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ALiQvor abhinc annos in mentem nobis venit, lector benevole, Dammii 
Lexicon inclytissimum sub prelum mittere nostrum; nam rariora exstite- 
runt exemplaria, et literarum studiosis nisi mercede impensáà haudquaquam 
acquirenda. Alios scriptores, et Grzcos et Latinos, excudendo diu morati 
sumus ; sed demum nobis est editionem hanc evulgare, priore ut speremus 
prastantiorem, tum nitore typographico, tum apparatu et instructione. 
De opere, ut antehac constituto, auctoris praefationem mox sequentem 
adeas; de laboribus in illud nostris pauca permittas. 

Ordo Etymologicus, quo. auctor valde doctus et indefessus, hocce * opus 
Herculei laboris," (Heynii verba sunt) instruxit, etsi sit philologis exop- 
tatus et perpretiosus, tzedium nihilominus molestiamque fert discentibus, 
qui verbis aut sententiis evolvendis versantur. Index cumulatus et labo- 
riosus est perscrutandus; et sepius vel prorsus in illo desit loquela, quam 
deprehendere quzrant, vel citatione mendace vexentur et impediantur. 
Index nimirum iste Universalis, qui in editione priore reperitur, ab 
utráque manu peccat; licet copiosus, et proculdubio summá curá diges- 
tus, vocibus nihilominus multis caret, et laudationibus non paucis longe 
aberrat. Istiusmodi incommodis deterriti, an miraris, discipuli, praesertim 


junieris, ardorem et perscrutandi amorem perire? 


viu '"YPOGRAPHORHRUM PRJEFATIO. 


Attamen Dammii series e£ymologicas omnino repudiásse, nefas sit ha- 
bendum, ab artis ejusce amatoribus, nec ignoscendum, et gratià auctoris 
aspernandum ; preterea libri nostri, ita, usui et fructibus minime minis- 
traremus ; editori igitur curz fuit, digestionem illam incolumem servare, 
et insuper discipulis facultates gratas prebere, quz facile a literarum 
consecutione largiuntur. Non incommode, ut putetur, eas adnectari pos- 

i 
sunt; quomodo periculum fecimus, paucis accipe. 

In operis Parte Primá, verborum et locutionum explicationes, secundum 
literarum seriem, fideliter disposuimus. — Vocabula qua primigenia Dam- 
mius judicavit, literis majusculis signavimus; .catera omnia, scilicet a 
prioribus profluentia, aut ex iis composita, typis minoribus descripta in- 
venies; et singulis hisce formam simplicem, sub quà doctus disposuit 
auctor, uncis inclusam adjunximus. [ἢ editionis Indice antiquioris, ad 
verba nonnulla signa duo, aut etiam compluria, inscripta reperiuntur, 
scilicet quae notationibus criticis, alibi occurrentibus, lectorem dirigerent E 
haec omnia religiose conservata, et nonnunquam accuratiora facta, ad finem | 
capitis, quo verbum resolvitur, notavimus. Index idem, ssepius, scriptoris 
judicia de locutionibus rarius in usu, necnon de dialecti flexusve propriis 
et commutationibus, hic inde divulgata signavit; notas hasce ommes, lite- 
rarum ordine, exhibuimus. Interpretationes denique frequentes, linguà 
exaratas Germanicá, per librum totum auctor sparsisset; eas quoque om- 
nes, tibi, lector benevole, conservavimus ; at sermone illo ne rudior sis, 
in Anglicanum verti, a viro ingenioso F. Shohgrl, Germania olim, sed 
nunc Londini, curavimus. Hujusmodi labores ipsius jamjam agnoscere 
nostrum fuit; nam Schleusneri valde laudandum - Lexicon, Interpretüm 
LXXIL, nuper in edendo, auxilio et doctrinà gavisi sumus. 

Parte in Secundá, familias etymologicas omnes Dammianas, fideliter, 
sicut ab illo dispositas, ordinavimus; primigepium scilicet unumquodque, 
et propria subinde ejus, collocata ostenduntur. Tabulis iis interpretationem 
non induximus; nisi, claritatis causá, ubi verba literis similia, at sensu 


diversa, aliquando occurrunt. In Parte Priore, ut supra diximus, verbo- 
9 


TYPOGRAPHORUM  PIJEFATIO. ΙΧ 


rum omnium primitiva specialiter notantur; hoc pacto, mutuó et feliciter 
inter sese consentiunt Partes Prima et Secunda, facilliméque fert criticus 
ab uná in alteram. — Porró, doctrinz etymologicze elementa Dammiana, quz 
maxime laudanda habeamus, apte panduntur; et licet nonnullis falli, 
acriores auctorem putarent, ex lapsis quidem, monita haud inutilia, forsan 
decerpant. 

Sequitur Pars Realis, ut ab auctore descripta est; clavis scilicet nominum 
propriorum, aliorumque; quam uberiorem fecimus, citationes plurimas ex 
Indice excerptas intexendo.  Perficitur volumen * Appendice nonnullorum 
Philologicorum,' et breviore * Appendice Indicis, situs opportuniores, ut 
opinemur, negantibus. 

Dum Lexici editionem integram, formá uti vocatur quartaná, moliti 
sumus, gratum plurimis esse facturos credidimus, si exemplaria nonnulla, 

: voces per sese Homericas largientia, excuderemus ; utpote voces Pindaricz, 

a viro docto H. Huntingford LL. B., jamjam, in editione przcellente poétze 
Carminum, evulgatee constant. Consilio hocce, volumina illa concinnavi- 
mus; ex quibus vocabula Pindarica, et alia quaedam Homero ignota, ex- 
trusimus, omnibus conservatis qua alicubi in operibus magni poéte sint 
reperienda. Ceteris in rebus editiones nostrae non differunt. 

Dum in operam incumbebamus, mendas typographicas effugere, conatum 
fecimus. Mole, nihilominus, tam acervatá, verborum literarumque, maculas 
hic illic, oculos fallentes, sérpsisse, haud mirandum aut inexpiabile haberi, 
speremus. ": 

"Tantum restat ut lectorem benevolum certiorem. faciamus, typographos, 
pecuniis periculisque suis, opus ornare et evulgare. Eruditorum humani- 


tatis et patronicii fiducia non deest. Vale. 


Ex JEn. Tvroc. Acapn. Grasc. 
Ipsis Kar.- ArmiLis, 1824. | 
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AUCTORIS PR/EFATIO. 


Pauc& admodum monendus videtur Lector benevolus de consilio hujus 
Lexici construendi. 

Dolebam primum, non ordinem satis lucidum in Lexicis Grecis, etiam 
eruditissimis, esse servatum. — Magna illa et indigesta moles primitivorum, 
ut videri volunt, difficultatibus et tenebris suis deterrere magis quam invitare 
discentem poterat: cum tamen sermo Graecus, pre Romano, aliisque, hoc 
precipui commodi habeat, ut ex paucissimis, et vix ducentis, fontibus, omnis 
ejus derivatorum compositorumque infinita copia, quam liquidissime proma- 
net. Deinde videbam, deesse, non solum vocabula multa, sed et significationes 
quasdam atque usus plurimarum vocum: imo et persepe nimis vagos et 
incertos significatus esse positos, qui in errores et heesitationes minus exer- 
citatum necessario inducerent. His incommodis medicinam fieri non alio 


modo posse intelligebam, nisi ut Novuw LrxicoN ErvMorocicuM institue. 


retur; et ad id exstruendum, e sic dictis concordantiis omnium vetustiorum 


auctorum, materies congereretur. Jam, si initium huic rei conande esset 


faciendum, (ignavum enim videbatur, optare tantum, aut ab aliis exspectare, 


.quod strenue admotáà manu ipse experiri possis,) ab antiquissimis ordiendum 


esse constabat: ut deinde aliorum dextra sedulitas ulterius progrederetur. 
Nulli autem sunt in omni Graciá, quorum quidem scripta aatem tulerunt, 
antiquiores Homero et Pindaro: nam Hesiodum aliis relinquendum putavi. 
Et in Homero quidem etiam alize rationes me incitabant ut ei succurren- 
dum judicarem. Nonnulli enim ejus interpretes, non ex ipso eum, sed ex 


notionibus nescio unde conceptis, explicabant: unde fiebat, ut multum sor- 


didi et plebeii allineretur et imputaretur tersissimo scriptori. Scripsit enim 


xil AUCTORIS PRJEFATIO. 


stilo facili, sed arguto et vere aulico, qualis virum principem, ex illustri 
regum JEgyptiacorum stirpe oriundum, multis peregrinationibus et assiduo 
heroum convictu expolitum, decebat. Nil ille spirat nisi nobile, candidum, 
magnanimum ; hilare quoque et amcenum ; verbis sententiisque summá curá 
et'electis et ordinatis. Talem tantopere a quibusdam deformatum, ut fere 
nihil sibi simile retineret, permoleste ferebam. — Cui malo occurri posse hoc 
uno animadvertebam, si quilibet legendi ejus cupidus eo subsidio instruere- 
tur, ut ad ipsum pernoscendum, sine alterius adminiculo, facili et certá viá, 
accedere posset. 

Habes ergo, lector benevole, in hoc Lexico, maxime CoNconDANTIAS 
Howznicas, quibus deinde et PiNDAnicA accesserunt ; expletas iis elucida- 
tionibus locorum Homericorum, quas ex ingenti Eustathio excerpi dignas 
putabam. 

Sed ut tamen hic presens labor simul possit basin aliquam prebere, ad 
extruendum etiam ex aliis concordantiis Universale aliquod Lexicon Gra- 
cum, quod unius hominis industriá confici non potest: ita disposui et digessi 
omnes voces, ut appareret, ex quam paucis radicibus propullulet Greca 
copia; et, ut vis vera vocum, magis inde perspicua fieret. Adjecta sunt ex 
Tragicis Grsecis, et ex Historico primo, et ex aliis, quaedam loca; quum 
perlustrassem ea scripta, an forte novum aliquod thema possem depre- 
hendere. 

Denique ut Nomina Propria Deorum, hominum, locorumque, et alia 
pieislagematá] lectori Homerico, in promptu "esse possint, si cujus eorum 
opus habeat ; párs Realis adjuncta prestabit. 

Caeterum a tirone, non evolvi solum, sed et pervolvi, paullo accuratius, 


volet hzc opella. —Scrib. die 97 Martii, 1765. 


DE HUJUSCE OPERIS INSTRUCTIONE. 


ScraT Lector humanissimus, collectionem hujus Lexici ita esse factam. Ex 
Romaná editione Homeri, cum παρεκβολαῖς vel annotationibus marginalibus 
Eustathii, colligebam omnes voces poéte, et omnes scitu dignas annotationes 
Eustathii, sic, ut adversa tantum pagina folii inscriberetur. Hc integra 
folia vel plagulas, quorum numerus ad octingenta adscendebat, dissecabam in 
schedas ; quarum ultra viginti quinque myriades exsistebant. Has myriades 
per alphabetum generale, post per syzygias speciales specialioresque, 
digerebam, ut sparse voces ad suas quique cognationes redirent. Quas 
singulas collectas, chartulis involvebam, et numeris notatas in indicem 
referebam: qua ratione plus bis mille trecenti ejusmodi fasciculi nas- 
cebantur. Horum denos, secundum seriem numerorum, filo colligabam ; 
deinde decies denos alio longiore filo: ut tandem viginti tres fasces majores 
fierent. Hoc enim pacto quzelibet collecta vox in meá erat potestate, ut, ope 
illius indieis et numeri chartule inscripti, prompte reperiri posset. Post 
hanc opéram, tzedii plenissimam, nisi przevisa utilitas, pariter ac jucunditas, 
animum subinde reficeret ; elaborationem ipsam adgrediebar, sic ut magnis 
et zequalibus foliis quodque vocabulum, cum suis locis, et animadversionibus, 
munde inscriberem : et tandem, ista quoque folia in contextum unum denuo 
exscribebam. Homero absoluto, pari modo cum Pindaro, ex editione Oxoni- 
ensi, versabar. Hic labor mihi, nocte dieque continuatus, octo paene annos 


inter alios labores, absumsit. 
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INTER CLARISSIMOS 
MAGN/E BRITANNI/E PROCERES 
VIRTUTIBUS ET ERUDITIONE 
CONSPICUO 
DOMINO LITTLETONIO 
LONDINI. 


Prn orbem terrarum claret MaaNa | BnITANNIA, conmonstraturque ut 
propria libertatis heroicz pariter ac scientiarum sedes. Humaniores quoque 
littere nusquam. commodius se habere hospitium confitentur, quam in istá 
tot tantisque felicitatibus excultáà insulá. 


"Non ergo mirum, si etiam hic qualiscunque liber, Grecitatis partem prz 
se ferens, in regione tali favorabilis fieri cupit. 


Tuum vero nomen, DowiNE IrnLusTRISsIME, apud nos quoque celebratur 


in primis, ob peritiam in omni doctrinarum liberalium genere, et ob favorem 
quo bonas litteras prosequeris, singularem. 


Accedit ergo, etsi subtimide, ad te potissimum hic liber; rogatque, ut tuo 
patrocinio dignari eum clementer velis. 


Ipse autem ejus auctor submisse petit, ut liceat ei se vocare illustrissimi 


nominis tui 
CurTonEM HuwuiLLIMUM. 


BrnoriNr, : 
Die V. Aprilis MDCCLXV. 


NOTARUM COMPENDIOSARUM EXPLICATIO. 


Irras notatur per A. B. T. etc. ; Opvsska per z. f. γ- etc. 

Pans Rearrs per R. ; Pans ArrHasrTICA, b 6. PnaiMa, per ἃ. 

Verbi BA'AAQ expositio, duo in capita ab auctore secta est, quorum unum 
Iliadis, alterum  Odysseas citationes profert; prius sic signavimus 
* vide sub BA'AA0;" posterius, * vide sub βάλλομεν," nam voce illà 
forte incipit. 

s. vel, seqq., pro, sequens, vel sequentia ; q. v. pro, quod vide ; cf. vel conf. 


pro, confer, et quzedam similia, vix explicari quaerunt. 


« 


DAMMII 


LEXICON HOMERICUM. 


», 


PARS PRIMA. 


᾽Α. 


, 

A in genereimitatur sonum vel »»irantis, vel 
cupientis, vel aversantis : hinc orta est dis- 
tinctio inter z intensivum, (ἐπισατικὸν) com- 
Junctivim, (ἀθροιστικὸν) negativum, (στερητι- 
xiv) querulum, (Sgnvnzixóv.) proterea est non- 
nunquam signum znitatis, μονώσεως, ut in 
ἁπλοῦς, l. 6, μόνος πέλων, ἃ πέλω sum 5 cui op- 
ponitur διπλοῦς. 

- ὦ, adverbium zzzi», seu vocativo jungi 
solitum. differt ab ὦ, quod hoc ponitur quando 
non sumus in magno affectu: ὦ autem, quando 
sumus in magno aut gravi affectu, aut si re- 
prehendimus. ὦ δεῖλ᾽ pro 3u2i, A, 441, ubi 
notat ingentem ἀγανάκτησιν. sed ibid. 459, 
ezdem vocés notant insigne ἔλεος. sic et P, 
201. et 445, ὦ δειλὼ, ah miseri! et 0, 518, 


ὦ δειλ᾽, ach du armer, (ah / miserable man ! J . 


Sed Π, 857, hz voces sunt exprobrantis, et 
ex parte irridentis. irascentis sunt, c, 588. Z 
δειλοὶ, v, 551, sunt exhorrescentis et miserantis. 
ὦ δειλὲ ξείνων, Q, 288, O miser hospitum, sunt 
increpantis et reprehendentis. eadem verba 
sunt et Z, 561, sed ex affectu amoris et mise- 
rationis orta: et δειλὸς ibi, et precedente loco, 


est pro superlativo δειλότασος. alibi hoc Z po- 


nitur et pro 24s, utinam, optative. ortum est 
ex a intensivo: et est Germanorum ac/,, (ah / ) 
Vide sub *0. 
ὦ pro z; vide sub ᾽Αχαιοὶ, in R. 
ἀάατος, ov. ὁ 5. ΟἌτω) non decipiens, non 
decipiendus. ab ἀάτω, in fraudem et errorem in- 
- duco, decipio: et cum ἃ privativo. ὄμοσον (jura) 
ἀάατον Στυγὸς ὕδωρ, Ξ, 211, aquam Stygis, quz 
decipi non potest, et ubi error gravem offen- 
sionem parit ^ Nam dii jurant hanc aquam, 
quasi in Tartara przcipitandi si pejerarint. 
ἀάατον ἄεθλον, Q, 91, ubi procus sic vocat arcum 
propositum, in cujus tensione consistebat for- 
tunaeorum: den untrieglichen, (the undeceiv- 
ing.) sic et »/, 5, ubi Ulysses ea verba, irridens 


procos, repetit. possis et hanc vocem cum z * 


intensivo compositam dicere, quasi valde in 
fraudem inducens si aberres : sed przestat prius. 


Vor, 1. 


"Αακτος. 


czterum concursus vocalium a pota retentus 
ob εὐρυφωνίων, quam poéta sczpe sectatur in 
rebus |: affectuosis. προκχρίνει γὰρ ἐν πολλοῖς n 
ποίησις, τῆς λείας φωνῆς TÀ χασμῶδες, διὰ τὸ σεμ- 
νὸν καὶ ὀγκηρόν : et huc maxime aptum est c? z, 
et cà «. exprimit simul hac vox gemitum 
ejus, qui aberrat a scopo et vero: et est poé- 
tica vox. 

ἀαγὴς, fos. ὃ 4. ("Aryw) non fractus, non 
frangendus.. ἄκλαστος, ἄθραυσεος, μὴ ἀγνύμενος, 
qui non frangitur. Zzyis ῥόπαλον, clava firmis- 
sima, quz" non frangitur, A, 574, nam erat 
παγχάλκεον. : 

ἄωπτος, ον. ὁ ἡ. (Iliru) valde incessens et 
premens et percellens: valde vehemens, et pro- 
turbare valens. est ab iz», cum ἃ intensivo : 
et est epitheton manuum fortissimarum, quz 
multum damni inferre possunt adversariis, et 
quae certissime percellunt obstantia. de manibus 
Jovis est, A, 567. Θ, 450. Ajacis, H, 509. N, 
77. Agamemnonis, A, 169, et de hominibus 
non absolute et omni tempore, sed eo tantum 
tempore de quo sermo jam est, intelligendum. 
sic de Trojanis bellatoribus, M, 166. N, 49, i. e. 
manus jam vincentis. de Gracis, N, 518. de 
Patroclo, jam vincente, II, 244, ubi est, ἢ οἱ 
φσότε χεῖρες ἄασπτοι μαίνονται, an ei (Patroclo) 
tune manus suz percellentes furant; ut ap- 
pareat idea nocentis et perdentis valde. de 
Hectore, P, 658. Achille, v, 503. de violento 
aliquo anonymo, A, 501, σῷ x: (tunc sane) c£» 
(i. 6. c» alicui) στύξαιμι μένος. (retunderem 
robur) καὶ χεῖρας ἀάπτους, manus violenter im- 
petentes, οἵ (alicujus ex iis qui) κεῖνον βιόωνται, 
pro βιάονται, illum vi incessunt: ut per ver- 
bum βιῶσθαι simul id epitheton illustretur. de 
Ulysse, interficiente procos, x, 70, 948. qui. 
dam hoc nomen ab ὥσσω vel ἅσπσομαι, factum 
opinantur, quasi notentur manus ἀσροσσέλασ- 
σοι, ὧν οὐκ ἄν ἅψαιτό τις. Sed frigidum id esse 
apparet ; sicut et alis multae de hujus nominis 
origine opinationes. possit tamen dici, ab Zzcz, 
attingo valide, ich hafte, packe an, ( I seize, lag 
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hold of,) cum z intensivo, compositum nomen, 
ut notentur manus validissime et certissime 
comprehendentes. 

ἄασαμην, ἄασε, ἀασϑεὶς, ἀάσθην, Vide sub" Avo. 

ἀκσθῆναι, vide sub μέγας» 

ἀάσχετος, aU. 6 ἡ. (Χάω) est ὁ λίαν ἄσχετος, 
ἄγαν ἀκατάσχετος. prius sw intendit, alterum 
privat, et zziz/zi est, temperare sibi, remittere. 
valde violentus, omnino non rémittens aut tem- 
perans. unos; σοι μένος ἐστὶν ἀάσχετον, inquit Ju- 
piter.ad Martem, Junonis filium, E, 892, matris 
tibi veliementia est intemperans; i. e. sicut 
tempestates ventorum et aéris sunt adfligentes 
et insupportabiles, ita etiam proliorum. πάντας 
γὰρ ἀάσχετον ἵκετο πένθος, omnes enim invaserat 
luctus non cohibendus, 0, 708, eine untrüstbaze 
trauer, (an inconsolable sorrow, λίαν ἄσχετος. 

ἀάτη, et seolice αὐώτη, n: ἡ. (" Avv) eadem 
quze ἡ ἄτη. 7Eoles autem amant suum z interse 
rere concursui vocalium. sic scribunt a272 pro 
ἀὴρ, αὐὼς prO ἠὼς, etc. 

Gaza, f. fau. (φάω) loqui nescio, deinde 
in genere, ignoro quid dicendum sit de hac re, 
dri, xal διὰ τοῦτο μὴ ἔχω βάζειν, ἀλλ᾽ ἀπορέω 
ἐπὶ τῷ βλεπομένῳ. πάντες ἀβάκησαν, ἐγὼ δὲ οἴη 
ἀνέγνων αὐτὸν, ὃ, 949, omnes ignorabant, ego 
autem sola agnoscebam eum, quantumvis per- 
sonatum. hinc esto Z9aZ, axes, l. e. ἄλαλος» 
mutus, it. ἄπειρος, ἀσύνετος, παεὰ τὸ μὴ βάξειν, 
deinde et, τὸ cz»2,^», tabula ; unde est cà ἀβά. 
κιον, ἐφ᾽ οὗ ψηφίζουσι. 

ἀβελτερία, ἀβέλτερος, vide sub βέλπερος. 


-4 ^ "e : 5 
ἄβιος, ov. ὃ ἡ. ("1z) non multo victu abun- 


dans, N, 6. de qua voce vide plura in R. 
ἀβλαβὲς, fos. ὃ 4. (Λήβω) incolumis. 
ἀβλιμὴς, vide sub δλεμεαίνω, et φλέψ. 
ἀβλὴς, Sra. ὃ ἡ. (Βάλλω) in pocta nctat 

passive; nunquam antea jactus, nondum un- 

quam emissus. j» ἀθλῆτα, A, ll7, ὃ μήπω 

Bxzéds, 1, 6, ἀφεθεὶς κατά τινος. Conf. ἕρμα. alibi 

potest et active notare, ὁ μήπω βαλὼν, Ll €. 

ἐπιτυχών vivos, (ler moch micht getroffen. hat, 

(that has not yet struck. j 

: ἄβλητος, oU. ὃ 4» (Βάλλω) jactu non tactus 

et vulneratus. der nic^t getroffen, worden, (un- 

touched, unhurt.) ὅστις £x. ἀἄθλητο; καὶ ἀνούτα-: 

To$, Δ, 540, aui nondum vulneratus nec eminus 

nec cominus. 


ἀϑληχρὸς, 3, ἐν. (Χοάω) debilis, infirmus, 
pallidus, macilentus, idem ac δχηχρὸς qucd 
vide. cum « abundante ab iniuo.. ἄκρην χεῖρον 
οὗφασε &DA"Zwvc»w extremum brachium, i. e. 
manum, vulneravit, mmbecillam, E, 557, τὴν 
ἀσθενῆ : €t ἄκρη x2 est eadem ac χεὶρ iTi καρε 
T4, Quia χεὶρ totum illud membrum sigaificat 
ab humero ad extremos digitos, sermo est de 
Venere, quz? non habet manum validqm ad 
pugnandum. csixsz ἀβληχεὰ, et per apocopen, 
retiactoque accentu, 25A7;7, muros ct muni- 
tiones invalidas, 9, 178. ϑάνατος ἀβληχρὸς μκά- 
λα cos, ὙΠΟΥ5 lenis omnino, A, 194. ψ, 989, 
ἠρτμαῖοςγ, qui non raulto dolore differt. nos, διὰ 
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πὸ ἄνοσον: vel et, ἀβληχροποιὸς, qui infirmum 
facit, mors pallida. czeterum hoc nomen proprie 
ponitur de carnibus aut carnosis, quando fiunt 
flaccida et nervis destituta. Germanorum, 
bleich, (pale, ) ejusdem pzene notionis est. Vide 
etiam sub βάλλορεεν. 3 

€|320:4606, wv. ὁ ἡ. (Βρέμω) vaide fremens. ab 
« intensivo, et ὁ βρόμος. Τρῶες "Excepi ἕποντο 
ἄβφορμιοι αὐΐαχιοι, N, 41, magnum frementes cla- 
mantesque. potest et verti, valde minitantes. 
collato $9, nam propre de igne ve! vento ὁ $75 
μος ponitur. σὸ βρίνθος, sos, CSt ἡ ὑπερηφανία, 
arrogantia, minax vultus et animus ; est quoque 
a βρέμειν - unde est δρενθύεσθαι, i. 6, κατατρυφᾶν 
ἀλαζονικῶς. et rà βρένθειον eSt μύρον vi, ἃ Super- 
bis adhiberi solitum. - 

ἁβρὺς, à, ὄν. (" Aw) mollis, delicatus, ele- 
gans, zart, sauber, artig, nedlich, (tender. nect, 
pretty, elegant. ) est quoque ab ἡ ἁφὴ, tactus ; a 
quo est ἁφηρὸς, cum jucunditate contingendus ; 
et per syncopen, mutationemque adspiratz in 
mediam, Z825«. notat et, magnificus, vornelm, 
ansehnlich, ( distinguished, illustrious.) ἡ ἅβρα 
dicitur hinc pedíssequa honestiorum feminarum, 
eive kammevjungfer, kammerfreulein, fa lady's 
maid, ) quae et οἰκόπριψ καὶ ἔνφιμος. nam formo- 
sissimze et optime habitc ad id ministorium eli- 
gebantur. dicebatur etiam ἡ ὥβρα, ϑρεπιτὴ τοῖς 
δεσπόταις δούλω, Serva in domo nata et libera- 
liter educata, qualis ἡ Μελανθὼ erat in Ulyssis 
domo: et tales Z8» plerumque erant con- 
cubinz domini, saltem c'am. 


ἀϊββροτάξω, f. deu et ἄξω. (Pío) per noctem 
aberró a rocta vía, aut ab eo quem quaero. et in 
genere, aberro ab homine quem conventum 
volo; ut ἀβροτάξειν Sit ἀποσυχιεῖν ποῦ βροτοῦ" à 
ἀνδρὸς, ut Graculus scholiastes. adiit. est ab ἡ 
ἀβρότη, nOX intempesta et adulta, nox concubia : 
et inde est ἡ ἀβρόταξις, aberratio nocturna. μή- 
mus ἀβροτάξομεν ἀλλήλων, ne aberremus a nobis 
invicem, K, 65, et sermo ibi est de via noctu 
facienda. . 

ἄβροτος, tw. ὁ ἡ, (Ῥέω) bominibus carens. ab 
« privativo, et à βροτός. sic ZEschylus dicit Z2zo-. 
τὸν ἐρημίαν, desertum locum in quo nulii ver- 
santur homines. peculiare fa mzninum Jonicum, 
ἀβρότη, ponitur de nocte; quod iu ea homines 
1n publico vfrsari non solent, 1mo quod homi- : 
nibus in publico aut sub. dio versantibus esse 
solet inimica variis modis. νὺξ ἀβρότη, E, 78. 
et id epitheton etiam absolute ponitur de 
nocte [ i; : 

a H 

ἄϑροχος, vide sub Betzo. 

-ν " Uta. 

ἄβυσσος, vide sub βυσσός- 

ἀγάζομαι, f. σοι, (A) idem quod ἀγάω 
et ἀγάορμαι: et haec forma est plena. et quidem 
prumi significatus loca sunt: Γ, 161, σὸν δὲ 
γίορων ἠγάσσατο, (pTO ἡγάσατο, ob metrum) 
eurn senex rex admiratus est, maximi fecit, et 
944, οὐ τότε γε ὧδε ᾿Οδυσῆος ἀγάσσαμεθ᾽ (pro 
ἡγαξάμεθα) εἶδες ἰδόντες, 1. 6. ὅτε ἴδομεν εἰδὸς "Οδυ- 
σῆος ; non tantum mirgbamur eum et probaba- 
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mus tunc ex facie ejus, quantum eum miraba- 
nur ex oralione. μῦθον ἀγασσώμενοι Διομήδεος, 
cum plausu et admiratione comprobantes, H, 
404. sic et de oratione Jovis in concilio deo- 
rum, 6, 29, cum tacita veneratione mirantes 
et laudantes. et iterum de Diomedis verbis, I, 
51. et 690, de tacita veneratione verborum 
Ulyssis. et 707, Diomedis cum consensu 
principum. πάντες ὑπερφιάλως ἀγάσανταο (pro 
ἠγάσαντο) σ, 70, supra modum admirati id 
sunt. Secundi significatus loca sunt: T, 71, 
εἰ μή οἱ ἀγάσσατο Φοῖβος, d e. ἐφθόνησεν. et 
hac invidia notat và κώλυμα ἐκ ποῦ μοιριδίου, Si 
fata obstant et voluntas dei; Phoebus enim 
sepe notat hoc fatum. ἀγασσάμενοι περὶ νίκης, 
Ψ, 639, invidentes mihi victoriam, φθονήσαντες. 
σὰ μέν που μίλλεν ἀγάσσεσθαι Sióg αὐςὸς, ὃ, 
181, hzc fere deus ipse nimia putaturus, et 
hinc non largiturus erat. nisi quod ibi meliores 
legunt ἀγάσασθαι, ut cum ἔμελλεν sit, invide- 
bat sine dubio. Θεοὶ νῶϊν ἀγάσσαντο παρὰ ἀλ- 
λήλοις μένοντε ἥβης σαρπῆναι, s, 211, dii nobis 
inviderunt et nimium esse putarunt, nos ver- 
santes nobiscum frui adolescentia nostra, in- 
quit Pepelope ad Ulyssem tandem reducem : 
et ibi hoc verbum regit dativum personze, vi», 
sequente accusativo rei cum infinitivo. sic pos- 
set dici; παραινῶ co ζῶντα σπουδαίως διάγειν 
σόν βίον. tertius significatus est: H, 41, οἱ δέ κε 
ἀγασσάμενοι, Ili indignantes. μήσι κότῳ ἀγάσησ- 
ὅς: ἕκαστος, ne forte prz ira vituperetis et indig- 
nemini singuli, E, 111, ubi attice ἕκαστος, quod 
collectivum est, cum verbo plurali. εἴπερ μοι καὶ 
ἀγάσσεαι (futurum pro ἀγάσεσαι, vel ἀγάσῃ) 9, 
TTI κεν εἴπω; α, 589, an irasceris mihi ob id quod 
dixero? wirst du mir es übel nehmen ?. (wilt 
thou be angry with me ? ) S: ἀγασσάμενοι κα- 
κὰ ἔργα, B, 61, odio adspicientes, et nimis fa- 
cinorosa ea putantes. sit zorn ansehen, (to 
behold. with anger. ) ἀμφοτέροις ἀγάσσατο ϑυμοὸς, 
utriusque animus indignatus est, 2, 658. tQzexs 
Ποσειδάωνα ἀγάσασθαι ἡμῖν, 9, 565, dicebat 
Neptunum nobis irasci; sequente οὕνεκα ; büse 
auf uns zu seyn, weil wir— (to be angry with 
us because we-—) eadem verba et ν, 175, s. ὅτε 
δή μιν πάντες ἀγασσάμεθα ἐξερέοντες»,. x, 249, 
cum nos omnes, percontantes eum, indigna- 
bamur, sc, quod moram faceret narrandi; 
ἐμερψάμεθα. air waren vérdriesslich, dass er 
mur heule und. nicltt. lieber erzele was für ein 
übel geschechen. sey, (we were angry with him 
because he did nothing but roar without telling 
us what accident had befallen him. ) vel est pro: 
ἀγασάμενοι ἐξερέομιεεν, admirantes percontaba- 
mur. ci; ἀθανάτων, ὕβριν ἀγασσάμενος ϑυμαλγία 
καὶ κακὰ ἔργα, Ψ, 64. λοιβαῖς ἀγαζόμενοι πτρώ- 
v1» ϑεῶν, libationibus venerati deam summam. 

ἀγαθὸς, 5, iv, (A) est ab zy», unde ἀγά- 
ζω, &ymeris, ἀγατὸς abjecto Sigma, et ionice 
ἀγητὸς, ἀγαθός: sic tamen ut quodvis horum 
suam propriam vim habeat, sicut in omni Grz- 
cia nullum perfectum occurrit synonymum. quia 
ἀγαθὸς vim superlativi jam in se habet, ob ἄγαν 
a quo descendit: hinc non habet gradus com- 
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parationis; nemo enim Grzecus dixit ἀγαθώτε- 
gos, ἀγαθώτατος. notat eum, qui prestat. aliis 
in ea re de qua sermo est, excellens, praestans, 
admirabilis in bono sensu, εὔτεχνος in genere, 
qui rem suam przestantissime exercet. ausne/- 
mend vortreflich, gut, (excellent, extraordinari- 
ly good.) ἀγαθὸς βοὴν, egregius imperator aut 
ductor ordinum militarium, ein braver com- 
mandeur, (an excellent officer,) B, 408, 565, 
567, 586. Δ, 250. E, 347, 855. 6, 91. A, 545. 
N, 125. O, 249, 671. quibus locis de Menelao, 
Diomede, Hectore, Ajace, id przdicatur. conf. 
βοή. nam plurima imperia in pugnis humana 
voce peragebantur: hinc imperatores a voce 
laudari soliti, et ἀρετὴ καὶ τοῦτο τοῦ στρατηγοῦ 
καὶ χρήσιμον ἐν μάχαις, TÀ μεγαλόφωνον. tubas 
enim rarissime nominat Homerus, nedum alia 
signa sonantia, in proeliis. ἀγαθὸς ἰηπὴρ pres- 
tans medicus, B, 732, Podalirius et Machaon. 
ἀμφὶ ἀγαθὸν ϑεράποντα Αἰακίδου, circa nobilis- 
simum et fortissimum administrum Achillis, 
Patroclum, I1 165. P, 588. ᾿Αγαμέμνων, ἀμ- 
φότερον βασιλεύς a" ἀγαθὸς κρατερός v αἰχμητὴς» 
T, 179, rex maxime admirabilis. λιπὼν ἀγαθὸν 
Μενέλαον, optimum illum, A, 181. γέρων ἄγα- 
δὸς Ἰπολύϊδος, N, 666, prudentissimus. σὰ τρὸς 
δ᾽ ἐξ ἀγαθοῦ καὶ ἐγὼ γένος εὔχομαι εἶναι, E, 118, 
ex patre ργεϑβίδηϊο nobilitate et animo paterno 
et gloria, etiam ego quod genus attinet glorior 
me esse. πατρὸς δ᾽ εἶμ᾽ ἀγαθοῖο, Si δέ μ᾽ ἐγεί- 
vero μήτηρ» sum patre nobilissimo et eximio, 
Φ, 109. σός σε πατὴρ ἀγαθὸς, Y, 608. notat 
ergo bonum in eminenti gradu. καὶ x' ἀγα- 
θοῖσιν ἐπισταίμεσθα μάχεσθαι, cum quamvis for- 
tissimis, N, 238. et 314, ἀγαθὸς δὲ καὶ iv στα- 
δίῃ ὑσμείνῃ, admirandus etiam in stataria pugna. 
et 664, ἀφνειός τ᾽ ἀγαθό: τε; dives et fortis no- 
bilisque. sic et P, 576. ἀγαθὸς Διομήδης, K, 
559. ἢ κακὸς ἢ ἀγαθὸς, aut ignavus aut, stre- 
nuus, P, 652. σῷ xs ἀγαθὸν μὲν ἔπεῷνε, ἀγαθός 
δέ κεν ἐξενάριξε, tum et fortissimum (me) occi- 
disset, et fortissimus ipse occidisset (me.) quod 
solatium esset occisi, fortissime pugnando sub 
fortissimo occubuisse, 4, 280. unde prover- 
bium: i£ ἀξίου ξύλου καὶ ἀπάγξασθαι, apud 
Aristophanem. κλῦθι ϑεὰ ἀγαθή μοι ἐσπίῤῥοθος 
ἐλθὲ mois, audi dea, valida mihi auxiliatrix 
veni pedibus meis (in dativo) Ψ, 770, nam 
precatur, ut cursu vincere possit. hinc ἀγαθῷ 
opponitur κακὸς, i. e. ἄνανδρος,» ignavus, degener. 
et ἀγαθὸς notat bonitatem inírinsecam exi- 
miam; καλὸς vero ertrinsecam, in bonitate 
formz sitam. πατὴρ φρεσὶ μαίνεται οὐκ ἀγαθαῖς, 
inquit Minerva irata de Jove, Θ, 9560, furit 
mente non nimis laudabili et admirandá: non 
exhibet indolem suam egregiam hoc tempore 
spectandam. —Szpe enim et cordatissimi ac- 
cusant providentize regimen. μαίνεσθα, est, 
impetu agere vehementi. ἀγαθός περ (i. 6. πέρι» 
supra alios) ἐὼν, A, l51. βουλὰς ἐξάρχων ἀγα- 
θὰς, B, 213, auctor consiliorum admirabilium. 
ὃ δὲ πείσεται εἰς ἀγαθόν περ, Δ, 788, obsequetur 
cuivis egregio przcepto, et se przstantem in 
60 ostendet exsequendo. ἀγαθός περ ἐὼν ὑπέρο- 
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αλον. ἔειπεν, O, 185, prestantissimus omnino 
exsistens, nimis violentum tamen loquitur. T, 
155, fortissimus supra omnes. Zyaéz es ἰόντι, 
licet in czeteris sit admirandus et bonus, 0, 53. 
et 173, ἀγαθὰ φρονέουσα, ego optima sentiens. 
εἰς ἀγαθὰ φρονίων, Y, 305, in optima animo 
suo inspiciens et intentus. brave und edelgesin- 
net, (a man of noble and exalted. sentiments. ) 
ἀγαθὰ φρονίοντα Βελλεροφόντην, Z, 162, quem 
ideo uxor aliena μοιχαλὶς ad*facinus flectere 
non potuit. εἰστεῖν εἰς ἀγαθὸν, 1, 102, et 625, 
ἀπαγγεῖλαι χρὴ μῦθον, καίπερ οὐκ ἀγαθὸν ἐόντα, 
etsi non est optimus. et 541, ὅστις ἀψαθὸς καὶ 
ἐχέφοων, prastans virtutibus et indole. ἀγαθὸν 
καὶ yuxTi πιθέσθαι, H, 989, 995, nobilis animi 
est etiam, nocti obtemperare. αὐτοῖς δαῖτα 
ἀγαθὴν παραϑήσοιοαι, lautum convivium, w, 810. 
ἀγαθὸν δὲ γυναικί rio ἐν φιλότητι μίσγεσθαι» 
inquit 'Thetis ad filium: nam bonum est, Q, 
150. et 632, εἰσορῶν ὄψιν τ᾿ ἀγαθὴν, καὶ μῦθον 
ἀκούων, intuens vultum egregium et majestatis 
plenum regis Priami. ἀγαθὴ δὲ παραίφασίς ἐστιν 
. ἑσαίρου, A, 792. O, 404, preestabilis existimanda 
est admonitio amici venerandi ; ubi id adjecti- 
vum etiam ad ἑσαΐρου repetendum : nam debet 
homo bonus et praestans esse, cujus admonitio 
habenda est przestans et attendenda. et sic 
siepius determinatio aliqua est duplicanda sen- 
Su. ἀγαθός vip ἰὼν, A, 975, ubi manifestum, 
quod ἀγαθὸς notet excellentiorem aliis et dig- 
nitate et animo: nam ipse erat summus dux, 
simulque zequissimus animo. et zi est ex πέρι, 
valde. οὐκ ἀγαθὸν πολυκοιρανίη, B, 204, non 
probandum ut commodius; sed ut maxime 
incommodum. 43: βίην ἀγαθὸν, sic robore et 
potentia przsstantem, Z, 478. τοῦ δ᾽ ἀγαθοῦ o0 
τρίπεται χρὼς, fortis et strenui viri non. muta- 
tur color in periculo, N, 284, coll. 279, ubi 
est Opp. σοῦ κακοῦ τρέπεται χρώς. inde est Vir- 
gilianum illud : degeneres animos timor arguit. 
τὴν τριάδα TÀ» ἀγαθῶν, cum dividuntur in 
bona animi et corporis et fortunze, sumsisse ὃ 
περίπατος Videtur ex 0, 576, 577, ubi hzc tria 
memorantur. Qe: γὰρ κέχροητο ἀγαθαῖς, in. 
dole nobili utebatur, y, 266. Z, 421, ubi simul 
inest ἔπαινος εὐσεβείας. T, 598, ubi naturalis 
bonitas mentis indicatur, corrupta tamen quo- 


dammodo per societatem malorum. ὡς ἀγαθαὶ 


φρένες ἦσαν ἀμύμονι Πηνελοπείῃ ! ubi est admi- 
rantis et laudantis exclamatio, o, 193. 2, zi zz- 
πόν τ᾿ ἀγαθόν τε. 2, 592, quodcunque vel malum 
vel bonum. et 257, Ζεὺς ἀγαθόν vs κακόν τε διδοῖ, 
δύναται γὰρ ἅπάντα. ἀγαθὰ φρονέων, wohlgesinnet, 
(of a good disposition, ): e, 45. οὐκ ἀγαξοῖς ὁμι- 
λεῖς, es in globo non probandorum, c, 582. 
ἀνδοὸς δ᾽ ἐξ ἀγαθοῦ γένος (κατὰ) εὔχεται ἔμμεναι 
υἱὸς, Q9, 555. ὡς ἀγαθὸν, quam praestans est! y, 
196. αἰδὼς δ᾽ οὐκ ἀγαθὴ κεχρημένῳ ἀνδεὶ, rubor 
non est utilis indigenti homini, e; 541, 552. 
παραθείκην ὑμῖν δαῖτα ἀγαθὴν, e, 506. οἱ 404, 
ἄλλ᾽ ἀγαθὰ μὲν, SC. νῆσος ἐκείνη, Sed tamen ha.. 
bet praestantiam suam, et utilitatem. ἀγαθήν τε 
tyuvaizu, καὶ ἀφνειοῦ ϑύγαπρα μνηστεύειν ἐθέλουσι», 
nobilem primariam fceminam et opulenti filiam 
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ambiunt, e, 275. οἷά σε τοῖς ἀ γαθοῖσι vr jui 
xen o, 525. ubi οἱ ἀγαθοὶ sunt, primates, no- 
biliores, domini ; quibus opponuntur οἱ χείρονες, 
viliores, et quasi χειρουργοὶ ταπεινοὶ, manu mi- 
nistrantes aliis, $c. μὲ, τοῖον ἐόγσα ἀγαθοῖς γε- 
ραίρεις, ἕξ, 441, quod me, talem et tam mendi- 
cum, optimis rebus honoras et donas. zizres 
εἷς ἀγαθοῖο, ex nobili sanguine ortus, 2, 611. 
ἀγαθὸς παῖς, praestans filius, 9, 143. σὲ οὐκ ἀ- 
γαθὴ κομιδὴ ἔχει, du hast nicht die beste pflege, 
(thou. hast not the best attendance, ) qualis tan- 
tum virum decet, ao, 248. et 985, ξενίῃ ἀγαθῇ, 
hospitalitate optima. ζώεις ἀγαθὸν βίον, vivis 
vitam optatam et nobilem, e, 490. ϑεὸς ἐδίδου 
αὐτῷ ἀγαθόν τε καλόν vt N9, 63, 64. ἀγαϑὴ xau- 
ροτρόφος, SC. ἡ νῆσος, praestans altrix juvenum, ;, 
27. sic et v, 246, αἰγίβοτος ἀγαδὴ xai Dolores, 
egregia pascendis capris et bubus. ὅς σε ἀγαθὰ 
ῥέζεσκον, qui tibi bene feci, x5» 209. abra Ζεὺς 
ἀγαθὸν σελέσειεν, ὅ, σι φρεσὶν αἷσι μενοινᾷ, quam 
optime cedere ei jubeat, β, 54. σὺξ ἀγαθὸν Τι»- 
λυδεύκεα, pugilatu przestantissimum. Pollucem, 
A, 299. sic et T, 257. Ergo ἀγαθὸς est, perfec- 
tus et przestantissimus in suo genere: et poni. 
tur de virtutibus animi, de natalibus, de opi- 
bus, de artificio. confer Matth. xix, 16. s. ubi 
ἀγαθὲ διδάσκαλε est, doctor perfecte et praestan- 
tissime : quod, ut refellat fastum magistralem 
Pharisaicum, Dominus ad solum Deum perti- 
nere confirmat, eum esse doctorem perfectissi- 
mum. qu:zestio Domini ergo simul id vult: quo 
sensu et quo respectu vocas ze perfectum ? nam 
nemo homo is est; et pro divino tu me non 
agnoscis. et c. xx, 15, quod ego praestantior et 
liberalior sum dando; quam alii? et c. xxv, 21. 
ubi ἀγαδὲ est genus, przstans multo aliis: et 
σισσὲ est species, fidelis domino tuo. sic et Luc. 
xxiii, 50. ἀγαθὸς est genus, vir preestantissi- 
mus; δίκαιος vero species, justitio in omnes 
amans. ceterum οἱ ἀγαθοὶ sunt ἀριδάκρνες, - hinc 
heros flet, navibus timens, I, 453, seqq. et alii 
passim. Vide etiam sub κάλος. 

ἀγαίω et ἀγαΐομαι, ("A) fit abeodem Zyzz, 
sed seinper fere de indignatione ponitur. zg4- 
δίη αὐτοῦ ἔνδον ὑλάκτει, ἀγαιομένου κακὰ ἔργα, υ, 
16, cum indignatione vehementi mirantis hzc ᾿ 
facinora. μεμφομένου, χαλεπαίνοναος. 

“ἀγωκλεής; dios. dd. (Κέλω) valde celeber 
fama. et ὁ ἡ ὡγακλὴς, toj. ἀγακλεὶς ὦ Μενέλαε,. 
P, 716, O celebratissime Menela&. sic, ὦ Ἥφαι- 
στε, b, 519. υἱὸν ἀγακλῇος. (prO ἀγακλέος, et id 
pro ἀγακλεέος) Πριάμοιο, IL, 738. sic, Μενελάου, 
W, 599, ἀγακλέα (pro ἀγακλεέα) κούρην. 

ἀγαχλειτὸς, οὔ. ὃ ἧ. (Κέλω) valde clarus et 


.celeber fama et nomine. weit berümt, (far- 


Jfamed,) memorabilis valde. ἀγακλειτοῦ Καπα- 
yis υἱὸς, B, 564. ἀγακλει τὸν Θρασυμιήδην; II, 465. 
ἀγακλειτῶν ἐπικούρων, M, lOl. ἀγακλειτοὺς au- 
λαωροὺς, Φ, 550. ἀγακλειτὴ Γαλάτεια, Σ, 45, ut 
ergo et peculiare femininum in usu sit. Zyz- 
κλειτῆς ἑκατόμβης» ty, 59. βασιλείης, reginz, δ» 
310, 468. ἑκατόμβας; n, 202. p. 

ἀγακλυτὸς, οὔ. ὁ ἃ. (Kin) valde celeber, 


D 
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“᾿Αγάλλω. 


valde celebrandus fama: decantatus. nam est 
vox media, sicut simplex κλυτὸς, de bona et 
minus bona, magna tamen, fama. ἀγαπκλυτὸς 
"Deopgivius, Zy 496. δώματα ἀγακλυτὰ ἄνακτος, ty, 
588. sic, ampie, ny 5. ἀγακλυτὸν ἀμφὶ ᾽οδυσῇα, 
9, 502. ᾿Ἰδομεενῆα, É, 207, denm glorwürdigen, 
(4he celebrated. ) Κένταυρον ἀγακλυτὸν, Q, 295, 
ubi est in minus laudabili sensu. ᾿Αμῴφιμέδοντα, 
L7] 105. 

ἀγάλλω, ('A) honoratum et decoris ple- 
num facio. eximium reddo. est ab zy». 

ἀγάλλομαι, (^) forma media, in Homero 
frequens; notatque, eximium me facio, de- 
lector valde, jacto me aliqua in re: et differt a 
χαίρω, quod confer. mache werks wovon, ergütze 
nich woran, weise mich womit, habe trieb und 
lust wozu, (to take great delight in, to be ez- 
tremely fond of.) ἀγαλλόμεναι πτερύγεσσι, B, 
462, alacriter et lzete volantes, et przestantiam 
suam his ostendentes ; et respicitur ibi non ad 
ἔϑνεα, sed ad ὄρνιϑας : χαίρουσαι τῇ πτήσει, καὶ 
ἐντρυφῶσαι τοῖς πτεροῖς» die vornehm damit thun, 
(to be proud of.) ἀγαλλόμενος ἵπποις, letus de 
equis suis, eosque ut egregios magni faciens, 
M, 114." ἀγάλλεται ἔχων τεύχεα, jactat se et 
delectatur 115 eximie, P, 475. 2, 152, coll. 155, 
ex quo apparet, ἀγάλλεσθα, et ἀγλαΐξεσθαι 
fere esse idem, staat womit machen, (o make a 
parade of. ) ἀγαλλόμεναι νῆες οὔρῳ Διὸς», s, 176, 
-ubi poétice, quasi de viventibus dicitur, quod 
delectentur et cum voluptate et elatione animi 
fruantur vento secundo. Nam οὖρος Διὸς est 
οὖρος ἀέρος, et hic est navibus quasi ἄγαλμα, 
i. e. res egregie delectans et in honore habita. 
Sic et à, 272, αἷς (νηυσὶ) ἀγαλλόμενοι, quibus 
delectati. faz» ἀγαλλόμενα, πώλοις, Y, 229, 
ubi, respectu equarum, videri possit verbum 
ex ἄγαν ἅλλεσθαι ἐπί τινι compositum : quod 
tamen cave putes: notat enim affectum equa- 
rum in pullos suos. Caeterum hinc est apud 
sacros scriptores obvium ἀγαλλιάω, idem no. 
tans quod ἀγάλλομαι. Vide etiam sub χαίρω. 


ἄγαλμα, ἄτος. «τό. (A) ab ἀγώλλω. Sem- 
per apud Homerum est omne id, ἐφ᾽ Z «is ἀγάλ- 
λεται; quo quis magnopere delectatur; woriber 
sich jemand freuet, woraus er sich was machet : 
elwas küstliches oder schónes, (something in 
which a person takes great delight, which he is 
very proud of, something excellent or beautiful, 
ἀγαλλίαμα, ἄϑυρμα. et semper ponitur in 
bono sensu. βασιλῇ; δὲ κεῖται ἄγαλμα, 65 ist 
beygelegt in verwarung, als ein staat odor zier- 
rath für einen grossen herrn, (it is carefully 
preserved as an ornament for a great personage, ) 
A, 144, ornamentum regi, collato 145, et 
sermo est de ornatu capitis equi, de pulcro 
capistro. πολλὰ δ᾽ ἀγάλματ᾽ ἀνῆψε, γ, 914, 
quze sunt genus; et sequuntur species, ὑφάσ- 
ματά τε, χρυσός τε, Varia ornamenta templi, et 
donaria grata, suspendit ; vestes nimirum 
egregie textas, et aurum. et y, 438, ἵνα ἄγαλ- 
μώ ϑεὰ κεχάροιτο ἰδοῦσα. ut dea, hoc ornamen- 
tum splendidum intuens, (victimam sc. inau- 


A. 
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᾿Αγανὸς. 


ratis cornibus) leetaretur. σοὶ ἐνθάδε λείψω ἄγαλ- 
μα, δ, 602, tibi hic relinquam ut iis delecteris : 
et sermo est de equis, quos donatos sibi depre- 
catur Telemachus. ergo notat hzc vox quod- 
cunque ἥδυσμα, sive ἔμψυχον Sit sive ἄψυχον. 
ἐᾷν μέγα ἄγαλμα S iav, ϑελκτήριον εἶναι, 9, 509, 
ubi sermo est de equo Trojano ligneo : sinere 
hoc magnum delectabile deorum, ut sit stu- 
pendum spectaculum. ἔνϑα xs ϑεῖμεν ἀγάλματα 
πολλὰ καὶ ἐσϑλὰ, u, 5417. ubi votum narratur 
templi zdificandi, in quod varia et bona orna- 
menta vovent se collaturos. ἀγαλλιάματα, ἀγ- 
λαΐσματα : ἀναθήματα omnis generis, geeiliete 
schütze und. zierrathen, (sacred treasures and 
ornaments. ) ἴσθμιον ἄνακτος, περικαλλὲς ἄγαλ- 
μα, collare regis, valde pulerum ornamentum, 
v, 299. περόνην v ἐπέθηκα φαεινὴν, κείνῳ ἄγαλμ᾽ 
εἶναι, 7, 251, fibulam splendidam imposui, quz 
ili esset ornamentum delectabile. autem re- 
centiores Homero, hanc vocem determinarunt 
ἐπὶ ξράνου, destatua aut signo, et heec specialior 
notio derivata ex Homeri 9, 509. 

ἄγαμαι, vide sub ἀγάω. 

ἄγαμος, ew. ὃ ^. (Δάω) non nuptus. αἴθε 
ὄφελες ἄγαμος ἀπολέσθαι inquit- Hector ad Pa- 
ridem, Tr, 40, unverheyrathet, ('unmarried. ) 
Vide etiam γάμος. 


"Aya, adverb. ab α intensivo duplici, in- 
terposito y, cum y finali. apud Homerum non 
Occurrit, ceterum hinc est ἀγάώω, quod vide. 
Vide quoque sub λίαν. 


ἀγάννιφος, oy, ὁ ἡ. (Ti) valde nivosus. "O- 
λυμπον ἀγάννιφον, A, 420. 2, 186, nam in altis 
montibus valde et cito ningit aér. quidam pu- 
tant, esse adjectivum ἄνιφος, non nivosus, ob 
metrum duplicato », et praefixo z; ex ἄγαν, ut 
sit, valde non nivibus obnoxius: quos tamen 
ne audias. 


ἀγανὸς, ἢ, ὃν, (Té) quo quis lzetari potest et 
γάνυται, clemens, mitis, blandus. exhilarans. 
freundlich, sanft, gelinde, (kind, meek, mild. ) 
est ab « intensivo, et γανύω deductum. Z cis 
ἄγαν γάνυται; l. 6. χαίρει : Vel, ὁ ἄγαν γάανύων, 
valde letificans. sspe autem simpliciter pro 
πραῦς. σοῖς δ᾽ ἀγανοῖς ἐπέεσσιν ἐρήτυε φῶτα ἕκασ- 
vo» et tuis blandis et mitibus verbis retine 
quemque, B, 180. sic et 189. σὺ τόνγε κατέρυκες 
σῇ v ἀγανοφροσύνῃ καὶ σοῖς ἀγανοῖς ἐπέεσσιν, in- 
quit Helena de Hectore in suprema ejus lauda- 
tione, 0, 772, tu illum indeavertebas tua huma- 
nitate et tuis suavibus verbis: etquia talia ver- 
ba sepe possunt esse simulata, hinc additum 
ἀγανοφροσύνῃ. δώροισίν T ἀγανοῖς ἐπέεσσί τε μει- 
λιχίοισιν, donis ridentibus et placidum facien- 
tibus, I, 113. et 495, ϑεοὺ: παρατρωσῶσι ἄνθρω- 
σοι εὐχωλαῖς ἀγαναῖς, precibus placidis et pla- 
cantibus. sic et ν, 557, νῦν δὲ, εὐχωλαῖς ἀγαναῖς 
χαίρετε, salvete, seyd gegrüsset, (hail / be sa- 
luted, ) precibus lzetis, inquit redux latus Ulys- 
ses ad nymphas patrias: voluptatis et contenti 
animi plenis. μήτις $7: πρόφρων ἀγανὸς καὶ "quoi 
ἔστω βασιλεὺς, μηδὲ φρεσὶν αἴσιμια εἰδὼς, ἀλλ᾿ αἰεὶ 
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᾿Αγανοφροσύνη. 


χαλεπὸς τ᾽ εἴη καὶ αἴσυλα ῥέζοι, inquit Mentor 
indignabundus, β, 950, ubi ἀγανὸς, et χαλεπὸς, 
opponuntur. Sic ε, 8. nam Ulysses fuerat 
ἀγανὸς, mitis, lenis, exhilarans; et tamen in- 
grati erga domum ejus erant cives sui. ufu; 
ἀγανοῖ; παραυδήσας, humanitate plenis verbis 
allocutus, », 53. et quia subita morte nihil esse 
potest lenius, nullo praevio morbo: hinc ejus. 
modi mortes, quibus placide obdormiunt ho- 
mines sine sensu dolorum, vocantur ἀγανὰ pí- 
Aus ᾿Απόλλωνος, Si sunt virl, 7 ᾿Αρτέμειδος, si 
sunt fcemina. ἕσσήεις καὶ πρόσφατος κεῖσαι, τῷ 
ἴκελος ὅντ᾽ ἀργυρότοξος ᾿Απόλλων οἷς ἀγανοῖς βε- 
λίεσσιν ἐποιχόμενος κατέπεφνε, inquit Hecuba de 
Hectoris corpore mortuo, 0, 759, et adjuncta 
est notio palloris succulenti, unde et in tali re 
Apollo non χρυσότοξος sed ἀργυρότοξος appel- 
latur. κυβιρνήτην Φοῖβος ᾿Απόλλων οἷς ἀγανοῖς 
βελέεσσιν ἐποιχόμενος κατέπεφνε, i.e. ἀποσληξίᾳ 
celeriter mortuus est, y, 280. sed Orionem 
pulcerrimum in juventa sua occidisse dicitur 
Axouráloavos" Aovipas ἁγνὴ οἷς βελέεσσιν ἐποιχομένη, 
s, 194, nam in venatione mortuus erat subito : 
Diana vero est venatrix. τίς e: κὴρ ϑανάτου 
ἰδάμασεν ; ἢ δολιχὴ νοῦσος, ἢ "Αρτεμις ἰοχέαιρα οἷς 
ἀγαν:ῖς; βελέεσσι, inquit Ulysses ad animam ma- 
tris suze apud inferos, 2, 172, 198. οὐ νόσος tmi- 
πέλεται αὐτοῖς, ἀλλὰ ὅτε γηράσκωσιν, ἐλθὼν ἀρ- 
γυρότοξος ᾿Απόλλων ᾿Αρτέμιδι ξὺν, οἷς ἀγανοῖς βε- 
λίεσσιν ἐποιχόμενος καταπέφνει, o, 409, s. i. e. 
in extrema senectute placide obdormiunt. Sed 
ἄγανος, ὃ ἦν €st κατεαγὼς, COnfractus, zer- 
brochen, (broken. ) 

ἀγωνοφροσύνη, zs. ἡ. (iow) lenitas animi et 
consilii. σῇ τ᾽ ἀγανοφροσύνη, Ὡ, 772, tua hu- 
manitate. sic σή 7, X, 202. 

ἀγανόφρων, ονος. à ἡ. (Φέρω) miti et leni in- 
genio. ab ἀγανὸς, lenis. οὐ γάρ τι γλυκύθυμος 
ἀνὴρ ἦν οὐδ᾽ ἀγανόφρων, Ὑ, 467, non enim sane 
suavis animi erat vir aut leni ingenio; de 
Achille irato. 

ἀγαπάζω, ξ, doo. (" Avv) idem ac ἀγαπάω 
quod vide. ϑεὸν ὧδε βρισοὺς ἀγαπαζέμεν 
(ionice pro ἀγαπάξειν) ἄντην, 9, 464, sic 
palam caros habere, sich ihrer so offenbar 
herzlich anzunehmen, ((to show them publicly 
such affection. ) ὡς δὲ πατὴρ ὃν παῖδα Φιλοῷρο- 
γέων ἀγαπάξει ἐλθόντα ἐξ ἀπίης γαίας δεκάτῳ 
ἐνιαυτῷ, v, l7, amplectitur, coll 21, πάντα 
κύσεν περιφύς. ut ergo ex hoc loco a 15—21, 
maxime pateat vis τοῦ ᾿ἀγαπάζειν et ἀγαπᾶν. 
οὐδ᾽ ἀγαπαξόμενοι φιλέουσι ξείνους», neque benigne 
excipiunt et tractant hospites, z, 53. χαὶ κύνεον 
(osculabantur) ἀγαπαξόμεναι (amplectentes) κε- 
φαλήν Ti καὶ ὥμους; ξ» ὅ5. χ, 499. Q, 224. et 
id faciebant ancillz et servi domino. hinc ἡ ἀ- 
γάπη recentioribus szpe est σό φίλημα, oscu- 
lum, et ἀγα πᾶν szpe est φιλεῖν, osculari. 


? , . 
Αγαπάω, É. πήσω. (“Απω) amo, amplector, 


0 


magnum satis puto. est pro ἀγαφάω, ab zyav, . 


valde, et ἁφάω, contingo, compositum. applico 
quasi me valde ad aliquid, suscipio quid am- 
plexu meo. et est idem quod φιλεῖν καὶ φι- 


᾿Αγαυὸς. 


λοφρονεῖσθαι. οὐκ ἀγαπᾷς, ὅτι ἕκηλος ὑπερφιάλοισι 
μεθ᾽ ἡμῖν δαίνυσαι, Φ, 289, non pro magno id 
suscipis, quod quietus nobiscum valde nobili- 
bus epularis? dünket dir das nicht gut genug ? 
(do you not think it good enough ? ) recentiores 
hoc verbum hóc sensu cum dat. vel acc. po- 
nunt, pro ἀρκεῖσθα,, acquiescere, satis putare. μὴ 
νεμέσα, οὕνεκά σε οὐ và πρῶτον, ἐπεὶ ἴδον, ὧδε ἀγώ- 
σῆσα, Ψ, 914, ne indignare, quod te non, quam- 
primum vidi, sic (ad quod verbum ipsa mari- 
tum suum carum amplexabatur et osculaba- 
tur) amplexa sum : nam Penelope ibi loquitur 
ad suum agnitum tandem Ulyssem. est ergo ibi 
pro ἀμφαγαπάξειν καὶ φιλοφρονεῖσθαι, umarmen. 
und küssen, (to embrace und. kiss.) prima no- 
tio est amatoria. 

ἀγαπήνωρ, soos. ὃ ἧς (" Ava) ESt ἀγαπῶν τὴν 
ἠνορίην, amans virtutem virilem, ἀνδρεῖος, et 
idem fere quod ἀγήνωρ. Ἑὐρυμέδων ἀγαπήνωρ, 
Θ, 114. Πολυδάμαντα ἀγαπήνορα, Ny 156. ἀγα- 
σπήνορος Εὐρυπύλοιο, O, 592. ᾿Ιδομεενῆος, Ψ, 116, 
124. Λαυδώμανπτα, ἡγ 170. Nomen propr. ᾿Αγα- 
πήνωρ, vid. in R. 


ἀγαπητὺς, ἢ, ἐν. (" Agr) adamatus, cum cura 
et diligentia exceptus. «zz 'Excegíàny ἀγαπη- 
vi», Z, 401, ubi in specie notat τὸν zovoyt»7, uni- 
cum. sic B, 565, μοῦνος ἰὼν ἀγαπητὸς, ubi ap- 
paret, filium sic dici ut fructum amoris conju- 
galis: ut ergo notio τοῦ μονογενοῦς non neces- 
sario adhzereat huic voci. sic 2, 727, νῦν δ᾽ αὖ 
παῖδ᾽ ἀγαπητὸν ἀνηρείψαντο ϑύελλαι ἐκ μεγάρων, 
ubi Telemachus, utpote re vera unicus, zzz 
ἐξοχήν τινα eSt ἀγαπητός. et 817, νῦν δ᾽ αὖ παῖς 
ἀγαπητὸς ἔβη. conf. Matth. iii, 17. 

G/y 2006, εν. ὁ ἡ. (Ῥέω) vehementer fluens, 
ab ἄγαν. Ἑλλήσποντος ἀγάῤῥοοςγ) B, 845. M, 50. 
nam, quia στενὸς, hinc ῥοώδης, et aqua a septen-' 
trione versus meridiem ex eo freto fluit. - 

ἀγάσμα, vide sub ἀγάω. 

ἀγάστονος, ov. ὁ 3. (T4) valde sonans, σπο- 
λύκσυσπος. ab ἄγαν, et στένω, quod et notat 7; £o, 
sono. est apud poétam epitheton maris fluc- 
tuantis, κῆπος» (monstrum marinum) Z μυρία 
βόσκει ἀγάώστονος ᾿Αμφισρίτη, uy 97. alii ingenio- 
sius quam verius volunt intelligi αἰτίαν στόνων 
πολλῶν καὶ βαρέων τοῖς ναυαγοῦσι, quia mare sit 
causa gemituum gravium naufragis. 

ἀγαστὸς, véde sub ἀγητὸς. 

ἀγαυὸς, ἡ, ὃν, ('A) pro ἀγαὸς, interserto v 
JEolico; ab ἀγάω. admirabilis, przecellens. et 
paullo specialius significat quam ἀγαύός. est 
Romanorum illustris, splendidus ; a natalibus, 
vel dignatione apud alios: et semper in optimo 
sensu et in laude ponitur. "σεμνὸς, καλὸς, A«u- 
πρὸς, κόσμιος, gloriosus, erwürdis, edel, leuch- 
tend, durchlauchtig, rumvoll, ( commendable, 
respectable, noble, eminent, illustrious.) ἀγαυὸς 
᾿Αχιλλεὺς, Kjp599. Τυδεὺς, E, 977. ᾿ἸΙλιονεὺς, E 
501. ᾿Ιδορξενεὺς, M, 117. Πανδοίδης, O, 446. 
Λαομέδων, E, 649. Z, 25. Τελαμὼν, P, 984. 
Τιθωνὸς, A, 1. Νέστωξ, X, lO. ᾿Αντήνωρ, Φ, 579. 
᾽Οδυσσεὺς» B, 5808. Νεοπσόλεμος, A, 491. Νηλεὺς 
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ἀγαυότατος ζωώντων, gloriosissimus, excellentis. 
simus, o, 229. quos si revolvas in Reali, re- 
peries aut reges aut certe regium genus omnes. 
de Τιϑωνῷ est et epitheton idem, s, 1. μέγαν περ 
ἐόντα καὶ ilios καὶ ἀγανὸν, SC. τὸν Θόαντα, Δ, 
554. eadem verba de Ajace Telamonio, E, 
625. ἀγανὴ IligrsQóvum, suspicienda et reve- 
renda, A, 212, 225, 634. ἀγαυοὶ Φαίηκεςγ nO- 
biles, », 504, 120. Z, 55, nam cum plebe eorum 
nihil ei negotii fuit. ὙΤοῶες, H, 386. K, 569. 
II, 105. nam his locis de principibus Trojano- 
rum sermo est. ϑιρώσοντες ἀγαυοὶγ nobiles ejus 
administri, T, 281. κήρυκες, T, 268. 9, 418. 
nam et ii erant homines honesti, von adel, 
( noble.) μνηστῆρες ἀγαυοὶ, β, 209, 247. δ, 681. 
£, 180. e, 525. e, 98. v, 488, 496. 9» 174, 213. 
x» 171. nam erant juvenes honestissimis nata- 
libus orti ex circumjacentibus regionibus; et 
poéta maledicere non solet. die edlen, vornek- 
men, freier, (the moble, illustrious suitors.J 
ἀγαυῶν Ἱσππημολ γῶν, illustrium, N, 5. πορσῆες 
ἀγαυοὶ, deductores nobiles, qui praeerant remi- 
gibus, », 71. Φοίνικες» o, 272. Vide sub ἐλαστρέω 
et aita χὸς. 

ἀγάω, (ΑἹ verbum, quod tria significat : 
ϑαυμάζειν, admirari, honorare, valde probare, 
ach sagen, vereren, bewundern, gut heissen, (to 
approve highly, to admire ;) φθονεῖν, invidere, 
beneiden, (to envy ;) μισεῖν, odisse, indignari, 
hassen; übel nehmen, ('to hate. ) occurrit tantum 
in forma media. οὔ σε ἔοικε φίλον πατέρα οὔτε 
ϑιαυμάξειν περιώσιον οὔτ᾽ ἀγάασθαι, (infin. pro 
ἀγάεσθαι, Contr. ἀγᾶσθαι, et distracto circumfl. 
perinsertum 2, ἀψάασθαι,) σ΄, 203, non te decet 
tuum patreni neque mirari supra modum neque 
obstupescere, sc. eam ob causam, quod tandem 
domi est: neque debes putare, quasi deus. 
aliquis tibi sub ejus nomine appareat. ergo ibi 
est primus significatus, ex contextu. θεαῖς 
ἀγάασθε (secunda plur. przs. pro ἀγᾶσθε, et id 
contractum ex ἀγάεσθε) s, 119, invidetis et suc- 
censetis deabus: ubi est secundus et tertius 
significatus mixtus, putatis, quasi eze nimium 
quantum audeant, et indigna conentur. ct ibid. 
122, «όφρα αὐτῇ ἠγάασθε, (secunda plur. im- 
perf. pro ἠγᾶσθε) tamdiu ei invidebatis et in- 
dignabamini, ἐφθονεῖσθε, ἐμέμφεσθε, verdachtet 
es ihr, aus misgunst, (ye were displeased wit 
her, ye took it amiss in her.) Nam quz mares 
sibi indulgent, ea intoleranda censent in altero 
sexu. pro ἀγάομαι est et 

ἄγαμαι, Sine futuro. valde miror, σέβεμαι. 
dig v6, γύναι, ἄγαμαί τε ciónTÓ τε, ζ, 168, 
coll. I61, sic te, mulier, admiror et obstu- 
pesco. sunt verba Ulyssis supplicis ad virgi- 
nem regiam. οὐδὲ ἀϑερίζω οὐδὲ λίην ἄγαμαι, Ne, 
175, neque despicio, neque nimis miror, εὐ- 
κέτι λίαν ἐκπλήτεομαι : et conf. ἀθερίζω ad h. 1. 
hinc sunt ἀγάσματα, res quas sancte vereri 
debemus. ergo hzc forma in bono significatu. 

ἄγγαροι, οἷ, (" Ayo) possunt quoque ad ἄγεσ- 
θαι referri, etsi sit vox Persica: notans σοὺς ἐπ 
διαδοχῆς γραμματοφόρους, cine art vonétafetten zai 
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) Αγγελία. 


fuss, (a kind of pedestrian messengers, ) qui et 
&c&y)0z1, oi, dicti, qui certis intervallis locorum 
dispositi semperque parati stabant. et quia 
iidem et ad alia non nimis gravia onera trans- 
portanda celeriter, adhibebantur: hinc ἀγγαρό- 
φορεῖν est φορτία φέρειν, quod potest fieri vel ἐκ 
διαδοχῆς, vel ut unus perpetuum illud iter non 
nimis longum faceret et rem trausferret. ex 
officio. ἀγγαρεύεσθαι est, σὸ εἰς φορτηγίαν καὶ 
σοιαύτην τινὰ ὑπηρεσίαν ἄγεσθαι. 

ἄγγωτος, vide sub κάμαξ. 

ὠγγελία, ag. ἡ. (" A-yw) resque ex mandato 
nuntiatur et refertur. ipsa etiam nuntiandi et 
perferendi actio, missu alterius, ootschaft, an- 
kundigung, ( message.) ἄγγελος ἦλθε Ἴρις παρὰ 
Διὸς σὺν ἀγγελίῃ ἀλεγεινῇ, B, 787, cum gravi 
nuntio. σεῦ ἕνεχ᾽ ἀγγελίης, Τῷ 206, ubl ἕνεκ 
duos regit genitivos, legationis causá, tua cau- 
sáà, ut aliquid nuntiet ad te pertinens. ἀγγελίην 
ἐσὶ Τυδῆ στεῖλαν ᾽Αχαιοὶ, 1. 6, ἐπέστειλαν Τυδέα 
ἰσὶ ἀγγελίην, ordinarunt eum in legationem, 
ut legatus perferat mandata publica, A, 584, 
51. ὑμεῖς μὶν ἰόντες ἀριστήεσσιν ᾿Αχαιῶν ἀγγελίην 
ἀσόφασθε, principibus Gracorum legationem 
vestram renuntiate, I, 422, 1. e. referte illis, 
quale responsum vos legati, a me tuleritis. sic 
et 645. et 416, ἀγγελίην ἀπέειπε, renuntiavit 
nuntium, hat bericht gebracht, was er ausge- 
richtet, (reported what he had done. ) Μενέλαον 
ἀγγελίην ἐλθέντα, venientem legatione publica, 
A, 140, ubi ἀγγελίω est ἡ ἐξ ἀπεστολῆς πρεσβεία, 
quando quis missus est legatus; quz legatio 
alibi dicitur ἡ ἐξεσία, ab ἐξίημει, 1. e. ἐκπέμπω, 
emitto, sende aus, (I send out.) 5 «sv (τινὸς) 
ἀγγελίης μετ᾿ ἔμ᾽ (μετὰ ἐμὲ, ad me, et mei ar- 
cessendi causá) ἤλυθες; N, 252, ubi deest 
ἕνεκαν alicujus nuntiationis causà. quia mihi 
aliqua adversa nuntiaturus es? et hinc sunt οἱ 
σκυβρωπῶν ἄγγελοι, qui nuntiant σκυθρωπὰ, 
tristia. “Ὑσνος, ἀγγελίην ἐρέων ᾿Εννόσιγαΐῳ, &, 
555, dicturus nuntium. ἀγγελίην τινα ἦλθον 
φέρουσά σοι, O, 174. et 640, ὃς Εὐευσθῆος ἄνα - 
vos ἀγγελίης οἴχνεσκε βίῃ '"HomxA5un, ubi est, 
χάριν ἀγγελίας ἀπὸ Ἑὐρυσθέος ἤρχετο τῷ Ἥρακ- 
Au: ἐκόμιζεν αὐτῷ ἀγγελίαν παρὰ ποῦ. "s Tuy 
ἀγγελίην Φθίης ἐξέκλυες ; an aliquam relationem 
ex Phthiá audivisti? IL, 15. οὔ μιν ὀΐομαι οὐδὲ 
πεπύσθαι, λυγρῆς ἀγγελίης» non puto eum quic- 
quam audisse de hac tristi nuntiatione, P, 642, 
von der schlimmen nuchricht, (of the bad news.) 
et 686, ὄφρα mina, λυγρῆ: ἀγγελίης, ἣ μὴ 
ὦὥφελλε γενέσθαι, ut audias tristem nuntium, 
eine büse botschaft, - unpleasant intelligence. ) 
ἦ μάλα λυγρῆ: πεύσεα, ἀγγελίης», 2, l9. et 17, 
φάτο δ᾽ ἀγγελίην ἀλεγεινήν. ἐμὴν ποτιδέγμενον 
αἰεὶ χυγρὴν ἀγγελίην, de me exspectantem, T, 
357, pater meus Peleus de me filio suo. 7: σοι 
ἀγγελίην πατρὸς φέρει, bringt er dir machricht 
von deinem vater ? (does he bring thee intelli- 
gence of thy father ? ) &, 408, οὔτ᾽ οὖν ἀγγελίης 
(pro ἀγγελίαις» lonice) ἔτ, πείθομαι, εἰ πόθεν 
ἔχδοι SC. ἀγγελία, v, 414, ubi, ex lectione vul- 
gari, pluralem ἀγγελίαις, sequitur singularis 
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᾿Αγγέλλω. 


verbi 1144.  Dores quidem szpe singularem 
verbi adjungunt pluralibus masculinis vel 
feemininis, (nam neutris ubique id fieri solet :) 
sed quia id Homero non solemne ; hinc ea lectio 
suspecta est, et rectius legitur cum aliis, ἀγγε- 
λίης in genitivo sing. elliptice, pro: ὑπὸ ἀγγε- 
Ang οὐκ ἔτι πείθομαι, ἃ nuntio jam non per- 
suadetur mihi quidquam, εἴ ποθεν ἔλθοι ἀγγέλ- 
λουσάώ vi τῶν κατὰ τὸν ᾽Οδυσσέα, ἤ εἰ ἔλθοι ἄγγε" 
λός vig ἀγαθὸς περὶ τῶν ἐκείνου. ich glaube der 
nachricht nicht mehr, (I no longer believe the 
intelligence. ) sic ἡ, 265, Ζηνὸς ὑπ᾽ ἀγγελίης) ex 
deruntiatione Jovis, auf die missive vom Jupi- 
ter, (at the mandate of' Jupiter. ) ἤε civ ἀγγε- 
λίην στρατοῦ ἔκλυιν ἰρχομίνοιο, hat er etwa eine 
zeitung von einer anrückenden armee gehüret ? 
(has he heard any mews of am army ap- 
proaching ? ) B, 50, 42. et 255, ἀγγελιάων (pro 
ἀγγελιῶν) πεύσεταιγ relationes audiet et audire 
cupiet. ἐπειδὴ Ζηνὸς ἐπέκλυιν ἀγγελιάων, t, 150, 
postquam mandata a Jove audivit. ἀγγελίην 
ἑσάρων ἐρέων (nuntiaturus relationem de sociis) 
καὶ ἀδευκία πότμον, etacerbum fatum eorum, 
x, 245. ἀγγελίας προϊεῖσαγ nuntios mittens, p, 
92. ν, 581. conf. et Z, 574. o, 41, 515, 446. m, 
829, 534, 955, 467. «, 48, 359. 

᾿Αγγέλλω, f. :A2. (ΓΑ γω) fero nuntium, 
narrans rem dictam vel factam. indico rem ut 
nuntius vel alterius vel de alio. est enim ab ἄγω, 
fero, porto, per paragogen. Ἶριν δ᾽ ὥσρυνεν ἀγγε- 
λέουσαν, prO ἀγγελοῦσαν, particip. fut. nuntiatu- 
ram eam excitavit, Θ, 598, 409. sic et A, 185. 
Ω, 77, 159. κήρυκες δ᾽ ἀνὰ ἄστυ ἀγγελλόντων, O, 
517, attice pro ἀγγελλέτωσαν, nuntianto, qualis 
forma Attica imperat. est ibid. 521, χαιόντων 
pro zzitzwzz»: quod resolvi possit in, ἔστωσαν 
ἀγγελλόντων, sunto ex nuntiantibus. sic et in, 
σῶν καιόντων ἔστωσαν. οὗτοι δ᾽ ἀγγελέουσι prO 
ἀγγελοῦσι, 1, 615, nuntiabunt. ἐσθλά περ ἀγ- 
γείλας, K, 448. Ll e. καταλέξας, etsi bona et 
commoda mihi narravisti et indicasti. hast mir 
gute nachricht gebracht, (hast brought me good 
mews.)] πάντα τάδε ἀγγεῖλαι, refer ei haec 
omnia, O, 159, ubi infin. pro imperat. ἄγγειλον, 
ἀπάγγειλον: et additur, μηδὲ Ψψευδάγγελος εἶναι, 
pro ἔστω, κακὸν ἔπος ἀγγελέοντα, nuntiaturum, 


perlaturum, pro ἀγγελοῦντα, P, 701, unde re-. 


centiores composuere ὁ 4 κακάγγελος, mala 
nuntians, büse botschaft, (a messenger bringing 
bad news. ) tristis nuntius. αὐτὴ δ᾽ ἀγγελέουσα, 
pro ἀγγελοῦσα, T, 120, renuntiatura factum. 
ἤγγειλε, indicavit, X, 439. ἄγγειλον Πριάμῳ, ῶ, 
145. ἀγγελῶν, indicaturus, δ, 24, 528, 679. ἵνα 
ἀγγείλειε τοκεῦσι, ζ, 50. ἀγγέλλων ᾧάος ἠοῦς» v, 


94, nuntians lumen aurorze Lucifer, ἀγγείλαιμι;" 


ξ, 120. et 125, ἀγγέλλων, nuntians. καὶ σότε 
ἄγγελον ἧκαν, ὃς ἀγγείλειε γυναικὶγ o, 451. 
σύγε ἀγγείλας ὀπίσω xis, quando tu nuntiasti, 
redito, v, 150. et 350, ᾿ κείνοις ἀγγείλωσι, iis 
nuntient. ἀγγελέουσα γυναιξὶ, v, 185, renun- 
tiatura. 510 χ» 454, 496. ταῦτα ἤγγειλε, Ny, 22, 
hzc attulisset. ΄ 


ἄγγελος, ov. ὃ, (" Ayo) nuntius, index, nar- 
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rator, legatus. qui ab aliquo aliquid refert aut 
perfert et nuntiat. κήρυκες, Διὸς ἄγγελοι, Ay O04. 
H, 274. nam in omnibus saerificiis publicis 
opera eorum intercedebat, et jussu quasi Jovis 
aliquid faciendum referebant. simul erant 
nuntii nobiliores et principales. Διὸς δέ σοι ἄγ- 
γελός tipi, nam sum tibi legatus Jovis, B, 26. 
inquit ὁ ὄνειρος. nam multa sunt somnia διό- 
c:uTT2, ἃ deo missa. sic et 94, "Ὄσσα, Διὸς 
ἄγγελος», nam et verba.szpe divinitus quasi 
1nissa audiuntur. nam ὄσσα est rumor, sermo 
hominum. ἄγγελος ἦλθεν Ἶρις παρὰ Διὸς, B, 
786, T, 121. ἤλυθεν ἄγγελος ἐς Θήβας, ivit le- 
gatus, E, 804. K, 286. 2'4au» ἄγγελος εἶμι " Azci- 
A3i, retro eo nuntius ei, A, 651. et 714, ἄμμι 
δ᾽ ᾿Αδήνη ἄγγελος ἦλθε, indicans. ὀΐω οὐδ᾽ ἄγγε- 
λον ἀπονέεσθαι, πρὸς ἄστυ, M, 15, puto ne nun- 
tium quidem cladis reversurum ad urbem. 
ἰσύλὲν καὶ τὸ τέτυκται ὅτε ἄγγελος αἴσιμα εἰδῇ, 
O, 207, bonum ct hoc est quando legatus apta 
novit, wenn, er mit vernunft und manier weiss 
anzubringen, (when he knows how to perform 
his office cleverly.) ᾿Αντίλοχος δ᾽ 'Axumui πόδας 
σαχὺς ὥγγελος ἦλθε, Σ, 9. et 167, Ἶρις Θίουσα. 
et 182. *1o, ϑιὰ, τίς γάρ σε ϑεῶν ἐμοὶ ἄγγελον 
ἧκε; ἐσήσυμός οἱ ἄγγελος ἐλθὼν ἤγγειλεν X, 458, 
certus et verus. Διὸς δέ σοι ἄγγελός εἶμι, inquit 
"Thetis ad filium, 9, 155, a Jove tibi quid re- 
ferendum affero. sic et de Iride, (i. e. clan- 
destino ad Achillem nuntio) 169, 175; 194, 
Διόθεν μοι ᾽Ολύμπιος ἄγγελος ἦλθε, et 292, αἴτει 
δ᾽ οἰωνὸν ταχὺν ἄγγελον, roga augurium, celerem 


.nuntium. et 296, εἰ δέ σοι οὐ δώσει, ξὸν ἄγγελον 


εὐρυόπᾳ Ζεὺς, quibus duobus locis est sermo de 
aquila in augurium danda. et 210, σέμψον δ᾽ 
οἰωνὸν, ταχὺν ἄγγελον, collato 515, seqq. et 
561, Διόθεν δέ μοι ἄγγελος ἦλθε μήτηρ, Coll. 
133. ρμεία, σὺ γὰρ ἄγγελος ἐσσὶ αὖτε, (etiam, 
κατὰ) τὰ ἄλλα; $,99. ἄφαρ δέ οἱ ἄγγελος ἦλθεν 
"Houses, statim ei nuntius ivit, 9, 270. ᾿Ηελίῳ 
ἄγγελος ἦλθε, qe, 574. καὶ τότ᾽ ἄρ᾽ ἄγγελον ἧκαν 
ὃ: ἀγγείλειε γυναικὶ, o, 451, miserunt nuntium. 
et 525, κίρκος ᾿Απόλλωνος ταχὺς ἄγγελος, aCci- 
piter. εἰ καὶ Azíoen αὐτὴν ὁδὸν ἄγγελος ἔλθω, 
z, 198, an et Laérti eadem viá nuntius earn, . 
et 468, παρὰ ἑταίρων ἄγγελος ὠκὺς κήρυξ. ἢ ἄγ- 
γελον ὀτρύνωμεν, oder sollen wir einem boten 
geschwinde abfertigen, (οὐ shall we despalch a 
messenger iff haste,) «, 404. et 4125 "Ὄσσα δ᾽ 
Gg ἄγγελος ὦκα κατὰ πτόλιν ducto πάντη, 
rumor nuntius celeriter per urbem  vadebat 
ubique. E 


ἄγγος, ig. i. ("Ayw) vas quodvis in quo 
quid fertur, ein gesfüs, (a vessel.) nam est ab 
ἄγω, fero, porto. ἄγγεσιν ἄρσον ἅπαντα, SC. τὰ 
Aix, vasis apte ingere.omnia viatica, β, 289, 
ubi corbes ad recipiendos panes et alia cibaria, 
et amphorz ad recipiendum vinum, intelligun- 
tur. ix χερῶν πέσεν ἄγγεω, αι, 15, ubi sunt 
vasa in quibus vinum aquáà miscebatur. ὅτε 
γλάγος ἄγγεα δεύει, B, 471. Il, 645, quando 
lac vasa rigat ; ubi de vasis ad lac excipiendum 
pertinentibus ponitur. sic et, 222, natabant 
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sero vasa omnia, «varen voll wadike oder molken; 
(were full of skimmed milk,). quod serum ad 
petum adhibebant rustici. et 248, ἥμισν {τοῦ 
γάλακτος) δ᾽ αὖτ᾽ ἔστησιν ἐν ἄγγεσιν, ὄφρα οἱ εἴη 
πίνειν δαινυμένῳ. — - 


ἄγε, (ἤΑγω) imperativus. adverbialiter po- 
nitur, et habet vim παρακελευσματικήν. age, 
wolan, (well, come on.) jungitur singulari et 
plurali; quamquam et pluralis ἄγετε ejusdem 
notionis in usu est. ἀλλ᾽ ἄγε δή τινὰ μάντιν 
ἐρείομεν, sed age sane aliquem vatem interroga- 
bimus, A, 62, ubi ἄγε est plurali junctum. sic 
et 141, ἄγε ἰρύσομεν. sed 987, ἀλλ᾽ &ys, ἔξαγε; 
sed age, educ, ubi singulari. εἰ δ᾽, ἄγε, A, 524; 
de qua formula elliptica vide εἰ, Sic ἄγε cum 
plurali, B, 531. T, 441. E, 718. A, 548. 5, 514. 
X, 931, 954, 591. w, 597. Q, 356. β, 252. 
gy, 552, 475. δ, 669. 9, 54, 250, 589. », 15. 
6» 24. v, 514. 9, 111, 281. ἄγε cum singulari, 
I, 199. 0, 958. P, 179. T, 68. T, 351, 555. 
3$, 221. 0, 157, 197, 407, 429, 522. x, 169, 
9206, 509. 2, 587. 9, 241, 499. x, 986. «, 16. 
v, 996. wu, 255. ἀλλ᾽ ἄγετε; Y, 165. B, 159. 
ἀλλ᾽ ἄγετ᾽ ὡς ἂν vyà εἴπω πειθώμεθα πάντες, 
I, 96. Ὁ, 294. P, 654, 1, 119. X, 174. Ψ, 575. 
«y 16. β, 219. à, 294. x, 176. μ, 215. m, 516, 
ubi ad, ἀλλ᾽ ἄγετε, omissum est verbum ali- 
quod, €. C. ἀνέλωμεν, ἢ ὀλοθρεύσωμεν, aut simile. 
ey 417. Q, 75, ubi ad, ἀλλ᾽ ἄγετε μνηστῆρες, 
quoque deest verbum aut sententia in mente 
retenta, e. C. πρὸς ἀγῶνα ἑτοιμάσασθ: : vel ἄγετε 
est pro σαεύδετε. et 106.. εἰ δ᾽ ἄγε, sequeute 
plurali, Z, 576. 6 18. sequente singulari, I, 
167. z, 271. δ, 852. 1, 57. si δ᾽ ἄγετε, X, 581. 
αἱ δ' ἄγε διορεφὲς,» Ψ, 581. DuUc. ἄγε Φαιήκων 
ἡγήτορες, 9, ll. δεῦτ᾽ ἄγετε, H, 950. 


ἀγείρω, f. «ρῶ. (Ῥέω) congrego, colligo, 
conduco. est ab ἄγων duco, et εἴρω, jungo, com- 
positum. verbum. ἐγὼ δέ xs λαὸν ἀγείρω, ego 
autem sane copias militares congregabo et or- 
dinabo, inquit Achilles, II, 129. sic, ἀγείρων, 
colligens copias ad bellum gerendum, A, 377. 
et ἀγείροντες, colligentes, conscribentes et con- 
]uirentes, exercitum, A, 769. et 715, ἄγειρεν 
pro ἤγειρεν, cogebat copias. ἄγειραν pro ἤγειραν», 
y, 140, convocarunt exercitum ad concionem. 
ὃς λαὸν ἤγειρα, qui populum vocavi in concio- 
nem, β, 41. et 28, «í; 22: ἤγειρε, quis sic con- 
gregavit nos in forum. ἐμοὶ, λαὸν ἀγειρούσῃ, 
mihi, copias militares congreganti, inquit 
Juno, contra Trojm, δ, 98." ἀγείρας λαὸν, 


' postquam collegit copias militares, da er eine 


armee aufsebracht, (when he had collected an 
army,) 1, 558. πολὺν, multum populum arma- 
tum congregans sibi, B, 664, unde facile fuit 
ei, occupare Rhodum, et hominibus complere 
insulam, jam ante non vacuam cultoribus. 


ἀγείρας ἑταίρους, socios navales colligens, T, 47. 


κήρυκες λαὸν ἀγειρόντων,, attice pro ἀγειρέτωσαν, 
DB, 438, przecones convocanto exercitum ad 
concionem. alibi h:ec forma potest explicari 
elliptice, ut in eo: μελόντων à. λώϊον ἐν φρεσὶ, 
l e. ἔστω σῶν μελόντων, sit inter eos qui curant, 
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᾿Αγείρω. 


μελέτω: nam id dictum etiam in singulari 
usurpatur. sic possit fortasse et h. l. esse pro, 
ἔστωσαν Oy ἀγειρόντων. ἀγείρων χρυσὸν καὶ βίο- 
^», colligens et corrogans aurum et alias opes, 
y; 301, unde dictus est ὁ ἀγύρτης, ou, qui obit 
regiones et colligit sibi pecunias. et ejusmodi 
collectae opesdicuntur ἀγυρτικὰ κτήματα. SiC, 
ἀγείρας δημόθεν ἄλφιτα καὶ οἶνον, a populo viri- 
tim colligens farinas et vinum, “7.197. πολλὰ 
δ᾽ ἄγειρα (ἤγειρα) χρήματα ἀνὰ Αἰγυπτίους ἄν- 
3225, multas collegi mihi opes ab ZEgyptiis, Z, 
285. μάχην ἤγειρας ἑσαίρων, pugnam sociorum 
tuorum congregasti, i. e- congregasti tuos ad 
pugnandum, N, 778, quasi antea fuerit dispersa 
et sparsa pugna, nunc vero ad unum locum 
intenta. possis quidem b. l. ab ἐγείρειν, exci- 
tare, dictum putare: sed prius przstat. sic, 
E, 510, Τρωσὶν ϑυμὸν ἀγεῖραι, iis animum col- 
ligere; quod non tantum notat κινῆσαι ϑυμὸν 
καὶ πολεμικὸν χόλον συναγαγεῖν, irritare, οὗ exs- 
δασθέντος δεῖμα sequitur; sed et, εἰς εὐψυχίαν 
ὑποκινῆσαι. hinc ϑυμηγερεῖν est, ἐκ λειποψυχίας 
συνάγειν ϑυμόν. ἀγείρειν πύρνα, corrogare panes, 
mendici more, e, 562, ex quo porro intelligitur 
quis sit à ἀγύρτης, l. e. ὃ πτωχός : Ct ἀγυρτά- 
Cuv, 1. e. σσωχεύειν : et μητραγυρτεῖν, l. e. μετὰ 

j ; 3 EUER 
τυμπάνων καὶ τινων Τοιουτῶων "TE0H EVE, καὶ ἐστι 77 
μητρὶ (nomine matris) σῇ Ῥέᾳ, ἀγείρειν τροφὰς, 
quando Galli Cybeles, matris magnz, cir- 
cumeunt cum tympanis, rogantes stipem. zy:í- 
ρας ϑηρήτορας ἄνδρας, convocans venatores, I, 
540. ἀγείρομαι, congregor, congrego me. ἠγεί- 
govro μάλα ὦκα, conveniebant celeriter, B, 52, 
444. et 64, οἱ δ᾽ ἀγέροντο, conveniebant ; ubi 
ionice augmentum omissum, et in syllaba ter- 
tia, εἰ correptum in «. sic, 2, 245, ἐς δ' ἀγορὴν 
ἀγέροντο. οἱ δὲ Θεοὶ, S, S21. αἱ δὲ ψυχαὶ, A, 96. 


"Amo, v, 277. sic et, ἐπὶ νῆα ἀγέρεσθαι pro 


ἀγείρεσθαι, ad navem convenire, sich zw ver- 
sammlen, (to meet, assemble, ) B, 585. ἠγείροντο 
ὦκα, B, 8. ταῦτά μοι, ἀγειρόμενοι ϑαμὰ, ἐβάζετε, 
talia mihi, congregati frequenter, dicebatis; II, 
207. sic ϑαμὰ, δ, 686, dense, frequentes con- 
venientes. ἐνθάδε, v, 390. e, 379. quibus locis 
est intransitive. transitive vero est », 14, ἡμεῖς 
δ᾽ αὔτε ἀγειρόμενοι κατὰ δῆμον, τισύμεθα, nos 
autem deinde colligentes collectam a populo, 
nobis ipsi satisfaciamus, wollen uns durch eine 
üffentliche collecte für unsere auslage wieder . 
bexahlet machen, (we will indemnify ourselves 

Jor our expenses by a public collection. unde 
alter significatus στοῦ ἀγυρτάξειν apparet, quo 
non przcise et semper, mendicare, sed et, qua- 
vis alia ratione, colligere a multis, significat. 
inde est 2 Zyveu2«, collecta. ἀγειρομένοις ἐμίχϑη- 
σῶν, congregatis in concionem immixti sunt, 
T, 209, in concionem producti sunt. sepe c? εἰ 
omnino extruditur, ut fiat ἀγρόμενος. ἀγρόμενοι 
Πύλιοί σε καὶ ᾿Αρκάδες, consociati, H, 134.et 332, 
αὐτοὶ δ᾽ ἀγρόμενοι, nos convenientes, nos una 
adgregati. ἀγρόμενοι πᾶς δῆμος, congregati homi- 
nes ex toto vico, Y, 166. πολλῶν δ᾽ ἀνγρομένων, 
I 74, nam conferentibus sententias pluribus, 
melius procedit consultatio. βόεσσι ἀγρομέναις, 


᾿Αγέλαστος. 


bubus in gregem coactis, B, 481. ὅτε δὴ φυλά- 
κεσσιν ἐν ἀγρομένοισι γένοντο, cum ad vigiles per- 
venissent, K, 180, ad cohortem vigilum. μέτα- 
πρέπει ἀγρομένοισι, eminet in ccetu, 9, 172, in 
concione populi. et 17, βροτῶν ἀγρομένων. et 
58, ἀνδρῶν. ἅμα ἀγρομένοισι σύεσσιν, in. gregem 
coactis suibus una eunt, £, 95. σ΄, 9. δμωαὶ 
ἀ γρόμεναι, ancillae convenientes, v, 199, ἄ Ψ οὐῥον 
αὐτῷ ϑυμὸ; ἄγερθη pro ἠγίρθη, recollectus est 
ei animus, A, 159. sic, ἄμσνυτο, καὶ ἐς φρένα 
ϑυμὸς ἀγέρθη, X, 475, respiravit, et intra pectus 
animus recollectus est ; ἡ δωτικὴ ψυχικὴ 3ovz- 
pas συνήχθη, σκιδασθεῖσα οἷον τῇ λειποθυμίᾳ : 
quod et ϑυμηγερεῖν dicitur, et ξωγρεῖν, i. e. ξωὴν 
ἀγείφειν, vitam conservare, sic et s, 458. o, 348. 
οἱ δ᾽ ἐπεὶ οὖν ἥγερθεν, solice pro ἠγέρθησαν, hi 
igitur postquam convenerunt in concionem, A, 
57, et ne quis hoc ab ἐγείρω factum intelligat, 
ipse poéta addit explicationem, καὶ ὁμηγερέες 
ἐγένοντο. sic Q, 790. , 9. S, 24. o, 420. et 
idem, sine augmento, σαχέες (loco adverbii, 
pro κατὰ τάχος) ἱππῆες ἄγερθεν, celeriter con- 
venere equites, V, 287. περὶ δ᾽ αὐτὸν ἀγηγέρατο 
ὅσοι ἄριστοι, Circa eum condensabat se fortis- 
simus quisque, A, 211, et est plusquamp. pass. 
cum reduplicatione Attica ab initio, et termi- 
natione Ionica et Attica, pro ἤγερντο. sic. T, 13, 
οἱ μὲν (S101). Διὸς ἔνδον (in domo Jovis) ἀγηγέρα- 
7o, conveniebant in concilium. 


» , * , 
ὑγελαστος, vide sub γελασεός. 


ἀγελαῦῶς, αἴα, αἴον. ("Αγω) gregalis, ex 
grege, à ἐξ ἀγέλης, zur heerde pehürig, ( belong- 
ing to the herd.) ᾿Αϑηναίη βοῦν ἀγελαίην, A, 728, 
ubi sic vocatur bos ἀδάμασσος καὶ ἄξευκτος, qui 
. jugum non fert, sed liber in grege et pascuis 
versatur. nam boves jugum passa sacrificari 
non solebant. πέτεται, διὰ βοὺς ἀγελαίας, Ψ, 
846, sc. clava, quam pastores jacere solent 
in boves refractarias et discurrentes. πόρτιες 
περὶ βοῦς ἀγελαίας, x, 410. ἱέρευον δὲ σύας σιώ- 
λους καὶ βοῦς ἀγελαίας, mactabant, o, 181. v, 
991 ἐφέβοντο (fugitabant perterriti) ' βόες ὡς 
ἀγελαῖαι, 57, 299, 1. e. νομεωδι αὶ, ἄφετοι. Yecen- 
tiores posuere ἀγελαῖος pro, vulgaris, unus ex 
multis, nihil eximii in se habens, e. c. λίθος 
ἀγελαῖος, qualis ubique reperitur, nec politus 


est, ex turba lapidum unus, εἰκαῖος. de homine, 


idem dicitur, unus ex vulgo; nonnunquam 
autem accentus retractus ἀγέλαιος, notat τὸν 
ἀμαϑὴ, non eruditum. 


ἀγελείη, ης. 5. (" Az) est epitheton Minerve, 
ab ἄγω, duco, et ὁ λεὼς» attice, populus. ἡ ἄγουσα 
λεών. ἡγεμονική. nam Minerva est, prudentia 
rectrix politica: sine qua populus nihil valet. 
qui scribunt ἀγελαίη, vel idem sentiunt, dedu- 
centes a λαὸς, vel vitiose scribunt: nam inest 
alia notio minus σεμνὴ, ex ἡ ἀγέλη. cave vero 
audias, qui ab ἡ λεῖα, ws, preda, hoc epitheton 


desumtum volunt, quasi sit ἄγουσα λείαν, ληΐτιςι 


predatrix: nam nihil cógitare potest inconve- 
nientius Minerve illi; quam Homerus fingit. 
4,128. E, 765. Z, 269, 279, ubi de templo 
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᾿Αγέρῶχος. 


ejus in arce est sermo. nam colebatur ut prz- 
ses regiminis, O, 213. Διὸς ϑυγάτηρ ἀγελείη 
φριτογένεια, y, 3578. ν, 959. a, 207. conf. ᾿Αδήνη 
in ἢ. — Vide sub Azfr et λασσσόος : necnon 
sub ᾿Αδήνη in R. 


ἀγέλη, η:. ἡ. ("Ayw) grex, heerde (herd est 
ab ἄγειν. vide ἠγηλάζω. et proprie ponitur 
de bubus, sicut «zv de ovibus: si de aliis 
gregibus posita est ἀγέλην improprie id factum. 
βοῶν ἀγέλας, A, 677, ubi, et in sequentibus, alia 
gregum nomina addita, ut proprietas intelligi 
possit. et 695, ἀγέλην βοῶν. ἠτε βοῦς ἀγέληφι 
(i. e. ἐν ἀγέλῃ», cum paragogica syllabá q;) B, 
480. sic et βοῶν ἀγίλην 0, 923. ταῦρον ἀγέληφι» 
II, 487. βοσκομένης ἀγέλης βοῦν, P, 62, sic et 
βοῶν ἀγίλα;», S, 598. et 579, ἀγέλην. hinc di- 
cuntur βόες ἀγελαῖαι. Sed T, 281, est ἀγέλη ἵπ- 
vw», improprie, qualem habebat ille in sepa- 
ratis pascuis ad radices Idze montis. ἑπτὰ βοῶν 
ἀγέλαι, i. .129, et quilibet grex habebat quin- 
quaginta boves, 130, et 299. δώδεκα δ᾽ ἐν "Hzti- 
£u ἀγέλαι, SC. βοῶν, £, 100, ibique et alia no- 
mina propria gregum. — Vide etiam sub βοῦς, 
et ἔδνος. 


ἀγεληδὸν, ("Ayu) adv. gregatim. Aeerden- 
weise, ('in herds, droves. ) II, 160, ubi de lupis 
posita voz improprie. res ipsa propria luporum, 
sunt enim animal συναγελαστικόν. 

ἄγεν, vide sub " Aya frango. 


ἀγενεωλογήτος, vide sub 29s. - 
ἀγεννάδας, vide sub γενναῖος. 


ἀγέραστος, ον. δ᾽ ἡ. (Γάω) sine honorario et 
promio praecipuo. A, 119. ὀῴρα μὴ οἷος ᾿Αργείων 
ἀγέραστος ἕω. : 


ἀγερέθω, (Ῥέω) per paragogen ,pro ἀγείρω." 
scribitur et ἠγερέθω. ἀμφὶ δέ μιν Κρητῶν ἀγοὶ 
ἠγερέθονται, circaque eum, regem suum, Cre- 
tensium: duces congregant se, B, 504. ἀμφὶ 
αὐτὸν γέροντες ᾿Αχαιῶν ἠγερέθοντο, "T, 505. ἀολ- 
λέες, W, 258. y, 419. λ, 927. e, 65. ἀμφὶ αὐ- 
ToU;, Circumstabant eos densi, v, 40, σ, 542. 
ἀθρόοι, mw, 467. πρὸ ἄστεος, Q, 789. iQ ἵππων, 
M, 89. Vide etiam ἀγείρω et ἠγερέω. 


, ἀγέρωχος, sv. ὃ. (Χάω) valde honoratus, 
valde nobilis, 23 ἄγαν γέρας ἔχων; ὃ ἄγαν γεραρός., 
utsitab z intensivo, ἃ và γέρας, hOmoris et 
dignitatis premium, οὐ ἔχω : qui habet mag- 
nam przestantiam, et donationem honorificam ; 
a deo donatus magno favore. apud poetam non 
nisi in sensu bóno, sic ut posterius indicatam 
notionem respiciat, ponitur. “Ῥοδίων ἀγερώχων. 


- B, 654, den von. Gott hochbegabten, ( highly fa 


voured by God,) et hinc magnanimorum et 
fidentium sibi. TeZ»» ἀγερώχων, qui eo respectu 
sic vocantur, quia jam, ex speciali numinis 
favore, maxime autem quia.rescierant, Achil- 
lem iratum regi non pugnaturum, multum fi- 
debant sibi, et magno animo praediti erant, T, 56. 
E, 623. H, 343. II, 708. 4», 584. possit quidem. 
videri, in sensu minus-bono positum, ut notet 


"Αγευστος. 


ὑπερηφάνους καὶ ἀξιοῦντας ἄγαν γέρας ἔχειν, qui 
magni sibi videntur et magno bonore digni: 
sed, ut ut alibi id ita notare possit, apud poé- 
tam certe, omnium minime maledicum ista, no- 
tio quarenda non est. Μυσοί τ᾿ ἀγέρωχοι, καὶ 
Φρύγες ἱππόδαμοι, καὶ Μήονε; ἱπποκορυσταὶ, Κ, 
430, ubi mediis laudibus inseritur, ut eximia 
laus; Mysi multum przstantize habentes. Πε- 
ρικλύμενόν T ἀγέρωχον, A, 285, nam is habuit 
hoc przcipuum a Neptuno donum, ut in om- 
nia se mutare posset; i. e. erat heros nauticus 
solertissimus et acerrimus. caeterum ἀ γέρωχιος 
est per crasin pro ἀγεράοχιος, qui multum habet 
praecipui prz aliis, der viel voraus hat, vor- 
xüglich, ( pre-eminent. ) 


ἄγευστος, vide ἄπαστο; et σάομαι. 


, 
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ἄγη, ης. ἡ. (A) admiratio magna. vene- 
ratio. ἄγη μὲ ἔχει, Φ, 921, ubi loquitur numen 
fluvii ad Achillem: et id huic valde honorifi- 
cum, si et dii eum admirantur. admixta tamen 
simul est indignationis alicujus significatio, ob 
occisos multos quos illud numen adjuvandos 
susceperat. λίην γὰρ μέγα εἶπες: ἄγη μ᾽ ἔχει, 
obstupesco, γν 9597. sic et z, 245. Vide etiam 
ἄγω, frango. 

ἀγηγέρατο, vide sub ἄγειρω, et περιωγείρω. 


ἀγηλάζω, et ἀγηλατέω, vide ἠγηλάζω et 
sub βοηλασία. 


ἄγημα, vide sub ἀγός. 


ἀγηνορία, ας. 5. (" Avo») robur virile. münn- 
licher muth' und Kraft, (manly spirit and 
energy. ) ssepe et nimium uria notat. νῦν αὖ μιν 
μᾶλλον ἀγηνορίῃσιν ἐνῆκας, immisisti eum etiam 
nunc magis in-insolentias animi, I, 696, coll. 
695, hast ihm den harten muth dadurch noch 
*herter gemachet. das herz noch grüsser, (hast 
thereby increased his audacity,—made his heart 
greater than it was.) ἀγηνορίη δέ μιν x72, for- 
titudo eum sua interemit, M, 46, de leone non 
cedente. xai δή μιν καταπαύσῃ ἀγηνορίης ἀλεγει- 
γῆς, et ei compescat fiduciam sui exitialem, X, 
457, seqq. ubi φιλαλήθως loquitur Andro- 
mache de marito suo caro, nimiam ejus ϑρασύ- 
7574 Culpans, coll. 455, seqq. simpliciter igi- 
tur loquitur amans. et ex 459 apparet, ἀγή- 
νορα etiam dici posse τὸν προάγοντα τῶν ἄλλων 
τἀνδρῶν, qui przeit aliis. 


ἀγήνωρ, opos. à 5. ("Avu) valde virilis 
et strenuus, ὁ ἄγαν ἀνδρεῖος. mulhig, sehr 
beherzt, (intrepid, very brave.) possit et ab 
ἄγαμαι compositum videri, ὁ ἀγάμενος ἀνδρίαν 
καὶ ἠνορίην, 1. €. ὃ ϑαυμάζων αὐτὴν καὶ ϑαυ- 
μαζόμενος κατὰ αὐτήν. ὃ ἄσρεστος, intrepi- 
dus. ponitur plerumque in bono sensu: non- 
nunquam in non nimis bono per contextum, 
ut sit ὁ ἄγαν (nimis) τῇ ἠνορέη χρώμενος, quo 
sensu μνηστῆρας ἀγήνορας dicit, α, 106, 144. D, 
255, coll. 256, s. 299, s. «, 462, s. & 65. v, 
160, 284. Ψ, 8. ut sit idem quod ὑπερμενέοντες, 
viribus animi et corporis abutentes in injuriam 
aliorum, τῷ 62. de iisdem dicitur et ϑυμὸς ἀγή- 
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νωρ, δ, 658. v, 148. idem de Thersite ponitur 
B, 276, praeferox, ϑρασὺς, elatus animo. sic et, 
Achille obstinato ad irascendum, dicit Nestor: 
ὁ δ᾽ ἀγήνωρ ἰσεὶ καὶ ἄλλως, 1, 695, is alioquin 
jam insolens et ferox satis est, er ist so schon 
hochmüthig genug, (he is already arrogant 
enough.) sic et de Laomedonte, ἀγήνορι Λαο- 
μέδοντι ϑητεύσαμεν, superbo ei mercenariam 
Operam przstitimus, '£, 445, sic tamen, ut et 
in omnibus his amphibolice magis, quam nude 
Ψεκτῶς, posita sit vox. in optimo autem sig- 
nificatu est, 9uzós ἀγήνωρ, animus generosus 
et fidens sibi, I, 598. et 651, masculus animus 
ἐρησύεται, Sedatur, antea in justam vindictam 
accensus. igi ὀτρύνει κραδίῃ καὶ ϑυμὸς ἀγήνωρ, 
K, 290. et 244, οὗ πέρι (περισσῶς) μὲν πρόφρων 
κραδίη καὶ ϑυμὸς ἀγήνωρ ἐν πάντεσσι πόνοις. et 
319, ἐμὲ ὀτρύνει. et 299, Τρῶας ἀγήνορας, die 
tapfern, (ihe valiant. ) ᾿Αχιλῆα ὥτρυνε μένος καὶ 
Supés ἀγήνωρ, 'X 174. et 406, λίπεν ὀστέα ϑυ- 
£s ἀγήνωρ, quod de tauro sacrificato dicitur. 
et de leone, 0, 42, μεγάλῃ τε βίῃ καὶ ἀγήνορι 
ϑυμῷ. et M, 500, κέλετα, δέ ἕ (leonem) ϑυμὲς 
ἀγήνωρ. πεπείθετο Suus, D, 105, ubi proci ipsi 
loquuntur; ut appareat, in laude id dicere de 
se, unser edel herz, ( our noble heart.) ἐμοὶ κρα- 
δίη καὶ ϑυμὸς ἀγήνωρ ἰάνθη, 2, 548. ἐμοὶ ὀίσσατο 
ϑυμὸς, 1, 219. δάμασον δὲ μένος καὶ ἀγήνορα ϑυ- 
μὸν, AX, 561, dicit Ulysses ad Ajacem. ἡμῖν δ᾽ 


᾿Αγητὸς. 


ἐσεπείθετο Suns, μ, 28, 594. et 414, λίπε δ᾽ ἐσ- 


σέα ϑυμὸς, de gubernatore per fulmen occiso. 
οὔποτέ μοι ϑάνατον προτιόσσετο ϑυμὸς ἀγήνωρ, 
ξ, 219, ponebat mihi ante oculos. εἴ σε ὀσρύγεὶ 
κραδίη καὶ, σ, GO. κέκλυτέ iU μνηστῆρες ἀγήνο- 
θὲς, Uy 299. ἡμῖν ἐπεπείθετο ϑυμὸς, ὠ, 157. πο- 
men proprium ὁ ᾿Αγήνωρ vide in R. opposi- 
tum ejus est ἀνήνωρ. Vide etiam sub Κάδμος 
in R. 
ἀγήοχα, vide sub "Ez, prope finem. 


ἀγήραος, cont. ἀγήρως, à ἡ. τὸ ἀγήραον, 
ἥρων. (Τάω) sine senio, non senescens, nicht 
alternd, (not growing old.) et hzec contractio 
in declinatione Attica flectitur, σοῦ ἀγήρω," τῷ 
ἀγήρω; etc. ortum autem est hoc adjectivum ex 
communi ὁ 4 ἀγήρατος, 0U. αἵ γὰρ ἐγὼν ὡς (οὕ- 
qus) εἴην ἀθάνατος καὶ ἀγήραος ἤματα πάντα, Θ, 
559. εἰ μὲν γὰρ μέλλοιμεν ἀγήρω v ἀθανάτω ct 
ἔσσεσθαι, nos duo, M, 525. nam utrumque junc- 
tum esse debet: alias immortalitas esset sum- 
mum malum, nisi perpetuus vigor juventa ac- 
cederet; quod docet ὁ Τιθωνοῦ μῦθος. ὑμεῖς δ᾽ 
ἐστὸν ἀγήρω T ἀθανάτω τε, vOS duo, P, 444. 
ϑήσειν ἀθάνατον καὶ ἀγήραδν us, s, 156. η, 257. 
45 556. ἡ μὲν γὰρ, βροτός ἔσει, σὺ δ᾽ ἀθάνατος 
καὶ ἀγήρως» t, 218. ἀθανάτους ὄντα: καὶ ἀγήρως 
(accus. plur. Atticus) ἤματα πάντα, η, 94. αἰ- 
γίδα ἔχουσα ἐρίτιμον, ἀγήραον, ἀθανάτην τε, B, 
447, ubi de clypeo divino sermo est, utpote 
aureo toto. et physice quoque, quia natura non 
senescit in producendis nubibus et fulguribus. 
conf. Aiyi; in R. ἡ ἐσχατόγηρως dicitur de ve- 
tula muliere, sed non 5, de viro. 


ἀγητὺς, ἢν ὃν, (A) pro ἀγαστὸς et ἀγα- 


᾿Αγνέω. 


σός. est adjectivum verbale, ortum ex praet. 
pass. ab ἀγάξομα,. admirabilis, ad invidiam us- 
que magnus vel laudabilis. εἶδος ἀγητοὶ, specie 
externa admirabiles, sed non animo, E, 787. 
6, 298, et his locis est probrum in eos, qui 
rebus ipsis non sunt ϑαυμαστοὶ, sed specie sola. 
ϑηήσαντο φυὴν καὶ εἶδος ἀγητὸν Ἕκτορος, Specta- 
bant cum admiratione staturam et stupendam 
formam Hectoris, jam occisi, X, 370. οἷος δὴ 
σὺ δέριας (SC. κατὰ) καὶ εἶδος ἀγητὸς, πέπνυσαί τε 
(χατὰ) νόον, Ὦ, 576, dicit rex ad Mercurium 
personatum : qualis tu es admirabilis figura cor- 
porís et vultu, et sapiens es quoque animo. υἱὸν 
(xam) φρένας xai εἶδος ἀγητὸν, mente et forma 
acmirabilem, £Z, 177, vortreflich, ( admirable. ) 


ἀγινέω, (" Aya) verbum Ionicum, idem no- 
tans quod ἄγω. duco, veho. νύμφας δ᾽ ix ϑαλά- 
(ων, δαΐδων ὑπολαμπομενάων, ἡγίνεον ἀνὰ ἄστυ, 
sponsas ducebant per urbem, Σ, 492, quo loco 
mensura pedum hac est: PM 
-*v»|7**[|77] sc. v. 495. nam syllaba y; 
hujus verbi semper producitur, et in sécunda 
regione hexametri sunt quatuor breves loco 
dactyli. potuisset huic rei mederi, si contraxis- 
set ἴῃ ἡγίνουν : sed id minus elegans ἢ. l. ex- 
istimavit. res ipsa notat σὴν νυμφαγωγίαν per 
publicum. ἐννῆμαρ μὲν veiyt ἀγίνεον ἄσπε- 
vo» ὕλην, Ὦ, 784, convehebant materiam: et 
ἄγινεον est pfO ἡγίνεον, ex quo apparet, quod 
ἄξετε, 118, quoque est, vehetis, vel imperative 
συνάγετε, non vero, comminuite, ab ἄγω fran- 
go: nam ἀγινεῖν semper est ducere, vehere, 
nunquam vero comminuere. μῆλον ἀγινεῖ, 
ovem adducit vel adfert, ξ, 105. «v δὲ πάροιθεν 
ἄγίνεσκον (pro ἠγίνεον) νέοι ἄνδρες, p, 294, 1. e. 
ἦγον, ducebant adolescentes (viri novi) hunc 
canem contra capras feras. σὰς (βόας) δ᾽ ἄλλοι 
μι5 κέλονται ἀγινέμεναι (forma. Attica pro ἀγινεῖν) 
σφὶν αὐτοῖς, has alieni me jubent adducere ip- 
sis, v, 218. ἡνίχ᾽ ἀγινεῖς αἷγας, χ» 198, quando 
adducis capras; et est praesens pro futuro, vel 
fut. 2. pro ἄξεις. 

&y 106, vide sub ZZouzi. 


ἀγκάζομαι, f. ἄσομαι. (Kz) curvato bra- 
chio amplector. νεκρὸν (corpus mortuum) ἀπὸ 
χϑονὸς ἀγκάζοντο, P, 122, pro ἠγκάζοντο, quod 
est initium σοῦ ziguy: nam ὁ ἀγκαζόμενος (bra- 
chiis complectens jacentem rem) εἶτα αἴρει. 
etiam activa forma ἀγκάζω, f. ἄσω, in usu. est. 
ἀγκαλὴ, vide sub κόλσος.- 


ἀγκαλίδες, ων. αἱ. (KZ) brachia curvata, 


-- ννυν 


ulnz, αἱ ἀγκάλαι, κόλποι. ἐν ἀγκαλίδεσσι φέρον. 


σες, Ζ, 555, servi in ulnis auf. den armen. {πὶ 
their arms; apportantes demessa frumenta. ἐν 
ἀγκαλίδεσσι τιθήνης, puer in ulnis et com- 
plexu nutricis, X, 505. non est deminutivum 
ab 4 ἀγκώλη, sed denominativum. cxterum ἡ 
ἀγκαλὶς notat et, manipulum, δεσμὸν φρυγάνων 
ἢ ξύλων ἢ τοιούτων τινῶν, einen arm voll, (an 
armful:) unde est ἀγκαλιδοφορεῖν, ejusmodi 
ἀγκαλίδας bunde (bundles) afferre ; et ἀγκα- 
λιδαγωγεῖν» ejusmodi ἀγκαλίδας jumento im- 
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positas advehere; et ἀγκαλίδας αἴρειν, tollere 
et portare ejusmodi. 

ἀγκὰς, (Kz) adverb. flexo cubito. ad for- 
mam ἑκὰς, ἀνδρακὰς, etc. et est ortum ex ἀγκά- 
ζω. alii quidem contendunt, esse accusativum 
pluralem elliptice, ab αἱ ἀγκαὶ, ulnz, 45x44 
neque obstare, quod ultima in metro corripia- 
tur, siquidem Dores soleant accusativos plu- 
rales primae declinationis corripere, et in He- 
rodoto quoque exstare ejusmodi accusativos, 
ubi accentus in antepenultima positus arguat 
correptionem ultimz τ΄ sed ambages istze frus- 
tra sunt, donec nominativi, αἱ zyxzi, exem- 
plum afferatur. ἡ δ᾽ ἀγκὰς ἐλάξετο ϑυγατέρα ἣν, 


Ἑ, 571, ulnis excepitfiliam suam et complexa 


est. ἔμαρπτε ἀγκὰς παράκοιτιν, B, 646, ulnis 
amplexus est cupide uxorem suam, et 355, 
ἔχε δ᾽ ἀγκὰς ἄκοιτιν, CODÉ. ἀγκοίνη. ἀγκὰς D 
ἀλλήλων λαβέτην χερσὶ σειβαρῆσιν, de luctato- 
ribus, 'Y, 711, complexu apprehendebant se in-' 
vicem validis brachiis; ἀγκαλικῶς ἥψαντο ἀλ- 
λήλων : nam complectebantur se in luctando. 
qui ἀγκὰς pro accusativo haberi volunt, expo- 
nunt, τὰς ἀγκὰς ἀλλήλων ἔλαβον, brachia arri- 
piebant sibi invicem et tenebant; sicut alibi 
subaudiunt κατά. ἀγκὰς ἑλὼν ἐμὸν viov, Sl οοτη- 
plexus fuero ulnis meis filium meum, 9, 277. 
ἐγὼ τρόπιν ἀγκὰς ἑλὼν νηὸς», m, 259, carinam 
navis.arripiens ulnis. cum igitur constanter 
corripiat ultimam poeta, satis apparet adver- 
bium. aliud exemplum correpti accusativi plu- 
ralis in ας primze declinationis invenire putant 
quidam, E, 269, ϑήλεας ἵππους, pro ϑηλεία:» 
sed confer eam vocem. : 

ἄγκιστρον, av. à. ("Ayyw) hamus, ein angel, 
(a hook.) est ab ἄγει», i. e. περιάψειν, curvare, 
krümmen, biegen, (to bend.) ἰχθυάασκον 
γναμπτοῖς ἀγκίστροις, piscabantur curvis hamis, 
δ, 569. ἐφέπεσκον (insequebantur)- ἐχόῦς ὀρνιθάς 
σε γναμιπτοιῖς ἀγκίστροις, pisces avesque, 4, 
532. et utroque loco additum, quod fames eos 
ad id adegerit: et in hunc necessitatis casum 
navigantes secum portabant hamos. nam anti- 
quissimi extra necessitatem piscibus non usi, 
saltem honestiores iis non facile usi. loco pos- 
teriori ἀγκίσσροις fortasse ad solos i;/42; perti- 
net: possit tamen arte quadam et ad 2z»£z;. 

ἀγπλίνας, vide sub ἀνακλίνω. 

ἀγκοίνη, ἡς. ἧ. (ΚΩῚ curvum brachium, 
interius, quo quid corbplectimur vel gestamus. * 
imus iv ἀγκοίναις Διὸς, dormis in amplexibus 
Jovis, E, 215. sic, εὔχετο ἰαῦσαι ἐν ἀγκοίναις 
Διὸς, A, 960, gloriabatur dormivisse in ulnis 
Jovis. et 267, iv ἀγκοίνησι Διὸς μέγάλοιο μιγεῖς- 
σώ: qua est σεμνὴ circumlocutio concubitus. 
conf. ἀγκά;. 

ἄγπος, sag; τὸ, (ΚΩ) vallis, acclivitas vel de- 
clivitas montis, à βαθὺς καὶ φαραγγώδης καὶ κοῖ- 
Aos σόπος, est ab ἀνακεῖσθαι per syncopen fac- 
tum, nam «à ὑψηλὸν οὐκ ἀνάκειται ὑπαιάζον, ἀλ- 
λὰ ὑπερανίσταται. πολλὰ δὲ ἄγκεω ἐπηλέε, vnul- 
tas convalles obit; fera sc. irata, Σ, 521. «ἄνα- 
μαιμάςι; βαθέα ἄγκεα χῦρ οὔρεος, "T, 490, cupide 


» 


᾿᾿Αγκυλομήτης. 


fertur per profundas valles montis, eines gebir- 
es (a range of mountains,) ignis. διὰ σ᾽ 
ἄγκια καὶ διὰ βήσσας, X, 190. ἄγκεα ποιήεντα, 


: valles herbosas, δ, 557. e, 198, ubi vides, esse 


ἄγκεα «ὄπους ὀρεινοὺς ἀνακειμένου;» (supinos) τῶς- 
σπεινοὺς, φάραγγας, κοίλους σόπους, κλίματα ὑρ- 
ὧν, ἐν οἷς, ὑγρότητος συλλειβομένης, πόαι φύονται: 
anhühen (eminences. ) Vide etiam sub κλιτύς. 

ἀγκυλομήτης, ou. ὁ ἡ. (μάχω) complicata 
et inflexa habens consilia. est in poéta epitheton 
Saturni: et iste ὁ Κρόνος est vel eternum tem- 
pus, imo :eternitas ipsa, quz initio et fine 
caret, ideoque cum circulo comparatur; et ex 
qua omnia vel quasi sunt orta: vel est ὁ νοῦς 
καθαρὸς, quasi κόρος (purus et vigens) νοῦς, - 
διὰ mà κατ᾿ αὐτὸν ἀγκύλον καὶ συνεστραμμένον, οὐ 
γὰρ ἴξω πλανᾶταί πον ὃ τοιοῦσος νοῦς) ἀλλ᾽ εἰς 
ἑαυτὸν ἔσσραπται. hinc Jupiter dicitur zzi; 
Κρόνου, 1. e. aeternus et sapientissimus, ex zeter- 
nitate quasi natus. et idem Saturnus vorat li- 
beros suos, i. e. tempora ex zeternitate quasi 
nata in eandem revolvuntur assidue et ordine 
prastituto. Κρόνον παῖς ἀγκυλομήτεω, B, 905, 
qui genitivus est Ionicus pro zcv: et apte ibi 
notatur ἡ δύνεσις βασιλικὴ, quam dat deus ad 
bene imperandum et consulendum. et 519, 
λᾶαν ἔθηκε. μὲ πρεσβυτάτην σέκετο Κρόνος ἀγ- 
κυλομήτης, inquit Juno, i. e. aér inferior et 
crassior, A, 59. σοὶ δὲ δῶκε Κρόνου παῖς» 1, OT. 
ἐλαφρὸν ἔθηκε, M, 450. ὅτε περ μοὶ ἔδωκε, Σ, 
995. τέρα: ἧκε, Q, 414. et quia poéta epitheta 
sua ponit magna cum ratione, expendantur 
sane loca hujus et przcedentis epitheti. 

ἀγκύλη, ἡ, vide sub ἰγνύη. 

ἀγκύλος, v, ον. (" Aya) aduncus, curvus. ad 
curvam lineam factus. ab ἄγω, i. e. curvo. 
ἀγκύλον ἅρμα, rotundus currus, saltem ex 
amagna ejus parte, Z, 39. ἀγκύλα τόξα, cur- 
vus arcus, E, 209. Z, 522. Q, 964. ὁ et τὸ 
κρὰς, ατὸς, est summa pars corporis, cum ἄκρος 
unius originis. 

» ^ - 

ἀγκυλότοξος, sv. ὁ ἡ. (T2) curvo et sinuato 
arcu utens, à χρώμενος ἀγκύλοις (1. 6. σκολιοῖς, 
στρεβλοῖς) τόξοις, l. €. ὁ τοξότης. quidam tamen 
hanc vocem ex duobus telis compositam ma- 
lunt, ut insit ἡ ἀγκύλην quz est εἶδος ἀκοντίου, 
species jaculi manu jaciendi in hostem vel fe- 
ram, et ut notetur ὁ χρώμενος ἀγκύλαις καὶ τό- 
ξοις, ὁ ἀγκύλην καὶ τόξον μεταχειριζόμενος. sed id 
videtur. ingeniosum magis quam verum. est 
epitheton Paonum, :bonorum sagittariorum, 
B, 848. K, 428. et Medorum. 


ἀγκυλοχείλης, ov. ὃ. (Χάω) curvo rostro 
praeditus, krumschnabelig, (having a crooked 
beak,) à ἔχων ἀγκύλα χείλη. est epitheton ἃ- 
quilarum; de quibus poéta τὰ χείλη posuit in 
composito, quia ejus evo τὸ ῥώμφος nondüm 
erat auditum, et quia sic etiam magis poetice 
dixit. αἰγυσπιοὶ γαμψώνυχες ἀγκυλοχεῖλαι, ΤΙ, 
498. y, 802. μέγα: αἰετὸς ἀγκυλοχείλη:» τ), 
538. 


ἀγκυρηβύλιον, vide sub βάλλομεν. 
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᾿Αγλαΐα. 


ἀγκὼν, ὥνος. ὃ. (K2) curvatura brachii, in- 
terior valli similis, exterior ad recumbendum 
commoda; cubitus, ulna. dicitur et c3 ὠλέ- 
κρώνον, der ellbogen-knochen, ('the elbow-bone, ) 
ab ἀνακεῖσθαι, χερμαδίῳ ἀγκῶνα τυχὼν μέσον, 
feriens lapide cubitum interiorem medium, E, 
582, sic et, νύξε δέ μιν κατὰ χεῖρα μέσην, ἀγκῶ- 
yos ἔγερθεν, A, 259, foditque eum in medium 
brachium infra curvaturam; ubi conf. χείρ. 
ὀρθωθεὶς δέ ἐπ’ ἀγκῶνος, erigens se in cubitum, 
K, 80, sc. Nestor in lecto cubans. ἵνα σε ξυνέ- 
χουσι «ένοντες ἀγκῶνος, T, 479, ubi cohzrent 
nervi cubiti interioris. ἀγκῶνας περιδρύφθη, 
quod attinet utrosque cubitos exteriores cutis 
dilacerata est, Ψ, 895. ἐπὶ ἀγκῶνος κεφαλὴν 
σχέθεν, cubito caput sustentabat cubans, ξ, 494. 
et 485, ἀγκῶνι νύξας αὐτὸν cubito fodicans 
eum. cgi; gi» ἐπὶ ἀγκῶνος βῆ σείχεος ὑψηλοῖο 
Πάτροκλος», IL, 702, ter quidem adgressus est 
angulum prominentem muri alti; ubi ἀγκὼν 
σείχου: 650 γωνία ἢ ἐξοχὴ γωνιώδης καὶ ἀγκωνόει- 
δής. alibi clarius id dicit, σύργῳ ἐπὶ προὔχοντι, 
l. e. ἐξέχοντι. κατά mi γωνίωμα, ὅποῖον ὁ ἀγκὼν 
καμφθεὶς ἀποτελεῖ. proprie ergo ἀγκὼν est, cu- 
bitus, locus ubi curvatur brachium ; deinde 
tropice est, amplexatio, de qua proverbium, 
γλυκὺς ἀγκὼν, 1. e. complexus amatorius. urbs 
AEgyptiaca nomine proprio vocabatur 'Ajzà», 
valde insalubris et inamcena et μοχθηρὰ, cui 
id proverbium κατ᾽ ἀντίφρασιν applicabatur: 
denique in genere, omne prominens et φησι] 
formam exteriorem faciens. σολλώ μοι βέλη 
ἔνδον φαρέτρας ὑπὸ ἀγκῶνος. 


ἀγλαΐα, us. 5. et ionice ἀγλαΐη, ne. (A) 
praestantia, nobilitas, honestas, dignitas in cul- 
tu. vorzug, ausnehmendes wesen, staat, /su- 
perior eminence, dignity.) et sicut adjecti- 
vum semper in bono sensu: sic hoc substant. 
nonnunquam in malo, si quis lautum et 
splendidum affectat, wenn man gros thum 
will, (when a person affects splendour.) in 
bono sensu est, Z, 510, fes ZyXeiz (cum 
paragog. syllaba) πεποιθὼς, praestantia sua fre- 
tus equus generosus. sic et O, 967. ἀμφόσερον, 
κῦδός τε καὶ ἀγλαΐη, καὶ ὄνειαρ, o, 18, ubi de con- 
vivio hospitali sermo est, quod datur hospiti 
honesto et honoris et utilitatis ejus causa: vel, 
in qvo lautitia excipientis, et utilitas excepti 
hospitis, zeque eminet. ZyAzizs ἕνεκεν κομίουσιν 
ἄνακτες», SC. τοιούτους κύνας, £; 510, alunt do- 
mini tales canes elegantize causa, zum. staat, 
(for state.) ἀγλαΐην γὰρ ἔμοιγε ϑεοὶ ὥλεσαν, In 
quit Penelope ad laudantem et hortantem, v, 
179, elezantias meas et letitias principales. 
μὴ καὶ GU, γύναι, ἀπολέσῃς πᾶσαν ἀγλαΐην, T, 
82, omnem nitorem et praestantiam, qua nunc 
conspicua es. et hoc loco jam in medio est 
sensu: nam Ulysses sic personatus loquitur 
ad ancillam suam; forma et'ztate ferocem. in 
malo sensu est. ρ,. 244, σοὶ ἀγλαΐας γε διασκεδά- 
cui» ἁπάσας, ἃς νῦν ὑβρίξων Qupius, utinam re- 
diret Ulysses, tunc tibi sane dissiparet omnes 
comtus et lautitias quas nunc injuriosus prz te 


᾿Αγλαΐξομαι. 


fers; inquit servus fidelis ad alterum infide- 
lem et superbum. deine vornehm thuende zier- 
lichkeiten, (thy presumptuous airs.) Vide 
etiam ἀγάλλορεαι. 

ἀγλαΐξομαι, É rua. (᾿Α) sum pre- 
stantior aliis aliqua in re. habe den vorzug, (I 
have the advantage. ) Vetor, freue mich, ( I re- 
Joice.) ἀλλά σε φημὶ διαμπερὶς ἀγλαϊεῖσθα, (in- 
fin. fut. in forma Atticà) K, 551, sed credo te 
perpetuo gravisurum esse solum hoc honore. 
Vide etiam sub ἀγάώλλομα:.- 

ἀγλαύόκαρπος, ον. ὁ ἡ. (K&oQw) splendido 
fructu ornatus, item pulcra brachia habens. μη- 
λία, ἀγλαόκαφποι, η, 115. A, 588, mali egre- 

ium fructum habentes, schene apfelbüume 

voll apfel, (fine apple-trees full of apples. ) 


ἀγλαὺς, à, ὃν, ('A) nobilis, admirandus, 
praestans, conspicuus prz aliis, praefulgens, 
splendidus, pulcer. et est ab ἀγώλλω. vornehm, 
edel, leuchtend, glau, (illustrious, noble, emi- 
nent, conspicuous. ) ἀγλαὸν ὕδωρ, B, 507, aqua 
limpida et pura. Sic et y, 429. ;, 140. et in 
Iliade 4, 345. aqua fontana aut fluvialis sic vo- 
catur; vel et, quia φύσει est αἰγλῆεν ὡς διαφα- 
y. klar wasser, ( limpid water.) nam quidam 
hanc vocem ab ἡ αἴγλη, splendor, deducere 
amant: quod illis relinquimus. ἀγλαὸν ἄλσος» 
B, 506. ξ, 291, nemus przstans, sehr schüner 
lustwald, (a very beautiful grove. ) ἀγλαὰ δῶρα, 
ἢ ἄποινα, pretiosa dona, aut redemtionis pre- 
tia, A, 29, 111, 218. A, 97. A, 124, ubi χρυσὸς 
inter ea nominatur, II, 86, 581, ubi equi im- 
mortales donati sic vocantur ut et 867. Σ, 84., 
T, 18. 0, 278, 447, 534. 2, 589, dona honesta 
et grata. s, 152. ;, 201. A, 556. z, 230. c, 
278. τ, 413. o, 818, quibus iocis varia dona 
dicuntur ἀγλαὰ, generalis vero sensus est: 
quibus accipiens gaudere et se jactare possit. 
ἀγλαὰ τέκνα, Clari et nobiles liberi, B, 871. 2, 
557. Ψ, 25. ^, 948, 284. ξ, 2253. vorneme, vor- 
trefliche, ('excellent, noble.) ἀγλαὸς υἱὸς, filius 
prastans, et conspicuus aliqua re, B, 756, 
896. E, 79, 95, 843. K, 196. A, 574. O, 445, 
517. II, 185. Ψ, 302. et semper de principali- 
bus liberis sermo est. sic et y, 190. ᾿Ηοῦς 
φαεινῆς ἀγλαὸς viis, 9, 188, nam erat pulcerri- 
mus sui zvi; ergo, przestantissimus forma. et 
$05, Νέστορος. A, 567, Διός. o, 4, 518. ἀγλαὸν 
εὖχος, preeclaram et ornantem gloriam, H, 205. 
ἀγλαὰ γυῖα, T, 885. ἄεθλα, Nj, 262. ἀγλαὲ κέ- 
ρα, A, 385, honestus et prestans, quod attinet 
cornua arcüs, i. e. tu, O clare sagittarie. ἀγ- 


λαὸς ἱστὸς, cujus ars est admiranda et praestans, ἡ 


B, 109. a, 144. ἀγλαὰ ἔργα, x, 295, praestantia 
opera. v, 289. o, 417. z, 558. : 


5 APER NI . 2 s , Ἴ 
ἀγλευκής, vide ἀδευκὴς, et sub γλυκύς. 


, 

ἄγνοέω, et ionice, ἀ γνοιέω, f. ἥσω. (Νέω) ig- 
noro, non agnosco, non intelliso, non ani- 
madverto, οὐδέ μιν Ἥρη ἠγνοίησεν, neque eum 
Juno non animadverterat, A, 557. Ἕκτωρ 
δ᾽ οὔτι ϑεᾶς ἔπος ἠγνοίησεν, nequaquam deze ser- 
monem non intellexit, B, 807. οὐδ᾽ ἠγνοίησεν 
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ΓΑγνωστος. 


ἄνακτα, probe agnoscebant dominum et regem 
suum, N, 28. οὐδέ μιν ἠγνοίησεν ἰδοῦσα Καλυψὼ, 
probe eum noscebat quis esset, cum videret 
eum, & 78. ἄνδρα ἀγνοιήσασα, SC. κύων, Canis 
fecta, hominem non noscens, v, 15, die hündin, 
die jemanden nicht kennet, billtt ihn an, (the 
bitch that does not know a person, barks at 
him. ) formatur et aor, 2. opt. a. quasi ab ἀγ- 
νῶμι, ἀγνοίην: ἠξ xt» ἀγνοίησι, ὦ, 217, vel an ig- 
noret et non agnoscat me, coll 216: et huic 
tertize sing. opt. adjuncta est syllaba paragogica, 
conjunctivis adfigi solita, Vide etiam sub xét. 


ἁγνὸς, à, ὅν. (X4w) purus, non pollutus, 


venerabilis; purus et merus simpliciter, nulla 


aliena re admixta. est'ab Zé», revereor; nam 
pura sunt in honore. "Αρσερις &yyz, t, 123. v, 
201. v, 71, nam fingitur pura ab omni Ve- 
nere, et virgo intemerata. Περσεφόνη, A, 985, 
nam hzc dea destructionem plenariam cor- 
poris mortui, factam jam, denotat; et tunc 
mortui dicuntur £y»), quando justa illis sunt 
facta per combustionem corporis, et condito 
cinere. ἁγνὴ ἑορτὴ, Φ, 259, ubi omnes debebant 
esse puri a profana re. 

ἄγνος, ἡ, vide λύγος. 

ἀγνόω, f. ἀγνώσω. (Νέω) idem ac ἀγνοέω, 
quod vide, ἄλλοτε δ᾽ ἀγνώσασκε, ionice pro ἤγ- 
vut, aor. 1. a. aliquando autem non agnoscere 
poterat, ᾧ, 95, et Sigma in media voce ibi prz- 
ter rationem duplicatur. nam id quidem con. 
stat, a futuro γνώσω fieri novum verbum γνώσ- 
zu, COgnosco, agnosco; occurrere etiam for- 
mam ἀγνώσσω : sed hinc esset imperf. Ionicum: 
ἀγνώσσεσκον. Si ergo in penultima scribitur z, 
est is aor. 1. Ionicus, quem tamen ejusmodi a 
futuris facta nova verba nunquam habent. ut- 
pote in przesenti et imperfecto tantum usitata. 
fingere autem verbum ἀγνωσάσκω, prater rem 
est. sic et fingitur forma ἀγνοίημιγ ex loco, o, 
217, praeter necessitatem. 

ἄγνυμι, (" Aya) idem quod ἄγω. frango, in- 
fringo. περὶ σφίσιν ἄγνυτον ὕλην, M, 148, est 
dualis praesentis, respiciens in parabola de apris 
ad duos heroas: dejiciunt et frangunt cxden- 
do circa se arbusta. πάταγος δέ τε ἀγνυμενάων 
(pro ἀγνυμενῶν, sc- ὑλῶν, arborum) fractarum 
a vento fragor, II, 769. νηῶν ἀγνυμενάων, na- 
vium, dum diranguntur, strepitus, x, 195. — 

ἀγνὼς, ὥτος. ὁ ἡ. (Κέω) incognitus. οὐ γάρ 
v ἀγνῶτί: γε Si ἀλλήλοισι πέλονται, ε, 78, 
non enim dii sibi invicem sunt ignoti, sed pro- 
be agnoscunt se- invicem. 

ἀγνώσσω, vide ἀγνόω. ἡ .* 

“ἄγνωστος, sv. ὁ ἡ. (Κέω) ignotus, incogni- 
tus. ἄγνωστον. πάντεσσιν, a nemine agnitum, da 
ihn. niemand. kennet, (as nobody knows him, 
B, 115. ὄφρα αὐτὸν ἄγνωστον ciULus, ut eum 
non agnoscibilem faceret, ihn unkenntbar ma- 
chete, ( made him not be known,) », 191. quo 
tamen loco Dacieria τὸ,. ἄγνωστον, active vult 
intelligi: ut eum faceret non agnoscentem 
hzc loca. judicet lector, et conf. 192. veram 
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explicationem quaere sub τεύχω. et 597, ἀλλ᾽ 
ἄγε, σὶ ἄγνωστον τεύξω πάντεσσι βροτοῖσι, inquit 
Minerva ad Ulyssem, i. e. prudens ipse Ulys- 
ses ad se, cum personam sibi aptaret, ne ag- 
nosceretur, ponitur et active, nihil sciens de 
aliqua re. 


ἄγονος, eU. ὃ ἡ. (Fo) est communiter ac- 
tive, ὁ μὴ γεννῶν, ἄσπερμος, Qui sobolem non 
habet ex se. Sed est et passive, stirpem non 
habens ex qua descendit, ὃ μὴ γεννηθεὶς, non 
genitus. aids ὄφελες ἄγονός τ᾽ ἔμεναι (εἶναι) ἄγα- 
μός τ᾿ ἀπολέσθαι, YT, 40, ubi sensus videtur es- 
se passivus: utinam debuisses esse et non gen- 
itus, et periisse saltem ante nuptias. "Vide 
γονός. ' 
ἀγορὰ, ἃς. ^. (Ῥέω) congregatio multitu- 
dinis ; sermo haberi solitus ad multitudinem ; 
locus ubi congregatur multitudo. ab ἀγείρω, 
congrego, cujus perf. m. esset Zyeez. populus 
in antiquo orbe sepe congregabatur consultan- 
di causa. et, quod ejusmodi βουλευσικὴ ἀγορὰ 
fuerit có» σι καὶ Suo», indicio est διὸς ἀγο- 
ξαίου βωμὸς, ara Jovis concionalis. opponi solet 
ἀγορὴ, COnClO καὶ συνέλευσις πάντων, nobilium 
et ignobilium, principum et plebis, τῇ βουλῇ 
quz est principum solorum; et hzc differen- 
tia apparet ex B, 51, 53. et 84—99, nam ante- 
quam εἰ; ἀγορὴν, convenientem jam, prodiret 
rex, cum principibus habuit βευλήν. hinc apud 
Romanos ἡ σύγκλητος βουλὴ, Senatus. ἀγορήνδε 
ἐκάλεσεν βασιλεὺς, ad concionem convocavit, A, 
54, coll. 57, ubi etymologia apparet. sic et ex 
B, 51, coll. 52. ἔλυσαν ἀγορὴν, dimiserunt con- 
cionem populi, A, 505. ἕλυσε, B, 808. εἰς &ye- 
gh» κυδιάνειραν, A, 490, in concionem, claros vi- 
. (OS et conspicuos facientem : nam qui ad po- 
* pulum dextre loqui poterat, eum sequebatur 
magna laus et cemmendatio ad cives; pra- 
terea oratio melior est pugna, hinc h. 1. pugna 
non habet.epitheton, concio habet. Zyoz56iw, 
ex concione, B, 264. et 144, ἐκινήθη δ᾽ ἀγορὴ, 
plena motuum erat, ut solet in magno con- 
ventu multorum. et 149. et 95, σετρήχει δ᾽ 
ἀγορή. et 570, ἀγορῇ νικᾷς υἷας ᾿Αχαιῶν, COn- 
cionando vincis omnes, O Nestor ; optimus es 
dicendo ad populum. et 788, ἀγορὰς ἠγόρευον, 
. €onciones habebant, dicebant in concione. et 
215, ἀγοράων prO ἀγορῶν. χέρεια μάχῃ, ἀγορῇ δέ 
*' ἀμείνω, deteriorem pugnando, loquendo au- 
tem meliorem, A, 400, et tacet Diomedes, ne 
ipso facto comprobet id probrum, et ne videa- 
iur λάλος. ἀγορὴν Sua» ποιήσατο Ζεὺς, Θ, 2. et 
489, Τρώων, ubi est concilium ducum Troja- 
norum, ein geheimer kriegesrath, (a council of 
war.) sicut ergo deorum, sic et principum, 
concilium vocatur nonnunquam ἀγορή: ut ap- 
paret quoque ex I, 11, 13, coll. 17, 55, ubi 
manifesto est concilium ducum Graecorum. 
et 44], οὔπω εἰδόξε “ολέμου οὐδὲ ἀγορίων pro 
ἀγορῶν, concionum, et orationum in illis ha- 
bendarum: simul innuit ibi Homerus, videri 
Sibi ἀγαθὸν δημηγόρον, qui multitudinem verbis 
Scienter regere possit, prastantiorem, quam 
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σπολεμισσὴν, addit enim, viros in concionibus 
maxime eminentes et illustres apparere. atque 
ibi bonis viris dicentibus opus est, non vero 
pravis, sic, i» ἀγορῇ, in concione populi, A, 
139. et 806, ἵνα σφίσι ἀγορὴ, ubi illis erat fo- 
rum, i. e. locus ad conciones. εἰς ἀγορὴν καλέ- 
σας, T, 54. et 45, ἴσαν, ibant ad concionem. et 
50, μετὰ πρώτῃ ἀγορῇ ἵζοντο, consederunt in 
prima parte concionis, vorne an, (at the beain- 
ming :) wel potius, inter eos, qui primi conve- 
nerant et consederant ibi. nam sermo est de 
ducibus, quorum locus sedendi non erat du- 
bius: ergo de tempore veniendi intelligen- 
dum. et 175, οἰσέτω is μέσσην ἀγορὴν, in me- 
diam partem concionis et congregationis defe- 
rat. coll. 249. et 276, λῦσεν δ᾽ ἀγορὴν αἰψηρὴν, 
festinantem, ut res deinde geri possit. Τρώων 
αὖτε ἀγορὴ rytvero. Ἰλίου ἐν πόλει ἄκρη, δεινὴ, τε- 
σρηχυῖα, παρὰ Πριάμοιο ϑύρησιγ Ἡ, 545, concio 
gravis et strepera initio: simul vides locum 
ubi ibi convenerit populus. sic et 582, de 
Graecis, εὗρε εἰν ἀγορῇ Δανάους νὴϊ παρὰ πρύμνῃ 
᾿Αγαμέμενονος. et 414, ἧνςο εἶν ἀγορῇ, sedebant ἴῃ 
concione et foro. ἐσισλήσσεις ἐμοὶ ἀγορῇσιν» in- 
crepas me in concionibus, M, 211, coll. 215, 
ἐνὶ βουλῇ, ubi utrumque est idem. ἀγορῇ (in op- 
posito ad pugnam) δὲ ἀμείνονές εἰσι καὶ ἄλλοι» 2, 
106. et 245, 246, i; δ᾽ ἀγορὴν ἀγέροντο (con- 
gregabantur; ubi est etymologice positum) 
ὀρθῶν δ᾽ ἑἱσταότων ἀγορὴ γένετο, οὐδέ τις ἔτλη 
ἕζισθαι : ubi stare in. concione ut extraordina- 
rium quid indicatur; et sermo est de Troja- 
nis. et 274, νύκτα μὲν εἶν ἀγορῇ σθένος ἕξομεν, 
per noctem quidem in foro robur virorum 
continebimus congregatum. et 497, λαοὶ δ᾽ εἰν 
ἀγορῇ ἔσαν ἀθρόοι, 1n foro. ἀγορῇ Di ἱ σαῦροι ἐνί- 
κων, ὁπότε κοῦροι ἐοίσειαν 72i μύθων, O, 283. 
in concionando. οἵ εἰν ἀγορῇ σκολιὰς κρίνουσι 
ϑέμιστας, quiin foro perverse jus dicunt, II, 
987. εἰν ἀγορῇ, in concione, in concilio, T, 88, 
ubi rex de ea concione loquitur, in qua cum 
Achille primum rixatus fuerat, et quam rixam 
detestatur. Ζεὺς δὲ Θέμιστα κέλευε ϑεοὺς ἀγο- 
ρήνδε καλίσαι, T, 4—16, ubi et dii sedent in 
concilio. 4, 90, 272, coll. 572, ἀγορήνδε κιόντες 
καξεζώμεσθα, in concionem et forum euntes 
consideamus. f£, 7—16, et 96, ἀγορὴ καὶ ϑόω- 
xes, concio et consessus. et 97, ubi conciona- 
tor stat, et scipionem in manu habet, tradi. 
tum sibi a przcone. et 69, Θέμις ἀνδρῶν ἀγορὰς 
Aui» λύει ἠδὲ καθίζει. et 150, μέσσην ἀγορὴν πο- 
λύφημον, iu medium forum multis vocibus re- 
sonans. et 257, αἰψηρήν. οὔτε ποτ᾽ εἶν ἀγορῇ δίχα 
βάξομεν οὔτ᾽ ἐνὶ βουλῇ, ubi differentia harum 
vocum, y, 127, nec unquam in concione nec 
in concilio loquebamur diversa, sed unum 
idemque ambo. et 197. οὔτε σόνων εἶ εἰδὼς οὔτ᾽ 
ἀγοράων, δ, 818. ζ, 266, 267, ubi forum Phaa- 
cense describitur, Neptuno sacrum, cingens 
portum, stratum lapide quadrato. s, 44. 3, 5, 
6, übi sedent Phzaces in sedilibus lapideis. et 
16, ἀγοραΐί vt καὶ ἕδραι ἐνέπληντο βροτῶν. et 
109. et 505, zvzo ἐνὶ Τεώων ἀγορῇ κεκαλυμμένοι 
ix», in media eorum concione et foro. ἀγοραὶ 
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βουληφόροι, conventus consultatorii, non sunt 
Cyclopibus, , 119. et 171, ἐγὼν ἀγορὴν ϑέμε- 
γος, conventum considere faciens; et loquitur 
Ulyssis de sociis suis. ἐξ ἀγορῆς ἐκάλει, de 
foro evocabat eum, x, 114. et 188, ϑέμενος, de 
conventu sociorum Ulyssis. sic et μ, 319. et 
459, imi δόρπον ἀνὴρ ἀγορῆθεν ἀνίστην quando 
vir de foro exsurgere solet ad coenam domi ca- 
piendam, i. e. tempore pomeridiano. εἰς ἀγορὴν 
κίον ἀθρόοι, ad conventum aliquem inter se coi- 
bant, z, 961, non przcise in forum, sed aliquo 
ubi soli illi congregari possent et consultare. ut 
ergo appareat notio generalis, congregatio ho- 
minum qualiscunque. et 577. e, 52, ad forum 
ibo; ibi enim exspectare solebant hospites, si 
quis se vocet. v, 146, ibat in forum, ex more 
nobilium aut in genere civium, qui forum fre- 
quentabant quotidie, si quid esset novi forte 
audiendum, aut si cum aliquo colloquendum. 
et 562, ὠ, 419. ceterum ἀγερὰ et ἄγυρις sunt 
fere idem, zolice mutato oin v: et hinc est ὁ 
συναγυρμός. recentiores deinde vocarunt Zya- 
£&», ubi emi et vendi solebant merces : et Atti- 
ci appellabant forum piscarium, σοὺς ἰχθύας, 
tabernam vel forum ibi oleum vendebatur, «c 
ἔλαιον, ἐκ σοῦ περιεχομένου τὸν περιξχοντα σόπον 
δηλοῦντες. 

ἀγοραῖος, vide sub πληθύς. 

ἀγοράω εἰ ἀγορέω, f. ήσω. (Ῥέω) loquor ad 
congregatos quosvis. concionor, ὅς σῷιν ἐΐφρο- 
νέων ἀγορήσατο (ionice sine augmento) καὶ με- 
φέειπεν, A, 75, 953. B, 78, 285. H, 596, 967. 
1, 95. O, 285. Σ, 253. β, 160, 998. η, 158. π;. 
599. ὠ, 55, 452. τοῖ; ὅγε δωκουχέων ἀγορήσατο 
καὶ μετέεισεν, ad hos cum lacrimis locutus est, 
B, 94. σοῖσιν δ᾽ ' Avzivoes, ὃ, 1 19. slc, 1, 185. S, 
25. v, 171. m, 394. c, 411. υ, 244. et μετειπεῖν 
smpe est, σαραινετικῶς ὑποθέσθαι T ποιητέον. 4 
δὴ παισὶν ἐοικότες ἀγοράασθε νηπιάχοιςγ Certe 
sane puerulis similes loquimini, B, 337, pro 
ἀγορᾶσθε eX. ἀγοράεσθε. sic in imperfecto, ἦγο- 
ράασθε, loquebamini in conventibus, Θ, 250. 
Sol πὰρ Ζηνὶ καθήμενοι ἠγορόωντο, prO ἠγορῶντο 
ex ἀγοράοντο, A, 1, colloquebantur deliberantes 
invicem, concilium habebant. 


ἀγορεύω, f. εύσω, (ἹῬέω) loquor, narro : sive 
ad plures sive ad unum; sive clara voce sive 
submisse. νῦν iy Δαναοῖσιν ἀγορεύεις», ὡς — nunc 
inter eos dicis, quod — A, 109. et 365, τίη σοὶ 
σαῦτα ἀγορεύω, narro, et 985, ἡμῖν μάντις ἀγό- 
gius (pro ἠγόρευε) ϑεοσπροπίας Ἑκάτοιογ nobis 
vates dicebat divina effata Apollinis. et 571, 
σοῖσιν ὃ “Ηφαιστο; ἦρχε ἀγορεύειν, initium fecit 
loquendi ad eos et inter eos. σάντα ἀτρεκέως ἀγο- 
ρευέμεν ὡς ἐπιτέλλω, B, 10, ubi infin. Ionicus, 
pro ἀγορεύειν, est loco imperativi, ἀγόρευε, nuntia 
ei omnia certa sicut tibi mando. et 250, οὐκ 
ἄν &yogitois, ne loquaris. et 256, σὺ δὲ κερτομέων 
ἀγορεύεις. et 399, Κάλχας ϑεοπροπέων ἀγόρευε, 
vaticinans dicebat. et 788, οἱ δ᾽ ἀγορὰς ἀγόρευον 
(ἀγόρευον) ἐπὶ ἸΠριώμοιο ϑύρησιν, conciones habe- 
bant ad januas Priami in foro ; concionabantur. 
ἦκα (submissa voce) πρὸς ἀλλήλους; ἔπεα ἀγό- 
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giu», dicebant ad se invicem, T, 155. et 218, 
Μενέλαος ἐπιτροχάδην ἀγόρευι, παῦρα μὲν, ἀλλὰ 
μάλα λιγέως. summatim. κερτομίοις ἐπέεσσι παρ- 
αβλήδην (ex obliquo) ἀγορεύων, mit spitzigen 
worten vergleichungsweise redend, ( haranguing 
obliquely, or obscurely, with culting or re- 
proachful words,) A, 6. μήδ᾽ οὕτω; ἀγόρευι, ne- 
quaquam sic loquere, E, 218, 252, ne loquere 
quid ad fugam spectans. et 274, 491, ὥς οἱ μὲν 
σοιαῦτο πρὸς ἀλλήλους ἀγόρευον. et 899, ds ἐμοὶ 
στεῦτο ἀγορεύων, loquens mecum pollicitus erat 
mihi. H, 347, 557, οὐκ ἐμοὶ φίλα σαῦτα ἀγο- 
φεύεις. et S59, μῦθον τοῦτον ἀπὸ σπουδῆς ἀγο- 


᾿φεύεις. et 561, ἐγὼ μετὼ Τρώεσσιν ἀγορεύσω. 464. 


αὐτὸς δέ σφι ἀγόρευ:, ϑεοὶ δ᾽ ἅμα «πάντες ἄκουον, 
6, 4, de Jove. et 29, μάλα γὰρ κρατερῶς ἀγό- 
eiut». Sic et 1, 690, ἐνὶ Ὑρώεσσ, ἀγορεύων, Θ, 
148. (Ξ, 45.) et 493, ὃν μῦθον Ἕκτωρ ἠγέρευεν. 
ὡς ἀγορεύεις, ut τὰ dicis? I, 41. et 569, ἀγο- 
φεύειν αὐτῷ πάντα, renuntiare ei omnia me- 
mento. εἰδόσι γάρ vu ταῦτα pir. ᾿Αργείοις ἀγο- 
φεύειςγ loqueris ista ad scientes, K, 950. οὐκ 
ἐμοὶ φίλα ταῦτα, loqueris ingrata mihi, M, 951. 
et 955, σοῦτο ἀπὸ σπουδῆς», ex animi sententia 
tui. coll. 173. et 176, ἀργαλέον δέ με ταῦτα 
ϑεὸν ὡς πάντα ἀγορεῦσαι. et 219, οὐκ ἔοικε, δῆμον 
ἐόντα (plebeium hominem) ezei£ ἀγορεύειν, prae- 
ter voluntatem tuam loqui: et est id ironice 
dictum ; ad ἀέξειν vero, 214, subintelligendum 
est, quoque ironice, ἔοικε μᾶλλον, ἀλλ᾽ εἰ δή ῥ᾽ 
ἐτεόν γε καὶ ἀτρεκίως ἀγορεύεις, si nunc verum 
et certum loqueris, wenn es ernst ist, (if yow 
be serious.) O, 53. et 281, σοῖσι δ᾽ ἔπειτα ἀγό-᾿ 
gsus Θόας. τί σὺ ταῦτα, καὶ ἐσθλὸς idv, ἀγορεύεις ; 
II, 627. et 829, καί οἱ ἐπευχόμενος ἔπεα πτερόεντα 
ἀγόρευε, loquebatur. sic et ᾧ, 121, 427. sic, 
ἐπευχόμενος δ᾽ ἀγορεύεις, P, O5. et 180, dg. οἷα, 
Z, 95, sic ut te loquentem audio ; sc. pugnandi, 
et interficiendi Hectoris, cupidum : et ratio- 
sequitur, 96. et 142, καὶ οἱ πάντα ἀγορεύσατε, 
et ei omnia narrate. et 985, οὔ μοι φίλα ταῦτα 
ἀγορεύεις» Coll 249, et ἦθος συραννικὸν sub hoc 
charactere Hectoris pingitur: coll. 510, μή μοι - 
ἄποινα πιφαύσκεο, μηδ ἀγόρευε, SC. ἄσοινα, ne 
loquere de redemtionis pretio, $, 99. μή μοι, 
ἄλαστε, συνημοσύνας ἀγόρευε, X, 961, neloquere. 
mihi pacta. et 577, στὰς ἐν ᾿Αχαιοῖσιν ἔπεα ἠγό- 
ῥευε. SiC W, 555. ὡς ἀγορεύει:, Ὡ, 572. et 149, 
πολλὰ πρὸς φλλήλου: ἔπεα πσερόεντα, ἀγόρευον. - 
καί μοι τοῦτο ἀγόρευσον ἐτήτυμον, etiam mihi hoc 
narra verum, z, 174, ubi idem est quod κατά- 
A:fow, coll. 169, 179, 214, 307, ταῦτα, φίλα 
φρονέων,» ἀγορεύεις. et 382, ϑαρσαλίως ἀγόρευε» 


animose loquebatur et audenter, coll. 885. p, 


15. et 52, ἠέ τι δήμιον (publicum) ἄλλο πσιφαύσ- 
κετάι ἠδ᾽ ἀγορεύει, et 56, μενοίνησεν δ᾽ ἀγορεύειν, 
cupiit enim concionari: et ibi, 937, 98, mos 
dicturorum ad populum descriptus, quod stete- 
rint in medio ; quod scipionem a przecone por- 
rectum münu tenuerint. et 184, οὐκ ἂν τόσα 
ϑεοπροπέων ἀγόρευε:, non sane talia vaticinans 
locutus esses. et 210, σαῦτα μὲν οὐχ᾽ ὑμᾶς fci 
λίσσομαι οὐδ᾽ ἀγορεύω, Ob haec ego vos jam non 
amplius oro, neque concionor de his. et 518, 
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οὐχ ἁλίη ὅδὸς ἔσσεται ἣν ἀγορεύω, ἔμπορος, non 
frustraneum erit iter quod indicavi mefacturum, 
etquidem in nave aliena: nam est ibi sermo af- 
fectuosus et concisus. sic, σρῆξις, ἣν ὠγορεύσω, ne- 
gotium, quod indicabo, γν 82. coll. 254, ἀληθέα 
πάντα. τοῦ δ᾽ ἀγορεύοντος ξύνετο Luv3às Μενέλαος, 
3, 76, hunc tamen loquentem, etsi voce sub- 
missa ad alium, intelligebat ille tertius. 157, 
189, ὡς. 611, οἷα. 620, 645, ὠγόρευσόν μοι TO0UTO. 
836, οὐ μέν σοι κεῖνόν γε δίηνεκίω; ἀγορεύσω, non 
sane tibi illum firmiter narrare potero. οἷον δὴ τὸν 
μῦϑον ἱπεφράσϑης ὠγορεῦσαι , s, 189. ἀργαλέον, 
βασίλεια, διηνεκέως ὠγορεῦσαι κήδεα, n, 2341, dif- 
ficile est, O regina, recto ordine narrare labores; 
coll. 584. ὁ δ᾽ ἀσφαλέως ἀγορϑεύει, ille autem 
firmiter loquitur ad eos, 9, 171- et 256, ἐπεὶ 
οὐκ ἀχάριστα as ἡμῖν ταῦτα ὠγορεύεις. εἰ 505, 
σοὶ δ᾽ ἄκριτα πολλὰ ἀγόρευον ἥμενοι ἀμφὶ αὐτὸν; 
circa illum equum ligneum. vides et ibi se- 
dentes in foro et in concione. et 570, ὡς ἀγό- 
giu: à ψέρων, de vate. de » fne ad Poly- 
phemum, ; 409, de sociis Ulyssis inter se, x, 
94, εἴδωλον πολλὰ ὠγορεῦον, multa loquens, A, 
83, sic enim aptius a plurimis in participio, ad 
ἴσχων ἐγὼ; 82, legitur, quam ab aliis. ἀγόρευε. 
et 380, οἰκτρότερα ἄλλα ἀγορεῦσαι, miserabiliora 
alia narrare. οὐκ ἔτι σοὶ διηνεκέως ἀγορεύσω, non 
tibi uberius dicam, z, 56. ὡς ὠγορεύεις, ut dicis 
ad me, », 147, 165, 178, 232, 327, ἀγορευέμεναι 
pro ὠγορεύειν, loqui. £, 116, 186, 192, 398. ὁ, 
155, 966, 351. v, 61, 113, 265, σοὺς (pro ei) 
ἀγορεύεις, quod dicis. 545. e, 66, izAZ ἀγορεύον- 
Ti, κακὰ δὲ φρεσὶ βυσσοδόμενον. 581, 479, 505, 
5117, ἀλλ᾽ οὔπω κακότητα διήνυσεν ἣν, ἀγορεύων, 
at is nondum miseriam suam absolvit narrando. 
589. οὔ τί σε ῥέξω κακὸν οὔτε ὠγορεύω, v, 15. et 
26, ἐπιτροχάδην, expedite loquitur. 270, 528, 
551, 848, 819, οὐκ ἄν μοι τὴν γαστέρα ὀνειδίξων 

' ὠγορεύοις, non sane exprobrares mihi ventricu- 
lum meum ejusque appetitum. 588. v, 217, 
255, 505, 559, ὡς σὺ μάλα εὐφραδέως πεπνυμένα 
πάντα ὠγορεύεις. ϑαρσαλέως, υ, 269, 272, 559. 
x» 461]. 4p, 27, 56. o, 118, μηδὲ, εἰ μάλα πολλὰ 
ἀγορεύοι, ne quidem, si vel multa diceret. 957, 
296, 402, 460, πίϑεσθέ μοι ὡς ἀγορεύω. 


ἀγορῇ, vide sub ὅς, prope medium capitis. 


ἀγορητ' 26; δ 4 (Po) orator, concionator, 
ein redner, (an orator.) Νέστωρ ἡδυεπὴς, λιγὺς 
Πυλίων ὠγορητὴς, suavis dicendo, clare sonans 
concionator, A, 248, populi enim antiqui non 
absoluto principum suorum imperio, sed con- 
.siliis et suasionibus eorum, regebantur. sic de 
eodem, A, 293. Θερσίτα ἀκριτόμυϑε, λιγύς περ 
ἐὼν ὠγορητὴς», B, 946, ubi est ironice additum, 
'vel Sola vox tantum laudatur. ὠγορηταὶ ἐσϑλοὶ, 
viTTÍyirzi» ἐοικότες, de principibus senioribus, 
T, 150. Πηλεὺς, ἐσϑλὸς Μυρμειδόνων βουληφόρος ἠδὲ 
ὠγορητὴς; H, 126. ἐν πολλῷ ὁμάδῳ βλάβεται, λι- 
ys περ ἐὼν ἀγορητὴς, quantumvis vocalis, T, 
82. sic, Aryóv περ» v, 974. 


ὠγορητὺς, dos. ἡ. (Ῥέω) facultas dicendi, 
eloquentia canora, οὐ πάντεσσι ϑεὸς χαρίεντα 
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᾿Αγραυλος. 


δίδωσιν ἀνδράσι, οὔτε φυὴν (staturam aptam et cel- 
sam) οὔτε φρένας, οὔτ᾽ ὠγορητὺν, 9, 168. 

ἀγὺς, οὔ. ὁ. ([Αγὼ) dux ein führer, an- 
Jührer, ('a leader, general. ) ductor ordinum mi- 
litarium, ein officier, (an officer.) 'Vopsvsus, 
(rex. Cretensium) ἀμφὶ δέ μιν Κρητῶν dryoi, et 
circa eum Cretensium duces, οἱ ὑπὸ βασιλεῖ 
στρατηγοὶ, T, 250, £31. ᾿Ιδομενεὺς Κρητῶν ἀγὸ;», 
Δ, 965, ubi de supremo duce positum. Sic et 
Y, 450, 482. Θρῃκῶν ἀγὸς ἀνδρῶν, der Thracische 
chef, (the Thracian chief) A, 519. Αἰνείας 
Τρώων ἀγὸς, lrojanus dux militum et prin- 
ceps E, 217. et 647, Σαρσηδών (rex) Λυκίων 
ἀγὸς, imperator Lyciorum, quorum et ἀγὸς 
general (general) erat TAzUxo;, H, 15, sub 
rege Sarpedone. ambo, Σαρπηδὼν καὶ TAZvxos 
ἀγοὶ Λυκίων, licet diverso respectu, M, 330, 
546, 559. ἀγοὶ Τρώων, qui sub Hectore, supre- 
mo militari imperatore, ducebant, M, 61. 'I3s- 
μενεὺς καὶ Μηριόνης ὠγοὶ ἀνδρῶν, diverso itidem 
respectu, N, 504. (II, 490. P, 140.) hinc est «2 
ἄγημα, Cohors vel legio militaris, maxime se- 
lectorum militum. 

ἅγος, 7», vide sub "AZouz;, prope finem. 

ἀγοστὺς, οὔ. ὁ. (Στάω) palma manus ad ca- 
piendum quid composita: pars manus interior, 
qua potest comprimi, die flache hand die 
etwas fasset und ergrceifet, (the palm of the 
hand.) est a và ὀστέον, et ἄγω, ἄγνυμι, CUrVO : 
quia ibi articuli digitorum et σὰ ὀστᾷ τῶν 2zx- 
φύλων περιάγονσαι et quasi ἄγνυνται, maxime si 
sic comprimuntur ut sonum edant. ὠγοστῷ 
ἕλε wuimw,l e. σῷ πλατεῖ τῆς χειρὸς, τῇ δρακὶ, 
Δ, 495. N, 508, 590. Ξ, 452. P, 515. morituri 
enim manu prona comprehendere conantur quod 
adest. deinde et ulna, cubitus totus, sic potest 
appellari, der arm der sich krümmet, (the arm. ) 

ἄγρα, ας- 4. (Ῥέω) venatio, captura ani- 
malium, fang, iagd. ( hunting, the chace) est ab 
ἀγείρω. ἐφέπεσκον ἄγρην, gs, 990, il e. ϑήραν 
ἐνήργουν, venabantur, colligere sibi cibaria con- 
tendebant venando. χαίρουσιν ἄγρην x. 506, 
gaudent viri illi przeda capta. 

3j 

ἄγραυλος, oU. ὁ 4. (" Aw) in agro stabulans, 
sub dio pernoctans. ὑπέστρωτο ῥινὸν βοὸς ἀγραύ-. 
λοιο, Substraverat pellem bovis in agro sub dio 
stabulari soliti, K, 155. ἐξόπισθεν κεράων βοὸς, 
P, 591. ἱμάντας ἐντμήτους βοὸς, Ψ, 684, et 
780, κέρας μετὰ χερσὶν ἔχων βοὸς. et describitur 
hoc epitheto bos, non ad laborem adhiberi so- 
litus, sed interdiu libere in pascuis errans, noc- 
tu vero in septum aliquod subdiale cogendus, 
ut a feris sit securus: robustus ergo et pinguis. 
sic et O, 81, ὠγεαύλοιο βοὸς κέρας: etu, 258, 
ἐς πόντον σπροίησι βοὸς κέρας τ quo utroque loco 
sermo est de piscatore. λέων, βεβρωκὼς βοὸς 
ὠγραύλοιο, x, 405. ποιμένες ἄγραυλοι, pastores 
in agro sub dio pernoctantes, 2, 162. ἄγραυλοι. 
πόρσιες, x, 410, ubi in genere dici videntur 
juvencule vaccz ad villam educandz, die im 
der nachtweide am hofe gehen, (which go inlo 
the farm-yard to be fed at night.) Vide sub 
Boys, prope medium. 

B 


 Ayed. 


ἄγρει, et ἀγρεῖτε, vide ἐγρίω. 

ὠγρέω, f. ἥσω. ('Pía) colligere et captare 
studeo, consector. apud po?tam imperativus 
solus occurrit, hortandi vim habens. ἄγφει, age 
quzeso, E, 765. H, 459. ^ 512. &, 971. 9,176. 
est ergo idem quod σαεῦδι, sey dahinter. oder 
darüber her, (make haste ; ) et est desumtum a 
venantibus, qui acriter festinando et instando 
perficiunt quod volunt; quique etiam ad stu- 
dium intentum se invicem hortantur. agedum, 
agesis. et in plurali, Zy:7:, agitedum, v, 149, 
σπουδαίως; ἄγετε. et sequitur semper alius im- 
perativus de re ipsa agenda. 


ν ΄ . 
ἀγρία, vide sequens, ἄγρως, et ἄγρωστις. 


ἄγριος, ία, iov. et attice à ἡ ἄγριο;- (ρα) 
agrestis, it. ferus, ut opponatur σῷ ἡμέρῳ, Cicuri, 
leni, mansueto. apud recentiofes atticos voca- 
batur et ἄγριος, qui vetitas libidines mas- 
culas sectabatur, teste schol. Aristoph. Nub. 
948, ὁ παιδεραστής. βάλλειν ἄγρια πάντα, de 
venatione, E, 52, allerley wild xu fallen, (to 
kill all kinds of game. ) natura omne ἄλογον est 
ἄγριον : hinc additur l. c. i» ὕλῃ καὶ ὄρεσιν, Ut 
venator ferarum intelligatur, qui feras potest 
ferire et adipisci. ἄγριον αἰχμητὴν, ferum et 
durum bellatorem, Z, 97, τὸν i πολέμῳ (pugna) 
ἄγριον. χόλος δέ py ἄγριος fet ira eam effera 
cepit, A, 23. 0, 460. ἄγριον ἐν στήϑεσσιν Sup», 
ferum et durum in pectore animum habet, I, 
625, quod de implacabili dictum. ἀπώσομεν 
ἄγριον ἄνδρα, repellamus trucem virum, 6, 96, 
ubi sic vocat Hectorem acriter et fortiter ur- 
gentem : et Diomedes ibi loquitur, poéta ipse 
mitiori vocabulo eum vocat ϑρασύν. sic Φ, 314, 
ἵνα παύσομεν ἄγριον ἄνδρα, ut cessare faciamus a 
pugnando ferum illum virum, Achillem. ὅτε 
σίς τε κύων συὸς ἀγείου 4i λέοντο; ἅπτηται κατό- 
σισϑεγ quando aliquis canis apro aut leoni 
prope est a terzo, 0, 338. ἐσῶρσεν χλούνην σῦν 
ἄγριον, 1, 595. αἰγὸ; ἀγρίου, capri feri, A, 106. 
ἄγριον αἶγα, O, 971. T, 94. πτόλεμεος ἄγριος, 
pugna efferata, P, 757. et 598, μῶλος ἄγριος, 
tumultus bellicus atrox, coll. 401. ἄγροιον ἄτην, 
T, 88, sevum errorem mentis, qui ut mala 
bestia nocuit. et 50, ἄγρια φῦλα, μυίας, improba 
examina, muscas, διὰ «à ἄγαν ἀναιδὲς τοῦ ζώου 
τούτου. μένεος D ἐμπλήσατο ϑυμὸν ἀγρίου, Χ, 


515, impetuque implevit animum atroci. λέων" 


δ᾽ ὡς, ἄγρια οἶδεν, est ferus, ut leo, Ω, 41. χαλε- 
᾿ποὶ δέ μιν ἄνδρες ἔχουσι (tenent) ἄγριοι, ἂν 199, 
immites, injusti. 4 οἵγ᾽ ὑβρισταί vi καὶ ἄγριοι 
οὐδὲ δίκαιοι, ζ, 190. ,,» 175. ν, 901. ἢ μὲν ὅσοι 
χαλεποί τε καὶ ἄγριοι οὐδὲ δίκαιοι, S, 515. ἄνδρα 
ἄγριον, οὔτε δίκας εὖ εἰδότα οὔτε ϑέμιστας, 1, 215, 


494, Polyphemum. σὸν δ᾽ ἄγριος ἔκτανε Κύ-. 


xu, B, 19. ἄγρια φῦλα γιγάντων, », 206, ubi 
conf. yíyas. ἀϑάνατον κακὸν, δεινόν c ἀργαλέον 
v& χαὶ ἄγριον, οὐδὲ μωχητὸν, μ, 119, ubi sic 
pingitur scylla. χόλος" δέ uv ἄγριος ἥρει, 95 504. 
i. e. ἀγριοποιὸς, ira qua efferat hominem. αἶγες 
ἄγριαι, 4, 119. / 


9 ΄ 
ἀγριόφωνοξ, ον. ὁ ἡ. (Φάω) fera loquens. 
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t- Αγρὸς. 


οἴχεται ἐς Λῆμνον μετὰ Σίντιας ἀγριοφώνους, abit 
in Lemnum ad Sintias crudelia loquentes, 3, 
994, i. e. λῃστρικοὺς, καὶ διὰ τοῦτο ἄγρια λαλεῖν 
ἐπίτηδες εἰθισμένους, qui de przeda et czede loqui 


consueverunt. ab ὁ ἡ ἄγριος, ferus. 


ἄγροικος et ἀγροῖκος, vide sub οἶκος, ad 
finem. 


ἀγροιώτης, av. 5. ("Ega) idem qui ἀγρότης, 
duplici ἐπενθέσε τοῦ à καὶ TOU ὡ. ein land mann, 
(a rustic, a countryman. ) ἀνέρες ἀγροιῶται, Ay 
548. et 675, λαοὶ ἀγροιῶπταιγ qui ibi opponun- 
tur militibus conscriptis: collecti pastores. 
&vigie, O, 979, βουκόλοι ἀγροιῶται, X, 299. vi- 
du ἀγροιῶται, ἰφημέριαι φρονίοντις, Q, 85, im- 
periti rustici, in unum tantum diem curam 
suam intendentes, τὸ παρὸν μόνον καὶ παραυτίκα 
(praesens et momentaneum) σκοπούμενοι, πρό- 
vay ToU μέλλοντος μὴ τιϑέρενοι: et sic Anti- 
nous loquitur ad socios suos procos, quasi ob 
rusticitatem suam non respiciant gratiam fu- 
turi domini sui. nam Antinous sperabat maxi- 
me, Penelopen, et cum ea regiam dignitatem, 
fore mox suam. 


εἰγρόμενος, vide sub ἀγείρω, prope medium. 
ἀγρονόμοι, vide sub Νέμω, ad medium. 


ἀγρονόμος, ου- ὁ ἡ. (Νέμων) in agris versans, 
in agro pascens. Νύμφαι, κοῦραι Διὸς, ἀγρονόμοι 
παίζουσι, ζ, 106. 


᾿Αγρὸς, οὔ. ὃ. (Ἔρα) ager, campus. est ab 
ἡ ἔρα, cum z intensivo, interserto γ loco extru- 
Sb & ἀγρῷ, ἐπὶ ὀΐεσσιν, in agro, apud oves, E, - 
157, ubi est ablativus simpliciter positus. ἀπό- 
σροϑι *ríovig ἀγροὶ, V, 852, pingues agri, fette 
lündercien, (rich lands.) vius ἕσπηκεν ἐπ᾿ ἀγροῦ 
νόσφι σόλεως, α, 185, navis stat ad agrum pro- 
cul urbe, et conf. ἐπὶ, et 190. ἀγροῦ ir iexa- 
σιὴν, δ, 517, ad oram agri, an die küste wo ein 
dorf oder landhauss lieget, oder wo blosses plat- 
tes land. ist, (on the coast where there is a vil- 
lage or country house, or where the land is 
merely flat. ) et 640, ἀλλά που ἀγρῶν, sed ali- - 
cubi in villis; et αὐτοῦ est quasi adverbialiter, 
illie, in insula Ithaca, in opp. ad iter longum . 
extra insulam. czterum genitivus regitur a 
σοῦ. et 757, ak ad πίονας ἀγροὺς, agros pin- 
gues in multam longitudinem 'extensos, weit 
sich. erstreckende làndereien, (lands of great ex« 
lent.) ἀγροῦ ἐπ᾿ ἰσχατιῆς, ε, 489, in extrema 
aliqua ora agri, ganz am ende des-dorfes, auf 
dem ganz entlegenen landhause, (quite at the 
eztremity of the village, at the remote country 
house :) et opponitur urbi, aut frequenti vici- 
nizz ὄφρα ἄν μέν κε ἀγροὺς ἴομεν, quamdiu per 
agros imus, ζ) 259, solange unser weg auf dem 
Jreien felde gebel, (as*long as our road lies 
through the open country ;) in opposito ad ur- 
bem propinquam. πάντων ἴσασιν πόλιας καὶ 
πίονας ἀγφοὺς ἀνθρώπων, 9, 560. πατὴρ δὲ σὸς 
αὐτόϑι (pro αὐτοῦ, illic, in Ithaca) μήμνει ἀγρῶ, 
manet et habitat in. villa, λ, 187. κατιόντα ὠγ- 
ρόϑεν, revertentem ex agro, » 268. Αἰγυσ- 


᾿Αγρύτερος. 


vay ἀνδρῶν περικαλλέας ἀγροὺς πόρϑεον, villas 
pulcras populabantur, £, 265. e, 4392. ἀγρόνδε 
προΐαλλε, in agrum et villam misit me, o, 369. 
et 578, xaí σι φέρισϑαι ἀγφόνδε, etiam aliquid 
secum ferre in villam. et 427, ui ἀνήρπαξαν 
ληΐστορις ἀγρόϑεν ἐρχομένην, me abripuerunt 
Ῥγεθάοποϑ ex agro redeuntem. et 5608, ἐγὼν 
ἀγρόνδ᾽ ἐπελεύσομαι, in agrum ibo. et ad 378. 
confer Jud;. ob ϑαμὰ ἀγρὸν ἐπέρχεαι, raro in 
villam venis, «, 27. et 520, Τηλέμαχος μὲν ἐπ᾽ 
ἀγροῦ, in villa est. et 585, ἐπ᾿ ἀγροῦ νόσφι πό- 
ληος, in agro extra urbem. στωχῷ βέλτιόν ἐστι 
κατὰ «πτόλιν ἠὲ κατ᾽ ἀγροὺς δαῖτα πτωχεύειν, 
mendico raelius est in urbe quam in villis ci- 
bum mendicare, e, 18. et 171, πάντοϑεν ἐξ ἀγ- 
£9», undique ex villis. et 182, ἐξ ἀγροῖο πόλινδε, 
ex agro versus urbem. ἀγροῦ ἐπ᾿ ἐσχατιῆς», in 
remotis ab urbe villis, e, 357. μή σε ἀγρόνδε 
δίωμαι, ne te ex urbe in agrum pellam, φ, 370. 
πολλὰ μὲν ἐν μεγάροισιν ἀτάσϑαλα, πολλὰ δ᾽ ἐσ’ 
ἀγροῦ, multa in regia sede improba, multaque 
in agro x, 47. ἀγρὸν is ἡμέτερον σπολυδένδρεον, in 
villam nostram multis arboribus obsitam, 4j, 
139, auf unser landgut wo viel baume sind, 
(at our sountry seat, where there are many 
trees.) et 559, ἐγὼ πολυδένδρεον ἀγρὸν fuga, 
vado ad eam villam. ἀγροῦ ἐπ᾿ ἐσχατιὴν, in re- 
motam ab urbe villam, ὦ, 149. et 204, τάχα 
δ᾽ ἀγρὸν ἵκοντο, veniebant ad villam. 
ἀγρότερος, ipa, spov. ("Ega) versans in ag- 
ris. in specie, venator. deinde et, ferus. non 
est comparativus, sed adjectivum derivativum 
ex ἀγρός. EC ὧν» 991v. ἡμιόνων γένος ἀγρο- 
σεράων, prO ἀγροτερῶν, B, 852, mularum, non 
domi alitarum, sed totis gregibus errantium in 
àgris, et hinc-initio 2uzzuzecz». conf. Zuvor. 
ὅτε ϑηρητὴρ κύνας σεύῃ (incitet) iz" ἀγφοτέρῳ 
συὶ καπροίῳ, in aprum, A, 295. ἀγροτέροισι σύεσ- 
ἡ σι ἰοικότε:, M, 106. ἀγρότεροί τε σύες, A, 610. 
αἶγας ἐπ᾿ ἀγροτέρας contra capras sylvestres, e, 
295. iv ἀγροτίρας ἐλάφους, COntra cervas 
agrestes, &, 153. ϑῆρας ἐναίρειν (interficere) ἀγ- 
ροτέρας v' ἐλάφου;, Φ, 486, ubi tamen quidam 
somniant, posse intellipi per syncopen pro 
ἀγηροτέρας, non cito senescentes, διὰ và μακρό- 
βιον τῶν ἐλάφων, ut historia animalium docet. 
"Aersgis dicitur ὠγροτέρα, agros colens, vel ob 
venationem qua delectatur; vel a regione 
prope ᾿Ιλισσὸν, quz dicebatur αἱ "Aryzz;, ubi, 
praeter Dianze cultum, etiam Cereris parva 
mysteria peragebantur. vide "Aersz; in R. 
ἀγρότης, av. ὃ. ("Ἔρα) homo ruri vivens, 
rusticus homo. οἷς (αἰγυπίοῖς) τέκνα ἀγρόται 
ἐξείλοντο πάρος πετεεινὰ γενέσθαι, σ΄, 918, qui- 
bus (vülturibus) pullos rustici homines exe- 
merunt e nido antequam volatiles fierent. 
y ἀγρώσσω,- (Ῥέω) idem quod ὠἀγρέω. capto, 
venor. ix.SUs ὠγφώσσων, s, 55, piscans. 
ἄγρωστις, ιος ἧς (Ἔρα) est herbz species, 
qua pecora libenter vescuntur, quze communi- 
ter dicitur ἡ Zyeíz: et est γλυκεῖα καὶ διουρη- 
σική» τρώγειν ἄγρωστιν μελιηδία, 6, 90, ut muli 
vescerentur herba, 
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"Ayya- 


ἀγυιὼ, ἃς. ἡ. ("Asyw) vicus, eine strasse in 
den stüdlen, (a street in a town.) via publica, 
eine strasse (a hizliway) imo et forum sic vo- 
catum. est ab ἄγω, duco, it. congrego, con- 
duco. sicut ab z/9» est ἡ αἴϑυια, et a μύω ἡ 
gum. etiam vicus, pagus, ein dorf, (a village, 
sic vocatur. Ἰλίου ἐξαλάπαξε πόλιν, χήρωσε D 
ἀγυιὰς, E, 649, de Hercule, Ilii diripuit ur- 
bem, et vicos orbavit hominibus. ἐϊκτιμένας 
xaT ἀγυιὰς, Z, 591, per plateas bene zdifica- 
tas, in urbe. μέσην ἐς ὠγυιὰν ἰοῦσαι, in mediam 
plateam vel viciniam prodeuntes, T, 254, mitten 
auf die strasse oder gemeinen. platz, (in the 
maddle of. the street, or public place. ) συμβλή- 
μενος ἢ ἐν ἀγυιῇ, Occurrens aut in via publica, 
a, 440. σκιόωντο δὲ πᾶσαι ὠγυιαὶ, D, 988. vy, 
487, 497. 2, 12. v, 185, 295, 470. quz est de- 
scriptio vespertini temporis, occasu solis, cum 
magna cadunt umbre de tectis urbis aut vil- 
larum aut de montibus sylvisque in viam pub- 
licam, scribitur et ἡ Zw: et est ἡ κοινῶ: λε- 
γομένη ῥύμη. — Apollo hinc dictus ὠγυιεὺς : nam 
statua Apollini sacra, λήγουσα εἰς ὀξὺ, ante 
sedes in publico ponebatur, et ibi Apollo ὡς 
ἀλεξίκακος colebatur, ne quod malum intraret 
in domum. 


ἄγυρις, μος 0t εως. ἧς (Pig) congregatio, 
concilium. ab ὠγείρω, conjungo, congrego. ἐν 
ὠγύρει νεκύων, in coacervatione cadaverum cze- 
sorum, II, 661, qua uno vocabulo dicitur 7 
νεκάς. iv ἀγύρει νηῶν, Q, 141, in statione na- 
vium, ubi naves multz stabant subductze; qui 
locus etiam νηῶν ὠγὼν, et τὸ ναύσταθμον dicitur. 
ἄγυρις ἀνδρῶν, ty, 91, consessus virorum, Vide 
etiam sub Σίσυφος in R. 

ἀγυρμὸς, vide sub ὠγείρω. 

ἀγυρτάζω, f. ἄσω. (Pio) colligo, contraho, 
congero. est ab ἡ ἄγυρις. χρήματα ἀγυρτάξειν 
πολλὴν γαῖαν ἐπιὼν ἤϑελε, 7, 284, opes colligere 
volebat, obiens multas regiones, coll. 9278, αἰ- 
τίζων ἀνὰ δῆμον, per populum et publice cor- 
rogans opes. unde apparet ὁ ἀγύρτης, ov, qui 
Obit regiones, et vel orando vel aliis artibus 
blandis colligit sibi victum. 


ἀγχέωαχος, ov. ὃ ἡ. (Μάχω) qui cominus 
pugnat. ab ἄγχι» mutato , in e, ut solet in hac 
voce si componitur cum aliis. opponitur τῷ 
ποξότῃ, et est idem qui à ὠσπιδιώτης. Μυσῶν τε 
ἀγχεμάχων, Ny 5, σὺν ἀγχιμάχοις irons, Tl, 
248. et 272, ἀγχέμαχοι θεράποντες. sic et P, 
165. 

ἄγχι, (" Aya) adverb. idem quod ἐγγὺς» et 
ab eo ortum. prope, juxta: et ponitur de pro- 
pinquitate loci et temporis. in compositione 
scribi solet ἄγχε, e. C. ἀγχίμαχος, οἷο. ἐλλά 
τις ἄγχι ἕστηκε ἀϑανάτων, prope assistere 
solet, E, 185. ἄγχι δ᾽ ἄρα στὰ;, Q, 477. y, 
449. ζ, 56. x;, 3388. στήσαμεν ἐν λιμένι νῆα ἄγχι 
ὕδατος γλυκεροῖο, ie 906, nicht weit-vom. süssen 
wasser, (not far from the fresh water, ) et notat, 
ὀλίγον εἶναι σὸν μεταξὺ τόπον.. Τρῶες εἶαται ἄγχι 
γέων, non procul a navibus, K, 16]. νῆες ἄγχι 
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᾿Αγχίαλος. 


ϑαλάσση;, subductee naves prope a mari, A, 
665. νῆας ὅσαι πρῶται εἰρύαται (εἴφυνται) Ay x1 
ϑαλάσσης, ἕλκωρεεν, R, 15, et illae primze subduc- 
tz naves erant comparative remotissimz ἃ 
mari. vid. »«J;. quzedam naves stabant longa 
serie ἐγγὺς τοῦ τείχους “Ελληνικοῦγ nimirum quze 
primum subductze fuerant ; alie ἐγγὺς ϑαλάσ- 
z^; ; et inter has duas series erant castra Grze- 
corum. et illas et has vult deduci in mare. 
ψάμαϑον ἄγχι ϑαλάσσης, O, 562. νῆες, 1, 45. 
ἄλσος ᾿Αϑήνη; ἄγχι κελεύϑου, ζ, 291, ad viam 
publicam. ϑυρῶν, n, 112, σπέος ἄγχι ϑαλάσσης» 
à, 183. i» χόνι ἄγχι πυρὸς, humi ad ignem, 2, 
190. Züv ἄγχι κυνῶν, v, 488. μάλα ἄγχι παρίσ- 
T&TO ποιμίν, λαῶν, E, 510. Z, 405. H, 188. 
ϑίων δέ οἱ ἄγχι παρίστη, currens prope eum 
adstitit, O, 442, 649. II, 114. et 855, ἀλλά σοι 
ἤδη ἄγχι π«αρίστηκεν (adstat) ϑάνατος καὶ μοῖρα 
κραταιή. SIC et Ω, 132, εἰ καὶ πολλοὶ ἕσαῖροι 
ἄγχι παρασταῖεν, S, 218. 4, 045. ἄγχι παρισ- 
ταμένη προσηύδα με, X, OTI. m, 455. ?, 561. e, 
69. v, 190, zu ihm hinan tretend, ('stepping up 
to him. ) e, 567. τάχα δ᾽ ἍἝκπορος ἄγχι γένοντο, 
cito ad eum venerunt prope, Θ, 117. ἑσταότα 
ἄγχι τοῦ, O, 494. ἄγχι αὐτοῦ ἔπεσε, P, 800. Ξ, 
460. ἄγχι αὐτοῦ ἔστη, P, 10. καϑέξζετο, 0, 126. 
B, 417. ἐμοῦ στᾶσα, ὃ, 910. x, 400, 455. ἥμενος, 
9, 95, 554. εἱστήκει, Q, 493. x, 180. ἄγχι αὐ- 
τῷ, Ὑ, 985. Ψ, 304, et 447, ἄγχι σφίσιν. ἦ τί 
σοι ἄγχι ἦλϑε κακὸν, A, 962. Ὑ, 449. ἄγχι 
μάλα «ρέχει, V, 520, 760. οὔτε εὶς ἄγχι πόλις» 
t$ 10]. ἄγχι γὰρ αἰνῶς, SC. ἐστὶ, χ, 156. χεφα- 
λὴν ἄγχι σχὼν, «, 157. ὃ, Τ0, £ 592. ἐλεύσε- 
σαὶ ἤδη ἄγχι μάλα, v, 501, ubl est χρονικὸν, 
ἐγγὺς», μετ᾽ ὀλίγον, Sehr bald, (very soon, present- 
ly.) vide tamen de eo loco verbum ἐλεύϑω, sub 
"Eo, vado. 


ἀγχίωλος, $ ἡ. (“Αλλω) prope ad mare 
situs, nahe am meer, (near the sea.) Χαλκίδα 
δ᾽ ἀγχίαχον, B, 640. et 697, 'Avrgava. urbes 
maritimae. 

EJ κι 

ἀγχιβαϑὴς, tos. ὃ ἡ. (Βάω) quod prope 
profundum est. was nahe tief ist, (what is near 
and deep.) ἀγχιβαϑὴς δὲ ϑάλασσα, s, 415, mare 
statim profundum. ὁ βαϑὺς αἰγιαλὸς, καὶ μὴ 
λιμὴν ἢ ἀκτὴ, ἀλλὰ ἄγχι βάϑου: ὧν, ὡς μὴ δύ- 
νασϑαί τινὰ ἐν κινδύνοις πόδεσσι στῆναι ἀμφοτέροις 
καὶ σωθῆναι. ergo ἢ. ]. «à ἀγχιβαϑὲς οὐκ ἔπαι-. 
νετόν. Sed λιμὴν ἀγχιβαϑὴς laudatur, portus 
qui satis altitudinis statim ad oram suam ha- 
bet. : : 
. ἀγχίϑεος, ου. ὁ ἡ. (6d) qui Deos propius 
contingit, cui Dii sunt prope. it. Deum valde 
imitans, Deo similis. Φαιήκων ἐς γαῖαν, e$ ἀγ- 


χίϑεοι γεγάασι, ες, 55. c, 279. conf. R. dicun-. 


tur iidem διοτρεφεῖς, per quod explicatur 7 ἀγ- 
χίϑεος. maxime autem ob φιλοξενίαν et humani- 
tatem sic dicti: et erat quasi ἀνδοείκελον Διὸς à 
᾿Αλκίνοος καὶ οἱ κατ᾽ αὐτὸν ἀγαθοὶ ἄνδρες. .bene- 
ficiis enim dandis prope accedimus ad Deum. 
ab Zyz prope. 3 
ἀγχιμωχητὴς, a). ὁ. (μάχω) idem. ἵνα 
(ubi) ἀνέρες ἀγχιμαχηταὶ, B, 604. Δάρδανοι; Θ, 
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᾿Αγχιστῖνος. 


173. ^, 286. O, 425. P, 184, et id ργααϊσαΐυπι 
etiam ad Λυκίους καὶ Ὑρῶας pertinet. 

ἀγχίμολος, ου. ὁ ἡ. (Mixu) propinquus, 
proxime accedens vel consistens, τὸν δ᾽ i£ ἀγ- 
χιμόλοιο ἰδὼν ἰφράσατο κήρυξ, eum ex propinquo 
conspicatus animadvertit praecco, 0, 559, cum 
jam prope veniret ille, Mercurius. neutrum 
frequenter ponitur adverbialiter. ἀγχίμολον δέ 
οἱ 12.9: Θόας, prope ad eum accedebat, trat zu. 
ihm nahe hinan, (went up close to him,] A, 
529. sic et II, 820. 0, 283, 'ExZfy. sic, αὐτοῖς 
Ἥφαιστος, 9, 900, quanquam ibi et possit esse 
de tempore, statim post eos eo accedens. sic de 
tempore, σύες ἦλϑον, ξ, 410. ἦλϑε Μενέλαος, o, 
51. et 95, ᾿Ετεωνεύς. ἀγλχίμολον ἐρχομένω, pro- 
pius accedentes, z, 260, ubi de lect. et 336, 
μετὰ αὐτὸν, non diu post eum, bald nach ihm, 
(soon after him.) ἦλϑε Μελάνθιος, accessit 
prope ad eos, v, 175, ἐπῆλθεν ᾿Αϑήνη, x, 205, 
i. e. prudens Mentor advenit cum auxilio pau- 
corum sed fortium virorum. ἐπσήλυϑε Ψυχὴ 
᾿Αγαμέμνονος, v, 19, de loco. sic et 99, ᾿Αφγειφόν- 
σης. et 458, Μέδων, de tempore. et 385, δόλιος. 
et 501, iz7A9:» 'A94» ponitur ergo de /oco, 
si quis prope ad aliquem accedit ; et de /empore, 
si quis ex non longo intervallo temporis su- 
pervenit. 

ἀγχίνοια, us. ἡ. (Níu) celeritas et promti- 
tudo in intelligendo. est σκέψις τῶν δεόντων 
(eorum qua ad rem przsentem pertinent) ix 
ToU ἐγγὺς 5 ἐν ἀκαρεῖ χεόνῳ. hoc nomen quidem 
in poéta non exstat, synonynifce tamen res ex- 
primitur, A, 199; αὐτίκα t ^ ὑπόνοια, SUS- 


- picio. it. si quid sub alio intelligitur. παρὰ $z2- 


γοιών, praeter expectationem. 


diy feos, ov. ὃ 4. (Νέω) qui mentem et co- 
gitationes in promtu habet. vom geschwinder 
einsicht und gedanken, (of quick, parts.) ab 
ἄγχι, prope. οὕνεκα ἐπητής v ἐσσὶ xui ἀγχίνοος 
καὶ ἐχέφρων, v, 552, quia facundus es et ingenio- 
sus et prudens: nam duo posteriora differunt ; 
quia ἡ ἀγχίνοια est σκέψις τοῦ δέοντος iv βραχεῖ 
χρόνῳ, ἀγχινοοῦσα, l. C. ἐγγὺς καὶ iv ὀλιγίστῳ. 
χρόνῳ νοοῦσα :- φρόνησις VerO habet παράπτασιν et 
diuturnior est deliberando et dispiciendo. 

ἄγχιστα, ("Ayw) neutr. plur. adverbiali- 
ter. notat ἄγχι μώλιστα, valde prope. ser nahe, 
( very near. ) αὐτῷ γὰρ γεντὴν ἄγχιστα ἐῴκει, Bi, 
474, quam stmillimus enim ei est genere. σῶν : 
γὰρ νῦν ἄγχιστα μάχη πόλεμός τε δέδηε, Ὑ, 18, 
ubi de tempore positum: horum.enim nunc 
pugna quam proxime accendetur. ᾿Αρτέμειδί 
σε ἔγωγε εἶδός. τε μέγεθός τε φυήν v ἄγχιστα 
ἐΐσκω, ζ, 152, quam simillimam te existimo. 
Ücros, ϑανάτῳ ἄγχιστα ἐοικὼς, v, 80, morti si- 
millimus, sc. valde dulcis et profundus som- 
nus. Νέστορι ἄγχιστα Ü)xu, B, 58, i. 6. byyu- 
Tcu, σχεδόν. 

ἀγνχιστῖνος, ἡ, ον. (᾿Αγω) est a superlativo 
&yxirvos, proximus, deducta vox, per parago- 
gen; notans, proximus, densus, alius post 
alium et prope alium. nahe heysammen, eiher 
gleich auf. den. andern, háufig, (close together 
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"Αγχίστον- 


near to one another.) αἵ μέν v ἀγχισεῖναι ἐπ᾿ 
ἀλλήλῃσι κίχυνται, E, 141, de ovibus leonem 
metuentibus, quz: arcte in unum globum con- 
currunt, πυκναὶ confunduntur. sic laufen dichte 
in einander, (they rum away pell-mell.) &y- 
χισσῖνοι ἔπιπτον vixpol, P, 561, condensati cade- 
bant mortui. sic et x, 118, einer fiel neben 
dem. andern todt nieder, (they fell dead close 
io one another.) et », 180, 448. — Eustathius 
derivari a multis dicit vocem ab ἄγχι et izcz- 
wi, et scribi ἀγχιστῆνος, imo et ἀγχηστῆνος, 
mutato : et α ex íezz»z in ἡ: quia, ex Πᾶς 
etymologià, ἐγχιστῖνος omni ratione scribendi 
sic, careat. Sed his ambagibus opus non est : 
nam non est composita vox, sed paragoge tan« 
tum aucta ex ἄγχιστος- 


ἄγχιστον, (" Aya) neutr. singul. adverbia- 
liter. idem quod ἄγχιστα. ὅϑι τ᾽ ἄγχιστον πέλεν 
αὐτῷ, ubi proximum erat illi, wo es ihm am 
nüchsten war, (where it was nearest to him, s, 
280. i. e. non nimis procul. 

ἀγχόϑι, (" Asa) adverb. idem quod ἐγχοῦ- 
ὠγχέϑι,δ᾽ αὐτῆς, SC. ἐλαίης, proxime ad oleam, 
», 103, 349. ἀγχόϑι δειρῆς, Ξ, 412, prope col- 
lum. Zyx 491 δ᾽ ἴσχει στήϑεος, Ψ, 762, prope ad 
pectus tenet. 


ἀγχοῦ, (" Ay) adv. idem quod ἄγχι. prope, 
juxta. nahe, (near,) ὠγχοῦ ἱσταμένη, da sie sich 
nahe hinan gestellet, da sie nahe z3u ihm getreten, 
(as they had placed themselves, or advanced close 
lo him,) B, 172, 790. T, 129. A, 92. et 908, ἱσ- 
σώμενος. E, 125, et si de Minerva hoc ἵστασθαι 
dicitur, notat consilium tacite captum vel clan- 
destinum. Δ, 199, N, 462, 768. E, 356. 0, 
175, 943. I, 537. P, 684. z, 169. X, 215, 
998. Q, 87. δ, 95. ε, 159. ὁ, 9. ὁ, 349, 559. zv, 
100. et hoc ἀγχοῦ ἵστασθαι est idem quod 
παρίστασθαις ἔναιον ἀγχοῦ Κυκλώπων, €, 5, apte. 
recte ergo οἱ Φαίηκες ἀγχίϑεοι ὄντες, ἔφυγον cà 
ἀγχοῦ Κυκλώπων εἶναι τῶν ἀϑεμίστων. nisl forte 
antiquior latet res sub Κυκλώπσεσσι, quos conf. 
in R. στεῦται δὲ (confirmat) 'O2uzzes ἀκοῦσαι 


- ἀγχοῦ (SC. ὄντος) ζωοῦ, iv Θεσπρωτῶν δήμῳ, p, 


526, audisse, quod Ulysses vivus non procul 
sit, sed in illo non nimis remoto populo: in 
propinquo eum esse loco, vivum. sic c, 271. 
ἀγχοῦ δὲ ξύμβληντο πυλάων νεκρὸν ἄγοντι;. Qo, 
709, ubi pertinet ad: συλῶν et ἄγοντι. 
ἄγχω, f. ἄγξω. (X4w) przfoco, compri- 
mere fauces alicui volo, ich würge, erdrossele, 
(1 strangle, throttle.) est ab ἀνέχω, sursum 


'teneo et hzerere facio: nam de faucibus proprie 


ponitur, si eze Zw» ἔχονται, coarctantur super- 
ne. deinde in genere. est, cohibeo, ango, urgeo 
acriter. Zyxys (pro ἤγχε) δέ μιν ἱμὰς ὑπὸ δειρῆς, 
T, 571, lorum, quo galea erat alligata sub 
mento, comprimebat fauces ejus, constringebat 
ei fauces. ; 

"ATQ, f. ἄξω, duco, abduco, adduco: fe- 
ro, affero, effero: porto. führe, bringe, trage, 
neme, (I lead, bring, carry, take.) proprie σὰ 
ἔμψυχα (animalia) ἄγονται καὶ ἄγουσι : sed ta- 


21 


"Aye. 


men et inanimata, maxime naves, et currus. 
ἄγω κούρην, A, 184, ubi praesens pro futuro 
emphatice: jam illico abducam, «will sie holen, 
(will fetch her.) et 890, ἄγουσι δῶρα, afferunt 
dona. et 567, ἤγομεν ἐνϑάδε «ἄντα, apportavi- 
mus huc omnia, ex capta urbe, viva et non vi- 
ventia. et 451, ἄγων ἑκατόμβην, adducens vic- 
timas. et 538, δὸς ἄγειν, da abducendam, ubi 
ἄγειν est pro ἄγεσθαι. sic et 547, gab sie ihnen 
mitzunemen, (gave her to them to take along 
with. them.) τέκνα σε καὶ γυναῖκας ἄγουσι, ab- 
ducunt in captivitatem pro preda, 1, 590, οἶνον 
vits ἄγουσι, naves portant, 1, 72. H, 467, 471. 
hinc ali: naves dicuntur Q»ez5yo, onerariz; 
ali; ἱπσ' παγωγοὶ, etc. et hinc τὰ ἀγώγιμα νηῶν, 
onera navium: quia ἄγειν de navibus adlibe- 
tur. ἄγουσι βοῦν, N, 5'12. ὅντινα τοῦτον ἄγεις βε- 
βλημένον ; A, 649, quemnam hunc ducis vul- 
neratum? sic et ἄγειν τινὰ, abducere, Φ, 421, 
416. ἄγει Τρῶας, ducit, abducit, P, 96. νεφέλη 
ἄγει λαίλαπα, A, 278, ubi suaviter dictum, 
quasi nubes densa iret (ἐρχόμενον νέφος) et ad- 
veheret vel adduceret comitem secum ventum 
vehementem. ἄγεν, sine augmento, pro jy» 
ducebat, fülrete an, (led,) de duce militari 
supremo, B, 580, 691, 654, 840. et ex tali 
ἄγειν fit ὁ ἀρχηγὸς, στρατηγὸς, ctc. nam est 
pro προάγειν, anführen, (to lead,) ante ire. 
εἰς ᾿Αγαμέμνονα Doy. ἄγον (ἦγον) αὐτὸν, H, 512, 
quod explicatur, 515, i. e. εἰς κλισίην ᾿Αγα- 
μέμνονος. Sic Ψ, 56, 88. γιγνώσκω ὅτι ci ϑεῶν 
σὶς ἦγε ἐπὶ νῆας») quod aliquis Deorum te duxit 
(ut comes et dux viz) ad naves, Q, 564. ἄγεν 
(ἦγεν) νῆας, duxit naves ut imperator, B, 557, 
671. ὡς ἄγε (ἦγε) γεῖκος ᾿Αϑήνη, sic duxit et in- 
citavit ut dux, certamen (ut certarem strenue 
agendo cum aliis) Minerva, A, 720. πρόσω ἄγε, 
(ἦγε) ulterius ducebat praeeundo, Σ, 388, nam 


antiquissimi przibant, si aliquem hospitem 


apud se introducerent. sic et I, 199. δεινὴν γὰρ 
ἄγεν (ἦγεν) ϑεὸν, ἄνδρα c ἄριστον, SC. ὁ δίφρος, 
ferebat currus, vehebat, E, 839. ἦγον αὐτὸν κῇ- 
£:*, fata ducebant eum ad mortem, B, 854. A, 
352. μοῖρα ἦγεν ἕν fatum egit eum, E, 614. «v 
δ᾽ ἄγε μοῖρα κακὴ ϑανάτοιο τέλοσδε, Ν, 609. ἦγον 
αὐτὸν πρὸς ἄστυ, Ἡ, 510. αὐτοὺς εἰς κλισίαν, L, 
89. σοὺς ἔἕνϑεν ἀναστήσας ἄγεν (ἦγεν) ἥρως» Κ, 
179, eos surgere faciens duxit inde. ὑπὸ στέρ- 
νοιδ λαβὼν ἄγε (ἦγε) ποιμένα λαῶν εἰς κλισίαν, Ay 
841. γυνὴ ἣν Λεσξόϑεν ἦγεν 1, 660, quam duxerat 
secum e Lesbo. δέπας 2 οἴκοθεν ἦγεν; secum attu- 
lerat, A, 631. mitgebracht, ( brought with him. ) 
οὐδὲ κε κούρην ἦγεν ἐμεῦ ἀέκοντος, T, 215, non 
sane abduxisset. ἦγε, abduxit captivum, Φ, 56. 
γυναῖκας ἦγον, abduxi captivas, Y, 199. Φοίνικες 
δ᾽ ἄνδρες ἦγον ἐπὶ πόντον τὸν κρητῆρα, advexerunt 
navibus, Ψ, 744. τόνδε δ᾽ ἄγωμεν, X, 592. sc. 
παιήονα, qui duobus versibus sequitur. bunc 
cantum letum celebremus. ubi ergo ἄγειν de 
triumphali lztitia dicitur. nam pro ἕλκωμεν sc. 
τόνδε νεκρὸν "Ex oza,, intelligere, nimis hiulcum et 
insolens est. conf. & 311. ἄξω ἑλὼν, A, 1539, et 
ipse abducturum vel ablaturum se dicit, quod 
per alium facturus erat. ἤ πῆ us προτέρω ἄξεις, 
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an aliquo me ulterius abduces, Γ, 401, ἄξεσε δὲ 
Πριάμεοιο βίην, adducetis tum Priamum, r, 105, 
ubi futurum est pro imperativo, adducite, olet 
her, (bring hither.) ἄξετε νῦν ξύλα, petetis et 
comportabitis ligna, 0, 778, collato 784. ἀξο- 
μεν αὐτοὺς iv νή:σσι, Δ, 959, abducemus caápti- 
VOs. siC ἄξεις γυναῖκας ἐν νήεσσιν, auf. den schif- 
fen, (in vessels, ) 6, 166, ἀνάγκῃ δὲ οὔτι μιν ἀξω, 
I, 429, 688. coactum non mecum abducam, 
will mitnemen, (will carry with me.) et quia 
sepissime στὸ ἄγειν ἐπὶ αἰχμαλωσίᾳ κεῖται (de 
captivitate ponitur in quam quis abducitur) hinc 
recentiores abductionem in captivitatem dicunt 
ἀπαγωγήν, die wezfükrung, (a carrying away 
into captivity. ) sic 1I, 852. sed T, 298. est paullo 
mitius. ἡμίονον ἀξέμεν (pro ἄξειν) abducere ut 
praemium certaminis, 3, 668. et 50, ἀξέμεναι 
(pro ἄξειν) ξύλα, convecturos ligna. ὃς ἄξει siue 
xi» ἄγων ᾿Αχιλῆϊ πελάσση, Qui ducet eum ut 
comes, donec ducens Achilli appropinquare 
fecerit, O, 154, 183. ἄξοντα iL ᾿Ερέβου; κύνα, 
ducturum, 9, 368, de Hercule Cerberum ex 
inferno acturo. στρατὸν ἤγαγεν iv942s, exerci- 
tum duxit huc, A, 179. ὑπὸ Qwyà» ἤγαγεν ἵπ- 
πους, E, 151. βοῦν, K, 995. μητέρα ἐμὴν δεῦρο 
σὺν ἄλλοι; κτεάτεσσιν, Z, 426, ut captivam. sic 
τὸν, Il, 158, pro ἀπήγαγεν, ἐληΐσατο. de non 
captivis, sed sponte sequentibus, est Z, 291, 
γυναῖκας ἤγαγε Σιδονίηϑεν, secum duxit, Aat 
mitgebracht, (brought with them.) et de dono 
est O, 551, ϑώρηκα ἤγαγεν ἐξ ᾿Εφύρης, ὃν ξεῖνος 
(hospes activus) οἱ ἔδωκεν. ἄγαγιν ἐξ "22e, pro 
ἤγαγεν, A, 112. παΐονας, ut dux militaris, II, 
288. μὲ πατὴρ ὑμίτερόνδε, SC. εἰς δῶμα, Ψ, 86, 
me tutandum et educandum, 2» xs» ἐγὼ δήσας 
ἀγάγω, B, 991, (aor. 2. conj.) sic et: i» 
ἀγάγῃσιν (pra ἀγάγῃ) ἔσω κλισίην quando in- 
troduxerit ut vi:e dux, 9, 155, 184. et 764, ὃς 
μ᾽ ἄγαγε (ἤγαγε) Τροίηνδε; inquit Helena de Pa- 
ride. et 557, ὡς ἄγαγε (imperat. a. 9.) à; μήτε τις 
135, sic duc eum tu viz dux et comes, ut ne quis 
videat. et 547, ἐπεί σοι πῆμα τόδ᾽ ἤγαγον οὐρανίωνες» 
postquam tibi induxerunt boc damnum coeles- 
tes. τῷ δ᾽ ἔστι κυάνεον νέφος ἤγαγε Φοῖβος, V, 188, 
supra hunc nigricantem nubem duxit, quasi 
νέφος esset ἔμ ψυχόν τι. ἐγὼ νέον (i. €. νεωσεὶ, 
modo, jam, neutrum pro adverbio) ἤγαγον ix 


πολέμοιο, A, 662. πολλῆσί μ᾽ ἄτησι παρὲκ νόον 


ἤγαγεν Ἕκτωρ, K, 991, 1. e. παρεξήγαγέ με τοῦ 
λογισμοῦ βλαωαπτικαῖ; ὑποσχέσεσι, per multas 
mihi damnosas pollicitationes, quas idcirco ipsas 
ἄτας vocat. hat mich belhüret, (has beguiled me. J 
ἀγαγόντε (dualis particip. a. 2.) λαὸν, nos duo 
ducentes exercitum, A, 407. et 541, ἄγοι (op- 
tat.) δέ 1 παλλὰς, duceretque eum, ut prudens 
vig dux. νεκρὸν ἄγοι, cadaver asportet, 0, 151, 
180, coll. 139. οὔτι μοι ἐνϑώδε τοῖον, οἷόν x ἠὲ 
φέροιεν (50. ὥψυχον) ᾿Αχαιοὶ 4 κεν ἄγοιεν (Si Sit 
ἔμψυχον καὶ βαδισαικὸν,) E, 484, sic Ψ, 512, s. 
δῶκΞ δ᾽ ἄγειν (ducendam) ἑτάροισι γυναῖκα, καὶ 


σρίποδα φέρειν (asportandum) ubi differentia. 


propria inter ἄγειν καὶ φέρειν apparet. ἐπὴν αὐ- 
σὸν ἀγάγοιμι δόμονδε, S vexero eum, Q, 717, 
portavero in curru. et sermo est de mortuo 
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Hectoris corpore. sic et de mortuo, 601, αὐτὸς 
ἄγων, ipse asportans, ut notet φορών. ὅς ὀστία 
σαισὶν οἴκαδε ἅγη, qui liberis ossa. parentis do- 
mum portet, H, 535. et 418, ἄγειν vixozs, con- 
vehere cadavera ceesorum. et 420, ἄγοντες κού- 
ρους, A, 592, coll. 393, ubi hine ἀγοὶ, ductores 
mil. dicuntur. sic λαὸν ἄγων, copias ducens, Καὶ, 
79. Λυκίων μέγα ἔϑνο; ἄγοντε, M, 930, coll. 
546, Λυκίων ἀγοΐ. hinc est ὁ λαγίτης, vel λαγί- 
τάς, ου, l. €. ἄγων λαὸν vel ἀγὸς λαοῦ, dux mili- 
taris. κήρυκες δὲ νέον (modo, ante non multum) 
ἔβαν (ἔβησαν, abierunt a me) κλισίηϑεν ἄγοντες 
(ex tentorio meo abducentes) κούρην, A, 391. 
γόσφι νεῶν ἀγαγὼν, a navibus paullum separato 
in loco cum conduxissel, 6, 490. λέονσι, ἄγοντι 
νήπια, lezenze, ducenti natos suos, P, 154. ἄγων 
ἐπὶ viz, ducens, bringend, (bringing,] iri νῆα, 
ad navem, A, 827. ἄγων νηυσὶν, deportans, 4, 41, 
78. ἄποινα i9 43s ἄγοντες, dona huc adducentes, 
X, 950. ἵππον ἄγων, W, 511, 596. et 654, ἡμίο- 
νον, ducens, 662. σοσσάδε ὀνείατα ἄγοντα, du- 
centem tantas opes, tot opes vehentem in curru, 
Ω, 567. et 709, νεκρὸν ἄγοντι, vehenti mortuum. 
φϑάνει δέ σε καὶ τὸν ἄγοντα, 9, 262, precurrit 
etiam ipsum ductorem; ubi sermo est de ho- 
mine, aquam fluentem aliquo derivante. unde 
ὁ ὀχετηγὸς deductus est, qui aquam fluentem 
regit, qui rivos derivat. παῖδα δὲ em ἀγέμεν, 
(ἄγειν) adducere, zw bringen, (to bring,) A, 
443. et 99, ἑκατόμβην. et 329, ἀγέμεν, abducere, 
zw holen, (to fetch,) ubi infin. pro imperat. 
pro Zy:zs, abducite, nisi malis in talibus sta- 
tuere, alium imperativum per ellipsin esse 
omissum, e. C. σπεύσατε ἄγειν. 5ἷς εἴ T, 195, 
ubi ἀγέμεν (ἄγειν, lonice,) pendet a χελεύω, 
192. Ἑλένην καὶ κτήματα δώομεν ᾿Ατρείδησιν 
(δῶμεν ᾿Ατρείδαις, demus Atrei filiis) ἄγειν, ab- 
ducere, H, 3551. οἱ 418, ἀγέμεν νέκυας, et 490. 
Tao» ἄγειν, equam abducendam, Y, 613,-et 50, 
ὕλην ἀξίμεναι, pro ἄξειν, ut. advehantur ligna. 
hinc est ὁ ξυληγὸς, lignator, et ἡ ξυληγία. «12.494 
δὲ ὕλη ἀξέμεν (ἄξειν) ἐξ ὄρεος, ex longinquo ligna 
sunt advehenda ex monte, 0, 663. collato 778, 
784, ubi vides, hoc ἄγειν esse potius φέρειν; 
quam alterum illud ἄγειν, i.e. κλᾷν, commi- 
nuere, a quo est ἡ ἀξίνη. przeterea ab ἄγειν, ad- 
ducere, deducere, sunt et αἱ ψεκτικαὶ λέξεις (vo- 
ces in malo sensu) ἡ προαγῳγὸς, lena, et προα- 
γωγϑύειν. nec ,ROn cà ἀνώγωγον; immodestum, ; 
das ungezogene, (immodesty,] và ἀπαίδευτον, 
quod et c2 δυσανάγωγον dicitur. ἄγομαι, in me- 
dio et passivo, duco et ducor, fero et feror. ἣν 
(᾿Αστυόχειαν) ἄγετο (ἤγετο) ἐξ ᾿Εφύρης ὃ Ἥρα- 
κλῇς, B, 659, abduxerat captivam, simul tamen 
et duxerat secum ut uxorem. mediam formam 


amant przcipue Attici pro activa ponere. οἴκαδε 


ἀγέσϑω, domum ducat, deducat, T, 72, 95, et 
404, οἴκαδ᾽ ἄγεσθαί με, me in domum suam 
deducere. αὖτις Ἑλένην Μενέλαος ἄγοιτο, A, 19, 
rursus abdutat, ὅτε vi; δακρυδεσσαν ἄγηταιγ Ζ» 
455, lacrimantem abduxerit. κτήματα δ᾽ ὅσσ᾽ 
(ὅσα) ἀγόμην ἐξ Αργερ;»γ H, 363, opes quascun- 
que abduxi. sic et X, 116, ὅσα ᾿Αλέξάνδρο; ἠγά- 
γετο Ὑροίηνδε, et quidem ἐν νηυσί. hinc est ἡ »zu- 
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φικὴ φορτηγία, et σὰ κατὰ ϑάλασσαν ἀγώγιμα, 
was auf dem. meer verfahren wird, (ihings 
brought by sea.) eadem verba sunt et H, 390. 
&Lac9: βόας καὶ μῆλα adducite, Θ, 505. et 545, 
ἄξαντο βόας, adducebant. ἥν κ᾽ ἐϑέλησι ἀνάεδνον 
ἀγίσϑω, ducat in matrimonium sine donis 
sponse ante datis, I, 146, 288. sic de nuptiis, 
X, 471, ὅτε αὐτὴν ἠγάγετο “Ἕκτωρ. nam ἄγεσ- 
Sa γυναῖκα (uxorem ducere, eine frau meh. 
mcn) (to marry) dicitur metaphorice ix σῶν 
ὑπὸ ζυγὸν ἀγομένων δαμάλεων. Sic et II, 190, τὴν 
μὲν ἠγάγετο πρὸς δώματα, ἐπεὶ πόρς μυρία ἕδνα. 
Πηλεὺς δὲ ϑνητὴν ἀγαγίσϑαι ἄκοιτιν, X, 87. γυ- 
γαῖκα ἄγεσϑαι, abducere in praemium, Y, 263, 
φὸν δ᾽ ἄγετ᾽ ἐν νήεσσι, (ἤγετο) advexerat, Ww, 829, 
ἄξομαι, abducam, I, 567, ubi proprie pertinet 
ad γυναῖκας, Sed σρόπῳ συλληπτικῷ et ad caetera 
ante memorata. 97x (ἔϑηκε) ἐπὶ νηὸς ἄγεσθαι, 
imposuit navi vehendam, secüm portandam, I1, 
223. nam sicut Germani suum führen ('to lead ) 
sspe permutant cum /ragen, (to carry,) e. c. 
geld bey sich führen, i. e. bey sich. tragen oder 
haben : sic et Graeci scepe ἄγειν pro φέρειν. nam 
proprie z2 ἄγειν et ἄγεσθαι, de animantibus di- 
Citur. αὐφὸν (νεκρὸν) ἀγοίμεϑα, veheremus, P, 
163. sic: νεκρὸν ἄγοιτο, Q, 159, coll. 151, 180. 
μεῦϑον, ὃν oU κεν ἀνήρ γυ διὰ στόμα πάμπαν ἄγοιτο, 
sermonem, quem certe omnino non vir in ore 
habuerit, &, 91, per os proferat, σροώγοιτο, r2o- 
φέροι. unde est λόγος προφορικὸς, qui est ξῶσα 
φωνὴ, (unde et l. c. apte ἄγεσθαι velut de iz- 
Ψψύχῳ) ad diff. τοῦ λόγου i» γοάμμασιν. ex Odys- 
Sed. ὁπότε περὶ αὐτὸν ἄγωσι δόλιον κύκλον, 2, 
792, quando circulum ad eum capiendum 
(sermo est de leone a venatoribus circumdato) 
duxerint circa eum, wenn sie ihn mit mann- 
schaft umstellen, (when they surround him.) 
nisi malis construere : ὁπότε pav ἄγωσι περὶ κύκ- 
λον δόλιον, quando eum agitant circulo in ee 
conf. κύκλος. 5» (ἅμαξα) ἄγησι (ἄγῃ) πέπλους, 
vehat, €, 57. ἄγω κειμήλια πολλὰ, affero, bringe 
mit, ( Ibring with me,/ o, 159. sic et ἄγει, c, 
2712. μὴ οἴχωνται ἄγοντές vi μοὶ ἐπὶ νηὸς» », 216, 
ne abierint auferentes aliquid mihi in nave. ἐμὲ 
ἄξει ἀνὴρ ὅδε, p, £2, ducet me in urbem, coll. 
10. et 218, ὡς αἰεὶ τὸν ὁμοῖον ἄγει ϑεὸς ὡς civ 
ὁμοῖον, ut semper ducit Deus similem ad simi- 
lem! et 219, «5 σόνδε μολοβρὸν ἄγεις. σοὶ ἐνθάδε 
ἄγω, x, 168, ubi est,przsens pro futuro. οἵτ᾽ 
ἠῶ πῷὥλοι ἄγουσι, qui equi auroram vehunt, 4j, 
246. ἄξει ἀμύντορα:, adducturus est defensores, 
B, 526, will holen, ("will fetch.) οὔτε «iw ἄλλον 
ἄξεις σῶν ἑτάρων, x, 268, non reduces, wirst 
auch keinen von den andern wieder bekommen, 
(nor wilt thow recover any of the others. ) ἀξεϑ᾽ 
(ἄξετε, futurum pro imperat.) ὑῶν τὸν ἄριστον, 
ξ, 414, adducite optimum suem, Aolet das beste 
Schwein, (bring the best hog.) ἐμὲ ἐνϑάδε ἔπεμι ψε 
ἄξοντα κύνα, misit me huc ut sibi adducerem 
canem, A, 622, dass ich holen solte, (to fetch. ) 
ἢ ἔφαντο ἄξειν με, certe dicebant se deducturos 
esse me, », 212, sie wollen mich bringen, füh- 
ren, (they would bring, conduct me.) ἄξω «àv 
S3As ᾿Ιϑάκης, ducendum curabo, e; 250. ZZips- 
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ναι (attica terminatione pro ἄξειν) exóvit, Nj, 
991. πῶς δέ σε ναῦται ἤγαγον εἰς — αγ 172. E, 
189. «, 58, 293, 997, 229. νῆες ἤγαγον τὴν» 
naves vexerunt eam, », 9. ναῦς ἥ σε ἤγαγε δεῦρο, 
ὦ, 998. ἢν (βοῦν) οὔπω ὑπὸ ζυγὸν ἤγαγεν ἀνὴρ, 
y» 585. ἤγαγε δαίμων, duxit. (me) fortuna, z, 
248. £, 386. w, 148. hat gebracht, (has brought. ) 
ἤγαγε νῆα αὖτις, duxit navem retro, s, 495. τὸν 
μὶν ἐγὼν ἀνίνεικα καὶ ἤγαγον ἐξ ἀϊδαο, A, 624, 
habe ihn wieder herauf gebracht und aus der 
hülle geführet, (him 1 carried up again, and 
brought from Hades.) τοὺς δ᾽ ἄγαγον (ἤγαγον) 
ξωοὺς, vivos captivos abduxerunt, Z, 272. ὅς κε 
qus κεῖσε ἀγάγῃ, oy 510. ἤγαγον (μῆλα) οἵ τὸ πά- 
gos; adducebant oves, e, 17 1. οἵην περπωλὴν Sig 
ἤγαγεν εἰς τόδε δῶμα, m, 51. ϑεοὶ δέ σε ἤγαγον 
αὐτοὶ, e, 400. τίστε (τί ποτε) δέ σε χρειὼ δεῦρ᾽ 
ἤγαγε, ὃ, 512, que necessitas te buc duxit. 
οὗς ἄγ᾽ pro ἦγε, y, 189, duxit imperio militari, 
anführete, (led, as applied to a military com- 
mander.) et 439, βοῦν ἀγίτην (ἠγέτην) duce- 
bant, brachten geleitet, (drove.) ἑταίρους ptis 
ἄγον (ἦγον) ducebam comites, »ahm. mit mir, 
(took with me,) 3, 494. οἱ δ᾽ ἦγον μὲν μῆλα, 
φέρον (ἔφερον) δ᾽ εὐήνορα οἶνον, 2, 622, ubi apparet 
differentia propria. καὶ μοῦ κλέος ἦγον ᾿Αχιαιοὶ, 
s, 511, et gloriam meam celebrassent Achzi, 
cantibus solemnibus. (conf. X, 392, in Iliade.) 
ut ergo ἄγειν in specie et fit, choros laudatorios 
et triumphales ducere: celebrare honorem ali- 
cujus. ἔνϑεν ἀναστήσας ἄγε (ἦγε) Νανσίϑοος, €, 
7, inde excitos eos deduxit, ut rex. σοὺς μὲν ἐγὼν 
ἐπὶ νῆας ἄγον (ἦγον) κλαίοντας ἀνάγκῃ, νὶ duce- 
bam eos, ;, 98, coactos eos. οὐδὲ μὲν οὐδ᾽ ἔνϑενσερ 
ἀπήμονας ἦγον (duxi) ἑταίρους») Ἀν, 551, brachte 
one schaden weg, (brought unhurt awáy.) ἄγεν 
(ἦγεν) οἴκαδε, duxit mein domum suam in curru 
suo, Z, 280. et 518, ἦγεν ἐς οἶκον. ὑπὸ Τροίῃ λό- 


aco» ἤγομεν ἀρτύναντες, ἕξ, 469, sub Troja duces 


eramus, struentes insidias. σοὺς ἦγε πρὸς δῶμα, 
o, 188. ξεῖνον ἦγεν ἐς οἶκον, e, 84, et 201, is πό- 
λιν. δρηστῆρες (famuli) ἄγον (ἦγον) ζώσαντες 
ἀνάγκῃ, &, 15, vi ducebant eum et cingebant. 
s? με ἰϑέλοντες ἤγετε ἐμὴν ἐς γαῖαν, v, 99, O 
dii, si propitii me duxistis in meam terram. 
ἀλλὰ πολὺ σπλέονε; καὶ κρείσσονες ἦγον ἀνάγκῃ, 
χ, 953, multo plures et validiores duxerunt me 
coactum huc. coegerunt me ire huc. ἦγέν (o 
ἐ; ἡμέτερον, SC. δῶμα, n, 30]. et 324, ἦγον Ῥαδά- 
μανϑυν ἑποψόμενον "Tvryóv, vexerunt navi. ἦγε 
μὲν, οὐδ᾽ ἀπόνητο, vexit quidem, sed non fruitus 
est, A, 8325, ἑχατόμβην ἦγον, v, 277. vi» συβώ- 
σης) w, 155. et 5, σῇ p ἄγε, pro ἦγε deduxit, 
COegit. sic et ξ, 290. ὀῴρα ἄν ἄγοιεν, SC. σὴν 
xómpo», ut curru veherent fimum, e, 298, pro 
φέροιεν. σόν κεν ἄγοιμι ἐπὶ νηὸς, o, 451, dem wolte 
ich wol mitnemen, (him I would certainly take 
with me.) ὡς ἔλϑοι ui» κεῖνος ἀνὴρ, ἀγάγοι δέ i 
δαίμων, utinam veniat ille vir, et adducat eum 
deus, e, 245, collato ᾧ, 201, 210, s. μή με ἄγε; 
ne me due, o, 199. πάντας ἑτάρους ἀγέτω, ad- 
ducat, sol] her holen, (shall fetch away,) y, 
495. sic ἄγειν, x, 405, ubi infin. pro imperat. 
πολλὰ D ἄγει κειμήλια ὅνδε δόμονδε, bringet mit, 
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( brings with him,) e, 521. σῦν ἀγίμιν (ἄγειν) 
μνηστῆρσιν, Suem ut ageret procis, Z, 27, ihnen 
zu bringen, (to bring to them.) sic et aT yas, Q, 
266. a, 213. v, 174, 186. σοὺς δ᾽ i£ ἀλλάων σο- 
λίων oixóvO: ἕκαστον πίμπον ἄγειν ἁλιεῦσιγ Sacs 
ἐπὶ νηυσὶ ciSivris, w, 218, ubi infinitivus per- 
tinet ad 7725:2:, deportandum unumquemque in 
suam patriam; et ἁλιεῦσ, est ablativus perti- 
nens ad ἔπεμπον, miserunt per piscatores; et ἐπὶ 
avulsum est ab z;9í»r:;, imponentes. cum pis- 
catoribus deductoribus miserunt quemque de- 
vehendum mortuum ad suos. αὐτὴν δ᾽ i; ϑρόνον 
εἶσεν ἄγων, αν 130, ducens, i. e. przeiens, sedere 
eam fecit in sellam. Sic et γ' 416, πὰρ, i. e. 
παρὰ, juxta, sc. hos filios vel juxta ipsum Nes- 
torem, T»Atmazcov εἶσαν ἄγοντες. et 270, τὸν 
ἀοιδὸν ἄγων ἐς νῆσον ἐρήμην, deducendum, depor- 
tandum curans in insulam desertam. et 512, 
πολλὰ κτήματ᾽ ἄγων, secum vehens multas opes. 
et 476, ἵππους ζεύξατε ὑφ' ἅρματα ἄγοντες, l. 6. 
ducite equos et jungite eos ad currum. »z4 goi 
οἴχετ᾽ (pro ὥχετο) ἄγων, abiit, abducens mihi 
navem, Aat mein schiff mitgenommen, (has 
taken away my ship,) à, 654, ubi μοι dativus 
incommodi, pertinet ad ἄγων, nisi malis &» 
esse pro ἐμήν. et 525, ὅν (σκοπὸν) pm καϑεῖσεν 
Αἴγισϑος δολόμησις ἄγων, quem speculatorem 
sedere fecerat ZEgisthus dolosus, inducens sc. 
eum promissis et jussis, da er ihn dazu ver- 
mocht, (having induced him,) ὑπάγων, ὑπο- 
κλίνων, οἷς ἐκέλευεν sub jussa sua subducens eum. 
κήρυξ ἦλθεν ἄγων ἀοιδὸν, secum adducens, S, 62, 
471. οἱ 2& εὕδοντα iv νηΐ ἐπὶ πόντον ἄγοντες, Ve- 
hentes, y, 154, de Ulysse in patriam deducto. 
hinc ἀγώγιμα dicuntur σὰ φορτία, et ipsee tales 
naves Φορτηγοὶ, quia ἄγειν de navibus dicitur, 
sie führen waaren, (they carry goods.) ϑεοί 
με ἄγοντε: ἰπέλασαν ava pud) ἀνδρὸς ἐπισταμένου, 
£, 558, Dii ducentes me favore suo, appropin- 
quare fecerunt stabulo (habitationi agresti) 
viri cordati, eines verstündigen, vernünftizen 
manmnes, ('of a sensible, rational man. ) et 585, 
πολλὰ χρήματ᾽ ἄγοντα, Secum portantem. Sic 
o, 415, μυρία ἄγοντες νη. ἄγων ἵππους ξεῦξον, o, 
47. et 541, μοι mà» ξεῖνον. Sic 6» 55- πρὸς δώματα 
ἄγων, in domum ducens, naAm ihn ins hauss 
auf, (conducling him into the house,) v, 194. 
w, 370. τιμὴν ἀμφὶς ἄγοντες» pretium separatim 


afferentes, den werth (des verxehreten) a part - 


bringend, (bringing separately the value, of 
what had been consumed,) x, 57. ξεῖνον ἄγων 
. ἀγοφήνδε, secum adducens, brachte mit, ( bring- 
ing with him,) e, 72. σοὺς μὲν σὺν νήεσσιν ἄγων 
πολέας τε καὶ ἐσθλοὺς, ὠ, 426, die er zu schiffe 
mitgenommen hatte, (whom he had taken with 
him. in ships,) quos cum navibus secum dux- 
erat ut imperator. ἐξ 'I9Zxzs ἀγαγὼν, abdu- 
cens inde et ad me ducens, 3, 175. et 407, 
ἔνϑα cà ἐγὼν ἀγαγοῦσα, eo ducens ego te. ἐς 
ϑάλαμον δ᾽ ἀγαγοῦσα, Nj, 295, cum deduxisset 
in cubiculum. πέρασάν με δεῦρο ἀγαγόντες», per 
mare transvexerunt me ducentes huc, v, 427: 
viti δὲ Σπάρτηϑεν ' AXixcopos ἤγετο κούρην, δ, 10, 
dedit filio suo illius filiam uxorem, et 82, ἄγα- 


94 


L7] Aya. 


γόμην ἐν νηυσὶ, vehebam, sc. σολλὰ, 81, utpote 
ἐπαληϑεὶς, circumv s. et hzc fuerat eaussa 
vagandi, ut ab hospitibus multa colligeret, etsi 
eodem tempore et multa passus fuerat. aas 
δ᾽ εἰς ᾿Ιϑώκην o0x ἄξομαι,, non veham et ducam, 
δ, 601, will nicht bringen, muss ich micht 
bringen, (will not, must not bring.) ὅς κί es 
οἶχον ἀγάγηται, qui te domum duxerit uxorem 
suam, ζ, 159, 158. sic et 98, οἵ κέ σε ἄγωνται, 
ubi sponsus, ob incertitudinem quis ille futurus 
sit, in plurali dicitur. et 58, ἵνα εἵματα ἄγωμαι 
is ποταμὸν ut vestes vehum ad flumen. xzi μ᾽ 
ἔφασαν χρυσόν τε καὶ ἄφγυρον οἴκαδ᾽ ἄγεσθαι» Opi- 
nabantur meaurum etargentum domum portare 
mecum, x, 35. et 4O,. πολλὰ μὲν ix Ὑροίης 
ἄγεται, fert. ἠγαγόμην γυναῖκα duxi uxorem, £, 
211. sed v, 258, est simpliciter ducere, comitari, 
κασιγνήτῳ τε γυναῖκα ἠγάγετο πρὸς δῶμα: dedu- 
cebat sponsam fratris ad fratris domum. ἄξορεαι 
ὑμῖν ἀλόχου:γ dabo vobis uxores, Q, 214. et 316, 
οἴκαδε μ᾽ ἄξισϑαι, καὶ ἑὴν ϑήσεσψαι ἄκοιτιν ; Ot 
592, οὔτι σὲ τόνδ᾽ ἄξεσθαι ὀϊέμεϑα, non putamus 
hunc ducturum esse te uxorem suam, er werde 
dich bekommen, (that he will marry thee. ) 


? Ati, f. ἄξω. (" Aym) à. 1. ἧξα et Tata. f. 2. 
ἀγῶ. ἃ. 9. ἦγον εἰ ἔαγον. a. 2. pass. ἤγην et 
ἐάγην. frango, ich zerbreche, (I break,) et qui- 
dem proprie curvando, inflectendo, durch beu- 
gen, (by bending. ) nam est idem verbum ἄγω; 
quod et circumduco, curvo, significat: a qua no- 
tione erat ὁ ἀγὼν, circus, consessus rotundus. 
ἵσπειον δέ οἱ ἦξε 912 ζνγὸν, equinumque ei fregit 
Dea jugum, Ψ, 592. ἄξον δὴ ἔγχος αὐτοῦ, frange 


"bastam ejus, Ζ, 306. ἤϑελε ϑυμῷ ἄξαι ἐπιγνάμι- 


Nas δέρυ μείλινον Αἰακίδαο, cupiebat animo 
frangere incurvans hastam fraxineam ZEacidze, 
$, 178, ubi per ἐσιγνάμπτειν primus σοῦ ἄγειν 
significatus innuitur. ἀγκύλον ὥρμα ἄξαντε 
(dualis, ad ἵππω,) ἐν πρώτῳ ῥυμῷ, frangentes 
curvum currum ibi ubi temo cum curru co- 
hzret, κλάσαντες, Z, 40. II, 971. ὥτρυνεν ἀνέρας 
πάντοϑεν ἐκ κλισιῶν, ἀξίμεν (ἄξειν) ὕλην, V, 111, 
concivit viros undique ex tentoriis, czdere et 
comminuere ligna: quanquam ibi aptius possit 
intelligi, convecturos, ἀγαγεῖν. εἴσω δ᾽ ἀσπίδα. 
ἔαξε, βαλὼν πέτρῳ, confregit clypeum intus, 
jaciens saxo, zerbrach ihm einwürts, (broke it 
inwardly, ) H, 270, conf. εἴσω. νῦν δέ μοι ἐν 
χείρεσσ' ἐάγη ἄτφος, diffractus est ensis; T, 567. 
alii tamen ibi legunt χείρεσσιν ἄγη. sic II, 801, 
σἂν δέ οἱ ἐν χείρεσσιν ἄγη ἔγχος, frangebatur, 
zerbrach, (broke.) περὶ ᾧ πολλὰ ῥόπαλα ἀμφίς 
(est adverb. notans, diverso modo, separatim) 
ἐάγη, an dem. viele knüppel zerbrochen. sind, 


(on which many cudgels were broken,) ^, 558, 


et ἀμφὶς est entzwey, (in two.) ἐν καυλῷ ἐάγη 
δόρυ, N, 162. P, 607, 'oben wo das eisen am 
holze stecket, (at the top, where the head is join- 
ed to the wood, ) conf. καυλὸς, an. dem hohlen 
des eisens, (at the hollow part of the head.) 
cztterum commune est 7;z, ionicum ἄγη, atti- 
cum izyz. πάλιν ἄγεν (lonice pro ἤγησαν vel 
ἐάγησαν) ὄγκοι, retro curvando fracti sunt unci, 


» 
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᾿Αγώγιμα. 


Δ, 214, retro ἐκλάσϑησαν, nam cum fiunt unci 
hami, patiuntur primam incurvationem pro- 
nam quasi, quod curvari etiam est ἄγεσθαι : 
sed si ex hac curvitate retrahuntur vi, tunc re- 
tro acta curvatio fit, quam sequitur «3 frangi. 
ἰξ ἀστραγάλων ἐάγη οἱ αὐχὴν, cervix ex verte- 
bris fracta est ei, x, 560, A, 65. νῆας πρὸς σσι- 
λάδεσσιν ἔαξαν κύματα, undz fregerunt naves 
ad scopulos, y, 9298. μέσον δέ οἱ ἱστὸν tas δεινὴ 
ἀνέμων ϑύελλα, medium ei malum diffregit pro- 
cella, s, 316. 


ἀγώγιμα, vide sub "Aya, duco, sub initio 
capitis, et iterum prope medium. 


3 N 

QA, avos. ὃ. ("Aryw) est ab ἄγω, duco, 
conduco, it. celebro. et significatus est varius, 
sic tamen ut omnium primus sit, conventus, 
congregalio, celebritas, ἄϑροισις, ἄθροισμα. 
deinde est, /ocus ubi convenitur vel quo con- 
gregantur multi et multa; locus ubi certandi 
aut spectandi causa convenitur: etiam certamen 
ipsum. εὐχόμεναί μοι (orantes pro me) ϑεῖον 
δύσονται ἀγῶνα, divinum ingredientur conven- 
tum, H, 298, i. e. εἰς τὰ τῶν 9:2» ἱερὰ, tig σοὺς 
ναδὺς, εἰσελεύσονται, εὐχόμεναι (matronz) ὑπὲρ 
ἐμοῦ. igitur l. c. ὁ Sues ἀγὼν est ó vais, ἔνϑα 
Θεῶν ἄϑροισις, ubi dii sunt frequentes, nam plu- 
rima simulacra in uno templo : et ubi homines 
quoque frequentes sunt ad rem divinam facien- 
dam. simul ibi innuit Hector magnitudinem 
rei, si ipse victoriam reportet. sic X, 376, 29ez 
Θεῖον δυσαίατο (δύσαιντο) ἀγῶνα, ubi de poculis 
est sermo, in deorum convivio adhibendis: ut 
intro irent, quasi ἔμ ψυχα, i conventum deo- 
rum, εἰς ἄϑροισιν 9:2», quo loco primus signi- 
ficatus maxime apparet. ἐν ἀγῶνι νεῶν, i. e. in 
loco, ubi naves subductze stant congregatz, O, 
438. H, 259. T, 42. Y, 55. sed II, 500, ἐμὲ, 
νεῶν ἐν ἀγῶνι πεσόντα, me, ciesum ad naves ; ibi 
moriturus videtur id alienata mente loqui: 
nam non cadit jam i» τῷ ἀϑοοίσματι καὶ τῇ 
ἀγορᾷ τῶν νηῶν, sed in campo procul inde, quo 
jam repulsi erant Trojani. Tamen, quia paullo 
ante in illo naviuni subductarum loco pugna- 
verat; ita id nunc animo ejus obversatur. 
Deinde ἀγὼν est certamen, virtutis ostendendze 
et praemii ferendi causá, in conventu celebri 
spectatorum: etiam ipse locus, ubi certantes 
et spectantes convenere. Fuere ejusmodi cer- 
᾿ tamina et ante Olympicá: nam Olympica, sal- 
tem tertio et ultimum restituta ita ut deinde 
sine intermissione manserint, ignorare videtur 
Homerus ; eX quo antiquitas ejus patet. Ejus- 
, modi ἀγῶνες ἐγχώριοι (in. patrià cujusque cele- 
brati, et quasi privati) erant χρηματικοὶ, i e 
praemia erant alicujus pretii E se, ut apparet 
€x A, 698, s. ubi cursus quadrigarum tripodis 
causà memoratur: nam postea Olympici ἀγῶ- 
νες solum erant στεφανῖται, et corona in se vi- 
lissima erat premium, quze tamen magno erat 
honori. qualia fuerint certamina talia, enume- 
rat poéta Ψ, 621, s. quamquam et ipse plures 
ἀγῶνας enumeret eodem libro. c2 πένταϑλον 
celeberrimum alias sic numerant antiqui : ὥλμα 
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᾿Αδάμαστος. 


ποδῶν, δίσκου τε βολὴ, καὶ ἄκοντος ἐρωὴ, καὶ δρό- 
μος» ἠδὲ πάλη : saltus, disci jactus, jaculi jactus, 
cursus, lucta. δρόμου autem species variz, δο- 
λιχὸς, δίαυλος, τίϑριππον, κέλης, ἀπήνη. fuere 
deinde et musica certamina. Maxime in fu- 
neribus heroum certamina indicebantur, prz- 
miis pretiosis propositis; quae vocabantur ἀγῶ- 
νες ἐπιτάφοι : et exemplum illustre horum est 
in Ψ, 257, seqq. confer in specie Ψ, 258, 
ἵζανεν (considere fecit) εὐρὺν ἀγῶνα, ubi ambi- 
tum et locum spectatorum maxime notat. et 
273, ἄιϑλα, δεδεγμένα ἱππῆας, (premia, quz 
manent equestres victores) χεῖται iv ἀγῶνι, de- 
posita sunt in circo. et 448, ἐν ἀγῶνι καϑήμενοι. 
sic et 495, et 451, ἐκτὸς ἀγῶνος ἧστο, extra cir- 
cum sedebat. et 507, ἔστη μέσῳ iv ἀγῶνι, medio 
in circo et consessu. et 531, ἥκιστος δ᾽ ἦν αὐτὸς 
ἐλαυνέμεν (ἐλαύνειν) ἅρμα t» ἀγῶνι, ubi ἐν ἀγῶνι 
opponitur τῷ ἐν μάχῃ καὶ πολέμῳ, ubi non erat 
ἥκιστος (minimus et tardissimus) ἄγειν ὥρμα, 
alias rex Idomeneus eum non elegisset sibi 
ἡνίοχον ἀνὰ &yuva, in circo, 617. et 654, ἡμείονον 
σαλάεογον ἄγων κατίδησε ἐν ἀγῶνι, ubi poeta ipse 
innuit etymologiam. sic et 696, οἵ μιν ἄγον δ 
ἀγῶνος, qui eum ducebant per circum. vide et 
685, 710, 799. et 847, παντὸς ἀγῶνος ὑπέρβαλε, 
ubi elliptice dictum pro, iz? παντὸς ἀγῶνος σή- 
ματα, ultra definitos fines hujus certaminis, 
weit übers ziel hinaus, (far beyond the mark. ) 
et 886. O, l, λύτο ἀγὼν, certaminis spectandi 
conventus. Et octo species certaminum in 
funere Patrocli enumeraverat poéta: quod 
imitatus est Virgilius ZEn. V. 42, seqq. Quia 
igitur à ἀγὼν proprie est conventus, τὸ A73»; : 
hinc et ἡ ἀγορὰ, forum, der versammlungsplatz, 
(the place of assembiy,) vocabatur ἀγών. de 
ludicris ἀγῶσι est et 9, 146, seqq. ubi laudan- 
tur ἀϑλητικοὶ, sed ad hominem, ad φιλάϑλους. 
et 200, 259, 260, ubi ἀγὼν idem est qui à χο- 
£à; locus saltationum. et 579. », 86. Vide 
sub "Aya, frango- 


, H 
ἀδῳδούχητος, vide sub σκότιος. 


ἀδαημονία, us. ἡ. (Ado) imperitia, inscien- 
tia. οὐκ ἀδαημονίη σὲ ἔχει ἀμφιπολεύειν ὄργιατον, 
w, 249, non imperitia te tenet curandi et ad- 
ministrandi bonum hortum. 

ἀδαωήμιων, cvos. ὃ ἡ. (Ado) imperitus, in- 
scius, indoctus. μάχης ἀδαήμον, φωτὶ, E, 634. 
οὔτι μάχης ἀδαήμονες ἐσμὲν, N, 811. οὔτι κακῶν 
ἀδαήμονες εἰμὲν prO ἐσμὲν, non ignari malo- 
rum sumus, z, 208. οὐ γάρ τι πληγέων ἀδαή- 
(ων, &, 289, non indoctus perferendi plagas. 

ἀδαῖον, τὸ, vide sub ἄδην. 

ἀδάκρυτος, ow. ὃ ἡ. (Δάω) non flens et lu- 
gens. ἀδάκουτος καὶ ἀπήμων, A, 415. οὐδ᾽ ἄρα 
Νέστορος υἱὸς ἀδακρύτω ἔχεν ὄσσε, δ, 186. ἔνϑα 
κεν οὔπτινα ἀδάκρυτόν γε ἐνόησας ᾿Αργείων, nemi- 
nem non flentem animadvertisses, z, 61. 

ἀδάμαστος, eu. à ἡ. (Aw) qui non supe- 
ratur et domatur. est epitheton Z2ev« ' Ai3z; «zi 
ἀμείλιχος ἠδ᾽ ἀδάμαστος, Orcus sane implacabilis 
et indomabilis, I, 158. pro eo est et ὃ ἡ ἀδά- 


"᾿Αδδην. 


paro, cum « intensivo, valde exercitus οἱ 
subactus; vel et cum z privat. non attritus. 
vide Theocrit. Id. 15, 4, Casaub. 

ἄδδην, vide ἄδην. 

ἀδεὴς, iios. ὁ ἡ. στὸ ἀδείς. (Δίω) et ob me- 
trum ἀδμὴς et 422:4;. est in bono sensu, ἄτρεσ- 
70;, qui non terretur, non formidolosus, wun- 
verzagt, ( undismayed. ) est et in malo, PP TR 
improbus, wngescheuet, (shameless.) etiam in 
medio quodam sensu, 9:gui;, fervidus, quasi 
ἄφετος καὶ ἄδετος, ausgelassen, (dissolute,) ut 
significatus nonnihil trahat ex δέω, ligo. εἴσερ 
ἀδειής wi, quanquam intrepidus sit, H, 117. 


ἀλλὰ σύγε αἰνοτάτη, κύον ἀδὲδεὲς inquit Iris no- 


mine Jovis ad Minervam, 6, 423, 1. e. zz 75471, 
der sich nicht scheuet, (who is not afraid,) et 
conf. κύων. πῶς δὶ σὺ νῦν μίμονας, κύον ἀδδεὲς, 
ἀντὶ ἐμεῖο στήσασϑαι, Φ, 481, inquit Juno ad 
Dianam. et utroque loco στὸ ἀδεὴς notat defec- 
tum verecundie et reverentiz: debitz. 322- 
σαλίη κύον 4225, inquit Penelope ad ancillam 
protervam, c, 91. 


ἀδέκαστος, vide sub ΔΕ ΚΩ, ad finem. 

ἀδελφὸς et ionice ἀδελφεὸς, ov. ὁ. (Φύω) 
frater, der bruder, (the brother,) et quidem 
proprie, germanus frater. nam est ab z copu- 
lativo, et ἡ δελφὺ;, ortum nomen, qui simul ex 
eodem utero ortus est. οἱ ἀδελφεὸς, ejus frater, 
B, 586. ὃν ἀδελφεὸν, suum fratrem, K, 92. poni- 
tur tamen et de fratribus non uterinis, e. c. 
N, 695. O, 334, coll. R. vide porro Z, 515. 6, 
518. O, 187, ἀδελφεοὶ τρεῖς ix Κρόνου. Ψ, 608, 
80. ὃ Θρασυμήδης. Ω, 786. 2, 91, 199, 225, 512. 
ob metrum scribitur et ἀδελφειὸς, E, 21. Z, 61. 
ἀδελφοὶ ᾿Ανδρομάχης ἱπτὰ ceciderunt uno die 
sub Achille, neque μαχούμενοι, sed βουκολοῦν- 
v:;, pascendis bubus operati, Z, 421—424. 
fratres ex more antiquissimo ducebant sorores 
uxores, ut Jupiter Junonem, ut ZEoli filii et 
filis, x, 5—12. ἀδελφοὶ in plurali possunt fra- 
tres et sorores junctim notare, sicut apud Eu- 
ripid. Elect. 556, 557, et 746, ut ergo ex 
eodem utcro natos notet. 

ἀδευκὴς, bos. ὁ ἡ. (Δέκω) non apte et grate 
excipiens vel excipiendus. ἀγλευκής. a δέκω, 
excipere facio, excipio: cum ἃ privativo, et 
interserto v. qui non cum voluptate excipit nos 
vel excipitur a nobis. et quia δέκομα, quoque 
notat, exspecto: hinc est et, ἀπροσδόκητοξ, 
ἀδόκητος, ὃν οὐκ ἄν τις προσεδόκησεν. ὥλετο ÓAÍ- 
Sow ἀδευκεῖ, à, 489, morte ingrata. ἀλεείνω φῆ- 


pav ἀδευκέα, Vito rumorem ingratum, 6, 273,. 


rumorem multa sinistre excipientem. ἑτάρων 
ἀδευκία πότμον, x, 245, sociorum inopinatum 
et acerbum fatum. est ergo ἀδευκὴς oppositum 
σοῦ ἐνδυκής : notatque adversus, ingratus, in- 
commodus. 

n 

ἀδέψνητος, sv. ὁ ἡ." (Ἕπω) non subactus a 
coriario, non emollitus. ἀδέψψητον βοέην corium 
bubulum non a coriario przparatum, », 2, 1. e. 
ἀμάλακτος, ἀκατέργαστος, ξηρὰ βύρσα. et 142, 
ἐν ἀδεψήτῳ βοείῃ, in cruda bovina. et intelligi- 
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᾿Αδικία. 


tur his locis corium, sicut est detractum a cor- 
pore bovis, nullo artificio praeparatum. 


ἀδέω, f. íeu. (“Ἥδω) satior ad fastidium 
usque, tzedio adficior, defatigor. ich bin oder 
werde unlusiig und. verdrossen, ich bekomme 
der sache satt, ( I amy or grow, sick, tired of, or 
disgusted with a thing.) est ab à ἡ x25, non 
deiectans, odiosus, insuavis; verbum ἀηδέω, 
minus suaviter tracto ; vel tractor; et per con- 
tractionem ἀδέω. καράσῳ ἀδηκότες, fatigatione 
lassi, K, 98, 312, i. e: ἀηδισϑίντες. sic et 47]. 
et quidem scriptio per 22 przeter rationem esse 
videtur, quam codices quidam exhibent: prze- 
stat scribi ἀδηκότες. Ram z ex contractione or- 
tum, natura longum est. hinc et iidem legunt, 
pa 981, ὅς P ἑτάρους καμάτῳ ἀδηκότας ἠδὲ καὶ 
ὕπνῳ οὐκ ἰάᾳς γαίης ἐπιβῆναι, qui socios defa. 
tigatione male adfectos et somni desiderio, 
non sinis in terram exire e navi: ἀηδῶς ἔχον- 
σας διά τε viv κάματον καὶ διὰ τὸ ἰστερῆσϑαι 
ὕσνου. μὴ ξεῖνος δείπνῳ ἀδήσειεν, ὑπερφιάλοισι puta 
ελϑὼν, α,΄ 154, ne hospes ex convivio nullam 
delectationem haberet, sed potius fastidium 
sentiret, vcrsans cum impotentibus. his locis ὃ 
non est duplicatum, et tamen z longum. hinc 
est adjectivum ὁ ἡ ἀδήμων, maestitia et dolore 
expletus misere; et ἀδημονεῖν, pra satietate do- 
loris.concidere animo, in valde tristi statu ani- 
mi esse, überhüufet seyn von, üngstlichkeit, (to 
be overwhelmed with sorrow.) et 4 Zen, πεν mo- 
lestia animi ; at ἀσάομαι, f. ἀσήσομαι, molestia 
adficior in animo, Theocr. Id. 25, 240. ν 


ἀδηκὼς, vide sub ἀδέω. 
ἀδηώονξω, vide sub eod, 
ἀδήμων, vide sub eod. 


ἄδην, (Ἥδω) et ob metrum ἄδδην, adverb. 
satis, εἰς κόρον», δαψιλῶ; εἰωθότεξι ἔδμεναι ἄδδην, 
soliti edere ad satietatem, E, 203, largiter, zur 
vollen genüge, (to saliety, abundantly.) hinc 
metaphorice, οἵ giy ἄδην ἐλόωσι, qui eum ad sa- 
tietatem agitabunt et exercebunt, N, 315. οὐ 
λήξω, πρὶν Ὑρῶας ἄδην ἐλάσαι πολέμοιογ non de: 
sinam, antequam eos satis agitavero pugnando. 
T, 495. ἕτι uiv φημὶ ἄδην ἐλάαν κακότητος, f 
290, i. e. κατακόρως κακῶσαι αὐτὸν, Satis super- 
que agitaturum me eum esse crumnis. hinc 


' dicuntur οἱ ἀδηφάγοι ἵπποι, l. 6, οἱ φσέλειοι, qui 


satis fruuntur pabulo, et ἀδολέσχιηεν ev, ad 58- 
tietatem garriens. et cà ἀδαῖον, 1. e. và εἰς κόρον 
ἔργον. λύχνος ἀδηφάγο:γ lucerna multum olei 
absumens, ὁ πότης» 


ἅδης, vide 42225, et sub ὠκεανὸς» haud longe 
a fine. 
* ἀδήσειε, vide sub 4362. 
ἀδηφαγία, ἡ, vide sub ἀνδροφάγος. 
ἀδηφάγος, vide sub ἄδην, necnon sub ἜΔΩ 
prope initium. ; 
ἀδιανοήτως, vide sub- Εὐρύλοχος in R. 


᾽ , - 3 Ξ “ σι: 
ἀδικία, vide süb δίκη prope initium, e£ sub 
εὐδικία. Ὁ s 


» 
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-— ἀδινὸς, ἡ, ὄν. ("H3w) densus, satiatus cum 
quadam delectatione. πυκνός. est ab ἄδην, quod 
et notat, semper, ἀδιαλείπτως. Eustathius do- 
cet, quinque significatus speciales habere hoc 
adjectivum : ἀϑρόος, oix 7235, ἡδὺς, πυκνὸς, ἠρίμα. 
sed hzc omnia reducuntur ad unicam iilam 
notionem, densus cum delectatione aliqua. 
ἔϑνεα μελισσάων ἀδινάων, B, 87, examina apuin 
dulcium. et 469, μυιάων ἀδινάων ἔϑνεα, mus- 
carum frequentium et dulcia sectantium ag- 
mina. ἀδινοῦ ἐξῆρχε γόοιο, preibat illis luctu 
denso et tristitiam mulcente, X, 516. et 124, 
ἀδινὸν στοναχῆσαι, ex animo et imo sensu sus- 
pirare. sic, ἀδινοῦ ἐξῆρχε γόοιο, X, 450. Ψ, 17, 
et 995, ἀδινὰ στονα χίζων. s02& ἀδινὰ στενάχοντα, 
suspirantem dense, ἢ, 195, et 510, ἔκλαιε 
ἀδινὰ, flebat largiter. et 747, ἰξῆρχε γόοιο. μῆλα 
ἀδινὰ σφάξουσι, α, 92. δ, 520, i. e. τὰ πυκνὰ καὶ 
δαψιλῆ καὶ εἰς κόρον : et neutrum est pro ad. 
verbio, largiter mactant pecudes. ἀδινὸν γοόωσα, 
largiter gemens et lugens, 2, 721, Peneiope. 
&X»x (neutrum plurale adverbialiter) στενά- 
χοντα, suspirantem, ἡ, 274. ἀδινὸν μυκώμεναι, 
SC. αἱ πόρσιες, x, 415, dense mugientes vitulz. 
ἀδινὸν x5e, cor densum et firmum, II, 481. c, 
516, i. e. συκνὸν, διὰ σὴν τοῦ σπλάγχνον πυκνό- 
σητα: πυκνὴ γὰρ καὶ νευρώδη: ἡ καρδία : COT est 
valde musculosum: et dolore magis constrin- 
gitur. ἀδινὸν στενα χίξων, ὦ, 516. Σειρήνων ἀδινάων 
φϑόγγον ἤκουσε, Ny, 326, Sirenum dulcium et 
affatim canentium vocem, delectabilium δὰ 
satietatem. ἔκλαιον ἀδινώτερον, flebant largius et 
impensius, z, 216. » 


ἀδινῶς, ("H») adv. dense, crebro, ex imo 
sensu et affectu. ἀδινῶς ἀνενείκατο, T, 914, cre- 
bros gemitus ex pectore ducebat: confertim et 
miserabiliter. 
' ἀδίοπος, vide sub διέπω. 
ἀδμὴς, aros. ὁ ἡ. (Adv) nondum domitus, 
nondum jugo subactus. ἡ μείονοι ἀδμῆτε;, ὃ, 637, 
muli nondum exerciti sub jugo. παρϑένος ἀδ- 
(s, virgo innupta, ζ, 109, 228. dicitur et alibi 
de vitula, ἣν οὔπω ταῦρος ἐπιβὰς ἐδάμασεν : hinc 
et feemina nunquam marita dicitur ἀταύρωτος, 
1. Ε. ἡ ἀἄξυξ. - : 
- 4 . 
ἄδμητος, ον. ὁ ἡ. (Δάω) est idem quod ἀδ- 
μὴς, etex ejus genitivo ortum. exstat et foe- 
 mininum peculiare ἡ ἀδμήτη. ῥέξω σοὶ (sacri- 
ficabo tibi) βοῦν ἦνιν, ἀδιμήτην, K, 998. y, 585: 
et additur explicationis causa, ἣν οὔπω ὑπὸ 
ξυγὸν ἤγαγεν ἀνήρ. talis nondum subjugata vi- 
; tula dicebatur 4xíezz, i. e. ἀχέντητος : et talis 
in specie Minerve τῇ ἄξυγι debetur. 1r» ἐξέ- 
Ti, ἀδμήτηνγ W, 966, et 655, ἡμίονον ἱξέτεα, 
ἀδμήτην. Ὁ 
ἀδολεσχέω, ἀδολεσχὴς, ἀδολεσχία, ἀ- 
δόλεσχος, vide sub ἄδην, et λέσχη. 
ἀδονὶς, ἡ, vide sub ἀηδὼν. 
x 
ἄδος, ου. ὃ. (Ἤδω) satietas. κόρος. ἄδος ἵκετο 


ϑυμὸν, satietas occupavit animum, hat es nun 
satt, (is tired of it,) A, 88. 
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" Aa». 


ἁδράλεστον, vide sub ἐρείκω, 

ἁδρὸς, ἃ, ὅν. (Ἥδω) densus et delectabilis. 
ab ἥδω, quasi ἁδηρὸς, perssyncopen. bene habi- 
tus, wol bey leibe, kürnig, stark, (robust, ner- 
vous, strong. ) nam ejusmodi corporibus delec- 
tamur intuentes et contrectantes. deinde trans- 
fertur varie, ut notet, magnus, opulentus, 
fortis, speciosus, χιονδρός. 

ἁδροτὴς, ἧτος. ἡ. (Ἥδω) habitudo corporis 
firma et succulenta. status vegetus et latus 
corporis. Ψυχὴ λιποῦσα ἁδροτῆτα καὶ ἥβην, X, 
363. IL, 857. Πατρόκλου ποϑέων ἁδροτῆτά τε 
καὶ μένος ἠδ, OQ, 6. alii his locis legunt ἀνδροτῆ- 
σα, quam confer. nobis est, juventa plena ro- 
boris. ποϑέων, miserans. 


ἁδρυτὴς, ἧτος. ἡ. ("Avww) habitudo, robur, 
crassities. corpus nervorum plenum et virium. 
die stürke, kürnigkeit vel kernigkeil, (strength, 
vigour.) facta vox ex ἀνδροτὴς, et obvia in 
multis exemplaribus, locis sub ἀνδροτὴς citatis. 
ἁδρὸς est robustus, vividus, plenà habitudine, 
stark, kernig, dicht und voll, (strong, vigorous, 
robust.) hinc ἁδρὸν δένδρον, ein starker baum, der 
vüllig ausgewachsen hat, (α thick tree, one that 
is fully grown. ) et in genere notat, plenis viri- 
bus, et plene adulto corpore. virili -nervosá 
et succulentà habitudine przaditus, qualis in 
adultis viris integris esse solet. scribitur et 
ἁδρότης ἡτος. ^. apparet pertinere vocem ad ἄνω, 
et ad ἀνήρ. 


ἄδω, f, &rw.(*Hiu) aor. 1. ἦσα. satio, de- 
lecto ad satietatem. ich vergnüge vüllig, erzütze, 
(to enjoy to satiety.) ἄσειν μέλλετε κύνας, satia- 
turi et delectaturi carnibus vestris estis canes, 
A, 817. ἄσαιμί σε ὄψου, I, 485, delectare te 
volebam cibo. ἄσῃ ἵππους δρόμου, satiaverit. et 
delectaverit equos cursu, X, 281, nam equi 
generosi delectantur cursu. ἐγχείη ἱεμένη Zu- 
μεναι χροὸς ἀνδρομίου, hasta cupiens delectare se 
(notat ergo et intransitive) corpore humano, et 
quasi satiare se, $, 70, pro ἄδειν, ionice Z2íuev, 
attice ἀδέμεεναι», et per syncopen, Zzgsyzi, 1. e. 
κορίσασϑαι. possis hanc formam et sic confec- 
tam putare, ut verbum sit za, pro ἄδω, inf. 
Zu, dorice ἄεν, ionice ἀέμεν, attice ἀέμεναι, per 
syncopen Zz:»z;, et reduplicatione zolica Zz- 
μεναι. sed his ambagibus opus non est nam ex 
ἀδέμεναι syllaba δε extrusa est, unde et quidam 
codices legunt ἄμεναι. ἄσεσϑε κλαυϑ μοῦ, satia- 
bimini fletu, 0, 717, nam est et flere voluptas 
quaedam. ἄσασϑα, ἦτρ σίτου, satiari pane, quod 
attinet appetitum, T, 507. δοῦρα, λιλαιόμενα 
χροὸς ὦσαι, Ο, 517. A, 573. Φ, 108, hastz, cu- 
pientes satiare se corpore bumano: quasi ipsze 
essent animantes. ἐστὶ μὲν καὶ γόου ὦσαι, Ψ, 
157, fieri solet ut et lugendo satiemus nos. ὦσαι 
κύνας, satiaré canes, Q, 211. ἄρηα αἵματος», fer- 
rum sanguine, E, 289, T, 78. X, 9287. est in- 
fin. aor. 1. a. notans nunc transitive nunc in- 
transitive, κορίσαι vel xopiau dau. 


ᾷδω, vide ᾿Αεἴδω. 
ἁδὼν, vide sub ἭΔΩ. 


᾿Αδώρητος. 


ἀδώρητος, vide sub δῶρον, prope medium. 

ἀεϑλεύω, f. εύσω. ("EXw) certo in certa- 
mine. it. κακοπαϑίω. ὅγε ἀεϑλεύεν προκαλίζετο. 
provocabat ad certandum, A, 389. εἰ μὲν νῦν 
ix) ἄλλῳ ἀεϑλεύοιμεν, W, 974, siin honorem 
alterius certaremus. et 737, ὄφρα καὶ ἄλλοι 
ἀιϑλεύωσιν, ut et alii certare possint. 4:92.02» 
πρὸ ἄνακτος ἀμειλίχου, laborans pro hero immiti, 
f, 754, i. e. κακοπαϑῶν ὑπὶρ δεσπότου. 

ἀξϑλιον, av. và. (Ἕλῳ) idem. et non est 
deminutivum, sed derivativum nomen, sicut và 
ἔχνιον, et similia. ὅσα μοι ἠνείκαντο ἀΐϑλια ἵσ- 
v2, quot mihi attulerunt ρυεθηγῖα equi, I, 127. 
et 124, οἵ ἀίϑλια ποσσὶν ἄροντο, SC. equi, qui 
victorias cursu retulerunt, Sic et 266, 269. 
nam certaminum curulium aliorumque studio- 
sissimi erant Greci in otio. ἅτε ποσσὶν ἀέϑλια 
γίνεται ἀνδρῶν, X, 160, quae przemia sunt viro- 
rum pedibus, quando cursu certant. 2zzí» οἱ 
ἀέϑλιον, δεύτερα prO δεύτερον, demus ei premium, 
et quidem .secunda pramia, Ψ, 557. et 726, 
ἀίϑλια δ᾽ ἴσα ἀνελόντες ἔρχεσθε, sublatis zquali- 
bus praemiis abite; ubi conf. ἶσα. et 748, Zi9- 
2uo» οὗ ἑτάροιο, praemium certaminis, in hono- 
rem sui socii Patrocli mortui. et 825, ἶσα z:9- 
2um ἀνελίσϑαι. ἀέϑλια ϑαυμανέοντες, praemiorum 
cupidi qui erant, 9, 108, et Q, 4, ἀέϑλια, vov, 
ubi plur. est pro sing. praemium, sc. nuptias 
suas. et 62, ἀέϑλια τοῖο ἄνακτος, preemia quae 
olim certando consecutus erat herus, vel et, 
quz olim ponere solebat aliis certantibus. et 
117, οἷός τ᾽ ἤδη, (jam valens) πατρὸς ἀΐξϑλια 
καλὰ ἀνελέσϑαι, ubi conf. ἀνέλω, Aui» αἰνομόροι- 
σιν ἀέϑλια, w, 168, ubi videtur tamen positum 
pro, cà» £:92.0», certamen. caeterum, quia talia 
certaminum przemia cum magno labore, sepe 
et discrimine, certantes consequebantur: hinc 
và ἄϑλιον (non vero ἀέϑλιον) poni solitum est 
imi δυστυχίας καὶ πόνου μοχϑηροῦ: et à ἄϑιλιος 
est ὁ δυσάεϑλος, cul luctandum est cum fortuna 
adversa; et ἡ ἀϑλιότης, aerumna, miseria. conf, 
&s3 yos. 

" As9Aoy, (contr. Z922v) ov. «5. ("EX2) pra- 
mium certaminis, quod quis valde cupivit ac- 
cipere. ab z intensivo et ἕλω, capio, capere stu- 
deo: vel ab eodem z, et ἐϑέλω, cupio. der preis 
im wettkamphfe, (the prize of a contest, ) τὰ ἐσὶ 
vois ἀγῶσιν ἔπαϑλα- et haec ἔπαϑλα τὰ τῆς ἀν- 
δραγαϑίας, εὐτελῆ τοῖς ἥρωσι plerumque fuerunt, 
non pretiosa. nam e. c. Ajax, H, 521, accipit 
pramium, paullo meliorem partem carnium in 


convivio principum. alibi πίτυς, καὶ σέλινον, καὶ 


κότινος, ἀγώνων μεγάλων ἦσαν ἔπαϑλα. Tnaximus 
fere in conviviis habebatur honos heroibus 
vincentibus, aut post strenue gestas res; corif. 
Σαρπηδὼν, Διομήδης», in R. ἐλθόντες μετ᾽ ἄ:3λα, 
A, 699, venientes ad przemia certaminis conse- 
quenda. cà δὲ μέγα κεῖται ἄεϑλον, ἢ τρίπος, ἠὲ 
ψυνὴ, X, 165, ubi vides σὴν τῶν παλαιῶν ἄϑλων 
Φύσει μὲν εὐτέλειαν, ϑέσει δὲ μεγαλειότητα : nam 
tripodem aut mulierem, μέγα vocat; coll. 159, 
160, οὐχ ἱερήϊον οὐδὲ βοείην ἀονύσϑην, ἅτε ποσσὶν 
ἀΐϑλια γίνεται ἀνδρῶν, non sacrum quoddam 
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vasculum, aut scutum, adipisci cursu cupie- 
bant; quz quoque sunt vilia. νηῶν Y ἔκφερε 
419X2, V, 259, seqq. et ista certaminum prze- 
mia deinde distributive enumerata, 262, 273, 
ubi przemia, quasi ἔμψυχα, dicuntur consecuta 
esse equites. et 314, ubi Zi9a« dicuntur fugere 
certantem. et 415, 441, 511, 544, 551, 615, 
620, ubi improprie vocatur ἄεϑλον, quod est 
merum δῶρον, sed tamen ob prudentiam et vir- 
tutem in genere datum Nestori. et 631, 640, 
ubi μέγιστα ἄιϑλα τεῖς ἱππεῦσι data, aliis non 
tanta. et 653, 700, 740, 779, 849, 892, 897. à; 
δὴ μὴ ὄφελον νικᾷν τοιῷδ᾽ ἐπ᾿ ἀίϑλῳ, λ, 547, conf. 
νικᾷν. ἐπεὶ τόὸδς φαίνεται ἄε3.λον, Q, 106, hoc prze- 
mium, i. e. ipsa Penelope, coll. 107, seqq. et 73, 
72, ubi'sensus est: ἐπειδὴ ὁ ἀγὼν ἐπ᾿ ἰμοὶ ἔστι, καὶ 
ivi σῷ ἐμὲ γῆμαι, de nuptiis meis; xzi ἐγὼ κεῖ- 
μαι προφανῶς (aperte) τοῦ ἀγῶνος ἔπαϑλον. σε- 
ρικαλλέα Gia, u, 85, in funere Achillis, ubi 
ἀγὼν ἐπιτάφιος celebrabatur. et 91. et 89, ἐσεν- 
σύνονται ἄεϑλα, ubi per metalepsin σὰ ἄεϑλα 
ponuntur pro ipso certamine: nisi mavis sub- 
audire, πρὸς, parant se ad pra'mia, ut ea con- 
sequantur. ὁ ἀϑλοφόρος, vide φέρω. 

ἄεϑλος, (contr. ὥϑλος) ev. à. (Ἕλω) certa- 
men, qwetistreil, (contest.) it. labor molestus 
et eerumuosus, £ampf, noth, (a hard struggle.) 
οἱ ἦϑλοι Sunt οἱ ἀγῶνες. πολέας δ᾽ ἐνέπασσεν (in- 
texuit telze suze) ἀέϑλους Τρώων καὶ ᾿Αχαιῶν, Ty 
126, nam hz duze gentes certabant de Helena, 
cujus ea esse deberet; et ipsa erat τὸ ἔσαϑλον, 
cessura victori. υἱὸν σπειρόμενον (misere exerci-- 
tum) ὑπὸ Εὐρυσϑηος ἀέϑλων, 0, 363, Hercu- 
lem, cujus labores ab Eurystheo ei injuncti 
vocantur Z:9ae. sic et T, 155. σειρώμενος 
(connixus, tentans) ἢ ἐν ἀέϑλῳ, ἠὲ καὶ ἐν σολέ- 
ἕῳ, ΤΙ, 590, vel in certamine ludicro, vel et in 
prodio. σὸν ἑταῖρον ἀΐϑλοισιν κτερέιζε, tuO sodali 
mortuo justa fac cum certaminibus, Y, 646. et 
158, οἵ καὶ τούτου ἀέϑλου πειρήσεσϑε, periculum 
facietis etiam hujus certaminis. οὐδὲ ἔνϑα z:- 
Quypivos ἦεν ἀέϑλων, neque ibi effugerat certa. 
mina, z, 18, et sic σεμνῶς vOCat σοὺς πόνους 
Ulyssis, quasi ἀγῶνας cum fortuna adversa. 
Sic sepe 2:92.40 sunt ἀγωνίσματα cum adversita- 
tibus et aerumnis, ut de Hercule vidimus. ἡμεῖς 
μὲν γὰρ κεῖϑι (ibi, ad Trojam) πολέας τελέϑοντες 


' &$9 Acus ἥμεϑα, y, 262, ubi sic vocat concerta- 


tiones bellipas, pugnas, σοὺς iv πολέμῳ πόνους», 
διὰ τὸ ἐναγώνιον. SiC 2, 170, ὃς εἵνεκ᾽ ἐμεῖο πολεῖς 
ἐμόγησεν ἀΐξϑλου:», inquit Helena. et 241, ὅσοι 
'OBuzezó: εἰσὶν ἄ:ϑιχοι. Sed 659, παῦσων ἀΐξϑλων, 
ubi sunt certamina ludicra, coll. 626. sic et S, 
22, ὡς ἐκτελέσειεν ἀέξϑλους πολλοὺ:» ut conficere 
posset multa certamina ludicra. et 100, ἀέϑλων 
πειρηϑῶμεν πάντων, coll. 103, quo loco quatuor 
species ejusmodi certaminum enumerantur, aZ 
τι, παλαισμοσύνῃ vi, καὶ ὥλμάσιν (ad quee et 5$ 
ὀρχηστὺς, saltatio pertinet) ἠδὲ πόδεσσιν, pugi- 
latu, luctando, saliendo, currendo. sed re vera 
fuere quinque, ϑέειν, πάλη, ἅλμα, δίσκος, mUL: 
et hoc erat 72 σένταϑλον Pheeacum. recentiori- 
bus id erat ὥλρμα, D δίσκευμια, κόντος (i. e.7 


'σοῦ ἄκοντος ἐρωὴ, jaculi vel hastze jactus) qM 


᾿Αξϑλοφύρος. 


praterea aliis erant δὲ equestria certamina, et 
sagittandi: quz ignorant Pheaces, ut imbel- 
liores. przeterea ex l. c. apparet, antiquos post 
€onvivium non requievisse, ut recentiorum 
mos erat, sed exercuisse corpus, et 131, ἐπειδὴ 
φάντες ἰτέοφϑησαν φρένα ἀξφϑλοις. et 156, có» ξεῖ- 
νον ἐρώμεϑα (interrogemus) εἴ τιν᾽ ἀέϑλων οἶδέ 
σε καὶ δεδάηκε, novit et didicit. et 145, καὶ σὺ, 
ξεῖνε πάτερ, πείρησαι ἀέϑλων, εἴ τινά που δεδάη- 
κας. et 160, δαήμον, ἄϑλων, perito certaminum 
nobilium. ubi hoc nomen est dissyllabum. et 
179, ἔγὼ à οὐ νῆϊς (inscius) ἀΐϑλων. et 184, 
πειρήσομαι ἀέϑλων. et 197, σὺ δὲ ϑώρσει τόνδε γ᾽ 
ἄεϑλον, magno animo sis ob hoc certamen. et 
210, ἔριδα ἀέξϑλων, litem de certaminibus. et 
214, ubi sic cohzrent, ἄεϑλοι ὅσοι μετὰ ἀνδράσιν; 
quotquot certamina inter viros nobiles in usu 
sunt, σιάντα (adverbialiter pro πάντως) οὐ κα- 
κός εἰμι. ὃ δέ μοι χαλεποὺ; ἐπετέλλετο ἀΐξϑλους 
inquit Hercules de Eurystheo, A, 621. et 625, 
οὐ γὰρ ἄλλον τοῦδε φράζετό (existimabat) uo 
χαλεπώτερον εἶναι ἄεϑλον, quam Cerberum ἐξ 
ἄδου ἀγαγεῖν. ἐπειδὴ πάντες ἐτέρφϑητε (κατὰ) 
φρίνα ἀΐϑλοις, p, 174, ubi sic vocat lusus, fal- 
lendi temporis causa institutos, a procis : et ita 
vocat eos vel adulatorie, vel facete. νῦν γὰρ κα- 
χαϑήσω ἄτϑλον, v, 572, proponam certamen. 
et hinc est verbum ἀϑλοθϑετεῖν compositum. et 
5/16, μνηστῆρσιν ἄεϑϑλον τοῦτον ἐφήσω. et 584, μη- 
κέτι ἀνάβαλλε τοῦτον ἄεϑελον. μνηστήρεσσιν dis Xov 
ἀάατον, Q, 91, certamen difficile et non deci- 
piendum, et 135, ἐκτελέωμεν ἄεϑλον efficiamus 
certamen. sic et 180, 268. οὗτος μὲν δὴ ἄεϑλος 
ἀάατὸς ἐκτετέλεσται, x, 5, hoé igitur certamen 
sine ullo errore peractum est: ubi sic vocat 
tensionem arcus .et sagittationem per duodecim 
bipennes. οὔπω ἐπὶ πείρατα πάντων ἀέθλων ἤλθομεν, 
v», 248, coll. 249, σόνος : ut indicetur labor pe- 
riculosus. et 261, εἰπὲ, ἄγεν μοι σὸν ἄεϑιλον, ubi 
sic vocatur omne id malum, quod restabat ex- 
antlandum. et 350, ἤδη μὲν πολέων κεκορήμεϑα 
ἀέΐϑλων, jam multis satiati sumus zrumnis. 
οὐκέτι ἀέϑλων ἄλλων ἀντιάσεις, non amplius ul- 
lorum certaminum una particeps eris, x, 27, 
du sollst zu keinem edlem wettkampfe mehr 
kommen, (thou shalt' henceforth not take part 
in any honourable contest ;) nam putabat pro- 
cus, Ulyssem ex illo paullo ante feliciter ten- 
tato certamine sustulisse animos: vel fingebat 
'saltem, se ita putare. conf. tamen ἀνσιάω, et 
vide ibi aliam explicationem. haec, quam nunc 
adduximus, verior fortasse est. Athenienses, 
post victos sub Themistocle Persas, quotannis 
.stato die spectabant gallos pugnantes ad id ip- 
sum institutos; quia Themistocles, educens suos 
ad bellum, conspexerat forte duos gallos concer- 
tautes, et ab horum exemplo milites ad forti- 
ter preeliandum erat cohortatus. de certamini- 
bus in funere magnorum est et exemplum 5, 
87, seqq. 
dedAopüpos et ἀλοφόρος, ov. à ἡ. (Φίρω) 
qui praemium certaminis fett, γικητής. a τὸ 2:9- 
Ac», pramnium certaminis. apud poétam est 
epitheton nobilium equorum : izzev; ἀϑλοφό- 
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' Asi. 


govs, T, 124, 266, qui.sunt οἱ φέρένικοι, ed ἔπαϑλα 
ἔσχον, qui habuerunt jam praemía cursuum. sic, 
ἀϑιλοφόροι ἵπποι, ^, 698, in quo contextu, coll. 
697, videtur respici certamen Olympicum, cui 
presederant primum οἱ Πισάται, post, devictis 
his, οἱ ᾿Ηλεῖοι. ἵππος ἀεϑιλοφόρος, X, 22. et 162, 
Tao, λαβόντες ἔπαθλα. 


᾿Αεὶ, adv. semper, perpetuo, constanter. 
immer, anhaltend, (always, continually.) ne- 
que notat semper continuationem in infinitum ; 
sed szepe continuitatem in parvo temporis spa- 
tio, vel adsiduitatem et studium in tempore non 
diuturno; vel frequentiam rei, aut sepe repeti- 
tam rem. sicut σοτὲ et σάλαι quoque szpe de 
mon longinquo tempore ponuntur; et attici 
dicunt πάλαι πολλάκις, jam szpe, schom oft, 
(already often. ) Saepe τὸ ἀεὶ eodem die finitur, 
notatque studium magnum et conatum. idem 
dicitur ais, «iiw .caterum est ab z intensivo 
cum paragoge. αἰεὶ γάρ οἱ ἐνὶ φρεσὶ ϑυμὸς ἐτόλμα, 
Κ, 252, semper ei in pectore animus erat au- 
dax. «iiv, N, 586, et 517, ἐμμενὲς αἰεὶ, constan- 
ter, perpetuo. et 557, μάλα αἰεί. ἔμσεδον ἀσ-- 
φαλὲς αἰεὶ ϑρώσκων; O, 689, saliens firmiter sta- 
biliter semper. et 730, 752. II, 558. P, 385, 
750. T, 55, 536. 9, 605. Ψ, 500, 502, 717, 
821, 379. Q, 651. αἰὲν διαμπερὲς, Ο, 70. αἰὲν λίσ- 
ecco, I, 451, ergo difficulter admodum persua- 
deri sibi passus est, lzedere patrem. iugis αἰεὶ, 
K, 9361, 564. ἀσκελέως αἰεὶ, T, 68, pertinaciter 
semper, νωλεμὲς, L, 917, assidue semper, P, 
148. T, 952. qui sunt pleonasmi attici. confer 
porro II, 105, 107, 109, 641. 'w, 766. Q0, 72. 
O, 594, 635. B, 796. E, 454, 605. 6, 342, 361. 
Δ, 154, 168, 178, 826. M, 211. P, 759. 5, 549. 
X, 198. w, 395. de perpetuo tempore est Q, 
744, οὗ αἰεὶ μεμνήμην, cujus perpetuo memor 
essem. μέμνηντο αἰεὶ, memores erant semper, P, 
564. αἰὲν ἀριστεύειν, Z, 208. ἔμαϑον ἔμμεναι ἐσ- 
ϑλὸς αἰεὶ, 445. μείλιχον αἰεὶ, 1. €. γλυκύϑυμον, 
mitem semper et dulcem moribus, T, 500. αἰεὶ 
κερπομέοντες, II, 261, ubi v ἀεὶ habet τὸ sex - 
σόν: alias enim et graves viri κερτομέουσι non- 
nunquam et lacessunt. αἰὲν ἀναιδείην ἐπιειμένος» 
semper impudentiam indutus, I, 572. ἅλα ναίειν 
«id mare inhabitare semper, O, 190. ἀεὶ πάς- 
ἐστι αὐτῷ ϑεὸς, semper adest ei, Y, 98. αἰεί σοι 
ἀμύνουσι ϑεοὶ αὐτοὶ, auxiliantur tibi, $, 215. αὐ- 
σῷ ᾿Αφροδίτη αἰεὶ παρμέμβλωκε, ei ad latus est, 
A, ll. αὐτῷ αἰεὶ πάρα (πάρεστι) εἷς Sid», Ἐν 
605. Διὸς νόος αἰεὶ κρείσσων ἢ ἀνδρὸς, ΤΙ, 688. P, 
176. ϑεοὶ αἰὲν ἐόντες, 9, 518. αἰὲν ἄπιστεν Q, 65, 
omni tempore infidelis. αἰεὶ ῥίγιστα πετληότες 
εἰμὲν, E, 875. A, 107, 561. T, 272. M, 328. N, 
694. H, 910, 269. X, 488. Ψ, 478. «, 56. p, 
932. ὃ, 89, 567. s, 10. ζ, 42. », 901, 294. 9, 
248, 468. 4, 74, συνεχὲς αἰεί. 154, 586, 515, 
545. x, 990, semper, i. e. sepe, oft, (fre- 
quently. ) , 64. », 9, 144, noch immer, (still.) 
148, 300. ἕ, 19. o, 331, 553. o, 218, 246. c, 
175. τ, 120, 591, 596. v, 585. Φ, 69, i. e. 
πολὺν χρόνον. 146, coll. 156. &, 95, 595, 431, 
482. αἰὲν, α, 68, 8579. B, 145. δύο δ᾽ αἰὲν ἔχον πα- 
πρώτα ἔργα, D, 22, quod notat τὸ συνεχὲς τῆς τῶν 


᾿᾿Αξιγενέτης. 


παίδων σπουδῇ; ἐπὶ τοῖς amamos ἔργοις, ty, 147. 
ε, 210. 9, 308. A, 574. E, 458, ζίφυρος μίγα; 
αἰὲν ἔφυδρος, ubi hoc αἰὲν idem notat quod σάν- 
wux^s: per noctem totam continue aquosus et 
pluviosus. «, 707, 366. v, 40, 317. et hoc αἰὲν 
est ab αἰεὶ ex Dialecto 'Azyiio» καὶ Kenza», qui 
pro « ponere solent », e. c. i»; pro εἰς, quemad- 
modum Siculi pro » solebant ponere ,;, e. c. 
ἔνδο; vel ἐνδοῖ pro ἔνδον. 


ἀειγενέτης et αἰειγενέτης, ov. ὁ. (ΓΖω) est 
ὃ ἀεὶ &», nam γίνομαι lonibus est εἰμοί- est ergo 
divinum epitheton. ἄλλος δ᾽ ἄλλῳ ἔρεξε (sacri- 
ficabat) δεῶν αἰειγενετάων, prO ἀειγενετῶν, B, 400, 
εὔχοντο ϑεοῖς αἰειγενέτησιγ pro ἀειγενέταις», T, 296. 
ἐπουρανίοισι Sois αἰμιγενέτησι, Z, 527. ἐγὼν ὅπα 
ἤκουσα ϑιῶν αἰειγενετάων, H, 58. ἄλλον μέν κεν 
ἔγωγε ϑιῶν αἰειγινετάων ῥεῖα κατσευνήσαιμι, inquit 
ὁ Ὕπνος, ἘΞ, 244. et 555, εἴ σις νῶϊ ϑεῶν ai- εὕ- 
δοντε ἀϑρήσεις, dormientes conspiceret. μή σις 
ἀπ᾽ Οὐλύμποιο ϑεῶν, IL, 93. ἀλλά γε καὶ σὺ ϑεοῖς 
εὔχεο, diis sempiternis vota fac, Ὑ, 104. λεῖβον 
δ᾽ ἀϑανάτοισι ϑεοῖ; αἰειγενέτησι, β, 432. ἄργματα 
ϑῦσε 9105, ξ, 446, primitias. χαλεπόν, σε ϑεῶν 
αἰειγενετάων δήνεα εἴουσϑαι, sy, 81, consilia pro- 
funda observare. 2 μάλα τίς σε ϑεῶν αἰειγενε- 
σάων εἶδός τε μίγεϑός τε ἀμύμονα ϑῆκεν ἰδέσϑαι, 
4, 272. Vide sub γείνω, prope medium. 


᾿Λείδω, f. σω. (Εἴω) quod per crasin dici- 
tur ἄδω, f- ἔσω. cano, notitiam occultam pro- 
fero. est ab 4/2», scio, video; et z intensivo. 
spectat przecipue hzc vox ad artificiose et mu- 
sice prolata sapientie aut rerum gestarum ar- 
cana, vulgo ignota. hinc Muse maxime di- 
cuntur ἀείδειν, A, 1, uzv ἄειδε, ϑεά, et 604, Μου- 
σάων, αἵ ἄειδον (pro ἤειδον) ἀμειβόμεναι ὀπὶ καλῇ. 
εἴπερ ἂν αὐταὶ Μοῦσαι ἀεΐδοιεν κοῦραι Διὸς, B, 598. 
ponitur et de cantu religioso hominum, καλὸν 
(neutrum adverbialiter, pro καλῶς) ἀείδοντες 
παιήονα (cantum in honorem Apollinis) κοῦροι 
᾿Αχαιῶν, A, 475. X, 591. et de cantu humano 
laudatorio, ἄειδε (ἤειδε, sc. ὁ ᾿Αχιλλεὺς) κλέα 
ἀνδρῶν, T, 189, canebat, ad sonum lyrze, celebria 
facta et laudes fortium virorum, coll. 191, 
ὅπότε λήξειν ἀείδων, quando desineret ca. 
nens. ergo hic heros φιλῳδὸς καὶ μελικός- 
czsterum ἀείδειν et μέλπειν est idem: sed 
ψάλλειν differt, hoc enim fit instrumentis. Φή- 
paog Hubs παρὰ μνηστῆρσιν ἀνάγκῃ, «4, 154. "et 
155, ἀνεβάλλετο καλὸν (καλῶς) ἀείδειν, ubi in- 
finitivus est per ellipsin σοῦ ὥστε, ut caneret. 
et 395, σοῖσι δ᾽ ἀοιδὸς ἄειδε. οἱ 396, ᾿Αχαιῶν νόστον 
ἄειδε χυγρόν. οἱ 539, τῶν ἕν γέ σφιν ἄειδε, cane, 
ubi est imperativus. et 350, σούσω δ᾽ οὐ νέμεσις 
Δαναῶν κακὸν οἶτον ἀείδειν. et de Δημοδόκῳ, altero 
illo nobili cantore in poé&ta est ἀείδειν, 9, 45. et 
15, ἀτιδέμεναι (ἀείδειν) κλέα ἀνδρῶν. et 8, ἄειδε, 
pro ἤειδε. et 87, ὅτε λήξειεν ἀείδειν ϑεῖος ἀοιδός. et 
266, ἀνεβάλλετο, καλόν. οἵ 967, ἄειδε. et 489, 
λίην γὰρ κατὰ κόσμον ᾿Αχαιῶν οἶτον ἀείδεις. οἱ 
492, ἵσπου κόσμον ἄεισον, canta ornatum, i. e. 
apparatum et armaturam, equi illius lignei. et 
514, Zuàw δ᾽ o; ἄστυ διέπραθον υἷες ᾿Αχαιῶν. et 


516, ἄλλον δ᾽ ἄλλῃ (alibi) ἄειδε πόλιν κεραΐξειν, 


890 


᾿Αεικέλιος. 


incursare. et 521, ταῦτα ἀοιδὸς Ruhe et 538, 
οὖ γάρ πω; πάντεσσιν χαριξόμενος τάδ᾽ ἀείδει. et 
de cantu quovis est x, 221, Κίσκης δ᾽ ἔνδον ἄ- 
xoay (audiebant) ἀειδούσης ὀπὶ καλῇ, ubi inter 
texendum canit, ut solent, qui opus libenter et 
facile faciunt. et 254, ἱστὸν ἐποιχομένη (telam 
tractans) A/y' ἄειδεν. οἶνος ἐφέηκε (incitare solet) 
πολύφρονά περ μάλα ἀεῖσαι, E, 464, ubi non τὸ 
ἀεῖσαι simpliciter vituperatur; sed σὸ μάλα, 
xai πέρα τοῦ μετρίου, nimis. ἀνὰ γάρ σφισι βάλ- 
Aera (pro. ἀνεβάλλετο) ἀείδειν Φήμειος, e, 262. et 
358, ἤσϑιε δ᾽ ὡς ὅτε [ἕως ὅτου, quam iu) ἀοιδὸς 
ἄειδεν. et 585, ὅ κεν τέρπησιν (rion, delectare 
possit) ἀείδων. et 51 9, 520, ϑεῶν ἐξ δεδαὼς, ἀείδει 
ἔπεα ἱμερόεντα, ὁπότενἀείδῃ: et hic locus maxime 
laudem στοῦ ἀείδειν habet, vide £o/24;. ὅτε ἀηδὼν 
(luscinia) καλὸν ἀείδῃ, v, 519. ἤειδεν ἀνάγκῃ, 25; 
331, et 846, ὅστε θεοῖσι καὶ ἀνθρώποισιν ἀείδω. 
et 552, ἀεισόμενος μετὰ δαῖτας, Inter epulas can- 
taturus. λέγειν est, dicere: hinc oratorum verba 
sunt λόγοι, sed de poétis ἀείδειν dici solet, διὰ 72 
ἐμμελὲς, quia musici quid et magis articulati 
inest illis: hinc 32 est λόγος μεμελισικένος, Ora- 
tio cum cantu prolata, poétarum preterea ser- 
mo dicitur ἔσοχος, qui vehitur quasi curru vel 
equo: oratorum vero πεζὸς, pedester. praeterea 
ἀείδειν signum est letitia: nam οὐδὲν ζῶον Au- 
πούμενον ἄδει. antiquissimi Musicam valde z:z- 
va; exercebant, omnesque liberi homines disce- 
bant eam. 


ἀείκεια, ας. ἡ. (Εἴδω) indignitas, indigna et 
turpis tractatio ; feeditas, foedus adspectus- σοῖσ᾽ 
δ᾽ ᾿Απόλλων πᾶσαν ἀεικείην ἄπεχε 2:201 Q, 19, hu- 
jus a corpore arcuit Apollo omnem fceedam for- 
mam, quze exsistere potuerit per dilacerationem 
in raptando. coll. 21. ergo re ipsa h. l. est idem 
quod ἡ δεύψις. μή τις μοὶ ἀεικείας ἐνὶ οἴκῳ QUavé- 
σω, v, 209, ne quis mihi iniquitates suas osten- 
dat in domo, ungebührliches verhalten, (mis- 
behaviour. ) alii scribunt Zuxíz, 4. sed in metro 
his locis id locum non habet, alibi vero bona 
est vox. 


ἀεικέλιος, ἴα, iov. (Εἴδω) indecens, indignus, 
fedus. ᾿αἴϑε ὠφελλες ἀεικελίου στρατοῦ ἄλλου 
σημαίνειν, Ξ, 84, utinam imperator esses alius 
exercitus indecori et informis. πρόσϑεν γάρ pn 


, ἀεξικέλιος ἔδόκει εἶναι, νῦν δὲ ϑεοῖσιν ἔοικε, C, 242, 


ante mihi nullius formze et vilis aliquis vide- 
batur esse* ὡς ἄν ἀεικέλιος πᾶσι μϑηστῆρσι Qu- 
νξίης» v, 402, unansehnlich, unkenibar, (mean, 
not to be recosnised,) turpis, nulli principi si- 
milis. ἀεικέλιον πάϑεν ἄλγος, indignam calami- 
tatem, feedum malum, £,.39, ἀπρεπές. ἀεικελίῳ 
ἐνὶ κοίτη, v, 541, in cella informi. δίφρον ἀεικέ- 
λον παραϑεὶςγ, sellam vilem ponens ei, v, 959. 
κιτῶνα ῥαπτὸν ἀεικέλιον, wy 991. miró» μιν πλη- 
γῆσιν ἀεικελίῃσι δαμάσας, δ, 944, ipse se verbe- 
ribus indignis et feedis multans. 29922429 Zu- 
κελίην ἀλαωτὴν, Oculi foedam exceecationem et 
miseram, , 503, ἀεικῶς γενομένην. ἀεικελίης ἐπὶ 
πήρης, ον 557, deposuit acceptum cibum super 
peram indecentemi, quam pro mensa nuné ad- 
hibebat. : 


᾿Αξικελίως. 


ἀειχελίως, (Εἴδω) adverb. fcede, misere, in- 
digno modo. λίην γὰρ &uxiAims ἐδαμάσϑην κύ- 
μασιν ἐν πολλοῖς» valde misere, 9, 251. δμωάς vs 
γυναῖκας ῥυστάζοντε; ἀεικελίως», vexantes indig- 
nis modis, σῷ 109. v, 319. 


ἀεικὴς, bos. ὁ ἡ. (Eiw) non conveniens, non 
zequus, indignus, turpis, ungleich, unanstündig, 
unleidlich, garstig, (unsuitable, indecorous, in- 
- sufferable, base. ) est ab « privat. et ἔοικε, con- 


venit, decet. ἀεικέα Aoi» turpem et indeco- ἡ 


rum interitum, A, 341. et 398, indignum ma- 
lum. et 456, foedam pestilentiam nam omne 
malum adspectu fidum et miserum est: et hzec 
est vis nominis ἀεική;. et I, 491, ubi ἀεικέα λοι- 
yi» vocat omne malum amico minitans. et II, 
82, cladem indignam, in bello. ἀεικέσσι (ἀεικέσι 
πληγῆσι πληγαῖς) turpibus verberibus, B, 964. 
Τυδεὺς μὲν καὶ τοῖσιν ἀεικέα πότμον iQnxs, etiam 
his invisum fatum immisit, A, 596, simul et 
ἀπριπία, indecorum: nam turpe erat, tot viros 
ab uno vinci et interfici. σῶν δὲ σαόνος ὥονυτο 
ἀεικὴς ἄορι ϑεινομένων, K, 485, illorum gemitus 
excitabatur miser gladio caesorum. sic et 4, 90. 
indignus gemitus. sic et », 308. », 183. ἵνα 
παισὶν ἀεικέα μισϑὸν ἄρηται, ut liberis suis mi- 
seram mercedem capiat, M, 435, nam omnis 
μισϑὸς videbatur illiberalis et odiosus antiquis. 
conf. μισϑός. hinc ἀεικῶς ζῶν est, qui vivit mi- 
sere et inhoneste. πατρὸς ἀεικία τίσετε λώβην, 
Δ, 142, patris indignam luetis injuriam. τάχα δ᾽ 
εἴσιδεν ἔργον ἀεικὲς, celeriter conspexit factum 
miserum et indignum, feedum visu, E, 13. ig- 
γὸν &uxis ἔχοντα, laborem indignitatis et mi- 
serie plenum habentem filium, T, 152, et si- 
mul iniquum, cà μὴ κατὰ τὰ λοιπὰ ἔογα ἀν- 
ϑρώστων. ἔοικέ τοι, οὔτοι ἀεικὲς, 1, ἸΟ, convenit tibi, 
' nec sane indecens est, ubi poéta pro more suo 
etymologiam innuit. o7 οἱ ἀεικὲς» ἀμύνομένῳ 
περὶ πάτρης, τεϑνάμεν, non ei indecorum, de- 
fendenti patriam, mori, O, 496. οὔ οἱ ἀεικὲς, 
ἀνάσσειν ' Agyysíois, non ei inconveniens est, im- 
perare Argivis, T, 124, er ists wohl werth, es 
stehet ihm nicht etwa übel, (he is worthy of it, 
it does not misbecome him. ) “Ἕκτορα δῖον ἀεικέα 
μήδετο ἔργα, X, 596, contra przstantissimum 
Hectorem indignas res meditabatur: ubi sic 
vocat τὸν iAxuzuów. sic et "Y, 94, coll. seqq. οὔ 
quoi ἀεικέα δῶκεν ἄποινα, Q, 594, non mihi vilia 
et indecora dedit pretia solutionis. et 755, 
ἔνϑα xiv ἔργα ἀεικέα ἐργάζοιο, ubi certe indigna 
et inhonesta opera opereris. ἀεικέα πήρην, vilem 
et turpem et informem peram, », 457, eine 
Sehr schlechte hange-tasche, (a wretched wallet, ) 
σὴν μὴ κατὰ c) εἰκὸς ἐσκευασμένην, διὰ πὸ “πυκνὰ 
ῥωγαλίον, 0 κωλύει πάντως τὴν rpm σηρεῖν τὰ 
βαλλόμενα. eine unscheinbare, elende, (a shab- 
by, miserable one.) sic,et Q 197. καὶ νόος iv 
στήϑεσσι πεαυγμένος οὐδὲν (nequaquam) ἀεικὴς» 
a 366, mens in pectore composita non igno- 
bilis et iniqua et indecens. nam οὐδὲν ἢ. 1. est 
pro οὐκ. conf. τεύχω, ἀναίνεσο ἔργον ἀεικὲς, γ» 
265, renuebat facinus indignum et inhonestum, 
σὴν μοιχείαν SC, €t A, 498, ἐμήσατο ἔργον ἀεικὲς» 
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struxit et paravit, ubi czedem mariti sic vocat. 
ἐσίσατο ἔργον ἀεικὲς, ultus est factum iniquum, 
0, 206. ἔπος ἔκπαγλον καὶ ἀεικὲξ, verbum minax 
et indignum, eg, 216. σὴν δ᾽ ἤτοι ῥέξαι 9 εὸς ὦρορεν 
ἔργον ἀεικὶς, V, 922, hanc enim certe deus im- 
pulit. facere factum indecorum et inhonestum. 
ἀεικέα πότμον, invisam mortem, β, 250. δ, 339, 
340. sic et 9. 130, 131. et 7, 550. x, 317, 416. 
ἀεικέα μερμηρίζων, indigna et iniqua cogitans, 
à, 533. et 694, ἀλλ᾽ ὁ μὲν ὑμέτερος ϑυμὸς καὶ 
ἀεικέα ἔργα φαίνεται, vestra indigna facinora 
apparent. βουλοίμην τεθνάμεν (mori mallem) 5 
τάδ: αἰὲν ἀεικέα ἔργα ὁράασϑαι, quam semper haec 
indigna et turpia facta videre, v, 517. et z, 107. 
et 199, νέον (modo) ἦσϑα γέρων καὶ ἀεικία (tur- 
pes, inbonestas, vestes) £zzo, indutus exas. 
λώβην ἀεικέα μηχανόωνται, vy 170. et 594, ποό- 
σεροι γὰρ ἀεικία μηχανόωντο. SIC οἱ χ», 452. αὐχ- 
μεῖς τε κακῶ:» καὶ ἀεικέα (deformia, turpia) £z- 
σαι, ἷ. €. ἐνδέδυσαι, indutus es, w, 249. dicitur 
et ἀϊκής. Sophocl. Electra, 208, Zixsiz ϑάνατοι- 


ἀεικίζω, f. ἰσω. (Εἴδω) indigne tracto, fede 
habeo, fcditate afficio. μὴ ἀεικίσωσι νεκρὸν, ne 
indignis modis tractent mortui corpus, II, 545. 
et 559, ἀλλ᾽ εἴ μιν (utinam eum, ó wenn wir 
ihn doch) (Ὁ that we could but) ἀεικισαίμεϑα, 
fode tractare possemus! et in textu sigma 
est duplicatum, ob metrum. εἰ autern est ἢ. ]. 
optantis particula, cum optativo constructa. 
confer tamen etiam εἰ δα ἢ. l. μὴ ἀεικίσωσι viz- 
ρὸν μυῖαι, fedidate afficiant, T, 26. nam muscae 
generant vermes, et hi circumrodendo fedunt 
faciunt corpus mortuum et putridum. οὐ γὰρ 
ἐγώ σε ἔκπαγλον ἀεικιῶ, X, 256, non ego te 
immaniter deturpabo : et est futurum atticum, 
pro ἀεικίσω. et 404, τὸν Ζεὺς δυσμενέεσσι (hosti- 
bus) δῶκεν ἀεικίσασϑαι, tradit feede tractandum. 
ὃ μὲν ἝἝχτορα δῖον ἀείκιζεν (imperf. sine aug- 
mento) 0, 29, indigne tractabat, misshandelte, 
( maltreated, ill used.) et 54, κωφὴν γὰρ δὴ 
γαῖαν ἀεικίξει, ubi sic vocatur mortuum corpus. 
ὃ; vv ξεῖνον ἕασα: ἀεικισϑήμεναι (prO ἀεικισϑῆναι, 
cum paragoge attica) οὕτω, z, 221, qui passus 
es hospitem hunc tuum sic indigne haberi et 
deformari et contumelia affici. id Penelope 
intelligit de jactu illo Antinoi: sed Telema- 
chus dissimulans id, respondet quasi mater lo- 
quatur de pugna cum Iro, ubi negat factam 
σὴν αἰκίαν, siquidem hospes fuerit victor. conf. 
Τηλέμαχος in R. verbum ergo hoc generaliter 
notat: facio ut aliquis ei similis non sit qualis 
ante fuit adspectu : fedo aliquem. idem dici- 
tur contracte zixíó», cujus composita occur- 
runt in poeta. 

ἀείρομναι, vide sequens, et ἀερσίπους- 


᾿Αείρω, f. ἐρῶ, ("Α:) aor. 1. ἤἥειρα et ἄειρα. 
tollo, elevo in altum. Aebe in die hühe, (I πῶ 
up on high. ) elevatum quid fero, trage, bringe, 
(1 carry, bear.) est ab ὁ ἀὴρ, ἐρος : εἰς ἀέρα κου- 
φίζω. μή μοι οἶνον ἄξιρε, ne mihi vinum fer, Z, 
264. a qua notione et ἑ ἄρτος dictus videri pos- 
set, et σὰ προσάρματα, l. 6. mi προφαί. Νέστωρ 
δ᾽ ὁ γίρων ἀμογητὶ ἄειρε (imperf. pro ἤειρε) A, 
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636, senex id sine difficultate aut molestia ele- 
vabat, ἐκούφιζε, konnte ihn heben, (lifted. ) πειοή- 
S2 δ᾽ ἕο αὐτοῦ ἐν ἔντεσιν, εἴ οἱ ἐφαρμόσεις, τῷ D 
ἥτε πτερὰ γίνετο, ups δὲ ποιμένα λαῶν, 6χ- 
periebatur se in armis, an apta sibi essent; ei 
autem erant ut alz, et levabant principem, T, 
386, elevabant eum quasi, sie huben ihn, 
(they lifted him ; ) τῆς συμμετρίας κοῦφα ποιούσης 
αὐτὰ, ὡς φέρειν μᾶλλον ἢ φέρεσθαι, przeterea, ut 
avis sine alis non volat, sic heros sine armis 
non pugnat: arma erant ergo ei ut alz, quz 
elevabant et alacrem faciebant eum ad pug- 
nandum. notat ergo summam  aptitudinem 
horum armorum. οἱ δ᾽ ἀντίοι ἔγχεα ἄειρον Τρῶες, 


adversi hastas tollebant, Y, 573, ex adverso, 


ἦραν εἰς ἀέρα : et dubium est ibi, an ἄξειρον in 
imperfecto, an ἄειραν in aor. 1. sine augmento, 
sit legendum.  Sensui id perinde est. σάντες 
ἐφ᾽ ἵπποισιν μάστιγας ἄειραν, Omnes in curribus 
scuticas elevarunt, Ψ, 369. et 790, κίνησεν δ᾽ 
ἄρα τυτϑὸν ἀπὸ χϑονὸς, οὐδὲ v ἄειρε, de lucta- 
tore, qui alterum elevare in luctando conaba. 
tur ut deinde dejiceret: coll. 724, 725, seqq. 
Διὸς ἄντα πελώριον ἔγχος ἀεῖραι, magnam has- 
tam erigere et tollere contra Jovem, Θ, 424. 
ἀπὸ ἔϑεν ὑψόσε ἀείρας, ἃ se in altum elevans, 
sc. id spolium, K, 465, coll. 461, ὑψόσε ἀνέσ- 
χεϑε χειρὶ, sc. spolia 458, s. memorata. et 
505, ὑψόσε ἀείρας ἐκφέροι, exportaret sublatum. 
σῶν (χερμαδίων) ἕν ἀείρας, E, 411, unum horum 
tollens. sic et H, 268, σολὺ μείζονα λᾶαν. ix 
βελέων Σαρπηδόνα δον ἀείρας, ΤΠ, 678, sublatum 
efferens ex pugnz loco. στεφάνην κεφαλῆφιν 
ἀείρας ἐπεϑήκατο χαλκείην, K, 50. sic et T, 
980, σρυφάλειαν ἀείρας περιέϑετο κρατὶ, sublatam 
galeam imposuit capiti. ὑψόϑεν ἔμβαλε ἀείρας; 
M, 583, i. e. μετεωρίσας σὴν χεῖρα, H7 βιαιοτέρα 
γένηται ^ πληγὴ ἐκ τοῦ λίϑου. et 453, λᾶαν ἀεί- 
us. τὸν δὲ ἑταῖροι χερσὶν ἀείραντες φέρον ἐκ πόνου, 
sublatum manibus extulerunt ex proelio, Ξ, 
429. οἴχεται οἷος ἀείρας νεκρὸν, P, 588. et 718, 
νεκρὸν ἀείρωντες φέρετε ἐκ πόνου, collato 729, νεκ- 
ρὸν ἀπὸ χϑονὸς ἀγκάζων. μητρὸς «ροπάροιϑεν 
Sax: ἀείρας, sublata adportans posuit ante 
eam, 2, 614. Αἰνείαν ἀπὸ χϑονὸς ὑψόσε ἀείρας» 
*, 325. alte tollens eum. δμωὰς; νόσφιν ἀειράσας» 
9, 585, seorsum auferentes eum. et 589, cvy: 
Lexiay ἐπέϑηκεν ἀείρας. χεῖρας ἀείρων, manus 
tolens, A, 422, ubi sensus est: χεῖρας αἴσὼν, 
ἐπέβαλλον αὐτὰς 0s τῷ φασγάνῳ ὡς ἐπὶ ἀμύνῃ, 
ἡ δὲ Κλυταιμνήστρη φϑάσασα ἐστέρησέ us τοῦ 
ἀμυντηρίου, νόσῷ, ἐμοῦ ποιησαμένη αὐπό. moriens 
manus elatas volebam admovere gladio, sed 
ila eum mihi jam subduxerat. potest tamen. 
ille locus potius sic intelligi : πρὸς τῇ γῆ τὰς 
χεῖρας αἴρων, ἔβαλλον αὐτὰς σφαδαστικῶς "TQaT- 
αρμότπων ἐν τῷ ϑνήσκειν περὶ φασγάνῳ: ἡ δὲ 
γυνὴ ἐχωρίσϑη μου νόσφι γινομένη, καὶ μὴ τὰ 
ὅσια ἐπ᾿ ἐμοὶ τελέσασα. et hic sensus est verus. 
in media forma, Zeízzjzzi, sed significatu activo, 
non minus frequens est usus. σῶν ἕνα ἀειραμένη 
“Ἑκάβη φέρε δῶρον ᾿Αϑήνῃ, Ζ, 295, unum ex his 
peplis sumens tulit donum Minerva. . πάντας 
ἀειρώμενης πελέκεας κλισίηνδε φερέσϑω, auferens 
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᾿Αείρω. 


et tollens omnes, *Y, 856. σῶν (πέπλων) ἕνα 
&uga.uivn “Ἑλένη Qiot, o, 106. et in vere znedio 
significatu, intransitive, ὑψόσε ἀεισόμενος, alte 
se tollens, 4, 307, sich heben:l, (rising. ) et 897, 
κῦμα ἵστατο ἀειρόμενον, unda stabat quz alte 
extulerat se. sic et, χονίη ἵστατο ἀειρομένη, pul- 
vis tollens se, Ψ, 566, εἰς ἀέρα ἐγειρομένη. et 
501. ἵσποι ὑψόσε ἀειρίσϑην . (8 dualis imperf. 
med.) equi erigebant se, ut solent in acri cur- 
su. et ab hoc verbo est ἵσσσος ἀερσίπους, Ll e. 
ἀειρόμενος ποσὶν, der mit den vürderfussen. sich 
hoch hebet, (rearing on his hinder legs.) ἀέριος 
οἷον ποσίν. hinc competit equis duobus et 7, 
πετέσϑην. sic et v, 88. et forma passiva est μιν 
249, πόδας ὑψόσε ἀειρομεένων, in altum sublato- 
rum a Scylla. et 255, ἀσπαίροντες ἀείροντο, 1. e. 
ἀέριοι ἐκουφίζοντο Φερόμενοι. ὁ D ὑψόσε ἀερϑεὶς 
ῥηιδίως μεϑέλεσκε, SC. σὴν σφαῖραν, 9, 575, 1. e. 
ἀναπηδήσας, καὶ ἔτι μετίωρος ὧν, μετελάμβανε. 
et erat id genus ludendi vetustum, ut aliquis 
discum in altum projiceret, deinde subsiliens 
eundem decidentem exciperet in are. ἐγὼ πρὸς 
ἐρινεὸν μακρὸν ὑψόσε ἀερϑεὶς, μ, 492, ad altam 
caprificum me attollens. ἐγὼ δ᾽ ἐφύπερθεν ἀερϑεὶς 
δίνεον, desuper erizens me, ;, 988, suspendens 
me in digitos pedum et imminens. ὁ δ᾽ ἐς zi- 
Sion δῖαν ἀέρϑϑη, tollebatur in zetherem, z, 540, 
de aquilà. Ὑρώων δὲ κῆρες πρὸς οὐρανὸν εὐρὺν ἄερ- 
33» (ionice pro ἠέρϑησαν) Θ, 74, i. e. ἤρϑησαν 
μετέωροι." et id notabat victoriam, et vitam faci- 
lem, et sublatos spe animisque alta spectantes, 
vide porro e, 141, κρειῶν πίνακας παρέϑηκεν͵ 
ἀείρας», carniura lances apposuit afferens elatas. 
sic et 2, 57. ἱστὸν στῆσαν ἀείσαντες,) elevantes 
malum, B, 495. z, 990. ἱστία νηὸς ἔστειλαν ἀεί- 
Quis, y, ll, sursum subtrahentes vela con- 
volvebant; ad differentiam σοῦ καταρίψαι. 
συνέστειλαν γὰρ τὰ ἱστία, οὐ κάτω ῥίψαντες, ἀλλ᾽ 
ἀναδήσαντε; πρὸς τῷ κέρατι (ad antennam) τῆς 
νηός. sicut et fit in nostris navibus marinis 
plerumque. ὅσα οἱ νέες (κατὰ) ἄχϑος ἄειραν, y, 
512, quanta naves sustulerant pro pondere, so 
viel die schiffe zur fracht eingenommen hatten, 
(so much as the ships had taken on. board for 
cargo.): teí94»s ϑυρεὸν μέγαν ὑψόσε ἀείρας, ι» 
240, 540. et 332, μοχλόν. et 557, πολὺ μείζονα 
λᾷζαν. is μυχὸν ϑαλάμου καταθεῖναι ἀείρας πάν- 


, σὰ, v, 985, auferens sublata deponere. ἀμφ᾽ 


οὖδας ἀείρας, Q, 257, ubi sensus est: ἐβουλεύ- 
σατο, ἢ GÉAn τὸν κακὸν τῷ ῥοπάλῳ, ἢ ἀείρας 
ἀμφουδὶ; (sic enim legunt quidar,) i. e. x γῆς, 
πρὸς γῆν αὖϑις ἐλάφειεν τὴν ἐκείνου: κεφαλήν, con- 
sultabat secum, an interficeret eum clavà, an 
comprehensum ex terra elevaret, et conversum 
caput ejus solo allideret. alii ibi pro ἀείρας le- 
gunt ἐρείσας, ut sit: πρὸς τῇ γῇ ῥίψας, ad ter- 
ram statuens conversum caput. sensus manet 
idem: volebat enim caput ejus ad terram con- 
vertere: ἀείρας tamen multo prasstat. conf. 
οὔδας. κανέου δ᾽ ix σῖτον ἀείρας, ρ, 555. sic, ap 
σους, c, 119, μῆλα ἐξ ᾿Ιϑάκης νηυσὶν. ἄειραν, Q, 
18, sustulerant, ληϊ σάμενοι nimirum. σεύχεσ 
ἀείρας, w, 164, arma asportans. ab hoc verbo 
ἀείρειν factum est per syncopen z/gay —— 


* 


᾿Αείρω. 


ἀείρω, f. ἀερῶ. (“Ῥίω) conjungo, adjungo, 
ξευγνύω, συμαλέχω, est ab εἴρω, necto, cum ὦ 
. copulativo, ich füse an einander, (I join to- 
gether. ) ὁμοῦ slow. hinc est π'αραείρω, juxta ad- 
jungo, παραξευγνύω. unde est (aes. παρήορος» 
equus duobus ordinariis super adjunctus, ei» 
nebenpferd, (am extra horse,) qui et ὁ παρά- 
σειρος et σειραῖος, dicitur: hinc et cà σέσρωρον 
(pro τεσράορον) si. quatuor equi juxta se sunt 
juncti; et ἡ ξυνωρὶς, si duo equi. et ἡ ize pro 
ἄορ, uxor. ab eodem isto verbo fit Zow, apto, 
jungo, per syncopen. 

ΕΣ , 

ἀεκάξομωι, (Χάω) invitus facio, animo in- 
vito sum ; non consentio, ago tamen. factum 
verbum ab ἀέκων. πολλὰ ἀεκαζομένη, admodum 
invita, Z, 458, ubi sermo de fcemina illustri 
captiva, et ad serviles res depressa. sic, σολλὰ 
ἀεκαζομένου;, ν, 277, ubi sermo de naviganti- 
bus, vi ventorum aliorsum actis. καὶ τὰ φέρει 
ἀεκαξόμενος, c, 154, ubi sensus: veniente malo, 
etsi quis antea putarat, se id non laturum, 
tamen id sustinet et sustinere cogitur, etsi in- 
Vitus, οἵ με ἀεκαζομένην μνῶνται, , 199, qui 
me ambiunt contra voluntatem meam. 


ἀεκήλιος, ἴα, ιον. (Eu) idem quod àuxi- 
2u:;, sed postice mutatis vocalibus. σαϑέειν τ᾽ 
ἀεκήλια ἔργα, X, 77, indignas res. nam qui 
"hanc vocem ad ἕκηλος, quietus, referunt, et 
exponunt, sollicitas, inquietas res; sensui qui- 
dem utcunque consulunt h. l. vocem tamen 
ipsam elumbem reddunt hac compositione fri- 
gida. 
: * 
ἄέκηει, (Χάω) adv. contra voluntatem aut 
favorem. ᾿Αργείων ἀέκητι, A, 666, etsi obni- 
tentibus Graiis; et est ad diff. ignium, qui a 
Graecis ipsis accenduntur, e. c. ad calefacien- 
"dum. 3:2» ἀέκητι», non propitiis diis, M, 8. O, 
720. sed, 2, 79, est simpliciter, contra volun- 
tatem et decretum deorum. priore sensu, ϑεῶν, 
γ» 98, in ungnaden der gütler, (in disgrace 
with the gods.) et 213, σοῦ, invito te. δ, 504, 
contra voluntatem deorum, sine eorum volun- 
tate. et 665, σόσων ἀέκητι, sine voluntate tot et 
tantorum; ubi πόσων etiam pertinet ad przce- 
dens iz, et a duobus regitur, nisi id iz.malis 
avulsum putare, et referre ad οἴχεται. σοῦ, f, 
177. οὐ πάντων ἀέκητι ϑεῶν, non ingratiis om- 
. hium deorum, 2, 940, et 987, Φίλων, πατρὸς 
καὶ μητρὸς, ἐόντων, non cum voluntate suorum, 
patris nimirum et matris, eorumque adhuc 
superstitum. 9:Z» ἀνώκ των, μ, 290, quod ὑπερ- 
βολικῶς dictum. σοῦ, o, 19. o, 94. ἐμεῦ, e 49, 
: Sine meo consensu. ἀϑανάώτων 3:2», u, 443. 


ἀέκων, ὀντος. ὃ. (Xé») invitus, non sponte 
agens aut eligens. ἀέκοντος ips, me invito, A, 
801. et 527, «à δ᾽ ἀΐκοντε βάτην. et 490, ἥν ῥα 
βίῃ ἀέκοντος ἀπηύρων, quam vi ab invito abstu- 
lerant. A, 45, vide. ἑκών. ἀμφοτέρους ἐξ ἵππων 
ἔβησε κακῶς ἀέκοντας, male descendere fecit de 
curru invitos, i. e. dejecit moribundos, E, 
164. H, 197, vide ἑχών.. Τρωσὶν μέν p ἀέκουσιν 
ἔὸν φάος, invitis iis occidit sol, Θ, 487. ἤϊε ἀπὸ 
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" Ad λα. 


αὐτῶν πολλὰ ἀΐκων, abiit ab iis multum invitus, 
A, 556, 1. e. λίαν πάνυ ἀκουσιαζόμενος. et ad 
πολλὰ deest κατά. (sic et P, 666.) et 715, 
οὐδὲ ἀέκοντα λαὸν yos neque populum invi- 
tum congregabat, coll. 716. ἀέκοντας ἀπώσειν, 
invitos eos se depulsurum, N, 567. E 105. εἴ 
Uu βίῃ ἀέκοντα καθέξει, si me vi invitum con- 
tinebit, O, 186, et ἢ. 1. est definitio (ὁρισμὸς) 
βίας : utpote quae est ἀκούσιος κατοχή, ἀέκοντας 
ἑταίρους, Il, 204. et 264, τοὺς παρακιὼν ὀδίπης 
κινήσει ἀέκων, eos crabrones, jam a pueris irri- 
tatos, praeteriens viator contra voluntatem 
suam ipsa prateritione sua in se commovebit ; 
in opp. ad pueros consulto irritantes. et 569, 

«οὕς ἀέκοντας τάφρος ἔρυκε, quOS contra proposi- 
tum suum fossa detinebat. P, 112, ungerne, 
f reluctantly. ) ἀέκοντα ἔπεμψε ἐπὶ ῥοὰς ὠκεανοῦ 
νέεσθαι, X, 240, solem non spontaneum misit 
Juno ad fluenta Oceani ut occideret, i. e. 
vespera fiebat ante tempus solitum, ob nubes 
densissimas circa vesperam contractas. οὐδέ xs 
κούρην ἦγεν ἐμεῦ ἀέκοντος, nec, me invito, ab- 
duxisset puellam, T, 273, inquit Achilles. sed 
is, ob cunnum, deterrimam pugnandi causam, 
seditionem in castris movere noluit.. $, 59. «, 
199, 405. B, 311. οὐκ Zxovrt πετέσϑην ἵππω; ty, 
484, 494. 2, 463, 646, ubi genitivus est pro 
ἀέκοντα. SiC 1, 405. η, 915. x, 266, 489, ἀέκον- 
τες. 0, 200. Q, 548. et fiemininum, ^ ἀέκουσα, 
A, 548. ἀέκουσαν, D, lOO. «, 374. v, 545. 


»- -- . 
ἄξλιοι, mariti duarum sororum, dicuntur 
et αἰέλιοιγ vide sub εἰγώτειρ. 


'Δελλα, ης. f. (Ἔλω) turbo, ventus vehe- 
mens et contorquens, in genere, procella. est 
ab Za, spiro, et εἰλέω, compositum nomen : 
quam etymologiam, ex more suo, ipse po&ta 
innuit B, 293, s. ἥν νῆα ἄελλαι χειμέριαι εἰλέω- 
ci», quam procellae incluserint in portu, ut 
ergo repetendz sint notiones verbi εἰλέω. supra 
indicatz; ut intelligatur hoc nomen. | jz:gz£? 
ires &£A3.5, Δ, 297, ubi parabola notat στὸ ὀξυ- 
κίνητον TOU ἥρωος εἰς μάχην, et quod divinitus 
immissus sit Grecis. ἐμώρνατο ἶσος ἀξλλη, M, 
40, i. e. cum continuo impetu. ὅτε σπέρχωσιν 
ἄελλαι, N, 954, ubi ut πρόσωπα finguntur, quz 
per ἀνέμους ut instrumenta, efficiunt aliquid. 
et 795, s. ἴσαν ἀργαλέων ἀνέμων ἀτάλαντοι ἀέλ- 
Az, "n pm ὑπὸ βροντῆς πατρὸς Διὸς εἶσι σπέδονδε, 
seqq. ubi quoque personificata quasi ἡ Z:xAz: 
et ὑπὸ βροντῆς Διὸς, est, σὺν ἀερίᾳ βροντῆ. ὕψι δ᾽ 
ἀέξλλη σκίδνατο ὑπαὶ νεφέων, Il, 974, ubi hac 
procella ut efficiens ponitur, et indicatur pul- 
vis densus, ut consequens, actus per procellam 
et turbinem, et in aérem alte evectus. σοὺς δ᾽ 
οὐκ ἐϑέλοντας ἄελλαΐ ἐπὶ πόντον φέρουσιν, T, 577. 
ὁπότε σαέρχοιεν ἄελλαι, quando urgerent et in- 
gruerent procellz, y, 283. et 520, ὅν τινα πρῶ- 
σὸν ἀποσφήλωσιν ἄελλαι ig πέλαγος μέγα τοῖον» 
abegerint a cursu suo. σώσας δ᾽ ὀρόϑυνεν ἀέλλας 
παντοίων ἀνέμων, t, 292, Neptunus concitavit. 
et 504, ἐπισπέρχουσι δ᾽ ἄελλαι παντοίων ἀνέμων. 
ἄφαρ và (ἔπος) φέροιεν ἀναρπάξασαι ἄελλαι S, 
409, venti abripientes ferant illud verbum, i. e. 

C 


' Aeoais. 


obliviscere illius. νῆας 4d; οἱ ξυνίαξαν ἄιτλλαι, 
quas ei quassaverunt venti vehementes, Z, 555. 
μόλις δ' ὑπάλυξεν ἀΐλλα;», v, 189, vix evasit 


procellas. 


ἀελλὴς, fos. ὁ ἡ. (Ἕλω) turbinis modo ac- 
tus. τῶν ὑπὸ ποσὶ κονίσσαλος ὥρνυτο ἀελλὴς, T, 
15, horum a pedibus surgebat, excitabatur, 
pulvis turbidus, συνεστραμμένος δίκην ἀΐλλης, 
turbinis more. 


ἀελλύπους, (et ob metrum ἀελλόπος) oos. 
^» (IIo) pes procella similis, pedibus velo- 
cissimus, schnell wie der sturmwind, (swift as 
the tempest. ) idem quod ποδήνεμεος. ab ἡ ἄελλα, 
4;, procella, et à ποῦς, composita vox. apud 
poétam est epitheton lridis; quae et physice 
celeriter exsistit, et de colo quasi duobus 
pedibus descendit in terram, inter imbres et 
pluvias. sed poétice notat famam, vel nuntium 
dextre advenientem. ὦρτο δ᾽ Ἶρις ἀελλόπος ἀγ- 
γελέουσα, Θ, 409. Ω, 77, 159. 

ἀελπὴς, fos, ὃ ἡ. (Ἕλω) quod prater spem 
est. et hoc adjectivum immediate a verbo ἀέλ- 
v» factum. nam adjectiva ab ἡ ixi; formata 
hoc modo fiunt, εὔελσις, δύσελσις, etC. γαῖαν, 
&ixmim δῶκεν ἰδέσϑαι Ζεὺ:, s, 408, terram, de 
qua desperaveram jam, dedit mihi videre deus. 


ἀξλα: 4, (Ἕλω) despero, non credo. ἀέλσον- 
πες σόον εἶναι, H, 510, δυσελπισεσοῦντε:, CUTQ VIX 
sperassent eum incolumem futurum. 

ἀέξω, (Χάω) (f. ἀεξήσω, quod futurum ta- 
men apud poétam obvium non est) augeo, pro- 
moveo, emergere facio, procedere facio; ic/ 
mehre, vergrüssere, (I increase, augment,) fit 
ab ἔχω, f. ἕξω, i.e. ἐπέχω, detineo, teneo, 
zurückhalten, (to detain;) cum c privativo : 
ut hoc a futuro, Z:Zo, factum novum verbum 
notet, non detineo, non impedio, οὐκ ἐπέχω, 
ich halte nicht auf oder zurück, ich hemme nicht, 
(I detain or impede mot.) per crasin fit, ex 
ἀξξω, ἄξω, et ut id distinguatur a futuro verbi 
ἄγω, f. ἄξω, interseritur post crasin factam, 
cà v solicum, ut fiat z/£», augeo. ἀέξειν vel 
αὔξειν ergo est, μὴ ἐπέχειν τῆς κατὰ φύσιν προ- 
κοπῆς», ἀλλὰ εἰς μέγεθος ἐᾷν προχωρεῖν, μεῖζον τοῦ 
καταρχὰς, ut majus fiat quam ab initio erat. οἶνος 
μέγα ἀέξει ἀνδρὶ μένος, vinum valde auget viro vi- 
res et robur, Z, 261, quod dictum, quasi μένος 
esset corpus quod posset crescere. ὄφρα μὲν ἠὼς ἦν 
καὶ ἀέξετο ἱερὸν ἦμαρ, quamdiu antemeridianum 
tempus erat et crescebat sacer dies, 6, 66. A, 
84. 1, 56, et αὔξησις ἡμέρας Ost, cà, ἀπὸ πρωΐας 
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μέκχοις ἡλιακοῦ μεσουρανήματος. meridiem vero: 


sic circumscribit Sophocles : ἐν αἰϑέρι μέσῳ κατ- 
ἔστη λαμπρὸς ἡλίου κύκλος. σὸν Di κρώτος αἰὲν 
ἀέξειν, M, 214, et tuam, O rex, potestatem 
semper augere, sc. debet quivis alius. μέγα 
πένϑος ἐνὶ στήϑεσσιν ἀέξων, magnum luctum in 
pectore fovens et alens, P, 159. et 226, ὑμέτε- 
gov δὲ ἐκάώστον ϑυμὸν ἀέξω, et vestrum cuique 
animum incito, 50. σῇ S:gzz:íz, dum vobis 
bene facio, alacres simul et latos vos fa- 
cio, cives meos autem adfligo collationibus. 


l5 


' Aga. 

χόλος, πολὺ γλυκίων μέλιτος, ἀνδρῶν ἐν στήϑεσσιν 
ἀΐξεται, ἠδτε κασνὸς, 9, 110, augetur in pectore 
hominum et crescit, sicut fumus. καὶ δή μοι 
ἀέξεται (2094 ϑυμὸς, D, 515, et sane mihi auge- 
tur intus animus, fio animosior cum «etate ; et 
loquitur ibi Telemachus jam adolescens, non 
amplius puer sine sensu et animo virili nam 
αὐξανομένῳ τῷ σώματι συναυξάνονται καὶ τῆς λο- 
γικῆς Ψυχῆς αἱ δυνάμει;, γηράσκοντι δὲ συγ- 
γηράσκουσι. Simul notat h. lh τὴν προϑυμίαν, 
alacritatem. ὄμβρος ἀέξει οἶνον, pluvia auget vi- 
num, i. e. uvas, » lil, 158. μέγα δὲ φρεσὶ 
σίνϑο; &ifu, magnum enim luctum fovet et 
alit in pectore, A, 194. sic, addito nominativo, 
Τηλίμαχος dw κραδίῃ ῥίγα πένϑος ἄεξε (omisso 
augmento, pro ἤεξε, ἕνεκα) βλημένου, ob percus- 
sum eum jactu, magnum dolorem animo fove- 
bat, e, 489. et ὠ, 230, πένϑος ἀέξων. οὔποτε γὰρ 
ἀέΐξετο κῦμα ἐν αὐτῷ, SC. λιμένι,» nunquam in eo 
portu attollebatur fluctus, x, 99, es erhob sich 
da nie eine welle, (the waves never rose there.) 
Τηλέμαχος Di νέον μὲν ἀέξετο, is enim nuper qui- 
dem adolescens fiebat et ex ephebis excedebat, 
x; 426, mater tamen eum nondum sinebat im- 
perare ancillis. 4? xsv μοὶ φίλον υἱὸν ἀέξη, ἡ 'A- 
ϑηναίη, v, 560, si velit mihi filium meum au- 
gere, ad virilem aetatem producere. ἐμοὶ ἔσγον 
ἀέξουσι 9:0, mihi rem meam rusticam augent 
et fortunant dii, ο, 271, sie segnen meine arbeit, 
(they bless my labour.) et £, 66, ἐμοὶ τόδε ἔργον 
ἀξξεται, augetur et crescit et fortunatur. σὲ 


ἀλκὴ παγκρατίου ἀξξει, Ne. 2, 24, te auget et — 


celebriorem facit. . 

ἀέρα δέρειν, vide sub 272, prope finem. 

ἀξεργία, use ἡ. (Ἔρα) cessatio ab opere, pigri- 
tia. et notat non solum σὴν ἀργίαν, quze per crasin 
ex ἀεργία est facta ; sed et τὴν tis ἔργον ἀτεχινίαν» 
imperitiam et ineptiam ad opus faciendum, 
τὴν ἀνεπιστημοσύνην, ungeschicklichkeit. xur. ar- 
beit, ('unskilfulness. ) οὐ γὰρ, ἀεργίης ἕνεκεν ἄναξ 
οὔ σε κομίξει, non, non pigritiz causa dominus 
te alit, », 250. 

ἀεργὸς, οὔ. ὁ ἡ. ("Eex) sine opere, sine. 
factis, otiosus, qui nihil efficit. xz9av: ὁμῶς, 
ὅδ σε ἀεργὸς ἀνὴρ, à vt πολλὰ ἐοργὼς, moritur 
eque, 1, 590. οὐ γὰρ ἀεργὸν ἀνέξομαι, non tole- 
rabo otiosum, sc. ὄντα, vel διάγοντα, τ, 27. huc 


'refertur ἡ ὀργὰς, ἄδος, locus sacer numini, et 


ab humanq,cultu intactus, quasi ἀργάς. it. col.. 
lis sacer et incultus. "D2zs ὀργάδες, Eurip. Rhes.- 
289, i.e. λοχμώδη καὶ ὀρεινὰ χωρία καὶ ἀνέρ- 
γάστα, ἀγεώργητοι τόποις 


ἀερέϑω, (" Au) verbum deductum per para- 
gogen ab ἀείρω. in passivo vel medio est ἀερέ- 
ϑόμαι, et ionice ἠερέϑομιαι, ἀκρίδες ἠερέϑϑοντιαι, Φ, 
12, i. e. εἰς ἀέρα αἴρονται πετόμεναι, Sie erheben, 
sich und fliegen weg, (they soar aloft and. fly 
away.) αἰεὶ δ᾽ ὁπλοτέρων ἀνδρῶν φρένες ἠερέϑονται, 
T, 108, i e. ἐκκρεμεῖς εἰσὶ ὡς ἐν ἀέρι, ἐλαφραὶ 
καὶ εὐσάλευτοι καὶ ἀβέβαιοί εἰσιν αἱ πῶν νέων φρένες» 
οὖκ ἔμπεδοι καὶ παγίως βέβαιαι καὶ ἀσφαλεῖς : εὐ- 
μετακίνητοί εἰσιν. "Sind windig und leicht, umzu- 


verlassig, (light, changeable, unsteady.) τῆς &«a- 


᾿Αερσίπους. 


σὸν ϑύσανοι σ'αγχούσεοι ἠιρέϑοντο, D, 448, sus- 
peusc erant fimbrize ex ea, schwebeten quasten 
dran, ('1assels hung from it. ) nam 4. ἐρέϑεσθαι 
proprie est, iv ἀέρι xp$pua Sau, in der luft hangen, 
{ἰὼ hang in the air. ) 

ἀξεραίπους, οδος. ὃ ἡ. (l4) pedes celeriter 
tollens, it. qui pedibus celeriter fertur, ὁ λίαν 
τωχὺς καὶ ὠκύπους, κουφιξόμενος καὶ ἀειρόμενος 
ποσὶν ἥσα καὶ πτεροῖς. qui quasi volat cursu. ab 
&síou, in sublime tollo, f. 2:27 et zolice ἀέρσω : 
et ἀείρεσθαι est proprie, εἰς ἀέρα κουφίζεσϑαι. est 
apud poétam epitheton equorum nobilium, ob 
velocitatem et alacritatem eorum. ἵσσοι ἀερσί- 
«205, T, 597. Σ, 552. Ψ, 475. Vide etiam sub 
&ipu, infra medium. 

&irz pro zizz, vide"AQ. ; 

ἀεσιφροσύνη, ης. ἡ. (Φέρω) incogitantia, de- 
fectus rationis firmze, wnverstand, mangel des 
machdenkens, (want of wit, want of reflection. ) 
ἐγὼν ἐπόμην ἀεσιφροσύνῃσιν, o, 469, ego, cum 
essem infans, sequebar eam incogitanter, aus 
"unverstande, (iznorance.) Vide sub "ATO, ad 
finem, necnon sub "AQ. 

ἀεσίφρων,. avog« ὃ ἡ. (Φέρω) incogitans, neg- 
ligens, unachtsam, (careless.) est ab ἀέσαι, 
(confer ἄω et ἀέω sub A) i. e. κοιμηθῆναι καὶ 
ἀναπνεῦσαι, per quietem respirare, dormire, ja- 
Cere; quasi ὁ κοιμώμενος τὰς φρένας, cujus pec- 
tus est sopitum et non curiosum. inest simul 
fortasse notio σοῦ ὦσαι; 1. 6. βλάψαι, (conf. Ze) 
ut sit ὁ βεθλαμμένος τὰς φρένας, ὁ QesvoGA mons, cu- 
jus pectus non est sanum, qui ratione recta 
lzsus est, imo aliis placet etyfnologia ab ἀείρω, 
f. ἀερῶ et &eolice ἀέοσω, in altum tollo, suspen- 
do, quasi ἀερσίφρων, cujus mens suspensa et in- 
Stabilis est, χοῦφος τὰς φρίνας, οὐκ ἔμπεδος, οὐ 
ατερεὸς καὶ βίβαιος, οὗ αἱ φρένες ἠερέϑονται. quia 
epitheton est poéticum, ad omuia ista respexisse 
potuit poéta. à δὲ ἔμπεδος, οὐδ᾽ ἀεσίφρων, Ὑ, 183, sc. 
ὃ Πρίαμος : οὖκ ἠεοίθεται τὰς φρένα: ἑμοίως τοῖς νεω- 
σπέροις ὁ γέρων, ἀλλὰ βέθαιός ἐστι. ἐπεὶ οὔτι σ΄ἀρήορος 
οὐδ᾽ ἀεσίφρων ἦσθα πάρος, V, 605, inquit Menelaus 
ad Antilochum Nestoris filium; nequaquam 
vagus et levis eras antea: ubi alterum per al- 
terum ejusdem originis explicatur. ὁ δὲ φρεσὶν 
σιν ἀασϑεὶς "itv, ἣν ἄτην ὀχέων, ἀεσίφρονι ϑευμῷ. 
Φ, 503, ille autem,.in hanc fraudem et hunc 


errorem mentis suz inductus, abiit suum erro- - 


ris illius damnum secum 'asportans, animo in- 
sano ; ubi sermo est de Centauro, qui in nuptiis 
Pirithoi turbas copperat, et ab heroibus male 
mulcaius exactus fuerat e domo ebrius. atque 
ibi poéta innuere videtur, esse ab ὠάζειν com- 
positum nomen, labefacio; ut notet σὸν φρενο- 
βλαβέα καὶ μανέντα. si confers Hesiodum, "Ezy. 
515, 533, Oscitanti: notio apparebit. notat in. 
genere, temere agentem et nimis fidentem sibi. 
Vide sub "ATO ad finem, necnon sub "AQ. 
ἀετὸς et αἰετὸς, οὔ. à. (Ἔω) aquila. est ab z 
intensivo, et ἐσεὸς vel icis, verus, certus; quia 
augurium ejus valde certa, ex mente prisco- 
rum, portendebat: quasi ἀεὶ ὠληϑὴς καὶ αἴσιος. 
hine dicitur κατ᾽ ἐξοχὴν ὄρνις» augurium, Θ, 251, 
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ὅτι ἐκ Διὸς ἤλυθεν δονις, COll. 247, αἰετὸν ἧκε 
σελείοτατον πετεηνῶν, νεβρὸν ἔχοντα ὀνύχεσσι, οἴ 
in hae δισσημίᾳ aquila significabat Hectorem 
et Trojanos, οἵ σήμερον κρατοῦσι διὰ v» Δίω: ὃ 
δὲ πρατούμενος νεβρὸς notabat territos Grzecos : 
ἡ δὲ καταξολὴ τοῦ νεξροῦ rico. βωμῷ Διὸς» notabat, 
ὡς ἐκφεύξονται οἱ “Ἕλληνες διὰ σὸν Δία ποὺς κρα- 
coUvTZ;, Ct amissuros esse istos victores victoriam 
suam e manibus, sicut aquila amiserit σὸν νεβρόν. 
nam semper in Homero est zy τῇ εὐσεβείᾳ, 
pietas suum habet premium ; et rex Grzeco- 
rum coluerat semper aras Jovis. hinc et non 
post aliquot demum horas, sed nunc statim 
mittebatur aquila. vide, quam apte fingat 
φοδία. preeterea aquila dicitur z:A&67272:, per- 
fectissimus, sc. in auguriis dandis. sic 0, 515 
—6O19. coll. 292, s. 310, s. ubi et μόρῷνος, 
et ϑηρητὴρ, οἱ περκνὸς dicitur, et οἰωνὸς, augu- 
rii avis, et δι φίλτασος οἰωνῶν, καὶ οὗ κρά- 
σὸς ἐστὶ μέγιστον, cujus robur maximum, et 
cujus alz velut valvze portarum. ὄρνις et οἰωνὸς 
sepe est, σημαντικὸς τοῦ μέλλοντος. ipse est 
igitur Jovis ales: nam habetur pro rege avium, 
hinc summo regi sacer est. in senectute inutile 
ei fit σὸ ῥάμφος, τῇ ἄγαν ἐπικάμψει: ergo tunc 
fame punitur quasi, ob tot cedes aliarum vo- 
lucrium et ferarum. prater avem, etiam pars 
quadam in summo templorum dicebatur ὠέτω- 
Qm, Nel et ὠετοὶ, διὰ mà ioixivou σπτίρυξιν ἀετοῦ- 
conf. Aristophanem, qui dicit, ἐρέφεσθαί c; 
πρὸς ὠετόν. ejus ovis infestus dicitur ὁ κάνθαρος, 
maxime à ἱσπποκάνϑαρος, der feuerwurm mit 
hürnern, (the horned fire-dragon. ) hinc fabula 
narrat, in Jovis gremio posuisse aliquando, 
securitatis causa, aquilam ova; sed et eo pe- 
netrasse xév9zpov: et Jovem indignantem sur- 
rexisse ut excuteret κάνϑαρον, atque sic impru- 
dentem simul excussisse ova et fregisse; quod 
fieri voluerit xZy9225;. unde proverbium: ἀετὸν 
κάνθαρος μαιεύσομαι: κάνϑαροι enim perdunt 
aquilina ova, non vero obstetricantur iis. ὄρνις, 
αἰεσὸς ὑψιπέτης» M, 201, 900, φέρων δράκοντα. 
sic et 218, seq. ubi aquila quoque est symbo- 
lum Trojanorum. ἐπέστατο δεξιὸς ὄρνις» αἰξτὸς 
ὑψιπέτης, N, 899. dec: ὀρονίϑων πετεηνῶν αἰεσὸς 
αἴϑων ἔϑνος ἐφορμῶται; χηνῶν 71 γεράνων ἢ κύκνων, 
O, 690. seqq. aquila nigra: et ibi parabola est 
de ea, sicut et P, 674, seqq. ὥστε αἰ:τὸς, ὃν φα- 
civ ὀξύτωτον δέρκεσϑαι. et b, 259, αἰετοῦ οἴματα 
ἔχων μέλανος τοῦ ϑηρητῆρος, ὅστε ἅμα κάρτιστές 
vi καὶ ὦκιστος πετεηνῶν. ergo oculi ejus acer- 
rimi, color, venatio, fortitudo et celeritas, lau- 
dantur. ὥστε αἰετὸς ὑψιπετήεις, ὅστε εἶσιν πεδίονδς 
διὰ νεφέων (ex nubibus) ἁρπάξων ἢ ἄρνα ἢ λα- 
γωόν, Χ, 508, 5664. ubi altus ejus volatus, et 
celer ex alto delapsus, et robur, describitur. 
cisco, duze aquilae, 8, 146, seqq. ubi hae aquilae 
signant Ulyssem et Telemachum: hi sensim 
sunt venturi, unito consilio; multas sagittas 
pinnatas emissuri, planctum Ithacensibus fac- 
turi: volant μετὰ πνοιαῖς ἀνέμου, l. 6, πρὸς ἄνε- 
μον, mit dem winde, (with the wind,) non motis 
alis, sed ab aura ipsa, lati; et notant lenem 
et taciturnum adventum heroum, sine tumultu 


ας 


"Αετώμα. 


aut temeritate. ἐλθὼν δ᾽ ἐξ ὄρεος μέγας αἰετὸ; 
ἀγκυλοχείλης πᾶσι χησὶ (amseribus) κατέαξεν 
αὐχένας, τ, 598, seqq. ubi somnium de aquila 
suum narrat Penelope, coll. 545. seqq. 548, 
seqq. ὄρνις, αἰετὸς ὑψιπέτη;», v, 243, coll. 245, 
8. nam quia avis regia est, hinc eam interpre- 
tantur de rege. δονις αἰετὸς χῆνα φέρων ὀνύχεσσι» 
o, 161. ubi ista avis statim post votum factum 
apparebat: inde colligebat Helena, pertinere 
id signum ad eum, qui vota conceperat, coll. 
168, 174, seqq. ὥσε: αἰετὸς ὑψιπετήεις, w, 557. 
quia hzc avis vera portendere putabatur: hinc 
quaevis verissima sententia et quodvis sanum 
mentis propositum, dicitur αἰεσὸς. e. c. apud - 
Theocrit. Id. 96, 51, ἐκ Διὸς αἰγιόχου cipe 
ἔχει αἰετὸς οὗτος, qui ibi est sententia sequens. 
sic et Homerus eandem rem vocat οἰωνὸν, M, 
243. 

ἄετωμα, vide supra. 

ἄξω, vide"AQ. 

ἀζαίνω, vide ὠζηνάσκω. 

ἀζαλέος, £z. tov. (" Δω) siccus, aridus, hu- 
more suo privatus. trocken, (dry.) βῶν ἀξαλέην, 
siccum corium bubulum, i. e. scutum, H, 258, 
ad differentiam τῆς ὑγρᾶς» i. e. ζώσης βοῦς. sic 
διερὸς βροτὸς est ὁ ξῶν, οἱ ἀλίβαντες vero, huraore 
vitali carentes, o; νεκροί. δρῦς ἀξαλέας καὶ πεύ- 
κας, A, 494, quercus aridas et larices, sive sint 
casu dejectze et siccatze, sive humano consilio: 
quod posterius szpe fit, ut prope fiumen deji- 
ciantur arbores czedendo, relinquanturque ibi 
aliquamdiu, donec siccat deportentur fluvio. 
confer A, 487. ἀζαλέον 02s, l. 6. ξηρὸν, 'r, 490, 
sic dictum a multitudine aridarum arborum aut 
virgultorum, quz ignis facillime comprehendit 
et per ea late vagatur. sic ὕλη ἀξαλέα, ligna 
sicca, , 294, trocken holz, (dry wood, ) ἐπείπερ ἡ 

* σοιαύτη πρὸς λυχνοκαΐαν ἐπιδόρπιον χρήσιμος. anti- 

quissimi enim accensis lignis in foco portatili, 
aut et ordinario, utebantur inter ccenandum, 
loco nostrarum candelarum tunc nondum in- 
ventarum. 


4 

ἄζη, ης. 5. (" Au) est ἡ ξηρασία, ^ Tos μυ- 
δῶσιν ἐγγινομένη λευκότης, ὃ παλάσσων εὐρὼς, 
der weisse schiymmel am vertrockneten. dingen, 
(the white mould on dried things. ) σάκος γέρον, 
πεπαλαγμένον ἄζῃ, scutum vetus, inquinatum' 
situ, x, 184. 

ἀζηνάσκω et καταζηνάσχω, (" A2) est for- 
ma ionica ab ἄζω. καταξήνασκε (sine aug- 
mento, pro κατηξήνασκε) δὲ δαίμων πὸ ὕδωρ, A, 
586, Gott liess das wasser eintrocknen, (the 
Dei!y dried up the water.) nimirum ab ἄξω 
est ὠζαίνω, inde ὠζήνω, et ἐξηνάσκω. si conten- 
das, esse l. c. aor. 1. ionicum a καταξαίνω, f. 
&y4. AOT. κατήξηνα, et lonicà formà καταξήνασ- 
X09, σκες) ἄσκε: refragantem nullum habueris, 
est enim analogie consentaneum.  . 


*, , . 

ἀζήνω, vide supra. : 

E 1 Ἷ d 

ἀζηχὴς; fos. ὃ 4. (Χάω) non intermissus, 
non interruptus, συνεχὴς, continuus, pérpetuus, 
.cohzrens, ἀδιώλειπος. est pro ἀδιεχὴς, contracto : 


δ 
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quasi «« in », ob arctissimam soni eognationem, 
et mutato 2 in ς ob eandem cognationem. Ziíz/e 
autem est, distineo, ich halle von einander, ( 4 
hold asunder; ) et intransitive, discretussum, dis- 
tineor, neutrum ponitur adverbialiter. ἐμὲ οὐδὲ 
ὡς ϑυμὸς ἀνίειν ἀζηχὴς ὀδύνῃ Ἥρακλῆος» O, 95, me 
ne sic quidem ira perdurans remittebat a dolore 
propter Herculem, znein nicht nachlassender 
zorn und unmulh machete mich nicht los von 
der empfindung des schmerxens wegen des Her- 
cules, (my unabated. indignation did. not. alle- 
viate the pain I feli on account of Hercules) 
et 658, ἀξηχὶς γὰρ ὁμόκλεον ἀλλήλοισιν, Midesi- 
nenter enim vociferabantur hortantes se invi- 
cem, ohne ablassen, Kincessantly) δες, ἀξηχὶς 
μεμακυῖαι, Oves sine intermissione balantes, A, 
455, sicut solet in magno ovium grege. ἀζηχὴε 
ὀρυμαγδὸς, P, 741, non intermittens fragor et 
strepitus; et sermo est de pugna acri, ἀξηχὲς 
φαγεῖν καὶ vi», c, ὅ, indesinenter edere et 
bibere. 


“Αζομαι, (X42) revereor, sic ut cedam ei 
et fugiam, ich scheue, (1 am afraid.) σέβομαι. 
esta χάἄάζω, i e. ὑποχωρέω, sicut σέβομα, est a 
σείω, et quasi σεύοραι. -ἁζόμενοι τὸν ᾿Απόλλωνα, 
reveriti Apollinem, aus schew vor dem, (for 
Jfear of him,) ne laedatur negatione ejus, quod 
a Grzcis petebat sacerdos ejus, A, 21. sic et ἡ 
200, ἁξόμενοι, SC. σὸν ᾿Απόλλωνα, cujus sacerdos 
erat is cui parcebamus. μὴ ὥζεο (imperat. pro 
ἅζεσο) " Aenz, ne verere Martem,.E, 850. scheue 
dich nicht vor ihm, (Iam nol afraid of him. )- 
χερσὶν ἀνίπτοις Διΐ λείβειν οἶνον ὥξορμεαι, manibus 
ilotis Jovi libare vinura religio mihi est, Z, 
265 et vide, reverso in urbem Hectori offere- 
bat mater potum, ut primum libaret diis, 259, 
deinde ipse sitim restingueret, 260. sed quia 
jam ad lavandum manus non otium erat, ergo 
nec ipse bibere volebat. ergo religiosissimi an- 
tiqui ad potiones suas libabant diis; ὅγε οὐδὲ 
ϑεὸν μέγαν ἅξετο, non verebatur deum, nec ab- 
stinebat metu dei illius a ledendo ZEneam, E, 
434. ὥξετο γὰρ, μὴ Νυκεὶ ἀποϑύμια ἔρδοι, vere- 
batur enim, ne Nocti displicentia faceret, &, 
261. οὐχ ἅξεο, ξείνους ἔσϑειν σῷ ἐν οἴκῳ, nulla 
tibi religio erat, hospites tuos domi tuze comie- 
dere, 4 478. μήτε μητέρα ἐμὴν ὥζευ (κατὰ) 
7óys neque matrem meam verere in hoc, e, 
401, scheug dich hierbey vor meiner mutter nicht, 
( be not in lis matter afraid of my mother ; ) iMa 
enim idem vult quod ego te jubeo facere: et est 
imperátivus ionicus per coutractionem, quam 
Attici faciunt in:ov, hinc est và Zyos, sos, q 
est nomen medium; déscendens a futuro 2. 
&ya, verbi Zw, f. 1. ZZ». inde est ἅγιος», íz, 
1», sanctus, venerabilis, cui quisque concedit 
et a quo abstinet manus profanas. 


ἄζος, vide sub δούλη, prope finem. 

ἄξυξ; vide sub ἄδμησος. n 

"AC, f. ἄσω, ("Au) est fere idem quod 
αὔω, sicco, arefacio, ξηραίνω, ich dürre, trockne, 
(1 dry.) et fit ab Zo, spiro: nam notat proprie 
siccationem spiritu aliquo calido factam ; imi- 


D 
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᾿Αηδέω. 


fatur quoque ipsum vocabulum sonum eum, 
qui auditur, quando quis efllat calidum spiri- 
tum. notat ergo proprie τὸ σῶμα, καὶ ἀθρόως 
᾿ προσανεῖν τῷ στόματι ϑεομόν. transfertur deinde 

et ad alia, αἴγειροε, populus arbor, 4 ὠζομένη 
κεῖσαι, qua arescens jacet, A, 487, jacet humore 
suo privanda per aéris calorem. hinc est et 
αἰάξειν, quod non semper est θρηνεῖν, sed et, ca- 
lidum spirare. 

ἀηδέω, vide ἀδέω. 

ἀηδὴς, vide sub eodem. - 

ἀηδόνειος, ἀηδονιεὺς, ἀηδονὶς, ἀηδώ. Vide 
sequens, et sub ἀοιδὸς ; necnon sub Πανδάρεος 
in 


ἀηδὼν, ὄνος. ἡ. (Εἴδω) luscinia, eine mach- 
tigall, (a nightingale.) χλωρηῖ; ἐπδών Καλὸν 
daibu ἔαρος viov ἱσταμένοισ, δενδρέων ἐν πετάλοισι 
καϑεζομένη πυκινοῖσιγ ἥτε ϑαμὰ τρωπῶσα χέει σ΄ο- 
λυηχία φωνὴν, v, 518—525, ubi fabula de ea 
aliter narratur ac a recentioribus solet. conf. 
in R. Πανδάρεος, εἴ Ἴτυλος, et Ζῆϑος. nam fuit 
olim filia Pandarei, uxor Ζήϑου, cujus filium 
"Iesxoy mactavit ex insania, quem etiamnum 
luget mutata. zeolice, et ex dialecto Mityle- 
neorum, dicitur ἡ 4422, δος. dicitur eadem ἡ 
ἀηδονὶς, (2es, Ct ὃ ἀηδονιεὺς» fes, et ἡ ἀδονὶς, idus. 
adjectivum est ὁ 7 ἀηδόνειος, ad lusciniam perti- 
nens. 


r ἀηϑέσσω, (Ἔδω) non sum adsuetus. bin 
ungewohnet, (I am not accustomed. ) ab z pri- 
vativo, et 72 ἦϑος, mos, grex consuetus. hinc 
est ὁ ἡ ἀήϑης, cs, insuetus, insolens: et ἀηϑέω, 
poétice ἀηϑέσσω. et id verbum primam augere 
non potest, ob xazxzQwvizv. ἀήϑεσσον γὰρ ἔτι 
αὐτῶν, SC. νεκρῶν; K, 495, i. e. ἀήθεις ἦσαν xz- 
φαπατεῖν νεχροὺς οἱ ἵπποι, utpote recens in cas- 
"Wa bellica adducti, et qui nunquam strata 
mortuorum corpora viderant; adhuc insueti 
erant eorum, arem der todtem kürper noch 
nicht gewohnet, (were mot yet accustomed to 
dead bodies. ) 
&597s, vide supra. 
ἄημα, vide sub "AQ. 
ἄημι, (Δω) idem quod ἄω et ὠέω. spiro, evt», 
ich wehe, blase, hauche, ( I breathe, puff, blow. ) 
Βορέης καὶ Ζέφυρος, τῷ τε Θρήκηϑεν ἄητον, 1, 5, 
nam castra ad Trojam habebant Thraciam 
' versus septentriones: et ζέφυρος est ventus in- 
ter septemtriones et occasum spirans. caeterum 
media est producta po&tice et ionice, pro ἄεσον, 
spirant ambo. possit hic locus ad ἄω referri, 
. nàm dualis przsentis eodem modo procederet. 
ἄνεμοι νέφεα «νοιαῖς διασκιδνῶσιν ἀέντες, Spirantes, 
flantes, E, 526, nam aor. 9. ab ἄημι est, Zw», 
cujus participium ἀείς. ἀνέμων ὑγρὸν ἀξντων, εν 
478,1. e. πνεόντων. sic et v, 440. ἄη ξέφυρος 
μέγας, E, 458, spirabat, ἔσνε:. ἄη νότος, ut, 25. 
ϑεὸς τὸν οὖρον προΐηκεν ἀῆναι, vy, 183. et 176, 
ὦρτο δ᾽ ἐπὶ (pro ἐπῶρτο, es stund auf,) (it rose. ) 
λιγὺς οὖρος ἀήμεναι, attica terminatione pro 
ἀῆναι. πνοιὴν ξιφύρου προΐηκεν ὠῆναι, x, 95. “όν- 
To» ἵκανον ἀήμεναι,γ ad pontum venerunt venti 
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flando, Ψ, 214. possit quidem hic infinitivus 
&5vzi deduci a forma verbi Zzív», f. Zzvz. aor. 
1. Zzyz, inf. 47»: sed quid opus est ambagi- 
bus? λέων ὑόμρεινος καὶ ἀήμενο:, leo pluviis et 
ventis subactus, bereznet und durchgewehet- 
('ezposed to rain and wind, ) €, 191, χειμεαξζόρνενος, 
καὶ οὕτω μᾶλλον ἐγριούμενος. δίχα δὲ σῴῷιν ἐνὶ 
φρεσὶ ϑυμὸς ἄητο, dupliciter iis in pectore δηϊ- 
mus agitabatur, Φ, 586, imperf. med. pro ἤετο, 
omisso augmento, et producta media, ionice. 
vento quasi agitabatur animus et inflabatur. 
hinc dicitur θυμοῦ «£u», animosum esse, vor 
muth schnicben, (to snort with courage. J 


.—— Ag, dios, 5 et ἡ (" An) αν. caligo, nebula. 
uterque significatus ex Z», spiro, halo. nam 
aér est commune spiraculum : et nebule sunt 
exlalationes aquosz. 7uft, nebel, (air, vapour.j 
sed in posteriori significatu semper ponitur 
femininum, ἡ Ze, et ionice 4ze, ἠέρος : in 
priori semper masculinum. ὁ Z7? videtur esse 
E, 988, ubi arbor dicitur ἱκάνειν αἰϑέρα δὲ ἄξρος, 
per aérem inferiorem in monte pertingere us- 
que ad superiorem: ut notetur summa alii- 
tudo. ergo vere dicta 4 ἐλώτη βλωθρὴ, quia 

βχλωϑρὸς est παρὰ à, tis ὠέρα μολεῖν, ἴῃ acrem 

longe exiens. reliquis omnibus locis est ἡ zz. 
et nota : in nominativo nunquam ionice dicitur 

ἡ 4j; nam concurrerent tunc in una voce duo 

ἡ, quod κακόφωνον : sed in obliquis zi 7 ab initio 

habet locum. hinc et, ob eandem causam, 

verba ὠηδίξω, tzedio afficio, et ὠηϑέσσω, non ad- 

suetus sum, et similia, non augent suum z. 

ἐκάλυψε δὲ ἠέρι πολλῇ, T, 581, nam involvit 

eum multe caligini et ἀορασίᾳ. notat ergo 4 

ὠὴρ τὴν σκότωσιν, ἀφώτιστον ἀέρα, aerem non 

collustratum sole vel lunà. et physice id fit 
per nebulam ; aut in pugna per pulverem den- 
sissimum. potest et id fieri, si quis in turba 
hominum se subito subtrahit oculis, aut latet 
in virgultis, etc. quod poétice refertur ad nu- 
men, tezens aliquem caligine. Sic de Nep- 
tuno, eripiente quosdam, dicitur A, 751, σοὺς 
ἐκ πολέμον (ex prolio) ἐσάωσε, καλύψας ἠέρι 
πολλῇ, 1. e. nebulà densà ex aquis surgente. 
ἠέρι γὰρ πολλῇ κεκαλυμμένος ἀντεβόλησε, ΤΙ, 
790, coll. 789, ubi κλόνος, et inde ortus pulvis, 
impedierat oculos. sic et Apollo eripit ali- 
quem; vel nebulà, vel pulvere multo quem 
calidus sol effecerat, T, 414. χεκάλυστο δὲ Zi 
πολλῇ, P, 549, ubi explicatio physica addita, 
φηγῷ κεκλιμένος. nam Apollo, i. e. sol, ad- 
versus lucebat hosti, ut oculis minus bene 

uteretur; contra alter in opaco stabat. et 597, 

ubi ejusdem nemoris beneficio hic alter se sub- 

trahit oculis hostis. Sic de Cimmeriis, ad 

perpetuas caligines damnatis, dicitur A, 15, 

dior καὶ νεφέλῃ κεκαλυμ μένοι, ubi prius per ad- 

pitum alterum explicatur. περὶ δ᾽ ἠέρα πουλὺν 
ἔχενε, E, 116, ubi adjectivum attice est in 
genere communi positum: et intelliguntur 
vel nebule vel virgulta. sic et 0, 50, κασὰ δ᾽ 
ἠέρα πουλὺν ἔχευεν. estque pro, περιέχευ!ν, κατ- 
ἔχευεν. ἠέρι δ᾽ ἔγχος ἐκέκλιτο, Ey 956, ot cali- 
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gine hasta erat abdita. et 864, οἵη δ᾽ ἐκ νεφέων 
n φαίνεται 452, ubi mere physice dictum, 

e nubibus atris procellosis, schwarze gewitter- 
wolken sieigen auf, (back | thunder-clouds 
arise.) ἠέρα ἱσσαμένω, Juno 50, et somnus, &, 
289, i, e. invisibiles, insensibiles. ἐμφὶ λαμ- 
πραῖς κορύϑεσσι Koovimw ἠΐῥα πολλὴν χεῦε, P, 
269, in letis rebus splendent σαϊο apud 
poétam; in tristibus obfuscantur. nam hzec est 
fictio poctze, quasi aér una lugeat, maxime ἢ, 
l. ob czssum Patroclum, et multas alias mortes. 
praterea notat et fortunam adversam, ut lux 
notat secundam. ceterum physice id accidebat 
ex multo pulvere sursum sublato, et 388, zte 
γὰρ χατέχοντο, Coll. 367, ubi apparet, hanc 
ἠΐρα esse densissimum pulverem, pugnando 
excitatum. et 276, ἠέρι καὶ πολέμῳ, ubi ille 
densus aér pugnantibus visum impediebat, ut 
facilius vulnerarentur. hinc est 644, seqq. io 
γὰρ κατίχονται ὁμῶς αὐδοί τε καὶ ἱπσποί. Ζεῦ 
πάτερ, ἀλλὰ σὺ ῥῦσαι ὑπ᾽ ἠέρος υἷας ᾿Αχαιῶν, 
“ποίησον δ᾽ αἴϑρην, δὸς δ᾽ ὀφθαλμοῖσιν ἰδέσϑαι. ubi 
vides talem ἠέρα oppositam esse τῇ αἴϑϑρη, puro 
aéri σρὶς δ᾽ ἠέρα τύψε βαϑεῖαν, T, 446, stiess im 
dunkeln dreimal fehl, (thrice he struck to no 
purpose, in the dark. ) hinc est ἀέρα δέρειν vel 
δαίρειν, si quis quid facit sine effectu. ἠέρα δὲ 
Ἥρη πίτνα (expandebat) 2579: βαϑεῖαν, pro- 
fundam nebulam, Φ, 6. ipse etiam timor ex- 
czcat. ceterum ἀὴρ βαϑεῖα est σκότος βαϑύ. 
ἀμφὶ δ᾽ ᾿Αϑήνη πολλὴν “ἕω χεῦε, ἡ, 15, d. e. 
ἀορασίαν. nam prudens Ulysses eas qucerebat 
vias, ubi quam minime conspici a multis pos- 
set. collato 41, ubi eandem ἠέρα dicit ᾿ἀχιλύν. 
et 143, xai τότε δὴ αὐτοῖο πάλιν χύτο (remove. 
batur ab eo) ϑέσφατος ἀήρ. collato 140, πολλὴν 
dg ἔχων ἥν οἱ περίχευεν "AS iva. li. 6, ἀπροόρα- 
σὸς ἐπέρχεται, non provisus supervenit. ἠέρι καὶ 
νεφέλῃ κεκαλυμμέναι, 3, 562. ἀὴρ γὰρ περὶ νηυσὶ 
βαϑεῖα ἦν, οὐδὲ σελήνη οὐρανόϑεν προὔφαινε, 1, 144, 
ubi igitur nox naturalis describitur. sicut et 
loco ex S, citato: nam Pheaces noctu trans- 
portarunt Ulyssem. περὶ γὰρ Ses ἠέρα χεῦεν 
σᾳλλὰς, v, 189, i. e. mane erat, et agnitio ter- 
rz su: patrie impediebatur crepusculo, et re 
inexspectatà. et 552, ϑεὰ σκέδασε ἠέρα, εἴσατο 
δὲ x92», diluxit tandem liquido, et ipse satis 
colligens se, agnovit terram suam. Vide αἰθὴρ. 


ἀήσυλος, av. ὁ ἡ. (Κύω) idem quod αὔσυλος, 
abjecto iota, et interserto ἡ, quale et ἴῃ ὑσερή- 
Quvos, pro ὑπέρφανος, est insertum. σὺ ἔτεκες ZQ- 
ρονώ κούρην, οὐλομένην, ἧτε αἰὲν ἀήσυλα ἔργα μέ- 
μηλεν, E, 876, cui semper injusta facta curz 
sunt ; inquit Mars de Minerva ad Jovem. 

& 46220), vide sub "A0, prope finem. 

ἀήτης, ov. ὃ. (" Az) flatus, das blasen, (the 
blowing.) ἡ πνοή. ἀνέμοιο. δὲ δεινὸς ἀήτης ἱστίῳ 
ἐμβρέμεσαι, O, 626. ζεφύροιο λιγυσνείοντας ἀήτας, 
δ, 567. ἐπιπνεύσωσιν ἀῆται, adspirent venti, ; 
159. ἀργαλέων ἀνέμων ἀήτας, E, 254, ubi qui- 
dem possit esse ab 4 ἀήτη, quze quoque dorice 
in usu est ; sed masculinum ὁ ἄήτης magis est 
in usu. : 
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ἄητος, ov. ὁ ἡ. ("Aw) ventosus, wimdig, 
( windy ) it. impetuosus, Aeftig wnd schnell, (ims 
petuous,) πολὺς καὶ γοργὸς, κατὰ ἄνεμον. ϑώρσος 
ἄητον ἔχουσα, audaciam vento impetuoso simi. 
lem habens, 4, 395, ab Zw et zgpi, 1, €. σνέως 
it. σροϑυμοῦμε, ut Latini dicunt, qux spirat 
amores. sic h. l. quze spirat audaciam. 


à 0), syllaba epenth. vide sub EI"K0 ad ini- 
tium. 


ἀϑάνατος, av. ὁ ἡ. (ΤΩ) immortalis, unster- 
blich, (immortal. ) et.ionice in feminino, 4 
ἀϑανάτη. ἀϑάνατοι, absolute positi, sunt dii, A, 
503, μετὰ ἀϑανάτοις, inter et apud. deos. ἔ 


δόμεν ἀϑανάτοις ἑκατόμβας, Β, 506. et 814, ubi 


ἀϑάνατοι aliter nomihant rem quam ἄνδρες. 
φίλος γένετο ἀϑανάτοισιν, 0, Gl. ἐπιείκελος, A, 
265. A, 994. A, 60, o, 418, Q, 14, O7. δίμας 
ὁριοῖος; 9, l4. ψν 169. y, 468. εἶδος (formam 
quod attinet) ἀλίγκιος, ühnlich dem umster- 
blichen, (like the immortals,) 9, 174. οὐκ ἔοικα, 
non similis sum iis, 2, 209. zzz; ἀπ᾿ ἀϑανά- 
«5^, de Jove, A, 550. sic, ix κράατος, B, 177. 
Sua μάκαρες ἀϑάνωτοι οὐκ ἐλάϑοντό cov, nOn 
obliti erant tui in periculo mortis, A, 128, 
cum ipsi sunt expertes mortis: et apta ibi ista 
epitheta, nam de averruncanda morte sermo 
est. μάκαρ et ἀϑάνατος est fere idem, fato gravi 
nulli obnoxius nec moriendi necessitati. οὐ Qv- 
λον ὁμοῖον ἀϑανάτων τε ϑεῶν χαμαὶ ἐρχομένων 
(humi repentium) σ᾽ ἀνθρώσων, E, 449. ἀϑά- 
γάτος Ζεὺς, B, 741. E, 494. 4, 9. ἀϑάνατοι xa- 
λέονται» l. 6. εἰσὶ, E, 042. vig ἀθανάτων, aliquis 
deus, E, 185. Z, 129. Σ, 186. η, 199. c, 35. Ψ, 
63. υἱέες, II, 449. ἀϑώνατος καὶ ἀγήραος, im- 
mortalis et non senescens, quod utrumque 
junctum esse debet, alias esset 7 ἀϑανασία maxi- 
mum malorum, 9, 539. M, 523. P, 444. s, 218, 
156. η, 94, 257. Ψ, 58€. ,:τὰ ἀϑανάτοις ἀνάσσεις, 
deorum rector es, Σ, 366, de Jove. sic, M, 242, 
ἀνάσσει. μεταπσρεπέα ἀϑανάτοις, X, 570, i.e. ἔν 
τοῖς ἄλλοις Θεοῖς ἐκπρεπέα. οὐ δηναιὸς, ὃς ἀϑανάτοι- 
σι μάχοιτο, non diuturnus est, qui contra deos 
pugnare audeat, E, 407. sic, καὶ μαχοίμην, "Ty 
$67, vel contra eos pugnarem. ἵνα ἠὼς ἀϑανά- 
σοισι φόως φέροι ἠδὲ βροτοῖσι, A, 2. T, 2. s, 2. et 
y» 2, φαείνη, ubi τὰ ἀϑάνατα sunt corpora 
mundana, qua non mutantur. sic et, ἠὼς, Ζηνὶ 
φόως ἐρέουσα (indicans) καὶ ἄλλοις ἀθανάτοισι, 
B, 49, ubi Ζεὺς est aér, zether; et reliqui ἀϑά- 
γώτοι sunt corpora mundana et ejusmodi vires. 
ποσὶν ὑπ’ ἀϑανάτοις, N, l9. δαμνᾷ (superat) 
ἀϑανάτους ἠδὲ θνητοὺς, Ξ, 199. ἀϑιανάτοις χόλος, 
ira Jovis contra deos, O, 121, ubi est dativus 
incommadi. ἡ ἔργα ἀϑανάσων, T, 22, ἀμίμητα 
scilicet. ἵνα ἀϑανάτοισι μεσείῃ, Ὑ, 995. o, 951, 
ut interesset iis. κρατέουσι ἀνδράσι τε καὶ, T, 
265, Jupiter et Minerva, i e. majestas et sa- 
pientia. ῥέζουσι ἑκατόμβας τοῖς, Ψ, 207. et 546, 
ὥφελεν εὔχεσθαι, debebat vota facere diis. et 
788, ἀϑάνατοι σιμῶσι «αλαιοτέρους ἀνϑιρώπους. 
ἄριστοι ἀϑανάτων, YT, 125. ἀϑάνωτον᾽ ϑεὸν ὧδε 
βροτοὺς ἀγαπάζειν, €, 464. et 426, δῶρα διδοῦναι 
vois. ἵπποις ἀϑανάτοις, I, 154. Y, 277, qui re 
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"era sunt mares non castrati, qui gignunt pos- 
teros. czeterum apparet, Z9Zvzce» non. semper 
notare deum, siquidem equi Achillis fingun- 
- tur immortales. z9Zvzco; Πρωτεὺ;, δ, 985. Tio 
ἐσελϑὼν, s, 75. et 209, εἴη;. ὡς, ζ, 509. ἀϑάνα- 
σὸν κακὸν, ug, 118, h e. δαίμων κακοποιὸς, καὶ 
μὴ «ιφυκὼς ϑανεῖν. ἀϑάνατοι βάλλουσι, ἐν ϑυμῷ, 
pro ἐμβάλλουσι, eingeben, (ünspire,) m, 901. 
αὐτῷ ἤδη ἰφράσαντο ϑάνατον, y, 942. δόμοι, 2, 
79. et 564, πέμψουσι. ἔδοσάν μοι οὖρον, e, 149. 
ἑχάστῳ μοῖραν ἔϑηκαν ϑνησοῖςγ, pro ἑχώστῳω S9vz- 
σῶν, v, 598. τεύξουσιν ἀοιδὴν, ὦ, 197. ὦλεσαν 
ἐμὴν ἀρεσὴν, εἶδός τε δέμας τε, σ, 251. 7,125, 
dii perdiderunt mihi meam przstantiam quam 
habebam prz multis foeminis, formam nimi- 


rum, et habitudinem corporis. ἀϑανάπων ὁδὸς, v, * 


112. ἀέκητι, ὠ, 445. ἀϑανάτοις ἔλειβον, D, ,432. 
πεποιθότες, i, 107. ἀπειλήτην, minabantur ambo 
diis, λ, 519. ῥέξομεεν, μ» 944. μελήσει, curz erit 
diis, & 601. ἀϑανάτους ἀλιτίσθαι, à, 378, pec- 
Casse in deos. ἀϑανάτη μήτηρ, K, 404. P, 78. 
Κίρχη, μ, 302. ἀϑανάτην αἰγίδα, B, 447. Si, 
&y 490. ἀϑανάτησι 31571, T, 158. H, 52. ε, 215, 
οὐκ ἔοικεν ϑνητὰς (γυναῖκας) ἀϑανάτησι δέμας 
καὶ εἶδος ἰρίξειν. sic de virgine pulcerrima, ἀϑα- 
γάτησι φυὴν (statura, am wuchs,) (in stature) 
καὶ εἶδος oin, €, 16. σὺν ἀϑανάτησι ἁλίῃσι, cum 
deabus marinis, », 47, ubi τὰς Νηρηΐδας sic 
vocat. czeterum Tones szepe foemininum formant, 
ubi Attici habent genus commune, e. c. εὐποιή- 
v5, εὐξίστη, ἀσβέστη; etc. 
απτος, ov. ὁ ἡ. (“Απωὼ) insepultus, non 
combustus. κεῖται νέκυς ἄκλαυστος, ἄϑαπεος, 
X, 386, coll. Ψ, 52, s. et 76. quo loco simul 
iufelicitas ἀϑάπτον apud inferos describitur. 
σῶμα ἄκλαυστον ἄϑαστον, A, 54, coll. 72, 74. 
et combusti ossibus superingerebatur tumulus 
insignis, ut l. c. apparet. 
ἀϑεεὶ, (Θάω) adverb. sine Deo. δὺκ ἀϑεεὶ 
ὅδε ἀνὴρ ἐς δῶμα ἵκει, v, 552. 1. 6. ἵκει κατά τι 
Θεῖον, divino consilio et jussu. 
ἀδεμίστιος, ov. ὃ ἡ. (Gio) nefarius, injustus. 
ἀπάνευθεν ἰὼν ἀϑεμίστια ἤδη, 1, 189, de Polyphe- 
mo. ut ergo Z3tiguzcos et ἀϑεμίστια εἰδὼς dif- 
ferant. et 428, Κύκλωψ, ἀϑεμίστια εἰδώς. nam 
reliqui Cyclopes, etsi nullo civili vinculo juncti 
invicem, erant tamen εὐσεβεῖς, sed hic unus si- 
mul erat ἄδικος. Sic v, 987, ἦν δέ τις ἐν μνηστῆρσιν 
' ἀνὴρ ἀϑεμίστια εἰδὼς, et hac phrasis signat eum, 
qui data opera callet nefaria agere. μή τις 
πάμπαν ἀνὴρ ἀϑεμίσειος εἴη, c, 140, ne omnino 
quis sit homo nefarius, et jura humana res- 
puens. nomen proprium ὁ Θεμίστιος est ab hac 
forma. 
ἀϑέμιστος, ov. ὃ ἡ. (Θέω) sine jure sociali, 
à ϑέμιν μὴ εἰδώς. est vox media, ut ex exemplis 
apparebit: nam 1, 65, ἀϑέμιστοςγ est, qui jura 
socialia frangit et despicit, ein gesezloser storer 
der menschlichen gesellschaft, (a despiser of 
laws, disturber of civilized society ; ) vel et: qui 
partem in civitate nullam habet, qui civili jure 
non fruitur. sic et 6, 969, γνοίη d oi τινες εἰσὶν 
ἐναίσιμιοι, οἵ v' ἀϑέμιστοι, contemtores omnis 
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boni moris humani. et vides ibi opposita. sed 
4 106, seqq. Κυκλώπων ig γαῖαν ἀϑεμίστων, 
posita vox est, ut sequentia ostendunt, οὐκ ἐφ᾽ 
ὕβρειγ sed i» ἱστορίας εἴδει, ὡς τῶν Κυκλώπων 
μήτε νόμους μήτε ἔϑη κοινὰ ἐχόντων, μηδὲ στοχα- 
ζομένων σοῦ κοινῇ συμφέροντος, διὰ σὸ μηδὲ κοινῇ 
πολιτεύεσθαι, ἀλλ᾽ ὡς εἰπεῖν οἰκοκρατεῖσθαι, ubi 
quisque pater familias est princeps domus suce, 
cum alüs patribus familias autem in nullo 
communi nexu illigatus est. ergo duplex est 
σὸ ἀϑέμιστον : unum, si adsunt communes leges 
et instituta, sed contemnuntur; alterum, si 
nulla adsunt leges positivas, ubi S£z;; sua fora 
et jura non exercet, et ubi vivitur in statu mere 
naturali et libero. nam Themis respicit jus ci- 
vile, est φυλακτικὴ δικαίου πολιτικοῦ maxime. 
tales Cyclopes fuere fortasse primi Patriarcha, 
qui in compositam civitatem nondum coierant, 
sed quisque suam regebat domum, de aliis non 
sollicitus. conf, Κύκλωψ, in R. recentiores di. 
cunt ἀϑέμιτος. Vide sub ἐναίσιμος et. ἀφρήτωρ. 

ἀϑερίξω, f. ἰσω. (Θὲρω) negligo, vilipendo, 
non curo. est ab ὁ ἀϑὴρ, ἔρος, arista, quze in 
specie et eas aristas vel partes earum notat, quae 
post factam triturationem remanent, et ab 
agricola a reliquo frumento averrintur et in- 
ter paleas referuntur ; die ahren, die der drescher 
abahret, (the ears from which the husbandman 
has threshed the corn.) etiam, qua in agro 
neglect: relinquuntur: culmus siccus. hinc et 
à ἀνϑέριξ, «es, stramentum cum arista sua: et 
ἡ ἀϑερίνη, piscis vilis. quatenus z9£2£ in bono 
sensu ponitur, notat spicam in culmo suo ma- 
turam, 4185 mox potest ϑερίζεσθαι. ἀϑερίζω vero 
est, ἐξουϑενόω, ἀσποῤῥιπτέω. οὔ ποτέ με ovy ἀϑέ- 
φιξον, pro. ἠϑέριζον, A, 261, nunquam me illi 
contemserunt. τῶν δ᾽ ἄλλων οὔ τινα ἀναίνομαι 
οὔτ᾽ ἀϑερίζω, 9, 212, ex quo loco apparet, ἀϑε- 
φίξειν esse et idem quod ἀναΐνεσθαι, recusare, 
nolle. οὔτε μεγαλίζομαι, οὐδὲ ἀϑερίξω, οὐδὲ λίαν 
ἄγαμαι, Ψ, 174, neque effero me, neque con- 
temno te, neque magnopere miror. et vide tres 
Causas ἀποστροφῆς (aversationis) τῆς weós τινα 
οἰκειοῦσθαι ϑέλοντα : nam vel ἐξαθερίξει vis σὸν 
οἰκειούμενον, l. 6. ἐξουθενοῖ ὡς μὴ ἄξιον οἰκειώσεως, 
vel μεγαλίφεται, ὡς μείξων ὧν ἐκείνου, Vel ἄγα- 
Tu&A, τὴν αἰτίαν ἰννοούμενος τῆς ζητουμένης οἰκειώ- 
σεως. Conf. o, 208. 

ἀϑερίνη, vide supra. 

ἀϑέσφατος, ov. à à. ($45) valde a deo fac- 
tus et constitutus. nam est cum z intensivo. 
per usum notat, valde magnus, ingens. ἀϑέσ- 
Qao» δεβρον, imbrem ingentem, TL, 4. K, 6, 
ubi, magis augendi vel explicandi causa ad- 
ditur, πολύν. ϑάλασσαν ἀϑέσφατον ὥρινε, n, 213, 
commovit mare magnum. ἀϑέσφατος οἶνος, 
valde multum vinum, 2, 61. sic, zizos, », 244. 
νύξ ἥδε μάλα μακρὴ ἀϑέσφατος, A, 912, erat 
enim przcipite autumno. sic, νύκτες αἵδε, v, 
591. i. e. μάλα μακραΐ. βόες γίνονται ἀϑέσφατοι, 
armenta valde augentur numero, υ, 211. 

ἀδὴρ, ἐροςθεδ, (Θέρω) arista. notat vallos il. 
los in spicis, die achein,fthe beard at the top 


C4 


᾿Αϑηρηλοιγὸς. 


of the ears of corn,) qui maxime in hordeo, 
deinde et in aliis frumentis, eminent in spica. 
ductum nomen est ab ariditate, quando matu- 
ruit frumentum : nihil enim tunc siccius illis 
est. ut ergo recte a ϑέσω, cum « intensivo, no- 
men deducatur, Vide sequens. 


*, A 

ἀθηφηλοιγὺς, οὔ. δ, (Λέγω) ob metrum pro 
ἀϑερηλοιγός. ventilabrum, eine wurfschaufel, 
(a fan. for winnowing corn,) à τῶν ἀϑέρων ὁλο- 
ρευτιπός, ab ὁ 497, í2», arista, 1, e. τὸ σοῦ 
στάχυος λεπτότατον ἄκρον, δ, δίκην αἰχμῆς, σρο- 
βίβλοιται κατὰ (contra) τῶν ἀφανίζειν ϑιλόντων 
σαεοματολόγων ὀρνέων, die achel oben an der üre, 
(the beard at the top of the ear.) qua defendit 
frumenta stantia contra aviculas: et ὁ λοιγός. 
idem Sophocles dixit 5 ἀϑηρόβοωτον δογᾶνον, 
die acheln verzerend, (consuming the beards. ) 
nam ἐν τῷ λικμᾶσθαι, σῖτος μὲν ἀποτίθεται, καὶ 
ἄχυρον τημελεῖται, (Curatur, adservatur.) Z- 
Siosg δὲ οὐδαμοῦ εἰσὶν, ἅτε (utpote) λεπ συνθέντες» 
καὶ ῥιπισθέντε; ἀνέμοις. dicitur Idem et, cà πτύδν. 
etiam κώπη, et σλώτη, quz est vel ϑαλασσία, 
remus; vel χερσαία, spatha, eine schüppe, (a 
shovel.) et quia homo mediterraneus, mariti- 
marum rerum ignarus, ventilabri solius figu- 
ram agnoscit, non vero remi: hinc apud eum 
oriri potest permutatio nominis. vide A, 127, 
coll. 124, 198. et 4, 275. nam Ulysses jussus 
erat remum in humero portare ; et hunc homo 
mediterraneus vocat ἀϑηρηλοιγὸν, quia uterque 
dicebatur ἡ σλώτη, et ϑαλασσία erat ἐρετριὸξ, 
χεῤσαία vero παύον. sic explicant veteres con- 
stanter, et ex contextu, hunc locum. sed re- 
centiores ex ingenio aliam quoque commenti, 
sunt explicationem. dicunt enim sic: 4 2942», 
dorice & 494oz, est ἡ ixnutm σεμίδαλις, ein 
mehlbrey den man kochet, (boiled flour :) unde 
est ὁ ἀϑηρηλοιγὸ:, instrumentum, quo farina 
inter coquendum subigitur et circummovetur, 
eine rührkelle, (a stirrer,) quz et ἡ δοίδυξ, υκός» 
et ^ τορύνη, dicitur, et ἡ κώταλις, τὸ τῆς ἀϑήρης 
πίνητρον. ut ergo ἀστείως ὁ ἠπειρώτης ἐκφλυαρίζῃ 
pin csi ἢ τὸν Ξρετ δον, p πρός SUUM? "n δοίδυκα 
ὁμοιότητι. non per se quidem inepta est hzc 
explicatio; ex recentiorum tamen loquendi usu 
petita; atque hinc Homero non adfingenda. 
ceterum fieri quoque potuit, ut ludens tantum 
mediterraneus denominationem rei commuta- 
verit, quemadmodum aliquis «2» εὐτραπέλων, 
gladio accinctos dixit, οἰακίζεσθαι τῇ σπάθῃ αὐ- 
σοὺς, remo munitos esse ad posteriorem sui 
partem per gladium, velut naves: quanquam 
ne id quidem per contextum liceat fingere. 
figura autem remi et zz; ex hoc apparet: 
utrumque instrumentum inferiori parte fuisse 
latum, sed planum, non vero excavatum, ad 
formam nostrarum spatharum. preterea hoc 
quoque notandum, etiam σοὺς ἀγεννεῖς ἀστά- 
quus, οὕς οὔκ ἔστι Θε:ρίξειν, VOCatOS esse Z94ozs : 
quod tamen ad ἢ. 1. nihil facit. : 
ἀθηρόβρωτος, vide supra. 
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ἀθλέω, f. ἤσω. (Ἔλω) certof*it, confiictor 
laboribus et infortunio. ἀϑλήσαντε, nos duo 
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laboribus exerciti, H, 455, κακοπαθήσαντες. 
nam ὁ £92»; ssepe et σὸν μὴ ἐϑελησὸν κόπον ane 
μαίνει. καί περ πολλὰ ἀϑλήσανταχ O, 30, multis 
licet malis exercitum: possit tamen et esse, 
νικήσαντα μώχην κρατεράν. — Vide ἀεθλεύω. 

ἀθλητὴς, "os. ὃ. (Ἔλω) certans in certa- 
mine. οὐδ᾽ ἀϑλητῆρι ἔοικας, non videris similis 
certatori et callenti certamina, 9, 164. 

ἄθλιον, ἄθλιος, ἀθλιότης, vide sub ἀέδλιον, 
prope finem. | 


ἀθλοθετέω, vide sub ἄεόλος, prope medium. 
7.02, contract. pro ἄεόλος, quod confer. 
ἀθλοφύρος, vide ἀεῤλοφόρος. 


ἀθρέω, f, ἥσω. (Ὅρω) attente specto, ἄγαν 
βλέπω, περισκοπέω καὶ μετ᾽ ἐπιτάσεως ὁράω. est 
indidem a δράω vel δρέω, i e. βλέπω, ἃ quo 
erat δέρκω : cum ἃ intensivo, et mutato 2 in 9. 
Attici scribebant et cum spiritu aspero, ἁϑρέω, 
ὅτε ἐς πεδίον τὸ Ὑρωϊ κὸν ἀϑρήσειε, quando inten- 
tis oculis prospiceret in campum Troicum, K, 
ll. μή τις αὐτὸν βλήμενον ἀϑρήσειε, ne quis eum 
vulneratum esse conspiceret, M, 391. εἴ τις νῶϊ 
εὕδονε: ἀϑοήσειε, Si quis nos ambos concumben- 
tes conspiceret, &, 554, curioso nos oculo lus- 
trans et observans. οὐδέ ew ἀϑοῆσαι ἐδυνάμην, 
neque conspicere Scyllam poteram, etsi accu- 
rate circumspiciens, μ, 992. ἥδε οὔσε ἀϑρῆσαι 
δύνατο ἀντίη, οὔτε νοῆσαι, T, 418, ea vero id nec 
conspicere nec animadvertere poterat: et u- 
trumque est idem. notat ergo, cum apprehen- 
sione et consideratione videre. Videsub 'A£/»z 
in R. : 

ἀθρήνητος, vide νώνυμινος. 

ἀϑροίζω, vide ἀϑιὅος. 

ἄθροισις, vide sub ἀγὼν, conventus. 

ἄθροισμα, vide ibidem. 2 

ἀθρόος, όα, όον. (Ocio) et per contractionem 
ἄϑεους (non vero Z9259:) Zen, ἄθρουν. confertus, 
densus; cum magna manu comitantium, con- 
densatus. it. continuus, continuatus. est ab z- 
copulativo, et ὁ 925;;, tumultus et clamor con- 
gregatorum multorum; et prisei Attici scribe- 
bant Z3255;, quia z copulativum, ab Zuz ortum, 
amat asperum. Sed recentiores Attici hanc ad- 
spirationem, ob sequens 9, sustulerunt. Z4oz;; 
Vero, προπαρηξυτόνως, est, sine tumultu previo, - 
subitus, ἄνευ ϑρόου, ἀϑόρυβος, per α privativum. 
ἡμεῖς δ᾽ ἀϑρόοι ὧδε κατὰ στρατὸν ἴωμεν, nosque, 
conferti et omnes simul sic per exercitum ea- 


.mus, B, 459, inquiunt principes circa Aga. 


memnonem congregati. sic dicitur, ἄϑρους 
ἐπελϑὼν ὁ στρατηγὸς» quando accedit σὺν ὅλῳ τῷ 
στρατεύματι, καὶ συνηϑροισμένος. rgo ἀϑρόοι 
l. c. sunt ὁμοῦ πάντες. κίον ἀϑρόοι, ibant simul, 
Ξ, 98, coll. 29. ubi vides, fuisse tres una eun- 
tes. fuuyzy ἀϑρόοι» οὐδ᾽ ἐσκεδάσϑησων, O, 657, 
manebant ibi congregati suis ordinibus, nec 
dilabebantur, συνηγμένοι ὁμοῦ. λαοὶ δ᾽ εἶν ἀγορῇ 
ἔσαν ἀϑρόοι, X, 497, populus in foro erat fre- 
quens, 9252 ὁρμιηϑέντες» omnes simul impetum 
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facientes, T, 236. οἱ μὲν ἄρα Ζεφύροιο δυσαξος ἀθ- 
φόοι ἔνδον, εἰλαπίνην δαίνυνσο, V, 200, hi igitur 
p" personificati) in domo, graviter spirantis 
"Zephyri convivium celebrabant frequentes et 
congregati, συνηγμένοι. νῦν δ᾽ ἀϑρόα πάντα ἀπο- 
σίσεις κήδεα ἐμῶν ἑτάρων, X, 271. et nunc simul 
auf einmal mit einander, (all together. ) omnes 
lues calamitates meorum amicorum. 3:2 Ζηνὸς 
iv μεγάροις ἀϑρόοι ἦσαν, «, 91. σερὶ δὲ ἐσθλοὶ 
ἑταῖροι ἀϑρόοι ἠγερέϑοντογ, una congregabantur, 
p, 392. &3pón ἦλϑον ἅπαντες» ty, 51: αὐτοὶ δ᾽ εἰς 
ἀγορὴν κίον, in forum ibant omnes simul, -, 
861. ἐκέχυντο ἀϑόόοι iv μεγάροις, 7, 540, de an- 
seribus, quos omnes aquila interfecerat. ἐπσέχω- 
μὲν αὐτῷ πάντες, x), 16, contra eum omnes uno 
grege tendamus. οἱ μὲν δὴ πάντες ἐπὶ αὐλείαις 
ϑύραις ἀϑρόοι, Ψ, 50, de occisis procis, omnibus 
| jacentibus ad fores exteriores domus sub porticu. 
εἰς ἀγορὴν κίον, ὦ, 419. et 465. vo δ᾽ ἀϑρόοι αὐ- 
σόϑι μεῖναν, conferti illic manebant, et exspec- 
tabant impetum hostium excepturi. et 467, ἠγε- 
gidovro πρὸ ἄστεος. φῶκαι ἀϑούαι εὕδουσι, 9, 405- 
ἔνϑα ἄλλαι νῆες ἔμενον ἀϑρόαι, 1, 544, νῦν δ᾽ ἀϑ- 
jm πάντα ἀπέτισε, nunc omnia.una vice simul 
fuit, &, 45, αἱ conf. πάντα. πάντα (sia, viatica) 
γὰρ ἤδη ἀϑρόα ἐν μεγάρῳ, β, 411, coll. 556, τὰ 
δὲ ἀϑρόα πάντα «τετύχϑω, ea omnia parata et 
collata sunto in unum locum. τὰ μὲν παρὰ πυδ- 


μένα ἐλαίης Goo. ϑῆκαν ἐκτὸς ὅδοῦ, y, 192, coll. , 


972. apud alios est Z955;; subitus, impro- 
visus, e. c. Theocr. Id. 12, 50, 51, κατήριπεν 
ἐς ὕδωρ ἀϑρόος, ὡς ὅσε ἀπ᾽ οὐρωνοῦ ἤριπεν ἀστὴρ 
ἀϑρόος ἐς πόντον, decidit in aquam improviso 
et celeriter totus, sicut quam e colo cadit 
stella subita in mare; ut sit idem quod ἐξαίφνης» 
et ut Germani dicunt, auf einmal, mit einem- 
male, (at once.) ἀϑροίξω, f- σω, confertim con- 
grego, coacervo. ζυγωθρίζω f. cw, ἴῃ libram 
congrego et pensito, expendo in summa: ab ὁ 
ξυγὸς, libra, Aristoph. Nub. 743. 

ἄθροος, vide supra. 

ἄθυμιος, ov. ὁ 4. (Gi) tristis, animum des- 
pondens, ulhlos, (hearless, desponding. ) 
ἄϑυμοι, x, 465, i. 6. μὴ εὔϑυμοι, οἷς οὐδέποτε Su- 
μὸς ἐν εὐφροσύναις. 


ἄϑυρμα, &xos. τό. (Θέω) lusus puerilis ; 
quod puer facit per lusum, et quo lusitans de- 
lectatur. kinderspiel, (child's play.) παῖς ποιεῖ 
ἀϑύρματα νηπιξαις, O, 565, facit ludens quac- 
dam opera ex infantili simplicitate, e. c. si mu- 
rum aut vallum zdificat ex arena, etc. deinde 
etiam sic vocantur omnia ea opera, quibus ca- 
rere possumus, et quibus delectantur leves ani- 
mi; spielewerke, schüne bunte sachen, (play- 
things, toys. ) sie Eum«eeus severus vocat omnes 
. elegantias minutulas, quibus fceminze gaudent, 
0 413, μυρία ἄγοντες ἀϑύρματα νηΐ, mercatores, 
advehentes navi innumera ludicra, κόσμια, φύσει 
μὲν ἀϑύρματα ὄντα, ταῖς μέν σοι γυναιξὶ σπουδαῖα, 
quale est ille χούσεος ὅρμος) 459, seqq. sic et c, 
322, ἐδίδου δὲ ἀϑύρμωτα Suuz, ubi sermo est de 
puellula formosa, quze delicate educatur, et ac- 
cipit varia oblectamenta ex animi puellaris 
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sententia et appetitu; σαΐγνια, σκιρτήματα; 
sivit eam lusitare, dabatque varia ludicra. 
σκαλαϑϑύρειν est fossionem lusitare, a σκάλλω, 
fodio. Aristoph. Eccl. 607. et hinc στὸ σκαλά- 
ϑυρμα est fossio per lusum puerilem, il. e. res 
inanis et puerilis. Aristoph. Nub. 650, ubi 
deminut. «à σκαλαϑυρμάτιον, ein kinderspiel, 
(child's play,) i. e. res levis et nullius mo- 
menti, proverbialiter. 

ἀθυρόγλωσσος, vide sub ἀδύρω, γλῶσσα, et 
στῆθος. 
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ἀθύρω, f, voz. (Θέω) circumcurro lusitans, 
actuosus sum pueriliter. nam proprie de pueris 
hoc verbum dicitur, ab z intensivo, et 942, feror 
*um impetu aliquo, cursito; interserto eg, ut 
pro Zi, ab dà», scio, està Zi2gr. est ergo, 
ago pueriliter sine consilio ulteriori. ἄγαν 3n; 
i.e. ógu2. possis et dicere, ἀϑύρειν notare στέ- 
nai ϑύρας σῆς κατὰ νοῦν: unde ἀϑυρόγλωσσος 
dicitur, qui linguam non cohibet. significat 
ergo τὸ, ἄνετα (laxa, dissoluta) βαίνειν, ἐκτρέ- 
χοντώ (si quis evagatur) τοῦ καϑήκοντος, ὡς οἷα 
παρὰ ϑύρας, ὃ φασὶν, ἥκοντα, ἢ, μὴ εἰδότα ϑύραν, 
quod vulgaris usus vocat ἐκθυρίζειν, cui oppo- 
nitUr ἔσω κιγκλίδων μένειν καὶ ϑύραν ἐποχῆς εἰδέ- 
νῶι. παῖς ἀϑύρων, puer lusitans et inquietus, 
nullo consilio agens quze agit, O, 264, coll. 
563. 

ἀθῷος, ἀθῶος, ἄθωος, vide sub ϑωή. 

AT". est particula ὀρηνητικὴ, εὐκτικὴν μεμστι- 
xà, üurQopiz 4, qua luctum aliquem, votum, vi- 
tuperationem, zegrimoniam, testamur. ey / o / 
et, si optat, regit optativum. αὐ γὰρ δὰ eU vus 
εἴην utinam vero sic esset, A, 189. et 288, s. αἵ 
γὰρ, Ζευ πάτερ, ποῖος πᾶσιν ϑυμὸς ivi στήϑεσσι 
γένοιτον utinam, O Jupiter, talis animus in 
pectore omnibus esset! sic B, 971, s. utinam 
sane. sic et H, 132, s. αὐ γὰρ, Ζεῦ, ἡβῶμι, uti- 
nam, Ὁ Jupiter, juvenis essem! 49s ἀκμάς 
ζοιμι! collato 157. zi γὰρ ἐγὼν ὡς εἴην ἀϑάνατος, 
ὡς τοῦτο ἔσται; Utinam ego sic essem immortalis, 
ut id erit, Θ, 558, seqq. est formula optantis si- 
mulque confirmantis aliquid ; et sensus est: 
tam certum est, hoc futurum, ut optandum 
mihi sit, ut eadem certitudine ego talis vel 
talis fieri possim. sic et N, 825, seqq. et Σ, 464, 
seqq. similis conditionalis precatio et certa af- 
firmatio est ;, 595—525, αἱ γὰρ δυναίμην τοῦτο 
σοιῆσαι, ὡς ἐκεῖνο οὐκ ἔσται. οἱ 6» 251—258, uti- 
nam 'elemachus ita pereat, ut Ulysses jam 
periit. atqui hoc posterius factum non est; 
ergo et prius netiat. nam sic invertebat ὁ σοφὸς 
᾽Οδυσσεὺς tacitus hanc imprecationem ; et est 
boc exemplum φήμης», 1. e. augurii ex vocibus 
hominum. αὐ γὰρ δὴ ὧδε ἐλάσαιντο ἵππους, Κὶ 
556, s. utinam sic adigerent equos, coll. 535. 
αἰ γὰρ, Ζεῦ, μήτε τὶς "Tommy φύγοι ϑάνατον, μήτε 
vis ᾿Αργείων, utinam, Ὁ Jupiter, II, 97, seqq. 
& γὰρ δή μοι ἀπ᾽ οὔατος ὧδε γένοιτο, DTO ἀπογέ- 
oio, absit procul ab aure, Σ, 272. sic X, 454, 
αἱ γὰρ ἀπ᾽ οὔατος εἴη ἐμοῦ aros : 1. 6. elle μὴ ἀ κού- 
GOMA, ἀλλὰ E εἴη τῆς ἐμῆς ἀκοῆς. COnf. οὗας. 
αἱ δ᾽ ἄγε δεῦρο, "E, 581, ubi id αἱ simpliciter est 
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pro εἰ, dorice, i. e. ἐὰν ϑέλῃς, si placet, si tibi 
videtur, accede huc. de qua formulá vide εἰ, 
αἵ γὰρ δὴ, βασίλεια, τόδε πλεῖστον κακὸν εἴη, 
utinam hoc, O regina, maximum malum esset! 
δ, 697. «i γὰρ ἐμοὶ τοϊόσδε πόσις εἴη, ζ, 944. αἵ 
γὰρ τοῦτο γίνοιτο, ἄναξ, 9, 339, utinam istud 
esset, O rex. αὖ γὰρ τοῦτο, ξεῖνε, ἔπος τετελεσ- 
μένον $17, utinam hoc verbum, O hospes, verum 
fieret, », 535, e, 163. τ, 309. αἴ γὰρ τοῦτο, ξεῖνε, 
ἴσος τελίσειε Κρονίων, υ, 236. Ζεῦ πάτε» αἴ γὰρ 
voUro τελευτήσειας ἐέλδωρ, Q, 200, αἴ γὰρ ἐγὼν 
οὕφω νέος εἴην, v, 99, utinam ego sic juvenis 
essem ! αἱ γὰρ δή ποτε, τέκνον, ἐπιφροσύνας ἀνί- 
22e, v, 92, utinam tandem, fili, providentiam 
susciperes in te. αἴ γὰρ, Ζεῦ τε πάτερ καὶ ᾿Αθη- 
γαΐηγ καὶ "Απολλον, τοῖος ἐὼν — ἡ, 511, seqq. δ, 
941, seqq. e, 132, seqq. ὦ, 575, S. αἴ γὰρ ἐμοὶ 
ποσσήνδε ϑεοὶ δύναμιν παραϑεῖεν, utinam mihi dii 
tantum virium darent, γ,) 905, zi γὰρ ἐγὼν ds 
Ὀδυσσεῖ εἴποιμει, utinam ego sic Ulyssi narrare 
possim! o, 156, s. αἱ γὰρ, Ζεῦ, οὕτω νῦν μνησ- 
πῆρες νεύοιεν κεφαλὰς δεδμημένοι, ὡς νῦν Ἶρος» σ, 
254, seqq. «1 γὰρ δὴ, Εὔμαιε, ϑεοὶ τίσαιντο λώβην, 
v, 169, αἴ γὰρ πάντων τόσον φέρτερος εἴην, utinam 
tantum omnibus fortior essem, ᾧ, 372. et 402, αἵ 
γὰρ δὴ τοσοῦτον ὀνήσιος ἀντιάσειεν (i. 6. üvzivo) ὡς 
οὗτός ποτε τοῦτο δυνήσεται : Utinam tantumdem 
commodi consequatur, ut hic hoc poterit. at 
poterit: ergo consequetur. et hzc quoque est 
φήμην ut supra diximus. αἴ γάρ πως αὐτόν με — 
ὥς οὔκ ἐστι — X, 546, seqq. ubi optat, ut sibi 
veniat talis ὄρεξις. conf. zs. ergo in poéta sem- 
per optative exstat. et conf. εἰ, ab hac particulá 
zi est verbum zizé», lugeo. quod veteres σὸ z; 
pronuntiarint pzne ut s, videin R. Et sub φήμη. 


«i pro o, vide sub μεσαιπόλιος. 


GG, ας. f. (Té) est eadem quz γαῖα. ἀπό- 
Aowro φίλης ἄπο πατρίδος αἴης, B, 162. σοὺς δ᾽ 
ἤδη κάτεχεν Φυσίξοος αἶα, Y, 245, i. e. mortui 
erant. μνήσονται πατρίδος αἴης, Δ) 172. τῆλε 
Φίλων καὶ πατρίδος αἴης, A, 816, IL, 539. ἐπὶ 
Θρηχῶν καθορώμενος αἶαν, N, 4. ἑκὰς ἥμεθα πατρί- 
δὸς αἴης», O, 740. ἕστηκε ξύλον αὖον ὅσον τ᾽ ὀργυιὼ 
ὑπὶρ αἴης, WV, 527. εἰ 742, κάλλει ἐνίκα πᾶσαν 
ἐπ᾽ miu» πολλόν. ἠὼς δὲ ἐκίδνατο πὥσαν ἐπ᾽ αἶαν, 
Q, 695. ἧἧς ἱμείρεται αἴης, Suam desiderabit ter- 
ram, z, 41, sein land, (his land, ) nam sermo ibi 
de regis filio. et 75, z24£u δ᾽ ἀπὸ πατρίδος αἴης. 
et 208, οὔτι ἔτι δηρόν γε φίλης ἄπο. χαίρων ἐπε- 
βήσετο πατρίδος αἴης, 0, 521. ἵνα πάγχυ -λαθοίατο 
πατρίδος αἴης, x, 996. σοὺς ἄμφω ζωοὺς κατέχει 
φυσίζοος mim, A, 300. τὴν σηλοῦ φασὶν ᾿Αχαιῖΐδος 
ἔμμεναι αἴης, vy 249. ἀνδρὸς, ὃν οὐκ ἔτι φημὶ φίλων 
καὶ πατρίδος αἴης δηρὸν ἀπέσσεσϑαι, m, 144. ἀλ- 
κῇ T ἠνορέῃ τε κεκάσμεϑα πᾶσαν ἐπ᾽ αἶαν, ὦ, 
508. ᾿Αξίου, οὗ κάλλιστον ὕδωρ ἐπικίδναται αἴῃ, 
B, 850, ubi est locus vexatus: nam quidam 
leg. iz, quidam 217, quidam αἴης», quidam αἶαν, 
et multi habent pro nomine proprio fohtis, qui 
καθαρώτατον ὕδωρ emittit in fluvium Axium, 
prope urbem ᾿Αμυδῶνα. conf. Strabonem in 
fine L. VII. in excerptis; ubi dicitur sic legi 
et explicari debere: 'AZe7 (a nominativo ὁ 


o 


Q Αἴγειρος. 
'AEU4), ὦ κάλλιστον ὕδωρ ἰσικίδνκται αἴης, ad- 
ditque, non Axium habere pulcerrimam aquam, 
sed infundi ei talem ex fonte 7Ea. Sed conf. 
$, 158, ubi poéta dicit, ᾿Αξίου, ὅς κάλλιστον 
ὕδωρ ἐπὶ γαῖαν ἵπσιν, ubi vides explicatam men- 
tem poétze ab ipso: simulque vides, quid boni 
in explicando scriptore afferant concordantiz. 
inique igitur l. c. vexatur a quibusdam. 

«iz terminatio pro s, vide sub χαλάμη, et 
ἀναγκαία. 

αἰάζω, vide sub ἄξω. 

αἰωνὸς, à, ὃν, εἰ αἰανὴς, fag. à ἡ. (ΑἸ) 
cum tristitia et lamentatione ferendus, durus, 
molestus, elend, ( misgrable.) est ab αἴ αἴ, par- 
ticula lamentandi. 

ΔΑἰγαὶ, vide sub αἴξ, prope finem. 

αἰγανέω, ας. ἡ. ("Eu) jaculum, δόρυ ἐλαφρὸν 
καὶ μακρὸν, Quo venatores proprie utebantur. 
est ab ἄγαν, valde, et ἕω, mitto, compositum 
nomen, παρὰ τὸ ἄγαν itz94:. idem vocatur et à 
γρόσφος aut γρόσχος. ὅση αἰγανίης ῥιπὴ ταναοῖο 
(ubi adjectivum in genere communi, attice et 
ionice, additum) τέτυκται, quantus solet esse 
jactus longi jaculi, IL. 589, so weit ein. jagd- 
spiess flieget, (as far as a javelin. flies,) ex quo 
loco apparet, usum ejus et fuisse in certami- 
nibus. σέρποντο, δίσκοισι καὶ αἰγανίαις ἵέντες, ὃ, 
626. e, 168. ubi sermo est de certamine ludi- 
cro, quis quam longissime jacere possit. αἰγα- 
νέας δολιχαύλους, 1, 156, ubi de venatione ser- 
mo; jacula longum ferri foramen habentia. . 
conf. δολίχαυλος- 
αἴγειος et (405, δ ἡ. (A1) caprinus- ἀσκῷ 
ἐν αἴγείω, in utre caprino, T, 247, qui optimus 
putabatur ad vinum servandum. sic et Z, 78. 
αἴγειον τυρὸν, caprinum caseum, A, 658, qui 
Tmaceratus ψωλώκτοῦται. αἴγεον ἀφκὸν ἔχων οἴνου, 
1, 196. sic χρύσεος dicitur pro χρύσειος; et ἀργύ- 
gius, €tC. αἰγείην κυνέην κεφαλῇ εἶχε; w, 250, 
nam et ex pelle caprina faciebant galeas. 


αἴγειρος, ev. 4, (" Aw) populus arbor, pap- 
pelweide, (a poplar-tree. ) est dicta ab Zeíguy, 
nam alte tollit ramos suos; vel, si placet, ab 
ἄγαν αἴρεσϑαι. αἴγειρος ὥς, A, 489—487, ubi 
natura ejus in parabola describitur, quod sit 
λεία, ἄοξος circa inferiores partes trunci, οἱ δζοι 
(rami) ἐσ’ ἀκροτάτῳ, quod amet loca humida, 
et quod χρησιμεύῃ εἰς ἅρματος περιφέρειαν, felgen: 
draus xw machen, (to make felloes, for wheels : ) 
nam ῥᾷον εἰς τοιαύτην ἀψίδα κάμπτονται τὰ λεῖα 
καὶ ἄοζα. et ubi amoena sedes τῆς Καλυψοῦς 
describitur, in nemore ejus est et αἴγειρος, s, 
64, 939. ἀγλαὸν ἄλσος ᾿Αθήνης, αἰγείρων, ζ, 292. 
nam μεγαλοπρεπέστερον τὸ τῶν ἀειθαλῶν, καὶ πῶν 
ἀκάρπων φυτῶν κτῆμα, inter quz posteriora 
pertinet et ἡ αἴγειρος, nam nullos habet fructus 
preter umbram et lignum suum. οἷώ vs φύλλα 
μακεδνῆς αἰγείρου, n, 106, ubi texentes et nentes 
ancille comparantur foliis populi, διὰ 72 εὐκί- 
νητον καὶ συνεχὲς τῆς τῶν δμωῶν ἐργασίας : εὐκ- 
ράδαντα γὰρ τὰ τῶν αἰγείρων φύλλα διὰ và ὕψος; 
semper in motu sunt folia populi, maxime ob 


sittudinem arboris; hine et καπεδνὰ additum, 
k e. maxoa, ἐπιρεήρεης, pFOCera, σὺ wie die blatter 
der hohem pappelwekie sich immer mai ge- 
so gieng die arbeit der müsd- 
chen immer frisch fort, /as the leaves of the lofty 
pepüzr are ever moving οὐδῷ ihe breeze, so ihe 
work of the damsels was incessantiy continued. ) 


i αὔγειροι «τφύασι,,, lil, maxexi τ᾿ 
des. so quae sumt in luco. Proserpinz, 


mam sterdes arbores asptz sunt locis moctuo- 
TUm. αἰγείνων ἕων ἄλσας, s, 908, nam 


s»mat humuda loex. qua Athenis ad theatrum 
fait αὔγεισας, in quam conscendebant qui in ip- 
so coesessm locum non habebant, narrant alii. 
Sia, et ἡ πὰρ αὔγεισαν i» e. Li 
ἀπὸ τῶν ἔσχέτων. vide Athenzum. 

am. d. 
semshore. ) i 
(the coast, the dike. ) ab ἄγειν 
i» ZXz- utsit idem quod ἡ zx, 
cere, dicta est. i» αἰ- 
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— GEyUAAD, epus, P ἃ. (ARxw) est epitheton 
przrupt et alti saxi, ab ἡ Z5, et Asia, relin- 
quo; valde altus et arduus, unde et capre 
seandendo abstinere coguntur. nam αἱ αἶγες 
habent ἰλαφυὰ καὶ τὰ σαέλη, εἰ hinc ταῖς 
ἀπυπρήρναις, i : mal ὑψηλαῖς τῶν Ti- 
Foro aa c RON ERU i 

T) xui m2 ὐγες λευπαύσι, αὐγι- 


ἅτις, διὰ τὸ τιὸ ὅψφαυς παὶ ji αἰγὸς 
rum hoc epitheton szpe est hyperbolicum, po- 
situm pro quavis magna altitudine. ἴωπξ, ἀπ᾽ 
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Αἴψλη. 


truso δ᾽ αὐγίαγος, habens divinum illud scutum 
caprina pelle inductum. sed píysice Jupiter est 
aer, in aere vero nubes tonantes et antes 
imo fulminantes, sunt re vera αὐγίδες εἴπ, δι᾿ 
ai» irmuyidam à Ζεὺς τοὺς πάτω ἐκδειβεαται, terret: 
et omnia aeris terriculamenta (δείματα) sunt 
ex genere harum αἰγίδων. maxime ergo, si ful- 
gurat, hoc epitheto gaudet Jupiter; deinde et 
in quia nemo nisi ille fulgurat. A, 202, 
B, 157, 375. 4, 66. M, 209. O, 175. δ, 430. 
X, 931. a, 163. etsi Minerva, permissu patris, 
gestat nonnunquam :gidem, i. e. terrores ma- 
jestaticos et politicos; nunquam tamen αὐγία- 
χες dicitur. Vide sequens. 


&iyiz, das. ἃ, ('Aw) fingitur scutum esse 
Jovis et Minervz, imo et Apollinis. Physice 
autem per τὴν τοῦ Διὰς (i. e. aeris) αἰγίδα intel. 
liguntur nubes fuleurantes atrz, xai τὸ τῆς ἀσ- 
cau. qiXuc, καὶ à μάλα μέγας κτύπες βοοντας - 
his enim motibus aeris terrentur homines. no- 
men est ab zirzrw, quod et zzrz», f. aic», dici- 
tur, moveo cum impetu, spiro impetuose. Ζεὸς 
ἐπισείς, ἐρεμνὴν αἰγίδα Ars, A 167, ex quo 
epitheto apparet, αἰγίδα esse νέφος πυκνὸν καταν- 
γιδωδες, εἶπε düstere stürmische gewüterwolke, 
fa dark, tempestuous thunder cloud : ) et Ζεὺς, 
L e. aer, hinc dicitur aiyu»;, nam aér susti- 
net et habet tales nubes. 'A«2A3.» αἰγ!δα ἔχων 
ἔπίπιρον, O, 561, Sol enim attrahit ejusmodi 
vapores zstivo tempore, ex quibus ejusmodi 
nubes nascuntur: et quia rubent nonnunquam, 
hinc y2o7x fingitur illa azyi;. et 508, s. ἔχε δὲ 
᾿Απάλλων αἰγίδα ϑαὔριν, δεινὴν, ἐμεφιδάσειαν, ἀφε- 
srasría, (nam est βακιλιπὴ) ἣν χαλκεὺς " HQaur ras 
(ignis inclusus his nubibus) A; δῶκε Qagzvas εἰς 
φάβαν ἀνδρῶν. et S18. ᾿Αϑήνη agus ἀμφίβαλεν 
αἰγίδα ϑυσανάεσσαν, X, 904, seqq. quz in sequen- 
tibus diserte per nubes i . et eà non 
«λήττε,, sed ἔκφοβε; tantum, nam est sux3ss 
ἀξριαν. δ, 400, seqq. ubi Mars dicitur vulne- 
rare Minerve αἰγίδα ϑυσανάεσσαν σρερδαλέην: 
ali tamen legunt ἀσπίδα. περιεκέλυπτε αἰγίδι 
χϑυστίη πάντα "Excam ᾿Απύλλων, Ὦ, 30, ubi 
est 4 σαιὰ xai νέφας, quo texit mortuum, ne cito 
putresceret aut ignoscibilis fieret. αὐγίδα ἀνεσ- 
xs ᾿Αϑήνη, χε 3297, 5. ubi notat στ τιίαν xai 
srrugmiw, terrorem divinitus incussum. plura 
vide in Reali parte. αἰγὶς Aui; in allegoria est 
καταιγὶς, procellosa nubes; X ἧς ἄνωθεν xives- 
μένης ru τε xz] ἄνδρες ὑπυττήσσουσιν, quod 
sine allegorià est &, 133, seqq. αὐγὲς ᾿ΑΘήνης 
est majeststicus terror sapientis rectricis, B, 
447, seqq. alibi zjyi; est mons et promonto- 
rum apud Lesbum, a quo aya πέλαγας 
habet nomen. Vide sub χατενῶτα, Txrrm, 
et νέφος. : 

Αὔἴγλη, ws ἃ. (*Exw) magnus splendor. 
est ab z intensivo, et 5 iam, l e. λαμεσμάτης, et 
spiritus asper mutatus in y, ad z vero eu- 
phonice additum iota, ut « omissum compen- 
saretur εἰ quodammodo audiretur. γαλκχοῦ αἷ- 
yz TzuQuwiamm i αἰϑϑέρος aüsmwiw ies, B, 458, 
armorum fulzor late per aerem di τ. 


- 


Αἰγλήεις. 


sic et de armis, T, 562, αἴγλη Y οὐρανὸν ἴκε, γέ- 
λασσι δὲ πᾶσα περὶ χϑών. ἠελίου αἴγλη ἠὶ σελῆ- 
νης, δ, 45. η, 84. λεωχὴ δ᾽ ἐπιδέδρομεεν αἴγλη, €, 45, 
de sede deorum ; purus circumfusus est splen- 
dor. 

αἰγλήεις, fura, Si, ("Exo) fulgidus. ἀπ᾽ 
αἰγλήεντος ᾿Ολύμποιο, A, 532, qui describitur, 2, 
49—46- ἀστεροπῇ ἱναλίγκιος, ἥντε Κρονίων χειρὶ 
λαβὼν ἐσίναξεν ἀπ᾽ αἰγλήεντος ᾽Ολύμπου, N, 945. 
ἐβρόντησεν ἀπ᾽ αἰγλήεντος, v, 107, coll. 115. ubi 
idem"Ovzz»s dicitur ἀστερόεις, ut appareat, cur 
dicatur αἰγλήεις. Vide sub τιμήεις. 

αἰγυπιὸς, οὔ. ὃ. (Κύβω) vultur maximus; 
est εἶδος ἀετοῦ, μέγιστος ὧν. ἃ γὺψ, cum ἃ in- 
tensivo, quod producitur per additum iota. 
ein grosser aar, (a large vulture. ) ὄρνισιν ἐοικότες 
αἰγυσιοῖσι, H, 59, ubi Minerva et Apollo, iu 
arbore alta sedentes, comparantur his avibus; 
nam cà ὑψιπετὶς καὶ τὸ ἀέτῶδες, est quasi οἰκεῖον 
οὐρανίοι:. Μηριόνης ἐπάλρενος, αἰγυπιὸς ὥς, Μο- 
riones insiliens cum celeri impetu velut mag. 
nus vultur, N, 531, ubi vis et celeritas notatur, 
αἰγυπιοὶ γαμψώνυχες ἀγκυλοχεῖλαι πέτρῃ ἐφ᾽ 
ὑψηλῇ μεγάλα κλάζοντε μάχονται, Π, 498, 
amant enim.hz aves saxa: nam κλῶνες δένδρων 
οὐχ, οὕτως στέγουσιν αὐτοὺς, εἰς γῆν δὲ οὐκ ἔχουσι 
βαίνειν διὰ τὸ πάνυ γαμψώνυχιον, curvos ungues 
pedum, ἐναέριοι δὲ οὐχ, οὕτως στεῤῥῶς μαχήσονται: 
μάλιστα οὖν ἐπὶ πετρῶν γενναίως ἀλλήλων μάχιον- 
σαι, Ut poéta narrat. czeterum parabola ]. c. "eis 
μόνην κλαγγὴν est posita et applicanda: sicut 
hee aves pugnantes, voce et alis magnum sonum 
edunt, sic et hi pugnantes viri. ἀΐσσων, ὥστε αἰγυ- 
qus μετὰ χῆνας, cum impetu ruens, sicuti aquila 
magna adversus anseres, P, 460. ἔκλαιον, ἀδινώ- 
τερον ἢ οἰωνοὶ, φῆναι. ἢ αἰγυπιοὶ γαμιψώνυχες, οἷς 
τέκνα ἀγρόται ἐξείλοντο σπ'άρος πετεεινὰ γενέσθαι, 
a, 217. ubi οἰωνοὶ sunt genus superius, aves 
carnivorze, quarum plurimze sunt species; φῆναι 
vero sunt species σῶν αἰγυσιῶν. preterea istze 
aves magnae, valde sunt φιλόσεκνοι. ὥστε αἰγυπιοὶ 
γαμψώνυχες ἀγκυλοχεῖλαι ἐξ ὁρίων ἐλϑόντες ἐπι- 
ϑοφῶσι ὀρνίθεσσιν, l. e. κατὰ ὀρνίθων, xz, 5029---806. 

αἰγυπειάξειν, vide sub Αἴγυσ τος et Λέσξος in R. 
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αἰδέομαι, f. ἐσομαι οἱ ἥσομαι. (Εἴδω) idem 
quod αἴδομαι. αἰδεῖσθαι ἱερέων revereri sacerdotem 
magnum, A, 95. αἰνῶς αἰδέομαι Ὑρῶας καὶ Τρώαδας, 
Z, 442, vereor eos, ne male de me existiment. ét 
sane, μέγα ἀγαθὸν ἡ αἰδὼς ἐν eacbros. SIC et X, 
150. αἰδέομαι δὲ μίσγεσθαι ἀϑανάτοις, Q,. 90. et 
455, τὸν μὲν ἐγὼ δείδοικα καὶ αἰδέομαι περὶ κῆρι (eX 
animo) euA:óu» hunc spoliare aliqua bona re 
timeo et vereor. sic enim solent boni inferiores 
vereri superiores suos. οὐδέ v; μὲ αἰδέσεται, non 
reverebitur me, X, 124, ὡς ἱκέτην, ut suppli- 
cem. et 419, Zw cus ἡλικίην αἰδέσσεται, 51 forte 
etatem meam reverebitur, duplicato sigma ob 
metrum, οὐδέ ci σὲ αἰδέσεται, Q, 208. ὃς μὲν αἰδέ- 
σεται; κούρας Διὸς, filias Jovis, 1, 504. "οὐ γὰρ 
᾿ φοὔνεκα ἐγώ σε αἰδήσορμεωι οὐδὲ φιλήσω, É, 588, 
ubi vides futurum in ἤσομαι. οὐδὲ ϑεῶν ὄπιν ἠδέ- 
σώτο, ᾧ, 28, neque deorum ultionem et curam 
FYeveritus est, αἴδεσσαι (pro αἴδεσαι, imperat. 
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᾿Αὔδηλος. 


aor. l. m.) δὲ μέλαθρον, T, 636, et reverere do- 
mum. ἀλλ᾽ ais (pres. optat m.) φέριστε 
Θεοὺς, , 269; sed reverearis, O fortissime, 
deos. ἀλλήλους δ᾽ αἰδεῖσθε, (imperat, praes. m. 

E, 530. O, 562, reveremini vos invicem, qui 

alter de altero sit existimaturus. αὐδεῖσωι κατὰ 
δῶμα, verecundatur in domo, 6 518, ist blüde, 
(i3 shy. ) αἰδέομαι γὰρ γυμνοῦσϑαι, ξ, 291. ἀλλὰ 
τὸν αἰδέομαι, καὶ δείδια, p, 188. dim δ᾽ cUm εἴσειμω 
(ingredior) μετ᾽ ἀνέρας, αἰδέομαι γὰρ, 7, 188, in- 
quit Penelope. αἰδέομαι, δ᾽ ἀέκουσαν ἀπὸ μεγάροιο 
δίεσθαι, v, 949, σὸν μὲν ἐγὼν, καὶ οὖ παρεόντα, 
ὀνομιάξειν αἰδέομαι, E, 146, hunc, etiam absentem, 
cum magna reverentia ejus, nomino. nam et 


' absentes patroni aut pxincipes sunt suspiciendi, 


conf. ὀνομάζω. passiva forma idem notat. zi2sz- 
Ssis βασιλῆος ἐνιπὴν αἰδοίοιο, Δ, 402, reveritus re- 
gis increpationem venerabilis, 2/2:79:is, SC. εἰμὶ, 
sum is, qui veretur, qui metuit, P, 95, ubi no- 
tionem metus in periculo habet. ἄλλους αἰδέσθητε 
(imperat. aor. 1. pass.) ἀνθρώπους, D, 65, revere- 
mini alios, conf. νέμεσις. αἰδέσθεν (pro ἠδέσθησαν, 
aor. 1. pass) μὲν ἀνήνασέαι, δεῖσαν δ᾽ ὑποδέχϑαι, 
H, 93, verebantur quidem recusare, timebant 
autem in se suscipere. 


αἰδέσιμος, vide süb αἴδοῖος. 


ἀΐδηλος, ον. à ἡ. (Εἴδω) est per paragogen 
ab ὁ Zi2z;, et notat, exitialis, perniciosus, ex 
conspectu abripiens, ἀφανισσικός : verxehrend, 
verschwinden machend, (consuming, causing 
to disappear.) πῦρ ἀΐδηλον ἰσιφλέγει ἄσπετον 
ὕλην, ignis absumens comburit immensam syl- 
vam, B, 455. ἀμύνειν νηυσὶ (arcere a navibus) 
πῦρ ἐθέλεις ἀΐδηλον; 1, 456. ὅτε πῦρ ἀΐδηλον ἐμ- 
πέσῃ ὕλῃ, ΔΛ, 155. và ἀφανιστικὸν, καθ᾽ ὁμοιότησα 
σοῦ ἀϊΐδου. ἐπεὶ αὐτὸς ἐγείναο παῖδα ἀΐδηλον, 
quia ipse generasti filiam exitiabilem, inquit 
Mars ad Jovém de Minerva, E,.880. et 897, 
εἰ δὲ ἐξ ἄλλου τινὸς ϑεῶν ἐγένου (natus esses) ὥδε 
ἀΐδηλος, inquit Jupiter ad Martem, reddens ei 
suum epitheton, quod paullo ante meliori is 
imposuerat: abominabilis. φιλέει δὲ ἀΐδηλον 


"Agra, inquit Vulcanus de Venere, uxore sua, 


9, 509, Martem Orco similem: quanquam ea 
expositio in ore Vulcani, ut dei, de Orco iti- 
dem deo, vix consentanea est. pertinet ergo 
hoc epitheton inter ea, quae constanter una 
voce reddi nequeunt. h. l videtur innuere 
στέρησιν ποῦ ἰδεῖν, excocatum Martem, den- 
blinden, verblendeten, (blinded, dazxled 5) vel 
et, exitiosum, delentem homines. alibi, ut 
ante de igne, est active, przestringens fulgore, 


- Ulendend, (dazsling ;) alibi autem, ἀφανίζων, 


visui subducens. hoc tantum sedeat, esse no- 
men ab z privat. et ἰδεῖν, videre, deductum, 
nam quod quidam volunt, esse quasi 5 μὴ ic», 
l.e. ὃ μὴ καθήμενος, non sedens uno eodem 
loco, sed προϊὼν καὶ νεμόμενος τὰ παρατυχόντα, 
progrediens et absumens obvia, pro ἀΐζηλος, 
mutato-Z in δ, αὖ iZe, sedeo: id vix persua- 
debunt, etsi significatus de igne et Marte lo- 
cum habere posset. de procis est, z, 29, gz- 
στήρων ἀΐδηλον ὅμιλον, perniciosam turbam, ab- 


᾿Αἰδήλως. 


sumentem et ἀφανίζοντα facultates domesticas 
Ulyssis. sic et 4j, 303. κεῖνος δ᾽ móc ἀΐδηλος 

. ἀνὴρ, χ, 165, Melanthius. optimum videtur, si 
ab 4127; deducta vox concipitur: modo con- 
textui convenienter ubique determinetur sub- 
tile istud vocabulum. 


ἀϊδήλως, (Εὐδὼ) adverb. perniciose, exitiali- 
ter. σὺ δὲ κτείνεις ἀϊδήλως, Φ, 220, tu interficis 
nemini parcendo et omnes Proserpinz demit- 
tendo. 
αἰδήμων, vide sub αἰδοῖος prope initium, 
iterumque prope finem. 
ἀΐδης, sv. ὁ. (El) idem qui ὁ ἄϊς. pro quo 
recentiores dixere ὁ 42s, ον, attice mutato spi- 
ritu. est locus vel status mortuorum, sepul- 
crum, tenebricosa et invisibilis habitatio sepul- 
torum. deinde notat et σὸν ἀέρα ὑπόγαιον si ut 
nomen proprium ponitur. ze5s ix Κρόνου ἀδελ- 
φεοὶ, olg τίκε Ῥεία, Ζεὺς καὶ ἐγὼ, (inquit ὁ IHozs- 
δὼν) πρίτατος δ᾽ ᾿Αἴδης ἐνέροισιν (inferis, mortuis) 
ἀνάσσων, O, 188. et 191, ᾿Αἴδης δ᾽ ἔλαχεν ζόφον 
ἠερόεντα, ᾿Αἴδης σοι (sane) ἀμείλιχος ἠδὲ ἀδάμασ- 
Tug, πούνεκω καί τε βροτοῖσι θεῶν ἔχθιστος ἅπάν- 
σων, 1, 158;nam nec precibus mollitur mors, 
nec donis, nec vi; et mortales eum maxime 
aversantur. hinc ZEschylus: μόνος 9s2» S4wz- 
vag οὐ δώρων ἐρᾷ, οὐδὲ ἔστι βωμὸς αὐτῷ, οὐδὲ 
παιωνίζεται. nam nullibi βωμοὸν' ὥδου fuisse ferunt, 
nisi Gadibus. εἰ δ᾽ ἤδη πεθνᾷσι, καὶ si» ἀΐδαο 
(zolice pro ἀΐδου) δόμοισιν, X, 52, SC. εἰσιν : ut 
veram mortem hoc addito significet. simul hoc 
esse in sedibus Orci, proprium est homini, 
bestize enim mortuze non sunt in domibus ὥδου. 
χαῖρξ μοι, ὦ Πάτροκλε, καὶ εἰν ἀΐδαο δόμοισιν, V, 
19. et 105. 7 ῥά τις icri καὶ εἰν ἀΐδαο δόμοισιν 
Ψυχὴ καὶ εἴδωλον, ἀτὰρ φρίνες (pracordia et 
nervi) οὐκ ἔνι πάμπαν, non insunt tali εἰδώλῳ. 
et 179, χαῖρε μοι. καὶ δὴ ἔγωγ᾽ ἐφάμην νέκυας καὶ 
δῶμα ἀΐδαο ἥμωτι τῷδ᾽ ὄψεσθαι, Ο, 951. ἐχϑρὸς 
γάρ μοι κεῖνος ὁμῶς (pariter) ἀΐδαο πύλαισιν, ὅς κ᾽ 
ἕσερον μὲν κεύθει ἐνὶ φρεσὶ, ἄλλο δὲ βάζει, inquit in- 
genuus Achilles, 1, 312, qui aliud cogitat, aliud 
loquitur, eum similiter ac mortem odi. atque ibi 
ideo τὸν ἐπὶ κακῷ (fraudis causa) κλεψίνουν ἅδῃ 
ἐοικέναι, φησὶ, διὰ τὸ τοῦ νοῦ σκοτεινὸν, καὶ τὴν ἐν- 
vibe» βλάξην. Sus μὲ ὅτι τάχιστα, (ἵνα) σπύ- 
Aus diuo περήσω, V, 71, quia insepulti non re- 
' eipiuntur ab Orco, i. e, insepulti, ad quietam 
corporis mortui sedem nondum delati. et 74, 
ἀχάλημαι (vagor errans) ἀνὰ εὐρυπσυλὲς (latas 
portas habens) ἀΐδος 22. nam sepulcrum est 
latum satis ad recipiendum mortuum; et in- 
sepultus errat quasi incertus sedis suze. et, his 
imaginibus, commendabant antiqui vivis curam 
sepeliendorum accurate defunctorum. εὖσέ μὲν 
(quando eum) εἰς ἀΐδαο πυλάρταο (sc. δόμον, 
Orci validas portas habentis, ex quibus nemo 
remeat) προὔπεμμψε, Θ, 9367, sc. Eurystheus 
Herculem. et 568, κύνα στυγεροῦ ἀΐδαο, Cerbe- 
rum. εἰ δὲ Θανόντων περ καταλήθονται εἰν ἀΐδαο, 
X, 389. et 215, decay εἰς ἀϊδαο. ὃς μιν ἔμελ- 
As σέμψειν εἰς ἀΐδαο, SC. δόμον, Φ, 48, coll. 44, 
45. et hinc negant redire quenquam. κικλήσ- 
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Αἰδοῖος. 


κουσα ᾿Αἴδην καὶ Περσεφόνειαν, 1, 565, invocans. 
νῦν δὲ σὺ μὲν ἀΐδαο δόμους ὑπὸ κεύϑεσι γαίης to- 
χέωι, X, 482: et ex hocloco inter alia patet ety- 
mologia: anam subterranea obruta loca sunt 
ἀφανῆ, xui οὔκ ἔστιν ἰδεῖν αὐτα. ἔνερα)5 ἀΐδεω, 
ionice pro ἀΐδου, Θ, 16, infra Orcum. οὐ κατα- 
δυσόμεϑα sis ἀΐδωο δόμους, πρὶν μόρσιμον (fatale, 
ἃ deo constitutum) ἦμαρ ἐπελθεῖν, x, 175, et 
491, ἱκέσϑαι εἰς ἀΐδαο δόμους καὶ Τιερσεφονείης. 
ἐνθένδε (hinc) κιὼν δόμου ᾿ξ ἀΐδωο, λ, 69. et 210, 
καὶ εἰν ἀΐδαο, SC. δόμῳ. et 276, ἡ δ᾽ ἔβη εἰς ἀΐ- 
δαο πυλάρταο κρατεροῖογ l. €. σέθνηκεν. et 424, 
οὗδέ μοι ἔτλη ἰόντι περ εἰς ἀϊδαο χερσὶ καθελεῖν 
ὀφϑαλμούς. et 694, τὸν ἤγαγον ἐξ &ióz) Her- 
cules Cerberum. et 626, ὁ μὲν αὖτις ἔβη δόμον 
ἄϊδος εἴσω. et 694, ἐξ ἄϊδος πέμψειε. δύσομαι εἰς 
ἀΐδαο καὶ ἐν νεκύεσσι φαείνω, μι, 989, inquit sol. 
ἐχθρὸς γάρ (μοι κεῖνος ὁμῶς ἀΐδαο σ«τύλαισι γίνεσαι, 
ὃς πενίῃ εἴκων ἀπατήλια βάζει, E, 156. et 208, 
σὸν κῆρες (fata mortis) ἔβαν ϑανάσποιο φέρουσαι εἰς 
ἀΐδαο Sitios qua phrasis sic solvenda, κῆρες 
ϑανάτου ἔβησαν φέρουσαι αὐτὸν εἰς, quasi essent 
personz, portantes aliquem. 7 ἤδη τεθνᾶσι, καὶ 
εἶν ἀΐδιαο δόμοισι, SC. εἰσὶ, o, 549. sic et in singu- 
lari, v, 208. », 264. et quaestio idem valet, ac: 
ἢ ἤδη τέθαπται. ἱσταύτε (stantes ambo) εἰν ἀΐδαο 
δόμοις ὑπὸ κεύθεσι γαίης, ὦ, 209. ἐπεύξασθα, ἰφόί- 
pue v ἀΐδη καὶ ἐπαινῇ ἹΠερσεφονείη, κ, 554. A, 
4, εἰς ἀΐδεω ἰέναι δόμον εὐρώεντα, X, 512, 
ἐξ ἀϊδεω ἐλθόντες, μ, 17. ὡς ἀΐδεω δόμον ἤλυθεν 
εὐρώεντα, p, 822. et hic ἅδης mythicus, situs 
est non modo πρὸς δύσιν, sed et ultra Oceanum, 
quo ivisse fingitur Ulysses, κ, 508, seqq. et 
quia hane σοπογραφίαν ignorant homines, hinc 
poeta δαιμονίῳ προσώπῳ utitur ad ea narranda, 
quale est Circe dea. Conf. R. Vide etiam 
sub ἕνερϑε ; et sub ὅσος prope initium. 


αἰδοῖο, vide sub αἰδέομαι. 


αἰδοῖός, οἵα, οἵον. (Eldw) reverentia dignus, 
venerabilis, ehrwürdig, scheuenswerth, (venera- 
ble, deserving reverence,) in bono sensu. pu- 
dore ingenuo przditus, schaamAaft, (modest. ) 
παρθένος αἰδοίη, venerabilis et pudica virgo, B, 
514. αἰδοῖός ví μοι ἐσσὶ, φίλε ἕκυρὲ, δεινός vs, ve- 
nerabilis mihi es, mi socer, et verendus, T, 
172, revereor pudenter et timeo te. et hzec est 
σχέσις inferiorum erga superiores : 7 γὰρ ὑπερ- 
βάλλουσα τιμὴ ἐν αἰδοῖ κεῖται καὶ φόβῳ. et haec con- 
servarunt Helenam in Troja : nam recte dixit, 
qui dixit, δέος ᾧ πρόσεστιν, αἰσχύνη δὲ ὁμοῦ, σωτη- 
ρίαν τόνδε ἔχοντα ἐπίσπσασο. ceterum αἰδοῖος notat 
passive, ὁ ἐφελκόμενος τήν ἐξ ἑτέρων αἰδῶ, καὶ 
ἄξιος αἰδοῦς, reverendus : sed αἰδήμων est active, 
ὃ ἄλλους αἰδούμενος, Yeverens, pudens. quan- 
quam a poéta et αἰδοῖος szepe ponitur de αἰδή- 
wow, ut exempla ostendunt. contextus ergo 
determinat, ubi passive vel active sit intelli- 
gendum. αἰδοῖος, νεμεσητὸς, 0 με προίηκε συϑέσ- 
θαι, A, 648, coll. 656. δεινός, ut innuat poéta, 
τῇ αἰδοῖ πὸ δέος ἀκολουθεῖν, αἰδοῖος, verendus, 
δεινὸς, timendus. βασιλῆος ἐνιστὴν αἰδοίοιο, regis 
venerandi increpationem, A, 402. αἰδοίης ἕκυ- 
£/is, venerandae socrus, X, 451. et hoc loco est 


Aidoioc. 


αἰδὼς à2s5;, nurus enim non metuit socrum: sicut 
et ea αἰδὼς est ἄκρατος φόβῳ, quam adulti jam 
discipuli habent magistro, et adulti liberi pa- 
rentibus, et amici amicis. et heec. αἰδὼς ἁπλού- 
sip» ἔχει καὶ ἀφιλίστερον, simplicissimus est 
pudor. hine Athenis erat ara αἰδοῦς καὶ ἀφε- 
λείας in templo Minervae, qua duz diceban- 
tur σ'χιδαγωγοὶ καὶ τροφοὶ τῆς ϑεᾶς : quod erat 
symbolum, discentes debere esse pudibundos 
erga suos doctores, et ἀφελῶς αὐτοῖς προσφίρεσ- 
€z;. in genere autem vera prudentia est pudens 
et simplex. αἰδοῖον Μενέλαον, reverentia dignum, 
quém revereor, K, 114, et verba ibi integra 
sunt: ἀλλὰ φίλον περ ἰόντα καὶ αἰδοῖον Μενέλαον 
νεικέσω, objurgabo verbis. nam reverens pudor 
tamen non esse debet obnoxius. ἀντὶ ἱχέσου 
αἰδοίου εἰμί σοι, V, 75, hine 74, σύ με αἴδεο : loco 
supplicis pudenter tractandi sum tibi: ergo 
pudenter tracta me. αἰεί xí σῷ, φίλη τε καὶ αἰ- 
δοίη καλεσίμεην, semper sahe illis cara et vene- 
randa essem, &, 210. αἰδοίη τε φίλη σε, 3, 586. 
et 394, 7 ἑά νύ μοι δεινή σε καὶ αἰδοίη ϑεὸς ἔνδον, 
est domi mez dea valde reverenda. et 495, 
αἰδοίη τε φίλη τε, reverenda et cara. nam aqua, 
cujus symbolum est Thetis, est principium 
omnium, imo et igni utilis. σὺν zzzi καὶ zi- 
Boizis ἀλόχοισι, 9, 460, cum liberis et uxoribus 
pudicis, vel et, pudore cum ingenuo tractandis. 
nam debetur aliqua reverentia uxori honestze. 
αἰδοίη παρείη, venerabilis proma, z, 159. 3, 55. 
7, 175. nam ad id officium adhibite ἀμφίσο- 
λοι σώφρονες, et annosze jam. αὐτῷ καὶ παίδεσσι 
καὶ αἰδοίῃ παρακοίτι, y, 981. et 451, καὶ αἰδοίη 
παράκοιτις. νύκτας δὲ παρ᾿ αἰδοίαις ἀλόχοισι εὕ- 
δουσι, x, ll. ὦ γύναι αἰδοίη Λαερτιάδεω ᾿Οδυσῆος, 
0, 152. v, 165, 262, 556, 583, et sic salutat 
personatus Ulysses suam Penelopen in collo- 
quio. μητρὶ παρ᾽ αἰδοίῃ, 9, 490. ἵνα (ubi) αἰδοίρ 
βασίλεια, regina veneranda, z, 515. αἴδοῖος 
(venerabilis) μέν e ἐστὶ καὶ ἀθανάτοισι ϑεοῖσιν, 
ἀνδρῶν ὅστις ἵκηται (supplex venit) ἀλώμενος, ε, 
447. ξείνου αἰδοίοιο, S, 544. Ζεὺς ξείνιος, ὃς ξείνοι- 
σιν ἅμα αἰδοίοισιν ὀπηδεῖ, 1, 211, qui hospites ve- 
nerabiles et pudenter tractandos comitatur. 
ξεῖνον γάρ μιν ἔφασκε φίλον v tuy αἰδοῖόν τε, dice- 
bat eum sibi esse hospitem, carum et venerabi- 
lem, e, 191. et 254, φίλος v ἔση αἰδοῖός ct. et 
316, ξείνους; αἰδοίους ἀποπέρσειν ἠδὲ δέχεσθαι. ὥς 
κεν Φαιήκεσσι φίλος πάντεσσι γένοιτο δεινός τ᾽ αἰ- 
δοῖός σε, 9, 29. δεινός σ᾽’ αἰδοῖός v& μετὰ Κρήτεσ- 
σι τετύγμην, É, 254. αἰδοῖός τε Φίλος τε, s, 88, 
venerandus et carus. Διΐ, ὅστε ἱκέσησιν (ixi- 
vuug) ἅμα αἰδοίοις ὀπηδεῖ, ἡ, 165, 181. sed acti- 
vo sensu est e, 578, κακὸς δ᾽ αἰδοῖος ἀλήτης, a- 
lus est pudens et verecundus mendicus : i. e. 
infelix est, non multum proficit ille. τῶν ἔφα- 
γόν v fm» σε, καὶ αἰδοίοισιν ἔδωκα, o0, 512, de 
his comedi et bibi, et dedi venerabilibus, sc. 
hospitibus aut mendicis, ἀνδράσιν αἰδοῦς ἀξίοις, 
ξένοις δηλαδὴ καὶ ἱκέταις. nam ἢ. l τὰ αἰδοῖα 


. non debent intelligi, ut improbi homines ex- 


plicare conantur; licet alibi, si quis Sardana- 

palus loquens induceretur, sic posset intelligi. 

hinc et recentiores hac voce, zi2:7;, fere ab- 
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stinuere, quia in obliquis συνερεπίσσει T2 σωμα- 
τικῷ μορίῳ, καὶ παρεμφαίνει ἱννοίας οὐκ εὐσχήμονας, 
καὶ οὕτω γελοιωσμοὺς ὑποκινεῖ, φίλους κιναιδολό- 
y*: cum cà αἰδοῖον inciperet vulgo poni de 
membro pudendo. loco zi2:7; dixerunt 4 ἡ 
αἰδέσιμος, reverendus; et ὁ ἡ αἰδήμων, pudens., 
sed hanc amphibolian. veritus non est candi. 
dus Homerus: etsi ipse semel σὰ αἰδοῖα pro 
membris pudendis adhibuerit N, 568, ἔβαλεν 
αὐτὸν δουρὶ αἰδοίων τε μεσηγὺ καὶ ὀμφαλοῦ, feriit 
eum medio inter pudenda et umbilicum loco, 
l. e. περὶ τὸ 4725», ubi xulnus maxime est do- 
lorosum, διὰ c5 νευρῶδες εἶναι τὸ ἦτρον. Αὐῇβ- 
tophanes c αἰδοῖον vOCat cà νεῦρον, mervum, 
quem secuti sunt plurimi. pudentiores voca- 
runt σὸ δέμας, hinc Plato comicus dixit περὶ 
βολβοῦ, ὃς πολὺς ἐν ᾿Αϑήναις φύεται, ὅτι σὸ δέμας 
ἀνορϑοῖ, l. e. và αἰδοῖον ἐκτείνει. αἰδοῖον γυναῖκεον, 
vide sub κέλης- 

αἰδοιότερος, iom, spo. (Εἴδω) venerabilior. 
καί κ' αἰδοιότερος καὶ φίλτερος ἀνδράσιν εἴην, A, 
559. 

αἰδοίως; (Εἴδω) adverb. reverenter, accu- 
rate. αἰδοίως δ᾽ ἀπέπεμπον, T, 245, dimisi eum. 


αἴδομαι, (Εἴω) vercor, revereor. ich entsehe 
mich, scheue mich, (I am afraid, ashamed. ) 
αἴδετο γάρ ῥα πατροκασιγνήτοιο μιγήμεναι ἐν πά- 
λάμῃσιν, Φ, 468, 1. e. ἐμμιγῆνα, παλάμαις αὐτοῦ, 
reverebatur enim cum patruo suo conserere 
manus. αἰδομένων δ᾽ ἀνδρῶν «΄λέονες σόοι ἠὲ πίφαν- 
σαιγ E, 551, O, 565, verecundantium viroruin 
(qui verentur aliquid ignavi aut dedecentis fa- 
cere, ) plures salvi quam occisi sunt: defendunt 
enim se strenue. collatis versibus antecedenti- 
bus proxime, αἰδεῖσθε ἀλλήλους, entsehe sich einer 
vor dem andern, was zaghaftes oder unedles zw 
begehen, (to be ashamed, to behave cowardly-or 
improperly in the sight of' others. ) et talis αἰδὼς 
est σωτηρία «σοῦ στρατεύματος. μηδὲ σύ γ᾽ αἰδό- 
μενος σῇσι φρεσὶ, σὸν μὲν ἀρείω καλλείπειν, σὺ δὲ 
χείρονα ὀπάσεαι αἰδοῖ εἴκων, K, 257, neque tu re- 
veritus (quemquam) tuo animo, fortiorem prz- 


tereas, et eligas tibi comitem deteriorem, pu-. 


dori cedens: atque ibi intempestivus pudor et 
intempestivum vereri describitur. si, e. c. cog- 
natum aliquem aut sodalem vereretur praeterire 
et repudiare, qui tamen ad tale periculum sub- 
eundum non animi satis haberet. μηδέ σι μὲ 


αἰδόμενος μειλίσσεο, ry, 96, neque blandire mihi , 
reverens me. sic et δ, 526. εὐνήν τ᾽ αἰδομένη mó- - 


7:2; lectum reverita mariti, z, 75. v, 527. ergo 
reverentia animi prohibet eam nubere alii viro. 
αἴδετο γὰρ γάμον ἐξονομῆναι «΄ατρὶ, Virgo, €, 66, 


verebatur honorifice. αὔδεῶο γὰρ Φαίηκας, 3, 86, 


er entsahe sich vor ihnen, dass sie ihm sollten. 
aveinen sehen, (he was ashained to let them see 
him wzep.) αἰδομένω βασιλῆα, A, 551, reveriti 
hi duo regem. nam bonis inest αἰδὼς erga 
prastantiores, verentur majestatem aut prz- 
stantiam alterius offendere. γουνοῦμαι σὲ, σὺ δέ 
qus αἴδεο καί με ἐλέησον, 9, 74, ubi hostis sup- 
plex, quem Achilles jam olim ceperat, aluerat,. 
et dimiserat, loquitur, cum iterum in manus 


͵ 


᾿Αὐδρεία. 


Achillis pugnans incideret. et ex hoc loco 
maxime vis verbi apparet. rogat, ut Achilles 
dubitare velit ei nocere, quia aliquando domes- 
.ticus ei vel quasi fuerit, et quia nunc supplex 
Oret. σάδε τ᾽ αἴδεο, καί με ἐλέησον, X, 82, inquit 
Hecuba suppliciter rogans filium, ostentans 
ubera sua quz puer olim suxerat: σὰ ϑρεψά- 
μενά σε μόρια αἰδέσθητι, καὶ ἐμὲ ὅλην, τὴν μητέρα. 
ψουνοῦμαι σὶ, σὺ δέ με αἴδεο, zi, 912, 544, ubi 
duo sie supplicant, diverso eventu, sicut diversa 
causa. ἀλλ᾽ αἰδεῖο ϑεοὺς», ᾿Αχιλεῦ, Q, 509, sed 
reverere deos: ubi 2272s, affectus causa, est 
productum in αἰδεῖο, quasi ex αἴδεο et αἴδοιο con- 
flatum ; ob quam rem et accentus mutatus, ut 
similis optativo reddatur imperativus: potest 
tamen aiàr esse imperat. praes. m. pro αἰδέεσο, 
aibiso, αἰδεῖω, ab αἰδέομαι. ; 
ἀϊδρείω, ἀς- ἡ. (Εἰδω) ignorantia, ἄγνοια. 
imperitia. οὐδέ «' ἀϊδρείῃ, H, 198, neque ex im- 
peritia mea. οἱ δ᾽ ἅμα srávess ἀϊδρείῃσιν $m0yvo, 
x, 231, quia ignorabant quae sit Circe. sic et 
231. μέγα ἔργον ἔρεξεν ἀϊδρείῃσι νόοιογ ex ignoran- 
tia, A, 271, aus wnwissenheit, (from igno- 
Trance. ) 

» 5 ΠΡΟ . -- 

αἱδρία, ας. 4. (Elhw) imperitia, inscitia. 
quando quis quid nescit. ὅς vis ἀΐδρίῃ πελάσῃ, 
sc. ad Sirenas, z, 41, quia eas non novit, quam 
perniciose sint. 

ἄϊδρις, ιος. ὃ f. (Εἴδω) imperitus, nihil probe 
sciens. ἀΐδρε! Quzi ἐοικὼς, imperito viro similis, 
T, 219. χώρου ἄϊδρις ἐών, regionis ignarus, x, 
282. Vide sub Zoo. 

Αἰδὼς, ios. ἡ. (El2w) pudor, reverentia. die 
schaam, der scheu, ( shame, modesty. ) est quasi 
ἀειδὼς, ab « privativo, et 5/2», video: nam pudor 
visum vel tegit, vel avertit, vel turbat, vel dejicit, 
vel mollem facit. hinc et proverbium: αἰδὼς iv 
3Q99aAueis, nam in oculis maxime eminet et 
conspicitur pudor: et pudet nos, alios recta 
intueri si quid turpiusculi facimus vel loqui- 
mur. hinc pueri tegunt oculos, si eos pudet. 
ponitur autem αἰδὼς de rebus pudendis, αἰδὼς 
᾿Αργεῖοι, κακὰ ἐλέγχεα, εἶδος ἀγητοὶ, E, 187. 9, 
998. est ob festinationem et affectum sermo 
ἀσύνδετος καὶ ἰλλεισσικός : €t Sensus est, αἰδώς 
ἔσσιν σὰ βλεπόμενα, das ist eine schande, (that 
is a shame.) vel et, αἰδὼς ὑμῖν ἔστω, pudeat 
vos. sed prior explicatio praestat. sic N, 95, 
αἰδὼς ᾿Αργεῖοι κοῦροι νέοι» .coll. 129, 121. et O, 
502, Αἰδὼς ' Aetio, νῦν ἄρκιον, nunc satius est : 
et plenus sensus est, αἰδώς ἐστι ἐπὶ τοῖς γινομένοις, 
ὃς ist eine schande wie es ixt gehet, (the present 
proceedings are disgraceful. ) αἰδὼς ὦ Λύκιοι, πόσε 
φεύγετε, IL 499. αἰδὼς μὲν νῦν ἥδε, P, 996, das 
ist ja wohl eine schande, (yea, that is indeed a 
shame. ) nonnunquam notat pudenda corporis. 
αἰδῶ τ᾽ αἰσιχύνωσι κύνες «ταμένοιο (caesi) γέροντος, 
X, 75. coll. 71, seqq. τά τ᾽ αἰδῶ ἀμφικαλύστει» 
50. εἵματα, B, 269. quz vestes tegunt pudenda, 
σὰ αἰδοῖα ; et est circumlocutio vestis in genere. 
maxime autem hac vox notat pudorem animi. 
᾿ἀλλ᾽ ἐν φρεσὶ ϑέσϑε ἕκαστος αἰδὼ καὶ νέμεσιν, Ν, 
122, quae duo differunt. nam αἰδὼς est ἐξ ἡμῶν 
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αὐσῶν, quando nos pudet turpium et indigno- 
rum: νέμεσις vero est indignatio aliorum, qui 
nos vident turpes; quam jubet vitare. czeterum 
accusativus est contractus ex αἰδόα, αἰδῶ : hinc 
prater rationem scribitur per acutum ; adest 
enim contractio. ὦ φίλοι, ἀνέρες ἐστὲ, καὶ αἰδῶ 
ϑέσϑε ἐνὶ ϑυμῷ, ἀλλήλους c. αἰδεῖσϑε, Ο, 561, οἱ 
pudorem infigite animo, et veremini vos invi- 
cem, Aabt ere im leibe, und schamet euch einer 
vor dem. andern, (be modest and behave deco- 
rously towards one another.) et 661, ὦ φίλοι, 
ἀνέρες ἐστὲ, καὶ αἰδῶ ϑέσϑε ἐνὶ ϑυμῷ ἄλλων ἀν- 
ϑοώσων, qui genitivus regitur ab αἰδῶ. nam 
αἰδὼς est, quando veremur alios, ne illi videant 
nos turpes et inhonestos. wenn mam sich ent- 
siehet, ('when a person is afraid of exposing him- 
self. ) et 657, ἴσχε γὰρ αἰδὼς continuit enim eos 
pudor, ne fugerent, et ne viderentur ignavi. et 
199, νόος δ᾽ ἀπόλωλε καὶ αἰδὼς, mens bona periit 
et pudor vobis. αἰδῶ καὶ φιλότητα πεὴν μετόπισ- 
9: φυλάσσων, 9, 111, reverentiam et amorem 
erga te in posterum conservans, und beweise 
damit meine achtung und liebe fur dich, (and 
thereby prove my respect and affection for you. ) 
et 44, s. οὐδέ αἰδὼς γίνεται, ἥτε ἄνδρας μέγα σίνε- 
σαι ἠδὲ ὀνίνησι, neque ei pudor est, qui viros 
valde lzdit et juvat: ubi duplex effectus pu- 
doris, quo nos pudet, et quo alios veremur, 
prout res, et locus est. αἰδοῖ εἴκων, pudori ce- 
dens, K, 238, ubi est malus effectus intempes- 
tivi pudoris et respectus: si quis, eo motus, 
minus idoneum prafert homini et socio aptiori. 
οὐ μέν σε χρὴ αἰδοῦς, y, 14, 1. 6. οὐ μήν σοι χρεία 
αἰδοῦς, non utilis tibi est pudor et respectus. 
nam αἰδὼς sepe est ἀνολβίη, τὸ Soros contra 
ὄλβιον. omnia temporibus sunt accommodanda. 
(de qua re vide Eurip. Hipp. 385, seqq.) et 
94, αἰδὼς δ᾽ αὖ, viov ἄνδρα γεραίΐτερον ἐξερέεσϑαι, 
pudor quoque accedit, si ego junior quzestioni- 
bus molestus sum seniori. ἀσφαλέως ὠγορεύει 
αἰδοῖ μειλιχίη, S, 172, ubi σὴν ἐκ σοῦ ὠγορεύοντος 
αἰδῶ λέγει, ὅτε μὴ ϑρασύστομος ἢ, ὠλλὰ [aiio nuts 
ἐν τῷ λαλεῖν - firmiter loquitur, cum suavi pu- 
dore et reverentia auditorum. nam impudens 
nimis orator, non placet. et 524, S:zi μένον 
αἰδοῖ (ex pudore, motze pudore, aus schamhaf- 
tigkeit) (out of modesl) οἴκοι (domi) ἑκάστη. 
et 480, Zool τιμῆς ἕμιμοροί εἰσι καὶ αἰδοῦς, Camn- 
tores honore et reverentia excipiuntur. φιλότητι 
καὶ αἰδοῖ φωτὸς $70s, Í, 505, ex amore et reve- 
rentia erga virum honestum. αἰδὼς δ᾽ οὐκ Zyz95 
κεχρημένῳ ὠνδρὶ, pudor non bonus est viro in- 
digenti, o, 347, 559. οὐδ᾽ αἰδοῦς μοῖραν ἔχουσιν, 
v, 171, neque pudoris ullam particulam habent, 
nihil eos pudet. κοινότερον bonus animi pudor 
vocatur ἡ αἰσχύνη, unde αἰσχύνομαι, 1.6. αἰδοῦμαι. 
ὃ κίναιδος est, qui pruritum venereum movet 
aliis, ab ἡ αἰδὼς, 1, e. «à αἰδοῖον : a quo ἡ zavza- 
δία, et cà κιναίδισμω, et ὃ κιναιδολόγος. Vide sub 
αἰδοῖος, prope initium, et Nom. prop. sub zA£c- 
σω haud longe a fine. 


αἰεὶ, vide ' Ac. 


9 ^ ὃ J 
αἰε γενετῆς, vide &evysvéz ns. 


Αἰξλιοι, 


αἰξλιοι, vide diua. 

GV, vide ' AZz. 

αἰξνάων, ὄντος. à. Ot σὸ αἰενάον, oyTos. (Ni») 
perennis, semper plenus et fluens. scribitur et 
ἀενάων, ut primum z producatur per se, sicut 
in ἀϑάνατο;. ὕδατα ἀενάοντα, 1, 109, aquze peren- 
nes, scribi deberet ὠεννώοντα, quia ὠεὶ mutatur 
in 4: : sed ob metrum ejectum est unum ». 

αἰετὸς, vide ὠεσὸς. 

αἰζήϊος, ow. ὁς (22) est idem qui ὁ αἰφηὸς, 
cum Iota epenthetico. ὀξὺν ἔχων πέλεκυν αἰξήϊος 
ἀνὴρ, P, 590. τόξῳ διστεύσαςγ, p, 85, arcu sa- 
gittans. 


αἰζηὺς, aw ὃ. (Z2) vir juvenis, à νέος, ἔχων 
ἥβην. ein junger frischer mann, (a young, vi- 
gorous man« J est ab « intensivo, et a ζέω, ferveo, 
dictus; apud quem nativus calor facile effer. 
vescit, qui fervet ad opuS. πέρσας ἄστεα πολλὰ 
Διοσρεφέων αἰζηῶν, B, 660, postquam depopula- 
tus est civitates multas juvenum a Jove nutri- 
torum, i. e. βασιλικῶν νέων ὠνδρῶν, principum 
virorum. ὠρηϊϑόων αἰξηῶν φάλαγγες» phalanges 
juvenum ad pugnam velocium, A, 280, alacrium 
ad pugnandum. πολλὰ δ᾽ ὑπ’ αὐτοῦ ἔργα κατή- 
πε καλὰ αἰζηῶν, et multa sub eo (evagante 
fluvio) opera procidunt pulcra industriorum 
juvenum, E, 92, multa opera rustica. et νέοις 
μάλιστα “πρίπει τὸ ἐργάξεσϑαι. LHesiodus habet 
αἰξηὸν τεσσαρακονταετῆ, ἰ. €. ἄνδρα τέλειον. Sed 
in Homero etiam juniores juvenes sic vocan- 
tur. hinc est epitheton ϑαλερός. εἴπερ ἄν αὐτόν 
(τὸν λέοντα) σεύωνται (abigere conentur, scheu- 
chen wollten) (endeavoured to drive away) «a- 
xis τε κύνες ϑαλεροί v αἰξηοὶ, T, 96, κώπριον 
ὠμφὶ (circum aprum) κύνες ϑαλεροί τ᾽ αἰξηοὶ 
σεύονται, incitate feruntur, A, 414, nam αἰξηοῖς 
aptze tales venationes. βοὴ ϑαλερῶν αἰζηῶν, cla- 
mor in pugna, &, 4. ῥύεται δὲ κάρη ϑαλερῶν, de- 
fendit capita juvenum, K, 259, quos decet 
bellum. καπρίῳ, ὅστ᾽ ἐν ὄρεσσι κύνας ϑαλερούς T 
αἰξηοός ῥηϊδίως ἐχκέδασσεν, facile dissipat, P, 282, 
πάντες δ᾽ (ὀιστοὶ, sagittze) ἐν χροὶ (in corpore) 
πῆχϑεν (pro ἐπήχθησαν infixze sunt) ὠρη θόων 
αἰζηῶν, Θ, 298. sic πήγνυτογ Ο, 515. dtu εἰσά- 
μένος (assimilatus specie) αἰζηῷ vs κρατερῷ ct, 
II, 716. ὅντε (δίσκον) αἰξηὸς ἀφῆκεν ἀνὴρ πειρώ- 
μένος ἥβης, quem juvenis jecit, periculum faciens 
vigoris juvenilis, XY, 4832. σὸν δὲ κύνες μετεκίαθον 
(repetere studebant ex unguibus leonis) ἠδ᾽ 
αἰξηοὶ, 3, 581. ἀλλ᾽ ὅτε κέν σις ἀρηϊθόων αἰζηῶν 
δουρὶ βάλῃ, Ὑ, 167. κεχόλωτο δαϊκεαμένων αἰξη- 
ὧν, 9, 146, irascebatur ob casos juvenes. et 
501, σεύχεα καλὰ δαϊκταμένων. πολεὶῖς ὀλέσαντ᾽ 
αἰξηοὺς, O, 66, multos postquam peremit. juve- 
Des Viros. κρίνων νείκεω πολλὰ δικαξομένων αἰζη- 
ὧν, 44 440. est ergo ab zzi ζέειν, quasi à ϑερμός. 
Sed alii deducere tentant ab z privativo, et /£z, 
subsido, quasi Zsi κινητὸς, καὶ μὴ εἰδὼς, ἵξεσθαι, 
l e. χαϑῆσϑαι καὶ ὠργεῖν. a naturali tamen 
pleno calore aptius sic dicitur. ; 


» - - t 
ομῆτος, oy. ὃ ἡ. ("Au) est sine dubio idem 
quod ἄητος. spirans, venti plenus, vel vento et 
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flatui familiaris, poéta Vulcanum appellat 
πέλωρ αἴητον, Σ, 410, nam fabrorum ferrario- 
rum opera sine flatu follium non procedit: et 
ignis horum fabrorum, qui physice est Vulca- 
nus, flatu excitatur et intenditur. aliorum expo- 
sitiones hujus ὥπαξ λεγομένου ἐπιθέτου Sunt 
nimis frigida. aliis enim exponitur per μέγας, 
quasi ab « privativo, et £o, i. e. eiui, ut sit, 
ὁποῖον ἄλλο οὔκ ἔστι, interserto iota. alii de. 
ducunt ab αἶα, i. e. γῆ, ut notet τὸ βαρὺ καὶ 
μέγα καὶ δυσκίνησον, unbehülflich, 'unwieldy. ) 
alii volunt scribi αἰη τὸν, et esse 72, ἐσικὸς αἰετῷ 
aquilz simile, κατὰ cz» ἐν τῷ κινεῖσθαι χωλείαν, 
claudicationem : nam et ὁ ὠετὸς et alice rapaces 


' volucres, διὰ «2 yeux] yv sov, ob curvos ungues, 


χωλεύουσι πεξεύοντες, claudicant, quando in terrá 
gradiuntur, gehen als würen sie lahm, (to limp; 
to walk as if they were lame.) sed istae exposi- 
tiones minus aptze apparent. 


, , - 
αἰθάλη, vide sequens, sub καπνὸς ad finem, 
et sub κόνις. 


αἰϑαλόεις, ζεσσα, δεν. (Θέω) fuliginosus pro- 
prie, voll russ, ('sooty.) nam est ab 4 αἰϑάλη, 
5; fuligo; et hec ab αἴϑω, uro. it. ardens, 
adustus, ardore plenus. πρὶν μὲ πρηνὲς καταβα- 
λεῖν Πριώμοιο μέλαθρον αἰϑαλόεν, B, 415, ante- 
quam me funditus dejecisse Priami domum ex- 
ustam : τὸ αἰϑαλωθησόμοενον, nam post combus- 
tam domum jacent nigra tigna et nigri muri 
reliqui. Zugorisnzi δὲ χερσὶν ἑλὼν κόνιν αἰθαλόεσε 
σαν, X, 25, coll. 25, χιτῶνι μέλαινα ἀμφίζανε 
víQoz. ut ergo κόνις αἰϑαλόεσσα et τέφρη μέλαι- 
»z, Sint idem: nam in luctu subito et summo 
rapiebant cinerem de foco, spargebantque eum 
super caput et vestes. cinis reliquus ab igne 
hesterno factus, qualis combustis lignis super- 
est. sic et », 515, s. ubi Laértes luget filium 
amissum ; sicut priorel.c. Achilles Patroclum. 
αἰϑαλόεντος ἀνὰ μεγάροιο μέλαθρον, n2, 259, in 
nigro tigno triclinii fumo nigri h.'e. in eo 
tigno, quod ambiebat foramen superne in la- 
cunari triclinii, per quod exibat fumus de foco 
et de facibus, conf. μέλαθρον. nam id oportet 
scire, antiquos in medio fere conclavi habuisse 
focum, et.supra focum in tecto erat foramen, 
per quod fumus evolvebatur. hinc est verbum 


αἰθωλόω, f. ὥσω, amburo. et καταιϑαλόω, 
comburo, Eurip. Suppl: 640. 


αἴθε, (A7) adverb. quod dorice'est pro εἴϑεν, 
utinam. nam Dores szype c? ε mutant in z, et 
dicunt σράώχω pro τρέχω," Aevzpuis pro " Aocspus. 
sic et ipsum αὐ ex Dorismo ortum videtur, pro 
quo alii dixere εἰ, nisi quod tamen αὖ accentum 
habet, sed εἰ, solum positum sine sequente 
énclitica;, nunquam. conveniunt ergo αὐ et εἰ 
tantum nonnunquam in significatu : 2/4: autem 
et εἴθε semper. z19« ὄφελες ἀδάκρυτος ἦσϑαι, Uti- 
nam deberes sine lacrimis sedere, A, 415. αἴϑ᾽ 
ὀφελές τ᾿ ἄγονός τ' ἔμεναι (εἶναι) ἄγαμός v ἀπο- 
λέσϑαι, utinam debuisses non matus esse et 
ccelebs periisse, T, 40. αἴϑ'᾽ ὠφελλες ἄλλου στρα- 
σοῦ σημαίνειν, alii exercitui praeesse, E, 84. 419" 
οὕτως ἐπὶ πᾶσι χόλον πελίσει ᾿Αγαμέμνων; ὡς καὶ 


Abe. 


νῦν ἅλιον στρατὸν ἤγαγεν, Δ, 118. αἴϑ', ὅσον ἥσ- 
σὼν εἰμὶ, πόσον σέο φέρτερος εἴην, Π, 722, utinam, 
quanto deterior sum, tanto fortior te essem. 
᾿αἴϑε Suez. φίλος ποσσόνδε γένοιτο, ὅσσον ἐμοὶ, X, 
41, utinam diis carus tam esset, quam mihi 
est. et id ironice dictum. 4/9' Zuz πάντες 
ὠφίλεσ: πεφάσϑαι, 0, 255, utinam omnes de- 
buissetis occisi esse. Ζεῦ πάτερ, αἴϑ᾽ ὅσα εἶπε, 
σελιυτήσειε ἅπαντα ᾽᾿Λλκίνοος, Ὁ Jupiter, utinam 
Alcinous omnia effecta det quze dixit, η, 551. 
αἴϑ' ὄφελον μεῖναι, utinam mansissem, », 204. 
αἴϑ' οὕτως, Ἐὔμαις, φίλος Διΐ πατρὶ γένοιο, ὡς 
ἐμοὶ, ξ, 440, et id serio dictum. sic et o, 340. 
αἴϑ᾽ οὕτως αὐτόν σε βάλει ᾿Απόλλων, te feriat, e, 
494: αἴϑε μοι ϑάνωτον πόροι (dare vellet) ἔΑρτε- 
pas, e, 201, et 400, αἴϑ᾽ ὠφελλε ὁ ξεῖνος ἄλλοϑι 
ὀλέσϑαι πρὶν ἐλθεῖν. "Αρτεβει, αἴϑε μοι ἤδη, ἰὸν ἐμ- 
βαλοῦσα στήθεσσι, ἐξέλοιο ϑυμὸν, v, 61, O Diana, 
utinam mihi vitam eximas, conjectà in pectus 
meum sagittà ! 


αἰθὴρ, ips. ὁ ἡ. (Θέω) zther, acr superior 
et purus, in quem null: adscendunt nubes. 
nam ἀὴρ est inferior aér, nubilis obnoxius. est 
ab αἴϑω, i. e. Ap mw, splendeo. Ζεὺς (iv) αἰθέρι 
ναίων, B, 412. A, 166. o, 522, ubi ponitur pro 
summo colo. et physice Jupiter est aer supe- 
rior, sicut Juno aer inferior. χαλχοῦ αἴγλη 
παμῷανόωσα δὶ αἰϑέρος οὐρανὸν ἵκει, B, 458, etiam 
per superiorem aérem venit δὰ colum splen- 
dor, i- e. per omnem aérem : nam τῷ αἰθέρι τὸν 
ὑποτεταγμεέγον αὐτῷ ἀέρα χρὴ συννοεῖν. et poéta 
ponit speciem pro genere, partem pro toto. 
viviizos αἰθὴρ, Θ, 552, 1. e. acr purissimus, nul!o 
vento turbatus. et 554, ojezvó3:v ὑπεῤῥάγη ἄσ- 
πέτος αἰϑὴο, coelitus aperitur immensus aether, 
i. e. splendens zethra, ἡ οὐρανία λαμπηδὼν, ἡ τοῦ 
ἀέρος λαμπρότης, ὁ φωτὶ λαμπρὸς αἰϑήρ. nam 
describitur nox purissima, ubi ccelum fulget 
sideribus et luna. sic et II, 300. Ζεὺς καϑῆκεν 
ipsa; αἵματι μυδαλίας ἰξ αἰϑέρος, A, 54, nam 
ros cadit coelo puro: exhalationes sanguineze 
autem, ex campo per tot annos sanguine rigato, 
inficiebant rorem colore subrubicante. 7; δ᾽ 
ἀμφοτέρων ἵκετο αἰϑέρα xai Διὸς αὐγὰς, N, 867, 
clamor ad celum ibat. φωνὴ δέ οἱ αἰϑέρα ἵκανεν» 
O, 686. καπνὸς ἰὼν αἰϑέρα ἵκηται, 2, 207. et 
214, σέλας αἰϑέρα ἵκανε. Sic T, 579. ἐμὲ ἀπ᾿ αἰ- 
ϑέρος ἔμβαλε πόντῳ, Ξ, 258, me a colo injecis- 
set ponto, inquit Ὕσνος. αὐτὸς γάρ οἱ ἀπ᾿ αἰϑέ- 
ρος Ji» ἀμύντωρ Ζεὺς, Ο, 610, ipse enim ei e 
ccelo Jupiter erat defensor. ἐλάτη μακροτάτη 
πεφυυϊα δὲ ἠέρος αἰϑέρα ἵκανεν, Ξ, 288, abies pro- 
cerissima nata per aérem usque ad ztherem 
pertingebat. σὺ δ᾽ ἐν αἰϑέρι καὶ νεφέλῃσιν ἐκρέμω, 
O, 90, tu in alto aére et nubibus pependisti ; in 
summo aére, ubi nubes elatiores et tenuiores 
sunt. et 192, Ζεὺς ἔλαχεν οὐρανὸν ἐν αἰϑέρι καὶ 
γεφέλῃσιν. αἰϑέρος ἐκ Dims, Il, 965, ubi ἐκ est, 
post, auf, (after, ) ut tempus sequens notet ; et 
^ αἰϑὴρ est εὐδία, αἰϑοία, serenitas coeli ; ut 
dicat: νέφος ἐξ Ὀλύμπου, ὄρους, εἰς οὐρανὸν, «ὃν 
ἀέρα, ἕρχεται, Vadit, μετὰ εὐδίαν, post serenita- 
tem quae antea fuerat; et haec honorifice vo- 

Vor. I. 
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catur 2/4 quasi ix Aie, ἃ quo est nomen re- 
centiorum ἡ εὐδία, l e. ἡ sUmtoím: nam Ζεὺς 
physice est ὁ ἀήρ. sic et v, 540, ὁ δ᾽ ἐς αἰϑέρα 
δίαν ἀέρϑη, SC. ὁ ἀετός. οὐρανοῦ (ex sede deorum) 
ἐκκατέπαλτο (desiliit) δι αἰϑέρος, T, 351, per 
superiorem aérem. εὔκηλοι πολέμιζον ὑπ᾽ αἰθέρι; 
P, 371, i. e. ὑπὸ αἰϑρίᾳ καὶ καϑαρῶ ἀέρι καὶ ἀν-- 
φίλῳ, et differt ἢ. 1, ἀὴρ xzi αἰϑήρ: ille est 
σκοτεινὸς, hic λαμπρὸς, collatis sequentibus, ubi 
poéta τὴν αἰϑέρα exponit ipse. nimirum, ut ἡ 
ἀὴρ est aér nubilus, sic ἡ «i922 est ar serenus 
et purus. et 425, χάλκεον οὐρανὸν ἷκε δὲ αἰϑέρος 
ἀτρυγέτοιο, 1. e. per vastum aerem. ἐξ αἰϑέρος 
ἔμπεσε πόντῳ, Mercurius, t, 50. οὖρον λάβρον, 
ἐπσαιγίζοντα δἰ αἰϑέρος, o, 293, ubi simpliciter 

"est pro ἀέρος. 


αἰθίοψ, vide αὐϑοψ,. 


» . 

αἴθουσα, ης. ἡ. (Θέω) porticus ante domum, 
tecta quidem süperne, sed a tribus lateribus 
patens, ubi column:e sustinent tectum illud. 
habet nomen, quia illustratur libere a sole et 
calefit. nonnunquam et atrium longum et pa- 
tens, ein grossen portal unter einem  schlosse, 
(a large porch, or portico, before a. mansion, ) 
vocatur αἴθουσα: ut Z, 242, s. Πριάμοιο δόμον 
περικαλλέα, ξισταῖς αἰθούσησι τετυγμένον, porti- 
cibus ex polito lapide factis zdificatum. Sed 
l, 468, πῦρ ὑπ᾽ αἰθούσῃ εὐερκέος αὐλῆς, ἄλλο δ᾽ 
bi προδόμῳ, ubi manifesto ἡ αἴθουσα est extra 
domum, ad introitum domus versus aulam zdi- 
ficata; et distinguitur a προδόμῳ, vestibulo ct 
atrio domus ipsius. est ergo ibi στοὰ περίστυ- 
Ass. ergo ad magnam domum primum est στὸ 
ἕρκος, ἴῃ quo αἱ πύλαι, ferentes in aulam cir- 
cumseptam; deinde est ἡ αὐλὴ, aula subdialis 
intra septum ; deinde αἴδουσω, porticus ad do- 
mum ante januam zdificata; deinde σπρόδορος, 
atrium in domo ipsa; ex quo intratur ἐς ϑαλά- 
&ov;, in conclavia, im die zimmer, (into the 
apart ments. ) ἐλθόντες ἐς δῶμα Διὸς, ξεσταῖς αἰ- 
ϑούσαις ἰφίζανον, Y, 11, i. e. ἐν αἰθούσαις ἐφίζανον 
ἕδραις, nam hoc elliptice est omissum: sedilibus 
insidebant, positis in porticu polita et resplen- 
dente. nam in calidis regionibus conveniebatur 
ibi, ut libero aére fruerentur ; imo et dormie- 
batur sepe. αἰθούσης ἀπέεργεν αὐτοὺς, Q, 238, a 
porticu arcebat eos, sc. quz erat ante januam 
domus regia. Σικελοὶ vocabant istam αἴθουσαν, 
αὔλειον ϑύραν: Κύπριοι δὲ, παστάδα ἀμφίθυρον : 
ex quibus nominibus elucebit vis nominis. et 
328, ἰξέλασε (vehebatur) προθύροιο καὶ αἰθούσης 
ἐριδούσπου, ubi utrumque est idem : nam currus 
stabat ante januam sub porticu; in hunc ad- 
scendens rex. evehebatur. et 644, δέμνια bc 
«αἰθούσῃ ϑέμεναι, ut ibi dormiret hospes, et qui- 
dem eo tempore ἀναγκαίως, ut primo mane 
posset abire, insciis omnibus. idem locus 673, 
vocatur σπρόδομοος δόμον. ἐρίδουπος vero dicitur, 
quia ibi omnis sonus, qui extra domum conci- 
tatur, vel a vento vel ab aliis causis, potest sta- 
tim audir ἐν λεχέεσσιν ὑπ᾽ αἰθούσῃ ἐριδούπῳ, 
dozmit Telemachus apud Nestorem in itinere 
suo, y, 399, ex consuetudine juniorum, ut 


D 
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nocturno acre frigidiore fruerentur fervidi. et 
493, ἰξέλασαν προθύροιο καὶ αἰθούσης, nam sub 
eam porticum adducebantur equi cum curru, 
ut egredientes janua statim conscenderent cur- 
rum. sic et o, 146, 191. dormiunt ὑπ᾽ αἰθούσῃ 
juvenes hospites regii apud Menelaum, 2, 297, 
302. et Ulysses apud Alcinoum regem, s, 236, 
945. «vro δὲ αἴδϑουσαί τε καὶ ἕρκεα καὶ δόμοι 
ἀνδρῶν ἀγφομένων, S, 57, apud regem Alcinoum, 
pro dignitate cujusque ; nam przstantiores in 
δόμους, conclavia; medii in αἰδούσας ; plebs in 
fexs«, conveniebant. ὄφρα ἵκετο αὐλὴν, αἰθούσης 
τε ϑύρας, donec venit in aulam et januas por- 
ticus, z, 101, ubi est πρωθύστερον, nam prius ex 
atrio venit ad ϑύρας αἰθούσης, januas quze erant 
prope porticum, et ex quibus in porticum ve- 
niebatur; deinde in aulam. σὰς μὲν κατέδησεν 
ὑπ᾽ αἰθούσῃ ἐριδούπῳ, v, 176, 189, sc. adductas 
pecudes. κεῖσο δ᾽ ὑπ᾿ αἰθούαῃ ὅπλον νεὸς, Q, 390. 
κατετίθεσαν (mortuos) ὑπ᾽ αἰδούσῃ αὐλῆς, sub 
porticu, ex qua ibatur in aulam, zx, 449. ubi 
intelligitur, spatiosam eam fuisse porticum. 
ccterum «à σιρύθυρον eSt v2, ἔξω ϑύρας cujusli- 
bet, non solum domus, sed et thalami. Vide 
sub 31s, prope finem, et sub ἕτερος, haud longe 
ab initio. 


αἴϑοψν, πος. à. (Θέω) est per paragogen ab 
4142 factum nomen, estque in pocta epitheton 
χαλκοῦ καὶ yos: in utroque ob splendorem 
ejus et conspectum nitentem. chalybs enim 
politus late splendet ; et vinum vetustum pu- 
rumque non minus radios spargit, et admirabile 
est visu. notat ergo cà λαμπρὸν, nonnunquam, 
una cum σῷ σπυῤῥῷ καὶ ϑερμῷ. qui τὴν ὄψιν in- 
esse putant, ut αἴϑοψ sit ὁ αἴϑων, vel ὁ κεκαυμέ- 
νος, τὴν ὄψιν, nimis diligenter hanc vocem 
curare videntur. i4 χαλκὸς, ut thorax et 
galea intelligatur, Δ, 495. E, 562, 681. N, 305- 
P,9. v, 111, 117. quibus omnibus locis est, 
κεκορυθμένος Nel κεκορυθμένο;, αἴθοπι χαλκῷ, AY- 
mati fulgente ferro. et εἰλυμένοι, Σ, 522. αἴθοπα 
οἶνον, Z, 266, ^, 774, A, 462. ubi de libando 
sermo est, et E, 5. I1, 296 (230, ἀφύσσατο, ad 
libandum) 9, 641, ubi de bibendo. et Y, 257, 
250, ubi rogum ἔσβεσαν αἴθοαι οἴνῳ, fulgido 
vino: nisi malis de οἴνῳ μέλανι intelligere, qui 
fertur esse δυναμικώτατος, et tardissime trans- 
pirare ex potoribus; quale vinum παρὰ Χίοις 
primum est cultum, cum docerentur ab CEno- 
pione, filio Bacchi. ut ergo notare possit οἶνον 
ἐρυθρόν. Euripides hoc epitheton derivat ab uno 
equorum solis, qui nomine proprio vocetur 


Aifow, et cui maturatio uvarum in autumno ᾿ 


adproprietur; ut hinc homines vinum ipsum 
vocent αἴθοπα : qui lusus est poéticus. jysgaózuov 
αἴθοπα οἶνον πίνοντες») A, 959. v, 8. αὐτῷ ἐγὼ mó- 
go αἴθοπι οἶνον, 1, 960, coll. 196, μέλανος οἴνου, 
ubi manifesta est notio σοῦ ἐρυθροῦ. alibi potius 
innuitur effectus ejus, nam οἶνος est ϑεῤμὸς καὶ 
ἐκκαίων. confer tamen οἶνος. de fumo semel oc- 
currit hoc epitheton. ἐπεὶ ἴδον αἴθοπα κασινὸν, x, 
152, i. e. có» ix τοῦ αἰθεσθαί τινα ὕλην ἀναδιδό-. 
wsyov ; nisi et hic de colore vel albente vel ni- 


0 Alla 

gricante intelligere malis. caterum mvltum 
differt αὔἴϑοψ et αἰθίοψν, sicut et περίσσευμα et 
περίττωμα. Hesiodus dixit a/fomz λιμὸν, ar- 
dentem famem, "Eey. 9361, «i» καυστικὸν καὶ 
S104», ut interpretes Grzci exponunt. ex quo 
vis nominis apparet. Vide οἶνος ad medium. 


αἴθρη, ^; ?. (Θέω) purus et serenus ar, 
εὐδία, heiterer himmel, (serene sky;) qui et 
alibi simpliciter αἰθήρ. eodem modo ab ἡ γαστὴρ 
fit ἡ y&eron ; utab αἰθὴρ, ἡ αἴϑρη. Ζεῦ maig, 
ποίησον αἴδρην, fac sudum colum, P, 646. 
lon ἀνέφελος, ζ, 44, 5. οὔποτε αἴδρη κείνου ἔχει 
κορυφὴν, μ, 15, nunquam vertex illius scopuli 
habet serenitatem, sed semper est nubibus ob- 
tectus. hinc intelligitu?, qui sit 4 αἰδρηγενέπης, 
«v, qui serenitatem gignit et facit, active. Vide 
sub ἀὴρ, prope finem. 

αἰθρηγενέτης, sw. i. (Γάω) est idem qui 
αἰθρηγενὴς, eodem significatu. ab ὁ γενέσηςγ ev, 
genitor. ὁ zigov (i. e. Ψψύχιος) ποιῶν, καὶ ὃ αἰδρίας 
(i. e. εὐδίας) αἴτιος. καὶ Βορέης αἰδρηγενίτης, t, 296. 

αἰθρηγενὴς, as. ὁ ἡ. (Tám) in significatu 
activo, est epitheton Boreze, frigus et serenita- 
tem efficientis: nam dicitur sic, διότι αἷδρον (ὃ 
&idgos, ov, €St và ψύχος, maxime matutinura 
frigus) γίνεσθαι auti καὶ 6 αἰδρίαν (serenitatera 
aéris) ποιῶν, dum nubes dissipat a Noto et 
Zephyro inductas. χάλαξα Ψυχρὴ ὑπαὶ ῥιπῆς 
(sub motu) αἰδρηγενέος Βορέαο, Ο, 171. νιφάδες 
ψυχραὶ ὑπαὶ ῥιπῆς αἰθρηγενέος Βορέαν, T, 558. 

αἰθρία, vide αἴδριος. ἐ 

αἰθριοκοιτέω, vide sub κοιμάω, ad medium. 

αἴθριος, ov. ὁ 5. (02) etiam facem. ἡ αἰδρία. 
Sudus. it. sub dio situs. it. frigidus puro 
aere. 

αἶθρος, ov. ὃ, (Θέω) frigus sub puro are, 
autumni tempore; Ψψύχος tao» καὶ στίβη. τὸν 
αἴϑρῳ καὶ καμάτῳ δεδμημένον ἦγεν ἐς οἶκον, ἕ, 
318, hunc frigore autumnali sub dio, et lassi- 
tudine, confectum ducebat in domum. — Vide 
sub αἰδρηγενής. 

αἴθυια, zs. ἡ. (655) mergus, magno impetu 
aquas sübiens et rursus emergens. zifvíg δ᾽ 
εἰκυῖα ποτῇ ἀνεδύσατο λίμνης, mergo similem 
faciens se dea pennis przdito, emergebat ex 
undis, s, 557. 5595, ἀψ is πόντον ἐδύσατο, αἰδυΐῃ 
εἰκυῖα. nam non transformavit se dea in hanc 
avem, sed ei tantum similis videbatur ceáma- 
72s ἀναδύσεως καὶ καταδύσξως. Vide sub κορώνη. 


αἰθύσσω, f. ὕξω. (Oi) splendeo, incendo. 
moveo vehementer me vel alium. est per 
paragogen ab zi9z. 


᾿αἴϑω, (65) ardere vel splendere facio, uro. 
deinde et intransitive, ardeo, splendeo. est a 
ϑέω, moveo me celeriter, cum z intensivo, vel 
particula ἀεί: nam nullus motus est celerior 
igne et luce. media forma, αἴϑομαι, ardeo, ful- 
geo, splendeo; uro. αἰθόμεενον πῦργ ut verus 
ignis distinguatur hoc participio ab improprie 
sic dicto et metaphorico igne, et ut desigüetur 
absumens omnia quibus hic verus ignis incidit, 


Αἴδων. 


Ζ; 182, δεινὸν (neutrum adverbialiter) ἀ ποσνεί- 
ουσα πυρὸς μένος αἰθομένοιο, de Chimzera. καὶ ἐκ 
πυρὸς αἰθομένοιο ἄμεφω νοστήσαιμεν, K, 246. ὡς οἱ 
μὲν μάρναντο δέμας (instar) πυρὸς αἰθομένοιο, A; 
595. X, l. πυρὸς βρόμος αἰθομένοιο, fremitus, &, 
396. μὴ δὴ πυρὸς αἰθομένοιο νῆας ἐνιπρήσωσι, Il, 
81, incendant igne. et 295, κατέσβεσεν αἰθόμενον 

Ua. χαλκὸς ἐλάμπετο ἴχελος αὐγῇ ἢ πυρὸς cif. 
3 ἠιλίου, X, 155. et 150, καπνὸς ὡσεὶ πυρὸς ait. 
γίνεται ix πηγῆς. σαίνδων αἴϑοσα οἶνον ἐπ᾿ αἰθο- 
μένοις ἱεροῖσι, ardentibus sacris victimis, A, 774. 
Sic μιν 562, οὐδ᾽ εἶχον μέδυ λεῖψαι ἐπ᾿ αἰδομένοις 


ἑεροῖσιν. ἐμβάλοι αἰθόμενον δαλὸν νήεσσι, ardentem- 


torrem, N, 590, ad differentiam alius δαλοῦ, 
qualem Hesiodus dicit, «f αὐτὸν ἄτερ 22227. 
καανὸς ἄστεος αἰθομένου, 1. 6. καιομένου, 9, 525. 
dua αἰδομένας δαΐδας ἔφερε, α, 498, 454. aifo- 
μένας δαΐδας μετὰ χερσὶν ἔχοντες, n, 101. σὰ μὲν 
πυρὸς χρατιρὸν μένος αἰθομένοιο δαμνᾷ, A, 219- 
κίονες φαίνονται ὀφθαλμοῖς ὡσεὶ πυρὸς αἰθομένοιο, T; 
39. γαστίοα motos πυρὸς αἰθομένοιο αἰόλλειν U, 
25, eine blutmagenwurst, (a blood-pudding. ) 
παρὰ λαμαπτῆρσι αἰθομένησιν, e, 542. possis di- 
cere, αὔϑω esse transpositum δαίω (quod confer) 
mutato δ im 9: saltem hoc monitum juvabit 
memoriam tironis. verbum compositum svezí- 
ἕω, ignes accendo luculentos, est apud Eurip. 
Rhes. 41, et 78, συραίθει στρατὸς, castra habent 
ignes accensos per noctem, coll. 81, 95, 97, 
109. et confer nomen. ἡ φρυκτωρία, 55, 198, 
et 155. 


αἴϑων, avos, ὃ ἡ. (Θέω) ardens, ardorem fa- 
ciens vel habens, sive id proprie sive improprie 
intelligatur. αἴϑωνες a»; equi quibus splen- 
det cutis a cura, et qui cum ardore multo 
movent se, animosi, celeres, B, 859. M, 97. 
ail σίδηρος, chalybs rutilans et splendens, A, 
485. H, 473. T, 372. a, 184, ἄγω αἴδωνα σίδη- 
£^», ubi quidem ferrum a mercatore advectum 
est ἀχκατέργαστον, sed quod tamen in splendo- 
rem p i potest: et sermo est de ferro 
illo, quod chalybs dicitur. αὔδων λέων, i. e. ὃ 
διάπυρος καὶ Signis, impetuosus, plenus ignis 
animique, K, 25, s. 177, A, 547. X, 161. 
nam de colore hoc nomen intelligere, frigidum 
est. αἴϑωνας λέβητας, 1, 199, 965, viginti splen- 
didos lebetas. sic et-T, 244. δύω αἴδωνας πτρίπο- 
Jas, 0, 255, τοὺς λάμαοντας, ὡς γεγανωμένους. 
αἴθωνα, μεγάθυμον ταὔρόν, Il, 488. ferventem, 
animosum. αἰετὸς αἴϑων, animosa et celeris im- 
petus aquila, O, 690. βόες αἴδωνες, μεγάλοι, c, 
571. sic et ἄνόρωπος αἴϑων dicitur, impetuosus, 
fervidus ingenio, ardens. alio sensu dicebatur ὁ 
᾿Ερυσίχϑων ille vorax, eié»» ab ardente fame, 
der heisshungrige, (the voracious,) de quo et 
Ovidius Metam. 8, 828, seqq. διὰ «à εἶναι βο- 
£g; ἄπληστος, quia ignis ejus in ventriculo, 
omnia vorando tamen extingui non poterat. et 
equus Hectoris, a nobilitate sua, nomine pro- 
prio dictus ὁ A/4»», 6, 185. 

aii pro αἵ, vide sub ᾿Αχαιϊκὸς in R. 


αἰκάλλω, f£. «χῶ, (Κλάω) blandior, assen- 
tor, palpum facio. ab « intensivo, et χηλέω. 
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Αἷμα- 


Aristoph. Equit. 48, δεσπότην ἤκαλλε, ἐθώπευε, 
ἐκολάκενε, quz tria unum fere idemque. et 
211, τὰ λόγια αἰκάλλει gt, Oraculum blandi- 
tur mihi. et Thesm. 876, αἰκάλλει τὶ καρδίαν 
ἐμεὴν, blanditur aliquo modo cordi meo. et hinc 
αἰκάλος, ou, à, adsentator, proprie dicitur, 
quando canis noto alicui blanditur, auribus ad 
caput reclinatis et cauda mota. 
αἴκε, (A7) particula, est pro :/x:, per Doris- 
mum. si forte, si sane. etsi. ob etwa, obwol, wenn 
etwa, (if. perchance, if indeed, although. ) si 
modo, wenn nur, (if but. ) αἴκεν ἴδη, si modo 
videat, A, 98. et 170, αὔκε νης, si forte mo- 
riaris. et 949, ὄφρα ἴδητε, aixs Upgpav (ὑμῖν) 
εὑπέρσχῃ χεῖρα Kowiwv, ut videatis, an vos manu 
protegat Jupiter. et 358, ἤν (ἐὰν) ἐθέλῃσθα καὶ 
αἴκεν σοὶ τὰ μεμήλη, et Si haec tibi curz sunt. 
est ergo szpe et pro ἐών. zixs ϑεὸς ἐνθάδε ἵκηται, 
si forte, ἐὰν, E, 129. et 960, αἴκεν μοι κῦδος 
ὀρίξη, et 979, αἴκε σύχοιμι, si valeam indipisci, 
ob ich treffen kann, (if I can get.) et 762, 
uix ty " Aoncz μάχης ἐξαποδίωμαι; si Martem ex 
pugna fugaverim ? sic porro pro iz», Z, 50, 94, 
96, 260, 281, 309, 443, 526. H, 118, 173, 
243, 575, 387. 0, 142. et 289, αἴχεν τ: φόως 
Δαναοῖσι γένηαι, an forte lux Danais fieri. pos- 
sis. etiam, ut fortasse fias, 287, 471. et 552, s. 
εἴσομαι αἴκεν 0 μεξ — ἧκεν ἐγὼ «τόν. et 500. A 
ἀρησόμεθα, αἴκε ἐλεήσῃ, Sb velit misereri, et ut 
velit, I, 172. 255. et 559, ἢν ἐδέλησθα, xal aixty 
σοὶ τὰ μεμήλῃ. A, 66, 198, 207, 408, 490. B, 
72. K, 55. A, 790, 796, 798. coll. 591. 404, 
405. M, 275. N, 256, 260, 745, 829. Ξ, 110, 
910. Ὁ, 2183. II, 41, 725. P, 121, 652, 692. x, 
91, 145, 180, 199, 215, 278, 306, 457, 601. 
T, 71, 147. Ὑ, 186, 501, 456. 4, 295, 437. X. 
956. Ψ, 89, 413, 545. 0, 116, 501, pro εἴπως, 
ὅπως, Ut. 557, 592, 687. α, 279, S79. β, 144, 
102, 155, 186, 188. y, 92. δ, 34, 399, 391. :, 
169. η, 514, si quidem. S, 496. ;,, 509, 590. 
2, 104, 547. u, 49, 53, 165, 215. v, 182, 558. £, 
118, ob, (if. e, 511. s, 45, 445. e, 51, 60, 950, 
549. e, 82. e, 147. v, 239. Q, 215, 8505, 514, 
948. x, 7, 167, 252. 4j, 78. «, 156, 216, 510. 
ἀϊκὴ, ἧς. 5. (" Aw) motus, festinatio, acces- 
sus celer. cZo» £ixZs καὶ ἀκόντων, O, 709, ar- 
cuum, i. e. sagittarum impetus et jaculorum. 
est et alius nominativus ejusdem notionis ἡ 
&iL, ixos ; unde et 7 αὐξ, capra, dicta videri pos- 
Sit. 


"- ^ ο » Ἢ 

ἀϊκὴς, vide ἀεικὴς. 

ἀϊκία, vide sub ἀεικίξφω. 

αἰκίζω, pro ἀεικίξω, quod vide. 

Mr ; - ^ 

G4XÀ0), αἰκλον, vide sub νεσγιλὸς. 

ἀϊκῶς, (Ei2») adverb. pro ἀεικῶς, turpiter, 
indigne, misere. σὲ ui» κύνες ἠδ οἰωνοὶ ἑλκήσουσι 
ἀϊχῶς, X, 8386, inquit Achilles ad Hectorem 
morientem. trahent et lacerabunt te fcede. 


αἴλινος, vide sub Λίνος in R. 
αἷμα, mco. τό. (Θέω) sanguis. est ab αὔδω, 
quasi αἴδϑημια, a forma verbi αἰδέω, et adspiratio 
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Αἴἷμα. 


in 5 latens, post factam syncopen abit in spi- 
ritum asperum prime syllabe. nam sanguis 
motu suo perpetuo calorem corporis continet 
et facit: certe, etiamsi veteres circularem ejus 
motum ignorarunt, calorem tamen ejus natu- 
ralem noverunt. ἔῤῥεεν αἷμα κελαινεφὶς ἐξ ὠσει- 
A5, 4, 140. et 149, μέλαν καταῤῥίον. et 146, 
μιάνϑην αἵματι μηροί : COnÉ, μιαένω. et 158, οὐ 
μέν πὼς ἅλιον πέλει ὅρκιον, αἷμά σε ἀρνῶν. οἱ 
218, «lua ἰκμυζήσας, sanguinem exsugens ex 
vulnere. et 451, ῥέε δ᾽ αἵματι γαῖα. sic et 6, 
65. O, 718. μιάνθησαν δὲ ἔδειραι αἵματι καὶ κονίαις» 
II, 796. παλάσσετο δ᾽ αἵματι ϑώρηξ, E, 100. et 
119, epu Y ἀνηκόντιζε διὰ σσρεπποῖο χιτῶνος. 
et 208, ἐξ ἀμφοτέροιϊν ἀτρεκὶς αἷμα ἔσενα βαλών. 
et 289, αἵματος Arai "Agna. sic et T, 78. X, 
261. ῥέε δ᾽ ἄμβροτον αἷμα S12, E, 559, seqq. et 
798, κελαινεφὶς αἴκα ἀπεμόργνυ. et 870, δεῖξεν δ᾽ 
ἄμβροτον αἵμα καταῤῥέον ἐξιώτειλῆς, Mars, vul- 
neratus a Diomede. μέλαν δ᾽ ἀνεκήκιεν αἷμα, Ἡ, 
262, et 529, τῶν "νῦν αἷμα κελαινὸν ἰσκίδασεν 
"Aene. αἶψά σοι αἷμα κελαινὸν ἐρωήσει ἀμφὶ δουρὶ, 
A, 505. a, 441. διά ς᾽ ἔντεα καὶ μέλαν αἷμα, Ky 
298, fusum in campo. et 484, ἰρυθαίνεσο δ᾽ 
αἵματι γαῖα. Ζεὺς ἧκεν ἐέοσας αἵματι μυδαλέας, 
A, 54. et 164, ἔκ τ᾽ ἀνδροκτασίης» ἔκ S αἵματος, 
ἔκ Tt κυδοιμοῦ. οἱ 176, αἷκα καὶ ἔγκατα πάντα 
λαφύσσει, λέων. sic et X, 585. P, 64. αἷκα ἔτι 
Θερμοὸν ἀνήνοθεν ἐξ ὠτειλῆς», A, 266. et 267, ἐπεὶ 
σὸ ἕλκος ἐτέρσετο, παύσατο δ᾽ αἷμα. sic et 847. 
et 594, ὁ δὲ αἵματι γαῖαν ἐρεύθων σπύθεται. et 
458, αἷμα δέ οἱ σπασθέντος ἀνέσσυτο. et 459, ἐπεὶ 
ἴδον αἷμ᾽ ᾽᾿Οδυσῆος et 477, ὀφρα᾿ αἷμα λιαρὸν, SC. 


ἔνεστι. et 584, αἵματι δ᾽ ἄξων νέρθεν ἅπα: πεπά-. 


λακτο. (sic et Y, 499.) et 812, μέλαν κελώρυζε. 
et 828, ἀπ᾽ αὐτοῦ δ᾽ αἷμα κελαινὸν νίζε ὕδατι 
λιαρῷ. σώντη δὴ, πύργοι καὶ ἐπάλξιες αἵματι φω- 
σῶν ἐῤῥώδατο, M, 480. mim νεουτώτου κατέρεε 
χειρὸς, N, 539. et 655, αἷμα μέλαν ἐξέῤῥεε, δεῦε 
δὲ γαῖαν. sic et d, 119, κελαινεφὲς αἷμ᾽ ἀπέμεσεν, 
AB, 457. αἴμκα ἐμέων, vomens, O, ll. et 118. 
χεῖσθαι ὁμοῦ νεκύεσσι pee (ἐν) αἵματι καὶ κονίῃσιν. 
πᾶσιν δὲ παρήϊον αἵματι φοινὸν, II, 159, de lupis. 
et 162, ἐρευγόμενοι φόνον αἵμματος, de iisdem. et 
338, πᾶν δ᾽ ὑπεθερμάνθη ξίφος αἵματι. (sic et Ὑ, 
476.) et 549, ἐνέπληθεν δέ οἱ ἄμφω αἵματος ὁῷ- 
θαλμοί. et 518, οὐδέ μοι αἷμα ipm zzi δύναται. 
€t 529, τέρσηνε. et 659, οὔ τις αὐτὸν ἔγνω, ἐπεὶ 
ἄΐϊματι καὶ κονίαις εἴλυτο διαμπερές. Ct 667, κε- 
λαινεφὲ: αἷμα κάθηρον. αἵματι δὲ δεύοντο κόμαι 
Χαρίτεσσιν ὁμοῖαι, P, 51. et 86, ἔῤῥει δ᾽ αἴωα xac 
οὐταμένην ὠτειλήν. et 960, αἵματι δὲ χθὼν δεύετο 
πορφυρίῳ. et 572, λαρὸν δέ οἱ (muscae) αἷμα 
ἀνθρώπου. tium δ᾽ ἔχ᾽ ἀμφ᾽ ὥμοισι δαφοίνεον αἵματι 
φωτῶν, Σ, 558. ἀλλὰ φόνος τε καὶ αἷμα, μέλει 
αὐτῶ, T, 914. ἐρυθαΐνετο δ᾽ αἵματι ὕδωρ, $, 9]. 
et 193, ἰχθύες σὲ vip ὠτειλῇς ἀπολιχμήσανται. 
et 167, σύτο κελαινεφές. et 325, μορμύρων ἀφρῷ 
TS καὶ αἵματι καὶ νεκύεσσιν, ποταμός" ἐμὸν αἷμα, 
“αιόνσες, X, 70, SC. κύνες. πώντη δ᾽ ἀμφὶ νέλχυν κο- 
᾿συλήρυτον ἔῤῥεεν αἷμα, CY, 54, οἱ 697, αἷμα παχὺ 
πτύοντα. οἱ 717, σμώδιγγες αἵματι φοινικόεσσαι 
ἀνέδρα μον. et 806, Ψαύσῃ 2 ἐνδίνων διά «τ᾿ “ἔντεα 
καὶ μέλαν aua, ubi cont. διώ, περὶ δ᾽ αἷμα νίνιπ- 


δῶ 


Αἰματύεις. 


741, 0, 419. ergo sanguis in venis, et extra ve- 
nas effusus, dicitur zzz. τῆς δ᾽ ἐπεὶ ix μέλαν 
αἷμα jón, pro ἐξερύῃ, y, 455, e victima. σὸν 
(μοχ λὸν) δ᾽ αἷμα περίῤῥεε ϑερμὸν ἰόνσα, i, 588, 
et 397, uox ov πεφυρμίνον τι t πολλῷ. inferi 
sunt cupidi sanguinis, eumque gustant, x, 597, 
A, 50, 56, 97, 95, 227, 951, 1. e, sunt vitz 
corporalis cupidi, mallentque redire in vitam, 
quz in sanguine corporis est, et 419, δώπεδον 
δ᾽ ἅπαν αἵματι ϑύεν, cum Agamemnon occide- 
retur cum suis, sic et χυ 909. ω, 184, αἵματί 
v VyxiQUAgM τε παλαξίμεν ἄσπετον οὖδας, v, 595, 
i. e. γῆν. μή σε στῆθος καὶ χείλεα φύρσω αἵματος, 
v, 22, conf. φύρω. γαστέρας αἰγῶν, κνίσσης τε 
καὶ αἵματος ἐμπλήσαντες, ventriculos caprarum 
adipe et sanguine implentes, z, 45, et 118, 
παρίθηκε μεγάλην γαστέρα ἐμπλείην κνίσσης τε 
καὶ αἵματος, ubi sermo est de specie aliqua 
farciminum, | magenblutwürste, | (black-pud- 
dings;) qua assabantur igne, v, 25, seqq. 
ἦλθεν ἀνὰ στόμα φοίνιον αἷμα, v, 96, ivit per os 
ruber sanguis. et 555, φορύξας αἵματι πολλῷ. 
ἐπαοιδῇ δ᾽ αἷμα κελαινὸν ἔσχεθον, incantatione 
sanguinem cohibuerunt, v, 457. αἵματι δ᾽ ἐῤ- 
ῥάδαται τοῖχοι, U, 854. αὐλὸς ἀνὰ ῥῖνας παχὺς 
ἤλθεν αἵματος ἀνδρομέου, xc, 19. et 402, αἵματι 
καὶ λύθρῳ πεπαλαγμένον ᾿᾽Οδυσῆα. et 407, νέκυς 
σε καὶ ἄσπετον εἴσιδεν αἴλα. Sed per tropum 
αἷμα notat et, majores aut posteros, consan- 
guinitatem, stirpem, semen. σῶν ἀνδρῶν γενεῆς» 
oiv αἵματος ἐξ ἐμοῦ εἰσίν, T, 105, inquit Jupi- 
ter: qui ex meo semine sunt, et 111, σῶν Z»- 
δρῶν οἵ σῆς, ἰξ αἵματος, εἰσὶ γενέθλης. ταύτης 
σοι γενεῆς τε καὶ αἵματος. εὔχομαι εἶναι, Z, 211. 
Y, 241. γαμβρὸς ἢ πενθερὸς, οἵτε μάλιστα κῆδισ- 
σοι πελέθουσι, μεθ᾽ ipud τε καὶ γένος αὐτῶν, 9, 
588. αἵματος εἷς ἀγαθοῖο, ex bona stirpe et se- 
mine es, 2, 611, i. e. σπέρματος. Sie m, 300, 
εἰ ἐτεόν γ᾽ ἐμός beri, καὶ αἵματος ἡμετέροιο, COe- 
terum aimez. πεπαλαγμένος non potest libare, 
Z, 266, seqq. et rem divinam facere.  Pro- 
verbium est, πρότερον αἷμα ὕσει, de iis quze fieri 
nequeunt. 


αἱμασιὰ, zs. ἡ. (Θίω) est proprie, sepes cx 
sentibus acutis. nam est ab zigzzze. deinde 
per usum etiam, paries ex lapidibus in acro 
lectis constructus. αἱμασιὰς λέξοντες, ἕρκος εἶναι 
ἀλωῆς, w, 228, ubi significantur ἄκανθαι, δ ὧν 
αἱμώσσεται χεὶρ, dornen, einen zaun xu flechlen, - 
('thorns for forming a fence. ) αἱμασιώς τε λέ- 
γῶν, c, 358, ubi videntur intelligi. λίθοι, χάλι- 


χες, quibus coagmentatis fit φραγμός. nam ct 


structuris ex. ejusmodi generis lapidibus tri- 
buitur hoc nomen. sic apud Herodot. 1, 180, 
est-zimari πλίνθων ὀπτέων, septum ex coctis 
lateribus. alias 72 τειχίον ix χαλίκων dicitur 
ϑριγκός. conf. λέγων. 


αἱματόεις, όεσσα, ὅεν. (Θέω) cruentus. αἷμα- 
σόεσσα σμῶδιξ, B. 967, mit blut unterlaufen, 
( dripping avith blood. ) αἱμαπόεσσα χεὶρ, E, 89, 
manus cruentata. zigzróss βρότος, H, 425, 5, 
7. 2, 945. W, Al. αἱματόεντα ἥματα, l 6. τὰ 
iy σῷ φιλαιμάτῳ πολέμῳ, 1, 526. αἱμωτόεις πό- 


Αὐμοφύρυκτος. 


Atos, pugna cruenta, 1, 646. T, 313. αἷμκα- 
φόεσσα κόνις, N, 595. II, 486. ἔντεα αἱματόεντα, 
N, 640. et 617, ὄσσε αἱματόεντε, oculi sanguine 
fodati: ubi alii scribunt. αἱματόεντα, pluralem 
adjectivi jungentes duali substantivi, non om- 
nino insolenter. aigzcóus ἐγκέφαλος, |. 6. ὃς 
ixodén αἵμασι, P, 297. et 541, αἱματόεις χεῖρας 
καὶ πόδας. αἱματόεσσαι Ψιάδες, Cruentze guttze, 
II, 459, i. e. αἱματηραὶ, ὕφαιμοι. οἱ 841, αἱμα- 
φόεις χιτῶν. τεύχεα αἱμασόεντα, X, 969. αἷμα- 
TÓtvra παρήϊα, gence cruore oblitze, »^, 405. 

αἱμοφύρυκτος, ov. ὁ ἡ. (Φίρω) sanguine per- 
mixtus, sanguine oppletus, αἱμοβαφής. est per 
syncopen ex z/gaceQoguxve;: nam ex solo αἷμα 
deberet esse αἱμαφόρυκτος. SIC per eandem syn- 
copen est αἱμόῤῥυτος, αἱμοβαφὴς» αἱμόφνρεος, 
etc. αἱμεοοφόρυκτα δὲ δὴ κρέα ἤσθιον, v, 548, ede- 
bantque sane carnes cruentatas; quales esse 
solent crudz. ccterum và αἱκατηρὰ σύμβολα 
nihil fausti portendunt. 

αἱμύλιος, ím, ww. et ὁ ἡ. (Ow) idem. αἰεὶ 
σὸν μαλακοῖσι καὶ αἱμυλίοισι λόγοισι ϑίλγει, d, 
56, assidue eum mollibus et sanguinem com- 
moventibus'verbis extra se rapit et obstupefa- 
cit : ubi sunt λόγοι, οἱ κατὰ ἔρωτα κολακεύοντες, 
καὶ οὖς ἄν εἴσῃ γυνὴ ἐρῶσα, καὶ μὴ ψοφήσαντες 
εἰκῆ περὶ τὰ τῆς ἀκοῆς πρόθυρα, ἀλλὰ ἔσω muo- 
εἰσδύντες, καὶ οἷον ἁψάμενοι αἵματος : ϑερμοὶ καὶ 
ἐνεργοὶ, οὐ μὰν ψυχροὶ καὶ ἄπρακτοι. — Sermones 
blandi et amorum pleni et ad animum audien- 
tis alte penetrantes: qui sanguinem blande 
movent, et a sanguine amoris adfectu et de- 
siderio moto oriuntur: die das blut mit ange- 
nemen regungen erfüllen, (which excile agree- 
able motions in the blood. ) 


GIO, ovo, à ἡ (Aw) idem quod δαήμων, 
ex eoque factum per apharesin, et contractio- 
nem τοῦ 4» in αι: ἀφαιρίσεως vero factz sig- 
num vel compensatio est spiritus asper, μέμα- 
ϑηκὼς, ἐπιστήμων. αἵμονα ϑήρης, peritum vena- 
tionis, E, 49. 


^ 

αἰναρέτης, sv. ὃ. ('Agà) et inv ocativo ai»- 
«pie, nam sic legit Aristarchus cum optimis, 
I5 31. et vox mire composita, ex laude ab 
&pir?, et ex vituperio ab αἰνός. ut αἰνόσ'αρις» 
αἰνελένη, l. e. ὁ Πάρις ἢ ἡ Ἑλένη ἐπὶ κακῷ ὧν ἢ 
οὖσα : SiC ὃ αἰναοίτης est ὁ ἐπὶ κακῷ τὴν ἀρετὴν 
(prastantem fortitudinem) ἔχων. der tapfer ist 
zum unglücke anderer, (he who is valiant to 
the misfortune of others.) alii scribi volunt ; 
«iy ἀρετῇ; prO αἰνὸ, et intelligunt sic: ὦ ai, 
τὶς ἄλλος σῆς ἀρετῆς (i. e. ἀνδρίας) ὀνήσεται. 
sed melior est 4 ᾿Αρισσάρχειος γραφή. alii hanc 
vocem ponunt ἢ, 1. in nominativo, αἰναρέτης, 
et trahunt ad χόλος, ut sit χόλος ὁ κακύνων τὰς 
ἀρεφάς. frigide satis. 

αἰνελένη, vide supra. 

αἰνέω, f. νήσω et νίσω. (A7) laudo, compro- 
bo, adsentio, consentio. Aeisse gul, lobe, (T 
commend, praise.) ἅμα πάντες αἰνεῖτε, (est im- 
perat.) 6, 9, adsentiatis omnes, συναινεῖτε συγ- 
κατατίθεσθε. μήτε με μάλα αἴνεε μήτε νείκει, Κ, 


D 
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Αἵνος. 


249, neque me valde lauda neque vitupera. 
nam prudentes non semper ferunt laudari se 
in faciem apud notos. ἵνα zi αἰνήσωσιν ᾿Α χαιοὶ, 
Y, 552, ut te laudent et probent. zi» δ᾽ ἤνησεν 
eam sententià suá probavit, et admiratus est 
pra ceteris, Q, 50, sc. Venerem. οἱ δ᾽ οὐκ αἰνή- 
σουσιν ἀκούοντες κακὰ ἔργα, m, 080, et illi non 
probabunt audientes mala facinora. et 405, εἰ 
μέν xs αἰνήσωσι Διὸς μεγάλοιο ϑέμιστες, Si Jovis 
magni jura comprobaverint et fieri permiserint 
id. ponitur αἰνεῖν et pro, valere jubere, ἔῤῥειν 
ἐᾷν, sich wovor bedanken, etwas nicht mügen, 
(to decline, to be unable to do a thing;) quo 
sensu Hesiodus dicit, νῆα ὀλίγην αἰνεῖν, μεγάλῃ 
* δὲ φορτία ἐνθέσθαι," Ἔργ. 641, aliud αἰνεῖν vel ἀνεῖν 
(nam utrumque scribitur) est, macerare, aqua 
madidum facere, cinweichen, (to steep. ) 
αἰνίξομαι, f. ἴξομαι. (A1) est idem quod 
αἰνέω. laudo, comprobo. sic σολεμίζω, προκα- 
Aídw, νεμεσίζω, etc. sunt deducta. notat et, 
probo, zstimo, schütze hoch, halte für gut, 
(I esteem, think fit. ) πέρι δή σε βροτῶν αἰνίζομαι 
ἁπάντων, N, O14. ἔξοχα Sj. σε — ὃ, 487, supra 
mortales te laudo omnes. est et loquor, narro, 
in specie ut vates: vaticinando loquor paullo 
Obscuriora. scribitur et αἰνίσιτομαι hoc verbum. 


αἰνόθεν, (ΑἹ) adverb. ex duro et gravi. H, 97. 
αἰνόθρυπτος, vide sub Seózza. 


, αἰνόμορος, ov. 5. (Μείρω) gravi fato pressus, 
miser, δύσμορος. ὅς με ἔσρεφε τυτθὴν ἐοῦσαν, δύσ- 
pegas αἰνόμορον, X, ABl. κακὴ Διὸς αἶσα παρίστη 
ἡμῖν αἰνομόροις, 1, 55, nobis infelicibus. ziv eIvo- 
μμόροισιν ἀέθλια, ὦ, 168, inquiunt umbrze proco- 
rum. 

αἰνοπαθὴς, (og, ὃ ἡ. (Πήδω) qui gravia est 
passus et patitur. ἐμὲ μάλα αἰνοπαθῇ, σ, 200, in- 
quit Penelope. 

αἰνόπαρις, vide sub αἰναρέτης. 


Alvoe, ου. ὁ. (A7) vox facta ex αἱ, vocul3 ad- 
mirantis aut comprobantis aut intellizentis ali- 
quid. in poéta ponitur primum pro /a«ude, οὐ μέν 
σοι μέλεος εἰρήσεται αἶνος, Ψ, 195, non sane a te 
frustra dicta erit hzc laus, coll. 795, 792. et 659, 
ἐπεὶ πάντα αἶνον ἐστέκλνε, postquam omnem eam 
laudationem a Nestore sibi dictam audivit. 
optimus enim quisque maxime delectatur verá 
laude ex ore laudatorum hominum prolatá. 
Tí με χρὴ μητέρος αἴνου, Q, 110, quid opus est 
ut ego laudem matrem ? est ergo, laudatio, ad- 
mirans narratio. deinde motat αἶνος quoque 
ἀπόκρυφον λόγον, καὶ ἐσχηματισμένον, 51 quid 
narratur quod ulteriorem habet respectum ; 
eine erzühlung, die eine bitte oder lehre verbor- 
gen in. sich hült oder zum zwecke hat, (a fable, 
apologue, parable. ) tale exemplum est Z, 459— 
502, ubi sub ea narratione, fictá sine dubio, 
latebat petitio hzec: date mihi vestium aliquid, 
quo contegam me, ne algeam hac nocte frigi- 
da. et hane applicationem addere non debuis- 
set: sed quia loquebatur ad ἀγροίκους et hebe- 
tiores, hinc addidit ipse cam, 505, seqq. hinc 
dicit Eumus, 508, αἶνος μὲν qoi ἀκύμων, ὃν 
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Αἰνὸς. 


χκατίλεξας, narratio illa (qua praeterea aliquid 
aliud pro scopo habuisti quam solam eam nar- 
rationem) est sane honesta quam enarrasti: et 
«lys; ergo jam a me est intellectus quid velit. 
sic Hesiodus canit αἶνον de lusciniá, "Ez, 200. 
seqq. sed explicationem vel applicationem non 
addit: przdicit enim, se narraturum αἦνον βα- 
σιλεῦσι, φρονεοῦσι καὶ αὐτοῖς, 1. €. δυναμένοις νοεῖν 
ὅσερ αἰνίξομαι, qui ipsi per se intelligent scopum 
narrationis meze. sic est et αἶνος, si narratur 
docendi aut monendi causá, quod in se tali 
modo fieri non potuit, ut Jothami αὖνος est in 
libro Judicum sacro, cap. 9, 8, seqq. sepe et 
αἶνος narratio est ia genere : unde est σὸ σοταΐ- 
νιον, l. €. πρόσφατον, (a ποτὶ, i. e. πρὸς, et αἶνος, 
i. €. φωτὸς λόγος) αἱ sit, περὶ οὗ ἐγγὺς καὶ προσ- 
εχῶς ἐλέγετό τι, de quo paullo ante dictum et 
laudatum est. "Vide sub ἀναίνομαι ad finem, 
et sub παραρμυϑέομαι.- 


αἰνὸς, ἡ, à», (Α}) est idem quod αἰανὸς, et vel 

ab eo ortum per syncopen; vel illud ab hóc 
per intersertum z. nam utrumque est ab zi zi. 
est ergo: durus, inclemens, saevus, lugubris, 
terribilis. streng, hart, furchtbar, ( severe, cruel, 
terrible.) est tamen et in bono sensu, gravis, 
erusthafl, wichtig, majestütisch, ehrfurchtswür- 
dig, (srave, serious, majestic, worthy of rever- 
ence. ) αἰνῆς δηϊοτῆτος, E, 409, ex gravi et duro 
proelio. sic ἐν αἰνῇ δηϊοτῆτι, H, 40, 51, 119, 174. 
N, GOG. O, 512. X, 64. 2, 515. p, 257. αἰνὴ 
φύλοσις, grave certamen bellicum, A, 15, 65. 
E, 3779, 496. Z, 1l. A, 213. II, 256. 2, 171. o, 
474. ὀϊζὺς, gravis zerumna, o, 541. αἰνὸς χόλος," 
saeva ira, X, 94. κάματος, labor οἱ defatigatio 
gravis, K, 919. ε, 457. xóvos, acerbum et cru- 
dele odium, 6, 449. II, 449. τρόμος, horribilis 
tremor, H, 215. A, 117. Ὑ, 44. μόρος, gravis et 
dura mors, X, 465. ὄνειρος, v, 568, grave et 
lugubre somnium, collato 541, seqq. vel et 
αἰνιγμωτώδης, coll 545, seqq. nam αἶνος, 1. e. 
znigma inerat ei somnio. αἰνὸν ἄχος, gravis 
luctus, A, 169. e, 194, 147, 316. O, 208. II, 52, 
5^, 508. P, 85. T; SOT. Σ, 43. v, 87, σ,, 918. 
μένος, horrenda vis, terribile robur, P, 565. ἐν 
αἰναῖς νεκάδεσσιν, inter horrendas strages cada- 
verum, E, 886. αἰνὰ παθοῦσα, quze passa sum 
dira, tam gravia, X, 451. sed A, 414, τί νυ σὲ 
ἔτρεφον αἰνὰ πεκοῦσα, ubi est pro αἰνῶς, quze pe- 
peri te tristi modo, ad tristitiam tuam meam- 
que. et inest tacitum votum, utinam ne pepe- 
rissem ; alterum, utinam ne educassem. sic et 
αἰνὰ pro αἰνῶς, m, 955, μὴ πολύπικρα καὶ αἰνὰ 
βίας ἀποτίσεαι ἐλθὼν, vereor, ne valde amaris et 
miseris modis vim, quam paras contra procos, 
luas (bezahlen. müssest] (will have to pay for] 
postquam rediisti domum tuam: lugubri mo- 
do, &üglich, (mournfully, lamentably.) αἰνὰ 
ὀλοφυρόμεναι, miserabiliter ejulantes, »;, 447. ὡς 
οὐκ αἰνότερον καὶ κύντερον ἄλλο γυναικὸς, üt nihil 
"est ϑϑονίιι5 et audacius muliere, 2, 496, nihil 
intolerabilius. αἰνότατε Κρονίδη, gravissime 
Saturnie, gestrengester herr, ungütisster, (most 
severe, most unkind master ;) et ἐπιπλήττουσα 


94 


Αἰνῶς. 


hoc vocabulo utitur, -A, 25. sic et E, 550, ubi 
tamen mitius sonat: hüchstgebietender, (most 
imperious.) qui imperio suo onerat et premit. 
sic 6, 46?. x, 361. II, 440. A, 552. et his om- 
nibus locis Juno querula sic alloquitur Jovem, 
quasi nimis gravem et imperiosum sibi. ἀλλὰ 
σύ γ᾽ αἰνοτάφη, κύον ἀδδεὶς, O, 445, ubi sic lo- 
quitur indignabunda Iris ad Minervam pug- 
naturam cum patre suo Jove. tu es sane impe. 
tuosissima et maxime intolerabilis, O intrepida 
audacula, nam κύων apud antiquissimos non 
ignominiosa vox erat, sicut apud nos est; sed 
solam audaciam nimiam exprimens, et 476, 
μάχονται στείνει ἐν αἰνρτάτῳ, jn gravissima et 
miserrima angustiáà, in dem hürtesten gedrünge, 
(in the greatest straits,) ob czedes ibi innume- 
ras. αἰνοτάτην ἔριδα πτολέμοιο, gravissimam et 
maxime terribilem contentionem pugna, ΚΞ, 
589. τῇ δὲ (hac parte vero) δὴ αἰνόσασον v:gi- 
δείδια (gravissime nimium quantum metuo) μή 
σι πάθωμεν, ne malum nobis accidat, N, 52, 
ubi neutrum adverbialiter: et περὶ quoque in- 
tendit significatum. miserrime timeo. αἰνότα τὸς 
λόχος, molestissimze insidize insidiantibus, 2, 
441, das beschwerlichste aufluuern, (to lie in 
wait for the worsl.) αἰνότωτον πόλεμον, pu. 
gravissimam, das saureste gefechte, (the most 
obstinate engagement, ) 9, 519. αἰνόσατον κακὸν, 
t, 2975, gravissimum malum et miserrimum, 
das hürteste unglück, (the severest misfortune ) 
et αἰνὸς coincidit szepe cum δεινὸς», ἃ quo et qui- 
dam factum putant, abjecto 2, et mutato dorice 
εἰ in αι. αἰνὸς fere semper in malo et molesto 
significatu. npe 


AÍVUpL4, et αἴνυμαι. ("Az) vox poética, Ti. 


ξογράφοις inusitata. fit ab αἴρω, αἴρνω, αἰρνύω, 
αἴρνυμι, et extruso eg, αὔνυμι. notat ἀφαιρέω, e- 
traho; sumo, capio, ich nehme ab, nehme ein, 


fasse, ( I take away, take up, seize.) ϑώρηκα «ou 


αἴνυτο (imperf. pro ἤνυτο) ἀπὸ στήθεος, detrahe- 
bat ejus thoracem de pectore ejus, A, 974. et 
519, αἴνυτο σεύχεω ἀπ’ ὥμων. sic et N, 550. 


ἄλλον ὀϊστὸν αἴνυτο, aliam sagittam capiebat, ' 


depromebat ex pharetrà, O, 459. ἀπ᾿ ὥμων αἵ- 
uro τόξα, 9, 490. συρῶν αἰνυμένους», ἰέναι π“ἄλιν, 
si ex caseis quosdam sumsissent, retro ire, ;, 
225, qua phrasis est attica, pro ix σῶν συρῶν 
σινάς. nam talis genitivüs partem de aliquo 
toto designat. sic et 259. et 429, σύντρεις αἰ- 
νύμενος, tres una jungens et copulans, drey zu- 
sammennehmend, ( taking three together. ) ἀλλά 
με ᾿Οδυσσέως πόϑος αἴνυται, E, 144, capit me de- 


.siderium ejus. ἀπὸ πασσάλου αἴνυτο πόξον, 1. e. 


ἔλαβεν, Q, 59. αἰνύμενωι, capientes, fassende, 
(scixing,) x;, 500. 


αἰνῶς, ( AT) adverb. duriter, moleste, misere, 
graviter, severe. et sepe est pro λίαν, valde, 
nimium. sicut Romani suum miseré. νῦν δ᾽ αἰνῶς 
δείδοικα κατὰ φρένα, A, 555, nunc misere timeo 
pectore, fürchte gar sehr, (I am eztremely 
afraid.) sic 1, 244, z, 261. timor enim valde 
molestus et miser est. zZAz αἰνῶς δείδω, K, 58, 
S. et 95, αἰνῶς γὰρ Δαναῶν πέρι (ob Danaos, de 


"m 


Ai£. 


Danais) δείδια. et 598, αἰνῶς δείδοικα. δείδια δ᾽ 
αἰνῶς Αἰνείαν, N, 481, s. T, 29, s. X, 454, s. 
δεῖδιε δ᾽ αἰνῶς, Q, 558. αἰνῶς ἀθανάτοισι Sois sic 
ὦσα ἴοικεν, T, 158, valde diis vultu similis est, 
αἰνῶς ἀκτίνεσσιν ἐοικότες ἠελίοιο, K, 547, omnino 
radiis solis similes sunt, ob albedinem et nito- 
rem. et sermo est de equis albis. αἰνῶς γὰρ xs- 
φαλήν m καὶ ὄμματα καλὰ ἔοικας κείνῳ, c, 908, 
πσείρετο δ᾽ αἰνῶς, vehementer et misere vexaba- 
tur dolore, E, 252, ex vulnere. σεῖρε (ἔτειρε) 
γὰρ αἰνῶς ὀδμὴ, δ, 441, s. odor graviter molesta- 
bat nos. χώσατο αἰνῶς, Àrascebatur vehementer, 
9, 397. N, 165. ἑταίρου χώςται αἰνῶς, Ob ami- 
cum irascitur graviter, T, 29. φιλέεσκε (ἐφίλει 
αὐτὸν) γὰρ αἰνῶς, amabat enim valde, z, 264,. 
αἰνῶς γὰρ μύθοις σέρπομαι, vehementer delector 
verbis, 2, 597, s. δείδιά «' αἰνῶς γούνων ἅπτεσθαι, 
€) 168. εἰ δὴ σοῦτον τρημέεις καὶ δείδιας αἰνῶ;, v, 
79. νῦν δ᾽ αἰνῶς δείδοικα κατὰ φρένα, ὠ, 952. ἵεται 
αἰνῶς, vehementer cupit, 8, 527, er ist sehr hit- 
zig, er ist. sehr aufgebracht, (he is very warm, 
greatly incensed. ) διεφαίνετο δ᾽ αἰνῶς, vehementer 
candebat, war sehr glüend, (was very hot,) 1, 
579, et 555, ἥσατο δ᾽ αἰνῶς, vehementer delec- 
tabatur, i.e. λίαν. αἰνῶς γὰρ τάδε εἵματα ἔχω 
κακὰ, », 24, cum molestià habeo hzc vesti- 
menta i. μάλα περ κεχολωμένος αἰνῶς, T, 
524. ἄγχι γὰρ αἰνῶς, nimis prope, x;, 136, ubi 
videtur esse xz«' ἀντίφρασιν, 1. e. minime prope. 
et est in sensu primo c? αἰνῶς ibi, misere prope, 
klüglich nahe, ( lamentably near, ) i. e. non pot- 
est iis appropinquari. αἰνῶς γάρ μ᾽ αὐτόν γε 
μένος καὶ ϑυμὸς ἀνώγει κεῖσε ἰέναι, 9, 198, valde 
jubet animus, me ipsum ire illuc. ἀλλὰ μάλ᾽ 
αἰνῶς αἰδέομαι Ὑρῶας, Z, 441, revereor valde. 7 
μὲν δὴ λώβη τἄδε γ᾽ ἔσσεται αἰνόθεν αἰνῶς, Ἡ, 9T, 
certe sane dedecus hzc erunt nimium quantum, 
ix δεινῶν δεινοτέρως. : 


AXE, αἰγός. ἡ. (A1) attice etiam 5. capra. 
eine xiege, (a goat. ) nomen a sono quem edunt 
capra, αἵ, si id legas ex ore Graco, sicut La- 
tinorum :; non vero ex ore barbaro sicut ai. 
est ξῶον ὀχευτικὸν, animal salax: hinc Paris ei 
oblique comparatur, T, 24, ἄγριον αἴγα, capram 
vel caprum ferum. ubi est vel ὁ ἡ ἄγριος», vol ὁ 
αἴξ. utrumque attice. μηρία αἰγῶν, in sacrificiis, 
A, 4l. et 66, αἰγῶν τε σελείων κνίσσης. et 516, 
φαύρων 52 αἰγῶν ἑκατόμβας. αἰπόλια πλατία 
αἰγῶν αἰπόλοι ἄνδρες ῥεῖα διακρινέωσιν, Β, 474, 
greges diffusos caprarum caprarii facile secer- 
nunt. σόσα αἰπόλια Auria αἰγῶν, A, 6718. ἰξά- 

. Aou αἰγὸς ἀγρίου, A, 105, coll. 107, 108, ubi 
estó αἴξ, caper. et ἴξαλος est ὁ σέλειος, salax. 
varo» πίονος αἰγὸς, ein zimmer von einer fetten 
xiege, (the buttock of' a fat goat,) 1, 207, μή- 
λοις, αἴγεσιν ἢ ὀΐεσσιν, pecudibus, capris aut 
ovibus, K, 486, 485, ergo αἶγες pertinent ad 
μῆλα ut ad genus. αἶγας ὁμοῦ καὶ δὶ: (δας) Δ, 
245. et 585, μηκάδες αἶγες, meckernde xiegen, 
(bleating goats.) sic et Ψ, 51. ders δύο λέοντε 
αἶγα, N, 198, ἄγριον αἶγα, caprum ferum, O, 
211, μηρία ἔκῃε βόων αἰγῶν τε τελείων, combus- 
sit femora, 0, 54, in sacrificiis, βοῦς ἑερεύοντες 


δ 


Αἰόλλω. 


καὶ ig (dius) καὶ αίονας αἶγας, D, 56. et caro 
ejus valde laudata apud antiquos et in terris 
felicibus, ut σροφιμώτατος cibus, et nervos ro- 
borans, et 300, αἶγας ἀνιεμένους, capras exco- 
riantes. ἐν δὲ αἶγες ἀπειρέσιαι ἄγριαι, unzühlige 
wilde xiegen sind da, (inmwmerable wild. goats 
are there,) i, 118, seqq. et 124, βόσκει δέ σε 
μηκάδας αἴγας. et 155, seqq. αἶγας ὀρεσκῴους, 
in montibus cubantes, ad cibum. et 167, αὐ- 
σῶν v& φθογγὴν, οἰῶν τε καὶ αἰγῶν. et 184, πολ- 
χὰ μῆλα, Diis vi καὶ αἶγες. et 244, ἤμελγεν 
(mulgebat) δὲς (2/zs) καὶ μηκάδας αἶγας. 5ἷς et 
341. earum fcetus dicuntur ἔριφοι, 220, s. δέρμα 
ἰονθάδος ἀγρίον αἰγὸς, E, 50. et 106, ζατρεφέων 
αἰγῶν, ubi sequitur ὅσαις, ut intelligatur mas- 
culinum. simul ibi ex 105 apparet, pertinere 
αἶγας inter μῆλα. et lOl, αἰσόλια “πλατέα αἰ- 
γῶν, et 103. nam hzc animalia in pascendo 
late diffundunt se. et 519, εὐνὴν, iv δ᾽ οἰῶν σε 
καὶ αἰγῶν δέρματα ἔβαλλεν, legte. schaaf- und 
xiegenfelle hinein, (he threw in the skins of sheep 
and goats. ) et 550, ἀνείλετο νάκην (pellem) αἰ- 
γὸς εὐπρεφέος μεγάλου. ἱέρευον δὶς μεγάλους καὶ 
πίονας αἶγας; ρ, 180, et 213, αἶγας ἄγων, δεῖπ- 
νον μνηστήρεσσι et 247, αἰπόλος αἰγῶν, Capra- 
rius pastor. et 295. αἶγας ἐπ᾽ ἀγροτέρας, auf 
die wilden ziegen, (against wild. goats.) 569, 
585. γαστέρες αἰγῶν, e, 44, ventriculi capra- 
rum, ziegenmagem, (stomachs of goats,) qui 
implebantur sanguine et adipe, et ad ignem 
coquebantur. magenwürste von ziegem, (pud- 
dings made with the stomachs of goats stuffed« ) 
vide porro υ, 173, s. 186, 250. Q, 265, S. x, 
199. οἱ σέλειοι VOcantur τράγοι καὶ ἴξαλοι: ἡ δὲ 
ἐχομένη ἡλικίᾳ, χίμαροι: τὰ δὲ νεώτωτα, ἔριφοι- 
Homerus τὰ σέλειω vOCat προγόνους, medize 
setatis μετάσας, recens nata ἕρσας» «, 221, 222, 
quaedam setas vocabatur et ἐσσῆνες, et πρητῆνεξ, 


'et ἐσισρητῆνες. Preterea multe urbes dicta 


Αἰγαὶ, etiam in singulari ἡ Αἰγὰ, etiam alia 
urbs τὸ Αἴγιον, cujus cives οἱ Αἰγιεῖς, et a qua 
fabula orta, σὴν Αἶγα τῷ Aif μαξὸν ἐπισχεῖν, quae 
fabulosa αὐξ vocatur ἡ ᾿Αμωλθεία et οὐρανία αἴξ, 
ἣ «τροφὸς 4» τοῦ Διός. Vide ἀϊκή. 

ἀΐξασκε, Vide sub ᾿Αἵσσω. 

αἰόλη νὺξ, vide sub νύξ.᾿ 


αἰολίζειν, αἰολικὸς, vide sub αἰόλος, prope 
finem. 


αἰολλέω, vide αἰολόπωλος, et sub αἰόλλω. 
αἰόλλησις, vide sub sequente. 
5.2. 

οἰόλλω, est κινέω, ("Exw) in specie κινέω 
κατὰ tiAnci, moveo volvendo et orbes facien- 
do. contremiscere motu  undulante facio. 
conf. αἰόλος. ὡς ὅτε ἀνὴρ γαστέρα (ventriculum 
mactati suis, aut magnum ile) ipsrAsíz» κνίσσης 
καὶ αἵματος, (refertum adipe et sanguine, eine 
blutwurst) (a blood pudding) πυρὸς αἰθομένου, 
igne ardente, ἔνθα καὶ ἔνθα αἰόλλει, huc et illuc 
versat et volvit, v, 27, circumagit ad ignem, 
beym feuer wmwendet, und. sie bratet, ( turns 
and. roasts at the fire.) hinc est et ἡ ἀπαιόλη, 
quando aliquem avertimus et deflectere facimus 


D4 


Αἰολοθώρηξ. 


ab aliqua re, ἡ ἀπάτη καὶ ἀποστέρησις. Sic οἱ σὸ 
ἀπαιόλημα, ἷ. C. ἀποπλάνημα καὶ ἀποκάθαρμα. 
dicitur verbum et αἰσλλέων unde est ἡ αἰόλλησις, 
L e. κίνησι;. Vide αἰολόπωλος. 
αἰολοθώρηξ, ηκος. ὁ ἡ. ("Ogu) vario et colo- 
rato thorace indutus. vel et, thorace ex cate- 
nulis composito indutus. vel, celeriter movens 
se in thorace ab αἰόλλω, variego, it. moveo huc 
illuc. "AvriQos αἰολοθώρηξ, A, 489. Μενέσθιος, ΤΙ, 
173. 
αἰολομίτρης, ov. ὃ. (Μίσγω) qui coloratam 
varie gestat μίτραν. ᾿Ορέσβιον αἰολομίπρην, E, 
707, ubi μίτρα in sensu Homerico est intelli- 
genda. 
αἰολόπωλος, ον. ὁ ἡ. (“Αλλω) est ὁ ἐφ᾽ ἵα- 
Tuy ταχέως κινούμενος. qui celeribus equis uti- 
tur et circumvectatur, eim schneller leichter 
reiter, (a swift rider.) αἰόλλειν enim est, σα- 
mies δίκην ἀΐλλης κινεῖν," celeriter, procellae 
modo, movere, αἰολοπώλους Φρύγας, h 6. vu- 
xvicaov;, T, 185, qui periti sunt equos celeri- 
ter et varie agitare, nam potest et esse, à σοικί- 
Aus ἱπαπαζόμενος. Vide σαναΐολο:- 
αἰόλος, η, ov. ("EA») celer, agilis, facilis 
flexu et motu. was sich leicht und. geschwinde 
wendet und drehet, (what turns and winds 
swifily and casily,) deinde et, varius. sed prior 
significatus est proprius, versutus, facile ver. 
tens et flectens se. sich Kkrümmend, zap- 
pelnd, (to twist or bend one's self, to struggle 
with hands and feet, ) hinc est αἰόλλω, i. e. ποικί- 
Aus καὶ πυκνῶς καὶ ταχέως στρέφω καὶ χινέω. 
σεύχεα αἰόλα, E, 295, arma agilia, quae in prce- 
lis varie circumaguntur et convertuntur. σά- 
κος ἀιόλον, H, 222, II, 107, nisi quod tamen et 
idea varii et variegati ibi adhaerere possit; vel 
varie contexti et complicati; ut habeat a;xi- 
λίαν a pluribus στερεαῖς ὕλαις, et ut sit δαιδαλ- 
θὲν ἐπιπολῆς (in superficie varie exornatum) εἴς 
vi κάλλος. πόδας αἰόλος ἵσπος, flexipes equus, 
celer et agilis pedibus, T, 404, ubi est idem 
quod πόδαργος. αἰόλαι εὐλαὶ, vermes varie se 
moventes et flectentes, »aden. die sich manni 
Jültig krümmen, (worms which twist about in 
various ways,) X, 509, ὡς ἔδον αἰόλον ὄφιν, ut 
viderunt serpentem varie se curvantem, facili 
flexu repentem et volventem se, M, 208. et 
167, σφῆκες μέσον αἰόλοι ἠδὲ μέλισσαι, vespae et 
apes in medio flexiles, κατὰ τὸ μέσον εὐκίνητοι, 
διὰ τὴν ἐντομὴν, καὶ σὴν ἐκεῖθεν π'τέρωσιν, quia in 
medio sectze quasi sunt (unde et insecta dicta) 
et ibi alas habent. αἰόλος οἶστρος, χ» 900, celer 
cstrus, die schnelle bremse, (the swift gad-fly. ) 
αἰολικὸν (pro quo vitiose a quibusdam legitur αἰ- 
σολικὸν) ϑέαμα, Theocr. 1, 56, res artificiosa 
oculis proposita. et ipsi οἱ Αἰολεῖς ab hoc nomine 
sunt dicti; unde αἰολίζειν est, arte vel fraude 
agere. praeterea οἱ Καλυδώνιοι erant ZEoles vel 
JEtoli: ut ergo, loco Theocriti citato, eo magis 


Ó 
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bald und. wendet sich in eine andre himmelsge- 
gend, (the wind soon changes and. blows from a 
different quarter. ) 

αἰονάω, vide sub ἠϊών. 

αἰπεινὸς, ἡ, ἐν. (Asi) altus, arduus. ἔναιε 
Πήδασον αἰπεινὴν, Z, 55,. Pedasum habitabat in 
alto sitam et probe munitam, ut hostes a se 
(ἄπο) arcere posset. αἰπσεινῇ Καλυδῶνι, altm, 
munitisimz, N, 217. Ξ, 116. Ἰλίου αἰπεινῆς, 
1,.419, 682. ubi non solum situs, sed et id in- 
nuitur quod sit χαλεπὴ τοῖς ᾿Αχαιοῖς: sed et 
Hector eam sic vocat a situ et potentiá, νῦν 
ὦλιτο πᾶσα κατ᾽. ἄκρης Ἴλιος αἰπεινὴ, N, 118, 
nunc perit toto e com llios alta. P, 328. 
αἴκεν Ἰλίου αἰπεινῆς πεφιδήσεται (Qsicseaa, parcet) 
O, 215. et 558, αἰπεινὴν ἑλέειν, cepisse, et huc 
alludit 4 αἰσὺ; ὄλεθρος. Μυκάλης (montis) αἰ- 
πεινὰ χάρηνα, erhabene hühen, (lofty hills.) B, 
869. sic ὀρέων, T, 58. ζ, 125. αἰπεινὴν Τονόεσσαν; 
B, 579, αὐτόν τε καὶ αἰπεινὸν πτολίεθρον, Trojam 
O, 257. 

GT AEG, ἐσσα, εν. (" Απὸ) idem. Πήδασον αἰ- 
πή:σσαν, in alto sitam Pedasum, 4, 87. ubi ta- 
men multi id pro nomine proprio habent. 
Vide R. zm 

αἰπόλιον, ey. cá. (Πέλω) grex caprarum. 
pastio et cura caprarum. αἰπόλια πλατέα uie 
γῶν αἰπόλοι ἄνδρες ῥεῖα διωκρινίωσι, B, 474, et 
genitivus ex abundanti additur. sic, συῶν συβό- 
σια καὶ αἰπόλια πλατέα αἰγῶν, A, 618. É 101, 
108. αἶγας ἄγων, αἱ mci μετέπρεπον αἰσολίοισι, 
0, 215. v, 174- sic αἶγας ἄγειν, αἵ πᾶσι μέγα 


Αἰπσὺς. 


Sox αἰπολίοισιν, Q, 266.. 


αἰπόλος, ον. ὁ. (T1622) caprarius, qui capras 
curat et pascit. Μελάνθιος, αἰπόλος αἰγῶν, py 
247, 569. v, 173. Q, 175, 265. αἰπόλος àvho, 
A, 975, qui pascit in monte, nam caprze amant 
loca ardua et alta. binc hoc nomen non modo 
ut αἰγοπόλος, Sed ut αἰποπόλος quoque, per 
syncopen concipi potest, ab αἰπὸς vel αἰπὺς, 
altus. αἰπόλοι ἄνδρες, B, 474. 

Αἰπὸς, à, óv. ('Avà) celsus, arduus, altus. 
hoch, sauer xu ersteigen, tief, stürzend, (high, 
difficult of. ascent, deep, precipitous.) est vox 
conflata ab αὐ et ἀπὸ, quando querimur, ali- 
quid longe esse a nobis aut a pede. Ζεὺς ποτὲ 


.Üuua (ὑμῖν) διαφϑέρσει πόλιν αἰπὴν, aliquando 


«ὃ αἰολικὸν rectum credi possit, coll. versu 57. . 


ipse etiam ventorum praeses ZEolus hinc nomen 
habet, quia venti valde celeriter flectunt se in 
locum alium unde spirent, der wind drehet sich 


bo] 


diruet vobis vestram altam et in colle sitam 
urbem, N, 625. Πριάμοιο πόλιν διεπέρσαμεν αἰ- 
σὰν, γ᾽ 150. πόλιν κεραϊζέμεν αἰπὴν, incursare 
et hostiliter invadere, 9, 516, munitam naturá 
et situ alto: simul ergo et, difficilem superatu. 
Στυγὸς ὕδατος αἰπὰ ῥέεθρα, Θ, 069, τὰ δύσβατα, 
καὶ ὑψηλὰ, quae transiri facile non possunt. 
"βράχε δ᾽ αἰπὰ ῥέεθρα, alta fluenta Xanthi fluvii 
sonabant graviter, $, 9. 

αἰπὺς, εἴα, V, (Avi) idem. difficilis supe- 
ratu ob altitudinem aut magnitudinem, aut 
alia ardua. schwer zu übersteigen, (difficult to 
surmount. ) Κυλλήνης ὄρος mim), B, 603, excel- 
sum montem. αἰπὺν "Ὄλυμπον, E. 567, 868. O, 
84. αἰπὺ πτολίεθρον» altam urbem, B, 538. Ἴλιον 


Αἴρα. 


αἰσὺ, O, 71. τεῖχος, altum murum, Z, 327, A, 
181. αἰπεῖα κολώνη, editus collis, B, 811. A, 
710. Σκῦρον ἑλὼν αἰπεῖαν, Scyrum insulam 8]- 
tam, I, 664. hinc metaphorice, αἰστὺς “πόνος, 
labor arduus, et cujus finis procul est a nobis, 
A, 600. II, 651. ἀλενάμενος χόλον αἰπὺν ἡμέτε- 
go», devitans nostram gravem iram, ipsi non 
superabilem, O, 223, inquit Jupiter de Nep- 
tuno. αἰπὺς ὄλεθρος, grave exitium, sicut Ro- 
mani dicunt, ultimam pcenam, i. e. mortem, 
Z, 51. K, 971. A, 174, 441. N, 775. 5, 99, 507. 
I, 983, 859, quibus locis est de hominibus, 
notatque mortem. nam mors hoc epitheto velut 
przcipitium quoddam pingitur, in quod detru- 
ditur homo. de urbe est P, 155, Τροίῃ δὲ πεφή- 
σεται (i 6. φανήσεταιγ apparebit, aderit mani- 
festo) αἰπὺς ὄλεθρος, der umsturz, der unter- 
gang, ('overthrow, destruction.) sic porro de 
hominibus, Z, 129, σειρομένοις ἑτάροισιν ἀμυνέμεν 
αἰπὺν ὄλεθρον, ab afflictis sociis defendere mor- 
tem et ultimum exitium. νῦν zo σῶς αἰπὺς ὅλε- 
Sgos, s, 505, praesens mihi et parata est. α, 11, 
et 37, εἰδὼς αἰπὺν ὄλεθρον, Sciens mortem suam 
certo futuram. z, 446. e, 47. 4, 286. νῦν σοι σῶς, 
x; 98. et 45. φύγοι. αἰπὺς φόνος, ultima cedes, 
die vüllise klegliche ermordung, (complete de- 
feat, ) 9, 843. m, 979. aic οἱ ἐσσεῖται, arduum 
et insuperabile ei erit, N, 517. λισσὴ αἰπεῖά τε 
πέτρη, y, 295. et 287, Μαλειάων ὅρος αἰσὺ, qui- 
bus locis non tantum altum et arduum, sed et 
periculosum et exitiale, significat. Πύλου αἰπὺ 
«παολίεθρον, γ, 485, in edito loco sitam, et dif- 
ficilem expugnatu. daram sich mancher den 
kopf xerstossen kann, (difficult to be taken by 
assault. ) sic et o, 195. ποτὶ πτόλιν αἰπύ τε τεῖ- 
xs, Troje scilicet, £, 472. αἰπὺ δ᾽, ὅρος προσέβαν, 
v, 451. Λάμου αἰπὺ πτολίεθρον, x, 81, ubi non 
situm solum editum innuit, sed et τὴν χαλεπό- 
σητα τῶν ἐκεῖσε. crudelitatem civium, qui non 
solum ἄξενοι eo tempore erant, sed et ἀνόρωσο- 
φάγοι. ἁψαμένη βρόχον αἰπὼν ἀφ᾽ ὑψηλοῖο μελά- 
Spo, nectens laqueum exitialem de alta trabe, 
2, 277, ubi epitheton non solum notat, ix3ízz- 
σα ὑψόθεν βρόχον, sed et atrocitatem mortis. 
αὖρα, vide sub ῥαιστήρ." 

αἱρετὸς, vide ἐξαίρετος. 

Αἱρέω, f. few. (" Aw) capio, sumo. ich fasse, 
mehme, ( I seixe, take.) etiam, expugno et vasto, 
aut captivum duco. it. praefero, προκρίνω. est 
ex αἴρω Ortum, Attica mutatione spiritus, nam 
ii amant asperum; et terminatione mutatá. 
Qu γὰρ oy αἱρήσειν ἸΙριώμου πόλιν ἤματι κείνῳ, 
putabat enim ille, se expugnaturum esse Pria- 
mi urbem die illo, B, 57, et ibi error erat in, 
ἤματι κείνῳ. et 141, οὐ γὰρ ἔτι Τροίην αἱρήσομεν. 
vide et 529, 8589. sic et I, 28. non capiemus. 
ἔλσοντο δὲ, νῆας ᾿Αχαιῶν αἱρήσειν, sperabant enim, 
se capturos, et in suam potestatem redacturos 
esse, naves Graecorum, N, 42. ἐλπόμενος νῆάς γ᾽ 
αἱρησέμεν, prO αἱρήσειν, ionice, Z, 260, quasi 
αἰχμαλώτους, et quasi naves essent ἔκ ψυχά 
τινα. ἀλλ᾽ οὐχ, flot φῶτας, er bekam sie nicht zu 
Jüssen, konnte ihnen keinen fang geben, (he 
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could mot seize thent, could ot make amy cap- 
ture, ) P, 463, ut ergo et αἱρεῖν notet interficere. 
αἱρήσει μὲ καὶ ὡς, interficiet me etiam sic, 4, 
555. sic tamen. ait antecedens, adsequi, conse- 
qui, proprie notetur. ἀπ᾿ ἀπήνης ἥρεον, de curru 
tollebant, «ehmen herunter, (took down, , 
579. et 206," si γάρ σε αἱρήσει καὶ ἐσόψετα; ἐφ- 
ϑαλμοῖσιν, Si te tenebit in potestate suà: ubi 
poéta naturá prius postposuit ex more suo. σὸν 
μὲν δὴ ἕταρον γ᾽ αἱρήσεαι ὅν x' ἐϑέλησθα, Socium 
eliges tibi quem volueris, K, 235, kannst neh- 
men zum. gehülfen, kannst auslesen, (mayest 
take, choose, for an assistant : ) nam ἢ. l. zz»- 
κρίνειν notat. ponitur hoc verbum metaphorice 
etiam de affectibus, si illi nos capiunt et occu- 
pant. μὲ γλυκὺς ἵμερος αἱρεῖ, T, 446, ubi de Pa- 
ride sermo, qui est imago hominis voluptati 
sensuali venditi. et metaphora est de venatione, 
similisque est σῷ ἀμφικαλύστειν, quasi δρκασύοις 
ποῦ ἱμέρου : me dulce desiderium capit. sic et 
Jupiter ad Junonem loquitur, E, 528, nam 
sepe et summi decipiuntur cupiditatibus, 45- 
Aog δέ pay ἄγριος ἥρει, A, 25, ira ceperat eam. 
sic 0, 460. μαλὰ γὰρ δριμὺς χόλος αἱρεῖ, X, 592. 
μάλα γὰρ χλωρὸν δέος (pallidus timor).aíes;, P, 
67, ubi alii legunt δριμὺς χόλος, acris ira, et 
referunt ad leonem : sed meliores, χλωρὸν δέος, 
relatum ad vauzzs, pastores. et hac parabola 
ὅλη ὅλῳ προσαρμόζει τῷ πράγματι, καὶ πάντα 
πᾶσι παραβέβληται. τοὺς δὲ χλωρὸν δέος ἥρει, Ἡ, 
419, μηδέ civ; Davos αἱρείπω, neminem somnus 
occupet, K, 193. οὐδέ guy ὕσινος ἥρει, Ω, 5. οὐδέ 
σε λήθη αἱρείπω, nec te oblivio capiat, B, 53. 
χόλος δέ μιν ἄγριος ἥρει, S, 504. ἐμὲ δὲ χλωρὸν 
δέος ἥρει, A, 43, 682, σοὺς δὲ χλωρὸν, je, 248. «τὸν 
δὲ γλυκὺς ἵμερος, n» 500. ἐελποίμην αἱρησέμεν, 
pro αἱρήσειν, SC. ἵππους, P, 488, nos excipere et 
capere posse hos equos, künnen sie wegfangen, 
( may take them away.) ἑσσέριος γὰρ αἱρήσομαι, 
B, 557, accipiam, will es zu mir nehmen, holen, 
(will take it, fetch it away.) và τόξον οὔσοας 
ἡρεῖπο, non secum sumserat, Q, 40, hatte nicht 
omitgenmmen, (had not taken with him. ) con- 
fer ad hoc simplex ejusque composita, ἕλω 
cum suis compositis. ' 


αἴρω, f. ἀρῶ. ("AuYtollo, elevo, aufero. est 
per syncopen idem ἀείρω, et ponitur proprie de 
ὄγκῳ «τινὶ καὶ ὑψώσει, ich hebeindie hóhe, (I 
lift up. ) ὡς εἴδοντο νέκυν αἴροντας ᾿Αχαιοὺς, Cumt 
viderent Achzos tollentes et auferre volentes 
mortuum, P, 724. frequentius in forma mediá. 
Occurrit. οἱ δ᾽ αὐτῷ κῦδος ἄροιτο, Sibique ipsi 
gloriam pareret, K, 307. et hzc phrasis valde 
frequens in poéta. 4 γὰρ κέ σῷι μάλα μέγα κῦ- 
δὸς ἄροιο, 1, 803. du künntest gewiss, ihnen zum 
besten, sehr grossem ruhm erwerben, (how 
mightest indeed acquire for them. very great 
glory. ) δῴη κῦδος ἀρέσθαι, Ζεὺς, Yl, 88. καὶ κῦδος 
ἀρέσθαι, et gloriam plenam capere, P, 587. 419. 
ἄσπετον ἤρατο κῦδος, T, O10. 2, 165. κῦδος ἄροι-: 
vo βαλὼν, X, 907. ἄρηται, R, 565. ϑυμὸς ἔλπε- 
vo κῦδος ἀρίσθαι, M, 407. iere, Y, 509. μενέαινε 
δὲ, Φ, 549, et 596, οὐδέ v ἔασσεν ᾿Απόλλων κῦδος 
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&glaSuu. οὐδ᾽ ἄν ναῦς ἱκατόνξυγος ἄχθος ἄροιτο, "Y 
247, ne navis quidem centiremis hoc onus 
portaret. μὲ $a κλέος ἐσθλὸν ivi Ὑρώεσσιν ἀρέσθαι, 
sine, me gloriam nobilem inter "Trojanos re- 
portare, P, 16. νῦν δὲ κλέος ἰσθλὸν ἀροίμην, Σ, 
121. et 294, 2v: μοι ἔδωκε Κρόνου παῖς κῦδος 
ἀρίσθαι ἐπὶ νηυσὶ, apud naves. δὸς νίκην Αἴαντι 
καὶ ἀγλαὸν εὖχος ἀρέσθαι, H, 203, gloriam cla- 
ram referre. δίδομεν δέ σοι εὖχος, Φ, 297. οἱ ἀ{- 
λια ποσσὶν ἄροντο, prO ἤροντο, de equis, qui vic- 
torize praemia pedibus retulerunt, 1, 124, 966, 
269. πᾶσι δέ κε (ἐν) Ὑρώεσσι χάριν καὶ κῦδος ἄροιο, 
inter eos gratiam et gloriam referres, A, 95. 
ὡς ἄν μοι τιμὴν μεγάλην καὶ κῦδος ἄροιο, TI, 84, 
ubi μοι abundat, sequiturque πρὸς πάντων, apud 
omnes. ἰδὲ χλέος ἐσθλὸν ἄροιτο, E, ὅ. et 278, 
ἀροίμεθα κἀν κλέος ἰσϑλόν. et semper notio τοῦ 
ὑψοῦν adhzeret huic verbo. 7» ἀρόμην, quam re- 
portavi, ὅπως ἄν καὶ ἠρόμην, W, 599. τὴν (pro 
ἣν, SC. φόρμιγγα) Zorro ἐξ ἐνάρων, 1, 188, quam 
ceperat ex spoliis: et est ibi σρόσος ἐτυμολο- 
γίας τῶν ἐνάρων, qui valde frequens in poéta. 
ürTig πρῶτος ᾿Αχαιῶν ἀνδράγρια ἤρατο, exuvias 
sustulit et deportavit, Ξ, 510, ubi alii aor. 2. 
m. legunt, ἤρετο. vA» ἄρετο (ἤρετο) ἐκ Τενέδοιο, 
quam cepit, A, 624, coll. 626, datam ergo ac- 
cepit honoris causà, hat sie bekommen, (has 
accepted it.) et 290, ἵνα ὑπέρτερον εὖχος ἄρησθε, 
ampliorem gloriam referatis. ἵνα σιαισὶν μισθὸν 
ἄρηται, αἱ mercedem in commodum natorum 
capiat, M, 435. μή που τις ἐφ᾽ ἕλκε! ἕλκος ἄρηται, 
Ξ, 130, super prius vulnus aliud vulnus ferat, 
davon trage, hole, (receive.) ἠράμεθα μέγα 
κῦδος, X, 093, ubi Pzan canitur. ἀρθεὶς, levatus 
in altum, N, 63, de accipitre. 4 σαιδὶ μέγα 
κλέος ἤρατο, &, 240, filio magnam gloriam pe- 
perisset. sic et Z, 570. sic et in eodem contextu 
ἤραο, conciliasses, ὦ, 55. ὅσα ἤρατο, 2, 107, i. e. 
ὑπέμεινεν, ἐβάστασε, suscepit In se: imo adhze- 
ret etiam aliquid ix τοῦ ἴλρεος, a Marte, ὅσα 
ἐπολέμησε, et quasi ἐνήρατο. καί κεν «οὔτ᾽ ἐϑέλοι- 
μι Διός γε διδόντος ἀρέσθαι; «, 590, suscipere, 
quamvis onerosum. κῦδος ἀρέσθαι, x, 958. ἵνα 
κλέος ἐσθλὸν ἄροιτο, v, 422. μεγάλον ὑπο κύματος 
ἀρϑεὶς, t, 595. πιμωρεῖν, est, σιρμοὴν (ultionem) 
αἴρειν “σοϑὲν ὑπέρ σινος. hinc est ὃ σιμάορος et 
σιμωρός. Vide sub ᾿Αεΐρω ad finem. 


* Mes aides. 4. (Eià») est physice, locus 
mortuorum tenebricosus: deinde mythice, prze- 
ses illius loci Orcus. ab z privativo, et εἴδω. vide 
Jobi, x. 21, 22. ψυχὰς ἄϊδι προΐαψψεν, A, 8. 
abris μὲ ὑπὲρ αἶσαν ἀνὴρ ἄϊδι προϊάψει, Z, 487, 
nemo me prater fatum orco mittet. ἔμελλε 
πολλὰς ἰφθίμους κεφαλὰς ἄϊδι προϊάψειν, Δ, 55, 
quod dicit N, 495, ἐρεβεννῇ νυκαὶ καλύψαι. ψυχὴ 
ἀἄϊδόςδε βεβήκει, ad orcum ivit, II, 856. X, 562, 
y, 410. 6, ll. x, 560. ἄϊδόςδε κατῆλθε, A, 65. 
ψυχαὶ δ᾽ ἀϊδόςδε κατῆλθον, H, 890. δαμεὶς ἄϊδόςδε 
κάτεισι, descendit, Y, 294. ἕσαρον γὰρ πέμπε 
ἀϊδόςδε, NV, 157. εἰ κεῖνόν γ᾽ ἴδοιμι κατελθόντα 
ἄιδος εἴσω, Z, 984, i. e. εἴσω vel εἰς δόμον ἄϊδος. 
οἱ 422. πάντες ἰῷ κίον ἤματι ἄϊδος εἴσω. εἰς "ΑἿ- 
δός περ ἴοντα πυλάρταο κρατεροῖο, SC. δόμον, N, 
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415. ἄχος ὀξὺ μὲ κατοίσεται (deferet) Zi2os εἴσω, 
X, 495. εἰς ἀἸἰδόςδ᾽ οὔπω σις ἀφίκετο νηῖ μελαίνῃ, 
x, 502, quanquam ibi prestat cà 2: separare, 
et notat, nam, denn, (for.) as ἔτλης ἄϊδόςδε 
κατελθεῖν, λ, 474, et quidem vivus. plena phra- 
sis est T, 322, σὸν δὸς ἀποφθίμενον δῦνα, δόμον &i- 
δος εἴσω. ϑυμὸν ἀπὸ μελέων (vitam ex membris 
corporis) δῦναι δόμοον ἄϊδος εἴσω, Ἡ, 151. ἔδυν δό- 
μόν, A, 968. κατίμεν δόμον, ἘΞ, 457. μὴ καὶ ὑπὲρ 
μοῖραν δόμον ides εἰσαφίκηαι, Ὑ, 996. βαΐην δόμον, 
Ω, 946. appa δόμον, ty 524. ψυχὴ μὲν ἴβη, λ, 
149. ὅτε δὴ κατέβην, Ψ, 252. δώσειν ψυχὴν ἄϊδι 
κλυτοπώλῳ, A, 445 i. e. εὐΐππῳ, qui celebres 
habet equos, διὰ «à πανταχοῦ φθάνειν và» ϑάνα- 
σον, celeriter venire potest quovis. sic et IT, 625. 
εἰν ἄϊδός περ ἰὼν, SC. δόμῳ, Ὡ, 599, vel τόσῳ. 
εἰσόκεν αὐτὸς ἐγὼ ihi κεύθωμαι, Ψ, 244, donec 
ipse ego in domo Orci condar et occulter. 
ἥμενοι ἑσταότες σε κατ᾿ εὐρύσυλες ἄϊδος δῶ, ptO 
δῶμα, ^, 910. conf. Zi25;. necnon ᾿Αἴδης» 
iv E. 


Aida, ῃς. 7. (Azo) debita portio : T καθῆ- 
xov. deinde et fatum, das Schicksal, (fate. ) et 
posterior sensus in poéta frequens. est a 2zíz, 
l1. e. μέριξω, quasi2zizz, per apharesin. hinc 
eadem dinis et ἡ μοῖρα, Ct ἡ εἱμαρμένη, ἃ μείρω, 
divido, tribuo: qu:ze cuique suam fatalem par- 
tem destinat et tribuit. dicitur et 4 πεπρωμένη: 
vel cà πεπρωμένον, per syncopen ex πεπέράτω- 
μένον. Uri πάνσα εἰς πέρας (ad finem iis destina- 
tum) φέρει, et quia omnibus constituit suum 
πέρας, modum et terminum, ziel und maas, 
(end and aim. ) ergo est hoc sensu ὁ σοῦ πιαντὸς 
λόγος», ratio universum regens, die alles regie- 
rende ewige vernunft, (reason which governs all 
things.) quatenus quidam antiquorum id extra 
Deum posuerunt, errarunt : res ipsa est certa : 
et fatum sano sensu nil aliud est, nisi decretum 
divinum .de existentia mundi, rerumque om- 
nium quz in eo fiunt. Romani id dixere Par- 
cam: finxereque nentem: quo innuunt, fatalia 
esse cuncta ; et przeterea significatur hac ima- 
gine 4 σῶν ἀνθρωπίνων πραγμάτων ἐν AtTTO 
σαροφὴ, (γα 5610 rerum humanarum in minutiis 
tenuibus; simul tamen quod minutize concur- 
rentes contineant in se rationem magnorum 
eventuum) zzi ὃ ἐν σούτοις tiguós, nexus perpe- 
tuus. Sic v, 197, τὰ πείσεται, ἅτινά οἱ Αἶσα 
(Parca) γεινομένῳ (nascenti) ἐπένησε λίνῳ, filo 
suo adnevit. et ab hoc nendo dicuntur Kzzz- 
xXdb:i,quas conf. ἐπεί σοι αἶσα μίνυνθά περ, οὔτι 
μάλα δὴν, A, 416, siquidem fatum tibi est, paul. . 
]ulum admodum, non valde diu, sc. esse et vi- 
vere. ἐσεί με κατ αἶσαν ἐνείκεσας, οὐδ᾽ ὑπὲρ αἶσαν. 
T, 59, siquidem me ex merito reprehendis, non 
prater meritum ; δικαίως, κατὰ καθῆκον, Sic ut 
convenit in me. atque ibi est ingenua confessio 
Paridis, fatentis se accipere per eam reprehen- 
sionem fratris majoris, quze meritus sit. id alibi 
dicitur κατὰ μοῖραν, ut oportet, ut decet, ut 
par est, pro parte virili. czeterum additum per 
οὐδὲ, est ut in Sophocle, γνωτὰ καὶ οὐκ ἄγνωτά 
μοι, nota, et non ignota mihi. et: ἡδὺς οὐδὲ δυσ- 
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às μητρὶ, gratus et non ingratus aut moles. 
oetomig dmm verba dicit idem Paris, z, 
555. ἠὶ xar «ira» ἔειπον ἐν ὑμῖν, l 6. κατὰ τὸ 
ἀληϑὲς, ut convenit rei ipsi, wie sichs gehüret, 
(as it is fit) K, 445. πάντα κατ᾽ αἷσαν ἕεισες, 
omnia ut decet, dixisti, P, 716. οὐ γάρ τις ui 
ὑπὶρ αἶσαν ἀνὴρ ἄϊδι προϊάψει, nam nemo me 
preter fatum mihi destinatum morti dabit, Z, 
487, coll. 488, ubi enndem αἶσαν VOCAt μοῖραν» 
quam memo possit effugere. hoc se solatur, 
quod contra fatum suum sibi nocere queat 
nemo. «enn es nicht über sich verhünget ist, 
wenn es mir nicht bestimmet ist, (if I am not 
doomed.) καὶ ὑπὲρ Διὸς αἶσαν, P, 521. ubi ag- 
noscit poéta, αἶσαν esse Jovis, i. e. summi dei; 
non vero aliquid extra eum. φρονέω δὲ, σεσιμῇσ- 
Sai Διὸς αἴσῃ, sentio enim me honorari Jovis 
decreto, 1, 604. et 605, 4 με ἕξει, i. e. quod 
favens mihi habebo, ubi tamen conf. ἔχω. ὑπὲρ 
αἶσαν ᾿Αχαιοὶ φέρσεροι ἦσαν, supra fatum ipsis 
jam destinatum tamen prastantiores erant, II, 
780, mehr als ihr Schicksal mit sich brachte, 
(more than. Fate decreed them :) sed tamen 
ad tempus et specie tantum. ἰῇ ἄρα γεινόμεθα 
αἴσῃ ἀμφότεραι. simili et eodem fato nati su- 
mus, X, 477, i e. μιᾷ, uno. et sic dicit 
σὴν ἐπίσης ἐπὶ ἀμφοῖν ἔχουσαν κατὰ «πὸ δυσ- 
συχὶς αἶσαν. ἰσόμορον, καὶ ἑμῇ πεπρωμένον αἴσῃ, 
utrumque est idem, posterius est expli- 
catio prioris, O, 209, cui zwqua dignitatis 
portio est constituta, et qui iisdem fati termi- 
nis continetur. ἄνδρα ϑνητὸν ἐόντα, πάλαι σπε- 
πρωμένον destinatum) αἴσῃ, fato mortis, II, 441. 
X, 179. καὶ ἐν ϑανάτοιό περ αἴσῃ, etiam in mor- 
te, Q, 498. et 294, εἰ δέ μοι αἶσα τεθνάμεναι πα- 
φὰ νηυσὶν ᾿Αχαιῶν, si mihi fato constitutum est 
mori ibi. οὐ νύ σοι αἶσα, tibi non est fato datum, 
II, 707. λαχὼν ληΐδος αἶσαν, sortitus praedae por- 
tionem, Z, 527. σὲ κακῇ vien τέκον iv μεγάροισι, 
A, 418, te malo fato peperi. κακῇ αἴσῃ ἀπὸ 
'πασσάλου σόξα ἑλόμην, E, 209. mala fortuna ar- 
cum sumsi. ví» δέ uy ἐν καρὸς αἴσῃ, 1, 978, 865- 
timo eum in parte Caris: ubi vide Κὰρ, in R, 
breviter: καρὸς est pro κηρὸς, mortis: est mihi 
aeque carus ac mors ipsa, i. e. odi et aversor 
eum ut mortem. οὐ γάρ οἱ αἶσα, τῇδε ὀλέσθαι, 
non ei fatale est, hic perire, ε, 113. et 206, 
εἴγε μεν εἰδείης, ὅσα σοὶ αἶσα κήδεα ἀναπλῆσαι, SÀ 
quidem scires, quantas tibi fatale esset moles- 
tias exhaurire. et 288, ἔνϑα οἱ αἶσα ἐκφυγίειν μέ- 
γα πεῖρας δὲ Quos. ἔνϑα πείσεται (patietur) ὥςτινά 
οἱ Αἶσα, Κατακλῶθές cs βαρεῖαι γεινόμενῳ νήσαντο 
λίνῳ, » 107, quzcunque ei fatum et graves 
Parcze nascenti neverunt filo suo. αἶσα γὰρ ἦν 
-ἀπολέσϑαι, fatale enim erat perire. 9, 511. σό- 
τε δή ῥα κακὴ Διὸς αἶσα “παρίστη ἡμῖν αἰνομόροις, 
1, 52, tunc sane adversum Jovis fatum accessit 
ad nos infelices. Zzí με δαίμονος αἶσα κακὴ; er- 
-yare me fecit numinis fatum adversum, 2, 61. 
cui opponitur Zyz93 αἷσα vel vóx ^, ἀγαϑὸς 
δαίμων. εἴπω δὲ, ὅσα σοὶ αἶσα κήδεα ἀνασχέσθαι, V, 
906. ἔτι γάρ νύ μοι αἶσα βιῶναι, ἕξ, O59. ἐπεὶ νύ 
μοι αἶσα κατ᾿ ἀνθρώπου: ἀχάλησϑαι, o, 516, quia 
sane mihi fato impositum est per homines va. 
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gar. $c γὰρ καὶ ἐλαίδος uim, v, 84, adhuc 
enim etiam sperare licet: noch lüsset sichs hof- 
fen, (still it is to be hoped. ) sic et a, 101, ubi 
conf. ἀλησεύων. οὐδέ cw αἷσα ἦν, nondum fato 
concessum erat, Jj, 915, nondum fatale tem- 
pus aderat. κακῇ αἴσῃ ᾽Οδυσσεὺς ὥχεσο, v, 259, 
malo fato proficiscebatur, zum unglück, (to 
misfortune. ) λαχὼν ἀπὸ ληΐδος αἶσαν, ε, 40. ν, 
138, portionem debitam ex przeda consecutus. 
Quod autem αἶσα sit a δαίω, i. e. μερίζω, ap- 
paret ex ἕξ, 433, ubi αἴσιμα et δαιτρεύσων Ccon- 
junguntur, et ubi sermo est de zquis portio- 
nibus in carnibus dissecandis, de rite dividendis 
qualiter et κατὰ αἶσαν, wie sichs gehüret, (as 
it is right, fit: ) fatum autem dividit mortali- 
bus ut convenit iis. recentiores σὴν αἶσαν 
dixere et izí vuv τάξεως, de ordine quodam. 
in Homero ergo αἶσα notat tria: σὴν εἱμαρμέ- 
νην, và καθῆκον καὶ προσῆκον, τὴν μερίδα. ide 
sub Κλωδὼ, in ἢ." 

aic vu 01637616, vide sequens, et sub 
* Aio. 

ἀΐσϑω, (" Az) exhalo, exspiro. factum a fut. 
ἀΐσω, inserto 9. ὁ 2 ἔβραχε, Sud» ἀΐσϑων, vitam 
exhalans, II, 468. αὐτὰρ ὁ ϑυμὸν ἄϊσθε καὶ ἥρυ- 
ys», pro ἤϊσθε, Y, 408, ille vitam exspirabat et 
mugiebat. hinc est deinde αἰσϑάνω, et ἡ αἰσθη- 
cis. 


αἴσιμος, μην μον, οἱ ὃ ἡ αἴσιμος. (Aw) fa- 
talis, fato constitutus, fato conveniens, bes- 
timmt, (decreed. ) item quod jus et fas est, con- 
veniens juri et decoro, aptus, equus; zqualis: 
billig, sleichartia, (just and right.) it. divisus 
zqualiter, impensus: hinc est ziz;z», quod 
notat và εἰς δέον ἀναλίσκειν καὶ δαπανᾷν, plene 
impendo et insumo. ἀναισιμόω, distribuo, impen- 
do, Herodot. I, 179. καταναλίσκω. 1I, 11, ἡμέ- 
gua ἀναισιμοῦνται τεσσαράκοντα. €t τὰ ἀναισιμώ- 
ματα, sunt sumtus, impense, Herodot. V. 
S1. αἴσιμα παρειπὼν, justa et fato apta monens 
eum, Z, 62. H, 121. ἐσθλὸν καὶ τὸ τέτυκται, et 
hoc bene comparatum est, ὅτε ἄγγελος αἴσιμα 
εἰδῇ, quando legatus apta et juri convenientia 
noverit, O, 207, coll 206. βασιλεὺς, φρεσὶν 
αἴσιμα εἰδὼς, D, 291. s, 9. animo justa et cui- 
que debita, apta et zequalia et civilia, sentiens. 
ἀμείνω (ἀμείνονα) δ᾽ αἴσιμα πάντα, η, 910, om- 
nia moderata et juri apta sunt meliora, σὰ καϑ.- 
ἥκοντα: et sensus est: αὐσιμον χόλον μέντοι 
ἀναλήψεταί ποτε ὁ σοφὸς, ἀλλ᾽ οὐκ εἰκῇ καὶ μά- 
vn» χολωθήσεται. αὐτὸν ὑπίσχομαι τίσειν αἴσιμα 
σ΄άντα, ego sponsor sum illum pensurum justa 
omnia, 9, 347, τὰ δίκαια καὶ καθήκοντα, ich 
stehe dafür, dass er alles was recht ist hezahen 
werde, ( I pledge myself that he will pay what is 
right.) ϑεοὶ δίκην τίουσι καὶ αἴσιμα ἔργα ἀνθρώ- 
σῶν, dii justitiam honorant et zqua facta ho- 
minum, £ 84. ἀμείνω δ᾽ αἴσιμα πάντα, o, 7l, 
omnia moderata et temperata sunt meliora : 
nam qui nimis bene facere cupit hospiti, odio- 
sus. fit ei. οἶνος βλάσεει, ὃς ἄν μιν χανδὸν ἕλῃ, 
μηδ᾽ αἴσιμα πίνῃ, Q, 294, neque moderate eum 
bibat: neutrum plurale adverbialiter. 7:2 γὰρ 
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φρεσὶν αἴσιμα ἤδη, E, 458, Lh e χὰ καθήκοντα 
ἠπίστατο, Valde sciebat mente quid conveniret 
et deceret et zequum esset: et quidem ἢ, 1. in 
portionibus carnium faciendis. er wwuste das 
geschick und die gebühr, (he knew what was 
right and. proper.) ταῦτα μὲν αἴσιμα εἶπες, χ, 
46, hzc quidem ex jure et convenienter rei 
ipsi dixisti. πρὶν δὲ φρίνας αἰσίμη ἦσθα, pro ἧς, 
Ψν 14, ante enim mente recte ordinata et com- 
posita eras, ἡ σηροῦσα và αἴσιον, σὸ καθῆκον καὶ 
δίκαιον : eine manierliche, verstandige Jrau, (a 
well-bred, intelligent woman. sed «à αἴσιμον 


ἥμαρ est, dies a fato ad moriendum constitu- 


tus, fatalis dies supremus. 72 κατ᾿ αἶσαν κάτω 


φέρον. pios δ᾽ αἴσιμον "pomo ᾽Αχαιῶν, in. lancibus 
Jovis, 6, 72, coll. 73, s. devergebat fatalis dies 
eorum. Sic et X, 212, ῥίπε δὲ Ἕκτορος αἴσι- 
μον ἥμαρ, in iisdem lancibus Jovis. δὴ γάρ σῷι 
“παρίσταται αἴσιμον ἥμαρ,να', 280, jam enim ipsis 
adest fatalis dies, ὄλεθρος ὃ ἀποκείμενος. hoc ali- 
bi (e. c. Φ, 100.) vocatur μόρσιμον ἥμαρ. ἡμῖν 
δὲ δὴ αἴσιμον εἴη, nobis autem jam fatale sit, I, 
245, a fato constitutum nobis. οὐδ᾽ ἄρα «ví 
σφι κιχήμεναι αἴσιμον ἦεν, non igitur illis adse- 
qui eum licebat, O, 274, ubi sermo est de ca- 
nibus venaticis, cervum non adsequentibus. 
ergo et τὰ κατὰ τὴν ἄγραν ὑπόκειται τῇ αἴσῃ. 
οὔ σοι ποταμῷ δαμῆναι αἴσιμόν ἔστιν, nOn. tibi 
constitutum est a fatis, perire in flumine, 4, 
291. et 495, οὐδὲ τῇγε (πελειᾷ, columbz) ZAz- 
μεναι αἴσιμον ἦεν, non fatale el erat, capi ab ac- 
cipitre. agnoscit ergo po&ta fatum, non modo 
in hominibus sed et in brutis. quod fatum 
quoque sanctissimus doctor docuit, Math. 10. 
29, 30. mirum itaque, si tantopere clamitant 
patres ignorantize adversus fatum. — 744, (ibi) 
γάρ οἱ αἴσιμον ἦεν ναίειν, a fato ei constitutum 
erat habitare, c, 239. 
αἰσιμύω, vide supra. 


αἴσιος, im, i0. Ct ὃ ἡ αἴσιος. (Δάω) a bono 
fato destinatus, faustus. it. opportunus, aptus. 
etiam in genere, a fausto vel infausto fato con- 
Sstitutus. Ss por. τοιόνδε ἧκεν ὁδοιπόρον αἴσιον, ta- 
lem vizv comitem faustum, Ω, 376, coll. 547, 
quz vox αἰσυητὴρ sine dubio respicitur. sic 
dicitur et αἴσιος ὄρνις, αἰσία τύχη, fatalis fortu- 
na. 


᾿Αΐσσω, f, ἴξω. ("Az) ruo vel feror vel mit- 
tor cum impetu. est ab zz, flo- notatque pro- 
prie rem, quz moto aére per impetum suum, 
sonum quasi aeris efficit, was durch die luft 
pfeiffet, (what whizxes through the air.) imo 
potius, qui cum anhelitu properat. ich Aaste, 
(1 hasten. ) deinde in genere. irruo, ich fahre 
zu oder auf, (I rush upon.) δούρατα ix χειῥῶν 
ἥϊξαν, E, 657, quasi ἄημα, 1. e. πνεῦμα : et lo- 
quitur quasi de ἐμψύχοις. nam poéta animat 
tela, quando celeriter emittuntur, et personi- 
ficat ea. ἤϊξεν ἐπὶ χϑόνα Παλλὰς ᾿Αϑήνη, fuhr 
auf die erde herab vom, himmel,' ( descended 
from heaven. to the earth, ) Δ, 18. φασγάνῳ ἀΐ- 
Zzs, E, 81, cum gladio celeriter irruens. sic et 
O, 88, φασγάνῳ ἀΐσσων, M €. πάνυ σπεύδων. SiC 
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et ἀΐξας, K, 456. ἥρως ἀΐσσων ᾧ ἔγχεϊ ἀμύνετο 
νηλεὺὶς ἥμαρ, A, 484, celeriter ruens suá hastá 
arcebat mortem. σὼ 2 ἀΐξαντε πετίσϑην, O, 
150, ubi sermo est de equis divinis. ZiZe (2/) 
πεδίοιο ποσὶ κραύπνοσι πίτεσϑγαι, festinabat per 
campum pedibus velocibus volando, 4, 947, 
et 254, αἰετῷ εἰκὼς ἤϊξεν. et est ea descriptio 
maximze celeritatis. ἀντίος ἀΐξας, entgegen ge- 
hend mit gewalt und eil, (rushing impetuously 
upon one another,) O, 694. ἀντίοι ἀΐσσουσι, A, 
559. P, 662. ἵπποις ἀΐσσων, P, 460, cum equis 
properans, ad differentiam σοῦ ἄλλως ἀΐσσον- 
τος. σοῖσιν (σὺν τοῖς σκήπτροις) ἔπεισ᾽ ἤϊσσον, cum 
his alacriter surgebant a sessu, Σ, 506, ubi 
ἀΐσσειν est ἀνίστασθαλ καρπαλίμως δ᾽ ἤϊξε διὰ 
δρυμὰ πυκνὰ καὶ ὕλην σπεύδουσα, A, 118, sed 
currit celerrime. de cerva leonem fugiente. 4 
δὲ διὰ πρὸ ἤϊ ξεν μελίη, penitus introrupit fraxi- 
nus, T, 277. ubi de hasta ut de vivo aliquo. 
nam de columba est Ψ, 868, ἡ μὲν ἔπειτ᾽ "it 
πρὸς οὐρανόν. ἀΐξας ἀπίκοψε, properans abscidit, 
II, 474. οὐδέ τις πρόσω ἀΐξας, impetu ἴῃ adver- 
sum facto, P, 754. d; ἀπὸ τῶν "iL: Ποσειδάων, 
sic ab illis propere abiit, N, 65, coll. 62, sicut 
accipiter. Ἥρη 2 ἀΐξασα λίπεν ῥίον Οὐλύμποιο, Fi 
225. T, 114. et notat magnam celeritatem. ὅψο- 
σε δ᾽ αὐγὴ γίγνεται ἀΐσσουσα, in altum splendor 
emicat, X, 212, ubi adverbium pertinet ad 
participium. ἀεσὸς, δεξιὸς ἀΐξας ὑπὶρ ἄστεος, Ὡ, 
820, dextrá volans. et 711. ἐφ᾽ ἅμαξαν ἀΐξασαι, 
ad currum accurrentes, mater et uxor. δοχμὼ 
ἀΐσσοντε, de apris duobus, obliquo impetu ru-. 
entes, M, 148. λικριφὶς ἀΐξας, E, 469, von. der 
seite wegspringend, ('springing aside,) de heroé 
vitante ictum. Zi£z»rz φόβονδε, properantem 
ut fugeret, P, 579. ἅρματα ἀΐξασκε (forma 
ionica aor. 1. pro ZiZ:) μετήορω, subsultabant a 
terra in aérem, Y, 569, coll. 568. 2:2 aia, 
de aquilis duabus avolantibüs, '&, 154. χασνὸν 
ἀπὸ χϑονὸς ἀΐσσοντα, fumum a terra se efferen- 
tem, x, 99. et 117, δύο ἀΐξαντε φυγῇ ἐσὶ νῆας 
ἱκέσθην, proripientes se fugá. et 495, τοὶ δὲ ἄλλοι, 
σκιαὶ ἀΐσσουσιν, reliqui, umbrae volitant. δεξιὸς 
ἤϊξε de aquila volante, o, 164. et 185, ZZzv πε- 
δίονδε, de equis currentibus. λικριφὶς ibus, m, 
451, de apro irruente, von der seite vorbey laufend 
und hauend, (running .past and striking at.) 
ἀντίος ἀΐξας, contra irruens, x, 90. et 98, φασ- 
γάνῳ xav Οὐλύμποιο καρήνων ἀΐξασα, herabfah- 
rend, (descending,) de Minervà,'o, 487, pro 
καταΐξασα. Sic et X, 187, de eádem. ἐσώσιον 
ἀϊχϑῆναι, E, 854. ut incassum przeterfugeret 
hasta. ix χειρῶν ἡνία ἠΐϊχϑησαν, II, 404, ex ma- 
nibus haben:z exciderunt. συλῶν ἀντίον ἀΐξασ- 
Sa, ad portas properare, X, 195. ἐς οὐρανὸν 
ὥιχθήτην, in coelum properabant ambz, Q, 97, 
et forma passiva deponentialiter posita, ex quo 
apparet, activam formam non proprie neutrali- 
ter, sed transitive, properare facio, ad proper- 
andum impello, me vel alium, notare. notat 
ergo Zizzu», celeriter et cum impetu movere, 
se vel aliud. et in passivo, moveor celeriter. 
Scribitur et z/zzz, vide sub ziyí. n 
αἴστὴρ, vide Rep. 
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ἄζστος, εν. ὃ ἡ. (E42) qui ignoratur, σερὶ 
αὖ μηδὶν ἴσησί σις, οὔτε αὐτὸς Ἰδὼν, οὔτε γνοὺς ἀπὸ 
σπύσσεως, ἷ. e. μαϑήσεως. proprie est invisibilis, 
qui nusquam apparet, ab εἴδω video, cum ἃ 
privativo. xzí κί μ᾽ ἄϊστον ἀπ᾽ αἰϑέρος ἔμβαλε 
πόντῳ, E, 958. οἵ κεῖνον μὲν ἄϊστον ἐποίησαν, ἀν 
235, fecerunt eum talem, de quo nemo quid- 
quam videt. et 249, οἴχετο, ἄϊστος, ἄπυστος, 
abiit ad plures, nemo novit de eo, nemo quid- 
quam audit. 
ἀϊστόω, f. Zzu. (Εἴδω) invisibilem et igno- 
ratum facio. deleo prorsus. Zizzev zit», aufero 
e medio, ut deinde nec cognoscatur nec scia- 
tur οἱ δὲ ὥμα &izraünra» ἀολλέες, evanuerunt 
universi, x, 959. ὡς (οὕσω:) ἐμὲ àirrdruav 
᾿οΟλύμπια δώματα ἔχοντες, v, 79, Sic utinam me 
- tollant e medio dii, δ ἁρπαγῆς δηλαδή. 
αἰσυητὴρ, "gos. ὁ. (Ao) est ab ἡ αἷσα, unde 
est αἰσύω, justum et d um conservo: inde 
est, per intersertum », à αἰσυήτης, ov, et mutata 
terminatione, à αἰσυητήρ. notat ergo τὸν egzcigov, 
κόσμιον, καϑήκοντα, faustum, aptum, elegan- 
tem, officio probe fungentem, fato excellentem: 
sehr edel und, begabt vom schicksal, der andern 
edle dienste erweisen kann, (pre-eminent and 
highly favoured by Fate; one who can render 
important services to others. ) et ex hac generali 
idea fluxit illa specialior, ut notet βασιλέα ἢ 
βασιλικὸν, principem virum : nam βασιλεῖς τὸ 
αἴσιον νέμουσιν : ἃ qua notione est et ὁ αἰσυμνή- 
Tni, οὐ, €t ὁ αἰσυμνητὴρ, ἦρος, quasi dicas ἄρχιον- 
TA, τῶν αἰσίων καὶ δικαίων μνήμην ποιούμενον, qui 
memor est juris et zqui tribuendi aliis. hinc 
est et αἰσυμνᾷν, l. e. ἄρχειν, ut apud Eurip. 
Med. 19. ὃς αἰσυμνᾷ χϑονός. maxime autem ὑπὸ 
σὼν Κυμέων sic dicebatur ὁ ἄρχων. ὁ 'Eguzs, 
κούρῳ αἰσυητῆρι ἐοικὼς, Q, 547, juveni principi 
similis. alii id habent pro vocabulo ἡλικίας, 
quasi sit ὁ ἄγαν ἐῤῥωμένος, ab z intensivo, et 
σύω, i. 6. ὁρμάω, der sich sehr regen kann, (who 
can bestir himself, ) ὃ ἄγαν συόμενος, κεκινημένος, 
vri As νεανίας, et hinc et ἐπισελεσσικὸς, aus- 
richtig, (effective.) Sed summi antiquorum 
praeferunt priorem explicationem ; ut notet 
bonum a bonis diis datum principem. conf. 
l c. 575, 376. necesse vero non est,.com- 
positam fingere vocem, quasi sit ἃ τηρεῖν τὰ 
αἴσια. 
αἴσυλος, ou. à ἡ. (Κύω) qui jus et fas exuit, 
ἄδικος, ἐφάμαρτος, injustus. est vox composita 
ex ἡ αἶσα, jus, mos, et συλάω, rapio, spolio, δ 
οὗ συλᾶσαι cà αἴσιον, Vel, ὁ voU καϑήκοντος καὶ 
«ῆς αἴσης σεσυλημένος : Ut Sit prO αἰσόσυλος, per 
syncopen. αἴσυλα ῥέζων, iniqua, injusta, patrans, 
E, 403, quz officium omne exspoliant quasi. 
hinc est à αἰσυλοεργὸς, valde inique agens. sic, 
χαλεπὸς εἴη, καὶ αἴσυλα ῥέζοι, β, 252, contra 
omnem zequitatem et contra omne officium hu- 
manitatis agat ; coll. 251. ubi opp. αἴσιμα εἰδώς. 
sic εν 10, coll. 9. moi μὲν κρατέεις, πέρι δ᾽ αἴσυ- 
χα ῥέξεις ἀνδρῶν, supra quam alii viri robustus 
es, et supra quam alii, inhumana patras, 4, 
214, et αἴσυλα in specie sunt, quz officia erga 
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deos, et officia humanitatis communis destruunt, 
αἴσυλα μυθήσασθαι, inhumana loqui, contra bo- 
num morem, 'f, 202, 455. in Hymno quidem 
secundo, in Mercurium, versu, 164, αἴσυλα vi- 
dentur dici, zqua: sed ex talibus probatur, 
hymnos illos non esse Homeri nostri. quod et 
ex toto eorum contextu adhuc magis apparet. 


, , , ^ 

αἰσυμνάω, αἰσυμνητηὴρ, vide αἰσυητὴς, et 
sequens, 

αἰσυμνήτης, ou. d. (Νέμω) judex et przses 
certaminis. ἀνὴρ πριτὸς ὑπὸ δήμου, εὖ πράσσων τὰ 
κατὰ τοὺς ἀγῶνας, βραβευτὴς, ἀγωνοθέτης, ἀγῶ- 
γος ἐπίσκοπος. deinde in genere est, praefectus, 
qui aliis sub se ordinatis adsignat agenda. sic 
apud Theocr. Id. 25, 48. ὅστις ἐπ’ ἀγρῶν τῶνδε 
γεραίτερος αἰσυμνήτης», ubi villicus intelligitur. 
nomen est compositum ab, ὁ στὸ αἴσιον ἀπονέμων 
σοῖς ἀγωνιζομένοις, τὸ κατὰ μοῖραν καὶ καθῆκον» 
qui attribuit justum et debitum, portionem 
suam cuique adjudicans. αἰσυμνῆται κριτοὶ 
(electi) ἐννέα, δήμειοι (publicee personze) o? κατ᾽ 
ἀγῶνας εὐπράσσουσ; ἕκαστα (bene ordinant et 
dirigunt singula) 9, 258—260, qui et curabant, 
ut locus certaminis esset planus, et terminos 
ejus constituebant. : 


ar . 
(4000), vide αἰσυητήρ. 


αἴσχιστος, η, ov. (A1) turpissimus, der hüs- 
slichste, (the most shameful.) opponitur σῷ 
καλλίστῳ, eX quo apparet prima notio σοῦ ziz- 
χους. αἴσχιστος D ἀνὴρ ὑσὸ Ἴλιον ἦλθε, B, 216. 
ὁ λίαν δύσμορφο;. 


αἰσχίων, ὁ ἡ. αἴσχιον. (A7) comparativus a 
substantivo «2 αἶσχος. turpior, turpius. σὸ μὲν 
αἴσχιον, b, 497, hoc quidem valde turpe, gar zu 
Schimpflich, (very shameful.) 


Αἰσχος, w;. và (AT) turpitudo, dedecus. 
garstigkeit, (baseness. ) est oppositum στοῦ κάλ- 
Acus, pulcritudinis. orta vox ex αἵ, indignantis 
voculà, et sono zx, quem edunt homines in- 
dignantes et aversantes et abominantes. αἴσχεα 
ἃ μοι ἔστιν, dedecora quze mihi sunt, meas tur- 
pitudines, T, 242, inquit Helena ὅς g ἤδη νέ- 
μεσίν τε καὶ αἴσχεα πόλλ᾽ ἀνϑρώπων, qui sentiat 
indignationem et multa probra hoininum i. e. 
quam detestabilis sit apud homines, Z, 351. et 
524, ὅτε ὑπὲρ σοῦ αἴσχεα ἀκούω πρὸς Τρώων, quan- 
do dete probra audio a "Trojanis, si audio quod 
Trojani turpiter loquantur de te. αἴσχεὸς οὐκ 
ἐσιδενεῖς» SC. irzi, probro non caretis, N, 622. νε- 
quicammuTó κεν ἀνὴρ, αἴσχεα πολλὰ ὁρῶν, α, 299, 
l. e. πολλὰ βλέπων μὴ καλά. κατέχευεν αἶσχος 
καὶ ἰσομέναις γυναιξὶ, perfudit eas turpitudine, 
hat ihnen schande gemachet, (has covered them, 
with disgrace,) A, 452. eoi xs αἴσχος καὶ λώβη 
σπέλοιτο, tibi sane turpitudo esset, c, 994, valde 
turpe esset tibi, ὡς ἀχρείῳ ξενοδόκῳ ἢ καὶ ἀδίκῳ. 
σῶν λώβην καὶ αἴσχεα πολλὰ ἀλεείνων, T, 575, 
harum probra vitans, dass sie dich miché bes- 
chimpfen, (to avoid their abuse. ) ergo «izxes et. 
activam et passivam notionem habet. 


αἰδχρίαᾳ, αἰσχρίασμα, vide αἰσχοῦύς. 


Αἰσχρολοιχὸὺς. 


αἰσχρολουχὺς, vide sub βροτολοιγός. 

αἰσχρὺς, (per syncop. pro αἰσχηρὸς) ἃ, ὃν, 
(ἢ) turpis, ἕωάιι5, zgarstig, aisch, ( shameful. ) 
opponitur proprie σῷ εὐειδεῖ καὶ καλῷ, formoso, 
pulcro: deinde et ad morales res transfertur. 
etiam finis diei, quando pulcritudo rerum 
evanescit, vocatur, ἡ αἰσχρία, et và αἰσχρίασμα. 
αἰσχρὸν γὰρ τόδε γ᾽ ἐστὶ, B, 119, turpe enim hoc 
est. et 298. αἰσχρόν vo, (turpe sane. es ist 
schimpflich,) (it is disgraceful) δηρόν τε μένειν, 
κενεόν σε νέεσθαι, diu manere, et re infecta ina- 
nem redire. σὸν δὲ νείκεσεν (objurgavit) αἰσχροῖς 
ἐπέεσσιν, verbis pudorem facientibus, T. 58, ubi 


active notat vox. ὀνειδ,στικοῖς λόγοις. Sic et Z, 525. 


N, 768. 0, 258.ct opponuntur verbis laudatoriis. 
beschümende worte, die kein gutes lob in sich 
halten, (censure, abuse,) αἰσχυντηλὰ, si vel 
ironiam tantum acerbam contineant. ergo cave, 
ne nimis dure interpreteris vocem in poétà po- 
litissimo et civilissimo. 

αἰσχρῶς, (AT) adverb. turpiter, non pulcre, 
non laudatorie. σὸν δ᾽ αἰσχρῶς ἰνένισπεν Αἴας, V, 
475, besche mend, tadelnd, (in terms of cen- 
sure, reproach. ) sic et σ, 320. coll. 525. seqq. 

αἰσχύνω, f. ».2, a. 1, ἤσχυνα. p» p. ἤσχυμ- 
μαι. (A1) dehonesto, turpo, pudore suffundo, 
dedecoro. etsi non semper in sensu nimis duro 
capiendum. ich beschüme, verunziere, ((I dis- 
grace, dishonour. ) proprie opponuntur zizx dvi» 
et καλλύνειν, Sicut αἰσχρὸς et καλός, αἰσχύνη et 
κάλλος. μηδὲ γένος πατέρων αἰσχύνειν, Ζ, 909, 
nec dedecorare genus patrum. χαρίεν δ᾽ ἤσχυνε 
πρόσωπον, venustam turpavit et fcedavit faciem, 
2,24, ἀκαλλὲς ἐποίησε τὸ πρῴην καλόν. et 97, 
ἤσχυνε κόμην. SC. σὴν ξανθὴν καὶ καλὴν πρῴην. et 
id in luctu magno. et 180, νέκυς ἠἡσχυμμεένος» 
^ corpus mortui fcedatum. nam est et νεκροῦ αἷσ- 
x55, deformitas, ἡ τῆς ὁλότητος τῆς κατὰ σῶμα 
κολόβωσις, mutilatio corporis mortui, wenn der 
kürper garstig xugerichtet wird, (when the body 
is mutilated. ) αἰδῶ τ᾽ αἰσχύνωσι κύνες κταμένοιο 
γέροντος, X, 75, pudendum (die schaamtheile) 
(the privities) deturpent canes senis czsi, 
übel zurichten und. xerfleischen, ( mangle and 
tear. ) fir uvas μὲν ἐμὴν ἀρεσὴν, Np, 511, pudore 
affecisti virtutem et dexteritatem meam, ast 
beschümet, (hast put to shame. ) nam ἀντὶ κάλ- 
λους (loco pulcritudinis) αἰσχύνη (τὸ ἐναντίον τῷ 
κάλλει) καταχέεται TOU προσώπου σοῖς ἡττωμένοις, 
victi pudore suffunduntur. καὶ καλὸν μὲν ἀρεσὴ 
σπἄσα, omnis przestantia; αἰσχρὸν δὲ ἐξ ἐναντίου πῶ- 
cz κακία, omnis defectus et inferioritas quasi. 
οὐδέ μιν αἰσχύνει, €, 418, nec tamen eum foedum 
visu facit. macht ihm micht hasslich aussehen, 
(does mot make him look ugly.) ubi verbum 
maxime proprie. ἡμᾶς αἰσχύνων, D, 86, nos pu- 
dore suffundere conans, willst uns schaamroth 
machen, (striving to put us to the blush.) et id 
ibi ἀναιδῶς dictum : ostendit enim, se suosque 
non curare σὴν αἰδῶ. λέχος δ᾽ ἤσχυνε καὶ εὐνὴν 
Ἡφαίστου, 9, 269, dehonestavit cubile ejus, 
hat besudelt, (has defiled. ) et innuit, αἰσχρὸν 
εἶναι τὸ ἔογον TOU μοιχοῦ. δεῖσαςγ αἰσχιυνόμενός τε; 
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Αἰτίζω. 


ἢγ 905, mich schámend, (ashamed.) ἐγὼ δ᾽ αἰἷσ- 
χύνομαι ἔμπης, e, 12. aher ich schüme mich des- 
sen, halte es mir fur unanstündig, (but I am 
ashamed of it, I deem it beneath me: ) sensus 
est: pudet me, videre similem mei, eumque 
male tractare. humani ergo nonnihil inest his 
verbis. nisi notant fastum aliquem, quo con- 
temnit cum tam vili mendico manus conserere. 
ἀλλ᾽ αἰσχυνόμενοι φάτιν ἀνδρῶν ἠδὲ γυναικῶν, Qy 
323, verentes sermonem aliorum, «wir schámen 
uns vor dem gerede, ( we are afraid of censure : J 
et ob hanc causam ἀτέρβομεν τοῦτον τὸν ξένον, 
312. Vide sub Λώβη, et Αἰδώς. 


ἀΐτας, vide εἰσανίω. 


Αἰτέω, f. 4zw. (AT) rogo, oro. ich bitte, (I 
ask for.) facta vox a sono zi, zj, quo deside- 
rium aut postulationem indicamus. ἤσεεν jz- 
σους» E, 958, rogavit currum cum equis. 7: 
σῆμα ἰδέσθαι, begehrete das zeichen oder denm 
brief zw sehen, (I desired to see the token or 
letter.) Z, 176. ἥτες δὲ Πριάμοιο ϑυγατρῶν εἶδης 
ἀρίστην, Ν, 565, petebat. et cum duplici ac- 
cusativo, ἤτεξ μιν δόρυ μακρὸν, X, 995, αἴτει δ᾽ 
οἰωνὸν, roga augurium, Q, 292. αὐτὸν ἤτεε νῆἥαν 
rogavit eum navem, β, 587. ἠτέομεν δὲ ϑεὸν 
φῆναι, πέρας, rogabamus deum ut ostenderet 
signum, y, 175. καί με "rit δεύτερον αὖτις, t, 
854. ὁδὸν ἤἥτεον, iter poscebam, x, 17. βῆ δ᾽ ἔμεν 
αἰτήσων ἄνδρα ἕκαστον, €, 065, ubi de mendico. 
«πτωχὸν αἰτήσοντα, v, 49. κόραις αἰτήσοντα τέλος 
γάμου, v, 14, puellis rogaturum nuptias. zc 
αἰτήσασα ϑεοὺς ἄεθλα, wu, 85. et 556, ἥτπεόν σε - 
ἕκαστα, petebam a te singula. binc est ὁ αὔτης, 
ovy, mendicus. . 


αἴτης; vide sub σάω. 
ἀΐτης, vide sub"AQ, εἰ ἕω ad finem. 


αἰτιάομαι, f. ἄσομαι. (AT) culpo, culpam 
et causam confero in aliquem, accuso. be- 
schuldige, lialte einen fur die ursache eines übels, 
( I accuse, consider a person as the cause of an. 
evil.) ἄλλοτε μέν σε καὶ αἰπιάασθαι (pro αἰτσιᾶσ- 
θαι, distracto circumflexo; et deest αὐσὸν) ἄνω- 
yz, alias te eum accusare et vituperare hortor, 
K, 120. πάντες δ᾽ ἠσιόωντο Κρονίωνα, omnes ac- 
cusabant Jovem, pro ἠτιῶντο, A, 78. et 655, 
αἰτιόῳφσο, prO αἰτιάοισο, CODtr. αἰσιῷτο, et dis- 
tracto rursus circumflexo per insertum e. z»zí- 
vu αἰτιάασθαι (αἰτιᾶσθαι) N, 775, insontem 
culpare. καί με ἠτιάασθε (ἠτιῶσθε) ἕκαστος, ΤΠ, 
201, et me accusabatis unusquisque, i. e. om- 
nes. ibi, nisi καί sustineret accentum σοῦ μὲν 
posset legi, μητιάασθε (ἰμηςσιάεσθε, ἐμητιᾶσθε) 1. 
e. μῆτιν ἐποιέῖσθε, consilium capiebatis. ergo et 
in minimis diligens poéta. οἷον δή νυ Θεοὺς βροτοὶ 
αἰσιόωνται; 4, 52, qua tandem ratione deos ac- 
cusant mortales, pro αἰτιῶνται eX αἰσιάονται. 
αἰτιόῳο μὴ αὐτὴν ἀναίτιον, υ, 195, pro αἰσιάοιο, 
contr. αἰτιῶο, et distracto circumfl. per inser- 
tum », ne accuses eam : et ibi accusativus per- 
sonz est expressus, sicut et alibi. 


αἰτίξω, f. ízu. (A1) rogo. est paullo gener- 
alius quam πσωχεύω, mendico. ὁπότε σοιοῦσος 


Αὐτίος. 


ἀνὴρ αἰσίξῃ, si talis vir roget, δ, 650. et de 
mendico, e, 222, αἰτίζων ἀκόλου;, rogans frus- 
ta. et 228, βούλεται αἰσίζων βόσκειν ἣν γαστέρα, 
vult mendicando pascere ventriculum. et 346, 
αἰτίξειν μάλα «ὄντας, omnes rogare. et 502, 
ἀνίρας" αἰτίζων. et 558, σῖτον δὲ καὶ αἰτίζων κατὰ 
δῆμον, panem mendicans a populo. αἰτίζων ἀνὰ 
δῆμον, v, 279, coll. 984, corrogans aliquid per 
populum. sic et v, 179, et 182, οὐ κατὰ κόσμον 
' αἰσίζεις, du bittest nicht ordentlich und wie es 
eine art hat, (hou beggest indecently. ) 


AÍTIOG, ἰα, ιον. (4D qui in causa est ut ali- 
quid sit, vel fiat, vel factum sit. à σὴν αἰσίαν σοῦ 
ψενομίνου ἔχων. der wursach wovon oder woran 
ist, (of which he is the cause. ) et ex hoc primo 
significatu fecerunt recentiores suum αἴτιον, 
reum, poená dignum. in poeta est primus ille ; 
qui in specie et est, αἰτιατέος» μεμα mos y ὑπὸ 
μέμψιν καὶ αἰσίασιν κείμενος, de quo queri pos- 
sum, quem culpare possum, ob quem indignor. 
nam et hzc vox est ab αἱ, quo dolorem aut in- 
dignationem significamus. in genere est à 5- 
ξενός (conciliator) τινος ἀγαθοῦ ἢ κακοῦ, qui 
conciliat aliis.boni vel mali quid. ἐπεὶ οὔτι μοι 
αἴτιοί εἶσιν, A, 159. coll. 154, siquidem in nul- 
la re mihi sunt culpandi, nihil mali mihi con- 
ciliarunt de quo queri debeam, οὐ λέγω βλα- 
βῆναι ὑπ᾽ αὐτῶν. οὔτι μοι αἰτίη ἐσσὶ, ϑεοί νύ μοι 
αἴσιοί εἶσιν, οἵ m ἐφώρμησαν σόλεμον πολύδακρυν 
᾿Αχαιῶν, inquit Priamus admiratione formz, ut- 
ut senex, captus ad Helenam, T, 164, et sen- 
Sus est, o) σύ μοι αἰτία εἷς πολέμου, ἀλλὰ ϑεοί. 
en picturam cordis humani, etiam apud corda- 
tiores, si sensuum vis intercedit. εἰ δὴ καὶ αἴτιός 
ἔστιν "Heus ᾿Ασρείδης, in causa est, N, 11l. et 
299, οὔτις ἀνὴρ νῦν γ᾽ αἴτιος, nullus vir est cul- 
pandus. μάρψει δ᾽ ἑξείης ὅσε᾽ αἴτιος ὅστε καὶ οὐκὶ, 
corripiet alium post alium, quique in culpa est 
et de quo queri potest, quique et non est, O, 
157. ἐγὼ δ᾽ οὐκ αἴτιός εἰμι, ego causa primaria 
non sum, T, 86. et 410, οὐδέ vi ἡμεῖς αἴτιοι, nos 
in culpa nullo modo sumus. ἄλλος δ᾽ οὔτις μοι 
φόσον αἴτιος, nullus est de quo tantum queri de- 
beam, 4$, 275. et 370, οὐ μέν τοι ἐγὼ τόσον αἴτιός 
tipi, non sane tibi ego tam in culpa sum. οὐ 
νύ d ἀοιδοὶ αἴτιοι, ἀλλά Tol, Ζεὺς αἴτιος, α,- 548, 
Ϊ. e. ἀοιδοὶ οὐ κεῖνται ὑπὸ αἰτίασιν, τὰς δυσπρα- 
γίας σῶν ἀνθρώπων ἄδοντες : οὐ γὰρ, διότι αὐτοὶ 
ἄδουσι, “διὰ τοῦτο ποιῶσδε᾽ ἀπέβη τὰ πράγματα, 
ἀλλὰ ἔμπαλιν, τοιῶσδε συμπεσόντα οἱ ἀοιδοὶ 
ἄδουσι. non poétz in culpa sunt, sed Jupiter 
est causa eorum eventuum. sic Sophocles: στὰ 
ἔργα τοὺς λόγους εὑρίσκεται. οὔτι μνηστῆρες αἴτιοί 
εἰσίν σοι, du, darfst dich über die freyer nicht 
beschweren, (thou hast no reason to complain of 
ihe suitors.) B, 87. 5. οὔτι μοι αἴσιος ἄλλος, ne- 
mo alius est de quo queri debeam, 9, 511, s. 
neminem alium accusandum habeo. οὐδὲ τις 
ἄλλος αἴτιος ἀλλὰ Ζεὺς, A, 558, S. ἀλλ᾽ ὃ μὲν 
ἤδη κεῖσαι 05 αἴτιος ἔσλετο πάντων, lle jam ja- 
cet, qui causa erat omnium, x, 48. et 155, 
αὐτὸς ἐγὼ «όδε ἤμβροτον, οὐδέ cig ἄλλος αἴτιος, 
ipse ego hoc peccavi, neque quis alius in culpa. 
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Αἰχμιητὴς. 


αἰφνίδιος, vide sub ἐξαΐφνης. 

ἀϊχθῆναι, ἀϊχιϑήτην, vide sub ᾿Αἵσσω. 

αἰχμάζω, ξ, ἄσω. (Χάω) hastam tracto, 
hasta utor. αἰχμάσσουσιν αἰχμὰς, pugnabunt 
hastis, A, 524, phrasi attica. 


αἰχμάλωτος, vide sequens. 


αἰχμὴ, ἧς. ἡ, (Χάω) cuspis ferrea hastze, 
das spitzige eisen oben am. spiesse, (the spear- 
head.) nam hasta habet duas partes, σὸ δόρυ, 
hastile, a ligno sic dictum ; et σὴν αἰχμὴν, cus- 
pidem. sed szpe utrumvis de tota basta poni- 
tur. proprie sic dicta αἰχμὴ vocatur etiam 7 
ἐσιδορατὶς, (deg, và ξίφος τοῦ δόρατος. habet no- 
men ab χέειν τὸ αἷμα, transposito με, et mutato 
spiritu ob sequentem adspiratam x. tropice di- 
citur et αἰχμὴ ἀγκίστρου, €. ἡ ὀξύτης αὐτοῦ, 
die spitze des amgels, (the point of the hook. ) 
αἰχμὴ ἔγχεος» ΤΙ, 915, 505. v, 416. etsic plene 
dictum, nam αἰχμὴ est μέρος ἔγχεος τὸ πλῇτ- 
voy; ubiigitur αἰχμὴ sola posita, subintelli- 
gendus est hic genitivus. sic eodem modo di- 
citur δουρὸς ἀκωκή. αἰχμὴ ἀνεγνάμῷφθη, T, 548. 
H, 259. P, 44. ἐτράπετο, l. e. ἐκάμφθη, legte 
sich um, (was turned, bent,) A, 257, χαλκείη 
πέρησε, cuspis ferrea penetravit, A, 461, 508. 
Z, ll. et 820, λάμπετο δουρὸς αἰχμὴ χαλκείηο 
sic et 0, 495. ῥῆξε ὀστέον, M, 185, coll. 185. δια- 
νέσχε παρὰ ὦμον, P, O10. σππαμένη ἐπελάσθη 
ϑώρηκι, E, 282, ubi notatur τὸ ees τῆς προί- 
σεως» et 658, αἰχμὴ ἀλεγεινὴ διαμπερὲς 4A6:. et 
661, διέσσυτο μαιμώωσα, pertransiit cupide. sic et 
Ο, 542. αἰχμῆς εὖ εἰδὼς, Ο, 595. ἀκονείξουσι ϑα- 
μειὰς αἰχμὰς ἐκ χειρῶν, Μ, 45, jaculantur crebra 
spicula e manibus. sic et E, 495. αἰχμῆς ἀπέ- 
λαμσε εὐήκεο:, X, 519, ubi genitivus pendet ab 
ἀσὸ, sic fulgebat heros a cuspide probe acuta, 
αἰχμὰς δ᾽ αἰχμάσσουσι, (duplici sigma ob me- 
trum) A, 524, hastas vibrabunt. ἀμενήνωσεν δέ 
οἱ αἰχμὴν Ποσειδῶν, N, 562, invalidam ei fecit, 
ἠχρείωσεν. ὄπισθεν αἰχμῆς παρὰ καυλὸν, Π, 115, 
post cuspidem ad commissuram cum ligno. 
vide porro, E, 295. N, 504. II, 118, 614. P, 
600. v, 399. sepe hoc instrumentum ponitur 
pro pugna aut bello, unde est ὁ ἡ αἰχμάλωτος, 
bello captus, sicut δορυώλωτσος, ὃ ἐν πολέμῳ ἁλούς. 
sic et δουρὶ xAvT0;,l. e. περιώνυμος ἐν πολέμοις. 
sic Herodotus: κακῶς αὐτοῖς ἡ αἰχμὴ ἔστηκε 
πρὸς τοὺς, l. e. ἰδυστυχήθη αὐτοῖς ὁ πόλεμος, Ct 
est phrasis a consequente: nam male pugnan- 
tes non bene utuntur hastis. σὸ μεσαίχμιον (at- 
tice pro μεσαίχιμειον) est spatium medium inter 
duas acies concursuras. si cui etymologia supra 
posita artificiosior videatur; is putet simpli- 
citer ab ἔχειν, przfixa particula αὐ dolentis, 
factum esse nomen, ut cum τὸ £yxs sit ejus- 
dem originis. 

αἰχμητὴς, οὔ ὁ. (Xdw) proprie, qui hasta 
pugnat. deinde in genere, σσρατιώτης, miles, 
in specie autem, miles nobilior; quia viliores 
milites non hasta, sed aliis levioribus telis, 
pugnabant. hinc est epitheton nobiliorum in 
exercitu. Τρώων αἰχμητάων, die mit dem speerc 


Albo. 


echten, (who fight with the spear.) A, 152. et 

990, εἰ δέ μιν αἰχμητὴν ἔθεσαν 3:0) eum, sc. 
Achillem. "ABzvrss, αἰχμηταὶ, μεμαῶτες ὀρεκ- 
σῇσιν μελίησι ϑώρηκα: ῥήξειν δηΐων ἀμφὶ στήθεσσι; 
P, 545, ubi est plena descriptio στοῦ αἰχμητοῦ. 
Ῥλαῦκε, νῦν và μάλα χρὴ αἰχμητήν τ᾽ ἔμενα, καὶ 
ϑιχοσαλίον πολεμιστὴν; II, 495, sic, X, 269. E, 
609. ἀμφότερον, βασιλεύς τ΄ ἀγαθὸς κρατερός T 
ai unas T, 179. SiC, Λαοδόκῳ, κρατερῷ αἰχμη- 
v3, Δ, 87. Διομήδεα, ἄγριον αἰχμητὴν, Ζ, 97. 
Μενέλαον, ὅσπερ τὸ πάρος μαλθακὸς αἰχμητὴς, P, 
588, ἀνδρῶν αἰχμητάων, virorum fortium, B, 
846. T, 49. M, 198. et 419, Δαναοί. P, 740. 
ἄμφω αἰχμητὰ, H, 981. etin nominativo sin- 
zulari, γέρων αἰχμητὰ, senex fortis, E, 197.. 
" AyriQos αἰχμητὴς, Dy 19. Δαναῶν στρατὸν mixy- 
μητάων, X, 558. sic et o, 81. ὦ πάτερ, ἥτοι σεῖο 
μέγα κλίος αἰὲν ἄκουον, χεῖράς τ’ αἰχμητὴν 
ἔμεναι, καὶ ἐπίφρονα (κατὰ) βουλὴν, inquit Tele- 
machus, σῷ 242, O pater, certe tuam magnam 
famam semper audiebam, quod manus attinet 
te bellatorem esse, et quod consilium, te valde 
prudentem. 


αἶψα, adverb. idem notans quod ἄφαρ, 
ejusdemque originis. est enim a futuro ἅψω, 
conjungam, connectam, continuabo; spiritu 
zeolice mutato, et ionice interserto Tota. cz), 
σαχίως:, τάχα, συναπ'τῶ:γ COntinuo, celeriter, 
statim. αἶψά voi αἷμα ἐρωήσει, statim tibi san- 
guis fluet, A, 205, et 387, ἀναστὰς, continuo 
surgens. αἶψα δὲ νῆας ἔπηξε, B, 664, ut notet 
celeritatem adhibitam ad fugiendum post fac- 
tam cxdem. et 808, ἔλυσε ἀγορήν. αἶψα δ' 
ἔπειτα ἵκανον, confestim deinde, T, 145, αἶψα 
μάλα, cito valde, A, 70. 118. zi ἐπὶ τῷ, illico 
contra hunc, E, 97. et 242, προσηύδα, confestim 
allocutus est. et 367, αἶψα δ᾽ ἔπειτα, und gleich 
darauf. bald darnach, (soon, presently after- 
wards.) sic Z, 970, 497, 514. và» 2 ay ὠρ- 
Sus: ᾿Απόλλων, H, 2792, hunc illico erexit. 
alsobald, ohne einiges zügern, unmittelbar drauf, 
(instantly, without delay, immediately. after- 
uyrrds.) 0, 127, coll. 126, ubi est opp. δὴν, 
non diu, sed celeriter. I, 201. στὸν δ᾽ αἴψα περὶ 
φρίνας ἤλυθ᾽ ἰωὴ, K, 159, 1. e. ἤκουσε ταχύ- et 
559, διώκειν. et 470. A, 546, 392, ἀκήριον αἴψα 
vieni, es machet gleich todl, ('it instantly Kills. ) 
statim interficit, 464. M, 542, 569. αἶψα δ᾽ 
ἐλεύσομαι αὖτις ἐπὴν εὖ τοῖς ἐπαμύνω, et protinus 
revertar, si iis bene auxiliatus fuero. N, 67, 
486, aisi, κεν ἠὲ φέροιτο μέγα κοώτος ἠὶ φεροίμην, 
cito sane vel ferret ille victoriam vel ego. et 755, 
αἶψα δ᾽ ἐλεύσομαι αὖτις ἐπὴν εὖ τοῖς ἐπιπείλω, man- 


data dedero. αἴψα μετασαρέψειε νόον μετὰ σὸν καὶ 


ἐμὸν κῆρ, Ο, 52, confestim converteritis mentem 
suam ad tuum et meum animum. et 276, zZyzas 
ἀσπέτραπε, omnesretro fugavit. IT, 195.555, zi 
διαρπάξουσιν ἀνάλκιδα ϑυρὸν ἐχούσας, de lupis et 
ovibus. et 624, αἶψά κε. τὸν δὲ μάλ᾽ αἶψ ἐνόησε, 
P, 116, 682. et 159, αἶψά xs, gar bald, (very 
soon, ) 169. αἶψα δ᾽ izivro, et celeriter eo vene- 
runt, 3, 589. αἶψα μάλ᾽ is πόλεμον ϑιωρήσσεο, 
T, 36, continuo prorsus, wunmiltelbar' drauf 
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rüste dich zum fechten, (immediately after- 
wards prepare for the fight.) 991, 245, ix δ᾽ 
ἄγον αἴψψα γυναῖκας ἀμύμονας. 541, 917, αἴψα 
καὶ ὀτραλέως, propere et cito. quod utrumque 
idem est. δ᾽ ἔπτιτα, Y, 941. αἴψ᾽ ἄν ξηράνῃ, 9, 
347. Y, 139, 155, 214, 418, 524, gi» αἴψα 
κίχανεν, hat ihn gleich eingeholet, ('speedily 
overtook him.) 700, 740. αἴψα μάλ᾽ ἐς στρατὸν 
119i, ocyus ad castra i, 0, 112. 323, la δ᾽ 
ἄρ᾽ 946, 648, 783. α, 392. β, 6, 292, οὐ γάρ τ᾽ 
αἶψα ϑιῶν πρίπεται váog, γ, 147, mon subito 
mutatur. et 456, αἶψ' ἄρα μὲν διέχεναν, ἄφαρ δ᾽ 
ix μηρία τάμνον, ubi utrumque est idem. ἔνδοθεν 
«iN ὑπακοῦσαι, ab intus statim respondere, ὃ, 
283. et 454, ἰάχοντες ἐσεσσύκεθα, subito voci- 
ferantes, irruimus. zz μάλα, so gar bald, 
(very speedily,) s, 520. 461. 9, 96. 996, ἔθανεν, 
subito mortuus est. 254, κιὼν, celeriter abiens. 
986, 594, 535. 1, 86, 91, 103, 158, 179, 471, 
485. x, 48, 57, 114, 250, 244, 312, 295, «y 
ἐγένοντο νεώτεροι. ἔγνω ipi, A, 089. μ, 1l, 175, 
546, 401, 407. », 36, 71, 147. £, 131, 255, 
2683, 4971. o, 195, £291, 916, 468, 494, 548. 
«v, 7, 221, 559, 441. e, 75, 315, 432, 540, 
543, 561. σ, 384. v, 9, 35, 560, zia γὰρ ἐν 
κακότητι (in rebus miseris) βροτοὶ καταγηράσ- 
κουσιν, Celeriter senescunt, et formam senum 
capiunt. v, 361. Q, 181. x, 355. w, 16, 214, 
465, 495, 518, 521. 


αὐψηρὸς, ἃν ὃν, (“Απῶω) celer, citus. baldig, 
schnell, ( quick, speedy. ) est adjectivum ab ad- 
verbio zi«pz deductum. λῦσεν δ᾽ ἀγορὴν αἰψηρφὴν," 
T, 276. f, 251. quibus locis adjectivum est pro 
adverbio αἴψα, ταχὺ, celeriter, statim dimisit 
coneionem advocatam. notat simul celerem 
eorum hominum discessum. sic: εὐρεῖα χϑὼν 
χάνοι μοι, prO: εὐρὺ χάνοι, late dehiscat mihi 
terra. κόρος γόου αἰνψψηρὸς, ὃ, 108, satietas luctus 
cito veniens, man wird des seufzens "und kla- 
gens bald satt, (one soon grows tired. ὁ sighing 
and mourning.) potest et esse: satietas luctus 
cito transit, et luctus deinde post hanc evanes- 
centem ejus satietatem totus recurrit, 7naz 
füngt nach. einiger zwischenfrist immer wieder 
von vorne an, (one always begins again after 
a short interval : ) et haec expositio fortasse con- 
textui ejus loci convenientior. Vide sub εὐράξ. 


.4 ^ - 

ἀἴΐω, ("Az) pro Ze, exhalo, exspiro. est 
verbum poéticum, semel in poéta hóc sensu 
obvium: nam aliud ἀΐω, audio, mox sequetur. 
ἐπεὶ φίλον ἄϊον (pro ἤϊον) ἦτορ, quia cor meum, 
i. e. animam, exhalabam, animam agebam, Ὁ, 
252, ἀπέπνεον, angustus spiritus ipsum cor una 
volebat extrudere. coll. 248, ubi alterum illud 
ἀΐω est: οὐκ ἀΐεις» non audis ? et ludere his vo- 
cibus duplicis significatus ἢ. 1. videtur pocta. 
posset tamen hoc Zi» ἦτορ esse, ἠσθανόμην κατὰ 
7à jTop, COr meum sentiebat, mein herz emp- 
fand es, so war mir zu muthe, (my heart felt, T 
felt. ) nam ab hoc ἀΐω est ἀΐσθω, contracte ziz- 
4g, et cum paragoge αἰσθάνω, αἰσθάνομαι, ,Sen- 
tio: ut 21», audire, ad certam sensus speciem 
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sit determinatum. inde est et 72 ὥσθμα, ccte- 
rum Zi» facit futurum ἀΐσω. 


' Ato. (" A») sentio. in specie, audio, ich hüre, 
vernehme, (I hear, perceive. ) proprie est, sentio 
aliquam exhalationem, Aabe witterung wovon, 
(I smell something.) nam est ab Z», spiro. sic 
Aristophanes: χαταγελώμενος δέ οὐκ ἐπαΐεις, 
non sentis non olfacis te derideri? in μοῦ 
notat ἀζειν, τὸ ἄημα «ψυχικὸν, ἢ καὶ λογικὸν, per- 
cipere, ἀκούειν, ab eodem est ἀΐσθω, αἴσδω, αἰσ- 
ϑάνω, αἴσθησις. est et in genere ziuv, εἰδένα:, vel 
αἰσθάνεσθαι, bemerken, empfinden, (to perceive. ) 
est idem verbum, jam supra notatum. σὺκ ἀΐεις» 
non sentis et intelligis? K, 160. et 532, Νέσ- 
φῶρ δὲ πρῶτος κτύπον ἄϊεν, primus sonitum per- 
cipiebat advenientium equorum, collato 535. 
σρὶς δ᾽ ἄϊιν ἰάχοντος Μενέλαος, ter audivit 'cla- 
mantem, A, 4653, et 532, ἵσσοι, πληγῆς ἀΐοντες, 
verbera sentientes, iisque obtemperantes. Ζεὺς 
ἀράώων (ἀρῶν) ἀΐων, preces audiens, O, 578. Ἶρις 
ἀράων ἀΐουσα, V, 199. οὐκ ἀΐεις ἅτε φησὶν "Hon ; 
O, 130, coll 104, seqq. ἄχος γίνετο φϑογγῆς 
ἀΐοντι, II, 508, vocem equorum, et hostium eos 
rapientium, audienti. Z/2» ὅπα χάλκεον, audi- 
verunt vocem ferream, Σ, 922. Zi: δὲ Ζεὺς, 4, 
388, ubi sine casu. ὡς οὐκ ἀΐοντι ἐοικὼς, non 
audienti similis, €, 450. οὐκ ἀΐεις, O, 948, non 
intelligis? coll. 252. et conf. illud alterum 
ἀΐω. ἥ οὐκ ἀΐεις, an non percipis et novisti ? 
&, 298, weissest du nicht, (dost thou not know ὃ) 
ex fama et sermone omnium. βοῆς ἀΐοντες, | 
401. z, 118. ξ, 266. e, 455, clamorem audien- 
tes. οὐκ ἀΐεις, ὅτι δή ju ἐπιλλίφουσιν ἅπαντες», 
ἕλχειν δὲ κέλονται, merkest du-nicht, (dost thou 
mot perceive. ) e, 11, et ἐπιλλίζειν est, contortis 
oculis signum dare. ergo apparet, Zis» gene- 
raliter esse, percipere, sentire, intelligere, ven- 
tum ex aliqua re accipere. ἀγγελίης ἀΐουσα, 
audito nuntio, ὦ, 84. et 414, ὁμῶς ἀΐοντες, Si- 
mul audientes. unde est σὸ zzi», i. e. cà ἄ- 
ὄροισμα τῶν ἀκροωμένων, aD ὁμοῦ ἀ 15v, auditorium, 
versammlung von. hürern, (audience : ) sicut ab 
ἀκούω Est và ὁμιακὄιον, eodem significatu. ὁπότε 
Ὑρώων ἀΐοιεν ἐπιόντων, K, 189, quando sentirent 
eos adventantes. 


αἰὼν, ὥνος. ὃ, et ionice 7. (Ἔω) duratio us- 
que ad finem, perpetuitas aliqua. ponitur de 
tempore solo, et notat proprie «à μέτρον τῆς ἀν- 
ἐρωπίνης ζωῆς, wvum, duratio vitzte mortalis. 
hine φελευτῆσαι τὸν αἰῶνα, est Says. est ergo 4 
ἀνθρωπίνη ζωὴ καὶ ὁ κατ᾽ αὐτὴν χρόνος. facta vox 
ab z inteusivo et continuafivo, et ab ἔω, cujus 
parücipium ἐὼν, quasi ἀεὶ 4» sc. nulla inter- 
missione et perpetuo ὧν, donec adsit finis. zvvv- 
θάδιος δέ οἱ αἰὼν ἔπλετο, Δ, 418, brevis ei zetas 
fuit. sic et P, 502, breve z:vum. ἔσεσά με καὶ 
λίποι αἰὼν, i. €. ἡ ζωὴ, E, 685, im übrigen will 
ich gerne sterben, (for the rest I am willing to 
die, J de eztero, deserat sane me vita, moriar 
51 ita visum superis. -iz] δηρὸν δέ μοι αἰὼν ἔσσε- 
741 1, 415, in diuturnum spatium mihi vita 
erit, diu victurus sum. ig» δὴ τόνγε λίπῃ ψυχή 
σε xai αἰὼν, quando sane istum reliquerit ani- 
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᾿Ακακήτης. 


ma et vita, II, 453, ubi utrumque idem notat, 
der athem und. das daseyn, (breath and erist- 
ence.) ix 9 αἰὼν σέφαται, vitaque adempta est, 
T, 27. αὐτὸς δὲ φίλης αἰῶνος ἀμερϑῆς, X, 58, et 
ipse vita tua priveris. pe αἰῶνος νίος ὥλεο, Ὡ, 
725, juvenis perdidisti vitam tuam, i» νεότητι 
ἐξεκόπης τῆς τεταγμένης ζωῆς. nam senes mo- 
rientes minus lugentur. quanquam ille Grecus 
dixit, νέοι ϑνήσκουσιν οἵς φιλοῦσι 9:2 : et quidam 
barbari luxere recens natum, cum tripudio 
prosequebantur mortuum. μηδέ eoi αἰὼν φϑινέτω, 
t, 160, neque tibi vita abbrevietur: nam ζωὴ 
φθίνει vois μακροῖς ϑρήνοις. hürme dich nicht ab, 
(pine not away.) et 152, κατείβετο δὲ yAXvzvs 
αἰὼν, defluebat dulcis vita. ἰδόντα με καὶ λίποι 
«αἰὼν κτῆσιν ἐμὴν, n, 924, si videro possessionem 
meam, si sim apud meos et in meis, libens 
moriar. Ψυχῆς καὶ αἰῶνος εὖνίν σε ποιεῖν, 4, 528, 
vita privare te. ἵνα μηκέτι ὀδυρομένη αἰῶνα φθινύ- 
ἕω, c, 203, ne amplius lugens vitam absume- 
rem. notat hzc vox tempus, quo homo est in 
vita. Vide Zi». 

αἰωρέω, f. ἥσω. (" A2) tollo, elevo, suspendo. 
μάχαιραν, ἥ οἱ «αρὰ ξίφεος κουλεὸν αἰὲν Gapco, 
T, 253. Τί 272. est pro ἠώρητο, tertia sing. 
plusquamp. pass. suspensa erat, pendebat: 
per syncopen medii y, augmento et 2, correp- 
tis ionice. quidam tamen scribunt melius ἄωρ- 
To, l e. ixiuzco. aliis placet, hoc ἄσρτο esse 
plusquamp. pass. ab ἀείρω, T. ἐρῶ, jungo, cujus 
plusquamp. p. esset ἀέρμην; (sine augmento) 
&toro, &tpro, mutato s In o: ut sit, juncta erat. 
posset id ita esse, nisi antiquorum plerique re- 
fragarentur. 


3 ΄ῷ . * 

ἀκάζω, f. ἄσω. (K2) acuo, cuspide munio, 
acie munio. ab hoc'verbo in poéta est particip. 
prat. pass. ἀκα χιμένος, prO ἠκασμένος, mucrone 
munitus, possis et futurum imaginari, ἀκάξω, a 
quo sit ἠκαχιμένος, ordinaria deductione, et ut 
omittatur modo augmentum. ἔγχος ἀκαχμένον 
ὀξέ; χαλκῷ, hasta, cuspide ferrea acuta, K, 155, 
l. e. ἔχον ἀκὴν ὀξέος σιδήρον, ἐστομωμένον. SiC B, 
19. O, 482. α, 99. e, 550. v, 127. et simplici- 
ter, ἔγχος ἀκαχμένον, 9, 12. σέλεκυν μέγαν, ἀμ- 
φοτέρωθεν ἀπαχιμοένον, securim magnam, utrin- 
que acie munitam, e, 235, qualis et ἀμφίστο- 
μος et ἀμφίκοτο; dicitur, zweyschneidig, (two- 
edged.) ἀκαχμένα δούρατα, M, 444. P, 412. 
φάσγανον (gladius) ἀμφοτέρωθεν ἀκαχμένον, m, 

4 

QXV&, vide sub μέξρον, prope initium. 

ἀχκάχης, ἀκακήσιος, vide sequens. 


ἀκακήτηξ, ev. ὁ. (Κάω) est epitheton Mer- 
curii apud po&tam, à εἰρηνικὸς καὶ μὴ κακοποιῶν; 
ἀλλ᾽ εὔδωρος καὶ ἐριούνης - non. maleficus, sed 
beneficus, et comis, et utilis. idem dicitur et 
&x&x7:, 0v. 6. forma ZEolica est ἀκακήτα in no- 
minativo. Ἑρμείας ἀκακήτω, Il, 185. w, 10. 
nam masculina in ἧς primae declinationis ha- 
bent et terminationem in z, in nominativo; 
sed accentum non mutant, ut distinguantur a 
vocativo, qui accentum retrahit vel mutat. 


E 


᾿Ακαλαῤῥείτης. 


notat et ci» ἐπιεικῆ, qui libenter cedit; quz 
praecipua est laus rectze indolis. dicitur et 'E;- 
uim; ἀκακήσιο:, apud Callimach. in Dian. 
143. " 
ἀκωλαῤῥείτης, aw. à ἡ. (Pi) placide 
fluens, ὁ ἡσύχως καὶ ἀκαλῶς ῥίων. ab ἀκαλὸς, 
ἣν ὃν, quietus, placidus; quod est ab ἦκα, ad- 
verb. placide, unde et 7x22; scribitur. ἐξ ἀκα- 
λαῤῥείπαο βαθυῤῥόου ὠκεανοῖο, H, 492, v, 434. et 
innuitur hoc epitheto ἡ τοῦ ὠκεανοῦ πλημρυρὶς» 
&stus maris, qui sensim accedit et recedit or- 
dinarie. 

ἀκαλήφη, ἀκαλὺς, vide sub ᾿Ασκάλαφος, 
in R. et ἀκαλαῤῥείτης. " 


ἀκάμας, ἄντος. ὃ v. (Κάμω) qui non defati- 
gatur multum laborando.  Xz:gzuz (ποταμῷ 
τῆς Θεσσαλίας) ἀκάμαντι, indefesso, II, 176, 
nam perpetuo fluit, ἀέννασς : hinc et filius ejus 
erat indefessus. et 825, σῦν ἀκάμαντα, aprum 
non facile defatigandum. ἠέλιον ἀκάμαντα, X, 
259, 484, ob continuum motum, vel ob con- 
tinuum ministerium quod przbet planetis suis. 


ἀκάματος, ov. ὁ ἡ. (Κάμω) qui non defati- 
gatur, idem quod ἀκάμας. est in po&ta epithe- 
ton ignis. E, 4. O, 593, 731. II, 122. z, 225. 
Φ, 15, 541. Ψ, 52. v, 123. Φ, 181. nam πῦρ 
non est ἀμυδρὸν, matt, (weary) ἀλλ᾽ ἐγκρα- 
σῶς τῆ: ὑποκειμένης ὕλη; δραταόμενον, ὡς; ἐκείνην 
μὲν κάμνειν, αὐτὸ δὲ εἶναι ἀκάματον. nam, quam- 
diu est ignis et non extinguitur, continuo 
vorat materiam combustibilem, nec ipse per 
ullam materize ejusmodi multitudinem supera- 
tur. conf. πῦρ. ἀκοπίατον, ἀκατάπαυστον. 5 


ἄκανθα, ης. ἡ. (Θέω) spina, sentis, ein dorn, 
(a thorn. ) deinde in genere, omne quod habet 
aculeos; ut ergo et carduus, et omnis planta 
duris aculeis obsita, sic dicatur, eine distel, und 
deren gleichen, ((a £histle, and the like. ) est no- 
men ex 4 ἀκὴ, cuspis et ἀνὰ, supra, et 9g, 
curro, compositum : in cujus superficie, cur- 
runt ordine et extenduntur aculei, ὅτε ὀπωρινὸς 
Βορέης Φορέῃ ἄκανθας ἀνὰ πεδίον, πσυκιναὶ δὲ πρὸς 
ἀλλήλαις ἔχονται, ε, 028, S. ubi manifestum 
est, minutioris speciei sentes et carduos, a 
vento autumnali vehementi volvi per agros 
planos solitos, indicari. avicula suaviter cantil- 
lans ἡ ἀκανθὴς, δος, quae et ἡ ποικιλὶς», 12os, Ob 
colorem varium, apud Theocr. Id. 7, 141. 


" ^ . 2 
QOO, ne. d. (Κῶ) potest. recte huc (sub 
ἀνακοντίζω) referri, ab ἡ ἀκὴ facta, cum para- 
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᾿Αχάχω. 


ἀκαχέω, f. ἥσω. (Χάω) tristitia adficio, ὕστε 
ϑανὼν δειλοὺς ἀκάχησε (Omisso augm. gemere 
fecit) τοκῆας, Ψ, 295, ὀΐομαι αὐτὸν, ἔτι ξώοντα, 
ἀκα χῆσθαι, existimo eum, paululum et vix jam 
viventem, tristitia adfectum esse, pro ἠκαχκῆσθαι, 
T, 335, infin. perf. pass. ἀκα χείατο ϑυμῶγ M, 
179, tristes facti erant, animo, dolebant et in- 
dignabantur; et est 3 plur. plusquamp. pass. 
ionice pro ἠκάχηντο: nimirum » mutato, ex 
dialecto Ionica, in z, et y in εἰ. simplicius ta- 
men dici potest, esse imperf. m. ab Zxéz gi, 
mutato ἡ in s. ἀκηχεμένη Φίλον ἦσορ, E, 564, pro 
ἠκαχημένη, particip. perf. pass. ionice omisso 
augmento, et correpto ἡ medio in s, locoque 


ejus producto z in », ex more. et 24, κὴ πάγχυ 


goge: sicut ex μιννὸς fit μίνυνθα. sed cave huc. 


referas ἀκμή. pertinet huc et ἡ κάκτος, ov, car- 
dui species, valde pungens aculeis suis, apud 
"Theocr. 10, 4. 


ἀκανθεὼν, vide sub 42.23, prope finem. 
ἀπανθὶς, vide sub ἄκανθα. 
ἀκάρπιστος, vide sub ἀτρύγετος. 
ἀκασχᾶ, vide sub' ἀκὴν, ad finem. 


ἀκαταθύμιος, vide sub ϑυμὸς, paullo ab 
initio, et καφαθύμοιος. 


2 


ἀκαχιημένος ti ne omnino tristitia oppressus 
esset; augm. omisso ob metrum et ionice. οἵ 
δεῦρο ὁρῶντες ἀκηχέδαται, qui huc adspicientes 
tristes facti sunt, P, 657. pro ἠκάχηνσαι, 9, 
plur. perf. pass. ionice omisso augm. mutato 
ν in z, correpto ἡ in s, z in ἡ producto, et in- 
terserto 2, ex more illius dialecti, Vide zxZz». 


ἀκάχημαι, (Χάω) tristitia adficior. ἐγὼ δὲ 
ὁρῶν ἀκάχημαι, adspiciens gemo et indignor, 9, 
914. ἐπεὶ πυκινῶς ἀκάχημαι, v, 95, quoniam 
multum et dense quasi tristor. ὀψόμενος πατέρα 
ἐσθλὸν, b; μοι πυκινῶς ἀκάχηται, Nisurus patrem 
bonum, qui mihi dense et serio tristatur, Ψ, 
560. ἀκάχησθαι, tristem esse et gemere, δ, 806. 
caterum cà ἡ in ejusmodi verbis in zzz, ortis a 
verbis in zz, est sicut in 244: ab ἕω, sedeo. par- 
ticipium, ἀκαχήμενος (ἕνεκα) ἵσσων, A, 70], 
tristis propter equos : posset sane esse particip. 
perf. pass. sine augm. ab ὠκαχέω, et scribi Zzz- 
χημένος. nam sensui perinde est. sic, συκινῶς 
ἀκαχήμενον τέρποντες, dense gementem exhila- 
rantes, T, 312. οὐ γάρ τι πρήξεις (nihil enim 
efficies et lucraberis) ἀκαχήμενος υἷος (ἕνεκα) 
£705, 1, 550. ἀκα χήμενοι "cog, i, 62, i. 6. λυπσού- 
(ενοι, διὰ σοὺς ὀλωλότας : et sequitur, ἄσμενοι ἐκ 
ϑανάτοιο, ὅτι μὴ καὶ αὐτοὶ ἀπολώλαμεν. SiC et, 
565, 105. x, 71, 155, et sequens ibi, ὀλέσαντες 
ἑταίρους, pertinet ad praecedens ἀκα χήμενοι, conti- 
netque rationem luctus. ἀκαχήμενος ἦτορ, x, 919. 
», 986. o, 480. πυκινῶς, v, 84. δμωαὶ, ϑυμὸν ἀκηχέ- 
4i» ancille, ex animo gementes, in animo 
lugentes, Σ, 29, ionice et poétice pro ἀκαχήμε- 
yzi, ob metrum. T 

ἀκωχίζω, f. ἴσω. (Χάω) tristem facio. igi 
δὲ μεγάλως ἀκαχίξεις, m, 492. μή μοΐ σι λίην 
ἀκαχίξεο ϑυμῷ, imperat. pres. pass. ne mihi 
valde luge animo, Z, 486, ne sis tristis mea 
Causa. τῷ μήτι ϑανὼν ἀκαχίζευ,᾿ Αχιλλεῦ, igitur 
nequaquam indignare et geme quod mortuus 
sis, 4, 485, qui est idem, imperativus Ionica 
diphthongo, pro ἀκα χίζου. 

ἀκαχμένος vide sub ἀκάξω. 

ἀκάχω, (Χάω) est per reduplicationem ab 
ἄνω, tristitia adficio, tristem facio, pro ἀχάώχω : 
ἢ αὐτὸν μάλιστα ἤκαχε ἀποφθιμένη, 0.556, quce 
eum maxime gemere fecit cum moreretur ea ; 
et sermo est de Laérte, cum ei moreretur üxor. 
ἥπαχε Θεσπρωτοὺς, leserat et malo adfecerat 


4 


" Ax£aoi. 


eos, «, 497. sic, μέγα δ᾽ ἤκαχε λαὸν ᾿Αχαιῶν, 
valde tristem fecit populum et exercitum eorum, 
cum caderet ipse, II, 892. μνηστῆρες δ᾽ ἀκάχον- 
To. κατήφησάν τ᾽ ἐνὶ ϑυμῷ, tristes fiebant, et 
adfligebantur animo, c, 342, ubi utrumque 
verbum fere notat idem, σιγηλὴν λύσην, οὔ κε 
ϑανόντι περ ὧδε ἀκα χοίφεην; non sane sic gemerem 
si vel mortuus esset, α, 256. αὐτοῦ κε ἔνθα ἀκά- 
Aero καθήμενος οἷος, lic sane ibi tristaretur se- 
dens solus, 6, 207. 2; οὐκ ἀκάχοιτο, N, 944. 
σῶν κε &uQoriou» ἀκαχοίμεθα πεθνειώτων, Ob 
utrumque sane mortuum lugeremus, II, 16, 
nam filii occidunt parentibus admodum fle- 
biles. 

ἄκξανοι, vide sub κεάξω. 

ἀκξομαι, vide ἀκίω. , 

ἀκίουσα, Nide ἀκέων. 

ἀκέραμος, vide sub κεραΐζω, bis, et ἀκήρα- 
«ος. 

ἀκερσεκόμης, ov. 4. (Κόμω) idem ac ἀκειρε- 
κόμης. cujus coma nunquam tondetur. et est 
ejusdem originis, 3. κείρω, quod est a κέρω, f 
JEol. κέφσω. ἀκερσεκόμης Φοῖβος, T, 59. 

ἀκεστῆς, vide sub 'Axío. 

ἀκεστὺς, ἡ, ὄν. (Χάω) quod sanari potest. 
ἀκεσταί moi φρένες ἐσθλῶν, 1, 115, mentes et ani- 
mi generosorum hominum facile sane curantur, 
ne affectus aliquis, sicut ἢ. 1. timoris, obtineat 
et noceat: sunt εὐδιόρθωσοι, et reficiunt facile 
quod peccarunt. ὁ ἀκέσπωρ, ogos, sanator. nomen 
Apollinis apud Eurip. Androm. 900. Vide 
sub ἤκεσσος. 

ἄκπεστρια, vide sub ' xta. 

ἄκεστωρ, vide sub ἀκεστός. 


ἀκέφαλοι στίχοι, versus hexametri, syllabis 
brevibus incipientes, vide sub Βορέας, et ἐπείδη- 


᾿Αχέω, f. ἐσω. (Χάωλ et mediaforma ἀ κέομαι, 
f. ἔσομαι. sano, coire vulnus facio, medeor. 
est cum ἀκὴν ejusdem originis ; ab z privativo 
nimirum, et γαίνω, hisco: et nnm. mls 
de vulneribus, si persanantur ut cocant; deinde 
metaphorice de aliis malis quibus quis medetur. 
ἠκίσατο, medicam opem adferebat vulneri ejus, 
E, 402, 901, ubi sermo est de vulneratis in 
proelio, et persanatis a medico. et 448, Αἰνείαν 
Λητὼ καὶ "Αρτεμις ἀκέοντο, pTO ἠκέοντο, eum 
vulneratum et defatizatum curabant h:ze deze in 
templo suo, et reficiebant ei vires. ἀκεώμεθα 
ϑῶσσον, sed medeamur ocyus huic malo, N, 
115, succurramus laborantibus in pugna. ἰητροὶ, 
ἕλκεα ἀκειόμενοι, II, 29, medici, vulnera curan- 
tes et obligantes. et 525, σὺ μὲν τόδε ἕλκος ἄκεσ- 
v4, pro ἄκεσαι, tu sana hoc vulnus: et sigma 
ob metrum est duplicatum, sicut priore loco 
7) ε productum in εἰ. ἔπιον καὶ &xíovro δίψαν, 
X, 9, bibebant et medebantur siti. ἀκέσασδε 
φίλοι, δύναμις γὰρ ἐν ὑμῖν, x, 69, medemini malo 
meo, Ὁ boni, facultas enim vobis est. νῆας 
ἀκειόμενον, τάς οἱ ξυνέαξαν ἄελλαι, E, 980, naves 
reficientem, quas ei quassaverant tempestates, 
hinc est ὁ ἀκεστὴς, οὔ, medicus, maxime a Phry - 
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gibus sic appellatus. apud recentiores ἀκεῖσθαι 
est et ῥώστειν, suere, sarcire, nühen, flicken, 
(to sew, mend :) unde γυναῖκες ἀκέστρικι Sunt 
αἱ pücrpmi xci ἀνυφάντριαι. ἡ φενάκη, ns, Cà- 
pillamentum adscititium, ad medendum calvi- 
tiei, est a φαίνω, et dxtouz. unde per usum 
dictus ὁ φέναξ, «xes, impostor, et φενακίζω, spe- 
ciosis verbis fallo. 

ἀκέων, oyro:. ὃ. οἱ ἡ ἀκέουσα. (Χάω) silens, 
os non aperiens lequendi aut sonandi causa. 
factum nomen in forma participiali, ex zzv. 
ponitur etiam adverbialiter pro ἀκὴν, ἡσύχως. 
ἔβη δὲ ἀκέων παρὰ Sive, ϑαλάσσης, ibat silens per 
littus maris, A, 54, ὁ Χρύσης. et 512, ὠκέων δὴν 
«i7To, Ζεὺς, tacitus diu sedit. ᾿Αϑηναΐίη ἀκέων 
(attice in genere communi, pro ἀκέσυσα) ἦν, 
οὐδέ Ti εἶπε, A, 99. nam Attici amant genus 
commune. sic, 224g Ζάκυνθος. sic et 0, 459, et 
per μηδέν σι εἰπεῖν, explicatur σὸν μὴ χαίνειν. sic 
alibi ἀχανὴς ἵστασθαί τις dicitur, i. e. ἄφωνος εἷ- 
ναι. φθέγγεο, μηδὲ ἀκέων ἐπ᾽ ἐμὲ tono, sonum 
ede, neque tacitus ad me vade, K, 85, inquit 
Nestor, audiens noctu aliquem euntem in cas- 
tris. σοὺς ἀκέων συνέεργον λύγοις, hos silentio 
colligabam funibus, i, 427. ἢ ἀκέων v*Azízy, an 
patienter et cum silentio sufferrem, x, 52, id 
magnum malum ; oder ob ich in der stille es er- 
tragen wolle, (whether I would suffer it in 
silence.) ἤσθιε, πῖνε vs, ἁρπαλίως, ἀκέων, edebat 
bibebatque raptim et tacitus, Z, 110, qui est 
mos copitantis cum ira aliqua et festinatione 
quasi ad opem ferendam. et 195, δαίνυσθαι 
ἀκέοντε, ut nos ambo epulari possemus cum 
quiete ; ubi et dualem vides, et usum nominis 
etiam de otio non turbato. Zzíaev κίνησε κάρη 
silens movit caput, e, 465, 491. v, 184, schüt- 
telte stillschweigens d^n kopf, ('silenly shook his 
head.) et 585, ἀκέων πατέρα προσεδέρκετο, taci- 
tus patrem adspiciebat. ἀλλ᾽ ἀκέων 3zívuct: zad- 
ἥμενοι, Q, 89, ubi manifesto est usus adverbia- 
lis; sedete tacite et epulamini. ἡ 2 ἀκέουσα 
ἧται σχεδὸν αἵματος, Mla tacita sedet prope san- 
guinem, 2, 141, nec loquitur ad me. ἀλλ᾽ ἀκέ- 
ουσα κάθησο, Sed sede tu, O Juno, tacita et 
otiosa, A, 565. et 569, ἀκέουσα καθῆστο, tran- 
quilla sedebat, ἡσυχάξουσα. 

ἀπκὴ, ἧς. 4. (Ka) cuspis cujusvis rei aculea- 
tze. die spitze, (the point.) esta x£», findo, cum 
z intensivo. nam xísy» est et, pungere, imo et, 
pungendo designare, abstecken, (to stick, stab. ) 
deinde in genere, czedere, findere. sic et ἡ Zxi;, 
ἴδος, quamvis cuspidem et rem aculeatam no- 
tat, Aristoph. Pax, 442, etiam cuspidem fracti 
Ossis, einen splitter vom knochen der zerschmet- 
tert ist, (a splinter of a broken bone. ) 


ἄν X 
ἀκήδεστος, ov. ὁ ἡ. (K2) cujus curam nemo 
habet. in specie et primario, quem nemo sepe- 
liendum curat. πάντες ᾿Ιλίον ἐξαπόλοιντο ἀκή- 
δεσσοι καὶ ἄφαντοι, Z, 60, ubi utraque notio est 
juugenda, coll. 55, deren sich niemand annim- 
met, sie auch nicht einmal begrübet, (whom. mo 
one cares about, or even buries :) prior tamen 
notio est primaria, etiam hoc loco : dessen sicli 
E2 


᾿᾿Ακηδέστως. 


niemand erharmet, (on whom mone takes pity. ) 
est a χηδέω, f. ἔσω οἱ ήἥσω Ὁ 

ἀκηδέστως, (K2) adverb. sine procuratione, 
&Qeovrir ras. sine sepultura, ἀνενταφιάστως. sine 
commiseratione, ἀνηλεῶς, δίχα σοῦ κήδεσθαι. ἵπ- 
“οι εἷλκον αὐτὸν (τὸν Ἕκτορα) ἀκηδέστως iri νῆας 
(ad castra Graeca,) X, 465, ubi omnes tres sig- 
nificatus sunt jungendi. sic 0, 410, ἕλκει αὐτὸν 
ἀκηδίστως, unmilleidig, ( uncompassionate. ) 


ἀκηδέω, f. 4zu et ἰσω. (ΚΖ) non curo ali- 
quem, non facio ei justa, ἀμελέω, ἀφοοντιστίω. 
οὔτις αὐτοῦ ἀκήδησε, DO ἠκήδησε, E, 427, nemo 
eum neglexit. οὐ μέν μου ξώοντος ἀκήδεις, (pro 
ἠκήδεις, imperf.) ἀλλὰ ϑανόντος, inquit umbra 
Patrocli ad Achillem, Y, 70, non quidem me 
vivum negligebas, at nunc mortuum negligis, 
justa ei facienda differendo, coll. 71. hinc est 
adverbium ἀκηδέστως, l. ῳ ἀφροντίστως, et ver- 
bum ἀκηδίαω, negligo. 

ἀκηδὴς, is. ὁ ἡ. (KZ) notat passive. οὗπερ 
οὐδεὶς κήδεται, lncuratus, cujus nemo curam 
habet: notat et intransitive, nihil curans, de 
nulla re sollicitus, sine cura agens. hinc est 7 
&xn)ia,lncuria. ἢ κεῖται ἀκηδὴς ὁ ξεῖνος 5 v, 150, 
an jacet hospes, ut vile quid, incuratus? ohne 
pflege und vorsorge für ihn ? (without care and 
altention. ) ἀκήδεστος. εἵματα uv σοι κεῖται ἀκη- 
δία, Q, 96, vestes jacent tibi ἱπουγαίδ : die 
kleidungsstücke liegen, und es wird nicht für 
site von dir gesorget, ('yow let your clothes lie, 
and care nothing about them. ) sic, ἔντεα ἀκηδέα, 
v, 18, lk e. ἠμελημίνα. — Sed, σώματα ἀκηδέα, 
corpora insepulta, ἀτημέλητα, &, 186, ἀκήδευτα, 
ad sepeliendum nondum curata. ἰχϑύες «iuz 
ἀπολιχμήσονται ἀκηδίες, Φ, 199, pisces tibi san- 
guinem delambent, in fluvio jacenti mortuo, 
ἀφρόντιδες καὶ ἄφοβοι, securi et audaces. αὐτοὶ 
δὲ (9301) ἀκηδέες εἰσὶ, ipsisecurum agunt ξεν τη; 
sine sollicitudine et labore, 0, 526. τὸν δὲ (κύνα) 
γυναῖκες ἀκηδέες οὗ κομέουσι, £; 519, eumque 
mulieres negligentes καὶ ἀφρόντιδες non procu- 
rant. vides ergo, in bono et in malo sensu poni 
hac significatione, — Vide sub x422, prope ini- 
tium. 

ἀκήλητος, ov. ὃ ἡ. (Κλάω) qui non flectitur 
suavitatibus, cujus animus non frangitur εἰ 
inclinatur voluptate aliqua. firmus adversus 
oblectationes. σοὶ δέ σις iv στήθεσσιν ἀκήλητος 
νόος ἐστὶ, x, 929, inquit Circe ad Ulyssem, cum 
hic bibisset poculum illud suavissimum, nec 
mutaretur ullo modo: ἀπαθὴς, ἄθελκτος, ἀκα- 
τάκλαστος. 

ἄκημα, «Tos. τό. (Χάω) medela. ἐσέπασσεν 
ἕλκει φάρμακω, ἀκήματα ὀδυνῶν, imposuit vul- 
neri medicamina, remedia dolorum, O, 394. 
et ex hoc nomine apparet, fut. verbi ἀκέω esse 
et, ἀκήσω. 

, * 

QX7Y, (Χάω) adverb. sine voce, sine sono, 

'sine hiatu oris, ohne den mund aufzuthun, 

(without opening the mouth, without saying a 
word. ) est ab z privativo, et χαίνω, hisco, ape- 
rio os ad loquendum; quasi 277; ionice mu- 
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tato 4; in x, imo et eam ob causam, ne coinci- 
dat cum ὁ ἡ ἀχὴν, l 6. πτωχὸς, ὁ μὴ ἔχων σί. 
οἱ δ᾽ ἄλλοι ἀκὴν ἴσαν, οὐδέ κε φαίης τόσσον λαὸν 
ἵἕσεσθαι ἔχοντα (pro, ἕποντα ἔχειν) ἐν στήδεσιν αὖ- 
δὴν, Δ, 429, gregarii milites silentio ibant, neque 
putares tantum exercitum sequentem habere 
loquelam et sonum in pectore, σιγῇ io2tóovra 
ὥστε δοκεῖν ἄφωνοι εἶναι. πάντες ἀκὴν ἐγίνονσο 
σιωπῇ, omnes obmutuere et conticuere, T, 95, 
os non aperiebant loquendi causa, sed silebant, 
perturbati admiratione, aut alibi alio affectu. 
sic, H, 92, 398. 6, 28. 1, 29, 689. K, 218. v, 
676, i. e. ἰσίγησαν. m, 154, coll. 144, ἄνεῳ ἐγέ- 
vovro, muti fiebant. S9, 254. A, 552, 555. », 1, 


'9, a, 595. v, 920. ἔνδα ἄλλοι μὲν πάντες ἀκὴν 


ἔσαν, οὐδέ τις; ἔτλη Τηλέμαχον μύθοισιν ἀμείψασ- 
θαι, D, 82. πάντες ἀκὴν ἔσαν υἷες ᾿Αχαιῶν, ὃ, 
285. αὐτοῦ (101) ἀκὴν εἶναι, Q, 239, 385, cum 
silentio esse. est ergo cum ὃ ἡ ἀχανὴς, non 
hians, non aperiens os, ejusdem notionis. re- 
centiores adverbialiter dicunt Zxzzxz, sachte, 
( slently. ) 

ἀκηράσιος, ον. à f. (Κάρα) non corruptus, 
non alteratus: purus; valetudini bene condu- 
cens, et mortem arcens. οἶνον ἀκηράσιον, See» 
ποτὸν, 1, 205, ut notet vinum vetustum, nullo 
fato adverso corruptum, purissimum et viva- 
cissimum. : 

ἀκήρατος, ον. ὁ ἡ ἱ(Κάρα) est ὁ ἀκέραιος 
in sensu passivo (nam in sensu activo est 
notata vox, sub x:ezit4) qui non destruitur 
aut incursatur a malo; σῶος, incolumis, 4 
ἔχων κῆρά τινα, non obnoxius malo fato, non 
corruptus aut perturbatus; ab z privativo et 7 
x. οἶκος καὶ κλῆρος ἀκήρατος, O, 498, domus 
et possessio integra χερσὶν ἐπίχεῦαι ὕδωρ ἀκήρα- 
τον, OQ, 803, i. e. καθαρὸν, nullis sordibus in- 
quinatum. sic apud Euripid. Orest. 564, 
ἔσωσεν ἀκήρατον λέχος, conservavit lectum ma- 
ritalem nullo adulterio contaminatum: et apud 
Herodot. VII. 10, est χρυσὸς ἀκήρατος, aurum 
purum et merum. ut erzo etymon a χεράω, 
misceo, sit apparens. χσήματα ἀκήρατα κεῖται. 
iv οἴκῳ, e, 539, opes illasz sitze sunt domi, nec 
incursantur ab aliqua peste. est ergo ἀκήρατος 
proprie ὁ ἐστερημένος κηρὸς κακῆς- quia et 
ὕδωρ dicitur ἀκήρατον, apparet, per usum hanc 
vocem esse ad plura extensam. 

ἀκήριος, ου. ὁ 4. (Κάρα) sine morte et malo- 
fato, μὴ ὑποκείμενος κηρὶ κακῇ. ἀθάνατος, ἄνοσος» 
ὑγιὴς» ἀβλαβής. τῇ οὔπω ποτὲ ναῦται ἀκήριοι εὐ- 
χιτάονται παραφυγεῖν σὺν νην μ» 98, ea regione 
nunquam ulla ratione gloriantur nautze se prze- 
ternavigasse cum nave sine magno suo malo, 
sine aliqua morte quorumdam ex suis. sic et 
Ψ, 528, Σκύλλην, ἣν οὔποτε ἀκήριοι ἄνδρες ἄλυξαν, 
quam nunquam sine damno et peste homines 
effugerunt, i. e. ἀβλαβεῖς καὶ μὴ παθόντες geri pde 
Ty. , 

ἀκήριος, ov. ὁ ἡ. (Kz) non animosus, ohne 
herz, (hearlless.) anima privatus, mortuus, 
entseelet, ( dead. ) ἃ «à κῆρ» quod et ψυχὰν" πο- 
tat; cum z privativo. ὀξὺ βέλος πέλεται, καὶ 


᾿Ακηχέδαται. 
ἀκήριον αἶψα τίθησι, A, 992, acutum telum est, 
et exanimem statim facit, tüdtet auf der stelle, 
(kills instantaneously,) ὀξέως ϑανατοῖ. ἤ σε δέος 
ἴσχει ἀκήριον ; an te timor tenet exanimus? E, 
819. et 817, οὔ με. SiC, οὔ σινώ, N, 224, i. e. 
ἀψυχοοιὸν, exanimans, unbeherst, ( dispirited. ) 
ergo vides, dupliciter notare hoc nomen : alias 
vixgly, l e. ὅλως ἐστερημένον κῆρος, 1. 6. Ψυχῆς, 
vitze ; alias, timidum valde, cui deest cor forte. 
Doribus utroque sensu idem dicitur ὁ »2xz», 
nam ii dicunt xz2 pro κῆρ» et v7 vel v2 est par- 
ticula negandi inseparabilis. ἥμενοι αὖθι ἀκήριοι, 
καὶ ἀκλεεῖςγ H, 100, sedentes hic sine forti ani- 
mo, et sine gloria; silxet hier als leute die kein 
herz im leibe haben, und keinen edlen namen 
erjagen, (sit here like inglorious dastards. ) 
ἄλλοτε v αὖ φθινύθουσι ἀπήριοι, alias rursus pe- 
reunt mortui, νεκροὶ Φ, 166 ; et totus ille locus 
ab 469—467, satis acerbe pingit miseriam et 
futilitatem vitze humanz, ex ore Apollinis lo- 
quentis. sic et νεκρὸς est composita vox, ex par- 
ticula negandi inseparabili νὴ vel y, et «à κῆρ, 
i. e, Ψυχὴ, cui deest anima viva. aliud ἀ κήριος 
vide supra. 

ἀκηχίδαται, pro ἠκάχηνται, vide sub Zxa- 
xi 

ἀκιδνὸς, ἡ, ὄν. (Εἴδω) est ab αἰκίφω, deformo, 
misere tracto ; abjecto priori Iota, sicut a σαίξω 
fit παιδνός. notat vilis, non speciosus, misere 
habitus, schlecht, unansehnlich, übel beschaffen 
und xugerichtet, jüàmmerlich, elend, ( miserable, 
inconsiderable, vile, base, contemptible. ) ἄλλος 
μὲν γᾶἄρ v εἶδος (i. 6. κατὰ vücdios) ἀκιδνότερο; 
πέλει ἀνὴρ, forma inferior et vilior est, S, 169, 
minus speciosus externa facie. ss» (σοῦ) Ilawi- 
λόπεια εἶδος ἀκιδνοτέρη, inquit Ulysses ad Ca- 
lypsó, «, 217, est facie et forma multo deterior 
te, multo inferior. et his locis in sensu primo. 
nam proprie hzc vox de adspectu non satis 
honesto aut pulcro ponitur. οὐδὲν ἀκιδνότερον 
γαῖα τρέφει ἀνθρώποιο, v, 129, i. e. οὐδὲν εὐτελέστε- 
£o», nihil vilius, nihil contemtius, simul et οὐδὲν 
Φερεπονώτερον. ut ergo h. l. sit metaphorice: 
nam quze facie sunt deformata, ea solent con- 
temni, et pro vili, imo pro nihilo szpe putari. 
simul et, quia αἰκίξζω est, feede et deformiter 
tracto: hinc ἀκιδνὸς est, qui fcede et inclemen- 
ter tractatur, dem es übel gehet, der hart 
gehalten. wird, dass man seinen jammer an ihm. 
siehet, ('one who is ill and cruelly used, so that 
his wretchedness is manifest; ) miserabilis. Vide 
sub κίδνημει. 

ἄκικυς, υος. ὃ ἡ. ("Ew) sine viribus corporeis. 
krafilos, der nicht wohl fort kann, (destitute of 
strength, weak. ) ἐὼν ὀλίγος τε καὶ οὐτιδανὸς καὶ 
ἄκικυς,,, 51:5,50. si conferatur cum Polyphemo, 
immensis viribus corporis przedito. ἢ καὶ ἔσειτα 
κακὸς v ἔσομαι καὶ ἄκικυς, ignavus ero et im- 
becillus, Φ, 151, werde entweder auch künftig 
80 seyn, (' shall either be so in future. ) 


ἀκὶς, vide ἀκή. : 
ἀκίχητος, ου. ὃ 5» ("Ev) quem adsequi ne- 
queas. den man nicht kriegt und. einholen kann, 
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whom one cannot overtake : ) “Ἕκτορ, νῦν σὺ μὲν 
ὧδε Θέτις ἀκίχητα διώκων ἵσπους Αἰακίδαν, P, 
75, ubi alii cum Aristarcho ponunt comma 
post ἀκίχητα, ut neutrum plurale sit adverbia- 
liter, tu nunc sane sic ia vanum et sine conse- 
cutione curris, laufst dingen.nach die du nicht 
erreichen kanst, (runnest after. things which 
thow canst not attain. ) alii vero comma ponunt 
post Síus, ut neutrum plurale sit adjectivum 
ad 172v; per appositionem, sectans non adse- 
quendas res, equos nimirum Achillis. prius 
videtur prszstare, et est proverbialiter dictum 


ab-A polline. 
, . ᾿ tot 
AXXO, vide sub vof, prope initium. 


ἄκλαυτος, ου. ὁ ἡ. (Κλάω) indefletus. κεῖ- 
σαὶ νέκυς (corpus mortui, eine leiche (a corpse 
ἄκλαυτος, X, 586. σῶμα κατελείσομεν ἄκλαυτον, 
A, 54. et 72. μή με ἄκλαυτον καταλείπειν. etiam 
active, ὁ μὴ κλαίων. οὐδέ σε δὴν ἄκλαυτον ἔσεσθαι, 
δ, 494, non te diu sine lacrimis fore. est ergo, 
ut Romanorum illacrimabilis quod est active, 
Hor. 2, Od. 14, 6. passive vero Hor. 4, 9, 26. 
recentiores dixere ἄκλαυστος, quam. formam 
etiam Homero obtrudunt quaedam exemplaria, 
contra usum Ionicum et antiquum. 

ἀκλεὴς, fog. ὁ ἡ. (Κέλω) sine fama, sine 
nomine celébri, per syncopen dicitur ἀκλὴς, 
ἔο;, ὁ 5. et per ἔκτασιν, ἀκλειὴς et ἀκληής- Sic 
et ex verbo κλείξω fit κληΐζω, unde est xA5zov 
pro zA&zov. ἀκλεὲς αὕτως, H, 100, sic sine ulla 
fama nota: et est, non neutrum adverbialiter, 
sed pro ἀκλεεῖς. jam hoc Iota terti: declina- 
tionis contractz sepe sic extruditur. οὐ μὰν 
ἀκλειεῖς, non certe sine nomine insigni, M, 318, 
ubi alii habent ἀκληΐεῖς, non minus recte : nam 
ε potest et per εἰ, et per z, extendi. αὐτὸν ἀκλέα, 
eum sic, ut de eo nihil narretur fama, δ, 728, 
per syncopen pro ἀκλεία. et hec syncope est 
lonica: communiter fit contractio in Zx2:7, 
attice vero in ZxA:Z, εὐκλεᾶ, DuzXAsZ, ὑγιζ, tÜ- 
Quz, etc. 

ἀκλεῶς et ἀκλειῶς, (Κέλω) adverb. sine fa- 
ma et nomine. μὴ py ἀσπουδεί γε καὶ ἀκλειῶς 
ἀπολοίμην, X, 504, ne tamen certe ignaviter et 
inglorie perierim. νῦν δέ gu» ἀκλειῶς “Αφαυιαι 
ἀνηρείψαναο, αν, 241, nunc vero eum sine fama 
Harpyie abripuerunt; quod explicatur 9242, 
οἴχεται ἄϊστος ἄπυστος, perit sic, ut nemo de eo 
sciat quomodo et ubi pereat. de quo nihil au- 
ditur fama. sic et Z, 371. 

ἄκληρος, ew. ὁ ἡ. (Κλάω) qui non habet 
partem agri propriam, qui non habet facultates 
proprias, ὀλιγόκληρος, pauper. nam βίοτος et 
κλῆρος S:zpe sunt idem. ἀνδρὶ παρ᾿ ἀκλήρῳ, 2 μὴ 
βίοτος πολὺς εἴην 4, 489, ubi prius explicatur per 
posterius. 

ἀκμὴ, ἢ:. ἡ. (Κάμω) notat summum gra- 
dum activitatis in aliqua re. hinc et πυρὸς ἀκμαὶ 
sunt αἱ ἀνωδόσεις πυρὸς, supremae et in altum 
elatz flamm:e, Eurip. Phen. 1261, τὰ φῶτα «o 
ἐκ τῶν ἐμπύρων ἀναφενόμενα, quo in sacrificiis 
spectabantur a vatibus, est ab z intensivo, et 
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καμεῖν, valde in efliciendo aliquo operari. sic 
ἀκμὴ ξυροῦ est acies acutissima novacule, die 
schneide eines scheermessers, (the edge of a ra- 
zor,) K, 173, atque ibi est proverbialis locutio, 
ἐφίσταται ἀκμῆς ξυροῦ, man stehet auf der 
schneide des scheermessers, (he stands on the 
edge of a raxor,) i e. res est in maximo et 
celerrimo discrimine, das messer ist an die gur- 
gel geselxet, ('the knife is at the Lhroat. ) vide «à 
ξυρόν. deinde de quovis summo gradu vigoris 
et virium ponitur hac vox. 


Guns, aU. à ἡ. (Κάμω) vigens, nag 
getus, ἀκμὴν ἔχων τοῦ νεώξειν, in summo juVen- 
τὰ gradu. Svo; ἐλαίης ἀκμηνὸς ϑαλίθων, Ψ,. 
191. 


ἄκμηνος, oU ὃ ἡ, (Κάμω) est ὁ ἄγευστος καὶ 
νῆστις, qui nec cibum nec potum gustavit eo 
die: etin specie notatur, qui omnes intendit 
vires labori, adeo, ut et cibo abstineat vel ab- 
stinere cogatur. nam videtur commodissime 
deduci ab ἡ ἀκμὴ, quz, prater summum ali- 
cujus rei gradum, etiam apud ZEoles notat σὴν 
ἀσιπίαν, jejunitatem. est ergo ὥκμηνος ex dia- 
lecto ZEolica, jejunus. Zxqenves σίποιο, T, 168. et 
207, νήστιας, ἀκμήνους. et 920, ἐμὸν κῆρ ἄκρηνον 
πόσιος καὶ ἐδητύος. 946, ἄκμηνος καὶ ἄπαστος. 
alii, usum ZEolicum non attendentes, derivant 
ab ἡ ἰκμὰς, humor; quasi sit ἀΐκρηνος»γ 1. e. 
ξηρὸς, χωρὶς ἰκμάδος. 

ὠκμὴς, ἥσος. ὃ ἧ. (Κάμω) non fessus, re- 
cens, integer viribus. Attici recentiores mallent 
scribere ἀγροὺς, ut a δοκέω est và δόγμα, et ut 
Sophocles habet 25yís» per syncopen pro iz/ze- 
μεν. €St à κάμνω, cum ἃ privativo. ῥεῖα δέ κε 
ἀκμῆτες κεκμηότας ἄνδρας ὥσαισθ: πρὸς ἄστυ, C 
facile sane vos integri et recentes viribus, fessos 
viros repellere poteritis ad urbem, A, 801. II, 
44. φαίης κε ἀκμῆτας καὶ ἀτειρέας ἀλλήλοισιν 
ἄντεσθα, ἐν πολέμῳ, O, 697, diceres sane, re- 
centes et nihil imminutos viribus concurrere 
acie. 

.ἀκμόύθετον, ov. τό. (Oi) est σόπος ἔνθα ὃ 
ἄκμων τίθεται, locus vel basis, cui imponitur 
incus. et est per syncopen pro ἀκρονόθετον. ἀπ᾿ 
ἀκμοθέποιο ἀνέστη, X, 410. et 476, ϑῆκεν ἐν ἀκμο- 
θέσω μέγαν ἄκμονα. SIC et 9, 274. 


ἄκιμων, ovas. ὃ (KZz2) incus qua fabri fer- 
rarii utuntur. ein ambos, (an anvil.) est ab « 
intensivo, et a zZ:»», compositum nomen ; in 
quo valide laboratur. ἔθηκεν (Vulcanus) ἐν 
ἀπκμοθέτῳ μέγαν ἄκμονα, X, 416. ἄκμονά τε, at- 
tulit secum faber aurarius, y, 454, ut ergo de 
quavis etiam minore ircude ponatur nomen. 
de Vulcano est 9, 274. ix ποδοῖν ἄκμονωας ἧκα 
δύω, inquit Jupiter de Junone, O, 19, a pedi- 
bus tibi pendere feci vel appendi duas incudes ; 
ubi ἄκμων, ut species, de quovis magno pon- 
dere ferri ponitur. fuit nimirum olim genus 
poenzg, ut suspensus ex manibus superne alli- 
gatis, gravia quaedam haberet ad pedes supra 
terram elatos, ut totum corpus doleret. 'et hac 
pcna-affecerat Jupiter Junonem. possit nomen 
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et ab « privativo esse, qui non defatigatur icti- 
bus. nam re vera est et in usu adjectivum, 4 4 
ἄκμων, ow, indefatigabilis. λόγχης ἄκμονες, 
hasta non fatigandi, /Eschyl. Pers. 51, bella- 
tores strenui. in fabulis 4"Axu» fingitur esse 
ὁ σοῦ Οὐρανοῦ πατὴρ, διὰ τὸ ἀκάματον τῆς οὐ, 
νίου κινήσεως : Εἴ οἱ ᾿Ακμονίδαι Sunt iidem qui οἱ 
Οὐρανίδαι οἱ Οὐρανίωνες. sicut ab eadem causa, 
quod non defatigatur, "Az; nomen habet, a 
744 Suffero, et z intensivo: qui perpetuo suf- 
fert. J 

(AVI OTI, ἰος Ct ἑως. ἧ. (Κνάω) spina dorsi in 
quadrupedibus, der rückgrad am vwieh, (the 
spine in animals. ) sic dicta putatur, quia eam 
οὔκ ἐστι κνήσασθαι, quia. quadrupedia: non pos- 
sunt eo pertingere ore suo ad scabendum. ut 
ergo sit ab z privat. et xv», 1. e. ξύω. possit et 
esse ab z intensivo, et eodem κνάω, quia ple- 
rumque exstat paululum haee spina, et tangenti 
insidentive dura est. ἔλαφον ἔσληξα κατ᾽ ἄκνη- 
στιν, μέσα νῶτα, x, 161, ubi prius explicatur per 
posterius ;. et κατὰ velut bis positum est intel- 
ligendum: icA traf und schoss ihn in den rücken, 
(4 shot and hit him in the back. ) 

ἀκοὴ, ἧς. ἡ. (" Av) ét ionice ἀκουή, id quod 
auditur. der laut, (sound.) ἀκοὴ est a przet. 
perf. med. ἤκοα, ἀκονὴ vero a przsenti ἀκούω. 
ἀκουὴ ἕκαθεν γίνεται longe exauditur, II, 634, 
man kann es weit hüren, ('it may be heard at a 
great distance. ) μετὰ πατρὸς ἀκουὴν, β, 308, ut 
de patre aliquid audias. sic et δ, 701. s, 19. £, 
179. e, 43. 

ἀκοΐτης, ου. ὃ. (Kz) maritus, socius thori 
conjugalis ab z copulativo, et à κοῖπος. ὁ ὅμο- 
κοίτης. Κρόνου πάϊς, ὅς σοι ἀκοίτης, Ο, 91. ἥτις 
τε φίλον ποιήσεται ἀκοίτην, t, 120, φίλον ὥλεσεν 
ἀκοίτην, Φ, 88. formam Zxeírzs vide sub ἄκοι- 
Ti. qu. 


ἄκοιτις; us, ἡ. (Κῶ) uxor. conjux, eademque 
qua ἡ ἄλοχος, cum z copulativo. nonnunquam 
possit et concipi cum z negativo, ut notetur 
virgo, quz nunquam antea cum viro cubuit, ἡ 
μὴ κοιτασθεῖσα σὺν ἑτέρῳ, ἀλλ᾽ ἐκ παρθενίας ληφ- 
θεῖσα. et utraque notio plerumque est jungenda ; 
etsi hzc posterior non semper. σῷ νικήσαντι 
(vincenti in certamine singulari Menelai et 
Paridis) φίλη κεκλήσῃ ἄκοιτις, eris conjux, tu 
O Helena, r, 158. et 447, εἵπετο ἄκοιτις λί- 
χοσδε, Helena cum Paride. ἀμείνονος ἀνδρὸς, Z, 
550, ubi loquitur Helena. et 374, ἀμύμονα 
ἄκοιτιν, Hector suam Andromachen. ἥν κε ἐδέ-- 
λοιμι, φίλην (meam) ποιήσομαι, 1, 3897. et 899, 
εἰκυῖαν, aptam, mibique convenientem : et lo- 
quitur Achilles. παλλακίδα φιλέεσκεν, ἀτιμά.- 
ξεσκε δὲ ἄκοιτιν, I, 450, 449, ubi narrat Phoenix 
de patre suo, amante pellicem, justam vero 
uxorem adspernante: et ex hoc loco vis voca- 
buli maxime apparet. σὴν; Ξ, 268. et 5585, εἶχε 
δ᾽ ἀγκὰς ἄκοισιν, Jupiter Junonem. ἀγαγέσθαι 
ϑνητὴν, mortalem uxorem duxisse, non deam, 
Σ, 87, et sermo de Peleo. ϑνητῷ Sez» ἐσοίηισαν 
ἄκοιτιν, de eodem et "Thetide, ἢ, 537. μνάασθαι 
ἄκοιτιν; ὧγ à9, ambire. εἰρυσθαι, custodire, y, 
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968. ποιήσατο, ", 66. ᾿Αμφιπρύωνος, A, 965. 
ἀμύμονα οἴκοι v, 423. ἀπτιμάξοντες, non honore 
adficientes, e, 145. », 458. ἑὴν ϑήσεσθα;, ῷ, 516. 
εἰ 525, μνῶνται ἀμύμονος ἀνδρός. ἐκ τήσω, possides, 
.nactus es, a, 192. αὐτὸς (ὁ Αἴολο;) ϑυγατέρας 
πόρεν υἱάσιν εἶνα: ἀκοίτας, praebuit filias suas filiis 
süis ut essent eorum conjuges, x, 7, persynco- 
pen, pro ἀκοίσιας. nisi velis contendere, ἀκοί- 
7"$, ev, esse generis communis attice et ionice, 
ó 

ἀχόλαστος, vide sub KE'A0 prope finem. 

ἄκολος, ον. à ἡ. (Κλάω) buccella, μικρὸς 
Ψωμοὸς, ein bissen, (a πιογϑεὶ. ) idem fere qui ὁ 
πύρνο;. et est a v) χόλον, cum az deminutivo. 
possis et ἃ χολούω, trunco, deminuo, factum di- 
cere cum ἃ privativo, quasi οὐκέτι κολούεσθαι καὶ 
εἰς μικρὰ σέμνεσθαι solitus: nam ejusmodi buc- 
celle integrze ori ingeruntur et ibi comminuun- 
tur. sed ex nostra mente ἄχολος est «juges ὀλι- 
γοτρόφος, nam una buccella non satiat esurien- 
tem. αἰτίζων ἀκόλους», e, 222, mendicans frus- 
tula, panis aut carnis, οὗς οὐκ ἄν τις ἔχοι κολούειν 
ἤσοι κολοβοῦν, σμικροτάτους ὄντας. Vide sub 
κόλον. 


ἀκολουθέω, vide sequens. 


ἀκόλουθος, sv. ὃ ἡ. ("Ew) sequens, comitans. 
est ab « copulativo, et ἡ κέλευθος, qui eandem 
viam una vadit. et verbum ἀχολουθεῖν, una va- 
dere, comitari. Vide sub δούλη, ad finem. 


ἀκομιστία, ας. ἡ. (Κόμω) defectus curatio- 
nis. nam ὁ ἡ ἀκόμιστος, non curatus, non bene 
tractatus et exceptus, est oppositum στοῦ, εὐχό- 
os. ὠλεσίν μοι ἄλη καὶ ἀκομιστίη ἵνα, Q, 984, 
perdidit mihi circumerratio et defectus tracta- 
tionis debite vim corporis, der manzgel an guter 


pflege, (for want of care. 


ἄκομιστος, vide supra. 
ἀκόνιτον, vide sub ἐγκονέω, et ἄλφιτον. 


ἀκοντίξω, f, ἴσω. (Κῶ) jaculor, jaculum 
emitto. non notat couv δόρατι ix σοῦ σχεδὸν, 
sed «à ἀφιέναι χατά τινος. ἀκόντισεν (prO ἠκόντι- 
σεν) αὐτοῦ, l. e. χατὰ αὐτοῦ, jaculabatur jaculum 
eminus in eum, A, 490. sic, “Ἕκτωρ δ᾽ δρῥεηθέν- 
ve; ἀκόντισε δουρὶ, jaculabatur hastam in eum, 
N, 183, 190, 502, 516, et 559, 5 cives ἀκοντίσαι, 
ἠὲ σχεδὲν ὁρμηθῆναι, ubi significatus verbi ex 
opposito apparet. sic porro ἀχόντισε τοῦ, ἔγχει 
vel 3euzj, &, 402, 461. O, 429. P, 804, 525, 
608. et sine casu personae, cum solo ablativo 
rel, ἀκόντισε δουρὶ, A, 496, coll. 498, ἀνδρὸς 
ἀκοντίσαντος, VITO jaculante. ϑοῶς, E, 533,611. 
A, 516. N, 4083. II, 284. P, 574. etiam cum ac- 
cusativo rei, ἀκοντίξουσι ϑαμειὰς αἰχμὰς ix χει- 
ρῶν, M, 44. E, 422. confer porro cum genitivo 
personz, 6, 118. et sine eo, O, 573, coll, 575. 
et sine omni casu, μέλεον (frustra) δ᾽ ἠχόντισαν 
ἄμφω, ΤΙ, 536. et cum przepositione, izj Ἕκτορι 
ἵεσο ἀκοντίσαι, Contra Hectorem contendebat 
jaculari, II, 359. ὁ μὲν ἔγχει ἵετο ἀκοντίσαι, ὃ 
à ἀσὸ νευρῆς διστῳ, Ν, 585. Dou δ᾽ ἀκοντίξω, 
ὅσον οὐκ ἄλλος τις διστῷ, Jy 399, χάντε; ἀκόντι- 
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σᾶν ἱέμενοι, x, 255. et 268, i; ὅμιλον ἀκονσίσαι. 
et 265, πάντες ἀκόντισαν ὀξία δοῦρα, ubi est et 
accusativus rei: sicut et 272. et 252, οἱ ἕξ πρῶ- 
vo» ἀκοντίσατεγ jaculamini vos sex priores. 
etiam 4 ἀρτηρία λέγεται ἀκοντίξειν αἵματι, ad 
formam δουρί. 

» ^ 7" A e . 

«X0VTIOT7ZG, οὔ. ὁ. (K2) jaculator eminus. 
υἷες ἀκοντισταὶ, filii boni jaculatores, II, 328. 
ἠμὲν ἀκοντιστὰς» ἠδὲ ῥυτῆρας ὀϊστῶν, v, 261. 


ἀκοντιστὺξ, ὕος. ἡ. (ΚΩ) jaculatio, certa- 
men jaculorum. οὐδέ τ᾽ ἀκοντιστὺν ἐνδύσεαι, ini- 
bis, Y, 622. ad formam τὴς ἐδησύος, ὀτρυντύες, 
etc. 
ἀκόρητος, ου. ὃ ἡ. (Κέρω) non satiatus, in- 
"satiabilis. a κορέω, f. ἔσω, deberet esse ἀκόρεσεος : 
sed ea forma hujus adjectivi in poéta non oc- 
currit, quz czeterum est a przet. perf. pass. ejus 
verbi. apud Atticos ἀκόρητος est ἀκαλλώσιστος» 
non purgatus verrendo, sordidus, Aristoph. 
Nub. 44. εἰ κόθον (pugnae) ἐστὶ ἀκόρητος, H, 117. 
πολέμου, M, S95. δεινῆς ἀκόρητοι ἀστῆς, N, 621. 
et 639, μάχης - et his duobus locis est izi ψό- 
yos positum. Sed t, 2, μάχης ἀκόρητοι, est 
ἐπὶ ἐπαίνου: neque id mirum, nam Achilles 
nunc tantum, ob occisum Patroclurn, est talis, 
non vero semper. ergo apte poéta est ἀμφίγλωσ- 
zo; in quibusdam vocibus. ἀπειλῶν ἀκόρητοι, 5, 
479, i. 6. “ἀλαζόνες ἐν τῷ ἀπειλεῖσθαι δεινὰ, καὶ 
καυχηταί. 


ἄκος, wg. «τό. (Χάω) medela, remedium. 
οὐδὲ vi μῆχός ἐστιν, sÜLsT» ἄκος; ῥεχθέντος κακοῦ, 
I, 250, neque ulla facultas est inveniendi re- 
medium contra hoc admissum malum, kein 
mittel mehr, wenn das unglück einmal geschehen 
ist, (no remedy for the evil now that it has 
taken place:) coll. 949, ubi luditur ad ἄχος. 
Sísow κακῶν ἄκος, x, 481, sulphur adfer, re- 
medium malorum, quo expiatur et lustratur et 
sacratur domus. 


ἄκχοσμος, ov. ὁ 4. (Κόμω) sine ordine apto, 
sine ratione et more. ἔπεα φρεσὶν ἦσιν ἄκοσμά τε 
πολλά τε ἤδη, noverat in pectore suo verba in- 
decentia et multa, de Thersite, B, 213, et hoc 
ὑπερβολὴν ἀφροσύνης ἰνδείκνυται, ergo procul σῆς 
εὐκοσμίας erat homo iste: hinc et ἐχδρὸς σοῖς 
βασιλεῦσιν ὡς κοσμήτορσιν, ἄκοσμος αὐτὸς ὧν. COD- 
trarium est εὔκοσμος εἴδησις, scientia bene ordi- 
nata et disposita, ratione certa. 


ἀκοστέω, f. ἥσω. (Xáw) curor cibo. 1a; 
ἀκοστήσας ἐπὶ φάτνν, ad praesepe pastus, Z, 506. 
O, 263. nam αἱ ἀκοσταὶ dicuntur cibi, in specie 
hordeum. est a τὸ ἄχος, sicut alibi poeta dicit, 
&xíoyro δίψαν. et in genere est, λαβεῖν ἄκος τῇ 
στάσει καὶ τῇ τῆς τροφῆς ἀπολαύσει. 

ἀκουάζομωαι, f. ἄσομαι. ("Àu) vocor, audio. 
δαιπὸς ἀκουάζεσθον, vos ambo ad convivium vo- 
camini, A, 545, auditis vocantem ad convivium. 
δαιτυμόνες ἀκουάξονται ἀοιδοῦ, i, T, convivantes 
audiunt musicum, aures przebent cantori. zxev- 
ἄξεσθε ἀοιδοῦ, v, 9, przebetis aures'musico. 

ἀκυνὴ pro ἀκοὴ, quod vide. 
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ἄκουρος, ου. 6 fi» (Kí22) filio carens, ἄπαις 
κούρου ἄῤῥενος, ohne son, (without son.) w, 64, 
nam filiam habebat. 


ἀκούω, f. ούσω. ("Aw) audio, ich hire, (I 
hear : ) intelligo, ich verstehe recht, ( I wnder- 
stand :) obsequor, ich gehorche, (I obey.) a τὸ 
οὖς, das ohr, (the ear,) et Zi» vel Zw, sentio. 
construitur varie, ἀκούων ἐτέρπετο, A, 474. ἐπεὶ 
T» μῦθον ἄκουσε, B, 16, et 200, ἄλλων μῦδον 
ἄκους. et 194, οὐ πάντες ἀκούσαμεν οἷον ἔεισε: 
ubi est, intelleximus. οἱ. 486, ἡμεῖς δὲ κλέος οἷον 
ἀκούομεν. τοῦ δὲ ᾿Απήλλων εὐξαμένου ἤχουσεν, A, 
581, erhirete ihn, (heard him.) et 596, σολ- 
A&xi γὰο σίο ἄκουσα εὐχομένης, te gloriantem 
vel confitentem. ἀκούσειαν δὲ βασιλέων, B, 98, 
ut audire possent reges, regum verba. ὅτε ὑπέρ 
σου αἴσχεα ὠκούω, Z, 594, zw hüren bekomme, 
(come to hear. ) ὅν (μῦθον) tuv xs ἐπιεικὲς ἀκουΐ- 
μεν, prO ἀκούειν, A, 547, quem audire te fas est, 
qui tibi convenit ut eum audias. καί σε γέρον τὸ 
πρὶν μὲν ἀκούομεν (audimus ex fama, accepimus) 
ὄλβιον εἶναι, Ω, 549. 5 οὐκ ὀτρύνοντος ἀκούετε, 
nonne hortantem auditis copias suas, O, 506. 
δύνασαι δέ τε πάντοσε ἀπούειν ἀνέρι κηδομένω, 
potes, O Deus, ubique audire virum dolentem, 
IL 515, ὑπακούειν καὶ πείθεσθαι. et 551, ὅτι οἱ 
ὦκα ἤκουσε μέγας: Sus εὐξαμένου, quod se pre- 
cantem Deus cito audierit, erhüret habe, 
(has heard;) ubi simul cum dativo, οἱ, et 
cum genitivo, εὐξαμένου, ob zquipollentiam 
constructionis. αὔκε ἐθέλῃ εἰπόντος ἀπουέμεν, Si 
velit loquentem audire, Z, 281, i. e. parere, 
gehür geben, (to give ear. ) τάτε (pro ἅτε) μέλ- 
λέτε ἀκουέμεν ὥσπερ ἐτεὸν, E, 195, das ihr wohl 
werdet gehüret haben, (that you must indeed 
have heard. ) σοὶ αὕτως οὔατα ἀκουέμεν ἐστὶ, frus- 
tra tibi sunt aures ad audiendum, Ο, 129, ohren 
zu hüren, (ears to hear.) tíezaávog μὲν καλὸν 
ἀκουέμεν, T, 19, stantem, i. e. dicentem, audire 
decet: estque ea excitatio ad attente audien- 
dum, neque interturbandum interpellationibus. 
σπάνγα ἤκουομεν ὡς ἐπέτελλε, A, 167, omnia satis 
bene audiebamus quomodo przcipiebat. οἱ δ᾽ 22- 
uci πάντες ἄκουον, M, 449. 1. e. αὐτήκοοι σοῦ λό- 
γου Vytvovro, neque per nuntios iis nuntiabatur. 
μῦθον ἄκουον τὸν Ἕκτωρ ἀγόρευε, Θ, 492, oratio- 


nem, concionem audiebant, hüreten der rede zu, . 


(listened to the speech. ) ὠρίνετο ϑυμὸς ἀκούοντος 
κακὰ ἔργα, 1,591. ὁμοκλητῆρος ἀκούων, M, 2978. 
νόσφιν, P, 408, seorsum et solus ex sola audiens. 
εἴδετε ἀκούουσαι, SClatis audientes, X, 59. ἀκού- 
ovris βασιλῆος, T, 256. πρόκλυτα ἔπεα, olim 
celebria verba, Ὑ, 204. κεῖνος σοῦ ξώοντος ἀκούων, 
9), 490, audiens te vivere. et 632, εἰσορόων ὄψιν 
v ἀγαθὴν καὶ Ul. ἀκούων. εἰ πτώσσοντας ἀκού- 
ci, H, 129, si resciscet. μή: σου ἀκούσω εὐχομέ- 
νου, Φ, 475." οἵ ἕθεν ὀτρύνοντος ἀκούσονται καὶ 
ἀνάγκη O, 199. et 96, ταῦτα δὲ καὶ μετὰ πᾶσιν 
ἀκούσεαι ἀθανάτοισιν, inter omnes audies. μῇ σις 
ἄχλος τοῦτον ἀκούση μῦϑον, B, 90. ἤν s ἀκούση," 
P, 245, si quis exaudire possit. et 956, ὀξὺ 
. ἄκουσεν. ἐπεί κεν ὑλαγμοὸν ἀκούση, Φ, £15. οὔπω 
ὠκούςτο λαὸς GUT7s, Δ, 991, nondum audierant 
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copie eorum clamorem bellicum: attice pro 
ἤκουε, nam Attici amant mediam formam. sic 
ἰσώξιτο pro ἔσωζε. conf. zuz5 ad h. 1, οὕνεκα 
ἄκουσε τείρισθα, Τρῶας, audierat fama, Z, 386. 
οὐ γὰρ ἰγὼ ὅπα ἄκουσα (ἤκουσα) θεῶν, MH, 58. 
κλάγξαντος ἄκουσαν, K, 276, clangentera avem 
nocturnam audiebant. ὠμείλικτον 2 2v, immi 
tem vocem, A, 137. sic ἄκουσε, Φ, 98, ἐπεὶ βα- 
σιλῆος, II, 211. et talis genitivus est ellipticus, 
omisso μῦδον, sermonem, verba. ἄκουσε δὲ πότνια 
μήτηρ, X,95. ἐπεὶ τόγεγ Ὑ, 518, et 980, ϑεοῦ 
ὄπα φωνήσαντος. κωκυτοῦ D ἤκουσε καὶ οἰμωγῆς» 
X, 447, sc. φωνὴν aut ejusmodi accusativum 
omissum. iz: σόγε, Φ, 5171. Y, 161. αὐφὸς y, 
ἄκουσα ϑεοῦ, SC. ὅπα, Q, 295. et 767, οὔπω σοῦ 
ἄκουσα κακὸν ἔσος. σὺ δὲ σύνθεο, καί μευ ἄκουσον, 
Z, 834. σὺ μέν μεν ἄκουσον, 1, 969. πῶς xi» σις 
ἀκούσαι, wie künnte doch wohl jemand hüren, 
(how indeed could one hear, ) T, 81. μῦθον ἀκούσας 
ἰχάρη μέγα, T, 76. οὐδ᾽ ἀπίθησεν ἀκούσας, A, 
198, non dicto audiens non fuit. et 455, ὠκού- 
σασαι ὅπα ὠρνῶν. ϑηρὸς ὠκούταντες κραωτερόφρονος, 
K, 184. et 554, ἔστη δοῦπον ὠκούσας. κλισίηθεν, 
A, 602. κατέστυγε, μῦθον ἀκούσας, P, 694. χαί- 
£o σοῦ σὸν μῦθον, 'T, 185. ὁμοκλησῆρο;, «W, 452. 
ἥν που ἀκούσῃ, m, 94. et 282, 5 ὄσσαν ἀκούσῃς. 
et 287, εἰ μέν κεν πατρὸς βίοτον καὶ νόστον ἀκού- 
σῃ:. et 989, εἰ δέ xs πεθνειῶτος. et 526, οἱ δὲ 
σιωπῇ εἵατο ἀκούοντες, xuhürende, ({ listening. ) 
et 553. σοὶ δ᾽ ἐπιτολμάτω κραδίη καὶ ϑυμὸς ἀκού- 
εἰν, Obfirmet se tuus animus ad audiendum. et 
359, ἥτις ἀκουόντεσσι νεωτάτη. et O10, tati τόγε 
καλὸν, ἀκουέμεν ἀοιδοῦ τοιοῦδε. SIC et 1 O. κέρδεζ 
. Tí οἷα οὔπω «τινὰ ἀκούομεν, reperimus in histo- 
ris, & 118. et 314, καὶ ἄλλων μῦθον ἀκούων 
πυνθάνομαι, pYO πυνθάνομενο; ὠκούω, ὠντιστρέφως 
dictum. et 575, πρὶν ἀφορμηθέντος ἀκοῦσαι. Gt 
412, μία δ᾽ οἴη μῦθον ἄκουεν. et 423, τοὶ δ᾽ ὀτρύ- 
νοντος ἄκουσαν, hortanti paruerunt. ᾿πατρὸς ἐμοῦ 
κλέος εὐρὺ μετέρχομαι ἥνπου ἀκούσω, ry, B9, ich 
gehe dem weiten rufe von. meinem vater nach, 
οὐ ich ihn wozu hiren bekommen kann, (I seek 


after the wide spread glory of my father, if I 


may any where hear of him.) et 193, ᾿Ασπρείδην 
δὲ καὶ αὐτοὶ ἀκούετε γόσφιν ἐόντες, ubl καὶ pertinet 
ad νόσφιν, vos ipsi etiam procul remoti, tamen 
auditis ex relatione vulgata. καὶ πατέρων τάδε 
μέλλετε ἀκουέμεν, δ, 94, ex patribus vestris haec 
estis audituri. et 114, πατρὸς ἀκούσας, de patre 
suo audiens aliquam mentionem. et 281, ἀκού- 
σάμεν ὡς ἐβόησας. et 584, ἢ ἄλλου μῦθον ἄκουσας 
πλαζομένου. (sic et yy, 94.) et 553, ἐδέλω δὲ καὶ 


ἀχνύμενός περ ἀκοῦσα;. οἰ.597, αἰνῶς γὰρ μεὔθοι-.. 


ci» ἔπεσσί τε σοῖσιν, ἀκούων, “τέρπομαι. et 688, 
οὐδέ v: πατρῶν ὑμετέρων τὸ πρόσθεν ἀκούετε, παῖ- 
Des ἐόντες. et 728, οὐδ᾽ ὁρμηθέντος ἄκουσα, prope- 
rantem hinc non audivi. coll. 748. καὶ δὴ δοῦ- 
πον» t, 40l. Θεοῦ δ᾽ ὡς, δῆμος ἄκουσε, Obediebat 
ei ut deo, z, 11, et 167, ἐπεὶ τόγε ἄκουσε ἱερὸν 
μένος ᾿Αλκινόοιο. βαρὺ δὲ στενά χοντος ἄκουσεν, S, 
95: sic et 534. et 145, ἐπεὶ τόγε. et 272, 
Ἥφαιστος δ᾽ ὡς οὖν ϑυμαλγέα μῦθον ἄκουσε. et 
429, ἀοιδῆς ὕμνον ἀκθύων. οἱ 491, ὥστε που ἢ αὐ- 
σὸς πωρεὼν ἢ ἄλλου ἀκούσας, Ubi pocta per aliam 
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personam se ipse describit, et 564, ἀλλὰ τάδε 
dg ποτὲ πατρὸς ἐγὼ" εἰπόντος ἄκουσα. et 578, 
Δαναῶν ἠδ Ἰλίου οἶτον ἀκούων. φθεγξαμένου ἢ 
αὐδήσαντος ἄκουσεν, t, 491. Κίρκη: δ᾽ ἔνδον ἄκουον 
ἀειδούσης ὀπὶ καλῇ, x, 991. εἰ δ᾽ ἔτι ἀκουέμεναι 
(pro ἀκούειν) λιλαίξαι, A, 579, et 420, oix TpoT- 
vu» δ᾽ ἤκουσα ὅπα Πριώμοιο ϑυγατρὸς. et 457, 
ξώοντος ἀκούετε παιδός. οἴ 560, ἵνα ἔπος καὶ μῦ- 
θον ἀκούσῃς ἡμέτερον. σὺ δὲ ἄκουσον, μι, 57. οἱ 41, 
φθόγγον ἀκούσῃ. et 49, ἀτὰρ αὐτὸς ἀκουέμεν, αἴκε 
ἐδέλῃς, SC. δύνασαι. et 52, ὀῷρα ὅπα ἀκούῃς Σει- 
ρήνοιιν. et 160, οἷον ἐμοὶ ἠνώγει, ὅπα: et 185, ἵνα 
weiríon» üvz. et 187, πρὶν ἡμῶν μελίγηρυν ὅπα 
ἀκοῦσαι. et 198, οὐδ᾽ ἔτι ἔπειτα ἠκούομεν φθογγῆς 
Σειρήνων. et 202, δοῦπον ἄκουσα. et 265, μυκηθ- 
μοῦ τ' ἤκουσα βοῶν. 989, ταῦτα δ᾽ ἐγὼν ἤκουσα 
Καλυψοῦς, se. λεγομένης». οἵ 400, à , ἔφη Ἕρ- 
μείαο διακτόρου αὐτὴ ἀποῦσαι. ἐπεὶ τόγε ἄκουσε, 
», 159. μή vis σεῦ ἄλλος ἀκούσῃ, ξ, 499. σὺ δὲ 
σύνθεο καὶ pi) ἄκουσον, o, 817. et 979, ix δ᾽ ἄρα 
δεσσοίνης οὐ μείλιχόν ἔστιν ἀκοῦσαι οὔτ᾽ ἔπος OUT 
σι ἔργον: ubi ἀκοῦσαι pertinet ad ἔπος, ad ἔργον 
substituendus alius infinitivus, e. c. ἰδεῖν, 4 
μαθεῖν, ἢ γνῶναι, aut similis his. et 592, ἔστι δὲ 
σερπόμένοισιν ἀκουέμεν, licet oblectantibus nobis, 
audire invicem et narrare. et 402, εἴπου ἀκούεις» 
ubi presens est pro prsterito: vel ἀκούειν no- 
tat et in genere, nosse. ὀῴρα σὲ ἴδω, καὶ μῦθον 
ἀκούσω, tuum sermonem audiam, z, 52. et 92, 
ἢ μάλα μεῦ καταδάττεται ἀκούοντος ἦτορ. €t 241, 
z » m A EU a ὦ 6 
ὦ πάτερ, "TOI σεῖο μέγα κλεός αἰὲν ἄκουον. et 259, 
σὺ δὲ σύνθεο καὶ μεῦ. οἱ 901, μήτις ἔπειτ᾽ Ὀδυσῆος 
ἀκουσάτω ἔνδον (domi et in patria sua) ἐΐντος. et 
980, οἱ δ᾽ οὐκ αἰνήσουσιν ἀπκούοντ:ς κακὰ ἔργα. 
εἴπου ἄκουσας, p, 106. et 115, ἐπιχθονίων τεῦ 
ὠκοῦσαι, ex terrestrium ullo. et 548, ἐσεὶ σὸν 
μῦθον ἄκουσε. et 551. et 499, ὡς οὖν ἤκουσε. et 
520, coU δ᾽ ἄμοτον μεμάασιν ἀκουέμεν δα σότ᾽ 
ἀείδῃ. et 595, στεῦται δ᾽ ᾿Οδυσῆος ἀκοῦσαι ξωοῦ, 
affirmat se audisse de eo. ἐπεὶ κλέος ἐσθλὸν 
ἄκουον, famam bonam, c, 125. et 198, σὺ δὲ 
σύνθεο καί μεν. «οῦ δ᾽ ἤκουσε, v, 89. et 204, τῆς 
δ᾽. ἄρ᾽ ἀκουσάσης pis δάκρυα. et 270, ἐγὼ mpi 
νόστου ἄκουσα, ubi cum przepositione περὶ con- 
structum verbum. et 419, σοὶ δ᾽ ὀτρύνοντος 
ἄκουσαν. et 535, μοὶ và» ὄνειρον ὑπόκριναι, καὶ 
ἄκουσον, deule mir dem traum und lass ihn dir 
erzühlen, ('expound my dream and listen to it. ) 
ἑκάστου μῦθον ἄκουε, v, 989. νεμεσσῶμαι δέ τ’ 
ἀκούων, Q, 169. et 210, οὔ τευ (τινὸς) ἄκουσα 
εὐξαμένου ἐμὲ ἱκέσθαι. εἰ 257, ἢν δὲ σι: ἢ στονα χῆς 
ἠὲ κτύπου ἔνδον ἀκούση. et 290, αὐτὰρ ἀκούεις 
μύθων ἡμετέρων καὶ ῥήσιος, οὐδέ τις ἄλλος ἡμετέρων 
μύθων ξεῖνος καὶ πτωχὸς ἀκούει, ubi magnifice 
proci ipsi de se loquuntur. ἐδέ es nicht gnade 
genug, dass du uns so nahe kommen darfst, (is 
it not favour enough that thou art permitted to 
come so near us * ) τοῦ δ ἤκουσε, χ» 554. στόνον 
δῖον ἄπουον, p, 40. et 155, ὡς xtv τις φαίη γάμον 
ἔμμεναι, ἐκτὸς ἀκούων. et 508, ἡ δὲ ἀρ ἐτέρπετο 
ὠκούουσα. σὺ δὲ σύνθεο καί μευ, y 264. 


^ 
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ἀκρασντος, ov. ὁ ^. (Kex) quod ad effec- 
tum non pervenit, cui non annuitur a suprema 
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potestate, ὠσελής. ἃ κραιαίνω, cum c privativo : 
Sicut ἄκραντος est a κραίνω. ἔργον ὠκράαντον, 
opus ad eífectum suum mon perveniens, B, 
138. ϑ:οαροπίην ὠκράαντον, β, 209, vaticinium 
irritum. ἔπεα ὠκράαντα φέροντες ὄνειροι, m, 565, 
somnia resirritas et non consequendas ferentia, 
ἀκραὴς, fos. ὃ ἡ. ("Aw) pure spirans, sine 
adm'xtis nubibus aut pluviis. nam est compo- 
situm ex z privativo, «seco, misceo, et Zzpu, 
flo. ὃ μὴ κεκραμένος ἑσέροις ἄνεμος. simul tamen 
et và ἄκρον respicitur, gradus ille superior qui 
requiritur ad przsentem venti usum, ὁ ἄκρως 
ἀτίς. ἐσλέομεν βορίη ὠνέμῳ ὠκραξ, καλῷ, na- 
vigabamus boreá vento puro et sereno, Z, 255. 
€t 299, ἡ δ᾽ (ναῦς) ἔδεεν (currebat) βορέῃ. ὠκραῇ 
ξέφυρον, B, 491, Zephyrum pure et acriter tamen 
flantem : ubi alii legunt minus bene, εὐκραῆ. 
ἀχραιφνὴς, fos ὃ 4. (Φάω) purus, intemera- 
tus. pro ἀκεραίοφανής. de muliere illibata est 
Eurip. Alcest. 1052. — Vide sub Πυλαιμένης in 


ἀκρωτισμὺς, vide sub ἄριστον. 
' ἀκρατοποτέω, vide sub xomTho, prope ini- 
tium. T 

ἄκρατος, et ionice ἄκρητος, bU. ὃ ἢ. (Κάρα) 
potus generosus, quem quis valde vult sibi 
infundi et praeberi. ab z intensivo, et κεράω, 
infundo, bibendum prabeo. potus purus et 
delectabilis. ᾿ἄκρητοι σπονδαὶ, libationes vino 
generoso et puro diis facte, A, 159. B, 541. 
ἄκρητον Θεῖον ποτὴν, B, 941, sic vocat Home- 
rus, vinosus Horatio insimulatus, vinum. οἴνῳ 
iy ἀκρήτῳ, uy 13. ἄκρητον γάλα, egregium lac, 
1, 297. apud recentiores est, aqua non permix- 
tus, ab z privativo. 


5» , . 
ἀκρίζω, vide sequens. 


ἄκρις, “ὅς. fi. (Κάρα) est ionice eadem quae 
ἡ ἄκρα summitas montis, prominentia loci. in 
poéta occurrit plurale, αἱ Zzgusz. ᾧκεον (habi- 
tabant Cyclopes) i» σπήεσσι, διὰ (per, hic illic) 
ἄκριας ἠνεμοίσσας:» i, 400, i. e. διὰ τὰ ἄκρα τῶν 
ὀρέων. διὰ ἄκριας ἔρχεαιγ. per loca montana vadis, 
x, 381], per juga montana. et in allegoria, qua- 
tenus Circe notat voluptatem sensuum, Ulysses 
elatus est animo supra terrena, ut voluptates 
ipsum non, ipse vero eas teneat in potestate, 
iisque utaturex sanc rationis precepto. Sic 
Minos in monte confabulatus est cum Jove, 
ἀρθεὶς «pis ἀκρώρειαν, i-e. ἄνω γενόμενος TOV 
περὶ γῆν. et in monte habitant Muse. διὰ ἄκ- 
quus, E, 2, 1. 6. κατὰ τὰς ἄκρας τῶν ὁρέων, über 
das gebirge (over the tops of the mountains, ) 
σκοποὶ ἴζον ἐπὶ ἄκριας ἠνεμοΐσσας, v, 965, specu- 
latores sedebant in altis jugis. ab hac voce 
Jupiter dictus izxgios, ov. à. cul in verticibus 
montium stabant arz. ἄκριες istze dicuntur et 
οἱ ἄμβωνες : quanquam ὁ Zgzov.etiam dicatur 
ἐπὶ μορίου γυναικείου. verbum: ἀκρίζειν est, và 
ἄκρον κόπτειν, summum czedere. hinc Eurip. 
Orest. 275, ἐξακρίζετε αἰϑίρα σ'τεροῖς. Ϊ. 6, εἰς 
πὰ ἄκρα «τοῦ αἰθέρος wtr:z9^ evolate in altum 
ztherem alis vestris, — Vide sub ὀκριόεις- 
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ἀκοὶς, ἴδος. ἡ. (Pn) locusta, die heuschrecke, 
(the locust.) habet nomen a γράω, comedo; 
cum ἃ intensivo: quasi ἀγρὶς, valde vorax, ἡ 
πάνυ γράουσα l e. ἐσθίουσα. ἀκρίδες ἠερίϑονται» 
locustz tollunt se in altum, 4. 12, ubi para- 
bola de iis, ad ἀτάκτως φεύγοντα;, quando in 
fuga milites confuse et nullis servatis ordinibus 
fugiunt. hoc humile simile extulit poéta more 
suo et exornavit verbis electissimis, et mensura 
eorum harmonica. Vide sub τραχὺς et μάσταξ. 


ἀκριτόμυθος, ον. à ἡ. (Mí) qui confuse 
cogitat et loquitur, ὁ συμπεφυρωένης καὶ μὴ εὐ- 
κοινῶς ἔχων ἰν τῇ τῶν νοημάτων τάξει, ὃ ἀδιευκρί- 
γήτος ἐν τῷ λίγειν καὶ ἄκοσμος, inconsiderate lo- 
quens, neque prius judicans de cogitatis suis. 
est et nonnunquam 4 πολύλογος, Sicut in ἄκρι- 
TU φῦλα, i. e. δυσδιάκριτα διὰ mn uri, et in, 
ἀκριπόφυλλον ὄρος, cujus folia non possunt dis- 
cerni pre multitudine. Θερσίτα, ἀκριτόμυϑε, 
infinitum loquens, B, 246, qui πολυλογίαν 50- 
lam, sine judicio, sectaris, zzi σὴν σραχύτητα 
κατὰ τοῦ βασιλίως. nam sermo tuus nullam 
habet argumentatiohem, imo, quze dicis, ad- 
versantur postulationi tuae, quze jubet, Graecos 
domum reverti. confer simul, 796, ubi μῦϑϑοι 
ἄκρισοι Sunt, sententize et orationes innumerz, 
laudabiliter. Zvo μὲν ὄνειροι ἀμήχιανοι, ἀκριτόμυ- 
9a, γίνονται, Certe quidem somnia difficilia 
sunt, et interpretationis dubiz,.e, 560, quo- 
rum oracula et effata non facile possunt expli- 
cari. "Vide sequens, et sub στῆθος. 


ἄκριτος, ov. ὃ ^» (Κάρα) non selectus, non 
separatus, confusus; non diligenter lectus: 
σύμβον ἕνα ἄκριτον, H, 357, l e. co» μὴ διακεκρι- 
μένον εἰς ἕνα τινὰ νεκρὸν, ἀλλὰ κοινὸν ὄντα πολλῶν, 
monumentum commune multorum, sine dis. 
crimine singulorum : ózeiz τὰ κυρίως πολυάν- 
δρια, loca ubi multi simul sunt sepulti, sicut 
in bello fieri solet. sic et 496. nam combus- 
serant suos mortuos in prolio, hisque unum 
omnibus tumulum super cineres aggerebant. 
iwi κάκιον, πενϑεῖν ἄκριτον el, Sine intermis- 
sione. v, 120, c, 173. αἰεί σοι- μῦϑοι ἄκριτοι φί- 
λοι εἰσὶ, B, 796, i. e. ἀναρίθμητοι, μάλα πολλοί. 
hinc est ὁ ἀκριτόμυϑος, qui sine fine loquitur, 
πολύμυϑος ἀεί. ἔχω ἄχεα ἄκριτα ϑυμῶ, T, 419. 
Ω, 91,1. e. τὰ πολλὰ, innumera et nunquam 
desinentia. ἄκριτα νείκεα λύσω, E, 905, 504. ἐφ᾽ 
οἷς οὐχ, εὕρηται κριτὴς» xank, aus dem sie. nicht 
kommen Kkünnen, (a dispute which they cannot 
adjust.) οἱ δὲ ἄκριτα πολλὰ ἀγόρευον, 9, 505, 
1. e. ἐν οἷς οὐκ ἣν διακρῖναι, οἷον ἦν τὸ κρεῖττον ἐκ τῶν 
σολλῶν: confusa multa, non facile discernenda 
quaenam przestarent et optima factu essent. ἀκρι- 
σόμυθος est et, ὁ μὴ δεόντως κρίνων ἃ μυϑεῖται.. 


ΕΣ P 

ἀκριτόφυλλος, ον. ὁ 4. (Φύω) non numer- 
andis foliis obsitus. ὄρος ἀκριπόφυλλον, B, 868. 
sic ἀκριπόμυϑος est ὁ πολύμυϑεος, et simül inest 
idea non discernendi, et confusi, et sine certo 
ordine: ad ἄκριτος, non discretus. Vide sub 
ἀκριπόμυθος. . 
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ἀκροβυστία, vide sub βύρσα. 
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: capitis vertice comam densam habet. a 72 ἄκρον, 


, altze, i. e. ἀκρωτήριον, eine spitze dieses gebirges, 


^" Αχρος. 


ἀχροκελιωινιάω, f. ἄσω. (Λάω) superne ni- 
grico. μέγας ϑεὸς dora ἐπ᾿ αὐτὸν ἀκροκελαινιόων, 
pro zou», eX αινιάων, *, 249, magnum numen 
concitabat se contra et in eum; et sermo est 
de przside fluvii, qui fluvius ἄκρως πεφρικὼς 
erat μέλας, τὴν ἄκραν ἐπιφάνειαν μελαινόμενοςγ ὡς 
εἰκὸς, ὑπὸ πνοῆς ἀνίμον. et mythice color irati, 
faciesque tenebricosa, indicatur, ut si ὁ οἷον 
σκυϑρωπάζων καὶ ἀγριούμενος μελαίνῃ φρικί : phy- 
sice enim describitur fluvius intumescens ven- 
to auctisque aquis, et nubilo colo nigricans in 
superficie undarum motarum plena. 


» , , -»ν. 
ακρύκυμιος, ey. ὁ 4. (Κόμω) qui in supremo 


supremum. et erat hoc gestamen "Thracum, 
quos constat ἐν ἄκρῳ τῆς κεφαλῆς fuisse χορῶν- 
745, Sive quod circumraserant caput, sive quod 
comain in vertice in nodum colligarant, terricu- 
lamenti causa. Θρήϊκες ἀκρόκομοι, A, 555. 
ἀκροπύλις, τος. ἧ. (Πέλω) arx, superior et 
munitior pars urbis in eminenti clivo. ἐς ἀκρό- 
πολιν δόλον ἤγαγε, i. 6. equum illum ligneum, 
9, 494. et. 504, ἐρύσαντο, trahebant in arcem. 
est eadem qu: alibi divisim, πόλις ἄκρη. Vide 
sub 7224; prope initium, et ἄκρος prope initium. 
ἀκροπόλος, ov. ὁ ἡ. (Πέλω) in summo ver- 
sans et exsistens, et nota h. l. composita a 
πολέω, si cum przepositione, προπαφοξύνονται, 
€. C. ἀμφίπολος, πρόσπολος, etc. si cum nomine 
alio, zze;Zóvvrz.. hoc nomen esta τὸ ἄκρον, 
summitas, et πολέω, Versor. ἐπὶ ἀκροπόλοις ὄρεσι, . 
E, 593, sic, ἐν, «. 205, i. e. i» κορυφαῖς ὀρέων, 
quasi οὐρανίοις, ὧν τὸ ἄκρον ἀφικνεῖσθαι δοκεῖ σῶν 
ἀνωτάτω πόλων: ὃ πόλος autem est ἃ “πολεῖν» 
i. e. ἀναστρέφεσθαι. ἀκροπόλοις etiam simile est 
σῷ, ἀνωφόροις, ἐν οἷς ὁ πολῶν (1. e. ὁ ἀνασσρεφόμενος) 
εἰς ἄκρον φέρεται. — Vide sub ὄρος paullo a fine. 
ἀκροπύρος, su. ὃ ἡ. (Πέρα) extremitate sua 
acuta transfigens, κατὰ và ἄκρον πείρων, am en- 
de spitz, ( pointed at top.) ἀκροπόρους ὀβελοὺς, γι, 
468. i. e, ὀξεῖς, spitzige bratspie ese (sharp point- 
ed spits,) cujuscunque demum figurze aut ma-, 
terize fuerint. 
ἄκρος, z, ον. (Κάρα) supremus, extremus, 
summus. est à τὸ κάρα, per transpositionem : 
quod etymon ex substantivo, ἡ ἄκρα, summitas, 
fastigium, vertex, magis etiam elucet. ἄκρῳ 
᾿οΟλύμπῳ, ἴῃ summo Olympi vertice, N, 523. 
ἀνὰ Ταργάρῳ ἄκρῳ, Ο, 152. &, 552, in summo 
vertice Gargari montis. et 292, Τάργαρον, ἄκ- 
ρον "Iz, Gargarum, summum verticem Ida 


(a peak of this mountain.) Περγάμῳ ἄκρη, E, 
460. et Z, 512, κατὰ Περγάμου ἄκρης» nam 7 ἀκ- 
ρόπολις "Trojae, arx, vocabatur 74 Πέργαμος. 
nam ἀκρόπολις, sicut Capitolium Romz, sem- 
perin eminente colle: tales enim locos capie- 
bant prisci conditores urbium, ut arx montis 
excelsa prope urbem esset, quam munirent, ef 
ex qua se defenderent, si vel urbs ipsa capta 
esset, faciebant id. quoque φόβῳ κατακλυαμοῦ» 
metu inundationis. in ejusmodi ἀκροπόλει sole- 
bat esse sedes regia, et praecipua templa deo- 


- 


"A χρῦς. 


rum tutelarium. hinc ὡκρόσολις semper οὗ 
maxime sacra. sic 257, i£ ἄκρης πόλιος. et 317, 
d» σόλει ἄκρῃ. πρώονες ἄκροι, Θ, 553, cacumina 
summa. sic M, 282, ὑψηλῶν ὁρίων κορυφὰς καὶ 
πρώονας ἄκρους, die oberslen koppen. und gipfel, 
(the lofliest summilts.) et II, 299, ἄκροι. ἄκραι 
ἠϊόνες, extrema littora, P, 264. ὕδωρ ἄκρον, 
aquam summam, superficiem aquse, II, 162. 
ἐπὶ ἄκρον ἀνδερίκων καρπὸν, super summum 
spicarum fructum, i, e. super stantem sege- 
tem, Y, 227. et 229, ἐπὶ ἄκρον ἁλὸς, super su- 
perficiem maris. ἄκρην κατὰ κόρυϑα, ad supe- 
riorem partem galez, A, 551, nam si mediam 
feriisset galeam, hasta transverberasset eam, 
resistente intus capite. ἄκρην. χεῖρα, E, 996, 
extremum brachium i. e. raanum. conf. ἀβλη- 
χροός. coll. 559. Slc ἄκρην κατὰ κορυφὴν, in su- 
prema parte capitis, 6, 85. ἐκ κεφαλῆς ἐς πόδας 
ἄκρους, ἃ capite usque ad extremos pedes, II, 
640. Zo» ἄκρον, extremum humerum, i. e. 
superiorem partem humeri, P, 599. et 309, 
ἄκρη αἰχιμή. ἄκρον ὑπαὶ λόφον sub summam cris- 
tam, N, 615. ἐπὶ ἄκρῳ, SC. ῥυμῷ, ad extremum 
temonem, E, 729. ἄκρα νηῶν κόρυμβα, 1, 241. 
αἱ ἄκραι, quasi substantive posita, sunt extre- 
initates et prominentiz terrarum versus mare, 
ἀκρωτήρια, vorgebirge, landspitzen am. meer, 
(promontories,) Δ, 495. E, 96. , 285. et 
$82, μοχιλὸν, ὀξὺν ἐπ’ ἄκρῳ, in una extremitate 
acutum vectem. coll. 328, ἐγὼ δ᾽ ἐθόωσα ἄκρον, 
SC. μοχλὸν, acui eum. ergo, ὀξὺς ἐπ’ ἄκρῳ, in 
extremitate sua acutus. ἐπὶ ἄκρῳ χείλει, in 
extrema ora fossze, am rande; (o the margin, ) 
M, 51, s. ἄκρον κύκλου, extrema rota, Ww, 559. 
et 519. ἄκραι πρίχες οὐραῖαι, extremi crines vel 
pili in cauda equina, ἄκραι νῆες, naves subduc- 
te in ulteriorem partem a littore, O, 655, s. 
πόλις κατ᾽ ἄκρης πέρσεται, Q, 798, urbs. a cul- 
mine evertetur, ut in caput suum ruat, wird 
wumgekehret wnd zersióret/ werden, (will be 
overthrown and. destroyed. ) sic et O, 557, xev 
ἄκρης Ἴλιον αἰσπ’εινὴν ἑλεῖν, de €. ὁλοτελῶς, διό- 
λου. et X, 411, ὡσεὶ Ἴλιος ὀφρυόεσσα quo) σμύ- 
Xo κατ᾽ ἄκρης. sic iE Lerodotue VI, 18, οἱ 
Πέρσαι----τὴν Μίλητον---οαἱρίέουσι κατ᾽ ἄκρης,. de- 
lent funditus. ἔλασεν μέγα κῦμα xu ἄκρης» ubi 
de nave in fluctibus fracta sermo est, ε, 3183, 
l. e. κατὰ κεφαλῆς, in suprema ejus parte. et 
potes haec verba, κατ᾿ ἄκρης, adverbialiter in- 
telligere, extremo gradu, plenarie, aufs üusser- 
sle, (completely. ) Σούνιον, ἄκρον ᾿Αθηνῶν, γ, 218, 
promontorium Atheniense, extrema Attice 
pars ad mare, ἐπὶ ἄκρας, in excelsas partes, ut 
inde przcipitarent eum equum ligneum, 9, 
508. οἰήϊον ἄκρον, extremam partem guberna- 
culi, ;, 483, 540. ὅτε μέλλοι ἄκρον (λόφον, ver- 
ticem montis) ὑπερβαλεῖν, A, 596, de Sisypho, 
trudente saxum, conf. ὑπερβάλλω. ἄκροις 
σκοπέλοις, M» 999. ἄκφην ῥινὸν, xy, 278, extre- 
mam pellem. ἀκρότατον χρόα, A, 139, ex- 
tremam cutem, sic ut ictus non altius pene- 
iraret. ἀκροτάτῃ κορυφῇ Ολύμπου, A, 499. E, 
754. Θ, S. ἐπ᾿ ἀκροτάτης κορυφῆς Σάμου, N, 12. 
"Yins, E, 151. ἐπὶ ἀκροτάτα: κορυφὰς; SC. ὀρέων, B, 


75 


᾿Αχτῆ. 


928. ἀπὸ ἀκροτάτης κόρυθος» «Ζ, 470. ὄζοι ἐπ’ 
ἀκροτάτῃ, Δ, 484, rami in summa populo ar- 
bore. τύμβῳ iv! ἀκροτώτῳ, ἴῃ suprema parte 
monumenti, B, 795, ut Latini dicunt, summo 
vel extremo digito. Sed 512, 28» ἐπ᾽ ἀπροτάτῳ, 
in summo ramo. ἀκρότατον κατὰ χαλκὸν, Hy 
246, ad extremum zs, quod reliquas septem 
plicas in scuto superne contegebat. κύμβαχον 
ἀκρότατον, O, 536, supremum conum in galea. 
ἀκροτάτη ὕλη, Superior pars arborum in sylva, 
E, 985, quce movebantur, non ob gravitatem 
divini corporis, (de Junone sermo est) cujus 
κίνησις valde κούφη καὶ ταχυπετὴς, Sed ob δέος 
aliquod, reverentize causa: imo physice Juno 
est aér, qui movens se movet cacumina arbo- 
rum. i» πόλει ἀκροτάτῃ, X, 172, quz non sim- 
pliciter est ἡ ἀκρόπολις, quam alibi c» Πέργα- 
μον vocat; sed suprema illius pars, cacumen 
ejus. ἀκροτάτη ἀκτὴ, p, ll. extremum. littus, 
vel maxime elatum. et 15, ἀκροτάτῳ σύμβῳ, 
nam ibi de Elpenore sepulto per combustionem 
est sermo. ἀκρότατον παρὰ οὐδὸν, c, 197, ad extre- 
mum limen; et quale id fuerit, ex architecto pris- 
co est quaerendum. πολλοὶ Δαναῶν ἄπροι πάρεισιν, 
multi Danaorum principes et duces adsunt, 
viele hüupter, hauptleute, (many chiefs, lead- 
ers,) Eurip. Phoen. 455. ex quo usu nomi- 
nis, veritas etymologica manifesta est. 


ὠκροστόλιον, vide sub ἄφλαστον. 
“ , . ,^ 
QX90DX010V, vide sub φύσα. 
, ^ - » 3 
ακρωρεια,, videsub ἄκρις» et sub ἄρος, paullo 
a fine. 


ἀκροτηριασμὲς, vide sub ji» prope ini- 
tium. 
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QATI, ἧς. 5. οἱ ὁ ἀκτὴς, ov. ( Ara) ita ta- 
men, ut feemininum usu przvaleat. notat fru- 
mentum comminutum molà in genere, gemaAlez 
korn, (ground corn.) et est ab ἄγω, frango, 
comminuo: a quo est ἀκτὸς, 9, ὃν, fractus, 
comminutus: unde ἡ ἀκτὴ sc. δωρεὰ Δήμητρος, 
substantive poni solita, sicut et in aliis adjec- 
tivum szepe absolute ponitur, e. c. 7 2:744, sc. 
χλαῖνα, duplex tunica; ξυσσὸν, sc. δόρυ, poli- 
tum hastile, hasta ; i» αὐτοσταδίῃ SC. μάχη, in 
pugna statarià cominus; ἑἕωνὸς SC. πέσλος ᾿ 
ποικίλη SC. σπσοὰ, βροτὴς SC. ἀνὴρ, χείμαῤῥος SC. 
ποταμὸς, etc. alii quidem ab ἄγω, duco, pro- 
duco, ductum malunt, quasi sit 4 σροωχθεῖσα 
καὶ προτιμηθεῖσα τῶν ἄλχων τροφὴ, prolata glan- 
dibus, quibus primi homines victitasse dicun- 
tur ante repertas fruges frumentarias: vel et, 
ἡ ἄγουσα ἡμᾶς, καὶ ποιοῦσα πορεύεσθαι : unde 
ludens aliquis τὴν δαῖτα ἐΐσην in poétà ab iw: 
deduxit, ire facientem. Sed ab ἄγειν i. e. xAZv 
aptissime derivari apparet, ut sit 4 ἀπὸ σῶν σι- 
σωδῶν μυληφάτων (in mola comminutorum) 
vpoQ. est igitur in genere, cibus ex frumento, 
panis, brodt, (bread.) παρὰ δὲ, (juxta sc. ap- 
posuit) ἀλφίτου ἱεροῦ ἀκτὴν, cibum sacrze farinze, 
1. e. panem, A, 650. ὃς ϑνησός τ᾽ εἴη, καὶ ἔδοι Δη- 
μήτερο; ἀκτὴν» N, 522. et b, 76, qmod σοι γὰρ πφώ- 
τῳ πασάμην Δημήτερος ἀκτὴν, apud te primum 
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gustavi Cereris cibum. nam ἡ Δημήσηρ physice 
est ὁ σῖτος, ὃς μυλήφατος (in mola comminutus) 
χρήσιμός ἐστι εἰς τροφήν. hinc et ἡ ἀχτὴ Δημή- 
τερος possit simpliciter esse χλάσρα ἄρτου, à ἰστι 
ψωμὸς ἢ βλωμός. et reverenter his locis appel- 
latur Ceres, ut inventrix frumentorum et 
przparationis eorum. preeterea δημήσερος ἀκτὴ 
(quie et τὸ κάταγμια, comminutum, das gemah- 
lene oder geschrotene, (ground, pounded,) ex- 
ponitur,) Cereris, i. e. frumenti, comminutum, 
dicitur ut significetur, non de glandibus com- 
minütis aut ejusmodi, esse sermonem. εἴκοσι δ᾽ 
ἔστω μίτρα μυληφάτου ἀλφίτου ἀκτῆς, D, 355, 
ubi constructio : ἔστω εἴκοσι μέτρα ἀκτῆς (com- 
minuti cibi, i. e. panis) ἀλφίτου ἐκ μυληφάτου. 
nam ἀκτὴ ut genus ponitur, et ἄλφισον ut spe- 
cialius. τὰ μὲν ἐνέβαλλε «uo, σπαλύνας (post- 
quam consperserat ea frusta carnis sacrz) 
ἀλφίτου ἀκτῇ, b, 499.si quis malit ἀκτὴ pro 
feeminino ab ἀκτὸς, ductus, productus, ab ἄγω 
duco, adduco, habere, et supplere, ἀκτὴ δωρεὰ 
γῆς: 15, quia apta dicat, nihil controversize ha- 
buerit Euripides à γλυκὺς dicit: καί σοὶ τί 
δεῖ, πλὴν δυοῖν μόνων, Δήμητρος (V. €. γῆς μητρὸς.) 
ἀκτῆς, πόματος; δ᾽ (τὲ) ὑδρηχόου, ἅπερ πάρεστι, καὶ 
πεφύχ᾽ (πέφυκε, nata sunt) ἡμᾶς τρίφειν, i. e. 
τί χρεία περιουσιασμοῦ, A» ἄρτου καὶ ὕδατος, δὲ 
ὧν ἐστὶ τρέφεσθαι. : 


ἀχτὴ, ἤς. 5. ("Ayw) littus maris. das ges- 
tade, (the seashore.) ab ἄγω, frango, quia ibi 
franguntur fluctus. ὡς ὅτε κῦμα (ἰάχει resonat) 
ἀκτῇ iQ ὑψηλῇ, B, 895. λιμέσιν τε καὶ ἀκταῖς, 


portubus et littoribus, M, 284, nam hac duo 


sunt maris ad terram : pars quze non est 242», 
portus, ein hafzn, (a port,) ea est ἀκτὴ, littus, 
ein ufer, (a shore.) &xvx» εἰσανέβαινον, X, 68. 
ἐσὶ ἀκτάων (ἀκτῶν) ἰριδούπων, super littoribus 
valde sonantibus ab impulsu fluctuum, T, 50. 
κατίβαλλον ἀκτῆς, n littus dejecerunt, Y, 125, 
et genitivus pendet a κατά. ἀκτὴν δ᾽ εἰσαναβᾶ- 
σαι, 9, 97. ἀλλ᾽ ty im ἀκτῆς κλαῖε (ἔκλαιε) 
καθήμενος, ἴῃ littore sedens flebat, ε, 82. 151. 
et 405, ἀλλ᾽ ἀκταὶ προβλῆτες ἔσαν, Objecta, i. e. 
ardua et dura, littora. et 495, κῦμά μιν ἔφερεν 
σραχεῖαν ἐπὶ ἀκτὴν, ad durum littus, conf. σπρο- 
βλής. ἀκταὶ δὲ προβλῆτες, x, 89. et 140, ἐσὶ 
ἀκτῆς νηῖ κατηγαγόμεσθα σιωπῇ, wir landeten 
in der stille mit dem schiffe an, (we approached 
the shore with the vessel in silence.) et 509, ἀκ- 
TÓ T: λάχεια, littus molle. $4 ἀκροτάτη πρόεχε 
(7255725) ἀκτὴ, ubi extremum prominebat lit- 
tus, μι» 11. δύο δὲ προβλῆτες iv (juxta, an,J (by, 
near) αὐτῷ (λιμένι) ἀκταὶ ἀποῤῥῶγες, v, 98, lit- 
tora abrupta. et 954, εὶς ἀκτή. πρώτην ἀκτὴν 
᾿Ιϑάκης» e, 56, ad primum littus. ἀκτῇ ἐπὶ πρου- 
χούσῃ (προς χούσῃ) ὠ, 82, in littore przetento. et 
511, ἀκτὴν ἠπείροιο, littus continentis terrz. σὴν 
ἀκτὴν, ἡ προσαράττει τὸ κῦμα (cui fluctus illidit 
'se) Attici quoque vocant τὴν ῥαχίαν 5» pax, 
que est τραχεῖα καὶ παρατείνουσα Yi. Sed et 
in alio sensu dicuntur οἱ zz», i. e. ἀκανθώδεις 
καὶ voto sic ῥάβδοι, knotige slócke von hagedorn, 
('knotty hawthorn sticks. ) notat in genere oram 
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maris, die küste, (the sea-cous'. ) 
ἡ ^i»» huc pertinere possit, vide id, sub 
vado. 

ἀκτήμων, nes. ὃ ἡ. (KZ) qui nihil acquisi- 
tum possidet. οὐδέ x:» (nec sane) ἀκτήμων χϑυ- 
σοῦ, 1, 126, 268. 

ἀκτὶς et ἀκτὶν, ἴνος. ἡ. (" Ayo) radius solis, 
vel fulminis. der strahl, (ray, beam.) ab &yw, 
frango, curvo. nam radii solis per refractionem 
exercent vim suam ; et fulmen quoque tortuose 
fertur. ἐοικότες ἀκτῖσιν ἡλίου, similes radiis solis, 
K, 547, de equis, ob praestantem eorum albe- 
dinem. οὐδέποτε ἠέλιος (τοῦτον τὸν τόπον) ἀπσῖ- 
σιν ἔβαλλε, hat ihn nie nit. Viren. strahlen ge- 
troffen, (the sun hath never reached it with his 
beams, ) s, 479, nunquam feriit radiis. sic et σ᾿ 
441. οὐδίποτι αὐτοὺ; ἤξλιος ἐπιδέρκεται ἀκτίνεσσιν», 
2, 26, nunquam eos (Cimmerios) intuetur ra- 
diis; quasi radii essent oculi solis, vel ex ocu- 
lis ejus emissi. 

ἀκτὺς, vide sub ἀκτή. 


ἄκυλος, ov. ὁ. (KAdu) est à τῆς πρίνου (ilicis) 
καρπὸς, glandis species. estque ab à ἄκολος, te0- 
lice mutato » in v, differentize causa. nam est 
buccella pecoribus grata, imo et, si fides antiqui 
tati, primis hominibus. παρέβαλε (Circe porcis 
recens-factis ex hominibus) ἄκυλον βάλανόν τε» 
x, 249. 


ἀκωκπὴ, ἧς. ἡ. (Kz) idem. et factum ab Zxà, 
per insertam syllabam. mucro; cuspis. διὰ gà 
ἤλυθε: àxuxh, die spixe des spiesses gieng durch 
und durch, (the point of the spear went quite 
through,) E, 67. &YTIXQU, P, 49. X, 527. sagit- 
te, x, 16. δουρὸς ἀκωκὴ, K, 9719. A, 253. IL, 
323, coll. 315. P, 295. Ψ, 821. «, 455. ἤλυδι 
ἀκωκὴ ἔγχεος, Ἐ, 16. Il, 478. βέλεος δέ σε τεί- 
eu (vexat) ἀκωκὴ: N, 251. σάκος ?usx:- (sonum 
gravem edebat scutum) δουρὸς ἀκωκῇν "T, 260, 
l. e. διότι ἐπλήγη τὸ σάκος τῇ ἀκωκῇ τοῦ δόρατος- 
minus accurati libri habent ἀκωκὴ, referentes và 
μυκᾷν ad cuspidem hastze, et ἀμφὶ ad σάκος» cum 
tamen przepositio avulsa potius sit a verbo suo. 
δουρὸς ἀκωκῆς ἡμετέροιο γεύσεται, Φ, 60. ἀκωκὴ 
in genere est; quod cadit, vel pungit, vel secat: 
spitze, schneide, (point, edge.) — — 


ἄκων, ὁντος. ὃ. (K2) jaculum, pilum. est ab 
à ἀκὴ, cuspis, mucro. differt a τὸ ἔγχος, hoc- 
enim erat majus et gravius; ἄκων vero levius. 
ἕλε δ᾽ ὀξὺν ἄκοντα, K, 992, quod- etymologice 
dictum, nam ἡ ἀκὴ est 4 ὀξύτης. sic, ἀφῆκε, 


" 
ἴων 


.emisit, $, 590. ἔβλητο ἄκοντι, vulneratus erat 


jaculo, A, 674. M, 5806. ἰὼν ἐς δοῦαον àxiv- 
759, A, 964, iens ad strepitum cadentium ja- 
culorum, i. e. in pugnam, ubi jacula incidunt 
clypeis aliisque armis, et sonum efficiunt. sic 
Υ, 451. sic II, 561, oiz2» ῥοῖξον καὶ δοῦσον ἀκόν- 
σων, stridorem sagittarum per aérem volantium, 
et sonitum jaculorum incidentium armis. £7»; 
ἀκόντων, A, 137, munimentum adversus jacula. 
sic vocatur et clypeus, O, 646. ϑαμέες ἄκδυτες 
ἀντίοι ἀΐσσουσι, crebra jacula adversa volant, A, 
551. P, 661. ἐσιστάμενος ἄκοντι, O, 282, peritur 


* Axa. 


jaculo, sc. ἀκοντίζειν, jaculari. σὸν ἔβαλεν ἄκοντι, 
Ύ, 415. ἀπὸ χειρὸς ἅλιον πηδῆσαι (exsilire) ἄκον- 
vu, B, 455. ἀϊκὰς ἀκόντων, impetus jaculorum, 
O, 709, ubi et τῶν τόξων, arcuum, mentio fit ; 
ut'ap t, σὸν ἄκοντα esse telum missile, levius 
hasta. εἶχε χειρὶ ἄκοντα, v, 225, ambulans per 

im. ἄκοντες ἐὔξεστοι, ξ, 295. et 591, εἵλετο 
δ᾽ ὀξὺν ἄκεντα, κυνῶν ἀλκτῆρα καὶ ἀνδρῶν. SIC, 
δώσω, Φ, 540, qualem habebant iter facturi, 
vel extra domum versantes. ὁ Zxo», jaculum, 
corripit suum z: sed ὁ ἄχων, pro ἀέκων, invi- 
tus, producit ob contractionem. czterum non 
raro in genere ponitur pro quavis hasta. 


ἄχων, ὀντος- ὃ. (Χάω) invitus, idem ac ἀέκων, 
quod vide. τὼ δ᾽ οὐκ ἄκοντε πετίσθην, E, 266, 
768. Θ, 45. K, 550. A, 519. X, 400. ο, 192. 
Vide supra. 


& ante δ, 9, c, vide sub Ἄλλῳ. 


ἀλάβαστρον, av. σό. (Λήβω) vasculum lzve 
et nulla ansa preditum, λήκυδος £ ὅτα μὴ ἔχου- 
σά, ἧς οὔκ ἔστι λαβέσθαι. Aristoph. Ach. 1052. 
Lys. 946. dicitur et melius ὁ ἀλάβασετρος, oU. 
ponitur deinde etiam pro specie lapidis lzvis- 
simi et nitidi. Vide sub ἐλαστρέω. 

ἀλαζονεία, vide sub φύσα. 

ἀλαζὼν, vide sub χαφόμαι. 

ἄλωινος, ἄλαινω, vide sub ἀλάομαι. 

ἀλάϊος, vide sub ἀλαός. 


ἀλάλημαι, (Λάω) idem quod Zazouz:i. nam 
ex ἀλάω fit 22.554, et cum reduplicatione, ἀλά- 
λημι, unde forma passiva in usu est. αὕτως 
ἀλάλημαι ἀνὰ δῶμα ' Aides, frustra circumvagor 
ante domum Plütonis, nec recipior, 'Y, 74, in- 
quit umbra Patrocli insepulti. ἀλάλημα, αἰὲν 
ἔχων QU», A, 166, erro semper habens zrum- 
nam, inquit Ulysses. οὔ σε χρὴ ἀλάλησθαι, non 
utile tibi est circumvagari, β, 370. διὰ νύκτα 
GA Analzi ἐν πόντῳ, ii, 984, per noctem vagari in 
ponto nave. zzc' ἀνθρώπους, ab aliis ad alios ho- 
mines oberrare, », 276. », 906. μαψιδίως ἀλά- 
λησός, οἷά τε ληϊστῆρες, ὑπεὶρ ἅλα ; γ, 12, coll. 73. 
1, 258, coll. 254, sine certo consilio vagamini 
per mare quemadmodum praedones. οὐκ ἔτι 
καλὰ, δόμων ἄπο, δὴν ἀλάλησαι, 0, 10, jam non 
pulcre, procul a domo, diu circumvagaris. ἢ ἔφδι- 
σαι ἢ ἀλάληται; υ, 940, aut periit aut oberrat. μὴ 
δηδὰ, δόμων ἄπο τῆλε, ἀλάλησο, y, 515. ne diu, 
a domo tua, peregre oberra. ἀλαλήμενος, erra- 
bundus, oberrans, νυ, 555. ξ, 122. ἀλαλήμενος 
αἰεὶ κατὰ ἄστυ, o, 245, nam ea quoque est ZA 
Vel πλάνη, si quis extra sua sibi mandata officia 
alibi cireumvagatur otiosus: et loquitur Eu- 
meus ad Melanthium. Truy is ἀνὴρ ἀλαλήμενος, 
mendicus oberrans, ῷ, 327. 


ἀλαλητὺς, οὗ. ὃ. ("Az) est φωνὴ, Bon, cla- 
mor qualem pugnaturi aut vincentes tollebant, 
est a λαλέω, vel potius cum Azaí» ejusdem 
originis: nam λαλεῖν ipsum ignorat Homerus: 
ex particula intensiva Az, et ἄω vel αὔω, sono, 
cum novo z intensivo, ut notet ingentem con- 


7] 


᾿Αλάλχω. 


fusum clamorem magni.populi. cum hoc ἀλα- 
λητῷ Cohzret ἡ 4AzA5, i. e. ὁ σσῥατιωτικὸς ἀλα- 
λαγμὸς, ὃν ἀλαλὰν Dores vocant, βοὴν οὖσαν πρὸ 
μάχης. hinc est et ἀλαλάξειν, confusum mag- 
num sonum edere. ὥς Ὑρώων ἀλαλητὸς ἀνὰ 
στρατὸν εὐρὺν ὀρώρει, Oriebatur, A, 496, et ἀλα- 
λητὸς Ὑρώων sunt ipsi οἱ Ὑρῶες, σὺν ἀλαλητῷ δ6- 
γύμενοι. οἱ δὲ ξύνισαν μεγάλω ἀλαλητῶγ ἘΞ, 595, 
coll 400, φωνὴ δεινὸν ἀϑσάντων.- οἱ δ᾽ ἀλαλητῷ 
πᾶν πεδίον κατέχουσι, μάχη νικῶντες ᾿ΑΧαιοὺς, 
II, 78, ubi est descriptio νίκης - fugientes enim 
comprimunt vocem prz metu, spiritu ad cur- 
rendum indigentes. ϑεσσεσίω ἀλαλητῷ ὑφ᾽ "Ex- 
τορος ἀνδαοφόνοιο φεύγοντες, 3, 149, ubi tamen 
ἀλαλητὸς fugientibus Hectorem tribui videtur: 
hisi potius est 22.22.52; victoris, bey unbeschrei- 
blichem. siegesgeschrey (von Trojanischer seite ) 
vor dem. Hector fliehende, (fleeing with iner- 
pressible shouts of victory, on the part of the 
Trojans, before Hector.) sed locus Φ, 10, con- 
troversiam secat, nam ibi de fugientibus aperte 
ponitur, οἱ δ᾽ ἀλαλητῷ ἕννεον ἔνθα καὶ ἔνθα, cum 
clamore tristi natabant in flumine hic illic. ἀνήϊ- 
ξαν μεγάλῳ ἀλαλητῶν pugnare volentes, v, 462. 
ἀλαλητῷ νῆα: ἐπεσσεύοντο, cum confuso clamore 
ad naves properabant, B, 149. ἔχιοῦ μεγάλῳ, 
M, 138, ibant, adgressuri murum. Vide sub 
ὅμαδος. 


ἀλιωλκοῤενηῖς, ἴδο:. ἡ. (Nin) est epitheton 
Minervz, ab ἀλαλκεῖν, i. e. βοηθεῖν, διὰ μένος, 
quz multo robore et multis viribus juvat et de- 
fendit: auxilio potens, A, 8. E, 908. 


ἀλάλκω, f. λξω, et ἀλαλκχέω, f. κήσω. 
(Χάω) fortiter defenso et opitulor, arceo, pro- 
hibeo. factum ab ὥλκω, per reduplicationem syl- 
labz prioris. πόλεμόν περ ἀλαλκὼν, 1, 601, quan- 
tumvis pugnam Trojancrum depellens a castris 
nostris. νῦν δὲ οὐκ ἔσλη: ἀλαλκέρεεναι (DIO ἀλαλ- 
x&v) αὐτῷ κύνας, nunc vero non sustinuisti ar- 
cere et prohibere ab eo canes, P, 153, ubi vides 
plenam constructionem, et quidem eandem 
cum Zezíg. sic, ἀλαλκεῖν μυίας, arcere muscas 
et abigere, T, 30, ne deturpent corpus mor- 
tuum. ἵνα Ὑρώεσσι λοιγὸν ἀλάλκοι, ut arceat a 
Trojanis exitium, 4, 250. et 539, Τρώων ἵνα 
λοιγὸν, ubi cum genitivo, omissa przep. ἀπό. et 
548, παρίστη αὐτῷ, ὅπω; Suvicoo βαρείας χεῖρας 
ἀλάλκοι, SC. αὐτῷ ἢ ἀπὸ αὐτοῦ, adstitit ei, ut 
mortis graves manus propulsaret ab eo. εἴ κεν 
καθύπερθεν ἀλάλκοιέν οἱ βελέεσσι, Sb forte ex 
eminentiori loco arcere ab eo possent, sc. hostem 
incurrentem, jaculis suis superne dejectis in 
hostem, X, 196. κύνας μὲν ἄλαλκε (DIO ἤλαλκε) 
᾿ΑφΦροδίτη, SC. αὐτῷ vela αὐτοῦ, canes arcuit 
ab eo, *, 185. ϑάνατον οὐδὲ ϑεοὶ δύνανται ἀλαλ- 
κέμεν (ἀλαλκεῖν) καὶ φίλῳ ἀνδρὶ, y, 257, mortem 
naturalem ne dii quidem valent prohibere a 
caro etiam viro. οἵ ἀλάλκοιεν κακότητα, qui 
arcere possent malum, δ, 167. ὅπως; τί ua 
ἄλγος ἀλάλκοις, ut aliquam a me zrumnam 
prohiberes, », 519. aoristus ergo secundus hu- 
jus verbi solus in usu est apud poetam, et qui- 
dem sine dubio a forma ἀλαλκέω: quz forma 


᾿Αλαλύκτημαι. 


est x, 288, ὃ (φάρμακον) σοὶ κρατὸς ἀλαλκήσιι 
κακὸν ἦμαρ, quod a te arcebit pestem. 
ἀλωλύκτημαι, vide sub ἀλυκτίω. 
ἀλάομαι, ff. ἀληθήσομαι, (Adm) aor. 1. p. 
4255» et ionice sine augmento, ἀλήθην. erro, 
oberro, vado sine certa via. esta A4», video, 
specto, cum ἃ privativo: vagor quasi czecus, 
€t jam incertus quo sim venturus denique. ἀλώ- 
μένος ἵξεν ig Ῥόδον, B, 667, cum circumerrasset 
in mari, venit tandem ad Rhodum insulam. 
ἀλᾶτο (ἠλᾶτο) οἷος κατὰ πεδίον, vagabatur solus 
in campis, Bellerophon lugens, Z, 201. ZAzce 
ξὺν νηυσὶν ἐπ᾿ ἀλλοθοόους ἀνθρώπου;, y, 502, ἀλώ- 
μένος, ὥσπερ ᾽Οδυσσεὺς, D, 555. τί οὕπω οἷοι ἀ- 
AZcés cur sic oberratis et circumvagamini 
per castra? K, 141. ἀλωμένη, errore deducta 
eo, 6, 482, imprudens ergo, et non consulto. 
ληϊστῆοες ὑπεὶρ ἅλα ἀλόωνται, DYO ἀλῶνται CX 
ἀλάονται, piratze circumvagantur in mari, », 
79,4, 954. aei κεῖνα ἠλώμην, circum illa loca 
errabam et vagabar, 2, 91, inquit Menelaus. et 
968. περὶ νῆσον ἀλώμενοι, ἰχθυάασκον (piscaban- 
tur) ἀγκίστροις. ἣ ᾿Οδυσῆα ἐλέησε ἀλώμενον, f 
936, quz dea miserata est Ulyssem, huc illuc 
jactatum et nantem in mari, et 577, οὕτω νῦν ἀλόω 
κατὰ πόντον, sic nunc erra per mare ; et est im- 
perativus praesentis, pro ἀλάον (quod oritur ex 
ἀλά:εσο, GA £0, ἀλάου) contracte 22.2, et distracto 
rursus circumflexo per ὁ insertum. et 448, z;- 
δοῖός ἔσσι, ὅστις ἵκηται ἀλώμενος, Yeverentia et 
commiseratione dignus est, quicunque venit 
oberrans et jactatus casibus. δύσσηνος ἀλώμενος 
ἐνθάδε ἱκάνει, huc venit, ζ, 206. οὐ δὴ Qus ἐπὶ 
πόντον ἀλώμενος ἐνθάδ᾽ ἱκέσθαι ; per mare jacta« 
tum te, η, 259. sic, ἵκετο ἐμὸν δῶ, venit in do- 
mum meam, S, 28. Τροίηθεν ἀλώμενος ἐνθάδ᾽ 
ἱκάνεις, A, 159, a Troja venis huc, postquam 
diu oberrasti et jactatus es mari? nam ad hoc 
ἀλώμενος pertinet πολὺν χιρόνον, 160, vagatus 
diu. οὕνεκα ἦλθες ἀλώμενος, quod advenisses 
post errores multos, » 509. et 521, ἠλώμην, 
circumerrabam. et 418, ἵνα σου καὶ κεῖνος ἀλώ- 
μεγος ἄλγεα πάσχη, Ut fortasse et ille circum- 
vagans et jactatus zerumnas patiatur? iz] πολ- 
AE ἀλήθην, circum multa loca oberravi, Z, 190. 
et 569, ὅσα ἀλήθης, quantum erraveris. πολλὰ 
βροτῶν ἐπὶ ἄστεα ἀλώμενος, o, 491, postquam 
apud multas hominum civitates et populos cir- 
cumvagatus sum. ὁ ξεῖνος ἀλώμενος, hospes in 
circumvagando alibi, z, 400. πολλὰ ἐπὶ ἄστεα, 
7,170. est et activa forma, ἀλάω, incertus 
sum quo eam ; et inde est ἀλαΐνω, vagor: unde 
est ὁ ἄλαινος ποταμὸς, ὁ ἐπὶ πολλὴν γῆν ἀλώ- 


μενος, qui multum terre inundat evagans e : 


ripis. 
ἀλαὺς, ἃ, ὄν. (Ado) cscus, blind, (blind. ) 
it. non videns recte, non cernens acutum, iibel 
sehend, (having imperfect sight. ) a λάω, cerno, 
et z privativo. καί xs ἀλαὺς διακρίνεις τὸ σῆμα 
. ἀμφαφάων, cecus sane discerneret tactu hoc 
signum ab aliis, S, 195. Τεισεσίου, μάντιος ἀλαδῦ, 
vatis czci, x, 493. μ, 967. idem adjectivum 
dicitur ἀλάϊος, 1n, iz», quod et de iis, qu&e non 
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᾿Αλασάξω. 


cernuntur, dicitur, sicut Romanorum cecus. 
Vide sub AA'0. 


ἀλαοσχοπιὴ, 5;. ἡ. ("Op) cseca speculatio, 
negligens observatio. ab 4245; cecus, i 
gens in videndo, οὐδ᾽ ἀλαοσχοπιὴν εἶχεν ᾿Α΄σόλ- 
λων, Κ, 515. ᾿Ενοσίχθων, N, 10. Ξ, 135. "Άρης, 
3, 285. notat ergo ματαίαν κατασκόπευσιν. ἀλαὸς 
enim non semper est à μηδόλως βλέπων, sed 
sepe, à κακῶς; λάων, l. e. βλέπων, der übel und 
machlüssig zwsiehet, (who looks ill and mnegli- 
gently after.) ergo 1. c. est, οὐκ ἐκοιμᾶτο iy τῷ 
φυλάσσειν. N 


, ; r * " 
02.060, f, ὥσω, (Λάω) ciecum reddo. idem 


quod ἀμέρδω, a μέρδω, cerno, eum z privativo. 


ἀλάωσεν (pro ἠλάωσεν) αὐτὸν ὀφθαλμοῦ, «, 69. 
et iui, 4 516. ubi genitivus per pleonasmum 
Atticum additus. sic est et compositum adjec- 
tivum ὁ ἀλαωσὸς, οὗ, blindáugiz, (blind, ab 5 
2j, oculus, et ἀλαός : i. e. cupaác. 


ἀλαπαδνὺς, ἡ, bv. (Λάππω) inanis, infirmus, 
vacuus viribus, direptu facilis. ἀσθενὴς, εὐσόρ- 
ϑητος. proprie poni videtur de viribus exhaus- 
tis et jam parvis. est ab ἀλαπάξζω. nam £ facile 
transit in 2, et vice versa. sic ex aio fit παιδ- 
yó;, eX ὀλοφύζω ὀλοφυδνὸς, etc. ἀλλ᾽ ἀλαπαδνὸς 
ἔην, παῦρος δέ οἱ εἵπετο λαὸς, Sed tenuis quasi et 
evacuatus erat, nam paucus eum sequebatur 
militaris populus, B, 675, 56. 4 Νιρεὺς pulcer. 
Κεφαλλήνων σαίχες οὐκ ἀλαπαδναὶ, Δ, 990, or- 
dines non rari nec infirmi, sed ἀνδρειόταται. 
λείουσιν ἐοικότες: ἢ κάπροις» ὧν vivos οὐκ ἀλαπαὃ- 
νὸν, E, 783. H, 257. quorum robur nondum 
est infirmatum diuturnitate pugna. et vides, 
hoc nomen metaphorice poni. nam tenuia et 
rara, sunt minus firma ad resistendum. sic et 
de bubus, e, 372. ἀλαπαδνότεροι γὰρ ἔσεσϑε, 
infirmiores ad resistendum, A, 505. ; 

ἀλαπάζω, f. ἄξω. (Λάπτω) exinanio, eva- 
cuo, vasto. ze9í». plündere aus, mache wüste 
und dünne, (I plunder, desolate, lay waste. ) 
4 est przefixa litera abundans: nam verbum alias 


est λαπάζω, ἃ λάπτω νοὶ λάπω. usus crebro. 


prafigere solet ejusmodi literas abundantes. 
hinc est et ἡ Az, »:, pituita, quae evacuatur. 
εἰ ϑεσπεσίῃ (num divino fato) πόλιν οὐκ ἀλαπά- 
ἕξεις», ἢ ἀνδρῶν κακόσησι, an hominum ignavia, 
urbem expugnare et diripere non possis, B, 


567. σὸν ἀλαπάζοντα στίχας ἀνδοῶν, E, 166,. 


bunc exhaurientem et frangentem ordines 
aciei. εἰ δέ κεν ϑεοὶ δῶσι, ἄστυ μέγα Πριά- 
μου ἀλαπάξαι, 1, 136, 278. et 398, δώδεκα 
δὴ σὺν νηυσὶ (classe) πόλεις ἀλάπαξα, “πεζὸς δὲ 


(cum pedestri exercitu) ἕνδεκα, inquit Aclilles.. 


γέων (juvenum, militum) ἀλάσαξε (pro ἡλώπα- 
6s) φάλαγγας, Δ, 505, et genitivus videtur ad 
verbum pertinere, ut rem designet, qua pha- 
langes sint vacuze facte: potest tamen et ab 
accusativo regi. et 749, καὶ νύ κεν αὐτοὺς ἀλά- 


σαξα, et sane certe eos vita privassern, vita cas- . 


sos fecissem. εἰ μὲν γὰρ δὴ πάγχυ, κακὰ φρο- 
νέων, ἀλαπάξει Ζεὺς, SC. ἡμᾶς» M, 67, perdit nos, 
exhaurit viris et vita. zi» ἀλαπαζορέγην τε πό- 


᾿Αλαστέω. 


λιν κεραϊξομίνην τε ὀφϑαλμοῖσιν ἰδεῖν, 0, 945, in- 
quit Priamus, antequam videam urbem direp- 
tam et incursatam ; ubi est πρωϑύσσερον, conf. 
κεραΐζω. Ζεὺς ἀλάπαξε, SC. με, p, 424, coll. 
419, seqq. dives fueram, sed deus me inanivit. 
sic et z, 80, coll. 75, seqq. 
ἀλαστξω, f, ἥσω. (Λήϑω) non oblivisci pos- 
sum mala, indignor vehementer. ἀλαστήσας, 
acriter indignatus, M, 165. ἠλάστεον δὲ 9:οὶ, 
diique indignabantur palam, O. 21, i. e. ἐδεινο- 
πάϑουν, ὡς Vi ἀλάστοις πάϑεσι καὶ κακοῖς. 
ἄλαστος, ov. ὁ ἡ. (Λήϑω) cujus oblivisci non 

possumus, cujus oblivio non est, in bono et 
malo sensu. dorice pro ZAzzces.it. cui ignos- 
cere nunquam possumus. unde est ὁ ἀλάστωρ, 
sg:s, qui facit non obliviscenda, in malo sensu, 
ein ewig zu verabscheuender büsewicht, ein téu- 
fel, (an; execrable villain, a devil incarnate : J 
nonnunquam tamen et in significatu ambiguo, 
quem latere nemo potest. μή μοι, ἄλαστε, συνη- 
μοσύνας ἀγόρευε, X, 261, inquit Achilles ad 
Hectorem, ne mihi, tu cui ignoscere nunquam 
potero, compositiones et pacta loquere, rede 
mir von keinem vergleiche, du, dem 1ch mie ver- 
zeihen will, (talk to me of no compact, thou 
whom I wil never forgive.) πένϑος ἄλαστον, 
luctus nunquam sedandus, O0, 105. sic et z, 
549. et conf. χήδομαι. ἄχος αἰὲν ἄλαστον, D, 
108. ἄλαστον ὀδύρομαι, E, 174, ubi neutrum est 
adverbialiter, lugeo insedabiliter. σένϑος ἄλασ- 
σον ἔκειτο αὐτῷ iv φρεσὶν, ὦ, 422. ἄλαστα μητρὶ 
c4): Eurip. Phen. 545, matri valde ingrata 
jsta et gravia, sc. quod ipsa mater huic rei 
adesse non potuit, vel, quod peregrinam uxo- 
. rem duxit filius in solo peregrino. 


ἀλάστωρ, vide supra, sub ἐφοράω, et ᾿Αλάσ- 
vw in R. 
ἀλαωπὺς, vide sub ἀλαόω. 
γ- . - 
ἀλαωτεὺς, jog. ἡ. (Λάω) exczcatio, czecitas. 
ὀφθαλμοῦ ἀεικελίην ἀλαωτὺν, i, 505, oculi foedam 
excacationem. 


ἀλγέω, f. ἥσω. (Λέγω) dolores sentio. ἀλ- 
γήσας, Thersites scipione vehementer percus- 
sus ab Ulysse, B, 269. ἀλγήσας (ὁ ἵππ’ς) ἀνέ- 
74e, prz doloris sensu exsiliit in pedes.pos- 
teriores equus graviter in caput vulneratus, 6, 
85. ἀλγήσας ὀδύναις, M, 206, ad differentiam 
σοῦ ἄλλω; ἀλγεῖν κατά Ti λύπης εἶδος. ἵνα μή σι, 
ἢ (imi) ἁλὸς ἢ ἐπὶ γῆς, ἀλγήσετε, πῆμα παϑό»- 
σές, μν 27, ne forte aut in mari aut in terra 
malum: passi, doleatis. 

ἄλγιος, ἴα, τον. (Λέγω) moeroris et doloris 
plenus. adjectivum a cj ἄλγος deductum. τῷ 
δ᾽ ἄλγιον, αἴκε ἐθέλῃ περὶ τείχεος ἡμῖν μάχεσθαι, 
huic enim valde tristificum erit et grave, si vo- 
luerit juxta murum nobiscum pugnare, 3, 279. 
et 506, ἄλγιον, αἴκε ἐθέλῃ, αὐτῷ ἔσεται, doloris 
plenum ei erit, si id voluerit. ἄλγιον, durum, 
(eo sensu, quo Horatius id ponit, I, od. 24, 
19.)3, 2999, i. e. ἀλγεινόν ἐστι τὸ πρᾶγμα. SIC 
et z, 147, i. e. λυπηρόν ἐστι, τὸ οὕπω σὸν γέροντα 
πάσχειν, das ist klüglich, elend, betrüht (it is sad, 
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grievous, deplorable. ) ἄλγιον αὐτῷ ἔσεται, ei haec 
ira ipsi dolores creabit, non mibi, e, 14, ira ip- 
sum molestià afficiet, ego eam iram minime 
curabo. τῷ δ᾽ ἄλγιον, ili erit id meestum, c, 
322, ut ergo omnia loca poétze adjectivum po- 
sitivum indicent. 

ἄλγιστος, η, ov, (Λέγω) laboris plenissimus. 
est superlativus vel a c2 ἄλγος» vel a positivo 
ἄλγιος. ἡμίονον ἱξέσεα, ἀδμήτην, ἥτε ἀλγίστη δα- 
μάσασϑαι, V, 655, mulum sexennem, nondum 
domitum, qui difficillimus est domitu, der 
mühsamste, (the most difficult, troublesome. ) 
Attici dicunt ἀογαλέη. nam ἀργαλέος potest 
etiam derivari a c2 ἄλγος» mutato A in e, quasi 
ἀλγαλέος. etsicut durum Romanis est, quod 
valde premit; sic et ἄλγιος eandem habet 
ideam, ab z intensivo, et λέγω, pono, incum- 
bere facio. - 

ἀλγίων, νὸς. 0 ἧ. σὸ ἄλγιον. (Λέγω) sic enim 
plerique nomen cómparativi gradus a 72 ἄλγος, 
(die plage, die klage, der kummer) (plague, 
veration, sorrow) deductum putant, ut sit: 
plenior vel valde plenus doloris et zerumnze et 
molestie. in poéta solum neutrum occurrit, 
de quo plerique veteres docent, esse ab adjec- 
tivo positivi gradus, ἄλγιον, ad quod et nos, se- 
quentes veterum auctoritatem, referre malui- 
mus. non negamus tamen, et hunc comparati- 
vum in usu Grzeco esse. 


ἄλγος, sos. τό. (Λέγω) cura zerumnosa, do- 
lor vel animi vel corporis, labor molestus, in- 
fortunium, στόνος, kummer (grief;,) ab ἀλέγω» 
inquiete et sollicite curo. μυρία ᾿Αχαιοῖς ἄλγεω 
ἔϑηκε μῆνις ᾿Αχιλλῆος», A, 2. et 96, ἄλγεα ἔδω- 
zi» Ἑ κηβόλος ἠδὲ ἔτι δώσει, ubi de pestilentia 
immissa sermo est. et 110, «o2: ἕνεκα αὐτοῖς 
ἄλγεα τεύχει κηβόλος, l e. Apollo. ἐπιθήσειν 
ἔμελλε ἀλγεά vt στοναχάς τε Τρωσὶ καὶ Δαναοῖς 
διὰ ᾿χρασερὰς ὑσμίνας, B, 39. et 575, μοὶ Ζεὺς ἄλ- 
yi ἔδωκεν. et 667, ἀλώμενος, ἄλγεα πάσχων. Ct 
721, ἐν νήσῳ ἔκειτο, κρατερὰ ἄλγεα πάσχων. μά- 
λισσά γὰρ ἄλγος ἱκάνει ϑυμὸν ἐμὸν, T, 97, inquit 
Menelaus. χαλεπὰ ἄλγεα ἐσπιτιϑέντες ἀλλήλοι- 
σι, E, 584. et 394, σότε κέν μιν ἀνήκεστον ἔλαβεν 
ἄλγος. et 895, οὔ σε ἔτι δηρὸν ἀνέξομαι ἄχγεα 
ἔχοντα, non te diu patiar dolores ferre. οὔ m» 
Τρώων ἄλγος μέλει «όσον, ὅσον σοῦ, Z, 450—455. 
et 462, σοὶ δ᾽ αὖ νέον ἔσσεται ἄλγος» et loquitur 
ibi Hector ad Andromachen suam. iz:i ἔπαθον 
ἄλγεα Suma, Y, 521. TI, 55. ἀνδράσιν ἡρώεσσι τετεύ- 
χατον (parabant illi ἀιιο). ἄλγεα λυγρὰ, Ν, 946. 
et 670, ἵνα μὴ m kn ἄλγεα Su a Emm nov, P, O15. 
et 445, ἢ ἵνα δυστήνοισι μετ᾿ ἀνδράσιν ἄλγε ἔχητον ; 
vos duo equi. et loquitur ibi Jupiter, qui mi- 
seratur hos equos. nullus in Homero locus 
acerbior est de miseria et futilitate humanarum 
rerum: et poeta id profunde inspexit, quam 
nihili sint homines etiam nobilissimi. nam 
sunt ii equi Achillis. ὄσσοντο γὰρ ἄλγεα ϑυμῷ, 
2, 994.'et 9395, ὅτε ui ἄλγος ἀφίκετο, cum me 
zrumna corriperet. et 597, τότε ἄν πάϑον (pas- 
sus essem) ἄλγεα Suus. et 451, ὅσα ἐμοὶ Ζεὺς 
ἄλγεα ἔδωκεν, COll 450, κήδεα. ἐμοὶ Sieb ἄλγεα 
δοῖεν πολλὰ μάλα, ὅσά διδοῦσιν, ὅστις ἀλίτητα͵ 


"Αλγος. 


ὀμόσα;, T, 964. τίη νῦν οὗτος; ἀναίτιος ἄλγεα 
πάσχει, Ὑ, 291. ἔτ, πολλὰ τετεύξετα, ἄλγεα 
ἐπ)αὐτῇ, adhuc multz aerumnae existent circa 
istam urbem, 4, 585. ἄλγος ἐμῷ ϑυμῷ καὶ un- 
σίρι, ἄλλοις δὲ μινυνϑαδιώτερον ἄλγος» X, 55, 54, 
ubi loquitur Priamus ad Hectorem: et alter 
versus desinit ea voce qua prior ceperat. et 
422, μάλιστα 9 ἐμοὶ (Priamo) περὶ πάντων (prae 
omnibus aliis) ἄλγεα f9zx», Achilles, occi- 
dendo meos. xai πσάϑεν ἄλγεα σὺν αὐτῷ, Q, 7, 
ubi loquitur vel loquens narratur Achilles de 
se et Patroclo suo. et 241, ἢ οὔνεσθε, ὅτι μοι 
Zi; ἄλγεα ἔδωκε, et 568, μή μοι μᾶλλον ἐν 
ἄλγεσι ϑυμὸν ὀρίνης. οἱ 599, 523, ἄλγεα δ᾽ ἔμπης 


ἐν ϑυμῷ κατακεῖσϑαι ἐάσομεν. et 742, ἐμοὶ δὲ μά-. 


λιστα λελείψεται ἄλγεα λυγρὰ, inquit Andro- 
mache, coll. 741. πολλὰ δ᾽ ὅγε i» πόντω πάϑεν 
ἄλγια ὃν κατὰ ϑυμὸν, α, 4, οἱ ὅ4, οἱ δ᾽ αὐτοὶ 
ὑπὲρ μόρον ἄλγεα ἔχουσιν, inquit Jupiter de ho- 
minibus. qui locus profdndam includit rerum 
divinarum humanarumque inspectionem. fa- 
tum iis non injunxit tantum mali; ipsi sibi in- 
jungunt suis erroribus mentis. μάλιστα δέ με 
ἄλγο; ἱκάνει, D, 41. et 195, χαλεπὸν δέ σοι ἔσσε- 
vui ἄλγος. οἱ 949, καὶ ἄλγεα πολλὰ μογήσας. 
δήμῳ ἐνὶ Τρώων, ὅ3, πάσχομεν ἄλγεω ᾿Αχαιοὶ, ny, 
220. (sic et a, 27.) et 252, πολλὰ μογήσας. 
πολλὰ γὰρ ἄλγεα ἔχει πατρὸς πάϊς οἰχομένοιο, 
δ, 164. et 572, 4i ciem: (delectaris) ἄλγεα 
πάσχων: et 7922, πέρι (superflue) γάρ μοι 
᾿ολύμσιοι ἄλγεα ἔδωκαν, - inquit. Penelope. ἐν 
νήσω κεῖται κρατερὰ ἄλγεα πάσχων, ε, 15. et 
88, δάκρυσι καὶ στοναχῆσι καὶ ἄλγεσι ϑυμὸν 
ἐρέχϑθων. sic et 157. et 502, ἄλγεα ἀναπλήσειν 
μὲν me exhausturum esse zrumnas, me nume- 
rum earum plenum facturum. et 556, ἐλέησεν 
ἀλώμενον, ἄλγεα ἔχοντα. οἱ 562, «“λήσομαι σάσ- 
χων. et 395, iv νούσῳ (morbo) κεῖται κρατερὰ 
ἄλγεα πάσχων. πολλὰ ἄλγεα δυσμενέεσσιν, ma- 
levolis suis exhibent concordes mariti multos 
dolores ex invidia orientes, Z, 184. σοῖσίν κεν ty 
ἄλγεσιν ἰσωσαίμην, zv, 219, an noth und kum- 
mer, (in sorrow and affliction. ) νῦν 2 ἔχομαι 
κακότητι καὶ ἄλγεσι, 9,182. ἵνα ἄλγεα πολλὰ 
πάϑωμεν i, 55. et 15, ὁμοῦ καμάτῳ τε καὶ ἀλ- 
γέσιν ϑυμὸν ἔδοντες. (sic et χ, 149.) et 121, κυ- 
νηγίται, oivt καϑ᾿ ὕλην ἄλγεα πάσχουσιν. ὅσα ἐν 
πόντῳ ἐπάϑετε ἄλγεα, x, 458. ἐν Θήβη πάσχων, 
A, 274, ad quod πάσχων pertinet sequens, διὰ 
βουλὰς ϑεῶν. et 978, σῷ (viz, Οἰδιπόδη) δ᾽ ἄλγεα 
κάλλιπε ὀπίσω πολλὰ μάλα, ὅσα Ἐριννύες. οἵ 
581, Τάνταλον, χαλεπὰ ἔχοντα, d. 6. συμφορὰς 
χαλεσπάς. SIC Σίσυφον, 592. νότος (ventus 


ille) φέρων ἐμῷ ἄλγεα ϑυμῷ, μ, 497. πρὶν μάλα, 


πολλὰ ἔπαθεν ἄλγεα ὃν κατὰ Sup, v, 90. et 
265, ληΐδος, (prada) ἧς εἵνεκα ἐγὼ ἔπαϑον ἄλ- 
yim ϑυμῷ. et 510, σιωπῇ πάσχειν ἄλγεω πολλά. 
et 519, ὅπως τί μοι ἄλγὸς ἀλάλκοις. et 418, 4 
ἵνα (an ut) που καὶ κεῖνος ἀλώμενος πάσχῃ πόντον 
imi; ἀεικέλιον (feedum) σπάϑεν (passus esset) 
. ἄλγος, E, 92. et 39, καὶ δέ μοι ἄλλα ϑεσὶ δόσαν 
ἄλγεά E στοναχάς το. et 510, ip, ἔχοντί περ 
ἄλγεα ϑυμῷ. δεσμῷ ἐνέδεσο, κρατερὰ ἄλγεα πάσ- 
χων, o, 252. et 544, ὃν κεν ἵκηται ἄλη καὶ πῆμα 
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καὶ ἄλγος. οἱ 599, μετὰ γάρ τε καὶ ἄλγεσιτέρσεται 
&vho ὅστις δὴ μάλα πολλὰ πάϑη, Coll. 598, ubi 
indicatur, ἡδονήν τινα εἶναι καὶ τὸ διηγεῖσθαι, d 
πάϑοι vi; ἀλγεινά; et causa voluptatis hujus 
est, quod intuetur ἔπαινον quem consecutus est 
ivl τῇ πολυπειοίᾳ καὶ φερεπονίᾳ, καὶ ϑείᾳ arpojen- 
ϑείᾳ καὶ εὐτυχίᾳ. habet enim hzc omnia 4 πολ- 
λὰ μὲν παϑὼν, περιτωθεὶς δέ, et 486. ὥρινάς μοι 
Suiv, ταῦτα ἕκαστα λίγων ὅσα δὴ πάϑες ᾿ἄλγεα 
ϑυμῷ. τῷ tai (SC. υἱῷ) ἄλγια πολλὰ μογήσῃ, 56. 
πατὴρ, multas sollicitas curas ejus causa, , 
19. et 189, πατὴρ σεός εἶμι, οὗ εἵνεκα σὺ στενω- 
χίζων πάσχεις ἄλγεα “πολλά. ἐμὲ δὲ (ubi hoc δὲ 
est, nam, enim, denn (for) οὔπως ἰσσὶν ἅπαντας 
ἀνθρώπους vicina, ἔχοντά περ (ubi hoc περ 
est πέρι, supra quam satis est) ἄλγεα ϑυμῷ, 
nam non fieri potest, ut ego excipiam hospitio 
et sustinearn omnes, cum ipse satis superque 
curarum et zrumnarum iü animo habeam, e, 
13. et ibi prudenter loquitur Telemachus, dis- 
simulans se scire quis sit hic hospes, et cujus 
rei causa ad urbem duci ipse velit hospes. et 
142, κρατερὰ ἔχοντα. ἀλώμενος, ἄλγεα πάσχων, 
T, 110. et 930, τῷδε χαταρῶνται πάντες βροτοὶ 
ἄλγεα, imprecantur ei zrumnas. et 471, σὴν 
δ᾽ ἅμα χάρμα καὶ ἄλγος ἕλε φρένα, ubi δὲ quo- 
que est, nam denn, (for, ) uis rationem reddit 
praecedentis, 468, s. nam eam simul letitia et 
dolor invasit, quod attinet mentem; letitia 
quod herus venisset, dolor quod tam egenus 
(ut videbatur) venisset et tam miser. et 483, 
νῦν δ᾽ ἄλγεα πολλὰ μογήσας. μισγῆναι (homines) 
κακότητι καὶ ἄλγεσι λευγαλέοισι, v, 909. et 291, 
ἐπὶ βουσὶ καθήμενον ἄλγεα πάσχειν. et 539, οὐ μὰ 
Ζῆνα, καὶ ἄλγεα πατρὸς ἐμοῖο, ὅς ποὺ σῆλε ᾿16ώ- 
xus ἢ ἔφθιται ἢ ἀλάληται, οὔτι διασρίβω μησρὸς 
γάμον, ubi TTelemachus jurat per Jovem, et 
per casus duros patris sui, se non morari nup- 
tias novas matris sua. κεῖσαι, i» ἄλγεσι ϑυμὸς, 
$9, 88. d; κεν δηϑὰ, ζωὸς ἐὼν, χαλετὰ ἄλγεα 
πάσχη, Schwere φμααὶ, (reat affliction;) χ, 117. 
ἐμὲ Ζεὺς ἄλγεσι καὶ Sio) ἄλλοι ἱέμενον (festinan- 
tem) πεδάασκον (impediverunt et ligaverunt) 
ἐμῆς ἀπο πατρίδος αἴηςγ Ψν, 553, inquit Ulys- 
ses. à 


ἀλδαίνω, f. ανῶ. (Alu) idem quod ἀλδέω, 
sed active. crescere facio, vegetum et succulen- 
tum facio. μέλε ἤλδανε ποιμένι λαῶν, membra 
plena et. succulenta reddebat principi huic, z, 
69. o. 361. hinc est ὁ ἡ ἀναλδὴς, ἕο:, qui nom 
creseit aut crescere potest, it. infirmus. Aris- 
toph. Vesp. 1040. R 


ὠλδέω, f. ἤσω. (Aíz) irrigo, et per conse- 
quens, crescere facio, augeo, αὔξω. ich nahre, 
mache wachsen und grünen, (I mourish, cause 
to grow and flourish,) per rigationem. est ab 
ἄρδω, vel ἀρδέω, per σραυλισμὸν mutato p in A. 
hinc est 

ἀλδήσκω, (Δέω) eodem significatu. notat 
et intransitive, cresco, augeor, rigor, color. ληΐον 
ἀλδήσκοντος, Y, 599, segetis crescentis. hinc est 
ποταμὸς ἄλδησκο:, ὁ ϑρεμμάσων ϑεραπευτικός. 
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λήϊον ἀλδήσκουσι φῶτες; segetem crescere faciunt 
€t colunt viri, Theocr. 14, 17, 78. 

&É&, ionice pro ἀλέη, quod vide. 

ἀλεγεινὸς, à, ὄν. (Λέγω) quod curam mo- 
lestam adfert. nam notio verbi ἀλέγω, et no- 
minis σὸ ἄλγος, concurrunt in hoc adjectivo; 
quod et intransitive et active notat. σὺν ἀγγε- 
λίῃ ἀλεγεινῇ, cum nuntiatione multas curas 
molestas excitante, B, 787. φάτο δ᾽ ἀγγελίην ἀλε- 
ψεινὴν, tristificam οὐ calamitosam, X, 17, i.e. ἀλ- 
γεινὴν; éríarovov, φροντίδος ἄξιον. συρῆς ἀλεγεινῆς, rogi 
tristis et moestitiam cientis, A, 99. I, 542. αἰχ- 
μὴ δὲ διαμπερὶς ἦλϑε ἀλεγεινὴ, E, 659, dolorifi- 
ca hasta, fao ἀλεγεινοὶ δαμῆναι, Κ. 402, equi 
difficiles domitu. sic et P, 76. ὀδύνη ἀλεγεινὴ» Y, 
598, "Αρης ἀλεγεινὸς uenis βροτοῖς, N, 569, ubi 
"Aes notat hastam in pugna vulnerantem, vel 
ferrum vulnerans. πνοιῇ Βορέου ἀλεγεινῇ, E, 595- 
κακοῤῥαφίης ἀλεγεινῆς insidiarum —infelicibus 
curis plenarum, O, 16, quas quis cum multa 
cura struxit, et quze serumnas aliis parant. «o- 
ταμῶν ἀλεγεινὰ ῥέεϑραγ P, 749, fluviorum vio- 
lentos, et cum impetu contra nitentes, fluctus. 
μάχης, X, 948. Y, 45. ἀλεγεινὰ κύματα, ὦ, 8. 
et 30, μαχλὲσύνην ἀλεγεινὴν, libidinem curarum 
infelicium auctorem. ἀγηνορίης ἀλεγεινῆς, X, 
457, fortitudine :rumnosa, alios componente 
ad mortem, et quze denique ipsum composuit. 
ut ergo hoc nomen szpe etymologicum proxi- 
mum sensum respiciat. συγμαχίης ἀλεγεινῆς, 
Y, 659, pugilatus molesti. et 701, σαλαισμο- 
σύνη;, luctationis. sic et 9, 196, διὰ στὸ κατ᾽" 
αὐτὴν δίκαιον καὶ πάνυ κοπηρόν. ὑπερβασίης» injus- 
titi: et arrogantim, y, 206. κύματα ἀλεγεινὰ, 
3, 183. ὑπὸ εἰρεσίης (remigatione) ἀλεγεινῆς» x, 
78, κακοῤῥαφίῃ, malo consilio, curarum mala- 
rum auctore, u, 26. et 226, ἐφημοσύνης» praecepti, 
quod nunc videbatur Ulyssi ἀλεγεινὴν ἦν γὰρ 
ἀφόρητον αὐτῷ παριδεῖν τοὺς ἑταίρους ὀλλυμένους. 
potest tamen et in hoc sensu epitheton esse: 
cum multa cura dati, multum curandi. σολέ- 
μους ἀλεγεινά mi κύματα, v, 91, 264. ῥυστακτύος 
ἐξ ἀλεγεινῆς, e, 295, ex molesta vexatione. ἐν 
γηπιίη ἀλεγεινῇ, I, 487, in infantia, quze multas 
curas postulat ab educante, et quze multas mo- 
lestias creat : nam sermo est de puero infante. 


ἀλεγίζω, f, ieu. (λέγω) idem quod ἀλέγω. 
λόγον ἔχω vivis, rationem et curam alicujus ha- 
beo. σῶν (pro ὧν, quarum rerum, quod propter 
te tuumque fratrem ego huc veni; nam est 
neutruni) οὔτε μετατρέπη, οὐδ ἀλεγίζεις ; prop- 
ter quz omnia tu non converteris ad intuen- 
düm ea, neque ullam rationem earum rerum 
habes, A, 160, inquit Achilles ad Agamem- 
nonem. et 180, σέϑεν (σοῦ) δ᾽ ἐγὼ οὐκ ἀλεγίζω, 
regerit Agamemnon; tui curam non habeo, te 
nihil moror. sic'et Jupiter ad Junonem, o, 
4177, ich bekümmere mich nicht wm dich, ob du 
auf mich büse bist oder micht, (I'care mot 
whether thou art angry with me, or mot. J- et 
489, οὐ σου ἔγωγε σκυξομένης ἀλέγω, ich kehre 
mich michts am. dein murren, (I care not for 
ihy murmuring.) và» μὲν ἄρ᾽ οὐκ ἀλέγιζε (pro 

Vor. I. 
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ἠλέγιζε, rationem habebat) sez, sc. Zs;, A, 
80, sc. ϑεῶν ἄλλων. τῶν (οἰωγῶν, auguriorum) 
οὔτι μετατρέπομαι, οὐδ ἀλεγίζω, inquit Hector, 
M, 238. ὁ δ᾽ (Ζεὺς) ἀφήμενος (in remoto ἃ reli- 
quis loco residens) οὐκ ἀλεγίζειγ οὐδ᾽ ὄϑεται, ra- 
tionem ullam habet, nec movetur, Ο, 106. 


ἀλεγύνω, f. υνῶ (Λέγω) curo, paro, in ani- 
mum induco. cum paragoge ab ἀλέγω. ἄλλας 
δ᾽ ἀλεγύνετε δαίτας, &, 914, curate alia convi. 
via aliasque dapes: ubi alii legunt, eodem 
sensu, ἀλεγύνατε. sic et B, 159. ϑοὴν ἀλεγύνετε 
δαῖτα, inquit Alcinous ad suos; subitam vobis 
parate ceenam, 3, 58, celere convivium. δαῖτας 
δαίνυται, ἃς ἐπέοικε δικασσπόλον ἄνδρα ἀλεγύνειν, 
2, 185, ubi sermo est de Telemacho, et sen- 
sus est non activus, quasi 'Telemachus curare 
debeat coenas; sed, quibus cenis zequum est, 
judicem magnum accipi et curari: ut ad ὥς 
sit ellipsis, κατὰ ὥς. δαῖτα ἀλέγυνον, v, 95, 
convivii curam habebant. caeterum σὸ ἄλγος, 
cura molesta, est ab ἀλέγω : et inde est ἀλγύ- 
»», curis molestis adücio aliquem, z/zós civ 
γίνομαι τοῦ ἀλεγύνειν. 

ἀλέγω, f. ἕω. (Λέγω) curo, rationem habeo, 
λόγον ποιοῦμαι, eS ἃ λέγω, pono, cum c inten- 
SivO. Λιταὶ, μετόπισϑε" Aens κιοῦσαι, ἀλέγουσι, 
supplicationes et deprecationes personificatze, 
post errorem in factis commissum sequentes, 
curam magnam habent, sind sehr sorgsam, 
(are very anaious,) Y, 500, sc. ut remedium 
qusrant contra mala ex isto errore orientia. 
οὐκ ἀλέγω, nihili zestimo, ich frage nichts dar- 
nach, (1 care mot for ?t,) A, 589. ϑεῶν ὄσιν οὐκ 
ἀλέγοντες, II, 988, injusti judices, Deorum 
vindictam non verentes, ἔνϑα νηῶν ὅπλα ἀλέ- 
γουσι, ζ, 268, ibi (in armamentario nautico, 
nam illud est c? σοσιδήϊον) navium armamenta 
('schifsserüthe ) (rigging of a ship, ) accurate re- 
ponunt et curant. et h. l. verbum in maxime 
proprio significatu positum: quod notat, ac- 
curate et curiose reponere, vel in locum tutum, 
vel in animum. οὐδ᾽ ἀλλήλων ἀλέγουσιν, οἱ Kó- 
zAuT6,1,115,nec se invicem curant, beküm- 
mern sich nicht um. einander, (care not about 
one another,) nemo alteri nec imperat nec 
paret, et 275, o) γὰρ Κύκλωπες Διὸς αἰγιό- 
χου ἀλέγουσιν, inquit impius Polyphemus. 
ὅστις οὖκ ἀλίγει, SC. ἡμῶν, v, 507, qui nostri 
curam nullam habet, der nach uns nichts fra- 
get, (who cares nothing about us. ) ἐγὼ οὐκ ἀλέ- 
yu, ich nehme das nieht zw herzen, beküm- 
mere mich darum micht, (I lay it not to heart, 
care not for il,] e, 390. διὰ δμωὰ; κύνας οὐκ 
ἀλεγούσας, inquit Daislofos per ancillas mei 
curam non habentes, me non respectantes, c, 
154. οὐδέ τι σ᾿αιδὸς ἐνὶ μεγάροις ἀλέγουσιν, neque 
filii herilis ullam rationem habent, υ, 214. 

ἀλεείνω, ("EA4) idem quod ἀλέω et ἀλέο- 
Qu, devito, ἐκκλίνω. κῆρα, (mortem) ἀλεείνων; 
I, 32. A, 584. N, 648, 566, 596. E, 408. 1I, 
817. quibus omnibus locis repetitur iden ver- 
SUS. κτεῖναι μέν ῥ᾽ ἀλέεινε, Occidere quidem eum 
nolebat, Z, 1677, pro ἠλέεινε. et 202, ecc» ἀν- 
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᾿Αλέες. 


ϑοώπων ἀλεείνων, celebritatem et frequentiam 
hominum devitans, φεύγων τὴν μετ᾽ ἀνθρώπων 
συνδιατοιβήν - melancholicus enim fiebat Bel- 
lerophon. Αἴαντος δ᾽ ἀλέεινε μάχην, A, 542. et 
793, εἰ 0$ τινα φρεσὶν ἦσι ϑιοπροπίην ἀλεείνει, Sl 
vero aliquod mente sua vaticinium evitat, ne 
faciat quod alias facturus esset. sic et II, 56, 
coll. 50. ἀμφαδίην (palam) μὲν ἀλεξέμεναι, (opi- 
tulari) ἀλέεινε, vitabat, N, 556. et 669, ἀργα- 
λίην ϑωὴν ἀλέεινεν (12) ᾿Αχαιῶν, gravem perni- 
ciem ab Achaeis sibi inferendam vitare studebat. 
βία; ἀνέμων ἀλεείνων, impetus ventorum evitans, 
II, 215. ἀλλήλων ἀλεείνοντες βέλεα, P, 974, sua 
invicem vitantes tela. ἅμα τροχιὰς ἀλεείνων, con- 
cursum rotarum evitans, Y, 422. et 713, βίας 
ἀνίΐμων. χόλον δ᾽ ἀλέεινε γυναικὸς, v, 450, iram 
uxoris. ὁ δὲ κερδοσύνῃ ἀλέεινεν, δ, 251, ille vero 
astu vitabat responsionem aut agnitionem sui. 
φίλος ϑανάτου ἀλεείνων, s, 996. τῶν ἀλεείνω φῆμιν 
ἀδευκέα, (, 9715. ἀλλὰ σὸν αἰεὶ ϑυμὸν ἐπίζοεμαι 
ἠδ᾽ ἀλεείνω, v, 148, inquit Neptunus ad Jovem. 
ἀλέεινε δὲ ὑφοοβὸν, devitabat subuleum, z, 477, 
sc. ne is id animadverteret. «Za» νῦν λώβην cs 
καὶ αἴσχεα πόλλ᾽ ἀλεείνων, v, 518, quarum con- 
tumeliam et indignitates multas devitans tu. 
yomm Us ἀλεείνων, v, 2928, lacerationes a senti- 
bus. 

ἀλέες, vide sub zz. 

ἀλέξη, ns. 4. ("EXu) vitatio, evitatio, ἀσοφυ- 
y^. deinde et, calor magnus solis, ἡ ἐκ σοῦ 
ἡλίου ϑεομότηςν» quo sensu est ab z intensivo, et 
ἡ ἕλη. οὐδ᾽ ἀλέη, neque devitatio ulla, mortis, 
X, 801. ἐπεί κε πυρὸς ϑερέω (si abigne caluero) 
ἀλξη τε γίνηται» e, 25, et calor solaris erit. ex-. 
tra Ionismum est ἡ ἀλέα, zs. 

M 

ἀλειαρ, mcos. ví. (Aw) farina triticea, 
weixen mehl, (wheat flour ; ) quod et στὸ ἄλευρον 
dicitur. nam τὸ ἀπὸ κριθῶν dicitur proprie ἄλ- 
φιτον. γυναῖκες, ἄλφιτω τεύχουσαι καὶ ἀλείατα, 
przparantes farinam hordeaceam et triticeam, 
v, 108. coll. 109. 


» 
ἄλειμμα, vide sub ἄλειφαρ et ἐπιπάσσω- 
ἀλεὶς, vide sub "AA€X. 


ἄλεισον, op. ci. (Λάω) poculum asperum 
signis et figuris celatis: ποτήριον μὴ λεῖον. ἀλλὰ 
τραχὺ τοῖς ἐμπαίσμασιν.. Ydem dicitur et ὁ ἄλει- 
σος : ab « privativo, et λεῖος. czeterum in genere; 
poculum, et fere idem quod πὸ δέπας. εἶχε δὲ χρύ- 
cuov ἄλεισον, A, 119, ad libandum diis. καλὸν 
ἄλεισον, 9,499, et fortasse idem quod 234—256, 
descriptum fuerat, coll. 455—456. σοὶ προτέρῳ 
δώσω χούσειον ἄλεισον, ad libandum, s, 50, 55, 
coll. 51, δέπας. nisi forte δέστας est nomen ge- 
neris, ἄλεισον vero speciei. δώσω (donabo) καλὸν 
ἄλεισον, ἵνα σπένδης Θεοῖς, 2, 591. αὐτῷ «τόδε ἄλει- 
σον ἐμὸν περικαλλὲς ὀπάσω (dono dabo) χούσεον, 
ὄφοωα ἐμοῦ μεμνημένος σπένδη Ad, 9, 490, ubi 
vides duplicem respectum donationis, in me- 
moriam, et in usum sacrum. et h.l. datur loco 
talenti, quod singuli principes conferebant : 
ergo pretiosum, ob materiam et artem. χούσειον 
ἄλεισον, donum hospitale, ὁ, 85. et 468, ἡ δὲ 
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᾿Αλείφω. 


σρία ἄλεισα κατακρύψασα ὑπὸ κόλπῳ, ubisermo 
est de ancilla nobili, fugitiva, et herum suum 
exspoliante his poculis tribus. καλὸν ἄλεισον 
χούσεον ἄμφωτον, m9 coll. 17, δέπας, et his 
posterioribus locis sermo est de poculis convi- 
valibus profanis. est ergo, interserto sigma, pro 
ἄλειον, non leve. Vide sub δέπας. 


ἀλείτης, ου. 4. (Ada) peccator gravis, sce- 
leratus. idem dicitur ὁ ἀλοιτός. φάτο γὰρ (puta- 
bat enim) cízzzízm, ἀλείτην, se ulturum esse 
lunc peccatorem magnum, Paridem Menelaus, 
T, 98. sic, φάτο γὰρ (5 ᾿Οδυσσεὺ:) τίσασθαι ἀλεί- 
74:, v, 121, procos sceleratos, qui omnia 
divina et humana jura obterebant. est ergo 
ἁμαρτωλὸς, in sensu enlinenti. 


ἀλείτω, f, 9, ἀλιτῶ, aO0r. 9. ἤλιτον. (Λάω) 
pecco graviter. est ab ἀλάω, erro, aberro, ἡ ἄλην 
aberratio : nam omne peccatum aberrat a justo, 
ἐξηπάτησε με καὶ ἥλιτεν, inquit iratus Achilles 
de Agamemnone, I, 575, decepit me, et pec- 
cavit gravissime in me: nam hoc verbum regit 
accusativum personze, quz quasi in fraudem et 
errorem aliquem conjicitur a peccante. sic in 
media forma, ἀλίτοντο 'Afzwzinv, graviter pec- 
caverant contra Minervam, ε, 108. μὴ ἀλίτω- 
μαι :φετμὰς Διὸς, ne peccem contra prcecepta 
Jovis, O, 570. et 586, μὴ ἀλίτηται ἐφετμὰς Διός. 
ὅστις cQ: (dualis accusativus, pro plurali, αὐτοὺς, 
σοὺς Θεοὺς) ἀλίπηται ὀμόσας, 'T, 965, quicunque 
contra eos peccaverit jurando. ἀθανάτους ἀλι- 
σίσθαι, contra deos peccasse graviter, eosque 
offendisse errore meo malo, 2, 578, est et in 
usu forma ἀλιτέω, f. ἥσω. notat et active, errari 
facio, decipio, in fraudem induco. : 


ἄλειφαρ, «τος. τό. (Πίω) unguentum, in 
specie et proprie oleum. ἄλειμμα, id quo ungi- 
tur aliquis. ἐνέπλησαν ὠτειλὰς ἀλείφατος ἐννεώ- 
gui, impleverunt vulnera hiantia' mortui oleo 
novenni, Σ, 551. ἐνετίθει (in rogum) μέλισος καὶ 
ἀλείφατος ἀμφιφορέας, imposuit vasa plena melle 
et oleo, Y, 170, ut melius arderet rogus circa 
cadaver, διὰ τὸ τῆς πυρᾶς εὐΐξασ'τον. ξεστοὶ λίθοι, 
λευκοὶ, ἀποστίλβοντες (ὡς ἀπὸ) ὠλείφατοςγ yy» 
408, nitentes, quasi uncti essent oleo, ὡς ἔλαιον : 
nam revera non erant uncti. καθήραντες 27250 
ὕδατι λιαρῷ καὶ ἀλείφωτι, purgantes cutem cor- 
poris aqua tepida et oleo, a, 45, de mortuo 
comburendo. et 75, ὀστέων οἴνω i» ἀκρήτῳ καὶ 
ἀλείφατι, ubi ossa vino consperguntür, ut re- 
frigescant ex rogo ; et unguntur collecta oleo, 
ut diutius in urna perdurent. "Vide sub ig- 
alo, prope initium, . - 

ἀλειφατίτης, vide sequens. 

ἀλείφω, f. «pu. (Πίω) ungo pinguedine, in 
specie, oleo. nam proprie ponitur de oleo et 
oleosis, ἐπὶ ἐλαίου καὶ ἐλαιωδῶν, praeterea est 
λέξι; γυμναστικὴν unde ὁ διδασκαλικὸς ἀλείπτης» 
qui τοὺς γυμνικοὺς μαθητὰς ungebat oleo. deinde 
ponitur et de aliis unctionibus, e. c. à σοῖχιος 
ἀλείφεται κονίᾳ ἢ ἑτέρᾳ ὕλῃ, paries ungitur calce 
aut alia materia. ὁ: ὥρτος ἀλειφατίτης», est panis 
oleo inunctus et coctus, sicut οἱ συρῶντες ἄρτοι 


᾿Αλεκτρυὼν. 


sunt panes caseo illiti, &üsekuchen, (cheese- 
cakes.) ἀνηλιφὴς ναῦς est ἡ μὴ ἀλιφεῖσα πίσσῃ, 
sicut ἡ σἰσσαλιφὴς est ἡ πεπισσωμένη, getheeret, 
(tarred.) verbum est ἃ τὸ λίπος, pinguedo, 
cum z intensivo. τὼ δὲ λοεσσαμένω καὶ ἀλειψα- 
μένω Aia! ἐλαίῳ, da sie beyde sich gebadet und 
niedlich mit al gesalbet hatten, ( when they had 
both bathed and anointed themselves with oil, ) 
K, 577. ἀλείψατο (Juno se) Aia! ἐλαίῳ ἀμβρ6- 
σίῳ---σῷ "yi χρόα καλὸν ἀλειψαμένη, Ξ, 17], 
175. ἔλουσαν (αὐτὸν và» νεκρὸν) καὶ ἤλειψαν Air 
ἐλαίῳ, Σ, 550, 1. e. λιπαρὰ (pro λιπαρῶς) ἤλει- 
Ψψαν. «ἄντα (τὸν χρόα αὑτοῦ) λοίσσατο xci Aic 
ἄλειψεν, €, 227, coll. 96. λοεσσάμενωι καὶ χρισώ- 
μεναι λία᾽ ἐλαίῳ, ut appareat, ἀλείφειν et χρίειν 
esse idem. ἐσεὶ νέψεν σε καὶ ἤλειψεν Aim" ἐλαίῳ, 


v, 505. 


ἀλεκτρυὼν, vide sequens, et sub ᾿Αλέκτωρ, 
in R. 

ἀλέκτωρ, spes. ὁ. (Λέγω) gallus gallinaceus, 
ein hahn, (a cock.) nomen habet, judice anti- 
quitate Grzeca, non ab ἃ privativo, et τὸ λέκτρον, 
lectus, quod hemines excitet e lectis; sed a 
l:to et frequente suo coitu, ab z intensivo, et 
và λέχος, quod et concubitum notat. idem 
dicitur à àXsxveud», ὄνος, quem recentiorum 
fabulze narrant, fuisse virum strenuum, a 
Marte custodem liminis positum, cum ipse in- 
tus esset apud Venerem, ut Vulcani reditum 
observaret et celeriter intus nuntiaret: sed eum 
obdormisse nec redeuntem Vulcanum sen- 
sisse: ideoque a Marte irato mutatum esse in 
hanc'avem. sed ista fabula, ab recentiori μυ- 
δοσοιησικῇ anili, est conficta; ignota Homero. 
Beeotica dialectns gallum gallinaceum vocat 
ὁ ὀρτάλιχος, ov, de quo vide Aristoph. Acharn. 
871. et Theocrit. ld. 15, 12. unde est verbum 
ὀρταλίξειν, alas jactare more galli, Aristoph. 

u. 1541. 

ἀλέματος, vide sub ἠλεόε. 

ἅλεν, pro ἅλησαν, vide sub 'AAQ". 

ἀλεξάνεμος, ew. ὃ ἡ. ("Aw) ventos arcens. 
ab ἀλέξω, arceo. χλαῖνα ἀλεξάνεμος, L, 529, ἡ 
ἀλέξουσα, l e. ἀποσοβοῦσα, và ἐξ ἀνέμων Ψψύχος, 
^ βοηθοῦσα κατὰ ἀνέμων. pallum. ein mautel 
wieder wind und külte, (a cloak against wind 
and cold.) sic compositum est ἀλεξίκακος, qui 
€t χηραρούντης, ow, ó, dicitur, ab ἡ xz», fatum, 
mors, et ἀμεύνω, arceo, defendo. et ἀλεξιβέλεμνος 
(τὰ βέλεμνα, jacula,) xima» i. e. ϑώραξ πολε- 
paxis, ein panxer, (a breast-plate. ) εἰ ἀλεξιφά.- 
μακον, medicamen arcens venena, megengift, 
(antidote.) et ἀλεξίλογα γράμματα, litterze ar- 
centes verba aliena, δὴ ὧν ἀποσοβεῖται τὸ πλείω 
λέγειν. scriptis enim nihil addi potest: verbis 
autem ore- proferendis potest addi alienum 
quid. die die zusatze hindern, (which prevent 
additions from being made.) — Vide sub χειμά- 
μυνω. - 

ἀλεξητὴρ, ἤρος. 6. (Χάω) qui arcet et de- 
fendit. izéAi» ἀλεξητῆρα μάχης, bonum pro- 
pugnatorem pro aliis in pugna, t, 396, opitu- 
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: ᾿Αλέξω. 


latorem ne pugna adversa fiat nobis. sic ἀλεξη- 
σὴρ κακῶν, φαρμάκων, etc. 


ἀλεξιβέλεμνος, vide sub ἀλεξάνεμωος. 


ἀλεξίχακοξ, ov. ὃ ἡ. (Χάω) qui malum et 
miseriam arcet et prohibet, ἀλέγων vel ἀλέξων 
σὰ κακά. μῆτιν ἀμύμονα, ἀλεξίχακον σπἄσιν 
Δαναοῖς, consilium bonum, mala depellens a 
Graiis, K, 20, ubi prius, ἀμύμων, determinatur 
et explicatur per posterius. hinc postea Ζεὺς, 
᾿Απόλλων, ἫἩ ακλῆς, et quidam alii dii vel se- 
midei, dicti ἀλεξίκακο. — Vide sub Z2:Zzveues, 
et ἀμύνω, prope medium. 
ἀλεξίλογος, vide sub ἀλεξάνεμος. 
"n ἀλεξίμορος, vide sub ze, haud procul a 
fine. 
ἀλεξιφάρμακον, vide sub ἀλεξάνεμος. 
ἀλέξω et ἀλεξέω, f. ξήσω. (Χάω) opem et 
defensionem affero contra aliquod malum, ic 
wehre ab, helfe darwieder, (I ward off, afford 
assistance against.) φοάξευ ὅπως Δαναοῖσιν ἀλε- 
ξήσεις κακὸν ἦμαρ, cogita ut Graiis arceas mor- 
tem, I, 251. μέμνηντο và αἰεὶ ἀλλήλοις ἀν᾽ 
ὅμιλον ἀλεξέμεναι (ἀλέξειν) πόνον eimi», P, 365, 
semper enim memores erant a se invicem in 
acie arcere laborem gravem, i. e. cedem. hinc 
compositum ὁ ἡ ἀλεξίκακος, qui arcet et depellit 
malum ; cui cognatum ὁ ἀλεξητὴρ, et à κηραμύν- 
15, et ὁ ἀλεξιάρης, ov. Sepe autem id verbum ab- 
solute ponitur, sine casu rei, ἐμὲ ἀλέξειν μεμαῶτα, 
sc. σοὶ, me cupidum defendendi te, A, 590. ἴωμεν 
καθ᾿ ὅμιλον, ἀλεξέμεναι; γὰρ ἄμεινον, eamus in 
aciem, nam defendere eum melius est, A, 469, 
SC. αὐτῷ. ἀμφαδίην μὲν ἀλεξέμεναι (αὐτοῖς) ἀλέεινε, 
palam juvare eos intermittebat, N, 556. et his 
locis deerat et casus personz. cum hoc casu 
personze, sed sine casu rei, est E, 779, ' Aegysízi- 
σιν ἀλεξέμεναι μεμαυῖαι, Juno et Minerva. i£ 
οὐρανοῦ Τρωσὶν ἀλεξήσοντα κατελθεῖν, de coelo 
Trojanis adfuturum descendisse, Z, 109. ἐν 
ϑυμῷ μεμαῶτες ἀλεξέμεν ἀλλήλοισι, Y, 9. sed 
plena rursus phrasis est I, 547, φραξζέσθω νήεσ- 
σιν ἀλεξέμεναι δήϊον «ro, deliberet secum et con- 
stituat, a navibus arcere hostilem ignem. ἀλέ- 
ξασθαι (per syncopen pro ἀλεξήσασθαι) μεμαὼς 
κύνας ἠδὲ καὶ ἄνδρας, N, 475, aper, arcere ἃ se 
volens canes et viros. οἱ δὲ χαὶ αὐτοὶ ἀλέξασθαι 
μενέαινον, O, 565, ubi est sine omni casu, sc. 
ἑαυτοῖς τοὺς πολεροίους, Ypsi jam per se satis cupidi 
erant defendere se ab hoste. sic II, 562. Z3:£- 
ὥμεσθα μένοντες, A, 948, arceamus eum et de- 
fendamus nos ab eo firmiter stantes. sic et X, 
251. Ζεὺς τόγε ἀλεξήσειε, Jupiter istuc prohi- 
beat, sc. a me, y, 546, i. e. μὴ γένοιτο τοῦτον 
μὴ τοῦτο Θεὸς τελέσῃ. ἀλεξάμενοι ἐμένομεν, defen- 
dentes nos stabamus, ; 57. τοῦτον ἀλέξασθαι, 
hunc arcere et prohibere a te stude, c, 61, et 
sermo est de Iro; hortantur nimirum proci 
hospitem, ut se tantummodo ab Iro isto de- 
fendat, ex procis autem neminem metuat. est 
ergo idem ac ἀποσοβεῖν, ceterum est a futuro 
verbi ZAxo, f. ἄλξω, unde fit novum verbum, 
interposito εν 
F2 
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' Axerüc. 


ἀλετὸὺς, vide sub ἀλίω, molo. 

ἀλετρεύω, f. εύσω. (Λάω) idem quod ἀλέω, 
molo. αἱ μὲν ἀλετρεύουσιν ἐπὶ μύλης μήλοσα καρ- 
σὸν, η, 104, molunt alize ancillze in mola flavum 
fructum tritici, σὸν ἀλετὸν ποιοῦσι, ἀλήθουσι. 

ἀλετρὶς, ἴδος. ἡ. (Λάω) molitrix. γυνὴ ἐλε- 
πρὶςγ v, 105, coll 119. et circa totum ilium 
contextum de molendo sermo est. eadem dici- 
tur ἡ μυλωθρὸς, oU, Vel μυλωθρὶς, (dos, ἃ μύλον 
ἀθρεῖν, vel περὶ μύλωνα ϑορεῖν. 

ἀλετὼν, vide sub ἀλέω, molo. 

ἀλεύομαι, f. εύσομαι. (“Ἔλω) idem quod 
ἀλέομαι. vito declinando. ὁ δ᾽ ἐκλίνθη καὶ ἀλεύα- 
vo (pro ἠλεύσατο) κῆρα μέλαιναν, T, 560. H, 
254. A, 960. BH, 462. ὁ μὲν ἄντα ἰδὼν (previ- 
dens) ἠλεύατο χάλκειον ἔγχος, “Ν, 184, evitavit 
exigua declinatione. sic et 404, 503. Π, 610. 
P, 805, 526. X, 274. ἐπεὶ ἴδον, τὸν μὲν ἀλευάμε- 
γον (pro ὠλευσάμενον) τὸν δὲ κτάμενον, ut vide- 
runt, alterum effugientem, alterum occisum, 
E, 98. et 444, μῆνιν ὠλευάώμενος ᾿Απόλλωνος. 
ὠλενάμενος χόλον αἰπὺν ἡμέτερον, O, 225. ὠλευά- 
μενος δόρυ μακρὸν, ἔστη, T, 981. μῆνιν ὠλευόμενος 
᾿Απόλλωνος, II, 711. νῦν ec ἐμὸν ἔγχος ἄλευναι, 
pro ἄλευσαιγ imperat. aor. 1. m. X, 285, i. e. 
πειράθητι ἐχκλίναι τὴν ἐξ ἔμοῦ βολὴν, ἔκκλινον. Διὸς 
ἔχθος ἐλευάμενος, Jovis odium vitans, ;, 977. 
ἀλευάμενοι θάνατον καὶ κῆρα Φύγοιμεν, p, 157. 
et 159, Σειρήνων φθόγγον (cantum). ὠλεύασθαι, 
evitare. et 269, νῆσον ἀλεύασθαι ᾿Ηελίοιο. Sic et 
274. ὄφρα καὶ ἄλλος «πτωχὸς ἀλεύεται (ionice 
pro ἀλεύηται) ἠπεροσ'εύειν, E, 400, vitet decipere 
TOS. σῶν μὲν ἔπειτα ἀλεύατο πουλὺν ὅμιλον, e, 67) 
vitabat eorum conventum. ὁ δ᾽ ἀλεύατο (τὴν 
βολὴν) ᾽Οδυσσεὺς ἦκα (paullisper) παρακλίνας 
κεφαλὴν, v, 900. et 305, οὐκ ἔβαλες τὸν ξεῖνον, 
(hast ihn nicht getroffen) (hast mot hit him) 
ἀλεύατο γὰρ βέλος (jactum) αὐτός. ἐπειδὴ δούρα- 
σὰ ἀλεύαντο μνηστήρων, evitatis hastis, missis 
a procis, x, 260. μοῖρα ὀλοὴ, (mors) σὴν οὔτις 
ἄλέναται, ὅς κε γένηται, un 29. 

᾿ἄλευρον, vide ἄλειαρ. 

Αλέω, f. ἔσω. (Ἕλω) vitare facio. et in 
medio, ZAísuzs f. ἔσομαι. vito, devito, decli- 
nando vito ; ixx21v», ἀπέχομαι. est ab z privat. 
et ἕλω, capio, vel et εἰλέω, includo, involvo: ut 
medium sit : facio ne tenear et concludar. z2- 
ξώμεθα (cedamus,) Διός τ᾿ ἀλεώμεθα μῇνιν, Jovis 
devitemus iram, E, 54, ἐκκλίνωμεν, lasset uns 
vermeiden seinen xorn, (let us avoid his wrath. ) 
ἔγχεσι Y ἀλλήλων ἐλεώμεδα καὶ δὲ ὁμίλου, hastis 
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autem vitemus nos invicem etiam in acie et: 


concursu exercituum, Z, 226, ne alter alterum 
incessat hasta, wollen einander damit auswei- 
chen, ( will avoid each other. ) οὔτε γὰρ ἐξοπίσω Qu- 
γίειν δύνατο, οὔτε ἐλέασθαι, pro ἀλέσασθαι, N, 456, 
neque enim retro fugere poterat, neque declina- 


. tionibus corporis vitare ictus, σῇ εἰς “λάγιόν vi 


ἐκκλίσει, μόριμον δέ οἱ ἔστι ἀλέασθαι, fatale ei est 
enim, vitare mortem, Y, 502. λίθου δ᾽ ὠλέασθαι 
(qui infnitivus est pro imperativo ἄλεσαι) 
ἐπαυρεῖν, devita gustare (i. e. impingere in) la- 
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᾿Αλήθεια. 


pidem, ww, 340. et 605, βέλτερον αὖτ᾽ ἀλέασθαι 
(vitare, non committere) ἐἰμείνονας ἠπεροσεύειν, 
decipere meliores (est subjectum) 'satius erit 
vitare in posterum. su; μὲν ὑσερφιάλους ἀλέ- 
«abs (pro ἀλέσασθε, imperat. aor. 1, m.) πάντας, 
δ, 774, verba !nsolentia vitate omnia. ὅς μὲ 
ϑεοὺς κέλεα, (jubes, hortaris) ἢ δειδίμεν ἢ ἀλίασ- 
θαι, 1, 974, aut vereri aut cavere, νοῦσον οὕπως 
ἐστὶ, 4, 411, morbum a Jove immissum nemo 
potest declinando vitare. ϑάνατον ϑεόδεν οὐκ 
ἔστι ἐλίασθαι, α΄, 441, mortem divinitus con- 
stitutam nemo potest effugere. οὔτ᾽ ἐσαΐξα; οὔτ᾽ 
ἀλέασθαι, N, 519, neque irruere cum telo in 
alium, nec vitare telum alterius missum. - 
πῶς με, προὶ δὼν ἠὲ προδδεὶς, ἐλέηται, DTO ἀλέση- 
σαι, ὃ, 996, ne me, pravidens aut alio modo 
pracognoscens, vitet et effugiat, mir auf die 
seite ausbeuge und entlwische, (may avoid me 
and escape.) κακὸν οὔτις ὑπεκφύγοι οὐδ᾽ à iai, 
pro ἀλέσαισο, v, 568. aliud ἀλέω vel ἁλέω, vide 
'AAG. 

ἄλξω, f. ízu. (Au) molo, comminuo fru- 
menta in farinam tenuem. dicitur idem verbum 
et ἀλάω, et ἀλήδω, T. ὠλήσω. posset hoc verbum 
ad εἰλέω, volvo, referri, nam mola circumrota- 
tur : sed commodius visum est, ab ἡ ἄλη dedu- 
cere, nam circumagitur et oberrat lapis molaris. 
hinc est ὃ ἀλεσὸς, actio molendi; et 4 ἐλετὼν, 
ὥνος, mola, in specie locus ubi lapis molaris 
negotium suum perficit. 

ἀλεωρὴ, ἧς. ἡ. ("EAw) devitatio. δηΐων d»- 
δρῶν ἀλεωρὴν, Μ, 57, hostium devitationem, ^ 
i. e. munimentum adversus hostes. sic vocat et 
thoracem, O, 5393, οὔτὲ φόβον μερμινημένον oUm 
Zsw?7;, neque fugze memorem neque declina- 
tionis, Q, 216, ubi φόβος, fuga, est majus; 
ὠλεωρὴ autem est 4 κατ᾽ ἐσιτηδειότητα ἔχκλισις, 
ausweichung, (throwing back the body ; ) et no- 
tat militem gradu suo firmiter stantem contra 
hostes. ἢ 


ἄλη, ης. ἢ, (Λάω) circumvagatio, error, 
Oberratio. ἄθυμοι, αἰεὶ ἄλης χαλεπῆς μεμνημένοι, 
zx, 464, tristes, semper erroris molesti memores ;: 
nam potest et esse Za» grata, si quis divitias 
circumvagando colligit, vel alio modo fortuna- 
tus est. ἔσαυσάς με ἄλης καὶ ὀϊζύος, requiescere 
me facis ex oberratione et zerumna, o, 541. et 
544, ὅν xsv ἵκηται ἄλη καὶ πῆμα καὶ ἄλγος» nam 
hac tria solent esse conjuncta vite erronea. 
ἄλη T ὠκομιστίη v5, Q, 284, circumvagatio et 
defectus bonze curationis, das umherziehen und 
der mangel guter pflege, ( wandering about and 
the want of proper care. ] .. Vide sub εὐράξ. 
ἀλήθεια, 4s. ἧ. (Λήθω) et ionice, ἐληδείη. 
veritas, certitudo manifesta et liquida. κασάλε- 
ξόν μοι πᾶσαν ἀληθείην, Q, 407. ὡς ἀληθείην 
ἀποείαοι, ut rem veram nuntiaret, "Y, 561. 
ταῦτά ca (πρὸς) ὠληθείην κατέλεξα», m, £97. mü- 
σάρ σοι (περὶ) παιδὸς πᾶσαν ὠληθείην μυθήσομαι, 
ὥς με κελεύεις, A, 506. τοιγὰρ ἐγώ σοι, σέκνον, 
ἀληθείην καταλέξω, v, 926. v, 490. sic, μῆτερ, 
9. 108. et 192, αὐτῷ πᾶσαν κατέλεξα. σφῶϊν δὲ, 
ὥσπερ ἔσεται, ὠληθείην καταλέξω, Q, 213, scri- 
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᾿ ᾿Αληθεύω. 


bitur attice et ionice accentus quoque in pen- 
ultima, ὠληθεία, quia Attici id ultimum z pro- 
duxerunt: sicut ἡ προνοία, ἀναιδεία, ἀγνοίᾳ, 
εὐκλεία, ἱερεία, διανοία, εἴς. pro πρόνοια, etc. 
ἀληθεύω, f. εύσω. (λήϑω) vera loquor ut 
nihil zei its?» reticeatur aut occultetur, ut 
nihil falsi subdole admisceatur. occurrit hoc 
verbum in Βατρα χορ. 14. sed id carmen nostri 
Homeri non est; sicut nec hymni. 
ἐλήδην, vide sub (LA doa ttt 
ἀληθὴς, ie. ὁ 5. (AWéw) proprie est, non 
insidiosus et clandestinus, nicht heimtückisch, 
und laurend, (not insidious and lurking,) ab 
a privativo, et 274», latere facio. deinde, aper- 
tus, simplex, verus, qui non aliud occuitat 
aliud ostendit. et ponitur in sensu optimo. op- 
ponitur ei τὸ κλέπτειν, apud Eurip. Iphig. 
Taur, 1026, χλεστῶν γὰρ ^ νὺξ, τῆς δ᾽ ὠληϑείας 
σὸ φῶς, furum nimirum est nox, veritatis vero 
lux. ἐληδέα μαυδήσασθαι, Z, S82, ita loqui ut 
nihil occulatur eorum qua quzruntur. ὠληθὴς 
γυνὴ, mulier non veteratoria et fraudulenta, sed 
simplex et aperta, M, 455, quze non per furtum 
et clandestima fraude agit; sed honesta. possit 
etiam esse, quz nullius rei ad hoc opus neces- 
sariz obliviscitur, accurata. σὺ δὲ ἀληδὲ: ἕνισπε, 
tu narra, sic, ut nihil me celes, ut nihil reti- 
ceas, et lateat, y, 247. et 257, σοὶ πάντα ἀλη- 
βία ἀγορεύσω. SiC, m, 61. οὐδὲ ὅγε ἀληδέα εἶπε, 
v, 254. οὐδὲ ἰδέλουσιν ἀληθέα μυθήσασθαι, £, 195. 
à γὰς ἐμοὶ φίλα, (moris mihi certe est) ὠληθέα 
E 15. φὰν γὰρ (putabant enim) zi» 
ws μυθήσασθαι, σ, 341. apparet ex his locis, 
nominis hujus vis. 


ἀλήϑω, ὠλήδοντες, vide sub λέω, molo, et 
μύλη. 
ἀλήϊος, οὐ. ὃ ἡ. (Γάω) cui non est fundus 
segetibus aptus, qui non est dominus glebz, 
quasi ἀγήϊος. et a specie ad genus, qui est pau- 
per. ohne acker, ohne land, unbegütert, fwith- 
out corn fields, without land, poor. ) οὔ zt) ἀλήϊος 
εἴη ἀνὴρ, ᾧ 9 τόσσα γένοιτο» οὐδὲ κεν ὠκτήμων ἐριτί- 
"T χρυσοῖο, 1, 125, s. non sane sine fundo esse 
posset vir, cui tot res pom. neque PXpes 
pretiosi auri. et sensus est: ὃ ἄνέρωπος, ὦ ᾧτινι 
“όσα γένοιντο πράγματα, ὅσα τοῖς ἵπποις ἦλθον 
- εἰς ἔπαθλον, πολύχρυσός Ti £y γένοιτο, καὶ πολλὰ 
σχοίη λήϊα. pro πολυλήϊος Agitur posuit ex 
ἀλήϊος : em» ix μέρους τῆς ληΐων καὶ χρυσοῦ κτή- 
σεως, πάντα πλουτισμὸν ἐνέφηνε. nam his pretio- 
sissimis du continentur reliqua omnia, et 
comparari possunt : geld und gut, (money and 
property. ) dictum ergo κατ᾽ ἐξαίρετον τῶν ZA- 
λων ὑλῶν. Mm vero. przeponens auro, ἐξοχὴν 
ἐγκωμιαστικὴν τῆ; γεωργίας ostendit. 


ἄληκτος, oy. ὁ ἡ. (Δέγω) non desistens, non 
desinens. zzi δ᾽ ἄλληκτόν (ob metrum duplicato 
x) σε κακόν τε ϑυαὸν ἐνὶ στήθεσσι ϑέσαν ϑεοὶ, 1, 692, 
inquit Ajax ad Achillem, coil. 651, nam λήγει 
ϑυμὸς et ἐρητύεται Suus, idem notat. ἄλληκτον 
πολεμίζειν. ἠδὲ μάχεσθαι, A, 19. E, 159, et neu- 
trum ibi est adverbialiter. μῆνα δὲ πάντα ἄλ- 
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ληκτος ἄη νότος, mensem totum non desinens 
flabat notus, z, 325, der sich nicht legte, ( which 
did not cease. ) 
ἀλημέναι, A721, Vide sub 'AAQ". 
ἀλήμων, ovas. ὁ ἡ. (Λάω) circumvagus, idem 
qui ὁ ἀλήτης» ἢ οὐχ ἅλις ἡμῖν ἀλήμονξς εἶσι, καὶ 
ἄλλοι πτωχοὶ ἀνιηροὶ, ὁ) 916, an non satis nobis 
sunt vagabundi et mendici molesti? z)ro 
πτωχοὶ καὶ ἐλήμονες ἄνδρες ἔασι, v, 14, tales 
-(qualis ego sum vestitu et habitu corporis) 
sunt mendici et oberrantes homines. 


ἀλὴς et ἁλὲς, vide sub ἅλις. 


ἀλητεύω, f. «ὕσω. (A2) circumvagor men- 
.dicando. deinde et in genere, circumvagor. 
“ἄγρην ἐφίσεσκον (capturam in venatione aut 
piscatione  sectabantur) ἀλητεύοντες, circum- 
euntes huc illuc, z, 530. ὃς δ᾽ ἄν ἀλητεύων, qui- 
cunque vagabundus, ξ, 126, ξεῖνός τις δύστηνος 
ἀλητεύει κατὰ δῶμα, mendicat in domo, e, 501, 
et vide in ejusmodi contextibus, mendicos olim 
habitos pro sacris personis, admissosque intra 
domum. τοῦτον vi» ἄναλτον ἀλητεύειν ἀνέπαυσας, 
c, 115, cessare fecisti ab obeundo et mendi- 
cando. Ὀδυσῆϊ, κατὰ δόμον ἀλητεύογτιγ mendi- 
canti, sub persona nimirum, x, 291. ἔλδοι ἀλη- 
Tijg», T, 101, veniat ex circumerratione : sed 
hunc versum abjiciunt sagaciores, ut ab aliena 
manu scioli alicujus interpositum ; et omnino 
urbanius multo est, si post αὐτὸς ponas colon : 
nam ipse ibi loquitur Ulysses, personatus licet. 
et hoc ita esse, quivis rei po&ticzee et argute 
gnarus quovis sacramento contendet. dele ergo 
hunc ineptum versiculum. — 

ἀλήτης, sw. ὃ. (Aw) qui circumvagatur ; 
sive invitus, sive consulto quales sunt mendici 
et agyrtz. apud poétam mendicus, vel huic 
non multum absimilis, hoc nomine appellatur. 
κομιδῆς κεχρημένοι ἄνδρες ἀλῆται ψεύδονται, É, 
124, cure opus habentes mendici vagabundi 
plerumque mentiuntur, et auribus aliorum 
dant verba, ut nanciscantur ipsi quae opus 
sünt. πολλάκι δόσκον (sspe dedi) ἀλήτη, e, 
420, 421, mendico erroni. (sic et c, 76) et 
483, οὐ καλὰ ἔβαλες δύστηνον ἀλήτην, atque ibi 
3dditur, szepe deos sub persona egenorum ob- 
ambulare. et 576, «í (cur) τοῦτο ἐνόησε ἀλήτης» 
in animum id sibi induxit? et 578, κακὸς δ᾽ αἰ- 
δοῖος ἀλήτης, malus est verecundus mendicus: . 
atque his duobus locis bis idem nomen in fine 
versus, eleganter, 2oxéus δέ un εἶναι ἀλήσης,» σ᾽ 
18, mendicus, et 25," lees. ἀλήτης, ,utpote, verus 
mendicus, et 552, ἢ ἀλύεις, ὅσι ?1oo» ἐνίκησες 
ci» ἀλήτην, mendicum illum. sic et 392. ἐσί- 
μαστὸν ἀλήτην, cupidum et famelicum mendi- 
cum, v, 977, qui a domo ad domum vagatur 
cibum rogitans. κακῶν ἔμπαιος ἀλήτης», (y 400, 
malarum rerum peritus. 


ἄλθαιος, vide sequens. 
ἄλθω et ἀλέόξω. f. ἄλσω et ἀλϑήσω, (Aio) 
augeo. it. compleo. it. sano, medeor. mache 
frisch und heil, ( make whole and sound.) ZX- 
&sro (ἤλθετο) x5o, E, 417, manus, vulnerata 
FS 


᾿Αλία. 


paullo ante, restitucbatur in vegetum statum. 
hinc est ἄλθαιος, αἴα, «io», sanandi et augendi 
vim habens, 


ἁλία, &, vide sub ds. 

᾿ἁλιαὴς, bos. ὁ ἡ. (" Aw) per mare et ex mari 
spirans ventus. ab ἡ ὥλς, et Zxz,. ein seewind, 
(a sea-wind.) &Xizíss ἄνεμοι, 2, 961. 

ἁλίαρος, vide sub ἁλρευρός. 

αλίαστος, ου. ὃ ἡ. (Aw) quod effugi et vi- 
tari non potest, ἄφυκτος, et active, non amo- 
vens se, non effugiens, Eurip. Hecub. 85. si 
cum ὦ privativo compositum intelligas. Sed 
51 cum intensivo, est, valde movens se, vehe- 
mentes motus habens, σολυλίαστο;. πόλεμος D 
ἀλίαστο; ὄρωρεν, B, 797, pugna oritur vehemen- 
tissima, ὁ εἰς Φόβον πολὺν παρακινῶν. SiC, ὅμαδος 
δ᾽ ἀλίαστος ἐσύχϑη, M, 471, IH, 296, conflictus 
vehementissimus. μάγην ἀλίαστον ἔχουσι, Ἐξ, 
57, pugnam vehementem. πόλεμον δ᾽ ἀλίαστον 
ἔγειρε Ζεὺς, T, Sl, pugnam vehementissimam 
concitavit Z»z;:», (sustine te, Aalte inne,) 
(stop.] μηδ᾽ ἀλίαστον (neutrum adverbialiter) 
ὀδύρεο σὸν κατὰ ϑυμὸν, Ὠ,. 549, neque tam vehe- 
menter et sine intermissione mere in animo 
tuo: ubi utraque compositionis ratio concipi 
potest; sicut et in prioribus fortasse. ἀεὶ χαὶ 
ἀχωρίστως, ὡς μὴ ἔχειν λιασθῆγαι (i. 6. ἐκκλῖναι, 
ἐκφεύγειν) τὸν ὀδυρμόν. et 760, γόον δ᾽ ἀλίαστον 
ὄρινε, luctum vehementissimum concitabat. 

» ^ » *, 

ἀλίβας, ἀλίβαντες, vide sub ἀξαλίος, 
διερὸς, et ΚΑῬΦΩ. 


ἀλίγχιος, ou. ἢ ἡ. (E/22) similis, par. üAn-. 


lich, (like. ) est ab εἴκω, similis sum ; unde fit 
εἴκιος, €t ἔκιος, et interserto, », ἴγκιος, et prze- 
fixa syllaba z2, quz est ex AZ, et intensionem 
aliquam nOtat; ἀλίγκιος. ἀλίγκιον ἀστέρι καλῶ, 
similem sideri pulcro, Ζ, 401, i. e. ἕμτιον. et 
sermo est de infantulo formosissimo. (κατὰ) 
εἶδος μὲν ἀλίγκως ἀδανάτοισιν, 9, 174, specie ex- 
terna diis similis. 

* M 

ἁλιεὺς, ἕως. d. (Αλλω) piscator, ein fischer, 
(a fisherman. ) deinde in genere, in mari ver- 
sans, homo nauticus, ein seemann, (a mari- 
ner.) ἁλιεὺς, piscator, homo captans pisces, z, 
251, seqq. ubi est parabola de eo, atque ipse 
describitur. ἐσαγείρωροεν ἐρέτας ἅλιῆας, v, 849, 
congregemus in navem remiges marinos, vi; 
περὶ τὴν ἅλα πονουμεένους. sic et w, 418, οἴκόνδε 
Wipro» ἐκασσον ἄγειν ἁλιεῦσι, domum portan- 
dum curaverunt per homines nauticos et por- 
titores, quorum multi in illis insulis prope se 
sitis et Epiro vicinis operas suas navabant. de 
ἁλιεῦσιν, reti piscantibus, est parabola et de- 
scriptio x, 384, seqq. 

ἁλίζω, congrego, vide sub Z2;. 

ἀλίζω, vide sub κονία, prope finem. 

ἁλίχρας, &7:$, Vide sub μελίκρατον. ^ 

ἁλικρείων, vide sub εὐρυκρείων. 

*- , 

ΟΛΙῤυυφΉΞΙς, tyres. ὃ. (Μύρω) est epitheton 
fluvii, in mare cum strepitu effundentis se, ὁ 
εἰς ὅλα ψυρόμενος, κετὰ ἤχον ῥέων, ἐν τῇ ἐχβολῇ 
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δηλαδή. ποταμῶν ἁλιμυρπίντων, 9, 190. «, 460. 
scribitur alibi et ἁλιμυρὴς, ὁ ἧ. 

ἀλινδέω, ἀλινδήθρα, diy, wide sub 
ἀλίω, et KT AQ. 

ἅλιος; (m, um. (*AxA4) in prima notione 
est, marinus, zur see gehürig, (belonging to the 
sea, ) deinde quia mare ante inventas naves vide- 
batur infructuosum et εἰκαὔόν ri, quia aqua ejus 
ad bibendum inutilis, ad rigandum noxia; 
hinc ἅλιος est μάταιος" frustraneus, ἀσελεύτη- 
σος, ἀτέλεστος, Cujus effectus nullus est, εἰκαῖος, 
vergeblich, (fruitless, useless.) in primo signi- 
ficatu sunt loca: A, 598, ἁλίοισ γίροντος» Ll e. 
᾽Ωχεανοῦ, qui et Νηρεύς. Sic X, 141, γέροντα 
ὥλιον, l. €. Νηρέα et T, 107. yigu» ἅλιος γηβερ- 
σὴς» 1. e. ὁ Ποωτεὺς, ὃ, 549, 584, 40]. e, 140. 
Φόρκυνος, ἁλίοιο γέροντος, v, 96, 345. κοῦραι ἁλίοιο 
γέροντος, l. e. Νηρέως, w, 58. μετὰ ἀϑθανάταις 
ἁλίαις, Σ, 86. et 452, ἐξ ἀλλάων ἁλιάων, 1. e. 
Νηρηΐδων pro ἁλιῶν. et 0, 84, ἅλιαι Sai. sic et 
w, 47. iri ψαμάῤοις ἁλίαις, in arená maris, y, 
58. 2,458. ex altero significatu sunt: ἅλιον δεῖναι 
πόνον, A, 26, l e. ἄτελεσφσον, die mühe frucht- 
los machen, (to render ihe trouble fruitless. ) et 
498, οὐχ ἅλιον βέλος ἧκεν, l. 6. οὐκ ἀσυντελὲς, 
warf nicht einen. vergeblichen spiess, (did mot 
throw an unavailing javelin.] sic E, 18, οὐχ, 
ἅλιον βέλος ἔχφυγε χειρός. ubi conf. ἐχφεύγω. 
sic A, 576, S80. ἀπὸ χειρὸς ἅλιον πηδῆσα, ἄκον- 
τα, E, 455, a manu vanum exsiliisse telum. 
O, 575. II, 480. ἅλιον τὸν μῦδον ὑπέστημεν αὐτῶ, 
E, 715, vanum hoc verbum promisimus el, 
ἅλιον ἔπος ἔκβαλον, frustraneum verbum effudi, 
Σ, 394. οὐδ᾽ ἅλιον ἴσος ἔσσεται, Ὡ, 99, 224. 
ἅλιον στρατὸν ἤγαγεν ἐνθάδε, Δ, 179, ubi utra- 
que significatio innuitur per allusionem: nam 
per mare transierat huc, nec tamen qui 
effecerat. nisi malis ἢ. 1, neutrum adverbiali- 
ter pro ματαίως positum dicere; sicut fortasse 
est N, 410, οὐδ᾽ ἅλιον χειρὸς ἀφῆκεν et 505, 
ἐσεὶ ἅλιον (ματαίως) ἀπὸ χειρὸς ὄρουσεν, a manu 


ruit; quod exemplum est manifestius. nam 


pertinet ad ziz4*. nisi velis subintelligere 
ἔγχος. Sic et IL, 615. οὐ μέν ws ἅλιον πέλει 
ὅρκιον, non frustra est jusjurandum, A, 158. 
οὐχ ἅλιος σκοπὸς ἔσομαι, non frustraneus specu - 
lator, K, 524. οὔ σοι ἁλίη δὲς ἔσσεται, D, 378, 


318, ubi ἀστείως positum: nam per mare erat | 
iter, et id non frustraneum fore dicit. οὐ pz- - 


TARÁG. Ξ: 
ἁλιοτρεφὴς, ἔος. ὁ 5. (Ὑρέω) in mari nutri- 
tus et educatus. Qux» ἁλιοτρεφέων ὀδῥεκὴ, odor, 
δ, 449. T 
᾿ἁλιόω, f. ἰώσω. ("AXAw) frustraneum et 
vanum reddo, παντελῶς ματαιόω, καὶ ποιῶ διεκ- 
πεσεῖν ἄπρακτον. mache vergeblich und unwirk- 
sam, (render useless and  ineffectual.) οὐδ᾽ 
ἁλίωσε (ἡλίωσε) βέλος, non vanus fuit Jactus, 
IL, 737. οὔτε ἁλιῶσαι, εν 104, neque inefficacem 
reddere et irritam... : 
ἁλίπαστος, vide sub πάσσω. ᾿ 
ἁλίπεδον, vide sub πέδον. 


᾿Αλίκλοος. . 


ὐλέπλοος, ss. $$. (πίλων in mari natans. 
in mari submersus sic ut superne emineat su- 

superüciem. ἁλίσλοα τείχεα, M, 96, muros 
IN e etaim. αν £x; sa- 


gun aptis 
schon genug ? (is i mot enough 7) reperitur et 
Cum casu recto, €. €. 4Ju; πέλας. ὡς ἔχει, ᾿ξ 
ist stadts genug wie sie itzo ist, (the city is ruf- 


Sic et 979. et 376, ὥλις δέ εἰ, 


genug πάπαν, 
Jj X,2540. et 475, mpi 
Η circum. 


mus abundance of zod oil) ysrris τε ἕλος ir- 

E τε δόντες, ε, 38. * gun sive» ἔδωπεν Ro: παὶ 

| ἢ; 295. sic furb» τε ἅλως. €, 158. ὅλως f»- 
geo im in domo sint in prom- 
Jy $, (i, *,251. εἰ S59, μή 5 χρήματα 
AX; ἔδωμεν, ne €i nos adeo frequentes buc con- 
Eregati facultates suas comedamus, et sequitur 
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" Axzac. 
xai: ἀγειρέμενω. K24; tamen ilii potius ad ;7«- 
μετα perünet, bona ei abunde comcedamus. 
πόσρος EL ziyvTo, lasem grosse msihowfen, 
(lay larze heaps of manure.) g, 298. εἰ 516, 
X εχ ἅλως ἄρων (DTO ac») &Asmni. ammi ἀλ- 
Au ποωυχεὶ, vagabundi mendici? rs» 22 
δόντες, ᾧ, 331. σλεῦτο; δὲ καὶ tipxYm λας ἔστω, 
ὦ), 485, divitis εἰ pax conzregatz utrzque 
sunto. 

ἀλίσεξα, vide sub xniz, ad &nem. 

d)urT&m, vide ἐλείτω, εἰ sequens. 

ἀλίτημαι, ( kw) pecco graviter, idem quod 
ἐλεΐτω. Dam ab ἀλωτέω est ἀλύτσρι, Cujus forma 
Inedia uSUTDatUr. εὖ gi» γέ; ci; ϑτῶς ἀλωτήρενίς 


Ἔστω, À, S07, pon enim sane est peccans in 


deos, sz ἔξάμα;τος ἔστιν εἰς τὸ 9:. peccatores 
enim sunt et esse debent infelices; non vero 
innoxii. rezit ergo et dativum personz. 

ἀλυτήμων, pur. ὃ ἃ. (Axa) peccans consul- 
10, $ ixrpráw; ἀμπαρτάνων τοῦ DisYTII. εὖτε γέ» 
ier ἄφρων, ev- ἀλυτέμωι, inquit Jupuer de 
Achille, 0, 157, coll. 155, z573;, sc. ᾿Αχρλλεώς. 
sic et 186, coll 185. et vide £f» ad h. 1]. 
est ergo ἀλυτήμω»ν, qui sponte omne jus et fzs 
proculcat. 


ἀλιτρὸς, vx. δ. (Aur) grandis peccator, sce- 


ἀλυτεῦν, €t esse, qui facit ut aliquis zlus aber- 
τεῖ a proposito sibi scopo, iniguus contra ali. 
num. Dru: εἶνκι ἀλυτρῖς. V, 595, contra deos 
esse sceleratus, vcl in deorum oculis apparere 
detestabilis peccator. Z By ἀλυτεῖς γε εἷς. s, 182, 
ubi Calypso blandiens et jocsbunda sic loquitur 
ad Ulyssem: et sensus loci toiüius est, 222725, 


quidem tu probe doctus astutias inzenioszs. ex 
quo loco simui ilie, ex e citatus, lucem abquamn 


» accpit ut ergo boc nacen non semper scclera- 


tum, sed asiutum εἰ decepiorem in sensa 
mollior, notet. 

ἀλέτευτος, «πὶ ὃ $. (Τρξω) quiin mai at- 
teritur et fatieatur Theocr. 1, 45. 

ἀλίω, f. ir». ("Ezxu) volvo, volu:o. τος τεῖ 
aliud, ich walze, {1 roll.) est ab zi. sic equus 
dicitur £A4, Si in terra se volutat. ifle, 
evolvo. Aristoph. Nub. 32, S3, uii prius ἔξ. 
25rz; est, a volutando excitans equum. alicerum 
ZxAzz. est, provolviss. dem verbum dicitur 
et ἀλάζειν, Ll €. zsAzvÉm.it 2252-5. unde locus 
volutationis est $ &222w/om, quz €t € τονόστ:. 

ep diio 
tum adi arcendurai em 
schuiz umd wekre, (au defemce amd safezward. ) 
δέ τε σὲ Τρώεσχιν ἔξερια: RJoxmo ewm. E. 644, 


Fa 


᾿Αλχκὴ. 


nec puto te fore defensorem Trojanis, etsi 
valde fortis et robustus es, du wirst ihnen nicht 
schutz leisten künnen, (hou wilt not be able to 
protect them. ) οὐκέτι ἄλκαρ ᾽Αχαιῶν ἔσσεται, A, 
822, jam non erit ullum defendendi et arcendi 
interitus praesidium illis, sie haben. keine hülfe 
und beschützung mehr, keine rettung, (they 
have no force for their defence and protection. ) 


ἀλκὴ, ἧς. ἡ, (Χάω) defensatio fortis, pra- 
sidium forte, fortitüdo propulsans malum hos- 
tile. habet et cbliquos, quasi nominativus esset 
ἡ ἄλξ, ἀλκός - quod maxime fit per dialectum 
ZEolicam. nam οἱ Αἰολεῖς solent ex nominibus 
primze declinationis formare casus obliquos in 
declin. tertia, e. c. ἰωκὴν, ἰῶκα, κρόκην, XpÁx, 
etc. μὴ μεθίςτε ϑούριδος ἀλκῆς, A, 934, ne re- 
mittite ab impetuosa defensione et fortitudine ; 
et 418, καὶ vai μεδώμεθα θούριδος &Xx5;, etiam 
nos ambo cogitemus de impetuosa adgressione 
et propulsatione hostium. sic et E, 718. μνή- 
σώσθε, memores sitis defensionis, welmet euch 
brav, greifet mutig an, ( defend yourselves brave- 
ly, attack vigorously,) 0, 174. ^, 987. et 515, 
τί παθόντε λελάσμεθα ϑούριδος ἀλκῆς» quid acci- 
dit nobis quod obliviscimur impetum in hostes. 
τί 42: μεθίεσε, cur sic remittitis a pugnando, 
M, 409. ὑμεῖς δ᾽ οὐκ ἔτι καλὰ μεθίετε, Jam non 
pulcre remittitis, N, 116. et 197, μεμαῶτε. 
ἔπαυσε δὲ αὐτὸν ϑούριδος, cessare eum fecit a 
pugnando, O, 250. et 487, μνήσασθε. et 527, 
εὖ εἰδότα. Ῥ, 81, ἔπαυσε τόν. Αἴαντες» ϑοῦριν brit 
μένοι ἀλκὴν, impetuosam induti fortitudinem 
pugnandi, H, 164. 6, 262. 2, 157. μηδὲ μένεοὲ 
Ax"; vi λάθωμαι, neque obliviscar robur et 
fortitudinem, Z, 265, quz fere sunt synonyma. 
οὐδὲ ἐμέ φημι λελασμένον ἔμμεναι ἀλκῆςγ, N, 969. 
et 836, οὐδ᾽ ἐλάώθοντο ἀλκῆς, sie vergassen ihre 
bravoure nicht, (they were not unmindful of 
their bravery. ) contrarium est, ἐλώδοντο, O, 529. 
IL, 857. et 602, οὐκ ἐξελάθοντο. ἀλκῆς μνησα- 
μένω, μηδὲ φόβοιο, memores ambo pugnae fortis, 
nón vero fuge, N, 48. λέων ὥς, ἀλκὶ πεποιθὼς, 
E, 299. σῦς, aper, N, 471. λέων, P, 61. et 728, 
κάπρος» aper, fidens defensioni suze et viribus. 
φευγόντων οὔ τις ἀλκὴν E, 552, fugientium nulla 
est defensio sui aut fortitudo honesta, οἱ φεύ- 
yovvss οὔτι ἄλκιμον ποιοῦσι. SIC et O, 564. ἐσλήσ- 
ἔησαν αὐτῷ μέλεω ἀλκῆς καὶ σθένεος, P, 212. 
Διὸς ἀλκὴ, Jovis opitulatio valida, O, 490. λύ- 
κοις περὶ φρεσὶν ἄσπετος, IL, 151. οὔκ ἔστι βίη 
φρεσὶν, οὐδὲ τις ἀλκὴ, T, 45, in pectore nulla est 


vis nec ulla propulsandi hostis animositas. 


οὐδέ vig αὐτοῖς (τοῖς νεβροῖς, hinnulis) μετὰ φρεσὶ 
γίγνεται ἀλκὴ, nec aliqua se defendendi vis 
oritur in pectoribus eorum, A, 245. ἐν δὲ, in 
zegide inest, E, 740. ἢ οὐ γιγνώσκεις, ὅτι ἐκ Διὸς 
οὐχ, ἕπεται ἀλκὴ, an non agnoscis, quod a Jove 
ct divinitus te non comitatur propulsandi hos- 
' tis fortuna? 6, 140, nullum a Jove auxilium. 
ἀλκὴν μέν μοι πρῶτον ὀνείδισας, fortitudinem mi- 
hi primum culpasti, 1, 54. et 99, ἀλκὴν δ᾽ οὔ 
σοι δῶκεν, 50. talem, qualem mihi. et 231, εἰ μὴ 
σύγε δύσεται ἀλκὴν, nisi tu quidem indueris tibi 
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᾿Αλκὴ. 


fortitudinem, et susceperis defensionem: nam 

utraque ista notio jungenda est huic nomini. 

φλογὶ εἴκελον (κατὰ) ἀλκὴν, similem eum flam 

mae, quod attinet promtitudinem pugnandi, 

N, 330. et 786, ἀλκῇ; δευήσεσδαι, fortitudine re- 
missos fore mos. iX ví μιν ὥλεσιν ἀλκὴ, suaque. 
ipsum perdidit fortitudo et animositas, II, 725, 
de leone. οὐ Σησὸν ἀπείρητος πόνος ἔσται οὔτε ἀλκῆς 
οὔτε φόβοιο, P, 42, non diu intentatus labor neque 
fortis defensionis neque fugze trepidze erit. et 
181, ἀλκῆς μέγα περ μεμαῶσα, etsi valde cupi- 
dum exhibendze fortitudinis. et 281, evt ἵκελος 
ἀλκὴν, apro similis promtitudine propugnandi, 
et 499, à δὲ εὐξάμενος A πατρὶ ἀλκῆς καὶ σθένεος 
σλῆτο φρίνας. φλογὶ ἴκελος ἀλκὴν, Σ, 154. coll. 
157. et 158, ὁ δὲ ἔμπεδον ἀλκὶ πεποιθὼς, Ajax. 
δύσεο δ᾽ ἀλκὴν, indue fortitudinem, T, 56, in- 
due studium defendendi et propugnandi: hinc 
ἀνδρεῖος dicitur ἐσιειμένος ἀλκήν. et 161, πάσασ- 
θαι αὐτοὺς σίτου καὶ οἴνοιο, TÓ γὰρ, μένος ἐστὶ καὶ 
ἀλκὴ, Vesci eos pane et vino, hoc enim, sc. vesci 
ad satietatem, est robur et promtitudo pug- 
naudi, sic et I, 702. hinc et ξῶδεν et ante labores 
diurnos suscipiendos, ἐδείπνουν οἱ παλαιοί. ἀλκῆς 
δὲ μεμαῶτά με οὐκ ἀποτρέψεις ἐπέεσσιν, Y, 256, 
promtum me ad propugnandum non avertes 
verbis ab hac promtitudine. et 381, ἐνέθορε 
Τρώεσσιν ᾿Αχιλλεὺς φρεσὶν εἰ μένος ἀλκὴν, insiliit 
contra eos pectore armatus robore et studio 
pugnandi. κλονέοντο πεφυζότες, οὐδέ τὶς ἀλχὴ 
γίγνετο, *, 528, agebantur trepida fuga, neque 
defensionis animosze quidquam fiebat. et 578, 
καὶ περὶ δουρὶ πεπαρμένη (etiam transfixa vena- 
bulo ἡ πάρδαλις) οὐκ ἀπολήγει ἀλκῆς» non desis- 
tit ἃ΄ βίγθηιια defensione sui. ὀῴρα σὲ ὑποδείσας 
μένεος ἀλκῆς τε λάθωμαι, X, 982, utte timens 
obliviscar roboris et fortitudinis. οὐ δεδαηκάτες 
ἀλκὴν, B, 61, qui non novimus et didicimus 
promtitudinem defendendi, 2:37:44»: non vero 
σὴν ῥώμην, robur virium, hzc enim solius na- 
turz donum, non autem διδακτή, μνήσαιτο δὲ 
ϑούριδος ἀλκῆς» 2, 527, aut memor esset deinde 
impetuosz defensionis, sc. rex Agamemnon, 
si resciret quae absente se acta sint, et si redis- 
set, praeteritis insidiis, domum. ὥστε λέων, ἀλκὶ 
πεποιθὼς, ζ, 190. ἄνδρα ἐπελεύσεσθαι μεγάλην 
ἐσιειμεένον ἀλκὴν, posse nos venire ad virum in- 
dutum magno robore, ;,.214. et 514, φῶτα i»- 
643: (huc) ἐλεύσεσθαι μεγάλην b ἀ. οὐδέ τις ἔστι 


ἀλκὴ, neque aliqua defensio aut promtitudo- 


resistendi locum hic habet, fugere est optimum, 
(5 120. ϑηήσαιο ἰδὼν ταχυτῆτα καὶ ἀλκὴν; mi- 
rareris intuens velocitatem ejus et robur, e, 
315, qua sunt duz virtutes canis venatici; 
tertia est, εἰδέναι ἐρευνᾷν ἔχνηγ 317, quarta, εἶδος 
ἔχειν καλὸν, 515. οὖκ ἔτι σοί ty ᾿ εὖ μένος 
ἔμπεδον οὐδέ vig ἀλκὴ, x», 296, inquit Minerva 
ad eum, i. e. ipse ad se, cohortans sese ipse ad 
pugnandum. et 257, ἔτι σθένεός σε καὶ ἀλκῆς 
ἐπειρήσιζε, adhuc roboris et promtitudinis suze 
periculum faciebat. et 505, οὐδέ τις ἀλκὴ γίγνε- 
σαι οὐδὲ φυγὴ, neque aliqua defensio et prohi- 
bitio mali locum habet nec fuga. οὐδέ φημι, ἀλ- 
κῇς δευήσεσθαι, qp, 198, nec puto mihi defutu- 


" Asutipuoc. 


ram promtitudinem pugnandi fortiter. ἀλκῇ 
v ἠνορίη τι κιχώσμιθα πᾶσαν ἐπ᾿ αἶαν, laudati 
fuimus, », 508. 

ἄλκιμος, ου, ὃ ἡ. (Xo) fortis defendens se 
aliosque a malo, robore animi et corporis prze- 
ditus. ἄλκιμον ἔγχος, hastam ad defendendum 
sea et quze fortem adjuvat, T, 338. K, 
185. 8, 19. O, 482. α, 99. o, 550. e, 4. v, 127. Q, 
- 84. sic, ἄλκιμα δοῦρα, i. 6. πολεμικὰ, A, 49. II, 
159. x; 125, ad defensionem et pugnam utilia : 
nam sunt et alia δοῦρα, i.e. ligna. ἄλκιμος υἱὸς 
σοῦ, Z, 451. M, 649. A, 813. II, 278. Σ, 19. ἦτορ 
ἄλκιμον, herxhaftigkeit, (valour, intrepidity,) 
E, 529, quo quis promtus est ad defendendum. 
II, 209, 264, de vespis propter 924; αὐτῶν ad 

gnandum pro nido suo. P, 111, de leone. T, 
169. Φ, 572. ἐπεὶ ἀλκιμός ἰσσι, Z, 592, siquidem 
Strenuus es. οὔτε ποσὶν ϑάσσων, οὔτε ἄλκιμος, ὡς 
σὺ, μάχεσθαι, ἐστὶν ἄλλος, Ὁ, 570, ubi vides duas 
prastantias heroicas: et desines mirari, Achil- 
lem κατ᾽ ἐξοχὴν dici σοδώρκεα. ὅστε (Ζεὺς) καὶ 
ἄλκιμον ἄνδεα φοβεῖ (in fugam vertit) καὶ ἀφεί- 
Afro νίκην, etaufert ei victoriam, II, 689. P, 
177. πολέες τ καὶ ἄλκιμοι ὠνέρε:, P, 586. ὅστε 
δειλὸς ἀνὴρ ὅστε ἄλκιμο:, N, 9518. ἄλκιμος toT 
(pro ἔσον esto) ἵνα τίς σε καὶ ὀψυγόνων εὖ εἴπη» 
sis fortis et strenuus, ut et aliquis posterorum 
bene de te loquatur, «, 502. γ, 900. οὐδὲ ZAxi- 
quu; i» πολέμῳ (neque promtus in pugna) οὔτε 
Qoteiv ἧἦσιν ἐρηρὼς, x, 553. καί x εἷς πάντας ἐρύ- 
xoi ἀνὴρ ὅστε ἄλκιμος εἴη, €t sane unus vir qui 
fortis esset, omnes retineret et prohiberet ab 
aditu. illo, x, 138. et 252, ὀλοφύρεαι ἄλκιμος 
£iyai. 


ἀλκίφρων, qui vires mentis habet, vide sub 
βία, prope medium. 


ἀλκτὴρ, Goog. ὁ. (Χάω) qui arcet et defendit. 
"Aes ὠλκτῆρα, Martis vindicem, &, 485, qui 
fortiter vindicat damnum in proeliis acceptum ; 
et λιπέσθαι ibi est, superstitem relinquere, se 
mortuo. est ergo ἢ. l. δ τοῦ φόνου ἐκδδηῃτὴς, vin- 
dex czdis, qui et ὠρεύντωρ dicitur. sic, "Aes; 
&AxT5es, depulsores belli et hostium, Σ, 213, 
abactores et expulsores hostilium armorum. 
coll. 100, ὠρῆς. ἀλκτῆρα, mali propulsatorem. 
εἵλετο δ᾽ ὀξὺν ἄκοντα, κυνῶν ἀλκτῆρα καὶ ἀνδρῶν, 
ξ, 531, sumsitque acutam lanceam, canum 
propulsatricem et hominum, si nocere aliqui 
vellent. sic et, δώσω δὲ ὀξὺν, Q, 540. est ergo 
idem qui ὁ ὠλεξητήρ. 
ἁλκυονίδες ἡμέραι; vide sub ᾿Αλκυὼν in R. 
ἄλκω, f, ἀἄλξω, et ἀλκέω, f. ἡσωιμ(Χάω) 
arceo, depello. idem quod ὠρκέω, ex quo per 
τραυλισμὸν est factum. ἡ . 
᾿Αλλὰ, (*Ax1s;) conj. sed. aber, sondern, 
(but. ) est et szepe vox hortantis. confer A, 24, 
52. 25, 62, ἀλλά γε, aber wohl, (but indeed, J 
82, ἀλλ᾽, Sondern, (but,) 94, ἀλλὰ καὶ ὥς, sed 
et sic, 116, 125, 127, 185, sondern, (but,) et 
- . c. subintelligitur praecedens non, nein, no.) 
ὠλλ᾽ ἥτοι, aber doch, ( but assuredly. ) 140. 21A, 
aber doch, da doch, (but still, although,) 165. 
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᾿Αλλήλων. 


204, 210, s. 959, 557, 998, ubi est hortantis. 
421, 508, 547, 554, 562, 565, hortantis. 589, 
ἀλλὰ σὺ, hortantis, B, 39. ὠλλ᾽ ἄγετε, 72, 139. 
ZA ih γῦν, B, 163; 241, ubi bis positum, aber, 
sondern, ( but. ) sic et 859, 860. 257 5 ὠλλὰ καὶ, 
aber auch, (but then,) 297, 831, 960, 375, 
457, 615, 121, 727,'154, 199. T, 56, 150, 159, 
190, 455, ubi flectit ad orationem κολακευτικῆν : 
441. A, 9, 15, 62, ἀλλ᾽ ἥτοι, sed sane: 100; 
256, vielmehr, (rather :) 264, 968 ; S15, so 
aber, (but so) 322; 332, ubi potest esse am, 
denn, (for.) 599, 418. ἀλλὰ καὶ οὕτως, E, 255, 
&AX ἤδη, sondern nun, (but now,) 580, ἀλλὰ 
καὶ ὥς, 482. ἀλλὰ vox precantis, Z, 464. 59, 
258, 963, 372, 418. e, 81, 154, 529. 1, 45, εἰ 
καὶ σὺ ὠπελεύσῃ, ἀλλὰ οἱ λοιποὶ μενοῦσιν, aber 
doch, (but yet. ) K, 88. Δ, 840. M, 320. ἀλλά 
w:o, doch wenigstens, (but at least,) M, 549, 
562. ἀλλὰ καὶ αὐτὸς, N, 448. sepe format apo- 
dosin ad γὰρ pro ἐπειδὴ, e. c. N, 740, 756, ut 
sit pro Germanorum 80, aíso, (so, thus,) vel 
potius omnino abundet «2. ἀλλά. ἀλλά σπου, 
295. B, 967, 366, 370, 481. ἀλλά σπου, l e. 
ἀλλ᾽ ἴσως. aber wohl, aber vielleicht, (but per- 
haps,) O, 45; 290, 461, 472. ἀλλὰ φίλοι, M, 
544. ἀλλ᾽ ἐμέ περ v25:5, ubl ἀλλὰ ad εἰ przce- 
dens format apodosin, so lass doch wen?gstens 
mich, (let me then at least,) ΤΠ, 58. 62, 77, 
501, 849. P, 479, 645. 2, 65, 79, 104, 119, 
405. T, 54. "71, 273, 416. tT, 104, 244, 257, 
455. 4, 276, 505, 499, 479, 562, 5171, 581, 
610. X, 192, 951, 254, 258, 281, 385. 454, 
512. Ψ, 818, 319, 343, 768, 775, 892, ἀλλὰ 
σὺ pro σὺ μὲν δή. ἀλλὰ abundans attice, 0, 771. 
Ex Odyss. ἀλλὰ, sequente δὲ, y, 208, s. δ, 472. 
1, 80, ἀλλὰ hortantis, pro δὴ, et praecedit szepe 
γὰρ, x, VIA, l'16. ἀλλὰ xui, 1,090. ἀλλά κε, 418. 
ἀλλὰ, nisi, 559. μ, 47. £, 53, 145, 502, 151, ubi 
apodosin format. z, 387, 454. c, 76, 146. szpe 
idem quod δὴν τ, 595, 68. ἀλλ᾽ εἰ δὴ, Q, 258, col- 
lato 250. 509, potius. 72, quam. »;, 73, apodosis, 
pro δή. 157. est sepe Germanorum allein pro 
aber, (but. ) 

ἄλλεγον, prO ἀνέλεγον, ἀλλέξαι pro ἀναλέ- 
£zi, vide sub ὠναλέγω. 

ἀλλήλων, (Αλλος) est nomen defectivum, 
a genitivo plurali incipiens flecti. notat, invi- 
cem, einer dem andern, (mutually.) differt 
ergo ab ἑαυτῶν. nam ἑαυτοὺς ponimus, ἐπὶ σῶν 
καθ᾿ αὑτὰ λεγομένων, S) quis ipse sibi quid facit, 
6. C. Αἴας καὶ Μενοικεὺς ἑαυτοὺς ὠνεῖλον, lpsi se 
interfecerunt, ἑκάτερος ἑαυτὸν, uterque ipse oc- 
cidit se. ὠλλήλους vero ponimus ἐστὶ τινῶν eup- 
πεπλεγμένων, 6. C. oi τοῦ Οἰδίποδος παῖδες ἀλλή- 
λους ὠπέκτειναν, i 6, ἕσερος τὸν ἕσπερον, alter al- 
terum, se invicem, se mutuo. ὠλλήλων, T, 115. 
E, 874. ἀλλήλων ἰθυνομένων δοῦρα, da einer den 
spiess wieder den amdern richtete, (directing 
their spears,) ἀκονσιζόντων αὐτῶν κατ᾽ ἀλλήλων, 
Ζ, 5. et medium est attice pro activo. et 245, 
249. N, 499, 501,,615. &, 206, 505. II, 556. 
2, 554, 540, 594, 602. Y, 205. Ψ, 711, 804. 
ἀλλήλοις, B, 151. Ty 9, 132. A, 62, 1. e, σὺ ἐμοὶ, 
ἐγὼ σοί, 472. E, 884, nam dii omnia faciunt 


᾿᾿Αλλύγλωσσυς. 


vel fieri curant: ergo et dii diis. Z, 218, 296, 
930, 255. H, 22. K, 419, et quidem συγκεχυ- 
pávw;, nullo electo et constituto ; ἑκόντες id fa- 
ciunt; etiam erga ἐπικούρου; suos studiosi et 
grati. A. 70, i e. ἐπεραηδήσαντες ὠλλήλοις, 
ἀλλήλων ὁρμήσαντες» et 232. M, 274. Εἰ, 
O, 568, 697, 703. II, 217, 450. P, 565, 
ἀλλήλοις παρὰ, 1. 6. ἐγγὺς ἀλλήλων, Ῥ, 
unde est σὸ παραλληλίζειν. 'T, 252, 254, 
X, 198, 248, 964. Ψ, 152. ὠλλήλαις, Δ, 
449. ὠλλήλοιϊν, dualis pro ἀλλήλοιν, N, 708. 
IL 761, 765, 768. ὠλλήλου:, T, 155. E, 530. 
Ὁ, 569. 1, 596. A, 551, 642. N, 338. P, 413. 
M, 105. O, 708. IL 10], πρὸς ἀλλήλους, SC. 
amice; palam non dicturi talia. 2, 172. 4, 
609. Ψ, 98. 0, 484. et ex Odyssea, «, 187, 
209. s, 71. » 115, οὐχ ὑποπάσσονται ἀλλήλοις : 
et hoc ὠλλήλων circumscripsit 47, Κίκονες Κι- 
κόνεσσιν, '. €. ὠλλήλοις. b, 102. o, 398. Q, 56. 
A, 109. ἀλλήλοις» D, 149. y, 151, 277. 3, 215, 
s, 481. ζ, 211. 9, 188. x, 555, de duobus. z, 
494. sc. τοὺς ἱκέτας. χ», 989. Np, 911. ὠλλήλαις, 
s, 999, sc. συνέχοντες. 1, 29. x, 89. v, 8. x, 450. 
&, 8. ὠλλήλοιϊν, σ, O8. v, 584. Q, 15. ὠλλήλους, 
δ, 6290. 1, 55, 199. x, 54, 455. », 165. ἕξ, 409. 
o, 499. , 295, coll. z, 11. e; 166, 368. v, 373, 
&, A84. ἀλλήλας, σ, 520. 


ἀλλόγ 2.46602, vide ὠλλόθροος. 


ἀλλύγνωτος, ου. ὁ ἡ. (Νέω) nobis non notus, 
sed aliis. ὁ ἄλλοις καὶ οὐχ, ἡμῖν γιγνωσκόμενος, ὁ 
ἄλλοις γνωτός. ὠλλογνώτῳ ἐν δήμῳ, apud popu- 
lum alienum, β, 566, bey einem fremden volke 
das nicht sein bruder ist, (among a strange 
people that is mot its brother ;) utsacrz litterze 
loqui amant. 

ἀλλοδαπὸς, ἡ, ὄν. (" AX2«) alienigena, alie- 
nus. peregrinus. fremd, (strange.) et proprie 
est ὁ ἀπὸ ἄλλου ἐδάφους, ex alieno solo, ubi ᾧ 
ionice mutatum in sz. sic et í:227«, ex nostro 
solo, iz, in solo, etc. et σὸ ἔδαφος pertinet 
ad ἕζω. commode tamen et pro paragoge habe- 
tur ad ἄλλος. μιχθεὶς ὠλλοδαποῖσι, Τ', 48, mix- 
tus alienigenis. καὶ ὠλλοδαπός περ ἐὼν, licet 
alienigena, II 550. ὠλλοδαπῷ ἐνὶ δήμῳ, in po- 
pulo alieno, T, 524. ἄνδρας ἐς ἀλλοδαποὺς, Ὡ, 
582. κακὸν ἀλλοδαποῖσι φέροντες») malum in alia 
terra habitantibus ferentes, y, 74. δήμῳ i», .9, 
211. γαίῃ i» ἀλλοδαπῇ ναίει, in terra aliena ha- 
bitat, 4, 36. et 955, κακὸν ἀλλοδαποῖσι φέροντες. 
ἄνδρας is, £, 951. v, 220. ξείνοισιν ἐοικότες ὠλλο- 
δαποῖσι, ρ, 485. ὠνδρὶ παρ᾿ ἀλλοδαπῷ, Np, 219. 
Vide sub δάπεδον, ad finem. 

ἀλλοειδὴς, fog. ὃ 5. (Ei27) cujus forma et 
species est alia. οὗ τὸ εἶδος ἠλλοίωται. ὠλλοειδέα 
φαινέσκετο (ἰφαίνετο, apparebant, videbantur) 
πάντα ἄνακτι, ν, 194. 

x 

ἄλλοθεν, ("Axxz;) adverb. aliunde. von 
andrer seite oder gegend, (from a Wifferent 
quarter.) regula est: in 9ὲν praecedente ».de- 
sinentia, acuunt penultimam, ut Κυσρόθεν, 'Dus- 
θεν, etc. exceptis ἄλλοθεν, πάντοθεν, οἴκοθεν. ἄλ.- 
λοθεν. ἄλλος, B, 15, alius alià ex parte. I, 911, 
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"Αλλος. 


661. N, 551. p, 992. 1, 401, aliunde alius. et 
499. x, 119, 442. λ, 42. z, 230. «, 414. viov 
ἄλλοθεν εἰλήλουθεν, modo peregre advenit, y, 
318. «, 490. Q, 283. s, 33, 52, 1, 6. εἰ xal ἀλ- 
λυδαπὸς εἴη ξένος. m, 26. 6 112, 582. v, 360. 

ἄλλοϑι, (" &xx2) adverb. alibi. anderswo, 
(elsewhere. ) πατὴρ 9 ἐμὸς ἄλλοθι γαίης ζώει, 
alibi terrarum, 8, 191. ἐπὴν πόσις ἄλλοθι ὄληται, 
si maritus peregre perierit, Z, 150, ἡμεῖς (ego) 
δὲ καὶ ἄλλοθι δήομεν ἕδρην, alibi inveniam sedendi 
locum, z, 44, et sic. dicit regius juvenis ad 
personatum vetulum mendicum prorsus igno- 
tum sibi. en priscam civilitatem et hospitalita- 
tem! quo evanuit hjs illuminatis temporibus 
ut videri volunt! ἄλλοθι πάτρης ὥλεσον e, 918, 
alibi procul a patria. sic ἄλλοθι ὀλέσθαι, v, 400, 
alibi periisse. id precantur inhumani proci 
hospiti non suo. ἔκλαιε ἄλλοθι, flebat alibi, az 
einer andern ecke, ('in another corner, ) $, 83. 

ἀλλόθρους, sv. ὁ ἡ. (Θρέω) alia lingua vel 
dialecto utens, ἀλλόγλωσσος: ὃ ἄλλα ϑροῶν 
παρὰ τὰ “Ἑλληνικά. aliter sonans, i. e. alieni- 
gena, externus. πλέων πόντον (navigans in mari) 
ἐπὶ ἀλλοθρόους ἀνθρώπους, ad homines alio sono 
loquentes, z, 183. sic, ZAZre σὺν νηυσὶν ἐπ᾽, y, 
202, vagabaturcum navibus ad. π“λάξεται ἐπὶ ἀλ- 
λοθρόων ἀνδρῶν δῆμόν τε πόλιν τε; E, 45. ὅπη περά- 
nei πρὸς ἀλλοθρόους ἀνθρώπους, o, 452, quocunque 
transvexeritis eum ad extraneos. sic ὁ 4 ἄδροος 
est ἀθόρυβος, sine voce, sine strepitu, non lo- 
quens aut clamans aut tumultuans, sed aliud 
est ἀθρόος, l. e. συνηθοοισμένος. ilud est cum α΄ 
privativo, hoc cum copulativo. 

ἀλιλοῖός, «, ov. (" Αλλος) alius speciei, von. 
andrer art, (of a different kind ; ) sic tamen ut 
ad idem genus pertineat. involvit semper ali- 
quam comparationem, non autem simpliciter 
aliud notat. ἀλλοίῳ ἐπὶ ἔσγῳ, Ay 258, alia tali 
in re. ἀλλοῖός μοι, ξεῖνε, φάνης (ἐφάνης) νέον, jam 
in alia specie mihi te ostendis ac paullo ante, 
7, 181, ubi dicit, Ulyssem ἠλλοιῶσθα; νῦν. καὶ 
γώρ τις ἀλλοῖον ὀδύρεται ἄνδρα, v, 265, coll. 
267. alium non tam przstantem, von andref 
beschaffenlieit, (a man of inferior quality. ) 


ἀλλύκοτος, vide sub τόκος. 


ἀλιλοπρύσαλλος, ὁ ἡ, ("AXAos) est epithe- 
ton Martis, i. e. belli et pugnae. ab alio ad 
alium accedens. conf. "A77; in R." E, 851. et 
889, ἀλλοτρόσαλλε, ubi est vocativus, quem 
simplex ἄλλος nunquam habet: tu, nunc ad 
hunc, nunc ad alium te vertens. 
p 
AAAOZ, ἄλλη, ἄλλο. alius, reliquus. der 
andre, (the other.) et ponitur a poeta, si de 
multis sermo est. conf. £esges. ἄλλοθεν ἄλλος», 
alius ab alia parte, B, 75. N, 551. «vis ᾿Αχαιῶν 
ἄλλος, B, 80, 231. οἴσομεν ἄλλον, l. €. σπρίπον, 
T, 104, nam de duobus ponit ἕσερον. et 9295, 
βροτὸς ἄλλος, sonst eim mensch, (some other 
person.) et 226, 00s ἄλλος ᾿Αχαιὸς ἀνήρ. πύργος 
᾿Αχαιῶν ἄλλος», Δ, 554, phalanx alia, eim an- 
drer troup, ( another,troop.) et 316, cis ἀνδρῶν 
ἄλλος. οὐ γὰρ tu πόνος ἄλλος, Ey 517. ἄλλος κίν 


/ 


Tis 912v, H, 456, τῶν ἄλλος μὲν ἀποφϑίσθω, ἄλλος 
δὲ βιώτω, Θ, 429, alius eorum pereat, alius vi- 
Vat. ἄλλος μὲν μογέων, alius quidem cum mul- 
to labore, A, 635, Νέστωρ δὲ ἀμεογητί: et intcl- 
ligendus ibi ἄλλος τῶν γερόντων, ὁμοίων τῷ Νίσ- 
σοριγ alius zequalium ejus. nam de senibus est 
sermo. ἀργαλεώτερος ἄλλος χόλος, O, 121. et 
596, οὔφςις ἄλλος νεώπχερος ᾿Αχαιῶν (est subjec- 
. tum) οὔτε ποσὶν ϑάσσων σεῖο, οὔτε ἄλκιμος ὡς σὺ, 
(est preedicatum.) οὐκ ἄλλος ἐδύνατο, II, 141. et 
225, οὐδέ vig ἄλλος, nemo praeter ipsum Achil- 
lem. sic X, 185, 305. ἄλλος δ᾽ οὔτις, Φ, 975. τὶς 
κακώτσερος ἄλλος ἐμεῖο, X, 106. μηδέ τις ἄλλος 
ἅμα Vro ἀνὴρ, Q, 148. et 990, εἰ γάρ xtv τις ἄλ- 
Aes, et 768. et 774, οὐ γάρ τις μοι ἔτι ἄλλος. 
ἄλλου στρατοῦ, Ξ, 84. ἄλλου δ᾽ οὔ civ (τινα) 
οἵδα «τεῦ ἂν (οὗ ἄν) κλυτὰ τεύχεα δύω, X, 199, 
alius enim non ullius scio cujus arma induere 
possim. οὔτε σευ (τινὸς) ἄλλου, T, 262. αὐτός v 
εὖ μήδεο, miii τ᾿ ἄλλῳ, B, 560, et ipse bene 
consule, et audi alium; ubi modestie causá 
non dicit ἐμοὶ, sed ἄλλῳ ὅσσις d» εἴη ἐκεῖνος : 
subjungit tamen statim consilium. sic I, 10], 
πρηῆναι δὲ καὶ ἄλλῳ. ἄλλῳ γ' ἢ ᾿Αχιλῇ, K, 
404. P, 78. ἄλλῳ μὲν, ἄλλῳ τι, ἄλλῳ σε, N, 
730—752, et ibi ἑτέρῳ intersertum, 731, quia 
Sepe ἰσοδυναμεῖ τῷ ἄλλῳ. δικαιότερος καὶ iTi 
ἄλλῳ, erga alium, T, 181. καὶ δ᾽ ἄλλῳ νεμεσᾶ- 
τὸν, Y, 494, etiam alii succenseretis. ἰδὼν ἐς 
πλησίον ἄλλον, A, 81, υἱὸν δ᾽ οὐ cíxsco ἄλλον, 
E, 154, sonst. keinen mehr, (no other.) ἄλλον 
δ᾽ ἐνθένδε χρυσὸν, Y, 865. có» δ᾽ ἄλλον λαὸν, A, 
189, 204, reliquum populum, ἄλλον χερείονα, 
alium deteriorem, M, 92. ἀμείνονα, 952. zs τινὰ 
ἄλλον, 948, ἄλλον μειλιχίοις, ἄλλον στερεοῖς ἐπέ- 
εσσι, 267, et priu$ ἄλλον respicit ad τὸν μὴ με- 
ϑήμονα, καὶ τὸν ἐπιμελῆ. ἄλλον μέν κεν ϑεῶν, H, 
244. ἄλλον πού τινα, N, 272. et 9929, ὀπρύνεις δὲ 
καὶ ἄλλον. ἅμα δ᾽ ἄλλον λαὸν ὄπασον, reliquas 
copias, II, 38. ἄλλον ζωὸν ἔχουσα νεούτατον, (re- 
cens vulneratum) ἄλλον ἄουτον, ἄλλον τεθνειῶτα, 
Σ, 536, s. ἄλλον μὲν γχλαίνης ἐρύων, ἄλλον δὲ 
χιτῶνος, einen beym mantel ziehend, den andern 
beym. rocke, (laying hold of one by the cloak, 
another by the tunick,) X, 495. καὶ φίλτερον 
ἄλλον, Q, 46. et 370, ἀλλά κεν ἄλλον σοῦ ἀπα- 
λεξήσαιμι. ἄλλοι; A, 29, 174. B, 665. T, 79, οἱ 
Y ἄλλοι, ihrandern, (you others.) 109, 168, 
461. A, 261, 429, 558. E, 786, 877. Z, 402. 
H; 112, 385, s. 473, seqq. I, 370, 590. Καὶ, 1, 
85, 563, 565. ^, 692. M, 175, 245. N, 512, 
525. &, 49, 568. O, 167, 994, 414. ἄλλοι ἕκασ- 
T0, l. 6. τῶν ἄλλων ἕκαστος, TI, 697, 445, 7639. 
ἄλλοι, in opp. ad ἀρίστους, P, 570. T, 83, 190, 
248, 545. v, 23. ἄλλοι, die andre partey, (the 
other party. ) sc. Graci, ᾧ, 5. ἄλλοι ἰχθύες, i. e. 
οἱ ἀλλοφυεῖς, alià naturá przditi, Φ, 99, 371, 
518, 606. X, 181, 237, 3606, 569, 390, 489. 
Y. 256, 241, 459, s. 479, 658, 757. . 0, 98, 
9653, 484, 677. ἄλλων οὔ τις, A, 198. ἄλλων 
ὑπέροχος, Z, 194, 908. H, 497. T, 551. ἐξ ἄλ.- 
λων, Φ, 570, vor andern, (béfore others,) δίχα 
σῶν ἄλλων μόνος αὐτός. ἄλλων ἄνευθεν, Χ, 59. v, 


599. 0, 558, 456. ἄλλοις, E, 131, 820. Θ, 437. 


91 


Αλλος. 


O, 154. X, 105, 106. Φ, 585. X, δ4.. Ὑ, $42, 
829. Ω, 25. ἄλλους» reliquos, T, 68. A, 26, alios 
omnes. E, 822. 6, 211, ἄλλους ἡμᾶς, quod τὴν 
πολλὴν διαφορὰν τῶν ἄλλων ϑεῶν πρὸς τὸν Δία 
notat: ἄλλοι γάρ εἰσι πρὸς σὸν Δία, καὶ οὐχ, 
ἁσλῶς ἀλλοῖοι. hinc distinctio inter διαφορὰς, ut 
ali; sint ἄλλο plane, alie ἀλλοῖα tantum. A, 
406. O, 67, 87. II, 657. P, 528, ubi ἄλλους est 
cum emphasi, alios et multo przstantiores ac 
vos estis, die ganz anders beschaffenen mün- 
ner, (far superior men.) T, 135. 0, 156, 1895, 
497. ἄλλη, Z, 411. B, 804. ἄλλης» N, 622. 
ἄλλῃ, swpe ponitur elliptice adverbialiter, ut 
sit pro ἀλλαχοῦ, anders wohin, (elsewhere, ] 
iv ἄλλῃ ὁδῷ, A, 190. E, 187. O, 464. 4, 557. 
sic et ταύτῃ ponitur pro ἐν ταύτῃ ὁδῷ ἢ μεθόδῳ, 
i e. οὕτως. et irfonQu, l. e. ἑτέρως. SIC ἄλλῃ pro 
ἄλλως, O, 51. N, 49, i. e. iv ἄλλῃ τάξι ἢ μερί- 
δι, ἀλλαχοῦ, anderswo, (in another place.) ἢ 
ἄλλως, alias, sonst, otherwise.) ἄλλην, T, 253. 
ἄλλαι, Z, 979, 984. E, 49. Q0, 83. ἀλλάων pro 
ἀλλῶν, 3, A99. ἄλλα:, SC. παλλακὰ:»γ Φ, 88. 
ἄλλο δὲ ἐρῶ σοι, A, 297. Δ, 59. E, 259. II, 444, 
851. O, 212, 4, 94. Ψ, 82. will dir noch w«s 
sagen, (will tell you something more.) ἄλλο 
κεύθει, ἄλλο βάξει, aliud occultum sentit, aliud 
proloquitur, I, 313. et 469, ubi procedit ἕτερον; 
468. ἄλλο ὄρνεον, l. e. ἕσερον τῷ εἴδει, ἀλλόφυλον, 
non ex hac specie avis, N, 64. ἄλλο, E, 262. 
T, 921. X, 298. ἄλλο “όσον, X, 022. W, 452, 
was das übrige im soweit betrift, (as for the 
vest:) et dicitur ἐπὶ σῶν παρὰ ὀλίγον ἐντελῶς 
ἐχόντων κατά τι; de rebus pene omnino ita se 
habentibus, excepto paullulo quodam. ἄλλο, 
adverbialiter, pro ἄλλοτε, zw andrer zeit, (at 
another time,) E, 949, ἤδη γάρ με καὶ ἄλλο v6 
ἐσίνυσσεν ἐφετμὴ, tuum mandatum et przecep- 
tum me jam aliàs sapere fecit. potest et per 
ellipsin intelligi, κατὰ ἄλλο ἔργον. ἄλλα, TZ 
ἄλλα οἱ τἄλλα, A, 465. B, 428. E, 621. τὰ 
μὲν, ἄλλα δὲ, Z, 147. 1, 880. ἄλλα μὲν πρὸ, ἄλ- 
λα δὲ ἐπὶ, einige voram, einige nach, (some be- 
Jre, some behind,) N, 799, s. ἄλλα, einige, 
(some,) O, 315. et 714, ἄλλα, ἄλλα. ἄλλα δέ 
442i νῦν, X, 495, quod abrupte dictum pra do- 
lore, i. e. alia autem mihi nunc mala immisit 
Deus. 3, 552, s. X, 118, 350. Y, 140, 483. 
Et in Odysseá, ἄλλος, e, 47. ty, 911. δ, 91, 
649. à, 205. 9, 169, 999. 4 590. A, 557. ν» 
555. E, 400, 493. 7, 9, coll. 8, ubi differentia 
indicatur inter £zzigo» καὶ γνώριμον. et 54, 204. 
0, 568, 580. «, 486. v, 201, 576, 380. Q, 152, 
291, 324, 597, 401. x, 154, 257, seqq. 274. 
w, 107, 266. ἄλλου, ᾧ, 68, 192. 9, 491. v, 897. 
ἄλλῳ, B, 289. 9, 241, s. x, 82. e, 404. x, 213. 
ἄλλον, 9, 699. 9, 909, sc. ἄεθλον. et 310, 516. 
A, 692. ξ, 158. m, 261, 361. e, 383, 401. e, 71, 
415, ubi servi opponuntur hospiti libero: ne 
adorimini hospitem, ne vero quoque ἄλλον, i. 
€. σύχης ἄλλης ὄντα, quales suntservi in domo. 
y, 222, 524. v, 6. «, 127. ἄλλοι, α, 11, 26, 
177, 210, 555, 594. p, 21, 82, 209. 3, 165, s. 
826. «, 110, 153. 9, 40, 107, 551. ,, 61, 172, 
567, 570, μ, 352. » 419. ἄλλοι, SC. ὧν ἦρχεν 


"Αλλοσε. 


Εδάαιος, ξ, 94, seqq. 196, 900, 417, 478. ὁ, 
300. g, 576, 411, 417. v, 213. φ, 174, 232. y, 


985. ἄλλων, D, 914. 3, 54, 37. 9, 4, 212. 
M, 49. ». 998, coll. 938, 594. zm, , 239, 


389. z, 61. υ, 219. $, 210. x, 98, 254. a, 79. 
ἄλλοις, D, 166. E, 296, 998. w, 179. ἄλλους, vy, 
86. 9, 95. ,, 100. », 213. π, 404, 454, 731. e, 
395. x, 914. ἄλλη, ξ, 90l, nec Creta, nec 
alia insula. e, 406. 7, 174. Ψ, 21, 100, 168. 
ἄλλη, B, 127. yy, 951. €, 286. g; 478. e, 287. 
v, 556. x, 140. Ψ, 156. ἄλλην, 1, 961. $5, 65. 
», 69, ubi de pluribus sermo est, eine andre, 
(another. ) z, 157. $, ΤΟ, 160. ἄλλαι, D, 412. 
1, 543. X, 587. p, 99. v, 109, 182. Φ, 251. o, 
91. ἀλλάων, v, 926. w, 417. ἄλλησιν, Q, 952. 
ἄλλας, D, 206. η, 125. ξ, 496, reliquas. c, 
489. ἄλλο, B, 503. δ, 179, 236, 699. s, 178, 
179, quàm dicis. 187. z, 900. ;, 28. x, 392, 
ἀλλοίας φύσεως παρὰ «τὸ οὐλόμενον: ut ergo sit 
non tale, sed σωτήριον. X, 426, 453, noch was, 
( something more. ) 619. ν, 494. o, 448, 532. 
7, 281, 299, 409, 471. e, 548. z, 500. v, 256, 
495, 570. v, 18, 599. w, 947. ἄλλα, α, 5571. 
B, 92, s. 154, 382, 393. y, 26, s. δ, 218, 348, 
coll. e, 139. «, 99. , 334. X, 580. μ, 565. É, 
59. o, 559. m, 182. e, 275, 422. e, 186, 282. 
v, 63, 78, 115. x; 51, 62, 104. 

ἄλλοσε, ([Αλλος) adverb. alio. anderswohin, 
(in another place.) τίς δὲ μοι ἄλλοσε 97x: λί- 
χος ; quis mihi lectum meum alio posuit? 4j, 
184, 204. 


' ἄλλοτε, ([Αλλος) adverb. aliàs. ein ander- 
mal, (another time.) alia vice, alio tempore. 
A, 590. ἄλλοσε πρόσθεν τοῦ, ἄλλοτε ὄπισθεν, 
bald vor, bald nach, ^ sometimes before, sometimes 
behind,) E, 595. ὁτὲ μὲν μετὰ πρώτοις, ἄλλοτε 
δὲ ἐν συμώφοις, nunc inter primos, nunc inter 
postremos, A, 65. sic Y, 50, ὁτὲ μὲν παρὰ τάφρον, 
ἄλλοτε ἐπὶ ἀκτῶν, nunc ad fossam, nunc ad 
littus. et 55, est ἄλλοτε, nulla tali particula 
procedente. ἄλλοσε δήποτε, N, 176. ἄλλοτ᾽ im 
ἄλλον ἀμείβεται, alias in alium alternat, O, 684, 
wechselt, bald auf das bauld auf das pferd, 
(changes, sometimes on this horse, some- 
times on that.) ἄλλοτε ἐπαΐξασκε, ἄλλοτε D 
αὖτε στάσκε, 2, 159. et 472, ἄλλοτε μὲν σπεύ- 
δοντι παρέμμεναι, ἄλλοτε D αὖτε. et 602, praece- 
dente ὁτὲ, 599. ἄλλοτέ περ καὶ μᾶλλον ὀφέλλετε 
qucm πένεσθαι, ὁπότε τις παυσωλὴ πολέμου γένη- 
741, T, 200, alias certe potius debetis haec cu- 
rare, quando —. ἤδη καὶ ἄλλοτε, Ὑ, 90, et 187, 
ἤδη γε καὶ ἄλλοτε. ἄλλοτε μὲν, ἄλλοτε δὲ, Φ, 464, 
466, ubi simile de foliis ad homines. ἄλλοςε δ᾽ 
αὖτε, ein andermal wieder, ( more another time, 7 
X, 171. v, 568, 569. Ω, 10, 511, 530. 2, 102, 
qui versus cum sequente, parenthesi est inclu. 
dendus, et notat vices luctus desinentis et re- 
sumti, s, 531, s. 2, 302. c, 209. Ψ, 95, s. 


ἀλλότριος, ἴα, τον» (" AXXoc) alienus, extra- 
neus, discrepans. fremd, auswürtig, nicht dazu 
gehürig, (strange, extraneous, not belonging to 
a ting. ) it. ineptus, insulsus, ungeschickt, un- 
' gereimt, auf fremde art, ( awkwardly, absurdly, 
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strangely.) ἀλλόπριος φὼς, V. e. πολέμιος, hostis, 
E, 214, quod notat μεγάλην δυστυχίαν, si Pan- 
darus, peracto Troico bello, tale malum ferret 
in patriá. ἕνεχα ἀλλοτρίων ἀχίων, T, 998, ob 
debitos aliis dolores. ἀλλότριον βίοτον νήποινον 
ἔδουσι, edunt victum alienum nullo pretio solu- 
to, ἂν 160, andrer leute ihr gut zehren. sie un- 
bezahlet auf, (they consume other people's pro- 
visions without paying for them. ) νπὸς ἐπ᾿ ἀλλο: 
τρίης, 1n aliena nave, non süá, ;, 535. ^, 114. 
uw, 900. οἵτε γαίης ἀλλοτρίης ἐπιβῶσι, qui alie- 
nam terram invadunt, ξ, 86. ἀποτάμοι κά 
ἀλλότριος φὼς, v, 102, precidat caput mibi alie- 
nus vir, i. e, πολέμιος, qui non tantum occidit, 
sed et contumeliá affitit cessum. ἀλλοτρίων χα- 
ρίσασθαι, o, 452, de alieno largiri. et 456, ἀλλο- 
σρίοισι π'αρήμενοςγ assidens ad mensam alienam, 
comedens de alieno. ἀλλοτρίων φϑονέειν, e, 18, 
invidere, si quid datur de alienis. et 218, ἐς 
μέγεθο; καὶ κάλλος ὁρώμενος ἀλλότριος φὼς, ubi 
simpliciter est alienus, tibi non notus nec te nos- 
cens alias, ein fremder, (a stranger.) et 278, 
ἀλλ᾽ οὐκ ἀλλότριον βίοτον νήποινον ἔδουσιν. οἴκω ἐν 
ἀλλοτρίῳ, 7, 119. v, 171- et 221, βουσὶν im" ἀλ- 
λοτρίῃσιν. et 947, γναθμοῖσι γελώων (ἐγέλων) ἀλ- 
λοτρίοισι, de quo conf. γελᾷν. 

ἀλλοφάσσω, vide sub ΦΑΏ, paullo post 
medium. 

ἀλλοφρονέω, f. ἥσω. (3120) in aliud cogita. 
tionem converto, ἄλλο φρονέω παρὰ và βλεπόμε- 
νον. deinde in malo sensu, alienata mente sum. 
ἥμην ἀλλοφρονέων, sedebam, alia cogitans, x; 
574, absentia alia spectans animo, nimirum ad- 
versa metuens in. his suavibus, ich sas voll nach- 
deükens, und war micht gegenwürtiges gemü- 
thes, ( I sat absorbed in thought, and. absent in 
mind. ) in malo sensu est Y, 699, ἀλλοφρονέοντα, 
non apud sé exsistentem prz. doloribus et ac- 
ceptis verberibus: nam de pugili czstibus victo 
est sermo. apparet ergo, utrumque significatum 
esse eundem, si quis peregrinatur quasi mente, 
nec apud se ipse est. 


ἄλλυδις, (᾿Αλλ) adverb. aliorsum. alibi, 
alio. διέπρεσαν ἄλλυδις ἄλλος, A, 486, 744, dif- 
fugerunt alius aliorsum. einer hiehin der andre 
dorthin, (one this way, the other that. ) sic et P, 
199. τοῦ κακοῦ τρέπεται χρὼς ἄλλυδις ἄλλῃ, Ny 
279, mutatur color timidi nunc sic, nunc aliter, 
ἄλλοτε ἄλλως. πεαστεύτα ἄλλυδις ἄλλα, η΄ Ce- 
ciderant aliud alio, 4, 503. σανίδες δὲ διέσμιαγον 
ἄλλυδις ἄλλη, M, 461, tabulz disruptze sunt alio 
alia. κρῆναι τετραμμέναι ἄλλυδις ἄλλη, fontes in - 
cursu versi alius alio, ε,.71. et 369, τὰ μὲν διεσ- 
κέδασε ἄλλυδις ἄλλῃ. €, 198. ,, 458. X, 984. E, 
95, 55. 

ἀλλύεσκον, vide sub ἀναλύω. 


"AAAQ, f. ἁλῶ. et oolice, ἄλλω, f. ἄλσω. 
salio, ich springe, (I leap. ) moveo me vel alium 
vehementer, falle worauf los, (fall upon some- 
thing.) πηδάω. forma media prz activa est in 
usu, ἅλλομαι, Í. ἁλοῦμαι, ἃ. 1. ἡλάμηγ. δείδια 
γὰρ μὴ οὖλος ἀνὴρ ἐξ τεῖχος ἅληται (a. 1. conj. 
m.) metuo enim ne exitialis vir intra moenia ^ 
*. 


Sul als 

᾿Αλλως. 
insiliat vel irrumpat, Φ, 556, in die stadt herein 
Jülle, (get into the town.) pro quo correpte 
et ionice (nam his in conjunctivo c2 5 et ε ze- 
quivalet) dicitur ἅλεται. ἐπεί κε εἰς ἵππους ἅλε- 
σαι, A, 192, cum in currum suum insilierit. et 
207. idem aor. 1. in tertia singulari per syn- 
copen et mutato spiritu dicitur ὧλτο, pro ἥλα- 
v», et in genere regula est, si syllabam z im- 
mediate sequitur δ vel 9 vel z, Ψιλοῦται, i. e. 


' eum leni spiritu effertur. εἰς ἅλα Zo, insiliit 


in mare, A, 552, subiit mare. i$ ὀχέων ZAco 
χαμᾶξε, T, 29. ὦλτο δ᾽ ὀϊστὸς, volavit sagitta, 
Δ, 195, sic ZAvo ἐξ ὀχέων χαμᾶξε, desiliit ex 
curru in terram, χατεπήδησιν ἅρματος, Z, 105. 
A, 911. N, 749. II, 426. A, 419. E, 494. M, 8l. 
eodem sensu dicitur ἀφ᾽ ἵππων ὦλτο χαμᾶξε, 
de curru desiliit, II, 733, 755. et ἐξ ἵππων, Ὡ, 
469. ἂψ δ᾽ ἀπὸ cis EAT, M, 590, sprung 
von der mauer zurück, (he leaped back from 
the wall.) &xv» xzv Οὐλύμπου, desiliit de O- 
lympo, Σ, 615. δείσας δ᾽ ἐκ Soóveu d.c», exsiliit e 
sede sua, t, 62. et 355, iz) στίχας 7o, accurrit 
ad cohortes suas. sed Φ, 174, ZA izi οἵ μεμαὼς, 
assiliit contra eum avide, et hostili animo, warf 
sich hitzig aufi ihn, (fell furiously upon him. ) 
ἄλτο ϑύραξε, exsiliit extra januam, Ω, 572, eilete 
zur thür hinaus, (hastened out at the door. ) 


$ sic et Q, 588. ὥλτο δ᾽ ἐσὶ μέγαν οὐδὸν, x 2. et 


80, 2x2 δ᾽ ἐσ’ αὐσῷ, prosiliit adversus eum hos- 
tiliter: ubi est pro ἐφήλατο: sicut et quibus- 
dam aliis locis citatis przepositio potest concipi 
avulsa a verbo. Vide sub I1A'AAO ad initium. 


ἄκλως, (* Αλλος) adverb. aliter, alias. et usus 
hujus voculez est elegans. πάρος δ᾽ οὐκ ἔσσεται ἄλ- 
λως, n y: — E, 218, ante non erit aliter, quam 
—. ὁ 8 ἀγήνωρ ἰστὶ καὶ ἄλλως, jam alias est 
insolens, 1, 695, er ist so schom hochmülhig 
genug, (he is already arrogant enough.) ἦ τ᾽ 
ἄλλως ὑπὸ ἐμοῦ βέλος πίλεται, Certe a me aliter 
telum venit, A, 391, von mir gerüth ein wurf 
anders, i. e. besser, (from me a javelin would 
come in a different manner ; that is, better. ) 
fortius, melius. οὐδέ κεν ἄλλως Ζεὺς αὐτὸς παρα- 
φσεχτήναιτο, EH, 55, nec sane aliter Jupiter ipse 
reformaret, sc. in melius. ἄλλως δὴ φράξεσθε, 
melius sane studete, T, 401, anders a/s ihr es 
mit dem Patroclus gemachet, (in a different 
manner from what you behaved to Patroclus, ) 
nam cum eo male egistis. καὶ δ᾽ ἄλλως «τοῦγε 
βέλος σέτεται, volat aliter, i. e. fortius, v, 99. 
alibi ἄλλως est μάτην; frustra, e. c. ἄλλως σοίγε 
πατὴρ ἠρήσατο, aliter, i. e. irrito conatu tibi 
pater vovit, Ψ, 144, et est εὐφήμως dictum: 
nam omne μὴ κατὰ σκοπὸν ἢ εὐχὴν ἀποβεβηκὸς, 
ἀλλὰ ἑτέρως, ἄλλως ἀποβῆναι (aliter evenisse ac 
voluimus) φαμὲν, κατά τινα ματίην (ματαιότητα) 
ἔργου. sic et ξ, 124, ἀλλ᾽ ἄλλως ψεύδονται, i. e. 
μάτην οὕτω, frustra, wmsonst, für die lange 
weile, (in vain.) μετεβούλευσαν ϑεοὶ ἄλλως, t, 
286, diis aliter visum, dii consultarunt aliter et 
in pejus. οὐδέ κεν ἄλλως οὐδὲ ϑεὸς σεύξεις, nec 
Deus melius fingere et formare posset, 9, 176. 
conf, 9:5. ἠὲ xe) ἄλλως δῴης δωτίνην, ,, 267, 
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᾿Αλογέω. 


aut et alio modo des donum. ἄλλως (si aliter 
res essent domi mez ac sunt) μέν σε ἐγὼν εἰς 
ἡμέτερον (δῶμα) ἔρχεσθαι κελοίμην, o, 512, sonst 
würde ich — aber — , (otherwise I would — 
but.) fà καὶ ἄλλως αἰδεῖσαι, e, 577. Scheuet er 
sich sonst, und ist schamhaft, (otherwise he is 
shy and timid ? ) οὐδέ xs» ἄλλως, nec sane me- 
lius, », 211. 5 τε καὶ ἄλλως κεῖται ἐν ἄλγεσι 
Suns, Q, 87, die so schon niedergeschlagen und 
geüngstet genug ist, (which is already dejected 
and afflicted enough. ) et 429, καὶ ἄλλως ἐψιῶσ- 
θαι, etiam alio modo delectari, sonst, (in an- 
other way.) 

ἅλμα, mag. τὸ, (“Αλλω) saltus, ein sprung, 
(a leap.) ὥλμασιν, 9, 105. ubi enumerantur 
inter certamina nobilium. et 129. ἅλματι, SC* 
ἐνίκησε. 

ἅλμη, ne ἡ. (“Αλλω) salsugo. das bittere 
Jfettig-salzige meerwasser, und was sich davon 
anleget, ('sea-water and its sediment. ) α΄ τεοὰ δεύε- 
σαι ἅλμῃ, alas humectat salsugine, s, 53, de 
ave mariná piscante. et 322, στόματος δ᾽ iLi- 
auri» ἅλμην πικρὴν exspuit salsuginem ama- 
ram; de natante naufrago. κεκακωμένος ἅλικη, 
deformatus illà aquá, in qua tamdiu nataverat, 
et quz superficiem corporis induxerat sordibus, 
ζ, 151. et 219, ἅλμην ὠμοιϊν ἀπολούσομεμ. Ot 
224. seqq. χρόα νίζετο ἅλμην, 1. €. ix τοῦ χροός. 
et ἅλμη est ἡ δριμύταουσα τὸ σῶμα, frist die haut, 
(corrodes the skin,) ut lavatio sit necessaria. 
σολλὴ δὲ σερὶ χροὶ τέτροφεν ἅλμη, Np, 2371, multa 
salsugo eirca cutem adhzeserat condensata. alibi 
tamen ἡ ἅλμη etiam is' ἀγαθοῦ sumitur. e c. 
ἅλμη οὐκ ἔνεστιν αὐτῷ, 1. 6. ἀγλευκὴς καὶ ἀηδὴς 
ἐστὶ, non est suavis, est insulsus; quod sum- 
tum fortasse ab ostreis, quando carent succo 
marino, wenn die austerm kein seewasser in 
sich haben, (when the oysters have mo sea- 
water in them :) vel et est ex ϑεία ZAs. 


ἁλμυρὸς, ἃ, ὃν, (“Αλλω) salsus et amarus, 
ut aqua maris est. sa/zisbitter, (salt and büter. ) 
eríty ἁλμυρὸν ὕδωρ, δ, 511, i.e. periit iu mari. conf. 
πίνειν. vís ἂν ἑκὼν διαδράμοι τόσον ἁλμυρὸν ὕδωρ- 
quis lubens percurreret tantum mare, s, 100. 
sie, imum A ἁλμυρὸν ὕδωρ, i, 297, 470. ἀνεῤ- 
ῥοίβδησε ϑαλάσσης ἁλμυρὸν ὕδωρ, de Charybdi, z, 
236. et 240, ἀναβρόξειε. νηῦς ϑέουσα θαλάσσης 
ἁλαυρὸν ὕδωρ, o, 294. sed ἁλίαρος est, ἠρσυμείνος 
&Aumci, gesalzen, (salted. ) 

ἀλοάω εἰ ἀλοιάω, f- ἥσω. ('AxZ) ionice 
per spiritum lenem, qui et apud omnes Grzcos 
obtinuit. ab ἡ ἅλως. trituro, ich dresche, (I 
thresh.) it. pulso, tundo, sicut boves pedibus 
suis in area. ἀλοία (pro ἠλοίαε, imperf.) γῆν 
χερσὶν, 1, 564, quasi ϑυροκρουστοῦσα (pulsatà 
januá evocans) σοὺς καταχθονίους εἰς ἐκδίκησιν. 


ἀλογξω, f, ἥσω. (Λέγω) non szstimo, pro 
nihilo habeo. in specie, sermone non moveor. 
εἰ Di μοι οὐκ ἱπέεσσι ἐπιπείσεται, RAMS ἀλογήσει, 
O, 162, quod si verbis meis non parebit, sed 
incommotus verbis erit. verborum i2yuz ap- 
paret alias et ex eo, quod timidum ante, facere 


᾿Αλοινάω. 


possunt audacem. sic Hectoris verba Paridem, 
T, 67, et circa. et de Ὑυρταίῳ notum est, quo- 
modo ille incendere suos ad pugnandi cupi- 
ditatem potuerit. 

ἀλοιάω, vide ἀλοάω. 

ἀλοιμὺς, vide sub ἀλοιφὴ, ad finem. 

ἀλοίτης, ἀλοιτὸς, vide Zsírz;- 

ἀλοιφὴ, ἧς. ἡ. (Πίω) unguentum, deinde in 
genere, pinguedo; ex qua notione maxime 
etymologiz veritas apparet. ses σιάλοιο ῥάχιν 
σεβαλυῖαν ἀλοιφῇ, porci saginati tergum, flori- 
dum pinguedine, dick mit speck, (fat) 1, 
208, τῷ Aim, τῇ πιμελῇ. βοείην, μεθύουσαν ἀλοι- 


φῇ, corium bubulum, ebrium pinguedine illita, : 


P, 390. et 599, ἰκμὰς ἔβη, δύνει δέ τε ἀλοιφὴ, 
humor abit, et subit poros corii sic extensi 
pinguedo illita a cerdone. ubi ergo notatur λί- 
πος, ὅπερ, ἐξικμασθείσης τῆς βύρσας τῷ τανυσμῷ, 
(siccato corio per istam extensionem multam) 
ἀντεισδύνει tis σοὺς πόρους, καὶ μαλάσσει τὴν βύρ- 
σῶν. ὕες, ϑαλέθοντες ἀλοιφῇ, porci, floridi pin- 
guediue, €, 32. I, 463. sic, βάλανος τρέφει ὕεσ- 
σιν (porcis) σεδαλυῖαν ἀλοιφὴν, v, 410. ϑαλερὴ δὲ 
ἦν ἀμφὶς ἀλοιφὴ, florida pinguedo erat circum 
carnem illam suillam, 9, 476. nam animalia 
pinguia sunt florentia quasi: macra autem et 
ἀλιπέστερα, φθίνειν ἔοικε, similia sunt pereunti- 
bus. ἰσιχρφίοντες τὸ τόξον ἀλοιφῇ, ungentes cor- 
neum arcum pinzuedine suilla, Φ, 179, coll. 178, 
σροχὸν στέατος, rotundum frustum adipis, ein 
rundes stück talg oder schmeer, (a round lump 
of fat. ) ἐλαίῳ ἀμφρχροίσομαι, ἢ γὰρ δηρὸν ἄπεστι 
χροὸς ἀλοιφὴ, ζ, 220, oleo circrumungam me, 
nam sane diu jam abest a corpore meo ejus- 
modi unctio; coll. 215, ubi ergo est ἔλαιον. 
ἐσιχρίεσϑιαι ἀλοιφῇ, inungere me oleo formosi- 
tatem faciente, z, 178, ubi ergo Penelope id 
ponit de καλλοποιῷ χρίσματι. Ceterum, quia 
h. l. przccedit lavatio, erat etiam unctio, nullo 
praecedente balneo, qua dicebatur ἡ ξηρώλοι- 
φία, et cà ξηραλείφειν: nam sic et ξηρὸς ἱδρὼς, 
siccus sudor, dicebatur. ὁ μὴ ὑπὸ λουτροῦ (in 
balneo) sed ὑπὸ γυμνασίων καὶ πόνων excitatus. 
praterea etiam σὸ, σοΐίχους χρίειν, dicitur ἀλεί- 
Quy, et ἀλοιφὴ, τὸ τῶν ἐν οἴκοις voy uy χρίσμα, 
quod et ὁ ἀλοιμὸς, e), vocatur. Vide ἄλει- 
Qao, et sub ἔλαιον. 

M 

ἄλοξ, vide αὖλαξ. ; 

ἄλοφος, eu. ὃ 4. (Λέπω) sine crista, sine 
pilis superne. ἄλοφος κυνέη, galea sine crista, K, 
258, depressa ergo ad caput, sine eminentia 
pilosa, ut eo melius laterent insidiantes. 

ἄλοχος, ου. ἡ. (Λέγω) socia tori; sive ea 
sit uxor, sive concubina. ab z copulativo, et 
và λέχος. ἀμφιδρυφὴς ἄλοχος «οὔ, B, 100, am- 
bas genas lacerata, prze luctu ob occisum juve- 
nem maritum. ἰφθίμη Διομήδεος, E, 415. die 
brave, (the spirited. wife. ) ᾿Αντήνορος, .Z, 299, 
quie erat sacerdos publica Minerve, 500. et 
337, νῦν δέ με παρειποῦσα μαλακοῖς ἐπέεσσιν; 
ὥρμησε ἐς πόλεμον, incitavit me ad pugnandum; 
inquit Paris de Helena ; sed poéta ista Helene 


04 


n Αλοχος: 


verba non narrat. et 594, ἔνδα ἄλοχος πολύδω-: 
as ἐναντίη ἦλθε Sour ᾿Ανδρομάχη, Occurrebat 

ectori suo: et ea ibi male ominatur, etsi ni- 
mis vere, amato marito suo, 405—422. sic ea- 
dem vocatur σολύδωρος, X, 88. ἀλλ᾽ ἄλοχός τε 
σόη, O, 497, pro qua quivis bonus libenter op- 
petit mortem, si ita necesse est. σὴ ἐστυφέλιξέ 
με, inquit Diana ad Jovem, 4, 512. Ἕκτορος 
οὕπω τι πίπυστσο, nihil dum rescierat de morte 
mariti, X, 457. πρῶται, ἄλοχός τε φίλη καὶ 
πότνια μήτηρ, 9, 710, vellebant sibi capillos ob 
mortuum. αὐτὴν Κλυταιμνήστρης προβέβουλα 
(mallem eam habere quam Clytemnestram) 
πουριδίης ἀλόχου, A, 114, et hic animus regis 
causa ei fuit mortis «denique. ἕνα μῆνα μένων 
ἀπὸ ἧς, B, 999. φίλης χερσὶν ἐνέθηκε παῖδα, Z, 
482. μνηστῆς ἄπο, κουριδίης, A, 949, ἠρασάμην 
᾿Ιξιονίης, hatte. mich. in. des Irions gemahlin 
verliebet, (was enamoured of Izxion's wife, ) 
inquit Jupiter, & 317. ὦκα σπιθέσθην ἐπέεσσι Qi- 
λης, Ο, 156. κύπελλον ἐδέξατο ἧς ἰάλόχοιο, Ω, 
505. ἀλόχῳ περ ἐούσῃ, tibi, quamvis conjux 
mea es, inquit Jupiter ad Junonem, A, 546. 
2i» σινώ (quemque) παρὰ Ὑρώων ἀλόχῳ κοιρη- 
θῆναι, B, ὅ55, coll. r, 501. nam inter diras 
pertinebat, precari, ut uxorem ejus alius subi- 
gat. ἔκειτο παρὰ μνηστῇ καλῇγ Y, 552. LÀ T 
ἀλόχῳ ἰδέειν, καὶ μητέρι, καὶ vixi d, O, 56, ut 
hi videant eum. εἰσόκε ei ἢ ἄλοχον ποιήσεται ἢ 
ὅγε δούλην, Y, 409. ἐσόψομαι πατρίδα ἐμὴν καὶ 
ἄλοχον καὶ δῶμα, E, 215. et 480, ἔνθα φίλην 
ἔλιπον. et 688, εὐφρανέειν φίλην." ἴδωμαι φίλην, 
Z, 866. κουριδίην Μενελάου, H, 992, quod Τάξις, 
odiose addit; conf. 'I2ziz;, in R. ἔχει δὲ ἄλοχον 
ϑυμαρέα, 1, 556, ubi Achilles sic vocat caram 
suatn concubinam, quam abstulerat ei Aga- 
memnon et jam habebat. deest ergo, ἐμήν. et 
ϑυμαρὴς est ab ἀρέσκω et θυμὸς composituni. et 
340, ἢ μοῦνοι᾽ φιλέουσι ἀλόχους ' Avgsi Dus ; coll. 
541—545, ubi amor verus describitur inter 
maritum et conjugem vel quasi. et 399, γή- 
μαντί μοι μνηστὴν (i. e. legitimam) ZA», 
quz alia est ac paullo ante descripta amica. 
κουριδίην, quam virginem juvenis duxi, N, 696. 
ergo Helena virgo venit ad Menelaum. Ἥρην, 
κασιγνήτην ἄλοχόν Tt, X, 656. sic et II, 452. 
εὐφρῆναι φίλην, P, 98, et addit, χεδνούς «s «o- 
κῇας. sic semper docet pocta, amandam esse 
uxorem zeque ac parentes, imo nonnunquam 
magis. iQfíuzw T, 116. et 298, «κουριδίην ἐμὲ 
ϑήσειν, ubi id improprie .dicitur, et subintelli- 
geudum ὡς. aut loquitur Briseis, ut mulier, 
de sola sua adolescentia. ἐσεκαλέσατο ἄλοχον, 
"Ez&Bz», 0,.193. ἡμέτεραι ἄλοχοι» B, 156. ἄλο- 
χοι δ᾽ ἀλλοῖσι μιγεῖεν, qua sunt dirz.in hostes, 
T, 801, coll. B, 355. ἀμφί μιν Τρώων ἄλοχοι 
ἔθεον ἠδὲ ϑύγατρες, Z, 988. μεγαθύμων rmi TAY, 
Θ, 155. φίλαι, Σ, 514. ἄλοχοι Τρώων καλαΐ τε 
ϑύγατρες πλύνεσκον ἔνθα, X, 155. et 949. Ὑρώων 
σε. μνήσασθε ἕκαστος παίδων ἠδὲ ἀλόχων καὶ XTÜ- 
cios ἠδὲ σοκήων, quae sunt incitamenta ad bene 
pugnandum. 9, 665. φίλων ἀλόχων σοκέων τε 
καὶ υἱῶν, Φ, 587." κοιμῶντο παρὰ μνησσαῖς- ἀλό- 
χοιςγ Z, 946. et 250, αἰδοίαις. γύπεσσι πολὺ 
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φίλσεροι ἢ ἀλέχοισιν, A, 162, 1. 6. νῦν σολὺ φίλ- 
φεροι ἦσαν τοῖς οἰωνοῖς» ^ τοῖς ἀλόχοις ὁπηνίκα 
ἔξων, mortui jam magis a vulturibus diliguntur, 
quam cum viverent a conjugibus. γέρουσι εἴπω 
καὶ ἡμετέραις, Z, 114. σὺν παισὶ καὶ αἰδοίαις, ᾧ, 
460. et 499, ἀργαλέον πληκτίξεσθαι (confligere 
pugnando cum) ἀ λόχοις Διὸς» inquit Mercurius 
ad Latonam. ἀλόχους τε φίλας καὶ τέκνα αὐτῶν 
ἄξομεν, Δ, 358. αἴκε ἐλεήσῃ ἄστυ καὶ. ἀλόχους 
"xul τέκνα, Ζ, 95. ἢ μοῦνοι ᾿Ατρειδαι φιλέουσι ἀλό- 
xus 1, 540—345, ἐπεὶ, (etenim) ὅστις ἀγαθὸς 
καὶ ἐχέφρων, τὴν αὑτοῦ φιλίει καὶ κήδεται. ἵνα 
μοι Ὑρώων ἀλόχους καὶ cíxym ῥύοισθε, P, 9939. 
εἶχες (tuebaris, erAieltest ('obtainedst,) ἀλόχους 
κεδνὰς καὶ νήπια σέκνα, €, 150. ἄλοχος ἐπόρσυνς 
λέχος αὐτῷ, y, 405. φίλη», 4 207, quz secre- 
tiora novit. κεδνὰ εἰδυῖα, v, 57. σολύδωρος ἐχές- 
φρων, w, 293, Penelope. Αἰγίσθοιο δόλῳ καὶ ἧς 
ἀλόξου, ty, 955. δόλῳ οὐλομένης» δ, 92. mois T 
ἀλόχου καὶ πατρὸς» per conjugem et patrem, 2, 
67, ubi est inter formulas obtestandi supplici- 
ter. et 176, εἰσὲ δέ μοι μνηστῆς ἀλόχου βουλήν 
σε νόον τε, inquit Ulysses. χουριδίης δαΐφρονος, o, 
555. ἀντίον ἧς» ante suam uxorem, «, 165. et 
$46, εὐνῆς ἧς ἀλόχον ταρπῆναι. Αἰγίσθου καὶ 
οὐλομένης» uy OT. ἶσα αὐτὴν κεδνῇ ἀλόχῳ ἔτιεν, αν 
452, de ancilla nobili. ὅστε κεν δαινύη παρὰ σῇ 
c ἀλόχῳ καὶ σοῖσι τέκεσσιν, 9, 243, coll. 251, οἷσι 
φίλοισι, οἴκαδε νοστήσας, dem seinigen, (to his 
friends.) Αἴγισθος, σὺν οὐλομένη, X, 409. iQfiun, 
ut 452. σῇ» v, 403. xaugibim, E, 245. σῇ φορέειν, 
ut conjux tua id gestet, », 127. et 95, 7, suz. 
᾿Ατρείδου ἔγημε μνηστὴν ἄλοχον Αἴγισθος, α, 56. 
᾿Αγαμεεμινονέην, 'ys 264. ἱμειρόμενος ἰδέσθαι σὴν; 
τῆς αἰὲν ἐέλδεα, ἤματα πάντα, t, 210. σοὶ δὲ 3sol 
δοῖεν ἄλοχόν τ᾽ ἰδέειν καὶ πατρίδα ἱκέσθαι, S, 410. 
μνώμενοι ἀντιθξην, A, 116. sic et », 578. ἵεσο ivi 
μεγάροις (domi sua) ἰδέειν παῖδάς τ’ ἄλοχόν vt 
v. 354. et 556, πρίν γέ vi σὴς ἀλόχου σπειρήσεαι. 
οὐδὲ ἄλοχον κεδνὴν, χ, 295. et 594, σοὶ δ᾽ ZXoxóv 
vs φίλην σαέσθαι, ut mea conjux te sequatur et 
tibi cedat, dir meine gemahlin xu theil. werde. 
(my wife shall be thine.) ἄλοχον προσεφώνεε 
κιδνὰ εἰδυῖαν, wp, 189. et 952, ἔχων ϑυμαρέα, 
κεδνὰ εἰδυῖαν. ἣν, suam, w, 166. ἀριστήων ἄλοχοι, 
2, 226, fuerant olim. ϑεμιστεύει δὲ ἕκαστος παί- 
Buy ἠδ᾽ ἀλόχων, 1, 115, de Cyclopibus, in sum- 
ma libertate viventibus, et ubi quisque est rex 
domus suz- ἕχαστος szquivalet plurali: hinc 
sequitur ἀλόχων. nisi mavis statuere, plures 
simul habuisse. γνήσιοι i£ ἀλόχων, £, 202, ubi 
de uno principe est sermo, qui plures habuit 
uxores legitimas, vel simul vel successive. 
quarquam quidam libri legunt, ἀλόχον,. op- 
ponitur autem ἀλόχῳ ibi ἡ ὠνητὴ παλλακίς. 
παρὰ αἰδοίαις ἀλόχοις εὕδουσι, xy ll. σῖτον ἄλοχοι 
χκαλλικρήδερενοι tyuxay, 2, 625, ubi sic appellan- 
turancille Ulyssis, quae furtim concumbebant 
cum procis quibusdam, ὡς τοῖς μνηστῆρσι εἰς 
σαυτὸν λέχος ἰοῦσαι. Damn μάχιλοι αἱ τϑιαῦται 
δουλίδες. ἐκ πόλιος ἀλόχους καὶ κτήματα ἱλόντες, 
ex urbe capta, ;, 41. ἡρώων, A, 928. ἄξομαι ἀμε- 
Φοπέροις, Q, 214, ubi uxores promittit Ulysses 
duobus servis inter alia fidei pramia dulcia. 
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ἁλόω et ἅλωμι, f. ὥσω. ('AAZ) capio. 
nehme weg, (I take away.) est ab ἁλέω, con- 
traho, coacervo. aor. 2. a. hujus verbi ZAeui 
et ἁλόω, sicut et prztteritum perf. notat pas- 
sive. σόλις χερσὶν ὑφ᾽ ἡμετίρησιν ἁλοῦσα Ti πε 
θομένη τε» B, 974. A, 991. N, 816. urbs mani- 
bus nostris capta et vastata. et est particip. a. 
2. ab ἅλωμι. ὧν ἄστυ ἁλῴη, quorum urbs capta 
sit, I, 588, est optativus a. 2. pro 4Acíz, ab 
ὥλωμι, Sicut pro δοίην est attice zzv. βέλτερον, 
ὃς φεύγων προφύγη κακὸν, ἤπερ ἁλῴη, Ξ, 81, 
melius sc. illi est, qui fugiens effugerit malum, 
quam qui captus fuerit. et hoc ἁλοῦναι sicut ἢ, 
l. sic in multis sequentibus est pro occidi, 
tüdllich gefasset werden, (to be overtaken by 
death. ) sic X, 2583, ἕλοιμί κεν 5 κεν ἁλοίην, OC- 
cidam certe vel ipse occidar: ubi forma opta- 
tivi in οίην est expressa. 7 xs αὐτὸς ἐνὶ πρώτοισιν 
ἁλῴη, P, 506, aut ipse inter primos pugnans 
occisus fuerit. 7 xsv ἁλῴη ἤ xs φύγοι, E, 183, 
ob er kleben bleibet, oder ob er davon kümmt, 
(whether he be taken or escape.) dguzíwuv ἤ κεν 
ϑάνατον φύγοι Zixsv ἁλῴη, o, 299, iter coeptum 
cum studio prosequens, sive effugiat mortem 
sive capiatur a morte, ὑπὸ σῷ ϑανάτῳ. est ergo 
metaphorice, vom iode erobert und erbeutet 
werden, (to be vanquished and taken by death. } 
ὡς ἁψῖσι λίνου ἁλόντε, tanquam capti nexibus 
lini, i. e. reti; E, 487. et dualis est pro plurali. 
2i κατακτάμεν ἠὲ ἁλῶναι, aut occidere aut oc- 
cidi, M, 172, pro ἁλοῦναι. μὲ λευγαλέῳ ϑανάτῳ 
εἴμαστο (fato constitutum est) ἁλῶναι, Φ, 981, 
et 495, οὐδ᾽ ἄρα τὴῆγε ἁλώμεναι (pro ἁλοῦναι) 
αἴσιμον ἦεν, non fatale illi erat, capi ab acci- 
pitre. μὲ ϑανάσῳ ἁλῶναι εἵμμαρπο, €, O12. σὲ, wu, 
54. σῇ δ᾽ ἥλω (3 sing. a. 9. a. ab ἅλωμι) βουλῇ 
Πριάμου πόλις», capta est urbs, χ, 950. οὐκ οἶδα 
εἴ xiv με ἀνίσει (pro ἀνήσει, ἀφήσει) 9s, " κεν 
ἁλώω, c, 264, nescio an Deus me demiserit 
salvum an periturus sim, pro ἁλῶ, a. 2. conj. 
distracto circumflexo, flebiliter. sic et A, 405, 
và δὲ ῥίγιον, εἰ κεν ἁλώω μοῦνος, Si intercipiar 
solus. Vide sub ἝΛΩ, paullo ante medium. 

& A69, vide ἀλάομαι. 


" AX6, 4ade, à. ("AxA«) sal. sal, (salt. ) est 
ab ZXxeuz salio, quia igni injectus salit. imo 
potius ἡ ZA:, salum, prius est ordine, quz a 
c&X», moveo (et id ab ἅλλω) dicitur: et quia 
marina aqua salsa est, hinc et à Z4; nomen in. 
venit. πάσσε (ἔπασε, inspersit) δ᾽ ἁλὸς Θείοιο, de 
sale sacro, I, 214, ubi 9 εἴος potest esse generale 
epitheton salis, qui habet divini aliquid, quia 
σὰ ἁλίπαστα ἐπὶ πολὺ παραμένειν gos, Carnes 
sale conspersas diu conservat integras: unde 
et priscis erat εὐνοίας (benevolentie duraturz) 
σύμβολον, ἐν τῇ τραπέζῃ vois ξένοις παρατιθέμενος. 
sicut sal fit corpus solidum ex aquis diffluenti- 
bus, sic et ex distantibus locis convenientes 
hospites unum fiunt et loco et-animo. conf. 
Eustath. ad A, 449, potest tamen et intelligi 
ϑεῖος ἃλς μυθικῶς nam Achilles, de quo sermo 
est loco ex 1 citato, habebat salem, quem Ne- 
reus donaverat Peleo in nuptiis suis; quo si 
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conspergebatur cibus, fiebat dulcissimus, ut 
vel tristissimum convivain exhilararet. et hunc 
salem, cujus erat ϑεία δύναμες iai τοῖς ἐσθίουσιν, 
habebat Achilles χερμήλιον. simile φάρμακον, 
omnem tristitiam pellens, habebat et Helena, 3, 
219, seqq. i. e- Helena suà suavissimá przesen- 
tià pellebat omne quod zgrum esse posset 
animo. οὐδ᾽ ἅλα δοίης, 6. 455, i. e. οὐδὲ τὸ ἅλας, 
τὸ lai ξενίᾳ διδόμενον. ergo novit poéta τὸν ξένιον 
ἅλα. csterum abiit in proverbium, pro: οὐδὲ 
σὸ εὐτελέστατον £v δοίης, qui scribi volunt L c. 
οὔδαλα, i. C. κόπρια, λύματα, «αρὰ τὸν οὐδὸν 
κείμενα, auskehricht, ('ordure. ) jam dudum sunt 
explosi. conf. Theocritum Idyll. 28, versu 60, 
Que μοι πάντα δόμεν, τάχα D ὕστερον οὐδ' ἅλα 
δοίης» du sagest du wollest mir alles geben, und 
vielleicht gübest du mir hernach auch nicht das 
Salz, (thou sayest thou wilt give me all things, 
and soon perhaps thou, wilt scarcely give me 
salt,] qui ex Homero hoc proverbium sumsit. 
αὖὺ ὁ 4A; est στὸ νεαλὲς, recens sale conditum, 
orisch eingesalzen, ( recently salted. ) ἔδουσιν εἶδαρ 
οὐχ, ἅλεσσιν μεμιγμένον, A, 199. «p, 970, ubi 
plurimis antiquorum non placet, salem intelli- 
gere quia sal non solum ad mare reperiatur, sed 
sit et jn mediterraneis regionibus, vel fossilis, 
vel coctus ex fontibus salsis, vel ustus ex plantis 
quibusdam-salinosis, quorum cinis esse possit 
pro sale. intelligunt ergo per hoc εἶδαρ, τὰ ix 
ϑαλάττης βρώματα. negari non potest, insolens 
admodum esse, ὥλες ponere pro SZAzezzi, et 

uod ἡ ὥλς non facile ultra singularem proce- 
dar; unde tamen multi contendunt, extremam 
ἀγροικίαν et rusticitatem innui, hominum, qui 
ne salem quidem norint, nedum alia elegan- 
tiora : et esse locutionem hyperbolicam et pro- 
verbialem, hominis omnium rerum extra in- 
strumenta rustica sua imperiti. nam maritimi, 
ob commercia, sunt politiores. przstare tamen 
videtur, intelligi homines non nauticos, et qui 
ex maris usu cibum nullum capiunt. conf. 
μίσγω. 


&Ac, ἁλὸς, ἡ. (“Αλλω) mare, das meer, (the 
sea.) Xs δῖα, l. 6. μεγάλη καὶ φιβερὰ, A, 141. 
B, 159. E, 76. O, 161. μαρμιαρέη, album et 
splendens, Ξ, 273, ubi Juno juratura tangere 
jubetur alterá manu terram, alterà ἅλα zzzuz- 
θέην. πορφυρέηγ purpureum, i. e. nigricans; II, 
991. βαθεῖα, A, 589. N, 44. πολιὴς canum, M, 
984. N, 359. Ξ, 31. O, 190, 619. A, 350, et 
conf. πόντος. ἐρευγομεένη, eructatum, P, 9565. εἰς 
ἅλα ἔβαλλον λύματα, SOrdes, A, 314, quia φύσει; 
ῥυπαικόν ἔστι τὸ τῆς ϑαλάττης ὕδωρ. εἰς τὴν ἀπέ- 
ριττον οὖν và περιττώματα ἔβαλλον. hinc dic- 
tum Euripidis, ϑάλασσα κλύζει πάντα τἀνθρώ- 
quy xcxá. ποταμὸς εἰς ἅλα βάλλων, influens, 
A, 721, ins meer fallend, (falling into the sea. ) 
sed 495, ἐφυσγετὸν εἰς ἅλα βάλλει, fluvius limum 
in mare invehit, πέρην ἁλὸς, trans:mare, B, 
626. ἁλὸς ἄχνη, spuma, Δ, 496. ἐγγὺς» 1, 159, 
295. O, 619, et scite, nam ad mare pugnabatur 
jam. πρὸς ἁλὸς sc. μέρος, mach der seeseite zu, 
. (nzar. the sea,) K, 498. ἁλὸς παρὰ Sis, ad 
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maris oram elevatam, A, 621, nam ϑὲὶν etiam 
de ora arenosi campi dicitur, wo der sand vom 
winde einen hohen rand machet, (where the 
sand is drifled by the wind.) ἁλὸς «πόντος, 9, 
59. βίνδια, profunditates, X, 36, 38, 49. ὑπὶρ 
ἅλα, Y, 927, ob ejus planitiem. 4A) μίσψεσαι 
SC. ἡ ἄελλα, procella se mari immiscet, N, 797. 
confer porro, si libet, Ξ, 284. T, 267, πολιῆς 
ἁλὲς ἐς μέγα λαῖτμα. "T, 14. 999, ἐπὶ ῥπγρεῖνος 
ἁλὸς πολιοῖσ, ubi adjectivum attice in genere 
communi. εἴσω ἁλὸς εὐρέα κόλπον, Φ, 125, 219, 
555, i£ ἁλόθεν. "€, 574. 0, 12, 15, 752, πέρην 
ἁλὸς ἀτρυγέτοιο. A, 308, ἅλαδε, in mare, E, 
598. 1, 558. M, 19. E, 97, 100. c, 72, 162. 6, 
961, 989. γ, 73, ληϊασῆρες ὑπεὶρ ἅλα, scerüuber, 
(pirates,) ut notentur σπειράται, μὴ CT 
ἀλλὰ οἱ κατὰ ϑάλασσαν ληϊστῆρες. 159, 293. δ, 
172, 401, 405, 406, 577, 580, 606, s. sc. σῇ 
xaÉ ἡμᾶς, auf unserm meere um. Ithacag&( in. 
our sea round Ithaca«) ἁλὸς ἵσ'σοι, l« e. νῆες, et 
deest ixi, 2, 708. s. et 780, ἁλὸς βένδοσδε, aufs 
tiefe meer, (in the open sea.) et 844. κατὰ 
δεινοὺς κόλπους ἁλὸς ἀτευγέτοιο, $, 59. 335, 374, 
404, 492, 454, 410. 9, 49, 51. d, 996. η, 944, 
328. 1, 25, 104, 152, 180, 954, 491. εἰς ἅλαδε, 
ubi paragoge abundat, x, 551. μ, 27, 68, 214, 
259. », 78, 935. Ψ, 236. ω, 47, 55. ad loca 2, 
153, et Ψ, 281, vide ἔξαλος. quod ἡ Za; quoque 
pluralem admittat, vide ὁ ἄλς in fine: vel die 


ibi ; οἱ ὥχες, sales, sunt loco maris positi, po&- - 


tice. 

ἄλσος, τος. ci. (Δέω) lucus, ein hain, (a 
grove.) locus, ubi multe arbores Z .in 
specie, χωρίον ἱερὸν σύνδενδρον, locus sacer arbori 
bus lztis densus: et tales arbores solebant esse 
ex semper frondentibus et sterilibus; quam- 
quam non necessario. ἀγλαὸν ἄλσος ᾿Αϑήνης, E, 
291, et quidem αἰγείρων, ex populis. et 521, 


κλυτὸν ἄλσος, ἱρὸν ' AEnyains. ὥκει γὰρ (ὃ ἱερεὺς) ἐν — 


ἄλσει δενδρήεντι Φοίξου, ι, 900. ἄλσεα Περσεῴονείνις, 
μακφαΐ v^ αἴγειροι, καὶ ἰσέαι ὠλεσί: x, 509, 
S. ἀγέροντο ἄλσος ὑπὸ σκιερὸὲν ᾿Απόλλωνος, v, 978. 
αἰγείρων ἦν ἄλσος, πάντοσε κυκλοτερὲς, e, 208, 
seqq. ubi talis lucus pluribus describitur. nam 
fons perennis solebat inesse, et arz. talia 
ubique Diis sacra, e) βατὰ τοῖς πολλοῖς ὄντα. 
ἱερὸν TIlsgibrioy ἀγλαὸν ἄλσος, B, 506. νυμφάων, αἷ, 
ἄλσεα καλὰ νέμονται, Y, 8, ubi ameenz sylvce 
omnes, imo et zzz», intelliguntur. γίνονται δ᾽ 
ἄρα ταίγε, (Circes ministre nymphz) £x "σε 
κρηνῶν ἀπό v^ Aris», (dissyllabice in metro 
legendum) z, 550. tales loci dicti et zz, quos 
confer. est ergo ab ἄλδω vel Z23w, f. Zazw.- 
differt ἄλσος ab và ἕλος, quod est ὑγρὸς σόπος 
καὶ πολυξότανος, καὶ οἷος φύειν καὶ σρέφειν σὰ σέ- 
ὕχεα, quze inde nomen habent, et per epitheton 
ἐλεόθρεστα dicuntur. Vide sub τέμενος, prope 
initium. 
ὥλτο, Vide sub "AAAQ. 
ἀλυκτέω et ἀλύκτημι : (Au) i media 
forma, cum reduplicatione Attica, ἀλαλύκτη- 
μαι. est idem. quod ἀλύω vel ἀλύσσω, €t inde 


quoque factum, sicut a τάσσω est ἄτακτος €t — 
: E E : 


᾿Αλυσχάξω. 


ἀταχτίω. notat excessum tristitiz:, aut alius 
perturbantis adfectus, δυσχεραίνω, ἀδημονίω. 
οὔδι μοι ἧτο» ἴμαϊδον, ἀλλ᾽ ἀλαλύκτημαι, K, 94, 
cor mihi non constat firmum, sed maxime sum 
perturbatus animo. 


ἀλυσχάζω, f. ἐσω. ("Exw) est per parago- 
gen idem quod ἀλύσκω. vitare conor, tergiver- 
sor, converto me huc illuc. οὐ γάρ uo γενναῖον 
ἀλυσχκάζοντι μάχεσδαι, E, 955, non est generis 
mei, sic in pugnis versari ut fugam simul cir- 
iciam. Proprium leonis esse dicitur, 

ut fugiens pugnet, crebro convertens se. ax: 
καχὸς de νόσφιν ἀλυσκάξω πολέμοιο, Si tanquam 
ignavus eminus devito pugnam, Z, 443. ὕβριν 
ἀλυσχάξων ἀνδρῶν ὑπερηνορεόντων, e, 58]. ἀοιδὸς 
ἀλύσχαξε κῆρα μίλαιναν, x, 550, suchete zu 
entgehen dem tode, (sought to escape death, ) 


ἀλύσχκω, f. Ju. ("Ex») devito, vito, declino 
ab aliqua re ad aliam. wende mich wovon, beuge 
um oder aus, suche zu entgehen, (I turn from, 
avoid, seek to escape something. ) ixxAiyw, ἐκτὸς 
γίνομιαι τοῦ βλίπεσδαι ὑπό τινος. Ἐπὶ ab ἀλέω. 
danse» αὐτοὺς ὑπσιχφυγεῖν καὶ ἀλύξα:, Θ, 949, sine 
ipsos nos effugere et evitare. ubi est sine casu : 
alibi est cum acc. aut gen. rei. sic Sophocles : 
οὐχ ἀλύξετον μόρου κακίστου, nOn evadetis ambo 
pessimum. ἀλύξειν ὄλεθρον, effugiturum 
esse mortem, K, 371. ZAvZ: αὐτὸν πόδεσσι, evasit 
eum pedibus, A, 476. κῆρας ἀλύξας, O, 987, 
morte vitata. μὴ πρὸς ἄστυ 447, ne evadat ad 
urbem, K, 548. οὐκ ἔσται ϑάνατον καὶ χῆοας ἀλύ- 
ξαι, 9, 565. ὃ vi» οὐ δύνατο μάσψαι comi, οὐδὲ 
ὃς ἀλύξαι, X, 901, alter hunc non poterat ad- 
sequi pedibus, neque hic effugere. Θάνατον, καὶ 
χῆρας ἀλύζας, D, 352. «, 987. ἀλύζοι, e, 547, 
ἀλύξει, v, 558. ἀλύξη, x» 66. et 565, ἀλύσκων 
κῆρα μέλαιναν. SiC et S89. Σχύλλην οὔποτε ἀκή- 
ui ἄνδρες ἄλυξαν, Nj, 598. ὅθεν οὔπως ἧεν ἀλύξαι, 
unde nullum erat effugium, ;;, 460. et maxime 
apparet vis verbi ex i, 555, διὰ νήσου ἰὼν ἤλυξε 
ἑσαίρους, per insulam ambulans discessi ex con- 
spectu sociorum. non ergo simpliciter fugam 
aliquam notat, sed discessum, evitationem ex 
manibus aut conspectu. σαουδῇ ἤἥλυξαν ὄλεθρον, 
y» 297. ἔχειν κ:μαῶτα ἀλύξαι, tenere cupientem 
. elabi, 3, 416. 4& «a μοῖρα ieri» ἀλύξαι, t, 945, 
ubi tibi fatale est effugere, davon zu kommen, 
allem übel zu entrinnen, (to get away from, to 
escape misfortune. ) δεσμὸν ἀλύξας, 9, 355, vin- 
culis libez. ἔτι xs» ἀλύξαιμεν κακὸν ἦμαρ, x, 369, 
moch entgehen wir wohl dem tode, (we may still 
escape death.) αὐτὲς εἴπερ xi» ἀλύξης, wenn du 
auch gleich für deine person davon kümmest, 
(if you yourself escape, ) 2, 112. sic, ἀλύξεις» μι, 
- 140. et 216, δλεόρον ὑπεκφυγέειν καὶ ἀλύξαι. 
ἀλύσσω, f, ὑξω. (Λάω) idem fere quod 
&Aós: inquietus sum mente, erro mente gra- 
viter. insanio, non sum mentis sana: compos. 
poéta hoc verbum ponit de canibus, nimium 
— saturis carne humana, et hinc ferioribus quam 
alias aut furentibus, X, 70, κύνες, igi» αἷμα 
v πιόντες, ἀλύσσοντις πτρὶ ϑυμῷ, κείσονται ἐν προ- 
lr Vor. I. 
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᾿Αλφεσίβοιος. 


ϑύροις, inquit Priamus; et «e? ibi auget rem, 
rabie acti nimium prze ira, rabidi valde: nam 
sanguis humanus, a canibus haustus, reddit 
eos crudeliores. 

ἄλυτος, sv. ὃ ἡ. (Αύω) solutu difficilis, quod 
solvi nequit. si/2ao πολίμου ἐσαλλάξαντες ἄῤῥηκ- 
φόν τ᾽ ἄλυτόν τε, N, 960, funem proelii con- 
nectentes nodo, qui non rumpitur nec solvitur: 
ubi pugna atrox, quando duo exercitus quasi 
conserti sunt, comparatur funibus duobus, quo- 
rum capita in nodum sunt conjuncta, et ubi 
quisque exercitus suum quasi funem tenet firmi- 
ter. ein hartnackig gefechte darinn man ohne tod 
nicht auseinander kümmet, ( an obstinate engage- 
went, in which the parties are bent on each 
other's destruction. ) et 97, ποσὶ ἀμκφιέβαλε πίδας 
ἀῤῥήκεους ἀλύτου;. δισμοὺς ἀλύτους ἀῤῥήκτους, 5, 
275, de Vulcano captante Martem, ergo no- 
tantur vincula, qux non possunt vi rumpi, 
nedum per otium solvi: nam λύει cus ἐν ἀδείᾳ, 
ῥήγνυσι δὲ, βιαζόμενος. alia descriptio eorum vin- 
culorum est O, 22. 

ἅλυφλος, sw, i. species quercus, 

ἀλύω, f. ὕσω. (Au) erro mente, ab 5 ἄλη» 
et ἀλάω. ponitur, si quis nimia Ztitia pertur- 
batur et aberrat a recto consilio; velsi quis 
nimia tristitia apud se vix est. 7 ἀλύεις, ὅτι 
"Toov ἐνίκησας ví» ἀλήτην ; v, 992, 592, ubi fes- 
tive ἀλύειν, mente captum esse, errare animo, 
irre seyn, (to be mistaken,) et ἀλήτης» mendi- 
cus vagus, junguntur. his locis ergo de nimia 
animi elatione prz gaudio, μαίνεσθαι καὶ χαί- 
gu» λίαν, γαυριᾷν. ἡ δ᾽ ἀλύουσα ἀπεβήσα το, de 
Venere vulnerata, E, 552, valde moeesta animo, 
et vix compos sui prz» maerore. ἐδινεύεν ἀλύων 
παρὰ ϑῖνα ἁλὸς, de Achille valde lugente, O0, 
12, i. e. ἀδηροονῶν, ἀ ὁρῶν. sic de Cyclope vul- 
nerato per oculum, ; 398, «iv ox A2» ἔῤῥμψεν 
ἀπὸ οὗ χερσὶν, ἀλύων, gravissime dolens, et 
errante mente pra dolore simul et ebrietate. 
est ergo his locis, λυπεῖσθαι λίαν. Attici recen- 
tiores scribunt hoc verbum per asperum, ὡλύων 
Iones vero antiqui per lenem. hinc quidam 
grammatici jubent scribi per asperum, quando 
notet lztitiam nimiam ; per lenem vero, si moe- 
rorem. sed frustra: est enim λέξις μέση, ex con- 
textu facile determinanda; sicut ἡ συμφορὰν ἢ 
τύχη, ὁ δαίμων, etc. qui vero ὠλυΐειν, per w, scribi 
jubent, destituuntur omni ratione probabili. no- 
tat in genere hoc verbum, ὠπορεῖν κατὰ διάνοιαν, 
deiude et, ἐμηχανεῖν, φαύλως διατίθεσθαι, μηδὲν 
πράττειν, δυσφορεῖν. 

» U 

ἀλφεσίθοιος, sv. i ἡ. et ionice ἡ ἀλφισιβοίης 
(Be9;) sic dicitur mulier qu: hero suo, aut 
virgo nubilis quz sibi, multum lucri ab emto- 
ribus aut amatoribus comparat. ἔνθα gi» ἠΐδεοι, 
καὶ παρθένοι ἀλφισίβοιαι ὠρχοῦντο, X, 595, vit- 
gines quz ob pulceritudinem suam multa dona 
sibi conciliant ab amatoribus. et id intelligitur 
ex 4, 79. est igitur ab ἄλφωῳ vel ZA», invenio, 
consequor, comparo, et βοῦς, composita vox. 
Vide sub ΒΟΥ͂Σ, haud longe ab initio, et ite- 
rum paullo post medium. 
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᾿Αλφέω. 


ἄλφέεω, f. ἥσω et ieu. (φάω) invenio, reperio, 
apparere rem facio. scribitur idem verbum ἄλφω, 
et ἀλφάνω εἰ ἀλφαίνω et ὠλφαίω: et est a φάω, 
lucere et apparere facio, et ab ἄλλα, alia. notat 
et, honoro, in pretio esse facio. elementum 
Alpha binc nomen habet, quia, ut primum in 
ordine, post se alia omnia apparere deinde fa- 
cit et producit; ab σὰ ἄλλα Qu». proprie 
ergo notat verbum hoc, alia deinceps compa- 
rere facio. ἑκασόμβοιον δέ σοι ἤλφον, pretium 
centum boum ego a te venditus tibi peperi, 
Φ, 79, inquit captivus nobilis ad victorem 
suum: et est vel aor. 2. ab ὠλφέω, vel imperf. 
ab ἄλφω : quasi εὕρημά τι καὶ ἕρμαιον προσήγα- 
γόν σοι τοῦτο. ἕρμαιον γάρ τι τοῖς; στρατιώταις πὸ 
ix τῶν αἰχμαλώτων κέρδος. φὸν ἄξω τῆλε, ἵνα pui 
βίοτον πολὺν ἄλφοι, e, 250, procul hinc depor- 
tabo eum et vendam, ut mihi multam pecuniam 
ex hac venditione pariat. 'sic et «, 452, v, 585, 
ubi de pecunia ex vendito servo inventa poni- 
tur. Vide supra. 


ἀλφηστὴς, οὔ. ὁ. (442) inventor. sic poéta 
in genere vocat homines, διὰ τὴν περὶ τὰ "oci 
εὑρετικὴν μέθοδον, καὶ τὴν κατὰ τέχνας καὶ ἐπιστή- 
peus ευρέσιν: soli enim inter animantia homines 
sunt ἐφευρετικοὶ καὶ ἐπινοητικοὶ σεχνῶν σε καὶ 
μηχανῶν καὶ βουλευμάτων. ὃς ἐν Κρήση ἀνέρας 
ἀλφηστὰς ἐνίκα σαχέεσσι πόδεσσι, v, 261, qui in 
Creta vincebat homines omnes celeritate pe- 
dum. et semel hoc loco monuisse tironem suf- 
fecerit, Homerum ignorasse, vel potius obser- 
vare noluisse, regulam puerilem novorum quo- 
rundam, qui praecipiunt, epitheta semper ad 
rem praesentem narrandam congruere et respi- 
cere debere: satis habuit, si adjecta conveni- 
rent subjecto, et id apte determinarent. possis 
tamen fortasse homines honoratiores h. l. non 
inepte subintelligere, nam sermo est de regio 
adolescente; et ἡ ἀλφὴ etiam dignitatem con- 
notat: necesse tamen non est. ἑκὰς ἀνδρῶν ἀλ- 
Qnzr4», procul ab aliis hominibus, Z, 8, nam 
poéta ἐκσοσίζει hanc insulam, et procul ab re- 
liquo orbe habitato esse sitam fingit. Ζεὺς δίδω- 
σιν ἀνδράσιν ἀλφησταῖς, ἑκάστῳ ὅπως ἐθέλῃ, ὦ, 
349, Jupiter dat hominibus, cuique prout ipsi 
Jovi visum est. ἄνδρες ἀλφησταὶ in genere sunt 
ἄνθρωποι. Czeterum et pisces quidam, μονόκανθοι, 
κιῤῥοὶ, πορῴφυρίξοντες κατά τινὰ μέρη, dicti sunt 
ab antiquis ἀλφησταὶ, quia observatum est, si 
unum capias, capi posse statim et alterum, 
quia mas sequeretur semper feminam, caudz- 
que ejus mordicus adhzreret. hinc et, διὰ τὸ 


^ , ^ 
κατὰ πυγὴν ϑατέρῳ và» ἕτερον ἀκολουθεῖν, à'A- 


πολλόδωρος τοὺς ἀκρατεῖς καὶ καταφερεῖς (in- 
temperantes et libidinosos) dixit κατασυγω- 
σέρους φῶν ἐλφηστῶν, magis inhiantes natibus 
aliorum quam pisces illi. hinc poéta addit ἄν- 
δρας, ut distinguat a piscibus. Vide sub zvy- 

ἄλφιτον, sv. «τό. (Φάω) farina, mehl, (Ποιιν.) 
est ab ἀλφέω per paragogen, sicut ab δωρέω est 
ὃ ϑεοδώριτος, et ἃ κονέω (1. 6. ἐνεργέω, operor) τὸ 
ὠκόνιτον, ἵν €. φάρμωκον καθ᾽ οὗ οὐκ ἔστιν ἐνεργῆ- 
σαΐ «i, vel cum α intensivo, praesens venenum, 
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διὰ mà ἐκείνον δραστήριον. Caeterum farina est in- 
ventum primarium et maxime honorandum 
generis humani ; praeterea etiam est valde lu- 
cida et candida: ut ergo ratio etymologica 
constet. proprie est farina hordeacea, quae initio 
fiebat ix πεφρυγμίνων κριϑῶν, quae primze sunt 
repertze ante alia z752/42: sed deinde in genere, 
τὸ ἄλευφον : imo et, Zeros, panis, unde in genere 
opes necessarüe dictze ἄλφιτα, sicut apud nos, 
sie hatten. kein brodt, (they had no bread,) ἄλ.- 
φιτα οὐκ ἦν αὐτοῖς, Aristoph. Plut. 219. ἀλφί- 
του ἱεροῦ ἀκτὴν, A, 630, 1, e. panem, nam u- 
trumque notat idem. sed 659, ἐσεπάλυνς (ad- 
spersit) ἄλφιτα λευκὰ, farinam albam. sic, 2, 
560, λευκὰ ἄλφιτα Φολλὰ ἱπάλυνον, farinam 
multam miscuerunt, ut operariis fieret puls, 
einen grossen mehlbrey rühreten sie ein, (they 
stirred in a great deal of flour : ) nisi mavis in- 
telligere de farina assis carnibus superspersa ; 
conf. παλύνω. ἐπιπαλύνειν, xy 590. 2, £8. ξ, 77, 
ubi farina superspargitur assatze carni, ex more 
prisco: sicut nos in piscibus frigendis etiam 
hodie solemus. et 429, σαλύνας ἀλφίτου ἀκτῇ», 
ubi de sacrificio est sermo ; conspergens carnes 
mola. αὐτοῖς, δημόθεν ἀγείρας, ἄλφιτα ἔδωκα καὶ 
οἶνον, v, 197, iis panes et vinum dedi, ex pub- 
lica collatione, γυναῖκες ἄλφιτα σεύχουσαι καὶ 
ἀλείατα, μυελὸν ἀνδρῶν, v, 108, mulieres, prepa- 
rantes farinam in mola; ubi quoque duo sy- 
nonyma: coll. 119. συρὸν καὶ ἄλφιτα καὶ μέλι 
οἴνῳ ἐκύκα, caseum recentem, et farinam, et mel, 
miscebat vino πραμνείῳ, austero, x, 254, quz 
commixta offa vocatur σῖτος» cibus, 955. ἄλ- 
Qura, μυελὸν ἀνδρῶν, ἐν δέρμασι πυκινοῖς, farinas, 
medullam hominum, in utribus densis, β, 290, 
854. et 555, εἴκοσι μέτρα μυληφάτου ἀλφίτου 
ἀκτῆς, Viginti modios in mola comminutze fa- 
rinz ex frumento Cereali. conf. huc, 2, 746. 
ἡ ἀλφιτόχρως κεφαλὴ est ἡ mox, caput canum, 
colore farinaceo. Athenis etiam erat ἀλφίτων 
στοὰ, ἐν $ x«l ἡ τοῦ Ζεύξιδος ἀνέκειτο “Ἑλένη. 
Vide sub verbis δέρμα, ἀκτὴν et ἄλειαρ. 
ἀλφιτόχρως, vide supra. 

ἀλφὸς, vide sub 'AxQui; in R. 

E - 

ἄλφω, vide 2x tz. 

'AAXY, ἁλέω. coacervo, congrego, contra- 
ho, includo.. de hoc verbo aor. 2. pass. ὅλην» 
et ionice cum spiritu leni 7Az», ejusque infin. 
ἀλῇναι, et particip. ἀλεὶς» in poeta frequentatur. 
᾿Αργείους ἐκέλευσα ἀλήμεναι (pro ἀλῆναι) ἐνθάδε 
πάντας; E, 895, Argivos jussi congregari hic 
omnes. ὅς κέλεαι κατὰ ἄστυ ἀλήμεναι αὖτις 
ἰόντας, qui jubes reversos nos contrahi in ur- 
bem, Σ, 986. λαοὺς ἐς τεῖχος ἀλῆναιγ IL, 714. 
copias ad murum congregari, i. e. intra urbem 
recipi. ἐπεί κε ἐς τεῖχος ἀναπνεύσωσιν ἀλέντες» 
Φ, 584, cum respiraverint collecti intra murum, 
ἀϑιοισθέντες:γ συγκλεισθέντες. et 607, πόλι: δ᾽ ἔμ-- 
σλητο ἀλέντων, urbs implebatur a congregatis 
ilis copiis, in arctum quasi. et 571, ᾿Αχιλῆα 
ἀλεὶς ἔμενεν, Achillem mansit συστραῷφεὶς» colli- 
gens se in arma; et paullo intra scutum" con- 
trahens. sic Y, 278, Αἰνείας δ᾽ iZA (Atticum 
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augmentum, pro 7Ax) i e. συνεστράφη συστα- 
Adis, zog sich ein wenig susammen, ( crouched. ) 
cA ὕσο c. ἑάλη, SC- ὑπ᾿ ἀσαίδι, N, 408, sub 
hóc clypeo totus se collegit et contraxit, zv»s- 
λήδη, συνιστράφη, ἐκούφόη. hinc et loco ex 4 
ultimüm citato addiderat poéta parabolam de 
Pardali, quze, saltu impetum faciens in hos- 
tem suum, ante contrahit se paullum. sic et X, 
. 808, οἴμκησεν δὲ ἀλεὶς, impetum fecit, Z922v» 
συστρέψας ἱκυτὸν, contrahens se. sic et », 557. 
χειμέριον ἀλὲν ὕδωρ, W, 490, συσπραφὲν, συνα χθὲν, 
collecta aqua hiemalis multa. ἐν δίφοω ἧστο pro 
ἧτο, sedebat ἀλεὶς, contractus, συστραφεὶς, συσ- 
φαλεὶς, ΤΙ, 403. οἵ δή τοι εἰς ἄστυ ὥλεν, prO ἅλη- 
σαν Vel ἥλησαν, inclusi sunt et congregati, X, 
19. idAm τε xw» T, 168, contrahebat se 
aperto rictu, ex more leonis impetum facturi, 
de quo sermo ibi est. συστρέφεται γὰρ ὡς πηδή- 
σῶν, xiehet sich etwas krumm zusammen, (con- 
tracting himself.) πάντας il πούμναις ἀλήμεναι 
(ἀἁλῆναι) υἷας ᾿Αχαιῶν, X, 76, omues Achzos 
ad puppes in arctum cogi. spiritus lenis est ex 
i Ionica, asper ex verbo ipso. et conve- 
nit hec radix cum εἱλέω et εἰλέω, convolvo: et 
cum Germanórum Aolen. imo, si cui videtur, 
referat hoc totum thema sub εἰλέω, cum z in- 
tensivo vel copulativo. 
ἁλώα, ἡ, vide sub ϑαλύσια. 
&Aw&Y, vide sub ᾿Αλωεὺς, in R. 
ἀλωὴ, ἧς. ἡ. ( Αχῶ) est eadem quz ἡ ἅλως 
in significatu primo, spiritu ionice mutato. 
area ad triturandum, τόσος iv $ πατεῖται ὁ σὺυ- 
εὅς. ἰὐτροχάλῳ i» ἀλωῇ, T, 496, in bene zequatà 
; quo loco simul apparet antiquissimus 
mos triturandi per pedes boum circumacto- 
rum. nam ὁ παλαιὸς ἀλοητὸς ἐγίνετο ὑπὸ ξώων 
παςτούντων wor) καὶ συντριβόντων τὰ δράγματα. 
ὡς δ᾽ ἄνεμος ἄγνα: φορέει ἱερὰς xaT ἀλωὰς, E, 
499, seqq. ubi describitur mos ventilandi fru- 
menta in areis post triturationem factam. et 
ἱεραὶ dicuntur arez, non modo quia sacrz erant 
Cereri; sed et ob utilitstem quam przstant 
hominibus. sic et urbes dicuntur ἱεραὶ, quia 
tuentur et muniunt suos cives: et binc Sz; 
quasi: nam divina res est, alere ac tueri. μὲς 
γάλην χατὰ ἀλωὴν ἀπὸ «λατίος “τύου ϑοώσκου- 
σιν ἐρέβινθοι, ubi quoque de ventilatione in area 
la est, N, 588, seqq. et dicitur μεγάλη, 
διὰ cà πολυχώρητον καὶ κυκλικὲν σχῆμα : Sic enim 
fiebat area, ut multa frumenta simul capere 
posset. deinde, quia ejusmodi area accurate 
complanabatur et przeparabatur, et ampla satis 
erat; hinc et quivis ager bene praeparatus et 
consitus dicebatur 4145: ein stück tragbaren 
landes, (a piece of. productive land, ) sive esset 
qi σιποφόρος ἢ δινδροφόρος ἢ φυτοφόρος ἢ ἀμπελό- 
φυτος. SiC E, 90, ἕρχεα ἀλωάων ἐρ:ἐηλέων, septa 
ἴων d οφύτων egregie virentium. yovv 
(ἐν) ἀλωῆς, in feecundo solo przparati agri, 1, 
550. et 536, σῦς, £u» (depascens) Οἰνῆος ἀλωήν. 
φὸν μὲν ἐγὼν ϑρέψασα φυτὸν ὥς (ἐν) γουνῷ ἀλωῆς, 
inquit Thetis de filio suo, ego bunc alui sicut 
plantam in frugifero solo agri przeparati, Σ, 57, 
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438. et 561, σταφυλῇσι μέγα (neutrum adver- 
bialiter, valde) βρίθουσαν ἀλωὴν; einen weingar- 
ten, (a vineyard.) et 566, ὅτε σρυγόῳεν (pro 
σρυγάοιεν) ἀλωὴν, quando vindemiarent vineam. 
ubi ergo τόπος ἀμπελόφυτος καὶ δενδροφόρος de- 
scribitur. sic et A, 199, xac γουνὸν ἀλωῆς οἶνο- 
πέδοι, ubique in solo fertili vinez. ix mz; 
ἀλωῆς, ex paterno rure, 9, 36. et 77, ἐὐκτιμένῃ 
i» ἀλωῇ, in bene culto et septis circumdato 
agro ; nam ibi notatur γῇ ἀμπελόφυτος, ἐν ἢ ἦσαν 
καὶ ἐρινεοὶ πρὸς αἱμασιὰν (caprifici ad sepe) ἐξ ὧν 
ἔσεμεν ὄρπηκας, ramulos. sed ibid. 546, βορέας 
νεοαρδέω ἀλωὴν αἶψα ἄν Eno», ventus boreas 
recens rigatum olerum hortum celeriter exsic- 
Care solet; ubi notat γῆν φυτοφόρον, cinen 
Krautgarten, (an herb garden.) ἀνὰ γουνὸν 
ἀλωῇς οἰνοσέδοισ, per solum focundum vinez, 
&,193. c:ilzAvi& v ἀλωὴ, 6, 295, hortus flori- 
dus et consitus arboribus puleris. σολύκαρσος 
ἀλωὴ ἰῤῥίζωται, ", 122, ἡ ἀμπελόφυτος, ἡ καὶ 
αὐτῇ ἐμπρίπουτα (decorata) 4 τῶν Φαιάκων φαί- 
vira γῆ. hinc aliquis veterum dixit, 2z; χαριέσ- 
σατὸς οἶνος εἰς παλαίωσιν ὃ Ksoxuomios. talis 
ἀλωὴ dicitur et ὁ ἀμπελὼν, et attice ἀμπελεῶν, 
quze forma est in ἀκανθεὼν, et pluribus. sic de 
Laérte rure, Πολυκάραου ἀλωῆς, w, 990. et 
225, αἱμασιὰς λέξοντες, ἀλωῆς ἔμμεναι ἕρκος. Ct 
295, ἰἐὐκειμένῃ i» ἀλωῇ. et 935, δένδρεα xac 
εὐκτιμένην ἀλωὴν, seqq. ubi et hortus arboribus 
felicibus consitus apparet. quidam fingunt in 
scripturà differentiam, ut ἀλωὴ sit γῆ ἀμπελό- 
Quros et similis; ἁλωὴ vero ἡ ὥλως. sed ea 
scriptio non est observata. Vide sub κῇσος. 


5» ^ - , 
λώνητος, vide sub ἀνδράποδον. 
»» , * , 
ἀλωπεχείη, vide sub σπαρδαλέη. 


» , "pee " 
ἀλωπόχροος, ey, ὃ ἢ, vide sub ταμεσίχρου;. 


ἅλως, o. ἡ. (᾿ ΑΧΩ) area, in quam congerun- 
tur frumenta ad triturandum. (enne zum dres- 
chen, (a threshing-floor.] ab ἁλίω et ἁλόω, 
colligo. et quia talis area fieri solebat ro£unda, 
hinc et quivis circulus ambiens aliquid, dictus 
est ἅλως, C. C. ἡλίου ἢ σελήνης» hof um die sonne, 
(a ring round the sun. ) 


σ 
. AM&, adverb. ortum ex e copulativo. 
simul, zugleich, (at the same time. ) et notat 
plerumque χρονικῶς, ἐν τῷ αὐτῷ χϑονῶ, eodem 
tempore. Sape tamen et, conjunctim, simili- 
ter, eodem modo. Zzz οἰμωγή τε καὶ εὐχωλὴ, 
eodem tempore gemitus et gloriatio, 6, 64, 
ὀλλύντων vi καὶ ὀλλυμένων, OcCidentium et pe. 
reuntium. nam sermo est de przlio. Zuz ἠοῖ, 
simul cum aurora, eodem tempore quo aurora 
lucet, H, 551. 1, 614. X, 684. 0, 600. nam re- 
gere solet ablativum vel dativum. σοὶ γάρ με 
πατὴρ ἅμα πομπὸν ὅπασεν, Q, 461, tibi enim me 
pater deductorem addidit, Aat mich dir mitze- 
geben zum hinbegleiter und hinbringer, /has 
given me to you for a companion and conduc- 
tor.) et 713, κλαίω ἅμα σὲ καὶ iui, eodem tem- 
pore te et me deploro. χέρνιβον -τρόχοόν τε ὅμα 
χερσὶν ἔχο 9, 504, handwaschbecken und 
die gieskanne zugleich, (the wash-hand basin; 
Gu 


ἽΑμα. 


and the ewer also.) ἀλλά σοι, ὦ μέγ᾽ ἀναιδίς, 
ἅμα ἱσπόμιθα, A, 158. et 251, οἵ οἱ πρόσθεν ἅμα 
rom (ἰτράφησαν) qui antea simul cum eo 
educati erant. ἅμα ᾿Ατρείδαις ὑπὸ Ἴλιον ἦλθον, 
B, 949. et 534, τῷ δὲ ἅμα τεσσαράκοντα Vit 
ἕχοντο. ἅμα τῇγε καὶ ἀμφίπολοι δύο ἕποντο, duse 
ancilla. honestze eam sequebantur, T, 145. et 
458, Ἑλένην καὶ κτήματα ἅμα αὐτῇ ἔκδοτε. τού- 
Tw κῦδος ἅμα ἕψεται, Δ, 415, hunc gloria comi- 
tabitur. et 476, τοκεῦσιν ἅμα ἕσπετο, comitaba- 
tur parentes. ἅμα ἀμφίπολος κίεν αὐτῇ, pedis- 
sequa cum ea, Ζ, 599. et 496, τὴν δεῦρο ἤγαγεν 
ἅμα ἄλλοις κτεάτεσσιν, eam huc duxit una cum 


alis fortunis. πάντας ἅμα ἡγεμόνεσσιν, omnes - 


una cum przfectis suis, mit ihren officiers, 
(with their officers,) 1I, 198. et 257, ἅμα Ilz- 
πρόκλῳ ϑωρήχϑησαν, armabant se sub Patroclo. 
et 671, πέμπε pi» ἅμα πομποῖς. Sic et 681. sic 
et Zua, ut comitatum notet, Σ, 577. 1, 56. X, 
461. 0, 270. πάντες ἅμα, A, 495. Z, 59. 0, 8. 
V, 569. 0, 258, αἴδε ἅμα πάντε; ἀντὶ “Ἕκτορος 
ὠφέλετε πεφάσθαι, utinam omnes loco Hectoris 
Occisi essetis! et 327. ἅμα ἄμφω, ambo una, 
H, 255. Ψ, 686. ἅμα ἠελίω ἀνιόντι, cum sole 
oriente, X, 136. et 210, καταδύντι, Occidente. 
ἵππω ἅμα πνοιῆσι (50. ἀνέμου) πετέσθην, similiter 
flatibus venti volabant, i. e. celerrime, II, 149, 
ὁμοίως ἀνέμῳ. confer T, 415. 0, 549. ἅμα εἵπε- 
To ἄκοιτις, uxor simul sequebatur, T, 447. sic 
et A, 274, 980. E, 551, 591. H, 2. A, 780. M, 
87, s. N, 690. O, 695. II, 8, 550. X, 114, 117. 
VW, 182. 0, 578. Zum πρόσω καὶ ὀπίσω λεύσσει; 
i. e. eodem tempore et simul in przeterita et 
futura inspicit, T, 109, quasi ἀχρόνως et ung 
intuitü, ob πολυπειρίαν. οὔπω: duum πάντα ϑεοὶ 
δόσων ἀνθρώποις, non omnia eodem tempore aut 
conjunctim, A, 520. sic et N, 729, οὔπως ὥμα 
πάντα δυνήσεαι αὐτὸς 5A 570a, non tu omnia po- 
teris ipse tibi sumere simul, coll. seqq. αὐτίκα 
ἔπειτα ἅμα μῦϑος ἔην, τετέλεστο δὲ ἔργον, T, 249, 
quod alias dicitur, du ἔπος ὥμ᾽ ἔργον, dictum 
factum. Zuz λαῷ, A, 296. sic et ἅμα «a vel 
Toi, AÀ, 948, 599. T, 376. I, 508. II, 941. T, 
207. 0, 189. νῦν δ᾽ ἅμα v ὠκύμορος καὶ 01 ζυρὸς 
περὶ πάντων ἔπλεο, Α, 417, nunc vero simul 
cito moriturus et laboriosissimus omnium eras 
vel es. sic ἅμα sine casu, A, 533, 494. ἅμα v οἱ 
πρῶτοί τε καὶ ὕστατοι, pari ratione et modo 
primi et postremi, B, 38]. Z, 138, 389. 1, 515. 
K, 565. N, 85, 619. O, 718. II, 98, 505. P, 
150. T, 248. Ὑ, 554. 9, 253. 0,148, 177. Zuz 
πνοιαῖς ἀνέμοιο, x, OB. s, 46, 1. e. sicut ventus, 
celerrime, ὁμοίως ἀνέμῳ. ἅμα αὐτῇ δύο ἀμφίπο- 
λοι, ὦ, 931. sic cum dativo personae, β, 11, 17. 
δ, 571. €, 84, 105. x, 908. λ, 370, 371, οἵ ἕμα 
σοὶ εἰς "Auoy ἅμα ἕποντο. ubi dupliciter positum 
est. et 587. », 64, 66. Z, 95. o, 100, 362, 430. 
7, 252. p, 62, 495. z, 206, 502. 7, 183, 579, 
601. 5,89, 145. cz, 77, 104, 116. ἅμα sine 
, casu, z, 428, 434, ubi σῷ non pendet ab ἅμα, 
sed est dativus commodi. μ, 18. v, 66, 82. ἕξ, 
471. Q, 6l. sic et porro cum verbo solo, 8, 287, 
415. y, 216. 2, 896. 1, 89. x, 102,193. o, 309, 
940. m, 76. v, 855. 7, 516, 598, 598. 9, 188. 
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y» 127. », 9, 248. ἅμα eodem tempore, zu 
gleicher zeit, (at the same time,) sine casu, 3, 
125. ἅμα mávri;, 3, 191. x, 251, 257, 259. 2, 
231. μην 110. Q, 230. χη 251. ἅμα ἠοῖ, ζ, 91, 5. 
4» 24, 499. £, 266. o, 395. s. v, 9. s. 366. 
ἐμὸς υἱὸς ἅμα κρατερὸς καὶ ἀμύμων, γ, 111, ubi 
hzc vox non ad sequentia duo praedicata, sed 
ad przecedens verbum, respicit; simul cum 
aliis interfectus est. Sed, ;, 48. £, 403. c, 471, 
quibus tribus locis σὸ ἅμα conjungit nomina 
aut adverbia. Omnia ista loca evolvisse pro- 
derit tironi Grzeco, aut cupido Homerica dic- 
tionis: apparebitque ex his, ἅμα notare idem 
tempus, aut societatem comitatumque, aut 
paritatem et similitudiaem. Nam in ejusmodi 
voculis omnia loca huc exscribere, in immen- 
sum augeret volumen Lexici. Quod semel 
dixisse suffecerit. Vide sub ὁμοῦ. 

ἀμαθύνω, f. viz. (ψάω) in arenas et pulve 
res depono aut converto, in pulverem redigo. ab 
ἡ ἄμαθος, quze proprie notat pulverem campes- 
trem, sicut ψάμαθος arenam maritimam. 92 
ἀμαθύνει πόλιν, 1, 589, ignis urbem in cineres 
redigit inque pulveres, A:szzó» ὡς tig ἄμαθον 
καὶ εἰς κόνιν πεδιάσιμον. 

ἀμαιμάκετος, ov. ὁ ἡ. (ΜΜώχω) valde longus 
et ingens, ὁ πάνυ μέγας, ἄγαν μακρός. nam ἃ τὸ 
μᾶκος. ESt μακετὸς, 7", ὃν, longus, et repetita 
syllaba zz cum interserto lota, μαικάκετος» 
cum z intensivo, ionice est et foemininum, 
ἀμαιμακέτη. χίμαιραν ὠμαιμακέτην, Z, 119. II, 
329, i. e. σὴν περιμήκετον. et sermo est de por- 
tento illo, de Chimzra, sub quo historia latet 
nobis jam ignota. conf. R. ἱστὸν νπὸς ἐμαιμέ- 
κετον, ingentem malum mavis, Z, 511, einen 
Sehr hohen mastbaum, (a very lofty mast.) 
alii derivant vocem hanc a zzi&zz, cum impetu 
cupio et feror in aliquid, cum z intensivo. sed 
ex Homeri accuratissimi locis apparet verior 
vel propior etymologia, cum significatu ,vocis 
proprio: nam alter ille est metaphoricus. 


ἀμωλδύνω, f. υνῶ. δον. 1. ἠμάλδυνα. (Μῆ- 
λον} molle et tenerum et lzve facio. ich mache 
zart, ( I make soft. ) deinde et, ἀφανίξω, destruo. 
ab ἀμαλός. τεῖχος ἀμαλδῦναι, murum terra 
zquare, M, 18, et 52, τεῖχος ἀμαλδύνας. ὥς 
κεν μέγα τεῖχος ἀμαλδύνηταις Ut magnus murus 
solo zquetur, H, 465. quibus locis metaphorice 
positum verbum. potest et transposite dici zzzy-- 
δύλω. ἦ 

ἄμαλλα, vide sub δρώγμα. 


ἀμαλλεύω, ἄμαλλη, ἄμωλλιον, vide sub 
sequente, et ἀμαλός. : 

᾿ἀμαλλοδετὴρ, Sos. ὁ. (Aim) est ὁ σὰς ἄ- 
μαλλας δεσμῶν, coligans manipulos, ein gar- 
benbinder, (a binder of sheaves. ) qui et ὁ ἀμαλ- 
λοδέτης, ov dicitur. ἡ 444224 autem est, τὸ ὕπ᾽ 
ἀγκάλῃ συμπίεσμα τῶν δραγμάτων, ein arm voll 
korn im stroh, (an armful of corn in the 
Straw ;) ἅπερ οἱ δραγματεύοντες παῖδες» σαρεκό- 
μιξον. hinc οἱ Céres vocatur ἡ ἀμαλλοφόρος, 
cui sub eo nomine, sacrum fiebat Athenis. 5 
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ἀμάλλη vel ἡ ἄμαλλα ergo est complexus δραγ- 
ἔσων σίτου, eine garbe, (a sheaf; ) ab ἀμᾶσθαι : 
dece vero sunt, quantum manu cava com- 
prehendi potest, fauste voll, ( handfuls. ) sinistra 
manu enim comprehendebant stantia in agro 
frumenta, dextra manu desecabant id compre- 
hensum; idque erat δοάγμα : ex his pluribus 
compositis fiebat ἀμάλλη. δράγματα οἱ ἀμαλ- 
. Δοδετῆρες ἐν ἐλλέδανοῖσι δέοντο: σρεῖς δὲ ἀμαλλο- 
διτῆρες ἐφίστασαν, Σ, 553, 554. τὸ ἀμάλλιον est 
σχοινίον, ἐν ᾧ δισμοῦσιν ἀμάλλας, €in garbenband, 
(a band with which the sheaves are bound,) 
quod et οὐλόδεσον et ὠρόδεσμον dicitur. ἀμαλ- 
λεύειν est, garben machen, (to make sheaves. ) 
ἄμαλλος, ἀμαλλοφόρος; vide sub τάπης. 
ἀμαλὸς, ἡ, ὄν. (Μῆλον) tener, mollis, idem.ac 
μαλὸς, cum z intensivo, valde mollis: proprie, 
μαλλωτὸς καὶ τριχώδης, pilis: mollibus obsitus, 
ἄρνα ἀμαλὴν, agnam teneram, X, S310. κύων 
ἀμαλαῖς σκυλάκεσσι πιριβιβῶσα, v, 14, canis 
pugnans pro mollibus catulis suis. conf. z:z;- 
βαίνω. lones amant spiritum lenem, Attici as- 
perum: hinc scribitur et ἁμαλὸς, sed non in 
poéta Ionico. ἡ £42AA», merges, eine garbe, (a 
sheaf,) est alius originis, ab uz»: et inde est 
σὸ ἀμάλλιον, l. 6. ὁ ix τῆς καλάμης (ex stra- 
mento, von sro) (of straw,) στρεφόμενος δεσ- 
μὸς, d δισμοῦσι τὰ δράγματα καὶ vh» ἐκ τούτων 
συγ πειμκένην ἀμάλλην : dus garbenband von stroh, 
(a band made of straw for binding sheaves. ) 
μαλοσάρῃος apu "Theocritum est, ἔχουσα παρειᾶς 
μαλὰς, teneras et rotundas habens malas, voz 
runden zarten wangen, (with raund soft cheeks. ) 
imo et genz vocantur μῆλα, ob rotunditatem 
et ruborem, ad similitudinem pomi quod vo- 
catur, malum. unde Romanis est, »ala, die 
wange, (the cheek :) hinc μαλοπάρηος est' pro 
μηλοπάρηος» von apfelformigen wangen, ('apple- 
Shaped cheeks. ) 
ἀμανίτης, ου. ὃ. tuber, vide sub μύξω. 
ἄμαξα, ni. 1». θὲ attice ἅμαξα, ("Ayo) qui 
usus Atticus in prosa obtinet: ἰωνικῶς et ab 
antiquissimis hzec vox ψιλοῦται. est eadem quae 
ἡ ἀπήνη, et dicitur ab ἄγειν τὰ ὠμώμεινα, quia 
messis tempore frumenta collecta currui im- 
ponuntur et ad villam devehuntur. plaustrum, 
ein kornwagen, ein lastwagen, (a corn-waggon. ) 
apud Homerum modo cum leni, modo cum 
aspero scriptum legitur: et fortasse asper om- 
nino Homericus non est, sed a recentioribus 
ei obtrusus ex usu Attico. εἰμαξάων ἐπάειραν, 
pro ὠμαξῶν, curribus imponebant mortuos in 
proliis, H, 496. ἐπ᾿ ἄμαξαν ὠπ᾽ οὔδεος, in cur- 
rum a solo, sc. insilire, M, 448, et ἢ. 1. spiritus 
lenis est manifestus ex apocope przecedenti, 
ἄρκτον S' ἣν καὶ ἄμαξαν ἐπίκλησιν καλέουσιν, 2, 
487, ursam quam et plaustrum vulgo vocant. 
ix μὲν ἄμαξαν ἄειραν ἐὔπροχον ἡμιονείην, sie hole- 
ten den mit guten rüdern versehenen und mit 
maul-thieren zu bespannenden wagen heraus, 
(they fetched out. the car provided with good 
wheels, and to be drawn by mules,) 9, 266. et 
deinde sz»pius, 150, 179, 189, 965, 711, colla- 
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to 275, ubi eadem vocatur ἀσήνη, et est id 
plaustrum, quo rex dona multa devehebat in 
castra Greca, et inde mortuum Hectoris cor- 
pus redemtum revehebat. et 782, οἱ δ᾽ ὑφ᾽ ἀμάξη- 
σιν (ἁμάξαις) βόα: ἡμιόνου; τε ξεύγνυσαν, ubi 
quidem spiritus asper quoque ex apocope ap- 
parere videtur, sed dubium, an ista apocopes 
scriptio fuerit Homerica. czeterum hac plaustra 
jungebant jam, ad ligna advehenda. οὐκ ὧν 
σόνγε δύω καὶ tixor ἄμαξαι ἰσθλαὶ τετράκυκ- 
λοι ἐπ᾽ οὔδεο; ὀχλίσειων, i, 941, s. per ἅμαξαι 
ibi intelliguntur ζεύγη ad tot currus jungenda, 
29 gespamne starker ochsem oder maulthiere, 
(a team of strong oxzen or mules.) tot juga 
boum non movissent solo hoc saxum. ergo 
h.l. plaustra, ad qua robusti boves aut muli 
junguntur, posita sunt pro jumentis quze jungi 
solent. apparere simul videtur, ἐμάξας plerum- 
que fuisse στετρακύκλου:, vierrüdrig, (four- 
wheeled;) etsi nón semper, nec ubique, sicut 
nec apud nos hodie. λείην 52» ἥπερ ἄμαξαι ἄσ- 
vui ὠπὸ ὁρίων καταγίνεον ὕλην, dem gebahne-. 
ten fahrweg, ('the beaten τοαά,) x, 109. ἡμιόνους 
καὶ ἄμαξαν ἰφοπλίσαι, anzuspannen, (to har- 
ness, ) €, 37, coll. 57, 69, 72, 73, ubi synonymia 
apparet cum ὠπήνη. in deminutivo est ἡ Zza£is, 
íàos, quze est ὠμάξιον μικρὸν, factum pueris ad 
ludendum. τὴν ἐμαξιπὸν, viam plaustris tritam, 
vide sub ἔω εἶμι, eo. Atticus spiritus asper re- 
spicit etymon τοῦ, ἅμα ἄγειν : sed Ionicus lenis 
est ex ὠμάω, colligo, et ἄγω. Vide ἀπήνη. 

ἀμαξηγὺς, vide sub Βοώτης:» in R. 
ἀμάξιον, ἀμαξὶὴς, vide sub ἀμαξα, et 
ἀπήνη. - 

3 

ὠμαξιτὸς, οὔ. ἡ. ([Ἑω) via qua currus eunt, 
ein fahrweg, (a road.) ab ἡ ἄμαξα vel ἅμαξα, 
et icis, ἢ, o» quo itur, ab e, eo. deinde in 
genere est, via ampla, via regia et ordinaria, 
die freie heerstrasse, (the high road.) κατ᾽ ἀ- 
μαξιτὸν, X, 146, per viam publicam. czterum 
Spiritus asper est Atticus; lenis vero lonicus 
et origini propior. Vide sub Zuz£z, et ἀτρα- 
qiTós. 

ἀμάρα, (vel ἁμάρα) «s. ἡ. (Ῥέω) est ἡ ὑδρο- 
θόη, canalis. videtur esse ab ὥμα ῥέειν. alii lon- 
gius petunt etymologiam, dicentes esse ab, μὴ 
ἐᾷν σὰ παραπεφυκότα μαραίνεσθαι, quod talis 
fossa aqualis non sinat juxta natas plantas ex- 
arescere, talis ἀμάρα vel ἁμάρη (uam spiritus 
lenis est Ionicus, asper Atticus et ex etymo) 
dicitur et zà λείβηθρον. ἀνὴρ ὀχετηγὸς ἀπὸ κρήνης 
ἀνὰ φυτὰ καὶ κήπους ὕδατος ῥόον ἡγεμονεύει, χερσὶ 
μάκελλαν ἔχων, ἀμάρης δ᾽ ἐξ ἔχματα βάλλων, ᾧ, 
259, ex fossa et sulco impedimenta ejiciens 
ligone. 


ἁμαρτάω, (pro quo usus dicit ἁμαρτάνω. f. 
ἁμαρτήσω, Y. 9. ἁμαρτῶ, aor. 9. ἥμαρτον, (Ῥέω) 
aberro a re aliqua, non jungo et consequor sco- 
pum, excido ex bono aliquo. sic Eurip. Alcest. 
616, ἐσθλῆς καὶ σώφρονος γυναικὸς ἡμώρτηκας» 
bonam conjugem amisisti. et 879, σί γὰρ ἀνδρὶ 
κακὸν μεῖζον, ἁμαρτεῖν πιστῆ: ἀλόχου; quod viro 
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malum majus potest accidere, quam amittere 
fidam conjugem? est ab zzz», unde ὁμαρτάω 
et ὁμαρτίω : unde, cum z negativo, ἀομαρσάω, 
et contracte, cum spiritu aspero Attico, Zzzg- 
σάνω, non una ago, non adsequor, non una eo, 
non par sum, non comes. et ei deinde adjuncta 
est notio peccandi, quando non adjungo me ad 
officium debitum. nam omne peccatum consis- 
tit in disjunctione ab officio, in cessatione a de- 
bito et legitimo. ἑκὼν δ᾽ zzZorz» φωτὸς, pru- 
dens aberravit a viro hasta sua conjecta, volens 
eum non contigit, K, 572, er traf ihn mit fleiss 
nicht, ( purposely missed him. ) od vi φίλων ἡμάρ- 
e*w* δώρων, nequaquam a gratis nobis donis 
disjunxit sese, ἢ, 68, inquit Jupiter de Hec- 
tore religioso et rerum divinarum studioso. αὐ- 
σοῦ ἅμαρτιν pro ἥμαρτεν, ab eo aberravit, eum 
non attigit in jaculando, er traf ihn nicht, (he 
did not hit him,) Δ, 491«4 8, 511. A, 955, ubi 
est explicatio addita, παρετράπετο ἔγχος», prae- 
terversa est hasta ejus, flog darnebem. vorbey, 
(flew past, ) N, 518, 605, ubi eadem explicatio. 
O, 490. ὅτε κέν τις ὑπερβήῃ καὶ ἁμάρτη, ubi 
est peccandi notio: si quis transgrediatur offi- 
cium nec ad id arcte accesserit, I, 497. », 214, 
ubi de eo, qui sciens a justo et bono abit: qui 
punitur a Jove. ὄρνιθος ἁμαρτὼν, avem non fe- 
riens sagitta missa, Y, 857. coll. 865, ὄρνιθος 
μὲν ἅμαφσε - cujus oppositum est βάλλειν, (ref- 
Jen, (to hit the mark, ) ferire jactu, 866, et zv- 
xw 857. ἀμφιπόλου μὲν ἅμαρτε, ministram 
suam non contigit pila conjecta, ζ, 116. οὐχ, 
ἡμάρτανε μύϑων, non aberrabat a verbis dicen- 
dis, 1. e. recte dicebat dicenda, A, 510. φέρτερόν 
ἔστι τεθνάναι, ἢ ξώοντας ἁμαρτεῖν ἐκείνου, οὗ ἕνεκα 
ἐνθάδε ὡμιλέομεν ἥματα πάντα, inquiunt proci, 
Φ, 155, et is scopus erat Penelope, cujus causa 
hic quotidie congregabantur. χειρῶν ἐξ Ὀδὺ- 
σῆο: ἁμαρτήσεσθαι ὀπωπῆς, 1, 921, a manu Ulyssis 
excisurum esse me visu, συφλωθῆναι, διεκπεσεῖν 
ὀπωπῆς», inquit Cyclops recordatus antiquum 
vaticinium ; sejuncturum me esse me a visu. 
aoristus 2 ionice, et etymo propius, dicitur 
ἤμβροτον, ts, s, interserto f, quale interseritur 
et in γαμβρὸς ἃ γαμέω, et in μεσημβρία ab ἡμέ- 
£z: et mutato medio z in o, mutato etiam 
ionice spiritu in lenem. ἤμβροτες, X, 219, jactu 
hastze aberrasti a me. ἤμβροτον ἀλλήλων, μέλεον 
δ᾽ ἠκόντισαν ἄμφω, ll, 9936, aberrarunt a se in- 
vicem, et in vanum jaculati sunt ambo. Zz£o- 
σες, οὐδ᾽ ἔτυχες, E, 287, quod proverbialiter 
dicitur izi τῶν ἁμαρτανόντων τῆς προθέσεως, qui 
a proposito excidunt. αὐσὸς ἐγὼ πόδε ἥμβροτον; 


ipse ego hoc peccavi, x, 154, ich habe hierin: 


gefehlet, den fehler begangen, (I have domne 
wrong, committed a fault ;) et additur, οὐδέ τις 
ἄλλος αἴτιος, neque quis.alius accusandus.. z:- 
λέκεων δ᾽ οὐκ ἤμβροτε πάντων, Q, 421. et 495, 
οὐδὲ τὶ σοῦ σκοποῦ ἥμβροτον, nequaquam ab isto 
scopo aberravi, collato χ.» 6, 7. 4 δ᾽ οὔτ νοήμα- 
«os ἤμβροτεν ἐσθλοῦ, non segregavit se ullo mo- 
do a bono sensu animi, 7, 292. 


B te “ XE ed 
. αμαρτη, vide 0A TS 
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᾿Αμάω 
* 
ἡ δι... «€ " £c P 
αμαρτοεπτης, io. ὁ ἡ. (Ἕπω) qui in verbis 
aberrat a recto, ὁ ψεύστης, n τῶν βιλτίστων λό- 
γῶν ἀφαμαρτάνων : imo οἱ ὠγλευκὴς τὴν φράσιν, 
qui male et ingrate loquitur. Αὖαν, ἁμαστοισὲς 
Bawy&it, ποῖον tumts, N, 894. 

, * N á 

ἀμαρφυγῆ, ἀμαρυγμνα, vide sub μαρμαρυγὴ, 
et sub ᾿Αμαρυλλὶς, in ἢ. 

, ? y 

ἀμαρύσσω, vide sub μαίρω. 

ἄμαστος, vide sub μασάω. 

ἁματρυχάω, f. ἥκω. (Ὑρέω) una cursito, 
ich will immer mit laufen, (1 will run along. ) 
παῖδα ἁματροχόωντα ϑύραζε, puerum una cur- 


.sitantem foras, », 450, pro ἁμασροχῶντα, dis- 


tracto circumflexo; ZzeXeufmrixóv, der überall 
mit gehen wil, (who will go along every 
where:) etiam, δυνάμενον ἅμα σὺν ἐμοὶ σρέχειν, 
qui valet una ire. ἃ τρέχω. 

ἁματροχιαὶ, Gv. αἱ, (Ὑρέω) concursus ro- 
tarum in duobus curribus; wenn wagen mit 
den rüdern aneinander kommen, (the collision 
of the wheels of two carriages.) nam hoc no- 
men est ab δ᾽ τροχός. ἁμασροχιὰς ἀλεείνων, VW, 
422, τὰς ὁμοῦ συμβολὰς τῶν τροχῶν, τὰς εἰς 
σαυτὸ συνόδους τῶν τροχῶν. possint alibi et in 
genere sic dici αἱ ὁμεοδρομείαι, cursationes junc- 
tze, das mitlaufen, (a running together. ) 

᾿Αμαυρὸς, ἃ, ὅν. ('Am) ater, obscurus. 
dunkel, schwarz, ( dark, black. ) ab « privativo, 
et zi», luceo, splendeo. ut notet, non dilucens 
satis, furvus. p est littera euphonice interserta. 
recentiores deinde id primum Z szpe omit- 
tentes, dixere μαυρὸς;, eodem significatu. est 
quasi ἀναυὸς Nel zauóg. εἴδωλον ἀμαυρὸν, δ, 824, 
835. ubi sic vocatur 5 ὄνειρος personificatus. 

ἄμαυρωσις, vide sub εὐκρίνω. 


ἀμαχητί,. (μάχω) adverb. sine pugna. «7 
κε ἀμαχητὶ ἴομεν, Si sine pugna invicem, abe- 
amus, Φ, 437. 


᾿Αμάω, f. ázw. (^) colligo, constringo. 
meto. fasse zusammen. mühe, ern«te; (1o collect, 
get in the hay or corn.) est ab ὥρμα, mutato spiri- 
tu: et proprie est, τὸ, ὑφ᾽ ἕν πολλὰ ἕλκειν. hinc 
ad messem translatum ; nam antiquissimi sic 
metebant, ut sinistra manu comprehenderent 
calamorum quantum poterant, dextra vero se- 
carent. ergo generalis notio colligendi facile 
intelligitur. ἔριθοι ἤμων, ὀξείας δρεπάνας ἐν χερσὶν, 
ἔχοντες, operze metebant, acutas falces in mani- 
bus habentes, X, 551. λαχηήεντα ὄροφον λειμω- 
νόθεν ἀμήσαντες, hispidum calamum (collective, 
kolbig ror,) (reeds. ) ex prato cum collegissent 
velsecassent, Q, 451, συναγαγόντες. μάλα κεν 
βαθὺ λήϊον αἰεὶ εἰς ὥρας ἀμῷεν (optat. pro ἀμάοιεν) 
1, 155, sie künten immer eine tiefe i. e. hohe 
saat zur reifexeit einerndlen, (they could still 
reap a deep, ihat is abundant, crop at. harvest- 
lime.) ἀμησάμενος, i, 247, ubi sermo est de 
caseo formando, et ex quo loco propria vis hu- 
jus verbi maxime apparet. nam lac coagula- 
tum ex sero colligebatur manu, comprimeba- 
turque, ut coliereret caseus; et in corbiculos 


᾿Αμβατὺς. 


vimineos ingerebatur. ergo vides notionem 
colligendi et constringendi primariam hujus 
verbi. συνελὼν χερσὶ καὶ συναγαγών. 
ἀμϑατὺς, od. à ἡ. (Ba) qui conscendi pot- 
est. vu ersteigen, (to be ascended.) ἔνθα μά- 
λιστα ἀμβατός irri πόλις, Z, 454, i 6. ἀναβα:- 
γομένη, ἀναβατός. ubi maxime superatu facilis 
est urbs. ἵνα οὐρανὸς ἀμβατὸς εἴη, λ, 315, ut coe- 
lum posset conscendi, a' gigantibus, qui mon- 
tes alios aliis imposuerant. ἡ προσώμβασις, sca- 
larum gradus Eurip. Iphig. Taur. 97. 
Pheoniss. 499, 751. die treppe, stiege. (the 
stairs, steps. ) 
ἀμβλήδην, (Βάλλω) adverb. per syncopen ex 
ἀμβολάδην, et notat ἀναμβλητικῶς, ὁρμητικῶς, 
ἀθρόως, mit vollem ansatz, aus vollem herxen in 
die hühe, (with full force, with the whole heart. 
ἀμβλήδην γοόωσα, X, 476, alte ducto spiritu et 
alte ejecto gemitu plorans. inest simul is sen. 
sus, quo Musicus dicitur ἀναβάλλεσθαι. mit 
tief gehollem othem und seufzen, und mit auf- 
wallender brust, fieng sie an xu klagen. ( with 
deep drawn breath and sighs, and with heaving 
breast she began to conjplain. ) 
ἀμβλὺς, vide sub βάλλομεν, haud longe a 
fine. 
ἀμβολάδην, (Βάλλω) adverb. est ZvzBAn- 
σιχῶς Vel ἀναβολικῶς, ab ἀναβάλλειν, in altum 
6jicere, aufwallen, in die hühe treiben oder wer- 
Jen; ('to shoot up, to throw up.) λέβης ξεῖ ἔνδον 
ἐπειγόμενος τυρὶ πολλῷ, πάντοθεν ἀμβολάδην, P, 
864, ubi est de aqua fervente, et notat ἀναξέειν 
διὰ φλογὸς ὑπερβολὴν, καὶ ἄνω κώτω ποιεῖν τὸ 
ὕδωρ ἐν τῷ παφλάζειν. eandem vocem ponit 
Herodotus de fonte, ἔνθα ἱστορεῖ, κρήνην περὶ 
μέσας νύκτας ξέουσαν ἀμβολάδην. ἀναβάλλειν 
dicitur et de fodientibus, zi ἄνω ῥίπτειν τὸ χῶ- 
μία, et talem terram vocant τὴν ἀμβολάδα ; cu- 
jus oppositum est, γῆν ἐπιβάλλειν, erde drauf 
werfen, (to throw earth upon.) ἀναβάλλεσθαι 
est et, và πνεῦροα ἀνάγειν, lief. othem. holen, (to 
breathe hard.) 


ἀμβολιεργὺς, vide sub ἀναβάλλω. 


ἀμβρόσιος, íz, τ΄τον. (ἱῬέω) immortalis, divi- 
nus. dulcis, valde suavis. et ex hac posteriori 
notione est nomen proprium ὁ 'Az£eózuos, sicut 
"et ὁ Νεκτάριος. ἀμβρόσιος ὕσνος, i. e. γλυκὺς», B, 
19. ἀμβροσίη νὺξ, i. e. γλυκεῖα, ob somnum dul- 
cem, B, 57. K, 41, 142. Σ, 268. Q, 565. δ, 499, 
5/14. 5, 988. 1, 404. ὁ, 8. maxime autem nox habet 
hoc epitheton ob refectionem virium. sic, Zg- 
βροσίῳ ἐλαίῳ, E, l'72, i. 6. εὐώδει» et maxime 
recreante. imo omnía valde pulcra et praestan- 
tia sic dicuntur» ἀμβροσίου πέπλου, divinam et 
fragrantem vestem, E, 338. iz», vestem, 5, 
178. 177, πλοκάμους, ubi sermo est de Junone, 
ornante se exquisitissimo modo. ἑανὸς, 9, 507. 
e ἐλαίῳ ἀμβροσίῳ, V, 187, quo ungit 

enus corpus Hectoris mortuum, ne compu- 
trescat. ἀμιβρόσια πεδίλα, de Mercurio, Ω, 341. 
&y 97. & 45. κάλλεϊ ἀμβροσίῳ, v, 192, ubi est 
unguenti divini, recreantis et formam augen- 
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tis, species: maxime zyzyzz vi odoratum. sic 
et, E, 170, ἀμβροσίῃ μὲν πρῶτον ἀπὸ χροὸς AU- 
ματα πάντα ἰκάθηρε. et IL, 610, χρῖσον αὐτὸν 
ἀμβροσίῃ, Ànunge eum immortali oleo. et 680, 
ἔχρισε. ἀμβρόσιαι χαῖται, divina czesaries Jovis, 
A, 529. maxime autem ἡ ἀμβροσία, SC. vga, 
est cibus deorum, quo immortalitatem suam 
sustentant; ea dulcedine, ut mel nostrum ad 
eam collatum nonam dulcedinis partem ha- 
beat. hinc omne id, quod maxime recreat et 
reficit et jucunditate perfundit, ἀμβρόσιον dici- 
tur, quasi ὑσεραναβαῖνον ῥοὴν, l. e. ὑπεράνω ὃν 
φϑορᾶς. nox non solum suavis ob somnum, sed 
et recreans et alens plantas, quedam etiam 
animalia nutriens, et multa tuens a corrup- 
lione. equis quoque deorum apponitur ἀμβρό- 
σιον εἶδαρ, E, 569. N, 35. et stant ἐπὶ ἀμθροσίαις 
x&Tzis, ad prassepia, plena ambrosiz;, 0, 454. 
pota id liquidius ostendit, quid sit, E, 777, 
σοῖσιν δ᾽ (equis divinis) ἀμβροσίην Σιμόεις ἀνέτει- 
As νέμεσθαι, crescere fecit ad pascendum: ubi est 
ἀνθηρόν vi, pabulum floribus suavibus et herbis 
permixtum. conf. ἀνατέλλειν. ἀμβροσίῃ vescitur 
Calypso, εν, 199, sed non Ulysses, 197, nam 
qui illam gustat, ἀδθανατίζεται, quod Ulyssi 
fatale non erat. ZuBgorízg καὶ νέκταρος ἀποῤῥὼξ, 
.. 959, ubi sic vocatur vinum excellentissimum, 
gustu et odore mirifico et viribus quoque. 
ἀποῤῥὼξ ibi proprie pertinet ad νέκταρ. sic de 
cibo deorum, s, 93. et &, 69, πέλειαι φέρουσι 
ἀμβροσίην Ait. ἀμβροσίην ϑῆκε ὑπὸ ῥῖνα, δ, 445, 
ubi est εὐῶδές τι et corroborans. allegorice est 
ἡ ἀγαθὴ ἐλπὶς, καὶ τὸ διὰ σοῦ τοιούτου λόχου, ἐλ- 
πίζειν, εἰς τὴν πατρίδα ἐπανελθεῖν. Vide sub 
z 

yéx T0. 


ἄμβροτος, ov. ὃ 4. (Ῥέω) immortalis. est 
cum z privativo, interserto z euphonico. Zg- 
βροτον αἷωα, E, 939, 870, fluens ex vulnerato 
divino corpore. ἄμβροτοι Varo, Π, 981, 867, 
quos dii Peleo donaverant. ἄμβροτα εἵματα, 
immortales vestes, putredini non obnoxias, II, 
670, 680. τεύχεα, immortalia arma, i. e. fir- 
missima, P, 194, coll. 195, quae dii donave- 
rant Peleo. et 209. 9:2; ἄμβροτος, Tf, 658. ῶ, 
460. ϑεὸν, X, 9. nam antiqui omnia, mutationi 
totali non obnoxia, vocabant deos, e. c. flu. 
mina, sidera; etiam virtutes, quarum subjecta 
quidem variant, ipse tamen assidue in aliis 
recurrunt. κρήδεμενον ἄμβροτον, vitta dez, s, 
941. εἵματα, n, 260, 265. w, 59. et sic dicun- 
tur vestes pretiosze. ἐλωίῳ ἀμιβρότῳ, 9, 565, quo 
ungitur Venus. ἱσσὸν, x, 222, quo texens Circe 
utitur, νὺξ ἄμβροτος, A, 329. δῶρα ἄμβροτα, σ᾽ 
190. S:iy, ὠ, 444. 

ἀμβωμοῖς, vide sub βωμὸς, et 'ANA', prope 
finem. 

LÀ 

ἄμβων, vide sub ἄκρις. 

ἀμέγαρτος, ov. ὁ d. ("Az) minime inviden- 
dus, si cum z privativo compositum concipi- 
tur, quem nemo suspicit aut veretur. sin cum z 
intensivo, est, quem cum magna molestia feri- 
mus, valde molestus, intolerabilis. πόνον δ᾽ ἀμέ- 
γᾶρτον φελλεν; B, 420, augebat laborem non 
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invidendum; vel et, non maligne, sed copiose 
datum, τὸν ἀφθόνητον διὰ τὴν κάκωσιν : οὐδεὶς γὰρ 
φϑονεῖ, ἐπὶ κακοῖς. Sed potius h. 1, cum z in- 
tensivo, τὸν εἰς μέγα αἰρόμενον, eine. sehr hoch 
gekommene mühseligkeit, (a very great hard- 
ship.) dora ἀογαλέων ἀνέμων ἀμέγαρτον UT IA, 
excitans diflicilium ventorum intolerabilem 
flatum, à, 399, 406, i. e. εἰς μέγα αἰρομεένην. 
vel: benigne et largiter, non invidà manu, 
datam spirationem. σῇ δὴ τόνδε μολοβοὲν ἄγεις» 
ἀμέγαρτε συβῶτα. o, 219. et Q, 362, πῇ δὴ καμ- 
πύλα τόξα φέρεις, ἀμέγαρτε συβῶτα, ad Eu- 
m:eüm ; quo agis vel fers, subulce invidià non 
digne, ὁ εὐτελὴς καὶ ἄξηλο!», d οὐκ ἄν vig QUo- 
γήσοι τοῦ συβωτεῖν : imo et ἀχρεῖος, nOn pro re 
magná habendus, καὶ διὰ τὴν ἀτεχνίαν ἀμέγαρ- 
vo;. du taugenichtsy du unnützer, (thou worth- 
less, good for nothing fellow.) pertinet hzc, 
sicut plurima alia, inter voces subtiles vix sibi 
pares in aliis linguis habentes ; et cogitationum 
plus quam aptz' versionis prebentes. in He- 
siodi Θεογονία, 666, est: μάχην δ᾽ ἀμέγαοτον 
ἔγειραν, pugnam arduam excitarunt; ubi ad 
etymologiam verbi respicitur, εἰς μέγα αἴρω, 
cum z intensivo. Germanorum gross in malo 
sensu fere par erit huic Graeca. 


᾿Αμείβω, f. Ju. (Bs) muto, commuto, 
permuto, alterno, reddo quid pro accepto. 
wechsele, erwiedere, setze darneben, (change, 
return.) et est ab ἅμα, una, simul; et βάω 
in sensu activo, incedere facio. 2; πρὸς Διομήδην 
σεύχεα ἄμειβε, (imperf. pro ἤμειβε) qui cum 
Diomede arma commutabat, Z, 235. ἀρήϊα 
σεύχεα ἄμειβον, arma componebant et commu- 
tabant, E, 581, sic ut imbecilliores darent arma 
sua graviora et validiora fortioribus ; fortiores 
vero sua imbecilliora arma imbecillioribus. 
ἔντεα ἄμειβεν, P, 192, lector mutabat arma; 
sua propria exuens, et Achillis arma loco 
eorum sibi induens. ὀλίγον γόνυ γουνὸς ἀμείβων, 
A, 546, unum genu cum altero lentis passibus 
alternans, i. e. βραχὺ προποδίζων, καὶ μὴ μακρὰ 
βιβάζων, mit kurzen schrillen, ' (with | short 
sLeps,) προιὼν ἠρέμα ἢ ἠρέμα ὀπίσω χωρῶν, 
allmühlich sich zurückziehend, oder vorwürts 
rückend, ('incessantly retreating or advancing. ) 
οἱ ἀμείβοντες, W, 712, sunt ξύλα ὑπανέχοντα σὰν 
στέγην, ἅπερ σύνδυο, ἰξ ἀποστασίως τῆς κάτω; 
ἄνω συναγόμενα ἀντερείδουσιν ἄλληλα, tigna tecti, 
qua pedibus distant, capitibus vero sibi invi- 
cem obnituntur, die dach-sparren, die sich oben 
€7n einander stemmen, und unlien wei von 
einander stehen, (the rafters of the rovf, which 
Join at top, but stand wide apart at bottom. ) et 


his comparat duos luctatores, qui σὰ μὲν ἄνω 


εἰς ἕν ἥκουτι, κατὰ τὰς δοκοὺς, καὶ ἐρείδονται : TZ 
Bi κάτω διεστῶςτές εἰσιν. et vide ex his veritatem 
etymologic : nam his duobus posterioribus lo- 
cis maxime proprie positum hoc verbum. íi 
μὲν ἀμειβόμενοι φυλακὰς fix», alternantes, et 
sibi invicem succedentes, vigilias agebant, 1, 
457. nam succedentes sibi, congrediuntur eo- 
dem loco. ἀμείβεσθαι in media forma in genere 
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est, excipere per successionem; sic Eurip. 
Khes. 615, ἕως ἄν νὺξ ἀμείψηται φάος, donec 
nox exceperit lucem succedentem sibi. et 659, 
λόγοις αὐτὸν ἀμείνψνομεα,, confabulabor cum eo, 
excipiam eum sermonibus. Μοῦσαι, αἵ ἄειδον 
ἀμειβόμεναι ὀπὶ καλῇ, A, 604, qua alternantes 
canebant voce suavi, surgen eine um die andre, 
(sung one after another ;) vel et, zuaiBavro τὸν 
᾿Απόλλωνα, 608, ὑπ᾽ ἐκείνῳ γὰρ ὡς κορυφαίῳ τῆς 
wins, ἄδιιν αὐταὶ λίγονται, er fünget an und 
singel erst ; sie erwiedern ihn, und singen dar- 
auf ebenfalls, (he begins and sings first, they 
then likewise sing and answer him ; ) et quidem 
&pup^piwa quoque ἑαυτὰς i» μέρει. bine Zga- 
βαῖοι λόγοι, wenn einersdem andern antwortet, 
und einer um den andern redet, (when one 
answers the other, and one speaks after another; J 
quale exemplum est in Virgilio, Ecloga 5; et 
in Horatio Lib. 3, Ode 9. et οἱ ἐπημοιβοὶ tmí- 
κουροι, qui succedunt in locum defatigatorum, 
die ablüsen. und helfen, (who relieve, take the 
place of.) ψυχὴ, ἐπεί κεν ἀμείψεται ἕρκος ὀδόν- 
χων I, 409, vita, si commutaverit septum den- 
tium et transierit ; et sermo est de morte. hinc 
ἀμείβεσθαι ὁδὸν, progredi per viam. Zuzuáutvos 
προσηύδα, P, 55, vicem loquendo reddens allo- 
quebatur eum, er antwortete und sprach zu 
ihm, (he answered and said to him.) sic et &, 
970. ὁ δὲ ἀμείβετο, pro ἠμείβετον verseizte, erwie- 
derte, (answered, replied. ) ἀμείβετο μύθῳ, re- 
gerebat verbis, 0, 200, 424, et est is ablativus. 
σὸν à ἠμείβετο ἔπειτα ᾿Αχιλλεὺς, A, 121, 172, 
413, 544, 551. et plena phrasis est D, 171, σὸν 
δ᾽ “Ελένη μύθοις ἠμείβετο, ubi vides accusativum 
personz cui respondetur, et ablativum rei quae 
respondetur. sic et 457, coll. 199. A, 517. E, 
575. Z, 559. ὅς μιν ἀμειβόμενος ἔπεα παερόεντα 
προσηύδα, H, 556. sic' et O, 48. Ψ, 557. «ὃν 
ἠμείβετο ὃ, Θ, 145, 151. K, 60, 1298. A, 654. 
N, 281. Ξ, 52, 198. O, 92, 900. I, 459. P, 
715.:2, 197, 181,:693,:498.. 1/98; 1189; 
σὸν μύθοισιν ἀμειβόμενος προσέειπεν αὐτὸς, V, 194. - 
ὄφρα ví μιν προτιείποι ἀμειβόμενος ἐπέεσσιν, ut ali- 
quid eum alloqui posset regerens verbis, X, - 
929. civ δ᾽ υἱὸς Καπανῆος ἀμείψατο, respondit 
el, A, 405. ᾿Ανσίλοχος ᾿Αχιλλέα δίκῃ ἠμείψατο, 
Y, 542, ex jure regessisset. οὔτις ἀνὴρ τάδε 
φάρμακα ἀνέτλη, ὅς κε πίῃ, καὶ πρῶπον ἀμείψε- 
ται ἕρκος ὀδόντων, x, 528, ubi ellipsis sic est sup- 
plenda, οὗ τὸ ἕρκος ὀδόντων ἀμείψεται πὸ φάομα- - 
xo», et est περίφρασις τοῦ πίη, per σχῆμα σπρωθ- 
ὑστέρου, cum quod prius natura est, σὸ transire 
per septum dentium, posterius ponitur: πρῶτον 
vero est adverbium. cujus septum dentium 
primum transierit hoc medicamen. σοῦ yz 
πιεῖν προτερεύει τὸ, ἀμείβεσθαι ἕρκος ὀδόντων. simu 
indicatigus ionice positus pro conjunctivo Zzgí- 
«ται, 1. e. παρέλθῃ. ergo hoc ἀμείβεσθαι ἕρκος; 
ὀδόντων est aliud ac in Iliade: nam bic non est 
ix τῶν ἔσω ἔξω, Sed ix τῶν ἔξω εἰς τὰ ἔσω ἰέναι. 
ἀμειβόμενοι κατὰ οἴκου:, &y 515; vices epularum 
instituentes per circulum in domibus vestris, 
et hzc erat species ἐράνου, quam Germani vo- 
cant ein. krünzchen, wenn die traclirung veih 


᾿Αμείλικτος. 


wmgehet, ((a sort of club in which each in turn 
entertains the rest.) sic et B, 140. ὠρχιείσθην 
ποτὶ χθονὶ ταρφία ὠμειβομένω, 9, 919, 1. e. ὁρ- 
χόύμενοι ἀνὰ μέρος πυκνῶς, sie wechselten oft im 
tanzen. einer um den andern. ein jeder tanxte 
solo, (they frequently succeeded each other in 
dancing, each danced alone.) civ δ᾽ ἠμείβετο 
[rura ᾿Αϑήνη, α, 44, 80. yy, 109, 902. ἡ Y αὐσί- 
κα ἀμείβετο δία ϑεάων, δ, 982, 398. ὁ δὲ πάντα 


τ γόειγ καὶ ἀμείβετο μύθῳ, ζ, OT. ὁ δὲ με αὖτις ὠμεί- 


βετονηλίϊ ϑυμῷ, i 972. et 287, ὁ δὲ με οὐδὲν 
ἀμείβετο νηλέϊ ϑυμῷ. 568. et 506, ὁ δέ με οἰμώ- 
fag ἠμείβετο μύθῳ. οἱ δ᾽ ἄνεῳ ἐγένοντο, πατὴρ δ᾽ 
ἠμείβετο μύϑω, x, 7l. et 487, αὐτίκα. οἰμώ- 
ξας, A, 59. et 294, vai μὲν ὡς ἐπέεσσιν ὠμειβόμεθα, 
nos sic alternabamus inter nos verbis, wir 
wechsellen so worte mit einander, (we thus 
exchanged. words with each other.) et 562, μὲ 
οὐδέν: αὐτίκα Y Εὐρύλοχος στυγερῷ μ᾽ ἠμείβετο 


μύθῳ, μ, 978, odii et indignationis pleno, 


Eurylochus voll unmuth, ( Eurylochus full of 
indignation.) cà» δ᾽ αὖτε προσέειπε γυνὴ καὶ 
ὠμείβεσο μύθῳ, e, 455. et 498, τοῖς δ᾽ αὖτις 
προσέειπε γυνὴ καὶ ἀμείβετο μύθῳ. ubi vides, hos 
duos casus personze cui respondetur, esse in- 
differentes ad προσειπεῖν. et 484, τὸν δ᾽ αὖ διογενὴς 
᾿Οδυσεὺς ἠμείβετο μύθῳ. σίγα, μή μοι τοῦτον ὠμεί- 


: Bto πολλὰ ἐπέεσσιν, tace, nec mihi huic multa 


a 


regere verbis, e, 595. ὡς τὼ μὲν χαλεποῖσιν 
ἐμειβομένω ἐπέεσσιν ἕστασαν, γ, 148. ἐξαῦτις μὺ- 
θοισιν ὠμειβομένη προσίειπεν, δ, 954. et 575, ἐγώ 
pav ἀμειβόμενος προσίειπον. et 471, ὁ δέ με αὖτις 
ὠμειβέμενος προσέειπεν. et 484, ἀλλὰ καὶ ὥς μιν 
σεσσιν- ὠμειβόμενος προσέειπον. et 554. et ἼΟ6, 
ὀψὲ δὲ δή μιν ἔπεσσιν ἀμειβομένη προσέειστεν. καὶ 
σότε δή μιν, ε, 96. ὠλλὰ καὶ ὡς μιν, i, 258. αὐ- 
πὰρ ἐγώ μιν, x, 556. X, 79. et 81, νῶ; μὲν ds 
ἐπέεσσιν ὠμειβομένω στυγεροῖσιν ἥμεθα, ubi sermo 
est de Ulysse vivo, et anima Elpenoris apud 
inferos. ergo est, verbis tristibus et misericor- 
diz plenis. et 464, νῶϊ μὲν de ἐπέεσσιν ὠμειβο- 
μένω σευγεροῖσιν ἕσταμεν ἐχνύμενοι, Stabamus 
moesti, alternantes inter nos verbis tristibus. 
καὶ «ότε μὲν μύθοισιν ὠμειβομένη “προσέειπεν, c, 
252. ἰξαῦτί; «Qs ἔπεσσιν ἀμειβόμενος προσέειπεν, 
Φ, 206, eos ambos. Μοῦσα, δ᾽ ἐννέα πᾶσαι, ἐμει- 
βόμεναι ὀπὶ καλῇ, ὦ, 60, alternantes voce pulcza. 
et 349, ἐξαῦσις μύθοισιν ἀμειβόμενος προσέειπεν. 
οὐδέ σις ἔτλη Τηλέμαχον μύθοισιν ὠμείψασθαι 
χαλεποῖσιν, B, 85. et 84, ᾿Αντίνοος δέ μιν οἷος 
ἀμειβόμενος προσέειπεν. "Αντικλος δὲ σέ γ᾽ οἷος 
ἀμείψασθαι. ἐπέεσσιν ἤθελεν, 0, 286. ἐπεὶ ϑήν μοι 
καὶ ὠμείψασθαι ϑέμις ἐστὶν, σ΄, 91. χαλεποῖσιν 
ὠμείψασθαι ἐπέεσσιν, Ψ, 489. et 499, μηκέτι νῦν 
χαλεποῖσιν ὠμείβεσθον ἐπέεσσιν, Αἴαν ᾿Ιδομιενεῦ τε, 
κακοῖς. ubi est sine casu persona. εὖ σὲ δώροισιν 
ἀμειψάμενος ἀπέπεμψε, ὦ, 984, bene te donis 
remunerans dimisisset. 


ἀμείλικτος, aU. ὃ ἡ. (Μέλω) non lenis et 
mitis, saevus, non placabilis aut placatus, non 
suavis. ὀμείλικτον ómw ἤκουσαν, VOCem duram, 
A, 157. sic et, ἤκουσε, 9, 89. 


ἀμείλιχος, 29. ὃ ἡ. (Μέλω) idem. qui blan- 
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᾿Αμείνων. 


dis verbis non lenitur. Zi24; ὠμείλιχος, mors 
implacabilis, 1, 158. et 568, ἀμείλιχον 1722 $z7ou- 
σα, de furia. ἄνακτος ὠμειλίχου, immitis heri, 
Q, 754. 


» , . “" 
“« ἀμείνων, νος. ὃ ἡ. (Νέω) melior, utilior, 
constantior, fortior. ab z intensivo, et μένω» 
maneo, persto, adsum, cupio: ut ergo hoc 
nomen, comparativi notionem habens, maxime 
significet valde constantem et certum, cui fi- 
dere prze aliis possis, valde probandum, cui 
mens sit valde fida et stabilis. εἰ TÓy& ἄμεινον, 
si id est praestantius, A, 116. et 217, 4s γὰρ» 
Sic enim est melius. et 274, πείθεσθαι ἄφεινον, 
obsequi utilius est. αὐτὸς βίῃ οὗ πατρὸς ὠμείνων, 
A, 404, ipse viribus przsstantior patre suo. 
᾿Αχιλλέα, οὗ μέγα ἀμείνονα φῶτα, se longe 
przstantiorem virum, B, 239, sc. Agamem- 
none: et videtur Thersites laudare Achillem ; 
sed ambigue tamen. nam fortasse Thersites 
anteponebat se Achilli, etsi Achillem praeferat 
Agamemnoni. τῷ κλέπτῃ ἡ ὁμίχλη ὠμείνων ἐστὶ 
γυκαὸς, T, 11, ubi nomen in sensu primo, furi 
nebula densa magis adsistit et favet quam nox : 
noctu enim apponuntur custodes gregibus, 
interdiu minus attente custodiuntur. υἱὸν ἐγεί- 
νάτο, οὗ χείρονα μάχη, ἀγορῇ δὲ ἀμείνω, pro 
ἀμείνονα, extruso » et facta contractione, A, 
400, genuit filium, deteriorem se in pugna, sed 
praestantiorem in concione et ad loquendum. 
οὔτις ἐν Λυκίῃ σοῦ εὔχεται εἶναι ἀμείνων, gloriatur 
se przstantiorem esse te, E, 175. et 411, μή 
σις αὐτῷ, ἀμείνων σεῖο, μάχηται, ne quis.cum eo 
pugnet, qui fortior est te et magis cedendi 
nescius; ubi quoque vides significatum pri- 
mum. ἀνδρὸς ὠφελλον ἀμείνονος εἶναι ἄκοιτις, Vlrl 
fortioris et constantioris, Ζ, 550. et 479, σατρὸς 
δ᾽ ὅγε πολλὸν ἀμείνων, patre etiam multo fortior 
et praestantior hic est. σοῦ ἀμείνονι φωτὶ μάχεσ- 
θαι, “Ἕκτορι, cum Hectore, te fortiore, pugnare 
ne velis, H, 111. et 114, ὅσσσερ (Hector) σοῦ 
(te, O Menela&) πολλὸν “ἀμείνων. sic et de 
Achille, II, 709. et Patroclo, $, 107. apparet 
ergo bellicus et primarius signuificatus hujus 
comparativi. nam orbis antiquus maxime ad- 
miratus est virtutes militares : et hinc orta sunt 
pleraque laudum nomina. et 358, οἶσθα καὶ 
ἄλλον μῦθον ἀμείνονα τοῦδε νοῆσαι, Sententiam 
aliam hac przstantiorem. sic M, 232. οὐ ye τις 
νόον ἄλλος ἀμείνονα τοῦδε νοήσειγ 1, 104. et 256, 
Φιλοφροσύνη γὰρ ἀμείνων, humanitas enim prze- 
stantior. et 495, ὀῷρα ἄλλην φράξωνται ἐνὶ φρεσὶ 
μῆτιν ἀμείνω. ὠμείνονας ἵσπουςγ preestantiores 
equos, K, 556. βίῃ δ᾽ ὅγε πολλὸν ὠμείνων, hic | 
viribus longe praestantior, A, 786. et 469, ὠλέ- 
ἕξειν γὰρ ἄμεινον, prastat opitulari et defendere. 
νῦν δ᾽ εἴη, ὃς τῆσδε ey ὠμείνονα μῆτιν ἐνίσστοι, nunc 
utinam sit, qui melius consilium indicare pos- 
Sit, E, 107. ix πσατρὺς πολὺ χείρονος υἱὸς ἀμείνων 
παντοίας (κατὰ) ἀρετὰς, ἠμὲν πόδας ἠδὲ μάχεσ- 
θαι, καὶ νόον, O, 641, ubi quoque vides, quo 
sensu ὠμείνων dicatur, bellico nimirum praci- 
pue. et 509, ἡμῖν δ᾽ οὔτις ποῦὸς νόος καὶ μῆτις 
ὠμείνων. οἱ 159, ἤδη γάρ vis, τοῦδε βίην καὶ χεῖ- 


᾿Αμείρομαι. 


ρας ἀμείνων, ἢ σίφαται ἢ καὶ ἔπειτα πεφήσεται. 
ἀγορῇ δὲ ὠμεινονές εἰσι καὶ ἄλλοι, X, 106. πρόσθε 
μὲν ἐσθλὸς (Hector) ἔφευγε, δίωκε δί μιν μέγα 
ὠμείνων, (Achilles) X, 158. et 533, αὐτοῦ ἀοσ- 
σητὴρ μέγα ἀμείνων, ejus defensor longe fortior. 
μήτι (consilio et prudentia) e δρυτόμος μέγα 
ἀμείνων, lignator longe fortior, Ψ, 315. et 479, 
πάρα γὰρ xal ἀμείνονες ἄλλοι, praestantiores ad- 
sunt. et 605, βέλσερον αὖτε ἀλέασθαι, ἀμείνονας 
ἠσπεροπεύειν, aptius etiam est, cavere, ne quis 
fortiores et prastantiores decipiat. οὐ μήν οἱ 
σόγε κάλλιον, οὐδὲ ἄμεινον, Q, 52, non sane ei id 
pulcrius neque utilius ; et comparativus est, ut 
apud Itomanos szepe, pro, non nimis pulcrum 
et utile. εἰ δὲ ópiv δοκέει πόδε λωΐτερον καὶ ἄμεινον 
εἶναι, M, 976. D, 141. et 180. ἐγὼ σοῦ πολλὸν 
ἀμείνων μαντεύεσθαι, te longe praestantior ad va- 
ticinandum. οὔ c; ez, ἄμεινον προνοῆσαι; 6, 964, 
nihil adest utilius ad providendum. 9427222; 
γὰρ ἀνὴρ iy πᾶσιν ἀμείνων ἔργοισιν τελέθει, m, 51. et 
310, ὠκείνω δ᾽ αἴσιωαα πάντα. Sic et o, 71, i. e. 
πάντων μέτρον ἄριστον. ἔπος») ὅπερ ἄῤῥητον ἄμεινον, 
£, 466, i. e. ὅπερ ἄμεινον ἦν ἄῤῥητον ὃν. μή «τίς σοι 
σάχα Ἴρου ἀμείνων ἄλλος ἀναστῇ, c, 555, fortior 
Iro; et intelligit suum Eurymachum, quo fi- 
debat hac superba ancilla. σεσευχῆσθα, γὰρ 
ἄμεινον, fortius et utilius est, armari, »^, 104. et 
156, τῶν δὲ σκοπὸς ἦεν ἀμείνων, et horum specu- 
lator erat magis industrius. et 574, ὡς (quam) 
κακοεργίης εὐεογεσίη μέγα ἀμείνων. ἦ μάλα τίς 
σε ϑεῶν εἶδός τε μέγεθός τε ὠμείνονα ϑῆκεν ἰδέσθαι, 
2, 3183, nam sic legunt quidam ; pro quo alii 
habent ὠμύμονα. 
᾽ , . ^ 
 ἀμείρομαι, vide ἀκείρω, et sub ὠσπαίρω, ad 
initium. 
ἅμειρος, vide ἥμερος. 


ἀμείρω, (Msígo) non tribuo, privo parte sua. 
vide simplex MEIPO9, ad finem. 


᾿Αμέλγω, f. ἕω. ("Ex») lac ex uberibus 
exprimo, ich melke, ( I milk. ) est ab ἃ intensivo 
et continuativo, et ἕλκω, traho, tracto, con- 
flatum verbum ; quod et dicitur per ὠφαίρεσιν, 
ἀέλγω. μῆλα πάντα, ὅσα ἤμελγε, Omnes pecu- 
des, quas mulgere solebat, ,, 238. et 244. ἕζό- 
μένος δ᾽ ἤμελγε δὶς (pro δίας, oves) καὶ αἶγας, 
mulgebat. et 308, ἤμκελγε κλυτὰ μῆλα. et 341, 
δὶς. quibus locis de Cyclope. ὄϊες, ὠμελγόμεναι 
γάλα λευκὸν, quz  mulgentur et prabent lac, 
A, 434. pu huic verbo per usum et euphoniam 
est intersertum ; nisi malis dicere, esse ab ἅμα, 
simul, et ἕλκω, quia mulgendo plures rumz 
uberis pecuini trahi solent: ionice mutato spi- 
ritu. ὁ ἀμολγεὺς» tos, mulctra, der melkeimer, 
(the anilk pail,) "Theocrit. 8, 87. : 


ἀμελέω, f. ἥσω. (Mina) non curo, curam 
non habeo. Αἴας 2 οὐκ ὠμέλησε (pro ἠμέλησε) 
κασιγνήτοιο πεσόντος, 0, 950, non neglexit fra- 
trem cadentem, sed accurrens protexit eum. 
Sic, £vaíeou, N, 419. sed, P, 9, Πατρόκλου, sinebat 
hostili animo, sc. ἵνα σκυλεύσῃ, ut spoliaret ar- 
mis occisum. et 697, οὐκ ὠμέλησε Μενελάου iQa- 
μοσύνης, non neglexit mandatum Menelai. 
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᾿Αμέτρητος. 


σημελίω, f. ἥσω, curo accurate, est verbum 
Homero recentius. Eurip. Iphig. A. 731, 
παρθένους τημίλει, cura virgines filias. ἐσιμελέσ- 
μαι, curam gero, sum przefectus operis. unde 
ὁ ἐπιμελητὴς, o9, Theocrit. 10, 54. 

ἄμεναι, vide sub Z3», prope finem. 

ἀμενηνὺς, ἢ, ἐν. (Niu) sine robore et viribus, 
sine nervis, sine subsistentia firma, 7 χεν fag 
ἀμενηνὸς ἔα χαλκοῦ τυπαῖς, E, 887, aut fortasse 
debilis fuissem ab ictibus ferri, würe zu nichte 
gehaven. worden, 80 verwundet dass ich nachher 
krafHos geblieben, (should have been so cut up, 
$0 wounded 'as to be left disabled,) etsi vivus 
quomodocunque. νεύων ἐμενηνὰ κάρηνα, moOr- 
tuorum personas inanes, ij. e. mortucs, sine 
nervis aut vera aliqua subsistentia exsistentes, 
sed umbras tantum, x, 521, 596. 2, 29, 49, 
in quibus nulla caro, nullus sanguis, nullum 
robur, quia van:ze sunt imagines. δοιαὶ γάρ τε 
σύλαι ἀμενηνῶν εἰσὶν ὀνείρων, duze portze inanium 
somniorum, quz sunt εἴδωλα tantum, c, 562, 
ad similitudinem σῶν σκιῶν, qua nec tangi nec 
tangere possunt. 

ἀμενηνόω, f. νώσω. (Νέω) sine viribus et ef- 
fectu facio. ὠκμενήνωσεν δέ οἱ αἰχμὴν, cuspidem 
ejus inutilem fecit, ut vires non haberet, N, 
562, i. e. ἠχοείωσε. 

ἀμέργω, f. ἕω. ("Exw) exprimo, extergo, 
ich drücke aus, (I press out,) idem quod àg4e- 
γω. dicitur et μέργω. est cum Zguíayz quoque 
idem fere. Vide sub ἐναμέλγω. b 

ἀμέρδω, T, σω. (Msígw) notat proprie, ἀπο- 
στερίω μερίδος, privo aliquem portione ei debita, 
ab z privativo et μερίζω, non attribuo in divi- 
sione partem. in specie est, privo aliquem fa- 
cultate videndi, Zuzuzów, ἀποστερέω τοῦ μέοδειν, 
1. e. βλέπειν, ut notet στέρησιν ὄψεως, et ponatur 
imi συφλότητος καὶ σκοτώσεως. deinde in genere 
est, privo, facio ne quis sit partieeps. ὄσσε δ᾽ 
ἄμερδεν (prO ἤμερδεν) αὐγὴ ὠπὸ κορύθων, splendor 
a galeis perstringebat oculos, N, 540, blendete 
die augen, (dazxled the eyes. ) ὅπότε cà» ὁμοῖον ᾿ 
ἀνὴρ ἐθέλῃ ἀμέρδειν, privare parte sua, II, 53, 
στερῆσαι μερίδος. μὴ αὐτὸς φίλης αἰῶνος ἐμερθῇς, 
ne priveris vita tua, X, 58. ὀφθαλμῶν μὲν ἄμερσε, 
pro ἤμερσε, oculis quidem privavit eum, S, 64, 
1. e. permisit Musa, ut casus aliquis eum privaret 
visu. nam et casus fortuiti subjacent dei nutui., 
binc precabatur aliquis veteruni in nimia feli- 
citate : ὦ Ζεῦ, μίξον vl τοῖς ἀγαθοῖς καὶ δυστύχη- 
μα: ut Ostenderet, καὶ và κακὸν εἶνα; ϑεόσδοτον. 
φεύχεα ἀκηδέα (arma ista neglecta) κασνὸς 
ὠμέρδει, fumus privat nitore suo, z, 18, ὠφανί- - 


- Cu, σκοτίξει. οὐδὲ δαιτὸς ὠμέρδεαι, neque relin- 


queris sine portione tua in coena, Q, 290, dir 
wird dein antheil essen und trinken nicht 
geweigert, (thy share of meat and drink is mot 
denied thee :) ubi ὠμέρδειν est in sensu primo, 
ἀποστερεῖν μερίδος. Vide sub ὠλαόω. 


ἀμερμηρεὶ, vide sub ἀερμηρί ζω; ad finem. 
ἀμέτρητος, zv. ὁ ἡ. (Meipu) quem metiri 
nemo potest, quem nemo metitur. πένθος Zu. 


— ᾿Ἀμετροεπῆς. 


σρήτον, luctum immensum et infinitum, , 512. 
ἔτι ὄσισθεν ἀὠμέσρητος πόνος ἔσται, πολλὸς καὶ 
χαλιαὸ;, sp, 249, adhuc futurus est labor cu- 
jus magnitudinem determinate dicere non pos- 
sum, ὃν οὔκ ἐστι μετρῆσαι. 

ἀμετροεπὴς, fos. ὃ ἡ. (Ἔσω) est ὁ ὠπεραν- 
φολόγος, μὴ μέτρον εἰδὼς λόγου : etiam, ὁ ἐν τῷ 
λέγειν ἄτακτος, μέσρον γὰς à τάξις. der über- 
müssig und unordentlich durch einander redet, 
ein schwü!zer und wüscher, ( an immoderate and 
irregular talker, a babbler, a prater, ) πολυλόνγος. 
Θερσίσης μοῦνος ὠμεπροεπὴς ἐκολῴα, B, 212. 
apud Sophoclem Philoctetes laudat "Thersitem : 
sed et ipse inimicus Ulyssi. ergo ibi ex decoro 
persons scriptum a Sophocle. 

ἀμῃγέπῃ, vide ' Aus. ! 

Gun 78; ἤρος. 5. ('A) collector, messor. ein 
erndter, (a reaper. ) parabola de iis est A, 67, 
seqq. ὥσσε ὠμητῆρες. ubi nota ? solebant prisci 
ϑερισσαὶ se ita dividere, ut alii ab alio extremo 
Segetis inciperent, et deinde in medio agro 
finirent: et certamen inter eos esse solebat, 
utra pars prior ab extremo suo ad medium 
colligendo et metendo perveniret. ad hunc 
morem respicit parabola. 


ἄμητος, ov. ὁ (4) collectio, conrprehensio, 
iu specie frumenti metendi. messis. ὁ σῶν ezogí- 
μων: συναγωγή τις διὰ χειρῶν καὶ αὐτὸς ὧν. aC- 
centus in hac voce variat significatum ; ut 
ἄμητος Sit ὁ καιρὸς ποῦ ἀμᾷν" ἀμητὸς δὲν αὐτὴ ἡ 
σοῦ ἀμᾷν ἐνέργεια καὶ ὃ τεθερισμένος καρπός. ἄμη- 
vos δ᾽ ὀλίγιστος, T, 295, ubi jd vult Ulysses 
suadens Achilli, pugnze przecupido : σροπῆς γε- 
γοιένης (τοῦτο γὰρ ἡ κλίσις τῶν ταλάντων Διὸς 
δηλοῖ 1. c. si ἔογτιῖηα Trojanorum cadit et muta- 
tur) si inclinatur acies hostium, πολλὴ μὲν πε- 
σεῖται καλάμη, 999, 1. 6. σώματα πολλά: ἄμη- 
Tog δὲ, l. e. καιρὸς σοῦ ἀμᾷν καὶ διώκειν καὶ ἀναι- 
φεῖν, ὀλίγος ἔσται" οἱ γὰρ διώκοντες ταχὺ κορέν- 
νυνται, διὰ σὸν λιμὸν" (nam Achilles volebat 
pugnare, suosque in przlium ducere ante 
quam corpora cibo potuque curassent; quod 
Ulysses dissuadebat) dicit igitur Ulysses, ὅτι 
ξὰν μὴ προδειπνήσωμεν, ὀλίγον καιρὸν διώξαντες καὶ 
πολλὰ πολεμίων σώματα καταβαλόντες, ταχὺ 
πορεσθησόμεθα ποῦ διώκειν, i. e. cito cessabimus a 
persequendo. nam qui fame laborant, etiamsi 
proelio vincant, delassati fame non possunt diu 
persequi cedentes hostes eosque premere. erzo 
cibo curemus corpora ante, ut id tempus mes- 
sis, i. e. ceedendi hostes, si fortuna nobis favet, 
possit esse longius. 


ἀμηχανία, as. 5. (Μάω) hzesitatio, quando 
consilium nullum reperitur, difficultas magna, 
"wenn man micht weiss was man machen. soll, 
oder wie man es machen. soll, bey oder wieder 
etwas, (when, one knows not what to do, ov how 
to act, in regard to a person or thing. ) ἀμηχα- 
νίη δὲ εἶχε θυμὸν, defectus consilii tenebat ani- 
mum, ; 295, in antro Cyclopis inclusorum. 
— ἀμήἤχανος, ον. ὁ ἡ. (Máw) qui consilium 
agendi nullum novit aut invenit, vel ob difli- 
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᾿Αμιτροχίτων. 


cultatem rei, vel ob animi debilitatem, ὁ μὴ ἔχων 
μηχανὴν, ἀλλὰ ἄπορος, ἢ οὗ βαθὺς τὰς φρίνας- 
ponitur et pro ἄδολος, ἀπόνηρος, simplex, non 
astutus aut insidiosus. etiam pro, κακομήχα- 
νος, ut ἃ sit intensivum : vel et pro, nimius in 
conando et agendo et proponendo sibi. sic apud 
'Theocr. Id. z, 85, ibique Heinsius. ponitur 
etiam passive, contra quem consilium nihil 
valet, insuperabilis, ὁ δεινὸς καὶ δυσκατέργαστος, 
πρὸς ὃν οὔκ ἰστί vi μηχανήσασθαι, ἀνάλωτος 
μηχαναῖς, contra quem consilium non repe- 
ritur. ἔνθα xs λοιγὸς ἔην καὶ ἀμήχανα ἔργα γένον- 
vo, Θ, 180, ibi sane clades fuisset, et res ac- 
cidissent quarum exitum reperire non licuisset, 
quibus mederi aut obsistere non valuissent illi. 
sic et A, 510. ubi ergo in sensu passivo. nisi 
malis intensivum z statuere : res, quz nimis ur- 
gerent. nar sic est K, 167, σὺ δ᾽ ἀμήχανος temi, 
γεραιὲ, at tu es nimius in operando, Ὁ senex, 
collato 164, nimis tibi agendum proponis. 
ἀμήχανός ἐσσι πιθέσθαι, N, 726, nimis obstina- 
tus es consilio, ut obtemperare aliis nolis. νῦν 
αὖ τοῦτο ἀμήχανον ἄλλο τελέσαι ἄνωγάς με, in- 
quit Somnus ad Junonem, quz jubebat, ut Jo- 
vem sopiret, E, 262, hoc nimium factu, hoc 
arduum et periculose alez plenum. 7 μάλα δὴ 
κακότεχνος σὸς δόλος, "Hon dun ny, inquit Ju- 
piter experrectus ad Junonem; sane tamen 
omnino fraudulentus tnus dolus, O Juno per- 
vicax et mali structrix, O, 14, ut z negativum 
detestationem consilii includat. σὺ δὲ ὠμήχιανος 
ἔσλευ, ᾿Αχιλλεῦ, IL, 99, inquit Patroclus ad 
Achillem pertinacem in ira adversus Grzcos : 
δυσσειθὴς, ἀνάλωτος ταῖς ἱκετείαις, ὡς ἐκ μεταφο- 
ρᾶς σῶν μηχαναῖς δυσαναλώτων φρουρίων . non es 
flectendus, nimis es durus. ὠλλὰ Ζεὺς ἀμήχανος 
ἤθελε, πολλοῖς ϑάνατον γενέσθαι, T, 273, Jupiter 
invictus, et contra quem consilia humana nihil 
valent: vel et, δυσμήχανος, iratus et mala con- 
sulens contra nos. 4 μοι ἐγὼ eto (σοῦ), πέκνον, 
ἀμήχανος, T, 969, hei mihi, quam ego sum 
inops omnis consilii de te, O fili mi ! «ie angst 
ist mir um dich, mein. sohn, und weiss nicht 
was ich machen soll / (how anxious I am about 
thee, my son, and know mot what to do / ) in- 
quit nutrix fida de absente Ulysse. et 560, 2vu- 
£n ὠμήχανοι ὠκριτόμυθοι, somnia ad interpre- 
tandum difficilia, nihil distincti loquentia, πρὸς 
oUs οὔκ ἐστι κρίσιν τινὰ ὡρισμένην τεχνήσασθαι ἤτοι 
μηχανήσασθαι. οἱ μάτην οὕτω βλεπόμενοι, ἀμηχα- 
νίαν ἐμποιοῦντες τοῖς κατασκεπτομένοις αὐτοὺς, καὶ 
ἀκριπομυθίαν. vides ergo, ἀμήχανος esse vel, qui 
nescit quid agat, vel ex hebetudine animi, ut 
Euripides σὸν ἀμήχανον, 1. e. εὐήθη, opponit τῷ 
πολυμηχάνᾳ, vel ex magnitudine mali: pra- 
terea, contra quem nihil reperiri potest, ob 
duritiem ejus: denique, qui superandus non 
est, per ὦ intensivum. 


z . B 
ἀμιθρέω, vide ἀριθμέω. 
» re , H 
ὥμικτος, cu. ὃ ἡ. (Μίσγω) non miscens se, 


non mixtus, cum aliis non socians se. 
&pam 72i, vide sub ἵππος» paullo ante medium. 


ἀμιτροχίτων, wy. 6. (Χάω) non est ὁ 


᾿Αμεχθωλύεις. 


ἄζωστος, nam nusquam apud poéctam ^ μίτρα 
simpliciter ponitur pro ἡ ζώνη: sed est ὁ μὴ 
ὑποξωννύμενος μίτραν τῷ χιτῶνι, l. 6. τῷ ϑώρακι, 
ἀλλὰ ἅμα τῷ ϑώρωκ: συνηρτημένην ἔχων καὶ τὴν 
μίτραν, cujus mitra, non ut separata a thorace 
succingitur thoraci, sed quze adjuncta jam est 
ipsi thoraci ut pars ejus. ut ergo sit z copula- 
tivum. nisi malis esse z privativum, et sic in- 
tellizere, quod thorax eorum omnino nullam 
habeat μίσραν, quam confer. Eustathius cum 
antiquis tamen mavult esse ex ἅμα, διὰ τὸ ὁμοῦ 
τῷ ϑώρακι συνηρτῆσθαι τὴν μίτραν. est, epitheton 
militare Lyciorum, suo more armatorum, II, 
419. cave tamen, putes, notari h. l. armis exu- 
tos: nam id esset contra contextum. 


ἀμιεχθαλόεις, ξεσσα, δεν. (Μίσγω) idem quod 
ἄμικτος fere, ex eoque factum, per paragogen 
ἀμικτόεις, et interserta syllaba 2A, ἀμικταλόεις, 
et tenuibus mutatis in asperatas. i» τῇ γλώσσᾳ 
σῶν Κυπρίων boc nomen idem notabat quod εὐ. 
δαίμων, beatus, felix, non permixtus malis aut 
vilibus. εἰς Λῆμνον ἀμιχϑαλόεσσαν, Q, 758, in 
Lemnum felicem, ubi multa est copia bono- 
rum. alii quidem hanc vocem exponunt, ἀπρόσ- 
“πον, difficilem accessu; vel quia olim σίντιες 
οἱ Λήμνιοι καὶ πειρατικοὶγ vel et, διὰ τὸ πεσρῶδες 
ἐν πολλοῖς», quia fere importuosa ob petras lit- 
torales. sed praestat explicatio ex dialecto Cy- 
pria. nam qui vocem Z2;, 2 inesse putant, la- 
tius vagantur. 
ἄμιεναι, Vide sub ἄδω. 
ἄμμες», ἄμμι, Yide sub £y», paullo a fine. 
αμμορία, ας. 4. (Μείρω) infortunium, δυσ- 
συχία. privatio boni. Ζεὺς εὖ οἶδεν ἅπαντα, μοῖράν 
v ἀμμορίην τε ἀνθρώστων, v, 16, fortunam et infor- 
tunium, quz bona iis tributa sint et non tributa. 
L4 
ἄΐμορος (aolice pro ἄμορος) 69. ὁ 4. (Μείρω) 
non particeps, sine parte, ἄμοιρος. deinde et, 
infaustus, infelix, malam" fati partem nactus. 
παιδώ τε yn (aine ov, καὶ ἐμὲ ἄμμορον, inquit An- 
, dromache ad Hectorem, Z, 408, et me infeli- 
cem. σὲ ἅμα κλαίω καὶ ἐμὲ ἄμμορον, inquit 
Helena de mortuo Hectore, 0, 773. οἴη (ἡ 
ἄρκτος, sidus illud urs) » ἄμμορός ἔστι PD 
'"Qxszyoro, 3, 489, solaque non particeps est la- 
vationum in Oceano, i. e. nunquam occidit. 
sic et «, 275. 5 


» n 

ἀμμος, vide ψάμμος. 

" i N 

αμνείον, vide Zuviov. 

v 

αμνιον, cp, c6. (Θέω) est «à τοῦ αἵματος δεκ- 
τικὸν ἀγγεῖον, quando mactantur victimze, quasi 
αἴμνιον, ἀγγεῖον εἰς ὃ πὸ τῶν ἱερείων αἵμα ἐδέχοντο. 


attice vocabatur hoc vas σφάγιον, εἰς δ πρῶτον - 


αἷμα δεχόμενοι τῷ βωμῷ ἐπέχιΞον, y, 444. alibi 
legitur et ὄνειον. 


, ^ 
αμνοκῶν, ὃ, vide sub νοέω, ad initium. 


ἀμογητὶ, (Κάω) adverb. sine magno labore 
et negotio. A, 636. 


*, , E e 

αμόθεν, (ΑἹ) adverb. ex aliquo loco, ex aliqua 
parte. von einem theile an, cei;'iger maasen, (in 
soe measure.) z, 10, ubi nimirum poéta per- 
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᾿Αμοιβὸς. 


mittit Musz, a quo potissimum loco, eta qua ἢ 
parte errorum Ulyssis, incipere velit narrare. 
In Iliade pane necessarium erat initium ab 
ira Achillis: sed in Odyssea sunt multi errores 
Ulyssis: ex quocunque eorum malit Musa in- 
cipere, id perinde esse innuit. z4z4/; ergo est, 
von einem theile der geschichte an, von welchem. 
es will, (from some part of the history, be it 
which it will.) sic οὐδαμόθεν est, vom mirgend 
an oder her, (from no part. ) 


ὠμοιβαδὸὺν, vide ἀμοιβηδίς. 


ἀμοιβὴ, zs. ἡ. (B£») permutatio, retribu- 
tio, compensatio. eine erwiederung, (a return, 
remuneration.) σοὶ δὲ ἄξιον ἔσται ἀμοιβῆς, αν, 
318, tibi rursus ex me erit donum, quod dig- 
num remuneratione pro tuo dono videri possit. 
du. sollst dagezen ein anstandiges wieder von 
mir erhallen, (thou shalt receive frum me a 
handsome present in. réturn.) καὶ ἄλλοις δίδου 
χαρίεσσαν ἀμοιβὴν σύμπασι Πυλίοις ἑκατόμβης, 
y; 58, comprecatur personata Minerva Jovem. 
retributionem gratam pro sacrificio isto. et 
eam non determinat, sed consilio Dei relin- 
quit. εἰ δέ μοι οὐ στίσουσι βοῶν ἐπιεικέα ἀμοιβὴν, με, 
382, eine annhemliche erstattung und erset- 
zung, (a stfitable compensation and indemnity, ) 
ubi. notat ποινὴν, dandam pro injuria illata : 
poenam, supplicium. nam Sol ibi peenam pos- 
tulat pro occissis suis bubus, nunquam re ipsa 
compensandis. ^ Eurylochus .autem aliam 
ἀμ ιβὴν pro iis mente conceperat et votis, 545, 
Seqq. χλαῖναν πυκνὴν καὶ μεγάλην, 5 οἱ wupi- 
χίσκετο ἀμοιβὰς, palium densum et mag- 
nifm, quod ei przbebat facultates mutandi 
vestitum, £, 521, nam Eummaus, ut ὄρχαμος 
ἀνδρῶν, prefectus his suis viris, habebat. duas 
χλαΐνω; πρὸς Apu, ut commutare eas pos-  . 
set pro ratione tempestatis calidze vel frigida. - 
confer χλαῖνα. et ἢ. 1. manifesto videtur esse 
accusat. plur. qüze ei przestabat mutationes per 
vices. probari ergo ex hoc loco posse non vide- 
tur, quod ἡ ἀμοιβὰς, ἄδος, sit nominativus. et 
adde versum 522. 


ἀμοιβηδὶς, (Ba) adverb. per vices, ἐναλλάξ. 
wechselsweise, einer um. den andern, (alter- 
nately, one after the other. ) in communi dia- 
lecto idem dicitur ἀρμοσιβαδόν. ἀμοιβηδὶς δ᾽ ἐδίκα- 
ζην, et jus dicebant per vices suas, X, 506, sc. 
πρῶτον ἀνιστάμενος οὗτός, εἶτα ἐκεῖνος, μεϑ'᾽ οὖς 
ἄλλος, &c. velet χατὰ λαχμὸν καὶ κλῆρον ἄλ- 
λοτε ἄλλος, Ut Athenis tiebat. ἀμοιβηδὶς δ᾽ ἀνέ-: 
ᾧαινον διεώαὶ, σφ 509, per vices ancille. lumen 
curabant. conf. ἀναφαίνειν. 


ὠμοιβὺς, so. à ἡ. (B£z) mutuus, succeda- 
neus. ablüsend, gleichthuend (relieving, succe- 
daneous.] οἵ ἐξ ᾿Ασκανίης ἦλθον ἀμοιβοὶ Aoi τῇ 
προτέρη, qui die praecedente ex Ascania vene- 
rant succedanei, N, 793, et hi erant σοῦ σολέ- 
μου διάδοχοι, τοῖς "rQoTÉíp^s ἴσοι, qui in locum 
priorum ad pugnandum, succedebant, eodem 
animo et numero quo illi. Nam quia bellum 
per tot annos durabat, ex sociis provinciis sub- - 


— ᾿Αμυλγαῖος. 


- inde veniebant nova auxilia, quz prioribus 
succedebant, ut priores domum reverterentur. 
Sicut nostris temporibus vidimus quosdam 
milites Hungaros, in quorum locum quotannis 
novi veniebant, prioribusque vacationem ἃ 
militia longinqua faciebant. nisi forte malis 
l c. intelligere nobiles solos, ἀμειβομένους τὸν 
Πρίαμον, ὑπὶρ ὧν αὐτὸς ἐπεκούρησε τοῖς Φρυξί πο- 
σε ut in FP, 184, seqq. dictum est ἃ poéta: 

/ qui mutuum auxilium nunc przestarent Priamo, 
pro eo quod ipse iis multo. ante przestiterat. 
Sed prius prastat: cur enim nunc demum 
venirent? vide contextum. — Nam quod Eus. 
tathius h. l. addit, posse nos et intelligere 
πεφοὺς, ἀμοιβαίᾳ ποδῶν ἰναλλάξει ἀνύοντας τὴν 
ὁδὸν - id mirum quantum frigidum est, et a 
dormitante magno illo viro seriptum ; ex phrasi 
A, 546, petitum. est potius explicandum, ut 
primum diximus, ex 1, 467. hinc Attici sum- 
sere suam χάριν ἀ μοιβὸν, 1. e. σὴν ἀντί, χάριν» re- 
spicientes simul ad alteram illam, etsi h. ]. 
falsam, explicationem. 

ἀμολιγαῖὸς, ἀμολγεὺς, vide sequens, et 
sub 'Agíazyo. . 

ἀμουλγὺς, οὗ. à. (Ἕλω) actio mulgendi, 
das melken, (mülking.) it. tempus quo mul- 

' geri solent pecudes, die me/ke zeit, ('milking 
time) ὅτε ἀμίλγονται τὰ ζῶα ἐκ νομῆς ἐλθόντα 
ἢ εἰς νομὴν ἀπιόντα : et quia id fiebat vel sera 
vespera, vel primo mane; hinc poni solet hoc 
nomen pro nocte intempesta, ut notet cà ἀκ- 
μιαῖον «ἧς νυκτὸς, quo tempore nemo fere extra 
tecta versari solebat. λέων, μολὼν iv νυκτὸς 
ἀμολγῷ, leo, grassans nocte intempesta, A, 
175. Sos δύω, μελαίνης νυκτὸς ἀμολγῷ ἐλθόντε 
ἐξαπίνης, leones duo, venientes improviso noc- 
tu, O, 524. αὐγαὶ φαίνονται γυκτὸς ἀμολγῷ, radii 
fulgent noctu, X, 28, ubi sermo est de Sirio, 
vel Cane majore, oriente messis tempore. et 
quia tunc ante solem oritur ὁ Κύων, apparet, 
l. c. signari tempus matutinum sed tenebrico- 
sum adhuc, ét τὸν πρὸς τῷ πέλει νυκτὸς καιρόν. 
et δὶ 7, ubi sermo est de 'Ezzío», stella nitidis- 
sime fulgente; ut appareat, ibi innui serum 
tempus vespertinum. ὥς οἱ ἐναργὲς ὄνειρον ἐσέσ- 
συτο νυκτὸς ἀμολγῷ, 9, 841, quod ad se acces- 
serit lucidum et clarum somnium noctu: et 
quidem matutino tempore, quo somnia solent 
esse, si unquam, vera. quia igitur ὁ ἀμολγὸς 
plenam noctem notat, vel ante vel post me- 
diam: hinc Attici ponere solent τὸν ἀμολγὸν 
pro τῇ ἀκμῇ, summo et perfecto gradu. ut 
ergo ex usu Attico ὁ ἀμολγὸς νυκτὸς sit, nox 
media, non przcise tamen. alii deducunt «i» 
ἀμολγὸν ἃ μολέω, Vado, cum z privativo, et in- 
terserto, y, ut notet tempus, xz9' 2 οὐδεὶς μολεῖ 

ἢ μογεῖ, vadit et opus facit. sed artificiosior ista 
videtur esse etymologia. czterum ὁ ἀμολγεὺς 

est ἀγγεῖον “τοιμενικὸν, iy ᾧ ἀμέλγουσι, ein melk- 
eimer, melkzrapen, (a milk-pail.) et ἀμολγαίη 
μᾶζα apud Hesiodum ("Eey. 588.) est, ein 
dichter kuchen von. milch gebacken, milchbrod, 
fa thick cake made with mik.) — — 
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Αμπελος. 


ἀμοργὴ, "s. ἡ. ("Exw) herbz species, ex 
qua fissa fiebat textum tenuissimum, simile 
nostro nesseltuch, ( muslin,) unde sunt zico»íz 
ἀμόργινα, translucentes vestes pretiosz, Aris- 
toph. Lys. 150. 

᾿Αμὸς, 7, 6v. ( A) unus, aliquis, est ex dialecto 
Ionica et Dorica, pro ὁ εἷς ἢ τὶς. hinc est οὐδαροός, 
non unus, non aliquis. sic et μηδαμός. et μη- 
δαμῶς, non aliquo modo, κατ᾽ οὐδένα τινὰ τρό- 
rov, Sic et οὐδαμῶς. et οὐδαμῇ et μηδαμῇ. οἱ ἀμῶς, 
aliquo modo, μετρίως einiger maassen, (in some 
measure,) et ἀμῇ, id. et ἀμωσγέπως et ἀμῃγέ- 
a5, l. e. ἐπ᾽ ὀλίγον, μετρίως, κατὰ ἕνα τινὰ «πρό- 
σὸν, auf einige art, (in some way. ) scribuntur 
hiec et per asperum, 45/7. ccterum est ab 
4, unitatem notante. — Vide Zz£s. 


ἄμοτος, sv. ὁ ἡ. (μύω) quod ejusmodi linteo 
concerpto expletum non est, vel expleri non 
debet vel potest. pér consequens integer, per- 
fectus, plenus, σέλειος, πλήρης, ἐντελής. neu- 
trum adverbialiter in po&ta occurrit, a meta- 
phora cicatricum, quz expletione nulla opus 
habent sed jam prorsus coaluerunt. Ερις, 
ἄμοτον μεμαφυῖα, indesinenter, inexplebiliter 
cupiens contendere, A, 440. E, 518. “Ἕκτορι 
ἄμοτον μεμαότες ἕποντο, cupidi sic, ut studio 
eorum addi nihil posset, N, 40. et 80, ἄμοτον 
μεμαότι μάχεσθαι. SiC, μεμαὼς, X, 86. ἄμοτον 
μεμάασι ἀκούειν αὐτοῦ, ο, 590. ἄμοτον κλαίω σὲ 
φεθνηότα, T, 500, i. e. ἀπλήρωτον καὶ πολύ, 
ἀνενδεὲς, λίαν. ᾿Αντιλόχῳ ἄμοτον κεχολωμένος, 
Y, 567, ei maxime iratus, sic ut ira esset quasi 
hians ad ultionem. zi δὲ (ἡμείονοι) ἄρεοτον τανύον-- 
7o, maximo studio contendebant, $,,85, i. e. 
εὐτόνως ἐκινοῦντο. nOtat ergo τὸ πλῆρες ἁπλῶς, 
vüllig, vollsiándig, (full, complete, ) καὶ μὴ κενὸν 
ἢ μοτοῦ δεόμενον. possis et dicere, compositum 
esse ex ὦ intensivo, ὡς ἐκ jesrzQopzs τῶν μοτου- 
μένων τραυμάτων: nam et sic notat μεστὸν καὶ 
qs: sed ἃ privativum przestare videtur. 


ἀμπ εδίον, pro ἀνὰ σπέδιον, vide sub πέδιον, sub 
medio, 
, A ^ , TN ^ - , ^ 
ἀμπέλεων, KUTEAUY, vide sub ἀλωὴ, prope 
finem. 


ἀμπελόεις, δεσσα, δεν. (Πππέλω) locus vitibus 
consitus, bonas et multas vites habens. 'Ezi- 
δαυρος ἀμπελόεις, B, 561, ubi epitheton attice 
est generis communis. Φρυγίη ἀμπελόεσσα, Ty 
184. sic, Πήδασο:, I, 152, 994. 

ἄμπελοι ἐφήμεροι, vide sub Αἰγαὶ in R. 

Gu. £06, cv. ἡ. (II:A2) vitis, der weinstock, 
weinrebe, (he vine.) est ab ἄνω, superne, et 
πέλας νοὶ Φιελάω, compositum nomen; quia 
istud φυτὸν humi serpere non debet nec solet, 
sed ad adminicula quadam se applicat et sic 
sursum surgit. possis et ab ἄνω zoAsiv compo- 
situm dicere. scholiastes Aristoph. ad Plut. 
496, docet, lonibus dici οἶνος, ὃ πηλὸς» unde 
ἄμπελος Sit prO ἔμσηλος, quze in se habeat c» 
πηλὸν, vinum. unde et ὁ κάπηλος Slt ὁ κακύνων 
σὸν πηλὸν, qui vinum adulteret, caupo fallax. 
qua omniasatis ingeniose. ἄμπελοι, αἵτε φέρου- 


᾿Αμπεπαλῶν. 


σιν οἶνον ἐριστάφυλον, 1, 110. et 155, ἄφϑιτοι ἄμ- 
7X4, perpetuze vites possent ibi esse, quze diu- 
tissime durare possent, οὐκ ἄμπελος, w, 245. 
ἄμπελος χαμαῖτις» vide sub κώμα;ξ. 

ἀμπεπαλὼν, vide sub ἀναπιάλλω, prope ini- 
tium. 

» ^ * , z 

ἀμπεχόνη, ἀμπεχῶνον, vide sequens. 

ἀμπέχω, f. ἀμφίξω. (Χάω) circumhabeo, 
circeumdo. dicitur et ἀμπίσχω. caeterum est 
ZEolicum, pro ἀμκφέχειν. ἅλμην (salsuginem) 7 
οἱ νῶτα καὶ ὥμους ἄμπεχεν. 6, 295, circumhzere- 
bat in dorso et humeris. hinc est 4 ἀμπεχόνην 
et cà ἀμπέχονον, velamen. 

ἀμπνέω, ἀμπνίων, Vide ἀναπνέω. 

ἄμπνυε, ἀμανύνθη, ἄμανυτο, vide ἀναπνύω. 

ἀμπόνον, pro ἀνὰ πόνον, vide sub 'ANA', 
prope medium. i 

ἄμπυξ, ὑκος. 6. (Χάω) funiculus elegans, 
quo colligantur crines in fronte. dictus Ziz 72 
ἀμπέχειν σὰς σρίχας. Ein xierlich haarband am 
vürderhaupte, dadurch die haare zurückgzebun- 
den werden, (a filet on the front of. the head 
for binding up the hair, διάδημά τι πρὸς ἀνά- 
δεσιν τῶν cux». hinc est verbum ἀμπυκίξειν, 
1. e. σὰς ἐμπροσθίας τρίχας ἀναδεῖν, ein stirnband, 
(a woman's frontlet. ) tribuitur mulieribus et 
equis. de Andromache dicitur, quod in luctu 
extremo dejecerit de capite, inter alia capitis 
ornamenta, etiam Zuzvxz, X, 469, et solebat 
hic ἄμπυξ esse πεποικιλμένος χρυσῷ καὶ λίθοις. 
metaphorice ergo etiam equorum ornamenta 
aurata circa caput sic dicuntur. 

ἄμπωτις, vide sub σπλημυοίξ- 

ἄμυδις, (Α) adverb. idem quod Zzz, et vox 
ZEolica. Simul, eodem tempore, congregatim, 
pari ratione et modo. ἄμυδις κῦμα κελαινὸν κορ- 
ϑύεται, confertim et simul nigra unda attol- 
litur, L 6. ἄμυδις: κικλήσκετο πάντας ἀρίστους, 
convocavit eos, K, 500. et 594, ϑυνόντων ἄμυδις, 
concursantium congregatim, haufenweise, (in 
crowds.) ὀστέα πάντα ἄμυδις, M, 385, omnia 
ossa pariter, alle inszesamt, (all together) to- 
χομένων ἄμυδις, N, 349, euntibus iis confertim. 
et 396, ἄμυδις κονίης ἱστᾶσιν ὁμίχλην, eodem 
tempore excitant nebulam pulveris. ἡ δὲ ἄμυδις 
καλίσασα ϑεοὺ:, cum convocasset deos, zusam- 
men, (together. ) Y, 114. et 158, πόδεσσι ὀρνυμέ- 
vuv ἄμυδις, concurrentium confertim et confes- 
tim. et 574, τῶν δ᾽ ἄμυδις uix 9a μένος, com- 
mixta est vis eorum. παννύχιοι πυρῆς φλόγα 
ἄμυδις ἔβαλλον, per totam moctem jactabant 
flammam rogi pariter, sc. uterque ventus, ww, 
217. μνηστῆρες ἄμυδις κάθισαν, 3, 659, sederunt. 
simul, seztem sich zusammen, (sat dowm to- 
gether.) μή με ἄμυδις στίβη καὶ Horn δαμάση, t, 
467, simul, eodem tempore, conjunctis viribus. 
Ζεὺς δ᾽ ἄμυδις βρόντησε καὶ ἔμβαλε νηΐ κεραυνὸν, 
£; 415, ubi notat σύγχοονον τῇ ποῦ νέφους ῥήξει 
καὶ τῇ ἐντεῦθεν βροντῇ τὴν ποῦ κεραυνοῦ ἐκδρομὴν, 
mit dem donner geschahe der einschlag des blit- 
zxes zw gleicher eit, (that the lightning takes place 
at the same time with the thunder.) sic enim 
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solet, si quid fulmine percutitur, blz wmd - 
schlag ist. beysammen, (lishtning and thunder — 
occur together.) sic et ibid. 413. ὀστία πάντα 
ἄμυδις Ossa omnia, nullo excepto. Sic et de 
βροντῇ καὶ κεραυνῷ ἄμυδις, ', e. eodem tempore 
simul, ξ, 503. " 


ἄμυλος, vide sub 27;, ad initium. 


ἀμύμων, avos. ὁ h. (Miu) nullo vituperio 
obnoxius, przestans, nobilis, dignationis plenus. 
est fere idem quod ZzZz»zo;, qui non potest 
conspici in malam partem ; ejusdemque origi- 
nis. semper hzc vox in optimo sensu: czete- 
rum προσώποις μόν»ις ἡρωϊκοῖς ἐπιτίθεται καὶ ϑνη- 
σοῖς ἐνδόξζοι;, non vero immortalibus. est idem 
quod Romanis, Aonoratus, mobilis. ruhmvol!, 
ruhmiwürdisg, (glorious, honourable.) μετ᾿ ἀμύ- 
μονα Πηλείωνα, post honoratum et omnibus 
egregiis ornatum Achillem, B, 674. et 770, 
iau, eb φορέεσκον ἀμύμονα Πηλείωνα. nam erat 
nobilissimus genere, fortissimus, formosissimus, 
celebratissimus fama. sic de eodem, I, 694, z 
ὄφελες λίσσεσθαι ἀμύμονα. Ct 181, ὡς πεσίθοιεν. 
ἵπαους, οἵ φορέουσιν ἀμύμονα, K, 528. ᾿Αχιλῆος 
ἀμύμονος ἀντίον, X, M15, ubi Hector sic vocat 
hostem suum. nam sic solent heroes Homerici 
laudare laudanda etiam in hoste. ἔγχος ἀμύ- 
μόνος Αἰακίδαο, YE, 140. Ἕκτωρ δὲ προσέειπεν ἀ- 
μύμονα Πηλείωνα, X, 278, coll. 979. Μίνῶς ἐτέ- 
κετο υἱὸν ἀμύμονα Δευκαλίωνα, regem Creta, N, 
451. ἀμύμονι, Βουκολίων,, filio natu maximo 
Laomedontis regis, Z, 22. et 155, Βελλεροῷφόν- 
vn». Τεῦκρος ἀμύμων, Θ, 275, 299. Ἰπολυδάμαντι, 
nobili Trojano, Μ, 88, coll. 109. N, 790, 119: 
χυδάμαντα. Ξ, 469. Μενέλαος, N, 641. Γλαῦκος» 
rex, E, 496. Λυκάονος υἱὸν ἀμύμονά τε κρατερόν 
σε, nobilissimum et fortissimum, A, 89. E, 169. 
Δάρης, ἀφνειὸς, ἀμύμων, ἱρεὺς Ἡφαίστου, dives, . 
nobilis, et honoratus, sacerdos Vulcani, E, 9. 
Πατρόκλου ἀμύμονος, P, lO. Λαομέδοντα, regem 
"Troadis, T, 236. ᾿Αντήνορος υἱὸν ἀμύμονά τε xou 
πτερόν τε, ᾧ, 546, utpote ex regio genere. 'Avzí- 
λοχον, V, 592. ᾿Αλκιμέδων, IL, 197. ἔτεκον viov. 
ἀμύμονά τε κρατερόν τε, X, 55, inquit Thetis de 
Achille. ἀμύμονα πείρεω υἱὸν, Ὑ, 484. ἔχλαιε uó- 
ρον (fatum) οὗ παιδὸς ἀμύμονος, Ὡ, 85, sc. 'The- 
tis. εἰσί μοι παῖδες ἀμεύμονες, K, 170, inquit Nes- 
tor. Πρ ρθεῖ «otis παῖδες ἀμύμονε; ἐξεγένοντο, Bi 
115. sic, Τρωὸς σαῖδες, T, 231. Νηλῆος δώδεκα 
vitse, A, 691. ἀμύμονι ἑταῖρῳ Λάσδόκῳ, nobili, Py 
698. ἕταρον, SC. Patroclum, Y, 187. μάντις, SC- 
Calchas, A, 92. ἰητὴρ, sc. Machaon, A, 854. 
sic et ZEsculapius; A, 194, A, 518, qui unicus 
est ex numinibus véterum, quem LHomerus. 
vocat ἀμύμονα, non simpliciter tamen, sed cum 
addita arte, ;5777, przstantissimus medicus. 
Sic et vózQz Nas dicta ἀμύμων, Ξ, 444, quia - 
νύμφη quidem est μακρόβιος, sed non ἀϑανάτη 
absolute. ἀμύμονας Αἰβιοπῆας, A, 493, ad /E- 
gyptios meridionales, qui sunt μακρόβιοι, et 
praestantes multis rebus. ἡνιόχους ἀμύμονας, Ay 
161, rectores equorum nobiles. γυναῖκας, formo- 
sas et artifices, T, 245. sic et I, 198, 270, ubi 
ἀμύμων maxime spectat genus, et formam, et 


C Apüpav. 
ram, et ztatem, ut in his quatuor nil non 
udabile sit. ψυναῖκα ἀμύμονα, foeminam for- 
mosam et nobilem, Ψ, 263. ἄκοιτιν, Z, 914, 
Andromachen, et 171, ὑπὸ ἀμύμονι πομπῇ τοῦ, 
i. e. ὑσὸ ϑείᾳ ἀμέμπσῳ ὁδηγίᾳ. ἀμύμονα, μῆτιν, 
K, 19, consilium nullo modo reprehendendum. 
ἀμύμων ὀρχηθωὸς, N, 657, ad differentiam tur- 
pis saltationis, qualem et Juvenalis et Horatius 
notat. Zgíuow víLe, O, 469, praestanti arcu. 
ἀμύμονα Τιήδασον, pulcrum equum ejus nominis, 
Ἡ, 159. ἀμύμονος Αἰγίσθοιο, α, 99, quod epithe- 
ton pessimo isti principi additur ob natalium et 
dignitatis nobilitatem : et Homerus non est 
praeter necessitatem σιλλός. et 252, οἶκος ἀφνειὸς 
xal ἀμύμων, domus dives et nobilis, ᾽Οδυσσεὺς, 
B, 925, & 159. e, 156. v, 209. ᾿Αντίλοχος, filius 
Nestoris, y, 111. δ, 187. γάμον ϑυγατρὸς (Me- 
nelai) ἀρεύμονος, filie pulcerrimze, δ, 4. et 789, 
υἱὸς, Telemachus. πατρὸς ἀμύμονος ἐγγύθι ναΐει; 
habitat proxime patrem meum nobilem, ἡ, 29. 
et 505, ἀμύμονα κούρην, Nausicaam pulcerri. 
mam, simul et, innoxiam, quz nihil fecit quod 
culpari possit. ἄριστος ἕην εἶδός τε δέμας τε, μετὰ 
ἀμύμονα Λαοδάμαντα, 9, 117, ubi vides, esse eo 
significatu, quo de Absalomo dicitur, fuisse a 
eapite ad calcem nihil vitii in corpore ejus. sed, 
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946, οὐ γὰρ πυγμάχοι ἐσμὲν ἀμύμονες, οὐδὲ πα-, 


᾿χαισταὶ, non sumus perfecti pugiles nec lucta- 
tores. et 419, ἀμύμονος ᾿Αλκινόοιο, regis Pha- 
acum praestantissimi. et 498, Φαίηκες ἀμύμονες, 
nobiles, in opp. ad plebem. μῆσις ἀμύμων, 5 
414, consilium nullo modo vituperandum, sed 
nobile et laudandum. κατὰ ϑυμὸν ἀμύμονα μερ- 
pna, x, 50, in animo generosó deliberabam. 
sic. v, 957. μάντις, A, 98, Tiresias nobilis. et 
995, Σαλμωνῆος, qui egregius fuit mechanicus, 
preter nobilitatem natalium et principalis dig- 
nitatis; et de quo recentiores finxere, quod, 
imitatus tonitrua, a Jove sit fulmine percussus. 
et 290, udvcis, ὃ Μελάμπους. et 467, Αντιλόχου 
καὶ Αἴαντος, ubi pulcritudinis eximize est epithe- 
ton, coll. 468. et 469, μετὰ (post) Zuduovz YIz- 
λείωνα. (sic et ὠ, 18.) et 495, Πηλέυς, et 504. et 
559, Τιλαμών. ie ὠμύμονα νῆσον,» in insulam 
pulcerrimam, z, 261, Siciliam. ἄκοιτιν ἀμύμονα 
εὕροιμει, ubi est in sensu primo, ut eam inve. 
niam inculpabilem, », 42, et est praedicatum ad 
sÜpaipaty αἴνος ἀμύμων, natratio allegorica eximia, 
£ 508. μητέρα, Penelopen, 2, 15. βασιλῆῤς τινος, 
v, 109, et 552, ὃ; δ᾽ £v ἀμύμων αὐτὸς $7, καὶ 
ἀμύμονα εἰδῆ, quicunque vero ipse inculpabilis 
sit, et inculpabilia sibi proponat; ubi utrum- 
est idem, et nomen est in primo sensu : 
coll 229. πολὺ χείρονες (deteriores et viliores) 
ἄνδρες ἀμύμονος (valde honesti et przstantis) 
ἀνδρὸς ἄκοιτιν μνῶνται, ambiunt, Q, 325. ἀμούμο- 
γος ἕρχεος αὐλῆς, χ, 442, 459, boni et firmi septi 
circa aulam. ὀρχηθμοῦ, Ny, 145. μέγαν καὶ ἀμύ- 
μόνα τύμβον, monumentum sepulcrale magnum 
et pulcrum, w, 80. et 195, ἀγαθαὶ Φρίνες ἧσαν 
ἀμύμονι, Τιηνελοσείη, admirabilis animus erat 
ve et nobili Penelopa. et 277, γυναῖκας 

νας» ἔργα εἰδυίας, εἰδαλίμας, mulieres ho- 
mestas et nobiles, artificiosas, formosas. est 
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ergo pro ἄμωμος in genere, in quo nihil vitu- 
perare et requirere possis; quod deinde pro 
contextu determinatur vel de nobilitate, vel 
formositate, vel animo bono. 

ἀμυνάθω, idem ac ἀμύνω, quod vide. 

ἀμύντως, ρος. ὃ. (Món) defensor, auxiliator, 
qui arcet malum a nobis. σῷ δ᾽ "Acus ἦλθεν 
ἀμύντωρ, N, 584. sic, Πουλυδάμας, H, 449. M:- 
νέλαος, O, 540. et 610, αὐτὸς γάρ οἱ ἀπ᾽ αἰθέρος 
4» ἀμύντωρ Ζεὺς, ipse enim ei de coelo erat ad- 
jutor Jupiter. 7 τινας ix Πύλου ἄξει ἀμύντορας, 
D, 396. σὺ, εἰ δύνασαι τινὰ ἀμύντορα μερμηρίξαι, 
v, 256. et 961, ἠὲ τινὰ ἄλλον ἀμύντορω μερμη- 
ρίξω, coll. 957, 260. hinc est et nomen pro- 
prium, ὁ ᾿Αμύντας, ov. et à " Aguvizs, ov. 


ἀμύνω, f. υνῶ. (Mw) sine tergiversatione 
accedo ad optitulandum et arcendum. defendo, 
arceo. est ab z privativo, et ἡ μούνη, ut sit, δίχα 
μύνης βοηθεῖν καὶ ἀπροφασίστως, sine cunctatione 
et labiorum morsione adesse ad defendendum. 
νῦν Δαναοῖσιν λοιγὸν ἄμευνον, nunc arce przesenti 
auxilio pestem Grzecis, A, 456, precatur sa- 
cerdos ad Apollinem. sic Achilles de se, 94}, 
λοιγὸν ἀμῦναι ἄλλοις, ab aliis arcere -pestem 
promto auxilio meo. et 398, Κρονίων, λοιγὸν 
ἀμῦναι, dicitur de Thetide, Jovi succurrente 
dubiis temporibus, sic, ἀμύνειν νηυσὶ πῦρ, 1, 455, 
ignem prohibere a navibus, succurrendo iis con- 
ia hostes. ἀμύνετε νηλεὲς ἦμαρ Αἴαντι, A, 587, 
succurrite Ajaci, et prohibete ab eo mortem. 
et 277, ἀμύνετε νηυσὶν φύλοσιν, expellite ex cas- 
tris nostris pugnantes hostes. sic, P, 511, νῶϊν 
δὲ ζωοῖσιν ἀμύνετε νηλεὲς ἦμαρ. ὅστις ἀρὴν irá- 
gouriv ἀμύναι (aor. 1. opt. a.) M, 554, qui ἃ 50- 
ciis suis malum arceret, defendendo eos. sic, 
φεῖχος, ὃ ἀνδράσι λοιγὸν ἀμύναι, O, 156, murum, 
qui a viris mortem arceat. ἀμύνων λοιγὸν ᾿Α χαι- 
οἷς», Strenua opera mea prohibens pestem ab 
Acbzis, N, 496. ὅς σφιν ἀμύνω ἦμαρ ἀναγκαῖον, 
qui auxilio meo arceo ab iis mortem, II, 835. 
ἵνα μοὶ λοιγὸν ἀμύνης», ut a me auxilio tuo inte- 
ritum arceres, I, 491, et id notat finem στῇς σεκ 
νοσιοιΐας, ut filius defendat patrem, si opus sit. 
et his locis plena est phrasis. nonnunquam 
deest dativus commodi et personz : 7 σοι πρήσ- 
θεν στᾶσα βέλος ἄμυνεν, pro ἤμυνεν, A, 199, 
quanquam ἢ. 1. tamen dativus pertinet ad ver- 
bum, non ad participium; qua ante te stans 
sagittam a te arcebat: nam ad πρόσθεν deberet 
poni σοῦ, et σοὶ in textu videtur esse pro σοὶ, 
non vero particula adfirmandi. σῷ δ᾽ αἰεὶ πάρω 
(πάρεστι, adest) εἷς γε ϑεῶν, ὃς λοιγὸν ἀμύνει, sc. 
αὐτῷ, E, 605. Y, 98. sic ἀρεύνειν δούλιον zug, 
arcere a te servitutem, Z, 465, sc. σοὶ, repeten- 
dum ex 469. κακὸν δ᾽ ἤμυνε καὶ αὕτως, 1, 595, 
malum defendebat ab iis etiam sine accepto 
praemio, coll. 598, sc. τοῖς Αἰτωλοῖς. et 670, νήεσ- 
σιν ἀμυνέμεναι (ἀμύνειν) δήϊον πῦρ, ignem hosti- 
lem. φόνον δ᾽ ἤμυνε Κρονίων, caedem arcebat enim 
Jupiter, sc. αὐτοῖς» ab iis, N, 783. Tacho δ᾽ ἔτ, 
λοιγὸν ἤμυνε, SC. αὐφσῷ, E, 662. Κοίρανος αὐτῷ 
φάος ἤλθεν, ἄμυνε δὲ νηλεὲς ἦμαρ, js el venit sa- 
lus, et arcuit mortem, P, 615. αὐτὸς ἠνήνατο 
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λοιγὸν ἀμῦναι, X, 450. alibi omittitur accusativus 
rei: ἀμύνειν ὥρεσσι, l. €. ὀώρεσσιγ defeudere a 
conjugibus, sc. perniciem, E, 488. sie, ἔταις 
σοῖς; ἀμύνων, Z, 262, ᾿Αφγείοι;» Ll 514. et 598, 
»nuziv καιομέναις. βόεσσιν, A, 675. γαμβοῶ, Ν, 
464. πρόφρων Δαναοῖσιν ἄμευνεν prO ἥμευνεν, Ξ,7]-. 
οἱ 362, τὸν δ᾽ ἔτ, μᾶλλον ἀνῆκεν (Incitabat) ἀμυ- 
νέμενα, (ἀμύνειν) Δαναοῖσιν. et 569, ἀλλήλοις. 
οὔτινα ἀϑανάτων Δαναοῖσιν ἀμυνέμεν ἐνθάδε ἰάσω, 
Ο, 73. ionice pro ἀμύνειν. et 688, νηυσί σε καὶ 
κλισίῃσιν, i. e. castris. αἴκε μὴ ᾿Αργείοις λοιγὸν 
ἀμύνης, ΤΙ, 52. et 265, ἀμύνει οἷσι σέκεσσιγ pug- 
nat fortiter pro natis suis. et 512, ἀρὴν ἑτάροισιν 
ἀμύνων, quo loco simul est genitivus, ctos, 
qui regitur ab ἀρὴν, et dativus commodi est 
ἑσώροις, arcens damnum muri ad salutem so- 
ciorum. et 522, à δὲ οὐδὲ z. παιδὶ ἀμύνει, ne filio 
quidem suo opitulatur. σῷ καὶ (ideoque) οἱ (αὐ- 
σῷ) ἀμυνέμεν (ad opitülandum ei) ὥρσεν ἕταί- 
gous, incitavit socios, P, 275, παριστάμιναι καὶ 
ἀμύνειν Πατρόκλῳ ἐθέλοιμι, P, 565. et 705, οὐ 
σοὶ 49:As ϑυμοὸς πειρομένοις ἑτάροισιν ἀμύνειν. αἰεὶ 
γάρ σοι ἀμύνουσιν ϑεοὶ αὐτοὶ, ᾧ, 915. quod dic- 
tum videri possit, quasi deprimat Hector vir- 
tutem Achillis, quasi ϑεόθεν οὖσων, οὐκ οἴκοθεν, 
alienam, non propriam: sed ejusmodi cogitata 
sunt contra simplicitatem heroicam, in Homero 
ubique expressam; et contra ingenuitatem, 
qua et in hoste laudantur laudanda. δεῦτε φίλοι» 
καὶ μοὶ οἴῳ ἀμύνωατε, N, 481. nonnunquam po- 
nitur cum accusativo rei, et genitivo personze 
qui tamen pendet ab omissa praepositione zz, 
αὐφσοῦ κήρας ἀμύνε, αὐτὴ, Dea mortem ab eo 
prohibet sedulo, A, 11. Ζεὺς κῆρας ἄμυνς (ἤμυνε) 
παιδὸς &o2, M, 402. hinc est ὁ κηρωμύντης, 0U; 
compositus, idem qui ἀλεξίκακος. sic, Ὑρῶας 
ἄμωυν: νεῶν, Trojanos arcebat a navibus, O, 751. 
szpe hie genitivus solus ponitur: ἀμύνειν οὐκ 
ἐθέλουσιν νηῶν, non valent auxilio suo prodesse 
navibus, N, 109. plena autem phrasis cum ge- 
nitivo, est II, 75, Δαναῶν πο λοιγὸν ἀμῦναι. et 
80, νεῶν ἄπο λοιγὸν ἀμύνων. ponitur et sine ullo 
casu personze aut rei, cum solo ablativo instru- 
menti: σθένει αὐτὸς ἄμυνεν, robore suo ipse ade- 
rat et auxiliabatur, N, 678. et 512, ἀμύνειν εἰσὶ 
καὶ ἄλλοι, ad defendendum: sunt et alii : ubi 
est sine omni casu: nam νηυσὶ iy μέσαις», notat 
locum, in mediis castris, coll. 526. sic, ἐξελθεῖν 
καὶ ἀμῦναι, 1, 512. χεῖρες ἀμύνειν εἰσὶ καὶ ἡμῖν, 
N. 814, manus sunt et nobis ad defendendum, 
sc. naves ab igne. cei» σοι ἀοσσητῆρα (adjuto- 
rem) προέηκε Ζεὺ:, παρεστάμεναι καὶ ἀμύνειν, O, 
255. et 499, οὐκ ἐθέλῃ ἀμύνειν, nolit adesse et 
juvare. construitur et cum praep. περὶ: σχήῆσω 


αὐτὸν (reprimam eum) ἀμύνειν περὶ Πατρόκλοιο, 


ne defendat Patroclum, ne pugnet pro Patro- 
clo, P, 182. ἄμυνε δὲ δήϊον ἄνδρα, σείχεος ἐντὸς 
ἰὼν, defende a te hostem, iens intra munimen- 


ta, X, 84. οὐδέ τις ἐστὶν, ἀρὴν καὶ λοιγὸν ἀμῦναι, 
OQ, 489. confer jam, Ξ, 71. Ο, 575. ἄμδυνον, 


᾿Ολύμπιε, νηλεὶς ἦμαρ. X, 129, icons - ἀμύνειν 
ὄλεθρον. Ὑ, 194, Τρωσὶν ἀμύνουσιν πόλεμον καὶ 
δηϊοτῆτα. Φ, 251, Τρωσὶ παριστάμεναι καὶ ἀμύ- 
γέιν. et 414, Τρωσὶν ἀμύνεις. F orma media quo- 
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que varie construitur. plena phrasis est, Z4- 

γεσθαι κακόν τινι. elliptice cum solo accusativ 
ἠμύνετο vnAiis "442, N, 514, defendebat a se 
mortem. sic et A, 484. ἀμύνεσθαι, στίχας ἀν» 
δρῶν, P, 510, fortiter arcere ordines hostium. 
et sine casu, νῦν σφῶϊν ἀμύνεσθα, φίλον ἔστω, V. C. 
ἀμύνετε v)» propugnate fortiter, II, 556. et 
629, ἀμυνόμενος, defendens se. et cum  praepo- 
sitione περὶ, ἀμύνεσθαι περὶ πάτρης, Μ, 945, 
pugnare fortiter ad defendendam patriam, ar- 
cere hostes circa eam. et 142, agi νηῶν. et 170, 
περὶ τέκνων. οἵ 997, ἀμυνόμενοι πεοὶ νηῶν. οὐκ 
αὐτῷ ἀεικὲς, ἀμυνομένῳ περὶ πάπρης τεθνάναι, Ο, 
496. ἀμυνόμενοι περὶ νέκυος, Σ, 172. ὃν σὺ ἴκτει- 
VES ἀμυνόμενον περὶ δ άτρης, 2, 500. et cum ge- 
nitivo, omissa praepositione «ei, quze fere idem 
valet quod ὑπὲρ, pro, M, 155. ἀμυνόμενοι σφῶν 
T αὐτῶν καὶ κλισιάων, νηῶν σε. Ct 159, ἀνάγκ' 
γηῶν ἠμύνοντο. ἀμυνόμενοι Καλυδῶνος, 1, 527. 
ναῦφιν (pro νηῶν) ἀρουνόμενοι, N, Τ00. αὐσοῦ ἀμυ- 
νομεένων, Il, 560, aliquem eorum, qui pro eo 
strenue pugnant. In Odyssea, plena phrasis, 
3, 525, ἄστεϊ καὶ σεκέεσσιν ἀμύνων νηλεὲς ἦμαρ, 
l e. ἀποσοβῶν τὴν κακὴν ἡμέραν, arcens ab urbe 
et liberis interitum. cum dativo personz solo, 
ἀμύνων ' Agyytiais, X, 499, 517. cum accusativo 
rei solo, εἴπως αὐτήν (Σκύλλαν) xt ἀμυναίμην, Sl 
quo pacto illam arcere possim, μὲ, 114. 2: κεν 
ἡμῖν ἀμύνοι, 7, 251, qui pro nobis et nobiscum 
pugnet. et cum przpositione, ἀρὴν ἀπὸ οἴκου 
ἀμῦναι, malum a domo arcere, e, 558. ποῖοί xs 
εἴητε, Οδυσῆ! ἀρεύνειν, 91 κεν μνησπσήρεσσιν ἀριύνοιτεν 
ἢ ᾿Οδυσῆϊ, quales tandem essetis ad defenden- 
dum Ulyssem, an procos defensuri essetis, an 
Ulyssem? ᾧ, 195, 197. εἴως μοὶ πάρεισι ὀϊστοὶ 
ἀμύνεσθαι, quoad mihi adsunt sagittz ad defen- - 
dendum me, x, 106. et 116, ὄφρα μὲν αὐτῷ 
ἔσαν in ἀμύνασθαι et 208, Μέντορ, ἄρουνον ἀρήν- 


et 216, ἀμύνειν αὐτῷ. ἀμύνειν d ρας, arcere et ' 


hostiliter incessere viros, », 979, ubi deest ver- 
bum finitum, ἐξεχωρήθην, vel εἶχον, vel tale. 
ἡμεῖς δὲ οὐ ποῖοι ἀμύνειν, β, GO, coll. 59. et 62, 
ἦτε ἂν ἀμυναίμην, Certe quidem prohiberem. - 
hinc est verbum Atticum ἀμυνάθω, idem quod. 
ἀμύνω. Atticis enim formantur verba talia in 
Sw. sic, βαρύθω, ἐργάθω, διωκάθω, μεινύθω, φϑθινύθω, 
δομάθω, σελέθω, οἷς. 


Mona " 
ἄμυξις, vide sequens. 
/ ͵ . * 
ἀμύσσω, f. £y. (6:2) vulnero leviter aliquo 
acuto, ut sanguis sequatur, uti e. c. spinae la. 


cerant cutem. est pro αἱμύσσειν, ab αἴκα. deinde 
in genere est, lacero; lancino. unde ἡ Zzv£is et 


ἀμυχὴ est, quaevis laceratio. unde est ἀμυχίαῖος,,. 


«ἴα, αἴον, cruore aliquo circumfusus, lacer, in 
Axiocho, $. 5. ubi exstat metaphorice. Z4óz- 


σειν παρειὰς, genas lacerare unguibus : sic Zgu- - 


χαὶ σαρκῶν, ξεσμάτων τῶν ὁπουδήποτε, 6. C. iy 
βιβλίοις, ἐν ξύλοις, etc. σὺ δ᾽ ἔνδοθ, ϑυμὸν ἀμύξεις, 
χωόμενος, A, 249, animum intus lacerabis, me- - 
taphorice. πρὸς περόνῃ καταμύξατο χεῖρα, ad. 
acum laceravit sibi manum, E, 425, hat sich an 
einer nadel oder zunge einer Schnalle*die hand. 


zerritxet, (scratched. his hand with a pin. or the . 


- 


"Αμυστις. 1 


tongue of a buckle.) χερσὶ δ᾽ ἄμυσσε στήθεά τ᾽ 
ἠδ᾽ ἁπαλὴν δειρὴν καὶ καλὰ πρόσωπα, T, 984, de 
Briseide, in luctu. conf. Theocr. 15, 71. Vide 
sub δρύπτω. 

ἄμυστις, vide sub ΜΥΏ. 

ἀμυχὴ, ἀμυ;χιαῖὸς, vide sub ἀμύσσω, et 
ἐσιγφάφω. 

ἀμφαγαπάζω, f. ἄσω. (“Απω) circum am- 
plexor, multo amore complector. ἀμφαγαπα- 
ξόμενος ὡσεὶ àv παῖδα, ΤΙ, 192. ἐγὼ δέ μιν ἀμφα- 
γάπαζον, ἕ, 381, ego illum cum amore tracta- 


bam. Vide ἀγαπάζω. 


ἀμφαγείρομιαι, ('Pí») circum. congregor. 
ϑιεαὶ δί μιν ἀμφαγέροντο, Dez eam circumsta- 
baut, nymphze marine Thetin| Σ, 57, sine 
augmento, et extruso lota. 

ἀμφαγερέθομιαι, (Ῥίω) idem. ἄλλαι δμωαὶ 
ἀμφηγερίθοντο, o, 84, 88, nam est ibi tmesis. 

ἀμφαδὰ, (Φάω) idem ac ἀμφαξὸν, adver- 
bium, terminatione neutrius in plurali. ἀμφαδὰ 
ἔργα γένοιτο, et res omnes fierent palam, c, 591, 
nisi ex hoc loco statuere malis, esse adjectivum 
ἀμφαδὸς, ἢ, ὅν. et utin exemplis sub ἀμφαδὸν 
sit ellipsis, supplenda per, κατὰ τρόπον, secun- 
dum modum apertum. cczterum ἀμφαδὸς est per 
syncopen pro ἀναφανδός. 


ἀμφάδιος, ἴα, ων. (Φάω) apertus, non clan- 
destinus. εὔχεσθε σιγῇ ἐφ᾽ ὑμῶν, ἠὲ καὶ ἀμφαδίην, 
Ai, vota facite Jovi silentio apud vos, vel et 
clara voce, H, 196, pro: κατὰ ἀμφαδίην εὐχὴν, 
in eurem herzen, oder auch üffentlich und laut, 
('in your heart, and likewise publicly and loud- 
ly.) sic, ἀμφαδίην, SC. κατὰ μάχην, N, 956, cui 
opponitur λάϑρῃ; 551, et notat, iy φανερᾷ μάχιη, 
nam quidam codices legunt ὠμφαδίῃ. sic κρύφα 
et φανερῶς opponuntur. παρὰ ἀνδράσι εὐνάζεσθαι 
ἐμφαδίην, indignamini contra deas, si cum viris 
humanis cubant aperte, s, 120, sc. κατὰ φανε- 
gà» εὐνὴν, ut ergo hic accusativus ponatur ad- 
verbialiter, per ellipsin. πρίν γε ὠμφάδιον γάμον 
ἐλδεῖν, ζ, 988, antequam nuptiz publica veniant. 
Vide κρυπτάδιος, et Sub μενυνθάδιος. 


Apa, (án) adverbialiter. aperte, palam: 
cui Opp. AZZes.- o2 cs ϑέλω βαλεῖν Aon ὀπίπτεύ- 
σᾶς, ἀλλ᾽ ἐμφαδὸν, non te volo ferire clam in- 
sidians, sed vi aperta, H, 245. πάντα ἀγόρευε 
ἐμφαδὸν, omnia loquere aperte et palam, coram 
omnibus, 1, 570. ἠὲ δόλῳ ἢ ἀὠμφαδὸν, i. e. φανε- 
Ep 4, 296. X, 119. sic et, ἢ ὠμφαδὸν ἠὲ xpuQn- 

», & 550. c, 299. 


" * - 

ἀμφαΐσσω, f, iu. (*Au) circum moveo vel 
moveor. undique irruo vel irruere facio. Z9: 

| δέ σ᾽ dizeevres circum vero irruunt canes in 

eum aprum, A, 417, pro ὠμκφαΐσσονται, moven- 
tur acriter circa eum, xóxA» ὁρμῶσι. ἀμφὶ δὲ 

ὧν LÀ »4 L - 
Χχαιται ὠμοῖς αἴσσονται, jubae circum humeros 
motantur, Z, 510. O; 267. 


Au paMípu, f. y. (πίω) circumungo. 
λουσαι, ἀμφί T ὠλεῖψαι, lavare et totum ungere 
oleo, 0, 582. 


Vor. I. 


13 ᾿Αμφέπω. 


ἀμφαμιώται, vide sub δούλη, prope finem. 

ἀμφαξονεῖν, vide sub ἄξων ad finem. 

ἀμφαπομύργνυμι, vide sub ὠπομόργνυμι. 

ἀμφαραβέω, (Ῥάω) circumstrepo gravi 
sono. τεύχεά v ἀμφαράβησε, v, 408, ubi de ca- 
dente ad terram armato sermo est. 

ἀμφαρίστερος, vide sub περιδέξιο;. 

ἀμφασία, us. ἡ. (Φάω) quando quis prz 
terrore aut luctu loqui non potest. est pro φα- 
σία, a φάω, loquor, interserto z ad graviorem 
faciendam vocem, διὰ φωνῆς ὄγκον. δὴν δέ μιν 
ὠμφασίη ἐπέων χάβεν, Py 695. δ, 704, diu loqui 
nihil potuit, prz luctu. 
^ ἀμφαῦτέω, f. 4r». ("Aw) circum resono. 
κόρυθες δ᾽ ἀμφ᾽ αὖον dictu», M, 160, ionice pro 
ὠμφηΐπουν, gale: siccum i. e. clarum circum- 
sonabant. et hzc Ionica terminatio gravius so- 
nat, quam communis: res ipsa vero est zr», 
βομβεῖν, δουπεῖν, etc. 

ἀμφαφάωυ, f. ἥσω. (“Απω) circumcontrecto 
manibus, betaste, rühre allenthalben an, ( grope, 
eel all over. ) τρὶς δὲ περίστειξα; κοῖλον λόχον 
ἀμφαφόωσα, 2, 277, ter circuibas cavam insi- 
diationem (equum illum grandem ligneum) 
contrectans eam, pro zuQzQzea, da du es über- 
all befühletest, (handling all over.) καὶ ἀλαὸς 
διακρίνεις ὠἀμφαφόων, (ἀμφαφῶν) 9, 196, etiam 
czcus discerneret paipando, διερευνώμενος τῇ 
ἁφῇ καὶ χείρεσι, durchs gefül, (by the touch. ) 
et 215, εὖ μὲν σόξον eim ἀμφαφάασθαι (ἀμφα- 
φᾶσθαι) probe novi arcum manibus tractare, 
μεταχειρίζεσθαι. τὸν μὲν δμωαὶ καὶ μήτηρ χείρεσιν 
ἀμφαφόωντο, pro ἀμφηφῶντο, o, 461, manibus 
contrectabant et sic salutabant l:etze. πρὶν πάντα 
ἄνακτα ἐμὸν ἀμφαφάασθαι, v, 475, antequam 
totum herum meum contrectavi lavando. et 
586, τόξον ἀμφαφόωντας, tractantes usque qua- 
que arcum. überall anfassend, ( grasping every 
where.) 7^ μέλα δὴ μαλακώτερος ἀμφαφάασθαι 
Ἕκσωρ, X, 57, er ist gewiss ixt sanfler zu be- 
Jassen, (assured!y he is much more soft to feel, 
round. J 

ἀμφελάω et ἀμφελαύνω. f. dou. (Ἐλάω) 
circumduco, circumquatio et percutio undique. 
ἀμφὶ Di τάφρον ἤλασαν, H, 450, fossam. sic et 
M, 6, ἀμφὶ δὲ κάπετον ἔλασε, Σ, 564, fossam. 
ἀμφὶ δέ μοι χεὶρ ὀδύναις ἐλήλαται, Circum con- 
fixa mihi est manus doloribus, II, 518, 517. 


ἀμφέλισσος et ἀμφιέλισσος, η. ον. (Ἕλω) 
qui utrimque impellitur et promovetur, was 
auf beyden seiten. fortgeschoben wird, (what is 
propelled on both sides.) est epitheton navis 
actuariz:, quz utrimque habet remos, quibus 
propellitur. νῆες ἀμφιέλισσα,, N, 174. O, 549. 
νέας ἀμφιελίσσας, yy, 162. 1, 64. x, 91. νεὸς ἀμ- 
φιελίσσης, i 368. et sermo ubique est de navi- 
bus majoribus, milites et arraa vehentibus. 

ἀμφέπω et ἀμφιέπω, ("Ezw) administro, 
obeo rem, ἐνεργέω, operam do rei faciendz, 
mache zw rechte, (1 do, perform.) it. circum- 
do, circumcirca vim adhibeo, it. 2.277225 ἐνερ- 


H 


᾿Αμφέργω. 


γίω. σὴν μὲν πρύμνην πῦρ ἄμφιπεν, (aor. 9. vel 
imperf. sine augm.) puppim ignis comprehen. 
dit, It, 194, hieng sich an, umgab, (seized, 
caught.) γάστεην pi» τρίποδος πὺρ ἄμφειπι, N, 
348, cavitatem tripodis cireumdabat et circum- 
operabatur ignis: ubi de igne quasi de ani- 
mali quodam dicitur. sie et 9, 437. conf. πῦρ. 
βοῦν δ᾽ ἱερεύσαντες μίγαν, ἄμφεσον, bovem mag- 
num mactantes, circa eum aptandum occupati 
erant, X, 559. βοῦς ἔδερόν Ti καὶ ἄμκφιπον, Ψ, 
167. sic et 2/», ovem, Q, 669. βοῦ; δέρον ἀμφί c 
ἕσον, 9, 6]. v, 491. 4; (sic) οἵγ᾽ ἀμκφίεπον τά- 
φον Ἕκτορος, curarunt funus, macheten. fertig, 
goL ready,) €, 804, besorgeten, (provided. ) 
σφῶϊ μὲν (vos ambo) ἀμφὶ βοὸς ἕπετον κρέα, M, 
775, pro ἀμφιίπετον κρίατα βοὸς, preeparabatis 
carnes, ἐνεργεῖτε καὶ ἀμφείπετε. Φωκήων στίχας; 
ἀμφιΐποντες, Obeuntes et ordinantes, B, 525. 
ποῖον γὰρ ἔχον πόνον ἀμφιξποντες, Curantes hunc 
vulneratum ut auferrent eum ex acie, E, 667, 
ut prz labore isto obliviscerentur hastam ex 
corpore extrahendam. ἵπσσους οὗτοι ἀμφιέποντες 
ζιύγνυσαν, T, 392. εἰνάετες (per novem annos) γάρ 
σφιν κακὰ ῥάώπτομεν ἀμφιΐποντες»γ Occupati circa 
eos premendos et vincendos, y, 118. ἀμφὶ δὲ αὐτὸν 
Τρῶες ἕποντο, prO ἀμιφιέποντο αὐτὸν, circumde- 
derant eum A, 473, Aatten sich an ihn gemach- 
et, (surrounded him, hostiliter. conf. 1 Sam. 
xxxi. 2, aggrediebantur eum studiose. 
^ , ΄ 

ἀμφέργω et ἀμφείργω, f. ἕω. ("Eou) cir- 
cum includo, contineo. et medium Zzésízy- 
μαι, idem. ἔνθα φρένες ἔρχαται ἀμφὶ ἀδινὸν κῆρ, 
II, 481, percussit eum (γα ihn) (struck him) 
ibi, ubi pracordia complectuntur munitum 
cor, pro ἀμφέρχιαται, et id pro ἀμφεῖρχ ται; 
prater. pass. deponentialiter positum, circum- 
dant, καθείργνυνται. 


͵ 

ἀμφέρχομαι, (Ἔρα) circumeo, komme 
drum herum, gehe drum herum, umringe, (I 
go round. about, surround. ) κουράων ἀμφήλυθέ 
με αὕτη, puellarum clamor circumit me, é, 
192. μοὶ κνίσσης ἀμφήλυθε ἡδὺς ἀϊτμὴ, suavis 
ΤΟΥ circumit mihi nares, z, 569, ut ergo et 
accus, et dat. regat hoc verbum, vi przposi- 
tionis. 


3 , . 

ἄμφευω, f. εύσω. ("Aw) circa aduro. ver- 
senge rund umher, (burn round about.) σάνε 
τα δὲ οἱ βλέφαρα ἀμφὶ, xul ὀφρύας, εὖσεν ἀνὐτρμὴ, 
pro ἀμᾷῷεῦσεν, . 589, die hiize versengetle ganz, 
(the heat entirely burned up. j 

ἀμφέχανε, vide ἀμφιχαίνω. 

ἀμφήκης, ες. ὁ ἡ. (KZ) ab utraque parte 
aciem habens, zweyschneidig, (two-edzed.) Zu- 
φηκες φάσγανον, K, 256. ξίφος, m, 80. Q, 341. 
Φ, 118. 

ἀμφηρεφὴς, fas. ὁ ^. ("Ecz) utrinque ro- 
tundo tegmento tectus. ἀμφηρεφέα φαρέτρην, A, 
45, conf. φαρέτρη. 4 


ἀμφήριστος, ov. ὁ ἡ. (Ῥέω) de quo contendi 
et dubitari potest. ἀμφήρισσον ἔθηκε, 8C. σὸ ἔλασ- 
uw, dubium fecisset cursum, quis prior esset in 
eo, Y, 589. et 527. E 


114 


Appi. 


᾿Αμφὶ, (' Ayà) preepositio, regens tres casus 
pro vario significatu. in genere est, circa, cir- 
cum. um, (about, ) cum genitivo : ἀμφὶ aibaxes 
μάχονται, de fonte pugnant, wegen eines 
quelles, ( about'a spring,) YI, 825. ἀμφὶ φιλόση- 
τὸς ἀείδειν, de amore canere, i. e. msg, 9, 
267, von der liebe, (concerning love.) aliàs 
communiter ἀ «φὶς notat, sine, ohne, (without, ) 
ut esset pro, γυμνοί, sed ἢ, |. ut diximus. cum 
dativo notat plerumque locum cirea quem. 
Zu Qi ὥμοις, circum humeros, um die schwuier, 
(about the shoulders.) Y, 598. Z, 509, s. K, 
94. A, 527. O, 266, 479. Π, 155. 2, 905, 205, 


. 688. T, 919. ἀμφὶ στήθεσσι, B, 988, 544. E, 


459. M, 425. ἀμφί js, circum me, I, 466- οἷν 
circa eum; an ihm, (about him,) M, 398. 
ἀμφὶ κεφαλῇ, 0, 96, 165, s. O, 609. N, 704. 
ὀχέεσσι, Circa currum, ad currum, E, 7922, s. 
et est pro ἀνὰ cum dativo, an den wagen, (to 
the chariot.) ἀμφὶ ὀβελοῖς ἔπειραν, stecketem es 
an bratspiesse, (they transfized with. spits,) B, 
498. I, 210. et his locis avulsum a verbo suo 
videri potest. pro ἀμφέβαλε, ἀμφέπειραν. αὐτῶ, 
P, 267, 268, s. φάλω, an dem helme, (on the 
helmet, ) T, $62. πύλαις, ad portas, E, 466. M, 
175. κλισίῃ, ad tabérnaculum, 1, 650. πυρὶ, Z, 
544. X, 445. V, 40. hinc fecerunt σοὺς ἀμῷι- 
σπύρους. σιδήρῳ, Ψ, OO, da sie das messer im 
halsé steckend empfanden, ('as they felt the knife 
sticking in their throats. ) sic ἀμφὶ ἀκωκῇ δουρὸς, 
ut quidam legunt. T, 260. si vero ibi legas 
&xax4,tunc ἀμφὶ pertinet ad σάκος. ἀμφ᾽ αὐ-͵ 
τῷ ἤριπε, fiel neben ihm nieder, (he fell near 
him,) A, 493. sepe etiam notat, de, propter, 
ut valeát pro σπερὶ c. geuit. T, 70, 91, 157. E, 
451. H, 408. I, 548, s. ΔΛ, 671. N, 582, 496, 
526. II, 565, 647. P, 182, s. 137. Ψ, 88. &, 
447. O, 414. 0, 108. et hic usus σοῦ ἀμφὶ est 
Atticus. sic et ἀμφὶ οὔροις, l. € περὶ ὅρων, de 
finibus, wegen der grünzxen, (concerniug the 
boundaries,) M, 421. ἀμφί oi, um ihn herum; 
(round about him,) N, 439. 0, 459, ἀμφὶ εὐ- 
τῷ ἐρείδον τε:» i» e. πέριξ καὶ κύκλῳ αὐτοῦ urgen- 
tes eum, II, 108. confer porro jam: A, 481. 
B, 498, 789. T, 598, 334. A, 451. N, 181, 
619. E, 490. P, 969. 3, 981. ὀμφὶ βόεσσι, pro 
bubus, sc. certans, O, 587. et 633, φοναῖς, pro 
caedibus, i. e. ad arcendam czdem boum, nam 
Qoy ἃ φονάω OCcido, a φένω. cum accusativo quo- 
que notat circum, περὶ, maxime ad quzestionem 
quó, wohin, (whither,) quem circa locum. A, - 
409. B, 417, 445, 461, 499, 555, 575, 151, - 
854. A, 90, 901, 252, 295, 425, 497. E, 314, : 

476. Z, 117, 938, 436,-s. H, 135, 399, 556, 
455, neben, (by, near,) juxta. 8, 551. 1, 81, 
596, 569. A, 57, 414, 419, 473, 501, 590, 705, 
731. M, 139, 414. N, 335, 806. O, 153, 941, 
501, 574. II. 165, 558, 414, 481, 580, 601, 772, 
7715. P, 65, 290, 588. Z, 50, 69, 339, 354, 509. 
T, 5, 505, 585. 0, 2, 152, 404. Φ, 240, 442, 592. 
X, 316, 881, 475. Ψ, 594, 110, 285, 956. O0, 
125, 616, 789. οἱ ἀμφὶ Iloizuow Y, 146, ora-. 
torie dictum pro αὐτὸς ὁ Ilzízues, quia tom 
nobiles viri nunquam soli in publico. ergo, 


᾿Αμφίαλος. 


ipse cum suis. hinc «? ὡμφὶ non repetitur 148, 
ut intelligatur etiam ante non necessario sed 
eleganter tantum, positum. sic N, 790. poni- 
tur ἀμφὶ etiam sine casu, adverbialiter, cir- 
cum, drum herum, (thereabout,) Δ, 550. K, 
151, 573. O, 9, 617. IL, 234, 276. P, 264. 5, 
414, 564. T, 212. 4, 507. X, 154, 149, 240, 
401, 408. 0, 83. sspe avellitur a verbo suo, 
cum quo est compositum. e. Cc. E, 510. H, 
O16. Καὶ 138. P, 359. 2, 254, 528. T, 285. 
(*, 150. 4$, 388. μ, 241. £, 95. ssepe et ἀμ- 
Qi περὶ conjunguntur, eodem sensu, ut Ger- 
manorum drum herum, (thereabout) ut αἱ 
δύο προθέσεις τὴν περὶ τὸν αὐτὸν σόπον συναγωγὴν 
ὁμοῦ παντὸς, σοῦ στρατοῦ aut aliorum, signet. 
e. C, B, 305. Φ, 10. Y, 191. et cum dativo, 2, 
608. in compositione s:pe notat κύκλῳ, rund 
herum, (round about.) e. c. νῆσο: ὠμφίαλος» 
βροντὰ ἐμφίσπυρος. sepe est, ad urumque latus. 
et sepe est pro δύο, e. €. ὠμφίστομος, ἀμφιδέξιος, 
ἐμφίδυμος pro δίδυμος. alias, ut vidimus, ἀμφὶ 
pro «iol, ἀμφ᾽ ἀγαθὸν ϑεράποντα. alias iv, ὠμφὶ 
qup στῆσαι τρίποδα. alias igi, ἣν κτεῖνεν ὠμφ᾽ 
. ἐμοί. ex Odyssea vide ἀμφὶ cum dativo, α, 48. β, 

496. à, 151, 155, 245. s, 987. 9, 278, 527. x, 
516. A, 96, 422, ubi ἀμφ᾽ ἐμοὶ est vel δ iui, 
mei causá, vel et ἐπὶ ἐμοὶ, quod potest esse ἐπάνω 
ἐμοῦ ὡς οἷα ἐπί τινος ἐπιξήνου ἢ ἐπικόρμου ἢ ἐπικό- 
σοῦ, auf. mir als auf einem schlachtblocke, (on 
me as on a slaughier-block;) potest et potius 
esse, juxta me. A, 546, 586. u, 595. », 294. £, 
338, 364. e, 555. v, 95. χ, 227, 471. Ψ, 566. 
«, 262, (ubi est pro, περὶ τοῦ) et 80. cum accv.- 
sativo, y, 163, 231, 999. δ, 404. 9, 502, 506, 
κύκλωθεν τοῦ ἵππου, et de Trojanis est sermo. 
x 485. A, 998,.419, apud, juxta: 510, 513, 
520, 570, 605. e, 65, 257, πρὸς γῆν. e, 40, 
173. v, 516. 549. Q, 295. x, 115, 981. o, 57, 
408, 496. conf. porro ex Odyssea: β, 153. y, 
32, 499. s 72, 411. 7, 999. η, 285. 9, 426, 
434, 455. ,, 22, 499. », 94, 219, 216, 918. 2, 
136, coll. Ψ, 983. μ, 45. π, 145, 176. o, 38, 
208, 54], 5. e, 535. Q, 122. Ψ, 46. csterum 
hzc praepositio ἀροφὶ ex ἀνὰ est orta, per para- 
Bogen. 

ἀμφίαλος, ὁ ἡ. (“Αλλω) circumfluus mari. 
von meer umgeben, (surrounded by the sea.) 
esse solet epitheton insulz. i» ἀμφιάλω 'I9xz, 
ἃ, 986, 595. β, 295. Q, 252. et videtur ibi de 
urbe Ithaca sermo esse, ex maxima ejus parte 
mari cinctá. 

ἀμφιάχω, ("Ix) circum resono et clamo. 
σὴν στρουθὸν λάβεν ἀμφιωχυῖαν, B, 516, quod est 
particip. praeter. m. 


Y ἀμφιβαίνω, f. βήσω, (Bé») circumeo, obeo. 
. it. protego, defendo. ὃς Χρύσην ἀμφιβέβηκας 


Κίλλαν vi, À, 97, 451, qui semper obis et pro- 


tegis eas urbes, et inbabitas praesens. Aast inne, 
(possessest. ) ἀμφὶ δ᾽ ag αὐτῷ βαῖνε λέων wi, E, 
299, nam ferz circumstant catulos suos, et 
pedibus suis ambientes eos. defendunt. est ergo 
et, ὑπερμαχιεῖν τινός. ἐπεί σε μάλιστα πόνος φρένας 
ἀμφιβέβηκεν εἵνεκ᾽ ἐμεῖο, Z, 355, l. 6. κατέλαβε, 
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περιῖλθε, ergo et' simpliciter, circumdare, cir- 
cumstare, significat; non vero semper σκέπειν 
καὶ βοχϑεῖν. ἠέλιος μέσον οὐρανὸν ἀμφιβεβήκειν 9, 
68, i. e. κατέλαβε, conscenderat medium coeli, 
hatte eingenommen, (had reached.) εἰ δὴ xv&- 
vtov Τρώων νέφος ἀμφιβέβηκε νηυσὶν, II 66, nubes 
nigra, i, e. magna multitudo, circumdat naves. 
notat ergo et, κύκλῳ βαΐνειν καὶ περιέχειν. eodem 
fere significatu paullo ante sol dicebatur 2zg;- 
ξαίνειν οὐρανὸν, nam sol meridianus cingit undique 
equaliter radiis suis totum hemisphzerium. sic 
II, 777, ὄφρα μὲν ἠέλιος μέσον οὐρανὸν ἀμφιβεβήκει. 
sic et 2, 400. νεφέλη δέ μιν ἀμφιβέβηκε κυανίη, 
SC. σὸν σκοπελὸν, p, 74, wmgiebel, bedecket, 
( surrounds, covers,) et ad νεφέλη sequitur ἢ. 1. 

5, và, SC. νέφος, pro 5 δὲ νεφέλη. ᾿Απόλλωνος» 
ὃς ἼἼσμαρον ἀμφιβεβήκει, ,, 195. qui Ismarum 
implet praesentia sua, et praesidet ei. ἀμφ᾽ ivi 
δούρατι βαῖνε, ξέλητα ὡς ἵππον ἐλαύνων, $, Oll, 
er schrilt über einen schwimmenden balken und 
nalim den zwischen die beine, (he got astride on 
a floating plank.) et hic significatus omnium 
primus. μάλα μιν ἄχος φρένας ἀμφιβέβηκεν i. e. 
αὐτὸν κατὰ φρένας 3.) 541, ἀμφεκάλυψεν, cingit 
eum velut nubes aliqua. ἀμφὶ κασιγνήτῳ βεβαὼς, 
(pro ZuQipiDzz2s, extruso x, et mutato ἡ in 
brevem) Ξ, 477, i, e. βοηθῶν αὐτῷ, σκίπων αὐτόν. 
ἀμφὶ δ᾽ ar αὐτῷ βαῖνε, P, 4, 6, coll. 80. et 359, 
ἀλλὰ μάλ᾽ ᾿ἀμφ᾽ αὐτῷ βεβάμεν, pro ZuQuipnvo, 
sed strenue ipsum defendere. 


ἀμφιβαλεῦμωι, vide sequens. 


ἀμφιβάλλω, f. 9. βαλῶ. (Βάλλω) circum- 
jicio, circeumpono, addo. “Ἥβη δ᾽ ἀμφ᾽ ὀχέεσσι 
Son; βάλε καμπύλα κύκλα, pro ἀμφέβαλε» et 
sequitur explicationis causà, ἄξονι, ἀμφὶς, adde- 
bat currui rotas, utrimque ad axem. E, 722. 
ἵππων μὲ ἀμφὶ κεύπος οὔατα βάλλει, circum- 
sonat me, quod aures attinet, strepitus equorum, 
K, 535, ubi duplex accusativus, prior totum, 
alter partem, indicat. ἀμφὶ δὲ ποσσὶ πέδας ἔβαλε, 
Ν, 96. ἡμίονοι κρατερὸν μένος ἀμφιβαλόντες, P, 
749, i. e. συμβαλόντες καὶ εἰς ἕν ἀγαγόντες" ὃ 
δὴ καὶ ἐπὶ βοῶν ἔστι καὶ λοιπῶν ζώων συνεξευγ- 
μένων. die auf. beyden seiten grosse kraft bewei- 
sen, (who display great strength on both sides. ) 
ἀμφιβαλόνεε ἀλλήλους, Y, 9T. inquit Achilles 
ad apparentem sibi animam Patrocli: ubi 
ἀμφιβαλεῖν vocat τὸ σπεριπλακῆναι;, complexi 
nos. ἀμφὶ δέ wi» φᾶρος βάλον, Ὡ, 588. ἀμφὶ 
auus βάλεν αἰγίδα, X, 204. ἀμφὶ δ᾽ ὦμοις βάλετο 
ξίφο:, B, 45. Γι, 954. αἰγίδα, E, 798. ξίφος, II, 
135. et nonnulla alia loca jam sub ἀμφὶ 
notata, ἀμφί μιν φᾶρος ἔβαλεν ἠδὲ χιτῶνα, y, 
467. sic et: ἀμφὶ δὲ χλαίνας οὔλας βάλον ἠδὲ χιτῶ- 
νας, δ, 50, l. e. ἐνέδυον. et 454, s. ἀμφὶ δὲ χεῖσας 
βάλλομεν, manus circumjecimus ei. ἀμφὶ 
᾿Αρήτης βάλε γούνασι χεῖρας "᾽Οδυσσεὺς, η. 149, ubi 
sic cirgumscribit τὸ γουνάξεσθαι, genua amplecti. 
ἀμφὶ δέ με χλαῖναν καλὴν βάλεν, x, 565, 451, 
χλαίνας. ἀμφὶ δέ μιν ῥάκος ἄλλο κακὸν βάλε, ν, 
494. sic, μοι, ξ, 842. χλαίνας, e, 89. quibus 
locis notat induere. et 344, ὡς οἱ χεῖρες ἐχάνδα- 
νον ἀμφιβαλόντι, ὉΡῚ ἀμφιβαλεῖν est περιλαβεῖν, 
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αερισχεῖν, 59 viel er mit der vollen hand umfas- 
sen konnte, (as much as he could. grasp in his 
hand.) κλαῖον (ἔκλαιον) ἄρ᾽, ἀμφ᾽ 'Οδυσῆα Dai- 
φρονα χεῖρε βαλόντε, amplexantes ambo eum, 4. 
999. et 433, ἀμφὶ δὲ χεῖρα φίλην βάλεν ἔγχεϊ, 
capiebat manu sua hastam. ἀμφί μιν φᾶρος βά- 
Ai», Ψ, 155. οἱ 192, σῷ δ' ἐγὼ ἀμφιβαλὼν 9ά- 
Azo» δέμον, huic ego circumponens, zedifica- 
tionem scilicet, thalamum «zedificavi: ἔσω σε- 
ριλαβὼν, περικλείσας. wmbauend, (building 
round. ) et 208, ἀμφὶ δὲ χεῖρας δειρῇ βάλλ᾽ ᾽οΟδυ- 
ei, manus circumjecit collo ejus. ὠμφὶ δὲ παιδὶ 
φίλω βάλε πήχεε, wu, 346. et 566, χλαῖναν. δὸς 


δὲ ῥάκος ἐμφιβαλέσθαι, 6, 178, da vilem pan- 


num ut induam eum. ὠμφ᾽ ὠμοισιν Zuxiz βάλ- 
Aso πήρην, e, 197, quod notat ivZ,zetzi αὐτήν. 
nam aliter non gestatur pera, quam humeris 
suspensa. sic et z, 107. αὐτός v ἐμφιβαλεῦμαι, 
(fut. 2. med. forma lonica) 7, 105, ipse 
induam. arma scilicet, ut notet ὁπλισμόν. 
notio σοῦ ὠμφιβάλλειν, qua notat 
μὸν, heesitationem ; recentiorum est: pocta eam 
ignorat. czterum hinc est c2 ὠμφίβληστρον, 
quod non modo rete magnum piscatorium no- 
tat, sed et quamvis circumjectionem. e. c. 
Eurip. Iphig. Taur. 96, ὠμφίβλησσρα τοίχων 
ὑψηλὰ, munitiones parietum altas. et apud 
Sophoclem notat tunicam. 

ἀμφίβασις, τως. ἡ. (Βάω) circuitio, die um- 
gebung, (a going round.) δεῖσε δ᾽ vy ἀμφίβα- 
σιν κρατερὴν Τρώων, E, 625, ubi notat fortem 
defensionem mortui, ne Ájax eum spoliaret, 
et hanc βοήθειαν, σκέπην, Ajax timens cessit 
retro. est vox, una cum verbo suo, sumta iz 
τῶν σετρασπόδων ζώων, ἅπερ ὠμφὶ τὰ σκύμνια βαί- 
νουσι, ὑπερμαχοῦντα ἐκείνων, nehmen ihre jungen 
unter sich zwischen die vier beine, und streiten. 
also für sie, (take their young under them, be- 
tween their legs, and thus fight in their defence. ) 
κρατερὴν, l. 6. γενναίαν, βιαίαν, ὑπὲρ νεκροῦ. 


ἀμφίϑληστρον, vide sub ἀμφιβάλλω, ad 
finem. 
RT , ie y . - 
ἀμφίβροτος, ov. ὃ ἧ. (Ῥέω) hominem cin- 
gens et protegens. est epitheton clypei. ἀμφιβοό- 
75 ἀσαὶς, l. 6. ἡ ἀμφὶ τὸν βροτὸν ἄνθρωπον, καὶ σκέ- 
σπουσῳ ὅλον αὐτὸν, B, 989. A, 52. M, 402. T, 281. 


ἀμφιγνοξω, vide sub γιγνώσκω, prope finem, 


ἀμφιγυήεις, ὃ. ([Αγω) est ὁ ἀμφοτέρου: τοὺς 
πόδας γυιές. χωλὸς utroque crure. est ἃ στὸ γύον 
vel γυῖον. et est epitheton Vulcani, non Ψψεκτῶς 
vel sensu vituperatorio, sed χαρακτηριστικῶς 
κατά τινα ἰδιότητα : hinc et addi solet κλυτὸς, 
περικλυτὸς, ut appareat non ignominis causa 
positum, sed ob personalem Vulcani charae- 
terem. .Physice quoque ignis est claudus, nisi 
adsit supra eum aer liber, et infra eum materiaad 
ardendum apta. περικλυτὸς ἀμφιγυήεις, A, 60T. 
"Haero: δὲ ἐμὸς παῖς ἀμφιγυήεις, inquit Juno, 
A, 959. et ponitur loco nominis proprii, ΟΣ, 
383, 393, 590, 615. 9, 500. sicut Minerva 
loco proprii nominis vocatur ἡ Γλαυκῶπσις- 


ἀμφίγυος, i5. ("Ayw) est in poéta epithe- 
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ton haste, quce superne et inferne habet fer- 
rum, et quasi duplices artus, quibus et stare, 
terrae infixa, et pugnare quasi manu, possit. 
ἔγχος σιδηρούμενον ἱκατίρωθεν. quasi ἀμφίσφομος, 
N, 147. Εἰ, 26. O, 278, ὅ86, 712. Π, 637. P, 
781. v, 4714. uw, 596. ἔγχεσιν ἀμφιγύοισιν. 

ἀμφιδαΐω, f. δαῶ. (Au) circumaccendo. 
σοῦ ἵνικα ἀστή τε ποόλεμός τε ἄστυ τόδε ἀμφιδέ- 
δηε, (przet. med.) circumardet clamor et pugna, 
Z, 329, quae vox magnam pugnz vim et ar- 
dorerm signat. sic et plusquamp. ἀμφιδεδήει μά- 
χη τεῖχος, M, 95, circumardebat. vide sim- 
plex AA'0. 

ἀμφίδασυς, cua. eu, (Σίω) undique densus. 
αἰγίδα ἀμφιδάσειαν, Οὐ 909, ubi est epitheton 
clypei divini; physice est densitas nubium to- 
nantium et fulgurantium. 

ἀμφιδίδηε, ἀμφιδεδήει, vide sub δαίω. 

ἀμφιδεδίνηται, vide ἀκφιδινέω. 

ἀμφιδέξιος, vide σπεριδέξιος, et sub δόρυ, haud 
procul a fine. : 

ὠμφιδινέω, f. ἥσω. (Δίω) circumvolvo. περὶ 
ᾧ χεῦμα κασσιτέρου ἀμφιδεδίνηται, Ψ, 569, cir- 
cumpositum est, κύκλῳ περιθέει. κολεὸν ἀμφιδε- 
δίνηται ἄορ, vagina circumdat gladium, 9, 405. 

ἀμφίδουλος, vide sub δούλη, ad medium. 

ὐμφιδρυφὴς, loc. ὁ ἡ. (Δέρω) circa laceratus 
cute. σοῦ καὶ ἀμφιδρυφὴς ἄλοχος, ejus uxor, u- 
tramque genam lacerata pr:e luctu, B, 700, ἅπαν 
δρυπτομένη πρόσωπον. nam δρύπτειν est ἀποδέρειν, 
abschinden, (to flay. ) * 

ἀμφίδρυφος, sv. ὁ ἡ. (Δέρω) idem« γυναικὸς 
μὲν ἀμφίδρυφοί εἰσι παρειαὶ, Δ, 895, quod fiebat. 
in Ἰδοία summo; notatque σοῦ πένθους ὑπεοβε- 
λὴν, quando non una zzeuz δρύπτεται, sed ἀμ- 
φότεραι : xerkrazt, (scratched :) sicut ξύλα - λέ- 
πόνται τοῦ φλοιοῦ. UM : 

ἀμφίδυμος, sv. ὁ ἡ, (Δύω) ubi ex utraque 
parte ingredi possumus, was zwey eingünge 
hat, ( having two entrances.) ab ἀμφὶ, utrimque, 
et δύω, subeo, intro. τὸ ἐξ ἑκατέρου μέρους ἔχον εἰσ-- 
δύσεις i. €. καταγωγάς. λιμένες ἀμφίδυμοι, ὃ, BAT, 
portus habentes introitum ab utroque latere. 

ἀμφιέλισσος, vide ἀμφέλισσος. : 

ἀμφίξιμι, ("Ew) circa sum. ἀμφὶ δὲ καλὰ 
λέπαδνα ἔσαν, T, 993, pulcra lora jugalia cir- 
cumposita erant, pro zz9zez». 

ἀμφιέπω, vide ἀκφέπω. 

ἀμφιέσασθαι, vide sub "Ez, prope medium. 

ἀμφιετίξομαι, vide sub ἔτος, ad initium. 

ἀμφιίέω; f. iro. ("E») circumdo, involvo. 
tuer T ἀμφιέσω, vestes circumdabo tibi, ε, 
167. ἀμφὶ δὲ λαῖφος ἕσσω, prO ἀμφιέσω, v, 400, 
599, induam tibi velamen. ἀμφὶ δ᾽ εἵματα ἕσσα, 
δ, 255, pro ἀμφίεισα. ἀμφὶ δέ με χλαῖναν ἕσσεν, 
x, 542, pro ἀμφίεισέ με. sic et ξ, 320. ἀμφὶ δέρ- 
μα Ser (pro εἶσε) ἐλάφοιο, v, 456. ἀμφὶ δὲ εἴμα- 
χὰ ἵσσαν ἰπήρατα, 9, 566, pro ἀμφίεισαν. εἵματά 
T ἀμφιέσασα ϑυώδεα, καὶ λούσασα, s, 964, vestes 
fragrantes induens sibi, et lavans se, sc. Ca- 
lypso. ubi natura prius Ὃμηρικῶς est postposi- 
3 - 
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tum : lavari enim przecedit. χαλὰ μάλα ἀμφιέ- 
σάσα, Sc. hera 1ne, o, 968. εἵματά «' piti, 
v, 960, et vestes induerem tibi. ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ ἀμ- 
βρόσιον ἱανὸν ἕσατο, pro ἀμφιείσατο, E, 178. λού- 
σᾶντο, καὶ ἀμφιέσαντο χιτῶνας, Np, 142. ἀμφὶ δ᾽ 
ἄρα νεφέλην ὥμοισιν ἕσαντο, prO ἀμφιείσανσο, T, 
150. ἀμφὶ δὲ εἵματα ἕσσατο, €, 228, ipse sibi. 
ἀμφὶ δὲ χλαῖναν ἑέσσατο; E, 529, pro ἀμφιείσατο. 
scilicet duplex « estloco εἰ, et quasi syllabicum 
augmentum verbi a vocali incipientis. ἀμφὶ δ᾽ 
ἔπειτα δαφοινὸν ἑέσσατο λέοντος, K, 23. λούσασθε 
καὶ ἀμφίεσασθε χιτῶνας, imperat. aor. 1. m. sp, 
131. ἀμφὶ δὲ δέρμα ἕστο βοὸς νεόδαρτον, x, 362, 
5, pro ἀμφίεισο, plusquamp. pass. indutus erat 
quasi vestem, recens mactati bovis corium. 


ἀμφιζάνω, ("Eu) circum adsideo et adhz- 
Te0. χιτῶνι ἀμφίζανε τέφρη, Cinis obsidebat 
tunicam, X, 25, in luctu. 

ἀμφιθωλὴς, tos. ὁ ἡ. (Θάλω) qui ex utraque 
parte floret, ὁ ἀμφοτέρωθεν ϑάλλων, 1. e. εὐδαιμο- 
γῶν, in specie sic vocatur patrimus, et matri- 
mus, filius cujus pater et mater, ambo vivi 
florent, ᾧ πατὴρ καὶ μήτηρ περίεισιν. τὸν δὲ (or- 
bum patre flium) καὶ ἀμφιθαλὴς ἐκ δαισύος 
ἰσσυφέλιξε, ex convivio proturbare solet, X, 496, 
nam ibi enumerantur mala filii, cui pater 
ereptus est, antequam ipse adolesceret. ad 
banc formam vocis est ὁ ἑσεροθαλὴς, qui ex 
altera tantum parte floridus est, et ᾧ ϑάτερος 
φῶν φυσικῶν τούτων κλάδων ἀπίσπασται. καθ᾿ ἣν 
ἔννοιαν καὶ παῖδες μὴ ὁμομήτριοι, ἑτεροθαλεῖς di- 
cuntur, quippe quorum pater floret, sed mater 
alterius periit. ab hoc ϑάλλείν, i. e. felicitate 
frui, vocat poéta zz ϑάλεα, i. e. ἀγαθὰ ὧν ip- 
πίπλαται παῖς εὐδαίμονος πατρός : üg καὶ φίλον 
ϑάλος τοῖς γειναμένοις ἐστί. ejusmodi pueri za- 
φιθαλεῖς, οἱ ἔχοντες ζῶντα! τοὺς δύο γονεῖς, τὰς 
σότε εἰρεσιώνας διεκόσμουν, de quibus vide Pau- 
saniam, quando τὰ συανέψια (quasi κυαμέψια, 
nam κύαμος antiquitus dictus est σύανος) et τὴν 
εἰρεσιώνην (1. 6. ϑαλλὸν ἐλαίας, ἐστεμμένον ἐρίῳ, 
προσκρεμαμένου; ἔχοντα διαφόρους ἐκ γῆς καρποὺς) 
enarrat Athenis. 


ἀμφίθετος, ον. à ἡ. (Θέω) est epitheton φιέ- 
λης, W, 970, 616. et est vel, ἡ ἀμφοτέρωθεν 
αἰρομένη τῶν ὥτων, κατὰ ποὺς ἀμφιφορεῖς, quae 
utrimque habet aures et ansas, quarum ope 
folli et poni potest. vel et ἡ ἑκατέρωθεν τίθεσθαι 
δυναμένη, καὶ κατὰ πυθμένα καὶ κατὰ στόμα ἤτοι 
«ρόσωπον, cujus inferior pars ejusdem est figurze 
et magnitudinis, ut perinde sit, qua parte po- 
natur. prius videtur praestare. 

ἀμφιθέω et ἀμφιτίθημι, (Θέω) circumpono, 
circumdo. ἀμφιίθηκε κεφαλῇ κυνέην, Κ, 257, 
961. ἀμφιίθηκε μελέεσσι δέρμα γέροντος, v, 451. 

φσῶνα ἀμφίθηκε στήθεσσι, m, 1714. ἀμφέθετο 
ro σάκος, K, 149. ξίφος, 3, 416. Q, 452, ubi 
asus est subintelligendum. σάκος, x, 192. O, 
479. ἀμφιτεθεῖσα, K, 271, circumposita. 

ἀμφιθέω, (Θέω) circum curro. ἀμφιθέουσι 
μητέρας, de vitulis, x, 413. conf. Z, 258. 


| ἀμφικαλύπτω, f. vo. (Κάρα) circumtego, 
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circuminvolvo. circumpono. Zr: (εἴμα τα) αἰδὼ 
ἀμφικαλύστει, quz vestes pudenda velant, B, 
962, ubi poéta circumloquitur id vestimenti 
genus, quod Romani βράκαν, die broke, (whence 
our breeches,) vocant, et quod alias dicitur 4 
ἀναξυρὶς, ides, ab ἀνασύρεσθαι. est vestis, κρύσ- 
σουσα ἃ κρύπτειν ὄμματα χρεὸν, τὰ τῶν ἀοσένων, 
ut Euripides eam circumloquitur, vel σὰ σῶν 
ἀνθρώπων: et quam vestem milites in expedi- 
tione gestabant. ὀστέα νῶϊν ὁμὴ σορὸς ἀμφικα- 
λύσσοι, Y, 91, ossa nobis idem loculus conte- 
gat. σοῖον νέφος ἀμφικαλύψω, H, 943, talem 
caliginem tibi circumponam, ne quis te con- 
Spiclat. ἀμφεκάλυψέ με ἔρως Qotvzs, T, 442, ubi 
metaphora est a νέφει, quia ἔρως τὸν τῆ: ψυχῆς 
ἥλιον φοφοῖ : vel est sumta ἐκ δικτύων, Q κατασπε- 
σασθίντα καλύπτει τὰ ἁλισκόμενα. Sic et E, 294, 
αὐτὸν φρένας. καί οἱ σάκος ἀμφεκάλυψε, Θ, 551. 
N, 420, protexit eum clypeo. sic et, καλύψας 
ἀμφὶ αὐτῷ σάκος, P, 152, circumjiciens ei scu- 
tum velut κάλυμμα- SiC, "Aens νύκτα ἀμφεκά- 
λυψε μάχη, E, 506, i. e. δίκην καλύμριατός vivos 
κατεπέτασε νύκτα τῇ μάχῃ. et notatur pulvis 
densissimus, excitatus per pugnantes, ut nemo 
eos procul distinguere oculis posset. μοῖρ 
δυσώνυμος ἀμφεκάλυψέ μιν, Μ, 116, i.e. mor- 
tuus est. sic, ϑάνατός μιν, E, G8. et, ϑανάτον 
μέλαν νέφος, TI, 950. νὺξ ὄσσε, A, 556, 1. e. deli- 
quium animi patiebatur, er ward ohnmüchtig, 
( he fainted. ) νεφέλη κνανίη αὐτὸν, T, 417, quce 
est descriptio mortis. sic, ϑανάσοισ νέφος, 2, 180. 
ὕσνο: βλέφαρα ἀμφικαλύψας, s, 493. v, 86. Ψ, 
17. ubi somnus σωματοειδῶς inducitur, ut con- 
tegens palpebras vi sua: vel est metaphora de 
reti, quod expansum includit captas aves. μέγα 
δὲ ἡμῖν πόλει ὅρος ἀμφικαλύψει, 9, 569. v, 158, 
177,183, ὡς κάλυμμά τι καὶ σκέπασμα ἐσπιῤῥίψει, 
ἐπιθήσει : et notatur ἀφανισμὸς πόλεως ὑπὸ ὄρους. 
ex quo apparet, altum montem imminuisse 
urbi: quem terre motu dicit casurum esse 
super urbem, eamque contecturum. nota tamen 
artem poéte. szpius refert has minas Nep- 
tuni; ut lectoropinetur, re vera periisse Sche- 
riam urbem, nec jam quaerendum, ubi terra- 
rum sita sit: ipse tamen non audet dicere, re 
ipsa impletas esse has minas, σὸ τῆς ἱστορίας 
δυσωπούμενος ἀληθέ:. ceterum ἀμφικαλύπσ τειν 
his locis est, ἐπιθεῖναι, ἐπικατασσρέψαι, κατῶπε- 
σάσαι. et v, 151, videtur poéta innuere, id magis 
imi ἐκπλήξει, quam ἐπὶ πανωλεθρίᾳ, esse pra- 
dictum. izZv πόλις ἀκφικαλύψῃ μέγαν δουράτεον 
ἵσπον, 9, 511, 1. e. ἐντὸς περιέξει, quando urbs 
in se habebit ligneum equum. sic, δ, 618, ἀμκῷ- 
ἐκάλυψε με δόμος, 1. 6. περιέσχε καὶ ἐσκέπασέ qute 
sic οἵ o, 118. 

ἀμφικάρη, ἀμφικάρηνος, ἀμφικαρὴς, vide 
sub κάρη, prope finem. 

ἀμφικεάζω, f. ἄσω. (Κ2) circumabscindo. 
σὸ μέλαν δρυὸς ἀμφικεάσας, ξ, 12, ubi vide δρῦς. 

ἀμφίκοωαι, (Ἐω) circum eo aut venio. 
ἀμφί με ἵκετο GUT, Circumsonuit me clamor et 
vox ejus, A, 466. 


3 ΄ Ὁ zie " . H 
ἀμφίκομος, ου. ὃ ἡ. (Κόμω) circumcirca co- 
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matus. it. frondosus. SZz»es ἀμφίκοιεος, P, 677, 
ein strauch rund herum grün bewaclsen, (a 
shrub green all over) δασεῖα, ὡς πάντοθεν κομῶ- 
v, undique viridis. 

ἀμφικοναβέω, f. fra. (Kim) circa sono et 
resono. TnA ipao μέγα ἔπταρεν (sternutabat 
valde) ἀμφὶ δὲ δῶμα (conclave, "triclinium, das 
ximmer, der saal, ) ('the room, hall,) σμερδαλέον 
κονάβησε, 9. 542. 

ἀμφιχοναβίζ ὦ, (Κόπω) idem quod ἀμφικο- 
γαβίω. ἀμφὶ δὲ As σμερδαλέον κονάβιξε, x, 999, 
ἤχει, gementibus et ejulantibus illis. 


ἀμφίκοπος, vide sub ἀκάζω. 


ἀμφικύπελλον, ον. ci. (Κύβω) idem quod 


τὸ κύπελλον. nam ἀμφὶ rotunditatem amplioris 
ventris ejus vasis in circuitu exprimit. ein rü- 
mer mil ein?m weitern bauche als die obere 
mündung ist, dessen τῶ πα oben einwürts sich 
gleichsam. bücket, (a vessel wider in the body 
than at the mouth, where the margin bends in- 
wars. ) aliud vero videtur fuisse τὸ δικύπελλον, 
cujus pes quoque fuerit simile poculum, ut in- 
verti potuerit ad usum. δέπας ἀμφικύπελλον, 
A, 584, coll. 596, per appositionem. sic, χού- 
σεν δέπας: MARINIS Z, 990. ἕκαστος ἑλῶν, 
L 652. ἔχων, vw, 219, ubi simul differentia 
ejus ἃ κρητῆρι. et 656, 66*I, 699. καλὸν, y, 63. 
ἑλὼν, 9, 89. ἐνετίθει χερσὶν, », 57. δέπας λάβεν, 
e, 102, 190. δέπα ἀκφικύπελλα τετυγᾳμένα, U, 
153. quidam contendunt, cà ἀαφικύπελλον et 
δικύπελλον fuisse idem, in medio arctum, ubi 
et fundus communis esset, czeterum duplex, 
superne et inferne ejusdem figurz et usus. 
confer de talibus Athenzeum. czeterum hinc est 
ἡ κυπελλὶς, idos : et ὁ κυπελλοχ pay, κύφος; et 
σκύφος ejusdem nota. 

ἀμφιλαχαίνω, (Χάω) circum fodico ter- 
ram. à μὲν, κάτω ἔχων κιφαλὴν, φυτὸν ἀμφελά- 
χαινε, ile quidem, incurvato corpore, plantas 
et stirpes circumfodiebat, », 241, ut hortulani 
solent ad olera quzdam. 

ἀμφιλύκη, az. 4. (Adzae) est epitheton 
noctis, eo tempore, quando serum est vesper- 
tinum, vel primum matutinum, crepusculum ; 
quando tenues sunt reliquize lucis solaris, vel 
quando tenuis lux solaris mane albescere facit 
horizontem orientalem : wenn der himmel noch 
ein wenig grauet, oder zu grauen anfanget, 
( when the day y begins to. dawn. ) idem postea 
dictum est ci λυκόφως. ὅπεο οὐδὲ ἧωξ fea, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ νὺξ, ἅπλως ἐστίν. οὔσω ἠὼς, ἔσ, δ᾽ ἀμφιλύκη 
νὺξ, nondum aurora, jam tamen albescens pau- 
lulum nox, H, 433. et est nomen ab ἡ λυκίη 
δορὰ que est ee quasi induat se tunc 
nox λυχίη. 

ἀμφίωαλλος, vide pt τάπης, prope me- 
dium. 

ἀμφιμάομαι, f. mop. (Mo) circum con- 
trecto et tango accurate. cóyyeizi τραπέζας 
ἀμφιμάσασϑε, 'Circumatterite mensas spongiis, 
v, 152. est ergo a μάω, quatenus notat, tango 
cupide. 
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ἀμφιμάνχομαι, (Ns) circa pugno, vel bos- 
tiliÀter vel defendendo. ὅτε ἼἼλισν ἀμφερεά xcovre, 
cum circa Ilium pugnarent Trojani et Grzci, Z, 
461. εἰ μέν xs αὖθι μένων (hic manens.) Tea 
πόλιν ἀμφιμάγωμαι, Oppugnem, 1, 412, inquit 
Achilles. ᾿Α χαιοΐ τε Τρῶΐς τε τείχεος ἀμφεμάχον- 
To, Circa murum castrorum pugnabant, O, 591. 
γῦν δὲ στρατὸν ἀμφιμάχονται, castra ubique op- 
pugnant, II, 73. et 496, Σαρπηδόνος ἀμφιμάχεσ- 
θαι, de eo pugnare. sic et 593. et 596, αὑτό; 
Ti wixvi ἀμφιωάχωμαι, ego pro mortuo pug- 
nem. νέκυος δὲ δὴ ἀκφικάχονται γυμνοῦ, de cor- 
pore mortui armis nudato pugnant, Σ, 20, μά- 
χονται ἀμφότεροι, Grgci et Trojani, sed hi hos- 
tiliter, illi defendendo : ergo subintelligen- 
durn, ᾿Αχαιοὶ καὶ Τσῶες. et 908, ix νήσου, τὴν 
δήϊοι ἀκφιμάχονται, quam hostes oppugnant. 

ἀμφιμέλας, λχαινα, λαν. (Λάω) circum circa 
niger. in poéta est epitheton τῶν φρενῶν, quse 
proprie sunt, praecordia, diaphragma das 
zwergfell zwischen der brust und dem unter- 
leibe, (the diaphragm. between the chest and 
the abdomen:) deinde internum totum pec- 
tus: et metaphorice, mens, consilium, cogita- 
tio. in significatu maxime proprio est P, 499, 
ἀλκῇ: καὶ σθίένεος πλῆτο (ἔπλητο, implebatur, 
quod attinet) φρένας ἀμφιμελαίνας, SC. ὁ Αὐτο- 
μέδων, et id epitheton convenit pectori, διὰ τὴν 
ἐν Bu ϑέσιν τοῦ τῶν φρενῶν σπλάγχνου, quia 
hoc diaphragma valde absconditum latet. ca- 
terum et in notione metaphorica respectatur 
significatus proprius, quia circa eam intestino 
rum partem est .sedes affectuum et consilii. 
μένεος (ira) μέγα φρένες ἀμφιμέλαιναι πίμπλαν- 
vo, A, 105, ubi id epitheton simul perturbatio- 
nem et quasi obnubilationem mentis innuit; 
ϑυμῷ, δίκην καπνοῦ, μελαινόμεναι. SC, ἄχος ἰός 
xoci. ἕνας ἀμφιμελαίνας, P, 83, dolor in arc- 
tum quasi coegit peetus internum ; et male ibi 
quidam codices «2 ἀμφὶ, separatim exhibent. 
et 519, ϑάρσους ἔσλησεν φρένας. et 2, 661, μένεος 
us Sand πίμπλαντο φρένες. 

ἀμφιμυκάω, (Mna) cireummugio, resono 
graviter. δάπεδον δ᾽ ἅπαν ἀμφιμέμυκε, x, 297, 
perf. med. i. e. ἠχεῖ, resonare solet. 

ἀμφινέμομαι, (N£zw) colo et habito circa, 
possideo circa. οἵ ταύτην τὴν πόλιν ἀμφενέμοντο, 
agrum nimirum circa eam, B, 521, 574, 634. 
et 649, Κρήτην et 655, "Boos ut de urbibus, et 
magnis regionibus, pariter dicatur. et rem pas- 
toritiam maxime respicit verbum vig. Zdzvz- 
σοι "OXvu mov ἀμφινέμονται, Σ, 186, ubi verbum ἡ 
est.ex more humano et ex re pastoritia ad 
deos translatum. 'IéZza» ἀμφινέροονται, v, 132, 
inhabitant, incolunt. 

ἀμφιξέω, f. ἔσω. (Sin) circa polio cedendo 
et planando. ἀμφέξεσα χαλκῷ, circum polivi 
ferro stipitem, Ψ, 196. 


ἀμφιπείρω, f. «ρῶ. (Πέρα) circa confizo et 
affimo. ἀμφ᾽ ὀβελοῖσιν ἔσπειραν, A, 465. Ι, 210. 
ys 469. t» 365. E, 15, 430. - 


ἀμφιπέλομαι,. (πέχω) versor circa, verto 
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me et sum circa. ἀοιδὺ, ἥτις ἀκουόντεσσι vio Ton 
ἀκφιπίληται, e, 952, cantio, quae audientibus 
recentissima obversetur auribus. 

αἰμφιπένομναι, (Ii) occupor cura et la. 
bore circa aliquid, beschüftige mich womit, (am 
engaged with something.) τοὺς ἰητροὶ ἀμφισένον-- 
v4, Π, 28. civ μὲν Παφλαγόνες ἀμφεπένοντο, N, 
656. δῶρα δὲ Μυρμιδόνες, T, 278. τὸν μὲν ἄρ᾽ iy- 
χίλυϊς vi καὶ ἰχθύες, P, 905, quod facete dic- 
tum: anguille et pisces curant eum in aqua 
submersum, velut medici. σὸν οὐ κύνες, VW, 
184. Μενίλαον, Δ, 220, curabant eum, vulner- 
atum. cà» μὲν Αὐτολύκου παῖδες, v, 455, mpl 
αὐτὸν, τὸν ᾿Οδυσσία, ἐπονοῦντο; ut δὲ in sequenti 


versu sit, nam, enim ; et ut hzc cura ibi ex- « 


plicetur. οἵ zov πατέρα, qui circa patrem meum 
versari solebant, v, 446. 


ἀμφιπεριστέφω, (Στάω) circa cingo, circa 
impleo. οὔ οἱ χάρις ἀμφιπεριστέφεται ἐσέεσσιν, 
non verbis et sermonibus gratia circumdatur, 
3, 175. non pleni sunt sermones gratia. 


ἀμφιπεριστρωφάω, (Tzí») ubique circum 
agito et versor. Ἕκτωρ δ᾽ ἀμφιπεριστρώφα ἵπ- 
πους, 0, 548, ubique circumagebat currum 
suum, ad contemplandam fossam. 


ἀμφιπίπτω, (Tzu) cireumcido, amplexor 
cupide. γυνὴ, φίλον πόσιν ἀμφιπεσοῦσα, 9, 525, 
mulier, amplectens suum maritum, qui cecidit 
pugnando pro patria; et apte id dictum de 
mortuo. 


ἀμφιπολεύω, É. ize. (Ππέλω) versor circa 
aliquam rem, curo aliquam rem diligenter. 
deinde et δουλικῶς, ministro tanquam honestior 
servus aut ancilla. et in genere, administro 
aliquid. εἰ κεῖνός γ᾽ ἐλθὼν σὸν ἐμὸν βίον ἀμφιπο- 
λεύοι, si quidem ille adveniens meam vitam 
cura sua et prz:sentia foveret, z, 255. τσ, 197, 
et loquitur ibi Penelope de marito suo absente. 
a γέρον, οὐκ ἀδαημονίη σὲ ἔχει ἀμφιπολεύειν δρ- 
χατον, Ὁ senex, non imperitus es curandi et 
administrandi opera tua hortum, », 243. et 
256, τίνος ὄρχατον ἀμφισπολεύεις ; quibus duo- 
bus, posteriori certe loco, est vox 2292.2, nam 
praecedit, τίνος Duos $;; culservis? σὰς κούρως 
Agmen ἀνηρείψαντο, καὶ ἔδοσαν στυγερῆσιν Ἔριν- 
γύσιν ἀμφιπολεύειν, s, 718, versari cum furiis. 
.quo loco est tacitus ψόγος γάμου, quasi satius 
sit consociari cum furiis quam cum re nuptiali. 
ceterum hoc vult, raptze sunt clam ex terra 
sua per predones, et in servitutem abductz, 
ubi in perpetuo sunt moerore. 


ἀμφίπολος, ον. ὁ ἡ. (πέλω) qui se vertit et 
agit circa aliquid. ab ἀμφὶ et πολέω. in specie 
sic vocatur minister vel ministra, honestior, 
quam servus et serva, cim bedienter, eine be- 
diente, (a serving-man, a maid-servant.) hinc 
Ulysses ipse hoc nomine compellat puellas 
elegantiores Nausicaz virginis regie, ζ, 918, 
ἀμφίπολοι, στῆτε οὕτω ἀπόπροθεν, jungfern, 
tretet ein. wenig bey seite, (maids, step aside 
awhile, cum ipse nudus vellet abluere se in 
flumine, sicut et Nausicaa eas sic vocat, 199, 
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909, 238, 959, ubi vocàntur εὐσλόκαρεοι, capil- 
lis eleganter compositis ornatze ; et λευκώλενσι, 
candidis brachiis pr:editze, i. e. formosze natura, 
sicut prius epitheton est, formosze arte et or- 
natu addito. pulcr:e enim puelle ad ministeria 
hominum principalium eligebantur. estergo zz- 
φίπολος, qui vel quee circa herum vel heram ver- 
satur et praesto est: sicut πρότολος est, dux 
vize, qui przecedit alium. apud poétam est nomen 
foemineum, ἡ ἀμφίπολος, κόρη ὦσσον προσπολου- 
μένη, et honestior σῇ δμωῇ 5 δούλῃ. an vero 
semper libere fuerint αἱ ἀμφίπολοι, dubitari 
omnino debet. ceterum eadem dicitur ἡ σρόσ- 
σολοςς Herodotus certe distinguit ἐλευθέρας et 
ἀμφιπόλους. οὐκ οἴη, ἅμα «γε καὶ ἀμφίπολοι 
δύο ἕποντο, de Helena prodeunte in publicum, 
I, 143. sic de Penelope, z, 551. z, 413. v, 
906. vc, 601, 609. ἀμφίπολος δ᾽ ἄρα οἱ κεδνὴ 
ἑκάτερθε παρίστη, α, 565, Penelopz. coll. 
362. δ, 751, 760. e, 49, σὺν ἀμφιπόλοισι γυναι- 
Ei. ἀμφίπολοι μὲν ἔπειτα Sons ἐπὶ ἔργω «ράπον- 
z^, T, 499, eedem puelle, quz cum Helena 
prodierant, et nune domum reverterant. et 
vide antiquam strenuitatem puellarem in opere 
faciundo, e. c. texendo. μολοῦσα πρὸς μέγαρα, 
ἀμφιπόλοισι κέκλετο, lens domum suam, ancil- 
las vocavit, Z, 986, Hecuba. et 594, 'Ἑλένη 
μετὰ Dpeoi γυναιξὶν ἧτο, καὶ ἀμφιπόλοισι πἘρι- 
κλυτὰ ἔογὰ ἐκέλευε, ubl ezedem sunt δικωαὶ οἱ 
ἀμφίπολοι. et 399, dua δ᾽ ἀμφίπολος κίεν αὐτῇ, 
παῖδα ἐπὶ κόλπον ἔχουσα, cum Andromache 
una ibat ancilla, puerum Andromaches habens 
in ulnis ad pectus. coll. 572, σὺν παιδὶ καὶ ἀμ- 
φιπόλῳ εὐπέπλω, cum ancilla eleganter induta, 
ut non pulerz solum vestes hoc epitheto no- 
tentur, sed et puellz ipsius justa habitudo cor- 
poris, ut vestes apte impleret. eadem hzc vo- 
catur τιθήνη, 989, coll. 467, διὰ τὸ ϑηλάζειν τὸν 
βασιλικὸν παἴδα. et 499, πολλὰς, multas ancil- 
las Andromaches, qua lugent mortem heri 
falso nuntiatam. ergo bene tractaverat, Andro- 
mache suas: xà γὰρ τοὺς δεσπότας οὕτω δεσ- 
σπόζειν, ὅπως εὐνοῶνται. ὑπὸ δ᾽ ἄνακτι ῥώοντο ἀμ- 
φίπολοι χρύσειαι, ζωαῖς νεήνισιν ἰοευΐαι, Σ, 417, 
ubi sermo est de Vulcani ministrabus τερασώ- 
δεσι, ex auro fabricatis, ἀναγκαίως ὑπουργούσαις 
vois κατ᾿ αὐτὸν ἔργοις. ῥώοντο, ἜΝ: ἐῤῥωμένως 
ἐπονοῦντο ὑπὸ αὐτῷ. notantur vires ignis, et ars 
Vulcani egregia: nam ignis vivit quasi, et ru- 
-bet sicut aurum; et cjus ope valida, artifex 
facit opera quasi viventia et divina, cceterum 
ἢ, l. divina comparantur mortalibus, Sz; hae 
ministrze puellis mortalibus; quod alibi fit vice 
versa. ἀμφίπολος ταμίη, Q, 502, 304, que 
Priamo aquam dat ad manus lavandas. κέκλε- 
vo δ᾽ ἀμφιπόλοισιν ἐῦπλοκάμοις κατὰ δῶμα (den 
schünen hausmügdchens) (the pretty house- 
maids,) ἀμφὶ πυρὶ στῆσαι τρίποδα μέγαν, Χ, 
4442, de Andromache, curante lavacrum Hec- 
tori. coll. 449, ubi ezedem dicuntur 3z4ai εὐ- 
σπλόκαμοι, et comitantur du: earum heram. 
χέρνιβα δ᾽ ἀμφίπολος προχόῳ ἐπέχευς, aquam ad 
manus lavandas ancilla ex gutto superfunde- 
bat manibus, e, 186. 2, 52. », 172. o, 155. e, 
ἃ 


Ha 


1 


91. γρηΐ σὺν ἀμφιπόλῳ, α, 191, ubi sermo de 
sene Laérte, ruri vivente cum una vetula mini- 
stra; de qua «, 365. ἀμφιπόλσισι κίλενε ἔργον 
ἰσοίχεσθαι, impera ancillis ut opus faciant, z, 
551. Q, 351. ἀμφίπολος Φυλὼ, ministra elegans 
Helenz, δ, 133. δύο ἀμφίπολοι, Χαρίτων ἄπο 
κάλλος ἔχουσαι, €, 18, que Nausicaam, regiam 
virginem, sequebantur; pulcerrimze et elegan- 
tissimz, nullo tamen anxie quzesito ornatu. 
coll. 109, 108, 80. et 52, ubi ministrze matris 
regie valde mane surgebant cum domina sua 
ad opus faciendum, i. e. nendum. et 115, 155, 
κοῦραι εὐπλόκαμοι. 209, 910, 260, 320. ἀπεκόσ- 
40v ἔντεα δαισὸς, ministrze removebant vasa 
convivii in domo regia, η, 232. et 235, ubi re- 
gina cum suis ancillis dicitur texuisse vestes. 
et 335—342, ubi lectum parant ha ministrze 
hospiti, eumque eo ducunt. οὔτις δμώων οὐδὲ 
ἀμφιπόλων, , 206, ubi δμῶες sunt servi mares. 
ἀμφίπολοι κεδναὶ τίσσαρες, in domo Circes, x, 
348—370, quz fortasse notant quatuor anni 
tempora, voluptati inservientia. sic z, 18. Zg- 
φίπολον ταμίην, 7, 152, apud Penelopen. Zz- 
φίπολοι λευκώλενοι, Penelopes, z, 197, 181, 
210, 502. c, 90, coll. 60, 82, 317, 514. φ, 8, 
61, 66. 4, 997, ἀμφίπολος μία μούνη- apud 
Homerum sole reginarum sunt ministre. 
ἀμφιπονξομαι, Y, ἥσομαι. (Πνέω) laboro cir- 
ca, curo, efficio. σὸν μὲν Τυδείδης ἀμφεπονεῖτο, 
ϑαρσύνων ἔπεσιν, circa hunc laborabat multum 
Diomedes, hortando eum verbis, Ψ, 681. et 
159, τάδε δ᾽ ἀμφιπονησέμεθα, hec autem cura- 
bimus. πατὴρ τάφον ἀμφεπονεῖτό σοι, sepulturam 
curasset tibi pater tuus, v, 507. ^ 
ἀμφιποτάομαι, f. τήσομαι. (Πέτω) circum- 
volo, fliege drum. herum, (fly round about. ) 
μήτηρ δ᾽ ἀμφεποτᾶτο, mater circumvolitabat, 
de passere, cujus pulli rapiebantur, B, $15. 
nam in compositis zzz» locum non habet, 
sed σοτάω. 
ἀμφίρυτος, ov. ὁ ἡ. (Ῥίω) circumfluus, aqua 
circumdatus. potest et esse, circummunnitus. 
νήσῳ i» ἀωφιρύσῃ, α, 50, ubi feminina forma 
est Ionica. et ponitur hoc epitheton, ad dif- 
ferentiam σῶν χεῤῥονήσων, simul et, ut credibile 
fiat, cur ille πολυμήχανος viam ad effugiendum 
nullam invenire potuerit. sic et z, 198. z, 283. 
Aín ἐν ἀμφιρύτῃ, in insula.Dia, A, 324, ' 
ἀμφὶς, ('Avz) adverb. ex ἀμφὶ ortum; 
habetque varium usum. ἀνεψιοὶ ἀμφὶς ἐόντες, I, 
460, cognati circa eum stantes. δοιαὶ ἀμφὶς 
ἕκαστον, A, 655, ad unumquodque duz. et 


, , 
Αμφιπονέομαι. 
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i 


747, δύο, duo apud quemque. βαθὺς δὲ Τάρταρος 


ἀμφὶς, circa eos, Θ, 481. λεῖος ἱπιπόδροριος ἀμφὶς, 
inter utramque metam erat planum curricu- 
lum, sc. a carceribus usque ad calcem, Ψ, 330, 
dazwischen, (between. ) περιναιέται ἀμφὶς ἐόντες, 
2, 488, vicini ex omnibus partibus, uz. ihn* 
- herum, neben ihm, (round him, by him. ) ὀλίγη 
y ἦν ἀμφὶς ἄρουρα, T, 115, inter utrosque, 
Grzcos et "Trojanos, paullum erat spatii. zwi- 
schen beyden war nur ein kleiner raum, (be- 
tween both there was but a small space. ) ἀμφὶς 


, 
Ὁ Αμφὶς. 
ἀρωγοὶ, utrimque erant advocati et defensores, 
Σ, 502, auf beyden seiten, (on both sides.) &u- 
Qis 910 δραμίτην, V, 393, 1, 6. ἐνταῦϑα καὶ ixi 
τῆς ὁδοῦ, eines auf die seite weg, das andre auf. 
die andre, (one on one side, the other on the 
other.) ἀμφὶς ἀοιξήλω, utrimque et ambo con- 
spicbi, X, 519, i. e. ἀμφοτίρωθεν, " Aens μὲν ἔκε- 
6i, ᾿Αθηνᾷ δὲ ἔνδεν. δούρασιν ἀμφὶς, hastis dupli- 
Citer, i. e. utráque manu, 4, 16]. σοὺς φυγὸν 
ἀμφὶς ἐέσγει, hos boves jugum distinet simul et 
continet, N, 708, separat junctos. οὐδὲ αὐσοὶ 
τόξων ἀϊκὰς ἀμφὶς μένον, utrimque illi non ex- 
pectabant impetus sagittarum eminus, O, 709, 
ubi ἀμφὶς est, separati a se invicem et inter- 
misso spatio distantes! potest tamen et esse, ex 
utraque parte, beyderseits, (on both sides. ) nam 
utrique statim concurrebant, cominus pugna- 
turi - Διὸς ἀμφὶς ἥσθην, sedebant separate a 
Jove, e, 444, in signum tristitize. σπολλοὶ 
φυτῶν ἔσαν ὄρχατοι ἀμφὶς, B, 199, plantarum 
erant ordines circa et separatim. ὥμα δ᾽ ἀμ- 
Qis ᾿Αχαιοῖ; ἄλλα ἀποδάσεσθαι, Simul et separa- 
tim /'ohne das übrize, überdem) (without the 
rest, besides) Graiis alia me divisurum, X, 
117. οὐ yàg ἔτι ἀθάνατοι. ἀμφὶς φράζονται, B, 15, 
30, 67, i. e. οὐκ ἀμφιβάλλουσι καὶ ἀμφισβητοῦ- 
σιν, οὐκ ἀμφιλίκτως ἔχουσι, non dubitant, non 
divisis sunt sententiis, non diversa sentiunt. 
imo id vult: omnes jar dii in id consentiunt. 
sic N, 545, τὼ δ᾽ ἀμφὶς Φοονέοντε, duo diversis 
sententiis, diversa sentientes: cui opponitur 
ἕνα ϑυμὸν ἔχειν, ὁμὰ φρονεῖν, δμιοφρονεῖν, unde est , 
ἡ ὁμοφροσύνη: at ἀμφὶς φρονεῖν est ἡ διθυμία, διχο- 
στασία, δι ψυχία. ἀμφὶς ἀνέλκει ἰσάζουσα, M, 494, 
sursum trahit libram ex utraque parte zequans 
lances, ziehet die wage auf, und machet sie au 
beyden seiten. gleich, (draw up the balance and 
make it equal.on both sides.) ἅρματος εὖ ἀμφὶς 
ἰδὼν, currum bene ex omnibus partibus in- 
spiciens, B, 584, i. e. κύκλῳ καὶ πέριξ. τάφρος 
ἀμφὶς ἰοῦσα, fossa interjecta, H, 342, der 
dazwischen seyende graben, (the intervening 
ditch.) πολλά σε ἀμφὶς δάκρυα ἔχεον, wm, 45, 
circum te. et 65, πολλά σε ἀμφὶς μῆλα κατεκ- 
σάνομεν. possit quidem ibi esse, tui causá, ut 
Germani dicunt, thrünem um einen vergiessen, 
(to shed tears on account of some person : ) sed 
prastat circa. ἀγορὴ Ποσιδήϊον ἀμφὶς, forum 
juxta Neptuni sacrarium, ζ, 266. κασίγνητοι 
δέ μιν ἀμφὶς ἵσταντο, eam circumstábant, 7, 4. 
ἦν ἀμφὶς ἀλοιφὴ, de carné suilla, tegebat eam 
pinguedo, 9, 4776. οἵ ῥάμιν ἀμφὶς ὥπκεον, qui circa 
eum habitabant, ;, 399. δεσμοὶ ἀμφὶς ἔχοιεν, SC. 
iui, circum contineant me vincula, 9, 340. fi 
ζυγὸν &uQis ἔχοντες, ty, 486. o, 184, utrimque 
habentes in cervicibus. sed 4, 54, κίονες, αἵ 
γαῖάν σε καὶ οὐρανὸν ἀμφὶς turi columnae 
quz distinent utráque suáà parte contingentes. 
εἰρήσεταί με ἀμφὶς ἕκαστα, wird mich wm alles 
befragen, (will question, me about every thing, ) 
7, 46, de quavis re separatim. et 221, ἀμφὶς 
ἐόντα, me qui eram circa eum inde a tam longo 
tempore, da es so lange her ist als ich um ihn 
war, (as it is so long since I was about him. 


 "Augpisrán. 


potest et esse, me absentem ab eo. sic ω, 217, 
μὲ, πολὺν χρόνον ἀμφὶς ἰόντα. ἀμφὶς ἐκείνων, E, 
359, separatus ab illis. 244; φυλόπιδος, sine 
pugna, separati a pugnà, s, 267, procul a 
pugnà. τιμὴν ἀμφὶς ἄγοντες, pretium pro iis 
afferentes, zx, 57. περὶ ᾧ πολλὰ ῥόπαλα ἀμφὶς 
᾿ἐάγην Circa quem multi fustes utrimque fracti 
sunt, A, 558, i, 6. xóxA«, πάντοθεν, μὴ περὶ ἕνα 
σόπον σώματος, ἀλλὰ ὧδε καὶ ἐκεῖ. ἀμφὶς ἰσθῆτος, 
'de veste, um ein kleidungstück, (for, about, a 
garment, ) przemio certaminis. ex quibus exem- 
plis vis hujus vocula varia pro contextu ap- 
parebit. generalis notio est, um, ('about. 


ἀμφιστάω et ἀμφίστημι, É. στήσω. (Στάω) 
circumsisto, circumsto. ἀμφὶ δέ σε ἔστησαν κοῦ- 
gti circumstabant te puelle, ὦ, 58. φίλοι P 
ἀμφέσταν ἱταῖροι, pro ἀμφίστησαν, Σ, 255. Ψ, 
695. κλαίων δ᾽ ἀμφίστατο ὅμιλος, XQ 712. 
᾿Εσειοὶ ἀμφίσταντο, Δ, 702. κασίγνητοί μιν ἀμφὶς 
ἵσταντο, n, 5, ἀμφὶ δ᾽ ἑταῖροι ἵσταντογ i, 380. 381. 


ἀμφιστεφὴς, τος. ὃ 7. (Στάω) circa positus 
cum expletione aliqua. κεφαλαὶ δέ οἱ (τῷ δρά- 
πονσι) ἦσαν τρεῖς ἀμφιστεφέες, A, 40, de dra- 
cone tricipite, capita ei erant tria circa collum 
enata et dense posita, ut in omnes partes pro- 
mineret unum caput; χατὰ κύκλον καμπτό- 
C paa. 


ἀμφίστομος, vide sub ἀκάζω. 


ἀμφιστραταύμαι, (Στρῶ) sto cum exercitu 
circa, circumsideo hostiliter. zz» ἀμφεστρατόωντο 
(vide simplex στρατάομαι) διαῤῥαῖσαι μεμαῶτες, 
A, 719, hanc urbem oppugnabant, cupientes 
diripere eàm : nam. σὴν pertinet ad utrumque 
verbum. à 
ἀμφιτάμνω, (Ὑέμω) separo. σάμνοντο ἀμφὶ 
βοῶν ἀγίλας καὶ quim οἰῶν, X, 598, pro ἀμφε- 
σάμνοντο, intercipiebant, sc. hostes incurrentes : 
sie schnitten die heerden von der stadt ab, (they 
cut off the herds from the town. ) 
ἀμφιτάπης, ἀμφιτάπος, vide sub edes. 
ἀμφιτρομέω, (Ὑρέω) pavidus et sollicitus 
sum ob aliquid. σοῦ B ἀμφιτρομίω καὶ δείδια, μή 
vi πάθῃ, 2, 820, et hujus filii mei causa contre- 
misco et timida sum, ne quid accidat ei. 
ἀμφίφαλος, su. à ἡ. (Φάω) est epitheton 
galez, in fronte et in cervice et ad utramque 
aurem habentis prominenfias. est idem quod 
σετραφάληρος, quod vide quatenus hz pro- 
minentize cousiderantur ut duo paria, quorum 
unum par in fronte et cervice residet, al- 
terum ad aures, eatenus galea est ἀμφίφαλος, 
quatenus ut quatuor prominentie, dicitur «:- 
᾿πραφάληρος : ut per posterius explicetur prius, 
E, 743. A, 41. auswürts gebogene hervorragende 
bedeckungen am helme, (guards to the helmet 
projecting and bending outwards. ) 
ἀμφιφυρεὺς, ius. à. (Φέρω) proprie est μέγα 
κεράμειον, ὃ ἀμφοτέρωθεν φέρεται, τῶν ὥτων αἰρό- 
μένον, vas majus fictile, quod duabus ansis por- 
tatur aut tollitur. deinde in genere, vas majus 
ἄμφωτον, duabus ansis przditum. sic, χρύσεος 
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᾿Αμφιχέω. 


ἀμφιφορεὺς, W, 92, qui h. 1. erat φιώλη ἄμφω- 
σις. οὐ 170, μέλιτος καὶ ἀλείφατος ἀμφιφορῆας, 
vasa majora, plena melle et adipe, grosse 
zweyhenkelige geschirre voll honig und talg, 
(large two-handled. vessels full of honey and 
fat ;) quales ponebantur in rogo. οἶνον iv ἀμ- 
φιφορεῦσι, vinum in amphoris para mihi, £, 290, 
wein in grossen irdenen krugen oder flaschen, 
(wine in large earthen. pitchers or botiles.) et 
549, οἶνόν μοι ἐνάφυσσον ἀμφιφορεῦσι, fülle mir 
wein in die kruken, (draw me wine in rund- 
lets.) et 979, ἐνάφυσσεν. SiC, πολλὸν γὰρ οἶνον 
ἐνηφύσαμεν ἀμφιφορεῦσι, i, 164, 204. ἀμφιφορῆες 
Aio, v, 105, steinerne wasserkrüge, (store 
püchers. ) χρύσεον ἀμφιφορῆα, Διωνύσου δῶρον, &o- 
γον δὲ Ηφαίστου, à 74, i. e. vinum in eo an- 
tea bibi solebat, et factus erat artificiose per 
ignem: et est idem paullo ante ex 'Y memo- 
ratus. czterum ἀμφιφορεὺς fortasse minor est 
πίθου, sed non necéssario et (xov. Vide sub 
κρατὴρ, prope medium. 


ἀμφιφράζομαι, f. ἄσομαι. (Φάω) disspicio 
et consulto ex utraque parte. ἀμφὶ μάλα φρά- 
sets, φίλοι, accurate disspicite et deliberate, Z, 
254. 1 


ἀμφιφύω, É. ύσω. (Φύω) circa nascor, circa 
enasci facio. ὕλη σπέος ἀμφιπεφύκει, sylva spe- 
cum circumcreverat, ες 69, quanquam fortasse 
rectius separatur przepositio a verbo, et refer- 
tur ad solum nomen. 


ἀμφιχαίΐνω, f. uva. (Χάω) aperto ore de- 
glutio, et absorbere conor: ich sperre das maul 
auf und suche zw verschlingen, (I opem my 
mouth and. strive to swallow. ) ἀλλ᾽ ἐμὲ μὲν κὴρ 
ἀμφέχανε στυγερὴ, Ψ, 19, sed me quidem de- 
glutivit fatum odiosum, inquit umbra Patrocli. 
hinc intelligitur quid sit χανδὸν ἑλεῖν ἢ πιεῖν. 


3 ^ 5 , 

GU ry eo et ἀμφιχεύω, f. ἐσω et εύσω. (Χάω) 
circumfundo, circumsterno. δέσματα ἀμφέχεε 
t&epiziv, de Vulcano illaqueaturo adulteros suos, 
9, 278, conf. simplex xí». et 297, δεσμοὶ 
Ἡφαίστου ἀμφέχυντο, pro ἀκμφικέχυντο, plus- 
quamp. pass. circumfundebantur: et notatur 
hoc metaphorico verbo 4 λεπτότης τῶν δεσμῶν» 
᾿Αϑήνη ἀμφέχευε πολλὴν ἠέρα αὐτῷ, "n, l5, 1. 6. 
ipse captabat tempus vespertinum ad introeun- 
dum. sic, πορύθεσσι Ζεὺς, Ῥ, 968---970, Jupiter 
multam nebulam circumfudit galeis, i. e. mag- 
na orta erat nebula. αἱ μὲν ἄρ᾽ ἀμφεχέοντο καὶ 
ἠσπάξοντο ᾿Οδυσῆα, xz, 498, amplexabantur eum. 
ϑειὴ δέ μιν ἀμφέχυτο ὀμφὴ, B, 41, et divina ad- 
monitio circumfusa erat circa eum, i. e. totum 
eum ceperat et occuparat in animo. ἀμφὶ δέ οἱ 
ϑάνατος χύτο, N, 544, et mors eum totum 
occupaverat. sic et, μὲν, IL, 414, 580. ἔχνιω 
σύπτε πόδεσσι, πάρος κόνιν ἀμφιχυθῆναι, V, 164, 
vestigia praecedentis pressit pedibus suis, ante- 
quam. pulvis ea compleret. σὴν δ᾽ ἄχος ἀμφε- 
xn, δ, 716, circa eam fundebatur mceror. 
avos νήδυμος ἀμφιχυϑεὶς somnus profundus, cir- 
cum totum hominem fusus, Ξ, 253. Ψ, 63. Tz- 
λέμαχος ἀμφιχυθεὶς πατέρα, totum patrem cir- 


᾿Αμφιχρίω. 


cumamplexus, z, 214, quod plus est quam πεζι- 
Q5. 

ἀμφιχρίω, (Χράω) cireuminungo. ἀπολού- 
open καὶ ἀμφιχρίσομαι ἐλαίῳ, ipse lavabo me et 
circeuminungam, ᾧ, 219. 220. . 


ἀμφίχυτος, ου. ὃ ἡ. (Χάω) circumfusus, 
circumaggeratus. τεῖχος ἀμφίχυτον, munitio 
circumaggerata, agger, T, 145, và μὴ ix λίθων, 
ἀλλὰ σπεοικεχυμένον, l. e. cà ἐξ ἀναχώματος ὃν: ein 
wall, (a rampart.) tale simul est βουνοειδὲς, 
habet figuram collis longi, καὶ ἀμφοτέρωθεν κα- 
σακεχυμίνον τῇ ἰξ ὑψηλοῦ iQ ἑκάτερα χϑαμα- 
λόφητι, vergit utrimque leni fastigio ex alto 
versus planum. 


ἀμφοδέξιος, vide περιδέξιος, et sub δόρυ, bis, 
haud procul a fine. 


/ : COM ue 
ἀμφόδων, vide sub ᾽Οδοὺς, prope initium. 
ἀμφοτερύγλωσσον, vide sub οἰωνοσκοπία. 


ἀμφότερος, 4, ον. ('Avz) uterque. in singu- 
lari ponit poéta tantum neutrum genus, ellip- 
tice. ἀμφότερον (κατὰ,) βασιλεύς τ᾿ ἀγαθὸς, κρα- 
σερός T αἰχμητὴς, Y, 179, beydes ein vortre- 
Jlicher fürst wnd ein starker kriegesmann, 
(both a good king and a brave warrior. ) ἀμφό- 
Tiphv, γενεῇ Ti, καὶ οὕνεκα σὴ παράκοιτις» inquit 
Juno, A, 60, i. e. ἀμφοτέρωθεν ἔχω «πὸ πρεσβεῖον, 
ὡς καὶ εὐγενὴς, καὶ σὴ ἄλοχος. εἴ 145, ἀμφότε- 
gov, κόσμος ' ἵππῳ, ἐλατῆρί τε κῦδος. SiC et H, 
418, N, 166. X, 565. £, 505. o, 78. sed plura- 
lis et dualis est frequentior. Z4Qór:pos SC. egz- 
vo), Q, 995. Y, 155. ἀμφότεροί περ, nos ambo 
tamen, $, 508. ἰῇ iyuvóuiüu αἴσῃ ἀμφότεροι, X, 
478. φιρίσθων, Ψ, 809, is μέσον ἀμφοτέρων, Z, 
190, ἴῃ medium spatium inter duas acies. 
μέσσῳ δ᾽ ἀμφοτέρων, H, 277. ἀμφοτέρων φυὴν 
ἐδάην, utriusque staturam cognovi, T, 208. 
et 416, μέσσῳ. ἀμφοτίρων βέλεα ἥπτετο, U- 
trosque tela attingebant, Θ, 67, es hafteten 
an. beyden die gewehre, (the weapons hit both, ) 
d. €. μάλα πολλοὶ ἔπιπαον ἑκατέρωθεν. sic et 
A, 85. O, 8319. IL 778. ἔκλυον» N, 3908. 
σεϑινειώσων, Π, l6. οὔατα, Φ, 455. ποδῶν, X, 
596. ἀμφοτέρων ἕλε χεῖρω, nahm sie beyde bey 
der hand, (took both by the hand,) y, 97. μετ᾿ 
ἀμφοτέροισιν ἔειπε, T, 85. et 521, μετ᾽ ἀμφοτέ- 
gnis ἔϑηκε, inter ambos posuit. ἐπὶ τώνυσαν; 
N, 859. ἀμφοτέροισιν ἐπήπυον, utrisque accla- 
mabant, X, 502. ἄρειον, utilius, T, 56. et 159, 
ἐμπνεύσῃ μένος. ὀνείδεα, Ὑ, 246. ἔρις ἀμφοτέροισιν, 
Ψ, 490. et 526. δρόμος. et 574, is μέσον ἀμφο- 
σέροισι δικάσατε, jus dicite in medium ambobus, 
unparteyisch, (impartially.) et 186, νίκη. ἔριν 
μετ᾿ ἀμφοτέροισιν ἔϑηκεν, y, 156. σοῖσιν ἀγάσ- 
σατο, 9, 658. et 559, ἀμφοσέροισι δὲ σοῖσιν ἀεικέα 
πότμον ἐφῆκεν, coll e, 190. σόδεσσι, ε, 414. 
ἀρχὲν δὲ μετ᾽ ἀμφοτέροισιν ὄπασσα, pal, jeder von 
beyden parteyen einen anführer, (and appoint- 
ed a leader to each party,) x, 904. excmíxus, 
ps 359. μάρτυροι ἀμφοτέροισι ϑεοὶ, £, 594. ἀμῷο- 
τέροισι δὲ σοῖσι ὑφ᾽ ἵμερος ὦρτο γόοιο, v, 215. et 
| 912, ἡμῖν. ἄξομαι ἀμφοτέροις ἀλόχου;, Q, 214. 
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"Ay. 


ποσὶ, x, 87. φιλότητα μετ᾽ ἀμφοτέροισι, e, 475. 
ἀμφοτέραις χερσὶν, quod «ziv scepe et omittitur, 
E, 416, et ibi χερὸς pertinet ad Zc&. X, 98, 
192. 3, 116. x, 264. ^, 593. £, 956. e, 28. u, 
815. &pQoriauis πόλεσιν ἐνεβασίλευε, e, 412. 
ἀμφοτίρους ϑαιροὺς, M, 459. τοὺς, "f, 54, 56. 
σπρατοὺς, ᾿Αχαιοὺς καὶ Τρῶας. et 280, κύκλους, 
beyde rande, (both margins, edzes.) Ψ, 428, 
SC. ἡμᾶς τοὺς ἡνιόχους. ἱστοῦ προτόνους. p, 410. 
χοίρου;, E, 14. χείσεται, capiet, sc. gas, e, 17. 
ἡμέας, v, 984. ἀμφοτίρας, ὀφρῦς, Tl, 740. χεῖρε 
ἀμφοτέρας, ubi dualis cum plurali junctus, 4, 
116. et 489, χεῖρας, sC. τῆς ᾿Αρτέμιδος. v, 16. 


w, 591. ἀμφοτέρω, dualis, E, 261. H, 280. €, — 


115. M, 265, 344. N, 789. 2, 211. 4), 59, 551. 
ἀμφοτέροιν οἵ ἀμφοτίροιϊν, E, 156, 207. v, 327. 


ἀμφυτέρωθεν, (Ανὰ) adverb. utrimque, von 
beyden seiten, (on both sides, ) et in poéta saepe 
est pro πάντοθεν, undique. e. c. », 118, ὄσχατος 
ciTpi/yu:, περὶ D Roxas ἐλήλαται ἀμφοτέρωθεν, 
ubi de tetragono sermo est, quod includitur 
septo undique. nam latera parallela poéta sumit 
pro uno, ut igitur tetragonum duo parallela 
latera habeat. ergo b. 1. ἀμφοτέρωθεν est pro 
σετραχόθεν, πανταχόθεν. πλῆμναι ἀμφοτέρωθεν, 
i. e. ἐκ δεξιῶν καὶ ἀριστερῶν τοῦ ὥρμώτος, E, 196. 
M, 55, in utroque latere fosse. et 451, vox 
beyden seiten, (on both sides.) O, 513, 669. 
IL 565. T, 170. Ψ, 698. s, 235. x, B8, ubi per 
ἀμφοτέρωθεν explicatur τὸ διαμπερές. x, 167. μ᾽ 
58. φ, 408. x; 80, 404. : t 


ἀμφοτέρωσε, ( Az) adv. ad utraque latera, 
auf beyde ende, (at both ends.) 6, 923, ad 
dextram et sinistram, nam notat motum ad 
locum. A, 6, sc. usque ad Ajacis tabernacula 
ab unà, et Achillis ab alterá, parte: hi duo 
enim in cornibus extremis erant M, 287. .. 


ἀμφουδὶς, vide sub οὖδας, prope finem. 

ἀμφράσσαιπο, pro ἀναφράσαιτο, vide ἀναφρά- 
ξομαι. 

ἄμφω, οἱ αἰ. (Ανὰ) ambo, amba. est ex . 
ἀμφὶ, quatenus ea vox notat duo. iu poéta alii 
casus non occurrunt. ponitur de duobus sin- 
gulis: etiam de duobus populis aut exerciti- 
bus. A, 562, ubi de duobus singulis. B, 124, 
ubi de duobus populis. confer jam, B, 767. 
T, 211. Z, 17, 19. H, 981. A, 102. &, 466. 
II, 19, 556, 758, 825. P, 105. x, 899, 502, 517. 
$, 89, 496. Ψ, 445, 686. 9,135. x, 198. 2, 
300.1, 494. », 996. v, 15. e, 39, 802. e, 64, 
88, 371. v, 417. »,.365. Q, 188. ; 


L4 2 * - 
ἄμφωτος, oy. ὁ ἡ. (" Au) utrimque auribus 


"vel ansis praeditus. ἄλεισον χρύσεον ἄφφω τον» 


poculum. », 10. 

ἀμῷεν, pro ἀμάοιεν, vide sub ' Aug. 

9 ^ H t . 

αμμώμητος;, ον. ὁ 4. (Mo) qui vituperari aut 
contemni nequit. Πολυδάμαντος ἀμωμήτου βου- 
^5, M, 109, consilio ejus egregii. 

ἄμως, 400/5706, vide sub 'Ags. 

^ e * t un H 

ὧν, ('Avz) conjunctio, regens indicativum, 
B, 250, 488. E, 901. optativum, A, 549. T, 


' Aus. 


993. E, 862. conjunctivum, A, 905. E, 85. et 
valet apud Latinos, certe, quidem, cunque: 
apud Germanos, mun, wohl, etwa, nur, gar, 
( well, indeed, perhaps, only, quite,) et simili- 
bus. οὐκ ἄν τις ἕλοιτο, kam sichs gar nicht selber 
nehmen, (cannot take it himself,) Y, 66. νῦν γε 
καὶ ἂν, E, 457, nun wohl auch gar, ( now indeed, 
even.) οὐκ, ἄν ἔγωγε, non certe ego, Z, 129, 
141. et 412, ἐσεὶ ἄν, wen» mur etwa. (if but 
' perhaps.) ex quo recentiores, quasi per con- 
tractionem fecerunt ἐπάν. conf. H, 429. 6, 
210. 879. A, 187, 202. M, 69, 75. E, 245. O, 
40, 69, 80, 209. II, 747, 848. P, 711. T, 905, 
909, 971. 4, 340. X, 66. y, 52, 54. a, 41. β, 
814, 516. e, 455, 586- v, 22, 51, 319. c, 548. 
a5» 132. y, 187. sed ἄν per apocopen pro ἀνὰ 
positum, vide sub sequente. * 


'ANA', regit accusativum, et tunc fere 

. idem signat quod κατὰ, an, in, durch, (to, in, 
by.) regit vero et dativum (ablativum) et tunc 
notat σὴν ἄνω σχέσιν, auf, (to ;) etiam σὺν, mit, 
an, (with, to.) Germanorum an (to) quoque 
regit duos casus, in diversa significatione. 
Cum accusativo est, per, in; nonnunquam et 
distribuit. πολλαί εἰσιν ἀνὰ Ἑλλάδα, I, 995, in 
meines vaters lande sind viele, (in my father's 
country there are many.) βασιλῆας ἀνὰ στόμα 
ἔχων, B, 250, pro ἀεὶ i» στόματι. ne quidem no- 
minare debes reges, nedum ut eos culpes. für- 
sten immer im munde habend, (having princes 
always in. his mouth.) sic ἀνὰ δῶμα, im hause 
tiberall, ('in every part of the house,) A, 570. O, 
101. ϑυγατέρες ἀνὰ δώματα, per domum, überall 
im pallaste, (throughout the palace.) ἀχάλημαι 
ἀνὰ εὐρυπυλὲς δῶ (992) "Aides, W, 74, inquit 
anima Patrocli nondum sepulti, ich irre an der 
wohnung herum, (Iwander about the habita- 
lion.) ἀνὰ στρατὸν, per exercitum, in exercitu, 
wnler der armee, (among the army,) A, 58, 
984. καθ᾿ ὅμιλον ἀνὰ στρατὸν εὐρὺν, Δ, 209, ubi 
utraque prapositio zequipollet fere; per con- 
fertos ordines in exercitu lato. et 456, per ex- 
ercitum latum. sic, κατὰ νῆας ἀνὰ στρατὸν, K, 
82, per naves et exercitum, an den schiffen 
und in dem lager entlüngs, (through the ships 
and army.) utrumque est, im lager, (in the 
camp, πάντες ἄριστοι ἐόντες ἀνὰ στρώτὸν, omnes 
fortissimi existentes in exercitu, N, 117. οὐδ᾽ 
ἐχέδασθεν ἀνὰ στρατὸν, non dispergebantur per 
castra, O, 657, vel et, in castris; sie xerstreuc- 
ten sich nicht hie und da im lager, sondern 
blieben beysammen, ( they did not disperse them- 
selves through the camp, but continued together. ) 
ἄνὰ πτόλιν, in urbe, 6, 55. ἀνὰ ὅμιλον ἰφοίτα, 
ibat per ordines et aciem, gieng an der armee 
entlüngs, und fragte immer die seinen, ( went 
through the ranks of the army asking his men.J 
T", 449. sic et E, 528, encouragirend die seinen, 
(encouraging his men.) H, 185, 186. ἀνὰ 
ἔστην πύλην, Ubi distribuit ἀνὰ, per quamque 
portam, jedes thor, (every gate,) 1, 385. φέρων 
d νὰ ὅμιλον, ad aciem, ^ 247,in acie. et 259. 
ἰὼν, M, 49, per copias. ἀλλήλοις, P, 565, in der 
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' Aud. 


armee und im gefechte, ('in the army and in 
battle.) κατὰ ὅμιλοι. μάχην ἀνὰ, in pugná, E, 
894, auführend zum. fechten, (leading to the 
fight.) ἵσταμαι, sto in pugná quoties pugnatur, 

, 210. sic et, in pugná, E, 155. βῆ ἴμεν ἄν τε 
μάχην καὶ ἀνὰ κλόνον, T, 519, ad et per. E, 
167. ϑέων ἀνὰ δηϊοτῆτα, currens per pugnam et 
ad pugnandum, P, 257. O, 584. Ἰἰφόβηθεν 
(--- ἡϑησαν) ἀνὰ vius, kamen in furcht und zogen 
sich zurück an den schiffen, (were seized with 
a panic and retreated to their ships,) M, 470. 
O, 488, bey, (near. ) II, 296, et 840, zu, (to. ) 
ἀνὰ ἄστυ, in urbe, per urbem, T, 245. Z, 505. 
09, 517. 2,498. ἀνὰ πύργον, M, 558. ἂν σύρ- 
χουξ, Σ, 318, an den δεζυδιϊσιιησόη, (at the for- 
Lifications.) ergo et ἂν pro ἀνὰ, ut jam ante vi- 
dimus exemplum. σὰ φρονέοντα ἀνὰ ϑυμὸν, in 
animo, B, 36. Σ, 4. 4, 157, δομαίνων. et Ω, 680. 
ἀνὰ νύκτα, noctu, in der nacht, ('in the nicht, ) 
E, 80. ὀδόντας, per dentes, E, 74. αἰγιαλὸν, in 
ora maritima, B, 575, an der küste entlüngs, 
(along the coast. ) oàX«uv, per confertum g!o- 
bum, A, 275. 1, 113. γεφύρα: πολέμοιο, 0, 518, 
per ordines. T, 427, A, 160. σφσόμα, X, 452, 
i e. ἄνω πρὸς στόμα, vide ἦτορ. sed II, 349, 
est, ex, per. aus, ('out of.) ὁδὸν, per viam, den 
weg fort, (along the road,) K, 339. et 562, 
χῶρον. et 466, μυρίκην, auf, (lo. ) ἰωχιμεὸν, den 
Jfliehenden nach, (after the fugitives,) 6, 89, 
158. ῥωπήϊα, per virgulta, in virgulta, N, 199. 
et S08, μέσους, in der mitte, (in the middle. ) 
et 760, προμάχους. κλισίας» Il, 156, ad omnia 
tabernacula. ὄγροτυς, ad sulcos, Z, 546. ἀν᾽ i£uv, 
gerade zu, (straight forward,) recta, 4, 303. 
δρόμον, in stadio, Φ, 521. et 716, πλευρὰς, in la- 
teribus. ἀνὰ πρόθυρον τετραμμένος, T, 212, 'pe- 
dibus conversus ad atrium. ὧν φόνον ἄν νέκυς», 
Did τ᾽ ἔντεα καὶ μέλαν αἷμα, per stragem caeso- 
rum, per arma jacentia, et sanguinem in terrà, 
K, 998, ubi ἀνὰ est idem fere quod διὰ, drüber 
und neben weg, (beyond and by the side of, ) 
et huic uni versui inclusit poéta, quod Xeno- 
phon pluribus dixit: ἐπεὶ ἔληξεν ἡ μάχη, παρῆν 
ἰδεῖν, σὴν μὲν γῆν αἵματι πεφυρμένην, νεκροὺς δὲ 
κειμένους) δόρατα παρατεθραυσμένα, ἐγχειρίδια 
γυμνὰ κολεῶν, τὰ μὲν χαμαὶ, τὰ Di σώμασιν ἐμ- 
πεπηγότα. Spe ἀνὰ absolute, μέλανες δ᾽ ἀνὰ 
βότρυες ἦσαν, X, 562, per eam vitem undique 
erant atro colore rubicundi racemi, überall 
dran, ('every where. ) saepe ἄν avulsum ab aii- 
quo verbo subintelligendo so/wm ponitur, ἀν 
δ᾽ ᾿Οδυσεὺς» SC. ὥρνυτο vel ἵστατο, Ψ, 155. sspe 
ἀνὰ, abjecto z, coalescit. cum. sequente voce, 
ἀμπεδίον, prO ἀνὰ πεδίον, E, 87, per campum. et 
96. sic et Y, 464. ἀμπόνον pro ἀνὰ πόνον, ad 
laborem, N, 259, i. e. ἔνθα ἐπονοῦντο οἱ ἄνδρε:. 
sic et P, 82. ἀμφυτὰ, pro ἀνὰ φυτὰ, per plantas, 
$, 258. sape compositum cum verbo, avellitur, 
ἀνὰ δὲ ἴσχεο, H, 110, 1. e. ἀνέχ ου,. sustine, fasse 
dich,. ( collect thyself.) αἶψα ἄν ξηράνη, Φ, 547, 
ubi videtur esse pro ἀναξηράώνῃ. possit tamen et 
esse conjunctio ἄν. ἀνὰ σρίχας ἕλκετο, pro 
ἀνείλκετο, evellebat, X, 77. et 276, ἀνὰ δ᾽ ἥοπα- 
σεν eripuit ex terra ἄνω, et 599, ἀνώ «s σεύχεα 


' Aud. 


dcin pro ἀναείρας, hinaufhebend, (lifting up.) 
ἀν δ᾽ ᾿Οδυσεὺς πολύμητις ἀνίστατο, Nj, 109, ubi ex 
composito verbo repetitum solum positum cum 
apocope. et 812, ἀν δ᾽ ἄρα Τυδιΐδης dero, pro 
ἀνῶρτο. et 882, ἀν δ᾽ ἄρα ἄειρε, prO ἀνήειρε, SuS- 
tulit, ubi ἀν versum incipit, et Zue: claudit. ἀν 
δ᾽ ἄρα Τηλέμαχος vnis βαῖνε, prO ἀνέβαινε, D, 
416. ἀνὰ κρητῆρα κίρασεν prO ἀνεκέρασεν, y, 390. 
porro ἀνὰ cum accusativo, «, 199, ἀνὰ γουνὸν, 
per fertile solum, huc et illuc. nam distribuit. 
sic 565, ἀνὰ μέγαρα, in domo hic et illic. ἀνὰ 
Sup», in animo, β, 116, 156. et 259, ἀνὰ δώ- 
ματα ἴσαν, in domum ibant. et 291, ἀνὰ δῆμον; 
in populo hinc inde. et 430, ἀνὰ νῆα, per na- 
vem. y, 215, publice. 3, 638, 666, 768. «, 60, 
et 329, ἀν πεδίον, et 380, ἀν πέλαγος. et 456. 
ἀν στόμα, per os. », 72, 129. 9, 1. et 115, ἀν 
δὲν sc. ἔστη. 118, ἀν δ᾽ ἔσταν. 173. ,, 7. et 
209, ὕδατος ἀνὰ εἴκοσι μέτρα ἔχευε, ubi ἀνὰ dis- 
tribuit, ad singulas mensuras vini, vicenas aquze 
affundebat, zu jedem maas wein. goss er zwan- 
zig mass wasser, (1o each measure of wine he 
poured twenty measures of water. ) hinc medici 
in formulis suis sumsere suum ἀνὰ, distribuens 
in zquales portiones. x, 65, 251, 2775, 508. 2, 
495. μ, 142, 555. vu» ἀν ἕλκητον, w 92, per 
novale traxerunt. 367. χῶρον ἀν, £, 2, 54, ἀνὰ 
πρόθυρον. 286, ἀνὰ ἄνδρας. et 474, ἀνδόνακας, pro 
ἀνὰ δόνακας, per arundineta. v, 80, 274. z, 461. 
6, 560. z, 96. 245, ubi deest articulus. οἱ ἀνὰ 
Ἴασον " Agryas ᾿Αχαιοί. 598. τ, 75, 215, 512, 408. 
v, 276. Q, 294, 578. x, 18, 77, et 152, οὐκ ἄν 
τις ἀν ὀρσοθύρην ἀναβαίη. et 149, ἀνὰ ῥῶγας, pet 
scalas. 176, 193, 259, 474, ἀνὰ σπ'ρόθυρόν σε Χαὶ 
αὐλήν. ἀν᾽ ὁδὸν στείχων, Ψ, 196. ἀνὰ ῥῖνας προὔτυψε 
μένος δριμὺ, ὦ, 517. cum dativo est, sursum, 
auf, up,) ἄνω. etiam σὺν, mit, ('with.) etiam 
ad, an, in, (to.) ἅρματα ἀμβωμοῖσι (ἀνὰ βω- 
pg) ἐσίθει, currum basi suz imposuit, 6, 
441, i. e. loco paullum a solo elevato, auf 
das gestelle, (on. the pedestal, frame.) ἀνὰ 
Γαργάρῳ ἄκρῳ, O, 159, i. e. ἄνω τοῦ Ταργώ- 
'ey, auf. der Gargarischen hühe des gebirges 
4da, (in the Gargarus, a peak of Mount Ida. ) 
κεφαλὴν πῆξαι ἀνὰ σκολήπεσσιν, den kopf am 
pfühle anxustecken, (io stick the head om 
poles,) M, 177, ubi tamen przepositio a"ulsa a 
verbo et postposita, eodem significatu, et rec- 
tione dativi eádem, concipi potest, pro .Zvwz7- 
ξαι σκόλοστιγ auf einen pfahl zu stecken, (to fix 
on a pole.) sic et A, 127, 4p, 975, ἀθηρηλοι- 
y» (ventilabrum, eine wurfschaufel,) (a van, 
ἔχειν ἀνὰ ὥμῳ, pro ἀνέχειν, auf der schulter zw 
tragen, ((to carry on the shoulder. ) ubi ἀνὰ est 
pro ἐπί, pro σὺν est, A, 15, 374, χρυσέῳ ἀνὰ 
σκήππρῳ : possit tamen ibi et esse pro ἄνω, an 
dem güldenen hohenpriester-stabe oben. er hatte 
die heilige stirnbinde, demuths halben, an seinen 
ordens-stab oben angehünget, (at the top of the 
high priests golden staff. He had suspended the 
sacred frontlet, out of humility, at the top of his 
staff of office.) sed, ut diximus, potest et esse, 
uná cum. cum dativo est ἀνὰ et in illo prover- 
' biali: ἀνὰ σοὶ τάδε avra. λέπαργεγ ubl λέπαργος 
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᾿Αναβαίνω. 


est epitheton albi bovis; et dicitur id in eos, 
qui ne post labores ordinarios quidem quiete 
fruuntur: nam bos, solutus ab opere diurno, 
tamen domum portat instrumenta rustica. ἄνα 
est pro ἀνάσσηδ,, surge, Z, 551. 1, 947. ἀλλ᾽ 
ἄνα, μηδ᾽ ἔτι κεῖσο,ν Σ, 178. v, 19. sic et Ger- 
mani szepe suum, auf, (up,) absolute ponunt 
pro, stehe auf, (get up,) sic et ἀν δὲ, pro ἀνέστη 
vel ἀνέστησαν, T, 968. H, 168. Ψ, 887, s. coll. 
886. et 857, s. 860. Vide sub i£zy», prope 
finem; κατέρχομαι, prope initium; ἀνα π'λήθω, 
prope initium; ἀναβρόχω; ἀνίστημι, paullo a 
medio; ἀναβάλλω, prope initium ; denique 
sub διώνδιχι τ. 3 

ἀναβαίνω, f. βήσω. (Bá) adscendo, con- 
scendo. etiam active, impono, Aebe hinauf, 
(Ift up.) ἀνὰ δ᾽ αὐσὴν βήσομεν, ipsam con- 
scendere faciamus, (nam est aor. 1. conj.) ira- 
ponamus eam in navem, A, 144, ἀναβήσωμεν 
αὐτὴν ti; ναῦν. nam lonibus σὸ ὁ et » in con- 
junctivo est indifferens. sed: ἀνὰ νηὸς ἔβην, pro 
ἀνίβην, 1, 177, ubi est, adscendi in navem. et 
178, αὐτοὺς ἀμβαίνειν, ipsos conscendere jussi. 
ἀν δ᾽ ἄρα Τηλέμαχος νηὸς βαῖνε, D, 416, pro 
ἀνέβαινε, conscendebat. et 419, ἀν δὲ καὶ αὐτοὶ 
βάντες, pro ἀναβάντες. et genitivus est ellipti- 
cus, pro ἐσὶ νηός. ἀναβαίνειν dicitur et de naviga- 
tione, quando navis in altum mare provehitur. 
οἱ μὲν ἔπειτ᾽ ἀναβάντες ἐπίπλεον ὑγρὰ κέλευθα, 
Α, 519, ubi ἀναβώντες est, nave soluta et in 
altum mare directa, auf die hóhe des meeres 
J'hrende, (steering into the open sea.) σρίνγε 
và» ἐς Τροίην ἀναβήμενγαι, prO ἀναβῆναι, m, 210, 
i.e. ἀναπλεῦσαι, ix τοῦ λιμένος ἀνάγεσθαι, εἰς 
σόπον τινὰ, versus locum aliquem. ἡμίσεες δ᾽ 
ἀναβάντες ἐλαύνομεν, solventes, y, 157. ἀναβαι- 
γέμεν, pro ἀναβαΐνειν, conscendere, δ, 475. ἠῶθεν 


δ᾽ ἀναβάντες ἐνήσομεν εὑρέ πόντῳ», gb, 299, sol- | 


ventes a littore, ἐμβαλοῦμεν τὴν νῆα πόντῳ; lm- 
mittemus in altum. σπουδῇ νῦν ἀνώβαινε, con- 
scende nunc diligenter, v, 909. ἀνέβη μέγαν 


οὐρανὸν, A, 497, ubi deest praepositio εἰς, quee - 


exprimitur, 3, 287, εἰς ἐλάτην ἀναβάς. et Il, 
184, εἰς ὑπερῷα ἀναβάς. ἔνθα κάθευδε ἀναβὰς," SC. 
εἰς τὸ λέχος, A, 611, da schlief er, als er zw. 
belte. gegangen, (he fell asleep, when he had 
gone to bed.) ἀν δ᾽ ἄρ᾽ ἔβη Πρίαμος, T, 261, sc. 
εἰς δίφρον. et 511, ἀν δ᾽ ἄρ᾽ tfm αὐτός. et.Il, 
657, ἐς δίφρον δ᾽ ἀναβάς. ἀν δ᾽ αὐτὸς ἔβαινε, Ῥ, 
541. νεκροῖς ἀμβαίνοντες, mortuos calcantes equi, 
Κ, 495, si irent per cadavera. nam ἀνὰ sepe 
habet dativum. ἀν δ᾽ ἔβαν iv δίφροισι παραιβάται; 


Y, 152. οἱ 252, ἀν δ᾽ ἔβαν ἐς δίφρους, ubi ἀνέβαν Y 
-pro ἀνέβησαν, per syncopen aoristi secundi, ἐς 


δίφρον δ᾽ ἀναβὰς, X, 599. ix σούσων φάτις: &»- 


ὀρώσπους ἀναβαίνει ἐσθλὴ, C, 29, i. e. ἀνὰ σοὺς ἀν- 


θρώπους βαίνει, fama per ora virorum vagatur. 
ἀνὰ δ᾽ ἅρματα ἔβαινον, currum conscenderunt, 


y, 493. ἀν δέ καὶ αὐτοὶ βαίνομεν, X, 4, S. ubi 16- — 
men quidam male legunt ἐν δὲ καί. ἀνὰ ὥρμα- 


va, ὁ, 145, 190. ἡ μὲν ἀνέβαινε ὑπερώϊα,..σγ 301. 
v, 600. ἀνέβαιν: ἐς ϑαλάμου:, x, 142. ἀν δ᾽ 


ἄρα Τηλέμαχος βήσατο δίφρον, pro ἀνεβήσασο. 


^ 


᾿Αναβάλλω. 


εἰς, y, 481. ἀν δὲ καὶ moris ἰβήσετο (ut qui- 
dam legunt; vide βήσομαι, ut novum verbum) 
» 75, alii autem legunt ἐβήσασο. εἰς ὑπερῷα 
ἀνεβήσατο γρηῦε, No 1. ἀν δὲ καὶ αὐτὸς νηὸς ἐβή- 
suco, vel ut alii, ἰβήσετο, c, 284, et hoc ἀν:βή- 
viro est imperfectum a novo verbo ex futuro 
primo facto ἀναβήσομαι. οἱ μὲν ἔπειτα ἀναβάντες 
(profecti in altum) ἐπέπλεον ὑγρὰ κέλευθα, A, 
512, conf. ἐσιπλέω. νὼ ἀναβασάμενοι, postquam 
nos imposuerant in naves, o, 474, 475, pro 
ἀναβησώμενοι, per Dorismum. ἐκέλευσα αὐτοὺς 
ἀμβαίνειν, jussi eos conscendere navem, ,, 562. 
A, 656. μ, 145. o, 547. is κλιτὺν ἀναβὰς καὶ 
δώσκιον͵ ὕλην, t, A10. ἔνθα ἀναβὰς ὅθι δρίος ἦν, E, 
953. ἰ; δ᾽ ὑπερῷα ἀναβᾶσα, α, 362. ὃ, 751. et 
1760, εἰς jT ἀνέβαινε. et. 787, ἀναβᾶσα. p, 
49. φ, 556. ἐγὼν ἀναβᾶσ᾽' ὑπερώϊα, x, 498. εἰς, 
Ψ, 564. μνηστῆρες δ᾽ ἀναβάντες ἐπέπλεον ὑγρὰ 
κέλευθα, da sie abzefahren vom lande, schiffeten 
sie auf dem, meere, (having embarked they put 
lo sea,) ὃ, 849. ἡμεῖς ἀναβάντες νήκαμεν (τὴν 
ναῦν, ab ἐνίημε.) εὐρέ; πόντω, μ, 401. οἱ δὲ ἐς Σιδὸ- 
νίην ἀναβάντες (mach Sidoniem abfahrend,) 
( sailing for Sidonia, ) ὥχοντο, », 285. ἀναβάντες 
&mà Keoüvns, provecti in altum a. Cretze littori- 
bus, & 252. οὐκ ἂν δή τις ἀν ὀοσοθύρην ἀναβαίη, 
adscendere velit, x, 182. οὐδέ κεν ἀμβαίη βροτὸς 
᾿ἀνὴρ, οὐ καταβαίη, μ, 77. αὐτοί v ἀμβαίνωμεν, 
e, 219, pro ἀναβαίνωμεν, SC. εἰς νῆα. coll. 221. 
ἀν δ᾽ ἔβη αὐτὴ SC. εἰς v» ἀπήνην, Q, 259. ὁπότε 
μήσηρ εἰ; ὑπερῷα ἀναβῇ, adscenderit, β, 358. 


ἀναβάλλω, f. 9. «λῶ. (Βάλλω) sursum 
tollo. it: induo. it. differo, moror. μηκέτι νῦν 
ἀνάβαλλε τοῦτον ἄεθλον, ne differ et procrastina 
hoc certamen, cz, 584. et hoc sensu maxime in 
media forma ponitur. μή c δηρὸν ἀμβαλλώμεθα 
ἔργον, pro ἀναβαλλώμεθα, B, 436, ne procrasti- 
nemus rem, /asset uns das werk nicht lange 
aufschieben, (let us not long defer the work : 
ut ergo ἀναβάλλομαι hoc significatu sit, εἰς ZA- 
λον καιρὸν π'αρατείνω, et quasi ὑπερτίθεμαι cà 
πράγμα εἰς δευτέραν βολὴν, nam τὸ, ἀνὰ spe 
δευτέρωσίν Tiv δηλοῖ, üt In ἀναπαλαίειν, ἀναμά- 
xem ἀνα ψψηφίξεσθαι, etc. tempore et oppor- 
tunitate non uti, pessimum: et nullus sumtus 
periculosior quam: temporis. Hinc Alexander 
M. interrogatus, quo modo tanta peragere 
potuerit, respondit, μηδὲν ἀναβαλλόμενος. Hinc 
est à ἀμβολιεργὴς ἀνὴρ Hesiodi, " Ezy. 411. ὃς ἀεὶ 
ἄταις παλαίει, dilator operum. φορμείξων ἀνεβάλ- 
λέτο καλὸν ἀείδειν, α, 155. 9, 266. ἀνὰ γάρ σφισι 
βάλλετ' ἀείδειν Φήμιος, e, 262, quibus locis ἀνα- 
βάλλεσθαι, est incipere, ansetzen, (o begin, 
προοιμιάζεσθαι, πιροανακρούεσθαι ὡς ἀσόμενος, wenn. 
man anfangt die saiten xu Türen, und ein pre- 
ludium machet, ('when a. player begins to touch 
the strings, and makes a prelude. ) nam ἀναβολὴ 
non tantum ἐπὶ ἀργίας, de pigra dilatione, καὶ 
ivi ἱματσισμοῦ, de circumpositione vestis, poni- 
tur; sed et izi σροοιμείου, de initio et przeludio 
aliquo. alii quidem his locis explicant per: 
πνεῦμα ἀνῆγεν, sexte sich. in athem, (drew 
breath : ) nam ἀναβάλλειν est et, ἀνώγειν, in die 
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hühe siehen oder werfen, (to draw or throw up ; 
sicut et nos dicimus, einen graben aufwerfen, 
(to throw up a trench,) ἀναβάλλειν γῆν" et, 
ὕδωρ ἀναβάλλεται, wenn. es in die hühe springet, 
( witen. it springs up.) putant igitur, vocem his 
locis notare idem, quod alibi ἀνενείκατο, i. e. 
ἀνήνεγκεν. conf. /Elianum V. H. in fragm. 
voce ἀνηνέγκατο. sed his ambagibus opus non 
est: contextus ipse ostendit, σὸ ἀναβάλλεσθαι 
initium rei significare, conatu serio. 

ἀναβαστάζω, vide sub ἀναείρω, ad finem. 

ἀνάβλησις, τως. ἡ. (Βάλλω) dilatio, der 
aufschub, (delay.) ἀνάβλησις κακοῦ οὐκ ἔσσεται 
οὐδ᾽ ἠβαιὸν, dilatio infortunii non erit ne paulu- 
lura quidem, B, 580, i. e. ἀναβολὴ, παράτασις. 
eadem dicitur 4 βλῆσις : unde est cà βλησείδιον. 
καί xt» ἀνάβλησις λύσιος νεκροῖο γένηται, et sane 
dilatio, interpellatio, redemtionis mortui cor- 
poris fiat, ἢ, 655. nam ἀναβάλλεσθαι Szepe. est, 
ἀργεῖν, wenn in der sache nichts gethan wird, 
wenn sie gestüret oder ausgesetzet wird, (when 
nothing is done in the business—when it is in- 
terrupted or delayed.) sic l. c. impedimentum 
redemtionis. 


ἀνάβλυζω, vide ἀναφλύω. 
ἄναβος, videssub σπρωθήβης, ad finem. 


ἀναβράχω, (Ῥάω) graviter resono. ἀνέδρα- 
χε τεύχεα, cum dejicerentur in terram, T, 15. 
ἀνίβραχεν, ἠῦτε ταῦρος, πόσα ἔβραχε ϑύρετρα, 
resonuerunt janu:e quantum taurus, cum ape- 
rirentur, Q, 48, 49, ubi ἄνοιξιν τῶν ϑυρῶν expri- 
mit, quando validz et firmz januz post lon- 
gum intervallum aperiuntur clave. vides simul, 
ii ταυρείας φωνῇς κυριολεκτεῖσθαι hoc verbum. 
ceterum ad ῥᾷν et ῥάσσειν commode referuntur 
talia. huc pertinet et βράζω, et βράσσω, et 
βράγχος, et βρένθος, et similia. de verbo βράσσω 
est compositum ἐκβράσσομαι, apud Herodot. 
VII, 188, de navibus, quz vento vehemente 
ἐξεβράσσοντο ἐς αἰγιαλὸν, ejectz et allise sunt ad 
littus. et 190, ποτήρια χρυσᾶ ἐκβρασσόμενα, 
ejecta fluctibus in littus. 

ἀναβοόχω, f. ££». (Ῥάω) deglutio, absor- 
beo. et ponitur proprie de ingentibus voragini- 
bus, quz. cum sono in se trahunt res. deinde 
in genere inglutio per guttur. ἀλλ᾽ ὅτε ἀναβρό- 
ἕξεις ϑαλάσσης ὕδωρ, ubi sermo est de Charybdi, 
4; 240, sed quando deglutiebat aquam maris ; 
et przepositio ἀνὰ in talibus ponitur, si s,» 
καὶ πάλιν τὸ αὐτὸ γίνεται : et quia haec βρόξις; 
insorbitio, szepius per diem repetebatur, hinc 
apte h. l. sic dictum. in genere ἀνὰ s:pe idem 
est quod κατὰ et κάτω, cum alias sit pro ἄνω : 
hinc ἀνασπιεῖν Szepe est pro κασασιεῖν. ὕδωρ ἀνα- 
βροχιϑὲν, 4, 585, ubi sermo est de Tantalo, cui 
terra subtrahebat aquam et in se resorbebat, 
quoties is vellet bibere: aqua reglutita. 

ἀναβρύχω, f. ἕω, (Ῥάω) cum strepitu ebul- 
lio, ich brause auf, ( I bubble up.) ὅθι ἅλις ἀνα- 
βίβρυχεν ὕδωρ, ubi satis aqua ebullire solet, P, 
54. caeterum ejusdem notionis ejusdemque ori- 
ginis verbum est βρύειν, scatere, protrudere; et 


᾿Αναγαργαρίζειν. 


βρύκειν, l. €. many ins καὶ μετὰ ποιοῦ σινο; ἤχου 
ἐσθίειν : et βλύζειν, quod molliori sono idera est 
quod βρύειν. ab hoc eodem est βούχειν, et βρό- 
χων, et βρόγχος», et similia. Geéz;u» notat et, 
rugire. ; 

ἀνωγαργαοίζειν, vide sub Γάργαρον in R. 

ἀνάγεσθαι, vide sub ὕψι, et ἀνάγω, paullo a 
fine. 


ἀναγίγνωσκω, vide ἀναγνόω. 


ἀναγκαία, (ionice ἀνα γκαίη) ας. ἡ. (" Aqu) 
necessitas, coactio, eadem quz ἡ ἀνάγκη. sic 
et ἡ ἀλκαία dicitur pro ἡ ἀλκὴ, προνομαίαᾳ pro 
προνομεὴ, οἷς, ὄφρα, καὶ oUx ἰδέλων σις», ἀναγκαίῃ 
σπολεμίζη αὐ pugnet coactus, Δ, 500, ἀναγκαίη 


yo ἐπείγει, necessitas enim urget, Z, 85. sic et 


v, 79. Vide sub κρείσσων, prope initium, et 
sub z:;izz prope initium. 

ἀνωγκαΐῶς, «ἴα, dw. ("Ayw) necessitate 
coactus. it. necessario cogens. gezwungen, (ne- 
cessitated. ) it. zwingend, (/forcing.) zzesiai ἀναγ- 
xz, (Ionica terminatione pro 2) utilitate co- 
gente et non evitabili, Θ, 57, ἀναγκαστικῇ. aus 
áringender noth, (from urgen! necessily. ) ἦμαρ 
ἀναγκαῖον, TI, 836, ubi valde proprie posita vox ; 
diem abactorium, i.e. σὴν ἅλωσιν πόλεω:, καὶ 
δούλωσιν ἀστῶν, Sic apud Sophoclem ἀναγκαία 
τύχη est conditio servilis, καθ᾽ ἣν οὐ ξώει τις; à: 
βούλεται, ἀλλὰ δουλικῶς. et omnes servi νοὶ 
ancillae primitus erant, vel abacti ex captis ur- 
bibus, aut alias bello capti, vel abacti a prze- 
donibus, et sic venditi. hinc patet etymon τῆς 
ἀνάγκης» qua abducit et deducit sua vi, quo 
ipsa vult, non quo nos. μῦθος ἀναγκαῖο:, active, 
cogens, ἀναγκαστικὸς, βιαῖος, e, 399, ein macht- 
spruch, (an authoritative command,) cui pa- 
rere necesse est. sic et y, 344. δμῶες ἀναγκαῖοι, 
σοί οἱ φίλα ἐργάξοντο, Servi (nam epitheton 
idem dicit quod ipsum subjectum) qui ci sua 
operabantur, die ihm dieneten, (who attended 
him, », 209, nisi malis dicere, esse οἱ χρειώδεις» 
necessarii, quibus carere non potuerit. Sed 
prior notio praestat, si contextum intuearis. et 
498, ἀναγκαῖοι πολεμισταὶ, quibus jam pugnan- 
dum erat ex necessitate, velint, nolint: et dici- 
tur id ibi de senibus, qui necessitate rerum 
suarum et pro carissimis suis arma sumserant. 
κάτ' ἀνάγκην μαχηταί. alibiei ἀναγκαῖοι. ἀρὰ 
recentiores sunt necessarii, cognati, et quibus 
adesse cogimur. hinc est illud : εὐτύχηρμά ἐστιν 
ὀλίγους τοὺς ἀναγκαίου: ἔχειν. σὸ ἀνάγκαϊῖον dici- 
tur apud eosdem et c αἰδηῖον, ds τινος ἀνάγκης 
σύμβολον, et hominem cogens ad quzdam fa- 
cienda: Hor. I, Sat. 2, 112. quod idem et 7 
οὐρὰ dicitur, unde illud : σῶν γερόντων αἱ οὐραὶ, 
ἀπήμβλυνται, ϑυμὸς δὲ μενοινᾷ. idem dicitur et 
ἡ ἀνδρία, virilitas: uhde est ὁ ἀνδροσάθων, yai, ὃ 
μεγάλα ἔχων αἰδοῖα. 

ἀνάγκη, η:. ἡ. (Αγω) necessitas, coactio. 
der zwang, (compulsion.) est ab ἀνάγειν vel 
ἀνάγεσθαι, cumraliquem contra voluntatem ejus 
adduco ut faciat aliquid. τίς ἀνάγκη cei ἔστι, 
quid te necessitat, was zwinget dich 5 (what 
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forces thee 7) E, 633, ergo Sarpedon spoate 
auxilium praestabat. κρατερὴ δὲ ἐσικείσεται ἀνάγε 
x1", potens coactio incumbet tibi, Z, 458, ex 
quo loco illi, qui hanc vocem ab ἀνακεῖσθα, de- 
ducere malunt, aliquod speciosum argumentum 
habent, cum constet, Homerum derivata s:epe 
jungere solere. czeterum |]. c. sermo est de con- 
ditione servili: eim müchtiger zwang, (strong 
coercion. ) ἣν ἰδέλησιν, (si voluerit ipse) &xZyxn - 
Y οὔτι μιν ἄξω, nam per coactionem neutiquam 
eum meciim abducam, I, 429, qui locus nos- 
tram etyroologiam confirmat. mit zwang, with — 
compulsion.) sic et 688. οἷσιν ἀνάγκη, quibus - 
necessitas est, die dazu gezwungen und durch - 
befehl angeführet sind, ('whoarecompelled to obey ὦ 
orders,) K, 418, quales alibi dicuntur ἀναγκαῖος 
πολεμισταὶ, milites ad militandum necessitate - 
ducti. ἀνάγκῃ Φεύγονσες, qui necessario fugiunt, 
non vero simulata fuga, A, 150. δεῦτ᾽ feu» πό- 
λεμόνδε, καὶ οὐτάμενοί περ, ἀνάγκη, Agite, eamus 
in pugnam, etsi (x2íz:2) vulnerati, necessitate, : 
aus noth, (from mecessity.) &, 198. ἀνάγκῃ 
νηῶν ἠμύνοντο, necessario naves defendebant, - 
M, 178. ϑυμὸν ἐνὶ σσήθεσσι φίλον δαμάσαντες 
ἀνάγκην X, 115. 1. e. ἀναγκαίως» vel et, τῇ καθ᾽ 
εἱμαρμένην, fatali illa necessitate, cui et Jupiter 
paret. Sicet T, 66. ἡμετέραις ὑπὸ χεοσὶν ἀνάγκῃ 
ἶφι δαμέντας, fortiter domitos, i. e. victos, nos- 
tris manibus, necessario sc. ὦ ψ iivai αὐτοὺ; ὀΐων 
Υ, 143. sic O, 133, ἄψ ἔμεν ἀνάγκη. et "t, 951, 
ἀλλά τίη ἀνάγκη νῶϊν, νείκεα νεικεῖν ἐναντίον GA. 
λήλοις, quid necesse est nobis, contendere in- 
vicem. σπολεμίξομεν, εἴπερ ἀνάγκη, OQ, 667, 1. "e. 
ἐώνπερ ἀνάγκη, Si ita necesse est, wenn es so 
seyn muss, (if it must be so,) nam non Φύσει, 
ἄναγκαϊος ὃ πόλεμος, natura nos non cogit ad 
pugnandum, sicut illa cogit ad cibum aut som- 
num appetendum; ϑέσει X καὶ ἐξ ἔριδό, ἔστιν 
συκτὸν κακὸν, homines ipsi id sibi invicem con- - 
ciliant malum. potest tamen et intelligi: quan- 
doquidem semel necessarium nobís factum est, |. 
ἐπεὶ πέπρωται οὕτως, cum fatum id ita nos cogit; 
nam'AvZzyx est saepe Dea, ἡ δοξαξομένη κρείττων. 
(potentior) εἶναι καὶ τῶν Μοιρῶν, sceva Necessitas - 
ab Horatio dicta. οἵ ἕθεν ὀπρύνοντος ἀκούσονται καὶ 
ἀνάγπῃ, Ο, 199, qui eum jubentem audienteique - 
parebunt vel necessario, aus zwang, auch gex- 
wungner weise, (from compulsion, of necessity, ) 
si sponte nolunt. et 545, δύοντο δὲ τεῖχος ἀνάγκη 
recipiebant se intra muros necessitate coacti. ef. 
655, ἐχώρησαν καὶ ἀνάγκη, Cesserant retro vel | 
riecessario, sic II, 305, νεῶν δ᾽ ὑπόεικον yu, 
a navibus paullum recedebant necessitate. - 
Sic sepe ἀνάγκῃ in Odyssea, i. 6. βία, ἀκουσίως 
ἄκων, non sponte, sed ex necessitate, «, 154, 
ἄειδε παρὰ μνηστῆρσιν, ἀνάγκης Sic et x, 331. 
cf. ε, 154. x, 434. μ, 550. », 507. ξ, 27, 298. a, 
510, die noth wird michs wohl lehren herum zu 
gehen und zu betteln, (necessity will teach me to. 
go about and beg. ) χ, 553, 451. maxime proprie - 
est. ξ, 979. e, 441, τοὺς δ᾽ ἄγαγον (ἤγαγον) ζωοὺς», 
σφίσιν ἐργάζεσθαι ἀνάγκη, alios abducebant vi- 
vos, ut operze ipsis essent coactione, Minen aus - 
zwang xw dienen, (to serve them from come. 
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pulsion ;) nam Zw£yxa proprie est, quando 
quis ἀνάγεται, l. 6. ἄγεται, εἰς δουλείαν, quando 
quis abductus est in servitutem, conf. zwy- 
x4. Swpe autem ἀνώγκῃ et active ponitur, iv 
βίᾳ, mit gewalt und. zwang, (with force and 
violence. ) 4 μιν ἀνάγκῃ Ἰσγει, quce eum vi re- 
tinet, δ, 357, sic ut ille velut abductus in ergas- 
tulum eniti aut elabi nulla ratione possit. sic 
eto, 145. s 14. δρηστῆοις ἄγον (ἦγον αὐτὸν) 
εφώφαντες ἀνάγκῃ, d, 75. τοὺς μὲν ἐγὼν ἐσὶ νῆας 
ἄγον (ἦγον, duxi) κλαίοντας ἀνάγκῃ, i 98, ubi 
ἀνάγπῃ pertinet ad ἦγον, duxi eos vi et coactos, 
mil zwang, (by force.) ἥτε. SC. γασπὴρ, der 
magen, (the stomach.) ἐκέλευσεν $o μνήσασθαι 
ἀνάγκη, jubere solet sui meminisse vi subac- 
tum hominem, s, 217. κρατερὴ δέ μοι ἔπλετο 
ἀνάγκη, x, 2915, nam potens mihi est coactio, 
cui parendum est. ἐξετέλεσσα, καὶ οὐκ ἐϑέλουσα, 
ὑπ᾽ ἀνάγκης, aus zwang habe ich es fertig gema- 
chet, (I have done it by compulsion,) v, 156. 
sic et », 145. f, 110. et notat σὴν βίαν σῶν 
ponere», qui cogebant Penelopen ad absol- 
vendam telam. Vide sub κρείσσων, et μοῖρ, 
prope initium. 


ἀναγνώμπτω, f. V». (Κνάω) incurvo. in 
specie, nodum nexum solvo, ἀναλύω, ich beuge 
 rückwürts, knüpfe auf was zusammen geschür- 
zet war, (1 bend back, loose something that was 
tied up.) ἀνεγνάώμφθη αἰχμὴ, cuspis hastze cur- 
vata et retusa est, /egte sich wm, ('was bent, T, 
348. H, 259. P, 44, i. e. zvexd pe tn, ἠμβλύνθη. 
ἐμοὶ δεσμὸν ἀνέγναμειψαν ϑεοὶ, f, 548, mihi vin- 
eulum, quo ligatus fueram, solverunt dii, ἔλυ- 
σαν, ἀνέλυσαν. ἡ μὲν γὰρ σύνδεσις καμπὴν ἔχει, ἡ 
δὲ λύσι; ἀνακάμπτει αὐτήν. 
ἀναγνόω et ἀναγνῶμι εἰ ἀναγιγνώσκω. 
(Νέω) recognosco, rursus nosco, recenseo, er- 
kenne wieder, mustere, ( I know again, review. ) 
nonnunquam tamen przepositio abundat quasi, 
et notat simpliciter γιγνώσκω: sic N, 734, μά- 
λιστα δέ xs αὐτὸ; ἀνέγνω, imo sane maxime ipse 
id agnoscit, ἔγνω, ἤσθετο, sentire solet, ἔσαυ- 
ἴσκων δηλαδὴ τοῦ καλοῦ, quando fruitur ipse eo 
Ὁ, ad quod adjuvit pro parte sua, consilio 
et prudentia: ipse cognoscit multa, et inter 
hzc id ipsum, quod possit multa cognoscere, 
fruiturque hac sua perfectione: conscientia sui 
magnam ei adfert voluptatem. ἔχει γνῶσιν καὶ 
σοφίαν καὶ νόησιν, qua ipse sibi saltem prodest. 
οὔ πώ τις àv γόνον αὐτὸς ἀνέγνω, nunquam aliquis 
suam originem ex se ipso didicit, z, 216, nemo 
ex se novit patrem suum, sed indicandus ipsi 
est. ἐγὼ δὲ μιν οἴη ἀνέγνων, ego sola eum agnos- 
cebam, δ, 250. ἐπειδὴ φῶνγε νόον νημερτέα (adver- 
bialiter, certissime) ἀνέγνω, prorsus cognovit, Q, 
2085. σήμασα ἀναγνούσῃ, €i, recognoscenti signa, 
v, 250. Ψ, 206. sic et, σήματα ἀναγνόντος, v, 345, 
et h. l. sequitur genitivus ad praecedens τοῦ, 
544; sed prioribus locis sequebatur dativus ad 
precedens τῆς - nam geuitivus et dativus facile, 
ob arctam ad(ünitatem, permutari inter se 
possunt. caeterum est, ἀναμνησθέντος, ἀνα μνησθεί- 
75;, recordantis animo. πῶς xí» μὲ ἀναγνοίη, 
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quomodo tandem me agnoscere poterit, λ, 
143, coll. 152. deinde ἀναγινώσκειν apud re- 
centiores etiam, legere librum aut scriptum, 
significat: nam ibi cognoscuntur signa cogi- 
tationum picta. 

ἀνάγνωστος, vide sub ἀνάεδνος. 

ὠνάγω, f. ἀξω. (" Ayo) Szpe est ex more 
Ionum pro simplici ἄγω, duco, adduco, ab- 
duco, fero. στὴν δ᾽ ἐϑέλων ἐθέλουσαν ἀνήγαγεν 
ὅνδε δόμονδε, volens volentem duxit in domum 
snam, y, 272, ubi nihilo plus est quam Z7. 
σὸν δ᾽ οὐκ εἰδότα ὄλεθρον ἀνήγαγε καὶ κατέπεφνε» 
abduxit, 2, 554. is μέσσον δ᾽ ἄναγον, prO ἀνῆγον, 
in medium deduxerunt eum, ez, 88. Sed A, 
310, 511, ἀνάγων, posset videri, praepositionem 
ἀνὰ notare ἄνω, ἄνω ἤγαγεν, εἰς νῆα δηλαδή : 
potest tamen et simpliciter, duxit eam ut comes, 
sic Θ, 208, δῶρώ zu ἀνάγουσι, l. €. ἄγουσι, fe- 
runt. ἀνήγαγον αὐτὸν αὖτις ἐς " Agryas, duxi eum 
retro, reduxi, O, 29. pluribus in locis est vox 
nautica, notans, a terra et ex portu in altum 
provehere vel provehi, aut ex meridionalibus 
partibus per mare in septentrionales, quze vul- 
go credebantur esse altiora. ergo ἀνάγεσθαι 
plerumque est, iz τοῦ λιμένος ἀνωπλέειν; et ἀνά- 
γειν eSt ἀνασπλέειν ποιεῖν. οἵ μευ κουριδίην ἄλοχιον 
καὶ κτήματα πολλὰ μὰψ, (nulla ratione) οἴχετθ᾽ 
({ χεσός, abüstis) (ye departed) ἀνάγυντε:, ab- 
ducentes navibus uxorem meam, N, 697. γυ- 
ναϊκα εὐειδέα ἀνῆγες. ἐξ ἀπίης γαίης, mulierem 
formosam abducebas huc ex longinqua terra, 
D, 48. brachtest sie von da zw wasser herauf, 
(broushtest her thence by sea.) sic et Z, 299, 
“Ἑλένην ἀνήγαγεν. etsic apte: nam ex Pelopon- 
neso ad Trojanam terram est quasi ἀνώβασίς 
ví, quia Peloponnesus humilior sita putatur, 
et διὰ τὸν σοῦ "Ελλησπόντου κατάῤῥουν, quia Hel- 
lespontus defluit versus ZEgeum mare. ἀνήγα- 
ys» ἐνϑάδε λαὸν, sc. ex Gracia ad Trojam, I, 
558, hat das heer hier herauf gefühvet, (has 
led the army hither.) ἀνάγοντο, solverunt e por- 
tu, A, 478. τάχα γάρ μιν ἀνάξομεν "ἘΠτειρόνδε» 
c, 114, cito eum transportari curabimus navi- 
bus, abducemus. σοὶ δ᾽ ἀνάγοντο, solverunt, c, 
202, sie fuhren ab, (they sailed away. ) et huic 
ἀνάγεσθαι Opp. κατάγεσθαι, ex alto ad terram 
etin portum accedere, versus terram cursum 
dirigere. sed e, 441, σοὺ; δ᾽ ἄνωαγον (ἀνῆγον) 
ξωοὺς σφίσιν ἐογάξζεσθαι ἀνάγκῃ, alios duxerunt 
vivos ut servirent sibi. propria tamen vis vocis 
est, ἄνω ἄγειν. s 

ἀναγωγὴ, vide sub ὕψι, et ἀνάγω. 

ἀνάγωγον, và, vide sub "ATO, prope me- 
dium. 

ἀναδωίρω, vide sub AE'PO. 

ανάδασμος, vide sub δάξομαι, Ct Zuma. 

ἀναδέδρομια, ἀνωδοομὴ, vide sub ἀναδοέμω. 

ναδέρκω, (᾽Ὁρω) visum recipio, sehe wie- 
der auf, (Iopen my eyes again. ) ὁ δ᾽ ἀμανύνθη 
(spiritum recepit) καὶ ἀνέδρακεν (aor. 2. ind. a.) 
ὀφϑαλμῖσιν, B, 496, schlug die augen wieder 
auf, konnte wieder sehen, (opened his eyes 


᾿Αναδέσμη. 


again, could again see,) ex deliquio animi ad 
se rediens. 


ἀναδέσμη, ns. ἡ. (Δέω) crinale, ein haar- 
band um den kopf bey frauenspersonen, (a fü- 
let. with which women tie their hair,) eügà ἣν 
κύκλῳ περὶ τοῦ κροτάφου ἀναδίουσι. π'λεκτὴν ἀνα- 
δέσμην, X, 469. 


ἀναδέχομαι, f. Dum. (Aix) excipio, 
ich fasse auf, ( I receive, catch.) σάκος δ᾽ ἀνεδέ- 
ξατο πολλὰ δούρατα, clypeus excipiebat multas 
hastas, E, 619. ὁμὴν δ᾽ ἀνεδέγμιθα (pro ἀνιδεχό- 
μεθα, imperf. per syncopen) ὀ ῥὺν, e, 569, parem 
miseriam excipiebamus. quze locutio similis est 
proverbio: ἐμὴν κάμνεις νόσον. 

ἀνάδημια, τος. τὴ, corona. vide sub ὑσόδη- 
μα. ; 
ἀναδρέμω, (Ὑρέω) sursum vel retro curro. 
apud Herodotum τὸ ἀναδραμεῖν et ἀνέρχεσθαι 
frequens est pro succrescere, aufwachsen, auf- 
schiessen, (to grow up, to shoot up.) avt3onyes 
ὀπίσω, currebat retro, E, 599, coll. 600, ἀνεχά- 
ζετο, quod est idem: παλίμπους ὥρμησεν, ἄνε- 
πόδισεν. ὦκα ἀνέδραμε, μίκτο δ᾽ ὁμείλῳ, Celeriter 
retro cessit, et immiscuit se turb:ze militari suze, 
A, 554, ἀνεχώρησε. SIC et, αὖϑις, retro, II, 818. 
ἐγκίφαλος ἀνέδραμεν ἐξ ὠτειλῆς, P, 997, cere- 
brum exsiliit ex vulnere. υἱὸς ἀνέδραμεν ἔρνεϊ 
17$, X, 56, 497, filius succrevit similis oleze 
novelle; ut notetur τὸ σαχὺ καὶ μέγα τῆς αὐ- 
ξήσεως. σμώδιγγες ἀνίδραμον, Ψ, "717, vibices 
exortz sunt, es liefen schwielen auf, (marks 
of stripes rose up,) ἐξωγκώθησαν, coll. B, 967. 
λισσὴ δ᾽ ἀναδέδρομε πέτρη, ε, 419. x, 4, ldvis 
sursum erecta est petra, quod quasi de ἐμ ψύχῳ 
dictum de petra cacuminata. notat ergo «c? 
ἀναδραμεῖν Nel ὀπίσω ἔρχεσθαι, retro vadere, vel 
ἄνω δραμεῖν i. 6. αὐξηθῆναι - unde et ἡ ἀναδρομὴ 
dicitur, der wuchs, (the growth, ) ἡ καθ᾽ ἡλικίαν 
αὔξησις. 


ἀναδύω, et ἀναδῦμι. (Δύω) emergo ex ali- 
.qua re. komme herauf oder heraus, (come up 
rom, or out of. ) siepe sumta significatio a ju- 
mentis, Z, προθύμως μὲν ἔχοντα, δύεται ὑπὸ ζυ-, 
γὸν, subeunt jugum non cunctanter; μὴ σπρο- 
ϑύμως δὲ, ἀναδύεται, detrectant jugum. czete- 
rum ἀφαδύεσθαι est, ἀνιέναι, ἔκ τινος: καταδύεσθαι 
δὲ, εἰς βάθος κατιέναι. ἀνξδν ἁλὸς, emersit e 
mari, et quidem adhuc in actu emergendi, A, 
359, hinc additum ZZ: ὁμίχλη, velut nebula. 
nimirum successive emergens a fundo maris in 
altum Thetis, primo apparebat sub aqua quasi 
nebula: donec propius accedendo distinctior 
visus fieret. preterea οἱ ἀναδυόμενοι κουφότητος 


δέονται, levitate quadam opus habent: καὶ ἡ ἡ 


ὁμίχλη τοιοῦτόν ἐστιν. ergo h. ]. verbum posi- 
tum in sensu primo, in sublime (ἄνω) tolli. 
ξῶα δυτικὰ sunt τὰ καθ᾽ ὕδατος δυόμενα, taucher, 
( diver 3J et illa deinde ἀναδύονται. et 496, γε 
Θέτις) ἀνεδύσατο κῦμα ϑαλάσσης, emersit ex 
uctu maris. ubi quoque notat, ἀπὸ βάθδου; 
ἀνέρχεσθαι, cujus oppositum est καταδύεσθαι, 
. eX- κάτω. ἀναδύῦνωι ἂψ λαῶν ἐς ὅμιλον, Hy 217, 


128 


recipere se retro in agmen militum: et huie 
quoque opponitur cà καταδῦναι, procedere, nam 
notat và ϑαῤῥεῖν εἰς μάχην, καὶ οὕτως εἰς βάϑος 
αὐτῆς χωρεῖν, immergere se velut in profundi- 
tatem pugnze. sed ἀναδύνα, notat và ἀναχωρεῖν, 
et quasi emergere ex periculo pugnz, ὁμοίως 
σοῖς καθ ὑδάτων δυομίνοις φώοις, que se inde 
rursus emergunt, postquam se immerserant 
aliquamdiu. οὐδέ cus ὄκνῳ εἴκων ἀνδύεται πόλε- 
μον κακὸν, N, 295, pro ἀναδύεται :- neque aliquis 
pigriti:e cedens detrectat pugnam : ubi ergo 
notat ὀκνεῖν, refugere et detrectare aliquid, re- 
tro ire ex aliqua re et exuere se ea. μή σις μοὶ 
ὑποδείσας ἀναδύῃ, 4, 377, ne quis subveritus re- 
fugeret, reciperet sainde. ὀψὲ δὲ δὴ ἀνέδυ, sero 
emersit ex unda, s, 522, kam wieder in di? 
hühe, (emerged.) et 937, ἀνεδύσατο λίμνης» 
emersit se e gurgite. 


ἀνάεδνος, ov. ἡ. ("H3u) sine dote, indotata. 
est a và ἕδνον, cum α privativo, ἄεδνος, et cum 
novo z intensivo, ἀάεδνοςγ, valde sine dote, cum 
interserto y» euphonico: ganz ohne alle mitgift, 
(without any portion. ) sic a γνωστὸς, notus, fit 
ἄγνωστος, ignotus ; et cum z intensivo, et » eu- 
phonico, ἀνάγνωστος, d. e. λίαν ἄγνωστος. hinc 
ille: μηδὲν ἐδέλω ἔχειν καλὸν ἀνάγνωσσον, nullum 
cupio babere bonum prorsus ignotum omni- 
bus; quod contra eum erat, qui dixerat: λάδε 
βιοὺς, late vivens. ergo ἀνάεδνος est, λίαν ἄπροι- 
κος, ut cupiat eam sponsus διὰ τὸν πρὸς ἐκείνην 
ἔρωτα μόνον. ϑοᾷ im poéta simul est ἀνώεδνος, 
sponsa, ob quam sponsus nihil donat patri 
sponsz, velsponsz ipsi. sic I, 145, τάων, ἥν x 
ἐθέλῃσι φίλην ἀνάεδνον ἀγέσθω “πρὸς οἶκον, inquit 
pater Agamemnon, offerens unam filiarum 
suarum, a patre largiter dotandarum, Achilli. 
sic et 288. et ejusmodi dona solebant plerum- 
que esse pecora, A, 249—245. sed ἀνάεδνος 


etiam in poéta videtur esse, indotata, quz a. 


patre nihil praterea adfert ad sponsum, N, 
566, Κασάνδρην ἀνάεδνον. 


ἀναείρω, f. oz. ("Au) attollo, sursum tollo. - 


hebe in. die hühe, (lift up.) πολλά κεν ἀθανώτοις 
χεῖρας ἀναείραι (aor. 1. optat. act.) sepe sane 
diis manus sustulerit, H, 130, mag ohnzweifel 
die hande oft zu gott auf'heben, ( may doubtless 
oflen raise his hands to the gods.) ἀναείρας 
viU: εἰς δίφρον, impositis in currum armis, 
X, 3899, hinaufzehoben, (lifted wp.) nam ἀνκεῖ- 
paa est ἀνυψῶσαι καὶ ἄνω ἄραι. ἀνάειρε δύο χρυ- 


σοῖο τάλαντα, sustulit et asportavit, Y, 614. et - 


724, 4 ἀνάειρε, ἢ ἐγώ σε, inquit luctans ad 


parem suum, Aebe mich entipeder in die hühe . 


und wirf mich so dann zu boden, oder ich dich, 
(either lift me wp and throw me upon the 


ground, or I thee :) et hoc vocabatur in hoc - 


certamine ἡ λαβή. collato 725, ἀνάειρε pro 
ἀνήειρε, tollebat, sc. Ajax Ulyssem. et 729, 
δεύτερος αὖτ᾽ ἀνάειρε, collato 730, οὐδέ v" ἄειρε, 
non poterat in aérem elevare a terrà. vocaba- 
tur id et ἀναβαστάξαι. et 778, κρητῆρω ἀνάειρε, 
craterem sustulit, premium certamiris. 882, 
ἀνάειρε πελέκεας, premium sibi datos. 


᾿Αναθηλέω. 


ἄναθηλέω, f. 4r. (Θάλω) rursus vireo et 
germina protrudo. ἀναθηλήσει, A, 256. 

ἀνάθημα, «τος. «6. (Gio) appositum orna- 
mentum, res sacrata in loco sacro apposita. 
ponitur plerumque de rebus in zede sacra posi. 
tis, ornamenti aut voti alicujus causa. deinde 
et de aliis dicatis rebus. ἀναθήματα δαιτῶν, res 
conviviis magnificis sacratz, z, 152. Q, 430. et 
musica in se est res sacra, ornamentumque 
magnun. Vide sub ἀνατίθημι, et ἄργυρος. 

ἀναθρέω, vide εἰσαθρίω. 

ἀναθρώσχω, ("Ὁρω) sursum salio. ἀναθρώσ- 
κων ὕψι, alte subsultans, lapis de monte de- 
trusus magnus, N, 140. & 

ἀναίδειω, «ς. ἡ. (Elbw) irreverentia, impu- 
dentia. perfricta frons. ἀναιδείην ἐσπιειμένε, A, 
149, involute in contemtum juris et zqui; 
nam Achilli videbatur rex irreverenter agere 
erga socios ei fidos, et erga uxorem absentem 
cui palam przetulerat captivam. caveant autem 
imperitiores, ne verba Homeri, hominis poli- 
tissimi et urbanissimi, capiant unquam in sen- 
su nimis rustice objurgatorio aut contumelioso. 
iratus Achilles sensus suos exprimit citra con. 
tumeliam. sic 1, 372, αἰὲν ἀναιδείην ἐσιειμεένος, 
defectum respectus. δώδεκα πὥσαι (omnino 
tantum duodecim ex eo magno numero) ἀναι- 
δείης ἐπέβησαν, χ, 494, de ancillis Ulyssis, quae 
reverentiz erga heros oblitze fuerant. 

ἀναιδὴς, fos. ὁ ἡ. (Εἴδω) impudens, irreve- 
rens. ὦ μέγα ἀναιδὶς, A, 158, O valde perfrictze 
frontis, O valde irreverens aliorum, qui bene 
de te merentur. κυδοιμοὸν ἀναιδέα δηϊοτῆτος, E, 
595, tumultum irreverentem pugna; nam in 
prelio nemo reveretur hostem suum adversus 
pugnantem. Az; ἀναιδὴς, A, 521, lapis irre- 
verens, qui non verecundatur missus. et dici- 
tur id quasi de iz ψύχῳ. sic et N, 159, ἀναιδέος 
πέτρης, aspere petra, et quasi durz frontis. 
A&as Sisyphi, A, 597. ϑαρσαλέος καὶ ἀναιδὴς ἐσσὶ 
προΐκσης, e; 449, audax et impudens es mendi- 
CUS. μνηστῆρσιν ἀναιδέσι, &, 254. ν, S76. v, 29, 
59, 586. Ψ, 37, qui nec jus et fas, nec homi- 
nes ullos, nec deos, verentur. 

ἀναίμων, ayss. à ἡ. (Θέω) sine sanguine. 
Sid ἀναίμονες, E, 942, sc. quod sanguinem 
humanum corruptibilem attinet. habent tamen 
ἀνάλογόν vi: αἵματος, perfectius quid et incor- 
ruptibile, ex cibo divino ortum. 


ἀνοωιμωτὶ et ἀναιμωτεὶ, (652) adverb. sine 
cruore. ohne blutvergiessen, (without blood- 
Shed.) οὐκ ἐμάχοντο ἀναιμωτὶ, P, 962. et 497, 
οὐκ ἔμελλον νέεσθα, ἀναιμωτί. οὐκ ὀΐω αὐτοὺς δια- 
- χρινέεσθαι ἀναιμωτὶ, v, 148. ἀναιμωτεὶ est, w, 531. 


ἀναίνομαι, f. avum. ἃ. 1. ἀνηνάμην. (A7) 
nego, recuso, repudio, sage ab, sage nein woxu, 
f refuse, decline. ) ab.z privat. et αἶνος, à. i. e. 
συγκατάθεσις, consensus, das ja sagen, (as- 
Sent ; ) a quo est ἐσσαινέω, coüsentio ; cujus con- 
trarium est ἀναίνεσθαι. αἴδεσθεν (ἠδέσθησαν, vere- 
bantur ex pudore μὲν ἀνήνασθαι, δεῖσαν (ἔδεισαν) 


δες FL. 
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᾿Αναΐσσω. 


δ᾽ ὑσποδένχθαι sie schümelten sich es abzuschlagen, 
sie fürchten sich aber es anzunehmen, (they 
were ashamed to refuse and afraid to accept 
i4) H, 98, SC. σὴν μονομια χίίαν πρὸς ““Ἑκτορώ. ὃς 
Bí x' ἀνήνηται, καί τε στερεῶς ἀποείπη, ἃ, 506, 
ubi utrumque est idem. et, si id injuste fit, 
excitat ϑεομηνίαν, iram divinam. nam sermo 
ibi est de precibus supplicibus, quas nemo de- 
bet superbe a se repellere. et 116, οὐδ᾽ αὐτὸς 
ἀναίνομαι, nec ipse id nego. συναινέω, συγκατα- 
τίθεμαι. et 581, à δὲ p ZAAov ἀναίνετον magis ab- 
nuebat, pro ἀνήνετο. et 675, σὲ δὲ ἀναίνεται ἠδὲ 
σὰ δῶρα, te et dona tua rejicit, repudiat, abdi- 
cat. ὁ δ᾽ ἀναίΐνετο (imperf. sine augm.) μηδὲν 
«ὡλέσδαι, X, 500, negabat se quidquam cepisse. 
duze negationes ex usu Grzco fortius negant. 
et 450, αὐτὸς μὲν ἠνήνατο (duo augmenta, ut in 
ἠνώχλει, ab ἐνοχιλέω) λοιγὸν ἀμῦναι, negabat se 
defensurum esse exitium. ἕζεσθαι ἀνήνατο, Ψ, 
204, weigerte sich zw sitzen, (refused to be 
seated. J sic et A, 646, ἑτέρωθεν ἀναίΐνετο, nega- 
bat, se sessurum, recusabat, abnuebat. ποσὶν 
μὲν ἀναίνετο ἔργον ἀεικὲς», primo negabat vel ab- 
nuebat factum injustum, y, 265. χαλεπόν κεν 
ἀνήνασθαι δόσιν εἴη, δ, 651, eine gabe πίει versagen, 
(to refuse a gif.) eu» δ᾽ ἄλλων οὔπερ τινὰ ἀναί- 
vagi οὐδ᾽ ἀθερίξω, 9, 212, aliorum nullum re- 
cuso aut despicio. οὐδὲ κεῖνος ἀνήνα το, x, 18, nec 
ille renuebat. izu25 πάμπαν ἀναίνεωαι, da du 
schlechterdinge nein dazu sagest, es verneinest, 
(since ow positively refuse,) ἕξ, 149. et 259, 
οὐδὲ μῆχος ἦν ἀνήνασθαι, es war keine müglichkeit 
es abzusagen, (it was impossible to refuse.) ob 
γὰρ καλὸν ἀνήνασθαι δόσιν ἐστὶν, e, 286, es ist 
nicht fein, eine gabe zw versagen, (1 is not de- 
cent to refuse a gift. ) αἶνος ergo et συγκατάθε- 
ci», compromissum, condictionem, notat ; unde 
est ^ συναίνησις, et συναινεῖν et συγκαταινεῖν. 
ἀναιρέω, f. ρήσω. ("Aw) sursum sumo. 
nehme auf, fasse, (I take, pick up.) eripio, 
ich nehme weg, (I take away.) οὐ μὲν γάρ vive 
ἀναιρήσεσθαι ὀίω, Q, 261, non puto aliquem sub- 
laturum esse hos positos bipennes. ἄλεισον ἀναι- 
ρήσεσθαι ἔμελλεν, poculum volebat tollere, 
aufheben, (to take up.) x, 9, ut biberet. in 
genere notat, capere: et apud Herodotum 
ἐπαναιρεῖσθαι est, ἐπαναλωμβάνεσθαι, insuper 
capere. 
ἀνωισιμόω, vide sub αἴσιμος, ad initium. 
ἀναΐσσω, f. is. (" &«) surgo celeriter, ruo 
in altum, moveo in altum. springe auf, 
(spring up.) ἀναΐξας, A, 584, ut notetur cele- 
ritas et alacritas surgentis de sellà. ὅτε δὴ 'O2vz- 
σεὺς ἀναϊξειε, T, 216, ubi connotatur và μέγεθος 
ἡρωϊκὸν, σὺν δραστηριότητι. μὴ πρὶν ἀναϊξειαν υἷες 
᾿Αχαιῶν, Δ, 114, ne prius insurgerent; nam 
sederant antea. εἰ μὴ ἀναΐξαντες βασιλῆες, H, 
106. στῇ δ᾽ ἄρ᾽ ἀναΐξας, O, 6. et 80, ὅτε ἀναϊξη 
νόος ἀνέρος, quando excitat se mens viri: et id 
ὀξύτητα (celeritatem) δηλοῖ, simul et confert 
aliquid ad etymologiam σοῦ, νόος, qui est a νέω, 
quod non procul est ab ἀΐσσω significatu : sich 
aufmachet, (rise up.) et 86, πάντες ἀνήϊξαν, 
I 
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omnes exsurrexerunt ex sellis suis, honoris 
causá;: et notat σπουδαίαν ἀνάστατιν. nam 
honoratiere accedente, promta debet esse ve- 
neratio. σηγαὶ δοιαὶ ἀναΐσσουσι, X, 148, ent- 
springen, (spring out,) erumpunt. πάντες 
ἀνήιξαν, W, 903, ubi de personificatis ventis, 
convivantibus in domo Zephyri, accedente ad 
eos Iride amatà. et apte hoc verbum de ven- 
.tis: nam ἀΐσσειν, et ἄνεμεος, utrumque ab ἄω, 
i. e. avia. et 755, αὖτις ἀναΐξαντε ἐπάλαιον. 
ἀναΐξας, propere surgens de sella, Q, 621. οἷον 
ἀναΐξας ἄφαρ οἴχεται, α, 410, quam exsurgens 
statim abit. αὐτῷ (σὺν) φάρει ἀναΐξα;, mit dem 
mantel sich aufmachend, (rising with her 
mantle,) 9, 186, et notat σαουδὴν τοῦ ἥρωος. 
hinc ὁ A/Z»» nomen habuit, a quo dictus δῆμος 
᾿Ασσικὸς (tribus Attica) οἱ Αἰξονεῖς. et 961 : αὐτί- 
κα &yxiLzvr:, exsurgentes ex lecto, in quo vincti 
jacuerant Mars et Venus: et vide, masculinam 
habet przrogativam. ἀλλ᾽ 4y' ἀναΐξας, i, 988, 
Cyclops. στῆ δ᾽ Zg ἀναΐξας, » 197, nam jacu- 
erat ante. avri; ἀνήϊξαν γελόωντες, v, 40. τώ 
δ᾽ ἄρ᾽ ἀναΐξαντε, Ulysses et filius, c, 51. ὀρθὸς 
ἀναΐξας, Q, 119. et 500, ἕλκον ἀναΐξαντες. ἕζετο 
ἀναΐξασα, x, 940, hinauf fahrend, (rising. ) 
ἀναΐξαντες, als sich eilend auf machende, ( rising 
up in haste,) w, 50. et 462, οἱ δὲ ἀνήϊξαν ἀλα- 
4574, ad quos pertinet per hyperbaton 464. 


ἀναίτιος, ὁ ἡ (ΑἹ) qui in causá et culpá non 
est, qui culpari non meretur, unschuldiz, un- 
klagbar, (innocent, unimpeachable. ) τάχα xsv 
xui ἀναΐτιον αἰτιόωτο, A, 653, facile vel inson- 
tem culpaverit. ici σοι Suus ἀναίτιον αἰτιάασ- 
(zi, N, 115, quando tibi animus est insontem 
culpare, ἀλλὰ vía νῦν οὗτος ἀναίτιος ἄλγεα πάσ- 
xs» cur nunc hic insons mala patitur, T, 297. 
οὐκ ἄν py νῦν» σέκνον» ἀναΐτιον αἰπιόωο, ne eam 
nunc, fili, insontem culpes, v,*135, μηδέ ci 
σοῦτον ἀναίτιον cuz, ne hunc innoxium vulne- 
Ta, v, 556. 

ἀνακαίω, (K2) accendo. ἀνέκαιε πῦρ, 2, 13, 
coll. 7. , 251, 508. x, 558. ᾧ, 181, ἀνέκαιον 
πῦρ, accendebant, y. 1989, 

αναπεράω, f. ἄσω. (Κάρα) iterum infundo. 
ἀνεκέρασε κρητῆρα, iterum infundendo imple- 
bat craterem, y, 590, coll. 339. ergo δὶς ixi- 
gzzi. . 

9 , 

ανακήχ!ω, ("Ἑω) largiter eo et venio: idem 
quod zzxíz : nisi quod ἀνὰ non solum per, sed 
et ἄνω, signet. μέλαν δ᾽ ἀνεκήκιεν αἶκα, H, 962, 
ex czeso collo sursum ivit et exivit ater sanguis : 
et notat ἠρεμαίαν ἀνάδοσιν ipee, es gieng blut 
darnach hervor, (blood issued from it.) πολὺς 
ἀνακηκίει ἱδρὼς, multus prodit sudor, N, 705, sic 
ἀνεκήκιεν ἱδρὼς, prodibat, erumpebat, Ψ, 507, es 
gieng viel schweiss, (much sweat oozed forth. ) 
hinc est 4 z»xis, ἴδος, nidor, fumus in altum 
iens: quz differt ab alia xzzí2; quz ad atra- 
mentum scriptorium conficiendum adbibetur, 
galla, et quz σὸ κηκίδιον communiter dicitur. 


HJ , P " 

ἀνώκλιντρον, vide κλισμός. 

f. ^ 5 a 2; . 
ἄἀνακλίνω, ἔ, se. (Κλάω) reclino , retro 
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᾿Ανακτύριος. 
pono, reflecto. confer χλίνω, ad finem. Ὥ- 


(us ἐπιτίτραπφαι οὐρανὸ; ἠμὶν' ἀνακλῖναι TUXI- 
νὸν νέφος 22 ἐσιδεῖναι, E, 751, Θ, 395, ubi ἀνα- 
κλῖναι Opponitur zz ἐσιδεῖνα,, notatque remo- 
vere, aperire, Zwiiz. zurückbeugen, (to bend 
back.) sic x, 156, ϑαλάμου ϑύρην κάλλιπον 
ἀγκλίνας, prO κατέλιπον ἀνακλίνας, reliqui sic 
ut eam removeram et aperueram ; coll. 157, 
ἀλλ᾽ ih, Vrilis ϑύρην Su24uss, impone et op- 
pone januam conclavis. et 2, 594, ἠμκὶν &yexAi- 
vai πυκινὸν λόχον ἠδ᾽ ἐπιθεῖναι, ubi sermo est de 
equo ligneo, in quo latebant insidiz; et loqui- 
tur ibi is cui imperium in czeteros datum erat, 
ut vel aperire posset has latebras vel operire. 
ergo ἀνακλίνειν. σύλας Nest, aperire portas. «eri 
yin ἀγκλίνας, ad terram reclinans, sc. arcum, 
ubi est in significatu primo, curvans arcum, 
altero cornu ejus ad terram posito, alteri vero 
genu imponens, et sic tendens arcum. A, 113. 
αὐτὸν πρὸς ἕρκιον αὐλῆς εἶσεν ἀνακλίνας» T, 102, 
ad septum atrii sedere eum fecit, deponens vel 
reclinans eum tergo ad septum. ἀναχλινθεὶς 
πέσεν 155, 1, 911, de Cyclope ebrio, ad som-- 
num se in tergum reponente ; et est pro σεσὼν 
ἀνεκλίνθη, cadens reclinabatur, εὖδεν ἀνακλιν- 
(sca, à, 794, c, 188, dormivit recumbens in 
lecto. οἱ ἀνακλινδέντες ἀνεῤῥίπτουν ἅλα πηδῶν Y, 
78, illi reclinantes se (i. e. vel cousidentes per 
transtra, vel in opere remigandi corpus retro 
flectentes) jactabant mare remo: notio tamen 
considendi et discumbendi primaria est ἢ, 1. 

ἀνακογχυλιάξω, ἀνακογχυλίζω, vide. 
sub χαίνω- 

» 1t 

ἀνακυντίζω, f, ica. (KZ) sursum jaculor. 
αἷμα δ᾽ ἀνπκόντιζε διὰ χιτῶνος, E, 119, ubi est 
neutraliter, sursum emicabat, exsiliebat. 

ἀνακόπτω, f. ψω. (Kira) tundendo rémo- 
veo. ϑυρῶν &vtxoz ct» ὀχῆας (pluralis pro singu- 
lari) januz» removit vi pessulum. Q, 47, sliess 
den riegel zurük, (pushed back the bolt, ut 
aperiret se janua. in genere est, retrudo, sur- 
sum trudo. conf. κληΐς. Vide sub σπλήσσω, 
prope finem. : 

ἀνακράζω, f. ἄξω. (Kez) exclamo, sehreie 
auf oder aus, (cry out.) ἀλλ᾽ ἐπεὶ οὖν cà πρῶτον 
ἀνέκραγον, (aor. 2. a.) £, 467, siquidem semel 
clamare et garrulus esse cepi, coll. 465, s. ut 
ergo sic intelligi possit: ic và μεῖζον ὡμολό- 
γῆσα, và, οἴνῳ κάτοχος εἶναι, (ebrlum paene me 
esse) κακεῖθεν κιλεύεσθαι εἰπεῖν : οὐκ ἄν ὀκνήσω 
οὐδὲ và ἔλαττον, Quandoquidem majus fassus 
sum, non gravabor et minus fateri, 

ἀναχρεμάω, f, ἄσω. [Κάρφα) suspendo. πασ- 
σάλῳ ἀγκρεμάσασα (DUO ἀνακρεμάσασα) χιτῶνα, 
tunicam heri sui suspendens ministra ad cla- 
vum, z, 440. : 


ἀνακτύριος, íz, τον. (Χάω) herilis, ad he- 
rum pertinens. Zvzxcegízis ὕεσσι, porcis herili- 
bus, δεσποτικαῖς», ον 396. alii id hoc loco expli- 
cant, suibus, quibus quisque horum quatuor 
servorum przefectus est; nam erant quatuor, 
et quisque suum habebat gregem : ut ergo 
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᾿Ανάκτωρ. 


ἀνακτόριαι eSsent, ὧν ἕκαστος βόσκων ἀνάσσει Ἰ. e. 
ἄρχει: quo sensu fit ὁ χειρώναξ, ὁ τῆς χερὸς ἢ 
σῶν ἐν, χερσὶν ἀνάσσων, qui manui suz imperat 
et manu victum quzrit. sed quaesita ea ἢ. l. 
est interpretatio. — Vide sub ἀνάσσω, ad finem. 


ἀνάκτωρ, vide sub ἀνάσσω, ad finem. 


ἀνακυμβαλιάζω, f. ἄσω. (Κύβω) in caput 
evertor cum sonitu; it. subsulto cum sonitu. 
δίφροι δ᾽ ἀνεκυμβαλίαξον, II, 379, ubi sermo est 
de fuga Trojanorum nobilium, quorum multi 
ex curribus suis cadebant, et currus ipsi ever- 
tebantur, σὰ ἄνω κάτω γινόμενοι : et quia voca- 
bulum ipsum est βομβῶδες, ἔμφασιν ἔχει τῆς 
μετ᾽ ἤχου τῶν ἁρμάτων ἀνατροπῇ: ἀνετρέποντο 
κατὰ ὁμοιότητα τῶν πιπτόντων κυμβάχων. 


ἀναλδὴς, £0, ὃ ἡ, Vide ἀλδαίνω. 


ἀνωλέγω, f. £u. (Λέγω) colligo, tollo le- 
gendo. ab ἄνω et λέγω. ἀνά v ἔντεα καλὰ λέ- 
γυντις, prO ἀναλέγοντες, A, 754, et quidem 
καλὰ tantum, non vero viliora, ut ergo c 
ἀναλέγειν etiam selectum in tollendo innuat. 
ὀστία ἀλλίξαι, prO ἀναλέξαι, 9, 521, ossa legere. 
Sic et, χλαίονζες ὀστέα ἄλλεγον (pro ἀνξλεγον) is 
φιώλην, V, 255. 

ἀνάλκεια,, ἃς. 5. (Χάω) si quis non est 
promtus manu ad defendendum et arcendum, 
Jfeigheit, ('cowardice.) ἀναλκείαις δαμέντες, Ζ, 
74, victi ob timiditatem suam et defectum de- 
fensionis strenua. sic et P, 520, 557. 


' 


ἄναλκις. (δος. ὃ ἡ» (Χάω) non animosus et 
fortis, non promtus ad propugnandum, im- 
bellis. σὺ δὲ ἀπόλεμος καὶ ἄναλκις, B, 9201, 
ἄναλκις θεὸς, Venus, E, 331, ubi opponitur iis 
deabus qua pugnas obeunt et regunt. et 549, 
ἀνάλκιδας γυναῖκας. κακὸν καὶ ἀνάλκιδα, lg- 
navum et non promtum manu, 6,1433. sic, 
ἀπτόλεμον καὶ, 1, $5, non pugnacem nec manu 
strenuum. et 4l, ἀπτολίμου; καὶ ἀνάλκιδας- 
κωφὸν γὰρ βέλος; ἀνδρὸς ἀνάλκιδος οὐτιδανοῖο, Δ, 
ὅ90. ἀνάλκιδες, (ἔλαφοι) οὐδ᾽ ἐπὶ χάρμῃ, im- 
belles, non ad pugnandum alacres, N, 104. et 
7711, ἐπεὶ οὐδ᾽ ἐμὲ πάμπαν ἀνάλκιδα γείνατο μή- 
7". 5ἷς, οὐκ ἄν με (κατὰ) γένος γε κακὸν καὶ, 
E, 126. ἀνάλκιδα φύξαν ἐνόρσας, imbellem fu- 
gam injiciens iis, O, 63. et 326. ἐφόβηθεν ἀνάλ- 
κιδες. ἀνάλκιδα ϑυμὸν ἐχούσας, SC. dius, OVeS, II, 
955. et 656, Ἕκτορι δὲ πρωτίστῳ ἀνάλκιδα ϑυμὸν 
ἐνῶρσεν, ei primo animum de ulteriori defen- 
sione aut impugnatione non cogitantem im- 
misit: legunt tamen ibi quidam : φύζαν ἐνῆκεν. 
ἀνάλκιδά (με) δειροτομήσει, Φ, 555, jugulabit 
me, qui non defendo me. ἀνώλκιδος Αἰγίσθοιο, 
y; 910. et 975. ὦ φίλος, oU σε ἔολπα κακὸν καὶ 
ἄναλκιν ἔσεσθαι. κρατερόφρονος ἀνδρὸς iv εὐνῇ ἦθε- 
λον εὐνηθῆναι, ἀνάλκιδες αὐτοὶ ἐόντες, ὃ, 994. e. 
195. οὐκ ἄρ' ἔμελλες ἀνάλκιδος ἀνδρὸς ἑταίρους 
ἔδμεναι, 1, 475, non devorabas socios viri de de- 
fensione et vindicta mali nihil conantis. 

ἄναλος, vide sequens. — 

FN X 

ἄναλτος, ew. ὁ $. (Δέω) quod expleri, et 
satis apte curari, nequit. βούλεται αἰτίζων 
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᾿Αναμένω. 


βόσκειν wv γαστίσα ἄναλιτον, o, 328, ventriculum 
inexplebilem, σὴν ἀπλήρωτον᾽ καὶ ἀκόρεστον, ἣ 
ἀεὶ ἐν ταπεινώσει οὖσα, καὶ μὴ ἀλδαινομίνη, 1. 6. 
αὐξημένη, ἐν σῷ κορέννυσθαι. ὃς τοῦτον τὸν ἄναλτον 
ἀλητεύειν ἀπίπαυσας, qui hunc inexplebilem a 
mendicando. removisti et cessare fecisti, z, 113. 
et 363, ὄφρα ἄν ἔχης βόσκειν σὴν γαστέρα ἄναλ- 
σον. alibi possit et poni haec vox pro ἄναλος» ab 
ὁ As, 58]. ὁ χωρὶς ἁλῶν, insulsus. ἀνάρτυτος καὶ 
ἀηδής. 

9 , 

ἀνάλυσις, vide ἰξαναλύω. 

ἀναλύω, f. eu. (Λύω) resolvo iterum quod 
junctum aut contextum fuerat, /óse auf, (T 
loose.) νύκτα: (per noctes) δ᾽ ἀλλύεσκεν, ionice 
pro ἀνέλυε, B, 105. et 109, τὴν δ᾽ ἀλλύουσαν 
ἱστὸν ἐφεύρομεν, de Penelope, retexente noctu 
telam quam interdiu, texuerat, pro ἀναλύουσαν- 
sic v, 150. ὠ, 139, 144. ἐμὲ δὲ ix δεσμῶν ἀνέλυ- 
σαν, exsolverunt ex vinculis, μὸν 200. sie bunden 
mich los, (they unbound me.) ἀνὰ δὲ πρυμνήσια 
λῦσαι, 178, 569. A, 636. μὶ 145. o, 541. 


ἀναμαιμάω, f. ἤσω. (Más) cupide ultra 
tendo et in superius. ὡς δὲ ἀναμαιμάει πῦρ ἄγ- 
xim οὔρεος, Y, 490, et sicut cupide percurrit et 
depascitur ignis convalles montis; ubi de igne 
quasi de vivo aliquo. nam μαιμᾷν proprie de 
viventibus dicitur. 


ἀναμάσσω, f. Z2». (Mu) adlino, προστρίβω, 
σροσκολληϑῆναι ToO. ἔρδουσα κέγα ἔργον, faciens 
magnum facinus, 2 σῇ κεφαλῇ ἀνωμάξεις, quod 
capiti tuo allines ut maculam mortiferam, s, 
92, i. e. σροσπκολληθήναι σοιήσεις, et videtur me- 
taphorica hzc locutio inde deducta, quia gla- 
dius abstergi solebat in capite et capillis occisi, 
ὡς εἰς κεφαλὴν ἐκείνῳ δῆθεν τρεπομένου ποῦ κακοῦ. 
ἀναμάσσειν enim proprie- est, ἄνω περὶ κεφαλὴν 
ἀποσπογγίξειν. sic ἐκμάσσω in specie est, cà ix 
σινος αύπον αἴρειν, exprimere formam ex aliquo, 
sicut-fit quando epistola obsignatur annulo: 
et cà ἐκμαγεῖον est và ἀποτύπωμα, ἡ σφραγὶς», n 
εἰκὼν, imago expressa per annulum, das pet- 
schaft, (the seal.) idem dicitur et «à 2xucypz. 
ἀπομάγματα et ἀπόμακτρα Sunt ἀποκαθάρματα. 
ἀπὸ τῆς μαγδαλιᾶς (vide simplex μάσσω) vel 
μαγδαλίας, est proverbium de sordido para- 
Sito: κύων φῶν ἀπὸ μαγδαλιᾶς. ἡ μάξα, vOCa- 
batur antiquitus 5 κοινὴ καὶ δημοτικὴ προφὴ ἐκ 
σῶν ἀλφίτων, vulgaris cibus ex farre: postea, 
magis artificiose conficientes cibum, eZ» πολυ- 
φελὲς ἔδεσμα vocabant μασύην ; et ματευάξειν 
est v) σκευάξειν αὐτὸ, εἴτε ἰχθὺς εἴη, εἴτε ὄρνις, 
εἴτε λάχανον, etc. ἀπομάσσειν est abstergere: 
et ponitur inter alia etiam de mensuris ari- 
dorum, quando superne detergentur ne cumu- 
lus insideat. hinc est 4 χοῖνιξ ἀπομεμαγμένη, 
ein gestrichen maas, (a stroked measure,) et ἡ 
ἀπομώκαρω, xs, est lignum quo mensura su- 
perne abstergetur, ein. streichholz, (a strickle. ) 
κενεὰν (50. χοίνικα) ἀπομάώστειν; Theocr. Id. 15, 
95, est proverbium de eo qui nocere non 
potest. 


ἀναμένω, (Νέων) exspecto, ich bleibe da stille 
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᾿᾿Αναμέτρξω. 


stehen und. erwarte, {0 stand still and wait. ) 
ἀνέμεεινα ἐὔθρονον ἠῶ δῖαν, v, 542. 


ἀναμετρέω, f. zw. (Μείρω) retro metior, re- 
metior, iterum metior. ὄφρα ἔτι τὴν ὀλοὴν ἀναμε- 
σφήσαιμι Χάρυβδιν, 4, 428, ut remetirer eam. 


ἀναμίμνω, (Νέω) idem quod ἀναμένω. ἔνθα 
ἵσταντο, καὶ ἀλλήλου; ἀνξμιμνον, alii alios ex- 
spectabant, A, 171. ἀλλὰ καὶ ὡς ἀνέμιμνε, sed 
et sic resistebat, nec cedebat retro, II, 565, i. e. 
ὑποχωρήσας μικρὸν, πάλιν ἔμενε, hielte wieder 
stand, (he again stood still.) sic ἀναμά χεσθαι 
est, σάλιν μάχεσθαι, pugnam renovare ex in- 
termissione, 


ἀναμὶξ, vide ἐσιμίξ. 
, E 

ἀναμίσγω, f. i£». (Mizyo).admisceo, addo. 
ἀνέμισγε σίτω φάρμακα, x» 255, de Circe. ἀνέ- 
μίξαν xgi λευκὸν, δ, 41. 

, 

ἀναμνάω et ἀναμιμνήσχω, f. μνήσω. (Νέω) 
in memoriam revoco. izií pes ἀνέμνησας ταῦτα, 
y, 211. 

ἀνάμνησις, vide sub μνάομαι ad medium. 

ἀναμορμύρω, (Mu) cum strepitu sursum 
attollo aquas. sic de Charybdi, evomente aquas 
cum strepitu multo. ἀναμοορμύρεσκε (ionice pro 
κε os y τὸ qm, μ, 208. 


ἀνανέομαι, (^ Ἔω) sursum eo vel venio. οὐδ᾽ 
ὅπη ἀννεῖσαι, SC. ὁ ἥλιος, nec ubi sursum it, i. e. 
oritur, x, 192, pro, ἀνανέεται, et est circumlo- 
cutio orientis partis : coll. 190, ὅπη ἠώς. nam 
et partem mundi orientalem et occidentalem 
h. l. binis phrasibus expressit; ἠὼς, ἀννεῖταὶ 
ἥλιος, i. e. ἀνίσχει, ἀνέρχεται, ἀνατέλλει: et, ζό- 
Φος, εἶσι ὑπὸ γαῖαν ἥλιος. 


ἀνανεύω, f. εύὐσω. (Νέω) abnuo, nutu nego, 
aversor. ds ἔβατο εὐχομένη, (precans) ἀνένευε δὲ 
Παλλὰς ᾿Αθήνη, Ζ, 311, nam male precata erat 
ἡ Θιανώ: Melenus jusserat precari eam, ut 
averteret Minerva Diomedem ab Ilio ; illa vero 
precabatur, ut, occidi eum turpiter, pateretur. 
ergo nimis crudeles preces aversabatur Dea : 
et mulieres nimium cupiunt ubivis, maxime 
adversus inimicos. ἕτεοον μὲν ἔδωκε πατὴρ, ἕσε- 
ρον δ᾽ ἀνένευσε, YI, 950. et 952, zio» δ᾽ ἀνένευσε 
μάχης ἐξασονέεσθαι, alterum dedit ei, alterum 
abnuit; nam salvum et incolumem ex proelio 
redire eum, abnuit. Aliquis veterum, interro- 
gatus de malo musico, respondit priorem istum 
versum: σῷ 2 ἕτερον uiv, etc. et ulterius inter- 
rogatus, quidnam igitur Deus concessisset, 
quid abnuisset, respondit : κακῶς μὲν ἄδειν Dus 
τὸς, καλῶς δὲ ἄδειν ἀνένευσε. λαοῖς (militibus) 
ἀνένευε καρήατι ᾿Αχιλλεὺς, capite moto signifi- 
cavit, se nolle, X, 205. ᾿ ἀνένευον ὀφρύσι ἑκάστῳ, 
κλαίξιν, prohibebam oculis cuique, ne flerent 
clare, ;, 468, nam loqui ad eos, nondum aude- 
bat. post ἑκάστῳ debet esse comma. sic, ἀλλ᾽ 
᾿Οδυσεὺς ἀνένευε, Q, 129, 1. e. ἐκώλυεν ἀνανεύων, 
capite significabat, ne id faceret "D elemachus. 
oppositum ejus est ἐπινεύειν et κατανεύειν. 


ἄναντα, vide sequens. 
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᾿Αναξ. 


ἀνάντης, τος ὃ 5. (᾿Ανὰ) arduus, acclivis, 
προσάντης, ἀνωφερή;. berg an, vorwürts hinauf, 
(up hill, steep. ) πολλὰ ΕΥ͂ ἄναντα, DTO ἀνάνσεα, 
multa ardua, Ψ, 116, neutrum plur. per synco- 
pen. sic et κατάντης, et παράντης, quee vide. 


ἄναξ, ἀκτος. ὃ. (Χάω) (et v in obliquis est 
intersertum pro ἄνακος, quod quoque reperitur) 
proprie est ϑεία λέξις, divina appellatio, et tri- 
buitur Jovi, aliisque diis; ab ῳ ἄνω vel ἀνὰ, su- 
per, supra, et τὸ ἄκος, remedium, medela : quia 
a superis nobis omnis venit salus, et quia ii 
medentur nostris inopiis; weil von oben alles heil 
und hülfe kómat, (because all succour and 
safet y come to us from above : ) .vel et ab. ἄνω, 
seu ἀνύω, et ἀκέω, sano, qui ad finem perducit 
curam salutarem. unde ἄνακες iidem sunt qui 
σωτῆρες. deinde et tribuitur principibus, qui, 
ut vicarii dei, auxilio et saluti sunt suis. deni- 
que et patribus familias, quia ii quoque curant 
salutem domuum suarum, ut capita earum. 
Δία Κρονίωνα ἄνακτα, Jovem aternum regem, 
A, 502. et 529, ἄνακτος ἀπὸ κρατὸς, ἃ et in ca- 
pite regis, Jovis. Ζεῦ ἄνα, in vocativo, T, "d 
II, 253. e, 954, ubi deest, δὸς, attice. Auf 
viui ἄνακτι, H, 194, 200, coll. 202. x, 118. ς 
102. et 104, Ἑρμείας ἄναξ, Mercurius. de 
Apolline, utpote sole, frequentissime ponitur, 
nam is ex supremo coli loco maxime prodest 
rebus terrestribus, A, 36, 75. et 390, ubi 
"Avzxci pro nomine proprio ejus ponitur. sic, 
"Αναξ Διὸς vió;, E, 105. et addito, ᾿Απόλλων, H, 
28, 81. 1, 555, 556. Ὁ, 253. 9, 823. xAut 
" Ava£, II, 514, coll. 513. et 525, σὺ, " AvaE, ἄκε- 
cai Bai τόδε ἕλκος, τὰ, O Apollo, sana mihi hoc 
vulnus; ubi simul alluditur ad | etymon nomi- 
nis. coll. 804. T, 103. 9, 461. δῴρα ἱλασώμεθα 
"AVR TU, i. e. Apollinem, A, 444. sic, οὐκ ἠπεί- 
λησεν ἸΑνακχαι, non vovit A pollini, Ψ, 863. sic 
et alii dii vocantur ἄνακτες. ὃ Ποσειδῶν, O, 8. N, 
28, 38. T, 67. Ἥφαιστο:, O, 214. Z2, 137. 9, 
270. Ἡρακλείδης, Β, 679. ᾿Αὐδωνεὺς, Pluto, t, 
61, ἄναξ ἐνέρων, rex inferorum in terra sepul- 
torum ; .nam is est sepulcrum ipsum, et uxor 
ejus Proserpina est destructio corporis plenaria. 
Deinde summus Gracorum dux ad Trojam, 
et maximus inter ceteros ibi consociatos prin- 
cipes rex, dicitur hoc divino titulo. ἄναξ, et per 
additum, ἀνδρῶν, indicatur dignitas ejus impe- 
ratoria in hoc bello suprema, A, 7, 172, 442, 
506. B, 984, 360, 402, 454. T, 81, 455. A, 
556. H, 162. .H, 64 105. 2, IIl. T, 51, 172, 
199. Y, 161, 895. deinde et alii principes, et 
imperatores copiarum, dicuntur Zyzzcts ἀνδρῶν, 
δ-Εὐφήτης, Ὁ, 552, rex Ephyre Εὔμηλος, Yv, 
288. sic Priamus, sine addito ἀνδρῶν, quia ipse 
jam non imperabat exercitui suo, B, 575. A, 
18, M, 1l. H, 296. Z, 451, sc. ἄλγος. sic et 
alii multi principes, ὁ Μηκιστεὺς, B, 566. Ψ, 
678. Διομήδη:, A, 490. "Agnidaos, H, 8, 137. 
Ῥῆσος, K, 559, quanquam ibi mayis est titulus 
domini, respectu equorum quos ille habuerat. 
᾿Αχιλῆι ἄνακτι, 1,164, ubi non honoris solius 
causa id additum, sed et ad solandum hac voce 


«ἄναξ. 


Agamemnonem, qui non contemnendo alicui 
viro, sed ἄνακτι, daturus sit ea dona ad satisfa- 
ciendum ei ϑιεράώσοντα τοῖο ἄνακτος, A, 522, 
ministrum istius principis, Θυμβραίου. "Aciov 
ἄνακτα, M, 1389. Σαρπηδόνος, M, 413. et 414, 
βουληφόρον ἀμφὶ ἄνακτα, circa eundem Sarpe- 
donem. 'EAtv» ἥρω! ἄνακτι, nam erat filius 
Priami, et strenuus manu, N, 582, 758, 770, 
781. Τἱηνελέου, B, 489. Πουλυδάμας, qui erat 
magnus dux in exercitu Trojano, O, 453, etsi sub 
Hectoris imperio supremo. Te2», regem, T, 
250. «à» ἄνακτα Πηλείωνα, Ψ, 95, coll. 49. et 
178, ἐννέα κύνες ἄνακτι ἦσαν, Πατρόκλῳ. ex qui- 
bus duo jugulabantur et injiciebantur rogo ar- 
denti heri sui. ἄναξ, O Achilles, T, 177. sic 
intersertus est hic nominativus, loco vocativi 
attice, reverentiz causa, 1, 55, O Agamem- 
non; nam scio, me loqui ad regem, sed jus 
habet concilium principum, ut liceat contra- 
dicere regi : σοιῶ οὖν v) τῇ ἀγορᾷ ϑεμιτόν. Níc- 
vopo$, V, 802. et 588, Μενέλαε. et 859, Τεύκρου. 
κλισίην, ἣν Μυρμιδόνες ποίησαν ἄνακτι, Achilli, Ὦ, 
449, 452. ἄναξ εἶ πολλῶν λαῶν, imperator es in- 
gentis exercitus, O Agamemnon, 1, 98, et id ra. 
tio est ejus quod dicet 100; coll. 99, qui versus 
comprehendit jura dignitatis imperatoriz. '0g- 
σίλοχιον, πολέεσσι ἄνδρεσσιν ἄνακτα, E, 546. sic, 
ἐμὲ, N, 452, et loquitur ibi de se Idomeneus, 
rex Crete. ἄναξ Πύλου, B, 77. «iv ἄνακτα, 
Ilgoivo», Z, 166. et 175, ἄναξ Λυκίης. ᾿Αγασθέ- 
vns, B, 624. Ὕπνε, ἄναξ πάντων τε ϑεῶν πάντων 
T ἀνθρώπων, Ξ, 255. i; Il4Az« (ad Peleum) 
ἄναχιϑ᾽' pro ἄνακτα, 1, 476, Εχικώνιον ἀμφὶ ἄνακ- 
σα, Ὑ, 404, ubi vide 'Ezizzwos in R. ἄναξ ergo 
est multo augustius nomen quam βασιλεύς. sed 
et heri et patres familias sic vocantur, utpote 
domini rerum suarum, B, 777, ἅρματα ἀνάκ- 
σῶν, Currus dominorum ; ubi tamen simul 
principes intelliguntur. de domino equorum 
est II, 507, 371. ancillarum, zx, 417, 421, ubi 
tamen ἄναξ est Vulcanus. et Y, 417, 446, 517, 
de equis. de servi hero, 0, 734, i. e. κακοπαθῶν 
ὑπὲρ δισπότου, mala perferens pro domino suo. 
οἱ Διόσκουροι, Castor et Pollux, in specie dicti 
sunt οἱ ἄνακτες Vel ἄνακες potius, et οἱ ἄνάκοι, 
quia navigantibus praeesse et saluti esse finge- 
bantur. quisque deiride est ἄναξ οἴκου αὑτοῦ, et 
sanctus ibi. adverbium ἀνακῶς est, ἐπιμελῶς, 
eue altis und heilsam, ( carefully, with care. ) 
ab ναξ componitur ὁ χειρώναξ, οἰκώναξ, ἱπιπώ- 
ναξ, πλειστώναξ, etC. οἴκου ἄναξ, α, 597, l. 6. ὃ 
οἰκοδεσπότης : nam οἶκος est πόλις μικρὰ, Sicut 
πόλις est οἶκος μέγας. SiC ἕξ, 69, 67. sic et δ, 87. 
κλῦθι ἄναξ, inquit Ulysses enatans ex ponto in 
ostium fluminis, ad przsidem deum ejus flumi- 
nis, s, 445. et 450, ἀλλ᾽ ἐλέαιρε, ἄναξ : ubi ergo 
est ϑεία λέξις. ἄναξ, respectu pecudum suarum, 
^; 440, 452. ἀλλ᾽ ἄγε δεῦρο, ἄναξ, inquit Ulysses 
ad umbram Ajacis, A, 560. et 145, εἰπὲ, dva, 
inquit idem ad umbram Tiresiz. sic et 150, 
Τειρεσίου ἄνακσος. et 71, ubi sic compellat um- 
bra Elpenoris ducem suum Ulyssem. ἄναξ ἐμὸς, 
inquit Eumzus de Telemacho, £; 186, coll. 
189, ἀνάκτων ὁμοκλαὶ, increpationes herorum. 
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et 518, respectu canis venatici. sic et 296, 303, 
310. et 520, ἄνακτες, respectu servorum. s, 
298, ubi filius viri nobilis vocatur ἄναξ, filius 
herilis. sic, herus nobilis, ὠ, 250. ξ, 8, 56, 40, 
170, quibus locis Ulysses absens vocatur ἄναξ 
ἀντίθεος, κεδνός. δώματα vaió ἄνακτος, Nestoris, 
y, 9888. ᾿Ἤελίοιο, p, 176. et herilis filius Tele- 
machus est ἄναξ, m, 14. et 595, ubi vir nobilis. 
vide porro, o, 378. c, 295, coll. 287, 358, 528. 
v, 216. Q, 9, 56. ὠ, 504. ἄνακτι Ἰποσειδάάωνι, ty, 
43. 1, 412. 526. 4,199. 4j, 277. ἀλλοειδέα Qui- 
νέσκετο πάντα ἄνακτι, omnia alia specie appare- 
bant Ulyssi, principi hujus insule, ν, 194. z7- 
μα ἄνακτι, υ, 111, omen hero suo, coll. 190. 
"et 194, ἔοικε δέμας βασιλῇ! ἄνακτι. ἀμφὶ ἄνακτα 
κύνες, x, 216. Μίνωα, A, 569, judicem infero- 
rum. ἤπιον, £, 159. e, £01. 7, 592, 475. x; 119. 
ἄνακτες οἱ νέοι, E, 60. ϑεῶν ἀέκησι ἀνάκτων, μι» 
290. ἀνάκτων παῖδες, ν, 923. ἀνάκτεσιν ἤπια 
εἰδὼς, 0, 556, benevolus heris suis. 

ἀναξηραίνω, f. ανῶ. (Ξέω) ex irriguo et 
humido rursus siccum facio. loco sub sim- 
plici verbo citato, 4, 347, accuratiores legunt 
ἀνξηρώνῃ, pYO ἀναξηράνῃ : pro quo.alii minus, 
bene habent divisim, ἄν ξηράνη. 

ἀναξυρίδες, ἀναξυρὶς, vide sub ἀμφικα- 
λύπτω ad initium, et σύρω. 

ἄναος, ἄνανος, vide ἄνεως. 

ἀνάπαιστος, vide sub παίζω. 


3 , ΄ . 

αἀναπάλλω, f. x9. (IIzXXo) sursum vel in 
anteriora moveo, et saltu quati facio. it. cadere 
facio, ich mache wmfallend, (I throw down. ) 
ἀμπεπαλὼν προΐει ἔγχος, Ty 555, vibrans in an- 
teriora mittebat hastam. est particip. a. 2. a. 
forma Ionica. nam σάλλω habet a. 9. ἔσαλον, 
particip. σαλὼν, cum reduplicatione Ionica 
πέπαλὼν, (quia Iones vel non amant augmen- 
tum, vel et iis temporibus, una cum prima 
verbi consona, addunt, ubi alic dialecti id 
non faciunt) et przepositione ἀνὰ cum apocope 
et mutato ν in z ob sequens z, przposita. sic 
et E, 280. H, 244. A, 349. P, 516. t, 458. X, 
278, 989. a, 518, 591, i.e. ἀνακινήσας. nam 
missurus hastam, elevabat eam ad caput suum, 
ut cum impetu conjiceretur. ἀναπάλλετσαι ἰχ- 
δὺς, exsilit super mare piscis, Y, 692, nam, 
ἐπειδὰν τὸ πέλαγος στίξηται ἀρχομένου πνέειν ἀνέ- 
μου, ἀγαπάλλονται ἰχθύες" στίξεται δὲ πάντως 
πέλαγος, ὅτε φρῖκα πάσχει. et 694, de σληγεὶς 
ἀνέπαλτο, ῬΥῸ ἀνεπάλλετο, Sic, percussus exsiliit 
quidem, sed sic ut statim decideret. ut ergo 
ἀναπάλλεσθαι Sit, concuti ad casum, wumyfallend 
gemachet werden, (to be thrown down. ) sic de 
equo graviter vulnerato, 8, 85, ἵσσος ἀλ- 
γήσας ἀνέπαλπτο, βέλος δὲ εἰς ἐγκέφαλον δῦ pro 
ἔδυ, equus doloribus concitatus procidebat, cum 
se paullum erexisset, nam jaculum penetra- 
verat in cerebrum ejus. stabat ex vulnere pri- 
mum erectus in posteriores pedes, mox proci- 
debat. (ὡς εἶδε, ὡς ἀνέπαλτο ᾿Αχιλλεὺς», ut vidit 
Hectorem, ut exsiliit, prae lzetitia, Y, 424, λίαν 
ἀνεπήδησεν, ὑφ᾽ ἡδονῆς Scilicet, quod nunc copia 
esset ulciscendi.) possint quidem loca quaedam 


IS 


' Ava ao. 


ad ἀνιφάλλομαι referri, e, 6, ὠνέσαλτο, pro 
ἀνιφάλλετο, exsiliebat: quod verbum est com- 
positum ex ἄνω, sursum, et iz), et ὥλλομαι: et 
constat, si in hoc verbo sequitur z post 2, ab- 
Jici spiritum asperum praecedentem. posterior 
locus sine dubio pertinet ad ἅλλομιαι. 
αἀναπᾶνω, f. σω. (Iz) cessare facio a. 2; 
(χειμὼν, tempestas, pluvia) ῥά τε ἔργων" ἀνθρώ- 
ποὺς ἀνίπαυσεν ἐπὶ χθονὶ, quz sane homines 
cessare facit in agro, ut operas suas ibi exer- 
cere non possint, P, 550. non necessario ergo 
conjuncta est huic verbo notio recreandi: sed 
simpliciter notat, remittere et quiescere facio. 
ἀναπεμπάζω, vide sub σέντε. 
ἀναπεπταμένος, vide sequens, et sub σέτα- 
λον. i 
» , . 
ἀναπετάω, f, ἄσω. (Tl&ru) expando, aperio. 
ἀνεπίτασαν ἱστία, A, 480. δ, 788. 9, 54. x, 
506, expanderunt vela. hinc ea dicta 7:22 
νηός : διαπετάννυνται γὰρ, καὶ ὠκύτητός εἰσιν 
αἴτια, ὥσπερ τὰ πτερὰ σοῖς πτηνοῖς. ἀναπεστα- 
μένας (pro ἀναπεπσεταμένας) εἶχον σανίδας, M, 
122, apertas habebant portas; M, 122, coll. 
121, ubi est oppositum, ἐπικεκ λιμένας, clausas. 
ἀναπηδάω, f. ἥσω. (Tli) exsilio in altum. 
ix λόχου ἀμπήδησεν prO ἀνεπήδησε, A, 979, ex 
insidiis exsiliit ; et hoc ἀνὰ est ἄνω. ergo ante 
curvatus latuerat post statuam. 


ἀναπίνω, vel ἀναπόω, (πίω) rursus bibo. it. 
resorbeo, absorbeo. 


ἀναπλέω, f. εύσω. (Ππέλω) sursum navigo, 
e portu in altum. ich fahre auf die hühe, (T 
put to sea.) ἡμεῖς ᾿δὲ στεινωπὸν dyterA ieget", qe, 
254, nos navigabamus ad fretum versus, sc. 
Siculum, et ad angustias inter Scyllam et Cha- 
rybdim. ᾿Αχαιοὶ ἐς Τροίην νήεσσιν ἀνωπλεύσεσθαι 
ἔμελλον, A, 29, nam Troja erat Gracia sep- 
tentrionalis magis: et a meridie ad septen- 
triones dicitur sursum, hinauf fahren wolten, 
(would sail up. ) 


» " 
ἀνάπλεως; vide sub ἔμσλεος- 


ἀνωπλήθω, f. ác». (Iu) impleo. it. ite- 
rum atque iterum pleno modo accipio. 7 ἔφα το, 
pà ἐν πόντῳ ἀναπλήσειν ἄλγεα, que dicebat, me 
Iterum plene accepturum esse zerumnas, ε, 502, 
l1. e. ἐντελῶς καὶ πληρέστατα παθεῖν πάλιν, recht 
vüllig wieder ατιϑειιδίοίιεη, haben werde, (shall 
have to suffer again perfectly and fully. ) alii le- 
gunt ἢ. l. ἀνα τλήσειν, rursus laturum esse: mi- 
nus poétice. αὐτὸς μὲν ἀναπλήσας κακὰ πολλὰ, Oy 
152, wenn du selbst viel übel reichlich ausgestan- 
den hast, (when thou hast thyself suffered many 
misfortunes.) "nam non est ἁπλῶς và, ἐνασλη- 
ρώσας, Sed et τὸ, πολλάκις καὶ πάλιν καὶ πάλιν. 
sic enim usurpatur szpe τὸ ὠνὰ, sicut in 4 
ἀνάώκρισις, renovata et iterata dijudicátio, die 
nochmalige wuntersuchung, (the renewed -en- 
quiry;) ὁ ἀναβαπεισμὸς, Meratus baptismus, 
etc. οἵ κεν δὴ κακὸν οἶτον ἀναπλήσαντες», qui qui- 
dem sane malum eventum jam szpius largiter 
experti, 0, 34, 554, 465. da sie ein bUse schick- 
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sal ausstehen, (as they endure misfortune. ) πότ 
μον ἀναπλήσαντε:, fato suo expleto, A, 2653, 
morte functi, τελευτὴν ϑανάτου ἰδόντες, da sie 
ihr schicksal erfüllet, ihre tage vollendet, (as 
they have. fulfilled their fule, completed their 
days:) ut ἀναπλῆσαι sape Sit τελευτῆσαι, TÉ- 
λειῶσαι, πληρῶσαι, voll machen, voll bekommen, 
(to complete, to fill.) ὅσα κήδεα dvamA5nzai σοι 
αἶσα, quot zrumnas exantlare tibi destinatum 
sit, , 207, coll. », 907, ubi idem dicitur κήδεα 
ἀνασχέσθαι, erumnas ferre, ubi quoque quidam 
legunt zizrA5za«. utrumque notat và, ἐντελῶς 
καὶ κατὰ τὸ πλῆρις ἀνατλῆναι. αἴκε ϑάνῃς, καὶ 
μοῖραν ἀναπλήσης βιότριο, Δ, 170, ἐκπληφώσῃς, 
destinatam tibi portionem vitze adimpleveris : 
et utraque phrasis est eadem. 


ἀνάπλους, vide sub ὕψι, et κατέρχομαι, 
prope initium. 


ἀνώπνευσις, εως. ἡ. {Πνέω) receptio animze 
et animi, die erholung, (the recruiting.) ὀλίγη 
δέ v ἀνάπνευσις πολέμοιο, nam pauca est respi- 
ratio a pugnando, A, 800, II, 45. Σ, 201, 
ausruhung (rest. ) 


ἀναπνέω, Í. εὐσω. (Ilis) recipio animam, 
ich hole wieder athem, erhole mich wieder, (I 
breathe again, recover myself. ) proprie notat τὸ 
ἐκ λειποθυμίας αὖθις σνέειν. SIC et ἡ ἀναψυχὴ 
notat ψυχῆ; ἀνάκτησιν ἐκ λειποθυμίας. ἀσπασίως 
ἐνίπνεον, A, 527, libenter respirabant: ut no- 
tetur ὠνάληψις τῆς ἐπιλιπούση; πνοῆς. — "ledig 
ἀνίπνευσαν κακότητος, A, 582, ubi quoque notat 
praecedentem πολλὴν ὠγωνίαν, κακῶς διωκειμέ- 
vuy «Τρώων ἐνεζωώθησαν, πνοὴν πάλιν cavi. 
sic, Δαναοὶ συσθὸν ἀνέπνευσαν, IT, 309, et 42, ἀ- 
ναπνεύσωσι δ᾽ ἀρήϊοι υἷες ᾿Αχαιῶν σπειρόβεενοι, ulte- 
rius enim tunc nihil quarebatur, nisi ut, op- 
positis paucis Myrmidonibus ad*tersus tot Tro- 
janos, recéntibus tamen adversus jam lassos, 
respirent interim paululum reliqui Grzci. no- 
tat ergo presentem summam E» Grze- 
corum. sic et X. 200, πότε xí» τις ὠναπνεύσειε 
πόνοιο, T, 997. ὥς xt καὶ αὖτις ᾿Αχαιοὶ ἐναπνεύ- 
σωσι πόνοιο, O, 255. ἐπεί κε ὠναπνεύσωσιν, εἰς τεῖ- 
χος ὠλίντες, 9, 554. οὐδέ πη εἶχεν ἀμπνεῦσαι, 
pro ἀναπνεῦσαι, Π, 111. nec poterat ullo modo 
respirare. : 

ἀναπνύω, f. ύσω. (Ilio) spiritum recipio. 
σὺ μὲν νῦν στῆθι καὶ ἄμανυε, pro zvzavus, X, 999, 
erhole dich, (recover thyself.) et 475, ἡ δ᾽ ἐπεὶ 
οὖν ἄμπνυτο, (ἀνεπνύετο, imperf. med.) zzi ἐς 
φρίνα ϑυμὸς ἀγέρθη, cum respirasset, et animus 
in pectore rursus collectus esset. sic, σόφρα 
“Ἕκτωρ, A, 559. ὅτε δή ῥα, t, 458. w, 548. pos- 
sit et esse plusquamp. pass. deponentialiter, 
per syncopen pro ἀνεπσέπνυτο. Sic aor. 1. pass. 
deponentialiter, αὖθις δ᾽ ἀμανύνθη, pro ἀνεπνύθη, 
interserto v, i. e. ἀνέπνευσεν ἀναλαβὼν ξαυτὸν, E, 
697. E, 456. εἰς τὴν προτέραν πνοὴν ἀνέκαμψεν» 
kam, wieder zu athem, (recovered his breath : ) 
et intersertum ».rem ipsam magis exprimit. 

ἀνάποινος, ου. ἁ ἡ. (Φάω) sine dato satisfac- 
tionis aut redemtionis pretio. ἀποδοῦναι mei 


᾿Αναπρήθω. 


πούρην ἀπσριάτην, ἀνάστινον, A, 99, ubi neutrum 
est adverbialiter, pro ἀναποίνως» δίχα ἀποίνων. 
ἀναπρήθω, f. ἥσω. (Φύω) accendo, 686ο, 
protrudo. δάκρυα ἀναπρήσας, lacrimas largiter 
accendens quasi et proflans, 1, 455. p, 81, 
ἀναφυσήσας, καὶ οἷον ἐκφυσήσας, καὶ γεμίσας τοὺς 
ὀφθαλμούς - eadem metaphora, qua ventus di- 
citur πρήδειν ἱστίον, intumescere facere. nam 
pro ἀναπεράσας vel ἀναπερήσας, (ab ἀναπεράω) 
ix σοῦ ἐγκεφάλου accipere, minus est poéticum. 
ἀναπτύσσω, vide sub zz. 


. ἀνάπτῳ, f. ἄψω. ("Amw) adjungo, hünge 
dran, mache dran haften, (affiv, attach.) &v&- 
Ψαι μῶμον, β, 86, einen schandfleck anhüngen, 
(to attach censure,) affigere vituperium: nam 
sic commodissime exponitur, ab zzz», jungo. 
sed aliis placet reddere, inurere maculam, ab 
ἅστω, nccendo, ut sit ἐχφῆναι, lucere facere, 
ἐχφλογῶσαι μῶμον, δίκην φανοῦ, incendere vitu- 
perationem quasi facem, et ardere nos facere 
invidià: a qua notione verbi et ὁ “Ἥφαιστος 
nomen habet. ex nostra expositione est, anhef- 
ten, (to fasten, affiv,) προσάψαι καὶ οἱονεὶ ἐκδη- 
eai, ut explicet τὸ, αἰσιχύνων ἡμᾶς, quod przce- 
dit 1. c. et ea expositio videtur magis naturalis 
et Homerica ; etsi illa altera videatur eruditior 
et oratoria. σιρυμνήσια ἀνάψαι, , 197, rudentes 
aptare, ἐκδῆσαι, die taue anbringen, (to adjust 
ihe ropes.) πολλὰ δ᾽ ἀγάλματ᾽ ἀνῆψεν, vy, 214, 
hengete viele xierrathen dran, (hung many or- 
maments to il] ἰξέδησεν, ἀνίθετο, ἐξήρτησεν. ἐξ 
αὐτοῦ πείρατα ἀνήφϑω, u, 51, ad eam funes al- 
ligantor, imper. perf. pass. et 179. ix δ᾽ αὐτοῦ 
πείραπ᾽ ἀνῆψαν. sic et 162. 
ἀνάπυστος, vu. ὃ ἡ. (Πείδω) non inauditus, 
non inexploratus, Zxoevzzós, φανερὸς, ἀνὰ στόμα 
πᾶσι κείμενος πυνθάνεσθαι. est pro ἀνάπυστος, 
duplici negatione in compositis se invicem de- 
struente. ἄφαρ δ᾽ ἀνάπυστα 9:οὶ ϑέσαν ἀνθρώποισι, 
A, 215, sed Dii mox ista fecerunt non imme- 
morata et non ignota omnibus, /iessen es alle 
leute erfahren, ( made it known to all.) 
3 
, ναριπτεώ, f, ἥσω. (Ῥέπω) sursum jacio. 
ἀναῤῥιππεῖν ἅλα mu)», η, 998. sic, ἀνεῤῥίσ'τουν 
ἅλα cn), v 78. his ergo locis plene dictum, 
quod, x, 150, per ellipsin. 


» , 
" 0NMOITTU, f. ψω. (Ῥίπω) idem. οἱ δ᾽ ἅμα 
πάντες ἀνέῤῥιψαν, SC. ἅλα σηδῷ, x, 150, sie 
en allé an scharf zw ruderne, (they all 
began to row briskly. ) vide prius verbum. 


B ^ 

ayer ἄξω, f. dco et ἄξω. (Ῥάω) sublimem 
rapio, abripio. ἀνήρπασεν αὐσὸν Φοῖβος, 1. 560, 
quia sol est ἄνω. sic, hastam terra infixam eri- 
puit, X, 276, vi celeriter extraxit, riss heraus, 
(tore out.) ἀναρπάξας, eripiens celeriter peri- 
culo et oculis horum, II, 437. ἀναρπάξασα 
ϑύελλα, ὃ, 515. s, 419. v, 65. N^ 516. 

ἀναῤῥήσσω, f. Ev. (Ῥάω) disrumpo, ich reisse 
auf, (I break down,) διασχίξω. sic ἡ κοιλία, 
πληγεῖσα ξίφει, ἀναῤῥαγῆναι dicitur. τεῖχος ἀναῤ- 
ῥήξας, murum destruens ex fundamentis, H, 
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461, aus dem grundé aus und aufreissend, 
(razing to the very foundations,) ἀνασαλεύσας» 
ἀναμοχλεύσας, et sermo est de Neptuno. λέοντες» 
ἀναῤῥήξαντες βοὸς βοείην, ἔγκατα λαφύσσουσι, , 
582, leones, disrumpentes corium et ventrem 
bovis, die in. den bauch aufreissen, (tearing his 
belly.) μή oi ὕπερθε γαῖαν ἀναῤῥήξειε Τοσειδῶν, Ὑ, 
63, de Plutone, timente ne Neptunus ei supra 
caput terram diffinderet motu gravi, die erde 
über ihm bersten machete, (might cause the 
earth to burst over him.) et vide, Neptunus est 
causa primaria motuum gravium terrz, com- 
positio verbi est ex ἄνω. 
ἀναῤῥοιβδέω, f. ἥσω. (Ῥάω) sorbeo, deglutio, 
.xacmcive. Χάρυβδις ἀναῤῥοιβδεῖ μέλαν ὕδωρ, (cui 
opponitur ἀνίησι ; sursum emittit) μὸν 104, coll. 
105. et hzc reciprocatio fiebat ter κατὰ νυχϑήμε- 
eov. et 256, δεινὸν (neutrum adverbialiter, horribili 
modo) ἀνεῤῥοίβδησε ϑαλάσσης ὕδωρ, cui opponi- 
tur cà ἐξέμειν, evomere, 237. sic et 451. de 
prepositione ἀνὰ conf. notata ad ἀναβρόχω. 
Vide etiam ῥοιβδέω. 
ἀνάῤῥουν, vide sub ῥόος-. 
ἀνάῤῥυσις, vide sub ἀνερύω. 
ανάρσιος, ov. ὃ 4. (Ῥέω) inimicus, implaca- 
bilis, ὃν οὔκ ἔστι ἄρσεσθαι, 1. 6. ἀρέσασθαι καὶ φι- 
λιωθῆναι, ὃ δυσμενής. ergo ab ἀρέω, cum e nega- 
tivo. δυσμενέες καὶ ἀνάρσιοι, hostes et infensi, 0, 
565. sic, ἀνάρσιοι ἄνδρες, x, 459. A, 400, 407. 
ὡὠ, lll, hostes, przdones, malefici. et Z, 85, 
coll. 88, ubi ergo deberet esse &vzgeíos, ἐκείνοις 
icri δέος ὄπιδος, ilis reverentia est vindictze se- 
cuturz : sed imitatur iratum, qui szepe oblivis- 
citur constructionis nimis accurata. 
ἄναρχος, ου. ὃ ἡ. ("Eez) omnino sine duce 
et rectore. οὐδὲ oj ἄναρχοι ἦσαν; B, (03, 726, 
etsi primarium et naturalem suum principem 
non habebant, non tamen erant sine capite. 
ἀνασεισίφωιλλος, vide sub γυνὴ, prope me- 
dium ; et φώλος, ad finem. 


ἀνασεύω, f. zu. (Σέω) sursum moveo. αἷμα 
δέ οἷ, σπασθέντος (τοῦ ἔγχεος) ἀνίσσυτο, A, 458, 
sanguis ei, extracta e vulnere hasta, sursum ex- 
siliit. 

ἀνασκολοπίζω, ἀνασκολόπισις, vide sub 
σκόλοψ, ad finem. 


ἀνασπάω, f. ἄσω. (Σπάω) attraho, sursum 
traho. proprie ἐπὶ φυτῶν, deinde et de aliis. ix 
χροὸς ἔγχος ἀνεσπάσαπο, ex corpore hastam 
suam extrahebat rursus, N, 574. 


ἄνασσα, ης. ἡ. (Χαω) regina, domina. est 
quoque λέξις ϑεία proprie. sic Ceres sic vocatur, 
A, 396, Minerva, y, 380. et principalis virgo, 
de qua dubitat hospes, mortalis sit an dea, et 
quam ex forma augusta et ancillis egregiis, 
suspiciendam discit, à, 149. 


ἀνάσσω, f. aZ. (Χάω) presum, dominor, 
impero. ich herrsche, (I command. 'construi- 
tur cum casu secundo et tertio, Μυρμιδόνεσσιν 
ἄνασσς, praesto iis, et nomen proprium gentis 
h. |. contemtim positum, nam erat gens parva, 
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A, 180. et 951, οὐσιδανοῖσιν ἀνάσσεις, imperas 
hominibus nihili, et 281, πλέονεσσιν ἀνώσσει, rex 
est majoris populi, imo imperator jam totius 
federati exercitus: proprie tamen respicit 
Nestor regnum ipsum amplum Α gamemnonis. 
et 288, πάντεσσιν ἀνώσσειν ἰϑέλειν coll. 287, 289, 
ubi quatuor verba idem notant, πέρι εἶναι ἄλλων, 
κρατεῖν πάντων, πᾶσι σημαίνειν: CX Tore ira- 
torum et indignantium, qui idem pluribus ver- 
bis inculcant. et 452, Τενίδου Tp, ἀνάσσεις, O A- 
pollo. sic et 38, et ubi est verbum sacrum. 24- 
λαῖςινήσοις 121" Aayti παντὶ ἀνάσσειν, B, 108. et 
649, Αἰτωλοῖς. et 669, bx Διὸς, ὅστε ϑεοῖσι καὶ 
ἀνθρώποισιν ἀνάσσει, Sic, v, 112, Ζιῦ πάτερ, ὅστε 
- ἀνάσσεις. ἤνασσε μετὰ τριτάώτοις, in tertia ge- 
neratione hominum jam princeps erat Nestor, 
A, 252. sic, σὺ, ὦ Ζεῦ, πᾶσι μετ᾿ ἀϑανώτοισιν 
ἀνάσσεις, Δ, 61, rex es inter omnes, 1. e, om- 
nium. sic X, 366. δότε αὐτὸν ᾿Ιλίου ἶφι ἀνάσσειν, 
Ζ, 478, quod precatur Hector filiolo suo, et 
ubi id votum desumtum ex nomine pueri, ὁ 
᾿Αστυάναξ, ut sit quod dicatur. et 597, KiAíxez- 
σιν ἀνέσσων, ὃς μέγα mra ᾿Αργείων ἤνασσεν 
ϑεὸς δ᾽ ὡς citro δήμω, Agamemnon, K, 35, quee 
est descriptio magni regis, et εὐρυκρείοντος. sic, 
Ζεὺς, ὃς πᾶσι, M, 249. Θόας, ὃς πάσῃ Πλεύρωνι 
καὶ Καλυδῶνι, Αἰτωλοῖσιν, ἄνασσε, N, 218, ubi 
augm. ionice omissum. πολέεσσιν ἀνάσσεις, mul- 
tis imperas, I, 73. et 480, δολόπεσσιν ἀνάσσων. 
ἡμῖν ἀνώσσειν, noster imperator esse, E, 85. et 
94, ὅσοις σὺ μετὰ ᾿Αξγείοις ἀνάσσεις. ᾿Αἴδης, ἐνά.- 
gni) ἀνώσσων, inferis praesidens, O, 188. αὐτὸς 
δὲ μέγα κρωτέων ἤνασσε, ipse erat supremus 
eorum dux, II, 172, coll. 171. et 572, 4; ἔκ 
Βουδείω ἤνασσε, qui rex erat Budei. πολέσιν ἄν- 
δρασιν, P, 508. 2; πάντεσσι περικτιόνεσσιν ἀνάξει, 
omnibus vicinis imperabit, T, 104. et 129, 
᾿Αργείοισιν, et 194. ἐλπόμενον Τρώεσσιν ἀνάξειν, 
Υ, 180. et 507, ἀνάξει... Λελέγεσσιν ἀνάσσει, d, 
86, et 188, πολλοῖς Μυρμιδόνεσσιν. μετὰ ᾿Αργείοι- 
σιν ἀνάσσει, Inter eos rex est, Ww, 471, apud eos. 
οἷς, OQ, 202, i. e. inter cives tuos, in opp. ad 
peregrinos, coll 556, Μυρμειδόνεσσιν, κτήμασιν 
οἷσιν ἀνάσσοι, dominus sit rel suze familiaris, z, 
117. et 181, Ὑαφίοισιν ὠνάσσω, coll. 420. et 402, 
δώμασιν οἷσιν ὠνώσσοις, domui tuze imperes: quo 
optativo tecte id dicitur, non modo non habe- 
bis regnum, sed pulcre tecum actum dices si 
domum tuam modo retines, quod etiam nunc 
in dubio est. λαῶν, οἷσιν ἤνωασσε, D, 954. s, 12. 
σὺ πεδίοιο ἀνάσσεις εὐρέος, rex es in ampla plani- 
tie, 2, 602. ξπτάετες "acri Μυκήνης, y» 905. ὡς 
οὔ coi χαίρων τοῖσδε κτεάτεσσιν ἀνάσσω, SiC ne- 
quaquam latus his opibus prasum, 2, 93, ὃς 
i» Φαίηξιν ἄνασσε, η, 62, col. ll. ὅστις vv» εἴη 
βασιλεὺς, καὶ οἷσιν ἀνάσσοι, interrogabant, quis- 
nam horum locorum esset rex, et quibusnam 
populis praeesset, x, 110. à μὲν i» Θήβη Καδρμιείων 
ἥνωσσε, A, 275. et 283, ἐν Ὀρχομενῷ Μινυηϊῷ. eX 
.qua collatione apparet, Καδμείων non τορὶ a 
verbo, sed pertinere ad. i» Θήβη, ad differentiam 
aliarum "Thebarum. et 548, Φαιήκεσσι. et 490, 
σἄσι νεκύεσσι ἀνάσσειν, primus esse et princeps 
inter omnes mortuos: ubi praestantia vitz, 
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pre statu mortis vel gloriosissimo, pingitur 
sub persona Achillis. ἀνώσσοντα πολλοῖς 'Ag- 
yiinis, o, 240, ὅ; Κύπρου 1i ἤνασσε, e, 449. ἀν- 
δράσιν iy πολλοῖσι καὶ ἰφϑίμοισιν ἀνάσσων, v, 110. 
Sic, ἤνασσε:, w, 26, tu, O Agamemnon. et 20, 
ὡς üQuAM, τιμῆς ὠπονήμενος, ἧς ἤνασσες, utinam 
debuisses, fruitus honore quo imperabas ; pro 
ἡ, σὺν ἡ, i» ἧ. et 577. Κιφαλλήνεσσιν ἀνάσσων. et 
passivé, αἵ πόλεις ὠνάσσονται ἐμοὶ, qua urbes 
regnantur a me, 2, 177. et in media forma, 
T$ γὰρ αὐτόν φασι ἀνάξασθαι γένεα ὠνδρῶν, ter 
enim dicunt eum sub imperio suo habuisse 
generationes hominum, y, 245, i e. trium 
generationum rex fuisse Nestor. binc est 4 
ὠνάκτωρ, 00$, dominus. et ἡ ἀνακπορία, impe- 
rium, regnum. et và ὠνώκτορον, sedes domini, 
templum, quod et στὸ ὠνακπόριον dicitur. 

ἀνασταδὸὺν, (Στάω) adverb. adsurgendo, ex- 
surgendo. τοὺς μὲν κυπέλλο:ς δειδέχατο ἀνασταδὸν, 
bos quidem poculis propinatis salutabant ad- 
Surgendo, L 667. ἔδεσθε καὶ ὄμμες ἀνασταδὸν, 
videte et vos exsurgendo, stehet auf und sehet 
selber zu, (arise and see yourselves,) Ψ, 469. 

ἀνάστασις, vide sub ἀνίστημι, ad finem. 

ἀνάστατος, vide sub κεραΐζω, prope finem. 

ἀναστενάχω, (Tz) ingemo, alte gemitum 
tollo, ἄνω τὸν στεναγμὸν ὑψόω, etiam πολλάκις 
στενάξω, repetitis celeriter vicibus gemo, quia 
ἀνὰ et repetitionem eandem denotat. Πάτρο- 
κλος, τὸν πάντες ἀναστενάχουσιν ᾿Αχαιοὶ, V, 211. 
᾿Αχαιοὶ παννύχιοι ἸΙάπροκλον ἀνεστένάχοντο γοῶν- 
τες» 2, 515. et 555, Μυρμιδόνες, i. e. πάλιν ἐξ 
ὑπαρχῆς ἐστέναζον, sic ut simul và μέγεθος ποῦ 
στεναγμοῦ ἄνω ἱκνουμένου notetur. 

ἀναστοναχίξω, (Τῶ) idem. ὥς συκινὰ ἐν 
στήθεσσιν ἀνεστονάχιζε ᾽Αγαμέμνων νειόθεν ἐκ κρώ- 
δίης, sic dense in pectore suspirabat rex ex imo 
fundo cordis, K, 9, coll. 5, ub! parabola de 
crebro suspirio est intelligenda, sicut fulgur 
sequitur aliud fulgur vesperi, quando sine 
tonitrubus fulgurat horizon. 

ἀναστρέφω, f. ψω. (Ὑρέω) everto, superiora, 
deorsum. verto. it. verso. δίφρους vs ἀνασετρέ- 
Ψειαν, Ψ, 456, et currus everterent, cadere fa- 
cerent. ἀλλά civ ἄλλην γαῖαν ἀναστρέφομεαι, v, 
526, sed in aliqua alia terra versor, non in 
mea ; et ibi pendet praesens finitum ab omisso 
ὅτι, quod. T 

ἀναστρωφάω, (Ὑρέω). verso, circumverto 
undique. πάντη ἀναστρωφῶν và τόξον, Q, 894, 
arcum undique versans, coll 595, nam est 
idem quod νωμῶν. — ^. 

ἀνασφάλλω, vide sub σφάλλω ; et βλάβω, 
paullo ab initio. 

ἀνασχέθω, (Χάω) sursum tollo, idem ac 
ἀνέχω. ἀνέσχεθε σκῆπτρον πᾶσι Sins, H, 412, 
tollebat sceptrum versus deos, in signum, se 
facere eos testes; coll. K, 321. et 461, αὐτὰ 
(spolia exuta caeso) ἀνέσιχεθε ὑψόσε χειρὶ 'Afa- 
»ziz, in signum, se dicare ea Minervz, coll. 
465. qui erat ritus dedicandi diis rem mobi- 
lem. ἀνεσχέθομεν Διΐ χεῖρας, i, 294, tollebamus 
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ad Jovem manus; in luctu magno, opem ejus 
implorantes. οὐδὲ δυνάσθη αἶψα ἀνσχεθέειν (pro 
ἀνασχεθεῖν infin. a. 9.) ὑπὸ ὁρμῆς κύματος, δὲ 
220, non valebat cito emergere ex impetu un- 
de magnz, i. e. ἀναδῦναιγ ἀνελθεῖν, et quasi 
ἀνατεῖλαι, wieder in die hühe zw kommen unter 
der welle heraus, ( to emerge from the water. ) 
erigere se ex aqua qua mersus erat. 


ἀνασχέω, f. ἥσω. (Χάω) idem fere. it. ich 
komme hetvor, ( I stand forth. ) emineo. αἰχμὴ 

& ὦμον ἀνίσχε, cuspis ad humerum pro- 
minebat, P, 510, sc. adacta per jugulum hasta 
usque in humerum, ubi quasi cuspis ἀνέσειλε 
φῇ διαμσαερὶς πληγῇ. và, διέσχε est przecedens, 
quod sequitur cà, ἀνέσχε, gieng durch, und 
ragete auf der andern seite hervor, (went 
through and protruded on the other side.) ἀσὸ 
fü» ἀσπίδα ἀνίσχε, a se procul sursum tulit 
scutum suum, Y, 278, coll. 261, 262. μαζὸν, 
uber sustulit altera manu, quum altera sinum 
laxasset, Aielie die eine brust hervor, (held 
forth one breast,) X, 80, mater supplicans 
filio. ἀνέσχε κύων κεφαλὴν, sustulit caput, e, 
291, ὥρϑωσεν, ἀνήγειρεν. αἰγίδα, clypeum. sur- 
sum levavit, x, 297. ϑεοῖσι δὲ χεῖρας ἀνέσχον, 
et manus ad Deos sursum elevabant, inter 
'precandum, T, 518. H, 177, i. e. ἀνέτειναν εἰς 
Sas. sic, ᾿Αδήνη, Z, 501. nam id erat concomi- 
tans (παρακόλούδημα) precum, ὡς οἷον ἐχομένων 
σοῦ Suíou τῶν εὐχομένων, quasi apprehendenti- 
bus et hzrentibus precantibus in numine. ἀνέσ- 
zx» tollebant sursum, ὡς προκαλούμενοι σὴν 
ἔχεῖδεν ἀντοχὴν, quasi provocanfes numen, ut 
ex coelo manus suas contra extenderet ad pre- 
cantium manus, easque prehenderet. hinc 
εὔχεσθαι recte deducitur ab εὖ ἔχεσθαι, bene 
epplicare se et bene adhzrere velle, sich woAl 
adressiren, (to apply one's self. well. ) ceterum 
in precibus szpe attice omittitur «2, δὸς, coll. 
H, 208. cà δ᾽ ἄκφω χεῖρας ἀνέσχον, ambo tol- 
lebant manus, sc. ad pugilatum, c, 88, et Zz- 
Qw est subjectum, Ulysses et lIrus. coll 94, 
ἀνασχιομεένω, cum uterque sustulisset manum 
suam dextram. χεῖρας ἀνασχὼν, ad precandum, 
A450. T, 975. X, 75. » 355. e, 999. Ai, ὃ, 
97. E, 174. T, 254, ἄνω σχὼν καὶ ἀνατείνας eig 
εὐχήν. nam nihil sine Deo. idem dicitur Z»z- 
πεύξας χεῖρας, die flachen hünde gegen den him- 
mel aufhebend und ausbreitend, (raising his 
extended hands towards heaven.) etiam sol di- 
citur ἀνασχίεῖν et ἀνίσχειν, oriri, ortum esse ; 
cui Opp. κατασχεῖν et χατίσχειν, hl 6. κάτω 
σχεῖν, deorsum vergere, occidere. etiam de 
ὑπομονῇ, μέγα ἢ σμικρὸν λυπηρὸν ἀνασχήσειν; V. 6. 
ἀνέξεσθαι, tolerare posse magnum aut parvum 
malum. ὁ δὲ φῇ κώδειαν ἀνασχὼν, ille vero, velut 
papaveris caput attollens, sic caput precisum 
hostis et affixum haste, E, 499, et conf. φημί. 
putabat vel videbatur ei, quasi papaveris caput 
attolleret. χλαῖναν, δ, 115, ante oculos suos at- 
tollens partem pallii, ut tegeret eos lacriman- 
tes. sic et 154. A χεῖρας ἀνασχεῖν, Z, 251. 
ἐσθλὸν γὰρ, Ait χεῖρας ἀνασχέμεν (ionice) αὖ κ' 
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ἐλεήσηγ Ὦ, 801, es ist gut, die bande zw Gott 
auf heben, ob er sich erbarmen wolle, (it is right 
to raise the hands to God, if he may take com- 
passion. ) οὔ σε ὀΐω δηρὸν ἔτι ἀνσχήσεσθαι, E, 985, 
non puto te diutius toleraturum esse; d«ss du 
dich noch lange aufrecht halten, werdest, (that 
thow wilt long keep on thy legs;) tam grave 
vulnus a me accepisti. z est extrusum poetice. 
et 655, ὁ δὲ ἀνέσχετο ἔγχος, sustulit hastam ; 
quod fiebat, quando manum dextram extolle- 
bat, ut directam hastam versus hostem jaceret. 
Sic, δόρυ, Φ, 67. et 16], μελίην. πόσα i» φρεσὶν 
σιν ἀνέσχετο κήδεα, X, 450, tot in animo suo 
tulit luctus et morores. Z 252, ἦ δὴ πολλὰ 
κάκ᾽ ἄνσχεο σὸν κατὰ ϑυμὸν, O miser, certe sane 
multa mala tulisti animo tuo, inquit Achilles 
miserans ad Priamum, Q, 518, pro ἀνέσχεσο, 
sec. sing. a. 2. m. ὅσα ἀνέσχετο iv μεγάροις, 
quze toleraverit domi, 4j, 502, was sie xw hause 
ausgestanden, (what she had endured at home. ) 
καί xtv is ἠῶ ἀνασχοίμην, A, 514, vel usque ad 
aurorze ortum sustinerem, 4wolte bis am den 
lichten morgen aufbleiben und zuhiren, ( would 
like to stay till day-light listening.) τέτλαβθι, 
μῆτερ ἐμὴ, καὶ ἀνάσχεο, suffer, mater mea, et sus- 
tine, A, 586. τέκνον, E, 582. et conf. σέτλαθι- 
ἀλλ᾽ ἄγε μοι τὸ σκῆπερον ἀνάσχεο, K, 521. i. e. 
ἀνάτεινον, erige, attolle; et Dolon postulat id 
ab Hectore, a quo jusjurandum poscit, cum 
quo simul sceptrum ab jurante versus coelum 
attollebatur. coll. H, 412. ἄνσχεο νῦν, reprime 
te nunc, tolera nunc, /ass es jext gut seyn, (put 
up with it this time. ) Ψ, 587, et est mitigantis, 
et vel quasi deprecantis, formula: per synco- 
pen, pro quo Attici, contractionum amantes, 
dicunt ἀνάσχον. ἄνσχεο, μηδ᾽ ἀλίαστον ὀδύρεο σὸν 
κατὰ ϑυμὸν, 0, 549, perfer, desine; nec perpe- 
iuo more in animo. σὺχκ αὐτοῖς χρὼς λίθος, 
χαλκὸν ἀνασχέσθαι, A, 511, non illis corpus 
est saxeum, ut sustinere possit tela. κήδεα, v, 
307, dolores sustinere ; ubi alii legunt Zzvzz27- 
cui. ἐρυσάμενος τὸ ξίφος ἔπληξε ἀνασχόμενος (sc. 
πὴν χεῖρα) φάλον κόρυθος, stringens gladium, 
feriit sublata manu conum galeze, ry 562, ὑψοῦ 
τείνας τὴν χεῖρα, SlC, ὑψόσε ἀνασχόμενος, SC. χεῖ- 
ρα, X, 84, in altum tollens manum, ἀνατείνας : 
et quidem prz moerore et metu, mox attollens 
manum ad celum, mox eadem caput suum 
feriens. proxime tamen respicere videtur ma- 
num, ad eo fortius feriendum caput, altius 
sublatam. κόψε δ᾽ ἀνασχόμενος, ἕξ, 495, sublata 
vel manu vel σχίζα, qua suem mactandum 
feriebat. δόρυ, τ, 448, portans manu protensam 
hastam. ἀνασχόμενοι δούρατα, 1. e. ἀνατείναντες, 
manibus elatis dirigentes hastam, A, 593. O, 
298. P, 234. ὑψόσε βόας αὔας, 1. 6. ἀνατείναντες 
σὰς ἀσαίδας, M, 158, χεῖρας, extollentes manus 
pre gaudio, v, 99. et 94, ἀνασχομένω, sc. ad 
pugilatum. coll. *, 660. ἀνασχέσθαι potest ab- 
solute. dici, erigere se; quod et metaphorice 
de animo, A, 586. potest et sine przpositione 
dici iex ua» vel ἠσχόμην, erigebam me, quod 
est imperf. novi verbi ab aor. 2. facti, ἔσχομαι 
et σχόμαι, unde et κατάσχομαι dici potest. οὔ 
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φημι αὐτὸν δηθὰ ἀνσχήσισθα, βίλος, non puto 
eum diu toleraturum esse hunc ictum quem 
accepit, E, 104, er wird bald fallen von dem 
empfangenen schusse, (he will soon fall in con- 
sequence of the wound he has received.) alii 
legunt, omisso ἀν, σχήσεσθαι,, eodem quidem 
sensu, sic tamen, ut βέλος sit subjectum, de 
quo przedicetur, non diu id permissurum, ut 
stet vulueratus sine morte. 


ἀνατέλλω, 1. ελῶ. (Τίλλω) sursum statuo, 
exsurgere facio. nam στέλλω est et, statuo: et 
ἄνω est, sursum. stelle auf, mache aufstehend, 
(I set up, cause to arise.) ἵπποις ἀμβροσίην 
Σιμόεις ἀνέτειλε νέμεσθαι, E, 777, Deus illius 
fluvii exsurgere fecit equis Junonis dulcissi- 
mas herbas ad pascendum : et eo loco σασεινὸν 
ἣν εἰσεῖν, ἔφυσεν - ergo σεμινοτίραν καὶ ϑειοτέραν 
de deo fluvii adhibet. //iess aufzehen, stellete 
dar, (to bring fvrlh, produce. ) 

ἀνατίθημι, (Θέω) impono, sursum pono. de 
rebus sacratis solet hzc vox adhiberi, unde 
sunt τὰ ἀναθήματα. deinde Atticis, ἀναθεῖναι φορ- 
πίον, est pro ἐσιθεῖναιγ aufladen, (to burden.) 
etiam poéta hoc fere sensu ponit, X, 100, 
Πουλυδάμας μοι πρῶτος ἐλεγχείην ἀναθήσει, 1. 6. 
ἐσιθήσει, ἀνάώψει, ἐκκρεμάσει. coll. 107. et est 
metaphora τῶν ἀναθημάτων. recentioribus est et, 
aliter pono, corrigo positionem et muto. 

ἀνατλῆμι, (Tz) suffero, tolero, confir- 
mo mé. ὁπόσα κήδεω ἀνέτλης, was für moth dw 
ausgehalten hast, (what distress thou hast suf- 
Jered,) ἕξ, 41. οὔ τις ἄλλος ἀνὴρ τάδε φάρμακα 
ἀνίτλη, x, 527. nemo alius medicamina ista 
ferre iisque resistere potuit, hat vertragen kün- 
nen, (could bear,) inquit Circe ad Ulyssem: 
ubi non notat πόνον τινὰ, sed στεῤῥότητα, et qui- 
dem in allegoria, σὴν κατὰ νοῦν, et βεβαίαν 3έ- 
λησιν. 0iQfog, ἣν ἀνέτλημεν, ty, 104. παθὼν κακὰ; 
πολλώ v ἀνατλὰς, T, 205. 

ἀνωτολιὴ, z;. ἡ. (Τέλλω) ortus, collocatio 
sursum. ἀντολαὶ ἠελίοιο, p, 4, ubi vides syn- 
"copen. 

ἀνατρέπω, f. «pu. (Teiw) everto, sursum 
deorsum volvo, ich werfe über den haufen, (I 
overlurn.) ὃ 9 ἀνεπράπετο, l. 6. ὕπσιος ἔπεσεν, 
fiel um, ( fell down.) Z, 64. &. 447. ponitur 
hoc verbum etiam de vasis, aut mensis, si 
evertuntur: etiam de negotiis. paullo audacius 
dicitur πόλις ἢ ἔθνος ἀνάτρα πῆναι. 


» . 

ἄναυδος, ov. ὁ ἡ. (" Au) sine loquela et voce 
humana, sprachlos, (speechless.) qui nihil lo- 
quitur. à δ᾽ ἄπνευστος καὶ ἄναυδος κεῖτο, ε, 456, 


de Ulysse in extrema defatigatione aliquamdiu . 


jacente. «í οὕτως καθέζεαι Ἶσος ἀναύδῳ, similis 
muto, x, 378. ; 


2 2 E 

ἄναυος, vide sub ἄνεως. 

9 , P , d . 

ἀναφαίνω, f. ava. (Φάω) ostendo, explico, 
manifesto, apparere facio. proprie est, lucere 
facio; quz prima notio verbi est e, 509, Zuz- 


βηδὶς δ' ἀνέφαινον δμεωαὶ, ancillae per vices lucere 
' faciebant focos, coll. 516, 206. reliqui signifi- 
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᾿Αναχάξομναι. 


catus sunt metaphorici. δαναοῖς ϑεναροπίαφ 
ἀναφαίνες, de vate, A, 87, lis vaticinia pandis, 
machest kund, (makest known.) ποδῶν ἀρετὰν 
ἀναφαίνων, Ὑ, 411, pedum praestantiam osten- 
tans, et exhibere cupiens actu. ἐπεσβολίας ἀνα- 
φαίνειν, à, 159, multa verba facere. et 254, μὴ 
πρὶν αὐτὸν ἀναφῆνα,, non prius ipsum indicare 
et detegere aliis, δεῖξα, τὸν κατακρυβίντα, zu. 
entdecken wer er sey, (to disclose who he was.) 
Qzívuv postea apud Atticos facta est vox δικασ- 
TiX/4, i» κατηγορίᾳ, accusare, angebeh, (to ac- 
cuse,) indicare judicibus: unde est zuxsgzv- 
Tii», ficus indicare, die feigen angeben, (to de-: 
nounce the figs,) quarum exportatio aliquando 
erat vetita; et φαίνδι ὁ συκοφάντης στοὺς συκο- 
κλέπτας, indicat eos, qui clam volunt ficus ex- 
portare. quod indicium quia erat szepe falsum, 
apud plebem vero odiosum; hinc συκοφάνσης 
postea in sensu pessimo dictus est fraudulen- 
tus homo et deceptor. ix νεφέων ἀναφαίνεται 
ἀστὴρ, A, 62, apparet stella. ἡμῖν δλεθρο;, P, 
244, nobis manifesto adest pernicies. sic, i7, 
uni, A, 174. ἀνεφαίνετο πατρὶς ἄρουρα, appare- 
bat nobis, in conspectum veniebat, patria terra, 
x, 29. perf. m. ἀναπέφηνα, appareo, manifestus 
sum, Xenoph. Cyrop. 3, 9, 7. 

ἀναφανδὸν et ἀναφανδὰ, (φάω) suntneutra - 
adverbialiter posita, aperte, coram omnibus, 
ἐναργῶς, offenbar, (openly.) 8; ἀναφανδὸν 0m UI, 
qui eam habebat conjugem palam, II, 178, ut 
notetur 4 νορίμη ὁμιλία, cui opponitur clandes- 
tinus coitus. οὔπω ἴδον ὧδε ϑιεοὺς ἀναφανδὰ 
φιλεῦντας, ὡς κείνω ἀναφανδὰ παρίστατο Παλλὰς 
᾿Αθήνη, y, 221, 222, adeo palam et visibiliter 
amantes aliquem Deos, sicut illi adstitit mani- . 
festo Minerva. κρύβδην, μηδ᾽ ἀναφανδὰ, clam et 
tecte, non aperte, ἃ, 454, ubi vides opposita. 
ἀμφανέειν est pro ἀναφανεῖν, inf. fut. a. ab Zvz- , - 
φαίνω, Hymn. in Mercur, 16, ἔμελλεν ἀμφανέειν,, 
erat ostensurus. 


ἀναφλύω, f. ὅσω. (Φλέω) efferveo, ebullio, 
ἀναξέω, ich schwelle auf, koche in die hühe, siede - 
auf, (I boil up.) ἀνέφλυε καλὰ ῥέεθρα, Φ, 561, 
fluenta pulcra effervescebant, quasi cum aquae 
coquuntur ad ignem, Z»íé:. idem dicitur et 
ἀναβλύξω, f. ἕω, quod et ἀναβλυσθονέω; πρι- 
φλύω, amburo superficiem, Aristoph. Nub. 
395. n 7 

ἀναφράξομιαι, (φάω) observo, animadverto, 
agnosco. μὴ οὐλὴν ἀμφράσσαιτο, TO ἀναφρά- 
σαιτο, 7, 591, ne forte cicatricem agnosceret et 
sentiret. . : 

ἀναφρονέω, (φίρω) sensum et cogitationem 
pristinam recipio, τὴν πρώτην φρόνησιν LvuAmum 
βάνω. circumscriptio ejus rei est X, 475. 

ἀνωχάζομαι, f. ἔσομαι. (Χάω) retro cedo, 
recipio me sensim: ich weiche zurück oder. 
weg, ziehe mich xurück, (1 retire, draw back.) 
ὥς τότε Τυδείδης ἀνεχάξετο, E, 600, coll.3605, - 
606, sic ut frons ejus semper ad hostem con- . 
versa maneret in retro cedendo. pléna fuga. 
dicitur προτροπάδην φεύγειν, et προτρίπεσθαι. οἴ" 


5 


- 


᾿Αναχωρέ LY uota. 


899, σοὔνεκα νῦν αὐτὸς ἀναχάξομαι. et 445, 
ἀνιχάζιτο τυτθὸν ὀπίσω, cessit paululum retro. 
Sic, ἐξοπίσω, rücklings zog er sich zurücke, (he 
veceded,) A, 461. συσϑὸν, O, 728. «ολλὸν, II, 
710, nam timor cepit eum. et 819, εἶδιν Z«j 
dweyamLietw», vidit retro cedentem. sic porro, 


ἐξοπίσω, P, lOS. et 199, i; ὅμιλον ἑταίρων. et, 


47, ἄψ. ἀνα χασσάμενος (0b metrum duplicato 
. Sigma, fortasse proter necessitatem) λίθον εἴλε- 
vo, H, 2964, i. e. ὠναποδίσας, ein wenig zurück- 
tretend. ergriff er einen stein, (stepping back a 
little he seixed a stone.) κάλει, ἐνθάδε, retro ce- 
dens voca huc, N, 740. νῆχον πάλιν, cedens 
inde nabam retro, y, 280. ξίφος κουλεῷ iyxact- 
αηξα, recedens ensem in vaginam detrusi, 2, 
96. ἀνα χασαμένη λίθον εἵλετο, «b, 403, 1. 6. ὠνᾳ- 
χωρήσασα καὶ ἐναποδίσασα, Minerva, pugnans 
contra Martem. 

ἀναχώρέω, f, ἥσω. (Χάω) recedo, secedo. 
μηδὲ ἀνα χωρείτω, neque retro ex ordine suorum 
cedat, A, 505. sic, τόφρα, tamdiu vel tunc retro 
cedat, A, 189. σόλινδε ἂψ ἀναχιωρήσουσι, in ur- 
bem retro cedent, K, 210, 411. οὐκ ἔτι καλῶς 
ix μεγάροιό σε ἄψ ἀναχωρήσειν ὀΐομαι, p, 461, 
non jam pülcre ex domo te retro recepturum 
arbitror. ἄψ τ᾽ ἀνεχώρησε, retro cedere solet, 


: ἄν, 95. sie, ἀνεχώρησαν, P, 729. μεγάρου μυχόνδε, à 


zo 270, cesserunt penitus in angulum concla- 
vis magni, wichen ganz zu hinterst im saale hin. 
(retired to the farthest. extremity of. the hall. ) 
ἀλλ᾽ ἀναχωρῆσαι, SC. ci ἀνώγω, T, 335, nam est 
infin. pro imperat. at recede. ἀναχωρήσας, re- 
cedens, E, 107, ἀναποδίζων. Zs,-N, 457. A, 440, 
€, 455, zurück gehend oder tretend, ('receding, 
stepping back.) ei ἀναχωρήσαντα, P, 80, quod 
est oppositum τῷ, ἀντίον στῆναι ἢ ἐλθεῖν. SiC et 
t, 196, 
ἀναψυχὴ, ἡ, vide sub ἀναπνέω, ad initium. 
ἀναψύχω, f, (zu. (ψύχω) refrigero, recreo, 
animam reddo. Axes ἀναψύχοντα, E, 795, ubi 
est constructio poesi digna, nam proprie ἀνέψυ- 
χεν ἑαυτὸν ὃ ἥρως, coll. 796—798, refrigerabat 
se ab zstu et sudore; simulque vulnus, in- 
flictum a sagitta, purgari sanguine curarique 
at. proxime ergo và ἀναψύχειν respicit 
receptionem animze ab zestu et refrigerationem 
a sudore. οἵ παρὰ νηυσὶν ἀνέψυχον φίλον 3 og, qui 
apud naves retigerabant et reficiebant suum 
pectus, N, 84, i. e. ἀνελάμβανον Ψυχὴν, spiri- 
tum recipiebant ex labore. ἀνέψυχόεν φίλον 
ἦτορ, pro ἀνεψύχόησαν, K, 575, recreati sunt 
Suo.pectore, animam frigidiorem haurientes. 
nam proprie ἀναψύχειν est ἀνακτᾶσθα, Ψυχὴν 
ἤδη κινδυνεύουσαν οἴχεσθα:, cui opponitur ἀσοψύ- 
zu», anime deliquium pati. ζεφύροιο λιγυπνείον- 
qug ἀήτας ὠκεανὸς ἀνίησιν ἀναψύχειν ἀνθρώπους» 
3, 568, zephyri leniter spirantes flatus oceanus 
emittit ad recreandos homines, die leute zu 
erfrischen mit frischer luft, (to refresh man- 
kind. ) 
 ἄυδάνω, ("HÀ») est forma simplicis ἭΔΩ, 
ES vide, distracta per paragogen- ab 73», 
ἔνω, ἁδάγω, ἁνδάνω. SiC eX λήθω fit λανθάνω, 
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᾿Ανδράποδον. 


eX μήδω μανθάνω, λήχω λαγχάνω, δήκω δαγκά- 
»», per syncopen δάκνω, etc. hinc hzc forma 
solum habet praesens et imperfectum. οὐκ ᾿Α γα- 
μέμινονι ἥνδανε ϑυμῷ, Α. 24, δίχα δὲ σφισιν ἥνδανε 
βουλὴ, X, 510. y, 150. sic τρίχα, trifariam, 9, 
306. κακὴ, ἕξ, 997. οὐκ Αἴαντι ἥνδανε ϑυμῷ, O, 
674. πᾶσιν ἕξήνδανε, Ω, 25, cum novo augmento 
syllabico, attice. sic, arma» ἑήνδανε, wy, 145. 
ἁνδάνει αὐτῇ, B, 114. ἐπεὶ οὐκέτι ἥνδανε νύμφη, εν 
155, ubi in significatu maxime primo, non 
anrplius delectabat et grata erat. et vide, etiam 
Nympha tzdium creat in amore furtivo diu- 
tino. οὐχ ἥνδανε Suum, x, O79. ἥνδανεν αὐτόθι 
κοῖπος, Lb, 535. ὃς: μάλιστα ἥνδανε, qui maxime 
gratus erat, e, 173. Πηνελοπείῃ ἥνδανε μύθοις, m, 
598. 


ἄνδιχα, ("Eo) adverb. dupliciter. ex ἀνὰ et 
δίχα conflatum. κεφαλὴ ἄνδιχα πᾶσα κεάσθη, 
caput in duas partes est dissectum, II, 412, 
mitten von einander, in zwey stücke, (asunder, 
in two pieces.) sic et 578. T, 387. ἢ ἄνδιχα 
πάντα δάσασθαι, aut im duas portiones omnia 
dividere, 5, 511, coll. 512. X, 120, s. 


ἀνδόνακας, DYO ἀνὰ δόνακας, Vide sub 'ANA', 
prope finem. 

ἀνδράγρια, ἴων. τά. (Ῥέω) spolia ex occisis 
hostibus collecta, σκῦλα τὰ ἀπὸ ἀνδρῶν ἀγειρό- 
μενα, τὰ Là ἀνδρῶν ἀγρεύματα. et ejusmodi 
spolia erant arma vel alia insignia militaria. 
ὅστις ᾿Αχαιῶν πρῶτος βροτόεντα ἀδράγρια ἤρατο, 
quis ΟΥ̓ ΘΟΟΥ ΠῚ primus spolia cruenta legerit, 
E, 509, et augetur hac voce virtus et fortuna 
Graecorum, quod non vult narrari sibi a Musis 
poéta, quis ceciderit, sed quis, quasi per otium, 
in terrore Trojanorum, spolia a se occisi hostis 
legerit. 

ἄνδρωγιχος, vide sub δήμιος, prope finem. 

ἀνδρωκὰς, ("Avww) adverb. viritim, mann 
vor mann, auf jeden mann, für jeden mann, 
( man by man. ) δῶμεν τρίποδα μέγαν ἠδὲ λέβητα 
ἀνδρακὰς, demus ei quisque unum, », 14, coll. 
13. ut ergo acciperet tredecim τρίποδας et toti- 
dem λεβητώς. alii legi jubent, ἄνδρα κατ᾽ pro 
κατὰ ἄνδρα. 

ἀνδραποδιστὴς, ἀνδραποδοκάπηλος, vide 


sequens. 

H , 

ἀνδράποδον, ov. τό. (Πάω) servus, ein sclave, 
(a slave,) ὡς ἀνδρὸς ὧν ποῦς, qui hero suo quasi 
pes est, σοῦ δεσπότου, ὅσπερ εἰς κεφαλὴν ἐκείνῳ 
λογίξζετᾶϊι, qui servo est caput. ἀνδράώσοδα ergo 
sunt δοῦλοι, ὑποκείμενοι δεσπόταις, καὶ ὄντες αὐὖ- 
«οῖς, ὅπερ οἱ κατωτάτω πόδες ὅλῳ τῷ ἄνω σώματι. 
est vox composita ab ἀνὴρ et ποῦς. ἔνθεν οἰνίζοντο 
᾿Αχαιοὶ, ἄλλοι μὲν ---- ἄλλοι δ᾽ ἀνδρα πόδεσσι, ubi 
est metaplasmus declinationis, quasi nominati. 
vus esset ἀνδράσους, e205, ὃ, H, 475, inde vinum 
petebant Graci, alii quidem aliis mercibus, 
alii vero servis pro eo datis. sermo est de insula 
Lemno, in quam Graci captos a se hostes 
deportabant, vendebantque. sic "Thraces olim, 
gens rapto vivere adsueta, cum sale permuta- 
bant suos captivos unde ἁλώνητα δουλάρια 


᾿Ανδράριον. 


dicti servuli viles. quod vero non omnes servi 
olim fuerint αἰχμάλωτοι, bello capti, sed plu- 
rimi etiam furto abrepti ex libera conditione, 
notum est. Thessalia maxime infamis olim 
fuit tali furto et venditione. qui emtoribus ser- 
vos exhibebant, dicebantur ἀνδοα ποδισταὶ, ἢ ἀν- 
δραποδοκάπηλοι, ἢ σωματίμαοροι, Ssclavenhandler, 
seelenverküufer, (slave- merchants, dealers in 
bodies.) alil c. legunt ἀνδραπόδοισι, ut meta- 
plasmum declinationis effugiant; sed praeter 
suffragia antiquorum, qui hanc figuram Ioni- 
cam tuentur. imo Aristarchus et Zenodotus 
expungi jusserunt totum illum versum, ut à 
recentiori manu interpositum; quia nomem 
ἀνδράποδον sit Homeri zvo recentius, sed et 
huic edicto Grammatico reclamavere plerique. 

ἀνδράριον, vide sub "Avg, prope initium. 

ἀνδραχθὴς, ios. ὁ ἡ. (Χάω) qui viro est onus, 
ἀνδοὸς ἄχθος : valde onerosus. woran ein man 
genug xu heben oder xu tragen hat, (as much 
as a man can lift or carry.) ἀπὸ πετρῶν ἀν- 
δραχϑέσι χερμαδίοισιν ἔβαλλον, a petris jacula- 
bantur saxa ingentia, x, 121, ut notentur λίθοι 
μεγάλοι, οἱ ὠνδροβαρεῖς, οἵ τοῖς ἄλλοις ἀνδράσιν 
ἐπαχθῆ ἂν γένοιντο φορήματα. 

νδρειφόντης, ov. ὅ. (φάω) qui viros occidit, 
est epitheton Martis, pro ἀνδροφόντης, mutato o 
in s. scribitur et ἀνδριφόντης. est idem qui βρο- 
σολοιγὸςγ καὶ ἀνδροφόνος κατ᾽ ἐξοχήν. Μηριόνης 
ἀτάλαντος ᾿Ενναλίῳ ἀνδρειφόντη, B, 651. H, 166. 
P, 259, par et similis Marti homicidze. 

ἀνδρεράστρια, vide sub γυναιμεανής. 

ἀνδρεὼν, ὁ, vide sub ᾿Ανὴρ, prope initium. 

, P4 

ἀνδρία, 5, vide sub ἀναγκαῖος, ad finem. 

ἀνδρίον, τὸ, vide sub 'Ayze, prope initium. 

ἀνδροβρὼς, vide sub μολοβρὸς» ad finem. 

ἀνδροδόμος, ó, vide sub 'A»zo, prope ini- 
tium. 

ἀνδρύκμητος, sv. à ἡ. (Κάμω) viri defuncti 
eausa« ἀνδροκμήτῳ ἐπὶ σύμβῳ, Δ, 511, 1. e. ἐσὶ 
σύμβῳ ἀνέρος πεθνηότος. nam ἀνὴρ καμὼν et ὃ 
πεθνηὼς, estidem: functus miseriis vitze, et sic 
fessus ut nullum membrum moveat. nam di- 
cere ἢ. l. 7 ἀνδρόκμηπον esse, spi δ ἄνδρες ἔκα- 
μον, quod humano labore et opera est factum, 
perridiculum esset. ergo est, ἀνδρὶ καμόντι 1. e. 
ϑιανόντι πεποιημένον. 

ἀνδροκτι ασία, ας. ἧ- (KZ) czdes hominum, 
homicidium, das morden, das halsebrechen, 
(slaughter, carnage.) ab ἀνὴρ, i. 6. ἄνθρωπος. 
sic ὁ ἀνδροφόνος in genere est, ὁ ἁπλῶς ἄνθρωσον 
ἀναιρῶν, εἴσε παῖς εἴη Ó πεσὼν, εἴσε ἀκμαῖος, εἴτε 
καὶ γυνή. εὖ cim μάχας τε ἀνδροκτασίας τε, Ἡ, 
237, ubi proelia bellica notat, in quibus homi- 
nes czduntur. πσαύσασαι " Aen» (cessare facientes 
Martem) ἀνδροκτασιάων, pro ἀνδροκτασιῶν, E, 
909. Ἕκτορα Days Ζεὺς ix βελέων, ἔκ τε κονίης» 
ἔκ σ᾽ ἀνδροκτασίης, ἔκ S' αἵματος, ἔκ τε κυδοιμοῦ, 
Δ, 164, 1. e. ex pugna vehementi, quibus locis 
est de czede bellica. ἀνδροκτασίης ὑπὸ λυγρῆς, V, 
86, propter triste homicidium, col. 87, παῖδα 
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Ανεγείρω. 


κατίκφανον, νήπιος, οὐκ ἰδέλων, ἀμφὶ ἀστραγάλοισι 
χολωθεὶς, ubi vides infanticidium, quando puer 
puerum occidit rixa in lusu orta. nam et zi- 
δοφονία est ἀνδροκτασία. μάχαι, τε ἀνδροκτασίαι 
vct, 0, 548, ὑσμῖναί Ti, μάχαι τε, φόνοι T, ἀν- 
δροκτασίαι σε, ἃ, 611, pugna et czedes: et duo 
posteriora notant idem; sicut et duo priora. 

ἀνδρόμεος, su. ὁ ἡ. (" Avu) virilis, humanus. 
münnlich, menschlich, ('manly, human. ἵετο 
δῦναι ὅμιλον ἀνδοόμεεον, nitebatur irrumpere in 
aciem confertam virorum, A, 538, suchte in. die 
geschlossenen glieder einzubrechen, ( endeavour- 
ed to break into the close ranks. ) χροὸς ἀνδρομίοιο, 
8 corpore humeno, P, 571. sic et Y, 100, διελ- 
δεῖν χροὸς, transfixisse corpus virile, ubi de 
hastà sermo. et de eádem, 4, 70, ἱεμένη χροὸς 
ἄμμεναι ἀνδρομέοιο, cupiens satiari corpore hu- 
mano. ἀνδρόμεα κρέα ἔδων, menschenfleisch es- 
send, (eating human flesh,) , 9297. et 547, 
ἐπεὶ φάγες ἀνδρόμεα κρία. et 574, ψωμοί τ᾽ ἀν- 
δρόμεεοι, Stücken menschenfleisch, (pieces of hu- 
man flesh.) «Ais αἵματος ἀνδρομέου, χ» 19, 
ein langer schuss des blutes des mamnes, fa 
pipe of human blood. ) 

ἀνδροσάθων, yos, 6, vide sub ἀναγκαῖος, ad 
finem. 

ἀνδροτὴς, ἥτος. ἡ. (" Asa) virilitas. notat pro- 
prie φύσιν ἀνδρὸς, die münnlichkeit, ( virility, ) 
qua in vegeto viri corpore conspicitur. hinc 
anima cum luctu relinquere dicitur tam egre- 
gium et virens corpus. Ψυχὴ, ὃν πότμον γοδωσιε 
(γοῶσα), λιποῦσα ἀνδροτῆτα καὶ ἥβην, Il, 857. 
X, 569. Πατροκλοῦ ἐτοθέων ἀνδροτῆτά τε καὶ μέ- 
voz 4), Ὡ, 6. sed alii his locis aptius legunt ἅ- 
Deorzira. 

ἀνδροφάγος, ov, 6 5. (Φάω) homines vorans, 


ein. mensclienfresser, (a cannibal.) Κύκλωπος ὁ 


ἀνδροφάγοιο, x, 900. ἡ ἀδηφαγία, ας. voracitas, 
ab ἄδην, satis. et de hac Herculis ἀδηφαγία est 
locus lepidus Callimachi, Hymno in Dianam, 
160, et circa. 


ἀνδροφόνος, sv. ὃ ἡ. (Φάω) viros vel homi- 
nes occidens. ὑσὸ Ἕκτορος ἀνδροφόνοιο, A, 242. 
Z, 498. I, 551. II, 77, 840. P, 428. €, 509, 
724. et id non probrose dictum, sed est epithe- 
ton fortissimi bellatoris, et summi ducis, sub 
cujus imperio, et a cujus etiam manu, hostes 
caduntur. sic, "Aggs ἀνδροφόνος, Mars, A, 441. 
Λυκοῦργος, Ζ, 154. ἀνδροφόνους χεῖρας, de Achille, 
2, 517. Ψ, 18. Ω, 479. φάρμακον ἀνδροφόνον, ve- — 
nenum, z, 261,-i. e. ἀνθρωποκτόνον Virtute sua: 
non quidem ex intentione Ulyssis, utpote qui 
contra feras tantummodo noxias usurus erat 
sagittis veneno tinctis; sed tamen, quo possent 
homines quoque mori, sicut postea proci tali- 
bus sagittis perierunt. 

αἰνδρὼν, ὥνος, 5, vide sub ' Ave, ad initium. 

ἀνδύεται, DYO ἀναδύεται, vide sub ἀναδύω, 
prope finem. 

ἀνεγείρω, f. sog. ("Aw) excito. ἀὐσὸν ἐξ 
ὕσνου ἀνέγειρε Νέσσωρ, K, 158. et 157, σὸν W'Zp- . 
στὰς ἀνέγειρε. ἀνέγειρα ἑταίρουςγ) eXcitabam ja- - 


᾿Ανεδέγμωεθα. 


centes in terrà tristes, x, 172. augmentum 
ionice omissum, pro ἀνήγειρα. ix λεχέων μὲ 
ἀνεγεῖραι, ex lecto me excitare, ὃ, 730, ἐξ ὕσινου 
μὲ ὠνεγείρεις, Ny, 16. et 22, ἐξ ὕσνου μὲ ἀνέγειρε. 

ἀνιδέγμιθα, pro ὠνεδεχόμεθα, vide sub Zvz- 
δέχομαι. 

ἀνέδην, vide sub ὠνίημι, ad finem. 

ἀνίδρωκον, vide ὠναδέρκω. 

ἀνίδραμον, Vide ὠναδρέμω. 

ὠνίδυ, ἀνεδύσατο, vide sub ὠναδύω, prope ini- 
tium. 

εἰνεέργω, vide ὠνέργω. 

duel, f. iw». ("Ew) insidere facio, ich 
selze drauf, (I set down. ) impono. i; δίφρον δ᾽ 
&wiravris, in currum imponentes corpus mor- 
tui, N, 657, ἀναθέντες. | 

ἀνεικόνιστος, vide sub ὁδὸς, prope initium. 

ἀνείλείθυια, vide sub E/Asiuzi, in R. 


ἀνειμένος, vide sub ἀνίημι, paullo sub me- 
dio. 
ἄνειμι, ("Ew) insum, supra sum. ἀνὰ στα- 
φυλαὶ παντοῖαι ἔασιν, ὧν 542, pro ἄνεισιν, es sind 
trauben von allerley art dran, (there are grapes 
of all sorts upon it. ) 
; ἄνειμι, ("E») sursum eo. it. adeo, accedo, 
ich gehe hinan, (I go to.) it. redeo. 3suópssvos 
δὲ τ᾽ ἄνεισι πάϊς ἐς πατρὸς ἑταίρου:, X, 492, in- 
digens filius adit ad amicos patris. et 499, δακ- 
us δέ τ᾽ ἄνεισι πάϊς ἐς μητέρα χήρην. ἀνήϊον 
imperf. ab ἀνεΐω) ἐς περιωπὴν, adscendebam in 
speculam, x, 146, coll. 148. et 274, παρὰ νηὸς 
ἀνήϊον, a nave sursum ibam et progrediebar. 
sic et 446. ἐξ Αἰϑιόσων ἀνιὼν, ex JEthiopibus 
revertens, «, 982. ἠελίου ἀνιόντος, sole oriente, 
6, 538. X, 155. α, 94. ἅμα ἠελίῳ ἀνιόντι, Z, 196. 
Q, 499. 4p, 969. ix πολέμου ἀνιόντα, SC. ἰδὼν, 
Z, 480, ex pugna revertentem conspicatus : 
nam est ibi sermo festinantis, qui facile aliquod 
verbum omittit. ix Τροίης ἀνιόντα ϑοῇ σὺν vai x, 
332, i. 6. ἀναπλέοντα. sic ἐξ ᾿Εφύρης, α, 259, re- 
deuntem. ee νηῶν ἀνιόντες», E, 28, juxta naves 
redeuntes, ᾧψ ἀνιοῦσα, T, 290, i. e. ἐπανελθοῦσα. 
ix πομπῆς ἀνιοῦσαν νῆα, 9, 568. ex deductione 
revertentem, ἐπιανερχορένην. Sic et », 150, 176. 
ἀνείμμων, oves. ὃ ἡ. ("Ew) vestibus et tegu- 
mentis carens. deinde et, carens vestibus dignis. 
παρὰ πάμπαν ἀνείμονος, ty, 948. nam εἶμα est 
vestis sensu Romano, i. e. quodvis tegumen- 
tum corporis. 
ἀνείργω, vide ἀνέργω. 
ἀνεκήκιε, vide ἐσήσυμος, prope initium. 
ἀνεκτὸς, οὔ. ὁ ἡ. (Χάω) tolerabilis, portatu 
facilis, non nocens, non opprimens. ertrüglich, 
('endurable. ) ἦ δὴ λοίγια ἔργα τάδε ἔσσεται, οὐδ᾽ 
ἔσι ἀνεκτὰ, das wird ja gewiss verderblich ding 
werden, das nicht zw ertragen ist, nicht auxus- 
tehen, (that must indeed be a great calamity, 
which is not to be borne,) Α, 515, ἐπεὶ οὐκέτι 
ἀνεκτὰ πέλονται, v, 293, nam jam non sunt hee 
res tolerabiles, et 88, ἀλλὰ τὸ μὲν καὶ ἀνεκτὸν 
ἔχει κακὸν, sed hoc quidem vel tolerabile et?non 
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᾿Ανέλω. 


omnino disperdens malum habet aliquis, si —, 
das ist doch noch auszustehen, '(not to be en- 
dured.) χρειὼ γὰρ ἱκάνεται οὐκ ἔτι ἀνεκαὸς, Ky 
118, necessitas enim urget jam non tolerabilis, 
i e. ἀνάγκη. sic et A, 609. reperitur alibi et 
femininum Zyszc4. est ab ἀνέχω, sustineo, sur- 
sum habeo. 


ἀνεκτῶς, (X) adverb. tolerabiliter, er- 
trüglich, (endurable. ) “Ἕκτωρ μαίνεται οὐκ ἔτι 
ἀνεκτῶς, furit jam sic, ut sustineri non possit, 
9, 555. ut resisti ei non possit. sic, σὺ δὲ μεαί-- 
vizi οὐκ tT ἀνεκτῶς, i4 550, inquit Ulysses ad 
Cyclopem : tu enim furis jam et agis nimis 
violenter. 

νἀνελεύθερος, vide sub ἐλεύθερος, ad finem. 

ἄνξέλκω, ("EA2) attraho, sursum traho. ὁ δὲ 
φόξου πῆχυν ἀνεῖλκε, Mle arcus curvaturam at- 
traxit, zog den bogen, (drew the bow,) A, 575. 
N, 588. σταθμὸν "(ἀὰ5 gewichte, [weights,] 
pondus ponderans) ἔχουσα καὶ εἰρίον ἀμφὶς, ἀνέλ- 
z:, M, 454, ubi dicitur de muliere, quz in 
lancibus librae, lanam aequat ponderi: sie zie- 
het die wage in die hóhe, (she lifts up the 
balance.) ἐτάνυσσε ἀνέλκων, tetendisset arcum, 
attrahens eum, ᾧ, 128. et 150, πρὶν γὰρ κάμε 
χεῖρας, ἀνέλκων, fatigabatur manus, trahendo 
arcum. ὠνελκόμενον, sc. Telemachum, x, 97, 
eum cum ad'se traheret et extraheret hastam 
ex corpore mortul. πολιὰς ἐρίχας ἀνέλκετο χερσὶ, 
rex Priamus vellebat sibi canos, X, 77. 


ἀνέλω, (“Ἕλω) sursum tollo. it. aufero. 
φῶν οὐκ ἄν vi φέροις ἀνελὼν, horum nihil sane 
auferes, A, 501, abripiens et tollens. σῶν σὲ 
ἀνελὼν δοῦναι αὐτῷ, Ψ, 551, horum aliquid su- 
mens in manus, dare ei poteris, et 736, ZíS2uz 
δ᾽ ἶσα ἀνελόντες ἔρχεσθε, paria certaminis praemia 
capientes ite. et forma media, eodem sensu. 
οὐλοχύτας ἀνέλοντο, cOrbes, in quibus mola salsa 
erat, sursum tollentes, in manus sumentes, 
κάτωθεν ἀναλαμβάνοντες, A, 449. B, 410. conf. 
ὁ οὐλοχύτης. inter preces elevabant hos corbes 
parvos: post preces peractas superfundebant 
hanc molam salsam, i. e. hanc farinam sale 
mixtam, capiti victimze, conf. y, 442, iy κανέῳ: 
nam ibi unum tantum κάνεον, quia una victima, 
ἄν δ᾽ tAev (prO ἀνείλετο) ἀσαίδα, A, 92, sustulit 
in humerum. κλισίηθεν ἀνείλετο ἔγχος, N, 996, 
ex tabernaculo sumsit hastam, κούρη νηπίη, 
ἥτε ἅμα μητρὶ ϑέουσα ἀνελέσθαι, ἀνώγει, IL, 8, 
jubet, ut mater suscipiat se in ulnas. et 10, δα- 
κρυόεσσα δέ μιν ποτιδέρκεται, lacrimans suspectat 
matrem. ὄφρα ἀνέληται, donec suscipiat mater 
puellam infantem in sinum suum a terra. ubi 
notatur ἡ ἄγαν νηπιότης puelle ejusmodi, de 
qua parabolam sumsit poéta. ἀνελόντες ἀπὸ 
χϑονὸς, sursum tollentes a terra, y, 455, ἀνα- 
βαστάσαντες : da sie das geschlagene opferthier 
von der erde in die hühe gehoben, (having lifted 
the slaughtered victim from. the ground,) sc. 
caput ejus. καὶ πολλὰ ἀνελόντα, eum capientem 
et sumentem quamvis multa, z, 16, et sensus 
ibi est: οὐ φϑονέω, δοῦναί τινά σοι πολλὰ, καὶ 
ἀνελόντα αὐτὸν πολλὰ, non invideo, si quis tibi 


᾿Ανεμυιαῖος. 


multa det, etiamsi is multa in manus sumat 
ut det. ἀν δὲ νώκην ἕλετο αἰγὸς, E, 590, sumsit 
pellem capra. Ilz»3zgiou κούρως ἀνίλοντο 9isA- 
Az, v, 66, venti rapidi tollebant eas a terra in 
aérem altum, coll. 77, et auferebant eas inde. 
p ἄρ᾽ κε ἰϑέλοις ϑητεύειν, εἴ σε ἀνελοίμην, v, 956, 
num velles mercenariam operam przestare in 
agro, si te susciperem, si te assumerem merce- 
narium. $wenm ich dich annehmen. wollte zum 
tagelühner, (if I were to take thee for a day-la- 
bourer. ) αἴ γὰρ δή πότε, τέκνον, ἐπιφροσύνας ἀνέ- 
λοιο, vr, 29, utinam tandem sane, fili, multas 
curas et providentias susciperes, ἀναλάβης. 
et hzc vox videtur esse ex mente eorum 
posita, qui discere habebant pro reminis- 
οἷ: ut sit quasi, ἀναρνησθείης», wieder hervor 
suchen und zur hand nehmen  müchtest, 
( mightest seek out again and take in hand.) 
sed hzc expositio videtur eruditior quam ve- 
rior. nam et Germani dicunt, &/ugheit anneh- 
men, (io assume prudence,) adsuescere sibi 
prudenter agere. nisi quod tamen re ipsa σὸ 
discere nihil est quam, nature instinctum ad 
bona sequi, et cogitando eruere abdita in ani- 
TO. οἷός vi ἤδη, πατρὸς ἀΐθλια καλὰ ἀνελέσθαι, 
Q, 117, jam talis est qui possit tollere pulcra 
certaminum przemia sicut pater ejus: qui va- 
leat ὠεόλεύειν κατὰ và» πατέρα. occidendi sig- 
nificatus in. Homero non occurrit. ceterum 
lusit sapiens aliquis hac voce, quatenus ὠνελέσ- 
£z; proprie notat, a terra sursum tollere: di- 
cens, ϑανεῖν (ἀνελέσθαι in sénsu passivo, tolli e 
vita) esse quasi ἄνω ϑέειν, quem ad modum 
γένεσις sit ἡ εἰς, γῆν νεῦσις. A 

ἀνεμιαῖος, vide sub ἄνεμος, paullo ante me- 
dium. 

3 2 ᾿ - 

ανεμόεις, φεσσα, ὅεν. (" Aw) ventosus, ventis 
expositus. et solet esse epitheton loci in alto 
siti. sic Zvsuásezz (ionice) Ἴλιος, sita enim erat 
in colle satis edito. ἠνεμόεσσαν ' Eviez zv, B, 606. 
*puoy, T, 505. 9, 499. M, 115. N, 724. 5, 174. 
"7, 64, 297. ἐρινεὸν ἠνεμόεντα, X, 145, caprifi- 
cüm, i. e. nemus caprificorum, ventis agitari 
solitum. ἠνεμόεντα Μίμαντα, ry, 113. δ ἄκριας 
ἠνεμοίσσας, i, 400, ἐπὶ ἄκριας, m, 965. πτύχας 
ἠνεμοίσσας, v, 492, recessus montium ventosos 
i. e. altos et ventis pervios. insulz, e. c. Mizzz, 
dicuntur ἀνεμόεσσαι, quia plerzeque instar mon- 
tium super planum mare sunt elata. 


ἄνεμος, ov. ὁ. (" Au) ventus, der wind, (the 
wind.) est ab Zz et ἄημι, quasi ἄεμος, Interser- 
to v per epenthesin. Homerus quatuor tan- 
tum novit ventos, νόσον, εὖρον, Bovímv, ζέφυρον : 
et hos po&tice szepe ut σρόσωπα inducit, et per- 
sonificat velut numina. dicuntur habitare in 
Thracià, 3, 229, seqq. et 194, seqq. hos vocat 
ἡ Igis, i. e. arcus ille ccelestis est signum phy- 
sicum venti : et mythice venti dicuntur amare 
eam, ut gratam amicam. caeterum ἄνεμος est 
ἀέρος ῥύσις, lluxus aris, ein strom. der luft. 
(a current of air. ) hinc Juno, i. e. aér inferior, 
dicitur excitare eum, Ξ, 254. κύματα ry ia 
ἀνέμων, fluctus a variis ventis excitati, B, 597. 
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" Aveuoc. 
ὡς Y ἄνεμοι δύο, 1, 4, seqq. ubi parabola de 


ventis. et E, 598, s. οὔτ᾽ ἄνεμος τόσσον γε ποτὶ 
δρυσὶν ἠπύει, nam in sylva densa et alta maxime 
resonat vis ventorum. ἀνέμοιο δυσαίος ὁ ὀρνυμεένοισ, 
E, 865. et 525, ζαχρειῶν ἀνίμων. ἄνεμος ξαὴς» 
M, 157. ὑπὸ λιγίων ἀνέμων, N, 994. λιγίων ἀνί- 
μων λαιψηρὰ κπίλευθα, 9, 620. Ξ, 17. κακὴ 
ἀνέμοιο ϑύιλλα, Z, 346. ὥφσιν ἀπὸ ὁρίων. ἀνέμοιο 
ϑύελλαν, M, 955. μετὰ πνοιαῖς, ἀνίμκοιο, Lei 
πνοιαῖε, VW, 567. et M, 207, πέτετο πνοιῆσ᾽ ἀνί- 
puo, l e. πρὸς ἄνεμον σπνίοντα, dahin wo der 
wind hingieng, (the way of the wind.) ergo, 
σὺν πνοιαῖε» mit dem winde, (with. the. wind. ) 
ἔρνος, d πνοιαὶ δονίουσι παντοίων ἀνέμων, P, 56, 
plantam, quam flatus motant omnium vento- 
rum: ubi ostenditur c2 εὔχρηστον τῆς τῶν ἀνί- 
pay πνοῆς», ὑφ᾽ ὧν τὸ φυτὸν εὔτονον καὶ φυλακτι- 
κὸν σοῦ καρποῦ γίνεται. Sed si venit ἄνεμος σὺν 
λαίλαπι πολλῇ, tunc nocet ὅπότε ἐπείγη ἴς 
ἀνέμοιο, O, 983. et P, 739, ἐπιβρέμει ἴς ἀνέμοιο, 
nam tunc maxime violentus ignis. ἀνέμοιο δει- 
νὸς ἀήτης, Ο, 626. ἄχνη σκίδναται ἐξ ἀνέμοιο π’6- 
λυπλάγκτοιο infit A, 508, et sic dicitur ventus 
cito variabilis. sic et inconstans mente dicitur 
ἀνεμιαῖος. βίας ἀνέμων ἀλεείνων, violentias ven- 
torum vitans, II, 215. Ψ, 715. σὺν Βορέῃ ἀνέμῳ, 
O, 26. Ζεφύρῳ ἀνέμῳ, ΤΙ, 150, ubi ei, ut numini 
masculo, equa Ποδώργη, peperisse dicitur pul- 
los. πάντη T εἰλυφόων “ἄνεμος ieu τὸ πῦρ, A, 
156. ἐνέπρησεν ἄνεμος μέσον ἱστίον, Α, 481. φύλ- 
λα χαμάδις χέει, 2, 147. κνίσσην δ᾽ ἐκ πεδίου 


ἄνεμοι φέρον οὐρανὸν εἴσω, Θ, 548. ὅστε μάλιστα͵ 


μέγα βείμεται χαλεπαίνων, 5 $99. κρίνει iru- 
γομένων ἀνέμων καρπόν σε καὶ ἄχνας, E, 50], sc. 
agricola. et 499, ὡς δ᾽ ἄνεμος ἄχνας φορέει. Suy 
(currendo) δ᾽ ἀνέμοισιν ὁμοῖοι, K, 451. pras 
δ᾽ ἀνέμουε» M, 281. et 158, δρύες, αἵτε ἄνεμον 
μεΐμνουσι. ἴσων (ibant) ἀργαλίων ἀνέμων ἀτάλαντοι 
ἀέξλλῃ, N, Ἴ95. οὔτε ἀνέμοις φέρπονται, e 481 

sc. illi ad Tartara detrusi. πάντη δὲ κλονέων ἄνε- 
pas φλόγα εἰλυφάξει, t, 492. vis ἐρεχιθομένην 
ἀνέμοισιν, Y, 317. ἅμα πνοιαῖς ἀνέμοιο, Ω, 342, 
i 6. tam celeriter ac ventus vadit. sic α, 98. 
f, 148. ε, 46. €, 20. conf. ἅμα. ἔπρησεν ἱστίον, 
B, 427. φέρων, γ» 500. ἊΣ 59. o, 481. s, 111, 154. 
ζαὴς» $; 968. φέρων ἄνεμός σε καὶ ὕδως, 5», 9717. 
et 282, σκέπας ἀνέμοιο. ἐπῶρσε Ζεὺς ἄνεμον βορέην, 
4 67. et 71, 4; ἀνέμοιο. et 78, & ἄνεμός σε κυβερνῆ- 
σαί τε. et 285, ἄνεμος ἐκ πόντου, ein wind der aus 
der see her wehet, (a sea breeze. » ἄνεμος ῥίπτασκε 
σοτὶ νέφεα, A, 591. κυβερνῆταί TÉ, LÀ 152; “δὲ 
168, ἐπαύσατο. sic et 400. et 409, ἀνέμοιο ϑύ:λ- 
λα. et 425, φερόμην ὀλοδὶς ἀνέμοισιν. ἄνεμος ἐκνε- 
φίας, valde vehemens, describitur, z, 405, seqq. 
adversus per integrum mensem, ultimum 
damnum inferens Ulyssi sociisque, μη, 313, 
seqq. ἄνεμος πέσε, legte sich, (fat, subsided, jJ) T, 
202, coll. 200, βορίης ἄνεμος μέγας- σκέπας 
ἀνέμου, 5 448. & 210. μ, 886. 15, » 276. c, 
186. ἀνέμῳ ἀκραέ; καλῷ, b, 259. et 256, πυβες- 
νῆταί cvi. et 299, ἔθεεν βορέῃ. νῆα ᾿ἐπειγομένην 
ἀνέμῳ, Ny, 355. ἐπῶρσε ἄνεμόν τε κακὸν καὶ κύ- 
ματα μακρὰ, εν 109. coll. 111, 154. ἄνεμδϑι δ᾽ ix 
πάντες ὄρουσαν, x, 4T, ex utre Ulyssis. et 54, 


᾿Ανεμιοσκεπὴς. 


ἐφέροντο κακῇ ἀνίμοιο ϑυέλλη. ἐκ νυκτῶν δ᾽ ἄνεμοι 
χαλεποὶ, δηλήματα, νηῶν γίνονται, μ, 286. et 988, 
ἤν πως ἐξαπίνης ἔλθη ἀνέμοιο ϑύελλα. λιγέων δ᾽ 
ἀνέμων ἐπ᾿ ἀντμένα χεῦε (ἐπέχενε) y, 289. λιάσ- 
£n lg «νοιὰς ἀνέμων, δ, 859, evanuit. ez» ἄλλων 
ἀνέμων κατίδησε κελεύθους, ε, 985. et 391, 4wi- 
μος ἐπαύσατο. et 298, ὀρόθυνεν ἀέλλας παντοίων 
ἀνέμων. et 805, ἐσισαέίρχουσιν ἄελλαι παντοίων. 
et 517, δεινὴ μισγομένων ἀνέμων ἐλθοῦσα ϑύελλα. 
- et 380, ὥς τὴν ἀν πέλαγος ἄνεμοι φέρον ἔνθα καὶ 
ἔνθα. βυκτάων ἀνέμων κατίδητε κέλευθα, x, 90. 
et 21, κεῖνον yo ταμίην ἀνέμων ποίησε Κρονίων. 
ὄρσας ἀργαλέων ἀνέμων ἀμέγαρτον ἀϊτμὴν, As 
399, 406. οὐδέ σις ἄλλος γίνετο ὠνέμων, μ, 526. 
ἀνέμων δυσαέων, v, 99. ὠνέμων διάει μένος ὑγρὸν 
dívru», τ, 440. ἀνέμοισι φέρεσθαι κάλλιπε, εν 
848. οὔτ᾽ ἀνέμοισι τινάσδεται, C, 45. φερόμην 
ὀλοοῖς ἀνέμοισι, ,, 82. et 260, παντοίοις. óAoois, 
E, 813. ὅς μοι ἐφορμήσας ὠνέμου:, n, 972. παυΐ- 
μεναι ἠδ᾽ ὀρνύμεν, x, 22. hinc οἱ ὠνεμοκοῖται dicti, 
yivog ἐν Κορίνθῳ, ἀνέμους κοιμίξοντες, quam artem 
et ᾿Εμωπεδοκλῆς novit. ὄρσας ἀργαλέους ἀνέμους 
καὶ κύματα μακρὰ, w, 110. 
ἀνεμοσκεπὴς, fos. 0 ἡ. (πω) a vento te- 
gens, vor dem winde schützend, (defending 
from the wind.) χιλαινῶν ἀνεμοσκεπέων, II, 924, 
palliorum ventos arcentium. 
ἀνεμοτρεφὴς, lo. δ ἡ. (ὙΤρέω) a ventis auctus 
et condensatus et roboratus. κῦμα ἀνεμοτρεφὲς» 
Ὁ, 625, ὃ ἀνέμῳ τρέφεται 1. 6. συμπήγνυται, αὖ- 
ξισαι, συνίσταται. ἔγχος, Δ, 956, ubi notatur 
hastile firmum, factum ex ligno quod ventos 
in monte passum erat et sic satis roboratum ; 
và σραφὲν καὶ ἐγγυμνασθὲν τὰς ἵνας ἀνέμῳ, καὶ 
διὰ τοῦσο στεῤῥὸν καὶ οὐκ εὔθραυστον, ἀλλὰ εὔτονον, 
ὅποια và i» εὐηνέμοοις χωρίοις τρεφόμενα φυτά. 
hincet Achillis μελία, Πηλίου ἐκ κορυφῆς τέτ- 
μηται ὅπου μάλιστα ἦν ἀνέμοις εὐγύμνασειος. Ct 
sicut xUuz ἀνεμοσρεφὲς CSt τὸ ἀνέμοις αὐξόμενον 
καὶ πηγνύμενον καὶ συνιστάμενον, ὡς κορυφοῦσθαι, 
καὶ μὴ δίκην ἐπιπέδου ἡπτλῶσθαι: SiC et ἔγχος 
tale est, cujus lignum ex arbore ventis probe 
exercita est recisum, et valens. sic Simonides 
dixit σύλας ἀνεροτρεφέας, fores firmas, ex ro- 
busto ligno factas. 
ἀνεμιόω, rw, vide sequens. ' : 
ἀνεμώλιος, ov. ὁ ἡ. (Aw) frustraneus. was 
blos in den wind gehet, (what goes off entirely 
into the wind.) siue effectu, ohne wirkung, 
( without effect.) est pro ἀνεμώνιος, ab ὁ ἄνεμος, 
a quo est ἀνεμόω, f. sz», vento agitari facio, 
ventis trado. et Attici solent szpe c » vertere 
in 2, e. c. Aízgov dicentes pro νίτρον, et πλεύμων 
pro πνεύμων, a quo est; σλευμωνία. terminatio 
autem ὥλιος ab ἀνεμόω est, ut in ἀπσατήλιος ab 
ἀπατάω. ἀνεμώλια (τόξα) γάρ μοι ὀπηδεῖ, arcus 
inutilis et frustraneus me comitatur, E, 916. 
σί νυ τόξον ἔχεις ἀνεμώλιον, P, 474. οἱ δ᾽ αὖτ᾽ 
ἀνεμώλιφι, lli contra sunt sine effectu, Y, 198. 
κακὸν δ᾽ ἀνεμώλια βάξειν, inania loqui, vana et 
incerta, 2, 837. A, 468. σὺ δὲ ταῦτ᾽ ἀνεμώλια 
βάξεις, A, 555, i. 6. ψευδῆ λέγεις», du redest in 
den wind, (thow speakest to the wind.) nam 


143 


᾿Ανέρομαι. 


λόγος ἀληθὴς πράγμασιν ἐγκαθήμενος οὐκ ἄν ἀνέα 
penis λέγοιτο φέρεσθαι: insidet enim et nititur re 
suà verà: ὁ δὲ ψευδὴς κενεμβατῶν (vanis ingre- 
diens) ἀέρος μόνον ἐστὶ πληγὴ καὶ πλεῖον οὐδέν. 
et est modesta phrasis : sed Sthenelus ἀπαιδεύ- 
vigov, ('ungexogener, unartiger,) (rudely, un- 
Tearnedly, ) λαλεῖ, 404. quidam hanc vocem ab 
ὄλλω, perdo, deducunt, ut sit quasi ἀνεμοόλιος, 
ὃ ἀνέμοις οἷον ὀλλύμενος, καὶ ὡς εἰπεῖν ἀνεμόφθορος: 
sed non necesse est, compositam hanc putare 
vocem. Vide sub Ἑλίκη in R. 

ἀνενείκατο, vide sub ἀναβάλλω, prope finem. 

ἀνενείκω, (Χάω) effero, sursum fero. Aole 
oder bringe herauf, (1 fetch or bring up.) «à» 
uà» ἐγὼν ἀνένεικα καὶ ἤγαγον ἰξ dixo, sc. Cer- 
berum, A, 624. ἀδινῶς ἀνενείκωτο, T, 514, cre- 
bro sursum extulit gemitus ex imo pectore ; et 
deest, τὸ πνεῦμα; er zog den athem aus der tiefe 
in die hóhe, (he heaved deep sighs,) ἀναγαγὼν 
πνεῦμα. 

ἀνέπαλτο, pro ἀνεπάλλετο, videsub Zv£zzA- 
Aw, ad medium. 


ἀνέργω, et Gystoyyu, et ἀνείργω, f. Lo. (Ἐρα) 
reprimo, cohibeo, halte auf, halte zurück, (X 
restrain, keep back.) Ὑρώων ἀνέεργε φάλαγγας» 
H, 56. Hector copias suas reprimebat. sic et 
T, 77. Αἴαντε μάχην ἀνέεογον ὀατίσω Τρώων, P, 
759, ubi genitivus pertinet ad μάχην, et ὀπίσω 
est locale absolutum, retro, a tergo Grecorum, 
Ajaces semper pugnam et impetum Trojanorum 
reprimebant, ut Greci a tergo tuti essent, coll. 
746, nam Ajaces postremos ordines Grzecorum 
formabant, die arriere guarde, (the rear guard. ) 

ἀνερέπτω et ἀνερείπτω, f. ψω. ("Eoz) devo- 
ro, absumo. it. de terra abripio. nam hoc ver- 
bum szpe ex ἄνω et ἡ ἔρα compositum intelligi 
debet, ut sit, sursum aufero a terra. proprie 
quidem ἐπὶ τροφῆς ἀλόγων ow» de terra vescen- 
tium dicitur: metaphorice vero est in genere, 
abripere, wegraffen, wegreissen von der erde, 
(to carry off from the earth. ) «i» (Ganyme- 
dem) καὶ &xnesispavro ϑεοὶ, Ait οἰνοχοεύειν, abri- 
puerant e terra in colum, Y, 254. νῦν Bí μιν 
ἀκλειῶς " Ao vina ἀνηρείψαντο, uy 241. E, 311. γῶν 
δ᾽ αὖ παῖδα ἀγαπητὸν ἀνηρείψψαντο ϑύελλαι, 
venti, ὃ, 727. «s κούρας “Αραυιαι ἀνηρείψαντα, 
v, 17, coll. 66. ergo hoc verbum ubique in sig- 
nificatu tropico positum. 


.; * - 
ἄνεριστος, vide sub εἰκοσινήρετος. 


ἀνερμάτιστος, vide sub ὕλη, paullo a fine, 
et ἕρμα, ad finem. 


ενέρομαι et οἰνείρομναι, (Pig) qusero, per- 
contor, alloquor. coco δέ σοι ἐρέω, 0 με ἀνείρεαι ἠδὲ 
μεσαλλᾷς, T, 177. sic, a, 251. n, 945. o, 389, 401. 
7, 171. Ψ, 99. εἰ δὴ τήνδε τε γαῖαν ἀνείρεαι, SY de 
hac terra interrogas, quznam sit, », 258. ὅτε 
κεν δή σε αὐτὸς ἀνείρηται ἐπέεσσιν, Si te interro- 
gaverit, δ, 430. ἀνείρεσο, interrogabat, z, 21. 
&víosro, ab ἀνέρομιαι, 9, 508. ἀνειρόμενος, inter- 
rogans, δ, 461, 631. proprie est, ; ich 
rede an, (I accosi.) ἀνήρετο αὐτὸν Σωκράτης, 


᾿Ανερύω. 


interrogabat eum Socrates Aristoph. Nub. 
144. 


ἀνερύω, f. ύσω. (Ῥύω) sursum traho. ἱστία 
ἀνιρύσαντες», vela sursum trahentes ad malum 
erectum, 4, 77. μὲ, 402, ἀνελκύσαντες. τὸ ἀνερύειν 
et ἀναῤῥύειν ponitur et ἐπὶ ϑυσίας, conf. αὖ 
ἐρύειν sub ἐρύω, unde est ἡ ἀνάῤῥυσι:, 1. e. 
Suzía. 

,* 

ἄἀνερχοόμαι, ("Eox) redeo. it. sursum eo. 
ἄψ ἀνερχομένῳ λόχον εἶσαν, redeunti et rever. 
tenti insidias posuerunt, δ, 392, ubi est dati- 
vus incommodi; contra revertentem. ἀνε χο- 


μένῳ δόλον ἄλλον ὕφαινε, Z, 187, revertenti alium. 


dolum struebat. αὖθις ἀνερχομίνῳ δῶρον δοῦναι» 
«, 317, domum revertenti hinc, donum dare. 
νέον favos ἀνερχόμενον, €, 169, recens germen 
Succrescens e terra, et notat σαχεῖαν φυτοῦ αὖ- 
ξησιν einen. neu. aufschossenden stamm, (a re- 
cent shool.) ἀνελθὼν εἰς σκοπιὴν, adscendens in 
speculam altam, z, 97, 148, 194, coll. 146, 
ἀνήϊον ἐς περιωπὴν, adscendebam in locum 
unde circumspicere possem. ἄσσυδε ἀνελθὼν, v; 
190, ad urbem ex inferiori loco sursum iens. 

ἀνερωτάω et ἀνειρωτάω, (Ῥέω) quaro, in- 
terrogo, idem ac ἐρωτάω. δ, 251, ubi alii le- 
gunt ὠνειρώτων, ali ἀνηρώπων, interrogabam 
eum: et priores analogiz convenientius. 

ἀνέσαιμι, Vide sub ὠνίηρμι, paullo a fine. 

ἀνέσις, ἡ, vide sub eodem, prope initium. 

ὠνέσσυτο, vide sub ὠνασεύω. 

ἀνέστιος, ov. ὁ ἡ. (Xrdw) sine foco et lare: 
0 μὴ ἔχων ἑστίαν, 1. 6. οἶκον. ὠφοήτωρ, ὠθέμιστος, 
ἀνέστιός ἐστιν ἐκεῖνος, 1, 65, sine lare proprio: 
vel et, nihil sacri, quale est focus, zstimans ut 
decet. Vide sub 'Ezxzzz, ad initium, et 
ἀφρήτωρ, ad finem. 

ἀνέσχε, vide sub ἀνασχέω, ad initium. 

ἀνέσχεθε, vide sub ἀνασχέθω. 

ἄνετος, ὁ ἡ. vide sub ἀνίημι ad finem. 
. Ἄνευ, ('A) adverb. est ab z privativo, cui 
adjuncta est terminatio ex νὴ negandi particula 
inseparabili. sine, extra. ohne, weit davon, 
(without, far from.) οὔποτε ἄνεν δηΐων ἦν, N, 
556, war nie ohne feinde, (was never wühout 
enemies) nunquam remotus ab hostibus erat. 
i e. semper cum hostibus ei pugnandum erat. 
αἴκεν ἄνευ ἐμοῦ, O, 2123, siquidem invito me, 
contra meam voluntatem. ἐκσπέρσειν πτολίεθρον 
ἄνεν t9:» eversurum esse urbem sine se, P, 
407, sic ut ipse non una esset. ἄνευ κέντροιο 
ϑέοντες ἵσποι, Ψ, 987, sine stimulo currentes. 
οὔτι ἄνευ ϑεοῦ màs γε βουλὴ, D, 572, non sine 
deo, non invito deo, hoc captum consilium. 
ἄνευ δεσμοῦ, v, 100, unangebunden, (unbound, ) 
sine vinculo. οὔτι ἄνευ 9:20 ἔπτατο ὄρνις) o, 530, 
avis non temere, sed jussu dei, sic volavit. οὐκ 
ἄνευ κομιδῆς») w, 246, non sine cura, nicht ohne 
pflege und wartung, (not without care and. at- 
tendance. ) notat igitur vox distantiam, vel lo- 
calem vel moralem. E 


LA V : - 
ἄνευθε et. ἄνευθεν, ('A) notat idem, cum 


144. 


B 


᾿Ανέχω. 


paragoge. eminus, von weitem, (far off. ) sine, 
ohne, ( without.) ὕς esu ἄνευθεν ἰὼν μέγα κήδεται, 
qui tui magnam habet curam, eminus a te ex- 
sistens, B, 27. et genitivus personze maxime 
quidem ad verbum χήδετα, pertinet, sollicitus 
est de te: si-nul tamen et ad. ἄνευθεν. sic et 0, 
174. τῷ ἄνευθεν ἐόντι, qui eminus et procul est, 
A, 917, der weit davon ist, dem in der ferne, 
(who is far off, at a distance.) οὐχ, ὅγ᾽ ἄνευθε 
S20 τάδε μαίνεται, ἀλλά τις ἄγχι ἵστηκε ἀθανά- 
T&v. E, 185, non sine auxilio Dei. nicht ohne 
beustand und willen Gottes, (not without the 
assistance of God.) ubi ἄνευθεν et ἄγχι sunt 
opposita: ut ergo vis vocule ex hoc loco 
maxime appareat. ἄνευθεν ἐμεῖο, si ego non 
adsum, non tecum sum, II, 89. ἄγων με ἄνευ- 
δὲν πατρός τε φίλων τε, abducens me longe a 
patre meo meisque, 4, 78. οἷος, ἄνευθ᾽ ἄλλων, 
ubi utrumque est idem, X, 59, tu solus, sepa- 
ratus ab aliis. et 88, μέγα ἄνευθε ἡμῶν, procul 
longe a nobis. et 300, νῦν δὲ δὴ ἐγγύδι μοι ϑάνα- 
σος κακὸς, οὐδέ v ἄνευθεν, propinqua mihi est 
mors, non remota. et 368, σόγε ἄνευθεν ἔθηκε, 
legte es bey seite, (laid it by itself, aside, ) re- 
posuit a se, i» μίσῃ ἔκειτο πυρῇ, τοὶ δὲ ἄλλοι 
ἄνευθεν ἐσχατιῇ ἐκαίοντο, ipse in medio jacebat 
rogo, alii vero illi remote in extremo, Y, 241. 
et 378, οὐδέ c. πολλὸν ἄνευθ᾽ ἔσαν ἀλλὰ μάλ᾽ 
ἐγγύς, micht weit davon entfernel sondern sehr 
nahe, (not far off, but very near.) et 452, τοῦ 
δὲ ἄνευθεν ἐόντος, 60 procul exsistente. et 474, 
αἱ δὲ ἄνευθεν ἵπποι, die pferde weit davon, (the 
horses afar off. ) ἄνευθεν ἥμενοι, remoti sedentes, 
Q, 208. s. πόσον ἄνευθε, so weit davon, (so far 
off.) tantum semota, δ, 256. ἄνευθε πόνον καὶ 
ἀνίης», sine labore et molestia, z, 192. αἱ δέ τ᾽ 
ἄνευθε, alize seorsum, 4, 96. ἄνευθ᾽ ἑτάρων, sepa- 
ratus a reliquis sociis, x, 554, abgesondert, 


v 


( separated. ) ἐγὼ μὲν ἄνευθεν, 1,82, ego ex una . i 


parte, coll. 83, εἴδωλον δ᾽ ἑτέρωθεν, spectrum ex 
alia parte. ich davon entfernet auf der einen 
seite, ( I remove from on ihe one side.) μούνω 
ἄνευθ᾽ ἄλλων, nos duo soli, sine aliis, z. 259. 
στὰς D ὅγε πολλὸν ἄνευθε, my 515. 
ἀνεφάλλομαι, ("Ax2.4) sursum insilio. con- 
fer ἀναπάλλομαι. nam Πᾶς sine dubio pertinet 
locus T, 424, ὡς; εἶδε ὡς ὠνίπαλτο, prO ἄνε- 
φάλλετο, ut vidit, ut exsiliit, pre lzetitià quod 
nunc copia esset ulciscendi : Aízy ἀνεπήδησεν. 
ἀνέφελος, ou. ὃ 4. (Φάω) sine nubibus, nicht 
bewolket, (cloudless.) αἴδρη ἀνέφελος, serenitas 


celi liquida, &, 45, ubi » non debet duplicari, . 


sed z producitur ob plures sequentes breves, 
sicut in ἀθάνατος, ἀκώματος, tC. Vide sub 
πέρας paullo a fine. 

ἀνέχημι, (X42) sursum tollo, εὐδικίας ἀνέχη- 
σι, 7, 111, sustinet et stare facit bona jura; 
er unterziehet sich der sorze für gerechtigkeit, 
(he is a staunch. supporter of justice : ) et est 
genitivus nominis: nam sie construi amat hoc 
verbum. | ἧς 

ἄἀνέχω, f ἀνέξω. {(Χάω) idem. ἄνω ἔχω, sus- 
tineo, sursum teneo; contineo, ic halte am; 


-— 


as EE LL 


᾿Ανεψιὸς. 
(I detain, ) sisto, mache stehend, / I stop,) con- 
stituo, -halte aufrecht, (I support, keep up.) 
ἄνεχι ἵσσου:, sustine equos, fac ut lentius cur- 
rant, halte die pferde ein wenig an, (pull up 
the horses a litle,) Ψ, 426, ἔπεχε, ἀνασείραξε, 
retro trahe habenas, οὐχ οἵδε μάλα ἀνέχονται 
ξείνους, non hi nimis tolerant hospites, sie sehen. 
nicht gerne fremde, (they dislike strangers, ) v, 
92. ἀνέχονται ἀλλήλαις, sursum coherent sibi 
invicem, », 8, hangen von oben aneinander, 
(they adhere together above;) de vespertilioni- 
- bus. ZAA' οὐ μάν σε ἔτι δηρὸν ἀνέξομαι ἄλγεα 
ἔχοντα, E, 895, sed non tamen te adhuc diu- 
tius sustinebo dolentem, non diutius zequo ani- 
mo patiar. sie, οὐ γὰρ ἀεργὸν ὠνέξομαι αὐτὸν, non 
otiosum tolerabo eum esse, cz, 27, sc. ὄντα ἢ 
διάγοντα. ἐνεχοίμην παρά σοι εἰς ἐνιαυτὸν ἥμενος, 
δ, 595, sustinerem vel in annum sedere apud 
te. ὄφρα νευρὴ ἀνέχοιτο ϑαμὰ ϑρώσκοντας ὀϊστοὺς, 
ut nervus tolerare posset frequenter inde desi- 
lientes sagittas, O, 470, es aushalten künte, 
( could endure it : J ubi de nervo quasi de i- 
ψύχῳ dictum. σὺ δὲ εἰσορῶν ἀνέχεσθαι, ubi inf. 
pro imperat. tu vero id intuere zquo animo, 
7, 277. οὔπως icri» iyi ἅπαντας ἀνθρώπους 
ἐνέχεσθαι, fieri non potest, ut ego omnes homi- 
nes excipiam et sustineam, e, 15, dass ich alle 
leute ertrage und erhalte, (that I receive and 
support all men, ) qui sc. egeni sunt. δουλοσύνης 
ἀνέχεσθαι, bene ferre servitutem, x, 495, prae- 
stare servitia utilia: vel in genere servitutem 
tolerare et ferre, dienstbarkeit zu tragen, (to 
endure servitude.) ἀνοχαὶ πολέμου, wenn das 
echten inne hült, (when hostilities are suspend- 
ed, ) sunt inducize, waffenstillestand, (a truce, 
quales erant iy σῇ φῶν νεκρῶν συλλογῇ, H, 581, 
576, 395 ; καὶ ἐν τῇ τοῦ ἝἝκτορο: ταφῇ, Q, 670, 
664---667. j 


ἀνεψιὲς, οὔ. à. (“Απω) amitinus, patruelis, 
vaters bruders, oder mutter. schwester kind, (a 
father's brother's, or mother's sister's child, est 
ab ἐνώπ'τομεαι, contingo prope, conjunctus sum 
proxime. deinde et nonnunquam in latiore sig- 
nificatu, cognatus, ein vetter, (a cousin. J ἕἔται 
καὶ ἀνεψιοὶ familiares et cognati, I, 460. “Ῥήσου 
ἀνεψιὸν ἐσθλὸν, K, 519, ubi in sensu proprio. 
ὡς ἐνόησεν ἀνεψιὸν, Ο, 429, et 554, ἀνεψιοῦ κτα- 
pvo. ἰσθλὸν ἀνεψιὸν ἐξενάριξας, Occidisti, II, 
513. talem recentiores dixere ἐξάδελφον. 

QV£9), vide αἰνέω. 

ἄνεως, 4. ὁ ἡ. ("Az) vox Attica, ab αὔω, i. 
€. φωνίω. hinc est Zyzvos, 1. e. ἄφωνος, et abjec- 
tO v, Zvzo:, attice ἄνεως. sine sono emisso, sine 
voce. stumm, ohne laut, (silent, without sound. ) 
ἄναυδος, ὠχανής. «ίπε' ἄνεῳ ἐγένεσθε, ᾿Αχαιοΐ;; 
B, 525, quid muti facti estis? ἔσχοντο μάχης, 
ἄνεῴ v ἐγένοντο, T, 84, ut audire possent du- 
cem loquentem. δὴν δ᾽ ἄνεῳ ἧσαν, I, 50, 691, diu 
muti erant. οἱ δ᾽ ἄνεῳ ἐγένοντο, ἡ, 144, coll. 154. 
zm, 11. ἅπαντες ἧσθε ἄνεω, Ommes sedetis muti, 
B, 940, ἥδ᾽ ἄνεω δὴν ἧστο, illa diu muta sedebat, 
X5 98, ubi manifesto videtur esse adverbium : 
unde multi contendunt, nusquam hanc vocem 


Vor. I. 
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᾿Ανὴρ. 


pro adjectivo positam putari debere, nec Iota 
subscribendum ; sed adverbialiter esse positam, 
Sicut ἀκὴν ἐγένοντο. ceterum est vox poética. 

L4 : ^ . 

dita, vide sub zu», ad finem. 

ἄνη, pro πλάνη, vide sub εὐρώξ. 

; ἢ E Ξ 

ἄνηβος, vide sub “Ἥβη, in R. 

ἀνήιξαν, vide sub ἀναΐσσω. 

ἀνήϊον, vide sub ἄνειμι: 

ἀνήκεστος, ον. ὁ ἡ. (Χάω) cui mederi nemo 
potest, incurabilis et insanabilis. ὠνήκεστος χό- 
λος, ira insanabilis, O, 217. ἀνήκεστον ἄλγος» Ey 
594, gravissimus dolor, de quo existimabat 
quod sanari non possit. ἡ $zxíz, contr. φακἤν 
lens, quz ἥδιστον ὄψον a quodam dicta, solet 
deduci ab ὠκέω, per usum praeposito Q, quia 
est cibus saluber habitus priscis. soror Ulyssis 
dicta est 4 Φακῆ. adjectivum $4xivos, ἡ, ov, ex 
lente. : 

ἀνηκουστέω, ἥσω. (" Av) non audio, non ob- 
sequor. οὐδ᾽ ἄρα πατρὸς ἀνηκούστησεν ᾿Απόλλων, 
O, 236. II, 676. 

NA p t e 

ἀνήλατος, ὁ ἡ, 
finem. - 
3 ᾿ - x ^ 
ἀνηλεῆς, idem ac νηλὴς quod vide. 

ἀνήλιπος, ὁ ἡ, vide sub σοῦς, ad finem. 

ἀνηλιφὴς, vide sub ἀλείφω, ad medium. 

ἀνήμελκτος, ον. à ἡ. ("EAw) immulctus, 
ungemolken, (unmilked.) pro ἀνάμελκτος. ab 
ἀμέλγω. ϑήλειαι δ᾽ ἐμέμηκον (balabant) ἀνήμελκ- 
σοι, 1, 459. 

ἄνηνθα, ἀνήνοθα, vide sub ἀνθέω; prope finem. 

ἀνήνοθε, vide sub ἀνόθομαι. 

, - 

ἀνήνυστος, eu. ὃ d ("Ay») quod confici 
non potest, ἀτέλεσσος. cujus finis nullus appa- 
ret wovon kein ende ist und gemachet wird, (to 
which there is «mo end, or πὸ end is made.) 
ἀνηνύστῳ ἐπὶ ἔργῳ», jn re quee nunquam ad finem 
venire potest, z, 111, sc. ob procationem, cujus 
finis nullus fit. scribitur alibi et ἀνήνυτος. 


vide sub 'EAA'Q, prope 


, , 

ἄνήνωρ, opos. ὃ 3. (" Avu) est à ἄνανδρο:, non 
virilis, 4nm«nnlich, (unmanly.) et est opp. 
ποῦ ἀγήνορος. κακὸς, unedel, ( cowardly, base, ) 
ignavus. μή σε κακὸν καὶ ἀνήνορα ϑείηγ faciat, x, 
801, 341, armis nudatum. 


᾿Ανὴρ, ἔρος et δοός. ὁ, ("Avw) homo in ge- 
nere. vir. vir adultus, vir fortis. vir praestans 
et nobilis et clarus, ut Romani suum Zomo et 
nostri homines ponere solent. proprie notat 
virum sexu et ztate virili. et est ab ἄνω, per- 
ficio, cum paragoge, cui fortasse ὁ ἔρος, amor, 
appetitus, inest. deminutivum ejus est cà ἀνδρίον, 
Uta χρυσὸς, est χουσίον, et communius cà ἀν- 
δοάριον. collectivum nomen est ὁ ἀνδρῶν, ὥνος, et 
attice ὁ ἀνδρεὼν, locus zedium ubi viri habitant, 
qui et ὁ ἀνδρόδομος dicitur: it. eim grosser saal, 
(a large hall.) εἷς ἀνὴρ οὐδεὶς ἀνὴρ» proverbium, 
natum ex eo, quod Homerus semper duos con- 
sociat, cuique principi adjungens socium. sic 
Idomeneus suum hahet Merionen, Diomedes 
Sthenelum, etc. Mnestheo Ath i nullum 


K - 


᾿Ανὴρ. 


quidem addit ὑποστράσηγον, non procul tamen 
ab eo ponit Ulyssem. Nestori seni non unum 
sed quinque addit qui ejus locum implent; ob 
praestantiam ejus unius, cujus loco vix quinque 
sufficiant. imo proxime, id proverbium haus- 
tum ex K, 222 — 996. ὑπὸ ἀνέρος πέλεκυς, ὅς 
ὀφέλλει ἀνδρὸς ἐρωὴν, T, 61, 62, ubi ambo geni- 
tivi positi. si Z»zein genere ponitur pro homo, 
fit id a parte potiori : plerumque tamen simul 
notio nobilitatis aut fortitudinis adhaeret. ἀνὴρ 
βροτὸς Τυδείδης οὔτασέ με, inquit Venus de 
Diomede, E, 562, coll. 585, seqq. ubi mala 
enumerantur quibus Dii ἐξ ἀνδοῶν sint affecti. 
sed ejusmodi 9s4z;2 non fere diu felices 
fuere, ut poétz utiliter narrant. et 596, ἀνὴρ, 
υἱὸς Διὸς, 1. e. Hercules. ἀνὴρ in sensu eminen- 
ti, heros, ein held, ein herr, .(a hero, a lord, j 
A, 961, 962, ἀρείοσιν ἠέπερ ὑμῖν ἀνδράσιν ὡμίλη- 
σα" οὐ γάρ πω ποίους ἴδον ἀνέρας οὐδὲ Ἰδωμαι, οἷον 
IItgidoo», etc. et 78, 5 γὰρ ὀΐω ἄνδρα χολωσίμεν, 
ὃς μάλα πάντων ᾿Αργείων κρατέει, ubi de Aga- 
memnone, summo viro, sermo. hinc ἀνὴρ Δάρ- 
Davos, ᾿Αχαιὸς, &c. non notat ex plebe aliquem, 
sed nobilem et illustrem: sicut et Latinorum 
homo Romanus. sic B, 701, σὸν δ᾽ ἔκτανε Δάρ- 
δανος ἀνὴρ, l e. Hector, haeres regni. alius sic 
vocatur II, 807, Εὔφορβος. ᾿Αχαιὸς ἀνὴρ ἠΐ; τε 
μέγας περ T, 167, 996. ἀνὴρ βουληφόρος est, 
princeps populi, ein f'ürst, einer vom senalor- 
stande in. der alten welt, (a prince, a person of 
the rank of senator in ancient times ;) εἷς δέ «is 
ἀρχὸς ἀνὴρ βουληφόρος ἔστω, A, 144, ubi ἀνὴρ 
βουληφόρος εἷς, unus ex principibus, est subjec- 
tum, et ἀρχὸς est przdicatum, dux esto. οὐ 
χρὴ παννύχιον εὕδειν βουληφόρον ἄνδρα, ein grosser 
herr muss nicht die ganze nacht durch schlafen, 
sondern früh auf seyn, (a great chief should 
not sleep the whole night, but be stirring early, ) 
B, 24, s. ubi ὁ ὄνειρος matutinus alloquitur su- 
premum regem. et 188, ὅντινα μὲν βασιλῆα καὶ 
ἔξοχον ἄνδρα. et 618, τέσσαρες ἀρχοὶ (duces, 
principes) ἔσαν, δέκα δ᾽ ἀνδρὶ ἑκάστῳ (i. 6. ἑκάσ- 
τὰ τούτων ἀρχῶν). νῆ:ς ἕποντο, jeder davon. hatte 
xehen schiffe unter seinem. commando, (each 
of them had ten ships under his command. ) et 
805, σοῖσιν ἕκαστος ἀνὴρ σημαινέτω (imperet) 
οἷσί περ ἄρχει, quorum princeps est. et 55, 
οὔπω Tig ὁμοῖος γένετο ἀνὴρ, kein herr war ihm 
gleich, (no chief was equal to him.) et II, 506, 
ἔνθα δ᾽ ἀνὴρ ἕλεν (interfecit) ἄνδρα ἡγεμόνων. re- 
peritur tamen et ἀνὴρ δήμον, 1. e. ἰδιώσης», pri- 
vatus et ex vulgo unus, ex multis, B, 198, eo 
significatu quo ἀνὴρ hominem in genere notat: 
et cum his aliter azendum ac cum principibus, 
ut 1. c. ostenditur. sic ἀνὴσ opponitur diis: 
ὄφρα εὖ γινώσκῃς ἠμὲν ϑεὸν ἠδὲ καὶ ἄνδρα, ut 
bene noscere possis et deum et virum, E, 128. 
sed si de Jove dicitur πατὴρ ἀνδρῶν «t Θεῶν τε, 
primario id specialiter intelligitur, quia et deos 
multos et heroas genuit : sed si σιασὴρ absolute 
dicitur, est ea appellatio majestatis, qua est op- 
timus maximus inter deos et homines. κήρυ- 
At: Διὸς ἄγγελοι ἠδὲ καὶ ἀνδρῶν, A, 994, nuntii 
Jovis et principum virorum. contra.Zyz2 χείρων, 
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A, 80, est vir minus nobilis et minus préestans, 
qui quasi est in manu aliena. ἀνὴρ ἀσσιδιώτης, By 
554, scutatus, pedes. κορυστὴς, galeatus, A, 457. 
et 433, πολυπάμμων, opulentus. et 485, ἅρματος 
πηγὸς, confector curruum bonus. ἰητρὸς medi- 
cus, A, 514. κάτθανε ὁμῶς (mori solet simili- 
ter) ὅτε ἀεργὸς ἀνὴρ ὅ τε πολλὰ ἰοργὼς, 1, 520, 
qui nihil fortiter gerit et qui multa gessit. 3eu- 
τόμος, qui ligna cedit, A, 88. ἐλαφηβόλος, X, 
319, venator a specie ad genus. ἀνὴρ ὁ ἄρισσος» 
A, 988, quod contrahi solet in ἀνὴρ ὥριστος, Ν, 
433. II, 521. ἀνὴρ αἰπόλος, caprarius, A, 275. 
φράδμων, qui án probe intelligit et cogitat, 


.Il, 638. et 600, ἐσθλὸς, honestus ille et bonus 


xav ἐξοχήν τινα. Sic et, 112. κάλλιστος» pul- 
cerrimus inter principes, B, 673. μενεχάρμης 
vel μενέχαρμος, non fugiens in pugná, Ξ, 376. 
ἐλαφρὸς, levis, agilis, II, 745. et 747, «xéta ὃδι- 
Qa», ostrea quarens ex mari. ἀπάλαμνος, COn- 
silii inops, E, 597. ἄναλκις», non fortis, infir- 
mus, A, 590. ἠδ v: μέγας σεν bonus formá 
moribusque, et magnus statura, Y, 664, αἰζήϊος, 
juvenis, P, 590. ces πολέμοιο, insatiabilis pug- 
nando, N, 746, i. e Acbilles, loco nominis 
proprii sic vocatus. ἑσαῖρος, Socius, P,- 466. 
ἀλήϊος, pauper, I, 125, 267. ἐγγὺς» 56. ἐσσὶ, B, 
110. et 471, οὗτος. vis ἄλλος» A, 3516, ἄναξ ἀν- 
δρῶν, rex virorum et summus princeps, A, 7. 
ἀνὴρ, homo in genere, K, 95, ὑπὸ ζυγὸν ἤγαγε. 
ἐθέλει μάχεσθαι φωτὶ πρὸς δαίμονα, homo vult 
pugnare cum viro, et simul cum deo qui illi 
viro adest, P, 98. ἀνὴρ δ᾽ ἄνδρα ἰδνοπιάλιξζεν, VÀ, 
virum occidebat, descriptio pugna, A, 472. 
confer porro ἀνὴρ, A, 539. Z, 487. et 521, ὃς 
ἰναίσιμος εἴη, homo aequus. ἀνὴρ δέ κεν οὔτι Διὸς 
νόον εἰρύσαιτο, impedire possit, Θ, 145, s. ἀνσὶ 
πολλῶν λαῶν ἐστὶν ἀνὴρ ὃν Ζεῦς φιλεῖ, loco mul- 
tarum copiarum militarium, I, 117. K, 204, 
541. οὔτις ἀνὴρ νῦν γ᾽ αἴτιος, N, 292, coll. 296, 
kein mensch hat wohl itzo schuld, (no man now 
is to blame.) &, 91, 484. ἀνὴρ ἕλεν ἄνδρα, inter- 
fecerunt se invicem, in proelio, O, 528. et 555, 
ἄνδρα κατακτὰς, cum virum nobilem occidis- 
set. 329, 679. II, 53, 212, 558, κεῖται ἀνὴρ. et 
510, οὔτι κάκιστος ἀνήρ. P, 58. 2, 546. T, 1l. 
122, γέγονε ἐσθλὸς» natus est przestans vir. 162, 
167, s. ἀνὴρ ἀντὶ ἀνδρὸς ἴσω, vir adversus virum 
eat, concurratque cum eo in pugna, t, 355. 
et 425, ἐγγύς. et 467, οὐ γλυκύθυμος ἀνὴρ ἦν 
οὐδ᾽ ἀγανόφρων, non mitis et lenis. ἀνὴρ ποῖ- 
λοῖσιν ἀνάσσων, ᾧ, 188. et 957. ὀχετηγὸς»γ aquas 
derivans. et 556, οὖλος, totus quantus est for. 


tis, der ganze mann, (the whole man.) «ignis, 


Y, 459, et 470, Αἰσωλὸς seqq. et 536, λοῖσθος 
ἀνὴρ ὥριστος, der treflichste mann. zu. lext, (the 
bravest man at last. ) et 845, βουκόλος, pastor, 
9, 148, 177. 584, τοῖος ἀνὴρ ὥριστος ὄλωλε. 707. 
ἀνέρος ἀφραδίαις, viri imprudentia, i. e. ἑνὸς E. 
649. νόος ἀνέρος, O, 80, seqq. ubi parabola est 
de viro multas terras peragrante, qui συνάγει 


γοῦν καὶ φρόνησιν. σοῦδε, Il, 499. ποίου, P, 164. 


et 435, imi τύμβῳ ἀνέρος ἠὲ γυναικός. βροτοῦ 
ἀνέρος εὐνῇ, X, 85. et 921, uem ἔχνιας σθένος 


ἀνέρος σχῶμεν, COhibeamus, 4, 508. ἀφνειοῦ, Q, - 


- 


, A» je 
318. ἀνδρὸς προτέρου, prioris mariti herois, T, 
140. ἀκοντίσαντος, A, 498, ubi 45? notat civ 
ἀνδρεῖον et praestantem, sic ἀνδρὸς, Z, 157, 550, 
ἀμείνονος. 463, ποιοῦδε χήσει, ob defectum talis 
mariti. ἑνὸς ῥιπῇ, unius viri impetu, Θ, 354. 
ἀνδρὸς Ψυχὴν non est reparabilis, I, 408, s. 
i ς» locupletis viri, A, 68. ϑείου, II, 798, 
Ll e Achillis. ἀνδρὸς οὔτι ὀϊζυρότερον, homine 
nihil miserius, P, 446, s. ἀνδρὸς tnos, viri boni, 
᾿ 7, 342. ϑηρητῆρος, V, 514. τεθνειῶτος, X, 164, 
ubi notatur ἀγὼν ἐπιτάφιος ἀνδρὶ πεθνεῶτι. νεοῦ, 
juvenis, Ψ, 589. ἱκέτου, Q, 158, 187, 204- ἐς 
ὀφθαλμοὺς, et 520, collato 207, ὠμηστὴς καὶ 
ἄπιστος ἀνὴρ ὅδε. et 212, ἀνδρὶ παρὰ κρατερῷ. οἵ 
258, ϑνητοῦ υἱός. ἀνέρι εἰσάμενος αἰζηῷ τε κρατε- 

$ τε, Il, 716. sic et P, 73, Μέντῃ. ϑεῷ xai 
$ 1 ἶφι δαμῆναι, ἃ deo et viro vi domari, T, 
417. εἰσάμενος, 9, 215, fluvius. ἀνδρὶ βασιλῆ;» Ty 
170. et 429, ἀνδρὶ δαμεὶς κραφερῷ, ἃ viro forti in- 
terfectus. et 399, ἀνδρὶ μα χεσσάμενον, cum viro 
pugnantem. βροτῷ ἐοικὼς, Ἐ, 604. ἀνδρὶ δὲ κεκ- 
μηῶσι μένος μέγα (adverbialiter) οἶνος ἀέξει, Ζ, 
261, viro defatigato valde auget vinum robur. 
ἀνδρὶ δ᾽ οὐκ εἴξειε, non cederet, N, 321, in opp. ad 
deum, 519, s. et 557, ἐοικώς. φίλῳ ἐλθόντιν marito 
suo veniente, Ξ, 504. ἀνέρι κηδομένῳ, IT, 516, 1. e. 
ἐμοὶ βλαπτομένῳ. μέλλει βροτὸς ἀνδρὶ τελέσαι; mor- 
talis potest mortali id efficere, Σ, 562, homo con- 
tra hominem. et 452. ἐμὲ ἀνδρὶ δάμασεν; me ho- 
mini uxorem subjecit. ἀνδρὶ μια χέσθω, cum viro 
pugnet suo, T, 153. νικηθέντι, V, 704. ἀνδρὶ σπόρον 
ἄκοι. τιν, €, 60, et conf. πόρω. et 335, ἑταιρίσαι, 
homini amicus esse. ἀνέρα $ ἀνὴρ, N, 131. I, 
215, in proelio. σοῦσον, X, 38. et 418, σοῦσον 
ἀτάσθαλον. ἄνδρα ἕκαστον οἰνοχιοεύειν, jede einen 
mann xum wein éinschenken, (each pour out 
wine for one man, ) B, 197. ἕλε Y ἄνδρα ἕκαστος 
ἡγεμόνων, E, 57. οἱ 555, πρόμον, i. e. πρόμαχον. 
Dmiw, Ζ, 481. μήϊειστον καὶ κάρτιστον ἄνδρα, 
H, 155. ἄγριον, Θ, 96. et 256, κορυστήν. ἕνα, 
K, 48. et 68, ὀνομάξων ἕκαστον: sed de no- 
bilibus sermo tantum. ἐγὼν ἕλων, occidi, 
A 751. et 747, ἴδον πεσόντα, ubi ἀνέρα notat τὸν 
&prrim, vi» ἀνδρεῖον. κατακτὰς, N, 696. ἐπεὶ 
κατέχτα, O0, 432. et 571, βάλῃς. et 660, γουνού- 
μέενος- ϑνητὸν ἐόντα, II, 441. et 608, ἕλεν κορυσφήν. 
et 689, ἄλκιμον φοβεῖ. sic et P, 177. μηδὲ βροτὸν 

τελέσσαι, neque mortalem virum fecisse 
ea; T, 22. et 105, φόως δὲ ἐκφανεῖ, coll 105, 
σῶν ἀνδρῶν γενεῆς», et 111. οἱ 185, βασιλῆα ἄν- 
δρα ἀπαρίσασθαι. et 291, ἄνδρα μὲν d ἔδοσάν με 
πατὴρ καὶ μήτηρ, inquit Briseis, et 295, ἐμόν, 
ut notet maritum nobilem. οὐκ ἔστι τοῦ ἐναν- 
σίον ἄνδρα μάχεσθαι, Ὑ, 97. ἵνα παύσομεν ἄγριον, 
ᾧ, 914. ἄμυνε δὲ δήϊον, X, 84, arce infestum 
virum. et 93, δράκων ἄνδρα μένησιν, manet virum. 
et 168, φίλον διωκόμενον. et 179, ϑνητὸν ἐόντα. et 
979, τόνδε δαμάσασθα, ἔδωκαν Sio, vinci dede- 
runt. et 415, ὀνομιάξων ἕκαστον, ἄνδρα ὁρῶ, Ὦ, 
555. et 569, ἀπαμύνασθαι, arcere. et 480, ὅταν 
ἄνδρα ἄτη λάβῃ, wenn einen eine vergehung er- 
greifet, (when a manm is overtaken by a fault. ) 
ἐνερ, Q, 795. ἀνέρες ἐστὲ, φίλοι, seyd münner, (be 
men; ἀνδρίζεσθε, imperative, E, 529. Z, 112. 6, 
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274. A, 987. O, 794. Π, 270. P, 185. Ο, 487, coll. 
489, ἀριστῆος. et 561, 661]. ἀνέρες ἀγροιῶται, 
rusticl, Jandleute, (countrymen,) A, 548. Ο, 
912. ἀγχιμαχηπταὶ, B, 604. ἀνέρες ly σολέμῳ, in 
pugná, Ξ, 149. ἠδὲ γυναῖκες, O, 689. οὖς ἔχε 
ψῆρα;, X, 515. δύο ἀνέρες ἔξοχα ἄριστοι, Ὑ, 158. 
σολίες τε καὶ ἄλκιμοι, Φ, 586. ἱπποκορυσταὶ, Ὦ, 
677. ἄνδρες δήμου, qui non sunt duces, A, 328. 
ἄνδρες, homines, sepe aliter rem appellant ac 
dii, A, 403. B, 813. E, 991. 1, 74. πολλοὶ ἴσασί 
pav, Z, 151. T, 214. δυσμενέες, K, 100, coll. Z, 
455. οὔπω π΄ὦντες ὁμοῖοι ἐν πολέμῳ, M, 270, ubi 
vis est in, ἐν σολέμω; in pugnà apertà non om- 
nes viri similes: sed in muro vel foemina: pug- 
nare possunt ; ergo hic omnes utiles; pugnate 
ergo omnes. hinc addit ἅσασι, 271, coll. 269, 
S. πόλεμος quidem est íí2í/;, sed non οἱ ἐν πο- 
λέμῳ, ἄνδρες Opnxss, Thracische herren, ( Thra- 
cian men,) magnates, Q, 235. ἀριπρεπέες, cla- 
rissimi viri in sensu Romano, I, 441. et 154, 
πολύῤῥηνες, πολυβοῦσαι, 996. αἰπόλοι, B, 474. 
βουκόλοι, N, 571. ἡγήτορες, Ruces A, 686. aro- 
λύχκλησοι, A, 458, ex multis enim locis convo- 
cati erant. σέκσονες, fabri, Z, 315. N, 390. II, 
488. zimmerleute, (carpenlers.) συγμαῖοι, Yy 
6. νομῆες, IL, 65, pastores. χωλκῆες, A, 187, 
216, fabri zerarii. ἑσαῖροι, IL 170. ἐπακφῆρες» 
venatores, P, 155. Σίνσιεςς A, 594. αἰχμηταὶ, 
hastati, T, 49. ἥμονες, jaculatores, Ψ, 886. et 
144, Φοίνικες. et 942, ἐσπιμίξ. ᾿Αρκαδες ἄνδρες, 
i e. ἀνδρεῖοι, B, 611, φίλοι ἱκάνετον, l, 197. et 
204, φίλτατοι καὶ γυναῖκες, H, 159. δύο ἐνείκεον, 
Σ, 498, s. πρότεροι, die vorfahren, (ancestors, ) 
Φ, 405. ἀνδρῶν καὶ 9:9» πατὴρ, Virorum princi- 
pum, et deorum plurimorum, 4A, 544, ergo 
hec appellatio proxime ex mythologià intelli- 
genda: deinde tamen et latius, si Z:u; summum 
deum denotat. ἀνδρῶν in opposito ad deos, A, 
334, ἄγγελοι, et B, 968, ἢ ἀνδρῶν κακότητι» 
coll. 367. μένος ἀνδρῶν, Β, 587. ἀνδρῶν κάρηνα, 
i. e. ἄνδρες, Δ, 500. ἀριδείκετον, A, 320, eminen- 
tissimum. sic et A, 248. κήδεαι αὕτως ἀνδρῶν, 
Z, 56, seqq. ubi crudelis vastatio urbis descri- 
bitur. σπεοὶ ἀνδρῶν, 1. €. περισσότερον πάντων, Φ, 
215. ἀνδρῶν κλέα, famas de viris, I, 189. ἀνδρῶν 
ὀλλύντων τε καὶ ὀλλυμένων, perdentium et per- 
euntium, A, 450, s. 6, 64, s. στίχας, ordines, 
Δ, 981. A, 540. 6, 390. φάλαγγες, T, 159. 
δυσμενέων, K, 221. N, 263. δηΐων, M, 57. ἀνδρῶν 
φέρτατος, O, 526. δρχάμος, Z, 99, princeps. 
ἀγὸς, Δ, 519. H, 15. ἡμιθέων ὠνδοῶν γένος», 1. e. 
οἱ "Hours in sensu speciali, M, 25. coll. E, 746, 
ὠνδρῶν ἡρώων. oim περ φύχλων γενεὴ, τοιήδε καὶ 
ἀνδρῶν, hominum, Ζ, 146, seqq. et 149, à: z»- 
δρῶν γενεὴν ἡ μὲν φύει, ἡ δ᾽ ἀπολήγει : ubi homines 
cum foliis, cadentibus aliis autumno, aliis suc- 
crescentibus vere, comparantur. ἔσγα πίονα, 
agri culti fertiles, M, 285. δρυτόμων, ligna cze- 
dentium, II, 638, ubi parabola de iis. ϑέμις zz 
ὠνδοῶν "vs γυναικῶν, T, 177, utrorumque ὁμοοῦν 
coll. 176. δαλοτέρων φρένες ἠερέθονται, T, 108, 
juniorum mentes leves. ὠνδρών καὶ ἵππων, P, 
400. 4, 16. καὶ κυνῶν, M, 147. ἄναξ, Σ, 111. Y, 
49. ἐπιχθονίων κάρτιστος, 1, 554. ἀρετὴ, N, 277. 
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et 285, λόχον, locum insidiandi. 942» A/j, Νίσ- 
«opi T ἀνδρῶν, A, 760. μάχην, T, 941. πόλεμον, 
E, 932. et 500, λικρμώντων, ventilantium. et 
521, αἰδορείνων, erliebenden, ('of those revering.) 
et 558, iv παλάμαις, manibus. κίρδιστος, calli- 
dissimus, Z, 153. μένεα, robora, 6, 61. κολόσυρ- 
Ti», tumultum, N, 472. τρεσσάντων, metu fu- 
gientium, &, 522. φίλτατος, O. 111. et 510, ἐς 
φόβ:», ad terrorem fugantem. et 588, ὅμιλον. et 
715, μαρναμένων. οὐκ ἄλλο; οὐτ᾽ ὠνδρῶν, Π, 226. 
οι 455, φίλτατον. et 688, Διὸς κρείσσων γόος 74 
πιο ἀνδρῶν. et 796, ἀμπόνον prO ἀνὰ πόνον, ad 
laborem. et 850, Εὔφορβης, ex hominibus. σό- 
λιν, P, 737. et 740, αἰχμητάων. ἐκπαγλήτατε, 
2, 170. et 110, iv στήδεσσι. iy πολλῷ ὁμάδῳ. T, 
81. et 95, κράατα, capita. et 96, ἄριστον ἀνδρῶν 
ἦδὲ ϑεῶν. €t 214, στόνος» gemitus. et 564, ὑπὸ 
ποσίν. Suo) ὠπάνευθε ϑνητῷν, T, 41. et 47, μεθ᾽ 
ὅμιλον. et 118, ὠνὰ οὐλαμὸν, per confertas tur- 
mas. et 157, χαλκῷ ἀνδρῶν ἠδ᾽ ἵππων. ἐδύσατο 
οὐλαμὸν ἀνδρῶν, in die geschlossenen glieder, 
(into the close ranks,) 't, 579. πόθεν εἷς ἀνδρῶν, 
9, 150. et 264, 9: δὲ τε φέρτεροι ἀνδρῶν. ἅτε 


ποσὶν ἀξθλια, X, 160. et 458, οὔποτ᾽ ivi σ'ληθύν 


μέξνε. ἀνδρῶν à; xt, V, 554. ἀνδρῶν τε πτολέμους, 
pugnas, Q, 8. et 988, ἐκ δυσμενέων. et 545, δμω- 
ματα ϑέλγει. et 698, σε γυναικῶν. ἀνδράσι τερ- 
πόμενοι, dii spectantes, H, 61, coll. 58, seqq. 
sahen ihre lust an so vielen und braven krieges- 
leuten, (observed their loss of so many brave 
soldiers,) hine alius, acerbe jocans, hominem 
et humanum genus vocavit παίγνιον 9:29, eine 
puppe damit gott soielet, ( a puppet which the gods 
play with. ) ἀνδράσι δυσμενίεσσι, E, 488. Z, 455. 
T, 168, 959. δηΐοις, 1, 917, et 527, μαρνάμενος 
ϑνητοῖς, K, 408. P, 77. Y, 266. ϑηρευταῖς, Μ, 
41. ἡρώεσσι, N, 946. ὑπὸ χειροτέροις, O, 515. et 
611, μετὰ πλεόνεσσι. δυστήνοις, P, 445. et 308, 
“πολίσιν ἀνδράσιν ἀνάσσων. πολεμιστὰ μετ᾽ ὠνδρά- 
σι, pugnator inter viros, II, 499, i. e. i» ὠνδρεί- 
eis, utpote inter quos fortem se praestare laus 
est: inter ignavos enim quivis virtutem simu- 
làre potest. ῥεῖα δ᾽ ὠρίγνωσος Διὸς ἀνδράσι γίνεται 
ὠλκὴ, O, 490, Jovis opitulatio admodum facile 
sentitur ab hominibus. facile sentitur, cui is 
faveat vel non. et 736, ἀνδράσι λοιγὸν ἀμῦναι. 
μάρνασθαι δηΐοις μετὰ, P, 148. ὡς οὐκ ἔστι λέουσι 
καὶ ἀνδράσιν epum. πισσὰ, X, 962. Ἕκτορα; ὃς 
Sis ἔσκε μετ᾽ ἀνδράσιν, qui deus erat inter ho- 
mines, ἢ, 258, et vide quam vetusta sit adula- 
tio, magnos principes pro diis habere. sed ta- 
men recte se habere potest res, si deum definias 
pro benefactore et tutore. ἄνδρεσσι; l. e. ὠνθρώ- 
σοῖς, E, 874. et 546, πολέεσσιν ἄνδρεσσιν ἄνακτα. 
sic et N, 459. Κιλίκεσσιν ἄνδρεσσιν ὠνάσσων, Z, 
997. et 499, πόλεμος δ᾽ ἄνδρεσσι μελήσει, pugna 
viris curze erit, et huc pertinet σοὶ, 493, pro oj, 
1. 6. Trojanis viris. eadem verba, sed alio re- 
spectu, sunt Y, 197. ὑβριστῇσι (ὑβριαταῖς, in- 
juriosis,) N, 655, coll 651, s. κοτεσσάμενος», 
irascens viris, II, 586. ἄνδρεσσι μετέμρεναι (μετ- 
εἶνα!) i. e. ζώειν, Σ, 91. potest tamen, et esse, 
rois ἀνδρείοις συναριθμεῖσθαι: vel et durius, virum 
fortem videri, sed non esse. οὐ Ζεὺς ἄνδρεσσι νοή- 
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ματα πάντα TIAIUTZ, Σ, 528, Ζεῦ πάτερ, ἢ κμι- 
γάλας ἄτας ἄνδρεσσι Σιδοῖσθα, T, 210, du Jfügest 
es, dass sie sich gar sehr versehen, (thou causest 
men to commit great errors.) nam et errores 
raentium humanarum poéta ad regimen divi- 
num refert. Ζεὺς δ᾽ ἀρετὴν ἄνδρεσσιν ὀφέλλει τε 
μινύθει τε, Ὑ, 242, Jupiter ργεϑιαπείδτη homini- 
bus et auget et minuit. δέκας δ᾽ ἄνδρεσσιν ἰΐκπην, 
Φ, 285. ἀνέρας, fortes viros, T, 185. H, 209. 
ἀσπιδιώτας, ΤΙ, 167. ἄλλους, P, 098, ab altera 
parte. δίεσε ἀνέσας, Q, 947, trieb die leute ausei- 
nander, ( dispersed the men. ) sic in genere ho- 
mines, v, 111, ἀνέσας ἐκ κλισιῶν ὥτρυνε. ἄνδρας 


: κρῖνε κατὰ φῦλα, B, 462, theile die kriegesleute 


ein, (arrange the troops.) ἕλεν (occidit) ἄνδρας 
ϑηρήτορωα;, venatores, 1, 540. ϑηρητῆρας, M, 
1770. et 502, βώτορας, pastores. χεχρηότας, fati- 
gatos, A, 801. II, 44. et 495, ἡγήτορα;, 532. 
ἠὲ σύ γ᾽ ἄνδρας ἔναιρε, (Occide) μελήσουσιν δέ jui 
ἵσ ποι, K, 481, sic aliquando medicus equorum, 
scoptice respondit medico horninum, in alterca- 
tione. δυσρενέας, K, 40. et 958, δηΐου;. et 521, 
ἀσπαίροντας. δέος ἰσχάνει ἄνδρας, Ξ, 587, metus 
impedit viros. οἷόν τ᾿ (μένος) ἄνδρας ἰσέρχεται, οἵ 
περὶ πάτρης —, P, 157. Παίονας ἄνδρας ἄγων δολι- 
χεγχέας, Φ, 155. αἰδὼς ἄνδρας μέγα σίνεται, ἠδ᾽ ὀνί- 
vz7i, Ὦ, 45, multum damni infert et multum ju- 
vat. et 382, ἐς ἀλλοδα-πούς. ἄνδρε ὁρῶ κρατερὼ, E, 
244, et 503, 2 οὐ δύο ἄνδρε φέροιεν, de saxo. sic et 
T, 286. ἄνδρε δύω, Ψ, 659, 802. ἀνέρε, M, 421. xv- 
δαλίμω, P, 978. ex Odysseá vide, ἀνὴρ» a, 998, s. 
405, ὅγε, i.e. talis. 406. £, 40, 58. y; 985, 422. δ," 
650. ϑεὸς ἠδὲ καὶ ἀνὴρ, dea et vir, s, 194, coll. 
197. οὐκ ἔστ᾽ οὗτος ἀνὴρ διερὸς βροτὸς, ζ, 201. et 
252,5. ἀνὴρ ἴδρις. ϑαρσαλέος γὰρ ἀνὴρ ἐν πἄσιν ἀμεί- 
νῶν ἔργοισιν τελέθει, n, 51. ἄφρων δὴ κεῖνός γε καὶ οὐ-- 
τιδανὸς πέλει ἀνὴρ, ὅστις ξεινοδόκῳ ἔριδα προφέρηται; 
9, 209, 5, et 584. ἑταῖρος ἀνήρ. πελώριος, i. 187. 
584, 591, χαλκεύς. 459. καϊξὸς, ein táugenichts, 
(a worthless fellow. ) et 508, μώντις ἀνὴρ ἠΐς τε 
μέγας τι. ἀὔπνος, Vigilans, eim wachsamer, (a 
vigilant man,) x, 84. et 885, εἰς γάρ κεν ἀνὴρ, 
ὃς ἐναίσιμος εἴη, der vernünftig und pflichtmüs- 
sig würe, (an intelligent man and attentive to 
his duties.) πῶς ὕμμιν (ὑμῖν) ἀνὴρ ὅδε φαίνεται 
εἶναι, A, ὅ35. et 482, οὔτις ἀνὴρ προπάροιθε μακ- 
ἄφτατος οὔτ᾽ ἄρ᾽ ὀπίσσω. αἰζήϊος, μ, 88. ὅτε δόρ- 
ποιο λιλαίεσαι; Y, 51, Seqq. ἄλλος γάρ c ἄλλοισιν 
ἀνὴρ ἐπιτέρπεται ἔργοις, ξ, 228. et 288, φοίνιξ 
πρώκτης et 199, ἀλαλήμενος, vagabundus. τηλε- 
δαπὸς, o, 224, s. et 599, μετὰ γάρ τε καὶ ἄλγεσι 


τέρπεται ἀνὴρ, inter medias sollicitudines delec- . 


tatur homo, qui—. et 458, sA4/2zis, et 590, 
πολλὸν ἄριστος. ar, 45, πάρα δ᾽ ἄνηρ ὃς καταθήσει, 
SC. οὗτος ὃ Εὔμαιος, der man ist da der mir 
einen stuhl selzen. wird, (the man is there who 
will place a seat for me.) et 97, 115, 457, οὐκ 
ἔστ᾽ οὗτος ἀνὴρ οὐδ᾽ ἔσσεται, οὐδὲ γένηται. p, 22, 
248, ὡς ἔλδοι μὲν κεῖνος ἀνὴρ ἀγάγοι δέ ἕ δαίμων. 
268, 471, 537, οὐ γὰρ ἐπ’ (ἔπεστι; adest) ἀνὴρ 
οἷος ᾿Οδυσσεὺ; ἔσκεν. οὐκ ἀθεεὶ OD ἀνὴρ εἰς δόμον 
ἦλθε, v, 552. z, 160, 169, ὅ50. ν, 25, 287, 
ἀδεμίστια εἰδώς. 595, καρτερός. φΦόρμιγγος ἐπισ- 
φἄμενος», Qy 406. χ, 134, 138, εἷς ἄλκιμος. 165, 
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&i35A5;, infernalis. 268, ἐπιβουκόλος. (pi, s 
159, s. παλαιά vi πολλά τε εἰδώς. uw, 5l, SC. 
Νίστ' ἀνέρος, a, 161, 218. φίλου ἀνίρες υἱὸς, 2, 
169. et 207, ῥεῖα δ᾽ ἀρίγνωτος γόνος ἀνέρος, $—. 
», 99, ubi de rege maximo positum. οὐ μεῖς 
Zo» κλέος, 9, 147. ἀφνειοῖο Tí; b 200. ἥμισυ 
ἀρετῆς ἀνίρος», ς, 925, dimidium virtutis per- 
sonalis, ἀνδρὸς, σοῦ πλέος εὐρὺ, cujus fama late 

. sparsa, «, 544. et 577, ἑνὸς βίοσον, Sic β, 142, 
παῖδα καταφθιμένου, y, 197. πρατερόφρονος ἐν 
εὐνῇ, ὃ, 555. e, 124. ἀφνειοῦ μέγα δυναμένου, A., 
418. et 396, χρυσὸν φίλου ἀνδεὸς», gold für ihren 
gemah, (gold for her husband. ) ἀντὶ τοῦ ἀνδρὸς, 
pro marito, quasi ἀπσεμπολήσασα αὐτὸν χουτοῦ. 
possit et intelligi, κατὰ τοῦ ἀνδρὸς, contra salu- 
tem mariti sul. ἐσισσαμένου, prudentis, eines 
vers ündigen, (of a prudent man,) £, 359. 
ξεινοδόκον, hospitis áctivi, e, 55. et 498, τοῦδε. 
et 449, ijz;, boni. et 488, ἠπίου, mitis. ἀνδρόσγε 
κύων, e, 512. ἀνδρὸς» ὃν οὐκ $71, σγ 144, seqq. et 
9217, ὀλβίου. χείρονος νόημα; V, 82. ἀριστῆος, Qs 
3885. ἀφισταίη γυνὴ, Np, 101, 169. κουριδίου, ay 
195, et 459. ἀνέρι μητέρα δοῦναι, «5, 299, nam 
ψονὴ δίδοται ἀνδρὶ, elque subjicitur, et sicut res 
aliqua δεσαόζεται αὐτῷ οἱ δουλικῶς δάμναται, ἃ 
quo et ἡ δάμαρ dicitur. conf. δοῦναι. ἀνέρι ὅσε᾽ 
ὀλίγον περ ἐπι ψαύει πραπίδεσσιν, 3, 547, cui vel 
paullulum sensus est in przcordiis. ἀνδοὶ δέμας 
εἰκυῖα, 3, 194. νεηνίῃ ἐοικὼς, x, 978, utroque 
loco de numine serino. πσαξὰ ἀκλήρῳ, ᾧ μὴ 
βίοτος πολὺς εἴη, A, 489. σιτοφάγω, i 191. 
ἑκάστῳ ἐφιέμενος, v, 7. et 299, ἀνδρὶ δέμας εἰκυῖα 
(ἃ ᾿Αϑήνη) viu ἐπιβώτορι μήλων παναπάλῳ, οἷοί 
vi ἀνάχτων «παἴδες ἔσσιν. ergo regum, (grosser 
herren,) (chiefs) filii pascere solebant oves, 
N.B. ut preefecti pastorum, et erant valde deli. 
cati corpore et cultu, woA/ bey leibe und. schün. 
gebildet, auch der jugend wegen zart und fein 
von haut, (of comely person and well-shaped, 
and of delicate complexion on account of their 
gouth.) ξεινοδόκω, e, 70, coll. 55. ἀνδρὶ νέῳ καὶ 
καλὰ ip) χροὶ εἵματα ἔχοντι, v, 210. προΐκ τὴν 
mendico, £y 952, 847. νεωτέρῳ μάχεσθαι, σ, 59, 
coll. 53. ἄνδρα γέροντα. et 127, i777, facundo. 
ἀνδρὶ ὑποσταχύωτο βοῶν γένος, patrifamilias, u, 
212. wo ἀλλοδαπῷ ἐμίγη, Ny, 219. βασιλῆϊ γὰρ 
ἀνδρὶ ἔοικας, einer fürsllichen person, (a prince, 

-«, 959. ἄνδρα μοι ἔννεσε, α, 1, ubi est pro ἥρωα 
ἄγθρωπον, den helden, den fürsten, (the hero, 
ihe prince,) et est loco nominis proprii, κατ᾽ 
ἐξοχήν. νεώτερον ἄνδρα, D, 188. αἰδὼς δ᾽ αὖ, (ich 
scheue mich auch,) (I too am. afraid,) νέον 
(ἐμὲ), ἄνδρα γεραίτερον (virum honoratiorem 
et seniorem) ἐξερέεσθαι, quzstionibus exer- 
cere, y, 24. et 125, ἄνδρα νεώτερον (valde ju- 
venem) 42: ἐοικότα μυθήσασθαι, sic apta et 
decentia loqui. et 251, fum S3ós γ᾽ ἐδέλων xai 
σηλόθεν Po σαώσαι (aor. 1. optat.) facillime 
deus, siquidem vult, etiam ex longinquo virum 
servaverit, aus der ferne zu erretten, (to save 
aL a distance,) etsi deus, ut humano more 
loquamur, procul sit dissitus ab eo ; nedum si 
prope est. 2, 142. et 695, κεῖνος δ᾽ οὔποτε πάμ- 
wa» ἀτάσθαλον ἄνδρα ἐώργει, ubi ἀτάσθαλον est 
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neutrum, et ad ἄνδρα intellige εἰς, i. e. εἰς οὐλέ- 
νῷ ἄνθρωπον ἰποίησε οὐδὲν κακόν. nemini quid. 
quam mali unquam intulit. sic et εἰς deest 
690, οὔτε (εἰς) τινὰ ῥέξας (τὶ) ἐξαίσιον οὔτε τὶ 
εἰπὼν, neque faciens cuiquam aliquid indebiti 
neque dicens. ut hoc εἰς notet, adversus. ἄνδρα 
παρεῖναι ὀιξυρώτατον ἄλλων τῶν ἀνδρῶν, t$, 105, 
virum magnum adesse tibi calamitosissimum 
omnium aliorum principum. et 129, νῦν gu» 
ὥγασθ: Sol βροτὸν ἄνδρα π'αρεῖναι. ποιοῦτον βροτὸν, 
ejr ἄνδρα οὔτε γυναῖκα» 6, 161. et 181, ubi 
ἄνδρα, maritum, precatur regie virgini ap- 
tum, et simul praedicat felicitatem, si ὠνὰρ ἠδὲ 
γυνὴ ὁμοφρονέοντες νεήμασιν οἶκον ἔχουσι, 182, 
5664. ἄνδρα συγχεύαι (aflligere) mare praecipue 
potest, 3, 139. ἐν μέσῳ ἄνδρα φέρεσκεν, a, 
429. et 494, ἄγριον ἐρεθίζειν. et 215, ixiupt- 
γὸν ἀλκήν. Ot λ, 185, δικασσπόλον. ἄνδρα, Sois 
ἐναλίγκια quiim ἔχοντα, ν. 89. ἄνδρα καείνας, 
da er einen mord begangen, (having slain a 
man,)£, 580. χκατακτὰς») o, 224, 279. ἄνδρα 
ἀπαμύνασθαι, arcere, abxuwehren, (to keep οὔ») 
v, 72. et 864. ὡς τόνδ᾽ ἄνδρα Sid κακότητος ἔ- 
λυσᾶν. γέροντα, Senem, e, 80. αὐτὸς γὰρ ἐφέλ- 
κέεται ἄνδρα σίδηρος, vc, 13, m, 294, κλαιούσης: iv 
ἄνδρα παρήμενον, sed incognitum sibi, maritum, 
v, 209. ἀλλοῖον ὀδύρεται, alienum, ez, 265, ἄνδρα 
ὀλίσασα κουρίδιον. ἀγνοιήσασα, Uy 15. τάφο: ἕλεν 
ἕκαστον, Stupor cepit, ὠ, 440, ἀνέρες ἐσθλοὶ, i. e. 
κήρυκες, yy, 471, S. καὶ ἄλλοι ἠρήσαντο, Optarint, 
ὃ, 827. οἵτινες ἀνέρες εἶεν ἐπὶ χθονὶ σῖτον ἔδοντες, 
1, 90, x, 101]. οὐκ ἴσασι ϑάλασσαν, A, 129. «τίνες 
ἐγγεγάασιν, qui homines insunt, ν, 233, ubi 
φίνες qualitatem moralem quzrit, an δίκαιοι 
sint an ἄδικοι. ἐπὶ δ᾽ ἀνέρες ἐσθλοὶ δρονται; ξ, 104, 
pastores. et 410, ἀνέρες ὑφορβοὶ, subulci. ἰὔζον- 
vig ἀνέρες ἠδὲ γυναῖκες, c, 169. et 501, ἐδόρπτεον. 
et 944. ἕνεκα γαστρὸς κήδεα κακὰ ἔχουσιν, Ob 
ventriculum curas habent. ὅσοι σε καὶ οἵτινες» 
vy, 236, χαίρουσι δὲ ἀνέρες ἄγρη, x, 900, gau- 
dent przedà. χαλεποὶ δέ μιν ἄνδρες ἔχουσιν ἄγριοι» 
4, 198. ἄνδρες, homines, ἀτὰρ νῆας, ast naves, 
y, 298, σόοι, salvi, δ, 98. ἐγένοντο νεώτεροι, z, 
395. et 459, ἀνάρσιοι, inimici. sic et A, 400, 
407, et o, lll. εἰσέρχονται. v, 112, coll. 110. 
βώτορες, pastores, £, 102, αὐτοῦ, seine hirlen- 
leute, (his herdsmen.) et 194, ἄνδρε; ἀλῆται» 
errones, et 524, νεηνίαι. ὑπερφίαλοι, o, 975. et 
426, Τάφιοι ληΐστορεςγ Taphii latrones, πολλοὶ 
ἐν αὐτῇ, w, 473. κύνες καὶ βώςορε:, e. 200. et 
294, ἀγίνεσκον νέοι. ὑπερμενξοντες, m, 62, ot 74, 
στωχοὶ καὶ ἀλήμονες. Μεσσήνιοι, Q, 18. οἱ 525, 
ἢ πολὺ χείρονες. ἀκήριοι, Mleesi, Ψ, 528. ὑβρισταὶ 
δ᾽ αὐτὴν (γαῖαν) καὶ ἀτάσθαλοι ἄνδρες ἔχουσι, w, 
281. ἔσχατοι ἀνδρῶν, α, 25, extremi hominum, 
et 28, πατὴρ ἀνδρῶν τε ϑεῶν τε. et 100, 5. τῷ 
δάμνησι στίχας ἀνδρῶν ἡρώων, de Minerva. et 
170, c«ís, πόδεν εἷς ἀνδοῶν ; unde gentium es. et 
938. ἔργα ἀνδρῶν τε Sid» σε. ἠξ νέων ἀνδρῶν, ἢ 
οἱ σπρογενέστεροι εἰσὶ, B, 99. et 5], τῶν φίλοι 
υἷες, οἵ ἐνθάδς γ᾽ εἰσὶν ἄριστοι. €t 69, ἀγορὰς λύξι 
ἠδὲ καθίζει. et 290, ἄλφιτα, μυελὸν ἀνδρῶν, fari- 
nam, medullam hominum. 2ex42» ἀνδρῶν, y, 
400, 454. οἵτινες ἐστὸν ἀνδρῶν, δ, 62. et 80, ἀν- 
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δρῶν δ᾽ ἤ κεν Tis, coll. 78. et 139, οἵφινες οἵδε. οἱ 
946, ἀνδρῶν δυσμενίων κατίδυ πτόλιν, hostium 
urbem intravit, οἱ 568, μένεα, vires. ἀνδρῶν ὅστις 
ἵχηται ἀλώμενος, ε, 448. ἑκὰς ἀλφηστάων, C, 8, 
coll 3, 5. σίρι (supra) πάντων 12055 (periti) 
ἀνδρῶν, w, 108, seqq. et 238, σόϑεν. in qua 
quaestione sic est intelligendum ; τίς εἷς, πόθεν 
εἶ;, et ἀνδοῶν ad utrumque pertinet. sic et x, 
325. E, 187. o, 264. «v, 105. ἀνδρῶν autem a- 
bundat eleganter. ἀνδρῶν ἐμπλήσας. 9, 495, vi- 
ris fortibus implens equum illum ligneum. et 
559, νοήματα καὶ φρένας. et 589, κήδιστοι ἀνδρῶν 
ubi alii legunt αὐτῶν, minus bene. ἀνδρῶν χη- 
eióu νῆσος, non habet incolas, ;, 124. coll. 196, 
199. et 174, πειρήσομαι οἵτινές εἰσι. ἹΚιμιμερίων 
ἀνδρῶν, ^, 14, et 542, προγενέστερος, Senior. et 
448, νῦν γῇ μετ᾽ ἀνδρῶν ἵζει ἀριθμῷ, jam vir est 
adultus, iv ἀνδοώσι τελείοις σέτακται αὐξηθεὶς, 
καὶ συντιμᾷται τοῖς ἀνδράσιν. πυθομένων, putre- 
factorum, μ, 46. et 66, νῆυ; ἀνδρῶν, navis ho- 
minum merorum, nam 'Aeyó vehebat ἡ ιθέους 
καὶ ἥρωας, coll. 69, seqq. et 77. ἀνδρῶν, homi- 
num, in opp. ad Deos, », 145. et 508, μήσ᾽ ἀν- 
δρῶν μήτε γυναικῶν. συβώτης, δρχώμος ἀνδρῶν, E, 
99, sc. σῶν ἐφεξῆς δηλωθησομένων, coll 95, s. 
er commandirte. seine vier unterhirten, er war 
oberhirte, (he commanded his four subordinate 
hinds, for he was the chief. herdsmanm. ) et 43, 
ἀλλοθρόων, alio sermonis genere utentium. et 
69, πολλῶν ὑπέλυσε γούνατα. €t 97, ἡρώων, οἱ 
in sequentibus divitize priscee Ulyssis enume- 
rautur. et 2693, Αἰγυπείων, col. 986. et 335, 
Θεσπρωτῶν, et 551, κυνῶν ἀλκτῆρα καὶ ἀνδρῶν, 
defensorem contra. sic et Q, 540. σσόλις,. 6» 
585, coll. 586, s. et 466, δαισυμόνων, conviva- 
rum. et 472, Φοινίκων. μνηστήρων, v, 29. et 505, 
Bun», servorum virilis sexus. et 518, in opp. 
ad ancillas. et 446, πολὺ φίλτατος, dilectissi- 
mus hominum. σραπεζῆες κύνες ἀνδρῶν homi- 
num honestiorum, e, 309. et 581, ὑπερηνορεόν- 
Tw», potentia abutentium, der übermannenden, 
(of those who overpowered. ) sic et 4, 51. σῶν 
δ᾽ ἀνδρῶν vs κυνῶν τε κτύπος ποδῶν, v, 444, de 
venatione. ἄλφιτα καὶ ἀλείατα, μυελὸν ἀνδρῶν, 
v, 108. et 589, ἀνδρῶν ἐν μεγάροισιν ἑκάστου μῦ- 
θοὸν ἀκούων, ubi ἀνδρῶν et ad. μεγάροις et ad 
ἑκάστου pertinet, nam sedebat e regione σοῦ 
ἀνδρεῶνος. αἰσχυνόμενοι φάτιν ἀνδρῶν ἠδὲ γυναικῶν, 
Q, 525. ἀνδρῶν δ' οὐκ ἄν τις ζωὸς βροτὸς, Ψ, 187. 
ὄμματα ϑέλγει, v, 8, hominum oculos stupidos 
facit. et 25, ἡρώων. et 87, s. τάφῳ. et 256, τεῦ 
(τίνος) δμὼς εἷς ἀνδρῶν, cujus virorum magno- 
rum servus es? et 506, μαρναμένων. ἀνδράσιν 
ἀχφηστῆσιν, hominibus ingeniosis, z, 549, dat 
Deus sicut vult. et non excluduntur feeminze, 
ἀργαλέον δὲ ἀνδράσι καὶ πλεόνεσσι μαχήσασθαι; D 
245, ubi ἀνδράσι est ἀνδρείας, cum fortibus, ut 
proci se przedicant ; et zA:óvizz; non pertinet 
ad ἀνδοάτι, sed ad ἀργαλέον, ut sensus sit, etiam 
pluribus difficile erit pugnare contra tam for- 
tes; pluribus numero quam nos sumus :- ne- 
dum uni Ulyssi. ἀνδράσι ergo κατ᾽ ifo» posi- 
tum, zit münnern die solch herz wuhd kraft 
haben, (with men of such courage and vigour. ) 


150 


' Avíaric. 


δάμη ἀνδράσι δυσμενέεσσι, Occisus est a viris hos. 
tibus, y, 90. ἁλὸς ἵπποι ἀνδράσι γίγνονται, ho- 
minibus sunt, δ, 709. 9:ig ἀγάασθε παρ' ἀν- 
δράσιν εὐνάζεσθαι, t, 119. μίδγηται, cum viris 
versatur in amore, ᾧ, 288, ubi regia virgo con» 
gressus clandestinos ante solemnes nuptias 
damnat. ὅσαι γυναῖκες ὑπὸ ἀνδράσιν οἶκον ἔχευσι, 
7, 68, nam ubique docet, uxores subjectas esse 
debere maritis, ut principibus. et 74, νείκεα 
λύει, lites dirimit inter viros. σὺ πάντεσσι ϑεὸς 
καρίεντα (πάντα) δίδωσιν ἀνδράσι, non omnibus 
hominibus Ὁπιηΐα bona, 9, 168. et 214, μετ᾽ 
ἀνδράσιν ὅσοι ἄεθλοι, quotquot certamina ludicra 
sunt inter nobiles. μάρνασθαι, ,, 50. οὐδ᾽ οἵγ᾽ 
ὡρμήθησαν ἐπ᾿ ἄνδρασιν, non impetum facere so- 
lent in homines, x, 214. i. e. xav ἀνδρῶν. 
φίλτερος εἴην πᾶσιν; A, 559, SC. τοῖς ἐκεῖν i» τῇ 
πατρίδι. μὶν ἔσεσθαι ἐν ind οὔτι χερείω πατ- 
£i; ἑοῖο, inter viros incolas, Z, 176. et 280, 
εἰνώκις ἦρξα. ἀνδράσι τε κρατίουσι καὶ ἀθανάτοις, 
sc. Jupiter et Minerva, v, 265. μοὶ ἐν ἀνδράσιν 
ὄλβιον εἶναι πὸν, e, 954, inter viros magnos. καὶ 
ἐγώ ποτ᾽ ἔμελλον ἐν ἀνδράσιν ὄλβιος εἶναι, v, 157, 
eram felix. et 899, πολλοῖσι μετ᾽, ἷ. e. ἐν ἀν- 
δρείοις xl ἐπιφανέσιν, non vero πτωχοῖς sicut tu 
es. sic et 589. ἀνδράσιν ἐν πολλοῖσι καὶ ἰφθίμοισιν 
ἀνάσσων, , 110, et id additur, ut hic rex discer- 
natur ab aliquo μικροβασιλεῖ, et ut notetur à εὐρυ- 
κρείων. et 408, ἠδὲ γυναιξίν. ΚΚενταύρσισι καὶ ἀνδράσι 
νεῖκος ἐτύχθη, Q, 905. et 210, κουροτέροις, juveni- 
bus, οὐχ, ózí (non fas est) κταμένοισιν ἐπ᾿ ἀνδράσιν 
εὐχετάασθαι, x, 412, ubi conf. εὐχετᾶσθαι. ix 
ποντόφιν (πόνσου) ἀνδράσιν, 2, 85, hominibus na- 
vigantibus et in littus spectantibus, coll. 84. μῦ- 
θος δ᾽ ἄνδρεσσι μελήσει, α, 358. οὐκ ἄνδρεσσιν ἐοικότες 
ὠλλὰ γίγασι; κ, 190. πομπὴ δ᾽ ἄνδρεσσι μελήσει, ἃ, 
551, docet ergo, ne mulieres nimis se immisce- 
ant rebus agendis. publice loqui et res agere 
est virorum, coll. 254, seqq. xí κε σριηκοσίσισιν 
ἐγὼν ἄνδρεσσι μαχοίμην σὺν σοὶ, ϑεὰ, vy S90. τόξον 
δ᾽ ἄνδρεσσι μελήσει, Q, 552. προτέρου: ἴδον ὠνέρας» 
A, 629, coll. 628. οἵ δὴ τὸ πρόσθεν ὄλοντο. ἄνέ- 
ρας ἀλφηστὰς, v, 961. οὐκ εἴσειρει ges! ὠνέρας» m, 
185. αἰσίξων, υ, 179. et 510, ἀνέρας ὑβρίζοντέ:, 
die ihr den leuten schmach. anthut, (treating 
men contemptuously. ) ἄνδρας μετὰ οἰνοποτῆρας, 
9, 456. ὑπερφιάλου;, A, 118. ὠρισσῆας, E, 218. 
et 286, Aiyva'rious. μαχητὰς» m, 260. οὐκ ἐλετί- 
ρειν ἄνδρας, v, 909. et 290, ἐς ὠλλοδαπούς. οὕπω 
ὑπερφιώλους, 0, ll, S. λέξαιτο ἀρίστους, w, 108. 
ἄνδρε δύω, δ, 27. 1, 89. "mr, 244. 

ἀνήρείψαντο, vide sub ἀνερέπτω. 

ἀνήρετο, Vide sub ἀνέρομαι. . 

ἀνήροτος, ov. 6 4. ("Egz)) sine aratione, inara- 
tus. nam est adjectivum ἀροσὸς, 7, à» aratus ; 
cujus negativum est ἀνήροτος. τάώγε ἄσπαρτα καὶ 
ἀνήροτα πάντα φύονται, nascuntur non sata, non 
aratione producta, ; 109. et 193, ἀλλ᾽ 4y 
(νῆσος) ἄσπαρτος καὶ ἀνήροτος ἤματα πάνπα, ἂν- 
δρῶν χηρεύει, con consita, non arando culta est, 
et caret hominibus insula. 

τἀνὴς, terminatio, vide sub περισθενής." 

ἀνήστις, vide sub ἀσπαίρω, ad initium. 


᾿Ανήφθω. 1 


ἀνήφϑθω, vide sub ἀνάστω. 
ἀνθεμιόξις, «σσα, ἐν. (Θέω) floridus, letus 
᾿ plantis, i» λειμῶν, ἀνθεμόεντι, in prato letis 
herbis obsito, B, 467, πολυφύτῳ, καὶ διὰ τοῦτο 
ἐν καιρῷ πολλοῖς ἀνθέμοις βρύοντι. sic et μ, 159. 
Ilójjazo» ἀνθεμόεντα, B, 695, ubi terminatio 
masculina adjectivi est attice generis commu- 
nis, i. e. φυτοῖς ϑαλερὸν χαὶ ἀνθηρόν. sic meta- 
. phoriee, λέβητα ἀνδεμέόεντα, splendentem lebe- 
tem, Y, 885. et y, 440, iv ἀνθεμόεντι Ai nmi. et 
ay 514, κρητῆρα πανάργυρον ἀνθεμόεντα, Ob exi- 
miam pulcritudinem. 


ἀνθερεὼν, ws. ὁ. (Θέω) mentum, simulque 
mollis illa protuberantia sub eo. sic dictus, 
quía ibi protuberat barba; ab ἀνθηρὸς, mutato 
ἢ in s, floridus, latus germinibus: et termi- 
natio formata ut in à ὠκανδεὼν, locus ubi Zxzv- 
£x; copiose crescunt. δεξιτερῇ χειρὶ ὑπ᾽ ὠνθερεῶνος 
ἑλοῦσα, A, 501, nam hunc locum tangebant 
expansis digitis supplices paullo familiariores 
et nobiliores. conf. ὑπὸ, et γουνάζομαι. ἱμὰς 9T 
ὠνθερεῶνος, ὀχεὺς τρυφαλείης», T, 572, lorum sub 
mento ad collum, retinaculum gales. z/x47 
δ᾽ ἐξεγγύθη αἰχρὰ νείατον ὠνθερεῶνα, E, 293, cuspis 
trajecta est ad extremum mentum, i.e. ad lo- 
cum colli proximum mento, ad rumam. βάλε 
λαιμὸν ὑπ᾿ ἀνθερεῶνα, N, O88, feriit guttur sub 
mento. 
.. ἄνθέρικος, ον. ὃ. vide sequens. 

ἀνθεριξ, 1x0g. ὃ. εἴ, ἀὠνθέρικος, ον. 0. (Θέρω) 
est idem fere qui ὁ Zézz. ἄκρον ἐπ᾿ ὠνθερίκων καρ- 
qi» ϑέον, οὐδὲ κατέκλων, T, 227, ubi de equis 


δῖ ᾿Ανθρωκιὰ. 


ἀνθίας, 5, vide sub ἐχϑὺς, paullo ab initio. 

» " J L 

ἄνθινος, Íyn, νον. (Θέω) florescens, germinans. 
ἄνθινον εἶδαρ ἔδουσι, .. 84. οἱ Λωτοφάγοι Scilicet, 
collatis sequentibus. et hzc erant germina te- 
nera plantarum dulcium. 


ἀνθίστημι, (Στάω) sto €ontra, resisto: con- 
tra stare facio. iz; ὠνθίσταντο, IL, 305, resiste- 
bant adhuc, pugnando. Ἥρῃ δ᾽ ὠντίστη "Aers-- 
Lis, contra Junonem stabat Diana, pugnatura, 
T, 70. et 72. Agro; Ἑρμῆς, Latonze Mercurius. 
idem διαλελυμένως dicitur ἔναντα ἵσπασθαι. 


3i 

ἄνθος, εος. Tó. (Θέω) flos, die blume, blüthe, 
(the flower, blossom. it. lzta progerminatio 
* planta aut. surculi, das frische hervorschiessen 
eines zweiges oder einer pflanxe, der schuss, 
(the fresh shoot of a bough or a plant. ) it. lata 
viriditas prima foliorum. est ab ἄνω et ϑέειν 
compositum nomen, aufschiessen, hervorspries- 
sen, hervor laufen, (to shoot up, shoot forth. ) 
deinde ponitur metaphorice de quovis praestanti 
et lzto et pulcro. 54 Boios ἦν σολυανθέος ὕλης» 
ξ, 555, ex quo loco vis σοῦ ἄνθους apparet. vide 
σολυανθής. hinc ἄνθος χόρτου est, latus viror et 
proventus graminis, der untere sclhuss einer 
pflanze, 'fthe lururiant shoot of a plant,) Jac. 
1, 1l. 1 Petr. 1, 24. et ignem ZJEschylus in 
Prometheo dixit 7) σοῦ ᾿Ἡφαίσαου ἄνθος, V. T. 
Sed cave apud Homerum, Iliad. 9, 212. 
legas : αὐτὰρ ἐπεὶ πυρὸς ἄνθος ἀπίσσατο, παύ- 
σατο δὲ φλὸξ, utpote qua mutatione versus Ho- 
merici, ab inepto librario facta, nihil finei pot- 
est ineptius, vid. Eustath. ad l. c. μέλισσαι 


summa celeritate simul et levitate currentibus , πέτονται ἐπὶ (prO ἐπιπέτγονται) ἄνθεσιν εἰαρινοῖσιν, 
est sermo: quod per summas aristas cucurre- B, 89, volant dense super flores et germina 
rint, nec eas confregerint. sunt tamen, qui per verna. et 468. ὅσα φύλλα καὶ ἄνθεα γίγνεται 
σὸν ὠνθέρικον intelligant. σὸν τῆς ἀσφοδέλου καρ- ὥρῃ, quot folia et flores gignuntur verno tem- 
σὸν, ἢ καυλόν : sed potiores de frumento, et de pore. sic et ;, 51. πολλὰ χαμαὶ βάλε δένδρεα 
segetibus, explicant, .sic ut ὠνθέρικος non aris- αὐτῆσιν (σὺν) ῥίξησι καὶ αὐτοῖς (σὺν) ἄνθεσι μήλων, 
tam solum, sed etiam caulem, frumenti in 1, 538, et cum pomorum floribus et protrusis 
agro stantis, significet. czeterum ὠθὴρ (a quo primis gemmis ipsis. ἔχει ἥβης ἄνθος, habet 
est à ὠνθέρικος, per paragogen et intersertum ») juventa florem letum, N, 484, et sermo est 
ponitur et pro ἐσιδορατὶς, ὠπὸ μεταφορᾶς τῶν de ZEnea. ἐλαία βρύει ἄνθε! λευκῷ, P, 56, ubi 


ἀσταχύων. 

ἀνθέω, f. (zw. (Θέω) floreo, progermino. 
πρὶν ἐνθῆσαι ἰούλους ὑπὸ κροτάφοις, X, 319, ante- 
quam protruderetur lanugo sub temporibus. et 

' hoc verbum etymo suo maxime est propinquum, 

ab ἄνω ϑέειν proprie de flosculo, quando ex com- 
plicatione sua pristina explicat se, et folia sua 
promit, et procurrere facit, wenn die blume auf- 
bricht und ihre schüne blütter hervor treibet, 
(when the flower bursts forth and pushes out its 
beauteous leaves. ) hinc perf. m. ἦνθα att. ἄνηνθα, 
et cum ὁ interserto, ὠνήνοθα, de sanguine pro- 
fluente ex vulnere, ponitur A, 266, ἀνήνοθεν αἷ- 
μα ϑερμὸν ἐξ ὠτειλῆς. SiC et e, 270, κνίσση. 

ἀνθήλια, vel ὠντήλια, vide sub ἥλιος, prope 
finem. : 


ἀνθηρὸς, ἃ ὅν. (Θέω) floridus, florulentus. it. 
jucundus, amveenus, it. succi et viriditatis ple- 
nus. 


indicatur ὁ κυπρισμὸς ἐλαίας, germinatio oleze. 
κόμας, ὑακινθίνῳ ἄνθει ὁμοίας, ζ, 251. Ψ, 158, 
ubi vide ὑακίνθινος. ὀμῷακες, ἄνθος ἀφιεῖσαι, m", 
126, uvze immaturz, primas bacculas forman- 
tes et protrudentes. νέμεα, (pasceris) σέρενα ἄν- 
θεω «ποίης, i, 449, teneros*aules graminis, die 
zarten langen sprossen des grases und der krüu- 
ler, (the long tender shoots of grass and herbs. ) 
ῥίζη μὲν μέλαν ἔσκε, γάλακτι δὲ εἴκελον ὥνθος, x, 
804, flos cum caule similis lacti. nam hzc est 
generalis notio τοῦ ἄνθους, ut notet superiorem. 
partem plante cujusvis, lete promicantem. 


*, , . ^ 
ἀνθοσωίας, ὃ, vide sub παλαιὸς, paullo a 
fine. 


ἀνθρακιὼ, ἃς, ἡ, (Tour) 'est nomen collecti. 
vum, multitudo carbonum candentium. nam si- 
cut ἡ ἀχυρμιὰ περιέχει (continet) ἄχυρα, et 5 
μυρμηκιὰ τοὺς μύρμηκας, SiC ἡ ἀνθρακιὼὰ τοὺς ἄν- 
θρακας. Y, 915, ad assandas carnes, stückenm 
K4 * 


᾿Ανθρώπειος. 


fleisch drüber zu rüsten, (to roast pieces of flesh 
upon it. ) 


ἀνθρώπειος, ἀνθρώπινος, vide ad finem se- 
quentis. 


ἄνθρωπος, sv. à. ("Oxy) homo, ein mensch, 
(a man. ) et hoc nomen est proprium et com- 
mune totius generis humani. est ex ἄνω ze» 
wi compositum, sursum spectare facie et ocu- 
lo: nam os homini sublime est, et solus cum 
attentione distincta res spectare mundanas va- 
let, Plato ir Cratylo ingeniosius etiam com- 
positum dicit nomen ex ἀναθρεῖ (i. €. ἀναλογί- 
ζεται) ἃ ὄπωπι, quia solus homo reputat et 


perpendit ea quze spectat: ὁ ὠναθρῶν d ὄπωπε.᾽ 


quod homines decreverint statura et viribus 
paullatim, testatur poéta, M. 381—383, et 
445—453. fuisse inter homines, qui ἀνθρωπο- 
φαγεῖν ἐμελέτων, recenset Eustathius ad ,, 
291: sed etiamnum id faciunt fceneratores, 
calumniatores, et ejusmodi pestes generis hu- 
mani gloriose. hominem esse miserrimum 
omnium animalium, P, 445—447. et rem vi- 
lem in oculis deorum, 4, 462—466, maxime 
Ob ὀλιγοχρόνιον αὐτῶν. de primis hominibus vide 
ἡ δρῦς. ἄνθρω τος νεοσφαγὴς, ῥιφθεὶς εἰς ὕδωρ, κάτω 
δύνε, διὰ στεῤῥότητα «οὔ σώματος, ἰσχυρότερος ὧν 

És RP rd; 2 pif: 
τῶν ὕδατος" μετα δὲ ἤμέρας,) πληρούμενος ὑγροὺ 
καὶ φυσώμενος μετεωρίζεται, βάρει ToU φέροντος 
ἐλαττούμενος, quod innuitur Φ, 120—125. zz- 
ρακιών τις (praeteriens aliquis) ἄνθρωπος ὁδίτης» 
viator, II, 968. λαῖφος, ὅ κεν σευγέησιν ἰδὼν ἄν- 
θρωπος ἔχοντα, v», 400, ubi constructio est: 
λαῖφος, 0 κιν ἰδὼν ἄνθρωπος, στυγίη ἔχοντα, Ve- 
lamen vile, quod sane videns aliquis, odisse 
possit habentem id vile velamen. nam vestes 
conciliant vel odium vel favorem. ἔνθα πιά χισ- 
vog μυὼν ἀνθρώπου ᾳπίλεται. Ubi crassissimus 
musculus hominis est, sura, II, 315. οὐδὲν z- 
κιδνότερον γαῖα τρέφει ἀνθρώποιο, πάντων, ὅσσα τε 
γαῖαν ἐπιπνείει τε καὶ tomi, v, 129. et 135, ποῖος 
γὰρ νόος ἰστὶν ἐπιχϑονίων ἀνθρώπων, οἷον ἐπ᾿ ἦμαρ 
ἄγησι πατὴρ ἀνδρῶν τε ϑεῶν τε» ut res dant sese, 
ita magni atque humiles sumus. δύσ μὲν γενεαὶ 
μερόπων ἀνθρώπων fQüvro, A, 250. τέρας (sig- 
num) μερόπων, A, 28. ἢ μοῦνοι μερόπων ᾿Ατρϑῖδαι 
φιλέουσιν ἀλόχους 5 1, 540, Πριώρεοιο πόλιν μέ- 
ροσες ἄνθρωποι πάντες μυθέσκοντο (dicebant esse) 
πολύχρυσον, 2, 288. et 542, πιείρας (opulentás, 
pingues) πέρθοντε (diripientes ambo) πόλεις με- 
ρόπων ἀνθρώπων. et id epitheton illis proprium, 
quia nullum aliud animal utitur voce articu- 
lata sic ut homo. πόληες (urbes) ἐσιχϑονίων ἐν- 


ϑρώπων, A, 45. iri προτέρων, tempore priorum. 


hominum, E, 657. τοῦ δὲ πολλοὶ ἐπαυρίσκονται» 
eo fruuntur multi homines, N, 755, sc. pru- 
dente viro. ἄλλη δ᾽ ἄλλων γλῶσσα πολυσπερίων 
ἀνθρώπων, ex variis nationibus ortorum, B, 804, 
ubi de auxiliis Priami sermo est. τὶς καὶ ὀψι- 
. ψόνων, aliquis et serorum posterorum, T, 553. 
H, 87. Ζεὺς, ὅστε ἀνθρώπων ταμίης πολέμοιο Ti- 
συκται, A, 84, ubi constructio, ὅστε σέλεται 
σαμίας πολέμου ἀνθρώπων, qui est dispensator 
et administrator pugne hominum; qui eam 
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"Ανθρωπι 06. 


ex suo consilio regit et evenire jubet. sic et T, 
924. οὔποτε φῦλον ὁμοῖον ἀθανάτων τε ϑιῶν, χα- 
μαὶ ἰρχομίνων τ' ἀνθρώπων, E, 442, humi am- 
bulantiurma. et 557, σταθμοὺς ἀνθρώτων, stabula 
et habitationes hominum. cs» ἀνθρώπων d- 
λεείνων, loca celebria hominibus vitans, Z, 202, 
et 123, σίς δὶ σὺ ἰσσὶ, φίριστε, καταθνητῶν. ét 
351, αἴσχεα, probra ἡ Θέμις (mos) ἀνδρώπων 
TÍAU ἀνδοῶν ἠδὲ γυναικῶν, 1, 194, coll. 976. et 
398, δώδεκα πόλεις, urbes hominibus cultas. 
ὅιμαδόν τ᾽, fremitum, K, 15. δικαιοτάτων, N, 6G. 
ὥχετο VT) χλυτὰ φῦλα ἀνθρώπων, A, 561, in opp. 
ad bruta: et hoc possit applicari ad hominem 
σκωπσικὸν, quod eat ad celebres et gloriose 
agentes homines; nam ὁ zazes τῶν ἰνδόξων ἅπ- 
TiT44, Sicut ὁ φθόνος imi (contra) σοὺς ἔχοντας 
tru, invidetur iis; qui habent, quod invidus 
non habet. ἐςγαλέον δὲ πάντων ἀνθρώπων ῥῦσθα, 
γινεήν τὸ τόκον ci, Ο, 141. et 662, αἰδῶ ϑέσδε ἐν 
ϑυμῷ ἄλλων, reverentiam aliorum ; ut eorum 
judicium de vobis vereamini. σάντων σβέσαι 
μένος, omnium hominum robur extinguere, II, 
621. ὡς ἔρις ἔχ T ἀνθρώπων ἀπόλοιτο, καὶ χόλος, 
Z, 107. et 467, τεύχεα, οἷά τις ἀνθρώπων πολλῶν 
ϑαυμάσεται. εἰ 490, ἐνεσοίησε δύω πόλεις μερό- 
σῶν, in clypeo. ἵχετο ἔργα ἀνθρώπων, 1, 6. εἰς 
γῆν, T, 151, ubi homines operantur, in opp. 
ad coelum et sedem deorum. πρόκλυτα ὠκούον- 
Ti; bmi Dvmru» ἀνθρώπων. Ὑ, 204, vetusta et 
olim celebria jam verba et facta audientes. et 
217, iv πεδίῳ πεπόλιστο πόλις μερόπων. et 290, 
ὃς δὴ ἀφνειίότατος γένετο ϑνητῶν, et 255, ὃς δὴ 
κάλλιστος γίνετο ϑνητῶν. λίην γὰρ πρατερὸς Tubo 
πάντων ἐστὶ, Φ, 566, valde enim fortis est supra 
omnes. et 569, ϑνητὸν δέ i φασὶ ἄνθρωποι εἶναι. 
σόγε νύσσα (meta) σέτυκτο ἐπὶ (tempore, zetate) 
προτέρων, Ψ, 332, ἀφνειὸς βιότοιο, Φίλος δ᾽ ἦν 
ἀνθρώποισι, amicus et benevolus erat hominibus, 
Z, 14. et 558, ἀὠοίδιμοι ἐσομένοισι, celebres fama 
apud posteros. σολέσιν κακὸν, multis malum, 
II, 529. φυλόπιδος πέλεται κόρος, T, 221. σλητὸν 
γὰρ μοῖραι ϑυμὸν ϑέσαν ἀνθρώποισι, Q, 49, fata 
enim hominibus dederunt animum qui multa 
mala ferre possit, nec subito desperet aut iifi- 
nitum lugéat. o? ὑπένερθε καμόντας ἀνθρώπους 
φίννυσθον, qui sub terra defunctos homines pu- 
nitis, T, 279. μέγα xi» οἱ ὑπουράνιον κλέος εἴη 
πάντα: ἐπ᾿ ἀνθρώπους, apud omnes, K, 215. z- 
μὼν (hiems, tempestas imbrifera) ἔσγων z»é- 
σαυσε (ab operibus rusticis cessare facere solet). 
ἀνθρώπους ἐπὶ χθονὶ, P, 550. βλάπουσα, " Ava, T, 
94. et 260, αἵτε ὑπὸ γαῖαν ἀνθοώπους τίννυνται, 
$, τις κ᾽ ἐπίορκον ὀμόσῃ | e. ὅστις ἀνθρώπων. “σό- 
σους ἐφέπειν, tot obire et insequi, T, 557. zéz- 
νώσοι τιμῶσι παλαιοτέρους ἀνθρώπους, in pretio ha- 
bént senes, Ψ, 788. et 790, οὗτος δὲ προτέρη: γε- 
νεῆς (hic vero est ex praecedente nos generatio- 
ne) προτέρων τ᾽ ὠ"θρώπων. πάντας γὰρ ἐπ᾿ ὠνθρώ-- 
σοὺς ἐκέκαστο ὄλβῳ τε ““λούτῳ Tt, Supra omnes, 
9, δ55. vide jam ex Odyssea, si placet, ἄνθρω- 
ποι, 4, 951, amant nova. aves δὲ 912v χατέ- 
oyzi ἄνθοωσοι, 'y, 48, homines indigent ope dei. 
δύσζηλοι γάρ v εἰμὲν ἐπὶ χθονὶ φῦλα ἀνθρώπων, m, 
307, i. e. ἄνθρωποι, sumus suspicaces et facile 
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movemur ad iram pravam, zu verkehrter ja- 
lousie, (to wicked jealousy. ) ἠὲ πρὸς ἠοίων ἢ ἕσ- 
πιρίων ὠνθφώ πων» 9, 29, nescio, hic hospes an 
ab orientalibus an ab occidentalibus gentibus 
advenerit huc. ἐν (in Creta) ἄνθρωποι πολλοὶ 
ἀπειρίσιοι, 7, 173. et 328, ἄνόρωποι δὲ μεινυνθάδιοι 
σελίδθουσιν, sunt brevis zevi. σὲ ἐκλαίομεν ἀθάνα- 
φοΐ σε ϑεοὶ ϑνητοί v ἄνθρωποι, w, 64. πολλῶν δ᾽ 
ἀνθρώπων Tw ἄστια, καὶ νόον ἔγνω, ὦ, O. et 167, 
d ἐσιχϑθονίων. et 177, ἐπεὶ καὶ κεῖνος ἐπίσπροφος 
ἦν ἀνθρώπων. νέμεσις δὲ μοι ἰξ ἀνθρώπων ἔσσεται, 
f, 156, die leute werden es mir sehr verdenken, 
[the people will be extremely displeased. with 
me.) «τίς κεν ἐκεῖνα πάντα γε μυθήσαιτο κατὰ 
θνητῶν, quis inter mortales, », 114, enarrare 
possit ea omnia. et 282, ὃς ἐκαίνυτο φῦλα ἀνθρώ- 
uv (vincebat omnes) νῆα κυβεῤνῆσαι, in guber- 
nanda bene nave. οὔτε 9:2» πομπῇ οὔτε ϑνητῶν 
ἀνθρώπων, $, 52. ὠνθοώπων εἰμὶ σχεδὸν αὐδηΐντων, 
. E, 195. ὃς τοῖσδε μετ᾽ ἀνθρώποισιν ἀνάσσει, qui in 
hoc populo regnat, », 25. et 26, οὔτινα οἵδα ὠν- 
ϑρώπων, οἵ τήνδε πόλιν καὶ γαῖαν ἔχουσι. οἱ 51, 
S9, μηδέ τινα ἀνθρώπων προτιόσσεο μηδ᾽ ἐρέεινε" οὐ 
γὰρ ξείνου; οἵδε μάλα ἀνθρώπους ἀνέχονται, οὐδ᾽ 
ἀγαπαξόμενοι φιλέουσι (amice excipiunt eum) 
ὃς x' ἄλλοθεν ἔλθοι. et 219, οὕς σινας ὑμεῖς ἴστε 
'μάλιστα ὀχέοντας ὀϊξὺν ὠνθρώπων, τοῖσίν κεν ἐν 
᾿ ἄχγεσιν ἰσωσαίμην, quoscunque hominum vos 
nostis maxime oneratos miseria, illis sane in 
doloribus zequiparari velim. οὐ μὲν γάρ τις πάμ- 
παν ὠνώνυμός ἰστ᾽ ἀνθρώπων, 3, 552, 561, πάν- 
Tay πόλιας καὶ πίονας ἀγρούς. et diversi mores 
hominum, 579—576. πάτος, i, 119. et 502, 
vis κατὰ ϑνητῶν, aliquis inter. et 521, οὐδέ τις 
ἄλλος οὔτε ϑεῶν οὔτε. ἀπολήξωσι δὲ πομπῆς: ἐν- 
ὀνώπων, et desinant a deductione et deporta- 
tione hominum, v, 152. coll. 158. ἵνα ϑαυμά- 
σωσιν ἅπαντες. el 970, σὐδέ τις ἡμᾶς ἐνόησε. οὐ 
σχέτλια (audacia et facinorosa) ἔσγα φιλέουσι 
Suo ἀλλὰ δίκην τίουσι καὶ αἴσιμα ἔργ᾽ ἀνθρώπων, 
sed justitiam hominum et bene moderatus ac- 
tiones hominum, in pretio habent dii, Z, 84. et 
179, $$ τις, aut aliquis hominum depravavit 
eum, et 911, ἠγαγόμην δὲ γυναῖκα πολυκλήφων 
(ἰχ) ἀνθρώπων, εἵνεκ᾽ ἐμμῆς ὠρετῆς, et duxi uxorem 
ex divite familia, ob meam praestantiam. ἄστεα 
δ᾽ ὠνθρώπων (εἰς) ἡγήσομα:, o, 82. et 319, Ἕρ- 
μείαο vam διακτόρου, ὃς ῥά τε πάντων ἀνθρώπων 
ἔργοισι χάριν καὶ κῦδος ὀπάζει, per Mercurium, 
pissidem operum quzstuosorum. et 408, ἀλλ᾽ 
ὅτε γηράσκωσι πόλιν κάτα φῦλα ἀνθρώπων. ϑεοὶ 
ἐσισσρωφῶσι πόληας, ἀνθρώπων ὕβριν τε καὶ εὐνο- 
ἀίην ἐφορῶντες, e, 487. ὡς περὶ κέρδεα πολλὰ κα- 
ταθνητῶν οἷδε Οδυσεὺς, v, ?85, ubi genitivus 
pertinet ad praepositionem περὶ, supra, et ab ea 
regitur. sic et 564, ἢ σὲ περὶ Ζεὺς ἀνθρώπων 
ἤχῥηρε, supra alios homines omnes odit te. 
εἴπερ πεντήκοντα λόγοι μερόπων νῶϊ περισσαῖεν, 
inquit Minerva, i. e. fidens sibi prudentia 
Herois, ad Ulyssem, ν, 49. et 76, ὁ γάρ v εὖ 
» ἅπαντα, μοῖράν τ᾽ ἀμμηρίην τε καταθνητῶν, 
Jupiter nimirum. et 100, φήμην (ominosum 
verbum) τίς μοι φάσθω ἐγειρομένων ἔνδοθεν, nam 
erat mane, et 152, ἐμπλήγδην ἕτερόν γε viu 


1538 


"Ανόρωπος. 


μερόπων χείρονα, σὸν δέ τ’ ὠρείονα ὠτιμήσασα 
ἐποπέμσει, ubi sermo est de Penelope. οἷον zz" 
ἀνθρώπων, Q, 564, ubi utrumque est idem; se- 
paratum ab aliis, μόνον. οὔτε τινὰ ὠνθρώπων vi» 
umi κατόπισθεν ἔθεσθε, vc, 40, neque ullam ex 
hominibus indignationem futuram curavistis. 
et 414, οὔτινκ γὰρ τίεσκον ἐπιχιϑονίων, οὐ κακὸν, 
οὐδὲ μὲν ἐσθλόν. sic et 4p, 65. et 195, 196, σὴν 
γὰρ ἀρίστην μῆτιν ἐπ᾿ ἀνθρώπου: (inter homines) 
φασὶ ἔμμεναι, οὐδὲ κε τίς σοι ἄλλος ἀνὴρ ἐρίσειε 
καταθνητῶν. οἵ 210, ἐπεὶ τά περ (κατὰ) ἄλλα 
ἀνθρώπων πέπνυση, siquidem in aliis omnibus 
supra homines prudens es. κλέος ἐσθλὸν ἐν ἀνθρώ-- 
ποις, &, 95. γ, 78. τοῦτο κάκιστον iv, ὦ, 991. 
σῇ περ ῥηΐστη βιοτὴ πέλει ἀνθρώποισι, ibi quidem, . 
in campo Elysio, 2, 565. et 568, ἀναψύχειν 
ἀνθρώπους. εἰσόκεν ἀνθρώποισι διοτρεφέεσσι μιγείης, 
t$, 978, donec pervenias in societatem hominum 
qui a Jove aluntur: quod est generale epithe- 
ton ἢ, l. totius generis humani. Ζεὺς δ᾽ αὐτὸς 
νέμει ὄλβον ᾿Ολυμπιὸς ἀνθρώποισιν, ἐσθλοῖς ἠδὲ κα- 
xoci, ὅπως ἐθέλησιν ἑκάστῳ, ξ, 188. πᾶσι γὰρ. 
ἀνθρώποισιν ἐπι χιθονίοισιν ἀοιδοὶ τιμῆς ἕμροροί εἶσι 
καὶ αἰδοῦς, ἴῃ pretio et reverentia sunt, 9, 479. 
et 497, αὐτίκα iya πᾶσιν μυθήσομαι.“ οἱ 580, 
Sol ἐπεκλώσαντο ὄλεθρον dvlomerois, ἵνα ἦσι (4, sit 
ille interitus) καὶ ἐσσομένοισιν ὠοιδή. εἰμεὶ ᾿Οδυσεὺς, 
ὃ; πᾶσι δόλοισιν ἀνθρώποισι μέλω, 1, 90, ubi πῶσε 
pertiuet ad ὠνθρώσοις, in casu tertio, δόλοις vero 
est casus sextus: qui omnibus hominibus in 
ore et mente sum propter astutias consilii mei. 
nam hoc erat proprium Ulyssi, acute et cele- 
riter cogitare: idque conscius sibi, ipse de se 
praedicat ex simplicitate heroica. ὠνώπυστα ἐν- 
βθρώποις, quse in notitiam publicam et vulgi 
venerunt, A, 278. ἅτε ic ἀνθρώποισι πέλονται, 
», 60. et 110, δύο ϑύραι, αἱ μὲν πρὸς βορέαο (μέ- 
gos) καταιβαταὶ (descensibiles in antrum) ἀν- 
θρώσποισι, αἱ δ᾽ αὖ ποὸς νότου εἰσὶ ϑεώσεραι, coll. 
112. et 195. τὶς δδιπάων, aliquis viatorum vel 
euntium illac. γαστέρα, 4 πολλὰ κακὰ ἀνθρώ-- 
ποισι δίδωσι, ρ, 287, 474. et 419, καὶ γὰρ ἐγώ 
ποτε οἶκον i», Inter homines alicujus momenti 


'domum habitabam. sic et z, 75. et 561, οὐδέ 


σι πάντα τελείεται ἀνθρώποισι, nec omnia somnia 
efficiuntur hominibus, es £riff nicht alles eim. 
was einem trüumet, ((all that a man dreams 
does not come to pass.) ἀοιδὸν, ὅστε Dom) καὶ 
ἀνθρώποισιν ἀείδω, χ, 546. ὅσα κήδεα ἔθηκε ἀνθρώ- 
σοῖς, sj, 3907, quot meerorum causa fuerit ipse 
alis; in bello nimirum. ἐπὶ ἀλλοθρόους ἀνθρώ- 
759;, ad extraneos, z, 185. et 299, πάντας izi, 
apud omnes. σλάξετο iz), errabat apud vel ad 
populos, y, 252. et 502, zAZeo ἐπὶ ἀλλοβοόους. 
ἐκ γάρ ποι τούτων Qcis ἀνθρώπους ἀναβαίνει 
ἰσθλὴ, ex talibus enim certe pervadit homines 
bona fama alicujus, ζ, 29. σολλοὺς βόσκει γαῖα 
μέλαινα πολυσπερέας ἀνθρώπους ψεύδεα ἀρτύνον- 
σας, A, 564. Σειρῆνας, αἵ ῥά τε πάντας ϑέλγουσι, 
pro αἵτε, die jederman bezaubern, (who enchont 
every on€,) μη, 40. Ζεὺς, ὅστε καὶ ἄλλους (alios 
omnes) ἀνθοώσους ἐφορᾷ, καὶ τίννυται ὅστις ἁμάρ- 
T5, ν, 314. Τρώκτης, ὃς δὴ πολλὰ κακὰ ἀνθρώ- 
᾿ 
voici ἐώργειγ, facere et causari solitus erat, £ 
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989. ἐπεί νύ μοι αἷσα κατ᾽ ἀνθρώπους ἀλάλησθαι, 
Ὁ, 976. et 459, ὅπη πισάσητε πρὸς ἀλλοθρόους. 
ipi δὲ, οὔπω; ἐστὶν, Peters ἀνθρώπους ἀνί- 
x i762, fieri non potest, ut ezo omnes homines 
hospitio excipiam et sustentem donis, g, 12. 
ποῦ μέν τε κλέος εὐρὺ διὰ ξεῖνοι φορίουσι πάντας ἐπὶ, 
differunt bonam ejus famam ad omnes homines, 
7, 334. et 395, ὃς ἀνθρώπους (κατὰ velimi)ixixaz- 
và xAUFTOTÜY; T ὅρκῳ τε. εἴ 599, ἀλλ᾽ οὐ γά 
πῶς iT, ἀΐσνους ἔμμεναι αἰὲν ἀνθρώπους, fieri 
non potest, ut homines nunquam ἀουτηϊδηξ, 
ἀλλά σοι aiti πάντας ἐπ᾿ ἀνθρώπου; κλέος ἔσσεται 
ἰσθλὸν, ὦ, 94. et 900, στυγερὴ δὲ ἀοιδὴ ἔσσεται 
ἐπ’, illa Clytemnestra erit horribilis narratio 
apud bomines. adjectivum ἀνθρώπειος notat, nu- 
meritm hominum, was aus menschen bestehet, 
( consisting of men :) ἀνθρώπινος vero, rem hu- 
manam, was an menschen ist, (what belongs to 
men, human. ) e. c. ἀνθρώπειον γένος : ἀνθρωπίνη 
φύσις. 

ἀνθρωποφαγ εἶν, vide, prope initium praece- 
dentis. 

ἀνθυβρίζω, vide sub ᾽Αγαμέμνων, in R. 
ἀνία, as. ἡ. ionice Zvín, as. 5. (Nzi) moles- 
tia, tzedium. est factum nomen ex z privativo 
vel deprecante, et ex particula negandi νὴ, ut 
notet rem, quam valde deprecamur ne sit. 
ἄνευθε πόνου καὶ ἀνίης, sine labore et molestia, 
3; 192, ohne kummer und unlust, ( without toil 
and trouble. ) Σκύλλην, ἄπρηκτον ἀνίην, malum, 
contra quod nullum valet remedium, 4, 223, 
ein, übel, darwieder nichts xu machen ist, (an 
evil for which there is no remedy. ) Zvía xziaa- 
λὺς ὕσνος, etiam multus et nimius somnus est 
tzdii plenus, v, 395, viel schlafen. ist auch. ver- 
drieslich, (too much sleep also is irksome.) τίς 
δαίμων τόδε πῆμα προσήγαγε; δαιτὸς ὠνίην ; quis 
deus istud malum huc adduxit, convivii mo- 
lestiam ὃ e, 446, welcher herrgott hat doch diese 
plage hergeführet, die einem die mahlzeit ver- 
güllet? (what god hath brought .hither this evil 
to spoil our entertainment ? ) Zvín καὶ và φυλάσ- 
σειν, v, 52, vigilare etiam molestum est. hinc'est 
ὃ Λυσανίας, ου, l. €. ὃ λύων τὴν ἀνίαν. et ὁ Παυ- 
σανίας, oU, ἃ παύω, Cessare faciens miseriam. 
Aristoph. Nub. 1162. 


ἀνιάζω, f. ἄσω. (Nai) molestiam sentio, 
molestia afficior. it. active, moleste tracto 
alium. d; κσεώτεσσιν ὠνιάζει, qui de opibus suis 
sollicitus est, et quasi opibus molestatur, X, 
300, et est id facete dictum, quasi nimiis opi- 
bus laboraret aliquis. 27: δὴ ὠνίαξον (pro ἠνία- 
€ov) ᾿Αχαιοὶ, Ψ, 721, cum tzdio adficerentur 
ἡνιῶντο, ἀνίαν εἶχον, nam ἀηδές ἔστι ϑεαταῖς; 
παλαιστῶν ἐπὶ πολὺ ἰσόῤῥοπος ἅμιλλα, teediosum 
est spectatoribus δραατη diu nimis certamen 
inter luctatores: da sie des dinges überdrüssig 
wurden, (as they began to. be tired of the 
affair.) sic, ὅτε δή ῥα ἀνίαξε ὁ γέρων, δ, 460, 
et 598, ἤδη μοι ᾿ ἀνιάξουσιν ἑσαῖροι, jam socii 
mei tzdio laborant. ϑυμῷ ἀνιώξων, animo 
dolens valde, 5, 87, nam fortes viri moriun- 
tur cum indignatione aliqua, si-ab alio inter- 
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ficiuntur, coll. Φ, 270, ubi eadem sunt verba 
de Achille in amne periclitante de vita, 
active vero semel occurrit, τσ, 329, 2; xtv τοῦτον 
ἀνιάζη, quicunque hunc molestia aliqua adfe. 
cerit et contristaverit. 

ἀνιάω, f. ἀνιήσω. (Nai) molestia et tzedio 
adficio. £z, καὶ νῦν ὠνιήσεις ἀνίρας ; v, 178, an 
etiam nunc molestia aíficies homines nobiles? 
οὔ Tig ἀνιζται παρεόντι σοὶ, nemo molestiam sen- 
tit ob te przsentem, nemini molestus es tua 
przsentia, o, 534. sic et c, 66, ἔτ, καὶ νῦν ὠνιή- 
σεις, διὰ γύκτα δινεύων κατὰ οἶκον; ἦ μὴν καὶ πόνος 
izriy ἀνιηθέντα νέεσθαι, certe enim et labor cu- 
piditasque est, tzedip longo confectum reverti 
in patriam, B, 291, qui versus videri potest 
ironicus; quasi dicat, non grave est, talem re- 
verti velle. sed πόνος est, ut Romanorum labor, 
i. e. cura, sollicita cogitatio: et concedit, tzedii 
plenissimam esse tam longam belligerationem 
procul a domo, coll 296. post hanc tamen 
concessionem, addit alia, 298, seqq. ἀνιηθεὶς 
ὀρυμωγδῷ, «, 153, offensus tumultu. TQ» κεν 
ἀνιηθεὶς, prius sane, taedio confectus. y, 117, 
οἷα τῆς πολυλογίας καὶ πολυηκοΐας ἀνίαν τῷ κόρῳ 
ποιούσης, Siquidem multus sermo et longa aus- 
cultatio molestiam ex satietate creat. εἰ δὲ ἔσι 
ὠνιήσει πολὺν χρόνον υἷας ᾿Αχαιῶν, Si porro vexa- 
bit diu nobiles adolescentes. β, 115. et hujus 
dicti ἀπόδοσις vel.reticetur minaciter, vel se- 
quitur demum versu 125, seqq. 


ἀνιδρωτὶ, ("Tw) adverb. sine sudore, sine 
multo labore. οὔ κεν ἀνιδρωτί γ᾽ ἐσελέσθη, Ὁ, 
228, non sane sine sudore et molestia ejus 
peracta esset res. 

ἀνίέμενος, vide prope finem sequentis, 

ἀνίημι, f. ἀνήσω, et ἀνίσω. ("Ew) proprie 
est, sursum mitto, ab ἄνω, excito, surgere fa- . 
cio. deinde et, emitto, dimitto. etiam, laxo, re- 
mitto, relaxo. Ζεφύροιο ἀήτας ὠκεώωνὸς ὠνίησι, δ, 
568, Zephyri auras oceanus emittit. τρὶς Zvín- 
σιν ἐπ᾿ ἤματι, us 105, ter sursum mittit Charyb- 
dis quovis νυχϑηρέρῳ, ἄνω ἕησι, coll. 257, ubi. 
ἐξεμεῖν ijdem notat. δεσμὸν z»íu, vinculum re- 
laxabat Vulcanus, 9, 959, ἔλυσε, qui h. 1. le- 
gunt δεσμῶν, ii statuunt ellipsin τοῦ ix, et αὖ- 
σόν. sed nostra lectio praestat. ἐμὲ δ᾽ οὐδ᾽ ὡς 9u- 
às ἀνίει ἀξηχὴς ὀδύνῃ, O, 24, 1. e. ἀφίει, me - 
autem ne sic quidem animus meus intentus 
relaxabat a dolore propter Herculem: nam. 
opponuntur 7 ἄνεσις καὶ ἐπίτασις : utrumque 
est animi res in affectibus. οὔ μιν πάλιν αὖθις, 
ἀνήσει ϑυμὸς vàxsisiv βασιλῆας. non eum iterum. 
impellet animus incrépare principes, B, 276. oix 
οἶδα, εἴ κέν με ὠνίσει Sie, ἢ κεν ἁλώω αὐςτοῦ ἐνὶ 
Τροίῃ, σ, 264, nescio, an me remittet deus, an - 
constringar ibi in Troico; ubi ἀνέσει pro ἀνήσει». 
ἀφήσει, ἀπολύσει, cul opponitur σὸ ἁλῶναι, Capl,- 
constringi. hinc et ἀνέντες, 1. e. ἀφέντες, ἀπολύ- 
σώντε:, ἀναπείσαντες, emiüttentes: et canis “πὶ 
venatione ἀνίετα,, λυϑεὶς δηλαδὴ δεσμοῦ. ἄνεσάν. 
σε σύλα;, aperuerunt portas, Φ, 557, est 
2. act. pro ἀνῆκαν, καὶ ἐχαύνωσαν, quod ali Ἢ 
dixit ἀνακλῖναι, ἀναθεῖναι, πετάσαι, ἀνοῖξαι. Ct 
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᾿Ανίημι. 
hoc ἀνὰ in compositione est Germanorum auf, 
(up, ) €. c. aufheben, (1o take up,) sursum tol- 
lere; aufmachen, (to open,) solvere, aperire; 
aufreden, (to ezcite by words,) incitare verbis. 
ἐμὴ δὲ γλυκὺς ὕσνος ἀνῆκεν, et me solvit somnus, 
B, 71, quasi somnus haberet pedicas et catenas, 
quibus ligaret hominem. sic et ἡ, 289. σ, 198. 
v, 551. ὦ, 459. sic et, ὕσνος λύει pi, i. e. evi- 
gilo. sed, im σοι τοῦτον ἀνῆκεν ᾿Αϑήνη, contra te 
hunc incitavit Minerva, E, 405, quasi missum 
a vinculo venaticum canem, Aa£ ihn auf dich 
gehetzet, (hath set him upon thee.) sic, σὲ δ᾽ ἐν- 
S4: ϑυμὸ; ἀνῆκεν, Z, 256. te huc impulit ani- 
mus; ubi eadem est imago de cane venatico, 
quem venator, Suus, incitat. sic, μέγας δέ σε 
ϑυμὸς ἀνῆκε, H, 25. (sic et $, 595.) et 152, ἐμὲ 
ϑυμὸς πολυτλήμων, et K, 589, σαυτὸν ϑυμός. Σαρ- 
ernbóva, M, 307. τὸν δ᾽ ἔτι LEX Xov ἀνῆκεν ἀμυνέμε- 
ναι Δαναοῖσιν, Ξ, 962, hunc etiam magis impulit 
ad opitulandum Danais. ὅς οἱ καὶ τότε ϑυμὸν ἐνὶ 
στήθεσσιν ἀνῆκε, qui ei et tunc animum in pec- 
toribus concitavit, sc. Jupiter, II, 691. ἀνῆκε δὲ 
Φοῖβος, SC. σὸν Αἰνείαν, T, 118, impulit, Aat ihn 
drauf los geschicket, (has instigated. him to it. 
ὅτε Ὑυδείδην ἀνῆκας οὐτάμεναί με, P, 396, cum 
eum incitares ut vulneraret me; coll. 595. 
ἀνίπεισας. et 595, ϑεῶν δέ E μῆνις ἀνῆκε, et Deo- 
rum ira eum concitat, ἀνήγειρε, ἀνέπεισε. et 545, 
Φοῖβος ᾿Αγήνορα δῖον ἀνῆκε. νῦν αὐτέ με ϑυμὸς 
ἀνῆκε στῆναι ἀντία σοῦ, X, 259, nunc contra 
animus me impellit ut stem contra te. ἀλλ᾽ ὅγε 
φοῖσιν Θρασυμήδεα ἀνῆκεν, P, 705, ille iis in auxi- 
lium eum misit hortatu suo, ἀνέσεισε. μοῦσα 
ἀοιδὸν ἀνῆκεν ἀείδειν, Musa eum incitabat, 9, 75, 
ἀνέπεισεν, ἠρέθισε. καὶ δοχιήσασθαι ἀνῆκεν, ad valde 
saltandum impellit, Z, 465. ὅς με ἀνῆκεν Αἴγυπ- 
πόνδε ἰέναι, o, 425. εὔτε ἄν σε ὕπνος ἀνήῃ, B, 54, 
quando te somnus dimiserit, ὅτε ἂν ἀφυσνισϑῇς : 
estque aor. 2. conj. pro ἀνῇ, interserto ἡ ob 
distaetionem circumflexi. possit et esse pro 
ἀνείη, in optativo, mutato εἰ in ; et tunc 
lota sub medium 7 est subscribendum. est 
p Avi&pa talibus locis pro ἀφίημι, χαυνόω: 
i est pro ἀναπείθω: utrumque ex eadem 
idea: nam ἀνίησί τις κύνα εἰς ϑήραν, lüsset ihn 
los vom stricke und hetxet im am, (loose.him 
from. the cord and set. him on.) hinc ἀνειμένος 
est ὁ ἀπόλυτος καὶ ἀνεπίτακτος. αἱ γάρ πως αὐτόν 
μὴ μένος καὶ ϑυμὸς ἀνείη, (aor. 2. opt.) utinam 
me, vel, si enim aliqua ratione, me animus im- 
pelleret, X, 346, sc. mirum id sane non esset. 
ἀνασπείσοι. οὐδὲ xs Τηλέμαχον κεχολωμένον ὧδε 
ἀνιείης, (presens opt.) β, 185, neque sane eum 
iratum sic concitares. εἴ γε κείνω εἰς εὐνὴν ἀνέ- 
σαιμει ὁμωθῆναι, Si forte eos ambos possem im- 
pellere conjungi lecto, E, 209, et est aor. 1. 
Opt. a futuro ἀνέσω pro ἀνήσω, quasi ab ἀνέω 
pro ἀνίημει. ἀναπείσαιμι. posset tamen et intel- 
ligi, esse pro ἀναβιβάσαιμι, ἀναδείήν, imponere 
possem eos lecto: quia ἀνίημοι etiam est ἄνω ἵημει- 
Sed prius przestat. ἀλλ᾽ 4víus, E, 885. sed indul- 
ges ei, permittis ei, laxas eam a vinculo omni ; 
quasi verbum esset ἀνίω, vel ab ἀνιέω, ἀνιξεις et, 
extruso t, ἀνίεις. et 882, ἣ τὸν ἀνξηκε (pro ἀνῆκε, 
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᾿Ανιπτύπους. 


distracto cireumflexo) μαργαίνειν ἐπὶ ϑεοῖς, quce 
illum incitat furere contra deos, ἀνέπεισε, διή- 
γέρε, ἠρίθισε. et 499, Κύπρις τινὰ ᾿Αχαιϊάδων 
ἀνιεῖσα, (particip. praes. act.) i. e. ἀναπείθουσα, 
Venus aliquam Gracarum foeminarum inci- 
tans. et 761. ἄφρονα τοῦτον ἀνέντες, (particip. 
aor. 2. act.) i. e. ἐρεθίσωντες, παροξύναντες, ἀνα- 
πείσαντες, hunc stolidum concitantes, et est 
metaphora ἐκ κυνῶν λυϑέντων ἐπὶ ἄγρᾳ. ponitur 
idem verbum alibi et de cordis tensis, si remit- 
tuntur. *ExZz, κόλπον ἀνιεμένη, Hecuba, si- 
num nudans, X, 80, ut ἀνίεσθαι et sit γυμνοῦσθαι, 
entblüssen, aufmachen, (o uncover, open.) 
hinc et pro ἐκδέρειν excoriare, ponitur: εὗρε 
pne coms, ἀνιεμένους αἶγας, D, 900, i. e. ἐκδέρον- 
τὰς, invenit procos excoriantes capras, et h. ]. 
proprie positum verbum, nam per excoriare 
ἄνω ἵεται τὸ κάτω. nOtat ergo ἀνεῖναι, δεσμῶν 
λύσιν, ἀναπείθειν, " γυμνοῦν, ἐκδέρειν, παρορμᾷν- 
hinc est adverbium ἀνέδην, i. e. ἀνέτως, ἐλευθέ- 
φως, solute. et adjectivum, ὁ ἡ ἄνετος, e. C. ἄνε- 
vo βό:ς, oi ἄφετοι καὶ ἀγελαῖοι, SOluti a jugo: 
aut vinculo. ἡ π'σισσάνη est a πτίσσειν, pinsere, 
et ἀνεῖν, macerare, quasi ab ὠνέω. [ 

ἀνιηρὸς, ἃ, ὄν. (Ναὶ) molestus, tzdii plenus. 
et est ionice pro ὠνιωρός.- πτωχὸν ἀνιηρὸν, mendi- 
cum moleswum, e, 220, den beschwerlichen bet- 
Uer, (the tfoublesome beggar.) nam hsc est 
summa paupertatis miseria, quod szepe non mo- 
do non misericordiam movet, sed insuper alios 
molestia adficit; 2v: οὐ μόνον οὐκ ἐλεεῖται, ἀλλὰ 
καὶ ἄλλους ἀνιᾷ. SIC et 577, πτωχοὶ ὠνιηφοί. αὐτῷ 
μέν οἱ πρῶτον ἀνιηρέστερον ἔσται, ipsi primum tze- 
diosius et molestius omne fiet quod hic fit, β, 
190, ubi hzc forma comparativi est pro Zvz;- 
σερος. Sic et ab αἰδοῖος fit αἰδοιέστερος. alibi scribi 
quoque in antepenultima per ὦ potest, si z pe- 
nultimum positivi breve concipiatur. 

ἀνιθὺν, vide sub ἰϑὺς, prope finem. 

ἀνιμάω, vide sub ἱμὰς, prope finem. 

ἀνιπτόπους, (ios. ὁ ἡ. (Ilio) qui pedes non 
lavat: vel et, qui pedes semper lotos habet. ab 
c vel privativo vel intensivo, et víz'z», lavo, οἱ 
ποῦς. Σελλοὶ, ἀνιπτόποδες, χαμαιεῦναι, IT, 995, 
ubi sermo est de sacerdotibus Jovis Dodonzi, 
qui Selli dicti, quique in sacro Dodonz luco 
habitabant, et oracula ex quercu reddita in- 
terpretabantur. hi dicuntur Χαραιεῦναι, À. e. 
κάτω περὶ γῆν κείμενοι, καὶ μὴ ἐπὶ στιβάδων ἢ 
δεμνίων ὑπνοῦντες», aut fortasse eo modo in humo 
cubantes, sicut Laértes, A, 187—194, ob resc- 
rentiam erga summum numen facientes, quod 
Laértes ex luctu summo: Zwzzózo):s vero, ὡς 
μὴ προϊόντες τοῦ igo), nunquam prodeuntes ex 
sacro luco, καὶ διὰ τοῦτο μηδὲ ϑέλοντες ποδάνισπ- 
gx, ut per consequens intelligatur antecedens, 
qui nunquam pedes inquinant ambulando in 
profanis aut immundis locis. videntur ergo de- 
scribi sacerdotes, εὐτέλειαν ὠσκοῦντες, vitam 
simplicem et sine deliciis degentes. sed desunt 
nobis auctores, hanc rem antiquam satis decla- 
rantes. conf. Strabonem, Lib. VII. et Athe- 
nzum. alii ingeniosius hanc vocem enarrantes, 


"Ανέστος. 


compositam esse dicunt ex ἄνω, sursum, et ἵσ- 
φάμαι, volatu tollo me, ut sint ἀνιστάμενοι (sur- 
sum volantes) ix τῶν κάτω, ἃ rebus terrestribus, 
διὰ τὴν iv ταῖς μαντείαις φιλοσοφίαν. sed ista quae- 
sita interpretatio exploditur ab antiquis. si vero 
« intensivum statuas cum »ízo, essent tales, 
qui semper lotos et mundos pedes habeant, a 
parte ad totum, i. e. qui semper sint puri et 
mundi ab inquinamentis, eo fere sensu quo 
dicitur Johannis xiii. 10. z/z4224:0v25, συ. à, est, 
ὃ χαμαὶ εὐναξόμενος, ad exercendam patientiam 
et duritiem. pertinet hic locus inter cruces in- 
terpretum, ob ignorationem historicze veritatis 


antiqua. conf. Σελλοὶ in R. et ὑποφήτης Vide. 


etiam sub νέσους, prope initium. 


EA , * 

QVITTOS, ou. ὁ ἡ. (Νίπστω) ilotus. χερσὶ δ᾽ 
ἀνίπτοις Διΐ χλείβειν οἶνον ὥζομαι, Z, 266, qui ver- 
sus deinde in proverbium et preceptum abiit. 


ἀνίστημι, f. ἀναστήσω. (Στάω) surgere facio, 
stare facio. surgo, exsurgo. οὐδέ wu» ἀνστήσεις, 
pro ἀναστήσει;, Ὦ, 550, nec eum excitabis, e 
morte nimirum. ὁ δὲ ὠνστήσει ὃν ἑταῖρον, ille 
exsurgere faciet suum amicum, et excitabit 
eum ex otio, ut depugnet, O, 65, wird ihn sich 
aufmachen lassen, (will rouse him.) πούτ δὲ 
πρόμον ἄλλον ἀναστήσουσιν ᾿Αχαιοὶ, Ἡ, 116, ad- 
versus et contra istum exsurgere facient sibi 
alium propugnatorem. ἔβη ἀνστήσων ὃν ἀδελ- 
Qs», ibat excitaturus e somno dormientem 
suum fratrem, K, 52, ἀνέστησεν δέ μιν οὐδὲ ὥς, 
9, 758, ne sic tamen eum excitavit e mortuis : 
ubi notatur crudelitas nihil efficiens, σοὺς μὲν 
ἀναστήσεις, ut hos seditiosos et turbulentos fa- 
ceret, A, 191, nam innuit hoc verbum ἢ. ]. 
ἀναστάτωσιν ποιεῖν, ταράσσειν καὶ ἐξεγείρειν, Si- 
mulque ἀναστάτους καὶ ἀβασιλεύσου: ποιεῖν. 5ἷς, 
πόλιν ἀναστήσειν, 1. 6. ἀναστατώσειν. ἴθ, νῦν, Αἴαν- 
cz ἄνστησον, DYO ἀνάστησον, K, 176, 1 nunc, fac 
ut exsurgat Ajax ad defendendum. et 179, 
σοὺς δ᾽ ἔνθεν ἀναστήσας ἦγεν ἥρως, eosque inde 
excitos adduxit heros. sic ζ, 7, ἔνθεν ἀναστήσας 
(«ὐτοὺς) ἦγε Ναυσίθοος, ubi sermo est de popu- 
lo in aliam terram transducto, i. e. ἀπαναστή- 
cui, μετοικίσας, cum surgere fecisset eos ex illa 
terra, duxit eos aliorsum. χειρὸς ἀναστήσας ipi 
£, 319, cum me, jacentem in littore, manu e- 
rexisset. ut secum irem in hospitium. ἀνστήσασα 
᾿Αχιλλέα, postquam tu, O Juno, exsurgere fe- 
cisti eum ad pugnam, Z, 358. γέροντα δὲ rugis 
ἀνίστη, Q, 515, et senem, humi supplicem, 
manu prehensum erexit. et 689, κήρυκα δ᾽ 
ἀνίστη, praeconem, dormientem, excitabat. σοῖσι 
δ᾽ ἀνίστη, ad hos surrexit, dicturus, A, 68, 101. 
B, 76, (et 100, 101, ubi ἀνὰ paullo longius a 
verbo suo avulsum, sicut et 278, 279.) H, 354, 
565. B, 994. ἐπεὶ ἴδε φῶτας, ἀνέστη, postquam 
vidit viros, surrexit sessu, 1, 195. αὖτε ἐξαῦτις 
ἀνίστη, O, 287, nunc rursus surrexit ex vul. 
nere gravi et viribus fractis, ἀνεφωώθη,᾽ Zu mvóv- 
θη: nam ἀνὰ seepe reversionem aliquam notat, 
ut in ἀναφρονεῖν, ἀναπνέειν, ἀνωκρφίνειν, εἴς. dm 
᾿ἀκμοθέτον ἀνέστην surrexit ab incude Vulcanus, 
Σ, 410. d; ui, 1, δ. κατ᾽ ἐμοῦγ Y, 655, qui con- 
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tra me surrexerat, ad luctandum mecum. ἐν 
κλισμῷ, ἔνθεν ἀνίστη, Ὦ, 597, in sella reclina» 
toria, unde surrexerat. sic, ivi ϑόνου, ἔνθεν, ἐν 
195. σ, 166. $, 159, 166. ici δόρπον ἀγορῆδεν 
ἀνίστη, i, 459, ad coenam ex foro, ubi 

judex per diem, surgere solet. ἄλλος δ᾽ αὖσέ 
vig οὗτος ἀνίστη μαντεύεσθαι, U, 9BO. ἀνστήσην» 
pro ἀνεστήτην, surgebant sessu ambo, ut abi- 
rent, A, 305. 9:i δ᾽ Zuz πάντες ἀνέσταν, pro 
ἀνέστησαν, A, 599, VE iiv, dii omnes adsurge- 
bant accedenti Jovi: nam honoratiori debetur 
h:ee reverentia. et hoc officium inculcat poéta 
h. l. tribus phrasibus, 534, 535, ut παίδευσις 
eo magis hzreat. hinc et apud. Lacedaemonios 
lex, ἐσανίστασθαι τοὺς νέου; τοῖς πρεσβυτέροις. et 
vide, ἐπανίστασθαι de honorifico more adsurgen- 
di melioribus: postea vero hoc idem verbum 
factum est uxo» ut ἐπὶ notet κατὰ, insur- 
gere contra aliquem, et ut ἐπανάστασις sit se- 
ditio. ἐννέα πάντες ἀνέσταν, Omnino novem sur- 
gebant, H, 161. 9, 258, ad obeundum id quod 
agendum erat. Z4»; (jaculatores) ἄνδρες ἀνίσ- 
σῶν, Ψ, 886, et in sequentibus τὸ ἀν solum re- 
petitur bis. τρεῖς σαῖδες ᾿Αλκινόοιο, 9, 118, coll. 
115, 110. οὐραῖς περισαίνοντες, x, 215. μή τίς 
σοι ἄλλο; ἀναστῇ, ne quis alius insurgat contra 
te, e, 5335. ξεῖνον ἐπὶ ϑρόνου εἶσον, ἀναστήσας» 
hospitem in sella sedere fac, surgere faciens 
eum a terra, z, 163. et 170, ui» ἀναστήσας, 
postquam filium exsurgere jusserat e sella. 
αἶψα 9 ἀναστὰς, Α, 537, subito enim surgens 
de sella sua; ut notetur σφοδρὰ ἐπεξέλευσ:ς. HE. 
ἕδρης ἀναστὰς, T, 77, e sella sua surgens, sed 
nop, ut mos erat, in medium concilium pro- 
cedens, sed ibi in loco sus ubi surrexerat stans, 
οὐ προελθὼν συνήθως εἰς μέσην τὴν ἐκκλησίαν. SUF- 
rexit ergo sane, coll. 79, sed non in medium 
usque. et 175, ὀμνυέτω δέ σοι ὅρκον ἐν ᾿Αργείοισιν 
ἀναστὰ;, stans jurato ille tibi. et 269, ἀνστὰς 
᾿Αργείοις μετηύδα. ἠμείψατο, Ψ, 542. ὀρθὸς, Q, 
ll. αὐτῷ ἐπάλαισεν, 9, 545. g, 154. ἐξ εὐνῆς 
Ἑλένης, e, 58, 96. ἐρέει δ᾽ iv was, v, 578, 
dicetque palam inter omnes surgens. nam lo- 
cuturi ad conventum, surgebant. αὐτὸς ἑλέσθω, 
e, AT. ἀνστάντες D ὀρέοντο; surgentes festina- 
bant, B, 398. ἕταροι, Y, 848. p, 170, 195. 
ἔβαν, surgentes ibant, δ, 645. σ, 358, 407. 
9. 177. ἀνστῆσα ἐξ εὐνῆς» pro ἀναστᾶσα, Ξ, ὅ56. 
ἄγε νῦν ἀνστᾶσα, v, 351. ἀνστήμεναι prO ἀνα- 
στῆναι, K, 55. alibi ἄνα szpe est pro ἀνάστηθι 
surge. ἀνίστατο ὀψὲ, taxdem surgebat, ad di- 
cendum, H, 94. et 128, ' Aeysiziziv Νέστωρ, Sur- 
gebat ad eos locuturus. sic, ἀν δὲ ᾿Αγαρέρνων 
ἵστατο δακρὑυχέων, surgebat lacrimans, I, 14. et 
Τ, 250. εἰ ua αὐτὸς ἀνίστατο, Ψ, 491. 566, 677, 
ubi non dicit ἀνέστη, sed ἀνίστατο, erigebat se 
tarde a sessu, σχολαίως ὀρθούμενος εἰς ἀγῶνα, δέεε 
(metu) σοῦ μέλλοντος. 709, 754. ἀνὰ δ᾽ ἵστατο 
Biss ᾽Οδυσσεὺς, tunc exsurgebat et ille, v, 56. 
δαιτρεύσων, surgebat divisurus carnes, £, 432, 
433. εὐνῆθεν ὠνίστωτο, ex lecto surgebat, v, 124. 
πρῶτος» Q, 144. τοῖς ἀνά Ν᾽ ἵστατα καὶ μετέειπε, 
w, 491. ἀν δ᾽ ἵσταντο νέοι, 3, 110, ἀεδλεύσοντες 
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᾿Ανίσχω. 
ex mortuis, 4, 56, ergo hzc ἡ πἀλαιὰ λέξις de 
resurrectione mortuorum. ccterum ]l. c. est 
ὑπερβολή: fortasse et ab inferis redibunt occisi 
"Trojani, siquidem ex insulis redeunt venditi, 
cum Grxci tamen sint maris potentes: et se- 
quens ὑπὸ pertinet ad hoc verbum, ὑπαναστή- 
σονται, jam sub Tartaro inclusi resurgent inde. 
ἀνστήσεσθαι ἔμελλεν, erat exsurrecturus ex otio 
ad rem gerendam, B, 694, quod ibi opponitur 
σῷ κεῖσθαι, otiosum recubare. σοῖσι δ᾽ ἀνιστά- 
μῖνος μετέφη, A, 58, quod verba facturi in con- 
cilio semper faciebant, scipionem manu tenen- 
tes. sic, T, 55. ὠνιστώμενοι δ᾽ ἐπέλειβον, surgen- 
tes libabant, y, 541. ἡ ἀνάστασις sepe est ever- 
sio, quando ima sursum vertuntur. sic, ὠνώσ- 
«aci οἴκων, Eurip. Troad. 564. 


' 
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Gi» 0), (Χάω) sursum tollo, idem ac ὠνέ- 
χω. ἀνίσχων πιλαμῶνα, E, 798, lorum at- 
tollens et removens a manu. «zz! Jii 
χέρας ἀνίσχοντε:, Θ, 547, ἄνω ἔχοντε;. SiC 
et 0, 369, coll. 371. ponitur et de sole, ὠνίσ- 
χει ἥλιος, Oritur sol, et elevat se super hori- 
zontem. mons ὑπερανίσχει καὶ ὑπερανέχει (ex- 
surgit, attollit se) σῶν αὐτοῦ ταπεινοτέρων, super 
loca humiliora. ὑπερίσχειν enim est et ἐξέχειν, 
ὑπερέχειν, eminere. 


ἀνεχνεύω, f. εύσω. m investigo. ἀνιχνεύων 
Siu ἔμπεδον, vestigia legens currit continenter, 
X, 192, de cane venatico. "Vide ἰχνεύω et 
ἐχνίω. 
ες dw vide sub ἐνανέσμεαι. 

ἀνξηράνῃ, vide sub ὠναξηραίνω. 


ἀνοΐμιων, νος. ὁ ἡ. (Niw) incogitans, im- 
prudens, wnweise, (imprudent,) Τηλέμαχ, 
οὐδ᾽ ὄπιθεν κακὸς ἔσσεαι, οὐδ᾽ ἀνοήμων, β, 270, non 
ignavus eris neque stolidus, οὐκ ἀνόητος, non 
talis, qui nihil potest introspicere recte. sic et 
979. ἐπεὶ οὐδὲ τά T ἄλλα περ ἐσσὶ ἀνοήμων, e 
273, et precedit, ῥεῖα ἔγνως, du hast es leicht 
erkannt; denn du kanst auch sonst gar bald 
etwas merken, (thou hast soon discovered it, for 
thou art quick of' apprehension. ) 

ἀνόθομναι, (Οδω) sursum moveor, sursum 
impellor. αἷμα ἀνήνοθεν ἐξ ὠτειλῆς, sanguis sur- 
sum prosiliebat: ex vulaere, A, 966, ἀνεφέρετο: 
et est pret. m. pro ἄνωδε, (nam f. 2. est ὀθῶ, 
aor. 2. δον, prat. m. ᾧδα, et in composito 
&wwéz) ubi, loco verbi ipsius, przpositio est 
aucta, ἤνοθε, cum reduplicatione Attica, ἀνή- 
γοθε, sursum se movebat cum impetu. sic enim 
volunt multi. sed conf. ἀνδέω, κνίσση ἀνήνοθε, 
nidor sursum se movet, £; 2'10, i. e. ἀναβαίνει, 
ἀνέρχεται. quidam ibi legunt ἐνήνοθε, quasi a 

mposito, ἐνανόθομεα:. ἡ 

ἀνοίγω, (0/7) aperio. τὴν (κληΐδα, seram) δ᾽ 
οὗ Sig ἄλλος ἀνῷγεν, EH, 168, aperiebat, i. e. 
aperire poterat. jubent quidem nonnulli h. 1. 
legi zi» ut referatur ad ϑάλαμον. sed si con- 
fers Q, 455, τρεῖς δ᾽ ἀναοίγεσκον μεγάλην κληΐδα 
ϑυράων, τῶν ἄλλων" ᾿Αχιλεὺς δ᾽ ἄρ᾽ ἐπιῤῥήσσεσκε 
παὶ οἷο:" facile videbis, κληΐδα notare idem 
quod 453 dicitur ἐσιβλὴς» cim riegel, (a bolt ; ) 
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"Ανοστος. 


et tres viri aliorum hominum eam magnanr 
seram vix moliebantur. vides przeterea formam 
imperfecti Ionicam, sine augmento et cum pa- 
ragoge; deinde et plena przpositio ἀνὰ, diffi- 
cultatem aperiendi indicat. ἀπὸ χηλοῦ δὲ πῶμα 
ἀνίωγε» ἃ cista aperuit operculum, II, 22], ubi 
augmentum est Atticum vel imperfecti, vel 
preteriti medii. sic et, φωριαμῶν ἐπιθήματα, Ὡ, 
298. ϑύρας συφειοῦ ἀνέωγε, x, 989. 

ἀνόλβος, ὁ, vide sub ὄλβος. 

ἀνόλεθρος, ου. ὁ ^. ("OAX«) sine exitio. extra 
poésin et attice scribitur ἀνώλεθρος. ποὺ; δ᾽ εὗρε 
οὐκέτι ἀπήμονας οὐδ᾽ ἀνολέθρους, non sine detri- 
mento et morte, N, 761, nicht ohne verlust und 
"ohne todte, (not without loss and death. ) scri- 
bitur et ἀνώλεθρος. 


"Ὁ d 
ἀνολολχύζω, vide sub ὀλολύζω. 
ἀνονόμαστος, vide sub νώνυμενος. 


ἄνοος, ou« ὃ ἡ. (Νέω) sine mente, oAne ver- 
sland und einsicht, (without understanding 
and penetralion.) ὡς ἄνοον κραδίην εἶχες, Φ, 
44], ubi notat cor non recordans, non respi- 
ciens praterita, eim uneingedenk herz, ohne 
gedanken, ((a heart devoid of thought. J 


&V0950., ἡ, dorice pro ἠνορέη, quod vide. 


ἀνορούω; f. σω. ("Opo) insilio. ab ἄνω et 
ὀρούω, sursum ruo. αὐτοῖς Νέστωρ ἀνόρουσε, exsi- 
liit e sella sua in commodum eorum et ad eos, 
er sprang auf vom stuhl, (he sprung from kis 
seat,) A, 248, ut inter eos pacem, si posset, 
conciliaret. σαφὼν ἀνόρουσε, admiratione subita 
correptus exsiliit e loco ubi sedebat, I, 195, 
ἀνίστη ταχέως. Sic et A, 776. Ψ, 101. quibus 
tribus locis de Achille, ut notetur σπουδαία z- 
γάστασις : ὃ τάφος VerO est ἡ fxcAnLs. sic, ἐξ 
ὕσνου μάλα κραισπνῶς» K, 162, et augmentum 
abest ionice. et 519, ἀνορούσας ἐξ ὕσνου, ἀνόρου- 
σεν ἐς δίφρον, insiliit in currum suum, A, 275, 
599. P, 150. ἐκ λίμνης ἀνορούσας, 9, 246, ex al- 
veo fluvii exsiliens. sed quia fluvius exunda- 
verat, et jam magnus erat ventus; ideo ex 
aqua tamen nondum evaserat. ἠέλιος δ᾽ ἀνόρουσε, 
λιπὼν λίμνην, ἐς οὐρανὸν, y i quasi ἀναπηδῶντος 
αὐτοῦ εἰς ἀνατολήν. et 149, ἀνόρουσαν ᾿Αχαιοὶ 
τ ἠχῇ» exsiliebant e sedilibus cum clamore. de 
his ergo proprie, de sole poétice. ἐξ jzvov ἀνό- 
gout, ὃ, 839. ἐξαπίνης, subito surrexit ex cubili 
SuO x, 557. ταφὼν δ᾽ ἀνόρουσε συβώτης, 6 scde 
sua, a, 12. coll. ξ, 518. ix ϑρόνων ἀνόρουσαν, x, 
23, quod possit esse verbum decompositum, 
ἐξανορούω. 
ἀνόρω, ("Ogo) surgere facio. ἀνόρομιαι, surgo. 
ἀνῶρτο (pro &wdesre) Διομήδης, Ψ, 812. 'Oiuz- 
σεὺς, 9, 5, coll. 2, ὥρνυτο: nam ὄρνυσθαι et ἀνό- 
ρεσθαι notant idem. ἀνὰ vero est his locis a suo 
verbo, ut solet, avulsum. 
ἀνόστιμος, ον. ὁ ἡ. (Ἔω) qui non redit, qui 
non revertitur. 9:0; κεῖνον δύστηνον ἀνόστιμον οἷον 
ἔθηκεν, δ, 182. 


N * 
Qy00T06, cy. ὁ ἡ. ("Ew) idem. καί νύ x: δὴ 
πάντας τ᾽ ὄλισαν καὶ ἔθηκαν ἀνόστου;, M, 527. 


"Ανουσος. 


et sane omnes perdidissent et. fecissent eos ex- 
pertes reditus ad sua. 

ἄνουσος, av. ὁ ἡ. (Xi) sine morbo, sine vi- 
tio, sine defectu aliquo. dem michts fehlet, 
(without defect, ailing nothing.) ἀσκεθέες καὶ 
ἄνουσοι ἥμεθα, sedebamus in mavibus nostris, 
quz ferebantur vento secundissimo, illzsi et 
nulla re laborantes, Z, 255. ut ergo videas, νόσον 
signare statum, quando quid adesse debitum 
deest nobis, ad valetudinem integram sive cor- 
poris sive animi pertinens. 


, ^ 
γἀνούτατος, ov. à ἡ, (TZ) non vulneratus 
ictu. ἄβλητος καὶ ἀνούτατος, Δ, 540. 


ἀνουτητὶ, (TZ) adverb. sine vulnere accepto: 


basta vel gladio. X, 571, coll. 575. 
ἀνοχὴ, vide sub ἀνέχω... 
ἀνοψία, ἡ, vide sub ὄψον, prope initium. 
ἄνσχεο, Vide sub ἀνασχέω, paullo a fine. 


ἀνσχετὺς, οὔ. ὁ ἡ. (Χάω) quod tolerari aut 
cohiberi potest; per syncopen pro ἀνασχετὸς, 
ab ἀνὰ οἱ σχίω, quod et composite, ἀνασχέω, 
tolero, sustineo, idem quod ἀνέχω. οὐκ ἔτσι 
ἀνσχετὰ ἔργα, D, 63, non jam tolerabiles res. . 


ἄντα, ('Avx) ponitur partim ut przepositio 
pro ἀντὶ cum genitivo; partim ut adverbium. 
notat contra, ante, gegen, vor, vorher, (against, 
before, previously. ) est ab ἄντην, sicut a κρύβδην 
fit κρύβδα. Ἤλιδος ἄντα, e regione Elidis, zezen 
dber, (opposite to,) B, 626, ἀντικρύ. ἄντα Διὸς 
ἀεῖραι ἔγχος contra Jovem attollere hastam, e, 
494. et 498, ἅντα Διὸς πολεμίζειν. ἄντα ϑεῶν, 
contra Deos, T, 75. 9, 551, σέθεν. et 477, 11)- 
σειδάωνος. Τρώων, contra "Trojanos, e, 233. 
᾿Ενυαλίου, Y, 69. et 75, Ἡφαίστου. ἄντα ἰδὼν 
pravidens, N, 184, 404, 503. II, 610. P, 505, 
596. X, 274. hinc sumtum illud, tela przevisa 
minus nocent. εἴχε μου ἄντα στήῃς, Si contra me 
steteris, P, 50. et 167, σεῆνω, Αἴαντος ἄντα. ὅς 
κε σοῦ ἄντα ἔλθη, quicunque contra te eat, II, 
621. ἄντα δ᾽ ἀνασχομένω, cOntra se invicem at- 
tollentes, gegeneinander, (opposite to one an- 
- other. ) '€, 686. ἄντα μάχεσθαι, contra pugnare 
cominus, T, 163, gegen den feind fechten, ('to 
fight the enemy.) £vz (pro ἄντα, nisi est pro 
&»ri, sed prius praestat) ᾿Αχιλῇος στῆναι, Y, 89. 
et 955. ἀνὴρ ἄντ᾽ ἀνδρὸς ἴσω. et 665, ἴμεναι (ire) 
ἄντ᾽ ᾿Αχιλῆος. ϑεοῖσι γὰρ ἄντα ἐώκει, Deorum 
enim instar esse videbatur, Ω, 650. ἄντα παρει- 
ἄων σχομένη, da sie vor die svangem gezogen 
hatte, ( holding it against her cheek, ) e, 334. σ΄, 
416. e, 209. Q, 65. ἄντα σέθεν ἀναφαίνειν ἐπεσβο- 
λίας, coram te proferre sermones, 3, 160. εἰς 
ἄντα ἰδέσθαι, pYO εἰσιδέσθαι, e, 217, adspici coram. 
στῇ 9 ἄντα σχιομένη; Stabat facie ad eum versá, 
£, 141, ubi tamen alii 29» legunt ὠντασχομένη. 
αὐτὸν νείκεσεν ἄντα ἰδὼν, e, 259, increpuit in- 
tuens. x, 251. ἄντα τιτυσκόμενος vel τιτυσκομέ- 
»a, vorwürts geradehin richtend, (taking his 
aim straight forward,) Q, 48. x, 266. », 180. 
ἀντάξιος, ὁ ἡ. (" Ara) ejusdem pretii, von 
gleichem. werthe im vertauschen, (of equal va- 
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» Avrm. 


lue. ) γέρα; ἀντάξιον, honoris preemium ejusdem 
pretii, A, 156, das würdig isl dagegen gerechnet 
zu werden, (worthy to be reckoned an. equiva- 
lent for that.) οὐ γὰρ ἐμοὶ ψυχῆς ἀντάξιον, 1, 
401, non digno est pretio pro vitá meà; et 
singularis ibi est attice, cum sequantur plu- 
ralia. Sic alibi attice pluralis cum singulari 
ponitur, e. c. συνεκαοτία ἐστί σοι καὶ τὴν τρύγαν 
prO συνεχποτέον, ebibendum tibi una est et fze- 
cem, must auch die hefen mit austrinken, 
(must drink wp the dregs also.) ᾿Ἰητρὸς γὰρ 
ἀνὴρ πολλῶν ἀντάξιος ἄλλων, A, 514, est ille vir 
medicus, pro multis aliis pretio zestimandus. 

ἀντασχέω, vide ἀνσισχέω. 

ἀντάω, vide Zyzta. 

ὠντετέτυξο, vide sub ὠντισεύχομαι. 


ἀντέω, f. ἤσω. (᾿Ανὰ) occurro, ἄντην ἔρχο- 
μαι. trefe απ, (I meel.) οὐ γὰρ ἔγωγε ἤντησα 
οὐδ᾽ ἴδον, Δ, 575. ὃ, 201. non ego adfui, neque 
vidi, bin nie bey ihm gewesen, habe auch nicht 
gesehen, ( I1 have never been with him, and have 
never seen him. ) ἥ οἱ ἔπειτα. "rns, die ilum ent- 
gegen kam, (who met him,) Z, 399. ἐντήσειε 
μάχης, H, 158, solte kampfs genug bekommen, 
(should have enough of fighting, haberet qui- 
cum pugnaret. et 495, οἱ δ᾽ ἤντεον ἀλλήλοις» 
obvii erant sibi. ὠντήσω γὰρ ἐγὼ τοῦδ᾽ ἀνέρος, IL, 
425, occurram ego huic viro. δαίτης ἠντήσατε, 
ad epulum occurristis forte fortuná, y, 44, 
ἐσύχετε. ὅπως ἤντησας ὀπωπῆς, quomodo inci- 
deris spectando, 2, 327, wie du dem anschauen, 
begegnet bist, i. e. wie du es mit deinen augen 
gefunden hast, (how thow mettest with the 
sicht of it, i. e. how thou foundest it with thine 
eyes:) et est periphrasis σοῦ, σί εἶδες, quid vi- 
deris. nam ὀπωπὴ est ἡ 9íz, spectatio, conspec- 
tus. sic et γ, 97. e, 44, εἴ xsv πάντων ἀντήσομοεν, 
7, 254, si omnibus occurrémus hostiliter. in 
communi dialecto dicitur et ὠἐντάω.. sic et in 
compositis. 
ἀντήλια, vide sub ἥλιος, prope finem, 


ἄντην, (Av) adverb. coram, Zwzixeb, con- 
tra. vorwürls, vor den augen, dagegen, (before 
your eyes. ) ὁμοιωθῆναι ἄντην, A, 187, gegen mich. 
sich zu vergleichen, mir ins gesichte sich gleich 
zu machen, (to compare himself with me, to 
make himself my equal.) ἄντην ἔρχεσθαι. pro- 
cedere rectá et in ulteriora, vorwürts gehem, 
(to advance,) 6,399, quod opponitur zz, πάλιν 
πρέπειν; zxurücke weisen, (to turn back.) νείκεσέ a 
ἄντην, objurgavit clementer coram, K, 158, i.e. - 
κατὰ πρόσωπον, COram,.non vero clam et ab- 
sentem. μάλα ἄντην ἵστασθαι, valde contra stare, 
A, 590, et opponitur σῷ, φεύγειν. ἄντην βαλλο- 
μένων, in adversa pectora percussorum, M, 152. — 
ὅς με εἴρεα, ἄντην, qui me interrogas coram, 
sichtbarlich, ( visibly,) O, 947. μάλα ἄντην στή- 
σομα!; οὐ φεύξομαι, X, 901. ἄντην, absolute posi- 
tum, cominus, stando contra, X, 109. οὐδέ σις 
ἔτλη ἄντην εἰσιδέειν, contra adspicere, T, 15, pro 
quo recentiores dicunt Zvrzezzsz ἐσέδρακον 
ἄντην, intuitus sum coram, a facie ad faciem, 


᾿Αντήρειδες. 


.$, 299. et 464, ϑεὸν 42: βροτοὺ; ὠγαπαξέμεν 


ἄντην, sic visibiliter: potius decet id invisibili- 
ter facere. 9:2 ἐναλίγκιος ἄντην; D, 5, deo simi- 
lis adspectu. sic et 3, 510. μῆτιν ὁμοιωθήμεναι ἄν- 
vn», an klugem rathe gegen ihn. sich zu verglei- 
chen, (to compare himself with him for prudent 
counselé) yy 190. οὐδέ μιν ἄντην ἰδοῦσα ἠγνοίησεν, 
non eum coram videns ignoravit quis esset et 
quid vellet, , 77. ἄντην δ᾽ οὐκ ἄν ἔγωγε λοίσσο- 
pau, coram, in conspectu vestro, ᾧ, 221. σειρη- 
δῆνα, ἄντην, 9, 218, periculum mei facere, et 
probari, palam..et 158, νείκεσέ v' ἄντην, objur- 
gavit in faciem et adstans coram eo. χελιδόνι 
ἰκέλη ἄντην, Lirundini similis visibiliter, », 
940, et pertinet ad ἕζετο, sedebat, sexte sich 
sichtbarlich, ( seated himself visibly.) sermo est 
de Minervá. ἴδεν Seis ἐναλίγκιον ἄντην, «5 910, 
vidit coram. 
ἀντήρειδες, vide sub στήλη, prope finem. 
ἀντήρεις, ἀντῆρι 6,4, vide sub ἀντικρὺ, paul- 
lo a fine. 
: " Arri, (A»&) praepositio. facta ex ἀνὰ cum 
Iota paragogico, ἀναΐ, et interserto cum syn- 


cope. notat pro, loco ; für, anstatt, (for, instead 
of. J it. ante, vor, (before. Jit. contra, gegen, gerade 


. dagegen, ('against, directly opposite.) et unum 


Β 


Germanorum gegen, (against) exprimit haec 
omnia. regit semper genitivum. ἀντὶ πολλῶν 
λαῶν ἐστὶν, T, 116, est loco multorum militum, 
ist so gut als viele, (is as good as many. ἐείσατο 
ἀντὶ Αἴαντος, ibat contra Ajacem, O, 415. 4yzi 
ἱκέσου, l 6. ἱκέτης κατά τινα vpómov, Φᾧ, 75, eine 
art von Sthutz und hülfe suchenden, (a sort of 
supplicant for aid and protection.) ἀντὶ ἐμοῦ 
σαῆναι, contra me stare, 9, 481, vor mir, (be- 
fore me. ) 9«oí vui ἀντὶ σῶνδε χάριν δοῖεν, dii tibi 
pro his grata referant, w, 650, ex quo recen- 
tiores composuere suam ἀντίχαριν, retributio- 
nem, die vergeltung, (retribution.) "Ex«ogos 
ἄντι, loco unius Hectoris, 0, 254. χλαῖναν 
ἀντὶ ópüxAuoii» ἀνασχὼν, den mantel vor die 
augen haltend, sie damit zu bedecken, (holding 
his cloak ij da his'eyes, to cover them, ) 3, 115, 
ut celaret lacrimas. et 154, ξένος ἐσεὶν ἀντὶ ἀδελ- 
Qo», hospes est instar fratris, so gut als, |/as 
swuch as,) 9, 546. τάφον ἀντὶ γάμου, v, 507, 
sepulerum loco nuptiarum, an statt, (instead 
" ἀντὶ ποδὸς, χ, 990, coll. v, 299, seqq. pro 

le illo, an statt des geworfenen rührknochens, 
(instead of the bone thrown. ) 


ἀντία, ( Ανὰ) neutrum plur. adverbialiter. 


contra, gegen, ('against,) δίφρον ἀντία ᾿Αλεξάν- 


κασέθηκε, Ty 495, sexte den stuhl gegen ihn 
über, (placed a seat over against him.) Αἰνείαν 
ὦρσεν ' AqáAXauY ἀντία Ἰπηλείωνος, incitavit eum 
contra Achillem, Y, 80. et 88, ἀντία Πηλείωνος 
μάχεσθαι, 1. e. ἀντιμιάχιεσθαι, pugnare cum eo. 
et 115, ἀντία τοῦ ἰών. et 118, ἔβη. et 535, co- 
λεμίξειν. στήμεναι ἀντία σεῖο prO σοῦ, X, 255. οὐ 

σι δυνήσεται ἀντία πάντων, u, 78, nihil va- 
lebit efficere contra omnes. ἀντία δεσποίνης» o, 
$76, contra heram. 
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᾿Αντιάω. 


ἀντιάνειρα, ας. ἡ. ("Ayw) est epitheton mu- 
lieris animosze, quz quasi ἴσανδρος, Wroupivn 
πρὸς ἄνδρας. einem tapfern manne gleich, (like 
à brave man. ) ἀντιάνειραι ᾿Αμαξόνες», Ty 189. Z, 
186. αἱ ἐξισούμεναι mois ἄνδρωσιν τὰ εἰς σόλεμον. 
possit et exponi, αἱ ἐναντιούμεναι ἀνδράσιν, quae 
viris obsistunt, et contra stant pugnando. 


ἀντιάω, f, ἄσω. (Ανὰ) occurro, curo, fruor. 
ich gehe hinzu mache mich an etwas, (I go to 
attend to something.) particeps sum. cum ac- 
cusativo notat ἐγγύτητα et procurationem. 
ἐμὸν λέχος ἀντιόωσαν (prO ἀντιάουσαν, CODtY. ἀν- 
"σιῶσαν, et circumflexo per insertum ^ distrac- 
to) meum cubile procurantem, A, 51. et id 
σεμνῶς (honeste) dictum. intelligit enim, μεσέ- 
χουσᾶν καὶ κοινωνοῦσών μοι κοίτης, Dnecum cu- 
bantem: sed auditor potest intelligere, σρόσον 
ϑαλαμηπόλον σχολάζουσαν παρὰ κοιτῶναγ die 
als eine kammerfrau über das betigerüthe 
bestellet. ist und solches besorget, (who is ap- 
pointed as chambermaid to attend to the beds. ) 
ut sit ἀντιᾷν τὸ λέχος idem quod ἐσιμέλεσθα, 
vo) κοιτῶνος. Cum genitivo notat fruitionem, 
ἀπόλαυσιν γευστικὴν, Ay 67, αἴκεν, ἀντιώσας κνίσ- 
σῆς ἀρνῶν καὶ αἰγῶν, βούλεται ἀπαμῦναι ἡμῖν λοι- 
γόν, 51 forte, fruitus nidore agnorum et cap- 
rarum, velit defendere a nobis pestem. nam 
nidori occurrit nasus, vel viceversa, naso nidor. 
sed illud poétice magis expressum ; et ad indi- 
candum, cupere deos ejusmodi sacra. cum 
dativo notat occursum, bezegnung, ((a meeting 
with,) Z, 197, δυστήνων δέ τε παῖδες ἐμῷ μένει 
ἀντιόωσιν, prO ἀντιάουσιν, COntr. ἀντιῶσιν, infeli- 
cium parentum filii, i. e. infelices, occurrunt 
meo robori, consistunt contra meum robur, 
μένουσιν ἐμὸν ἔγχος. Sic et Φ, 151. ergo notat et, 
συναντᾶν. habet itaque hoc verbum tres casus, 
pro vario significatu. βέλος στέρνων ἀντιάσειε» 
jaculum pectori occurrat, N, 290, et loquitur 
quasi de ἐμ ψύχω, quod cum voluptate velit 
accedere ad rem fruendam. ἡμεῖς δ᾽ εἰμὲν veia 
oi ἄν σέθεν ἀντιάσαιμεεν, nos sumus tales, qui te- 
cum congredi velint et possint, H, 231, ut 
ergo et cum genitivo simpliciter occursum, 
concursum, oppositionem, notet. ὄφρα πόνοιο 
ἀντιάώσητον, ut laboris socii sitis, eique succur- 
ratis, M, 556. et 368, ἀντιόω (pro ἀντιάω, 
contr. ἀντιῶ) πολέμοιο, et przsens pro futuro. 
πολέμου ὠντιώᾳν (pro ὠντιώειν, contr. ἀντιᾷν) 
N, 215, particeps esse pugna, velut convivii. 
et 759, ἀντιόω πολέμοιο. ϑεὸν ὠντιώσαντα, deum 
succurrentem et opitulantem vobis, K, 551. 
ἐρύξομεν ἀντιώσαντες, Ónhibebimus occursu no- 
stro, O, 297, i. e. ὑσιαντιώσαντες αὐτῷ. ut ergo 
ἀντιᾷν et resistere alicui, occurrere malo alicui, 
denotet. ὠντιόωντες (prO ἀντιῶντες eX ὠντιώοντες) 
μάχης, participes pugna, Y, 125. νεώσεροι ὧν- 
σιρώντων (attice pro ἀντιαέτωσαν, nam tertia 
pluralis imperativi act. sonat attice ut geniti- 
vus pluralis participii) ἔργων «οιούτων, juniores 
capessant opera talia, Ψ, 649, suscipiant talia, 
mügens angreifen, (may undertake.) πάντες 
ἀντιώασθε (pro ἀντιᾶσθε, in imperf) γάμου; 


᾿Αντιβίην. 


omnes nuptiis intereratis ut σοηνῖνα;, 0, 69, 
ἐμῷ μένει ἀντιόωσα (prO ἀντιῶσα eX ἀνφσιώουσα) 
occurrens robori meo, i, e. mihi robusto, 4, 
431. ἀντιόων (pro ἀντιῶν ex ἐντιάων, particip. 
pras. quod pro futuro szpe ponitur) ixzcáz- 
£s, z, 25, accedens, i. e. adfuturus, magno 
sacrificio tanquam conviva. prasens futurus, 
et fruiturus. ἦλθε δ᾽ ᾿Αϑήνη ἱρῶν (ἱερῶν) ἀντιόωσα 
(pro ὠντιῶσα eX ὠντιάουσα) γ, 456, sacrificiorum 
particeps et conviva futura. ὧν ἱκέτην TzAz- 
πείριον ὠντιώσαντα (prO ἀντιζσαι participio in 
áccus. posito pro infinitivo) ἐπέοικε, quorum 
participem fieri et frui hospitem miserum de- 
cet, Z, 193. ξ, 511. Sed η, 295, ὡς οὐκ ἄν ἔλ.- 
ποιὸ νεώτερον ὠντιώσαντα ἔρξειν, Sicut non sane 
sperare possis juniorem occurrentem facturum, 
den man vor sich hat, (whom one has before 
one:) nam juniores sunt insolentiores. οὐδ᾽ εἰ 
Θεὸς ὠντιώσειε, μη, 88, neque si deus aliquis ad 
eam accederet. quibus locis est sine casu. Sic 
et », 292. et 312, βροτῷ ἀντιάσαντι, homini tibi 
Occurrenti, der dich vor sich bekümmt und 
antrift, (who comes before and meets thee. 
iui is Κύσρον δόσαν ἀντιάσαντι ξείνῳ, hospiti Oc- 
currenti, dem ersten wirthe, (the first host, 
vel, ad quem accesserant, quique eos bene cu- 
rabat, o, 442. der sich ihrer annahm, (who 
took good care of them. ) μηδ᾽ ὠντιώσειας ἐκείνῳ, 
precor ne occurras illi, sc. Ulyssi, z, 146, dass 
du dem nicht in die hànde fallen, und auf ihn 
stossen mügest, (that thou mayest not fall into 
his hands, and meet with him.) αἱ γὰρ δὴ «ο- 
σοῦτον ὀνήσιος ὠντιώσειεν, αἴ in tantum commodi 
aliquid consequatur et commodo aliquo frua- 
tur, Φ, 402, ubi genitivus ὀνήσιο: (ab ἡ ὄνησις) 
pendet a verbo, et σοσοῦσον est adverbialiter 
pro κατὰ τοσοῦτο, Sequente ὡς. ut sic fruatur, 
sicut— : dass er in so ferne etwas gutes vor sich 
bringen müge, in so ferne er das thut, (that in 
so far he may produce some good, in as far as 
he does this. ) οὐκέτι ἀέθλων ἄλλων ἀντιώσεις, v, 
28, non jam aliorum przmiorum particeps eris 
-et frueris: et sensus est: dona tibi dabit re. 
gina, quod per secures trajecisti sagittam ; sed 
pro tali ὠτέχνως facto jactu jam nihil przmii 
accepturus es. loquitur quasi jocose, et cle- 
menter. conf. tamen ὃ ἄεθλος. μήτηρ, παιδὸς 
σεθνειότο: ὠντιόωσα, ὠ, 56, mater ad filium suum 
mortuum accedens, et affutura ei. 


ἀντιβίην, ("Iz) adverb. vi opposita, viribus 
adversis. μὴ 46s (imperativus, pro ἔθελε) ἐρί- 
Qu» βασιλῇ! ἀντιβίην, A, 918. ἀντιβίην ἐλθόντε σὺν 
ἔνσεσιγ congredientes cum armis, E, 220. Ἕκ- 
voci ἀντιβίην, ᾧ, 296. 


ἀντίβιος, sv. ὁ ἡ. (Ἴα) vi adversa agens 
contrà vim, ἐνανσιοδύναμεος. was die krüfte gegen 
einander selzet, (what sets powers in opposition 
to each other.) ἀντιβίοισι μαχεσαμένῳ ἐσέεσσιν» 
violentis verbis cum pugnassent contra se in- 
vicem hi duo, A, 304. sic et, μα χεσάμεθα, B, 578. 
προκαλίζετο πάντας ἀρίστου: ἀντίβιον μαχέσασθαι 
ἐν αἰνῇ δηϊοτῆσι» T, 20, ubi neutrum est adverbia- 
"litér, contra pugnare in gravi et serio certa- 
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᾿Αντιβολέω. 


mine hostili. sic 435, ἀντίβιον πόλεμον πολερί- 
ξειν, viribus oppositis pugnare. sic μαχέσασθαι, 
H, 40, 51. εἰ μὲν δὴ ἀντίβιον σὺν σεύχεσι περη- 
θείης, A, 586, si sane cominus cum armis peri- 
culum faceres; in opp. ad sagittarium, qui 
eminus vulaerat. ἀνσιβίοις ἐπέεσσι καθαπτόμενος, 
v, 414. v, 323. 


ἀντιβολέω, f. 4su. (B4x34) coram accedo, 
OCCUITO, ἄντην γίνομαι. Obvius sum, συναντάω. 
construitur priori sensu cum genitivo ; altero 
sensu cum dativo. μάχης ἀντιβολῇσαι, dem ge- 
echte die stirne zu bieten, (to go into the battle.) 
Δ, 542. M, 216. et notat ἄνσην βαλεῖν καὶ τυ- 
χεῖν, dagegen zielen? und. schiessen, drauf tref- 


fen, (to aim and throw at, to hit.) καὶ 9 'Azu- — 


λεὺς ἔῤῥιγε, τούτῳ iv μάχῃ ἀντιβολῆσαι, auf den 
zw treffen im gefechte, (to meet this man in 
battle, ) H, 114. ἔνθα οἱ (αὐτῷ) Εὐρύπυλος βεβλη- 
μένος ἀντιβόλησε, obvius ei fuit, A, 808, ᾿Ἴδορε- 
γεὺς δὲ ἄρα οἱ ἀντεβόλησε, begegnele ihm, (came 
in his way,) N, 210. et 246, Μηριόνης : quibus 
locis est, συναντῆσαι, et quidem non data opera, 
sed casu. 4ía γὰρ πολλῇ κεκαλυμμένος ἀντεβό- 
λησε, multa caligine.involutus occurrebat, II, 
790, bezegnete den leuten unsichtbar, (aet 
them invisibly,) ἤντετο. et 847, τοιοῦτοι δ᾽ εἴπερ 
μοι ἐείκοσιν ἀντεβόλησαν, tales etiamsi mihi vi- 
ginti occurrerent. sc. tales, qualis tu solus es. 
vis Ss ἀντιβολήσας, deus aliquis obvius ad 
auxilium praestandum, K, 546. καὶ ὕστερον ἀν- 
σιβολήσας, etiam deinde incidens in te hostili- 
ter, A, 365. sic et T, 452. οὐκ ἄν vis μὶν ἐρυκάκοι 
ἀντιβολήσα:, non sane quis eum sustinuerit 
Objectus ei, M, 465. ϑεός μοι σοιόνδ᾽ ἧκεν ὅδοιπό- 
£o» ἀντιβολῆσαι, deus. mibi talem misit vize co- 
mitem obvium fieri in auxilium, 9, 975. σὺ δέ 
xt» τάφου ἀντιβολήσαις; D, 547, tuque vel sepul- 


crali convivio interesse poteris, σύχοις σοῦ agi - 


δείπνου ἐπὶ τῷ νεκρῷ, kanst wohl noch mit zur 
trauermalzeit kommen, ( mayest come in for a 
share of' the funeral feast. ) τὶς xaxamseos ἀντι- 


βολήσα:, obvius factus, ζ, 275. sic s, 16, μή 


σις ἀντιβολήσας. et 19, ἔνθα οἱ ἀντεβόλησε Si 


᾿Αθήνη, occurrebat ei favens. ἔνθα μοι “Ἑσμείας, | 


x, 217. ἤδη μὲν πολλῶν ἀνδρῶν φόνῳ ἀντεβόλησα:» 


jam una interfuisti caedi multorum, λ, 415, 


bist mit dabey gewesen, (wast present at.) μή 
qun κακῷ νόῳ ἀντιβολήσαις», v, 299, ne mihi ini- 
mica mente occurreris. στυγερὸς γάμος &vriDa- 
λήσει, c, 971, continget; et conf. γάμος. οὐ γάρ 
σευ (vivos) ἐπητύος ἀντιβολήσεις, non particeps 


fies, non continget tibi ullius facundia in 


auxilium tuum, $, 206, wirst micht finden, 
. 'wilt not find. ) 4& σοι ἀντεβόλησεν, in te incidit, 


ist auf. dich gestossen, (met with thee,) malo 


suo magno, x, 960. ἤδη μὲν πολλῶν σάφῳ àv- 
δρῶν ἀντεβόλησα, sepultura interfui, », 87. 
apud recentiores notat ἀντιβολεῖν etiam ἱκεσεῦ- 
σαι; παρακαλεῖν, supplicare, obsecrare; quia 
supplices coram ad pedes se demittebant: ut 
Sit, ἄντην καὶ πρὸ ποδῶν ῥίπτεσθαί τινος, vor 76- 
mandem. miederfallen, (to fall at the feet of a 
pérson:) et amant accusativum. sed poetae est 


- 
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᾿Αντίδεος. 


simpliciter, quasi ἄντην τὰς ὄψεις βαλεῖν, vor 
sich sehen, (to look before one. ) 
ἀντίθεος, ον. ὁ ἡ. (Od) qui est loco dei, si- 
iilis deo, ἰσόθεος. et solet esse titulus magno. 
rum principum, vel valde egregii et eximii 
alicujus, vel et valde pulcri. ἀντίθεον IpAsQnov, 
A, 964, ob virtutes principales. Sed alius 
Πολύφημος ἀντίθεος est, «, 70, ob insolitam 
itudinem corporis et virium. Μόύγδονος 
ἀντιθίου, T, 186. Πάνδαρον, A, 88. E, 168. Xao- 
πηδόνα, regem Lycize, Jovis filium, E, 629, 665, 
692. Z, 199. M, 507. IIoXuvtixti, A, 911. Avxo- 
Qóven», 0, 275. Αἴας, 1, 619. Πολυφεοίτην, N, 
791. Ῥαδάμανθυν, E, 392. Θρασυμήδης, II, 591]. 
Γανυμήδης, Ὑ, 292. Τιολύδωρος, Y, 407. Φ, 91. 
᾿Αγήνωρ, *, 595. Φοῖνιξ, Ψ, 560. et 837, Λεον- 
σεύ;. Μήστωρ, Q, 257 ; collato 258, ubi est ex- 
plicatio τοῦ ἀντιθέου, ὃς Θεὸς ἔσκε μετ᾽ ἀνδράσιν, 
οὐδὶ iati ἀνδρός γε θνητοῦ πάϊς ἔμμεναι, ἀλλὰ 
Θεοῖο : quibus verbis sermo est de Hectore. 
ἀντίθεον ἔποντα ἄνακτος Μολίονα, A, 522. sic, 
Αὐτοροίδοντα, Π, 865, de valde nobili, et fido, 
et forti, ministro regis, multum przesidii ad. 
ferente. ἀντίδεοι Asxi M, 408. IL 421, de 
te nobili e£ clara. ἀντιθέῳ ᾿Οδυτῇ!, «, 21. β, 
7. sic et de aliis magnis hominibus, Θρασυμή- 
us y» 414. Κλυτόνηος, 9, 119. "Ocor, à, 207. 
et 511, Νίστωρ. Νηλεὺς, o, 297. ἀντιθέου γὰρ 
ἄνακτος (ἕνεκα) ὀδυρόμενος καὶ ἀχεύων ἧμαι, D, 
40. et 182, ᾿Αρκεισίου. μὴ πατέρ᾽ ἀντίθεον διζήμε- 
γος peres) αὐτὸς ὅλωμαι, 0, 90. ᾿Οδυσῆος 
ἀμύμονος ἀντιθέοιο, v, 456. Q, 254. ἀντίθεοι ἕτα- 
ii, ΟὉ fidem, et virtutem, et utilitatem, 2, 571. 
à, 570. E, 947, 385. e, 54. 7, 216. », 299. nam 
quorum vel ope vel amicitia fruimur, sunt 
nobis quasi dii. Φφίηκες, €, 241. μνηστῆρες, ἕξ, 18, 
ob nobilitatem et formam eximiam, et ob divi- 
tias. nam poéta est εὐλογητικὸς, nec novit ἔξω 
καιροῦ κακολογεῖν. ineptum igitur foret, li. . σὸ 
ἀντίθεοι, contra omnem morem poétze, explicare 
velle per ἀσεβεῖς et deo oppositos. occurrit et 
forma feeminina, μνώμενοι (ambientes) ἀνσιθέην 
&Xoyow A, 116. » 378, dignam ergo quam 
Ulysses desideret. Vide sub ϑεὸς, aliquanto 
ante finem. 
| ἀντίθυρον, au. πὸ. (Θέω) quod contra januam 
est, anuz oppositum e regione. σσῇ δὲ κατ᾽ 
ἀντίθυρον κλισίηςγ m, 159, i. e. ἀντικρὺ τῆς 9ύ- 
eue : 
ιἀντιχρὺ, ('Avz) adverb. e regione, κατέναντι; 
gegenüber, (over against.) scepe est et pro,2/42.ou, 
περὶς, Omnino. spe et, φανερῶς, ἐξ ἐναντίας 
καὶ κατὰ ἀναίκρουσιν, COntra, die slirne bietend, 
(opposed to.) est quidem omnino vox compo- 
Sila, eX Zvzi, et χώρα caput, ut sit quasi ἀντι- 
καρὺ per syncopen, adversis frontibus; vel ex 
ἂντὶ et κρούω pulso, quasi contra feriens, ent- 
gegenstossend, (rushing or striking against one 
another :) commode tamen sub ἀντὶ memoria 
"tradi potest. ἀντικρὺ διήμησε χιτῶνα, recta per- 
rupit tunicam, gerade durch, (quite through, ) 
T, 559. H, 255. ἀντικρὺ δὲ διὰ ὥμου ἦλθ:, ex ad- 
verso per humerum, auf der andern seite hinten 
Vor. I. : 
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durch, (from behind, through the back,) A, 
481. sic ἀντικρὺ xav κύστιν, E, 67, von hinten, 
durch gerade fort durch die blase, (from be- 
hind right through the bladder.) et 74, ἀνὰ 
ὀδόντας, bey den zünen, (on the teeth. 2 et 100, 
ἀντικρὺ δὲ διέσχε, ragete .auf. der andern. seite 
hervor, (protruded on the opposite side.) sic et 
A, 255. notat ergo, durch und durch, ( through 
and. through. ) sed E, 150, ϑεοῖς ἀντικρὺ μάχεσ- 
θαι, cum diis contrà pugnare. sic et 819. Zvzi- 
κρὺ δ᾽ ἀπόφημι, H, 962, nam aperte contra 
profiteor, denn ich sage gerade vor die stirne, 
(for I tell you plumply to your face] ἀντικρὺ 
διὰ ϑώρηκος, E, 189, penitus per thoracem. 
“Ἕκτορος ἀνσικρὺ, contra, Θ, 501, 510. ἀντικρὺ 
ἀεμαὼς, contra alacer ruens, gerade. ἀγα los, 
('sraight towards,) N, 137, quod alibi dicitur 
ἰθὺς φρονέων. et 595, διὰ χειρὸς, durch die hand, 
durch und durch, ( quite through the hand.) et 
652, κατὰ κύστιν. ἀντικρὺ D ἀπάραξε, hieb sie 
ihm ganz ab, (cut it quite A Jj penitusque 
amputavit, II, 116. et 285, ἀνφικρὺ κατὰ μέσον, 
gerade in die mitte, (right in the middle, ) rectà 
in medium. et 346, ἐξεπέρησε, penitus pertran- 
Sit. et 580, ὑπερέθορον, rectà transilierunt, jeder 
straks vor sich, ( straight forward.) διήλυθε ἀκω- 
x7, penitus pertrausiit, P, 49. X, 327. διέσχε, 
Y, 416. ἀντικρὺ χρόα ῥήξω, perrumpam corpus, 
Y, 675. et ex his locis apparere. videtur, esse 
ab ἀντικρούειν, ut notet aaryzy ἀντήριδα (ab ἡ ἀν- 
τῆρις, quod ét ἀντήρεις, εἰδος, scribitur:) nam 
ἐμφαίνει πολλάκις ἡ λέξις ἀντέρεισίν cy. (einen 
wiederstand, ) (a resistance, ) τῶν ἔνδον, «y ἀντι- 
κρούοντων, καὶ οὕτω βλαπτόντων τὸ σπληγέν: 
wenn das inwendigere nieht machgiebet und 
also mit durchdrungen wird, (when that which 
is within does mot yield. and. is consequently 
pierced through.).et 867, ἀπέσαμε, et 876, 
διῆλθε βέλος. sic et x, 1692, ἀντικρὺ ἐξεπέρησε δό- 
gu, der spiess fuhr durch und durch, (the spear 
pierced. quite through.) et e, 459, διῆλθε δουρὸς 
ἀκωκὴ penitus transiit lanceze cuspis. denn das 
Schwein lief selber auf, und half den stoss tief 
eindrücken, (for the hog itself ran forward, and 
caused the weapon to penetrate deeper.) eadem 
phrasis est », 16. scribitur idem et ἄντικρυς», 
ex adverso, palam, prorsus. 


, ΄ ῳ 
ἀντιξύων, vide sub ξυστός. 


ἀντίον, (᾿Ανὰ) neutrum, adverbialiter poni 
solitum. contra, e regione, in amico et ' hostili 
significatu. cà» vel σὴν ὠντίον ηὔδα, pro “πρὸς σὸν 
ηὔδα ὠντίον, zw dem sagte er erwiedernd, oder 
hierauf, (to whom Ae.replied,). Y, 205. A, 9565. 
E, 170, 217. 9, 200. N;, 221,254, 259. 11, 619. 
W, 482, 586. 9,833. f, 208. δ, 155. .«,.O14. 
et-hoc αὐδᾷν τινὰ ὠντίον pro προσαυδᾷν φινὰ, est, 
ἀντικρὺ καὶ ἄντην, πρὸς ἅπερ ἤκουσξ Tig ix τοῦ 
προλαλήσαντος, αὐδᾷν. hoc ἀντίον simile fere est 
cw ὑπαντὰξ, 1. e. ἐξ ἐναντίας, xur antwort ver- 
setzen, (to rejoin.) ὠντίον ἀλλήλων, de ZEneà 
et Menelao, E, 569. ὅστις σέθεν (σοῦ) ἀντίον 
εἴποι, A, 280, i. e. ὠντείστοι, contradixerit tibi, 
dir zwwider, dir misfüllig, (disagreeable to 
L 
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thee. ). ἀντίον εἶκι αὐτῶν, obviam eo (ibo) ipsis, 
E, 256. et 301, ὅστις σοῦγ᾽ &vrísg ἔλθοι. αὐτὸς δ᾽ 
ἀντίον ἴξεν "Obuzesios, sedebat e regione, ἐντικρὺ, 
1, 918. Ἕκτορος ἀντίον ἐλθεῖν, H, 160. P, 67, 
69, ἀντίον ἐλθέμεναι, propius accedere et obsis- 
tere. sic T, 175. συλάων ἀντίον ἀΐξασθαι, versus 
portas currere, X, 195. ηὔδα, «, 2193, S88, 
399. β, 177. y, 295. ὃ, 648, «, 28. », 48, 543. 
v, 454. Q, 990. ἷζεν ἀντίον αὐτοῦ, sexte sich 
gegen ihn über, (sat down. opposite to him,) 
5, 198. E 79. m, 59. e, 96, 957. Ψ, 165. Tuv 
ὠντίον, sahe was vor sich, (saw something before 
him,) vw, 160. κατέθηκε ὠντίον, sexte es ihm 
gegenüber, dass sie einander ins gesichte sehen 


konnten, (placed it opposite to him, so that. 


they could see one another face to face,) e, 534. 
et 529, ἵνα ὠντίον αὐτὸς ἐνίσπηγ ut coram ipse 
narret. : 


4 4 - . 

CVTIOG, ἴα, iow ('Avx) contrarius, obvius. 
entgegen, (against, towards, before, ) in sensu et 
hostili et amico. ὠντίοι ἔσταν ἅπαντες, stunden 
alle auf vor ihm, (all rose before him, ) A, 555, 
honoris causà. ᾿Αγαρέμνονος ἀντίος ἐλθὼν, B, 
185, ad Agamemnonem accedens. ἀντίος ἦλθε 
ϑέων, supervenit currens, Z, 54, ad fratrem. 
αὐτῇ ἀντίος ὥρνυτο, eilete ihr entgegen, (hasten- 
ed Lo meet her,) H, 20. et 98, εἰ μή «is Δαναῶν 
γῦν Ἕκτορος ἀντίος εἶσιν, SC. ad μιονομια χιίων cum 
eo, provocante σὸν ἄριστον. ἀντίος ἔστη, ΔΛ, 94, 
stellete sich gegen ihn, (he placed himself op- 
posite to him.) στὰν δ᾽ &ycín, A, 216. et 219, 
᾿Αγαμέξμνονος ἀντίος ἦλθε, ei Occurrit hostiliter. 
et 559, ἄκοντες ἀντίοι ἀΐσσουσι, jacula adversa 
volant. et 599, τῶν δ᾽ ἀντίος ἤλυθεν Αἴας, ad hos 
venit, amico animo. ὠντίοι ἵστανται, resistunt 
mutuo in prelio, M, 44. οἱ δ᾽ ἀντίοι, occurren- 
tes, obsistentes, N, 146. οἱ ἀντίος ἦλθε ϑέων, O, 
584. νεὸς (νηὸς) ἀντίος ἀΐξας, in navem procur- 
rens impetu, O, 694. ὅστις τοῦγ᾽ ὠντίος ἔλθοι, 
P, 8. et 31, μηδὲ ὠντίος ἵστασο ἐμοῦ, ubi debe- 
ret, Si ἃ κελεύω penderet, esse, Zvziov ἱστασθαί: 
sed est quasi a καινῆς Zex7:, ut et Germani 
solent. conf. ἵστασο. et 957, πρῶτος δ᾽ ἀντίος 
ἦλθε, primus occurrit, auxilii causá. et 662, 
ἄκοντες ἀΐσσουσι. μηδὲ ἵστασο ἐμοῦ, 'Y, 197, Sicut 
paullo ante. et 552, 571, 575, 499, et 465, ὃ 
δὲ ἀντίος ἤλυθε γούνων, trat ihm am die knie, 
bückete sich vor ihm bis cu den knieen, (came 
to his knees, bowed down before him to his 
knees.) T, 70. Φ, 144, et 150, δ᾽ μεν ἔτλης v- 
σίος ἐλθεῖν, qui mihi ausus es occurrere? et 
539, ὠντίος ἐξέθορε, obviam festinavit ex urbe. 
Sic X, 119, ᾿Αχιλῆος ἀντίος ἔλθω, Obviam ei 
procederem, ad eum accederem. nam in tali 
phrasi notat, ἐκ τῶν ἔμπροσθεν συναντῆσαι; Jeman- 
den unter die augen gehen, (I go into the pre- 
Ssence of some ome.) à δ᾽ ἀντίος mAUÉs ἄνακτος, 
gieng seinem herrn entgegen, (went to meet 
his master, ) 7, 14. ὁ δὲ ἀντίος ix ξυλόχοιο, OC- 
currens ex sylva, τ 445, de apro, venantibus 
resistente. et 478, ἥδ᾽ οὐτ᾽ ἀθρῆσαι δύνατο ὠντίη», 
non poterat rectà intueri contra. ἐείσατο αὐτοῦ 
ἀντίος, ibat ei obviam, pugnaturus, x, 90. 
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᾿Αντιφέρομναι. 


ὠντιόω, vide sub ἀντιάω, ad medium. 
ἀντίπαις, vide sub ἡλικία, prope finem. 
ἀντιπέραια, iv, τά, (Πέρα) e regione et ul- 
terius sita. οἷ ὠντιπέραια ἰνέμοντο, B. 695, qui 
terras e regione illis insulis sitas incolebant, 7 
ἀντιπέραν τῶν νήσων, τὴν Λευκάδα xal ᾿Ακαφνανίαν, 
ut postea appellatz sunt illz continentis par- 
tes; c ἐξιναντίας κείμενα, sic ab ὕστερα dicun- 
tur τὰ ὑστέραια. Vide sub IIA'AAQ, prope 
initium. 
ἀντίπηξ, ἡ, vide sub χηλὸς, ad initium. 
ἀντισχέω et ἀντασχέω, f. ἥσω. (Χάω) con- 
tra teneo. στῇ δ᾽ ἀντασχομένη stetit enim contra 
directa, nec fugiens, sed obverso vultu ad ad- 
venientem, £, 141, contra tenens ipsa se. 
ἀντίσχω, (Xdu) idem. ἀντίσχεσθε (imperat. 
praes. m.) σραπέζας, contra tenete mensas, loco 
scutorum, x, 74, προβάλλεσθε ἄντην, καὶ ἐξ 
ἐναντίας τῶν βελῶν ἔχετε, δίκην ἀσπίδων. quisque 
enim convivantium, ex more prisco, habebat 
suam mensulam, ad quam sedens vescebatur. 
ἀντιτεύχομαι, f. εὔξομαι. (Tíxu) similis 
sum, similis putor, similiter comparatus sum. 
νῦν δέ σε ἀτιμήσουσι, γυναικὸς δὲ ἀντετέτυξο, O, 
165, nunc vero te non honorabunt, mulieri 
enim similis es; et est plusquamp. pass. ab- 
jecto « in penultima: et estidem quod, ἀντὶ 
γυναικὸς ἐτέτυξο, ἀντὶ γυναικὸς εἷς, ἶσος γυναικί. 
ἀντιτόρξω, f, ἥσω. (Ὑρέω) prorsus perterebro 
aut perforo, ich durchbohre, ( I perforate. ) poni- 
tur proprie de lignis, Z τρυπῶνται περέτρῳ » 
deinde et de aliis, e. c. ἀντετόρησεν οἰκίαν à 
κλέπτων, der dieb hat eingebrochen, (the thief. 
broke into the house.) δόρυ χροὸς ἀντεπόρησεν, 
hasta cutem transfodit, E, 337, ἄντην ἐτόρησε, 
contra perfodit. πυκινὸν δόμον ἀντιτορήσας, K, 
267, solide compactam domum, effringens. 
ἄντιτος, ου. ὁ ἡ. (TZ) retributus, pro ἀντί- 
i725, Contra persolutus, ab ἀντὶ, et «iz. wieder- 
vergollen zur strafe, (repaid with punishment.) 
τότε ἄντιτα ἔνγα γένοισο παιδὸς ἐμοῦ, Q, 215, in- 
quit Hecuba, precans ut Achilles sibi daretur 
occidendus; tunc retributoria facta fierent pro 
fillo meo KHectore: ἀντιτιμώρητα, ἀντίπιινα, 
ἀντίσηκα ποῦ Ἕκτορος φόνου, contra punita, re- 
pensa. αἴκε ποδὶ Ζεὺς ἄντισα ἔργα τελέσῃ sicubi 
Jupiter repensa facta facere velit, e, 51, 60, wie- 
dervergoltene wnd bestrafte handlungen, (deeds 
Jor which retributive punishment overtakes the 
actor.) conf. II, 598, (ἀντὶ) πολλῶν ἀπετίννυτο 
moví»: ex quo sensu hoc nomen factum. 
ἀντιφερίζω, f. ζω. (Φέρω) obviam eo violen- 
ter, equiparo me alicui. οὔτις σοὶ δύναται ἀντι- 
φερίξειν, nemo tibi valet ex aequo opponere se, 
ᾧ, 357. et 411, ὅτι μοὶ (κατὰ) μένος ἀντιφερίζεις, 
quod mihi te robore opponis. sic et 488, coll. 
482. ' , ; 
ἀντιφέρομιαι, (φέρω) occurro, obviam venio, 
ἐναντιοῦμαι, gehe entgegen, (to go toy meet, to 
oppose. ) ἀπεναντίας φέρομαι. ἀργαλέος γὰρ 'o- 
λύμπιος ἀντιφέρεσθαι, A, 589, ubi notat passive, 


dai m ES 


ἃ 


᾿Αντίχαρις. 


diflicilis est Jupiter cui occurratur et resista- 
tur. sic et , 482, χαλεπή σοι ἐγὼ (κατὰ) μένος 
ἀνφιφίρεσθαι, inquit Juno ad Dianam. difficilis 
tibi ego sum, occurri mihi robore. sed in sensu 
activo est E, 701, οὔτε «ori ἀντεφέροντο μάχη, 
nec unquam occurrebant hosti pugnando, Z»- 
σὴν ἰφύροντο. εἴκεν νῶϊ δυνησόμεθα ἀντιφέρεσθαι, an 
nos duo possimus resistere, impugnare, s, 258. 
activa forma ἀντ φέρω est, contra fero. 

ἀντίχαρις, vide sub 'Avzij, ad medium. 

ἀντλητήριον, ἀντλιαντλητὴρ, ἀντλία, ἀν- 
φλίον, vide sub ἄντλος. 

ἄντλον, vide sub ἔδαφος. 


ἄντλος, ov. ὁ. (Ταλάω) locus infimus in 
navi, ubi sentina (ἡ ἀντλία) confluit, σόπος ἕν- 
3a ὕδωρ συῤῥέει iv vut, cóc: ἄνωθεν καὶ τὸ ἐκ τῶν 
ἁρμονιῶν. instrumentum quo exhauritur sentina 
(que et ὁ γαῦλος dicitur) vocatur σὸ àwgAiov, 
eU, et à ἀντλιαντλητὴρ, ἦρος. εἴ τὸ ἀντλητή- 
διον. est nomen a verbo ἀντλέω, haurio, nam ex- 
hauriri debet sentina) quod est ab ἄνω cAZz, 
sursum tollo et fero: ut ergo à ἄντλος a conse- 
quenti suo nomen habeat. óxAz τε πάντα εἰς 
ἄντλον κατίχυντο, rudentes omnes in sentinze 
locum dejiciebantur, z, 411. ἄντλῳ δὲ ἐνεδού- 
aes πεσοῦσα, o, 478, foemina, apoplexia subita 
correpta, cecidit de tabulato navis cum strepi- 
tu in locum sentinz, coll. 480. ubi nautze eam 
deinde in mare projecerunt mortuam. apud 
alios ὁ ἄντλος in genere notat, multe aquze 
colluviem, imo mare ipsum, ut apud Eurip. 
Hec. 1025. idem dicitur c2 ἄντλον, i. 6. c? 
ἀπὸ ve) κλύδωνος εἰσερχόμενον ὕδωρ εἰς τὴν ναῦν, 
ὃ ἱξαντλοῦσιν οἱ ναῦται. 


ἄντρον, ew. τό, (Ὑρίω) specus, caverna, eine 
hühle, (a cavern.) est idem quod τὸ σπέος et 
4i». est sine dubio compositum nomen a 
«ρίω, timeo, et z privativo: nam vetustissimi 
in specubus securitatem a timore 
possit et ab eodem σρέω, esse, qua- 
tenus notat excavare, cum z intensivo: nam 
imi specus excavati sunt manu humana ad 
habitandum ibi. hinc in regionibus montanis, 
€ c. in Judza, Arabia, etc. tot specus in sa- 
cris litteris memorati. de antro Polyphemi est 
4,916, coll 182. 918, 935, 956, 298. Itha- 
cense antrum, Nymphis sacrum, », 105, ἄντρον 
ἐσήρασον, ἠεροειδὲς, amabile, obscurum, cujus 
descriptio procedit ad. 119. et 347—950. rur- 
sus de Polyphemi antro, », 21. νυκτερίδες μὺυ- 
χὼ ἄντρον ϑεσσεσίοιο, ὠ, 6, et vocatur ϑεσσέσιον, 
quia omne antrum putatum est sacrum numi- 
ni. 
ἄντυξ, vyss. ἡ. (Χάω) ambitus quilibet, ora 
exterior. der rand, die einfassung, (the mar- 
gin, border. ) est ab ἀντέχειν, contra niti. dici- 
tur de curru, de clypeo, de coelo, et de cithara. 
Μοῦσα &ümwe; ὑπ᾽ &vrwyi χορδᾶν, Eurip. Hipp. 
1155. ἐξ ἄντυγος (τοῦ ἅρματος) ἡνία τείνας, E, 
262, 392, habenas retro tendens et appendens 
ad priorem ambitum currus, sicut solent auri- 
89, 51 non manu tenent habenas, eas sic retro 


- 
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᾿Ανύτω. 


alligare ad currum, ut equi non queant proce- 
dere. currus autem erat rotundo ambitu a 
priori et posteriori parte, ad latera vero erat 
depressior. hinc 728, δοιαὶ δὲ περίδρομοι ἄντυγές 
εἰσι, ubi sermo est de curru, qui habet duos 
semicirculos: eminentiores, de clypeo ejusque 
Ora est Z, 118, ἄντυξ πυμάτη ἀσπίδος, extrema 
ora clypei: et supple.ibi ad przcedens δέρμα, 
117, ὅστο δέρμα ἦν ἡ συμάτη ἄντυξ, καὶ ἐσχιάση, 
der üusserste rand, (the extreme border.) et 
hoc δέρμα erat ibi σρὸς ἀγλαϊῖαν (zierrath, ) ('or- 
mamenl,) καὶ καινοπρέπειων τοῦ ὁπλισμοῦ. CHete- 
rum constructio hoc loco est eadem, ac: ἔχο- 
λάσθη à κακὸς, ἥπεο ἐστὶ δίκη Sio. ἄντυγες», αἵ 
περὶ δίφρον, A, 535, quo addito eas distinguit 
ab iis circa rotas. sic et T, 500. am rade sind 
es die felgen, am wagen. aber die beyden. halb- 
runden wande vorn und hinten, (to the wheel 
it is the fzloes, but to the chariot the two semi- 
circular ends before and behind. ) στῆθος ἐβεβλή- 
xu ὑπὲρ ἄντυγος, SC. τῆς ἀσαίδος, |n pectus vul- 
neravit eum supra oram clypei, E, 419. ὑπὸ 
ἄντυγι ὠσσίδος, inferne ad oram clypei, 0, 645. 
εἷλκεν αὐτὸν ὑπὲρ ἄντυγος. SC. τοῦ ἅρματος, TT, 
406, traxit eum super oram currus. “περὶ δ᾽ ἄν- 
συγα βάλλε φαεινὴν, circa clypeum fecit oram 
splendidam, Σ, 479. et 607, Zvzvyz πὰρ up z- 
τὴν σάκεος. ἄντυγα ὑπὸ πρώτην, ad primam o- 
ram, T, ?75, clypei. ἔταμνε ὑρπηκαάς, ἵνα ἅρμα- 
vos ἄντυγες εἶεν, Φ, S8, ubi de rotis quoque 
potest intelligi. 


ἄντω, et ἄντομναι, ('Avz) occurro, obviam 
eo. amice vel hostiliter. Μοῦσα, ἀντόμεναι, Ob- 
viam factz, συναντῶσαι, B, 595, in itinere. 7»- 
viro (imperf.) ϑώρηξ διπλόος, A, 158, war im 
wege, (was opposed, ) obtendebatur, et γλυκέως 
id'dictum de TThorace quasi ig x», sic et T, 
415. ἀντομένη, Obvia facta, begegnend, ('meet- 
ing,) 0, 419. ἀργύρῳ ἀντομένη, A, 257, die auf 
das süber traf, ( which siruck against the sil- 
ver,) ubi αἰχμὴ quoque quasi ἔμψυχος. ἀλλή- 
λοις ἄντεσθαι iv πολέμῳ, O, 698, συμμίξαι. ἤντε- 
vá σοι δεινὸς, Il, 788, non vero πρᾷος. ὕστατον 
ἤντετο, Occurrit ei, ut amicus, ultima vice, X, 
203. 


ἀντωμοσία, ἡ, vide sub ἐπομόω. 

ἀντωπέω, vide sub ἄντην, et εἰσείδω, sub 
medio. 

ἀνύπηνος, δ, vide sub ὑπηνήσης. 

ἀνυπόστατος, $$. vide sub ὑπομένω, ad me- 
dium, et ὑφίσσημι, prope finem. 

ἀγυπόφορος, vide sub ὑπομένω, ad medium. 


ἄνυσις, wg. ἡ. ([Ἄνω) perductio ad finem, 
die endigung, zw endebringung, ausführung,; 
(the finishing, completion. ) ἄνυσις δ᾽ οὐκ ἔσσεται, 
B, 547. οὐκ ἄνυσίν τινα δήομεν, nullum finem in- 
veniemus, nullum remedium, δ, 544, sc. ex 
fletu: wir werden durch weinen nichts enden 
und zu slande bringen, (we shall accomplish 
nothing by weeping ! ) 

» 

ἄνυτω, vide sequens, et sub ἐξανύω. 
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᾿Ανύω. 


ἀνύω, f. ὑσω. ("ΑνωῚ) finio, conficio, perfi- 
cio. est ortum ex ἄνω, et magis in communi 
Usu. οὐκ ἀνύω φϑονίουσα, nihil proficio inviden- 
do, A, 56, komme nicht zum ende da ich hin 
will, (I altain nol my aim.) ὅσον ἤνυσε ναῦς, 
quantum viz conficere solet navis, 2, 957, so 
viel ein schiff zw enden pflezet, (as much way 
as a ship commonly makes. ) ἤνυτο (per synco- 
pen pro ἠνύετο) ἔσγον, perficiebatur Opus, s, 
243. ὄφρα τάχιστα νηῦς ἀνύσειε ϑέουσα, e, 294, 
ut celerrime navis ad finem suum perveniret 
currens; et deest ibi, ὁδὸν, finire posset viam 
Suam. οὐκ ὀΐω τούτου ζώοντο; ἀνύσσισθα, (Ob 
metrum pro ἀνύσεσθα.) τάδε ἔργα, nom arbitror 
hóc vivo perfectum iri has res, m, 575. ἐπεὶ δή 
σε φλὸξ ἤνυσεν ᾿Ηφαίστοιο, de corpore mortui, v, 
71, postquam te flamma Vulcani absumsit, 
ἐτελείωσέ σε, ἔχαυσε. 

ἌΝΩ, imperf. jw. finio, perficio, ich 
ende, bringe xu ende und zu stande, (I finish, 
bring io a conclusion, accomplish.) μάλα γὺξ 
ἄνεται, nox mox finit se, properat ad finem, K, 
251, gehet gegen das ende, (draws to an end. ) 
ὅπως ἔργον ἄνοιτο, X, 415, quemadmodum opus 
perfici posset, et ad perfectionem suam postu- 
laret. nam illi folles finguntur vivi, qui per se 
opus suum spirandi conficiunt, etiam si Vul- 
canus ipse non assistat, coll. 4792. ἔνθα ἦνον 222», 
hinc (von da, (thence, ) finiebant iter, γ, 496, 


1. e. ἐσελείουν. 


M 

ἄνω, (Av) adverb. factum ex ἀνά. sur. 
sum, supra. hinan, hinauf, auf oben, (up, a- 
bove.) ἄνω πρὸς λόφον, sursum ad cacumen, 2, 
595, de Sisypho. signat et partem regionis me- 
ridionalem, ut Q, 544, ἄνω Λέσβος, $2; Μάκα- 
ρος, meridionalis Lesbus, sedes regia Macaris. 
ἄνω et κάτω sunt opposita. 

ἀνώγεος, vide sub ὑσερώϊον. 

ἀνωγέω, ("Avz) jubeo, hortor. idem quod 
ἀνώγω. καὶ τὶ τόδ᾽ ἠνώγεον (que dus breves 
ultimz, valent pro unà longà in scansione) 
εἰπεῖν ἔπος, H, 594, etiam hoc mandarunt mihi 
dicere, und denn auch das haben sie mir auf- 
gegeben, (they likewise charged me to say.) et 
586, ἠνώγει Πρίαμος εἰπεῖν, mandabat mihi ut 
dicerem. M, 355. s, 99, 112. et hoc verbum de 
legato ponitur loquente. 


ἀνώγημι, ([Ἀνω) idem quod ἀνώγω. ἃ quá , 


formà imperativus ὠνώγεθι, et per syncopen 
ἄνωχθι, in usu est: 1. e. ἄνωγε, κέλευε, jube, 
hortare, roga. tertia imperativi ὠνωγέτω, syn- 
copata, ut, szequalitatem cum secunda personá 
retineat, scribitur ὠνώχιθω, jubeat. et secunda 
pluralis. Zw £c. ἐγρήγορθαι ἄνωχιθι, vigilare 
jube, K, 67. ul» ἔρχεσθαι, Ο, 160. πἄσασθαι, T, 
160. et 171, 35zvov ὅπλεσθαι, jentaculum in- 
strui jube. sic et Y, 158. ἐπὶ σφέτερα σκίδνασθαι, 
ad sua quemque abire, z, 274. ἄνωχόι 25 μιν 
ψαμέεσθαι, hortare eam, dic ei quod liceat, 
roga eam, f, 113. τὸν ξεῖνον ἐλθέμεν, sage ihm 
er müchte kommen, (tell him he may come,) 
€; 908. et 569, αὐτὴν μεῖναι ἄνωχιθι, sage ihr 
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Avéryu. 
sie müge warten, (exhort her to stay.) e, 181. 
xp 453, ἄλλον λαὸν ἀνώχϑω, alium populum 
hortetur, Δ, 189. collato 204, ex qua collatione 
apparet, ἀνώχιθω esse ab ἄνωχθι. wet γυναῖ- 
xa; jubete mulieres, χ, 487, Sc. φορέειν νέκυας, 
και καθαίρει», etc. 


᾿Ανώγω, f. dL». ("A») jubeo, hortor: 
heisse, befehle, mahne an, (1 bid, order, ez- 
hort.) fit ab ἄνω, i. e. ἀνύω, τελειίόω: et in 
paragoge inesse videtur ἄγω, ut significatus 
verbi hujus sit, ἄγειν τινὰ πρὸς ἄνειν, adducere 
quem ad finiendum aliquid: hinc et cum ac- 
cusativo personz, quze jubetur facere, plerum- 


' que construitur. x:As(z fere idem notat, jubeo, 


impero, hortor, incito, suadeo, auctor sum: 
heisse einen. was enden, ( I persuade a person 
to finish something :) ut apparet ex 0, 669, s. 
ἔσται τοὶ καὶ ταῦτα, γέρον Yloiaqz, ὡς σὺ κελεύεις, 
σχήσω γὰρ πόλεμον σόσσον χρόνον ὅσσον ἄνωγας» 
erunt tibi et hac, sicut me jubes; inbibebo 
enim pugnam tamdiu, quamdiu jubes vel pos- 
tulas. ex quibus verbis simul apparebit, non 
semper imperii vocem esse ἀνώγειν aut κελεύειν: 
nam supplex Priamus nihil Achilli victori im- 
perare potuerat. σιωπᾷν λαὸν ἀνώγει», silere po- 
pulum jubebat, B, 280, est plusquamp. med. 
sine augmento. sic A, 501, σοὺς γὰρ ἀνώγει 
σφοὺς ἵππους ἔχειν, hos enim jussit suos equos 
tenere. ὅς μὲν ἀνώγει, Τρωσὶν ϑυμοὸν ἀγεῖραι, qui 
eum jusserat Trojanis animum addere, E, 509, 
et 899, Παιήον᾽ ἀνώγει ἰήσασθαι, Paonem jussit 
medicinam facere. 9: εὔχεσθαι ἀνώγει πάσας: 
diis supplicare jussit omnes, Z, 240. et 439, 
αὐτῶν ϑυμὸς ἐποτρύνει "xai ἀνώγει, ipsorum ani- 
mus impellit et jubet, ubi est absolute posi- 
tum sine casu, et est praesens tempus, et ὀσρύ- 
vuv seepe idem notat quod ἀνώγειν. sic et prze- 
sens, T, 102, ὄφρα εἴπω τά με ϑυμὸς ivi στήθεσ- 
σιν ἀνώγει, quze me animus jubet, Z ἐπιδυμοῦκαι, 
was ich lust habe xu sagen, (what I have a 
mind to say.) 54 σέ γε ϑυμὸς ἐμοὶ μαχέσασθα, 
ἀνώγει ; T, 179, an te fortasse animus mecum 
pugnare jubet? nam ἀνώγει Suus est, ἐσιδυ- 
μοῦμαι: hást du etwa lust, (hast thou a mind. ) 
ἑλέειν ví i ϑυμὸς ἀνώγει, X, 142, cupit eam ca- 
pere. αὐτὸν ϑυμὸς ἐποτρύνει καὶ ἀνώγει, Ὁ, 45. et 
148, ἕρδειν ὅστι κεν κεῖνος ἐποτρύνη καὶ ἀνώγῃ, 
facere quidquid ille juberet. et 180, σὲ δ᾽ ὑπεξα- 
λέασθαι ἀνώγει χεῖρας, te evitare .jubet manus 
suas. et 725, νῦν αὐτὸς ἐποτρύνει καὶ ᾿ ἀνώγει- 
κούρη νηπίη, ἥτε ἅμα μητρὶ ϑέουσα ἀνελέσθαι ἀνώ- 


Ὑειγ puella infans, 488 cum matre currens ἴῃ. 


ulnas suscipi jubet, II, 8. infantes enim impe- 
rant quodammodo parentibus, maxime matri. 
porro ἀνώγει». in plusquamp. med. Y, 123, 
854. B, 585. xy, 141, ἀνώγει πάντας νόστου pupe- 
νήσκεσθαι, hortabatur omnes, reditus memores 
esse. δ, 551, ἀνώγει δαῖτα πένεσθαι, jussit con- 
vivium parari. Σειρήνων ἀνώγει φθόγγον ἀλεύασ- 
όχι, Sirenum jubebat vocem mos evitare, 4, 
158. et 160, οἷον ini ἠνώγει ἀκούειν, ich allein, 
sagle sie, künne es hüren, (I alone, she said, 
mighL hear it ;) ubi est augmentum positum ; 
2 - » 
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᾿Ανώγω. 
et significatus permittendi et consulendi. et 
297, οὔτι μὲ ἀνώγει ϑωρήσσεσθαι, suaserat, me 
non armari. μὲ θυμὸς ἀνώγει ναυτίλλεσθαι, cupie- 
bam navigare, £, 246. ὅσα οἱ υἱὸς ἀνώγει μυθή- 
σασθαι, v, 999, quz filius jusserat Eumzum 
ei, sc. matri, dicere; ubi dativus οἱ pertinet ad 
μυθήσασθαι. ὡς γὰρ ἀνώγει Τηλέμαχος, Sic jusse- 
rat, v, 289. $, 80. x, 199. P, 557. t, 77. et 
ἀνώγει in presenti: Ὀλύμπιος αὐτὸς ἀνώγει, 9, 
140. et 198, αἰνῶς γάρ μ᾽ αὐτόν γε μένος καὶ ϑυ- 
μὸς ἀνώγει. φίλον ἦτορ ἀνώγει, &y 516, 1. e. ἐσ᾿- 
θυμεῖς, vis, du willst, (thow wilt.) εἴ μιν κεῖνος 
ἐποτρύνει καὶ ἀνώγει, Si ille eum id jubet, «, 139. 
ἡ, 291, coll 220, κέλεται. οἶνος γὰρ ἀνώγει; 
vinum quod bibi, me id loqui jubet, Z, 465, 
velut jam dominus animi mei. ὅντινα κραδίη 
καὶ ϑυμὸς ἀνώγει, oy O94. ἀχρημοσύνη γὰρ ἀνώ- 
ys, paupertas id jubet, e 502. φάσθαι δέ με 
ϑυμὸς ἀνώγει, Q, 194. perfectum medii est Z, 
444, οὐδὲ μὲ ϑυμὸς ἄνωγεν, neque me animus 
jubet, i. e. nolo, ich habe dazu nicht lust, bin 
das gar nicht willens, (I have no mind, no in- 
clination, am, not willing,) siné augmento. 
ἀνώγοι, Θ, 189. A, 265. X, 551, ubi notat hor- 
tationem rogàntis et cupientis, et conf. ἐρύσασ- 
θαι. 9, 70. σ΄, 141. σ, 7. ἀνώγοιμιιγ hortarer, T, 
206. ἀνώγοισε. juberetis. A, 355. ὅτε xí» viv 
imorgóvg καὶ ἀνώγῃ, K, 130, quandocunque 
jusserit. ὅταν τινὰ ϑυμὸς ἀνώγῃ, 1, lOl. ἀνώξο- 
μεν, O, 995, ubi est ionice pro ἀνώξωμεν, jubea- 
mus, ἄλλους πάντας ἀνώξω, alios omnes jube- 
bo, sc. id facere ut 'T'elemachum interficiant, 
c, 404, aliis omnibus auctor ero faciendi id. 
ἑσώροισιν ἐσουρῦναι καὶ ἀνῶξαι, x, 591, ubi regit 
dativum, et infinitivi sunt pro imperativis. z- 
σίρα ἣν ἐς πατρὸς; ἀνωγέτω ἀπονέεσθαι, β, 195, 
matrem suam in patris sui domum jubeat re- 
verti. δμωώς τε ἀνώγετε εἵματα ἑλέσθαι, jubete 
famulas vestimenta capere, 4j, 152, δαίνυσθαί 
μιν ἄνωγον, convivari eum jubebam, E, 805, 
imperf. pro ἤνωγον. et augmentum est I, 574, 
ἔνθα μιν ἤνωγον, jubebant. ἑδοιώασθαι ἄνωγον, 
considere jubebant, y, 55. ἤνωγον δ᾽ ἄρα gv λοῦσ- 
όχι, €, 216, sie sagten ihm er künne sich baden, 
(they told him that he might bathe. ). ἤνωγόν μεν 
É, 257, sc. cives mei, et 471, αὐτοὶ γὰρ ἄνωγον, 
ipsi enim id volebant, sc. οἱ δύο. ἄνωγα et ἤνω- 
yu, perf. med. ἑδριάασθα, ἄνωγε, A, 645, 777, 
jussit. potest tamen et esse aor. 2. act. sed 
K, 190, ZAXovs μέν σε καὶ αἰτιάασθαι ἄνωγα, 
alias tibi permitto accusare etiam eum. οὐ μὲν 
ἐγὼ ἀξκοντας ἄνωγα, E, 105. et 262, νῦν αὖ τοῦ- 
TÓ με ἄνωγας. ἐπεὶ μάλα ἄνωγας ἀληθέα μυθή- 
σασθαι, Z, 582. quibus locis forma est mani- 
festa. Suus ἄνωγεν, Ἶ. €. προεθυμεῖτο, 0, 522. 
Ξ, 195. Σ, 90. Z, 444. et id perfectum medii 
multis locis pro presenti positum. σὲ δὲ φρά- 
ξεσθαι ἄνωγα, ich bilte dich wohl zw überlegen, 
(1 beg thee to consider,) «, 269. s, 919. κέλο- 
quu καὶ ἄνωγα, ty, 3517. μεῖναί τε μὲ κεῖνον ἄνω- 
yas, du sagest, ich müchte den erwarten, (thou 
sayest I may woit for him, J o, 345. c, 316. 2:- 
δάασθαι kennen zu lernen, (to learn to know. ) et 
405. παύσασθαι» coll 459. et 446, οὐδέ μιν ϑάνω.- 


165 


᾿Αξέμεν. 


σὸν προμέεσθαι ἄνωγα, ich habe-ihm gesaget, er 

solle sich nicht. vor dem tode furchten, (I1 kave 

told him, not to. fear death.) et 466. μὲ ϑυμὸς 

ἄνωγεν, ich halte einen. trieb, (my mind. promp- 

ted me.) τάδε σὲ φράζεσθαι ἄνωγα, das bitte ich 

überlege wohl, (1 beseech thee to weigh well, ) 

e. 29, und bedenke es, (and to consider. ) nam 

generalis vis σοῦ ἀνώγειν est hortatoria, quce pro 

contextu et ex ratione rerum in aliis linguis est 
determinanda. σὸν ξεῖνον ἄνωγας ἀπὸ peyipna 
δίεσθαι, o, 598, der du gesaget mam solle den 
Jremden aus dem pallaste jagen, (thow who 

hast ordered. the stranger to be driven from ihe 
palace.) et 582. ἀλλά σε μεῖναι ἄνωγε, er hat 

gebeten. du. müchtest warten, (she desires that 
thou wouldest stay. ) τὸ δὲ φράζεσθαι ἄνωγα, hoc 
rogo ut dispicias. v, 45. et 564, οὔτι σὲ ἄνωγα 

ἐμοὶ πομπῆας ὀπάξειν, ich begehre keine wegweiser 
von dir, (I ask thee mot for guides.) τῷ (igi- 
tur) σὲ φράζεσθα, ἄνωγα, qp, 129. vide porro 
ἄνωγεν pro ἤνωγεν, A, 15. 2, 426. A, 519, II, 

145. Q, 90, cic Ts με κεῖνος ἄνωγε μέγας ϑεὸς, 
inquit "Thetis perturbata, elliptice, sc. ἐλθεῖν. 

warum lüsset mich der rufen, (why doth he de- 
sire meto be called ? ) 3, 482. «, 89. 9,449. o, 97, 

108. A, 205. e, 408, ὅποτε Suus ἄνωγε; wenn 

es euch beliebet, (if it pleases you.) ὦ, 166. 

ἠνώγεω est plusquamp. med. ionice pro ἠνώ- 

yt», 5 44, et dua ultima syllabe valent in 
scansione pro unà longá: nimirum duz breves. 

x, 969. p, 55. jubebam, dicebam. ἀνώγει, ju- 

bet, 7, 574. ἀνώγετον dualis prasentis, A, 287. - 
ἠγώγει, jussit, (plusquamp. med.) Z, 170. Καὶ, 

394. et sine augmento, 2, 176. Q0, 190. γ, 

174. ἕξ, 556. ἀνωγέμεν, pro ἀνώγειν, N, 56, et 
ibi est inf. pro imperat. sic et z, 278, 455. 


ἀνώθω, f. ώσω. ("Obw) sursum trudo. οἱ μὲν 
ἀνώσαντες ἔπλεον εἰς πόλιν, 0, 552, 1. 6, ἀνωθήσαν- 
vig τὴν ναῦν ὑψοῦ i» varia, ὥσσε «λεῖν, protru- 
dentes navem in altum mare, navigabant ver- 
sus urbem, ut ergo et hic insit notio σοῦ, ἀπὸ 
A«:ÜngumAuriouy ἀνάγειν i εἰς ὑψηλότερον. 


x 9. ' - - 

ανω!στί, (Οἴω) adverb. improviso. λάθρη, ἀ- 
γωϊσαὶ, ὃ, 92, clam, καὶ ὡς οὐκ ἄν τις ὀΐσαιτο. U- 
trumque est fere idem. 


ἀνώϊστος, sv. ὁ ἡ. (οἴω) inopinatus, impro- 
visus. ἀνέλσισσος. est ab ὀΐω, i. e. ὑπολαμβάνω, 
conjecto, suspicor, existimo ; ejusque przet. 
perf. pass, ὠξσμαιν ὠϊσαιν. ὥϊσται, CUm c priva- 
tivo, pro ἀώϊσσος, euphonice interserto v, non 
putatus. Z»dizvoy κακὸν ἤλυθε, Φ, 39, malum 
improvisum supervenit, ais ein wnvermuthetes 
übel, (when an wunfoveseen disaster. ) 

ἀνώνυμος, ου. ὁ ἧ. (Νέμω) sine nomine; sine 
celebratione nominis ὃ μὴ ἔχων ὄνομα, l. 6. 
κλῆσιν - deinde et, ἀκλεὴς, μὴ ὀνοριαστὸς, cujus 
nomen non est celebre. οὐ μὲν yo τις πάμπαν 
ἀνώνυμος $c. ἀνθρώπων, nemo omnino ne nomen 
quidem proprium babet, quo vocetur, 9, 559. 

ἄνωχθι, vide sub ἀνώψηροι, et xA? prope 
initium. 

ἀξέμεν, ἀξέμενωι, pro ἄξειν, vide sub "Ara, 
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᾿Αξένη. 


aliquanto ab initio, et prope medium, necnon 
sub ἄγω, frango. 

ἀξίνη, 1$. ἡ. (" Aya) securis. in specie secu- 
ris militaris, bipennis, quà utebantur in pugnis. 
die streitazt, (a battle-axe. ) et barbaricum erat, 
ejusmodi ἀξίναις pugnare. καλὴν ἀξίνην εὔχαλ- 
κον, N, 612. ὀξέσι δὴ πελέκεσσι καὶ ἀξίνησι (ἀξί- 
wig) μάχοντο, O, 711, acutis securibus et bi- 
pennibus pugnabant. est ab ἄγω, frango. for- 
tasse et a curvatà earum figurà, ab zy», in 
curvum duco. Vide sub "Aro, prope me- 
dium. 


ἄξιος, ίᾳ ον. ("Αγω) dignus, aürdig, werth, 
Γυονέλιῳ.) est quoque a futuro verbi ἄγω. po- 
nitur de pretio alicujus rei, quanto quid in 
pretio ducatur, wie hoch was gehalten wird, 
(how highly a thing is valued.) — Atticis và 
' ἄξιον etiam est và εὔωνον, vile, das wohlfeile, 
(cheap,) quod quis facile ad se ducere vel a- 
gere emtum potest. νῦν δ᾽ οὐδ᾽ ἑνὸς ἄξιοι ἐσμὲν 
Ἕκτορος, Θ, 254, ne uni quidem Hectori nos 
sumus zquiparandi valore, nicht dem einem 
gleich am werthe, (not a match for him alone. ) 
ἄξια δῶρα, 1, 261, dona acceptatione digna, az- 
nehmenswerthe, (worth accepting,) vel, die 
viel werth sind, (of great value, multi pre- 
tii. sic, ἄξια δέξα, ἄποινα, Z, 46. A, 151], pre- 
tiosas accipe redemtiones, Aüsiche ramnczion, 
('of great value. ) nam notat hzc. vox etiam c;- 
μιότητα : hinc οἱ iv ἀξίαις, 1. 6. ἐν ἀξιώμασι, in 
würden und vorzügen, (in dignity and pre-emi- 
nence, ) ἢ ἄρα δή τι ἐΐσκομεν ἄξιον εἶναι τρεῖς ἑνὸς ἀν- 
σιπεφάσθαι, N, 446, certe putamus pretium esse, 
tres pro uno occisos ; ubi confer Ξ, 472, 7 δὴ οὗ- 
To$ ἀνὴρ προθοήνορος ἀντιπεφάσθαι ἄξιος. et O, 719, 
νῦν ἡμῖν πάντων Ζεὺς ἄξιον ἦμαρ ἔδωκε, 1. 6. ἰσόῤ- 
fomav τῶν προλαβόντων πόνων ἤ ἠμάτων. ut ἢ. 1. 
ἄξιον Sit pro ἀντάξιον, diem qui ejusdem vel sa- 
tis magni est pretii, loco omnium anteceden- 
tium. et primo ex N loco ἄξιον est, glorià dig- 
num. σπυλέος δὲ οἱ ἄξιος ἔσται, SC. ὁ ϑώρηξ, Ψ, 
562, i. e. πολύτιμος ἔσται, von vielem werthe, 
(of great worth.) et 885, λέβητα βοὸς ἄξιον, 
qui ejusdem pretii est cum bove pingui. σοὶ δ᾽ 
ἄξιον ἔσται ἀμοιβῆς, SC. δῶρον, e, 918, tibi erit a 
me donum, dignum retributione, die vergeltung 
soll eben. so viel verth seyn, (a gift of equal va- 
lue shall be returned.) πολέος δέ οἱ ἄξιον ἔσται, 
9, 405, sc. σὸ ἄορ, hic ei multo pretio erit. ὁ δ᾽ 
ἄξιον ὦνον ἔδωκε, o, 428, emtionis pretium dig- 
num emto, cinen ansehnlichen preiss, (a con- 
siderable price.) ὅθεν κέ σοι ἄξιον ἄλφοι, v, 888, 


unde sane tibi dignum pretium pariat, ubi: 


ἄξιον vel est neutrum, i. e. σὴν ἀξίαν σιμκὴν, vel 
est masculinum elliptice, ZZ» vov. ἄξιος ergo, 
a futuro ἄξω, est, operà portandi dignum, 
tragens oder führens werth, (worth the labour 
of carrying.) quod cum lucro portatur. 
, Ζ ε . » - 
10506005, ὁ 4. vide sub χρέος, ad medium. 
2) Ρ " 3 
ἄξονες, vide sub σεύκη, ad medium. 
5 : 
ἀξύλευτος, vide sequens. : 
L4 
, ἄξυλος, σου. ὁ ^» (Ξέω) sine lignatione, in- 


166 


᾿Αοιδὴ. 


czduus, lucus ex quo nemo li est, qui 
ligna nulia przbet usui domestico. est epithe- 
ton luci sacri. ergo ab z privativo, et «à ξύλον» 
possit et intelligi factum nomen ex z intensivo, 
ut notet locum plenum lignorum et arborum, 
“πολύξυλον. ὅτε πῦρ ἰμπέση iv ὕλη ἀξύλῳ, A,155, 
i. e. ἀφ᾽ ἧς οὐδεὶς ἰξυλεύσατο. et talis. ἀξύλευτος 
(a lignatione immunis) lucus est omnino σολύ- 
ξυλος καὶ δασύς. 

ἀξύμβολος, 4, vide sub συμβάλλω, prope 
finem. ' 

ἄξων, ow. ὅ. ("Ayw) axis in curru, die 
wagenaze, (the axle of the chariot. ) estab ἄγω, 


: f. ἄξω, quia cingitur foramine illo rote quod 


circa và» ἄξονα circumagitur. καμπύλα κύκλα 
χάλκεα ὀκτάκνημα. (iv) σιδηρίωῳ ἄξονν ἀμφὶς 
(utrinque) E, 725, rotas rotundas zereas octo 
radios habentes ferreo axi utrinque circumpo- 
suit, hat drangestecket an die axe, (/hás attach- 
ed to the axle.) et 858, μέγα Y ἔβραχε φήγινος 
ἄξων βριθοσύνγ, valde gemuit faginus axis (i. e. 
currus, parte pro toto posità) αἵμασι δ᾽ ἄξων 
νέρθεν ἅπας πεπάλακτο, A, 554, S. Ὑ, 499, ubi 
per partem tota saltem rota cum inferiori parte 
currus videtur significari: sanguine infra foe- 
dabatur. οὐδ᾽ ὑπένερθε διαίνετο χάλκεος ἄξων, N, 
50, neque subtus madescebat areus axis, tam 
leviter transibat currus aquam, ut peripheria 
rotze quidem humida fieret, sed ut rota tamen 
non immergeretur altius, non magis ac in terrá 
solida, adeo ut axis sub curru (ὑπένερθε, humi- 
dus non fieret, nedum ipse currus. et ex epi-* 
theto χάλκεος simul apparet, ferreos axes fieri 


solitos, ne facile frangerentur. ὑσὸ δ᾽ ἄξοσι φῶ- . 


τες ἔπιπτον πρηνέες ἐξ ὀχέων, sub axes (i. e. sub 
currum) viri decidebant proni ex curribus suis, 
II, 378, sie fielen unter die rüder, (they fell 
under the wheels,) ut notet. σοὺς ἐξ ἁρμάτων 
πίπτοντας, εἶτα πιεζομένους τοῖς τῶν φευγόντων 
ἄξοσι, i. €. ὥρμασι καὶ προχοῖς. proverbialiter 
dicitur ἀμφαξονεῖν, và μὴ πορεύεσθαι κατ᾽ ὀρθόν... 


ἀοιδὴ, zs. ἡ. (Εἴδω) cantus, λόγος μεμελισ- 
μένος. Sepe autem ars poética κατ᾽ ἐξοχὴν, et 
Musica in genere, sic vocatur, recentiores con- 
traxere vocem in 427, ἧς. 4^ Μοῦσαι Θάμυριν σὸν 
Θρήϊκα παῦσων ἀοιδῆς, B, 95. et 599, ἀοιδὴν 3εσ- 
πεσίην ἀφέλοντο. ἔδωκεν ἑτέρῳ ϑεὸ; κίθαριν καὶ 
ἀοιδὴν, N, 191, quanquam hic totus versus du- 
bitatur an sit Homeri. vide ὀρχησέύς. στονόεσ- 
σαν ἀοιδὴν ἐθρήνεον, O, 721, cantores illi, qui lec- 
to funebri assidebant, et gemituum plenam. 
cantionem przcinebant. nam in luctu adhibe- 
bantur ejusíinodi ἀοιδοὶ, qui ὡῳδὰς ϑρηνητηρίους, 
et σὰ λεγόμενα μέλη Καρικὰ canebant; et noti 
sunt οἱ Ἑλληνικοὶ ἔλεγοι, l« €. Senvory οἵ μετ᾽ αὐ- 
λοῦ ἄδοντο. τούτοισι μὲν ταῦτα μέλει, κίθαρις καὶ 
ἀοιδὴ, ῥεῖα, ας, 159. et 598, φρεσὶ σύνθετο ϑέσσιν 
ἀοιδήν. Gt 540, ταύτης δ᾽ ἀπόπαυς ἀοιδῆς λυγρῆς. 
et 551, τὴν γὰρ ἀοιδὴν μᾶλλον ἐπικλείουσι ἄν- 
θρωπιοι, ἥτις ἀκουόντεσσι νεωτάτη ἀμφιπέληται; 
ubi conf. νεωτάτη. et 421, οἱ δ᾽ εἰς ὀρχησσύν τε 
καὶ ἱμερόεσσαν ἀοιδὴν πρεψψάμενοι τέρποντο. Sic et 
7,908. ἐσομένοισιν ἀοιδὴν, y, 204, ubi quidam 
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pro ἀοιδὴν legunt συδέσθαι : utrumque autem 
explicat «2, εὐρὺ κλέος. conf. κλέος. czterum 
nostra lectio praestat ; nam 22525 est, celebratio 
poétarum, qua ab omni posteritate instituetur. 
σῷ γάρ ju ϑεὸς περιδῶκεν ἀοιδὴν τερπνὴν, 9, 44. 
et 64, ὀφδαλμῶν μὲν ἄμερσε, δίδου δ᾽ ἡδεῖαν ἀοιδήν. 
et 258, περιγινόμεεθα ἄλλων (superamus alios) 
wauriim καὶ ποσσὶ καὶ ὀργηστύϊ καὶ ἀοιδῇ. et 
429, δαιτί τε τέρπηται (oblectet se) καὶ ἀοιδῆς 
ὕμνον ἀκούων. εἰ 498, σοὶ πρόφρων ϑεὸς ὥχασε 
ϑίσαιν ἀοιδήν. et 499, ὁ δ᾽ ὁρμηθεὶς Θεοῦ ἤρχετο, 
φαῖνε δ᾽ ἀοιδήν. et 580, ἵνα ἢ καὶ ἐσομένοισιν ἀοιδὴν 
ut is sit et fiat celebratio futuris poctis eorum- 
que auditoribus. Σειρῆνες λιγυρῇ ϑέλγουσιν &a- 
δῇ, ἥμεναι ἐν Augu, p, 44. et 188, λιγυρὴν δ᾽ 
ἔνσυνον (instituerunt) ἀοιδήν. et 198, οὐκ tz 
Σειρήνων ἠκούομεν ἀοιδῆς. est ergo ἀοιδὴ, ex h. 1]. 
φϑογγὴ ἐμμελὴς, musica vox, qualis et est 7 
ἔμμεσρος φθογγή. nam non semper nostro more 
in canticis nostris, canebatur, sed qualiter apud 
nos in sic dictis recitativis dramatum musi- 
corum: et maxime ibi audiebatur mensura 
versuum. τοὶ δ᾽ ὀρχηστύ! καὶ ἀοιδῇ τέρποντο, e 
605. ἀνὴρ Φόρμιγγος ἐπιστάμενος καὶ ἀοιδῆς, Q, 
406, ubi sinful instrumentum illud musicum 
describitur. σεύξουσι δ᾽ ἐπιχϑονίοισιν ἀοιδὴν ἀθάνα- 
σοι χαρίεσσαν ἐχέφρονι ἸΠηνελοπείη, ὦ, 196, et 
hanc ἀοιδὴν cecinit optime zeternus Homerus. 
sed 199, de Clytzeemnestra στυγερὴ δὲ ἀοιδὴ ἔσ- 
σεται ἐπὶ ἀνθρώπους, hiec regina erit odiosa ce- 
lebratio inter homines, male de ea dicetur. 
hine ὁ ἀοΐδιμεος est vox media. στυγερὴ ἀοιδὴ et 
χαλεπὴ φῆμις sunt idem, sicut κλέος ἀρετῆς et 
ἀοιδὴ χαρίεσσα, ex ll. cc. ex w. 

ἀοιδιάω, f. ἄσω. (Εἴδω) cano. ἡ δὲ ἔνδον (in 
domo) ἀοιδιάουσὰ ὀπὶ καλῇ, t, G1. ἔνδον γάρ τις 
ἐποιχομένη μέγαν ἱστὸν, καλὸν (καλῶς) ἀοιδιάει, 
x, 991, coll. 221. et hoc ἄδειν ἐν τῷ ἐργάξεσθαι 
δεῖγμά ἐστι τοῦ καὶ ῥᾳδίως τὸ ἔργον ποιεῖν, ἔτι δὲ 
καὶ σὺν ἡδονῇ. hic ergo mos, in opere canendi, 
antiquissimus. 


ἀοίδιμος, ov. ὁ ἡ. (Εἴϑω) celeber, de quo ca- 
nitur et dicitur. et est vox media, quze et indi- 
care potest v» iv ὠδαῖς φερόμενον ταῖς imi δυσ- 
xXWz. vide 425. sic in infami sensu est Z, 
938, ὡς xal ὀπίσω ἀνθρώποισι πελώμεθα ἀοίδιμοι 
ἐσομένοις. Vide sub ἀοιδὴ, ad finem. 


* ἀοιδὸς, οὔ. d. (E22) qui canit, qui multa et 
recondita novit. poéta musicus. est a przet. med. 
ἤοιδα, verbi ἀείδω. sistitur semper ab Homero σο- 
Qis, καὶ φιλόσοφος, καὶ αὐτοδίδακτος et quasi ϑυμό- 
σοῷος, preestanti natura przeditus, ut ex animo suo 
a deo peculiariter docto promat egregia: et qui 
pientiam cum Musica conjungat 
et musice éfferat. Musica enim componit ani- 
mos audientium et abducit a consiliis feris. 
Semper apud antiquissimos ἀοιδοὶ erant philo- 
sophi. σοῖσι δ᾽ ἀοιδὸς ἄειδε περικλυτὸς, αγ 925, 
seqq. et 336, ϑεῖον ἀοιδόν. etis erat ὁ Φήμιος. et 
546, ἐρίηρον ἀοιδὸν, valde aptum et carum. et 
S70, καλὸν ἀκούειν ἐστὶν ἀοιδοῦ ποίου οἷος 09 ἐστὶ, 
Θεοῖς ἐναλίγκιος αὐδήν. sic et ,, 5, 4. et hi duo 
versus sunt epigramma- πὰρ γὰρ ἔην καὶ ἀοιδὸς 
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᾿Δοιδὸς. 


ἀνὴρ, ty, 267, erat apud eam, cui abiens rex 
curam uxoris su: mandaverat; male tamen ab 
ea habitus. σοὺς γὰρ ἀοιδοὺς, l. €. ποὺς περὶ ῥου- 
σικὴν καὶ ποιητικὴν, ἐν μοίρᾳ φιλοσόφων ἔσφαττον, 
καὶ διδασκάλοις αὐτοῖς ἐχρῶντο. CWSterum hoc 
loco, nescio quis ludens, ἀοιδὸν explicare vult 
per εὐνοῦχον, ὡς αἰδοῖα μὴ ἔχοντα. leges hono- 
rabant σοὺς ἀοιδοὺς, ὡς διδασκάλου; τῶν τε ϑείων 
καὶ ἀνθρωπίνων : hi exemplis, quae cum concentu 
narrabant, excitabant foeminas custodia suz 
creditas, εἰς φιλοτιμίαν, εἰς καλοκαγαθίαν : pra- 
terea hac suavitate abducebatur animus a pra- 
vis consiliis, otium utiliter condiebatur. sed 
nota, hos praestantes vocari ἀοιδοὺς simpliciter, 
sine adjecto: alii erant e. c. ἀοιδοὶ ϑρήνων, aut 
tales, a parte aliqua, et a solo cantu, ita quasi 
abusive dicti. sic Q, 720, ἀοιδοὺς, θρήνων ἐξάρ- 
xus. hi assidebant lecto cui mortuus imposi- 
tus erat, bei dem. parade botte, (by the bed. on 
which the deceased was laid.) de cantu in nup- 
tiis, a regio ἀοιδῷ, est 2, 17, ἐμέλπετο ϑϑεῖος &oi- 
δὸς, φορμίζων. et ad hanc musicam saltabatur, 
conf. ἐξάρχω. nam ἡ Μοῦσα est ἀρχιεσίμολσπος- 
καλέσασθε δὲ ϑεῖον ἀοιδὸν, Δημόδοκον, 9, 48, s. 47, 
692—864, ubi is ἀοιδὸς dicitur caecus. hinc finxere 
posteri, Homerum, quisesub hac persona pinxe- 
rit, fuisse czecum. de qua inepta fabula notum 
est Velleii Paterculi judicium verissimum. nam 
poéta sine dubio aliquem, sua atate celebrem, 
poétam δηρμόδοκον inserere voluit poési sus 
sterne; eteum ex vero depinxit, non se. et 
79, Μοῦσα ἀοιδὸν ἀνῆκεν ἀειδέμεναι κλέα ἀνδοῶν. οὐ 
83, 261---264, 567, 479, πᾶσι γὰρ ἀνθρώποις 
ἀοιδοὶ τιμῆς ἔμμοροί εἰσι καὶ αἰδοῦς, οὕνεκα αὐτοὺς 
οἴμας Μοῦσα δίδαξε. φίλησε δὲ φῦλον ἀοιδῶν. ergo 
sunt σήμιοι, μουσοδίδακτοι. φίλοι Μούσαις, αἰδοῖοι. et 
471, ἐρίηρον ἀοιδὸν, λαοῖσι τετιμένον. et 487, seqq. 
et 499, δρομηθεῖς ϑεοῦ, a deo instinctus. 521, 
599, δῖος. porro in convivio regali adest egre- 
gius ἀοιδὸς, ,, 7. coll. 5, s. μῦθον δ᾽ ὡς 0, v ἀοι- 
δὸς (tanquam aliquis poéta) ἐπισταμένως κατίλε- 
ξας, A, 567, ex quo apparet, qui fuerint anti- 
quorum sapientes et oratores et historici. ergo 
ἀοιδοῖς τὴν ToU εὖ λέγειν ἐσιστήμην ἀνατίθησιν 
Ὅμηρος. ὧν εἷς καὶ αὐτός. id et apparet ex effato 
Sirenum, £4, 158—191, sub quo po&tas in ge- 
nere bonos pinxit. nam ἀοιδοῦ τέλος est τὸ τέρ- 
muy καὶ διδάσκειν: et τῆς ποιήσεως ἀρετὴ est co- 
φίξειν μεθ᾽ ἡδονῆς. ἀκουάζεσθε δ᾽ ἀοιδοῦ, v, 9, quod 
rex inter beneficia numerat, quibus suos mac- 
tat. et 27, θεῖος ἀοιδὸς, Δημόδοκο:γ λαοῖσι πετιμέ- 
νος) ἐμκέλπετο. ϑεῖος ἀοιδὸς apud procos, s, 252, 
invitus. ἤσθιε δ᾽ ὡς ὅτε quamdiu. ἄειδεν ἀσιδὸς, e 
958. et 559, ἐπαύσατο Ssios. et 385, ἤ καὶ ϑέσ- 
vi ἀοιδὸν, ὅς κεν σέρπῃ ἀείδων. talem invitare 
solebant homines ad convivia. et 518—520, ὡς 
δὲν ὅτε ἀοιδὸν ἀνὴρ ποτιδέρκεται, ὅστε Θεῶν ἐξ ἀεί- 
dudes: ἔπεα ἱμερόεντα βροτοῖσι, τοῦ δ᾽ ἄμοτον 
μεμάασιν ἀκούειν ὁπότε ἀείδῃ. ἀοιδὸς Φήμειος, ὅς D 
Hubs μετὰ μνηστῆρσιν ἀνάγκῃ; ἔχων φόραιγγα--- 
a 930, s. et 344—355, ubi inter alia est, εἴ 
πεν ἀοιδὸν πέφνης, ὅστε ϑεοῖσι καὶ ἀνθρώποισιν ἀεί- 
δω. αὐτοδίδακτος δ᾽ εἰμὶ, ϑεὸς δέ μοι ἐν φρεσὶν 
οἴμας παντοίας ἐνέφυσεν. ex quo apparet, princi- 
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᾿Αοιδύφεροξ. 


pes solitos fuisse in aulis suis alere ejusmodi 
ἀφιδοὺς, ut de Alcinoo et Nestore quoque vidi- 
mus; et hunc Phemium talem fuisse in aula 
Ulyssis. deinde quod tales ἀοιδοὶ fuerint φιλόσο- 
Qa doctissimi, ϑείων καὶ ἀνθρωπίνων πραγμάτων 
ἐσιστήμονες», Cujus αἴνιγμα eSt σὸ, ϑεοῖς καὶ ἀν- 
ἐρώποις ἀείδω. tum et non simpliciter eos ceci- 
nisse que ab aliis magistris didicerint, sed 
ipsos ex se potuisse componere varia et inve- 
nire nova, quod indicatur per αὐτοδίδακτος, 
i. e. αὐσομαθὴς : quippe quibus deus inde a na- 
talibus inseverit ingenium sublimius et agilius 
aliis, quod dicit per, 946; bíQues, ab ἐμφύω, 
implanto, unde et est c4 ἦθος ipQuis, l e. cà 
ἐμπεφυκὸς καὶ φύσει ὄν. αὐτὰρ Sios ἀοιδὸς ἔχων 
φόρμιγγα λιγεῖαν ἡμῖν ἡγείσθω. Φιλοπαίγμονος ρ- 
χηθμοῖο, Ψ, 155. et 145, à δὲ εἵλετο ϑεῖος ἀοιδὸς 
φόρμιγγα γλαφυρὴν, ἐν δὲ σφισὶν ἵμερον ὦρσεν μαλ.- 
πῆς τε γλυκερῆς καὶ ἀμύμονος. ὀρχιηθμοῖο. CL uus 
488. conf. in R. Φήμιος; yn dit habet et 
gradus comparationis, ἀοιδόπτερος, ἀοιδόταωτος. 
'[heocr. Id. 19, 7, ἡ ἀηδὼν συμπάντων ἀοιδοτά- 
τη πετεηνῶν, ut appareat, esse nomen adjecti- 
vum. 

ἀοιδότερος, ἀοιδότατος, vide supra, ad fi- 
nem. 

ἀολλὴς, ὁ ἡ. (AX) (vide notata ad ἅλι:) 
densus, dense congregatus. πσεπυκνωμένος», συν- 
ηθροισμίνος. est quasi ἀαλὴς, cum novo z co- 
pulativo vel intensivo auctum. valde frequens, 


versamndet, beysammen, ( assembled, together. ) ' 


᾿Αργεῖοι δ᾽ ὑπέμειναν ἀολλέες, Ey 498. στεῤῥῶς καὶ 
μονίκμως πάντες ἀντέστησαν, hiellen. stand. mit 
geschlossenen gliedern, (kept their ground im 
close ranks.) sic et O, 512. et 506, Τρῶες δὲ 
προύτυψαν ἀολλέες, processerunt feriendo con- 
ferti. et 494, μάχεσθε ἐπὶ νηυσὶν ἀολλέες, pug- 
nate ad naves condensati. et 718, ἀολλέες ὄρνυτε 
ἀῦπὴν, clete pugnam. γέροντας ἀολλίας ἦγεν ἐς 
κλισίην, 1. 89, die versammleten grossen, (the 
assembled chiefs.) πάντες ἑπώμεθα ἀολλέε;, M, 
78, sequamur omnes óu2U πεπυκνωμένοι. et 445, 
iipcmy ἐπὶ τεῖχος GoAMis:. "lois ἀολλέες “Ἕκτορι 
trao, N, 89, 136. Il, 976, 601. P, 969. T, 
190. Ψ, 12, 198, 993, 674. yy, 165, 412, 428. 
δ, 448. 9, 594. x, 132, 259. A, 228. £, 429. v, 
40. χ, 446. Ψ, 58. 

ἀολλίζω, É. ἴσω. (Ax) congrego, colligo, 
denso. ἀολλίσασα γεραιὰς, congregans matronas 
primarias, Z, 270, 287. ἀολλισθῆναιγ congre- 
gari, O, 588. T, 54. 


ἄορ, EE và ("A») gladius. der degen, (the 


sword.) est quoque ab ἀείρω, elevo; nam por- 


tatur appensus; et in ipso usu elevatur. στόνος 
ἄορι ϑϑεινομεένων, gemitus gladio. interfectorum, 
K, 484, et 489, ὅντινα ἄορι πλήξειε παραστὰς» 
gladio percuteret, ἄορι σιλῆξε. αὐχένα, A, 940. 
et 265. ἔγχεϊ τ᾽, ἄορί vt, μεγάλοισί σε χερμώ- 
δίοισιν. sic et 511. δεινὸν ἄορ πανύηκες ἔχων ἐν 
χειρὶ παχείῃ, B, 585, ubi de Neptuno sermo, 
et additur: ἔκελον ὠστεροπῇ. nam magnum de- 
cet ingeus gladius. Zoo; μεγάλῳ, II, 115, quale 
πὸ Θρηΐκεον solebat esse. et 478, σπασάμενος τῶ- 
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᾿᾿Δορτὴρ. 


νύηκε; ἄορ παχίος παρὰ μηροῦ, ἄορι ϑυμὸν dde 
ήυρα, gladio vitam eripuisset, 1, 290. et. 978, 
e;x:00v ἄορι τύψην cominus ense feriat. et 462, 
τὸν μὲν δουρὶ βαλὼν, mi» δὲ σχεδὸν ἄορι «ύψας 
στόνος ϑωνομένων, percussorum, ictorum gladio, 
*, 21. et 175, ἄορ ὀξὺ ἰσυσάμενος παρὰ pump, 
stringens a femore suo. et 179, σχεδὸν ἄορι Sue 
μὸν ἀπηύρα. δώσω οἱ τόδ᾽ ἄορ παγχάλκεον, ᾧ Aq 
κώπη (manubrium) dedi κολεὸν (vagina) δὲ 
νεοαρίστον ἐλίφαντος ἀμφιδιδίνηται, recens secto 
in lamellas ebore circumdata est, zit elfenbein 
beleget, (inlaid with ivory, ) &, 409, seqq. collato 
406, ubi idem dicitur ξίφος ἀργυρόηλον, ex.qua 
collatione apparet synonymia σοῦ ξίφους et. ἄο- 
£55, nec non et τῆς xWTA$; ἀργυρέης et ἀργυροή- 
λου. ἀργυρόηλον ergo est, ηυῖς einem silbernen 
gefasse, (with a silver handle, ) argenteo capulo. 
ἄορ ἐξὺ ἐρυσάμενος παρὰ μηροῦ, x, O21, collato 
294, ξίφος ὀξύ. et 555, κολεῷ μὲν ἄορ 9io, in va- 
ginam gladium reconde. et 489, σπασάμενος 
τανύηκες ἄορ παχέος παρὰ μηροῦ. ὀξὺ ἐρυσώμενος, 
λ, 24. et 250, σπασάμενος τανύηκες, longà 8016. 
praeditum, omit einer langen schneide, i. e. den 
langen degen, (with along sword.) χάλκειον 
ἄορ, Sy 241. . 

6,00; &ogass 5. (Ῥξω) et transposite 22e, δωρος, 
4. et contracte 7 Ze, ὃς. conjux, uxor. ἡ σύνε- 
ξευγμένη καὶ ὁμοῦ οὖσα τῷ ἀνδοὶ γυνή. in genere 
deinde est, mulier, eine frauens-person, (a wo- 
man : ) imo generalius etiam, familiaritate con- 
junetus, ὁ ἡ. est ergo ab ὠείρω, jungo. ὠμύνειν 
ὥρεσσι, E, 486, defendere στὰς οἰκείας γυναῖκας": 
et est dativus plur. Ionicus, pro ὥρσι, contrac- 
tum ex ἄορσι Vel δαρσι» ἀνδράσι μαρνάμενος ὀάρων 
ἕνεκώ σφετεράων, 1, 997, pugnans cum viris 
propter uxores vestras; inquit Achilles ad U- 
lyssem, et intelligit unam tantum Lelenam. 
sed irato hic pluralis excidit, quem corrigit 
paullo 240, plene autem 339. αἰσίξων ὠκόλους, 
οὖ» ἄορας οὐδὲ λέβητας, 9» 222, rogans frusta ci- 
baria, non mulieres nec lebetes, qualia dantur 
magnatibus dono; nam et γυναῖκες donaban- 
tur a divitibus, quod patet ex 4, 277, 278, 
coll. 270, 272. ex qua collatione apparet, frus- 
ira quosdam hanc proverbialem locutionem 
sollicitare, et legi velle ἄορα, a τὸ ἄορ, ozes, gla- 
dius, quod nomen est ab ὠείρω, tollo, porto. 
nam hoc vult Melantheus loquens ibi: hic 
mendicus panis frusta tantum, non vero mag- 
nificas res, e. c. formosas ancillas, aut vasa 
honorifica, sibi petet. ab hoc nomine est ὃ Zzo- 
ρος €t ὄαρος, Sermo, λόγος, et à Οαρίων, contracte 
᾿Ωρίων, vos, quasi confabulator, socius. trans- 
positionem autem amant lIones, maxime ut 7 
92e facilius.a «à ἄορ distinguatur. medium ὁ 
potest produci in 2 ionice: [Ἔρως ἄωρα ϑέλγων, 
Amor mulierem illiciens, Anacr. 52, 19, qua 
paullo ante dicebatur παρϑένος. 

ἀοργέω, ἀοργησία,, ἄοργητος, vide sub ἐρ- 
yeu. 


5 5... αἱ ᾽ ^ 
υρτὴρ, Goog. ὃ, (" Ax) est quivis ὠναφορεὺς, 
βαστάγιον, κρεμαστὴρ, instrumentum quo quid 


suspenditur, e, c. balteus gladii, lorum ex quo 
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péra pendet et gestatur. et est idem qui ὁ σελα- 
μῶν. est ab ὠείρω, i. 6. κρεμιάω, μετεωρίξω. σμερ- 
δαλέο; δί οἱ ἀμφὶ πεοὶ στήϑεσσιν ὠορτὴρ, χούδεος 
ἦν τιλαμῶν, ἵνα (ubi) ϑίσκελα ἔργα τέτυκτο, A, 
ΘΌ8, s. ubi sermo est de Herculis umbra apud 
inferos, gestante balteum auratum, variis figu- 
ris expictum vel expressum. ex quo loco dis- 
tis, balteum. solitum fuisse lamináà aureà vel 
 argenteà jnduci, eamque laminam artificiose 
emlari; praeterea valde latum fuisse, et super 
bumeros pectusque gestari: denique quod ὠορ- 
σὴρ et σελαριὼν sint synonyma. ὁ κρεμαστὴρ τοῦ 
ξίφου:- πήρην, iv δὲ στρόφος ἦεν ἀορτὴρ, v, 438, 
peram, ad quam erat contortum gestandi eam 
instrumentum ein gedrehet trageband, (a twist- 
ed band. ) sic et &, 198. c, 108. sed A, 31, κον- 
λεὸν ἀργύρεον, χουσέοισιν ἀορτήρισσιν ἀρηρὸς, Và- 
gina argentea gladii, aureis gestandi instru- 
mentis aptata: ubi ἀσρτῆρες videntur esse an- 
nuli, ad vaginam aptati, quibus annectitur bal- 
teus; et hi annuli erant h. J. aurei, vagina 
gladii autem argenteis laminis inducta. 
opo, vide sub αἰωρέω. 
ἀοσσητὴρ, pos. ὃ. (πω) est ὁ δίχα ὄσσης 
i. €. μαντείας σρέχων εἰς βοήθειαν, promtus auxi- 
liator, qui sine voce aliqua hortante accurrit 
τς ad auxilium. βοηθὸς σπουδαῖος. ab ἃ privativo, et 
ἡ ὄσσα, eo significatu quo B adfuit. ὁ ἑτοῖμος καὶ 
ἀπροφάσιστος ἐπίκουρος. τοῖόν σοι ἀοσσητῆρα Κρο- 
νίων πρόεηκε παρεστάμεναι καὶ ἀμύνειν, talem tibi 
i Jupiter misit ad assistendum tibi 
et opi » Ὁ, 254. et 735, ἠέ τινας φαμὲν 
εἶναι ἀοσσητῆρας ὀπίσσω; an putamus aliquos 
strenuos auxiliatores esse a tergo? αὐτοῦ ἀοσ- 
enrhe μέγα ὠμείνων, ejus defensor optimus, X, 
555, dessem beystand, (his supporter.) & μὴ 
πολλοὶ dorenrze:s ἕωσιν, cui non multi sint de- 
fensores, δ, 165, coll. 167, i. e. βοηθοὶ σπουδαῖοιν 
μὴ αἰναμένοντες ὄσσαν εἰς và βοηθῆσαι. Sic et «p, 
119. qui non ante interrogant augures aut ora- 
cula, an debeant juvare alterum. 


ἄουτος, ov. à ἢ. (T2) non vulneratus ictu, 
- sine vulnere, idem ac ὠνούτατος, Σ, 556. 
ἀπαγγέλλω, f. £x. (" Aya) est sepe idem 
^ a ansagen. (to say,) indicare, nar- 
rare, ἥ οἱ ἀταγγέλλεσκε (imperf. lonicum pro 
ἀπήγγελλεν) Διὸς μεγάλοιο νέημα, P, 409, coll. 
410, οὔ οἱ ἔειπε. siepe est. idem quod simplex 
ἀγγίλλω, fero nuntium, εἴη δ᾽ ὅστις ἑταῖρος ἀπ- 
ἀγγείλειε τάχιστα Ἰιηλείδη, utinam esset so- 
cius qui celerrime perferret Achilli nuntium, 
P, 640. ἀπαγγεῖλαι δὲ τάχιστα χρὴ μῦθον Δα- 
"λαοῖσι, 1, 622. οὐκ ἔτι ἀπαγγεῖλαι πάλιν ἤθελεν, 
d 95, renuntiare, wolte nicht nachricht zurück 
bringen, ('wolld. not bring back intelligence. ) 
ia L1 vs γέροντι, o, 910. οἴῃ ἀπαγγείλας» 
si ei nuntiasti, z, 155. et 153, ἀπαγγείλειε 
γέροντι. et 459, ἔλθοι ἀπαγγέλλων, οὕνεκ᾽ ἀπαγ- 
γίλλεσχε, σ, 1, coll. 6, ubi etymologia nominis 
τοῦ "ἴρου indicata; ut ἀπαγγέλλειν idem sit 
quod «zs», dicere. j 
 ἀπαγκωνίζω, vide sub ΔΕΏ, 
Initio, — 


- 


paullo ab 
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᾿Αχαιτίζω. 


ἀπάγχω, f. γξω. (Χάω) przefoco, idem ac 
ἄγχω, quod. vide. κύων νεβρὸν ἀπάγων, m, 230, 
canis, fauces elidens, et strangulans binnulum, 
σὸ ἀπάγξασθαι, fauces sibi elidere laqueo, mors 
lenta et impura visa priscis, ut patet ex x, 
462—472, hinc et poéta siluit de matre U- 
lyssis, quae suspendio se necavit ex impatientia 
desiderii filii sui, 9) 355—359. 2, 196—202. 


ἀπάγω, f, ἄξω. (" Ayo) abduco. führe wegs 
(I carry away.) οὐδ᾽ αὖτις ἀπήγαγε πατρίδα 
γαῖαν, ubi eleganter przpositio εἰς deest, O, 
706, quze est 2, 526, Q7» (ἔφην, dicebam, cogi- 
tabam) δέ οἱ εἰς ᾿Οσόεντω περικλυτὸν υἱὸν ἀπάξειν, 
me ei ducturum esse gloriosum filium ejus 
Opuntem, in patriam suam. ὄφρα σὲ νόσφιν &- 
ἤγαγε Παλλὰς ᾿Αϑήνη, donec te a nobis ab- 
duxit Minerva, 2, 289. οἵ μ᾽ tis ἄλλην γαῖαν ἀπ- 
ἤγαγον, n peregrinam terram, y, 211. ἀπή- 
μονα μ᾽ οἴκαδ᾽ ἀπάξειν, e, 495. τὸν δ᾽ ἄρα vía 
μὲν ἀπήγαγεν οἴκαδε δαίμων, interim hunc for- 
tuna domum deduxit, z, 570, ubi fere idem 
est quod simplex ἤγαγε, quod magis etiam pa- 
tet eX zc, 277, ἀπάγουσι βόας, adducunt, sie 
überbringen, führen herzu, (they bring, con- 
duct,) abundante praepositione, ἄγουσι. nam ibi 
mos procorum, ut tunc esse solebat inter bonos, 
describitur, qui sponsze ejusque cognatis affere- 
bant multa dona. alibi notat et hoc verbum 
ἀποστερεῖν, ληΐζεσθαι, abripere. 


ἀπαείρω, ("Az) tollo ut auferam. ὠσαεί- 
£^4z1 in medio, tollo et aufero me: celeriter 
auferor, hebe mich wovon weg, (I turn quickly 
away from.) μή με ὠπαειρόμενον πόλιος πεδίονδε 
νοήσῃ, Φ, 569, ne sentiat me celeriter ablatum 
hinc, σαχὺ φεύγοντα dis οἷον ἀέριον φερόμενον. 

ἀπαὶ, (Απὸ) idem quod ἐπό. ig Zee νευ- 
ρῆς βεβλημένον, sagittà a nervo missà ictum, A, 
663. Ἢ 

ἀπαίδευτος, vide sub παραπλὴξ, ad ini- 
tium. 

ἀπαΐνυμαι, 1. e, ἀφαιρέω, ("Aw) ich nehme 
ab oder weg, (I take away. ) ἐνόησεν αὐτὸν τεύχεα 
ἀπαινύμενον, A, 581, auferre volentem. σὰ κτας- 
μένων ἀποαίνυμαι, N, 262, ubi praesens pro prae- 
terito. χῦδος ἀπαίνυτο, l. €. ἀφηρεῖτο, O, 595. 
ἔγνω và» ἀπαινύμενον τεύχεα, P, 85. ϑεὸς δ᾽ ü-ro- 
αἴνυτο νόστον, abstulit illis reditum, benahm 
ihnen, ('took from them,) p, 419. £, 509. ἥμισυ 
γάρ v ἀρετῆς ἀποαίνυται Ζεὺς ἀνέρος, p, 522, 
aufert. 

ἀπαιόλη, ἡ. ἀπαιόλημα, τὸ, vide sub αἰόλ- 
Aw, et παναΐολος, ad finem. 

ἀπαΐσιος, vide παραίσιος, et sub deus, prope 
medium. 

ἀπαΐσσω, f. ife. ("Aw) desilio. springe 
herab, (leap down. ) κρημνοῦ ἀπαΐξας, ᾧ, 994. 
Vide ἀναΐσσω. 

ἀπαιτίζω, f. ἰσὼ. (A7) repeto, reposco. 
ordre: zurück, (demand back, ) tanquam χρέος, 
debitum. χρήματα ἀπαιτίζοντες, bona repeten- 
tes, quz vos injuriá abstulistis, β, 78. 


᾿Απαλάλκω. 


ἀπαλάλκω, ( X4) fortiter defenso et opi- 
tulor, arceo, prohibeo. ὃς σῆς κιφαλῆς κύνας &v- 
αλάλκοι, qui arcere velit canes a te, X, 348, 
et genitivus pendet ab Zzi, quo verbum est 
compositum : να vero totam personam 
notat. μνηστῆρας δ᾽ ὠπώλαλκε, procosque arce 
procul a me, 2, 766. Vide ἀλάλκω. 

ἀπάλαμνος, ou. à ἡ. (Ππάλλω) sine ope et 
auxilio. μὴ ἔχων τεχνάσασθαί Ti, μὴ ἔχων σω- 
λαμᾶσθαίΐ τι, ἄπειρος, der michls anzufangen 
weis, (one who knows not what to do.) ἀνὴρ ὡ- 
πώλαμνος, E, 597, ubi contextus ostendit, esse 
in bono sensu de homine, qui impedimentum 
aliquod tollendum in sua manu et potestate 
non habet ; der wieder etwas nichts zu machen 
und. zw ergreifen weiss, (a man who is at a loss 
how to act, or what course to pursue,) quia 
id impedimentum majus est viribus humanis. 
nonnunquam hoc adjectivum cum z intensivo 
compositum concipi potest, quando manus 
sunt nimiz, et nimis late porrigunt se. 

ἀπαλέξω et ἕξω. f. ἥσω. (Χάω) opem et de- 
fensionem affero contra aliquod malum, idem 
ac ἀλίξω, q. V. ἐγὼ οὐδέν σε pilo κακὸν, ZA- 
λά κεν ἄλλον σεῦ ἀπαλεξήσαιμι, Ὡ, 971, ego 
nihil tibi faciam mali, imo et alium paratus 
sum arcere a te. ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὡς τινὰ ἔμελλε ἀπα- 
λεξήσειν κακότητος!» o, 564, ubi constructio est 
nova, cum accus. personze, et genitivo rei pen- 
dentis ab ἀπό: sed ne sic quidem poterat pro- 
hibere aliquem a malo; et sensus est: etsi 
aliquis justus videri posset comparative. cum 
aliis injustioribus, tamen ne eum quidem pro- 
hibiturus et defensurus et exemturus erat ab 
infortunio instante, et a morte omnibus desti- 
nata. 


ἀπαλύξω, f. ἥσω. (Δέω) prorsus expleo et 
Sano. οὐδέ κεν ig δεκάτους ἐνιαυτοὺς ἕλκεα (κατὰ 
σὰ ἕλκεα, quod attinet vulnera) ἀπαλθήσεσθον, 
& xt» μάρπτησι κεραυνὸς, inquit Jupiter ad Ju. 
nonem et Minervam, Θ, 405, 419, vos due 
sanabimini, vel sanabitis vos. nam sanatio vul- 
neris.fit per expletionem hiatus, caeterum 
vides facilem mutationem σοῦ ὃ et S et e inter 
sese. 


ἀπαλοιάω, Í, ἥσω. (Αλῶ) perfringo pulsu, 
ich zerstosse, /I dash in pieces.) ὀστέα λᾷας 
ἄχρις ἀπηλοίησεν; Ossa lapis prorsus confregit et 
comminuit, A, 522, sicut boves pulsu pedum 
suorum stramenta et aristas comminuunt. 

ἁπαλὸς; à, ὅν. (“Ασὼ) mollis tactu non 
resistens tactui. zar, weich, (soft.) est ab 
ἁφάω, contrecto ; unde ἡ ἁφὴ, contactus; unde 
est ἁφαλὸς, et mutata adspiratà, ἁπαλός. ἅπα- 
AA» ὑπὸ δειρὴν, T, 571, tenero sub jugulo, az 
dem weichen halse, (under the soft neck. ) xs- 
φαλὴν δ᾽ ἁπαλῆς ἀπὸ Dugns κόψε, N, 209. sic 
σαμόντα, X, 177. ἄμυσσε στήθεά τ᾽ ἠδ᾽ ἁπαλὴν δει- 
gh», laniabat, sie zerkratzete, (she scratched, 
tore,) T, 285. ἀντικρὺ 9 ἁπαλοῖο δὲ αὐχένος 
 ἤλυθ᾽ ἀκωκὴ, P, 49. X, 3277. x, 16. et sic vo- 
Cat cà περὶ τὴν λαυκανίαν ἀνωτέρω «πον τῆς κλει- 
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᾿Απαμύνω. 


δὸς ἔνθεν καὶ ἔνθεν, ἃ οὐκ ἔχουσιν ὀστεώδη σραχύ- 
τητα: die weichen orte über dem schtunde am. 
halse vorne, (the soft part of the throat above 
the wind-pipe. ) ἁπαλὸν σφίσιν ἦτορ ἀπηύρα, Δ, 
115, teneram vitam, metaphorice; de recens 
natis catulis. aou» ἁπαλάων, de teneris ge- 
nis, 2, 123, ubi sermo de pulcris foeminis. σῆς 
μὲν ἁπαλοὶ πόδες, T, 92, teneri et molles pedes, 
quibus leniter incedit, ut non audiantur gres- 
sus pedum. i. e. quze improviso venit. Sermo 
est de "Azz, numine errorum noxiorum, vom 
schüdlichen vergehungen und versehungen, (of 
pernicious errors and transgressions. ἁπαλὸν 
γελάσαι, molliter ridere, Z, 465, et subintelli- 
gendum ibi μάλα ex contextu ; quod dedecet 
virum si nimium est. χεῖρας ἀπρίπτου; ἁπαλὰς, 
manus non tritas labore, et inde molliculas, Q, 
151, weiche zarte hünde, der arbeit ungewohnet, 
('soft delicate hands, unused to labour.) 


ἁπαλοτρεφὴς, ios. ὁ ἡ. (Tei) molliter nu- 
tritus, saginatus probe. ab ἁπαλὸς, tener, ziz- 
λου ἁπαλοτρεφέος κνίσσῃ, adipe et nidore porci 
saginati, Φ, 263. 


ἀπαμάω, f. ήσω.. (^) demeto, colligo ab. 
οὔατα ῥῖνάς τε χαλκῷ ἀπαμήσαντες, 0, 901, da. 
sie im. oren und. nasen abgeschnitten, (as (heir 
noses and ears were cut off.) ubi metaphorice, 
ex notione metendi et colligendi frumenta, 
positum verbum. et zz l. c. est avulsum. ix- 
πσεμόντες, ῥᾷον ὠποκόψαντες ὡσεὶ καί σι φυτὸν 
ἀμώμκενον. Ξ 
ἀπαμείβομαι, (Βάω) vicem reddo. ich er- 
wiedere, ( I return, give back.) atque id οὐ μόνον 
ἔργοις, ἀλλὰ καὶ λόγοις, ut ποίοι λαλεῖν v; πρὸς 
τὰ προσλαληθέντα. hinc λόγοι ὠμοιβαῖοι, apud 
poétas, cum dicitur quid et regeritur quid. σὸν 
δὲ ἀπαμειβόμενος προσέφη ἅ A, 84, 150,. 218, 
285, 560. et sic sexcenties. σὸν δ᾽ ἀὖσε Αἰνείας 
ἀπαμειβόμενος προσέειπε, Y, 86. et 199, τὸν δ᾽ 
αὖτ᾽ Αἰνείας ὠπαμείβεσο, φώνησίν σε. τὴν δ᾽ 
ἀπαμειβόμενον προσέφη εἴδωλον ὠμαυρὸν, δ, 894. — 
σὸν δ᾽ αὖτ᾽ Εὐρύαλος ὠπαμείβετο φώνησέν τε, 
9, 400. sic et A, 346, 361. », 3, v, 405. ὦ» 
826. οἱ δ᾽ ἀπαμειβόμενοι ἔπεα ““τερόεντα s 
£, 409, ubi per πτερόεντα nimia respondendi 
festinatio innuitur; non exspectabant, donec 
ultra narraret. σὸν δ᾽ ὠπαμειβόμενος προσεφώνεε 
Τεῦκρος ἀμύμων, Θ, 393. ergo in poéta semper i 
de responsione ponitur, ich versetze darauf d 
mil worten, ( thereto I replied with words. ) i 
ἀπαμείβω, vide supra, et ὠμείβω. un 
ἀπαμείρω, ὠπαμείρομαι, vide sub MEI'PO, 
. prope finem. ᾿ 
ἀπαμύνω, (Mw) sine tergiversatione ac- 
cedo ad opitulandum et arcendum. f 


arceo. idem ac ὠμύνω, q. V. ἡμῖν ἀπὸ λοιγὸν 
ὠμῦναι, ubi est tmesis: procul a nobis arcere. 
pestem, A, 67. αὐτὸς Αἰσωλοῖσιν ὠπήμυνεν κακὸν 
ἦμαρ, 1, 595, de Meleagro. πόλις, 4 ὠπαμυναί- 
μεθα, urbs, qua defendere nos possemus, O, 
738. ἄνδρα ἀπαμύνασθαι, virum arcere, 9, 569 

7, 12. Q, 193. interrogatus aliquis, τί ἐστι à 


᾿Ασπαναίνομαι. 


διχανικὸν τῆς ῥητορικῆς εἶδος ; respondit hunc ver- 
sum ; non quidem accurate, apte tamen. zv 
darà οἴκου ὠμῦναι, β, 59, quce potest esse tmesis, 
potest et esse simplex verbum, przepositione ad 
nomen pertinente. ὁ δ᾽ οὐκ ἀπαμύνετο χερσὶν, 
nam ille non poterat prohibere manibus, 2, 
578. 


επαναίνομαι, (A7) est idem quod ἀναίνομαι 
"ich sage αὖ, (1 deny.) nego. ὠπηνήναντο (cum 
duplici augmento) recusabant, H, 185. ἀπανή- 
νασθαι (infin. pro imperat.) recusa, », 297. 


ἀσάνευϑε et ἀπάνευθεν, (A) idem ac ἄνευ. 
distans, remotus, entfernel, abgesondert, (dis- 
lant, remote.) ἀπάνευθε κιὼν 1. e. discedens 
procul, A, 35. et 48, ἀπάνευθε νεῶν procul a 
navibus. et 549, ὠπάνευδε 9:2», sine diis reli- 
quis. confer jam B, 391, 812. A, 227. A, 341. 
6, 10. ὃν δ᾽ ἄν ἐγὼν ἀπάνευθε 912v, ubi 9:2» per- 
tinet ad ὃν, pro ὃν δὲ ϑεὸν, et ἀπάνευθε est sine 
casu, seorsum, solum, vor sich, (alone ; J aliter 
ac A, 549, sensus fuerat. φεῦγον ὠπάνευθε, au- 
fugi, 1, 474. Θρήϊκες οἵδ᾽ ἀπάνευδε νεήλυδες ἔσχα- 
σοι ἄλλων, K, 454, ubi designat manu regio- 
nem: hi Thraces sunt recentes advena, se- 
paratim positi, extremi omnium, abgesondert, 
: απ dem einen ende, (separate, at one end.) 
col. 494, 495. A, 8l, τῶν ZAXw» ἀπάνευθε 
καθέζετο, sedebat semotus ab aliis. et 283, 
μάχης ἀπάνευθε, ex proelio, a loco ubi pugna- 
batur. E, 30, 189. O, $48. P, 496, 405, 198, 
192. 3, 419, 525, 558. T, 556, 574, 578. Ψ, 77, 
ubi conf. βουλή. 85, 141, 194..7, 41. Ω, 911, 
475. «, 190, in solitudine, in der einsamkeit, 
(in. solitude. ) B, 164, 960. £, 204, abgesondert, 
(separated. ) 224,'936. s, 984, eine strecke 
davon, (at some distance.) ιν 56, weit davon, 
(far off.) et 189. x, 594, besonders, (apart, ) 
a part, A, 32. e, 447. 4j, 86, in einem zwischen- 
raume, (in an interval, ) coll. 87. 

' ἀπάνη, pro κασάνη, vide sub λιαρός. 
ἀπανθρακίζω, vide sub περιφραδᾶς. 
ἁπάντη, (Πάω) adverb. quaquaversum, 

allenthalben, (on all sides. ) φέρων ἀνὰ ὅμιλον 
ἁπάντη, H, 185, per coetum undiquaque. et 
186. ixi: δίσματα κύκλῳ ἁπάντη, circumfudit 
Vulcanus vincula ab omni parte, S, 278, conf. 


/ ἀπανύω, f. ὕσω. ("Ανω) finio. ἀπήνυσαν οἴ- 
καδε ὀσίσω, SC. τὸν πλοῦν, haben die fahrt auch 
mach hause zurück vollendet, (hey finished 
their voyage back homeward,) η, 326, perfece- 
runt cursum. ubi quidam, minus Homerice, 
legunt ἀπήγαγον, 50. τὴν ναῦν. ex nostra lec- 
tione est pro ἐσέλεσαν. sic nos dicimus, eine 
reise ablegen, (to perform a voyage. ) 
d ἅπαξ, ('A) adverb. semel, einmal, (once. ) 
est ab eodem 2 unitatis, cum terminatione. 
ἄλλοι ἅσαξ ϑνήσκουσι ἄνθρωποι, semel moriun- 
tur, u, 92. et 550, βούλομαι ἅπαξ ἀπολέσαι Su- 
ἐμὸν malo potius semel amittere vitam. 


᾿ἀπαράσσω, f, ξω. ("Páo) abscindo violenter, 
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" Aoc, 


abrumpo: et connotat σὴν ῥᾳδίαν καὶ ἄπονον 
ἀποκοπήν. ἀπήραξεν τρυφάλειαν, abscidit gladio 
galeam uno ictu, N, 577, una cum capite. sic, 
κάρηνον, caput, E, 497, i. e. ῥᾷον καὶ ἀπόνως 
ὅλον ἀπέκοψε, quod in sacris litteris vocatur, 
ihm den kopf abreissen, (to take off his head, ) 
2 Sam. xvi, 9. ἀντικοὺ δ᾽ ἀπάραξε, prorsus uno 
ictu amputavit cuspidem ab hastili inimico, II, 
116, ut notetur τὸ ἰσχυρῶς καὶ ἀθρόον καὶ κρα- 
σερῶς ἀποκόψαι. οἵ 524, ἀπὸ δ᾽ ὀστίον ἄχρις 
ἄραξε, i. e. ἀπέκοψε τοὺς μῦς (musculos brachii) 
εἰς ὀστέον ἄχιοι, usque ad os: ut ergo sit ellip- 
tica locutio. 

ἀπαρξομναι, amicum facio, placo, idem ac 
&gie 4. V. οὔτι γὰρ νεμεσητὸν, ἄνδρα, βασιλῆα 
ἀπαρίσασθαι, ὅφε τὶς (βασιλεὺς) πρότερος χαλε- 
svn, T, 185, neque est indignum, ut rex pla- 
care studeat virum, si quis rex prior molestus 
fuerit. : 


, , - 
ἀπάρτιλογξω, vide sub ἄρτιος, ad me- 
dium. 


, M * L 
ἀπαρχή, vide sequens ad medium. 


& ἀπάρχομαι, f. fous. ("Egu) et in forma 
activa ἀπάρχω, initium capio. primitias decer- 
pO. κάσρου ἀπὸ vois ἀρξάμενος, pYO ἀπαρ- 
ξάμενος, T, 254, pro primitiis abscindens et of- 
ferens pilos apri. nam is erat mos sacrificiorum, 
ut crines ex capite victimze evulsi primum pro- 
jicerentur in ignem. quia sacerdotes ZEgyptii 
solebant esse eunuchi; hinc aliquis veterum 
lusit in eos, ἀπῆρχθαι αὐτοὺς, διὰ σὸ ἐξ αὐτῶν, 
ὡς οἷα τινὰ ἀπαρχὴν; προδεδόσθωι τὴν τμῆσιν σῶν 
αἰδοίων, quia exsecti eorum testes, quasi prima 
ab iis particula, jam oblata sit diis, ut a victi- 
mis soleat abscissum quid przofferri deo, an- 
tequam tota victima offerretur. ᾿Αθήνῃ εὔχετο 
ἀπαρχόμενος, κεφαλῆς σρίχας ἐμβάλλων πυρὶ, ty, 
446, nam ὃ σιλμὸς καὶ 5 καῦσις σῶν τριχῶν τῆς 
ποῦ ἱερείου κεφαλῆς ἦν ἀπαρχή τις ἢ καταρχὴ, 
καὶ «τρέθυμα καὶ προβολή. sic et ξ, 499, de sue 
domestico religiose mactato. simul iste ritus 
renovabat memoriam τῆς παλαιᾶς ix τριχῶν ἐν- 
δύσεως. 


ἅπας, ἄσα, ταν. (Πάω) omnis, totus. notat 
paullo plus quam simplex πῶς, cum z copula- 
tivo nimirum compositum: omnino omnis 
junctim. ἐγκέφαλος ἔνδον ἅπας, A, 98. M, 186. 
"t, 400. αἵματι νέρθεν ἄξων ἅπας πεπάλακτο, M, 
585. ἀργύρεος δὲ ἐστὶν ὥπας, δ, 616. o, 116, ex 
argento est solidus. σόγε δὴ καὶ ἴδμεν ἅπαντες, 
H, 281. μάρτυροι, R, 975. εἴ μιν ἅπαντες ἀθάνα- 
σοι φοβίουσι, Φ, 266. oiov γὰρ ὑποτρομέουσιν 
ἅπαντες, X, 241, conf. «oiov. οἷον ἅπαντες ἧσθε 
Zw», ut omnes sedetis muti! β, 259. ἀθρόοι 
ἦλθον, conferti veniebant omnes, y, 34. πρὸς 
γὰρ Διός εἶσιν ἅπαντες ξεῖνοί σε απ ΄τωχοί T$, ἃ 
Jove, et in ejus tutela, à, 207. δίδοσαν γὰρ, É, 
286. εἴ οἱ τόσσον G&aayris ὀρέξειαν, si ei tantun- 
dem omnes simul porrigerent, e, 407. μοὶ iz;A- 
λίζουσιν, omnes mihi oculis innuunt, e, 11. τὸ 
δὲ ϑαυμάξεσκον, admirabantur id omnes, e, 929. 
et 581, ἐφεψεύωνται αὐτῷ, maledicunt ei omnes. 


" Amas. 


φίλσατοι ἁπάντων, 1, 582, ἄριστον, M, 944. 
κάρτιστο;, T, 249. Θ, 17. ὅσον προβίβηκα; ἅπάν- 
Tw», Y, 890, quantum przcellas omnibus. ἔξο- 
χα δή σε βροτῶν αἰνίξομα, ἁπάντων, supra omnes 
mortales te laudo, 9, 487. et 566, πομποὶ, de- 
portatores, sic et v, 174. ἐσέλησεν, oblivisci fa. 
cit omnium, somnus, u, 85. τὸν ἔξοχα ἕτιες 
ἁπάντων, w, 78, quem maximi faciebas prz 
omnibus. νῦν ἔπλετο ἔργον ἅπασι, nunc adest 
opus omnibus, M, 271, coll. 270, Τρῶας ἅπαν- 
τὰς ἀπέεργεν, Omnes omnino arcebat eo loco, 
Qj 937. ἐκέλευσεν εὐνηθῆναι ἅπαντας ἀνέμους, jus- 
sit quiescere omnes ventos, ε, 384. οὔπως ἐστὶν 
ἅπαντα; ἀνθρώπους ἀνέχεσθαι, ες, 15, mibi pos- 
sibile non est omues homines excipere ad alen- 
dum eos, ich kann unmüglich jedermann zu 
versorgen auf mich nehmen, (1cannot under- 
take to provide for all. ) ἱπὴν ἕλῃ xairos ἅπαντας, 
si cubile omnes exceperit, v, 515. ἅπασα Ἴλιος, 
i. e. ὅλη, X, 410. ἔπλησαν ἁπάσης ἠϊόνος σπσόμα, 
i. e. ὅλης, implerant totius littoris oram, E, 55. 
cux d» φιλότητο; ἁπάσης, 0, 158, da ich lauter 
freundlichkeit und. gutes genossen, (as 1 have 
erperienced nothing but kindness and friend- 
ship.) πόσιν καὶ βρῶσιν ἅπασαν, v, 12, allerley- 
speise und trank, (all sorts of food. and drink. ) 
ψηφῖδες ἅπασαι, 9, 260, calculi omnes, ἔπεισα δέ 
κεν ἐρυσαίμεθα νῆας ἁπάσας, tunc sane deducere 
possemus omnes omnino naves, E, 79, coll. 
76, vbi illae naves zzzz; deduci jubentur, quae 
proximead mare (πρῶτα!) stabant; noctu deinde 
et alie omnes, longius a mari stantes. vides 
ergo differentiam aliquam inter zz; et ἅπας. 
ἐρίεινον ἁπάσας, interrogabam omnes, A, 255, 
coll. 2998, ἕχάστην. γαιάων πολὺ φιλτάτη ἐστὶν 
ἁπασέων, prO ἁπασῶν, 3, 284, et in metro est 
trisyllabum, etsi Ionica scriptione et enuncia- 
tione quadrisyllabum. ἅπαν ἐπλήσθη πεδίον, T, 
156. κάρη ἅπαν, i. 6. ὅλον, caput totum, X, 402, 
405. δάπεδον, solum totum, i. e. conclave to- 
tum, z, 997. x, 909. αὐτὸν διέχευαν ἅπαντα, 
Sc. βοῦν, sie zerlegten den ganzen geschlachteten 
*ochsen, ('they cut in pieces the whole oz that had 
been slaughtered,) H, 316, totum bovem. et c, 
421. κρημνὸν ὥπαντα, crepidinem totam, 4, 
244. et 451, μισθὸν, mercedem integram, χῶρον, 
regionem totam, Y, 189, 421. οἶκον, B, 48. et 
81, Aa», alle leute, (all people.) κῆπον, »,.129, 
totum hortum. 274», 4 6. sis ἐνιαυτὸν ἅπαντα, 
£, 196, attice, pra ἐν ἅπαντι ἐνιαυτῷ, anno in- 
tegro, ἐνιαυτὸν παρ᾽ ἡμῖν μένοντες», 0, 454. λαὸν, 
totum exercitum, 4, 529. his omnibus locis 
est masculinum singulare. sed neutrum plu- 
rale, τὰ δὲ προπίφανται ἅπαντα, cum hzc loca 
omnia pateant, E, 552, i e. ἅπασι δῆλά ἐστι 
φάδε: ethzec verba abiere in proverbium, de re 
omnium oculis exposita. ἐκείνω φημὶ τελευτη- 
θῆναι, ἅπαντα, οἱ arbitror perfecta esse omnia, 
β, 171, coll. 176. et 289, ἄγγεσιν Zogov ἅπαντα, 
vasis conde singula. δύνωται γὰρ ἅπαντα, ἕ, 
445. εἵματα πέμψω, καὶ rivo», ἅπαντα, T, 89, 
sic enim distinguendum ibi, ut Zzz»rzz colligat 
ante dictas duas res, et simul omnia alia neces- 
' saria jam non nominata, quibus fortasse opus 
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esse possit: mit einem worte, alles nithige, (in. 
a word, every necessary. εὖ εἶδεν ἅπαντα, u, 15. 
ἀπαστία, ^, vide sequens. 

Q/TGOTOG, ev. à ἡ. (Πάω) qui nihil gustavit, 
jejunus, ἄγευστος. ὁ δ᾽ ἄκμηνος καὶ ἅπασσος, Ty. 
347, ubi prius explicatur per posterius. χεῖσσ 
ἄσισος, ἄπαστος ἰδητύος ἠδὲ ποτῆτος, ὃ, 188. 
bes γὰρ ἰδητύος ἦεν ἄπαστος, ζ, 250, diu enim 
nihil cibi gustaverat, er hatte lange nichts von. 
speise genossen, (it was long since he had tasted 
food. ) hinc est 4 ἀπαδαία, l. 6. νηστεία. ἡ ἀσασ- 
viz, jejunatio, ἀγευστία. Aristoph. Nub. 621, 
ἡμῶν ἀγόντων ἀπασείαν, VObis agentibus jejuna- 
tionem. s 


ἀπατάω, f. τήσω. (Bán) decipio, in frau- 
dem vel dolum induco, a recta via abduco. ich 
betriege, dberliste, verführe, (I deceive, over- 
reach, mislead : ) coU eárav "rai τῆς τρίβου mra 
ρατρίπω cà» ὁδεύοντα, ἀπάγω τῆς ὀρθης, κακύνω 
τὸν πάτον. DOtat et in genere, βλώστω; in dam- 
num et errorem induco: unde aliis deducitur 
ab ἀτάω, ita ut ἀπὸ intendat significatum, sic- 
ut fit in ἀπομηνίω, valde irascor. καί μὲ ἀπώ- 
740: prO ἡπάτησε, 1, 544, me fraudavit, lzsit. 
coll. 371, 375. decepit me. χαΐ us ἀπάτησας, 
O, 25, me decepisti, Aast mich verleitet, (hast 
deceived me. ) καὶ τὸν "Hen δολοφροσύναις ἀπάτη- 
σεν, T, 97, etiam eum astutia sua decepit et in — 
incommodum induxit. Z με ἐρωτᾷς, οὐκ ἂν ἔγω- 
γε ἄλλα παρὲξ εἴποιμι παρακλιδὸν οὐδ᾽ ἀπατήσω 
à, 348, ubi σαρὶξ παρακλιδὸν, praeter viam ree- 
tam declinando, etymologiam ipsam verbi in- 
dicat. quae me interrogas, non dixerim aliena. 
per ambages pravas, nec in errorem deduxerim 
te. sic eadem verba sunt eg, 159. begehre dich 
nicht hinters licht zu führen, (have no wish to. — 
deceive thee. ) 4 ^4 | 

ἀπάτερθε, (Τρίω) adverb. seorsum, sine, - 
absque. idem ac ἄτερ, et ἄτερθε, q. V. E, 445. — 
B, 587. 3.9 V7. 


3 , 

ATUT^, ».$. (Βάω) fraus, deceptio. de- 
ductio a recta semita. ab z privativo, et ὁ σά- 
τος. SUnt quidem, qui ab ἡ zzz et przp. m 
deductam vocem malint: sed magis quzesi 
hzc videtur etymologia. est aberratio ἀπὸ τοῦ 
ὀρθοῦ πάτου, vel si quis se vel alium ἀπάγειν ved 
πάτου, ut opponatur τῇ ὁδηγίᾳ. est ἢ τοῦ ὀρθοῦ 
ἔκνευσις εἰς τὸ πλάγιον καὶ δόλιον. Sic ab ἰδεῖν fit. 
T) ἀπιδεῖν, respicere. σῇσδε ἀπάτης κοτέων, A. 
168, iratus huic tali fraudi, feind dieser über-. 
tretung und wnrichtigen. wandels, (angry at 
tis fraud and improper conduct.) νῦν δὲ κα 
ἀπάτην ἐβουλεύσατο Ζεὺς, 1, 91, nunc malam 
abductionem a via instituta mihi struxit. sic et 
B, 114, eine bóse abführung, (a wicked leading. 
GSlray.) ἵνα ἀπολήξης ἀπατάων, pro ἀπατῶν, i 
O, 31, ut desistas a fallaciis. οὖκ ἄρα ἔμελλες 
λήξειν ἀπατάων, ν, 294, inquit Minerva ad 
Ulyssem, mentientem prudenter. igitur non. 
semper vox in pessimo sensu ponitur; sed - 
notat dolum quemvis. conf. σχέτλιος adl e. — 
ceterum. ἀγαθὴ ἀπάτῃ est ἡ i» καιρῷ, καὶ OUR — 
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'Asuríjos. 


ἐσιβλαβὴς, si nemini nocet, nobis vero prodest. 
unde Herodotus ait : blz χρή τί ψεῦδος λέγεσ- 
θαι, λεγέσθω. 
| ἀπατήλιος, ου. ὃ ἡ. (Βάω) fallax. ab ἡ ἀπά- 
v», Sicut ab ἡ νόσος fit νοσήλιος. ἀπατήλια βάζει, 
loquitur fallacia, Z, 197, 157. et 288, ἀπατήλια 
εἰδῶςν der sich auf betrug verstunde, (skilled in 
deceils.) Vide sub ἀνεωώλιος, prope initium. 
ἀπατηλὺς, à, ὃν, (ΒΖω) in fraudem et erro- 
' rem abducen ührerisch, betrieglich, ('mis- 
leading, c ἄηβ ab γὰρ iji» παλινάγφετον, 
οὐδ᾽ ἀπατηλὸν οὐδ᾽ ἀσελιύτητον ἔπος, A, 526, in- 
quit Jupiter. nam tria sunt, propter quz quis 
issa minus servat: ἐξ ἀπάτης, μεταμελείας, 
ἀδυναμίας - nullum horum in Jovem cadit: 
ergo servat quze promisit, et est φιλαλήθης. 


᾿ἀπατιμάω, f. dro. (T2) idem ac ἀσιμάω, 
ἢ. v., prepositione abundante eleganter. σὸν 
Πηλείωνα ἀπητίμησι, N, 115. sic Sophocles ha- 
bet ἀπελωβήθη. 

᾿ἀπαυράω, ét ἕω, f. ῥήσω. ("Aw) aufero, 
mehme weg, (Lake away.) est zolice factum 
verbum ab ἀφαιρέω, mutato Iota in », et abjec- 
to spiritu aspero. regit accusativum duplicem : 
sed et genitivum persons cum accusativo rei ; 
. genitivo pendente a praepositione ἀπό. τὴν βίῃ 

τἀΐκοντος ἀπηύρων, hanc vi ab invito abstulerunt, 
abduxerunt, A, 450. ἄμφω (est accusativus 
dualis) ϑυμὸν ἀσηύρα, Z, l7, utrisque animam 
abstulit, ἀφείλετο Ψυχὴν, 1. 6. ἀνεῖλεν αὐτούς. 
αὐτὸν μίγα κῦδος ἀπηύρας, O. 257, i. e. ὠφείλου. 
ἣν σότε ἀπηύσων, quam tunc eripui, sc. ei, I, 
131. 973, ἀπηύρα. αὐτὸν ἀπηύρώ ϑυμὸν πτρισκαι- 
δίκατον, illum tertium decimum interfecit, K, 
495. ἁπαλὸν δέ σφι "rop ἀπηύρα, eripit illis te- 


neram vitam, sc. cervis recens natis, A, 115, 
nisi aptius in duali velis apocopatum illud σφ᾽ 
zi, cum, si cervi plures quam duos 
pariunt, dualis sepe pro plurali ponatur. et 
$34, voi; κλυτὰ σεύχια ἀπηύρα, hos armis 
exuit. Τεῦκρον εὖχος ἀπηύρα, eum gloria priva- 
vit, 0, 462. αὐτὸ By ys: ϑυμὸν ἀπηύρα; TI, 828. 
σεύχεα Ἰάτροκλον, P, 125. et 256, πολέσιν (πολ- 
λοῖς, ut ergo et dativum personze recipiat ver- 
D) Suiv ἀπηύρα. ᾿Αχιλλῆος γέρας ὠπηύρων, 
abstuli, ἀπὸ ᾿Αχιλλέως T, 89. σὸν ἄορι ϑυμὸν 
ἀπηύρα, "c, 990. σχεδὸν ἄορι, cominus ense, 4, 
1 et 901, ἦσορ σὸν, vitam ei. ἵππους ὠπηύρα 
“Αἰνείαν, Ψ, 29]. et 560, δώσω οἱ ϑώρηκα, σὸν 
᾿Αστεροπιαῖον ἀπηύρων. et 800, τεύχεα, A μιν 
Πάτροκλος ἀπηύρα. et 808, φάσγανον τόν. mori» 
ἥτορ, Ὦ, 50. πόντος δέ οἱ (αὐτῷ, ubi iterum cum 
dativo personz) οὔτινα ἀπηύρα, y, 199, mare 
ei nullum abstulit socium. 7 δε βίῃ ἀέκοντος 
(ubi persona et in genit. et in accus. additur) 
ὥπηύρατο (pro ὠπηυρήσατο) νῆα; 9, 646, au 
'tibi vi invito abstulit navem, ἐφείλετο. ἐμὲ 9»- 
E 209, inquit mater Ulyssis. vizrov δέ οἱ 
οὕτοτε ἀπηύρων πάγχυ, inquit Neptunus de 
"Ulysse, » 192, τῆς τε Ζεὺς ὄλβον ἀπηύρα, c, 
972, ἀπούρας, queritur, an sit ionice particip. 
'aor. 1. pro ἀπαυρήσας : an: ab ἀφορίζω, f. iru, 
'separo, Sit pro ἀφορίσας, ionice et per syncopen ? 
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᾿Απείλέω. 


prius est sine dubio verius. nam etsi ὁ eJ»; 
lonice est pro ὁ ὅρος, finis, terminus; unde 
verbum ἀσουρίξω esse potest pro ἀφορίζω, unde 
id participium a. 1. per syncopen fit; etsi e- 
tiam imperativus a. 1. Zz;vz» in usu est pro 
ἀπούρισον, pro ἀφόρισον : ipse tamen significatus 
hujus ἀπούρας, propius ad ἀσαυράω, privo, ac- 
cedit; et collationes cum ἀπηύρα, et ἀσηύρων, 
sententiam nostram confirmant. ἑλὼν γὰρ ἔχει 
γίοας, αὐτὸς ἀπούρας, l. 6. ἀφελόμενος, A, 556, 
507. B, 940. ἔβης ἀπούρας ᾿Αχιλῆος κούρην, L, 
107. τεύχεα ἀπούρας, A, 452. γυναῖκας ἐλεύθερον 
ἦμαρ ἀπούρας, mulieres privans libertate, II, 
831, coll. 828. sic et T, 198. Ἕκτορι ϑυμὸν &«- 
οὖρας, ei vitam eripiens, Φ, 296. λάθον δὲ, 
(tui) i ϑυμὸν ἀπούρας, v, 270, quod ei vitam 
eripuerim. ἐλεύθερον ἦμαρ, Z, 455, i. e. ἀφελό- 
μένος. 

ἀπαρέω, ἄπαυρω, vide sub ᾿ἐσαύρομαι; ad 
finem. 

ἀπαφάω, aor. 9. ἤπαφον, (Βάω) est zolice 
pro ἀπατάω, decipio, ich üffe, betriege, ( I dupe, 
deceive.) quidam volunt, inesse huic verbo zy 
ἁφὴν, ut sit proprie, δ’ ἁφῆς ἀπατᾷν, tactu et 
sensu decipere, machen, dass jemámnd was 
falsches empfindet, (to cause a person's senses 
to deceive him ;) veltacta manu abducere in 
errorem. Sed ingeniose id magis quam vere, 
μή τίς με βροτῶν ἀπάφοιτο (δου. 2. opt. med.) 
ἔπεσσιν, wp, 216, 1. e. ἀπατήσῃ. ab boc verbo 
deduci potest ἡ IIzQíz illa μυδικὴ, pro ἀπαφία, 
quze homines ludificatur sensu et tactu, Venus, 


οΑφροδίτη Παφία, ἀπαφῶσα ἢ ἀπαφίσκουσα σῷ 


ἔρωτι. mam est et verbum ἀπαφίσκω. etiam 
ἀπάφω. 

ἀπαφίσκω, (ΒΖω) idem quod ἀσαφάω. οὔτι 
σὲ Ἰπερσεφόνεια ἀπαφίσκει, non decipit te, non de- 
ludit te, A, 216. 

7 4 1 » , 

UTU.DU vide ἀπαφάω. 

&T:Ae:ro, vide sub Zeefzív», ad initium. 

ἀσέδρυφθεν, pro ἀπεδρύφϑησαν, vide sub ἀπό- 
δρύπτω. 

ἀπεέργω, vide ἀποίργω. 

ἀπειθέω, ἀπειθὴς, vide sub ἀπιθέω, ad fi- 
nem. 


ἀπείχέω, f. ἥσω. ("EA») minor, facturum 
me grandia spondeo contra aliquem. it. voveo. 
it. glorior. καὶ δή μοι γέρας αὐτὸς ἀφαιρήσεσθαι 
ATMs, Α, 161, et minaris etiam, quod ipse 
mihi honoris praemium ablaturus sis. et 181, 
ὠπειλήσω δέ σοι ὧδε, denunciabo autem tibi sic. 
et 388, ἠπείλησεν μῦθον, minax verbum edidit. 
ἐπείλησαν (sine augm. ionice) γάρ oí ἄλλοι, B, 
665, minati enim ei fuerant alii. nam mos 
erat priscus in Graecia, μὴ φόνον φόνῳ λύειν, 
czedem czde non luere, φυγαδεύειν δὲ σὸν ἅπαν- 
TZ χρόνον, in exilium expellere homicidam in 
perpetuum. ergo hi suis minis et increpationi- 
bus .eum fugere coégerant. ὠπειλήσας δὲ vooz- 
ἥυδα, H, 995, minaciter allocutus est. ὥς 
"ors ἐπειλήσει, sic aliquando gloriabitur, 6, 
150, καυχήσεται. et 415, ὧδε γὰρ ἠπείλησε 


' Aman. 


ὄνου παῖς, Sic interminatus est Jupiter. αὐτὸς 
δ᾽ ἠπείλησεν ἅμα ἠοῖ νῆας ἀλαδε ἕλκειν, ipse mi- 
naciter affirmavit se cum prima luce naves de- 
ducturum suas, 1, 678. εἴως μὲν ἐὠπείλει, N, 
143, hactenus minabatur confidenter. et 220, 
ἀπειλαὶ, ds Τρωσὶν ὠπείλεον υἷες ᾿Αχαιῶν. ἠπείλει 
κάκεῖνες ἐναντίβιον πολεμίζων ἐνθάδ᾽ ἐλεύσεσθα,, Ο, 
179, et 212, ἀπειλήσω τόγε ϑυμῶ, minabor hoc 
Serio. ὠπειλῶν, ὥς ἠπελεῖτε Τρώεσσιν, II, 201. 
Αἰνείας δὲ πρῶτος ὠπειλήσας ἐβεβήκε,, minabun- 
dus processit adversus hostem, , 161. ὥς φάτο 
ἀπειλήσας, b, 161, minitans. et 452, ὠπειλήσας 
δ᾽ ἀπόπεμπε, dimisit nos minis, et 452, σοὶ μὲν 
ὅγ᾽ ἠπείλησε, minabatur. ὡς φάτο, Y, 184. et 
863, οὐδ᾽ ἠπείλησεν “ἄνακτι, neque vovit, regi 
A pollini se facturum esse sacrum. et 872, αὐ- 
σίκα δ᾽ ἠπείλησεν ᾿Απόλλωνι, 1. 6. εὔξατο. hinc 
ἡ ἀπειλὴ est et, ἡ μετά τινος ὠρᾶς ἐκφόβησις, ter- 
ritio cum imprecatione, territio cum precibus 
et votis. 7? μὲν ἀπείλησας βητάρμονας ty - 
gia aus, 3, 583, ἐκανχήσω, gloriabaris, pollici- 
tus es, tripudiatores esse optimos. αὐτοὶ καὶ 
ἀθανάτοισιν ὠἀπειλήσην στήσειν πόλεμον, A, 912, 
etiam diis minabantur se moturos bellum: 
quod est per syncopen pro ἠπειλησάτην. alii 
scribunt ἢ, l. ὠπειλείσην, pro ἠπειλείσην, ut sit 
dualis imperfecti. caeterum est, grandia verba 
loqui, sross-sprechen, (to talk big.) μάλα δ᾽ 
ἧμιν ἀπειλήσας ἀγορεύει, valde invehens in nos 
loquitur, υ, 272. Τηλέμαχος δ᾽ ἑσέρωθεν ἀπειλή- 
σκς ἐγεγώνει, increpans et minabundus clama. 
bat, $, 268. confirmat usus hujus verbi indi- 
catam etymologiam: ubique enim est, conatus 
devolvendi aliquid a se aut in alium. 


. 


* ATEIA2), Sie. ἡ. (Ἕλω) minatio, σφοδρότης 
λόγου, denuntiatio mali faciendi : it. gloriatio, 
καύχημα : etiam nonnunquam, εὐχὴ, votum. 
est ab ἀπὸ et εἰλέω, volvo: ἀποστρέφεται γὰρ ὃ 
καυχώμενος, ἢ καὶ ὃ λόγοις τοῖς πρὸς ὀργὴν ἀπειλού- 
[459005 , ποὺς ὑπερηφανευομένους ἢ τοὺς κακούργους» 
ἢ ὃ εὐχόμενος à κακόν. vi compositionis ergo est, 

, devolutio, eine abwalxung, (a rolling off: ) qua 
fieri potest gloriose de nobis narrando, ne alii 
deterius de nobis sentiant ignari; etiam mi- 
nando, ne putent se impune lzsuros nos ; deni- 
que votis, ne dii irasci pergant. qui ab ἡ σέλλα;, 
ligneum vas ad liquida, et ab z intensivo, de- 
ductam vocem dicunt, quia antiquissimi ex 
ejusmodi ligneis ποσηρίοις libare et vota conci- 
pere sint soliti; et quia εὐχὴ etiam gloriatio- 
nem et diram imprecationem notet: ingeniose 
hi circa hanc vocem ludunt. δείδω, μή οἱ ἀπειλὰς 
ἐκτελίσωσι 9:0, 1, £44, metuo, ne ei minas suas 
contra nos succedere feliciter jubeant dii, qui- 
bus minatur se pestem a nobis illatam, rela- 
turum esse nobis et a se propulsurum. ποῦ c 
(quod non est pro σοὶ, sed est particula miran- 
tis et rogantis) ἀπειλαὶ οἴχονται ἃς Τρωσὶν 
ἀπείλεον υἷες ᾿Αχαιῶν, N, 219, quo tandem 
abeunt minze ille, quibus minabantur Trojanis 
Graci? ἀπειλάων (ἀπειλῶν) ἀκόρησοι, E, 479, 
insatiabiles minarum et jactantiarum. Μυρμειδό- 

. 9g, μιήτις μοι ἀπειλάων λελαθέσθω, ἃς ἐπὶ γηυσὶ 
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ΓΑσειμι. 


Sari (i. €. in castris nostris) ἀπειλεῖτε Τρώεσσινν 
II, 200, ne quis mihi obliviscatur minas, qui- 
bus minabamini Trojanis, et magna illa pro- 
missa de fortiter gerenda re. σοῦ v» ἀπελαὶ, 
τὰς Τρώων βασιλεῦσιν ὑπίσχεο οἰνοποτάζων, 'T, 88, 
ubi tandem sunt illz minze et promissa de in- 
gentibus factis, quze pollicebaris principibus - 
"Trojanorum in vino? 522 ᾿Ενοσίχϑων ( Neptunus) 
λήθετο ἀπιλάων, » 126, non oblitus erat mi- 
nas suas. 
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ἀπειλιητήρ, Goss. 6. ("Exw) minator, magna 
glorians se patraturum. ὦ μοι, ἀπειλητῆρες» 
᾿Αχαιΐδες, οὐκ fm ᾽Αχαιοὶ, M, 96, i. 6. οἱ μόνον 
καυχώμενοι, καὶ εἰς κενὸν αὐχοῦντες», Sicut foemi- 
nz. nam γυναικῶν δὲν, và λαλεῖν, ἀνδρῶν δὲ à 
πράττειν, οἱ ἐκφοβοῦντες λόγοις μόνον. 

ἄπειμι, (᾿Ἐὼ) absum. δησὸν ἀπὸ χροὸς στὴν 
ἀλοφὴ, pro ἄπεστιν, diu a corpore abest unctio, 
€, 290. et 40, πολλὸν γὰρ ἄπο πλυνοὶ εἰσὶ πόληος» 
pro ἄσεισι. ὁπότε πάτρης ἧς ἀπέησιν ἀνὴρ, quan- 
do quis abfuerit a patria sua, 7, 169, pro ἀπῇ. 
αἱ γὰρ ἀπ᾽ οὔατος εἴη ἐμοῦ ἔπος, X, 454, utinam 
hoc procul absit ab aure mea. conf. οὗας, et zi. 
ὅτε τόσσον ἀπῆν, cum tantum abesset, c, 400. ;, 
479. ἀπῆμεν, u, 181: sic i, 491. ὅτε δὴ ἀπέην, 
K, 551, abesset. οὔτε τὶς οὖν ποταμῶν Tin, 
nullus fluvialis deus absens erat, Y, 7. ὅτε δὴ 
ἄπεσαν δουρηνεκὲς, cum abessent haste jactum, - 
einen spiesswurf weit, (a spear's throw distant, ) 
K, 957, i. e. àizzzvro, sc. Dolon et hostes: 
pro ὠπῆσαν. ἐπεί σοι ἐγὼν μὲν ὠπέσσομαι, 0, 514, 
ego tibi longe ero, i.e. tibi opem ferre non 
potero. οὐ δηρὸν ἀπὸ σφῶϊν ἔσομαι, non abero 
procul a vobis, i. e.'juvabo vos, z, 171. οὐ δη- 
ρόν γε φίλης ἄπο πατρίδος αἴης ἔσσεται, non diu 
a patria sua aberit, z, 205, 204. σοὶ δ᾽ 2o; οὐκέ- 
Ti δηρὸν ἀσέσσεται, D, 285, tibi iter non diu 
aberit, non longe erit; i e. celeriter eam viam . 
et profectionem conficies, sic ὁ, 150. οὐ μνηστῆςτ 
ρες ὠπέσσονται μεγάροιο, u, 155, nom aberunt a 
domo, werden nicht wegbleiben, (will not be 
absent.) οὐκ tvi δηρὸν ἀπεσσεῖται, non diu abe- 
rit, —, 902. nam presupponitur jam a nobis, - 
simplices formas hujus verbi esse ab imperi- 
tiore cognitas. ὃν οὐκ ἔτι φημὶ δηρὸν ἀπέσσεσθαιν 
quem jam non arbitror diu abfuturum, z, 145. 
μέλλον ὠπέσσεσθαι, abfuturi erant, P, 278. ἐμοῦ 
ἄπο νόσφιν ἐόντα, absentem a me. A, 541, pro. 
ἀπιόντα, et νόσφιν pertinet ad ἐμοῦ, separatum 
a me. ut ergo zz abundet fere. ἤδη δὴν Za», | 
», 189. £, 550. «, 299. ἐμεῖο ποθὴν ὠπεόντος ἔ- ὦ 
χουσιν, Z, 962, me absentem desiderant. λαῶν 
&T:5vruy, absente exercitu, 0, 522. ἐμοῦ ἀπὸ 
νόσφιν ἰόντος» v, 267. ᾿ m 

ἄπειμι, ("Ez) abeo. ἐγὼ μὲν ἄπειμι σύας καὶ 
κεῖνα φυλάξων, gp, 595. et 478, ἄσιθ, ἄλλη, abi . 
alio. ἂψ ἀπιὼν, retro abiens, K, 289. TAzóxes - 
ἐπιόντος, ob eum abeuntem, M, 592. σοῦ δὲ βά- — 
δὴν ἐπιόντος, N, 516, in hunc lento gradu "- 
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dentem. et 615, ὠσπιόντος ἵει ὀϊστὸν, misit sagit. - 
tam in discedentem. sic et ὠκόντισε, in abeun-- 
tem jaculatus est, E, 461, quibus genitivis 
deest praepositio κατὰ; contra. Za Τροίηθεν ióvri, 


ity 


᾿᾿Απειρέσιος. 


pro ὠσιόντι» ., 58, ex Troja profecto. ἐσιόντα 
μετασαόμενος βάλε δουρὶ, N, 567, abeuntem per- 
secutus percussit hasta. sic, χερμαδίῳ, E, 409, 
419, βεβλήκει. ὧ; dz ἔφαν ἀπιόντες, 5 415, nam 
iis ulterius mentem suam exponere non poterat 
ebrius. ἐσὸ Τρώων ἤϊε, A, 555, s. pro ὠπήϊε. 
ἀπειρέσιος et ἀπερείσιος, ία. iov. (Πέρα) idem 
quod ἐπείριτος, γαῖαν ἐπειρεσίην, Y, 58. ὀϊζὺν, λ, 
690. ἄνϑρωποι πολλοὶ ὠπειρίσιοι, v, 174. αἶγες 
. ἀπειρίσιαι, ιν, 118, innumera. ἀπερείσια ἄποινα, 
ia redemtionis pretia, que jam determi. 
nari a me non possunt, quanta przcise, unge- 
mein viel lósegeld, (a very great ransom,] A, 
13. Z, 49, 427. I, 120. K, 580. A, 154. Q, 2716, 
509, coll 555, ubi πολλὰ est idem. 579. T, 
138. ἕδνα, II, 178. c, 529. | 
ἀπείρητος, ου. ὁ ἡ. (Πέρα) qui non experi- 
tur, qui non tentat et conatur. οὐκ ἀπείρητος» 
non ut talis qui nihil conatur et tentat, M, 504. 
dariienros πόνος, labor non conans, non tentans 
an et quid efficere queat, P, 41, ubi, 42, ἀλκῆς 
xal φόβου, adduntur illa duo, que labor belli- 
cus tentat et intendit, robur suum et fugam 
hostis. οὐ γὰρ ἀπείρητος μαντεύσομαι, ἐλλ᾽ εὖ 
εἰδὼς, B, 170, vaticinabor, non ut talis qui per 
experientiam nihil didicit, sed ut probe gnarus. 
. ego jam sepe conatus sum prodigia interpre- 
' tari, et ex eventu didici veritatem talium inter- 
! ἀπείριτος, aU. ὃ 7« (Πέρα) interminatus, in- 
finitus, idem quod ἀπείρων. πόντος ἀπείριτος, 
das grünxenlos meer, (the boundless sea,) », 
195. . 3 
ἀπειρυκαλία, ἡ. vide sub καλὸς, prope ini- 
᾽ ἄπειρον, 7i, vide sub ἄσπετος, ad medium. 
ἀπείρων, ovas. ὁ ἡ. (Πέρα) interminatus, in- 
finitus: cujus Lens dran definiri certo 
nequit ponitur de spatio et de numero. iz 
ἀπείρονα γαῖαν, super terram non determinan- 
dam quam lata sit, H, 446. Q, 342. α, 98. 
$, 46. ., 78, ubi additur τολλὴν, quod notat 
multitudinem locorum peragratorum in terra 
non finienda terminis. p, 386, 418. c, 107. 
poéta ponit hoc epitheton ux sensu vulgi: at 
re vera etiam est ἀπείρων, utpote rotunda. Ἕλ- 
λήσαοντος ἀπείρων, ingens Hellespontus, cujus 
terminos oculus non providet, O0, 545. et 776, 
"^w innumerus populus. Zzvov ἀπείρονα, ἡ, 
£z qui ultra solitum tempus se extendit. 
ua) ἀσείρονες, innumera vincula, 9, 340. 
idem dicitur οἱ ὃ ἡ ἄπειρος. 
ἀπεκλήθω, (λήδθω) prorsus oblivisci facio. 
f in medio, prorsus obliviscor. ἀσεκλελάθεσθε 
δὲ ϑάμβους, et obliviscimini stuporis et admi- 
rationis, ὦ, 595, pro ἀπεκλάθεσθε, imperat. a. 
2. m. 
- ἀπέλεθρος, ου. ὁ ἡ. (Πέλω) cujus magnitudo 
certa mensura determinari nequit, σὴν gross, 
Sehr weit, (very large, very extensive.) ab ἃ 
privativo, et σὸ σέλεῤρον, jugerum ; si quid est 
tantum, ut ad certa jugera definiri nequeat ; 
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᾿Απέπω. 


vel ab z intensivo, pro σπολυπσέλεθορος, quod 
multa et jam non determinanda spatia expleat. 
ἵνα ἀπέλεθρον ἔχοντες, robur immensum ha- 
bentes, E, 945, ut sit epitheton metaphoricum 
quasi ἀπὸ ἀπείρονος γῆς. ἐπέρεισε δὲ ἵνα ἀπέλεθρον, 
er stümmete eine unsagliche kraft dran, (he 
applied immense strength to it;) H, 269. » 
£38, ἀπίλεθρον ἀνέδραμε, A, 554, ubi est epithe- 
ton celeritatis ad ὦκα, ganz ungemein schnell, 
(with extreme swiftness:) ut ergo etiam motus 
celeritas immensurabilis notatur. nisi mavis de 
spatio et hoc loco, recurrit celeriter valde 
longe ; quod tamen vix videtur. 

H D ? 

ἀπελεύθερος, ὃ. vide sub ἐλεύθερος. 
E ἄπελος, c), vide sub ἕλκος, ad initium. 

ὠπεμέω, f. ἰσω. ("Ew) evomo. ejua ἀπέμε- 
σεν, pro ἀπήμεσεν, Ξ, 457, sanguinem evomuit. 

ἀπεμόργνυ, vide sub ἀπομόργνυμι. 

ἀπεμόρξατο, Vide sub daopsópryopezs. 

ἀπεναρίζω, f. ἴξω. ("Aw) spolia exuo oc- 
cisis hostibus, ὄφρα οἱ σοὺς ἐνάριζον ἀπ᾽’ ἔντεα, 
pro ἀπενάριζον, M, 195, dum ii hos occisos 
spoliabant armis. sic et O, 543. 

ὠπενείκω, (Χάω) defero, deporto. " xzí μιν 
ἔπειτα Κόωνδς ἀσπένεικας») et eum deinde versus 
Coon insulam deportasti, E, 255, ubi sermo 
est de navigante, qui ventis aufertur ad aliam 
regionem quam quam petebat cursu. sic et O, 
28. τεύχεα δέ σῷφι ἀπένεικαν ϑεράποντες, arma 
ipsis asportarunt ministri, haben sie weggetra- 
gen nach hause, (carried them home,) «, 560. 

ἀπεασλάγχθη, vide sub ZzezAZé»,ad me- 
dium. 

ἀπίτλω, Vlde Zaoz Aou. 


ἀπέπω, aor. 9. ἀπεῖπον. ("Ezw) abnuo, 
nego, ich sage ab, entsage, ( I deny, renounce. ) 
deinde et, plene enuntio aut renuntio, icA bes- 
telle vüllig das mir befohlne am denm andern 
mündlich, (I deliver fully the message with 
which I was charged to another verbally. ) ὑπόσ- 
χεο καὶ κατάνευσον, ἢ ἀπόειπε, A, 515, aut pro- 
mitte et annue, aut nega claris verbis, ver- 
sprich es mir, oder schlage mir es kurz und gut 
ab, (promise it to me, or refuse it at once. ) 
ϑεῶν δ᾽ ἀπόεισε κελεύθους, inquit Helena irata ad 
Venerem, Tr, 406, i. e. ZzóQz4, valedic viis 
deorum, et nunquam i in ccelum: sic Calli- 
machus Hymno in Dianam 174, de ea dicit: 
ἀπὸ δ᾽ εἴπαο τέθμια Ταύρων, respuisti sacra Tau- 
rica. ἀγγελίην ἀπέεισε, H, 416, renuntiavit le- 
gationem, i. e. narravit, quze per legationem 
suam effecerit, sagte ihnen bescheid, (brought 
back word,) retulit nuntium. χρὴ μὲν δὴ τὸν 
μῦθον ἀπηλεγέως ἀποειπεῖν, 1, 309, oportet sane 
bunc sermonem aperte efferre et pronuntiare, 
ich muss mit der sprache reine heraus gehen, 
(I must plainly declare.) et 481, μάλα γὰρ 
κρατερῶς &íucs, valde animose et constanter 
id eloquebatur, hatte dreist wnd tapfer vom 
munde heraus geredet, ( had spoken firmly and 
boldly.) et 509, d; δέ xs σσερεῶς ἀποείπῃ, qui 
firmiter et obstinate negaverit, der es hart und 


᾿Απερύκω. 


steif absaget, (who obstinately denies. ) et 671, 
5 ja Sixu, ἢ ἀπέωσε, num vult, an recusat ? 
μῆνιν ἀποειπὼν ᾿Αγαμέμνονι, "T, 55, iram renun- 
tians et palam remittens regi, wenn du dem 
xorne wieder ihm entsaget hast, (if thow hast 
renounced thine anger against him.) et 75, 
μῆνιν ἀπειπόντος ἸΠηλείωνος, cum) renuntiasset 
ire 586 Achilles. hzec phrasis ergo ἢ. l. notat 
εἰρηνεῦσαι πρός iw: et dativus 'Ayzuípuvow est 
dativus commodi. ὃς ἀληδιίην moto, qui 
veritatem renuntiaret et ediceret, Ψ, 361. 
μνηστήρισσιν da um imiv, pro ἀπειπεῖν, a, 91, pro- 
cis interdicere domo sua, χωλύσαι καὶ λόγοις 
ἀποτρέψασθαι: edicere illis liquido, ne diutius 
versentur in domo. et 575, ἵνα ὑμῖν μῦϑον ἀπη-: 
λεγίως ἀποιίσω, qui locus illustrat priorem: ut 
vobis sermonem, quem in sente babeo, auden- 
ter et fortiter verbis exponam. i-um σπὥσαν 
ἐφημοσύνην ἀπέειπε, wv,.940, postquam omne, 
quod mandatum ei erat, exposuit verbis, nacA- 
dem er seine aufhabende sache vüllig bestellet 
mit worten, (after he had fülly explained. his 
errand. ) 

ἀπερύκω, f. ξω. (Ῥύω) impedio, retineo, ar- 
Ceo. οὐ γὰρ πάτος ἀνθρώπων ἀπερύκει αὐτὰς, αἷ- 
γας ἀγρίας», i, 119, non enim obambulatio ho- 
minum impedit eas capras sylvestres. ἀ σερύξει 
ἄλλου; πάντα;, prohibebit omnes alios, ne te 
violent, O0, 156, wird sie abhalten, (will pre- 
vent them. sic et 185. ἀλχὰ ἐκεῖνος ἀπέρυκε 
(pro ἀπήρυκε) αὐτοὺς, sed ille prohibebat eos, 
ξ, 985, ne interficerent me. ἀπερύκοι βελέων 
ipu» arceret impetum jaculorum, ne eum at- 
tingerent, A, 542. P, 562. κύνας ἀπερύκων, 
canes prohibens a te, ne te admordeant, σ, 104, 
coll. 102: et id σκῶμμα redditum Iro pro sua 
ant καμινοῖ, 9T. 
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ἄπερυω, (Ῥύω) detraho. ῥινὸν ἀπερύσαι ὀστέου, 
corium detrahere ab osse, i.e. a corpore, £, 
134. 


ἀπέρχομαι, ("Eez) abeo, discedo. οἴκου 
"ἀπερχομένη, B, 196, e domo discedens. ££» 
ἀσῆλθεν, unde discesserat, P, 703. αὐτῷ ἀπὸ 
πραπίδων ἦλθε ἵμερος, prO ἀπῆλθε, Q, 514, eia 
pectore abiit desiderium. iua: ἀπελήλυθα w- 
79":, 9, 766, a mea discessi patria; quod est 
preter. perf. medii. sic ve, 225, ἀπελήλυύθε 
πάτρης. εἴ ὠ, 509. : 
ἀπερωεὺς, ως. ὃ. ( Ῥίω) qui recedere et retro 
fluere facit impetum. αἰὲν ἀτιπρὸς ia μενέων 
ἀσπερωεὺς, Θ, 561, inquit Minerva de Jove, i. e. 
ars humana de fatorum imperio: κωλυτὴς τῶν 
ἐμῶν προθυμιιῶν, καὶ οἷον ἀναποδιστὴς»γ qui facit ut 
meum robur resiliat re infecta. i 
ἀπερωέω, f. ἥσω. (Ῥέω) cedo celeriter ab 
aliquo. τάχα σετυγερῶς πολέμου ἀπερωήσειας» 
würdest bald gar übel vom. gefechte davon. ge- 
kommen seyn, (then speedily at your peril jow 
would recede from.battle ;) 1, 728. 
ἀπεσκολυμμένος, ὃ. vide sub δεψέω. 
ἀπεσκολύφϑαι, vide ibidem. $ 
-ἀπίσσυτο, vide ἀποσεύω. 
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* Gott sehr verhasset seyn, ( by father Jove, I sh 
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Απέχβομδι. - 
ἀσπίσσιχον, vide sub ἀποσσείχω. 
, ἀπεσχαρόομαι, vide sub ᾿Εσχάρα, paullo sub 
initio. 

&mirivyyro, vide sub ἀποτσιννύω. 

ἀπευθὴς, ios. ὁ ἡ. (hio) qui nihil audivit 
et resciit de ea re, ὁ μηδέν vi μαθών. it. passive, 
de quo nihil auditurn est, ὁ μὴ ἀκχουσθείς. ὥς 
ἦλθον ἀπευϑὴς, sic veni ego ut talis qui nihil au- 
divit et scit, 5, 184. sed 88, κείνου δὲ δλέδοον 
ἀπευθέκ θῆκε ἹΚρονίων, at illius mortem ignotam 
fecit Jupiter, περὶ οὗ οὐδεὶς οἷδε πευθόμενος. priore 
loco est, οὐδὲν ἐπυθόμην. ὁ πευθὴν, ἧνος, CSt dC* 
tive, explorator, στελλόμενος ἐπὶ τῷ σὰ τῶν 
πολεμίων πεύθεσῥαι, ein Spions (a-spy. ) 

ἀπεχθαίρω, (X2w) odi, idem ac ἐχθαίρω: 
μὴ τώ; σε ἀπεχϑήρω (aor. 1. conj. a.) ὡς νῦν ἔχε 
παγλα ἐφίλησα, T, 415, ne te tanto odio prose- 
quar, quanto nunc amore te sum complexa, 
inquit Venus ad Helenam: et oppositio ver- 
borum apparet. ὅστε jen ὕσνον ἀφεχϑαίρει καὶ 
ἐδωδὴν μνωομένῳ qui facit ut somno et cibo ab- 
stineam si recordor ejus, 2, 105, et.loquitur ibi - 
Menelaus mitis et gratue, de' Ulysse: μισητὸν — 
To. ut ergo hoc verbum non solum “μισεῖν 
significet. possis tamen elegantius somnum et 
cibum personificatos intelligere, "ut sensus sit : 
facit is, si ejus recordor, ut somnus et cibus 
odio mei capiatur, dass schlaf und. essen: «nich é 
hassen, und sich meiner enthalten, (that sleep 
and food hate and avoid me. ) et ex-hoc-verbo — 
jam veram etymologie rationem perspicis; 
nam, quem odimus, .ab eo abstinemus nos li- 
benter, ἐχόμεθα ἀπ᾽ αὐτοῦ. | 

ἀπεχθάνομαι, (X&áo) sum odio, odio habe- 
οὗ, ἀπεχϑάνεαι δ᾽ ἔτι μᾶλλον, et magis odiosis 
sis nobis, β, 202. 

ἀπέχθομαι, (Χάω) idem. ἴσον γάρ σῴιν πᾶτ ὦ 
σιν ἀπήχθετο κηρὶ μελαίνῃ, Y,/454, zeque enim - 
iis omnibus invisus erat sicut mors atra, Paris 
Trojanis. sic, ὅταν σοὶ ἀπέχθωντα, πόλεις αὕται 
πέρι κῆρι, quando tibi invise factz sint ha 
urbes nimium quantum in animo, A, 55. ἐπεὶ 
ἀθανάτοισιν ἀπήχθετο πᾶσι, postquam oderunt | 
eum omnes dii, Z, 140, 200, quz loquendi 
forma ἄκραν σοῦ ἥρωος δυσαραγίαν ἐμφαίνει. Dam — 
imperio excidit, i. e. Jove et Junone; in proe- - 
lis occiderant nati ejus, i.e. a Marte; filia - 
adolescens moriebatur, i. e. Diana percussit 
eam, etc. εἰ δέ σοι ' Acgtións μὲν ἀπήχθετο κηρόθι 
μᾶλλον, αὐτὸς καὶ σοῦ prn si vero tibi ille in- 
visus est ex animo nimis, ipse et dona eju 
I, 500. et 610, ἵνα μή μοι ἀπέχϑηαι φιλέοντι»γ ne T 
mihi amanti te, invisus et odiosus fias. μέλλω 
σου ἀπέχθεσθαι A πατρὶ, ich werde wohl b 
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be quite detested, ) ᾧ, 85. ἀλλ᾽ ἔχων, ὥς σῷιν ve 
σὸν ἀπήχθετο Ἴλιος, sed coritinuabant iram, si 
illis primum invisa fuerat ea urbs, 0, 27, ubi si- 
mul etymon σοῦ ἔχθεσθαι ab ἔχειν apparere vid 
tur. ἄνδρα πὸν, ds κε 9εοῖσιν ἀπέχϑηται μακάρέσσι 
talem virum, qui certe odio est diis beatis, - 
74. et 15, ἔῤῥὲῥ, ἐπεί ῥα. ϑεδῖσιν ἀπεχιθόμενος (εἰ: 


φόδε (δῶμα) ix&vus, abi, quandoquidem 


᾿Απέχω. 
diis huc venisti, οὔ μοὶ πᾶς δῆμος ἀπεχθόμενος 
χαλεπαίνει, non totus populus odio meo dignus 
infestat me, s, 114, coll. 96, λαοὶ ἐχϑαίρουσί σε 
ἀνὰ δῆμον, ubi possit prior locus intelligi, non 
omnis populus odio prosequens infestat me. 
μνηστῆρσιν, ἀπσεχθομένοισί esp ἔμπης, procis, etsi 
omnibus zque mihi invisis, σ᾽ 164. 
ἀπέχω, f. ἀφίξω. (Xdw) abstineo, it. diri- 
mo, distineo. 5 χκληῖδες ἀπέχουσι αὐχένα ὦμων, 
"ubi clavicule separant collum ab humeris, X, 
394. ᾿Ατόλλων πᾶσαν ἀεικείην χροὶ ἄπεχε, Óm- 
perf sine augm. pro ἀπεῖχε, Ὦ, 19, Apollo, 
i.e. Sol omnem turpationem abstinebat et 
arcebat a corpore ejus ; a sole non putrescebat 
corpus, nam nubilum fuerat coelum per eos dies, 
nec multus calor: πόῤῥω εἶχε, ἐκώλυε. οὐδὲ ürys 
λοιμοῦ χεῖρας ἀφίξει, nec ille abstinebit manüs 
suas pestilentia armatas, A, 97, nam hic geniti- 
vus notat rem in manibus positam quasi, et sub- 
intelligitur ἀπό. χεῖρας αὐτῶν ἀφέξω σοὶ, ma- 
nus eorum arcebo a te, s, 265. πόῤῥω ἕξω ἀπὸ 
σοῦ, κωλύσω. ἑκὰς νήσων ἀπέχειν (infin. pro im- 
perat.) νῆα, procul ab insulis remove navem in 
itinere tuo, », 33, et ejus oppositum est σροσέ- 
x» prope tenere et habere; nam πρὸς notat 
ἐγγύτητα, ἀπὸ vero remotionem. simul h. 1l. 
. suadet ei, περιοδεῦσαι (per ambages facere) τὸν 
' φιλοῦν, καὶ μὴ κατ᾽ εὐθὺ (recta via) π«λεῦσαι. ἀλ- 
λήλων ἀπέχονται, B, 206, et additur, εὐνῆς, a 
coitu; nam sermo est de conjugibus diu dis- 
cordibus inter se, nec una cubantibus. et εὐνῆς 
est alter genitivus ad verbum, ad quem subin- 
igitur, scilicet ; ut res indicetur, circa quam 
uerint alter ab altero. sic'et 505. ἀπεχώ- 
guia. τῶνδε βοῶν, abstineamus nos ab his bubus 
violandis, μ, 521. et 328, σόφρα βοῶν ἀπέχοντο, 
pro ἀπείχοντο. οὐδὲ τροφοῦ ἀφίξομαι, v, 489, ne 
nutrici quidem parcam. σὺ δηϊστῆτος ἀφέξεαι, 
tu abstinebis a pugnando, M, 248. sic, σολέμοου 
(a pugna) ἀφεξόμεθα, 0, 35, 466. et hze phrases 
sunt ellipticae: plena phrasis est, χ, 316, ἐμοὶ 
οὐκ ἐπείθοντο (ἀπὸ) κακῶν χεῖρας ἀπέχεσθαι, ἃ 
facinoribus abstinere manus. 
ἀπίωσα, vide sub ἀπώθω, paullo ab initio. 
ἀπηλεγὴς, fo. ὃ 5. (Λέγω) non curans. ab 
ἀλέγω, curo. sine ulteriore respectu et tergiver- 
satione. hinc et verbum, ἀπηλεγίω. Vide sub 
ἐσαινέω, prope finem. 
ἀπηλεγῶς. (λέγω) adverb. χρὴ μὲν 9b mày 
μῦϑον ἀπηλεγέως ἀποεισπεῖν, I, S09, oportet sane 
hanc sententiam sine ulla alia cura aut occul- 
tatione edicere, ohne etwas davon aus der oder 
der beysorge zw verbergen, (without concealing 
any part of it from this or the other considera- 
tion, ) ἀφροντίστως, δίχα ταῦ ἀλέγειν τινὸς, ἀπο- 
σόμω: καὶ ἀνυποστόλως. ἄπο τοῦ ἀλέγειν, procul 
a cura ullius alterius respectus. ἵνα ὑμῖν μῦθον 
ἀπηλεγέως ἀποείπσω, α, 515. 
ἀσηλοίησε, vide sub ἀσαλοιάω. 
ἀπήμιαντος, sv. ὁ ἡ. (τπήθω) illesus, sine 
calamitate aut detrimento. sí» δέ μιν ἤθελον 
αὐτοὶ οἴκαδς ἀπήμαντον, v, 282, et illi eum 
domum deducere volebant incolumem, 
Vor. I. 
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᾿Απηνὴς. 


ἀπήμβροτον, vide sub ἁἀμαρτάω, paullo a fine. 

ἀπήμων, ovas. ὁ ἡ. (Πήϑω) illzesus, ἀδάκρυτος 
καὶ ἀπήμων, sine lacrimis et sine malo, A, 415. 
μὖϑος ἀπήμων, consilium tutum et calamitati 
alicui non obnoxium, M, 80. N, 748. ut ergo 
ἀπήμων et active notet, malo non adficiens, 
sed amicus et utilis, sic, οὖρος, ventus secun- 
dus, μ, 167. «vo;, E, 164, placidus somnus, 
qui οἰἶλυσιμελὴς, καὶ λύων μελεδήματα ϑυμοῦ. 
hine Sophocles vocat ὕσινον ὀδύνης καὶ ἀλγέων 
ἀδαῆ, ignarum curarum. οὖρον ἀπήμονά vi λια- 
gà», t, 268, », 266. aousroi ἀπήμονες, deductores 
tuti et certi, 9, 566. », 174, Phzaces. sed 
passiva notio est, δ, 519, νόστος ἀπήμων : reditus 
incolumis. ἀσήμων ἦλθε, nullo detrimento aut 
malo adfectus venit, s, 40. », 158. et 39, σέμ- 
σετέ qus ἀπήμονα, dimittite et deportate me in- 
columem. ἀτήμονά με οἴκαδε ἀπάξειν, vos duc- 
turos esse me illesam domum, », 455. ἢ κεν 
παρὰ νηῶν ἔλθοιμεν ἀπήμονες, an a castris Grae- 
cis abire possimus salvi et sine clade accepta, 
N, 744. et 761, co); δ᾽ εὗρε οὐκέτι mier) ἀπή- 
μόνας οὐδ᾽ ἀνολέθρους, ubi prius explicatur per 
posterius. σιώντες σὺν νηυσὶν ἀπήμονες ἦλθον, ὃ, 
487. οὐκ ἔνθεν ἀπήμονας ἦγον ἑταίρους, non inde 
illassos abduxi socios, x, 551, micht ohme ver- 
lust, (not without loss.) εὖ ἀπονέεσθαι πάντας 
ἀπήμονας, v, 259, ubi «à εὖ &sovíscézs explicat 
σὸ ἀπήμονας. 


ἀπήνην w. 4. ("Ayw) est pro ἀγήνη, ab 
ἄγω: notat idem quod ἡ ἅμαξα, vehiculum, 
plaustrum ; et trahitur ab equis vel mulis. eim 
wagen, (a carriage.) ἅρμα, τὸ, autem est solo- 
rum equorum. ἀπήνη ad onera portanda adhi- 
betur: ἅρμα est hominum proficiscentium aut 
pugnantium. εὐξέστου iz ἀπήνης, Q, 975, s. 
coll 266. et 324. ἡμίονοι ἕλκον σεσράκυκλον 
ἀπήνην. et 447, δῶρα ἐπ’ ἀπήνης. et 578, 590, 
718. nam Priamus egressus est cum duobus 
curribus; in uno vehebatur ipse, in altero fe- 
rebantur dona et referebatur corpus Hectoris, 
collato et 265, s. et 277. de curru autem in 
quo ipse Priamus vehebatur, est 279, seqq. 
329, seqq. ex quo loco maxime apparet. οὐκ 
ἄν δή μοι ἐφοπλίσειας ἀπήνην ὑψηλὴν εὔκυκλον 
iym κλυτὰ εἵματα ἄγωμαι ἐς ποταμὸν σ«“λυνέουσα, 
€, 57, seqq. coll. 37. et 69, s. ἀπήνην ὑπερτερίῃ 
ἀραρυῖαν coll. 72. et 252, s. ergo currus pro 
hominibus solis cum equis est ὥρμα vel δίῷρος : 
pro oneribus autem ἀπήνη et ἅμαξα. et quia 
ἀπήνη mulis aut bubus loco equorum poterat 
jungi: hinc et ἀπήνη notat currum mulis junc- 
tum, si vel ad solos homines vehendos adhibe- 
retur. 

ἀπηνὴς," tos. ὃ ἡ. ("Ew) immitis, inclemens, 
non benevolens, confer ἐνηής. οἷος ἐκείνου 90- 
pàs ὑπερφίαλος καὶ ἀπηνὴς, qualis ejus animus 
est superbus et immitis, O, 94. et 202, «ὅν- 
δε φέρω ΔΙ μῦθον ἀσπηνία i κρατερόν «Ξε, 
hancce referam Jovi responsionem duram et 
vehementem ? ὅτι σοὶ νόος ἐστὶν ἀπηνὴς, Il, 95, 
quia mens tibi est szeva, coll. 33, νηλεὲς, im- 
misericors. sic et Ψ, 484. z, 580. notat ergo 
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σκληρὸν, xa) ἰναντίον πρὸς ἰνηῆ, qui opponitur 
σῷ imu: iniquum, injustum, incivilem, non 
comem. πρὸς τοῦ βασιλῆος damos, A, 940, 
apud regem immitem et acerbum. 5; gi» zan- 
νὴς αὐτὸς $n xal ἀπηνία 1/27, 7, 529, qui immi- 
tis sit, et ad immitia edoctus usu. nam poste- 
rius plus est quam prius: notat enim talem, 
qui jam est περὶ τὰ ἀπηνέα ἐπιστήμων, Cujus 
animus jam est sciens factus talium. sic et ὁ 
ἀμύμονα sidus, recta et honesta edoctus. ἀσηνέα 
ϑυμὸν ἔχουσα, Àmmitem et incivilem mentem 
habens, 4, 97. et 930, πείδεις δή μου ϑυμὸν 
ἀπηνία «ερ μάλα ἰόντα, fidem sane facis mihi, 
licet valde dura et difficilis essem ad creden- 


dum tibi. ἐμὸς οὔποτε ϑυμὸς ὑπερφίαλο; καὶ 


ἀπηνὴς, V, 611, non insolens et immitis, sicht 
dbermüthig und unfreundlich, (not arrogant 
and harsh. ) recentiores Attici dixere cà ἀσηνὲς, 
σὸ ἀπαίδευτον, rusticum «et rude. alii hoc no- 
men compositum volunt esse ab ἄπο αἴνου, pro- 
cul a laude: sed minus accurate. Vide sub 
ἐνηὴς» et ἐπαινέω sub medio. 

ἀπήνυσαν, vide sub ἀπανύω. 

ἀπήραξε, vide sub ἀπαράσσω. 

ἀπηύρα, ἀπηύρων, vide sub ἀπαυφάω. 


ἀπήωρος, ου. ὃ ἧ. ("Aw) procul sublatus, 
procul suspensus. ab ἀπὸ et αἰωρέω. ἀπήωροι δὲ 
ἦσαν ὄζοι, rami in longum erant protensi ab ar- 
bore, &, 435, οἱ ἀπηωρημένοι, οἱ πόῤῥω τῆς piens 
ὄντες. οἱ ἀφεστῶτες» παρεκτετα μένοι» die weit 
vom, stamme ab in. der luft schweben, ('extend- 
ing to a. great. distance from the trunk. ) nam 
causam reddit, cur pendere debuerit, nec pedi. 
bus consistere potuerit. . 


ἀπιθξω, f. ἥσω. (Πείδω) non patior persua- 
deri mihi; non obtempero, non pareo. οὐδ᾽ ἀπί- 
θησε μύθῳ, neque non paruit verbo vel prz- 
cepto, A, 290. sic, B, 166, et paruit. 441. T, 
190. A, 68, obsecutus est. 198. H, 43. M,:529, 
351, 8364. B, 277. O, 78. II, 458. Ψ, 895. t, 
45. o, 98. οἱ δέ οἱ οὐκ ἀπίθησαν, p, 969. οὔςις 
αὐτῷ νεμεσήσεται, οὐδ ἀπιθήσει, nemo ei succen- 
sebit, neque non obtemperabit, K, 129. ὦ γύναι; 
οὐ μέν σοι τόδε ἐφιεμένη ἀπιθήσω, Ο uxor, non 
sane tibi boc przecipienti non obsequar, 9, 800 
recentiores scribunt hoc verbum etiam Zzzé£z, 
ab ἀπειθής. 


ἀπινύσσω, (Iz) desipio, non sapio, ἐφ- 
ραΐνω. κῆρ ἀπινύσσων, O, 10, non mentis com- 
pos, nihil sentiens mente: et ponitur ibi de 
viro, deliquium animi passo, der ohnmüchtig 
ist, ('insensible, in a; swoon. ) δοκέεις δέ poi οὐκ 
ἀσπινύσσειν, non videris mihi stupidus aut im- 
prudens esse, s, 542. Q, 258, i. e. οὐκ ἐστερῆσ- 
Ézi τοῦ πινυτὸς εἶναι. 


ἄπιος, iz, wv. (Απὸ) remotus, dissitus. 
entfernet, entlegen, (distant, remote.) ab ἀπὸ 
vel ἄπο, was weit ab ist, (what is far off. ) τη- 
λόθεν ἐξ ἀπίης γαίης», A, 970, coll. 269, ubi vi 
detur esse nomen proprium Peloponnesi post 
"modo dictze, quz nomen habuerit ἀπό τινος " A- 
-siüos aut "Απεώς aut "Agios, (ὁ "Απις) qui ibi 
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antiquitus regnarit. hinc et scribunt ᾿Ασίης 
L c. et conf. de ea re στὸν Περιηγητήν. sed ta- 
men et in genere notare yz» £v ἀφιστῶσαν xal 
ἀλλοδαπὴν, manifestum est ex ἡ, 25, ubi eadem 
verba Ulysses loquitur, ex errore longo ad. 
Phzaacas delatus. et manifestius etiam ex , 
18, ὡς δὲ πατὴρ ὃν wu φιλοφρονίων ἀγαπσάζει 
ἐλθόντα iL ἀπίης γαίας Died ἐνιαυτῷ. al 
poétze hoc sensu dicunt 4 σήλουρος, ἃ τῆλε prO- 
cul, et ὁ ὅρος, terminus; cujus termini procul — 
absunt. ἐξ 47íz; γαίης», T, 49, ubi quidem re vera 
est, ex Peloponneso:' sed mens loquentis sine — 
dubio solum id cogitat, ex remota et longinquà | 
terrà. ἡ ἄπιος, est pirus arbor; ὁ ἄσιο; et mà 
ἄπιον, pirum: et habent nomen fortasse ἀπὸ 
τῆς πιότητος, quia mitia pira non agrestia solent — 
esse valde pinguia, ab z inteusivo vel copula- , 
tivo. agrestia autem fortasse ex « privativo sic — 
dieta, ob siccitatem. 1 

qo x t2 - 1. 
67106, ἡ, pirus arbor, ἄπιος ὁ, pirum, vide — 
supra et sub 2y27»2, prope initium. 

ἀσιστέω, f. 4s. (Τιείδω) non credo, fidem 
non habeo, dubito. στὸ ui» οὔ ποτε ἀπίστεον, (im- 
perf. act. sine augm.) at ego de hac re nun. 
quam dubitavi, de hac re fidem certam nun- 
quam non habui, y, 339, et pertinent hzec ad 
sequentia. 


ἄπιστος, su. ὁ ἡ. (Πείδω) incertus, infidus 
it. non credibilis. it. incredulus. ἐσεί οἱ παῖδες 
ὑπερφίαλοι καὶ ἄπιστοι, quia ejus filii sunt inso- 
lentes et infidi, auf die man sieh nicht verlas- 
sen kann, (not to be depended upon,) Y, 106; 
et sermo est de federe percutiendo, ad quod 
ipse senex Priamus poscitur. κακῶν ἕσαρε, αἰὲν 
ἄσίστε, 0, 65, ubi sic increpatur Apollo a Ju- 
none, conf. ᾿Απόλλων in R. et 207, ὠμηστὴς 
καὶ ἄπιστος ἀνὴρ ὅδε, crudelis vir est iste, et cui - 
fidere non queas; et loquitur Hecuba de A- 
chille ad.Priamum. ϑυμὸς δέ ew αἰὲν ἄπιστος» 
ξ, 150, ubi est in significatu activo quasi, ani- 
mus tibi semper est incredulus, quem de veri-- 
tate rei certum facere difficile est, ein ungláu- 
bis herz, (am incredulous mind.) et 991,2 
μάλα Tis σοι ϑυμὸς ἐνὶ στήϑεσσιν ἄπιστος, eodem 
significatu. sic et Ψ, 72. 

3 , - - 

(T1650) (Χάω) abstineo, idem ac ἀπέχω. 
4. V. ἄπισχε φάσγανον, A, 94, remove gla- 
dium, Aalte weg, (hold back.) ἄπο ἔχε, ἀφίσ- 
qui. . : 


ἁπλοῖς, ἴδος. de (Πέλω) est nomen speciei 
cujusdam palliorum, cujus opposita species est. 
ἡ διπλοῖς, quam'conf, δώδεκα δ᾽ ἁπλοΐδας χλαί- 
νας, Q, 950. a, 975. possit credi, fuisse hzc 
pallia ex textura simplici, e. c. mere lanea; 
deinde et mensura simplici, ut non latior nec. 
longior corpore gestantis fuerit ἡ zAziva. 


ἁπλόος, im, δον. (Mix) simplex, einfach, 
(single,) qui unus tantum est. est ab z uni- 
tatis nota, et σέλω, sum. notat et animum sim- 
plicem et apertum, sine dolo aut simulatione.: 
ἁπλότης; ἡρωϊκὴ libenter narrabat quze.faciat 
vel factura sit, si damni nihil ex tali narratione 
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esset timendum. sic Hector e. c. narrat, cum 
dissimulare posset, se visurum esse uxorem, 
etc. Z, 365—368. 


ἄπνευστος, ου. ὃ ἡ. (Πνέω) non spirans. ὁ 
δὶ ἄπνευστος καὶ ἄναυδος κεῖτο, jacebat sine spi- 
ritu et loquela, s, 456. 


'AIIO', propositio, regens genitivum. est 
cum Germanorum αὖ vel af' ejusdem notionis ; 
varie tamen pro contextu reddenda. in genere 
est, a, ex, de: ab, von, (of, from.) ἀπὸ πασ- 
σάλου ἱλόμην v, nahm es vom magel herab, 
(took it from the peg,) E, 209, quod 0, 268, 
ἀπὸ πασσάλοφιν dicitur per paragogen. χηλοῦ δ᾽ 
ἀπὸ vu ἀνέωγε, II, 9291, de cistà operculum 
aperuit, üfnete den deckel vom. kasten, (lifted 
the lid of' the chest,) ἐπὶ ἄμαξαν ἀπὸ οὔδεος, ex 
terrá in currum M, 448, von der erde auf den 
wagen, heben, (to lift from the ground into the 
car.) ἔπεσεν ἀπὸ δίφρου, cecidit de curru, fiel 
vom wagen herab, (fell from the chariot, ) ΤΙ, 
749. et 297, ἀπὸ κορυφῆς ὄρεος, a cacumine 
montis. vom. gipfel weg, (from the summit. ) 
σποσαμοὶ, ὅσοι ἀπ᾽ ᾿Ιδαίων ὁρίων ἅλαδε croaptouci, 
M, 19, a montibus profluunt, aus dem gebirge, 
(from. the mountains.) à κρασὸς εἵλετο xó- 
. gula, nahm den helm ab, ('took the helmet from 
his head,) Z, 472. ἔβλητο ἐμῆς ἀπὸ χειρὸς ἄκον- 
vi, ist mit. einem wurfspiesse von meiner hand 
getroffen worden, (was struck by a spear thrown 
by my hand,) ^, 614. M, 806. ἀπὸ ὀρέων ix- 
vum: Ζεὺς, O9, 170, tonabat ex monte. c4 μὲν 
ἀφ' Ἰσποιῖν, ὁ δ᾽ ἀπὸ χϑονὸς ὥρνυτο πεζὸς, jene zu 
wagen, er zu fusse, (she in a chariot, he on 
foot. ) E, 18. sic et O, 586, s. οἱ μὲν ἀφ᾽ ἵππων 
οἱ δ' ἀπὸ νηῶν, jene &uf' wagen, diese auf den 
schiffen. stehend, und von da herab fechtend, 
(these standing in chariots, those in the ships, 
and fighting from thence. ) sic et Z, 470, λόφον 
ἀπὸ ἀκροτάτης κόρυθος νεύοντα, cristam a summa 
galea nutantem, oben auf dem helme, (at the 
top of the helmet. ) sed: c» ἀφ᾽ ἵππων ὦσε χα- 
μᾶζε, A, 890, eum ex curru dejecit in terram. 
ἀφ᾽ ἵππων &Xvo χαμᾶζε, ex curru desiliit in ter- 
ram, II, 753, sprang vom wagen, (leaped from. 
ihe car.) ἀπὸ ὧν ὀχέων, a suo curru semotus, 
A, 806. doyuro δοῦπτὸς ἀπὸ χθονὸς, TI, 655, excita- 
batur strepitus a terra, der schall vom fallen 
prallete von. der erde zurück, es schallele auf 
der erde, (the noise of his fall was reverberated 
| by the earth, the earth. resounded. ) νεκρὸν ἀπὸ 
χϑονὸς ἀγκάξοντο, mortuum a terra brachiis 
tollebant, P, 722. ἀπὸ x6» ὑψόσε ἀείρας, T, 
995. κίνησεν curl» ἀπὸ χϑονὸς, οὐδέ c ἄειρε, Ψ, 
730, movit paululum a terra, non tamen plane 
sustulit. 4«à τόπου, a loco, oon einem orte her, 
(from α place,) B, 659, 839, 849, 877, 287. 
A, 91. T, l, alibi hoc ὠσὸ πόσου est, procul ab 
eo, weit von dem orte entfernet, (far distant 
from the place, ) M, 70. N, 297. Ξ, ΤΟ. ὠπὸ ὑσ- 
μένης» procul inde, weit davon weg, vom gefechte, 
(far away, from the fisht,) Yl, 447,. 645. 3, 
249. τῆλε ἀπὸ Λαρίσσης, procul a Larissa, P, 
501. φοβέοντο ὠπὸ νηῶν, fugabantur a navibus, 
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II, 904.. ἦλθον ἀπὸ νηῶν, veni ego inde a navi- 
bus, 2, 401, et 780, σέμπων μὲ a0 νηῶν, dimit- 
tens me ex castris ubi naves stant subductz. 

Sed O, 455, νηὸς ἀπὸ πρύμνης ἔπεσε, cecidit de 
puppi. ἐκτὸς ἀπὸ κλισίης, extra a tabernaculo 
digressum, K, 151, ubi Zzó fere abundat. sic 
et ὠπὸ οὐρανόθεν, de coelo, 0, 565. 4, 199. Z«à 
κόπρου, e stabulo, aus dem stalle, vom. miste 
weg, ('out of the stable, away from the dung, ) 
2, 575. ἐπάλξεων, de propugnaculis, M, 264, 
von. den brustwehren herab auf denen sie stun- 
den, (from the ramparts on which they stood. ) 
genitivus post Zz? sepe paullum immutatus 
per paragogen ᾧ, vel Qj», e. c. ὠπὸ στήθεσφιν, 
pre στήθεος vel στηθέων, A, 574, et 551, ὠπὸ 
χαλκόφι prO χαλκοῦ. et 44, ἀπ᾽ αὐτόφι pro αὐ- 
ποῦ. ὠπὸ νευρῆφιν pro νευρῆς, Θ, 500, 509. O, 
313- II, 778. 4. 113. στρατόφιν, K, 947, στρω- 
σοῦ. ναῦφι, pro ναῶν, a navibus, II, 246. ὠπὸ 
ἕλκεος, ex vulnere, A, 811. II, 528. αἱ γὰρ δή 
μοι ἐπ᾽ οὔατος ὧδε γένοιτο, utinam mihi sic ab 
aure procul esset, Σ," 272, et X, 454, αἱ γὰρ 
ἀπ᾿ οὔατος εἴη ἐμοῦ ἔπος», utinam ab aure mea 
proculesset verbum ; quz est ἐνδιώθετος εὐχὴ, 
precatio affectuosa et brevibus interserta, pro, 
εἴθε μὴ μόνον μὴ ἴδοιμι, ἀλλὰ μηδὲ ὠκούσαιμι πσοιαῦ- 
σά. Ut ergo Za οὔατος Sit μακρὰν ὠκοῆς procul 
ab audiendo, conf. ὧδε. sic, ὠπὸ ϑυμοῦ ἔσεαί 
μοι, A, 562, i. e. μακρὰν ψυχῆς, procul ab ani- 
mo eris mihi, i. e. μῖσος ἕξεις ἐξ ἐμοῦ, du, wirst 
mir verhasst werden, immer weiter von meinem 
herzen entfernet werden, ('thow shalt be farther 
and farther removed from my heart, shalt be 
hated by me.) hinc est σὸ ὠποθύμιον, 1. 6. ὠκα- 
φαθύμιον, ingratum quid animo nostro. sicut di- 
cimus, ἐν θυμῷ σινὸς ὧν, i. €. ἔσω Ψυχῆς : Si is 
deinde ἐκπέσῃ ἐκεῖθεν, dicitur ὠποθύμιος et ἀκα- 

σαθύμιος. nam τῷ ὠποθυμίῳ oppositus est ὁ xa- 
σαθύμιος, gratus animo nostro: hinc apud He- 
rodotum γυνή σις ἡ Καταθυμία vocatur. qui l. c. 

legunt ἄπο, idem sentiunt, οὐδ᾽ ἄπο δόξης, K, 

525, i. e. οὗ πόῤῥω τῆς σῆς περὶ ἐμοῦ ὑπολήψεως, 

non contra ac de me existimas, nicht etwa der 
meinung zwwider die dw -von mir hast, (mot 
contrary to the opinion thow entertainest of 
me,) et dextre id addit po&ta, et ambigue: 

nam pingit stultum, a quo nil nisi perversum 

poterat expectari. sic illud Terentianum, Eu- 
nuch. V, 9, circa finem, nil przter promissum 
est. ὠπὸ δείπνου, a jentaculo, i. e. post sum- 
tum jentaculum, 9, 54, pró, μετὰ πὸ δεῖπνον, 

mach dem frühstücke (after breakfast. ) ἐμοῦ 
ἀπὸ νόσφιν ἐόντα, A, 541, ubi alterutrum fere 
abundat. sic et E, 329. νόσφιν ἀπὸ φλοίσβου, xe- 
mote a strepitu. sic et K, 416, et O, 244. σὺ νόσφιν 
ἀπ᾿ ἄλλων, abgesondert von. den andern, ( apart 
rom the others. ) ὠπὸ κρητῆρος πλείου ἀφυσσά- 

μένοι, K, 578, ex Cratere. ὠπὸ σπουδῆς ὠγο- 

g:ósis, consulto et studiose ita loqueris, H, 559, 

σπουδαίως, mit fleiss, (purposely.) sic et M, 

£59. ἀπὸ χειρὸς, a manu, E, 416, N, 505, e. 
manu. Z, 455. II, 615, Ψ, 845. ϑεοῦ ἀπὸ χει- 

ρὸς ὀρούσω:, a manu dei impetum et celeritatem 

habens, 1, 527. ἀπ᾽ ὠμοιῖν, de humeris, ab hu- 
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meris, 09, 194. ἀπ᾽ ὥμων, O, 714, ceciderunt from heaven.) τῆλε Y ἀπ᾿ αὐτοῦ, M, 117. et 


scuta. P, 218, detraxerunt arma. j κληΐδες 
ἀπ᾿ ὥμων αὐχένα ἔχουσιν, X, 994. ἀπ᾽ ὀφθαλμῶν, 
ab oculis, von den augen weg, (from the eyes, ) 
O, 668. t, 341. V, 53, ex oculis, aus dem ge- 
sichte weg, (out of sight.) et 585, ἀπ᾽ ὀφθαλ- 
μῶν χύτο δάκονα, effundebantur lacrimze. ἀπὸ 
τείχεος, ἃ muro procul, I, 553, X, 256. ἰὼν ἀπὸ 
σείχεος, gehend von der mauer weg, (proceed- 
ing from the wall, ) etsi non procul, sed tamen 
extra, X, 215. ᾧ, 557. X, 16. ἀπὸ πύργων, de 
munitionibus et turribus, M, 154, et 386, κάπ- 
πεσε ἀφ᾽ ὑψηλοῦ πύργου, coll. 590. ἀπὸ πύργου 
βαῖνε χαμᾶξε, Φ, 599. nam ὁ πύργος est murus, 
quo locus est munitus, die festungsmauer, (the 
rampart.) ἤκουσε οἰμωγῆς ἀπὸ αύργου, audiit la- 
mentationem quz in muro sonabat, X, 447. 
f^i, dejiciet de muro, 0, 735. locum e, 215, 
alibi require, et quidem sub ix. Zzz» ἀπὸ 
σφείων, repulerunta se, A, 585. ἀφ᾽ ἡμείων, a 
nobis, E, 258. ἀπὸ ἕο κάββαλεν υἱὸν, a se pro- 
jecit filium, E, 543. et 626. ὦσαν ἀπὸ σφείων. 
fé, a se, Z, 69. M, 905, ἧκεν, N, 688. αὖτις 
ἀπ᾿ αὐτοῦ, retro ab eo, P, 498. ἀπὸ ἕθεν ἀσ- 
πίδα ἀνέσχε, T, 278, hielt den spiess vor sich 
hoch, (held the spear kigh before him,) coll. 
261. sic et K, 465, ἀπὸ ἕθεν ὑψόσε ἀείρας» 
von. sich weg in die hühe hebend, (having lifted 
high from. himself.) τόξου ἀπὸ κρατεροῦ Today 
ὀλέκοντα φάλαγγας, arcu perdentem, e, 279, 
᾿Απόλλων τοὺς ἔπεφνε ἀπὸ βιοῦ, interfecit nervo, 
i. e. sagittis a nervo arcus missis, Q, 605, ἕερ- 
γὲν ἀπὸ χϑοῦς» avcebat a corpore, Δ, 130. ἱδρῶτα 
fus» ἀπὸ χρωτὸς, lavit a corpore, K, 515. ἀπὸ 
χροὸς ἤρκει ὄλεθρον, ἃ corpore arcebat mortem, 
N, 440. et 640, ἔντεα ἀπὸ χροὸς συλήσας, die 
waffen vom leibe ziehend, (stripping him of his 
armour.) λύματα κάθηρεν, Sordes abluit a cor- 
pore, E, 170. ἤρκεσε ὄλεθρον, O, 564. ἀπὸ κρήνης» 
a fonte, II, 160. Φ, 257. ἀπὸ γλώσσης, A, 249. 
et 550, κρατὸς, a capite, am dem. haupte, (on 
the head.) et 532, Οὐλύμπου. et 591, βηλοῦ. et 
598, κρητῆρος ἀφύσσων. ἀπὸ σκοπιῆς εἶδεν, Δ, 
275. et 514, παόλιος. ἀπὸ κρατός τε καὶ ὥμων, 
a capite et humeris, an dem kopfe, (from the 
head. ) E, 7. et 147, ἀπὸ αὐχένος ἠδὲ ἀπὸ νώτου. 
ὥμων τεύχεα ἐσύλα, Z, 28. ϑυμὲν ἀπὸ μελέων, 
vitam ex membris, i. e. ex corpore, H, 18]. 
ἀπὸ στρατοῦ, vom lager, (from the camp.) K, 
556, S341. et 971, ἐμῆς ἀπὸ χειρὸς ὄλεθρον, mor- 
tem a manu mea tibi inferendam. ἀπὸ τοῖν 
ἐσύλα, detraxit illis, A, 110. et 5592, ἄκοντες 
ἀπὸ χειρῶν, jacula manibus missa. sic et δοῦρα, 
5'10. et 644, ἀπὸ ϑρόνου ὦρτο, sprang auf vom 
stule, (leapt from the seat. ) αἵματι ἀπὸ "Today 
καὶ ᾿Αχαιῶν, M, 481, sanguine eorum made-' 
factus est murus. Z«' αἰγίλιπος σέπρης, N, 65. 
et 65, ἀπὸ τῶν ἥ ξε, ab his celerrime discessit, 
137. 672, ϑυμὸς wx) ἀπὸ μελέων, vita abiit 
ex corpore. στᾶσα, ἐξ Οὐλύμποιο ἀπὸ piv, SC. 
εἰσεῖδεν, E, 154, stans vidit ex Olympo .a ver- 
tice ejus. et 258, ἀπ᾿ αἰθέρος ἔμβαλε πόντῳ. O, 
524, 125, et 610, αὐτὸς γάρ οἱ ἀπ᾽ “αἰθέρος ἦεν 
ἀμύντωρ, sein helfer vom himmel, ( his auailiary 


296, οὔτι; σίνεσκεν ἀπ᾽ αὐτοῦ, SC. δέπατος, nemo 
biberat ex eo, niemand hatte aus dem becher. 
getrunken, (no person had drunk out of the 
bowl. ) et 524, 607, 863, ὕστιον ὦσεν ἀπὸ δουρὸς, 
stiess ihn vom spiesse ab, an den er angespiesset. 
war, (pushed him from the spear, with which 
he was transfized. ) P, 110, 112, 222, πολίων, 
ex urbibus. 662. ἀπὸ σώματο;, à corpore ne- 
cato, X, 161, 164. 177, δειρῆς, a collo. 214, 
410. T, 130. 229, ἄπο" Apytes, procul ab Ar- 
gis. 979, ἀπὸ σάκεος σίλας, de clypeo spendor. 
't, 5, ubi phrasis pertinet ad κέλευσε, er befahl 
ihr von oben, ( he commanded her from above, J 
l. e. ipse sedens in excelso jubebat. 148, 501, 
5, πάλιν δ᾽ ἀπὸ χαλκὸς ὄρευσε βλημένου, retro 
ferrum resiliit ab icto, 4, 593, ubi genitivus. 
paullo longius dissitus a suá przpositione. 
ἀπὸ πραπίδων ἄχος ἔλθοι, so küme mir doch die 
betrübniss vom herzen weg, (thus grief. would 
depart from. my breast, ) X, 49. et 196, οὔ πως 
ἐστὶν dà δρυὸς οὐδ᾽ ὠπὸ πέτρης αὐτῷ ὀαρίζειν, est 

proverbialis locutio, de qua vide δρῦς, et πέτρα. 

notat simplicitatem et sinceritatem, sicut pas- 
toritii juvenes et puelle, in arbore aut saxo 

sedentes unà, confabulantur placide. sic 

jam cum hóc loqui non possum. 368, 468. Ψ, 

158, £31. 508, ἱδρὼς ix σε λόφων xui ὠπὸ στέρ- ; 
vai, sudor a cervice defluens et a pectore. hs , 
equis sermo. 714, 880, «za: δ᾽ Za αὐτοῦ, SC. — 
Μηριόνου. ἀπὸ Ὑροίηθεν ἰόντα, Q, 492, ubi ἀπὸ 
possit concipi ut ayulsum a verbo, pro Zzuóvzz, — 
abeuntem a Trojà. et 514, καί οἱ ὠπὸ πραπίδων — 
ἦλθε ἵμερος ἠδὲ ἐπὸ χνίων, et ei ex praecordiis et. — 
artubus abscessit desiderium: nam prz de- | 
siderio absentis patris cari, cujus jam admoni- . 
tus erat affectuosissime, obtorpuerat totus, ut - 
nec aliarum rerum jam conscius sibi esset, nec 
pedes manusque aliquo officio suo fungeren. - 
tur. et 578, ἐπ᾽ ἀπήνης ἥρεον huben vom wagen, |] 
(took from the waggon.) & ἐμεῖο κάρη «uum — 
ἀλλότριος Q2:, E, 214, ubi apte possit ad γε 
jungi, pro ἀποτάώμοι. sic et I, 935, ἐμεῦ δ᾽ ἀπὸ 

μούνου (μόνου) ᾿Αχαιῶν εἵλετογ DYO ἀφείλετο: e 
497, πῶς ἂν ἔπειτα ἀπὸ σεῖο (σοῦ) φίλον imag 
αὖθι λισοίμην οἷος, quod esse possit, πῶς ἄν σοῦ 
μεμονωμένος ἀπολίποιμην. Sed potest et esse, | 
ἀπό σου, procul a te. N, 597, ἀπ᾽ αὑτοῦ ἥρπασεν, 
eripuit ei. II, 753. manifesto avulsum ἀπὸ est, 
A, 554, ἀπὸ νόσφιν ἔβη, pro ἀπέβη. et 488, aa 
αὐτοῦ δὲ αἷμα νίζε, prO ἀπένιζε, abluebat. coll - 
828. ἀπὸ ϑυμὸν ἕλοιτο pro ἀφέλοιτο, E, 517, 
1. e. ϑανατώση, occidat. οὕς ποτε ἀπ᾽ Αἰνείαν 
ἑλόμην prO ἀφελόμην,..Θ, 108, et hoc verbum . 
habet duplicem accusativum. στοὺς ἐνώριζον ἀπ᾿ 

ἔντεα, DYO ἀπενάριζον, M, 195, spoliabant hos 
(χατὰ, quod attinet) arma. O, 545. ἵστατο ἀπὸ 
Αἴαντος», N, 702, pro ἀφίστατο. et 577, ἀπήρα- 

ξεν, galeam abripuit. ῥηξε δ᾽ ἀφ᾽ ἵσπειον A4Qo 
riss ab, (tore off,) pro ἀπέῤῥηξε, equinam cris 
tam galez, O, 587. φίλον δ᾽ ἀπὸ νόστον ἕλωνται», 
pro ἀφέλωνται, Il, 82. βραχίονα δρύψε ἀξ 
μυώνων, ἀπὸ δ᾽ ὀστέον ἄχρις ἄραξεν, Dro ἁπήραξεν; 
Il 324, sic et. ἀπέδρυψε. brachium  nuday 


" Aa. 


musculis, hat vom arme das fleisch abzeschun- 
den, ( stripped the flesh from éhe arm,) et os 
penitus diffregit. et 545, μὴ ἀπὸ σεύχεα ἕλων- 
φαι. et 587, ῥῇξιν δ᾽ ἀπὸ et 861, ἀπὸ ϑυμὸν 
ὀλέσαι, vitam perdiderit. ἀπὸ ϑυμὸν ἕλωμαι, 
P, 17. et 609, τοῦ μὲν ἀπὸ συτϑὸν ἅμαρτιν, pro 
peu i aberravit ab eo paululum. ἀπὸ 9»- 
μὸν ὀλέσῃ, X, 99. ἀπὸ στόμαχον κάπρου τάμε, 
pro évírzu;, guttur apri abscidit, T, 266. ἥ 
xi» ἀπὸ Τρώων κεφαλὰς καὶ σεύχεα κήαι, quie 
comburat Trojanos et arma, 4, 556, pro ἀτπο- 
xm, aor. 1. opt. act. ab ἀποκαίω. ἐπεί x ἀπὸ 
σεύχεα δύω, prO ἀποδύω, exuero, X, 125. οὐδὲ 
ἀπ᾿ ἀσφώραγον τάμε, X, 928. non abscidit gut- 
tur. et 406, ἀπὸ δ᾽ ἔῤῥιψε καλύπτρην. et 505, 
φίλου ἀπὸ πατρὸς ἁμαρτὼν, prO ἀφαμαρτὼν 
πατρὸς, da er den vater verfehlet, i. e. da ikm 
sein vater fehlet, (missing, that is, wanting his 
Jfüther.) nam pater est quasi scopus, ad quem 
in ommi necessitate collimat puer impubes. 
ἀπὸ μήσινθον σάμε, abscidit funiculum, Y, 867. 
ἀπὸ δ᾽ "Ex rogo, λύσῃ, Q0, 76. et 725, ἀπ᾽ αἰῶνος 
νέος ὥλεο, DTO ἀπώλεο αἰῶνος νέος», Vitam perdi- 
disti juvenis. ἐέσγουσίν τ᾽ ἀπὸ τιμῆς» prO ἀπείο- 
γουσιν, A, 609,-prohibent eum honore. Zz», 
postpositum casui suo vel verbo, retracto ac- 
. centu, vel et adverbialiter positum ut remotio- 
mem notet. νεῶν Z7», ἃ navibus, B, 91. et 162, 
φίλης ἄπο πατρίδος αἴης,» procul a patria. 208, 
γεῶν &ao. et 255, ἥντ᾽ αὐτὸς ἄπο νόσφι κατίσχεαι ; 
quam ipse separatim tibi habeas? ubi Zzo et 
νόσφι fere idem notat. et 292, μένων ἄπο ἧς 
ἀλόχοιο, sich von. seiner gemahlin abgesondert 
aufhült, (living apart from his wife.) et 457, 
ἐρχομένων ἄπο, ab his gradientibus, von ihnen 
da sie giengen, (from them asthey were going.) 
πολλοὶ ἄπο σαινθῆρες ἵενται, Δ, 77, multze scin- 
tillze inde emittuntur, pro ἀφίενται, es springen 
viele funken davon ab, (many sparks are emit- 
ted by it.) et legi ibi quoque potest zz. «v7- 
δὸν ἄπο πρὸ νεῶν, paululum remote ante naves, 
H, 584, ubi tamen accuratiores scribunt Zzó- 
Tg», unà voce, prope, nicht weit davon, mahe 
vor, (not far from, near at hand. ) ἄπο μνηστῆς 
ἀλόχου, procul a sua nupta, A, 242. et 809, 
νεῶν ἄπο» von den schiffen ab, (from the ships.) 
γαίης ἄπο πατρίδος, procul a patrià, N, 696. "οἵ 
725, νηῶν ἄπο, a navibus. λούσῃ ἄπο βρότον, 
das:geronnene blut abwasche, (wash off the 
clotted blood,) pro ἀπόλουσῃ, Fi Ἴ. et 146, νεῶν. 
ϑιεῶν ἄπο, procula dii, O, 33. et 335, γαίης 
πατρίδος. ΤΊ, 45, νεῶν. et 75, Δαναῶν ἄπο λοιγὸν 
ἀμύναι, a Danais perniciem defendere, et 80, v:z» 
ἄστο λοιγὸν ἀμύνων. $16. €&496, μάχης ἄπο, remote 
a proelio. et 669, πολλὸν ἄπο προφέρων, weit da- 
von fort schaffend, (carrying far away. ) sic et 
679. ἄπο πτολέμοιο μένοντα, remotum ἃ pugnà 
manentem, 2, 64. 545, ὄφρα Ἰπάτροκλον λούσειαν 
ἄπο βρότον. et 420, ϑεῶν ἄπο ἔργα ἴσασιν, ἃ diis 
opera docte sunt. βοῶν ἄπο, Y, 188, Ιπηλείδην 
λούσασθαι ἄπο βρότον, Ψ, 41, φίλων ἄπο, remo- 
tus procul ἃ suis, e, 49. η, 159, 9, 411. ὀλέ- 
σαντα ἄπο, DYO ἀπολέσαντα, eum qui perdidit, 
By 174, verlohren hat, (has lost.) δόμων ἄπο 
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754:, procul a domo tuá, y, 9198. φίλης ἄπο 
πατρίδος αἴης» procul a patrià meà, 2, 262. 
Φίλων ἄπο νόσφιν, procul. a suis, ε, 115. ϑεῶν 
ἄπο μήδεα εἰδὼς, ἃ diis consilia doctus, Q, 12. et 
18, χαρίτων ἄπο κάλλος ἔχουσαι, ministra 
puella virginis regize, habentes pulcritudinem 
a Gratiis. et 40, πολλὸν γὰρ ἄπο «λυνοὶ εἰσὶ σπό- 
245:, loca lavandi multum absunt ab urbe. 
κιφαλῆς ἄπο φᾶρος ἕλεσκε, nahm den mantel weg 
vom gesichte, (removed the mantle from his 
Jüce,) 9, 88. et 457, Sid» ἄπο κάλλος ἔχουσα, 
virgo regia. Z«o πατρίδος, vom vaterlande weg, 
(from. his native country,) x, 49. οὐ μὰν ἄπο 
σκοποῦ οὐδ ἄπο δόξης μυϑεῖται βασίλεια, A, 949, 
non procul a scopo, (metaphora sumta a sagit- 
tario qui ad scopum collimat, est ergo pro: 
εὔστοχα loquitur regina, sie trift dem rechten 
punct, ) ('she-hits the right point) neque procul 
ab opinione nostra quam habemus de θᾶ, οὐ 
μακρὰν ὧν περὶ αὐτῆ; δοξάξομεν, ὑπολαμβάνοντες 
ὅτι εὖ περὶ τοὺ: ξείνους διάκειται. ὑῶν ἄπο, remo- 
tus a porcis, £, 525. δόμων ἄπο, von hause ab- 
wesend, (absent from home,) e, 10. et 516, 
ἄπο τῶν, seorsum ab his. et 528, ἑτάρων ἄπο 
νόσῷι καλέσας» von den andern ab bey scit, ('se- 
parately from. the others.) ipsum ἀπὸ in O- 
dyssea, este, 75, σλάξει δ᾽ ἀπὸ πατρίδος, Cir- 
cumagitat et errare facit a patria. ἀρὴν ἀπὸ οἵἴ- 
xov ἀμῦναι, malum a domo arcere, β, 59. ἂψ 
ἀπ᾿ ᾿Αϑηνάων, zurück von then kommend, 
( returning from Athens) y, 507. et 453, ἀνε- 
λόντες ἀπὸ χϑονὸς, vom der erde anfnehmend, 
(taking up Paper the ground. ) δάκρυ ἀπὸ βλε- 
φάρων χαμάδις βάλε, ὃ, 114. et 198, βαλέειν δ᾽ 
ἀπὸ δάκρυ παρειῶν, thrünen von den augen fal- 
len lassen, (dropping tears from. the eyes.) et 
599, πολλὰ δ᾽ ἀπ᾽ αὐτοῦ δάκρυα ϑερμὰ χέοντον, 
multz ab eo lacrimze profundebant se. et 594, 
và) δὲ ἀπὸ σκοπιῆς ὧδε σκοπός. λαχὼν ἀπὸ ληΐ- 
δὸς αἶσαν, sortitus partem de przda, s, 40. et 
263, πέμσε ἀπὸ νήσου, dimisit ab insula. et 315, 
47A& δ᾽ ἀπὸ σχεδίης αὐτὸς πέσε, longe arate Ipse 
cecidit. 595, πολλὴ ἀπὸ κρατὸς κελάώρυσεν, rie- 
selte ihm vom kopfe, ((trickled from his head. ) 
et 550, πολλὸν ἀπ᾽ ἠσείοου, longe à continente. 
et 454, ἀπὸ χειρῶν pwol ἀπεδρύφϑησαν, die haut 
von den hünden wurde abgeschunden, (the 
skin was lacerated. from their hands.) σκίδασον 
δ᾽ ἀπὸ κήδεα ϑυμοῦ, dispelle curas ab animo S9, 
149. ἐπισπώμενοι μὲν ἀφ᾽ ἵππων ἄνδρασι μάρνασθαι» 
1 49, ex equis pugnare, zu pferde oder xw 
wagen zw fechten mit den feinden, (to fight 
the enemy on. horseback or in cars :) ἱππόται : 
unde ἱππιοχάρμης», ὃ ἐφ᾽ ἵππων μαχόμενος, As 
in curru suo stans; qui tamen et simpliciter 
esse potest ὃ jas χαίρων, ἕξ ἀφ᾽ ἑκάστης νηὸς 
ὥλοντο, Ssechse von jedem schiffe blieben, (sir 
perished out of each ship,) i, 60. et 192, φαίνε- 
ui οἷον ἀπ᾿ ἄλλων, apparet solum ex omnibus. 
et 210, ὀδμὴ δ᾽ ἡδεῖα ἀπὸ κρητῆρος ὀδώδει, odor 
suavis a cratere spirabat. de vino eximio. ψίνον- 
vui δ᾽ ὥρα ταί γ᾽ ἐκ σε κρηνῶν ἀπὸ T ἀλσῶν, X, 
550, nascuntur ille (nymphz Circes) ex fon- 
tibus et a nemoribus. ἀπ᾽ οὐρανόθεν, de ccelo, 2., 
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18, in occasu vesperi. et 977, ἁψαμένη βοόχον 
ἀπὸ μελάθρου, aptans laqueum ex trabe ; de sus- 
pendente se. φίλων ἀπὸ νόσφιν ἑταίρων, μ, 93, 
davon weg bey seit, (apart from.) et 190, φυ- 
yit κάρτιστον ἀπ᾿ αὐτῆς, fugere ab ea fortissi- 
mum est quod facere possis. et 187, ἀπὸ στο- 
μάτων ὄπα, Vocem ex oribus. 581.414, κάσπε- 
ei» ἀπ᾽ ixgiiQu, pro ἀπὸ ἰκοίου, decidit de tabu- 
lato. », 551. λαοὶ ἀπὸ πτόλιος, homines ex urbe, 
», 156. ἀναβάντι; ἀπὸ Κρήτης, 5, 252, conscen- 
dentes a Cretà. οὐ πολὺ weit» ἀπ᾿ αὐτοῦ, o, 96, 
non procul habitabat ab eo. et 555, ϑυμὸν ἀπὸ 
μελίων φϑίσθαι, vitam ex corpore perire, i. e. 


mori, οὐ yyzo ἀπὸ δρυὸς ἰσσὶ παλαιφάτου οὐδ᾽ ἀπὸ. 


microns, v, 163, vide δρῦς. ἐβρόντησεν ἀπ᾽ οὐρανοῦ, 
v, 103, 118, et 152, ἦλθον ἀπὸ κρήνης, vene- 
runt a fonte, et 943, τὴν ἀπὸ μεγάροιο δίεσθαι, 
eam e domo abigere. τόξον μὲν ἀπὸ ἕο 97x χα- 
μᾶζ:, Q, 156, 163. et 564, οἷον ἀπ᾿ ἀνθρώπων, 
solum et ab hominibus separatum. οὐδοῦ ἀπὸ 
ξιστοῦ τοξώσιται, x, 72, a limine, (insistens ei) 
jaculabitur. σήματα κεκρυμμένα Ἰδμεν ἀπ᾿ ἄλλων, 
signa occulta ab aliis scimus, 4j, 110, die an- 
dern verborgen sind, ((unknowm to others.) 
in compositis ἀπὸ szpe abundat, ut nihilo 
plus quam simplex significandum — przebeat. 
vide ἀπομηνίω, ἀπολύω, ἀπογνιόω, etc. nisi ta- 
men malis existimare, ἀπὸ intendere significa- 
tionem. Vide etiam sub 'EK et IIAPA'; in 
compositione vide sub ἀπογνιόω, et ἀπομηνίω: 

ἀποαιρεῖσθαι, ἀποαίρεο, vide sub ἀφαιρέω. 

ἀπ' οβάθρα, ἡ, vide sub κλίμαξ ad finem. 

ἀποβαίνω, (Báo) abeo, descendo. ἐξ Tz» 
ἀποβάντες ἐπὶ x love, T, 265. sic et Θ, 492. ἐγὼ 
δ᾽ ἵππων ἀποβήσομαι,ι, E, 2927. ἀπέβησαν ἐπὶ 
χθόνα, Δ, 618. ὥς φωνήσας ἀπεβήσατο, abiit, A, 
498. ἀπέβη, Z, 116. M, 910. ἀπεβήσατοε, B, 55. 
ἡ μὲν ἄρ᾽ ὡς εἰποῦσ ἀπέβη, E, 133. et 352, ἡ δ᾽ 
ἀλύουσα ἀπεβήσατο. φωνήσας ἀπέβη. Z, 969. 
εἰποῦσα, A, 310. φωνήσας» P, 188, et 480, ἐγὼ 
δ᾽ ἵππων ἀποβήσομαι, ὄῷρωα μάχωμαι. Ot 664, 
ἠῶθεν δ᾽ ἀπὸ νόσφιν ἔβη. ds εἰποῦσα ἀπέβη, X, 
909. ca ds εἰπόντε μετ᾽ ἀθανάτου: ἀπεβήτην, P, 
298. 4s εἰποῦσα ἀπεβήσετο, Y, 212, de qua 
forma vide simplex βήσομαι. ἀπέβη, 0, 188.. et 
459, ἐξ ἵππων .9 ἀπέβαινεν ἐπὶ χϑονί. et 468, 
ἀπέβη πρὸς "Ολυμτον. ὥς εἰποῦσα, α, 519, i. e. 
ἀνεχώρησε. y, 511. ἀπίβη “πρὸς δώματα παΐξρὸς, 
ὃ, 657. et 715, κατὰ δῶμα. t, 148. et 357, ὅτε 
μὲ σχεδίης ἀποβῆναι ἀνώγει, ἃ rate discedere. Z, 
41. η, 18. πρὸς "Ολυμσον, x, 507. ἀποβάντες νηὃδς» 
egressi nave, », 281. ξ, 946. ὁ, 45, 455. ἡ μὲν 
ὡς ἔρξασα ἀπιβήσατο, c, 196, cum sic fecisset, 
abiit. 


ἀποβάλλω, (Βάλλω) abjicio, werfe oder 
stosse weg, lasse fallen, verwerfe, (throw away, 
let fall, reject. ) ἀπὸ δὲ χλαῖναν βάλε, pro ἀπέ- 
βαλε, B, 185, ἀπέῤῥιψε, warf den mantel ab, 
"(he threw away his cloak.) et conf. χλαῖνα. 
ἀπὸ μὲν κρατὸς κυνέην βάλεν αὐτοῦ, Π, 195. τὰ 
μὲν ἀπὸ πάντα χαμαὶ βάλε, ᾧ, 51. ὅθεν v ἀπὸ 
νῆας ἐς πόντον βάλλουσιν, δ, 559, unde naves 
'suas in mare propellunt, sie s£cssen von da die 
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» 
schiffe ab, (whence they push off the ships.) 
ἀποπλέουσι. ἀπὸ κρήδεμνα βαλοῦσαι, €, 100, 
ἀποῤῥίψασαι, da sie abgelezet, (having cast. 
away :) γυμναῖς ἀφελῶ; παίξουσαι ταῖς xiu 
λαῖς. πῦρ δ᾽ ἀπὸ λαμπτήρων χαμάδις βάλον, Ty 
63. ἀσπιδαποβλὴς apnd Aristophanem est à 
ῥΐψασσις, qui scutum abjicit turpiter. notat et 
μισέω, odi, contemno, rejicio. "Theocrit. Id. 11, 
19, τὸν φιλέοντα ἀποβάλλῃ, amantem respuis 
et aversaris, 

ἀπόβλητος, sv. $$. (Βάλλω) abjiciendus, 
spernendus, wegzuwerfen, (to be rejected.) οὗ 
va ἀπόβλητον ἔπος ἔσσεται ὅττι κεν εἴσω, inquit 
Nestor de consilio suo quod jam daturus est, 
B, 361, non sane repudiandum erit verbum 
quod dicturus sum. οὔτοι ἀπόβλητα ἐστὶ ϑεῶν 
δῶρα, T, 65, οὐκ ἔκβλητα, non spernenda. 


ἀποβλύξω, f. Zu. (λέω) evomo cum sono 
aliquo, extrudo ex ore, ejecto. ὡποβλύζων ἐν 
νηπιέῃ, κατέδευσάς μοι χιτῶνα οἴνου, 1, 487, cum 
te in gremio meo sedentem tenerem, rigasti 
mihi tunicam vino, effluere faciens ex ore tuo 
in infantia tua omnis curz indiga ; ἀποστάξων, 
διὰ chy βρεφικὴν βραχυστομίαν, et ut infantes 
teneri solent ex ore cum sono protrudere ali- 
quid cibi vel potulenti. 

ἀποβρίξω, f. i£u. ("Ew) dormio quod satis 
est, edormio. ἔνθα δ᾽ ἀποβρίξαντες ἐμείναμεν ἠῶ 
δῖαν, atque ibi dormitantes exspectavimus auro- 
ram, s, 151. uz, 7, ausschlafende, ausgeschlafen. 
habende, (sleeping, or having slept their fill.) .— 


ἀπογυιόω, f. ὠσω. ("Aryw) claudum facio, 
idem quod γυιόω: χωλαίνω. μή με ἀπογυιώσης) me 
me debilem pedibus vel artubus facias, Z, 965, 
quasi ἀπομελίσηῃς. in specie vinum nimis haus- 
tum captat pedes, et οἶνος quoque immoderatus 
est λυσιμελὴξ» membra solvens, sicut ὁ Zzw;z età 
ϑάνατος. ἀπὸ in compositione sepe abundat, e. c. 
in ἀπομάχομαι, ἀπαμύνω, ἀποκαρτερξω, εἴς. 

ἀπογυμνόω, f. νώσω. (" sy) nudo. denudo. 
vel totaliter, vel ex parte aliqua. μή es Zze- 
γυμνωθέντα κακὸν καὶ ἀνήνορα Ssim, x, S01, mu- 
datum armis. ἡ γύμνωσις in luctà aliquá, de- | 
scribitur z, 66—869. voci yug»; inest zà póvez, 
ut videtur: referre tamen sub &5»;; noluimus: 
cujus ratio apparet. — f 


ἀποδάζομαι, f. ἄσομαι. (Δάω) tribuo nt 
partem. ἥμισυ τῶν ἐνάρων ἀποδάσσομαι, ἥμισυ δ᾽ 
αὐτὸς ἕξω, dimidium spoliorum ei attribuam, 
dimidium ipse habebo, P, 251. σοὶ δ᾽ αὖ ἐγὼ καὶ 
φῶνὸ ἀποδάσσομαι ὅσα ἐπέοικεν, quantum par 
est, 0, 595. et Sigma duplex est ob metrum. 
ΤΑχαιοῖ; ἄλλα ἀποδάσσεσθαι, ὅσα παόλις ἥδε κέ- 
κευθε, cum Achzis partiri omnia alia, quze hzc 
urbs in se continet, X, 118. hinc est à ἀπόδασ- 
ZEE p 1 
ἀπύδασμωος, δ. vide supra. 
ἀσπυδειδίσσω, f. (Lo. (Aim) absterreo. ἀπὸ 
γὰρ δειδίσσεπο τάφρος εὐρεῖα, M, 52, pro ἀπεδει 
δίσσετο αὐτούς." τ , δ i 
ἀποδειροτομξω, (Tig) cervicem  reseco, 


Z 


᾿Ἀποδέχομαὶ. 


idem ac διεροτομίω. δώδεκα δὲ προπάροιθ: πυρῆς 
ἀποδειροπομήσω Τὶ duy ἀγλαὰ πέκνα, du e- 
cim mobiles adolescentes Trojanorum jugu- 
labo ante rogum, Z, 336, will sie  abkehlen, 
(will eut their throats.) sic, eodem contextu, 
ἀποδειρυπομήσειν, V, 22. μῆλα λαβὼν ἀπεδειροτό- 
μῆσα, X, 55. 


ἀποδέχομαι, f. ἐξομαι. (Δέκω) recipio ab 
aliquo. eóx ἀσεδέξασ᾽ ἄποινα, A, 95, nahm, sie 
micht von ihm an, (did mot receive it Jrom 
him. ) 


ἀποδίδωμι, f, ἀποδώσω. (Δόω) reddo, gebe 
wieder, gebe ab, (return, give back. ) et ponitur 
proprie ἐπὶ σῶν χεεωστικῶς διδομένων, Si quid 
redditur ex debito, non ex gratia. σρίν γ᾽ ἀπὸ 
«ατρὶ φίλῳ δόμεναι ἑλικώπιδα κούρην» A, 98, pro 
ἀποδοῦναι. et 154, κέλεαι δέ με τήνδ᾽ ἀποδοῦναι. 
“Ἑλένην καὶ κτήματα πάντ᾽ ἀποδοῦναι, Y, 985. 
οὐδὲ τοκεῦσι Sofa Tom φίλοις ἀπέδωκε, A, 478. P, 
302. i. e. cito mortuus est juvenis, ante quam 
parentibus potuerit pro educationis beneficio 
gratiam aliquam referre. οὐδ᾽ ἀπέδωχ, (ἀπέδωκε) 
ἥσσους, ὧν εἵνεκα τηλόθεν ἦλθε, E, 651, neque 
tradidit equos, Aat sie nicht ausgeliefert, (has 
mot delivered them up :) col. 640, 650. τὸν 
δὲ νέκυν ἐπὶ νῆας ἀποδώσω, H, 84, coll. 79, ut 
ἀποδώσω idem sit quod “πάλιν δώσω. πρίν γ᾽ ἀπὸ 
army ἐμοὶ δόμεναι ϑυμαλγέία λώβην; 1, 387, do- 
nec mihi luat omnem acerbam meam. contu- 
meliam: ubi ἀποδοῦναι est, poenas dare alicui. 
ὃ μὲν εὔχετο πάντ᾽ ἀποδοῦναι, 2, 499, persolvisse 
omnia. ἕως x' ἀπὸ πάντα δοθείη, D, 18, donec 
sane omnia redderentur, pro ἀποδοθείη. πάντα 
πατὴρ ἀποδώσει ἕεδνα, 9, 517, omnia pater resti- 
tuat mihi dona sponsalia. χαλκόν σε χρυσόν c 
ἀποδώσομεν, x, 58. et 6l, οὐδ᾽ εἴ μον πατρώϊα 
πάντ᾽ ἀποδοῖτε, prO ἀσοδοίητε, per syncopen: si 
mihi tota patrimonia vestra, restitutionis damni 
causa, dare velletis. notat ergo hoc verbum in 
poéta χρεωσσικὴν ἔκτισιν. 


ἀποδισκεύομαι, vide sub δίσκος, ad medium. 


ἀποδοχιμόω, T. μώσω. (Δέκω) in transver- 
sum extendo. ἔχεισο ἀποδοχμώσας αὐχένα, ι» 
872, inflectens, σλαγιάσας : sic ut caput jace- 
ret demissius corpore. 

- ἀπόδρημι, a. 2. ἀσπέδρην. ("Oow) aufugio. 
Θισαρωτῶν ἀνδρῶν ἐκ νηὸς ἀποδρὰς, postquam 
fugit ex navijeorum, qui eum captivum pro 
servo ducebant, v, 65. sic, πρῶτον γὰρ tui ἵκετα, 
νηὸς ἀσοδρὰς, 9» 516. 

᾿ἀποδρύπτω et ἀποδρύφω, f. ψω. (Δέρω) de- 
traho lacerando. zck schale ab, reisse haut αὖ, 

( I tear away.) ξέειν καὶ. ἀπάγειν. v» σαρκῶν à 
δέρμα ὄνυξιν ἢ ἑλκυσμῷ ἢ σιδήρῳ. δουρὸς ἀκωκὴ 
ἐκίδειχε πρυμνὸν βραχίονα μυώνων, Il, 924, 
has spis abrasit musculos carnis a brachio 
posteriori ad humeros: et genitivus pendet ab 
ἀπὸ, sed converse; deberet enim esse, ἀσέδρυ- 
Ψε βραχίονος τοὺς μυῶνας : nuncest, er schülete 
das fleisch vom arme ab, (it tore away the 
flesh from the arm. ) ἵνα μή μιν ἀποδρύφοι $A- 
κυστάζων, V, 187, ne ei cutem laceraret trac- 
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᾿Αποΐῤῥω. 


tando. et sermo est de Hectore tracto. sic et 
Q, 21. πρὸς πέτραις ἀπὸ χειρῶν ῥινοὶ ἀσέδρυφθεν, 
pro ἀπεδρύφθησαν, s, 455. μή σε νίοι ἐρύσωσι διὰ 
δώματα, ἀποδρύψωσι δὲ πάντα, et lacerent te to- 
tum, o, 480. 

ἀποδύνω, (Δύω) exuo. ϑοῶς δ᾽ ἀπέδυνε βοείην» 
celeriter exuit et deposuit a se bovinum co- 
rium, quo se ante contexerat, χ, 364. 

ἀποδύω, et ἀποδῦμι, (Δύω) idem. ziehe aus 
oder ab, ( ull or throw off, ) ἀπὸ μὲν φίλα εἵματα 
δύσω, pro ἀποδύσω, exuero tibi vestes tuas, B, 
261, aor. 1. conj. vel et fut. 1. indic- posterius 
praestat, ut sequens verbum ἀφήσω indicat. τεύ- 

τα δ᾽ οὐκ ἀπέδυσε, A, DOQ. ἀπὸ κλυτὰ τεύχεα 

δῦσαι, pro ἀποδῦσαι, E, 435. μεμαὼς (cupiens) 
ἀπὸ τεύχεα δῦσαι; SC. OCCiSO ἃ se, N, 182. τεύ- 
χε δρώσας ἀπέδυσε, postquam interfecerat eum, 
arma ei exuit, Σ, 88. ἐσεῖ κε ἀπὸ τεύχεα δύω, Si 
arma exuero mihi, X, 125, ἐὰν ἀπεκδυθῶ τὰ 
ὅπλα. εἵματα ταῦτα ἀποδὺς, exuens tibi has 
vestes, s, 545, et 549, ἀποδύσαμενος, exuens tibi 
eam vittam, vel id cingulum. ut ergo et de mi- 
nore aliqua parte vestium ponatur. czxterum 
ἀποδύσασθαι est idem quod ἐκδύσασθα,». 

ἀποεργάθω, (Ἔ«) separo, discrimino, idem 
ac sequens. sic et ex A, ubi est: separavit 
cutem a lateralibus partibus, ὠπεῖρξεν, ἐπή-. 
quy ὠπικόλλησε σὴν ἐπιπολήν. αὐτὸν δόλῳ 
ἀποίργαθε λαοῦ, a copiis illis abduxit et disti- 
nuit eum, 4, 599. ῥάκεα μεγάλης ὠποίργαθε οὐ- 
λῆς, pannos a magna cicatrice removit, Q, 221, 
ἀπήγαγε. 

, ^ ^ 

ἀποέργω et ἀπεέργω et ἀποείργω, (᾿Ἐρα) 
separo, discrimino, ich sondre ab, scheide, (I 
separate.) ὅθι κληῖς ἀποέργει αὐχένα τε στῆθός 
σε, 0, 525, conf. κληΐς. et 219. ὅσον (πεδίου) 
πάφρος πύργου ἀπέεργε ix νηῶν, quantum spa- 
tium campi separabat fossa munitionis a navi- 
bus, i. e. extra castra Graecorum; vide et 
yu. Temas ἅπαντα: αἰθούσης ἀπέεργε, Om- 
nes Trojanos a vestibulo arcebat et abige- 
bat, Ω, 228. οἵ κεῖνον ἐέργουσιν ἀπὸ τιμῆς, pro 
ἀπεέργουσιν, arcent et prohibent ab honore suo, 
A, 502. μικρὸς λίθος μέγα κῦμα ἀποΐργει, ty, 296, 
fluctum arcet et diffindit. 

7» 

ἀποέῤῥω, f, το]. ἔρσω. (φάω) disperdo. παῖς 
δα, ὃν ἕναυλος ἀποΐρσει; χειμῶνι περῶντα, ᾧ, 285, 
puerum pastoritüium, quem alveus torrentis 
disperdere solet imbroso tempore transire vo- 
lentem, φϑερεῖ. et 529, μή μιν ἀποίρσειε μέγας 
ποταμὸς, ne eum prorsus perderet et perire fa- 
ceret fluvius magnus, ἀπεφθείρῃ. ἔνθα μὲ κῦμα 
ὠπόερσε, Z, 548, ibi me fluctus submersisset, 
ἔφθειρε. et ex hoc composito, in notione activa 
posito, apparet magis vis simplicis verbi, et 
veritas etymologiz. ponitur his locis de sub- 
mersione in undis: et possit videri, ἔῤῥειν or- 
tum esse ex ῥέειν, fluere. sed si cogitas, ῥέειν 
sepe et j4u» notare: nihil amplius apparebit 
quam, ῥάειν et φθείρειν esse arcte cognata. sic et 
εἰσέῤῥω et εἰσεῤῥέω, f. ἥσω, malo fato intus ve- 
nio. ἐξ οὗ γὰρ εἰσήῤῥησεν εἰς τὴν οἰκίαν, Aristoph. 
Equit, 4, i. e. μετὰ φθορᾶς εἰσῆλθε. 


ΝΜ 4 


᾿Απήμβροτον. 


ἀπήμβροτον, vide sub ἀφαμαρτάνω, ad ini- 
tium. 

ἀποήρεον, Vide sub ἀφαιρέω, prope finem. 

ἀποθαυμάφω, f. ἄσω. (Θάω) demiror. ἄφαρ 
δ᾽ ἀπεθαύμασε ὄνειρον, sie bewunderte alsobald 
den traum, ('she immediately wondered at. the 
dream. ) &, 49. 

» , . , 

ἀποθερίζω, vide sub θέρος, ad finem. 

ἀπύθεστος, ew. ὁ ἡ. (Πείθϑω) quem nemo 
curat, cujus absentia nemini molesta est, quem 
nemo cura dignum putat. a zio, f. ἔσω, et « 
privativo. dicitur idem ἀπόθητος, a ποθέω, f. ἥσω. 
κεῖτο ἀπόθεστος, jacebat sic ut nemo eum cura- 


ret, o, 296, de cane venatico sene, olim przes- 


tantissimo: ἀφίλητος καὶ ἀτημέλητος. 
ἃ νῷ 3 
ἀπόύθητος, vide supra. 


ἀποθνήσκω, (T4) morior. idem quod Θνήσκω, 
nisi quod ἀπὸ moram aliquam in actu morien- 
di innuit. A, 423. 4$, 33. ἀποτεθνειῶτος, X, 
452. 
ἀποθορέω, (Ὅρω) desilio, festino cum im- 
petu ab aliquo loco. ici ἀποθορόντες νευρῶν, ΤΙ, 
775, a nervis absilientes sagittz, ἀποθοροῦσω 
λέκτρου, de lecto exsiliens, 4, 52. 
ἀποϑριάζω, vide sub Tesis, prope finem. 
ἀποθοίζω, vide sub ϑέρος, ad finem. 
ἀποθρώσκω, (Ὅρω) desilio. νηὸς ἀποθρώσκον- 
σα, de nave desilientem in littus, B, 702. ἀπὸ 
γευρῆς ὀιστοὶ ϑρῶσκον, pYO ἀπέθρωσκον, quasi es- 
sent persona, O, 314. νηὸς ἀποθρώσκων, de uri- 
natore, desiliente ex navi in mare, II, 748. 
κασνὸν ἀποθρώσκοντα, fumum exsilientem a terra 
in acrem, z, 58. 
ἀποθύμιος, eU. ὃ 4. (Θέω) ingratus, non ex 
animi sententia, procul a corde, unangenehm, 
( disagreeable.) Νυκτὶ ἀποθύμια t9), Ξ, 961, 
ubi nox ut numen aliquod sistitur: ne faciat 
quz huic deze minus placeant, ἀκωταθύμια. id 
alibi divisim dixit, ἀπὸ ϑυμοῦ, procul ab ani- 
mo etcorde. "Vide sub 'AHO, aliquanto sub 
initio, et ϑυροὸς, similiter. 
ἀποικίζω, f. igo. (Χάω) in diversam habi- 
tationem transfero, versetze die wohnung je- 
zandes anders wohin, (transferred. the resi- 
dence of some person to another place. ) αὐτὰς 
μήτηρ Θρινωκίην is νῆσον ἄπῳκισε, τηλόθι ναίειν, 
&» 155; eas mater in Siciliam transposuit ut 
procul a S€ habitarent. sic et μεποικίξζω, si 
quem ex suis * ;cdibus transfero ad alias, ut in- 
ter alios habite ejusmodi μετοικεσίας vel μετ- 
id exemplis qy est δ, 174—177. 
, VATOIOY, oV. 32- 2,,) proprie est, λύσρον ix 
φόνου, pretnuum redet. topi. ἃ cde, datum ne 
occidamur: deinde "y genere, quodvis λύσρον 
ex malo aliquo, €- € Gy captivitate, servitute, 
etc. est quasi ἄῴοινον, 15 €, δ} or σὴς φόνου λύεται; 
per quod quis ab DOE, redimitur, υἷος ἄπιοι- 
να, redemtionis pretia pTO - pto lio p, 950, 
ζωγρεῖτε, αὐτὰρ ὡς gddiis: TL ἔστι γὰρ ἔνδον 
(domi) χαλκὸς τε χρυσὸς Tí» 9.7... ὑμῖν χαρί- 
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᾿Αποκαίω. 


πύθοιτο ἐπὶ νηυσὶν ᾿Αχαιῶν, vivum me in capti- 
vitatem accipite, /gebet quartier, (give quar- 
ter,) nam ego me redimam, est enim domi 
mez as aurumque, de quibus sane vobis lar- 
gietur pater meus infinita redemtionis pretia, 
si quidem me vivum rescierit esse in castris 
Grecis, K, 580. sic et, ξώγρει, A, 154. Z, 49, 
ubi sunt proprie, λύτρα ix φόνου, erlüsungen von 
der ermordung, (ransom from. slaughter,) et 
A, 46, ξώγρει, καὶ ἄξια Dizar ἄποινα, Ζ, 46. αὖ- 
τὼ ἔλυσε (διὰ) ἀποίνων, A, 106, in libertatem 
restituit eos intercedentibus redemtionis pre- 
tiis. νήπιε, μή μοι ἄποινα σπιφαύσκεο, ne mihi 
pecunias pro redemtione tua loquere, ᾧ, 99. 
εἰ κεν δεκάκις τόσω ἄνγοινα στήσωσι, appendant, 
X, 549, si vel decies tanta pretia pro corpore 
tuo: et notat ibi redemtionem corporis mortui 
ex potestate hostium. sic et 0, 157, 129, 276, 
509, 555, 579, 594, 686, de redemtione vivi 
ex captivitate et servitute, est A, 19, λυσόμενός 
τε ϑύγατρα, φέρων τ᾿ ἀπερείσια ἄποινα, liberatu- 
rus filiam, et afferens innumera redemtionis 
pretia. et 95, οὐκ ἀπεδέξατο, non admisit ea 
pretia. et 111, κούρης ἀγλαὰ ἄποινα οὖκ ἔθελον 
δέξασθαι, splendida λύσρα pro puella. sic, Az- 
βὼν ἀπερείσια, Ζ, 4271. ϑέλω δοῦναι ἀπερείσια, 1, 
120, ubi sunt dona ad placandum lesum et 
iratum. sic et T, 158. 


ἀποίχομαι, ("Ew) abeo. abii, absum. δὴ 
πάμπαν ἀποίχεαι ἀνδρὸς Vos, Omnino sane disce- 


dis a viro illo bono, T, 342. ὅπως δὴ δηρὸν ἀποί-. 


χέται, ut diu ille abest, so lange als er ausblei- 
bet, (while he is absent, ) 2, 109. κακοὶ μὲν ἀποί- 
χοντῶι πολέμοιο, ignavi abstinent a pugnando, 
Δ, 408, terga vertunt, cedunt. ἵνα μιν περὶ zz- 
πρὸς ἀποιχομένοιο ἔροισο, ut eum de absente patre 
interrogaret, «, 155. (sic et y, 77.) et 255, 5 
δὴ πολλὸν ἀποιχομένου ᾿Οδυσῆος, 2:04, multum 
sane indiges patre absente, du hattest dem ab- 
wesenden vater ixt sehr müthig, (thou hast now 
great need. of (hy absent father.) ἀποιχομένοιο 
ἄνακτος, absente hero, £, 8, 450. e, 296. πα- 
πρὸς, absente patre, c, 19. δῶμα dolus ἄποιχο- 
μένοιο ποχὺν χρόνον, domum viri diu absentis, 
Q, ΤΟ. et 395. ἄνακτος», absente hero et posses- 
sore. 


ἀποίω, (οἵω) aufero. et hujus, sicut" ver- 
borum ἐξοίω, ἐποίω, κατίο, συνοίωγ futurum 
tantum occurrit. σούσω ἄμφω οὗ πάλιν ἀποί- 
σεπτὸν ὠκέες ἵπποι ἀφ᾽ ἡμῶν, hos ambos non 
retro auferent celeres equi a nobis et e nos- 


tris manibus, E, 257, alter certe interficie- ἡ 


tur. οὐκ ἔμελλεν ἄψ (retro) Ἕκτορι μῦθον &zroí- 
σειν, non relaturus erat ei nuntium, K, 557. 

ἀποκαΐνυμαι, ([Κνάω) occido, destruo, ezdo. 
idem ac καΐνω, q. V. ἀπεκαίνυτο πάντας ἀρίστους» 
9, 127, superabat hoc exercitio omnéS przes- 
tantes. et 219, Φιλοχτήτης ἀπεκαίνυτο πόξω; 
vincebat arcu. : 


ἀποκαίω, (KZ) exuro, comburo. Τρώων κε- 


φαλὰς (i.e. Trojanos) καὶ τεύχεω ἀποκήαι cOm- —— 


burat, 4, 956, ct est aor. I. optat. a. 


᾿Ασοκαπύω. 


ἀσποχαπύω, f. ύσω. (ξάπω) efllo, ἀποσνέω. 
nam κασύω est ἃ κάπω. Ψυχὴν ἀπικχάπυσε, anie 
mam efllavit, X, 467, ubi poéta τὴν λειποθυμίαν, 
cine tiefe ohnmacht, (a deep swoon, ) vocat ψυ- 
χῆς ἀπόπνοιαν, ein. entgehen. des atlems, (the 
breathing out of his soul.) oppositum est Zza- 
vuro, 475, i. 6. ἀνέπνευσε, εἰς τὴν προτέραν ἦλθε 
πνοήν. À 
1 ἀποκαρτερεω, vide sub καρτερὸς paullo ab 
initio. 
ἀποκαυλίζω, vide sub λωτὸς, prope initium, 
ἀποκείρω, f. «ρῶ et ἔρσω. (Kígw) deseco, 
disseco, παντελῶς διακόπτω. ἀπέκερσεν ἄμφω 
φίνοντε, K, 456. E, 466, ambos discidit nervos. 
ἀπὸ δὲ φλίβα (venam) πᾶσαν ἔκερσε, N, 546, 
548. ξανθὴν ἀπεκείρατο χαίτην, V, 141. 
ἀποκηδξω, (K4) non curo aliquem, idem 
8€ ἀκηδέω, q. v. nam ἀπὸ notat ἀπόθεσιν τοῦ κή- 
δέεσθαι. ἀποκηδήσαντε, non solliciti et curze pleni 
ambo, Y, 413, et sermo est de equis, ignavam 
operam in currendo praestantibus. 


ἀποκνξω, f. ἥσω. ("E») demoveo, depello. 
ἄλλος μὲν μογέων ἀποκινήσασκε «ραπέζης, alius 
uidem cum difficultate amoveret et attolleret 
de mensa hoc grande poculum, A, 635, ionice 
^ pro ἀσεκίνησε. μή με ἀποκινήσωσι ϑυράων μοῦνον 
ἐόντα, ne me, qui solus sum, depellant a janua, 
x» 107. 


ἀποκλήρωσις, designatio, constitutio, beza- 
bung, (condition. ) vide sub κλῆρος ad finem. 


ἀποκλίνω, (Ka) declino, deflecto, deflec- 
tere facio. ἄλλῃ ἀποκλίναντα, τ, 556, qui ac- 
cusativus non ad σὸν ὄνειρον, sed ad explicantem 
et in tem id somnium pertinet; alio 
deflectentem, als einer der den traum auf. was 
anders lenket und. deutet, oder, der davon ab 
auf was anders gehet, (as one who interpreted 
the dream in a different way. ) 


ἀποχόστω, f. ψω. (Κόπω) abscido. ἀσποκό- 
xu», se abscisurum esse, I, 241. ἀποκόψας αὐ- 
zb», postquam amputavit cervicem, A, 146. 
et 261, κάρη ἀπέκοψεν caput abscidit. ἀσέκοψε 
» SC. ἵσ' σον, abscidit equum illum, re- 

cisis loris, hieb die strenge des mebenpferdes 
entzwey, (cut the traces of the other horse in 
twoy) Il, 474. ἀποκοψέμεν (ἀποκέψειν) οὔατα, 
pracisurum esse aures eorum, Φ, 455, ubi alii 
' scribunt, &woxevzípi», l. e. κολοβώσειν, nam «à 
λοῦσον Cypriis erat στὸ κολοβὸν, unde verbum 
erat λούσω, quod vim habet futuri : alii legunt, 
ἀπολεψέμεν, ἃ λέπω, f. ἐψω, decortico, deglu- 
bo: male utrumque. πέλεκυ; ἀπέκοψε τένοντας 
αὐχενίους, ty, 449, securis ἀπέτεμε nervos cer- 
icales. ὅσον τ᾽ ὄργυιαν ἐγὼν ἀπέκοψα, i, 395, 
abscidi circiter ulnam. πείσματα νηὸς, rudentes 
mavis, x, 127, habe gekappet die taue des 
schiffes, (cut the cable of the ship. ) κόμην ἰλαίης, 
ramos oles, «p, 195. παρακόπτω, abscindo, 
ich beschneide, (I cut off.) οἵων ἀγαθῶν αὐτὸν 
óvrow, qualia bona ei prscidisti, Aris- 
toph. Equ. 804, metaph. ab avibus quibus alze 
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preciduntur ne volare possint: vom was für 
gutem du ihn. abschnittest durch die soldaten- 
lühnung, (from what good. things thou hast cut 
him off by rewarding the soldiers. ) 

ἀποκοσμέξω, T. fim. (Κόμω) est in pocta con- 
vivale verbum, quando dapes et reliqua instru - 
menta convivii, finito eo, auferuntur ordine et 
reponuntur. ἀμφίπολοι ἀπεκόσμεον ἔντεα δαιτὸς» 
2, 232. 

ἀποκρανίζω, vide sub κεφαλὴ, ad finem. 

ἀποκρεμάω, f, ἄσω. (Κάρα) dependere facio 
in caput, Jasse herab hüngen, (let hang down.) 
αὐχένα ἀπεκρέμασεν, W, 879, de ave mortua. 

ἀποκρίνω, f. n. (Κάρα) separo, secerno, 
seligo. ἀποκφινθέντε, E, 19, i. 6. χωρισθέντες ποῦ 
ópÁMov, separati ab exercitu. sed ἀποκρίνεσθαι 
pro ἀπολογεῖσθαι, respondere, non novit Ηο- 
merus : pro quo dicit ὑποκρίνεσθαι. 

ἀποκρύπτω, (Κάρα) occulto, abscondo, dis- 
simulo. ἀπέκρυψε μοι ἵππους, subtraxit mihi 
equos, eosque occultavit, A, 717. αὐ δυναίμην 
αὐτὸν ἀποκρύψαι νόσφιν ϑανάτου, X, 465, utinam 
possem eum a morte tegere; sicut tu mme oc- 
cultasti. γαστέρα οὔπως ἐστὶν ἀποκρύψαι, ven- 
triculus non potest dissimulari, e, 286. fames 
non dissimulari diu potest. vel et, non potest 
aboleri, quoad vivas. 


ἀποκτείνω, f, ενῶ. (Κῶ) occido. 7 μιν ἀποκ- 
σείνωγ, num eum interficio? ^^, 167, et est prze- 
sens vel aor. 1. conj. a. παῖδά τ᾽ ἀποκχτείνει:» m, 
432, filiumque interficere studes: nam praesens 
ibi de conatu perpetuo positum. zii» ἀποκτεί- 
γων φὸν ὀπίστατον, Ccdens extremos, Θ, 549, 
A, 154, 178. σὸν σῦν ἀπέκτεινε Μελέαγρος, 1, 
589. παιδώ: μοι ἀπίκταν:, X, 423. πατέρα ἐμὸν, 
Z, 414. civ “Ἕκτωρ, O, 440. πολλοὺ; ἡμῶν ἀπέκ- 
74»o», multos nostrorum interfecerunt, Z, 971. 
6» 440. μή τις βοῦν ἢ μῆλον ἀποκτάνῃ», p, 901, 
cadat. 

ἀπύκτημι, (Κῶ) idem. ἡμεῖς δ᾽ ἕρμα πόληος 
ἀπέκταμεν, d, 121, nos columen urbis vel ci- 
vitatis (den kern der nation;) (the flower of the 
nation) interficiebamus: ut sit imperf. nisi 
mavis esse aor. 2. interfecimus, Διὸς υἱὸν ἀποκ- 
φάμεν, lonice pro zaoexcvzi, inf. pras. E, 675. 
et cum Attica paragoge, ἀποκτάμεναι αὐτὸν ἄν- 
Bess μεμάασι, cupiunt, Y, 165, interficere. δὴ 
νῶϊν ἀπίκτατο πιστὸς ἑταῖρος, fidus socius inter- 
ficiebatur, imperf. pass. O, 457, qua forma 
tamen et esse posset plusquamp. pass. regulari- 
ter ab ἀποκτείνω, perf. ἀπέκτακα, perf. pass. 
ἀπέκταμαι. σοὶ ἑταῖρος GT ie Tu T0, Py 412. ἀποκτά- 
μενοςγ) qui interficitur, A, 494. N, 660. βοῶν 
ἀποκταμένων, boum qui cxdebantur, Ψ,, 775. 


ἀποκυξω, vide sub xvi», ad medium. 


ἀπολάμπω, f. ψω. (báw) resplendeo, re- 
fulgeo. ἀστὴρ δὲ ὡς ἀπέλαμπεν, refulgebat 
candore suo velut stella, Hesperus, Z, 295. v, 
108, et sermo est de veste muliebri candida et 
pulcra. sic et, ἡ σρυφάλεια, T, 581. αἰχμῆς 
ἀπέλαμπε; SC. Qu;, ἃ cuspide refulgebat splen- 


* 


--tráhit accentum : alias non. 


᾿Απολαύω. 


dor, X, 519, coll. 517, 518, ubi vides qui sit 
ille ἀστὴρν cum cujus candore comparantur hze 
res. χάρις ἀπελάμπετο πολλὴ, gratia resplen- 
debat multa, de inauribus Junonis, E, 183. z, 
997. αὐγὴ χαλκείη κορύθων ἀπολαμπομινάων, 
fulgor ferreus galearum resplendentium, Ν, 
341, ubi przpositio elegantius jungitur verbo, 
quam separatur: nam quidam legunt, χκορύθων 
ἀπό. 

ἀσπολαύω, vide sub γλυκὺς, prope initium. 

ἀπουλείβω, f. ψω. (Λεβω) defluere facio. 
ὀδονῶν ἀπολείβεται ἔλαιον, ἡ, 107, ubi confer 
ἔλαιον. 

ἀπολείσω, f. ψω. (Λίπω) relinquo. οὐκ 
ἀπολείπουσι δόμον, M, 169, ubi sermo est de 
apibus aut vescis, qui se pelli habitatione sua 
non sinunt, sed pugnant pro ea. huc pertinent 


. loca ex, 1, 457, 445, swb simplici forma citata, 


οὐδ' ἀπέλειπεν ἔγκατά τε σάρκας τε καὶ ὀστέα, 
non reliqua faciebat, ;, 492, de Cyclope, vo- 
rante homines, /iess nichts übrig, (left nothing. ) 

ἀπολέω, f. ἐσω, f. 9. 0x2 ("OA«) perdo to- 
tum, amitto totum. ἐμῷ ὑπὸ δουρὶ δαμεὶς ἀπὸ 
ϑυμὸν ὀλέσσεις, pro ἀπολέσεις, mea hasta casus 
amittes vitam, A, 453, M, 250. βίοτον δ᾽ ἀπὸ 
πάμπαν ὀλέσσει, pro ἀπολέσιιγ B, 49, facultates 
omnino amittet. có» ἀπώλεσα, den habe ich 
verloren, (whom I have lost,) X, 82, coll. 80, 
ὥλετο ἑταῖρος, peribat et periit. et Achilles vi- 
detur ipse accusare se, quod suo missu perierit : 
ego eum perdidi consilio meo. πατέρα ἐσθλὸν 
ἀπώλεσα, amisi, β, 46. οἶκον, amisi domum, δ, 
95, ubi conf. οἶκος. et 724, 814, πόσιν ἐσθλιὸν, 
amisi optimum maritum. κεῖνος ἀπώλεσεν Ἴλιον, 
perdidit, diripuit, vastavit, E, 648. et 758, ὁσ- 
σάτιόν τε καὶ οἷον λαὸν, Interfecit. καί νύ κεν ἔνδα 
ὃ γερὼν ἀπὸ ϑυμὸν ὄλεσσε, prO ἀπώλεσε, amisis- 
set vitam, Θ, 90. sed 270, ὁ μὲν «v6 πεσὼν ἀπὸ 
ϑυμὸν ὄλεσσε, is ibi cadens amisit vitam. SZ. 
enxa ἀπώλεσε πιστὸς ἑταῖρος, X, 460, fecit ut a- 
mitteretur thorax. ᾿Αχιλλεὺς ἔλεον μὲν ἀπώλε- 
σεν, misericordiam amisit, O, 44. et 260, cci; 
μὲν ἀπώλεσεν Gone, eos occidit ferrum, οὐκ οἷος 
ἀπώλεσε νόστιμον ἤμιαρ, non solus amisit diem re- 
ditus, α, 554. ἀπώλεσε λαοὺς πολλοὺς, OCCidit 
multos, ;, 265. sed », 427, multos amisit. izz- 
λως ἀπόλεσσαν, DYO ἀπώλεσαν, A, 268, et terribi- 
liter interfecerunt eos. σϑένος ἀπώλεσαν ἡνιόχον, 
amiserant robur aurigee, i. e. aurigam, Ψ', 280. 
ἀπὸ πάντας ὄλεσσαν, DrO- ἀπώλεσαν, Omnes occi- 
derunt, O, 609. μεμαὼς ἀπὸ ϑυμὸν ὀλέσσαι, pro 
ἀπολέσαι, cupiens vitam ei perdere, i. e. κτείνειν 
αὐτὸν;»Ὲ, 852. sed II, 861, συπεὶς ἀπὸ 9upy 
ὀλέσσαι, percussum amittere vitam suam. sic, 
βούλομαι ἅπαξ ἀπὸ ϑυμὸν ὀλέσσαι, malo semel 
perire, z, 350. ὀλέσας᾽ ἄπο πάντας ἑταίρους, pro 
ἀπολέσας», postquam amisit, ;, 594. λ, 115. μ, 
141. », 540. sic, ὀλέσαντα ἄπο πάντας, D, 174. 
δαμεὶς ἀπὸ ϑυμὸν ὀλέσσῃς»γ prO ἀπολέσῃς» ani- 
mam amittas, K, .452.. τυπεὶς ὀλέσσῃ, X, 92. 
καὶ σὺ, γύναι, ἀπὸ vau ὀλέσσῃς ἀγλαΐην; v, 81. 
nimirum, si przpositio postponitur verbo, re- 
Medie formz 
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aor. 2. et pret. perf. frequens est. coss γάρ 
σφιν πύργο; &má1, tale enim iis propugnacu- 
lum periisti, amissus es, A, 555. ὅστε ἐν Θήβαις 
(ad 'Thebas) ἀπώλετο λαὸς, peribat, Z, 999. 
νέσσος ἀπώλετο πατρὸς ἐμεῖο, α, 415, meines va- 
ters rückkehr ist verlohren, (my father's return 
is lost. ) sic, ᾿Οδυσῆϊ νόστιμον ἦμαρ, p, 259. ἵ- 
καστος λυγρῷ ὀλίθρῳ, ty, BT. ἢ τίς σοι καὶ πηὸς 
ἀπώλετο ᾿Ιλιόθ, πρὸ, 9, 581. αὐτοῦ (ibi) γάρ κε 
καὶ ἄμμες ἀπωλόμεθα αἰπὺν ὄλεθρον, 1, 503, etiam 
nos periissemus gravi morte. αὐτῶν γὰρ ἀπωλό- 
μεθ᾽ ἀφραδίῃσιν, x, 97, nostra ipsorum amentia 
perimus. Ἑλένης εἵνεκα, X, 4977. ὥς (tali modo) 
ἡμεῖς, ᾿Αγάμεμνον, ἀπώλομεθ᾽, u, 185. ἐν Teoín 
ἀπόλοντο, ob metrum, pro ἀπώλοντο, B, 162. οἵ 
v ἀπόλοντο, y, 185. ἐν νόστῳ, ὃ, 497. 2, 688. 
ὕδωρ ἀπολέσκετο, üqua peribat, werzieng, (pe- 
rished,) λ, 585. ionice pro ἀπώλεσο. ἐπεί xt 
ἀπὸ λαὸς ὄληται, DTO ἀπόληται, A, 163, quando 
exercitus perierit. σῆλε φίλων ἀπόληται, β, 
333, procul a suis pereat. ὅπως ἀπὸ φῦλον ὄλη- 
vai νώνυμον, E, 181. ὥς κεν Τρῶες ἀπόλωνται, ᾧ, 
459. μὴ ἀκλειῶς ἀπολοίμην, πι6 peream inglo- 
rie, X, 504. ὄφρα ἀπολοίμην, ρ, 426. καὶ νύ χε 
ἔνθα ἀπόλοιτο Αἰνείας. periisset ibi, E, 511. et 
588, ΓΑφρης. qui usus optativi est. Atticis fre- 
quens. ὄφρα ἀπόλοιτο, ut periret, Z, 170. ἀλλ᾽ 
ὃ μὲν às ἀπόλοιτο, lle quidem ita pereat, Z, 
142, ubi est vere optative. ὡς ἔρις ix vs 912» ἐκ 
T' ἀνθρώπων ἀπόλοιτο, dass doch aller streit und 
zank vertilget seyn müste, (0 that all quarrels 
and discord might cease / ) Z, 107, conf. s. 
ds (οὕτως) ἀπόλοιτο καὶ ἄλλος ὅ τις ποιαῦτά γε 
ῥέζοι, α, 47. μερμήριζεν, ὅπω; ἀπολοίατο (TO ἀπ’-᾿ 
ὄλισιντο) σπἄσαι νῆε:, ut perirent, 4 554. βούλο- 
μαι ἐγὼ λαὸν σόον ἔμμεναι, " ἀπολέσθαι, malo Ὶ 
exercitum salvum esse quam perire, A,. 117. 
νεῦσε δέ οἱ λαὸν σόον ἔμμεναι οὐδὲ ἀπολέσθαι, O, 
246, adfirmavit ei Jupiter. ergo ἀπολέσθαι et - 
σόον εἶναι sunt Opposita. aif: ὄφελες ἄγαμος ἀπο- 
λέσδαι, T, 40, wenn du doch ohne heirath hüttest 
sterben müssen, (would that thou hadst pe- 
rished unwed. ) ἐν δοιῇ δὲ, σωωσέμεν ἢ ἀπολέσθαι 
γῆα:, 1, 250, in dubio est, servaturi ne simus 
naves, an periturz sint naves. νωνύμου; ἀπόο- - 
λέσθαι, inglorios mori, M, 70. N, 297. Ξ, 70. 
coi δ᾽ οὐ δέος ἐστὶ ἀπολέσθαι, tibi non est timor 
mortis, M, 246. νῦν ἄρκιον, ἢ ἀπολέσθαι, ἠὲ mum 
θῆναι, καὶ ἀπώσασθαι κακὰ νηῶν, Ο, 202, nunc 
satius est, vel cadere, vel servari, et arcuisse 
tantum mala a navibus: ubi ἄρκιον maxime 
pertinet ad ἀπώσασθαι: dummodo naves tute- 
mur, sive moriamur sive salvi simus, perinde' 
erit. et 511, βέλτερον ἢ ἀπολέσθαι ἕνα χρόνον, Tb ΄ 


ΚΑΑμὰ ἐναν τὸ 


. βιῶναι, ἢ δηθὰ σερεύγεσθαι, praestat semel et aimo 


tempore aut mori aut incolumem manere, 
quarn diu et lente absumi. conf. 7. ἀσυζομένην — 
ἀπολέσθαι, cupidam moriendi, X, 474. ὑπὸ τεί- 
χει Τρώων, sub muro Trojano mori, v, 81. ἢ 
ἐλθὼν ἀπολέσθαι ἐφέστιος, quam venientem oc- 
cidi ad larem meum, y, 254. οὐδέν σοι παθέειν 
δέος οὐδ᾽ ἀπολέσέαι, s, 947, nullus metus tibi 
esto passurum te esse mali quidquam neque 
moriturum te esse, oüz ἔστω cci δέος παθεῖν qi: 
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et utraque phrasis est synonymica. αἦσα γὰρ ἦν 
ἀσολίσθαι, fatale enim erat, perire urbem, 9, 
51}, xerstüret zu werden, (to be destroyed. ) 
et 569, οὔτε vi a nay nivea ἔσι Dios, οὐδ᾽ ἀπολέσ- 
(a, neque detrimentum patiendi incumbit illis 
metus, neque pereundi. ὡς 49:12 Ἑλένης ἀπὸ 
φῦλον ὀλέσθαι, 5, 68, utinam periisset genus He- 
lenz. ci; (quilibet, quisque) νῦν ifs σετραμμέ- 
yos, ἢ ἀντο)ίσθω ἠὲ. σαωθήτω, recta fronte con- 
versus in hostes: aut occumbat aut servetur, P, 
227, id cuique sit perinde. 4v cé σῴισιν ὕπνος 
ὄλωλε, pro ἀπόλωλε, K, 186, somnus illis pe- 
rit, nequaquam dormiunt. et 187, ὥς σῶν νήδυ- 
μος ὕπνος ἀπὸ βλιφάροιϊν ὀλώλει, sic ab palpebris 
horum extinctus erat suavis somnus, es ver- 
gieng ihnem das schlafen, (sleep fled their 
eyes.) νόος D ἀπόλωλ: καὶ αἰδὼς, O, 199. νῦν δ᾽ 
ὃ μὲν ὡς ἀπόλωλε κακὸν μόρον, c. 166, mala 
morte mortuus est. sic, ἔνθα, ibi, 2, 511, conf. 
πίνω. et £, 157. εἰ δ᾽ ὁ μὲν ὡς ἀπόλωλε, v, 85. 
γίνος ἀπόλωλς τοκήων, 9, 62. : 
ἀπολήγω, f. ξω. (Λέγω) finio, desino. ἀν- 
δρῶν γενεὴ, ἡ μὲν Qiu, ἡ δ᾽ ἀπολήγει, Z, 149, ho- 
minum generatio, alia oritur, alia desinit, ein 
geschlecht entstehet, das andere hüret auf, (one 
generation springs up, and another becomes ez- 
lincl.) οὐκ ἀπολήγει χαλκῷ δηϊόων, non desinit 
ferro caedem facere, P, 565, βέλος (jaculum) 
πέτεται (volat) οὐδ᾽ ἀπολήγει, πρὶν χροὸς διελ- 
θεῖν, antequam in corpus penetraverit, T, 99, 
ut notetur «à ἑκήβολον βέλος, l. 6. ἑκὰς ἀφιέμε- 
νον. oUx ἀπολήγει ἀλκῆς, T, 511, non desistit a 
forti pugna. ἀλλ᾽ οὐδὲ ὡς ἀπέληγε μάχης Ἕκ- 
vwo, H, 963. sic, ᾿Αγαμέμνων, A, 955. vto (mo- 
do, kürzlich erst,) (just now,) δ᾽ (nam) ἀπέ- 
ληγεν ἐδωδῆς, Q, 475, desierat a cibo, hatte kaum 
aufzehüret zw speisen, (had scarcely finished 
eating.) οὐκ ἀπολλήξεις (ob metrum pro Zzzo- 
λήξεις, desines) ἐξερέουσα iiv γόνον, sciscitans de 
meastirpe, 7, 166. ἵνα ἀπολλήξωσι πομπῆς ἀν- 
ὀρώπων, ut desistant a deductione bominum, v, 
151. ἵνα ἀσολλήξης ἀπατῶν, ut desistas a fal. 
laciis, O, 51. μήπως δείσαντες ἀπολλήξειαν εἶρε- 
σίης, ne timentes remitterent a remigando, μὸν, 
294. νῦν μὴ ἀπόληγεν nunc ne desine, ne de- 
siste, N, 950. 
ἀπολιβάζω, vide sub στρεύγομεαι, prope ini- 
tium. . 
ἀπολιχμάω, f. iru. (Λείχω) delambo, ich 
lecke ab, (I lick up.) ἰχθύες σὲ ὠτειλῆς αἷμα 
ἀπολιχμήσονται, Φ, 123, pisces sanguinem vul- 
neris tibi delambent. hinc est et λιχμήρης £05, 
ὁ ἡ. qui exserta lingua os lambit. 
ἀπολλήξω, DYO ἀπολήξω, vide sub ἀπολήγω. 


ἀπόλλυμι, ("Oxu) perdo. ἀπόλλυμαι, pe- 
eO. τάων οὔποτε κώρπὸς ἀπόλλυται, 5, 117, ha- 
rum arborum fructus nunquam perit, e2x; ὑπό 
σινος πάθους φθείρεται. οὐκ ἐλεαίρεις ἀπολλυμένους, 
H, 27. T 


! , » 9 
" QTOXOUU, f. ούσω. (Aón) abluo. εἰσόκε 9:ρ- 
μὰ λοιτρὰ Ἑκαμήδη ϑερμήνη καὶ λούσῃ ἄπο 
(ἀπολούσῃ) βρότον αἱματόεντα, E, 7, ubi pulcra 
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Nestoris concubina Machaoni calefacit bal. 
neum. δῷρα τάχιστα Πάτροκλον λούσειαν ἄπο 
βοότον, ut quam primum abluerent Patroclo 
mortuo cruorem, Y, 345, coll. 346—350, ubi 
apparatus ejusmodi lavationis describitur. sic, 
Πηλείδην λούσασθαι ἄπο βρότον, W, 4l. ἐγὼ dA- 
μὴν ὥμοιν ἀπωλούσομαι, ζ, 219. "Vide sub 
ἀποκόππω, prcpe initium. 

*, , 

ἀπολόω, vide sub ΛΟΏ. 


, , 
ἀπολυμοίνω, f, zv. (Ai) sordes abluo. 
in specie autem est verbum sacrum, quando 
homines oblatis sacrificiis purgantur et lustran- 
tur, quz sacrificia deinde in mare projicieban- 
.tur, quod omnia purgamenta recipit. 242); δ᾽ 
᾿Ατρείδης ἀπολυμαίνεσθαι ἄνωγεν (jubebat lustrari) 
οἱ δ᾽ ἀπελυμαίνοντο, καὶ εἰς ἅλα λύματα ἔβαλλον, 
A, 513, 514. est ergo idem quod καϑαίρω, purgo 
in genere. apud recentiores autem et in malo 
sensu ponitur, vasto, damno afficio. 
ἀπολυμαωντὴρ, Zoos. ὁ. (Λόω) purgator, sor- 
des auferens, ein abwascher, (a cleanmser, 
washer-up.) δαιτῶν ἀπολυμαντῆρα, e, 990. et 
577, δαιτῶν ἀπολυμαντῆρες, ubi sic vocantur 
homines famelici et egeni, qui reliqua in lan- 
cibus aut mensis vorant; te/lerlecker, ((a lick- 
dish, parasite,] τὰ σῶν δαιτῶν λύματα i e. 
καθάρματα. ἀποφερόμενοι ἢ ἐσθίοντες. ut ergo 
h. 1. specialem vocis usum videas, de quo 
vide Athenaum. cave autem,  vastatorem 
aut perniciem interpreteris. est enim, qui sor- 
didas convivii reliquias aut abjectanea vorat 
prz fame. 
ἀπολύω, (Δύω) dimitto. οὐδ᾽ ἀπέλυσε ϑύγα- 
vez, gab sie nicht los, (did mot release her, ) 
captivam non dimisit nec accepit pretia re- 
demtionis, A, 95. ὅγε τὴν ἀπέλυσε, λαβὼν ἄποι- 
yu, Z, 427, gab die gefangene los um ranzion, 
(he set his prisoner free on receiving her ran- 
som.) Ἕκτορω ἔχει οὐδ᾽ ἀπέλυσε, O, 115. et 
116, ἀπὸ δ᾽ ἝἝκτορα λύσῃ, et 186, et 76, imo 
frequentissimum hoc verbum in hac rhapsodia. 
εἰ μὲν γάρ κέ σε νῦν ἀπολύσορεν, l. 6. λύτρα λα- 
βόντες ἀφήσομεν, K, 449, nam λῦσαι, et ἀφεῖναι 
δωρεὰν, differunt. ἀπέλυσε κρήδεμενον, yy, 592, ubi 
sermo est de amphora vini vetusta quam ape- 
rit cellaria: et apte hoc verbum, nam πρήδεμε-. 
γον est ἃ δέω, vincio. sie machete dem deckel 
oben los, (she took off the cover. ) ὄῴρα (donec) 
κλύδων (fluctus vehemens) ἀπέλυσε ποίχους 
πρόπιος, μ, 420, 421, i. 6. διέσπασεν ἐκ τῆς σρό- 
sis (a carina) ToUs τῆς νηὸς σοίχουξ» parietes 
navis, λύσας τῆς &opuovims καὶ τῆς συνδέσεως. ἣγε 
ἱμάντα ἀπέλυσε κορώνη, lorum solvit ab annulo 
januz, Q, 46, nam id lorum constrictum erat 
nodo. λίθου ἀπέλυσαν πεῖσμα, funem nauticum 
a saxo solverunt, v, 77, χρυσοῦ ἀπολυσόμεθα, X, 
50, redimemus eos auro dato. locum ex ἡ, 5, 
vide sub. ὑσολύω- : 


9 ^ 5 
ἀπομαγδαλιὰ, 7, vide sub μάσσω, ad ini- 
tium. 


ἀπόμαγμα, ἀπομάκτρον, wide sub ἀνα- 
μάσσω, ad medium. 


᾿Απομάομιαι. 


ἀπομάομαι, vide εἰσμάομαι. 

ἀπομάσσω, vide sub ἀναμάσσω, sub medio. 
1 ὠπομεριμνάω, vide sub μερμηρίξω, prope 
initium, 

, , 

ἀπομηνίω, f. ίσω. (Νέω) irascor permanen- 
ter et cum continuatione usque ad finem. notat 
ergo ἐπιμονὴν τῆς μήνιδος : καὶ κεῖται ἡ ἀπὸ πρό- 
θεσις ἀργὴν ut scepe. sic ἀπαντᾷν est idem quod 
ἀντᾷν, ἀπομνημονεύειν χάριτος ldem quod μνη- 
μονεύετιν, unde ἀπορνημόνευμα. SIC ἀπέχθεσθαι, 
ἀπ᾽ οὐρανόθεν, ἀπὸ νόσφι, εἴς. ἀπορηνίσας ᾿Αγα- 
μξωνονι, pro μηνίσας», iratus ei, B, 7712. H, 250. 


ἐμοῦ ἀπομηνίσαντος, l. C. μηνίσαντος, me iram . 


coquente, 1, 426. T, 62. ἀλλὰ ἀπομηνίσειγ pto 
μηνίσει, v, 518. abundat ergo in. Homero hzc 
praepositio ad hoc verbum, sieut κατὰ in xzzz- 
κοιμηθήτω, pro κοιρυηθήτω, 1, 427. alibi autem 
ἀπὸ notat remotionem et depositionem, ut 
ἀἁπομηνίειν possit etiam esse ἀποθέσθαι μῆνιν καὶ 
πραῦνθῆναι, καὶ οὕτως ἄπο μήνιδος γενέσθαι. Sic et 
ἀπόμαχος γέρων, senex non amplius pugnans ; 
ἀπόμουσον γένος γυναικῶν, ἀπῳδὸν φθέγμα; ἄποι- 
γος ϑυσία, l. 6. ἡ δίχα σπονδῆς οἴνου. 

ἀπομνάω, f. dou. (Νέω) idem quod μνάω, 
abundante eleganter praepositione. in medio 
est, recordor. ἀσεμνήσαντο 9:5, 0, 498, idem 
quod ἐμνήσαντο. hinc fecere recentiores σὸ 
ἀπομνημόνευμα. : : 

ἀπομνημόνευμα, ἀπομνημονεύω, vide sub 
ἀπομηνίω, Ct μνώομναι; aliquanto ante finem. 

ἀπόμνυμι, (Νέμω) do jusjurandum; idem ac 
ἀπομόω. γρῆυ: δὲ ϑεῶν μέγαν ὅρκον ἀπώμνυ, β, 
571, collato 575. 

ἀπομνύω, (Νέμω) idem. in prasenti et im- 
perfecto usitata tantum forma. notat proprie, 
ut diximus, σὸ ἐν ὅρκῳ ἀποφάσκειν, cum jure- 
jurando negare quid. ἡ δ᾽ αὐτίκα ἀπώμνυεν, ὡς 
ἐκέλευον, x, 945, coll. 848. sic et, ἀπώμνυον, μέ» 
505, coll. 298. ο, 456, coll. 434, s. c, 58, 
coll. 55. 

ἀπομόργνυμι, (“Ἕλω) detergo. ἀμφοτέραις 
&-T ἰχῶρα χειρὸς ὀμόργνυ, pro ἀπωμόργνυ, de- 
tersit ambabus illum quasi sanguinem de manu 
dez, E, 416, drückete und wischete mit beyden 
handen das gütter-blut aus ihrer verwundeten 
hand, (pressed and wiped off with both. hands 
the blood of the goddess from her wounded 
hand.) et 198, κελαινεφὲς αἷμα ἀσεμόργνυ, i. e. 
ἀπέμασσεν, ἀπεπίεζε, drückete heraus durch 
streifen, (squeexed out :) eo more quo lac ex- 
primitur ex rumine. σπόγγῳ δ᾽ ἀμφὶ πρόσωπά 
καὶ ἄμφω χεῖρς ἀπομόργνυ, X, 414, spongia de- 
tersit faciem et ambas manus: et ἀμφὶ ibi-est 
vel adverbium, circa, undique ; vel facit decom- 
positum, ἀμῷφαπομόργνυμι. ccterum ex locis 
adductis apparet, nec Homero illud praefixum 
ὁ inusitatum aut ignotum fuisse. 


ἀπομόργομαι, f. ὁρξομὰι. (EX) idem. quod 
ab ἀπὸ et μόργω compositum. nam B, 269, zz:- 
«Αὐρξατο δάκρυ; 1. 6, ἐξέδλι ψε, ἐκπιέσας ἀπήγαγε 
φοῦ ὀφθαλμοῦ, abstersit lacrimam,. ut siccaret 
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᾿Απονέομαι. 


oculos. καὶ ῥ᾽ ἀσομορξαμένω κονίην, V, 139, de- 
tergebant sibi. pulverem, stringendo corpus : 
ἀπεψήσαντο κενίην, 5 ἰμιάνθησαν. ergo et per 
elegantem metaphoram de pulvere dicitur, sie 
streifeten iin, αὖ von sich, (they brushed it off 
from. them.) αὐτὰρ à νόσφιν ἰδὼν (auf die seite 
sehend,) (looking aside,) ἀπομόρξατο δάκρυ, e 
904. xal ἀπομόρξατο χερσὶ παρειὰς, v, 199, ut 
solent qui ex somno interpestivo evigilant : 
sie streifete. sich mit der hand übers gesichte, 
('she rubbed her face with her hand. ) 


LJ ,^ 

ὠπομόω, f. ác. (Νέμω) do jusjurandum, 
ich schwüre einen eid ab, (I take am oath : ) 
sive id sit pro negativa, sive pro adíirmativa ; 
prius tamen proprie. καί ῥα ἐπίοκρον ἀπώμοσε, 
K, 552, et tamen perjure juraverat; ubi qui- 
dam legi volunt, ἐπώμοσε, et quidem ἀστείως 
ita volunt: 4 μὲν γὰρ ἀπώμοσις, l. 6, ἡ ἄρσις, 
versu 530, ἀληθὴς ἦν, ἡ δὲ ϑέσις, l. e. m ἐπσώμο-: 
σις», versu 551, ψευδής : igitur ἀπώμοσεν μὲν ὁ 
Ἕκτωρ ἀληθῶς, ἐπώμοσε δὲ ψευδῶς καὶ ἐπίορκον. 
ἀπομνύειν enim proprie est, ἀποφατικῶς ὅρκωμο- 
ci», pro negativa jurare, e. C. μὰ «à θεῖον, οὖ 
ποιήσω πόδε ci: ἐπομνύειν VETO OSt καταφατικῶς 
(pro adfirmativa) ὀμνύειν, e. c. νὴ τὸ θεῖον, ποιή- 
σω τόδε. sed tamen, quia h. 1, Hector ex ni- 
mia fiducia jurat, neminem alium quam Dolo- 
nem habiturum esse eos equos ; recte retinetur 
ea lectio: nam falsum erat, quod nemo prater 
eum eos habiturus esset. sic et x, 381, ἤδη γάρ 


σοι ἀπώμοσα καρτερὸν ὅρκον», ubi de negativa ju-. 


raverat Circe. 
ἀπομύζουρις, ἡ, vide οὖρα, ad finem.' 


ἄπομυθέομαι, (Mig) dissuadeo. σολλὰ 
(multis verbis et saepius) ἀπερυθεόμεην, 1, 109, 
l.e. ἀπηγόρευον. et est oppositum «c2, a'zezjeu- 


δεῖσθαι. sw : 
à ἀπομύσσομαι, vide sub μύξω, prope ini- 
tium, 

ἀσπόναι», vide sub ἀπόνημεαι, prope finem. 

ἀπονάομαι, f. ἄσομαι. (Ni) migro, trans- 
fero habitationem in alium locum. ὅς z2v* Δου- 
λίχιόνδε ἀπενάσσατο, qui olim migraverat in 
Dulichium, B, 629. 2; Ὑσπερησίηνδε ἀπενάσσατο, 
2, 254. est et activum in usu, ἀπονάω, migrare 
facio, deduco, reduco, αὐτοὶ κούρην ἂψ ἀπονάσ- 
σωσι, pro ἀπονάσωσι, Τί, 86, remigrare faciant, 
ἀποσσρέψωσιν αὐτήν. ; E 3 

ἀπ᾿ Ὄνξομναι, ("Ez) abeo. μνηστῆρες παλιμπε- 
vis ἀπονέωνται, retro celeriter abeant, e, 97. 
ἄψοῤῥοι προτὶ Ἴλιον ᾿ἀπονέοντο, retrogressi ad 
Ilium reverterunt, T, 318. sic et 9, 330. 4 
πληθὺς ἐπὶ vas ᾿Αχαιῶν ἀπονέοντο, O, 805, gre- 


garii milites Grzecorum ad castra abibant sua ; 


et vides, primam vocalem esse productam ob 
concursum plurium brevium. ποτὶ Ἴλιον ἀπο- 
νεοίμεην, 9, 561, ad Ilium reverti possem. Zzo- 
νέεσθαι, ab, und zurück zw gehen, (to depart, 
and go back.) B, 115, 988, coll. 290. 'E, 716. 
I, 20, quibus quatvor locis ect unus idemque 
versus: Ἴλιον ἐκπέρσαντ εὐσείχεον. οὐκ ὀΐω οὐδ᾽ 
ἄγγελον ἀπονέεσθαι; ἄψοῤῥον προτὶ ἄστυ, M, 79, 


᾿Απόνημαι. 


quod παροιμιῶδες dictum de σ΄ανωλεθρίᾳ, ubi ne 
nuntius quidem cladis superest. μὴ πρὶν vag 
γηῶν argovi Ἴλιον ἀπονέεσθαι, non prius a navibus 
Grzecis ad urbem redire, E, 46. σληθὺν piv σπ’ο- 
vi vns ἀνώξομεν ἀπονίεσθαιγ Ο, 295, vulgum 
jubebimus in castra reverti. σὺ μιὰν ἧμιν ἐὐκλεὶς 
ἀπονίεσθαι νῆας ἐπὶ, non profecto est honestum 
nobis reverti in castra, P, 415. μητέρα ἣν ig πα- 
epis ἀνωγίτω ἀπονέεσθαι, D, 195, matrem suam 
jubeat in patris materni domum redire. πρῶτος 
P σσαθμόνδε λιλαίεαι ἀπονέεσθαι, : 451, inquit 
Cyclops ad arietem : primus ad stabulum soles 
reverti« ἠῶθεν προτὶ ἄστυ λιλαίομαι ἀπονέεσθαι, 
volo ad urbem abire, o, 507. πάλιν δεῦρο, m, 
467. οὐκ ὀΐω ix Τροίης εὖ πάντας ἀπήμονας ἀπο- 
νέεσθαι, v, 259, non puto ex "Troja bene omnes 
incolumes redituros: ubi σὸ εὖ explicatur per 
ἀπήμονας : ἐπανελεύσεσθαι. 


ἀπόνημαι, f£ ἀπονήσομαι. ("0») fruor. οὖχ 
ἧς ἥβης ἀπόνητο, poGtice pro ἀσώνησο, sua ju- 
venta non fruitus est, P, 25, i. e. σὸν πρὸ ὥρας 
ϑάνατον ἔσχεν. et heec forma per ἡ notat iri ὠφε- 
λείας: Sed ὦνατο est ἐπὶ μέμψεως. Θησεὺς ' Apizà- 
νην ἦγε μὲν ἐκ κρήτης, οὐδ᾽ ἀπόνητο, sed non frui- 
tus est ea, A, 523. ᾽Οδυσσεὺς μοῦνον iui τεκὼν 
ἔλισεν, οὐδ᾽ ἀπόνητο, 7, 190, ist meiner micht 


T Jfroh worden, (has had mo joy of me,) οὐδὲν ἐξ 


ἐμοῦ ὠφελήθη, ὡς εἰκὸς ὠφελεῖσθαι πατέρα: ὑπὸ 
πέκνων. κύνα αὐτὸς ἔθρεψε μὶν, οὐδ᾽ ἀπόνητο, ρ, 
995, canem hunc ipse educavit quidem, sed 
nullum ex eo fructum habuit, hat ihn nicht 
zum, gebrauche genossen, (has had mo benefit 
Jfrom him.) σιμῆς ἀπονήμενος, dignitate fruitus, 
wy GO, κερδήσας, καὶ üvnri» τινα σχὼν τῆς βασι- 
λείας, ἧς τιμῆς ἕνεκα ἄνασσες. ᾿Αχιλλεὺ; οἷος 
ἀπονήσεται τῆς ἀρετῆς) Δ, 162, solus fruetur 
virtute ista: quod est magnum probrum, si 
virtute sua sibi tantum placere vult, nec vivis 
autem aliis prodesse ea, nec ἐσομένοις exemplar 
prodere. aliter fecit Nestor, qui virtute sua 
multum profuit civibus suis. σὺ δὲ τῶνδε ἀσό- 
wzio, precor ut fruaris horum, 0, 556, per syn- 
copen pro ἀπονήσαιο : nisi malis contendere, esse 
Optativum ab ἀπόναμαι, quo recentiores usi 
sunt pro antiquo illo Attico ἀπόνημαι, in sensu 
fruitionis. : 


. ἀπονητὶ, vide sub σπουδὴ, paullo ab initio. 


ἀπονίξω, (Niyw) abluo. huc referri pos- 
sunt per tmesin loca ex A sub simplici ví» 
producta. sic, ὕδατι νίξοντες ἄπο βρότον, pro ἀ- 
σπονίξοντες, aqua abluentes cruorem, H, 425. 
«iv (οὐλὴν, cicatricem in femore Ulyssis) ἀσονί- 
ζουσα (πόδας αὐτοῦ) φρασώμην, deprehendi, 4j, 
75, inquit Euryclea: et vides, femora etiam 
ablui solita in pedilavio; et honestiores ancil. 
las eam operam przbuisse viris bonis. ἱδρῶτα 
πολλὸν ἀπενίξοντο, abluebant sibi sudorem, in 
mare ingressi, K, 572. maxime οἱ Ταραντῖνοι 
solebant verba in zz efferre per c». iidem vice 
versa verba, quz ab aliis per ξω. dicebantur, 
dicebant per σσω, pro σαλπίζω dicentes σαλ- 
πίσσω, pro φράζω, φράσσω. ἡ 
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᾿Αποξύω. 


ἀπόνιμμμα, vi, vide sub σρόχοος, ad "me- 
dium. 

ἀπόνιπτρον, c), vide ibidem et sub ποδώνισ'- 
is es , 

αἀπονπτω, (Nízrw) abluo. ich wasche ab, 
(T wash off.) ἀλλά μιν, ἀμφίπολοι, ἀπονίψατε, 
at, ancillz, lavate eum, e, 517, quod ad pedes 
attinet: sed λούειν, 320, ad totum corpus. οἵ xs 
ἀπονίψαντες βρότον ἐξ ὠτειλῶν, qui lavantes 
cruorem vulnerum ex corporibus occisorum, ων 
188. χρῶτα ἀπονιψαμένη, corpore lota, z, 171. 
et 178, χρῶτα & avia riam. ἀ πονι ψάμενοι χεῖράς 
7i πόδας τε» x, 478. 
» απονοστέω, f. drm. (Ἔω) redeo ex aliquo 
loco. ἄψ ἀπονοστήσειν, retro reversuros hinc 
esse, A, GO. Θ, 499. M, 115. P, 406. », 6. o, 
470, quibus locis omnibus hz duze voces sunt 
eodem sensu, nisi quod quibusdam in singu- 
lari. 


ἀπονόσφι, ("Emw) Adv. separatim, seor- 
sum. ἐμοῦ ἀπονόσφιν ἐόντω vi, A, 541, procul et 
semotus tu a me. ἥντε αὐτὸς ἀπονόσῷφι κατίσχεαι, 
quamque ipse seorsum obtineas solus, B, 233. 
die du für dich alleine behalten kónnest, (which 
thou mayest keep for thyself alone. ) probrose, 
ob ereptam Achilli suam. ἠῶθεν δ᾽ ἀπονόσφιν 
ἔβη, A, 554, ubi sermo est de leone, qui illuces- 
cente cum die abit a villa, quam obsederat. sic 
eL P, 664. δηΐων ἀπ'ονόσφιν ἐόντων, O, 548, hosti- 
bus procul absentibus, cum nondum hostes 
adessent. Sic, φίλων ἀπονόσφιν ὀλέσθαι!» procul a 
suis perire, s, 115, ubi tamen possit divisim 
legi, ἄπο νόσφιν, ut ἄπο postpositum pertineat 
ad genitivum ; et νόσφιν ex abundanti magis 
id explicet. et 350, αὐτὸς δ᾽ ἀπονόσῷ, τραπέσθαι» 
ipse autem alio te convertas vultu, i. e. 272- 
λιν βλέπειν, wegsehen, (to look another way. ) 
x, 598, eadem verba eodem sensu: et infini- 
tivus est pro imperativo. φίλων ἀσπονόσφιν ἕταί- 
£u», μι, 99, absentibus meis sociis. αὐτὸν ἑπώρων 
ἀπονόσφι καλέσας, hunc sevocans a ceteris so- 
Ciis, o, 528. ἐμοῦ ἀσπονόσφιν ἐόντος, me absente, 
e, 267. si pracedit genitivus, ad quem Zz» 
apte potest trahi, prastat scribi ἄπο νόσφι. 
Vide NózQi. 

ἀποξέω, f. ἔσω. (Ξίω) abrado. tundendo 
abscido. ἀσέξεσε χεῖρα αὐτῷ, E, 81, i. e. fev 
ἀπέκοψεν, hieb im, die hand. glatt weg, ((cut his 
hand clean off.) nam ἕξειν notat actum facilio- 
rem quam κόσ'τειν, quod et ἀπαράσσειν dicitur. 

am οξύνω, (Ξέω) abrado, abstergo. ἀποξύνου- 
σιν ἐρετμὰ, ζ, 969, vadunt et poliunt remos; 
radunt ligna ut fiant remi. ἀποξῦναι δ᾽ ἐκέλευσα, 
., 926, mandavi sociis, ut polirent eum stipi- 
tem, quo oculum Cyclopi effossuri eramus. 

ἀποξύω, f. ύτω. (Ξέω) idem. γῆρας ἀποζύ- 
σάς, ἐμοὶ ϑεὸς, deus abstergens et abradens mihi 
senectutem, I, 446, quod dictum est προσφυῶς 
(apte) τῇ σοῦ γερονσικοῦ δέρματος «ρα χύτητι, Or 
ἣν καὶ πάγουρον αὐτὸν, (τὸν Φοίνικα, loquentem 
l c.) 4 Κασάνδρα καλεῖ apud Euripidem, as- 
peram cutem habentem, in modum cancri ali- 


᾿Απύπατυος. 


cujus. ξύετα, γὰρ và τραχὺ, ὡς ἄν εὐθετισϑῇ 
πρὸς τὴν λειότητά- 

ἀπόπατος, à, vide sub Πάτος, prope ini- 
tium. 

ἀποπαύω, f. σω. (Πάω) desistere et desi- 
nere facio. μηδὲ πρὶν ἀπόπαυ: m$» μένος, neque 
prius absistere sine robur tuum, inquit Juno 
ad Vulcanum, 4, 340. ταύτη; ἀπόπαυς ἀοιδῆς 
desine de hoc cantu, e, 340, ubi est intransi- 
tive. 4 μὲν ἔπειτα ἀποπαύσει ἐς ὕστερον ὁρμηθῆναι, 
quae eam (mater Scyllam) cohibebit, ne iterum 
irruat, z, 196. ὃ; τοῦτον τὸν ἄναλτον ἀτέπαυσας 
ἀλητεύειν ly δήμῳ, c, 113, qui hunc inexplebi- 


lem cohibuistüi a mendicando apud nos. wi . 


ἀπίπαυτε ἸΠηλείωνα, X, 967, nox desinere et 
quiescere fecit eum. ᾿Αλκμήνης δ᾽ ἀπίπαυσε 
σόκον, T, 119, ubi vides notionem inhibendi et 
remorandi et minuendi: Alcmenz cohibuit 
partum, ne parere possef, ἐπέσχε σὴν γέννησιν 

πρὸς καιρὸν, καὶ ἔπαυσεν οὕτως τὸν σόκον. αὐτοὺς 
πολέμου ἀπέπαυσαν, A, 923, represserunt eos ἃ 
pugnando, per mortem sc. i. e. ἀνεῖλον αὐτούς. 
πολέμου δ ἀποπαύεο π΄άμσαν, abstine te omnino 
a pugnando, A, 492. τίπτε μάχης: ἀποπαύεαι, 
cur a pugna abstines? II, 721. ἐγὼν ἀποσπαύσο- 
μαι, ego absistam et desinam, 4, 372, coll. 
978. οὐ πρὶν πολέμου ἀποπαύσεται Ἕκτωρ, non 
prius a pugnando abstinebit se, 9, 475. οὐ σφῶν 
ὀΐω πρίν γ᾽ ἀποπαύσεσθαι, E, 988, non prius 
puto vos quieturos. 

ἀπόπειρω, 4, vide sub σπεράω, aliquanto a 
fine. 

» ^ 

Q0 eU, f, ψω. ("Esw) dimitto, proprie 
dato comitatu. deinde in genere, abire sino, 
mitto. αὐτοῖς συῶν vy ἄριστον ἀποπέμπω, DOr- 
corum optimum mitto illis, Z, 108. σὸν δ᾽ ἀρεί- 
ον ἀτιμάσασα ἀποπέμπει, meliorem non hono- 
ratum dimittit, v, 193, /üsset sie gehen, (dis- 
missed them.) ἀπέπεμπεν ἀδελφεὸν, K, 72, liess 
ihn gehen, (dismissed him.) ἀπειλήσας δ' ἀπό- 
πίμπε, ᾧ, 452, increpatos nos dimisit sic a se 
inanes. 4 μέν σε ἐνδυκέως ἀπεπέμπομεν, atqui 
accurate te dimisimus, z, 65, inquiunt ZEoli 
liberi ad Ulyssem reversum. et 76, ἀπέπεμπε 
δόμων στενάχοντα, dimisit me invitum ex domo 
sua gementem. αἰδοίως δ᾽ ἀπέπεμπον ἐπὶ νηὸς, 7, 
245, reverenter eum dimisi in navi. ἐγὼν Zzí- 
aso» ἐκεῖνον, dimisi eum, o», 311. σὲ μάλα πρό- 
ῴρασσα ἀποπέμψω, inquit Calypso ad Ulyssem, 
s, 161. et 146, οὕτω νῦν ἀπόπερμισε;. dimitte 
eum, inquit Mercurius ad Calypso. ὥς ze δῶρα 
ἀποπέμψω, ut tibi dona illa mittam vel remit- 


tam, eg, 76, nam asservanda ei data erant. καί" 


pa» χαίροντα ἀποπέμψω, v, 419. οὐδέ vis ἡμᾶς 
αὕτως ἀποπέμψει, δώσει δέ mi ἕν γε φέρεσθαι, o, 
83, nemo nos sic inanes.a se dimittet, sed da- 
bit aliquid saltem ferendum: atque ibi ver- 
sus sic incipit, "^ | " " 7 | αὕτως ἀποπέμ. 
cám στυγερῶς Qi» ἐγὼν ἀπέπεμι ψω" νέεσθαι; 
dimitterem a me eam, ut abiret, ψ, 95, coll. 
Φ, 514. ἀλλ᾽ iui πεὶν ἀπέπεμψε, sed me prius 
dimisit, Z, 554, Aat mich eher abgoefertiget, 
(dismissed me first.) sic et v, 291. σῷ κέν σε 


190 


᾿Απσοκπλύνω. 


εὖ δώφοισιν ἀμειψάμενος ἀπέπεροψε, ὦ, 984, tunc 
te bene donis remuneratus dimisisset a se. καὶ 
pilas ἀγανοῖσι π αραυδήσας ἀποπέρυψη, e, δὅ, εἴ 
verbis mitibus cohortatus te dimittat a se. a7 
x αὐτὸς ἐγὼν ἀπὸ μητέρα πέμψω, pro ἀποσέμ- 
yu, D, 1933, si ipse ego matrem emisero e do- 
mo, coll 130. ἤδη νῦν μὲ ἀπόπεμπε εἰς πατρίδα 
γαίην, 0, 65. μὴ ἐπειγόμενοι ἀποπέμπετε, A, 558, 
ne festinantes dimittite eum. μητέρα σὴν Zaó- 
πέμψον, B, 119. οὔ μοι ϑέμις ἐσσὶ κομιξέμεν οὐδ᾽ 
ἀποπέμπειν ἄνδρα σὸν, ὅς κε θεοῖσιν ὠπέχθηται, 
x, 15, non moris mihi est, curare aut cum ali- 
quo a me dato przesidio dimittere virum talem, 
qui diis invisus est; inquit ZEolus ad Ulys- 
sem : coll. 76. ergo loc loco τὸ ἀποπέμπειν in 
primo et proprio suo significatu positum est : 
mit geleite oder andrer beyhülfe von sich las- 
sen, (to dismiss with a guide or other attend- 
ance.) và» νῦν ei ἠνώγει ὠποπεμπέμεν (infin. 
lonice) ὅττι cá xi774, t, 112, hunc nunc te ju- 
bet dimittere quam primum. ξείνους αἰδοίου; 
ἀποπεμπέμεν ἠδὲ δέχεσθαι, v, 516, hospites ve- 
nerabiles dimittere et excipere, utrumque de- 
center: et ibi est σπρωθύσσερον, nam δέχεσθαι 
praecedit natura. 


ἀποπίπτω, (Ilívs) decido. στιλαναὶ δ᾽ ἀσέ- 
πίπτον ἐέρσαι, HB, Ó5l, splendidi decidebant 
rores.ex nube. βλεφάρων ἀπὸ δώκρυα πίπτει, 
E, 199. imi x& σις ἀποπέσηῃ, Si qua decidat, 
ων T. 

ἀποπλάζω, f. ἄγξω. (Au) aberrare facio, 
prohibeo aliquem aliquo loco. Ποσειδῶν οὐ zz- 
«ακτείνει ᾽Οδυσσέα, πλάζει δὲ ἀπὸ πατρίδος αἴης», 
α, 15, pto ὠποπλάξει, sed errabundum arcet a 
patria sua. κατάλεξον, ὅπη ὠπεασλάγχθης», 9, 
573, enarra, ubi jactatus fueris procul a scopo 
tuO. πολλὸν σῆς πατρίδος ἠδὲ τοκήων ἀπεπλάγχ-- 
ἔης, o, 381, miultum remotus.es a patria et pa- 
rentibus tuis, bist weit verschlagem, (art far 
removed.) «53s 9 ἀπεπλάγχέη σάκεος δόρυ, X, 
291, longe excussa est a scuto hasta. σρυφάλεια 
(galea) ἀποπλαγχθεῖσα χαμαὶ πέσε, N, 518, 
excussa de capite. et 592, iizrà; ὠπὸ ϑώρηκος. 
πολλὸν ἀπσοσλαγχθεὶς, sagitta a thorace longe 
rejecta ; ἐκτινα χθείς. et eleganter positum hoc 
verbum, quasi de vivo aliquo. ἡμεῖς Τροίηθεν 
ὠποσλαγχθέντες, ι» 259, nos a Troja jactati in 
diversa. νήσου ἀποπλαγχϑέντας, u, 985, ab in- 
sula prohibitos et errare in ponto factos. 3 


ἀποπλέω, f. εύσω. (τξλώ) navibus abeo ab 
loco, ich fahre ab, (I depart.) νπῶν ἐπιβάντες — 
ἀὠπέπλειον, 3, 501. οἴκαδε ὠποπλείειν, 1, 418, 
681. ἄστυδε, v, 551. t 
«“ἀπύπληκτος, δ, vide sub βουπλήξ. 
ἀποπλίσσομιαι, vide sub πλίσσω. 


3 , 

ἀποπλύνω, f. νῶ. (Λόω) abluo vestimentum: 
deinde in genere, abluo, lavo. A4Zyyes éze- 
σπλύνεσκε (pro ὠπέπλυνε) ϑάλασσα, €, 95, lapi- 
des abluebat mare: ubi poéta hoc verbum de 
mari ponit, quasi id faciat lapidibus, quod fce- 
minz solent vesibus..et hinc fluxit recéntio- 
rum latior usus verbi. £222.» eluo; ich; wasche 


- 


᾿᾿Αποχλώω. 


aus, ΓΙ wash out, Aristoph. Plut. 1063, 
1065. 


. ἀποπλώω, f. dew. {πέλω) navigando vel 


naudo abeo. ὅτε yaíns πολλὸν ὠπέπλω vius, L, 
339, cum a terra multum abierat navis ; pro 
ἀσέτλωσι, per apocopen, uti antiquis placet. 

ἀποπνέω, (ionice tí») f. sir. (Ibiw) ex- 
halo, emitto spiritum. ὠσποσνείων Sup», exha- 
:Jans vitam, A, 524. N, 654. Χίμαιρα, δεινὸν 
ἀἰσοπνείουσα πυρὸς μίνος αἰθομένον, efllans horri. 
bile robur ardentis ignis, Z, 182. φῶκαι, Tix oy 

attice in;genere communi) Zzorvizuzzi ἁλὸς 

ὀδικὴν, δ, 406, amarum exhalantes odorem ma- 
ris. 

ἀποπροέλω, (Ἕλω) sumo de re aliquan- 
tum. οὔτι μοι ἔτλης σίτου ὠποπροελὼν δοῦναι, L2 
457, non sustines quidquam panis sumtum 
dare mihi, ὠσοπροταμῶὼν, desecans aut defrin- 
gens paululum de toto pane. 

ἀπόπροθεν, (1122) adv. procul, von τυδίοηι, 
f. Jar off. ) μίμνειν παρὰ νηυσὶν ἀπόπροθεν, ma- 
nere apud naves in certa ab iis distantia, K, 
209. ἰὔξουσιν, clamant ex intervallo, P, 66. et 
501, μὴ δὴ ὠπόχροθεν ἴσιχειν μοι ἵππου:, nOn sane 
procul a me babere memento equos, coll. 502. 


᾿ς στῆτε οὕτω ἀπόπροθεν, State et consistite sic ex 


longinquo, paullum remote a me, 2, 218. νῆσος 
εἰν ἁλὶ κεῖται, insula procul in mari sita est, ἡ), 
244, weit von. hier, ( far hence;) et ibi notat 
valde procul, et πολὺν ἐκτοπισμόν. μῆλα οἷος 
ἐποίμαινεν ἀπόπροθεν, pecudes solus pascebat 
seorsum, et remotus ab aliis, ;, 188, ubi idem 
"est quod Zmviufs, 189. καί κέν μιν φρεῖς μῆνας 
p ^d rd οἶκος ἐρύκοι, et sane eum tres menses 
procul teneret dorus, o, 408, ubi innuit vul- 
nus infligendum jam  mendico isti, sic, ut 
domus hec intra tres menses proximos visura 
eum non sit. 

Ll 

ἀπόπροθι, (1153) adv. in longinquo, in der 
Jerne, (at a distance. ) μένειν σ“αρὰ νηυσὶ ἀπό- 
72»/, manere non procul a castris, K, 410. 
μάλα πολλὸν ἀπόπροθι, valde procul, Y, 832. δ, 
811. et 757, ἀπόπροθι ἀγροὺς, in certo interval- 
lo agros ab urbe remotos, draussen, ( without. 
sic, ὠπόπροθ, δώματα ναίει, longe procul hinc 
habitat, s, 80. 4, 18. et 55, οἶκον. 

ἀποπροΐηωι, ("Eg) mitto, it. abjicio. ich 
Schicke fort, ( I despatch.) τὸν δὲ σέταρτον ἀπο- 
προΐηκε πόλινδε, hatte er nach der stadt abge- 


Jertiget, (he had sent to the city,) Z, 26. ξίφος, 


8 ᾿Αγέλαος ἀποπροίηκε χαμᾶζε, ensem, quem 
ille in terram abjecerat, hate fallen lassen, 
(had dropped,) x, 327. et 82, i» ἀποπροϊεὶς, 
sagittam mittens, da er einen. pfeil abschoss, 
(discharging an arrow;) et id etymologice 
positum. 

ἀποπροτάμω, (Τέμω) deseco partem. νώτου 
ἀποπροταμῶὼν, ἐπελέλεισιτο δὲ πλεῖον, de tergore 
suis abscindens partem, major pars autem re- 
Stabat, 3, 475, er schnüt ein stück vom 
sehweinezimmer ab, so dass doch der. grüsseste 
Ihiel davon. für ihn. selbst übrig blieb, (he cut 
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off a piece of the hog's buttock, so as to leüve 
the greatest part of it for himself. ) nam cuique 
convivze ponebatur sua portio satis magna: et 
moris erat, de parte sua largiri aliis. 

ἀποπταίνω, f. ανῶ. (Πέτω) aufugio ab ali- 
quo loco aut negotio prz metu et terrore. 
ἀλλὰ ἀσοσπτανίουσιν, ἐρωήσουσί τε χάρμης, sed 
absterrebuntur, et cedent a pugnando, Ξ, 101, 
pro ἀσποπ'τανοῦσι, 1. €. ππήξουσι, quod verbum 
confer. ponitur ergo in sensu intransitivo. 
alis placet, hoc verbum deducere ab 27-5, 
ὀπτάνω, ὀπααίνω, Ut ἀποπταίνειν Sit, oculos 
deflectere ab aliqua re; ἀποβλέπειν, respicere 
ad rem aliam, et quidem h. l. ad fugam. 
aliis placet, a 7:74», pando, deductum dicere, 
utfiat m4», πτάνω, πταΐνω, expando; et ut 
h. l sit, expandent se fugientes, palabuntur 
fuga, πετασθήσονται φεύγοντες. 

ἀπόπταμαι, (Tiv) avolo. ἀπὸ δ᾽ ἔπτατο 
(ἀπέπτατο) πικρὸς ὀἰσαὸς, amara sagitta volavit 
ab arcu, N, 587, coll. 592, nam o/zzi; est z:- 
gius. Sic, ϑυμὸς» vita avolavit, de equo occiso, 
II, 469. de cervo, κ, 163. de apro, v, 454. 
ὥχετο ἀποπτάμενος, abiit celerrime, de somnio, 
B, 71. hinc πτερωτοὶ οἱ ὄνειροι ἀνεπ' λάσθησαν; 
alata somnia sunt ficta. hinc et Euripides vo- 
Cat γῆν μελανοπσερύγων ὀνείρων μητέρα. Ψυχὴ 
AT: ὄνειρος ἀποπταμένη, A, 221. est ergo media 
forma a πισῆμι et ἀπό. 

ἄποπτος, vide sub περίσκεπ' Tos 

ἀπουπτύω, f. ύσω. (Ilívw) spuo, idem ac 
πτύω. κῦμα Gero TS ἁλὸς ἄχνην, unda exspuit 
quasi et projicit maris spumam, A, 426, die 
welle wirft schaum von sich, (the wave throws 
up foam.) ὄνθον ἀποπσύων, stercus exsputans, 
Y, 781, Ajax, qui inter currendum in certam- 
ine, conciderat ore in stercus bubulum. notat 
et, abominor, averrunco omen exspuendo. 

ἀποραφανίδωσις, ἡ, vide sub Τίλλω, prope 
finem. 

ἀπύρθητος, ον. ὃ ἡ. (Φύω) non expugnatus, 
non captus. ἀπόρθητος πόλις ἔπελεγ nondum 
capta erat, M, 11. 

ἀποριγέω, f. ἤσω. (Oíow) horreo. δειλιάω, 
φρίσσω. et praepositio fere abundat, ut szepe. ἐς 
οἶκον ᾿Ἰκωρίου ἀπεῤῥίγασι νέεσθαι, horrent adire 
domum ejus, β, 52, non audent. 


ἀπορίπτω, f. «pu. (Ῥίπω) abjicio. μῆνιν 
ἀποῤῥίψαντα, 1, 515, quasi φορτίον quoddam. 
sic, μηνιθρμοὸν ἀποῤῥίψαι, II, 982, eleganti meta- 
phora, ὡς ἐπί vives βάρου;. &mipu pi καλύπτρην, 
velamen capitis abjecit, X, 406, in luctu gravi 
et subito. 


ἀπόρνυμαι, ("Ogz) abeo celeriter, exsurgo 
ex aliquo loco. ἀπορνύμενόν με Λυκίηθεν, E, 105, 
proficiscentem ex Lycia. 
ἄπορος ov, ὁ ἡ. (Πέρα) de fluvio, si in fluxu 
uo impeditur. deinde metaphorice, de rebus 
i. non procedunt, quas moliri non possu- 
mus: ἀδύνατος, hzrens, hzsitans, viribus nos- 
tris majus vel impeditius. 


᾿Απορούω. 


ἀπορούω, f. sw. ("Opw) desilio. ἀπόρουσε, 
λιπὼν δίφοον, desiliit relinquens currum suum 
quo vectus fuerat, E, 90. et 297, Αἰνείας δ᾽ 
ἀπόρουσε σὺν ἀσπίδι δουρί vt μακρῷ, desiliit de 
curru, ex quo suus convector dejectus erat 
vulnere, ad eum defendendum. mendose ibi 
quidam legunt ἐπόρουσε. et 826, à δ᾽ Ze ἐμμα- 
Tíw:;, descendit simul cum dicto audito, coll. 
835, σὸν ἀφ᾽ iau» ὦσι, eum a curru descen- 
dere jussit. 'IvaáAszs 9, A, 145, propere de- 
siliit de curru suo. ἀλλ᾽ ἀπὸ πάντες ὄρουσαν, M, 
83, coll. 81, 82, ex qua collatione manifestum 
est, male, vel saltem frigide, legere alios ἀπο- 
βάντες. nam est tmesis, qualis et est 9, 593, 
πάλιν δ᾽ ἀπὸ χαλκὸς ὄρουσε, ferrum retro resiliit 
ab eo, in quem conjectum erat, nam dei dona, 
i.e. donata a Vulcano armamenta, prohibe- 
bant ferrum: ὀσίσω ὥρμησεν. Αὐσομίδων δ᾽, P, 
485. Πηλείδης, Φ, 251, ὯΙ notat non, de curru, 
sed simpliciter, resiliit ab eo loco, sprang zu- 
rück, (sprung back, ) sicut de ferro paullo ante 
vidimus. sic et, Τηλέμαχος à' ἀπόρουσε, χ» 95, 
resiliit retro : et hzc vox est paulio honestior 
quam ἔφυγε. 


ἀποῤῥαίω, f. σω. (Ῥάω) destruo, disperdo. 
ὅστις ἀέκοντα βίῃ κτήματα ἀποῤῥαίσει, α, 404, 
qui vi perdat fortunas inviti; ubi vides dupli- 
cem accusativum : ὅστις Qésgsi δαπανήσας xTü- 
ματα τοῦ ἀέκοντος. SIC, σὸν p ἔθελον φόϊσαι καὶ 
ἀσποῤῥαῖσαι φίλον ἦτορ, hunc volebant perdere, 
et destruere vitam ejus, z, 428, ubi utrumque 
notat idem ; estque posterius quoque cum du- 
plici accusativo, στὸν et ἦσορ, Jungendum, . sic 
tamen ut ad alterum, rei nimirum, subintelli- 
gatur κατά. 

ἀποῤῥήσσω, (Ῥάω) abrumpo. ῥῆξε δ᾽ ἀπ’ (pro 
ἀπέῤῥηξε) ἀμφοτέρους ϑαιροὺς, abrupit ambos 
psi i, M, 459, risse beyde angel aus, (tore 
out both the hinges.) nam porta ab interiore 
parte muri erat firmata cardinibus, ab exteriore 
parte ingens saxum conjiciebatur contra por- 
"tam, et hujus vi neque porta neque cardines 
ejus poterant resistere. ῥῆξεν δ᾽ ἀπὸ (ἀπέῤῥηξε) 
σοῖο (αὐχένος) τένοντας, Yl, 587. δεσμὸν ἀποῤῥήξας, 
Z, 507. O, 264, de equo generoso, qui liberta- 
tem tanta vi quzrit. sic de Polyphemo, κορυ- 
Qv ὄρεος, 1, 481, abrumpens verticem aliquem 
montis ; non jacentem sustulit, sed συνεχῆ οὖσαν 
διασείσας ἀπέῤῥηξε. conf. κορυφή. 


ἀποῤῥὼξ, ὥγος. ὃ 1. (Ῥάω) avulsus, derivatus. 
it. substantive, 4, portio, pars; poniturque de 
humidis et aridis. σσυγὸς ὕδατος ἐστὶν ἀποῤῥωξ, 1.6. 
ἀπόῤῥοια, ei, ausflus, ein arm davon, (ἃ branch, 
an arm,) B, 755. x, 514. τόδε ἀμβροσίης καὶ 
νέκταρος ἐστὶν ἀποῤῥὼξ, , 559, de vino suavissi- 
mO. ἀκταὶ ἀποῤῥῶγες, v, 98, 1. e. διεῤῥωγυῖαι, ὡς 
οὕτω στόμα εἶναι τῷ λιμένι δὲ αὐτῶν, littora di- 
rupta saxea, ut per eas pateret introitus in por- 
tum. nam πέτραι «ἀποῤῥῶγες sunt αἱ ἀλλήλων 
ἀπεῤῥηγμέναι, ἀπεσχισμέναι ἐξ ἀλλήλων. simplex 
ἡ ῥὼξ nusquam notat χεῦμάώ ci καὶ ἀπόῤῥοιων : 

: quod compositum notare vides szepe. 
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.inde, πρὸς πεδίον, a muro versus campum, X, 


᾿Αποστρέφω. - 


ἀποσεύω, ( Xi) moveo ab aliquo, ich zreile 
ab, (I drive qf) ἀπίσσυτο δώματος, Z, 590, 
proripuit se a 0; pro ἀπεσύετο Vel ἀπεσεύε- 
T». SÍC, ὁ gi» αὖτις, 116 quidem abiit, O, 572. 
ἡμεῖς δὲ δείσαντες ἀπισσύμεθα dg μυχὸν ἄντρου, 
nos timentes celeriter recedebamus in recessum 
antri, ;, 236. et 996, δείσαντε; ἀπεσσύμεθ᾽. 

ἀποσχεδάζω, f. ἄσω. (Kz) separo, dimitto, 
abigo. ἄλλου; μὲν ἀπεσκίδασεν βασιλῆας, reli- 
quos principes dimisit a se Achilles, fecitque 
sua negatione ut abirent quisque ad suum lo- 
cum, T, 309, et id fiebat amicissime. sic, ψυ- 
χὰς ἀπεσκίδασε YlorsQévuu, discedere jussit, A, 
984. σκέδασον δ᾽ ἀπὸ κήδεω ϑυμοῦ, prO ἀποσκέδα- 
σονγ 9, 149, dimitte curas ex animo tuo. 

ἀποσκίδναμαι, (Kg) dispergo me, discedo 
passim. ejx εἴα αὐτοὺς ἀποσκίδνασθαι, non sine- 
bat eos discedere, Ψ, 4. 

ἀποσχολύπτω, vide sub δεψέω, et σολεύω, ad 
finem. 

ἀποσκυδμαΐνω, f. uy. (Kin) irascor, irritor 
leniter. μὴ ἀποσκύδμαινε ϑεοῖσιν, Q, 65, inquit 
Jupiter ad Junonem : ne irascere diis, sey nicht 
ungehalten auf die gütter, (be not angry with 
the gods. J 

ἀποσούω, vide sub σαίνω, ad finem. 


ἀποσπένδω, (πίω) libo de poculo. πολλὰ Y 
᾿Αθήνῃ εὔχετο ἀποσπένδων, y, 994, coll. 595. 
ὦμοσε δὲ, ἀποσπένδων, Lb, 551. v, 988, ergo et 
fidei faciendze causa, et in jure jurando, liba- 
bant. : 

ἀποσταδὸν et ἀποσταδὰ, (Στάω) adverb. 
stando et consistendo procul ἀποσταδὸν μεάρ-- 
νάσθαι, O, 556, eminus pugnare contra hostes. 
ἢ ἀποσταδὰ λίσσοιτο, am eminus supplicaret, 6, 
149, 146. 

ἀποστείχω, (Στάω) abscedo, abeo. οἴκαδε. 
ἀποστείχειν, l. e. νοστῆσαι, A, lol. Np, 219. ἀνὰ 
νῆσον ἀπίστιχε, abibat a me per insulam, μὸν 
148. et 552, ἐγὼν ἀπίστιχον ἀνὰ νῆσον. σὺ μὲν 
νῦν αὖθις ἀπόστι χε, A, 522, τανεγίεσο jam. — — — 

ἀποστηθίζω, vide sub στῆθος, ad finem, 

ἀποστήσονται, vide sub XTA'O, aliquanto a 
fine. 

ἀποστίλβω, (Στάω) nitorem ostendo. Z«zzi | 
λίθοι, λευκοὶ, ἀποστίλβοντε; ἀλείφατος, wy, 408, 
polita saxa, candida, nitentes quasi ex pingue- 
dine alba. : 

ἀποστρέφω, (Ὑρίω) averto. ᾿Αχαιοὺς αὔτις 
ἀποσσρέψη, O, 62, eos retro avertat. αὐτὸν πο. — 
στρέψασκε, ionice pro-Zzíecesps, eum avertit | 
197. «τότε λίθον κραταιῖς, As 596, saxum tunc ? 
avertitilla dea, ut decurreret saxum de monte; 
et sermo est de Sisypho. οἱ μὲν ὠποστρέψαντες — 
ἔβησαν, y, 162, alii quidem, avertentes naves 
suas a cursu instituto, ibant ut gratificarentut 
regi. ὠποσσρέψαντε πόδας καὶ χεῖρας» χε 115, 
190, retro in tergum convertentes et torquentes 
ei manus et pedes, colligando. ἔλπέτο γὰρ, 
ὠποστρέψοντας ἑταίρους e Τρώων ἰέναι», K, 355, - 
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᾽ ὝΕΣ ^ 

᾿Αποστροφὴ. 
sperabat enim, socios ex Trojanis ire ibi, qui 
vellent jubere reverti se, die ihn wieder umholen 
Solten, (who were to bring him back.) ἡ ὠποσ- 

est aversio sermonis ad aliquem in voca- 

tivo, e. c. Ὁ, 365, 366. 

ἀποστροφὴ, ἡ. vide przecedens. 

ἀποστυφελίζω, f. ἴξω. (“Ἔλω) deturbo cum 
ámpetu. repello. zz; δ᾽ αὐτὸν ἀσπεστυφίλιξεν 
᾿Ασόλλων, rejecit eum duriter, II, 705, de Pa- 
troclo murum Trojanum scandere conante. 
"reis δὲ αὐτὸν Αἴαντες νεχροῦ ὠπεσσυφέλιξαν, Σ, 
158, a mortuo repulerunt. 


ἀποσφάλλω, f. αλῶ. (Φάω) facio longe ex- 
cidere ab aliquo destinato. μή σι πάθῃ, μέγα δὲ 
σφίας ἐποσφήλειε πόνοιογ E, 567, ne infortunio 
ad(ciatur in pugna, et sic valde eos excidere 
faciat a scopo laboris eorum ; ubi sermo est de 
Menelao, pugnaturo contra ZEneam, cui par 
mon erat, et de quo sollicitus est Antilocbus, 
ne is casu suo irritam faciat totam expeditio- 
nem Grecorum: nam occiso Menelao causa 
belli, qua erat repetitio Helens, sublata 
erat, coll. A, 169—174— 181. ὅν σινα πρῶτον 
ἀςοσφήλωσιν ἄελλαι ἐς πέλαγος μέγα τοῖον, y, 
590, quem primum a recto cursu excidere et 


:. aberrare fecerint procellz in id tantum et tam 


Jatum mare, ὠἐσοσλανήσωσιν ὅδου. ubi ergo vides 
locutiones nietaphoricas. 

E ἀποσχέω, (Χάω) abstineo. e? xt» 'IAíov 
ἀσόσχη αὐτὸν, si velit removere eum ab urbe, 
ne noceat urbi, Z, 96. sic, οἴκου ἀποσχήσει μὲ, 
8 domo removebit me, c, 572, πόῤῥω ἕξει. ei 
Opponitur và παρασχεῖν. αἴ xs ἀπόσχωνται πολ- 
ἔμου Ὑρῶες, si forte abstineant se a pugnando, 
A, 798. 5H, 78. II 4l. Σ, 199. «v: £v ἀπο- 
σχίσθαι οὔτοι φίλον ἦν, & 211, tunc, si odor ille 
raden e vini generosi impleret nares, ne- 
quaquam placebat abstinere se a bibendo; et 
sic loquitur ad Phaaces voluptuosos, κατ᾽ z»- 
ὄρωπον. 

ἀποσχίξω, f. ἴσω. (Κ2) findendo separo. 
ἀπὸ δ᾽ ἔσχισεν αὐτὴν, SC. πέτραν, ὃ, 507, coll. 
508. pro £zízxiz:, abscidit illam, sic ut pars 
Staret, pars incideret mari, in quà sedebat 
Ajax. : 1 

ἀσοτάμνω, (Tipus) reseco, ich schneide ab, 
(1 cut off.) γίρων ἵσπου" παρπορίας ἀπέταμνς 
φασγάνῳ ἀΐσσων, Θ, 87, senex equi lora, qui- 
bus adjunctus is tertius equus erat duobus 
jugalibus, abscindebat gladio impetum faciens: 
ubi-quadrisyllabo verbo imperfecti temporis, 
notatur senilis virium defectus, et inde resul- 
tans mora in secando; nam, ἀπέταμε, brevius 
quid et celerius sonuisset. festinabat quidem, 
(ἀΐσσων) sed cum senili impromtitudine. σοῦ δ᾽ 
ἀπὸ μὲν ῥῖνάς vi καὶ οὔατα χαλκῷ τάμνον, rese- 
cabant ei nares et aures, χ, 475, et ibi consul- 
to cum aliqua mora, ut sensum doloris majo- 
rem haberet. ἀπὸ στομάχους ἀρνῶν σάμε χαλκῷ, 
abscidit guttura agnorum ferro, T, 292, i. e. 
ἔσφαξε ἄρνας. SIC, στόμα χιον κάσρου, T, 966. «οῦ 
δ᾽ ἀπὸ μὲν γλῶσσαν πρυμνὴν τάμε χαλκὸς, E, 

Vor. I. 
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292, ejus linguam in posteriore parte ubi ad- 
haeret gutturi abscidit ferrum. οὐδὲ ἀπ᾽ ἀσφάρα- 
γον μελίη τάμε, X, 528, neque ei guttur pror- 
sus abscidit hasta, schnitt ihm die lufirühre 
micht vüllig ab, (did not quite cut through his 
windpipe.) ἀπὸ μήρινθον τάμε ὀϊστὸς, W, 867, 
sagitta abrupit funiculum. ὅς κε ἀπὸ ῥῖνα τάμῃσι 
καὶ οὔατα χαλκῷ, qui abscindat nasum et aures, 
s, 85. ἀπὸ ἐμεῖο κάρη τάμοι ἀλλότριος φὼς, E, 
214. w, 102, pro ἀσποτάμοι κάρηνόν μου. hostis 
abscindat caput meum. ἵνα ἀπὸ ὠμοιϊν cán 
κιφαλὴν χαλκῷ, P, 126. ἀποταμνόμενον κρία; 
absecantem carnes, X, 547, ad comedendum. 

ἀποτέθνημι, (12) morior. βόες δ᾽ ἀποτίθνα- 
cav ἤδη, i 398, boves jam mortuz erant; est 
imperfectum hujus formz in μιν quod est loco 
plusquamperfecti. 

ἀποτέλεσμα, c), vide sub σέλος, aliquanto 
a fine. 


ἀποτελεσματιχὴν, vide ibidem, paullo sub 
medio. 

ἀπυτηγανίζω, vide sub τήκω, ad finem. 

ἀποτηλοῦ, (Τέλλω) adverb. procul, longe 
remote. οὔτε σχεδὸν οὔτε ἀποτηλοῦγ i, 1117, me- 
que nimis prope, neque longe remote. 

ἀποτίθημμ, (Θέω) depono, repono. σεύχεα 
ἀποθέσθαι ἐπὶ χιϑονὶ, arma deponere in solo, T, 
89. κχρασερὴν δ᾽ delicia, ἐνιπὴν, E, 492, sC. ci 
χοή. conf. ἐνισή. ἀπέθηκε δέπας ἐνὶ χηλῷ, repo- 
suit poculum in arca, I1, 254, nam δέπας Mlud 
erat κειμήλιον, nec quotidiani usus res. ὄφρα ἄν 
ἐγὼ φύσας ἀποθείομαι, pro ἀποθέωμαι, donec ego 
folles seponam ab igne, X, 409, estque praesens 
conj. m. ab ἀποθέω. ἀπίθηκα κυνέην, ξ, 216, de- 
posui galeam a capite. et 500, χλαῖναν ὠπέδε- 
7e, deponebat lz»nam a corpore. sic et Q, 118. 
et 119, ξίφος ὥζοις- 

ἀποτιννύω, ἀποτίννυμι, (Ta) rependo. idem 
quod ἀποτίνω. forma media notat transitive, 
solvi mihi mulctam curo. πολέων δ᾽ ὠπετίννυσο 
ποινὴν, Il, 398, Patroclus, czedendo Trojanos, 
recipiebat mulctam pro multis occisis antea 
Graecis, πολλοὺς Ἕλληνας ἐξεδίκει, et SIC οἱ 
Τρῶες ἐσίννυον ἢ ἐχρεώστουν σοἰνὴν ὑπὲρ σῶν ἤδη 
ἀνηρημένων ᾿Αχαιῶν. σῶν μὲ ἀποτιννύζενοι, pTO 
his mihi paria rependentes, β, 75, pro his a me 
paria exigentes. 

ἀποτίνω, (Tz) solvo, debitum. idem ac 
ἀποτίω. σιμὴν δ᾽ ᾿Αργείοις ἀποτινέμεεν, ubi infini- 
tivus Ionicus est pro imperativo, et mulctam 
Argivis pendunto, ad compensationem sum- 
tuum bellicorum, r, 286. coll. 285, ubi repos- 
citur Helena cum opibus una cum ea ablatis 
olim ex Sparta; ut ergo σιμὴ sit mulcta insu- 
per danda pro eo facinore et pro creatis tot 
molestiis. sic et 459. bezahlet die strafe, (pay 
the penalty.) νῦν μοι Lh» κομιδὴν ὠποτίνετον 
(dualis imperativi) nunc rependite vos equi 
mihi illam curationem vestri, 9, 186, inquit 
Hector ad equos suos quatuor, currui junctos : 
ubi ergo dualis zquivalet plurali; in specie 
tamen respicitur ad duo paria, alterum juga- 
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lium, alterum utrimque jugalibus adjuncto- 
rum: εἰπόδοτε σροφεῖα, vergeltet mir das fut- 
ter, (repay me the subsistence. ) de hominibus 
dicitur, Sztz rez ἀποτίνειν, quz liberi parentibus 
debent. κακὸν δὲ, uà πολλὰ ἀποτίνειν ᾿Ικαρίῳ, [y 
152, Icario patri matris mez, tam malta re- 
numerare et redhibere, malum mihi est: ut 
'Telemachus ibi de dote matris su: redhibenda 
avo materno, si matrem ex domo sua exire ju- 
beat, loqui videatur. sed quia hoc sensu Tele- 
machus incidit in crimen σμικρολεγίας et sor- 
dium : alii rectius intelligunt de pcenis divini- 
tus sibi imminentibus, si matrem invitam, ex 
domo sua in domum avi materni sui, remeare. 
cogat; ut ᾿Ιχαρίῳ sit dativus causze, ob quam a 
diis puniendus esset: me multas pcenas divi- 
nitus daturum Icario. imo et ex patre Ulysse 
mala timet ob eam rem, si redeat ille, coll. 
134, 135. εὐεργεσίας ἀποτίνειν, benefacta sibi 
olim, nunc compensare et remunerari, χ, 254, 
genossenes gules wieder zu vergelten, (to re- 
pay benefits received.) ἵνα γνοῖης ὠποτίνων, Ψ, 
487, ut cognoscas, reddens, sc. id de quo in- 
stituta est disspectio, wenn dw das bezahlen 
must was xur wette verabredet ist, (if thow 
shouldst be obliged to pay what it has beem 
agreed to wager,) col. 485: et sunt verba af- 
fectuose concisa; ut sentias te errasse, quando 
solvis id, quo interposito contendimus. nam 5 
ἀπότισις €St τέλος τοῦ στοιχήματος. 


, ͵ . » 5 
απότισις, vide sub ἀποτίω, prope medium. 


ἀποτίω, f. ἴσω. (T4) rependo, debitum red- 
do: luo: restituo pretium. νῦν δ᾽ ἀϑρόα πάντα 
ἀποτίσεις, nunc enim simul omnia lues, X, 271, 
solst alles auf einmal bezahlen, für alles auf 
einmal, büssen, (shall pay once for all, suf- 
Jer once for all.) sic, ἀπέτισε, luit, e, 43. et 
est phrasis metaphorica, ix στῶν καταβαλλομέ- 
γων χοίος μὴ ἐν κατατομαῖς λεπταῖς, ἀλλ᾽ ὁμοῦ 
7) πᾶν, de iis qui debitum adnumerant non 
articulatim et parvis pensionibus, sed omne 
Simul et in una summa: ut indicetur talis, qui 
unam sed magnam pcenam luit pro multis an- 
tegressis maleficiis. conf. πάντα ad ἢ. l. ὁ μίαν 
μὲν, ἀλλὰ μεγάλην, δοὺς ποινὴν ἐπὶ πολλοῖς κα- 
κοῖς προῦπάρξασιν. τριπλῆ TUTQUTAT T ἀποτίσο- 
μεν, tripliciter et quadrupliciter compensabi- 
mus, A, 128, wollens ersetzen, (will make a- 
mends.) σὲ νῦν ὀΐω ἀποτισίμεν (inf. fut. 1. Ioni- 
cus, pro ἀποτίσειν) ὅσα Mi topyms, 9, 999, te 
nunc existimo exsoluturum quz contra me 
fecisti, ἐμιποινίμως ἀποδοῦναι. κεῖνος μὲν ἐπισμυ- 
γερῶς ἀπέτισεν, *y, 195, ille quidem graviter 
luit quz fecit, πάντως ὅπερ ὠφειλε, reddidit 
quasi omne debitum suum. σύν τε μεγάλῳ ἀπέ- 
τισᾶν, σὺν c Quoi κεφαλῇσι γυναιξί πε καὶ πεκέεσ- 
σιν, Δ, 161], ubi ob certitudinem eventus est 
aor. 1. loco futuri, sie sollen es sehr-hoch büs- 
sen mit ihrem personem weibern und kindern, 
(they shall pay dearly for it in their own per- 
sons, and those of their wives and children : ) 
.*à χρέος, à: λαβόντε; οἱ Τρῶες ἔχουσι πολλοὺς ἤδη 
ἐνιαυσοὺς, (ὅπερ ἰστὶν ἡ Ἑλένη ἡρσ'ἀσρεένη) ὀψέ ποτε 
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ἀποτίσουσιν, (reddent, ὡς οἷά τι ἀρχαῖον ἤγουν 
κιφάλαιον ὀφειλῆς) καὶ οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ σὺν pan 
γάλῳ τόκῳ καὶ ποινῇ, l. €. προστίμῳ, ThiL Schwe- 
rer zinse und zulage, (with heavy interest, ). et 
hzc consistit in vita raptorum istorum, et in 
captivitate conjugum. liberorumque. conf, in 
Odyss. χ 218. ἵνα βλαφϑεὶς ἀποτίσῃ, 50. ποινὴν» 
ut damno adfectus, sic pendat mulctam, 1, 
508, τιμωρηθῇ. SiC, Πατρόκλου 2i ἵἕλωρα ἀποτίσῃ, 
2, 93, nisi penas dederit ob interfectum Pa- 
troclum. ἵνα ὑπερβασίας ἀποτίσῃ πολλὰς, 27, 168, 
ut transgressiones plenarie luat multas. et ma- 
gis active, πρὶν πᾶσαν μνηστῆρσιν ὑπερβασίην 
ἀποτῖσαι, antequam procis omnem eorum ma- 
litiam rependisset et retaliasset, wieder auf ihren 
kopf vergolten und bezahlet hütte, ( had retaliated 
on their heads, ) v, 193. sed passive, μνηστῆρας. 
antequam proci luerint omnem suam injuriam, 
zo 64. i» δήμῳ μένει, πολλὰ ἀποτίσας, manet in 
civitate, nec fugit, postquam multa dedit 
mulctze nomine, I, 650, nachdem er viel strafe 
und genugthuung erleget, (after paying much 
by way of penalty and satisfaction. ) maxime 
autem media forma notat transitive. κείνων γε 
βίας ἀποτίσεαι ἐλϑὼν, lorum sane violentias 
rependes illis et punies veniens, A, 117. sic, κὴ 
πολύπικρα καὶ αἰνὰ (qua neutra plur. sunt ad- 
verbialiter) βίας ἀποτίσεαι, v, 255, periculum 
est, ne luctuoso tibi et gravi modo (nam est in 
sensu passivo hoc adverbiale neutrum) violen- 
tias eorum illis rependere coneris, πειραθῇς Z- 
μυντικῶς ἐκδικῆσαι σὰς βίας αὐτῶν. COnÍ. μὴ ad 
h. l. sic, ἀπσοτίσεται, rependet, retribuet iis, z, 
268. y, 216. ε, 24. τω, 479. ἀπετίσαταο ποινὴν 
ἑτάρων, Vp, 519, ubi narrat Ulysses uxori, quo- 
modo Cyclops luerit poenam pro comestis so- 
ciis: ut intransitive ἢ, l. media forma notet: 
vel et, ᾿Οδυσεὺς ἐσίσατο αὐτὸν, i. 6. ἐσιμώρησεν αὐ- 
φὸν, εἰς ποινὴν τὴν ὑπὲρ τῶν φίλων, quomodo U- . 
lysses rependerit ei, et luere fecerit eum, mulc- 
tam et pcenam ob socios: sed prius praestare vi- 
detur, ἀπέδωκε ποινὴν ὁ Κύκλωψ. ὅπως ἀποτίσομαι 
(ionice, loco 2 in penult.) αὐσοὺς», v, 386, ut 
puniam eos, dass ich sie abbezahlen müge, (that 
I may pay them off, punish them.) si ergo loco — 
ex 4j citato transitiva tamen notio placet, po- 
nendum est comma post ἀπετίσασο, SC, αὐτὸς ὃ 
᾽Οδυσσεὺς τὸν Κύκλωσα, etante «yz» subintelli- 
gendum εἰς, et genitivus pendet ab omisso ἀντὶ 
vel διά. ! . m^ 
ὠποτμήγω, (Τέμω) reseco. πολλὰς δὲ κλισῦς 
πότε ἀποτμήγουσι χαράδραι, Π, 590, torrentes — 
rescindunt tuné multos aggeres. et vides ἢ, ], 
pr&sens esse τρήγω, non στρμήσσω. ceterum 
"proprie ἀποτμήγεσθαι dicuntur σὰ ἡνωμένα κατὰ 
ἧσον ἐπίπεδον, quae juncta sunt in plano: xzct- 
ρείπεσθαι vero, accumulata in altum. μὴ λαιμὸν —— 
ἀποσμήξειε σιδήρῳ, ne guttur ipse sibi abscin-* 
deret, X, 54, conf. δείδω. αὐτὸν λαοῦ ἀσοσμής- 
ξαντε, K, 864, cum ambo eum interclusissent 
ab exercitu, da sie ihn von seiner armee abgesch- — 
nitten hatten, (having cut him off from his - 
army;) cui opponitur στὸ μιγῆναι, 565. χεῖρας 
ἀποτμήξας ξίφει, cum amputasset ei manus, A, — 
5 - | 
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146. et 468, ἀποτμήξαντες αὐτὸν, cum interclu- 
sissent eum a suis. sic, μοῦνον ἀποτμήξας πόλιος», 
X, 456, solum intercludens ab urbe. αὐτῷ x:- 
φαλὴν, x, 440, caput ei resecans. 

ἄποτμος, ov. ὁ ἡ. (Πέτω) infelix, δυστυχὴς, 
δύγαοτμος. unglücklich, (unfortunate. ) ὥς: τις 
πάμααν ὀϊδυρὸς καὶ ἄποτμος, v, 140, nam in- 
felices, pree tristitia, vel ut placent fatum suum 
. adversum, respuunt szpe commoditates, οἶτον 
ἀπότμου παιδὸς, Q, 988. ἀποτμότατος, α, 219, 
coll. 217, opp. μάκαρ. Vide sub μάκαρ. prope 
finem. 

ἀποτρέπω, (τρίω) averto. εἰ δὲ σὺ δηϊοτῆσος 

ἀφίξεαι, ἢ τινα ἄλλον, παρφάμενος ἐπέεσσιν, ἀποτρέ- 
Nus πολέμοιο, M, 249, si vero tu a pugna absti- 
nebis aut aliquem alium, persuadens verbis, a- 
vertes a pugnando, wirst abwendig machen vom 
echten, ( wilt dissuade from fighting. ) ἀλκῆς «d 
με ἀποτρέψεις ἐπίεσσιν, T, 256, a fortitudine me 
non avertes verbis: et 109, μηδέ σε ἐπέεσσιν ἀπὸο- 
πριπέτω, neque te protelet et avertat verbis. sic 
et 4, 539, αὖτις ἀπέτραπε λαὸν ᾿Αϑήνη, retro 
avertit copias, i. e. copize nostrae inde sapienter 
receperunt se, ^, 757, coll. 759, et πύματον est, 
ultimum numero, non vero ordine standi ant 
. fugiendi: ich erlegte da den lexten mann, da 
' ich vorher so viele andre erleget, ( I there slew the 
last man, after having slain so many others. ) 
possit tamen 757 sermo esse de hostibus, ut 
αὖτις Sit, iterum, ibi forti prudentia nostra 
hostes rursus in fugam conjecti sunt. sed prius 
prestare videtur. αἶψα δὲ πάντας ἀπέτραπε, leo 
apparens subito omnes viros et canes ad retro. 
cedendum movit, O, 276. αὖτις ἀπετράπετο 
Ἕκτωρ, K, 900, -is sponte retro averterat se, 
etsi interveniens nox ratio fuerat cur recederet 
inde. οὐδὲ T'AaUxos ἀπετράπετο, οὐδ ἀπίθησε, M, 
529, neque is avertebat se aliorsum, neque non 
obsequebatur regi hortanti. ut ergo ἀποτρέσεσ- 
θαι, intransitive, idem sepe notet quod ἀσι- 
Suy, αὐτὸς δ᾽ ἀπὸ νόσφι σραπέσθαι, tu te aliorsum 
averte, s, 350, infin. pro imperat. wende dein 
gesichte davon weg, (turn thy face- another 
way.) ἔμπαλιν βλέπε, specta in aversam ab eo 
. Sic, αὐτὸς Y ἀπὸ vórQu τραπέσθαι, x, 
528, ipse vultum tuum converte retro. 

ἀποτρίβω, f. ψω. (Teka) detero. πολλὰ σφέ- 
λα πλευραὶ ἀποτρίψουσιν, e,232, latera ejus de- 

terent multa scabella ; quod jocose dictum. 

ἀποτροπέω, vide ἀποτρωπάω. 

ἀπότροπος, ev. i ἡ. (Ὑρέω) versus in diver- 

sum, remotus, semotus, aversus. notat et ac- 
tive, avertens, averruncans: etiam moraliter, 
improbus, infaustus: sed ista sunt recentiorum. 
ἐγὼ παρὰ ὕεσσιν ἀπότροπος, ego apud sues pro- 
cul aversus ab urbe, £, 572, à κεχωρισμένος καὶ 
οἷον ἐξόριστος, sepositus. sed ὑπότροσος est ὁ ὑποσ- 
σραφεὶς καὶ παλιννοστήσας, redux, reversus. 

. ἀποτρωπάω, f. ἥσω. (Τρέω) averto. idem 
verbum dicitur ἀ ποτροπέω. sed si ex talibus 
fiunt verba in Za, » antepenultimum muta- 
furin a. ἡμεῖς αὐτὸν ἀποτρωπῶμεν ἀπίσω, nOS 
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eum avertamus retro, 'Y, 119, faciamus, ut is 
se convertat et retro cedat. μὴ ἔσι 2220» ἀπόπρω- 
vs: (imperat. praes. med.) σανυσσύος σόξον, ne 
jam diutius avertite vos a tensione arcus, Q, 
112, eniziehet euch nicht langer, (turn. your- 
selves away mo longer.) εἰ δὲ κε ἀποτρωπῶσι 
ϑεοὶ, sin autem dii prohibeant id, z, 405, coll. 
408, ubi αἰνεῖν est oppositum, consentire, pro- 
bare: ut ἀποτρωπᾷν sit, aversari, avertere inde 
homines: wenn uns die gütter das verwehren, 
('if the gods avert it from us. ) δα κέειν μὲν ἀπετρω- 
πῶντο λεόντων, Σ, 585, avertebant se canes illi 
a leonibus, ne mordere eos vellent. 


ἀποτυμπανίζομαι, vide sub TT'IIQ, ad 
finem. 

ἀπούρας, vide sub ἀπαυράω, paullo a fine, et 
sub οὖρος, prope finem. 

ἀπόφημι, ($4») pronuntio, enuntio, icA 
sage heraus, sage an, (I assert, declare,) sed 
apud recentiores notat, renuo, nego: qua no- 
tio Homerica non est. ἀντικρὺ δ᾽ ἀπόφημι, H, 
962, coram omnibus przcise edico, ich sase 
das allen ins gesichte und rund heraus, 4 I de- 
clare roundly and in the face of all. ) ἀγγελίην 
ἀ τόφασθε τοῖς, 1, 492, renuntiate illis hanc nun- 
tiationem, ἀποφατικῶς εἴπατε: οἱ ἰδία ἀγγελίη 
erat haec, οὐ πείθεσαι ᾿Αχιλλεύς, sic et 645, et 
646—651, ubi Achilles addit pluribus verbis, 
quid renuntiandum habeant hi legati. conf. 
γέρων. 

ἀπόφθεγμα, vide sub φϑέγγω, paullo a fine. 


ἀποφθίθω, (Φάω) est forma Ionica, pro 
ἀποφθίνομαι, pereo. ἔνθ᾽ ἄλλοι μὲν πάντες ἀπίφ- 
θιθον ἐσθλοὶ ἑπιαῖροι, s, 110, 158, η, 251, ibi alii 
quidem omnes peribant boni socii. 


ἀποφθινύθω, (φάω) perdo, absumo, idem 
quod φϑινύθω. ἀποφθινύθουσι λαοὶ, pereunt multi, 
E, 648, es kómmt viel volk um, (many people 
perish. ) ἐπίκουροι, ἕνεκα σοῦ, ϑυμὸν ἀποφθινύθουσι, 
perdunt vitam, verlieren ihr leben, (lose their 
lives,) YI, 540. 


ὠποφθίω, f. ἴσω. (φάω) absumo, perdo. ἄλ- 
Aes μὲν ἀποφθίσθω, per syncopen pro ἀποφβιέσθω, 
alius quidem perditor, pereat, e, 499. possit 
tamen et esse ionice sine augmento imperat. 
perf. pass. sic plusquamperf. pass. sine aug- 
mento est ἀποφθίῤην» x, 51, perderer, perirem. 
sed cum augmento, ZzíQ&ro λυγρῷ ὀλέθρῳ, pe- 
riit tristi morte, o, 268. et 557, λευγαλίῳ Say- 
vw. ἀπέφθιθεν ἄλλοι ἑταῖροι, vj, 551, perierunt, 
pro ἀπεφθίθησαν, aor. 1. pass. và» δὸς ἀ ποφϑίμε:- 
vov (pro ἀσποφθιόμενον, nisi mavis particip. perf. 
pass. Ionicum pro ἀσεφθιμένον) δῦναι δόμον "ΑΙ δὸς 
εἴσω, T, 522, eum da occisum subire domum 
Plutonis, i. e. eum fac occidi. et participium 
additum ad differentiam eorum qui vivi dicun- 
tur subisse inferorum loca. σένθος παιδὸς (ἕνεκα) 
ὠποφθιμένου, Y, 89. et 499, εἵνεκα ποινῆς (de sa- 
tisfactione) ὠνδρὸς ὠσποφόιμεένοιο, ob virum occi- 
sum. εἴ xt» σοῦ πατρὸς ὠποφβθιμένοι» πυθοΐροην, si 
vel ipsius patris mei mortem nuntiatam audi- 
rem, T, 522. et 557, ὅτε ἀποφθιμένοιο αύθοι ταν 
o 


- 


᾿Αποφοιτάω. 


ἐποφθιμένου βασιλῆας, mortuo viro claro, », 88, 
wenn ein grosser herr gestorben, ( when a chief 
dies.) ἥ ὃ μάλιστα ἤκαχε deropliuávm, e, 556, 
qu: eum maxime contristavit mortua, die in 
durch ihren tod sehr betrübet hat, ( whose death 
had exceedingly afflicted him. ) 


ἀποφοιτάω, vide sub φοιτάω, prope finem. 
ἀποφρὰς, ὁ ἡ, vide sub δυσώνυμος, ad finem. 
ἀποφράτη, ἡ, vide sub δούλη, prope finem. 
᾿ἀποφώλιος, av. ὁ ἡ. (Φάω) ineptus, indoc- 
tus, ὁ ἀπαίδευτος καὶ ὠδίδακ τος» ungexogen, ('un- 
polished : ) etin genere, ὠδόκιμος, non probatus, 


wnücht, (spurious.) est ab Ionica illa notione: 


ποῦ φωλεοῦ. ὠλιτρὸς ἰσσὶ, καὶ οὐκ ὠποφώλια εἰδὼς, 
$, 182, certe improbus es, (dw bist doch ein 
schalk, (thou art a rogu^,] quod blandiente 
vultu dicitur familiaritey) nec es aliquis Zzzí- 
δευτος : du bist ein loser vogel, man siehet wohl 
du bist in die schule gegangen, (thou art a 
wicked rogue, it is plain thow hast been te 
school.) et loquitur Calypso blande ad Ulys- 
sem. σοὶ εἶδος μὲν ὠριπρεπὲς» γόον δ᾽ ἀποφώλιος ἐσσὶ, 
9, 177, forma quidem tibi valde decens, at 
mente es ὠπαίδευτος. potest sic et dici à ὠσεῤῥιρε- 
μένος, abjectus, xai μὴ ἄξιος λόγου, ὡς ἀπὸ «ὧν 
ὀρνέων ἃ τῶν φωλεῶν ἀποβάλλονται, ab avibus, 
quz ex nido dejiciuntur quia sunt inutiles. 
ἐπεὶ οὐκ ὠποφώλιος ἦα, nam non eram degener, 
E, 919. cifus ὠγλαὰ τέκνα, ἐπεὶ οὐκ ἀσοφώλιοι 
εὐναὶ ἀθανάτων, X, 348, ubi ratio redditur, cur 
nascendi liberi futuri sint illustres et eximii; 
quia opus generandi a deo peractum nihil ig- 
nobile procreet: et loquitur ibi Neptunus ad 
formosam Τυρὼ, quam compresserat. de philo. 
sophis quibusdam ludit posta aliquis, quod nu- 
triti sint ἐν Μουσῶν ταλάρῳ, quod et dici possit 
iv φωλεῷ Μουσῶν. 

ἀποχάζομαι, (Χάω) abscedo, recedo. ἀλλ᾽ 
ἀποχάζεο βόθρου, sed cede a scrobe, A, 94. 

ἀποχέω et £09, (X42) dejicio, decidere fa- 
eio. ἀπὸ δ᾽ εἴδατα χεῦεν ἔραζε, et cibos dejecit 
in terram de mensa, x, 20, 85, pro ἀπέχευε. 
possit tamen et simplex esse, ἔχευε, et ad ἀπὸ 
subintelligi ex praecedente, τραπέζης. 


9 , * B 

ἀποψύχω, f. (£o. (ψύχω) animam amit- 
to, mir entgehet der athem, (I lose my breath. ) 
deinde et, refrigero et sicco ad ventum lenem, 
kühle oder trockne an. der luft, (cool or dry in 
the air.) τὸν δὲ προτὶ οἵ εἷλεν ἀποψύχοντα ᾽Οδυσ- 
σεὺς, w, 547, eum autem ad se traxit et intra 
brachia sua sumsit Ulysses, animze deliquium 
patientem, coll. 348; σὸν ἀπὸ Ψυχῆς γιγνόμε" 
γον, Cui opp. v2 ἀναπνέειν, recipere animam, 
ἐπανέρχεσθαι εἰς πνοήν. οἱ δὲ ἱδρῶτα ἀσπειψύγοντο 
χιτώνων, cTáyri ποτὶ πνοιὴν παρὰ ϑῖνα ἁλὸς, M, 
620, illi sudorem, refrigerando se, siccabant a 
tunicis, stantes ad flatum aurz in littore, 
külleten sich ab nd liessen ihre hemden auf 
dem. leibe trocken werden anm der kühlem luft, 
(cooled themselves, and let their tunics dry on 
Lheir bodies in the cool air.) et sicut ἢ". 1. est 
ἱδρῶτα, sic loco sub ἀνα ψύχω ex E citato est 
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" Aurrigos. 
ἕλκος. SiC, 4 ee ἀπεψύχοντο, X, 2, refrigera- 


bant se a sudore, et recipiebant animam recen. 
tem. ἱδρῶτα ἀποψυχϑεὶς, Φ, 561, refrigeratus a 
sudore; recreatus, apud recentiores và ἀσό- 
ψύχειν, vocabulo honesto, est, cacare, quia ad 
hoc negotium anima est opus, et corpus leva- 
tur molestia. 

ἀπρεπὴς, vide sub ἀριπρεπὴς, ad finem. 

ἄπρηκτος, ου. ὃ ἧ. (Πέρα) qui nihil efficit et 
lucratur ; qui ad eventum bonum nullum per- 
venit. ἄσπρηκτον σόλ «μὸν πολεμίζειν, bellum ger- 
ere quo nihil efficitur, B, 121. et 576, Ζεύς με 
μετ᾽ ἀπρήκτους ἔριδας καὶ νείκεα βάλλει; in inu- 
tiles lites et contentibnes conjecit me; inquit 
Agamemnon de contentione sua cum Achille ; 
in unnützen streit, (in useless quarrels.) οὔ 
σε ἄπρηκτόν γε νέεσθαι, non te reversurum puto 
talem, qui non effecit quod constituit, E, 221, 
ubi significatio activa maxime est manifesta. 
ἄπρηκτον ἀνίην, i 225, ubi sic vocat Scyllam : 
malum, contra quod nihil potest effici, xa£ ἧς 
οὐκ ἦν τὶ πρᾶξαι καὶ μηχανήσασθαι : ut ergo et 
passivus sensus appareat ferme. ein übel dar- 
wider nichts zw machen ist, (an evil against 
which nothing can be done.) νῦν δέ μοι ἀπρήκ- 
vou; ὀδύνας ἐμβάλλετε ϑυμῷ, β, 19, nunc vero 
mihi dolores injicitis animo, pro quibus lucrari 
nihil possum, f'ür die ich nichts wieder bekom- 
men kann, (for I cannot gain amy thing : ) 
nam loquitur de consumtione facultatum sua- 
rum, quz fiat impunis, et nulla speranda res- 
titutione: coll. 76—78. ergo ὀδύνα, ἄπρηκτοι 
sunt, unlust, für die. ich nichts wieder einfor- 
dern und ersezt bekommen kann, (troubles for 
which 1 cannot demand or obtain compensa- 
tion. ) 


ἀπριάτην, (Πέρα) adverb., non emtionis 
modo. pro ἀπριάώδην, l. e. δίχα σοῦ πρίασθαι; 
προῖκα, sine soluto aliquo pretio, non emendo. 
πατρὶ ἀποδοῦναι κούρην ἀποιάτην, A, 99, patri 
reddere puellam, sic ut redimere eam non de- 
beat. ἔνθα ui ἐκομίσατο Φείδων ἀπριάτην, ibi me 
excepit et curavit Phidon, non quasi emtum, 
Z, 317, i. e. non ut emeret me pro ista. cura, 
nicht etwa, mich wa dieselbe pflege mir abzu- 
kaufen, (not as if he were buying me with that 
care.) ut ergo et his locis determinatio emen- 
di hominis servetur: nam posteriori loco in- 
ventus erat peregrinus pauper in littore, quem 
inventor potuisset vindicare sibi, et retinere in 


servitute. alii fingunt. adjectivum Zseízres, ἡ». 


ον, Vel ὃ 4 ἀπριάτης, 0U. 


ἀπροτίμαστος, ov. ὁ ἡ. (Mu) intactus. à 
προσμάομαι, f. ἄσομαι, attingo, cum a privati- 


VO: πρὸς vero poetice dicitur προτί. ut ergo sit - 


ἀπρόσψαυστος. ἔμενεν ἀπροτίμαστος iv κλισίης 
ἐμαῖς, inquit Agamemnon de Briseide jam 
reddenda Achilli, mansit intacta et inviolata 
in tabernaculis meis, non contigi eam, T, 
263. ' 


ἄπτερος, ον. ὁ ἡ. (Πίσω) mom alatus, non 


peunis praeditus, si cum z privativo composi- - 


᾿Ασ“τὴν. 


tum intelligas. sed. si cum « intensivo vel co- 
pulativo, valde celer, valde alatus. σῇ δ᾽ Zz:- 
gos ἔπλετο μεῦδος, et ei erat hic sermo non talis 
qui avolaret, vel, erat ei hic sermo talis qui ce- 
leriter penetraret in animum ejus, nec intercid- 
eret, o, 57. 7, 29. Q, 586. x» 398. ὁ παράμο- 
γος, ὁ μὴ ἀσοπσὰς ἀλλὰ ἐπιμείνας τῇ γυναικί" 
φσαχὺ εἰς ψυχὴν εἰσδὺς τῇ γυναικί. 


ἀπτὴν, ἥνος. ὁ ἡ. (lieu) implumis, qui vo- 
lare non potest. ὡς δ᾽ ὄρνις ἀππῆσι νεοσσοῖς σπρο- 
φίρει μάστακα, Y, 599, sicut avis implumibus 
suis pullis afferre solet offam. est a zí», f. 
cow, volo. sic ab ἔχω cum  privativo fit 
ἀεχὴν, CODtr. Zx7w, 0, h e. σσωχὸς, ὃ μηδὲν 
ἔχων. ; 

ἁπτοεπὴς, fos. ὁ 7. ("Emw) ὁ καθαπτόμενος 
ἦν ἔσεσιν, qui verbis movet alios vel movere co- 
natur, cujus verba adhaerent et infiguntur ali- 
cui. potest et alibi in duriori sensu esse, ὁ 
ὑβειστικὸς iv ἔπεσι. in primo significatu est 6, 
209, Ἥρη ἁπτοισές. Si scribas ἀσσοεπὴς, per 
lenem, possit et esse à ἀπσόησος iv ἔπεσι καὶ 
ϑεασὺς, dreist mit worten, (bold in speech :) et 
haec scriptio ést omnino verior. 


ἀπτόλεμος, sv, ὁ ἡ. (Ππάλλω) non pugnans. 
it. imbellis, pugnze imperitus, non idoneus ad 
pugnandum. σὺ δ᾽ ἀππόλεμος καὶ ἄναλκις, By 
201, tu enim es ad pugnandum inutilis et sine 
forti robore. sic, ἀπσόλεμον καὶ ἀνάλκιδα, 1, 55. 
et 41, ἀστολέμουρ᾽ καὶ ἀνάλκιδας. Vide ἀπόλεμος. 

ἅπτω, vide"Ano. 
ι ἀπύλωτος, vide sub στῆθος, paullo ab ini. 
tio, 
: ἀπυνδάκωτος; vide sub πυθμὴν, prope im- 
tium. 

ἀσύργωτος, av. à 5. (Φύω) non munitus. 
οὐκ ἰδύναντο ναίειν Θήβην ἀπύργωτον, A, 263. 

ἄπυρος, ov. ὃ ἡ. (Φύω) ignem non expertus, 
was nicht ihm feuer gewesen. oder ans feuer ge- 
bracht worden, (what has not been in, or ez- 
posed to fire.) ἀσύρους πρίποδα:», 1, 122, 964. 
ἄπυρον λίβητα, VW, 267, τὸν μήπω τιθέντα εἰς 
πῦρ. Sic et 855. ἄσυρος οἶνος Ost ὁ μὴ ἡψημένος, 
non coctus ad ignem: ἐχρῶντο γὰρ οἱ mibi 
καὶ &Qéoig ois, abgekochte eine, (boiled 
"wines. ) 

» ^ : 

ὠπύρωτος, ov. ὃ ἡ. (Φύω) idem. non ustus 
igne, non factus per ignem. φιάλην ἀσύρωτον, 
X, 270, phialam ad ignem nunquam apposi- 


ἄπυστος, ov. ὁ ἡ. (πείθω) qui nihil audivit 
et resciit de ea re, it. passive, de quo nihil au- 
ditum est. idem ac ἀσευθὴς, 4. ν. οἴχετο, ἄϊστος, 
ἄπυστος, abiit et abest, ut talis de quo nemo 
scit nemo audivit, «, 249, von dem michts 
gewuhst noch gehüret wird, (of whom nothing 
is known or heard ;J passive. e? ἄρα Ἰτηνελό- 
Srt. «οχὺν χρόνον ἦεν ἄπυστος μύθων, δ, 675, ubi 
est active, nec Penelope diu erat talis quz 
nihil rescisceret et audiret de verbis et consi- 
lüs procorum. sic ε 197, οὐ δὴν 3: ἄπυστος 


197 


" Ao. 


Z1); Jupiter non diu id ignoravit. 4 σύστις 
est ἡ μάθησις, cognitio rei ex auditu, die nach- 
richt die mam xw hüren bekümmet und er- 
Jfahret, (the knowledge of things that are re- 
lated to us; a pret. pass. πέπσυσται. unde 
etiam «à suzzó» l 6. τὸ ἀκουστὸν, quod audi- 
tum est; et active, ὁ συσσὸς, l. e. ὁ μαθὼν καὶ 
» , 
ακουων. 

» , 

ἄπυω, et ionice ἠπύω, f. ύσω. ("Ezw) clamo; 
loquor clare et palam. est ab z intensivo, et 
ἔπω, quasi ἀέσω, valde loquor; cum interserto 
v, Sicut ab ἄνω, perficio, fit ἀνύω, notat ergo 
φωνέω, ich rufe laut xu einem, (I call aloud to 
somebody.) qui malunt hoc verbum ab ais, 
clamo, deducere; illi dicunt, intersertum esse 
v. sed id minus probabile antiquis visum. αὐ- 
σὸς Κύκλωσα: μεγάλα (neutrum adverbialiter) 
ἤσυεν, vocavit clamore, ;, 399, appellando eos. 
ποιμένα ποιμὴν ἡσῦει εἰσελάων, alloquitur, x, 85, 
et sequitur, ὁ δ᾽ ἐξελάων ὑπακούει, audit allo- 
quentem, et respondet. nam opilio vesperi ini- 
git pecus; ei obvius fit bubuleus cum bubus 
per noctem pascendis, quos in pascua exigit. 
nam interdiu ὁ οἶστρος καὶ μύωψ ibi intolerabi- 
lis est bubus in aperto agro: ergo eo tem- 
pore domi stabulantur usque ad vesperam. 
ἠπύει ergo est, προσφωνεῖ, familiariter, ut rus- 
tici in occursu solent. i» δὲ (sc. δώματι) φέρ- 
μιγξ ἠπύει, intus clare sonat cithara, o, 271, 
ubi est simpliciter pro φωνεῖ, et ponitur etiam 
de sono instrumenti musici, poétice. Sic et 
de vento stridente graviter, E, 599, οὔτε ἄνεμος 
σόσον πρὸς Dpuriv ὑψικόμοις ἠστύει, in quercubus, 
alibi etiam de clamore in pugna ponitur. 

L4 

ἄπφα, vide sub πάσσας. et sub ΦΥΏ, prope 
finem. 

ἀσφάριον, «à, ἄπφιον. τὸ, ἀπφὺς, δ, vide 
sub ΦΥΏ, prope finem. 

" AIIQ, pro quo usus dixit "Acca. f. ἅψω. 
capio, ich fasse, happe, (I seixe, lay hold of.) 
it. necto, jungo, sache haften, knüpfe, füge 
dran, (I make something hold fast, unite, 
Join to.) it. accendo, mache dass feuer woran 
haftet, xünde an, (I set fire to, light.) ἅψας 
ἀμφοτέρωθεν ἔντερον οἰὸς, Q, 408, jungens utrim- 
que (i. e. ad superiorem et inferiorem partem 
citharze) intestinum ovis, i, e. chordam : ix- 
δήσας. forma media, ἅππομαι, f. ἅψομαι, fre- 
quentior est: jungo me, tango: capio, com- 
prehendo. regit plerumque genitivum ; sed 
tamen et accusativum et dativum. ἥψατο 
γούνων, A, 512, haerebat manibus suis ad 
genua ejus, qui erat ritus supplicandi et ro- 
gandi. sic O, 76. à μὲν «oiv χείρεσιν γούνων, 
T, 468. γούνων ἅψασθαι μεμαὼς, genua tangere 
et amplecti manibus cupiens, $, 65. 7 ziv γού- 
νων ἁψάμενοι λιτανεύσομεν, mix ἐλεήσῃ, Q, 357. 
et 508, ἁψάμενος χειρὸς, capiens manum ejus, 
removit eam leniter a genibus suis. χειρῶν δ᾽ 
ἁψάσθην, prehenderunt manus ejus, K, 577, 
pro ἡψάσθην, et id providenter faciebant, pri- 
mo ne fugeret; deinde ne gladium aut sicam 
adversus eos stringeret; denique ut id.pro 
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benevolentize signo acciperet, quod manus suz 
tangerentur. ὥσ'τεσθαι νηῶν, ἠδ᾽ ἑλκέμεν εἰς ἅλα, 
B, 152, hand an die schiffe xu legen und sie 
ins meer zu ziehen, (to lay hold of the ships 
and haul them to the sea,) ἱπιλαμβάνεσθαι. et 
171, οὐδ᾽ ὅγε νηὸς ἅπτετο, prO ἥπτετο. et 558) 
ἁπετίσθω ἧς νηὸς, attrectet suam navem. ζυγοῦ 
ἥψατο, attigit jugum equinum, E, 799. ἔμελλε 
γενείου χειρὶ ὥπσεσθαι λισσόμενο:, K, 454, qui 
quoque erat mos precantium suppliciter, ut 
mentum manu contingerent ejus cui supplica- 
bant. πρύμνης νεὸς ἥψατο, puppem mavis pre- 
hendit, O, 704. εἰανοῦ (ἑανοῦ, vestem, den rock,) 
(ihe petticoa! ) ἁπτομένη, sich dran hüngend, 
(taking hold of i,) τι, 9, de puella infante, 
matrem pedibus comitante. ἅψατο (pro ἥψα- 
vo) δ᾽ ἡμιόνου, Ψ, 666. ἁπτόμεναι κεφαλῆς, Caput 
manibus tangentes, sc. Hectoris mortui allati, 
Ω, 712. sic Ψ, 584, juraturus ἅσσεται ia au, 
ut malum, si pojeraret, recideret in caros sibi 
equos; et altera manu tenebat flagellum, 582, 
s. nam jusjurandum de re equestri dabatur, 
significabatque per scuticam, ut manus ipsius 
redderetur flaccida, si pejeraret. ἀμφοτέρων 
βέλεα ἥπτετο, ubi est sine casu, nam genitivus 
pertinet ad βέλεα, 0, 67, utrorumque tela con- 
tingebant scopum, et hzrebant in corporibus 
adversariorum, sie hafteten, (they stuck.) sic 
et A, 85. O, 519. II, 778. et ubique additur, 
míari δὲ λαὸς, 65 blieben viel leute, (many men 
fell.) colato P, 631—633, σῶν γὰρ πάντων 
βέλεα ἅπτεται, aller Trojaner geschosse treffen 
und haften, (the weapons of all the Trojans hit 
ihe mark, take effecl,) ἡμῖν δ᾽ αὕτως TT 
ἐτώσια πίπτει ἔραξε, nostra jacula autem vana 
cadunt in terram nec attingunt quidquam : ex 
quo apparet, quis sit genitivus ἀμφοτέρων in lo- 
cis ante citatis.  Subintelligitur igitur his locis 
omnibus alius genitivus, ἅστεται πολεμίων, 
harent in adversariis. ἀστόμενον νέκυος, cum 
cadaver tangeret, sublaturus illud, II, 577. ὅτε 
κύων συὸς ἀγρίου ἅπτηται κατόπισθεν ἰσχία τε 
γλουτούς τε, Θ, 939, s. quando canis compre. 
hendit apri clunes, eine wilde sau von hinten 
anpacket, sich. dran hünget, ((seixes, fixes Ais 
teeth in the haunch of a wild boar : ) etad ἰσχία 
deest κατά. ὅπλων ὥπαεσθαι, sich an die schiffs 
gerethe zu machen, (to take hold of the ship's 
tackle,) B, 493. », 988. σίτου δ᾽ ἅπτεσθον, greift 
beyde zu und esset, (lay hold of both and eat, ) 
à, 60. κύνει ἁππόμενος ἣν πατρίδα, osculabatur 
attingens suam patriam, 2, 522, manu sc. prius 
admota ad os, deinde ad terram: et accusati- 
vus przecipue ad κύνε, (ixóvu) pertinet. δείδια δ᾽ 
αἰνῶς γούνων ἅψασθαι, C, 169, coll. 149, 7 γού- 
νῶν λίσσοιτο λαβὼν εὐώπιδα. κούρην. et 147, veuve 
λαβόντι. βρώμης δ᾽ οὐχ, ἅπτεαι (ἅπτεσαι, 2. sing. 
praes.) οὐδὲ ποτῆτος, x, 5719, greifest micht xum 
. essen und trinken, (thou touchest neither meat 
mor drink.) ὅς xs» ἐμῆς, γε χοίνικος ἅπτηται, qui 
meum modium attingit, c, 28. et 344, οὐδὲ 
γυνὴ ποδὸς ἅψεται, non tanget pedem meum. 
et.348, σοδῶν ἅψασθαι. et 473, ἁψαμένη δὲ γε- 
γείου, contingens mentum, blande et reverenter, 
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γούνων, » 339. et sine casu, ἁψάμενοι ἱκάτερ- 
£i», 4, ὅ86, da sie von. δεψάετι enden. anfassen, 
(laying hold of both ends.) Sed cum accus, 
est A, 277, ἁψαμένη βρόχον ἀπὸ μελάθρου, nec. 
tens laqueum ad trabem, i. e. ἐκδήσασα ὑψόθεν. 
μοχλὸς ἐν πυρὶ ἔμελλεν ἅψασθαι, (y 579, vectis 
in igne arsurus erat, wolle feuer fassen und 
anbrennen, (was about to take fire. ) ut ἅσσεσ- 
θαι et notet, accendi, sich enizündemn, (to be 
burned,) φλόγωσιν. 


ἀπώθω, É. ὥσω. ("Ofu) repello, retrudo, de- 
trudo. οὐ piv δή σε ἀπώσω νηὸς», e, 980, nequa- 
quam te prohibebo a nave mea. εἴ κέ μιν οὐδοῦ 
ἀπώσομεν, x5 16, an fortasse eum repulerimus 
a limine, pro ἀσώσωμεν, in conjunctivo ; ionice, 
sic, ὄφρα γέροντος ἀπώσομεν ἄγριον ἄνδρα, Ut ἃ 
sene depellamus, Θ, 96. ix Τροίη; ἀπωσέμεν 
αὐτοὺ;, lonice pro ἀπώσειν, N, 967, ex "Trojano 
expulsurum esse eos. zz: 2 ἀπὸ (pro ἀσπῶσε) 
ῥινὸν λίθος. cutem detraxit lapis eonjectus ad- 
versus eum, E, 908. ἀπῶσεν ὁμίχλην, depulit 
nebulam, P, 649. ἀπὸ Y ἅρματος wes, de cur- 
ru eum dejecit, T, 489. ἀπῶσεν ὀχῆας, retrusit 
repagula, 0, 446, in portis. sic et ἀπῶσαν, 9, 
557. ἀλλά με Begins ἀπίωσε, boreas me detru- 
sit a recto itinere, ,, 81, et forma augmenti 
est Attica, pro ἀπῶσε, l. e. ἐξῶσε. hinc Zw 
ὦσται (ab ὁ ὥστης, ov.) et ἰξῶστα, dicuntur a 
nautis, winde die ein. schiff verschlagen, (con- 
trary winds.) δόμων ἀέκουσαν ἀπῶσαι, invitam 


e domo extrudere, 6, 130, coll. 158, ἀποπέμ- . 


zs, emittere, quod idem est. recentiores At- 
tici magis amant formam mediam, ἀπώσασθαι. 
ὅπωςικεν μνηστῆοας ἀπώσεαι, prO ἀπώσηαι, Quo 
pacto procos extrudere possis, z, 270, et cst 
futurum conj. m. sed forma Ionica, in secunda 
singularis. μὲ παρὰ νηῶν πρὸς τεῖχος ἀπώσεται, 
me a navibus ad murum et intra moenia nos- 
tra rejiciet, 6, 555. ἀπώσατο ἧκα γέροντα, re- 
movit a se leniter senem, 0, 508, cum 15 ma- 
num illius osculari vellet, et suppliciter genua 
tangeret ; non permittens nimirum, hunc talem 
virum sic humiliter adorare se. σφέας κεῖθεν 
ἀπώσατο d; ἀνέμοιο, die gewalt des windes hat 
sie davon verschlagen, (the violence of the wind 
drove them thence,) v, 276. confer paullo ante 
ad locum ;, 81, notata hic. Τρῶας ἀπώσασθαι»; 
6, 906. νηῶν ἀπώσασθαι πόλεμον, Tl, 951. εὐδὲ 
δύναντο παυροτέρους "Tip ξζόντας ἀπώσασθαι, repel- 
lere, O, 502, sc. παρὰ νηῶν, a navibus. οὐ δυνά- 
μεθα χερσὶν ἀπώσασθαι λίθον ὄβριμον, removere, ;, 
805. ἀπωσάμενον, quando repulisset, 2, 13. 
ἀπωσάμενοι πῦρ γηῶν, II, 901, depulso a navibus 
igne. ἀπωσαμένους, M, 276, cum repulerimus. 


ἂρ, pro ἄρα, ("Aex) non modo per apostro- 
phum, sed et sine eo: iisdem significatibus. A, 
599. B, 16, 18, 76, 229, 425, s. T, 8. E, 512, 
607. Z, 559. 6, 599, 297. ἄρ κε» i. 6. ἄν, denn 
nun wohl, (for indeed,) P, 658. 2, 57, 49. t, 


149. 4, 496, s. X, 78. Ψ, 5, Q0, 188. sepe in- A 


terseritur verbo ejusque praepositioni, H, 554, 
565. confer et z, 291. y, 22. λ, 188. v, 589. 
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"Ace 
"APA, conjunctio. igitur, tandem. varie 
vult exponi, pro contextu. Germanis est, 2un, 
mur, denn, also, doch, hierauf, ferner, da, aber, 
(now, but, for, therefore, yet, hereupon, fur- 
ther, as, etc. nam utraque lingua elegantize 
causa particulis abundat. quibus Romana est 
pauperior, ví; & ἄρα ϑεῶν, und wer denn unter 
den güttern, (which then of the gods,) A, 8. et 
95, οὐτ᾽ ἄρ᾽ ὅγε, er demnach weder, (he there- 
ore neither. ) et 101, κατ᾽ ἄρ᾽ ἕξετο, sezte er sich 
sodann mieder, (he thereupon sat down.) et 
148, τὸν δ᾽ 47 ὑπόδρα ἰδὼν, den aber hierauf 
scheel ansehend, (but hereupon eyeing him 
sternly. ) et 508, δὲ ἄρα, aber nun, (but now. ) 
et sic contextus, ususque tuz linguz in particu- 
lis suis apte ponendis, vim hujus Grace par- 
ticulz satis determinabit. confer jam A, 330, 
.465, 471, 529, 599. B, 419, aber diessmal 
nicht, (but not this time.) 433, 489, 522, und 
ferner die, (ar.d moreover the. ) 107, 760, 855. 
T, 7, denn, (for.) 8, und hingegen, (and on 
the contrary.) 494. Δ, 245, 254. E, 45, 45, 
47, 5. Z, 154, 255, 406, 418, 483. H, 7, 92. 
6, 177. 1, 507, alsdenn, (these,) M, 28, also, 
('lherefore. ) 135, auch, (also, even. ) 254, 320. 
: N, 446, 495, 521, 704. Ξ, 400, 444. O, 274, 
' 800, 545, 708. II, δῦ, 56, 166, 203, ergo. 
508, 408, 481, 515, also, (therefore.) 597, 
787. P, 90, 142, 968, 272, 366. Σ, 5, 6, 75, 
584, 493, 499, 444, 494, 503, 516, 522, 609. 
ΠΤ δ, 93,96, 15, 255, 257, 340. t, 
5, 8, 257, 343. 5, 55, 118, 174, 180, 382, 
495, 598. X, 98, 279, 571, 375, 477. Ψ, 143, 
200, 656, 670, denn, (for.) 676, aber, (/but,) 
710, 714, 730, 738, 741, 765, 784, s. 860, 
870, 882. 0, 100, 319, 546, 607, 609, 477. 
α, 108, εὗρε δ᾽ ἄρα, er fand denn also, (he found 
then. ) 148, 546, τί τ᾿ ἄρα αὖ, und warum denn 
aber auch, (but then again why.) B, 19, und 
denn auch, (and then too. ) 18, denn also, ('so 
then.) 299, 502, 430. γ, 32, 40, 259, 457. », 
194, 301. x, 214, 350. A, 949, 946. », 55. £, 
459. s, 980, 472. π, 490, doch, (yet,) 492. 
455. e, 150, 271, 411, 454. σ, 189, 210, s. c, 
449. v, 106, 348. q, 293, 944. x, 956, 507. o, 
28, 54, 489, ὡς ἄρα μήνυε, sic igitur indicabat, 
ΟἹ. 6, 87. 8, 61, pro δή. 10, 64, et 7O. ut 
Germanorum denm, (for) expletivum. 


LAPA, δὲ, ἡ. (ionice ἀρὴ, ἀρῆς. ἡ) preces, 
in bono et malo sensu. gebet, wunsch : Jtuch; 
verwünschung, (prayer, wish, curse, impreca- 
lion.) possit esse ab αἴρω, tollo, quia sublatis 
manibus concipiebatur ἡ ἀρὰ : vel et ab ἄρω, 
apto, nam ἡ ἀρὰ est quasi ἁρμονία σις πρὸς cV 
Θεὸν, ὥσπερ καὶ ἣ εὐχὴ, da mam sich am Gott 
hült und adressiret, (as a person. accosts, ad- 
dresses himself to God. ) sed aptissime pro pri- 
mitivo accipitur, ab z intensivo ortum habente. 
in bono sensu est O, 378, Ζεὺς ἀράων (ἀρῶν) 
ἀΐων γέροντος, preces audiens principis, coll. 
568—577. sic et 598, Θέτιδος ἐξαίσιον ἀρὴν, i. 6. 
ἱκετείαν, supplicationem Graecis iniquam. ἀράων 
ἀΐουσα, preces audiens, Ψ, 199, 1. e. εὐχῶν 
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ἀκούουσα. et nulle preces rationabiles nou au- 
diuntur a deo apud Homerum. ϑεὰ δέ οἱ ἔκλυε 
ἀρῆς» ὃ, 167, et dea audiit ei preces, coll. 759— 
766. in malo sensu frequentius occurrit, im- 
precatio dira, it. infortunium magnum quod 
abominamur. der fluch, (imprecation.) ejus- 
modi dirarum exempla sunt Z, 281, seqq. 
dis κεν οἱ αὖθ, γαῖα χάνοι, utinam et illic terra 
dehiscat. et N, 252, seqq. μὴ κεῖνος ἀνὴρ ἔτι 
νοστήσειεν ix Ὑροίης, ἀλλ᾽ αὖθι κυνῶν μέλπηθρα 
γένοιτο, ne unquam redeat ille vir ex "Troica 
terra, sed illic fiat deliciae canum. et I, 562, ἐξ 
ἀρέων (pro ἀρῶν) μητρὸς κεχολωμένος, iratus 
Meleager propter diras matris, quibus illa eum 
devoverat, quze ibi describuntur usque ad 568. 
etha dire imprecationes maternz effectum 
suum habuerunt; nam Meleager juvenis est 
mortuus. "Titionem illum, quem Ovidius nar- 
rat ex recentiorum Graecorum | commentis, 
ignoravit Homerus. docet ergo hóc exemplo, 
εὐαρεστεῖν σοῖς τοκεῦσι, Ut sic agant liberi, ut 
placeant parentibus suis. sic patern:x preces 
hostiles in Pheenicem, I, 455, seqq. non fuere 
irritm. ἀρὴν ἀμῦναι, malum magnum arcere, M, 
554, i. e. mortem. ἀρὴν ἑτάροισιν ἀμύνων, Il, 
512, pestem propulsans a sociis. ἐμεῖο δὲ δῆσεν 
ἀρῆς ἀλκτῆρα γενίσθαι, X, lOO, ubi conf. δέω, 
egeo. οὐδέ τις ἰσπὶν καὶ λοιγὸν ἀμῦναι, Q, 489. et 
id malum ideo vocatur ἀρὴ, quia hostes vota 
faciunt et precantur ut id nobis inferre possint 
vel ut in nos recidat. eadem verba sunt et 5, 
59, ἀρὴν ἀπὸ οἴκου ἀμῦναι, den fluch und das 
unglück vom. hause abzwwenden, (to avert the 
curse and misfortune from the house. ) 'sic et e, 
538. dirarum exempla in procos sunt et 2, 684, 
e, 255, seqq. v. 115, seqq. εἰ γὰρ ἐπ᾽ ἀρῆσιν (ἀραῖς) 
τέλος ἡμεσέρησι γένοιτο, e, 496, s. ubi conf. 
víAos. Mivrep, ἄμυνον ἀρὴν, defende perniciem 
ame, x, 208. 


ἀραβέω, f. ήσω. (Ῥάω) strepitum ejusmodi 
facio. ἀράβησε δὲ τεύχεα ἐπ᾿ αὐτῷ, cum caderet, 
crepuerunt arma quibus indutus erat, A, 504. 
E, 42, 58, 294, 540. 6, 260. N, 187. O, 578. 
P, 50, 311. 4, 524. et nota id duriorem et 
clariorem sonum quam 3»vzs», quod sonum 
magis obscurum cadentis corporis exprimit. 
prius est rasse[n, (to rattle,) hoc puffen, (to 
knock. ) 

ἄραβος, oy ὃ. (Ῥάω) strepitus durus, das 
geknarr, gerassel, (creaking, rattling. ) est ab 
ἀράσσω, et exprimit sonum durum. ἄραβος ὀδόν- 
vw», concrepitus dentium collisorum, K, 375, 
qualem morientes sepe faciunt, vel valde ti- 
mentes; estque ἀποτέλεσμα βαμβαίνοντος. 

ἀραΐνω, ('Agx) idem quod ed»: unde est 
ἄρημι, precor, opto, et in medio ἄρημαι. hinc 
est illud : σολλάκι aou μέλλεις ἀρήμεναι ἐν μεγά- 
o7, 5c, 522, 5ξ5 06 sane optaturus es in domo, 
εὔξασθαι. et est vel inf. praes. ab Zezju; pro ἀφάναι» 
terminatione Attica, et mutato ἃ in z: vel est 
infin. a. 1. ab ἀραίνω, T. ὠρανῶ, ἃ. 1. zonyz, inf. 
ἀρῆναι; et Att. ἐρήμεναι : quod posterius verius. 

ἀραιὸς, ἃ, ὄν. (Ῥάω) tenuis, mollis, infir- 
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mus, rarus. est ab « intensivo, et ῥάω vel ῥαΐω, 
tundo; quasi valde et crebro pertusus: nam 
proprie notat corpus spongiosum, multis inter- 
vallis inanibus. vel ab z privativo, et eodem 
verbo; ut notetur corpus non tundens aut re- 
sistens firmitate aliqua dura. utravis etymolo- 
gia vim nominis probe enarrat. χεῖρα ὠφαιὴν, de 
Venere, manum mollem et teneram, E, 425. 
γλώσσαις doximis, de lupis bibentibus, linguis 
tenuiter expansis, LH, 161. ἐφαιαὶ κνῆμαι, im- 
becillze tibize, Vulcani, X, 411. *, 57. i. e. zz- 
δενεῖς καὶ βιβλαμμέναι. ὠραιὴ δ᾽ εἴσοδός igiv, ir 
portum illum est introitus angustus, x, 90, i. e. 
στενὴ, quod alibi dixit Asez» sizidpsy: et h. l. 
nomen valde metaphoricum, Attici spiritum 
asperum huic voci imponere sunt soliti, sed ad 
differentiam aliquam : ἀραιὸς, enim his est βε- 
βλαμμίνος aut βλασπτικὸς, ab do, ἡ infortunium; 
ἁραιὸς Vero, tenuis, non latus aut crassus. sed 
Iones non ita. ὠραιὴ, ἡ, est γαστὴρ venter mol- 
lis, cui insunt intestina, 


ἀράομαι, f. ρήσομαι. (Αρὰ) precor, ich bete, 
bitte, wünsche, ( I pray, solicit, desire. ) in bono 
et malo sensu. it. malis gravibus laboro et con- 
ficior, βλάσσομαι, werde von schwerem übel ge- 
drücket, werde geplaget und entkrüftet, (am 
oppressed and worn out with afflictions :) nam 
ἀσὰ notat et, malum conficiens aliquem. πολλὰ 
30A ὁ γεραιὸς, A, 95, pro ἠρᾶτο, supplicabat 
multum, et imprecabatur malum. coll. 45, :2- 
χόμενος. ut ergo εὔχεσθαι et &p oa sczepe sint 
idem. et 351. πολλὰ ἠρήσατο, multis verbis 
precabatur. λαοὶ δ᾽ ἠρήσαντο, καὶ ϑεοῖς χεῖρας 
ἀνίσχον, T, 518, vota faciebant. sic et H, 177, 
seqq. et vide, precabantur inter concutiendum 
sortes; et precabantur manibus oculisque ver- 
sus ccelum elatis. et pocta semper preces justas 
auditas inducit. coll. 200, εὔχοντο. ἠρᾶτο Διομή- 
25;, E, 114, er betete, (he prayed.) δαίμοσιν 
ἀρήσασθαι, deos comprecari, Z, 115. et 304, εὐ- 
χομένη δ᾽ ἠρᾶτο Aus κούρη, ut ergo cum dativo 
ejus, ad quem preces diriguntur, ponatur. 29ez 
Aui ἀρησόμεθα, 1, 172. et 240, ἀρᾶται δὲ σάχιστα 
φανήμενα, ἠῶ, vota facit ut quam citissime ap- 
pareat aurora. et 563, ϑεοῖς πολλὰ ἠρᾶτο; Sup- 
plicabat diis multum. ἠρᾶτο δ᾽ ᾿Αθήνη, K, 277. 
et 283, δεύτερος αὖτ᾽ ἠρᾶτο Διομήδης, precabatur 
numen. et 296, οἱ δ᾽ ἐπεὶ ἠρήσαντο Διὸς κούρη, 
i. e. Minerva. ἀρᾶται δὲ τάχιστα μιγήμεναι ἐν 
zi, pro ἐμμιγῆναι, N, 286, optat quamprimum 
conserere manus. et 818, ὁπότε φεύγων ἀρήσῃ 
Aus, vota facies Jovi. ὅσσι pz οἱ (αὐτῇ, ' Adán 
πάμπρωτα ϑεῶν ἠρήσατο πάντων, P, 568, id 
gaudebat Minerva, quod sibi ante omnes alios 
deos supplicaverat. ἄλλω: σοίγε (ὦ Σπερχεῖς, 
ποταμὲ) πατὴρ ἠρήσατο, tibi votum fecit, vovit, 
Y, 144. et 149,525 ἠρᾶθ᾽ (ἠρᾶτο) ὁ γέρων, i. e. 
εὔξατο. et 194, δοιοῖς ἠρᾶτ᾽ ἀνέμο:σιν, supplicabat 


. ventis simulque vota concipiebat. et 209, ἐκεῖνος 


Βορέην καὶ Ζέφυρον ἐλθεῖν ἀρᾶται, ubi positum 
cum infin. et ejus accusativo. sic et A, 148, 
πολέες δὲ iar zes ἠρήσαντό pay φορέειν, precabantur 
sibi, hunc ornatum ferre. multi nobiles opta- 
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bant. πάντες κ᾽ ἀρησαίατο, DTO ἀρήσαιντογ α, 
164, alle solten alsdenn wohl wünschen, (all. 
should then certainly wish.) et 366, πάντες δ᾽ 
ἠρήσαντο παραὶ λεχέεσσι κλιθῆναι, ubi verecunde 
poéta cupiditatem procorum ducendi pulcram 
Penelopen indicat; nec dicit, ἵμερον ἔσχον aut 
tale quid, sed ἠρήσαντο, votis conceptis preca- 
bantur, εὔξαντο, ὡς iv] ϑείσυ τινος πράγματος. 
sed Telemacho displicet haec eorum εὐχὴ, quam 
βοητὺν vocat, coll 369, 365, nam clará voce 
quisque sibi id precatus fuerat, sic et σ, 212. 
μήτηρ στυγερὰς ἀρήσεσαι ᾽᾿Ἐριννῦς, β, 155, preca- 
bitur contra me ad Furias, et id antiqui dixere 
ἐσιϑεάξειν, l. 6. καταρᾶσθαι, cum dativo personze 
contra quam precatur quis Furias, ἠρᾶτο, pre- 
cabatur, optabat, y, 62, coll 54, 50, s. ubi 
preces cum libatione describuntur. et 64. zzz» 
Διὸς κούρη, €. 525, seqq. coll. 328. ex quibus 
collationibus apparet, εὔχεσθαι esse idem. et s, - 
1, à; à μὲν ἔνϑα ἠρᾶτο, Sic ille ibi precabatur, 
betete, (prayed. ) ἥντε καὶ ἄλλοι ἀνέρες ἠρήσαντο 
παριστάμεναι, δύναται γὰρ, δ, 821, qualem co- 
mitem (Minervam) et alii optarent adesse sibi, 
potens enim illa est. et indicativus certitudi- 
nem rei indicat. Νύμφαις ἠρήσατο, χεῖρας ἀναα- 
aA», v, 555, comprecabatur Nymphas, subla- 
tis manibus. χεῖρας νιψάμενος ἠρώμην πάντεσσι 
Θεοῖς, μ, 557, betete zu allen. güttern, (prayed 
to all the gods,] inquit Ulysses. 422 ἀϑανάτοι- 
σιν, comprecabaris deos votis conceptis, z, 170, 
ubi estsec. sing. imperf. pro ἠράεσο, ἄεο, ou, 
d. ἀρώμενος ἕως (prO ὡς, Ut) 1x22 γῆρας, pre- 
cans ut pervenires ad senectutem, cz, 367. et 
555, καὶ δὴ ἀρᾶται, etsane Orat, εὐκσικῶς, er 
wünschet, (he wishes,) quasi ob magnum ma- 
lum avertendum. ἀρημένος dubitatur an ἀρή- 
μένος Scribi debeat. ex priore scriptione est par- 
ticip. perf. pass. sine augmento, et notat, lz- 
sus, confectus, damno adfectus ; quia ἀράοραι 
apud lones et est, βλάσσομαι, ab ἡ ἀρὰ quate- 
nus illa notat grande infortunium, ex poste- 
riore scriptione, est particip. pras. pass. a 
formá ἄρημαι, eodem significatu, quz mox 
sequetur forma. quia igitur res ipsa eodem 
recidit; perinde est, quomodo scribatur: prior 
tamen przstare videtur. κεῖται ἐνὶ μεγάροις ἀρη- 
μένος γήρα! λυγρῷ, Σ, 495, jacet domi confec- 
tus senectute miserá. κάϑευδε ὕπνῳ καὶ καμάτῳ 
ἀρημένος, 6, 3, dormiebat somno et lassitudine 
confectus, ubi participium illud maxime ad. 
κάματον respicit, cujus consequens erat aves. 
σίστε (τί ποτε) τόσον, Ἰπολύφημ᾽, ἀρημένος ὧδ᾽ 


᾿ἔβόησας, 1, 408, circa quid tantopere lesus, sic 


clamas, was schadet dir dass dw so schrelest, 
(what. hurls thee that thow criest so:) «í βεβ- 
λαμμένος. ὅς κε σὲ πέφνη γήρᾳ ὑπὸ λιπαρῷ ἀρη- 
μένον, A, 195, a quietà et molli senectute con- 
fectum et viribus orbatum. eadem verba et 4p, 
285. ἄνδρα γέροντα δύῃ &empiívov, m, 59, senem. 
calamitate confectum et oppressum. sic et 80. 
ut notet σὸν παρεϑέντα, viribus exsolutum : 
abgemergelt, (exhausted. ) aliud longe verbum 
est ἐρώομαι, Í. ἐράσομαι, quod vide ad ὁ ἔρως. 
Vide sub ᾿Αρήτη in R. 
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ἀραρίσχω, ) apto, conjungo, etc. idem 
ac deo, q. V. im novum verbum ex prat. 
perf. medii, cum paragoge. αὐτὸς Y ἀμφὶ πό- 
δισσιν ἰοῖς ἀράρισκε πίδιλα, b, 95, aptabat sibi 
calceamenta. 


ἀράχνης, eu. ὁ. (Ew) araneus, die spinne, 
(a spider,) quasi, der. xart;fuss, (light-foot. ) 
nam est compositum nomen ab ἀραιὸς, tenuis, 
᾿ et cà ἔχνος, planta pedis. dicitur et ἡ ἀράχνη. 


ἀράχνιον, sv. τό. ("Ew) tela aranei, etiam 
araneus ipse inhzrens tele suz. ἠὔσ᾽ ἀράχινια 
λιστὰ, 9, 980, ut fila tenuia aranei. ᾿Οδυσσέος 
εὐνὴ, χήτει ἐνευναίων, κακὰ ἀράχνια κεῖται ἔχου- 
σα, α΄, 85, Ulyssis lectus, die: incubantium, 
otiosus jacet habens malas araneorum telas : 
σαερουμένη εὐνὴ τῶν ἐγκοιρεωμένων, γέμει ἀραχνίων, 
hoc est, ἠκίλησαι, non curatur. nam solent οἱ 
ἀράχναι ἱστουργεῖν ἐν τόποις ἀμελουμένοις. hinc 
ortum proverbium: κακὰ ἀράχνια ἔχει ποῦςο, 
positum ἰσὶ ca» πάντη ἀμελουμένων σκευῶν. SIC 
Catullus de crumena sua. et Hesiodus, "Ec. 
468, ix Y ἀγγίων ἰλάσειας ἀράχνια. et alius 
poéta, optans, pacem stabilem, precatur, ut 
aranei filis suis cooperiant arma omnia. ceete- 
rum ὁ ἀράχνης et ἡ ἀράχνη, est animal ipsum ; 


᾿ς σὸ ἀράχνιον vero est opus ejus. Vide sub ὄὅρο- 


qos, prope finem. 
ἀράω, dicitur etiam ἀρόω, quod vide. 
ἀρβύλη, ἀρβυλὶς, vide sub πέδιλον, ad fi- 
nem, et ἁρμόξζω, similiter. 
ἀρβυλέπτερος, scilicet περσεὺς, vide sub 
ποῦς, aliquanto ante medium. 
ἀργαλέος, e, ον. ("Eez) difficilis. multi la- 
boris, magnae operz. molestus. est ab ἃ inten- 
sivo, et cà ἔργον, curn paragoge. aliis a τὸ ZA- 
s; videtur dictum, pro ἀλγαλέος : sicut ἡ σό- 
ἴα pro ποδαλγία, dolor ex pedibus. sed am- 
bages istz:» sunt. nam ἔργον antiquis dictum 
omne δυσχερὲς et difficile. was einem viel zw 
Schaffen machel, arg, mühvoll, ('troublesome, 
difficu!t, laborious. ) ἀργαλέον δέ, με ταῦτα, ϑεὸν 
ds, πάντα ἀγορεῦσαι, M, 176, inquit poéta de 
se, in media narratione: operosum nimis est, 
me hzc omnia edisserere, quasi deus essem 
qui omnia nosset. ἀργαλέον δὲ, πιώντων ἀνθρώπων 
ῥύσϑαι γενεὴν, O, 140, arduum opus est, om- 
nium hominum progeniem nostram liberare a 
morte, i. e. omnes eos, qui a nobis diis gene- 
rati sunt homines ex humana matre. ἀργαλέον 
δὲ μοι ἐστὶ, διασκοπιᾶσθαι ἕκαστον ἡγεμόνων, es ist 
mir zu viel, auf jeden auführer acht xu geben, 
( but it is too difficult for one to notice every one 
the leaders,) P, 252. ἔγχεϊ δὲ, sc. μάχεσθαι, 
λέον, T, $68, hasta autem pugnare difficile 
nimis: in opposito ad verba, quibus fortis qui- 
libet esse potest. et 556. ἀργαλέον δί μοι ἐστὶ, 
καίπερ ἰφϑίμῳ, πᾶσι μάχεσθαι, cum omnibus 
pugnare. sic et M, 410. ἀργαλέον δὲ, σληκτί- 
ζεσθαι ἀλόχοισι Διὸς, nam. arduum nimis 
est, confligere cum conjugibus Jovis, &, 498. 
τς umm δὲ ᾿Αχαιοῖς, ποσὶν ἐρίσασθαι αὐτῷ, diffi- 
est omnibus, contendere cum eo cursu, Y, 
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᾿Αργαλέος. 


791. apparet ergo hanc vocem in sensu elato 
poni, ut fere sit, impossibilis, quod fieri non 
potest vel non debet. ὠσγαλέος γὰρ ᾿Ολύμσιος 
ἀντιφίρεσθα,, A, 589, nimis arduus est Jupiter 
quam ut ei repugnetur. ἔργον ἐσύχέη ἀργαλέον, 
pugna fiebat atrox, A, 471. ἀργαλέῳ καμάτῳ, 
lassitudine magna et molesta, N, 85. et 795, 
ἀργαλίων ἀνίμων dX», procellae vehementium 
ventorum. ἀργαλέου: πολέμους, pugnas arduas, 
H, 87. et 254, ἀργαλέων ἀνέμων ἀήτας, flatus 
szvorum ventorum. ὠἐργαλέου πρὸ φόβοιο, prae 
timore gravi, P, 667. ix χόλου ἀργαλέοιο, ex 
gravi et pertinaci ira, K, 107. ἀργαλέος χόλος 
Ἥρης, gravis ira Junonis adversus eum, X, 119. 
εἰργαλέος στόνος ἀνδρῶν, T, 214, gravis gemitus 
pugnantium virorum et cadentium. ἔριδα Zg- 
γαλέην, A, 4, contentionem gravem, nam alia 
est ἡ ῥάων tois, facilis illa zemulatio, qua quis 
alium artificem imitatur studiose, et superare 
conatur arte. sic et 4, 386, ἐνέπεσε ϑεοῖς ἔρις 
ἀργαλίη. sic et P, 385, ἔριδος νεῖκος ἀργαλέη:» 
i. e. pugna. φύλοπιν ἀργαλέην» pugnam pericu- 
losam, A, 278. νούσω ic &pya Ain φϑίσθαι, N, 
667, morbo gravi periturum. et 669, ἀργαλέην 
So», gravem perniciem. i»z7 ἀργαλέη, incre- 
patione gravi, E, 105. ὑσμίνη ἀργαλέη, pugna 
gravis, P, 544. αἴσῃ ἐν ἀργαλίῃ φθίσει, fortuna 
in adversa pérdet eum, X, 61. τάφρος μάλα ἀρ- 
γαλέη περᾶν, fossa valde difficilis ad transeun- 
dum eam, M, 65, ubi valde proprie posita vox : 
opus et labor est, transire eam. ἐν ἀεγαλέαις 
φοναῖς, in gravi czede, K, 521. ἀργαλέῳ εἴχετο 
ἄσθματι, gravi angebatur anhelitu, O, 10. II, 
109, ad differentiam σοῦ ἠρεμαίου: τὸ μὴ κατὰ 
φύσιν εἰσοδεῦον καὶ ἐξοδεῦον πνεῦμα ἢ ὦσθμα. ἀπὸ 
ἕλκεος ἀργαλίοιο, ex gravi vulnere, A, 811. II, 
528. οὐ ποὶν παύσασθαι μνησεύος ἀργαλέης, D, 
199, non prius quieturos a procatione hac dura 
et operosa ; diese saure freierey nicht eher auf- 
zugeben, (not sooner to desist from this trouble- 
some wooing. ) et sic dicit eam, ὡς μέχρι νῦν δυσ- 
χκατέργασσον: Simul tamen loquitur ipse iste 
procus imprudens ominose, κατά vivz φήμην καὶ 
μαντείαν ἀκουσίαν, νόμῳ τῆς πολυφήμου ἀγορᾶς, 
secundum ominosam vaticinationem ipso invito 
prolatam, ex more concionis multa szpe omi- 
nosa jactantis vocibus ; nam vere evenit tandem 
his procis hec zvreri; ἀργαλέα, imo ἀργάλεω- 
σάτη. ἀργαλέον δὲ, ἀνδράσι καὶ πλεόνεσσι μα χή- 
σασθαι, et arduum est, cum viris, et quidem 
pluribus, pugnare, 8, 244. δολιχὴν ὁδὸν ἀογα- 
λέην σε, longam et difficilem viam, δ, 595, 483. 
et 597, ἀργαλέος γάρ v ἐστὶ Θεὸς βροτῷ ἀνδρὶ 
δαμῆνα,., ab homine difficilis est deus, i. e. non 
potest superari περᾷν μέγα λαῖτμα ϑαλάσσης 
δεινόν τ᾽ ἀργαλέον τε, s, 175. et 367. κῦμα δεινόν 
T ἀργαλέον Ti xacnpiQis , fluctum magnum con- 
vexum. ἀργαλέον ἀγορεῦσαι, difficile est narrare, 
n, 241. νόστον σοὶ ἀογαλίον ϑήσει θεὸς, faciet re- 
ditum tibi difficilem, 4, 100. et 990, ὃς ἐλάσεις 
βόας ἀργαλέας, difficiles, sc. abactu: nam erat 
armentum illud δύσκολον καὶ ἐργῶδες (difficile) 
χτηθῆναί vi καὶ ἀπελαθῆναι, recipi in possessio- 
nem et abigi. et 292, δεσμοὶ ZoyaAto, dura vin- 


᾿Αργᾶντες. 


cula. et 399. ἀργαλίων ἀνίμων ἀϊεμὴν, flatum 
ventorum gravium. nam vox Germanorum, 
schwer, et nonnunquam arg, exhauriunt hoc 
ἀργαλέος. sic et 406. Xx/AAm ἐστὶ κακὸν ἀθά- 
νῶτον δεινόν τε ἀογαλίον τε καὶ ἄγριον, μὲ» 
119. et 161, δισμῷ ἐν ἀργαλίῳ δήσατέ με. 
ἀργαλέον γὰρ, ἕνα προικὸς χαρίσασθαι, » 15, 
unum virum donare ad largitionem. et 512, 
ἀργαλέον βροτῷ, cà γνῶναι, Sia, te agnoscere, 
O dea, difficile est homini. δεσμῷ i» Zeyz- 
λίῳ δίδετο, in duro vinculo vinctus erat, o, 232, 
449. ἔπος δεινόν σε ἀργαλέον τε, Q, 169, verbum 
grave et durum. ἀργαλέον στόμα λαύρης, zx» 
137, ubi est sermo festinantis ellipticus, et sen- 
sus est: ille Ulysses nimis prope adstat ad ja- 
nuam aulz, et introitus ad angiportum nobis 
est impossibilis. σπρῆξαί τι, ἀργαλέον, efficere 
aliquid, ditficile est nimis, m, 88. ἀργαλέον, 
εἰπεῖν, difficile valde est, id dicere, 7, 221. ἀρ- 
γαλέους ἀνέμους, uw, 110, validos ventos. Z2ya- 
λεώτερον ἄλλο φράξονται, COgitant aliud multo 
durius, δ, 698. μείζων καὶ ἀργαλεώτερος χόλος, 
Ο, 121. Vide ἄλγιστεος. 


ἀργᾶντες, vide sub ἀργὸς, prope finem. 


ἀργειφύντης, sw. ὃ. (Φάω) est epitheton 
Mercurii, quatenus is designat λόγον, eloquen- 
tiam disertam. proxime quidem desumtum vi- 
detur epitheton ab "Aeyz illo mythico, per to- 
tum corpus oculos babente, quem Mercurius 
interfecisse dicitur: et, si liquido nobis appare- 
ret, quis fuisset is Argus, et qua sub eo veritas 
lateret, magis etiam ratio fabulze istius de in- 
terfecto eo liqueret. est pro ἀργοφόντης (vide 
ὠνδρειφόντης) et Dores dicunt ἀργεφόντης. 
fortasse sub Argo figuratur homo emissi- 
tios oculos quoquoversum habens, et secreta 
aliorum perquirens, deinde divulgans: et hunc 
occidit quasi Mercurius, i.e. ratio prudens, 
tegendo secreta, ne curiosus ille introspiciat ea. 
fortasse etiam otiosus. et per consequens alie- 
norum spectator, sub Argo latet; et Mercurius, 
í. e. prudens negotiatio, occidit et demit sibi 
aliisque id otium. nam ἀργὸς est albus, late 
conspicuus; etiam otiosus. praterea aptum et 
aliis modis Mercurio est id epitheton. est enim 
praeses commodorum vitz, et eloquentize: in 
utroque opus est, ut et nobis clare appareat 
quid sit commodum nobis et proficuum ; et ut 
aliis sermone nostro claram aliquam rem appa- 
rere faciamus. ut ergo Mercurius sit ὁ ἐναργῶς 
xai σαφῶς φαίνων τὰ δίοντα καὶ ἐξαγγελλόμενα. 
simul et quasi φονεύων σὸ ἄεργον, interficiens 
desidiam, ex qua plurima mala oriuntur. mag- 
no consilio finxere antiquissimi suos μύθους, quos 
utinam semper ex vera eorum mente introspi- 
ceremus: recentiorum vero multi, pueriliter 
ludendo et eloquenter dilatando eos, deprava- 
verunt et nimis inflexerunt in inane. «διάκσορος 
(nuntius simul et actor) ἀργειφόντης, claram 
rem indicans, B, 105. 4$, 497. 0, 339. z, 84. 
$, 49, 75, 94, 145. 3, 338, coll. 335. ὠ, 99. 
κρατὺς ἀργειφόντης, II, 181. Q, 545. s, 49, 148. 
ἰὔσκοσοςν Ὡ, 24, 109. α, 38, ubi apte precipue, 
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, , 
᾿Αργινύεις. 
nam jubere debebat JEgisthum, ἀργὸν φόνου 
εἶναι, ne occideret Agamemnonem. ;, 137. 
πόρε φάρμακον ἀργειφόντης, x. 902. et 331, χρυ- 
σόῤῥασις. πομπὸς, Q, 153, 182. conf. Ἑρμῆς in 
R. et si expendis hzec loca, reperies, sapienter 
positum hoc epitheton, nec finxisse quidquam 
poétam ideo ut finxerit tantummodo. czeterum 
Pausanias explicat hanc vocem per ὀφιοκ τόνος, 
quia ὁ ὄφις et dicatur ἡ ἄνγη: sed non addit, 
qua ratione Mercurius sic dicatur. Vide et 
sub Ἕρμῆς in R. . 

ἀργεννὸς, ἢ, i» ("Epa) idem quod ἀργὸν 
i. e. λευκὸς, albus, candidus. ἀργεννῇσι καλυψα- 
μένη ὀθόνῃσιν, prO ἀργένναῖς ὀθόναις, T, 141, i. e. 
λευκαῖς, et sermo est de Helena, οὐδὲν ποικίλον 
ἀμπεχομένῃ eo tempore. et 198, iav μέγα muU 
ἀργεννάων, ovium magnum gregem candida- 
rum, pro ἀργεννῶν. ἀργενναῖς ὀΐεσσ;γ E, 494. ἀρ- 
γεννῶν ὀίων, X, 529, 588. ἀργεννῇς ὀΐεσσιν, e, 
472. 


ἀργεστὴς, av. ὃ. (Ἔρα) albus. it. celer, λεὺς 
xà, σαχύς. €st epitheton νότου ἀνέμου, qui di- 
citur hinc et ὁ λευκόνοτος, ἀργεστάο νόσοιο, pro 
ἀργεστοῦ νόσου, A, 506. Φ, 934. sed à ἀργέσσηξ, 
au, Cst nomen proprium venti cujusdam, qui 
Ἑὔρῳ, ἀπὸ χειμερινῶν ὄντι ἀνατολῶν, ἐναντίος πνεῖ, 
et sepe idem qui ὁ Ζέφυρος. adi Strabonem. 
non accurate ergo ediderunt, qui ll. cc. exhi- 
bent ἀργέσταο. 

ἀργέτι, vide ἀργής- 

ἄργη, ἡ. vide sub ἀργειφόντης» ad finem. 

ἀργὴς, Sas. ὃ. ("Eez) albus. it. celer. βῇ δὲ 
κατασχομένη (induta Helena) ava ἀργῆτι Quu- 
νῷ, T, 419, peplo candido splendente. ἀφῆκε 
ἀργῆτα κεραυνὸν, misit Jupiter fulmen album 
et celerrimum, 6, 133, candens fulmen. ἄσειν 


κύνας ἀργέτι (pro ἀργῆτι, correpte ob metrum) - 


δημῷ, A^, 817, ad satiandum canes pinguedine 
alba sua; quod epitheton notat, Grzecos fuisse 
εὐγυμνάστους, καὶ διὰ τοῦτο εὐλιπεῖςγν DAm) γυκ- 
ναζόμενοι pinguescunt nitide. Sic ἀργέτα δημὸν, 
l e. λευκὴν σιμελὲν, ᾧ, 127, pro ἀργῆτα. Ba- 
λὼν ἀργῆτι κεραυνῷ Ζεὺς») s, 198, 151. η, 249. 
p» 981. i 


ἀργία, ^. vide ἀεργία. 


ἀργικέραυνος, sy. ὃ ἡ. ("Aw) est epitheton 
Jovis, qui celerrimum fulmen emittit. est enim 


ab ἀργὸς, quod notat albus, it. celer, velox, et - 


hoc posteriori significatu compositum est ex z 


intensivo, et ἔργον, quasi ἄεργος, valde operans, - 


valde iens, (nam ἔρχομαι et ἔργον unius sunt 
originis) valde strenuus. arg, (keen. Ζεῦ πά- 
Tip ἀργικέραυνε, T, 121, ubi videtur hac vox 
includere μυκτῆρά τινα, irrisionem levem, cum 
ὃ φρικτὸς οὗτος οὕτω σπέπαικται, tam terribilis 
tantopere lusus est, τίσ τ᾽ αὖ, ἀργικέραυνε, ϑεσὺς 
ἀγορήνδ᾽ ἐκάλεσσας, "T, lO. ὦ πάτερ ἀργικέραυνε 
κελαινεφὲς, Χ, 178. : 


ἀργινόεις, δεσσα, όεν. (Ἔρα) idem quod Ze- — 


γεννὸς et ἀργός. ἀργινόεντα Κάμειρον, B, 656. et 


647, Λύχασσον, ubi ad ea nomina urbium fe- . 


, 

᾿Αργιύδους. 
minini generis additum est adjectivum in ge- 
nere communi, attice: i e. λενχόγειον, alba 
terra, nam circa has urbes in Creta et Rhodo 
erat ἡ γῆ ἀργιλώδης. 
᾿ ἀργιόδους, ὀντος. ὃ ἡ. (Ad) albos dertes ha- 
bens, it. acutos dentes babens. ab ἀργὸς, albus. 
it. celer, acutus: et , vel intersertum est, vel ὁ 
mutatum est in illud. λευκοὶ ὀδόντες ἀργιόδοντος 
᾿ $i, K, 964, et praestat de vi et celeritate den- 
tium maxime intelligere ; adjuncto tamen co- 
lore. χλούνην σῦν ἄγριον ἀφγιόδοντα, I, 555. «ολ- 
λοὶ δ᾽ ἀφγιόδοντες ὕες, Ῥ, 59, ubi sermo est de 
suibus masculis domesticis. ὀχτὼ δ᾽ ἀφγιόδοντας 
ὕας, 9, 60. et 476, «λεῖον ἐλέλειπ'το ἀογιόδοντος 
Dé. χτιείνονσο ὕες ὡς ἀογιόδοντες, A, 412. ὅδι (ubi 
σύες εὗδον, E, 552. et 416, ὑῶν ἕνεκα ἀογιοδόντων. 
κύνας ἀργιόδοντας, Canes albis et acribus denti- 
bus, A. 292, οἷς ἀργοὶ ὀδόντες, l. e. σαχεὶς, S201, 
i e. ὀξεῖς - ὀξυόδοντας, argxahnig, scharfzahnig, 
f having sharp teeth. ) 


ἀργίπους, οδος- ὁ ἡ. (Πάω) pedibus et cursu 
velox. it. albus pedibus, λευκόπους. ab ἀργὸς, 
celer, it. albus. ἀργίποδας κύνας, veloces, Q, 
211. 


1 ἄργμα, auTO. TÓ. ("Eez) idem quod 5 ἀπαρ- 

' x» primitize, aliquid quod przcerpitur de vic- 
tima et przoffertur diis antequam tota macte- 
tur: deinde et omnes priores partes quz de 
mensa diis libantur. Zeyzgzez ϑὺσε Ss, ἕ, 
446, coll 447, i. e. libabat de patera. conf. 
S$w. Vide sub Zzx», prope finem. 


* ἀργὺς, 5, ὅν. (Ἔφα) celer, strenuus, industri- 
us; schnell, munter, ( quick, brisk.) it. albus, can- 
dens, splendore oculos incurrens; nam albus 
color etiam in tenebris est conspicuus, et sic 
Operosus,. est ab ἔργον, cum z intensivo, valde 
operans. notat hinc et, acer, valde alacer, arg 
uuf etwas, beissig, ( sharp, keen :) et hoc sensu 
est epitheton canis. οὐρῆας μὲν πρῶτον ἐπῴχετο 
mx) χύνας ἀργοὺς, A, 50, per mulos primum 
ibat pestilentia, et canes acres. πρίν μιν κύνες 
ἀργοὶ ἴδονται, prius eum canes acres devora. 
bunt, x, 285. et 578, ἐννέα κύνες, πόδας ἀργοὶ, 
pedibus strenui, et currendo; nam de venati- 
Cis ibi sermo est. δύω κύνες ἀργοὶ, sequebantur 
"Telemachum, prodeuntem in publicum, β, 11, 
Qui erant venatici. sic et o, 62, κύνες πόδας ἀρ- 
γοὶ. et v, 145. βόες ἀργοὶ σφαξόμενοι ὀρέχεον 
ἀμφὶ σιδήρῳ, Y, 30, multi albi boves mactati 
sonum gravem edebant vel ediderant inter 
mactandum. Sed quomodo λευκοὶ, albi? erat 
enim ces, et nigri boves sacrificabantur in- 
feris? sunt ergo albi pinguedine, cum jam 
mactati et excoriati erant, ochsen weiss an talg 
"und fett, (oxen white with fat,) quales Pin- 

aliquo loco vocavit ἀργᾶντας ταύρους ἢ 
Βόας. nam ἀργοὶ h. 1. interpretari pigri, est con- 
tra usum priscorum. sünt ergo λευκοὶ διὰ λίπος 
3 πιμελὴν, non vero pilorum colore. ἀετὸς, 
Qm» ἀργὴν φέρων, o, 161, aquila, anserem al- 
bum ferens unguibus; et sic dicit saginatum 
anserem si xougày xci ἥμερον. à πιλαρφγὸς, Ciconia 
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᾿Αργυροδίνης. 


est ab ἀργὸς, albus, et μέλας, pro quo et σελὸς 
in usu est, niger: nam is mixtus est color 
alarum ejus. τὸ xUvécuoryse, dprysos, erat χωρίον 
(locus Athenis) sic dictum, quia canis albus 
ibi olim rapuerat aliquid sacrificatum et aufu- 
gerat. hinc imprecatio postea, ig κυνόσαργες, 
idem valens ac, i; κόρακας, vor die hunde, vor 
die raben, (to the dogs, to the ravens. ) ἀργὸς, 
quod inertem et pigrum notat, ex « privativo 
et ἔργον, est vocabulum recentioris Grecis, 
pro quo Homerus dixit ἀεργὸς, nihil faciens. 


* P 2 (9c e . , 
ἀξγυξαμοιδὸς, à, vide sub σρασπεξεύς. 


ἀργύρευς, fa, to». ("Eoz) argenteus. it. λαρ-, 
πρὸς, splendidus, valde nitens. κλαγγὴ &eyv- 
φέοιο Bioie, clangor argentei arcus, quo Apollo 
sagittas suas pestiferas jaculabatur, A, 49. et 
ejusmodi arcus tribuitur Apollini, ut Soli, ob 
albedinem radiorim Solis. sic 0, 605, σοὺς μὲν 
(filios Niobes) ᾿Απόλλων πέφνεν (interfecit) za 
ἀφγυρέειο Θιοῖο. ἀργυρέη κώπῃ ἐπέσχεθε χεῖρα βα- 
ρεῖαν, A, 219, argenteo capulo gladii admovit 
manum violentam: et hinc gladius vocatur 
ἀφγυρόηλιο:» ein degen mit einem silbernen griffe 
oder -gefasse, (a sword with a silver hill.) ἀρ- 
γυρίοισιν ἱμᾶσιν, loris argento inductis, E, 727, 
utpote in curru divino, ubi omnia debent esse 
eximia. et 729, ἀργύρεος ῥυμὸς, argenteus temo. 
ἀργύρεος ξυγὸς, in cythara argenteum collum, 
L 187. κουλεὸν ἀργύρεον, Vagina argentea, i. e. 
argento inducta, A, 51. et 33, c:Azzo», balteus 
argento inductus. sic et σελαμὼν clypei, Σ, 
480. et gladii, 589. κνημῖδας ἀργυρέοις imizQu- 
gius ἀραρυίας, T, S10, argenteis fibulis circa 
malleolos pedis. sic et II, 132, λάρνακα is ἀρ- 
γυρίην, in arcam argenteam vel argento exor- 
natam, Σ, 415, in quam Vulcanus servanda 
componit instrumenta sua. et 565, κώραξιν ἀρ- 
γυρέαις, palis argenteis, stabant sustentatze vites, 
sc. in clypeo Achillis effictz. ἀργύρεον κρητῆρα 
τετυγμένον, Ψ, 141]. ὑπὲο ἀογυρέοιο λέβητος, c, 
137, super pelvi argentea. sic et δ, 55. et 195, 
ἀργύρεον τάλαρον φέρεν, afferebat calathum ar- 
genteum, Helens. sic et 152. et 615, κρητῆρα 
πετυγμένον, ἀργύρεος Di ieri» ἅπας. κρητῆρι 
ἐν ἀργυρέῳ, x, 951. SiC et, κρητῆρα ἀργύρεον, 
s, 104, 115, 123. et talis crater potest 
κατ᾿ ia» dici ἀργύρωμα, qus vox proprie 
competit ποτηρίοις, unde est, ἐξ ἀργυρωμάτων 
ἔσινε. imo in genere vasa mensalia et convivialia 
sic vocantur, das service, (table-service.) quan- 
quam c χρύσωμα καὶ ἀργύρωμα hoc sensu vix 
pure Grzce dicitur, Grzci enim potius dicunt 
τὸ χρυσοῦν καὶ ἀργυροῦν. ἀργυρέη κορώνη, m, 442, 
ein süberner griff an der thüre, (a silver 
handle io the door.) κώπη ἀργυρέη gladü, S, 
404. μέρροιθι φαεινῇ ἀργυρέῃ, x, 94, filo argenteo. 
et 355, τραπέζας, in domo Circes. ἀργυρέας ἀ- 
σαμίνθου:, ὃ, 128, argentea labra, ad lavandum 
corpus in balneo. ἀργύρεοι σταθμοὶ, argentei 
postes, », 89, in domo Alcinoi regis. et 90, ἀρ- 
γύρεον ὑπερθύριον. et 91, ἀργυρίοι κύνες. 


ἀργυροδίνης, ev. ὃ. (Δίω) argentea, i e, 


" Aeyvebnkos. 


pura, aqua volvens se. der mi! klarem wasser 
wirbelt, ( pouring forth limpid water.) est epi- 
theton fluvii διαυγοῦς, limpidi, καὶ καϑαρῶ ῥιύ- 
ματι διοικουμένου. Πηνμῷ ἀργυροδίνῃ, B, 753. ἐς 
ποταμὸν βαϑύῤῥοον ἀργυροδίνην, $, 8. et 150, σο- 
ταρός περ ἰὔῤῥοος ἀσγυροδίνης. 

ἀργυρόηλος, ov. ὃ ἡ. ("Eu) argenteis clavis 
distinctus et ornatus. ξίφος ἀργυρόηλον, gladius, 
cujus capulus est argenteus, maxime superne, 
das einen. silbernen degenknopf, (a silver pom- 
mel to the hilt of a sword,) eta parte totum, 
ein silbernes gefásse hat, (having a silver hilt, ) 
B, 45. T, 554, 561. II, 155. H, 508. T, 372. S, 
406, 416, coll. 405, κώπη ἀργυρέη: ex quo ap- 
paret, quid sit ἀργυρόηλον ξίφος, x, 961. A, 96. 
sic φάσγανον ἀργυρόηλον, E, 505. Ψ, 807. conf. 
κώπη. ἰπὶ ϑρόνου ἀργυροήλου, in sella argenteis 
clavis distincta, Σ, 389. «, 162. 9, 65. x, 514, 
966. x, 541. et de sella ejusmodi magnifica 
sine dubio ἀργυρόηλος est, quando pedes surt 
argentei, aut si fastigia reclinationis in sella 
sunt argenteis globulis ornata. de gladio autem 
respectu capuli ponitur. in genere, omne ob- 
longum, vel omne capitatum, clavi ferrei spe- 
ciem fere habens, dicitur ἦλος. Vide sub Zzg, 
ἀργύρεος, et xam. 

ἀργυρόπεζα, ἧς. ἧ. (Πάω) argenteos, i. e. 
candidissimos et pulcerrimos, pedes babens. et 
a parte ad totum, formosa. ἀργυρόπεζα Θέτις, 
A, 588. IL 992. 2, 127, 9369, 581. T, 28. Q0, 
89. poéta, qui omnia epitheta tribuit magna 
cum ratione, semperque veritatem aliquam, 
propriam rei, spectat; respicit naturam maris, 
quod in extremis suis oris, i. e. ad littora, al- 
bum esse solet a spumis: zíZz, enim sunt ex- 
tremze orz alicujus rei, die rande, (the mar- 
gin,) dz: Thetis vero est mare. sic et poéta 
mare ad littus vocat z2242», in alto vero οἴνοσα 
ἤ μέλαινα, quia color ejus in alto est μελάντερος. 
mythice vero, et si foeminam spectes, est λαμ- 
“τρόπους, sicut alibi pulcra mulier vocatur καλ- 
λίσφυρος : et apud Euripidem est, ἁβρὸν βαίνου- 
σα παλλεύκῳ ποδί. Qul πέζαν his locis explicant 
per κόσμον τινὰ πρὸς τῷ σοῦ ἱματίου κάτω ὄντα 
πέρματι, Ut ἀργυρόπεξα Sit ἡ κόσμον λαμπρὸν περὶ 
τὰς ds «οὔ ἱματίου ἔχουσα - lliin sensu alle- 
gorico et ad mare relato multum, in sensu 
poético vero et si personam spectes, nihil di- 
cunt. major est Homerus, quam ut omnes Gram- 
matici eum capere possint. recentiores porro 
poéte non ea circumspectione epitheta sua le- 
gerunt. 


ἄργυρος, s». ὅ. ("Ἔρα) argentum, silber, 
(silver. est ab ἀργὸς, candidus, mutato ὁ zeo- 
lice in », cum paragoge. rarus antiquissimis 
Grzcis fuit ἄργυρος : CODf. χρυσός. hinc res 
egregia erat argeuteum poculum : nam iz z- 
σηρίων χαλκῶν ἔπινον οἱ σφόδρα ὄλβιοι." post spo- 
liatum a Phoczis templum Delphicum, paullo 
frequentius factum aurum et argentum in 
Gracia: et post Alexandri victorias. in Asia, 
Vis. summa horum metallorum in Europam 
translata. vide Athenzum. Primus rex Lydo- 
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rum Gyges posuit Delphis argentea et aurea 
ἀναθήματα : nam ante hunc et ipse Πύϑιος fuit 
ἀνάργυρος καὶ ἄχουσος. cec ἀναϑήματα, mira- 
biliter deinde ab aliis accumulata, diripuerunt 
tandem οἱ d4uxixsi Τύραννοι, et in usum huma- 
num: ex tenebris templi transtulerunt; inter 
quos fuit ὁ "Ovóm a2 2788, ὁ Φάῦλος, οἱ ὁ Φάλαικος. 
ἐν ᾿Αλύβῃ ἀργύφιυ ἰστὶ γενέϑλη, B, 857, ubi est 
argentifódina. ἀργύρου εἰσὶ πλήμναι, εἴ modioli 
ex argento sunt, E, 726. ἅρμα ἀργύρῳ εὖ ἥσκη" 
74i, Currus arrento bene erat ornatus, K, 458, 
πλοχμοὶ ἀργύρῳ ἰσφήκοντο, Cincinni, in capite 
herois Trojani, argento constricti erant, P, 59, 
ἄργυρον, ἐνέβαλεν mug, Vulcanus, X, 475. ἀργύ- 
£ou στεροπὴν, in domo Menelai, 2, 73. ὅτε τὶς 
χρυσὸν περιχιεύεται ἀργύρῳ, 6, 232, quando ar- 
gento inducit aurum, verguldet, (gilt.) sic et 
Ψ; 159. ἔφασάν με χουσὸν καὶ ἄργυρον οἴκαδε ἄ- 
γίσθαι, mei socii putabant, me argentum por- 
tare domum, x, 35. et 45, ὅσος ἄργυρος ἀσκῷ 
ἔνεστι. κλισίην, δινωτὴν ἀργύρῳ, v, 56, sellam 
obductam argento. λέχος δαιδάλλων ἀργύρῳ, 
spondam lecti ornans argento, «j, 200, sc. 
Ulysses. ᾿ανάχαρσις, Scythicus philosophus, 
interrogatus, ad quod uterentur Grzci argen- 
t0; πρὸς τὸ ἀριθμεῖν, respondit : avaritiam ridens 
eorum et Φειδωλίαν. 


ἀργυρύτοξος, sw. à. (T&) argenteo, i e. 
splendido, arcu utens, ὁ λαρπρότοξος. est epi- 
theton Apollinis, i. e. solis, qui radios claros 
et serenos et candidos emittit, quasi ab arcu 
sagittas. κλῦθί μου, ᾿Αργυρότοξε, A, OT, 451. 
Διὸς τέκος, T, 229. Ω,.56. ἀργυρόσοξος ᾿Απόλλων, 

B, 766, qui aluit equos przstantes. ἡ) 64, qui 
interfecit aliquem immaturum. e» ἔγειρεν, E, 
517. vocatur et χρυσότοξος a recentioribus, qui 
aurum soli appropriant, lunze argentum ; sed 
antiqui argentum etiam soli, quia luna splen- — 
dorem suum a sole habet. Vide sub ἀγανὸς, 
ad finem. 


ἀργύρωμα, vide sub ἀργύρεος prope finem, ] 
et κρατὴρ» similiter. d 


ἀργύφεος, ου. ὃ ἡ. (Eau) idem quod Zeys- - 
Qs, interserto «. ἀργύφεον σπέος, X, 50, ubi sic 2 
vocatur domus submarina Nereidum, quz ut - 
alba et resplendens intus in pota sistitur, ὡς 
φωσφόρον καὶ λευκὸν φαινόμενον. ἀργύφεον φᾶρος 
μέγα ἔννυτο νύμφη; & 250. x, 545: ἱμάτιον λευκὸν : 
καὶ λαμπρόν. y 


ἄργυφος, ov. ὃ ἡ. ("Egm) albus, λευκός. m 
ab ἀργὸς» cujus'» zolice mutatum in », cum - 
paragoge. est epitheton ovis, διὰ σὴν τοῦ ἐσίου - 
“λευκότητα. Di ἄργυφον ἔσφαξε, Q, 621. ἄςγυφα — 
μῆλα νομεύων, x, 85. LS 

ἄρδω, ἡ. vide sub νεοαρδής. d 

ἀρδαλόω, ἀρδέω, vide ibidem, et sub ἄρδω. i 

ἄρδις, 10$. 3. (Pío) spiculum, cuspis, acu- - ; 
leus. ein stachel, εἴη, wiederhaken, spitze, (a — 
spike, barb, sharp point.) adjunctus .sagittze 
aculeus. οἴστρου ἄρδις χρίει με, cestri aculeus | 
pungit me, Zschyl. Prometh. 878. et apud - 
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᾿Αρδρμυὸς. 
Herodot. I, 215, et IV, 81, sunt ἄρδιες dig av, 
cuspides sagittarum. ab ἄρω, apto, adjungo- 
᾿ ἀρδωὺὴς, s. ὁ. (Ai) locus ex quo rigatur 
terra, vel ubi bibunt pecora. aquatio, eine wüs- 
serung, trünke, (a watering-place. ) iv ποταμῷ, 
δέ, ἀφρδμὸ; Inv πάντεσσι βοτοῖσι, X, 521, ad flu- 
vium, unde aquatio erat omni pecori in pascuo. 
εὖ δ᾽ ἀρδμοὶ ἱπηισανοὶ παρίασιν, ν, 947, bene 


' aquationes perennes przsto sunt, οἱ ἐξ ὑδάτων 


ἐγχωρίων «οτισμοὶ σῶν ζώων. 
ἄρδω, f. ἄρσω. (Aiw) rigo, facio bibere, per- 
fundo. wüssere, begiesse, bringe zur trünke, (I 
waler, pour water upon, drive to water,) σποτί- 
ζω. estex Zo, particula insepar. valde, satis, 
largiter; et δέω vel δεύω, rigo, humecto, com- 
itum verbum. possis et ex ἡ ἔρα, terra; et 
ἴω, rigo, compositum dicere: nam proprie 
notat, rigare terram vel hortum vel segetem 
stantem. ἧρσαν ἵππους, bibere fecerunt equos, 
Herodot. Y. 19. dicitur et ἀρδέω. τί μὸν cà 
χιτώνιον &phus ; Theocr. Id. 15, 51, quid mihi 

indusium humectas totum ? 


ἀρειὰ et ἀρειὴ, 5. (Ac&) imprecatio bostilis. 
idem quod ἀρὰ iu malo sensu, interserto εἰ. 
πολλὰ δὲ μειλιχίοισι προσηύδα, πολλὰ D oum, 


' er sapte ilimen vieles freundlich, vieles aber auch 


mit verwünschung wider sie, (often he address- 
ed them. with soothing words, oft with impre- 
calion,) P, 491. imo et ἀπειλὰς graves hzc 
VOX notat: μηδέ σε λευγαλέοις ἐπέεσσιν (verbis 
mortem minitantibus) ἀποσρεπέτω καὶ ἀρειῇ, T, 
109. umi σε μειλιχίοις ἐπέεσσιν (suavibus verbis, 
mit guten worten,) (with good words) ἀποτρε- 
πίτω, καὶ &ou5, neque minis atrocibus, ᾧ, 559, 
lass dich weder durch gute moch arge worte 
abwenden, (let not either good or bad words di- 
vert you. ) 


ἄρειος, vide sub σεῖχος, paullo ab iuitio. 
᾿ἀρείους, prO ἀρείονες, vide ad medium sequen- 
tis. 3 


ἀρείων, ovo. ὃ ἡ. οἱ v ἄρειον. ( Ag) fortior, 
praestantior. est ab à" Aes, (qui ab ἀρὰ, ἡ, qua- 
tenus notat damnum, nomen habet) Mars; et 
motat: fortior, strenuior, promtior. in genere, 
prestantior. est enim ejusdem originis cum 
ἀρετή. stürker, muthiger, treflicher, (stronger, 
more courageous, more excellent. ) solent autem 
Grseci a substantivis derivare gradus compara- 
tionis. sic a βασιλεὺς est βασιλεύτερος. ἀρείοσιν 
ὡμίλησα, A, 960, cum fortioribus versatus 
sum, bin in der gesellschaft stürkerer helden 
gewesen, (have been in the company of greater 
heroes.) ὁ δ᾽ ἄρα πρότερος καὶ ἀρείων, B, "OT, 
prestantior virtute militari. τὸν ἀρείω, pro 
ἀρείονα, K, 937, coll 258, ubi oppositum est 


χείρονα, deteriorem. αἰεὶ τῷδ᾽ ἔσται, χρὼς ἔμπε- 


δὸς, ἢ καὶ ἀρείων, T, 58, corpus incorruptum, 
aut etiam melius: ubi dictum ὑπερβολικῶς, ex 
moore ingenii mulierum, omnia sua extollen- 
um in majus. ὅσον ἀρείων ἐγὼν, Φ, 410, quanto 
fortior ego. σὺ δὲ πρότερος καὶ ἀρείων, Ψ, 588, 
es natu major et praestantior, coll. 587, 


205 


' Agra. 


ἔγωγέ νεώτερος. παῦροι δέ τι πασρὸς ἀρείους, prO 
ἀρείονες, D, 211, pauci sunt meliores patre suo; 
et ibi oppositum est xaxíous, prO κακίονες, pe- 
jores, ignaviores. ὥμα «ovis καὶ ἀρείους prO 
ἀρείονες, 1, 48, plures simul et fortiores. £ecavs 
πολλὸν ἀρείω, multo fortiorem, pro ἀρείονα, y, 
950. οὐ γὰρ τοῦγε κρεῖσσον καὶ ἄρειον, €, 182, s. 
nihil hóc validius et przstantius: et ibi de 
concordia conjugali sermo. vx δὲ φράσεσαι 
xal ἄρειον, agnoscet melius, 4, 114, ubi neu- 
trum adverbialiter. ὁ δ᾽ ἄρα πρότερος καὶ ἀρείων, 
v, 184, cui opponitur, ἐγὼ ὁπλότερος γενεῇ. πίει 
σὸν χείρονα, τὸν δέ T ἀρείονα ἀτιμᾷ, uU 199. 


ς ἄρεκτος, ov. ὃ ἡ. ("Egm) infectus, non fac- 
tus. ἔτι γὰρ μέγα ἔργον ἄρεκπον, res summa ad- 
huc est infecta, T, 150. 

ἀρένος, Vel ἀρῆνος, videsub' Αρὴν, prope initium, 
ἄρξομαι, ἀρέσκω, vide ἀρέω. 
ἀρεστὴρ, ὁ. ἀρεστὸς, n, ov, vide ibidem. 


kJ , * 

ἄρετάω, f. ἥσω. ('Apx) ad przstantiam et 
nobilitatem factorum animique perduco, gebe 
vorzug und muth, (give pre-eminence and 
courage.) preestans et felix sum, bin in vortre- 
Jlichem zustande, (am in a prosperous state. ) 
οὐκ ἀρετᾷ κακὰ ἔργα, 9, 328, οὐκ ἀρετὴν καὶ 
εὐσθένειαν ἄγουσι, geben keimem vorzug, keine 
slürke, (give no pre-eminence, mo strength : ) 
Mars perdidit 73 κατ᾽ ἀρετὴν εὐσθενὲς, excidit 
ix τῆς κατ᾽ ἀνδρίαν ἀρετῆς. (conf. Horat. I, 
Epist. 16, 67.) alibi potest esse: οὐκ εὐδαιμονί- 
Qu σὸν ἄνθρωπον κακὰ ἔογα. sed l. c. comparan- 
tur fortissimus Mars, et debilis Vulcanus: 
quia Mars prave egit, hinc a Vulcano superatus 
jacet, et przstantià fortitudinis caret. ἀρεσῶσι 
λαοὶ ὑπὸ αὐτῷ, T, 114, 1. 6. εὐδαιμονοῦσιν, et 
quavis przestantia et felicitate fruuntur. 

" Ager), ἧς. ἡ. ('Agz) est ab ἀρητὸς in opti- 
mo sensu: notatque quamvis prastantiam et 
nobilitatem, vel animi, vel corporis, vel fortunze. 
vortrefliche und wünschenswürdige eigenschaf- 
tem oder wmstünde, (excellent and desirable 
qualities or circumstances. ) virtus in genere. 
in specie est ἡ ἀνδρία, fortitudo. etiam, ἡ εὐτυ- 
χία, εὐδαιμονία, felicitas. in genere, mea ἕξις 
ἀγαθὴ, et ἡ περὶ τὰ ἔργα δύναμις. gute geschick- 
lichkeit, (6οοὰ disposition of mind, ) artes bonze, 
gute qualiteeten, (g»od qualities.) στρεπτοὶ δέ τε 
ϑεοὶ αὐσοὶ, (possunt placari) τῶν περ καὶ μείζων 
ἀρετὴ, τιμή τε βίη T$, 1,.494, quorum tamen 
certe et major virtus, et honor et vis. ubi ἀρετὴ 
in genere notat przstantiam et perfectionem 
divinam. αὔριον ἣν ἀρετὴν διαείσεται, 0, 535, 1. 6. 
ἰδίαν ἀνδρίαν, suam virtutem cognoscet in pug- 
nando, quantum differat a meà. σφῇ ἀρετῇ, suà 
virtute militari, A, 90, contra fatum, quod jam 
Trojanis favebat. Sermo est de Grzcis. et 
162, οἷος τῆς ἀρετῆς ἀπονήσεται, solus suà virtute 
et fortitudine fruetur: quod est probrum, si 
quis soli sibi fortis est, non in auxilium alio- 
rum. συμφερτὴ δὲ ἀρετὴ πέλει ἀνδρῶν καὶ μάλα 
λυγρῶν, N, 237, collata in unum virtus virorum 
etiam valde imbellium pollet. notat ergo ἀν- 
δρίαν, ubi virtus virorum maxime dignoscitur. 


» A 

Ἀρετῆ. 
ἀριτῇ δ᾽ ἦν ἔξοχος αὐτῶν, B, 118, i. e. ἀνδρίᾳ. 
πατρὸς πολὺ χείρονος υἱὸς ἀμείνων παντοίας (κατὰ) 
ἀφιτὰς, ἠμὲν «όδας, ἠδὲ μάχεσθαι, καὶ νόον, Ο, 
642, nam et in cursu et in ρυσπᾶ varize sunt 
virtutes, e. €. rà ἄλλεσθαι, ϑέειν, ἐξαρκεῖν πεξοπο- 
ροῦντα, etc. et in bello, τὸ λοχιῶν, ἀμφαδὸν, (co- 
minus) ἀντιβαίνειν» δορατίζειν, ὀϊστεύειν, etc. er- 
go, secundum omnímodas egregias et optabiles 
qualitates, Ζεὺς Y ἀρετὴν ἄνδρεσσιν ὀφίλλει τε pa- 
vlt; τε, Ὑ, 249, ubi et virtutem fortitudinem- 
que, et simul ὠρχικὴν ἐξουσίαν denotat, edle vor- 
xüge, (excellent qualities.) nam Achilles ex- 
probrarat πος defectum fortitudinis, et va- 
»am spem regnandi. et ad id postremum re- 
spicitur per μινύδειν, minus dare: ad prius autem 
maxime per ὀφέλλειν, auctum dare. et 411, 
ποδῶν ἀρετὴν ἀναφαίνων, pedum qualitates przes- 
tantes ostentans; quz in continenti et celeri 
cursu consistunt. σανσόίης ἀρετῆς μιμνήσκεο, X, 
268, i. e. omnis fortitudinis et przestantize tuze 
in bello. ἀρετῇ περιβάλλετον ἵπποι, Ψ, 216, vir- 
tute superant equi duo, coll. 347, σα χὺν fao», 
nam ὠρετὴ ἵππου est robur et firmitas ejus, et 
celeritas in currendo, ἡ ὠκύτης, ἡ ταχεῖα τοῦ 
δρόμου σάσις. ΕΥ̓ΡῸ ἀρετὴ ζώου παντὸς eSt và iv 
ἐκείνῳ ἄριστον, καθὰ καὶ ἐν ἀνθρώπῳ. €. C. ἀρετὴ 
λέοντος est ejus ἀνδρία, et κίρκου (accipitris) σὸ 
δξυ πέτεσθαι, καὶ ἄλλα ἄλλων. ἤσχυνας μὲν ἐμὴν 
5 , ἡσχυνᾶς μὲν ἐμή 
ἀρετὴν, dexteritatem meam et virtutem. (et ἢ. l. 
σὴν ἡνιοχικὴν) dedecorasti, Y, 571. et 578, αὐ- 
σὸς δὲ κρείσσων ἀρετῇ τε βίῃ τε, besser am vorzug 
und gewalt, ( superior in eminence and power. ) 
εἵνεκα τῆς ἀρετῆς ἐριδαίνομεν, propter talem, (775 
pro φσαύτης; moins.) pee quz in hàc 
Penelope inest, contendimus, 6, 206, sc. de 
nuptiis ejus, quis tam przestantem fceminam sit 
consecuturus. ἀρετῇ δ᾽ ἔσαν ἔξοχα ἄριστοι, SC. 
hi duo inter procos omnes, 2, 629, virtute, for- 
titudine, robore. et 725, παντοίης ἀρετῇσι κεκασ- 
μένον ἐν Δαναοῖσι, SC. Ulyssem. sic et 815. orna- 
tum omnibus bonis qualitatibus. ἀλλ᾽ ἐθέλει: 
ἀρεσὴν σὴν φαινέμεν ἥ σοι ὀπηδεῖ, vis tuam δεξιό- 
τήτὰ τὴν περὶ τοῦς ἀέθλους proferre quz te co- 
mitatur, 9, 257. et 239, ὡς ἄν σὴν ἀρετὴν βροτὸς 
οὔτις ὄνοιτο, vituperet, die geschicklichkeit in rit- 
terlichen leibesübungen, (skill in gymnastic ez- 
ercises.) et 244, ἡμετέρης ἀρετῆς μεμνημένος» 
nostra prastantize memor, ubi 247, inter hanc 
prastantiam non solum exercitia corporis quae- 
dam, sed et reliquam εὐδαιμονίαν et felicitatem 
vitae enumerat. ἀλλὰ καὶ ἔνθεν ἐμῇ ἀρετῇ, βουλῇ 
σενόω σε, ἐκφύγομεν, μ, 211, meà virtute, i. e. 
consilio et intelligentià, simul et ἀνδρίᾳ et in- 
trepiditate. θεοὶ δ᾽ ἀρετὴν ὀπάσειαν παντοίην, ν, 
45, i. e. omnigenam felicitatem, alles putes, 
(every kind of happiness.) εἵνεκα ἐμῆς ἀρετῆς 
nactus sum uxorem ditem, Z, 212, propter meas 
qualitates egregias. οὕσω (tali modo, scilicet : 
et loquitur ironice) xí» μοι ἐὔκλείη v, ἀρετή τε 
εἴη (esse posset) ἐπ᾿ ἀνθρώπους, ἅμα v miu, 
καὶ μετέπειτα, guter nahme und gutes glück, 
(good name and. happiness,) £, 402. ἥμισυ γὰρ 
ἀρετῆς ἀποαίνυται (aufert) Ζεὺς ἀνέρος, εὖσε Zy 
μιν καθέλῃ δούλιον ἦμαρ, o, 522, i. €. σπουδῆς μετὰ 
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προαιρίσεως εἰς σὰ die hülfte seiner munter- 
keit und. guten gemüthes, (half of his cheerful- 
ness and spirits, coll. 520, et vide ἐπικρατεῖν ad 
h. l. ὄφρα ἀρετὴν παρέχωσι ϑεοὶ καὶ γούνωτα ὀρώρ 
σ, 132, quamdiu virtutem. i. e. εὐδαιμονίαν καὶ εὖ- 
Énvia» τοῦ βίου, praebent dii, et genua promte se 
movent. cf. ἀεκαζόμενος ad h. 1, πόσιος ποθέουσα 
φίλοιο παντοίην ἀρετὴν, ἐπεὶ ἔξοχος ἦεν ᾿Αχαιῶν, 
v, 904, mariti sui desiderans /'vermissend, 
(missing,) omnigenam praestantiam. et 250, 
ἥτοι ἐμὴν, εἶδός τε δίμας Tí, ὥλεσαν ἀθάνατοι, in- 
quit Penelope, i. e. πᾶσαν γυναικὸς διξιότητά 
σε καὶ εὐδαιμονίαν. Sic eadem verba c, 124. οἱ 
γὰρ μνηστήρων ἀρετῇ docu. ἄριστοι, x: 244, l1 e. 
ἀνδοίᾳ καὶ εὐγενείᾳ. COl. Q, 187. ἦ ἄρα σὺν με- 
γάλη ἀρετῇ ἐκτήσω ἄκοιτιν, w, 192, ubi est εὐ- 
συχίᾳ, εὐδαιμονίᾳ, cum magna felicitate nactus 
es uxorem. sic enim explicat Eustathius, ut 
felicitas sit ex parte ducentis talem. confer ta- 
men 196, κλέος οὔποτε ὀλεῖται ἧς ἀρετῆς, fama 
virtutis et przestantize ejus ( Penelopes) non pe- 
ribit: ubi manifesto est, φρονήσεως; καὶ σωφρο- 
σύνης. et 514, υἱός v' υἱωνός τε ἀρετῆς πέρι δῆριν 
ἔχουσι, filius et nepos de virtute litem habent. 
notat ergo ἀρετὴ s&pe id, quod Komani nobili- 
tatem, factis et animo inhzrentem, non generi 
soli, vocant, conf. Claud. Rutil. I, 76. ἀρετὴ in 
genere est, vorsug, das besser seym als andre, 
der erwünschte zustand, (pre-eminence, supe- 
riority to others, a desirable state. J 


ἄρετο, vide sub αἴρω, ad medium. 

ἀρετὸς, pro ἀρεστὸς, vide sub sequente. 

ἀρέω, (et per usum communem Zzízx«) f. 
&cézw. (Ῥέω) amicum facio, placo, concilio 
mihi, εἰς φιλίαν ἁρμόζω ἢ συναρμότπω. est ab 
ἄρω, apto, jungo, ejusque futuro ἀρῶ, per dis- 
tractionem circumflexi. ὦψ ἐθέλω ἀρέσαι, rursus 
volo placare eum et me amicum ei prebere, L - 
120. T, 188. i. e. ϑέλω αὐτὸν tis ἀρθιμὸν καὶ Qu- 
λίαν ἐλθεῖν, ϑέλω ὡἁρμοσθήναι αὐτῷ καὶ φιλιωθήναι. 
Media forma, ἀρέομαι, etiam active notat. ταῦτα 
δ᾽ ὄπισθεν ἀφεσόμεθα, εἰ Ti κακὸν νῦν εἴρηται, «Δ, 
262, ista quod attinet autem, in posterum 
amice nos inter nos componemus, si quz de- 
terius nunc dicta sunt a me: ὕσσερον φιλιωσό- 
μεθα, wollen uns künftig vertragen, (we will 
adjust matters hereafter.] eadem priora verba 
sunt Z, 526, ubi posteriora subjntelliguntur. 
φραζώμεθα, ὡς κέν μιν ἀρεσάμενοι πεπίθοιμεν δώ- 
gnis καὶ ἔπεσιν, 1, 112, εἰς φιλίαν ἁρμοσά μενοι» 
ad amicitiam nostram rursus adjungentes eum , 
nobis. et in textu Sigma est duplicatum, ob 
metrum. sic, ἡμεῖς ὄπισθεν ἀρεσάμενοι, χ» 355» 
inquiunt proci ad Ulyssem: φιλιωθέντες, ἄρθ- 
puoi γενόμενοι. δαιτί σε ἀρεσάσθω, epulo te amice 
excipiat et placet, T, 179, conjungat te sibi 
convivio. et sic plene dictum: nam alibi ejus- 
modi ablativus, e. c. δώροις, ἔπεσι, etc. est omis- 
sus. sic, ἀρεσάσθω tari) ἔπεσι καὶ δώρῳ, in gra- 
tiam redeat cum eo verbis et dono, 3, 396, - 
mag ihn sich begütigen, sich mit ihm vertragen, — 


] 


sich mit ihm aussehnen, (may gain his favour, — 


adjust matters with him, reconcile himself with. — 


Akon. 


him :) coll. 402, 415. construitur ergo cum 
acc. personz et ablativo rei. — Recentiores alio 
significatu suum ἀρίσκω ponunt, ac Homerus 
suum 4oí. illis enim est, placeo: uic, placo, 
φιλικῶς ϑεραπεύω, φιλοφρονέομαι. hinc est, ὁ ἀρό- 
μὸς» ἵ, e. ἡ φιλία: et ὁ ἀριστὴρ, πέμμα τὶ ἱερὸν, δ 
ἐσσι πρὸς τὸ ϑεῖον ἀρίσασθαι, placenta quà 
placamus deos nobis, libum: et τὸ πρόσαρμα, 
ἡ τῷ σώματι προσφυὴς τροφὴ: οἱ ὁ ἡ ἄρθμιος, ὁ 
Qualis. οἱ ἀριστὸς, 9 ὃν, gratus, placens, pro 
quo et est ἀρεσὸς, ἢ, ὅν. 
ἀρίων, pro ἀρῶν, vide sub 'APA', ad me- 
dium. 


᾿Αρήγω, f. ἥξω. ("Ayw) opem fero contra 
hostem, arceo malum hostile. opitulor. nam est 
ab à" Agns, τος, Mars, i. e. pugna, et ἄγω, i.e. 
“πορεύομαι, duco ipse me, eo ut comes: ut sit 
proprie, unà eo ad pugnam cum aliquo, ut 
eum defendam ab hoste, gehe mit einem in den 
streit, ihm wider einen feind zu helfen, (go out 
to battle with a person, to assist him against an 
enemy.) deinde in genere : juvo, auxilior. ἀρή- 
ξειν μοὶ xcsoriv, A, 77, ubi et in generali notione 
additur, ἔπεσιν, verbis aut manibus te mihi opem 
laturum. et 521, φησί με Ὑρωσὶν ἀρήγειν μά χη», 
credit me 'l'rojanis adesse in pugnà. ὡς φρήτρη 


' Qeiren ἀρήγη, B, 969, ut cognatio cognationi 


opem ferat in pugnando. "Aezs, Τρώεσσιν ἀρή- 
ya» Mars, Trojanos juvans, E, 507. et 853, 
᾿᾿Αρφγείοισιν ἀρήξειν. Τρώεσσιν ἀρηγέμεν (ἀφήγειν) ἢ 
Δαναοῖσιν, Θ, 11, ubi id interdicit Jupiter diis 
aliis, quia ex suáà ipse vult sententià rem exse- 
qui. ἀσσοῖσιν ἀρήγων, cives suos defendens, A, 
949, sc. σοῖς Τρωσίν. Τρώεσσι δὲ βούλεται ἀρήγειν, 
M, 68. ἰλδόντα ἢ Ὑρώεσσιν ἀρηγέμεν ἢ Δαναοῖσιν; 
vadentem ut Trojanis adsit auxilio in pugna, 
N, 9. οὕνεκα ἐγὼ Δαναοῖσι, σὺ δὲ Τρώεσσιν ἀρή- 
ytis, E, 199. et 265, ἢ φὴ; ὡς (οὕτω) Τρώεσσιν 
ἀρηγίμεν τὸν Ζῆνα, an putas ita Trojanis favere 
Jovem. et 591, ὁ μὲν Τρώεσσιν ὁ δὲ ᾿Αργείοισιν 
ἀρήγων. πημαίνει Τρῶώς σε καὶ Ἕκτορα, τοῖσι 
δ᾽ ἀρήγει, cladem infert Trojanis, hos vero ad- 
juvat, O, 42. et 495, ᾿Αργείων μινύθει μένος, (mi- 
muit robur) Zu: δ᾽ ἀρήγει, et nobis auxiliatur. 
τῷ ὀλοὰ φρονέων, Τρώεσσι δ᾽ ἀρήγων, II, 701, illi 
exitialia cogitans, Trojanisque auxilians. Zz- 
φοτίροις δὲ ἀρήγετι, Y, 95. est ergo ἀρήγειν 
quasi εἰς "Aen ἄγειν, l, 6. «ορεύεσθαι, in pug- 
nam una ire. ; 

ἀρηγὼν, ὄνος. ὃ ἡ. (" Ayo) auxiliator contra 
hostem vel inimicum. beystand wider feinde, 
(assistance against enemies. ) δοιαὶ μὲν Μενελάῳ 
ἀρηγόνις εἰσὶ ϑεάων, A, T. ἡ γάρ ῥα πέλεν (ἔπε- 
Ai», erat) Δαναοῖσιν ἀρηγὼν, E, 511. 


ἀρηΐθοος, ου. ὁ. (Θίω) in pugna acer et agilis. 
ab ὁ Zens, s, Mars, ferrum, pugna; et ϑοὸς, 
celer, acer. ἀρηϊδόων «iQndw der streitbaren 
münner, (of the fighting men,) A, 980. e, 
298. Ο, 515. t, 167. 


|». ἀρηΐφατος, ov. à 4. (44v) in pugna et ferro 
esus. ab ὁ ἄρης, ss, ferrum, Mars. ἄνδρες 
ἀρηΐφατοι, βεβροτωμίνα σπεύχεα ἔχοντες, A, 4l, 
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᾿Αρησαίατο. 


viri in bello interfecti, cruore oppleta arma 
habentes in corpore. φῶτας ἀρηϊφάτους, κατί- 
δουσι μυῖαι, T, 51. SiC. εὐλαὶ, Ω, 415. est a perf. 
pass. σπίφαμαι. Υ 

ἀρηΐφιλος, ου. ὁ. (Πίω) a Marte amatus, 
vom Kriegesgotte begünstiget, (a favourite of 
Mars.) Μενίλαος, T, 21, 52. A, 463. P, 1, 11. 
e, 169. Μελέαγρος, 1, 546. Λυκομήδης, P, 946. 
ἀρχὸν ἀρηΐφιλον, Achillem, B, 778. ἀρηΐφιλοι 
᾿Αχαιοὶ, Z, 73. Π, 805. P, 319, 336. 

ἀρήμεναι, pro. ἀφῆναιν vide sub ἀραίνω. 

ἀρημένος, vel ἀρήμενος, vide sub ἀράομεαι, 
paullo a fine. 
n ἄρημι, vide ἀραίνω. 

᾿Αρὴν, ἔγος. ὃ. (Αρὰ) agnus tener, ein jung 
lamm, (a young lamb.) potest et genitivus 
esse, ἀρῆνος : quod intelligitur ex composito 
ἀρηνοβοσκὸς, qui agnos pascit. manifesto hzc 
vox est ab ἀρὰ, ἡ, l e. εὐχὴ, nam in precibus 
offerebatur agnus masculus pro sacrificio; et 
praeterea optabile prz aliis est animal. nomina- 
tivus per aphzresin dicitur et ὁ ῥὴν, 24s. Lexi- 
ca plerumque nominativum fingunt Ze;, qui 
nusquam tamen reperitur: sed analogia omnis 
postulat nominativum, quem nos posuimus; 
cujus genitivus cum aliis obliquis patitur syn- 
copen, ex ἀφένος vel &omvas, ἀρνός. ἀρνῶν κνίσ- 
σης», A, 66, ubi τελείων pertinet quoque ad ἀρ- 
γῶν, ut determinentur agni adultiores, non 
simpliciter agni nimis tenelli. οἴσετε Zev ἕσερον 
λευκὸν, ἑτέρην δὲ μέλαιναν, album sc. ἡλίῳ, ni- 
gram agnam τῇ γῇ, T, 105, ex quo loco ap- 
paret, vocem esse generis communis. foemi. 
ninum tamen magis est lonicum. et 246, 
ἄρνε δύω. et 299, ἀπέταμε στομάχου: ἀρνῶν 
abscidit jugula agnorum. ἀρνῶν σπροτογόνων 
ἑκατόμβην, A, 109, 120, ubi improprie ponit 
ἑκατόμβην, qus proprie est boum, vel saltem 
μοσχιαρίων. Sic alius quis improprie et jocans 
dixit Zzv (ovorum) ἑκατόμβην. et 158, αἷμά τε 
ἀρνῶν. et 435, ἀκούσασαι (0/56) üw ἀρνῶν au- 
dientes vocem agnorum lactentium. καὶ νύ xt 
σήκασθεν (inclusi fuissent quasi stabulo) κατὰ 
"Dues, A1)v& ἄρνες, O, 131. ὡς δὲ λύκοι ἄρνεσσιν 
ἐπέχραον, in agnos impetum facere solent, II, 
552, collato 555, ubi genus feemininum ionice 
apparet. οὐδὲ χὖχοι Tí καὶ ἄρνες ὁμόφρονα ϑυμὸν 
ἔχουσιν, X, 265. et 910, ἁρπάξων ἢ &oY ἁμαλήν. 
πρωτογόνων ἑκατόμβην, W, 864, 873. ἀονῶν ἠδ᾽ 
ἐρίφων ἐσπιδήμιοι ἁρπακτῆρες, 9, 962, ubi notat 
σρυφὴν ἄκραν filiorum suorum σῶν οὕτω ἁπαλοῖς 
χαιρόντων ἐδέσμασιν. ἵνα (ubi) ἄρνες ἄφαρ κεραοὶ 
τελέθουσι, 2, 85. σηκοὶ (stabula) ἀρνῶν ἠδ᾽ ἐρίφων, 
i, 320. et 226, ἐρίφους καὶ ἄρνας σηκῶν ἐξελάσαν- 
τες. δημῷ (adipe) ἀρνῶν ἠδ᾽ ἐρίφων, p, 249. τῷ 
κεχαρισμένα μηρία καὶς ἀρνῶν ἠδ᾽ ἐρίφων, v, 897, 
huic (Mercurio) grata femora adolebat agno- 
rum. 
» ἄρηρα, ἀρήρειν, ἀρηρὼς, vide sub ἔρω prope 
initium. 

ἀρήρω, vide sub ὀρώρομαι. 

ἀρησαίατο, prO ἀρήσαιντο, vide sub ἀράομιαι, 
prope medium. 


᾿Αρῆσι. Q 


ἀρῆσι, pro ἀραῖς, vide sub 'APA', ad finem. 
ἄρηται, vide sub αἴρω, paullo ab initio. 
ἀρητὴρ, Toss. ὁ. ('Agk) precator, eim beter, 
(one who prays.) et quidem κατ᾽ ifoxf» τινα, 
qui habet potestatem aliquam bene aut male 
precandi aliis cum effectu. sacerdos magnus. 
ἕνεκα ἀρητῆρος, ὃν ἠτίμησε ᾽Αγαμέμνων, Ay 94. et 
ll, ἀρητῆρα, Coll. 14, seqq. et 25, ubi idem 
vocatur ἱερεύς. et 35. et his locis est sacerdos 
Apollinis, simulque princeps. sed E, 78, ὃ; 
Σκαμάνδρου (fluvii, et dei prasidis ejus fluvii) 
ἀρητὴρ ἐτέτυκτο, S1; Y ὡς vitro δήμῳ. 

ἀρητιάδης, vide sub "Aes; in R. prope 
initium. 

ἀρητὸς, ὃ, ὄν. ('Apx) votis expetitus, ge- 
wünschet, erwünschet, (desired, wished fur.) 
etiam in malo sensu, quod abominamur et de- 
testamur, infandus, werwünschet, micht zu 
wünschen, (accursed, abhorred.) ἀρητὸν δὲ το- 
κεῦσι γόον καὶ πένϑος ἔϑηκας» P, 357. Ω, 741. luc- 
tum votis omnibus averruncandum et abomi- 
nandum. vel et, qui grande est malum; ab 
ἀρὰ, quz infortunium detestabile notat. alii 
quidem scribi jubent, ἄῤῥητος, ineffabilis: sed 
id elumbe est, minusque poéticum, his locis. 
ἀρητὸ: παῖ; est ὃ εὐκταῖος, VOtis expetitus a deo: 
γόος vero ἀρησὸς» ὁ ἀπευκταῖος et quasi ἐπάρα- 
σός. ab hóc adjectivo est nomen proprium ὁ 
"Aenras, et dorice ἴΑρατος : et ἡ ᾿Αρήτη: et ὁ 
Δημάρατος, et talia, retracto accentu, differen- 
εἶς causá ab adjectivo. 

Z29:v, pro ἤρϑησαν, vide sub Zo», paullo sub 
medio. : 

ἀρθμέω, f. ἥσω. (Ῥέω) conjungo et concilio 
me alteri vel alterum mihi. ἠδὲ αὖτε ἐν φιλότητι 
διίτμαγεν ἀρϑιμήσανεε, et deinde in amicitia dis- 
cesserunt conciliati sibi invicem ambo, H, 302, 
φιλιωθέντες, εἰς ἀρϑιμὸν (i. 6. ἁρμονίαν φιλικὴν) 
ἐλθόντες ἀλλήλοις. 

ἄρθμιος, ev. ὃ ἧ. (Ῥέω) amicus, benevolus, 
conjunctus, ὁ κατὰ φιλίαν ἡρμοσμένος. οἱ δὲ ἡμῖν 
ὥρϑμιοι ἦσαν, v, 427, erant erga nos benevoli 
et amici. sic: ὀφθαλμῶν ἄρϑμιοι καὶ πυρώδεις 
βολαὶ, freundliche τινὰ strahlende blicke, ( kind 
and bright looks.) Herodian. I, 7, 9. 

ἀρθμὸς, i, conjunctio amica, vide sub ἀριθ-. 
μός. x 
Ge, syllaba intensiva, vide ἀριπρεπής. 
ἀρίγνωτος, sv. ὃ ἡ» (Νέω) et ionice in femi. 
nino, ἡ ἀριγνώφτη. idem. a particula inseparabili 
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᾿Δειθμὸς. 


sic et e, 965. ὠὡ᾽ ρίγνωτι συβῶτα, 9, 515, pro 
ἀρφίγνωτε per aphzeresin ; O valde cognoscibilis 
subulce, quem quivis agnoscit statim hominem 
vilem: ut ergo et in malo sensu, sicut izizw- 
μος. ἄγαν γνώριμε Var) ἀχρείᾳ τίχνη, γνωσεικὲ 
im] εὐτελείᾳ καὶ οὐδαρμινότητι. Quem ex primo 
adspectu quivis agnoscit nil nisi subulcum et 
hominem nihili esse» contra Melanthius, adfec- 
tans elegantias et delicias, non videbatur esse 
αἰπόλος, Sed homo aliquis honestior et nobilior. 
est ergo hoc dictum ἀστειότερον, quam illud 
219. caterum est hzc aphzeresis et contractio 
Attica, sicut ὦγαθὲ, pro ὦ ἀγαθέ. 


ἀριδείκετος, av. (9. (Δίκω) est ἃ δείκω, figo, 
pono, et particula intensiva inseparabili, ἄρι, 
valde, maxime ad quem valde se referunt et in 
quem se defigunt bomines: freti vel prudentia 
vel potentia ejus. ad quem maxime convertunt 
Ora: πρὸς ὃν ei ἐντυχόντες ἀπερείδονται (ab ἐρείδω) 
διὰ và ἀξίωμα. clarissimus, pr«estantissimus, 
quo nituntur maxime alii ob dignitatem ejus 
summam. Κόων, ἀριδείκ: Tos ἀνδρῶν, ilustrissimus, 
A, 248. Περσέα, πάντων ἀριδείκεσον ἀνδρῶν, Ξ, 520. 
᾿Αλκίνοε κρεῖον, πάντων ἀριδείκετε λαῶν, 3, 582. 
A, 954, 577. v, 88. 1, 2. ὅτι αὐτῇ ἔφην, υἱὸν ἀρι- 
δείκετον εἶναι, A, 599, filium ejus esse przestan- 
tissimum, et certum aliorum przsidium, admi- 
rabilem. 


ἀρίζηλος, eu. ὁ ἡ. (Δάω) pro ἀρίδηλος, ex 
particula inseparabili zz; valde, et verso 2 in ζ, 
ob cognationem literz utriusque. valde clarus, 
perillustris, valde conspicuus. «v μὲν ἀρίξηλον 
ϑῆκεν 93óc, B, 318. ἀρίζηλοι δέ οἱ αὐγαὶ, valde 
clari ei sunt splendores, N, 244. sic et X, 27. 
ἀριξήλη φωνὴ, valde distincta et eximia vox, 2, 
219, 221, ubi feemininum est Ionicum. et 519, 
ἀμφὶς ἀριξήλω, utrimque perinsignes, conspicui - 
valde. (es : Z 


ἀριζήλως, (Ada) adverb. pro ἀφιδήλως. ἀρι- 
ξήλως εἰρημένα, valde perspicue dicta, μ, 455. 

ἀρφιθμέω, f. ἥσω. ( Pío) numero, ich zehe, (I. 
count.) ἀριθμηθήμεναι pro ἀριθμηθῆναι, nume- - 
rari, B, 124. φώκας momo ἀριθμήσει, δ, All, | 
ut pastor diligens. δίχα πάντας ἑταίρους ἠρίθ- 
uio», x, 204, bipartito omnes socios numera- - 
bam, i. e.in duos greges zquales dividebam 
eos: et terminatio hüjus imperfecti in metro - 
zequivalet contractioni, i. e. dus breves sunt - 
pro una longa. ἀλλ᾽ ἄγε δὴ τὰ χρήματα àpb- — 
μήσω, v, 215, res pretiosas numerabo et. singu- 


las perspiciam, lustrabo; et id οὐ σμικρολογού- Ὁ 
μένος et avarus, sed σεχμαιρόμενος l. €. σημεῖον 
ἐντεῦθεν ποριξόμενος : Si enim nihil furati sunt, 
"signum id certum est, eos etiam caeteram - 
tam fidem exsolvisse, et hzec igitur est Ithaca: ἢ 
coll. 218, ἠρίθμει, percensebat. ἀλλ᾽ ἄγε, μοὶ 
μνηστῆρας ἀριθμήσας κατάλεξον, v, 255, procos V 
mihi numerans recense. ergo à γλυκὺς. "Opngos 
dicit ἀριθμεῖν : recentiorum aliquis audaculus | 
dixit ἀκιθρεῖν, transposite. ἀριθμῆσαι, enumerare, 3 
Ne. 10, 86. “᾿ " 4 


ἀριθμὸς, οὔ. 5. (ἱῬέω) numerus, die zahl, (the Ὁ 


intensiva, zo; valde. facile cognoscendus. sehr 
bekannt, sehr kentlich, (well known, easy to be 
known.) ἀρίγνωτοι δὲ ϑεοὶ, nam dii valde sunt 
agnoscibiles, N, 72. ῥεῖα δ᾽ ἀρίγνωτος Διὸς ἀν- 
δράσι γίγνεται ἀλκὴν ham Jovis robur facile 
valde cognoscibile est hominibus, O, 490, auxi- 
lium divinum facile apparet. ῥεῖα δ᾽͵ ἀρίγνωτος 
γόνος ἀνέρος, nam facile valde cognoscibilis est 
proles viri, δ, 207, est insignis. ῥεῖα δ᾽ ἀριγνώτη 
πέλεται, 6, 108, valde conspicua est. et 300, 
ῥεῖα δ᾽ ἀρίγνωτά, irri, SC. δώματα αὐτοῦ, facile 
'valde discerni possunt ob excellentiam suam. 


; ; 

Agiger ns. 
number.) est indidem ab Ze», apto, jungo, 
unde est ὁ Zefmis, conjunctio amica, et inter- 
serto Iota: nam numeri fiunt copulatis unitati- 
bus, λίκτο δ᾽ ἀριθμὸν, recensebat numerum 
earum, δ, 451. μετὰ ἀνδρῶν ἵζει ἀριθμῷ, inter 
viros una considet, A, 448. εἴσεαι ἐνθάδε ἀριθμὸν, 
scies illico numerum, σῷ 246. 

ἀριπρεπὴς, ἔος. ὃ $. (Ἕπω) valde conspi- 
cuus et excellens. ἐκπρεσής. nam Ze; pariter 
ac ix notant ἐπίτασιν. ϑεοὶ, δότε δὴ καὶ τόνδε γε- 
νίσθα, ἀριπρεπία Τρώεσσιν, Z, 477, ubi Hector 
sic precatur pro filiolo suo. ἄστρα φαεινὴν ἀμ- 
Qi σελήνην φαίνεται ἀριπρεπέα, Θ, 552, τὰ λίην 
ἐχαρεσῇ τῇ λαμπρότητι. ἀγορᾶὶ, (conciones) 
ἵνα ἄνδρες ἀριπριπέες σελέθουσι, T, 441, ubi viri 
valde clari fiunt. αἰγίδα ἀριπρεπία, O, 809. 1z- 
Tow Ψ, 459, σὸν ἰχαρισῇ i» πόλλοῖς. καὶ σοὶ 
εἶδος μὲν ἀριπρεπὶς, facies valde decora, 9, 176. 
et 890, δώδεκα γὰρ κατὰ δῆμον ἀριπρεπέες βᾶσι- 
λῆες, duodecim principes, sub uno rege. et 
424, φίρε χηλὸν ἀριπρεπέα; ἥτις ἀρίστη, affer ar- 
cam pulcerrimam ὄρος Νήριτον, Zorresmis; i, 92, 
i.e. valde pulcrum: et laudat res omnes pa- 
trim sus. oppositum est c2 £vermí. τὸ μεγα- 
λοσρετὲς nOtat ἀρετὴν λαρμισιράν. 

ἀριστεῖον, và, vide πρισβεῖον. 

᾿ἀρισφερὰ γράμματα, vide sub περιδέξιος, ad 
finem. 


ἀριστερὺς, à, ὄν. (' Αφὰ) sinister, link, (left. ) 
vox bona de re minus boná, ominis causà, ab 
ἄριστος, Sic et eadem res dicitur εὐώνυμος, bene 
nominatus, ab εὖ et ὄνομα, per εὐφημισμόν. ἀρισ- 
σερὸς ὦμος, die linke schulter, (the left shoulder, 
E, 16. II, 106. μηρὸς», schenkel, (the thigh,) E, 
660. ἐπὶ ἀρισσερὰ, zur linken, (to the loft,) B, 
526. dà ἐπὶ δεξιὰ, οἶδ᾽ (δα) ir ἀριστερὰ νωμῇ- 
σαι βῶν, motare scutum, H, 238. νηῶν ic ἀρισ- 
σερὰ, M, 118, μάχης, auf dem linken |flügel, 
(on the left wing,) E, 355. A, 498. ἐπ᾽ ἀριστερὰ 
λαὸν ἐέργων, M, 201, 219, ubi conf. ἐέργων. et 
240, εἶτ᾿ im ἀριστερὰ πρὸς ζόφον i. e. ad Occi- 
dentem, πρὸς τὰ δυτικά. coll 959. nam facies 
versa intelligitur versus septemtriones. izi 
ἀριστερόφιν, N, 809, ad sinistrum cornu, coll. 
808, pro: ἐπὶ ἀριστερά. sic 526, 675. P, 116. 
V, 356, quibus omnibus locis est, ἐπὶ ἀριστερά. 
&pir ipis ἵσσος, VW, 938. αὐτὴν im ἀριστερὰ i- 
χντες, y, 171, insulam habentes ad sinistram. 

- Ψυρίη, ἴῃ R. ἐσὶ ἀριστερὰ χειρὸς ἔχειν AV, 
ῳ 277, i» habere ad Maid ud eed ᾿φοῖ- 
σιν ἀρισσερὸς ἤλυθεν ὄρνις, u, 242, quod erat omen 
adversum. 
| ἀριστεὺς, ἕως. ὃ. (᾿Αρὰ) unus ex optimati- 
bus, ex magnatibus. prestantissimorum ali- 
quis. ein. grosser, vorireflicher, (a grandee, ἃ 
person of distinction.) σὺν ἀριστήεσσιν ᾿Αχαιῶν, 
€um principibus Grecorum, A, 997, et simul 
eum fortissimis. γέροντας ἀριστῆας lavz χαιῶν, 
senatores magnates omnium Graecorum, prin- 
cipes, B, 404, τοὺς ἀρίστους τὴν χεῖρα καὶ τὴν 
βουλὴν, τοὺς μάλιστα ἀνδρικούς. ἀριστῆα «τρόμον, 
3, 44, pristantem | propugnatorem. δοιοῖσιν 
ἀριστήεσσιν, duobus principibus fortissimis, E, 
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208. ὑμῖν μὲν γὰρ Vac» ἀριστῆες Παναχαιῶν, Ἡ, 
73, 159, et 227, οἷοι καὶ Δαναοῖσιν ἀριστῆες με- 
σίασιν. χοῦραι ἀριστήων οἵ τε σπολίεθρω ῥύονται, 
qui urbes et civitates tuentur, I, 596, princi- 
pum fortium. φυλάττουσιν: nam φύλακες σό- 
λεων oi ἀρισπεῖς. hinc est compositum ὁ iguzíz- 
σολιςγ) COnservator et custos urbis. et 354, ἄλλα 
δ᾽ ἀριστήεσσι δίδον γέρα καὶ βασιλεῦσι, alia τηιι- 
nera dabat principibus δὲ. regibus. et videtur 
ibi esse differentia: nam mon necessario οἱ 
ἀριστῆες βασιλεύουσι. ἄλλοι ἀριστῆες Παναχαιῶν 
εὗδον, K, 1, coll. 108, seqq. ubi magnates Grze- 
corum enumerantur, usque ad 116. et 117, νῦν 
ὄφελεν κατὰ πάντας ἀριστῆας πονέεσθαι. ἀριστῆας 
καλέσαντες, advocatis proceribus, O, 5095, et 
simul strenuissimis bellatoribus, et 489, ἀνδρὸς 
ἀριστῆος Abiv βχλαφθέντα βέλεμνα, viri pra- 
stantissimi divinitus inutiles factas sagittas. 
σεύχεα δύνεις ἀνδρὸς. ἀριστῆος, P, 20, et 245, 
ἀριστῆας Δαναῶν κάλει- κρινάμενος κούρητας 
ἀριστῆας ἸΠαναχιαιῶν, T, 195, seligens juvenes 
prestantissimos. ᾿Ασρείδη σε καὶ ZAX4 ἀριστῆες 
Παναχαιῶν, V, 286. ἤδη γάρ σε μνῶνται ἀριστῆες 
κατὰ δῆμον, €, 94, principes populi. ὅσσαι ἀρισ- 
πτήων ἄλοχοι ἔσαν ἠδὲ ϑύγατρες, A, 226, ergo 
DOn μικροπρεσεῖς τινὲς γυναῖκες, sed heroides: 
et major est εὐγένεια, si qua est ϑυγάτηρ ἀρισ- 
75:4, quam si tantum est ἄλοχος : vel et, si 
utrumque est. ὁσόσε κρίνοιμι λόχονδε ἄνδρας ἀρισ- 
vüz:, É, 218. μνηστήρων σὲ ἐπιτηδὲς (pro ἐσι- 
τηδέε:) ἀριστῆες λοχῶσι, o, 28, procorum tibi 
satis multi fortissimi insidiantur. πολλοὺς γὰρ 
φόδε τόξον ἀριστῆας (boc ἡ est Ionicum pro com- 
muni :) κεκαδήσει (χάσασθαι “ποιήσει, privabit) 
ϑυμοῦ καὶ ψυχῆς, Q, 155, et id erat omen, etsi 
ab ipso non intellectum. sic et 170. 97x« (ἄεθ- 
λα) μέσῳ ἐν ἀγῶνι ἀριστήεσσιν ᾿Αχαιῶν; uy 86. et 
59, ἀτιμάξοντες ἄκοιτιν ἀνδρὸς ἀριστῆος, Viti et 
dignitate supremá et fortitudine przcell?ntis. 
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Q2I07E00, f. εὐσω. ('Agz) sum przcellens, 
unus ex optimatibus, ex fortissimis. αἰὲν ἀρισ- 
TiÜu», semper inter przestantissimos esse velle, 
Z, 908. Λ, 783. estque ea hortatio ad virum 
principem. οἵ xs» ἀριστεύωσι, K, 906, ubi de 
equis sermo est. δε δ x ἀριστεύσι (ubi para- 
goge addita ad conjunctivi personam tertiam 
singulare) μάχῃ ἔνι, A, 409. ὃς ἀριστεύεσκε 
μάχεσθαι Τρώων, qui precellebat inter Trojanos 
pugnando, Z, 460, et genitivus est a superla- 
tivo ἄριστος, a quo hoc verbum deductum. 
βουλῇ ἀριστεύεσκεν ἁπάντων, A, 626. et 745, ὃς 
ἀρισπεύεισκε μάχεσθαι, 1. 6. ἐν μάχη. Sic et II, 
295, 551. P, 551. οἱ est imperfectum lIonicum, 
pro ἠρίστενε. ὅν «ov ἀριστεύοντα κατέκτανεν 
"ExTw2, H, 90. quet» ἀριστεύοντα, cessare fecit 
strenue pugnantem, A, 506. εἴ μιν ἀριστεύοντα 
βαλὼν, O, 460. κοῦροι δ᾽ οἱ κατὰ δῆμον ἀριστεύ- 
ουσι μεθ᾽ ἡμᾶς, praestantissimi sunt et nobilissimi, 
3, 652, coll. 643, 550. 


ἄριστον, ov. σό. (᾿Αφρὰ) est idem quod τὸ 
δεῖσινον in poeta, i. e. cibus, quem mane capie- 
bant, antequam prodirent in aciem, aut exirent 
ad opus faciendum. «à πρωϊνὸν ἔωβρωμα, et erat 


"Αριστος. 


plerumque panis vino mero mixtus, eine wein 
kalte schale. (a bowl of. caudle,) vel et, eine 
weinsuppe, (a wine-soup : ) unde et τὸ ἀκράτισμα 
vel ὁ ἀκρατισμοὸς vocabatur, διὰ τὸ ἐν XT (in 
mero vino) βρέχειν wpauabs. ivrüvovra ἄσιστον, 
9, 124, apparabant jentaculum. ἐντύνοντο ἄρισ- 
Tow ἅμα ἠοῖ, Statim cum aurora, c, 9, et addi- 
tum, κειαμένω πῦρ, incendentes ignem. das 
Jfrühstück, (breakfast. ) confer Athenzeum. et 
Joh. xxi, 12. Videsub δόρσος, prope finem ; et 
gub πρῶτος. 


LA - .* oc 

ἄριστος, ἡ, ev. ('Apx) proprie de viris, et 
quidem militaribus, et nobilibus, ponitur. nam 
est superlativus ab ὠρείων (pro Zzi»v) quod est 
ab δ "Αρης, Mars. Sed ponitur et deartificibus; 
et de fceeminis: imo et de bestiis. modo prz- 
stanti: egregiz notiQ conjuncta sit. fortissi- 
mus, przestantissimus, solertissimus: et trahit 
suam vim ex ἡ ἀρετή. ἄριστον ᾿Αχαιῶν οὐδὲν ἔσι- 
σας, A, 944, et 412, οὐδὲν ἔσισεν. et Achilles his 
locis ipse se sic vocat, utpote conscius sibi suze 
virtutis Nam non semper vitiosum est, se 
ipsum laudare: sed est sepe φιλοτίμευ καὶ με- 
γαλοψύχου ἤθους. his locis ergo est, fortis- 
simum, den streitbaresten helden, (the most 
valiant. ) οἰωνοπόλων ὄγα ἄριστοξ, Α, 69. 
σκυξοϊόμων, H, 991. ví; δ᾽ ἄρα τῶν 0x] ἄριστος 
ἕην; B, 761, longe fortissimus, coll. 768. et 
768, ἵσποι μὲν μέγ᾽ ἄρισται, equae prasstantissi- 
mm. Αἰτωλῶν δχ᾽ ἄριστον, E, 846. sic et O, 989, 
oipvoóAuy, Z, 16. Τυδείδης ὄχ᾽ ἄριστος ἐὼν, W, 
357. ὅσσοι ἄριστοι ἐνὶ στρατῷ εὐχόμεθ᾽ εἶναι, Ο, 296. 
μέγα ἄριστος ἐνὶ στρατῷ, Β; 82, i. e. Aganiem- 
non. et 768, ἐνδρῶν μέγα. Sic et ᾿Αργείων μέγα 
ἄφισαος, YI, 271. et 974, ᾿Αχαιῶν. sc. Achillem. 
et P, 164. βέθληται γὰρ ἄριστος ᾿Αχαιῶν, Dio- 
medes, E, 105, ubi sic loquitur jactans se 
suamque rem gestam. ᾿Αχαιῶν ὅστις ἄριστος, 
H, 50. «ὅσιν, τὸν ἄριστον ᾿Αχαιῶν, E, 414, Dio- 
medem, et sic dicitur ad παρηγορίαν ᾿Αφροδίτης» 
. qua ab eo erat vulnerata. nam a fortissimo 
vulnerari, solatium est, dem bravesten, (the 
bravest.) οὕνεκ᾽ ἄριστος ἔην, B, 580, Agamem- 
non, der vornehmste, (the chief.) εἶδος ἄρισε:, 
przstantissime formà, T, 39. N, 769, quod non 
per se Ψεχτὸν, sed per addita. nam abutebatur 
hac pulcra specie ad captandas mulieres. Sed 
de Hectore alio sensu dicitur idem, . P, 142. 
βουλῇ ἄφιστος, 1, 54. σοξοσύνη, N, 515, οὐ μὰ 
Ζῆνα, ὅστις ϑεῶν ὕπατο; καὶ ἄριστος, Ψ, 43. εἷς 
οἰωνὸς ἄρισσος, ἀμύνεσθαι, περὶ πάτρης, M, 943. 
ἄριστος ἐνὶ Θρήκεσσι, Ζ, 7, κάρτεϊ τε σθένεϊ, τε 
διακριδὸν εἶναι ἄριστος, O, 108. ἔσσω νῦν Ζεῦς πρῶ- 


va ϑεῶν ὕπατος καὶ ἄριστος, T, 258. Ἕκτωρ, 95-7 


ἐνθάδε τέτραφ᾽ ἄριστος, b, 279, pro ἐτράφη, edu- 
catus est. δυνάμει σε καὶ ἥμασιν ( jaculationibus 
missilium) ἄρισαος, Ψ, 891. Ζηνὸς. γὰρ τοῦ ἀρίσ- 
σου, Ξ, 219, ubi articulus excellentiam abso- 
lute notat. ἄνδρα T ἄριστον, E, 899. ἕταρον Qui- 
νομεένων và» ἄριστον, K, 956. 0 γάρ κ᾽ bu] ἄριστον 
εἴη, longe optimum id esset, M, 544, 357. 
Ὑρώων σὸν ἄριστον ἔπεῷνε, P, 80. Μυομειδόνων τὸν 
ἄριστον, Σ, 10, 56. ἐν πῇ στρωτιξ τῶν Μυρμειδόνων, 
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excepto supremo duce. Ζῆνά, τὸν ἄρισσον Av. 
δρῶν ἠδὲ 9a» φασὶ, Τ, 95. ὡς εἶδον τὸν ἄριστον ins 
κρατερῇ ὑσμίνῃ, Φ, 207, illum fortissimum. za/- 
δα σὸν ἄριστον, den tapfersten. sohn, (the most 
valiant son.) Ὡ, 942. Alzw νείκει ἄριστε, V, 
4895, rixà optime. πλεῖστοι καὶ ἄρισσοι λαοὶ, By 
577, 817, die meisten und bravesten leute, (the 
most numerous and the bravest people.) Ὑρώων 
ϑϑάνον ὅσσοι ἄριστοι, M, 15. et 89, ο΄ πλεῖστοι καὶ 
ἄριστοι ἴσων. ἄριστοι ἵππων, Optimi equi, E, 966. 
"Tos καὶ ᾿Αχαιῶν ἔνειμαν (distribuerunt) Zeíg- 
τοῖς, V, 274, principibus, magnatibus. ὅσσοι γὰρ 
νήεσσιν ἰσικρατίουσιν &oirro K, 214, i. e. βασι- 
λεῖς, et reliqui ἡγεμόνες sub regibus. alle com- 
mandeurs, (all the generals.) καλίουσιν ἄρισται 
Τοώων καὶ ᾿Αχαιῶν, Γ᾿ 250, duces, les chefs, 
(the generals.) πρὶν γὰρ περίβησαν ἄριστοι, Ἐξ, 
424, cinxerunt eum fortissimi, ᾿Αργείων οἱ ἄρισ- 
Toi ἐνὶ κρητῆρσι κέρωνται, A, 960. ἄριστοι πᾶσαν 
ἐπ’ ἰδὺν ἐστὲ, Z, 18, s. et vide, ejusmodi ἀρίστους 
maxime urget labor. et 209, γένος πατέρων, od - 
μέγ᾽ ἄριστοι ἐν ᾿Εφύρῃ ἐγένοντο. et 514, σὺν &y- 
δράώσιν οἵ cT ἄριστοι ἦσαν τέκτονες. οἱ 455, τρὶς 
ἐπειρήσαντο οἱ ἄριστοι, fortissimi. σῇ ἔβαν sux — 
λαὶ, ὅτε δὴ φάμεν εἶναι ἄφιστοι, Θ, 999. πένθει! δ᾽ 
ἀτλήτῳ βιβολήατο πάντες ἄριστοι, duces, princi- 
pes, 1, 5. in opposito ad vulgus. οἱ γὰρ ἄγιστοι - 
ἐν νηυσὶν κέωται βεβλημένοι, A, 657. οἱ γάρ οἱ 
εἴσαντο διακριδὸν εἶναι ἄριστοι, M, 105, hi enim - 
ei visi sunt eminenter esse fortissimi. a»z:& 
ἄριστοι ἐόντες ἀνὰ στρατὸν, Ν, 117, et adulatur | 
h. l. et 198, οἱ γὰρ ἄριστοι χρινθέντες. “σάντε; ὅσοι 
πάρος ἦσαν ἄριστοι, ἐν νηυσὶν (non, in navibus, sed, B 
ad naves in tabernaculis) κέαται (pro κεῖνται) βε- 
βλημένοι,, Π, 95. Germ ἄριστοι ἕστασαν ἀμφὶ Mie — 
νοι τ ζδῃ», P, 868. et 377, τείροντο δὲ χαλκῷ, ὅσσοι 4 
ἄριστοι ἔσαν. et 509, viv νεκρὸν ἐπισράπετε (SC. — 
Uxuves,) ὅσσοι ἄριστοι. ὄλοντο δυώδεκα φῶτες ἅ-. 
giao, Σ, 250. μεν φιλέουσιν ἄριστοι ἀθανάτων, Ty 
129, potentissimi inter deos. et 158, δύο δ΄ 
ἀνέρες ἔξοχ᾽ ἄρισσοι, sc. JEneas et Achilles. - 
Son, ἄριστοι μάρτυροι ἔσονται ἁρμονιάων, Χ, 254. 
χοροιτυπίγσιν ἄριστοι, O, 961. ᾿Αργείων προκαλί- 
ζετο πάντας; ἀρίστους, T, 19. H, 150. κάλεϊ t». 
βθάδ: πάντας ἀρίστου:, N, 140. ἑσάρου: Dorv 
πάντας ἀρίσπσυξ, Κ, 560, lauter die braves- | 
ten leute, (all the bravest of men.) Αἰνεῖ 
ὡς Δαναῶν ἕλεν (interfecit) ἄνδρα: ἀρίστους, 
541, sehr brave, (very brave.) ϑεῶν icona 
ἀρίστους, Sacerdotes przestantissimos, 1, 571 
κρίνα; ἐκ Λυκίης φῶσας ἀρίσπου:, Z, 188. ἄνδρας 
δὲ λίσσεσθαι ἐπιπροέηκεν ἀρίστους κρινάμενος, ly 
516. ἔτεκον υἷχς ἀνίστους, Q, 955, 495. ϑυγι “- 
ceu» εἶδος ἀρίστη, infer filias formosissima, B, - 
715. T, 124. Z, 252. N, 565, 318. ἀρίστη βου 
A5, B, 5, ex pluribus inter se collatis optima 
ὅς κεν ἀρίστην βουλὴν βουλεύσῃ, 1, 74. et 94, 
Νέστωρ, οὗ καὶ πρόσθεν ἀρίστη φαίνετο βουλή. SiC 
et H, 525. ἥδε δέ οἱ κατὰ ϑυμὸὴν ἀρίστη φαίνετο 
βουλὴ, B, 161. βοῦν, «vis ἀρίστη, P, 62, eximi 
coll: 80. 4 Qu ϑεάων εἶναι ἀρίστη, 2, 364, pos - 
tentissima. φοαζώμεθα μῆτιν ἀρίστην, P, 694, 
719. ἀσπίδας, ὅσαι ἄρισται, B, 271, die slürke- 
sten schilde, (tlie strongest shield.) νῦν σοὶ ig^ 


" 
Ἄριστος. 
σὰ παρίσχομιν ἔξοχα ἀρίστας; κούρας» 1, 634. vov 
DET (τοῦτο) δὴ μέγα ἄριστον ἔρεξεν, hoc multo 
optimum fecit, B, 274. τεύχεα ἄριστα, O, 616. 
ἐγὼν ἰρίω, dig μοι δοκεῖ εἶναι ἄριστα, I, 108, 314, 
ubi attice pluralis pro singulari, et neutrum 
adverbialiter, sic et M, 215. N, 735. 4 σοι 
ἄριστα αὐποίητα, κατὰ οἶκον πρὸς Τρώων, Z, 56, 
aut tibi optime factum est domi tuz a Troja- 
nis. quod ironice dictum, pro κάκιστα, χεί- 
pessime. ὅπως ὄχα ἄριστα γένηται, T, 
110. quibus omnibus locis est adverbialiter. 
δύο ἀνέος δήμου ἀρίστω, zwey der starkestem 
kenle, (two of the strongest men, ) M, 447. ἄνδρε 


δύω ὥπερ ἀρίστω, Ψ, 659, coll. 669, ἐπεὶ εὔχο- ^ 


μαι εἶναι ἄφιστος. Sic et 802. taion» δίφρον τε καὶ 
yip: δήμου ἀρίγτω, A, 528, duos ex plebe pree- 
stantes viros occiderunt. nam hzc vox non 
praecise superlativum semper indicat, sed in- 
tendit modo aliquem przecipuum gradum prz- 
stantig. et ἄνδρες δήμου opponuntur principi- 
bus: quia tamen ex curru pugnabant, ergo 
non omnino viles quidam. χῶρος ἄριστος, locus 
optimus, s, 442. η, 981. ὃ; ἄριστος ἔην εἶδός τε 
δίμας τε, 9, 116. et 125, ϑέειν ὄχ᾽ ἄριστος. 5 
ἤδη mi» ἔγημεν ᾿Αχαιῶν ὅσσις ἄριστος, A, 178, 
nam non digna est nisi optimo. et 468, 2; 
- ἄριστος ἔην εἶδός τε δέμας τε πάντων Δαναῶν, SC. 
Ajax. sic et w, 17. σὺ μὲν ἰσσὶ βροτῶν ox, 
ἄριστος ἁπάντων βουλῇ καὶ μύθοις, » 297, μήλων 
ὄχ ἄριστος ἁπάντων, ,, 452. καὶ γὰρ πολλὸν 
ἄριστος ἀνὴρ, er ist ein. sehr braver herr, (/he is 
a very brave man,) o, 520, sc. Eurymachus. 
ἤδη du! ἕπηται, ᾿Αχαιῶν ὅστις ἄοισσος μνᾶται, T, 
76, S. πρίν γέ σε τῶ γήμασθαι ᾿Αχαιῶν rit, σ᾽ 
288, et hunc ἄριστον se esse vult Antinous, 
etiam pugnaturus, si alius sibi preeferatur. non 
ergo, qui placet, sed qui ἄρισσος, przestans no- 
bihitate, viribus. czeterum habuit hic sermo φή- 
u»» aliquam :*nam ad Ulyssem, vere przestan- 
tissimum, rediit demum hzc sponsa, ἴστω νῦν 
Ζιὺς πρῶτα Siu» ὕπατος καὶ ἄριστος, T, 505, 
maximus et optimus. et 598, ἢ ἤδη ἅμ᾽ ἕπωμαι 
᾿Αχαιῶν ὅστις ἄριστος μνᾶται. COll. υ, 935, γή- 
Did ὅστις ἄριστος ἀνὴρ καὶ πλεῖστα onm. 


tantissimum. πέφνον λαὸν ἄριστον, occidi for- 
tes viros, A, 499, die bravesten leute, (the 
bravest men.) πρισβύτατον καὶ ἄρξιστον ἀτι- 
μίῃσιν ἰάλλειν, w 142. σιάλων τὸν ἄριστον &- 
πάνσων, L, 19. et 108, συῶν. das beste mast- 
Schwein, (the best of fat swine. ) et 106, ζατρε- 

φίων αἰγῶν ὅστις φαίνηται ἄριστος. et 414, ἀἄξεθ' 
| ὑῶν σὸν ἄριστον, adducite suum optimum. μάν- 
σιν ᾿Απόλλων ϑῆχε βροτῶν 9x? ἄριστον, o, 259. 
ἄρισσον βουλῇ καὶ μύθοις, v, 419. φῶτα κατίκ- 
vawg ὃς μέγ᾽ ἄριστος κούρων εἰν ᾿Ιϑάκῃ, x, 29. 
᾿Αργείων οἱ ἄριστοι, m, 211. et 245, ὅσσοι γὰρ 
νήσοισιν ἐπικρατέουσιν ἄριστοι. Sic et m, 199. c, 
160. τῶν ἀνδρῶν φίλοι vits, οἵ ἐνθάδε εἰσὶν ἄριξτοι, 
B, 51. κατίκσαθεν (occisi sunt) ὅσσοι ἄριστοι, vy, 
108, et 370, κάρτος ἄριστοι. ἔγχεσιν εἶναι ἀρί- 
στους, 2, 911. et 272, ἵνα ἐνήμεθα rivis ἄριστοι» 
ubi insidebamus omnes optimi, sc. in ligneo 
equo. lauter brave, (none but brave men. ) et 
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συῶν ὅστις ἄριστος, ὦ, 214, ex suibus przes-. 


᾿Αριφραδὴς. 


978, Δαναῶν ὀνόμαξες ἀρίστους» nobilissimos, 
principes. et 409, τρεῖς, οἵ σοι παρὰ νηυσὶν ὄρι- 
στοι. €t 629, Lov» μνηστήρων, ἀρετῇ δ᾽ ἔσαν 
ἔξοχ ἄριστοι. Sic et Q, 187. φαιήχκων ὅσσοι, €, 
9256. ὅσοι πάρος εἰσὶν, S, 96. et 78, ὅτε ἄριστοι 
᾿Αχαιῶν δηριόωντο. €t 91, φαιήκων οἷ, proceres, 
et 108. et 247, νηυσὶν ἄριστοι, trefliche seeleute, 
(excellent seamen. ) et 250, βητάώρμονες ὅσσοι. et 
512, δουράτεον μέγαν ἵππον, ὅθι εἴας. σπάντες 
ἄριστοι ᾿Αργείων. SIC οἱ A, 599, 529. δυοκαίδεκα 
πάντες ἄριστοι, m, 251. βόες οἵπερ ἄρισσοι, c, 
570. τρεῖς σιώλους ἄγων, οἵ ἴσαν iv riv ἄριστοι» 
v, 163. οἱ γὰρ μνηστήρων ἀρετῇ ἔσαν ἔξοχ᾽ ἄρισ- 
σοι, x; 344. κούρων εἰν ᾿Ιδάκῃ, Np, 121. Τρώων 
καὶ ᾿Αχαιῶν υἷες ἄρισσοι, ὠ, 8. et 506, ἵνα τε 
κρίνονται ἄρισσοι, ubi discernuntur optimi, sc. 
in pugná. ἔγχεσιν εἶναι ἀρίσπους, δ, 211. et 530, 
κρινάμενος κατὰ δῆμον ἐείκοσι Quas. ἀπεκαίνυτο 
πάντας ἀρίσπου:» vicit, 9, 127. et 585, βητάρ- 
μονας. κρίνας ἑτάρων δυοκαίδεχ᾽, 1, 195. κρινάμενος 
λίέξαιπο κατὰ πτόλιν ἄνδρας, w, 108. et 428, 
Κεφαλλήνων oy ἀρίσπσους. νῆα; ἥτις ἀρίστη, 
«, 380. β, 294. “π, 848. γυναικῶν εἶδος ἀρίσπη, "5 
51. φίρε χηλὸν, ἥτις ἀρίσπση, arcam, 9, 424. 
ἀρίστη φαίνετο βουλὴ, i 518. στεῖραν βοῦν ἥτις 
ἀρίστη, κ, 522. λ, 30. δμωάων ἥτις σοὶ ἀρίστη 
φαίνεται εἶναι, e, 25. Νέστωρ, οὗ καὶ πρόσθεν 
ἀρίστη φαίνετο βουλὴ, w, 52. sic et ,, 494. σὴν 
γὰρ ἀρίστην μῆτιν, Np, 194. ὅσσον ἄρισται νῆες 
ἐμαὶ, n, 927. βοῶν ἀρίστας, μ, 545, 959, 598. 
δοκέει δέ μοι εἶναι ἄριστον, t, 960. ὅπως ὄχ᾽ ἄρι- 
στα (adverbialiter) γένηται, y, 199. γένοιτο, 5 
420. ὡς uiv ἐμῷ ϑυμῷ δοκεῖ εἶναι ἄριστα, v, 154. 
et 565, ὅπως γίνηται. Np, 117. et 180, ἐρέω, ὡς 
μοὶ δοκεῖ εἶναι ἄριστα. ἀνὴρ ὥρισπος» pro ὁ ἄρι- 
cos, Δ, 288, prestantissimus. θεῶν ὦσιστος, 
l e. Ζεὺς, Ν, 154. et 455, γῆμεν ἀνὴρ ὠριστος, 
post quem versum quaedam prisca ἀντίγραφα 
inseruere tres versus, quos, qui cupit, apud 
Eustathium inveniet; ab optimis criticis ex- 
punctos. ἀνὴρ δ᾽ deir mos ὅλωλε, II, 591. σίφαται 
(occisus est) δ᾽ ὥρισσος ᾿Αχαιῶν, P, 689, sic 
mortuum vocat hostis; ut solemus de defunc- 
tis optime loqui. 9:2» ὥριστος, T, 413, Apollo 
in sensu generaliori. nam proprie Jupiter est 
ὃ ἄριστος. λοῖσθος (ultimus) ἀνὴρ ὠριστος, V, 586. 
σοῖος γὰρ ἀνὴρ do TOS ὄλωλε, Q, 584. οὐ μὲν 
μοι δοκέεις ὁ κάκιστος ᾿Αχαιῶν, ἀλλ᾽ ὥρισος, e 
416. 


ἀρισφαλὴς, fos. ὁ ἡ. (Φάω) qui valde facile 
cadere facit, ubi facilis est lapsus. ab Zo, 
valde. ἀρισφαλέα ὁδὸν, ρ,.196, viam valde facile 
ad lapsus impellentem, σραχεῖαν καὶ c» 
σφάλλουσαν, ὡς κινδυνεύειν πίπτειν σὸν δδεύοντα, 
wo der wanderer leicht straucheln und. fallen 
kann, (where the traveller is liable to stumble 
and fall;) contra quod periculum poposcit 
sibi firmum aliquem scipionem, quia iter erat 
arduum. et deinde praeceps, der weg gieng sehr 
oft steil berg ab, (the road frequently led down 
steep. declivities,) utpote in regione montana 
et saxosa. 


ἀριφραδὴς, dos. ὁ ἡ, (Φάω) qui valde facile 
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᾿Αριφραδῶς. 


cognoscitur et distinguitur, conspicuus. ἀσι- 
φραδία δὲ τίτυκται, Ψ, 240, cognitu facilia 
enim sunt. et 526, σῆμα δέ σοι ἰρίω ἀριφραδὶς, 
dicam tibi signum valde conspicuum et cogni- 
tu facile, εὔγνωσσον. sic A, 125. Q, 217. Ψ, 75, 
273. w, 328, quibus omnibus locis est σῆμα, ein 
sehr deutliches, und deutlichmachendes, xeichen, 
fa sign that is very plain, and may easily be 
known.) ποῖχοι ἀριφραδέες, parietes luce col- 
lustrati, ut nocte intempesta sint conspicui, 
TTheocr. Id. 24, 59. hinc est nomen proprium 
ὁ ᾿Αριφράδης, cujus penultima corripitur: der 
deutliche, (the conspicuous. ) 

ἀριφραδῶς, (Φάω) adverb. valde liquido, 
valde distincte. σήματα ἀριφραδέως κατέλεξας, 
y^ 225, signa et documenta valde manifeste 
enumerasti, sehr überzeugend und klar, (very 
convincing and clear. 3 

"Agxéu, f. ἔσω. (Xáu) arceo, opitulans sus- 
tineo malum ne pertingat ad eum cui opitu- 
lari volo, ich halte ab, helfe wieder etwas, (T 
avert, prevent the occurrence of something. ) 
est ab ἡ ἀρὰ, quze et malum, damnum, deno- 
tat; et σχέω, teneo, detineo, ut sit pro ἀρὴν 
σχεῖν, detinere et propulsare malum. schadlos 
halten, (to bear harmless:) x autem est pro 
x; ex ionismo. indidem est ZAx, et ἡ ἀλκὴ, 
per τραυλισμοὸν, mutato e in 4: quz vide paul. 
lo post. οὔτις αὐτῷ ἤρκεσε ὄλεθρον, nemo ab eo 
arcuit mortem, Z, 16. οὐδὲ ἤρκεσε ϑώρηξ, SC. τὸ 
βέλος, thorax non arcuit jaculum, N, $71, 
397. sic deest accusativus, O, 529, συκινὸς δέ 
οἱ ἤρκεσε ϑώρηξ, quod plene dicitur 524, ὃς 
πότε ἤρκεσε ὄλεθρον ἀπὸ χροὸς, Qui tunc arcuit 
mortem a corpore filii ejus. et N, 440, ὅς οἱ 
πρόσθεν ἀπὸ χροὸς ἤρκει ὄλεθρόν, qui thorax ei 
antea a corpore arcere solebat mortem. σάκος» 
8 οἱ ἤρκεσε λυγρὸν ὄλεθρον, Ὑ, 289, οὔτι τάγε αὐ- 
τῷ ἤρκεσε λυγρὸν ὄλεθρον, nequaquam ista pro- 
hibuerunt ab eo tristem interitum, 3, 292. el- 
liptice accusativus deest, et ᾧ, 131, οὐδὲ ógi» 
ποσαμὸς ἀρκέσει, ᾧ ἱερεύετε ταύρου:γ Deque a vobis 
fluvius ( Deus fluvii illius) arcebit, sc. malum, 
cui sacrificabatis tauros. et v, 261, φοάσαι, εἰ 
yaiy ᾿Αϑήνη σὺν Διΐ qud) ἀρκέσει, cOgita, an a 
nobis Minerva una cum. Jove arcebit mortem 
a procis intentatam ; coll. 265, boni isti duo 
sunt defensores malorum. ab hac elliptica ra- 
tione dicendi orta est notio recentiorum, ut 
ἀρκεῖν sit, sufficere, satis esse; quze notio ta- 
men Homerica, verbi hujus, non est, sed ex 
usu Homerico adjectivi mox sequentis origi- 
nem traxit, 

ἄρκιλος, vide sub ἄρκος. 

ἄρκιος; ου. ὁ ἡ. (X) satis opitulans adver- 
sus malum aliquod, sufficiens ad arcendum ali- 
quid: etin genere, sufficiens, quo quis plene 
contentus esse potest, arcens omne desiderium, 
genugsam, reichlich, (sufficient, abundant. ) 
μεισθὸς ἄρκιος, merces larga quae omnem im- 
pensam operam possit compensare, K, 504. v, 
557. νῦν ἄρκιον, ἢ ἀπολέσθαι ἠὲ σαωθῆναι, καὶ 
ἀτώσασθαι κακὰ νηῶν, Ο, 509, nunc sufficit, 
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nunc sufficiat, aut perire aut servari, et depel- 
lere (i. e. dummodo depellamus) mala a na- 
vibus. vides ergo ansam ab Homero preebitam 
ad determinationem verbi recentiorem. 


ἄρκος εἰ ἄρκτος, ou. ὁ et ἡ. (Χάω) Ursus, ure 
sa. ein bür, (a bear. ) dictus ab ἀρκεῖν, quia de- 
fensioni catulorum suorum est in primis inten- 
tus; de qua re etiam in sacris litteris simili- 
tudines sunt depromtz, e. c. 2 Samuelis xvii, 
8. « vero est littera interserta. Zzxea t, A, 
610, quibus venandis operam dat Hercules, 
de signo vero coelesti est X, 487, ἄρκτον τ᾽, ἣν 
καὶ ἅμαξαν ἐπίκλησιν καλέουσιν, et ursam, quam. 
cognomento etiam? plaustrum vocant. sic et s, 
273. femininum in hoc astro nominando ob- 
tinet, quia 4 Καλλιστὼ, Λυκάονος ϑυγάτηρ, mu- 
tata in hanc ursam et in colum recepta fuit 
ex fabula. dicitur idem astrum et ἅμαξα, 
quia septem constat stellis lucidioribus, qua- 
rum quatuor quadranguli et velut rotarum spes 
ciem przbent, tres vero velut ῥυμοῦ, der deichz 
sel, (the waggon or wain.) sunt autem duz 
ejusmodi ἅμαξαι. major dicebatur ἑλίκη, quam 
Greci navigantes antiquitus spectabant, (qui. 
inde et ἑλίκωπες dicti videri possunt) antequam. 
a Phonicibus discerent, minorem potius, quae 
κυνόσουρα, (der bundesschwanz, [the dog's tail,] 
canis cauda) vocatur, observare, et quam ὁ 6z- 
λῆς, à Μιλήσιος, primus monstravit. hze ursa 
dicuntur sole non occidere, sc. ex iis astris, 
qua ibi sunt nominata, nam alias plures sunt. 
stelle semper apparentes. imo per hanc Zexeay 
poéta totum circulum arcticum, continentem 
stellas semper apparentes, intelligit. ab ὁ ἄρκος 
dicuntur οἱ Zexixa, catuli ursorum ; et à ' Agxzg, ὦ 
ἄδος, nomen gentis et viri ; et ὁ ἀπαρκίως͵ VELLE. 
aquilo, cujus πνοὴ dicitur ἄρκιος, ab ursa flans5 - 
et αἱ Zoxvss, attice ὥρκυες» 1. ὁ, λίνα περισιθέμενα, 
ϑηρίοις, a specie ursorum ad omnes feras trans- 
lata appellatione, jágernetze, (a hunting met ;]. 
unde ἀρκυωρέω est. retia servo, ad retia sedeo, 
età ἀρκυωρὸς, à τούτων φύλαξ. insertum c est 
Atticum, sicut in παόλερος et πτόλις, etC. Ὁ 


ἅρμα, TOS. τό. (Ῥέω) currus ab equis tra- 
hendus, non vero a mulis aut bubus. est ab 
Zo», apto, jungo; cum spiritu aspero Attico. 
maxime currus, in bello et proeliis adhibiti a 
ducibus et nobilibus, loco equitatus, eund. 
dicuntur. Proprie autem Zzuzzrz sunt lora, 
quibus equi ad currum sunt juncti, das sielen-- 
werk zum anspannen, (the harness.) εὖ δέ 3 
ἅρματος ἀμφὶς ἰδὼν, bene quisque currum suum - 
undique explorans, an nihil vitii habeat, B, 
584. et 775, ἵπποι δὲ, παρ᾿ ἅρμασιν οἷσιν ἕκασσος, 
50. ἵππος, equi, singuli apud et juxta currus | 
suos. et 777, ἅρματα εὖ πεπυκασμένα, CUITUS. 
bene contecti, extra usum videlicet, ne con-. 
spurcarentur stantes. ποικίλα χαλκῷ, A, 226. 
K, 3929. ποικίλα, E, 989. N, 597. nam, sicut. 
armorum, sic et curruum suorum, splendorem 
et nitorem amabant heroés. et Khesi quidem 
Thracie regis, currus luxuriose ornatus, K 
438, ὥρμα δέ οἱ χρυσῷ τε καὶ ἀργύρῳ εὖ ἤσκητι 


᾿Αρματοπηγὸς. 


currus ei auro et argento scite est elaboratus. 
currus Junonis describitur E, 722—731, ubi 
nihil ligni aut corii inest, divinus enim: qui 
currus physice sunt nubes et nebula. jeu 
xal ἅρμασιν ἐμβεβαῶτα, E, 199, ubi alii, minus 
bene ut videtur, legunt igzizz2-z, acriter et 
studiose agentem. et 237, αὐτὸς ἔλαυνε 7: ἄρ- 
ματα καὶ σιὼ ἵππω. ἰσταότα ἐν ἵπποισι καὶ ἅρμασι 
κολλησοῖσι, 1. e. in curru equis juncto, Δ, 366. 
A, 198, et χολλητὰ sunt εὖ κεκολλημένα, etin 
genere εὖ συμπεσηγμένα. ejusmodi heroicus cur- 
rus, habebat duos vectores: τὸν ἡνίοχιον, equos 
regentem; χαὶ τὸν πολεμοῦντα, pugnantem: 
stantem utrumque, et quidem juxta se ambo. 
si pugnans interfectus esset, etiam ἡνίσχος 50- 
lus szepe pugnabat, P, 458—542. ἕτερα ἅρματα; 
ad alienum currum, A, 506, 307, coll. E, 857— 
841, ubi Minerva ἡνιόχεῖ contra preceptum 
Nestoris: Dea enim. καμπύλον ἅρμα, curvus 
currus, E, 251, nam rotundus erat a parte pos- 
teriori et anteriori. ἐύσροχοον, bonis rotis przdi- 
tum, M, 58. 6, 458. ποικίλον, E, 431. Soi», A, 
558. P, 458. ἀγκύλον, Z, 39. βοηθόον, P, 481, 
celer in prolio. ἔλυσαν ὑφ᾽ ὥρμασιν amos, ἋΣ, 
244. sic, ἐσεὶ ξεύξειεν, 0, 41. et simpliciter, sine 
verbo, 6, 402, 416, ἵππους ὑφ᾽ ἅρμασιν, die pferde 
"vor dem wagen, (horses before the chariot.) et 
405, ἅρματα καφάξω, currum confringam ; nam 
sepissime est pluralis pro singulari. et 458, 
ἅρματα δ᾽ ἔκλιναν πρὸς ἰνώσια, currum applicue- 
runt ad parietem, ut staret ibi, sic tamen ut 
praeterire eum liceret, ideo parieti alteri admo- 
| vebatur propius. sic et 3, 42. ἅρμασι δαιδαλέοισιν, 
P, 448, 449, ἐσοχήσεται, vehetur. στάμενε νέους 
δρπηκας, ἵνα ἅρματο; ἄντυγις ἦεν, P, OB. αὐτοῖς 
ἵασσοισι ὥρμασι, üttice, pro σὺν ἅρμασι, Ψ, 
8. et de certamine curuli, omnium primo et 
imo, sermo est 262—652. sspe ἵσσσοι 
soli ponuntur, et subintelligitur ὥρμα, e. c. &, 
S07. ἵππους ξεύξασε ὑφ᾽ ἅρματα ἄγοντες, γ, 416, 
coll. 478, 492. », 47, 145, 190. e 117. 
ἁρματοπηγὸς, οὔ. ὁ. (Ππῆγω) qui currum 
construit et compingit. eim wagner, (a cart- 
wright. ) ἁρμασοπηγὸς ἀνὴρ, à, 485. 


wagen-gleis, (the track of a chariot, ) ἴχνος TQ5- 
χῶν σὸς : nam sic compositum est nomen, 
ab τὸ ὥρμα et ὁ τροχός. οὐ πολλὴ γίνετο ἁρμα- 
τροχιὴ Χατόσισθεν, W, 505, 1. e. ἐλαφρῶς οὕτως 
᾿ἔσρεχον, ὡς μὴ πολλὴν γίγνεσθαι τῶν τροχῶν Vy. 
χάραξιν, καὶ ταῦτα i» λεπτῇ κονίᾳ, in qua alias 
alte insident rotae curruum, ezque ferro-muni- 
tze extra, 


ὡρμόζω, f. ὅσω. (Ῥέω) apte adjungo. et in- 
| transitive, apte congruo. est enim ab zo», per 
paragogen. ἥρμόσεν ἀλλήλοις, s, 947, SC. τὰ ξύ- 
λα, conjunxit arcte et firmiter ligna, ut fieret 
navigium. et 162, ἁρμόζεο σχεδίην, compinge 


navigium, construe : ut érgo et sit λέξις ναυπη- 
γική. hinc est nomen proprium “ὁ ᾿Αρμεονίδης, 
σοῦ Φιρίκλου πατὴρ, τοῦ σὰς ἀρχεκάκους νῆας τῷ 
Πάριδι τεκτήναντος. ϑώρηξ ἥρμοσιν αὐτῷ, Ty 55, 
|thorax conveniebat corpori ejus, der harnisch 
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ἁρματροχιὰ, Reo» (Tete) orbita, das 


᾿Αρνειὸξ. 


war ihm gerecht, (the armour fitted him.) sic 
et P, 210, Ἕκτορι δ᾽ ἥρμοσε σεύχεα iwi χροῖ, 
arma conveniebant corpori ejus, die waffem 
passeten. ihm am. leibe, sie. waren weder zu 
klein oder zu. gross, (the armour fitted his body, 
was méither ioo large mor too small;) coll. 
202, 205, ut ergo galea et thorax, a Vulcano 
facta arma, intelligantur. et hoc proprium erat 
armorum Vulcaniorum, ut apta essent omni- 
bus quicunque induerent. ab hoc verbo est et 5 
ἀρβύλη, ns, sandalium, calceamenti muliebris 
species, Eurip. Orest. 140. et Hercul. Fur. 
1504. deinde et vel virilis, vel pars currus in 
anteriori parte, ubi stat auriga, Hipp. 1189, 
αὐσαῖς ἀρβύλαις ἁρμόσας σόδα, ubi simul est ety- 
mologice positum nomen, quasi ὡἁρμύλη, ab 
ἁρμόζω. dicitur et ἡ &eBuAis, (des, calceus rus- 
ticus, apud Theocr. Id. 7, 26. 


ἁρμονία, us. ἡ. (Ῥέω) conjunctio, cohzesio, 
commissura : in specie, pactum, feedus, συνθήκη 
συνημοσύνη (ἃ συνίημι, committo) ϑεοΐ εἰσι ἐπίσ- 
κόποι καὶ μάρτυρες ἁρμονιάων, DYO ἁρμονιῶν, X, 
255, dii sunt testes et inspectores pactorum, 
colL 261. γόμῷοις αὐτὴν καὶ ἁρμονίαις. ἤραρε, 
clavis et commissuris firmavit navigium ut 
cohzrerent partes ejus, s, 248. et 361, ogez 
μὲν δούρατα ἐν ἁρμονίαις ἀρήρῃ, quousque ligna 
et asseres firmiter cohzerebunt inter se. et for- 
tasse in nave densanda αἱ ἁρμονίαι sunt στὰ 
ccÓa Tum, οἷς αἱ νῆες ἁρμότπονται, et ἢ, 1. loco 
eorum virgulta quzedam, quz loco stuppze in- 
trudebantur inter commissuras asserum, ne 
aqua rimulam aliquam reperiret. sic Herodo- 
tus: πακτοῦσι (a πακτόω) σὰς ἁρμονίας βύβλῳ, 
il. e. χατασφαλίζονται, sie stopfen die fugen mit 
schüfwerk, so wie sonst mit hamfwerg, (they 
fil. up the seams with rushes as they formerly 
did. with tow. ) 

ἅρμοσις, ἡ, vide sub ὡρμόζω, prope finem. 

ἀρνακὶς, LA ἀρνεῖόν, vi, vide sequens, ad 
finem. 

ἀρνειὸς, οὔ. ὃ. ('Agà) est nomen προβάτου 
ἄῤῥενος τελείου : Sicut σεάγος eSt ἄῤῥενος αἰγός. 
ein vüllig erwachsener junger schafbock, (a 
young full-grown ram. ) aries juvenis adultus. 
nam si hanc ἡλικίαν excessit, dicitur ὁ Auzey- 
γνώμων. fit a syncopato genitivo ἀρνὸς, interserto 
εἰς talis solebat sacrificari solus. ἔνθα δέ μιν ταύ- 
Qnm) καὶ ἀρνειοῖς ἱλάονται, B, 550. ἀρνειῷ uv 
ἔγωγ: ἔΐσκω πηγεσιμάλλῳ, Y, 197. φάυρων καὶ 
ἀρνειῶν ἑκατόμβης, magni sacrificii taurorum et 
arietum, α, 95. ἀρνειούς τε σράγους vt, 1, 259. 
et 432, ἀρνειὸς γὰρ Env μήλων ὄχα ἄριστος ἅἁπάν- 
cuv. et 444, ὕστατος ἀρνειός. et 465, πρῶτος ὑπ᾽ 
ἀρφνειοῦ λυόμην. et 550, ἀρνειὸν δ᾽ ἐμοὶ οἴω. ex quo, 
quod servavit Ulyssem, asportans eum ἃ Cy- 
clope, intelligitur, quod ἀφνειὸς Sit φέλειος, καὶ 
ἤδη κριὸς» non vero agnus. ὄν ἀρνειὸν ῥέξειν, x, 
527. et 572, ἀρνειὸν xucibnci» oi». ubi ἀρνειὸς est 
species, 2/; genus, ut nos dicimus, einen schaf- 
bock, (a ram.) et hic Tiresiz soli mactabatur. 
ῥέξας Ἰποσειδάωνι ἀφνειὸν, ταῦρον vt, συῶν τ᾽ teriD- 
σορα κάπρον, A, 180, «p, 278. et is mactatur 
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᾿Αρνεῖος. 


Neptuno,'ut nonnunquam placido et miti. sed 
ἀρνεῖος est nomen mensis. Zzvuos, a, ov, est ad- 
jectivum, agninus, ej ἀρνεῖον est macellum car- 
nium agninarum. ἀρνακὶς, ἴδος, ἡ est pellis ag- 
nina vel arietina, una cum laná, ex qua cal- 
ceamentorum species fiebat: quasi ἀρνὸς νάκος. 

&evilos, nomen mensis, vide przecedens. 

a veiog, &, ον, adj. vide ibidem. 

ἀρνέομαι, É. νήσομαι. (Ναὶ) recuso, nego: 
ich versage, sage nein, (I refuse, deny.) est 
compositum verbum a νὴ, particula, negandi, 
cum z recusante vel indignante, interserto e, 
syllabz roborandz et recusationis augendae 
Causa. οὐκ ἔστι οὐδὲ ἔοικε i» ἔσος ἀρνήσασθαι, 
non licet neque decet, tuum petitum negare 
tibi, Ξ, 219. 9, 358. à X ἠρνεῖτο, ille recusabat, 
T, 904. sic et W, 42, αὐτὰρ ὅγε ἠρνεῖτο στερεῶς. 
ἡ δὲ οὐδὲ ἠρνεῖτο στυγερὸν γώμον, οὔτε ἐτελεύτα, 
sed illa neque recusabat odiosas sibi nuptias 
neque faciebat, ὦ, 125, de Penelope. sic de 
eadem, ἡ δὲ οὔτε ἀρνεῖται στυγερὸν γάμον, οὔτε 
τελευτὴν ποιῆσαι δύναται, α, 249. m, 196. μηδέ 
τις ἀρνείσθω, 9, 45, ᾧ xs ἐθέλω δοῦναι τε καὶ ἀρ- 
νήσασθαι, cuicunque volo id vel dare vel ne- 
gare, $, 345. ἀργνήσαιο, recusaveris, negaveris 
mihi, z, 191, würdest du es mir wohl abschlagen? 
( wouldst thou refuse it me ὃ) ἀπαρνίομαι et 
ἐξαρνέομιαι, pernego, valde infitior. ὁ 4 ἔξαρνος, 
pernegans ; quod cum verbo zzi solet construi, 


sequente infinitivo, Aristoph, Plut. 241, Nub. 
1252. 


QQVEUT?O, Zoos. ὃ. ( Ap) est ὁ ἐσὶ χεφαλὴν 
εἰς ϑάλασσαν ἢ Dad) ὕδωρ δυόμενος, xaÜ ὁμοιότη- 
σὰ τῆς τῶν ἀρνῶν πορείας, οἵ σκιρτῶντες τοῖς μὲν 
ὀπισθίοις ποσὶν ἅλλονται, τὴν δὲ κεφαλὴν τῇ γῇ 
σελάζουσι. idem dicitur et ὃ κυβιστητὴρ, ὃ il 
κύβην, e. κεφαλὴν, ὑπὸ τῷ ὕδατι γινόμενος, ἢ ὃ 
κατὰ κύβην ἄνωθεν κάτω βαλλόμενος ἕαυτόν. 
species urinatoris, qui in caput dejicit se in 
mare ; vel et, qui in caput se dejicit in terram, 
der sich über kopf auf der erde umwülxet. eine 
art von. tüuchern, (who throws himself head. 
long on the ground, a. sort of. diver.) ὁ δελφὶς 
proprie dicitur esse ὁ ἀρνευτὴρ, ὁ γὰρ ἄῤῥην δελ- 
φὶς ἐπὶ κεφαλὴν ἵεται, γαλήνης οὔσης : der delphin 
spielet so auf der flüche des stillen meeres, dass 
er über kopf unter das wasser schiesset, ((the 
dolphin plays in such a manner on the surface 
of the tranquil sea, as to dart headlong beneath 
the water.) ἀρνευτῆρι ἐοικὼς, Il 749, denn er 
Schoss über kopf' vom. wagen herab auf die 
erde, (for he fell headlong from the chariot to 
the ground. ) sic et μ, 413. M, 385. 

ἀρνίον χρυσόμαλλον, vide sub ᾿Ασρεὺς in. R. 

ἀρνὺς, ὃ. vide sub ᾿Αρὴν, paullo ab initio, 

ἄρνυμναι, (Ῥέω) perficere cupio, paro, com- 
paro, comparare cupio, redimere cupio, ἀντικα- 
σαλλάσσομαι, pro alio aliud acquirere studeo. 
est ab Zo», apto, certum et firmum facio : unde 
fit ἀρύω, ἀρνύω, Zovwpa, ἄρνυμαι. confer. ἄχνυμαι. 
815. placet, deducere verbum hoc ab- ἡ Zes 
(ut fingitur bic nominativus) genit. Zoys, ag- 
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᾿Ἀροτὸς. 


nus, Ovis, quasi ἀπὸ μέρους σῶν πάλαι ποτὶ pei 
σιτευόντων ζώων τοῖς συναλλάγμασιν, l. 6, ἀπὸ 
σῶν ἀρνῶν, ἱνὸς εἴδοσι, τῶν τετραπόδων : ut ἄρνυσθαι 
proprie sit, ἄρνα διδόνα, καὶ ἀντιλαμβάνειν ἕτερόν 
Ti χρήσιμον, ὡς ἰν καταλλαγῇ, Sicut fit in per- 
mutando, et fiebat ante inventam pecuniam, 
res ipsa vera est: sed verbum inde deducere, 
non placet; sicut nec πωλεῖν ἃ σῶλοςγ, aut 
ὀνεῖσθα, ab ὄνος. est enim Ze»vuzi, adjungere et 
acquirere studeo. ἀρνύμενο!ί σοι τιμὴν, A, 159, 
tibi ultionem honorificam comparare cupientes, 
sic et E, 555, 559. ἀρνύμενος πατρό; vi μίγάώ 
κλέος ἠδ ἐμὸν αὐτοῦ, Z, 446, pugno, conten- 
dens vindicare patris mei famam et mearn ip- 
Sius. οὐχ ἱερήϊον οὐδὲ βοείην ἀρνύσθην, X, 160, 
non acquirere sibi conabantur ambo victimam 
aliquam aut bubulum corium, i. e. non exi- 
guum quid; et est pro ἠρνύσθην, dualis imper- 
fecti. ceterum comparatur hic cursus Hecto- 
ris et Achillis cum cursu certatorio, cui pro- 
positum erat praemium aliquod: et inter -prze- 
mia erant etiam talia. certatores adhibebant 
vires et dexteritatem suam: pro qua acquire- 
bant sibi praemium. ἀρνύμενος ἥν τε Ψυχὴν 
(i. e. ἕαυσῷ ψυχὴν) καὶ νόστον ἑταίρων, (i. e. 
ἑταίροις νόστον) ὦ, 5, εἴ ἄλγεα illa, 4, erant id 
quod dabat quasi, ut pro iis acquireret ζωὴν 
x«i νόσχον, Vir bonus et sibi et suis prodesse 
studet, quantum potest. hinc est et c, μισθαρ- 
νεῖν» i. 6. μισθὸν ἄρνυσθαι, mercedem pro labore 
capere velle; merere. est ergo ἄρνυμιαι, πΈρι- 
σ'οιέομιαι, λαμβάνειν ϑέλω. 

ἀροίμην, ἄροιογ ἄροιτο, vide sub αἴρω; paullo 
sub initio. ᾿ 

ἄρος, i. vide sub ἄρω, ad finem, 


ἄροσις, tu. ἧ. ("Ἔρα) aratio, land wo geac- | 
kert werden kann, l'arable "fü, ut notet 
subjectum arationis, notat et ipsum arandi ac- 
tum. «Az» ἄροσιν, nudum arboribus solum 
quod ad arandum erat aptum, I, 576. sic et ;, 
154, ἐν δ᾽ ἄροσις Asin, plana terra ad arandum - 
apta, ein ebenes ackerland, (level ground adapt- 
ed to the plough.) ergo in poéta subjectum 
arationis vocatur ἄροσις. ejus, et simul actionis, 
descriptio est Z, 541—549. 


ἀροτὴρ, ἤρος. δ... ("Eez) arator. σπολλοὶ δ᾽ 
ἀροτῆρες ἐν αὐτῇ, SC. ἀρούρᾳ, Σ, 542, quorum 
opus ibi describitur. οὐ ποιμὴν οὐδ᾽ ἀροτὴρ εἶσι ἐς 
πόλιν, Ψ, 835. metaphorice Euripides pawem 
vocat ἀροτῆρα πσέκνων. Troad. 155, ubi Priamus. 
vocatur ἀροτὴρ πεντήκοντα τέκνων. et frequens. 
est apud poétas ista metaphora de arvo. vide et 
'Theognidem, versu 581, 582, ἐχθαίρω δὲ γυναῖ- 
xa περίδρομον, ἄνδρα τε μάργον, ὃς τὴν ἀλλοτρίην, 
βούλετ᾽ ἄρουραν ἀροῦν. ; 

ἄρτος, ov. ὁ. ("Egz) est actus et opus aran-- 
di. das ackern, (ploughing.) οὔτ᾽ ἄρα. ποίμνησιν, 
καφσαΐσχεται, οὔτ᾽ ἀρόποισιν; ιν 1929, neque gregi-- 
bus pascendis obtinetur insula, nec arationibus,. 
alibi notat et tempus arandi, die pflügezeit, (the. 
ploughing season. ) EU 


5 ΥΝ LH 3» 7 ὦ 
ἀροτΌς, ἡ, ον, aratus, vide sub ἀνήροτος- 
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ἔΆροτρον. 


ἄροτρον, ev. τό. ("Epu) aratrum, der pftuz, 
(the plough. ) «πηκτὸν dor2o» ἕλκειν νεισῖο βαθείης, 
boves praestantes trahere aratrum firmiter com- 
pactum in novali alto, K, 553. iv vua βόε πηκχ- 
σὸν ἄροτρον σιταίνετον, Ν, 10, in novali duo 
boves aratrum trahunt. sic et ν, 52. et vocatur 
πηκτὸν, b e. εὐπαγὲςν» στερεὸν, firmiter compac- 
tum et compositum. sic πσηχταὶ κλίμακες, 1. e. 
αἱ εὐπαγεῖς. nam «à αὐνόγυον ἄροτρον Hesiodi 
ignorat Homerus. εἴκοι δ᾽ ὑπὸ βῶλος ἀρόσρῳ, c, 
973, cederetque subtus gleba aratro. 

ἀρόττης, servus Syracusanus, vide sub 
Ἕλος, in R. 


ἄρουρα, ας. ἡ. ([Ἔρα) proprie est, terra quze 
aratur aut arari solet, quam et ἄροσιν vocat 
poéta, ἡ πεφυκυῖα ἀροῦσθαι γῆ, ackerland, ((ar- 
able land.) deinde et, terra in genere, erde, 
(land.) denique et, μέτρον ποσὸν γῆς», certa 
mensura agri, jugerum, eine hufe, (an acre.) 
ponitur et ut numen, Tellus, B. 548, ὃν (Ἔρεχ- 
454, regem Athenarum) τέκε ζείδωρος " Agovzz, 
quem peperit alma Tellus. ἐνέπεσε ὠχεανῷ φάος 
ἠελίοιο, ἕλκον νύκτα μέλαιναν ἐπὶ ζείδωρον ἄρουραν, 
trahens post se, ut consequens, noctem nigram 
super almam terram, 6, 486. τέμενος, καλὸν 
φυταλιῆς καὶ ἀρούρης, Z, 195, portionem agri, 
bonam ad plantandas arbores, et ad arandum. 
sic et M, 313, 314. Y, 185. οἶνον, καρπὸν ἀρού- 
φῆς, T, 246, κατ᾽ ἐξοχήν τινα. σοῦ δ᾽ ὀστία σπύσει 
ἄρουρα, tua Ossa putrefaciet terra, A, 174. ὅτε 
χιὼν ἐπάλυνεν ἀρούρας, quando nix conspergit 
agros. K, 7. ἐσιξύνῳ iv ἀρούρῃ, Μ, 492, i. e. iv 
qui est inter duos agros, auf dem reine, 
dem scheide, (the barrier, boundary.) ixiyg δ᾽ 
ἦν ἀμφὶ; ἄρουρα, T, 115, non multa erat inter 
utrumque exercitum terra; ubi notatur τὸ 
μεσαίχικιον, spatium inter duas acies concur- 
suras. εἰ δὲ mug ἐσσὶ βροτῶν οἵ ἀρούρης καρπὸν 
ἔδουσιν, Z, 142, in opp. ad deum aliquem : i. e. 
eivov ἔδουσι. quo simul bonestatur ἄνθρωπος γεωρ- 
ψικὸς pra feris hominibus. "Aegyas. ᾿Αχαϊκὸν, 
οὗδαρ ἀφούρης, uber-aliquod terre, I, !41, 983, 
nam circa erat solum fertile. cig»u δέ σε σέλσον 
ἀρούρης, Secatque usque ad finem illius agri 
certam mensuram habentis, N, 707. sic et 2, 
544, ὁπότ: ἵχυιντο σίλσον ἀρούρης. et 541, σἴει- 
qu ἄρουφαν, einem fettem acker, (rich land.) 
σκ:άσῃ δ᾽ ἐρίβωλον ἄρουραν,. ?, 252, ubi proprie 
intelligitur ager Troicus, valde fertilis ; simul 
tamen, a parte ista, totum hemispharium ter- 
re: nam de occasu solis est sermo. et 405, 
λίθον ϑίσαν ἔμμεναι οὖρον ἀρούρης, lapidem po- 
suerant esse terminum agri, einen grünzstein, 
(a boundary-stone. ). ἐτώσιον ἄχιϑος ἀρούρης, in- 
utile pondus terre, X, 104, sic Achilles vocat 
ipse se, tempore irz, cum nihil agens sederet 
Àn castris suis. sic alius vocatur υ, 379, αὕτως 
& los ἀρούρης, frustra sic pondus terrze; ἀνδρὸς 
“μά κατ᾽ ἄρουραν, ἴῃ agro bominis divitis, 
"Δ, 68. et 557, ὄνος παρ᾿ ἄρουραν ἰὼν, in arvum 
m ingressus, coll. 559. ἅλις δέ οἱ ἦσαν 
᾿ αἰ πυροφόροι, E, 129, ubi et oppositionem 
ejus vides ad Hie gh ὅτε μὲν σκιρτῶεν ἐπὶ Qu- 
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᾿Αρπάζω. 


δωρον ἄρουραν, super segetem stantem, C, 226, 
über ein kornfeld, (over a field of corn.) et 
conf. ζείδωρος. ἄλλοτε ζαφλεγέες τελίθευσιν, 
ἀρούρης καρπὸν ἔδοντε:, valde vegeti et nitentes 
sunt, vescentes munere terre, 4, 465. ἄλλοι 
γάρ οἱ ἀσουρίσουσιν ἀρούρας, X, 489, alii ei motis 
terminis adiment agros. ὅτε φρίσσουσιν ἄρουραι» 
quando segetes stant, X, 599. ποῦ οἱ γενεὴ xai 
“ατρὶς ἄρουρα, quse est patria ejus, e, 407. sic 
v, 195. εἰς ᾿Εφύρην, σίειραν ἄρουραν, (à, 528. 3νη- 
σοῖσι βροτοῖσι ἐπὶ ζείδωρον ἄρουραν, γ᾽, Ó- sic et z, 
986. πλεῖστα φέρει ζείδωρος ἄρουρα φάρμακα, δ, 
299, κύσε δὲ ζείδωρον, Osculatusque est almam 
terram, s, 462. sic et ν, 954. ἐδάσατο ἀφούρας, 
divisit agros inter cives, ζ, 10. σοῦ μέν κεν ἐπὶ 
ζείδωρον ἄρουραν ἄσβεστον κλέος εἴη, ἡ, 55). καὶ 
γὰρ Κυκλώπεσσι φέρει ζείδωρος ἄρουρα οἶνον, ds 
957. ἀνεφαίνετο πατρὶς ἄρουρα, x, 29, ward von 
uns schiffenden entdecket von, ferne, ( was dis- 
covered by us on board at a distance.) οἱ; δὴ 
μηκίστους ϑοίψε ζείδωρος, X, 808. ἠέλιος μὲν ἔσει- 
σα νέον προσέβαλλεν ἀρούρας, SOl oriebatur, c, 
455. ἑκάστῳ μοῖραν ἔθηκαν ἀθάνατοι ϑνητοῖσιν ἐπὶ 
ζείδωρον, v, 599, cuique ex mortalibus dii sor- 
tem suam constituerunt ; nam τὰ Sz ἔξω μοί- 
φας κεῖται, nullo fato aut fortuna sunt obnoxia. 
ὡς (i. e. πρὸς) Λωφχοφάγων ἀνδρῶν πίειραν ἄρουραν, 
s; ΘΙ ὧν 04 

᾿Αρύω, f. ἀρόσω. ("Eox) aro, ich ackere, (I 
plough. ) est ab ἡ £ez, et notat exercere et subi- 
gere terram. idem verbum dicitur et Zeza. binc 
locus, , 108, οὔτε φυτεύευσι χερσὶ φυτὸν, οὔτ᾽ 
ἀρόουσιν, neque plantant manibus plantam, ne- 
que arant ; scribitur a quibusdam zzz; prius 
est ab ἀρόω, posterius ab ἀράω, per notam illam 
distractionem circumflexi. nimirum ab ἀρόω est 
ἀρόουσι, Sine contractione ; ab ἀράω est ἀράουσι, 
contr. ἀ-ῶσι, distracte denuo per insertum δ, 
ἀρόωσι. ἀφηρομένῃ δὲ tux, X, 548, aratzeque ter- 
re.similis erat illa effigies, in qua aratio erat 
depicta. est pro ἠρομένῃ, part. przet. pass. cum 
reduplicatione Attica. : 


ἁρπάζω, f. ἄφω et ἄξω. (Ῥάω) arripio celeri- 
ter, rapio cum impetu. ich reisse weg, rapse, (I 
snatch, seize eagerly.) proprie ponitur de καρ- 
χάροις, quales sunt leones, lupi, canes, et ejus- 
modi fere, qu: dentibus corripiunt predam. 
est quasi eZ», per paragogen a ῥάω. τὼ μὲν 
ἁρπάζοντε βόα: καὶ μῆλα, de leonibus duobus, 
E, 556. ᾧ (λέοντι) σκύμνους ἁρπάσῃ ἀνὴρ ἐλαφη- 
Bóxes, cui surripuerit venator catulos, X, 319, 
inventos jam absente matre: ut notetur hoc 
verbo ἡ σπουδαία κλοπὴ, ne leo superveniat. 
caeterum est ἢ. 1. compositum ὑφαρτάζω per 
tmesin. alii legunt ibi 29zezzs, in futuro. 
&T ᾿Ασκαλάφου πήληκα ἥρπασε, N, 528, ab eo 
csso inter pugnandum celeriter rapuerat ga- 
leam, ὀξυλαβείᾳ χρησάμενος. βοῦν ἁρπάσῃ, leo, 
P, 69, ἠὼς ἥρπασεν αὐτὸν, Aurora rapuit eum, 
i. e. juvenis mortuus est, », 950. ἥρσιαξε, rapit, 
leo ovem, M, 305. et 445, Ἕκτωρ ἁρπάξας λᾶαν, 
celeriter arripiens saxum aliquod jacens ibi. 
sie, δόρῳ, rapiens hastam sibi, LH, 814, celeriter 
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᾿Αρπακτῆρ. 


retrahens, quia periculum erat in mora. zi, in- 
quit Paris ad Helenam, cum te celeriter ab- 
duxi raptam, T, 444. λίοντε ἁρπάξαντε αἶγα, 
qui abripuerunt capram, N, 199. αἰετὸς, &gmá- 
ξων ἄονα, aquila, raptura agnum, X, $10. κῦμα 
ἁρπάξαν, fluctus abripiens me, «, 416. ἁρπά- 
ξασα ϑύελλα, vi abripiens eos tempestas in 
mari, x, 48. αἰετὸς ἥρπαξε χῆνα, anserem, o, 
174. 

ἁρπακτὴρ, Spas. ὃ, (ἱῬάω) raptor, ἅρπαξ. der 
δἰιυα5 schnell wegreisset, (one who snatches a 
thing greedily. ) ἀονῶν ἠδ᾽ ἐρίφων ἐπιδήμιοι ἁρπακ- 
πῆρες, 9, 262, ubi sic vocat Priamus quosdam 
filios suos, fruges consumere natos; quasi 
essent lupi. tales sunt omnes mali principes. 

ἁρπαλέος, iz, ἴον. (Ῥάω) quod studiose 
festinatur et quasi rapitur. κερδέων ἁρπα λέων, 
lucrorum studiose quaesjtorum et arreptorum. 
3, 164, τῶν πάνυ περισπουδάστων. 

ἁρπαλέως, (Ῥάω) adv. raptim, avide: 
eilis, gierig, ( hastily, greedily.) ἁρπαλέως ἦσθε, 
avide edebat, utpote famelicus valde, Z, 250. 
sed £, 110, non ut famelicus, sed ut iratus et 
in adfectu animi vindictam meditantis. 

ἄρπυιωι, v. αἱ. (Ῥάω) in sensu physico sunt 
venti rapidi subito exorientes et abripientes 
secum. in sensu mythico sunt rapacia numina 
alata. νῦν δέ μιν ἀκλειῶς “Αρσυιαι ἀνηρείψψαντο, 
nunc vero eum sine fama abripuerunt Harpyiz, 
ut prorsus nesciamus quid eo factum sit, £, 
371, quod est proverbium, de iis qui nobis sunt 
erepti nec scimus quo delati sint. sic v, 77. 
τὰς κούρας “Αρσυιαι ἀνηρείψαντο, conf. ἢ, Vide 
etiam sub ϑύελλα, ad finem, et σέλεια, prope 
medium. 

Mt "πε 

«91V, ἄρρεν, ἀῤῥενίκον 
ἄρσην, prope finem. 

ἄῤῥηκτος, ov. ὁ à. (Ῥάω) qui frangi vel rum- 
pi non potest. valde durus. sic ἄῤῥηκτος χώ- 
λαζα, apud Theocr. Id. 22, 16, non liques- 
cens facile grando. φωνὴ Zjjnxvos, vox qua 
hon frangitur, die nicht heisch wird, ((that is 
not hoarse,) B, 490. πέδας ἀῤῥήκτους, compedes 
non frangendz, N, 57. et 360, πολέμον πεῖραρ 
ἄῤῥηκτόν v ἄλυτόν vt, l. e. pugna atrox et per- 
tinax, utrimque par, ubi neutra pars inclina- 
tur: metaphora sumta a fune, cujus extréma 
prehendunt viri, et ad se trahunt omni vi, nec 
tamen rumpitur funis. τεῖχος, ἄῤῥηκτον αὐτῶν 
φε καὶ νεῶν εἷλαρ, propugnaculum non perrum- 
pendum, Ξ, 56, 68. δεσμὸν, O, 90. νεφέλπν, nu- 
bem indissolubilem, αι non dispellitur, v, 
150, die sich nicht zertheilet, (that is not dis- 
persed,) ἣν οὐκ ἂν διασχοῦσα αἴγλη αἰθρίων ποιή- 
C2», πυκνωτάτην. πόλις» ]n quam non potest ir- 
rumpl, $, 447. δεσμοὺς ἀῤῥήκπους ἀλύτους, 9, 
275, i. e. πάνυ στεῤῥοὺς, quos nec vi rumpas 
nec alio modo solvas. . 


ἄῤῥητος, δου. ὃ ἧ. (Ῥέω) non dictus. £z», 
ὅπερ ἄῤῥητον ἄμεινον, verbum, quod indictum 
melius esset, Z, 466, das besser isl werin es un- 
&eredct bleibet, (that were better left unsaid. J 


φάρμακον, vide sub 
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᾿Αρτνεπῆς. 


ἄῤῥιχος, ὁ, vide sub τάλαρος. 

ἄρς, vide sub ' Ag», paullo sub initio. 

&orzs, Vide sub Zow, prope initium. 

ἄρσεν, ἀρσενικὸν φάρμακον, vide sub sequente, 
prope finem. 

Li : 

C262), ivog, ὃ, et τὸ ἄρσεν, ἐνός. (Δίω) τηᾶϑ- 
culus. est ab ἄρδω, f, ἄρσω, quia foemineos locos 
rigat et feecundat. βοῦν ἄρσενα, H,,2 15. μήτε τὶς 
ϑήλεια Sis, μήτε vis ἄρσην, Θ, 7. πόκον ἄρσι- 
νος oiàs, arietis, M, 441. βόας ἄρσινας, Ὑ, 495. 
ἄρσενες ἵπποι, V, 577, ad differentiam equarum 
ante dictarum ; etiam: ad differentiam castra- 
torum. et tales mythice dicebantur immortales, 
quia posteros generabant. ἄρσενα μῆλαν «, 298, 
et quidem ἀρνειοὺς καὶ τράγους, ut 259 ipse ex- 
plicat. ἄρσενες 04:5, 1, 495. οἱ 438, νομόνδε ἐξέσ- 
συτο ἄρσενα μῆλα. πετράοροι ἄρσενες Vari, v, Bl. 
ἄρσενες (σύες) ἐκτὸς ἴαυον, ξ, 16. βοῦν ἄρσενα, m, 
490. post Homerum obtinuit Attica scriptio, 
ἄῤῥην, vj. nam σ post e attice ubique mutatur 
in g. et và ἀρσενικὸν φάρμακον attice scribitur 
ἀῤῥενικόν: quod et dictum ἀρσενίκιον et ἀῤῥενί- 
Xio0v. 


* , . . 

αφταμεω, concido, vide sub σάμνω, prope 
finem ; sub sequente, et Zzros, prope finem. 

ye 

αρταμος, ου. ὃ. (Τέμω) concisor, divisor, in 
specie carnium coctarum. unde est ἀρταμέω et 


διαρταμέω, disseco. διαρταμήσει, Jschyl. Prom. 
1022. ! 


ἀρτεμὴς, fos. ὁ ἡ. (Ῥέω) integer, incolumis; 
ὑγιὴς καὶ ἄρτιος, ganz unbeschadiget,. (sound, ) 
cui nihil deest. ἐχάρησαν, ὡς εἶδον ζωόν τε καὶ 
ἀρπεμέα προσιόντα, H, 908, gavisi sunt, ut vide- 
runt vivum et illzsum accedentem ad se. σὺν 
ἀρτεμέεσσι φίλοις, cum incolumibus caris mihi, 
», 45, i. e. patre meo et filio meo, frisch und 
gesund, (safe and sound.) hinc δε "Aersuis 
nomen habet, vel ob illibatam virgimitatem, vel 
quia ad integritatem valetudinis multum con- 
fert venatio; vel maxime ob lunam plenam, 
qua est Diana. 


ἄρτι, (12) adverb. jam. est ex ἄρα, nunc, 
et ci, eLwa, ('perhaps,) conflatum. 4r: ἄρτι 
λίην σρέε, nequaquam nunc nimis pave, 4, 288. 
ἢ ἄρτι, an nunc, v, 166, et opponitur τῷ, πά- 
ρος, antea, 167. loco 4j, 174, ubi quidam le- 
gunt ἄρ᾽ σὴ, videtur commode scribi posse ἄρσι» 
ut sensus sit: neque jam effero me nec sperno 
quz tu dicis, ic thue nicht gros und hart, ich 


halte auch das nicht. für nichts was du. sagest, - 


(Iam not puffed, nor.do I disregard what 
thou sayest. ) 


ἀρτιεπὴς, ios. ὁ ἡ. (Ἕπω) apta ad fraudem 
et damnum alterius loquens, γλαφυρὸς καὶ 
εὐεπὴς καὶ ἀπηρτισμένος ἐν τῷ παραλογίζεσθαι, 
der die leute mit geschicktem "und. gleissenden, 
worlen. verführet, (who misleads people with 
subtle and smooth speeches.) ἀλλά «is ἀρτιεπὴς 
καὶ ἐπίκλοσπος ἔπλεο μύθων, sed dexter verbis et 
dolosus es, X, 281. ergo in poeta est in sensu 
non nimis bono. : Wu 


| 


"Αρτίος. 


ἄρτιος, ow. ὃ ἡ, (Ῥέω) consentaneus, con- 
veniens, congruens, aptus, firmus, certus. et 
de numero, par, non impar numerus. it. nume- 
rus plenus. est ab Ze», apto, ejusque perf. 
pass. dera, aptatum est. ἔτιεν αὐτὸν, ὅτι οἱ Qgt- 
σὶν ἄρτια ἤδη, E, 596, i. e. ἐκεῖνα φρόνει, ἃ καὶ 
σῷ Σϑενέλῳ ἐν φρισὶν ἥρμοστο, l. 6. ἃ ἤθελε Σθένε- 
Aog, wuste mit ihm überein, war mit ihm eines 
- sinnes, ('coincided with him, was of the same 
opinion with him,) id quod inter bonos ad 
amicitiam firmissimum est vinculum. sic et c, 
948. ἄρτια βάζειν, apta et certa loqui, Ξ, 92. 
3, 240, i. 6, ἀπαρτιλογεῖν, qui est finis rhetori- 
cz, apud Herodotum 7 ἀσπαρτιλογίη est ἀπηρ- 
φισμένος ὁ λόγος. ὃ ἡ φρενήρης» tes, Ct ἀρτίφρων, 
ὁνος, dicitur, cujus mens congruit cum rebüs 
vel et nobiscum. hinc est adverb. ἀπαρτὶ, 
plene, plenarie. Herodot. 5, 55, f£. ἡμέραι ἀπαρ- 
vl ἐννενήκοντα, vüllige neunxig tage, (fully nine- 
iy days,) nihil plus nec minus, et Aristoph. 
Plut. 588, τοὺς χρηστοὺς μόνους ἀπαρτὶ πλουτῆσαι 
voie», bonos viros solos plene ditescere faciam. 


ἀρτίπους, (et ob metrum ἀρτίπος) δος. ὃ Hi. 
(Πάω) integer pedibus, ὑγιὴς τοὺς πόδας. ab 
ὃ ἄστιος, recte et plenarie constitutus. " Az» σθεν- 
ἀρή τε καὶ &prívos, Ate, robusta et firmis pe- 
' dibus, 1, 501, quia celeriter ac subito accedit 
ad ledendum homines: nam Ate est przju- 
dicatus et subitus error in intellectu, ex affec- 
tibus aut defectu attentionis ortus. " Agnes κα- 
λὸς μὲν καὶ ἀρτίαος, 9, 509, pulcer et rectis pe- 
dibus: in opposito ad claudum Vulcanum, 
minusque formosum. n 

ἀρτίφρων, avos. à ἡ. (352) aptus cogitando. 
ab ἄρτιος, ev. ὃ ἡ. lane idoneus, integer. seAr 
geschickt und vollstándig im denken, (apt and 
acute in thinking. ) οὔτι μάλα ἀρτίφρων, wy 260, 
nicht sehr witzig und vernünftig, (not remark- 
able for wit and understanding.) Vide sub 
gem paullo sub medio, et ἄρσιος, paullo ante 

nem. 


ἄρτος, av. à. (ἹῬέω) panis, brodt, (bread. 
est ab ἄρω, apto, integrum facio, denso: con- 
densatur enim depsendo, et cohzret sibi den- 
se. fieri solebat rotundus ob figurz sanctita- 
item, κύκλος γὰρ ἀπήρτισται καὶ wv πέλειος. 
calidi panis virtutes praedicant antiqui: sed 
sermo est de placentis quibusdam. ἄρτος Δωρι- 
xig est panis ex crassiori farina paratus, grob 
hausbacken. brodt, (coarse home-baked bread, J 
Theocr. Id. 24, 135, s. Gro». δ᾽ οὖλον ἑλὼν ix 
κανέου, panem integrum sumens ex corbe, e 
945. ἄρσους ἐκ κανέου ἀείρας, panes ex canistro 
attollens, z, 119. ἡ ἐγκρὶς, 2s, erat species pa- 
nis, etiam alia ἄρτος κριβανίτης pro κλιβανίτης, 
nam κλίβανος est attice xeíDuvas. ὃ ἀρταμὸς, QU, 
coquus, ó μάγειρος. unde est ἀρταμέω, in ci- 
bum paro, Eurip. Alcest. 494. quam vocem 
tamen alii compositam volunt ab, εἰς ἄρτια 
τέμνειν. hinc idem Eurip. Elect. 816, ταῦρον 
ἀρταμεῖ καλῶς, victimam dissecat scienter. scri- 
bitur et ὁ ἄρταμος. Vide sub "Asígu, prope 


NL. 


initium, 
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᾿᾿Αρχῆ. 


ἀρτύνω, f. νῶ, (Ῥέω) idem ac sequens, do- 
rice interserto v. paro, przparo, richie am; 
(I prepare,] arcto, denso; εὐσρεπίζω. πυκινὴν 
ἠρτύνετο βουλὴν, frequentem et densum conve- 
nire fecit senatum, B, 55, coll 58. K, 502, 
concilium : vel et, proponebat iis densum qua- 
si suum consilium. sed prius przstare videtur. 
ἀρτύνθη δὲ μάχη, A, 216, coarctabatur pugna, 
sie rückelen von neuem an einander, (they 
again attacked one another,) col. 215, nam 
ἀρτύνεσθαι dicit và τοὺς στρατιώτας στῆναι, καὶ 
οὕχως ἄρτιον καὶ ἀραρότα γίνεσθαι τὸν στρατόν : 
vÀ γὰρ φεύγειν οὐ μάχην ἀρτύει, ἀλλὰ φυγὴν 
ἔχει καὶ δίωξιν. οἱ δέ τε πυργηδὸν σφέας αὐτοὺς 
ὠῤτύναντε:, M, 48, illique velut murum consti- 
pantes se arcte, δίκην πύργου συντάξαντες, ἀρη- 
oris κατὰ πύργου», per ordines densos. sic et 
86, σφέας αὐτοὺς ὠρτύναντες. et N, 159. οἱ ὑσ- 
uávny ἤρτυνον, pugnam integrabant, O, 308. οἱ 
δὲ γάμον τεύξουσι καὶ ἀρτυνέουσιν ἕεδνα πολλὰ; 
parentes parabunt nuptias, et conferent stru- 
entque dotalia multa, a, 277. β, 196, pro ὠρ- 
συνοῦσι. ἠραύναντο δ᾽ ἐρετμὰ προποῖς ἐν δερματίνοι- 
vi, aptabant et cohzrere faciebant remos in 
vertebris coriaceis, 2, 782. 9, 59. γάμον ἡμῖν 
doróvu, nuptias nobis parat, 2, 771. ἀνθρώπους 
ψεύδεα ὠρτύνοντας, mendacia componentes, A, 
965, apte, ád veri similitudinem, et multa. 
λόχον ὠρτύναντες, insidias ponentes arcte et 
apte, É, 469. τὼ δὲ μνησσῆρσιν ϑάνατον καμὸν 
ἀρτύναντε, mortem illis apparantes ambo, o, 
152. iu genere, ὠρτύνειν, est ὠπηρτισμένον τι 
στοιεῖν, aliquid plene et perfecte facere. 


ἀρτύω, f. ύσω. (Ῥέω) idem ac Zerío, a quo 
est. ad perfectionem aptam perduco, adjungo 
apte quze deerant, paro. σὰ δὲ ἤρτυε, nam eas 
parabat adhuc, X, 379, ἀσπήρτιζε, et sermo 
est de ansis poculo addendis a fabro. σοὶ δὲ 
Κλυταιμνήσπσρη δόλον ἤρτυε, A, 438. σῷ δὲ ἤρτυεν 
αὐτὸς ὄλεθρον, v, 448, struebat ipse ei mortem. 
μνηστῆρες Τηλεμάχῳ ϑάνατον ἤρτυον, v, 949. 
ἐξηρτυμένοι ἵπποι apud Eurip. Hipp. 1186, 
sunt equi parati ad jugum trahendum in curru. 

ἀρύτω, ἀρύω, vide sub ἐρύω, ad finem. 

ἀρχέκωκος, ον. ὁ ἡ. (Χάω) qui principium 
et originem alicui malo dat. ὠρχέκακοι νῆες, αἵ 
πᾶσι κακὸν Τρώεσσι γένοντο, E, 65, ubi sic vocan- 
tur naves Paridis, quibus in Greciam navigarat. 


ἀρχεσίμολπος, vide ἀοιδὸς, paullo ante me- 
dium, 


ἀρχεύω, f. σω. ("Ἔρα) sum dux. ἀρχεύειν 
Τρώεσσι κατὰ ὑσμίνας» imperare illis in pugnis, 
E, 200. 


ἀρχὴ, ἧς. ἡ. (Ἔρα) initium, . praeitio« εἵνεκ᾽ 
ἐμῆς ἔριδος, καὶ ᾿Αλεξάνδρου ἕνεκ᾽ ἀρχῆς, inquit 
Menelaus, T, 100, ob meam litem, et ob 
Alexandrum qui füit initium et auctor ejus : 
nam potest per appositionem explicari, ob Al- 
exandrum qui est ἀρχὴ hujus mali. potest ta- 
men et sic: ob initium Alexandri, qui injuriz 
et belli inde orti causam dedit. κακοῦ δὲ ἄρα οἱ 
πέλεν ἀρχὴν hoc fuit ei initium mali, i. e. se- 


᾿Αρχολίπαρος. 


cuturze mox czedis Patrocli, Δ, 605, hzc res 
fecit initium mali in Patroclum deinde casuri. 
ἥτι ἔσλετο νείκεος ἀρχὴν X, 116, qua fuit origo 
belli. ξεῖνοι πατρώϊοι ἐξ ἀρχῆς, αν, 188, hospites 
paterni sumus ex primo initio hospitalitatis 
nostra, i. e. cum patre jam meo jus hospitii 
ccpit habere. σήμασος ἀρχὴ, 9, 81, mali pri- 
mum initium, et primus gradus ad bellum se- 
cuturum. οἵτε οἱ ἐξ ἀρχῆς πατρώϊοί εἰσιν ἑταῖροι, 
B, 254, qui ei, si initium quzeras amicitize, jam 
inde a patre ejus sunt amici conjunctissimi 
jure sodalitatis. sic et &, 69, ἦσαν. ἐξ ἀρχῆς» 
“Ἑλένη; μὲν ἀπωλόμιθα εἵνεκα πολλοὶ, ab initio, 
ejus causa peribamus multi, A, 437. φόνου ἀρ-- 
χὴν, primum initium secuturz cadis Q, 4. a, 
168, die erste veranlassung zum. erfolgenden 
blutbade, (the first occasion of the slaughter 
which ensued.] ἀρχὴν͵ ξεινοσύνης», principium 
hospitii, et hospitalis juris, Q, 35, primum ejus 
gradum: nam habet ξενία (quam conf.) et zí- 
Ao, kl e. perfectum gradum. ἢ. l. est, eine 
stiftung der gastrechts verwandschaft, (the in- 
stitution of' an alliance of hospitality.) 


ἀρχολίπαρος, vide sub λιπαρὸς» sub medio. 

ἄρχομαι, vide sub ἄρχω, aliquanto a fine. 

ἀρχὸς, οὔ. ὁ. ("ἜἘρα) dux, praetor, ductor. 
der anführer, commandeur, befelshaber :. der 
oberste, (the leader, commander, general, chief.) 
εἷς δέ τις ἀρχὸς ἀνὴρ βουληφόρος ἔστω. unus ali- 
quis ex senatu principum esto ductor ejus na- 
vis, habeat imperium in navi, A, 144. et 511, 
ἐνίβη ἀρχὸς ᾿Οδυσσεύς. οὐ μὲν ἔοικεν ἀρχὸν ἐόντα, 
κακῶν ἰἐπιβασκέμεν υἷας ᾿Αχαιῶν, non decet su- 
premum principem, in mala inducere Achzos, 
B, 954. et 495, ἀρςχοὺς αὖ νηῶν ἐρέω, supremos 
duces deinceps navium dicam, die oberbefels- 
haber, (the general-in-chief.) et 541, ἀρχὸς 
᾿Αβάνφων, princeps eorum. sic porro 618, τέσ- 
vois ἀρχοὶ τῶν. 685, ᾿Αχιλλεύς. et 105, πόθεόν 
y* μὲν ἀρχὸν, desiderabant quidem cum gemitu 
ducem suum supremum, qui obierat jam. Sic 
et 726. et 778, οἱ δ᾽ ἀρχὸν ἀρηΐφιλον ποϑέοντες, 
non habentes jam ducem suum bellicosum, 
da sie dem vermissetem der somst so streitbar 
gewesen, (as they had nol him who had former- 
ly fought. so valiantly.) et 846, ἀρχὸς Κικόνων. 
Μενέλαον, ἀρχὸν ᾿Αχαιῶν, ünum ex principibus 
summis, A, 115, 195. et 464, ἀρχὸς ᾿Αβάντων. 
ἀρχὸν ᾿Αλιζόνων ᾿Οδίον, E, 59. et 491, ἀρχοὺς 
ἐπικούρων, supremos ductores et principes so- 
ciorum. et 577, ἀρχὸν Παφλαγόνων. ἀρχοὶ ' ASn- 
γαίων, N, 196. Σαρπηδών T ἀρχὸς Λυκίων, qui 
erat rex, E, 426. ergo ἀρχὸς est nomen gene- 
rale supremze potestatis, sicut Germanorum, 
ein fürst, (a prince,) et Latinorum, princeps. 
᾿Αϑηναίων, O, 997. et 516, Φωκήων. et 519, 
᾿Εσπειῶν. ἀρχοὶ δὲ δύω ᾿Αχαιῶν ἐν νόστῳ ἀπόλοντο, 
2, 496, duo principes Graci, λόγου τοῦ νῦν ἄ- 
Lo, Agamemnon et Ajax Locrensis; quorum 
fata ibi narrantur accurate. et 629, ἀρχιοὶ μνη- 
στήρων, principes et duces procorum, coll. z, 
48, seqq. sic et.Q, 187. ἀρχὸν ἐγὼ ἐμβαίνοντα 
ἐνόησα Μέντορα, δ, 655, ubi simpliciter notat 
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Αρχω. 


ducem vis et prmitorem. ἀρχὸς ναυτάων, 9, 
162, i. e. ναύκληρος», ein schifherr, (captain of 
a. vessel, ) à YAUZ4 29: qui et ὁ κόμης dictus est. 
et 391, δώδικα κατὰ δῆμον βασιλῆες ἀρχοὶ κραΐ- 
νουσι, duodecim in populo principes summam 
habent auctoritatem et imperant. ἀρχὸν δὲ gc" 
ἀμφοτέροισιν ὄπασα, utrique parti ducem dedi, x, 
203. c:wterum et κρύφιόν vi σώματος μέρος apud 
recentiores dicitur ἀρχὸς, podex. hinc aliquis 
οὐκ ἀγλαφύρως (non invenuste, non infacete) 
ἔσκωπται χιλίαρχος. vide Athenzum. ἡ ctrezo- 
χία, etiam Euripidi nota, in regno Admeti. 
nam iste rex, Alcest. 1154, inquit, σὥσι 2 i»- 
γέπω τετραρχίαις, χορρὺς ἱστᾶναι ἐπὶ ἐσϑλαῖς συμ- 
φοραῖς, indico omnibus ᾿γεοξοϊωτῖβ, choros in- 
stituere ob bonos istos eventus. 


ἄρχω, f. £u. ("Ἔφα) przeeo. sum primus, in- 
cipio, impero. sicut apud Romanos Praetor est 
pro praetor; sic ἄσχειν Gricum est ab ἔσχειν» va- 
dere, cum z, initium et przeitionem notante. Ζεὺς 
2 ἦρχε, Jupiter przibat, veliqui eumsequebantur 
eundo ad Olympum, A, 495. ἦρχε δὲ δαίμων, et 
preibat dea, T, 420, et 447, ἦρχε λέχοσδε κιὼν, 
praibat eundo ad lectüm, cui ἅμα εἵπετο Zi- 
σις, Sequebatur conjux. παρὰ νῆας ἴσαν πάλιν; 
ἦρχε δ᾽ ᾿Οδυσσεὺς, ad naves revertebantur, przi- 
batque iile, I, 653. ὁ μὲν ἦρχε; ὁ δ᾽ ἅμα ἕσπετο, 
A, 472, ile pr:ibat, alter eum sequebatur. 
ἦρχε yo" Aens, prsibat enim et initium inva- 
dendi faciebat Mars, 4, 591, collatis sequenti- 
bus. et id apte quoque ad allegoriam : nani: 
Mars debet incipere, si prudentia cogitur 
pugnare; sicut pugna inter herum et servum 
noh, nisi ex contumacia servi, initium capit. 
cos δὲ ὁ Ἥφαισσος ἦρχε ἀγορεύειν, initium fecit 
loquendi inter eos, A, 571. sic ᾿Αντήνωῤ, H, 
547. Πολυδάμας, Σ, 949. sie et cum aliis. in- 
finitivis, Ze κεν Τρῶε: ἄρξωσι δηλήσασθαι αὐποὺ:» 
ut Trojani initium facerent ledendi eos, Δ, 
677, 2, ἀρχὴν ποιήσωσι. ἦρχε iut», e. praeibat, 
incipiebat ire, N, 529. ἦρχε δὲ ᾿Αχιλλεὺς, SC. 
οἰμῶξαι, Ψ, 19, initium faciebat luctus testandi 
per verba. ἐγὼ δ᾽ ἦρχον χαλεπαίνων, B, 518, 
ubi loco infinitivi est participium, ego initium 
faciebam zegre faciendi ei: pro quo recentiores 
ponunt genitivum cum suo κατάρχειν vel ὑσάρ- 
A €. C. κατάρχειν ἀσειλῇς, initium minitandi 
facere. nam ὑσάώρχειν quoque notat, initium fa- 
cere, primus esse, unde.est ἡ ὑσας χὴν initium. 
Homerus quoque habet genitivum, ἄρξειαν o- 
λέμοιο, A, 555, initium pugnandi facerent. . 
ἄρχε μάχης ἠδὲ "ropa, incipe pugnare, H, 
232, ubi erant tres conflictus, drey gümnge, 
(three conflicts, ) quos omnes incipiebat Hec- 
tor in μονομαχίᾳ ista cum Ajace. ix δὲ κ᾿ " Azus 


ἄρχῃσι (pro ἄρχῃ, initium faciat) μάχης, » 


Φοῖβος, Y, 138, ubi alii legunt ἄρχωσι in plu- 
rali, κατὰ σχῆμα ἀλμανικὸν, quo poéta ᾿Αλμὰν 
(qui-et ᾿Αλχμὰν) frequenter post. Homerum 
usus est, ut duobus nominibus in singulari. 
medium interponeret verbum in plurali: conf. 
R. et 154, ἀρχέμενα; (pro ἄρχειν) δὲ πολέμου 
ὥκνεον ἀμφότεροι, incipere preelium cessabant 


τως τῷ 


opp μέν 


θὰ acRc 


Ἄρχω. 
utrique. τοῖς μεύδων ἦρχε Nierwo, his verba fa. 
Cere coepit, B, 435. sic ᾿Αδήνη, E, 490. Ποσει- 
δάων, H, 445. 4, 287. Νίσσωρ, K, 903. Αἴας, 
P, 6928. σατὴρ 91:2» X, 167. Ω, 108. α, 28. 
y; 68, 417, 474. ε, 202. et hoc τοῖς non semper 
est ly σοῖς, inter hos; sed et ablativus, his ver- 
bis, ut apparet ex ἡ, 47. », 374. .vide porro x, 
294, p, 100, ubi est ablativus: et 184. c, 105, 
508. ὦ, 489. ἦρχον ἐγὼ μύδοιο, incipiebam ego 
loqui, A, 780. Βοιώτιος ἦρξε φόβοιο, is initium 
fecit fugze, P, 597, et id ἀγεννὲς» cum antea in 
primis stetisset ad pugnam. sed erat vulnera- 
tus, ut necessario recederet; et id occasionem 
prebuit suis ad fugam. Φοῖσιν ἕκαστος ἀνὴρ ση- 
μαινίπω οἷσί περ Aou, Mlis imperet quisque 
princeps, quibus dux est, B, 805, quisque prin- 
ceps imperium habeat in suos, non alius ali- 
quis. ἦρχε δ᾽ ἄρα σφὶν "Aezs, dux eorum erat 
Mars, E, 592. sed &, 154, ᾽Αγαμέμνων, ubi est, 
praibat. sic et 584. σύγε ἄρχε Θεοῖς δαιτὸς ἐΐσης» 
tu initium fac diis convivii, O, 95, i. e. instrue 
diis epulum, vel, duc eos ad epulum. ἄρχε δὲ 
Μυρμιδόνεσσι μάχεσθαι, Yl, 65, dux esto 115 ad 
pugnam. ἦρχε δ᾽ ἄρα cQu» "Aens καὶ ᾿Αθήνη, 
prsibat illis, ducebat illos, Σ, 516, προηγεῖτο. 
Βοιωτῶν μὲν Πηνέλεως καὶ Λήϊτο; ἦρχον, duces et 
principes eorum erant, B, 494. sic et 512, 576, 
536, 622, 625, 819, 826, 856, 858. M, 93. τῆς 
μὴν ἰῆς στιχὸς ἦοχιε Μενέσθιος, unius divisionis 
militum dux erat is, II, 175, coll. 179, 195, 
196. et 552, ἦρχε δ᾽ ἄρα σῷιν Ἕκτωρ, proibat 
illis Hector, et ducebat eos contra hostem. sic 
et N, 136. O, 506, 559. I1, 632. P, 107. ἐν δ᾽ 
ἄρα τοῖσιν ἦοχε Μενεσθεὺς, eorum dux erat, N, 
639, s. ubi plena est phrasis, sic plerumque 
supplenda, si σοῖς sine przepositione positum. 
ἀρχίτω, incipiat, initium faciat, sc. ad pacem 
vel armistitium faciendum, H, 986. ᾿Ατρείδη, 
σὺ piv ἄρχε, l, 69, tu impera, vel, tu. initium 
fac, tu auctor esto: et hoc przcipue vult Nes- 
tor, impera ut conveniant duces seniores ad 
concilium, prius vero ad comam, apud te. et 
102, σέο δ᾽ ἕξεται 9, ττι xtv ἄρχη, a te pendebit, 
quidnam primarium judicandum sit ; nam ser- 
mo ibi est ad regem, ex cujus sententia pendet, 


quodnam consilium in concilio datum przeferri: 


debeat ceteris. ergo Zexc» ἢ. 1. est, principa- 
tum obtinere et exercere. νῦν δ᾽ Zovs, ὅπη σὲ 
ϑυμὸς x:X:5u, nunc duc, quocunque lubet, N, 
784. ἦεχε, prwibat, ferens dona, et alii alia 
ferentes, sequebantur, T, 248, cum Agamem- 
non placaret Achillem. ἀρξάντων ἑτέρων, cum 
alii jam inceperunt, et nobis exemplo przive- 
runt, $, 457. et 439, ἄρχε, incipe tu. σῇσιν 
(ὦ) δ᾽ ᾿Ανδρομάχη Tons γόοιο, O, 725, incepit 
inter eas luctum, et carmen luctuosum. σοῖσι 
(iv) αὐτὸς ἥοχε ἀγορεύειν, D, 15. et 416, Tox: δ᾽ 
᾿Αθήνη, przibat, προηγεῖτο δδοῦν, ἢ ἔργου. sic et 
y» 12. et 106, ἕπη ἄρξειεν᾿ Α χιλλεὺς, quacunque 
duceret Achilles copias. ἄρξει καὶ προτέρω κακὸν 
ἔμμεναι, incipiet et ulterius malum hoc esse, 2, 
667, das wird der anfang xu einem weitern 
bel seyn, (this will be the bezinning of a fut- 
Hier evil :) quanquam potius in masculino ver- 
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bum est intelligendum, ἀρχὴν ἀσὸὴ τοῦ νῦν void 
cu ὃ Τηλίμαχο;, εἰς τὸ καὶ προσωτέρω καὶ ἐπὶ τὰ 
ἑξῆς κακῶσαι ἡμᾶς. ut ergo ἄρξει et ad. Τηλέμα- 
χο:, et δὰ κακὸν in neutro, possit trahi, et ad 
κακὸν subintelligendum zzi», ut ulterius quo- 
que male sit nobis. ἦρχε δ᾽ ὁδοῖο, preibat, s, 
997. ᾿Αλκίνοο; δὲ τότε ἦρχε, imperabat, primus 
erat in populo, Q, 12. ἦρχε δὲ τῷ αὐτὴν ὁδὸν, S, 
107, praibat ei eandem viam, duxit eum cz- 
cum eandem viam. σῶν μὲν ἐγὼν Z2x»» unam 
partem sociorum ipse duxi, x, 205, coll. 204. 
ἄλλων ἦρχον ἑταίρων, aliorum militum dux 
eram, v», 266. εἰνάκις ἀνδράσιν ἦρξα, novies fui 
.dux militum, Z, 250. et 471, τοῖσι δ᾽ ἅμα (una 
cum his duobus) τρίτος ἦρχον ἐγὼ, ego tertius 
habebam imperium. σοῖσιν δ᾽ Εὐρύμαχος "eas 
ἀγορεύειν, ad hos coepit loqui, z, 845. z, 548. 
V, 959. ἄρχετε νῦν νέκυας φορέειν, incipite jam, 
mortuos efferre éx triclinio, χη 457. ἦρχε δὲ, 
praibat ut dux, 4j, 570. ὠ, 9, Ἑρμείας. et 500, 
᾿Οδυσσεύς. de loco B, 84, vide ἐξάργω. media 
forma ἄρχομαι idem fere notat. ἄσχεν (ionice 
pro Zexow, imperativus.) 'Aczytíuegi κατὰ Depa- 
νας, impera iis in proeliis, B, 345, comunandi;e 
sie, (command them :) et est plus quam £zzi- 
“λεύειν. Toig ὃ γέρων σπάμαοωτος ὑφαίνειν ἤρχετο 
μῆτιν Νέστωρ, texere coepit illis consilium bo- 
num, H, 524. sic et I, 95. iv σοὶ μὲν λήξω, δέο δ᾽ 
ἄρξομαι, 1, 97, ubi conf. λήγω. κάπρου ἀπὸ τρί- 
χας ἀρξάμενος, prO ἀπὸ κάπρου, nisi potius est 
ἀπαρξάμενος, T, 254, primitiarum loco offerens 
pilos apri, conf. ἀπάρχομαι. σοῖσι δὲ Τηλέμαχος 
ἤρχετο μύθων, pro ἐν voi;, inter hos, vel in dati- 
vo, his, ad hos, erga hos, ccepit loqui, z, 567. 
sic ᾿Αρήτη, ἢ, 2958. A, 5904. Iucizcoucos, 0 
166, ubi videtur σοῖς esse ablativus, his verbis. 
sed 501, est, ad eos. zziz; δὲ (puellis ancillis 
suis) Ναυσικάα ἤρχετο μολπῆς, €, 101], praibat 
illis cantum, incipiebat cum illis cantum. ὅτε 
ἄψ ἄρχοιτο, quando rursus inciperet, 9, 90, 
cantor canere, et 499, ὁρμηθεὶς θεοῦ ἤρχετο, ἃ 
deo concitatus ccpit canere: ubi genitivus 
pendet a participio, agitatus a Musa. πάντοθεν 
ἀρχόμενος μελέων, eX omnibus membris et par- 
tibus mactati suis desecabat primitias parvas 
deo incendendas, ἕξ, 428, ubi igitur notat ἀπαρ- 
χὰ: τῶν τοῦ ἱερείου μελῶν: unde est, ἄσγματα 
ϑύειν Ssois. ἀρξάμενοι ποῦ χώρου, ἕθεν οἰνοχοεύει, 
Φ, 142, sc. ὁ οἰνοχόος, incipientes ab eo 
loco, ubi vinum ministrat vini przebitor, 
coll. 145, s. nam ea regio erat primaria, et 
felix initium inde habebatur. ix δὲ τοῦ ἀρχό- 
μενος λέχος ἔξεον, wp, 199, ex hoc incipiens lec- 
tum fabricavi. et 310, ἤρξατο δὲ, initium capic- 
bat narrandi. 


» 

ἄρω, f. ἐρῶ et seolice ἄρσω. (Pio) apto, con- 
jungo, apte conficio. it. intrausitive, congruo, 
convenio. est ab ὠείρω, per syncopen, i. e. ex- 
truso s. aor. 2. cum reduplicatione Attica est 
ἤραρον, et sine augmento ἄσαρον, etiam cum 
augm. post reduplicationem ἄνηρον. perf. m. 
ἄφρηρα et ἤραρα. plusqu. m. does», et 775255, 
cum duplici augm  particip. perf. τὰ. ὠρηρώς. 


" Aga. 


perf. m. conj. ὠρώρω, 5: ἡ. a futuro ἄρσω est 
aor. l. ἧἦρσα, particip. Zezzs. aOr. 1. p. ἥρθην. 
ἄρσαντες κατὰ ϑυμὸν, convenienter animo meo 
agentes, A, 136, ἁρμόσαντες, ἢ dotemvrts. 
nam h.l. possit esse ab ὡρέω, quod vide νῆα 
ἄρσας ἐρέταις, navem instruens remigibus, αν 
280, ubi ponitur ἐπὶ ἐξαρσίσεως εἰς πλοῦν, de 
apta comparatione ad navigandum : besetzend, 
(furnishing.) et nisi additum esset ἐρέταις» 
posset intelligi ivi ναυπηγία:. ἄγγισιν ἄρσον 
ἅπαντα, in vasis compone apte omnia, 6, 289, 
nam ἥρμοσται TO σληροῦν τῷ α΄ληρουμένῳ. et 
555, «μασιν ἄρσον ἅπαντας, Operculis apte 
muni omnes amphoras vinarias, versiehe sie 
geschickt mit deckeln oder spunden, (provide 
them with suitable covers or bungs, ) ἐπεὶ ἀλλή- 
λους ἄραρον συκτῇσι βόεσσι, M, 105, postquam 
se invicem condensarunt milites et apte con- 
junxerunt se clypeis, ubi' notatur συνασσισμὸς 
riQixós, da sie sich dichte an einander geschlos- 
sen mit den schilden, (forming a close phalanz 
with their shields ;) coll. 86. et est sine aug- 
mento aor. 2. pro ἄρηρον. v μὲν ἥραρε κεραξόος 
σέκτων, ea cornua apte przparaverat cornua- 
rius, A, 110. sie, ἀμείβοντας ἤραρε τέκτων, faber 
lignarius apte composuit tigna tecti, die spar- 
ren, (the rafters.) ἔγχος, 8 οἱ παλάμῃφιν ἀρή- 
£u, hastam qua ei in manu apta erat, qua 
manui ejus congruebat, T, 558. e, 4, et est 
plusquamp. med. sic et, δοῦρα, τά οἱ παλάμῃ- 
Qu» Zoos, Il, 139. nam hasta Achillis, 140, 
seqq. crassior graviorque erat, quam ut manus 
Patrocli eam apte caperet aut regeret. i» μέσῃ 
πῖλος ἀρήρει, in media galea, intus, apte appo 
sita erat lana spissa, K, 265, der helm war in- 
wendig mit füz gefüttert, (the interior of the 
helmet was lined with felt, ) ne caput attereret. 
τάφρος ὕπερθεν σκολόπεσσιν ἠρήρει, fossa superne 
ad alterum labium vallis erat dense munita, 
M, 56, war dichte ait pallisaden besetzet, (was 
Jortified with close palisades. ) ἐνέπεσεν ójrTàg 
ξωστῆρι ἀρηρότι, incidit sagitta cingulo thoracis 
apte et arcte adjuncto, A, 154. et 215, ix 
ξωστῆρος ὠρηρότος εἷλκεν ὀϊστόν. nam hic ζωστὴρ 
faciebat, ut thorax ventri inferiori arcte adhze- 
reret. Saenz, ὃν ἐφόρει γυάλοισιν ἀρηρόταγ quem 
gestabat apte compositum sic ut membris ip- 
sius congrueret, O, 580, aptum membris ip- 
sius: nam virtus est thoracis, προσαρηρέναι τῷ 
Φοροῦντι. ζυγὸν, εὖ οἰήκεσσιν ἀρηρὸς, Q, 269, ubi 
conf. ζυγόν. κουλεὸν, ὠορτήρεσσιν ἀρηρὸς», Vagina, 
apte predita annulis, A, 51. Τρῶες ὠρηρότες, 
densis ordinibus euntes ad pugnam, N, 800. 
SiC, ἔσχον πυργηδὸν ὠφηρότες, O, 618, sustine- 
bant impetum ejus, condensati ordinibus suis. 
κυνέην, πρυλέεσσι ἀραρυῖαν; galeam, peditibus ap- 
tam, E, 744, et sermo est de galea Minervz, 
tam capaci ut multis millibus peditum suffi- 
cere possit: i. e. ductor militum sapiens mag- 
. num est exercitui przsidium. ὠσσίδα, δύο xz- 
νόνεσσι ἀραρυῖαν, N, 407, scutum, duobus nia- 
nubriis intus aptatum. «42: πύργοις ἄφαρυϊα, 
urbs muris apte circumdata, O, 737. ϑύρη, ja- 
nua apte et congruenter facta, 0, 518. die sich 
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passet, (that füs closely. ) κνημῖδας ἱπισφυρίοις 
ἀφαρυίας, T, 331. A, 18. II, 132. 2, 459. T, 
370. δρύες, ῥίζαις μεγάλαις ἄραρυϊαι, M, 154, 
arbores, magnis radicibus firmatz. et 454, σύ- 
λα; σύκα στιβαρῶς ἀραρυίας, portas dense fir- 
miter occlusas; nam σύλαι sunt, porta tota, 
maxime spatium illud quod clauditur vel ape- 
ritur foribus. sic, ὑψηλαὶ πύλαι, σανίδες Ti imi 
ταῖς ἀραρυῖαι, altae portze, et fores quze apte ad- 
dit: erant bis, X, 275. x4eula κροτάφοις ἄάρα- 
φυΐαν, temporibus aptatam, N, 188. Σ, 610. 
ζώνην, ἱκατὸν ϑυσάνοις «. Ξ, 181, Zonam, cen- 
tum fimbriis apte cinctam. μάστιγα χειρὶ ἀφρα- 


.£9izw, scuticam manui aptam, T, 296, ubi in- 


Duit, χρῆνα, καὶ ἡνιοχικῇ μάστιγι συμμεσρίαν 
εἶναι, ὡς μήτε λεπτὴν μήτε αὖ παχεῖαν εἶναι UT 

T) μέτρον, ἀλλὰ εὐάρμοστον τῇ χειρί. πύλας εὖ 
ἀφψαρυΐας, portas bene instructas ut claudi pos- 
sint, H, 339, 438, üffnungen, die mit gut. sich 
aufpassenden thüren, versehen. sind, ( doors that 


fit well and shut closely.) ἄψ ἐπιθεῖναι σανίδας 


πυκινῶς ἀραρυΐας, rursus opponere fores portze, 
dense aptatas et firmiter claudentes, 4, 535, 
die fest und dicht amschliessende thorflügel, 
(folding doors that shut closely.) ὅτε τοῖχον 
ἀνὴρ ὠράρῃ σπυκινοῖσι λίθοισι, quando parietem 
coagmentet homo firmis lapidibus, II, 212. et 
214, ds ἄραρον κόρυθές τε καὶ ἀσπίδες, sic apte 
jungebant se galez et clypei virorum in acie 
stantium. et 211, μᾶλλον δὲ στίχες ἄρθεν, magis 
enim ordines virorum condensati sunt; pro 
ἤρθησαν, i. e. ἡρμόσθησαν : et sequentia hunc - 
significatum ostendunt. ut ergo poéta przvi- 
disse videatur, fore quosdam, qui hoc ἄρθεν 
explicarent per, λόγοις ἐπήρθησαν (ab ἐπαίρω) 
καὶ οἷον ἐκουφίσθησαν͵ ὡς ὑπὸ πτερῶν, μετεωρισθέν- 
τες οἷς ἤκουσαν, φρονήματος καὶ ϑάρσους ἐπλήσθη- 
zc». sed contra hos addidit parabolam cum ap- 
plicatione. 2 δὴ πᾶσιν ἐνὶ φρεσὶν ἤραρεν ἡμῖν, 
quod sane omnibus nobis placuit, was uns nach 
wnserm, sinne war, ( which was agreeable lo us, ) 
δ, 711, ὃ ϑυμῆρες ἡμῖν: et à h. 1. non est neu- 
trum, sed masculinum pro 2; sc. moe. imi, 
ἤραρςε ϑυμὸν .ἰδωδῇ, s, 95. E, 111, postquam re- 
fecit se cibo. γόμφοις cA» νῆα καὶ ἁρμονίαις 
ἄρηρε, compegit navem clavis et compagibus, 
t, 248. et 252, ἴκρια ἀραρὼν σταμίνεσσιγ tabulata 
coaptans staminibus et fulcris. et 261, 4Qez xs 
δούρατα iv ἁρμονίαις ὠρήρη; quamdiu tabulata. 
navigii in compagibus suis coharebunt; ubi. 
est perf. med. conj. οὐ φρεσὶν ἧσιν ἀρηρὼς» x; 
555, non mente sua satis firmus et aptus. ποσὶ 
τοῖχον ὠρηρότες πίθοι οἴνου, ad parietem celle 
disposita ordine dolia, 5, 342, applicata. et 
544, σανίδες, πυκινῶς ἀραρυῖαι, januze firmiter 
aptatz ad foramen introitus in thalamum. sic 
x5 128. 4j, 42, die thüren waren feste zu, (the 
doors were closely shut,) εἶχον. ἀπήνην, ὑπερ- 
περίῃ ὠραρυῖαν, ζ, 1O, currum, instructum su- 
perposito rotis receptaculo firmo; et partici- 
pium dicit, ὡς εὖ ἥρμοσται ἡ ὑπερτερίη vu ἄξονι. 
et 272, ἀγορὴ, ῥυτοῖς λάεσσι ἀραρυῖα, forum 
magnis lapidibus apte constratum.  sigó»zi, 
κληῖσιν ἀρωρυῖΐαιγ v, 295, fibula, clavis insertze ; 


, n 

Αρωγὴ. 
ubi conf. κληΐς- ϑύρην πυκινῶς ἀραρυίην, χ, 155, 
258, 975. sic, ϑύρας, Q, 256. 4p, 194. σείχεω, 
'σκολόσεσσιν ἀφηρότα, munimenta urbis, vallis 
dense circumdata, », 45, κατησφαλισμένα. μνησ- 
φῆρσι ϑάνατον ἀραρόντε, procis mortem struentes 
ambo, c, 169, et est particip. aor. 2, quasi σεκ- 
σήναντες», |n sensu metaphorico, ex c:xcowx7 
petito. τροχὸν ἄρμενον, prO ἀρόμενον, rotam ap- 
tam et accurate factam, X, 600, et additum, ἐν 
παλάμῃσι, quod potest trahi ad sequens σπειρή- 
σεται, tentabit figulus rotam suam manibus; 
potest et ad ἄρμενον, aptatam manibus, ut com- 
mode manibus tractari possit. sic, πέλεκυν μέ- 
γαν, ἄρμενον iv παλάμῃσι, t, 234. et 254, imi- 
κρίον ἄρμενον αὐτῷ, τῷ ἱστῷ, antennam, apte co- 
hzrentem malo: hinc vulgo σὰ ἱστία dicuntur 
ἄρμενα. Theocr. Id. 22, 18. ab hoc verbo est ὃ 
gos, 1. €. và ὄφελος, commodum: hinc illud, 825- 
viog ἄρος ἄτα, l e. và εὖ σῶν βροτῶν, ἄτη ἐστὶ, 

od bomines commodum et bonum et aptum 
sibi censent, error et damnum fere est. et Ze 74», 
f. ἥσω, insero. ἀρτῆσαι δέρην, inseruisse cervicem 
laqueo, Eurip. Androm. 811. coll. 816. 


ἀρωγὴ, 7s. ἡ. ("Ayw) auxilium, defensio 
contra hostem. Schutz, hulfe wider feinde, 
(protection, assistance against enemies. ) σπειθό- 
μένοι φεράεσσι ϑεῶν καὶ Ζηνὸς ἀρωγῇ, A, 408, 
confisi signis deorum et Jovis auxilio. σί μοι ἔρι- 
δὸς καὶ ἀρωγῆς ; Φ, 560, quid mihi cum conten- 
tione et auxilio ferendo. ἐς μέσον ’ἀμφοτέροισι 
δικάσατε, μηδ᾿ ἐπ᾿ ἀρωγῇ, in medium inter 
utrumque jus dicite, et non quasi advocati al- 
terius, ^W, 574, nicht aber dem einem xu liebe, 
und zum machtheil des andern, sondern 
sprechet unparteisch was vecht ist, (not in 
Javour of one and to the disadvantage of an- 
other, but speak impartially what is right, ) ergo 
et in judicio patrocinium est;Zezyz, et ὁ ἀρω- 
γὸς, patronus, advocatus. 

ἀρωγὺς, οὔ. ὁ ἡ. ("Ayu) auxilians. οὐ γὰρ 
ri Ψεύδεσσι σ΄ατὴρ Ζεὺς ἔσσεται ἀρωγὸς; A, 255, 
non in mendaciis defensor aderit iis, bey ihren 
lügen und betriegen wird er ihnen nicht bey- 
Stehen. im. fechten, (om account of' their lies 
and falsehood he will not aid them in the 
Jfüght. ) igo Δαναοῖσιν ἀρωγοὶ, Ὁ, 205. ἀμφὶς ἀρω- 
ψοὶ, utrimque advocati aderant in judicio, utri- 
que parti, beyderseiss beystünde, (the auxilia- 
ries of either. party,). 2, 509. ὅσοι Ὑρώεσσιν, 9, 
S71. et 498, σοιοῦσοι νῦν πάντες, ὅσοι Τρώεσσιν 
ἀρωγοὶ, εἶεν, So müsse es allen gehen, (80 must 
ail. those fare. 7) ἐμοὶ δ᾽ οὐκ εἰσὶν ἀρωγοὶ, σ᾽ 2331, 
ich habe keinen beystand, (I have no auailia- 
ries.) reperitur et neutrum, «à ἀρωγόν : unde, 
adjectivum esse, apparet. 

ὦσαι, vide sub Z3», prope finem. 

ἄσαμεν, pro ἤσαμεν, vide sub "AQ, sub 
medio. 

ἀσάμινθος, sv. ἡ. ("Ew) labrum, ἡ πύελος, 
eine badewanne, (a bathing-tub.) ἡ κατὰ «à 
λουτρὸν πύελος rop λεκάνη. παρὰ τὸ, τὴν civ, 
ἵν e. ῥύστον, μεινύθειν, i» e. ἐλαταοῦν, quia minuit 
et abstergit sordes, εἰς ἀσαμίνθους βάντες ἐὐξέσ- 
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σας, λούσαντο, X, 576, ubi apparet, etiam he- 
roas adhibuisse nonpunquam calidas aquas ad 
lavandum; etsi non quotidiana voluptatis 
causa, ut recentiores Greci Romanique : nam 
alias frigida solebant fere lavari. ἐξ ἀσαμίνθου 
βῆ, δέμας ἀϑανάτοισιν ὁμοῖος, y, 468, coll. 464, s. 
εἰς ἀσαμίνθους βάντες ἐὐξίστα:, λούσαντο, ὃ, 48, 
coll. 49. et 128, ὅς Μενελάῳ δῶκε δύο ἀργυρέας 
ἀσαμίνθους, ubi vides regales elegantias. εἰς 
ἀσάμινθον βάντα, 9, 450. et 456, ἰξ ἀσαμίνθου 
Bás. εἰς ἀσάμινθον ἕσασα, Más (ἔλουξ μιν) ἐκ τρί- 
σποδὸς μεγάλοιο, ϑυμῆρες κεράσατα, x, 561. S. SiC 
porro e, 87, s. 90. Ψ, 165. », 369. quibus om- 
nibus locis de calida lotione sermo est totius 
"corporis. 


ἄσβεστος, ov. ὁ ἡ. (Σέω) qui non extingui- 
tur. clarus, non oppressus. proprie de igne, 
metaphorice de aliis. ἄσβεσσος βοὴ, i. 6. μάχη, 
A, 50, καυστειρὸς γὰρ καὶ πυρόεις ὃ πόλεμος, 
pugna fervida. βοὴ ergo ἢ. 1. non est simplici- 
ter κραυγὴν sed clamor pugnantium, et cohor- 
tantium inter se, i. e. pugna ipsa. sic et 500, 
530. N, 169, 540. II, 267. et 1925, ἀσβέστη. 
φλὸξ, ubi est foemininum Ionicum ; et est idem 
quod ἀκάμαντον πῦρ, ignis non cessans, ignis 
clarus. φλογὶ ἴκελος ἀσβίστῳ, P, 88, luculento 
igni. Ἕκτωρ, ἄσβεστον ἔχων μένος, robur et im- 
petum indefessum, X, 96, ut notetur v2 πυρόεν 
σοῦ ϑυμοῦ. ἄσβεστος δὲ ἐνῶρτο γέλως Sois, A, 
599, clarus risus; et apte ibi hoc epitheton, 
quia ridebant Vulcanum. sic et 9, 326, ubi 
ridetur a diis Vulcanus cornutus, postquam 
deprehenderat Martem cum Venere. notatur 
risus qui non cohibetur a risuro, sed qui erum- 
pit. μνηστῆρσι δὲ ᾿Αθήνη Gero» γέλον ὦρσε, 
concitabat stultitia eorum ipsis clarum risum, 
v, 546, et est ea metaphora ab igne lucente et 
ardente; apta etiam διὰ τὴν iv σοῖς γελῶσι So- 
μότητα. ἵνα ἄσβεστον κλέος εἴη, ut fama ejus es- 
set clara et insepulta, 2, 584. sic, σοῦ κεν ἐπὶ 
ἄρουραν, ἢ, 555. 


ἀσβόλη, ἡ, ἄσβολος, ὁ ἡ. vide sub BA'AAQ, 
aliquanto ante finem, et sub ψολός.- 

ὦσε, pro ἦσε, vide sub "ATO, paullo sub 
initio. 

ἄσειν, vide sub Z3», prope initium. 

ἀσελγαίΐνω. ἀσελγὴς» sos. ὃ ἡ. vide sub 
σέλλω, prope medium. 

ἄση, ἡ. molestia animi, vide sub ἄδεω, ad 
finem. 

ἄσῃ, vide sub Za. 

, , 

ἀσήμαντος, oy. ὃ ἡ. (Σέω) qui sine praefecto 
et przcipiente est. λέων μήλοις ἀσημάντοις ἐπελ- 
£a», leo invadens pecudes jam non habentes 
praefectum et custodem, K, 485, οἷς οὔκ ἐσσι ὃ 
σημαίνων. et vide, quam mollis vox sit σημαίνειν 
de imperio: notat enim, σημεῖόν v4 ποιεῖν ἢ νοεῖν 
σωτηριῶδες τῷ ποιμνίῳ. unde et omnes ἄρχοντες 
dicuntur σημάνπορες, sunt enim de bono et 
commodo suorum solliciti. sic nos reginam 
apum vocamus den, weiser, (the leader. ) 


* Aja, τος. τό. (" Ao) anhelitus, tief 


᾿Ασϑμαίνω. 


geholter athem, (deep-drawn breath.) est quo- 
que ab ἄω, f. ἄσω, spiro: et difficultatem re- 
spirandi notat hoc nomen. Az καὶ 13225 παύ- 
tro, er schwere athem und der angstschweiss 
liess nach, (the difficulty of breathing, and sweat 
ceased, ) O, 241. et 10, ὠργαλίῳ ἔχιτο ἄσθματι, 
x4 ὠσινύσσων, difficili angebatur respiratiore, 
mente alienatà. sic et II, 109. 


ἀσϑθιμαίνω, f. uva. ("A») anhelo, gravi re- 
spiratione laboro ; vel ex cursu vehementi, vel 
ob alios graves labores. ἐσθωμαίνων, E, 585, ex 
gravi vulnere. «2 δ᾽ Zzéuaivvri, K, 976, ex 
cursu contento. Zefuzivvrz, K, 196, cum mo- 


reretur. sic et N, 399. sic et de apro, quem : 


leo occidit, rz, 826. et de moriente, 4, 182, ut 
igitur notet singultire, animam agere. 

ἀσινὴς, fos. ὃ ἡ. (Σέω) non vexatus, non 
quassatus, non rapinis dzsus. σοὺς εἰ μέν xt 
ὠσινίας ἰάας, prO ἐάης, A, lOO. d, 197, si eos 
boves solis nulla vexatione rapaci tactos sinas. 

ἄσις, sug. ἡ. ("A») est ῥύσις ἐν ὕδασι ξηρὸς, 
ἢ τὸ VE ὕδατος ξηοόν. trocken gewordener schlamm 
vom. zurückgetretenen wasser, (mud that has 
become dry from. the receding of the water. ) 
limus aridus. est enim ab ἄξω, f. ἄσω. τόσην 
αὐτῷ ἄσιν καθύπερθε καλύψω, , 521, le. im;- 
θήσω τὴν ἄσιν αὐτῷ εἰς κάλυμμα. COl. 318, 
seqq. ex quo apparet, τὴν ἄσιν esse fere idem 
quod ἡ ἰλύς. unreinigkeit die ein. strohm mit 
sich führet, und hinterlüsset wenn er wieder 
füllet, ( mud carried along by a flood and left 
behind when it falls. ) 

ἄσιτος, sv. ὁ ἡ. (3i) qui non edit. Pene- 
lope ἔχεισο ἄσιτος, ἄπαστος ἐδηγύος ἠδὲ ποτῆτος» 
jacebat in thalamo suo jejuna, ὃ, 788. 

ἀσχάντης, ov, vide sub λέχος» ad initium. 

ἀσκελὲς, vide sub ἀσκελὴς» ad medium. 

ἀσκελέως, et ἀσκελῶς, (KZ) adverb. perti- 
naciter, continue, perpetuo. οὔ με χοὴ ἀσκελέως 
αἰεὶ μενεαίνειν, lrasci, T, 68, σκληρῶς. 

* ἀσκελὴς, bos. ὁ ἡ. (Κῶ) valde durus, valde 
continuus et perpetuus, omnino non diffissus 
et interruptus, non facile findendus. nam est 
ab « intensivo, et σκέλλω, findo, ich zerschelle, 
(I burst. ) possis et dicere, esse ab 2 privativo, 
et cà σκέλος, ἀπὸ στερήσεως vuv σκελῶν, ἀμεσά- 
βατον, ἀμεσακίνητον. possit et a σκέλος, crus, 
cum z intensivo, ut sit πολυσκελὴς» multis cru- 
ribus, i. e. χατεσσευσμίνος καὶ πολυσπεοχής. 
sed prima etymologia est vera. Ποσειδῶν ἄσκε- 
λὲς (neutrum adverbialiter) αἰεὶ Κύκλωσος ($ve-. 
xa) κεχόλωται, α, 68, Neptunus sine intermis- 
sione semper ob Cyclopem iratus est. nam is 
Cyclops, quem Ulysses excoecaverat, erat filius 
Neptuni. notat ergo iràm continuam. μηκέτι 
πολὺν χρόνον ἀσκελὲς οὕτω κλαῖε, 3, 545, ne 
porro per longum tempus sine intermissione 
ita fle: weine nicht mehr so lange immerfort, 
(continue not thus to weep without intermis- 
Sion.) ἀσκελέες καὶ ἄδυμοι, ἀεὶ ἄλης χαλεπῆς 
μεμνημένοι, οὐδὲ σοτε ὑμῖν ϑυμὸς ἐν εὐφροσύνη. in- 
quit Circe ad Ulyssem ejusque socios tristes, 
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x, 463, coll. 454, 457, seqq. sicci et pusillani- 
mes: nam diu cibo abstinuerant, et animus 
obriguerat quasi tristitia et curis : σκληροὶ, ἄγαν 
κατισκληκότε,;. 


᾿Ασχέω, f. ἥσω. (X44) curo accurate, cum 
cura elaboro, tracto stüdiose, ἐπιμελείας ἀξιδω. 
proprie ponitur ia? ἀνδοῶν ἀθλητῶν, apud quos 
est ἡ ἄσκησις, ^ σοῦ σώματος ϑιερατεία iw σαῖ; 
τροφαῖς" σοιοῦ τοι γὰρ οἱ wap Ἕλλησιν ἐδληταὶ, 
σωμάτων ἀσκηταὶ, κρέασιν ἀνοικοδομοῦντες ἑαυτούς. 
deinde et de aliis; et apud poétam plerumque 
ἰσὶ ἐπιμελείας σῆς διὰ χειρῶν. est ab ἀκίω, f. 
Ózw, l e. ϑεραπεύω, curo; interserto Sigma. 
ἤσκειν (est imperf. cum » ἐφελχυστικῶ) εἴρια xa- 
AZ, exercebat lanas scite, T, 388, de ministra 
Helenz; curabat lanas: et χαλὰ est pro ad- 
verbio. ὠσκήσας τὰ κίρατα, cum tractasset ea 
cornua et elaborasset, A, 110, da er sie bear- 
beitet und zu rechte gemachet, (when he had 
wrought and. finished them.) ἅρμα δέ ei χουσῷ 
σε καὶ ἀργύρῳ εὖ ἥἤσκηται, K, 438, currus vero 
ei auro argentoque pulcre exornatus est, schün. 
ausgearbeitet und beselzet mit golde und silber, 
( curiously wrought and. adorned with gold and 
silver.) izvóv, d» οἱ ᾿Αθήνη ἔξυσε ἀσκήσασα, B, 
179, induit peplum, quem ei (Junoni) Miner- 
va texuit cum cura elaborans et artem adhi. 
bens; et 240, ϑρόνον χρύσεον Ἥφαισσος τεύξει 
ἀσκήσας. χορὸν Δαίδαλος ἤσκησεν Ἀριάδνη, E, 592, 
chorum saltantium et canentium Daedalus olim 
in Creta instituit, et docuit, et invenit, in hono- 


rem Ariadnes; curavit, celebravit. eyes. 


κρητῆρα Σιδόνες πολυδαίδαλοι εὖ ἥσκησαν, elabo- 
rarunt, V, 745, ἡ μὲν τὸν παύξασα καὶ ἀσκήσασα 
χιτῶνα, πασσάλῳ ἀνίκρεμασε, m, 439, ubi ser- 
mo de anu, quze comitata fuerat Telemachum 
cubitum euntem, et quz tunicam ejus exutam 
componebat cum cura, et suspendebat ad. pax- 
ilum; ἐπιμελείας ἀξιώσασα müvóv. à, δὲ χουσὸν 
περιίέχενε κέρασι βοὸς ἀσκήσας, γ, 498, 116 auri- 
faber aurum circumposuit cornibus bovis ex 


arte sua et accurate. et vides, propriam notio- 


nem verbi esse, curam adhibere, accurate facere 
et conficeré, ἐπιμελεῖσθαι. sequivalet ei verbum 
κομεῖν. Sic, «p, 198, ἑρμῖνα ἀσκήσας, fulerum 
lecti accurate faciens. Vide KO'M9, ad ini- 
tium et sub σκαιὸς, prope finem. 


ἀσκηθὴς, fos. ὃ 5. (Χάω) et metri causa 
ἀσκεθής. probe curatus, cum cura Servatus, in- 
columis, πεθερασπευμένος, ἀβλαβὴς, ὑγιής. nam 
est ab ἀσκέω. ἂψ εἰς ἡμᾶς ἔλθοι ἀσκηθὴ:γ) retro 
ad nos veniat incolumis, K, 212. ἀσκηθὴς ἔπειτα 
ἵκοιτό μοι ἐπὶ νῆας» ΤΙ, 247, incolumis deinde 
redeat mihi in castra. ὥς x: μάλα ἀσκηθὴς ἣν 
σατρίδα γαῖαν ἵκηται, Ut omnino salvus suam 
in patriam adveniat, ε, 26, 144, 168. καὶ νύ κεν 
ἀσκηδὴς ἱκόμην ἐς πατρίδα γαῖαν; venissem sane, 
4, 19. ἐπὶ νηὸς ἔβαινεν ἀσκηθὴς, οὔτε βεβλημένος 
οὔτε αὐτοσχεδίην οὐτασμένος, navem. conscendit 
illesus, neque eminus neque cominus vulnera. 


tus, A, 534. οὐδὲ σις ἐπημάνθη, ἀλλ᾽ ἀσκεθέες καὶ 


ἄνουσοι ἥμεθα, É, 255, nec quisquam malo labo- 
ravit, sed integri et recte valentes sedebamus ; 
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quales esse solent οἱ ἀσκηταὶ, pro*e curato cor- 
pore. qui hoc nomen derivant 2 ex ifa, cum z 
privativo, quasi ἀσχιεθὴς, ut sit ὁ σολὺς σὴν ῥύ- 
μην, καὶ ὃν οὐκ ἔστιν ἐπισχεῖν, multus impetu et 
qui non potest sustineri; viderint, quomodo 
hoc suum visum, Homero obtrudere possint in 
explicandis locis citatis. — Vide sub σκαιὸς, ad 
finem. 

ἀσκητὸὺς, à, ov. (X4w) accurate factus. ἀσ- 
κητὸν νῆμα, fila accurate facta, feines gespinste, 
( fine-spun yarn or wool ;) δ, 134, τὸ πεφιλο- 
καλημῖνον καὶ ἐπιμεμελημένον. SIC, λέχος ἀσκη- 
σὸν, Ψ, 189, cum arte facta sponda lecti, iz;- 
μεληδὲν, πολυδαίδαλον, μὴ αὐτοσχέδιον καὶ εἰκαῖον, 
ὁποῖα καὶ τὰ τῶν σκευῶν αὐτοκάβδαλα. ponitur 
et pro, accurate et eleganter ornatus, γυνὴ 
ἀσκητὴ πίπλῳ καὶ ἄμπυκι, Theocr. Id. 1, 
33. | 

ἀσκλιπιεῖόν, ὁ. Vide sub ᾿Επίδαυρος, in R. 

ἄσχοπος, sv. ὃ ἡ. (ΟΦ) non providus, non 
circumspectus, inconsideratus. οὔκ ἐστι ἄφρων, 
οὔτ᾽ ἄσκοπος, Q, 157, 186, unbedüchtig, unbe- 
dachtsam zufahrend, (inconsiderate, indiscreet. ) 
opponitur τῷ Zexóma ὁ εὔσκοπος- 

ἀσχὸς, οὕ. ὁ. (Χάω) uter, ein schlauch, (a 
leather bottle.) est ab ἀσκέω, accurate facio; vel 
et immediate ab ἀκέω, curo, interposito Sig- 
ma: nam ita est elaboratus ne quid hiet aut 
effluere inde possit, et ut conservet recondita 
in se. οἶνον ἀσκῷ iv αἰγείῳ, vinum in utre capri- 
no, T, 947. 2, 78. ;, 196, 212. s, 265. et obiter 
inpuit,poéta hoc epitheto, non recte fieri utrem 
vinarium ex pelle ovilla. posteriores et βοείους 
ἀσκοὺς fecere, —/Eolus ventos dabat Ulyssi ἐν 
ἄσκῳ, x, l9, cxi» βοὸς ἐννεώροιο, Coll. 45, 47. 
re vera sine dubio dabatur Ulyssi ab 7Eolo 
peritissimus regionum nauta, qui naves ejus 
Ithacam duceret, quam probe noverat, et qui 
dextre uteretur ventis : sed in itinere, nescio qua 
injuria ab sociis Ulyssis lzsus iste gubernator, 
oriente magna tempestate artem suam remisit, 
et sciens permisit, ut naves hoc adverso vento 
reverterentur ad insulam ZEoli; apud quem 
questus de injuria accepta, perfecit, ut ZEolus 
Ulyssem aversaretur, et auxilio suo indignum 
judicaret. id pocta more suo, utpote qui histo- 
ricum agere nolebat, involvit figmentis dulci- 
bus. notandum preterea, ἀσκὸν dici quodvis 
corium toti animali detractum ; deinde et, 
obesum hominis ventrem, imo et totum corpus 
ejus. et ab hac postrema notione sumtus est 
ἀσκὸς ille ventis plenus, i. e. ventorum et ma- 
ris admodum peritus. ἀσκωλιάζειν, 1. e. iv ἐσ- 
κῷ λιάζειν, erat lusus, uno pede inflatum utrem 
insilientium, et tunc fere cadentium, ex quo 
risus captabatur, proposito praemio si quis non 
caderet. vide Aristoph. Plut. 1130. is lusus 
dicebatur τὰ ἀσκώλια. deminutivum est cà ἐσ- 
πίον et ἐτκχίδιον. proverbium, Zex4 φλαυρίζειν, 
i.e. χενῷ σώματι φλυαρεῖν. ἐν Κελαιναῖς, urbe 
Phrygim, τὸν τοῦ Σιληνοῦ Μαρσύεω. ἀσκὸν, ὑπὸ 
᾿Ασόλλωνος ἐχδαρέντα, suspensum superfuisse 
Xerxis evo, ex narratione Phrygum narrat 
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Herodot. VII, 26. ubi vides, pellem huma- 
nam detractam: toti corpori, sic vocari. nam 
in hac pelle continetur corpus, sicut vinum in 
utre. Vide sub σοῖς, paullo ab initio. 
ἀσκωλιάζων, vide sub Zzxis, paullo a fine. 


ἄσμενος, m, ὃν. ("H2») qui delectatur, lu- 
bens, gratulans. est ab ἥδω vel Z3», delecto, 
quasi ἀδόμενος, per syncopen ἄδμενος, et mutato 
2 in ob cognationem. ἐμοὶ δέ xs» ἐσμένῳ εἴη, 
il. e. ἐμοὶ βουλομένῳ καὶ χαίρονσι, EH, !O8, esset 
id me lubente et gratulante. φύγεν ἄσμενος; ix 
ϑανάτοιο, fugit letus ex morte, et gratulans 
sibi, T, 550. ἔνθεν δὲ προτέρω πλέομεν, ἄσμενοι 
ix ϑανάτοιο, 1, 68, gratulantes nobis, ὅτι μὴ καὶ 
Giro) ἀπολώλαμεν, quod non una perierimus. 
sic et 566. x, 154. conf. ὠκάχημαι. 

ἀσπάζομαι, f. ἄσομαι. (Σπάω) data et ac- 
cepta manu dextra saluto aliquem et amice 
excipio, grüsse freundlich durch gebung der 
rechten hand, ((I salute a person in a. friendly 
manner by giving the risht hand.) nam hic 
erat salutandi mos apud orbem antiquissi- 
mum : de osculando, i. e. labiis mutuo junctis 
salutando, nihil novit Homerus. et hzc erat 
prisca illa et cordata δεξίωσις. est a σπάω, strin- 
go, traho, unde zzz», cur praefixo z vel in- 
tensivo vel abundante. αὐτοὶ δὲ χαρέίντες δεξιῇ 
ἠσπάζοντο ἔπεσσί τε μειλιχίοισι, 1}}1 autem ga- 
visi dextra data salutabant et verbis blandis, K, 
542. χερσίν τ᾿ ἠσπάζοντο, y, O5. v, 415. αἱ μὲν 
ἄρ᾽ ἀμφεχέοντο καὶ ἠσπάζοντο ᾿Οδυσῆα, καὶ κύνεον 
ἀγαπαζόμεναι κεφαλήν v& καὶ ὥμους, χεῖράς v 
αἰνύμεναι, χ» 498, ubi sermo est de ancillis ho- 
nestioribus Ulyssis, cum agnoscerent eum: 
ill igitur cireumstabant eum et salutabant, et 
adorabant, amanter caput ejus et humeros im- 
presso osculo, et manus ejus prehendentes: 
ubi:vides, non os osculantur, sed frontem et 
humeros, datis dextris. 72 ἄσπασμα est am- 
plexus, in specie venereus, Eurip. Hecub. 
899, 851. Vide sub δέσμα, et "EAQ, paullo ante 
medium. 

ἀσπάθητος, vide sub δέρμα, prope initium. 

ἀσπαίρω, f. ἀρῶ. (Σπάω) proprie est, obni- 
tor pedibus ne rapiar ulterius, idem quod 
σπαίφω, praefixo z vel intensivo vel abundante. 
nam τὸ ὦ scepe ab initio abundat. sic, ὁ στάχυς 
et ἄσταχυς, ἡ σταφὶς et ἀσταφὶς, ὁ ἡ νῆστις et 
ἄνηστις, μείρομιαι et ὠμείρομαι, σφόδελο: et ἀσφό- 
δελος, etc. de morientibus est, T, 293, ἐπέταμε 
σφομάχους ἀρνῶν, καὶ αὐτοὺς κατέθηκεν ἐπὶ χθονὸς 
ὠσσαίροντας, abscidit fauces agnorum, et eos 
deposuit in terra palpitantes: ubi notatur cà 
σφαδάζειν καὶ σπᾶσθαι, ἐν τῷ σφάζεσθαι, wenn 
das geschlachtete eine weile zappelt und endlich 
die beine von sich strecket und stirbet, (when 
the slaughtered. animal struggles for some time 
and at last strelches out ils legs and expires. 
ἄνδρας T ἀσπαίροντας i» ᾧοναῖς, K, 591, viros 
palpitantes et extendentes se in czedis loco. ὃ 
δὲ σεοὶ δουρὶ ἤσσπαιρε, ὡς ὅτε βοῦς, ὅντε βουκόλοι 
ἄνδρες ἰλλάσιν δήσαντες βίῃ οὐκ ἐθέλοντα ἄγουσιν, 
d»; οὗτος τυπεὶς ἤσπαιρεν N, 511—519. ἡ μὲν τὸν 


᾿Ασπαλιευτὴῆς. 


θνήσκοντα καὶ ἀσπαίροντα ἰσιδοῦσα, 9, 596, de 
uxore, vidente maritum pro patria ccsum. 
ἤσπαιρον δὲ πόδεσσι, de ancillis suspensis necan- 
disque, x; 475. sie-et de serpente, rapto ab 
aquila, M, 208, ζωὸν ἔτι, ἀσιταίροντα, φέρων αἰε- 
χὸς δράκοντα. et de pisce capto per hamum, et 
extracto ex aqua, μ» 254, ὠσσαίροντα, SC. ἰχθύν. 
et 255, ὡς οἵγε ἀσπαίροντες ἀείροντο, tollebantur 
rapti in altum a Scylla, homines sex e navi 
Ulyssis. κύων εἶχεν $1.2» (hinnulum) ἀσπαίρον- 
v4, c, 229. et 251, ἐκφυγεῖν μεμαὼς ἤσπαιρε πό- 
δεσσιν. de corde vivi hominis, N, 449, κραδίη 
ἀσπαίρουσα, Cor valde palpitans. alibi tamen 


hoc verbum quoque ponitur sic, ut notet σὸ 


ϑερμόσερον σπεύδειν, καὶ οἷον ἀνασκιρτᾷν, καὶ πάνν 
προθυμεῖσθαι, valde cupidum esse et impatien- 
tem mora. de duce, qui in consilio adversatur 
aliis, nec consentire vult, est apud Herodot. 
VIII, 5, ὁ Κορίνθιος ἥσπαιρε μοῦνος, sperrete sich 
darwider, (opposed.) σπαράσσω, f. ἕω, distor- 
queo, distraho, lanio. Vide sub σκαΐίρω. 


2 » - € : , ΄ 
ἀσπωλιευτῆὴς, οὔ. 5, vide sub ὠνασπάω, ad 
finem. 


ἀσπάραγος, vide sub σφάραγος. 


ἄσπαρτος, oU. 5 ἡ. (Σπάω) non satus. σάώγε 
ἄσπαρτα καὶ ἀνήροτα πάντα φύονται, i, 109, 
nascuntur non sata et non arata. it. non con- 
situs. γῆ ἄσπαρτος καὶ ἀνήροτος; 1, 123. 

᾿Ασπασίω, ἡ, femina erudita et sapiens, 
vide sequens. 


ἀσπάσιος, iz, iov. (Σπάω) quod cum gaudio 
et gratulatione excipitur, dextra data; quod 
prehensum manu dextra amice attrabitur ad 
nos et tenetur. ἀσπασίῃ ἐπήλυθε νὺξ αὐτοῖς, Θ, 
488. αὐτῷ δ᾽ ἀσπάσιος ἐγένετο ἐλθὼν, ei gratus 
erat adveniens, K, 55, data dextra eum exci- 
piebat amanter. Τρῶες ἦλθον ἀσπάσιοι πρὸς 
ἄστυ, veniebant in urbem, cum gratulatione 
excepti a suis, Φ, 607. ἀσπάσιος βίοτος παίδεσσι 
πατρὸς, Vita patris ex morbo gravi resurgentis 
accepta et jucunda est liberis ejus, e, 394. et 
397, ἀσπάσιον δ᾽ ἄρα πόνγε ϑεοὶ κακότητος ἔλυ- 
σαν, atque sic cum gratulatione excipiendum 
eum (patrem) dii ex malo liberarunt ; coll. 
598. nam est idem quod ἀσπασεές. ἀσπάσιοι δὲ 
φίλοις tons ἐφάνημεν; cum gaudio et leta sa- 
lutatione excipiendi apparuimus sociis nostris, 
4, 446. ἔφην γε (putabam sane) ἀσπάσιος παί- 
δεσσιὺ ἰδὲ διμώεσσιν ἐμοῖσιν οἴκαδε ἐλεύσεσθαι, Ἀν 
430, inquit umbra Agamemnonis, misere ab 
uxore sua occisi in reditu suo. ἀσπάσιοι δ᾽ ἐπέ- 
Bay (ἐπέβησαν) γαίης, cum gratulatione mutua 
adscendunt in terram e& naufragio, 4j, 258. et 
296, οἱ μὲν ἔπειτα ἀσπάσιοι λέκτροιο 'πάλᾶιοῦ 
ϑεσμὸν ἵκοντο, congratulantes sibi repetiverunt 
morem antiqui lecti sui, Ulysses et Penelope. 
et 933, ἀσπάσιος (attice, pro ἀσπασίη) γῆ νηχο- 
μένοις, grata est terra nantibus naufragis si 
eam contingunt. "ubi quidam libri, minus 
bene fortasse, legunt ἀσπασίως, ad φανείη. 
nota est ἡ ᾿Ασπασία, foemina erudita et sa- 
| pieus. K 


224 


᾿Ασπερχῆς. 


ἀσπασίως, (Σπάω) adverb. et notio ejus ex 
adjectivo facilis est determinatu. libentissime, 
cum gratulatione. φημί, μιν ἀσπσασίως γόνυ 
κάμψειν, H, 118, puto, eum libentissime sessu- 
rum esse, coll. 115. sic et T, 72. ᾿Αχαμὶ 
ἀσπασίως ἀνίπνεον, φεύγοντες " Excogu, cum gau- 
dio respirabant, ^, 327. ἀφίξεται Ἴλιον, cum 
magna gratulatione pervenerit in urbem, 32, 
970, i. e. ἀγαπητὸν ἡγήσεται, οὐκ ἀνδραγαθῆσαι, 
valde placebit ei, non agere virum fortem ; 
vel et, χαίρων, καὶ οὐ δεδιὼς λειπσταξίου γραφὴ», 
διὰ τὸ κοινὴν εἶναι φυγὴν, gaudens, et non veri- 
tus notam fugitivi militis, quia enim commu- 
nis est fuga omnium qui queant fugere nec 
eccidantur jam. ἀσπασίως ἰσέχυντο ἐς σόλιν, 
infundebantur in urbem, Φ, 610. ἀσπασίως ἴδε 
γαῖαν, gaudens vidit terram e mari, 3, 525. 
sie, ἴδε ϑυμῷ ϑερμὰ λοεσρὰ, 9, 450. ἐς πόντον 
ἔφυγε vius ἐμὴ πέτρας» cum gaudio fugit navis 
mea in altum et eflugit saxa littoralia, z, 131, 
coll 154, nam est idem fere quod ἀσμένως. 
αὐτῷ κατίδυ φάος ἠελίου, cum gaudio ei occi- 
dere solet sol, y, 93, et 393, Terza ἰδεῖν παιδάς τ᾽ 
ἄλοχόν τε. κείμην, cubabam libentissime, Z, 509. 

ἀσπαστὺς, ἡ, ὅν. (Σπάω) idem quod ἀσπά- 
vis. ᾿Οδυσῆϊ ἀσπαστὸν (neutrum adverbialiter) 
ἐείσατο γαῖα, t, 598, coll. 594. sic, τῷ δ᾽ ἀσπα- 
στὸν ἐείσατο κοιμηθῆναι, οἱ gratissimum visum 
est dormitum ire, z, 545, 9, 295. ᾿Οδυσῆϊ 
ἀσπαστὸν ἔδυ φάος ἠελίου, V, OD. ἦ κε ἀσπαστὸν 
ἐμοὶ καὶ παιδὶ γένοιτο, v, 569, certe sane gratis- 
simum id mihi et filio accideret. οἶσθα γὰρ, ὥς 
κε ἀσπαστὲς ἐνὶ μεγάραισι φανείη eol nosti enim, 
quod acceptissimus mihi is appariturus esset 
in domo, 4j, 60. et 259, ὥς ἄρα τῇ ἀσσπαστὸς 
ἔην πόσις, Sic igitur ei gratissimus aderat mari- 
tus, coll. 258. 


ἄσπερμος, ov. ὁ 4. (Σπάω) sine prole et pro- Ὁ | 


pagatione. ἵνα μη ἄσπερμος γενεὴ Δαρδάνου ὅλη- 
σαι, Ὑ, 506, sine successoribus ex se. 
ἀσπερχὴς, bo. ὁ d. và ἀσπερχές. (l"Egu) 
valde festinans, cum magno studio procedens. 
nam est ab « intensivo, et σσέρχω. idem dici- 
tur et περισπερχὴς, unde est 4 περισπέρχεια 
magna insectatio. et nomen proprium ὁ Il;- 
λυσπέρχων, qui valde urget et festinare facit, 
se vel alios. in poéta neutrum hujus adjectivi 
ponitur adverbialiter. ὅτι ἀσπερχὲς μενεαίνεις 
ἐξαλαπάξαι πόλιν, quod nimio studio cupis 


evertere urbem, A, 52. σὺ δ᾽ ἀσπερχὲς μενεαίνεις» ; 
tuque sine intermissione furis, X, 10, et 188, - 


Ἕκτορα 9. ἀσπέρχὲς κλονέων ἔφεπεν ' Ax Asus, 
Hectorem percupide agitans insequebatur ille. 
“ἀσπερχὲς κεχολῶσθαι ivi φρεσὶ, IL, 61, nimis 


acriter et pertinaciter iratum esse animo. | 


ἀσπερχὲς παρεῖχον, cum magna festinatione 


porrigebant, Σ, 556, trugen eifrig xu, (carried - 
hastily.) Ylorsibuv ἀσπερχὲς μενέαινεν ᾿Οδυσσέϊ, us 


20, valde acriter irascebatur ei, et cupiebat ei 


male. notat ergo κατ᾽ ἐπίτασιν (per intensio- — 


nem) στὸ σολυσσερχὲς καὶ ἐντρεχὲς καὶ moAU- — 
σπούδαστον. simplex vero non est ὁ 4 egy, — 


sed σπερχγὸς» ἢ» ὄν. valde urgens. 


" Aereroc 
᾿ ἄσπετος, ου. ὁ ἡ. ("Evw) quod dici et enu- 
merari potest. ab α privativo, et ἔσσω, 
dico, verbis. ἄῤῥητος. ἀστίτω ὄμβρω, 
immenso imbre, N, 159, ex quo exsistit ὁ χει- 
μάῤῥους. ἄσαιτον ὕλην, immensam sylvam, B, 
455. ἄσπιτον fears κῦδος, T, 575, ineffabilem 
retulisset gloriam. sic et X, 165. et 918, 
Ὑρώισσιν ἦν ἄσπετον Dori xv)ani, immensum 
"apud eos excitavit tumultum. ἄσσεσος ὦρτο xU- 
Juni; K, 523. et nota: ob arctam cognatio- 
mem σοῦ fx» et fr», potest ἄσσετος non tan- 
tum ab ἔσω esse, inenarrabilis, innumerabilis, 
Ὡς ilis; sed et ab ἕσπω vel σσέω, cum α in- 
'ontinuativo vel copulativo, perpe- 
perpetuo sequitur, continuus. Zzc:- 
aifno, 8, 554. I, 500. ἄσπετον οὖδας, T, 61. 
Ὦ, 658. », 395. v, 969. et est id epitheton ter. 
re in genere, Gottes boden, ( God's earth :) 
applicatum ad partem ejus immensi soli ali- 
€. c. ad pavimentum in domo, aut ad 
spatium illud terrz, quo quis cadit. sic ponitur 
et τὸ ὅ ἄσπετο: ὠλπὴ, robur immensum, 
n, 157, fortitudinem non interruptam. ῥέος 
"QxixwU ἄσαετος. E, 408. ἄσσετον ὅλην, innu- 
merabilia ligna, 3€, 127. 0, 784, et μεγεϑύνει 
. posta hoc epitheto σὴν ξυληγίαν, lignationem, 
"αὐτοὶ τρεῖτε ἄσπετον, pavidi estis nimium quan- 
"tum, P, 332. ὕδωρ ἄσπετον, ε, 101. ξωὴ (victus 
ittel, ) (provisions, victuals,) ἄσπετος, 
ξ, 96. et 297, ἄσαεςον 2», valde magnum ex 
re vendita lucrum. et 419, χλαγγὴ ἄσαετος 
συῶν. ἄσαιτον mium, x. 407. ἄστιτα πολλὰ, A, 
703, ubi utrumque idem, iwrisaglch vieles, 
than cam be erpressed.) et 945, αἶγας 
ὁμοῦ καὶ $us, τά οἱ ἄσπετα" αποιμαίνοντο. ὅσα TA 
«ολλὰ, D, 15. κρία ἄσαετα, i, 162, 
x, 184. ἄσπετα δῶρα, », 155. et 424, «az 
ἄσαιτα κεῖται, prO παράκειται, adsunt ei 
domi. δῶρα, v, 542, et Romani suum, infini- 


J 


tus, sic ponunt, si numerus aut magnitudo est 
ea, ut ego eam jam definire vel nolim vel ne- 


ἀστιδὴς, (ως. ὁ ἧς (Στάω) non in longum et 
arctum protensus, sed potius latus et amplus. est 
ab a privativo, et σσιδὴς, quod vide sub ec/Z». 
ko οὖν ἕαόμεσέόα δ᾽ ἀσαιδέο: πεδίοιο, A, 

iu igitur insequebamur per la'um et 
campum: ut 5ἰϊ “πεδίον ἀσαιδὲς. τὸ 

» δίχην ἀσαίδος πάντοσε ἴσης, nam pa- 

us apparet oculo intuenti rotundus, 

quia oculus terminum alium circa nullum de- 
prehendit. et hzc lectio est vera: das freie, 
rund um unbegrünzete feld, (the open, and all 
round boundless country.) ut quidem oculis 
: qui autem legi rectius opinantur 
διὰ σπιδέος ihi, percampum longum quidem 
'sed a lateribus arctum : ii situm locorum, de 
-quibus l. c. sermo est, non in consilium adhi- 
dent. πᾶν v-Aac$ πεδίον», καὶ μὴ εὐπεριόριστον, 
περιφερὶς sas δοκεῖν l e. ἀσαιδὶς, ὡς χύκλον ἐνα- 
πολαμβανοριένου «ῇ ϑέα, διὰ τὸ δυστέκμαρτον «οὔ 


^ 


sv. ὁ, (Sew) vir clypeo arma- 
Vor. I. 
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᾿Ασαὶς. 


tus. χοσμῆσαι (curru; ci καὶ ἀνίρας ἀσαιδιώτας, 
B, 554. sic, ὀτρύνων ἵασ'ασους vt xmi, Il, 167. ut 
ergo pedites in specie, simul tamen et pug- 
nantes ex curribus, sic vocentur. Vide sub 
&y x aci 


ἀσπὶς, $e. ἡ. (3váw) clypeus rotundus, 
qualis fere Grzcorum antiquorum fuit. est ab 
« privativo, et σαίζω, in longum et arctum 
protraho, ut sit ἡ μὴ πλέον coU μετρίου μεμηκυσ- 
μένη, ἡ κυκλοειδὰς xci μὴ ds μῆκος ἐκτεταμένη, 
non in longitudinem protracta, sed in rotun- 
dam figuram inclusa. alius clypeus longus vel 
oblongus dicebatur ὁ σπσιδὴς, ἔος, l. e. ἐπιμήκης» 
figuras et descriptiones ἀσπίδων vide M, 594--- 
297, ubi vides zccíàz πάντοσε ἴσην, l. e. rotun- 
dam circulo, externe tectam lamina ferrea in- 
terne vero spissam coriis bubulis: conf. ῥάβδος. 
et h. l. est σοῦ Σαραηδόνος. Agamemnonis vero 
vides A, 39—40, ἀμφιβρότην πολυδαίδαλον ἀσ- 
Tín δοῦριν. et Hectoris, N, 803, 804, ἑινοῖσιν 
πυκινὴν, πολλὸς ὃ ἐσελήλατο χαλκός. "T. 974— 
276, ubi ἄντυξ πρώτη est ora superior in-circu- 
lari scuto, semicirculus superior, ad- hume- 
rum; hinc hasta penetrans post tergum avo- 
lat: et ibi erat et corium et zs tenuissimum, 
nam circum oram clypei circumflexum, con- 
sequenter non nimis crassum aut intractabile, 
fuerat: das leder und metall war da dünner, 
sich leichter umlegen zu lassen um den hülzer- 
nen rand, (the leather and metal were thinner 
there, that they might be made the more easily 
to cover the edge of the wood. ) maxime autem 
Achillis, T, 575—580. et confectio ejus a 
Vulcano, est 3, 478—608. Agamemnonis scu- 
tum erat μίμησις τοῦ κόσμου, circulis suis va- 
riis expressis: Achillis vero ἄβυρσος, sine co- 
riis, et totum zneum. στάντοσε iz», 1. e. περιῷε- 
φὴς», omnino rotundum, T, 347—349, et erat 
contecta ferro. et 556, 557. E, 500. H, 250, 
251. A, 454, 455. N, 160, 161, ταυρείην. N, 
405—407, «A» ἐν ῥινοῖσι βοῶν καὶ νώροσι χαλχῷ 
δινωτὴν Φορέεσκε. ἀσαΐδες ὀμφαλόεσσαι, Δ, 448. 
ἄντυξ, ἣ πυμάτη ϑέεν ἀσαῖδος ὀμφαλοίσσης, Ζ, 
118. εἷς, Θ, 62. A, 259, 494. M, 161. N, 964, 
ut notetur ἀσαὶς, πολλοὺς ἔχουσα ὀμφαλοὺς χυ- 
«οὐ;. ἀσπίδος ἀμφιβρότης, ἴ» e. τῆς ἀμφὶ τὸν βρο- 
cà» ἄνθρωπον, B, 589. M, 402. et 495, βοείας ἀσ- 
πίδας, coriis bubulis inductas. quze et cavzsizi, 
N, 163, 161. II, 960. εὔχυκλος, E, 453, 197. 
N, 715. ἀσπίδας εὐκύκλου: λαισήϊά τε πτερόεντα, 
E, 453. M, 496. φαεινὴν, nam lamina ferrea erat 
polita, E, 437. X, 97, Ill. χρατερὴ, T, 549, 
coll. 357. χαλκείη, M, 295, ubi conf. πέλτη. 
hinc et icíyzAxe: &raic. περριιόεσσα, II, SOS. 
quz et ποδηνεχὴς», 1. 6. ix τοῦ αὐχένο: ἕω: ἄκρων 
ποδῶν, apud quosdam fortiores heroas. ἀσσίδος 
vJe, splendorem clypei, E, 4. et 182, ἀσπίδι 
γιγνώσκων, ex clypeo agnoscens eum. ἀσσίδα 
ἁφῶν, clypeum poliens, Z, 329. et 270, εἴσω δ᾽ 
ἀσπίδα fai: perfregit ei clypeum saxo conjec- 
to. et 272, ἀσπίδι ἐγχειμφϑείς. ἀστίδα Νεστορέξην, 
Θ, 199, 195, sc. ut habeamus, occiso prius 
Nestore. sic et de thorace Diomedis, 194, 195, 
P 


᾿Ασπιστὴς. 


ut dicantur spolia, et intelligatur simul antece- 
dens, cedes nimirum. εὗδον, ὑπὸ κρασὶν δ᾽ ior 
ἀσπίδας, sub dio noctu cubantes, K, 152. ipio 
ἀσπίδα, 1. e. ipd iro, A, 61]. ἀσπὶς ἀστίδα ἔρειδε, 
clypeus clypeum fulciebat, N, 151, quo expli- 
catur có, φράξαντες σάκος σάκεϊ, 150, arcte ad- 
densantes clypeum clypeo. sic, ἄραρον, junge- 
bant apte, II, 214. ἀσαίδας, ὅσαι ἄρισται ἠδὲ μέ- 
yirrzi, Ξ, 971. et 377, ἰνδύτω utíéovi coll, 376. 
et 498, εὐκύκλους ἔσχεθον πάροιθεν αὐτοῦ. ἀσπίδος 
ἄντυγι, ἣν αὐτὸς Φορίεσπι, ποδηνεκὶς ἕρκος ἀκόν- 
τῶν, de Ajace, O, 645, 646. χερμάδια ἀσείδας 
ἰστυφίλιξε, II, 774, saxa contuderunt clypeos. 
et 704, φαεινὴν νύσσων, fodicans. vide porro P, 
45—45. T, 560. T, 162, 277, 981. Φ, 581, 
1. e. προιβάλετο tig φυλακὴν τοῦ σώματος. CY, 
818, 819. τ, 39. ἰνασπιδόω, f. δώσω, clypeo 
munio. οὐκ ἐνασαιδώσομιαι, clypeo non muniam 
et induam me, Aristoph. Acharn. 567. apud 
recentiores ἀσπὶς etiam notat corpus quoddam 
militum, ex indefinito numero constans. sic 
Isocrates in Archidamo: i-i μιᾶς ἀσαίδος 
παραταξάμενοι, unica cohorte instructa contra 
hostem. et Thucyd. IV, 95, ἐτάξαντο ἐπὶ ἀσ- 
πίδας πίντε καὶ εἴκοσι, Statuebant quinos vice- 
nos viros in singulos manipulos. coll. 94. 

ἀσπιστὴς, οὔ. à. (Zvá») clypeum gestans. 
στίχες ἀσσπιστάων λαῶν, Ordines peditum, A, 
90, 201. Παφλαγόνων μεγαθύμων, E, 511. Τρώων, 
Θ, 155. et 214, ἵσσων καὶ ἀνέφων. SiC, Τρώων 
σείχες, A, 412. Δαναῶν, N, 680. Λυκίων, Il, 
490. 


ἀσπουδεὶ, (Ἕπω) adverb. sine magno .ne- 
gotio. ῥᾷον, ἀμογητὶ, ἀπονητὶ, δίχα κακοπαθείας, 
ἡσυχῆ. μὴ μὰν ἀσπουδεί γε νεῶν ἐπιβαῖεν ἕκηλοι, 
6, 512, ut πὸ sine difficultate quieti conscen- 
dant naves, μὴ εὐχερῶς, μὴ δίχα πολλῆς ἀγω- 
vías καὶ δυσχερείας. μὴ μὰν ἀσπουδεί γε ἕλοιεν γῆας, 
O, 476. μὴ μὰν ἀσπουδεί γε καὶ ἀκλειῶς ἀπολοί- 
μην, ἀλλὰ μέγα ῥίξα; τὶ, Χ, 504, ne certe ig- 
nave et inglorie peream, μὴ εὐχερῶς καὶ ἄνευ 
βίας, sine contentione. Vide sub σπουδὴ, paullo 
ab initio. 

ὥσσα, ἄσσα, vide sub ὅστις, prope finem. 

ἄσσατο, pro ἄσατο, vide sub "ATO, paullo a 
fine. 


ἄσσον. ("Ay») est forma comparativi in 
neutro, ab ἐγγὺς» comp. ἐγγίων, ὁ, ἡ. và ἔγγιον, 
quod et ἔσσον εἰ ἄσσον: et dubitant veteres 
grammatici, an penultima acui debeat, an z:- 
tie Zsóz,.. vulgo tamen cum circumflexo scri- 
bitur: rectius fortasse cum acuto. confer for- 
mas comparativi a ταχύς. notat, propius, ná- 


her, ( nearer.) it. prope. nahe, (near,) πλησίον." 


ὥσσον iri, propius accedite, kommt nur nüher, 
(come nearer,) A, 335. et 566, ὦσσον ἰόντε. as- 
sistentes tibi, ubi dualis ob ἐσοδυναμείαν sequitur 
pluralem. ἮΑσσον ἴδ᾽ (16) ὡς κεν ϑᾶσσον ὀλέθρου 
iion (πείρατα) ἵκηκι, accede propius ut οἷς. 
rius ad fines mortis pervenias, Z, 145. t, 499, 
quem versum jocans aliquis veterum adhibuit 
de oppido Asiatico in przerupta rupe sito, quod 
ἡ Άσσος vocabatur; quasi ibi faeillime aliquis 
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᾿Αστεμφὴῆς. 
przcipitio possit vitam finire. χούρας uà; ἄσσον 
ἰούσας, accedentes ad eum, 1, 504, nam suppli- 
cum propinquorum magis est miserescendum 
quam longius remotorum. Ζηνὸς δ᾽ οὐχ ἄν ἔγω- 
ys ὦσσον ἱκοίμην, E, 247, dem müchte ich «οὐ 
nicht gerne xu nahe kommen, (I should mot 
like to approach too near to him.) O, 105, ac- 
cedentes ad eum, aggredientes. σεΐχεος ὦσσον 
ἤσαν, ad murum accedebant, X, 4. et 92, ἰόντα, N 
accedentem, adventantem. ἵσσοισι καὶ ἄρμασιν 
(sunt ablativi, omisso σὺν) ὥσσον ἰόντες, Ψ, 8, et 
44, οὐ Sidi; ἰστὶ λοεσοὰ καρήατος ἄσσον ἱχίσθαι, 
non fas est ut lavacra ad me accedant, i. e. ut 
ego lavem corpus meurr. et 97, ἀλλά uu ὧσ- 
σον στῆθι, bleib bey mir stehen, (stand by me. J 
et 667, ὦσσον ἴτω, accedat hüc. εἴ zig χαλίσειε 
3:2» (pertinet ad 7i;) Θέτιν ἄσσον ἐμεῖο, ad me — 
0, 74, wenn doch jemand unter den güttern die. 
Thetis zu mir rufen wolte, (if one of the gods 
would but call Thetis to me. 4, 500, aggrediens 
eum. et 380, ὦσσον igo», afferebam, brachte 
herbey, (brought forward. ) αἵματος dese» ἴμιν — 
(εἶναι!) ad sanguinem accedere, x, 557. A, 50, - 
89, 147. ἄσσον πάντα ἐφόρει, apportabat omnia, - 4 
comportabat, v, 568, ὦσσον δὲ οὐκ ἔτι Dvvüeuca — 
οἷο ἄνακτος ἐλθεῖν, e, 909, non poterat jam ad ; 
dominum suum accedere canis ille zger. κυ * 
δὲ ἄσσον ἰοῦσα ἄναχϑ᾽ (ἄνακτα) io», v, 892, ac- 
cedens lavit dominum suum, ignara sc. et 481, 
ἕθεν (αὑτοῦ) ὦσσον ἰούσατο, zog sie nüher am . 
sich, (drew her nearer to him.) ἴεν, w, 220, δ0- 
cedebat. " d z & 


ἀσσοτέρω, ("Ayw) adverb. propius. nüher, : 
( nearer. ) prope, nahe, (near. ) ἀσσοτίρω καθ 
σασα παραὶ πυρὶ, p, 519. ἀσσοτίρω πυρὸς», τ," 
506. 


ἄσσω, vide sub ἀτύζω, paullo ab ini 
ἀσταφὶς, ἡ, vide sub ἀσπαίρω, ad initium, — 
ἀσταφυλὴ, attice pro σταφυλὴ, quod vide. - 
ἄσταχυς, νος. ὃ. (Χάω) spica frumenti, idem ' 
ἃς στάχυς cum prefixo a. ἀσταχύεσσιν, B, 148, — 
Vide sub Zezzízz, ad initium. Y 
ἀστεῖος, ὁ, vide sub ἄστυ, prope initium. —— 
ἀστέμβακτος, à ἡ, vide sequens. 


ἀστεμφὴς et ἀστεμβὴς, og. à ἡ. (Xn 
non motus, ἀμεσακίνητος, invariabilis, non pei 
culsus ; κατὰ στέρησιν σοῦ στέμβειν. σὺ δὲ ὡς a 
ἔχων ἀστεμφία βουλὴν, tu autem, O Agam: 
non, retinens, sicut antea, voluntatem immo- 
tam et propositum non variatum, B, 544, fir. 
mum idem consilium. σκῆπτρον δ᾽ οὔτ᾽ ὀπίσω 
οὔτε προπρηνὶς ἐνώμα, ἀλλ᾽ ἀστεμφὶς ἔχεσκε, 
219, scipionem neque retro neque antro 
movebat, sed immotum tenebat: nam locu 
in concione habebant scipionem elatum, 
quisque videret, loqui eos ex potestate - 
cessa et legitime: et eum scipionem so 
pro adfectu varie movere. ut ergo hic Ulysses - 
videretur quasi ἀγωνιῶν καὶ ἐχπεπληγμένος, €t 
imperitus concionum. idem dicitur et ὁ ἡ &z-- 
τίμβακτος. ὁ Τιλαμὼν VOCatUT ἀστεμφὴς, Theo-- 
5 : |" 
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d. A t ^ - 
rito, Id. 12537; & e ἐτεῤῥδρ, ἐμβριδὴς τὴν ψυ- 


χὴν καὶ ἀκαμπὴς, σκληρὸς, ἀστρεφὴς, CODStans, 
gravis vir. 
ἀστεμφῶς, et distracte ἀστεμφέως, (Στάω) 
adverb. immote, sine vacillatione, firmiter. 
ὑμεῖς δ᾽ ἀστεμφίως ἐχέμεν, (infin. ἔχειν, pro im- 
tivO) μῶλλόν τε πιέζειν, 2, 419, vos autem 
aie tenete eum et magis urgete. et 459, 
-Wueg δ᾽ ἀστεμφίως ἔχομεν (ionice pro εἴχομεν) 
φισληόσι ϑυμῷ, patienti animo. et Ionica hzc 
distractio ultimze in ἕως, in metro tamen valet 
pro unica syllaba ὥς. 


ἀστέρισκος, ov. ὁ. (Ow) est signum veterum 
 eriticorum, praepositum versibus, qui videren- 
'tur eminere aliquo loco et quasi ixAzz««», qui 
vero alio loco positi non tam commode aut 
"splendide inserti legerentur. hoc signum est 
littera X quatuor punctis notata, 2X . 

ἀστερύεις, ὅςσσα, óc. (Om) stellis consitus. 
scintillans sicut sella ignea. οὐρανὸς ἀστερόεις» 
ccelum sidera habens, A, 44. E, 769. Z, 108. 
6, 46. 0, 571. T, 198, 130. ;, 527. μ, 380. v, 
113, coll. 103. et sic dicitur σπεριεκτικῶς, gC$- 
tirnet, (starryZ) ϑώρηξ ἀστερόεις, 1. 6. λαμαρὸς, 
fulgens quasi sol aut Sirius, II, 154. οἶκος» 2, 
:. 810, à ἄστροις τὰν λαμπρότητα ἰοικώς-. 

ἀστεροπὴ, 5. ἡ. ("Op) fulgur it. fulgor, 
idem ac στεροπὴ cum z intensivo. fulgur in- 
gens, fulmen. σῆλε δὲ χαλκὸς ἔλαμπε ὡς ἀστε- 
gov πατρὸς Διὸς, K, 154. βῆ δ᾽ ἔμεν, ἀστεροσῇ 
ἐναλίγκιοςγ, "wr: Κοονίων χειρὶ λαβὼν ἐτίναξεν ἀπ᾿ 
αἰγλήεντος ᾽Ολύμπου, δεικνὺς σῆμα βροτοῖσιν, ἀρί- 
ζηλοι δέ οἱ αὐγαὶ, N, 242---944. ἄορ, ἴκελον 
ἀσσιροσῇ, H, 586. hinc est deinde per synco- 
pen, et mutationem τοῦ o in z, ἡ ἀστραπή. 

ἀστεροπητὴς, οὔ. i. ("OQ) fulminator, ful. 
minans, fulgurans. est epitheton Jovis. 'OA/z- 
σιος, A, 580. et 609, Ζεὺς, sic et M, 275. H, 
443. 

ἀστὴ, vide ἀσφὸς et sub ᾿Αδήνη, in R. 


ἀστὴρ, ios. & (Ow) stella. est ab αὔϑω, 
quasi αἰστήρ. nam antiqui noverunt fixas 
omnes esse z7e: unde apud Sophoclem dicun- 
tur πυρσνέοντες ἀστέρες, ignem spirantes. etiam 
planetarum quosdam putaverunt esse igneos : 
saltem in sensu ignearum stellarum eos ex 
"fraude optica numeraverunt. caeterum ἀστὴρ 
est ἕν σῶμα, τὴ ἄσσρον VerO est περιεκτικὸν, ἐκ 
᾿ πολλῶν ἀστίρων συγκείμενον. quod tamen qui- 
dam ssepe confaderunt, quibus ἀστὴο καὶ ἄστρον 
idem est. οἷον δ᾽ ἀστέρα ἧκε Κρόνου Ti, ἃ, 15, 
seqq. ubi non stellam proprie dictam notat, 
sed ἀσσερσειδές c), phenomenon igneum in aére, 
quale nautis aliquid. portendere putabatur, si 
in mare aut in navem incideret; vel exercitui, 
5. in castra. hinc alii ἢ. l. pugnam futuram 
- existimant, ob ardens stelle: alii pacem, quia 
| €ito exstinguebatur. «p, ἀστέρι ὀπωρινῷ ἐναλίγ- 
᾿ κίον, splendorem, stell: autumnali similem, 
E, 5, seqq. est ὁ κύων, inter fixas fulgidissimus, 
quem vulgi lingua vocat κύνασσρον, quo una 
.eum sole oriente plurimi fiunt. καύσωνες. et 
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similitudo ab eo 1. c. petita, est apta: nam si- 
cut eo cosmice oriente fiunt ὀλέθρια καύματα, 
sic Menelaus ante Achillem exsurgens multa 
mala 'lrojanis intulit, quz deinde Achilles 
velut sol ipse multo graviora dedit. idem dici- 
tur οὔλιος ἀστὴρ παμφαίνων, A, 62, et conf. οὔλιος. 
οἷος δ᾽ ἀστὴρ εἶσι μετ᾽ ἀστράσι, νυκτὸς ἀμολγῷ» 
Ἕσσερος, ὃς κάλλιστος ἐν οὐρανῷ ἵσταται ἀστὴρ, Χ, 
517,5. à τῆς ᾿Αφροδίπτης, ὃ: καὶ στίλβων λέγεται, 
καὶ ἑωσφόρος, καὶ φωσφόρος, καὶ ἑῷος, μέγας καὶ 
προσηνής. παῖδα, ἀλίγκιον ἀστέρι καλῷ», Ζ, 40], 
ubi ὁ φωσφόρος intelligitur, et comparatur filiolo, 
de quo omnia leta sperabantur, sicut Phos- 
phorus diem adventantem.nuntiat, ipse simul 
pülcerrimus, et gaudio conspicientes adficiens. 
Sic, », 98, ἀστὴρ φαάντατος, ὅστε μάλιστα ἔρχε- 
σαι ἀγγίλλων φάος ἠοῦς. παμφαίνοντα, ὥστε ἀσ- 
σίρα, ὅς ῥα v ὀπώρης εἶσι, X, 26---51, ubi Sirius 
describitur, qui κύων ᾿Ωρίωνος cognominatur, 
et qui molestia afficit homines. conf. κύων. de 
pulcritudine vestis alicujus ponitur Z, 295, 
πέπλος κάλλιστος, ὡς ἀστὴρ ἀπίλαμπσε. SÍC et o, 
108. et de galea fulgente, T, 381, ἡ δὲ ἀστὴρ 
ὡς ἀπέλαμσε πρυφάλεια. ὁ αἰστὴρ, ἤρος, CSt, in- 
censor, ustor: a quo est ὁ c7, sol, stella. 
ἀστιβὴς, vide sub Τρίβω, prope initium. 
ἀστόξενοι, vide sub ξένος, paullo ab initio. 
ἀστὺς, οὔ. à. (Στάω) civis, qui ejusdem est 
urbis et civitatis, sive sit nobilis sive plebeius. 
ἀστοῖς ἀρήγων, civibus suis opitulans, A, 242. 
ἀστοί τι Φίλοι σε, », 192. idem dicitur ὁ ἔσης, 
ou. est et foemininum 7 ἀστή. apud Athenienses 
ὃ ἀστὸς et ἀστὴ ἴῃ sensu eminenti notabat 
civem Atticum vel Atticam. 
᾿Αστράγαλος, oy. ὃ. (Βάω) et ionice ἡ Ze- 
πραγάλη, ^s. in pedibus est, talus, ossiculum in 
imo. pede latens. et quia is talus ad firmiter 
ingrediendum facit, hinc et videtur dictus 
quasi ἀστράβαλος. Dr οὗ ἀστραβῶς ἐσσὶ βαίνειν, 
verso Qin γ᾽ et interserto A. per quem ince- 
dere Jicet non perverso pede, mit festem fusse 
der sich nicht leicht vertritt, (with firm step, that 
is not apt. to stumble. ) deinde in cervice et in 
omni spina dorsi est, vertebra, das genick, (the 
vertebra of the neck ; ) spondylus. das gelenke im 
rückgrad, (the vertebre of the spine. ) denique et 
talus lusorius sic dicitur, eine art von würfel, (a 
kind of dice. ) de cervicis vertebra est &, 466, τὸν 
ἔβαλεν κιφαλῆς σε καὶ αὐχένος ἐν συνεοχιμῷ νεία- 
σον ἀστράγαλον, extremam vertebram percussit. 
et x, 560, ix δέ οἱ αὐχὴν ἀστραγάλων ἐάγη, Cer- 
vix ei ex vertebris fracta est. sic et A, 65. ille 
σπόνδυλος, ὃς ἔστι κεφαλῆς καὶ αὐχένος συνοχί- 
(ὠός. de lusorio talo est Ψ, 88, ἀμφ᾽ ἀστραγά- 
Auri χολωϑθϑεὶς, ob talos lusorios iratus factus : 
ubi sermo est de puero, colludente alii, et oc- 
cidente hunc ex ira in ludo illo. intelligitur 
ergo ibi παιδιὰ, xa9' ἣν ἔπαιζον AC psi et 
quia tales ἀστράγαλοι etiam ἄστριες (80 ὁ ἄστρι:» 
qui est per syncopen vulgarem ab ἀστράγαλος) 
et ἄστριχοι dicebantur: hinc «2 “οὕτω παίξειν 
vocabant et ἀστρίζειν. ejusmodi talus habebat 
quatuor tantum latera quadrat:;e forme, nu- 
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᾿Αστραγαλωτὸς. 
meris inscripta; quorum 1 et 6, 8 et 4, oppo- 
siti sibi erant; numeri 2 et 5 cessabant, nam reli- 
qua duo latera erant rotunda. 4 κύβος autem 
est sex laterum quadratze formz. ludebatur 
vero quatuor ὠστραγάλοις : et jactus eorum va- 
rii, habebant nomina vel a diis, vel ab heroibus, 
vel a foeminis amatis, vel a joco aliquo, etc. sic 
jactus omnium sex, dicebatur x42;, et κεῖος, et 
ἑξίτης, a Romanis Venus, a Venere Coa. jactus 
omnium unorum dicebatur κύων, canis, et 772;. 
si numeri jactorum talorum in summa facerent 
octo, vocabatur is jactus στησίχορος, quia mo- 
numentum τοῦ Στησιχόρου τοῦ Μελοποιοῦ ad 
Ἱμέραν in Sicilia, octangulare erat. fuere in usu 
et ἐστραγαλωταὶ μάστιγες, Ón poenis adhiberi 
solit;, quze ix τοιούτων τινῶν ἐνειρομεένων κώτεκ- 
οτοῦντο, quibus taxilli implexi in extremis 

uere. ἀστρώγαλον t» ποδὶ negat Eustathius ha. 
bere hominem aut τὶ σῶν μονύχων καὶ ὠκεράτων 
ζώων. * 

9 

ἀστραγαλωτὸξ, vide supra. 

ἀστραπὴ, 4, vide ἀστεροπὴν et sequens, 
: ἀστράπτω, f£ «e. ("OQ) fulguro.7 est ab 
^ ἀστραπὴ, quce per syncopen ab ἀστερσπή. ἐσ- 
coda cay ἐπιδέξια, ἐναίσιμα σήματα φαίνων, B, 
333, i. e. δ ἀστραπῶν σημαίνων τι μέλλον. ὡς 
ὅτε ἂν ὠστράπτῃ πόσις "Hone, K, 5, ubi signum 
physicum describitur: nam Zezezzi συχναὶ, 
crebra fulgura, sspe significant imbrem futu- 
rum. et poéta id ibi adplicat ad συχνοὺς cc:- 
ναγμοὺς, et fundendum multum sanguinem. 
ἀστράψας δὲ Ζεὺς, μάλα μεγάλα ἔκευπε, P, 595. 
ἀστράσσει Ζεὺ:» I, 937. 


ἀστρίξειν, ἄστρις, ὃ, ἄστριχος, ὃ, vide sub 
᾿Ασεφάγαλος, ad medium. 
ἄστρον, ov. τό. (Θέω) astrum, ex pluribus 
stellis compositum. ὅτε ἐν οὐρανῷ ἄστρα φαεινὴν 
ἐμφὶ σελήνην φαίνεται ὠριπρεπία, Θ, 551. et 555, 
πάντα δὲ εἴδεται ἄσπρα. ἄστρα δὲ δὴ προβέβηκε, 
K, 252. μετὰ δ᾽ ἄστρα βεβήκει, p, 3819. E, 486, 
᾿ πολλοῖσι μετ᾿ ἄστρασι, X, 98. et 8517, οἷος δ᾽ 
ὠστὴρ εἶσι μετ’ ἄστρασιν, Ἕσπερος : quod, per 
mutationem declinationis, dicitur pro ἄστροις. 


ἄστυ, toc. τὸ. (Στάω) urbs, πόλιξ. estab ὦ 
vel copulativo vel intensivo vcl eo quod ἄνω 
nótat, (antiquissima enim urbes in collibus 
adificabantur) et a zzZz, sto firmiter, stare fa- 
cio, constituo: qu:ze sursum stat, vel, ubi juxta 
se invicem multa zdificia stant et multa do- 
mus junguntur. antiqui omnem urbem voca- 
bant ἄστυ: postea Athenienses sua urbi hoc 
nomen fecere quasi proprium ; sicut Alexan- 
drini κατ᾽ ἐξοχήν τινα suam urbem vocarunt 
πόλιν. à ἀστεῖος eX usu antiquo erat ὁ ἐξ ἄστεος 
καὶ μὴ ἀγρότης - deinde poni coepit de polito et 
eleganti, non rusticitatis sordibus infecto. Zzzv 
μέγα Πριάμου, B, 552, 805, Troja. avr) ἄστυ, 
| ad urbem, i. e. Trojam, T, 116. εἰς ἄστυ Z:- 
As4:, A, 105, 191. αἴκε ἐλεήσῃ ἄστυ τε, καὶ 
Ἴρώων ἀλόχους καὶ νήπια τέκνα, Ζ, 95. coll. 
956, 999, ool, 392. H, 99. L 156. 278. et 
588, ἐνέπρηθον μέγα ἄστυ, incenderunt, Caly- 


28 


- 


᾿Ασφαλῶς. 


donem, διαπραθεῖν, vastare et diripere urbem, 
A, 732, Pylum. Αήμνον τε χαὶ ἼἼωαβρου ἄστυ, H, 
981, 439. πιοὶ ἄστυ μίγα ἸΠριάμοισ, Il, 448. 
ἄστυδε, in urbem, X, 255. sed 274, est ἄστυ δὲ, 
nam urbem, et 495, ἀνὰ ἄστυ, per urbem, in 
urbe. ἄστυ Ἰλίου, 4, 198, 309, 607. X, 21, 
250, 951. Q0, 499, 778, ἄστυδι. y; 107. -- 
μιδόνων «ρὸς ἄστυ, quze est ἡ Φθία, δ, 9, ἄστυ δέ, 
μι δεῖξον, 6, 178, urbem ostende mihi, sc. qua 
via pervenire possim ad eam, Phaacum ur. 
bem. coll. 194, et 2996, ἄστυδε. 9, 514, διίσρα- 
Kov. et 551, o] κατὰ ἄστυ, l 6. οἱ πολῖται. ἄσ- 
συδε, x, 104. ἡμέτερον προτὶ ἄστυ, v, 18]. περὶ, 
£, 415, coll. 472, u$ appareat συνονυρία. Πυλίων 
εἰς ἄστυ, o, 216. 907, Ithacam, coll. 305, 510. 
502, ἄστυδε. 504. m, 170, 551, ἄστυδε. 466. e 
5, .25. v, 190. φοάξεο νῦν, ὅπως κε πόλιν καὶ 
ἄσεν σαώσῃς, P, 144, ubi conf. “πόλις. ἀν lpás LONE 
προτέροιο χαὶ ἄστεος, T, 140, ubi adjectivum 
pertinet ad utrumque. πρὸ ἄστεος, ante urbem, - 
Ο, 551. 0, 785. x, 105. «, 467, unde postea . 
factum τὸ προάστειον. iE ἄστεος, X, 207, 210. Φ, 
560. et 523, ἄστεος αἰθομένοιο. ἄστει καὶ τεκέεσ- 
σιν ἀμύνων νηλεὲς ἦμαρ, 9, 525. ἄστεα πολλὰ, 
B, 660. z, 3. 14, 198, e, 82, 491. z, 65, 7, 170. 
X, 967. | Vide sub σόλις, pavllo ab initio, et 
iterum aliquanto ante medium. 


ἀστυβοώτης, ww. ὁ. (Βοῦς) per urbem cla- H 
mans. est epitheton κήρυκος valde vocalis. x4-. I 
ρυκα δὲ ἀστυβοώτην, Q, 101. Sed à Bodens, ov, — 
est, boum agitator, bubulcus; a βοῦς οἱ ὠδέω 
compositum, verso 9 in z. : 

ἄἀστυπολξω, vidé sub πόλις, ad medium. — — ; 
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ἀσύφηλος, sv. ὃ. (φάω) nullius artis peritus, 
ad nullam rem idoneus, nihil edoctus, ineptus, 
stolidus, ἀδόκιμος, εἰς μηδὲν σοφός. est ab ἄσοφος» 
zolice ἄσυφος, cum epenthesl syllabze 74 pro 
4^, quz et aliis nominibus interseri solet. ὅς 
με ἀσύφηλον ἐν ᾿Αργείοισιν ἔρεξε, 1, 643, qui τῆ 
contemnendum inter Argivos facere conatu 
est quantum in ipso fuit, et ad nihil idoneum; 
hat mich als einen. dummkopf und. unnüftzen 
menschen. tractiret, (has treated me as a block- 
head, and as a man unfit for any thing.) «dz 
σοῦ ἤκουσα κακὸν ἔπος οὐδ ἀσύφηλον, OQ, 167, € 
te nunquam audivi verbum malum aut incom- 
modum, nie ein büses oder ungeschickles wort. 
(never a malicious or improper (bord ; ) nedi 
ut male faceres mihi. qui deducunt ab ὦσαι 
i e. βλάψαι, et φηλῆσαι, decipere; non mo- 
do ambages loquuntur, sed et a vero vocis sens. 
su abeunt in meras tenebras. í 
ἀσφαλὴς, fos. ὁ ἡ. (Φάω) qui cadere et labi 
non facit, ubi quis labi aut in periculo esse - 
non potest. it. tutus, firmus, qui subverti ipse. 
non potest; certus. ὃ δὲ ἔμπεδον ZzQu2is aid 
ϑοώσκων, O, 683, ille enim saliens semper fir. 
miter et sine lapsu aut aberratione. ϑεῶν ἕδος 
ἀσφαλὲς, deorum sedes firma et tuta, ζ, 72. 
ἀσφάλειος, vide sub yzifoxzos- QE ΕΝ 
ἀσφαλῶς, (Φάω) adverb. non labens, firmi- 1 
ter, tuto, ἀπροσκόπσω;, ἔμπεδον. ὁ δὲ ἀσφαλέω 


ud 


| ᾿Ασφάραγυς. 


(ionice distracto circumflexo) 9:u ἔμπεδον, N, 
141, ille magnus lapis de alto monte sine de- 
clinatione et impedimento currit firmiter. ὡς 
pávev ἀσφαλίως, sic manebant immobiliter, P, 
436, de equis non procedentibus, sed stantibus 
pertinaciter, coll. 434, ἔμσεδον, quod est idem. 
ἔχει, V, 395, dirigit constanter equos illuc, et 
sine aberratione. sic Germani: inferioris ad- 
hortatio : Ao/| wiss, (hold fast,) tene firmiter. 
ἀγορεύει, loquitur certa et firmiter, 9, 171, 
ἀπροσκόπως, ohne anzustossen oder xu fehlen, 
(without running against any thing. ) nota est 
γνώμη recentioris cujusdam : φορητότερόν ἐστι, 
ποσὶν ἥπερ γλώττῃ προσκόπτειν : (tolerabilius 
est, pedibus offendere quam lingua) στὸ μὲν γὰρ 
ἔχει ἀνέγερσιν, γλώσσης δὲ ὅλισθος ἀνίγερτω 
κεῖσθαι πολλάκις ποιεῖ. (illud enim habet facul- 
tatem surgendi, linguz vero lapsus facit szepe 
ut jaceas sine ulla surgendi spe) ναῦς μάλα 
ἀσφαλέως té» ἔμπεδον, v», 86, navis valde fir- 
miter currebat; /ief immer ihrem lauf sicher 
und steif fort, ohne zw wanken, (held on her 
course steadily, without shifting.) ἔμενε» o, 235, 
stetit nec vacillabat aut cadebat. 
ἀσφάραγος, vide σφάραγος. 
ἀσφοδελὺς, vide σφοδελός. 


ἀσχαλάω, (Χάω) mcereo, tristis sum, gemo. 
οὐ νεμεσίζομαι, "Αχαιους ἀσχαλάᾳν (prO ἀσχα- 
λᾶν, distracto circumflexo per intersertum ἃ, 
ionice) ve νηυσὶ, B, 297, non miror nec suc- 
censeo, Grecos dolere in castris et indignari. 
SiC, ἀσχαλόωσι γὰρ οἵγε καθήμενοι, indignantur 
enim isti si desidendum iis est, 0, 405, pro ἀσ- 
χαλάουσι, COntr, λῶσι. οἵ που μάλα ἀσχαλόωσι 
μεένοντές μὲ, qui fortasse valde dolent et ἕοστθ 
ferunt, quod przsstolantur me, z, 304. ἀσχαλάᾳ 
δὲ πάϊς βίοτον κατεδόντων, v, 159, doletque et 
indignatur filius rem familiarem comedentibus 
istis. et 554, χεήσιος ἀσχαλόων, ἥν οἱ κατέδουσιν 
᾿Αχαιοὶ, indignans ob rem familiarem quam ei 
comedunt nobiles adolescentes : ubi est geniti- 
VUS Causa. Azo) μὲν μόλις εἶχον γέροντα ἀσχα- 
λόωντα, X, 419, cives vix retinere poterant se- 


nem dolentem et prze tristitia furentem. nimi. 


rum, sicut in Grzca litteratura nihil est super- 
vacuum aut prorsus zquivalens: sic et hzc 
paragoge fortius notat quam Zx» vel ἄχομαι, 
ut magnus animi motus in dolore connotetur. 
ἀσχάλλω et ἀσχάλω, £. αλῶ. (Xo) idem. 
est ab Zx;», inserto Sigma, et cum paragoge. 
si Ingeniosius deductum verbum placet, dic, 
inesse huic paragogz v, ἅλις, satis, ut ἀσχά- 
λειν Sit, ἄχους ἅλις ἔχειν. ϑωήν σοι ἐπιθήσομεν, ἥν 
χε σίνων ἀσχάλλῃς ἐν ϑυμῷ; D, 195, mulctam 
tibi imponemus, quam sane solvens doleas in 
animo. sic Eurip. Orest. 785, ϑάνατον ἀσχάλ- 
λῶν πατρῶον, dolens mortem paternam, ubi 
deest prep. διὰ ad accus. ubi tamen scholia le- 
gunt ἀσχαλῶν, ab ἀσχαλάω. 
: ἄσχετος, ov. ὃ ἡ. (Χάω) qui non temperat 
| sibi, qui non continetse: it. intolerabilis, qui 
non potest haberi. ab a privat. et zx», teneo, 
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sustineo, contineo. αὐτοὺς ἔλαβε πένθος ἄσχετον, 
I 549, eos cepit luctus quem vix capiebant 
animo, pane majorem quam ut tolerare qui- 
rent. μένος ἄσχετε, cujus vis non cohibetur, 
qui tibi non temperas vehementia tua, p, 85, 
503. £; 406. ὅσε μοι μένο; ἄσχετος ἤσθιε Κύκλωψ, 
ἰφθίμους ἑτάρους, v, 19, quando mihi robore et 
impetu non sustinendus Cyclops comedebat 
fortes socios. μένος ἄσχετοι υἷες ᾿Αχαιῶν, y, 104, 
nos Graci nobiles, in exserendo robore nostro 
nunquam cohibiti ab hostibus aut casibus ad- 
versis. vide ἀάσχετος. 

ἀτάλαντος, ov. ὁ ἡ. (Ταλάω) equalis, ejus- 
dem ponderis, οἷον ἰσόσταθμος. nam z copulati- 
vum szpe notat ἰσότητα et ὁμοιότητα : τάλαντον 
vero est ὁ σταθμὸς, die wagey ((the balance, 
deinde et, σὸ ἀνελκόῤρενον, ponderatum. sic ὃ 
μέδιμνος nOtat và σκεῦος và μετροῦν, καὶ τὸ ὑπ᾽ 
αὐτοῦ μετρούμενον. SIC et ὁ χοῖνιξ et πῆχυς. SiC 
et σάλαντον, οὐ μόνον ὁ σταθμὸς δὲ οὗ τὰ βάρη 
διακρίνεσαι σῶν σωμάτων ἐντιθεμένων ταῖς σλάσ- 
φιγξιν, ἀλλὰ καὶ αὐτὸ τὸ βάρος τὸ σταθμώμενον. 
ergo ἀτάλανσος 65ϊῖ, ὃ σὸν ἶσον ἕλχων σταθμὸν, ἐὰν 
TUA VT μέλλοι κρίνεσθαι. ᾿Οδυσῇα Διΐ μῆτιν ἀτά- 
λανσον, l. 6. κατὰ μῆτιν, ἴσον σῷ Διΐ κατὰ τὴν 
βουλὴν, Β, 169, 407, 656. Κ, 157. “Ἕκτορ, Διΐ 
μῆτιν ἀτάλαντε, H, 47. A, 200. sic sacra litte- 
rz: weise wie die weisheit eines engels, (wise 
as the wisdom of an angel.) Μέγης, ἀτάλαντος 
" Agni, B, 627. et 651, Μηριόνης, ἀτάλαντος ' Eyuz- 
λίῳ. sic et H, 166. P, 259. N, 259, 528, 598. 
Πυλαιμένεα, ἀτάλαντον "Agzi, E, 576. “Ἕκτωρ, 
ἀτάλαντος Som" Apui, O, 215. P, 172. Αἰνείας τε 
καὶ ᾿Ιδομενεὺς, ἀτάλαντοι "Agni N, 500. Μέγην» 
O, 502. Πάτροκλος, II, 784. Αὐτομέδων, P, 556. 
Πρίαμος, ϑεόφιν (i.e. ϑεῷ) μήστωρ ὠτάλαντος, 
Η, 866. Πειρίθοος, A, 518. Πάτροκλος, Ρ, 477. 
y» 110. et 409, Νηλεύς. “Ἕκτωρ vuxci ϑοῇ ἐτά- 
λώντος ὑπώπια, M, 465, nocti celeri similis ad- 
spectu, i. e. terribilis. οἱ δὲ ἴσαν ὠτάλαντοι ἀέλ- 
λῃ ἀνέμων, N, 795. Vide sub 7ees, prope ini- 
tium. 

ἀταλάφρων, νος. ὁ ἧ. (Φέρω) mollis et tener 
animo, zart von gesinnungen, ('of a tender dis- 
posilion,) tener in genere. παῖδα ἐπὶ κόλπον 
ἔχουσα ὠτωαλάφρονα, Z, 400, puellum tenerum 
in sinu gestans. sed divisim, ὠσαλὰ φρονεῖν, 
notat, leta et delicata proposita sibi habere. 
compositum notat inexercitatum ad cogitan- 
dum.  VidesubzzzAós.  . 


ἀτάλλω, f. 232. (Ταλάω) ludo per otium, 
exsulto hilariter, hilarem me przesto, jocor mo- 
lestiis liber, ich hüpfe und thue munter, (I skip 
about and am merry.) ZzzAAs (pro ἤταλλε) 
κήτεα, bellus marina ludebant alacriter, N, 
27, ἐσκίρτα, Neptuno per mare proficiscente. 
nota est adulatio Callisthenis, qui de Alexandro 
Magno narrat, cum proficisceretur pedestri 
itinere per littus, mare Pamphylium sustulisse 
se, et demissione fluctuum ad littus adorasse 
quasi tantum regem, sentiens przesentiam ejus. 
hinc apparet, quale sit quod audet Gracia 
mendax in historiis, ponitur hoc verbum etiam 


PIS 


' Ar os. 


active. cum cura nutrio et molestiis libero ; 
educo. "Vide sub ΚΟΙΜΩ, 

ἀταλὸς, ἡ, ó» (Ταλάω) delicatus, tener, ὁ 
μὴ δυνάμενος εἶνα, τάλας εἰς ἔργον καὶ μὴ ταλαερ- 
yis, ab « privativo, et σαλάω. deinde et, mo- 
lestiis solutus, nihil zerumnosi sufferens, in 
otio molestiis libero bene nutritus: et in ge- 
nere, juvenilis, jung, jugendlich, (young, juve- 
nile.) παρθενικαὶ δὲ καὶ ἠΐθεοι ἀταλὰ φρονίοντες, 
puellze et adolescentes hilares, X, 577, unde est 
compositum ὁ ἡ ἀταλόφρων. ἵπσοι ϑήλειαι, Tu- 
λοισιν ἀγαλλόμεναι ἀταλῇσι pro ἀταλαῖς, C€quae 
gaudentes pullis teneris et simul alacribus et 
bene nutritis, T, 292, muntere, niedliche, ( live- 
ly, pretty.) παρθενικαὶ ἀταλαὶ virguncule, A, 


ἀτὰρ, ("Aex) conjunctio, idem fere notans 
quod δὲ et δή : sed, aber, sondern, (but ;) nam, 
denn, (for ;) et, und, (and. ) δὲ nunquam prz- 
ponitur sententiz, ἀτὰρ autem semper. poetis 
magis frequens est usus ejus, non tamen et 
πεζογράφοις ommino insolens. vide A, 506. B, 
914, 315. T, 968, 270. A, 29. E, 483, 485, 
759, 821, 853. Z,125, 429. 6,62. K, 99, 420. 
Δ, ὅ0. M, 144, ubi est, tum vero, da aber, 
(but as,) pracedente ἐπειδὴ, 143. et hic signi- 
ficatus pluribus locis inest. N, 850. O, 241, 
596, 462. II, 85, 573. P, 122, 472. 2, 21, 218. 
T, 246. v, 162, 548. 3, 41. X, 181, 331, pro 
ἔφης δὴν du sagtest ja doch, (but thou. saidst. ) 
510. Y, 104, 265, 525, 869, 871. 0, 242, 626. 
B, 199, 940. y, 158, 297. δ, 256. ε, 168. ,, 
196. » 9243, 357. ἕ, 81. », 178, 197. p, 159. 
e, 98. Q, 999, 960. x, 55, 373. 


ἀταρβὴς, tes. ὁ ἡ. (Ῥάω) impavidus, im- 
perterritus. "Aga? δὲ ἅμα ἕσπετο Φόβος, φίλος υἱὸς, 
πρατερὸς καὶ ἀταρβὴς, Martemque comitabatur 
filius ejus, Terror, fortis et intrepidus, N, 299, 
ubi sermo est de terrore activo, qui fugat hostes. 

ἀταρπιτὸς, oU. ἡ. (Τρέω) via ubi homines 
moventur huc illuc, eine strasse wo menschen 
wankem, (a street where men are moving to 
and fro.) μία δ᾽ οἴη ἀταρσπιτὸς ἦεν, Σ, 565, una 
sola via erat, directa, διηνεκὴς καὶ μὴ ὧδε καὶ 
ἐκεῖ τετραμμένη, εὐθεῖα. proverbium : ὁδοῦ π'αρού- 
σῆς τὴν ἀτραπὸν ζητεῖς, der weg ist vor dir und 
du suchest ihn, (the way is before thee and 
thow seest il.) et in specie notat semitam via- 
torum. 2226 μιν ἐκτὸς ἀταρπίιτοῦ ἐστυφέλιξεν, 
254, neque eum extra semitam dimovit ἰδεῖ 
su isto. Vide sequens, 


, 


ἀταρπὺς, ου. $. (Ὑρέω) idem. ab « inten- 
sivo, et σρέπω, verto; ubi alii illuc alii huc 
itare solent. vel et ab z privativo et σρέπω, via 
ex qua non est declinandum, quia sola est 
complanata, quasi ἀτραπός. ἕλκουσι ἐξ ὄρεος» κα- 
τὰ παιπαλόεσσαν ἀταρπὸν, ἢ δοκὸν ἢ δόρυ νήϊον, 
trahunt ex monte, per viam asperam, aut tra- 
bem aut tignum navale, P, 749. προσέβη cez- 
χεῖαν ἁταρσὸν, É, l, ingressus est viam arduam, 
coll 92. hinc est ἀτραπίζειν, i. C. βαδίζειν, ὁδο- 
ποιεῖν. et proprie ponitur de via angusta, extra 
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quam exceditur cum periculo vel difficultate. 
verissima etymologia est ab 4 intensivo, et 
τρίπω vel potius τρίβω, ut notetur via valdé trita, 
ἀταρτηρὸς, à, ὄν. ("Arw) est pro ἀτηρὸς, ab 
ἡ ἄτη, inserta syllaba cz, ut durior fat et 
sonus et significatus. ex valde emota mente 
proficiscens, valde emota mente agens. ser 
ausschweifend und abweichend vom gesunden — 
sinne, (very extravagant and. deviating wide- — 
[y from. sound. sense.) affectus emoti plenus. 
ἀταρτηροῖς ἰσίεσσι, A, 223, | e. xoAwréi, 
valde affectuosis et exacerbatis verbis, coll. 
294. Μίντορ ἀταρτηρὶ, φρίνας 5A5 [5 243, 
demens, pectore irsano. nam ἄτη est, emotio 
mentis ex quovis adfectu aut imprudentia. ᾿ 
ἀτάρχυτος, ὁ ^», vide sub σαρχύω, ad 3 
finem. 
ἀτασθαλία, us. ἡ. (Θάλω) temeritas, inso- 
lentia, improbitas, iniquitas, amentia: prout - 
contextus determinationem suggerit. etiam in- 
continentia, aberratio a recto et vere utili. νῦν 
δ᾽ ἐπεὶ ὥλεσα λαὸν ἀτασθαλίῃσιν ἐμῇσινγν nunc -— 
vero, postquam perdidi multos mea incogitan- 
tia et temeritate, X, 104, inquit Hector ipse - 
de se, quem poenitet, tam pertinaciter eo die. 
castra Graca adortum: coll 107. ut ergo 
ἀτασθαλία, h. l. sit, quando quis, viribus fre- 
tus, agit quze vult, in damnum suorum. xw - 
δὲ sQerionem ἀτασθαλίῃσιν ὄλοντο, A, 409, ili 
sua insolentia perierunt; et tangit σὸ ἐφάμαρτον 
Τυδέος καὶ Πολυνείκους. αὐτῶν γὰρ δφετίρῃσιν | 
ἀτασθαλίησιν ὅλοντον Sua enim ipsorum ἜΣ 
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et incontinentja petierunt, z, 7. et 54, αὐτοὶ 
éQnow &TzclaMiniw ὑπὶρ μόρον ἄλγεα Ἐχοῦσινγ, 
ipsi sua improbitate, praeter fatum, calamitates - 
habent: dum animo suo obsequuntur, ex quo - 
damna illis propullulant. σούσου γὰρ καὶ κεῖνοι, 
ἀτασθαλίῃσιν ὄλοντο, hujus enim et illi audacia ἢ 
inconsiderata perierunt, x, 457. μήπου τις 
ἀτασθαλίησι κακῇσι ἢ βοῦν ἢ μῆλον ἀποκτάνῃ, 
500, ubi notat τὴν ταῖς ἅἄταις ϑάλλουσαν ἀφ, 
σύνην, incogitantiam errorum multorum fo 
tem. et-zzxzi; h. l κατ᾽ ἐξοχὴν additur, quia - 
contra numen peccabatur ipsum. ἀσασθαλίαι δὲ, 
οἱ οἴῳ ἐχθραὶ ἔσαν, Q, 146, injustitios ei soli 
odiose erant. ἀτασθαλίῃσιν ἀεικέα πότμον ἐσέσ- 
7»» improbitate duram mortem  consecu 
sunt, x, 317, 416. δ ἀτασθαλίας ἔπαθον κακ' 
ob iniquitates passi sunt malum, 4j, 67. οἵ μέ- 
γα ἔργον ἔρεξον ἀτασθαλίῃσι κακῆσι, ὦ, 457, qu 
magnum facinus fecerunt pessima amen la. 
est ergo: muülhwillen, verwegenheit, unbeson- 
nenheit, grobes vergéhen, unvernunft, (arro 
gance, audacity, indiscretion, atrocily, miscon- 
duct:) et Romanorum flagitium id sxpe e 
primit. 


ἀτασθάλλω, f, X2. et ἀτασθαλέω, f. AM 
(0422) improbe et flagitiose ago. libidinose 
facio. ich handele mach blossem muthwilles 

(I conduct myself wickedly.) μήτις ἐμὲ πλήξῃ, 
ἀτασθάλλων, σ, 51. τὸν δὲ οὐ cis γυναϊκῶν λήθει, 
ἀτασθάλλουσα, v, 88, hunc nulla mulierum la-. 


tet contra morem et rationem agens. j 
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᾿Ανάσϑαλος. 
. ἀγάσθαλος, sw. ὃ ἡ. (Θάλω) qui plenus est 


errorum mentis, plenus temeritatis, est com- 
positum ex ἄτη, error mentis, temeritas, et 
ϑάλλῳ, germino, germinare facio. unbesonnen, 
xufahrend, wnvernünftig, ( indiscreet, rash, ir- 
rational :) qui facile agit in incommodum 
suum aliorumve ex defectu consultationis at- 
tentz, valde amens. est fere idem quod ἐξαίσιος, 
'si quis non more justo et ratione clementi agit. 
ἀτάσθαλα μηχανόωντον, iniqua moliebantur, A, 
694, sic μηχανόωνται, *y, 907, coll 906. et 
μηχανάασέόαι, w, 99. e, 599, μηχανόωνται. οἱ 
αγόωντας, v, 142. et μηχανάασδε, v, 910. κεῖ- 
m$ οὔποτε “ἅἄμπαν (nunquam omnino) ἀτάσ- 
ἔαλον (libidinose quid et insolenter et prater 
morem bonum; nam neutrum est adverbiali- 
ter) ἄνδεα ἐώργει, cuiquam faciebat, 2, 695, i. 
€. ἐξαίσιόν τι. πολλὰ b ἀτάσθαλα ἔρεξα, multa 
superbe et licenter faciebam, e, 138. πολλὰ 
ἐῥΐξισκον ἀτάσθαλα, multa faciebant injusta, v, 
47. et 314, οὖ τινα φημὶ εἰπεῖν οὐδέ ci ῥέξαι ἀτάσ- 
ÉaXo», non cuiquam puto dixisse me nec fecisse 
quid improbe. Ὑρώων μένος αἰὲν ἀτάσθαλον, Ν, 
634, quorum animus semper vi iniqua gau- 
λίσσομαι ἀνίρα τοῦτον ἀτάσθαλον, ὀβριμοερ- 
supplicabo viro huic inclementi, gravia 
ienti, X, 418, inquit Priamus de Achille: 
et neutrum ex his epithetis contumeliose dic- 
tum intelligi debet. ut ergo appareat notio 
hujus adjectivi non nimis ad malum sensum 
determinata. ἀλλ᾽ ὁ ui» ὥλεσε λαὸν ἀτάσθαλον, 
ὥλιτο δ᾽ αὐτὸς, ille perdidit populum suum 
improbum, periifque ipse, », 60, ubi poéta de 
rege ipso nihil durius addidit, de populo solo 
insolente dicens: nam est poéta maxime ἀ- 
βλάσφημος et urbanus, et dicta ejus omnia quam 
clementissime et politissime sunt interpretanda. 
quod utinam attenderent ubique interpretes 
ejus: qui, nescio quem circumforaneum sibi 
imaginantes, eum plebeie satis loquentem mul- 
tis locis faciunt. ξεῖν᾽, οὐ χαλὸν fume, ἀτασθάλῳ 
ἀνδοὶ ἔοικας, hospes (active) non liberaliter et 
decenter is, similem te facis homini te- 
merario, 9, 166, du siehest hierin aus wie ein 
mann der sich gerne übereilel, und andern 
xum nachtheile verfahret, (you appear herein 
as a man who is too precipitate, and acts to the 
prejudice of others. ) λίην γὰρ ἀτάσθαλον ὕβριν 
ἔχουσι, α΄, 86, nimis enim irisolentem contume- 
liam exercent. ὑβρισταὶ γαίην καὶ ἀτάσθαλοι 
ἄνδοις ἔχουσι, w, 281, injuriosi et insolentes 
homines tenent hanc terram, qui libidinem 
suam pro jure habent. 
draeur. 0$, vide sub ἀδμὴς, et σαῦρος, ad 
ἀτειρὴς, io. ὁ ἡ. (Ὑρίω) qui non atteritur 
aut conteritur et infirmatur, durus, firmus, 
ἀδάμαστε:, ἀδαμάντινος : quod fractum et mol- 
litum non est. ab a privativo, et σείρω, quod 
notat et, domo, subigo, mollio. χαλκὸς ἀτειρὴς, 
ferrum durum, de cuspide haste, E, 292. H, 
247. et de thorace, & 25. χαλκὸν δὲ πυρὶ ἰνί- 
βαλλε ἀπειρία, τε5 solidum, 2, 474, σκληρὸν, 
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δυσκατίργασσον. ἱσσάμενοι χροὶ χαλκὸν, induti 
corpore zs firmum, T, 298. ἰδὺς Qíes, Y, 108, 
fer recta in eum cuspidem duram haste, et 
reliqua arma tua, coll. 111. πάντα ἐφόρει, χρυ- 
σὸν καὶ ἀπειρία χαλκὸν, ν, 068, omnia appor- 
tabat, aurum et solidum zes. et, si cogitas, σὸ 
ἀσίραμνον Vel ἀτίραμον (ab ὁ ἡ ἀτεράμων) dici 
ὄσαριον (legumen) σὸ μὴ ἑψόμενον, non coctum, 
non coquendo mollitum aut molliendum : 
vides, cà ὠτειρὲς esse, quod non facile conteri 
et subigi et molliri potest. εἰσώρεενος (similis 
visus) Κάλχαντι δέμας; (quod attinet structu- 
ram corporis) xzi ὠτερία φωνὴν, et vocem non 
lassandam, N, 45. sic, Φοίνικι, P, 555. δΔηϊφόβω, 
X997, conf. φωνή. αἰεί σοι κραδίη, πέλεκυ; ὧς, 
ἐσσὶν ἀτειρὴς, T, 60, semper tibi cor, velut secu- 
ris aliqua, est durum et non lassandum. φαίης 
κε, ἀκμῆτας καὶ ἀτειρέα: ἀλλήλοισιν ἄντεσθαι ky 
πολίμω, O, 697, putares sane, integros et re- 
centes sibi invicem occurrere in pugna: ubi 
utrumque est idem, ut notetur non fractis vi- 
ribus. μένος αἰὲν ὠτειρὴςγ robore semper invic- 
tus A, 269. Vide sub χραδία, prope initium, 
et TPE'O, similiter. 


ἀτέλεστος, ov. à ἡ. (TIAAw) qui nihil efficit, 
qui ad finem destinatum. mon pervenit, qui 
finem nullum habet. vergeblich, ohne ende. ('to 
no purpose, without end.) πῶς ἐθέλεις ἅλιον 
ϑεῖνα, πόνον, ἠδὲ ἀτέλεστον ἱδρῶτα, quomodo vis 
facere irritum meum laborem, et nihil profi- 
cientem sudorem meum, 6, ubi utrumque 
epitheton notat idem. et 57, ἀλλὰ χρὴ καὶ ἐμὸν 
ϑέκεναι (facere) σόνον οὐκ ἀτέλεστον, non vanum 
et frustraneum. et 168, c μὲν ἔσσεται οὐκ ἀςί- 
λεστα, hac certo evenient et ad finem suum 
perducentur, non erunt non effecta. οὐχ ἁλίη 
ὁδὸς ἔσσεται οὐδὲ ἀτέλεστος, β, 215, non frustra. 
nea erit profectio nec sine bono effectu. σῶσον 
ἔδοντας μὰψ αὕτως ἀτέλεστον, T,lll, cibum 
comedentes et absumentes temere sic sine ullo 
fine aut effectu, so für die lange weile ohne 
ende bey einer sache die nie ausgemachet wird, 
(without any end, in a matter that is never 
brought to a conclusion.) possit quidem ad 
σῖτον trahi, et exponi, cujus pretium non solvi- 
tur, unbexahlet, (not paid for :) sed rectius ad 
participium pertinet hoc neutrum adverbialiter 
positum. conf. ἀσελεύτητος. σὰ δὲ κεν ϑεὸς 5 
σελίσειε, ἢ x ἀτέλεστα εἴη, ὡς οἱ φίλον ἔσλετο 
Suus, S, 571, ista vero sane deus vel perficiat, 
vel et infecta sint, prout visum est ei. ὥρμαινς 
φρεσὶν ἧσιν, ἅ p οὐκ ἀτίλεστα γένοντο, agitabat 
pectore in suo ea, quz non sane non facta 
manserunt, z, 344, was gewiss nicht unausge- 
fuhret blieb, nicht unvollendet, (which certain- 
ly did not remain unezecuted, unaccomplish- 
ed.) Vide sub c:Aío, aliquanto a fine. 


ἀτελεύτητος, oo. ὁ ἡ. (TíAAu) non ad finem 
suum perductus. est idem fere quod ἀσελής. οὐ 
γὰρ ἰμὸν παλινάγρεσον, οὐδ ἀπατηλὲν, οὐδ᾽ ἀσε- 
λεύτητον yi 0y Ti κεν χειφαλῇ κατανεύσω, inquit 
Jupiter, A, 527, non enim meum verbum est 
retractabile, neque deceptorium, neque non δὰ 
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᾿Ατελὴῆς. 


finem suum perducendum, quodcunque capite 
meo annuero; non sane est tale quod non 
possit impleri, etiamsi magnum videatur: nam 
Jovi nihil est nimium, et solo nutu efficere 
potest quodcunque vult: σελεσιουργός tips. ἀτε- 
λευτήτῳ ἱπὶ ἔργῳ, A, l75, l. 6, & TIAS, μὴ εἰ- 
ληφότι víxa, bey einer sache die micht xum 
ziele kümmt, ('in an affair that is never brought 
to a termination.) recentiores boc nomen po- 
suerunt pro, αἰώνιος : sed apud Homerum est, 
quod non efficitur aut effici potest," unausge- 
miacht, (what is not done. ) 


ἀτελὴς, fog. ὁ ἡ. (Τέλλω) quod non ad fi- 
nem plenum et ad scopum pervenit, incom. 
pletus. σῷ (igitur) xs xai οὐκ ἀτελὴς ϑάνατος 
μνηστῆρσι γένοιτο πᾶσι μώλα, οὐδέ κέ τις ϑάνατον 
καὶ κῆρα; ἀλύξοι, e, 546, sane non incompleta 
mors eveniat procis omnino omnibus, nec sane 
quisquam eorum effugiat mortem; ubi posterio- 
ra verba explicant praecedentem sententiam, qua 
et precatur et vaticinatur Penelope, fore ut per 
omnes a primo usque ad ultimum  pervadat 
mors. notat ἀτελὴς et, sine effectu, irritus. Vide 
sub σέλος, aliquanto ante medium. 

Ἀτέμβω, est, εἰς ἄτην ἐμβιβάξω, (Βάω) in 
labem et offensionis induco, bringe zum ver- 
gehen und versehen, bringe in schaden und 
fehl, verrücke, (I lead into vice and guilt, into 
mischief, I distract.) ZvíuBu ϑυμὸν ᾿Αχαιῶν, 
B, 90, de Penelope; sie affet und plaget das 
herz der Griechischem herren, (she teaxes and 
tormentis the hearts of the Greciam suitors. ) 
βλάπτει, στερίσκει. οὐ γὰρ καλὸν ἀτέμβειν οὐδὲ 
δίκαιον ξείνους Τηλεμάχου, v, £94, zu berauben, 
ihnen das gebührende xw entziehen, ((to rob, to 
deprive them of their due.) Sic et Q, 519, εἰς 
βλάβην καὶ στέρησιν ἄγειν, etiam, contristare. 
hinc est à ἀτέμβιος, miser. ἀτέμβροιαι est, εἰς 
ἄτην ἐμβαίνω. μή τίς οἱ ἀτεμβόμενος κίοι ἴσης» 50. 
μοίρας, A, 704, ne quis ei abeat fraudatus z- 
quali portione. sic et ;, 49, 549. ἄμφω γὰρ 
«ἀτέμβονται νεότητος, Ψ, 445, στέρονται, privati 
sunt juventa: sind nicht snehr jung, (are mo 
longer young.) et 854, ἀτεμβόμενος σιδήρου, 
beraubt von eisen, ohne eisen, dass ihm eisem 
fele, ( destitute of iron, without iron, in want 
of iron. ) à 

ἄτερ, (Τρίω). adverb. seorsum, sine, abs- 
que. abgesondert, ohne, (separately, without. ) 
est ab z privativo, et σείρω, attero, composi- 
tum: σὰ γὰρ ἄτερ εἶνα, λεγόμενα oU τείρουσιν 
ἄλληλα διὰ ἐπιπτώσεως ἢ ἀντερείσεως ἤ τινος ὅλως 
ϑίξεως, non terunt se invicem aut contingunt 
ea, quae ἄτερ esse dicimus. hinc explicatur per 
Χωρὶς.» διὰ σὸ, χωρίον εἶναί σι μέσον ὁπωσοῦν τῶν 
ἄτερ ὄντων, quia spatium quale cunque interce- 
dit. explicatur et per δίχα, διὰ và, δεδιχᾶσθαι 
ἀλλήλων, τὰ ἄτερ τεταγμένα : etiam per νόσφιν 
διὰ πὸ, νενοσφίσθαι, i. 6. διακεκρίσθαι καὶ κεχωρί- 
σθα, τὰ ἄτερ, ἀλλήλων. est idem et và, ἄνευ, 
ἄνις, ἰδίᾳ. vide A, 495. Δ, 576. E, 475, 754. I, 
600. O, 292. 4, 50- Ψ, 4:1. f, 102. », 525. 
^, 147. φ, 409. o, 136. 
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"Ατή. 


ἀτέραμνον, «i, vide sub ΤΡΕΏ, paullo ab 
initio. 

ἀτέραμνος, ev. ὃ 5. (Ὑρίω) non mollis, non 
facile molliendus. &TUghi, σκληρὸς, μὴ τίρην. 
κῆρ ἀτίραμινον, cor non molliendum, durum et 
obstinatum, 4), 167, μὴ τέρεν, ἀλλὰ &TirxAnpu- 
μένον. hine ἀτέραμνα σπέρματα, que non mol- — 
liuntur coquendo aut in terra, quze et κερασβό- 
λα dicuntur, i e. σὰ κατὰ κεράτων βληθέντα : 
nam opinabantur prisci agricole, si inter se- 
rendum, granum aliquod accideret ad cornu 
bovis, fieri id granum irresolubile in terra. 

ἀτεράμων, ὃ 9. et ἀπτράμων, vide sub τείρω, 
paullo ab initio. j 

ἀτερπὴς, fos. ὁ ἡ. (Ὑρέω) non delectans, in- 
jucundus. λιμὸς ἀτερπὴς, fames ingrata, valde 
aversanda, T, 354. &rsemii χώρῳ, n, 279, non 
grato loco. ἀτερπία δαῖτα, x, 194, tristes et 
nefandas epulas. χῶρον, A, 93, locum inama- 
bilem. et possis putare, z aversandi, et verbum 
τρέπω verto, inesse huic nomini Vide sub 
δυσηχής. 

ἄτερπος, v. ὁ ἡ. (Ὑρέω) idem. ἀτέρπου à- 
ζύος, Ζ, 285, ingratze ξεγα πη Π86 et sollicitudinis: 
nam potest esse quzdam ὀξὺς ὑποτέρπουσα, 
subblanda, qualis est in re amatoria, aut circa 
liberos. 

ἀτέχνως, ἀτεχνῶς, vide sub σέχνη, et κα- 
κότεχνος. 

ἀτέω, f. fru. ("Avu) aberro mente. in frau- 
dem induco me vel alium. decipio me ipse. 
ἀτέοντά σε, Y, 9982, i-e. βεβλαμμένον εἰς φρόνησιν, 
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ὡς. ἀπὸ τῆς "Aen; dich den der teufel reitet 
(who art going to the devil, ) ut nos vulgo dici- 
mus. dich unbesonnenen, und ins unglück lau- 
Jenden, (thee thoughtless creature, who art 
plunging into ruin.) recentiores habent suum - 
TUUM. e 4 
ἄτη, ης. 5. ("Avu) inductio in errorem et. 
fraudem, 'irrsal, vergehung, verführung, (a 
leading astray, misleading, seducing.) fraus, 
betrug, (deception. ) ἤΑτη ut πρόσωπον descri- — 
bitur, 1, 501, seqq. T, 91, seqq. et confer Aós, Ὁ 
et ἀρτίπους, et R. et quia ἄτη etiam, sequens 
ex errore mentis damnum, connotat; hinc di- 
citur, sequi eam τὰς A:zz;, ipsam vero przace- 
dere: nam nemo ad supplicandum se conver- 
tit, nisi sentiens damnum jam sibi contractum. - 
γνῷ δὲ ᾿Αγαμέμνων ἣν ἄτην, A, 412, ut cognos- 
cat suum pravum errorem, seine vergehung . 
und sunde, ( his misconduct,) qua malos sem- - 
per habet et tristificos eventus. et τὸ ἥν notat τὸ 
«αὐθαίρετον, das er sich selber im, lichten. gestan- 
den, (that he has stood in his own light. ) sic et 
IL, 274. Ζεὺς μὲ μέγα ἄτῃ ἰνέδησε βαρείῃ, B, 111, 
ubi sequentia satis ostendunt, deceptionem ali- 
quam magnam, et errorem noxium in dijudi- 
candá re, per ἄτην intelligi. sic et I, 18, seqq. 
εἵνεκ᾽ ἐμεῖο (ἐμοῦ) κυνὸς, καὶ ᾿Αλεξάνδρον ἕνεχ 
ἄτης, Z, 556,. propter me impudentem, et 
propter Paridis deceptionem et inductionem in 
fraudem. imo ex priori membro apparet, etiam. 
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Arr. 
in posteriori Alexandrum in abstracto vocari 
Acn» die Verführung, der Verführer, ('seduc- 
tion, seducer. ) τῇδε ἄτῃ ἄασας, Θ, 297, tali de- 
ceptione, collatis 228—935. ut appareat, ἄτην 
proprie esse errorem noxium. posset hoc loco 
esse accusativus positus, attice; ut, βουλὴν 
ἐβούλευσας, λόγον ἔλεξας» etc. sed id poétae jam 
non visum. σῷ ἄτην ἅμα ἕπεσθαι, ἵνα βλαφθεὶς 
-ἀποτίσῃ, 1, 508, eum similiter sequi errorem 
aliquem et inductionem in fraudem, ut lesus 
ex ea penas det. et 115, ὦ γέρον, οὔτι ψεῦδος 
(ubi deest κατὰ, vel est pro adverbio ψευδῶς) 
lpàs ἄτας κατίλιξας, non mendaciter meas 
aberrationes a sano et bono enumerasti. et 
vide, regem ingenue fatentem. σολλῇσί p ἄτῃ- 
σι wapix νόον ἤγαγιν “Ἕκτωρ, K, 591, ubi Tro- 
janus speculator, captus a Gr:ecis, promissio- 
nes sibi ab Hectore factas vocat ἄτας, i. e. se- 
ductiones, verführungen, (seductions,) in ma- 
lum inducentes deceptiones. vi» 2 ἄτη φρένας 
εἶχε, Π, 805, de Patroclo obstupescente ; 
amentia cepit pectora ejus, gedankenlosigkeit, 
(insensibility, ) error mentis, verrückung, (in- 
sanily. )- oizs μοι εἰν ἀγορῇ φρεσὶν ἔμβαλον ἄγριον 
&c»», qui (dii infesti) in concione menti mez 
injecerunt ingentem aberrationem, T, 88, col- 
' .latis sequentibus. et 196, οὐ δυνάμην λελαθέσθαι 
ἄτης, non potui non sentire errorem illum, 
da konnte mir mein. grobes versehen nicht ver- 
borgen bleiben, (I could not help being sensible 
of my prs? et 270, Ζεῦ πάτερ, ἦ μεγάλας 
τὰς ἄνδρεσσι διδοῖσθα, magnas sane aberrationes, 
du verhüngest wichtige vergehungen und ver- 
sehen, (thow decreest great faults and. trans- 
gressions. ) et his omnibus locis errores huma- 
ne mentis ad divinam referuntur directionem. 
adeo nihil in humanis sine gubernatione et 
imperio dei, ᾿Αλεξάνδρου ἕνεκ᾽ ἄτης, 0, 28, ubi 
per ἄτην judicium Paridis, ipsi suisque noxi- 
um, inter deas intelligitur. et 480, ὡς δ᾽ $c» 
ἄνδρα ἄτη awxiv λάβη, ubi ἄτη notat confusio- 
nem mentis, ex rebus insolitis. densa obcceca- 
tio, eine dicke verwirrung, (a great confusion. J 
ἄτην δὲ μετέσσενον, et errorem meum amentiam- 
que gemebam, δ, 261, inquit Helena poenitens. 
Ζεῦ πάτερ, ἠδὲ ἄλλοι Dio, ἦ μὲ μάλα εἰς ἄτην 
ποιμίσατε νηλέϊ! ὕπνῳ, t, 512, sopivistis me ξϑθνο 
somno ad magnam mentis mee stoliditatem : 
Se. stolidum se fuisse dicit Ulysses, quod se 
sopiri passus sit somno, cum tam prope ad por- 
tum esset. εἵνεκα Νηλῆος κούρης, ἄτης τε βαρείης, 
ἣν οἱ ἐπὶ φρεσὶ ϑῆκε Si ᾿Εριννὺς, o, 955, ubi 
manifesto mentis describit: wegen des 
schweren vergehens, (on account of the heinous 
offence.) ἣν ἄτην ὀχέων ἀεσίφρονι Sung, suam 
amentiam vel dementiam portans ulterius, Q, 
309. cá» δ᾽ ἄτην οὐ πρόσθεν ig byxácéiro ϑυμῷ 
Awygh», sy, 2293, ubi Penelope loquitur de He- 
lena fugiente; dicitque, talem errorem mentis 
alias non concepisse eam, sed inductam a Pa- 
ride. ergo apud poétam Zz; est, malum consi- 
in animo, ex quo deinde consequitur ma- 
lum. sed apud recentiores plerumque id conse- 
quens per ἄτην significatur, ut notet damnum. 
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᾿Ατιμάω. 


ἀτηρὺς, vide ἀταρτηρός. 
ἀτίζω, f. ἰσω. (T4) contemno, negligo, non 
curo. ὁ δὲ πρῶτον μὲν ἀτίζων, ἔρχεται» ille leo 
vero, primum contemnens et non curans viros 
adventantes, vadit ulterius, Y, 166, περιφρονέων, 
es nicht achtend, (regardless of it. ) 

ἀτιμάζω, f. ἄσω. (T2) in pretio non habeo, 
contemno, καταφρονέω. ich halte für unwerth, 
verachte, ( I despise.) «ous δέ γε ἀτιμάζει κατὰ 
δῆμον Φαίηκας, ζ, 285, ubi id dicitur de Nau- 
sicaa; hos suos cives non satis honestos et se 
dignos zstimat: hinc peregrinum sponsum 
praoptat. ἐμὲ χωλὸν ἐόντα ᾿Αφροδίτη αἰὲν ἀτιμά- 
ξ:η inquit Vulcanus: me claudum Venus sem- 
per aspernatur, 9, 509, sie hült mich nicht für 
gut, ('she slights me. ) ὅσκεν ἐκείνου ἐνθάδ᾽ ἀτιμά- 
ζει ἄλοχον καὶ υἱὸν, τίσεπαι, quicunque illius hic 
in debito honore non habet uxorem et filium, 
isluet, Z, 164. σοὔνεκ᾽ ἀτιμάζει με, Ψ, 116. E] 
wi» ἀτιμάζουσι, an eum in pretio non habent 
contemnuntque, A, 495. sic, οὔτι σὲ Θεοὶ, v, 141, 
nequaquam te dii despiciunt, inquit Jupiter ad 
Neptunum. νῦν δέ με, κακὰ tiara ἔχοντα; me 
vilia vestimenta habentem, spernunt,'£, 506, 
inquit Ulysses personatus in formam senis 
mendici. αἵ σε zi, quz te honore debito pri- 
vant, v, 917.. 2, 498, de ancillis Ulyssis. zi, 
x» 418. ἠέ σε, v, 167, an te nullo honore dig- 
num putant, Aalten dich verüchtlich, (deem 
thee contemptible.) ἀτιμάξεσκεν (imperf. Ioni- 
cum) ἄκοιτιν, conjugem suam spernebat, Aielte 
sie unwerth, (despised her,) Y, 450, cui oppo- 
nitur φιλέεσκεν. μνηστῆρας, ἀτιμάξοντας ἄκοιτιν 
ἀνδρὸς, v, 149. «, 458, non honorantes fcemi- 
nam primariam. οἶκον ἀτιμάξοντες ἔδουσιν &v- 
δροὸς, $, 592, nullo respectu habito comedunt 
domum viri tanti. et 427, ὡς με μνηστῆρες ἀτι- 


: μάφοντες ὄνονται, wie sie mich tadeln und mir 


vorwerfen aus verachtung, (as they censure me 
and reproach me contemptuously. ) 

ἀτιμάω, f. ἥσω. (TZ) in pretio debito non 
haberi facio, contemtum facio, non honoro, 
contumelia adficio, ἄτιμον ποιῶ, nimirum ἀσε- 
μᾷν fit facto aliquo, ἀτιμοώξειν vero, in animo, 
citra factum aliquod. σὲ δὲ ἀτιμᾷ, teque non 
honestat, et debita reverentia erga te non uti- 
tur, v, 907. ὅν ποτε ἀτίμα, imperf. pro ἠτίμα, 
φ, 99. sic, à ξεῖνος, ὃν πάντες ἀτίμων, peregrinus 
ille, quem omnes minus honorifice tractabant, 
eumque contumeliose habebant, 4j, 28. ubi 
quidam legunt, ἀτήμεον, quasi ab ἀτιμέω. οὐδέ 
κέ vís μοι μῦθον ἀςιμήσει, Y, 62, neque sane 
quisquam mihi sermonem improbare poterit ; 
inquit Nestor. senes enim semper fere gloriose 
de se praffantur. νῦν δέ es ἀτιμήσουσι, Θ, 163. 
sic, εἰ δέ με, 7, 274, si me indigne tractabunt. 
ἄνδρα φέριστον, ὃν ἀθάνατοι ἔσισαν, ἠτίμησας» 1; 
111, nulla in dignatione habuisti. σὸν Χρύσην 
ἠσίμησε ἀρητῆρα, A, ll, hat verdchilich gehal- 
ten, (has treated with contempt.) et 94, ἕνεκα 
ἀρητῆρος, dv ἠτίμησεν ᾽Αγαμέμνων. €t 556, ἦ γάρ 
με ᾽Ατρείδης. εἴ 507, ἀτάρ μιν νῦν ἄναξ ἀνδρῶν. ὃς 
καὶ γῦν ᾿Αχιλῆα ἕο μέγα ἀμείνονα φῶτα ἠτίμησε, 


᾿Ατίμητος. 


* 

qui et nunc Achillem, ipso longe fortiorem 
virum, contemtim tractavit, B, 240. οὐκ ἄν σις 
ἀνὴρ ἀτιμήσειε ἔργον μάχης, nemo operam nava- 
tam in pugnando vituperare et non laudare 
possit, Z, 599. μῦθον ἀτιμήσαιτε, E, 127, quod 
alii legunt ἀσιμήσητε. οὔ μοι ϑέμις ἐστὶ (non est 
meus mos) ξεῖνον ἀτιμῆσαι, hospitem contem- 
nere, ξ, 57, es ἰδὲ meine weise nicht, einen 
fremden unwerth zu halten, (it is not my way 
to ireat a. stranger. contemptuously. ) viv. δὲ 
ἀρείονα ἀτιμήσασα ἀποπέμπει, meliorem vero 
contemnens dimittit sine honore habito, v, 153. 
recentiores dicunt et £cizíu, f. ὥσω. caeterum 
hinc est ὁ ἡ ἀτίμητος, ein unwerth geachteter; 
(one who is held in contempt. ) 

ἀτήμητος, ou. ὃ ἡ. (T4) non zstimatus, non 
in pretio aliquo constitutus et habitus. wnges- 
chüxt, unwerth, (not estgemed, of no account. ) 
ὡσεί σινα ἀτίμητον μετανάστην, 1, 644, tanquam 
vilem aliquem et honoribus non aptum inqui- 
linum, ἄτιμον μέτοικον. sic et II, 59. maxime 
Athenis hospites nihil erant; imo in civitatem 
recepti, longe postponebantur σοῖς ἰθαγενέσι», 
genuinis civibus ex stirpe prisca, caeterum 
apud poétam hzec vox cst, ὁ οὐδεμιᾶς τιμῆς ἄξιος, 
ab ἀτιμάω, f. ἤσω : sed apud recentiores contra 
est, ὁ σολλῆς τιμῆς ἄξιος, πολυτίμητος καὶ ὑσὲρ 
πᾶσαν τιμὴν, incstimabilis, unschützbar, ((in- 
estimable,)] quod et dicitur ἔκτιρος, i. e. ἔξω 
τιμῆς, unde izzizZzéz, notat intensionem pre- 
tii, σιμῆς ἐπίσασιν. — Vide sub Tío, ad initium. 

ἀτιμίω, xs. ἡ. (Tz) contemtus, nicht ach- 
tung, verachtung, (disrespect, contempt.) x;a- 
λεπὸν δὲ κεν εἴη πρεσβύτατον καὶ ἄριστον ἀτιμίῃ- 
σιν (ἀτιμίαις) ἰάλλειν, v, 142, inquit Jupiter ad 
Neptunum: difficile enim sane esset, maxime 
antiquum et przstantissimum contemtu pro- 
sequi. ἡ φιλοτιμία est cupiditas honorum et dig- 
nitatis principalis. Eurip. Phoen. 535, ubi ista 
cupiditas vocatur κακίστη δαιμόνων, numen pes- 
simum. 1 
. ἄτιμος, av. ὁ ἡ. (Τῶν) justo in pretio non 
habitus, inhonoratus. it. sine pretio soluto, sine 
satisfactione. i»x/Z2s ἄτιμος ἐὼν, cum hic sum 
nullo in pretio et sine zstimatione, A, 171. 
σοῦ νῦν οἶκον ἄτιμον (neutrum adverbialiter) 
ἔδεις, ejus domum comedis nullo pro cibis et 
poculis soluto pretio, s, 451, pro ἀτίμως, 1. e. 
δορεὰν, προῖκαν μὴ καταβαλὼν τιμὴν (l. €. và ví- 
una, den werth, die bezahlung,) (the value, 
payment,) τῶν ἐσθιομένων, du zehrest sein. haus 
aus ohne gegenvergellung und ersetzung, (thou 
conswumest his house without return or compen- 
salion.) ἀσιμότερον δέ με ϑήσεις, II, 90, magis 
parvi vel nullius momenti me facies, cum jam 
sim inhonoratus. ἀσιμοτάτη ϑεός tip, A, 516. 

ἀτιμύω, f. ὥσω, vide ἀτιμάω. 

ἀτιτάλλω, f. «X2. (Ταλάω) idem quod 
&TÁAA»w, in sensu activo. per epenthesin sylla- 
bz τι. ἀναπαύω, καὶ μὴ ἐάω τλῆναί T1 πρὸς πόνον, 
otiosum reddo, nec sino ferre aliquem aliquid 
laboris et molesti: : molliter habeo, delicate 
et diligenter curo. 9:ize, ἣν ἐγὼ αὐτὴ ϑρίψα vt 
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καὶ ἀτίτηλα, (1, 60, quam ego ipsa nutrivi et 
cum cura educavi: quod oppositum est iis, 
qui σρίφουσι pi», ἀλλὰ βίω σρύχουσι τάλανι: 
habe ihrer wohl gepfleget, (have brought them. 
up well.) et 280, ἵπαους ὁ γεραιὸς ἀτίταλλεν - 
ἐπὶ φάτνη, equos diligenter curaverat ad prze- 
sepe, hat sie wohl gewartet, (has paid great at- 
tention to them. ) sic et de equis, E, 271. ἀτι- 
τάλλειν víxvz, A, 949, infin. pro imperativo, 
nutri eos natos accurate. ἄλλοισι σύα; σιάλους 
ἀτιτάλλω, nutrio et sagino porcos, £, 41. σαῖ- 
δα ἀτιτάλλω, puerum nutrio, ich warte einen 
kleinen sohn, (I nurse a boy,) e, 449. παῖδα δὲ 1 
ὥς ἀτίταλλε, nam sicut filiam educabat eam 
curiose, z, 322. γρηῦς» ἢ κεῖνον δύστηνον ἔτρεφεν i 
ἠδ ἀτίταλλιν, v, 954. οἵ με d» σφοῖσι δόμοισι, — 
ἐζσρεφον ἠδ᾽ ἀτίταλλον. δεξάμενοι, E, 202, inquit t 
Juno de altoribus suis. σὸν δὲ γέρων Φύλας εὖ : 
ἔτρεφεν 20 ἀτίταλλεν, II, 191, et utrumque ver- 
bum notat idem. χῆνα ἀτιταλλομένην ἐνὶ οἴκῳ ὰ 
ἥρπαξεν αἰετὸς, anserem nutritum in domo mea — 
rapuit aquila, », 174. est ergo pro σρέφειν, Sic, — 
ut adjuncta sit notio reliquae commodze cura- 
tionis, nam ἀταλοὶ Sunt οἱ μὴ πονοῦντες, nOn f 
σαλαοὶ καὶ πολύσονοι. €t ponitur de pueris et 
pecudibus. πάντεσσι καλοῖς ἀτιτάλλει "Alwwy, E 
omnigenis bonis rebus ornat et colit Adoni- 
dem, Theocr. 15, 111. : 
ἄτιτος, ov. ὃ ἡ. (TZ) impunis, non punitus. 
it. non persolutus, mulcta non data. οὐ μὲν 
ἄτιτος χεῖται ἼΑσιος, non sane inultus jacet » 
Asius, N, 414, οὐκ ἀτιμώρητος ἢ &nzDixnrés. DR 
ἵνα μὴ κασιγνήτου ποινὴ δηρὸν ἄσιτος εἴη, E, 484, 
ne fratris interfecti ultio diu non persoluta sit, H 
ἀναπόδοτος, CX metaphora de iis qui in civitate τῷ 
persolvunt mulctam pro occiso a se homine. e 
ἄτλας, ὁ, vide πολύτλας, et sub TAAA'Q, — 
ἀτλατέω, ἀτλητέω, vide Sub τλήμων. 
ἄτλητος, ov. ὃ ἡ. (Ταλάω) intolerabilis, dif- 
ficilis latu. σένϑε δ᾽ Zr2.572, luctu vix ferendo, 
I, 3, non ferendo patienter. ἄχος ἄτλητον, T, | 
567. iod 
ἄτμενος, ὁ, ἀτμὴν, δ, vide sub δούλη, ali- 
quanto a fine. 
3 , ε , * - - 
ἀτμὶς, ἡ, ἀτμὺς, δ, vide sub ἀνεμὴ, ad 
finem, et κασνὸς, similiter. 
ἄτομιαι, vide sub "ATO, aliquanto a fine. 
τος, ov. ὃ ἡ. ("Hàw) nunquam satiatus, 
ἀκόρεστος. est ab Zw, f. ἄσω, satio, ejusque 
tertia sing. przeter. pass. ἦται, satiatus est ; cum , 
4 privativo, ἄατος contr. £co:. est vox poetica. 
δόλων dc: ἠδὲ πόνοιο, insatiabilis doli et laboris, 
"Δ, 480, nunquam satiate et defatigate. ἀνὴρ 
Gros πολέμου, N, 146, vir non fatigatus pugnan- 
do: ubi Achillem innuit Trojanus, loco nomi- 
nis proprii, quod prz indignatione nominare 
non vult. μάχης cov ἐόντα, Hectorem, pug- - 
nando non satiatum, X, 218. ὧὦτε δόλων, ineX- - 
hauste dolis, », 299. "Aezs, ὦτος πολέμου, ἘΠῚ 
388, 868. Ζ, 908, qui semper delectatur pug- — 
na, et nunquam satiatur. E 
«τος» terminatio adj. vide sub zexsmoes. — — 


E 
, 


"᾿Ατρακτος. 


᾿ ἄτραχτος, vide sub δόναξ. 
 ἀτράμων, vide sub σείρω, paullo ab initio. 

ὰ Ἱτὸς, οὐ. ἡ. (Τρέω) via ubi homines 
moventur huc illuc idem ac ἀταρσὸς, et ἀταρ- 
πῆτός. ἀτραπιτοί τε διηνεκέεςγ, v, 195, viae per- 
petuge, «i εὐθεῖαι, quee continuze sunt usque ad 
locum quo quis contendit, die heerstrassen; 

- (the high roads, ) νοὶ οί, die steige und wege die 

gebanet wnd betreten. sind, (roads and paths 
ihat are beaten. and. frequented.) alias et. αἱ 
ἁμαξιτοὶ et αἱ λεωφόροι. Vide sub ὁδὸς, ad 
finem. 


ἀτρασὺς, vide ἀταρπός. 


ἀτρεκὴς, lag. ὁ ἡ. (Ὑρέω) verus, certus. pro- 
prie est, conveniens, ura currens, aptus, ido- 
neus, quasi ὁμοτρεκὴς», ex « copulativo, et Ioni. 
co vel Dorico σρέκω; i e. σρέχω. apud poetam 
neutrum ponitur adverbialiter, et quasi meta- 
phoricé. i£ ἀμφοτέρων ἀπσρεκὲς αἷμα ἔσευα βαλὼν, 
E, 208, ex utroque re vera elicui sanguinem, fer- 
iens sagitta: ubi possit videri esse neutrum ad- 
jectivi ad αἷμα, ἀληθὲς, μὴ ψεῦδον τὴν ὄψιν κατὰ 
và ἐρυθροβαφῆ, ἃ φορήματα ἧσαν Λακώνων, ἐπικρύπ- 
φοντα τὴν ἐν πολίμν ῥύσιν αἵματος : Sed tamen 
non est, sed adverbialiter. sic, z, 245, μνηστή- 
| guy 2s οὔτε δεκὰς ἀτρεκὲς, οὔτε δύω oily ἀλλὰ πο- 
λὺ σλέονες, ubi est adseverandi vox, certe, re 
vera, procorum non est unica decas, aut duae 
tantum decades, sed multo plures decades. 


ἀτρεκῶς, (Τρέω) adverb. convenienter, vere. 
poéta per διάλυσιν lonicam dicit ἀτρεκέως. po- 
nitur cum ἀγόρεύειν ἢ καταλέγειν, loqui, nar- 
rare B, 10. K, 584, 405. et Dolon, prz ti- 
more, addit μάλὰ, 413, 427. O, 53, ubi addi- 
tum ἐτεὸν est idem. Q, 580, 656. α, 169, 179, 
906, 214. 3, 9853, 486. 3, 572. 2, 139, 169, 
969, 456. E, 192. o, 266, 551. 4. 118, 137. 
w, 199, 255, 986, 502. μαντεύσομιαί co Qs 
154. 


ἀτρέμας et ἀτρέμα, (Τρέω) adverb. sine 
motu aut agitatione, ἡσύχως. recentiores dixere 
ἀτρεμεῖ. ἀτρίμας ἦσο, καὶ ἄλλων μῦθον ἄκουε, B, 
200, quiete sede, et aliorum verba audi. οὐδὲ 
οἱ ἀτρέμας ἧσθαι ἐρητύεται iv φρεσὶ ϑυμὸς, N, 280, 
neque ei continetur animus in pectore ad se- 
dendum quiete ; quod suaviter dictum de ani- 
mo, quasi de corpore sedente in loco suo sine 
agitatione: μένειν βεβαίως. et 458, στήλην ἀπρέ- 
μα; ἱσταῦτα, columnam immote stantem. et 
551, οὐδέ οἱ ἔγχος ἔχεν ἀτρέμας, ἀλλὰ μάλα 
αἰεὶ σειόμενον ἐλέίλικτο, neque ei hasta habebat 
se immote, sed omnino semper mota quatie- 
batur, οὐκ ἠσρέμει, οὐχ ἡσύχαξε τὸ ἔγχος αὐτοῦ. 
Κρονίων νεφέλην ἔστησεν ἐπὶ ὄρεσσιν ἀτρίμας, Ju- 
piter stare facit nubem super montes immo- 
tam, quando dormit Boreas, E, 524. ὡς ὁ μὲν 
ἀτρίμας εὖδε πατὴρ, M, 552, sic tranquille dor- 
miebat Jupiter, sine sollicitudine ulla. sic de 
Ulysse dormiente in navi. Phzacum, », 92. 
ὀφθαλμοὶ ἵστασαν ἀτρέμας, Oculi manebant in 
statu suo ordinario, nec ullo adfectu commo- 
vebantur aut avertebantur, e, 219, unveràn- 
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dert, ('unalteréd,) ἡσύχω;. αἰγίδα xapriv εἶχε 
ἀσρίμα, O, 318, sgidem tenebat immotam, 
coll. 3290, 321. sic et alia ejusmodi adverbia 
habent et non habent sigma finale, e. c. εὐθὺς» 
ἰθὺς, etc. ἀτρέμας χροὸς ἑλκώδους ἅπ'τεῦθε χιερδῖν, 
Eurip. Hipp. 1358, placide corpus vulnera- 
tum attrectate manibus. verbum ἀτρεμέω, f. 
ἥσω, Sum sine motu, quiesco. οὐκ ἠπρεμήσαμεν, 
Herodot. VII, 9. et ἀτρεμίζω, id. ἀτρεμίζοντά 
ci μακαριστὸν εἶναι πρὸς πάντων ἀνθρώπων, Ibid. c. 
18, quiescentem te, et nihil moventem. ἀσρέ- 
μας εἶχον τὰς Vías, naves tenuerunt in loco eo 
immotas, Herodot. VIII, 14. coll. 16. 


3 m ΄ , " : 
ς ἀτρεμεὶ, ἀτρεμξω, ἀτρεμίζω, vide supra. 


ἄτριπτος, ov. ὁ ἡ. (Ὑρέω) non callens, non 
usu exercitatus, non tritus usu. ἔκαμε χεῖρας 
ἀτρίπτους, ἁπαλὰς, lassabatur et dolebat, quod 
attinet manus ejus:non duratas usu et teneras, 
Q, 151. à ἡ imírpimmos est, quem Latini vocant 
verberonem, aut mastigiam. verbum ἐπιτρίβω, 
contero. hinc plane perditus dicebat, ἀπόλωλα 
κἀπιτέτριμμαι, Aristoph. Plut. 1120. 


ἄτρομος, v. ὃ ἡ. (Τρέω) sine trepidatione et 
timore, constans. iv στήθεσίν ἐστι ϑυμὸς ἄτρομος, 
II, 165. ἐνῆκά σοι μένος ἄπρομον, E, 125, indidi 
tibi robur imperterritum. ἐνείη πολυθαρσὲς, in- 
deret iis robur animosum, P, 157. 

ἀτρύγετος, ou. ὁ 5. (Τρέω) solet esse epi. 
theton maris et supremi aéris, ZQ' οὗ οὐδὲν vgu- 
γῶμεν, unde nihil frugis natz colligimus, quia 
vewyZ» de terrestribus solis dicitur ; ἄκαρπος. 
et vindemia vel messis scribitur et ὁ reóyecos. 
aliis videtur » intersertum, ex ὠτρύετος, i. e. 
ἀκαταπόνητο;, cujus vis non fatigatur aut vin- 
citur; ut sit fere idem quod ἄτρυτος. ἁλὸς 
ἀτρυγέτοιο, À,916. x, 72. €, 996. ϑαλάσσηφ, 
E, 204. πόντον ἐπ᾿ ὠτρύγετον, O, 27. β, 370. e, 
289. διὰ αἰθέρος ὠπρυγέτοιο, P, 425. prior ety- 
mologia videtur verior, quia unda marinze et 
earum zequora lata alibi dicuntur πεδία ἐκάρ- 
v:774, &quora, ex quibus nemo fruges aut uvas 
carpere potest. 

ἀτρυτώνη, ης. ἡ. (Τρέω) est epitheton Mi- 
nerve, factum ab ἄσρυτος, ὃ ἡ, qui et notat, ὅν 
οἱ πόνοι οὐ τείρουσι, qui non defatigatur labore 
et opere, qui molestize aut timori non cedit, in- 
defessus. et Minerva, i. e. ingenium sapiens, 
non delassatur. Διὸς τέκος, ᾿Ατρυσώνη, B, 157. 
E, 115, 714. &, 490. 3, 769. conf. 'A££» in 
R. ab eodem σρύω est ἡ τρυτάνη, quce proprie 
est foramen illud, intra quod lingula bilancis 
movetur; deinde tota bilanx, ἡ τειρομένη τῷ 
βάρει τῶν ὄγκων. etiam ἡ τρύμη et τρυμαλιὰ, 
foramen. 

ἄττα, (Πάω) est ex Dialecto, vocula fere 
idem notans quod zz-:; sic tamen, ut et 
frater junior sic blande appellet fratrem ma- 
jorem natu; immo et in genere junioris ad 
seniorem est προσφώνησις τιμητική. convenit 
cum ὁ "Azzis (vide sub zézz«) et nominati- 
vus potest esse ὁ ἄτσης, ov, pater. sic Achilles 
compellat senem Pheenicem, sibi pro custode 
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vel quasi datum a patre, 1, 605. P, 561. et 
Telemachus, ὠδελφικῶς quasi, προσφωνεῖ hac 
consueta honorifica voce Eumzeum sibi fidissi- 
mum, etsi servum, cum hic illum vocasset Qí- 
λον víxos, v, 2l, 57, 1560. e, 6, 599. Q, 369. 
est idem quod zírzz. 

ἅστα, attice pro ἅτινα, vide sub ὅστις» ad 
finem. 

» 

&T776, vide ἄττα. 

ἄττω, vide "ATO. 

' ἀτύφω, f. Zu. ("Arw) ita decipio ut ter- 
ream simul. confundo prorsus mentem et con- 
silium alicujus. sache jemanden verwirret und 
irre im, gemüthe, (to confuse and perplez some- 
body.) est ab ἀτίω, per paragogen: sicut a 
κλάω est κλύξω. in poéta passivum obvium est, 
ἀτύξομαι, T. υχϑήσομαι, percellor mente, con- 
fundor penitus. ἀσυξόμενοι φοβέοντο, perterriti 
et amentes fugiebant, Z, 41. 4, 4, 554, pertur- 
bati et capti mentibus, ταρασσόμενοι. ἵππω γὰρ 
ἀτυξομίνω πεδίοιο, Z, 58, 1, 6. ταρασσόμενοι ἐπὶ 
πεδιάδος. et videtur nonnunquam inesse huic 
vOCi τὸ, ἄστω, Vagor territus, quod verbum ex 
ἀΐσσω Oritur, per syncopen ἄσσω, et attice ἄτ- 
T9: Ut ἢ. l. ἄττοντες κατὰ πεδιάδος. sic de ho- 
minibus, ἀτυξόμενοι πεδίοιο οἱ ᾿Αχιαιοὶ, X, 7, alie- 
natis mentibus exsistentes per campum. πιὰ τρὸς 
φίλου (πρὸς) ὄψιν ἀτυχϑεὶς, ad patris sui conspec- 
tum conturbatus puerulus, Z, 468, ταραχθεὶς» 
ἰχπλαγείς. ἀτυζομένους περὶ καπνῷ, €, 186, 
collato I, 249, ἀσυξομένους ὑπὸ καπνοῦ, confu- 
sos mente a fumo. ut ergo σερὶ et ὑπὸ his locis 
idem notet. ἀσυζομένῃ δὲ ἔοικας», nam similis vi- 
deris conturbata et confusze animo, O, 90, coll. 
91, ἐφόβησέ es, nam ex terrore nascitur ea con- 
fusio et alienatio mentis. ἀσυζομένην ἀπολέσθαι; 
X, 474, mente captam, usque ad moriendi pe- 
riculum. οἰωνῶν, πάναοσε ἀσυζομένων, A, 605, 
l e. σαρασσομένων. nisi ibi malis hoc partici- 
pium ad νεκύων referre, metu et admiratione 
captorum. ἥμεθα ἀτυζόμεναι, sedebamus atto- 
pitz; et consilii inopes, 4j, 42, ταρασσόμεναι. 
notat grandem mentis confusionem. 


"ATQ, et distracto hóc z longo per aliud 
ὦ intensivum, 'AA'TO, f. Zze. in errorem et 
damnum induco, decipio: ich betriege, ver- 
führe, selze in schaden, ( I. deceive, mislead,. se- 
duce.) orta vox ex sono dolentium, et ex ἃ 
ϑρηνητικῷ. maxime vero errorem et fraudem 
designat, in quam quis imprudens pr&cipitatur. 
idem verbum dicitur et ἀάω, f. ἀάσω, cujus 
media forma occurrit in poéta, ut videbimus. 
Ζεῦ πάτερ ἦ ῥά τινα ἤδη βασιλήων às ἄτῃ (tali 
fraude) Zzzzs (pro Zzezs, ab ἀάτω, decepisti,) 
6, 297, i. e. cuis βλάβῃ ἔβλαψας. ἄασάν (ἤα- 
σαν) με ἕταροι κακοὶ καὶ Vmyos, x, 68, mei mali 
Socii et somnus me aberrare fecerunt a propo- 
sito. Zz& (pro zs, aor. 1. ab Z««,) με δαίμοονος 
αἶσα κακὴ, καὶ οἶνος, A, 61, numinis fatum con- 
stitutum, et vinum, me in hanc fraudem inje- 
Cit. οἶνος καὶ Κένταυρον ἄασε (pro ἤασε, aor. |. 
ab ἀάτω,) ᾧ, 296, coll. 501. "Ac, (error men- 
tis et cautionis) 4 πάντα; GZzT«i, T, 91, 199, 
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ubi est media forma in sensu activo, ab ἀώσρεαιν 
die jedermann. verführen kann, (which might 
mislead any one. ) ἀασώμην, οὐδ᾽ αὐτὸς ἀναίνομαι» 
peccavi, nec ipse nego id, ich habe mich ver- 
gangen, (1 have done wrong,) L, 116. et 119, 
ἐπεὶ ἀασώμην, φρεσὶ λευγαλίῃσι πιθήσας, nach- 
dem ich mich vergangen, und meinen schücli- 
chen. trieben. gefolget bin, (since I have erred 
and followed my banefut passions: ) ubi est 
notio, vel passiva form:e medize, vel intransi- 
tiva. in fraudem incidi, ex sensu Romano. sic 
et T, 197, ἀλλ᾽ ἐπεὶ ἀασάμην, καί μου φρίνας 
ἰξέλετο Ζεὺς, et mihi bonam mentem eripuit 
Jupiter. ex quibus additis, vis verbi satis appa- 
rere potest. nam omnia fere mala oriuntur ho- 
minibus ex defectu cautionis et prudentize dili- 
gentis attentzeque. ἢ λάθεστο, (aut oblitus erat) 
ἢ οὐκ ἐνόησε, (aut non cogitaverat cum ratione) 
ἀάσατο δὲ μέγα ϑυμῷ, et animo in fraudem et 
errorem magnum incurrerat, 1, 555. et omnis 
talis error mentis parit deinde tristitiam et 
duros eventus. hinc dictus est ὁ βλαψίφρων, 
et ὁ φρενοβλαβὴς» cujus mens aberrat a recto. 
sic et A, 540, ἀάσατο δὲ μέγα Supe, er hatte 
sich in seinen gedanken sehr betrogen, (he was 
exceedingly mistaken in his notions. ) καὶ γὰρ δή 
mori Ζῆνα ἄσσατο, pYO ἄσατο, etid sine aug- 
mento pro Zzzve, ab ἄτομαι, etiam ipsum Jo- 
vem (i. e. supremam szepe inter homines dig- 
nitatem et potestatem) aliquando decepit, T, 
95, hat gemachl, dass auch Jupiter (i. e. der 
hüchste und klügste, [that is, the highest and the 


wisest of. beings.] nam Ζεὺς h.l. est abstractum 


personificatum supremze alicujus potestatis) 
sich einmal vergangen und geirret, (led Jupi- 
ter himself to make a mistake for once.) μέγα 
ἀάσθη, νήπιος, II, 685, valde deceptus est mente 
suá, demens. εἰ μὴ ὑπερφίαλον ἔπος ἔκβαλε,. καὶ 
uy. ἀάσθη, δ, 505, nisi arrogans dictum ejecis- 
set, et valde se animo suo decepisset, sich sem 
vergangen hütte, (was exceedingly mistaken.) 
sic et 509. ὄμοσεν μέγαν ὅρκον, ἔπειτα δὲ πολλὸν 


ἀάσθη, T, 115, deceptum se valde vidit. et 156, 


οὐ δυνώμην. λελαθέσθαι ἄτης, ἣ πρῶτον ἀάσθην; ὁ δὲ 
φρεσὶν dci ἀασθεὶς, iiv ἣν ἄτην ὀχέων ἀεσίφροιι 
υμῷ, Q, 301, coll 294, seqq. ἀασθεὶς φρεσὶν 
fere est quod ὁ μανεὶς, et ἀεσίφρων est, levitate 
animi utens, /eicAtsinnig, ( volatile. ) 


d , * L - 
AY. particula. notans, rursus, etiam, auc/, 

* . d 
wiederum, (also, again.) retro, auf, aufwürts, 


(up, upwards.) contra, hingegen, (on the con- . 


trary.) porro, hierauf, ferner, ( hereupon, more- 
OVEr. ) αὖ ἔρυσαν μὲν πρῶτα, καὶ ἔσφαξαν, A, 459, 
retro traxerunt primum cervicem victimae, et 
deinde cultro impacto jugularunt: zogen ihm 
den kopf rückwürts im die hühe, (pulled back 
the head,) ut elato capite victima coelum quasi 
intueretur. et hoc fiebat in sacrificiis deorum 
superorum. hinc Sophocles: ἄνω πρέπων, ἔσῷα- 


ζεν. si vero heroibus, vel omnino σοῖς xo 


μένοις, mortuis, ἔθυον, κάτω «à ἱερεῖον βλεπόμενον 
ἐσφάξζετο. scribitur hzec phrasis et ὑφὲν, αὐερύειν, 
l e. ὀπίσω. ἕλκειν καὶ ἀναφέρειν ἐν và ἀνωκλᾶν; 
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Aó. 


t, divisim scribere. alio autem signi- 
ficatu eadem phrasis est M, 261, φὰς οἵγε αὖ 
ἔρυον, has (στήλας, palos, 259,) illi educebant e 

zogen sie auf. aus der erde ?n der sie ein- 
geseixet stunden, ( pulled them out of the ground, 
in which they were planted : ) quod paullo ante 
dixerat ig4xA:» moliebantur, convellebant, 
labefactabant. ví; δ᾽ αὖ σοι συμφράσσατο βουλὰς ; 


. A, 840, quis jam rursus tecum contulit consi- 


lia? mun schon wieder, (50 soon agatn.) nisi 
est, contra ac antea statueras. sed prius prae- 
Stat. περιεβάλλετο αὖ μέγα φᾶρος, circumdabat 
deinde sibi, B, 45, darauf, (thereupon.) et 
198, ὅν δ᾽ αὖ δήμου ἄνδρα ἴδοι, quem contra ple- 
beium videret, hingegen, (on the other hand: 
in opp. ad principes. et 221, etiam. et 495, 
ἀρχοὺς αὖ νηῶν ἐρέω, vids τε σροπάσας, deinceps 
dicam ; vel potius, referam deinde, si vos mihi 
eos prius indicaveritis O Musze. will es nun 
wüeder sagem was ich von euch erlernet, (wil 
mow repeat what I have learned of you.) et 
618, σῶν αὖ τέσσαρες ἀρχοὶ ἔσαν, horum igitur. 
et 671, Νιρεὺς δ᾽ αὖ, porro, ferner, (farther. ) 
sic et 678; 681, hierauf nun weiter, (but to 
proceed, ) sc. Ici μοι d Μοῦσαι, et facit no- 
vum quasi Catalogi initium, quia Achillem, 


| praecipuum suum heroém est nominaturus. nam 


in hunc ubique intentos habet oculos, ejusque 
honoris causá tota constructa est Ilias. et 698, 

768. Tr, 200, porro. et 525, autem, contrá. A, 
240, contra, vero. et 270, hierauf nun, (here- 
wpon.) et 417, vice versà, hingegen, (on the 
contrary.) ἔνθα αὖ, ibi vel tune vero, darauf, 
(thereupon,) E, 471, 477, ἡμεῖς δ᾽ αὖ, et nos 
contra, und wir hingegen, (and we on the other 
hand. ) δεύτερον αὖ, Z, 184, 186, τρίτον. et 299 

αὖ, hingegen, (on the contrary. ) 381, vicissiniff 
hierauf, (hereupon.) 462, rursus, wieder, 
f'again.  H, 94. 6, 55, auch, (also, ) etiam. et 
524, τὸν τ᾽ αὖ, diesen denn mum, (but this, 
hunc vero. et 525, αὖ ἐρύονξια mmo ὦμον, retro 
trahentem, nervum sc. arcus, ἔμπαλιν, ὀπίσω, 
rückwürts ziehend die sehne, ( drawing back the 
string.) unde iterum 72 αὖ ἐρύειν in sacrificio, 

aliquid claritatis lucratur, I, 696, nunc etiam 

vero. K, 108, etiam, auch noch, ('even yet. ) et 


- 999, σοὶ Y αὖ, tibi contra vel vicissim, dir da- 


gegen, fagainst the.) A, 19, hierauf, (here- 


upon. ) 109, aber, (but.) 145, darauf, (there- 


"wpon.) 562, αὖ νῦν, auch ilst, (even mow,) 
etiam nunc. 567, νῦν αὖ, nunc autem, nunc 
porro. et 104, autem, aber, (but. ) M, 182, vero, 
hierauf, (hereupon- )- N, 266, 451. O, 138. Π, 
87, 155, 497, 605, 619. P,512, 420, 672. Σ, 
609. T, 371. *, 16, 215, 219, 931, 236, 449. 
ᾧ, 82, 105, 159, 594, nun; (now. ) 399, 465. 
X, 119, 952. 456. Ψ, 724, 728, 750,.881. 0, 


595, 789. ἃ, 215, 506. B, 48, 905, 582. y, 21, 


924, 88, 925, collato 999, gleichfals, auch, hier- 
auf, (likewise, also, hereupon.) 545, 382, 411, 
496. ὃ, 155, 211, 496, 727, 817. s, 129, auch, 


fais) ζ, 158. 9, 129, 174. & 549, auch, 


- falso. ) x, 6. μη 116, moch, (still. ) 148, hier- 
- auf, ( hereupon. ) v, 111, 149, 303. Z, 161, nam 
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Αὐδάω. 


ibi sic legunt meliores: σοῦδ᾽ αὖ σοῦ, in eben 
diesem nun, diesem jahr, (in this very time, 
this year. ) 174. o, 48, 249, 298. «m, 65. e, 326, 
hingegen, (om the contrary.) e, 213, 970. v, 
88. Q, 563. x, 158. 4, 264. », 5714, 485, 509, 
545. legi debet au, non af; et corripi potest " 
sequente vocali; ut patet e. c. ex Q, 595. 


αὐαίΐνω, f. ανῶ, ('Aw). et attice aózív» per 
asperum. sicco, maxime aére, ῥόπαλον αὐανθὲν, 
arefacta et aére siccata clava, ;, 321. aliud zi» 
vide infra. Vide sub διερὸς, prope medium. 

αὐγάζομαι, f. ἄσομαι. ("Aw) splendore et 
lumine tangor. it. agznosco rem, ope radiorum 
solis ab illa re reflexorum. ἵππους αὐγάζομαι, 
equos in clara luce agnosco, 'Y, 458. 

Αὐγὴ, ἧς. ἡ. ("Aw) splendor, fulgor. der 
glanz, (brüliance.) est itidem ab αὔω, i. e. 
λάμπω. ἕκαθεν δέ τε φαίνεται αὐγὴ, B, 456, ubi 
de ardente sylva sermo est. ἠελίου ἴδεν αὐγὰς, IT, 
188, de puero recens nato. σέσσασο δ᾽ αὐγὴ 
ἠελίου ὀξεῖα, νέφος δ᾽ οὐ φαίνετο, nubes nulla ap- 
parebat, P, 571. οὐτ᾽ αὐγῆῇς (ionice pro αὐγαῖς) 
ἠελίου τίραονται, O, 480. ἠχὴ (clamor) δ᾽ zu- 
φοτίρων ἵκετο αἰθέρα καὶ Διὸς αὐγὰς» N, 857, ubi 
Ζεὺς est ὁ ἥλιος. ἐν πυρὸς αὐγῇ, I, 206, quce est 
circumlocutio loci illius, ubi ad magnum ig- 
nem assabatur. ϑώρηκα φαεινότερον πυρὸς αὐγῆς, 
Σ, 609, i. e. politissimum. χαλκὸς ἐλάμπετο ἴκε- 
λος αὐγῇ ἢ πυρὸς αἰθομένοιο, ἢ ἠελίου ἀνιόντος, X, 
154, s. ἀρίζηλοι δέ οἱ (SC. τῇ ἀστραπῇ) αὐγαὶ» 
N, 244. ὄσσε δ᾽ ἄμερδεν (oculos perstringebat) 
αὐγὴ χαλκείη κορύθων ἀπὸ λαμαομενάων, N,941, 
quasi χαλκὸς esset σῦρ, aut ejusmodi corpus 
fulgens. sed tamen hzc αὐγὴ oriebatur a mul- 
tis quz ibi narrantur: simul boni milites stu- 
dent splendori armorum suorum; idque eos 
monet poéta. ὑψόσε δ᾽ αὐγὴ γίγνεται ἀΐσσουσα, 
Σ, 211, ubi sermo est de συρσοῖς ardentibus per 
noctem, ad signum procul dandum. ἀρίζηλοι δέ 
οἱ (sc. Sirii stelle) αὐγαὶ, X, 27. ὄρνιθες σολλοὶ 
ὑπ᾽ αὐγὰς ἠελίοιο φοιτῶσι, D, 181, 1. 6. ὑφ᾽ ἥλιον 
4 ὑφ᾽ ἡλίῳ, unter der somme, i. e. in der luft, 
( beneath. the sun, ihat is, in the air. ) inde est 
σὸ ὕπαυγον recentiorum compositum. εἵμασα δ᾽ 
ἠελίοιο μένον σερσήμεναι {τερσῆνα!) αὐγῇ», €, 98, 
exspectabant dum vestes lotze siccarentur. et 
905, iv πυρὸς αὐγῇ, ad ignem. quod nomen re- 
petunt quzdam editiones, 308, pro αὐτῇ. notat 
lbi φόπον φωτιζόμενον ὑπὸ πυρός. nam. vetustis 
lucebat ignis accensus, nondum inventis cereis 
aliisque candelis. ὑπ᾽ αὐγὰς ἠελίοιο, A, 497, 618, 
sub sole, unter der sonne, (beneath the sum.) 
i. e. in terrà. ἠελίου τ᾽ αὐγὴ quz liquefacit ce- 
ram, u, 176. εἴπου ἔτι ξζώουσιν ὑπ᾿ αὐγὰς ἠελίοιο, 
an adhuc vivant sub sole, », 548. ἕζετο ἐν πυρὸς 
αὐγῇ, Ψ» 89, ἔνθα σέλας ἀφίει và πῦρ. 

Αὐδάω, f. ἥσω. (" A») loquor articulata voce 
ut homines solent. est ab a2», i. e. φωνέω: et 
videri possit, inesse huic verbo alterum verbum 
δέειν, ligare: sed necesse non est, ideo sub δέειν 
id referre. potius syllaba δα est epenthetica: et 
quia perfectum synonymum in omni Grzcia 
non datur ; ideo hoc verbum determinatum est 


* 


Αὐδὴ. 


ad notandum sonum humanum in loquendo. 
χράομαι, φωνῇ inprri καὶ διαλίκσῳ, loquor, 
dico. ηὔδα μάντις, proloquebatur vates, A, 92, 
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mum. αὐδὴν δὲ specialius, utpote voce articu- 


latam. ϑεὰ δέ μον ixAvt» αὐδῆςγ x, 911. hürete 
mich rufen vor ihrer thüre, (heard me call be- 


αὔδα ὅσι Qro us, loquere quod sentis, & 195. fore her door.) et 481, ubi est: sie hürete 


2, 496. οὐδ᾽ ἔκλυον αὐδήσαντος, non audivi quen- 
quam dicentem id, K, 47. οὐδέ πω ᾿Ατρείδου ὀπὸς 
ἔκλυον αὐδήσαντας, non audivi vocem illius clare 
loquentis, II, 76. d; τόσον αὐδήσασχ᾽ (αὐδήσασκε, 
ionice pro ἠύδησε) ὅχον ἄλλοι πεντήκοντα, E, 186, 
de Stentore: ex quo loco apparet, hoc verbum 
et de clamore magno loquentis poni. ὧδε δέ cis 
ἀὐδήσασκε. Sic loquebantur omnes, P, 420, coll. 
414, εἴπεσκεν. τὴν δ᾽ ὁ ἀντίον ηὔδα, l. €. προσηύ- 
δα, T, 905. eadem phrasis est, A, 265. ἔπος δέ μιν 
ἀντίον ηὔδα, E, 170. et 217, τὸν 6. Ποσειδάωνα 
μέγαν ϑεὸν ἀντίον ηὔδα, O, 200. A, 821. II, 619. 
W, 489, 586. «os ηὔδα, Z, 54. K, 577, 461. A, 
979. M, 163. N, 619. E, 500. O, 598. P, 119, 
537. t, 424. Φ, 185. *0, S07. τήν δ᾽ αὖ Τηλέ- 
μαχος ἀντίον ηὔδα, «, 219, 306, 388, τόν. 999. 
B, 177, 908. γ, 995. 3, 155, 648. Ἑρμείαν, 
φίλον υἱὸν, ἀντίον ηὔδα Ζεὺς, alloquebatur, s, 98, 
ubi non responsionem, sed primam allocutio- 
nem, notat, redete an, (addressed. ) αὔδα ὅ, vi 
φρονέεις, s, 89. ἔπος ηὔδα, ν, 199. τὸν δ᾽ αὖ ἀντίον, 
o, 48, 543. m, 454. μεγάλα αὐδήσαντος, 9, 505, 
et hoc est ὑπερηφανεύσασθαι, καὶ ἡ μεγαλοῤῥημο- 
σύνη. εἰ δὲ φθεγξαμένου «εὖ (τινὸς) à αὐδήσαντος 
ἄκουσε, 4, 497, loquentem audiret. οἱ δ᾽ ἔκλυον 
αὐδησάσης» Mli paruerunt loquenti et monenti, 
y, 937. 


QUÓ2, ἧς. ἡ. (᾿Αὡ) sermo, oratio, die rede, 
(the speech. ) τοῦ καὶ ἀπὸ γλώσσης μέλιτος γλυ- 
κίων ῥέεν αὐδὴ, A, 249, nam ῥέειν si est uber et 
copiosa, et gratà voce prolata. οὐδί κε φαίης τόσ- 


meine siümme günstig an, (she listened fa- 
vourably to my voice.) S18 δὲ σίνα ἔκλυον αὖ- 
δὴν; É, 88. quam vocem alicujus Dei, pracipi- 
entis sic aut de morte Ulyssis narrantis, audi- 
vere? χελιδόνι, εἰκέλη αὐδὴν, Q, 411, ubi sonus, 
quem nervus in arcu contentus edit, vocatur 
αὐδή. aut si ad hirundinem refertur, tamen et 
hirundinis vox sic vocatur. idque poétice et - 
suaviter, cum vox humana tribuitur bruto aut 


inanimato. 
i3 


αὐδήεις, farra, tv. (" Au) qui humano mo- 
do et humana dialecto loquitur. et est epithe- 
ton hominum in genere, quia loquela est pro- - 
pria homini, nec communis ei cum aliis ani- - 
malibus. αὐδὴ est λογικοῦ ζώου φωνή, hine, cum. — 
equo per miraculum datur, ut loquatur, dici- 
tur de eo: αὐδήεντα δ᾽ ἔθηκε ϑεὰ, T, 407, lo. 
quentem articulate et humano sermone. 7 νύ 
σου ἀνθρώπων εἰμὶ σχεδὸν αὐδηΐίντων, ζ, 195, υϑ 
vides commune hominum epitheton: et est | 
idem ac si dicat, non erro in aliquo vasto ac - 
deserto solo, sed sum in habitata ab hominibus 4 
terrà. ΔΛευκοθέη, ἣ πρὶν μὲν ἕην βροτὸς αὐδήεσσα, 
die vormals ein mensch wie andre war, (who Ἵ 
was once a mortal like others, ) εν 584. alii scri- 
bunt ἢ. l. οὐδήεσσα, 1. e. ἐπίγειος, in terra hab- - 
itans sed hac scriptio dudum est explosa. | 
czterum  Leucothea jam erat dea maris: | 
cujus fabulam et Ovidius habet. ἔνθα δ᾽ £»wus 
Κίρκη ἰὐπσλόκαμος, δεινὴ ϑεὸςγ αὐδήεσσα, die 


» 


schüne Circe, eine machtige unsterbliche, aber - 


σὸν λαὸν ἕπεσθαι ἔχοντα ἐν στήθεσιν αὐδὴν, A, 450, mit menschlicher sprache, i» e. unter den mens | 
ubi de miro silentio exercitus et agminissermo — scien wohnend, (the beauteous Circe, a power- 
est, qui sonum nullum ex ore mittebat. ergo h.l. ful immortal, but dwelling with human speech, 


de sola voce, non de verbis, ponitur. iz&a"Exc- 
gos ἔκλυον αὐδὴν, VOCem, N, 757, coll. 754, s. ἐπεὶ 
Θεοῦ ἔκλυεν αὐδὴν, O, 270. iv δὲ καὶ αὐδὴ, Σ, 419, 
ubi de aureis puellis Vulcani, mentem et vo- 
cem et vim locomotivam habentibus, sermo 
est. et sine dubio poétice sic describitur sella 
inaurata, rotis imposita, qua insidens claudus 
Vulcanus se movebat. aut, si physicus est 
"Vulcanus, i. e. ignis, aliter id explicandum. 
ταλόύβιος δὲ ϑεῷ ἐναλίγκιος αὐδὴν, T, 250, ubi 
de precone sermo: non vero βοὴν, quz est 
erpmcwsTIXÁ. et 418, ds ἄρα φωνήσαντος (lo- 
quentis equi) ᾿Ἐριννύες ἔσχεθον αὐδὴν, Inhibuerunt 
loquelam. ϑεοῖς ἐναλίγκιος αὐδὴν, α, 5171. ubi 
vox cantoris et poétz boni sic vocatur. et αὐδὴ 
est genus humanz vocis, 2525 vero species, 
510. Μέντορι εἰδομένη ἠμὲν δέμας ἠδὲ καὶ αὐδὴν, 
β, 268, assimilata ei corpore et voce, an statur 
und an sprache, ('in figure and voice. ) et 297, 
ἐπεὶ ϑεοῦ ἔκλυεν αὐδήν. et 40], Μένσορι. sic et x, 
206. », 502, 547. et erat ipsissimus Mentor, 
sapiens, et bene cupiens domo Ulyssis. “σοῦ νῶϊ, 
Θεοῦ ds, σερπόμεθα αὐδῇ, ὃ, 160. et 851, Soi; 
σε ἔκλυες αὐδήν. 9 εοῖς ἐναλίγκιος αὐδὴν, 1, 4, coll. 
497, ubi apparet, φόογγὴν esse genus latissi- 


that is, among men,) x, 136. 2,8. nam erat. 
nympha et immortalis, hinc ϑεὸς, et erat pot- 

ens supra humanum captum, hinc δεινὴ ϑεός : 

sed non erat ix σῶν οὐρανιώνων, in terris, non ἐπ᾿ 
colo, habitabat ; hinc inter homines versans et 
hominibus propinqua, imo et mero corpore 

humano praedita: et λαλιᾷ ἀνθρωπίνῃ χρωμένη 

sicut alii homines, dicitur αὐδήεσσα. sic de ea- 

dem, 4. 150. sed 449, ἔνθα Καλυψὼ ναίει iUad 
καμος, δεινὴ θεὸς, αὐδήεσσα : nam et Calypso e- 

rat ejusdem cum Circe conditionis, ab homi- 
nibus meris sola immortalitate differens, et 
quibusdam viribus; ceterum homo, καὶ σῇ 
κάτω καὶ καθ᾽ ἡμᾶς χρωμένη φωνῇ. nam ϑωμος 
proprium hominis est epitheton. qui vero id. 
nonnunquam exponi dicunt per περιβόητος, 
διαβόητος, περιλάλητος ἀοίδιμος, celeber, cele- 

bratus, de que multa narrantur et dicuntur; - 
atque adeo passive : ii noverint quid affirment. - 
ex Homero id non apparet. Vide sub Καλυψὼ 
in R. ^a 


αὖθε, (AJ) adverb. idem -— αὖτε. scilice t 
, Aq iic 582, 


αὖθ, sequente spiritu aspero. B, 540, 
601. A, 56. coll. Ὑ, 3. A, 784. 5, $88, contra. 


Αὐῤέντης. 


4 491, rursus, W, 204, hierauf, ( hereupon. J 
φ, 22, contra. 0, 747. 
. αὐθέντης, ὁ, vide sub Φίνω, et ἔντεα, ad 
finem. 
αὐθημερινὸς, vide αὐτῆμαρ. 
αὖϑι, (A3) adverb. est fere semper pro αὐ- 
vh, hic, ibi, illic ; hüc, eo. hier, dort; hieher, 
dahin, (here, there ; hither, thither.) αὖθι μέ- 
' wa», illic in uno loco manens, A, 492. sroAs- 
μίξομεν αὖθι, bellabimus ibi, B, 528. et 435, 
λιγώμεθα, hic quiescamus, T, 244, illic. 291, 
hic, «27 pro αὖθι, illuc, A, 152, dahin, ('thith- 
er.) ubi tamen alii legunt αὖτ᾽ pro αὖτε, 
deinde. sic et A, 909, quidam legunt «27, hüc, 
hieher, (hither:) ubi alii libri habent αὖτ᾽, 
autem. αὖδι λύθη ψυχὴ, ibi illico, E, 296. 'et 
555. Z, 84, hic, vel et, ibi. et 281, ὥς κέν οἱ 
αὖδι γαῖα χάνοι, utinam tamen ei ibi terra de- 
hiscat, et in vestigio ejus. εἶδε οἱ αὐτόθι, ἔνθα 
νῦν διάγιι, γαῖα χάνοι. Θ, 195, 270, ibi. 515. 
T, 419. 497, hic. 437. et 686, αὖδ᾽ pro αὖθι, 
ibi. K, 62, 65, ibi. 209, 410. A, 48, 99, 141, 
700. M, 85, 111. 366, bic, coll. 868. N, 97, 
illic. 233, hic.- 659, ἑξόμενος δὲ κατ᾽ αὖθι, quod 
melius scribitur fiv, χασαῦδι, pro καταυτόθι. 
. ΠῚ, 551, illico. P, 298. Σ, 86, ibidem, T, 189. 
| X, 197, 941. w, 198, 165, κηδεμόνε; δὲ Tap 
| μένον, funeratores autem ibi manserunt, 
ubi vze2 ad ἔμενον pertinet : nisi pro πιαραυτόθι 
velis παραῦϑι positum intelligere. et 674, x2:- 
μόνες δὲ οἱ ἐνθάδε αὖθ, μενόντων, maneant hic ibi- 
dem, ubi utrumque adverbium idem notat. 
χατ᾽ αὖθι λίπεν, pTO κατέλισεν, Ω, 470, nisi vis 
e καταῦδι. β, 569, hic. y, 156, ibi. 2, 
416, illic. ἰνδάδε αὖδι μένων, s, 208, hic, in hóc 
loco. emphaseos causà utrumque positum. ἡ, 
514, hic. 9, 275, illic. x, 165. μ, 24, hic. 
» 44. o, 454, παρ ἡμῖν αὖθι μένοντες, apud 
nos hic manentes, e, 257, illic. e, 90, il- 
lico. 538, illic. », 990. x; 200, ibi. 
αὖθι, (Ὁ) idem, per syncopen, quod αὐτόθι. 
ἥμενοι αὖϑι, sedentes hic, H, 100. αὖδι μένων, il- 
lic immotus manens, A, 499. confer hanc 
i qua huc proprie pertinet, sub αὐ- 
L : 


αὖθις, (A2) adverb. rursus, postea, retro. 
αὖδις ἐλεύσεται, redibit, A, 425. et 513, δεύτερον 
ναὖδις, iterum οἱ 592, αὖθις ἀαόστιχε, retro abi, 
gehe wieder weg, (60 away again. ) πάλιν αὖθις, 
rursus, B, 276. T, 56, retro. E, 907, rursus. H, 
53, vicissim, coll 57, 54. 6, 158, retro. II, 
113, retro. et 813, αὖδις ἀνίδραμεε, le. ἂψ ἀν-:- 
χάζετο, quod et alibi ἀναχωρεῖν dicit. wich 
Aurück, (retired. ) P, 82. «, 517. ἕξ, 405, pos- 
tea. m, 46, retro, coll. o, 413. 
αὐΐαχος, ov. ὁ ἡ. (Ἴα) una clamans. est ab 
ἃ copulativo, et ἰάχω, interserto zeolice v, ut in 
ἀγαυὸς ab ἀγάω, et in &yzvoi; valde superbus, 
etiam ab ἀγάω, pro ἀγαρὸς, nam γαῦρος, ὁ est, 
Superbus: et in αὔρηκτος prO ἄῤῥηκτος. potuis- 
'set poéta scribere ἀΐαχος. producto isto z co- 
;pulativo; sed pretulit istud Αἰολικόν. confer 


239 


Ao. 


simul verbum αὔω clamo. $zovro Ἕκτορι ἄβρο- 
μοι, αὐΐαχοι, N, 40, i e. dua μεγάλῃ ind, 
coll. 59, nam ἰαχὴ et de ϑυέλλᾳ dicitur. sic 
et ἄβρομοι cum « intensivo est, magnum fre- 
mentes. 


GÜXGE, ἀκος, 9. ("Aw) sulcus, eine furche, 
(a ,furrow. ) est ab ὃ αὐλὸς, quatenus is omne 
arctum longum cavatum notat. dicitur et ὦλαξ, 
&x0;, 7. et per syncopen ὦλξ. κατὰ ὦλχα, N, 707. 
εἰ ὦλκα διηνικέα προταμοίμην, c, 914. dici potest 
et ex 4 ἄολξ syncope facta. imo et ἡ ἄλοξ, oxes, 
per transpositionem et correptionem. alii deri- 
vant ab ἀλέγω, i. e. φροντίξω, quia φρονπὶς de- 
betur terrze ab aratore. minus bene. 

^ 


αὔλειος, εἴα, tiov. €t à 9. αὔλειος, ("Αω) ad 
aulam pertinens. στῇ ἐπὶ προθύροις, οὐδοῦ ἐπ’ αὐ- 
λείου, c, 104, ubi alterum explicat alterum, 
stabat ad januam. domus, ad limen quod ex 
domo fert in aulam, an der hausthüre die auf 
den hof führet, (at the door of the house which 
leads into the court.) sed e, 238, ἐπὶ αὐλείαις 
Senis, est, ad portas aule, an der hoflhüre, die 
aus dem hofe hinausführet, (at the door of the 
court-yard, the door which leads out of the 
courl-yard,) coll. 101, seqq. πάντες ἐπ᾽ αὐλείῃ- 
ei ϑύρῃησιν ἀθρόοι, Np, 49, coll. x, 449. ut ibi no- 
tet januas domus in aulam ferentes, vor der 
hausthüre, (before the door of the house. ) 


Αὐλὴ, ἧς. d (" A») aula, area subdialis ad 
domum, der hof, (the court-yard,) est ab Zo, 
i. e. mto, a quo fit zi» : nam ventis est expo- 
sita aula, et liber ibi aér. solebat esse circum- 
clusa sepimento et munimento. 2;:& πολυσάμ- 
μόνος ἀνδρὸς iv αὐλῇ, Δ, 455, oves in aula homi- 
nis pecorosi. αὐλῆς βαδείης ἐξάλλεται; λέων, E, 
142, et dicitur βαϑείη, quia murus erat altus, 
circumdatus aule. et 158, αὐλῆς ὑπεράλμενον. 
φέκτονες ἄνδρες ἐποίησάν οἱ θάλαμον καὶ δῶμα καὶ 
αὐλὴν, Z, 916, i. e. architecti hanc aream «2; 
συμμεφσρίαν dimensi fuerant, planamque fece. 
rant. ὑπ’ αἰθούσῃ εὐερκέος αὐλῆς, 1, 468, nam 
septa erat et munita. et 472, ὑσέρθορον ἕοκιον αὐ- 
λῆς, transilii septum aula. ὡς δὲ κύνες περὶ μῇ- 
λα δυσωρήσονται ἐν αὐλῇ, K, 188, sicut canes 
circum pecudes cum difficultate vigilare solent 
in aulá. ubi est septum, intra quod pernoctant 
pecudes, custodibus canibus. unde est 4 szgs- 
νἱκὴ αὖλις, et ἔπαυλις, et σὸ αὔλιον. αὐλῆς iv 
χόρτῳ, A, 713, in cespite aule, ubi Jovi adole- 
bantur sacra in aulis magnatum. conf. χόρτος. 
ἀμφὶ δέ οἱ μεγάλην αὐλὴν ποίησαν ἄνακτι σταυ- 
ροῖσιν πυχινοῖσι, Q, 452, ubi describitur taberna- 
culum Achillis in castris, circa quod aula erat 
vallis septa. et 640, αὐλῆς iv χόρτοισι κυλινδόμε- 
νος κατὰ κόπρον, ubi Priamus apii in aula 
sua humi sedet et volvitur in sordibus. hinc et 
sepe αὐλὴ, ut pars nobilis, de tota principali 
domo ponitur: ut et nos nostris temporibus 
den hof, (the court, ) i. e. sedem regiam, voca- 
mus. et 161, παῖδες μὲν πατέρα ἀμφὶ καθήμενοι 
ἔνδοθεν αὐλῆς» ubi quoque summus luctus, addi- 
tis sequentibus. sedebant ergo humi, sub dio. 


Αὐλὴ. 


κουρζων (filiarum) ἐναντίοι (e regione filiis op- 
positi) ἔνδοθεν αὐλῇς δώδεκα ἔσαν τέγεοι ϑάλα- 
μοι, Z, £47, ubi regia Priami describitur. Ζηνός 
quu τοιήδε γ᾽ ᾿Ολυμπίου ἔνδοθεν αὐλὴ, ὃ, 14, Jovis 
aula, j. e. βασιλικὸν δῶμα. et τὰ βασίλεια, Ye- 
gis sedes, vocantur αὐλὴ, vel quia solet mag- 
num spatium ὑπαίθριον his inclusum esse, vel 
quia satellites ibi excubant καὶ παραυλίζονται. 
simul 1, c. intelligit admirabundus ea qua in 
domo tali sunt. so sicht es wohl am hofe des 
Jupiters aus, (such surely must be the appear- 
ance of Jupiüer's court.) Τηλέμαχος δ᾽ ὅθι οἱ 
ϑάλαμος περικαλλέο; αὐλῆς ὑψηλὸς δέδμητο, 
περισκέπσῳ ἐνὶ χώρῳ, α, 425, s. nam principalis. 
domus Ulyssis in medio habebat spatiosam 
aulam : et ϑάλαμος notat conclavia, principali 
filio destinata. eim zimmer-das weite aussicht 
hatte im schlosse, (a room that had an extensive 
prospect in the palace.) ' si£Xeus εὕοντες ἐν αὐλῇ, 
B, 9300. αὐλῇς ἐκτὸς ἐὼν, οἱ δ᾽ ἔνδοθι μῆτιν ὕφαινον 
2, 678, ergo aliqua pars hujus aula, non zedi- 
ficationibus, sed muro simplici, circeumdata, ut 
extra stans audire potuerit, quid intus in aula 
diceretur. ὁπότε ἄν σε δόμοι κεκύθωσι καὶ αὐλὴ, 
ζ, 505, aula regia te exceperit. ἔκτοσθεν δ᾽ αὐ- 
λῇς μέγας δοχάτος, "», 112, magnus hortus, et 
180, ὑπ᾽ αὐλῇς οὐδὸν, sub aule limen. σερὶ δ᾽ 
αὐχὴ ὑψηλὴ δέδμητο κατωρυχέεσσι λίθοισιν, 1, 184, 
ubi stabulum pecuarium, der viehof, (the stable- 
yard,) Cyclopis describitur. et 239, βαθείης 
ἔκτοθεν αὐλῇς. SIC et 558. 469, ἀπὸ σπείους τε 
καὶ αὐλῆς. δῶμα περιστεναχίξεται αὐλῇ, x, lO, 
ubi regia ZEoli. ἔνθα οἱ αὐλὴ ὑψηλὴ δέδμητο 
περισκέπτῳ Wl χώρῳ, ἕ, 5, ubi villa Eumzei. "θὲ 
18, ἔντοσθεν δ᾽ αὐλῆς συφεοὺς δυοκαίδεκα ποίει 
σλησίον ἀλλήλων. χῆνα ἥμερον ἐξ αὐλῆς, anserem 
domesticum, v, 162, ex corte. et 554, 2Qoz ἵκε- 
qo αὐλὴν, ἔνθα oi ἦσαν ὕες, donec venit in cortem, 
auf den viehof, (to the stable-yard.) et talis 
αὐλὴ dicitur et ἡ ἔπαυλις. ἐκ δ᾽ ἦλθεν μεγάροιο 
παρὲκ μέγα πειχίον αὐλῆς, v, 165, gieng aus 
dem hause, und ausser die verpallisadirung des 
Aofes, ("went out of the house, and beyond the 
inclosure of the court.) et 843, ubi eadem ver- 
ba, coll. 341. ἐπήσκηται δέ οἱ αὐλὴ ποίχω καὶ 
ϑρίγκοισιγ ρ). 266, καί μιν ποτὶ ἕρκιον αὐλῆς εἷσεν 
ἀνακλίνας, v, 101. et 986, οἱ μὲν ἐν αὐλῇ, οἱ δ᾽ 
ἔντοσθε δόμου. εἰδώλων δὲ π'λέον πρόθυρον, πλείη δὲ 
καὶ αὐλὴ, Uy 555. ὅτε δὴ ἐκτὸς ϑυρῶν ἔσων ἠδὲ καὶ 
αὐλῆς», $,191. et 389, ἔκλεισεν ϑύρας εὐερκέος 
αὐλῆς. ἄγχι γὰρ αἰνῶς (miseré prope, i. e. 
valde prope,) αὐλῆς καλὰ ϑύρεσρα, x, 157, et 
916, ϑύραξε εἰς αὐλήν. et 442, μισσηγύς τε 56- 
Aou καὶ ἀμύμονος ἕρκεος αὐλῆς. et 459, eadem. 
494, εὖ διεθείωσεν (sulphure incenso perfumavit) 
μέγαρον καὶ δῶμα καὶ αὐλήν. ubi δῶμα est to- 
tum, μέγαρον vero pars: das hauss und den 
grossen saal, (the house and the great hall.) τὰ 
ἐπαύλια dicebantur e μετὰ va» ἐχομένην ἡμέραν 
σοῦ γάμου δῶρα, παφὰ τοῦ τῆς νύμφης πασπρὸς 
φερόμενα. τῷ νυμφίῳ ἐν σχήματι «ομπῆς. παῖς γὰρ 
ἡγεῖτο, χλανίδα λευκὴν ἔχων καὶ λαμπάδα καιό- 
μένην: ἔπειτα παῖς ἑτέρα κανηφόρος, εἶτα AOT 
'φέρουσαι ἄλλαι ἄλλα, ἐνίοτε καὶ τὴν προῖκα. Oi 
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γιὸς. 


ἰἱπαυλία ἡμίρα οταῖ, xa ἣν i» τῇ τοῦ νυμφίου οἷ-- 
κίᾳ ἡ νύμφη πρῶτον ἐπηύλισται. 

αὐλίζομαι, f. ισθήσομαι. (" Am) stabulor, 
pernocto. βοῶν αὐλιφομενάων, μ, 265, vaccarum 
in villis. et opp. τὰ αὐλιξόμενα τοῖς ἀγρίοις. der 
kühe auf den gehüfden, (of the cows in the 
yards.) swa» αὐλιζομενώων (prO αὐλιξομεινῶν) —— 
porcorum in stabula sua includendorum, £, . 
412. alibi idem verbum et de hominibus poni- 
tur. 


αὖλις, iios. ἡ. (" Au) locus ubi habitatur ad 
tempus, commoratio, stabulum. et in bello no- 
tat castra, maxime nocturna. ἐγγὺς νηῶν αὖλιν 
ἔθεντο Τρῶες, stationes suas cum universis. co- 
piis, I, 232, ihr nachtlager im felde, (the sta- 
lion where they pass the might in. the field. ) 
σέλφῳαι, columbae, αὖλιν icitgstvziy 25, 470, ubi 
αὖλις dicitur de avibus εἰς κατασκήνωσιν suam 
volantibus, die zw neste gehem wollen wo sie 
des nachts sich aufhalten, (which go to roost 
where they pass the night.) Vide sub A425, 
prope initium. 3. 

αὐλίσκος, vide prope initium sequentis. 

αὐλὺς; oj. ὁ. (" A2) proprie est omne cavum 
oblongum et arctum, σῶν τὸ στενὸν καὶ ἐπίμη- 
xt. etwas lànglich hohles und. schmales, etwas 
langrundschmales, (something that is rather 
long, hollow and marrow.) est ab αὔω, i. e. 
βοάω, quia omnia ejusmodi oblonga στενώματα 
ad sonum faciendum apta sunt. hinc sunt οἱ 
αὐλῶνες, angustz viz, angusta loca : et zu.» 
γίζοντα πνεύματα, venti cum impetu se per 
arcta inferentes ; et 4 διαυλωνία, σοπικὴ στενό- 
σηξ. etiam ὁ μουσικὸς αὐλὸς, tibia, inde nomen 
habet, eine flóte, (a pipe.) qui et ὁ αὐλίσκος-. 
αὐλῶν συρίγγων π᾿ ἐνοπὴν, ὅμαδόν d' ἀνθρώπων, 
tibiaum fistularumque sonum, cantumque 
confusum hominum, K, 15. 'et tibia priscis 
primitus erat πένθιμος, lugubris: Μίδας δὲ ὃ 
Τορδίου παραβώμιον αὐτὸν ἐποίησεν, ad aras et 
sacra eam admovit, ἀσοθεῶσαι σὴν μητέρα βου- | 
ληθείς. czeterum priscis Grzecis οὐ πάντη εὑγενὶς 
ἡ αὐλητικὴνγ non omnino nobile quid: ut indi- 
cat ille qui dixit: ἀνδρὶ αὐλητῇ ϑεὸς νόον οὐκ’ ἐνέ-- 
φυσεν, (inflare solet) ἀλλ᾽ ἅμα v4 φυσῆν (pro - 
φυσᾷν) χ᾽ ὦ (καὶ à) νόος ἐκπέταται. dicebatur 
αὐλὸς esse εὕρημα ᾿Αθηνᾶς, sed eam abjecisse 
hoc inventum, cum videret flando turpem 
reddi faciem. attamen multus fuit tibiarum. 
usus apud priscos. antiquissimus αὐλὸς fuit 
καλά ινος μόναυλος, eine einfache rohrflóte mit E 
lüchern, (a single reed pipe with holes.) ut nos- — 
trze quoque solent tibia: et hunc Dores Italici — 
vocabant zurógivoy αὐλὸν; i. 6, σατύρικον: αἰσῦροι, 
γὰρ δωρικῶς οἱ σάτυροι. idem hic αὐλὸς dicebatur — 
ὁ καλαμαύλης, οὐ. alius dicebatur ὁ σ“λαγίαυ- 
22s, eine querflüte, ( a/transverse pipe; flute :} 
unde verbum σπλαγιαυλίξειν. apud Phoenices | 
ἀνεπρήθησαν καὶ ἐλεφάντινοι αὐλοὶ, elfenbeinerne —— 
Πδιδηι, (ivory pipes. ) αὐλοὶ φόρμιγγές τε βοὴν 
ἔχον, Σ, 495, ibique Eustatb. ἐγκέφαλος δὲ aac 
αὐλὸν ἀνξδρωμεν ἐξ ὠτειλῆς, cerebrum prosiliebat Ὁ ὃ 
ex vulnere, P, 297, übi zzg αὐλὸν possit esse, — ' 
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juxta cavum illud ferramenti in hasta in quod 
hastile inseritur, quia poéta alibi σὰς αἰγανέας 
vocat δολιχαύλους, die eine lange iserne rühre 
haben die am holze befestiget wird und. darin- 
nen das holz stecket, (which have a long iron 
tube ihat is fitted to the wood, and into 
which the wood is inserted.) potest tamen et 
potius esse, ὁ ἐγκέφαλος συνεξηκοντίσθη τῇ σπρο- 
| μήκει ῥύσει τοῦ αἵματος, κραθεὶς αὐτῷ καὶ ἄνω 
συνεχπηδήσας. nam αὐλὸς notat οἱ ἐξακόντισμα 
καὶ ὀξεῖαν ἀναφορὰν καὶ κρουνὸν αἵμαςος, wenm 
das blut lang vorwürts schiesset, (when the 
blood spouts out to a considerable distance. ) 
collato », 18, s. αὐτίκα δ᾽ αὐλὸς ἀνὰ ῥῖνας σἀ- 
᾿ χὺς ἦλθεν αἵματος ἀνδοομέου, statim fistula cras- 
sa sanguinis per nares ivit, es fuhr ein langer 
strom blut heraus, ((a long stream of blood is- 
sued forth.) omne ergo per aliquod cavum in 
longitudinem exsiliens dicitur quoque αὐλός. 
ἡ ἐπιμήκης φορὰ αἵματος ἢ ὕδατος ἤ τινος ἄλλου 
φοιούσου. in vestibus quoque αὐλοὶ sunt fibula- 
rum species. χλαίνῃ πορφυρέη περόνη χρυσοῖο 
σίσυκτο αὐλοῖσιν διδύμοισιν, v, 227, ubi αὐλοὶ 
sunt ῥαβδοειδεῖς" τινες ἀναπτάσεις εὐθεῖαι, εἰς ὥς κα- 
σακλείονται αἱ περόναι, quas propterea et κλήϊ δας 
. αὐψνάμαιφους alibl vocat: δίδυμεοι δὲ οἱ σποιοῦτοι, 

dee διπλοῖ, ἢ συμφυεῖς ταῖς περόναις. ubi confer 
πιρόνη. 

αὐλὼν, ὁ, vide prope initium przecedentis. 


αὐλῶπις, (δος. ἡ. (ΟΦ) est epitheton galeze, 
ὡς εἰς αὐλὸν ἀνηκούσης, l. C. εἰς στενὸν καὶ μακρὸν 
ἀσποληγούσης. czterum ὁ αὐλὸς, qui longum et 
angustum szpe notat, tamen catachrestice in 
voce ponitur. ἡ λήγουσα εἰς ὀξὺ τῷ αὐλίσκωῳ, 
εἰς ὃν ὁ λόφος ἰνίεται. maxime tamen galea sic 
dicitur, quia habet aperturam et quasi oculum 
in sua cavitate oblonga et in suo αὐλῷ, ex qua 
faciei pars magna prospicit vel prospicere pot- 
est ejus qui galea indutus est. E, 182. A, 
555. N, 530. 1I, 795. 


αὖος, ἄν e». ("Aw) aridus, siccus. dürr, 
trocken, (dry. ) βόας αὔας ὑψόσε ἀνασχόμενοι, M, 
137, i. e. clypeos ex coriis bubulis siccis factos, 
vel iis inductos. sic P, 495, βοΐαις αὔαις (αὔῃσι)» 
tergoribus boum siccis, mit getrokneten ochsen- 
hüuten, i. e. schilden die damit überzogen wa- 
ren, (dry oz-hides, that is, 'shields covered with 
them.) αὖον ἄδσεν ϑώρηξ, resonuit aridum, N, 
441, qualis est sonus quando arida finduntur 
aut rumpuntur, coll. 409, καρφαλέον ἄϑσεν &c- 
mis. κόρυθες » ἀμφ᾽ αὖον &ÜTSUY, (ἀμφηύτουν) M, 
160, aridum circumsonabant galee. αὔη ergo 
βοὴ est species aliqua soni, ut et ἡ ὑγρά. ξώλον 
αὖον, lignum aridum, v, 527. δένδρεα aia πά- 
Aui, περίκηλα, t, 240. ξύλα κάγκανα, αὖα πά- 
λαι, περίκηλα, c, 508, ubi illa adjectiva notant 
fere idem. 

ἄῦανος, εν. ὁ ἡ. (Πνέω) insomnis, ohne 
schlaf, schlaflos, (without sleep, sleepless. ) £v- 
γνοὺς νύχτας, 1, O25. v, 540. ἀὔσνου; ἡμᾶς τίθησ- 
£a, 1, 404, facis ut dormire nequeamus. Zisves 


ἀνὴρ, i. e. àAryéümves, parcus somni, x, 84. οὔ 
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Αὗτς. 


wu; Werl» ἀύσνους ἔμμεναι αἰὲν ἀνθρώπου;, T, 
591. 

Αὖρα, ας. ἡ. (" Aw) et ionice ἡ αὔρη, ἧς. aer 
leniter motus, spiratio acris, gelinde bewegte 
luft, (the air moved gently.) scribitur et ἡ a2- 
ez. estab ἄω, et αὔω. αὔρη Ψυχρὴ πνέει ix πο- 
σαμοῦ, t, 469, die luft wird kalt vom strome, 
(a cold breeze blows from the viver. ) 

αὐρέω, vide sub ἐπαύρομαι; ad finem. 

αὔρηκτος, pro ἄῤῥηκτος», 4. V. Confer etiam 
GUI 0$. 

Αὔριον, (" Ac) adverb. cras, et quidem sta- 
tim cum primo mane. est enim hzc vox cum 
ἡ ἠὼς ejusdem originis: nimirum ab az», i. e. 
splendeo, λώμπω, φαίνω. auf den morgen, (on 
the morrow.) αὔριον ἣν ἀρετὴν διαείσεται, Θ, 555, 
coll. 525; ἠοῦς. et 588, ἠελίου ἀνιόντος ἐς αὔριον. 
αὔριον ἱρὰ Aui ῥέξας, I, 557. et 429, αὔριον, ἤν ἰθέ-- 
λησιν, 688, ὁρμηθεὶς, X, 269. εἰς ἀγορὴν καλίσας 
ἥρωας Αχαιοὺς, ας 312. rojo δ᾽ ἐς τόδε αὔριον ἐγὼ 
σεκ μαίρομαι, preefinio, bestimme ich, setze ich fest, 
( 1 determine, ) n, 518. ἐσιμεῖναι ἐς αὔριον, X, 550, 
quod quidam legi jubent iv, ἐσαύριον. ἡσυχίη 
δέ μοι εἴη αὔριον, e, 99. proprie ergo notat, se- 
quens mane : a parte ad totum potest et notare, 
sequentem diem, imo et, sequens tempus. 

αὔρω, vide sub ἐσαύρομαι, ad finem. 

αὐσταλέος, a, tov. ("Aa) aridus, sordidus. 
ὃ αὐχμῶν, ὃ μὴ λοεσσάμενος καὶ χρισάμενος, nOn. 
lotus et unctus ex more honestiorum et bea- 
tiorum. est ab αὔω, sicco: inde est ὃ αὐτὸς (non 
pronomen illud, sed nomen,) ariditas, siccitas, 
horror, sordes. inde, inserto sigma, est αὐσση- 
ρὸς, et αὐσταλέος. εἰ xt» àürcTZAÍoS, κακὰ sipi- 
νος, Si illotus et non unctus, maleque vestitus, 
T, 921. 

, * 

αὐυστηρῦς, vide supra. 

αὐτάγρετος, ον. ὃ ἡ. ("Piu si quis ipse sibi 
conciliat rem. ab αὐτὸς et ἀγείρω. εἰ γάρ πως 
sin αὐτάγρετα πάντα βροτοῖσι, s, 148, si enim 
aliquo modo essent hominibus omnia ex suo 
arbitrio eligenda; tunc ego patrem meum 
mihi omnium primum reducerem. nunc avo 
possum multo minus opitulari. ergo directa 
gnome est: οὔπως πάντα βροτοῖς αὐτάγρετα. 


αὐτὰρ, ("Αρα) idem est quod ἀτὰρ, slice 
inserto v. A, 118, 155, 982, 450, 597, 605. B, 
105, 105, 107, 218, 517, 406, αὐτὰρ ἕπεισα, 
und hiernüchst, /and hereupon.) 421, 599. T, 
1, 18, 69, 272. E, 130, 598, s. 806. Z, 474. 
H, 10]. M, 13. N, 682, 695, 698. z, 280,574. 
O, 45, 152, 154, 504, 554, 401. II, 177, 554, 
752. x, 231, 608. T, 15, 65, 188. Υ, 208, 403. 
Φ, 157, 187, 295, 5534, 414, 570. X, 5, 590. v, 
9, 866, 877. 0, 50. 4, 9, 57, 193. f, 196. ;, 
564. x, 181. A, 598. 1, 298, sondern, (but. ) 
o, 159, 172, denn, (for,) nam. 981, 565, 490. 
e, 297. Q, 290. 


αὖτε, (Ad) adverb. notans idem quod αὖ. 
autem, vero; rursus, contra, porro; prout 
contextus id in aliis linguis efferri postulat. 
Q 


* 


᾿Αὕτέω. 


Germanis plerumque est aber, endlich aber, 
ferner, hierauf, hinwiederum, (but, but at 
length, farther, hereupon, then. again.) quod 
autem antiqui Greci hoc αὖ non legerint av 
(af) sed au, testis est Aristophanes, qui latra- 
tum canis per αὖ αὖ imitatur. σίποτε αὖτε, CUI 
tandem, A, 202. et 206, rursus, Aierauf, (here- 
upon. ) et 957, νῦν αὖτε, nunc autem, mun hin- 
gegen, (whereas nou.) et 540, εἴ ποτε δ᾽ αὖτε, 
si quando rursus. et 570, post, darauf, (there- 
upan.) et 404, etiam, auch, (also.) B, 105, 
postea. et 225, iterum, abermal, (again.) et 
310, rursus, certe, et 407, porro. et 731, z2£ 


pro αὖτε. et 819, ferner aber, (but farther.) 


et 826. Γ, 58, vicissim. 67, 76, hierüber, 
( hereupon. ) 180, etiam. 191, 241, 585. A, 10, 
contra, hingegen, (/on the contrary. ) 238, 321. 
E, 117, νῦν αὖτε, nunc quoque, nunc rursus, 
224, denuo. 946, 979, 418, 855- ἔνθα κεν αὖτε, 
tum sane fortasse, Z, 75, hierauf mum wohl, 
(now hereupon.) et 254, ἔνθα αὖτε, tunc au- 
tem, 532, 440. H, 30, 248, hierauf wieder, 
( hereupon again. ) 291, 302, 555, 545, gliech- 
als hierauf, (immediately. afterwards. ) 517, 
395, 448, 459, retro, wieder weg, (back again. ) 
6e, 26, hierauf, alsdenn, ('hereupon then. ) 159, 
wiederum, ( again.) 149, auch uns wieder, (us 
too again. ) 557, 913. 1, 155, hernach, (after- 
wards.) 277, 698. K, 64, 280, 285, 420. A, 
180, 821. M, 215, doch auch, (yet even.) N, 
178, 197, 259,' 414, 628, nun moch weiter, 
(now still farther,) 642, αὖτε ἐξαῦτις, wieder 
zurück, (back again.) 174. E, 64, 965, 564, 
454, 469. O, 205, 255, 287, αὖτε ἰξαῦτις. 290, 
531, 510. II, 755. P, 244, 204, 319, 560, 706. 
Σ, 6, 94, 146, 159, 185, 466, 472. T, 38, 107, 
194, 151, 184. T, 86, 1058, 125, 128, 205, 
218, 450, 483. 9, 160, 169, 191, 461, 511. X, 
79, 199, 171, s. 177, 252, 238, 285, 508. Y, 
140, 195, 278, 516, 556, 480, 586, 604, s. 
hingegen, aber, (on the other hand, but. ) 645, 
645, 729, 756, 778, 841, s. Q, 10, 217, 544, 
918, 511, 619, 668. «, 111. β, 105, 905, 551. 
555, 586, 595. γ, 402. δ, 90, 102, 130, 219, 
195. ε, 29, auch, (also. ) 48, contra, hingegen, 
(on the contrary.) £, 119, rursus. 9, 127, 
444, iterum. ,, 292, 248, 956, 966, 595, 407, 
452. x, 11, 41. ^, 91, 92, nun auch noch, 
(now even still.) $09, 557, auch noch dazu, 
( moreover.) 484. μ, 87, contra. 282, darauf, 
(thereupon.) v, 14, deinde. 125, 200, rursus. 
er, 1, 26, coll. 50, 909, 285, 409, 434. e, 259, 
autem. z, 48. σ, 549. v, 93, 165, 190, 380. x, 
6, 165. Ψ, 943. », 4, 277. nó ἑτέρωθεν, Ὁ, 
501. z, 243, gleichfals, hinwiederum, auch, 
( likewise, again, also.) - 


ἀὕτέω, f. ἥσω. (" Au) idem quod ZZ». ἀδτει 
(niu) πάντας», inclamabat omnes, A,.258. ἀΐ- 
Tt μακρὸν, Ὑ, 50. μέγα, 9, 582. 


Sq ΒΕ ἡ f 

αυτή, ἧς. ἡ. ("Aw) clamor, das geschrey, 
(the cries.) in specie, clamor pugnantium, 
proelium, eine schlacht, (a battle.) sic et ἡ βοὴ 
poni solet. ἡ 'E»uz, Bellona, itidem habet no- 
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Αὐτίχα. 


men ab ἐναύω, inclamo, in hoc speciali signifi- 
catu. et ἡ φύλοπις est Orta ix τῆς σῶν QUAM, 
l1 e. λαῶν, ὀπὸς, ab ἡ 2p, vox. σποδίεσκε 2 kUTÁY 
σε “πτόλεμόν τε, carebat, abstinebat, preeliis, A; 
492. εἴποτ᾽ ἀστῆς; σχοῖντο, si a clamore desiste- 
rent, B, 98. et 159, 4-72 δ᾽ οὐρανὸν Txtv οἴκαδε 
ἐεμένων - ubi simpliciter notatur strepitus mul- | 
torum hominum inter se clara voce loquen- 
tium. οὔπω ἀκούετο λαὸς ἀστῆς, l e. nondum 
in prelio adfuerat exercitus eorum, A, 55], 
atque ibi, per hyperbaton, ad Zuzz; pertinet, 
versu 333, Ἡρώων καὶ ᾿Αχαιῶν: et intersertus 
versus 232 est quasi in parenthesi. "Hex μεμαυῖα 
ἔριδος καὶ &vr7,, cupida pugna, E, 752. σοῦ 
ἕνεκα ἀστή τε παόλεμός vt, 2, 528, inquit Hec- 
tor ad Paridem. ὀψείοντες (videre cupientes) 
ἀντῆς καὶ πολέμοιο, H, O1. et 96, πολέμοιο συνεσ- 
ταότος καὶ ἀῦ τῆς, prelio conserto. sunt hzec duo 
nomina παραλληληθέντα, notantque idem. hinc 
et verbum additum id innuit: nam alias ἀϑτὴ 
neque 2zzirzi neque Ψαύεται, sed ἀκούεται μό- 
νον. ὁπόταν νῆας ἀφίκηται kÜTÓ τε παόλεμός TÉ, 
ΤΙ, 68. δεινῆς ἀκόρητοι ἀὐ τῆς, N, 621, insatiabiles 
gravis pugna. ὥρτο δ᾽ ἀϊσὴ ὀξεῖα, O, 519, s. ubi 
vide ὀξύς. πολὺν κίλαδον καὶ ἀῦτὴν, 1, 542. ἀῦ- 
σὴ δ᾽ οὐρανὸν ἷκε, M, 3538, ἵχει, ἘΞ, 60. ὄσσε (οσι- 
los) ἰδὼν δηΐων (hostium, dissyllabice in metro 
legendum) ἐν 4/77, P, 167, et sic plene dic- 
tum, quando prelium significatur. nam non 
omnis ἀσϊτὴ statim est et σόλεμος. ᾿Αθηναῖοι, 
μήστωρες LüT5;, A, 998, periti belli. sic de 
aliis, N, 93, 479. δύω wr rwgts, Yl, 759. κεκμηό- 
TES ἄνδρας GUT, defessos pugnando, A, 801. 
II, 44. σὺν δ᾽ ἰβάλοντο μάχεσθαι ἐναντίον, ὦρτο δ᾽ 
&ir», M, 977. sic Y, 974. ἀολλέες ὄρνυτε ἀντὴν; 
conferti ciete pugnam, O, 718. ᾿Οδυσσέος Gic, 
ejus clamor, A, 466. iui κουράων ἀμφήλυθε 97- 
Xu; ἀϊτὴ νυμφάων, Q, 122. coll! 117. οἷ Τρώων 
μὲν ὑπεξέφυγον σπονόεσσαν ἀϊπὴν, A, 5382. σάχα 
2 ἐς πόλιν ἵκετο ἀντὴ, Clamor et nuntii, Z, 265, 
coll 266, βοῆς ἀΐοντες. Sic et &, 494, 4525. 
αὑτῆμαρ, (Ῥέω) adverbialiter. eodem die, 
hoc ipso die, τῷ αὐτῷ ἤματι, αὐθημερόν. A, Bl.- 
Z, 454. y; 911. hine, σοφὸς αὐθημερινὸς, exteme — 
poraneus artifex. 


M 


αὐτίκα, (Ἔω) adverb. deinceps, continuo, 
statim, mox, jam. sogleich, alsobald, ixt, ('im- 
mediately, instantly, at this moment.) est áb 
ἥκω, venio, eo, et αὐσὸ, pro αὐδθίκα, Ionica mu- 
tatione; quasi, cum ipso adventu. notat enim 
szepe idem quod νῦν, in praesenti : unde et est cà τὸ 
παραυτίκα, presens, voritzo, (formerly. ) αὐτίκα — 
δ᾽ ἔγνω Ππάλλαδα, statim agnovit eam, A, 199, 
nam homo prudens celeriter se colligit. 386, 
583, αὐτίκ᾽ ἔπειτα, gleich darauf, (immediately 
afterwards. ) 539, alsofort, (instantly. ) et 118, — 
αὐτίχ᾽ pro αὐτίκα, continuo. B, 522, 442, 662. 
T, 99, 141, 967. A, 5, 140, 160, εἴπερ γάρ v& 
καὶ αὐτίκ᾽ ᾿οΟλύμπιος οὐκ ἐτέλεσσεν, Ux τε καὶ ὀψὲ 
σελεῖγ wenn denn mun auch schon nicht so 
gleich. Gott es erfüllet hat, so wird er ὃς doch. — 
hiernüchst erfüllen, (for though God hath mot - 


* 


yet. fulfüled, he will hereafter fulfil i;) wbi — 


ὔτις. 


vides oppositum αὐτίκα, statim, σῷ ὀψὲ, olim, 
deinde. 172, in presens. E, 214, 494, 715, 
841. Z, 508, αὐτίκα νῦν, ubi utrumque est 
idem : statim nunc, non vero in futurum de- 
mum. 472, celeriter. I, 155, ταῦτα μὲν αὐτίκα 
πάντα παρίσσεσαι, hzc omnia statim presenti 
tempore aderunt ei; et sequuntur deinde pro- 
missiones in futurum. 277, 453, 515, ubi αὐτί- 
' κα et ὄπισθεν opponuntur: in przesens multa dat, 
et in futurum alia pollicetur. A, 510, 517, 
581. M, 69. 47 ἄν ἔγωγ᾽ ἐθέλοιμι, καὶ αὐτίκα 
φοῦτο γινίσθαι, Certe sane equidem velim e vesti- 
gio id fieri. 81, 250, auf der stelle, (on the 
pol.) 809, 365, 505, 469. N, 17, 749. B, 
154, 237, αὐτίκ᾽ ἐπεὶ, immediate postquam, so 
gleich drauf, (immediately afterwards.) 963. 
Ὁ, 155. II, 184, 259, 508, 5928, 678, 864. P, 
84, 649. 3, 96, αὐτίκα γάρ σοι ἔπειτα μεθ᾿ "Ex- 
«vex. (post Hectorem) πόσος ἑτοῖμος», mors tibi 
continuo post parata est. 98, αὐτίκα τεθναίην, 
mag ich doch gleich sterben, ((may I instantly 
die.) 145, 531. T, 20, 126, 249, αὐτίκ᾽ ἔπειθ᾽ 
μα μῦϑος ἕην τετέλεστο Di ἔργον, Statim dictum 
factum. 559. Ὕ, 140, 299, 521. 4, 550, 559, 
378, 419. Ψ, 59, 118, 412, 488, 5592, ἠὲ καὶ 
. αὐτίκα νῦν, Vel in praesens. 595, ἄφαρ κε αὐτί- 

' xc, promte sane statim. 664, 754, 768, 862, 
872, e vestigio. Q, 515, 340, 654. α, 324. p, 
867, 579. y, 448. δ, 137, 990, 598. s, 44, 
205, αὐτίκα νῦν, ut notet τὸ αὐθωρόν. 999, 573, 
451. Ὁ, 48, 148. 9, 447, 497. , 156, 215, 
356, αὐτίκα νῦν, so pleich, (immediately, ) μάλα 
αὐτίκα, ᾿Πἶσο omnino, x, 111. 957, 545, 487. 
A, 152. a, 594. », 564. Z, 155, ubi festive in- 
nuit personatus Ulysses, se adesse jam : sed 
occultat hoc αὐτίκα rursus per addita, maxime 
161, ne suspicio oriatur, et ne servus eum 
paullo curiosius intueatur. et 405, Zzz τ᾽ αὐ- 
σίκα καὶ μετέπειτα. 0, 56, 495. v, 102, 397. e 
95, 956, 527, e vestigio, et pertinet ad χατέ- 
λαβεν αὐτὸν μοῖρα ϑανάτου. σ, 96, 202. «, 190, 
590, 399, v, 68, 105. 4j, 262, 562. », 189. 
alibi σὸ αὐτίκα etiam notat, erempli causa, ver- 
bi causa: sicut- Germani suum ist, (now) 


quoque ponunt. . 


αὖτις, (A?) adverb. rursus, wieder, (' again. ) 
retro, zurück, (back. ) ὕστερον αὖτις ἰόντα, postea 
rursus venientem, A, 27. et 140, ταῦτα μετα- 
Φρασόμεσθα καὶ αὖτις, de his consultabimus e- 
tiam rursus et alio tempore. ἀγορήνδε αὖτις 
ἐπεσσεύοντο, rursus, B, 908. κεῖνον δ᾽ αὗτις ἐγὼ, 
hune vicissim et ego, T, 440. A, 15, rursus. 
€t 19, retro. 82, 922, οὐ πάλιν αὖτις, E, 957, 
non retro rursus, micht zurück wieder, (not 
back again.) 697, 859. Z, 367. H, 462, 
postea. 0, 271, αὗτις ἰὼν, retro iens. zziz ἕλεσο 
rursus abstulit, I, 568. et 515, οὐδ ἂν ἔτι αὗτις, 
non sane amplius rursus, qu noch wiederum, 
(yet again.) 9i μετά σε αὖτις, K, 65, recurro 
ad te. 200, 463, porro. 468, αὖτις. ἰόντε, retro 
euntes, i. e. ἐστανιόντας» im. zurückkehren, {τὸ- 
Turning.) τοτί δ᾽ αὖτις, mox rursus, A, 63. 
446, αὖτις ὑποστρέψας, retro conversus. et 566, 
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757. M, 51, rursus, deinde. 190, postea, dein- 
ceps. 369, ἐλεύσομαι, αὖτις, redibo, will wieder 
zurück gehen, (will return.) sic et N,. 753. 
259, 645. Ξ, 458. O, 29, 31, 60, denuo, von 
neuem, (again. ), 62, iterum, vel potius retro. 
995, 964, 457, 571, 697, 70G. II, 997, 476, 
"£6. P, 103, 498, 533. Z, 59, 89, 153, 238, 
986, 377, 440. T, 129. Y, 379. 4» 47, 56, 84, 
585. X, 449. 'w, 75, 205, 229, 733. 0, 17, 150, 
179. y, 161, 164. 2, 478, 482, 549, 554. s, 
430. 3, 301. 4, 272, 354, 360, 496. x, 55, 461. 
A, 597, 626. μ, 438, 459. E, 140, 956. », 430, 
438. e, 602. s, 156. v, 65, 257, 506. Q, 190, 
189, 211. x; 69, 161, 272. 4j, 24, 164, 290, 
$16. 4,407. csterum αὖτις est ᾿Ιωνικὸν, αὖθις 
vero xo»ó» utrumque plerumque est zi, εἰς 
σὸ ὀπίσω. 

αὖσις ἄψ, vide sub Z4;, sub medio. 

ἀυτμὴ, ἧς. ἡ. ("Ἄὼ) spiritus, vapor, hali- 
tus, exhalatio, fumus. 2der Ahauch, athem, 
dampf, (the breath. ) ab Zu, i. e. πνέω, et v est 
zolice intersertum. εἰσόκε ἀντμὴ i» στήθεσσι 
μένην, quamdiu spiritus in pectoribus manserit, 
L 605, σὸ ψυχικὸν πνεῦμα, der athem, (the 
breath.) sic et K, 89, i. e. ἕως ὧν ζῶ ὑγιῶς. sed 
E, 174, is οὐρωνὸν ἵκετο &UTUA, ἴῃ coelum perve- 
nit odor et exhalatio suavis, der geruch, die 
ausdünstung, ((a smell, odour. ) de follibus spi- 
rantibus est Z, 471, φῦσαι, παντοίην εὔπρηστον 
&)ruAY ἐξανιεῖσαι. de vapore ignis est 4, 566, 
πεῖρε δ᾽ à)vu», vapor ignis infestabat eum, der 
qualm, die heisse luft, (hot vapour, hot air. 
βλέφαρα καὶ ὀφρύας tóc: ἀϊτμὴ, ardor igniti 
vectis adurebat palpebras et supercilia, ;, 589, 
die hitze des glühenden pfahles versengete, (the 
heat of the burning brand, scorched. ) ὅοσας ἀνέ- 
pov ἀμέγαρτον GüTuA», excitans ventorum in- 
tolerabilem flatum, A, 599, 406, ein blasen der 
winde, (blast of wind.) κνίσσης, ἡδὺς LULA, 
suavis odor ex assata carne, z, 569, ubi adjec- 
tivum attice ut generis communis positum. 
πυρὸς ἀντμὴ, v, 290, ὁ κααινὸς, ὡς ἀναθυμίασις, 
der rauch, (the smoke.) sic et σφ 20. ab eodem 
ἄω est et à ἀτμὸς, vapor, et ἡ ἀτμίς. 

ἀὑτμὴν, Ívos. ὃ. (" Aw) idem quod ἡ ἀνεμή. 
ἔχε: ἀδτμένα, effudit halitum, hauchete stark 
an, (blew strong,) X, 765, i. e. πνοιήν. λιγέων 
ἀνέμων ἀνϊεμένα ἐπέχευ:ν, flatum stridulorum 
ventorum immisit, y, 289. 


, ' . E 
αὐτοβοεὶ, adv. cum ipso clamore, primo 
impetu, vide sub βοὴ, sub medio. 


αὐτοδὰξ, vide sub ὀδὰξ, prope initium. 


H ὃ , e " a , αὐ 
αὐτοοιώκονος, vide sub ἐγκονέω, prope ini- 
tium. 


αὐτοδίδωκτος, ov. ὁ ἡ. (Ado) qui ipse a se 
doctus et institutus est in arte aliqua. per se id 
non admodum est laudabile, si quis ipse se do- 
cere vult: est quoque res valde ardua, si recte 
procedere debet. sed x, 547, αὐτοδίδακτος δ᾽ 
εἰμοὶ, ϑεὸς δέ μοι ἐν φρεσὶν οἴμας παντοίας ἐνέφυσεν; 
inquit cantor et poeta ργαβίδηβ: deus mihi in 


animo cantus, omnigenos ingeneravit: ubi id 
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Αὐτόύδιον. 


additur, ut a probro liberetur hoc de se effa- 
tum. Vide sub c/4», prope finem. 


αὐτόδιον, (Ἔω) adverb. e vestigio, extemplo, 
stehendes fusses, (immediately. ) παρα χρῆμα. 
quasi ex αὐτῆς ὁδοῦ, οὐκ ἀλλαχοῦ που, χωρισθέν- 
σα. et est scriptio Ionica pro αὐθόδιον, ab ὁδὸς οἱ 
αὐτὸ; compositum. αὐτόδιον δ᾽ ἄρα μὶν ταμίη 
λούσασθαι ἄνωγεν, 9, 449, deinceps statim pro- 
ma jussit eum lavari. Vide sub ἐσίστφιον. 


ναὐτοέτης, τος. ὁ ἡ. ("Ew) et neutrum, «à 
αὐσόετες. per totum annum. eodem anno. ὅθεν 
οὐδ᾽ οἰωνοὶ αὐτόετες ; οἱ χνοῦσι, unde ne aves qui- 
dem magn:e eodem anno veniunt, y, 522, i. e. 
δ ὅλον ἕτου;, innerhalb einem ganzen jare, 
(for a whole year.) et hzec est hyperbole, de 
mari valde lato. re vera iter illud a Creta in 
ZEgyptum breve est, intta diem quintum medi- 
ocri vento absolvendum : sed quia loca illa, 
vulgo Gracorum, eo tempore valde erant in. 
cognita; hinc auget Nestor rem, deterrendi 
adolescentis causa a longinquiore itinere. re- 
centiores Attici adjectiva in z; a nominibus 
neutris in »; orta, cum acuto in ultima effe- 
runt, dicuntque αὐτοετὴς» πριετὴς, etc. Home- 
rus autem cum antiquissimis acutum in. pen- 
ultima posuit. 


, /, 

αὐτόθεν, (Ὁ) inde, ex eo loco, ex eodem loco. 
αὐτόθεν, ἐξ ἕδρης, ex eodem loco, nimirum e 
sella sua, sc. surgentem ; sed et stantem ibi ad 
sellam, nec procedentem in medium, T, 77, ut 
ἐξ ἕδρης ἀναστὰς sit jungendum in constructione, 
sicut αὐτόθεν respicit ad μετέεισεν, et opponitur 
T4, ἦν μέσοις, Inter medios. nam alias locuturus 
ad concilium, progrediebatur in medium, ut ab 
omnibus fere zqualiter abesset: sed ἢ. 1. rex 
surgebat tantum ex sella sua, et ad eam stans 
loquebatur, non vero, ut moris alias erat, in 
medio. hinc et accuratius postulat ut przbea- 
tur sibi silentium. czterum hi duo versiculi 
sunt specimen confusioris paullo positionis vo- 
€um, ex qua facile errores nasci queunt. ἡμεῖς 
p» ἀποτρωπῶμεν ὀπίσω αὐτόθεν, nos eum aver- 
tamus retro isthinc, Y, 120, ἐξ αὐτοῦ δὴ τοῦ τό- 
σπου ἔνθα νῦν ἐστὶν Αἰνείας. Sois ἔσπεισαν αὐτόθεν 
ἐξ ἑδρέων, v, 56, conf. σπένδω. αὐτόθεν, ἐκ δίφροιο, 
καθήμενος, Q, 420, non ergo exsurgens ad sagit- 
tandum, sed quasi negligenter agens. 


αὐτόθι, (Ὁ) adverbium loci, ibi, hic. ὡς 
ὦὥφελες αὐτόθ, ὀλέσθαι, utinam ibi periisses, T, 
498. civ αὐτόθ, ἕασε κεῖσθαι, ὅθι) eum ibi sivit 
jacere, ubi — E, 847. σὺ δὲ αὐτόθι λέξεο μίμνων, 
tu autem hic manens cubato, 1, 615. κατελι- 
σίτην δὲ αὐτόθι, πάντας ἀρίστους, relinquebant- 
que ibi omnes prastantíssimos, K, 275. et.443, 
ἐμὲ λίπετε αὐτόθι, me relinquite hic, in hoc 
loco. ὁ μὲν αὐτόθι μεῖνε, ille ibidem habitavit, 5, 
119. sic porro, II, 294, 848, hic. T, 405. T, 
340. $, 201, 496. "Y, 147. 0, 675, 7107. ὃ, 
502, 508. 2, 245. 1, 29, 496. x, 132. 2, 186, 
$55. μ9) 161. £, 67, 285, 525. o, 326. e, 254. 
Q; 90. ὦ, 463. 
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αὐτοχασιγνήτη, »;. ἡ. (Γάω) germana so- 
ror, x, 137, de Circe. 

αὐτοκασίγνητος, sw. ὁ. (Táw) germanus 
frater. B, 706. A, 497. N, 594. αὐτοκασίγνητον 
xai δαίρα, E, 156. μήτρως Ἕκτορος, αὐτοκασίγ- 
νητο; Ἑκάβης, IL, 718. Κάστορα καὶ Πολυδεύκεα, 
αὐτοκασιγνήτω, Y, 238. alias dicti ὁμογάσερισι, 
qui certissimi sunt fratres ex eodem utero : 
nam ὁμοπάτριοι μὲν, ἀμφιμήτριοι δὲ, putantur et 
creduntur magis fratres. Sophocles germanos 
vocat ὁμαΐμεοους, ex uno sanguine: quanquam et 
hi tamen et in genere consanguinei. 

αὐτοχράτωρ, vide sub Αὐσομίδων, in R. 

αὐτόματος, n, ov. (Μάω) et attice ὁ ἡ αὐτό- 
ματος. proprio impulsu agens, aus eigenem. 
iriebe, (of his own accord.) ab αὐσὸς, et μάω, 
cupio, studeo, nitor. αὐτόμασος δέ οἱ ἦλθε Μενέ- 
λάος, ex proprio proposito et instinctu venit ad 
eum, non vero vocatus, B, 408, er kam von 
selbst, (he came of himself,) αὐτόκλητος» ipse se 
vocans, ἀφ᾽ ἑαυτοῦ μεμαὼς (i. 6. προθυμούμενος) 
ἐλϑεῖν : nam familiariores veniunt invocati, alie- 
ni vero vocati, ad convivium solemne. hinc et 
τὰ παρὰ τοῖς μηχανικὸις ὀνομάζονται, αὐτόματα, 
vi sua interna operantia, nulla adhibita vi ex- 
terna αὐτόματα, πύλαι οὐρανοῦ ἔμυκον, E, 749, 
portze cceli sonabant ipsze per se, cum se aperi- 
rent sua vi, δίχα πυλωρῶν, sponte sua, et quasi 
essent istze portze αἰσθητικαὶ, sensum habentes. 
sic et 0, 595. ὄφρα αὐτόματοι Siiey δύσαιντο ἀγῶ- 
yz, ut sponte sua inirent conventum divinum; 
Σ, 376, ubi sermo est de poculis sic artificiose 
factis, ut vim locomotivam non modo, sed et 
sensum quo procedendum sit, haberent. ergo 
erat ibi αὐτόματος τῆς τῶν τριπόδων κινήσεως μη- 
χανή. apud recentiores αὐτόματα dicta quo- 
que sunt σὰ κατὰ τύχην, Si quid improviso 


accidit. et adv. αὐτομάτως Sepe est, preter ra. - 


tionem, ex libidine aliqua inconsulta. sic apud 
Theocritum, X XI, 26, αὐτομάτως μέμφῃ mà 
Θέρος, praeter rationem culpas zestatem, et vide 
ibi Heinsium. Vide sub στεύχω, paullo ab 
initio. - 

αὐτονυχεὶ et αὐτονυχί. (Νύσσω) adverb. 
hac ipsa nocte ἐελσιοίμην ἄν, ᾿Αχαιοὺς αὐτονυχεὶ 
νηῶν ἐπιβήσειν, Θ, 197, speraverim sane, Achzeos 
hac ipsa nocte conscensuros naves. 


abris, ἡ, 4. (Ὁ) ipse, selbst, (himself, her- 
self, itself. ) est compositum pronomen ex a7, 


Rr αὐ 


etiam, et ὃς», vel ὁ, ille.qui, interserto euphoni- .- 


CO v. ὄφρω αὐτὸς ἔχης, ut tu ipse et solus ha- 
beas, A, 155. et 157, ἐγὼ αὐτὸς ἕλωμαι. et 161. 
καὶ δή μοι γίρας αὐτὸς ἀφαιρήσεσθαι Gru, 
und dennoch drohest du mir mein ehrenges- 
chenk selber eigenmüchtig xu nehmen, (and 
nevertheless thow threatenest to take away my 
reward itself of thine own authority : ) ubi αὖ- 
vi; habet emphasin, du, ((hyself;) nam se-. 
quitur ego, et Achivi. αὐτὸς ᾿Ολύμσιος, B, 909. - 
et 560, ἀλλὰ, ἄναξ, αὐτὸς δ᾽ εὖ μήδεο, πείθεο «᾿ 
ἄλλῳ, at, rex, et ipse bene consule, et obtem- 
pera alteri, et 588, ἐν δ᾽ αὐτὸς xí», inter eos 


PF zx E 


i 
B 


' 


"t 


A 2: j: 
wadebat ; ubi est xa ἱξοχὰν positum. et 
2, abri; vée et δῶκεν ἄναξ, ipse rex iis de- 

et 642, οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔτ᾽ αὐτὸς ἔην, ipse non am- 
et 826, ᾧ xai τόξον ᾿Ατόλλων αὐ- 
sic et E, 453. porro, αὐτὸς, T, 106, 

818, ἐγὼν ἰδέλοιμει xal αὐτός. E, 
μὴν αὐτός. 237, σύγ᾽ αὐτός. 822, 
ἀναχάξζομαι. 880, tu ipse genuisti, 
1: Ζ, 290,. αὐτὸ; ᾿Αλέξανδρος, ubi in- 
admiratio, quod in tali tempore et 
tamen et de talibus comparandis cogita- 
et 563, imuyizé» δὲ καὶ αὐτός. H, 50, 285. 
ἧς wig ἰὼν, d. €. μόνος, Θ, 99. 1, 199, 139, 
800, αὐτὸς καὶ «εὖ (αὐτοῦ) δῶρα. 445, 9 εὸς 
M, 324, coll. 325. N, 58, 252, ich von 
(I of myself. ) 319, 426, 448, 678, 739, 
276, 462. O, 120, 132, coll. 134, 198, 
1, 610, 646. Π, 172, 939, 497, xai 
μιάφναο «τοὶ ἐμοῦ, etiam ipse pugna pro 
me: nam non nimis gloriosum est, alios tan- 
tum hortari ad strenue faciendum. 526, quem- 
admodum Sarpedon me hortatus est suprema 
woce. 551, 690, 854, 852. P, 48, 178, 251, 
254, ἀλλά ci αὐτὸς iw, aliquis sua sponte et 
injussus eat, von selbst, (of his own accord, ) 
Vire αὐτὸς αὐτόμαςος. 522, 506, 695. X, 26, 
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- . 132, 194, αὐσὸς ὅγε, 1. e. αὐτὸς οὗτος. 450. T, 


$16. T, 175, 201, S1O. X, 9, 58, 113, 198, 
498. w,244, 335, 394, 531, 546, 578, sc. ὁ 
᾿Ανσίλοχος. 591, 754. 0, 140, 280, 294, 519, 
568, 418, 560, 589. a, 55, 117, 216, 595. f, 
40, 113, 133, 246, 287. y, 26. s, 215. ζ, 218. 
4, 60, 9, 556, 445, 491. x, 405, 528. 2, 112, 
601. μ, 49, 57, 140. », 21, 906. ξ, 8, 45, coll. 
41, 450. », 81, 90. «, 100, ubi post αὐτὸς colon 
ponunt antiqui, et ejiciunt versum sequentem, 
qui et re vera est inficetus in hoc contextu. 
& 17, 50, 404. σ, 47, 511. s, 219, 

501- s, 156. $, 190, 207, 957, S17. x, 
68, 194. et 171, xai abis λίξομαι, 

us cubitum ibo, si uxor non una esse 
lt, μόνος. 185, 357. ὦ, 320, χεῖνος μέντοι δὲ 
δ. der bin ich selber, (itis I myself, 
est δεικτικὸν, admoto digito quasi. 444, 
505. ergo αὐτὸς fere semper est, ipse ; raro ille: 
deinde est pro, μόνος, denique αὐτόματος. πα- 
gis μέγα κλέος ἠδ ἐμὸν αὐτοῦ, Z, 446, ubi vides, 
unde recentiorum compositum, ἐμαυτοῦ, ortum 
Sic, id αὐτοῦ ϑυμῷ, suo ipsius animo, 
pro quo recentiores dixere ἑαυτοῦ. c» 
αὐτοῦ φιλέει, suam amat, I, 342. ἄγχι αὐτοῦ, 
prope ipsum, P, lO. «λὴν αὐτοῦ Λαοδέμαντος» 
preter ipsum, 9, 907. «su Y αὐτοῦ λυκάβαντος, 
hoc ipso anno, «, 306. ἰδὺς χίεν αὐτοῦ, recta ad 
eum ivit, ὦ, 240. £» αὐτοῦ, i. e. ἑαυτοῦ, T, 384. 
da δ᾽ αὐτοῦ πάντα κολούει, l. €. ἑαυτὸν βλάπτει, 9, 
211. sic, ἑοὶ αὐτοῦ ϑῆτες, sui ipsius mercenarii, 
δ, 643. iv αὐτοῦ χοΐος, a, 409. szepissime autem 
αὐτοῦ adverbialiter ponitur de loco, ut sit τοσι- 
xiv ἐπίῤῥημα, Tali» ἔλλειψιν, Dro, ἐπὶ τούτου τοῦ 
ἢ τοῦ τόπου *4 σοῦ δήμου. ibi, illic, hic. 

τὸν δ᾽ Dus: αὐτοῦ, reliquit eum ibi, A, 428. sic 


B, 35. A, 992, 364. αὐτοῦ, ix Τροίῃ, hic in 
JB, 20& et 332, μίμνετε πάντες αὐτοῦ, 
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manete omnes hic; 42: ἐπὶ αὐτοῦ φοῦδε τόπου. 
idem dicitur αὐτόθι, ex quo per syncopen est 
αὖξι. ἵππου; αὐτοῦ iguxaxiu», equos hic conti- 
nere, E, 262. et 886, ibi, in eo loco, στῆτε» 
state hic, Z, 80. et 192, αὐτοῦ uu» x&Tíovxt, ET 
behielt ihn. da, (he detained him there. ) et 431, 
mane hic. αὐτοῦ xi ἔνθα, ibi sane sedens tunc, 6, 
207, nisi potius adfectuose utrumque notat 
idem. sic, αὐτοῦ, ibi, I, 461, 650, pro ixs. A, 
226. N, 564, 751. O, 349, 656. II, 506, 649, 
742. P, 416. 3, 330, 332, 468, 481, 488. ὁ, 
17, 114, τοῦ δ᾽ αὐτοῦ, et illius ibi. 329, 425, 
τῆς δ᾽ αὐτοῦ, etillius ibi. X, 5. €, 258, 998, 
460, ai 3i πον αὐτοῦ, illeque forte ibi, coll. 
461, κεῖσε, usque eo. β, 250, hic. sic et 317. y, 
597, 497. δ, 659, που αὐτοῦ, alicubi illic. et 
708, ez; δ᾽ αὐτοῦ, sie ward auf der stelle wie 
ohnmüchtig, (she immediately fell as it. were 
into a swoon. ) ε, 68, 274, 562. i, 96, 194, 505. 
x, 96, 966, 971, μένε αὐτοῦ (mane hic) cab 
bi χώρῳ. 444, 511. A, S31, 571, 697. μ, 95, 
204, 256. », 205, 907. £, 51, i e. ixZ, imi αὐ- 
τοῦ τοῦ τόπου, da schlief ich drauf, (thereupon 
I fell asleep. ) 260, 975. e, 199, 508. «, 74, 
132, 344. e, 187, hic. 976, 282, 551. e, 189, 
211, σῶν δ᾽ αὐτοῦ et illis ibi. z, 44. v, 159. Q, 
40, 138, 165, 259, 585. x, 4, 68, 96. 4, 205, 
TA: δ᾽ αὐτοῦ, et ei ibi, sc. cum hoc audiret, vel 
videret : ut in tali contextu non simpliciter lo- 
cum, sed et occasionem notet. sic ergo et, σοῦ 
δ᾽ αὐτοῦ, w, 544, quie est cireumlocutio magni 
terroris, et 470. quibus locis omnibus est ad- 
verbialiter. σοὶ αὐτῷ, T, 51. αὐτῷ μοὶ, E, 459, 
884. δοκέει; δέ μοι ὧδε καὶ αὐτῷ λώϊον, Ζ, 558. 
sic ἐμοὶ αὐτῶν N, 13. Il, 12. σοὶ αὐτῷ, 1, 517, 
ubi est positum ἐξοχικῶς. et 543, ἀμφὶ αὐτῷ, 
SC. νεκρῷ. voi, O, 251. et 449, τάχα δ᾽ αὐτῷ, 
ipsi.sic et P, 291. σ-τόλε; δὲ χαὶ αὐτῷ, urbi et 
tibi ipsi, P, 152. et 407, οὐδὲ zi» αὐτῷ, neque 
etiam secum, quod recentiores scribunt αὑτῶν 
nam significatur idem qui cogitans et secum 
loquens inducitur. νοέοντι καὶ αὐτῷ, intelligenti 
et ipsi, Y, 505. et 581, ἐπ᾿ αὐτῷ χεφαλὰς κατα- 
δέντε, in ipsum capita innitentes ambo equi. 
οὔτ᾽ αὐτῷ T: ξείνοις, nec ipsi nec hospitibus 
suis, y, 350. et 581, αὐτῷ καὶ παίδεσσι, przece- 
dente zz, 380, ipsi mihi et liberis meis. αὐτῷ 
χήδεα, ἐμοὶ δ᾽ ἄχος, δ, lOS. et 654, σῷ δ᾽ αὐτῷ 
(sc. Μέντορι) πάντα (χατὰ) ἐῴκειγ ei enim ipsi 
per omnia similis erat. ἤματι τῷ αὐτῷ», em 
die, », 326. ἄλγιον αὐτῷ, el ipsi, e, 14. et 969, 
πολλοὶ i» αὐτῷ, SC. δόρεω. εἴκελας,» v, B8, similis 
ipsi. σόξον αὐτῷ (σὺν) γωρυτῷ; arcum cum ipsa 
theca, $, 54, ubi attice przpositio omissa. et 
966, αὐτῷ ix χώρω, ubi conf. χῶρος. αὐτῷ Ta, 
pro σοὶ αὐτῷ, x, 345. οἱ αὐτῷ. pro quo postea 
dictum est ἑαυτῷ, sibi ipsi, E, 64. οἵ τ᾿ αὐτῷ 
κῦδος ἄροιτο, et Sibi ipsi gloriam parere vellet, 
K, 307, i. e. ἑαυτὸν κυδανεῖ. Sui» ἐμοὶ πολὺ xig- 
διον $3: οἱ αὐτῷ, O, 226, et illi ipsi, ἔμελλεν οἱ 
αὐτῷ ϑάνατόν τε κακὸν xci κῆρα λιτέσθαι, Il, 47. 
sibi ipse. Πατρόκλῳ, ἠδὲ οἱ αὐτῷ, Ψ, 126. ὅστε 
οἱ αὐτῷ φίλτατος, €, 292. εἴθε οἱ αὐτῷ Ζεὺς ἀγα- 
ἔὸν τελέσειε, utinam ei ipsi Jupiter dare velit, 
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P, 33. et 190, αὐτῶ μέν οἱ πρῶτον, ei ipsi prz- 
cipue erit. ἅμα ἔσσεσθαι wr αὐτῷ, ut sequantur 
se, 2, 38. et 667, ἀλλά οἱ αὐτῷ Ζεὺς ὀλέσειε βίην. 
πὰρ δέ οἱ αὐτῷ εἶσε τὸν, juxta se collocavit eum, 
o, 285. οἵ v αὐτῷ πρώτῳ κακὸν εὕρετο, Φ, 504. 
ἀμύνειν δέ οἱ αὐσῷ, χν 915. αὐτὸν δὲ κλαίοντα, 
te ipsum flentem, B, 268. αὐτὸν δὲ καὶ Μενέ- 
44v, se et Menelaum, T, 90, pro ἑαυτόν. ἢ αὐ- 
τὸν βασιλῆα, H, 180. «i με σπεύδοντα καὶ αὐτὸν 
ὀτούνεις, Θ, 293. εἰ μὲν δὴ ἕταρόν γε κελεύετέ με 
&üriv ἱλίσθαι, K, 249, si quidem vultis, ut ipse 
mihi socium aliquem deligam. αὐτὸν, ihn selbst, 
(himself, ) Δ, 95. et 834, χρηΐζοντα, καὶ αὐτὸν 


ἰητῆρος. auTOv ἔχοντα, Μ, 204. σὲ δὲ ἴδμεναι αὐ-" 


τὸν ὀΐω, N, 979. ὁμῶς αὐτόν τε καὶ πτολίεθρον, 
pariter te ac urbem, 9, 251. αὐτὸν καὶ ϑεράπον- 
σα, II, 219. αὐτὸν δ᾽ ἄν σύμαάτόν 7 x 66. et 
546, αὐτόν με. et 851, vi αὐτὸν, ubi ἐν ἰξοχῇ 
«ινὶ positum, non simpliciter pro σαυτόν. αὐτόν 
σε ῥῦσαι, me ipsum serva, Q, 490. et 508, αὐτόν 
T ἐλέησον, mei ipsius, talis, miserere. et 569, 
μή σε, γέρον, εὐδ᾽ αὐτὸν ἐνὶ κλισίῃσιν ἐάσω, ne, 
senex, nec te ipsum sinam in tentoriis, sc.'in- 
columem esse, sed tibi aliquid mali jnferam. 
nam non vult Achilles prolixe rogari, ne forte 
animus ejus saucius ita exulceretur memoria 
praeteritorum, ut iram fortasse capere nequiret, 
et 664, αὐτὸν γοάοιμεν. quà καὶ αὐτόν τε κομίσῃ, 
teque ipsum curet, x, 298. αὐτὸν, 1, 205, sc. 
οἶνον. σ΄, 570, coll. 374. αὐτόν £5 e, 9. et 81, 
αὐτόν σε. et 494, 595. w, 248. nam Homerus 
ignorat omnino cà, σαυτὸν, αὑτὸν, ἐμαυτὸν, et 
talia recentiorum contracta in his formis. sic, 
i δ᾽ αὐσὸν, Y, 171, pro ἑαυτόν. prius « abundat, 
ionice: sic $us pro εἷς apud Herodotum, et £z« 
pro ἧς. ἕ αὐτὸν, lpse se, 3, 396. πτωχὸν δ᾽ οὐκ 
ἄν σις καλέοι σούξοντά t f αὐτὸν, £ 587, nemo in- 
vitaverit mendicum, molestantem ipsum se, 
l1. e. vocatorem : niemand ladet ja wohl einen 
bettler ein, dass derselbe ihn selbst, den laden- 
den, aufzehren helfen soll, (nobody would in- 
vite a begzar to help to eat himself [the inviter] 
"Uup.) μαχόμην κάτ᾽ bu αὐτὸν ἐγὼ, A, 271, pug- 
nabam pro viribus meis ego, non sane quan- 
tum illi. nam sic scribi jubent οἱ σ'αλαιοὶ, non 
vero ἐμαυτόν: quia Homerus et prisci Attici 
ita scripsere, sicut in € αὐτόν. ἐν δ᾽ αὐτὸν ἵει Tfl; 
et ipsum te injice igne, $, 938, i. e. ἔμβαλε 
σαυτὸν σὺν πυρὶ οὗ κυριεύτις, wirf dich, O: Vul- 
can, über dieses wasser mit deinem feuer, 
(throw thyself, O Vulcan, over this water with 
thy fire : :) ut attice omissa sit przepositio. ἄλλῳ 
δ᾽ αὐτὸν φωτὶ ἤϊσκε, alii se viro assimilabat, δ, 
247, ubi cave scribas αὑτόν. ἤ σ᾽ αὐτὸν ϑυμὸς 
ἀνῆκε; K, 589, an te ipsum animus tuus im- 
pulit? | ziz»i, ipsi, T, 118. οἱ δὲ καὶ αὐτοὶ, illi 
vero et per se jam, E, 590. αὐτοὶ δ᾽ ἀγρόμενοι, 
et nos congregati, H, 339. ἀλλὰ καὶ αὐτοί “περ 
πονιώμεθα, sed et ipsi subeamus labores, K, 
70. 572, ἀπενίζοντο, ipsi abluebant sibi. A, 
121, 525, coll. 529, 618, 707, αὐτοί τε votis. 
M, 77, 954. coll 956. N, 684, sc..' Trojani, 
cupientes ἀντιφιλοτιρεῖσθαι πρὸς σοὺς Αἴαντας. 
Ξ, 319. Ο, 296, 652. II, 846. P, 552, 634. 6, 
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381, 467, οἱ δ΄ αὐτοὶ, illi soli per se. Y, 311, 
496. z, 108. et 55, οἱ δὲ καὶ αὐτοὶ, at illi etiam 
per se: ubi non negat multa mala divinitus 
immitti ; sed tamen et ipsi accersunt sibi mala, 
et, quz. divinitus immittuntur, meruerunt. et 
984, ϑεοὶ αὐτοί. β, 64, schümet euch selbst im — 
euer herz, (be ashamed of yourselves in your 
hearts.) et 168. y, 193. 3, 579. X, 138, £, 
415. v, 356, 584. e, 217, αὐτοὶ τοί γε, hi ipsi 
sie selbst, (they themselves. ) v, 981. ποδῶν, αὖ- 
σῶν τε καὶ ἵππων, sub pedibus, ipsorum pari- 
ter ac equorum, B, 466. αὐτῶν χαὶ τεκέων, )p- 
sorum, et natorum, T, 30l. σῶν ἥτοι αὐτῶν, Δ) 
257, horum sane ipgorum. Z, 499. H, 358, 
εἷλαρ νηῶν T xai αὐτῶν, i. e. ἡμῶν. sic et &, 
56, 68. ἢ αὐτῶν Τρώων, ἠὲ κλειτῶν ἐπικούρων, A, 
220, ubi notat ἐξοχήν τινα : nam sane Trojanis 
major belli pars incumbebát. sic fere, €, 633. 
νωΐτερον αὐτῶν λέχος, nostrum lectum, Ὁ, 59. 
eon Y αὐτῶν κήδεα ἑκάστη, T, 302, sua ipsarum 
mala quaque. αὐτῶν γὰρ σφετίρησιν ἀτασθα- 
Mus, suis ipsorum inconsultis, z,7, 1. 6. ταῖς 
ἑαυτῶν. ὑμέτερος αὐτῶν ϑυμὸς, D, 158, wenn ihr 
euch vor euch selber schümet, wenn ihr ehre 
im leibe habet, (if ye have any shame or 
honour in you.) et 154, πόλιν αὐτῶν, suam, 
sc. aquilarum. vías» ionice est pro αὐτῶν» 
M, 494. αὐτοῖς ὄχεσφιν, 0, 290, ubi attice 
deest przpositio σὺν, sicut et attice pluralis 
est pro singulari; nam erant duo equi et 
unus currus. sic, W, 8, αὐτοῖς. (σὺν) ἅρμασι 
et ξ, 777, αὐτοῖς (σὺν) ὀβελοῖς. et ablativus ins 
strumenti est $, 491, αὐτοῖς (sc. élus) ἔδεινεν 
illo arcu percutiebat eam. αὐτοῖσι δὲ φύξαν 
ἐνῶφσας, illisque fugam immisisti, O, 566. ἐν 
αὐτοῖς, SC. σοῖς στρατεύμασιν, tt, 55. vi Me δ᾽ av- 
σοῖς, ipsisque, 2, 683. αὐτοὺς δή σερ, Θ, 245, nos 
ipsos saltem. σφέας αὐτοὺς; M 45, se ipsos, 
ἑαυτούς. SiC 155, σφῶν δ᾽ αὐτῶν, a se ipsis, pro 
ἑαυτῶν. καὶ αὐτοὺς, 1. 6. καὶ ἡμᾶς, et ipsos nos, 
E, 47. Q, 499, sc. υἱούς. αὐτούς σε, SC. ἀνθρώ- 
πους, 9, 574. καὶ αὐτοὺς, et nos, x, 26, coll. 27, 
αὐτῶν γὰρ ἀπωλόμεθα ἀφραδίαις, nostra ipsorum 
amentia, i. e. ἡμῶν. 5 265. o, 432, jpsos. αὖ- 
σούς δ᾽ ἑλώρια σεῦχε κύνεσσιν, A, 4, ipsos, i. e. 

corpora eorum mortua; ex usu vulgi posito 
pronomine sic, cum alibi vivos notet homines. 
cum paragoge φιν, ἐπ᾽ αὐτόφιν, ie. ἀπὸ αὐτῶν, — 
A, 44. παρ᾿ αὐτόφι, 1. €. παρὰ αὐτοῦ, sc. δόμου, ? 
M, 302. sed N, 42, est pro, παρὰ αὐτῶν, se 
γηῶν. ἐπ᾽ αὐτόφιν, pro ἐσὶ αὐςοῦ, SC. τόπου» 
dabey, (near that place,) T, 255, ut adverbíale . 
vel elliptice illud positum, αὐτοῦ, etiam cum - 
hac forma efferatur. sic et zzz αὐτόφι, Ψ, 640, 
ubi παρὰ pertinet : ad ἐλείπετο, et αὐτόφι estzi- 
σοῦ ibl uris ἐνὴρ, E, 596, pro ὁ αὐτὸς, per ὃ 
synzresin. etiam in unico sepe vocabulo cz 
extenditur in a, e. C. ἑωυτοὺς pro ἑαυτοὺς, ϑωῦ-, 
μάσιος pro ϑαυμάσιος, lonice. αὐτὴ εἶμι, vado 
ipsa,-A, 420. porro, αὐτὴ ipsa. T, 588, A, 132. 
E, 51. H, 34. 6, 986. O, 93. T, 190, 355. & 
597. X, 552. ἢ, 218, coll. 225. f, 556.-, 629; 
ipsa implebat hoc votum, ipsa efficiebat omne - 
quod precata fuerat sub persons. δ, 395. & 99. ὁ 
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H LII '285, 237, 9291. LE 25. X, 399, 457, 543. 2] 
87, 390. c, 255. w, 478. oUT αὐτῆς Ἑκάβης, Z, 
451. ᾿Αλκυόνος, I, 558, 559. σεῦ αὐτῆς, Ξ, 527. 
eis ᾿ξ abris, 3, 959. », 269, ipsius sua sponte, 
sine jussu Jovis. s, 251, 334. $, 109. σὰ σ᾽ αὐ- 
σῇ; ἔργα κόμιζε, pro σοῦ αὐτῆς, Z, 490. α, 556. 
καίπερ αὐτῇ νοτούση, A, DT T. οἱ πολὺ φίλτατος 
αὐτῇ, sibi, Z, 91. κακῶς δ᾽ ἄρα οἱ πέλει αὐτῇ, 1, 
894. αὐτῇ σὺν πήληκιν una cum casside, Ξ, 498. 

 attice autem id σὺν omittitur, Y, 481. sic: 
αὐτοῖς ἀνδράσιν ἡ ναῦς ὥλετο, hl €. σὺν αὐτοῖς» 
quod alii per compositum dicunt αὔτανδρος : 
das schiff ist mit man und maus verlohren wor- 
den, (the ship was lost with all on board. ) sic, 
αὐτῇ xi» γαίῃ αὐτῇ τε ϑαλάσσῃ, 0, 24, pro σὺν 
γαίῃ. €Onf. γαῖα. αὐτῇ, SC. μητέρι, 6. 508, ubi 
alii legunt αὐγῇ sc. πυρὸς, 505. μέγα μὲν κλέος 
αὐτῇ ποιεῖται, β, 125. facit sibi magnam fa- 
mam. ἐναβήσομεν αὐτὴν, conscendere faciemus 
eam, A, 143, vel potius, ipsam. cíxvz καὶ αὐ- 
Th» B, 917. τὴν αὐτὴν δδὸν, Z, 991. αὐτήν wav, 
pro, αὐσὴν ἐχείνην, A, 117. ὃ αὐτὴν, P, 551, 
quod recentiores ὑφὲν legunt et scribunt, sed 
non Homerus: se ipsam. «077», ipsam, β, 575. 

y, 1717 sc. σὴν Χίον. ó, 27, te ipsam. 3, 107, 
αὐτὴν (εἰς) ὁδὸν, eandem viam. sic et x, 263. v, 

- 88, auf eben. dem wege, (by the same way. ) 

v, 192. αὐταὶ Μοῦσαι, B, 597, die Musen selbst, 

(the Muses themselves. sic, αἱ Χάριτες, E, 338, sc. 

-αὐτουργοῦσαι. δ᾽ αὐτάων, prO αὐτῶν, in fceminino, 

E, 752. H, 540. ἐπ᾽ αὐτάων, X, 159. αὐτῇσιν ῥίξζη- 

wi», attice pro, σὺν αὐσαῖς, 1, 538. sic, αὐτῇσι 

βόεσσιν, v, 219. αὐταῖς, 0, 499. αὐτὰ κέλευθα, per 

. easdem vias, et eodem modo, M, 225. τὼ δ᾽ αὐτὼ 

ἔσσων, lidem duo testes sunto, A, 338, 
ubi dualis secum habet pluralem, ob ἰσοδυνα μίαν 
in sensu. χαὶ αὐτὼ, etiam ipsi, E, 557. αὐτὼ, 

À. €. ὑμᾶς, N, 56. IL, 555, coll. 562. P, 259, 

i. e. ἐμὲ καί zs. nusquam ergo obtrudas Home- 

ro recens illud αὑτοῦ, αὑτῆς, per spiritum as- 

perum; nec composita ὑφὲν, ἐμαυτοῦ, σαυτοῦ, 
δαυτοῦ, etc. — Attici? eleganter praeponunt voci 
σὸ αὐτὸς, Si volunt cà, una cum, exprimere. sic 

ὁ ἡ αὐτότοκος, una cum foetu suo, JEschyl. 

Agamemn. 140. et, có αὔτανδρον, una cum 

Viris, σὺν αὐτοῖς τοῖς &yDpüri. Ct τὸ αὐτόπρεμνον, 

JEsch. Eum. 404, cum ipsa stirpe et radice. 

᾿ς αὐτὺς, i. ariditas, etc. vide sub αὐσταλίος. 


αὐτοστάδιος, (m, iv. (Στάω) statarius, sta- 
bilis, idem ac ecZXÀes. ἐν y αὐποσταδίῃ, SC. 
μάχη, N, 525, pugna, quz pugnatur in stabili 
loco et cominus, 
αὐτοσχεδὰ, (Χάω) adverb. idem ac αὐτοσ- 
a)» quasi neutrum plurale. δουρὶ ἐπώρουσεν 
αὐτῷ, II, 319, irruit in eüm comminus hasta. 
αὐτοσχέδιος, ου. ὃ ἡ. (Χάω) quod prae manu 
ex tempore et loco efficitur, sine apparatu lon- 
ius petito aut sine mora. hinc est αὐτοσχεδιά- 
E ex tempore facere aut loqui sicut prz 
u jam est, sine przegressa meditatione: et 
est honestius dictum pro ψεύδεσθαι. αὐτὸν 
 ἔσληξε αὐτοσχεδίην, sc. πληγὴν, gab ihm. einen 
hieb vor der faust, (struck him a blow with the 
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Αὕτως. 


ει.) M, 192. P, 294. οὔτε βιβλημένος οὔτε αὐ- 
σοσχεδίην, (κατὰ “«“ληγὴν) σὐτασμένος, neque 
eminus neque comminus vulneratus, 2, 555. 
αὐτοσχεδίῃ (ἐν μάχη) μῖξαι χεῖράς τε μένος Tt) Ὁ, 
510, conserere manus et robur. 

ἀὐτοσχεδὸν, (Χάω) adverb. prope, conti- 
gue. idem quod σχεδόν. καί νύ κε δὴ ξιφέεσσι αὐ- 
σοσχεδὸν οὐτάξοντο, et certe se gladiis commi- 
nus vulnerassent, H, 275, ad diff. σοῦ, ᾿πόῤῥω- 
θεν βαλεῖν, ὡρμήθησαν ξυστοῖ:, irruebant commi- 
nus hastis, N, 496, 526. ἐμάχοντο ἐγχέσιν, O, 
386. et 708, δήουν, caedebant, coll. 710, ἐγγύδεν 
ἱστάμενοι. et 746, obra, vulnerabat. ξιφέεσσι ὡρ- 
μηθήτην, P, 530, coll. 551, ut hoc αὐτοσχιεδὸν et 
δηωκριθῆναι opponantur, sicut συνελθεῖν et διαστῆ- 
Weis οὗτα τὸν ἔγχεϊ, χ» 299, l. 6, ἔγγιστα. 

αὐτόχθων, i, vide sub Τέα, paullo sub ini- 
tio, et sub μετανάστης, ad initium. 

αὐτοχύόωνος, cv. ὁ ἡ. (Χάω) poétice pro αὐ- 
πόχωνος. per solam fusionem factus, ὁ ἐξ αὐτοῦ 
σοῦ χώνου, ἄλλην μηδεμίαν προσειληφὼς ἐπισκευὴν, 
qui nulla alia opera accedente est elaboratus, 
sed sic modo, sicut fundendo fieri potuit. sie, 
αὐτόξυλος, ex solo ligno sine multa arte; αὐσό- 
κάβδαλος, ex sola farina, nulla alia re addita. 
σόλον αὐτοχόωνον, V, 896, discum fusum ex 
ere, sine alia pulcritudine accedente, simulque 
crassum satis. nam solidum. simul notat ista 
cum αὐτὸς compositio. eine massiv-küpferne 
scheibe, fein. stark gegossen, ((a strong massive 
disk of cast copper. ) 

αὕτως, (Ὁ) adverb. sic, deinde et, frustra, 
μάτην. $0, dergestalt ; vergeblich, für die lange 
weile, (80, in that manner ; in vain, for a long 
time.) scribitur et αὔτως, per lenem, zolice. 
prima notio est, sic simpliciter. ἐθέλεις igi αὕ- 
Tw; ἧσθαι δευόμενον ; vis tu me sic sedere egen. 
tem? A, 155, ubi pertinet ad δευόμενον, sic sim- 
pliciter nihil tale habentem? et 520, ἡ δὲ καὶ 
αὕτως pi αἰεὶ νεικεῖ, illa enim etiam sic me 
semper litibus aggreditur; auch so schom, 
(even so,) etsi nihil aperte contra eam ago. 
inquit Jupiter de Junone. et in talibus pingit 
poéta mores foeminarum illustrium in aulis. 
ἔργον αὕτως ἀκράαντον, res simpliciter infecta, 
dergestalt unausseführet, ('so rudely executed, ) 
B, 138. et 842, αὕτως γάρ p ἐπέεσσ' ἐριδαίνομεν, 
frustra enim verbis contendimus. φαίης xt», 
ξάκοτόν τινα ἔμμεναι, ἄφρονα S" (pro vs) αὕτως, 
putasses sane, esse eum iracundum aliquem, 
et pari modo amentem, T, 290. εἰ δ᾽ αὕτως τόδ: 
mci φίλον, καὶ ἡδὺ, γένοιτο, quod si sic omnibus 
corüi esset; si enim sic, A, 17, coll. 16, φιλό- 
σητα. Tín δὲ σὺ κήδεοσν αὕτως ἀνδρῶν ; cur tan- 
dem tu tantopere curam geris hominum, Z, 
55. et 400, παῖδα ἀταλάφρονα, νήπιον αὕπως, 
pro οὕτω, vel et pro ὡσαύτω:. ἀκήριοι, ἀκλεὶς 
«αὕσως, H, 100, 1. e. ἀξλεεῖς», sine corde, οἱ eo- 
dem modo inglori. κακὸν δ᾽ ἤμυνε καὶ αὕτως, 
malum enim defendebat a suis etidm sic, sc. 
sine pretio et donis acceptis, I, 595. ὅσα Ἕκτωρ 
ἔρεξε, αὕτως, οὔτε ϑεᾷς υἱὸς οὔτε ϑεοῖο, K, 50, 
qualia Hector fecit, sic simpliciter Hector, 
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neque dez filius nec dei, sed homo ex homine; 
οὕφσω; ἁπλῶς, καὶ ἁπλῶς ἀνήρ. Achilles enim, 
dez filius, si admiranda facit, minus est mi- 
rum. 50 blos, (so merely. ) εὔχεαι αὕτως, gloria- 
ris sic, quasi magnum quid egisses, quum ta- 
men nihil sit, A, 988. αὕτως 5A4zxouzm, N, 
104, sic temere vagantes. et 447, ἐπεὶ σύ περ 
εὔχεαι αὕτω;, quandoquidem tu tantopere glo- 
riaris, pro οὕσως. ὀσσόμενον ἀνίμων κίλευθα αὕ- 
74;, Sic, sine effectu, ác», Ξ, 18. ἦ νύ σοι 


αὕτως οὕατα ἀκούειν igciv, O, 128, certe tibi sic 


in cassum aures sunt ad audiendum : du hast: 


sie mur so, brauchest sie aber micht, (thou 
hast them only, but "usest them mot,] quia 
γόος ἀπόλωλί σοι. οἱ 513, ὧδε αὕτως, sic tali 
modo et simpliciter, sine omni commodo inde 
redundante. Αἴας σῆλε αὕτω; iv χειρὶ κολὸν 
δόρυ, vibrabat sic frustra in manu mautilam 
hastam, II, 117. 7 σε αὕτως κλίος ἐσθλὸν ἔχει, 
certe te sic sine ratione habet fama bona, P, 
143. et 450, iziíx:72), gloriatur de ea re tan- 
topere. et 655, ἡμῖν δ᾽ αὕτως πᾶσιν ἐτώσια 
(βέλεα) πίπτει ἔραζε, nobis autem omnibus sic 
vana cadunt jacula in terram. ἀλλ᾽ αὕτως ἐπὶ 
τάφρον ἰὼν, sed sic, uti nunc es, inermis et sine 
apparatu, ad fossam iens, Z, 198, aur so wie 
du. hier bist, (just as thou art. ) et 558, τόφρα 
δέ μοι κείσεαι erus, interea autem jacebis mihi 
Sic. et 584, νομῆες αὕτως ἰνδίεσαν, pastores sic, 
non multum agentes, insequebantur. évZz ui» 
ἔφην μὰψ αὕτω; εὐχετάασθαι, ateum putabam 
frustra sic gloriari, Ὑ, 848. σίη ὀλοφύρεαι αὕτως ; 
cur]amentaris sic? 4, 106, warum thust dw 
iso klüglich, (why dost thow so lament. ) et 474, 
ví vu τόξον ἔχεις ἀνεμώλιον αὕτως», Cur tandem 
habes arcum adeo frustraneum. αὕσως, ὥστε 
γυναῖκα, κτενεῖ με, Sic facile velut mulie- 
rem, occidet me, X, 125. et 484, «Zi; δ᾽ ἔτι 
γήπιος αὕτως, adhuc infans omnino et simplici- 
ter. sic et O, 726. ἀλλ᾽ αὕτως ἀλάλημαι, sed 
sic, sine effectu et commodo, vagor, V, 74. et 
968, λευκὸν ἔτι αὕτως, album adhuc sic, sc. ut 
fuerat recens e manu artificis. et 621, 2i2zpu 
δέ σοι τόδ᾽ ἄεθλον αὕτως, do enim tibi hoc prz- 
mium sic simpliciter, ἁπλῶς καὶ ἀδιορίστως, 
sine speciali aliquo titulo. κεῖσαι αὕτως iv x2- 
σίαις, jacet sic, ad tabernacula, 0, 413. οἴχεται 
αὕτως, abiit sic, nulla re impeditus, 2, 665. ἢ 
αὕτως λίσσοιπο, an sic, sicut remotus procul 
erat, verbis supplicaret, nec nimis prope acce- 
deret, Z, 145. πῇ αὕτως ἔρχεαι ; quo sic vadis? 
x, 981. ἀλλ᾽ αὕτως διὰ γύκτα ἀλάλησθαι, sed 
sic per noctem vagari, μ, 284, αὕτως ἐκείμεθα, 


jacebamus sic, negligenter, v, 281. et 336, 


ἥτε σοὶ αὕτως ἧσται i) μεγάροισιν, quae tibi sic, 
ut solet, sedet domi, οὕσως ὡς καὶ i ἀρχῆς. 
ἀλλ᾽ ἐγὼ οὐκ αὔτως μυθήσομαι, ἀλλὰ σὺν ὅρκω, 
at ego non sic simpliciter loquar, sed juratus, 
ἕξ, 151, et ibi est lenis, &olice et ionice. οὐδέ 
σις ἡμᾶς αὕτω; ἀποπέμψει, neque quisquam 
nos sic, inanes, dimittet, o, 83, atque ibi: in 
ἀποπέμι — est, loco dactyli aut spondei, ana- 
pastus. μὰψ αὕτως, sic sine ulla ratióne, σῷ 
111. et 145, οὔπω μιν φασὶν φαγίμεν καὶ πιίμεν 
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αὕτως, nunquam eum dicunt edisse et bibisse 
sic, sc. ut ante solebat, vel, ut mos est huma- 
nus. et 213, δηδὰ γὰρ αὕτως εἴσῃ, diu enim hoc 
modo cognosces; multum temporis abibit, si 
sic voles cognoscere omnes: pro οὕτως. ἢ ab- 
σως, οἷοί τε σρωπιζῆες κύνες, δ) sic, quales so- 
lent esse canes elegantiz causa aliti, e, 509, 
oder ob nur so, (vr whether s0,) ἢ αὕσως κεῖται 
ἀκηδὴς ; an sic jacet neglectus? v, 130. et 579, 
αὕσως ἄχθος ἀρούρης» sic inutile terrae pondus. 
vides ergo, «i μάτην quibusdam locis esse no- 
tionem mere explicatoriam, non vero prima- 
riam aliquam, hujus particulz. 
αὐχένιος, ου. ὁ ἧς ("Az) ad cervicem per- 
tinens. züxíwa πένοντες»γ, nervi in cervice, y, - 
451. 

αὐχέω, f. ἥσω. ("Au) effero cervicem. it. 
glorior. dicitur et αὐχάω. 

αὐχηματίας, i, vide sub Λάσιδαι in R. 

αὐχὴν, fv. &. ('"Aw) cervix, der macken, 
(the neck.) dicitur quasi αὐχμὴν, extruso ge 
ob euphoniam. nam nisi id z subesset, debe-. 
ret αὐχὴν in obliquis suum 4 tenere. est igitur 
ab zó», sicco; et proprie ponitur de cervicis 
dura parte. quin et Germanorum, der nacken, 
(the meck,) videtur a verbo, knacken, (to 
crack.] i. e. cum sono arido frangi, nomen 


suum habere. in homine notat partem inter . 


caput et humeros posteriorem ; in brutis su- 
periorem: et illa pars partim ossibus constat, - 


a quibus et nomen suum invenit: partim est. 


mollior. siue duris ossibus, quam poéta ἅσα- 
λὸν αὐχένα VOCat. ἀπὸ. δ᾽ αὐχένος ὦμον ἐέργαθεν 
ἠὸ ἀπὸ νώτου, E, 147, separavit humerum a 
cervice et a tergo. et 161, λέων βουσὶν ἐνθορὼν 
(insiliens) ἐξάξει αὐχένα, confringere solet eer- 
vicem. et 657, ὁ μὲν βάλεν αὐχένα μέσον. τύπας 
αὐχένα δέρμα κελαινὸν, Z, 117, dorium nigrum 
(clypei in tergum rejecti, cum abiret Heros 
conversus) pulsabat cervicem. βάλεν ἔγχε! αὐ- 
χένα ὑπὸ στεφάνης, infra galeam, H, 12. et 962, 
σμήδην δ᾽ αὐχένα ἐπῆλέόε, Ccsim cervicem inva- 
Sit. 23. xAnis ἀποίργει αὐχένα τε στῆθός σε, ubi 
αὐχὴν positus est pro toto collo, Θ, 526. quod 
et szpius fit per synecdochen. αὐχένα μέσσον 
ἔλασε, K, 455, hieb ihn mitten in den hals, 
(it cut through the middle of his neck. ) κεφαλαὶ 
gts, ἑνὸς αὐχένος ἐκπεφυυϊαι, A, 40, tria capita 


in una cervice; ubi de dracone 'tricipiti, ab. 


acupictore vel czlatore ficto, sermo est. ἀσοχό- 
ψας αὐχένα, A, 146. et 175, ἰξέαξε τῆς βοὸς, de 


leone. et 240, ἄορι αλῆξε. οὐκ v ἐμπέσοι βέλος 


αὐχέν, ὄπισθε, N, 289. et:547, φλὲψ, ἀνὰ νῶτα 
ϑέουσα διαμπερὲς, αὐχένα ἱκάνει. τὸν ῥ᾽ ἔβαλεν κε- 
φαλῆς τε καὶ αὐχένος ἐν συνεοχμῷ, ἘΞ; 465. et 
497, αὐχένα μέσσον ἔλασσεν. αὐχένι γάρ οἱ ὄπιθε 
πολύστονος ἔμπεσεν ἰὸς, Ο, 451. πλήξας ξίφει ade 
χένα, ΤΠ, 552. et 559, ὑπ᾽ οὔατος αὐχένα ϑεῖνε. 
et 587, τὸν ἔβαλεν αὐχένα χερμαδίῳι. ἁπαλοῖο 
διὰ αὐχένος, P, 49. sic et X, 327, coll. 394. v, 
16. αὐχένα «t στιβαρὸν, Σ, 415, ubi de Vule - 
cano sermo, qui se abluit. et plerumque extis 
τὰ ἄνω οἱ πεπηρωμένοι. οὔτα TÀy κατὰ αὐχένα 


E 


Αὐχμίω. 


μίσσον, "T, 455. et 481, φασγάνῳ αὐχένα ϑείνας. 
σύψι κατὰ κληΐδα qup αὐχένα, v, 117. et 406, 
σῷ (λίϑῳ) βώλε ϑοῦρον "Agna wav αὐχένα. ἡ 
κληϊδὶς ἀπ᾿ ὥμων αὐχένα ἔχουσι, X, 524, αἰὶν 
la" αὐχίνι κῦρε, Ψ, 821. et 879, αὐχένα ἀπεκρί- 
μασιν, de ave fixà sagittà, liess den hals sinken, 
(drooped his neck.) πολλὴ κόπρος in» κιφαλῇ τε 
καὶ αὐχένι τοῖο γίροντος, Ὦ, 164. αὐχένα Ti στι- 
βαρὸν, 9, 156, de Ulysse. ἀποδοχμώσας παχὺν, 
4, 512, de Cyclope. αὐχήν οἱ ἰξ ἀστραγάλων 
ldym, x, 559, s.sic et A, 64, S. ἐμοί. αὐχένα 
ÉAacci» ὑπ᾿ οὔατος, m, 95. πᾶσι (χήνισσι) κατ- 
ἔαξε αὐχένας, anseribus cervices fregit aquila, 
φ, 559, nam ita solet aquila mortem inferre. 
φασγάνῳ πόνγε κατ᾿ αὐχένα μέσσον ἔλασσε, XS 
598. ceterum non de animantibus tantum di- 
citur à αὐχὴν, sed et ἐπὶ καρπῶν. hinc alibi di- 
Citur, σὸ ἕσμα, quod Theophrastus vocat σὸν 
μίσχον, pediculum in fructu vel folio quo co- 
haeret ramo, den stiel, (the footstalk,) εἶναι «àv 
αὐχίνα τοῦ καρποῦ τῶν ἀκροδρύων, des obstes, 
(of fruit.) potest enim notare quamvis angus- 
tam partem totius alicujus. 


αὐχμέω, f. ἥσω. (" A») sum siccus ex zstu, 
bin von der hitze ausgetrocknet, (am dry with 
the heat ) it. sum sordidus, squaleo, bin schmut- 
"mig von angelegter und trockengewordener un- 
reinigkeit, (am dirty with dry hardened fih. ) 
fit ab zi», 1. e. ξηραίνω, sicco caloribus. γῆρας 
λυγρὸν ἔχεις, αὐχμεῖς σε κακῶς, w, 249, aridus 
es misere, qualiter solent esse senes non bene 
curato corpore: simul et, ἀλουτεῖς, lavationi- 
bus non es nitidus. es in squalore. ὁ aj» 
est, siccitas ex zestu solis, quando diu non 
fuere pluviz. hinc transfertur ad homines male 
curato corpore. wer verschienen aussiehet, (one 
who looks dirty.) inde est ὁ αὐχμηρὸς, aridus, 
squalidus. : 
αὔω, f. αὔσω. ("Aw) et attice, aJ». sicco, 
ich trokne, (I dry.) it. accendo, καίω, ich 
xünde an, (I set on fire.) it. splendeo vel 
splendere facio, ich mache leuchten, (I cause 
to. shine,) φαίνω. omnes isti significatus ex una 
origine descendunt. est enim verbum ab Za, 
spiro, szolice inserto v: nam venti spirantes 
arefaciunt et siccant; flando in carbones aut 
jusmodi ignita, accenditur ignis et splendi- 
us'fit. est ergo prima notio: spirando ignem 
excito. σπέρμα πυρὸς, einen funken, (a spark) 
᾿ σώζων, ἵνα μή ποϑεν ἄλλοθεν «v2, ne qua aliunde 
accendere cogatur ignem, :, 490. quod spiritus 
lenis.przvaleat ex Ionismo, testantur compo- 
Sita χαταῦσαι, ἰξαῦσαι. ab hoc verbo est et ὁ 
βάναυσος, ab à βαῦνος, fornax, et «iw, accendo : 
quod deberet esse βαύναυσος, sed ob euphoniam 
prius v abjectum. hinc est et ὁ σπυραύστης, OU; 
qui est ζωύφιον πτηνὸν ἐναλλόμενον τῷ Qul, καὶ 
“ῥᾷον κατακαιόμενον, eine mutte die ins licht flieget 
und sich verbrennet, (a moth that flies into 
the candle and burns itself : ) unde proverbium, 
πυραύστου μόρος, ἐπὶ τῶν ἑκοντὶ καὶ ῥᾳδίως ϑνησ- 
κόντων, etin genere de iis qui intereunt in eo 
quod temere audent. est et hinc ὁ σύραυνος, 
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Ava. 


l : 

qui ignem accendit, ὁ σῦρ ἰναυόμενος, ein cale- 
factor, der feuer anmachet, (one who kindles 
the fire.) praterea zóza, notat et, Suwys» καὶ 
ὥψασϑαι, streifen, (to touch : ) hinc est χιραῦσαι» 
l. €. và τοῦ χροὸς αὖσαι. krauen dassman schnie- 
bet, (to scratch. till. one puffs again:) qua- 
tenus αὔω notat φαΐνω, est inde ἡ αὔως zeolice, 
quze dorice est ἡ ἀὼς, ionice et attice ἠὼς, 1. e. 
ἡμέρα. ab ὁ βαῦνος (qui ipse est ab αὐω) est et à 
κρίβανος (quasi κριθῆς βαῦνος, hordei fornax, i. e. 
ubi frumenta torrentur) et euphonice κλίβανος; 
eine darre, (a malt kiln.) sequitur aliud az. 


Ala et ἀΐω, f. ἀύσω. ("Au) clamo magna 
voce, ich schreie, (I shout.) et regit accusat. 
personz ad quam clamatur. αὖεν ἑταίρους, in- 
clamabat suos, A, 461. N, 477. αὖε δ᾽ ᾿Αϑήνη, 
€, 48, clamabat. et 51, a2: Y "Aens ἑτέρωθεν. 
sc. a parte Graccorum clamabatur cum ratione ; 
a parte Trojanorum ex mera bellica ferocià. 5 
μακρὸν ἄῦσεν ἄναξ, T, 81, nam imperatorem 
oportebat esse βοὴν ἀγαθόν. siC μακρὸν et; 
clamabat ut longe et late sonaret, E, 101, 
285, và εἰς πολὺ μῆκος καὶ διάστημα ἀέρος» 
dass es weit erschallete, (that it sownded to 
a greaí distance.) μακρὸν ἀΐσας, Z, 66, 110. 
Θ, 172. A, 285. quibus locis przcedit ixíx- 
AsTo oig. ἔκπαγλον ἐπεύξατο, μακρὸν ἀΐσας, 
N, 415, 445, gloriatus est nimium quantum, 
clamans sonorum. sic et E, 455, 478. ἐκέκλετο, 
O, 346, 494, 485. II, 268. P, 189. ἠῦσεν δὲ δια-- 
σρύσιον, VOCiferatus est ut late personaret, 6, 
997. A, 585. M, 439. P, 947. μέγα Zr, B, 
147. καρφαλέον δέ οἱ ἀσπὶς Gr», clypeus reso- 
nuit aridum, cum hasta in eum incideret, N, 
409. et 441, ϑώρηξ, ut ergo hoc verbum et de 
sono ἀψύχων dicatur. Zürzs ϑεὰ μέγα τε δεινόν 
σε, A, 10, i. e. ἐφώνησεν, ἐβόησεν. et 462, τρὶς 
μὲν ἔπειτ᾽ ἠῦσεν, ὅσον κεφαλὴ χάδε φωτὸς, ubi 
κεφαλὴ φωτὸς estó φώς. quantum vir unus ca- 
pax erat clamare. et quando Minerva clamasse 
dicitur, exprimitur poétice clamor σῶν ecezc7- 
γῶν, et eorum ἐγχελεύσματα κατ᾽ ἔριν ἀγαθήν. 
Ulysses autem et ipse erat εὐρυβόας, καὶ omm 
μεγάλην ἐκ στήθεος πέμπων. ergo sapiens Ulys- 
ses, adhortans suos, erat h. 1. Minerva. Τρώ- 
ἐσσι δὲ κέκλετο ἀΐσας, SC. Apollo, A, 508. ἤϊσε 
ϑεὰ Ἥρη, E, 784. ἤὐσεν δὲ διαπρύσιον, Δαναοῖσι 
γεγωνὼς, clamavit intentissima voce, Agamem- 
non, A, 275. Τρώεσσι Hector, N, 149. φωνὴ 
δεινὸν ἀὕσάντων, ἘΞ, 401, in'prolio. δεινὸν ἀὔσαν- 
φες, Il, 566. ἔνθα στὰς mrs, X, 217. Σιμόεντι δὲ 
κίκλετο ἀῦσας, ᾧ, 507. et 398, Ἥρη δὲ μέγ᾽ 
ἀδσε. et per Junonem aer, resonans a clamore 
militari, intelligitur. μακρὸν ἀΐσας, X, 994. 
&ürdvray ὑπ᾽ ᾿Αχαιῶν, B, 934. II, 277. πείν eive 
σῶν δειλῶν ἑσάρων τρὶς ἕκαστον ἀΐσαι, οἵ Savoy, 
priusquam quemque miserorum sociorum, qui 
occubuerant, ter quisque vocasset, ;, 65, s. nam 
mos antiquus, ut pereuntes in peregrino, ter 
vocarentur nomine ab abeuntibus inde amicis, 
credentibus, animas sic reduci secum in pa. 
triam. sic et ad littus fiebat ob illos qui in 
mari perierant. nomine quisque suo vocabatur 


᾿Αφαιρέω. 


ter alta voce. hinc οἱ αἱ νεκυσριανσικαὶ ψυχάγω- 
γίαι, 5i animze mortuorum essent evocandze ad 
oracula danda. apud. Bithynos diu is mos re- 
tentus, si quis in peregrino solo esset mortuus: 
et Geta, auctore Ζαμόλξιδι, philosopho suo, 
sacrificabant ob mortuum, et εὐωχοῦντο, et ad- 
vocabant mortui animam ut reversuram. 'A£z- 
sain AHürtv φωνῇ, w, 529. αὔω notat et, clamo- 
rem in pugna edo, aggredior pugnando, et 
supero: unde ἀστὴ est pugna. nam in proeliis 
antiquorum valde clamabatur. 


ἀφαιρέω et ἀφαιρέομαι, T. ρήσομαι. (" Av) 
aufero. nehm weg, (Itake away.) καὶ δή μοι 


γίφας αὐτὸς ἀφαιρήσεσθαι ἀπειλεῖς, A,161. et . 


182, ὡς ἐμὲ ἀφαιρεῖται Χρυσηΐδα Φοῖβος, Sicut 
Phobus mihi aufert hanc. et 250, δῶρα ἀποαι- 
ρεῖσθαι, dona ei data eripere. et 275, μήτε σὺ 
vàv ἀποαίρεο κούρην, neque tu ei aufer puellam. 
μέλλεις γὰρ ἀφαιρήσεσθαι" ἄεθλον, Ψ, 544, ubi 
deest casus personz; et consulto sic ἀσρίστως 
positum : nam timet, ne Menelaus contradicat. 
ergo, auferes illi cuicunque debetur: certe 
Εδμηλος is non est. καὶ τῶν (sc. Tiv) ἀφαιρεῖ- 
σαὶ πέτρη, e, 64, nimmt davon eine weg, (takes 
one of them away. ) σῖτον ἀποήρεον ἠδὲ σραπέζας, 
nahmen das brod und die tische ab, (took the 
bread and the table away,) «, 61.: 


» * € , . 

ἄφαλος;, oy. ὁ ἡ. (Φάω) est epitheton galeze, 
supra in vertice aut 1n fronte eminentiam non 
habentis. K, 258. 


ἀφαμαρτάνω, É σχήσω. aor. 9. ἀφήμαρτον 
et ἀπήμβροτον. (Ῥέω) aberro, segregor, dis- 
jungo, excido ab aliqua re. ἀφάμαρτεν αὐτοῦ; 
eum non feriit telo conjecto, 6, 119, 802, P, 
609. 4, 171, 591. X, 290. A, 550. Ξ, 405. I1, 
599. N, 160, ubi sequens, κατὰ ἀσπίδα, perti- 
net ad przcedens ἔβαλεν, er traf den schild, 
oder, auf den schild, (it struck the shield, or 
against the shield.) QuxoU ἀπὸ πατρὸς ἁμαρτὼν, 
X, 505, ubi est tmesis, pro ἀφαμαρτὼν, dis- 
junctus a suo patre, qui excidit patre. ἐμοὶ, 
ἀφαμαρτούσῃ σοῦ, mihi, privatze te, sejunctze a 
te, Z, 411, et est verbum proprium in ore uxo- 
ris de morte conjugis : si ego a te excidi. αὐτοῦ 
μὲν ἀπήμβροτεν, ab eo aberravit missa hasta, Ὁ, 
591. II, 466, 477. Vide sub BA'AA9, paullo 
sub medio. : 

ἀφαμαρτοεπὴς, las. ὃ ἡ. ("Emw) qui in ver- 
bis aberrat a recto, idem ac ἁμαρτοεπής. ὁ ἅμαρ- 
«άνων ἐν τῷ λέγειν, der das rechte im sagen und 
reden nicht trift, (who does not hit upon what 


is right in talking,) inscite dicens. οὐ πσολύμυ-. 


8o, οὐδ ἀφαμαρτοεπὴς, erat Nestor, T, 215, non 
multiloquus, aut verbis a scopo proposito aber- 
rans, evagans verbis a, necessario proposito. 
est fere idem quod σπολύμυθος in sensu malo. 
ἀφανδάνω, ("Hà») displiceo. εἰ δὲ ὑμῖν 
ἀφανδάνει ὅδε μῦθος, m, 587, si vobis displicet hic 
sermo et hzc res. ἡ αὐδαδία, «s, contumacia, 
pervicacia, quando quis consilii est sui, quando 
quis agit quod placet sibi, citra respectum aite- 


rius rei, 
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- "Agae. 


ἄφαντος, ov. ὃ ἧ. (Φάω) qui monstrari et 
ostendi non potest, qui disparuit, qui non ani- 
madvertitur. γενεὴ ἄσπερμο; καὶ ἄφαντος, genus 
sine prole et exstinctum prorsus, Υ, 503. σάντες 
ἐξαπόλοιντο "lios ἀκήδιστοι καὶ ἄφαντειγ Omnes 
pereant ex Ilio, sine ulla eorum cura, et ne 
porro appareant, Z, 60, coll 55. 


ἄφαρ, (“Απὼ) adverb. statim, continuo, 
deinceps. gleich drauf, alsofort, sogleich, ('im- 
mediately, thereupon; forthwith.) est ab Za, 
perf. ἧφα, et ZEolicá mutatione spiritus: quasi 
συναπτῶς, wunmiülelbar drauf, (immediately 
afierwards.) ἱτάρων ἄφαρ ἕζετο víaQu λιασθεὶς, 
A, 949, ubi ἑτάρων peMinet ad νόσῷ; λιασθεὶςγ et 
ἄφαρ ad ἕζετο, deinceps sedit, sezte sich 
sogleich, (thereupon sat dowmn,) seorsim, se- 
paratus a sociis. et. 594, ἐμὲ πεσόντα ἄφαρ xo- 
μίσανσο, nich gefallenen nahmen sie alsofort in 


ihre sorge und pflege, (they. immediately took 


me, who had fallen, under their care : ) μετὰ «à 
πεσεῖν, ἔσχον εὐθὺς καὶ ταχὺ ἐπιμέλειαν φιλοξενι- 
κήν. notat ergo haec vox «à αὐθωρὸν καὶ euyza- 
τῶς. SIC et ἀφαρὶ et ἀφαρεὶ est αὐτίκα; continuo. 
et vulgus σὸν αὐτοσχέδιον ζωμὸν, eine in der. ei 
gemachte geringe suppe, (a common soup pre- 
pared in haste,) vocat σὸν ἀφαρόξωμον, quasi 
ταχύξωμον, εὐθύζωμον. coc: δ᾽ ἄφαρ πόλεμος 
γλυκίων γένετο ἠὲ νέεσθαι, B, 455, illis continuo 
(εὐθέως) pugna dulcior fiebat quam reditus do- 
mum. sic et A, 13. ὧδε ἄφαρ, sic statim, so ge- 
schwinde, (so quickly,) K, 557. uíysusw ἄφαρ, 
sustinent deinceps, A, 418, Aalten wnunter- 
brochen stand gegen Vm, (continue to. make 
head against him.) ἄφαρ δ᾽ ἀφέηκε, lüsset ihn. 
580 gleich, gleich drauf, los, (dismissed him im- 
mediately afterwards,) M, 221. ἄφαρ δέ͵ τε 
χεῖρες ἀμύνειν εἰσὶ καὶ ἡμῖν, N, 814, promte vero 
manus ad defendendum sunt et nobis, oAne 
anstand und bedenken, so gleich, ( without hesi- 
tation and consideration, immediately, ) Π, 328, 
ubi ἄφαρ pertinet ad ὀρεξάμενος, sine intermisso 
spatio ferire destinans. ἄφαρ δέ σε ἰκμὰς ἔβη, 
continuo humor exit, P, 592. et 417, σό κεν 
ἥμιν ἄφαρ πολὺ κέρδιον εἴπ, hoc sane nobis illico 
multo utilius esset. οὲ 750, ἄφαρ δέ τε πᾶσι 
ῥόον πεδίονδε τίθησι, continuo omnibus (fluviis 
impeditis ne in cursu versus mare progredi 
possent) fluxum et exundationem in campos 


facit, machet so gleich drauf und in. unmittel-- 


barer folge, dass sie übertreten und das feld 
überschwemmen, ( causes them immediately to 
overflow and inundate the country.) ἄφαρ (sta- 
tim, alsobald,) (immediately ) δ᾽ ἥμυσε καρήατι, 
T, 405, inclinavit se capite: ταχὺ καὶ εὐθέως. 
Τρῶες ἄφαρ κλονέοντο πεφυζότες, Statim dissipa- 
bantur trepidi, Φ, 528. X, 270, illico, Aier so 
gleich, itxo den augenblick, (instantaneously, 
this very moment,) et sequitur praesens pro 
futuro. ἄφαρ δ᾽ ἵπποισι τάθη δρόμο:, Wy O15, 
statim intendebatur cursus, ward stürker, {δ6-- 
came more brisk. ) nisi h. l. est, continue, per- 
petuo, in einem hinter einander fort ward- der 
lauf immer stürkery (the race kept. constantly 


᾿ΑΨΦαρεὶ, 


becoming more and more brisk. ) et 598, ἄφαρ 
κί voi αὐτίκα δοῦναι βουλοίμην, ubi duo adverbia 
idem notant; nisi ἄφαρ est, promte, ohne 
sügern, (fforthwith :) quod tamen eodem reci- 
dit. ἄφαν δ᾽ aus σύλας, €, 446, continuo ape. 
ruit portas. οἴχεται, illico abit, z, 410. ἄφαρ 
Y ἡμῖν μεσέειπεν, continuo nos allocuta cst, 
ultro, 8, 95. », 129. τ, 140. καὶ γάρ σφιν ἄφαρ 
σόδε λώϊον ἔσται, β, 169, etenim ipsis continuo 
' istud melius erit, das wird ihr vortheil auf der 
stelle und denselben augenblick seyn da sie das 
thun, (it will be to their immediate advantage 
this very moment if they do it.) ἄφαρ δ᾽ ix 
μηρία πάμνον, prO ἰξέταρινον, "y, 456, gleich 
drauf, (forthwith ;) praecedente αἶψα, quod 
idem notat. ἵνα τ᾿ ἄρνες ἄφαρ κεραοὶ φελέθουσι, δ, 
85, ubi agni statim sunt cornuti, εὐθὺς ἅμα T 
ψεννηθῆναι : sie kommen gehürnet zur welt, (they 
come into the world with horns :) quod tamen 
hyperbolice dictum. ἄφαρ δ᾽ εὐνὴν ἐπαμήσατο 
χεοσὶν, statim cubile congessit, s, 482. ἀπεθαύ- 
m ὄνειρον, continuo admirata est somnium, 
ζ, 49, statim post evigilandum. ἄφαρ δὲ οἱ zy- 
ψέλος ἦλθεν, gieng alsofort hin. ihm. post. davon. 
zu bringen, (went immediately to carry him, 
intelligence of it,) 3, 270. et 409, ἔπος δ᾽ εἴπερ 


το φὶ βίέβακται δεινὸν, ἄφαρ τὸ φέροιεν ἀναρπάξασαι 


ἄελλαι, Si quod verbum grave dictum est, pro- 
tinus illud abripiant venti : wenz ein hart wort 
geschwatzet seyn. solle, so mügen es die winde 
Sofort verwehet haben, (should a harsh word 
have been said, may the winds have it immedi- 
ately carried away. ) κακὸς κόναβος ὀρώρει, Statim 
tristis strepitus oriebatur, x, 122. ἄφας ἀνά- 
αύυστω, statim vulgata et audita, A, 2795. ἐρεεί- 
vtro μύθῳ, illico interrogabat, e, 305. σὲ πέμ ψο- 
LLL e, $07. 

ἀφαρεὶ, ἀφαρὶ, ἀφαρόζωμιος, vide prope 
initium przecedentis. 

» ς Tr 

ἄφαρος, vide φᾶρος, paullo ab initio. 

ἀφαρπάξζω, (Ῥάω) abripio, deripio, reisse 
herab, ('snaich off.) κόρυθα κρατὸς ἀφαρπάξαι, 
galeam de capite czesi hostis celeriter deripere, 
N, 189. 


ἀφάρτερος, m, ov. ("Avrw) promtior, perni- 
οἷον, schneller, ( quicker.) comparativus ab ad- 
verbio ἄφαρ factus, ex quo vis illius adverbii 
quoque elucet. σαχύτερος: τῶν δ᾽ ἵπποι μὲν iz- 
σιν (εἰσὶν) ἀφάρτεροι, Y, 511, nam horum equi 
sunt sane perniciores, οὐκ ix “περιόδου Tivüg κατ- 
ευστοχοῦντες τῆς νίκηςγ) ἀλλὰ εὐθέως. et notat 
hic comparativus perpetuitatem et continui- 
tatem, qua quis magis quam alii semper sta- 
tim attingit quod vult. 


: &Qaupbc, eU. ὁ ἡ, (" Aw) exsiccatus, infir- 
mus. ab ao, attice αὕω, sicco, et ἀπό. ὁ ἀσθε- 
vhs καὶ μὴ διερὸς, μὴ ὑγρὸς καὶ ὑγιὴς, ἀλλ᾽ οἷον 
ξηρός. dürre, schwach, (dry, weak.) μήτι μου 
ἠῦτε παιδὸς ἀφαυροῦ πειρήτιζε, ἠὲ γυναικὸ:», Ἡ, 
955, i e. ἀσθενοῦς, unscheinbaren, ( weak.) 
ἵνα μή οἱ ἀφαυρότερον βέλος εἴη, ne telum ei im- 
bellius esset, M, 458. ὃ; σέο πολλὸν ἀφαυρότερος 
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᾿Αφέλω. 


χεῖράς τε μένος τε, H, 457, inquit Jupiter ad 
Neptunum. ex quo loco patet, vocem banc 
notare, non clarum, non insignem, ab «aw, 
luceo, splendeo: ut sit, qui non splendet fac- 
tis et auctoritate et potentià. ize οὔ μιν ἀφαυ- 
góra mos ἔβαλε ᾿Αχαιῶν, O, 11, ubi contra sub- 
intelligendum, ἀλλ᾽ ὁ ἀνδρειότατος, SC. Ajax 
"Telamonius. ἀφαυροτάτη δ ἐτέτυκτο, SC. γυνὴ, 
v, 110, ubi de molitricibus duodecim est ser- 
mo, ex quibus undecim jam dormiebant, una 
autem hzc nondum, quia suum pensum non- 
dum absolverat ; nam erat inter reliquas infir- 
missima. 


-ἁφάω, f. 4rw. (“Απω) attingo, tracto. est 
ab ἅππω, pret. perf. 4Q«. εὗρε σὸν ἁφέωντα (pro 
ἁφῶντα, distracto circumfl. per insertum 9} 
ἀσπίδα καὶ ϑώρηκα, invenit hunc tractantem et 
polientem scutum suum et thoracem, Z, 392, 
ψηλαφῶντα, χειριζόμενον, φιλοκαλοῦντα, put- 
zend, streichend, (cleaning, rubbing. ) 


ἀφέλω, ("Ex») aufero, demo. nehme weg, 
(take away. ) ἀπὸ μὲν λίθον εἷλε ϑυράων, 1, A16, 
pro ἀφεῖλε. σῖτον μέν σῴῷιν ἀφεῖλε Μεσαύλιος, E, 
455, panem, i. e. cibos, abstulit e mensa, παλιν 
den tisch ab, ( cleared the table. ) ῥηιδίως ἀφελὼν 
ϑυρεὸν μέγαν, 1, 919, facile removens januam 
magnam. ἀπὸ γὰρ μένος εἵλετο χαλκὸς, pro 
ἀφείλετο, T, 294, vitam enim abstulerat ferrum. 
σεύχεω ὠμοιῖν ἀφελέσθαι, Ν, 511. E, 629, arma 
ab humeris auferre, spoliando. et 127, ἀχλύν 
σοι ἀπ᾽ ὀφθαλμῶν ἕλον ἣ πρὶν ἐπῆΐτν, pTO ἀφεῖλον. 
et 673, ἢ ὅγε τῶν σλεόνων ἀπὸ Supgiy (vitam) 
fAovro, prO ἀφέλοιπο. et 691, πολέων δ᾽ ἀπὸ ϑυ- 
μὸν ἕλοιτο, multis vitam eriperet. sic et K, 506. 
Il 655. ϑεράποντες ἀπ᾿ ὠμῶν τεύχεα ἕλοντο, Ἡ, 
122, ministri exuebant ei arma, ut principi 
suo. et sic regit genitivum rei cui detrahitur 
quid, cum accusativo rei quze detrahitur. 17z5uz, 
οὕς ποτε ἀπ᾿ Αἰνείαν ἑλόμην, prO ἀφειλόμην, Θ, 
108, ubi est duplex accusativus, rei et personze. 
ἐμοῦ δ᾽ ἀπὸ μούνον᾿ Αχαιῶν εἵλεςο; 1, 386, mihi soli 
abstulit, sc. τὸ γέρας. γέρας ἄψ ἀφελέσθαι, II, 54. 
et 82, φίλον δ᾽ ἀπὸ νόστον ἕλωνται», pro ἀφέλων- 
σαι. et 545, μὴ ἀπὸ τεύχεα ἕλωνται. et 560, 
σεύχεα D ὠμοιὶν ἀφελοίμεθα. et 689, Ζεὺς ἀφεί- 
AsTo ἄνδρα νίκην ῥηϊδίως, spoliat virum victoria 
facile: ubi quoque duplex accusativus. eadem 
verba sunt P, 177, αἴκε σὲ ἀπὸ ϑυμὸν ἕλωμαι, Ὑ, 
456, si te vita privavero. μή σε βάλω, ἀπὸ δὲ 
ϑυμὸν ἕλωμαι, Ῥ, 17. νῦν. δ᾽ ἐμὲ μὲν μέγα κῦδος 
ἀφείλεο, nunc mihi magnam gloriam eripuisti, 
X, 18. et 257, σὴν δὲ ψυχὴν ἀφέλωμαι, 1. e. 
ϑανατώσω σέ. et talis phrasis ἀστείως dicta, de. 
anima ὡς ἐπὶ κτήματος. αὐτὰ ὁ τοῖσιν ἀφείλετο 
νόσσιμον ἦμαρ, α, 9, ubi est dativus personz, et 
accus. rel ἀπ᾽ ἀπήνης εἵματα χερσὶν ἕλοντο, pro 
ἀφείλοντο, huben herab vom wagen, (took down 
Jfrom the waggon,] €, 91. ἀπὸ κηρὸν ἕλοντο, ce- 
ram sibi demserunt, quibus oblitze fuerant 
aures eorum, 4, 199. 42: σὲ πάμπαν ἀφείλετο 
νόστιμον ἥμασ, , 969, sic omnino tibi ademit : 
cum duplici accusativo. ἐπὴν ὑμῶν yi βίας ἀφε- 
λώμιθα χαλκῷ, quando vestras vires abstuleri- 


"Αφενος. 


mus ferro, i.e. quando vos interfecerimus, », 
219. et 462, μὴ μὲν δὴ καθαρῷ ϑανάτῳ ἀπὸ 9u- 
μὸν ἱλοίμην τάων, non quidem sane pura morte 
vitam auferam illarum. φίλον δ᾽ ἀπὸ ϑυμὸν ἱλοί- 
μην, & 405, te occiderim. ἀσιδὴν ἀφέλοντο αὐτὸν 
αἱ Μοῦσαι, B, 107, arte canendi privarunt eum, 
in ponam arrogantig. ἐπεί με ἀφέλεσθί γε δόν- 
«i; A, 299, quando mihi sumsistis quod ipsi 
tamen dederatis. 


ἄφενος, σό. ("Ἐω) est in poéta neutrum, 
cujus obliqui non occurrunt : apud recentiores 
vero est et masculinum, ὁ ἄφενος, ov. copia, di- 
vitize, reditus, vectigal annuum. est ex zz?, et 


à ἵνος, οὐ, conflata vox, notans copias ab uno . 


pleno anno dati solitas: ὁ ἀσὸ ἐνιαυσίων γέννη- 
μάτων πλοῦτος, annui reditus e re frumentaria 
et pecuaria. μέγα γάρ οἱ ἔδωκε Ζεὺς ἄφενος, W, 
299, magnas enim ei Jupiter dedit opes. ἄφε- 
wg καὶ πλοῦτον, A, 171, quod utrumque est 
fere idem ; nisi quod ἄφενος est và διὰ ἑνὸς ἔνον 
συναγόμενον, πλοῦτο; VerO ὁ διὰ πολλῶν ἐτῶν, 
quasi ὁ πολλόετος, per contractionem et synco- 
pen πλοῦτος, multis annis collectze copie. ἐστὶ 
ἄφενος τοσοῦτον, sunt copize tantze, Z, 99, quze in 
sequentibus enumerantur. est ergo, vorrath 
vom jahr, ( provision for the year. ) 

ἀφέξω, fut. verbi ἀπέχω, q. v. 

&gérne, vide sub δούλη, ad finem. 


ἄφημαι, ("E») longe remotus sedeo et 
moror. à δ᾽ ἀφήμενος οὐκ ἀλεγίξζειν ille in remoto 
sedens non curat id, O, 106. 

ἀφήτωρ, opas ὃ. ("En sagittarius, jaculator, 
conjector. et est idem quod £ τοξότης. ab ἀφίη- 
pu, est epitheton Apollinis Delphici, qui dra- 
conem illum Pythicum sagittis interemit. A4i- 
yos οὐδὸς ἀφήτορος Φοίβου ᾿Απόλλωνος Πυθοῖ ἐν, T, 
404, atque ibi de thesauris hujus templi est 
sermo. possit quidem, cum quibusdam, deri- 
vari ab z copulativo, et φάω, dico, ostendo; 
quasi ὁμοφήτωρ; ὃ πᾶσι διδοὺς ὀμφὰς, omnibus 
efferens oracula: sed prior etymologia verior. 


^ 


ἄφθιτος, ov. ὃ ἡ. ($44) quod non corrum- 
pitur, non absumitur, non perit. χρυσέη jus 
ἄφθιτος, E, 724, orbile (die felgen am rade,) 
(the felloes of a wheel) incorruptibile, quia au- 
reum. sic, καλὸν ϑρόνον ἄφθιτον αἰεὶ, χρύσεον, ἘΞ, 
258, nam aurum putredini aut arugini ob- 
noxium non est, σκῆπσρον πατρώϊον, ἄφθιτον 
αἰεὶ, B, 46, sceptrum regium paternum, sem- 
per incorruptibile; nam Vulcanus fecerat eum 
scipionem longum regium, coll. 101—109, 
ergo erat ἄφθαρτον, et successione non inter- 
rupta pervenerat ad Agamemnonem. ejusmodi 
sceptrum autem erat baculus longus, auro in- 
ductus solide, et, si alterum extremum ejus 
poneres in terra, alterum tamen super caput 
gestantis eminebat, cum signo quodam super- 
ne addito; ut quilibet agnosceret vel regem 
ipsum, vel legatum ab eo. Ἡφαίστου δόμον 
ZQUro, 2, 370, utpote χάλκεον, 971. δώματα 
χρύσεα ὄφθιτα αἰεὶ, N, 22, habitatio Neptuni in 
fundo maris, vel et, ad profundum mare. κλέος 
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᾿Αφικάνω. 


ἄφθισον ἔσται, fama perennis erit, I, 419, Ζεὺρν 
ἄφθιτα μήδια εἴδὼ;, 0,88, cujus consilia non 
intercidunt, sed vigent ad finem destinatum. 
ἄφϑιτοι ἄμπελοι, 1, 122, vites perdurantes, die 
nicht vergehen oder verderben, (that never die 
or perish. ) 


ἀφίημι, f. ἀφήσω. ("Ew) dimitto, emitto, 
projicio. dicitur et ἀφίω, f. ἔσω. αὐτὸν iwi νῆας 
ἀφήσω, eum in castra mittam, B, 263. αὐτὸν 
κακῶς ἀφίει, dimittebat eum inclementer, A, 
25, quod imperf. est ab ἀφιέω, pro ἀφήε. ἐλα- 
τῆρα ἀφίει, aurigam dimisit, A, 701. ἀφίει μένος 
"Aene, N, 444, vitam ejus emisit Mars, i. e. oc- 
cidit eum. sic et II, 612. P, 529, non tamen 
eodem sensu: nam Y Aene est hasta; et hec 
etiam intransitive ἀφίει μένος, amittebat vim 
suam, et quiescebat infixa vel terrz, vel cor- 
pori hostili. et sic intelligendus hic sermo his 
tribus locis, nisi quod tamen priori loco hasta 
re vera occidit virum. Koeowóms ἀφίε, κεραυνὸν, 
&, 558, mittebat fulmen. ergo est, mittere ac- 
tive, et amittere intransitive, pro contextu. sic, . 
ἀφῆκε κεραυνὸν Ζεὺ:, O, 193. ἔγχος ἀφῆκε χειρὸς, 
bastam jaculatus est manu, K, ὅ72. N, 410. 
ἄκοντα, jaculum, 4, 590. δίσκον, X, 432. βλε- 
φάρων δ᾽ ἄπο δάκρυον ἧκε, Ψ, 55, qui locus ta- 
men non ad compositum verbum, sed ad sim- 
plex, pertinet: non est enim pro ἀφῆκε, sed 
praepositio postposita est casui suo. ἄφαρ δ᾽ 
&Qinx:, pro ἀφῆκε, M, 221, statim dimisit, Aat 
ihn fallen lassen, ( dropped it. ) ἔγχος μὲν ἀφέη- 
κε, hastam emisit, 4, 115, si referas ad sup- 
plicem, quod is manu non tetigerit hastam 
suam. sed aptius refertur ad Achillem, ut sit : 
hastam emiserat, coll. 69, ergo ad manus ei 
nihil erat nisi ensis, quem igitur strinxit in 
hunc supplicem. ἀφέηκε σόλον, emisit, jecit, 
discum, Y, 841, ἔῤῥιψε. ὁπότερος πρόσθεν ἀφείη 
ἔγχος, T, 517. τῶν πάντων βέλεα ἅπτεται, ὅστις 
ἀφείη, quicunque jaculetur, P, 651. ᾿εἴπως ζωὸν 
ἀφείη, Si forte vivum dimittere velit, v, 468, 
ubi alii scribunt z9/z, pro ἀφῇ, in conjunctivo. 
ἣν (αἰγανέην) ἀνὴρ ἀφίῃ, pro ἀφῇ, aor. 2. conj. 
IL 590, quam vir jaciat. sic et in ἀφέωνται 
abundat ε. σὼ δ᾽ ἐπεὶ οὖν ἀφέτην δίψαν, A, 641, 
postquam hi duo emiserunt sitim, ἀπεδίψησαν, 
den durst gelüschet haben, ( had quenched their 
thirst.) αὐτοῖς βέλος ἀφιεὶς, in ipsos emittens 
sagittam suam pestiferam Apollo, À, 51. ἄνθος. 
ἀφιεῖσαι, florem protrudentes, ἡ, 126, vel et 
florem amittentes, die mur erst die blüte verlo- 
ren haben, (hat have just shed. their blossoms. ) 
i.e. immaturz omnino. ἅμα πάντες ἀφίετε 
(imperative) δούρατα, simul ommes emittite 
bastas, χ 251. τοῦδε πολλοὶ ἀπὸ σπινθῆρες ἵεν- 
σαι, pro ἀφίενται, emi.tuntur ab eo multze scin- 
tille, A, 77. δειρῆς δ᾽ οὔπω πάμπαν ἀφίετο πή- 
χεε λευκὼ, a collo dilecti sui mariti omnino non 
remittebat uxor albos lacertos, 4j, 240. 
ἀφικάνω, ("Ew) pervenio. iecíz σ᾿ ᾿Οδυσῆος 

ἀμύμονος ἣν ἀφικάνω, E, 159. g, 156. v, 304. v, 
23]. et hoc conipositum przesens, sicut et sim- 
plex ἱκάνω, scpe vim habet preteriti, adveni;  - 


᾿Αφίκομαι. 


adeo. πρῶτος δὲ ῥοὰς σοταμῶν ἀφικάνεις, 0015 
vel adis primus ad fluenta fluminum, ,, 450, 
inquit Polyphemus ad arietem suum. cízc: 
δεῦρο ἀφικάνεις, &, 43. πρὸς τεῖχος ἀφικάνει, Ζ, 
388. 


ἀφίκομιαι, f. ἴξομαι. ("E») devenio, perve- 
nio, advenio. ómaoíz; δ᾽ ἐπὶ νηὸς &Qíxso, in qua 
nave advenisti, αὐ 171, et est is aor. 2. med. 
᾿βἷο et ξ, 188. icu ἀνδρὸς δώματα ἀφίκεο ἠπίου, 
ὁ, 488. οὐδ᾽ αὖτις ἀφίκετο πατρίδα αἶαν, N, 645, 
non rediit in patriam. ὅτε με ἄλγος ἀφίκετο, Σ, 
595, cum me zrumna invasit. ὅτε δὴ μνηστῆρας 
ἀφίκεσο δῖα γυναικῶν, α, 532. «, 414. σ, 207. 
ὅτε δὴ τὴν νῆσον ἀφίκετο, t, 55, ad insulam illam 
venit. et per distractionem, μ, 2, νῆυς, ἀπὸ δ᾽ 
ἵκισο (pro ἀφίκετο) κῦμα ϑαλάσσης, venit in 
mare, relicto fabuloso illo Oceano, in insulam 
tendens.. ἄλλον δῆμον, ad alium populum, o, 
998. ἂψ is "OXup mov, v, 55. Διὸς υἱὸν, ad filium 
Jovis, Q, 25. et 42, ὅτε δὴ ϑάλαμον τὸν ἀφίκετο, 
ad conclave illud. ὅτε Σούνιον ἱρὸν ἀφικόμεθα, 
Sunium perveneramus, yy, 278. ὅτε δὴ τὸν χιῶρον 
ἀφίκομεθ᾽, .» 181. et 216, εἰς ἄντρον. et 549, ὅτε 
δὴ σὴν νῆσον. Αὐολίην δ᾽ ἐς νῆσον, κι 1. et 135, 
Αἰαίην δ᾽ ἐς νῆσον. οἱ δ᾽ ovs δὴ κλισίην ἀφίκοντο, 
Δ, 617, ad tabernaculum pervenerant. ὄφρα 
᾿ἀφίκοντο κατὰ στρατὸν, N, 329, donec pervene- 
runt. ὅτε δὴ ἐπὶ κρουνοὺς, X, 208. πεδίονδε, Q, 
529. et 448, χλισίην ὑψηλήν. et 451, ὄφρα κεν 
ἐς; κλισιὴν ἀφίκωμαι. εἰσόκε τοὺς ἀφίκωμαι; οἵ οὐκ 
Tene) ϑάλασσαν, Ny, 269. sic A, 121, εἰσόκε ποὺς 
ἀφίκηαι ol οὐκ ἴσασι ϑάλασσαν. ἐπὴν πρώτην ἀκ- 
σὴν ἀφίκηαι, e, 56. οὐδὲ ἢν ἔνθα ἀφίκηαι, Θ, 482, 
nec si illuc perveneris. εἰσόκε νῆας ἀφίκηαι, A, 
208. et 195, εἰσόκε νῆας ἀφίκηται. ὁπόταν δὴ 
vias ἐμὰς ἀφίκηται ἀϊπὴ, Il, 68, cum pervenerit 
clamor pugnantium. ἄλλον δ᾽ ἀφικώμεθα δῆμον, 
mw, 989. εἰσόκε νῆας ἀφίκωνται, P, 454. σὺ δὲ 
χαίρων ἀφίκοιο οἶκον, o, 198, et tu incolumis 
pervenias domum. 292 ἀφίκοιο πατρίδα σὴν» x, 
65. γαῖαν ὑπὸ στυγερὴν ἀφικοίμεην, v, 81, terram 
sub odiosam abeam, i. e. moriar. εἰ ἀφικοίμεθα, 
si rediissemus, x, 420. &, 345, redierimus. 
Σειρῆνας μὲν πρῶτον ἀφίξεαι, p, 39, venies ad 
eas ἀφίξεσαι Ἴλιον, Σ, 270. τοῦτον νῦν ἀφίκεσθε, 
viol, 3, 202, hunc nunc adsequimini, juvenes : 
hunc, sc. jactum, den wurf, (the throw :) et 
dicit de eo quasi de loco. alii legunt ibi, ἐφί- 
κεσός, ab ἐφίκομαι, Ϊ. 6. χαταλαμβάνω, ἰφάπτο- 
μαι. πρίνγε τὸν ἐς νῆας ἀφικέσθαι, δ, 255. δὸς δὲν 
πάλιν ἐπὶ νῆα: ἀφικέσθαι, K, 281. ἐπὴν ἡμᾶς ἔλ- 
πῇ ποτὶ δώματα ἀφίχϑαι, €, 297, cum sperave- 
ris nos pervenisse domum: et hoc ἀφίγόϑαι est 
infin. przeter. pass. deponentialiter. 


ἀφίστημι, (Στάω) longe statuo vel sto, ab- 
Sisto. ὅσον τροχοῦ ἵππος ἀφίσταται, quam longe 
abest a rota equus ad currum junctus, Ψ, 517, 
seq. ubi istud breve spatium pluribus verbis 
describitur. τί χαταπεώσσοντες ἀφίστατε, CUr 
timidi absistitis, A, 540, est imperfectum ab 
z iu, (Vide ἕστημι) et notat ἀπόστασιν μά- 
xm si quis a pugna cessat, et procul stat. sic 
em forma ἀφίστημι, est ἀφιστῶσιν, N, 
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᾿Αφνειὸς. 


788, stant procul, nec pugnant. ἀφεστᾶσιν; 
οὐδὲ μάχονται, E, 192. et rursus in imperfecto, 
ab eadem forma, οὐκ ἔσι δηρὸν ἀφίστασαν, 9, 
591. 0, 672, cujus oppositum. est. 675, 708. 
Αἴαντος ψυχὴ. νόσφιν (remote) ἀφεστήκει, A, 
549. πολλὸν ἀφεσσαότες, P, 575, weit abstehend, 
(standing at a great distance. ) οὐκ ἄλλη γυνὴ 
ὧδε ἀνδρὸς ἀφεσταίη (prasens optat. act. ab 
ἀφίστημι) Np, 101, 169. δράκοντα ἰδὼν παλίνορ- 
vo; ἀπέστη, draconem videns retro celeriter re- 
silire solet, T, 33. δείδω, μὴ «v? χθιζὸν ἀποστή- 
σωνται ᾽Αχαιοὶ χρεῖος, N, 745, ubi est notio re- 
pendendi per libram: metuo, ne hesternum 
debitum nobis rependant Greci; i. e. cum 
nós heri vicimus, illi vicissim nobis cladem 
reddent, et sibi ipsi satisfacient zqua lance: 
was sie uns gestern schuldig orden, werden 
sie uns richtig wieder bexzahen, (what they 
owed us yesterday, they will not fail to pay «s 
to-day. ) proverbialis locutio de clade, quando 
accepta redditur hosti. 

ἀφίχϑαι, vide sub ἀφίκομαι. 

ἄφλαστον, ow. «ό. (Ὑρίω) suprema pars 
elatze puppis. describitur ab Eustathio, quod 
Sit cà ἐπὶ πρύμνης ἀνατεταμένον εἰς ὕψος», ἐκ κα- 
νονίων πλατέων ἐπικεκα μρμένων, διήκοντος Qr αὐτῶν 
πλατίος κανονίου, ὑπηρεισμένου TOUTA στυλίσκου 
ὄπιθεν τοῦ κυβερνήτου. κρεμάννυται δὲ ἐκ τῶν κα’ 
γονίων καὶ τοῦ ϑρανίου, ταινία, εἰς παράσημον τῆς 
νηός. idem dicit, esse ἀπὸ τοῦ, μὴ ῥᾳδίως φλᾶσ- 
θαι, e. ϑλᾷᾶσθαι, attice. Ἕκτωρ δὲ, σρύμνηθεν 
ἐπεὶ λάβεν, οὐχὶ μεθίει, ἄφλαστον μετὰ χερσὶν 
ἔχων, O, 717, Hector vero a puppi postquam 
apprehenderat, nullo modo remittebat, partem 
illam puppis eminentem manibus tenens: et 
ista pars navis aptius ex visu intelligi posset 
quam ex descriptione. non vero est, judice eo- 
dem, cà ἀκροστόλιον, nam hoc erat τὸ ἀπὸ τῆς 
πτυχῆς ἀνατεῖνον ξύλον ἐπὶ τὴν πρώραν, estque 
prO, ἄκρος στόλος : στόλος VeTO eSt v2 ἀπὸ τῆς 
λεγομένης πτυχῆς ξύλον «“λατύ: πτυχὴ δὲ ἐστι» 
ὅπου οἵτε ὑφθαλμοὶ ξωγραφοῦνται, καὶ τὸ τῆς νηὸς 
ὄνομα ἐπιγράφεται. conf. Herodot. VI, 114, 
ἐπιλαβόμενος τῶν ἀφλάστων vri, τὴν γεῖρα ἀσο- 
κοπεὶς πελέκε!, πίπτει, ἴῃ descriptione pugna 
Marathoniz. 

ἀφλοισωὺς, οὔ. ὃ. (Φέρω) spuma, der schaum; 
der geifer, (foam, froth.) est ex dialecto σῶν 
Αἰτωλῶν, ab à ἀφρὸς per σραυλισμὸν (i. e. mu- 
tato e in A) quasi ἀφρισμὸς, die schüumung, 
(foam, ) interserto 9. ἀφλοισμὸς δὲ περὶ ἔστόμια 
γίνετο, O, 607, de Hectore, vehementissime 
pugnante, et cohortante suos ; der geifer stund 
im um den mund, ( he foamed at the mouth. ) 

ἀφνειὸς, oV. ὁ ἡ. ("Ew) opulentus, multo- 
rum redituum annuorum et fructuum. bemit- 
telt, von viel einkünften, ('opulent, possessing 
large revenues.) ἀφνειὸν Κόρινθον, ditem hanc 
urbem, B, 570, ergo illo jam avo Corinthus 
opulenta urbs. ἦν δέ σις iv Ὑρώεσσι, Δάρης, ἀφ- 
νειὸς, ἀμύμων, E, 9, et ejus filii duo hinc non 
nimis fortes; nam divitic facere solent homi- 
nem Φιλόψυχον xai δειλόν. ἀφνειὸς βιότοιο, Z, 14, 


' Agox Mt a. 


i. e. εὔπορος βίου : et communis usus dicere so- 
let, ἀφνειὸς (xarà) βίοτον. Sic dicitur ἀνὴρ φρίνας 
ἀφνειός. et 47, ἐν ἀφνειοῦ πατρὸ;, SC. οἴκῳ, κεῖται 
πολλὰ κωμήλια. καί με ἀφνειὸν ἔθηκε, SC. ὁ 
Πηλεὺς, fecit me divitem, 1, 479, cum per me 
ipse nihil haberem. ἀφνειός τε ἀγαθός v: N, 
664. P, 516. nam non semper boni sunt, qui 
locupletes pecuniis. δῶμα ἀφνειὸν βιότοιο, &, 
199. ἀνδρὸς ἐς ἀφνειοῦ, SC. οἶκον. μίλλεν μέν oTi 
οἶκος ὅδ᾽ ἀφνειὸς καὶ ἀμύμων ἔμμεναι, erat. quop- 
dam hzc domus copiosa et honesta, z, 252. et 
999, αἶψά τε οἱ δῶ ἀφνειὸν πέλεται, Statimque 
οἱ domus opulenta fit, sc. quando regnum adi- 
piscitur. οἵ j& iv ἀφνειοῦ ἀνδρὸς μέγα δυναμένου 
ἢ γάμῳ ἢ ἰράνῳ, SC. κτείνονται ἢ σφάζονται, X, 
415. ὧδε μάλα ἀφνειὸς, adeo dives, Z, 116. et 
200, ἀνέρος ἀφνειοῖο πάϊς. ἀφνειὸς Πυλίοισι μέγα 
ἔξοχα, valde eximie inter Pylios opulentus, ὁ, 
227, nam neutrum plurale est adverbialiter 
intelligendum, et δώματα ναίων simpliciter est, 
habitans, civis. et 425, ῥυδὸν ἀφνειοῖο, abundan- 
ter divitis. et 439, ἀφνειοὶ καλέονται, habent 
famam divitum: sunt divites, et eo nomine 
celebrantur. ἐγώ aci οἶκον ἔναιον ὄλβιος ἀφνειὸν, 
e; 4920. (sic et 7, 76, 79.) et 495, οἷσίν T εὖ 
ζώουσι καὶ ἀφνειοὶ καλέονται, SC. ἄνθρωποι, per 
quas res bene vivunt et divites cluent homines, 
Νῖσον iU» τ᾽ ἔωεν ἀφνειόν τε, v, 196. et 275, ἀγα- 
θήν τε γυναῖκα καὶ ἀφνειοῖο ϑύγατρα μνηστεύειν 
ἐθέλουσι, honestam et przestantem fceminam, et 
ditis hominis filiam, ambire volunt, ut ducant 
eam. ἀφνειότεροι χρυσοῖο, z, 165. ὃς δὴ ἀφνειότα- 
σος γίνετο ϑνητῶν ἀνθαώπων, Ὑ, 290, et in se- 
quentibus enumerantur ez divitis, quod fu- 
erint pecuariz. ceterum et in genere divitia- 
rum, et in laude, convenit Homero egregie 
cum Mose ejusque zequalibus. 
ἀφυπλίζω, f. ίσω. (Πέλω) arma exuo, arma 
demo. οἱ δ᾽ ἔντεα ἀφωπλίζοντο ἕκαστος, Ψ, 96, 
ubi per additum ἔντεα determinatum satis, 
quaenam arma exuerint, militaria scilicet. alias 
*hoc idem verbum etiam de instrumentis qui- 
busvis potest intelligi. 
ἀφορμάω, f. ήσω. (Ὃρω) cum impetu abeo. 
ὁπότ: ναῦφιν (ἀπὸ νηῶν) ἀφορμηθεῖεν (pro ἀφορμη- 
δείησαν) ᾽Αχαιοὶ, quando ex castris exirent con- 
tra urbem, B, 794. ἀφορμηθέντος ἀκοῦσαι, ante- 
quam audierit me abiisse, β, 575. ὃ, 748. apud 
recentiores Atticos ἡ ἀφορμὴ idem notat, quod 
apud alios dicitur ἡ σροβολὴ εἰς τὸ ζῆν. Eurip. 
Med. 342. subsidium vitz, viaticum. 
ἁφόωντα, pro £Qzvrz, vide sub ἁφάω. 
ἀφραδέω, f. ήσω. (Φάω) non cogito accurate 
et prudenter satis, non attendo diligenter: ἀεὶ 
γὰρ νεώτεροι ἀφραδέουσι, semper adolescentes 
minus bene consulunt, ἡ, 994, denken micht 
genugsam mach, sind wunvorsichtig und wunbe- 
sonnen, (are thoughtless, inprovident, indis- 
creet.) σοὶ πρῶτα μαχήσομαι ἀφραδέοντι, 1, 62, 
ubi in sensu mitissimo accipiendum verbum, 
nam loquitur Diomedes ad regem irí concilio ; 
: tibi primum contradicam minus recte pronun- 
tianti et disspicienti rem: quia tamen poterat 
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ἀφραδὴς, ia. ὁ ἢ. (Φάω) sine consilio et 
prudentia, negligens, non circumspectus. »sx- 
ροὶ ἀφοαδέε;, X, 475, mortui sensuum et consil- 
iorum expertes; maxime si comparantur ad 
Tiresiam: in genere autem mortui, apud quos 
consilia ulteriora locum non habent, coll. Ec- 
clesiast. ix, 10. μνηστήρων ἀφοαδίων, P, 282, ubi 
sic dicit σοὺς κακοβούλους, die unvernünftigen; 
(the foolish. ) 
ἀφραδία, z;. ἡ. (φάω) inscitia, defectus 
prudentis consilii aut dexteritatis aut consider- 
ationis et attentionis. ἀφραδίη πολέμοιο, B, 
568, imperitia pugnandi. ἀνέρος ἀφραδίαις 
ἀγαυοῦ EE E, 649, male consultis viri 
illustris illiusj κακοβουλίαις. σὺκ ἀφραδίαις νόου, 
K, 192, ἀφροσύνῃ, aus unverstande und schlech- 
ter einsicht, (from want of good sense and un- 
derstanding. ) et 350, à δὲ παρέδραμεν ἀφοαδίαις» 
ille praetercurrit ex imprudentia et negligentia, 
mit unachtsamkeit, (out of carelessness :) ut 
ergo ibi nec ἀφροσύνην nec xaxóvoay notet, sed 
simpliciter ἄγνοιαν et defectum sollicitze explo- 
rationis locorum et circumspicientize : e 
idem ac, ἀπρονοήτως, improviso, coll. 339. sic, 
ποιμένος, ex negligentia pastoris, II, 554. «zig 
δ᾽ ἔκπιεν, 1, 561, ter ebibebat poculum illud ex 
ignoratione quam forte esset vinum, et ex im- 
prudentia. αὐτῶν ἀπωλόμεθα, nostra ipsorum 
insipientia perimus, x, 27. χλαῖναν ἰὼν ἕτώροι- 
σιν ἔλειπον ἀφραδίαις, togam abiens relinquebam 
apud socios ex defectu attentionis, aus wnbe- 
ddchtsamkeit, unachtsamkeit, (from thought- 
lessness, inattention. ) £, ABl. παριὼν λὰξ ἔνθο- 
gt» ἰσχίῳ, praeteriens calce impetum dedit in 
coxam peregrini illius personati, qui ipse do- 
minus ejus erat, ex temeritate et stoliditate, o, - 
255, nam incogitantie summe est, ignotum, ' 
senem, sine causa lzedere graviter; cum nescias, — 
quid vindicte de te sumere possit. ὅν πότε 
κτεῖνε διὰ ἀφραδίας, v, 525, quem quondam jn- 
terfecit ex insana mente, διὰ xzxoQezipozivas, 
invidia quippe. μήποτε, εἴκων ἀφραδίαις, μέγα, 
εἰπεῖν, x, 2388, nunquam magna loqui decet 
hominem, subactum incogitantia et insipientia, 
mie aus unverstande. zu prahlen, (never to 
boast while without understanding. ) : 
ἀφραδῶς, (φάω) adverb. inconsulte, insi- 
pienter, ἀνοήτως, ἀβούλως. lonice distrahitur. 
circumflexus per insertum &. Μενελάῳ ux. 
θαι ἀφραδέως, ΙΓ, 456, i.e. κακοβούλως - nam 
consilium non est, pugnare contra eum, qui et 
"juste nos oppugnat et fortior est; cedendum 
potius est Juri. ἀφραδέως διὰ τάφρον ἐλαύνομεν 
ἵσπους, M, 62, nullo consilio. ici πολλὸν ἑλίσε, 
σεται, multum circumvagatur imperite, 5E, 520. 
et 496, ἱππάζεαι,, equos regis non ex regula 
artis, ἀνεπιστημόνως. . 
ἀφραίνω, (φέρω) sum sine mente. εἰ ἔσι σὲ 
ἀφραίνοντα κιχήσομαι, S) iterum te siné mente: 
agentem deprehendero, B, 258, inquit Ulysses 
ad Thersitem. ἀφραίνεις Μενέλαε, H, 109, in- 


durius videri verbum, hinc lenitur 
33. 


- 
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quit Agamemnon amicissime ad fratrem suum; 
mente tua non uteris. additum ibi διοτρεφὲς, 
habet ἀστεῖόν τι : nam si Jupiter est νοῦς. non 
decet: iytiy σὸν Auf παρώνυμον. ἀφραίνει ξένος, 
v, 360, desipit et mente mota est hospes. 

ἀφρέω, f. ἥσω. (Φέρω) spumo, ich schüume, 
(I foam ;) sudo vehementer sic ut sudor albi- 
dus et quasi condensatus superjaceat cuti. 77- 
"mu ἄφρεον (omisso augm.) στήθεα, A, 282, equi 
spuma pleni erant in pectoribus. hinc est ἀφρί- 
ζω, spumam excito, spumesco ; sicut ab ὁσλέω 
est ómAico. 

& ἥτωρ, apos. ὃ ἡ. (ΠΠΖωῚ proprie est ὁ με- 
μονωμένος συγγ!ινείαξ, καὶ μὴ ἔχων φρήτρην, qua- 
lem Komani vocant sine gente, qui non habet 
cognationem honestam, der kein alter von ge- 
schlechte, nicht von edler geburt, ist, (who is 
not of am ancient family, of moble birth. ) 
deinde est, cujus cognati omnes sunt extincti. 
denique qui cognatos suos non amat aut curat. 
in tertio, vel simul et in primo, significatu est 
I, 69, ἀφρήτωρ, ἀθέμιστος, ἀνίστιος, ἐστὶν ἐκεῖνος, 
ὃς πολέμου ἕραται ἐπιδημίου, Sine gente, aut, 

natos suos nihil respiciens, incivilis, sine 
lare, esse debet ille, qui pugnas inter cives 
- amat et cupit. ὁ συγγένειαν μὴ ἔχων ἢ τῶν πρὸς 

ψένου: μὴ ἐπιστρεφόμενος : et ἀθέμιστος est, jura 
civilia nulla colens, morem civilem pervertens ; 
ἀνέσσιος Vero, domum et possessionem non ha- 
bens. detestatur ergo poéta sub persona Nes- 
toris bellum civile et turbas intestinas. 

ἀφρίζω, vide ἀφρίω. , 

ἀφρονέω, (Φέρω) sum sine mente attenta et 
sine cogitatione recta, nullum aut perversum 
propositum habeo. Ζηνὶ μενεαίνομεεν ἀφρονέοντες, 
O, 104, Jovi irascimur nullo consilio. 
ἀφρὸς, οὔ. à. (Φέρω) spuma, der schaum, 
Jüscht, (foam.) est ab z, quod ἄνω significat, 
et φέρω, quia spuma supra natat aut exstat. 
- (σὺν) ἀφρῷ μορμύρων, cum spuma fremens, flu- 
vius, E, 599. X, 403. 4,525, et describitur 
fluens cum impetu magno et vi multa. ἀφρὸς 
γίγνεται περὶ ὀδόντας, de leone efferato, Y, 


ἀφροσύνη, "$. 7 (3520) defectus cogitandi 
recte. οὔ σε χρὴ ταύτης ἀφροσύνης, non tibi opus 
est hac inadvertentia, H, 110, diese unbedacht- 
samkeit ist dir nicht gut, (thou art not the better 
Ὧν this inadvertence.) conf. xe. ἀλλ᾽ ἤτοι 
ἄνωγε ποιύεσθαι ἀφροσυνάων, hortare quidem eos, 
ut desistant ab hac irrationalitate, z, 278. 
ὑμετίρους παῖδας καταπαύειν ἀφροσυνάων, ὦ, 
456, ut cohiberetis filios vestros ab amentia 
sua. 

ἄφρων, oves. ὃ ἧ. {Φέρω) sine mente et cogi- 
tatione recta. φαίης κεν, ζακοτόν τινὰ ἔμμεναι, 
ἄφρονά τ' αὕτως, putares sane, esse eum valde 
mmorosum et item sterilem cogitando, T, 220. 
σῷ δὲ φρένας ἄφρονι πεῖθε, huic. parum cogitanti 
Eit A, 104. sic, σοὶ δὲ, II, 842. et ac- 
€usativus pertinet ad verbum. ἄφρονα τοῦτον 
ἀνίνσες, ὃς οὔσινω οἷδε ϑέμιστα, E, 761, hunc in- 
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᾿Αφύσσω. 


sanum stimulantes, qui nullum novit bonum 
morem. et 875, σὸ γὰρ τέκες ἄφρονα κούρην, in- 
quit Mars ad Jovem; tu enim genuisti vesa- 
nam puellam, Minervam: ubi is, qui paullo 
ante jure vocatus erat ἄφρων, eodem nomine 
ipsam prudentiam vocat. nimirum stultus est 
quasi κανών τις διεστραμμένος, ad cujus normam 
vel rectissima sunt prava. σάϊς ἄφρων, puer 
nullius consilii et scientie, A, 389. οὔτε γὰσ 
ἔστ᾽ ἄφρων, οὔτ᾽ ἄσκοπος, οὔτ᾽ ἀλιτήμων, ἢ, 157) 
inquit Jupiter de Achille, coll. 186, et ρμοδία 
quasi aliud agens, tres fontes injurize indicat ; 
vel enim διὰ ἀσυνεσίαν, vel ἀκόντως quando non 
satis attendit ad id quod decet, vel ἑκουσίως quan- 
dó animus est sceleratus, peccat homo. οὔτε xz- 
κῷ οὔτ᾽ ἄφρονι ἀνδοὶ ἔοικας, C, 187, ἀλλὰ φρονίμῳ, 
καὶ δεινῶς λαλήσαντι τὰ εἰς συμφέρον αὐτῷ. SiC et 
v, 227. ἄφρων (incogitans) δὴ κεῖνός γε καὶ οὐσι- 
δανὸς gixu ἀνὴρ, 9, 209. οὐκ ἄφρων ὁ ξεῖνος ih- 
σαὶ, non sine ratione hospes sic existimat, £5 
586. 4 μάλα μὲ Ζεὺς ἄφρονα ϑῆκε, inquit Tele- 
machus; certe valde incogitantem fecit me 
Jupiter, $, 102. et 105, ἐγὼ γιλόω καὶ cíoma- 
μώι ἄφρονι Sung, mit unverstande, (with folly. ) 
ϑεοὶ δύνανται ἄφρονα ποιῆσαι καίπερ μάλα ἐπί- 
φρονώ ἐόντα, Np, 19, künnen dem. bedachtsam- 
sten, und, aufmerksamsten. die richtigkeit. der 
gedanken und des bemerkens entziehen, (are 
able to make foolish even him who is most emi- 
nent for wisdom. ) 

ἄφυλλος, ov. ὃ 4 (Φύω) sine foliis, aridus, 
ξηρός. σχίζαις ἀφύλλοις κατέκαιον u)rz,combus- 
serunt ea lignis ex arboribus aridis, B, 425, ad 
differentiam τῶν φυλλοφόφων, apud Sophoclem 
est ἄφυλλον στόμα, τὸ ἱκετεῦον δίχα συνήθων κλά- 
δῶν, 0s, supplicans sine solitis ramis. 

ἀφυσγετὸς, οὔ. ὁ. ("rw) qui scribitur et 
ἀφύσγετος, ὃ. id quod aliunde infusum et affu- 
sum est: in specie, aqua pluvialis, de monti- 
bus decurrens et in fluvium se infundens, si- 
mulque afferens secum inquinamenta varia. 
nam est ab ἀφύω vel ἀφύσσω, quod proprie est, 
pluendo affundo, a pluvia affundo ; cum para- 
goge. πολλὸν δὲ v ἀφυσγετὸν εἰς ἅλα βάλλει, ΔΛ, 
495, ubi sermo est de torrente, aucto imbribus 
montanis, et ferente secum arbores, et deinde 
alia quae talis aqua secum rapere solet, et in 
mare deferre si id prope est: ut ergo notet σὸν 
ἰλυώδη συρφετόν. 

ἀφύσσω, f. (Zo. (Ὕω) ex luxu fuso haurio, in- 
fundo, fundendo impleo, et ex futuro verbi ἀφύω 
ortum. ἀφύσσων νέκταρ ἀπὸ κρητῆρος, infundens 
ex cratere, A, 598, in pocula minora. μέθυ δ᾽ ἐκ 
κρητῆρος ἀφύσσων, fundens, & 9. πολλὸς δὲ πίθων 
ἠφύσσετο οἶνος, ubi deest ἐκ, multum vini effun- 
debatur ex doliis in crateres, 4j, 305, et ex iis 
in pocula. οἶνον ἀφυσσόμενος, infundens sibi ex 
cratere in pocula minora, Y, 920. οὐδέ σε ὀΐω, 
ἐνθάδε ἄτιμος ἐὼν ἄφενος καὶ πλοῦτον ἀφύξειν, A, 
171, ubi sensus est : nec puto, cum hic in pre- 
tio non habeor, te divitias esse infusurum mihi, 
te ditem facturum esse me; ut ergo tropice 
h. 1. verbum sit positum. 


᾿Αφύω. 


ἀφύω, f. ύσω. (“Ὑω) idem. fit ab ὅω, i. e. 
βρίχω, et ἀπὸ, a vel ex, quando ex uno vase 
humor fundit se in aliud. ἄγε δή μοι ἐν ἀμφι- 
φορεῦσιν ἄφυσσον οἶνον, À. 6, ἀπάντλησόν μοι οἶνον 
ἐκ πίθου εἰς ἀαφιφορεῖς, B, 549, lass wein aus 
dem grossen fasse in meine kruken, fülle ein, 
(draw me wine from the cask into the rundlet, ) 
ut iv cum ablat. sit loco εἰς cum acc. nam hae 
duz praepositiones attice inter se permutantur. 
Sigma vero duplex est ob metrum, pro ἄφυσον. 
et 579, αὐτίκα αὐτῷ οἶνον ἐν ἀμφιφορεῦσιν ἄφυσσεν, 
pro ἤφυσεν. πολλὸν γὰρ ἐν ἀμφιφορεῦσιν ἕκαστοι 
ὀφύσαμεν, ,, 165, multura enim vinum in am- 
phoras nostras infuderamus. et 204, οἶνον ἐν ἀμ- 
Φφιφορεῦσ, δυώδεκα πᾶσιν ἀφύσσας, pro ἀφύσα:, 
vinum infundens in duodecim amphoras in 
summa. media forma ἀφύομαι, infundo mihi, 
haurio. ἀφυσσώμεθα ὕδων, infundebamus nobis 
aquam, ; 85. x, 56. ἀφυσάμενοι ὕδωρ, ὃ, 359. 
SiC, οἶνον δ᾽ ix κρητῆρος ἀφυσσάμενοι, Y, 295, da 
sie wein aus der grossen flasche in die becher 
gossen, (pouring wine from the flagon into the 
goblet. ) ἀφύσσατο οἶνον, (pro ἠφύσαπο) infunde- 
bat sibi vinum, ex cratere in poculum, II, 250. 
ἀπὸ κρητῆρος πλείου ἀφυσσό uiv, ἔλειβον ᾿Αθήνῃ, 
K, 579. metaphorice est z, 286, ἠφυσάμην φύλ- 
λα, folia congregabam et quasi infundebam 
mihi, ad cubandum in iis, et contegendum 
me. 

ἄχαρις, vide sequens. 

ἀχάριστος, ov. ὁ ἡ. (Χάω) sine gratia aut 
specie aut jucunditate: ἀηδὴς, ἔξω χάριτος, τὸ 
μὴ χαρίεν. idem dicitur ὃ ἄχαρις, πὸ ἄχαρι. 
οὐκ ἀχάριστα ταῦτα ἀγορεύεις, 3.) 256, non in- 
jucunda ista loqueris. δόρπου δ᾽ οὐκ ἄν πως ἀχα- 
οίστερον ἄλλο γένοισογ v, 592, ἀηδέσπερον, coll. 
391, cena sane nunquam quidquam injucun- 
dius fingi possit, quam illa erat quz procis su- 
prema parata est: mors nimirum circa ccnzae 
horam. apud alios hoc adjectivum notat et, in- 
gratum, i. e. beneficii immemorem. 


ἀχάσμητος; vide sub Z4z, paullo ab initio. 


ἄχερδος, ου. 4. (Χάω) est φυτόν τι ἀκανθῶδες, 
ἐξ οὗ αἱμασιαὶ γίγνονται, ϑριγκοῦσαι τὰ ἔνδον, 
eine art von dornen, daraus man hagezaune 
machet m die gürten oder gehüfte, (a certain 
thorny plant, from which hedges are made 
round gardens and courl-yards.) est à χεὶρ, 
quasi ἄχερος, ἧς ἅψασθαι οὔκ ἔστι χεοὶ, que ma- 
nu nuda tractari non possunt: interserto ὃ 
euphonico. ἐθρίγκωσεν ἀχέρδῳ, ἕξ, 10, cinxerat 
sepimento spinoso. 

ἀχεύω, f. «iru. (X4) dolore et tristitia ad - 
ficior, gemo, Suzy (κατὰ) ἀχεύων, dolens ani- 
mo, E, 869. 2, 461. '£, 566. τοῦγε εἵνεκα ϑυμοὸν 
ἀχεύων, Q, 318. ὀδυρόμενος καὶ ἀχεύων, 1, 608. 
Ω, 128, ubi additum, σὴν ἔδεαι κραδίην, 3... 95, ὃ. 
100. ξ, 40, ἄνακτος, SC. ἕνεκα. Οδυσσῆος μέγα 
ἀχεύων, m, 159. πυκινόν περ, A, 88. 


ἀχέω, f. ἥσω. (Χάω) idem, ich üchze, (I 
.Sigh. ) τῆς (ἕνεκαὶ) ὅγε κεῖται ἀχέων, hujus puellze 
sibi ablatze causa Jacet gemens et'irarum ple- 
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nus, B, 694, coll. 688. et 724, ἔνϑα ὅγε xis 
ἀχίων, ubi sermo de vulnerato Philocteta, sicut 
priore loco de Aehille. κῆρ ἀχέων, ὀδύναις πεσαρ- 
μένος, corde dolens, dolcribus transfixus, E, 399, 
μὰψ ἵνικα ἀλλοτρίων ἀχίων, ubi suppleta est 
particula genitivum regens, T, 298, sine merito 
suo propter alios homines crucians se. ἤτοι à 
τῆς ἀχίων, Qoi»u; iQ9uw, sane is ejus puella 
causa dolens prxcordiis contabescebat, X, 446. 
ἀχίουσα, tristis admixta ira, I, 568. et σολλὰ 
ibi pertinet ad ἠρᾶσυ. ἔνθα ὅγε κεῖται ἀχίων, 
μέγα δὲ (enim) φρεσὶ πένδος ἀέξει, σὸν πότμον 
γοόων, A, 194. ἀχίουσα ἔμπης», e, 260, coll. 
551. x 


ἄχθομαι, et ἀχόξομαι, ἃ ἔσομαι et ἥσομαι. 
(Χάω) molestia premor, gemo, ich bin be- 
schweret, ( I am oppressed with grief. ) est ab &- 
xu" interserto 3. non de molestia animi sola 
ponitur, sed et de onere quovis, e. c. si navis 
oneratur mercibus. et hzc posterior notio est 
orta ex priori, quz est, doleo, premor. λίαν 
ἄχϑομαι (διὰ Vel κατὰ v) ἕλκος», valde doleo 
ex vulnere, E, 961. et 354, ἀχϑομένην ὀδύναις» 
valde afflictam doloribus; et sermo est de Ve- 
nere vulnerata: i. e. sociis ZEnez, valde cz- 
sis dum eripiunt ducem suum ex periculo. 
ἤχϑετο γὰρ κῆρ, dolebat enim animo, A, 274, 
400, ad differentiam σωματικοῦ ἄχθους. ἀλλ᾽ ὅτε 
δὴ κοίλη νηῦς ἤχϑετο σοῖσι νέεσθαι, o, 456, sed 
quum jam cava navis onerata erat illis ad re- 
vertendum inde in patriam suam; et sermo 
est de mercatoribus: ἐβαρύνετο Qógrw, gravis 
erat et pressa onere, :vol/ ladung war, (deeply 
laden. ) alii ibi legunt ἤχεσο, ab ἄχομαι: nam 
et σὸ ἄχος notat onus. ἤχϑετο γάρ pu Τρωσὶν 
δαμναμένους, SC. βλέπων, vel διὰ, N, 9352,.dole- 


bat enim certe et graviter ferebat eos a Tro- - 


janis superatos esse. verbum Ionicum, Herodoto 
frequens, ἠμακτέω, et περιημακπέω, pemo, δυσ-- 
φορέω, moleste fero; pertinet huc. nam si 
intendit notionem, valde: et z intensivum, 
mutatum ionice in z, post se habet intersertum 
&, euphonie causa, ut sit pro ἀαχϑέω et σε- 


ριωαχθέω.. lones enim amant adspiratas mu. - 


tare in tenues. Vide e. c. IV, 154. et I, 114. 
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ἄχθους, εος. σό. (Χάω) onus, moles; moles- 
tia. ὀλίγον δέ μιν ἄχϑος ἐπείγει, et paucum onus 
urget eum, i. e. nequaquam molestatur eo exi- 


guo onere, M, 452. οὐδὲ ἄν νηῦς ἑκατόνξυγος. 


ἄὥχϑος ἄροιτο, nec sane navis centiremis onus 


id reciperet et ferret, Y, 247. πολλὰ κτήματα. 


ἄγων, ὅσα οἱ νέες ἄχϑος. ἄειραν, ty, 512, multas 
opes advehens, quantas ei naves in onerationem 
recipere potuerunt: et hoc ἄχϑος vocatur ὃ 
φόρτος apud recentiores, et ὃ γόμος. ἔφερε δὲ (ὃ 
Κύκλωψ) ὄβριμον ἄχϑος ὕλης ἀξαλέης, 1 256, 
apportabat ille grave onus lignorum aridorum. 
αὕτως ἄχϑος ἀρούρης, Sic frustraneum et inutile 


AH fee m oe 


onus vel pondus terre, », 579, ubi sic vocatur 


homo ad nullum opus utilis; simulque mag- 
nus corpore et βουγάϊος. sic et Σ, 104, 7, παρὰ 


νηυσὶν ἐτώσιον ἄχιϑος ἀρούρης» inquit Achilles otii | 
impatiens de se, sedeo in castris inutile pon- - 


o 
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Αχλὸς. 3 
dus terre, nec cuiquam bonze rei inservio: ut 
notetur ἴα; παντελὴς ἐξ ἀργίας, simulque 
«) βριϑὺ μίγεϑος τοῦ ἥρωος connotetur, Vide 
sub litera Θ, 
ἀχλὺς, dos. 5. (Λάω) caligo, nebulosze tene. 
brz, qu: faciunt ne liquidum cernere possi- 
mus. nam est quoque ab z privativo, et AZ» 
vel λαύα, cerno accurate, cum interserto zy. 
. potat deinde et vitium oculi non clare cernen- 
tis et quasi per nebulam. ἀχλὺν δ᾽ αὖ σοι ἀπ᾽ 
ὀφθαλμῶν ἕλον, 7 πρὶν ἐπῆεν, caliginemque etiam 
tibi ab oculis demsi, quz prius inerat, inquit 
"Minerva ad Diomedem, E, 127. et 696, τὸν δ᾽ 
ἔλιπε ψυχὴ, κατὰ δ᾽ ὀφϑαλμῶν κέχυτο ἀχλὺ;» 
ubi de tenebris mortis ponitur, vel potius τὴς 
λειποθυμίας, nam rediit postea ad se: er fiel in 
ohnmacht, (he fainted, swooned.) αὐτῷ κατ᾽ 
ὀφθαλμῶν ἔχειν ἀχλὺν, er verblendete ihn, (he 
dazsled him, threw a mist before his eyes,) T, 
$91. et 421, κατ᾽ ὀφϑαλκῶν κέχυτο ἀχλὺς, ubi 
de valde lugente est sermo. et 541, ᾿Αχιλῆος 
&v' ὀφθαλμῶν ἰσκίδασε ἀχλὺν ϑ:σπεσίην, ὁ δὲ 
ἔσωτα μέγα ἔξιδεν ὀφϑαλιοῖσιν. sed de tenebris 
mortis, si quis moritur, est II, 344, ἤριπε δ᾽ ἐξ 
ὀχίων, κατὰ δ᾽ ὀφϑαλμῶν κέχυτ᾽ ἀχλύς. sic et 
|oxX3 88, κατ᾽ ὀφϑαλμῶν δ᾽ ἔχυτ᾽ ἀχλύς. «οἷσι δ᾽ 
- ἀσ' ὀφθαλμῶν νέφος ἀχλύος ὦσιν ᾿Αϑήνη ϑισσί- 
σιον, Ὁ, 668. ᾿Αϑήνη αὐτῷ ἀχλὺν ϑεσπεσίην κατ- 
ἔχενε, m, 4l, i. e. exspectabatur vespertinum 
tempus antequam ingrederetur urbem ; et ali- 
qua ex ministris Nausicaze fuit ei dux vize. hoc 
vocat poéta, nebula cingi a Minerva, ae videre- 
tur ab aliis; coll 15. κακὴ δ᾽ ἐπιδέδοορμεεν (super 
colum) ἀχλὺς, v, 957, qualis caligo oritur in 
aére in totali defectu solis, qualis nunc re vera 
erat, bey einer gunzen sonnenfinsterniss, (in 
u total eclipse of ihe sun,) quz simul erat 
omen mortis procorum. ᾿ 
yu, f. óz». (A&») caligine obfuscor, 
caligant mihi oculi: it. caligine plenus sum, 
Obtenebror. ἤχλυσε δὲ σόντος ὑπὸ τῆς νεφίλης 
κυανίη;, μ, 406. ξ, 504, l. e. ἀχλύος ἐπλήσθη. 
ἀχνὴ; ns. ἡ. (Χάω) est in genere, res non 
cohzrens sed minutatim sparsa. nam est ab z 
privativo, et ἔχω, cohzreo, densus sum ; quasi 
&iyn, et interserto », ἀέχνη. hinc in specie sic 
vocatur palea, die spreu, (chaff :) ὡς δ᾽ ἄνεμος 
ἄχνας φΦορίει, ἱτρὰς κατὰ ἀλωὰς, ἀνδρῶν λικιμών- 
σων, ὅτε T$ ξανθὴ Δημήτηρ κρίνει, ἐπειγομένων 
» καρπόν τε καὶ ἄχνας, αἱ δὲ ὑπολευκαί- 
γονσα, ἀχυρμιαὶ, E, 499, 501, ubi parabola est 
aratore, qui post messem factam in area 
wentilat frumenta, et ubi palez, urgentibus 
ventis, retro aguntur, et ex paleis fiunt sub- 
albentes cumuli. deinde et de spuma maris, 
et de guttis marinis, κῦμα χέρσῳ ῥηγνύμενον με- 
γάλα βεέμει, ἀμφὶ δὲ ἄκρας κυρτὸν ἐὸν κορυφοῦται, 
ἀποστύς, δὲ ἁλὸς ἄχνην, Δ, 426, fluctus conti- 
. nenti terrz allisus valde murmurat, et ad. pro- 
 montoria tumidus attollitur, et exspuit maris 
guttasque dispersas; ubi maxime ὁ 
, à; Sic vocatur, aut fortasse etiam «à φύκιον, 
Quae utraque παύελον ὠσιερ ἤτοι ἀπόπτυσμα 
Vor. I. 
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ϑαλάσσης εἰσὶν ἐρευγομίνης SZ: nam mon spu- 
mam modo exspuit mare, sed et varia frustula 
arundinosa et algosa. sic, κῦμα κυλίνδεται, ὑψόσε 
δὲ ἄχνη σκίδναται ἐξ ἰωῇς ἀνέμου, A, 907, fluctus 
volvitur, in altum vero spuma spargitur a flatu 
venti ὡς ὅτε κῦμα ἐμπέσῃ νηΐ, ἡ δὲ πᾶσα ἄχνη 
ὑπεκούφθη, O, 626, ubi non spuma sola, sed 
divisa per navem aqua, sic vocatur. εἴλυτο δὲ. 
πάντα ἁλὸς ἄχνη; $, 405, adspergo maris ope- 
riebat omnia. ὑψόσε δ᾽ Zxvz ἄκροις σκοπελοῖς 
ἐπέσπιστε, μ, 238, et in altum spuma cum gut- 
tis incidebat summis scopulis, σὸ λιστότα τον 
σοῦ κύματος. Sophocles etiam «y δρόσον, ro- 
rem, vocat ἄχνην οὐρανίαν, quia nec roris nec 
pluviarum guttz sunt συνεχεῖς, sed 2:5, a 
quo ἄχνη nomen babet: et Euripides vinum 
in libationibus bumi sparsum dicit οἰνωπὸν ἄχ- 
νην. omne igitur tenue, aut supersparsum, aut 
innatans, aut male hzrens, dici potest z;». 
Vide sub Ἔχω, paullo a fine. 


᾿Αχνυμιαι. 


ἄχνυμαι, (X4») angor, gemo, idem ἄχο- 
44. nimirum ab ἄχω est ἀχύω, inserto », 
ἀχύνω, transposite zx»ó», et inde ἄχνυμι.- 
sic plura verba ejusmodi insitiones et para- 
gogas adsumunt, e. c. ἄγω, ἄγνω, ἀγνύω, 
ἄγνυμι, SiC δόρω, dpa, σβέω; ἕω, κορέω, στο- 
ρίω, οἴγω, ζεύγω, ῥώω, ξώω, ὀμόργω, Diu, 
etc. ϑυκοὸν ἐνὶ στήθεσσιν ἐμοῖσιν ἄχνυμκω, E, 170, 
tristis sum animo. cà δ᾽ ἐμὸν κῆρ ἄχνυται ἐν ϑυ- 
μῷ, Ζ, 524. ὄφρα ζώει, ἄχνυται, X, 62. et 390, ὃ 
δὲ ὕστερος ἐλθών. et 445. σεῖο φθιμένου ἀχνύμεθα, 
A, 557. ἄγνυνται δὴν οἰχομένοιο ἄνωκτο:» É, 516. 
ἄχνυτο (omisso augmento) δέ eQu ϑυμὸς ἐνὶ 
στήθεσσι, Ξ, 58. ἀχνύμενος, tristis simul et ira- 
tus, A, 103. et 241, 588, ἀχνύμενός περ. sic N, 
419. X, 494. xxi ἀχνύμενός περ (veu ἢ ὑπὲρ) 
ἑσαίρου, Θ, 125, 317. P, 459. sic, αὐτοῦ ἀχνύ- 
μενος, Ν, 403. καίπεο ἀχνύμενος, quantumvis 
gemens, Ο, 155. Ψ, 157. ἀχνυμένῃ κραδίῃ, corde 
tristi simul et irato et indignante, 0, 584. et 
115, ἀχνυμένη κῇρ. ἀχνυμένω x5», nos duo irati 
et tristes corde, T, 57, Achilles et Azamem- 
non invicem. sic de equis duobus tristibus, Ψ, 
284, ob amissum dominum. et 443, dolentes 
vos equi duo. ἀχνύμενοι x5», lugentes, H, 498, 
451. Y, 165. et τὸ ἄχνυσθαι differt a κλαυθμῷ, 
Sicut τὸ gulam ἃ γέλωτι. ἀχνύμενοί περ, ELSÀ 
indignabundi, B, 270. et O, 651, ἑταίρου, Ce 
ἕνεκα. X, 119. T, 8, 65. M, 178. ἀχνύμενοι, N, 
658. ἄλγεα δ᾽ ἕμτης Ww Suum κατακεῖσθαι ξάσο- 
μεν, ἀγνύμενοί περ, Q, 595, et 526, οὕτως γὰρ 
ἐπεκλώσαντο Sie δειλοῖσι βροτοῖσι ξώειν (αὐτοὺς) 
ἀχνυμίνους, Sic enim destinarunt dii miseris 
mortalibus ut vivant gemebundi et tristes. Z;- 
νύμενός aio, ὃ, 104. et 66i, ubi iram et indig- 
nationem indicat. s, 297, valde tristis. 9, 478. 
x50, x, 67. ju, 155. aig, ἕξ, 142. 6, 950. ἀχνυ- 
μένη, A, 587. wu, 91. καί πεο ἀχνυμένῳ, δ, 549, 
coll. 553, ifia» δὲ καὶ ἀχνύμενός περ ἀκοῦσαι. 
Q, 115. ἀχνύμενόν περ, m, 147. κῆρ, χν 188. 
ἀχνύμενοί "ig, x, 114, 570. A, 465. μ. 12. et 
950, ἀχνύμενοι κῆρ, «, 419. ἀχνύμεναι, X, 541. 
non semper autem luctum, sed et, ut vidi- 
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"Αχρλος. 


mus, iram aut indignationem, indicat hoc 
tristitiae verbum. 

ἄχολος, av. à ἡ. (Xu) sine felle, non ha- 
bens fel: sine ira, sine perturbatione animi. 
φάρμακον νηπενθές τ᾿ ἄχολόν τε, ὃ, 921], medi- 
camen luctui et iratz perturbationi animi ad- 
versum. dantur etiam ζῶα ἄχολα, τὰ μὴ ἔχον- 
τὰ σωματικὴν χολήν. 

ἄχομαι, (Χάω) angor, gemo. νῦν δὲ ἄχο- 
pui 7, 199. e, 255. 

| AX06, τος. 76. (Χάω) moeror, tristitia mag- 
na; it. id quod mororem nobis conciliat. her- 
xeleid, noth, (affliction, distress. ) est ab z pri- 


vativo, et χάω vel χαίνω, hisco, os áperio, quia 


magnus animi dolor vocem przcludit, ut sit ἡ 
ἄφωνος ἀνία - vel et ab z intensivo et eodem 
x4», quia magnus dolor ànimi sepe cogit 
aperto ore lamentari et gemere. hzec etymolo- 
gia videtur confirmari ex B, 171, ἑσταότα, ἐπεί 
pav ἄχος κραδίην καὶ ϑυμὸν ἵκανε, stantem, quia 
meeror gravis invaserat ejus cor animumque ; 
ut ergo staret tacitus. et ex Θ, 124, Ἕκτορα δ᾽ 
αἰνὸν ἄχος πύκασε φρένας ἡνιόχιοιο SC. ἕνεκα, Hec- 
torem gravis moror angebat circa przecordia ob 
aurigam suum casum. sic et 516. P, 83. alii 
ab z intensivo, et xis» fundere, confundere, 
deductum nomen judicant, ut sit ἡ ἄγαν σύγ- 
χυσις ψυχῆς, quod innuere videtur poéta, ὃ, 
716, αὐτὴν ἄχος ἀμφεχύθη, eam circumfudit 
meror, et quidem 9 υμοφϑόρον, letalis, exitialis 
meror. sed prima illa etymologia videtur ve- 
rior: przsertim cum ipsum χέειν pertineat ad 
χάειν. αὐτῷ ἄχος ἐγένετο, οἱ tristitia τ nata 
est, A, 188, dolor magnus sic M, 392, ubi de 
sola tristitia ob vulneratum amicum. αὐτοῖς 
ἄχος κατὰ ϑυμὸν ἐγίγνετον N, 86, dolor. et 417, 
ἐγένετο (ἕνεκα) εὐξαμένοιο, ob eum gloriantem. 
sic et E, 458, 486. φέιμένου ἑτάροιο, SC. ἕνεκα, 
II, 581. ἀλλά μοι αἰνὸν cos (ἕνεκα) σέθεν (pro 
σοῦ) ἔσσεται, ὦ Μενέλαε, at mihi gravis luctus 
tui causa erit, O frater, Δ, 169. ἀλλὰ τόδε αἰνὸν 
ἄχος κραδίην καὶ ϑυμὸν ἱκάνει, Θ, 147. Ο, 208. 
II, 52. (e, 218.) et 55, τό μοι ἐστὶν. et 508, γέ- 
wir. ἦ κέ μοι αἰνὸν ἀπὸ πραπίδων ἄχος ἔλθοι, 
certe sane mihi gravis luctus a. praecordiis abi- 
ret, X, 45. ἐπεί με αἰνὸν ἱκάνει, IT, 5607. συκινὸν 
δ᾽ ἄχος ἔλαβεν αὐτοὺς, Π, 599. μυρίον κατέχυτό 
οἱ ὀῴφθαλμοῖς, innumera tristitia una cum ter- 
rore offusa est oculis ejus, T, 282, ubi ergo de 
λύπη καὶ φόβῳ simul positum. τοῖον γὰρ βεβίη- 
xt» ᾿Αχαιοὺς, tantus dolor oppressit eos, K, 145. 
Il, 29, et sane summa luctus causa est apud 
cordatos ἡ τῶν ἀρίστων ἀνδρῶν ἀπώλεια. ἄχος 
εἷλεν αὐτὸν, Ν, 581. ἔλαβεν αὐτοὺς ϑυμῷ, E, 4715. 
dolor cepit eosanimo, sic ut nihil loquerentur. 
αὐτῷ σοὶ μετόπισθε ἔσσεται, 1, 249. χ, 545. ἐμοὶ 
δὲ, E, 759. m, 87. τὸν δ᾽ ἄχος ὀξὺ κατὰ φρένα 
ἔσυψε βαθεῖαν, T, 125, quasi βέλος «i à ξίφος. 
SiC, οὗ μὲ ἄχος ὀξὺ κατοίσετα, ἄϊδος εἴσω, X, 495, 
ob quem me luctus acutus deferet ad inferos. 
iv δέ οἱ ἦτορ δῦνε ἄχος ἄτλητον, Ón cor ei subiit 
dolor intolerabilis, T, 367. 5 μοὶ ἄχος. (ἕνεκα) 


Αἰνείου, T, 295. oU με ἔτι δεύτερον ὧδε ἵξεται ἄχος 
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κραδίην, non mihi amplius altera vice adeo ve- 
niet luctus in cor, Y, 47. τὸν δ᾽ ἄχεος νιφίλη 
ἐκάλυψε μέλαινα, P, 591. X, 92. u, 314. ὀλίγον 
yt (ἕνεκα) τοῦ θανόντος κῆρ (ἀπὸ) ἄχεος μεθίη-- 
xz, paululum saltem ob mortuum eum cor ἃ 
luctu remisi, P, 539. οὐκ ἔστα, μοὶ ἄλλη ϑαλ- 
πωρὴ, ἀλλὰ ἄχεα, Z, 415, non erit mihi aliud 
solatium, sed meri meerores. ἔχω δ᾽ ἄχεα ἄκοι- 
τὰ ϑυμῷ, Y, 419. 0, 91. ᾿Ατρεΐδης δ᾽ ἄχεϊ μεγά- 
λῳ βιεβολημένος ἧτορ, saucius corde, I, 9. x, 947. 
ἔθελον δ᾽ ἄχεϊ προτραπέσθαι, Z, 336, sed vole- 
bam in dolore animi mei ulterius progredi : 
sentio enim me invisum esse meis, a quibus 
etiam proditus pene sum ad μονομαχίαν cum 
Menelao: id magno mihi dolori est. ἐμοὶ δὲ 
ἔσται ἄχος αἰὲν ἄλαστον (ἕνεκα) κείνου, 2, 108. 
αὐτῆς παρειαὶ φθινύϑουσι ἄχεϊ ἐλεεινοτάτῳ, 9, 
5930..et 541, μάλα αὐτὸν ἄχος φρένας ἀμφιβέ- 
βηκεν. ἐμοὶ δὲ ἄχος ὀξὺ γενίσκετο κηρόθι μᾶλλον, 
λ, 207. οἱ 9718, ᾧ ἄχει σχομένη, suo moerore 
superata, οἰκείῳ. ἄχεϊ οὗ παιδὸς ἀσίφθιτο, luctu 
ob filium suum periit, 9) 357. οὐ μὰν οὐδ᾽ ἄχος 
ἐσσὶ μετὰ φρεσὶν οὐδέ Ti πένθος, g, 410. dom ἔτι 
μᾶλλον δύῃ ἄχος κραδίην αὐτοῦ, v, 847. v, 286. 
5 μέν με ἀχέεσσι γε δώσεις πλείοσιν ἢ ἔχομαι, T, 
167, certe sane me doloribus trades pluribus 
quam quibus jam teneor. ἦ μοι ἄχος περί σ᾽ αὐ- 
σοῦ καὶ περὶ wávrav,' Certe mihi dolor est et de 
me ipso et de omnibus nobis, $, 3549, coll. 
547, 348, 550. εἰ 299, ἥρωας δ᾽ ἄχος εἷλε, ubi 
est dolor indignabundus et irarum plenus. et 
412, μνηστῆρσιν δ᾽ ἄχος γέίνετο᾽ μέγα. — Ger- 
manorum gemitus, ac/, (ah,) hanc vocem ex-^ 
haurit; et verbum ücAzen, ('to sigh. 

ἀχρεῖθς, ov. ὁ ἡ. (Χράω) inutilis, incommo- 
dus, πρὸς οὐδεμίαν χρείαν. Attici scribunt 
ἄχρειος. neutrum ponitur adverbialiter. ἀχρεῖον 
ἰδὼν ἀπεμόρξατο δάκρυ, οἱ Di, καί περ ἀχνύμενοι» 
ἡδὺ ἐγέλασαν ἐπὶ αὐτῷ, B, 269, ubi plerique hoc 
adjectivum trahunt ad participium, post quod 
ponunt comma, explicantque, ἀκαίρως $mo- 
βλέψας, unzeitig, unnütz aussehend, einf áltiz 
aussehend, ('unseasonable, appearing useless, 
looking silly.) sed quid, si trahatur ad 3Zze», 
deleto commate: videns inutilem esse lacri- 
mam suam: et ut sequens δὲ notet, enim ; illi 
enim, quamvis in tristitia de rebus suis con- 
stituti, suaviter tamen de eo ridebant. si tamen 
malis ad ἰδὼν relinquere, notatur conversio 
oculorum ad populum inutilis, quia hoc mi- 
serabili adspectu nemo rüovebatur. sed z, 162, 
ἀχρεῖον δ᾽ ἐγέλασε, Penelope; ubi notatur cà 
ἐσίπλαστον καὶ ὑσοκεκριμένον risus istius: ride- 
bat simulatorie. ceterum is locus circa hunc 
versum habet artem Zgízrov. : 

ἀχρημοσύνη, a5. ἡ. (Κράω) defectus opum, 
ἡ ἔνδεια χρημάτων, egestas. ἀχρημοσύνη γὰρ ἀνώ- 
γει, deficientia enim rerum ad usum vitze ne- 
cessariarum id jubet, e, 502, et sermo est de 
mendico. , 


ἄχρηστος, vide sub XPA'Q, ad finem. 
ἄχρι et ἄχρις, ("Eu) adverb. usque ad. 
idem ac μέχριγ et sepe est. pro διόλου, penitus, 
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᾿Αχυρμιὰ. 
δὶς ganz durch, (quite through.) ὀστέα AZag 
Axes ἀπηλοίησεν, ossa lapis penitus confregit, 
A, 592. et potest videri cum z intensivo com- 
positum esse adverbium hoc, si minus ab zzz 
sumtum z copulativum placet. ἀπὸ δ᾽ ὀστέον 
ἄχρις ἄραξε, IL, 994, i. e. ἀπήραξε τοῦς μῦς 
(musculos et carnem) εἰς ὀστέον ἄχρις. γράψεν 
δέ οἱ ὀστέον ἄχοις αἰχμὴ, P, 599, perstrinxit 
eum cuspis usque ad os, bis auf den knochen, 
(to the bones.) ἄχρι μάλα κνίφαος, usque ad 
seram vesperam, c, 269, bis in die nacht, (till 
late at night. ) conf. κνέφας. 

ἀχυρμιὰ, ἃς. ἡ. (Χάω) locus ubi decidit 
palea in area quando frumentum ventilatur, 
váwo; ἀλωῆς, i» ᾧ πίπτει σὸ ἄχυρον, λικμώντων 
σῶν ἀνδρῶν. der spreu sammelplatz auf der 
denne, der spreuhaufe, (the place where the 
chaff falls on the barn. floor, the chaff heap. ) 
E, 502, vide ἄχνη. 

ἄχυρον, ἔφυ. τό. (Χάω) palea, die spreu, 
(the chaff.) notat paullo specialius quam ἡ 
ἄχνη, cum qua et est ejusdem originis, quasi 
ἀΐχυρον, ab ἃ priv. et ἔχω, hzreo. notat et, 
stramentum, etalia tenuia. Vide sub ἠΐα ad 
initium et "Ex, prope finem. 


ἂψ, (Ἕπσπω) adverb. retro, retrorsum, σώ- 

᾿ λιν, ἔμπαλιν, αὖθις, ἐπίσω. est per dialectum ex 
ὀπίσω Ortum. ἀψ ἰὼν ἀνεχάξετο ἐς ὅμιλον ἕταί- 
» P, 129, retro iens. et 432, Z4J ἐσὶ νῆας 
ἐέναι, retro ad naves et in castra ire. ἄψ ἔμεν 
Οὔλυμτόνδε, reverti ad Olympum, O, 133. ἂψ 
ivi νῆας ἔμεν, reverti ad naves, X, 14. 4, 297. 
ἂψ δὲ ἐχάξετο εἰς ἔθνος ἑταίρων, A, 584. Ν, 555, 
165, retro cedebat. sic et 566, 648. II, 817, 
819. Z4 ἀνεχώρησεν, retro recedere solet, T, 
95. sic K, 41]. N, 457. P, 729. et 47, Zu 
ἀνα χαξομένου, retro cedentis. Z«] ἀπονοστήσειν, 
retro rediturum esse, «vieder zurück kommen 
xu, werden, (to be about to return, 0, 499. A, 
60. K, 210. s. A, 440. M, 115. P, 406. τείχεος 
Y, ὥσασθαι, a muro retro repellere, M, 490. 
Sic O, 418, ὃ τόν. ἂψ ἀνερχομένῳ, revertenti re- 
tro, A, 599. ἂψ ἐς κουλεὸν mes ξίφος» retro in 
"vaginam repulit gladium, A, 990. ἂψ ἑρόων, 
retro vultum avertens, T, 525. et 579, ἂψ 
ἐπόρουσε, retro conversus irruit. ἂψ ἐπιμίσγο- 
μένων, E, 505, cum retro se verteret acies ad 
confligendum cum sequentibus se. ἂψ ὅγε τὴν 
ἀπέλυσε, retro hanc dimisit, Z, 497. et 467, 
ἂψ ὁ παῖς ἐκλίνθη, retro se reclinavit conversa 
facie. ἀναδῦναι ἂψ λαῶν is ὅμιλον, ingerere se 
retro in ordines suorum, H, 218. ἂψ à Οὔλυμε- 
srov ἵκεσθον, rediissetis retro, Θ, 456. ὧψ ἐθέλω 
ἀρέσαι, I, 190, nunc post id volo eum placare. 
ἂψ εἰς ἡμᾶς ἔλθοι, K, 211, retro ad nos rediret. 
et 289, ἀψ ἀπιὼν, rediens, reiro iens inde. et 
557, ἂψ Ἕκτορι μῦθον ἀποίσειν, ei relaturus 
nuntium. μηδ᾽ ἐξέμεν ἂψ ἐς ᾿Αχαιοὺς, neque di- 
mittere retro ad Graecos eum, A, 141. et 359, 
xp ἐς δίφρον ὀρούσας, retro in currum suum in- 
siliens. et 759, ἂψ ἀπὸ Βουπρασίου, retro in- 
de. Zxp δ᾽ ἀπὸ τείχεος ἄλτο, retro a muro de- 
'siliit, M, 390. Z4 εἰς Ἴλιον 4A6 O; 550. N, 
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175, retro ad Ilium ivit et 598, dj Tawov; 
σαρέψαι, retro vertere equos. γέρας ἂψ ἀφελέσ- 
£z, praemium honorificum retro eripere, II, 
54, rursus ei eripere qui acceperat. et 58, e» 
dj ix χειρῶν ἕλετο κρείων, hanc e manibus eri- 
puit mihi rex. et 86, ἂψ ἀπονάσσωσιν, retro 
reddant. et 254, ἄψ κλισίην εἰσῆλθε, retro in 
tentorium ivit. et 395, ἀψ ἐσὶ νῆα; ἔεργε, re- 
tro ad naves compulit. et 442, ἂψ ἰδέλεις 9a- 
γάτου ἐξαναλῦσαι, retro exsolvere ex morte. sic 
X, 180. ἄψ ὄχεα πρόσϑον, X, 224. et 280, ἀ 
πάλιν εἶσι, redit retro; nam utrumque adver- 
bium est idem. et 445, Z ix χειρῶν ἕλετο. 
ἂψ ἰθέλω ἀρέσαι, volo contra placare eum, T, 
158, retro revocando eum ab ira. et 290, ἂψ 
"e » —2 n 
ἀνιοῦσα, reversa ego. et 402, ἀψ Δαναῶν is ὅμι- 
λον. ἂψ ἴμεν Οὔλυμπόνδε, T, 142, retro redire ad 
Olympum. .et 440, Z, ἵκετο “Ἕκτορα, redibat 
retro ad eum; hasta sc. vento repulsa, i, c. 
non satis valide cohjecta, ut jacientem fefelle- 
rit jactus, et hasta ante pedes e manu procide- 
rit Minerva ibi est, mens Hectoris, non satis 
attenta rei, aut non satis jam constans. et 488, 
ἄψ ἵππους στρέψαντα, equos retro converten- 
tem. ὁ ἄψ ἐπόρουσε, retro conversus irruit in 
hostes alios, 4, 55. et 535, αὖτις ἐπ’ ἂψ ϑέμενα, 
σανίδας, pro ἐσ θεῖναι, et utrumque adverbium 
est idem, rursus retro opponere. ἂψ δ᾽ ᾿Αχιλῆϊ 
δίδου, reddebát ei, X, 277. ἂψ ivi χώρη ἕξετο, 
resedit, sezte sich rickwürts nieder, ( sat down, J 
V, 349. et 574, δρόμον ἂψ ἐφ᾽ ἁλὸς, cursum re- 
tro ad mare. et 876, ἂψ ἐπὶ yaín πάγη» retro 
(sagitta ex are rediens,) terrze infixa est. /x£z- 
αι ZA, reverti, ἢ, 988, zurück zu kommen, 
(to come back.) ἂψ αὖτις, rursus retro, ut 
utrumque adverbium idem notet, 6e, 555. O, 
364. ἄψ δ᾽ imi Πατρόκλῳ τέτατο κρατερὴ 
ὑσμίνη, P, 543, rursus super Patroclo inten- 
debatur vehemens pugna: vel potius, post 
eum, retro. nam sermo est de abeunte Au- 
tomedonte, post cujus tergum  contendeba- * 
tur porro. ἀψ ἴτω, revertatur, redeat, retro 
eat, e, 276. ἤλυθεν ἂψ ἀπ᾽ ᾿Αθηνῶν, redibat 
Athenis, y, 307. νίεσθα, ἂψ οἵκόνδε, reverti 
domum, δ, 261. et 590, ἂψ δὲ Sieb οὗρον 
σαρέψαν, ad tergum ejus verterunt dii ventum 
ferentem. et 581, ἂψ εἰς Αἰγύππου, retro pro- 
fectus ad Nilum : nam fuerat in insula Pharo. 
ἂψ βαλεῖν, retro jacere in mare, 1, 349. et 552, 
αὐτὴ δ᾽ ἂψ is πόντον ἐδύσατο, ipsa Nympha, 
qui dederat vittam utendam, retro in mare 
subiit. et 461, ἂψ δ᾽ ἔφερεν μέγα κῦμα, retro 
tulit magnus fluctus. 27s ἂψ ἄρχοιτο ἀοιδὸς» ἂψ 
᾿Οδυσσεὺς γοάασπεν, 8, 90, 99, quando rursus 
incipiebat, rursus. gemebat: ubi videtur de 
tempore positum, ut sit, iterum, secunda vice. 
sed videtur tantum : notat enim et hic, ut alibi, 
positionem post aliquid, et successionem. Z«j 
ἐσέθηκε θυρεὸν, retro przeposuit ostium, ;, 514. 
ἂψ bmi γαῖαν à- οὐρανοῦ προτῤάσηται, ^, 18, 
retro ad terram a colo devolvitur, i. e. sol po- 
meridianus est. (sic et μη, 581.) et 994, ἃ 
περιτελλομένου ἔτεος, revoluto anno..(sic et £, 
194.) et 598, ἄψ ὥσασκε λίθον, retro pellebat 
o 


- 


“ΑΨασθην. 


saxum, Sisyphus. ἂψ ᾿ἀπονοσφήσειν, reverti do- 
mum, », 6. ἂψ ἰέναι xivióy, reversurum té esse 
inanem, e, 214. et 216, ἄψ εἰς ἄστυ, retro ad 
urbem. ἂψ δὲ μελάγ χροιὴς γίνετε, succedebat 
retro rubicundus color corporis, σῷ 175. ἂψ 
ἀναχωρήσειν, reversurum, e, 461. et 466, ἂψ δὲ 
ἐπ᾿ οὐδὸν ἰὼν, retro iens ad limen. sic et z, 109. 
et 151, ἂψ iv χερσὶν ἔθηκι Dimas, reddidit ei po- 
culum in manus. et 156, ἂψ αὖτις καθέζετο, 
resedit. sic et $, 159, 166. «, 164. ἀψ Y ici- 
uri ἰκλίθη, v, 470, retro reclinavit se capite ad 
bos converso. et 544, ἂψ ixdo», retro iens. 
ἂψ fox;ou, revertere, 4j, 20. ἂψ ἀπονοστήσειν, re- 
verti, ὦ, 470. ἂψ is "OXvgmov, retro ad Olym- 
pum, υ, 55. 

ἁψάσθην, pro ἡ ψάσθην, vide sub "AriO, paul- 
lo ab initio. « 


&v/ie, ἴδος. ἡ. ("Amp) nexus in reti, die 
masche im netz, (the meshes of a net.) esta 
futuro ἅψω verbi ἅσσω, necto. deberet scribi 
ἅψις, ut ab ome est ἡ opus, età μέμφω ἡ μέμ- 
Nus: sed usus obtinuit acutum nominativi in 
ultima. lones scribunt et 7 ἀψίς. in poeta αἱ 
ἁψίδες sunt nexus illi ex quibus rete est com- 
positum. ἁψῖσι δικτύου, E, 487, ταῖς καμπαῖς καὶ 
ἀγκάλαι;. apud alios et summa rotz curva- 
tura, quatenus est lignea, die felgen am rade, 
(the felloes of a wheel, ) vocantur ἁψίδες : et 
ferrum iis imponi solitum est và ἐσίσωσρον. Sed 
poéta σὸν ὅλον τροχὸν, κύκλον ὀνομάξει, τήνδε ἁψί- 
δα συν. 


ἀψό 22006, οὐ. ὃ ἡ. (Ῥέω) retro fluens, rursus 
eodem fluens. ἀνψοῤῥόου ὠκεανοῦ, X, 899. v, 65. 
et sic dicitur ὠκεανὸς ὃ κύχλῳ τῆς γῆς περινοστῶν 
καὶ ἂψ πάλιν ἐπὶ τὸ αὐσὸ ἱκνούμενος : ὃ εἰς ἑαυ- 
τὸν ἀναλύων iv τῷ εἱλεῖσθαι κύκλῳ περὶ τὴν γῆν. 
nisi potius fluxum et refluxum maris intelli- 
git, die ebbe und flut, (the ebb and flood. ) qui- 
dam exponere conati sunt, σοῦ ταχὺ ῥέοντος, 
quasi esset αἰψοῤῥόου : sed frustra. 


, ἄψψοῤῥος, ον. ὁ ἡ. (Ῥέω) idem. ἄψοῤῥοι ἐκίο- 
(αν, retro ibamüs, Φ, 456. sic, ἀσονέονσο, T, 
318. Q0, 330, abibant retro. neutrum ἄψοῤῥον 
adverbialiter ponitur pro, rursus, retro, retror- 
sum. ἄψοῤῥον ϑυμὸς ἐνὶ στήθεσσιν ἀγέρθη, recol- 
ligebatur animus, A, 152. ἄψοῤῥόν ἔβη πρὸ: 
"Doy, retrorsum ibat ad Ilium, H, 415. οὐκ oi» 
οὐδ᾽ ἄγγελον ἀπονέεσθαι ἄψοῤῥον (revérsurüm 
esse) ποσὶ ἄστυ, M, 74. τανύοντο ἵπποι ἄψοῤῥον 
ποτὶ ἄστυ, Π, 576, contendebant retro. ἀλλά 
pay. ἄψοῤῥον προσέφην, ιν» 501, rursum alloquebar 
eum. ἄψοῤῥον καταβῆναι, rursus descendere, καὶ, 
558. ^, 65, ubi sequens, ἰὼν ἐς κλίμακα, auf 
die treppe gehend, (going "up stairs. ) est expli- 
catio prioris. προσέφην,. ,, 282, i. e. ἔμπάλιν ὧν 
Qázas ἐλάλησα, in contrarium iis, quz paullo 
ante dixeram. nimirum h.l. σῷ ἄψοῤῥον non 
sola iterandi, sed et contradictionis et reprehen- 
sionis ante dictorum, notio inest. nam paullo 
ante significaverat, sibi esse navem, 260—969, 
nunc vero, intelligens sibi cum feritate ipsa 
rem. esse, retractat narrationem, et aliter de- 
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Άωρος. 


terminat: quod tamen stultus Cyclops non 
animadvertit. 

poe, "5. τό, (" du) proprie ést, junetura 
membrorum, dads gelenke, (the joint.) deinde; 
inembrum quodvis: mam cohérent omnia. 
λύθεν (ἰλύθησαν) 36 οἱ ἅψια “ἄντα; resoluta 
sunt ei membra omnia per sonmmum placidum, 
δ, 794. z, 188. somnus enim resolvit nefvos 
quasi, et rerniittit. 


"An et ἄξω, f. ἄσω, ἀίσω, ἀήσω. SpITO. arias. 
ich hauche, blase, schniebe, (I blow, puff.) 
it. dormio, ich schlafe, ( I sleep,] quia in som- 
no liber meat spiritus. oritur vox ab z, quod 
aperto ore halitumi format. νύκ τα μὲν ἀΐσα μεν (pro 
ἠξσαμεν, ab ἀέω, agr. 1.) y, 151, per noctem dor- 
mivimus, ἀνεσνεύσαμεν, ruheten aus, (we slept, J 
ἰκοιμήθημεν. wir. schnoben, i. e. schliefen, (we 
puffed, that is, slept. ) et 490, ἔνθα δὲ νύκτα ἄε- 
σαν, lbi per noctem quieverunt. sic δὲ 9, 188. 
πολλὰς νύκτας ἀεικελίῳ ivi κοίτῃ ἄεσα (prO fta) 
v, 849, multas noctes in sordido cubili quievi, 
ἁνέπνευσα. ἔνθα δὲ νύκτα ἀέΐσαι, o, 40, ibi noc- 
tem dormire, sc. potes. nam est infin. pro imi- 
perativo, ex more Graeco. ob» ἐπὶ ἠπείρου (nun- 
quam in terra) νύκτα ἄσαρεν, m, 067, noctem 


dormivimus, sed semper in navi. pro ἤσαμεν. ἡ 


ἀνεπαυσάμεθα, ἀνεανεύσαμεν. possit tamen et 
contractum esse ex Zízzz:» pro ἠέσαμεν. ab hoc 
ἄω et ἀΐω, f. ἀήσω, est à ἀήτης, ventus. et τὸ 
ἄημα. etipse ἄνεμος. et ὁ Ζήτης καὶ KAAcIS, οἱ 
σοῦ Βορέου παῖδες - ὃ μὲν οἱονεὶ Ζαήτης» l. €. σῷο- 
δρὸς ἀήτης a particula intensiva Cz, Boreas 
enim est ventus vehemens : ὁ δὲ, καλὸν ἢ ἀκα- 
λὸν, lk e. ἥσυχον, ἄημα Βορέου, quando leniter 
spitat is ventus, et frugibus utilis. hinc est 
οἱ ὁ ἀΐτης, l. e. ὃ ἐρώμενος, ὃ εἰσπνέων τῷ ἔρω- 
vi σὸν ἐραστὴν, der geliebte, der dem liebha- 
ber liebe gleichsam einhauchel, (he who as it 
were breathes love into the lover :) εἰσαινεῖτκι 
ye μορφῆς τι καὶ τῆς ὥρας. unde apud Λάκω- 
νας οἱ ἐρασταὶ dicebahtur εἰσανῆλαι, ab ὁ εἰσανή- 
Az, ow. hinc est et στὸ ἀήσυρον, l. €. κοῦφον, 
quod flatu trahitur. et ὁ ἀεσίφρων est à οἱονεὶ 
κατὰ φρένας κοιμώμενος, καὶ ἐναντίος τῷ Vü- 
φαλίῳ καὶ ἐγρηγορότι : der unachtsame, leicht- 
Sinnige, sichere, (the thoughtless, indiscreet, 
secure. ) 

ἄωρος, ou. ὁ Sj. ("Oo») inutilis ad motum. 
nam est ab z privativo, et ὅρω, 1. 6."χινέω, mmoveo, 
ruere facio. XxóAAs μὲν πόδες εἰσὶ δυώδεκα, 
πάντες ἄωροι, i, 89, habet duodecim pedes, sed 


omnes inutiles ad movendum : nam Scylla ad- . 


hzeret firma saxo suo, et sclis collis suis sex prze- 
longis nocere aut impetum dare potest; ipsa pe- 
dibus suis nihil utitur ad progrediendum. ἄωροι 
ergo sunt ἀκίνητοι, δυσόρμητοι, μὴ ὀρούειν δυνάμεε- 


νοι: et » penultimum est ob metrum. hae est - 


simplicissima, et contextui consentanéa, expli- 
catio ; cujus quamplurimas alias reperies apud 
Eustathium, ut sentias, quam facile vox ad. 
modum liquida in sensus monstrosus detor- 
queri possit ab ingeniis ad tenebras palpandas 
dammatis. ipsius tamen Eustathii doctissimi 


^ 


* Auro. 


261 


Báfo. 


et cordatissimi hzc est, quam omnibus pra- Juvenal. V, 56, flos Asiz ante ipsum. λίνοιο 


ferendam res ipsa docet. 
ἄωρτο, vide sub αἰωρίω, 


ἀωτέω, f. dieu, (" Aw) florem carpo. et quia 
ὁ ἄωτας, j« 6, πὸ ἄνθος, notat quodcumque opti- 
mum in suo genere ; hinc verbum notat, opti- 
mum decerpo ex aliqua re, suavissime fruor 
aliqua re, im specie, suaviter dormio, ut ad 
' primum thema Zo et a£» simul significatus re- 
spiciat. σί πιάννυχον ὕπνον ἀωτεῖς» CUF totà nocte 
somnum carpis et spiras, K, 159. μηκέτι νῦν 
εὕδοντες ἀωτεῖτε γλυκὺν ὕαινον, x, 548, et notat, 
optimo somno frui : cujus oppositum est, σερι- 
^ χεχομρεῖνος (interruptus) καὶ £jQeovris (curarum 
plenus) jaws. ein ruhiger schlaf ist der beste, 
und also à ἄωτος ὕϑανου: dem geniessen, ist 
gleichsam. die blume des schlafes geniessen, (a 
quiet sleep is best, and therefore to enjoy it. is 
as it were 1o enjoy the flower of sleep. ) preete- 
rea homines πάννυχον ὕσνον ἀωτοῦντες recte 
putantur ipsi ἀνθεῖν κατ᾽ ὑγίειαν : morbidi enim 
non placido et continuo quiescunt somno. 
ἄωτον, c), vide sequens. 


"AuroG, cw. ὃ. ("Aw) nonnunquam et σὸ 


to ἄωσον, ov. flos, οὗ ἡδύ v. ἀποπνεῖ. nam ut ab 


εἴδω fit εἴδωλον, sic ab Z», spiro, fit ἄωτον, per 
paragogen. deinde metaphorice omne przstan- 
tissimum in suo genere dicitur ὁ ἄωτος τούτου, 
sicut Romani etiam florem suum ponunt. e. c. 


λεσ τὸν ἄωτον, I, 657, et sermo ibi est de lecto 
dormitorio sternendo; notat ergo σκέπασμα 
σινδονοειδὲς, lini subtilem florem, i. e. eim sehr 
feines laken oder leinen tuch, (very fine linen. ) 
vestem lineam optimam. κεχαλυμμένος οἰὸς ἀώ- 
σῷ, contectus flore ovis, α, 445, i. e. pelle ovis 
optimá, mit einem fell von feinester wolle, ( with 
a skin of the finest wool : ) ubi vide c? ἀφελὲς 
xul ἄσκευον τοῦ ἡρωϊκοῦ βίου: nam, preeter ar- 
genteam κορώνην in janua thalami, omnia sunt 
ἰδιωτικὰ σῷ βασιλικῷ ἥρωϊ, et οἰὸς ἄωτος est vel 
ipsum vellus laneum ; vel tegmen ex przstan- 
tissimà lanà factum, eine mit der feinesten 
wolle durchzogene decke, (a coverlet made of the 
Jinest wool.) Sed prius est verius. χερσὶν ἀώ- 
vou ϑεσσιεσίοιο νωλεμέως σαρεφθεὶς ἐχόμην, 1, 494, 
ubi pretiosa lana Siculi arietis Polyphemi sic 
describitur. et re verá, lana est quasi flos ex 
cute ovilla oriens; simul est res przstans ob 
egregium usum quem prastat humano ge- 
neri: denique in Sicilià sunt oves admodum 
egregii velleris. εὐστρόφῳ oi ἀώτῳ, σφενδόνῃ, 
N, 599, 716, ubi fundam sic vocat, factam ex 
pulcrá ovillà pelle, lana etiamnum consitá, er- 
EO ἄωτος cios (ab ὃ ἡ eig) eSt κατ᾽ ἐξοχὴν πὸ ἔριον. 
sed ὁ ἡ ἄωτος est longe alia vox, sine auri- 
bus, a τὸ οὖς, ὠτός. et Inde sunt οἱ ἄωτοι; 1. e. 
γεχροί. moster à ἄωτος, flos suaviter spirans, 
(non vero quivis flos) metaphorice notat c; 
ἄκρον καὶ ἰξαίρεσον cujusvis rei bonae. 


B 


B. hanc litteram Macedones ab initio vocis 
ponere soliti sunt-loco Q, scribentes Bou zs 
pro Φίλιπσος. Pamphylii eam inserebant inter 
quas vocales, addebant etiam initio, loco spiri- 
tus, e. c. ἀέλιος, sol, dicentes βαβέλιος, pro φάος, 
lumen, φάβος, pro ὀρούω, irruo, ὀρούβω. ZEoles 
eam posuerunt ante e, si sequens syllaba incipit 
ab2, € x, €, e. C. và ῥάκος, βράκος: TÓ ῥόδον, βρόδον: 
ἡ ῥίζα, βρίξα.: ὃ ῥυτὴρ (ὁ χαλινὸς) Bovrfo: ῥοτὸς 
(a ῥίω) βροτός. ἃ sono hujus litterze ortum est 
verbum ; f. ἔσω et £z» halitum imi ventris 
per posteriora emiitto; it. fcetidam exbalatio- 
mem przbeo. nam olfacientes ejusmodi exhala- 
tionem, ore talem sonum fere, ad abigendum 
vem odorem a naribus, edunt. 


—. βάδην, (Bo) adverb. lento et placido gres- 
su. gehend, nicht laufend, (walking, not run- 
ming.) βάδην ἀπιὼν, N, 516. der sachte weg 
agehet, (walking slowly away.) Ὁ 

] βάζω, f. ἕω. loquor, ich rede, schwatze, (T 
speak, talk. ) est factum ex Qo dico, unde est 


φάζω, et per dialectum, mutando $ in β, βάξω. 
ut ergo cum φράξω sit ejusdem originis, quod 
confer. notat deinde et μαίνομαι, in specie, lo- 
quendo: ex quo significatu ὁ Βάκχιος nomen 
traxit, ὁ μανιώδης καὶ ἀκρασὴς, et clamosus lo- 
quendo. πεπνυμένα βάξεις (πρὸς τοῦς) βασιλέας 
᾿Αργείων, 1, 58, apta loqueris ad principes; et 
ea ellipsis przepositionis est Attica. ὅστις ἐσίσ- 
φαιτο ἧσιν φρεσὶν ἄρτια βάξειν, Ἐ, 92. S, 340, 
quicunque norit mente sua, apta et curata elo- 
qui. et hic est finis rhetoricze, ut possis ἄρσια βά- 
ζειν, sed adesse debent φρένες, pectus, cogitatio 
propria; ne loquaris tantum quze aliunde edi- 
dicisti. ταῦτά {πρὸς) με ϑαμὰ ἐβάξετε, II, 207, 
hac mihi frequenter loquebamini. οὔτε m7 εἶν 
ἀγορῇ δίχα ἐβάζομεν οὔτ᾽ ἐνὶ βουλῇ, γ, 127, ne- 
que in concione populi, nec in concilio princi- 
pum, diversa loquebamur, sed uterque eadem : 
et exprimitur ibi consensus amicorum sapien- 
tum. αἰεὶ πρῶτος ἔβαξε, καὶ οὐχ, ἡμάρτανε μύθων, 
A, 510, semper primus loquebatur, nec offen- 
debat verbis; inquit Ulysses de Neoptolemo 


RS 


Βάδιστος. 


ad patrem ejus, inter reliquas landes; non la. 
bebatur verbis. et his locis in sensu bono. in 
medio aliquo significatu est, ἀνεμώλια βάξειν, 
frustranea loqui, inania, A, 355. 3, 837. λ, 
463. et, βάζεις, e, 931, 391, loqueris μεταμώ- 
Az, vana. et 167, οἵτ᾽ εὖ μὲν βάζουσι, κακῶς δ᾽ 
ὄπιθεν φρονέουσι, qui bene quidem loquuntur, at 
deinde mala cogitant. 2; ἕτερον μὲν κεύθει inu 
φρεσὶν, ἄλλο δὲ Bu, qui aliud cogitat, aliud 
loquitur, I, 313, et talem detestatur Achilles. 
in malo sensu est 3, 408, εἴπερ ἔπος τὶ δεινὸν 
βίβακται, si verbum durius dictum est et ef- 
futitum temere. ai; ὧ:, νήπια βάζεις, δ, 22. 
ὀνείδεα, contumelias, e, 461. ἀπατήλια βάζει, E, 
127, 157. hinc est ὁ βάβαξ, «xo;, nugator, AZ- 
Aes : t. μαινόμενο:γ, ἄσωτος, homo nequam, ein 
plauderer, ein taugenichts, ein sausewind, (a 
chatterer, blusterer, good-for-nothing fellow ; ) 
qui et ὁ βαβάκτης, ov. inde est et ὁ ἡ βάσκανος» 
a», Odiose blaterans. it. obtrectator.  Aristo- 
phanes, Plut. 571. notat et invidum, et oculis 
fascinantem : unde est βασκαίνειν, fascinare. 


βάθιστος, », ox. (Bw) profundissimus. 
ἧχι βάθιστον ὑπὸ χθονό; ἰστι βέρεθρον, O, 14, pro- 
fundissimum barathrum, 

βάθιων, vide βαθὺς, et βάβιστος. 

, . , , 

βάθος, vide βένθος, et sub πλατύς. 

βαϑὺ in compositione, vide sub βαθὺς, et sub 
σέμενος, ad medium. 

βαθυδινήεις, ἥεσσα, ^w. (Δίω) profundos 
vortices agens. tiefwirbelnd, (forming deep 
whirlpools,) Ἐάνδονυ βαθυδινήεντος, Φ, 15. et 
608, παρὰ ποταμὸν βαθυδινήεντα. ^ 

βαθυδίνης, oy. ὃ. (Δίω) idem. μέγας ποταμὸς, 
Y, 15. τῇ γὰρ μίγη ποταμὸς, $, 145. et 219, σρο- 
σίφη ποταμός. 998. et 999, μή μιν ἀποίρσειε 
μέγα: ποταμός. ἐπὶ ὠκεανῷ βαθυδίνην x, 511. est 
ergo plus quam δινήεις. 


Bad avos, ey. ὁ ἡ. (ZZ) est epitheton pul- 
cre cinctze feeminz, a βαϑὺς, altus, profundus. 
nimirum lata illa zona a pectore ad femora 
faciebat, ut mammze eminerent, et ut appare- 
ret, foeminam non esse brevi latere. prisci orbis 
mulieres valde φιλοτίμως εἶχον, οὕτω ξῶνυσθαι: 
et quia ista medii et infimi ventris cinctura 
erat pars magna ornatus; hinc est in genere 
pro εὐκόσμητος, εὔστολος. est plane idem quod 
βαθύκολπος, et denominatio hujus sumta est 
ab effectu, βαθύξφωνος vero ab efficiente. βα- 
θυζώνους τε γυναῖκα:, Y, 590. y, 154. usus 
Pindarieus satis refutat eos, qui «2 βαδύζωνον 
barbaricum opinati sunt esse. est potius eximiae 
pulcritudinis et venustatis in corpore fcemineo 
epitheton. Scholiastes vero ZEschyli in Persis, 
155. (ad 155) scribit: βαθύζωνοι λέγονται αἱ 
Περσίδες, διὰ à κροσσωτὰς ἔχειν ζώνας, ZOnas 
fimbriis et villis preetextas. nam κροσσοὶ sunt τὰ 
κάτω τῶν ἱματίων τὰ ῥαμματώδη, σὰ κατώτατα 
σῶν ἱματίων. Sed id.nihil est. Vide sequens, 
et sub γυνὴ, prope medium. 

βαθύκολπος, su. ἡ, (Κέλω) est epitheton fe- 
minz apta corporis figura praeditze circa pec- 
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.258, Νύμφαι βαϑύκολσποι. sic Pindarus de mu- 


. Bao. 


tus: altis uberibus, eminentibus mammis. nam 
hzc pulcritudinis species habebatur antiquitus 
eximia in foeminis, protuberans et plenus 
sinus, qui nulla alia re, nisi veste tenui, ex 
parte cohibebatur. Zona enim erat infra 
mammas, pertingens usque ad imum ventrem: 
pectus ipsum erat liberum. Ὑρωϊάδων βαϑυκόλ- 
σῶν, X, 192. 0, 215. Τρωαὶ βαθύκολποι, X, 859. 
pocta ergo hanc epitheti formam de ja- 
nis mulieribus posuit, sensu optimo, et in laude: 
eandem enim rem alia epitheti forma de Grz- 
cis feeminis exprimit, conf. εὔξωνος, βαϑύξωνος, 
quz idem notant. Sic et hymno in Venerem, 


sis, Py. 1, 95, Μουσῶν βαϑυκόλσων: quod epi- - 
theton et Zenodotus de Musis adhibuit. cave 
ergo audias, qui hoc nomen barbaricis tantum 
foeminis, et quasi in vituperii alicujus sensu, 
tributum opinantur. in poéta, in laudes muli- 
erum et formarum admodum prono, hoc hones- 
tissimum est epitheton. et quis nescit, in sacris 
quoque litteris, egregiam uberum et pectoris 
muliebris habitudinem, pro re felicissima et 
laudatissima poni 9. iis autem tempore conter- 
minus est poéta, ejusdemque in formis spec- 
tandis judicii. 

βαθύλειμος, ον. ὁ ἡ. (Λείβω) ubi sunt prata 
plena alti graminis. ἸΆνϑείαν βαϑύλειμον, 1. e. 
πολύχορτον καὶ ὑδρηλὴν, I, 151, 293. coll. 292, 
150, nam ποιήεσσαν notat fere idem. 

βαθυλήϊος, sv. ὁ ἡ. (Γάω) altis segetibus 
consitus ager. τέμενος βαθυλήϊον, Σ, 550, agrum " 
plenum segetibus, ein landgut voll stehender 
dicker und hoher saat, (lands covered wil 
growing crops. J 

βαθύνω, f. viz. (Βάω) altum et profundum 
facio. βάϑυνε δὲ χῶρον ἅπαντα, W, 421, ubi de 
aqua procellosa sermo est, quze terram perrum- . 
pit. : : 
βαθυρείτης, ου. ὁ à. (Ῥέω) alte fluens. βα- 
ϑυῤῥείπαο μέγα σϑένος ὠκεανοῖογ 9, 195, JEolicus | 
genitivus, pro βαϑυρείσου. 


βαθύροος, ον. ὁ ἡ. ('Píu) alta aqua fluens, - 
multa aqua. attice, et ob metrum, duplicatur | 
&- βαϑυῤῥόου ὠκεῶνοῖον B, 511. A, 19. v, 454. 
is ποταμὸν βαϑϑύῤῥοον, ᾧ, 8. 


βαθὺς, εἴα, ύ. (Báo) altus. tief; hoch, ( deep, 
high.) it. crassus, plenus, voll, dick, (full, | 
thick.) est a βάω, et βατός. βαϑὺν κόλπον (Su- 
λάσσης) κατεχούσας, SC. πόλεις, B, 560, altum 
sinum maris et plenum. hinc mulieres pulcrze 
dicuntur βαϑύκολσποι, pleno sinu conspicua, 
mit vollem erhabenen busen, (with remarkably 
large breasts.) sic et βαϑὺ γένειον, ein volles — 
unterkinn oder kader, (a double chin.) βαϑὺς 
Τάρταρος, Θ, 481, die tiefe gegend unter der 
erde, (the nether regions. ) εἰς ἅλα ὦλτο βαθεῖαν, 
A, 589. βαϑείης ἐξ ἁλὸς ἐλϑὼν, N, 44. σύχε γὰρ 


ψαμάθοιο βαϑείης, E, 587. βαϑείης βένϑεσι Age — 


νης, N, 99. vog δ᾽ ἠέρα σύψε βαϑείην, densam 
caliginem, *, 446. iizz δ Ἥρη πίτνα πρόσθε, 
βαϑείην, Φ,.6, S. βαϑείης τάρφεσιν ὕλης, Ey 955. 
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0, 606. εἶσι βαϑείης ἐκ ξυλόχοιο, A, 415, pro. 
greditur ex alto arboreto ; ubi sermo est de 
apro. eadem verba de pardali, 4, 573. βαϑεῖαν 
ὀρύξομεν πάφρον, altam fossam, H, 341, 440. 
ὄχϑας κασίτοιο βαϑείης», fosse, O, 556. ἠϊόνος 
προπάροιθε βαϑείης, B, 92, ad littus magnum, 
am, hohen oder grossen ufer entlüngs, (along 
the high shore.) ἵλκειν νειοῖο βαϑείης ἄροτρον, K, 
555. ἱέμενοι νειοῖο βαϑείης τίλσον ἱκεσθαὶ, X, 547, 
collato 541, ubi eadem νεὸς, novale arvum, di- 
citur μαλακὴν πίειρα ἄρουρα, quae alte arando 
mollis fit: et docet simul, debere altos fieri 
sulcos in terra pingui et bona. κινήσει Ζέφυρος 
βαϑὺ λήϊον, altam et densam segetem, B, 147. 
sic βαϑὺ λήϊον, 1, 154. ἐν δίνυσι βαϑείησιν μεγώ- 
Anzi, ᾧ, 239, in vorticibus profundis, mit tie- 
Jen dicken. wellen, (with large, lofty waves.) 
βαϑεῖα δὲ κάππεσε víQon, altus cinis, Ψ, 251. 
σὸν ἄχος ὀξὺ ἔτυψε κατὰ φρένα βαϑεῖαν, T, 195, 
penitus in animo. βαϑείῃ λαίλαπι, A, 506, 
ubi conf. λαίλαψ. pro βαϑείη dicitur βαϑέη, et 
id ε feminini est naturale, oritur enim ex 
genitivo masculini: sed usus deinde ad. 
jecit Iota. sic et ab ὠκὺς fit ὠκεῖα et ὠκέα, 
βαϑέην ὕλην, ΤΊ, 766, i. e. μεγαλόδενδρον, ubi 
non dense solum, sed et alte, sunt arbores. 
βαϑέης ἐξάλλεται αὐλῇς, de leone, E, 142, quz 
᾿ βαϑέη dicitur ob altum murum quo cincta est. 
βαϑίης δὲ (ix) ἰφϑέγξατο δίνης, 9, 919. βαϑέα 
ἄγκεα, Y, 490, profundas et densas arboribus 
acclivitates, et 491, βαϑεῖα δὲ καίεται ὕλη. βα- 
ϑείῃ δ᾽ ἔμπεσε δίνη, in profundum vorticem flu- 
minis, ζ, 116. ἀὴρ γὰρ περὶ νηυσὶ βαϑεῖα ἦν; ι» 
144, densi tenebrz, dicke fiüsterniss, (thick 
darkness.) et 239, βαϑείης ἔκτοθεν αὐλῆς, col- 
Jato 184, s. ἁλὸς ynypivz βαϑείην τύπτετε κώ- 
zx, μη 914, ubi hoc epitheton facit differen- 
tiam ab illa ῥηγμῖνι κατὰ ποὺς αἰγιαλοὺς, ubl 
est ἀβαθής. βαϑείης βένθεσιν ὕλης» £; 916. in 
conipositione $43) notat, magnum, ingens, 
plenum. 


lh βάλανος, av. ἡ. (Βάλλω) glans, eine cichel, 
(an acorn.) notat tamen et omnes ejusmodi 
fructus, qui tali putamine sunt vestiti, quale 
glandes habent. Sunt ergo βάλανοι non tau- 
tum δρυῶν fructus, quanquam hi proprie sic 
dicantur; sed et φοινίκων, die datteln, ( dates, ) 
δὲ, βάλανοι Διὸς Sunt σὰ κάστανα, castanien, 
('chesnuts,) de glandibus'quercuum et fago- 
rum est x, 242, ubi porcorum est cibus. sic et 
» 409. esta βάλλω. Vide sub μοχιλός. 


BA'AAQ, f. 9. βαλῶ. jacio, projicio, ic 
werfe, mache fallen, (Iihrow down.) it. ictu 
vel jactu contingo, ich fülle, treffe, ( I strike, 
hit, ) notum est αἴνιγμα : ἀνήρ τις κοῦκ ἀνὴρ, og- 
νιθά σε κοὺκ δονιθα, ἰδών s κοὺκ ἰδὼν, ἐπὶ ξύλου τε 
κοῦ ξύλου, καθημένην σε κοῦ καθημένην, λίθῳ τε 
κοῦ λίθῳ, βάλλει τε κοῦ βάλλει. ubi βάλλει prius 
est, destinat jactu, er wirft nach ihm, (he 
throws at him) alterum vero, non attingit 
jactu, trift ihn. nicht, (does not hit him.) ἀνὴρ 
est εὐνοῦχιος, virilia non habens: ὄρνις, à νυκτε- 
£is, vespertilio, improprie dicta avis; λίθος, 4 
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κίσσηφις, pumex ; ξύλον, ἡ νάρθηξ in sensu pro- 
prio, quo notat fruticis certam speciem : ἰδὼν» 
1 e. putans se videre avem proprie dictam, 
quae tamen non erat: et καθῆσθα, dicitur de 
avibus, in pedes subsidentibus et quiescenti- 
bus, quod verbum de vespertilione proprie ad- 
hiberi quoque nequit. βάλλειν ergo est ῥισ'τεῖν» 
deinde et iz;zwy;x;zvuv. futurum. primum fit a 
βολέω (vide paullo post) ἔ.. βολήσω, et per syn- 
copen βλήσω. ἐπεὶ ἄρ viv ἐν ὁμίλῳ ὀϊστεύσας βε- 
βλήκει, si quem inter confertos sagittà vulnera- 
verat, 0, 270. et 282, βάλλ᾽ οὕτως, jaculare sic, 
pete sic sagittis. ubi vides, βώλλειν notare juz- 
Ti» incessere, jacere, petere; werfen, schies- 
sen, (to throw, to aim at;) notare et izizvy- 
χάνειν, attingere; treffen, (o hit.) ἑσπάμεναι 
(ἑστάναι) κρατερῶς, ἥτε ἔβλητο (plusquamp. 
pass. pro ἐβέβλησο, sive vulneratus esset,) ἥτε 
ἔβαλλε ἄλλον, sive vulneraret alium, A, 410, 
ubi notat omnem αἰτίαν τραύματος; sive jactum 
eminus, sive ictum cominus. plerumque tamen 
ponitur de vulnere eminus inflicto, wenn man 
durch den. schuss oder wurf trift, (hit by some- 
thing thrown :) unde et A, 540, ἄβλησος καὶ 
ἀνούτατος junguntur, et prius de jactu eminus 
immisso, nicht vom wurf oder schuss getroffen, 
(mot hit by something thrown :) οὐπτάξειν vero 
de vulnere cominus inflicto ponitur, quod ap- 
paret ex E, 424, οὔτις ἰδυνήσατο αὐτὸν οὐτάσαι 
οὐδὲ βαλεῖν, neque cominus neque eminus vul- 
nerare eum. . Quod tamen et βάλλειν de vul- 
nere cominus inflicto poni possit, apparet ex 
II, 807, μεσάφρενον ὀξέ: δουρὶ σχεδόθεν βάλε (βαλε) ' 
Δάρδανος ἀνὴρ, tergum hastá cominus percussit, 
stach ihn in den rücken, (pierced him in the 
back.) notat et nude et simpliciter, projicere, 
abjicere: e.c. σὸν μὲν (κλῆρον) πὰρ πόδα ξὸν γα- 
μάδις βάλε, H, 190. et 187, ὅς μιν ἐπσιγρώψας 
κυνέῃ βάλε, φαίδιμος (δηλαδὴ) Αἴας, coll. 188, ὁ 
δὲ ἄρα ἔμβαλεν, 1116 enim nimirum injecerat 
eam sortem in galeam: ut ergo ibi βάλς sit 
pro ἐνέβαλε. priore loco est: projecit in terram 
ante pedem suum : nam erat praeterea nullius 
usus, utpote vile quid, signo aliquo notatum. 
Sic; ὁ δ᾽ ἐν χερσὶ σκῆπτρον βάλε, K, 328, dedit 
in manus, pro ἐνέβαλε. τάων (harum Trojana- 
rum puellarum) ἐν κονίαις ἔβαλες παρακοίτας 
“αλεροὺς, Θ, 156, in pulverem dejecisti maritos 
juvenes, iow, ἔῤῥιψας, ἐξέτεινας, lestest du in 
den, staub darnieder, (extendedst in the dust. ) 
πολλὰ χαμαὶ βάλε δένδρεα, multas arbores de- 
jecit, stravit, 1, 557. hinc metaphorice: Ζεύς 
με μετὰ (pro sis) ἔριδας καὶ νείκεα βάλλει, inji- 
cit me in contentiones, B, 376. neque semper 
hostilis est dictio, sed et, κύκλα ἀμφὶ ὀχέεσσι 
βάλεν, rotas ad currum applicuit, E, 722, ἄξονι 
ἀμφὶς, steckte auf beyden seiten des wagens dia 
rüder an die achse, (attached the wheels to each 
end of the axle.) et 731, i» δὲ λέπαδνα καλὰ 
ἔβαλε; annexuit pulcra lora, füste die seile 
dran, (fastened the thongs to it.) φιλότητα pic 
ἀμφοτέροισι βάλωμεν, A, 16, amicitiam inter 
utrosque jungamus, l.e. ϑήσομεν. βάλλειν et 
σύπτειν differunt quidem, illud eminus, hoc 
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cominus; ut apparet ex Ὁ, 495, βλήμενος 
(quasi ἃ βλῆμι; in passivo BAT) ἠὶ τυσείς. et 
1, 3978, μήπως σὶ ἠὶ σχεδὸν ἄσοι τύψν. ssepe ta- 
men et βάλλειν est pro «jvc», ut jam supra 
adduximus locum. sic E, 79, τὸν ui» Φυλείδης 
ἐγγύδεν ἐλθὼν βεβλήκει δουρὶ, feriit bastá, gab 
ihm^einen stoss, (stabbed him.) Sape est et, 
deponere, tradere, übergeben, (to deliver, ) 
commendare, e. c. E, 574, τὼ μὲν ἄρα δειλὼ 
βαλέτην i» χερσὶν ἑταίρων, hos duos miseros {Γᾶ - 
debant ambo manibus sociorum, ἔδεντο. sic et 
dieitur: βαλεῖν i»-4:, amittere dentes, die 
zühne verlieren, (to lose the teeth.) ἔβαλε x4on- 
yt» ἑτίρωσε ὡς μήκων, inclinavit et pendere fecit 
caput in alterum humerum sicut papaver, 6, 
S08, ἔκλινε, liess den kopf awf die eine seite 
hüngen, wie ein mon-kopf, (caused his head to 
hanz on one side, like that of a poppy.) saepis- 
sime est, jactu et eminus vulnerare, ie;zvy- 
χάνειν, schiessen, treffen, (to hit.) βέλος 
ἀφιεὶς, ἔβαλλε, sagittam emittens feriebat, A, 
52, de Apolline pestem immittente. hinc est 5 
βουλὴ, quasi βολὴ ἡ ἐπιτυχὴς σκέψις» ein. rath 
der den zweck trift, ( counsel or advice that hits 
the mark,) ἰοῖσίν «s λάεσσί τε ἔβαλλον, sagittis 
et lapidibus eum incessebant, wurfen und 
Schossen nach ihm, (attacked him with javelins 
and stomes,) Y, 80, sc. sagittarii et funditores. 
ὥς e: ἔβαλον Temi, A, lÓ7, sic te vulnerarunt 
sagittà! ἄντυγας ἀφ᾽ ἱππείων émAiím» ῥαθάμιγ- 
yts ἴβαλλον, Δ, 536, curvaturas ab equinis un- 
gulis guttze sanguineze adspergebant. sic et T, 
501. οἱ δ᾽ ἄρα χεομαδίοις ἀπὸ πύργων ἔβαλλον, 
saxis e turribus jaculabantur, warfen mit stei- 
nen von den thürmen herab, (threw slones 
from the towers, ) M, 155. et 264, βάλλον Bni- 
29s, jaculabantur in hostes, feriebant hostes ex 
muro. ἔβαλλον ἀλλήλους ἐγχείαις, feriebant et 
vulnerabant se invicem hastis, Z, 554, et qui- 
dem cominus. «vez; φλόγα ἔβαλλον ἄνεμοι, VW, 
217, rogi flammam jactabant venti, quod fie- 
bat per φύσησιν, afflatu vehementi. et 502, ἡνίο- 
χον κονίης ῥαθάμιγγες ἔβαλλον, aurigam pulve- 
ris particulae conspergebant. μή σε βάλω, ne te 
feriam, P, 17, cominus hastá vel gladio. ὅτε «is 
δουοὶ βάλη, si quis eum hastá percutiat, T, 168. 
φθάμενος μιν ἢ s)cárw, $i βάλῳσι, 9, 576, ubi 
differentia manifesta est. ὃς μέν κε βάλῃ πέλειαν, 
qui ferierit sazittà columbam eminus, wer sie 
trifi, ( who hits it,) W, 855. et 866, ὃ μήρινθον 
βάλε, traf den fademn, (hit the cord.) et 875, 
τὴν ὑσὸ πτέρυγος βάλε μέσην, schoss sie unter 
dem flüzel durch und durch, (transfixed it un- 
der the wing. ) οὐδ᾽ ἔβαλε αὐτὸν, traf ihn nicht, 
(did not hit him,) E, 17. et 19, ἔβαλε στῆθος 
μεταμάζιον, percussit pectus inter mammas. 
βάλεν ᾿Ατριΐδαο κατ᾽ ἀσαίδα, iraf auf den 
schild des Atriden mit dem geworfenen spiesse, 
(hit the shield of 4trides with the spear,) T, 
947, nec tamen perfregit scutum, et 368, οὐδ᾽ 
ἔβαλόν gi», nec percussi eum missá hastá, οὐκ 
ἐπετύγχανον. ποτὶ δὲ exza T£? βάλε γαίῃ, ad 
terram jecit scipionem, A, 945. χατέῤῥεψε. ὅν 
vis ἐϊστεύσας ἔβαλεν, quem quis missá sagitta 
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ferit, δ, 196, 906. et 459, τὸν ἔβαλε πρῶσος 
κόρυδος φάλον, illum percussit primus in galeae 
cono. et 475, ἔνδα ἔβαλε σὸν Αἴας, percussit 
eum, cominus. fallete iin, ( struck him. ) προΐει 
ἔγχος, καὶ βάλεν, οὐδ᾽ ἀφάμαοτε, A, 350, emisit 
hastam, et ferit eum, (fraf Wim,) (hit him) 
nec aberravit. et 475, ἴλαφον βιβληρεῖνον, ὃν 
ἔβαλεν ἀνὴρ ἰὼ ἀπὸ νευρῆς, Cervum dejectum 
(angeschossenen,) (shot) quem vulneravit vir 
sagittà a nervo missá. ὕει Tv, καὶ ἔβαλεν 
(αὐτὸν) κατὰ γλουτὸν, N, 651, misit sagittam, 
et attigit eum ad clunem. σὸν ῥ᾽ ἔβαλεν κεφα- 
λῆς τε καὶ αὐχένος i» συνεοχμῷ, Ἐ, 465, hune 
percussit in capitis et cervicis i 
missá hastà. τὸν ῥ᾽ (Baz κεφαλὴν ὑπὲρ οὔατος, 
O, 455, feriit ad caput secundum aurem. et 
445, καὶ ῥ᾽ ἔβαλε Κλεῖτον, οὐδ᾽ ἔβαλ᾽ αὐτὸν, Il, 
479. et 586, καὶ ῥ᾽ ἔβαλε Σθενέλαον, coll. 609. et 
625, εἰ καὶ ἐγώ σε βάλοιμι τυχὼν μέσον, Si et ego 
te percussero feriens medium. et 768, αἵτε 
πρὸς ἀλλήλας ἔβαλον ταννήκιας ὄζους ἠχῇ» ubi 
de arboribus sermo, quce motze ventis affligunt 
se invicem ramis suis, ἢ. e. συνέβαλον, ein baum 
trift den andern mit seinen langen bewegten 
esten, (trees whose branches agitated by the 
wind strike against one another. ) à γὰρ ἔβαλε, 
σχεδὸν 1x42, ille enim eum percussit, prope ac- 
cedens, P, 600. καὶ ῥ᾽ ἔβαλε κνήμην ὑπὸ γούνα- 
vos, οὐδ ἀφάμαρςε, feriit crus sub genu, nec 
aberravit, 5, 591, ubi ponitur non de vulnere, 
οὐκ ἐπὶ «ληγῆς καὶ σαρκῶν Ψαύσεως, sed sim- 
pliciter de εὐστογχίᾳ, κἄν μὴ διακύψη và βίλος" 
ἐντὸς, vom Dlossen treffen, wenn es schon nicht 
durchdringet, (when the weapon hits, but does 
not penetrate.) ἀλλ᾽ ἔβαλ᾽ Ἱππασίδην, ἧπαρ, N, 
411, de letali ictu. πρῶτον γὰρ αὐτὸν ἔθαλε στῇ- 
ὅς, A, 450, in qua phrasi ad alterum accusa- 
tivum subintelligitur κατά. sic 501, τόν ῥ᾽ Ὄδυ- 
σεὺς βάλε δουρὶ κόρσην, percussit eum hasta ad - 
tempus. et 527, τὸν βάλε δουρὶ στέρνον ὑπὲρ μα- 
ζοῦ, in pectus supra mammam. zzi βάλ᾽ (ἔβαλε) 
ἐσαΐσσοντα, τυχὼν, κατὰ δεξιὸν ὦμον, ϑώρηκος 
ψύαλον, E, 98. et 188, καί μὲν βάλον may 
δεξιόν. et 98l, καὶ βάλε Τυδεῖδαο xac ἀσαίδα, 
et feriit clypeum Tydide: ubi κατὰ est ad- 
ditum, ut sepissime. et 305, τῷ (eo saxo) | 
βάλεν Αἰνείαο κατ᾽ ἰσχίον. et 533, ἀκόναισε 
ϑοῶς, βάλε δὲ πρόμον {πεόμαχον) ἄνδρα, und 
traf, (and hit.) et 58, σόν ῥα κατ’ ἀσπίδα Bu 
As, den traf er auf den schild, (struck his | 
shield. ) et 580, Μύδωνα βάλε. et 612, καὶ βάλεν 
"Aui. et 657, βάλεν αὐχένα μέσον. et 661, 
μηρὸν ἔγχε! βεβλήκει, femur hasta percussit. et 
193, ἕλπος pi» βάλε πένδαρος ἰῷ, vulnus ei in- 
flixsit Pandarus sagittà. σὸν μὲν ὑπὲρ μαζοῖο 
κατὰ στῆθος βάλε δουρὶ, A, 108, ubi phrasis 
plenissima: coll. 109. et 576, καὶ βάλεν (οὐδ᾽ 
ἄρα μὶν ἅλιον βέλος ἔκφυγε χειρὸς) ταρσὸν δεξιτε- 
ροῖο «οδός. et 544, ὄπιθεν δὲ βάλεν σάκο:» scutum 
rejecit in terum, ut tergum tutaretur a jacu- - 
lis. et 582, καί μιν βάλε μηρὸν ὀϊστῷ, percussit 
eum ad femur sagittá. et 741, τὸν μὲν ἐγὼ προ- 
σιόντα βάλον δουρί, hunc adveniel i 
hastá conjectá. αὐτὴν βάλεν " Aersjus, eam feriit 
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Βάλλω. 


Δ, 492. τὸν Mum; βιβλήκι; γλευτὸν κατὰ We 
Ed» E, 66. et 394, τὸν κατὰ maji» ὥστῳ. εἰ 
$97, ib πύλῳ i» νεκύεσσι βαλών, ubi sermo est 
de Plutone, quem Hercules apud inferos vul- 
nerarat. à m ἐν διβλήχε, τελααῶνα ἀστῆς, M, 
401. et hoc p ectum loco i i 
vel perfecti plerumque positum. στῆδος βεβλή- 
zu, pectus percussit, E, 412. &:525xu Saxa 
κατὰ eT3Ós, P,606. αὐτὰς δ᾽ ix liess βαλέων 
pro βαλών fut. 9. e, 405, i. e. ἔκβαλω, incisa. 
et 417, αὐτὰς δ᾽ iz Mos βαλέε,»ν. ποταμὸς εἰς 
ἅλα βάλλων», A, 721, i €. ἐκ ποπρενοῦ κατατίπ- 
τῶν εἰς ϑάλαστσαν, fluvius in mare pro&uens, 
czterum dicitur apud priscos: εἰσβάλλε; ποτα- 
“εἰς, der fiuss fallt ein, ('the rirer falls into, ) 
sc. ims meer, oder in einen andern strohm, 
(into the sea or ito another stream :) et ἡ 
εἰσβελὰ TrTmass. Tecentiores id dixere ἐχβάλ- 
Atm, €t ἡ ἐχβολή. οἷσιν ταρφίέα βάλλεντε:, N, 
718, ubi de sagittariis et funditoribus sermo 
est, qui arcubus et fundis jaciebant. et 721, si 
FJ ἔπιδεν βάλλοντες ἰλάνθανον. Τρῶες βάλλοντες, 
jaculantes, H, 104. χάση βάλλοντα ἑτέρωσε, 
caput inclinantem in alterum humerum, liess 
den kopf auf die seite hangen, ('élined his 
head on ene side.) €, 697. τὸν μὲν ὑπὶ» matis 
βαλὼν Jess, E, 145. et 908, ἀτρεκὲς mima ἐξ 
&uferisw» ἔσιυα βαλὼν, verum sanguinem ex 
utroque movi, postquam ferieram. et 517, 
χαλκὲν ἐνὶ στήδεσσι, prO ἐμβαλών. sic et 546. 
βαλὼν πέτρω, H, 270. )ουσὶ πρὸς στπέες, A, 144. 
et 321, κατὰ μαζὲν ἀριστερόν. εἰ 581, νείατον i 
πενεῶνα. εἰ 507, im χατὰ δεξιὸν axe. εἰσόχε τίς 
T: βαλὼν ix ϑυμὸν ἵλητα,, M, 150. ἀστῖδα 
Δηιφέβεια, N, 558. στεύμβον Y ὥς ἴσστυς βαλὼν, 
Z, 415, velut turbínem movebat conjiciens. εἴ 
mur ἀκιστιύοντα βαλὼν ἐξείλετο Sumi», O, 460. 
χαλκῷ τύψας πὶ βαλὼν, X, 68. et 907, μήτις 
αϑδες; ἄφριτα βαλών. τοὺς σοὺς (iw meus) πράσϑε 
βαλὼν, €, 5712, 1. e. ἔπιτυχῶς ἀγαγὼν ἕμαρασ- 
Kt. et 639, «λήδε, weis: βαλόντε:, numero 
superantes, sc. equos suos. et 462, ἥτε: γὰρ 
τὰς πρῶτα ἴδον Tip) τέομα βαλούσας, Las equas 
primum vidi circa metam se circumazentes, 
zxzudErz; καὶ τοῦ τζματος ἐπιτυχεύσας. Dam 
TÍzuz est i χαραστὴς, meta illa circa quam erat 
i et ci ndi equi. collato 
466, εὖ ex:Éu» περὶ vísna, bene tenere circa 
metam, giucklch wm das ziel herum ?n, 
(to drive sküfully round the zoal.) sic alibi: 
ἡ δὲ Φιρὰ: ἐπέβαλεν, Lh 6. bmirvy: «οῦ εἰς τὰς 
διρὰς πλόφο ἡ ναῦς, traf glücklich zw Pherc 
ein, arrived safely'at Phere.) βάλλειν Eysux 
πάντα, Gllerley wild zu schiessen, [to kill all 
sorts of game.) E, 59. οὐ yd» σε ἰδέλω βαλίειν 
TusUvs ἰόντα λάδρη, H, 249, pro βαλεῖν. i» νη- 
sci» «92 βαλίε,ν, prO ἐμβαλεῖν, N, 699. τοῦτον 
Y οὐ δύναμα, βαλέειν, 0, 299. et 301, βαλέειν δέ 
i ἵετο Suai;, percutere eum cupiebat animus. 
et 505, κατὰ ez βάλεν im αὐτάν. et 399, 
βαλέειν δέ ὃ ϑυμὸς ἄνωγεν. φέαίη ἐπευξάμενος 
loriaretur vulnerasse. 


potest esse aor. 
Ἧτο γὰρ Baxium 


Βάλλω. 


II, 866. πολλὸν δέ τ᾽ ἀφυσγετὸν εἰς ἅλα βάλλει, 
A, 495, ubi sermo de torrente, in mare in- 
fluente, qui secum multum limum in mare 
conjicit et exonerat, utpote permixtum sue 
aquz: arbores autem fert supra se, collato 
494, s. εἰς ἅλα λύματα ἔβαλλον, A, 914, in 
mare purgamenta projiciebant. μὴ βάλ- 
λετε κοῦροι ᾿Αχαιῶν, ne jaculamini, r, 82. βε- 
βλήκει πρὸς στῆϑος, eum in pectore, A, 108, 
hatte ihn in die brust geschossen, ( had wound- 
ed him in. the breast.) χαμαὶ βάλον ἐν κονίῃσι, 
E, 588, ihn auf die erde wurfen in den staub, 
(extended. him. in the dust.) ᾿Ασκάλαφον βάλε 
δουρὶ, N, 518, er traf den, (struck him : ) cujus 
oppositum est ἀφάρμαρτε, er verfehlete. ihn, 
( missed. him. ) τὸν ϑηρητὴρ ἐτύχησε βαλὼν, O, 
581, i e. ἐπιτυχῶς ἔπληξε. et 571. εἴ τινα ἄν- 
Sez. βάλῃσθα, pro βάλῃ» percutere possis. For. 
ma media et passiva non *minus est frequens. 
i» ϑυμῷ βάλλονται (attice pro βάλλουσι : nam 
Attici amant formam mediam) ἐμοὶ χόλον, &, 
50, in animum suum inducunt iram contra me. 
ϑάλαμος σύκα βάλλετο, 1, 584, crebro pulsa- 
batur. σὺ δ᾽ ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο σῇσι, tuque repone 
id in pectore tuo, nimzs zu herzen, merke es 
recht, (lay it to heart, take good notice of it,) 
A; 297. A, 59. E, 259. 1, 607. II, 444, 851. 
Φ, 94. et dicit: ἐπσισυχῶς ϑὲς εἰς νοῦν. εἰ μὲν δὴ 
γόστον γε μετὰ φρεσὶ βάλλεαι, Y, 455, attice, pro 
ἐμβάλλει:. ὡς ἐνὶ ϑυμῷ βάλλεαι, T, 196, utin 
animum inducis, wie du dir in den kopf setzest, 
(as thou takest into thy head.) ἀμφ᾽ ὠμοισιν 
ἐβάλλετο τόξα, K, 555, pro ἀμφέβαλεν. ἀμφ᾽ 
ὥμοις βάλετο ξίφος, T, 972, hieng das schwerd. 
diber die schultern, (threw his sword over his 
shoulder.) i» ϑυμῷ δὲ βάλοντο ἔπος, O, 566, pro 
ἐνέβαλον, 1. 6. εἰς νοῦν ἔϑενσο, nahmen es zu her- 
zen, (took it to heart,) ὡς οἷα νουϑετηθέντες. 
χαλκὸν σαμεσίχροα βαλλομένοισινγ Ses cutem 
discindens percussis, A, 511. πύργων βαλλομέ- 
νων, 1, 5710. δούρατα πύργων βαλλόμενα, ligna 
turrium pulsata, M, 97. et 159, ἄντην βαλλο- 
Uu», ex adverso percussorum. et 161, κόρυθες 
βαλλόμεναι μυλάκεσσι, galeae ictze saxis grandi- 
bus. et 289, λίϑοι πωτῶντο βαλλομένων, lapides 
volabant jaculantium. et 559, βαλλομένων σα- 
χίων καὶ τρυφαλειῶν, ictorum clypeorum et ga- 
learum. σήληξ βαλλομένη, galea icta, II, 105, 
coll. 104. τέκνα βαλλόμενα προτὶ vyaízg, X, 64, 
ubi recordare zz» σοῦ βασιλικοῦ βρέφους, «οὔ ' Az- 
συάνακτο:, ἀπώλειαν, οὕπω ug γενομένην, ἐξ 
ἄκρου ϑυμοῦ, ὃν εἰς σοσοῦσον ἔπαϑον οἱ ᾿Αχαιοὶ, 
ὡς μὴ ἂν φείδεσθαι μηδὲ ἐμβρύου, ὃ κατὰ γαστρὸς 


κέυϑει μήτηρ. nam l c. describitur calamitas ἡ 


captz per vim urbis. βέβληται, γὰρ ἄριστος 
᾿Αχαιῶν, E, 105. Εὐρύπυλος βεβλημένος, vulner- 
atus, A, 591, 808, κατὰ μηρὸν üiz TQ. οὐ γάρ πως 
βεβλημένον ἐστὶ μάχεσθαι, E, GO. ὡς εἶδε τὸν; 
βεβλημένον ὀξέϊ χαλκῷ, ΤΙ, 819, Dlessiret, 'wound- 
. ed.) οἱ δ᾽ ἐν τείχει ἔσαν βεβλημένοι οὐτάβδενοί τε, 
N, 764, ubi nota differentiam ; eminus, comi- 
nus, vulnerati. iv νηυσὶν κέατα, βεβλημένοι οὐτά- 
μενοί τε χερσὶν ὑπὸ Τρώων, A, 825. II, 94. et 95, 
βίβλητα, Τυδείδης. Ct 26, οὔτασται ᾿Οδυσεύς. et 
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21, βίβληται Εὐρύπυλος. quibus locis proprietas 
servata. βέβληαι κενεῶνα διαμπερὶςγ vulneratus 
es in imum ventrem penitus, E, 284, ubi glo- 
riatur ante tempus ὁ γλώσσαλγος ἀνήρ. βίβληωι, 
οὐδ᾽ ἅλιον βίλος ἔχφυγεν, A, 580, coll. 376. ἠέ 
τι βίβληαι, βέλεος δέ σε σπείρει ἀκωκή; Ν, 95], 
coll. 288, ἕσοι δὰ βελέεσσι βεβλήαται, pro βίβε᾽ 
ληνται, Δ, 656, ubi etymologice, ut solet poéta, 
addidit βελέεσσι. et generice intelligendum : 
vulnerati sunt. alias specialiter, missilibus icti 
sunt. et 658, i» νηυσὶν κέαται (κεῖνται) βεβλη- 
μένοι οὐτάμενοί «ε.- COll. 659, 660, 661, βέβλε- 
σαι, οὕτασται, βίβληται. οἱ 663, ἰῷ ἀπαὶ νευρῆς 
βεβλημένον. ὅσοι βεβλήατο (ἰβέβληνσο) χαλκῶν» 
Ξ, 28, ubi generice dictum, vulnerati erant, 
εἶχον ἕλκος. ὅντινα τοῦτον ἄγει βεβλημένον ἐκ πο- 
λέμοιογ A, 611, quemnam hunc vulneratum 
ducat.ex prolio. et 649, idem. Vide sub 
«ἤἣλε. 

βάλλομεν, pro ἐβάλλομεν, ubi de venatione 
sermo est, ,» 158, wir falleten wild, (we killed 
some game.) οὐδέ ποτ’ diues Quíém» ἀκτῖσιν 
ἔβαλλεν τὸν τόπον, Sollucens nunquam radiis 
percusserat hunc locum, ε, 479. sic et 7, 441. 
βάλλον (ἔβαλλον) δὲ ἀλλήλους ἐγχείαιξςν .» 55. οἵ 
ἀπὸ πετράων χερμαδίοις ἔβαλλον, qui ex petris 
jaculabantur lapides, x, 121. χεῖρας ἔβαλλον 
περὶ φασγάνῳ, legte die hand an den deger., 
(clapped his hand. to his sword. ) 2, 495, pro 
περιέβαλλον. μνηστήρων ἕνα αἰεὶ ἔβαλλε τιτυσκό- 
μένος, χ, 118, ὡς ἐνὶ ϑυμῷ ἀϑάνατοι βάλλουσι, t, 


201, pro ἐμβάλλουσιν. et sic vocat «à ἐνθυμεῖσθα, ὦ 


proprium, cogitationem suam, quam dii sibi 
suggerant; nir eingeben, einfallem lassen, 
( suggested, inspired, ) ἐντιθέασιν ϑυμῷ. ὅϑεν ἀπὸ 
νῆας is πόντον βάλλουσιν, ὃ, ὅ59. pro ἀποβάλ.- 
λουσινγ unde naves in pontum emittunt: i. e. 
93e» ἀποπλέουσι. βάλλων χερμαδίοις, 4, Oll, 
feriens te saxis missis. soci γούνασι μητρὸς 
ἐμῆς χεῖρας βάλλειν, €, 511, ad genua matris 
mez manus tuas adplicare memento. ταρβήσας 
δ᾽ ἑσέρωσε βάλεν ὄμματα, v 179, alio deflexit 
oculos. quod facete dici possit de 22.4.4, i. e. 


στραβῷ ἀνδρὶ, von einem schielenden, (squint . 


eyed man,) quod βάλλει ὄμματα ἑἕσέρωσε. Ye- 
centiores dicunt: ipjmpé σοὶ ὄψεις ἢ ὀφθαλμοὺς, 
quia βάλλειν sepe idem est quod ῥίπσειν.. ἢ. ]. 
est pro: ἑτέρωσε εἶδε, sahe anders wohin, sahe: 
auf die seite, (looked amother way, looked a- 
side.) οὐ μὲν καλὰ (prO καλῶς) ἔβαλες δύσπηνον" 
ἀλήτην, c, 485, non recte jactu percussisti mi- 
serum erronem. οὐκ ἔβαλες và» ξεῖνον, v, 905, 
ubi deest, ὅσ, quod. dass du. ihn. nicht getroffen 
hast, (that thow hast not.hit him.) ὕπνον ἐπὶ 
βλεφάροισι βάλεν αὐπσῇ ᾿Αϑήνη, αν 864, liess ei- 
nen schlaf auf sie fallen, (threw them into a 
sleep. ) sic et s, 452, δάκρυ δ᾽ ἀπὸ βλεφάρων χά- 
mx βάλε, δ, 114, liess thrünem. fallen, (shed 
tears.) et 290, sis οἶνον βάλε φάρμακον, l. e. 


ἐνέβαλεν, ἐνέϑετο. τὸν μὲν, ἄκουρον ἐόντα, βά- - 


λὲν ᾿Απόλλων, ἡ, 64. σὴν ἔνϑα βάλεν “πρὸς 
πέτρας, μ» Tl, ubi sermo est de nave pzene ad 
rupes allisa; et subintelligitur nominalivus 
κῦμα. τὸν μὲν ἐγὼν κατιόντα βάλον δουρὶ» v, 261, 


de cervo percusso. σὴν γυναῖκα ἔβαλεν ἔλρσεμις, 
e, 477, subità morte percussit. ἀμφὶ δὲ παιδὶ 
φίλῳ βάλε πήχεε δακρύσασα, o, 38, pro: ἀμφίέ- 
βαλε σὸν υἱὸν τοῖς πήχεσι. οἰνοχόον βάλε χεῖρα, 
e, $95, pincernze feriebat manum. ὁ δὲ βάλε τοῖ- 
χον, υ, 302, traf. die wand, (hit the wall. ) coll. 
505. et 306, σὲ μέσον βάλον ἔγχεϊ» te medium 
percussissem hastá. ὃν (σκοπὸν) οὔπω τις βάλεν 
ἀνὴρ, nach welchem. zxiele noch. miemand | ges- 


chossen hat, (which mark mo mam ever hit,) . 


ao 6. et 15, σὸν κατὰ λαιμὸν ἐπισχόμενος βάλεν 
iw. et 82, βάλλε στῆθος. et 188, ἐν δαπέδῳ δὲ 
χαμαὶ βάλον «έν. et 277, Τηλέμαχον βάλε χεῖρα. 
βάλε δ᾽ ᾿Αντίνοον, w, 178. et 522, καὶ βάλεν Εὐ- 
ridus κόρυθος διά. μή μὲ βάλῃ ποτὶ πέτρῃ» 5 
415. μὴ ἐς κακὸν ἄμμε (ἡμᾶς) βάλησθα, μ, 221. 
ἢ βέλεσιν βάλλωσι, v, 277, aut jaculis vel telis 
jaculentur in me. μή cis σε ἢ βάλῃ ἢ ἐλάσῃ, 6 
979, werfe oder schlage, (drive away, or beat. ) 
πρῶτος x ἄνδρα βάλοιμι, 3, 216. αἱ γὰρ Τηλέ- 
- μᾶχον βάλοι ᾿Απόλλων, e, 251, percutiat subità 
morte. et 494, αἴϑ' οὕτως αὐτόν σε βάλοι ᾿Ασπόλ- 
λων. ^i με βάλοι "Αρτεμις, υ, 80. σπεῖρα κακὰ 
ἀμφὶ ὥμοις βαλὼν, pro ἀμφιβαλὼν, δ, 245. is 
pay κατέπεφνε, βαλὼν κεραυνῷ, t, 128. πῦρ iv 
κλισίησι βαλόντες, 9, 501, pro ἐμβαλόντες, 1. e. 
ἐμιαρήσαγτες, incendentes. ἔκσοσθεν δ᾽ ἄνπροιο βα- 
᾿ Aon, proJiciens, dejiciens ab humeris suis, ,, 255. 
et 495, πόντονδ: βαλὼν βέλος, in mare dejiciens 
missile saxum. et 499, μαρμάρῳ, βαλὼν, Saxo, 
jaciens. νῆα κεραυνῷ βαλὼν κεάσαιμι, μ, 588. μὲ 
βαλῶν, ὀδύνησιν ἔδωκεν, e, 567, da er mich gewor- 
Jen, (as he has thrown me.) βαλὼν δουρὶ, 
stechend, (perforating, ) feriens, χ 99. ἀεὶ βα- 
λέονσι ἐοικὼς, semper jaculaturo similis, A, 607, 
de umbra Herculis sagittam tenentis in arcu. 
et est particip. fut. 2, distracto circumflexo, 
βαλὼν βαλέων, ex quo deinde obliqui for- 
mantur. βαλέειν (pro βαλεῖν, inf. a. 2.) δ᾽ 
ἀπὸ δάκρυ παρειῶν, de genis lacrimam de- 
jicere, δ, 198. βαλέειν εἰς πόντον, t, 949. οὔτ᾽ 
εὐνὰς βαλέειν, i, 157,1. €. ἀγκύρας. et hinc est và 
ἀγκυρηβόλιον recentiorum, ancorze dejectio. βα- 
λέειν μεγάλης κατὰ πέτρης» l. €. ῥίψαι, dejicere, 
ξ, 599. ἐς ϑάλαμον βαλέειν, y, 174, ubi infin. 
pro imperativo, βάλετε. et 258, σταθμὸν μεγά- 
aio βεβλήκει, postem domus percussit jaculan- 
0. sic et 275. et 286, Κτήσισσπσον βεβλήκει πρὸς 
στῆθος. γῦν δ᾽ ἑτέρως ἐβάλοντο 910), αν, 254, ὡς ἐκ 
μεταφορᾶς τῶν κύβων. aliter cadere fecerunt 
rem. ἔῤῥιψαν οὐκ εὖ. ἐσόλ μα (sustinebat) βαλλό- 
pasvog καὶ ἐνισσόμενος, ὦ, 162. πλευραὶ βαλλομένου; 
€; 232, ubi tamen hic genitivus respicit ad prze- 
cedens οἱ, ei, ut sit pro βαλλομένῳ. nam hi duo 
casus facillime inter se permutantur: et om- 
nino genitivus Grzcus nescit σολοικισμὸν σποιεῖν. 
sic βλημένου pro βλημένῳ, precedente οἷ, 7, 18. 
οὔτ᾽ ἄρ᾽ βεβλημένος χαλκῷ, οὔτε αὐτοσχεδίην οὐ- 
σασμεένος, A, 554, ubi prius est πόῤῥωθεν, eminus. 
καὶ δαλῷ βεβλημένος, mit einem Jeuerbrande 
geschlagen, (struck with a firebrand,) «, 69. 
mE βεβλήαται (pro βέβληνται) εὐναὶ, 2, 
93, jacent, strata sunt. ἐσ’ αὐτῷ ἐπίπονος βέ- 
βλητο, jacebat, με, 425. ἐνὶ ϑυμῷ βάλλευ, ionice 
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Βαμβαΐνω. 


pro βάλλου, μ, 218, ἐμβάλλον, ἐνθυμοῦ, ἃ βάλ - 
Aw est 4 βουλὴ quae tria notat; σὸν πόσον, ποὺς 
βουλευτὰς, τὸ περὶ οὗ ἡ σκέψις. ἃ βάλλω sunt et 
αἱ βαλβίδες, imcisure quzdam et gradus per 
quos descenditur in puteum altum, gewisse ab- 
satze und stufen dadurch man die tiefe ersteigen 
kann, ( certain incisions and steps by which one 
may descend to the bottom :) deinde et, car- 
ceres a quibus cursus instituitur. et ὁ βολεὼν, 
l. e. κοπροβολεῖον, die mistgrube, ( dunghill. Jet 
và βόλιπον, Stercus. et ὁ βλωμὸς ποῦ ἄρτου. οἱ ὃ 
βληχρὸς, pallidus, macilentus, debilis, quasi 
βαλλόμενος χιροῦν, qui ictus et vulneratus est in 
cutem et corpus; qui et ἀβληχρὸς, cum « in- 
tensivo, dicitur. οὐ ὁ βολβὸς, ὁ βίᾳ γῆ ἀναβαλ- 
λόμενος, qui vi ex terra prosilit, eim erdsch- 
wamm, piliz. (a mushroom : ) deinde in gen- 
ere, rotundum terrz innascens vel enascens, 
eine zwiebel, (an onion :) etiam in oculo, der 
augapfel, (the pupil of the eye. ) et ἡ ἀσβόλη, ἡ 
ἄσιν, l €. ῥύπον, βάλλουσα κατὰ ὄψεος, fuligo. 
der russ, (soot.) etiam ὁ ὀβολὸς vel ὀβελὸς, 

pleonasmo σοῦ ὁ przfixi: unde ὁ 28:2ías ἄρτος», 
ὃ ἐπὶ σοῖς ὀβελοῖς ὀπτώμενος, οἴη baumkuchen, 
(bread toasted on spits.) et ὁ βλὰξ, axis, ein 
lax, (a useless glutton,) ὁ καταβεβλημένος καὶ 
μὴ δυνάμενος ὀρθοῦσθαι διὰ τρυφὴν ἢ καὶ εὐήθειαν, 
der aus /faulheit oder aus ungexogenheit immer 
liegen oder sich wo auslegen, und runksen, 
will, (one who from indolence or ill-breeding is 
always loitering about, ignavus, hebes, iners. 
et βλάζω, laboro eo vitio. unde est βλακεύω, f. 
vc», sum iners et socors. et καταβλακεύομαι, 
dedo me socordiz. ἥκεσε οὐ καταβεβλακευμέ- 
»»s, venistis non socorditer, Aristoph. Plut. 
525. et βλακικὸς», ἢ ὃν, iners. unde βλακικῶς 
διωκονεῖν, Aristoph. Av. 1993. βάλλειν notat et 
ἀπάγειν, hinführen, sich wegpacken, (to lead 
awaijy, to be gone. ) hinc est: βαλλ᾽ ἐς κόρακας, 
i.e. ἄπαγε εἰς δρη καὶ κρημνοὺς, falle für die 
raben, (throw to the ravens.) et, βάλλ᾽ ἐς μα- 
καρίαν, i. e. ἄπαγε εἰς ὄλεθρον ἢ εἰς ἅδου : nam οἱ 
νεκροὶ dicuntur οἱ μακαρίται. ἀμβλὺς est ab 2vz- 
βάλλεσθαι : was sich umgeleget oder stumpf 
worden ist an der schneide, (something the edge 
of which is blunted. ) et ἡ καβαλὶς, ivos, a κατα- 
βάλλω, fimus, der mist, (dung. ) unde et est ὃ 
καβαλῖνος, ou, fimo obnoxius. διαβάλλειν est et, 
ἀπατᾷν. μεταβάλλειν sepe-est, circumscribere 
et efferre aliis verbis, deinde et commutare, 
wmsetzen nach kaufmanns-art, (to return, in 
the way of trade. ) παραβλήδην est, συγκριτικῶς : 
etiam ἀπατητικῶς, παραλογιστικῶς. ἐπιβάλλεσ- 
θαΐ τινος, est et ἐπιθυμεῖν, auf etwas fallen mit 
appetit, (to fall to with appetite.) ὑποβάλλειν, 
interpellare loquentem, einem ins wort fallen, 
(to interrupt a. person who is speaking.) plura 
de βάλλω habet Eustathius ad z, pag. 1405 
editionis Romanz. a βάλλεσθαι sunt et αἱ βαλ- 
βίδες dictae, a quibus currentes in stadio con- 
jiciebant se in pedes, quas Romani vocant 
carceres. Aristoph. Vesp. 546. Equit. 1156. 


βαμβαίνω,. (Φάω) est verbum fictum ex 


Βάπτω. 


sono eorum, qui loqui conantur cum valde al- 
gent et cum tremore maxillarum loquuntur. 
conor loqui sed impedior tremore ; valde timeo. 
ἐσάρβησε βαμβαίνων, K, 9375, crepitans maxillis 
eum loqui vellet. hine est βαμβαλίξειν, 1. e. 
φρίμειν ὑπὸ Nyéxous. Vide πατάσσω, ad finem. 

βάπτω, f. ψω. (Báo) descendere facio, im. 
mergo, iptingo. ἐμβιβάζω που τὸ ἑνιέμενον. ich 
tauche ein, stecke hinein, (I dip in, immerse. ) 
it. haurio, icA schüpfe durch eintauchen, (I take 
up ὃν dipping in.) χαλκεὺ, πέλεκυν εἰν ὕδασι 
Ψυχρῷ βάττιι μεγάλα ἰάχοντα, φαρμάσσων, ι, 
592, i aquam frigidam immergit, ut firma 
fiat. et prepositio ibi ad verbum pertinet, pro 
ἐμβάσπτει, totam immergit. hinc est βασπαίζω, f. 
ἔσω, mergo, ich tauche unter, (1 dive. ) 

βαρίθαρόφωνος, εν. ὁ à. (φάω) barbare et in- 
eleganter loquens. Καρῶν βαρβαφοφώνων, B, 867, 
pingui et absurda vocum pronuntiatione et 
elocutione utentium. hinc c καρίξειν est bar- 
bare proloqui, 

βάρδιστος, » ow ("Az) tardissimus, der 
langsamste, (the slowest. ) transposite pro βρά- 
διστος. ἀλλά σοι (TM βάρδιστει ϑείςιν pro ϑέειν, 
tardissimi ad currendum, Ψ, 310. et 550, £Ze- 
Quecoi οἱ ἔσαν ἵπποι. 

βαρέω, f. ἥσω. ("Aw) sum gravis, bin 
beschweret, (am heavy.) it. active, gravo, de- 
primo, beschwere, drücke, (I weigh down, op- 
press.) οἱ δ᾽ ἦλθον οἴνω βεβαρηότες, venerunt vino 
graves, yy, 159. βεβαρηότα με φρένας οἴνῳ, v, 122, 
pro βεβαρηκότα, particip. perf. act. et eadem 
res dicitur καφηβαρεῖν, ἃ τὸ κάρη, caput; et 
καραιβαρᾷν, et οἰνοβαρεῖν, i. 6. βεβαρῆσθαι οἴνῳ. 
καρηβοῷν dicitur, si caput dolet a clamoribus 
auditis, ἰλιγγιᾷν καὶ πεπληρῶσθαι τὴν κεφαλὴν 
ὑπὸ κραυγῶν. CODf, οἰνοξαρής. 

βαρύθω, (ΓΑω) notat idem quod βαρύνομαι. 
βαρύθει δέ μοι ὦμος ὑπ᾿ αὐτοῦ, humerus gravi 
sensu adficitur mihi ob id, II, 519, ubi oz 
αὐτοῦ, ut neutrum, pertinet ad totam przece- 
dentem narrationem de vulnere suo. nam 
stans defectum virium maxime et primum in 
humeris sentit. 


βαρύνω, £. vv. (" Aw) gravo, ich beschwere, 
(I oppress.) molestia gravi afficio, potenter 
vexo, ich plage, ( 1 annoy. ) βάρυνε (ἐβάρυνε) δὲ 
μιν δόρυ, E, 664, scilicet in femine infixum. 
sic A, 585, ἐβάρυνε δὲ μηρόν, SC. sagittze pars 
inhzrens fixa. et in sensu primo et proprio est 
t, 521, εἵματα γὰρ ἐβάρυνε, vestes gravabant 
natantem. βαρύνεται γυῖα, T, 165, lassus fit, 
quod attinet membra, vires deficiunt, die glie- 
der werden schwer und kraftlos, (his limbs be- 
came heaey and powerléss.) χεῖρα βαρυνθεὶς, t, 
480, vulneratus manu. βαφυνθὲν κἄρηνον πήληκι, 
gravatum caput casside, 6, 508. 

Βαρὺς, εἴα, ó. ("Aw) ponderosus, gravis, 
schwer, ( heavy.) it. active, potens, multa ef- 
ficere valens, sicut e£ Germanorum .schwer, 
(a person of weight. ) est composita vel deduc- 
ta vox ab ἡ βία, vis, die kraft, ('strength,) et 
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αἴρω, tollo ; quod tollitur viribus adhibitis, aut, 
quod vi tollit rem et mittit. transfertur deinde 
ex proprio significatu ad alia. Zeyuzim κώπῃ 
ἰσίσχεθε χεῖρα βαρείαν, A, 219, manum fortem 
apposuit ad argenteum capulum. et 89, οὔτις 
σοι βαρείας χεῖρας ἐποίσει, potentes manus in- 
feret καὶ κακοποιούς. εἴ 97, οὐδ᾽ ὅγε πρὶν Auges 
βαρείας χεῖρας ἀφίξει, noxias manus abstinebít 
a peste, wird nicht eher die pest auf hiren las- 
sen, (will not cause the pestilence to cease till. ) 
οὐδ᾽ ἅλιον (ἔγχος», non Arritam hastam) βαρείης 
χερὸς ἀφῆκεν, N, 410, ex forti et viribus prze- 
dità manu. βαρείῃ χειρὶ πιθήσας, robuste ma- 


: nui fidens, P, 48, auf seine krüftige hand sich 


verlassend, (trusting to his vigorous hand.] 
ὀξὺν ἄκοντα βαρεΐης χερὸς ἀφῆκε, 9, 590, ubi 
suaviter c2 ἐξὺ καὶ τὸ βαρὺ junguntur, acutum 
jaculüm ex graviter agente manu, σύν ῥ᾽ ἔπεσον, 
σὺν δὲ σφι βαρεῖαι χεῖρες ἔμιχθεν, prO συνεμίχϑη- 
σαν, V, 687, ubi in prelio maxime proprie 
ponitur vox, παρὰ cà, βίᾳ αἴρεσθαι. ἀπέξεσε 
χεῖρα βαρεῖαν, abscidit ense manum robustam, 
E, 81. ὅπω; ϑανάτοιο βαρείας χεῖρας ἀλάλκοι, 
ut arceret mortis potentes manus, ᾧ, 548, quce 
vi tollunt quidquid prehendunt. et hic locus 
maxime illustrat activam vim vocabuli hujus. 
Ζεύς; με μέγα ἄτῃ ἐνέδησε βαρείῃ, constrinxit me 
gravi errore, B, 111. I, 118. ϑεοὶ ἐν αὐτοῖς ἔρι- 
δα ῥήγνυντο βαρεῖαν, "t, 50, gravem discordiam. 
ἡμῖν Ζεὺ; ἐπὶ γεινομένοισιν ἵει κακότητα βαρεῖαν, 
calamitatem gravem, K, 71. ὀδύνα, βαρεῖαι κα΄ 
σηπιόωντο, mitigabantur dolores sevi, E, 417." 
βαρέα (neutrum plurale adverbialiter) στενά- 
χοντα, graviter suspirantem, 6, 554. 'N, 423, 
538: E, 492. βαρὺ στενάχοντος ἄκουσεν, 9, 95, 
584. (oia στενάχοντα, €, 490. x, 76. φθόγγον 
βαρὺν, sonum loquentis vehementem, ;, 257, 
ἄτης βαρείης» labis gravis, o, 953. Κατακχλῶθις 
βαρεῖαι, potentes Parce, ἡ, 197. ergo pluribus 
locis sensus activus locum habet. χερσὶ βρίδειν 
ἀεὶ, notat σ'λουσιότητα καὶ δύναμιν. 


βαρυστενάχω, (Ta) est compositum ex 
βαρὺ σσενάχω;, graviter ingemisco. σὴν Qugvecs- 
νώχων προσέφη ᾿Αχιλλεὺ;, Ay 064. ᾿Αγαμέρινων 
μετέφη τοῖς») Δ), 155. I, 16, Σ, 78. et 523, μεσε- 
φώνε:. κεῖσε, W, 60. σροσίφης») II, 20, σῷ δὲ βα- 
υστενάχοντι, 2, 10, et sic de viro; sed de mu- 
[gna ponitur xexóu», 71. 


βασίλεια, ας. ἡ. (Ad) regina. et sic attice 
dicitur, sicut et 4 βασιλὶς, ἴδος. alias et ἡ βασί- 
λισσα, et βασίλιννα. Sic ab à ἱερεὺς est ^ ἱέρεια. 
πολυμνήστη. βασίλεια, a multis procis ambita 
satis diu regina et domina, i. e. Penelope, ὃ, 
770. et Ψ, 149. πολυμνήσσην. σφαῖραν ἔῤῥιψε 
μετὰ ἀμφίπολον βασίλεια, ζ, 115. ubi sermo est 
de Nausicaa, regis filia, die prinzessin warf. 
den ball nach der kammerjungfer, (the prin- 
cess threw the ball to her maid.) ἀργαλέον; 
βασίλεια, διηνεκέως ἀγορεῦσαι κήδεα, n, 941, dif- 
ficile est, Ὁ regina, continuo sermone enarrare 
labores meos. βασίλεια γυναικῶν, X, 257. et — 
844, περίφρων, regina valde prudens. χαῖρέ μοι» 
ὦ βασίλεια, v, 59, inquit valedicens Ulysses 


Βασίλειος. 


reginam Phaacum. ἰφόίμη, vw, 552. et 557, 
ἤδη aol, βασίλεια, φίλος πάϊς εἰλήλουθε. μνηστῆρες 
ἀγακλειτῆς βασιλείας», e, 9170, 468. v, 350. et 
513, αἰδοίη βασίλεια, veneranda. ὦ βασίλεια, e, 
513, domina. et 583. csterum αἱ βασιλίδες 
erant et, species ὑποδημάτων. et ἡ βασιλίνδα 
erat lusus quidam, faciens regem. «à íizrz- 
βασίλειον erat species pretiosi unguenti. 


βασίλειος, et ex Tonica διαλύσει, βασιλήϊος, 
oU. à ἡ. (Ado) regius 3uviv δὲ γένος βασιλήϊόν ἐστι 
καείνειν, v, 401, formidolosa res est, regiam so- 
bolem interficere. 


βασιλεὺς, ἕως. ὃ, (Λάω) rex, princeps, et 
quidem perpetuus et dignitate propria. nomen 
est ab ἵλαος, propitius velut numen, nam prin- 
cipes sunt loco dei ad benefaciendum et invi- 
gilandum populis; et βώω, (unde βαΐίνω, gra- 
dior, et βάζω loquor) quia cum provida cle- 
mentia przeit et ductat suos, et suadet oratione 
utilissimum quodque. notat igitur βάσις ἵλεως, 
vi compositionis, praitionem et ductionem 
propitiam, praesitorem et ducem clementem 
salutaremque. ceterum est nomen eminentiz, 
et non solum proprie sic dictus rex, sed et alii 
praepotentes et valde nobiles dicuntur βασιλέες, 
. Sicut et apud Romanos. per dialectum dicitur 
᾿ d βαλὴν, "ws, (JEschil. Perse, 659.) unde est 
và βαληναῖον ὄρος, i. 6. cà βασιλικόν. ᾿Αλεξάνδρῳ 
βασιλῆ;, 1. e. Paridi, regis supremi filio, A, 96, 
ihro hoheit dem küniglichen prinzen, (his royal 
highness the prince. ) sic Y, 84, ἃς Ὑρώων βασι- 
λεῦσιν ὑπίσχεο οἰνοποτάξζων, quas Trojanorum 
principibus, filiis Priami aliisque ex genere 
regio, pollicebaris apud vinum : et Lycaon, re- 
gius juvenis. alloquitur ibi ZEneam. sic et B, 
188, ὅντινα μὲν βασιλῆα καὶ ἔξοχον ἄνδρα κιχείῃ, 
xw welchen δεν ϑίθηι oder grossen herrn er kam, 
(to whatever princes or. distinguished persona- 
ges he came,) coll. 198. et 214, ἐρίζειν βασιλεῦ- 
σιν. nam in castris Graecis multi erant reges et 
principes magni consociati. post Homerum rex 
dictus est ξευξίλεως, I. €. ᾧ ὑπέξευκται λαὸς, cui 
subjugatus est populus; quod aliis verbis ex- 
primitur, T, 183, ὦ μάκαρ᾽ Ατρείδη, (Agamem- 
non) 5 σοὶ πολλοὶ ἐδέδμοηντο (parent) κοῦροι 
᾿Αχαιῶν, nobiles Achaei. si et nomen βασιλεὺς 
velis compositum dicere ex ἡ βάσις, gressio, et 
^ ὕλη, agmen militare ; ferri id quoque possit : 
modo ne βάσιν in recentiori illo significatu, 


quo fundamentum denotat, accipias. βασιλῆϊ 


δὲ κεῖται ἄγαλμα, nam regi alicui et magno 
principi reponitur hoc ornamentum, A, 144, 
.ex quo loco, ab 141—145, apparet, cà ἐρυθρο- 
βαφὴ fuisse insigne regium. rex maximus sa- 
crificat ipse suis manibus, et precatur, T, 271— 
294. sicut et ipse sepe. est αὐτοδιώκονος, conf. 
"Hew:is, in R. si in singulari βασιλεὺς apud 
Graecum exercitum absolute ponitur, notat 
Agamemnonem, supremuminter confcederatos, 
et imperatorem. hinc et κρείσσων βασιλεὺς dici- 
tur, A, 80, potentior, major rex. et 277, μὴ σὺ 
ἤθελε (pro ἔθελε, ob metrum, in imperativo) 
ἐξίξειν βασιλῆϊ, litigare cum Agamemnone, et 
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additur, quod nunquam tam preestanti digni- 
tate ullus rex vixerit, quanta 1ste ; coll. 281. 
describitur idem et K, 32, 33, 4; μίγα πάντων 
᾿Αργείων ἤνασσε, ϑεός δ᾽ ὡς φσίετο δήμῳ, quee ver- 
ba non honorem modo ei debitum exprimunt, 
sed et qualis ipse esse debeat, ὡς 9:6. regi 
magno qui frivole adversatur, peccat in deum, 
Y, 594, 595, coll. 605, 609, ubi satis apparet, 
quantopere Menelaus scierit, suam majestatem 
prz aliorum principum dignitate defendere et 
obtinere. reges debent esse δίκαιοι» καὶ σθεναροὶ, 
justi et fortes, II, 542, qua sunt duz primarize 
virtutes boni regis. ejus est gloria, si socii et 
administri bene rem gerunt, dolor si male, A, 
415—417. ᾿Αγαμέμνων, ἀμφότερον, βασιλεύς m 
ἀγαθὸς, κρατερός τ᾽ αἰχμητὴς, V, 179, et in ἀγα- 
δὸς profundissima inest sententia. βασιλῆες an- 
tiquissimi non ex libidine imperandi aut terras 
amplas pro villis suis babendi, prasidebant 
suis; sed ex usu communi : et honores iis ha- 
biti erant modici re ipsa. nam vide, quz Sar- 
pedon, rex Lycis, Jovis filius, narret, M, 310 
—85391. αἰδεσθεὶς βασιλῆος ἐνιστὴν αἰδοίοιο, A, 409, 
reveritus allocutionem regis venerandi. δισσρε- 
φὴς est generalis titulus magni regis; a Jove 
nutritus, Jovis alumnus, von Gottes gnaden, 
(by the grace of God,) A, 176. B, 98, 196, 197, 
445. A, 338. E, 464. et 463, υἱάσι Πριώμου 
διοτρεφέεσσιν ut ergo et filii regis hoc titulo in- 
signiantur. διοσρεφέες βασιλῆες, E, 27, coll. 29, 
ubi tria eorum nomina propria. σκηπποῦχοι» 
die den commandostab führen, (those who 
wield the sceptre,) B, 86. βασιλῆες ᾿Αχαιῶν, 
principes Graecorum, H, 106, 344. πεπνυμένα 
βάζεις (prudentes res loqueris) ᾿Αργείων (πρὸς, 
quz przepositio ἐλλείσει eleganter) βασιλῆας; ad 
principes Graecos, 1, 59. ἐρίζειν βασιλεῦσιν, B, 
247, ergo Thersites non erat ex principum or- 
dine. βασιλῆϊ γὰρ ἀνδρὶ ἔοικε, T, 110, er siehet 
einem. grossen herrn und künige auch gar an- 
lich, (he looks like a great personage or euen a 
king.) παῖδες βασιλῆος, V, 691. filii regis. βα- 
σιλῆος ἤκουσαν, audierant principem suum 
Achillem adhortantem, II, 211, οἱ Μυρμιδόνες. 
et 660, ἐπεὶ βασιλῆα ἴδον βεβλαμμένον ἦτορ, l. e. 
letaliter vulneratum; et interfectum, Sarpedo- 
nem Lycii sui. ἄλλα δ᾽ ἀριστήεσσι δίδον (dabat) 
γέρα (praemia honorifica) καὶ βασιλεῦσι, I, 554, 
qui differunt: priores sunt, magnates et for- 
tissimi ; posteriores, principes dignitate. descri- 
buntur principes, B, 79,-quod sint ἡγήσορες, 
duces boni, ἠδὲ μέδοντες», consulentes bene suis. 
"Hon καὶ ' Adnan, «ize, (honore adficientes) 
βασιλῇα, Ay 46. βασιλέων ὑπερμενέων «τις, O, 296, 
ex przepotentibus regibus, qualis ego; non ex 
minutis. αὐτοὶ βασιλῆες, οὐτάμενοί περ, FR, 579. 
etiam οἰκοδεσπότης dicitur βασιλεὺς», Σ, 556. vide 
jam porro, A, 9, i. e. Agamemnoni. et 340, 
καὶ πρὸς «oU βασιλῆος ἀπηνίος, et apud regem 
illum inclementem, Agamemnonem. εἷς κοίρω- 
νος ἔστω (dux supremus bellicus) εἷς βασιλεὺς, 
(supremus rex) ᾧ ἔδωκε Ζεὺς σκῆπτρόν τ᾽ ἠδὲ 9έ- 
ἱστὰς, B, 205. οὐ γὰρ νεμεσησὸν (non indignum 
majestate regia putandum) βασιλῆα ἀπαρίσασ- 
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θα, ἄνδρα (si rex magnus placat et placare studet 
virum przestantem) ὅτε τὶς (SC. βασιλεὺ;) σρότε- 
£^; χαλεπήνῃ, Si quis rex magnus prior injuria 
affecit ejusmodi virum, T, 182, et loquitur ibi 
Ulysses ad Agamemnonem, qui injuria adfece. 
rat Achillem, jam placandum. est ergo senten- 
tia generalibus verbis prolata. et 309, ἄλλου; 
μὲν ἀπισκίδασεν Baci5a:, alios principes a se 
dimisit, quemque ad suum tabernaculum. σὸν 
ἄνακτα YInAtiava, εἰς ᾿Αγαμέμνονα δῖον ἄγον (ἦγον) 
βασιλῆς; ᾿Αχαιῶν, V, 56. sic fere, 0, 404, prin- 
cipes, die generalspersonen und fürsten, (the 
generals and. princes.) bonus princeps et rex 


describitur δ, 689—695. est pater τοῖς ἀρχομέ-. 


vu5, D, 47. justilaus, et felicitas, z, 109—114, 
ubi vide, parabola artificiose mutatur in ἦδος. 
μήτις ἔτι πρόφρων, ἀγανὸς καὶ ἥπιος ἔστω σκηπ- 
τοῦχος βασιλεὺ;, μηδὲ φρεσὶν αἴσιμα εἰδὼς», β, 
230—234, et sensus est: si vos tam facile 
obliviscimini boni regis, ergo jam nullus alius 
sit bonus rex, sed crudelis et injustus; tunc 
ejus dura facta certe non obliviscemini, vel, 
tunc cum venia aliqua poteritis male facere 
domui ejus. sic et ε, 8— 12. dabatur regi in 
convivio À;z27íz, duplex portio, ut de suo dare 
posset aliis, 3, 65, 66. μή σε ἐν ᾿Ιδάκῃ βασιλῆα 
Ζεὺς ποιήσειε, Ü σοι γενεῇ πατρώϊόν ἔστιν, e, 986, 
ne te Jupiter in Ithaca regem faciat, quod tibi 
a nativitate paternum est ut fieri possis: et hzc 
est Antinoi proci, ad Telemachum, imprecatio 
gravis; simulque minatur iste nobilis procus 
tacite, se non passurum esse, ut Telemachus 
fiat rex in locum patris. Sed Telemachus pru- 
denter dissimulat, se intellexisse imprecatio- 
nem aut minas; et accipit potius pro amica 
precatione, ne onus tam grave imponatur hu- 
meris suis, etsi fatetur, se tamen, si detur a 
Jove, non recusaturum esse hoc onus. Rex 
Antigonus, filium nimis severum increpans, 
οὐκ οἶσθα, ἔφη, τὴν βασιλείαν, ὦ παῖ, δουλείαν ἔνδο- 
Éov εἶναι; ἐς δώματα ϑείου βασιλῆος, 1. 6. Ulyssis, 
3,621. et 691, ϑείων βασιλήων δίκη, mos divino- 
fum regum, sc. ut rex alium odio habeat, 
alium benigne tractet, ex animi sui lubitu : 
nam ibi πὸ Θεῖον ad solam majestatem respicit, 
non ad animum ipsum regis. ἄλλον ὑπερμενέων 
βασιλήων ἐξικόμην, ad alium prapotentium prin- 
cipum exiissem hinc, v, 222, potentem satis ad 
se suosque tuendos. nam Telemachus erat qui- 
dem βασιλεὺς, ein prinz, (a king,) sed nondum 
ὑπεραμενής. sic, », 205. ὥστε τινὸς ἢ βασιλῆος ἀμύ- 
μόνος», 7, 109, ubi personatus Ulysses loquitur 
ad Penelopen, laudans famam ejus amplissi- 
mam, quasi vel regis alicujus laudatissimi; et 
sequi deberet aliud 7, sed id omittit, vel quia 
simile boni regis in rebus humanis nihil est, 
vel quia veritus est eam deo alicui comparare, 
imitatur ergo poéta personam loquentis ex 
tempore, ita, ut deinde, quod in mente habue- 
rat dicere, omittat rursus. nisi mavis statuere, 
hoc 7 habere vim σοῦ vel, semel positi, auch 
wol, ('or even) nam nihil excelsius et admira- 
bilius est bono rege. ἐγὼ ἐναντίον ἤλυθον ἵππων 
(currui) βασιλῆος, ἕξ, 2978, qui fuisse putatur ὁ 
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Βασιλεύτατος. 

Σίθως», regnans illis temporibus in sed 
quia tota narratio est ficta: etiam de nomine 
regis sollicitus esse nemo debet. ἐρχομένῳ (eunti 
supremo regi phzacum) μετὰ (ad) κλεισοὺς 
βασιλῆας (senatores et principes inclytos alios 
Phaacum) εἰ, βουλὴν, jn senatum, et concilium 
principum, 2, 54. δήεις (invenies) δὲ διοτρεφέας 
βασιλῆας δαίτην δαινυμίνους, 5, 49, coll. 46. 
ἵκοντο δόμον ϑείου βασιλῆος, Ulyssis, m, 555. 
ἀποφϑιμένου, mortuo magno principe, e, 88, in- 
stitauntur ludi funebres equestres. et 178, 
βάλ: (schoss, erschoss,) (hit, struck) ' Avrivoav 
βασιλῆα, ubi nobilis procus hoc titulo insigni- 
tur. θαύμαζον κατὰ Dua διοτρεφίο; βασιλῆος, 
Menelai, δ, 44--τ4ὸ: βασιλῆϊ ἔοικας, magni 
principis similis es, e, 416—418. ἦσε (certe 
quidem) ἔοικε 2iígas βασιλῇι! ἄνακτι, υ, 194, 
magno et nobili domino. et 196, xz) βασιλεῦσι 
ϑεοὶ ἐπικλώσονται ὀϊξύν. Baci γὰρ ἀνδοὶ ἔοικας, 
uw, 959, ῶ55. ὄψα τε, οἷα ἔδουσι διοτρεφέες βασι- 
λῆες» magni principes, y, 480. οἱ ἄλλοι σκησ- 
σοῦχοι βασιλῆες, 9, 41, ubi rex summus sic vo- 
cat duodecim principes Phzacum. sic 390, 
δώδεκα γὰρ κατὰ δῆμον ἀριπρεπέε; βασιλῆες ἀρ- 
χοὶ κραίνουσι, πρισκαιδέκατος $ ἐγὼ αὐτὸς, inquit 
rex supremus Alcinous. βασιλῆες Εὐρύμα χός τε 
καὶ ᾿Αντίνοοςγ πεπνυμένω ἄμφω, v, GO, 64, ubi 
loquitur Telemachus adulatorie et callide co- 
ram nobilissimis procorum. ἀνδρῶν γένος (so- 
boles) ἐστὲ 2wrgiQim» βασιλήων σκηπτούχων, 
ἐπεὶ οὔ κε κακοὶ (viles et humiles homines) | 
"coris πέκοιεν, ὃ, 60, ihr seyd sohne grosser. 
herren, das siehet man. euch wol am, (ye are 
sons of great personages, as may plainly be 
sees;) inquit Menelaus ad Telemachum et 
Nestoris filium, hospites suos recens venientes, 
ὅστις τῶν εἴη βασιλεὺς, καὶ οἶτιν ἀνώσσοι, κ, 110, 
quis horum. esset rex, et quibus imperaret. | 
Θεσπρωτῶν βασιλεὺς Φείδων, v, 987, coll. 995. 
βασιλῆες ᾿Αχαιῶν εἰσὶ καὶ ἄλλοι πολλοὶ ἐν δάκῃ, 
νέοι ἠδὲ παλαιοὶ, juvenes et senes, α, 594, ubi 
vides, sic dici proceres, qui adspirare possint 
ad supremam regiam dignitatem, et ex quibus 
rex legi queat ; leute aus hohen hüusern, (per- 
sons of illustrious descent, ) προσήκοντες τῇ mm 
σιλείᾳ. ergo et Homerus σοὺς ἐνδόξους καὶ fmst- 
λικοὺς vOCat βασιλεῖς, qualis et ipse fuit. Sic | 
Sophocles σοὺς iv Θήβαις εὐγενεῖς vOCat “χώρης 
ἄνακτας: et Hesiodus στοὺς δικαστὰς vocat βα- 
σιλεῖς, quia simul erant principes δὲ ex genere 
illustri. Imo et improbus princeps tamen est 
βασιλεὺς, abusive hoc nomine posito, e. c. v, 
84, 115, εἰς "Exevov. βασιλῆα, βροτῶν δηλήμονα 
πάντων. quod. βασιλικοὶ “᾿αἴδες pascendis ovibus. 
vel armentis przfuerint, liquet inter alia ex ν» 
299—995. . Vide σαλαιὸς, et sub Πῶς, paullo. 
ante medium. CUM 


βασιλεύτατος, », ον. (Λάω) summus rex, 
σὺ μὲν ἄρχε (impera 115) σὺ γὰρ βασιλεύτατος 
ἐσσὶ, O Agamemnon, I, 69, i. 6. σὺ πάντων 
πραγμάτων καὶ παὐτὸς λόγου προκαταβάλλην, 
ἀρχὰς, fac initium et przei in omnibus, οἰκεῖον. 


γὰρ τοῦτο τῷ εὐρυκρείοντι. 


- 


. 


-Buyxebrecoc. 


βασιλεύτερος, figa, ἐρὸν. (Λάω) magis regius, 
major dignitate regia. ὅσον βασιλεύτερός tipi, 1, 
160, inquit Agamemnon, i. e. α'λεόνεσσιν ἀνάσ- 
ew, bin ein grüsserer herr als er, (am of higher 
dignity than he.) et 592, καὶ ὃς βασιλεύτερός 
ἔστιν, 56. quam ego: quod ibi Achilles scoptice 
regerit, ex verbis Nestoris, A, 281, quasi reg- 
nare late non multum sit, nisi accedat fortitu- 
. do. μηδ᾽ οἱ βασιλεύτερός ἔστιν, K, 259, nec si 
quantumvis major sit aliis dignitate regia: 
mam εὐγένεια ἢ πλοῦτος non sufüciunt ad res 
manu gerendas et animo magno. ὑμετέρου δ᾽ οὐκ 
οἔσσι γένος βασιλεύτερον ἄλλο ἐν δήμῳ ᾿Ιϑάκης, o, 
532, 1. e. sunt quidem et alii nobiles in civitate 
lthacensi, sed vestrum genus est iis omnibus 
nobilius. - ' 
βασιλεύω, f. εὐσω. (Λάω) sum rex, sum przi- 
tor legitimus et imperator. οὐ μέν aus πάντες βα- 
σιλεύσοροιν ἰνθάδε᾿ Αχαιοὶ, οὐκ ἀγαθὸν πολυκοιρανίη, 
B, 208, non sane hic omnes summum imperi- 
um habere debemus. et 206, ἵνα αὐτοῖς βασι- 
2:55, ut iis imperet. ἶσον ἐμοὶ βασίλευε, καὶ ἥμι- 
συ μείρεο τιμῆς, 1, 612, inquit Achilles ad Phce- 
nicem, impera hic pariter ac ego, et dimidium 
dignitatis meze pro parte tua habe. μητέρα, 4 
ἐβασίλενε Ὑποπλάκῳ, Z, 495, ubi sermo est de 
'. uxore regis, künigin war alda, (the queen was 
there : ) et dictum id ad differentiam παλλακῆς 
Tegim. οὔτι γὰρ κακὸν, βασιλεύειν, rex esse, non 
'est malum, z, 399, respondet Telemachus pru- 
denter ad imprecationem proci, quasi eam non 
jntellexisset, et crederet, precari procum, ne 
"Ffelemacho id grave onus imponatur a' deo. 
subibo tamen, inquit Telemachus, et id onus, 
si Jovi ita placet; nam sane non omnino ma- 
lum est, διώ τε τὸν πλοῦτον καὶ τὴν τιμήν. et 
401, ὅστις ᾿Αχαιῶν (quis nobilium nostrorum) 
βασιλεύσει ἐν ᾿Ιϑάκη, nam genitivus pertinet ad 
pronomen, non ad verbum. ὅς ποτε i» ὑμὴν τοῖσ- 
Dieziy ἐβασίλευε, D, 47, de Ulysse, inter vos prze- 
sentes jam. sed ἐν videtur avulsum a verbo, 
ἐνεβασίλενε. ἠδὲ Πύλου (i. 6. iv χώρᾳ Πύλου) 
δύῃ A, 984, coll. 285. ᾿γιγάντεσσιν, η, 49. 
ἔνθα Μίνω; ἐννέωρος ἐβασίλευε, v, 179. pon κατὰ 
δῆμον ᾿Ἰδάπης βασιλεύη, xj, 52. et sic potest sup- 
pleri quoque przcedens ellipsis, Πύλον. ὃ. μὲν 
βασιλευΐτω αἰεὶ, w, 482. ὶ 


τὰν»... - ,, » 
«βασιλήϊος, vide βασίλειος. 


βασιληὶς, ma. ἡ. (Λάω) est adjectivum, 
factum ex βασιλεὺς, sicut ab ὁ Νηρεὺς fit ἡ Νη- 
gnis, et ἃ Θησεὺς ἡ Θησηΐς. δῶκε 25 οἱ τιμῆς βασι- 
ληΐδος ἥμισυ, dimidiam partem omnis regize suze 
dignitatis dedit ei, Z, 193. 

βάσκω, (Βάω) forma verbi Tonica, pro βάω 
vel βῆμι. eo, ich schreite fort, ( I step forward.) 
Béex (βάσκε, imperativus) ?4, i. e. πορεύθητι, 
Β, 8. 6, 599. A, 186. O, 185. 0, 141, 556. pro 
60 est et: δεῦρ᾽ ic, ᾿Αλέξανδρός σε καλεῖ, T, 390, 
δεῦρο ἴθι, ubi, abjecto Iota, S mutatur in τ ob 
entem spiritum lenem. czterum τὸ, BZzx« 
est ταυτολογία antiquis usitata et elegans, 

᾿ κατὰ T) σχῆμα τὸ ἐκ παραλλήλου λεγόμενον. 
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Βάω. 


βαστάζω, f. ἄσω. (Βάω) in altum proce- 
dere facio, extollo. nam est a &Z», ire facio. 
ich hebe in die hühe, bringe weiter, (I lift up, 
carry.) in genere, porto, manibus tollo. Σίσυ- 
Qm, λᾶαν βαστάζοντα πελώριον ἀμφοτέρησιν, SC. 
χερσὶν, A, 593, protrudentem ante se in su- 
blime lapidem ingentem ambabus. et vide 
λζας. ἐπεὶ μέγα τόξον ἐβάστασεο, Q, 405, post- 
quam magnum arcum sustulit, aufzenommen 
in seine hünde, (taken up.) 


βάτος, ου. ἡ. (Βάω) rubus. ein brombeer- 
strauch, sehr scharfer kleiner dornbusch, (a 
bramble-bush.) est a B», antiphrastice, quasi 
ἄβατος οὖσα τῇ βάσει : etlocus fit ἄβατος, βάτου 
“δερικειμένης. fortasse est ἡ βάτος, eim wilder 
rosenstrauch, hagebuttenstrauch, ((a wild rose- 
bush.) χειριδάς d! ἐπὶ χερτὶ, βάτων ἕνεκα, ὦ, 
229, chirothecas in manibus habentes, rubo- 
rum causa. zi xóvizÜecoa suut rubi majores. 
aliud est adjectivum βατὸς, 7, à», ubi ingredi 
quis potest pedibus. et ὁ Βάττος, βασιλεὺτι Δι- 
Bi; celeberrimus ; a cujus balbutie τὸ βαττος 
λογεῖν dictum esse videtur ; de quo vide R. 


BA'Q, pro quo usus communis dixit 
βαίνω, f. βήσω. ire facio, duco, mache gehend, 
(I cause to go.) Scando, descendere facio, 
hebe, mich oder einen andern ; mache herab- 
steigend, hebe herab. (I raise myself or an- 
other, cause to descend, lift down.) eo. ich 
wandle, gehe, ( I walk, go.) τοὺς i£ ἵππων βῆσε 
(£8nes) κακῶς ἀέκοντας, E, 164, ubi sic festive 
de cade dicitur, cum interfecti ex curru de- 
cidunt: et przepositio i£ pertinet ad verbum, 
ut alibi szepe. Aub sie vom wagen, (lifted them. 
from the chariot.) sic et II, 810, φῶτας ἕεικοσι 
βῆσεν ἀφ᾽ ἵππων, ex curru decidere fecit: et 
ibi sermo est non de czde, sed de meditatione 
quadam equestri. Solebant enim veteres zzzz- 
σομαχεῖν, ἐσφαιρωμένοις χρώμενοι δόρασιν, ludicro 
certamine curuli uti, adhibentes lanceas glo- 
bulis ferreis in cuspide impeditas, ne vulnera- 
rent; quibus se invicem ex curribus detrudere 
conabantur: eine art von tournier zu wagem, 
einander mit stumpfen. spiessen vom wagen, so 
wie in den meuern zeiten aus dem sattel, zw 
heben, (a kind of tournament in chariots, when, 
the combatants endeavoured with blunt lances 
to throw one another out of the chariot, as in 
modern times, out of the saddle.) ergo est l. c. 
ix τῶν ὀχημἄτων ἀνέτρεψε. Sed crebrior signifi- 
catus est neutralis, scando, ic steige, ( I climb; ) 
et construitur vel cum accusativo solo, elliptice ; 
e. C. παρά οἱ ᾿Αντήνωρ βήσατο δίφρον, juxta eum 
conscendit currum, T, 262, vel cum variis prze- 
positionibus. ἐπὶ χιϑονὶ βαίνει, A, 445, gehet auf 
der erde, ( walks on the ground, de Eride, izi 
πύργων βαῖνον (ἔβαινον) Κουρῆτες. in turres scan- 
debant, 1, 585. ὁ δὲ λὰξ ἐν στήϑεσσι βαίνων, pro 
ἐμβαίνων, posito pede in pectus ejus. N, 618. 
I 505. ἐς δίφρον ἔβαινε, E, 564, 857, currum 
conscendit. ἥγε zzz ἀνδρῶν κράατα βαίνει, T, 
95, per capita virorum incedit, steiget ihnen 
auf den küpfen herum, (descends about their 


Βεβάασι. 


heads.) οἰμώξας ἀπὸ πύργου βαῖνε χαμᾶξε, Φ, 
529. ἡ δ᾽ Οὐλυμπόνδε βεβήκει, A, 291, ascendit, 
profecta est, in Olympum, pro ἰβεβήκει. σρὸς 
δώματα τοῦ βιβήκει, ivit ad domum ejus, Z, 
$13. et 495, ἄλοχος δὲ φίλη οἴκόνδε βεβήκει, do- 
mum ivit, gieng nach hause, (went home.) 
nam plusquamperfectum crebro, loco imper- 
fecti, ponitur. αὐτὸς δ᾽ iv πρώτοισι μέγα φρονίων 
ἐβεβήκει, inter primos gradiebatur, A, 996. et 
446, à μὲν φύγαδε, αὗτις ὑποστρέψας, ἰβιβήκει. 
ἐν σοῖσι μέγα φρονέων ἐβεβήκει, N, 156, inter hos 
incedebat, gieng mit ihnen, (went with them. J 
ici Κιβριώνῃ βεβήκει, ubi ἐπὶ est pro κατὰ, con- 


tra eum, gieng auf ihn los, (advanced towards . 


him,) V, 751. et 856, «vx δ᾽ ἐκ ῥεϑέων πσα- 
μένη ἀϊδοσὸς βεβήκει, e membris avolans ad Or- 
cum ibat. et 864, αὐτίκα δὲ ξὺν δουρὶ μετ᾽ Αὐτό- 
μίδοντα βεβήκει, eum insequebatur hasta. αὐσὸς 
2 ἐσὶ Πατρόκλῳ βεβήκει, P, 706, ubi ἐσὶ simpli- 
Citer est, ad, zieng zw und neben ihn, ( went to 
and by the side of him.) ἀπειλήσας βεβήκει, 
minabundus processit, T, 161. προτὶ (πρὸς) ἄσ- 
vU μίγα φρονέων ἰβεβήκει, X, 21, contra urbem. 
et 562, ψυγὴ ἀν δόσδε, ut supra jam locus ad- 
fuit. ἡ δὲ μετ᾽ ᾿Αδμήτον υἱὸν κοτέουσα ἐβεβήκει, 
Y, 591, ad eum inimica mente ivit. Ἥρη, τίπτε 
(τί ποτε) βέβηκας ; cur venisti? O, 90. ἐσὶ Βου- 
σπρασίου βήσαμεν ἵππους, ad eum locum egimus 
et ire fecimus equos, A, 755, nam aoristus 
primus notat active: si vero intransitive est 
intelligendum, est ea forma aor. 2. quem vide 
sub βῆμι. l c. est: ἠλάσαμεν ἵππους ἕως ToU 
σόπου. ἐννέα δὴ βεβάασι (ionice pro βεβήκασι, ex - 
truso x βεβήασι, contracte βεβᾶσι, et distracte 
βεβάασι) Διὸς μεγάλου ἐνιαυτοὶ, B, 194, iverunt 
anni. et 339, σοῦ δὴ συνϑεσίαι καὶ ὅρκια βήσεται 
Ai»; wo wird uns das hin wollen, was wird 
daraus werden? (whither will that lead us? 
what will be the end of it?) sic particip. 
perf. act. est: σοῖς σέλας ϑανάτου βεβῶσι, illis 
qui ad mortem prope accesserunt, qui moriun- 
tur, pro βεβηκόσι, Eurip. Orest. 1044. εἰς ἴκρια 
νηὸς ἔβαινον, , 229, in tabulata navis ibam, aufs 
verdeck, (on the deck. ) πάλιν αὖτις ἔβαινον, retro 
iverunt, Z, 356. ὑπὲο οὐδὸν ἔβαινε, limen trans- 
gressus est, x^, 182. usc ἔχνια βαῖνε (ἔβαινε) ϑεοῖο, 
vestigia secutus est Deze, 6, 406. y, 30. ς, 198. 
ἢ, 98. et de Minerva est sermo, quam secutus 
est. av οἴκόνδς βεβήκει, retro in domum ibat, 
a, 380. Q, 354. 4p, 299. ἀϊδόσδε βεβήκει, ad in- 
feros descendit, », 410. Z, 11. Θρήκηνδε, S, 561. 
νόσφι» v, 164. ἐπὶ νῆα, o, 469. διὰ σταθμοῖο, e, 
96. δ ix μεγάροιο, durch denm saal hinaus, 
(out through the hall,) e, 184. «, 503. ὑπὲρ 
οὐδὸν ἐβήσατο δώματος εἴσω, ἡ, 195. ὃ βάδος, ov. 
via. σόνδε τὸν βάδον βαδίζομεν, Aristoph. Av. 
42. υἱδὶ schol. hoc nomen per lusum comicum 
factum ait a 22/72, sicut ὁ aco; est a σατέω. 
βιβάασι, βεβάμεν, βεβῶσι, vide sub ΒΑΏ, 
prope finem, et βῆμι, ad medium. ᾿ 
βίβακται, vide sub βάζω, prope finem. 
βεβαρηότα, βεβαρηότες, vide sub βαρέω. 
βιβίηκα, vide βιάῳ.- 


272 


βιβλήαται, pro βίβληνται, βιβλήατο, pro ἰβί- 
βληντο, vide sub ΒΑ'ΛΛΩ, ad finem. 

βιβολήατο, βεβολήμενος, Vide sub βολίω. 

βίβριθα, vide sub βοίθω, ad medium. 

βεβοώθω, vide Bán. 

βιεβυσμένος. vide sub βύω. 

Bí», vide sub βέω. — ' 

βείω, vide Gio. 

βέλεμνον, ον. τό. (Βάλλω) idem quod τὸ 
βέλος. in specie sagitta. ὡς εἶδεν βλαφϑέντα βέ- 
λεανα, die beschadizten geschosse, (the injured 
darts, ) O, 484, 489. ubi simul τὸ τόξον intelli- 
gitur, parte posita pro toto. οὐδ᾽ εἴχ ἵωενα, ἐπὶ 
Ἕκτορι πικοὰ βίλεμνας X, 906, neque sinebat 
eos immittere Hectori amara tela, hastas vel 
sagittas. 


βέλος, v; cá. (Βάλλω) omne telum quod 

conjicitur, quo jacto configere quid conamur. 

ein wurf oder schiess-gewehr, (every kind of 
projectile weapon. ) quidquid emittitur eminus 

figendi causa, 2, σι ἀφίεται μήκοθεν. Τρῶες βέλεα 

στονόεντα ἐπιχέοντο, jacula tristia affundebant, 

6, 159, gemitus facientia. sic et O, 590. ἀλε- 

εἶνοντες βέλεα στονόεντα, P, 574, et quidem jac- 

ula omnis generis. proprie sic vocatur σὸ σοῦ 
ὀιστοῦ σιδήριον ἢ καὶ ὃ oU δόρατος σίδηρος, das 

eisen oben am pfeile oder spiesse, (the steel of 
the arrow or spear ; ) unde ὃ ὀξυβελὴς ὀϊσαός : et 

totum vocatur βέλος eodem modo, quo hasta 
tota dicitum ἡ αἰχμὴ, cuspis. σῶν ix χειρῶν 

βέλεα ἔῤῥεον, M, 159, fluebant et vagabantur., 
hinc dicit βελέων ἐρωὴν, A, 498. P, 562. telo- - 
rum impetum. βέλη Τρώεσσιν iQíu, 1, e. ἐπέ- 
βαλλε, O, 444. ὁ δ᾽ οὐχ, ἅλιον βίλος ἧκεν, A, 
498. σῶδε ἕφες ἀνδρὶ βέλος, E, 174. et 188, ἤδη 
γάρ οἱ ἰφῆκα βίλος, καί μιν βάλον ὦμον. ὅς σοι 
πρῶτος ἐφῆκε βέλος, II, 819, tibi immisit has- 
tam. κρατερὸν βέλος ἀνσχήσεσθαι toleraturum 
eum validam sagittam, E, 104. et 106, τόν δ᾽ 
οὐ βέλος ὀξὺ δάμιασσεν, non sagitta velox inter- 
fecit eum. et 112, βέλος ὠκὺ διαμπερές. et 187. 
ὠκὺ κιχήμενον. et 278, σὲ οὐ βέλος ὠκὺ mur 
σώτο. ὠκὺ ἐκ σποδὸς εἷλκεν A, 597. et 3592, ὀξὺ 
πέλεται, acutum est. οἱ βέλος ὠκὺ ἐσώσιον ἔκ- 
Quy: χειρὸς, X, 292. βέλος ἐχεπευκὲς ἄμυνεν, Δ, 
129. ὀξὺ βέλος περιπευκὲς, A, 844. i) βίλος πέ- 
σεται, Y, 99. τῶν μὲν γὰρ πάντων βέλεα ἅστε- 
σαι, ὅστις ἀφείη, P, 631, die geschosse haften. 
"nd treffen, (all their weapons hlt the mark.) 
ἀμφοτέρων βέλεα ἥπτετο, πίπτε δὲ λαὸς, O, GT. 
A, 85. O, 319. II, 778. βιάξζετο γὰρ βελέεσσιν, 
urgebatur telis, O, 727. II, 102. συκινοῖσι βιώ- 
ζόμενον βελέεσσιν, A, 5715. et 588, ὃς βελέεσσι 
βιάξεται. ἕλκε δ᾽ ὕπ᾽ ἐκ βελέων, Δ, 465, 1.. e. ἔξω. 
αὐτῶν, extra conjectum jaculorum, dahim wo 
man ihn nicht treffen kann, (out of' reach of 
the javelins.) “Ἕκτορα δ᾽ ἐκ βελέων ὕπαγε Ζεὺς,Ἠ — 
ἔκ σε κονίης,» A, 165, sic: αὐτοὶ μὲν ἐχώμεθα 
δηϊοτῆτος, ἐκ βελέων, μή πού cis ἐφ᾽ ἕλκει ἕλκος 
ἄφηται, H, 150. χάξετο δ᾽ ἐκ βελέων, II, 192. et 
668. ubi deest ἀείρας, tollens eum. et 678, ubi 
ἀείρας additum. et de Sarpedone occiso sermo 
est. et 781, ix μὲν Κεβριόνην βελέων ἥρωα ἔρυσαν. - 
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Βέλος. 2 
ἐκ βιλέων ἰρύσαντο νέκυν, X, 152. et 232, IIáco»- 
πλον ὑπ᾿ ix βελίων ἰρύσαντες. ἐπείγετο γὰρ βε- 
λέεσσι, E, 622. N, 511. quasi πρόσωπα essent 
σὰ βέλη. à D οὐχ ἅλιον βίλος ἧκεν, A, 498. O, 
5715. «οῦ δ' οὐχ ἅλιον ἔκφυγε χειρὸς, E, 18. II, 
480, et 759, οὐδ᾽ ἁλίωσε βίλος, i. 6. ἔβαλε, fe- 
riit, es traf, (it hit, struck. ) οἱ βέλος ὠκὺ ἐτώ- 
vi ἔχφυγε xus, E, 407, idem quod ἅλιον. 

ἡμῖν δ᾽ αὕτως πᾶσιν ἐσώσια πίπτει ἔραζε, P, 655. 
βίλος δ᾽ εἰς ἐγκίφαλον δῦ, pro ἔδυ, penetravit, Θ, 
85. οὐκ ἐν καιρίῳ ὀξὺ πάγη βίλος, Δ, 185. ἵνα 
μή οἱ ἀφαυρότερον βέλος εἴη, infirmius, M, 458. 
κωφὸν γὰρ βέλος ἀνδρὸς ἀνάλκιδος, A, 590. σοῖσι 
βίλεσσι, tuis sagittis, A, 42. et 51, αὐτοῖσι βέλος 
lyimisxis ἀφιεὶς, sc. Apollo. et 582, ἧκε δ᾽ im 
᾿Αργείοισι κακὸν βέλος, ἴ. e. pestilentiam. nam 
Apollinis sagittze sunt subitze mortes, et pesti- 
lentes morbi cito exstinguentes. 2775 δὴ βε- 
λέεσσι βεβλήαται ; A, 656, quot jam telis vul- 
nerati sunt. et 576, οὐδ᾽ ἄρα uiv (αὐτῷ) ἅλιον 
βέλος ἔκφυγε χειρός. et 580, βέβληαι, οὐδ᾽ ἅλιον 
βέλος ἔκφυγεν. βίλεος δί σε τείρει ἀκωκὴ, Ν, 251, 
curationes vulnerum ex sagittis, ix τῆς βελουλ- 
κίας, ἴτ5 novit Homerus: c» ἐκ τομὴν, A, 893 
—847. τὴν ἐξολκὴν, A, 219, seqq. cà» διωσμὸν, E, 
112, quando sagitta ita truditur, ut per adver- 

: sam partem alteram egrediatur. ἕρκος ἔμεν 
(εἶνα.) βελέων, E, 316, arcimentum quasi telo- 
rum, eine brustwehr, (a breastwork.) ὥς «us 
σούτων γε βέλος καὶ οἴκοθι πέσση, βλήμενος ἢ ἰῷ 
ἢ ἔγχεϊ, Θ, 515, an dem empfangenen. schusse 
auch zu hause zu. curiren haben müge, (may 
carry home with him the wound. he has receiv- 
€d:) ubi positum efficiens pro effecto, pro 
vulnere. βέλος δ᾽ £c ϑυμὸν ἐδάμνα, H, 459, ubi 
βέλος, sicut loco proxime adducto, notat et σὴν 
βολὴν καὶ vh» ἐντεῦθεν ὀδύνην. ictus adhuc ani- 
mum subigebat. οὐκ ἄν ἐν αὐχένι ὄπισόςε πέσοι 
βέλος, οὐδ᾽ ἐνὶ νώτῳ, N, 989. et 515, οὔτ᾽ Zo 
ἐπαΐξαι μεθ᾽ iiv βέλος, neque ad irruendum cum 
sua hasta. ταρβήσας 9 (ὅτι) οἱ ἄγχι πάγη βέλος, 
Y, 288. et 457, iati καὶ ἐμὸν βέλος ὀξὺ πάροιθεν. 
ubi de hasta sermo. ἀντικρὺ δὲ διῆλθε βέλος, 
sagitta, Y, 876. σῷ βέλει δμηθέντα, tua sagitta 
domitum, A, 99. ἐρείδοντες βελέεσσιν, II, 108, 
urgentes hastis et jaculis. et 659, ἐσεὶ βελέεσσι 
“καὶ αἵματι καὶ κονίησιν Ue κεφαλῇς εἵλυτο, telis 
Obtegtus erat. λαμψηροῖς ὀλέεσέαι (ὀλεῖσθαι) 
᾿Απόλλωνος βελέεσσιν, Φ, 978. οἱ ἀλάλκοιεν βε- 
λέεσσι,Χ, 196. ὅν ᾿Απόλλων οἷς ἀγανοῖς βελέεσ- 
σιν ἐπ᾿οιχτόμενος κατέπεφνε, Q, 159. υἱὸν ἔρυτο καὶ 
ἐν πολλοῖσι βίλεσσιν, N, 555. ὡς δ᾽ ὅταν ὠδίνουσαν 
ἔχῃ βέλος ὀξὺ γυναῖκα, δριμὺ, τό, τε προιεῖσι μιο- 
“γοστόκοι EiAtifwz A, 969, ubi sic vocat dolo- 
res partus; quo telo armate de: parientium, 
aperiunt uterum. ᾿Απόλλων οἷς (suis) ἀγανοῖς 

"βελέεσσιν ἐποιχέμενος κατέπεφνε, y, 980, sic et 
κΑρτεμις ἐποιχομένη» A, 172, 198, ᾿Απόλλων 
᾿Αρσέρειδ, ξὺν ἐσοιχόμενος, o, 410. et "AeT&pus, ἐν 
124. suis placidis telis superveniens, über- 

('overtaking ; ) et notantur subitze mor- 
tes, quibus quis sine dolore subito -exstingui- 
tur. in viris Apollini, in foeminis Dianz, ad- 

ibuntur. si quis in optima, ut videtur, vale- 
Vor. I. 
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Βέλτερος. 


tudine subito moritur et obdormiscit. zit den 
sanften pfeilen des todes, ( with the gentle darts 
of death. ) mávroyós βαλὼν βέλος, 4, 495, ubi sic 
vocatur pars montis avulsa a Cyclope et con- 
jecta in mare contra navem Ulyssis, coll. 481. 
ut appareat, βέλος dicl ἅπαν τὸ μήκοθεν ἀφιΐμε- 
γον. ἢ βέλεσιν βάλλωσι, π, 277, ubi est etymo- 
logice posita vox. οὔδ᾽ ἄρα μὶν σφῆλεν βέλος 
" Avrivóoio, e, 465, coll. 462, ubi 9e7»u;, scabel- 
lum, erat βέλος. ἀλεύατο γὰρ βέλος αὐτὸς, U, 
505, ubi notat σὴν βολὴν, den treffenden wurf, 
(the throw which hits the mark.) coll. 299. 
nam id conjectum erat magnum os, ein grosser 
knochen vom hinterviertheil eines gebratenen 
o&hsen, (a large bone from the hind-quarter of 
a roasted oz.) ὠκὺ βέλος καλῇ προσέκλινε xo- 
ρώνῃ, Q, 198. et 148, τόξον λάβε καὶ βέλος ὠκύ. 
οἱ 165, κορώνῃ προσέκλινε. ἐν δέ οἱ ἥπατι "US 
ϑοὸν βέλος, schoss ihn in die leber, ('penetrated 
his liver,) xz, 88. ἄλλοις ἐφίει βέλεα στονόεντα; 
w, 179. διόβολα, τὰ, vocantur a Jove missa, 
i. e. ex aére decidentia. 

βέλτερος, ἐρα, ko. (Βάλλω) proprie: 
qui magis scopum attingit, qui certius confi- 
git. der es besser trift, ( which is more sure to 
hit.) deinde in genere, praestantior, treflicher, 
besser eintreffend und einschlagend, (better, 
more to the point, more certain.) rectior, cer- 
tior, richtiger, (more correct.) nam est compa- 
rativus a 72 βέλος, ex more Graeco, qui et ex 
substantivis gradus comparationis deducunt. 
fortior, rüstiger, ( more valiant. ) a βάλλειν; i. e. 
συγχάνειν σκοποῦ. βέλτερον, SC. ἐστὶν τοῦ ἄλλου, 
der trifts besser, (which is more sure to it, 
E, 81. βέλτερον, ἢ ἀπολέσθαι ἕνα χρόνον ἠὲ βιῶναι; 
ἢ δηθὰ στρεύγεσθαι, O, 511, s. ubi duo priora ἢ 
καὶ ἠὲ sunt prima pars comparationis ; ἢ δηθὰ 
est altera pars. es ist besser, auf. einmal entwe- 
der zw sterben oder des lebens gewiss zu wer- 
den, als langwierig und von sachtem verzehret 
werden : bald davon entweder im büsen oder 
gutem, ist besser als lange quàlen und doch 
vergehen : das erste loos fallt besser, ('it is bet- 
ler, either at once to die, or to be sure of life, 
than to linger and. waste away by degrees ; to 
come to a certainty one way or the other, is 
better than to suffer long and at last to die : the 
quickest fate is besl.) «av τινα βέλτερόν ἔστιν 
ἐπαυρέμεν ἤπερ ᾿Αχαιοὺς, 2, 802, es ἰδὲ besser 
dass die es geniessen, als die Griechen, (it is 
better that they should enjoy it tham the 
Greeks.) ἥτοι βέλτερόν ἔσει κατ᾽ οὔρεα ϑῆρας 
ἐναίρειν, Φ, 485, ubi ad etymon, βάλλειν, allu- 
ditur. Bi2.rsgoy αὖτ᾽ ἔριδι ξυνελαυνέμεν, rectius et 
scopo aptius est, certamine congredi, X, 129. 
βέλτερον αὖτ᾽ ἀλέασθαι, Y, 605, ubi tamen alii 
legunt, δεύτερον, ein andermal, (a second time. 7 
βέλτερον εἴ x! αὐτή περ ἐποιχομένη πόσιν εὗρεν 
ἄλλοθεν, C, 982, sie triftis besser, (she will do 
better.) ἀβέλπερος est ὃ ἀνόητος, der überall 
feMet und das rechte ziel nicht trift, (who fails 
in every thing and does not hit the mark.) ἡ 
ἀβελτερία,  wngeschicklichkeit, — 'incapacity. ) 
Plat. Thezt. 


Βελτίων. 


βελτίων, à ἡ. τὸ βίλτιον. (Βάλλω) idem. 
πτωχῷ βέλσιόν i ἐστι κατὰ πτόλιν, ἠὲ κατ᾽ ἀγροὺς, 
δαῖτα «΄τωχεύειν, mendico aptius et scopo ejus 
convenientius est, e, 18. der bettler tri ifts in der 
stadt anit dem betteln besser als auf dem dorfe, 
('the beggar is more successful in the city than 
in the village. ) 


βένθος, £0$« τό. (Βάω) est idem quod c? βά- 
fos. sicut et a τὸ aos, fit τὸ πένθος. altitudo, 
profunditas, die tiefe, (the depth. ) ἡμένη ἐν βέν- 
θέσσιν ἁλὸς, A, 958. X, 96. et 38, ὅσαι, κατὰ βέν- 
fos ἁλὸς NópQua. et 49, Νηρηΐδες. ἔνθα οἱ κλυτὰ 
δώματα (ἐν) βένδεσι λίμνης, N, 21, de Neptuno. 
et 82, ἔστι δέ τι σπέος εὐρὺ βαθείης (iv) βένθεσι 
λίμνης. et his duobus locis ablativus non per 
in, sed per ad vel apud est intelligendus: ad 
profunda maris. ὅστε ϑαλάσσης πάσης βένθεα 
οἶδεν, α, 50, de Atlante? et 2, 386, de Proteo. et 
est circumlocutio profundissimze cognitionis, 
proverbialiter: deinde et vere, qui omnia ma- 
rina, et «zzz» 942.277» novit, ut in specie de- 
signet einen guten seemanm, fa good seaman. ) 
νῆα ἁλὸς βένθος ἔρυσαν, δ, 780, navem deduxe- 
runt in altam maris aquam. sic et 9, 51. βα- 
θείης βένθεσιν ὕλης κνώδαλον, p, 516, fera in re- 
cessibus profunda sylva. ergo βένθος non de 
aquis solis dicitur: in dem tifestem dickesten 
wüldern, (im the deepest recesses of the fo- 
rest. ) 


βέομαι, vide βίω. 


βέρεθρον, av. Tí. (Βάω) est vox Attica, pro 
βάραθρον, notatque profundum hiatum terrz, 
profundam cavitatem. in specie. Athenis erat 
ejusmodi valde profunda fovea, in quam noxii 
pracipitabantur. est a v βάθος, interserto g, 
Macedones idem dicunt v ζέρεθρον. dicitur et 
attice và βέθρον. ἧχι βάθιστον ὑπὸ χθονὸς ici 
Besten», Θ, 14. ἐξίσχει κεφαλὰς δεινοῖο βερέθρου, 
t£, 94, extra terribilem profunditatem spelun- 
cz suze profert capita sua. de Scylla. 


βέω, et βεΐω, (Βάω) verbum Ionicum, fac- 
tum ex fZ», contr. βῶ, et per distractionem 
inserto s, Bí», et producto s βείω. notatque 
idem quod Báo vel βαίνω. e0, gradior. ὄφρα ἄν 
iyà βείω προτὶ Ἴλιον, dum ego eo ad Ilium, Ζ, 
118; 1 € πορευθῶ. possis quidem censere, esse 
hoc βείω aoristum secundum conjunct. a fu, 
ἔβην, conj. B2, distracto circumflexo βέω, et 
producta syllaba brevi, Gs»: sed quia medie 
forms verbum in usu quoque est; apparet, 
esse verbum novum Ionicum. et in medio no- 
tat, moveo me, moveor, procedere fio, progre- 
dior. cz. Διὸς βέομαι φρεσὶν, inquit Neptunus, 
O, 194, et przesens habet vim futuri: nequa. 
quam ego regar voluntate Jovis, utpote liber 
ego et ἰσότιμος, nec subjectus ei. ich werde 
mich von ihm. nicht regieren und ganglen las- 
sen, (I will not suffer . him to rule ünd control 
me.) Sed id loquitur iratus; ut nonnun- 
quam Vasalli contumaces solent : mox ipse se 
reprehendit, monitu lridis. cí νυ ᾿βείομαι, X, 


431, inquit Hecuba, lugens Hectorem ; quid 
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474. 
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nunc movebo me? was sol ich mum anfam- 

gen? (what shall 1 do?) et sensus est: σί δὴ 
rrt was soll mir das leben ἢ (what use is 
life to me ἢ) οὐδ᾽ αὐτὸς δηρὸν βίη, ΤΙ, 852, wirst 
auch nicht lange mehr leben, (he will not live 
long. ) ζήσεις, βιώσῃ, movebis te. Sic Ger- 
mani dicunt: er wird nicht lange gehen, i. e. 
leben, (he will not last, that is, live long.) nam 
βέειν et βέεσθαι, est, βαίνειν, βαίνεσθαι», ingredi. 
caeterum fis est sec. mes pras. med, sic et 
Q, 151, οὐ γάρ μοι δηρὸν βέη, du gehest nicht 
lange mehr, (thow wi he live long.) quem- 
admodum autem ex βάω fit βέω et βείω : sic ex 
λάω, 44, fit λιέω, 2:12, unde est As245utvos, 1. e. 
ἐθέλων, ἐπιθυμῶν. nàm Az est ϑέλω. sic et ex 
κατηφῶ lit κατηφιῶ, eX μειδῶ μειδιῶ, etc. ab hoc ' 
βείω fortasse esse posset ipsum βιόω: quod ta- 
men sub "IA posui. 


βηλὺς, ;5. i. (Bu) limen domus, die fuss- 
schwelle, (the threshold. ) ὃ τῆς οἰκίας βατὴρ, δ΄ 
βαθμός. est a βάω, f. βήσω. et ab eo est à βέβη- 
λος, locus qui a quovis potest adiri et calcari. - 
nam loca sancta dicuntur ἄβατοι, communes 
vero οἱ βατοὶ καὶ vois τυχοῦσι, etiam quibusli- 
bet. Sic et ὁ οὐδὸς nomen suum habet ab 7 
$22; et ab ὁδεύεσθα,. per tropum 2.4; notat to- 
tam januam; imo et totam domum. σὸν fii 
ἀσὸ βηλοῦ ϑεσπεσίοιο, dejecit eum ex divina do- 
mo ejusque janua, A, 591. et hic 8222; physice 
est ὁ ἀνωτάτω xal πάντα περιέχων ἀὴρ, die obere 
himmels-luft, fthe upper region of the ws 
sic et O, 25, ἑίπτασκον (pro ἔῤῥιπτον) ἀπὸ Dn 
ἐπέστη βηλῷ ἐπὶ λιθέῳ, Ψ, 202, de Iride ad 
ventos profecta : : et tale limen est in spelunca, 
sàxo excisa et cavata: nam venti putabantur 
oriri ex cavitatibus terrz. aliud est 4 Βῆλος, 
nomen proprium viri, et fluvii. Vide'in R. 
sub Δάναος et Κάδμος — - 


Pii, (Báu) semper intimis notat; et 
aor. 2. ἔβην maxime in usu est. βῆ (im) Ho 
μετ᾽ ἄλλους, et ivit ad alios, Δ, 292, 2564, et 
quidem amice. sed E, 152, 97 δὲ μετὰ Ἐάνθο 
ubi est hostiliter. sic et Z, 21, di Αἴσησον. Dn 
δὲ μετ᾽ αὐτοὺς, secutus est illos, amice, K, 149. 
sic et N, 297, μετ᾽ ᾿Ιδορενῆα, 469. Il, 556, μετ᾽ , 
Αἰνείαν, ivit ad. P, 213, μετ᾿ ἐπικούρους. ἔβη ἐπὶ 
νῆας, ivit ad naves, H, 581. βῆναι ἐπ᾿ Αἰνείαν, ad. 
eum ire, N, 459. ἐπ᾽ ᾿Ασρείδην, H, 24. βὰν (με΄ 
syncopen ex ἔβησαν, aor. 2.) δ᾽ ἐπὶ Τυδείδην», 
iverunt ad eum, K, 150. βῆ φεύγων ἐπὶ πόνο. 
Jflohe übers meer, ( fled across the sea,) B, 665. 
iy αὐτῷ πάντες ἔβησαν, ubi est hostiliter, omnes - 
in eum iverunt, contra eum, A, 460. N, 35 
sed amice, et ad protegendum corpus ejus, es 
P,574, βῆ 9 ἐπὶ Πατρόκλῳ, trat neben im, — 
(went up to him. ) σὺν τῷ ἔβη κατὰ νῆας, B, 4T, - 
cum illo sceptro ivit ad naves, die schiffe e 
lüngs, (to the ships.) sic et 187. sed 167, βῆ 
δὲ κατ᾽ Οὐλύμποιο καρήνων ἀΐξασα, pro κατέ ^ 
descendit. qui versus creber est in pocta. βῆ δὲ 
κατ᾽ ᾿Ιδαίων ὁ ὀρέων, relictis his montibus ivit, O, 
79. IL 677. £e p ἀσαμίνθους βάντες, pFo εἰσβ, 
v5, K, 576. ἐν νηυσὶν ἐς πατρίδα ἔβησαν, M, 16, 


Βῆμι. 
in patriam abierunt. βῆ δὲ διὰ προμάχων, tran- 
siit per primos ordines, E, 562, 566. P, 5, 87. 
Did σε σκόλοπας καὶ τάφρον ἔβησαν φεύγοντες, 0, 
545, trans vallos et fossam fugerunt. βῇ δ᾽ ἰέναι 
κατὰ λαὸν, gradiebatur ut iret per exercitum, 
er gieng die armee entlüngs, (he went past the 
army,) Δ, 199. et 209, βὰν (ἔβησαν) δ᾽ ἰέναι 
xal ὅμιλον ἀνὰ στρατὸν, sie giengen beyde durch 
die versammlete armee, (they both passed 
through the assembled army.) sic, βῆ δ᾽ ἴμεν 
pro itv, E, 167. 6, 220, βῇ δ᾽ ἰέναι, 1, 592. 
ἤμεν ἀνστήσων ὃν ἀδελφεὸν, excitaturus fratrem, 
K, 89. et 75, αὐτὰρ ὁ Dn ῥ᾽ ἰέναι μετὰ Νέστορα, 
ad eum. et 275, βάν ῥ᾽ ἰέναι. βὴ ῥ᾽ ἔμεν ὥστε 
λίων, M, 299. βὰν δ᾽ ἔμεν ἔνθα μάλιστα μάχη, 
N, 789. βὰν δ᾽ ἔμεν, ἦρχε δὲν perrexerunt, przi- 
batque, E, 134. et 166, εἰς ϑάλαμον. et 188. 5 
δ᾽ Tusvix. et 584, βὰν ῥ᾽ ἔμεν. βῆ δ᾽ ἰέναι, O, 483. 
βὰν δ᾽ ἴμεναι πόλεμόνδε, "ty 52. et 619, βῆ ῥ᾽ ἔμεν 
ἄν vi μάχην. αὐτὰρ ὃ βῆ ῥ᾽ ἰέναι μετὰ Παίονας, 
ᾧ, 905. fa δ᾽ ἰέναι, πρόσθεν δὲ, Q, 95. et 647, βῆ 
δ᾽ ἰέναι κούρῳ ἐοικώς. Sic βῆ δὲ Siu, ivit ad cur- 
rendum, i. e. cepit currere, B, 185. A, 616, 
804. M, 552. Εἰ, 554. P, 119, 698. βῆ δὲ φέρων 
ἀν ὅμιλον ᾿Αχαιῶν τεύχεα καλὰ, A, 947. οὕς μὴ 
κῆρις ἔβαν ϑανάτοιο φέρουσαι, B, 302, ubi appa- 
- ret, ἔβη φέρων esse idem quod ἔφερε: et κῆρες 9. 
Q. ἔβαν, est, fata mortis abstulerunt. αὐτὰρ ὃ 
βῆ τὸν ἰξεναρίξων, ivit interfecturus, A, 101, in- 
terfecturus erat. βῇ 2 ἀκέων, A, 54. κατασχο- 
μένη, T, 419. βῆ δὲ κατ᾽ Οὐλύμποιο καρήνων ἀΐξα- 
σα, Δ, 74, pro κατέβη καρήνων OUX. καταΐξασα : 
nam id κατὰ ad utrumque verbum pertinet. 
Sic A, 44. H, 19. X, 187. βῆ πρὸς δῶμα Διὸς, 

XMfectus est, E, 398. Auxíms Ζ, 171. βῆ δὲ 
κατ᾽ Ἰδαίων ὁρέων ἐς ξξακοὸν "Ολυρσπον, Θ, 401 , i. e. 
κατέβη piu, καὶ ἔβη εἰς. βῆ δ᾽ ἐπαπειλήσας “Ελέ- 
vw, N, 582, ivit minitans, i. e. hostiliter ΟὈ ἴαμα 
ivit. βῆ δὲ ϑύραζε, Σ, 416. et 468, ἐπὶ φύσας, ad 
folles suos. σαρὰ ϑῖνα, T, 40. et 397, ὄπιϑεν δὲ 
πορυσσάμενος βῆ, SC. εἰς T) ἅρμα, ubi Αὐτομέδων 
erat ἡνίοχος, ᾿Αχιλλεὺς δὲ παραιβάτης. post eum 
adscendit. διὰ προμώχων, Y, lll. et 407, σὺν 

Í. ἐς πεδίον,  , 999. φοβηϑεὶς, X, 157. ἄφαρ 
δὲ σε ἰκμὰς ἔβ», Ῥ, 599, humor mox abit. ὁ 87 
ῥ᾽ ἰδὺς αὐτοῦ, ivit recta in eum, E, 849. 6, 522. 
ἔβη οἴκόνδε, A, 180. πρὸς δῶμα Διὸς, E, 994. αὖ- 
δις, P, 82, ἀνὰ πόνον. et 253, οἱ δ᾽ ἰθὺς Δαναῶν 
c ac ἔβησαν. ἔβη κεκορυθμένος, Y, 117. ἐξ 

κεῖθεν ἔβην, 0, 766, ex quo inde abii. ἄψοῤῥον 
᾿ δὲ ἔβη ποτὶ "Ducw, H, 415, retro ivit. αὖτις ἔβη 
ἀμπόνον, Τι, 796. χϑιζὸς ἔβη μετὰ δαῖτα μετὰ 
φοὺς, profectus est ad eos ad epulum, A, 424. 
βὴ δ᾽ ἄρα, B, 16. et 18, ἐπὶ σὸν, ad eum. ἔβαν 
(pro ἔβησαν, aor. 9.) κήρυκες ἄγοντε; vw, A, 
591. et 606, κχακκείοντες oxovós, decubituri. 
πλισίηνδε ἕκαστος,1, 108, ὅσα ῥέξαντες ἔβαν, K, 595. 
ilüs Δαναῶν, M, 106. Π, 552. βὰν δ᾽ ἔμεν ἐς κλισίην» 
T, 941. et 279, βὰν δὲ φέροντες. κακκείοντες κλι- 
σίηνδε, Ψ, 58. et 999, πάλιν αὖτις ἔβαν οἴκόνδε νέεσ-- 
θαι. ἐς ἅρματα βάντες, E, 259. ἐφ᾽ ἵππων βάντες, 
2, 569. ἐβήτην πρὸς πόλιν, Z, 40. εἰς ἅρματα βή- 
TWW Θ, 115. ἰθὺς, ἄγοντε, M, 8390. λισπόντε, E, 
281. et 285, ἐπὶ χέρσον. εἰς "Ἔρεβος, IT, 527. τὼ δ᾽ 
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ilis, P, 492. ξωσαμένω, V, 685. τὼ δ᾽ ἀκίοντε βά- 
σήν, pro ἐβήσην, ob metrum correpto z, A, 327. 
αἱ δὲ βάτην, E, 718. σὼ δὲ, 1, 182, 192. σκάξοντε 
βάτην , 47. ξωσαμίνω, Ψ, 710. ἀέκων δέ τ᾽ ἔβη 
ἀσὸ «οὔ, P, 112, abiit. 02 δ᾽ ἐλάαν, 1. e. ἔλαυνεν, 
agebat equos et currum, N, 97. βαίην δόμον ἄϊ- 
δὸς εἴσω, Q0, 246, utinam abeam. ἀμφ᾽ αὐτῷ βε- 
βάώμεν, 1. 6. βῆναι, eum defendere, P, 510, et est 
forma infin. a. 2. Ionica et poética. σῇ ἔβαν 
εὐχωλαὶ, O0, 299. πῇ ἔβη ᾿Ανδρομάχη ἐκ μεγώ- 

aio ; quo ivit? Z, 577. et 586, ἐπὶ πύργον ἔβη, 
in murum ivit. oQez ἐγὼ βείω πρὸς Ἴλιον, Ζ, 
115, dum ego ivero illuc ; et est aor. 2. conj. 
pro 82, distracte βέω, ob metrum βείω. τοῦ μὲν 
Ἐβὴ πρὸς δῶμα, 0, 15. ὁ βῆ διὰ δῶμα, ny 159. εἰς 
Ἴλιον ἔβη ἐν νηυσὶν, D, 18. profectus est. et 27, 
175. ἔβη μετὰ πατρὸς ἀκουὴν ἐς Πύλον, pro- 
fectus est, ut aliquid audiret de patre, 2, 
7O0l. £, 179. s, 19. et 242, πρὸς δῶμα, in do- 
mum. εἰς 'Ai2zo, A, 276, 1. e. τέθνηκε. et 696, 
δόμον" AY Bos εἴσω, pro εἰς. et haec est plena phrasis. 
εἰς Ἴλιον, £, 10. i£ οὗ. κεῖνος ἔβη κοίλῃς ἐνὶ νηυσὶν» 
abgereiset ist, ( departed,) e, 180. κεῖθεν, illinc, 
v, 998. καὶ δή οἱ Μέντωρ μὲν ἔβη, abiit ab eo, 
x» 249. κεῖθεν, v, 909. βήμεν (ἔβημεν) δ᾽ ἐν νήεσσι» 
», 917, profecti sumus navibus inde, vox da zu 
schiffe abgegangen waren, (proceeded thence 
in ships.) Sic y, 181. £, 941, s. οἴκαδε σὺν νήεσ- 
σι. ἔγϑα δ᾽ ἐπ᾿ ἠπείρου βῆμεν, x, 56. σόλιν πέρσαν- 
vis ἔβησαν οἴκαδε, ε, 107. οἱ δ᾽ ἐκβήσαντες (egredi 
facientes te, exponentes te ex navi sua) ἔβησαν, 
abierunt, «o, 500, ἀπέβησαν, ἀπέπλευσαν. βῇσαν 
(ἔβησαν) ἐπὶ κρήνην», iverunt ad fontem, v, 158. 
ἐξ οἴκου βῆσαν, Q, 188. ἐγὼ βῆν, pro ἔβην, :, 196. 
B» δ᾽ ἰέναι ἐπὶ νῆα, μη 367. βῆ δὲ κατ᾽ Οὐλύμποιο 
καρήνων ἀϊξασα, α, 102. et 119, 07 δ᾽ ἰϑὺς προθύ- 
paio, pro ἔβη. ὁ βὴ καλέων v, 8, 539. βῇ δ᾽ ἰέναι, 
x, 208. βῇ δὲ μετ᾽ ἄλλας, ad alias, A, 569. 9ύ- 
ῥαζε, 2, 62. αὐτὰρ ὁ βῆ, p, 255, coll. 254, ex 
quo apparere videtur, βῆνα, celerius quid no- 
tare quam πιεῖν. et 525, i9Us μεγάροιο. et 565, 
βὴ δ᾽ ἔμεν αἰτίξων. ἔνθα ἄλλοι ἔβαν (ἔβησαν) ἐν 
νηυσὶν, «, 211. et 494, κακκείοντες ἔβαν οἵκόνδε 
ἕκαστος. ἔβαν νέας, pro ἔβησαν εἰς νῆας», *y, 169. 
et 596, κακκείοντες. ἀναστάντες ἔβαν δόμεν εἰς, ὃ, 
674. κακκείοντες, v, 2999. vw, 17. οἷκόνδε, E, 87. 
et 207, τὸν κῆρες tay ϑανάτοιο φέρουσαι. ἀν- 
στάντες ἔβαν ἐπὶ ϑῖνα, m, 558. e, VIT. ἀναΐξαντες 
ἔβαν imi νῆας, w, 50, sequente εἰ μὴ, ivissent, 
nisi, ἔβησαν ἄν. βήτην κούρῳ κριϑέντε δύω καὶ 
πεντήκοντα, 9, 48, 49, ubi dualis δύω, praeposi- 
tus majori numero, regit verbum. «2 βήτην, e, 
200. εἰς τὸν, ad eum, x, 202, scilicet in do- 
mum ad eum. et 578, σὼ δ᾽ ἔξω βήτην μεγάροιο 
xióvrs, exiverunt domo ambulantes. fBZcz» pro 
ἐβήτην; «, 960. τὸν ὑπὲρ οὐδοῦ βάντα, p, 515. 
βήμεναι pro βῆναι, S, 518. ἐς Δωδώνην, ξ, 527. 
vc, 296. 7 ἰέναι, 1. e. ἔς, Ibat, α, 441. β, 5, 10, 
298, 394. βὰν ἰέναι, 9, 779. βῆ ῥ᾽ ἔμεν, &, 415. 
ζ, 130... 9, 56, 215, 9T7, 281. βὴν (ipm) δ᾽ 
ἰέναι, x, 407. βῆν εἰς Αἰόλου δώματα, x, 60. sic 
dicitur zzz», pro ἔστην. βῆ δ᾽ ἔμεν, ἕξ, 15, 599. 
o, 109. e, 540, 497. τ, 499. v, 146. βῆ δὲ ϑέειν 
ἐπὶ νῆας, É, 501, 1, e. ἔϑεε, currebat ad naves, 
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βὴ δὲ ϑίων, x» 99. et 112, βῇ δὲ φέρων, ie 
ἔφερε. Vide βίβημι. 

βήσομαι, (Βάω) f. 1. m. fit ionice novum 
verbum, cujus imperf. est ἐβησόμην, ibam. 
ἐς δ᾽ ὄχεα ποσὶ βήσετο, pro βήσετο, E, 745, i. e. 
εἰσίβη εἰς τὰ ἅρματα, in currum pedibus as- 
cendit. sic et 6, 589. 

βῆσσα, ης. ἡ. (máu) saltus. eine heide voll 
waldung und hügel, (a wilderness of woods and 
hills.) est a βάω, f. βήσω: et notat proprie 
ejusmodi saltum, ubi ferze multze vagantur et 
errant, eine wildbahn ein wildstand, (a chace, 


a deer park.) videtur esse id, quod in sacris. 


libris vocatur ἔρημεος, ein. wüste, (a wilderness, ) 
i. e. locus non necessario arboribus condensus, 
non tamen agricultura frequens, sed pascuis 
pecudum et feris relictus. νομὸν ἐν καλῇ βήσσᾳ 
μέγαν οἰῶν, pascuum máàgnum in pulcro saltu 
ovium, 2, 588, οἱ δ᾽ ἐς βῆσσαν ἵκανον ἐπα κτῆρες, 
7, 435, in saltum veniebant venatores. δράκοντα 
ἡδὼν οὔρεος iv βήσσῃς», pro βήσσαις, T, 94, in ar- 
boretis locisque desertis montis. sic et δουτόροος 
οὔρεος i» βήσσησιν, A, 87, lignator in saltibus 
montis. zug; βοόμος αἰϑομένοιο οὔρεος ἐν βήσσῃς, 
E, 397, ignis ardentis fremitus. δουτόμων ὀρυ- 
μαγδὸς οὔρεος i» II, 654. et 166, εὖρός Ti νότος 
σε ἐριδαίνετον ἀλλήλοιϊν οὔρεος ἐν βήσσῃς. σῦς 
κάσριος, ἑλιξάμενος διὰ βήσσας, P, 283, conver- 
tens se varie in saltibus. κύων 2ezzs ἐξ εὐνῆς 
ἔλαφον διέται διά τ᾽ ἄγκεα καὶ διὰ βήσσας, X, 
190, agitat per convalles et saltus. εὗρον δ᾽ ἐν 
βήσσησι τετυγμένα δώματα Κίρκης», x, 210, in 
loco deserto et arboribus lzeto, quam nos eine 
heide, (a heath) vocamus. et 252, eadem ver- 
ba. et 275, ἰὼν ἱερὰς ἀνὰ βήσσας, per sacra in- 
culta. nam Circe habitabat in inculto, arbori- 
bus tantum et herbis consito, solo. notat et 
campum planum incultumque, ubi licet libere 
βῆναι. 

βητάρμων, ovas. ὁ 54. (Ῥέω) est epitheton 
boni saltatoris, a βαίνειν ἐνωρμεονίως, incedere ad 
"numeros quosdam aptos. Φαιήκων βητάρμονες, 
3, 250, 388, coll. 263, ubi dicuntur iidem δαή- 
quovis ὀρχηθμοῦ. SiC à βηταρμὸς, οὔ, apta saltatio. 

βία, ue. ἡ. (Ἴα) vis, vigor, vitalitas vigens 
et vegeta. ponitur et in malo sensu, ut notet 
vim ἄδικον. primario autem est ἡ κατὰ ῥώμην 
δύναμις. factum. nomen ex ἡ ἔχ, praefixo β: et 
in locum originis suze succedens frequentari 
ccpit. ὁ γὰρ αὖτε βίῃ οὗ πατρὸς ἀμείνων, ille 
enim etiam fortitudine et robore virium me- 
lior suo patre, A, 404. et 450, τήν ῥα Bin ἀξκον- 
vos ἀπηύρων, quam vi ab invito abstulerant. 
si de magnis heroibus aut principibus sermo 
est, multum robore aut potentia pollentibus, 
ponitur βίη cum genitivo nominis proprii, aut 
cum adjectivo ex eo nomine proprio. βίη *Hazx- 
λῇος, l. e. ipse Hercules, Σ, 117, potentissimus 
et fortissimus et robustissimus ille. Τχριώμοου 
βίην, i. e. Priamum ipsum, T, 105. sic Διομής- 
δέος, E, 781. Ἑλένου, N, 758, 170, 181. Αἰνείου, 
- 3,-307. “Ὑσερήνορος, P, 94. et 187, Τιατρόκλου. 
sic et X, 323. Τεύκρου, Y, 859. βίη Ἡρακληείη, 


i. e. ipse Hercules, przstans robore et virtute, 
B, 658, 666. 2, 600. et quia hzc phrasis est 
circumlocutio laudatoria nominis masculini 

proprii, hinc sequitur masculinum participii : 
nam poéta respicit nomen personze ipsius, non 

vero vocem βίη. sic, βίη 'HoeaxAnin, A, 689. 
E, 638. T, 98. O, 640. 'IQuixAmín dL e 
ὁ ᾿Ιφικλῆς, prostantissimus ille, 1, 289, 295. 
'"EctoxAsiüm, b €. ὃ ᾿Ετευκλῆςν, Δ, 986. εἴδε uo 

βίη ἔμπεδος εἴη, utinam mihi robur virile et ju- 

venile integrum esset, H, 157. A, 669. ww, 
629. nam senex loquitur ibi, minus jam valens 
robore ob zetatem. sic, σοὶ, A, 514. 9:2» μείζων 
ἀρετὴ, τιμή σε βίη τι, 1, 494, ubi ἀρετὴ est 
genus, przstantia; σιμὴ καὶ βίη sunt species, 

honor et robur. τοῦδε βίην καὶ χεῖρας ἀμείνων, 

aliquis melior hoc fortitudine, O, 159. βίας 
ἀνέμων ἀλεείνων, injurias ventorum vitans, II, 
215. Ψ, 719. πεποίθασι βίηφι, confidere possunt 
robori suo, A, 325, nam sermo est de juveni- 
bus vegetis. χείρεσσι πεποιθέσες ἠδὲ βίηφι, Μ, 
135. et 155, λαοῖσι πεποιθότες ἠδέ. et 2956, σοῦ 

(Διὸς) περ δὴ τεράεσσι (signis et ominibus) πες 

ποιθότες, ἠδὲ βίηφι, sc. sua ipsorum. ὑπὸ IIgAsí- 
ao βίηφι, i. €. ὑπὸ Πηλείδη, O, 614. σὸν ἐδά-- 

μασε βίηφι, eum vincit et subigit robore suo, 
Il, 826, sc. leo aprum. ὥς (captivas pulcras 
mulieres) αὐτοὶ καμόμεσθα (labore multo quae- 
sivimus nobis) BízQí τε δουρί τε, Z, 941. 'HQai- 
στοιο βίηφι, a vi Vulcani, 4, 967. et 501, εὖ- 
χέσαι ἐμὲ νικῆσαι κρατερῆφι βίηφι, gloriaris, te. 
vicisse me robusta vi. Ἕκσωρ ἧφι βίηφι πιθήσας — 
ὥλεσε λαὸν, Sua virtute et viribus fretus, X, - 

107. μήτι τοι δρυτόμος μέγα ἀμείνων ἠὲ βίηφι, 
Y, 815, consilio sane lignator longe melior est 
quam viribus, er richtet mehr aus mit ver- 
stande als mit kraften, (accomplishes more by 
ingenuity than by strength.) ὧδε βίην ἀγαθὸν, 
sic (uti ego sum) viribus et fortitudine prze- 
stantem, Z, 478. βίῃ δὲ ὅγε πολλὸν ἀμείνων, M, 
786, sed viribus et fortitudine est ille multo 
melior te. ergo βία szepe est ἡ ἀνδρία : hinc et 
νόημα βίαιον est; γενναῖον, ἀνδρικόν. βία φρεσὶν est 
ἡ φρόνησις; robur przecordiis, i. e. prudentia οἱ 

consilium, conjuncta fortitudine. unde com- 
positum ὁ ἀλκίφρων, qui vires mentis habet, | 

qui est ἀνδρεῖος καὶ φρόνιμο; simul. sic T, 45, 
ἀλλ᾽ οὔκ ἔστι βίη φρεσὶν, οὐδέ mig ἀλκὴ, sed nulla 
est fortitudo et nisllusih robur in animo, er Aat. 
keinen münnlichen muth im herzen, (he has 
no manly fortitude in. his heart, ) et 451, σῇ σε 
βίῃ καὶ χερσὶ, tuo robore et tuis manibus, i. e. 
fortitudine militari: et accentus ibi est in σῇ, 
iu opp. ad vires alienas, quas exercitus habet. 
-πειρῶντο βίῃ ῥήξαντες ἐσελθεῖν, M, 941, conaban- - 
tur vi perfringentes ingredi. οὐκ ἐθέλοντα, βίῃ 
ἄγουσι, nolentem vi ducunt, N, 5792. ἢ ἔπει Ei : 
βίη, aut verbo aut vi, O, 106. et 186, βίῃ ἀέκον- — 
σα καθέξει, vi invitum coercere volet. o βίῃ εἰν, 
ἀγορῇ σκολιὰς κρίνουσι ϑέμιστας, qui vi in foro | 
perversa judicant judicia, II, 587, ubi de vi im- 
proba injustorum judicum sermo est, qui poten. 
tia freti agunt inique. cis δὲ μεθῆκε βίῃ, ter vero 
remisit viribus, $, 177, i. e. robur ejus nom 
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sufficiebat. αὐτὸς δὲ κρείσσων ἀρετῇ σε βίῃ vi, 
X, 578, ipse autem potentior prosstantia et vi, 
sc. Menelaus: et βίῃ ibi in malo sensu posita 
videtur: quasi dignitas regia, (ἀρετὴ) et vis 
hinc orta injusta, eum  potentorem faciat. 
λέων, μεγάλῃ τε βίῃ καὶ ἀγήνορι ϑυμῷ εἴξας, Ω, 
42, magno robori suo et forti animo obediens et 
serviens, βίη δὲ νηπίη αὐτῶν, A, 560, vis eorum est 
᾿ infirma, nam de pueris est sermo. σὴ δὲ βίη λέλυ- 
vai, 6, 105, nam vires tuz sunt fractze, et ser- 
mo est de sene. οὔτε βίας Τρώων ὑπεδείδισαν ov- 
σε iwxà:, E, 521, neque εἰν uin impetus et 
vires eorum timebant nec clamores. imi ci 
δῶκε ϑεὸς μέγεθός cs βίην τε) H, 988. βίην ὥμοισι 
καὶ γούνασι ἐνέθηκε, robur et vires indidit, P, 
569. ἴσην ἀμφοτέροισι βίην καὶ κῦδος ὄπασον, d 
Ζεῦ, H, 905, robur et gloriam prabe. ὅστις 
ἀΐκοντα βίηφι χτήματα ἀτοῤῥαίσει, qui invitum 
vi bonis spoliaturus sit, α, 405. βίηφι δὲ φέρ- 
σεροι ἦσαν, robore, viribus, ζ, 6, nam Phzeaces 
amabant otium, et in pugnis non erant exerci- 
tati. δόλῳ ἠὲ βίηφι, , 406. et 408, δόλῳ, οὐδὲ 
Bínpi. et 476, ἔδμεναι (vorare, homines sc.) 
πρατερῇφι βίηφι. sic, εἴλει, includebat, z, 210. 
quarum dirarum virium Cyclopis oppositum 


. est 21l. et 246, οἵ χερσίν σε βίηφί σε φέρτεροι 


ἦσαν. SiC, χερσίν «s βίηφί es Ἶφι πιθήσας, φ, 315. 
et 571, φίρτερές εἶμι. et 575, μνηστήρων χερσίν 
σε βίηφί τε φέρτερος εἴην, utinam valentior essem 
procis omnibus: et jocans vel quasi, serio lo- 
quitur 'Telemachus ; vis autem joci est in σάν- 
Tuy ὅσοι. οὐδέ οἱ ἦν 4s οὐδὲ βίη, v, 4, nullum ei 
inerat robur. et 158, βίῃ καὶ κἄρτεϊ εἴκων, viri- 
bus et robori meo obtemperans, i. e. faciens 
quia poteram. εἴ κέ σοτέ σῷ, βίας ἀποτίσεται 
ἐλδῶν, y, 216, an aliquando violentias et inju- 
rias eorum ulciscetur adveniens. sic a, 117, 
ἀποτίσεαι. et e, 540. βία: ὑποδέγμενος ἀνδρῶν, 
injurias suscipiens nobilium, », 510. «, 189. 
ὑμῖν μελέτω κάδτος τε βίη τε, 2, 415, vobis curae 
sit robur vestrum adhibendum ; ubi simpliciter 
positum iz] ἰσχύος καὶ ῥώμης. εἰ 492, σχέσθαι 
βίης, desistere a vi, remittere robur admotum. 
et 646, ἤ σε βίη ἀέκοντος ἀπηύρατο νῆα, num 
tibi vi invito ademit navem ; ubi de injuria. et 
668, αὐτῷ Ζεὺς; ὀλέσειε βίην, el Jupiter perdat ro- 
bur, i. e. adimat ei vitam. σοῦ δ᾽ ix Φαιήκων ἔχε- 
Tw κάρτος σε βίη vt, €, 197, que est descriptio 
supremi principis in populo, excellit ejus poten- 
tia super omnes : nam ix pertinet ad ἔχετσαι, ἐξέ- 
X77, supereminet. μνησαμένοις βίης Κύκλωσος, 
x, 500. εἴπερ σίς σε, βίῃ καὶ κάρτεϊ εἴκων, οὔτι τίει, 
si quis te, viribus suis fretus, nihil honorat, », 
143. sil: ds ἡβώοιμι, βίη τῇ μοι ἔμπεδος εἴη, E, 468. 
et 505, utinam sic vigerem :etate, et robur mihi 
integrum esset. ὅς οἱ χρήματα εἶχε βίῃ, ο, 251, 
qui ejus opes detinuit vi injusta. et 528, τῶν 
ὕβρις τε βίη vs σιδήρεον οὐρανὸν ἵκει. Sic et e; 565. 
μὴ πολύπικρα καὶ αἰνὰ βίας ἀποτίσεαι ἐλθὼν, T, 
255, ne cum magno tuo malo ulcisci coneris 
injurias, postquam venisti. βίῃ δ᾽ ὅγε φέρτερος 
ἦτν, nam viri hic hospes noster prestabat, 
σ, 255. οὐδὲ ci ἔργων ἔμπαιον, οὐδὲ βίης, ἀλλ᾽ 
αὕτως ἄχθος ἀρούρης, v, 379, neque operum 
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peritum, reque robore et virtute militari prae- 
itum, sed sic frustraneum onus terrz. σρὶς δὲ 
μεθῆκς βίης», remisit robur, in arcu tendendo, 
$9, 196. et 128, καὶ νύ κε δή ῥ᾽ ἰσάνυσσε βίη, te- 
tendisset viribus. et 154, οἵπερ ἐμεῖο βίῃ προ- 
Φεοέσσεροί ἐστε, qui me viribus corporis przesta- 
tis. et 185, πολλὸν δὲ βίης ἐσιδενέες ἦσαν. sic et 
253, εἰ πόσον εἰμεν, Si tantum inferiores sumus 
viribus, a krüften, (in strength.) ἐπὴν ὑμῶν 
γε βίας (vitas vestras) ἀφελώμιθα χαλκῷ, x, 
219, si vos interfecerimus. ὄφρα ἀνδρῶν τίσαιτο 
βίην, X, 31, ut vel donec puniret violentiam 
virorum. ἐσεὶ ἕο (αὐτοῦ) φημὶ βίῃ (viribus: et 
potentia) πολὺ φέρτερος εἶναι, inquit Jupiter de 

eptuno, O, 165, 181, et loquitur deterrendi 
causa. βίᾳ ϑεῶν, invitis Diis, Euripid. Phoen. 
18. sic et, βίᾳ Διὸς, invito Jove, ZEschyl. Sept. 
c. Th. 557. 

βιάζω, f. du. ("1 vi urgeo, viribus pre- 
mo, cogo, viribus supero. 7 μάλα δή με βιάξετε 
μοῦνον ἰόντα, me, qui unus sum, vos multi su- 
peratis et cogitis, 4, 297. et forma media f,z- 
ζομαι, codem sensu. 7 μάλα δή σε βιάζεται ὠκὺς 
᾿Αχιλλεὺς, viribus suis premit et urget te, X, 
229, setze dir gewaltig zu, (presses hard upon 
thee. ) εἰ μὲν δὴ μή τις σὲ βιάξεται, Si nemo tibi 
vim infert et viribus suis te superat, ;, 410. 
hinc βιάζεσθαί τι est, aliquid omnibus viribus 
superare conari. et in sensu passivo, ἐβιώξεσο 
γὰρ βελέεσσι, O, 1727. II, 102, nimis urgebatur 
jaculis, cogebatur. ἐνόησε τὸν πυκινοῖσι βιαζόμενον 
βελέεσσι, Δ, 515, densis oppressum jaculis. et 
588, ὃς βιάξετα, βελέεσσι, qui ultra vires suas 
obruitur telis, 

βίαιος, αἴα, tiov. ("Ἴα“) magnis viribus prze- 

ditus. it. violentus in malo sensu. nam ἡ βία 
est ut Germanorum geuwalt, (force, ) in bono et 
malo sensu. ἔρδειν ἔργα βίαια, κακοῤῥαφίησι νόοιο, 
B, 256, facere opera violenta, ex stultitia ani- 
mi. 

βιαίως, ("1z) adverb. per vim, gewaltsam, 
(by force. ) κατέδουσι βιαίως οἶκον, B, 957. δμωῇ- 
σιν δὲ γυναιξὶ παρευνάζεσθε βιαίως, 225 51. 

΄ 

Bio, f. iru. (1) vi afficio, vi ago, in 
bono et malo sensu. subigo, opprimo. σοῖον 
γὰρ ἄχος βεβίηκεν ᾿Αχαιοὺς, K, 145. II, 92. ta- 
lis enim dolor vi sua agit Grzecos et subigit, 
moth hat sie überwültiget, ( distress has overcome 
them,) ἀλλὰ μάλα μεγάλη χρειὼ βεβίηκεν 
᾿Αχαιοὺς, K, 172, valde magna necessitas cogit 
eos. et in forma media, βιάομαι, Í. ἥσομαι, vi 
urgeo et premo. ὡς εἴ & βιῴατο μοῦνον ἐόντα 
Τρῶες, ac si eum vehementer urgerent solum 
Trojani, A, 467, pro fuZewre, contr. βιῶντο, 
mutato y in e, ionice. et 557, ὄνος ἐβιήσατο mai- 
δας, asinus vi sua et robore suo vincit pueros, 
vi sua agit contra eorum vo:;untatem. σῶν 
(aprum) λέων ἐβιήσατο χάρμῃ, ΤΠ, 893, leo vi 
adgreditur pugnando. ᾿Αντίλοχον Ψεύδεσσι βιη- 
σάμενος Μενέλαος, V, 576, hat ihm durch un- 
wahrheiten gewalt und. unrecht gethan, (has 
done him. wrong and injustice by falsehoods. ) 
pà ἰβιήσατο κῦμα, Huctus me vi sua superasset, 
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violenter mecum egisset, η, 978. οἵ κεῖνον βιόων- 
vai, pro βιῶνται, λ, 502, qui ei injuriam faciunt 
vi. σῶν οὔτις μὲ GÁxovra βιήσεται, Q, 548, eorum 
nerno me invitum coget, wird mirs mit gewalt 
wehren künnen, (shall prevent me by force from 
doing it.) βιόωντό (pro βιῶντο, sine augmento) 
T: παῖδα, Ψψ, 9, vi afficiebant et opprimere 
conabantur filium. apud recentiores deinde hoc 
verbum de vi venerea, si violentum stuprum 
infertur, poni ccepit. νῶϊ βιήσωατο μισθὸν ἅπαντα, 
nos vi affecit quod attinebat omnem merce- 
dem, Φ, 451, i. e. ἐβιήσατο ἡμᾶς κατὰ σὸν μισ- 
θόν. 


βιβάσϑω, (BZ») est verbum factum ex βι- 
βάξω, f. 4e», a quo futuro, interserto S, fit βι- 
Bézé»: cujus participium praesentis in usu 
Tonico est. A/2; μακρὰ βιβάσθων, Ν, 809. O, 
676. Γλαῦκος, Il, 594. * 

βιβάω, (BZ») idem quod gZ» vel βῆμι- 
cujus particip. pras. fife», contr. βιβῶν, in 
usu est: gradiens. ἐρχόμενον προπάροιθεν ὁμίλου, 
μακρὰ (neutrum plurale) βιβῶντα, euntem ante 
agmen, et magnis passibus gradientem, r, 22, 
et est pro διαβαίνοντα. hinc alibi: εὖ διαβὰς, i. e. 
διαστήσας τὰ σκέλη, probe divaricatis cruribus. 
et: σοσόνδε αὐτοῦ βῆμα διαβεβηκότος. Ψυχὴ Αἴαν- 
vog φοίτα (ἐφοίτα, ambulabat) μακρὰ βιβῶσα, 
magnis passibus, κατὰ λειμῶνα, per pratum, 2, 
538. et non est iste adfectatus aliquis gressus ; 
sed est descriptio valde proceri staturà : et tales 
habent naturaliter latos passus. 


βίβημι, (B) est idem quod βῆμι. hinc est 
participium βιβώς. ἤϊε μακρὰ βιβὰς, de eodem 
Ajace vivo, H, 918. et tales lati passus, przter 
staturam, etiam notant lotum et elatum ani- 
mum. timens enim contrahit passus, si pericu- 
lo obviam eundum est. καὶ βάλεν ὕψι βιβώντα 
συχῶὼν, N, 571, ubi notat πηδῶντα ἐνθουσιωδῶς, 
οἱ fortasse κατά σι ὀρχήσεως εἶδος ἐνόπλιον. er 
traf mit dem, schusse den hoch springenden, 
( he hit him with the javelin when leaping high.) 
ἦρχε δὲ Ἕκτωρ (przeibat) μακρὰ βιβὰς, O, 807. 
et ;, 450, idem dicit Polyphemus de ariete 
suo. 

βιβλίον, βίβλος, vide sub βύβλος. 

βίος, τυ. ὃ. ("1a) vita. it. victus, res fami- 
liaris. est ab ἡ βία, vis, quae et ipsa szepe, ut vi- 
dimus, ponitur in notione vitz. ζώεις ἀγαθὸν 
βίον, vivis vitam praestantem ef, optabilem, ὁ, 
490, in opp. ad vitam exercitam. ἀμφισολεύει 


ἐμὸν βίον, v, 255. 7, 197, curat et administrat . 


vitam meam, ut tutior sit et ditior. 

βιὸς, οὔ. ó. ("Iz) arcus, der bogen, (α δοιυ,) 
quo sagittze mittuntur. est quoque ab ἡ βία, et 
ab ὁ βίος, quia antiquissimi ex venatione victi- 
tabant; et quia arcus valentem facit hominem 
contra bestias ; imo et, quia ipse arcus'viribus 
' tenditur multis. vide Psalmo xviii, 95. κλαγγὴ 
ἀργυφέοιο βιοῖο, A, 49, ubi de arcu Apollinis 
sermo est. λίγξε βιὸς, A, 125. δίδου βιὸν ἠδὲ Qu- 
given» K, 260. οὐκ ἄν σοι χραίσμησι βιὸς καὶ dol 
A, 3587. βιὸν ἔκβαλε χειρὸξ) O, 468, et 472, βιὸν 


278 


Boo. 


μὲν ἔα κεῖσθαι. «οὺς μὲν ᾿Απόλλων πίνειν ἀπ᾿ ἀφ- 
γυρίοιο βιοῖο, Ὡ, 605, ubi sermo est de filiis Nio- 
bes. οὐ γὰρ Φαιήκεσσι μίλει βιὸς, ζ, 270, δὲ bv- 
τανύση βιὸν, τ, 511. Q, 15. et 175, ἑντῆρα βιοῦ. 
et 233, ἐμοὶ δοῦναι, coll 254, ut ergo βιὸς et 
πόξον Sit idem. et 3928, ῥηϊδίω; ἰσάνυσσε βιόν. 
ἔχων, x, 9. et 946, τοὺς δ' ἤδη ἰδάμασε βιός. οὔ 
σις δύνατο xpurigoio βιοῖη νευρὴν ἐντανύσαι», uy 169, 
coll. 167, τόξον. nimirum nervus, extra usum, 
ex una parte tantum hzerebat; alteri parti jun- 
gendus si usus esset; et ad id efficiendum opus 
erat viribus. hoc est, arcum tendere. et 176, 
brávurt ῥηϊδίως. Vide βέω. 

βιοτὴ, ἧς. ἡ. (ΙΔ vita, vitze ratio, Jeben, 
lebensart, (life, way of life.) est fere idem 
quod ὁ βίοτος. sic à χόλος et ἡ χολή. στῇ ip 
(ubi) ῥηΐστη βιοτὴ πέλειϊἀνθρώποισι, ὃ, 565, sua- 
vissima vivendi ratio. 

βίοτος, su. i. ("1u) vita. it. opes, facultates ; 
victus. αἴ κε ϑάνῃς, καὶ μοῖραν ἀναπλήσῃς βιότοιο, 
A, 170, et portionem tuam vitz expleveris, βίον 
σελευτήσῃς;. ἔνϑα κέ σοι, Μενέλαε, φάνη βιόσοιο τε- 
λευτὴ, H, 104. sic, Πάτροκλε, II, 787. βιότοιο 
μεγήρας, N, 565, vitam ejus magni zestimans. 
ἀφνειὸς βιότοισ, &, 192, et ibi in sequentibus ex- 
plicatur quid sit à βιότος, nimirum πάντα tis 
βίον χρήσιμα. ἀλλόπριον βίοτον νήποινον ἔδουσιν, 
5, 160. et 377, ἀνδρὸς ἑνὸς βίοτον νήποινον ὀλέσαι» 
unius viri facultates nulla compensatione data 
consumere. βίοτον πάμπαν ἀπολέσει, D, 49. et 
195, τόφρα γὰρ οὖν βίοτόν τε «εὸν καὶ κτήματα C 
ἔδονται, tamdiu comedent. et 196, σοΐ γε ποϑὴν 
αολίο: βιότοιο. οἱ 149, νήποινον ὀλέσαι. πολὺν βίο- 
σὸν 3i χρυσὸν ἀγείρων, y, 301, multas opes et 
aurum congregans. sic συναγείρων, ὃ, 90. βίοτον 
κατακείρετε πολλὸν, D, 686. οἵ σοι βίοτον κατέ- 
δουσιν, A, 115. et 489, ᾧ μὴ. βίᾳτος πολὺς εἴη, 
der nicht viel zu leben hatte, nicht viel güter, 
(who hath not great means of living, not much 
property.) sic κατέδουσιν, v, 996. et 419, βίοτον 
δέ οἱ ἄλλοι ἔδουσι. οἱ 498. o, 52. et 445, ὅτε κεν 
δὴ νηῦς σλείη βιότοιο γένηται, plena opum, voll 
güter geladen, (laden with goods.) et 455, iv 
νηΐ βίοτον πολὺν ἐμπολόωντο, multas merces di- 
vites emendo comparabant. βίοτον δ᾽ αὐτοὶ καὶ 
καήματα ἔχωμεν, π΄, 584, tenebimus, dividentes 
ea inter nos. ἵνα μοὶ βίοτον πολὺν ἄλφοι, e, 250. 
et 378, ἢ ὄνοσαι ὅτι τοὶ (pro οὗσοι) βίοτον κατέ-: 
δουσιν ἄνακτος; οἱ 594, σύας καὶ κεῖνα φυλάξων, 
σὸν καὶ ἐμὸν βίοτον. οὖκ ἀλλόπριον νήποινον ἔδουσιν, 
σ, 979. κατεδόντων, v, 159. et 580, δῶμα, ἐνίσ’- 
Atv βίοτοιο.͵ Sic et Q,^ 78. de vita autem ipsa 
est, ὦ, 287, εἰ μέν κεν πατρὸς βίοτον καὶ νόστον 
ἀκούσης. Sic et B, 918, ἀκούσω. ὡς δ᾽ ὅταν ἀσπά- 
σιος βίοτος παίδεσσι φανείη πατρὸς, ὅς ἐν νούσῳ 
κεῖται, t, 994. λιλαιόμενοι βιότοιο cupidi vitae 
suz, z, 528, nam fame pressi negligunt vitam 
suam. quamdiu ergo victus suppetebat, absti- 
nebant.bubus solis, ne vitam suam ipsi amit. 
terent ex oraculo; coll. 348—551. sic et λιλαι- 
ópiVot, ὠ, 535. . * 


βιόω, f. ὥσω. ("Iu) vivo. ἄλλος μὲν ἀποφθίσ- 
6», ἄχλος δὲ βιώτω, alius pereat et alius vitam 
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retineat, Θ, 429, dorice pro Gic», imperativus 
pras. act. σὺ γάρ με ἐβιώσαο, κούρη, tu enim me 


᾿ vivum conservasti, O puella, S3, 468, aor. 1. 


͵ 


indic. m. ζῆν μὲ πεποίηκας. Vide sub βέω, ad 
finem. 

βιῴατο, vide βιάω. 

βίωμι, ("Ix) vivo, idem ac βιόω. ἢ ὄλεθρος, 
ἠὲ βιῶναι, aut exitium, aut vivere, i. e. vita, 
K, 174. ἢ ἀπολέσθαι ἕνα χρόνον ἠὲ βιῶνα,, O, 
511, aut interire uno momento aut vitam re- 
tinere. et vis omnis ibi est in ἕνα χρόνον, cui 
opponitur deinde τὸ, δηϑὰ στρεύγεσθαι, diu paul- 
latim absumi. ἔτι γάρ νύ μοι αἶσα βιῶναι, ἕξ, 959. 

βλάβη, ἡ, vide ad finem sequentis. ' 

βλάβω, (attice βλάπεω) f. βλάψω, f. 9. 
βλαβῶ. (Λήβω) est proprie, ἐμσοδίζω mv voí- 
χοόντα, pedes capto, et impedio currentem. im- 
pedio, facio ne quis procedere aut proficere 
possit, halte auf, hindere, (1 detain, hinder. ) 
et quia ex ejusmodi ipz2à;zz45 plerumque ori- 
tur damnum: hinc, per consequens, notat, 
noceo, damno adíicio. sed propria notio sem- 
per simul est apprehendenda. est a λάβω, cap- 
io; prefixo B. βλάβεται ἀγορητὴς, impeditur 
orator, T, 82. et 166, βλάβετα, δέ τε γούνατα 
ἰόντι, et impediuntur genua eunti, retardantur 
ne alacriter procedere possint gradiendo, cap- 
tantur. sic et v, 34, vadit lasso gradu, occupa- 
tis defatigatione genibus; die knie sind matt, 
und angegriffen von müdigkeit, (his knees be- 
ing weak and weary.) βλάψε (ἔβλαψε) δέ oi 
Φίχα γούνατα, H, 271, i. e- συνεπόδισε, καὶ τῆς 
κατὰ φύσιν ἐνεργείας ἔσφηλεν (nam σφάλλειν, fal- 
lend machen, [to throw down,] sepe idem est 
quod BAZz:»: cujus oppositum est zvzzQzA- 
Au, le. ἀνίσφτασθαι καὶ ὀρθοῦσθαι) ὡς ὕστιον τα- 
γυσθῆναι và» οὕτω βλαβέντα, captum: pedibus. 
conf. γόνυ. ἔβλαψάς με, Ἕκαάεργε, decepisti me, 
O Apollo, X, 15, impediisti me. βλώψας δέ 
μοι ἵππους, impediistique meos equos, ne pos- 
sent solitam vim ostendere, ἐνεπόδισας, Ψ, 571. 
et 774, Αἴας ui» δλισθε (lapsus est in lubrico) 
ϑέων (currens) BAz«p: (cepit pedes ejus) γὰρ 
' Afin, i. e. improvide enim currebat. Minerva 
enim in genere est, vis pervidendi agenda in- 
tellectu et prudentia. et 782, ἢ με ἔβλαψε ϑεὰ 
πόδας, certe me dea decepit, pedes meos cepit 
quasi. σοῦδέ τις ἀθανάτων βλώψε φρένας, E, 178, 
hujus mentem cepit deus aliquis et impediit et 
quasi captivavit. sic et Ψ, 14, οἵπερ ἔβλαψών σε, 
qui quidem te mente captam fecerunt. hinc 
'est ὁ ἡ βλαψψίφρων, mente captus, compositum. 
ἵνα βλαφθεὶς ἀποτίση, 1, 508, ut is mente sana 
captus luat poenas. meritas: comprehensus 
quasi errore mentis. conf. ἀσποςίω. Διόθεν βλαφ- 
θέντα βέλεμνα, divinitus destructa jacula, O, 489, 
484, Τεύκρου, et 724, εἰ δή ῥὰ τότε ἔβλαπτεν 
φρένας ἡμετέρας Ζεὺς, si tunc Jupiter impediit 
et captivavit mentem nostram. hinc est ὃ ἡ Qz:- 
νοβλαβὴς, cui impedita et capta mens est, ne 
rectum et verum pervideat. 2272 ζωὸν εἷλε, 
βλαφθέντα κατὰ κλόνον, eum vivum cepit, im- 
peditum in turba, I1, 551, ubi significatus pro- 
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prius maxime elucet. implicitum, ne posset 
evadere. et 660, iz βασιλῇα ἴδον βεβλαμμένον 
ἦτορ, postquam regem viderunt captum vita, 
i, e. occisum. ὅζῳ ἐνὶ βλαφθέντε μυρικίνῳ, Z, 39, 
iapediti ad ramum: ubi apparet, βλάσσεσθαι 
esse προσκόπτειν καὶ ἐμποδίζεσθαι καὶ ῥίπτεσθαι. 
hic tamen locus ad compositum verbum, iz- 
βλάσσω, pertinet, capio, alligo, allido, adfligo. 
"Acn, βλάπσουσα ἀνθρώσους, errOr animi, ca- 
piens mente homines, I, 503. T, 94, impediens 
et comprehendens homines. οἱ δέ οἱ (sui vero 
equi) ἐβλάφϑησαν, impediti essent et retardati, 
Ψ, 387. et 461, ἔβλαβεν (pro ἐθλάβησαν) iv πε- 
δίῳ, impeditze sunt in campo equae. et 545, ὅτι 
οἱ βλάβεν (pro ἐβλάβησαν) ἅρματα καὶ ἵππω, 
quod ei retardati sunt, aliqua vi et captione 
divina, sind aufgehalten worden im lauf, 
(have been. impeded in running.) τόν γε Θεοὶ 
βλάπτουσι κελεύθου, hunc quidem dii impe- 
diunt et intercipiunt a via et ab reditu, z, 195, 
ἐμποδὼν γινόνται is àv, pedibus impedimento 
sunt. οἶνος καὶ ἄλλου; βλάστει, vinum etiam 
alios captat et captivat, φ, 294, impedit a bono. 
μή τινα ἑσαίρων ἐλαυνόντων βλάστοι αὐτὰ, ne em 
res alicui sociorum remigantium impedimento 
essent, », 92, dass sie keinen hinderten oder 
auf hielten. im. rudern, (that they might mot 
hinder or impede any of the rowers. ) hinc est 
βλάβη, impedimentum, deceptio, captio. re- 
centiores magis ad notionem lzesionis aut damni 
determinarunt verbum. Vide sub I1A'AAO0, ad 
finem. 


βλάπτω, βλάπτομαι, vide βχάβω, et sub 
IIA'AAQ. 
βλεῖο, vide sub βλῆμι. 


βλεμεαίνω, f. ανῶ- (Βρέμω) minantibus 
oculis circumspicio et fremo, ut terream alios. 
est pro βρεμεαίνω, ἃ βρέμω remo, ich knirsche, 
mache drohende geberden, (I gnash my teeth, 
make menacing gestures.) nam qui a βλέσειν 
derivant, unde sit τὸ βλέμμα, illi non cogitant, 
verbum βλέπειν cum suis surculis Homericum 
non esee: utigitur in Homero inde quoque 
nihil ultra derivari possit. ceterum βλέπειν est 
a βάλλειν ὦπα, oculum conjicere in aliquid ; 
et est verbum recentiorum Homero. in Bzzzz- 
χομυομωχίᾳ occurrit quidem id verbum : sed 
satis liquet, id carmen Homeri non esse, sed 
multo recentioris cujusdam auctoris: de qua 
re vide praefationem nostram. “Ἕκτωρ δ᾽ iv πιρώ- 
coii xit, σθένε! βλεμεαίνων, O, 557, fortitudine 
fremens et ardens. "Excg δὲ μέγα σθένε" βλε- 
μεαίνων μαίνεται ἐκπάγλως, 1, 251. proprie au- 
tem hoc verbum de leonibus aut apris ponitur, 
qui cum truci aut terribili murmure contra 
hostem feruntur. i» κύνεσσι καὶ ἀνδράσι κάσπριος 
ἠὲ λίων στρέφεται σθένεϊ βλεμεαίνων, M, 42. οὔτε 
συὸς κάπρου ὀλοόῷρονος, οὗ σε μέγιστος ϑυμὸς ἐνὶ 
στήθεσσι περὶ σθένει βλεμεαίνει, P, 29, ubi περὶ 
adverbiascit, et est nimium quantum, ἐϊδϑναιιΣ 
sehr, (exceedingly much. ) et 155, ὁ δέ σε (λέων 
ἄγων νήπια, cul OCC z Ant venatores) σθένει βλε- 
μεαίνει, my Di τ᾿ ἐπιῤκύνιον κάτω ἕλκεται ὃσσε 


Sa 


Βλέφαρον. 


καλύπτων, omne supercilium deorsum trahit 
oculos contegens. Ἥφαιστος δ᾽ ἅμα τοῖσι κίε 
σθένει βλεμβώινων, χωλεύων, Ὑ, 96, quatenus 
Vulcanus notat ignem vehementem, qui cre- 
pitat terribiliter vi sua. Significat ergo hoc 
verbum fere in deteriorem partem, ὀργίζεσθαι, 
ἐπαίρεσθαι, γαυριᾷν, δεινοῦσθαι, ἀ γριοῦσθαι, animose 
et terribiliter cum fremitu et flatu narium vel 
gutturis ferri contra. mit schnauben und brau- 
sen dran gehen, (to rush upon, chafing and fum- 
ing.) hinc est à ἀβλεμὴς (pro ἀβρεμὴς) d. e. 
ἀόργητος καὶ ἄνορμος, ἄσολρος, οὐ πεποιθὼς, er 
michL dreist und muthig ist, ohne feuer und 
trieb, der nicht waget, (one who is mot bold 
and courageous, wilhout fire and. animation, 
not enterprising. ) 


Βλέφαρον, av. τό. ("Au) palpebra, das au- 
genlied, (the eyelid. ) in plurali vero σὰ βλέ- 
Qao« scpe sunt et cilia, i. e. pili quibus palpe.- 
brarum orze sunt obsitze : in genere tamen, pal- 
pebrz. est vox a βλέσω, video, adspicio, et 
αἴρω, tolo, composita: nam attolli deben: 
palpebrae, si velis intueri quid ; attollunt illze 
visionem et aperiunt. Dores ea vocant γλέ- 
φαρα. οὐδὲ γὰρ αὐτῷ ὕπνος ἐπὶ βλεφάροισιν ἐφί- 
ζανε, K, 96. τῷ τὲ ὕπνον λιαρὸν χεύῃ ἐπὶ βλεφά- 
umi ἰδὲ φρεσὶ πευκαλίμησι, Ξ, 165, ubi hzc 
ambo ἐμφαίνουσι βαθύτατον ὕσινον, quo non oculi 
tantum clausi, sed et φρένες ἀμβλύνονται. dig τῶν 
νήδυμος ὕπνος ἀπὸ βλεφάροιϊν ὀλώλε,, K, 187. 
δάκρυα δέ σῴιν ϑερμὰ κατὰ βλεφάρων χαμάδις 
ῥέεν P, 498. ἐν δέ οἱ (am ihm,) (in him) ὄσσε 
δεινὸν ὑπὸ βλεφάρων ὡσεὶ σέλας (flamma) ἐξεφα- 
ἄνθη, T, 17. οὐ γώρ πω μύσαν ὅσσε ὑπὸ βλ εφάροι- 
ziv ἐμοῖσιν, nunquam enim concluserunt se oculi 
sub palpebris meis, Q, 637. ὕσινον ἡδὺν ἐπὶ βλε- 
φάροις βάλε, «, 964. ἐπεί σφισιν ὕπνος ἐπὶ βλεφά- 
ροισιν ἔπιπτεν, B, 398. οὐδέ ci, e, 271, et 496, 
φίλα βλέφαρα ἀμφικαλύψας, 1. e. κάλυμμα τοῖς 
ὀφθαλμοῖς τὰ βλίφαρα ϑέμενος, da er seine au- 
genlieder geschlossen, (having closed his eye- 
lids,) coll. 492, et ἀμφικαλύπτειν ad ἢ. l. δάκρυ 
δ᾽ ἔδευεν ὑπὸ βλεφάροισι παρειὰς, rigabat sub 
palpebris genas, 9, 529. πάντα δέ οἱ βλέφαο᾽ 
ἀμφὶ καὶ ὀφρύας εὗσεν ἀντμὴ, i, 589, ubi cilia 
intelliguntur, die haare von den augenliedern 
und den augenbraunen wurden abgesenget von, 
der hilze, (the eyelashes and eyebrows were 
singed by the heat. ) ϑεοί μοι γλυκὺν ὕπνον ἐπὶ 
βλεφάροισιν x sumv, μιν 538, et 966, καὶ πότε μοι 
βλεφάρων ἐξίσσυτο νήδυμος ὕπνος. αὐτῷ νήδυμος 
ὕσνος ἐπὶ βλεφάροισιν ἔπιπτε, V, 719. ὀδυρομένη 
βλεφάρων ἄπο δάκρυα πίπτει, E, 129. αὐτῇ ὕπνον 
ἐπὶ βλεφάροις ἔβαλε, m, 452. οὐδ᾽ ἄρα δάκρυ χα- 
μαὶ βάλεν ἐκ βλεφάροιϊν, e, 490. ὀφθαλμοὶ ὡσεὶ 
κέρα ἕστασαν ἐν βλεφάροις, v, 212. et 590, οὔ μοι 
ὕσινος ἐπὶ βλεφάροισι χυθείη, et 604, ὕσινον ἐπέ- 
βαλε. ἐπέχευεν ὕσνον, υ, 54. et 86, ἐπεὶ [ὕσινος) 
βλίφαρα ἀῤφικαλύψη. ἐπέβαλε ὕπνον, Q, 958. 
ὕπνος μὲ ἐπίδησε, φίλα. βλέφαρα ἀμφικαλύψας, 
Ny, 17. et δδ, βλεφάρων ἄπο δάκρυα ἧκε. et 609, 
οὐδέ οἱ ὕπνο: πῖπσεν ἐπὶ βλεφάροις. ' 


βλῆμι, (Βάλλω) es." erbum per syncopen 
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Βλωθρὸς. 


factum ἃ βολίω, addita solita terminatione. 
passivum βλῆμαι. αὐτὸς ἔβλητο iy πρώτοις» ipse 
vulneratus est inter primos, M, 206. 18257» 
πρὸς στῆθο:, Tl, 155. χερμαδίῳ γὰφ βλῆτο παρὰ 
σφυρὸν, Δ, 518. ἔβλητο ἐν πρώτοι; ἄκοντι, per- 
cussus erat jaculo, A, 674. βλῆτο γὰρ ὦμον 
δουρὶ, P, 598, i. e. ἐπλήγη, war blessiret, (was 
wounded.) πρὶν βλῆσθαι ενέλαον, A, 115. et 
211, βλήμενος ἦν, vulneratus erat. βλήμενος ἢ ἰῷ 
ἢ ἔγχεϊ, Θ, 514. ἢ δουρὶ χυπεὶςγ ἢ βλήμενος ἰῷ, 
A, 191. et 206, βλήμενος ἠὲ τυπεὶς ϑάνατον καὶ 
πότμον ἐπίσπη, Ο, 495. et 580, βλημένῳ νεβρῷ 
ἐπαΐξη, in vulneratum involat. sic, βλημένῳ 
κάπρῳ ἐπαΐξωσι, P, 1260. πάλιν 0 ἀπὸ χαλκὸς 
ὄρουσε βλημένου, retro resiliit ferrum ab icto, Φ, 
594. εἴπερ γάρ xt [sio πονεύμενος, ἠὶ τυπείης, 
N, 288, ubi est a. 2. med. optativi, βλείμην, 
βλεῖο, βλεῖσο. ἤκουσε βλημένου ἐν μεγάρῳ, audivit 
percussum eum esse ictu in domo, 9. 498. et 
490, πένθο; ἄεξε βλημένου, SC. ἕνεκα. δέπας δέ οἱ 
ἔχπεσε χειρὸς βλημένου, pro βλημένω αὐτῷ, x, 
18. et 255, δῴη ᾿Οδυσσῆα βλῆσθαι, percuti ferro. 
βλήεται, vulneratum, pro βλῆσαι, g, 472, dis- 
tracto circumflexo per insertum ε. 


βλῆτρον, sv. τό. (BZ2.3.)) ferrum quod con- 
jungit quadam aut firmat. annulus ferreus. 
ein eiserner band, (an iron ring.) ξυσσὸν μέγα 
ναύμαχον, κολλητὸν βλήτροισι, O, 679, 1. 6, σιδη-- 
ροῖς “κύκλοις, δ ὧν τὰ δύο ξυστὰ συμβάλλονται εἰς 
f» nam id ξυσσὸν, hasta, non ex uno longo 
ligno, sed ex duobus commissum erat: ad quze 
firmanda plures annuli ferrei circumdati in lo- 
co commissurm.  . ; 


βχηχὴ, ἧς. ἡ. ("Iz) balatus ovium, das 
schafblüken, (the bleating of sheep.) est orta 
vox a βὴ et ὁ ἦχος vel ἡ ἠχή: ut sit ὁ σοῦ βὴ 
ἦχος, interserto Δ. nam sonus: ;'maxime ex- 
primit vocem ovium. hinc Cratinus: ὅδε ἦλί- 
luos, ὥσπερ πρόβατον, βὴ βὴ λέγων βαδίζει. Sed 
ex hac vocis ovium imitatione nihil vincunt ii, 
qui negant antiquitus σὸ ἡ ut ; longum fuisse 
pronuntiatum. οἰῶν «s βληχὴν, p, 266. 

βλοσυρὺς, ἃ, ὄν. (Ῥύω) torvus, severo vultu. 
proprie ponitur de oculis, a βλέμμα ὑποσύρειν, 
ut notetur δεινότης vultus, et gravitas: unde 
etiam szepius est pro σεμνὸς, honestus, venera- 
bilis. μειδιόων βλοσυροῖσι προσώπασι, Ἡ, 212, sub- j 
ridens vultu suo gravi et majestatis pleno, 
Ajax magnus. ὅσσε λαμπέσθην βλοσυραῖσιν ὑπ᾽ 
ὀφρύσιν, O, 608, oculi Hectoris fulgebant sub 
superciliis ejus severis et reverentiam sui incu- 
tientibus. Vide sub ὑπόδρα. 

βλοσυρῶπις, ies. ἡ. (ΟΦ) truces habens 
oculos. a βλοσυρὸς, vultuosus, qui βάλλει καὶ 
σύρει τὰ δμματα, ὃ và βλέμμα παρασύρων, quod 
plerumque non in vituperii sensu dicitur. βλο- 
συρῶστις Τοργὼ, A, 96, die sauer sehende, 
( fierce looking. ) « ^ 

βλωϑρὸς, ἃ, ὄν. (Mf) procerus, in altum 
procedens et evadens. est epitheton arborum 
quarundam proceritate insignium. aliis placet, 
dicere, nomen factum ὠπὸ τοῦ μολεῖν εἰς αἰϑέρω: 


Βοάγρια. 


quz sane explicatio est apta significationis. 
βχωθρὴ πίτυς, pinus procera et alta, N, 590, 
die hoch aufaeschossene fichte, (the tall. pine. ) 
sic et II, 483. ὄγχνην pirus alta, &, 233, ἡ ηὐ- 
ξημένη ἢ εὐαυξὴς», hoch und wohl gewachsene 
birnbaum, ((a tall and large pear-tree. ) 


βοάγρια, inv. τά. (Ῥίω) scuta, intra quce 
miles se colligit et quibus se tutatur: clypei, 
coriis bubulis inducti, quibus milites se con- 
servant, a βοῦς, bos, it. corium bubulum: et 
ἀγείρω, colligo, conjungo. possis et ab ἡ βοὴ, 
prelium, compositam vocem putare, ut sint 
σὰ εἰς τὴν βοὴν ἀγειρόμενα, sumta ad pugnam. 
βοάγρια πολλὰ καὶ τρυφάλωαι κατίπεσον ἐν κο- 
yízis, multa scuta et galez deciderant in .are- 
nas, M, 22. δοιὰ βοάγρια, π΄, 296, duo scuta. mo- 
do ne putes, ex, βοῦς ἄγριος, bos ferus et agres- 
tis, compositum nomen: nihil enim absurdius. 


Bow, f. ἤσω. (Βοῦς) vociferor, clamo. et 
est fere idem quod φωνεῖν, ἠπύειν, ἀδειν, βρέμεσ- 
θαι. inest quidem huic verbo c? ἄειν vel eu», 
praposita particula βοῦ, valde: sed commode 
ad hunc locum, quasi a clamore bovis deduc- 
tum, refertur hoc verbum. notat enim magnam 
vociferationem. iyvíz κήρυκες βοόωντες, pro βοῶν- 
v::, B, 97. et 198, ὃν δὲ βοόωντα ἐφεύροι. et 9924, 
αὐτὰρ ὃ μακρὰ βοῶν, late et longe sonans. αἰεὶ δὲ 
σμερδνὰ βοόων, Ο, 687, 732, terribiliter clamans. 
σμερδαλέον δ᾽ ἐβόησεν, Θ, 92, qui ergo et ixmAZc- 
vuv τῇ βοῇ ἐν καιρῷ poterat, coll. 91. ὀξὺ βοήσας, 

. P, 89. et 354, μέγα. et 265, ἠϊόνες βοόωσιν, pro 
βοάουσι, contracte βοῶσι»; et rursus distracto cir- 
cumflexo. et ibi verbum ipsum imitatur sonu 
strepitus aquarum; antiquique mirantur 
poéta talia ὀνομκα τοπεσοιημένα, ut absolutissima. 
Sic et E, 594, οὔτ: θαλάσσης κῦμα «ὅσον βοάᾳ 
ποσὶ χέρσον. ubi duplex α fortiorem: sonum 
fluctuum allisorum exprimit. οὔσως οἱ £z» βώ- 
σᾶντι γεγωνεῖν, M, 937, non poterat clamans 
exaudiri: pro βοήσαντι. hinc estó βῶξ, i. e. 
βόηξ vel βόαξ, inSUs cis. vo) δ᾽ ἐβόησαν, V, 847, 
SC. οἱ ϑεώρενοι, Spectatores. nam est βοὴ διὰ vv 
νικητήν. μηδὲ Bozw, 1, 12, neque in genere cla- 
mare. debebant enim obire, et nominatim sin- 
gulos advocare. ᾿Αφρείδης δ᾽ ἐβόησιν, A, 1.5. τοὶ 
δ᾽ ἐβόησαν Τρῶες, P, 607, prze lzetitia, quod irri- 
tum fuerit telum Grzci herois. ἀκούσαμεν ὡς 
ἐβόησας, δ, 281. ὅτε τόσσον ἀπῆν, ὅσσον τε γέγωνε 
βοήσας, s, 400, cum tantum aberat, ut audiri 
tamen posset clamans. et ;, 475. sic et ζᾧ, 294, 
σόσσον ἀπὸ πτόλιος ὅσσον τε γέγωνε βοήσας- σμερ- 
δαλέον δ᾽ ἐβόησε, γέγωνΐ τε πᾶσι ϑεοῖσι, 3, 505, ut 
audiretur ab omnibus diis. τίσιτε ὧδε ἐβόησας, i 
403. ἔνθα στὰς ἐβόησα, x, 911, ibi stans vocem sus- 
tuli. ὅτε σόσσον ἀπῆμεν ὅσον 8 γέγωνε βοήσας, μ; 
181. σμερδαλέον δὲ ἐβόησε, w, 556. ὃ ὀρϑιροβόας, 
ov, est apud recentiores gallus gallinaceus, qui 
et κοκκυβόας dicitur. et adverbium βᾷ est nota 
ἀντεμβοῶντος, contra inclamantis. 

, 

βόειος, εἴη, tiov. (Βοῦς) bubulus, von rindern; 
(belonging to oxen. J ταύροιο βοὸς μεγαλοῖο βοείην, 
SC. δορὰν ἢ βύρσαν, P, 589, eine grosse ochsen- 
haut, ('a large ox-hide. ) ἀναῤῥήξαντε (duo leones) 
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βοὸς μεγάλοιο βοείην, X, 589. ᾿ἔνσοσθεν δὲ βοείας 
ῥάψε ϑαμειὰς, M, 296, sc. δοράς. ϑεράπων δὲ ἰδὼν 
ὑπέχευς βοείας, A, 842, substravit bubulas pelles, 
et hzec erat σσρωμνὴ ἡρωϊκὴ, loco stragulz ves- 
tis recentiorum delicatorum. tamen et illa ha- 
bebat σρυφερόν vi, delicati quid : σὴν ὡς εἰκὸς ἐξ 
ἐπιμελοῦς βυρσοδειψψήσεως μαλακότητα, quam corii 
bene przparati mollitiem indicat verbum ὑσέ- 
xus, suffudit quasi. nam alias dixisset ὑσέθηκε. 
nisi erant pelles recens mactatorum boum hu- 
midz adhuc ex altera parte. βοείας ἀσπίδας 
εὐκύκλους, E, 459, s. M, 425, S. ἐπεὶ οὐχ, ἱερήϊον 
οὐδὲ βοείην ἀρνύσθην, X, 159, ubi notat vel σὴν 

βύρσαν Bois sacrificati, vel potius ἀσπίδα corio 
bubulo inductam. νεῦρα βόεια, A, 122, nervos 
bubulos, ex quibus contorta erat 7 νευρὰ τοῦ 
πόξου. τάμνων δέρμα βόειον sb; 2ots, E, 24, corium 
bubulum. Sea; δ᾽ ἀπέδυνε βοείην, SC. δορὰν, m, 
564, collato 562, s. περὶ δὲ κνήμῃσι βοείας κνη- 
μἴδας ῥαπτὰς δέδεσο, w, 221. stiefelellem von 
ochsenhaut, ( buskins of ox-hide. ) 


βόεος, ἔη, tov. (Βοῦς) idem. Botas (Botzus) 
εἰλυμένω ὦμους, P, 492, i. e. scutis: et addita 
epitheta, αὔαις, στερεαῖς. Botovu; δ᾽ ἐξῆπιτεν ἱμάν- 
σ΄ς, X, 997. σανύση βοέοισιν ἱμιῶσι, V, 894, et 
sic vocat σὰ ἡνία. ἀδέψητον otn» κατεστόρησεν» 
SC. βύρσαν, v, 2. et 149, ἐν ἀδεψήτω βοέῃ. cui 
loco βίγαριι δ incubabat dormiens. sic 7j λεοντέη, 
die lówenhaut, (a lion's skiny) ἡ παρδάλέη, etc. 
imo szpe et corium a toto dicitur ἡ βοῦς. hinc 
ejusmodi coria dicta βόες αὖαι. ὄνϑου βοέου ἐνέπ' -᾿ 
Anvo στόμα, "Y, 177, voll ochsenmist, (full of 
the dung of ozen. ) 


- βοεὺς, ius. ὁ. (Βοῦς) lorum ex corio bubu- 


lo factum. et ejusmodi loris frequenter antiqui 
pro funibus utebantur. talis βοεὺς factus erat 
ex pluribus loris inter se complicatis, aus 
ineinander geflochtenen. riemen, (of leathern 
thongs plaited together :) hinc sZzceszos dici- 
tur. εἷλκον δ᾽ ἱστία λευκὰ εὐστρίπτοις βοεῦσι, D, 
496, ubi ea lora in navi erant ad vela in altum 
trahenda. sic et ;, 291. vocat ergo sic σοὺς ix 
βοείων ἱμάντων κάλωας, quos et κάλους recen- 
tiores vocant, Sed ἱσσοβοεὺς est in aratro id 
quod in curru ὁ ῥυμὸς, uterque ξύλινος - die 
deichsel, (the pole. ) 


βοὴ, ἧς. ἡ. (Βοῦς) clamor, geschrey, (clam- 
our.) ponitur sepe et pro μάχη, quia ibi 
valde clamabatur, prasertim a ducibus imperia 
militaria obeuntibus, beym. commandiren im 
Jfelde oder im treffen wird von den officiers, viel 
geschrien, (the officers commanding in the 
Jield or in action, shout much. ) hinc βοὴν ἀγα- 
θὸς est, bonus dux, bonus imperator, ein guter 
comumandeur, (a good general;) et in genere 
quoque ἀγαδὸς μάχεσθαι. hinc et ὁ εὐρυβόας; 
late clamans: ἀρετὴ γὰρ καὶ ποῦτο voU στρατη- 
γοῦ, καὶ χρήσιμον. ἐν μάχαις, τὸ μεγαλόφωνον. 
nam ante inventam tubam voce humana pera- 
gebantur imperia omnia militaria in pugnis: 
hinc ductores a voce sua laudari soliti. porro 
et «à βοᾷν est σημεῖον ϑάρσους : timor enim vo- 
cem debilitat, καὶ βαμθαίνειν ποιεῖ. hinc Heroes 


Boso. 


Homerici szepe fortiter clamantes inducuntur. 
ergo ἀγαθὸς βοὴν, bonus et praestans in pugnis, 
ein tapfrer held, (a valiant hero:) addita ta- 
men semper idea ducis. ἦλθε βοὴν ἀγαθὸς Μενέ- 
Auo;, B, 408. et 586, σῶν ἦρχεν hos ducebat 
praestans imperator Menelaus. et exemplum 
clamoris imperatori est T, 81, seqq. τῶν ἦγε- 
μόνευ: βοὴν ἀγαθὸς Διομήδης, B, 563. et 567, 
ἡγεῖτο. μακρὸν dri βοὴν ἀγαθὸς Διομήδης, E, 
647. et 855, δεύτερος αὖτ' ὡρμᾶτο. ὀξὺ νόησε, Θ, 
91,0 5, ubi describitur Diomedes ut εὐρυβόας. 
σὸν δ᾽ ἰδὼν ῥίγησε βοὴν ἀγαθὸς Διομήδης, A, 945, 
ubi id commode additum : nam timuit iste 
strenuus bellator, non δ ἀνανδρίαν, sed διὰ σὴν 
βουλὴν τοῦ Διὸς, dictam 319. de Ulysse dicitur 
T, 291, de: δή pu ὅπα μιγάλην ἐκ στήθεος ἵει, 
nam et in μεγαλοφωνίᾳ exercebantur veteres. 
ἀμφεπένοντο βοὴν ἀγαθὸν Μενέλαον, A, 990. "Ex- 
σσρα δ᾽ ἐφράσσαντο βοὴν ἀγαθὸν, O, 671, con- 
spexerunt. et 949, σὸν βοὴν ἀγαθὸς βάλεν Αἴας. 
βοὴν ἀγαθόν «s Ἰπολίτην, €, 250, unum filiorum 
Priami. Ἕκτωρ δὴ παρὰ νηυσὶ βοὴν ἀγαθὸς πολε- 
μίξει, N, 1293. hinc est et adverbium αὐτοβοεὶ, 
cum ipso clamore, primo impetu. ἄσβεστος δὲ 
βοὴ γένετογ A, 50, ein sehr hitxig gefechte, (a 
very warm engagement, ) quod et hinc 27i; di- 
citur, a δαίω, 1. e. καίω. et 500, βοὴ δ᾽ ἄσβεστος 
δρωρέν, et 550. ὀρώρει, exortus erat, N, 169, 
540. II, 967. μείξων δὴ παρὰ νηυσὶ βοὴ ϑαλερῶν 
αἰζηῶν, ἘΞ, 4. coll. 1, ἰαχή. et collato N, 855, 
seqq. ubi maxime clamor pugnantium descri- 
bitur. i» 2 ἄρα τοῖσιν αὐλοὶ φόρμιγγές τε βοὴν 
ἔχον, Σ, 495, 1. e. ἐβόων, yovv. ut ergo et de 
instrumentis musicis hoc verbum dicatur. zzi» 
σῆς βοῆς πυθέσθαι, Z, 465, dein klüglich geschrey 
hüre, (hear thy D cries.) Αἰνείαν βοῇ ϑοὸν, 
N, 477, pugna celerem et agilem. ubi alii 
male legunt βοήθοον. βοῆς ἀΐοντες, s 401, cla- 
morem audientes Polyphemi. αὐτὰρ ὁ τεῦχε 
βοὴν διὰ ἄστεος, x, 118, fecit clamorem per ur- 
bem. οἱ δὲ, βοῆς ἀΐοντες, £, 266, collato 9265, 
ἀφψτή. Sic et £; 455. βοὴ δ᾽ ὠκιστα γένοιτο, x. 
77, clamorque ocyus fiat. sic et 133. βοὴ δ᾽ ἐπὶ 
πόντον ὀρώρει ϑεσπεσίη, ὦ, 48, clamor in mari 
oriebatur magnus, et per superficiem ejus, 
lugentium Achillem nympharum maris et 
'Thetidis. 


βυηθόος, ov. à ἡ. (87) celer ad opitulan- 
dum, proprie in prelio: celer ad preliandum. 
βοηθόον ὥρμα ἐπορούσας, insiliens in currum 
suum militarem, P, 481, ubi est in sensu 


maxime proprio, qui celer est in proeliis et. 


acer. Vide sub Βοηδόος in R. 


βοηλασία, us. ἡ. (Ἐλάω) abactio pecorum. 
nam species nobilior pecorum domesticorum 
posita est pro toto genere. ἀμφὶ βοηλασίην, ob 
abactionem pecorum hostilem, A, 671. hinc 
ortum erat bellum, περὶ βοηλασίης. SiC ῥινηλα- 
σέω dicitur de cane, qui odorando exagitat fe- 
ram; ab ἡ pi» nasus, a quo et est ῥινάω, i. e. 
ἐξαπατάω, quando αἱ ῥῖνες ἐξαπτιατήσουσι κύνα, in 
genere autem est, sagacitate superare. Zyz- 
λατεῖν est verbum compositum ex ἄγειν et 


282 


Bos. 


Xu», ducere et agere, ferre et agere, przedas, 
ἀπάγειν καὶ ἀπελαύνειν. 

βοητὺς, i. ἡ. (B4) clamor, νοοϊ ογδεῖο, 
est idem quod ὁ ἕμαδος οἱ ἀλαλητός. ein lür- 
mend geschrey, (clamorous shouts.) δαινύμενοι 
φερπώμεθα, μηδὲ βοητὺς ἔστω, α, 569, coll. 568, s. 

ὄθρος, ou. à. (Βάω) scrobs, fovea paullo 

profundior, ein loch inm die erde, eine grube, 
(a hole in the ground, a pit. ) et est a và βάδος. 
ἔρνος ἐλαίης ἄνεμος βόθρου τ᾽ ἰἐξέστρεψε καὶ ἰξετά- 
νυσε ἐπὶ γαίῃ, Ῥ, 58, surculum olez ventus ex 
scrobe evertit et prostravit in terra, einen 
Jungen ülstamm, veisget der wind aus dem 
pflanzloche, und wirft ihn um, (the «wind 
blows a young olive. tree out of the hole in 
which it was planted, and overthrows it.) in 
terram defixus tener surculus olez, ex scrobe 
sua evulsus a vento. cseterum omnes ista 
voces maxime propria. στεῖβον 2 i» βόθρεισι, 
ζ, 92, ubi de lotricibus ψυχρολουτούσαις, 
sie staucheten das zeug in lüchern der erde die 
voll wasser wahren, (they dipped the stuff into 
holes in the ground which were full of water, 
collato 86. βόθρον ὀφύξαι, scrobem fodere, et 
quidem πυγούσιον, cubitalem, x, 517. A, 25, 
36, 42, 94, ubi de scrobe illa, sanguinis plena, 
apud inferos ab Ulysse facta. 

βολέξω, f. χήσω. (Βάλλω) idem quod βάλ- 
λω. κατ᾽ ἰγνύην βεβολημένος χαλκῷ, N, 219, ad 
poplitem vulneratus zre. xz» ἄχει μεγάλῳ 
βεβολημένος, x, 347, cor magno dolore saucius. 
πένθεϊ δ᾽ ἀτλήτῳ βεβολήατο (ionice pro βεβόλην- 

) πάντες ἄριστοι. omnes principes luctu intole- 

| oa saucii quasi erant, I, 2. et 9, ἄχε μεγάλῳ 

βεβολημένος ἦτορ. alias βολεῖν in specie est, al- 
titudinem maris explorare, Jooten, (to sound. ) 
hinc ὁ βόλος» ov, (qui est a βάλλω; et ab ὁ βόλος 
est βολέω) est jactus, der wurf, ('the throw. ) it. 
jactus retis, der auswurf des netzes, ('the throw- 
ing out of the net. ) (unde est proverbialis lo- 
cutio, ἔρχεταί vis εἰς βόλον, Eurip. Rhes. 730, 
venit nobis in rete nostrum, kümmt uns ins 
melz, im den wurf, [comes into our net, into 
the throw,] metaphora a re piscatoria.) it. bo- 
lus, das bley unten am. netz, et das senkbley, 
(the leaden weights to a net, the lead for taking 
soundings.) unde βολίζειν est, cà βάθος ϑαλάσ- 
ens μετρεῖν μολιβδίνῃ καθέτω. . 2 


βολὴ, z;. ἡ. (Βάλλω) jactus, der wurf, der 
schuss, (the throw, hit.) in specie, jactus qui 
contingit scopum. it.radius, der strahl, (the 
vay.) ὀφθαλμῶν «s βολαὶ, -conjectus oculorum, 
δ, 150, die schnellen wendungen der augen, 
wund die zugleich scharf ansehen was sie an- 
sehen. fezuer der augen, (rapid movements of 
the eyes, which at the same time look sharp- 
ly at what they are turned to, fire of the 
eyes. ) οὐ γάρ τι πληγίων ἀδαήμων, οὐδὲ βολάω», 
pro βολῶν, o, 285, non enim sum plagarum 
(cominus) imperitus, neque ictuum (eminus), 
ich habe hiebe und schiisse, schláge und würfe, 
aushalten, gelernet, wenn es nüthig ist, (I have 
learned to. endure wounds of every kind when 


Βομβέω. 


it is necessary. ). ἀλλ᾽ ἔπεσίν σε κακοῖσιν ἐνίστο- 
pai, ἠδὲ βολῇσιν, wy 160, pro βολαῖς, sed verbis 
malis increpavimus eum, et jactibus. et hoc est 
exemplum unius verbi inter duo nomina po- 
siti, non ad utrumque simpliciter referendi. ad 
βολαῖς subintelligendum ἐβάλλομεν, βολαῖς ταῖς 
διὰ ὁσσίων καὶ ξύλων, wir wurfen nach ihm mit 
knochem und hülzern, (we threw at him. with 
bones amd pieces of wood. ) 


βομβέω, f. βήσω. (Βάω) est VOX ὀνοματοσπε- 
σοιημένη, ex sono cadentis lapidis, aut tonitru ; 
aut volantium apum. nam de his et talibus 
poni solet. czeterum refertur commode ad βάω. 
hinc est à βομβυλιὸ;, qui est ξωΐφιον βομβητικὸν 
ἐν σῷ πέτεσθαι, κουλεόστερον : eine art von ltum- 
meln, (a kind of humble-bee. ) αἰχμὴ χαλκείη 
βόμβησε χαμάδι; πεσοῦσα, ΤΙ, 118, ubi est de hasta 
in terram cadente. sic et αὐλῶσις πεσοῦσα, galea 
decidens, N, 530. βόμβησεν δὲ λίθος, 9, 190, ubi 
est sonus volantis per aérem lapidis. βόμβησεν 
δ᾽ ἄρα πάντα κατὰ ῥόον, insonuere omnia per 
fluctum, μ, 204, collato 202, et dicitur de per- 
mixto strepitu variorum. σπρόχοος δὲ χαμαὶ σπε- 
σοῦσα βόμβησε, v, 596, de gutturnio ad terram 
prolapso. est ergo verbum ex sono Baz, et Bv, 
descendere, compositum : cum sono gravi de- 
scendere aut vadere. et ὁ βόμβος inde est οἷός 
σις καύπος : das brummen, summen, brausen, 
butzen, ( humming, whizzing, buzzing. ) 


Βορέας, oy. &. (Βοῦς) boreas, der nordwind, 
(the north-wind. ) habet nomen ab ἡ βορὰ, der 
Jrass, (food :) et quidem duplici sensu: nam 
observatum antiquitus aiunt, hunc ventum 
plenas facere aristas; et sic est ὁ φερίσβιος, qui 
victum et alimenta, βορὰν, animalibus adfert : 
deinde algiditate et siccitate sua ad βορὰν inci- 
tat; et sic est βοροσοιὸς, der appetit zum. essen 
machet, ( causing an appetite for eating, sicut 
et ὕδωρ dicitur βορὸν, i. e. βοροσποιὸν, διὰ ψυχρό- 
σητα. ὄφρα εὕδῃ βορέαο μένος, prO Θορέου, dum 
dormit robur borez, E, 524, seqq. ubi hic ven- 
tus prz aliis est nominatus, et ob utilitatem 
suam quam etymon indicat ; et quia ut numen 
in mythologia est decantatus. simul l. c. phys- 
ica ejus vis discutiendi nubila indicatur. Bo- 
gíns καὶ ζέφυρος, τώ τε Θρήκηθεν ἄητον, I, 5, qui 
Versus loco syllabze longa: duabus brevibus in- 
cipit ; qui versus dicuntur ἀκέφαλοι. có» σὺ ξὺν 
βορέῃ ἀνέμῳ, O, 26, quem tu, O Juno, ope venti 
borez. nam et Boreas Herculi inimicus fingi- 
tur, quia hic duos Bore filios, Ζήσην x«i Κά- 
A«i», interfecit. δοιοῖς ἠρᾶτο (vota faciebat) ἀνε- 
μοῖσι, Βορέῃ καὶ Ζεφύρῳ, W, 195, seqq. ubi quo- 
que versus est ἀκέφαλος. et vide locum usque 
ad 230. ὀπωρινὸς βορέης νεοαρδέα (nuper irriga- 
tam) ἀλωὴν (aream horti) αἶψα ἄν ξηράνῃ, 9, 
946, i. e. ὁ θερινὸς, ὁ ἐτησίας, qui est siccus et 
continens, ὅτε ὀπωρινὸς βορέης φορέῃ ἀκάνθας ἀνὰ 
πεδίον, s, 528. et 551, ἄλλοτε μέν τε νότος βορέῃ 
“τροβάλεσκε φέρεσθαι. et 385, ἐπῶρσε δὲ κραιπ'νὸν 
βορέην, vehementem» et 296, βορέης αἰθρηγενέ- 
vm, Serenus. «oos βηρέαο, SC. μέρος, v, 110. 
ἐπλέομεν βορέῃ ἀνέμῳ ἀκραξὶ καλῷ, b, 959, et 
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Βούβρωστις. 


299, ἡ δ᾽ tdi» βορίη ἀνέμῳ. εἰ 475, βορέαο πεσόν- 
7;;, Cum boreas incideret terris. et 555, βορίω 
(genitivus Ionicus, per syncopen, pro βοφέεω) 
ὑπ᾽ ἰωγῇ, sub tegmine, unter einer bedeckung 
vor dem winde, (under shelter from the wind.) 
πνοιῇ βορίω ἀλεγεινῇ, Ξ, 095. ὑπὸ φρικὸς βορέω 
ἀναπάλλεται ἰχθὺς, Ψ, 692. sic ionice dicitur 
ἱἙρμείω per syncopen pro 'Egusís», pro com- 
muni *Egz£ov, ab *Eeuías. βορέας scribitur et ὁ 
βοῤῥᾶς, sicut ἃ στερεὸς est σσεῤῥός. plura vide in 

βύσις, ws. s. (Bo);) pastus. eim futter, 
(fodder.) ῥίψεν αὐτὸν εἰς ἅλα, βόσιν ἰχθύσιν, 


"zur speise den fischen, (as food for fishes,) T, 


268. 
βοσκέσκοντο, pro ἐβόσκοντο, vide sub Βόω. 


βοτάνη, ἡς. ^. (Βοῦς) herba ad pastum pec- 
oris. gras auf der viehweide, (pasturage for 
catlle.) deinde in genere, gramen. proprie est 
ἡ &'ygwrTis,Qquc memoratur, Q, 90. μῆλα σπιό- 
μένω ix βοτάνης, N, 499, oves bibiturze ex pas- 
cuo, sc. euntes. βόας, ἐσὴν βοτάνης xeptcovras, 
x, 411, si a pascuo sunt sature,.i e. μετὰ 
βόσκησιν. 
M 
βυτὴρ, zoa. ὁ. (Βοῦς) pastor, ein hirte, (a 
herdsman,, shepherd.) qui praeest pecori pas- 
cendo. ἐγὼν ἀγρόνδε ἐπελεύσομαι ἠδὲ βοτῆρας, o, 
508, ibo in agrum et ad pastores. 
βοτὴν, οὔ. τό. (Βοῦς) est idem quod «3 βόσ- 
κημα, pecus quod pascitur. weide vieh, (cattle 
turned out to pasture. ) ἀρδμὸς πάντεσσι βοτοῖσιν, 
ein wüsserung für allerley weidevieh, (watering 
for all kinds of cattle. ) Σ, 521. hinc βοτὰ πόν- 
σου VOCantur τὰ κήτη. 


βοτρυδὸν, (Βάω) adverb. ad figuram uvz, 
traubenfürmig, (in the form of a bunch of 
grapes.) βοτρυδὸν δὲ πέτονται αἱ μέλισσαι, B, 89, 
sic dense volant apes, in examine, vel διὰ δει- 
λίαν vA» ἀπὸ σῶν μελισσοφάγων ὀρνίθων - vel διὰ 
σὸ δύσριγον, ψυχραὶ γάρ εἰσι, ἐγγὺς ἀλλήλων mrí- 
σονται ϑερμότητα ἕαυταῖς ἐντεῦθέν τινα μηχανώ- 
μεναι. ergo: nahe zusammen in einer trauben- 
σιν, (close together in the form of a bunch of 
grapes. ) 

βότρυς, vos. ὃ. (Βάω) uva, eine traube, wein- 
traube, (a bunch of grapes.) est quoque ἃ βά- 
£cc, nam descendit quasi in altum, sie wüchset 
80 als stiege sie in eine tiefe, (it grows as if it 
were descending into the deep.) μέλανες δ᾽ ἀνὰ 
βότρυες ἧσαν, es waren schwürzlich rothe trauben 
dran, (there were dark purple grapes upon it.) 
2, 562, blaue, (blue.) nam nigra uvz olim 
usitatissimze : unde et οἶνος μέλας. catterum in 
clypeo faciebat hic color pulcritudinem. nam 
οἵοις a Vulcano erant tales uva? in clypeo 
Achillis. 

βούβατος, ev. ὁ ἡ. (Βοῦς) bubus alendis ap- 
tus, wo man gut rindvieh halten kann, (adapt- 
ed to the feeding of cattle) αἰγίβοτος δ᾽ ἀγαθὴ 
καὶ βούβοτος, v, 246. 

βούβρωστις, ιος οἵ ccs. ἧ. (Βοῦς) est vi vocis à 
πολλὴ τῆς βρώσεως ἔφεσις» magnus ad cibum ca. 


Βουβων. 9 


piendum impetus, ἡ βούπεινα, ἡ μιγάλη πεῖνα, 
heisser hunger, (immoderate hunger.) est a 
syllaba intensiva βοῦ, et ἡ βρῶσις, comestio, ac- 
tio comedendi, interserto v. à μέγας λιμός. est 
et Greca vox ἡ βούβοσις, voracitas. et ἡ βού- 
βρωσις, sine interserto z, magna fames, et mag- 
num edendi desiderium. deinde notat hzec vox 
in genere σὴν μεγάλην ἀνίαν, magnum dolo- 
rem animi, ὑφ᾽ ἧς ἄσιτοι σολλοὶ γίνονται, vel et, 
σὴν σύντονον ὀδύνην ὡς ἀναλωτικὴν, anhaltende 
moth, die einen ganz ausxehret und abmergelt, 
( continued grief which emaciates and complete - 
ly exhausts a. person.) denique apud ἤϊωνας ἡ 
βούβρωστις ἦν δαίμων, παρ᾽ 5 κατηρῶντο τοῖς πολε- 
quinis, καὶ ἧς ἱερὸν ἐν Σμύρνῃ ἦν, eine. gottheit, bey 
der sie ihren feinden flucheten, (a deity, before 
whom they cursed their enemies.) in sensu al- 
tero est ῶ, 539, καὶ ὃ κακὴ βούβρωστις ἐπὶ χθόνα 
διῶν ἐλαύνει, et illum mala angustia super ter- 
ram almam exagitat; ubi simul ad numen il- 
lud vel respicitur, vel occasio fingendi illud 
prabetur. mangel und noth verfolget ihn über- 
all, ausmergelnder kummer, (want and dis- 
tress pursue him. every where; consuming 
care. ) 


Bou», ὥνος. ὃ. (Bé) est locus ad inguina 
ita dictus. deinde et tumor durus circa ingui- 
na, imo ubivis in corpore. unde βουβωνιᾷν est, 
ejusmodi tumore laborare, cum accus. loci ubi 
tumor est. vox composita ex particula inten- 
siva βοῦ, valde, et βάω, adscendo. ὃ δὲ αὐτὸν 
βεβλήκει βουβῶνα, Δ, 492, ille vulneravit eum 
circa inguen. 

βουγάϊος, ov. ὃ. (Τάω) vi vocis est, valde 
terreus; nam est a syllaba intensiva £o), et a 
γαῖα, terra. Sed quia γαῖα et de corpore hu- 
mano dicitur, ut ex Ω sub γαῖα citato vidi- 
mus: hinc βουγάϊος, citra ullam contumeliam, 
simpliciter est μεγωλοσώματος, homo insigni 
stature magnitudine przditus. Αἶαν βουγάϊε» 
inquit Hector ad Ajacem, N, 824, O Ajax 
procere ; idque dicit ob eximiam prz» omnibus 
Graecis heroibus proceritatem et soliditatem 
corporis Ajacis, etsi ceterum apprime bona et 
apta figura, membrorumque dimensione justa, 
pradiit. nam heroés Homerici probrosis ver- 
bis non utuntur. alii hanc vocem sub γαίω or- 
dinant, ut βουγάϊος Sit ὁ μεγάλαυχος, gloriosus, 
jactator, nimis gestiens et letus verbis; sed id 
antiquis non probatur. sic et Irus satis gran- 
dis dicitur ab Antinoo £ovyZios, e, 78, du gros- 
ser starker kerl, (thou great stout fellow :) et 
quum ibi homo nobilis loquatur ad mendicum, 
non vero princeps ad principem virum; pos- 
sit fortasse subintelligi probrosi aut exprobra- 
torii quid : necesse tamen nec ibi est. colla- 
to 4. 

βουκολέω, f. 4c». (Κλάω) bubus cibum 
curo, boves pasco: maxime ut praefectus ser- 
vorum, qui operas suas przstant. ᾿Αγχίσῃ βου- 
κολέοντι, E, 918, ubi vides regium juvenem 
bubüs pascendis vacantem, et in eo vitz ge- 
nere Veneris connubio fruentem, ex quo 
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JEneas est prognatus, conf. Αἰνείας in R. sic et 
alibi z«zzí»u» erat regiorum puerorum: sed 
non σὸ συφορβεῖν erat nobilium ; habebatur id 
enim ἀγεννὲς et plebeium. sic E, 445, Νύμφη 
ἔσεκεν αὐτὸν Ofvemi βουκολίονσι, qui quoque erat 
regius adolescens, Φοῖβε, σὺ βοῦς βονκολέεσκες 
(ionice pro ἐβουκόλεις) "I2ns ἐν κνημοῖςγ Φ, 448. 
sic dicitur, 2» οἰνοχοεῖν, et à κυνυλαγρμὸς, Cà- 
num latratus. βουκολέων, pascendo boves, x, 
85, noctu nimirum. /zzz ἐβουκολίοντο, Ὑ, £21, 
ubi improprie, de equabus: simul tamen ideo 
positum, ut lector etiam boum greges cogitet. 


.in genere βουκολεῖν, ob przstantiam armenti, 


notat, alere, pascere, Sic ut et de militibus di- 
catur, βουκολεῖν στρατιώτας, Ct βουκολεῖσθαι VA- 
πίσιν, Spe ali. imo et decipiendi, σοῦ ἀπατᾷν, 
notionem, et fucandi, habet apud recentiores : 
cujus exempla vide apud Aristoph. Vesp. 10. 
Eccl. 81. Pax, 152. et ἡ βουκόλητις, notat re- 
centioribus deceptionem. 


βουκόλος, ov. 6. et dorice βωκόλος. (Κλάω) 
pastor boum, qui bubus cibum curat. deinde 
in genere, pastor majorum pecorum, ein vieh- 
hirte, (a herdsman.) a βοῦς, et và κόλον, futter, 
(food. ) βουκόλοι ἄνδρες, N, 5711. κτείνας βουκό- 
λον ἀμφὶ βόεσσι, O, 587. et conf. 632, seqq. ubi 
bonus bubulcus describitur, quod debeat ad- 
sidue circumire gregem, ne leo irrumpat; et 
habere bonos canes, maxime autem faces ar- 
dentes adversus leonem. βουκόλοι ἀγροιῶται» 
A, 292. βουκόλε, v, 227, coll. 185. βουκόλος», Qv - 
88, 189, 193. χ» 104. Ψ, 367. Y, 845. et in 
poéta βουκόλος est przefectus servorum, qui 
bubus pascendis operam dabant ; ein verwalter 
über das rindvieh, (an overseer of the cattle, ) 
hero suo fidissimus. idem de subulco illo va- 
let. ὃ τὸ ἢ 

βούλει, vide sub βούλομαι, prope finem. 

βουλευτὴς, οὔ. ὃ. (Βάλλω) senator, prin- 
ceps. γέρουσιν εἴπω βουλευτῇσιν, senibus dixero 
senatoribus, Z, 114, nam plerumque erant 
senes, et immunes a bello. ! 

βουλεύω, f. εὐσω. (Βάλλω) consulo, aliis 
vel mihi. rathen, (to advise. ) βουλὰς βουλεύειν, 
consilia capere, K, 147, 327, et 415, βουλὰς 
βουλεύει, halt kriegesrath, (holds a council of 
war.) βουλὰς ἕζόμενοι βουλεύσομεν, V, 78. et est 
phrasis Attica, ὅς κεν ἀρίσσην βουχὴν βουλεύσῃ, 
I, 75, nam non ἀγαθὴ; sed ἀρίστη, est eligenda. 
νόσφιν βουλεύωσι, separatim consilia capiant, B, 
547. et 379, ἐς μίαν (sc. βουλὴν) βουλεύσομεν, 
wenn wir einmüthig seym werden, (if we will 
be unanimous.) φύξιν βουλεύουσι μετὰ σφίσιν, 
de fuga consulunt inter se, K, 211. et 598, 
φύξιν βουλεύοιτε. νῦν δὲ κακὴν ἀπάτην βουλεύσα- 
7o, B, 114, nunc vero malam fraudem delibe- 
ravit. sic et I, 21. et 99, ἵνα σφίσι βουλεύησθα, 
utillis consulas. σώ γ᾽ 2$ βουλεύσαντε διέτμα- 
γεν» his consiliis destinatis discesserunt, A, 551, 
schieden von einander, (separated.) οἵτε μοὶ 
αἰεὶ βουλὰς βουλεύουσι παρήμενοι, 9, 652. σῷ 
γάρ pa. ϑεοὶ. βούλευσων ὄλεθρον, E, 464, et hac 
σεμνὴ αἰτία ϑανάτου, βούλευε φρεσὶν ἧσιν ὁδὸν, des- 


Βουλέων. 


tinabat animo suo viam et consultabat, ὦ, 
444, pro ἐβούλευ:. μή τι μοὶ αὐτῷ πῆμα κακὸν 
| βονλευσέμεν, pro βουλεύσειν, nullum mihi malum 
te structuram esse, εν 179, 187. et 23, οὐ γὰρ 
δὴ τοῦσον μὲν ἐβούλευσας νόον αὐτὴ, non de- 
liberasti ipsa hoc. sic et », 478. μετὰ σπρώτοις 
βουλὰς βουλεύειν, Ó, Gl. và» μὲν ἐγὼ βούλευσα 
abr&», i, 299, hunc ego volueram configere. et 
490, αὐτὰς ἐγὼ βούλευον, ὅσω; 0x, ἄριστα γί- 
γοσό, ego deliberabam. σοὶ αὐτῷ πῆμα κακὸν 
βουλευσέμεν, x, 500, 544. αὐτὰρ ἐγὼ βούλευον, 
ὅπως ἐρέοιμει ἑκάστην, 4, 228, consultabam me- 
cum. coll. 299. ἀλλὰ καὶ αὐτὸς ϑυμῷ βου- 
λεύειν, μ, 58, sed et ipse animo considera et 
dispice. σώ γ᾽ ds βουλεύσαντε διέτμαγον, v, 
459. ψεύδεα βουλεύσας, ἕξ, 296. et 491, οἷος 
ἐχεῖνος ἔην βουλευέμεν ἠδὲ μάχεσθαι, qualis ille 
erat et consilio et pugnà. ὄφρα κε δυσμενέεσσι 
Φόνου πέρι βουλεύσωμεν, c, 934. πολλοὶ γὰρ 
κακὰ κέρδεα βουλεύουσιν, Np, 217, multi fraudes 
cogitant. Attici amant formam mediam βου- 


λεύομαι. 


βουλέων, ioniceipro βουλῶν, vide prope ini- 
tium sequentis, 


Βουλὴ, ἢς. 4. (BáAAw) id quod agendo 
consequi studemus, scopus agendi, consilium, 
die absicht, der zweck, die willensmeinung, (the 
object, aim, intention. ) in genere, voluntas de- 
liberata, der wille, (the will. ) deinde'et synec- 
dochice, et metonymice, concilium senatorum, 
die rathsversammlung der f'ürsten, (the coun- 
cil of princes.) etiam locus ubi tales conve- 
niunt. vox est a βυλὴ, jactus qui destinatum 
ferit, et jactus in genere: interserto v. Διὸς 
ἐσελείεσο βουλὴ, A, 5, voluntas Jovis fiebat, 
quae erat, honorare Achillem, et ostendere 
Graecis, quam necessarius is esset socius. et 
de hac Jovis voluntate confer 6, 9. 0, 72—77. 
et 593. nam hoc est argumentum Iliadis uni- 
versm. ἡμεῖς δὲ μεγάλοιο Διὸς πειθώμεθα βουλῇ, 
M, 941. et 956, κέλεαι (jubes) Ζηνὸς λαϑθέσθαι 
(oblivisci) βουλέων (ionice pro βουλῶν) ὥστε μοι 
αὐτὸς ὑπίσχετο καὶ κατένευσεν. et haec ὑπόσχεσις 
Διὸς erat ἡ διὰ τῶν ἐξ αἰδθέρος τεράτων σημείωσις τοῦ 
μέλλοντος. Διὸς βουλῇσιν (βουλαῖς) ἐελμένός, N, 
594, impeditus. Θέτιδος δ᾽ ἐξήνυσε βουλὰς, Ζεὺς,» Θ, 
370, "Thetidis perficit voluntatem, que erat τι- 

* μῆσαι viy ' Ay ixi. “Ἕλενος σύνθετο ϑυμῷ (intel- 
lexit) βουλὴν, 3 ῥα ϑεοῖσιν ἐφήνδανε μητιόωσιν, quae 
diis placuit consiliantibus, H, 45. βουλὰς ἐξάρχων 
ἀγαϑὰς, autor bonorum consiliorum, B, 975. et 
989, ὡς ἐπιφράσαιντο βουλὴν, ut distincte percip- 
erent consilium captum. χρεὼ βουλῆς ἐμὲ καὶ σὲ 
κερδαλέης, K, 49, i. e. εἰς ἐμὲ καὶ σὲ, Opus est 
mihi et tibi consilio utili: ein Aeilsamer 
entschluss ist uns moth, (we meed salutary 
advice. ) βουλῇ ἀριστεύεσκεν ἁπάντων, A, 696, sc. 
Nestor: cui ob hanc consilii przstantiam da- 
batur nobilis feemina premium. ergo σοφία ta- 
men et ibi suum habuit £zéAov. ποὔνεκα καὶ 
βουλῇ ἐθέλεις σπεριϊδμεναι πάντων; Ν, 728, quia 
fortior es aliis, num idcirco et consilio vis plura 
et meliora intelligere aliis ? |/ügern rath wissen 
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als alle ? (are you able lo give wiser counsel than 
all the rest ? ) βουλὴ μὲν ἄρχει; χεὶρ δὲ ἐπστογάζε- 
σαι, consilium incipit, manus exsequitur : quod 
apparet ex H, 161. βουλὴ ἥδε φαίνετο (ἔλαμπε, 
ἔφαινεν) ἀρίσφη, leuchtete ihm als der beste rath 
ein, (this counsel appeared the best,) B, 5. Níz- 
σῶρ, οὗ καὶ πρόσθεν ἀρίστη φαίνετο βουλὴ, eX- . 
splendescebat, apparebat, H, 525. sic et I, 94, 
93. ἥδε δέ οἱ κατὰ ϑυμὸν ἀρίστη φαίνετο βουλὴ, 
K, 17. Ξ, 161. Ἕκτορι μὲν γὰρ ἰἐπήνησαν κακὰ 
μησιόωντι, Πουλυδάμαντι δ᾽ ἄρ' οὔτις, ὃς ἰσθλὴν 
φράξετο βουλὴν, X, 515. et id Hector ipse in 
supremis suis doluit, X, 100—107. τίς ϑεῶν 
σοι νηκερδέα βουλὴν ἐν στήθεσσιν ἔθηκε; Ῥ, 469, 
inutile consilium. βουλῇ μετὰ πάντας ὁμήλικας 
ἔσλευ (es) ἄριστος, 1, 54. οἱ 75, τῷ σπείσεαι, ὅς 
xiv ἀρίστην βουλὴν βουλεύσῃ. μαλὰ δὲ χρεὼ σπάν- 
σας ᾿Αχαιοὺς ἐσθλὴς καὶ συκινῆςγ SC. βουλῇς. 
nam χρεὼ habet accus. personz et genitivum 
rei. opus est omnibus bono et prudenti consi- 
lio. et vides eo loco, in convivio szepe optimis 
consultationibus locum fuisse. βουλὰς βουλεύει, 
μετὰ voci ὅσοι βουληφόροι εἰσὶ, hült. kriegesrath 
mit den, obersten, (held a council of war with 
the chiefs,) K, 415. βουλὴν δ᾽ ᾿Αφγείοις ὑποθησό- 
μεθα, Θ, 86, 467. ὅτι οἱ συμφράσσατο βουλὰς 
Θέτις, A, 559, et 540, cí; σοὶ συμφράσσατο βου- 
λάς ; οὐδὲ ví οἱ βουλὰς συμφράσσομαι, οὐδέ σι ἔρ- 
γον, 1, 574, neque consilium cum eo conferam, 
nec factum ullum, sc. cum eo una aggrediar. 
βουλὴν δὲ πρῶτον μεγαθύμων Qt γερόντων, con- 
silium senatorum habuit, B, 58, considere fe- 
cit. er hielt eine rathsversammlung der fursten, 
(he held a council of the princes. ) et 55, συκι- 
viv ἠρσύνετο βουλὴν, densam et frequentem pa- 
ravit consessionem principum. collato K, 302, 
ubi eadem verba de Hectoris consilio bellico. 
et is locus obstare videtur, quo minus de pru- 
denti consideratione et consultatione hzc verba 
intelligi possint. est ergo potius, frequens sena- 
tus. βουλῆς ifz2xs νέεσθαι, B, 84, ubi ἐξ ad in- 
finitivum in sensu, vel ad genitivum, est refer- 
endum. et 145, ὅσοι οὐ βουλῆς ἐπώκουσαν, quot- 
quot consultationi principum non adfuerant 
auditores. et 194, iv βουλῇ δ᾽ οὐ πάντες ἀκούσα- 
μέεν» ubi modeste primam personam ponit Ulys- 
ses: re vera id vult: vos omnes non interfuistis 
consilio principum ; ergo nescitis, quid ibi sit 
actum; ergo credite mihi, qui scio. talis ergo 
βουλὴ μόνων τῶν γερόντων, 1. e. principum, erat: 
sed ἀγορὰ est omnium. οἵ περὶ μὲν βουλῇ Δα- 
ναῶν, περὶ δ᾽ ἐστὲ μάχεσθαι, A, 258, ubi βουλῇ 
pertinet ad Agamemnonem, utpote pr:ssidem 
et quasi consulem concilii senatorum ; μάχεσε 
éz, vero δὰ Achillem utpote fortissimum. ' 
γείων βασιλῆες, ὅσοι κεκλήατο (ἐκέκληνσο, advo- 

cati erant ad) βουλὴν, K, 195. οὔτ᾽ iw βουλῇ 

(neque in concilio principum) οὔτε ez i» z.- 
λέμῳ, nec in prolio, ubi tu solus imperas, M, 

218, et σ΄αρὲξ ἀγορεύειν est, aliud eloqui ac tu 

censes. xzi μέν μευ βουλέων ξύνιον, et tamen mea 

consilia audiebant, A, 275, saben gehür, (lis- 

tened to.) οὔτε ποτ᾿ ἐν πολέμῳ ἐναρίθμιος, οὔτ᾽ 

ἐνὶ βουλῇ, B, 209, ubi homo, nobilis quidem, 
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sed nullius pretii, describitur in exercitu, nec 
inter strenuos pugnatores, nec inter consiliarios 
in concilio, numerandus. et 340, i» συρὶ δὴ 
βουλαί cs γενοίατο (γένοιντο) μήδεά «᾿ ἀνδρῶν ; in 
ignem (i. e. in cassum) jam abierint? et 544, 
ὡς πρὶν ἔχων ἀστεμφία βουλὴν, pristini. consilii 
tenaX. κελεύσω βουλῇ καὶ μύθοισι, τὸ γὰρ γέρας 
ἐστὶ γερόντων, inquit Nestor, A, 323. βουλῇ 
Πουλυδάμαντος πίθοντο, M, 109. πᾶσαν ἐπιῷφρασ- 
σαΐμεθα βουλὴν, N, 741, distincte considerare 
poterimus summum consilium. ἔνθα x: σὴ βου- 
21 δηλήσεται, tunc tuum consilium nocebit, Ξ, 
109. ᾿Αϑηναίης διὰ βουλὰς, per consilia, O, 71. 
i» γὰρ χερσὶ vios πολέμου, ἐπέων 2 ἐνὶ βουλῆν 
II, 650, pugn«e effectus est in manibus, in con- 
cilio vero verborum : ergo hie non loquendum 
sed concertandum manibus. δίχα δέ σφισιν ἥν- 
Dav βουλὴ, X, 510, duplici rnodo illis placebat 
consilium, de quo jam dispiciendum, utrum 
melius. Διὸς δ᾽ ἐξείρετο βουλὴν, fragele den. Ju- 
piter nach der absicht, ('inquired of Jupiter the 
inlention,) Y, 15. et 20, ἔγνως ἐμὴν βουλὴν, du 
weisst meine absicht, (thou knowest my inten- 
lion. J et 154, μητιόωνσες βουλὰς, consultantes 
consilia. οὐ σύγε βουλὰς εἰρύσαο Κρονίωνος ; non 
animadvertisti et observasti, custodivisti? Φ, 
299. οἵ τέ μοι αἰεὶ βουλὰς βουλεύουσι παρήμενοι, 
Q, 652. βουλὴ non debet precipitari de mag- 
nis rebus, neque dubitative dari, I, 103, seqq. 
potest esse ἀγαθὴ, et tamen mali eventus, B, 
74, seqq. hinc sapientia magnorum hominum 
nunquam ex eventu est judicanda. Herodotus 
egregie : εὖ βουλεύεσθαι, — εἰ γὰρ καὶ ivay- 
σιωθῇ vi, βεβούλευται μὲν οὐδὲν ἧττον εὖ, ἥστηται 
δὲ ὑπὸ τῆς τύχης τὸ βούλευμα. ὁ δὲ βουλευσώμεενος 
κακῶς, idv εὐτυχήσῃ, εὕρημα εὕρηκεν, οὐδὲν δὲ 
ἧἥτασον κακῶς βεβούλευται. οὐκ ἐκ τῶν ἀποτελεσ- 
μάσων ἀεὶ κριτέον τὶ καλὰ εἶτε καὶ φαῦλα. βου- 
λὴ sepe etiam δέετα, ἀδείας καὶ μονώσεως, Secu- 
ritate et solitudine, sicut ἡ φιλόσοφος μάθησις, 
Ψ, 78, φίλων ἀπάνευθεν ἑταίρων βουλας ἑζόμενοι 
βουλεύσομεν. Hinc Hesiodus in monte cum 
Musis, Minos cum Jove, solus. prudentia con- 
sulendi mythice dicitur ἡ 'Aézvz: hinc illa 
prudenti Ulyssi perpetua comes attribuitur a 
poéta. Διὸς δ᾽ ἐτελείετο βουλὴ, AX, 296, Jovis 
propositum et decretum, der wvorsatz, der 
schluss, (purpose, delermination,) 1. e. «à sez- 
ρωμένον (fatum. divinum) ἐπληροῦτο, coll. 991, 
ubi idem dicitur μοῖσω ϑεοῦ. οὔτι ἄνεν ϑεοῦ ἥδε 
γε βουλὴν non sine deo hoc est consilium cap- 
tum, β, 979. δίχα δέ σῴισιν ἥνδανε βουλὴ, γ, 150, 
ihr enischluss war getheilet, (ihey differed in 
opinion,] coll. 155, 155, ubi hzc duplicitas 
seu diversitas explicatur. sic τρίχα, 9, 506, 
coll. 507—509. ἥδε δέ μοι κατὰ ϑυμὸνμἀρίστη 
φαίνεπο βουλὴ, ιν 518, 424. A, 299. βουλὴ δὲ κα- 
κὴ νίκησε ἕταιρων, κ, 46. τοῖσιν δὲ κακὴ φρεσὶν ἥν- 
Suy: βουλὴ, ἕξ, 551. οὐχ, ἡμῖν συνθεύσεται ἥδε γε 
βουλὴ, v, 945. Νέστωρ, οὗ καὶ πρόσθεν "ἀρίστη 
' φαίνετο βουλὴ, ὠ, 52. Εὐρύλοχιος δ᾽ ἑσάώροισι κακῆς 
ἐξήρχετο βουλῆς, μ, 529, auctor erat. νόῳ καὶ 
ἐπίφρονι βουλῇ φραζόμεθα ᾿Αργείοισιν dag ὄχα 
ἄριστα, γένηται, y, 198, s. prudenti consilio. 
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Sed 127, οὔτε ποτὶ εἰν ἀγορῇ δίχα ἰβάζομεν, 
οὔτ᾽ ἐνὶ βουλῇ, ἀλλ᾽ ἕνα ϑυμὸν ἔχοντε, neque in 
concione populi diverse loquebamur, neque in 
senatu principum. conf. ve. ἀλλὰ καὶ ἔνθεν 
ἐμῇ ἀρετῇ, βουλῇ τε νόῳ Ti ἐκφύγομεν, μ, 211. 
σὺ μὲν ἐσσὶ βρετῶν ὄχ ἄριστο; ἁπάντων βουλῇ καὶ 
μύθοισιν, v, 298, inquit Minerva ad Ulyssem. 
et 205, ἐμῇ (Minerva) βουλῇ τε νόῳ τε. αὐτὸς 
μὲν γαὶρ ἐπιστήμων βουλῇ τι νόω τε, σ΄, 574. et 
420, σὲ εἶναι, ἄριστον βουλῇ καὶ μύθοισιν. σῇ δ᾽ ἥλω 
βουλῇ Πριάμου πόλις, xz, 990, tuo consilio certo 
capta est. ὄφρα νύμφῃ εἴσῃ νημερτία βουλὴν, α, 86, 
nuntiet certam voluntatem deorum. den un- 
veründerlichen unfehlbaren, willen. des schiksals, 


(the immutable and. Ynevitable decree of fate. ) 


Sic et s, 50. νῦν μνηστήρων μὲν ἔα βουλήν σε 
νόον τε ἀφραδέων, β, 281. ἤδη μὲν πολέων ἐδάην βου- 
λήν σε νόον Ti ἀνδρῶν ἡρώων, δ, 267, didici, cogno- 
Vi. ἐρχομένῳ μετὰ βασιλῆας εἰς βουλὴν, eunti ad 
principes in senatum, ζ, 55. εἰσὲ δέ μοι μνηστῇῆς 
ἀλόχου βουλήν ví νόον σε, conjugis merze propo- 
situm et animum, 2, 176. et 478, εἴ τινα βου- 
Aw εἴσοι, ὅπως εἰς ᾿Ιδάκην ἱκοίμην. Διὸς δ᾽ ἐξεί- 
ρετο βουλὴν, interrogabat Jovem de consilio et 
proposito Jovis, ν, 127. ὄφρα ix δρυὸς Διὸς βουλὴν 
ἐπακούσῃ, ἕξ, 5828, Dodona nimirum. sic et c, 
297. χεῖράς σε αἰχμητὴν εἶναι, καὶ ἐπίφρονα 
(prudentem virum, quod attinet) βουλὴν, z, 
249. πίς Siuv σοὶ συμφράσσατο βουλὰς, explicuit 
et communicavit consilia certe, 2, 462. et 677, 
ὃς ἐπεύθετο βουλὰς, qui cognovit illa consilia 
capta, sic et v, 419. σοὶ μετὰ πρώτοισιν ἰόνσι 
βουλὰς βουλεύειν, inter principes versanti in 
concilio, £, 61. διὸς μεγῴλου διὰ βουλὰς, destina- 
ta, 3, 82. ϑεῶν ὀλδὰς διὰ βουλὰ:, A, 215, et id 
pertinet ad, ἄλγεω πάσχων, 274. ex 436, γυναι- 
κείας διὰ βουλὰς» per muliebria consilia. et 509, 
ὅτε φραζοίωεθα βουλὰς, quando dispiciebamus 
consilia. πρῶτα 9:2» εἰρώμεθα βουλὰς,. interro- 
gemus voluntates, σῷ 403, ἡ συμβουλὴ. est con- 
silium plurium, non unius, 4 κοινὴ βουλή. Vide 
sub BA'AAQ, aliquanto sub initio, sub βάλλομεν, 
prope medium, et sub zyeez, prope initium. 


βουληφόρος, ov. ὅ. (Φέρω) senator, princeps 
populi, ὁ τῆς ewyz2árov: ein fürst, (a prince, 
chief,) cujus est, consilium adferre populo. ab 
^ βουλὴ, quse et senatum notat, et est σῶν ἐκκρί- 
σὼν μόνων, συγκαλουμένων ἰδίᾳ, die vegierung 
und deren rathsversammlung, (te govern- 
ment and council of state :) ἀγορὰ vero est po- 
pulus congregatus, concio. εἷς δέ vus βουληφόρος 
ἀνὴρ ἀρχὸ: ἴστω €t unus ex principibus imperi- 


;um habeto, A, i44, nam.Zexzs ibi est. przedi- 


catum. οὐ χρὴ παννύχιον εὕδειν βουληφόρον ἄνδρα, 
B, 94, ubi de magno principe est sermo, qui 
sepe et noctem adhibet ad deliberandum. 
Αἰνεία, Τρώων βουληφόρε, E, 180. et 639, Σαρπῆ- 
δον, Λυκίων, Lyciorum princeps ; ubi habet hace 
VOX σκῶμμά vci, quasi non sit ἀνδρεῖος, sed so- 
lum βουλευτής. Πηλεὺς, ἐσθλὸς Μυρμιδόνων βου- 
ληφόρος 49 ἀγορητὴς» Η, 126, praestans princeps 
et concionator: nàm per eloquentiam in con- 
ciliis populi et auctoritatem maxime valebant 


Βούλομαι. 


principes antiquissimi. ἽὝἝχσωρ, μετὰ cos οἵ 
βουληφόροι εἰσὶ, βουλὰς βουλέύει, Hector cum iis 
. qui concilio interesse solent, consultat, er Aüit 
geheimen kriegesrath, (he holds a private coun- 
cil of war, K, 414. et 518, Θρῃκῶν βουληφόρον, 
eine generalsperson, (a general.) μᾶλλον Vri- 
βρισαν βουληφόρον ἀμφὶ ἄνακτα, M, 414, magis 
incubuerunt ret gerendze circa principem suum 
Sarpedonem, bey irem. fürsten und oberhaupte, 
(about their prince and chief ) ᾿Ἰδομενεῦ, Kon- 
và» βουληφόρε, N, 219, 255, coll 291, ἀγὸς 

σφῶν. Αἰνεία, Τρώων, N, 465. P, 485. tr, 83. 
Ji vis ᾿Αχαιῶν βουληφόρος ἐπέλθη, ne quis prin- 
ceps Graecus superveniat, Q, 651, ubi est sin- 
gularis pro plurali. Φαιήκων βουληφόροι, v, 19, 
quorum erant sub supremo rege Alcinoo duo- 
decim, reichsstünde, reichsfürsten, (senators, 
counsellors.) sed et adjectivum simpliciter est 
à ἡ βουληφόρος, Consilia ferens. σοῖσιν δ᾽ οὔτ᾽ 
ἀγοραὶ βουληφόροι, οὔτε ϑέμιστες, 1, 112, ubi ser- 
mo est de Cyclopibus, quibus nec sint conven- 
tus consultatoril, nec jura alia socialia invi- 
cera. 


βούλομαι, (Βάλλω) volo deliberata mente 
et serio. will mit bedachte, habe xum zwecke, 
(1o resolve deliberately, to determine. ) est plus 
. quam ϑέλω. Τρώεσσι δὲ βούλετο νίκην, bestim- 
mete denen den sieg, (decreed them the vic- 
tory.) H, 21. collato N, 349. et hzc erat illa 
βουλὴ, A, 5, memorata.  Tea:zziv ἐβούλετο κῦ- 
δὸς ὀρέξαι, A, 19. νίκην, II, 121. σὺ δέ σφισι βού- 
2.50 νίκην, Θ, 204, tu saltem, O Neptune, cupias 
Graecis victoriam : ϑέλε, νικήσαντας αὐτοὺς πε- 
οιγενέσθαι τῶν Τρώων. αἴχεν βούλεται ἀπαμῦναι 
ἡμῖν λοιγὸν, Ay 67. et 117, βούλομ᾽ ἐγὼ λαὸν 
σόον ἔμμεναι, ^ ἀπολέσθαι, serio cupio potius 
salvum esse exercitum quam perire. et 119, 
ἐσεὶ σολὺ βούλομαι αὐτὴν εἴκοι ἔχειν, multo ma- 
gis cupio eam 'apud me retinere. uiv δὲ Ζεὺς 
μὲν πολὺ βούλεται, ἢ Δαναοῖσι, νίκην, P, 581]. 
ἜἝκχασρι γάρ οἱ ϑυμὸς ἐβούλετο κῦδος ὀρέξαι, M, 
174, ubi de Jove sermo. sic et O, 596. σοὶ αὐ- 
vix δοῦναι βουλοίμην, ἢ σοί γε ἐκ ϑυμοῦ “πεσέειν, 
ME, 594. xai κε τὸ βουλοίμην, καί κεν πολὺ κέρ- 
διον ἦεν; T, 41, ad differentiam σῶν βουλομένων 
μὲν σι, μὴ κερδαλέον δέ. et hoc βουλοίμην sic est 
intelligendum, ut Hector dicat: si ego essem 
*tuo loco, tunc sane ego id mihi mallem, quam 
talis esse qualis tu nunc es. καὶ εἰ μάλα βού- 
λεται ἄλλῃ, Ὁ, 51, etiam si valde velit alio, sc. 
vertere consilium suum. μέγα δ᾽ αὐτῷ βούλε- 
vo νίκην, V, 682, ei valde cupiebat victoriam. 
ἸὙρώεσσι δὲ βούλεται ἀρήγειν Ζεὺς, M, 68. ὀλοῷ 
᾿Αχιλῆϊ Θεοὶ βούλεσθε ἐπαρήγειν, Q, 89. et 296, 
εἰ δέ μοι αἶσα τεθνάναι; βούλομαι, Si mihi fatale 
est cadere ibi, cupio id. βούλομαι ἅπαξ πρὸς 
κῦμα χανὼν ἀπὸ ϑυμὸν ὀλέσαι, ἢ δηθὰ σερεύγεσ- 
θαι, μ, 550, volo potius semel vitam amittere, 
uam diu lente tabescere. σὲ βούλομαι ἐπαυρεῖν 
1 σινα τῶνδε, e; 81. et 298, βούλεται αἰφςίξων 
βόσκειν ἣν γαστέρα, collato 226, ἐθελήσει: ex 
quo apparet, przsens βούλεται positum pro fu- 
turo βουλήσεται. βουλοίμην δ᾽ ἂν tryaryi-— ἐλθὼν 
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Βουπλὴῆξ. 


ἀπολέσθαι, γ, 952, müchte viel lieber wollen, 
(would much. rather.) οἱ δ᾽ wis βούχοντο Sol 
μεμνῆσθαι ἰφετμέων, volebant nos semper me- 
minisse mandatorum, δ, 553. χαί xs và βουλοί- 
(μὴν, καί κεν πολὺ κέρδιον εἴη, A, 857. et 488, 
βουλοίμην x" ἐπάρουρος ἰὼν ϑητευίμεν ἄλλῳ --- ἢ 
πᾶσι νεκύεσσιν ἀνάσσειν, inquit Achillis anima 
apud inferos ad Ulyssem vivum. et hanc na- 
ἴαχε vocem etiam Ecclesiastes exprimit, c. ix, 
4—8G. conf. ᾿Αχιλλεὺς in R. καί xs τὸ βουλοί- 
μην, καί κεν πολὺ κέρδιον εἴη, v, 516, sc. occidi 
a vobis. 4 σὲ ἄν ἔγωγε αὐτοῦ (hic) βουλοίμην 
(potius optarem) σταϑιμῶν ῥυτῆρα γενέσθαι, sta- 
bulorum custodem esse, v, 187. βουλοίμην κ᾽ ἐν 
«ἐμοῖσι κατακτάμενος μεγάροισι σεϑνώμεν, ἢ τάδε 
y αἰὲν ἀεικέα ἔργα ὁρᾶσθαι, σ΄, 106. αὐτὸς γὰρ 
φαγέμεν πολὺ βούλεαι (ipse comedere multo 
mavis) ἢ δόμεν ἄλλῳ, ρ, 404. πτώσσειν κατὰ δῆ- 
μον βούλεαι, m, 563. et hoc βούλεαι praesentis 
est Ionicum, Aítici vero in sec. singul. dicunt 
βούλει. Sic et in oz, et osos. βούλετο γάρ 
pz λαὲν ἐρυκακέειν, exercitum retinere, y, 143. 
δαίμων, ὃς Τρώεσσιν ἐβούλετο κῦδος ὀρέξαι, ὃ, 975. 
ἀλλ᾽ αὐτοῦ (101) βούλοντο μετὰ Λωτοφάγοις μέ- 
νειν» 4, 96. κείνου βούλεται οἶκον ὀφίλλειν, ὅς κεν 
ὀπυΐοι, o, 21, de matre nubente novo viro. et 
88, βούλομαι ἤδη νεῖσθαι ἐφ᾽ ἡμέτερα. ἀλλὰ βού- 
λεσόε αὐτόν τε ξώειν καὶ ἔχειν πατρώϊα πάντα, T; 
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BovXvurbe, οὔ. ὁ ἡ, (Ado) est epitheton illius 
diei partis, quando solvi solebant boves ab ara- 
tro, et liberari a diurno labore. ὁ πρὸς ἑσπέραν 
καιρὸς, à δειλινὸς ὅτε ποῦ ἐργάζεσθαι ποὺς βόας 
λύομεν. ἦμος δ᾽ ier μετενείσσετο βουλυτόνδε, 
cum sol transiret versus vesperam, i. e. cum 
sol transisset meridianum et flectere se inci- 
peret versus vesperam, IT, 779. ;, 58, et id fit 
statim prima post meridiem hora; μετῆλές, 
μετεπορεύετο μετὰ «τὴν τῆς ἡμέρας αὔξησιν. DAI 
usque ad meridiem adscendit quasi sol, et dies 
augetur; statim a meridie descendit quasi. er 
fortasse ipsa meridiei bora erat βουλυτὸς καιρὸς 
in iis terris, ut tunc boves ad horulam solve- 
rentur labore. Aristoph. Aves, 1500, ubi ali- 
quis sciscitatur de tempore diei, et cum audi- 
ret esse aliquantulum post meridiem, addit, 
βουλυτὸς 4/4 περαιτέρω; est ergo vesper-zeit, 
(evening. ) 


βουπλὴξ, ἢγος. ὃ. (Πέλω) bovem feriens vel 
contingens cum sensu. et hoc est vel c? βού- 
xivrgov, stimulus ille, quo bos instigatur ad la- 
borem: vel πέλεκυς βοὸς ἀναιρετικὸς, Securis 
qua bos mactandus feritur: vel μώσειξ γινομέ- 
y» ἀπὸ τμήματος βύρσης, Scutica facta e loro 
bubulo. nam est a βοῦς, bos, et σπ, λήσσω. ϑεινό- 
μεναι βουπσλῆγι, verberatze (nutrices Bacchi a 
Lycurgo) stimulo vel securi, Z, 155, et veri- 
tatem historicam vide in R. caterum nota ; 
composita nomina a πλήσσω, desinentia in δὲ, 
semper sunt passiva; e. C. ἔμσληκτος, ἀπόπ- 
25::70:, οἷς. sed desinentia in zz, nonnunquam 
notant active, ut βουσλὴξ; nonnunquam passive, 
ut σαραπλὴξ, (q. v.) 1, 6, ὁ vs φρένας Q9aesis. 
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BOY Z, βοὸς, à ἡ. bosin genere, sive sit 
σαῦρος, Sive vacca, sive exsectus. animal valde 
honoratum priscis. hinc multa negotia humana 
cognominata a bubus. erant et νομίσματα qua- 
dam, maxime Athenis, figura bovis insignita, 
quz βόες dicebantur: unde proverbium, βοῦν 
ἐπὶ γλώττης φέρει, l. e. δῶρα λαβὼν σιωπᾷ. 
etiam particula intensiva inseparabilis, βοῦ, ix 
σοῦ ποιούτου (Meu εἴληπται. Cteterum nomen 
ipsum ex sono bovis mugientis desumtum: 
unde apparet, Graecam linguam esse primi- 
geniam aliquam, non aliunde derivatam; id 
quod ex omnibus primitivis constare videtur. 


Sic et Germanorum, eine kuh, (a cow.) ταύ-. 


pnio βοὸς μεγάλοιο βοείην, tauri bovis magni bu- 
bulam pellem; P, 589, ubi βοῦς est γενικὸν, 
παῦρος εἰδικὸν ὄνορεκ. nam ταῦρος est βοῦς σέλειος 
καὶ ἰνόρχης», maritus gregis. etl c. μέγας ad- 
ditum, quia applicatio fit ad heroém magnum. 
πὰ viz βοῶν dicuntur δάμαλαι, δαμάλιες, μόσχοι; 
mépris, πόρτακες, πόριες, εἴς. ἡ δάμαλις dicitur 
et βούβαλις. αἱ βόες in plurali, solent ex more 
Ionico totum gregem notare, sicut αἱ (zo 
sunt grex equorum. solent enim Ἴωνες τὰ τῶν 
ϑρεμμάώτων πλήθη κατὰ ϑηλυκὸν γένος προφέρειν. 
e. C. αἱ ois, αἱ κάμηλοι; αἱ ἡμίονοι, etc. sic A, 
172, βόες d, ἅστε λέων ἐφόβησε πάσας, quas leo 
omnes territos fugat. non tamen semper mul- 
titudo in feminino: hinc plurimi legunt, αὐ- 
σοῖσι βόεσσιν, H, 474, ubi de comparando vino 
pro aliis mercibus sermo est, quod alii pro 
pellibus bubulis, alii pro bubus ipsis, vinum 
sibi permutando compararint. λέων βουσὶν ἐπελ- 
θὼν, αἵ ῥά v ἐν εἰαμενῇ ἔλεος νέμονται, μυρίαι, y 
650, ubi est simile de leone et bubus. et 655, 
ἕλικος βοός. et 694, πρώταις καὶ ὑστατίαις βόεσ- 
σιν αἰεὶ ὁμοστιχάεξι.. εἴ 686, βοῦν ἔδει, SC. μίαν 
tantum. et in ea parabola Graci per boves in- 
teliiguntur, ex quibus ab Hectore unus occi- 
ditur, reliqui terrentur. ὡς δὲ λεὼν ἐν βουσὶ Sa- 
gà» (ἐνϑορὼν) ἐξ αὐχένα ἄξε, (ἐξάξει, franget, 
frangere solet) πόρτιος ἠ βοὸς ξύλοχον (sylvam) 
κᾳταβοσκομενάων (genit. plur. foem. distractus) 
E, 161, ubi 162 βοὸς est, vaccze. boves ad tri- 
turandum adhibitos, discis ex Y, 494, seqq. 
ὅτε τις ξεύξη (conjungat,) βόας ἄρσενας», τρίβειν 
zi λευκὸν ἐν ἀλωῇ, ῥίμφα «s λεπτὰ ἐγένοντο βοῶν 
ὑπὸ ποσσὶν, ubi vides, ambulando et calcando 
boves comminuisse aristas in area. etiam in di- 
vitiis et donis bos przcipuum locum tenebat, 
ut apparet ex A, 244, σρῶτα (neutr. adverbia- 
liter) ἑκατὸν βοῦς δῶκε, sc. sponsus sponsze suze: 
et eidem plures alias pecudes se daturum pro- 
misit; quales sponse dicebantur ἀλφεσίβοιαι, 
qua talia ἕδνα, dona nuptialia, accipiebant a 
sponso. etiam pretia rerum ex uno vel pluri- 
* bus bubus zstimabantur, ut, λέβητα βοὸς ἄξιον, 
"€, 885. etiam regii pueri pascebant boves vel 
pascendis preerant: quod liquet ex O, 547— 
551, Μελάνιππον, ὃ δὲ ὄφρα (tamdiu) εἰλίστοδας 
βοῦς βόσκε i» Περκώτῃ, δηΐων ἀπονόσφιν ἐόντων, 
quamdiu hostes nulli aderant. et hic Melanip- 
pus erat princeps Trojanus. σοὺς καξέπεῷνεν 
᾿Αχιλλεὺ; βουσὶν ἐπὶ εἰλιπόδεσσι καὶ ἀργενναῖς 
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“Βοῦς. 


ὀδΐεσσιν, Z, 424, collato 415, seqq. et 421. et 
Andromache ibi, Hectoris conjux, loquitur de 
fratribus suis, regiis filiis, boves pascentibus, 
et in eo negotio interfectis ab Achille fero. 
βουκολοῦντας; αὐτοὺ; ἔπεφνεν. bey der ochsen- 
heerde, (with the herd of oren.) grex boum 
proprie dicitur ἀγέλη, sicut est, A, 677, σεντή- 
κοντώ βοῶν ἀγίλας, σόσα πώεα οἰῶν, (ergo de 
ovibus proprie cà σῶϊ,) σόσα συῶν συβόσια 
(ergo de porcis τὸ συβόσιον, eine heerde saue, ) 
fa herd of swine.) τόσα αἰπόλια πλατία αἰγῶν 
(de capris ergo «à αἰσόλιον, eine ziegenheerde, ) 
fa flock of goats,) ἵππους δὲ ξανϑὰς ἑκατὸν καὶ 
πεντήκοντα, (ergo de equis simpliciter αἱ ἵσστοι). 
sic O, 525, ἠὲ βοῶν ἀγίλην ἢ vU μέγα οἰῶν. 
et P, 62, βοσκομένης ἀγέλης βοῦν ἥτις ἀρίστη. 
et Σ, 528, βοῶν ἀγέλας καὶ πώεα καλὰ οἰῶν. 
hinc' est ἀγελαίη βοῦς. ᾿Αϑηναίῃ βοῦν ἀγε- 
λαίην Sacrificavit, A, 728, vaccam ex ar- 
mentis, sicut Neptuno taurum. maxime au- 
tem Jovi sacrificabatur bos quinquennis pin- 
guis, utpote perfecto regi perfectum animal 
regale, B, 402, seqq. ὁ ᾿Αγαμέμνων βοῦν ἱέρευσε 
Ait πίονα πενταέτηρον. neque totus ejusmodi bos 
comburebatur: sed adeps tantum interior, cum 
parte femorum, et particulis minutis ex omni- 
bus membris ; reliqua assabant sibi sacrificantes. 
ἄρσενα, πενταίτηρον, H, 314, seqq. ivizuzo ξείνισ- 
σεν αὐτὸν, καὶ ἐννέα βοῦ; ἵέρευσεν, Z, 174. ubi non 
primario sacrificii, sed cibi lautioris, causa mac- 
tati boves. nam aliquid tamen inde Jovi diis- 
que sacrum erat, et inter mactandum preces 
fiebant. σοὶ δὲ ἐγὼ ῥέξω βοῦν ἦνιν, εὐρυμέτωπον, 
ἀδιμήτην, ἣν οὔπω ὑπὸ ζυγὸν ἤγαγεν ἀνὴρ, τήν σοι 
ἐγὼ «ῥίξω, χρυσὸν κέρασιν περιχεύας, K, 292, seqq. 
ubi vota facit Minerve Diomedes. sic et in 
Odyssea Nestor iisdem verbis, y, 389, seqq.^ 
κήρυκες δὲ ὑπὸ δρυΐ δαῖτα πένοντο, βοῦν δ᾽ ἱερεύσαν- 
Tis μέγαν, ἄμφεπον, X, 559. ὅτε piv (leonem) 
οὐκ εἰῶσι βοῶν ἐκ πῖαρ ἑλέσθαι, A, 549, pinguis- 
simum bovem: nam leo solet optimum οἰ ἔσογο. 
sic et P, 659. ἀλλὰ ἐπὶ πᾶσι (βωμοῖς) βοῶν δηρὸν 
(adipem, den talg, ) (the fat,) καὶ μηρία (partem 
femorum) 2z4z, 0, 240. ἢ βοὸς ἢ διος πίονα μηρία 
κατακαίων, εὔχετο, Ο, 57, 5. ὅς μοι πολλιεὲ βοῶν 
μηρία ἐπέκηειν " Ing ἐν κορυφαῖς, X, 170, inquit 
Jupiter de Hectore. conf. ἱερεύειν. εἰλίποδας 
ἕλικας βοῦς ἔσφαζον, 1,.469. λέοντα ὥς Beuriv 
ἕλιξιν, M, 295. sic ἕλικος βοὸς ἀμφὶ φοναῖ:,) O, 
683. ὁπότε μῆλα ἴδοιντο καὶ ἕλικας βοῦς, Σ, 594. 
πολλὰ Ti ἴφια μῆλα καὶ εἱλίποδας ἕλικας βοῦς 
πρόσθε πυρῆς ἔδερόν τε καὶ ἄμφεπον, bx δὲ πάντων 
δηρὸν ἑλὼν, ἐκάλυψε νέκυν ᾿Αχιλλεὺς ἐς πόδας ἐκ 
κεφαλῆς, Ψ, 166, ubi sermo est de funere Pa- 
trocli. καί οἱ ὑποσχέσθαι δυοκαίδεκα βοῦς ἐνὶ νηῷ 
(ΜΠ ποῦνε in templo) ἤνις ἠκέστας ἱερεύσειν, Ζ, 
95, quas vovere debet Hecuba se sacrificatu- 
ram, i. e. iwzuzizize, ἀκεντήτους, Jührige kühe, 
die noch nie sind eingespannet und mit dem 
stachel getrieben worden vom pflüger oder fah- 
rer, (one year old:heifers, which have mever 
been yoked or driven wiüh the goad either by 
the ploughman or driver,) gaudet enim Pallas 
τοιαύταις βουσὶν, utpote convenientibus σῇ ἀεὶ 
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vizédoUrz (juveni semper) et παρθένῳ, καὶ ἄζυγι, 
jugum virile nullum passz. σφριγώσας βοῦς καὶ 
ἀδαμάστους : nam σφριγᾷν est, primo naturali 
tumore mammarum, et juvenili habitudine 
corporis, conspicuum esse. sic et 274, 508. 
᾿ ῥπὸ δ᾽ ἔστρωτο ῥινὸν βοὸς ἀγραύλοιο, K, 155, col- 
lato 152, unde apparet, ῥινὸν βοὸς esse ἀσπίδα, 
clypeum, corio bovis validi inductum. ῥινὸν ergo 
est βύρσαν τὴν ἐπὶ ταῖς ἀσπίσιν. sic M, 269, οἵγε 
ῥινοῖς βοῶν φράξαντες ἐπάλξεις, i. e. clypeis suis 
condensantes propugnacula et defeudentes. 
λεπσοτάτη δ᾽ ἐἱπέην ῥινὸς βοὸς, Y, 276, tenuissi- 
mum (ein sehr fein gearbeitetes,) (very fine- 
ly wrought,) corium bovis super inductum 
erat, clypeo scilicet. δοῦπος χαλκοῦ τε, ῥινοῦ T$, 
βοῶν «᾿ εὖ ποιητάων, Π, 626, ubi ῥινὸς quoque 
est ἡ βύρσα ἡ ivi ταῖς ἀσπίσιν, et sequens βόες 
εὐποίηται sunt explicatio ejus, bene praeparatze 
pelles bubulz. hinc et ἀσπίδες dicuntur βόες 
συκταὶ, l e. βύρσαι τετεχνητευμέναι, artificiose 
praparate,; M, 105, οἱ δ᾽ ἐπεὶ ἀλλήλους ἄραρον 
φσυκταῖσι βόεσσιν, postquam se firmiter densave- 
rant clypeis. et 137, βόας «ves ὑψόσε ἀνασχόμε- 
νοι, clypeos supra se extollentes, ne ex muro 
in capita ipsorum deciderent tela. et βόες αὖαι, 
coria sicca, dicuntur ad differentiam ζώσης βοὸς, 
eujus corium est ὑγρὸν, humidum, non vero 
αὖον καὶ ἀξαλέον. olm ἐπὶ δεξιὼ, οἶδα ἐπὶ ἀριστε- 
Q2 νωμῆσαι βῶν (dorice pro βοῦν) ἀξαλέην, bo- 
vem aridam, i. e. corium bovis scuto induc- 
tum, i. e. ipsum scutum, H, 258. ἱμάντα βοὸς 
ἶφι κααμένοιο, T, 975, lorum bovis robuste oc- 
cisi, i. e. νέου, juvenci, qui mactatus est, non 
vero mortuus. ὡς ὅτε βοῦς, ὃν βουκόλοι ἀνδρὲς 
ἰλλάσιν οὐκ ἰδέλοντα βίῃ δήσαντες ἄγουσι, Ny 511, 
et is dicitur ἀσσπαίρειν. κόψας; ἐξόπιθεν κεράων 
βοὸς ἀγραύλοιο, P, 521, et ἄγραυλος est, stabu- 
lans in agro. σφῶϊ μὲν ἀμφέπετον βοὸς κρέα, vos 
ambo przeparabatis bovis carnes, A, 775." ipz»- 
σας βοὸς ἀγραύλου, Ψ, 684. ἀγφαύλοιο βοὸς κέ- 
Q4, Ὦ, 81, ubi confer κέρας. βοῦν μέγαν καὶ 
πίονα δημῷ, magnum et pinguem adipe, Ψ, 
150. et 779, s. ὁ δὲ βοῦν ἕλε Αἴας, στῇ δὲ κέρας 
μετὰ χερσὶν ἔχων βοὸς ἀγρωύλοιο. ληϊστοὶ βόες» 
1, 406, sunt parabiles ρυθάδηάο, lassen sich 
mit lust. erbeuten, ('willingly suffer themselves 
to be caught.) ἀγέλην βοῶν ὀρθοκραιράων, αἱ δὲ 
Bóts μυκηθμῷ ἀπὸ κόπρου ἐπεσσεύοντο νομόνδε, X, 
513, s. et 577, νομῆες duum ἐστιχόωντο βόεσσι. et 
519, ἐν πρώταις βόεσσι φαῦφον ἐορύγμηλον. εἴ 582, 
ἀναῤῥήξαντε (leones duo) βοὸς μεγάλοιο βοείην. 
et sermo iis locis est de figuris a Vulcano in 
clypeo Achillis effictis. πολλοὶ μὲν βόες ἀργοὶ 


ὀρέχθειον, Y, 50, lenti boves gravem edebant . 


sonitum, cum mactarentur. βοῶν ἀπὸ μεσαύλοιο, 
A, 547, a boum stabulo in medio aula. βουσὶν 
ἐσήλυθεν ἡμετέρησιν, T, 91, invasit, et 188, βοῶν 
ἄπο, a bubus abactum. et 497, βοῶν ὑπὸ ποσὶ 
ἐριμεύκων. βοῶν τ᾽ Ἰῴφθιμα κάρηνα, V, 260, hüup- 
ter ochsen, (heads of bulls. ) et 115. τῇ ῥα βοῶν 
κέχυτο ὄνθος & mox ταμέίνων ἰριμύκων, fimus. ὑμεῖν, 
Si, “Ἕχτωρ ἕκης μηρία βοῶν πελείων, Q, 54, 
adolevit femora. ἀμύνων αἷσι βόεσσι; defendens 
suas boves, A, 673. SU, κτείνας βουκόλον ἀμφὶ 
Vor. I. 
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βόετσι, O, 587, pro bubus, sc. stantem et pug- 
nantem. σαῦρον μεγάθυμον ἐν εἰλυπόδεσσι βόεσσι, 
ΤΙ, 488. βουτὶ καὶ ἡμιόνοισιν, V. €. in curribus vel 
plaustris, ad quz juncti sunt boves aut muli, 
H, 338. οὐ γὰρ πώποτε ἐμὰς βοῦς ἤλασαν, prO 
βόας, A4, 154, nunquam abegerunt mihi boves 
meas. Φοῖβε, σὺ δ᾽ εἰλίποδας ἕλικας βοῦς βουκο- 
λέεσκες Ἴδης ἐν κνημοῖςγ Φ, 448, nam aliquando 
Phoebus pastor boum fuit, in poenam. πέσεσαι 
διὰ βοῦς ἀγελαίως, V, 846, 56. ἡ καλαῦροψ, die 
geworfene hirlenkeule flieget unter die heerde, 
(the herdsman's staff being thrown flies among 
the herd.) ἁρπάζοντε (rapientes duo leones) 
βόας, E, 556. ix πόλιος ἄξασθε βόας, adducite, 
9, 505. et 545, ἄξαντο. ὑπὸ ἁμάξαις βόας ἡμιό-- 
JYous τε ζεύγνυσαν, pro ὑπεζεύγνυσαν, Ω, Ἴ82. ὥς 
vís v& κατέχτανε βοῦν ἐπὶ φάτνῃ, δ, 554, 535. 
λ, 410. ubi Agamemnoni inter coenandum oc- 
ciso comparatur bos ad praesepe occisus, ho- 
nesta comparatione et apta. nam rex hostile 
nihil timuerat, sicut nec bos timet cui pabu- 
lum datur, sed quem occidunt dum caput pro- 
clinat ad pabulum. pingitur ergo cades im- 
provisa et subdola. ἔνθα μὲν οὔτε βοῶν οὔτ᾽ ἀν- 
δρῶν φαίνετο ἔργα, x,98, i.e. ἡ γεωργία, τὰ 
κατὰ γεωργίαν. βοσκίσκοντο ἕλικες καλαὶ βόες 
εὐρυμέτω ποι, μι, 055, ubi poeta videtur οἰκτίζεσ- 
θαι (miserari) αὐτὰς ἐν τῇ τῶν συχνῶν ἐπιθέτων 
στοιβῇ, nam tria ibi epitheta, et 55, βοῶν ἐλά- 
σαντες ἀρίστας, nam erant sacrificaturi, collato 
943, s. et 548, χολωσάώμενός vi βοῶν Ogfo- 
κραιράων, SC. ἕνεκα. et 598, δαίνυντο ᾿Ἤξελίοιο 
βοῶν ἐλάσαντες ἀρίστας. σέ γε μουνωθέντα (30- 
lum existentem) παρ᾽ οἴεσιν 4^ παρὰ βουσὶν, ὁ, 
585, nam eas pascere puerorum principalium 
erat. αὐτοὶ τοίγε ἀπάγουσι βόας καὶ ἴφια μῆλα 
κούρης δαῖτα φίλοις, v, 277, ubi sermo est de 
procis legitimis et ex more, qui propinquis 
sponsz petitze adducunt pecora. unde apparet 
quze sint puella ἀλφεσίβοιαι. et 570, 5. εἰ δ' αὖ 
καὶ βόες εἶεν ἐλαυνέμεν, οἵστερ ἄρισποι, αἴθωνες, με- 
γάλοι, ἄμφω κεκορηότε moins, ubi αἴδωνες sunt οἱ 
uppol, vel et, οἱ ϑερμοὶ ἐργάζεσθαι. S) boves sint 
agendi. βουσὶν ἐπ᾿ ἁλλοτρίησι καθήμενον, v, 291, 
apud boves sedentem alienas, et 219, ἰόντα αὐ- 
τῇσι (σὺν) βόεσσιν ἄνδρας ἐς ἀλλοδαποὺς, euntem 
cum bubus ad peregrinos. et prapositio at- 
tice omissa. οἱ κατέφαγον βοῦς ᾿Ηελίου, α; 8. et 
92, σφάξουσι εἰλίποδας ἕλικας βοῦς. Sic 2, 520. 
1, 46. BU; ἱερεύοντες») qui mactant boves, β, 56. 
Sic et e, 555. ἦλθε μὲν Go βοῦς ἐκ πεδίου, yy, 
430, seqq. ubi sacrificium victima aurata fac- 
tum describitur accurate. et 4939, βοῦν ἀγέτην 
κεράων. et 450, λῦσεν δὲ βοὸς μένος. et ibi simul 
preces factae adduntur. totus iste locus, usque 
ad 463, pertinet ad hanc rem sacram, δυοκαί- 
δικα μῆλα ἱέρευσεν, ὀκτὼ δ᾽ ἀργιόδοντας Vusy δύο 
δ᾽ εἰλίποδας βοῦς, 9, 60, ubi describitur appara- 
tus convivii regii, et ubi vides proportionem 
numerorum inter has mactationes. ὅταν ἄγραυ- 
λοι πόρτιες περὶ [Doug ἀγελαίας ἐλθούσας ἐς κόπρον 
σκαίρουσιν ἐναντίαι, x, 410, s. βοῦς περιταμνόμενόν 
z:, te intercludentem et avertentem boves, 2, 
401. οἵ μου βοῦς ἔκτειναν ὑπέρβιον, Joi ἔγωγε 
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χαίρεσκον, i, 919, inquit sol ad Jovem, accu- 
sans socios Ulyssis. et 382, εἰ δέ μοὶ οὐ τίσουσι 
βοῶν ἰπιεικίωα ἀμοιβήν. et 595, βόες δ᾽ ἀποτίθνασαν 
ἤδη, jam erant mortui. ἥλασε βοῦς ἐριμύκου; is 
Πύλον ἐκ Φυλάκης, e, 995. δημόθεν (ex publi- 
CO) δῶκα αὐτῷ βοῦς ἑερεύσασθαι, v, 198, boves 
mactandos. μῆλα χατεκτάνομεν μάλα πίονα καὶ 
ἕλικας aU; ὠ, 66. et 119, ὑμᾶς βοῦς σεριταμ- 
νομεένου:, abigentes. ὄφρα βοὸ; χρυσὸν κέράσιν 
περιχεύῃ, y» 426, 457. καί σῷιν νῶτα βοὸς πίονα 
σπαρίθηκε ὀπτὰ, ἐν χερσὶν ἑλὼν, d οἱ γέρα παρί- 
θεσαν αὐτῷ, δ, 65, ubi discis, quo instrumento 
antiquissimi posuerint cibos convivis, manu 
sc. nuda: simul et, partes quasdam principibus 
honoris causa datas ; sicut 1 Samuel ix, 23. s. 
exemplum est. et 764, ἢ βοὸς ἢ ios πίονα μηρία 
κατέκηξ. ἀσκὸν βοὸς ἐννεώροιο, x,19. ἐς πόντον 
προΐησι κέρας βοὸς ἀγφαύλοιλ, μ, 259, ubi vide 
κέρας. ἰπίπονος βοὸς ῥιντῖρ τετευχὼς, μ) 425. ἔῤ- 
fixis βοὸς πόδα, v, 2999. ἀμφὶ δὲ δέρμα fero βοὸς 
νεόδωαρτον, xc, 064. et 405, βεβρωκὼς βοὸς ἔρχεται 
ἀγραύλοιο. ἱμάντα βηὸς φοίνικι φαεινὸν, Ψ, 201]. 
στεῖραν βοῦν ἥτις ἀρίστη ῥέξειν ἐν μεγάροισι, x, 
522. A, 50. σοῖσι δὲ βοῦν ἱέρευσε Ζηνὶ, v, 24, in 
horum honorem et commodum sacrificavit bo- 
vem Jovi. ἱέρευον δὲ σύας σιώλους καὶ βοῦν ἀγε- 
λαίην», o, 181. sic et v, 251. εἰσήγαγον βοῦν ἄρ- 
σένα πενταίτηρον, v, 420. Θοῦν στεῖραν μνηστῆρ- 
σιν ἄγων, υ, 186. ἔνθα πολλαὶ βόσκονται ᾿Ηελίοιο 
βέες καὶ ἴφια μῆλα, ἑπτὰ βοῶν ἀγέλαι, πόσα δ᾽ 
οἰῶν πώεα, πεντήκοντα δ᾽ ἕκαστα, p, 198, seqq. 
et 156, ἕλικας βοῦς. et 262, ἔνθα δ᾽ ἔσαν καλαὶ 
βόε: εὐρυμέτωποι. et 265, μυκηθμοῦ c' ἤκουσα 
βυῶν αὐλιφομενάων. ἕλκητπον βός οἴνοπε πηκτὸν 
ἄροτρον, v, 52. βόες ὧς ἀγελαῖαι; ἃς αἰόλος οἴσιτρος 
ἐφορμηθεὶς ἐδόνησεν, x 299, s. ἥμενοι ἐν ῥινοῖσι 
βοῶν oUg ἔκτανον αὐτοὶ, zy lOS. σπεδίονδε ἐπὶ βοῦν 
ἴσω, y, 421. et 499, ἐλάσῃ δὲ βοῶν ἐπιβουκόλος 
ἀνήρ. εἴ κξ τινα ἠὲ βοῶν ἀγίλην, ἢ TOU οἰῶν εὕρω- 
μεν, μ, 299. et 501, μή τις ἢ βοῦν ἢ μῆλον κα- 
σακτάνῃ. εἴ 521, τῶν δὲ βοῶν ἀπεχώμεθα. ἐν κό- 
πρῳ, ^ ἡμιόνων τε βοῶν τε ἅλις κέχυτο, p, 298. 
οὐδέ κεν ἄλλως ἀνδρί γ᾽ ὑποστωχύῳτο βοῶν γένος 
εὐρυμετώπων, v, 219. et 255, βοῶν ἐσπιβουκόλος 
ἀνήρ. Sic et Q, 199. χ, 268. et 299, βοῶν ἑλί- 
κων ἐπιβουκόλος. et 396, βοῶν μηρία ἐπέκαιον. 
λίων βουσὶν ἐπέρχεται, €, 1382. ἀνὴρ μοχειόμενος 
περὶ βουσὶν, e, 472. ὅς με ἐπὶ βουσὶν εἷσε, praefe- 
Cit, v, 209. ὁπότε εὕρητε βόας βοσκομένας ἠελίοιο, 
A, 107. et 288, ἕλικας βόας εὐευμετώπους ἐλά- 
στε. σοῦ (ἪἬελίου) γὰρ βόας ἔκταν ἑταῖροι, T, 
276. καί κεν σῶν ἐλάσαιο βόας, U, 51. οἵ ἕθεν 
εἵνεκα πολλὰ (neutrum adverbialiter) βόας καὶ 
ἴφια μῆλα ἔσφαζον, Ψ, 304. et 929, ὡς ᾿Ηελίοιο 
βόας κωτέπεῷνον ἑταῖροι. Plato censuit, reliqua 
ϑρέμματα, tanquam non ἀναγκαῖα, prze bubus 
et ovibus pro nihilo esse habenda. quod idem 
censuit Homerus diu ante eum, qui X, 573, 
seqq. boum tantum et ovium meminit, ut 
prastantissimorum θρεμμάτων. βοῦς Λημνία, 
vide sub "Αόως in R. In Pausania οἱ εἶδός c 
πέμματος dicitur oUs: quem vide. ὁ βοῦκος 
(dorice βῶκος) et βουκαῖος, ov, est boum actor, 
apud Theocr, Id. 10, 1. et in gencre, agricola. 
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βουφονέω, (φάω) boves macto. ἐβουφόνεον δὲ 
κατὰ κλισίας, Ἡ, 466. hinc τὰ βουφόνια apud 
Atticos, ier ci; μεγάλη. potest hoc χατὰ 
κλισίας intelligi et, per coetus accumbentium 
vel considentium. nam gregarios milites sub 
dio cibum cepisse, imo cubasse, non vero sub 
tabernaculis aut tuguriis, apparere videtur ex 
Sophoclis AZ. Mzzz;y. ubi chorus dicit: xz: 
ἀμέφιμνος (imcuratus) οὕτως, zi) πυκιναῖς δρόσοις 
(i. e. bimus) πτεγγόμενος κόμας λυγράς. quod 
alibi poéta dixit ἐν σελέεσσι. conf. Lucae ix, 14. 


Βόω et Bésxu, f. βόσω et βώσω, et βοσκήσω, 
(Βοῦς) quasi a βοσκέω. pasco, alo. ich hüte, 
weide, (1 tend, feed. ) est a specie przestantiori 
pecorum pascendorum, a βοῦς. Sonus quoque 
expellentium in pascua agrestium, claman- 
tium 40, wo, ad hoc verbum formandum con- 
tulít fortasse aliquid : sicut sonus similis Ai Aü 
ad Germanicum verbum Aüten, (to.tend.) a 
futuro βοσκήσω est và βόσκημα et ὁ βοσκηματώ- 
Das ἀνήρ. ὁ δὲ βοῦς βόσκ᾽ iv Τιερκώτη, pro ἔβοσκε, 
Ο, 548. et quidem regius adolescens. ubi simul 
poéta ex more suo etymologiam verbi innuit. 
βόσκει δέ τε μηκάδας αἶγας, 4, 124, αἰπόλια ci- 
γῶν βόσκουσι ξεῖνοί τε (1. €. μισθωτοὶ) καὶ αὐτοῦ 
(et ipsius proprii) βώσορες ἄνδρες, ἕξ, 109. 4 
(σήπει) μυρία βόσκει ᾿Αμφιπρίτη, p, 91, qualia 
innumera alit mare. χεήμκασα σόσα, & καὶ ἐς 
δεκάτην γενεὴν ἕσερόν γ᾽ ἔτι βόσκοι, quce et in de- 
cimam generationem alium non tam illustrem 
alere possent, Z, 525. v, 294. ubi ergo de ho- 
mine quoque ponitur verbum. ὄφρα ἄν ἔχης 
βόσκειν σὴν γαστέρα, m, 569. sic et e, 298, βού- 
λεται αἰτίζων βόσκειν ἣν γαστέρα, quibus locis 
de γαστέρι ὡς ἐπὶ ἀλόγου ζώου dictum. et 559, 
urit βοσκήσεις. οἷά τε (qua morum ratione, ) 
πολλοὺς βόσκει γαῖα μέλαινα ἀνθρώπους, 2, 964, 
ubi apte sic ponitur, quasi tales bomines sint 
bestig. cw» (ἵππων) Begins ἡράσσωτο βοσκομε- 
νάων, has equas in pastu adamavit, Y, 225, ubi 
Boreas cum equabus coiens narratur, et genu- 
isse duodecim pullos. ἔνθα πολλαὶ βόσκονται 
Ἢελίοιο βόες, pascuntur, z, 955, auf der weyde | 
gehen, (avere grazing.) αἰπόλια αἰγῶν βόσκον- 
σαι; ἕξ, 104, coll. 102. οὐ τῆλε νεὸς βοσκίσκοντο 
(imperf. Ionicum, pro igózxoewre) βόε;» μ, 558. 
ias βοσκομένη λειμῶνι, Il, 151, equa pascens 
in prato. βοσκομένης ἀγέλης βοῦν, Ῥ, 62. ἔλαφος 
βοσκομένη», δ, 558. e, 199. βοσκομένας εὕρητε 
βόας, A, 107. σαῦρος βοσκόμενος (ἐν) λειμῶνι, ᾧ, 
49. etiam de avibus ponitur O, 691, ὀρνίθων 
ἔθνος ποταμὸν πάρα βοσκομενάων. ab boc verbo 
βόσκειν est ἡ βοσκὰς và» ὀρνέων, et ἡ προβοσκὶς 
σῶν ἐλεφάντων, quae et ἡ προνομαῖα dicitur, et 
qua muscarum quoque est. . | 

βοῶπις, idos. ἡ. ("OQ) grandibus oculis prze- 
dita. masculinum est ὁ βοώπης, ov, ἃ βοῦς, quod 
magnum denotat, et ὁ 24, oculus. est epithe- 
ton feminarum majestate quadam formze con- 
spicuarum. βοῶπις mórwz “Ἥρη, A, 551, 568. 
A, 50. Θ, 471. &E, 159, 265. IL 459. 2, 959. 
T, 509. conf..sigu4-5;. Juno est physice aér - 


inferior: et hoc respectu epitheton possit com- . | 
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positum dici ex βοὴ, sonitus, quia sint varii 
arii 33705 et ἡ (Xp, vOX; qua tamen composi- 
tio esset insolentior. Κλυμένη vt βοῶσιεγ T, 
144, una ex honestioribus pedissequis vel mi- 
nistris Helene: a prudentia sic dicta, quasi 
valde perspicax ; vel et ab augusta forma ocu- 
lorum magnorum, qu: est in laudibus formce 
fominez. Φιλορέδουσα βοῶπις, H, 10, uxor 
Areithoi principis. 'AAíz, Σ, 40, una Nerei- 
dum. a parte formositatis istius ergo appella- 
tur forma augusta et venerabilis. 


βραδὺς, διῖα, δύ. ("Aw) tardus, non celer, 
non alacer. schwer, langsam, (heavy, slow.) 
est a βαρὺς, per transpositionem τοῦ e, et inter- 
serto δ. ein schwerfálliger; (^ an unwieldy man, ) 
gravis corpore, non levis et igneus. βραδέες δέ 
ve ἵπποι segnesque tibi sunt equi, e, 104. 
κιχάνω σοὶ βραδὺς wx)», consequitur certe tar- 
dus celerem, S, 529. et 550, ὡς καὶ νῦν " HQaiz- 
σὸς ἰὼν βραδὺ; εἶχεν "Aena. der langsame und 
schwere ereilet den schnellen, (the slow and 
heavy overtakes the swift. ) 


βραδυτὴς, sro. ἡ. (Aw) tarditas. οὐδὲ γὰρ 
ἡμιτέρῃ βραϑ)υτῆτί «ε νωχελίῃ τε, inquit equus, 
loquens per miraculum, Achilli, T, 411, οἱ ἡ 
Yu χελίη est idem. 


Beacon, ὁνος. ὁ 3. (" Aw) est comparativus 
lonicus a βραδὺς, pro βραδίων. tardior, segnior, 
Obtusior. ἀλλά cv: οἱ βράσσων s νόος, Arar δέ 
σε μῆσι:, K, 996, menstardior οἱ est. er kümmt 
micht gleich auf. was, (he is dull of apprehen- 
sion.) alii autem h. 1. hoc βράσσων habent pro 
participio, a βράσσω (pro βράξζω) ferveo, zstuo 
velut aqua ad ignem siede und walle, (boil and 
bubble : Jj ut Sit νόος βράσσων, é βρασσόμενος καὶ 
οὐχ, ἑσσογκὼς ἐφ᾽ ἱνὸς, der unruhig bald auf diess 
bald auf jenes fallt, (an unsteady person who 
does mot stick io one Lhing,) διὰ τὴν ἀγωνίαν; 


et translatum ἀπὸ σῶν βρασσομένων ὑδάτων. sed. 


praestat prius. 

βραχίων, Ὄνος. ὃ. (Ῥίκω) brachium, quo ex- 
tendimus nos ad prehendendum. est ab anti- 
quo ῥέκω, f. 9. ἑῥακῶ, przefixo colice B. γυμνω- 
ἔξντα βραχίονα, M, 589. σύψεν δουρὶ, N, 529. et 
539, ἐξέρυσε πρυμνοῖο βραχίονος ὄβριμον ἔγχιοξ, ubi 
quidam manum intelligi volunt. — Sed confer, 
πρυρενὸν βραχίονα, II, 525, ubi vides, esse ad liu- 
merum. et 510, coll. 517. εὐρέες ὦμοι, στηθεώ τε, 
στιβαροί τε βραχίονες, e, 68, ut ergo sint brachia 
illa musculosa. 

βράχω, (Ῥάω) sonum durum edo; qua- 
lem fracta dura solent si rumpuntur vi. icÀ 
Krache, (I crack.) ἔβραχε χαλκὸς δεινὸν iml 
στήϑεσσιν ἄνακτος ὀρνυμένου, graviter sonuerunt 
arma ferrea in pectore rezis se concitantis, es 
prasselten die waffen. an seinem leibe, (his ar- 
mour ratiled on his body.) A, 490. ergo de 
strepitu armorum collisorum inter se. ἔβρω χε 
χάλκεος " Aes, E, 859, ubi arma sunt personi- 
ficata, et ingens strepitus et crepitus eorum 
clamori adsimilatur. et 858, μέγα δ᾽ ἔβραχε 
φήγινο; ἄξων βριϑοσύνῃ, valde crepabat axis cur- 
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rus sub pondere vectorum. et 868, τόσον ἔβρα- 
χε "Ae":, quod et de μεγάλῃ Don cuv ὁπλιτῶν 
potest apte intelligi. nam in pugnis valde cla- 
mabatur. ἀμφὶ δὲ οἱ βράχε τεύχεα ποικίλα χαλ- 
κῷ, M, 396. N, 181. E, 420, arma quz in cor- 
pore gestabat valde crepabant. sic II, 566, τεύ- 
xta φωτῶν. et 468, à δὲ ἔβραχε ϑυμὸν ἀΐσϑων, de 
equo letaliter vulnerato, ille gemebat duro 
sono, vitam exbhalans. βροώχε δ᾽ αἰπὰ ῥέιϑρα, 
alta fluenta graviter resonabant, Φ, 9, a strep- 
itu incidentium virorum in aquam. et 587, 
βράχε δ᾽ εὐρεῖα χιϑὼν, a strepitu pugnantium. 
et hoc verbum, ut re vera dvouz τοπεπιοιημεΐνον, 
nullum habet futurum. sed βρέχω, quod stri- 
.dorem pluviz exprimit, habet. 

βεέγμα, vide sub βρεχροὸς, et ἰωχιμής- 

BPE' MO, f. az. fremo. ich brumme, 
brause, (I roar, rage.) est vox ex sono ipso 
facta: et dicitur de igne, vento, undis; im- 
proprie etiam à ὡλαζὼν, ὁ ἀπειλητὴρ, dicitur 
βαρὺ βρφέμειν, xu sausen und brausen, (to chafe 
and storm.) κῦμα ϑαλάσσης αἰγιαχῷ μεγάλῳ 
βρίμεται, B, 210, ubi alii lezunt μεγάλα, neu- 
trum plur. adverbialiter. xz χέρσῳ ῥηγνύμενον 
μεγάλα βρέμει, Δ, 425. ἄνεμο; μέγα βρέμεται 
χαλεπαίνων, E, 399, de vento in sylvis sonante. 

Besgos, t. τό. (Toto) infans. et quidem 
apud po&tám infans qui in utero materno co- 
agulatur quasi et formatur. nam est a τρέφω, 
mutato c in B. ἵσσον, βρέφος ἡμίονον κυέουσαν, 
Y, 266, equam, gestantem utero fotum ex 
asino conceptum. Vide sub ἡλικία, παῖς, οἵ 
ἔμβευον. 

Beers, οὔ. ὃ. (Ῥέω) sinciput, và ἄνω τοῦ 
μετώπου, pars capitis supra frontem. idem 
dicitur et σὸ βρέγμα et βρέγμα. esta βεβρέχόαι, 
nam, prseter quod ibi est os tenuissimum capi- 
tis, in infantibus etiam ibi est diu mollis et 
humida pars capitis. ἔκπεσε 2íQoos κύμβαχος 
ἐπὶ βρεχιωὸν, E, 586. ab eodem βρέχω est à 
βροχὴ, madefactio; et βρύχιος, madidus, sub- 
mersus: unde Germanis est, ein bruuch, 
(a marsh,) paludosa regio. 


βριαρὸς, ἃ, ὄν. ("Aw) gravis, ponderosus, 
firmus, robustus. κόρυθα βριωρὴν, galeam gra- 
vem et firmam, den starken helm, . (the strong 
helmet,) A, 915. iv κόρυθ, βριαρῇ, II, 415, 579. 
φεῦξε δὲ οἱ κόρυθα βριαφὴν, 2, 610. τρυφάλειαν 
κρατὶ περιέθετο βριαρὴν, Ty 581. νεὐστάξων κόρυθι» 
T, 162. καὶ κόρυθα, X, 112. est ergo in poétà 
epitheton galez, notatque ἰσχυρὰν καὶ βαρεῖαν. 
hinc est nomen proprium ὁ Bgieie;, e. qui et 
ὁ ᾿Οδριάρεως.. 


βείζω, f. £o. (Ἔω) dormito, sedeo deses 


et gravis. nam est a syllaba intensiva βρὶ, quze ἡ 


a βαρὺ Orta est, et ab ἵζω, sedeo, quiesco, com- 
positum verbum, quasi βαρὺ ἵζω. et per meta- 
phoram notat τὴν παντελῆ ἀμέλειαν, prorsus 
incurius sum. ἔνθα οὐκ ἄν βρίζοντα ἴδοις ᾿Αγα- 
μέμνονα, οὐδὲ καταπαώσσοντα, Δ, 295, ibi non 
sane dormitantem vidisses eum, neque paven- 
tem: i. e. potius valde alacrem et intentum, 
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et animosum. contrarium est ἀβρίζω, non 
dormio, Eurip. Khes. 730. et inde est adverb. 
ἀβρὶξ, vigilanter, ἐγρηγόρως. 

βριήπυος, oy. ὃ. (Ἕπω) est epitheton Mar- 
tis, διὰ τὸ μεγαλόφωνον. nam in proeliis antiquis 
cum multo clamore concurrebatur: unde pug- 
na dicitur βοὴ, et ἀστὴ, et φύλοπις. est a syllaba 
intensiva 7j, et ἠπύω, sono. graviter clamans. 
N, 521, βρήήαιυος ὄβριμος " Aens- 

βριθοσύνη, 25, ἧ. ("A») gravitas, pondus. 
die schwere, (weight. ) μέγα δ᾽ ἔβραχιε φήγινος 
ἄξων βριθοσύνη, E, 859, ubi de Minervà est ser- 
mo, in currum unà cum Diomede adscen- 
dente: et ipsa est ἡ φρόνησις. quomodo autem 
βάφους αἰτία 5 ἀβαοὴς ᾿Αϑηνᾷ 3 mà νοητὸν μὲν ἀλη- 
θῶς ἀβαρὶς, prudentia et consilium in se pon- 
dus materiale non habet; βάρος δὲ ἔχειν φαίνεται 
ὡς αἰσθητὸν: ὅτε xar αἴσθησιν ἐπιφαίνοιτο, Si 
sensibus corporis se velut materiale quid sis- 
"teret, tunc sane pondus magnum haberet, ob 
multitudinem cogitationum et consultationum. 
poéta autem personificat prudentiam. et vide, 
poésis est oratio sensualis. Minerva enim est 
consultrix et rectrix prudentia personificata. 
πέσε δὲ λίθος εἴσω Boidoróvz, M, 460, lapis intro 
cecidit suo pondere. 

βριθὺς, "ἴα, ὕ. ("Αω) gravis, vergens deor- 
sum, premens, sc/wer, drückend, (heavy, op- 
pressive. ) possit quidem hzec vox esse ab. jio, 
dirigo cum impetu, et syllaba intensivà βρῖν 
factà ex ἔοι, valde: sed prestat, ad βαρὺς eam 
referre. ἔγχος βριθὺ, μέγα, στιβαρὸν, hastam 
gravem, E, 746. Θ, 590. II, 141, 802. 1, 388. 
z,100. nam μεγάλα καὶ στιβαρὰ (magna et 
valida solidaque) σώματα sunt βριθέα. 

βρίϑω, f. βρίσω. ("Aw) sum gravis et ple- 
nus. bin schwer und dicht, ( I am heawy. ) it. 
gravem me przebeo, falle schwer, ( I fall heavy. ) 
it. preepondero, ich überwiege, (I outweigh,) 
sum potentior. ὧδε γὰρ ἔβρισαν Λυκίων ἀγοὶ, 
οἵπερ τὸ πάρος ζαχρηεῖς τελέθουσι κατὰ ὑσμίνας, 
Sic enim invaluerunt Lyciorum duces, qui et 
antea magno impetu sunt in pugnis, M, 346, 
559, quod Arcades dicunt ἐσεζάρησαν: unde 
Euripides, iz:QZou Σφίγξ. οἱ δ᾽ ius Δαναῶν βρί- 
σαντες ἔβησαν, P, 993, rectà in Danaos, gravem 
impetum facientes gradiebantur, mit aller 
macht ansetzend, (attacking with all their 
force : ) eujus oppositum est ἐλαφροὶ καὶ ἀβαρεῖς 
σολέμιοι, καὶ μαλθακοί. et 519, «75; (hac parte) 
γὰρ ἔβρισαν κατὰ πόλεμον, gravem impressio- 
nem faciebant pugnando. σταφυλαῖς μέγα βρί- 
θουσαν ἀλωὴν, uvis valde gravatam vineam, Σ, 
561, die schwer mit trauben behünget ist, 
(heavily laden with grapes,) nam eZ» φντὸν 
οἰκείῳ καρπῷ πληθύον, βρίθειν ἐκείνω λέγεται. 
quod et in mediá forma exprimitur, e, 507, 
ἥτε (μήκων, papaveris caput) i» xz» καρατῷ 
βριθομεένη, ubi subaudiendum vel izzi; vel par- 
ticipium est pro indicativo Bzifezzi. ὑπὸ λαίλα- 


7: βέβριθς χθὼν, a nimbo procelloso obruta. 


gravatur terra, II, 584, quod πολλὴν ἐπομβρίαν 
(pluvia multitudinem decidentem) δηλοῖ, ὡς 
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βαρυτίρας τηνικαῦτα γινομένης τῆς γῆς, καὶ μά- 
λιστα τῆς μελαίνης, das schwarze gute erdreich 
wird schwerer vom vielen. regen, (black good 
mould becomes heavier with much rain.) ca- 
terum βίβριθα, «s, s est preteritum medii. 
Sii ἐνέπεσε ἔρις βιβριθυϊα, Φ, ὅ85, quam et 
βαρεῖαν vocamus, ein schwerer zank, (a grievous 
dispute. ) τράπεζαι σίτον καὶ κρειῶν ἠδ᾽ οἶνον βε- 
βρίθασι, sind schwer und dichte voll besetzet, 
(are heavily and closely. covered. ) a, 333. βε- 
Boífu (sc. ἡ vus, et est plusquamp. med.) 3i 
σάκεσσι καὶ ἔγχεσιν, dense stipata intus ad oras 
Suas erat, m, 474. war voll davon, war die 
schwere menge drinnen, (was full of them, 
contained a great number of them,) et hic ab- 
lativus cum hóc verbo magis in usu recentiori- 
bus, quam genitivus. ταρσοὶ τυσῶν βρῖθον, pro 
ἔθριθον, crates plenz erant caseorum, ;, 219. 
waren, voll küse, (were full of cheese,) ἔγεμον, 
ἢ, βάρος εἶχον ὑπὸ τῶν τυρῶν, waren schwer bc- 
leget, (were heavily laden. ) i3yus βρίσας, donis 
sponsalibus przeponderans prz aliis procis, é, 
159, der übergewichte hat an gaben, (having a 
superabundance of gifls.) νικήσας ποὺ; ἄλλους 
μνηστῆρας ἔδνων πλήθει, διὰ τὸ δηλαδὴ τῆς κόρης 
περιμάχητον, weil die freier sich wm sie reissen, 
und einer dem andern mit brautgeschenken. es 
zuvor thun will, (because the suitors quurrel 
on account of her, and one endeavours to sur- 
pass the other in presents.) et est metaphora 
ix σῶν σταθμιζομένων ῥοπῶν, quando lanx altera 
pondere est gravior. δένδρεα βρίθει καρπῷ, arbores 
gravantur fructu, ez, 112, mit frucht beladen 
dass die xweige biegen, (so ladem with fruit 
that the branches bend. down. ) 

βρφομέξω, f. ἥσω. (Βρέμω) fremo cum mur- 
mure, ich brumme, summe, (I hum, buz.) ὡς 
ὅτε μυῖαι ἐν σταθμῷ βρομέωσι κατὰ πίλλας᾽ Tipu- 
γλαγίας, II, 642, ubi de muscarum multarum 
sono in casa rustica circa vasa lactis ponitur. 

βρόμος, sv. i. (Βρέμω) fremitus, das brau- 
sen, das geprassel, ( noise, rattling. ) οὔτε πυρὸς 
πόσσος γε ποτὶ βρόμος αἰθομένοιο οὔρεος ἔν βήσσαις 
ὅτε ὥρεσο καίειν ὕλην, Ξ, 396, et ποτὶ est ibi ad- 
verbialiter, dazu, (thereto.) ad ignem super 
accedens fremitus. Vide ἄβρομος-. 

βροντάω, f. 4s. (Βρέμω) tono, ich donnere, 
(I thunder.) βροοντήσας δ᾽ ow (Ζεὺς) δεινὸν, 
ἀφῆκε κεραυνὸν, Θ, 155. δεινόν T ἐβρόντησε πατὴρ 
ἀνδρῶν vs ϑεῶν τε, T, 56. Ζεὺς δ᾽ ἄμυδις βρόντησε 
καὶ ἔμβαλε νηΐ κεραυνὸν," e, 415. É, 8505. αὐτίκα 
δ᾽ ἐβρόντησεν ἀπ᾽ αἰγλήεντος ᾿Ολύμαου ὑψόθεν, v, 


103, coll. 101. οἱ 113, 7 μεγάλα ἐβρόντησα: (ὦ 


ZiU) ἀπ᾽ οὐρανοῦᾳἀστερόεντος. 

Βροντὴ, ἧς. 4. (Βρέμω) tonitru. der donner, 
(thunder.) qua est quasi σάλσιγξ Διός. est a 
βρέμω, fremo, ejusque przet. perf. med. βέβρο- 
μα. Si eadem res lenius exprimenda est, voca- 
tur κτύπος, et zrvz:iv: Sed si additur, μεγάλα 
ἔκτυπε, extollitur hzec vocabuli lenitas in gran- 
dem significatum, uti e. c. est 9, 75. ὑσὸ βρον- 
τῆς πατρὸς Διὸς ἡ ἄελλα εἶσι πέδονδς, N, 796, 


una cum tonitru Jovis procella it per σατα- Ὁ 
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pum. Διὸς μεγάλοιο κεραυνὸν δεινήν τε βροντὴν, Φ, 
199. Ζηνός τε βροντῇ, v, 121. collato 101, seqq. 
: ubi per tonitru signum a Jove datum narratur. 
βρύτειος, e, av. οἱ βρότεο;, α, ον. (Pío) etiam 
ὁ ἡ βρότειος. humanus, ad mortalem pertinens. 
φωνῇ Beorig, voce humana et articulata, e, 545, 
ubi de aquila loquente sermo est. 
Beórsoc, vide supra. 
βροτόεις, ἐσσα, ἐν. (ἱῬέω) cruore infectus et 
maculatus. mit menschenblut besudelt, (dis- 
tained with human blood.) nam de humano 
cruore solo ponitur ὁ βρότος. ἔναρα βροτόεντα, 
spolia cruenta, Z, 480. 9, 554. K, 528.0, 437. 
P, 15, 540. X, 245. βροτόεντα ἀνδράγρια, Ξ, 509, 
cruentas exuvias, ; 
Bor Ὁλοιγὺς, οὖ. ὃ. (Λέγω) est ὃ ἀνδροφόνος, 
homines mortales cruenta morte decumbere 
faciens. et est epitheton solius Martis, i. e. 
belli. est ergo ὁ βροτοὺς Atyo»,l. 6. κατακοιμί- 
ξων εἰς; Üarvoy τανηλεγῆ καὶ νήγρετον, ὁ φθείρων βρο- 
φούς. Simul tamen connotatur ὁ βρότος, cruor. 
"Aes βροτολοιγὲ, E, 51, 455. et 846, ὡς δὲ ἴδε 
βροτολοιγὸς "Aens Διομήδεα δῖον. Ἕκτωρ, βροτο- 
λοιγῷ ἶσος "Aomi, A, 295. Εὐρύαλος, 9, 115. 
Λεοντῆα, ἶσον, M, 150. Πηλείωνα, T, 46. ἡ κυνό- 
quu. ἄγει βροτολοιγὸν "Αρηα, 9, 421. etiam ma- 
lus medicus, homines occidens, hoc scommate 
appellatur ; maxime si puerperis male consulit; 
qualis et αἰσχιρολοιχὸς dicitur, διὰ τὸ παραίτιον 
ψίνεσθα, τοῦ μὴ κύειν τὰς γυναῖκας, quando datis 
medicamentis conceptionem impedit vel con- 
ceptum expellit. nam ἡ Aox;s, οὔ, est gravida, 
parturiens ; et ἡ Aox:íz, «s, est, partus, partu- 
ritio. et à 4 λόχιος est adjectivum, ad partum 
et puerperium pertinens. 
Bor: bc, ἡ, ὄν. (Ρέω) mortalis, fluxus, in- 
stabilis, caducus. est a ῥέω, focis, et colice 
prefixo 8. notat ergo σὸν ῥοῇ ὑποκείμενον, καὶ 
ἐν fon, ἄνθρωπον, τὸν ῥευστὸν, ἴ. 6. φθαρτόν. Op- 
positum ejus est ἄφθαρτος, ἀθάνατος, ἄμβροτος. 
οἷοι νῦν βροτοὶ εἰσὶ, E, 304. M, 383, 449. t, 287. 
nam poéta ducentos pzene annos post Trojana 
tempora vixit: et genus hoc vivo jam decresce- 
bat Homero. βροτὸς ἀνὴρ, sic plene dictum, 
i. e. ἄνθρωσος ϑυνητὸς καὶ φθαρτὸς, E, 861, 604. 
Σ, 85. et in opp. ad ἀϑάνατον, T, 92. βροτοῖς 
“αὶ θεοῖς, O, 98. T, 2. y, 5. «, 2, ubi, uta parte 
przstantiori, simul omnia viva sub sole intelli- 
guntur. sic et A, 2. δειλοῖσι βροτοῖσι, miseris 
mortalibus, X, 51, 76. Q0, 595, coll. 555, οὔτε 
ϑεοῖσι τετιμένος οὔτε βροτοῖσι. SiC, δὲ ζυροῖσι, N, 
569. εὕδουσι βροτοὶ ἄλλοι, K, 85, ὅ86. Ω, 5695. 
βροτοῖς χάρμα dicitur vinum, E, 395. εἰ δέ σις 
ἐσσὶ βροτῶν, οἵ ἀρούρης" καρπὸν ἔδουσι, Ζ, 149, 
coll. H, 446. βροτῷ εὐνηθεῖσα ϑεὰ, B, 821. βρο- 
τοῖσι ἔχθιστος, Y, [59. μερόπεσσι βροτοῖσι, B, 285. 
vis μέλλει βροτὸς ve τελέσαι, ὅσπερ ϑνητός τ᾽ 
στι, καὶ οὐ σόσα μήδεα οἶδε, aliquis mortalis 
potest hoc efficere homini alteri, x, 362, et 
ὅσπερ pertinet ad βροτός. ἔτλην δὲ, οἷα οὔπω cis 
ἐσιχθόνιος βροτὸς ἄλλος, inquit Priamus, 0, 505. 
σῆμα βροτοῖο π΄ ὅλαι κατατεθνειῶτος, Y, 55]. xi- 
8is, ὥς οὔκ ἔστι φυγεῖν βροτὸν, M, 527. ὥστε ζωοὶ 
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βροτοὶ, quasi vivi, X, 589. σέρι δή σε βροτῶν 
αἰνίξομαι ἁπάντων, laudo te supra omnes, N, 
3714. 9, 487. στριπτὴ δὲ γλῶσσα iei βροτῶν, T, 
948. ἀθάνατον ϑεὸν ὧδε, βροτῶν ἕνεκα, σαυφελί- 
€», sic duriter tractare, Φ, 580, coll. 463. "Ex- 
«wp φίλτατος ἔσκε ϑετοῖσι βροτῶν od iv ᾿Ιλίῳ εἰσὶν» 
Ω, 67. et 464, ἀθάνατον ϑεὸν ὧδε βροτοὺς ἀγαπα- 
φέμεν ἄντην, palam. ἡ μὲν γὰρ (uxor mea Pene- 
lope) βροτός ἐστι, σὺ δ᾽ (O Calypso) ἀδθάνατος 
καὶ ἀγήρως, εν 218, ubi vides genus commune. 
et 197, ἔσθειν καὶ ivüuv, οἷα βροτοὶ ἄνδρες ἔδουσιν, 
coll. 199, ubi Nymphz apponuntur alia, et 95. 
et 554, Λευκοθέη, 5 πρὶν μὲν ἔην βροτὸς αὐδήεσσα, 
γῦν δὲ Sud. οὔκ ἔσει οὗφσος ἀνὴρ διερὸς βροτὸς, 5 
201. ἀνδρῶν δ᾽ οὐκ ἄν τις ζωὸς βροτὸς, Np, 187. et 
296, εὐνῆς ἡμετέρης» τὴν οὐ β oTÓS ἄλλος ὀπώπει. 
ἢ μὲν κυδῆναι ϑνητὸν βροτὸν, ἠδὲ κακῶσαι, v, 212, 
ubi βροτὸς simpliciter positum pro ἄνθρωπος. sic 
et z, 210. ϑεοὺς βροτοὶ αἰτιῶνται; accusant, cul- 
am in deos conferunt, a, 52. ὅσοι νῦν βροτοὶ 
εἰσὶ ἐπὶ χϑονὶ σῖτον ἔδοντες, 9, 299. ὃς πέρι μὲν 
ἐστὶ βροτῶν νόον, qui intellectu omnes homines 
superat, z, 66. βροτῶν εἴδωλα καμόντων, morta- 
lium defunctorum umbrz apud inferos, 4, 475. 
πάντες μὲν στυγεροὶ ϑάνατοι δειλοῖσι βροτοῖσι, μὲν 
541. vide porro, B, 248. T, 226. I, 541. N, 244. 
Ω, 43, 565. α, 551, 282. ὃ, 397. 78, 190, 196, 
197, 692. 2, 149, 155, 160, 119. 2, 217, 286. 
£s 17. », 512, 199, 180, 200, 297. o, 520, 255, 
255, 491, 342, 407. vm, 148. e, 386, 519. c, 
84, 115. τ, 107, 170, 567, 530, 560. », 266. 
et in plurimis hisce locis simpliciter est pro 
ἄνθρωπος. βρέτας Ζηνὸς ἢ Διὸς πρόπαιον, simul- 
acrum Jovi sacrum ob fusos hostes, Eurip. 
Phon. 1256, 1482. Heraclid. 937, 936. 


βρότος, ov. ὅ. (Ῥέω) inquinatio a cruore, 
μολυσμὸς Ux ποῦ ῥέοντος αἵματος. nam est indi- 
dem a ῥέω, quasi ῥότος, zolice praefixo β. ὕδατι 
ἀπονίζοντες βρότον αἱματόεντα, H, 425. sic, ἀπο- 
λούσῃ, H, T. ἀπολούσειαν, X, 945. ἀπολούσασθαι, 
W, 4l. ἀπονίψαντες μέλανα βρότον ἐξ ὠτειλῶν, 
w, 188. 

βροτόω, f. σω. ('Pi») cruore oblino, ma- 
culo. βεβροσωμίνα σεύχεα, ^, 41, cruentata 
arma. 


βεύχος, ov. ὃ. (Ῥάω) laqueus, eine schlinge, 
(a halter ;) quo collum eliditur et anima suf- 
focatur. et apparet, a βρόχειν, aut ὃ βρόγχος 
dictam esse hanc rem: proprie enim restim 
aptatam ad suspendium notat; eine scAleife, 


' (a noose,) qualis est qua capiuntur et necan- 


tur turdi. ἁψαμένη βρόχον αἰπὺν, 1. e. ἐκδήσασα 
ὑψόθεν βρόχον, cum nexuisset laqueum ex alto, 
2, 977, 1. e. cum ipsa se necasset suspendio : 
et sermo est de Jocasta vel Epicasta, matre 
CEdipi. πάσαις (δμωαῖς ἐκείναις) ἦσαν βοόχοι 
ἀμφὶ δειραῖς» (circum colla) 2zw; οἴκτιστα 34- 
yoity, 7, 472, coll. 462, seqq. sic οἱ Λυκαρβίδαι 
ipsi se necarunt, non ferentes Archilochi op- 
probria: cujus poétze nomen poni solet izi 
σῶν σκώστειν εὐφυῶν, et si quis aliqua injuria 
illata provocasset ejusmodi derisorem, diceba- 
tur, ᾿Αρχίλοχον πεπάτηκας, quasi diceretur; 


TS 


Bos. 


πιπάτηχα; σκορπίον ἢ ὄφιν ἢ χακὴν ἄκανθαν, 
magno tuo malo malam bestiam irritasti. 

Βρόω, f. βρώσω, (B4Ug) pasco me, comedo, 
ick esse, (I eat. ) prsesens dicitur et βρώσκω, a 
βρώω. imo et βεβρώθω, f. βεβρώσω. est a Báo, in- 
terserto e. λέων, βεβρωκὼ; βοὸς, χ, 409, qui de 
bove comedit, non vero totum. et est phrasis 
Attica, qua genitivus ponitur si pars alicujas 
rei est indicanda. δρώκων βιβρωκὼς κακὰ Qza- 
μακα, X, 94, pastus mala medicamina, der 
giftige kráuter gefressen, hat, (which has eaten 
poisonous herbs.) χρήματα δ᾽ αὖτε κακῶς βε- 
βρώσεται, B, 305, bona porro male devorabun- 
tur. et est fut. 3. formze passive. per κακῶς 
notatur ἡ βία, vis. ὠμὸν βεβρώθοις ἸΠρίαμον, cru- 
dum vorares Priamum, A, 35, optat. a βε- 
βρώϑω. ὃ 

βρύκω, vide sub ἀναβρύχω. 

βεούχιος, vide sub βρεχιμοός. 

βρύχω, f. £u. (Ῥάω) dentibus frendeo; in 
genere, sonum durum edo. ut ergo videas, per- 
tinere hoc verbum quoque huc, ubi plura alia 
ex sono ficta verba vídimus. βέβρουχε κῦμα πρὸς 
fé» P, 264, ubi sermo est de ostio fluminis, 
cui in mare influenti occurrit unda maris, et 
sonum ex collisione facit. ἀμφὶ πέτρῃ δεινὸν ἐβε- 
βούχει, SC. 942.2772, circa petram horribili mo- 
do resonabat, μ, 249. ubi echo sola notatur. 
βεβουχὼ:, N, 399, de heroé moriente ex vul- 
nere, qui cum sono et fremitu indignante mo- 
ritur. sic et II, 486, frendens. 


βούω, f. za. (ἹῬέω) circumfluo, plenus sum, 
scateo, pullulo, protrudo affatim, germino. est 
a ῥύω, fluo, praefixo 8. maxime proprie dicitur 
ἐπὶ σοῦ τὴν ἐλαίαν ἀνθεῖν : deinde de omnibus 
plantis, et de terra; et de aquis σηγημαίοις, 
sicut cà βλύζειν. ἡ βούσις, scaturitio, germina- 
tio, est a βρύω. ἰλαία βρύει Zw λευκῷ, olea 
pullulat flore albo, P, 56, i. e. ἀνθεῖ πλήρης 
blühet über und. über, (is in. full bloom.) hinc 
et metaphorice, abunde habeo, cum casu sexto. 
βρούω προβάτοις, Aristoph. Nub. 45. Vide sub 
ἀναβρύχω. 

βρώμη, ἡς. 7. (Βοῦς) cibus, das essem, 
(food. ) est a praet. pass. βέβρωμαι, a βρόω. et ab 
eodem przet. pass. est et σὸ βρῶμα, id quod edi 
solet. μνησόμεθα βρώμης, memores erimus eden- 
di, x, 177, i. e. φώγωμεν. et 579, βρώμης δ᾽ οὐχ 
ἅπτεα; οὐδὲ ποτῆτος, Cibum et potum non attin- 
gis. et 460, ἀλλ᾽ ἄγετε, ἐσθίετε βοώμην, καὶ πί- 
vir: οἶνον. Sic et μ, 95. et 302, ἀλλὰ ἕκηλοι 
ἐσθίετε βρώμην, τὴν ἀθανάτη πόρε Κίρκη, Vide 
1204. 

βρῶσις, ti, 7. (Βοῦ;) cibus, die speise, 
(food. ) it. ipsa edendi actio, das essen, (the act 
of eating.) est a 2 pers, preet. pass. βέβρωσαι, 
a βρόω, f. βρώσω. οὐ πόσις οὐδὲ βρῶσις,.Ὑ, 210, 
nec potus nec cibus. ἥ οἱ βρῶσίν τε πόσιν τε παρ- 
σιθεῖ, αν 191. ἀλλὰ δότε ξείνῳ βρῶσίν τε πόσιν τε, 
$, 209, 946. ὄφρα ἐν νηΐ βρῶσις v& πόσις τὲ», X, 
176, dum est in navi cibus et potus. sic μ, 390, 
ἐν γηΐ ἐστίν. πόσιν καὶ βρῶσιν ἅπαντα, v, 19. ὃ; δή 
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σοι Tau βρῶσίν τε πόσιν σε, e, 489. Vide 
βρώμη. 

βρωτὺς, ἕως. ἡ. (Boi) cibus, die speise, 
(food. ) est a 3 pers. przt. perf. passivi, βέβρω- 
τῶι, ἃ βρόω, f. dro. et est vox lonica, sicut ἡ 
ἰδητὺ;, ὀτρυνπὺς, κειστὺς, die stiftung, (the 
founding, building, ete. ὑμεῖς δ' i; βρωτὺν 
ὀτρύνετον, T, 905, vos ad cibum cohortamini 
me, e. εἰς δεῖπνον. οὐκέτι κεύθετε ϑυμῷ βρωτὺν 
oU: ποτῆτα, σ, 406, ubi confer κεύθω. 


βύβλινος, η, o». (Φύω) ex βύβλῳ factus. 
ὅπλον νηὸς βύβλινον, Q, 591, funis nauticus ex 
cortice plante, qua βύβλος vocabatur, contor- 
tus. et quia φυτὸν lud ZEgyptiacum simile 
fere erat cannabi, hinc et pro χκαννάβινος posi- 
tum intelligi potest. imo et in genere, quod ix 
φιλύρας est contortum. 


βύβλος, εν. ἡ. (Φύω) est φυτόν v, ex quo 
fiebant chartz in ZEgypto, etiam funes. hinc 
et charta pura dicebatur βύβλος : sed si inscrip- 
ta esset, mutata vocali eadem dicebatur ἡ βίβ- 
Aos, liber, et τὸ βιβλίον, libellas. cceterum est 
ex Qu. erat et urbs quzedam Asiz ἡ &/B22;, & 
qua οἶνος Βύβλινος nomen habuit. 

βυθὸς, ὁ, vide βυσσός. 

βύκτης, ου. 4. (Μύω) qui ruit ad fundum. 
it. qui implet objecta, et explet. nam est a £z, 
expleo. turgere faciens, inflans; deinde et, 
impetuosus. βυκτάων (βυκτῶν) ᾿ἀνέμων, vento- 
rum vehementium, z, 20, implentium ea, quae 
obstant sibi. notat σφοδρὸν, καὶ κατὰ βυθοῦ ἀϊκ- 
σόν : per adjunctum etiam, ἡχητικόν. 

βύρσα, ἧς. ^. (Μύω) corium, in specie bo- 
vis. nomen ipsum in poéta non exstat, parabo- 
la tamen de βύρσᾳ est P, 389—893, ubi de 
przparatione ejus antiqua sermo est: nam 
pota videtur ignorare πατταλευομένως τὰς βύρ- 
σας ἢ ϑοανευομένας, αὖ Atticus homo dixisset. 
cztterum est nomen a βύειν, contexit enim an- 
tea carnes bovis, et post przeparationem con- 
tegit alia. ab eodem verbo est et 4 ἀκροβυστία, 
cutis quze glandem contegit. 


βυσσοδομεύω, (Ais) in imo fundo con- 
struo. pouitur de consiliis clam deliberatis, 
ich berathschlage und: beschliesse im. grunde 
des herxens und tief bey mir selber, ( I consider 
and resolve in the bottom of my heart and with- 
in myself. ) ab à βυσσὸς, fundus imus, et 2ou£z, 
struo, zedifico: cui insertum est y ZEolicum. 
vox poética, audacter sed belle composita; izi 
DT AT TTE βουλαῖς» quales struunt magni et 
prudentes principes. xex φρεσὶ βυσσοδομεύων, 
5, 274, de Vulcano, arcanas insidias struente 
Marti. ἐγὼ λιπόμην (inquit Ulysses, in antro 
Polyphemi,) κακὰ βυσσοδομεύων; εἴπως τισαίμην; 
,, 516. μνηστῆρες») ἐσθλὰ ἀγορεύοντες, (loquentes) 
κακὰ δὲ φρεσὶ βυσσοδόμενον, Struebant, e, 66. et 
465, ἀπέων κίνησε κάρη, (tacitus movebat caput, 
Ulysses) κακὰ βυσσοδομεύων. sic et 491. v, 184, 
coll. 5. sic ejusmodi audaci sed pulcra meta- 
phora dicit posta, μῆτιν ὑφαίνειν, et φυτεύειν πῆρα, 


Βυσσὸς. 9 


βυσοὺς, x. ὁ. (Mis) fundus, profunditas. 
die tiefe, der tiefe grund, (depth.) proprie 
"dicitur de altitudine aque, imus gurges. dici- 
tur idem et, à βυδὸς, οὔ. ἡ δὲ, ("lei) μολυβδαίνῃ 
ἰκέλη, ἐς Burzi» (in fundum maris) ὄρουσεν, 9, 
80. hinc est, cum z intensivo, ὁ ἡ ἄβυσσος, 
cujus fundus imus est valde altus. a βύω, ob- 
tego, nam fundus maris est alte contectus. 5 
σιπύη, ms, penus, arca panaria, quasi σιτοβύη, 
ab ὁ σῖσος, panis, et Bs», oppleo, cohibeo. 
Aristoph. Plut. 807. Equit. 1295. ἡ ἀρτο- 
βήχη. 

βύω, f. ύσω. (Μύω) obstruo, impleo, con- 
tego. est a μύω, ob cognationem τοῦ με et β, et 
quia, quz explentur, comprimuntur quasi. 
φάλαρον, νήματο; "ἀσκητοῖο βιβυσμεένον, ὃν 134, 
calathum, filo bene elaborato repletum, γέ- 
μόντα, καὶ μετὰ ὠδισμοῦ τινὸς μεσφὸν, voll ges- 
topft, (filled quite full.) notat ergo impletio- 
nem, qua quid clauditur quasi, ut nihil recipiat 
amplius; qua quid turgidum fit et accumula- 
tum. ἡ βύνη, quam Germani maiz, (mait) 
vocant, i. e. hordeum maceratum, quod deinde 
paululum excrevit, et denique tostum est, 
ejusdem videtur esse originis. verbum est et, 
Bj», infarcio, et βνέω. τὸ στόμα ἰπιβύσας κί.- 
μασιν τῶν ῥητόρων, Arist. Plur. 579, os obtu- 
rans pecuniis. συρεβύω, contraho, denso, Aris- 
toph. Vesp. 1105. dicitur idem βύεω, Pax, 
644. 


βῶχος, ὁ, dorice pro βοῦχος, 4. v. et sub 
BOY^s, ad finem. Β 

Βῶλος, ον. 5. (Βάλλω) idem. εἴχοι δ᾽ ὑπὸ βῶ- 
λος ἀράτρῳ, e, 535, cederetque gleba sub aratro. 
est a βάλλω, notatque primario partem terream, 
quam quis manu prehensam conjicit in alium : 
vel, quae subversa procidit. 


βωμὸς, «Ὁ. ὁ. (Báw) basis. it. ara, altare, 
ein altar, (an altar :) et quidem ὁ «ροσβάσεις 
ἔχων, der.erhühet stehet, (that stands in an 
elevated situation, qualis semper τῶν δαιμόνων : 
ἐσχάρα autem est vel ἡ «25; βιωτικὴν χρῆσιν 
ψινομίνη ἐπὶ γῆ:, vel siconsecrata, erat ἡοώων 
tantum, der Aalbsütter; ein heerd auf der 
Jlachen erde, (of the demigods; a hearth on 
devel ground.) cmterum βωμὸς est a βάω, nam 
est quasi βάσις, in quam imponitur sacrum: 
πτίσμα vi καὶ ἀνάστημα, (Q οὗ ieri βῆναί vi καὶ 
σεδηνα:, εἶπε erhabene lege-stüte, (an elevated 
place to lay any thing upon.) hinc et vox ex- 
tra sacra est in usu. e.c. 6, 441, ἅρμετα δ᾽ 
ἀμβωμοῖσι (prO ἀνὰ βωμοῖς) «ἴδει (ἐτίδε.) cur- 
rum imponebat basi suz, sezte den wagen, 
der kostbar war, auf ein niedrig reinlich 
gestelle, (placed - the chariot, which was a 
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cantur ἱεροὶ, ad differentiam. aliorum non sa- 
crorum. ἱεροὺς κατὰ βωμοὺς ἔρδομεν ἀθανείτοις 
ἑχατόμβας, B, 305. μηρία ἔκης Sid» ἱεροῖς iui 
βωμοῖς, y, 915. Sim» ἰσετεύχατο (plusquam- 
perf. pass. ionice, pro ἐτσέτευχυτο) βωμοὶ, A, 
S07. et hi βωμοὶ sepe erant αἴδριοι, sub dio 
stantes, xai οὐκ ἔσω ναοῦ τινὸς, Ut vides ex D, 
910, βωμοῦ ὑπαΐξας δράκων, collato 507, καλῇ 
ὑπὸ “λατανίστω, ubi ara erat sub platano ar- 
bore. σοῖον ᾿Απόλλωνος παρὰ βωμῷ Qoivwixog νέον 
ἔρνος ἀνερχόμενον ἐνόησα, ζ, 165, ubi manifesto ' 
ὑπαίθριος, ut palma arbor ad aram enasci potu- 
erit. $»éz δέ οἱ τέμενος (lucus sacer) βωμός τε 
ϑυήεις, S, 565, ad quem et 2Xzzi sacrificabant. 
"βωμὸ; δ᾽ ἐφύπερθε (πέτρης) τέτυκτο νυμφάων, e, 
210, ubi est ὁ ὑπὲρ τῆς πέτρας ad viam publi- 
cam. ἢ, ἐχδὺς (exiens) μεγάροιο, Διὸς μεγάλον 
σοτὶ βωμὸν ἑρκείου Tín, xz, 994, ubi in aula sub 
dio stabat Jovis Hercéi, i. e. tutelaris aulc, al- 
tare. c» imi βωμὸν ἄγων, A, 440. et 448, ixaz- 
τόμβην Vins ἔστησαν UDXunrey περὶ βωμόν: et id 
fiebat ita, ut appareret, Apollni, non vero 
Chryse, haberi hunc honorem redditionis a 
Graecis. οὐ γάρ μοι ποτὲ βωμὸς ἐδεύετο δαιτὸς ü- 
σης» λοιβῆς τε κνίσσης τε») Δ, 48, nam ad aram, 
facto sacro, convivium celebrabatur. et loqui- 
tur ibi Jupiter. sic et 0, 69. $véz δέ οἱ (Jovi in 
monte) τέμενος βωμός τε ϑυήειςγ Θ, 48. et 953, 
Seqq. οὔποτε τεὸν βωμὸν «αρῆλθον ἐνθάδε ἔῤῥων, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ πᾶσι βοῶν δημὸν καὶ μηρία ἔκηα, inquit 
Agamemnon ad Jovem. Gu» dicit πσερικαλ- 
Aíz, bene ornatum : et is ornatus tempore sa- 
cri faciendi erat. et 249, cà» δὲ Διὸς βωμῷ σπερι- 
καλλέϊ. μῆλα ἱερεύσειν ἐς πηγὰς, ὅθι σοι «ἔμενος 
βωμός «s ϑυήεις, V, 148. ἑσταότες mio) βωμοὸν; v, 
187, coll 184, 5. ἑζέσθην δ᾽ ἄρα ςτώγε Διὸς ποτὶ 
βωμὸν, ad aram, x, 579. nam plerumque βωμοὶ 
habebant ἀναβάσεις, et gradibus adibantur. 


βωστρέω, (Βοῦ:) est verbum Ionicum, no- 
tans ἐσιβοάω, ἐπικαλοῦμαι, invoco, advoco in 
prasidium, rufe an, rufe herzu, (I summon, 
call to. ) fit hoc verbum a βοάω, f. ἥσω. hinc fit 
βοητάω, cOntr. βοητῶ, et βωτῶ, a quo apud 
Herodotum est iz;&»-z, inclamat. ab hoc βω- 
74, interserto Sigma et e, mutataque conjuga- 
tione, fit βωστρίω. sic ab ἐλάω fit ἰλαστρίω: et 
z χωστρὶς, 13es, (quasi auis) ad fodiendum 
apta, ἃ χέω et χέω. βωστρεῖν δὲ xpacaii, μ, 194, 
invocare, ubi infin. est pro imperativo. «c; μὲς 
βωσερεῖς, Aristoph. Ach. 958, quid me incla- 
mas. sic Theocritus Idyll. 5, 64, τὸν δου τόμον 
βωστρήσομεν, (ubi vides, habere et futurum, 
Beespíeu) lignatorem vocabimus, coll. 66. ut 
audiat nostrum certamen musicum. 


Βωτιάνειρα. 


βωτιάνειρα, ας. *. ("A»w) est epitheton 
terre, alentis viros fortes, die brave münner 
nahret und ziehet, (which produces and nour- 
ishes brave men.) sic vocatur Phthia, patria 
Achillis, A, 155. a verbo βόω, f. βώσω, pasco, 
alo, est ὁ Bézrs, ev. lonice ὁ βούτης», dorice βώ- 
της») et foemin. 4 acis, ιος. hinc est ἡ παμβῶ- 
Tij, ἡ πάντων προφός. et ἀνὴρ in tali composi- 
tione notat heroém, virum strenuum et hones- 
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Βώτωρ. 


tum. ergo: die helden nehrerinn, (the nurse 


of heroes. ) 


βώτωρ, ρος. ὃ. (Baüs) pastor, idem ac £o- 
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Ταῖα. 


cfe. βώτορας ἄνδρας, M, 502. αὐτοῦ βώτορες ἄν- 
je, ipsius pastores, E, 102. κύνες καὶ βώτορες 
ἄνδρες, ey 200, hirtenleute, ( herdsmen.) 


r 


1s litteram. οἱ Ἴωνες dicunt c2 γέμμα, pro 


γάμμα. a figura hujus littere videtur dicta ἡ 
γαγγάμη, qua et à γαγγαμῶν, ὄνος, Sagena, 
ein zugnetz, (a drag-net; ) it. omentum in cor- 
poribus. " 


7. mutata in A, vide sub λήϊον, ad initium. 


γαῖῶ, as. ἡ. (Πάω) eadem quz ἡ γῆ. a γάω, 
gigno, capio. hinc sunt οἱ γαιζῆσαι, γαῖαν ζητοῦν- 
7:; aliam, ex sua pulsi. hinc et γαῖος, terrze 
addictus, ut βοῦς γαῖος, ὁ ἐργατικός. φΦιύγωμεν 
φίλην ἐς σατρίδα γαῖαν, B, 140, coll. 162. et 
418, πρηνέες ἐν κονίησιν ὀδὰξ λαζοίατο γαῖαν. et 
454, ἐ: πατρίδα γαῖαν. γυναῖκα ἀνῆγες ἐξ rins 
γαίης, T, 49. et 244, φίλῃ lvi πατρίδι γαίῃ. et 
287, καὶ ποταμοὶ, καὶ γαῖαν ubi juratur terra. 7 
μέγα πένϑος ᾿Αχαιΐδα γαῖαν ἱκάνει, M, 194. et 
555, ὅταν αὖτε νεώμεθα πατρίδα γαῖαν. φϑίμενος 
ἐν πατρίδι γαίῃ, Θ, 859. πολλὰ δὲ καὶ γαῖαν πο- 
λυφόρβην χερσὶν ἀλοία, 1, 564, in diris impreca- 
tionibus. γαίης ἄπο πατρίδος, O, 555. et 499, 
φίλην ig. πάρος τινὰ γαῖα καϑέξει, II, 629, aute- 
quam hunc vel illum terra tenebit, i.e. στείν 
vig πίσῃ. ἐπεὶ οὐ νέομαί γε φίλην ἐς πατρίδα 
γαῖαν, Σ, 101. ἀλλ᾽ αὐτοῦ γαῖα μελαίνη mci 
χάνοι, P, 416, 1. e. hic omnes sepeliantur. γαῖα 
δ᾽ ἔτι ξυνὴ πάντων, O, 195, adhuc communis est 
omnium deorum. et 36, ἴστω νῦν τόδε γαῖα καὶ 
οὐρανὸς, in jurejurando. ἀλλά με τεϑνειῶτα χυ- 
qi γαῖα κατακαλύπτεοι, Z, 464, ἡ ἐσιχεομένη νεκ- 
ροῖς. Sic E, 114, ὃν Θήβησι (in Thebano) χυτὴ 
γαῖα κατεκάλυψε, qui ibi sepultus est. et Ψ, 
256, εἶθαρ δὲ χυτὴν ἐπὶ γαῖαν ἔχευαν. πότε D 
ἤδη κατεῖχεν αὐτὸν γαῖα μέλαινα, Β, 699. ῥέε δ᾽ 
αἵματι γαῖα μέλαινα, Ο, 115. κωφὴν γὰρ δὴ 
γαῖαν ἀεικίξει μενεαίνων, €, 54, insensilem enim 
terram et mutam contumeliose tractat. iratus : 
et sic vocat Jupiter corpus Hectoris mortuum, 
διὰ và ἀναίσθητον, xci διὰ τὸ ἀπὸ tynfcà σῶμα 
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εἶναι, καὶ βαρὺ καὶ γαιῶδες. σῶμα ζῶντος γαῖα 


μὲν, οὐ κωφὴ δέ. et hoc aptius dictum, quam 
illud Ἐμπεδοκλέους τοῦ ποιητοῦ, qui VOCat νέκυας, 
κοπρίων ἐκβλητοτέρους. ὑπιὸ δ᾽ ἐστοναχίζετο γαῖα 
λαῶν, B, 95. λιαζόμενον ποτὶ γαίῃ, Y, 420. σέκνα 
βαλλόμενα προτὶ γαίῃ, X, 64. παρείθη ἡ μήρινθος 
ποτὶ γαῖαν, Ψ, 869, remissus est funiculus ad 
"terram. et 876, «à βέλος ἐπὶ γαίῃ yn. δουρὸς 
ἀκωπὴ ἐν γαίη ἐπάγη, K, 514, in terra defixa 
est. ἰὸς ἐν γαίῃ κατέπηκτο, A, 578. ἐγχείη ἐνὶ 
γαίῃ ἕστη, "Ty 919. ἔγχος ἐν γαίῃ ἐπάγη, X, 216. 


và δὲ ἥμισυ κεῖτο Vel γαίης, Ν, 565. πρηνὴς ἐπὶ 
γαίῃ κάππεσε, II, 415. iZerdvugt ἐπὶ γαίῃ, P, 58. 

et 85, σὸν δ᾽ ἐπὶ γαίῃ κείμενον. ἀνέρος, ὅστε ἐπὶ 
πολλὰν γαῖαν ἐληλουθὼς, O, 81, qui peragravit 
multara terram. οὔτι, ἐστὶν ὀϊξυφρώτερον ἀνδρὸς 
πάντων; ὅσα τε γαῖαν ἐπιπνείει σε καὶ ἕρπει, P, 
447. κάλλιστον ὕδωρ ἐπὶ γαῖαν ἵησι ποταμὸς 
ἼΑξιος, b, 158. "Ene Qógos, φῶς ἐρέων ἐσὶ γαῖαν, Lu- 
cifer lucem nuntiaturus super terram, Y, 226. 

ἠδὲ i" ἀπείρονα γαῖαν, Q0, 942. et 951, imi κνέ- 

Qus ἤλυϑε γαῖαν. πολλὰ δοῦρα i» ryzim ἵσταντο, 

A, 573, Ο, 317. Φ, 69. ἔμπης; ἐς γαῖάν σε καὶ 
οὐρανὸν ἵκετο UTI, E, 174. Αἰϑιόπων ἐς γαῖαν, 

W, 206. σοῦ ὕστερος εἶμι ὑπὸ γαῖαν, X, 559, i. e. 
moriar post te. ᾿Ἐριννύες, αἵτε ὑπὸ γαῖαν ἀνϑοώ- 
ποὺς τίννευνταιγ T, 259. κονίαις ἐμπεσὼν, ἕλε γαῖαν 
ἀγοσσῷ, prehendit terram palma, A, 425. N, 
508, 590. E, 459. P, 915. weXAed γαῖαν ὀδὰξ' 
εἷλον, X, 17. νέφος δ᾽ οὐ φαίνετο (non videbatur, 
ostendebat se) πάσης γαίης», P, 515, ubi deest 
vel.przpositio zie, vel adverbium σοσπικὸν, 

€. C. οὔ πῃ γαίης. αὐτῇ κεν γαίῃ ἐρύσαιμει», inquit 
Jupiter, 6, 24, quz est phrasis elliptica Attica, 
pro σὺν γαίῃ. Sic: αὐτοῖς ἀνδράσι βεβύβισται ναῦς, 
navis cum viris submersa est: et, αὐταῖς βου- ^ 
λαῖς ἐξόλοιτον, pereat cum consiliis suis. σὼ δ᾽ 
ἄμφω γαῖαν ἐδύτην, Z, 19, ambo terram subie- 
runt, lh e. ἔϑανον. &AX' ὑμεῖς μὲν πάντες ὕδωρ 
καὶ γαῖα γένοισθε, Ἡ, 99,1. e. νεκρωθείητε, e 
conf. ὕδωρ. ὅσον οὐρανὸς ἐστὶ ἀπὸ γαίης», Θ, 16. 

et 46, μεσσηγὺς γαίης καὶ οὐρανοῦ. et 479, εἴ xc 
νείατα πείρατα ἵκηαι γαίης καὶ πόντου. τηλόθεν 

ἐξ ἀπίης γαίης, Ay 210. Κρόνον Ζεὺς νέρϑε γαίης: —— 
καϑεῖσε, RB, 904. et 900, ὀψομένη πολυφόρβυ. 
πείρατα γαίης. sic et 501. ὥς κέν οἱ αὖϑι γαῖα 
χάνοι, Ζ, 282, utinam ei ibi terra dehiscat, i. e.- 
utinam moriatur et ad inferos descendat ipse. 
sic Xenophon: ἐσεύχομαι, πρὶν ταῦτα ἰδεῖν, 
μυρίας ἐμέ γε κατὰ γῆς ὀργυιὰς γενέσθαι. Sic et 
poéta: ἐμοὶ δὲ κέρδιον εἴη, χϑόνα δῦναί με. πο 
δὲ σκῆπτρον βάλε γαίῃ, A, 945. et 254, ἦ μέγα — 
σένϑος ᾿Αχαιΐδα γαῖαν ἱκάνει. γαῖα δ᾽ ὑπεστονά- | ) 
χιζε, AU ὡς χωομένῳ, ὅτε ἀμφὶ Τυφωέϊ guine | ᾿ 
ἱμάσσῃ εἰν ᾿Αρίμοις, B, 781, 789. ῥέε δ᾽ αἵματι ἱ ^ 
ψαῖα, A, 451. sic Θ, 65, T, 494. ἐρείσατο χειρὶ 
γαίης, E, 910, innitebatur manu terra. igy3zi- 

γετο δ᾽ αἵματι γαῖα, Κ, 484. εὖτε γὰρ ἠέλιος 
ὑπερίσχεθε γαίης, Δ, 154. ὥστε σκώληξ ἐπὶ γαίῃ 
κεῖτο ταϑεὶς, N, 654. et 655. αἷμα ῥέε, δεῦε δὲ 
γαῖαν. sic οἱ Φ, 18, 19. ἄμφω γὰρ πέπρωται 
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Tuis. 
ἑμοίην γαῖαν ἰρεῦσαι, X, 229, ambos rubefactu- 
ros eandem terram fato constitutum est. et 
932, ἀλλ᾽ αὐτοῦ (hic) γαῖα καϑέξει αὐτόν. et 
485, i» pi» γαῖαν ἔτευξε, Vulcanus in clypeo 
Achillis. ἔνερθς ΤΙοσειδῶν ἐτίναξε γαῖαν ἀπειρεσίην, 
Y, 58. et 68, γαῖαν ἀναῤῥήξειεγ terram supra dis- 
rumperet, et 157, κάρκαιρε δὲ γαῖα πόδεσσιν. γαίῃ 
ἐνεστήκριτο δόρυ, Φ, 168, coll. 164, et ad δουρὶ 
sequitur relativum ἡ δὲν 167, quasi przecessisset 
ἐγχείη. σὺ μὲν ἀΐδαο δόμους ὑπὸ κεύϑεσι γαίης 
fox ic, X, 482. οἶνον χαμάδις χέε, δεῦς δὲ γαῖαν, 
in libatione sacra, ^Y, 220. et 420, fw; ἔην 
yang, scissura terra. γαῖαν ὑπὸ στυγερὴν ἀφι- 
xem», v, 81, sub terram odiosam abeam, ubi 
sie vocatur ὁ τάφος, ἡ κατὰ và» ἅδην. nam terrà 
superior est viventium φίλη μήτηρ. is Λῆμνον, 
3| οἱ (Vulcano) γαιάων πολὺ φιλτάτη ἐστὶ ἅπα- 
σῶν, 9, 284, ubi vides, et insulas vocari γαίας. 
Κρήτη vl γαῖα ἐστὶ μέσῳ ἐν πόντῳ, v, 172. ὅτε 
γῇσον ἐλείπομεν, οὐδί τις ἄλλη φαίνετο γαιάων, ges 
404. ξ, 509. ὅπου κύϑε γαῖα, ubi terra occulit 
eum, i. e. ubi sepultus sit, y, 16. et 258, οὐδὲ 
Savvri χυτὴν γαῖαν ἐπέχευαν, d. e. sepe- 
liverunt qum. ἴσσω νῦν v0: γαῖα καὶ οὐ- 
φανὸς, im jurejurando, s, 184. ὅπη ἠέλιος εἶσι 
ὑπὸ γαῖαν, x, 191. sic A, 18, ὅταν ἄψ imi 
γαῖαν ἀπ᾽ οὐρανόθεν προτράπηται ἥλιος, d. €. 
tempore vespertino. (sic et μ, 581.) et 364, 
βόσκει γαῖα μέλαινα ἀνθρώπους. et 548, ποίην γὰρ 
κιφαλὴν γαῖα κατέσχεν, de Ajace. et 586, ἀμφὶ 
ποσὶ γαῖα μέλαινα φάνισκε, de Tantalo, ostende- 
bat se. ὑπένερθε δὲ γαῖα φάνεσκε Ψάμιῳ sumi, 
4,949. πρὶν καί τινα γαῖα καθέξει μνησπσήρων, v, 
497. o, 51. οὐδὲν ἀκιδνόπερον γαῖα τρίφει ἀνθρώ- 
που, πάντων ὅσα τε γαῖαν ἐπιπνείει τε καὶ ἕρπει, 
v, 129, 190. ἱέμενος καὶ καπνὸν ἀσποθρώσκοντα 
νοῆσαι ἧς γαίης» αν 59. et 407, ποίης δ᾽ ἐξιύχεται 
εἶναι γαίης, πατὴρ δ᾽ ἐμὸς ἄλλοθι γαίης (alibi 
terrarum) ζώει ὅγ᾽ ἢ cítyaxs, D, 151. σὲ ἐς Ἢλύ- 
σιον πεδίον καὶ πείρατα γαίης ἀθάνατοι πέμψουσι; 
3, 568. ἐφάνη oes γαίης Φαιήκων, insulae, ε, 980, 
nam talibus locis terra opponitur aquz et 
mari. sic Germani suum /and, (land ) ponunt. 
οὔπω τοῖον ἀνήλυθε ix δόρυ γαίης, €, 167, stirps 
succrevit ex terra. τηλόθεν ἐξ ἀπίης γαίης», ἡ» 
95. et 196, πρίν γε τὸν 9s γαίης ἐπιβήμεναι, an- 
tequam sua in terra consistat. et 269, ἐφάνη 
pim γαίης ἡμετέρης. οὔτι ἔγωγε ἧς (propriae 
cujusque) γαίης δύναμαι γλυκερώτερον ἄλλο ἰδέσ- 
θαι, 1, 38. et 84, ἐσέβημεν γαίης λωτοφάγων. 
φάρμαιον, ἐκ γαίης ἐρύσας, x, 9090, nam erat 
plauta.-ivaípeus cUm ἐᾷς γαίης ἐπιβήμεναι, ga, 
989. Suivi λίθον ἐγγύθι γαίης» v, 156, facere la- 
pidem navem. οἵτε γαίης ἀλλοτρίης iioi, E, 
85. ἐλθόντα ἐξ ἀπίης. γαίης υἱὸν, v, 18. et 582, 
ἡμᾶς ἐξελάσωσι γαίης ἡμετέρης. φόρει δέ μιν ἧς; ἐπὶ 
yains, Φ» 41, er hatte den bogen gefuhret in 
seinem. lande, so lange er zu hause gewesen, 
(he had carried the bow in his own country, 
while he was at hóme. ) ἀσπάσιοι δ᾽ ἐπέβαν γαίης, 
Ψν 288. ἑσταῦότε iv ἀΐδαο δόμοις ὑπὸ κεύθεσι γαίης, 
w, 905. ποτὶ δὲ σκῆπτρον βάλε γαίῃ, D, 80. γαίῃ 
ἐν ἀλλοδαπῇ ναίειν ,,) O0. οἱ 989, s. ὥστε σκύλα- 
κας σοτὶ γαίῃ κόπτε; ἐκ D ἐγκέφαλος ῥέεν δὲεῦε δὲ 
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-- , » , " , 
γαῖαν. κατακλίνας ἐπὶ γαίη» εἴασα, xy 165. γαίῃ 
πήξας ἰρεσιμὸν, ^, 198. et Ψ, 276, ἐν γαίῃ. ἐγὼ 

yw, : PC om z 
ποτὶ γαίῃ, ^, 422, ubi conf, σοτί, εὕδων ἐν γαίῃ 
πατρῴη, ν, 188. et 251, χαίρων ἡ γαίῃ πατρῴῃ. 
et 294, οὐδ᾽ ἐν σῇ περ ἰὼν γαὶῃ. γαίῃ ϑισσρωτῶν 
πέλασε, ἕξ, 515. ἐν πατρίδι γαίῃ ἥμενος ἢ ἕρπων; 
659 157. τανύσειέν τε ἐπὶ γαίῃ, e, 9l. ἄνεμος οὐκ 
, ^ , LJ eu οί ΠῚ - 
ἐπὶ γαίῃ tim ἵστασθαι; v, 200. πάρος ἣν γαῖαν 
ἱκέσθαι. x, 91. et 54, κίονας, αἱ γαῖάν τε καὶ οὐ- 
ρανὸν ἀμφὶς ἔχουσι. et 98, ἐπὶ ἀπείρονα γαῖαν. 
sic et s, 46. σῇ δ᾽ ἐθέλεις ἰέναι πολλὴν ἐπὶ γαῖαν; 
B, 964. πολλὴν δ᾽ ἐπελήχυθα γαῖαν, ὃ, 268. et 
417, πάντα γινόμενος ὅσα ἐπὶ γαῖαν ἕρπετὰ γίνον- 

᾽ 33 ΄ » - ε 
σαι, Proteus. et 523. ἐπεὶ ἀσπασίω; ἴδε γαῖαν. ὃ 
δ᾽ ἄρα σχεδὸν εἴσιδε γαῖαν, t, 592. et 398, ὡς 
'Oduezi ἀσπαστὸν ἐείσατο γαῖα καὶ ὕλη. et 408, 
, ^ - , , - D44 , 4 
ἐπεὶ γαῖαν ἀελπία δῶκεν ἰδέσθαι. τίνων αὖτε βρο- 
σῶν ἐς γαῖαν ἱκάνω, C, 119. (sic et ν, 200.) et 
177, ἀνθρώπων od «νὸς πόλιν καὶ γαῖαν ἔχουσιν. 

, V f x 

195. πρὶν Λήμνου γαῖαν ἱκέσθαι, 9, 501. et. 555, 
i Jj j 2 
εἰσὲ δέ μοι γαῖάν τε τεὴν δῆμόν σε πόλιν vi, Ubi 
sic σὴν χώραν dicit, dein land, (thy country. ) 
Κυκλώπων δ᾽ ig γαῖαν ἐλεύσσομεν, i, 166, 106. 
. JA , ^ - o [^4 
üTíuy σε πόλιν καὶ γαῖαν Ἱκήτῶι, X, O9. et 49, 
γαίης ἄπο πατρίδος. ὃς (᾿Ἐνιπεὺς ποταμὸς) πολὺ 
κάλλιστος ποταμῶν ἐπὶ γαῖαν ἵησι, A, 258. νε- 
; F d) ος λα, 718}. 
φέεσσι κάλυψε γαῖων ὁμοῦ καὶ πόντον, μ5) 515. 
ἀλλά qiue ἄλλην γαῖαν ἀναστρίφομαι, v, 996. 
πολλὴν ἐπὶ γαῖαν ἀληθεὶς, vagans, É, 980. ἔμεν 
πολλὴν ἐπ᾿ ἀπείρονα γαῖαν, o, 79, ubi ἀπείρονα 
est epitheton terre in genere; quantum autem 
hujus terre sit jam obeundum, indicat per 
πολλήν. et 485, οὕτω τήνδ᾽ ἐγὼ γαῖαν ἴδον ὀφθαλ-- 
μοῖσι. οὗτοι γὰρ κλητοί γε (qui invitari solent) 
βροτῶν ἐπ᾿ ἀπείρονα γαῖαν, p, 986. et 418, ἐγὼ 
δ᾽ ἄν σε κλείω κατ᾿ ἀπείρονα γαῖαν, celebrabo te. 
λακτίζων ποσὶ γαῖαν, σ, 98. ὦ γύναι, οὐκ ἄν τις 


«σὲ βροτῶν ἐπ᾽ ἀπείρονα γαῖαν νεικέοι, v, 107. et 


111, φέρησι δὲ γαῖα μέλαινα πυροὺς καὶ κριθάς. Ct 
284, χοήματα ἀγυρτάξειν πολλὴν ἐπὶ γαῖαν ἰόντι- 
ἤγετε ἐμὴν ig γαῖαν, v, 99. cin νῦν οὔκ ἔστι ψυνὴ 
κατ᾽ ᾿Αχαιΐδα γαῖαν, $9, 107. et 122, ἀμφὶ δὲ 
γαῖαν ἕναξε. τί παθόντες ἐρεμνὴν γαῖαν ἔδυτε σ΄άν- 
vts, &, 106. et 380, ἤτοι μὲν γαῖαν ἱκάνεις ἣν 
ἐρεείνεις. 


γαίειος, et per διάλυσιν γαιήϊος, οὐ. ὃ ἧ. 
(ré») ad terram pertinens, nam est zczrixóv 
ab ἡ γαῖα. Τιτυὸν, γαιήνον υἱὸν, ἡ, 924, «àv γῆς 
υἱὸν, oic. ἐκεῖθεν ἀναδοθέντα. simul connotat et τὸν 
σολυπέλεθρον, καὶ τὰ εἰς σώμα περιταὸν, nimium 
corpore et magnitudine staturae. 

γωιήϊος, vide γαίειος. 

γαιήοχος, οὐ. ὃ. (Χάω) est epitheton Nep- 
tuni, habens et cireumdans terram. nam Nep- 
tanus physice est oceanus, imo aqua marina in 
genere: oceanus vero non solum complectitur 
terram babitatam, et continet; unde Nep- 
tunus etiam ὠσφάλιος dictus: sed et imperat 
certo respectu terrz, dum causa motuum ter- 
ri creditur; et regiones connectit per naviga- 
tiones. est ergo ab συνέχειν γῆν, 1, 183. N, 43, 
59, 677. Ξ, 555. Ο, 174, 201. t, 54. Ψ, 584. 
4, 68. y, 55. 1, 598. 


Γαίω. 


Ῥαΐω, (Γάω) magnus mihi videor vel vere 
vel falso, gestio, laetor animo, est a yz», unde 
ἡ γαῖα, terra, quze magna sedes est omnium 
humanorum. apud poétam de Jove diisque 
ponitur, vel et semideis quibusdam. sic ὁ Βσιώ- 
gius, u, qui physice est sol, x35 yzíauv,s A, 405, 
gloria gestiens. "Aems, κύδεϊ γαίων, E, 906. 
Ζεὺς ipse, 6, 51. A, 81. imo vera hujus verbi 
poétici notio derivanda est ex γάω, capio, gig- 
no: utsit ὁ γαίων, capiens fructum magnum 
ex aliqua re cum magna animi securitate et 
voluptate: et cum addito x35, przstantia sua 
explens se et efferens. hinc est γαῦρος, e, ov, 
efferens se, gestiens, et γαυριάω, effero me, 
gestiendo et lasciviendo, izZízzzz.. "Theocr. 
ld. 11, 21. 

TáA&, zzv. στό. (Yáw) lac, die milch, 
( milk. ) et hic genitivus est vel per intersertum 
x, pro γάλατος ; vel ab inusitato στὸ γάλαξ, cu- 
jus genitivo intersertum c, pro yZAzxes. VOX 
Ipsa est cum σὸ yw; ejusdem' originis: ut 
letificum productum candidi coloris notetur. 
conf. γανάω. mutationis frequentis zov ν in A, 
et vice versa, exempla alibi occurrent. caeterum 
ex themate γάλαξ superest vestigium in, ὁ yz- 
λαξίας κύκλος, Vlalactea, die milch-strasse am 
himmel, (the milky-way : ) etiam in dativo plur. 
σοῖς; γάλαξι, lactibus. διες ἀμελγόμεναι γάλα λευ- 
κὸν, Δ, 4534, oves quz mulgentur quod attinet 
album lac. à ὀπὸς (laib) (like a loaf) γάλα λευ- 
κὸν ἐπειγόμενος ( gerinnen und zusammenlaufen 
machend,) (causing to curdle and coagulate. ) 


συνέπηξεν (condensare solet) ὑγρὸν ti», nitidum , 


et liquidum ante exsistens, E, 909. οὐ avv 
ἐσιδευὴς γλυκεροῖο γάλακτος, ὃ, 88. et 89, ἐπεη- 
σανὸν γάλαν perenne lac. ἥμισυν ϑρέψας (coagu- 
lans) λευκοῖο γάλακτος, ι, 246. ut faciat caseos : 
alterum dimidium vero servat ad potum ejus 
diei. et 297, ἄκρητον γάλα πίνων, lac non mix- 
tum aqua, καὶ ἐν ᾧ ἐστὶν ἔτι τὸ πυρῶδες καὶ 
ἐλαιῶδες καὶ ὀρῶδες. γάλακτι δὲ εἴκελον ἄνθος, 
flos lacti similis colore, x, 504. ὀρνίθων γάλα 
apud Aristoph. Vesp. 506, proverbialiter dici- 
tur res suavissima vel summe expetita; vel et, 
res rarissimze felicitatis. ὄρνις vero ibi est gal. 
lina: ut sit, Aüner-milch, ( hens milk. ) 

γαλαθηνὸς, ἢ, ὄν. (To) lactens, lac sugens.. 
νεβροὺς νεηγενέας γαλαθηνοὺς, δ, 556. £; 127, hin- 
nulos recens natos lactentes, et sermo est de 
cerva. Vide sub 6A'Q, prope finem, et'AZ4vz 
in R. prope initium. 

γαλήνη, ης. 5. (Tác) tranquillitas cceli et ma- 
ris, ruhe «nd heiterkeit der luft und des meeres, 
(serenity and. tranquillity of the air and sea. ) 


esta τὸ γάλα, hinc et λευκὴ dicitur, sicut «à 


ψάλω λευκόν. λευκὴ δ ἦν ἀμφὶ γαλήνω, x, 94, 
ubi sermo est de portu placido, ubi fluctus 
nulli sentiuntur. tale mare, hanc γαλήνην ha- 
bens, dicitur μαρμαωρέη ϑάλασσα. im mari du- 
plex est γαλήνη: vel quando fluctus omnino 
nulli, ut h. l. vel quando ventus vehemens 
desinit flare, qualis est ε, 391, ἄνεμος μὲν ἔσαύ- 
qu, ἠδὲ γαλήνη ἔπλετο νηνεμίη. οἱ 452, παῦσεν 
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Γαμβρὸς. 


(deus fluvii illius) i2» ῥόον, ἔσχε δὶ κῦμα, πρόσϑι 
δί οἱ (Ulyssi) ποίησε γαλήνην: nisi οἱ lbi ad ip- 
sum fluentum pertinet, ut sensus sit, ante se, 
in ostio suo et ante ostium suum, fecit tran- 
quillitatem maris. sic et dg, 168, ἄνεμος μὲν 
ἐπαύσατο, ἠδὲ γαλήνη ἔπλετο vrvtuin, non ventis 
turbata. οἱ δ᾽ ἐλόωσι γαλήνην» "^, 519, ubi accu- 
sativus adverbialiter positus, pro ἐλάσουσ, γαλη- 
νῶς, agitabunt remis navem) placide et tran- 
quille: sicut paullo ante 297, ἀληθείην positum 
pro ἀληθῶς. conf. ἐλώω ad ἢ, l. hinc est ὁ 4 
γαλήνιος, €t γαληνὸς, ^, àv, Serenus, tranquillus. 
ἐκ κυμάτων γὰρ αὖθις, αὖ γαλήν᾽ ὁρῶ, ex flucti- 


bus enim retro rursus tranquilla video, Eurip. 


Orest. 279, ubi nomen apocopatum, γαληνὰ, 
ab sequentibus poétis est comice detortum, 
quasi dixisset 72 ζῶον, γαλῆν. pro quo et dici- 
tur ὁ 4 γαληνὴς» fos. 


γάλως, ὠ, ἡ. (Ta) est ἡ τοῦ ἀνδρὸς ἀδελφὴ, 
mariti soror, glos, ἡ ἀνδραδέλφη. nonnunquam 
sic dicitur et ἡ σοῦ ἀδελφοῦ γυνή. genitivus re- 
peritur et «zs yZAas;: imo et nominativus ἡ 
γαλόως, τῆς γαλόω. masculinum ejus est ὁ δαὴρ, 
ἔρος, ie à ἀνδράδελφος, mariti frater: hinc 


deberet esse 4 2zuez. sed quia ἡ Δάειρα (qua 


et ἡ Azigz) ut nomen proprium in usu esse 
solebat, et notare ἀδελφὴν Στυγὸς, quae prepo- 
sita erat σῇ ὑγρᾷ οὐσία, et contraria Cereri: 
hinc eam vocem de hominibus ron adhibet 
poéta. in poéta semper occurrit forma 74 γα- 
λόω:, in declinatione Attica. γαλόῳ, T, 122, 
ubi est dativus sing. ἐς yzAám» SC. δῶμα, Z, 
578, 585, ubi est genit. plur. δαέρων, ἢ γαλόων, 
Q, 769. γαλόῳ τε καὶ εἰνατέρες, X, 473, ubi est 
nom. plur. facta vox a στὸ γάλα, διὰ «à γαλήνιον 
καὶ προσηνὴς τῆς κατὰ ἀγχιστείαν ἐγγύτητος S 
quia ibi serenior est conversatio. 


praua 32b, οὔ. 6. (Azo) gener, ein 'sclrwie- 
gersohn, tochtermanm, eidam, (a son-in-law, 
daughter's husband.) est ab à γάμος, quasi 
ψγαμηρός. apud recentiores autem id nomen et 


ad alios affines extenditur, ut iis in genere . 


notet affinem. in poéta tamen et ipso sororum 
mariti dicuntur γαμβροί. οἷος σὺν γαμίβοοῖσι κα- 
σιγνήτοισί σε σοῖσι, E, 474, ubi Hector sic dix- 
isse dicitur: mit deinem schwügern und brü- 
dern, (with thy brothers-in-law and brothers. ) 


exu γαμβροῖο παρὰ ἹΠροΐποιο, Signum a genero . 


suo Proto, Z, 177. et 178, ἐπειδὴ σῆμα κακὸν 
παρεδέξατο γαμβροῦ : et σῆμα lbi est species quze- 
dam epistola. et 948, ἔνθα δὲ γαμβροὶ κοιμῶντο 
Πριάμοιο, generi Priami regis. γαμβεό: κέν μοι 
ἔοι, 1,149, gener mihi sit. et 284, γαμβρός κέν 
οἱ ἔρις. γαμβρὸς δ᾽ ἦν Αὐγείου, gener, A, 758. 
᾿Αγχίσου, N, 498, coll. 429. et 464, νῦν σὲ χρὴ 
γαμβρῷ ᾿ἀμύνειν, ὦ Αἰνεία, Sororis tuze marito 
opem ferre. et 466, γαμβρὸς ἐὼν, sororis tuae 
maritus. παῖδες καὶ γαμβροὶ, Q, 551, filii et 
generi. υἱάσι καὶ γαμβροῖσι, filiis et generis, y, 
581. ἔχεις “Ἑλένην καὶ γαμβρὸς Διὸς εἷς, δ, 569, 
gener Jovis. εἰ acm ἐμὴν ἔχειν, (ϑέλοις,) «καὶ 
ἐμὸς γαμβρὸς καλέεσθαι, "y 515. ἐσθλὸς ἐὼν γαρ- 
βρὸς ἢ πενθερὸς; 9, 582, s. gener aut socer, qui 
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Γαμέω. Q 
duo proximi post ipsam consanguibitatem. 
γαμβρὸ; ἐμὸς ϑυγάτηρ τε, v, 406, ubi hi no- 
minativi sunt loco vocativorum, pro γαμβρὲ καὶ 
ϑύγατερ, gener mi et filia mea. ἔθος ἦν τοῖς 
ἀρχαίοις» ἐπιλέγεσθαι τοὺς ἀρίστους σῶν ξένων, 
καὶ γαμβροὺς αὐτοὺς ποιεῖσθαι ὡς καὶ ἐπὶ Βελ- 
λεροφόντου, καὶ Τυδέως, καὶ Πολυνείκους, ἐγέ- 
vico. ἐπέκρινον δὲ, οὐκ εἰς πλοῦτον ἀφορῶντες, 
ἀλλ᾽ ὅτι ὁ μὲν vux βασιλεῖ ἀνδρὶ ἐῴκει, οἱ δὲ 
γενεῇ Διὸς μεγάλου ἐΐκτην, καὶ σαῖδὲς ἀνάκτων 
ἦσαν, καὶ ὅλως τοιοῦτοι» οἵους οὐκ ἂν κακοὶ τέκοιεν. 
sic et Moses gener factus. 


γαμέω, f. 4cw. aor. 1. ἐγάμησα, et per 
syncopen ἔγημα. (Δάω) uxorem duco. ἐμοὶ 
γήμαντι μνηστὴν ἄλοχον, mihi ducenti despon- 
satam uxorem, I, 599. et 588, κούρην δ᾽ οὐ γα- 
μέω ᾿Αγαρεέμενονος, die nehme ich. nicht, (I will 
mot marry her.) et 391, οὐδέ μιν ὥς γαμίω. et 
est presens pro futuro. γήμας δὲ αὐτὴν, A, 
297, postquam duxerat eam, et conjugium 
consummaverat comprimendo eam. τοὔνεκα 
καὶ μιν (αὐτὴν) γῆμεν ἀνὴρ ὥριστος ivi Τροίῃ, N, 
438, et nota ibi causas, cur vir przestantissimus 
duxerit eam, quia ἐκέκαστο x4AA8 καὶ ἔργοισιν 
ἰδὲ φρεσὶ, forma, et arte faciendi opera feeminea, 
et mente intelligente cordataque, exornata erat 
largissime. ᾿αδρήστοιο δ᾽ ἔγημε ϑυγαπρῶν, 56. 
μίαν, B, 191. Αἴγισθος ᾿Ατρείδου ἔγημε ἄλοχον 
μνησσὴν, α, 56. ἀνέρος, ᾧτε Κρονίων ὄλβον ἐπι- 
κλώσῃ γαμέονεί τε γεινομίνῳ vs, δ, 208, ubi est 
πρωθύστερον, nam nasci praecedit nuptias: der 
mann wird eher geboren ehe er sich verheyra- 
thet, (a man must be born before he cam be 
married.) czterum h.l. duo maxime fatales 
termini vitae humanze innuuntur, tempus quo 
quis nascitur, et tempus quo idem uxorem 
ducit: nam ex his duobus pendet maxima 
pars felicitatis vitz» reliquze omnis. et heec duo 


3maxime fato continentur. vita ergo viri quasi 


in duas partes dividitur: a nativitate usque ad 
nuptias; deinde a nuptiis, quasi ibi sit novae 
alieujus vitze initium. ἤδη v (αὐτὴν) ἔγημεν 
᾿Αχαιῶν ὅστις ἄριστος, M, 178. et 272, γημαμένη 
ᾧ vis. quz nupsit suo filio, ignara nimirum. 
et 275, ὁ δὲ, ὃν πατέρα ἐξεναρίξας, ἔγημε μητέρα 
j»,etiam ignarus.:et vides, mediam formam 
poni de fcemina, activam de mare. et 281, σήν 
veri Νηλεὺς γῆμεν i$ μετὰ κάλλος, propter 
ejus pulcritudinem. ἔνθα δὲ ἔγημε γυναῖκα, o, 
241. et 521, μέμονέν τε μάλιστα μητέρα ἐμὴν 
γαμέειν. pro γαμεῖν, cupitque maxime matrem 
meam uxorem sibi ducere. cis ἄλλος ἔγημεν 
αὐτὴν, v, O4. ἀλλ᾽ ἐμὲ ἱέμενοι γῆμαι, ϑέσθαι τε 
γυναῖκα, inquit Penelope ad procos suos, ᾧ, 
72, sed me cupientes ducere, et facere uxorem. 
et 158, νῦν μέν «ig ἔλπεται γῆμαι Πηνελόπειαν. 
ἢ μάλα δή vig ἔγημε πολυμνήστην βασίλειαν, Nj, 
149, dicebat aliquis praeteriens domum, au- 
diensque concentum musicum, peracta cede 
procorum. μητέρα δὲ, εἰ οἱ Suis ἰἐφορμᾶται 
γαμέεσθαι, α, 2915, si ei libet nubere. ἄνωχθι δέ 
wv (matrem tuam jube vel hortare) γαρμέεσθαι 
ἀνδρὶ, nubere viro, &, 115. et 128, πρὶν αὐτὴν 
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γήμασθαι ᾧ κι ἐδέλῃ, nupsisse cui voluerit. ἤδη 
γὰρ πατὴρ καὶ κασίγνητοι κέλονται Εὐρυμάχῳ 
γήμασθαι, hortantur eam nubere οἷ, 6, 17. ἡ δὲ 
ἄν γήμαιτο, ὅς κιν πλεῖστα πόρο; καὶ μόρσιμος 
ἔλθοι, v, 592. sic et Q, 162. γήμασθαι ᾧ κε ἰδέ- 
λης» e, 269, ubi est infin. pro imperat. et 288, 
πρίν σε τῷ γήμασθαι ὅστις ἄριστος. μάλα δ᾽ ὀτρύ- 
γουσι τοκῆες γήμασθαι, valde me hortantur pa- 
rentes nubere, c, 159. et 531, γήμασθαι οὔ pus 
εἴα, nubere me alicui non sinebat. σῇ μητρὶ 
κατάλεξον, γήμασθαι, ὅστις douces ἀνὴρ καὶ 
«λεῖστα πόρη, y, 585. et 042, κελεύω αὐτὴν γή- 
μασθαι ᾧ κε ἐθέλῃ. hinc sunt αἱ γαμήλιοι ὠδαὶ, 
et αἱ γαμήλιοι δᾷδες, et ὁ. γαμήλιος πλακοῦς 
γαμηλιὼν dictus, a quo mensis quidam apud 
Atticos nomen habebat. et ὁ yzuícas, «v, 1. e. 
ἀνὴρ» et ἡ γαμετὴ, l. 6. γυνή. γαμῆσαι ergo est 
viri ducentis uxorem : γαμήσασθαι vero sponsae 
ductze. : 


Γάμος. 


γαμέω, f. feu. (Δάω) nuptum do; ἐκγα- 
μίζω. Ἰιηλεύς μοι ἔπειτα γυναῖκα γαμέσσεται 
(ob metrum duplicato Sigma) αὐτὸς, despon- 
debit mihi pater meus uxorem, I, 594, wird 
mir eine zufreyen, (will give me a wife,) dabit 
mihi uxorem pater meus. ergo γαμέσαι, est 
parentum dantium uxorem filio. 


Γάμος, ον. ὃ. (Δάω) nuptiz, die hoch«eit, 
(marriage, muptials.) est ὁμίλου συνέλευσις ἐπὶ 
νυμφίων συνωρμογῇ : et est ἔργον σπὸλισικώταςον, 
καὶ τῇ φύσει φίλον. VOX est ἃ δαμιάω, pro δάμος.: 
et confer illud verbum cum suis. est igitur 
actio, qua duo sub unum jugum domantur. 
ἐν τῇ (πόλει b) μέν ῥὰ γάμοι τ᾽ ἔσαν, εἰλαπίναι 
σε, X, 491, ubi πόλις καλὴ et felix in sequenti- 
bus describitur. δαΐσειν δὲ γάμον, T, 999, et 
nuptiale epulum te instructurum et daturum 
esse. πάντες δ᾽ ἀντιάασθε ϑεοὶ γάμου, Q, 62, et 
omnes dii intereratis epulo nuptiali: et ἐσὶ εἰς 
δαιμόνων γάμων σύνηθες τῷ μύθῳ, dicere, quod 
dii interfuerint nuptiis. l. c. sermo .est de. 
Peleo. εἰλωαπίνη, ἠὲ γάμος ; α, 296, ex quibus 
locis apparet, γώμον in specie de epulo nuptia- 
li poni. et 277, οἱ δὲ (συγγενεῖς ἐν δόμῳ πατρὸς) 
γάμον «εύξουσι. et 249, οὔτε ἀρνεῖσαι (ἡ Πηνελό- 
πη) στυγερὸν γάμον, οὔτε τελευτὴν ποιῆσαι δύνα-- 
σαι. SIC et z, 126. ὠ, 125, οὐδὲ ἤρνεῖτο; οὔτ᾽ ict- 
λεύτα. quanquam igitur de epulo ponatur, 
proprie tamen eum notat actum, quo fcmina 
nubens primum subjicitur marito. μίμνετε 
ἐπειγόμενοι τὸν ἐμὸν γάμον, B, 97, inquit Pene- 
lope ad procos: exspectate urgentes nuptialem 
meum diem. sic et z, 142. o, 151. οἱ δὲ γάμον 
σεύξουσι, B, 196. et 205, ὀῷρα κεν ἥγε διατρίβῃ 
᾿Αχαιοὺς ὃν γάμον, quousque illa morabitur 
Achzeos procos, quod attinet nuptias suas. ix- 
λελάθοιτο γάμοιο, Oblivisceretur nuptiarum, y, 
294. τὸν δ᾽ εὗρον δαινύντα γάμον, dantem epu- 
lum nuptiale, δ, 5, et 7, σοῖσιν δὲ Θεοὶ γώμον 
ἐξετέλειον, die gütter richtelen ihnen die hochzeit 
aus, ('the gods furnished their wedding : ) i. e. 
nuptize erant felicissima. et 17, seqq. describi- 
tur festivitas talium nuptiarum, ubi erat 22 3 
καὶ δρχησις. οἵ 110, γομον ἡμῖν πολυμνήστη βασί- 


Γαμφηλὴ. 


λεία ἀφτύνει. σοὶ δὲ γάμος σιχεδόν ἔστιν, C, 27, seqq. 
inquit Minerva ad Nausicaam, i. e. ipsius vir- 
ginis regize cogitatio. et eo loco mos antiquus de- 
scribitur, quo sponsa amicis sponsi vestes puras 
dabat nuptiali tempore. £9«; ἦν, τὰς νύμφας τοῖς 
τοῦ νυμφίου ἐσϑῆτας ἐν σῷ τοῦ γάμου καιρῷ χαρί- 
ξισθαι. et G6, αἴδετο γὰρ ϑαλερὸν γώμον ἐξονομῆναι 
πατρὶ φίλῳ : ubi conf. ἠΐδεος. et regia virgo non 
narrat patri de nuptiis, quas somuium ipsi indi- 
carat, σωφρόνως καὶ κατὰ λόγον αἰδοῦς. Caeterum 
ex hoc somnio optat postea Nausicaa, ut Ulys- 
ses it is quem somnium indicarat. vide autem, 
quam scite pingat poeta, aliud agens, cupidita- 
tea virginum nubilium. et 180—185, describi 
tur felicitas bonarum nuptiarum: et supremum 
votum virgini et pro virgine esse bonas nuptias. 
et 286—988, dicit virgo, se.odisse eam, quae 
viro misceatur, πρίν γε ἀμφάδιον γάμον ἐλθεῖν, 
ἢ γάμῳ, ἢ ἐρώνῳ, ἢ ELATI, λ, 414, ubi tres 
species solemnium epularum. δῶρον, πολνηρά- 
σου ig γάμου ὥρην, o, 126. οἱ 523, εἰ καί σφιν 
πρὸ γάμοιο τελευτήσει κακὸν ἦμαρ Ζεὺς, an illis 
loco nuptiarum finiet Jupiter mortis diem. 
᾿Αντίνσον πρὸ γάμοιο σέλος ϑανάτοιο κιχείη, £ 
476, quz est imprecatio justa. νὺξ δ᾽ ἔσται, ὅτε 
δὴ στυγεοὺὸς γάμος ἀντιβολήσει οὐλομένης (i. e. 
ἀνόλβου) ἐμοῦ, σφ 971, 1. €. ὅτε εἰς γάμον ἔλθω, 
wenn ich zur vermahlung gehen, soll, und bey- 
lager halten, (when I shall be married, and 
celebrate my nuptials.) οἱ δὲ γάμον σαεύδουσιν; 
v, 151. et 157, νῦν δὲ οὔτε ἐκφυγεῖν δύναμαι γάμον, 
οὔτε τινὰ ἄλλην μῆτιν ἐφευρίσκω, inquit Penelope 
ad personatum suum- maritum de procis. κούραις 
αἰτήσουσα τέλος ϑαλεροῖο γάμοιο, v, 14, ubi confz 
φίλος, et ϑαλχερός. et 507, καί κέ σοι ἀντὶ γάμοιο 
πατὴρ τάφον ἀμφεπονεῖτο, loco epuli nuptialis 
epulum funebre apparasset. et 341, οὔτι διατρί- 
βω μητρὸς γάμον, non remoror. οὔτι γάμου ToT- 
σοῦπον ὀδύρομαι, Q, 250, non nuptiarum causa 
tantum lugeo. οὔτι γάμου πόσσον κεχρημένος 
«οὔτε χατίξων, x, 50, es war ihm nicht so sehr 
. um, die heyrath zw thun, (he was mot very 
solicitous about marrying. ) ὥς κέν τις φαίη γά- 
μὸν ἔμμεναι, Ψ» 155, coll. 155, s. audiens citha- 
ram etsaltationes. τὸ γάγγαμον, ZEschyl. Aga- 
memn. 369, i. e. δίκτυον μέγα, aptius refer- 
tur ad Zyz, duco; quam huc. 
γαμφηλὴ, zs. 4. (Κνάω) maxilla, rictus. 
der kinnbacken, (the jaw.) de leone, μεσὰ 
γαμφηλαῖς, ἴῃ maxillis, N, 200. ὑπὸ, II, 489. 
de equo, χαλινοὺς ἐνέβαλον γαμφηλαῖς, T, 594. 
est a y»Zuz-», comminuo. conf. γένυς. Vide 
sub Γένυς et γναόμός. 
γαμνψώνυξ, υχος. ὃ ἡ. (Νύσσω) curvis un- 
guibus armatus. est epitheton avium carnivo- 
rarum. esta γνάώμσ τω," curvo; euphonice ex- 
ruso ν. Αἰγυσιοὶ γαμψώνυχες, Π, 498. m, 217. 
x» 902. 2 
γανάω, f. 4c. (Τάω) laetum et nitidum 
vultum przbeo, niteo, letus appareo. κόρυθες 
καὶ ϑώρηκες λαμπρὸν γανόωντες, DTO *yavOvrts, 
Ν, 265, i. e. γώνρς ἐμποιοῦντες τῷ βλέποντι» 
qui videntem exhilarant. κόρυθες λαμαρὸν yu- 
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νόωσαι, pYO γανώουσαι, CODE, γανῶσαι, T, 359. 
κοσμηταὶ πρασιαὶ, ἐπηετανὲν γανόωσαι, v, 198, 
gartenbeete, die das ganze jahr durch schene 
sind, (gardens flourishing all the year round. } 
passivum γανάοραι, €t γανόομεαι, T. γανωθήσομαι, 
perf. pass. γεγάνωραι, splendens et candida su- 
perficie fio, est et in communi usu, poniturque 
e. c. de χαλκώμασιν, ἃ κασσίτερος ἀλείφων χϑρώ- 
Cu πρὸς ἀργυρωμώτων ὑπόκρισιν, wenn kupfer 
stark verzinnet wird, dass es wie silber aussichet, 
(copper thickly tinned,:so as to look like silver. ) 
et talia χαλκώματα dicuntur γεγανωμένα. ut 
ergo appareat, de colore candido maxime dici 


và γανξν. ceterum inqe est τὸ γάνος, gaudium, 


voluptas placida, vultus nitens et serenus, 4 
χαρά. ἐγανώθην et ὠδυνήθην sunt opp. apud 
Aristophanem, Acharn. 7, 9. 


γάνυμαι, (TZu) forma media ex γάνυμι. 
lcetus et hilaris sum, fructum voluptatis capio. 
γάνυται δ᾽ ἄρα τε φρένα ποιμὴν, N, 493, laetatur 
mente sua pastor, et renidet. γάώνυται δέ σε σοῖς 
᾿Ενοσίχθων, Ὑ, 405, gaudet bis Neptunus. αὐτῷ 
οὔτι γυνὴ καὶ τέκνα νοστήσαντι "y YUYT s p, 43. 
idem dicitur communiter et γάννυμαιν 

γανύω, et γανύσκω, f. ύσω. (Tdu) letum 
facio, facio ut quis fructum voluptatis capiat 
magnum. et in media forma, lato vultu offero 
me. οὐδὲ δάμαρ (conjux) ἀνδρὶ φίλῳ ἐλϑόντι γα- 
νύσσεται, poetice pro γανύσεται, Ξ, 504, non 
leto vultu occurret viro suo redeunti. 

ΓΑῚΡ, conjunctio, plerumque causalis, red. 
dens rationem przcedentis: nam, enim, denn, 
(for. ) χεύσσετε γὰρ σόγε πάντες, nam hoc qui- 
dem *'omnes videtis, A, 120. 1zov γώρ σῷιν πἄσιν 
ἀπήχθετο κηοὶ μελαίνῃ, T, 454. denm er war 
allen so verhasst als der tod, (for he was hated 
by them all as much as death.) ἄλλοι ἐκάλουν 
αὐτὸν ᾿Αστυῴνακτα, οἷος γὰο ἐρύετο Ἤλιον Ἕκτωρ, 
Z, 405, ubi ratio nominis impositi redditur. 
Hoc γὰρ causale szpe przeponitur propositioni 
illi, cujus rationem indicat: e. c. H, 328, 


πολλοὶ γὰρ τεθνᾶσιν ᾿Αχαιοὶ, multi enim mortui 


sunt, et propositio ipsa est 551, s. tali modo, 
pramisso vocativo, ut l. c. potest dici: ἄν- 
Sou καὶ γὰρ ὥχλησάώς με, παῦσαι λαλῶν, 
desine loqui, nam molestus mihi es. quo sen- 
su hoc premissum γὰρ idem valet quod ἐπεὶ, 


quia, dieweil, (because.) sic idem est, si dico, 


ἄνθρωπ'Ξ, ἐπεὶ ἠδίκησάς με, λυποῦμαι, aC Si dico, 
ἄνθρωπε, καὶ γὰρ ἠδίκησάς με, λυποῦμαι. potest 
ergo ratio premitti, et res proposita sequi, et 


.vice versa. Sic Ψ, 858, ὃς δέ κε μηρίνθοιο τύχῃ, 


δονιθος ἁμαρτὼν, ἥσσων γὰρ δὴ κεῖνος, 0D σἰσεται 
ἡμιπέλεκκα, qui vero funiculum tetigerit aber- 
rans ab ave, inferior siquidem ille in feriendo, 
is securiculas auferet, ut praemium minus. 
οἶσθα γὰρ ὡς κατὰ ἄστυ ἐέλμεθα, 0, 662, s. cujus 
propositio 664, s. sic porro B, 805, et propo- 
sitio 805, H, 75. N, 756. Ψ, 890, quibus onini- 
bus locis est pro ἐπεὶ, et ratio praemissa suze 
propositfioni est per hoc γάρ. sepe autem-in- 
terrogationem format, ut Germanorum denn 
(then) interrogans. e. c. σῶς γὰρ νῦν εὕδουσι» 


- 


^ 
| l'as. 


Ὑφώισσι μεμιγμίνοι- ἢ ἀπάνευθε, Κ, 424, wie 
schlafen sie denn itzo, unter den. Trojanern 
vermischet oder a part ? ( how do they now sleep, 
mingled with the Trojans or apart ἢ) sic x, 
182, τίς γώρ σέ μοι ἄγγελον ἧκε, wer hat dich 
denn am mich abgeschicket ? (who then has 
senl thee to me ?) quisnam te mihi nuntiam 
misit? sepe est ut Latinorum zam, continua- 
tionis particula, idem quod porro, und was 
mum das betrift, (as for that :) e. c. B, 119, 
αἰσχοὸν γὰρ τόδε γ᾽ ἐστὶ, nam hoc turpe sane 
est; ubi hoc γὰρ multum differt ab illo γὰρ 
vere causali, 118. et 193. sepe abundare vide- 
tur, ut et Germanorum denn (hen) sepe est 
elegantiae cujusdam abundans particula; ut K, 
61, σῶς; γάρ μοι μύθῳ ἐπιτέλλεαι s was giebst di 
eir denn für ordre? (what commands dost 
thou then give me?) ubi tamen interrogare 
videri possit. et A, 81, εἴσερ γάρ τε χόλον γε καὶ 
αὐτῆμαρ καταπέψη, ubi particulz eleganter sunt 
acervatz, sicut et Germani solent, wenn er 
denm auch schom etwa den tag seinem xorm 
verbisse, (though he may have even already 
restrained his passion to-day. ) A, 195, πῶς γάρ 
σοι δούσουσι γέρας ; wie künnen sie dir denn ge- 
ben ? (how can they then give thee? ) et 295, ἦ 
γάρ xí» δειλός σε καὶ οὐτιδανὸς καλεοίμην, gewiss 
ich müste ja wohl ein furchtsamer taugenichts 
heissen, (I should certainly be called a base 
coward.) nam hoc γὰρ szepe per Germanorum 
Ja, vel et gar, exprimi potest: ich miüiste wohl 
ein gar furchtsamer seyn, (I should certain- 
ly be a very great coward. ) sic apud Aristoph. 
Plut. 425, ἴσως ᾿Ἐριννύς ἔστιν - etalter objicit 
contra hanc opinionem : ἀλλ᾽ οὐκ ἔχει γὰρ δᾷ- 
δας, ober sie hat ja keine fackeln, (but she has 
mo Lorches. ) ἀλλ᾽ iv γὰρ Τρώων πεδίῳ ἥμεθα ἑκὰς 
πατρίδος αἴης, O, 739, denn wir sitzen gar, vel, 
denn wir sitzen ja, weit vom. vaterlande, (for 
we are far from our native country.) ἀλλ᾽ ὃ 
γὰρ ἀσπίδα μὲν πρόσϑ:- ἔσχετο, P, 581, sondern 
er hielle denn den schild gar wohl vor sich, (but 
he held the shield right before him.) alibi 
abundat quidem, sic tamen ut ellipsis przece- 
dens possit subintelligi: e. c. σὺ γὰρ ἐγὼ πλη- 
dà» διζήμενος ἐνθάδε ἀφ᾽ ὑμετέρων πολίων. ἤγειρα 
ἕκασσον, P, 291, ubiex 290, in mente tacite 
praecedit: sed quid prodest mihi de multitu- 
dine vestra loqui ; respiciens ad μυρία φῦλα. et 
561, εἰ yap ᾿Αθήνη ain κάρτος ἐμοὶ, ubi tacite 
praecedit: timeo, utpote infimior; nam si 
Minerva velit adesse mihi, tunc promtus es- 
sem: et verum yze causale sequitur 564 : nam 
post ἐρωὴν non punctum est ponendum, sed 
colon. Sic et A, 408, ubi in mente przcedit : 
at manendum est; novi enim, etc. quod con- 
silium captum eleganter siletur, et ratio ejus 
sola redditur. Sic et IT, 495, et post praecedens 
ἐστὲ ponendum est signum interrogandi : et in 
mente est, at ego sic celer et strenuus esse 
nolo. et ᾧ, 568, 'et subintelligitur: possim et 
ego victoriam ab eo reportare. apertius paullo 
Germanicum zar eminet, T, 170, βασιλῆϊ γὰρ 
ἀνδρὶ ἔοικε, er siehet einer gar fürstlichen person 
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ahnlich, (he looks very much like a person of 
distinction, ) vel, er ist einem grossen /fürsten. 
gar sehr ahnlich, (he is very much like a person. 
of distinction.) alibi autem eminet Germani- 
cum ja, e. c. A, 295, μὴ γὰρ ἔμοιγε σήμαινε, 
mir gieb ja. keine ordres, (give me no orders : ) 
et sequitur causale, 296. confer jam porro, B, 
12, νῦν γάρ xsv ἕλοι πόλιν, denn mun künnte er 
wohl einnehmen, (for now he might take it. ) et 
$50, ubi γὰρ pr:cedit suam propositionem, 
cujus rationem reddit ; et ea est, 554. μάλα γάρ 
σε κατεσθίει, und er frisset gar gierig, (and he 
devours very greedily,) Y, 25. αἱ γὰρ δὴ οὕτως 
εἴη, Δ, 189, wenn es denn doch so seyn wollte, 
(for if it were to be so. ) sic et K, 536, αἵ γὼρ 
δὴ, O wenn doch, (Ὁ that but. ) ix γάρ σῷεα; 
χειρῶν φύγον ἡνία, A, 198, ubi est pro Latino- 
rum enim, vel, enimvero, i. e. autem. "Ezczz: 
γάρ οἱ ϑυμὸς ἐβούλετο κῦδος ὀρέξαι, M, 174, ubi 
γὰρ est longum ob sequentem asperum : nam 
animus ejus destinaverat Hectori gloriam et 
victoriam dare. et 322, ubi γὰρ eleganter 
abundat, et respicit ad 524. et 526, ubi ele- 
ganter est praemissum ut causale propositionis 
228, sequentis. οὕτω γὰρ δή σοι, Ῥαιήοχε, τόνδε 
φέρω Auf μῦθον ; Ο, 201, ubi est intérrogativum : 
soll ich denn also doch von dir diese rede dem Ju- 
piter zurück melden ?. (shall I then carry back 
from; thee this message to Jupiter?) et 232, 
σόφρα xg οὖν οἱ ἔγειρε μένος μέγα, 80 lange 
denn num also mehre seine kraft, bis dass-— 
(so long then increase his strength till—) «ís 
γάρ σοι ἄλλος ὁμοῖος, P, 475, quisnam tibi alius 
par? interrogative. Zo ἔγωγε, equidem, was 
mich anbelanget, (for my part,) 2, 254, ego 
quidem sane. et 272, αἱ γὰρ δή μοι ἀπ᾽ οὔατος 
ὧδε γένοισογ utinam sane mihi tale quid inau- 
ditum sit! ἔστι γὰρ ἔνδον, πολλὰ γὼρ ὥπασε 


παιδὶ, X, 50, s. est enim. domi, nam multa 


prabuit filie suze. σοὶ γώρ τε μάλιστά γε λαὸς 
᾿Αχαιῶν πείσονται μύθοισι, Ψ, 156, ubi causale 
praepositum propositioni sequenti. et 607, ἀλ- 
Ad σὺ γὼρ δὴ πολλὰ ἔπαθ:ς, sed tu sane per- 
multa passus es, aber du hast doch gar viel 
ausgestanden, (but thou must have suffered a 
great deal.) νῦν δ' αὐτὸς γὰρ ἄκουσα Sio), Ω, 
2525, nun aber habe ich ja selber" gott. gehürel, 
(now I have myself heard the god.) Τὰ Odys- 
sea szepe occurrit yze, incipiens sententiam, ut 
sequatur ἀλλὼ aut ài et ut sit pro iz. e. c. 
ὦ, 557, Φήμιε, oM γὰρ ἄλλα βροσῶν ϑελκτή- 
Qi οἴδως, du weissest ja viel andre entxückende 
und bewundernswürdize stücke, (thou know- 
est many other delightful and admirable things. ) 
Κύκλωπος γὰρ ἔκειτο μέγα ῥόπαλην, i, 019, cujus 
apodosis est 325. ὦ φίλοι, οὐ γάρ πὼς καταδυ- 
σόμεθα sig ᾿Αἴδου δόμους, x, 174, et propositio ejus 
est 176. sic 190, 199, 996, 998. et 585, τίς γάρ 
κεν ἀνὴρ ; welcher mann denn doch wohl ? (what 
man then?) sic et 557. quibus locis interro- 
gat. μ, 154, 156, 208, 213, ubi ergo proposi- 
tio longe abest a praemisso causali yze. 590, 
321, ubi statim sequitur. ξεῖνε QíAs, οὔπω γὰρ 
ἀνὴρ πεπνυμένος ὧδε ἵκετο ἐμὸν δῶμα; T, 950, ubi 


Γὰρ. 


γὰρ rationem continet, cur dixerit φίλε. et 591, 
ἀλλ᾽ οὐ γάρ vw; ἐστὶν, ubi propositio sequitur 
hanc causalem 594, ἀλλ᾽ Zo μὲν ἐγών. SIC. zc, 
70, et propositio est 73, s. sy, 362, et proposi- 
tio est 264, ad quam addendum est, ergo. sic 
et 248, 254. γὰρ elliptice positum, ut przece- 
dens aliquid debeat subintelligi, est x, 501, ubi 
iu mente supprimit przecedens, ἀδύνατα λαλεῖς. 
et r, 407, ubi ratio praemissa propositioni 409 
sequenti. ix γὼρ τοῦ πατρὸς κακὼ “πείσομαι, Ds 
154, a patre vero maxime mala patiar, vom. 
vater aber ers habe ich recht übel xw gewarten, 
( but from my father I have to expect the great- 
est severity, ) ubi γὰρ est Latinorum, nam, pa- 
trem quod attinet, ab eo vero mala expectanda 
mihi sunt. ἡμεῖς μὲν γὰρ ἅμα πλέομεν, ry, 976, 
wir schiffeten denn nun also mut einander, ( we 
therefore sailed together :) ut γὰρ sit igitur. 
ἀλλ᾽. οὐ γώρ cQu ἐφαίνετο κέρδιον εἶναι μαίεσθαι 
προτέρω, ξ, 555, at Θηϊπηνοῦο illis non videbatur 
utile investigare ulterius, gar nicht nützlich, ('of 
no benefit whatever. ) et 496, λίην γὼρ νηῶν ἑκὰς 
ἤλθομεν, gar zi Sehr weit, ( very far. ) ara γὰρ ἐγὼν 
41a 2, 508, wohin soll ich denn gehen ? ( whither 
Shall I go then ?) αἱ γον coUTo, ξεῖνε, ἔπος τε- 
σελισμένον $5, v, 909, utinam vero, hospes, hoc 
verbum fiat! wenn doch das wahr würde, (0 
that this were but true.) sic et o, 555. οὐ μὲν 
yao ci λακὸν βασιλεύειν, 65 ist ja wohl nichts 
schlimmes, regente zu seyn, (it is no bad thing 
i0 be a sovereign,) «, 399. αἱ γὰρ, utinam 
vero, y, 205. ix γάρ σοι τούτων, ex his etenim 
sane, C, 29. et 244, αἴ γάρ (δι ποῖός δε πόσις εἴην 
utinam vero. οὐ γάρ σε οὐδὲ, ξεῖνε, φωτὶ ἐΐσκω 
δαήμον, ἄθλων, 9, 159, ich halte dich gar nicht * 
für einen mann der ritterspiele verstehet, ΤΙ 
do not consider thee as a mam skilled in. con- 
tests.) 1, 452, ubi γὰρ propositioni suze przepo- 
situm. et 5923, zi γὰρ δὴ δυναίμην, utinam vero 
etiam possem ! ἀλλ᾽ οὐ γάρ τις πρῆξις ἐγίνετο 
μυρομένοισινγ x, 202, at enimvero nullus profec. 
tus fiebat lugentibus. ὦ φίλε, τίς γώρ σε πρίωτο, 
quisnam emit te, wer hat dich doch gekauft, 
( who hath bought thee ? ) £, 115. et 559, ἔτι ydo 
νύ μοι αἶσα βιῶναι, denm moch ist es mir doch ja 
beschert zw leben, (for still it is my fate to 
live.) Τηλέμαχε, εἰ γάρ κεν σὺ ποχὺν χοόνον ἐν- 
θάδε μίμνοις, oy 544. Ἰι:ίραι:, οὐ γὰρ τι ἴδμεν (pro 
οὔτι) ὅπως ἔσται σάδε ἔσγα; Wir wissen ja gar. 
micht, (we are wholly ignorant,) e, 18. et 172, 
ὃ: γάρ pu μάλιστα ἥνδανε κηρύκων. et 519, εἰ 
γάρ Tu, βασίλεια, σιωπήσειαν ᾿Αχιαιοὶ, οἷα ὅγε 
μυθεῖται, ϑέλγοιτό κέ σοι φίλον ἦτορ, S1. enimve- 
ro, regina, hi tacerent, qualia hic narrat, ob- 
stupesceret sane tibi tuum cor. αἰδέομεωι γὰρ, 
«,185, ubi in fine versus positum, sequente 
puncto. et 258, ὦ γύναι, οὐ γὰο ὀΐω, ich. glaube 
gar mieht, (I do mot think.) αἱ yo δὴ, 
Εὔμαις:, Sio τίσαιντο λώβην, v, 169, utinam 
vero. et 256, αἱ γὰρ τοῦτο, ξεῖνε, ἔπος τελέ- 
σεις Κρονίων. Ζεῦ πάτερ, αἵ γὰρ τοῦτο πελευ- 
σήσειας ἐξλδωρ, utinam- vero hoc votum im- 
pleres! Q, 200, et 402, 21 γὰρ δὴ τοσσοῦτον ὀνή- 
σιος ἀνειάσειεν. 
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γαστὴρ, Vos. ἡ. (Χάω) venter, der bauch, 
(the belly.) ventriculus, der magen, (the stom- 
ach.) est a χάω vel χάζω, capio, recipio. σῷ 
ξίφει; γαστέρα μίσην ἔτυψε, A, 551. sic, ἔβαλε, N, 
506. et 372, 398, ἐνέπηξε uisa γαστέρι. αὑτὸν 
ἔτυψε μίσην κατὰ γαστέρα, P, 515. ἰνήλασε vu- 
αἴφῃ γαστρὶ, l e. ἐσχάτη, infimo ventri, qui 
apud mulieres vocatur ἡ ὑστέρα, E, 539. et 
616, ἐνεπώγη. viv βάλε νείαιραν κατὰ γαστέρα, 
IL, 465. ἔλασε, P, 519. περιστένεται δὲ γαστὴρ, 
II, 165, ubi sermo est de lupis saturis, quorum 
venter distenditur ab ónere. οὔπσως ἐστὶ, νέκυν 
πενθῆσαι ᾿ΑΧχαιοὺς γαστίοι, T, 225, fas non est, 
ut Achivi lugeant mortuum ventre, i. e. esu- 


ritione, πιεσμῷ γαστρὸκ καὶ ἀσιτίᾳ. ὅντινα γασ- 


πέρι μήτηρ κοῦρον ἐόντα Φίροι, Ζ, 58, ubi est hy- 
perbole, qua rex vult, ut masculus Trojanus 
ne in utero quidem matris salvus relinquatur. 
sunt, quibus hzc hyperbole ridicula videtur: 
qui sciri enim potest, an mas in utero materno 
lateat; aut, occisa matre, quis de ἐμιβούῳ cogi- 
tat. itaque per γαστέρα intelligi volunt κόλπον, 
den die mutter auf den armen trüget, oder auf 
dem schoosse hat, (whom the mother carries in. 
her arms or holds on her lap.) γαστίρα ἔτυψεν 
αὐτὸν παρὰ ὀμφαλὸν, S, 180, ad umbilicum. 
γαστέρε: αἰγῶν κεῖνται ἐν πυρὶ, ἃς imi δόρπῳ κα- 
πεθέμεθα, κνίσσης καὶ αἵματος ἐμπλήσαντες, ἴπ- 
quiunt. proci, σ 44, ventriculi caprarum jacent 
super igne, quos in coenam eo posuimus, post- 
quam eos adipe et sanguine compleveramus. 
ubi ergo species farciminis describitur, quod 
in ccenam ἀγροτικὴν et vilem adhibebatur. sic 
et v, 95, ὡς δ᾽ ὅτε γαστέρα, ἐμπ'λείην κνίσσης καὶ 
αἵματος, πολλοῦ πυρὸς αἰθομένου, ἔνθα καὶ ἔνθα 
αἰδλ λέ; ἀνὴρ, quibus locis tamen γαστὴρ etiam 
possit notare σὴν φύσκην, intestinum illud am- 
plum, ex quo et apud nos fiunt farcimina lau- 
tiora: vel et c2 ἤνυστρον, ventriculum primum 
animalium ruminantium, qui et ὁ ἐχῖνος dici- 
tur, et apud nos in avibus der Ekropf, (the 
crop.) κέλεται δέ ἕ γαστὴρ, ζ, 193, ventriculus 
enim imperat ita ei: ubi ut dominus pingitur. 
hinc dictum : δέσποιναν ἐπίστασθαι vois ζώοις τὴν C 
γαστέρα, animalibus preesse dominam alvum. 
sic et ἡ, 216, οὔτε ἐπὶ γαστέρι στυγερῇ κύντερον 
ἄλλ», ἥτε ἐκέλευσεν ἕο μνήσωασθαι ἀνάγκῃ, nihil 
supra odiosum ventriculum impudentius aliud, 
qui imperat sui meminisse necessario. sic e, 
286, γαστέρα δ᾽ οὔπως ἐστὶν ἀποκρύψαι μεμαυῖαν, 
οὐλομένην, ἢ πολλὰ κακὰ ἀνθρώποισι δίδωσι, ven- 
triculum cupidum nemo potest celare et co- 
hibere; perditum, qui multa mala hominibus 
conciliat: nam famis depellenda causa etiam 
piratze vagantur per mare. et loquitur ibi ex 
persona mendici. sic z, 52, ἀλλά με γαστὴρ 
ὀτρύνει κακοεργὸς, et talibus locis ventriculus ve- 
lut πρόσωπόν «: sistitur. et 2, Ἶρος μετέπρετε 
γαστέρι μάργῃ, excelebat ventriculo insano: 
et conf. μάργος. ἕνεκα οὐλομένης γαστρὸς κακὰ 
ἔχουσιν ἀνέφεςγ wegen, des verzweifelten -magens 
haben die leute viel schwere sorgen, (men have 
to endure great cfflictions on. account of tHieir 
greedy stomachs,) e, 543. γαστέοος εἵνεκα Au- 
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ys, e, 475, propter ventriculum miserum 
meum, i. e. quia esuriebam et cibum petebam 
ab eo, ideo me percussit Antinous: quod in- 
vidiose dictum in Antinoum. ἔσερε δὲ γαστέρα 
λιμοὸς, nam fames vexabat ventriculum, 2, 369. 
p. 5583. λασίην ὑπὸ γαστέρα ἐλυσθεὶς, sub ventre 
villoso arietis intortus, ;, 453. βούλεται, αἰτίζων 
βόσκειν ἣν γαστέρα ἄναλτον, vult mendicando 
re ventriculum suum inexplebilem, e, 
298. et 559, αἰτίζων γαστίρα βοσκήσεις. ὄφρα 
ἔχης βίσκειν σὴν ἄναλσον, v, 565. et 579, ἐμοὶ 
σὴν ὀνειδίξων, mihi exprobrans ventrem istum. 
hinc est à γάστρις» ws, qui insatiabiliter vorat, 
it. qui doloribus ventris laborat. et γασσρίξφω, 
1. e. χορτάζω, ich füttere, (I feed,) it. «λήσσω 
εἰ; γαστίοα, ventrem alterius cedo pugnis^ 
gulosus homo dicitur et ὁ γαστρίμαργος, 9 π'αν- 
bear ὁ πρααιζεὺς, τρωπεζολοιχὸς, κνισσολοι- 
xps, ἰνδεσίδουλος, (ἔνθεσις Idem est quod Ψψωμρὸς) 
“Ψωμόδουλ᾽ς», ὃ τένθης, ov, (ἡ τένθη est ἡ “λιχνεία) 
ὁ ϑυράπαξ, μεσσηγυδορποχίστης, i. €. ὃς μέσῳ ἐν 
διίσνῳ πολλάκις ἀποπατεῖ ὡς πάλιν ἐμπίπλασθαι. 
Vide sub μήτηρ, prope initium, et σσόμα χτος. 


γάστρη, w:. ἡ. (Χάω) venter in vasis, der 
bauch der gefüsse, (the belly of. vessels.) infe- 
rior pars rotundata in vasis. ἡ χοιλότης, ὁ αυϑ- 
μήν. γάστρην τρίποδος αὖρ ἄμφεπε, circumdabat, 
Σ, 548. S, 457. sic ἃ πατὴρ est ἡ σάτρη. Vide 
sub ἀέθοη. 

γαυλὲς, sv. ὁ. (Χάω) apud poétam est, ca- 
pax vas lactis aut seri. ἔναον δὲ 322 ἄγγεα (na- 
tabant, i. e. repleta erant, sero vasa) γαυλοί τε 
σκαφίδες v: mulctralia et.scaphia, quae sunt 
species τῶν &yyiw» nam ἄγγεα praecedunt ut 
genus, 1, 225. alibi οἱ γαυλοὶ sunt, naves one- 
rari: latze et àmplz. Herodot. 111, 136, γαυ- 
λὸν gym» πληρώσαντες παντοίων ἀγαθῶν: et 
VI, 17, γαυλοὺ; καταδύσας, Ón naves onerarias 
invadens, rapiendi causa. est ergo ἃ χαίνω, et 
notat amplum oblonge rotundum vas apud 
poétam, einen trog, (a tub.) it. situla, ein 
eimer, (n buckel,) qualis appenditur tollenoni 
ἃ hauriendam aquam ex puteo, Herodot. 
VI, 119. 

T'A'Q vel TE'Q. contr, XY. gigno, ich 
xeuge, gebüre, mache hervorgehen ; empfange, 
(1 beget, bear, bring forth ; take,) capio. fut. 
est γήσω. przt. act. γέγηκα, et dorice γέγακα, 
et ionice γέγαα : quanquam hoc ultimum et 
possit esse perfectum medii. inde est infin. γε- 
γακίναι, et per dialectum γεγάκειν, quasi a 
prot. γέγακα novum sit verbum forma- 
tum ψεγάκω. οἵπερ ἐμεῖο (ἐμοῦ) ὁπλάπεροι γε- 
γάασι, Δ,.525, qui me juniores nati sunt. 
υἱὸν ἐξ ἐμέθεν γεγαῶτα, ex me genitum, I, 456. 
ὑπὸ Tua γεγαῶτας, B, 866, sub Tmolo mon- 
te natos, i. e. ὄντας, habitantes. ὃν fAdue: νέον 
γεγαῶτα ἐν οἴκῳ, quem recens natum domi re. 
liquit, à, 112, 144. Φαιήκων is γαῖαν, οἱ ἐγχί- 
ὅτοι γεγάασι, V. 6. εἰσὶ, qui propinqui diis sunt, 
t, 95, nam hoc przt. med. Ionicum sepe pro 
tig] ponitur. sic et e, 979. σίντε 26 coi φίλοι 
υἷες ἐνὶ μεγάροις γεγάασι, nati sunt, i. e. exsis- 
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tunt, 2, 62. sic et x, 5, τοῦ καὶ δώδεκα παῖδες 
ἐνὶ potionis γεγάασι. ἐς Σχερίην, ὅθι Φαίηκες γε- 
y&zzi, ubi Phzeaces sunt, v, 160. παιδα νέον γε- 
γαῶτα κιχήσατο ϑυγατέρος ἧς, puerum recens 
natum invenit filize suze, z, 400. ἀνδράσιν τοῖς οἵ 
νῦν γεγάασι καὶ οἵ μετόπισθεν ἔσονται, ὦ, 84, qui 
nunc nati sunt, i, e. exsistunt, et posteris. 


£ (Καὶ) particula, elegantize serviens ple- 
rumque, et notat, quidem, tamen, sane; Ger- 
manis, ja, doch, wohl, etwa, nur, nun, ( indeed, 
yel, perhaps, only, now, etc. szepe etiam sanat 
interserta σκληρὰν χασμῳδίαν, 1. e. durum con- 
cursum vocalium, quo alibi gaudet poóta, si 
res ita fert: sic II, 573. P, 78. T, 334. t, 986, 
den wohl xwey mann micht erheben müchten, 
(which two men could mot lift. ) γὲ uiv, ob wohl, 
doch zwar, (though, but indeed, ) B, 708, coll. 
709. 726. E, 516. vide porro, A, 81, 82, woAl, 
doch, ('yel.) 595, 527, etwa, (perhaps.) 553, 
doch, (yel,) indignantis. 147, s. cz ἔμοιγε 
καὶ ἄλλοι, bey mir sind ja auch andre, die 
mich schon ehren werden, (for there are others 
with me who will do me honour.) B, 586, 401. 
I, 178, 180, 453. E, 258, etwa, (perhaps. J 
287, 988, ubi quater. 901. Z, 99,-128. 6, 155. 
1, 572, 593. K, 409, 404, 411. &, 99, 108, 
etwa, (/perhaps.) 196, wenigstens, (at least. ) 
248. O, 51, 228. II, 61. P, 109. 2, 101, 128, 
135. T, 52, 45, 408. T, 266, 425. X, 266. 0, 
214, 540. α, 10, 46, 47. β, 912, 374. y, 223, 
294. , 411, 419, 599. s, 980, 494, 445. e, 
585, 386. v, 57. Q, 260. etiam hac particula 
apocopatur, sequente vocali. sed στὸ χ᾽ ex x 
oritur, e. c. β, 31, 43, cum quo conf. », 448. 
czeterum xi et ji cum xzisunt unius origi- 
nis. caeterum, ut nulla alia particula, sic nec 
hzc, omnino abundat ; maxime post ὃ, s, ἐγὼ, 
σὺ, αὐτὸς, etc. emphasin habet. 


Té, 'iug.- $. (rZ») et contracte T7, Zz. 7. 
terra, die erde, (the earth. ) est a γέω vel γάω, 
l e. σίκπω, χωρέω, nam est mater omnium. 
consideratur in fabulis ut uxor σοῦ Οὐρανοῦ, 
nam ab ejus pluviis et caloribus imprzgnatur, 
ut ferre possit herbas et alere animalia et natos 
suos. nam ea est magna parens. immolabatur 
ei agna nigra, ut matri feecundze, et colore ni- 
gre: eique simul cum sole sacriticari solebat 
in federibus. οἴσετε δ᾽ Zovs, ἕτερον λευκὸν, ἑτέρην 
δὲ μιλαίνην, Τῇ σε καὶ ᾿Ηελίῳ, T, 104. collato 
278, ubi invocatur a precante rege, ὡς σῆς τρο- 
φῆ: ξήρας δότειρα. jurabatur quoque, O, 56, διὰ 
và x&v αὐτὴν σίμιον, ὡς κοινὴ ἱστία καὶ πάντων 
μήτηρ. Ἰστω νῦν Ζεὺς τρῶτα, Τῇ τε καὶ ᾿Ηέλιος, 
T, 259, ubi jusjurandum. a γέα est à γέϊο:» et 
Italice yize, i. e. à μείσθιος, ein tagearbeiter auf 
dem lande, (a day-labourer in the country. ) 
vel et, ὁ παχὺς καὶ ἀναίσθητος ἄνθρωσος, Qui 
multa terra quasi impletus est. etiam inde est 
ὁ γεοῦχος καὶ γηοῦχος, quem Homerus vocat 
γαιήοχον. est et in proverbio γῆς vis, qui est 
vel ὁ αὐτόχθων, ein einheimischer edler, nicht 
von fremden. her, (a native noble, not from a 
foreign. country,) cujus majores inde ab anti- 
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quissima memoria in hac terra fuere: vel et, 
qui nullos alios majores nisi terram, commu- 
nem parentem, citare queat: vel et μεγαλο- 
σώματος, quales Titanes aut Gigantes prisci 
fuisse dicuntur, et simul γεωργικός. in fabulis 
est, antiquissimze et primze nobilitatis ho- 
mo, sicut ᾿Εσεχϑεὺς fuisse dicitur B, 548, quem 
conf. in R. in divisione imperii deorum com- 
munis relicta est terra diis omnibus, 0, 157— 
193. conf. Ζεύς. dicitur παμβῶτις et σαμβότει- 
ez, omnia pascens; specialius paullo πολυβό- 
σειράν βοτιάνειρα : etiam φζείδωρος, ἀπείρων, ἄσσε- 
vos, ἐρικυδὴς tanquam dea magna, A, 575. γῆ 
χαίνει, i.e. sepelimur, P, 417. hinc ὁ σάφος 
dicitur στόμα ϑανάτου. γῆ tremit sub deo, N, 
18. γῆν λάξεσθαι, B, 418, ins grass beissen, (to 
bite the ground.) ἐρύξει μὶν γῆ φυσίζοος, ἥτε 
κρατερόν περ κατερύκει, COércebit eum terra al- 
ma, Φ, 63. οὔπω ἀμῆς γῆς ἐπέβην, A, 166, ich 
habe mein land moch nicht betreten, (I have 
not yet set foot on my mative land.) et 501, οἵ 
καὶ νέρθεν γῆς τιμὴν πρὸς Ζηνὸς (a Jove) ἔχοντες, 
de Castore et Polluce. et 481, ἐπέβην. ἢ πρὸ; 
γῆν ἐλάσεις κάρη, o, 291, an ad terram allideret 
caput ejus. ὅτε ἂν ἀσπασίως γῇ νηχομένοισι Qa- 
vía, terra apparet natantibus exspectate, «p, 
253, τίς γῆ, τίς δῆμος, τίνες ἀνέρες ἐγγεγάασι s v 
233, ubi per γῆν qu&rit, an Europa sit an 
Africa an Asia. conf. γαῖα, ἄρουρα, tom, χθών. 
dorice dicitur et ἡ Az. e. c. Theocr. Z, 59. 
Eurip. Phen. 1504. et a γῆ est ὁ γήτης» ov, 
agricola, homo rusticus. Sophocl. Trach. 52. 
etdeminutivum σὸ γήδιον, carum rusculum, 
Aristoph. Pax, 569. 


γίγακα, ionice et dorice pro γέγηκα, vide 
sub rA'Q. 


γεγώνω et γεγώνξω, (Nis) ita clamo vel 
loquor ut audiar procul: ἐξάκουστον βοάω, βοήσας 
γνώομιαι. estetin genere, sonitu aliquo facto 
significo, ich gebe ein lautes zeichen, (I give 
a loud signal;) sicut apud Eurip. Orest. 
1990, γέγωνε εἰς δόμους, ἢ σανίδα παίσας, ἢ Mi- 
γους πέμψας εἴσω, significa in domum, vel 
pulsu ad januam, vel verbis articulatis intro 
missis. fit a γνόω, a quo est γνώω, transposite 
y^», cum reduplicatione σοῦ 34 γεγώνω, sono 
ita ut agnoscar quid velim. possis et sic con- 
cipere originem hujus verbi :. a γνώω est praet. 
perf. m. γέγνωα; transposite γέγωνα, quod jam 
ipsum notat, cognoscor, clamo ut audiar; 
unde novum verbum factum, γεγώνω, pro quo 
Homerus amat γεγωνέω, f. ήσω. prat. perf. m. 
γέγωνα, sine augmento; plusqu. m. γεγώνειν; 
et ἐγεγώνειν. imperf. ἐγεγώνεον. hinc dictze sunt 
αἱ γεγωνοκῶμαι γυναῖκες» (ab A κώμη, vicus, 
eine strasse, [a high road,] via publica) i. e. αἱ 
xau; ἐμπιπλῶσαι βοῆς, Qui in vicis clamant: 
ut ergo ὁ 4 γεγωνοκώμης, oU, 511 ὃ ἐν ταῖς κώ- 
μμάις» M C. ἀμφόδοις, γεγωνῶν καὶ περιβόητος ὧν, 
. der auf den strassen was ausschreiet, (one who 
cries things im LUhe streets.) est et adjectivum, 
y*yuvós, ἢ, ὃν, quod cognosci et percipi clare 
potest ex voce, e. C. ψεγωνὸν φθέγμα, γεγωνὸς 
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λόγος, qui alias πιροφορικὸς καὶ φσρανὴς dicitur, et 
opponitur scripto vél cogitato. et neutrum com- 
parativi adverbialiter, est, γεγωνότερον, clarius, 
clariori voce. γεγωνίμεν (DIO γεγωνεῖν) ἀμφοτί- 
ρωσε, 0, 223, ad clamandum versus utraque 
cornua castrorum sic ut audiri possit, γνωστῶς 
κραυγάσαι, ἐξάκουστον καὶ γνωστὸν βοᾶν. Sic et. 
Δ, 6, et sermo utrobique est de navi przetoria 
Ulyssis, in mediis castris subducta. ἀλλ᾽ οὔπως 
οἱ ἔην βώσαντι γεγωνεῖν, M, 387, sed non licebat 
ei clamanti sic clamare ut exaudiretur procul : 
nam strepitus erat nimius pugnantium. Αἴας δ᾽ 
αὖτε γέγωνεν (est vel imperf. sine augmento a 
γεγώνω, vel est eodem modo perf. m.) Zuózan 
Πουλυδάμαντι, E, 469, vicissim adclamavit ei. 
γίγων! τε πᾶν κατὰ ἄσέυ, Q, 705, clamavit per 
totam urbem, discurrens. μέγα δ᾽ οἰκώξας ἐγεγώ- 
νει, (imperf. a γεγωνέω, vel et plusquamp. m.) 
X, 94, valde gemens exclamabat. ᾿Αντιλόχῳ 
bysymvu ᾿Ατρείδης, W, 495, adclamabat. ZJzs» δὲ 
διαπρύσιον, Δαναοῖσι γεγωνὼ;, 0, 227, ubi utra- 
que phrasis notat idem. sic, A, 275, 585. P, 
247. et, Τρώεσσι, M, 439. N, 149. Κίκονες xixó- 
νέσσι γεγώνευν, lonice, pro ἐγεγώνεον, imperf. ;, 
41, clamabant iis, et clamore convocabant eos. 
et in prima persona sing. οἰμώξας δὲ θεοῖσι μετ᾿ 
ἀθανάτοισι γεγώνευν, lamentabili et clara voce ad 
deos clamabam, μ, 570. Τηλεμάχῳ, e, l6l, 
dixi ei alta voce. ἀλλ᾽ ὅτε τόσσον ἀπῆν (tantum 
abesset) ὅσσον τε γίγωνε βοήσας, s, 400, ex quo 
spatio clamans audiri et intelligi possit. sic et, 
τόσσον ἀπὸ πτόλιος, ὅσσον vt, ζ, 294. σμερδαλέον 
δ᾽ ἐβόησε, γέγωνξ τε πᾶσι ϑεοῖσι, 9, 305, Vulca- 
nus, cum deprehendisset Martem et Venerem. 
ἀλλ᾽ ἕτε τόσσον ἀπῆν, aberam, ;, 473, possit ta- 
men ἀπ tertia persona intelligi, aberat, sc. 4 
ναῦς. hinc ὁ Δημοσθένης, ὁ καλὸς παραφραστὴς 
Homeri, nobis deperditus, sic παραφράζει hunc 
locum in prosa: ὡς δὲ ἀφειστήκει τοσοῦτον ἣ ναῦςν 
ὅσον ἐξακοῦσαι φϑεγξαμένον ἐδύνατο à Κύκλωψ. et 
ad, γέγων: βοήσας, deest, vis, aliquis, ut possit 
ἀκουσθῆναι, γνωσθῆναι, Si clamat. sic, ὅτε σόσσον 
ἀπῆήμεν, μ, 181. Τηλέμαχο: δ᾽ ἑπέρωθεν ἀπειλή- 
σα: ἐγεγώνει, clamabat clara voce, $, 568. est, 
et verbum idem, γεγωνίσκω, Eurip. Electr. 809, 
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γείνω, (Tdu) cujus medium ψείνοικαι in usu 
frequenti est; est a £o, unde fit γείω et γείνω, 
gigno, pario. tempora ejus sic sunt concipienda: . 
γείνω, T. γενῶ. aor. 1. ἔγεινα, med. ἐγεινάρεην. aor. 
2. ἔγενον, med. ἐγενόρεην. perf. τῇ. γέγονα. fut. 9, 
pass. γενήσομαι. praesens .sívogzi, passivae est 


notionis, nascor, gipnor, ab activo γείνω, gigno. 


cujus imperfectum iyauv4zs» est, nascebar. i7 
γεινόμεθα αἴσῃ ἀμφότεροι, X, 477, eodem nasce- 
bamur fato ambo, ἐγεννήθημεν. Ζεὺς ἐπὶ γεινομέ- 
νοισιν ἵει κακότητα βαρεῖαν, K, 71, nam ἐσὶ per- 
tinet ad ἵξ, pro ἐφίει, immittebat, injiciebat 
natis: et σὰ xz9* εἱμαρμένην γενεθλιωκὰ mp 
λαλεῖ, fatalem nascendi sortem. σαῦσα πείσεται 
ἅτινα αὐτῷ Αἶσα γεινομένῳ ἐπένησε, λίνῳ, ea patie- 
tur quacunque ei. Parca nato destinavit .filo 
suo, Y, 128, ubi γεινομένῳ, i. e. ψγεννωμένῳ, est 
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dativus, sed λίνῳ est ablativus. xnp, ἥπερ ἔλαχε 
γωνόμενον, W, 79, fatum quod sortitum quasi 
est nascentem, das schicksal, das den gebornen 
wnter sich bekommen hat, (the fate decreed a 
person at. his birth.) αὐτῷ οὕτω; μοῖρα κραταιὴ 
γεινομήγῳ Vives λίνῳ, €, 210, ei sic fatum po- 
tens nascenti adnevit lino suo, it seinem 
Jfaden, (with his thread. ) ᾧ ἀνδρὶ Κρονίων ὄλβον 
i Ὁ ἱμξοντί «ε γεινομίνῳ σε, δ, 208, ubi 
est. cigar Ὁ μηρικῶς, nam nasci przecedit 
nuptiis, dem. gebornen und dem heyrathenden, 
(to. a person at his birth, and at his marriage. ) ut 
notetur σὸ πεπρωμένον (le destiny) ( destiny) δια 
σι σὰ γιενιόλιακὰ, καὶ σὴν μετὰ τὸν γάμον ζωήν. 
quanquam l.c. quidam antiquorum cà, γενομένῳ, 
ex forma media active volunt intelligi, pro ψεν- 
γνῶντι, τεκνοατιοῦντι, gignentij nam de patre 
sermo est ut videtur: nec destituuntur ex- 
emplo : nam s, 202, ἐπὴν δὴ γείνεαι (sec. sing. 

res, medii) z72;, quandoquidem sane gignis 
ipse eos; manifesto est active, et przssens pro 
praterito positum, genuisti. nam γείνεσθαι et 
ψεννᾶν sunt idem, si prius in media forma, non 
passiva, dictum intelligas. πείσεται ἅτινα αὐτῷ 
αἷσα Καςακλῶδές v: βαρεῖαι γεινομένῳ νήσαντο 
λίνῳ, 2, 198, ubi est passive, nam additur, ὅτε 
pl» τέκε μήτηρ. ut ergo id participium rectius 
quoque loco ex 3 citato in passivo sensu acci- 


piatur. nam a nostro nascendi fato etiam pos- 
teritatis nostrz fortuna pendet. aor. 1. medii 


iyu»xkumw active notat, genui vel peperi, ich 
habe gezeuget oder geboren, (I have begotten, 
or born. ). de patre est. A, 400, τὸν υἱὸν γείνατο 
εἶο χέρεια (se deteriorem, schlechter als der vater 
war] (degenerate) μάχη ἀγορῇ δέ τ᾽ ἀμείνω. et 
E ἢ ὀλίψον οἱ erae, ἰοικότα γείνατο Τυδεὺς, 
certe parum sui similem filium genuit. et 880, 
ἐσεὶ αὐτὸς ἐγείναο maion ἀΐδηλον, quia ipse gen- 
uisti filiam infernalem.. 2v Azjezes ἐγείνατο, O, 
596. ἐγείνατο παἴδα Ναυσίθοον, n, 6l. ysivaco vis 
κραταιὼ, o, 949. «ὃν δ᾽ iui φασὶ γείνασθαιγ Φ, 160. 
et de patre proprie ponitur. de matre vero est 
A, 980, ϑεὰ δέ σε γείνατο μήτηρ. τώ μοι μία 
ψείνατο μήτηρ, Ty 358. ᾿Αλχμήνη Ἣρακλῆα γεί- 
waTé, H, 924. σκότιον δὲ ἕ γείνατο μήτηρ, Z, 24. 
et 26, ἡ δ᾽ ὑποκυσαμένη διδυμάώονε γείνατο παῖδε. 
lau οὐδ᾽ ἐμὲ “πώμπαν ἀνάλκιδα γείνατο μήτηρ» 
N, 777. ἐμοὶ δέ σε γείνατο μήτηρ, E, 896. ὅν 
ποτε μήτηρ γείνατο, Δ, 416. «οὖς μοι μία γείνατο 
T, 993. μινυνθάδιον δέ με μήτηρ γείνατο, 

Φ, 85. et 109, ϑεὰ δέ με. ἡ δ᾽ αὐτὴ γείνατο πολ- 
λοὺς, 9, 608. imi σέ γε τοῖον ἐγείνατο Πηνελό- 
cuu, my 995. Ἑλένῃ, ἐπειδὴ σὸ πρῶτον ἐγείνατο 
παῖδα ἐρατεινὴν, ὃ, lO. ví σε ὧδε μεϑήμονα γεί- 
ware μήτηρ, €, 95. ᾿Αλχμήνην, ἢ Ἣ ρακχλῆα ἐγεί- 
νασο, A, 961. et 298, Λήδην, 9 ἐγείνατο qaid: οὐ 
ἔρ coi σί γε τοῖον ἐγείνατο πότνια μήτηρ, ᾧῷ, 
178. de utroque parente simul dicitur H, 10. 
$, 142. ἡ, 57. ἀλλὰ τοκῆες δύω, τὼ μὴ yiii 
ὄφιλλον, S, 512. Sed aor. 9. medii omnium 
est frequentissimus, ἐγενόμην, notatque passive; 
mascebar, fiebam ; ionice vero et neutraliter, 
sum, eram. Il»A:íuw δ᾽ ἄχος γένετο, dolor nas- 
cebatur, A, 188. Sic Σαρπήδοντι, M, 392. 'Ac- 
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γείοισι, N, 418. B, 458, 486. Γλαύκῳ δ᾽ αἰνὸν 
ἄχος γένετο, M, 508, 581, Πασρόκλῳ. πάντες 
ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῇ, Y, 95. H, 99, 598. Ψ, 676. 
σίατ' ἄνεῳ ἐγένεσθε, B, 525. ἔσχοντο μάχης, 
ἄνεῳ τ᾽ ἐγένοντο, T, 84. ὅτε δὴ ἐν κλισίαις ᾿Ασρεί- 
δου ἐγένοντο, in tentorio erant, H, 919. I, 665. 
σῶν μισγομένων γένετο ἰαχή τε φόβος τὲ, A, 456, 
oriebatur clamor et terror. sic Δαναῶν, M, 144. 
O, 396. ix νηῶν, II, 66. τόσση ἄρα '"γρώων ἰαχὴ 
yivieo, P, 266. ἀριξήλη (valde clara) φωνὴ γένε- 
vo, erat, X, 221. Ἡρώων ἀγορὴ (concilium) γένε- 


-σο, factum est, H, 845. ὀρϑῶν δ᾽ ἑσταότων ἀγορὴ 


γένετο, concio habita est, Σ, 246. μείνυνδα δέ οἱ 
γένεϑ᾽ (ἐγένετο) ὁρμὴ, A, 466, brevis autem ei 
xeddebatur hic impetus. δυωδεκάτη γένετο ἠὼς, 
A,498. 9, 51. duodecimus fiebat dies. σῷ δ᾽ 
ἀσπάσιος γένετ᾽ (iyiwro) ἐλθὼν, K, 95, et ei 
gratus fuit accedens. σώχα X Ἕκχσορος ἄγχι 
γένοντο, O, l17,.celeriter prope eum fuerunt, 
waren gar bald nahe bey ihm; (were very speedi- 
ly close to him.) Σίσυφος, ὃ κέρδιστο: γένετ᾽ ἀν- 
δρῶν, i. 6. ἦν, Z, 155, vaferrimus hominum fuit. 
οἱ δ᾽ ἐπεὶ οὖν ᾧὥχοντο ἰδὲ Te) ὁδοῦ ἐγένοντο, Ay 
382, cum abierant, et in via progressi fuerant; 
et πρὸ pertinet ad verbum. conf. πρό. μέγα ἄρισ- 
To) ἐν "EQven γένοντο, Z, 210. ὃς x pri Tos 
ἐπιχϑονίων γένετ’ ἀνδρῶν, Y, 554. ἀμήχανα ἔργα 
γένοντο, Θ, 130, irreparabilia facta exstitissent. 
Sic et A, 510. ἅμα τράφεν (ἐτράφησαν) ἠδ᾽ ἐγέ- 
voro, simul educati et nati fuerauf, A, 951. 
Ἕκτορι δ᾽ ἦεν ἑχαῖρος, ἰῇ δ᾽ ἐν νυκτὶ tyivovyro, X, 
251, una eademque nocte nati fuerant: sed 
non et eadem hora: hinc differentia inter eos, 
secundum Astrologos; arcta tamen amicitia. 
ἀλλὰ Ty οὐκ ἐγένοντο, Y, 116, quz precatus 
sum et quz mallem facta. δεινὴ κλαγγὴ γένετο 
βιοῖο, A, 49. et 57, ὁμηγερέες tytvorro. φοῖσι δ᾽ 
ἄφαρ πόλεμος γλυκίων γένετ ἠὲ νέεσέαι, By 455. 
et 555, τῷ δ᾽ οὔπως vig ὁμοῖος ἐπι χϑονίων γένες᾽ 
ἀνδρῶν. αἵ (νῆες) πᾶσι κακὸν Ὑρώεσσι γένοντο, 
E, 63. et. 270, σῶν οἱ ἕξ ἐγένονσο ἐνὶ μεγάροισι, 
horum ei sex nati sunt. ὅτε δὴ φυλάκεσσιν ἐν 
ἀγφομένοισι γένοντο, K, 180, cum. essent: apud 
vigiles congregatos. πόλεμος γλυκίων γένετ᾽ ἠὲ 
νέεσθαι, A, 19. εἰσωποὶ δ᾽ ἐγένοντο νεῶν, Ὁ, 65, 
intra naves recesserunt. et 669, μώλα δέ σῷ, 
φόως γένετο, valde ipsis dilucescebat. ὅς «o (qui 
certe) σόλλ᾽ (neutrum adverbialiter, πολλὰ, 
valde) ὄφελος γένετο 075255, P, 152, utilitas fuit 
urbi. οὐδέ c; Πατρόκλῳ γενόμην Quas, 3, 102, 
nec ei ullam tuli opem: ἐπεὶ πρότερος γενόμην, 
major natu sum, T, 219. et 374, σοῦ σέλας 
γένετ Aüvs μήνης. ὃ; δὴ ἀφνειότασος γένετο, T, 
990. et 255, ὃ; δὴ κώλλισσος. et 497, ῥίμφα δὲ 
λεπτὰ ἐγένοντο, ubisermo est de trituratione 
per boves. τῆς δὲ δύω γενόμεσθα, 9, 89, hujus 
duo filii nati sumus. et 440, ἐπεὶ πρότερος γενό: 
μὴν καὶ σπλείονω οἵδα. τάχα δέ σῷισιν ἄγχι γένοντο, 
Y, 447. et 490, καὶ νύ κε δὴ προτέρω tei (adhuc 
ulterius) ἔρις γένετο ἀμφοτέροις, contentio proces- 
sisset inter utrumque. et 526, εἰ δέ κε ἔτι προτέρω 
δρόμος γένετο ἀμφοτέροισι, Si ulterius factus 
esset cursus, et 652, οὔτις μοι ὁμοῖος ἀνὴρ γένε- 
ve. et 688, δεινὸς δὲ χρόμαδος γενύων γένετο; ὃς 
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περὶ κῆρι φίλος γίνιτ᾽ ἀθανάτοισιν, €, 61. et 559, 
“παίδων ἐν μϑγώροισι γονὴ γένετο κρειόντων, soboles 
in regno regnatura. et 790. ὁμηγέερίες τ᾽ ἐγένον- 
vA. εἰ δέ σινος ἰξ ἄλλου γε ϑεῶν γένευ (ionice sec. 
sing. aor. 2. pro ἐγένεσο et ἐγένου) ὧδε ἀΐδηλος, E, 
897, si ex alio quodam deorum natus esses sic 
perniciosus. ὅθ, vero γενόμηνν ubi primum na- 
tus sum, ξ, 141. ἵνα «τ᾿ ἔτραφεν ἠδ᾽ ἐγένοντο, ubi 
educati et nati sunt, x, 417. ὃς ἀποτμότατος 
γένετο ἀνθρώσων, qui infelicissimus natus est, z, 
219, s. ὁμηγερέες, β, 9. et 26, οὐδέ ποθ᾿ (ποτὶ) 
ἡμετέρη ἀγορὴ γένετ᾽ οὐδὲ ϑόωκος. ὅς οἱ τηλύγετος 
γένετο, 9, ll. et 456, πρώτιστα λέων γένετο, de 
Proteo. et 725, ὅσαι μοι ὁμοῦ τράφεν ἠδὲ ἐγένον- 
vo. οἱ δ᾽ ἄνιῳ ἰγίνοντο φῶτα ἰδόντες, η, 144. et 
154, πάντες ἀκήν. sic et v, 1. m, 595. ὁμηγε- 
£s, 9, 94. et 9311, ἔγωγε ἠπεδανὸ; γενόμην, 
claudus natus sum. οἱ δ᾽ ἄνεω, x, 71. et 395, 
ἄνδρες δ᾽ aspe ἐγένοντο νεώσεροι ἢ πάρος ἦσαν, Ye- 
fecti a Circe ex porcis in homines. σολλοὶ καὶ 
ἄλλοι υἱέες iv μεγάροις modi Qi» ἠδὲ ἐγένοντο, E, 
201. et 476, ὕπερθε χιὼν γένετο dbi πάχνην, 
supra nix reddebatur dura sicut pruina densa. 
σοῦ δ᾽ υἱεῖς ἐγένοντο, o, 248, nascebantur. ἄψ δὲ 
μελαγχροιὴς γένετο, fiebat rubicundo colore in 
facie et nigro in crine, z, 175. de rubente ta- 
men cutis colore maxime est sermo. αἵ δή οἱ 
καὶ ἔπειτα φόνος καὶ μοῖρα γένοντο, quae ei postea 
causa mortis facte sunt, Q, 24. et 412, μνησ- 
voz! δὲ ἄχος γένετο μέγα. ϑηρσὶ καὶ οἰωνοῖσιν 
ἕλωρ γένετο, ὠ, 291. et 454, ὑμετέρη κακότησι, 
φίλοι; cas ἔργα γένονπο. ἐκ δὲ Διοκλῆος διδυμοώονς 
aibi γενέσθην, E, 548. κρωτερὼ ϑερώπονεε Διὸς 
μεγάλοιο γενέσθην, A, 254. et 504, μμινυνθαδίω δὲ 
γενέσθην, fuere brevis vitz. et 51], μῆκός γε 
γενέσθην ἐννεόργυιοι. οὐ 907, ἐμοὶ δ᾽ ἄχος ὀξὺ γε- 
γέσκεπτο (ionice pro ἐγένετο, ortum est) χηρόθι 
μᾶλλον. et hinc est ἡ γένεσις : imo et forma 
verbi γενέω, f. ἔσω, gigno, pario, quam habent 
quidam codices, Luc. i, 14, pro γεννήσει le- 
gentes γενέσει. aor. 2. infin. m. γενέσθαι:, esse, 
fieri, natum esse. zi» δ᾽ αὖ (nobis autem con- 
ta) φιλότητα καὶ δρκιω πιστὰ γενέσθαι, T, 525, 
quo versu cum pr:cedente continetur votum 
populorum, si magnates bellum movent ob 
injurias quas sibi fieri vel recte credunt vel 
opinantur. πέρι δ᾽ ἄλλων φασὶ γενέσθαι, A, 315, 
i e. mspimcóriga) ἄλλων εἶναι. SiC. ϑεσὶ dicuntur 
ἀειγενέται, l. 6. αἰὲν ἐόντες, quia γενέσθαι crebro 
est pro εἶναι. 9εοὶ, δότε δὴ καὶ τόνδε γενέσθαι παῖ- 
δα ἐμὸν, ὥσπερ καὶ ἐγὼ, talem fieri et esse, Z, 
476, quae est heroica precatio Hectoris. et 82, 
δηΐοισι δὲ χάρμα γενέσθαι. et 98, dy δὴ ἐγὼν κάρ- 
σιστον ᾿Αχαιῶν φημὶ γενέσθαι, 1. 6. εἶναι. et 206, 
ἽἼππόλοχος δέ με ἔτικτε, καὶ ἐκ τοῦ φημὶ γενίσ- 
θαι, natum esse. et 348, πάρος τάδε ἔργα γενέσ-- 
θα., antequam hzc fierent. ἐν Σαλαμοῖν, γενέσθαι 
τε σραφέμεν σε, natum et educatum esse, H, 
199. ἦτε ἄν ἔγωγ: ἐθέλοιμι καὶ αὐτίκα «τοῦτο γε- 
νέσθαι, hoc fieri, M, 69. Πάτροκλον Τρωῇσι κυσὶν 
peer non γενέσθαι, P, 255. et 272, piv δηΐων 
κυσὶ κύρμα γενέσθαι. et 686, λυγρῆς ἀγγελίης») ἣ 
μὴ ὠφελλε γενέσθαι, qua nuntiatio non debuis- 
set esse. sic et 2, 19, πεύσεαι ἀγγελίης, "n μὴ 
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ὥφελλε γενίσθαι, du wirst eine zeitung erfahren, 
die billig nicht hütte sich zutragen sollen, (thou 
will hear of something that ought not tu have 
happened. ) et 100, ἐμεῖο δὲ δῆσεν, ἀρῆς ἀλκτῆρα 
γενέσθαι, Sc. ἐμέ: me eguit, ut essem prop 

tor mali ejus. et 179, xvzi» μέλπηθρα. et 456, 
υἱὸν ἐπεί μοι δῶκε γενέσθαι τε τραφέμεν mi, inquit 
Thetis; postquam Jupiter mihi dedit, filium 
nasci mihi educarique. Ζεὺς ἤθελε ' Azzzudls πολ- 
λοῖς ϑάνατον γενέσθαι, voluit, illis contingere 
mortem, T, 274. οὔ οἱ νῦν ἔτι γ᾽ ἰστὶ, σεφυγμί- 
γον ἄμμε γενέσθαι, X, 219, non jam ei licet por- 
ro, esse effugientem eum nos: er kann uns 
mun nicht mehr entgehen, (he cannot now es- 
cape us.) ubi γενέσθαι est pro εἶναι. et 421, ὥς 
μιν ἔτικτε καὶ ἔτρεφε, πῆμα γενίσθαι, Τρωσὶ, per- 
nicies ut sit 'frojanis. οὐδ᾽ ἄρα πως ἦν, ἐν πάν- 
vigo. ἔργοισι δαήμονα φῶτα γενίσθαι, Ψ, 671, 
neque enim fieri potest, ut vir in omnibus re- 
bus sit satis eruditus. σοῦ ui ix φασὶ γενέσθαι» 
ex eo me dicunt natum esse, z, 220. et 579. 
αἴκε Ζεὺς. δῶ παλίντιτα ἔργα γενίσθαι. Sic et β, 
144, wenn Golt gübe, dass das wieder vergolten 
werde, (if God grant that this should be re- 
paid.) οὐ γὰρ ὀΐω οὔ σε ϑεῶν ἀέκητι γενέσθαι vs 
πραφέμεν (τραφῆναι!) vs y, 98. et 971, αὐτὸν 
κατέλιπεν, οἰωνοῖσιν ἕλωρ καὶ κύρμα γενέσθαι. εἰ 
νῶϊν ὑπεὶρ ἅλα νόστον ἔδωκε νηυσὶν γενίσθαι Ζεὺς, 
δ, 175, si nobis super mare reditum navibus 
fieri dedisset Jupiter. et 201, πέρι δ᾽ ἄλλων 
γενίσθαι φασὶν αὐτὸν, super alios esse. et 747, 
πρὶν δωδεκάτην (ἡμέραν) γινέσθαι. σὴν ἰχθύσι xdo- 
μα γενέσθαι ἔκβαλον ἐκ νηὸς, mortuam, oc, 479. 
víxym, πάρος πετεεινὰ γενέσθαι, π, 218, die 
jungen, ehe sie flügge worden, (the young, be- 
Jore they are fledged. ) βουλοίμην σταθμῶν ῥυτῆ- 
ez γενέσθαι, e, 187, vellem stabulorum custos 
fieri vel esse, sic et 295. et 597, σοὺς Ζεὺς ἐξο- 
λέσειε, πρὶν ἡμῖν πῆμα γενέσθαι, die wolle Gott 
vertilgen, ehe sie uns zum. unglück' gereichen, 
(whom may God destroy, before they bring ca- 
lamity on ws.) τοῦ σὲ ix φασὶ γενέσθαι, m, l7, 
ejus te filium dicunt esse. «A29 ἐμοὶ νόσαοιο 
TíAes γενέσθαι, longe a me finem reditus esse, 
x» 925. imperativus a. 2. m. γένεσο, γενέσθω. 
μὠνημοσύνη vig ἔπειτα πυρὸς δηΐοιο γενέσθω, Θ, 181. 
μετὰ καὶ τόδε τοῖσι γενέσθω, una cum illis vel 
post illa etiam hoc fiat,.s, 294. o, 285. πῦρ νῦν 
μοι πρώτιστον ἐνὶ μεγάροισι γενέσθω; omnium pri- 
mum mihi nunc ignis fiat, χν 491. optativus 
a. 2. m. γενοίμην. εἰ πόδε πῶσι φίλον καὶ ἡδὺ γέ- 
varo, Δ, 17. et 289, αἱ γὰρ ποῖος ϑυμὸς πᾶσι γέ-. 
yoro. ἵνω ἔκδηλος μετὰ πᾶσι γένοιτο, E, 9. ἀλλ᾽ 
ὑμεῖς μὲν πάντες ὕδωρ καὶ γαῖα γένοισθογ H, 99, 
ubi vide ὕδωρ. et 987, αἴ κέ περ ὕμμι φίλον καὶ 
ἡδὺ γένοιτο. τάδε κε πάντα μετήορω γένοιτε, Θ, 26. 
οὔ κεν ἀλήϊος εἴη ἀνὴρ ᾧ τόσσα γένοιτο, Cui tot res 
essent, I, 195, et 967. et 380, ὅσσα ví οἱ νῦν 
ἔστι, καὶ εἴ πόθεν ἄλλα γένοιτο, quecunque ei 
nunc.sunt, et si alieunde alia accedant. ἥτις 
ἀλεξίκακος πᾶσι γένοιτο, quie consultatio ma- 
lum ab omnibus depelleret, K, 20. «06 κυνῶν 
μέλσπηθρα γένοιτο) N, 298. et 485, εἰ γὰρ ὁμη- 
λικίῃ γεγενοίμεθα τῷδε ἐν ϑυμῷ, si cum hoé ani- 
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mo etiam in paritate ztatis versaremur : ubi 
ionice augmentum cum reduplicatione primae 
consonz in optativo additum. nam Iones vel 
omnino non augent, vel et ibi augent ubi alize 
dialecti id non solent. εἰ δή reu καὶ πόντῳ ἐν γέ- 
varo, ΤΊ, 746. 9 κί σφιν δειλοῖσι γόου κατάπαυμα 
γενοίμην, P, 58, certe miseris essem finis luctus. 
αὐ γὰρ δή μοι ἀπ᾿ οὔατος ὧδε γένοιτο, Σ, 272. αἴθε 
- Θεσῖσι Φίλος τοσσόνδε γίνοιτο ὅσσον ἐμεὶ, X, 41, uti- 
nam diis tam carus esset quam mihi. et 287, καί 
xs» ἐλαφρότερος πόλεμος Τρώεσσι γένοιτο. τότε ἄν- 
σιίτὰ ἔργα γένοιτο παιδὸς ἐμοῦ, Q, 215. ἐν πυρὶ δὴ 
βουλαί τε γενοίατο μήδεά τ᾽ ἀνδρῶν, B, 540, ionice 
pro γένοιντο, in ignem abierint, i. e. deleta sint. 
πάνεις κε ὠκύμοροί τε γενοίατο πικρόγαμοί τε, Qt 
966. sic et 2, 346. e, 157. οὐκ ἄν ἔμοιγε ἐλπο- 
μένῳ τὰ γίνοιτο, y, 228, ἐμοὶ δέ κε ὀνείδεα ταῦτα 
γένοιτο, δ, 285, mihi vero probrosa hzc essent. 
μὴ οὕπω φίλον Διὶ πατρὶ γένοιτο, ἡ, 016, ne hoc 
placeat Jovi: et accuratiores ibi legunt coUo. 
ὅς κιν Φαιήκεσσι φίλος πάντεσσι γένοιτο, 9, 21. et 
359, αἵ γὰρ τοῦτο γένοιτο, utinam vero id ita 
fieret. et 414, μηδὲ σοι ξίφεος ποθὴ μετόπισθε 
ψίνοιτο. ἐγὼ βούλενον ὅπως ὄχα ἄριστα γένοιτο, 
1, 490. et 456, εἰ δὴ ποτιφωνήεις (vocalis) γένοιο. 
ὄφρα ἔτι πάγχυ δύης ἐπὶ πῆμα γενοίμην, E 338, 
ut adhuc omnino in periculum damni incide- 
rem. et 440, «id: οὕτως, Ἑύμαιε, φίλος Auf πατρὶ 
γένοιο, ὡς ἐμοί. Sic et o, 340. εἰ μὴ ἐγὼ κείνοισι 
κακὸν πάντεσσι γενοίμην, v, lOS. καί οἱ πάντα 
ψένοισο, ὅσα φρεσὶ μενοινᾷ, o, 355. et 496, εἰ γὰρ 
ἐσὶ ἀραῖς; ἡμετέραις τέλος γίνοιτο, Si precibus 
nostris eventus responderet. νῦν μὲν μήτε εἴης, 
μήτε γένοιο, βουγάϊε, c, 78, utinam neque jam 
esses, neque natus esses. nisi ibi σαλιγγενεσίαν 
aliquam, post a Pythagora plene expositam, 
innuit poéta, ut dicat, neque fieres unquam. 
et 122, γένοιτό σοι ἔσπερ ὀπίσω ὄλβος, contingat 
tibi saltem in posterum fausta fortuna. et 160, 
ὅπως σπιμήεσσα γένοιτο μᾶλλον, ut pretiosior 
esset viro suo. μὴ ἀμφαδὰ ἔργα γένοιτογ ne om- 
nia palam fierent, c, 591. et 569, 5 x: ἀσπασ- 
πὸν ἐμοὶ καὶ arai γένοιτο, certe quidem amabile 
mihi filioque esset. ἔσπερ ὀπίσω ὄλβος, v, 199. 
et 392, δόρπου δ᾽ οὐκ ἄν ἀχαρίστερον ἄλλο γένοι- 
ve, ingratius quidquam fieri possit. ἡμῖν δὲ 
ἐλέγχεα ταῦτα γίνοιτο, Q, 29, nobis heec. pro- 
brosa fuerint. βοὴ δ᾽ ὠκιστα γένοιτο, x, 17, 193. 
οὐκ ἄν ἔμοιγε μετὰ φρεσὶν ἡδὺ γένοιτο ζώειν, ὦ, 
4854. et 460, καὶ νῦν ὧδε γένοισο, et nunc ita 
fiat. οὐκ ἀτελὴς ϑάνατος μνηστῆρσι γένοιτο πᾶσι» 
6» 546, non sine pleno effectu contingat. aor. 
2. conj. γένωμαι, γένησαι, γένηται. εἴποτε χρειὼ 
ἐμεῖο γένηται, A, 941. ἀνέμων, ὅταν ἔνθα καὶ ἔνθα 
ψίνωνται, B, 597, der winde, wenn sie da oder 
daher kommen, (of the winds, when they blow 
from this or that quarter. ) ὁπότερος δέ xs νικήσῃ 
χρείσσων vt γένηται, I, 71, 92. et 110, ὅσως 
ἔχα ἄριστα μιτὰ ἀμφοτέροις γίνηται. μὴ τοῦτο 
νεῖκος σοὶ καὶ ἐμοὶ μέγα ἔρισμα γένηται, Δ, 838. 
μήπως δυσμενέεσσι ἕλωρ καὶ κύρμα γένησθε, E, 
488. ἐπὴν ταπρῶτα γένηται, si semel natus sit, 
3, 489, nemo effugit mortem. sic et 9, 553. 
ὅτε κεν δὴ ἐπὶ γηυσὶν γένωμαι, 0, 180, quando ad 
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naves pervenero. μὴ χάρμα γενώμεθα δυσμενέεσ- 
σιν, K, 198. μὴ μεγάλη ποϑὴ Δαναοῖς γένηται» 
A, 471, et fiat magnum desiderium, : eine 
grosse vermissung seiner, (a great want of 
him. ) et 196, αἴ κέν τι φόως Δαναοῖσι γένηαι, lux 
et auxilium fias. εἰ σαλίωξις γένηται, M, 71, 
wenn eine zurückschlagung unsrer erfolgete, 
(if our men should be defeated. ) αἴκε ὄφελός τι 
γενώμεθα καὶ δύω ἰόντε, N, 256. ὄῴῷρα ἔτι μᾶλλον 
Τρωσὶ μὲν Ux c, γένηται, Ξ, 98, damit es ihnen 
noch mer nach vunsch ergehe, (that.it may 
Jare with them still more according to their 
wishes.) ἤν πού v1 φόως Δαναοῖσι γένωμαι, YI, 59, 
ὅπως αὐτοὶ χάρμα φίλοις ἑτάροισι γενώμεθα νοστή- 
δαντες, P, 656. ὁπότε σις μεταπαυσωλὴ πολέμοιο 
γένηται, 'T, 201. σοί κεν μετόπισθε γένωνται παῖδες, 
qui deinde etiam ex iis nati fuerint, qui nascen- 
tur ab iis, nati natorum, Y, 308. μή eeí σι ϑεῶν 
μήνιμα γένωμαι, X, 9058, A, 79, ne propter me 
tibi irascantur dii, μή μοί vi κακὸν μετόσισθς 
γένηται, Q, 456. et 655, καί xw ἀνάβλησις 
(mora) λύσιος νεκροῖο (redemtionis mortui cor- 
poris) γένηται, exsistat. ὅτε ἄν δυωδεκώτη (ἡμέ- 
ρα) γένηται, veniat, B, 574. sic et 2, 588. ὅπως 
ὄχα ἄριστα γένηται, y, 199. ci νύ μοῖ μήκιστα 
γένηται, s, 299, quid me tandem fiet, was wird 
in die lànge mit mir werden / (what will be- 
come of me at last / ) sic et 465. et 475, δείδω 
μὴ ϑήρεσσιν ἕλωρ καὶ κύρμα γένωμαι. ὅτε σύγς 
νόσφι γένηαι, quandocunque tu abes, x, 486. 
ἴδμεν δ᾽ ὅσσα γένηται ἐπὶ χϑονὶ, p, 191, scimus 
quacunque contingunt in orbe terrarum, sic 
ut praeteritum et futurum huic aoristo sit in- 
clusum. et loquuntur Sirenes. μήπως μοι ἕλωρ 
ἄλλοισι γένηται, v, 208, ne hze opes przda fiant 
aliis. ὅπως ὄχα ἄριστα, v, 965. Np, 117. ὅτε κεν 
δὴ νηῦς πλείη Durus γένηται, o, 445, plena 
fuerit. οὔκ ἐσσι οὗτος ἀνὴρ, οὐδὲ ἔσσεται, οὐδὲ 
γένηται, non est talis, nec erit, et ne nascatur 
quidem, cz, 457. ἐπεὶ ἀλέη γένηται, si tepor aeris 
exstiterit, e, 25. μὴ τώχα νῶϊν ἔρις καὶ χερσὶ 
γένηται, e, 15. ὁπόπερος δέ κε νικήσῃ κρείσσων TÉ 
γένηται, e, 46. et 82, αἴκεν σὲ οὗτος νικήσῃ κρείσ- 
cU) τε γένηται. αἴ κεν κρείσσων γε γένωμαι, x 
167. μὴ πρόσθε κλέος εὐρὺ φόνου κατὰ ἄστυ γένη- 
σαι, Ψ, 157. μοῖρα ὀλοὴ, τὴν οὔτις ἀλεύαται ὃς 
κε γένηται, w, 29, quicunque matus est, i. e. 
quicunque mortalis homo est: nam dii exci- 
piuntur, utpote non nati humano more. οὐδεὶς 
σῶν ἐν γενέσει, x» εὐδαιμονοίη. pret. perf. me. 
dii γέγονα, notat passive. ἤδη ἀνὴρ γέγονε, jam 
natus est, T, 122. et plusqu. perf. iyeyóvuv. 
ἀλλὰ Ζεὺς πρότερος γεγόνει, N, 555, hatu major 
est. 


γείτων, ovos, ὁ ἧ. (Πάω) vicinus. ein nahbar, 
ein nahe an mein haus anbauender, (a neigh- 
bour, one who builds near my house,) quasi 
nahebauer, (a builder near ; ) unde est nachbar, 
(neighbour. J Graecum est ab ἡ yz, pro γεΐτων, 
ὁ σλησιαστὴς, cujus terra prope meam est. γεί- 
oves ἠδὲ vaa Μενελάου, die benachbarten edlen 
und freunde, (the neighbouring. chiefs and 
Jriends,) 3, 16. 4 μὴ πάρα γείτονες ἄλλοι, f 
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Γελαστὸς. 


489, ubi sermo est de homine rusticano, in 
villa habitante, ubi alii rusticani longe ab eo 
dissiti sunt. Κίκονες, οἵ eQuei γείτονες ἦσαν, 5, 
48, quibus locis apparet, γείτονα proprie dici 
de vicino in agris, ein grünznachbar auf dem 
lande, (an adjoining neighbour in the coun- 
try :) unde etymologia fit certior. 


γελαστὸὺς, 3, ὅν. ("Exo) qui ridetur. δεῦτ᾽ 
ἵνα ἔογα γελαστὰ ἴδητε, inquit Vulcanus capto 
Marte.cum Venere, 9, 507. ridicula, sc. re- 
spectu aliorum ; sed respectu Vulcani erant 
οὐκ ἐπιεικτὰ, non tolerabilia. quidam scribunt 
h.l foy ἀγέλαστα, non sane ridenda mihi. 
cxterum est ἃ γελάξζω, quod a γελάω fit. con- 
fer ad ἢ, 1. ἔργον. 


Γελάω, f, ἔσω. (Ἕλω) rideo, renideo. ich 
lache, ( I laugh. ) est ab ἡ ἕλη, calor et splendor 
solis, mutato aspero in y: nam risus oritur ex 
letitia quadam, qu:e calorem spirituum anima- 
lium et habet et facit; cum contra tristitia sit 
frigori similis. ridens blande, colo sereno et 
tepido, jure comparatur. hinc et Homerus, 
innuens hanc de calore solari etymologiam, 
γέλωτα ἄσβεστον Szepe dicit, conf. γέλως. pos- 
sis et a στὸ σέλας ortum dicere verbum, quasi 
σελάω : nam risus est splendor faciei, coll. Jobi 
xxix, 24. ἐπ᾿ αὐτῷ ἡδὺ γέλασαν, B, 970, de ipso 
suaviter riserunt, Jachetem herzlich über ihn, 
(laughed heartily at him :) cui opponitur γε- 
AY σαρδάνιον. δακρυόεν γελάσασα, Andromache, 
Z, 484, prius ob maritum, ominose ; posterius 
ob puerulum. ὁ δὲ κάλα ἡδὺ γελάσσας, ob me- 
trum pro γελάσας, A, 978, Paris, ob vulnera- 
tum a se Diomedem sagitta. ccterum talis ri- 
sus turpis est heroi in re seria. ἡ δ᾽ ἐγέλασσε χεί- 
λεσιν, οὐδὲ μέτωπον ἐπὶ ὀφρύσιν ἰάνθη, Ο, 101, risit 
Juno labiis, neque frons supra supercilia ex- 
hilarata est. labia itaque imitata tantum sunt 
risum ; quod vel in ira fieri potest. conf. σαρ- 
δώνιος. γέλασσε δὲ πᾶσα περὶ χθὼν, T, 569, om- 
nis circa terra risit, quasi viva: i e. λαμπρὸν 
σεριήστρωαψε καὶ ἱλαρὸν, ὥστε τῇ διαστίλψει διά- 
χίέσιν ἀέρος γενέσθαι : ὃ καὶ ὁ γέλως περὶ σὸν ἄν- 
θρωσπον ποιεῖ, διαχέων αὐτόν. es blinkerte alles 
rund umher von den hell polirten waffen, (all 
around glistened the brightly polished weapons. ) 
ἐγέλασσς δέ οἱ φίλον ἧτορ δγηθοσύνη, 9, 589, Jovi: 
ad differentiam alterius risus, simulati. et 408, 
γέλασσε δὲ Ἰπαλλὰς ᾿Αϑθήνη, ob victum a se Mar- 
tem ; et iu sequentibus verbis inest πολὺς γέ- 
Aus σοῦ κρείσιτονος. οἱ 508, ἡδὺ γελάσας, Jüpi- 
ter, videns trepidam Dianam. γέλασαν δ᾽ ἐπὶ 
πάντες ᾿Αχαιοὶ, V, 840, lacheten dazu, (. laughed 


at it, ) ob jactum minus aptum, et fortasse ges-* 


tum quoque jacientis. et 784, οἱ δ᾽ ἄρα πάντες 
ἐπ᾿ αὐτῷ ἡδὺ γέλασαν, lacheten freundlich über 
ihn, (laughed merrily at him.) ᾿Αντίνοος δὲ γε- 
λάσας κίς ἰθὺς Τηλεμάχοιο, B, 801, ridens ibat 
obviam el. ipi» δ᾽ ἐγέλασε φίλον κῆρ, 4 415, 1. 6. 
ἔνδον ἐγέλασα, ich muste in meinem herzen 
lachen, (I could not help laughing in my 


heart :) cui opponitur ἐκγελᾷν, i. e. ἔξω καὶ 


ἐμφανῶς γελᾷν. καὶ μώλα ἁπαλὸν ψελάσαι; ἕ, 
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465, ubi conf. μάλα. γέλασσε δὲ Ἰπηνελόπεια, e 
542, cum '"Telemachus clare sternutaret ad 
dicta matris: et risit vel φαινομένως et palam, 
vel κατὰ ψυχὴν et intus. in Oppiano est: »éeg 
ἐγίλασε. πάντε; ἀνήϊξαν γελόωντες (DTO γελῶν: 
vig) v, 40. et 110, τοὶ δ᾽ ἴσαν εἴσω ἡδὺ γελόωντες. 
et 162, ἀχρεῖον 9 ἐγέλασσιν, ridebat sine causa, 
sc. manifesta, sine necessitate, sine usu appa- 
rente: et sermo est de Penelope, in thalamo 
suo sedente. et 519, αἱ δ᾽ ἐγέλασσαν, ἐς ἀλλή- 
λας δὲ ἴδοντο. πάντες iw αὐτῷ ἡδὺ γίλασσαν, Uy 
858. et 574, imi ξείνοις γελέωντες, de hospitibus 
ridentes, sie lachetem wegen der güste und 
fremden, (they laughed at the strangers, ) et 547, 
οἱ δ᾽ ἤδη γναθμοῖσι γελώων (YO ἐγέλαον, ἐγέλων, in« 
terserto novo z,-ut partim contractio distraha- 
tur loco alias usitati s μικροῦγ cui hic obstat 
metrum, partim ut impensum risum etiam vox 
ipsa designet) ἀλλοτρίοισιν, ridebant jam malis 
alienis: quod est proverbium de risu non vero, . 
non ex letitia quadam orto, sed simulato et 
quasi coacto: de risu insulso et inepto, nihil 
suavitatis naturalis habente. sic dicitur et γε- 
λᾷν ξέναις παρειαῖς, si quis ridet ubi vere rideri 
non solet, e. c. ex ira, aut. ἀμηχανίᾳ et diffi. 
cultate, etc. nam membrum illud, quod invi. 
tum et prater naturam agit, id pro proprio non 
habetur quasi, sed pro alieno. sic dicitur ali- 
quis ἐσθίειν γναθμοῖς ἀλλοτρίοις, si quis coactus et 
preter appetitum edit. ergo ἢ, l. risus coactus, 
non letus, ubi os videbatur ridere, animo clam 
male erat; coll. 549. conf. Horat. Lib. LH. 
Sat. 5, 72. πάντες ἐπ’ αὐτῷ ἡδὺ γέλασαν, Q, 
576, atque id, quià Telemachus non ut servo, 
sed ut fratri, precipit; nec non, quia lapidum . 
jactum pueriliter minatur; et quia fatetur se 
inferiorem esse procis, iisdemque tamen mina- 
tur; fortasse et ob jocosum vultum Telemachi : 
talia dicentis, qui dissimulabat et opportunum 
tempus captabat. risus sepe apud po&étam est 
λύσις nodorum valde difficilium ; cum lector 
exspectat intentus, quid jam secuturum sit, se-- 
quitur risus. αὐτὰρ ἐγὼ γιλόω (pro γελάώω, 
contr. γελῶ, et distracto rursus circumflexo 
per o) καὶ τέρπομαι ἄφρονι ϑυμῷ, Q, 105. δεῖπνον 
μὲν γὰρ τοίγε γελοίωντες τεσύκοντο, ον 990, coll, 
592. et ad id insertum ο ibi etiam Iota est ad- 
ditum, pro γελῶντες. γελᾷν szepe est in genere, 
hilari vultu et explicata fronte. σποτιδέρκεται 
ἄνδρα γελεῦσα, adspicit mulier virum ridens, 
"Theocr. Id. 1, 36, pro γελῶσα, ionice et do- 
rice, pro quo et legitur γελοῖσα, magis dorice... 


γελοΐϊος, ov. ὁ ἡ. (“Ἔλω) ridiculus, qui ri- 
detur. ὁ καταγέλαστος. simul et, qui risum. 
movet aliis. pro γελοῖος. ἀλλ᾽ Gui οἱ (el) εἰσαιτο.. 
γελοίϊον ᾿Αργείοισιν ἔμμεναι; sed quodcunque ei 
videri poterat ridiculum esse et fore Grecis, 
B, 215, i. e. ἐκεῖνο ἀκόσμως (sine more bono) 
mois ἔριν ἐλάλει; ὅπερ ἂν αὐτῷ ἐδόκει γελοῖον εἶναι 
σοῖς ᾿Αχαιοῖς, ut summa notetur ejus impuden- 
tia, risum captantis ex contentione cum prin- 
cipibus. quidam tamen distinguunt post εἶσαι. 
vo, et explicant, sed quidquid ei videbatur sci- 
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Τίλος. 


egans, id risui erat Argivis, propter 
aim eum ut stolidum ; ut infinitivus 
sit loco imperfecti. caeterum recentiores dif- 
ferentiam ponunt inter γελοῖος et γελοιός : prior 
notat ὁ καταγίλαστο:, Qui ridetur ; 
posterior active, ὁ γιλωτοποιὸς, qui alios ridere 
facit. i 
γέλος, av. ὃ. ("Exw) risus. sic ὁ ἔρως et ἔρος. 
σι δὲ Παλλὰς ᾿Αϑήνη ἄσβεστον γέλον ὥρσε, 

v, 346. et Pallas ibi est, ipsorum mota mens. 


᾿γελόύω, vide Τέλαω. 


γέλως, ames. ὃ. (Ἕλω) risus. ἄσβεστος δ᾽ 

! ἐνῶρτο γίλως μαχάρισσι θεοῖσι, A, 599, risus 
κρανία: visitor excitabatur in diis, 
sie konnten das lachen unmüglich lassen, (they 
could not forbear laughing.) ex quo epitheto 
apparet, quod γελάω sit. ex ἡ ἕλη, l e. ϑερμό- 
σης. conf. “Ἥφαιστος in R. caeterum riserunt, 
cum viderent claudum Vulcanum tam strenue 
se moventem et ministrantem. sed Homerica 
dea reticet hanc causam, σεμνῶς. sic et 3, 
526, cuni viderent dii Martem cum Venere 
ligatum turpiter. et 343, ἰν δὲ γέλως ὦρτο Ssoi- 
ei. et 344, οὐδὲ Ιπυσειδάωνα γέλως ἔχεν, ilum 


'. pisus mon corripuit. χεῖρας ἀνασχόμενοι γίλω 


ἔκϑανον, σφ, 99, tollentes manus risu emorie. 
bantur pzne, wollten sich immer todt lachen, 
(laughed till they. well nigh killed themselves, ) 
quod notat ἄγαν γελάσαι : γέλω autem per 
apocopen est pro γέλωτι, Ut ἥρω prO ἥρωϊ, et 
tale Ieta apocopatum non subscribitur. οἱ Τιρύν- 
6 dicuntur olim κατ᾽ ἔϑνος ὅλον multo risu 
laborasse. a quo morbo liberaturi seniores civ- 
itatem, consulebant Apollinem Delphicum ; 
qui respondebat, liberatum iri, si Neptuno 
taurum sine risu in mare protruderent. remo- 
verunt igitur ommes juniores ab hoc sacro: 
unus tamen, eum videret qua molestia protru- 
deretur taurus, faceti aliquid dixit, quo omnes 
ad risum .commovebantur. discebant ergo, 
quod πολυχρόνιον ἦθος ἀμήχανόν ἔστι ϑεραπεῦσαι. 
ἀλλήλησι γέλωτα καὶ εὐφροσύνην «παρέχουσαι, 
ancille Ulyssis hilariores, », 8, qualem mulie- 
brem suavem risum, veteres vOcant κιχλισμοὸν, 
das jiechern, ( gizgling. ) iidem veteres vocabant 
εἶδός ci φιλήματος» χύτραν, et δραπέσον, et σ΄αι- 
δάριον, et γιγγλισμὸν, l. c. tamen quidam le- 
gunt γέλω vs, ut sit per apocopen pro γέλωτα, 
ut ἱδρῶ est pro ἱδρῶτα. γιγρὶ est adverb. ἐπὶ 
κασαμωκήσει : hinc γιγρῶὼν, ὥνος, eSt ἀφροδισια- 
χός τις δαίμων, qui et minister Marti fuit ad 
μοιχείαν. 

γέλως, w. & ("Exw) idem. declinatione 
Attica. γέλων Y ἑτάροισιν ἔτευξεν, risum sociis 
fecit, v, 549. ; à 


γενεὰ, ἃς. ἡ. (To) generatio, die zeugung; 
('generation.) nonnunquam et certum quod- 
.dam temporis spatium hzc vox indicat: et 
. Herodotus ait, centum annos habere tres γε- 
νεώς. alii hoc sensu γενεὰν ad triginta annos ro- 

- tundo numero reducunt. re veraautem hzc tern- 
poris eujusdam determinatio sumta est ex eo 


U 
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tempore, intra quod nati liberi rursus novos li- 
beros ex se procreant : quod fere in maribus cir- 
ca trigesimum annum accidere solet. de Nestore 
A, 250—252, dicitur, quod duz jam genera- 
tiones hominum illo vivo abierint, et jam tertize 
generationi intersit: vir ergo tum erat fere sep. 
tuagenarius. ὁσιλότερος γενεῇ, B, 707, minor na- 
tu, Jünger von geburt, (younger. ) καὶ γὰρ ἐγὼ 
ϑεός εἶμι, inquit Juno, ἀμφότερον, γενεῇ vt καὶ 
οὕνεκα σὴ παράκοιτι: κέκλημαι, A, 60, von ge- 
burt, von herkunft, (by birth, by descent. ) ταύ- 
σῆς TO γινεῆς καὶ αἵματος εὔχομαι εἶναι, Z, 211, 
ex hoc genere sane et sanguine profiteor me 
esse. dicitur γενεὰ, quatenus originem ex na- 
tivitate notat, etiam de ἀλόγοις : e. c. de equis, E, 
265, 268, ubi sermo est de equis, quos Jupiter 
Laomedonti dedit ad satisfactionem pro rapto 
Ganymede: et ex quibus equis sobolem clam 
sibi paravit Anchises. de foliis ponitur Z, 145, 
146, seqq. ví» γενεὴν ἐρεείνεις ; cur genus meum 
rogas? οἵη aso φύλλων γενεὴ, foliorum progene- 
ratio, τοιήδε καὶ ἀνδρῶν. et similitudo hzc est: 
folia decidunt alia, alia renascuntur: 4; ἀν- 
δρῶν γενεὴ, ἡ μὲν Qiu, ἡ δ᾽ ἀπολήγει, alia nascitur, 
alia desinit. et 151, ὄφρα εὖ εἰδῇς ἡμετέρην γε- 
νεὴν, nOstram originem ex quo genere simus. 
ἐλθὼν (ἀετὸς) ἐξ ὄρεος, ὅθι οἱ γενεή τε φόκος τε, ὁ» 
175, ubi generatio ejus et partus, wo er hecket 
und junge hat, (where she hatches and has her 
young.) γενεῇ πρεσβύτατος, maximus natu, voz 
geburt der ülteste, (the eldest,) Z, 24. γενεῇ δὲ 
νεώτατος ἔσκεν ἁπάντων, Hy, 159. ὁπλότερος yt- 
xuiQiv, 1, 58, minimus natu. et 161, γενεῇ σρο- 
ψενέστερος, natu major et prior. avra» ᾿Αργείων 
ἐρέων γενεήν τε τόκον vt, H, 128, interrogans na- 
tales et liberos, originem nativitatis. πτατρόθεν 
ix γενεῆς ὀνομάζων ἄνδρα ἕκαστον, K, 68, a patre 
suo et natalibus suis. er gab jedem den titel, der 
ihm der geburt wegen zukam, (he gave to each 
the title that belonged to him by birth.) vel et, 
notantur duo modi denominandi : alter a patre 
proximo ; alter ab ulteriore stemmate, e. c. si 
quis Διογενὴς vocaretur, nam notat hac vox σὸν 
σοῦ γίνου; ἀρχηγὸν Δία. et 259, εἰς γενεὴν ὁρόων, 
ad genus ejus respiciens, um seiner geburt wil- 
len, (on account of his birth. ) γενεῇ μὲν ὑπέρεε- 
ρός ἐστιν ᾿Αχιλλεὺς, πρεσβυτερὸς δὲ σύ ἐσσι, A, 
185, genere quidem superior est Achilles, sed 
tu es senior zetate. γενεῆφι νεώταςός εἶμαι μεθ᾽ ὑμεῖν, 
natu minimus sum inter.vos, Ξ, 112, bin der 
jüngste unter euch, (am the youngest among 
you.) et 474, αὐτῷ γὰρ γενεὴν ἄγχιστα ἐῴκει» 
ei nimirum nobilitate generis proxime similis 
est. ergo γενεὴ est sepe id quod Gallis est /a 
naissance, der vorzug der geburt, (high birth. ) 
ἀργαλίον δὲ πάντων ἀνθρώπων ῥῦσθαι γενεήν τε «τό- 
xoy τε, O, 141, ubi visest in zzvzo»: difficile est, 
omnium hominum stirpem et partum a morte 
conservare. et 166, καὶ γενεῇ πρότερος» SC. εἰμὶ, 
sum natu major. ubi γενεὴ notat σὸν τῆς ἦλι- 
κίας χρόνον, statem, quae facit reverentiam. sic 
et 182. 4 φημὶ (inquit Juno) ϑεάων Siva; ἀρίστη, 
ἀμφότερον, γενεῇ vs, (von geburt und herkunft ) 
(oy birth and descent) καὶ οὕνεκα σὴ παράκοιτις 


Ó 


Γενέθλη. 


πίκλημαι, 3,565. τῶν ἀνδρῶν γενεῆς οἵτε αἵματος 
i£ ἐμοῦ εἰσὶ, T, 105, ex genere eorum virorum 
qui ex meo sanguine sunt. ἴδμεν δ᾽ ἀλλήλων 
yiri», ἴ ἴδμεν δὲ σοκῆας» Ὑ, 205, scimus alter al- 
terius genus et parentes. et 214, ὄφρα. εὖ εἰδῆς 
ἡμετέρην γενεήν. et 941, ταύτης τοι γενεῆς σε καὶ 
αἵματος αὔχομαι εἶναι. et 305, ὄφρα μὴ ἄσπερ- 
phos γενεὴ καὶ ἄφαντος ὄληται Δαρδάσου, ne sine 
prole stirps evanescat. et 306, ἤδη γὰρ Πριάμου 
γενεὴν ἤχθηρε Κρονίων, Priami domum odit. et 
$90, ἔνθα BÉ va ϑάνατο;, γενεὴ δέ τοι ἔστι ἐπὶ 
λίμνῃ Tuyzin, hic tibi est mors, at nativitas tibi 
est ad lacum Gygaum. σίη γενεὴν ἐρεείνεις ; cur 
genus meum rogas? ?, 153. et 187, αὐτὰρ ἐγὼ 
γενεὴν μεγάλου Διὸς εὔχομαι εἶναι, quod attinet 
genus. et 191, χρείσσων δ᾽ αὖτε Διὸς rivi. et 
157, αὐτὰρ ἐμοὶ γενεὴ ἐξ ᾿Αξίου, mihi ex eo genus 
meum est. et 439, σὺ yo γενεῆφ, νεώσερος. ἀνὴρ 
Αἰτωλὸς γενεὴν, Y, 471]. et 790, οὗτος δὲ προτέ- 
qns γινεῆς προτέρων T ἀνθρώπων, prisci szeculi 
priscorumque hominum est. οὐ μὲν σοι γενεήν γε 
Sol νώνυμιον ὀπίσω ϑῆκαν, e, 292, non sane tibi 
dii genus ignobile in posterum. fecerunt. et 
407, ποῦ δὲ νύ οἱ γενεὴ καὶ πατρὶς ἄρουρα, ubi est 
genus ejus, seine haus, seine familie, ( his house, 
his family. ) et 587, 8 σοι γενεῇ πατρώϊόν ἐστιν, 
quod tibi ex nascendi sorte paternum est, sc. 
regnum Itbacze. γενεῇ δὲ Διὸς μεγάλοιο xcov, 
δ, 97, stirpi Jovis similes videntur. καὶ νύ κεν 
ἐς n γενεὴν ἕσερόν γ᾽ ἔτι βόσκοι, £,525, 
etiam in decimam generationem alium pascat, 
kann noch einen ernühren, der erst nach zehen 
generalionen kümmt, (will. be capable of main- 
taining them to the tenth generation. ) sic et c, 
294. γενεήν γε Μελάμποδος ἔκγονος ἦεν, o, 925, 
genus quod attinet. ὧδε γὰρ ἡμετέρην γενεὴν 
μούνωσε Koovíuv, π΄, 117, nostram familiam sic 
semper solitariam fecit Jupiter, ut semper 
unum tantum haeredem haberet. ὁσιλότερος γε- 
vi, v, 184. ποῦ δὲ νύ oi γενεὴ, v, 199. 


γενέθλη, ἧς. ^. (ΓΖω) origo, generatio. ὅθεν 
ἀργύρου, icri yi ἐνέθλη, Β, 857, ubi multum ar- 
genti gignitur. σῶν οἱ ἕξ i ἐγένοντο ἐνὶ μεγάροισι 
γενέθλης, E, 2770, 1. e. ix ΠΣ TOUT aru, 
3 stirpe et generatione illorum nascebantur ei 
sex equi in domo. σῶν ἀνδρῶν, οἵ σῆς ἐξ αἵματός 
εἶσι γενέθλης, T, 111, hominum eorum, qüi tui 
sunt generis ex tuo sanguine, quos tu generasti, 
ergo et hzec vox active notat : die seugung, (the 
act of" begetting. ) 4 γὰρ Ylawfavós εἰσι γενέθλης, 
2, 252, sunt enim vere ex generatione Paonis. 
οἵπερ ἐμῆς ἐξ εἰσὶ γενέθλης, qui a me ortum ha- 
bent Phzeaces, y, 150, inquit Neptunus, colla- 
to », 61, 5666. 

γενειὼς, ἄδος. ἡ. (Ayo) barba, der m 
(the beard. ) γενειάδες ἀμφὶ γένειον, 7, 176, pro 
quo alii ibi legunt 2 sodes, ab ἡ ἔθειρα, unde ἡ 
ἐθειράς. Ἵ 

γενειάω, f. εἰήσω. (᾿Αγω) ornor barbá. ado- 
lesco. bekomme einen part, (1 get « beard. , 
à» σὺ μάλιστα ἠρῶ (ab ἀρώομαι, precor) ἀθανώ- 
σοῖσι γενειήσαντα ἰδέσθαι; c, 175, quem primá 
barbá se induentem videre precabaris a diis, et 
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sermo est de patre et infante puero. et 968, 
ian» δὴ παῖδα γενειήσαντα ἴδηαι, quando filium 
barbatum videris. 
γένειον, sv. τὸ. ("Ayw) idem quod ἡ γένυν». 
maxila, gena; mentum. it. barba. tradunt 
quidam, in singulari notari locum barbz, in 
plurali vero pilos ejus loci. 5 ἡ οἱ γούνατα ἔκυσσεν 
καὶ ἔλλαβε (ἔλαβε) χειρὶ γενείου, Θ, 571, quae οἱ 
genua osculata est, et attigit manu mentum. 
quod alibi dixit, "d ἀνθερεῶνος εἷλεν, et, Toà 
στόμα χεῖρα ὥρεξε. ὁ MAY μιν ἔμελλε, γενείου χειρὶ 
ἁψάμενος, λίσσεσθαι, Κ, 454. πολιόν τε κάρη, πο- 
λιόν σε γένειον, Χ, 74. οἰκπείξων πολιόν τε καρὴ πο- 
λιόν σε γένειον, Ω, 516. ἡ δὲ (λίμνη, aqua stagni) 
προσίπλαζε γενείω, de Tantalo in media aquá 
stante, 1, 582, accedebat ad mentum. χυώνεα, δ᾽ 
ἐγένοντο ἐθειράδες ἀμφὶ γένειον, nigricantes facti 
sunt pili. circa mentum, z, 176. ἁψαμένη δὲ γε- 
váy, ᾿Οδυσσῇα προσέειπεν, “, 473. contingens 
mentum, blande. et γένειον ibi est μέρος» viv 
vero (αὐσῷ) est ὅλον. 


γένεσις, ios et tus. ἡ, (Yzz) origo, genera- 
tio ; parens. quasi a ᾿γενίω, T. γενέσω, prO γείνω. 
"Ὠχἐαηδὴ σε ϑεῶν viven, Ξ, 201, 902. et 246, 
᾿Ωχεανοῦ, ὅσαερ γένεσις πάντεσσι τέτυκται. Ut er- 
80 fere active notet hzc vox in poéta. hinc est 
φὸ γενέσιον, generari faciens. et 4 γενετὴ, ortus. 
et ἡ γενέθλη. Vide sub γείνω, prope medium, 
et sub ἀνέλω, ad finem. 

γενέσκετο, ionice pro ἐγένεσσ, vide sub γείνω» 
prope medium. 


γενετὴ, ἧς. de (Γάω) nativitas, ortus. die 
geburt, rí birth.) Τιηλῆϊ ϑεοὶ δόσαν ἀγλαὰ δῶρα 
ἐκ γενετῆς» a natalibus suis, Ω, 585, collatis εἰ γ 
quentibus. ποῦτο γὰρ ὄνομα, liso αὐτῷ μήτηρ ἐκ 
γενετῆς, z, 6, recens nato ei, 


γένέω, vide γεννάω, et sub' γείνω, prope me- 
dium. 

γενήσεται, differt ab ἔσσαι, vide sub "Eo, 
longius sub medio. 


γενναῖός, αἴα, αἴον. (Γάω) generi conveni- 
ens, dem geschlechte gemüss, ( suitable to birth. / 
deinde et, generosus, ab antiqua stirpe. οὐ yz» 
pot γενναῖον, ἀλυσκάώξοντι μάχεσθαι, οὐδὲ καταπ- 
TÉ, E 255, i. e. οὐ προγονικόν μοι τὸ δειλαί- 
ys ern, οὐ συγγενὲς, οὐκ ἔμφυτον καὶ ἐμφυές. nam 
πὸ γενναῖον CSt. «à ἐκ γένους, ἀπ ψέννης. es ist mir 
micht angeboren, (I had it not from my birth. ) 
Sed quando Plato dicit γενναῖα σῦκα, non so- 
lum dicit σὰ εὐγενῆ» sed et σὰ ἐσιγεγεννημένα ἐξ 
ἐπσεμβεβχημένων συκεῶν, SiC et γενναία σταφυλὴ, 
generosa uva. ὃ γεννάδας, ov, generosus, ani- 
mosus, apud Aristoph. Ran. 180, 653, 750. 
Equit. 240. et idem, cum z intensivo, ἀγεννέ- 
δας, valde fortis, Acharn. 1228. 

γεννάω, f. νήσω. (Γάω) gigno, genero, pario. 
xeuge, gebüre, (I beget, bring Jorth. y et hoc 
γεννᾷν circumscribitur IL 188, ivu σὸν Εἰλεί- 
θυια ἐξώγαγε προφόωσδε, καὶ ἠελίου ἴδεν αὐγὰς, QUO - 
postremo TÀ γεννηθῆναι exprimitur. | verbum est 
et, γενάω; et γενέω; ἃ γείνω. E 


γένος, 4oj. τό. (lé) genus, origo. das 


Γένος. 


geschlecht, der ursprung, (race, origin.) et 
plerumque σὸ γένος est abstractum, ὁ γόνος vero 
concretum. — Dores c2 γένος dicunt δένος. mu- 
tant enim sepe σὸ γ in 2, sicut in ἡ δῶ pro γῆν 
in δνόφος pro ὃ γνόφος, etc. hinc est ὁ οὐτιδανὸς, 
nullius generis et prestantiz et utilitatis. εἰ 
καὶ γίνω ὕστερος ἦεν, etsi natu minor erat, T, 
215, ergo notat et nativitatem. quamvis nativi- 
tate lor erat. καὶ γὰρ ἐγὼ 36s εἶμι, γένος 
δέ μοι ἔνδεν ὅθεν σοὶ, A, 58, bin von eben der her- 
kunft wie du, (1 am of' the same eatraction as 
tow art. ) γένος (1. 6. κατὰ γένος) δ᾽ ἦν ix ποτα- 
μοῖο ᾿Αλφιιοῦ, E, 544, von geburt stammete er 
vom lpheus her, (by birth he was descended 
J'rom the Alpheus : ) collato 546, s. unde appa- 
ret, nepotem Alphei sic dici. et 896, ix ᾿ γὰρ 
ἐμοῦ (xarà) γένος ἐσσὶ, ἐμοὶ δέ σε γείνατο μήτηρ» 
quod nativitatem attinet, ex me es: ubi filius 
indicatur, loquitur enim Jupiter ad Martem. 
ἡ δ᾽ dy ἔην 9uoy γένος, οὐδ᾽ ἀνθρώπων, erat divi- 
nea originis, non humanz, Z, 180, ubi conf. 
Χίμαιρα im KR. et 909, “μηδὲ γένος πατέρων αἰσ- 
ὕνειν, neque stirpem paternam dehonestare. ἡ 
χολωσαμένη δῖον γίνος ᾿Ιοχέαιρα, 1, 504, i. e. 
Diana, filia Jovis. ἡμιθέων γένος ἀνδρῶν, M, 25, 
lk e. ἄνδρες ἡμίθεοι, οἱ ἥρωες. ἦ μὰν ἀμφοτέροισιν 
ὁμοὸν γίνος ἠδ ἴα πάτρη, N, 554, certe sane utri- 
que idem ortus atque una paterna origo. Πα- 
φρὸς δ᾽ ἐξ ἀγαθοῦ καὶ ἐγὼ γένος εὔχομαι εἶναι Τυ- 
δέος, E, 115, ubi deest κατὰ, quod attinet ori- 
ginem et nativitatem. et 196, οὐκ ἄν us γένος 
yi κακὸν καὶ ἀνάλκιδα φάντες», ubi quoque est 
elliptice pro κασὰ γένος : non'sane putantes, me 
esse genere et ortu vilem aliquem et ignavum 
et imbellem. qua prafatur, quia suasurus est 
cautionem in pugna, 129, seqq. Εὐρυσϑεὺς, σὸν 
γένος, T, 124, inquit Juno ad Jovem: et est 
ἀστεῖον ὁμώνυμον, ex 105 petitum ; cum 
tamen Eurystheus aliter esset ex genere Jovis, 
quam Hercules ad quem mens Jovis directa 
fuerat. φῆσθα σὺ i» ποταμοῦ γένος ἔμμεναι, P, 
186, coll. 157, seqq. fuit ergo nepos fluvii 
Axii ὃς ix ϑεόφιν (3:29) γένος (κατὰ) ἦεν, Ψ, 
547, coll, 546. els γὰρ δή μιν φασὶν ἀνάξασθαι 
γένια ἀνδρῶν, γ, 245, ter enim dicunt eum im- 
perasse generibus hominum, i. e. per tres ge- 
nerationes. δύο μὲν ἡλικίαι ἀνδρῶν ὑπηκόων σῷ 
Νέστορι ἐκ νέων ἀκμάσασαι καὶ σ΄αρακμάσασαι 
ἔφϑιντο, αὐτὸ; δὲ τρίτης ἤδη ἦρχε γινεᾶς. οὐ γὰρ 
σφῶν γε γίνος ἀπόλωλε τοκήων, ἀλλ᾽ ἀνδρῶν γένὸς 
διοτρεφέων βασιλήων, 2, 62, 69, non humile 

€st genus vestrorum parentum, sed estis ex re- 
gibus genere, χατά. odi σοὶ γένος ἐστὶ καὶ αὐτῇ, 
ᾧ, 35, ubi et tibi ipsi genus est, i. e. ex quibus 
et ipsa es. eie: μάλιστα κήδιστοι τελίθουσι, μεθ᾽ 
αἷμά τε καὶ yiws αὐτῶν, 9, 583, qui maxime 
curantur post sanguinem et genus vestrum ; 
nam sermo est de genero aut socero, qui post 
consanguineos sunt proximi, post fratres et 
patrueles. ix μὲν Κρησάων (κατὰ) γένος εὖ- 
χόμαι (εἶναι) εὐρειάων, É, 199, ex Creta am- 
pla profiteor mihi esse originem, vel me 
esse E et 204, «ey ἐγὼ (κατὰ) γένος εὔχιο- 
μαι ejus filium me esse profiteor. ἐξ Ἰθάκης 
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(χατὰ) γένος εἰμὶ, o, 967. et 582, ὑμετέοον δὲ οὔκ 
ἔστι γένευς (lonice pro γένους, διὰ πλείω, φωνῆς 
ὄγκον) βασιλεύτερον ἄλλο ἐν δήμῳ ᾿Ιϑάκης, vestro 
genere non aliud est magis principale. ix μὲν 

ἡτάων γένος εὔχεται, v, 62. et 401, δεινὸν δὲ, 
γένος βασιλήϊον, ἰστὴ, κτείνειν, grave est, regiam 
stirpem interficere: i. e. regium haeredem. αὐτὸν 
δ᾽ οὐ σάφα εἶδα πόθεν γένος εὔχεται εἶναι, e, 575, 
Le. κατὰ γένο;- et 529, δόι (ubi) Μίνωος γένος 
ἐστίν. μηδ ἐμὸν ἐξερέεινε γένος καὶ πατρίδα γαῖαν, 
ne roga meum genus, v, 116. et 162. ἀλλὰ 
καὶ ὡς μοι εἰπὲ πεὸν γένος, ὁπόθεν ἰσσί. βοῶν 
γένος» v, 212, genus et propagatio boum. ἀνδρὸς 
δ᾽ ἐξ ἀγαϑοῦ (κατὰ) γένος εὔχεται ἔμμεναι υἱὸς, Qs 


835. εὔχετο δ᾽ ἐξ ᾿Ἰϑάκης γένος ἔμμεναι; wv, 268. et 


507, μή qu καταισχύνειν πατέρων γένος. et 511, 
oU τι καταισχύνοντα σεὸν γένος. 

γέντο, dorice pro ἕλετο, vide sub ἝΛΩ, ali- 
quanto a fine. 


Γένυξ, νος. ἡ. ("Ayw) mala, maxilla. die 
kinnbacke, (the jaw.) it. mentum, das kinn, 
(the chin. ) a curvitate sic dicta, ab ἄγω, curvo. 
ϑήγων ὀδόντα μετὰ (inter) γναρμισιτῇσι γένυσι, 
curvas maxillas, de apro, A, 416,.-unde et αἱ 
γαμφηλαὶ dicte, quz sunt ecedem αἱ γένυες. 
χρέμαδος γενύων, crepitus maxillarum et den- 
tium percussorum, Ψ, 688, coll. 690, de pu- 
gilibus. ut «à σαρήϊον et ἡ σ'αρειὰ sit fere idem 
quod ἡ γένυς. πρὶν αυκάσαι γένυν εὐανθέ λάχῃ, 
antequam vestirent maxillam floridá lanugine, 
A, 519, ubi sermo est de primá barbá. 

γεραιὸς, vide γηραιός. 

γεραίρω, f. «o2. (Táw) premio praecipuo 
honoro aliquem. óeehre einen durch ein vor- 
zuglich geschenk, (I honour a person with a 
particular present. ) νώφοισιν δ᾽ Αἴαντα διηνεκέεσσι 
γέραιρεν ἥρως ᾿Αφρείδης, H, 521, ubi ergo γίρας 
in convivio principum erat major et lautior 
portio cibi. Sic et Z, 457. et 441, ὅτι μὲ, ποῖον 
ἐόντα, (tam miserum, inquit personatus) zyz- 
θοῖσι γεραίρεις» honoras. 


γέρανος, sv. ἡ. (Γάω) grus, ein kranich, (a 
crane. ) avis timida et valde sentiens; praterea 
clamosa, et alte volans. habet nomen sine du- 
bio a voce sua quam edit γρὰ, γρά, quia tamen 
et coloris cani fere est: apte hoc loco memo- 
riz tradi potest, quasi a canitie nomen habeat. 
prasentit frigus, et proficiscitur in calidiores 
vel tepidiores regiones. χηνῶν ἢ γεράνων ἢ xx- 
νων, B, 460, ubi de clamoso earum volatu pa- 
rabola sumta. κλαγγὴ γεράνων, αἵτε χειμῶνα 
φύγον καὶ ὄμβρον, T, 9, S. ubi Trojanos cla- 
mosos et alta cogitantes iis comparat. sic et O, 
692. Germani magis breviter vocem ejus imi- 
tantes, vocant hanc avem, ein kran vel et kron. 


γεραρὸς, à, ὃν, (Táw) dono praecipuo quo- 
dam.ornatus, majestate quadam przditus. in 
specie à ix μόνης ϑέας τὸ σίμιον ἔχων, quem qui 
adspiciunt statim suspiciunt, ὁ ἔχων εἶδος ἄξιον 
βασιλείας, von majestütischem ansehen, (of ma- 
Jestic person.) καλὸν οὕπω οὔπω ἴδον, οὐδὲ οὕτω 
γιραρὸν, βασιλῆι γὰρ ἀνδρὶ ἔοικε, T, 170, sic 
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Γέρας. 


prestantem et priecipuum. comparativus ys24- 
ρώπερος est T, 211, praestantior forma principali. 


γέρας, ατος. τό, (T4) pars precipua, do- 
num przecipuum, principi prz aliis datum: 
ein vorzügliches ehrengeschenk für hohe per- 
sonen, (a particular present for distinguished 
personages.) proprie est precipuum quid de 
prada datum principi. nam magna przeda col- 
lata fiebat equalis divisio διώ cives λαχμοῦ: 
sed ante hanc sortitionem principibus dabantur 
ἀποχεοιραί vivse preecipuse, honoris causa, quce 
vocabantur γέρατα. est ergo ab ὁ γέρων, qua- 
teuus ea vox notat virum senatorem seu prin. 
cipem.  S:pe autem tale γέρας in se non erat 
magni pretii; sed honor solus spectabatur. 
Sic Agamemnoni, honoris causa, data erat 
pulera captiva nobilis. αὐτὰρ ἐμοὶ γέρας αὐτίκα 
ἑσοιμάσατε, A, 118. et 120, λεύσσετε γὰρ τόγε 
σάντες, D μοι γέρας οἴχεται ἄλλῃ, quod meum 
honoris premium alio abit. et 153, ὄφρ᾽ αὐτὸς 
ἔχης γέρα:. et 155, εἰ μὲν δώσουσι γέρως, ὅπως 
ἀντάξιον ἔσται. οἱ 158, ἢ τεὸν, ἢ Αἴαντος γέρας, ἢ 
'O3uz nios. et 167, σοὶ πὸ γέρας πολὺ μεῖζον, (utpote 
supremo regi) ἐγὼ δ᾽ ὀλίγον. et 556, ἑλὼν γὰρ ἔχει 
γέρως. γέρα (per apocopen pro γέρωτα) πεσσέρωνν, 
B, 257, przemia sua concoquere. 7? γὰρ λάχιο- 
μεν γέρας ἡμεῖς» οἱ ϑεοὶ, Q, 70. A, 49. hoc enim 
przcipuum honorarium sortiti sumus nos dii, 
SC. λοιβήν σ΄: κνίσσην τε. et 593, và γὰρ γέρας ἐστὶ 
γερόντων, id praecipui habent prae junioribus, sc. 
consilio juvare rem publicam. ergo γέρας iu ge- 
nere omne przecipuum notat quod quis prze aliis 


habet; etiam przcipuum honorem aliquem. 


eadem verba sunt, 1, 422, ubi γὰρ, praecedens 
propositionem suam, respicit verba 425 posita : 
nam hoc est praecipuum munus principum, 
consilia quam optima excogitare. czterum à 
γέρας, donum honorarium, quod etiam τὸ ze:e- 
βήϊον dicitur, non semper ingentis pretii fuisse, 
apparet ex 6, 289—291. Sed honor erat mag- 
nus, qui hoc signo habebatur: hinc Achilles 
tar&opere ob ereptum sibi γέρα:, quasi indig- 
nus eo visus esset, irascebatur ; ut audis ipsum 
loquentem I, 585—556. simul vides ibi, com- 
munem δασμὸν diflerre a γέρωτι, maxime si 
conferas 365—968, ὥτινα ἔλαχον in communi 
δασμῷ, ἄξομαι: γέρα: δὲ, datum ut ἐξαίρετόν cu 
δίχα τοῦ λαχεῖν» extra sortem przecipuum .do- 
num, αὖτις ἕλετο ᾿Αγαμέμνων ὃς ἔδωκέν (μοι. οἵ 
944, ἐπεὶ ἐκ χειρῶν γέρας εἵλετο. và γὰρ γέρας 
ἐστὶ ϑανόντων, hoc est praecipuum donum quod 
datur mortuis in honorem, II, 457, sc. τύμβος 
καὶ στήλη. Sic et 675. «, 189, 2995, die ehre 
80 den verstorbenen xw guter lext erwiesen wird, 
(the last honours paid to the deceased. ) Sc. à 
ἀπονιφθηνὰ,, ταφῆναι. alias quidem αἱ ἀρεταὶ 
sunt verum γέρας eorum. sic et 4j, 9. circum- 
scribitur γέρως vivo principi honoris causa da- 
tum A, 624—626, quod erat pulcra *Exzj«425 
Nestori ob prudentiam ejus data. καὶ γέρας ἂψ 
ἀφελέθαι, YI, 54. et 56, κούρην, ἥν μοι γέρως ἔξε- 
λον υἷες ᾿Αχαιῶν, inquit Achilles, et X, 444, 
κούρην, ἥν οἱ γέρας ἔξελον. ἤματι τῷ, ὅτε ᾿Αχιλ- 
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ἐρωὼν. 
λῆο; γίρας αὐτὸς ἀπηύρων, T, 89. οὔ σοι τοὔνεκά 
γι Πρίαμος γίρας iy χερὶ ϑήσει, "t, 182, ubi γέ- 
ρας est ipsum βασιλικὸν ἀξίωμα, regia dignitas, 
tradito tibi sceptro, ut rex sis loco ejus. die 
würde die er vor allen voraus hat, (the dignity 
that he has abose all. others.) sic et A, 174, 4 
ἔτι πὰρ κείνοισιν ἐμὸν γέρας, num adhuc apud il- 
los, patrem et filium meum, est mea dignitas 
quam prz omnibus habui, i. e. v3 τῆς βασι- 
λείας. καὶ ᾿Οδυσσῇος γέρας ἕξειν, 0, 521, l. e, τὴν 
βασιλείαν, regnum, die künigliche würde, (the 
royal dignity. ) παισὶν ἐπιτρέψειεν ἕκαστος κτή- 
ματα ἐν μεγάροισι, γέρας τε ὅ,τι δῇμος ἔδωκε, 7» 


' 150, ubi loquitur ad senatores Pheeacum Ulys- 


ses, iisque precatur, ut quisque liberis suis re- 
linquat bona, et dignitatem in populo, ut filii 
sint et hzredes ἀξιωμάτων paternorum, i. e. ut 
filios habeant, qui sint principes post eos. et 
vide eo loco, τὸ γέρας et ὁ γέρων sunt cognata, 
sic ut γέρων habeat suum γέρας, i. 6. ἀξίωμα 
praecipuum et illustre, dignitatem principalem. 
ergo γέρων non precise senem «etate notat. 
νῶτα βοὸς πίονα ὀπτὰ, ὥ οἱ αὐσῷ γίρα (γίρατα) 
παρέθεσαν, 2, 66, ubi rex Menelaus partem ali- 
quam praecipuam, sibi honoris causa datam in 
convivio, dat hospitibus suis ad convivium de 
improviso accedentibus. (conf. 1 Sam. ix, 25, 
S.) et-197, τοῦτό νυ καὶ γέρας οἷον ὀϊξυροῖσι [go 
σοῖσιν κείρασθαί τε κόμην, βαλέειν δ᾽ ἀπὸ δάκρυ 
παρειῶν, ubi sermo est de supremo honore mor- 


tuis exhibendo. 'Axx»» (regi Phaeacum) δ᾽. 


αὐτὴν γέρας ἔξελον, SC. mulierem illam, s, 10, 
nam ibi de dono przcipuo est sermo. zv 
καὶ yious ἐσθλὸν ἔχων, A, 598, ubi μοῖρα est 
portio ex communi divisione per sortem ; »yí- 
ρας autem donum praecipuum, ante illam divi- 
sionem electum et praebitum honoris causa. 
Sermo est de Neoptolemo post captam: Trojam 
redeunte in patriam. est:ergo δῶρον. ἐπέκεινώ. 
τῆς μοίρας. αὐτῷ καὶ ἐγὼ δῶ ξείνιον, ὄφρα καὶ 
αὐτὸς ἠὲ λοετροχόῳ δῴη γέρας 91 τινι ἄλλῳ δμώων, 
v, 297, ei et ego dabo donum, ut ipse habeat 
quod det honoris causa balneatori aut alicui 
alii ministrorum ; ubi est 22:» simpliciter, eir 
trinkgeld, (a gratuity,) honor qui habetur ali- 
cui citra necessitatem ob ministeria nobis ab eo 
prastita: coll. 295, seqq. 


γερούσιος, iz, τον. (Γάω) quod senum vel. 
principum virorum est. γερούσιον οἶνον, A, 959. 
», 8, τὸν τοῖς γέρουσιν, i. €. σοῖς ἐντίρεοις, διδόμε:-- 
νον i» συμποσίῳ κοινῷ. ehrenwein, (the cup of 
honour.) conf. πίνειν. “γερούσιον ὅρκον, X, 119, 


jusjurandum a senatoribus populi datum, cz» 


vis γέρουσι πρέποντω, hinc est ἡ γερουσία, SC. 
βουλὴ, consilium et concilium principum. 


γέρων, ovrog. ὃ. (Ῥω) senex aetate. it. prees- 
tans dignitate, senator in significatu prisci or- 
bis, i. e. princeps. est a στὸ γῆρας, et de muta- 
tione vocalis dictum est ad γηραιός. πάντες ὅμη- 
γερέεε» ἠμὲν νίσι ἠδὲ γέροντες, B, 789, ubi tamen 
γέροντες non soluni zetate sed et dignitate priores 
intelliguntur. nam sermo est de concilio po- 
puli. ᾿Αργείων ἠμὲν νέοι 403 γέροντες» l, 96. et 


Γέρων. 
9588, ὄφρα σὶ μᾶλλον τίσωσι ᾿Αργείων ἠμέν. et per 
νέους intelligitur juventus militaris, per γέροντας 
vero senatores et duces. μή σε, γέρον, κιχείω, A, 
26, quod dicitur ad magnum sacerdotem si- 
mulque principem virum a rege. cccterum senex 
natura est subtimidus, coll. 55, ἔδδεισεν δὲ γέρων, 
der alte herr erschrack, (the old man was 
frightened. ) γέρων. s Φοῖνιξ, T, 511, in relatione 
ad principes juniores. σὺν δὲ γέροντι νόος χύτο, 
Ω, 558, regi Priamo. et 561, χεῖρα Artes 
ἑλὼν, reverentize causa, coll. 371, φίλῳ δέ σε 
πατρὶ ligxw, meo te patri similem duco. Sz- 
pissime autem οἱ ἔνσιροοι, nullo setatis respectu 
habito, et quamvis ipsi non sint senes, tamen 
vocantur γέροντες : nam 325 σοὺς ἡγεμόνας, καὶ 
πρὸ τῆς πρισβυτικῆς ἡλικίας) γίροντας vois ἤθεσι 
φαίνεσθαι. apud  Lacedaemones recentiores, 
erant οἱ δύο βασιλεῖς, καὶ ἡ τῶν γερόντων βουλή. 
id pravidens quasi Homerus, duo Atridas fa- 
cit δύο κοσμήτορε λαῶν, καὶ ἐν τοῖς καιρίοις βουλὴν 
σῶν γερόντων καθίζει αὐτοῖς. βουλὴν δὲ πρῶτον 
μεγαθύμων ἷξε γερόντων Νιστορίῃ παρὰ vui, B, 
58. et 21, Νίστορι, τόν ja. μάλιστα γέροντων leis 
᾿Αγαμέξμνων." et in. his γέρουσιν erant e. c. duo 
Ajaces, non sane χρόνῳ γέροντες» sed ὡς ἔνσιροοι. 
nam quia in prisco orbe nihil venerabilius bono 
sene videbatur; senesque ob πολυπειρίαν pru- 
dentiores et circumspectiores sunt juvenibus ; 
hinc principes, et quorum consilio res publica 
erat gerenda, dicebantur γέροντες, etsi zetate 
tales nondum essent. et hinc conventus prin- 
cipum dictus 4 γερουσία, senatus. ob φρόνησιν 
etiam Τάρκων ὁ Τυρσηνὸς, et Κύκνος ὃ Τρωϊκὸς» 
dicti πολιοὶ ἐκ γενετῆς. δαίνυ δαῖτα γέρουσιν, 1, 
70, i e. σοῖς ἐνφίμοις καὶ βασιλικοῖς, viris prin- 
cipibus: excipe convivio principes. quo loco et 
recte accusativum potuisset scribere; sed prz- 
tulit dativum, quia in mente habuit, ἵσσα κρη- 
φσῆρα καὶ cibi δαῖπα, γέρουσιν. Sic Δ, 544, ὁππότε 
δαῖτα γέρουσιν ἐφοπιλίζοιμεν ᾿Α χαιοὶ, quo loco ap- 
paret, γέροντας dici supremos duces, non vero 
medii ordinis. γέρουσιν εἴπω βουλευταῖς, Z, 115. 
tales γέροντες βασιλικοὶ καὶ ἀγαθοὶ sunt quasi 
᾿ἀφιδούματα ϑεῖα, κατὰ ἀρετὴν καὶ τιμὴν, magis 
etiam, $i accedat «à πολυχρόνιον, Ut Ὡ, 598, 
γέρων δὲ δὴ, ὥσπερ σὺ, inquit personatus Mer- 
curius de patre suo ad Priamum: princeps et 
Venerabilis senex est sicut tu. σῶν γερόντων 
erat, sacrificium adolere et libare, A, 462, xz: 
δ᾽ isi σχίξαις ὃ γέρων, καὶ ἐπέλειβε οἶνον. SiC et 
y» 459. ἀγορῇ νικᾷ;, γέρον, υἷας ᾿Αχαιῶν, Β, 
370, inquit Agamemnon ad Nestorem; et 
optat sibi decem tales, 572. nam γέρων est so- 
λύπειρος, ἐμπειρία δὲ μήτηρ φρονήσεως. ergo h. l. 
est vox admirantis aliquem, qui ob id vincit 
omues in concionando, quia est γέρων σοφός. 
talis prestat fortissimo militi; nam ad rem 
militarem bene gerendam manibus, omnes 
milites oportet esse Ajaces; Nestores vero 
sufficiunt decem. οἷς δ᾽ ὁ γέρων μετέησιν, ἅμα 
πρόσω καὶ ὀπίσω λεύσσει, ὅπως ὄχα ἄριστα γένη- 
v4, Τὶ, 109, s. collato 156, 160, ubi est exem- 
plum, nam intelligunt et laudant. τὸ πρόσω καὶ 
παρὸν καλὸν, sed simul δεδιότες περὶ τῶν ὀπίσω 
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Γέρων. 
i. e. περὶ τοῦ μέλλονσος. ὁρᾷ γέρων ἀγαθὸς π'άν- 
τὰ, TTE νῦν καὶ τὰ παρεληλυθότα, quse Sunt τὰ 
πρόσω: καὶ τὰ μέλλοντα quiz sunt τὰ ὀπίσω : 
καὶ ἐκ τῶν παρελθόντων στοχάξεται, οἵα ἔσται καὶ 
τὰ μετὰ ταῦτα. Yecentes actiones ex exemplis 
potest dijudicare. coll. Matthzi xiii, 52. inde 
Argus est fictus. Nestor inde smpe κατ᾽ ἐξοχήν 
ὁ γέρων est dictus, e. c. A, 624—626, ubi prze- 
mium φρονήσεως su: accepit, coll 637. hoc 
premium erat ἡ 'Ἑκαμήδη. τῷ 0 ὁ γέρων Ἰτρίαμος 
ὑπέσχετο, Ν, 568, ubi hic senex ostendit, σύνε- 
zi» Sibi inesse. nam si cadat ille cui promisit, 
promissum una cadit: si vero vincat, dignus 
est qui gener assumatur. hinc libenter poéta 
utitur boc vocabulo, ut honorifico. κίκλησκεν 
δὲ γέροντας ἀριστῆας Παναχαιῶν, B, 404, seqq. 
ὦ γέρον, οὔτι (κατὰ) ψεῦδος ἐμὰς ἄτα; κατίλεξ-: 
ας, Ll, 115, inquit rex ad Nestorem. sic ὅ 
γέρων loco nominis proprii de principe positum, 
A, 695, 702. et ad nomen proprium additum, 
782, 159. et id ponit poéta ut φιλῶν «à γῆρας» 
καὶ σεμνύνων viv ἱστορούμενον hoc nomine. αὐτὸν 
δ᾽ ἀμφὶ γέροντες ᾿Αχαιῶν ἠγεφίθονσο, "T, 909, 
principes. et 338, ἐπὶ δὲ στενάχοντο γέροντες. 
quibus locis est honoris vox. ἀγγέλίην ἀπό- 
Quads, (τὸ γάρ rykoms ἐστὶ γερόντων) üQgm ἄλλην 
φράξωνται μῆτιν; 1, 422, ubi γέροντες videri pos- 
sint esse οἱ πρέσβεις, legati: sed aptius refertur 
ad ἀριστήεσσιν, et ad φράζεσθαι μῆτιν : Ut γέρον- 
ςες sint iidem qui οἱ ἀριστῆες» et τὸ γέρας αὐτῶν 
Sit cà φράζεσθαι μῆτιν, 421, 423. nam frigidum 
videtur, hoc γέρας explicare per μηνύειν τὰ ἀγ- 
γελθέντα, καὶ τοὺς πρίσβεις μὴ ψεύδεσθαι παρα- 
“ποιοῦντας τὰ ἀγγελλόμενω. etiam γέροντες 56Π- 
tiunt amoris et Veneris illecebras, T, 149— 
158, et 161, s. quanquam non furiose: nam 
oculis tantum judicant et delectantur. visa per- 
pulcra muliere statim mutatur et senex, sen. 
titque affectum aliquem humanum. puellz ta- 
men non delectantur senibus, si semel gusta- 
runt de juvene, 1, 452, ἵνα ἐχϑήρειε γέροντα. 
nam, ut est apud Euripidem, 7 τὸ γῆρας Κύ- 
piv χαίρειν iz, (vale el dicit) 2 ᾿Αφροδίτη τοῖς 
ἐρῶσιν ἄχθεται. Θέτις», ϑυγάτηρ ἁλίοιο γέροναος» 
ij. e. Nerei, A, 558. et 358, παρὰ πατρὶ γέροντι». 
sic et 2, 36. ὀψόμεναι γέροντα ἅλιον, X, 14], 
qui est idem Νηρεύς. ναὶ δὴ ταῦτά γε πάντα» 
γέρον, κατὰ μοῖρῶν iuis, inquit Àgamemnon 
honorifice ad Nestorem, A, 286. sic et Mer- 
curius ad Priamum, 0; 579. ἐπὶ cóuw Αἰσυή- 
v&à γέροντος, B, 795. et 796, ὦ γέρον, αἰεί σοι 
εὕδει φίλοι ἄκριτοί εἰσι, Verba innumera, qua in 
concione audiuntur. et loquitur sic principalis 
nuntius periculi ad Priamum, verba omittenda . 
jam esse jubens, et ad rem gerendam accingen- 
dum. ὥς ó γέρων ὥτρυνε, πάλαι πόλεμον εὖ εἰδὼς, 
Nestor, A, 510. et 513, ὦ γέρον, εἴτε ὡς ϑυμὸς, 
ὡς γούνατά σοι ἕποιτογ Wenn. du zo gut fort 
künntest als dein uth. ist, (would. that thy 
body were as vigorous as thy mind. ) et 3923, 
κελεύσω βουλῇ καὶ μύθοισι, τὸ γὰρ γέρας ἐστὶ γε- 
ρόντων. et 844, ὁπότε δαῖτα γέρουσιν ἐφοπ'λίξοιμεν 
᾿Αχαιοὶν principibus. ὀνειροπόλοιο γέροντος, E, 
149. et 150, «οῖς à γέρων οὐκ ἐκρίνωτο ὀνείρου;- 


Γέρων. 


et 197, γέρων Λυχάων, qui multa prievidet, nam 
sequitur ἐσέτελλέ zai αολλά. σοῖς ὁ γέσων 
(Nestor) σάώμπρωτος ὑφαίνειν ἤρχετο μῦδϑον, Ἡ, 
824. ὄφρα à γίρων ἵπποιο παρηορίας ἀπέτεμν:, 
Θ, 87. et 90, ἔνθα ὁ γίρων ἀπώλεσε ϑυμὸν, per- 
didisset vitam suam. et 96, ὀῴρα γίροντο; ἀπώ- 
σόμεν ἄγριον ἄνδρα. et lOO, στῆ πρόσθ: (ante) 
ἵσπων γέροντος. et 102, ὦ γίρον, ἦ μάλα δή σε 
νέοι τείρουσι μαχησαί. et ubique de Nestore est 
sermo. et 518, σαῖδας πρωθήβα; πολιοκροτάφους 
τε 'γίροντας, qui in muro debebant disponi, 
dum militaris zetas pugnaret ante urbem. 
᾽Ατρείδης δὲ γίροντας ἀολλίας ἦγεν ᾿Αχαιῶν ἐς 
κλισίην, principes Graecos, I, 89. et 570, τόν 
δ᾽ ἐλίσσοντο γέροντες Αἰτωλῶν. γέρων περ ἐὼν “ο-- 
λεμιστὴςγ senex bellator, K, 549, qui idem est 
qui ἀναγκαῖος πολεμιστὴς, necessitatis tempore 
militans, alias non. Nízztue δ᾽ ὁ γέρων ἀμογητὶ 
ἄειρεν, A, 636, coll. 635. γέρων ἀγαθὸς IIeA. 01205, 
N, 666, coll. 6693, seqq. ἀράων ἀΐων (preces au- 
diens Jupiter) γέροντος, Nestoris, O, 578, coll. 
570, seqq. et 721, κακότητι γερόντων, ignavia 
principum, des hohen rathes, (of the chiefs. ) 
ὃ γέρων Φύλας, Il 191. et 196, Φοῖνιξ. ὅς 
οἱ «αρὰ πατρὶ γέροντι κηρύσσων γήρασκε, Ῥ, 
824. γέρων Πηλεὺς, E, 551. et 448, σὸν δὲ λίσ- 
σοντὸ γέροντες ᾿Αργείων, et 508, οἱ δὲ γέροντες 
(senatores populi) εἵατο ἐπὶ ξιστοῖσι λίθοις, 
ἱερῷ ἐνὶ κύκλῳ, n foro. 4 μὲν γὰρ Διός ἔστι, ἡ δ᾽ 
ἐξ ἁλίοιο γέροντος, T, 107. "A2acazo γέροντος, d, 
85. et 526, ὁ γέρων Πρίαμος εἱστήκει ἐπὶ σύργου. 
sic et X, 25, πρῶτος ἴδεν. et 99, ὥμωξεν. et 37, 
ἐλεεινὰ προσηύδα. et 5l, ὥπασε παιδὶ γέρων "Αλ- 
σης. et 77, ἦ ῥ᾽ ὁ γέρων, πολιὰς δὲ ἀνὰ σρίχας 
ἕλκετο χερσί. et 419, λαοὶ μέν ῥα γέροντα μόλις 
ἔχον. dig ἠρᾶτο ὁ γέρων, V, 149. et 618, καί σοι 
voUTo, γέρον, κειμήλιον ἔστω. πολλὴ κόπρος ἔην 
κεφαλῇ σε καὶ αὐχένι τοῖο γέροντος, Priami, Ω, 
164. et 217, τὴν προσέειπε γέρων ἸΙρίωμος. t 
236, οὐδὲ ποῦ φείσατο ὁ γέρων. et 522, σπερχόμε- 
νος 9 ὃ γέρων. et 526, ἵππους ὁ γέρων ἰἐφέπων 
μάστιγι. οἱ 532, ἰδὼν δ᾽ ἐλέησε γέροντα. et 958, 
σὺν δὲ γέροντι νόος χύτο. et 411, ὦ γέρον, οὔπω 
φόνδε κύνες φάγον. et 494, γήθησεν δ᾽ ὁ γέρων. et 
460, d γέρον, "ra ἐγὼ ϑεὸς εἰλήλουθα Ἑρμείας. 
et 515, γέροντα δὲ χειρὸς ἀνίστη; οἰκτείρων πολιόν 
σε κάρη πολιόν τε γένειον. et 650, λέξο, γέρον 
φίχεγ cuba. et 683, ὦ γέρον, οὐ νύ τι σοί γε μέλει 
κακόν; κταμένοιο γέροντος» X, 15, coll. 7135s. 
ubi senex interfectus curare debere dicitur, ne 
turpiter cadat, retectis pudendis. γέροντα Λαέρ- 


qn» ἥρωα; c, 188. εἶξαν δὲ γέροντες, juveni Tele-- 


macho cesserunt, 8, 14, ob regiam ejus digni- 
tatem. et 59, γέροντα καθασπαόμενος. et 40, a 
γέρον, οὖχ, ἑκὰς οὗτος ἀνήρ. et 157, γέρων ἥρὼς 
᾿Αλιθέρσης. et 78, ὦ γέρον, εἰ δ᾽ ἄγε νῦν μωντεύε9 
σοῖσι τίκεσσιν. οἴ 192, σοὶ δὲ, γέρον, ϑωὴν ἐσιθή- 
cou:y, coll. 201. et 297, πείθεσθαί τε ψέροντι, SC. 
Λαέρτῃ. P γέρον, οὔπω ποῦτο ἔπος τελέεσθαι ὀΐω, 
y, 926. et 557, εὖ δὴ ταῦτα γε ἔφησθα, γέρον 
φίλε. Λαέρτης δ᾽ 6 γέρων, 2, 111. et 549, τά 
pn ἕειπε γέρων ἅλιος νημερτὴς» sic et £; 140, ó 
Πρωτεύς. et à, O84, πωλεῖταί σις δεῦρο γέρων 
ἅλιος νημερτής. €t 595, λόχον Sho γέροντος» 
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Protei. Sic et 401, 455, ubi de Proteo ser- 
mo. et 735, δόλιον καλίσειε γίροντα. et "754, 
μηδὶ γέροντα κάκου κεκακωμένον, ne afflige se- 
nem aflictum. γέρων ἥρως 'Exívme, mw, 1565, 
seqq. et 189, ἠῶθεν δὲ γέροντας (principes) ἐσι- 
καλίσαντες πλείονας» h €. σοὺς ἐντίμους. dig ἀγό- 
eius ὁ γέρων, 9, 510. ν, 178. πολύτλητοί σε *yi- 
ῥόντε;γ &tate, A, 58, et 54], ᾿Εχένηος. et 584, 
ὁσώκις γὰρ κύψει ὃ γίρων, Tantalus. et 590, 
ὁπότε ἰθύσει ὁ γέρων, idem. Φόρκυνος, ἁλίοιο γί- 
govTos, λιῤοῆν, v, 96, 545. et 452, δίρμα παλαιοῦ 
γέροντος ἀμφίθηκε μέλεσι personati Ulyssis, 4 


γέρον, ἢ ὀλίγου σὲ κύνες, E, OT. οἱ 45, κλισίηνδε 


ἴομεν, γέρον. et 386, xdi σὺ, γίρον πολυπενθές. μή 
με γίρων ἀέκοντα κατάσχιη, e, 200. et 441, μή 
τις γέροντι ἐξείπη. Θεὸς ῥηίδίως ἐθέλων ϑείη νίον 
ἠδὲ γέροντα, v, 198. et 199, ἤτοι γὰρ νέον (modo, 
kurz vorher,) (shortly before) ἦσθα γέρων. et 
213, «τωχῷ ἐναλίγκιον ἠδὲ γέροντι. οἱ 662, οὔτε 
νίων μεταΐζειν (una sedere) οὔτε γερόντων. et 
456, πάλιν ποίησε γίροντα. πτωχῷ λευγαλέῳ ἠδὲ 
γέροντι, e, 202, 557. εἶκε, γέρον, προθύροιο, a, 10. 
et 21, μή σε, γέρων περ ἰὼν. et 55, οὔσως lei 
νεωτέρῳ ἀνδρὶ μάχεσθαι ἄνδρα γέροντα δύῃ ἀρημέ- 
νον. et 73, οἵην ὃ γέρων ἐσιγουνίδα φαίνει. προῆχε 
πατὴρ, ἄλλοι τε μὴν τίσι principes, Q, 21. κοῦ- 
eaa ἁλίοιο γέροντος, Nerei, ὠ, 58. et 156, πσωχῷ 
λευγαλέῳ καὶ γέροντι. Ot 210, γρηὺς, ἣ γέροντα 
ἐνδυκέως κομέεσκεν. et 294, ὁ σοῖσι γέρων ὁδὸν ἡγε- 
μμόνευε. οἱ 245, ὦ γέρον, οὐκ ἀδαημονίη σὲ ἔχει. εἴ 
254, ἡ γὰρ δίκη ἐστὶ γερόντων. et 586, ἧλθ᾽ ὁ γέ-- 
Qu» Δολίος. et ὅ95, ὦ γέρον, ἷξε ἐπὶ δεῖπνον. et 
450, γέρων ἥρως ᾿Αλιθέρσης. 

Ponitur et ut adjectivum, ὁ 4 γέρων, và γέρον. 
σάκος εὐρὺ, γέρον, πεπαλαγμένον ἄξη, x, 184, 
ubi de clypeo vetusto dicitur. aliud est σὸ ψέῤ- 
fov, i. 6. ἀσαὶ;, πρόβλημα, ϑυρεός - etiam μορίον 
muliebre: sed cà γέρον σάκος e5t và πάνν πα- 
λαιὸν, et quasi γηράσαν, ἀρχαῖον. à γέρων dicitur 
et ἀκάνθης ἐπάνθημα, ein blühender distelkopf, 
(a thistle blossom.) contemtus vocabula de se- 
nibus sunt, κρόνοι, ἰωαπετοὶ, σιθωνοὶ, σαπροὶγ βεκ- 
κεσέληνοι, πρωτοσέληνοι, συμβογέροντες» συφογέ- 
ῥοντεςγ) quos propediem oportet σύφεσθαι, 1. e.' 
καίεσθαι νεκρικῶς, cuQshuvol, σορόπληκτοι, σορο- 
σπλῆγεςν σορέλληνες, etc. in dativo plurali zolice 
dicitur γερόντοις pYO γέρουσιν. 


͵ - 
γευομα!, vide sequens. . 


Γεύω, f. γεύσω. (Téu) gustare facio, gebe xu 
schmecken, ( I cause to taste. ) gusto, ich koste, 
schmecke, (I taste. ) est a γέω, quatenus notat 
capio, ich nehme ein, (1 take in, interserto v. 
ὃ μὲν ϑάνατος καταφυγὴ αἱρετωτάτη τῷ ἀνθρώπῳ 
γίγονε: ὃ δὲ Θεὸς, γλυκὺν γεύσας τὸν αἰῶνα, Φθο- 
νερὸς ἐν αὐτῷ εὑρίσκεται ἐών, inquit sapiens Arta- 
banus epud Herodot. Ψ]1, 46, mors est in se 
exoptatissimum perfugium homini: sed deus, 
dulci quodam gustu commendans vitam, invi- 
disse deprehenditur homini id perfügium. in 
poéta occurrit sola forma media, γεύομαι, gus- 
tum percipio: et metaphorice, periculum fa. 
cio, experior. γευσόμεθα ἀλλήλων ἐγχείαις, T, 
258, i. e. ἀποπειρασόμεθα, cum genitivo rei 


Γεφύρα. 


gustandz, wir wollen uns einander versuchen 
mit spizssen, ('we will have a trial with spears : 
et hoc ἀσφείως dictum, quia alibi ἡ ποίησις προσ- 
TÀárTU στόμα τῷ πολέμῳ. Sic et d, Gl, Zxw- 
κῆε δουρὸς ἡμετίρου γεύσεται, gustabit cuspidem 
haste nostrae, ἀποσειράσεται. πρὶν χειρῶν γεῦσασ- 
du, v, 181, priusquam manus gustemus: et 
dictum quasi ἐπὶ ἀγαθῆς vivos βρώσεως. caeterum 
κχληδονίζετα, h. l. i. e. ominose loquitur, con- 
tra se ipse : nam id passus est paullo post gra- 
vissime. ergo haec erat φήμη, ominosa vox, al- 
terius rei causa missa, aliam vero futuram va- 
ticinans. προικὸς γεύσεσθα, ἔμελλεν, gustaturus 
erat donum datum, c, 413, ubi de cibis posi. 
tum in sensu proprio. notat enim fruitionem 
cum animo contento et lzeto. ὀΐσσοῦ πρῶτος 
ψεύσεσθαι ἔμελλεν, Q, 98, primus erat ea sagitta 
occidendus. et apta hxc metaphora. 


γέφυρα, ας- ἧ. (Φέρω) pons, eine briücke, (a 
bridge.) est compositum ex ἡ γέα, terra, et 
φορίω vel φίρω, quia pons ex terra in terram 
transmittit viatorem, et ripas jungit. χείμαῤῥος 
fiov, ὦκα ἰσκίδασε γεφύρας, torrens fluens, cito 
disrumpere solet pontes, E, 88. et 89, αὐτὸν 
γέφυραι ἰεργμέναι οὐκ ἰσχανάουσι, non sustinent 
eum pontes probe muniti et densi τί ὀσισ- 
φεύεις πολέμοιο "yiQUezs, quid respicis et servas 
pontes proelii, i. e. intervalla inter ordines aciei 
lustructa, A, 571. ἀνὰ πτολέμοιο γιφύρας, per 
interstitia illa inter ordines pugnantium, 6, 
978. A, 160. v, 427. sed apparet et sic dici 
spatium inter duas oppositas acies, in quo con- 
curritur, die wahlstatt, (the field of battle. ) 
6, 549, οἱ δὲ, μίγα φρονέοντες, ἐπὶ πσολέμοιο γε- 
Qen flavo παννύχιοι, πυρὰ δέ σῴισι καίετο πολ- 
A, Trojani vero magno animo ad spatium vel 
campum in quo concursum erat pridie, sede- 
bant pernoctes, ignesque multi accendebantur 
ab illis. ergo pluralis notat intervalla ordinum 
unius aciei, per quze receptus dabatur antesig- 
nanis, aut procursus subsidiariis a tergo copiis: 
singularis vero, spatium inter adversas duas 
acies, in quo pugnatur. οἱ Γέφυροι fuere 
olim gens clara, cujus historia hzc : uxor vi- 
ri nobilis in Peloponneso pepererat uno partu 
novem pueros; ex his duos servabat, reliquos 
septem dabat ancillis clam de ponte proximo 
in flumen dejiciendos; μὴ καὶ τεκεῖν σκωφϑείη 
καϑὰ καὶ ὗς ϑήλεια, nein pariendo similis vi- 
deretur scrofz. forte fortuna vir ad pontem 
obvius factus ancillis, et comperta re, clam 
pueros educari jussit; qui postea, in memo- 
riam rei geste et periculi sui, hoc nomine 
cognominari voluerunt: et Eustathii zetate 
superfuere, qui ex hac gente esse se dicerent ; 
ut narrat ad N, 501. Ecce autem, nihil novi 
sub sole. Fabula comitis ab Isenbart, aut 
comitis Hollandie, jam ante bis mille annos 
in orbe nostro exstitit, recocta tantum paullo 
portentosius in Germania nostra, olim nimis 
favente prodigiosis fabulis. γέφυραι πολέμου, 
vide sub ómizeióp. C 


γεφυρύω, f. ρώσω. ᾿(Φέρω) ponte jungo, ponte 
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munio iter. γεφύρωσε κέλευθον, O, 557, pontem 
quasi fecit per fossam, detrudendo terram mul- 
tam, et quidem tanta latitudine, quantam con- 
jectus hastz potest absolvere, einem spiesswurf 
breit, (a spear's throw broad,) ut copie transi- 
rent fossam. γεφύρωσε δέ μιν αὐτὸν, 50. ποταμὸν, 
Φ, 245, arbor magna, quz prociderat vi vento- 
rum, ab altera ripa ad alteram pertingebat, et 
ponte quasi junxerat ripas: et hac prehensa 
servat se Achilles ex flumine, cum abriperetur 
eo. γεφύρωσε ᾿Αφρείδαις νόσον, ὁ ᾿Αχιλλεὺς, Ist. 
8, 111, quasi ponte munivit iis reditum, sua vir- 
tute scilicet tollendo hostes et superabilem fa- 
ciendo Trojam, ut tuti redire inde possent. 
ergo ἢ, 1, valde metaphorice. 


γέω, vide rA'Q. 
γηθέω, vide τήϑω. 


γηθυσύνη, ^. ἦν. (Γάω) letitia, gaudium, 
Jreude, vergnügen, (joy, pleasure.) est sub- 
stantivum, sicut fere omnia in -οσύνη: e. C. 
κερδοσύνη, δρησσοσύνη, παλαισμοσύνη, πλαγκτο- 
σύνη, τοξοσύνη, βριϑοσύνη, παρβοσύνη, etc. etsi ad- 
jectivum in -ὄσυνος sit in usu. Sic Ζεὺς dicitur 
δικαιόσυνος» justus: sed ἡ δικαιοσύνη est substan- 
tivum, justitia. γηϑοσύνῃ δὲ ϑάλασσα διΐστατο, 
N, 29, ubi est ablativus, omisso σὺν» cum letitia, 
deo per mare curru proficiscente, mare spatium 
ei dabat planum. ἐγέλασσε δέ οἱ φίλον ἦτορ γη- 
ϑοσύνῃ, *, 590. est et in usu τὸ γῆϑος, gaudium. 


γηθόσυνος, av. ὁ ἡ. (Γάω) letans, froh, er- 
Jreuet und vergnügt im. gemüthe, (joyful, re- 
Joiced, conlented.) ᾽Ατρείδης παρῴχετο ((gieng 
von dem fort weiter) (proceeded farther) γη- 
Sózuves κῆρ, letans corde, A, 272. γηϑθόσυνοι 
Sspámovris, H, 199. χάρμῃ γηθόσυνοι, N, 82, 
leti alacritate pugna. ἑστήκει ἐπ᾿ ὄγμου γηϑό- 
cwvos κῆρ, X, 557, stabat herus super seriem 
demessi frumenti, auf dem schwade, (on the 
swathes of. corn.) γηθόσυνος δ᾽ οὔρῳ laetus vento 
ferente, ε, 269. reperitur tamen et feemininum 
in 2: Ψυχὴ γηθοσύνη, anima Achillis apud in- 
feros, 1, 539, leta et contenta in se, quod au- 
diret, filium esse egregium virum. nisi ibi le- 
gendum est γηϑοσύνῃ, prz letitia: sed przestat 
adjectivum. 


Γήθω et γηθέω, f γηϑήσω. (Tám) letor, 
gaudeo. esta γαίω: ut a κνάω est κνήϑω. μέ- 
γα ἐγήθεεν, er machte sich daraus eim grosses 
vergnügen, (he took great delight.) H, 127. et 
214, σὸν δὲ καὶ ᾿Αργεῖοι μέγ᾽ ἐγήϑεον εἰσορόωντες» 
hunc adspicientes magnopere lzetabantur. σούσ- 
δε ἰδὼν γήθησεν ἄναξ, A, 955, 285, 311. notat 
ergo delectationem animi contenti. σοὺς δ᾽ ὁ γέ- 
gu γήϑησεν ἰδὼν, K, 190. γήϑησεν δὲ βοὴν ἀγα- 
3ós Διομήδης, Z, 219, quod Glaucum paternum 
hospitem inveniret. ci» δὲ ἰδὼν, 0, 278. γήϑη- 
ct» σε, ὅτι οἱ ὦκα ϑεὸς ἤκουσε, ΤΙ, 550. γήϑησεν 
δὲ 9:2, quod ad ipsam primam vota directa 
sint, P, 567. οἱ δὲ ἰδόντες γήϑησαν, καὶ πᾶσιν ivi 
φρεσὶ ϑυμὸς ἰάνϑη, Q, 521, de augurio fausto. et 
524, ὃ γέρων γήϑησε, de occursu fausti comitis. 
ἔγνω δὲ κλήρου σῆμα ἰδὼν, γήθησε δὲ ϑυμῷ, H, 
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189, i. e. ix Ψυχῆς» non simulate: valde con- 
tentus erat in se. εἰ νῶ Ἕκτωρ γηθήσει, num 
lztabitur de nobis, 6, 577, ut dicit Minerva ad 
Junonem hostiliter: et sequitur accus. dualis 
foem. προσοφανείσα, nos duas apparentes, omissa 
propositio διὰ, ob, propter. Sic us τίς ἄν 
cá: γηϑήσειε, 1. e. διὰ τάδε, κατὰ τάδε, εἰς τάδε, 
et est ellipsis Attica, I, 77, quis in his lzetetur! 
μάλα xiv ϑρασυκάρδιος εἴη, ὃς τότε γηϑήσειεν ἰδὼν 
πόνον, οὐδ ἀκάχοιτο, N, 044. et 416, φημὶ αὐτὸν 
γηϑήσειν κατὰ ϑυμὸν, quod alibi dixit ϑυμῷ. ἦ 
κεν γηϑήσαι (aor. 1. opt. act.) Πρίαμος, ἄλλοι τε 
τρῶς; κεχάροιντο ϑυμῷ, εἰ πύϑοινπσο τάδε, si heec 
resciscerent, A, 255. γέγηθε (pret. perf. med.) 3: 
vi φρένα ποιμὴν, 0, 555, nam pastor est ἐν γάπαιξ, 
illustratis ergo omnibus locis potest ὁ βόσκων σοι- 
μὴν cernere nec timere furem per tenebras. νὺξ 
ἡμεροφανὴς probis est valde grata. γεγήϑει (praet. 
plusquamp. med.) δὲ φρένα Νηλεὺς, A, 682. Ai- 
γείᾳ ϑυμὸς ἐνὶ στήϑεσσι γεγήθει, ὡς ἴδε λαοὺς, Ν, 
494. οὐδ᾽ ἄρα τούς γε ἰδὼν γήϑησεν ᾿Αχιλλεὺς, A; 
550, à. e. ὑπερελυπήθη, valde offensus est animo. 
αὐτοῦ κῆρ γηθεῖ ivi στήθεσσιν, ἰδὼν φύξαν, ἘΞ, 140, 
sein herz freuet sich innerlich, (he rejoiced in 
his heart.) τὴν μὲν ἰδὼν γήθησεν ᾽Οδυσσεὺς, s, 
486. γέγηθε δέ v: φρεσὶ Λητὼ, cernens Dianam 
egregiam, ζ, 106. γήθησε δὲ μοι φίλον ἦτορ, ἡ, 
269, natanti mihi, et cernenti procul terram. 
ψήθησεν δὲ πολύτλας, 9, 199, cernens zquum 
socium. et 385, ἱερὸν μένος ' AXxivéoro, 0b laudem 
tributam suis. οὐδέ κέ τίς μιν γηθήσειεν ἰδὼν, μι, 
88. σὴν δ᾽ ᾿Οδυσεὺς γήθησεν ἰδὼν, v, 996. et 251, 
γήθησεν ᾽Οδυσσεὺς, χαίρων 5 γαίῃ. πατρῴῃ. Sic et 
959. οἱ δὲ, ἰδόντες γήθησαν, καὶ πᾶσιν ἐνὶ φρεσὶ 
ϑυμοὸς ἰάνθη, oy 165. πολύτλας, σ, 280. δῖος ᾽Ο)υσ- 
σεὺς, υ, 104. sic et Q, 414, quia Jupiter per 
tonitru ei signum faustum miserat.» δ᾽ ᾽Οδυ- 
σεὺς γήθησεν ἰδὼν, x5 307. w, 503. notat ergo 

* letitiara animi placidam et contentam, quando 
videmus qua optaveramus vel quz bona in- 
signia putamus. a γαθέω est Biomanorum gau- 
deo: 


γηραιὸς et γεραιὸς, ἃ, ὄν. (Γάω) senior. it. 
princeps, nobilis. est a σὸ γῆρας, et ἡ sepe 
transit in. s, €. C. ξηρὸς, ἕερός. TIoiasros, ΠΠρίηπος» 
Iloizos, numen illud bortulanum. caterum 
utraque notio, senis et principis, plerumque 
est jungenda: imo szpe et juniores principes 
hoc honorifico titulo insigniuntur. nam senex 
in orbe antiquo erat ϑεῖόν σι. ἀπάνευθε κιὼν 
(abiens) ἠρᾶτο à γεραιὸς ᾿Απόλλωνι, A, 35, senex 
ille sacerdos símul et princeps. ἐρέεινε ὁ γεραιὸς» 
rex Priamus, LI, 191, 995. δέπας, 9 οἴκοθεν ἦγε 
ὁ γεραιὸς, Nestor, Δ, 631, coll. 636. et 644, τὸν 
δὲ ἰδὼν ὁ γεραιὸς ἀπὸ ϑρόνου ὦρτο, sprang auf 
vom lehnstule, ( sprung from his seat. ) et 647, 
οὐχ, ἕδος ἐστὶ, γεραιὶ διοτρεφὲς, Ὁ Nestor. et 652, 
"εὖ δὲ σὺ οἶσθα, γεραιὶ διοσρεφές. ex quibus locis 
amplitudo hujus vocis'satis apparet. sic et ex 
I, 605, Φοῖνιξ ἄττα γεραιὶ διοπρεῷές- sic et rursus 
ad Nestorem, K, 164, 167, 558, ubi sola vox 
est ysezit, honoris maximi loco prolata. sic et 
P, 561, Φοῖνιξ ἄστα γεραιὲ παλαιγενὲς» ubi no- 
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vum additum ostendit, στὸν γεραιὸν non przecise 
et solum notare senem, sed simul principalis 
dignitatis virum. ὁ δ᾽ iv μέσσοισι γεραιὸς, SC. reX 
ipse Priamus, 0, 162. et 252, ἰννέχ τοῖς ὃ γε- 
gu; ὁμοκλήσας. οἱ 279, οὗ; ἵππους ὁ γεραιὸς 
αὐτὸς ἔχων ἀτίταλλεν. ϑαύμαξεν δ᾽ ὁ γεραιὸς, ty, 
5718, Nestor. simpliciter pro sene positum est 
D, 201, οὔτε ϑεοπροτίης ἐμπαξόμεθα, ἣν σὺ γε- 
ραιὲ μύϑεαι, collato 178, sic tamen ut civiliter 
dictum intelligi debeat. sic et Z, 151, coll. 122. 
αἱ γεραιαὶ sunt αἱ ἔντιμοι, nobiliores et primarize 
feeminze, χἄν οὔπω τινὲς εἰς γῆρας ἦλθον, die vor- 
nehmen. damen, (the fgmales of distinction.) 
ἡ δὲ (regina) ξυνάγουσα γεραιὰς, Z, 87. et 270, 
ἀολλίσασα γεραιάς. Ot 287, καὶ ἀόλλισαν κατὰ 
ἄστυ γεραιά:. et 296, πολλαὶ δὲ μετεσσεύοντο 
ψεραιαὶ, inter quas et Andromache, certe non 
anus, sed admodum juvencula. πειρᾷ ἐμεῖο γε- 
ραιὰ νεωτέρου, inquit personatus Mercurius ad 
regem, 0, 453, fürst, du versuchest mich jun- 
gen mann, (yrince, thou temptest me a young 
man.) et 618, δῖε γεραιὲ, inquit Achilles ad 
Priamum, grosser f'ürst, (great king.) ἐγὼν, ὃς 
σεῖο γεράώιπερος εὔχομωι εἶναι, 1, 60, te senior, in- 
quit Nestor ad Diomedem. κήρυξ σις οἱ ἕποισο 
γεραίτερος, Q, 149. αἰδὼς δ᾽ αὖ, νέον ἄνδρα γεραί- 
T:poy ἐξερέεσθαι, reverentize est etiam, juvenem 
hominem percontari seniorem, zan muss sich. 
scheuen, dass ein junger manm einen üllern 
und vornehmern ausfragen soll, (it is not re- 
spectful for a young man to inlerrogate one 
who is older and of higher ramk,) y, 24. et 
962, οἷος γὰρ μετὰ τοῖσι γεραίτερος εὔχομαι εἶναι- 


Γῆρας, ἁτός. v6. (Γάω) senectus, das hohe 
alter, (advanced age.) est ab ἡ γέα, terra, a 
quo est adjectivum ψεησὸς» terreys: quia se- 
nectus et colore propinqua est terrz, et morte 
quoque. quia autem nihil honorabilius senectute 
habebatur in prisco orbe: hinc ὁ γέρων et «à 
γέρας suas habet notiones. ὁ δ᾽ ἐτείρετο γήραι! 


λυγρῷ, E, 158. ἐπεὶ οὐ μὲν ἐπέτρεπε γήραϊ λυ- - 


ye», K, 79, non indulgebat quidquam senec- 
tuti miserz. conf. ἐπιτρέπω. ὃ μὲν δὴ γήραϊ λυ- 
γρῷ κεῖται ἐν μεγάροις ἀρημένος» X, 454. pro γή- 
ρώπι. σὴ δὲ. βίη λέλυται, χαλεπὸν δέ σε γῆρας 
ὀπάζει, Θ, 108, gravis senecta te sequitur. 


drücket dich auf dem, rücken, (presses hard . 


1 » s » ΄ 
upon thee.) sic Sophocles: ἀκρατὲς ἀσιροσόμωι- 
Ao» γῆρας, ἄφιλον, ἵνα (ὅπου) πρόπαντα κακὰ 
κακῶν συνοικεῖ - Uübl ἀκρατὲς est, Àimpotens, ohn- 


müchtig, ( impotent,) impotens sui, wngeduldig, 


(unable to restrain. himself,) ὡς μὴ ἔχειν πὸν 
ψέφοντα κρατεῖν ἑαυτοῦ, et in genere, invalidus, 
sine viribus.  Euripidi est ψῆρως ἄναρθρον, se- 
nectus membris capta. γήραϊ! τε στυγερῷ, T, 
256, senio inviso. ἐμὲ δὲ χρὴ emi λυγρῷ σεί- 
θεσθαι, Ψ, 644, me oportet senectuti tristi pa- 
rere. quibus locis ad physicam corporis condi- 
tionem in extrema senectute respicitur. γήραι 
δὴ πολέμοιο πεπαυμένοι, T, 150, ob senectutem 
habentes vacationem militize: sed consilio ju- 
vantes rem publicam, ut in sequentibus tales 
ἀγορηταὶ senes describuntur. οἷς Ζεὺς ix νεότη- 


- 


A . 
Γηράσκω 
ves ἴδωκε καὶ ἐς γῆρας τολυπεύειν ἀργαλέους πολ- 
ἕμους, H, 86. 1. 6. ἕως γήρατος. SiC dicitur et, 
εἰς φίλος, b. 6. ἕως σίλους. νῦν αὖτέ με γῆρας 
ἱκάνει, A, 991, nunc contra senectus ad me 
accedit. ἀνέρες, οὖς ἔχς γῆρας, 2, 515. σπρφίν μιν 
γῆρας ἔπεσι, antequam eam senectus invadat, 
A, 99. χαλισὸν κατεπείγει, W, 695, gravis se- 
mectus urget. ἤν πως ἐλεήσῃ γῆρας, X, 490, si 
forte misereatur senectutis. εἴ xí» μοι ὑποσταίη 
Sw, γῆρας ἀποξύσας, ϑήσειν viov, si vel deus 
mihi promitteret, abradens senectutem, se 
facturum me esse juvenem, I, 446. ἀλλά σε 
gus τείρει ὁμοίϊον, A, 315, omnibus zeque gra- 
wis. iwl γήρωος οὐδῷ, X, 60. ὀλοῷ ἐπὶ γήραος 
οὐδῷ, Q, 487, i. e. lai ἐξόδω γήρως καὶ βίον. conf^ 
οὐδό;. οὐδὲ ἵκετο ψήραος οὐδὸν, a, 246. et 547, ἐπὶ 
γήραος οὐδῷ. γήραος οὐδὲν ἱκέσθαι, ψ, 212. ἐν ὠμῷ 
i ϑῆκεν αὐτὸν, e, 356. in cruda senectute po- 
suit, i. e. senem eum fecit tristitia et moerore 
ante annos, ut notet ἄωρον πέπανσιν, παρὰ καιρόν. 
ὃς δὴ γήραι! κυφὸς ἦν, καὶ μυρία ἤδη, β, 16, 
qui quidem senio curvus erat, cui tamen 
ἡ σᾳολυπειρία καὶ εἴδησις μυρία inerat. γῆρας 
λυγρὸν ἔχεις, ὦ, 948. et 252, γήραι τειρόμενον. 
αὐτὸν γῆρας κατέχει χεῖράς τε πόδας τε, A, 496, 
À 6. κατὰ χεῖρας. hinc dicta senectus δεσμὸς 
Drm. ὃν κτεάτεσσιν ἑοῖς ἔπι ( bey seinen gütern, 
in his possessions,] in bonis suis) γῆρας ἔτεσρος, 
senectus inveniret, z, 218. οὐδ᾽ ἐπὶ γῆρας ἵκετο 
ἐπὶ μεγάροις, 9, 296, s. non pervenit ad senec- 
tutem in domo sua. χαλεπὸν δ᾽ ἐπὶ γῆρας ἱκάνει, 
A, 195, pro ἐφικάνε;, supervenit senectus. χαῖρε 
διαμπερὲς, εἰσόχε γῆρας ἔλθη καὶ ϑάνατος, ν, 59. 
ὡς ἵκοιο γῆρας λιπαρὸν, σ, 568, quod est τὸ δίχα 
νόσον καὶ τῆς ἐχεῖθεν «ηκεδόνος, ein glanzend alter, 
da man nicht vertrocknet und. ausgemergelt ist 
vom alter, (a green old age, when a man is not 
shrivelled and .emaciated with years. ). sic et A, 
155, γήρα ὑπὸ λιπαρῷ, il e. εὐδαέμον,, cui op- 
ponitur c3 χαλεπὸν καὶ λυγρόν. sic et qp, 983. 
et 286, εἰ μὲν δὴ γῆράς γε ϑεοὶ τελέουσιν ἄρειον, 
i. e. λιαιαρὸν καὶ εὔδαιμον. et 24, σὲ δὲ τοῦτό γε 
γῆρας ὀνήσει, in hoc sane tibi proderit senectus. 
ἐπεὶ κατὰ γῆρας tup tv, e, 589, postquam se- 
nectus eum comprelenderat. honorabiliorem 
esse seniorem, apparet et ex γ, 49, seqq. et qui 
seniorem przefert juniori, dicitur δίκαιος. cze- 
. terum ex », 245, 246, .sumsit Menander 
suum : ὃν οἱ ϑεοὶ φιλοῦσιν, a ποθνήσκει νέος : quasi 
σύμβολον «οὔ ϑεοφιλοῦς (amati a deo) sit c2 μὴ 
καταγηρᾷν. Sane multis τὸ μακρόγηφων (neu- 
trum Atticum) non conduxit. reperitur et cj 
yneos, $05, unde est cà γήρειον, senilis zetas. 


γηράσχω, f. ἄσω. (Té) fio senex. sum se- 
nex. ἤδη y»pürxovre, jam senescentem, B, 665, 
alias tam facile non fuisset interfectus: spiri- 
tus enim exilis est in senibus. οὐδὲ σὸν γηράσ- 
κοντα κομίζω, non eum senem foveo, ὦ, 541, 
kann ihn in seinem alter nicht pflegen und 
(cannot nurse and attend. him in his 

v) ὃς παρὰ πατρὶ γέροντι κηρύσσων γή- 

ξασχε, P, 325. αὐτὸν μὲν λιπαρῶς γηράσκειν ἐν 
μεγάροισιν, δ, 910, conf. λιπαρῶς. ἀλλ᾽ ὅτε γη- 
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ράσκωσι, o, 408, quando consenuerunt, ὄγχνη 
iv ὄγχνῃ γηράσκει, 5, 190, pirum ad pirum se- 
nescit; ubi positum de ἀψύχῳ. et vide izi 
ad hunc locum. sic et ὁ ἡ γέρων, τὸ γέρον, quo- 
que de fructibus. 

γηράω, f. ἄσω. (Γάω) idem. εἰ αὐτόθι ἐγήρα, 
si hic senuisset, ξ, 67. ἐπεὶ Λυκόοργος ἐνὶ μεγά- 
gniziy ἐγήρα, Ἡ, 148. P, 197. 

γήρημι. (TZ2) idem ac γηράω. unde est par- 
ticipium γηρὰς, P, 197, ubi πατὴρ γηρὰς dorus 
τεύχεα Vid), ἀλλὰ υἱὸς οὐκ ἐγήρα ἐν σεύχεσιν πατρός. 


γῆρυς, vas. ἡ. (Κρῶ) vox, proprie clamosa, 
vel late sonora. φωνή. est a xedw, quasi κώρυς, 
unde xw, et γῆους. nam pro xeZe dicitur et 
xp)». Germanorum krühen, kreischen, krie- 
schen, (to crow, screech, shriek,) ejusdem sunt 
originis. οὐ «vro». A» ὁμὸς ϑρόος, οὐδὲ ἴα γῆρυς, 
Δ, 457, non omnium erat una et similis vox, 
coll. 438, γλῶσσα ἐμέμικτο. ut ergo γῆρυς Sit, 
sermo clara voce prolatus, szepe et multorum 
confusus, notat et in genere vocem. ᾿Ορφείω 
γῆρυς», Eurip. Alcest. 969, Orphei vox. 


γίγνομαι, (Tu) notat idem quod γείνομαι» 
fitque ab eodem γέω, unde est γένω, γέγνω» 
pro quo Iones dicunt γίγνω, gigno, et γίγνο- 
(zi, nascor, generor, it. sum, exsisto. ὅσα QUA- 
λα καὶ ἄνθεα γίγνεται dom, By 468, quot folia et 
flores nascuntur verno tempore. ποινὴ δ᾽ οὔτις 
ἐγίγνετο (nam sic scribunt accuratiores) τεθνειῶ- 
vos παιδὸς, N, 659. πολέμου D οὐ γίγνετο ἐρωὴ, 
non fiebat cessatio pugna, P, 761. τῷ τε ἠὔτε 
πτερὰ γίγνετο, T, 586, eique sicut ale erant 
hzc arma. i» δέ σε οἶνος γίγνεται, v, 2945, in ea 
vinum nascitur. νῦν δ᾽ αἱ μὲν γίγνονται ἀθέσφαροι, 
νυ, 211, fiunt innumerabiles, nam his omnibus 
locis ab accuratis Homeri exscriptoribus scri- 
bitur Ionico more antiquo y£yvzz;, non vero 
yíwgazi, quod recentiorum est, atramento ve- 
lut parcentium, et in compendium scriptionis. 
etsi igitur γίνομα, Homeri non est; tamen 
eam formam cum locis suis, ubi omnes bonze 
editiones manuscriptz habuere » intersertum, 
adducemus. 


γιγνώσκω, (Νέω) nosco, video, intelligo, 
scio, cognosco. minus accurate scribitur γινώσο 
xw, nam est verbum cum reduplicatione prae- 
fixi », cujus formationem vide sub γνόω, con- 
fer νοέω. γιγνώσκω vi, ϑεὰ, E, 815, coll. 198. et 
824, "Aena, Martem video et agnosco. δὲ, nam 
sentio et cognosco, ὅτι μοὶ Κρονίων κατένευσε 
νίκην, 0, 175. καὶ αὐτὸς γιγνώσκω, ὁρόω δὲ Μα- 
χάονα, et ipse agnosco eum, video enim Ma- 
chaonem, A, 650. ὅσον ἔγωγε γιγνώσκω, quan- 
tum ego scio, N, 293, so viel mir wissend ist, 
fas far as I know :) quod recentiores dicunt, 
ὅσα ἐμὲ εἰδέναι. καὶ δέ σε γιγνώσκω, Πρίαμε, Qoi- 
cis, ich kenne dich gar wohl, (I know thee 
well,) €, 568. ἢ οὐ γιγνώσκεις, ὅσι ἐκ Διὸς οὐχ, 
ἕπεται ἀλκὴ ; Θ, 140, an non intelligis et vides, 
quod per Jovem non adest robur? sic, γιγνώσ-- 
xis δὲ καὶ αὐτὸς, ὅτι οὐκ ἔτι κάρτος ᾿Αχαιῶν, Ῥ, 
625, vides enim et ipse et intelligis. καὶ δ᾽ αὐ- 


Τιγνώσκω. 


σοὶ τόδε που γιγνώσκετε, nam et ipsi hoec sane 
intelligitis, M, 272. ὄφρα εὖ γιγνώσκῃς», ut probe 
agnoscas et noscas, E, 128, damit du recht er- 
kennen künnest, (that thou mayest be thorough- 
ly aware.) ὅτε δὴ γίγνωσκε, pro. ἐγίγνωσκε ϑεοῦ 
γόνον ἠδν ἰόντα, cum cognosceret eum esse fili- 
um dei, Z, 191. ἦ μὲν δὴ γίγνωσκε ἱτεραλκία 
νίκην pns, Π, 962, certe quidem agnoscebat 
victoriam pugnae penes alteros stantem. ἀσπίδι 
γιγνώσκων, ex clypeo agnoscens eum, E, 182, 
et 931, γιγνώσκων ὅτι ἄναλκις inv Θεὸς» Venus 
nimitum : et eam agnoscebat, ὡς μηκέτι ἀχλυ- 
ὄμενος “τοὺς ὀφθαλμοὺς, coll. 127. quidam prisci 
h. l. post γιγνώσκων ponunt comma, et referunt 
ad, ἐπῴχετο αὐτὴν χαλκῷ, ut notetur, quod 
sciens ita fecerit. et 499, γιγνώσκων ὅτι αὐτῷ 
ὑπερεῖχεν χεῖρας ᾿Απόλλων, sentiens, quod 
Apollo tutaretur eum. οἱ δ᾽ οὐ γιγνώσκοντες, sed 
lij, qui non id agnoscebant pro suo, H, 185. 
ἰσύλα τεύχεα, γιγνώσκων, agnoscens ea pro iis 
quz ante vidisset, A, 111. ἢ (ἔφη) εὖ γιγνώσ- 
xav, probe cognoscens eum, quanquam loque- 
batur quasi non cognosceret, quis ille esset, &, 
4715. ἀμφί ὃ γιγνώσκων ἑτάρους, circa se agnos- 
cens suos, cum ex λειποθυμίᾳ ad se rediret, O, 
241. ci εὖ γιγνώσκων, te probe cognitum mihi 
habens, X, 556, der ich dich gar wohl kenne, wie 
du. gearlet bist, (who well know thy disposition. J 
γιγνώσκω, φρονέω, φσώγε δὴ νοέοντι κελεύεις, π΄, 
136. 2,193, 281, ubi una sententia tribus ter- 
minis exprimitur: novi, intelligo, hzec sane 
intelligenti praecipis; et respicit maxime in z, 
155, 134. et in e, 190, 191; 278, 979. et 269, 


γιγνώσκω δ᾽, ὅτι πολλοὶ δαῖτα. τίθενται ἄνδρες," 


sentio, quod multi ibi epulentur. γιγνώσκω δὲ 
καὶ αὐτὸς, ὅτι σοὶ σινυτὴ (prudentia) φρένας ἵκει» 
v, 228, imo et ipse intelligo, quod vir prudens 
et intelligens sis. γιγνώσκω δ᾽, ὡς σφῶϊν (vobis 
duobus) ἐελδομένοισιν ἱκάνω, advenio, adsum, Q, 
209. ἐπεὶ γίγνωσκον (omisso augmento) ὅτ, δὴ 
κακὰ μήδετο δαίμων, yy, 166, cum intelligerem 
quod mala meditaretur deus. sic, καὶ σότε δὴ, 
Us 295. καὶ πότε δὴ γίγνωσκον, ὅτι οὐκ Uri Qux T 
πέλονται, 9, 299, et tunc sane intelligebam, 
quod nulla jam effugia sint. γίγνωσκε δ᾽ ἄρα 
φρεσὶ πάσας, x; 501, agnoscebat enim re vera 
omnes. A un γέ σε ὀΐομαι εἰσορόωντῶ, γιγνώσ-- 
κειν SC. và λήϊον ἢ τὸν καρπὸν, ἕξ, 215, arbitror te; 
intuentem calamum, agniturum esse spicam 
quz fuerit, ich glaube, da dw den halben halm 
siehest, dw sehest eim wie die ühre beschaffen 
gewesen, (I verily believe that when thow seest 
half! a straw, thou knowest what kind of ear it 
bore; ) et loquitur elliptice ex modestia, simul- 
que proverbialiter. sis, γιγνώσκων, T, 160, 
intelligens jam, φρονῶν καὶ εἰδὼς οἷα γίγνεται 
κωκώ. ἤδη γιγνώσκουσα παρεστάναι, jam sciens 
omnia et agnoscens adstare, v, 94. quod ZEoles 
γνοέω Scribant pro νοέω, apparet et ex ἀμφυγνοεῖν, 
1. €. διχονοεῖν, et ex σύγγνοι«γ conscientia, cogi- 
tatio tacita. ab νοέω est 7 νώμη dorice, ceolice et 
communiter 7 γνώμη, sententia. ὁ yvzpzov inter 
alia dicitur et ὁ ὀδοὺς, ἀφ᾽ οὗ ^ ἡλικία γνωρίξεται 
πώλων Ti καὶ μόσχων: hinc à λειπογνώμων est 
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equus, vel et ovis, si μηκέτι διὰ σῶν ὀδόντων 


γνωσθῆναι δύνανται. 


γίνομαι, (Γάω) est ex usu scribendi recen- 
tiorum compendioso pro antiquo γίγνομαι. πο- 
tat nascor. it. sum. et editiones vulgares vari- 
ant oscitanter his locis, modo γ antiquum ex- 
hibentes, modo omittentes. οὐδέ vis σφίσι μετὰ 
φρεσὶ γύγνετα, (γίνεται) ἀλκὴ, Δ, 245, 1. e. inest. 
ἄραβος δὲ διὰ στόμα γίνετο ὀδόντων, K, O15. κόριπος 
ὀδόντων γίνεται, Ay 418. καί σφιν ἄχος κατὰ ϑυ- 
μὸν ἐγίνετο, N, 86. et 985, πάταγος δέ τε γίνε- 
σαὶ ὀδόντων. οἱ 569, ἔνθα μάλιστα γίνεται Αρης 
ἀλεγεινός. et 684, ἔνθα κάλιστα ξαχρηεῖς γίνοντο 
μάχη, ubi maxime acres erant pugna. δεινὴ δὲ 
Sissiou γίνεται ὀδμὴ, Ξ, 415, Oritur. ἐπὶ ὅσον δου- 
ρὸς iur γίνεται, quousque hasta volat missa, O, 
359. et 490, ἀρίγνωτος Διὸς ἀνδράσι γίνεται ἀλ- 
xí. et 607, ἀφλοισμὸς δὲ περὶ στόμα γίνετο. πό- 
λέμου δ᾽ οὐ γίνετο ἐρωὴ, non fiebat cessatio pug- 
na, II, 502. et 654, ἕκαθεν δέ σε γίνεται ἀκουὴ, 
longeque exauditur. ὑψόσε δ᾽ αὐγὴ γίγνεται 
ἀΐσσουσα, Σ, 219, splendor in altum emicat. 
περὶ δὲ ἀφρὸς ὀδόντας γίγνεται, Ὑ, 169. οὐδέ τις 
ἀλκὴ γίνετο, Φ, 529, neqüe ulla opitulatio erat. 
καπνὸς γίνεται ἰξ αὐτῆς, X, 150. et 160, Z, τε 
ποσσὶν ἀέθλια γίνεται ἀνδρῶν. οὐδὲ πολλὴ γίνετο 
ἐπισσώτρων ἁρματροχιιὴ,γ non multa fiebat can. 
thorum orbita, Ψ, 505. die rüder schnitten gar 
nicht tief ein, (the wheels did not sink deep. ) 
οὐδέ οἱ αἰδὼς γίνεται, neque ei reverentia ullius 
inest, Ὡ, 45. οὐ γὰρ νηὸς ἐπήβολος γίνομαι, [B 
320, non sum compos navis proprim. ado 
νηῶν πομπῆςς γίνονται ἔπὶ νῶτα ϑαλάσσης, ὃ, 
962, *enti navium ductores sunt. et 417, 418, 
πάντα δὲ γινόμενος πειρήσεται, ὅσα ἐπὶ γαῖαν ἕοπε- 
σὰ γίνονται, omnia factus tentabit quzecunque 
in terra reptilia sunt, de Proteo. et 654, ἐμὲ δὲ 
χρειὼ γίνεται αὐτῆς» mihi opus est illa nave. et 
709, αἵτε ἁλὸς Warm γίγνονται ἀνδράσι, naves 
scilicet, sunt hominibus equi maris; vel po- 
tius, fiunt: nam dantur alias ζῶα, dicta ἵσ- 
roi ποτώμιοι. οὔτι κασιγνήτου χείρων γίνετιαιν OD. - 
deterior est fratre bonus amicus, 9, 586. οὐδὲν 
γλύκιον ἧς πατρίδος οὐδὲ τοκήων γίνεται, nihil est 
dulcius, 4, 35. et 51, ὅσα φύλλα καὶ ἄνθεα γίνεπιαι 
ὥρῃ. ἀλλ᾽ οὐ γάρ τις πρῆξις ἐγίνετο μυρομένοισιν;, 
x, 202, sed nimirum nullus effectus erat la- 
mentantibus. sic et 568. et 550, γίνονται δ᾽ ἄφω - 
ταΐγε ἐκ κρηνῶν, nascuntur ex fontibus: et para- 
phrasis antiqua hujus loci sic habet : γένεσις δὲ 
σούτων, οὐχ, οἷάπερ "| ἀνθρώπων ἐστὶν, ἡ δὲ ἀλλή- 
λων. ἀλλὰ ποταμοὶ, καὶ ἄλσην καὶ πηγαὶ, ἐκείνας 
φύουσιν. conf. Νύμφαι, in R.. οἷά τε πολλὰ γίνε- 
σαν i» πολέμῳ, λ, 556, qualia sepe fiunt in 
prelio. σῆς φωνὴ μὲν ὅση σκύλακος γίνεσαι, μι» 
87, est. et 150, γόνος δ᾽ οὐ γίνεται αὐτῶν, propa- 
gatio ex ipsis non nascitur. et 287, δηλήματα 
νηῶν γίνονται. et 396, βοῶν δ᾽ dis γίνετο φωνή. et 
596, οὐδέ τις ἄλλος γίνετο ἔπειτα ἀνέμων, nullus 
deinde alius ventorum nascebatur. nam venti 
non sunt subsisteas quid, sed ἐν σῷ γίνεσθαϊ est. 
và εἶναι αὐτοῖς. δόσις δ᾽ ὀλίγη τε φίλη τε γίγνεται 
ἡμετέρη, ÉÍ, 59, munus nostrum est exiguum, 


Tovaoxo. 


sed ex amico animo datum, simulque gratum 
accipienti. et 157, ἐχθρὸς γάρ μοι κεῖνος ὁμῶς 
"Albae πύλῃσι γίγνεται, ich hasse ihn wie den 
teufel, ΓΙ hate him as the devil.) oie τε σραπε- 
(ms κύνες ἀνδρῶν γίγνονταιν sunt, e, $10. οὐδέ μοι 
ποδάνιπτρα γίγνεται; τ, 844. et 561, ὄνειροι ἀμή- 
χανοι γίνονται. μία δ᾽ οἴη γίνετο ἰφορμὴ, zx, 150. 
et 806, οὐδέ σις ἀλκὴ γίνεται οὐδὲ φυγή. 
: γινώσκω, vide γιγνώσκω, et sub νοέω. 
γλάγος, tes. τό. (Tw) est idem quod τὸ 
.oy&Am, lac, mich, (milk.) ὅτε γλάγος ἄγγεα 
Àwu, quando lac vasa rigat, B, 471. II, 643, 
d 6. ὅτε ἀμέλγετα, γάλα πολύ Ti καὶ πῖον καὶ 
γλυκὺ καὶ μυιῶν ἐπισπαστικόν. hinc est ἡ γλὰξ, 
qua est βοτάνη, γαλακτοποιὸς ταῖς ἐσθιούσαις. 


eadem dicitur et ἡ γλαύξ. 


γλακτοφάγος, ου. ὃ 7i (φάω) pro γαλακτο- 
φάγος, qui lacte utitur pro cibo ordinario, der 
lauter milchspeise isset, / who lives upon a milk 
diet.) ἃ τὸ γάλα, ακτος, lac. ἀγαυῶν Ἵππημολ- 
γῶν γλακτοφάγων, N, 6, nam vivunt lacte, et 
ut plurimum equino, ex quo conficiunt edulium, 
Grace dictum ὁ iza4x»s, ev, vel ἡ ἱππάκη, ns. 
lidem dicuntur et γαλακτοσπόται. 


γλαυκιάω, f. ἄσω. (Λάω) acriter et igneo 
obtutu intueor, ἕμσυρον βλέπω. terribili vultu 
adspicio. γλαυκιόων, prO γλαυκιῶν eX γλαυ- 
κιάων, Y, 172, de leone pugnante, et igneis vel 
terribilibus “" contuente hostem suum. alii 
volunt, γλαυκιᾷν 6550, στρέφειν τοὺς ὀφθαλμοὺς, 
καὶ τὸ γλαυκὸν αὐτῶν ὑποφαίνειν, die augen ver- 
kehren, (to turn up the eyes.) conf. Hesio- 
dum in scuto, 430, i. e. βλέπων φοβερόν. 


γλαυχὸς, ἡ, ὄν. (Λάω) notat colorem ex 
csmruleo et albo commixtum, weisslich blau, 
(light blue. ) γλαυκὴ ϑάλασσα, II, 54, ceruleum 
mare. talem colorem habent arbores, olez et 
ficus; ut et viride quid insit huic colori. 
Sed color mili respicit simul σὸ φοβερόν : nam 
per tenebras varie lucet mare suis undis. Vide 
sub γλαυκῶσι;. 


γλαυκώπης, γλαυχώπιον, vide sequens. 


γλαυκῶπις, δος. ἡ. ("Op) glaucis oculis 
predita, ardentibus lucidis oculis. est epithe- 
ton Minerva, non tantum γλαυκοὺς ἐχούσης 
ὀφθαλμοὺς, sed etiam δεινῆς τὴν ὄψιν καὶ xm Anx- 
φικῆς, κατὰ τὰ γλαυκωπὰ τῶν ϑηρίων: γλαυκοὶ 
γὰρ οἱ λέοντες, reges ferarum ; et dracones di- 
cuntur γλαυκῶπες. fortasse autem sic dicta 
Minerva, quod est προαθροῦσα (previdens) τὰ 
i» σκότει χαὶ μέλλοντα : γλαυκὸς enim est a 
γλαύσσω, i. €. ϑεωρέω, quod verbum cum cog- 
natis suis confer, maxime yAzuxiZo. Germani 
dicunt, glau, (acute,) i. e. prudens, ingenio- 
sus, alacer; quz virtus in vultu et oculis 
maxime etiam est conspicua. et hinc γλαὺξ 
propria Minerva, quia noctu videt. perspica- 
ciam celerem prudentie practice principum 
notat hoc epitheton, cum majestate quadam 
oculorum junctam. S42 γλαυκῶσις ᾿Αθήνη, A, 
206. B, 166. doe: δὲ σοὺς μὲν "Αρης, τοὺς δὲ 
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Γλαφυρὸς. 


γλαυκῶσις 'Affym, A, 459, ubi fortitudo et 
prudentia bellica junguntur. 6, 557. ceterum 
id epitheton etiam loco nominis proprii Miner- 
γε solum ponitur. ἔσται μῶν, ὅτε ἄν αὖτε φίλην 
Γλαυκώσιδα εἴπηγ erit certe tempus, cum rur- 
sus me suam dixerit, Θ, 373, i. e. ὑποκορίσεταί 
ps συνήθει προσφθέγματι. et ita certa est de 
amore patris sui, ut praedicat, etsi jam adver- 
sus et iratus videatur, eum tamen mox blande 
adlocuturum esse se. conf. φίλη. et 406, ὄφρα 
εἰδῇ Γλαυχκῶσις. et 420, ὄφρα εἰδῇς, Γλαυκῶσι- 
Γλαυκώπιδι κούρῃ, l e. Minerva, 0, 26, qui 
versus tamen una cum aliis a 25—531, priscis 
criticis est suspectus. εὔχεσο ᾿Αϑηναίῃ γλαυκώ- 
^ai! Ψ, 169. Διὸς γλαυκώτσιδι κούρῃ, p, 433, 
coll. 382, 393. £, 112, coll. 113. γλαυκώπιδος 
ὀβριμοπάτρης, "y, 135. w, 539. αἴκε μοι παρασ- 
φαίης, Γλαυκῶσι, v, 589. εὐξάμενος κούρη γλαυ- 
κώσιδι, ω, 517. ἡ ᾿Ατεικὴ ἀκρόπολις dicta fuit 
τὸ γλαυκώπιον, Ómo et ipsae Athena. và γλαυ- 
κίον non est noctua, sed species anatum parva, 
dicta sic ἀπὸ τῆς τῶν ὀμμάτων γλαυκότητος- 
czterum «2 γλαυκὸν przdicatur de oculo, et 
de mari; etiam de olea ob folia ejus, et de 
oleo, ut dicatur γλαυκὸν ἔλαιον. Gérmanorum 
blaulig-grau, ( bluish gray) fortasse hunc colo- 
rem exprimat. 


γλαφυρὸς, ἃ, ὄν. (Ῥάω) cavus, excavatus. 
est a γλάφω, l 6. κοιλαίνω, ich hóhle aus, 
mache hohl, ( I excavate, make hollow. ) proprie 
ponitur iz] χειροκμήτου κοιλότητος, de cavitate 
manibus hominum facta, οἷαν οἱ λιθοξόοι καὶ 
ξοανογλύφοι ἐντυποῦσι : deinde et de spelunca, 
aut ejusmodi αὐσοφυῶς, et natura cavis. imo 
transfertur etiam ad νοήματα, quz etiam di. 
cuntur γλαφυρὰ, τὰ ἔχοντα βαθύ τι, πλὴν μετὰ 
καὶ χάρισος καὶ διαφανίας καὶ λαμαρότητος, ὡς 
μὴ πάνυ εἶναι, διὰ τὸ βάθος σκοτεινὰ, sententize 
pregnantes, at splendidz et dilucidze tamen. 
Sic et ariste plenz dicuntur yAzQuemi. γλα- 
Φυρὴ ναῦς, das schiff mit einem. weiten hohlen 
raume, (the ship with a large hollow space; ) 
ut major aliqua navis hoc epitheto designetur, 
B, 454, 516, 602, 680. T, 119. e, 180. O, 488. 
P, 597. X, 246. μ, 82, 218. γλαφυρῷ στῆ!» 
spelunca ampla, X, 402. Ω, 85. B, 20. μ, 210. 
t, 68. iy σπέσσι γλαφυροῖσι, e, 15, 75. ὃ, 408, ,» 
114. nam non quzvis spelunca, sed capax 
quadam, aut augusta, sic vocatur. λιμὴν γλα- 
φυρὸς, portus cavus et amplus, μ, 505. γλαφυρὴ 
φόρμιγξ, testudo musica, cavo alveo facta, S, 
257. (quo loco alii legunt 2/5722», minus bene.) 
£; 262. x, 340, l e. κοίλη. πέτραν, cavitas pe- 
trz, B, 88. £, 555, quam subibat pastor, ἵνα μὴ 
αἴθριος βρέχοιτο, καὶ ψυχρῷ βοῤῥᾷ καταπνέοιτο. 
γράφω et γλάφω sunt idem, sicut χρώζω et 
κλώξω, a quibus est à χρωγμὸς, 1. e. ὃ τῆς xo- 
ὥνης ἦχος», et ὁ κλωγμοὸς, 1. €. ὁ ἐν τῷ ϑεάτρῳ 
ux στόματος «πρὸς σὸν οὐρανίσκον ἀποτελούμενος 
ψόφος, (wenn man mit der zunge am gaumen 
schnell klatschet,) (when a person smacks with 
the tongue against the roof of the mouth) & 
πρὸς τὰς ἐχβολὰς ἐχρῶντο τῶν ποιητῶν: et talis 


Γλάφω. 


κπλωγμὸς multum differt ab ὁ συριγμό;. homo 
dicitur 32.4225; politus, p oy Av. 1272. 
γλάφω, f. Jj». (Ῥάω) notat paullo mollius, 
c:eterum re ipsa idem, quod γράφω, et est inde 
factum per «ezuJiz;óv. nam γράω et γλάω sola 
molliori ἐκφωνήσει, differunt. indidem est et γλύ- 
Qo. vide mox γλαφυρός. τὰ τρίγλυφα, de qui- 
bus Vitruvius Lib. I. c. 2. et Lib. IV. c. 1. 
et αἱ τρίγλυφοι, (nam est proprie adjectivum, et 
subintelligitur ἡ γλυφὴ,) in zdificationibus sunt 
excavationes artificiales et venustze, imo et in- 
tercolumnia, vel talia incisa. vid. Eurip. Orest. 
1572. et Iphig. Taur. 1127. 
γλήνη, «s. 5. (Ads) est proprie ἡ κόρη in 
oculo, i. e. imago illa quz in pupilla oculi vi- 
situr si quis introspicit: deinde est pupilla 
' ipsa, der augapfel, (the pupil of the eye;) et 
denique, a parte illa nobiliori, oculus totus in- 
terior. deinde vero, sicut et Germanorum auge, 
(eye, ) twopice ponitur; ut notet cellulas illas 
in favo apum ; et σαίγνια, crepundia et pupas 
puerorum ; et virgunculas teneras nitentesque. 
nomen est a Az», video. ἔῤῥε κακὴ γλήνη, 6, 
164, abi timida puella; inquit Hector ad Dio- 
medem; sehe weg furchisame puppe, (go ti- 
mid girl,) ut γυναῖκα παρθενικὴν, splendentem 
quidem sed infirmam, notet. ἐξῶσε γλήνην, ex- 
cussit ei pupillam, Ξ, 494, ubi vulnus letale 
describitur, cum hasta per oculum transiret in 
caput. γλήνης καιομένης, cum oculus exurere- 
tur Polyphemo, ; 590. et quatenus hzc vox 
etiam στὸ παίγνιον notat, potest a λάω, fruor 
cum voluptate, deducta concipi. 


γλῆνος, sss. τό, (Λάω) idem quod ἡ γλήνη: 
oculus, lumen, lucens et nitida res. 2; (ὁ 9ώ- 
Aog) γλήνεα πολλὰ κεχάνδει, Q, 199, qui tha- 
lamus multa lumina, i. e. multa visu dignissi- 
ma et pulcerrima, continebat. ut ergo sensus 
tropicus ex ἢ, 1. appareat, ut sit yAZves «2 γλή- 
νής ἄξιον, quasi sidus aliquod. alii vero formant 
adjectivum γλήνειος, εἴα, ev, spectabilis, ad- 
mirandus visu: dicuntque γλήνεω esse ἢ, l. 
ionice pro γλήνεια. Sed re vera est substan- 
tivum. 


Γλία, we d ("EA») gluten, glutinum, 
leim, (bird-lime, glue,) viscus. est ab ἕλω, 
capio, praefixo γ. hinc est γλοιὸς, ἃ, ὃν, visci- 
dus, lentus, &lebrich, zühe, festhaltend, (viscous, 
£enacious, sticky,) sicut gluten vel viscus solet. 
unde de homine vafro per metaph. ponitur, 
Aristoph. Nub. 448. imo et γλίσχρος, 0U, ὃ ἢ, 
est a γλία, notatque etiam viscidus, tenax, 
glutinosus, apud Aristoph, Ach. 451, ubi no- 
tat hominem adhzrentem tenaciter alteri. no. 
tat hoc nomen et, lentus, conf. in Pace, 481. 
coll. 192, ubi est ὃ γλίσχοφων, eyes, lentus, tar- 
dus, it. ἀτυχής. Vide sub λουτρόν. 


γλοιὸς, ἃ, ὄν. (Ado) laevis, lubricus, tener, 
pulposus. et metaphorice est, vafer, qui facile 
elabitur, ad morem levium et lubricorum, 
qua non facile teneri possunt. est a 2A. 
Vide sub Γλία. 
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Γλυφὶς. 


γλουτὺς, οὔ. ὁ. (Ado) clunis. οἱ γλουτοὶ sunt. ; 


σὰ σαρκώδη ἐφ᾽ ὧν καθίζομεν, καὶ ἃ πυγὰς καλοῦ- 
p: die hinterbacken darauf wir sitzen, ( but- 
Locks. ) est γλοντὸς quasi γλοισὸςγ ἃ γλοιὸς, διὰ 
và ἐν αὐτοῖς τρυφερὸν καὶ ἁπαλὸν καὶ γλοιῶδες. 8 
regione σῶν γλουτῶν Sita est ἡ xózri;, ima pars 
ventris, ubi latet vesica urinaria, quze in specie 
etiam ἡ κύστις appellatur. γλουτὸν κατὰ δεξρὸν, 
in clunem dextrum, E, 66. N, 651, ἰσχία τε 
γλουτούς σε δοκεύει, SC. Canis acer venaticus 
contra aprum, 6, 340, et conf. ἰσχίον. 


γλυχερὸς, à, ὄν. (Λάω) idem quod γλυκύς. 

. γλυκερὸς ὕπνο:, K, 4. Ω, 2, 656. 2, 295. m, 511. 

σῖτος, A, 89. νόσσος, zy 999. γλυκερὴ μολπὴ, N, 

637. Ψ, 145. γλυκερὸν γάλα, b, 88. μέλ;, w, 

69. a, 68. ὕδωρ, p, 560. μέθυ, E, 194. φῶς, de 

homine amato, σῷ 23. e, 41. γλυκεραὶ συκαῖγ ἡ» 
116. A, 589. γλυκερώτερον, i, 28. 


γλυχίων, ονός. ὃ ἡ. πὸ γλύκιον. (Λάω) dul- 
clor. αὐδὴ γλυκίων μέλισος, A, 249. πόλεμος 
(pugna) γλυκίων ἐγίνετο αὐτοῖς ἢ vÀ νέεσθαι, B, 
455, ubi vides vim prudentis adhortationis ex 
ore magni viri profectz. sic et A, 19. AU 
γλυκίων μέλιτος», 2, 109, ὁ χόλος. ὡς οὐδὲν γλύ- 
κιον ἧς πατρίδος ἠδὲ σοκήων γίνεται» dy 54. 


γλυκύθυμος, sw. ὁ ἡ. (Θίω) suavis animo, 
exhilarans animum alterius suo clementi et 
amico animo. e) γάρ ci γλυκύθυμος ἀνὴρ ἦν, 
οὐδ᾽ ἀγανόφρων, Ὑ, 467, nequaquaum enim animo 
mitis vir erat, neque lenia sentiens: et prius. 
explicatur per posterius. 


γλυκὺς, εἴα, é. (ΛΖω) dulcis. est a λάω vel 
λαύω, fruor jucunde ; cujus praet. a. est λέλαυ- 
κα. notatque proprie suavem cibum: deinde 
tropice, quamvis suavitatem qua cum volup. 
tate aliqua fruimur. ab eodem λαύω (cujus 
compositum ἀπολαύω est frequentíus) cum 
prafixo y, est, «3 γλεῦκος, tes, Succus dulcis, 
mustum; a quo deinde y»xis*duci potest: 
et ἀγλευκὴς» fos, ὁ ἦν, insuavis: imo et verbum 
γλίχομαι, cupio frui, appeto. et quia succi dul. 
ces solent ésse lenti et viscosi, Mebrig, (adhe- 
sive,) hinc et adjectivum γλίσχρος, eu, à 4; len- 
tus, viscosus ; lubricus ; tenax, sordidus. γλυκὺ 
νέκταρ, A, 598. γλυκὺς ὕσινος, ὁ κατὰ φύσιν, A, 610. 
V, 952. B, 595. 9, 445. x, 51) 547. μ, 998. o, T. 
c, 187, 198. v, 49. γλυκὺς ἵμερος, Ty 159, dulce 
desiderium, patrize ἢ. 1. et 446, μὲ γλυκὺς ἵμερος 
αἱρεῖ, capit, concubitus, κατ᾽ ἐξοχὴν γλυκέος. sic 
et Ξ, 528. γλνκὺς αἰὼν, dulce zevum, i. e. juven- 
tá, $ 159. τὸν δὲ γλυκὺς ἵμερος ἥρει κλαυθμοῦ καὶ 
στονωχῆς, x; 500, dulcis appetitus flendi, prae 
letitia. 


γλυφὶς, ἴδος. 4. (Ῥάω) incisura, crena, eine 
spalte, (a slit, cleft, incision ;). a γλύφω, quod 
cum γλάφω est idem. ὁμοῦ λαβὼν γλυφίδας ci 
καὶ νεῦρα, simul apprehendens crenam et ner- 
vum, A, 192. εἶλκεν νευρὴν γλυφίδας vt, Q, 419. 
-nam sagitta habet infra incisuram, qua appli- 
catur nervo in arcu ; ut sint γλυφίδες, và γλύμ- 
qu τοῦ ἀτρώκτου τὸ ἐντιθέμενον τῇ νευρᾷ : αἱ σοῦ 


€. 
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Γλῶσσα. 


ἐϊγσοῦ af; ἰνίεται ἡ νευρήν et pluralis ponitur, 
quia duo latera habet hzec incisura. 


γλῶσσα, n ἡ. (KA&w) lingua, die zunge, 
fühe tongue.) it. dialectus, sermo. est pro 
κλῶσσα, ἃ κλάω, nam tota lingua est volubilis 
et flexibilis, ist sehr biegsam und lauter gelenke, 
(is wery woluble and flexible.) attice dicitur 
" et a similitudine hujus membri 
LS aliae res, quze sunt linguarum instar, 
'sic nominantur. ἀσὸ γλώσση: αὐτοῦ ῥέεν αὐδὴ, 
A, 249, ubi est τὸ τῆς αὐδῆς ὄργανον. sic, εἴ μοι 
δίκα γλῶσσαι εἶεν, B, 489, si mihi decem essent 
i ὑσέσαμε γλῶσσαν χαλκὸς, E, 74. et 
909, ἀσίσαμε. et P, 618, διέταμε μέσην. et 
priori loco peccaverat is lingua gloriosa. nam 
solet Homerus inducere punitos eo, per quod 
peccaverant. e. c. Phereclus, qui ad μοιχείάν 
naves fecerat, perit turpi vulnere κατὰ γλουτοῦ. 
Venus vulneratur in manu, qua uxores alienas 
mulcet, ut ad adulterium pellici se patiantur. 
manus alii przeciditur, cujus pater dona cepe- 
rat a Paride, ad interficiendum Menelaum ; 
etc, λάψοντες γλώσσαις ἀραιαῖς ὕδωρ, II, 161, de 
lupis, aquam lambendo bibentibus, ubi linguam 
expandunt et. tenuem formant. cresce δὲ 
γλῶσσα ier) βροτῶν, Y, 948, quod non tam 
]. physice intelligendum, ὑγρὰ καὶ εὐλύγιστος, 
' quam potius moraliter, ἡ iz; σὰ ἐναντία imixu- 

ὅσα καὶ ἐπὶ ἄκφω μετα γομένη, quz alias aliter 
uitur, quz facile mutat et commutat sermo- 
nem de aliis. σάμνετε γλώσσας, exscindite 


i 


suoi, in sacrificio (quod conf. in R.) nam sacri- 
linguas victimarum, ut'bonam famam 
ipsi haberent audirentque. maxime offerebant 
eas Mercurio, ut ἐφόρῳ σοῦ λέγειν. de dialecto 
et sermone ipso est B, 804, ἄλλη ἄλλων γλῶσ- 
σαν quia non ὁμοεθνεῖς ; et diversi populi, etiam 
unius gentis, diversas habent dialectos. unde 
et, multi βαρβαρικώτερον κλάξζουσι, SOnant pin- 
ius et rudius. γλῶσσα ἐμεέμεικτο, varia erat 
ialectus, A, 458, et couf. μίσγω. hinc opus 
siepe erat in illo exercitu Troico ὑσοβολεῦσιν, i. e. 
ἑρμηνεῦσι»νγ interpretibus. ἄλλη ἄλλων γλῶσσα 
ἐεεμειγμῖνη, v, 175, alia aliorum est διώλεκ τὸς. 
maxime autem differentia pronuntiationis aut 
ionis vocum: et vocabulorum hoc nomine 
notatur, ex qua re varize oriuntur γλῶσσαι ejus- 
dem sermonis. ὁ ἐγγλωτσογάστωρ est, ὁ ἀπὸ 
γλώσσης διατρεφόμενος. à γλώσσασαις est, ὁ τῇ 
γλώσσῃ ὡς τινι προβολῇ χρώμενος, διὰ τὸ στω- 
αὐλλεσθαι ἀναιδίστερον, qui lingua se defendit. 
ὁ ἀδθυρόγλωσσος est à ἀκρατόστομος, immodera- 
tus lingua, Eurip. Orest. 901. linguam conti- 
nens nulla quasi janua, sed eam semper exser- 
tam et promtam habens. proprie ergo notat 
membrum illud in ore: per tropum vero, διά- 
Atx Tav. NS. 


᾿ς SyXuryl», ἵνος. 5. (KAdw) acies, cuspis. it. 

us, curvatura, eine spitze die sich krüm- 
men lüsset, (a sharp point that admits of being 
bent. est enim itidem a xAz», curvo, inclino. 
ὑπὸ δὲ γλωχῖνα ἔγναμψαν, 0, 974, ubi sermo 
Vor. I. 
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uas, y, 339, et 541, γλώσσας ἐνέβαλλον. 


D»seuz. 


est de loro jugali, apte conjuncto ; et sic dicit 
và μετὰ δεσμὸν, ὑποβαλεῖν τῇ καμπῇ τοῦ δεσμοῦ 
φσὸ σοὺ ἱμάντος ἄκρον, καὶ γανιῶσαι αὐτὸ, ὡς ἄν 
εἴη εὔλυτον ὕστερον, διὰ τῆς χυδαϊστεὶ (vulgo) 
λεγομίνης ϑηλέας, macheten eine schleife, made 
à noose.) ἡ γλὼξ, τῆς γλωχὸςν et in. plurali zi 
y^«xis, sunt aristze curvantes se: quz vox in 
Hesiodi Aez. 598 occurrit, κέγχροις miei γλῶ- 
xis τελίθουσι, circum milia aristze fiunt, i. e. οἱ 
κέγχροι ἄρχονται ἀνθέρικας ποιεῖν καὶ στώχυας, 
et est circumlocutio, nam istz? γλῶχες sunt αἱ 
γωνίαι σον στάχιυος, je τὰ φύλλα σοῦ κέν- 
χρου, die blütter amv hirsen, aus welchen die 
üre hervorbricht, (the leaves of miüllet from 
which the ear issues. ) 


^yvalube, ax. ὁ. ("Axyw) idem quod ὁ vel ἡ 
γνάθος, et quod σιαγὼν et γαμφηλή. der hacken, 
kinnbacken, (the cheek, the jaw. ) σὸν βώλε (den 
traf ery) (he hit him) ὑπὸ γναθμοῖο xal οὔατος, 
zwischen or und kinnlade, (between the ear 
and the lower jaw,) N, 671. II, 606. P, 617. 
in ea regione capitis, ubi auris et maxilla con- 
fines sunt, et quidem sub aure. ἔγχε ἕνυξε 
γναθιοὸν δεξιτερὸν, hasta perfodit dextram genam, 
Π, 405. γναθμοὶ δὲ τάνυσθεν (pro ἐσανώσθησαν) 
7,175, gene, quse ante rugosa videbantur, 
extendebantur nunc et plena reddebantur. 
πάντας ὀδόντας γναθμῶν ἐξελάσαιμι, m, 99, ich 
wolte ihm alle zxine aus dem rachen schlagen, 
( I would knock all the teeth out of his head. ) 
οἱ δ᾽ ἤδη γναθμοῖσι γελώων (pro ἐγέλων, ride- 
bant) ἀλλοτρίοισι, v, 547, i. €. insano, et quasi 
fataliter coacto motu. vel potius, ipsi se co- 
gentes ad ridendum, cum tamen in animo 
nihil hilaris, sed potius multum terroris, insi- 
deret. contre cur. sic ἐσθίειν γναθμοῖς ἀλλο- 
πρίοις est, sine appetitu aut voluptate edere, 
πρὸς βίαν. 


γναμστὺς, à, ὄν. (Κνάω) quod eurvatur et 
flectitur. i» γναμπτοῖς μέλεσιν, ón flexibilibus 
artubus, A, 668. Q, 359. A, 593. v, 398, 450. 
$, 983. in genere σὰ γναμστὰ μέλη sunt τὰ 
σῶν ξώντων, nam mortuorum μέλη οὐ κάμπεέεται. 
dictum id et xzz' ἀκολουθίαν τῇς ἰνός: κατὰ ἵνας 
γὰρ καμσ τομένων ἡ ξωϊκὴ ἐνέργεια δείκνυται» TÀ 
Í γε ἐν μέλεσι τετανὸν ἀπρακτεῖν τὸ ζῶον σ'οιεῖ. 
γναμπτὸν ἄγκιστρον, uncus hamus, δ, 369, 
quod et περιηγὲς dicitur, περιάγεται γὰρ καὶ 
περικλᾶται καὶ κάμπτεται, CUrvatür. sic et με, 
9339. γναμπταῖ: γένυσιν, A, 416, im incurvis 
maxillis, de apro. νόημα γνὰριπ'τὸν, 9, 41, mens 
flexibilis, qui faciles motus capere potest. 


γνάώμπτω, f. ψω. (Κνώω) idem quod xzza- 
va. Curvo, in specie, nectendo curvo in no- 
dum. ὑπὸ γλωχῖνα δ᾽ ἔγναμ ψαν, Q, 974, ubi 
conf. γλωχὶν, et przepositio pertinet ad verbum, 
ut sit ὑπογνώρσ'τω, subcurvo. 


γνήσιος, ἴα, vov. (Γάω) legitimus, germanus, 
non spurius; quasi γενήσιος, ücht, ehelich ge- 
boren und gexeuget, (legitimate, begotten and 
born in wedlock.) vit δύω Ἰτριάμοιο, νόθον καὶ γνή- 
ziev, A, 102, ubi vides oppositionem. οἱέες γνή- 


X 


Γνύω. 


zin ἐξ ἀλόχου, E, 202, filii legitimi ex uxore, 
coll. 908, ἰϑωγενέες. 


γνύω, f. γνώσω. (Νέω) nosco, cognosco. est 
a νόω, unde est νοΐσχω, contracte »zzx«, nullo 
Iota subscripto ; zeolice γνώσκω, sicut a νοέω fit 
γνοίω, unde est ἀγνοέω : et per reduplicationem 
fit γιγνώσχω. nam y szpe prefigitur, ut in 
γδοῦπος pro δοῦσος, et in γνόφος pro νέφος, et 
maxime id amabant οἱ ᾿Ηπειρῶτωι. sic a νόω fit 
γνόω. media hujus forma occurrit. γνώσεται 
ἔσειταν cognoscet deinde, 0, 17. εὖ νύ ci; αὐτὸν 
ψνώσεται;, agnoscet quisque eim, X, 270, quasi 
jam obliti sint, quis sit et qualis. ψνώση ἔπειτα, 
cognosces deinde, B, 565, ubi est contractio 
Attica, coll. 367, γνώσεαι, cognosces, quze est 
forma Ionica, pro regulari γνώσεσαι, in secunda 
singulari: nam Attica forma est orta ex prisca 
lonica, sicut ipsa lonica ex abjecto Sigma. 
γνώσεσθς ἕκαστος ἵππου;» COgnoscetis, Ψ, 497. 
ἀτὰρ γνώσεσθε καὶ ὑμεῖς, Q, 949. ἐμὸν ϑυμὸν γνώ- 
miu, T, 510, νῶϊ γνωσόμεθα ἀλλήλων, nos ag- 
noscemus nos invicem, Ψ, 109. 

γνὺξ, ("Ayw) adverb. ixi γόνυ, in genu, 
aufs knie, auf die knie, (kneeling, om the 
knee.) γνὺξ ἔριπε, procidit in genua, E, 68. 
γνὺξ ἐριπὼν ἔστη, cum in genua procidisset, 
reliquo corpore erecto stabat, E, 309. 6, 529. 
A, 355. er sank auf die knie mit geradem leibe, 
( he sunk upon his knees with his body erect. ) 
γνὺξ δ᾽ ἔριπε οἰμώξας, Ὑ, 417, 1. e. ἐπὶ γόνατα 
ἔπεσε. ἡ δὲ, γνὺξ ἐριποῦσα, κασιγνήτου, πολλὰ 
λισσομένη, ἤτεε ἵππους, E, 951, 1. €. γουνασαμέ- 
γη τὸν ἀδελφὸν, πλὴν οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ μετὰ 
πάθου;, ὡς καὶ ἑαυτὴν προσρίψιαι τοῖς ἐκείνου. γό- 
νᾶσιν, ἀγεννῶς καὶ ϑηλυπρεπῶς ἱκετεύουσα. Ser- 
mo est de Venere. 

γνῶμι, (Νξω) forma ex γνόω orta, ejusdem 
significatus ; cujus aoristus secundus per omnes 
modos in usu est. in indicativo est, ἔγνων, ὡς» 
4 MJAEV, MTS, ὡσαν. εὖ δέ μιν ἔγνων, A, 526, bene 
enim eum novl. οὐδὲ ἔτι φράδμων qo ἀνὴρ Σαρ- 
σπηδόνα ἔγνω. nemo eum agnosceret, adeo de- 
formatus erat, II, 639. Αἰνείας ᾿Ασόλλωνα ἔγνω, 
agnovit, sensit, P, 334. ἔγνω: ἐμὴν βουλὴν, nosti 
meum consilium, T, 20. οὐδέ με ἔγνως, ὡς ϑεὸς 
εἰμὶ, nec me agnoscis quod deus sim, X, 10. 
αὐτὰρ ὁ ἔγνω ἧσιν ἐνὶ φρεσὶ, sensit animo, A, 555, 
cujus rei causa venirent. sic et Θ, 446. II, 530. 
X, 296. ἔγνω αὐτίκα, sensit illico, qua est 
periphrasis σοῦ, ἀγχινοεῖν, A, 199. E, 154. P, 
84. ῥεχθὲν δέ σε νήπιος ἔγνω, P, 52, ubi conf. 
ῥέζω. sic et Y, 198. et Euripides : ἔγνωκα δ᾽ 5 
φάλαινα συμφορᾶς ὕπο, didici ego misera in ip- 
50 casu. ἔγνω πρόσθεν, prius sensit, N, 66. et 
72, ἴχνια ἔγνων ἀπιόντος, vestigia agnoscebam, 
abeuntis numinis. αὐτοῦ ἄνευθεν ἐόντος ἔγνω, 
eum procul agnovit, Ψ, 453. οὐδέ τις» Q, 691. 
et 698, οὐδέ τις ἄλλο; πρόσθε, nemo prius. scpe 
omittitur augmentum ionice, ὡς γνῶ (pro ἔγνω) 
χωομένου, Δ, 557, cum videret eum irascentem: 
et hac constructio cum genitivo, γνῶναί τινος» 
est eadem ac, εὖ εἰδὼς πολέμου, l €. γνῶσιν καὶ 
εἴδησιν ἔχειν πρώγμωατός τινος. γνῶ ῥ᾽ ἄνδρας 
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. Γνῶμι. 


δηΐου;, agnovit hostes, K, 558. γνῶ δ᾽ ᾿Ολυσεὺς, 
ὅφι, agnovit, quod—4A, 439. sic, γνῶ δ᾽ Αἴας 
κατὰ ϑυμὸν, ll, 119. et 658, γνῶ γὰρ Διὸς ἱρὰ 
τάλαντα, agnovit enim Jovis sacras lances. 
alia forma est aor. 2. conj. cum Iota subscripto 
in secunda et tertia persona scribi solita, ἵνα: 
γνῷ ᾿Ατρείδης, A, 411. II, 278, pricedente ὡς 
ἄν, ut sane, damit doch, (kal yet.) ὄφρα γνῶ- 
μεν Τρώων νόον, ut cognoscamus sententiam et 
consilium eorum, X, 382. ὄφρα καὶ οἵδε γνῶσι, 
ut et hi sciant, Z, 25]. et hujus tertize pluralis 
circumflexus solet szpe distrahi, ἵνα γνώωσι καὶ 
οἵδε, A, 902. Ψ, 610, et 661, γνώωσι δὲ «ἅντες 
᾿Αχαιοί. Sic et Q, 688, precedente a/x«s, si forte 
cognoscant et resciscant. eodem loco est aor. 2. 
Opt. αἴκε γνοίη σὲ ᾿Χτρείδης, inquit Achilles ad 
Priamum in castris Graecis morantem. ej; xi» 
t γνοίην, quos quidem bene et satis cognoscam, 
noscere possim, T, 235. et 53, γνοίης xt, cog- 
nosceres sane. Τυδείδην δ᾽ οὐκ ἄν γνοίης, ποτέ- 
ροισι μετείηγ E, 85, quae est Apostrophe Μυβε 
ad poétam, re vera poétze ad auditorem. nam 
poéta fingit, dictari sibi verba a Musa. sic, & 
58, οὐδ᾽ ἄν ἔτι γνοίης. et V, 487, ἵνα γνοίης ἀπο- 
τίνων, ut sentias luens, quibus tamen duobus 
locis non est apostrophe. σάχα γνοίης φιλότητα, 
v7, 910. ὁ, 536. 6 164. ἤδη καὶ μάλα νήπιος 
γνοίη, agnoscere possit, P, 630. γνοῖεν δὲ, et 
sentiant, pro γνοίησαν, Σ, 195. imperativus, 
γνῶθι, γνώτω, γνῶτε, μῦϑόν σ᾽ εὖ γνῶτε ἕκαστος, 
T, 84. infinitivus γνῶναι, cum paragoge At- 
tica, γνώμεναι, εἴτε (an) ὑπόσχεσις Διὸς Ψεῦ- 
δος, ἠὲ καὶ οὐκὶ, B, 949. SiC, γνώμενα,». εἴ 
μιν ἅπαντες ἀθάνατοι φοβέουσι, conterrent, Φ, 
266. et 609, ὅστε σπεφεύγοι, qui effugerit. 
πόλλων δ᾽ ἀνθρώπων ἴδεν ἄστεα καὶ νόον ἔγνω; 
&, 9. εἴ 420, φρεσὶ δ᾽ ἀθάνατον ϑεὸν ἔγνω. δὲ 
προρέοντα, cognovitque  profluentem,, videt 
eum, s 444. QZz5; τε χιτῶνά vt, agnovit pro - 
suis, ἡ, 254. ἐμὲ δὲ, A, 91: et.152, αὐτίκα 
δὲ, statim agnovit me, pro ἀνέγνω, ἀνεγνώρισεν». 
et 589, αἶψα ἐμὲ κεῖνος. sic et 470, 614. et 
animz mortuorum agnoscunt vivos, si sangui- 
nem ante biberunt, i. e. si in corpus et vitam. 
superam redire possent, tunc agnoscerent alios - 
vivos etiamnum. οὐδέ gu» (SC. πατρῴην γαίην) 
ἔγνω, agnovit, », 188. et 297, οὐδὲ σὺ ἔγνως 
᾿Αϑήνην ; neque agnoscebas? ἔγνων γάρ pav οἰωνὸν 
ἐόντα, agnoscebam eam augurium esse, o, 551. 
ἑεῖα ἔγνως, facile cognovisti et intellexisti, g, 
275. αὐτίκα δὲ οὐλὴν, cicatricem agnovit et 
sensit, z, 592. et 475, οὐδέ σε ἔγωγε πρὶν ἔγνων. 
ἔγνω δὲ ψυχὴ ᾿Αγαμέμνονος. "Katiadoré; DA 
102, et in hac postrema rhapsodia non ante 
bibunt sanguinem animz: nimirum non de. 
mortuis et vivis, sed de solis mortuis confabu- 
lantibus sermo est. γνώσην ἀλλήλων, ambo ag-- 
noscebant se, Q, 56, 1. e. γνῶσιν ἔσχον ὃ εἷς σοῦ 
ἑτέρου. ἔγνωσαν δέ με κεῖνοι, x, O91, agnoscebant 
me. σὴν (οὐλὴν) γνῶ (ἔγνω) ἐπιμασωμένη, COD-. 
trectaus manu, z, 468. ez γνῷς κατὰ Suum. 
x» 913. ὀῷρα μὲ εὖ γνῶτον, ut me probe agnos-- 
catis ambo, ᾧ, 218. αἴκε zeli γνώω τοιοῦτον; Sl 
forte noscam talem, Z, 118. ax αὐτὸν γνώω, si , 
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Τνώριμος. 


eum cognovero, e, 549. cla γνώομεν if», nos 
soli cognoscamus studium earum, ihre neigung 
wund richtung des gemüths, (their disposition of' 
mind,) s, 904, ubi o penultimze est. Ionicum, 
nam lonibus in conjunctivo sepe cà w eto 
smquivalent, et re vera distractio circumflexi 
deberet fieri per ὁ insertum, et hinc scribi 
γνόωμεν : sed po&tice ὁ antepenultimze vertitur 
in ὧν, ob metrum. μή μιν πρὶν ἄλοχος (uxor) 
. quiin, v, 199, agnosceret. μή & συβώτης γνοίη 
ἐσάντα ἰδὼν, π΄, 458. ὡς ἂν γνοίη (cognosceret) 
οἵ ewig εἰσιν ἐναίσιμεοι οἵ T ἀθέωισσοι, p, OGO. οἱ 
556, εἰ δέ κέ σε γνοίη νημερτέα πάντ᾽ ἐνέποντα. 
γνοίης οἵη ἐμὴ δύναμις, υ, 257. Q, 909. δονιθας 
ψνῶναι, auguria intelligere, B, 159. ἀργαλέον 
βρυτῷ, γνῶναί σι, ϑεὰ, v, 512. οὔτις ἡμῶν δύνα To 
γνῶναι viv ἐόντα, ὠϑῇ}] 58, nemo nostrum pote- 
rat agnoscere, eum esse eum, dass der das 
würe, (that it was he.) γνώμεναι, agnoscere, 
ubi hic infinitivus est loco substantivi, οὐχ 
ὑπέμεινε γνῶσιν, ας, 411, hat die erkennung nicht 
erwartet, (did not stay. to be recognised. ) 


γνώριμος, ou. à ἡ. (Ni) notus, ein bekanter, 
(an acquaintance.) est vox generalis, ἑταῖρος 
notat specialius ἐλεύσεται ἰνθάδε ἑταῖρος, ἢ καὶ 
γνώριμος ἄλλος, v, 9, quod inde colligit quia 
. canes eum non adlatrant. Vide sub "AA4A02, 
"prope medium, et ἑταῖρος, aliquanto sub me- 
o. 


γνωστὸς, 3, ὃν, vide sequens. 


γνωτὸς, à, ὅν. (Νέω) notus, cognitus. est a 
goin, f. γνώσω. perf. pass. ἔγνωμαι, ὡσαι, ὠται: 
pro quo recentiores dicunt ἔγνωσμαι» unde illis 
est γνωστὸς, ^; ὄν. in specie notat fratrem, in 
genere quemvis natum bene. S94Azqv γνωτούς 
σε λισοῦσα, T, 174, cum relinquerem thalamum 
nuptialem et fratres meos, inquit Helena; et 
in genere, propinquos mihi. xzrzxczs γνωτὸν 
μητρυιῆς, N, 697, interficiens fratrem novercz. 
sic et Ὁ, 536. εὔχετα, ἀνὴρ γνωτὸν ἐνὶ μεγάροισι 
λισέσθω,, Optgt vir quisque fratrem aliquem 
domi relinquere, qui ultor sit, E, 485. 7 μάλα 
φίσεις γνωτὸν ἐμὸν, viv ἔπεῷφνε:, P, 55, coll. 94, 
nam Hyperenor erat frater Euphorbi loquen. 
tis. quia ergo γνωτὸς κατ᾽ ἐξοχὴν notat fratrem, 
hine quidam, frustra tamen, deducunt a γέν- 
νάω, pret. perf. pass. γεγέννημαι, unde sit 
γεννητὸς, per syncopen γνητὸς, et mutato x, γνω- 
σός : quae ambages sunt, non necessariz. φίλσα- 
σός μοι ἧ; γνωτῶν, carissimus fratrum mihi sem- 
per eras ; inquit Hector ad Deiphobum, fratrem 
germanum, X, 954. οὐδέ νυ σόνγε γνωτοί σε γνω- 
ταί τε πυρὸς λελάχωσι ϑανόντα, O, 950, neque 
eum fratres sororesque ignis participem facere 
possunt mortuum. γνωστὸν δὲ, nam notum et 
manifestum est cuilibet, H, 401. γνωτὸν δὲ ἦν, 
nam cognitum erat cuivis, ὠ, 181. 

. Q904V9, f. «ya. (Tow) lugeo voce miserabili. 
idem ac rOX", ab ejus a. 1. a. ἐψόηνα, est infin. 
γοῆναι, attice γοήμεναι, Ry 502. 

.- γοάω, vide rot. 

᾿ς ψοήμεναι, vide sub. γοαίνω. 
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γόμφος, ev, ὁ. (Κνάω) clavus paullo cras- 
sior. γόμφοισι, ε, 248, ubi sermo est de con- 
struenda nave. possit nomen esse a κχόσσω: 
sed antiqui malunt a yZgz» (vide »Zuxrw) 
deductum putare. 

γονὴ, ἢ;. ἡ. (Πάω) progenies, soboles. αὐτῷ 
οὐ παίδων ἐν μεγάροισι γονὴ γίνετο κρειόντων, filio- 
rum principalium generatio ei non erat in do- 
mo, 0, 559, er hatte keine prinzen, (he had mo 
Son$.) πάγχυ Snis μακάρεσσὶ γονὴν ᾿Αρκεισιάδου 
ἔχθισθαι, ὃ, 155, diis odiosam esse progeniem 
ejus. et quia γονὴ sepe est semen ex quo 
animalia gignuntur, genitura; hine ὃ λάγνος 
et ὁ λώγνης» oy, est quasi ὃ λάγονος vel λαγόνης; 
a syllaba intensiva λα, quasi λίαν πολύγονος, se- 
mine abundans, mulierosus, libidinosus. 

γονὸς, aj. ὁ. et ionice γουνὸς, οὔ. (Tw) cst 
σύπος γόνιμος καὶ καρσιμος» significatu activo : 
locus fertilis, gignens multa; arvum frugife- 
rum, fecundum solum. γουνῷ ἀλωῆς, in loco 
foecundo are:e, I, 530. φυτὸν ὡς γουνῷ ἀλωῆς, Z, 
57, 4858. ἀνὰ γουνὸν ἀλωῆς οἰνοσέδοιο, αν 195. κα- 
τὰ, À, 192. et 592, ἐκ Κρήτης ἐ; γουνὸν ᾿Αθηνάων 
ἱεράων, in fertilem regionem Athenarum; et 
conf, ' A£zvzi in R. “ 


γόνος, ov. ὃ, (Τάω) natus, soboles. est a 
pret. m. γέγονα. eim kind, ein nachkomm, 
(a child, a descendant. ) ὅτε δὴ γίγνωσκε ϑεοῦ 
γόνον ἠῦν ἐόντα, Z, 191, cum cognosceret hunc 
dei sobolem bonam esse, ἀγαθὸν ἔκγονον. conf. 
Θεός. ψευδόμενοι δέ σε φασὶ Διὸς γόνον εἶναι, E, 
635. ὅτι μοι οὐ ϑεοὶ γόνον ἐξετέλειον ἐξ ἐμοῦ, T, 489. 
i. e. γνήσιον υἱὸν, kein leiblich. kind, (mo child 
of my own,) in opposito ad στὸν ϑετὸν, adopti- 
vum, ὃν ποιεῖταί σις ἢ εἰσποιεῖται, adoptat. ὄφρα 
ἴδης, οἷος Ζηνὸς γόνος ἐνθάδε ἱκάνω, N, 449, qualis 
nepos Jovis. οὕνεκά oi μετὰ TRI νεώτατος ἔσκε 
γόνοιγ, Ὑ, 409, sibi inter omnes minimus erat 
natu, γόνου τοῦ ἸΠριαμεικοῦγ novissimus sobolis 
sua. ᾿Αχιλλεύς iem: ϑεᾶς γόνος, dez filius, Ω, 
59. Saepe autem γόνος in abstracto ponitur 
pro γονὴ, semen, stirps, γέννησις 7 γένος, die 
herkunft, abkunft, herstammung, ( race, fami- 
ly, generation.) οὔπω γάρ vig ξὸν γόνον αὐτὸς 
ἀνέγνω, nunquam quis suam stirpem unde or- 
tus sit, ipse per se cognovit, sed ex parentibus 
suis audivit, 2, 216, nunquam quis genituram 
suam ipse per se scivit. nam non cavillatur ibi 
Telemachus, quasi nullus filius certum habeat 
patrem, sed matri tantum de patre credendum 
esset: sed simpliciter loquitur, maxime cum 
is nunquam patrem suum ipse adhuc vidisset, 
et ex eo de ea re certior fieri nondum potuis- 
set. est ergo ἢ. 1. γόνος abstractum, loco con- 
creti πατήρ. εἰ δ᾽ οὐ κείνου γ᾽ ἐσσὶ γόνος καὶ ἸΠηνς- 
λοπείης, ilius filius, B, 274. 'Extvn δὲ Stel γόνον 
οὐκ tri ἔφαινον, 2, 12, prolem, Aaben ihr kein 
kind mer gegeben, (have given her mo more 
children. ) et 207. ῥεῖα δ᾽ ἀρίγνωσος γόνος ἀνέρος» 
soboles, posteritas. et 741, μεμάασι ᾿Οδυσσῆος 
φθϊσαι γόνον, cupiunt delere sobolem Ulyssis, 
filium. 2» γόνον ἐξα γόρευεν, suam stirpem ex qua 
descendat narrabat, A, 233, eodem sensu quo 
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ex « l. c. adfuit. et 435, 5$ ἁάλα δὴ γόνον ' A- 
σρίος Ζιὺς ἤχϑηρι, posteritatem Atrei, γόνος δ᾽ 
οὐ γίνεται αὐτῶν, μ, 150, soboles ab iis non nas- 
citur, sie pflanzen sich nicht fort, (they have 
no progeny. ) καί xí» τις φαίη γόνον ἔμμεναι 0A- 
βίου ἀνδρὸς, e, 217, filium, natum. σὸν ἐμὸν γόνον 
ἐξιρέουσα, quaerens stirpem meam a qua descen- 
dam, τ, 166, τὴν γενεὰν ἐμήν. τὸ γένος. 1n sacris 
idem vocatur có σαίρμα, et yo 


Γόνυ, zi. (" Ayo) genu, das Knie, (the knee. ) 
genitivus cum reliquis obliquis variat. deberet 
esse σοῦ γόνυος, τῷ γόνυ, εἴς. Sed transponit 
litteras et accentum, γουνὸ;, γουνὶ, etc. aut for- 
matur quasi ἃ cà yóyzs, τοῦ γόνατος, etc. cui 
poésis interserit 72 νυ, γούνατος», γούνωτι» etc. et 
in plurali cz γούνατα et γοῦνα, τῶν γουνάτων et 
γούνων, γούνασι οἱ γούνισσι; etc. est ab ἄγω, 
ἄγνυμι, curvo, inflecto, ich biege, (I bend :) 
nam primaria ejus virtus in, curvando facile, 
consistit. λαβὲ γούνων, tange genua ejus, i. e. 
supplica ei, A, 407. et 500, λάβε (ἔλαβε) γού- 
yu, ubi ritus is supplicandi describitur. et 557. 
et 512, ἥψατο γούνων, quod idem est. λαβὼν 
ἐλίσσετο γούνων, Z, 45, ubi λαβὼν pertinet ad 
γούνων, tangens genua suppliciter orabat. ἐμεῖο 
Θέτις ἥψατο γούνων, l. e. γονάτων μοῦ, O, 76. 
γόύνων ἅψασθαι μεμαὼς, ᾧ, 65. et 68, ὑπέδραμε 
καὶ λάβε γούνων. et 71, ἑτέρη (χειρὶ) ἑλὼν ἐλίσ- 
viro γούνων, ubi ἑλὼν ad genitivum pertinet. 
αὐτὸν γούνων ἁψάμενοι λιτανεύσομεν, Q, 557. et 
465, λάβε γούνατα αὐτοῦ. οἱ 478, χερσὶν ᾿Αχιλ- 
Amas λάβε γούνατα καὶ κύσε χεῖρας, rürete mát 
den hüwnden die knie des Achilles an und küs- 
sete dessen hünde, (he embraced the knees' of 
"Achilles, and kissed his hands.) ἡ δὲ αἰὲν igi 
λισσέσκετο (ion. pro ἐλίσσετο) γούνων, 1, 451, 
ubi deest ἁπτομένη ἢ λαβοῦσα. et ipse geniti- 
vus pendet ab omissa przp. ix. οὐδέ μιν παῖδες 
ποτὶ (πρὸς) γούνασιν παππάζουσιν, SC. ἕζόμενοι, 
E, 408, ex consuetudine parentum aliorumque 
βρεφοκομούντων (infantes curantium) οἱ γούνασιν 
ἐφέζουσι τὰ βρεφύλλια. non eum pueri in geni- 
'bus vel ad genua patrem appellant. μήποτε 
γούνασιν οἷσιν ἐφέσσεσθαι (ἐφέσεσθαι, infin. fut. ab 
iQpídouas, insideo) φίλον υἵον, nunquam genibus 
suis insessurum esse filium ex me natum, I, 
455. et 484, ὅτε δή σε ἐπὶ ἐμοῖς γούνασσι καθίσας, 
ego te sedere faciens super genua mea, ut so- 
lent patres aut blandi puerorum custodes. sic X, 
500, ἑοῦ ἐπὶ γούνασι ““ατρὸς» SC. ἐξόμενος», insidens 
genibus patris sui. sed, izi γούνατα ἑζόμενος, Ἐ, 
451, est, procidens in genua, der in die knie sink- 
et, (sinking on his knees,) ut solent vulnerati 
stantes. sic: λύειν γούνατά ciyo;, est, interficere 
stantem contra, ut E, 176, ἐπεὶ πολλῶν τε καὶ 
ἐσθλῶν γούνατ' ἔλυσε. SiC A, 578, εἶθαρ (statim) δ᾽ 
ὑπὸ γούνατ' ἔλυσε, (ὑπέλυσε.) πολλῶν γούνατ' ἔλυ- 
σε, N, 560, 412. O, 991. II, 495. P, 349. X, 
535. 0, 498. utsit idem quod ϑανατοῦν. sic 
et, βχάψε δέ οἱ φίλα γούνατα, H, 271. i. e. ἔλυ- 
σε γούνατα αὐτοῦ, fecit ut in genua procideret: 
ut ergo saxum non przecise genua attigerit, sed 

effectus saxi notetur, i. e. solutio virium, quz 
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stanti omnium primum circum - senti- 
tur. sic de viatore fesso, BX4( vrai δέ σε γούνατ᾽ 
ἰόντι, 'T, 166, enervantur genua eunti, xz 
γόνν est, residere, sich miedersetzen, (to sit 
down,) post defatigationem ut requiescamus, 
T, 79. H, 118. conf. xum ct VriSsivas γούνασιν 
imponere genibus, est, dono dare aliquid se- 
denti, Z, 92, ubi infin. pro imperat. ἐσιϑέσθων 
et 308. ἐνίϑηκε βίην ὥμοις καὶ γούνασι, P, 569, 
vires indidit humeris et genibus, i. e. robora- 
vit eum, nam ibi przcipua sedes et primarius 
sensus est virium. sic 451, σφῶϊν δ᾽ ἐν γούνασσι 
βαλῶ (ἐμβαλῶ, injiciam) zíwe, vobis in genua 
addam et immittam robur. κάματος ἵκεται γοῦ- 
»z, defatigatio venig in genua, N, 711, qua. 
phrasi notatur ἡ σοῦ ὅλου σώματος ἀσϑένεια. 516 
T, 854, ἵνα μή μιν λιμὸς ούνατα ἵκηται, ne 
fames ei usque ad genua perveniat; nam de- 
fectio virium ibi primum sentitur, cum quis 
stare diutius nequit. σοῦ δ᾽ (αὐτοῦ, ejus) αὐτοῦ 
(ibi) λύτο (ἔλυτο) γούνατα καὶ φίλον ἧπορ, 9, 
114, quz est cireumlocutio magni timoris, cu- 
jus effectus circa genua sentitur. et 495, τῆς δ᾽ 
αὐτοῦ λύτο γούνατα καὶ φίλον ἦτορ, Ubi etiam in 
genua procidit debilitata. et haec phrasis in 
Odyssea frequens. ῥίαφα ὃ γοῦνα φέρει, de equo 
forti; facile eum genua ferunt, Z, 511. O, 268. 
λαιψηρὰ δὲ γούνατ᾽ ἐνώμα, velocia genua movit, 
K, 558. Ο, 269. X, 144. εἰσόκε ἀῦτμὴ ἐν στήδεσσι 
μένῃ, καί μοι φίλα γούνατ᾽ ὀρώφη, dum spiritus 
in pectore manet et mea genua se movent, I, 
606. K, 90. i. e. quoad valebo. ὄφρα αἷμα λιαρὸν 
καὶ γούνατ᾽ ὀοώρῃ, quamdiu sanguis tepidus est 
et genua se movent, A, 477. ὅς μοι ἐπῶρσε μέ- 
vos λαιψηρά τε γοῦνα, qui mihi excitavit robur, 
et'velocia genua sc. fecit, Y, 93. X, 204, οἱ. et 
588, ὀφο᾽ ἄν ἔγωγε ζωοῖσιν μετέω (μετῶ, quam- 
diu ego vivis intersim) καὶ μοι φίλα γούνατ᾽ 
ὀρώρῃ. ἐνέπιπτε γούνασιν μητρὸς» incidit matri in. 

genua, E, 570, i. e. territa consedit super - 
Lg ejus, sezte sich ihr auf. den $choos, (sat 
own on her lap.) sic: πατρὸς ἐφέζετο γούνασι 
κούρη, insedit, $, 506, ὥς vai γούνατ᾽ ἕποιτο, SiC 
te genua sequerentur, i. e. sic valeres viribus, 
A, 514, wenn du noch so gut fort künntest, (if 
thou art strong enough.) ὀλίγον γόνυ γουνὸς &- 
μείβων, paullum genua alternans, A, 546, i. e. 
μὴ μακρὰ βιβάξων, breves gressus facere, kurze 
langsame schritte machen, (to take short slow 
steps.) τοὔνεκα νῦν τὰ σὰ γούνατα ἱκάνομαι, 80- 
cedo ad genua tua, 2,457, i. e. supplex tibi 
sum. ὁ μὲν ἀντίος ἤλυθε, γούνων, εἴ πὼς οὗ πεφί- 
δοιτο, λαβὼν, ille obvius ivit, et genua ejus teti-- 
git, si forte parceret ei, Y, 465, s. et 468, Zz- 
σετὸ χείρεσι γούνων. νῦν δίω περὶ γούνατ᾽ ἐμὰ στή- 
«σεσθαι ᾿Αχαιοὺς λισσομένους» A, 608, ubi modeste 
loquitur Achilles. alias enim non stant ante 
genua supplices, sed incurvant se, κώρμσ'τονται; 
unde et τὸ γονυπετεῖν, et ἡ γονυκλισία, et cà 
“᾿οτνιζσϑαι dictum. κεῖται ταῦτα ἐν γούνασι Stay, 
P, 514. T, 435. α, 267, 400. π, 99. i. e. ἐν 
δυνάμει, velet, iv ἱκεσίᾳ 9:0), in potestate dei, 
qui nondum dedit hzc sed adhuc tenet; etiam, 
de quo deus adhuc est invocandus. potest et 
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intelligi, permissum hoc sit deo, et commis- 
hem ade donaria reponi solebant super 
genua sedentis simulacri. etiam: in deorum 
sunt, et adhuc ignota nobis, 

vío9: δὲ πήγνυται, et inferne genua gla. 
ciantur et torpent, X, 452, ὡς κρυιρὰ τῷ δέει 
γιγνόμενα, sicut glacies aquam condensat et 
Stare facit: sind siarr von furcht, kann nicht 
von der stelle, (are stiff with fear, cannot stir 
Jrom the spot.) καγγόνυ, l. 6. κατὰ γόνυ, ad 
genua, T, 458. κάματος δ᾽ ὑπὸ γούνατ᾽ ἐδάμνα, 
lassitudo subtus genua domabat, Φ, 52. et 
970, ποταμός. οἱ 591, ἔβαλε κνήμην ὑπὸ γούνα- 
vos, traf das schienbein unterm. knie, (struck 
his leg below the knee.) et 611, ὅνσινα τῶνγε 
πόδες καὶ γοῦνα σάωσαν, quemcunque horum 
pedes et genua eripiebant ex morte. λαιψηρὰ 
(neutrum adverbialiter) πόδας xa) γσύνατ᾽ ἐνώ- 
Bm, X, 94. et 338, λίσσομα, ὑπὶρ Ψυχῆς καὶ 
γούνων, σῶν τε τοχήων, precor per vitam tuam et 
genua parentesque tuos. et 545, μή με γούνων 
γουνάξεο, i. e. ne supplica mihi per genua mea. 
Q9 ravra) τούτοισι πόδες καὶ γοῦνα καμόντα, ante 
istis pedes et génua fient delassata, Ψ, 444. et 
731, ἐν δὲ γόνυ γνάμ Ns, pro ibyvapesps er beu- 
: gete ihm die kniekele ein durch sein. unterges- 
chlagenes bein, (he bent his knee forward, by 
raising up his heel,) ut in luctando fieri solet. 
κνῆμαι καὶ γοῦνα, Ξ, 468. P, 986. τοῦ δ᾽ ὑψόσε 
γούνατ᾽ ἐπήδα, genua alte exsiliebant, 4, 302, 
sc. gradientis per fluvium rapidum. 4572; 
πρὸς γούνασι βάλλειν χεῖρας, manus admovere 
matris, &, 810, i. e. supplicare matri. 
ἀμφοτέραις (χερσὶν) ἔλισσετο, λαβὼν (ui ix) γού- 
νων, us me prehendens genibus suppli- 
cabat, x, 964. 449i pa Xt» ' Αφήτης γούνασι χεῖρας, 
», 142. et genua in supplicando tacta, sine 
dubio ut is admoneretur vel infantum suorum, 
genibus insidere solentium, et ut affectus ali- 
quis patrio similis excitaretur ; vel et parentum 
olim suorum, quorum genibus ipse, omnis opis 
indigus, insederit. habebantur ergo genua pro 
sede misericordiz.. simul humilitatem suam 
testabatur supplicans, modestius tamen quam 
ore ad pedes usque depresso, ἱκώνω τὰ σὰ γού- 
νατα, » 147, i. e. supplico tibi. sic y, 92. 3, 
522. ε, 449. », 251. πολλάκι γούνασιν οἷσιν Qin 
σάρδενος, v, 445, scepe in genibus suis me (puer- 
ulum) sedere faciens. τὸν (παῖδα νέον γεγαῶτα, 
recens natum) αὐτῷ φίλοις ἐπὶ γούνασι Szxs, 
i e. ἐσέϑηχε γούνασιν αὐτοῦ, v, 401], ut avo. 
ἐσιϑεῖσα γούνασι, 50. τόξον σὺν γωρυτᾷ, den bogen 
im futteral, (the bow im the case.) Φ, 55, 
γούνατα ἔλυτο, et quidem terrore, 2, 705. s, 
297, 406. x, 68, 147. amoris desiderio, z, 211. 
labore, v, 118. gaudio, 4j, 205. ὠ, 544. κύσα 
γούνατα ἑλὼν, tangens osculatus sum genua, sc. 
sedentis in equo regis, ξ, 979. πολλῶν ἀνδρῶν 
ὑπὸ γούνατ' ἔλυσε, ξ, 69, 956. w, 580. γούνατα 
δ᾽ ἐῤῥώσαντο, x, δ, properabant valide. ἄμφω 
᾿γούνατ᾽ ἔκχαμψε, s, 455, contraxit genua, antea 
extenta. βλώβετα, ἰόνσι, v, 84. ὄφρ᾽ ἀρετὴν σαρ- 
ζωσι Sul, καὶ γούναπ᾽ ὀρώρῃ, v, 152, quam- 
"secundas res prebent dii, et genua se 
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promte movent. λαβὼν γούνων, ζ, 142, 169. 
x, 9325, 481. vw, 310, 537, 339, 949, 565. 
mie γουνὸς, v, 450. κιχανόμενοι σὰ σὰ γοῦνα, 
4 966. ᾿Αμφινόμου πρὸς γοῦνα καϑέξζετο, ad 
genua sedit, z, 594. νέρϑε τε γοῦνα, υ, 552. ἃ 
γόνυ est οἱ ἡ γωνία, angulus. 


γύος, av. à. (rez) luctus, ploratus fracta et 
lugubri voce, exemplum ejusmodi γόον izi 
γεχρῷ φίλῳ τιμωμένῳ est V, l7, seqq. ἀδινοῦ 
ἐξῆρχε γόοιο. Sic et 2, 51, Θέτις Y Hex: γόοιο. 
et 316, Πηλείδης ἀδινοῦ : et connotat γοῶντας 
καὶ τοὺς λοιπούς. SIC Ἑκάβη ἐξῆρχε, X, 450, et 
᾿Ανδρομάχη, Q, 725. 147, 'ExaBn. 761, ᾿Ἑλένη-. 
tale exemplum in sacris est 2 Sam. iii, 52, 
seqq. πατρὶ δὲ γόον καὶ κήδεα λυγρὰ λεῖπε, E, 
156. ἀμφιπόλοισι γόον πάσησιν ἐνῶρσεν, Ζ, 499. 
ἀρητὸν δὲ τοκεῦσι γόον καὶ πένϑος ἔθηκας, P, OT. 
Ω, 741. ἢ κί σφιν δειλοῖσι γόου κατάπαυμα γενοί- 
μην, P, ὅ8. πᾶσιν ὑφ᾽ ἵμερον ὦρσε (pro ὑὕπῶρσε, 
excitavit) γόοιο, Y, 108, 155. «cei; (de patre) 
ὑφ᾽ ἵμερον dori γόοιο, Ὦ, 507. et 760, γόον δ᾽ 
ἀλίαστον ὅρινε. γόοιο μέν ἐστι καὶ ὦσαι, Ψ, 157, 
luctu quidem licet et alias nos satiare. κίχεν 
(invenit, traf. an,) (he found ) δ᾽ ἐνοπήν «s γόον 
σεν Ὦ, 160. et 227. ἐπὰν γόου ἐξ ἔρον εἴην, quan- 
do explevero amorem luctus. et 940, οἴκοι ἕνεσ- 
vi γόος, ubi vide οἴκοι. et 513, ἐπεί pm γόοιο ct- 
φσάρπετο ᾿Αχιλλεὺς», COll 505, seqq. et 524, οὐ 
γάρ τις πρῆξις πέλεται κρυεροῖο γόσιο, nullus est 
effectus. ἐμοὶ δ᾽ ὀδύνας vs γόους τε κώλλιπεν, d, 
249, abiens a me pater. ἄλλοτε μέν σε γόῳ 
φρένα τέρπομαι, ἄλλοτε αὗτε παύομαι, δ, 109. et 
108. αἰψψηρὸς δὲ κόρος xpvtpoio γόοιο, denn πανὶ αὐγαὶ 
des klagens bald satt, (for one svon grows tired 
of grieving.) ὄφρα ἀμφοτέρω xowwgeio πεταῤπώ- 
μέσθα γόοιο, A, 211. nam est quzedam flere vo- 
luptas. κόρος est species καμάώσου, delassationis: 
satiamur ergo luctu, sed ad tempus tantum ; 
deinde ἀναλαμβάνομεν αὐτόν. τῷ δ᾽ pa. πατρὸς 
ὑφ᾽ ἵμερον ὦρσε γόοιο, ὃ, 115. et 185, πᾶσιν, 1. e. 
οἶκτον ἐκίνει. et 758, es δ᾽ εὔνησε γόον. σχέθε δ᾽ 
ὄσσε γόοιο, l. e. ἔπαυσε τὸν ϑρῆνον αὐτῇς, καὶ 
σχέθε (cohibuit) ὀφθαλμοὺς τοῦ μετὰ δακρύων 
ϑρήνου, nam alio modo non lugent oculi, nisi 
lacrimis. hinc 801, εἴπως αὐτὴν παύσεις κλαυθ- 
μοῖο, γόοιό τε δακρυέόεντος, γοόωσαν. οὕπω παύσατο 
δι ζυροῖο γόοιο ὃ ξεῖνος, 9.) 540. γόον δ᾽ ὠΐεσο θυμὸς, 
x, 948. et 598, πᾶσιν δ᾽ ἱμερόεις ὑπέδυ γόος. et 
457, μηκέτι νῦν ϑαλεσὸν γόον ὄρνυτε. ἀλλὰ στονα- 
XU Ts γάῳ τε ἧσται (sedet) ὀδυρόμενος, m, 144. 
et 215, ἀμφοσέροισι δὲ τοῖσι ὑφ᾽ ἵμερος digo γόοιο. 
κλαυθμοῦ vs στυγεροῖο, γόοιό τε δαπκρυόεντος» £; 8. 
et 46, μή μοι γόον ὄρνυθι. ἐπεὶ οὖν τάρφθη πολυ- 
δακρύτοιο γόοιο, v, 213. et 249, τῇ δ᾽ ἔς, μᾶλλον 
ὑφ᾽ ἵμερον ὧρσε γόοιο. et 251, τάρφθη. et 268, 
ἀλλὰ γόου μὲν παῦσαι. γόον D ὠΐετο ϑυμὸς, υ, 
549. σάρφθη, Q, 57. et 228, παύεσθον κλαυθμοῖο 
γόοιό ci. ὑπῶρσεν αὐτῇ, Np, 251. ἀλλ᾽ ἴσχεο 
κλαυθμοῖο γάοιό vs δακρυόεντος, w, 322. ἐπεί x 
ὀλοοῖο τεταρπώμεσθα γόοιο, V, lO, nam et γόου 
κόρῳ rupi eau φέρψις vis. et 14, μετὰ δὲ σῷι 
Θέσις γόον ἵμερον ὦρσε. et OB, ὀλοοῖ» τεταρπώμεσ- 
θα γόοιο. ab eodem fonte verbi yozv est et γογ- 
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γύζων, per reduplicationem et paragogen ; 

quod murmur vel indignatorium vel quod- 

vis, ore paullo obscurius emissum, notat, 

et de hominibus pariter ac columbis dicitur. 

potest construi cum genitivo objecti, jy du» 

τινὸς, murmurare contra aliquem vel aliquid. 
γοόων, pro γοάων, vide sub TOC. 


γοῦν, pro yi οὖν. (Ὁ) modo. εἰ γοῦν ἕτερόν 
γε φύγῃ, si modo alter effugerit, E, 958, μὴ 
αὶ γοῦν οὗτός γε λάβοι χόλος, dass mich doch 
Ja kein solcher zorn einnehm, (that such rage 
as Lhis may not seize me,J II, 80. Germano- 
rum enim lingua has elegantiarum in parti. 
culis divitias potest imitari, magna cum signi- 
ficationis vi. szpe autem γοῦν est pro γάρ. 
Eurip. Orest. 786. ] 

γουνάζομαι, f. ἄαομαι, ("Ayu) est idem 
quod sequens. genua alterius tango aut am- 
plector rogando: genua prehendo, supplico. 
καὶ uy γουνάσομεαι, A, 427, coll. 407. τὼ δὲ ix 
δίφρου γουναζέσθην, A, 150, supplicabant ambo 
ex curru suo, i. e. manus ita versus regem ex- 
tenderunt, ut significarent se cupere genua 
ejus amplecti. ergo est h. 1. ixszsuzix2s, cum 
gestu supplici, ἔλεγον. O, 665, τῶν ὑπὲς ἐνθάδε 
ἐγὼ γουνάζομαι οὐ παρεόντων, loco horum hic ego 
supplico absentium. μή με γούνων γουνάζεο, X, 
345, phrasis Attica. sic : οἶνον οἰνοχοεῖν, πόλεῤκον 
πολερίξειν, etc. νῦν δέ σε τῶν ὄπιθεν γουνάξομαι οὐ 
παρεόντων, A, 66, ubi deest ὑπὲρ vel σπρὸς» ob- 
testor te per ea quze reliquisti, vel quze te ex- 
pectant. nam σὰ ὄπιθεν sunt v μέλλοντα, fu- 
tura: sicut τὰ πρόσω sunt τὰ παρόντα vel πάρε- 
ληλυθόσα. notat eas res, quas versu sequenti 
nominat, quze sunt τὰ μέλλοντα ὄπ τεσθαι, quae 
visurus aliquando erat. νῦν δέ σε πρὸς πατρὸς 
γουνάζημιαι, per patrem obtestor, v, 524. recen- 
tiores id dicunt γονυπετεῖν. 


γουνύομναι, contr. γουνοῦμαι, ("Αγω) geni- 
bus advolutus oro, genua tangens oro supplex 
vel impense. nam erat mos veterum, genua su- 
periorum aut a quibus opem rogabant, blande 
amplecti aut tangere passis manibus. γουνούμε- 
vo; υἱὸν, I, 579, genibus ejus tactis, vel versus 
genua procul protensis manibus, orans. λίσσετο 
jTio χοκέων, γουνούμενος ἄνδρα ἕχασσον, Obtesta- 
batur per parentes, supplicans cuique, O, 660. 
γουνοῦμαί mi, d, 14. λίσσοντο ἑξείης γουνούμενοι, 
X, 940, πολλὰ ϑεοὺς γουνούμενος, ὃ, 455. γουνεῦ- 
μαΐί mi, ἄνασσα, Q, 149. et quidem eminus. 
πολλὰ δὲ γουνοῦσθαι νεκύων ἀμενηνὰ κάρηνα, κ, 
591, collato 526. ψγουνούμην, X, 29. γουνοῦμαίΐ 
7:5, x. 219, coll. S11. et 544, 545. est ergo 
idem fere quod Aízzzuz. Vide sub ἱκάνω, ad 
finem. ὃ 


γουνὸὺς, vide yos, et sub vózos. 
γουνουμναι, vide. γουνόομαι. 
I'O1Y, γοάω, f. γοήσω. lugeo voce misera- 
bili. ex ipso sono lugentium óvzacoeromutvay 
| verbum, et ex z ϑρηνιτικῷ ortum. ich beklage 
| jammerlich, (I lament büterly.) notat enim, 
*sie lugere ut verba quzedam cum sono lugubri 
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efferantur, kágliche stimanen und worte heulen, 
(to utter doleful sounds. and. lamentations, ) 
hinc est et ὁ γόης, nro, l. 6, ὁ idw». μεσὰ 
γόου κατ᾽ ifs;, quia incantatores v. lugu- 
brem et obscure sonantem affectabant; ut 
apud nos sycophantze quidam sacri solent, binc 
Sophocles: θρηνεῖν ἐπῳδὰς, incantationes voce 
lugubri proferre, γοερῶς irzuv. ergo à γόης est 
ὁ ϑρηνώδης ἐπαοιδὸς, cin heulend murmelnder 
beschwürer und zauberer, ein heuchler der mit 
andüchliger stimme betrieget, (a sorcerer who 
utters doleful incantations—a  hypocrite who 
deceives with. the prm of piety.) γοόωσα 
(pro γεῶσα) οἰκῆας Vysigui ἐξ ὕπνου, E, 415, ubi 


affectus summi desiderii ob amissum conjugem - 


exprimitur. γοόωσά vi μυρομένη vi, 2, 515. et 
500, αἵ μὲν ἔτι ζωὸν γόον Ἕκτορα, pro ἐγόαον, 
per syncopen extruso z, et quasi a γόω. Ψυχὴν 
ὃν πότμον γιόωσα, Yl, 857. X, 368, Πάτροκλον 
γοῶντες, Σ, 815, 955, et additur ἀνεστινάχοντο, 
ἀμβλήδην γοόωσα, X, 416. Ψυχὴν γοόωσά σε 
μυρομένη τε, Y, 106, mortui Patrocli apparens. 
ἐννῆμαρ αὐτὸν γοάοιμιν, Ὦ, 664. οὐδέ τε μήτηρ 
γοήσεται, non lugebit te et deflebit voce la- 
mentabili, 4, 194, X, 353. ἀδινὸν γοόωσα, 3, 
721. et 800, ὀδυρομεένην, γοόωσαν. κατακαλυψά- 
μενος κρᾶτα γοάώασκεν, 3, 99, Ionica termina- 
tióne imperfecti, pro iyázi» nam hoc imperf. 
ἐγόαον, lonice est γοάώεσκον, CODtr. yozzzov, et 
distracto rursus circumflexo, yox», ἐξ», t 
vob; δὲ στενάχοντο γοῶντε:, i, A67, et accus. 
pertinet ad participium ; lugentes illos geme- 
bant. κατέλιπον ἄμμε (ἡμᾶς) γοδωντάς», x, 209. 


et 567, ἑφόμενοι γόων, lugebant. σὸν πότμον 
γοόων, A, 195, pro γοάων, contr. γοῶν, et dis- - 


tracte per insertum 5, γοόων : ubi alii legunt, 
σὸν νόστον ποθέων, minus bene. ἀνεπλέομεν γοόων- 


τες» μὸν 334. οὔ με χρὴ οἴκῳ ἐν ἀλλοσρίῳ γοόωντά 


σε μυρόμενόν τε ἧσθαι, v, 119. et 210, ϑυμῷ μὲν 
γοόωσαν ἑὴν ἐλέαιρε γυναῖκα, in seinem. herzen 
hatte er mitleiden mit seiner schmerzlich klag- 


enden gemahlin, (in his heart he pitied his . 


deeply  afflicted wife.) et 264, πόσιν γοόῶσα, 
maritum lugens. et 513, τέρπομαι ὀδυρομένη» 
γοόωσα. γοάοιεν, ὠ, 189, lugerent voce lamenta- 
bili et fracta. 


γραῖα, ας. ἡ. (Ῥάω) anus, eine alte frau, 
(an old woman.) idem ac γραῦς. ionice y2zím, 
ἡ:. qe γραίης πυκιμήδεος, αγ 458, anus prudentis 
et cordate. fabule habent etiam δαιμόνι τινά 
ϑαλάσσια, γραίας καλούμενα, et fingunt eas σὸ- 


λιὰς ix γενετῆς; ex figura maris spumantis, et - 


undarum superne albentium. caeterum hoc no- 
men est linguze communis, Atticum est ἡ 20s, 
Ionicum ἡ yes. 


, L 
γράμμα, «τος. v5. (Ῥάω) est nomen in Ho- 
mero non obvium : et notat litteram, 72 στοι- 


χεῖον, ein. buchstab, {α letter. ] deinde et, scrip- - 


tum, σύγγραμμα, eine schrift, (a writing.) 
hine, πολλὰ γράμματα εἰδέναι dicimus erudi- 
tum; et γραμμαςικὸν, εἶναι, τὸν πολλων συγ- 
γραμμάτων ἔμπειρον. SiC, Πλάτωνος ἕν, στὸ περὶ 


ψυχῆς, γράμμα ἀναλεξάμενος» relegens unum. 


^ 


^ 
. Veosrroc. 
Platonis librum, de animo. ezterum si nomen 
istud Homeri zvo in usu fuisset, non toties 
repetisset rà, σῆμα, Z, 168, 176, 178, etc. sic 
et ἡ γραφὴ et γραμμὴ sunt voces non Homeri- 
ca. inter alia ἡ γραφὴ erat et, ἡ ecízi;, ἣν σερό- 
ναι ποικίλλουσιν iv σώμασιν, quando acubus in 
corpore figure quzdam  punguntur, einge- 
prickelte figuren. in der haut mit nadelstichen, 
(figures pricked in. the skin with pins or needles.) 
unde οἱ et αἱ eziypacízi: nam apud Thracas, 
etiam mulieres signabantur talibus punctis fi. 
guratis. γραμμὴ vero est linea, non solum 
apud mathematicos, sed et apud κυβεύοντας, im. 
bretspiel, (at dice, chess, or draughts.) apud 
hos μεία τις γραμμὴ dicebatur ἱερὰ, de qua pro- 
ium, κινεῖν σὸν (λίθον ἢ σπεσσὸν) ἀφ᾽ ἱερᾷς 

(γραμμῆς) quod dicitur de iis, qui sunt i» zz»- 
γνώσει, δεόμενοι βοηθείας ἐσχάτης. idem absolute 
dicitur ἀπὸ γραμμῆς, in Theocrito. ἡ περίγρα 
est instrumentum scriniariorum, quo asseres 
undique aquantur, a γράειν i. e. ξέειν. 

γραπτὺς, Dos. ἡ. (Ῥάω) strictura, vulnera- 
tio cutis superioris, eine aufritzung, (a scratch. ) 
est a γραπτὸς," ἢ, ὃν, strictus, stringendo vul- 
neratus. γρασσὺς (Dro γραπτύας) ἀλεείνων, o, 
998, i. e. τὰς ἐξ ἀκανθῶν ἢ ἀκανθωδῶν τινῶν γρα- 
φὰς, i. e. ξίσεις καὶ ἀμυχάς. ἡ ἀμυχὴ est ab 
ἀμύσσω, f. ἔξω, lacero, e. c. unguibus, ich zer- 
ritxe, zerkratze, (I scratch.) sermo est l. c. 
de homine, pedes muniente contra spinas. a 
γράφω est et à γράπτης, ov, l. 6. à ῥυσσὸς, rugis 
peraratus, quasi καταγεγραμμένος καὶ γραμμάς 
σινᾶας ἔχων ix τῶν ἑυτίδων, ein runelgesichte, (a 
wrinkled face. J ad γράφειν pertinet et à σκάρι- 
Φος, o», instrumentum quo raditur cutis. unde 
est σκαριφάω, f. £z». rado leviter. διασκαριφάω 
et διασκαριφίξω, radendo diruo, ich kratze und 
Scharre auseinander, (I scratch wup,) sicut 
galline solent, granula aut vermiculos sub 
quisquiliis quzerentes. Aristoph. Ran. 1545, 
ibique schol. sic et κατασκαριφάω, fodico. 

γρᾶυς, a5. ἡ. ionice γφηῦς» ng. Je (Ῥάω) 
anus, eine alte frau, (an. old woman.) habet 
nomen a rugis, a γράειν Y. 6. ξέειν καὶ γράφειν, 
inscripta rugis. yewi παλαιγενέ!, anui vetulz, 
Y, 386. γρηΐ σὺν ἀμφισπόλῳ, cum ancilla anu, 
2,191. γρηῦς, B, 917. ἡ, 8. σ, 184. c, 546, 555, 
561, 582, 586, 505, nam est simul nomen ho- 
norificum, iis temporibus quibus senectus erat 
venerabilis. γρηῦ παλαιγενὲς, est vocativus, Χ» 
595. et contracte yznw 411, 481, 495. nam 
Tonica dialectus amat dissolutiones diphthongo- 
rum, γρηῦς. Ψ, 1. a, 210, 588, proprie ergo est 
ἡ σαλαιὰ γυνὴ καὶ πολιὰ τῷ χρόνῳ - tropice sic 
dicitur c5 ἐπαφρίζον ἐν σαῖς χύτραις, spuma 
ollie ferventis ; ἡ igi τοῦ ξωμοῦ. anus dicitur et 
5 yenis, et γραῖς, a quibus sunt deminutiva c? 
γραΐδιον et γράδιον. de γραὶ ἴῃ ollis, vide Aris- 
toph. Plut. 1207, et. circa. 


76*99, f. ju. (Ῥάω). sculpo, insculpo, 
vulnero. est a γράω, i. e. ἐσθίω, καὶ φθεί- 

Qu: et id ἃ ῥάω. σήματα γράψας ἐν πίνακι π'τυκ- 
τῷ ϑυμοφθόρα, signa ebd in tabula com- 
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. plicabili vitam destruentia, Z, 169, i. e. litteras 


Γύαλον. 


ei dans, quibus perlatis ei esset moriendum. 
conf. πτυκτὸς, et πίναξ. nam is erat vetustissi- 
mus scribendi mos, ut figurz litterarum in- 
sculperentur in tabulam ligneam ; cui deinde 
superponebatur alia tabula: et hz firmiter 
colligatze obsignabantur, dabanturque ferendze. 
hinc apud Euripidem in Phadra, σεύκη voca- 
tur ἡ δέλτος in manu Phadrz contra Hippoly- 
tum ; nam ex ea arbore facta erat tabula, cui 
insculpta erat accusatio. post, reperto commo- 
diore scribendi modo, vocabulum tamen anti- 
quum est retentum, ut γράφειν deinde signifi- 
caverit, scribere. fortasse et antiquissimi, loco 
litterarum, habebant signa quzdam alia, quae 
incidebant ligno, ad significandam mentem ; 
et honestiores docebantur eam artem, ut com- 
munia haberent signa ea; utque proprie pocta 
posuerit σήματα. ἀἰχμὴ γράψεν οἱ ἄχρις ὀστέον, 
cuspis hastze distrinxit ei cutem et carnem us- 
que ad os, P, 599, ubi vides notionem propriam 
fodiendi. ad usum publicum aut in memoriam 
posteritatis incidebantur marmora et ara. apud 
Atticos οἱ γραψάμενοι sunt accusatores; sicut 
οἱ φεύγοντες, accusati. de quo vide Aristoph. 
Vesp. 875, 878, seqq. pro γράφεσθαι hoc sensu, 
dicitur et διώκειν, 897. et ἁλίσκεσθαι est pro κα- 
σαδικάξεσθαι, condemnari, 888, 895. 


γύα, et ionice γύη, ns. ἡ. scribitur et γυΐη, 
ἡς- 7. (TZ) mensura certa terra, jugerum, ei», 
stück acker, ein morgen landes, (a piece of land, 
an acre of ground.) est ab ἡ γέα vel γαῖα. in 
genere est arvum, ein tragbar feld, (a cultivat- 


ed field. 


Γύαλον, ow, «τό. ("Ayu) cavitas, κοίλωμα, 
die hüle, hülung, (a cavity, hollow.) est a «à 
γυῖὸν vel γύον, artus, manus vel pes, eo respec- 
tu, quo vola manus non tantum, sed et media 
brachii junctura, et flexum genu ad poplitem, 
facit concavitatem curvam. apud poétam sem- 
per hzc vox de thorace ponitur, qui, pectus 
ambiens, habet interne cavitatem semirotun- 
dam: adeo ut hoc substantivum sit pro epithe- 
to adjectivo, κοῖλος, nam «à γύαλον est và κύτος, 
sinuosa seu ventricosa cavitas; quod κύτος ab 
eodem γύον ortum est. τυχών κατὰ δεξιὸν ὦμον 
ϑώρηκος γύαλον, E, 99. et 189, ἔβαλον (quod 
est idem quod ἔτυχον, adeptus sum, ich traf, 
(I hit,) ὦμον δεξιὸν διὰ ϑώρηκος vyváXom, per 
cavitatem thoracis ad humerum. βάχε γαστέρα 
μέσην, ῥῆξε δὲ ϑώρηκος γύαλον, N, 507. et 587, 
κατὰ στῆθος βάλεν ἰῷ ϑώρηκος γύαλον, ad pectus 
percussit sagittà thoracis cavitatem, i. e. ca- 
vum thoracem. ϑϑώρηξ, ὃν ἐφόρει γυάλοισιν ἀρη- 
φότα, O, 550, quem ferebat cavitatibus apta- 
tum. nam varize quodammodo sunt in thorace 
cavitates, qui corpus a gutture usque ad imum 
ventrem, et ad humeros lateraque apte conte- 
gere debet. μέσην κατὰ γαστίρα τύψε, ῥῆξε δὲ 
ϑώρηκος γύαλον, διὰ δ᾽ ἔνσερα χαλκὸς ἤφυσε; P, 
514, ubi tres phrases idem volunt gravitatis 
rei causà posite: er stiess ilm mit dem. spiesse 
mitten in den bauch, durchbohrete den har- 
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nisch, und drunge'in die eingeweide, (he thrust 
his spear into the middle of his belly, pierced 
through his armour, and. penetrated the inles- 
Lines.) «à γύαλον τοῦ ϑώρηκος ergo est ἡ πολλὴ 
καὶ πλατεῖα κοιλόσης αὐτοῦ, TÀ κοίλωμα αὐτοῦ 
περὶ τούς ὥμους καὶ πὰ στήθη, interior ejus cavi- 
tas ad corpus: in opp. ad exteriorem ejus su- 
perficiem, ut ergo và γύαλον, vola, cavitas, et 
vallem notet. cf. Hesiod. Theog. 499. 
γυΐη, vide γύα. 

! Tos, ov, σό, (" Ayw) proprie est, pes totus 
cum tibia, genu, et femore. deinde notat ma- 
jores illos artus, pedes et manus cum suis par« 
tibus. arm, oder bein, (arm or leg.) et hi ar- 
tus sic dicti, quia curvitates suas crebras ha- 
bent; ab ἄγω, curvo. imo et totum corpus 
ab his principalibus membris vocatur γυῖον. de 
pedibus totalibus maxime adhibetur. scribi- 
tur et γύον. ipse poéta explicat more suo, 
quid vocet γυῖα, E, 199, Y, 779. N, 61. 
γυῖα δ᾽ ἔθηκεν (fecit) ἐλαφρὰ, πόδας, xul χεῖ- 
ῥας ὕπερθεν, ubi manifesto γυῖα maxime spec- 
tat ad πόδας, quos fecit veloces; deinde unà 
ad χεῖρας, quas fecit agiles et promtas ad om- 
nem motum, quibus tamen addit ὕσερθεν, su- 
perne, utpote non proprie yu. et 512, ubi 
plene dicit, γυῖα ποδῶν οὐκ ἔτι ἔωπεδα ἦν, firma 
non erant jam: ut igitur, ubi γυῖα absolute 
ponantur, subintelligi debeat ποδῶν, 7? χειρῶν, 
pro contextu. sic et quando verbum cum ὑσὸ 
compositum addit, manifesto per illud ὑσὸ in- 
nuit pedes totales. e. c. T, 54, ὑπό τε τρόμος ἔλ- 
λαβε (pro ὑπέλαβε) γυῖα, tremor occupat artüs. 
Sic H, 215, Τρῶας δὲ πρόμος αἰνὸς ὑπήλυθε γυῖα 
ἕκαστον, die beine Jfiengen ibnen an zw zütern, 
(their limbs began to quake. ) sic et Ὑ, 44. pro 
quo et 4x? absolute ponit, ut subintelligantur 
maxime pedes, ut &, 506, ποὺς δ᾽ ἄρα πάντας 
ὑπὸ χλωρὸν δέος εἶχε, omnes infra pallidus timor 
occupavit. alibi autem id ὑπὸ omittit, sensu eo- 
dem manente: e. c. iz ασόσε γυῖα (i. 6. κατὰ γυῖα) 
λάβῃ αὐτὸν κάματος, A, 250. σφῶ!ν δὲ σρίν περ 
σρόμος ἔλλαβε γυῖα, O, 452. vide jam, H, 6, 
καμάτῳ δὲ ὑπὸ γυῖα λέλυνται, delassatione infra 
membra soluta sunt, sic N, 85, σῶν ἀργαλέῳ 
καμάτῳ φίλα γυῖα λέλυντο. quod E, 811, dixit, 
ἀλλώ σου ἢ κάματος γυῖα δέδυκεν, intravit in- ar- 
tus tuos. τρομέει δ᾽ ὕπο φαίδιμα γυῖα, K,.95. et 
ὅ90, ὑπὸ δ᾽ ἔτρεμε γυῖα. ubi ad ὑποσρομέειν et 
ὑσποτρέμειν, omissum est χατὰ ad γυῖα. et sic in 
aliis locis. sed non in Σ, 51, λύθεν δ᾽ ὑπὸ (pro 
ὑπελύθησαν) γυῖα ἑκάστης, artus cujusque subre- 
soluti sunt tristitià, sic e£ X, 448, τῆς δ᾽ ἐλε- 
λίχθη γυῖα, succussa sunt membra terrore. in- 
terficiens alium stantem dicitur λύειν et ὑπολύειν 
γυῖα αὐτοῦ, pro quo nostri dicunt, einen auf den 
hintern setzen, |, e. ihm erstechen, ( to kill him. ) 
Sic A, 469, Jes δὲ quiz, et Z, 27, cay ὑπέλυσε 
μένος (robur) xai φαίδιμα γυῖα, Hy 19. A, 240, 
260. O, 581. II, 312, 400, 465. P, 524. $, 
406. sic et de luctatore, qui alteri pedes infir- 
mat, Y, 726, ὑπέλυσε δὲ γυῖα, et 691, de pu- 
gili; qui alterum ita cedit ad caput, ut pedes 
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 infirmentur, αὐτοῦ γὰρ ὑπήρισι φαίδιμα γυῖα, 


ejus puleri poplites succiderunt, sind in die 
knie gesunken, ( sunk upon his knees. ) et de eo 
qui interficitur, dicuntur γυῖα λύεσθαι et ὑπον 
λύεσθα,, quando corpus non amplius sustinent, 
H, 16, λύντο δὲ γυῖα. O, 435. Π, 841. sic : σέ- 
δησε (praepedivit quasi vinculo quodam) δὲ φαΐ- 
διμα γυῖα, N, 455, ut nullos artus amplius mo- 
vere potuerit; i. e. interfecit eum. λύθεν δ᾽ ὑπὸ 
(ὑπελύθησαν, obtorpuerunt, prz timore) φαΐδιμα 
γυῖα, II, 805, ut fugam capere non potuerit. 
manifesto porro de pedibus est, Ψ, 697, οὐκ ἔτι 
ἔμπεδα γυῖα, φίλος, πόδες, οὐδέ στε χεῖρις ὥμων 
ἀμφοτέρωθεν ἐπαίσσονςαι ἐλαφραὶ, ubi "Ἂν sunt 
illa ἔα πεδα γυῖα, artus in solo firmiter stantes ; 
et de χείρεσ, aliud predicatur, quod non sint 
faciles et agiles ad impetum manu faciendum, 
Szpe in genere corpus hac voce indicatur, ut 
T, 165, λάθρη (paullatim, sensim, unvermerkt, J 
('unobserved ) γυῖα βαρύνεται, corpus fit quasi 
grave, defatigatione et fame sitique. et 169, 
οὐδέ τι γυῖα κάμνει, non defatigatur eorpore et 
membris. maxime autem (nam his locis pos- 
sint artus majores intelligi) 585, εἴ οἱ ἰφαομόσ- 
cus καὶ ἐντρέχοι ἀγλαὰ γυῖα, ubi sermo est de 
armis, quz tentat Achilles an corpori sint satis 
apta, et membra omnia in iis apte moveantur. 
μάλα γὰρ κάμε φαίδιμα γυῖα, V, G3, valde las- 
sus erat corpore. σὸν δὲ τρόμος ἔλλαβε γυῖα, € 
170, ubi sermo est de somnio, ad quod visum 
corpus contremiscit. et 514. καὶ οἱ ἀπὸ πρασί- 
Quy ἦλθ (ἀπῆλθε) ἵμερος (desiderium absentis 


patris sui et occisi Patrocli) 42 ἀσὸ γυίων, a 


corpore, sic ut jam nec fleret nec afflictaret se. 
Pfamus autem somnio non horribili tamen sic 
terretur, quia Ψυχὴ σπροπεπονθυῖα εὐθορύβητος 
καὶ ἐν τοῖς τυχοῦσιν ἐστὶν, animus ante gravia 


passus facile sollicitatur et agitatur etiam a — 


vulgaribus et levibus. εὖτε ἄν μιν κάματος κατὰ 
γυῖα λάβα, x, 192, ubi κατὰ non ad verbum, 
sed ad yviz pertinet, et plena posita phrasis. 
ἐκ Días εἵλετο γυίων, exemit timorem ex artu- 
bus, Z, 140. τῷ jn φίλα γυῖα λέλυνται, S, 238, 
ideo mea membra sunt debilitata. 29ez μοι ix 
κώματον ϑυμοφϑόρον εἵλετο γυίων, x, 56, donec 
mihi lassitudinem ex membris exemit. στρέμεν 
δ᾽ ὑπὸ γυῖα ἑκάστου, Ay 596. οὐδέ σι γυῖα κάμνεις» 
p, 979. τῷ 9 ἔτι μᾶλλον ὑπὸ πρόμος ἔλλαβε 
γυῖα, v, 87. et 957, λέλυτο (pro λελύοιτο) δὲ 
γυῖα ἑκάστου, l e. utinam occisi essent, vel, 
utinam iis crura fracta essent. et 241, iz φίλα 


γυῖα λέλυνται. et 940, λύθεν δ᾽ ὑπὸ γυῖα 5xdormns 


παρβοσύνῃγ. 46 ancillis territis sermo. caeterum 
a notione manwuwm est ἡ tyyón, sponsio, ἡ iy 
γύοις i. e. χερσὶ τιθεῖσα T) πράγμα τῷ δεχομένῳ 
τὸν ἐγγυητὴν, καὶ οὕτως ὀχυρὸν ποιοῦσα «ὃ συν- 
ἄλλαγμα, ὡς εἰ καὶ ἐνέχυρα ἐκεῖνος ἐχειοίζεσο: 
wenn man jemandem was in. die hand. gelobet, 
(when a person puts something into the 
hands of another. ) * 


γυιόω, f. ώσω. ("Ayo) claudum facio, χω- 
λόω. nam wis, ἣν, ὃν, notat claudum, captum 
pedibus, χωλὸν, à và γυῖον, pes totalis. ψυιώσω 


Γυμνὺς. | 
ὕπαου;, b. 6. χωλώσω, will die pferde làhmen, 
( I shall lame the horses.) 8, 402, 416. 


Τυμνὸς, ἡ, ὃν, ("Ayw) nudus, solo corpore, 
sine tegumentis. est a c2 yó» quatenus et 
motat. sed non semper omnino nudum 
sine omni veste significat γυμνὸς, sed et, nuda- 
tum eo tegumento quo nunc opus erat ; ec 
si quis est siue armis. Πάτροκλον γυμνόν περ 
ἰόντα i» δηϊστῆτι, in pugná, II, 815. νέκυν γυμ- 
γὸν, τεύχεα γὰρ αὐτοῦ ἔχει Ἔχτωρ, P, 122, γυμ- 
yl», SC. τῶν ὅπλων. Sic 693. et 71 l oU TUS γυμνὸς 
ἰὼν Ὑρώεσσι μάχοιτο, inermis existens. γυμνὸν 
ἄτερ κόρυϑός τε καὶ ἀσαῖδος, Sine galeà et clypeo, 
ᾧ, 50. χτενίει δέ με γυμνὸν ἰόντα, occidet me in- 
enmem, X, 194. et 510, εὐλαὶ ἔδονται, γυμνὸν, 
vermes edent nudatum omni veste corpus mor- 
tuum. ab eo quod notat ZorAo», ortum est, ut 
postea dictus sit aliquis γυμνὴς» 7725, ὁ, et γυμ- 
γήτης, av. ὃ. qui non justis armis tegitur, levis 
armature miles. cum quo convenit à ψιλὸς, oU. 
et ὁ ψιλήτης, ou. γυμνός vio ἐὼν, omnino nudus, 
sine ulla veste, existens, à, 136. nam proprie 
γυμνὸς. est, cujus γύα μόνα, membra sola, appa- 
rent, et przetérea nihil in corpore. γυμνὸν τόξον 
ἔχων, καὶ ἐπὶ νευρῆφιν ὀϊστὸν, A, 606, arcum nu. 
dum a theca suá (72 ἔξω γωρυτοῦ) habens et ad 
nervum sagittam tenens. sic γυμνὸς ὀϊστὸς, Q, 
417, sagitta ex pharetrà depromta. ut et nos, 
ein blosses schwerdt, (a naked sword,) i. e. 
extra vaginam. 


γυμνόω, €. νώσω. (" A*yo) nudo, ich entblüsse, 
ΓΙ uncover,) ut yóz μόνα appareant, γυμνωθεὶς 
βραχίων, nudatum brachium, sine tegumento, 
M, 389. neque semper totaliter, sed certo re- 
: & €. sine armorum praesidio. sic M, 
498, ὅτῳ (ᾧτινι) στρεφθέντι μετάφρενα γυμνωθείη, 
tergum enim armis contectum non erat. sic et 
de muro defensoribus nudato, M, 599, τεῖχος 
ἐγυμνώθη, murus nudatus est. στέρνον (xac, 
ad pectus) γυμνωθέντα, da er die brust blos gab, 
(baring his breast,) IL 812, 400. αἰδέομεα, γὰρ 
“γυμνοῦσθαι, revereor nudari, Q, 222. ὄφρα με γυμ- 
γωθέντα (me, depositis armis meis) κακὸν καὶ ἀνή- 
γορα ϑείης, x, 341, ut me, armis spoliatum, nes- 
οἷο quem turpem et non hominem facere possis: 
inquit Ulysses ad Circen suadentem ut lectum 
secum. γυμνώθη ῥακέων ᾽Οδυσσεὺς, 
χεῖν warf die lumpen weg, ( stripped off his rags, ) 
nudabat se pannis, sc. aliquá ex parte, coll. 488. 
γυναικεῖός, εἴα, sov. (Tzw) muliebris, a 
muliere veniens vel ad vi pertinens. γυναι- 
πείας διὰ βουλὰς, per consilia capta a fceminis, 
A, 436. per feminas ostendit Jupiter, se odisse 
stirpem Atrei. collatis sequentibus. 
γυνοικίας, ὃ, vide supra, et sub γυνὴ, ali- 
quanto ante medium. 
γυναικίζω, vide sub γυνή. , 
γυναιμανὴς, fos. ὁ ἡ. (Md) circa foemi 
earumque amore furens et.nimis cupidus. ein 
heftig verliebter, (one who is violently enam- 
Qured.) δύσπαρι, εἶδος ἄριστε, γυναιμανὶς, ἠσε- 
ροπευτὰ, Y, 59, N, 769, et hoc faciebat, ut pul- 
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critudo ejus, qua preestabat, esset 4j:x5, quae 
in se donum est egregium. est pro γυναωκοόμα- 
νὴς, vel pro γυνομανὴς, ut a: sit pro o, ut scepe 
in aliis, caeterum ὁ ἄκρασος ἔρως τῇ μανίᾳ ἔοικε. 
hinc est ἡ ἰρωμανία. ejusmodi γυναιμανὴς dicitur 
et ϑηλυδρίας, à, et à A&yyns, quasi λαγόνης, ὁ λίαν 
σολύγονος, abundantia seminis virilis laborans, 
libidinosus. porro etiam ὁ. »ydvws: et specialius, à 
παρθενοσίπης. γυνὴ δὲ ἀνδοάσιν ἐπιραινομένη, dicitur 
in comadia ἀνδρερώστρια, et φίλανδρος in malo 
sensu. Vide sub zzívw. 


γύναιος, sw. ὃ ἡ. (Td) muliebris, mulieri 
gratus. γυναίων εἵνεκα δώρων, X, 520, Ob dona 
mulieri grata vel data: nam Priamus matri et 
uxori magna dona miserat, ut persuaderent Eu- 
rypylo, ut cum auxiliis multis Trojanos juva- 
ret: vel et Priamus unam filiarum suarum pro- 
miserat Eurypylo. Sic et de Amphiarao est 6, 
247, ubi conf. ᾿Αμφιάραος in R. Sed σὸ γύναιον 
est substantivum, muliercula. 


γυνὴ, 5. (Πάω) mulier, femina: et est no- 
men sexus, eine weibesperson, (a female.) 
deinde in specie uxor, eine frau, gemahlin, (a 
wife.) esta γείνω, gigno, quasi γονὴ, γουνὴ, et 
abjecto o, γυνή, ex se hec forma nominis nul- 
los format obliquos casus, nisi forte accusativum 
singularem 'alicubi reperias, y»»»», ut antiqui 
Grammatici observant; sed mutuatur omnes 
casus ab inusitato recto γυναὶξ, aixàs, auxl, αἴκα, 
ὦ γύναι, αἱ γυναῖκες, αἰκῶν, etc. ut nomen sexus, 
notat juvenem aut vetulam, nobilem aut vilem, 
virginem aut maritam aut pellicem aut amicam, 
liberam aut ancillam. ante Cecropem etiam 
Graci communione mulierum utebantur: sed 
Cecrops Athenis instituit, ut una uni jungere- 
tur. Barbari quidem multas habuere pellices ; 
sed una erat regina, cui reliqua erant subor- 
dinatz; nec regina vel uxor proprie sic dicta 
hunc pellicatum zgre ferebat. Sed apud Grz- 
cos aliter; ibi uxor pellicem non ferebat. 
Hinc ipse Agamemnon occisus a sua, cum 
Cassandram pellicem adduceret; et hinc Me- 
dea tantas tragcedias concitavit. Antiquissimis 
temporibus mulieres inire solebant convivia 
virorum, ut et apud nos moris est: sic Helena 
interfuit coenze cum Telemacho hospite, δ, 121, 
seqq. et Arete ejusque filia cum principibus 
Phaacum, ἡ, 156, seqq. Sed recentioribus 
temporibus id mutatum apud Grzcos. Apud 
Dorienses, et plerasque prisci orbis mulieres, 
multa pars corporis nuda erat, maxime circa 
pectus et humeros, circa brachia, unum etiam 
femur. hinc δωριάζειν in specie dicebatur zz- 
exQzivuv (ostendere) xai παραγυμνοῦν πολύ σι 
σοῦ σώματος. Peloponnesiacze puellae διημέρενον 
ἄζωστοι καὶ ἀχίσωνε:, ἱμάτιον μόνον ἐπὶ S- 
Tip Wwe et Lacedzmoniz puelle 
omnino nudz exercebant se inter juvenes. 
γυναικὸς πἄσαν ἀρετὴν, prsestantiam, proposu- 
it poéta uno versu, N, 452, ἐκέκαστο κάλλεϊ 
καὶ ἔργοισιν ἰδὲ φρεσὶ, ornata erat pulcritudine 
(quam paullo ante duabus vocibus declarav- 
erat, δέμας καὶ φυὴν, den bau des leibes und 
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den wuchs) (the fieure and stature) et operi- 
bus artificiose faciendis, et animo intelligente. 
pulcritudo sola accurate pingitur, T, 396, s. ὡς 
οὖν ἰνόησε ϑιᾶς (Veneris) περικαλλέα δειρὴν, 
στήθεα v ἱμερόεντα, καὶ ὄμματα μαρμαίροντα: 
reliqua enim veste tecta erant. κόσμος mulie- 
bris describitur E 170—187. et insuper 198, 
s. 214—295. de juvencula bella ponitur γυνὴ, 
A, 548, coll. 557, ubi eadem dicitur κούρη. est 
ergo nomen sexus. hinc ἀνέρες ἠδὲ γυναῖκες Op- 
ponuntur, ut duorum sexuum vocabula, O, 
683. P, 435, ἐπὶ τύμβῳ ἀνίρος τεθνηότος, ἠὲ γυναι- 
κός. Sepe γυνὴ est uxor, e. c. Z, 160, τῷ δὲ 
γυνὴ Ylooírou ἱπεμήνατο μιγῆναι. et 460, "Exco- 
gos ἥδε γυνή. μάχεσθαι πρὸ Ti “παίδων σρό τε 
γυναικῶν, Θ, 57, pro liberis et conjugibus. sic 
Germani, für weib und kínd, (for wife and 
child.) Πηλεύς μοι γυναῖκα γαμίσσεται αὐτὸς, 1, 
394, ipse mihi desponsabit uxorem. Sape est 
concubina aut amica et pellex. στοὺς δ᾽ ἄλλους 
μοὶ ἔσικτον ἐνὶ μεγάροισι γυναῖκες, Q, 497, ubi 
Priamus de pellicibus suis earumque natis lo- 
quitur, coll. 495, s. et tales παλλακαὶ τοῖς πώ- 
λαιοῖς εἰς πλῆθος ἦσαν, ut de Salomone e. c. 
notum est. et 190, ἀγαθὸν δὲ γυναικί περ ἐν 
φιλότητι μίσγεσθαι, bonum nimirum est. et 
'Thetis suadet ibi filio merenti moderatum 
usum amica, ut conducibilem vitze, et meerori 
exstinguendo. hzc est vox naturz. hinc he- 
roum quisque suam habebat concubinam, vel 
plures, nec fere unquam secubabant: hinc et 
mulieres pulcra inter dona et munera heroica 
numerabantur, et inter premia certaminum, 
e. c. 0, 291, ἠὲ γυναῖκα, ἥ σοι ὁμὸν λέχος εἰσανα- 
βαίνοι, aut puellam, quz tecum communem 
lectum conscendat : ubi de przemiis singulari- 
bus est sermo. δώσω δ᾽ tm γυναῖκας ἀμύμονας 
(honestas, vornehme) (of' rank, distinction, ) 
ἔργα εἰδυίας Λεσβίδας, dg αὐτὸς ἐξελόμην (elegi 
ex omnibus) αἵ κάλλει ἐνίκων φῦλα γυναικῶν, 1, 
198, 120: 270, 272. μέγα κεῖται ἄεθλον, ἢ τρί- 
σὸς ἠὲ γυνὴ, X, 164, ubi talis γυνὴ in praemium 
proposita est δούλη honesta et erudita, σροβλη- 
θεῖσα εἰς ἔπαθλον. et ἀνδρὸς ibi non pertinet ad 
γυνὴ, Sed ad ἀγῶνα κατὰ, in certamine, ἕνεκα 
ἀνδρὸς», Ob virum : quz sunt omissa. γυναικεῖον 
ἦθος est, odisse maritum, et absente eo male 
de eo loqui, O, 98, s. ubi Juno loquitur; quz 
in poéta est specimen uxoris principalis mo- 
lestze, maxime si vir ei non in omnibus morem 
gerit. est φύσει φιλολοίδορος καὶ μεμψίμοιρος : et 
hoc vertit Helena contra se ipsa, Γ, 175—176. 
est σερίεργόν τι, curiosum, et scire volens om- 
nia quze vir agit; sed prudens vir ei non obse- 
quitur in eo, A, 540—550. vir ne omnia nar- 
ret uxori. Nam Homerus totus est vzi2:vzi- 
xàs, καὶ οὐ μόνον iy ἱστορίαις, ἀλλὰ καὶ ἐν μύθοις, 
διδώσκει và ποιητέον. — Uxor vel amica potentis 
alicujus debet honorari: id novit Venus, &, 
912, s. est δείνη κατασοφίσασθαι, dolosa, exem- 
plo Junonis T, 106—153. ejus officia sunt 
domestica, ἡ οἰκουρία, Z, 490. et mulierum pro- 
pria erat textura, X, 510, s. εἵματα τετυγμένα 
"x seri γυναικῶν. COD. ἱστός. ἠὲ γυναῖκα νέην, ἵνα 
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μίσγεαι iy φιλότητι, B, 259, puellam recentem 
juvenculam. γυνὴ εἰκυῖα ϑεαῖς, A, 637. Tug 
ἀμφὶ γυναικὶ πολὺν χρόνον ἄλγια πάσχειν. αἰνῶς 
ἀθανάτοισι ϑεαῖ; εἰς ὦπα ἔοικε, T, 157, 5. et 48, 
γυναῖκα εὐμδία. χωόμενον (ἕνεκα) εὐδώνοιο γυναι- 
xà, A, 499. ἠδὲ γύναϊκας ἰὐζώνους, 1, ὅ66, 
denen der breite gürtel unter. der brust bis auf 
die hüften eine schüne taille und frey erhabene 
brust machet, (to whom the broad girdle helow 
the breast to the loins gives an, elegant. shape 
and a prominent Losóm. ) eodem significatu est 
H, 159, καλλίξζωνοί σε γυναῖκες. et I, 590, βα- 
θυζώνου: vs γυναῖκα;. et X, 199, Τρωϊάδων καὶ 
Δαρδανίδων βαθυκόλπων. qua ommia sunt exi- 
misa venustatis epitheta. nam pectus omnino 
liberum erat antiquis ab omni compressione 
vestium : licet seniores et vetule magnam 
partem contegerent. χῆραί τε γυναῖκες, vidus, 
B, 989. χήρην τε, Z, 482. et 390, γυνὴ vpn. 
δμωώ; vi γυναῖκας», 1, ATO. γυνὴ χερνῆτις ἀλη- 
θὴς, M, 493. vocativus ὦ γύναι, est vox honori- 
fice et blande alloquentis, r, 204, 458. Z, 441. 
Q, 300. γυναῖκ πεν l e. Helenam, T, 72. ὅτε 
vig ἐλέφαντα γυνὴ φοίνικι μιήνῃ Μρονὶς 72i Κάερα, 
Δ, 141, s. nam hz peritz erant ad inficiendum 
ebur colore rubro. γυναικὸς, ἣ οὐκ οἶδεν σολε- 
μήϊα ἕογα, H, 256, nam sunt et alie bellicosz: 
quales zi ᾿Αμαζόνες, quas vide in R. σῷ δ᾽ ἄρα 
παρκατέλεκτο γυνὴ, τὴν Λεσβόθεν ἦγεν, Διομήδη 
καλλιπάρησςγ, 1, 660, s. dci μὲ γυνὴ βάλοι ἢ 
vig, A, 589. γυνὴ ϑεῷ εὐνηθεῖσα, II, 176, ubi 
est in opposito ad deam aliquam. κλαίουσα 
γυνὴ εἰκυῖα ϑεαῖς, T, 986. κώκυσεν δὲ γυνὴ, Q, 
200. et 708, οὐκ ἀνὴρ οὐδὲ γυνή. γυναικὸς δ᾽ ἄρα 
ἀντετέτυξο, Θ, 163, 1. e. ἀντὶ γυναικὸς ἐπέσυξο, 
loco mulieris es. γυναικὸς μὲν (uxoris) ἀμφίδρυ- 
Qui εἰσὶ παρειαὶ, A, 595, lacerze unguibus gene, 
in luctu summo. οὔποτέ μὲ ὧδε Sims ἔρος οὐδὲ 
γυναικὸς ἐδάμασσεν, Ξ, 515, seqq. inquit Jupiter, 
enarrans suos amores ; et przeponit in narrando 
mortalia nomina deabus, ut deinde aptius ve- 
nire possit ad nomen Junonis: simul osten- 
dens, amorem nihil curare conditionem gene- 
ris. ὅς κεν πέσῃ μετὰ ποσσὶ γυναικὸς, i. e. qui 
natus fuerit, T, 110. ὅτε σίς σε γυναικὸς εὐζώ- 
νοι στήθεός ἐστι κανὼν, Ψ, 160, s. quando quis 
radius textorius est prope pectus mulieris ele- 
ganter cinctz:. nam .et nobiles texebant. iz 
χώρης, ὅθι 2 δάριξε γυναικὶ, cum sua collocutus 
erat uxore, Z, 516. ὅταν ὠδίνουσαν ἔχη βέλος 
ὀξὺ γυναῖκα, A, 269, partus dolores sentiat. 


χήρωσας δὲ γυναῖκα μυχῷ ϑαλάμοιο νέοιο, P, 56, - 


viduam fecisti puellam in thalamo recenti. 
κτένεϊ δὲ με αὕτως ὥστε γυναῖκαν, X, 125, inter- 
Íiciet me sic inultum ut mulierem. hinc re- 
centioribus est ὁ γυναικίας, et γυναικιξόμενος, ὃ 
ἐν μώχη ἄτολμος, δῶκε δ᾽ ἄγειν ἑπώροις γυναῖκα; 
dedit abducendam, acceptam in praemium, Y, 
512. et 704, ἀνδρὶ δὲ νικηθέντι (victo in hoc cer- 
tamine ludicro) γυναῖκα ἐς μέσσον ἔθηκε, in me- 
dium statuit ; idque jocose, quasi is etiam mol- 
lior esset, qui vinceretur lucta: ezeterum addi- 
tur 705, εἰδυῖαν π“ὁλλὰ ἔργα, τὰ γυναικὶ erotrav- 
Tz. Ἕκτωρ μὲν ϑνητός vi, γυναῖκώ τε ϑήσατο 
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μαξὸν, foeminam suxit, quod attinet mammam, 
Q, 58, i. 6. ἀνθρώπινον μαζὸν, ut γυνὴ Sit pro 
᾿ἀνθρώσῳ in opposito ad deam; et ad μαζὸν in- 
telligatur κασώ, collato 59. suxit mulierem 
humanam, ejusque mammam. sic et ἀνὴρ szepe 
Hel pro homine, in opp. ad deum. σολ- 
λαὶ δὲ γυναῖκες εἰσὶν ἐν κλισίαις ἐξαίρετοι, Β, 226, 
que elect, ut precipua aliqua pars prede, 
εν d principibus. ϑηλύτεραι δὲ γυνοῖκες 
ἑκάστη «Up μέγα καιόντων, Θ, 590, qu: est 
phrasis Attica, pro γυναικῶν ἑκάστη, Ct καιόν- 
vw» attice pro καιέτωσαν. Sic X, 495, s. αἱ δὲ 
ψυναῖκες ϑαύμαξον ixdccn. et 514. csiyos μὲν 
ἄλοχοί vi φίλαι καὶ νήπια τέκνα ῥύατο ἐφεσταό- 
7:5, ubi mulieres in muris disposite stabant. 
nam et bz pro parte sua debent juvare'pa- 
triam et hortari viros. et 559, αἱ δὲ γυναῖκες 
δεῖπνον ἄμφεσπον, nam liber: erant tunc a me- 
tendo et colligendo frumento; post Home- 
rum vero non. et articulus h. l. abundat. οὐ 
γάρ eQu παῖδες σχεδὸν εἴαται οὐδὲ γυναῖκες, 
uxores, K, 422, sicut nobis. οἰωνοὶ δὲ περὶ 
πλίις ἠὲ γυναῖκες, A, 595, ubi confer γύσες. 
ἐπὶ δὲ σσενάαγοντο γυναῖκες, T, 901. X, 515. 
Q, 799, 746. νείκεα νεικεῖν ἀλλήλοισιν, ὥστε 
γυναῖκας, αἵτε χολωσώμεναι νεικοῦσι ἀλλήλαις 
μέσην ἐς ἀγυιὰν ἰοῦσαι, Y, 252, seqq. mulieres 
᾿ἦταῖδο litigantes invicem in publico. Ἑλένη, 
δῖα γυναικῶν, T, 111. gl» χερσὶ γυναικῶν φεύ- 
ψόντας ἐμισισεῖν, Z, 81, ubi confer σεσεῖν. et 
389, αέσλοι, ἔργα γυναικῶν Σιδονίων, ὥς ᾿Αλέξαν- 
ὃρος ἤγαγε Σιδονίηθεν. ἀλλὰ περὶ πφόλιός σε μα- 
χήσιται ἠδὲ γυναικῶν, X, 965, cum quibus in- 
telligit omnia alia φίλα, quorum debeant mise- 
reri Troés. ἡ ϑίμις ἐστίν ἥτε ἀνδρῶν ἥτε γυναι- 
κῶν, T, 117, SC. προκαταρξάντων ἔρωτος. οἵ ἕθεν 
(ex Jove) ἐξεγένοντο γυναικῶν σε ϑνητάων, T, 
505, ad differentiam Dearum. οὕς ge Λαοθόη 
míx$To κρείουσα γυναικῶν, X, 48, princeps inter 
mulieres, die furstinn, (the princess.) οὐδὲ τις 
ἄλλος ἔγνω πρόσθε ἀνδρῶν καλλιζώνων τε γυναι- 
κῶν, Q, 698, non alius prius agnovit. σὺν σφῇσι 
κεφαλῇσι, γυναιξί 0s καὶ cixíszziv, A, 162, utpote 
quz captivzge abducendz erant. ἐσεί σε λέοντα 
γυναιξὶν Ζεὺς ἔδηκε, Φ, 483, inquit Juno ad Di- 
anam. ἢ οὐχ ἅλις, ὅτι γυναῖκας ἀνάλκιδας: ἤπερο- 
σεύεις, E, 849. οὐδὲ γυναῖκας ἄξεις (abduces cap- 
.tivas) i» νήεσσι, Θ, 165. Ἰρωϊάδας δὲ γυναῖκας 
ἐείκοσιν αὐτὸς ἑλέσθω, I, 159, 281, przmii loco. 
Ὑρωϊάδας δὲ γυναῖκώς, ἐλεύθερον ἦμαρ ἀπούρας, 
ἄξειν ἐν νήεσσι, IL, 88]. ἀγέμεν τε γυναῖκας, T, 
195, quas dono ei do. et 945, ἐξῆγον αἶψα γυ- 
ναϊκας ἀμύμονας (honesto loco natas) ἔργα εἰ- 
δυίας ἱπτώ. et 980, κάθισαν δὲ γυναῖκας, {1185 
muneri datas sedere fecerunt in tabernaculo 
Achillis. Anizas δὲ γυναῖκας, captivas, T, 195. 
ἠδὲ γυναῖκας ἐϊξώνους, Y, 961, przmii loco 
dandas certatoribus. et 263, γυναῖκα ἄγεσθαι 
ἀμύμενα, tom εἰδυῖαν. ὁ Ἵππώναξ vocavit ali- 
. quam mulierem ἀνασεισίφαλλον, ὡς ἀνασείουσαν 
σὸν φάλητα. talem vocavit ᾿Ανακφέων πανδοσίαν, 
Καὶ λεωφόρον, καὶ πολύϊμνον. ᾿Αρχίλοχος vero 
παχεῖαν, καὶ δῆμον, l. €. κοινὴν τῷ δήμῳ, vulgati 
"Otporis; et ἐργώτιν, et μυσάχνην. domestica 
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matris familias opera enarrantur, z, 356—358. 
κτήματά τε ἰντιθέμεθα (in naves) βαθυζώνους τε 
γυναῖκας, captas inter praedam, y, 154, et hoc 
epitheton elegantiam corporis notat; quze fe- 
runt cingulum latum infra ubera usque ad 
imum ventrem, et quod facit ut ubera altius 
emineant. simul est epitheton vegeti et succi 
pleni corporis, quando sinus est plenus, in re- 
liqua apta corporis figura et longitudine. Sic 
Pindarus Musas vocat βαθυκόλσπους, ob pulcri- 
tudinem suam et vegetum statum: nam ex 
βαθυζώνῳ emergit et apparet τὸ βαθύκολσον, al- 
tis et stantibus mammis przxeditum. mundus 
muliebris honestiorum describitur z, 543—545, 
"de Circe. ἔσκε δὲ γυνὴ Φοίνισσα iy δόμῳ LOTH 
ἐμοῦ, καλή vt μεγάλη τε» καὶ ἀγλαὰ ἔργα εἰδυία, 
o, 416, 5.. ubi pulcra et erudita ancilla descri- 
bitur. et 418, seqq. describitur ἡ 2202422 Zziz- 
σία talium foeminarum. καὶ τότε δή τις ἔειπε γυ- 
ναικῶν, D, 108. ὠ, 143, aliqua mulierum do- 
mesticarum indicavit. ubi quoque infida ancilla 
notatur, quie enuntiant arcana herilia. sic c, 
16, ἄγε δή μοι ἔουξον ἐνὶ μεγάροισι γυναῖκας, CO- 
hibe eas intra domum, ne quid videant et 
enuntient. χωρὶς δὲ γυναῖκας ἀμύμονας, ἔογα εἰ- 
δυίας, σέσσαρας, εἰδαλίμα, uy 277, S. datas ut 
precipua prada pars, honoris causa. et vide 
qualitates talium mulierum ;: honeste nate, 
eruditz, formosa. conf. ἡ Zee. ancillee Ulyssis 
fidz, sumtis vestibus elegantioribus, saltabant 
post peractam procorum cadem, 4j, 152, seqq. 
et 147, ἀνδρῶν παιζόντων (saltantium festive) 
καλλιζώνων τε γυναικῶν, ancillarum honestio- 
rum. γυναῖκες», imo et regize virgines, lavabant 
hospites honestos: e. c. 5, 464, 5. Τηλέμαχον 
λοῦσιν καλὴ Πολυκάστη, Νέστορος ὁπλοτάτη 9υ- 
y4-510, unxit quoque eum, et induit. σοὺς δ᾽ 
ἐπεὶ οὖν ὁμωαὶ λοῦσαν, καὶ χεοῖσαν ἐλαίῳ, δ, 49, 
ubi id ministerium obeunt ministra honestz 
Menelai et Helena. σέσλοι λεπτοὶ, εὔνητοι, ἔρ- 
γα ψυναικῶν, ἡ) 97. et 74, καὶ ἀνδράσι νείκεα 
λύει, sc. regia conjux: ergo illis temporibus 
mulieres inter viros palam versabantur. et 109, 
seqq. ubi tria grandia bona enumerantur, quae 
mi Φαιακίδες habebant: γυναῖκες περὶ πάντων 
ἴδριες ἱστὸν τεχνῆσαι : πέρι γάρ σῷισι δῶκεν ᾿Αθήνη 
ἔργα τ᾽ ἐπίστασθαι περικαλλέα, καὶ φρένας ἐσθλάς: 
nam de pulcritudine et venustate ante dixerat. 
et 103, πεντήκοντα δέ οἱ (regi) κατὰ δῶμα γυ- 
yzixts, quas ancillas regias deinde, ob strenui- 
tatem earum, φύλλοις μακεδνῆς αἰγείρου compa- 
rat, 106, innuens et strenuum earum motum 
manuum, et longam corporis bene habiti sta. 
turam. οὐ κέν οἱ κεχάροιτο γυνὴ (UXOT) μάλα πε 

χατέουσα, non sane Ἰείδτεϊιν, β, 249. et 545, 
ἐν δὲ γυνὴ ταμίη νύκτας τε καὶ ἦμαρ ἔσκεν, ἣ 
πάντα φύλασσε νόου πολυϊδρείαιςγ) ubi fidissima 
ministra describitur. ἐν δὲ (ὥσματι) γυνὴ ταμίη 
σῖτον καὶ οἶνον ἔθηκε; y, 419. ὅτε ὁμοφρονέοντε yon 
μασιν οἶκον ἔχητον ἀνὴρ ἠδὲ γυνὴ, ζ, 184. ubi fe. 
licitas concordis conjugii describitur. σὰρ δὲ 
γυνὴ δίσαοινα (uxor regis) λέχος πόρσυνε καὶ εὐ- 
νὴν, s, 547, lectum et concubitum. ὡς δὲ γυνὴ 
κλαίῃ φίλον πόσιν ἀμφισπ:σοῦσα, conjux suum 
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conjugem circumfusa, S, 529. ἔνδον τὶς καλὸν 
ἀοιδιώε, ἢ ϑεὸς ἠὲ γυνὴ, x, 998. φῆ δὲ Κρηθῆος 
γυνὴ εἶναι, X, 256. τῷδε οὔτι γυνὴ καὶ νήπια τίκ- 
va. οἴκαδε νοστήσαντι παρίσταται οὐδὲ γάνυνται, μ, 
42, i. e. perit in itinere isto. τὴν μὲν ἔπεισα γυ- 
γαῖχα βάλε Αρτεμιν i. e. subito mortua est, ὁ, 
477, collato 416, usque ad hunc locum. οὐδὲ 
γυνὴ ποδὸ; ἅψεται ἡμετέροιο τάων, mi σοι δῶμα 
κάτα δρήστειρα, ἴασιν, v, 344, S. γυνὴ δέ σοι ἥδε ἐν 
οἴκῳ, χοῦ tibi talis, v, 34, et 105, φήμην δ᾽ ἐξ 
οἴκοιο γυνὴ προίηκεν ἀλετρὶς, mulier, molens. et 
107, δώδεκα γυναῖκες. οἵη νῦν οὐκ ἔστι γυνὴ κατ᾽ 
᾿Αχαιΐδα γαῖαν, Q, 107. οὐ μίν κε ἄλλη γι ὧδε 
γυνὴ τετληότι ϑυμῷ ἀνδρὸς ἀφισταίη, Nj, 100. ἐν 
δὲ γυνὴ Σικελὴ yonüs πίλεν, w, 210. νόστου κε- 
χρημένον ἠδὲ γυναικὸς, «, 19. et 4398, χόλον δ᾽ 
ἀλέεινε γυναικὸς, uXoris suze: et vide ἐποχὴν ἐπί 
ϑυμίας δὲ εὐλάβειαν ἔμφρονα : simul et, quae sors 
plerumque fuerit ancillarum pulcrarum et ju- 
vencularum. i» νόστω δ᾽ ἀπόλοντο κακῆς ἰότητι 
γυναικὸς, ^, 985, Clyteemnestrz. et 426, seqq. 
ὡς οὐκ αἰνότερον καὶ κύντερον ἄλλο γυναῖκες» adeo 
nihil vehementius et impudentius muliere, et 
quz sequuntur in hac Agamemnonis oratione 
apud inferos. et 455, ἥτε κατ᾽ αἶσχος ἔχευε καὶ 
ἐσσομένησιν ὀπίσσω ϑηλυτέρησι γυναιξὶ, sibi affu- 
dit turpitudinem et futuris mulieribus. et 455, 
ἐσεὶ οὐκ ἔτι πιστὰ γυναιξίν. ubi conf. muera. 
οἶσθα γὰρ, οἷος ϑυμὸς ἐνὶ στήθεσσι γυναικὸς, ὁ) 
20— 25, ubi mores mulierum, novo viro alteri 
nubentium, pinguntur, quales sint erga liberos 
ex priore marito, ejusque memoriam. δέμας δ᾽ 
ZixTa γυναικὶ, δ, 196, corpore se assimilabat 
fomins. sic et υ, 31. οἵνεκώ μιν σὺν qui 
περισχόμεθα ἠδὲ γυναικὶ, ἁζόμενοι, Servasse- 
mus eum cum conjuge, ; 199. ἵνα καὶ μετό- 
eucÜs σεῇ εἴπησθα γυναικὶ, A, 298. et 994, αἱ 
δὲ γυναῖκες ἤλυθον, die damen, (the women, 
apud inferos. et 440, μή ovs καὶ σὺ γυναικὶ 
ἥπιος εἶναι (infin. pro imperat.) μηδέ οἱ μῦθον 
ἅπαντα πιφαυσκέμεν ὅν κε εὖ εἰδῆς, ἀλλὰ TÀ μὲν 
φάσθαι, cà δὲ καὶ κεκρυμμένον εἶναι, ut suadet 
Agamemnon Ulyssi prudentissime, et ab om- 
nibus observandum. non oportet omnia ne 
uxori quidem dici. et 445, οὔ σοι φόνος ἔσσεται 
tx γυναικός: δέμας δὲ ἤϊκτο γυναικὶ καλῇ τε με- 
γάλῃ τε καὶ ἀγλαὰ ἔργα tiva, v, 388, Miner- 
va. sic et z, 157. et 554, ἐσέοντε γυναικὶ, dic- 
turi mulieri, i. e. reginz, coll. 352. τί νυ δάκρυ 
κατείβετον, ἠδὲ γυναικὶ ϑυμὸν ἐνὶ στήθεσσιν ὀρίνε- 
Tow Q, 86, sc. reginae. οὐ γάρ TU σοιοῦτον ἴδον 
βροτὸν ὀφθαλμοῖσιν, οὔτ᾽ ἄνδρ᾽ οὔτε γυναῖκα, C, 
161. σήνδε γυναῖκα εὗρον ὅσην τ᾿ ὄρεος κορυφὴν, x; 
112, et quidem ὕσανδρον, maritam. πολυμνήστην 
vt γυναῖκα, 5, 64, bene dotatam, et inde a mul- 
tis ambitam. et 195, οὔτις πείσειε γυναῖκα, die 
frau, ('the mistress,) heram. et 150, 4 ϑέμις 
ἐστὶ γυναικὸς, ἐπὴν πόσις (maritus) ὄλησαι. et 
, 211, ἠγαγόμην δὲ γυναῖκα πολυκλήρων (iE) ἀν- 
Kos Tu», duxi uxorem. κασιγνήτῳ τε γυναῖκα 
ἠγάγετο, adduxit, 9, 257. et 941, ἔνθα 2 ἔγημε 
γυναῖκα. ποῦ νῦν οἶκον ἄτιμον (bona in'domo, 
nullo-soluto pro iis pretio) ἔδεις, μνάᾳ δὲ γυναῖ- 
xz, T, 441, ambis uxorem ejus. οἵσε ἀγαθήν τε 
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γυναῖκα καὶ ἀφνειοῖ, ϑύγατρα μνησσεύεν ἰδέλωσιν 
z, 215, honestam et przsstantem mulierem. 9υ- 
μῷ μὲν γοόωσαν Viv ἰλίαιρε γυναῖκα, in animo 
suo miseratus est, e, 210. ἀλλ᾽ ἐμὴ ἱέμενοι γῆμαι, 
ϑίσθαι σε γυναῖκα, uxorem facere, Φ, 72. οὔ aw 
σινά φημι ἰοικότα ὧδε (adeo similem ei) /2íz/z; 
οὔτ' ἄνδρ᾽ οὔτε γυναῖκα, ὃ, 142. κρύψιν τε ϑεὸν 
ϑνητήν τε γυναῖκα, λῦσε δὶ σ΄αρθενίην ζώνην, λ, 
243, et 957, βασίλεια weise», princeps ἴω- 
mina, die fürstinn, (the princess. ) γύναι, νο- 
cativus, est blande aut honorifice alloquentis, 
οὕπω νῦν καὶ Vya volu, γύναι, ὡς σὺ ἰΐσκεις, ut tu 
conjectas, 2, 148, inquit Menelaus ad uxorem 
Helenam sic et 266, ναὶ δὴ ταῦτά γε πάντα, 
γύναι, κατὰ μοῖραν ἔειπες. dig σὶ, γύναι, ἄγαμαι; 
ζ, 168, inquit supplex ad regiam virginem. 
δεῦρο, «γύναι, S, 494, inquit rex ad uxorem 
suam. χαῖρε, γύναι, φιλότητι, inquit Neptunus 
ad amicam nobilem post coitum, A, 247, gau- 
de, prosit tibi. ὦ γύναι αἰδοίη Λαερτιάδου Ὀδυ- 
vo, 0») 159. e, 958, ὦ γύναι, οὐ γὰρ ὀΐω. μή 
ποτε καὶ σὺ, γύναι, ἀπολέσῃς πᾶσαν ἀγλαΐην, T, 
81, inquit personatus Ulysses ad pulcram sed 
infidam ancillam suam, blande admonens eam. 
sic 107, idem personatus ad Penelopen. et 
165, 991, 962, 536, 583. ut ergo ὦ γύναι idem 
sit cum Gallorum Madame in significatu no- 
biliori, sic et 4j, 188, 248, 254, 350, 361. 
ἰὔξοντες ἕποντο ἀνέρες ἠδὲ γυναῖκες, o, 166. τὸν δὲ 
γυναῖκες ἀκηδίες οὐ κομέουσι, £; 519, eum mu- 
lieres negligentes non curant, pflegensein nicht, . 
(pay no attention to him.) 4 μὲν πολλαί γ᾽ αὐ- 
σὸν ἰδηήσαντο γυναῖκες, T, 255, cum admiratione 
suspexerunt. et 370, οὕτω σον κἀκείνῳ ἐφεψιόων- 
vo γυναῖκες, Ἰ]υάαπε ei. αἱ δ᾽ ἐκ μεγάροιο (aus 
dem saale,) (out of the hall, ) γυναῖκες ἤϊσαν, αἵ 
μνηστῆρσιν ἐμισγίσκοντο aráoog περ, ἀλλήλῃσι γέ- 
Aura, καὶ εὐφροσύνην παρέχουσάι, b, 6, seqq. sic 
enim solent puellae ancille. et 161, αἱ δὲ γυ- 
ναῖκες ἦλθον ἀπὸ κρήνης, unde aquam portabant. 


δικωῇσιν δὲ γυναιξὶ πιαρευνάζεσθε βιαίως, 25, OT. Ct , 


ὅ8, αὐτοῦ δὲ ζώοντος ὑπεμνάασθε γυναῖκαν, üXO- 
rem, τὴν ὑπὸ ἀνδρί. μνηστῆρας ἀφίκετο Dia γυναι-" 
κῶν, &, 639. πὰρ 0 “Ἑλένη τανύπεπλος ἐλέξατο 
διῶ γυναικῶν, ὃ, 505. γυναικῶν εἶδος ἀρίστη, ἡ» 
57. ψυχὰς γυναικῶν ϑηλυτεράων, X, ὅ85. et 
402, ἠὲ περὶ πτόλιος μαχεούμενον ἠὲ γυναικῶν. 5ἷς6 
et », 115... μηδέ τινι ἐκφάσθαι μήτ᾽ ἀνδρῶν μήτε 
γυναικῶν, v, 608. Ἑλένη, διῶ γυνκικῶν, φέρε" 
πέπλον ἕνα τῶν, οὃς κάμξ αὐτὴ, e, 106. ἀλλ᾽ 
οἷοι, σύ d' ἐγώ τε γυναικῶν γνώομεν ἰθὺν, m, 504, 
mulierum domesticarum cognoscamus senten- 


tiam, wo sie hin wollen, (their intention. ) et 


516, ἀλλ᾽ ἥτοι σε γυναῖκας ἐγὼ δεδάασθαι ἄνωγα: 
discere. ἐπεὶ περίεσσι γυναικῶν (superas mulieres 
omnes) εἶδός σε μέγεθός τε, ἰδὲ φρένας ἔνδον ἐΐσας, 
e, 947, S. τὸν δ᾽ οὔτις γυναικῶν λήθει ἀσασθάλ- 
λουσα, nulla mulierum improbe agens latet 
eum, z, 87. et 525, εἴ «i γυναικῶν περίειμει ἀλ- 
λάων νόον καὶ ἐπίφρονα μῆτιν, am superem alias 
mulieres, Ἥρη δ᾽ αὐταῖς tpi πασῶν δῶκε γυ- 
ναικῶν εἶδος καὶ πινυτὴν, μῆκος δὲ ἔπορε ἤΆρτεμις, 
ἔργα δὲ ᾿Αϑηναίη, v, 10, seqq. ubi vides, que 
dona acceperint divinitus laudate fominz: 
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forraam, intellectum prudentem, /'esprit ) statu. 
proceram, opera scite facienda. αἰσχυνόμενοι 
Co ἀνδρῶν ἠδὲ γυναικῶν, Q, 525. ἦ μάλα δή 
τις ly] μεγάροισι γυναικῶν (ancillarum) νῶϊν ἐστο- 
σρύνει πόλεμον κακὸν, zz, 151. et 515, οὐ γώρ πώ 
φινα Φηρεὶ γυναικῶν ἐν μεγάροισι titi» οὐδέ τι ῥέ- 
Eni ἀτόσθαλον, cuiquam mulierum dixisse aut 
fecisse quicquam improbi. et 595, s. γρηῦ v- 
λαυγενὲς, ἥτε γυναικῶν δμωάων σκοπός ἔσσι, haus- 
isterinn, ('housekeeper. ) ἄλλη γε γυναικῶν 

αἵ μοι ἔασι, Ψ, 21, alia mearum ministrarum, 
et 147, ἀνδρῶν παιζόντων, ἱκαλλιζώνων σε γυναι- 
κῶν, saltantium, σπ΄αιζουσῶν. et 166, σερὶ (nim- 
jum) σοΐ yi γυναικῶν ϑηλυτεράων κῇρ ἀτίραμ- 
γον ἔθηκαν θεοί. Super alias fceminas tibi cor 
durum dederunt. δῖα γυναικῶν, à Πηνελόπην v, 
207. w, 60, 147. σὺν ἀμφιπόλοισι γυναιξὶν, «ὦ, 
562. δ, 751, 160, εἰς ὑπερῷα ἀναβᾶσα, Ἰἰθϊ enim 
habitabant plerumque mulieres, absente ma- 
rito. nam przesente eo alia erat habitatio. Sic 
regina Arete cum marito suo una versatur in 
celebritate, ἐπ᾿ ἐσχάρῃ (ad focum in triclinio) 
ἧστο σὺν ὅλοισι γυναιξὶν, €, 52, et quidem 
ἠλάκατα σαρωφῶσα. et BO, ὡς χυτλώσαιτο (ut 
ungeretur) σὺν ἀμφιπόλοισι γυναιξίν. εἴπω δὲ γυ- 
γαιξὶν δεῖπνον iy μεγάροισι τεσυκεῖν, o, 76, s. et 
491, qÀvvadirn vus πρῶτα μίγη εὐνῇ καὶ φιλότητι» 
vá v5 φρίνας ἠπεροπεύει ϑηλυτέρησι γυναιξίν : a- 
more enim furtivo maxime illaqueantur fc- 
mina. ἀγόρευς (loquebatur) μετὰ δμωῇσι γυ- 
ναιξὶν ἡμένη ἐν ϑαλάμῳ, p, 505, ἀγγελέουσα γυ- 
ναιξὶ, σ, 185, x, 496, seqq. ubi narratur, quo- 
modo ancille fide exceperint herum suum. 
ὀδυσσάμενος ἀνδράσιν ἠδὲ γυναιξὶν, invisus omni- 
bus, c, 408. εἰσεῖν δὲ γυναιξὶ κληΐσαι μεγάροιο 
ϑύρας, Q, 235, χαλιπὴν δέ σε φῆμιν ὄπασσε 9a- 
λυσίρῃσι γυναιξὶν, w, 201. sc. Clytzmnestra. 
ὑμεῖς δὲ αὖθι pávovess ἐὐφρωίνοιτε γυναῖκας κουρι- 
δίας καὶ τέκνα, vw, 44. ἀγροὺς πόρθεον (depopula- 
bantur) ix δὲ γυναῖκας ἄγον, ξ, 964. o, 433. 
δμωάς τε γυναῖκας ῥυστάζοντας ἀεικελίως, SC. 
μνηστῆρας, v, 108, violantes indigne. nam pro- 
ci isti valde petulantes erant in ancillas. ὄτρυνον 
"reef ἐμὸν mori δῶμα γυναῖκας, p, TO. ἐπέεσσι 
ἐπτοίησε γυναῖκας, perterruit, σ, 559. ὀπιστεύς- 
σεις δὲ γυναῖκας, observabis, v, 67, curiosis ocu- 
lis. et 490, ὁπότε ἄν ἄλλας δμωὰς ἐν μεγάροισιν 
ἐμοῖς καείναιμει γυναῖκας. et 497, καταλέξω σοὶ 
ψυναῖκας, αἵτε σὲ ἀτιμάξευσι καὶ αἵ νηλιτεῖς εἰσί. 
Sit et x, 417, κατάλεξον. «παῦσαν ἄρ᾽ ὀρχηθμοῖο 
σόδα;, παῦσαν δὲ γυναῖκας, Ψ, 298. αὖ ἡ γυνὴ 
est ὁ yóws, ᾿δος, qui est ὁ λάγνος, lascivus; e- 
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tiam ὁ δειλὸς, timidus;-maxime autem 4 μὴ 
ἱκανὸς Mi ἀπονίων συνεῖναι γυναικὴν Y. 6. διὰ πὸ μὴ 
ἔχειν ἐντείνειν σὸν καυλόν. — Hinc et Dionysius 
aliquando, μὴ δυνάμενος διὰ γῆρας χρῆσθαι τῇ 
παρειλημμίνῃ ἑταίρᾳ, dixit ad familiares una 
comessantes versum Homericum ex Q, 152. ὦ 
φίλοι, οὐ μὲν ἐγὼ τανύω (vel οὐ δύναμαι τανύσαι) 
λαβέτω δὲ καὶ ἄλλος. cCaterum adscribamus 
ex Eurip. Phoen. 206, descriptionem mulie- 
bris ingenii; φιλόψογον χρῆμα ϑηλειῶν ἔφυ, 
σμικρὰς δ ἀφορμὰς ἤν λάβωσ, τῶν λόγων, “λείους 
ἐσεισφέρουσιν : ἡδονὴ δέ τις γυναιξὶ, μηδὲν ὑγιὲς 
ἀλλήλαις λέγειν, ut nihil integrum sibi invi- 
cem dicant, sed potius corrumpant id, addendo 
falsa. 


νι ' * ΄ " * 

γυρῦς, à, ὄν. (Κύβω) idem quod κυραός. 
curvus, convexus. scribitur alibi et γύρος, η, ov. 
γυρὸς ἔην auri», v, 246, convexus humeris, 
tucknakkig, (round-shouldered.) sed substan- 
tivum ὁ γύρος vel γῦρος, oy, eSt ὃ κύκλος, ubi- 
que figura curva: etiam πλακοῦντος εἶδος, pla- 
cente species, τῷ σχήματι μαστοειδὴς, ᾧ ἐχρῶν- 
vo Λάκωνες πρὸς γυναικῶν ἑστιάσεις, ein erhabener 
runder napfkuchen, (a high round cake.) 
apud Atticos dicebantur βάσραχοι γυροὶ «à σχῆ- 
μα μήπω πόδας ἔχοντες, quos lones vocant 
γερίνους. in poéta est, ὁ στρογγύλους ἔχων ὦμους, 
ὑπόκυοτος» οὐκ εὐμήκης, wm die schultern rund, 
(round-shouldered,) ad gibbosi speciem. 


γὺψ, υπός. ὃ. (Κύβω) vultur, ein geier, (a 
vulture.) χρόα αὐτῶν γῦπες ἔδονται, cOrpus eo- 
rum edent vultures, A, 237. γύπεσσι oA 
φίλτεροι ἢ ἀλόχιισιν, A, 169, vulturibus longe 
gratiores quam uxoribus suis; quod elliptice 
et ἀστείως dictum, sc. munc cadavera eorum 
magis placebunt vulturibus, quam ipsi vivi 
antea placuerant uxoribus, σὲ δὲ ἐνθάδε yvm:s 
ἔδονται, II, 836. sic, πολλοὺς δὲ κύνες καὶ γῦπες 
ἔδονται, X, 271. τάχα κέν ὃ κύνες καὶ, X, 42. 
γῦσπε δὲ μιν, ἑκίάφερθε παρημένω, ἧπαρ ἔκειρον, Ay 
571, de Tityo. σὲ ἐνθάδε γῦπες ἔδονται, x, 30. ὃ 
οἰωνὸς est genus, cujus species sunt multe, et 
in his etiam γύψ. nomen est a κύπσω, ob ros- 
trum aduncum. 


γωρυτὸς, su. à. (Ῥύω) theca arcus, 4 σοῦ 
τόξου ϑήκη. vide sub ῥυτὴρ. nam est ὁ χωρῶν và 
ῥυτὸν ϑύλακος - et arcus dicitur cà ῥυτὸν pro 
ἐρυστὸν, ἃ ῥύσαι pro ἐρύσαι, trahere, eadem ista 
theca dicitur et «à ἔλυτρον viov. σόξον αὐτῷ 
(σὺν) γωρυτῷ, $, 54, qua prapositio omittitur 
attice. 


A 


λ 


Δ. mutatur dorice in c4, e. c. ἔδω, ἔσθω. ὁ 
pais, μασθός. et pto ψεῦδος dicunt Ψύδθος. πο- 
minatur δίλτα a triangulari sua figura. nam 


ἡ δέλσος, δύ, est tabula in formam triangularem; 
a δέλω, quod vide. unde δελτωτὸς, ἢ, ὃν, est, 
ad eam formam compositus vel factus: e. c. 


Δᾶ. 


và διλτωτὸν σχῆμα. οἱ quia antiquis γραφαὶ 
quaedam in hanc formam complicatze fuerant : 
hinc deinde omnia scripta vel libri vocabantur 
àixva, quacunque tandem figura geometrica 
essent. quod δέλσα vocetur et à γυναικεῖον αἰ- 
δοῖον, vides[apud Aristoph. Lys. 151. Vide 
Sub τηΐσις- : 

δᾶ, ἡ, pro γῆ, vide sub yíz, γένος ad ini- 
tium, et δάπεδον similiter. 

0x2, vide Azí». 

δάζομαι, f. ἄσομιαι. ἃ. 1. ἰδασάμην. (Δάω) 
pret. pass. δίδασμαι. divido, distribuo. est a 
δζω, divido. Z μὲν πολίων ἐξεπράθομεν, ταῦτα δέ- 
δασται, A, 125, qux ex urbibus captis diripui- 


mus, ea jam distributa sunt, cuique sua portio. ' 


et 368, καὶ τὰ μὲν εὖ δάσσαντο (pro ἐδώσαντο) 
μετά σῷισιν υἷες ᾿Αχαιῶν, recte et rite inter se 
diviserunt. caix6z δὲ πάντα δίδασται, O, 189, 
omnia in tres portiones divisa sunt. ἄνδιχα 
πάντα δάσασθαι, in duas partes omnia dividere, 
Z2, 511. X, 190. αὐτὸν δώσειν (me daturum esse 
eum) κυσὶν ὠμὰ δάσασθαι, Ψ, 91, ubi ὠμὰ est 
adverbialiter, crude, roh, (raw; et verbum 
δάσασθα, canibus adscriptum est ἀσσείω:, dass 
die hunde ihn trenchiren und unter sich theilen 
sollen, (that the dogs may tear him in pieces, 
and divide him among them.) κτήμωτα γάρ 
κεν πάντα δασαίμεθα, divideremus inter nos, f, 
555. et 968. τάδε δ᾽ αὐτοὶ “ἄντα δάσωνται. μοΐ- 
ρας δασσάμενοι, y, 66, portiones secantes. et 
316, κτήματα δασσάμενοι, bona dividentes. sic 
eto, 18. βίοτον καὶ κτήματα δασσάμενοι κατὰ 
μοῖραν ἐφ᾽ ἡμᾶς, v, 585, dividentes inter nos. 
μοίρας κρεάτων, trenchirend, (cutting αι) Ὁ» 
980. ἐδώσσατο ἀρούρας, divisit agros inter suos, 
ζ, 10. hinc postea dictus ὁ ἀνάδασμος γῆς. κτή- 
ματα δασσώμεθα, pro ἐδασώμεθα, dividebamus 
inter nos, ;, 42. et 549, μῆλα. ξωὴν ἐδάσαντο 
σαῖδες, facultates, die güter, (the property, 
E, 208. δάσσαντο δὲ μοίρας, carnium assatarum, 
v, 423. theileten sie in. portionem, (divided it 
in portions. ) πατρώϊα πάντα δάσονται, e 80. 
δίχα 05 σφισι πάντα δέδασται, o, All. δῴη κυσὶν 
ὠμὰ δάσασθαι, c, 86, ubi σὸν σπαραγμὸν κυνῶν 
notat, wenn die hunde was xerreissen, (when 
ihe dogs tear something in pieces.) sic et zw, 
476. κτήματα δάσσασθαι ἄνακτος, die güler des 
herrn unter sich zu theilen, (to divide the king's 
effecls among them,) v, 216. hinc et à 3zzgis, 
divisio, partitio, 
δάημι, vide Δαίω. 


δαήμων, ovas. ὁ 4. (Aw) sciens, peritus, 
doctus. ἐπιστήμων. ἃ δαέω, Í. ἥσω, disco. τέκτον 
νος ἐν παλάμῃσι δαήμονος, Ο, 411. οὐδ᾽ ἄρα πως 
ἦν ἐν πάντεσσι ἔργοισι δαήμονα φῶτα γενέσθαι, Ψ, 
671, nequaquam fieri potest, virum omnium 
operum peritum esse. οὐ ye σε ἔΐσκω φωτὶ δαή- 
Qon ἄθλων, viro perito certaminum, 9, 159. 
δοιὼ θεράποντε δαήμονε δαιτροσυνάων,". T, 255; 
periti rei dissectori&e in conviviis. δαήμονες ὁρ- 
χηθμοῦ, 9, 965, periti saltationis, 


M “,," ΄ ᾽ 
Δαήρ, ἔρος. ὃ. (Adm) mariti frater, “ὁ ἀνδρά- 


884: 


Δαίδαλοςε 


δελφος. est a δαίω Vel δαίω, i. e. μανθάνω: d» 
μάλιστα τῶν ἄλλων ἀγχιστίων δέδαεν one 
xiv) ἡ γυνή. der nüchste bekannte, (the 
intimate. acquaintance.) foemininum ejus est 
ἡ y&Xuj Δαὴρ ἐμὸς ἔσκε, inquit Helena de 
Agamemnone, T, 180. 2z:» ἐμοῦ, Z, 944, in- 
quit eadem llelena de Hectore. sic et 255. 
δαίοα, B, 156. Junonis Neptunum. Ἕκτορ 
ἐμῷ ϑυμῷ δαίρων πολὺ φίλτατε πάντων, Q, 762. 
inquit Helena. et 769, εἴ zi ἄλλος Bakouy ἢ 
γαλόων, ἢ εἰνατίρων. Confer γάλως. 
δαήσεκ,, vide sub Azíz. 


δαὶ, (Δὲ) ponitur in interrogationibus, ut 
Germani suum denn, (then.) de quo vide 
Apollonium Alexandrinum in syntaxi, 1, 1. 
€. 32. restituendum Iliomero, e. c. K, 408, 
πῶς δαὶ τῶν ἄλλων. et m, 995, εἰς δαὶ ὅμιλος» 
apud Euripidem est frequens, e. c. Iphig. 
Aul. 1444, 1448. 


δαιδαλέος, iu, tw. (A£u) doctus, peritus, 
docte et perite factus, artificiosus. est a δαίω, re- 
petito δ, scio, disco, doceo, a quo et magnus ille 
artifex ὁ Δαίδαλος nomen habet. scribitur et 22;- 
δάλεος : et estergo, τεχνικὸς, ingeniose et pe- 
rite elaboratus, ὁσιοῖον ἄν à Δαίδαλος ἐποίησεν. et 
quatenus hoc adjectivum ab ὁ Δαίδαλος factum 
creditur, rectius scribitur δαιδάλεος, et jonice 
δαιδάλειος : per syncopen vero δαΐδαλο:» ^y ov. 
fuit et foemina artificiosa, ἡ AziàzA4, μήτηρ τῆς 
Μήτιδος, παρ᾿ ἡ φασὶν ἐτράφη ἡ ᾿Αϑηνᾷ. ζωσε 
epos δαιδαλέοιο, Δ, 155. σὺν ἔντεσι δαιδαλέοισιν, 
una cum armis artificiose factis, Z, 418. sic et, 
N, 581. δαιδάλεον ϑώρηκα, 0, 195. φόρμιγγι 
καλῇ δαιδαλέῃ, L 187.. πῶμα χηλοῦ καλῆς δαι- 
δαλάης, II, 922, operculum cistze pulcrze affabre 
facta. ἅρμασι δαιδαλέοισι, P, 448. οὔατα δαιδά- 
λεα, ad tripodas, Z, 979. et 390, Soóvv καλοῦ 
δαιδαλέον. et 611, κόρυθα καλὴν δαιδαλέην. σά- 
κεο; καλοῦ δαιδαλέου, T, 980. sic οἱ «σάκος», X, 


.514. θρόνου, x, 915, 567. Savas ἐνὶ δαιδαλέοισιν 


65 82. ὑποπετάσας λῖτα καλὸν δαϊδάλεον, a, 151. 


δαιδάλλω, f. «λῶ. (Δάω) artificiose et pe- 
rite effingo. ποίει σάκος, πάντοσε δαιδάλλων 
αὐτὸ, 2, .479.. λέχος δαιδάλλων χρυσῷ σε καὶ 
ἀργύρῳ ἠδὲ ἐλέφαντι, Np, 200. ut ergo in specie 
notet quod nos dicimus, mit figuren einlegen; 
ausschnitzen und einlegen, (to inlay. ) 


OQ OQ A06, m, ον. (AZ) idem quod δαιδάλεος, 
per syncopen. ὅς χερσὶν ἐπίστατο δαίδαλα πάντα 
σεύχειν, E, 60. ἐνετίθει δὲ (τῷ πέπλῳ). δαίδαλα 
πολλὰ, E, 170, ut notet ποικίλον ἀσκητὸν πέπ'- 


λον, mit. kunsllich eingewirkten figuren, (with * 


curiously wrought figures:) et innuit simul 
poétd, posse se, si velit, νῦν πολυγραφῆσαι; nar- 


rando quz artificiosa fuerint, ἀφιέναι δὲ voUTo, 


ἵνα μὴ ῥητορείαν ἐπιστοιβάσῃ φιλοτίμως ἄκαιρον. 
χάλκευον δαίδαλα πολλὰ, X, 400. et 489, ἐν αὐὖ- 
τῷ (σάκεϊ, clypeo) ποίει δαίδαλα πολλὰ ἰδυίαις 
πραπίδεσσι, Vulcanus. τεύχεα, T, 13. et 19, 
δαίδαλα λεύσσων. spas δὲ δαίδαλον ἦεν, m, 227, 
in vestis anteriore parte erat artificiose intexta 
pictura. ergo in poéta haec syucope in solo 
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Δαΐζω. 


πουΐτο occurrit, ceterum a magno illo artifice 
Dadalo eZ» τὸ καλὸν ἐκάλουν Δαιδάλου ἔργον- 


δαΐζω, f. itu. (Δάω) divido, lacero, discer- 
po. Ἑατόριον δὲ χιτῶνα περὶ στήθεσσι δαϊξαι, B, 
416, tunicam, i. e. loricam, perrumpere. ἕξ δὲ 
διὰ πτύχας ἦλθε δαΐζων χαλκὸς, H, 247, durch 
sechs lagen drunge das trennende eisen durch, 
(the dividing steel penetrated through six folds. ) 
de clypeo Ajacis sermo. δαΐξων mos vi xci 
ἀνέρας, concidens, A, 497. χερσὶ κόμην ἤσχυνε 
δαΐζων, Σ, 27, manibus comam turpabat lace- 
rans. ᾿Αργείους κτείνεσκε» δαϊζων ἐξέ; χαλκῷ» 
Q, 505. ἕπσαχα πάντα διιμοιρᾶτο δαΐζων, n 
septem porticnes omnia dividebat, ἕξ, 454. χι- 
σῶνα δαΐξαι, per loricam penetrasse, IL, 841. 
φοὺς ᾿Αχιλεὺς ἰδάϊξε κατὰ ῥόον, Φ, 147, coll. 146, 
quos Achilles in fluvio perforaverat et dissecu- 
erat, ἐδαΐζετο ϑυμὸς ἐνὶ στήθεσσιν, I, 8. 1. 6. ἐμερί- 
(vro, dubius erat, an fugerent an manerent. 
Sic et O, 629, dividebatur variis μερίμναις, ut 
ἄχνη ἃ vento disjicitur varie. δαϊ ζόμενος κατὰ 
ϑυμὸν δι χϑάδια, B, 20, scissus mente bifariam, 
i. e. duplex consilium agitans. κατέλιπον αὐὖ- 
σὸν δεδαϊγμένον ἦτορ κείμενον, P, 558, privatum 
vita, transfixum. ἑταῖρον, δεδαὶ γμένον ὀξέϊ χαλ- 
κῷ, interfectum, confossum, Σ, 386. σὺ μὲν 
χεῖσαι διδαϊ γμίνος, T, 519, confossus, et ibi 
deest χαλκῷ. et 205, οἵ μὲν κέαται (χεῖνται) δε- 
δαϊγμένοι. et 211, ὃς ἐν κλισίῃ κεῖται δεδαϊ γένος 
χαλκῷ. et 985, ὡς: ἴδε τὸν δεδαϊγμένον χαλκῷ. οἵ 
292, πρὸ πτόλιος. νέῳ; διδαϊγμένῳ oL χαλκῷ», 
juveni confosso et interfecto, X, 72. φρεσὶν ἔχων 
:δαϊγμίνον sirop, v, 920, ubi de luctu et tristitia 
positum, habens intus cor confixum doloribus 
et dilaceratum. 


δαϊκτάμενος, ov. 4. (Kv) in przlio czesus. 
δαϊκταμένων αἰξηῶν, *, 146, ob czsos in pugna 
juvenes, coll. 147. sic et 301. est ab ἡ 2zi;, 
pugna, et χτῆμι, Occido. quasi verbum com- 
positum passivum esset δαΐκσαμαι, in proelio 
czedor. 

δοιμόνιος, ἴα, ιον. (Δάω) divinus, ad deum 
pertinens. admirandus et venerabilis, mirus. 
fato vel bono vel adverso singulariter fruens, 
quem fata vel bona ducunt in primis, vel ad- 
versa agitant insigniter. est ergo vox plerum- 
que honorifica, sepe tamen admixta aliqua ad- 
müratione fortunze vel animi insignioris in 
ntramque partem. δαιμονίη, inquit Jupiter ad 
Junonem, A, 561, singulari mente et fato agi- 
tata. δαιμόνιε, inquit Ulysses ad principem 
cunctantem, B, 190, O praestans vir. et 200, 
idem eadem voce alloquitur plebeium, O infe- 
lix, du unglückseliger, (thou wretched man. ) 
δαιμονίη, inquit Helena ad deam Venerem, Ὁ 
diva mibi non satis fausta, T, 599. sic iterum 
Jupiter ad Junonem, A, 51, vehemens dea et 
adversa valde Trojanis. δαιμόνιε, inquit Hector 
ad Paridem, Z, 326, gravi fato comitate prin- 
ceps. et 407, ubi eandem compellationem An- 
τ γ" ἦκα carissimo suo marito Hectori adhi- 
bet, et per eam ἐμφαίνει Sup? nonnihil, pluri- 
mum vero εὐνοίας : ϑαυμάξει σὴν ἰσχὺν τοῦ ἀν- 
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Δαΐμων. 


δρὸς, cà δὶ ϑράσος (quod meliori voce μένος vO- 
cat) οὐκ ἐπαινεῖ. notat ergo ἢ, l. neque μακασιό- 
σητὰ μόνην, neque ἀθλιότητα καταμόνας, ἀλλά 
«i κράμα ἐξ ἀμφοῖν. sic οἱ 486, δαιμονίη, inquit 
Hector blande ad uxorem, O przestans ingenio 
et fide faenina, sed minus jam fortunata. et 
521, δαιμόνιε, inquit Hector ad Paridem amice, 
O bone. Sicet Diomedes ad Agamemnonem, 
δαιμόνιε, cum aliqua levi indignatione, I, 40, 
prastantissime fortuna et dignitate. Sic Ido- 
meneus ad Deiphobum, N, 448. et 810, Ajax 
ad Hectorem, honorifice eum appellans. et 
Priamus ad Hecubam, amicissimo sermone, 
Q, 194, δαιμονίη, admiranda, sed pariter ut 
ego infelix. pertinet ergo hac vox inter eas, 
quae pares sibi in aliis linguis non habent om- 
nino. δαιμόνιοι, viri przestantissimi, 2, 774, in- 
quit Antinous ad suos sodales, honorifice. δαι- 
μόνιε, inquiunt socii ad Ulyssem, principem 
suum, amicissime, x, 472. ἔσθιε, δαιμόνιε ξείνων, 
καὶ víomis ποῖσδε, b, 449, inquit. Eumzeus ad 
personatum Ulyssem, hospitem suum : et con- 
struitur cum genitivo, quasi esset superlativus. 
czterum hic versus cum sequente indicat, σὴν 
ἐν ἀνθρώποις εὐδαιμονίαν κεκραμένην ἐξ ὧν τε ϑέλο- 
μεν καὶ ἐκ τῶν μὴ τοιούτων. COmede praestantis- 
sime hospitum sed adverso fato luctans. δαιμό- 
ws, v, 15, inquit personatus Ulysses ad mendi- 
cum blande. et 405, δαιμόνιοι, Telemachus ad 
procos, amice. et z, 71, idem Ulysses ad an- 
cillam honestiorem, subiratus quidem, dissi- 
mulans tamen, et leniturus eam. et 4j, 166, 
δαιμονίη, Ulysses ad uxorem Penelopen. et 174, 
δαιμόνιε, Penelope ad. Ulyssem. et 264, δαιμονίη» 
idem ad Penelopen. ex quibus locis omnibus 
apparet in poéta hunc esse titulum alloquen- 
di magnos vel caros homines, vel quasi; nec 
quidquam contumeliosi ei inesse. sic Xerxes 
apud Herodotum, VII, 48, plenus admira- 
tionis, alloquitur senem Artabanum, δαιμόνιε 
ἀνδρῶν, quod fortasse est: du wunderlicher 
mann, (thow extraordinary man,) vel potius : 
Q mein bewundernswürdiger freund, (my ad- 
mirable friend.) Apud Platonem frequens est 
hac compellatio. 


δαίμων, sog. ὁ ἡ. (Ado) primario notat pe- 
ritum omnium, qui omnia novit, et qui docere 
potest omnia, valde intelligens. a δαήμων. dein- 
de in genere est, numen, eine gottheit, (a deity, J 
utpote quod est doctor et cognitor omnium. 
in specie vero est et, ἡ cz, sive ea sit ἀγαθὴ 
slve φαύλη..: ἦρχε δὲ δαίμων, praibat dea, T, 
490, gieng voran. und führete sie, (went before, 
and conducted them. ) ' AS4vz βεβήκει Οὐλυμαόν- 
ὃς ἐς δώματα Διὸς μετὰ δαίμονας ἄλλους, A, 922, 
ad deos czeteros. οὐδ᾽ ἐπιορκήσω πρὸς δαίμονος, T, 
188, ubi πρὸς δαίμονος videtur ὑπερβατικῶς per- 
tinere ad praecedens 187, ἐϑέλω ὀμόσαι, volo 
jurare per deum. alii ad ἐσιαρκήσω retinent, 
intellimguntque πρὸς δαίμονος pro ipsa aliqua ju- 
randi formula, qua confirmet rex se non peje- 
raturum; ut sit idem quod μὰ c» Δία, μὰ τὸν 
Θεὸν, bey Gotl, sc. versichere ich das, dass ich 


Δαίμων. 


nicht falsch schwüren werde, (by Jove, I protest 
that I will not swear falsely. ) αὐφὸν γε ἱπέλασε 
(ἃ πελάξω) δαίμων, O, 418. Φ, 93, adduxit eum 
deus, voluntas et potestas numinis. ὁπτόσε ἀνὴσ 
ἰδίλει πρὸς δαίμονα φωτὶ μάχεσθαι, P, 98, ubi σρὲς 
cum accus. est, contra deum, contra fatalem vo- 
luntatem supremam. conf. μάχεσθαι. et 104, καὶ 
πρὸς δαίμονά περ, etiamsi adversus fatum nos- 
trum. δαίμοσιν εἶναι ἀλιτρὸς, W, 595, in deos esse 
peccator. δαΐμοσιν ἀρήσασθαι, Z, 115, diis vota 
facere. δαίμονι Teo;, numini alicui similis, Dio- 
medes, E, 438, 459, 884. Patroclus, r1, 705, 
786, coll. 784. Achilles, t, 447, 493. 4, 18, 
9297. πάγχυ μάχης ἰπικείρει μήδεα δαίμων ἡμε- 
πέρης, Ὁ, 468, omnino deus aliquis przcidit 
consilia pugnze nostra. ἀλλὰ σὺ μὴ ταῦτα νόει 
φρεσὶ, μηδέ σε δαίμων ἐνταῦθα τρέψειε, φίλος», 1, 
596, ubi φίλο; non pertinet ad δαίμων, (quo 
errore inducti quidam, hoc nomen positum b. ]. 
putarunt pro ψυχὴ vel $us, cum tamen notet 
numen aliquod) sed est vocativus, ad Achillem 
directus. σὺν δαίμονι, A, 791, O, 408, i. e. σὺν 
ἀγαϑῇ τύχη, favente deo, mitt Gott, ( God will- 
ing. ) ἐπήγαγε δὲ X1» (leonem) δαίμων, A, 480, i. e. 
obx ἀγαϑή vis τύχη, die schickung Gottes, (the 
dispensations of God.) πάρος σοὶ δαίμονα δώσω, 
Θ, 166, sc. κακὸν, infortunrum dabo tibi, inde- 
terminate quale. εἰσόκε δαίμων ἡμᾶς διακρίνῃ, Hy 
291, 377, 396, donec deus nos dirimat secun- 
dum suam voluntatem et per datam ab ipso 
fortunam. ix πατρὸς κακὰ πείσομαι, ἄλλα δὲ 
δαίμων δώσει, D, 154, a patre mala accipiam, et 
alia dabit deus; si sc. matri meze, absente pa- 
tre, male fecero. ἄλλα μὲν αὐτὸς ἐνὶ φρεσὶ σῇσι 
νοήσεις, ἄλλα δὲ καὶ δαίμων ὑποϑήσεται, quaedam 
ipse intelliges, quaedam deus tibi suggeret, y, 
27. et 166, ἐγίνωσκον ὅτι κακὰ μήδετο δαίμων, 
quod deus mala decreverit. sic et μ, 295. κελεύ- 
σειν δὲ σε ἔμελλε δαίμων, 2, 215, jussurus te erat 
deus aliquis ita facere: et quidem deus, inimi- 
cus Grecis. hinc solvitur varia difficultas circa 
hanc rem. σσυγερὸς δὲ οἱ ἔχραε δαίμων, ε, 996, 
i e. φρικτὴ καὶ ϑανάσιμος τύχη. οἱ 421, ἥ μοι 
κῆτος μίγα ἐπισεύῃ δαίμων ἐξ ἁλὸς, balenam 
magnam mihi natanti immittat numen. νῦν δέ 
us ἰνϑάδε κάββαλε δαίμων, ἴῃ hanc terram €, 
172. ἐμὲ τὸν δύστηνον ἤγαγε δαίμων οἷον, η, 248. 
Sees ἐνέπνευσεν μέγα δαίμων, i, 981. «τί; σοι 
κακὸς ἔχραε δαίμων s x, 64. ὦσέ με δαίμονος αἶσα 
κακὴ, A, 6]. et 586, καταζήνασκε δὲ δαίμων. 
χοίμησε δὲ κύματα δαίμων, μ, 169. ἐπεί σέ μοι 
ἤγαγε δαίμων, postquam deus te ad me duxit, 
£, 586, et 448, παρήπαφέ us δαίμων" λίσσομαι 
ὑσὲρ ϑυίων καὶ δαίμονος, o, 261, precor per sacra 
et dein: οὕτως γάρ οἱ ἐπέκλωσεν σάγε δαίμων, 
z, 64, sic enim ei destinavit hzc deus, sein 
Schicksal, (his fate.) et194, ἀλλά με δαίμων 
ϑέλγει, fascinat quasi, et in stuporem conjicit. 
et 570, τὸν δὲ ἀπήγαγεν οἴκαδε δαίκων. ὡς ἔλϑοὶ 
μὲν κεῖνος ἀνὴρ, ἀγάγοι δέ ὃ δαίμων, ς,. 249. Q, 
201. «í; δαίμων τόδε πῆμα προσήγαγε, Ducis 
ἄἀνίην ; e, 446. ἀλλά σε δαίμων οἴκαδ᾽ ὑπεξαγά- 
yi, 7 145. et 255, τόσα γάρ μοι ἐπέσσενεν κακὰ 
δαίμων. Sic οἱ v, 129, et 10, πρὸς δ᾽ fri καὶ πόδε 
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Δαΐυμαι, 


μεῖζον ἐνὶ φρεσὶν ἔμθαλε δαίμων. et 158, πρῶτόν 
μοι ἐνέπνευσε φρισὶ δαίαων φᾶρος ὑφαίνειν. et 201, 
χαλεπὶς δέ τις ὥρορε δαίμων. οἱ 512, ἐμοὶ πένϑος 
ἀμέτρητον σόρε δαίμων. ἐμοὶ καὶ ὀνείρατα ἐπέσσευεν 
κακὰ δαίμων, υ, 81. ᾿Οδυσσῆα κακός σοϑεν ἤγαγε 
δαίμων, w, 148. et 509, ἀλλώ με δαίμων πλάγξεν 
conf. Aristoph. Pax, 584, δαίμονα βουλόμενοι εἰς 
ἀγφὸν ἀνερπύσαι, ubi est pro δαιμονίως, valde cu- 
pientes in agrum reverti. sic δαιμονίως, valde, 
apud eund. Plut. 675. Nub. 76. Pax, 540. vel: 
est pro, κατὰ δαίμονα xal συντυχίαν ἀγαϑὴν, Si- 
cut est Av. 545. 


ἀγαϑοῦ δαίμονος, vide sub ποτήριον, 


δαΐνυμαι, et δαιν joa (Δάω) epulor, con- 
vivor, intransitive. ἐν E: σὺ τοῖσι δαίνυο, inter eos 
et tu epulabaris una, Ω, 65, pro ἐδαίνυσ, imperf. 
mediz formz. εἴ σερ ἔτι τὶς νῦν δαίνυται εὔφρων, 
O, 99, convivatur hilaris. δαΐίνυνσο, pro ἐδαίνυνσσ, 
epulabantur, convivabantur, vescebantur, A, 
468, 602. B, 451. H, 320, 477, παννύχιοι. ϑεοὶ 
δαίνυνθ᾽ ἑκατόμβας, 1, 551. δόρσον ἐφοπλίσαντες 
δαίνυντο, Ψ, 56, et 201, εἰλαπίνην δαίνυντο, δαί- 
γυντο δαῖτα, Q0, 802, δαΐνυσθαί pav ἄνωγον, E, 805, 
πάρα γὰρ μενοεικία πολλὰ δαίνυσθα;, 1, 228, δαί- 
νυτό τε λαὸς, 0, 665, ubi intelligitur ὁ τάφος, 
i.e. σὸ ἐπὶ τῷ νικρῷ περίδειπνον: et δαίνυτο est 
pro δαινύοιτο, per syncopen: eaque forma opta- 
tivi est ex δαινύω. δαινυμένους Καδμείωνας, Δ, 386. 
ὅτε xiv δαινύῃ, quando epulaberis, S, 243, quae 
est sec. pers. sing. praes. conj. med. pro δαινύη- 
σαι, δαινύηαι, δαινύῃ per contractionem Atticam, 
a δαινύω. Sic et v, 528. εἴ xs» ἀῦσταλέος, κακὰ 
εἱμένος, δαινύῃ. οὐκ ἀγωαπᾷον» ὅτι ἕκηλος μεϑ᾽ ἡμῖν 
δαίνυσαι, Q, 290. δαΐτως ἐΐσας δαίνυται, A, 183. 
δαίνυνταί τε παρ ἄμμι ϑ:οὶ, m, 205. παρὰ πατρὶ, 
x, 9. νῦν δαίνυσθε, nunc convivamini, 2, 258, et 
est imperat. sic et $, 89. Jzwvro δαῖτα, y, 
66. et 471, ἑζόμενοι. κατὰ δῶμα, D, 15. ἕσαῖροι, 
de bubus solis, μγρ 598. μηρὰ δὲ κείαντες 
δαΐνυνσο, vw, 96. ἑξήμαρ, E, 250. δαίνυντο, m, 
419. τ, 495, is ἠέλιον καταδύντα. μοίρας δασσά- 
μενοι δαίνυντο δαῖτα, υ, 980. πλείονές κεν ἠῶθεν 
δαινύατ᾽, pro δαίνυντο vel ἐδαΐνυντο, et id vide- 
tur syncopatum ex δαινύοιντο, ἃ δαινύω, e, 947, 
qualem syncopen jam supra ex 9 citavimus : 
nam requiritur omnino ἢ, 1. optativus. quod ν 
in talibus ionice mutetur in z, jam aliunde 
notum esse debet. ὑπερφιάλως δοκέουσι δαίνυσθαι, 
4, 998. οὔπω: ἐστὶν δαίνυσθαι, μεθ᾽ ἡμῖν, B, 511. 
δαίνυσθαί τ᾽ ἀκέοντε, ξ, 195. νῦν μὲν δαινύμενοι 
σερπώμεθα, m, O69. δαινυμένους κατὰ δῶμα ἕὸν 
μνησπσῆρας, B, 247. δαΐίτην δαινυμένους, η, 50. 
ἥμεθα δαινύμενοι κῤία τ' ἄσπετα καὶ μέθυ ἡδὺ, 1 
162, ubi verbum pertinet ad κρέατα, et ad οἶνον 
debet intelligi σήνοντες. nam δαίνυμα, proprie 
de cibis ponitur. talis positio unius verbi ad 
duas diversas res est et 166, 167, γαῖαν ἐλεύσ- 
σομεν κασπινόν Ti, φΦθογγήν τε οἰῶν καὶ αἰγῶν, ubi 
ad posteriora subintelligitur ἠκούομεν. et 249, 
ὄφρα οἱ εἴη πίνειν δαινυμένῳ. et 557, ἥμεθα δαινύ- 
μένοι, ut 162. sic et x, 184, 468, 477. M 50. 
σὸν δ᾽ ἐκίχανον δαινύμενον παρὰ ἢ T ἀλόχῳ, X, 
61, et 452, δαινυμένους ἄρα πάντας ἐφεύρομεν. νῶϊ 


! 


Ἂς 


Δαίνυμι. 


«δ᾽ ly κλισίῃ πίνοντί v& δαινυμένω τε, ο, 597. δαι- 
πρὸς δαιόμενος μνηστῆρσι δόμον κάτα δαινυμένοισιν, 
6, 932. ἐνθάδε δαινύσθω, hic epuletur, Q, 319. 
est ergo δαίνυμαι, vescor in convivio et una cum 
aliis, ὁ Δαίσων et à Δαίτης, fuere Heroes con- 
secrati et culti. 

δαίνυμι, (Δάω) epulum przbeo. dicitur et 
iv αὐτὰρ ὃ τοῖσι πάφον μενοεικέον Jai, Ψ, 
: 99, imperf. pro ἐδαΐνυ, ἃ δαίνυμι: sed is iis e- 

pulum funebre splendidum prabebat. nam ὁ 
τάφος notat et, epulum funebre. δαίνν δαῖτα γέ- 
gauziv, 1, 70, imperat. per apocopen pro δαίνυθι, 
ἃ δαίνυμι : prseoe epulum principibus: et phra- 
sis est Attica. ἤσοι ὃ σὸν κτείνας δαΐίνυ (imperf. 
pro ἰδαΐνυ) σάφον ᾿Αργεΐοισιν, ty, 509. nisi mavis 
imperfectum a δαίΐίνυμι scribere δαῖνυ, sed 3aí»» 
statuere apocopatum imperfectum pro ἐδαίνυε» 
ἃ δαινύω: quce differentia tamen scribendi ra- 
tione caret. σὸν δ᾽ εὗρον δαινύντα γάμον, δ, O, 
epulo celebrantem nuptias. notat ergo forma 
activa transitive, 

δαινύω, vide supra. 
δαὶς, ἴδος, (Δάω) et ionice 2». ἡ. fax, 
fückel von trockenem kienholze, (a torch of dried 

Jir.) deinde et: pugnaardens, καυστηρὸς καὶ 

| παυρόεις πόλεμος, ein hilzig gefechte, (a hot en- 
gagement.) νύμφας δ᾽ ix ϑαλώμων, δαΐδων ὑπο- 
λαμπομενάων ἠγίνεον ἀνὰ ἄστυ, Sponsas ex thala- 
mis suis, facibus adlucentibus, ducebant per 
publicum, in domum sc. sponsi, X, 492, sic 
enim vetustissimi, etiam heroes, lucem sibi 
preberi curabant, ex ardentibus facibus, i. e. 
longis et teretibus partibus fissorum aridorum 
lignorum. nam cereorum usus est recentior. 
hinc sunt οἱ 343e2zo/; qui habent et ferunt fa- 
ces, apud Atticos, etiam in festorum dierum 
solemnitatibus; et «5 δᾳδουχεῖν, et ἡ δαδευχία, 
ab ἔχειν et δαΐς. vetusti enim amabant simpli- 
citatem rerum, earumque εὐσόρισαον, facile pa- 
rabile. ἅμα αὐτῷ αἰϑομένας δαΐδας φίοε Εὐρύκλεια, 
praeferebat ei ardentes faces, α, 428. ἐπὴν δαϊ- 
δας παραθεῖσο, β, 105, cum faces apposuerat : 
et vide σὴν εὐτέλειων ἡρωϊκὴν, cum et regina ad 
lumen talium facum lignearum opus noctu fa- 
ceret. sic et ipsa Penelope narrat de se, c, 
150, νύκτας δ᾽ ἀλλύεσκον (per noctes retexebam 
interdiu texta a me) ic» δαΐδας παραθείμην. et 
48, Τηλέμαχος ἐκ μεγάροιο βεβήκει (ex triclinio 
magno abibat) κείων (decubiturus) ἐς ϑάλαμον, 
δαΐδων ὑπολαμπομενάων. et rursus de eodem 


opere Penelopes nocturno, w, 159. ἔντυον εὐνὴν, 


(parabant cubile ministre) δαΐδων ὑπολαμπομε- 
νάων, *, 990, tzdis ligneis adlucentibus. ἣ 
ἅμα αὐτῷ αἰθομένας δαΐδας φέρε, α, 454, cum 
'Telemachus iret cubitum in conclave suum. 
χούσειοι (inaurati) κοῦροι (i. e. statuze juvenum) 
ἐπὶ βωμῶν (in basibus) ἕστασαν, αἰθομένας δαΐδας 
μετὰ χερσὶν ἔχοντες, η, 101, in domo regia. σε- 
guiénxuy ξύλα αὖα, κεκασμένα, καὶ δαΐδας μετί- 
ἐκισιγον, c, 509, circumponebant in foco ligna 
arida tenuiter fissa, et intermiscebant tzedas vel 
faces, stücken kienholz, (pieces of fir:) quod 
ad lumen in triclinio przbendum fiebat. et 355, 
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᾿Δαὶς. 


δαΐδων σέλας, splendor et lumen facum ; i. e. 
caput ejus calvum et album tam lucet quam 
faces ipsa. ἡ 32s (pro 3a/;) est ergo ἡ ix δάδων 
λαμπὰς; eine leuchtung von brennenden stücken 
kien, (a light from burning torches of fir.) sed 
ὃ φανὸς, (qui et ὁ π΄ανὸς) est ἡ σῶν κληματίδων, 
ex sarmentis ardentibus, von brennenden reiss- 
bunden, (of burning faggots,) sub dio et in 
pharis. ἐν δαὶ (per apocopen pro 2212) λυγρῇ ga- 
γῆναι, SC. σοῖς πολεμίοις, COnserere manus cum 
hostibus in przelio atroci, N, 286. sic et: puyz- 
ναι ἐν δαὶ λευγαλέη, in pugna perniciosa, &, 
987. ab μείλιχος ἔσκε πατὴρ τεὸς ἐν δαὶ λυγρῇ» 
Ω, 739. ex quibus locis vides, quod 2zi; et de 
prodlio ponatur, quum cernitur Marte. 


δαὶς, &ivóg. ἡ. (Δάω) epulum, convivium. 
estque nomen generale, quando cibi convivis 
parantur: eim maal, (a meal, entertainment. ) 
czterum de solis hominibus ponitur. δαιτὸς 
διασκενὴ describitur H, 515—525, et ibi 519, 
σετύκοντο δαῖτα, et 990, οὐ ϑυμὸς ἐδεύετο δαιτὸς 
ἐΐσης. οὐδὲ σι δαιτὸς ἔσσεται ἦδος ἐσθλῆς» A, 515. et 
601, seqq. ubi dii apud Jovem πανημέριοι fruun- 
tur δαιτὶ ἐΐσην i. 6. Θεοὶ ἀεί εἰσιν ἐν ῥαδπτώνη ἔμ- 
φρονι. ἴση autem dicitur δαὶς, ubi cuique tri- 
buitur tantum cibi quantum alteri; et omnibus 
abunde, ut cuique supersit. 32/722; vocabatur 
ls, ὁ ἴσην μοῖραν ἑκάσσῳ δαιόμενος. οὔ ποτέ μοι βω- 
μὸς ἐδεύετο δαιτὸς ἐΐσης, Δ, 48, Ω, 69, inquit Ju- 
piter: nam ad aras vescebantur sacris oblatis. 
δαιτὸς μὲν ἐΐσης oUx ἐπιδευεῖς, SC. ἐσμὲν, 1, 995. 
σύγε ἄρχε Senis δαιτὸς ἐΐσης, Ο, 95. οὐδέ σι ϑυμοὸς 
ἐδεύετο δαιτὸς ἐΐσης, Ψ, 56. primi homines di- 
cuntur rapuisse sibi cibum appositum, ut ferz; 
et czdes sepe factas ob eam rem esse: post, 
mitioribus moribus inductis, divisus est cuique 
cibus zqualiter in convivio. οὔτε ἐς δαῖτα ἰέναι, 
οὔτε iy μεγάροις σ΄ὥσασθαι, 1, 485, neque in con- 
vivium ire extra domum, (zw gaste gehen;) (to 
dine out] neque in domo tua cibum capere. 
ἔβη μετὰ δαῖσα, abiit ad convivium, A, 494. «j- 
Ésyro δὲ δαῖτα ϑάλειαν; H, 475, floridum, laetum. 
παρετίθει αὐτοῖς μενοεικέα Dmirz, 1, 90, animo 
gratum. et 298, οὐ δαιτὸς ἐπηράτου ἔργα μέμη- 
As», non convivii amabilis opera curz sunt, 
δαιτὶ πιείρηγ T, 179, epulo lauto. καί σῷιν δαῖτα 
ἀγαθὴν “αραθήσομιαι, V, 810, τὴν σωφρόνως ἔχιου- 
σῶν, ὡς ἡρωϊκήν. sacrum epulum describitur et 
B, 421—-431, ubi τετύκοντο δαῖτα, et δαιτὸς ἐϊ- 
σης inest. ὑπὸ δρυΐ δαῖτα πένοντο κήρυκες, Σ, 558. 
νῦν στυγερῇ πειθώμεθα δαιπὶ, Ψ, 48, ubi sic vocat 
σὴν σήμερον, in luctu. conf. πείθεσθαι. 7 ἐν δαί θ᾽ 
(pro δαιτὶ) ὅτε γερούσιον οἶνον ᾿Αργείων οἱ ἄριστοι 
κέρωνται, Δ, 359. porro.epulum sacrum est A, 
458—468. πρώτω γὰρ xal δαιτὸς ἀκουάζεσθον 
ἐμεῖο, ὁπ πότε δαῖτα γέρουσιν ἐφοπλίζοιμεν, Δ, 949, 
5. δαίνυ δαῖτα γέρουσιν, 1, 70, atque ibi in con- 
vivio capiendum consilium: nam τοῖς σωῷρο- 
νοῦσι non impedimento est συμπόσιον, quo mi- 
nus sapiant et consilio polleant; imo ibi sepe 
prudentia major, ubi, una cum poculo laetitize 
modicze, simul adest major numerus eorum 
qui possint bene consulere. ἵνα δαῖτα λάβῃ, ἢ 


δ. 


Axis. 


43, et 802, δαίνυντο ἐρικυδία δαῖτα δώμασιν dw 
Πριάμοιο, ubi convivium lugubre post sepultum 
c reat, ezterum vorare in convivio ultra 
satietatem, est δουλοσρεσές : hinc pocta suos 
nobiles et bonos semper inducit ἐσθίειν, ἕως οὐ- 
κίτι ϑυμὸς (appetitus) ἐδεύετο δαιτὸς ἐΐσης, καὶ 
ἕω; πόσιος καὶ ἰδησύος ἐξ ἔρον ἕντο, i. C. ἕως ἰξε- 
πλήρωσαν σὴν τοῦ φαγεῖν καὶ πιεῖν ἔφεσιν, bis sie 
ihren appetit. gestillet, (till they had. satisfied 
their appetites. ) iu convivio autem maxime ho- 
norabantur οἱ ἀριστεύσαντες : nam dabantur illis 
νῶτα, ut pars carnium przestantior; praeterea 
illis praestabatur ὁ διὰ προπέσιος ἀσπ'ασμὸς. nam 
non solum dii 3:42; δειδέχατο ἀλλήλου;, 1. 6. 
ἐδεξιοῦντο προπίνοντες ἑαυτοῖς ταὶς δεξιαῖς ; Sed et 
Achillem aliquis sic accepit, et προὔπινεν αὐτῷ 
σῇ διξιᾷ διδοὺ; τὸ ποτήριον. τίς δαὶς, τίς δὲ ὅμιλος 
δὸς ἔπλετογ τίπτε δέ σε χρεώ ; εἰλασπίνη, T γά- 
μος; ἐπεὶ οὐκ ἔρανος τάδε yy ἐστὶν, m, 225, ubi 
δαὶ; apparet esse nomen generis, cujus species 
adduntur: quale convivium, qualis conventus 
iste est, et quid tu tibi vis? num est liberaliter 
datum amicis convivium splendidum? an sunt 
nuptiz ? nam certe ex collato convivium istud 
non est. «i; δ᾽ piv δαίς τε φίλη, κίθαρίς τε, χο- 
ροΐ τε» 9, 345. μολσπή τ᾽ ὀρχησεύ; vi, τὰ γάρ T 
ἀναθήματα δαιτὸς, α, 159. ἀμφίπολοι δ᾽ ἀπεκόσ- 
μον ἔντεω δαιτὸς, n, 202, nahmen. die tafel ab, 
(cleared. (he table.) ἤδη μὲν δαιτὸς κεκορήμεθα 
ϑυμοὸν iizn;, φόρμιγγός T, ἣ δαιτὶ συνήορός ἐστι 
ϑαλείη, 9, 98, S. τίς δαίμων «τόδε πῆμα προσή- 
γάγ!ν» δαιτὸς ἀνίην, e, 446, ut proci vocant per- 
sonatum herum. οὐδέ «i δαιτὸς ἔσσεται ἦδος ἐσ- 
θλῇς, ev, 402, S. δαιτὸς ὄγησογ v, 68, prosit tibi. 
et 425, οὐδέ τι ϑυμὸς ἐδεύετο δαιτὸς ἐΐσης. μνησώ- 
μεθα δαιπσὸς, uw, 246. οὐδὲ τι δαιτὸς ἀμέρδεαι, ᾧῷ, 
290, non privaris epulo. et 430, μολπῇ καὶ φόρ- 
paty'yl, τὰ γάρ τ᾿ ἀναθήματα δαιτός. ὅγε τέρπετο 
δαιτὶ παρήμενος, €, 26. ἀργαλέον δὲ ἀνδράσι καὶ 
σπλεόνεσσι μαχήσασθαι περὶ δαιτὶ, D, 245, ubi est 
pro περὶ δαιτὸς» veli» δαιτὶ, tempore convivii : 
nam vino subveniente et cibo, fortiores sunt 
Viri. οὐδὲ ἔοικε δηθὰ ϑεῶν ἐν δαιτὶ ϑαασσέμεν, ἀλ- 
AZ νέεσθαι, y, 996, non decet diu sedere, sed 
abire. δηοίσαντο 9s» iv δαιτὶ ϑαλέιῃ ἔπεσσιν, 9, 
76. et 429, δαιτί τε τέρπηται, καὶ ἀοιδῆς ὕμνον 
ἀκούων. σφίν παρεγίνετο δαιπὶ, 0, 17, κήρυξ. δαῖ- 
σὰ πένοντο μνηστῆρες κατὰ δωμα, D, 522. ἑταῖροι 
δαῖτα ἐνπυνόμενοι, *y, 99, et quidem przasente 
rege, et in publico, sub dio. et 57, ἵδρυσεν παρὰ 
δαιτὶ, assidere fecit eos ad epulas. et 66, δαίνυν- 
m0 ἐρικυδέα δαῖτα. et 490, 9529 ἐς δαῖτα ϑάλειαν. 
et 428, εἴπατε δμωαῖς, δαῖτα σπέν:σθαι. ἑτέρωθι 
δὲ ἀνώγει δαῖτα πένισθαι, δ, 531, ὃ Αἴγισθος. et 
683, πρόεσάν σε μνηστῆρες, εἰπεῖν διμωαῖ:», ἔργων 
παύσασθαι, αὐτοῖς δὲ δαῖτα πένεσθαι; quam rem 
Penelope οὐκ εἰς λόγον ἔργου τίθεται. ϑοὴν ἀλε- 
γύνετε δαῖτα, 3, 98. et, 6], τετύκονσό τε δαῖτα 
ἐρατεινήν. ἀτερπέα δαῖτα Qioovro, x, 124. et 182, 
χεῖρας νιψώμενοι πεύχοντο ἐρικυδέα δαῖτα. Dui 
ἀλέγυνον, v, 99. οὐ 26, μηρὰ δέ κείαντες δαίνυντο 
ἐρικυδέα. ϑεοῖσίν τε ῥέξειν, αὐτοῖσί (ἀνθρώποι:) τε 
δαῖσα πένεσθαι, ἕξ, 951. ὑμῖν ἠῶθεν ὁδοιπόριον πα- 
᾿ραθείμεηνγ δαῖτα ἀγαθὴν κρειῶν τε καὶ οἴνου, o, 506. 
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καταισχύνητί τι δαῖτα, τ, 12. π΄, 293. et 478, 5, 
τετύκοντό τε δαῖτα, δαίΐνυντο, οὐδέ τι ϑυμὸς ἰδεύετο 
δαισὸς ἐΐσης. δαῖτα πτωχεύη, p, 11, 19. et 175, 
ἵνα ἰντυνώμεθα δαῖτα, et 189, ἰντυνόρενοι. et 969, 
πολλοὶ iy αὐτῷ δαῖτα τίθενται. et 27], φόρμεγξ, 
ἥν ϑεοὶ δαιτὶ ποίησαν Vraiony. κούρης δαῖτα φίλοις, 
«e, 218. ἱλοίατο δαῖτα ἐρατεινὴν, v, 117, et 280, 
ἐρικυδέα. εἰσὶν δὲ καὶ ἄλλαι δαῖτες ᾿Αχαιῶν, U, 
182, maxime hodie, in festo die Apollinis; ad 
eas epulas te conferre quoque potes mendicans. 
“πτωχὸν ἀνιηρὸν, δαιτῶν ἀπολυμαντῆρα, p, 220, 
sic et 577, πτωχοί. ἄλλας D ἀλεγύνετε δαῖτας, 
α, 974. B, 159. ἕκηλος Τηλέμαχος τεμένη νέμε- 
σαι, καὶ δαῖτας ἐΐσας, δαίνυται, ἃς ἐπίοικε δικαο- 
πόλον ἄνδρα ἀλεγύνειν, ^, 184, s. quietus admi- 
nistrat bona sua, et aequales epulas quas so- 
lemne est virum principalem obire. mos enim 
antiquus, reges et judices ad epulas civium so- 
lemnes vocari, ut iis quasi przeessent, ἀξισόμενος 
μετὰ δαῖτας, χ» 552, ubi conf. μετά.  proverbi- 
um antiquum de auxilio serius veniente: ἥκει 
ig δαῖτα, οὐ παρὼν κυνηγέταις αἵρουσι λείαν, Eu- 
rip. Rhes. 525, venit ad epulum, quum non 
adfuerit venatoribus capientibus przedam. 

δαίτη, 5 3. (Δάω) idem. αἰεὶ δ᾽ ἐν δαίτησι 
καὶ εἰλασπίνυσι παρίσται, K, 217. σοῦ γὰρ καὶ 
δαίτη: ἠντήσατε, y, 44. δαίτην δαινυμένους», my 
50. ἀμφὶ ἄνακτα δαίτηθεν ἰόντα, x, 216. 

δαιτρεύω, f. iro. (Δάω) partior in portiones 
certas, μερίζω. in conviviis est, vorschneiden, 
(to carve :) alibi simpliciter est, partiri. Πυ- 
λίων ἡγήτορες ἄνδρες δαίτρευον; dividebant adduc- 
tam przdam cuique prout ei debebatur, A, 
687. et 704, τὰ δὲ ἄλλα ἐ; δῆμον ἔδωκε δαιτρεύειν, 
postquam ἐξείλετο quaedam praecipua. his locis 
ergo est de prada dividenda. συβώτης ἀνίστατο 
δαιτρεύσων, É, 455, collato 451, s. ubi sermo est 
de carnibus assatis. δαιτρεῦσαί σε, καὶ ὀπτῆσαι, 
o, 522, structorem agere et assare quoque: 
nam idem Jz,c;2; solebat et przeesse assandis 
carnibus. 


δαιτρὸς, οὔ. à. (Ad) qui cibos recens coc- 
tos aut assatos in portiones dividit. et-id fiebat 
vel in culina, vel in mensa separata in triclinio: 
et cuique convivatori apponebatur sua portio. 
nam ipsi convivatores non cultris aut furcis, 
ut nos; sed manibus ad comedendum ute- 
bantur, et dentibus. δαιτρὸς δὲ πρειῶν πίνακας 
παρέθηκε, ὧν 141, struetor, qui carnes secuerat, - 
apponebat carnium lances. Sed ἡ vzzíz 139, 
s. apposuerat cibos hesternos non calidos, . 
jamque heri séctos.,sic et 2, 57. δίφρον ἕλεν, 
ἔνθα δαιτρὸς ἐφίξεσκεν κρέα πολλὰ δαιόμενος μνη- 
scie ρ90 551. sellam, cui structor insidere 
solebat, secans (trenchirend) (cutting) carnes 
procis. ponitur hac vox et adjective, neutrum 
saltem, σὸ δαιπρὸν, ex zequo divisum, ex aequali 
portione demensum. εἴπεο γὰρ ἄλλοι δαιπρὸν 
πίνωσι, Δ, 269, quando enim alii demensum 
suum ex zqua portione bibunt. nam iu ejus- 
modi conviviis plerumque. assignabatur con- 
vivis sua vini portio: sed summi principes 
inter eos poterant bibere et poscere quantum . 


Δαιτροσύνη. 


vellent. Vide sub Δείω, divido, et Azíw, 
epulo. —. 

δαιτροσύνη, neo» (Aco) ars divisoria in 
conviviis. δαήμκων δαιτροσύνης, 7, 259. l 6. 
, qui peritus est secandi assata, simul et 


δαιτυμονεὺς, ius, à, vide sequens. 
δαιτυμὼν, ὄνος. ὃ ἧ. (Aw) qui coenam parat 
ut minister, deinde et, qui una ccenat et con- 
vivatur. δαισυμόνε; δ᾽ ig δώματα ἴσαν βασιλῆος, 
3, 621—624, ubi sunt οὐχ οἱ φίλοι ἢ μνηστῆρες, 
sed οἱ σὴν δαῖτα ἑτοιμεάξζοντες, nam οὗτοι πάντω; 
σὰ μῆλα ἦγον. sunt ergo domestici Ulyssis, 
minus fidi dominis. nam de procis ipsis, ut 
. convivis, sequitur 625. conf. ἄλοχος. Sed ἢ, 
102, φαίνιντις xark δώματα δαιτυμόνεσσιν, ubi 
sunt οἱ δαινύμενοι, qui una convivantur. et 148, 
abes τι δκιτυμόνας, hos tuos convivas. et S, 
66, εἰΐσσῳ δαιτυμόνων. sic et 473. et 1, 7, δαιτυ- 
ὄνες δ᾽ ἀνὰ δώματα ἀκονάζωνταὶ ἀοιδοῦ. Ot o, 
466, ἀνδρῶν δαιτυμόνων, der vornehmen gcste, 
(of the distinguished guests.) μέγαρον, πλεῖον 


δαιτυμόνων, e, 605. triclinium, plenum convi- 
vantibus. μετὰ ἀνδράσι δαισνμόνεσσι, x, 12. 


ἢ δα τυμὼν plerumque notat convivam : 
' hinc apud recentiores hzc vox solum ponitur 
le] σῶν κλητῶν φίλων εἰς δαῖτα. idem dicitur et 
δαισυμονεὺς, ἕως. 9. 
δαιτὺς, cie. ἡ. (Adv) idem quod ἡ δαίτη. 
Ix δαισύος ἐστυφίλιξε, X, 496. sic ἡ ἐδητὺς, βρω- 
a : 
δαΐφρων, sw. ὁ ἡ. (Pigs) estin genere, ὁ 
συνετὸς, δώϊος καὶ φρόνιμος, prudens, intelligens, 
bene doctus et cogitans. deinde in specie, ὁ 
ἀνδρεῖος, fortis, pugnax, belli peritus. nam est 
a δαίω, scio, disco; divido, pugno. notat ta- 
men et, mentem lacerans et scindens et in lac- 
rimas ciens. hinc γόος δαϊφρων, luctus lacri- 
mosus, dicitur ZEschylo, sept. c. Th. 924. 
"Acgios vfi δαΐφρονος, bellicosi et prudentis, B, 
98. sic, Τυδέος, A, 370. Αἰακίδου, K, 409. P, 
76. ᾿Αντιρεάχειο, A, 195, 158, ubi epitheton in 
lronia positum, bella et pugnas cogitantis: 
nam iste Antimachus in pace legatos censu- 
erat violandos imo occidendos, bellum cupiens 
et Paridi unice favens utpote corruptus auro. 
et 456, Σώχοιο. Ileuios, O, 239. Πηλέος, 2, 
19. Αἰνείου, Y, 267, Τυδείδου, W, 405. ᾿Αγχιά- 
Ae m, 180, 418. Τηλεμάχοιο, δ, 687, ubi 
manifesto nihil bellicose notionis inest epi- 
theto, sed est solius prudentis et cogitationum 
nomen. πατρὸς ἐμεῖο, ζ, 256, coll. 270, ex quo 
apparet, regiam. virginem. vocare sic patrem 
suum non ob belli studia et artes, sed ob pru- 
dentiam, quod φρόνιμεος ἀπὸ μαθήσεώς vi καὶ συν- 
“δισμοῦ sit, nam δαίω est disco, doceo: prz- 
terea οἱ Φαίηκες ἀπόλεμοοι, ergo rex eorum non 
it esse ὁ δάϊα φρονῶν. sic de eodem Alci- 
3, 8, 13. imo et de uxore Laértze, matre 
is, Λαέρτης ὀδύρεται Ξδυριδίης ἀλόχοιο Dai- 
(s, 4 355, Laértes dolet ob uxorem suam 
quam olim virginem adolescens 
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duxerat. ᾿Αχιλλεὺ; δαΐφρων, B, 875. Διομήδης, 
E, 184. ᾽Ιδαῖος, 0, 525, qui κήρυξ Priami, ob 
curam rerum regis sui et ob fidem prudentem, 
Sic vocatür. Πόλυβος, 9, 575, qui artifex apud 
Phzacas fecerat pilam egregiam ad ludendum. 
sed alius Πόλυβος, inter procos, χ, 9243, hoc 
epitheto ob pugnandi studium appellatur, 
sentiebat enim, jam non verbis sed manibus 
esse contendendum contra Ulyssem. tertius 
hujus nominis est 6, 518. Τυδείδῃ δαΐφρονι, E, 
181. ᾿Αχιλη, A, 790. Αἴαντι, E, 459. et 487, 
Πηνελέῳ. Κεβοιόνῃ, Il, 797. ἀμφὶ ᾿Οδυσῆ; δαϊφρον, 
δαίεταί μοι ἦτορ, x, 48, inquit Minerva, ipsa 
πολύβοῦχος οὖσα, de Ulysse σπολυβούλῳ καὶ με- 
eio τὶ τὸ φρονοῦν τῆ; ψυχῆ: πολλαχοῦ. ut ergo 
h. |. etymologia generalior sit indicata: di- 
viditur mihi cor pro Ulysse curioso et accu- 
rate cogitante. collato 82, et 497, σολλὰ φρεσὶ 
μερμηρίζων, quz est circumlocutio σοῦ δαΐφρονος 
in genere, i. e. σοῦ δαιομένον φρίνα; τρόπῳ συμ- 
βουλῆς, qui celerem animum nunc huc, nunc 
illuc dividit. '12eucvzz δαΐφρονα, A, 952. B:A- 
λεροφόντην, Z, 162, ubi quoque przvalet notio 
prudentis et virtutem veram colentis. 'O2vzzz, 
A, 482. ᾿Αχιλῆα, X, 50, coll. 27, δαΐξων κόμην, 
scindens capillum suum; quasi non in alios 
solum 34iz;, sed et ipse adversus se. si de ἴω - 
minis hoc nomen, maxime notatur prudentia 
earum «economica et maritalis. Vide sub 'Aa- 
κίνοος in R. 


Δαίω; f. δαίσω. (A4w) divido, disseco. 
Ailíomas, οἵ διχϑὰ διδαίαται, lonice pro δέδαινται, 
qui bifariam divisi sunt, μεεμεερισιένοι εἰσί. conf, 
R. a, 28. et 48, ἀλλά μοι ἀμφὶ Οδυσσῇ; δαίεται 
ἧτορ, ubi metaphorice dictum, secatur mihi 
cor, es schneidet mich seinetwegen ins herz, ( it 
cuts me to the heart,) μερίζεται quasi. nam pro 
καίεται h. 1. intelligere, absonum esset a. Mi- 
nerva ibi loquente ; esset enim vox amatoria et 
ἰρῶντος προσώπου, quae virgini isti gravi non 
conveniret. dividebatur animus buc et illuc, 
cogitando multa de eo. χρέα (pro χρέατα, 
carnes) δαίετο, καὶ νέμε μηίρας, dividebat, seca- 
bat, et tribuebat partes, «, 140. hinc est ὁ 3z;- 
πρὸς» Sector carnium assatarum, der trenchirer, 
zerleger, (the carver. ) sic e, 332, δαιτρὸς», κρία 
δαιόμεενος μνηστῆρσιν, qui carnes secuerat procis, 
ponitur et de simplici divisione, citra dissec- 
tionem: μήλων δαιομεένων, cum oves divide- 
rentur inter socios, ;, 551. δαίω in aliis signifi- 
cationibus vide post: nam est verbum σολύση- 
ov. 

Δαΐίω, f. αἰσω. (Ado) epulum instruo, epu- 
lor: cibos dividi facio et apponi. nam plerum- 
que divisze jam carnes apponebantur, et cuique 
portio sua semel dabatur. 3aízu» δὲ γάμον, T; 
£99. instructurum esse epulas nuptiales. sic 
Eurip. Ipbig. Aul. 123, εἰς ZAx«s ὥρας σαι- 
Bie δαίσομεν ὑμεναίου;, filie nuptias celebrabi- 
mus. ἀλλ᾽ εὖ δα,τάμενοι κατακείετε οἴκάδε ἰόντες, 
δ, 407, sed postquam probe epulati estis, de 
cubitum eundo cogitate domum euntes. sic et 
1, 188, νῦν δαισάμενοι. ᾿Αστνάγης ἔδαισε τὸν  Ag- 
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παγον ἀνόμῳ τραπίζη, Herodot. I, 162, cibave- 
rat eum. 


Δαίω, et δαέξω, et δάημι, f. δαήσω. (Δάω) 
prat. med. δέδαα. a. 2. pass. ἰδώην, cujus infin. 
δαῆναι, attice δαήμεναι... doceo, disco, intelligo. 
nam bene qui discernit et dividit, is et dfet et 
discit bene. δαήσεα,, doceberis, distincte disces, 
(fut. 1. med. vel 2. pass.) y, 187, σῶς γὰρ 
ἐμεῦ σὺ ξεῖνε δαήσεαι, εἴ σι γυναικῶν ἀλλάων περί- 
ει νόον, 7, 925, inquit Penelope ad persona- 
tum suum conjugem : quomodo me cognosces 
et discernes ab aliis mulieribus, num melior 
iliis sim mente. et habet ibi genitivum ἐμοῦ, 
per ellipsin przepositionis περὶ, ad similitudinem 
coU εἰδέναι, quod quoque szepe cum genitivo. εἴ 
σινα ἀΐόλων οἷδέ τε καὶ δεδώηκε, 9, 194, num 
qu:zedam certaminum. govit et didicit: ubi οἶδε, 
quod natura posterius est, praeponitur πρωδυσ- 
πίρως καὶ Ομηρικῶς. hinc 146, εἴ τινά που δεδάη- 
xus: ἔοικε δὲ σε ἴδμεν ἀξόλους, Si quod forte di- 
dicisti : videris autem scire certamina. οὐ δεδαη- 
xócts ἀλκὴν, β, 61, non docti fortitudinem: οὐκ 
ἔχοντες ἀλκὴν ἐκ μαθήσεωξ : διδακταὶ γὰρ αἱ ἀρε- 
quí. ὃν Ἥφαιστος δέδαεν καὶ ᾿Αὐήνη σέχνην παν- 
σοίην, ζ, 255, i. e. ἐδίδαξε. sic et «p, 160. 2» 
(δεσμὸν) μὴν δίδαε φρεσὶ πότνια Κίρκη, 9,448, 
quem (nodum) eum docuit ingenio veneranda 
Circe, i. e. docuit eum, docta ipsa animo, ut 
ipsa sit 221922», quze sibi intelligit et aliis prze- 
cipit bene, et eam ob causam quoque veneran- 
da: hinc σῷ σοικιλόφρονι ᾽οδυσσεῖ fit διδάσκαλος 
ποικίλου δεσμοῦ. ,οεεῖογαμη hoc przt. med. est 
in usu activo et passivo, pro ἐδίδαξεν et 424 2762, 
prout contextus postulat. ἔσγα δ᾽ 'A£zvzía δέδαε 
(ἐδίδαξε) κλυτὰ ἐργάξεσθαι, v, 79. ἀοιδὸς, ὅστε 
ϑεῶν ἐξ ἀείδει δεδαὼς, o, 519, ubi participium 
prat. m. pertinet ad ix 9:2», ut notetur 9:2u2z- 
Ens καὶ ϑεόσοφος ἀοιδός : a diis ipsis doctus. ἀμ- 
φοτέρων δὲ φυὴν ἐδάην (aor. 2. passivi vel δὲ ac- 
tivi a δάημι) καὶ μήδεα πυκνὰ, T, 208, amborum 
corpora cognovi et consilia prudentia. 725 μὲν 

᾿ πολίων un» βουλήν τε νόον τε ἀνδρῶν ἡρώων, ὃ, 
267. et 495, οὐδέ τι σὲ χρὴ ἴδμεναι οὐδὲ δαῆναι 
ἐμὸν νόον, discere, discendo cognoscere. et ambo 
infinitivi differunt: nam ἔδμεναι, notat cà οἴκο- 
θεν, δαῆναι NerO τὸ ἑσέρωθεν, εἰδέναι. εἴ δ᾽ ἐθέλεις 
καὶ ταῦτα δαήμεναι, attice pro δαῆνα,, Z, 150, si 
vis et ista discere. sic et v, 919. εἰ δ᾽ ἐδέλεις 
πολέμοιο δαήμεναι, P, 487, 1. 6. τὸ περὶ πόλεμου 
γνῶναι. σοὶ δ᾽ οὔπω φίλον tei δαήμεναι οὐδὲ πυϑέσ- 
θαι, v, 555. αὐτίκα δ᾽ irl δαήμεναι οὔτι χέρειον, 
Ψν 262, nam statim, non vero postea demum, 
scire et discere, non est pejus. 2fez δαῶμεν, B, 
299, ut discamus et discernamus: est aor. 2, - 
conj. pass. ex quo apparet, iàzz» quoque esse 
aor. 2. indic. pass. a 2zí» vel 3aíe, f. 9. zz. 
ὄφρα δαείω, K, 425, ut discam et docear; estque 
idem aor. 2. pass. conj. pro 2z2, distracto cir- 
cumflexo per insertum s, eoque : producto 
ionice in ει. sic et II, 493. ὄφρα ἴδωμαι ἐνὶ φρε- 
ziv 42: δαείω, 9, 61, ubi utrumque fere ideni, 
nisi quod /2»4z; sequitur ex δαείω. sic et, 2gez 
δαςίω, 1 280. ἀλλ᾽ ἤτοι σε γυναῖκας ἐγὼ διδάασ- 
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.feurig aus, (flashed fire.) Yota subscriptum im | 


Δάκρυ 
dai ἄνωγα, v, 916, sed omnino ego te mulieres 
cognoscere et discere jubeo : et est infin, praes, 
med. pro δαίεσθαι, abjecto Tota, et facta con- 
tractione, eaque rursus distracta per insertum 
z, cum reduplicatione Ionica ab initio. 


δαίω, f. 2. 3a. ( A4») perf. med. δέδηα, ionice 
pro δέδαα, plusquamp. med. 2iàju» aor. 9. 
conj med. 2Zezz;. ardere facio, accendo ig- 
nem, uro. ignis enim dividit et dissolvit res. 
πῦρ δὲ Μινοιτιάδης δαῖεν μέγα, 1, 211. δαῖε δέ οἱ 
πῦρ γρῆυς, ", 7, coll. 13, ubi idem dicitur 
ἀνέκαιε, machte feuer, (lighted fire. ) ix δὲ νίφους 
δαῖε φλόγα, X, 906, ex nube accendit flam- 
mam, ardere fecit, voll. 227, iai ἴδον αῦρ ὑπὲ 
κεφαλῆς Πηλείωνος δαιόμενον, vÀ δὲ ἔδαις "Arv. — 
forma activa etiam intransitive et neutraliter, 
E, 4, 2zit οἱ ix κόρυθος καὶ ἀσπίδος πῦρ, ardebat - 
€i: et ibi ad δαῖς, sequente vocali, non additum » 
ἐφελκυστικὸν, δ εὐρυφωνίαν λειοτέραν καὶ ob πάνυ 
ἀηδῆ : nisi forte δαῖε est apocopatum pro i2z/era. 
Sed 7 est hoc intransitivum cum eo », τοῖόν e. 
vUo δαῖιν ἀπὸ κρατός : ardebat. ἡσόταν "Teen — 
πυρὶ δάηται δαιομένη, δαίωσι δ᾽ ἀρήϊοι υἷες ᾿Αχαι- 
ὧν, T, 517, 516, quando incenderint eum ignem 
Achai, et quando Troja exuretur ardens igne. . 
πάντη περί σε στέφανος πολέμοιο δέδηε, N, 796, - 
undique circum te corona pugna ardet et ac- 
censa est: ubi στέφανος positum esset χακσζήτ - 
Aus, nisi additum esset στολέμεου : nam de pugna | 
bene dicitur ardere, quz et ipsa dicitur 2zig. 
Sic et P, 259, σόση γὰρ ἔρις πολέμοιο δέδηενν 
tanta contentio pugnze ardebat: tantum certa- - 
men accensum erat, ἐκκαίεται. τῶν γὰρ νῦν μά- 
mon πόλεμός τε δέδηε, Ὑ, 18, i. 6. ἀνάπτεται, iSb ὦ 
angezündet, (raged.) οἰμωγὴ δὲ δέδης, υ, 555, - 
ululatus exarsit. μεσὰ δέισφισιν ὄσσα δεδήει ὀτρύ- 
νουσώ ἰέναι, VOX incitans ad eundum accensa est - 
inter eos, B, 93. σότε δ᾽ ἀμφὶ φεἶχος μάχη ἐνοπή 
vc δεδήει, Μ, 55, pugna et clamor exarserat, | 
wurde sehr hitzig, ( became very fierce.) et 466, 
πυρὶ δ᾽ ὄσσε δεδήει, oculi ardebant igne, salem - 


hac forma prat. et plusqu. medii, caret rae - 
tione: nam ab aor. 2. ἔδαον, est przet. m. δέ- Ὁ 
222, et medium z ionice mutatur in z. ἐν πεδίῳ, 
πῦρ δαίετο, ignis accendebatur, $, 343. hinc est 
σῦρ δαιόμενον, accensus ignis, Σ, 227. ἔχσυπε, I 
(tonabat) δαιόμενον δὲ ἧκε σέλας, 0, 75, ardens - 
fulgur misit. et Y, 517, δαιομένη πόλις» incensa | 
et ardens. et 316, ὅταν δάηται, (aor. 2. conj. - 
med.) quando ardebit. et conf. huc ᾧ, 575, s. 1 
ὅταν Τροίη πυρὶ πᾶσα δάηται καιομένη, καίωσι δ΄ 
ἀρήζοι υἷες ᾿Αχαιῶν - ubi vides ipsam poéte ex- . 
plicationem sui. ὀδμὴ τῶν δαιομένων, odor horum - 
incensorum, s, 61. ἐν δέ οἱ ὄσσε δαίεσαι, C, 192, — 
de leone, in quo oculi ardent : σπυρόεν βλέπει. Ob 
est ibi festiva quzedam antithesis: ipse est ὑόμε-τ 
vos, Sed ὀφθαλμοὶ καίονται, quasi multa pluvia | 
accenderit animum ejus. 4 
Δάχκρυ, νος. vá. (Adu) lacrima, die thrüne Ὁ 
(a tear.) est.a δάκω seu δάκνω, interserto B 
quasi inesset cà ῥέον, fluens. nam oritur lacrima 
ex compuncto animo. habetur δάκρυ a quibus- 


D 


dam pro apocopato ex δάκρυον, τό. sed quia 
dativus plur. δάκρυσι frequens est ; apparet, 7? 
δώκον quoque ut declinabile in usu fuisse. σὸ 
ὑσοιμόδακρυ σῶν ἡρώων ubique in vetustis lit- 
teris, sacris etiam, cernitur. Sic Agamemnon 
flet in precibus ad Jovem, Θ, 245, τὸν δὲ πατὴρ 
(Ζεὺς) ὀλοφύρατο δακρυχίοντα. et in concilio 
. principum, 1, 14, seqq. ἀνίστατο δακρυχέων, 
direi κρήνη, ubi largissimus fletus magni illius 
regis. Sic et Phoenix, Grzcus princeps, 433, 
flet, miserescens suos, 2Zxeuz ἀναπρήσας, 1. e. 
δακρύσας. et ΤΙ άτροκλος, Il, ὅ, seqq. δώκρυα ϑερ- 
μὰ χίων, ὥστε κρήνη, ubi multe lacrimz ex 
commiseratione fusa. δάκρυα ϑερμὰ χέοντες, 
H, 496, ob occisum przestantem virum. sic et 
2, 17, δάκρυα ϑερμὰ χέων, ὃ᾿᾿Αντίλοχος», nun- 
tians interfectum Patroclum. sic et 255, ὁ 
"᾿Αχιλλεὺς, ob eundem. ὑπ᾽ ὀφρύσι δάκρυα λεῖβον, 
N, 88, sub superciliis lacrimas fundebant, 
heroés Greci. et 658, μετὰ δὲ σφι πατὴρ xit, 
δάκρυα λείβων. et Y, 32, ᾿Ανφίλοχος δ᾽ ἑτέρωθεν 
ὀδύρετο, δάκρυα λείβων. ϑαλερὸν δέ οἱ ἔκπεσε δάκου, 
B, 966, ubi alii legunt ἔκφυγε, i. e. ταχέως 
ἐξίδρα με, pre dolore. et ibi sunt lacrima de- 
generes, ἰδὼν xmrayiowzz» δάκρυ, captivam 
mulierem nobilem, Z, 459. et 496, ἄλογος, 
᾿ ϑιαλερὸν δώκρυ καταχέουσα, ex dolore nobili. 
πέριν δάκρυ κατα χίουσα, Y, 142, Helena. τίσειαν 
Δαναοὶ ἐμὰ δάκρυα, Α, 42. δεύοντο δὲ δάκρυσι 
πόλσοι, Y, 566. δεύοντο δὲ τεύχεα φωτῶν (virorum) 
δάκρυσι, Y, 16, in luctu. δάκρυσιν εἵματα ἔφυρον, 
Ὡ, 162, lacrimis vestes suas perfundebant. cze- 
terum καλὸν πρόσωπον οὐκ ἀχρειοῦται (dedeco- 
vatur) δάκρυσιν: πὸ δὲ μὴ καλὸν, αἴσχιον ἐν τῷ 
δακρύειν γίνεσαι. hinc Θερσίτης», παναισχὴς ὧν, ri- 
sum movebat flendo, ut vidimus ex B, 266. et 
269, ἀπεμόρξατο δάκρυ, coll 970. δώκρυα δέ 
σῷιν ϑερμὰ κατὰ βλεφάρων χαμάδις ῥέε μυρομέ- 
vagi, Py 497, s. ubi sermo est de equis flenti- 
bus. δώκρυκ ὀμορξαμένην, X, 124. σοῦ δὲ ἀπ᾽ 
ὀφθαλμῶν χύσο δάκρυα χωομένοιο, Y, 585, ubi 
Diomedes flet pra» ira et indignatione. ϑαλερὸν 
δὲ κατείβετο δάκρυ «αρειῶν, Q, 794, uberes de- 
fundebantur lacrimae genis, die hellen. klüren 
thrünen, (a flood i4 lears. ) δάκρυ δ᾽ ἀπὸ βχεφώ- 
gu» χαμάδις βάλε, ὃ, 114, quod signum magne 
tristitie, si ad terram usque profluunt. et 198, 
βαλέειν δὲ δάκρυ ἀπὸ παρειῶν, in luctu ob mor- 
tuum. et 299, οὐκ ἄν ἰφημέριός γε βάλοι δάκρυ 
κατὰ παρειῶν. et 556, «τὸν δ᾽ ἴδον ἐν νήσῳ ϑαλερὸν 
Üdxgu καταχέοντα. δάκρυ δ᾽ ἔδευεν ὑπὸ βλιφά- 
ῥόισι παρειὰς, 9, 599. κλαῖον δὲ λιγέως, ϑαλερὸν 
κατὰ δάκρυ χέοντες, x, 201. et 409, χέοντας. et 
570, coll. 567, seqq. χέοντε:, A, 465. et 596, 
δάκονά T ὠμόργνυντο. et 529, παρειῶν δάκρυα 
ὀμορξάμενον, ἃ genis lacrimas abstergentem. 92- 
λερὴν δέ οἱ ἔχπεσε δώκρυ, m, 16. et 214, ἀμφιχυ- 
6g πατίρα ἐσθλὸν ὀδύρετο δάκρυα λείβων. αὐτὰρ 
ὃ νόσφιν ἰδὼν, (procul videns eum canem) ἀσο- 
μόρξατο δάκρυ, e, 804, Ulysses personatus re- 
dux. et 490, οὐδ᾽ ὥρα δάκρυ χαμαὶ βάλεν ἐκ βλε- 
Φέροιϊν. τί νυ δάκρυ κατιίβετον, Qy 86. ϑαλερὸν 
κατα χέουσαι, χ, AAT. δάκονα ἀναπρήσας, β, 

81. πολλὰ δὲ ἀπ᾽ αὐτοῦ δάκρυα ϑερμὰ χίοντο, ὃ, 


341 : 


. Δακχρυπλώω." 


599. δάκρυα λεΐβων, t 84, 158. ὑπ᾽ ὀφρύσι, 9, . 
86. et 88, ὀμορξώμενος. et 98, ἄλλους ἰλάνϑανς 
δάκρυα λείβων. καὶ οἱ ὀδυρομίνῃ βλεφάρων ἄπο 
δώκρυα πίπτει, ξ, 129. τῆς δὲ ἀκουούσης pís δάκ- 
quz, v, 204. et 212, δόλῳ δ᾽ ὅγε δάκρυα κεῦθε, 
consilio. et 362, δάκρυα δ᾽ ἔκβαλε ϑιρωά. piov 
Δαναοὶ, w, 46, in funere Achillis. δώκρυσι καὶ 
στονωαχῇσι καὶ ἄλγεσι ϑυμὸν ἐρέχϑων, :, 157, et 
89. εἵματα δ᾽ αἰεὶ δάκρυσι δεύεσκον, η, 260. εὐνὴ, 
αἰεὶ δάκρυσι ἐμοῖσι πεφυρμένη, e, 105, inquit Pe- 
nelope. sic et z, 596. 

δακρυύεις, ὄεσσα, ὅεν. (Δάω) lacrimosus. 
qui ipse lacrimas fundit, et qui facit ut alii la- 
erimas fundant. ἐς πόλεμον δακρυόεντα, E, 157. 0, 
588. in pugnam lacrimas fundi facientem, σὸν 
σῶν δακρύων αἴπιον, τὸν δακρυοποιὸν, ob amissos 
in pugna amicos. sic μάχης δακρυοέσσης, N, 
765. Π, 486. εἰσσρόων (intuens) πόνον αἰπὺν 
ἰῶκώ τε δακρυόεσσαν, A, 600, fugam lacrimis 
dignam. σὲ δα κρυόεσσαν, Z, 455, te lacrimantem 
mulierem. δακρυόεσσα δέ μιν ποτιδέρκεται; puella - 
matrem, II, 10. αἱ δὲ σὺν αὐτῇ δακρυόέεσσαι ἴσαν; 
Σ, 66, nymphz cum ea lacrimabundz ibant. 
δακρυόεσσα ϑεὰ φύγεν, *, 495, 496. et 506, δακ- 
υδεσσω δὲ πατρὸς ἰφίξετο γούνασι κούρη. quibus 
ocis ergo notat intransitive. δακρυόεις δέ τ’ 
ἄνεισι πάϊς ἐς μητέρω χήρην, lacrimabundus re- 
dit, X, 499, qui versus decimus pertinet ad no- 
vem przcedentes γνωμικοὺς de orbitate; una 
cum iis in parenthesi ponendus ; non vero ad 
sequens ᾿Αστνώναξ. imo omnes illi decem sunt 
ab aliena manu, vel ab Homero bono dormi- 
tante: nam videntur frigidiores. misi dicas, 
pingi πρόσωπον muliebre, sepe alieniora lo- 
quens in luctu ingenti et subito. et hoc vide- 
tur esse verissimum. δακρυδεν γελάσασα, Z, 
484,. renidens admixtis lacrimis suis; ex quo 
recentiores σὸν κλαυσίγελων in forma Attica 
formarunt, qui δηλοῖ πάϑας ψυχῆ: χαρᾷ καὶ 
λύπη σύμμικτον, gaudio quidem ob przesens 
bonum, tristitia vero ob przteritum vel futu- 
rum malum. γόοιό τε δακρυόεντος, lacrimis pleno 
luctu, δ, 801, sic et e, 8. δακρυόεντε; ἔχυντο, 
effundebantur mihi obviam lacrimabundi, prae 
gaudio tristitia; commixto, x, 415. ἴσχεο 
κλαυθμοῖο γόοιό τε δακρυόεντος, ὦ, 622. 


δάκρυον, ov. τό. (Δάω) idem. τέρεν δάκρυον 
κατείβει, fundit, T, 525. ϑαλερὸν κατὰ δάκρυον 
εἶβεν, Q, 9. πικρὸν ὑπ᾽ ὀφρύσι δάκρυον eis, δ, 155. 
ἐλεεινὸν δάκρυον εἶβεν, 9, 551, coll. 552. δάκρυον 
ἧκε χαμᾶξε κατὰ παρειῶν, m, 191. et 219, ἐλεει- 
νόν. et 552, τέρεν. κλαῖε δ᾽ ὅγε λιγέως, ϑαλερὸν 
κατὰ δάκρυον εἴβων, A, ὅ90. βλιφάρων δ᾽ ἄπο 
δάκρυον ἧκε, Ny, 55. εἶβε, a, 255. et 279, εἴβων. 
μηδὲ οὕτω δακρύοισι πεφυρμένη dei πρόσωπα ἔρ- 
χου, m, 112. αὐτῷ ves δακρυόφιν πλῆσθεν pro 
ἐσλήσθησαν, P, 696. Ψ, 597. 2, 105. x, 248, 
πίμπλαντο. υ, 549, «, 472, σλῆσθεν. et est cum 
paragoge pro δακρύων. οὐδὲ ποτ᾽ ὅσσε δακρυόφιν 
Típroveo, Siccabantur, e, 152. 

δαχρυπλώω, f. dcw. (11:25) lacrimis nato, 
ich schwimume in thrünen, (1 swim in tears. ) 
vides ergo, σιλώειν et sAfo» etiam natare signi- 
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Δακρυχέξω. 


ficare. δακρυπλώειν μεν βεβαρηότα φΦρίνας οἴνῳ, τ, 
122, i. e. δάκρυσι πλήθειν διὰ và ἐξ οἴνου βάρος : 
quasi διὰ δακρύων α,λώειν ἷ, €. σλέειν με (navigare 
me) ἔμφορτον ὄντα οἴνου βάρει, vini onere imple- 
tus, ὡς εἰ καὶ ναῦς οἰνοφόρος a οἰνοεβαρὴς quu 
υδατος- 
δαχρυχέω, (Χάω) lacrimas effundo. ὡς φάτο 
δακρυχέων, Achilles, A, 557. et 260, πάροιθε αὐ- 
σοῦ δαχρυχίοντος καθίζιτο. ᾿Αγαμέμνων ἀνίστατο 
δακρυχέων ὥστε κρήνη, 1,14. ἀγορήσατο καὶ με- 
σξειπεν αὐτοῖς, Senex lthacensis, Q, 94. φτοῦ 
(ἕνεκα) ὅγε δακρυχέων, w, 424, coll 437. τὸν 
((Αγαρμέμνονα) Ζιὺς ὀλοφύρατο δακρυχίοντα, Θ, 
245, i, e. ὥκτειρεν αὐτὸν κλαίοντα. SIC, τὸν Αἴαν- 
σα, P, 648. et 700, cv μὲν, δακρυχίοντα, σπόδες 
φίρον ἐκ πολέμοιο, hunc, flentem ob Patrocli 
mortem, et nuntium Achilli ferentem, pedes 
auferebant e pugna. ἔμὲ, £, 280, inquit Ulys- 
ses. δακρυχέοντες, lacrimantes largiter in luctu, 
Ω, 714, 186. δακρυχέουσα ᾿Ανδρορεά χη» Ζ, 405. 
Ω, 745. Νιόβη, Ω, 615. μήτηρ Ἑκάβη, X, 79, 
81. δακρυχεούσης, v, 208, Penelopes. δακρυ- 
χιεούσῃ, ^, 182. y, 538. «v, 59, eidem. δακρυχέου- 
c4, Σ, 940. et 94, 498, καταδακρυχέουσα, lar- 
gissime flens, Thetis. 
δαχρύω, f. ύσω. (Δάω) lacrimo, fleo. 'Az;- 

λεὺς δακρύσας, Α, 549, coll. 557. qui deflebat 
contumeliam acceptam: non enim erat Qiiz- 
ybvnsy sed φιλότιμος. in genere οἱ ἀγαθοὶ καὶ συν- 
«τοὶ sunt non ἀπαθεῖς, sed μετριοπαθεῖς tantum : 
et Homerici Ze»: sunt omnes cuum; καὶ 
ἑτοιμοδάκρυες. deno contra propinqui et stu- 
pidi non flere solent: sicut Ajax apud So- 
phoclem. ὁ δὲ δακρύσας ἔσος ηὔδα, K, O11, ubi 
notatur τοῦ ϑρασυδείλου ἴδιον in periculo suo. 
viai δεδάκρυσαι, YlarQóxAts, IL, 7, ubi przet. 
pass. est, lacrimis suffusus es. sic X, 491, 3:- 
δάκρυνται δὲ παρειαὶ, et genae lacrimis perfusze 
sunt. δεδάκρυνται δέ μοι 0775, v, 204. et 555, πα- 
ftia im ἤματι δακρύσαντας, nos unum diem 

entes, T, 229. δακρύσασα, flens, «, 556. e, 55. 
'et 58, prze gaudio subito. δακρύσας, Q, 82. δακ- 
ούσασα pra gaudio, ψ, 207, post diuturnum 
malum. τὸν μὲν ἐγὼ ἐδάκρυσα ἰδὼν, ἐλέησά τε 
ϑυμῷ, A, 55. et 87, τήν. et 594, cóv. τὸ δακ- 
φύειν suam habet voluptatem, 2, 102. est et 
nonnunquam Leroum, tempore periculi, ob va- 
rias causas, A, 525, 526. δακρύειν, differre a 
χλαίειν, vide sub κλαίω, ad medium. 


Δάκω (pro quo communis usus dixit δώκνω) 

f. 9. δακῶ, (Δάω) mordeo, morsu seco et scindo, 
arrodo. ich beisse, nage. (I bite, gnaw.) est a 
δάω vel δαίω, divido. τὸ δάκνον, σοῦ τὴν διάγνωσιν 
κρατεῖ, Eurip. Hipp. 696, id quod te mordet, 
facit, ut idem recte dijudicare nequeas: dolor 
impedit judicium rectum. δάκε δὲ φρένας "Ex- 
epi μῦθος, E, 495, momordit pracordia, stach 
ihn ins herz, (pierced him to the heart,) sc. 
die rede, (the speech. ) hinc est compositum ὁ 
ἡ δακέθυμος, et ϑυμοδακὴς. μυῖα, ἰσχανᾷ δακέειν, 
musca, continenter appetit pungere, P, 572. 
- κύνες δακέειν μὲν ἀπετρωσπῶντο λεόντων, X, 585, 
mordere quidem recusabant aversi ἃ leonibus. 
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Δαμάζω. Ὁ 


inest huic verbo notio accendendj. fut. 1. est 
Mo, ut a δήκω pro δάκω. 


δαλὸὴς, εὖ. ὁ. (Ad) titio, ein. glimmender 
brand, grosse glühende koM. it. ein. brennend 
Stück holz, ein brand, (a firebrand.) ἐμβάλοι 
αἰδόμενον δαλὸν νήεσσι, N, 320, injiciat ardentem 
torrem navibus. 222i; δέ οἱ ἔκπεσε χερὸς, Ὁ, 
491. ὅτε τὶς δαλὸν σποδιῇ ἰνίκρυψε, s, 488, si 
quis torrem abscondit cinere; ut sequente die 
mane ignem ex eo accendere possit. 2244 βι- 
βλημένος, torre percussus, c, 69, mit einem 
brennenden stück holze geworfen, (struck by a 
Jirebrand : ) et dicit, ibi sic λαμπάδα ix τῶν xa- 
τὰ τοὺς λαμπτῆρας, Cinen von den bründen die 
zum, leuchten. brenneten, (one of the brands . 
burned to give light.) 


δαμάξω, f. ἄσω. (Aáu) est idem quod Ja- 
μάω. 5 μιν σαώσομεν ἐκ ϑανάώτου, ἠξ μιν δα- 
μάσσομεν (pro δαμάσομεν) ᾿Αχιλλῆϊ, X, 176, an 
eum trademus Achilli occidendum, subjicie- 
mus eum ei, sc, ad mortem. ἢ ἤδη αὐτὸν ὑπὸ 
χερσὶ Μενοιτιάδον δωμάσσω, prO δαμάσω, II, 458, 
inquit Jupiter de Sarpedone; eadem notione 
traditoria, ut paullo ante. et est aor. 1. conj. 
act. ὃν ποιμὴν χραύση μὲν, οὐδὲ δαμάσσῃγ prO δα- 
μάσῃ, E, 158, quem leonem strinxerit quidem 
ferro sed non interemerit; ubi est mere ac- 
tive posita vox, et 106, 2Zzzze:, et 191, ἔμπης 
δ᾽ οὐκ ἐδάμασσα, omnino eum non occidi. Ζεὺς 
γάρ οἱ (αὐτῷ, SC. τῷ Προίτῳ,) ὑπὸ σκήπτρω ἰδά- 
μασσε τὸν Βελλεοοφόντην, hatte dem zu dessen 
unterthan gemachet, (had made him his sub- 
Ject,) Z, 159, Jupiter eum ei, Preeto, subjece- 
rat ut subditum sub sceptro et regimine ejus. 
δώμασσέ τε λαὲν, domat et vinci facit populum, 
sc. Jupiter, I, 118. δάμασσε δέ μιν μερμραῶτα, OC- 
cidit eum irruentem, A, 98. Μ, 186, Y, 400. 
σὸν σότε ὑπὸ ᾿Ἰδομενῆι! Πησειδάων δάμασσε, OCCidi 
fecit, N, 454: nam quod quis facit per alium, 
ipse fecisse putatur; hinc activa forma verbi, - 
οὔ ποτε ἔρος ὧδε ϑυμὸν περιπροχυθεὶς ἐδάμασσεν, — 
Ξ, 516, inquit Jupiter amore incensus ad Ju- 
nonem. τὸν ὑπὸ Πατρόκλῳ δάμασεν " Aene, interfici 
fecit, II, 543. et 815, οὐδὲ δάμασσ᾽, pro ἐδάμασε, 
nec interfecit te. et 896, λέων σὺν ἐδάμασσε 
BízQ;, occidit aprum leo, et 845, οἵ (dii) με 
ἰδώμασσαν ῥηϊδίως. ἀχλά ὃ μοῖρα δάμασσε καὶ ἀρ- 
γαλέος χόλος Ἥρης» 2, 119. sed: eum ( Hercu- 
lem) mori fecit fatum et ira Junonis. et 452, 
ipi ἀνδρὶ δάμασσεν, inquit Thetis: me homini: 
conjugem dedit et subjecit. s; ἐδάμασσεν Ἕκ-- 
742, Occidit, T, 205, τὸν δάμασσας, pro ἐδάμα- 
σας, Occidisti, Φ, 90. Ze. αὐσὸν χερσὶν ᾿Αχιλῆος 
δώμασιν ᾿Αϑήνη, X, 446, occidi eum fecit Mi- 
nerva: i. e. imprudentia ipsius. αὐτὸν, ὦ Zi, - 
ἐμαῖς ὑπὸ χερσὶ δάμασσον, T, 352, occidi eum 
fac. δάμασον ϑυμὸν μέγαν, doma iram et ani- - 
mum, 1, 492, coll. 158. ϑυμὸν δαμάσαντες 
ἀνάγκῃ, X, 113, iram'et animum domantes ne- 
cessario. sic et T, 66. ἐσειδὴ τόνγε δαμάσσεται 
(pro δαμάσεται) ὠκὺς ὀιστὸς, A, 478, exanima- 
verit et occiderit. ἤ xí» με δαμάσσεται, 7 κεν 
ἐγὼ viv 9,9296, vel ille me occidet, vel ego : 


Δάμαρ. 
illum. 4 σὲ βί ὁ δαμάτσατο, prO ἰδαμεάσατο, 
E, 978. ἰσεὶ ἐσαντό y ᾿Αχαιοὺ;, quando 
vicerunt Graecos, K, 210, 411. καί fie ὁπ 

ὡν δαμασαίμεθα χαλκῷ», Il, 561, occiderimus. 
ΡῈ voy)" des ud δαμάσασθαι ἔδωκαν, X, 
519, uam dii dederunt nobis, hunc virum 
occi ἥτε ἀλγίστη δαμάσασθαι, V, 655, que 
mula difficillima domari : ubi ergo passive ; ut 
fortasse et rectius loco prccedente, occidi. 
δαμασσάρεινοί περ, O, 476. licet victores, et qui 
superant nos. 9:2» ἰόσησι δαμάσθη, pro ἐδαμιάσ- 
£s, deorum consilio interfectus est, T, 9. Πά- 
φροκλος δὶ ϑεοῦ πληγῇ», καὶ δευρὶ, δαμασθεὶς, 
fractus, infirmatus, II, 816. ᾿Αχιλῆ! δαμασθεὶς, 
ab Achille occisus, X, 55. αἴ xs ὑπ᾽ ἐμοὶ δαμα-- 
σῃ Sh; μνηστῆρας, Q, 213, ubi alii minus recte 
legunt àzz4zt. domuerit sub me. σίς xze 32- 
νώτου ἐδάμασί σε; ἠξ σε ἐν νήεσσι Ἰτοσειδάων ἐδά-- 
μασσε, X, 597, 598. et 405, οὔ με Ποσειδάων. 
Sol μιν οὔτι μετὰ Τρώεσσι δώμασσαν, apud Ττο- 
jauos, ad Trojam, ξ, 367. τοὺ; δ᾽ 52» ἐδάμασσε 
βιὸς, domuerat et occiderat arcus, z;, 946. et 
418, σούσδε δὲ μοῖρα dum: ϑεῶν καὶ σχέτλια 
Toya. ὡς πρῶτον Κίκονας δάμασεν, Vicit, Nj, 510. 
ἢ ὑμᾶς ἐν νήεσσι Ἰποσειδάων ἐδάμασσε, Interemit, 
. y l09. δάμασον δὲ μένος καὶ ἀγήνορα ϑυμὸν, A, 

561, αὑτόν μιν πληγῆσι δαμάσσας, seipse plagis 
turpans, 3, 944. Κίκονες κλῖναν δαμάσαντες 
᾿Αχαιοὺς, 1, 59. μή με στίβη δαμάσῃ ϑυμὸν, ne 
pruina me privet vita, ε, 468. sic et στίθη ὑπη- 
οἴη, gy 24. cobro δέ με ἶφι δαμάσσῃ, σ, 51, faciat, 
me ab eo valide superari ; ut sit pro ὑπὸ vov, 
et δαμάσῃ, tradat me superandum. εἰ x ὑσ᾽ 
ἐμοί γε ϑεὸς δαμάσῃ μνηστῆρας, Si deus faciat 
eos a me interfici, 7, 488. et 495, ὑσὸ σοί γε. 
ἐσεί με ἐδαμεάσσατο οἴνῳ, inquit Polyphemus de 
Ulysse, ;, 516. et 454, δαμασάμενος φρένας οἴνῳ : 
utroque loco active. λίην ἐδαμάσθην κύμασιν ἐν 
πολλοῖς, 9, 931, confectus sum et debilitatus. 
σῶν xiv σινα (ἵππον) ἐλασάμενος δαμασαίμην, vel- 
lem domare sub jugum, δ, 687. εἰ δέ με σλη- 
θύϊ δαμασαίατο (pro δαμάσαιντο, superarent) 
μοῦνον ἐόντα, π΄, 103. 


δάμαρ, ἄρτος. 7. (Ado) uxor, δαμια ξομένη τῷ 
ἀνδρὶ, οὐ μὴν ἀνάπαλιν. hinc οὐ Atticis ὁ σύνευνος 
dieitur κύριος. uxor enim subjecta esse debet 
viro, non vice versa. εἰδομένη ᾿Αντηνορίδαο δώ- 
Quir, V, 122. ἡ Προμάχιαιο δάμαρ, Ξ, 508. 
Πολύβοιο δάμαρ, δ, 196. ᾿Οδυσσῆος δάμαρτα, v, 
290. », 124. Vide sub Δαμάω, ad initium. 


Δαμάω, (Ado) f. 1. μήσω. f. 9. μῶ. aor. 9. 
Üfürniw aor. 9. pass. ἐδώμην, cujus particip. 
δαμεὶς, et optat. δαμείην. pret. act. δεδάώμηκα et 
per syncopen δέδμηκα. pret. pass. 29a. 
aor. 1. pass. ^43» cujus particip. διμηδείς. 
notat τὸ σασεινοῦν : subigo, domo, bündise, 
mache zahm, unterwerfe, (I tame, subdue.) 
est a δάω et δαέω, doceo, intelligere et discer- 
nere facio. hinc est et ὁ δμὼς, et ἡ δμωΐς, ἀπὸ 
κτηνῶν ὑποζυγίων, ἃ δαμιαξόμενα εὐπειθέσπερον 
ὕπεισι ci» ξυγὸν, καὶ ἡσυχαίτερον σφαδάζουσιν. 
hinc est et ἡ δάμαρ, ἀνδρὶ συνεζενγμένη καὶ δε- 
δαμασμένη. hinc et ὁ Λαοδάμας, avos, ὃς δαμά- 
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Qu καὶ ὑφ᾽ ἑαυτῷ ἄγει λαὸν; ὑπὸ ξυγῷ νῶτον εὐλό- 
φως φίροντα : et est idem qui ὁ λαγίτης, ow. 
ὁμοῦ πόλεμός τε δαμᾷ καὶ λοιμὸς ᾿Αχαιοὺς, Ay 
61, simul pugna et pestis subigit eos. σὲ ᾿Αδήνη 
ἔγχει ἐμῷ δαμάᾳ, pro δαμᾷ ex δαμάει, X, 971, 
domat et vincit. ἤδη μὲ ϑεοὶ ὑπὸ χερσὶν ᾿Αχαιῶν 
δαμόωσι, Z, 568, pro δαμῶσι ex δαμάουσι: et est 
prasens pro futuro: 5 xs ἐδώμην ὑπὸ χερσὶν 
᾿Αχιλλῆος xai ᾿Αθήνης, Ὑ, 94, certe alioqui in- 
terfectus fuissem sub manibus ejus. i3Zz5 ὑσὸ 
χερσὶν Αἰακίδου, B, 860, caesus est. sic et 874. 
οὐ μέν γάρ κε ἐδάμη παύροισι βοοτοῖσι, Y, 541, 
non domitus, i. e. interemtus, fuisset ille aper 
a paucis. et sine augmento, ἐπεὶ Eve δώμη 
μξϑος, , $83, postquam domita est vis fluminis. 
εἰ μετὰ οἷς ἑσάροισι δώμη Τρώων ἐνὶ δήμῳ, a, 257, 
si inter socios suos occisus esset. ἐπὶ ἠσείσου 
δάμη ἀνδρώσι δυσμενέεσσι, yy, 90, in continente 
terra interfectus est ab hostibus. et hic est Grze- 
Ccismus, quem imitantur Romani, ponentes 
dativum ad passivum, loco ablativi cum prz- 
positione a, ὑπό. Αἴας μὲν μετὰ νηυσὶ δάμη, ὃ, 
499, inter naves, in navibus. ἀλλὰ Διὸς μάστι- 
γι κακῇ ἰδάμημεν ' Ax zio, N, 819, Jovis flagello 
adverso domiti et superati sumus. σολλοὶ δὲ 
δάμεν (pro ἐδάμησαν) Τρώων ὑπὸ χερσὶν, 8, 544, 
cxsi erant. σολλοὶ δ᾽ ᾿Αργείων, οἱ μὲν δάμεν, οἱ 
δ᾽ ἐλίποντο, M, 14. πολλοὶ δὲ δώμεν Δαναῶν ὑπὸ 
χερσὶν, O, 2. οἵ δὴ πολέες δάμεν Ἕκτορι δίῳ, Σ, 
103. ut ergo saepissime sit pro ἔθανον, ἀπεχτεί- 
γοντο. ἀνδρὶ δαμεὶς κρατερῷ, ἃ viro forti occisus, T, 
499. δαμέντι ὑπὸ δουρὶ Αἴαντος, Δ, 479, interfecto 
alancea Ajacis, sic et P, 308. ἐμῷ δ᾽ ὑπὸ δουρὶ 
δαμέντα, E, 6523, sic et A, 444. εἰ δέ χε ἐμαῖς 
ὑπὸ χερσὶ δαμεὶς ϑυμὸν ἀπολέσῃς, ἈΚ, 452. 
ὕανῳ καὶ φιλότητι, δαμεὶς, Ξ, 959, a somno 
et coitu cum uxore superatus: somnus enim, 
sequens talem actum cupidiorem, domat cor- 
pus. Πάτροκλος Τρώεσσι δαμεὶς, P, 2. Τρωσὶ δα- 
(εὶς, czesus ab iis, Σ, 461. ὃς τάχα Πηλείωνι δα- 
μεὶς ἀϊδόσδε κάτεισι, T, 294. Πηλείωνι, X, 40. 
ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἤδη κηρὶ δαμεὶς ἀϊδόσδε βεβήκει, γι, 
410. ς, 11. χερσὶν ὑπὸ Πηλείδου καὶ ἄορι ἶφι δα- 
μέντα, ᾧ, 208, fortiter cesum manibus et gla- 
dio ejus. οἵ κέ μιν ἐξοίσουσιν ἐμαῖς ὑπὸ χερσὶ δα- 
μέντα, VV, 675. et quidem czstibus in certa- 
mine ludicro superatum, non vero czsum. σοίω 
σὼ χείρεσσιν ὑπ᾿ Αἰνείαο bmuiyri, E, 559. σὼ μὲν 
δοιοῖσι κασιγνήτοισι δαμέντε, II, 396. et 848, ipm 
ὑπὸ δουρὶ δαμέντες. et 854. χερσὶ Σαμέντι ' Ax 
λῆος, tibi occidendo manibus Achillis. χείρεσ- 
σιν ὑφ᾽ ἡμετέρησι δαμέντες, K, 510. ἐμῷ ὑπὸ δουρὶ 
δαμέντες, A, 148. et 820, ὑπ᾽ αὐτοῦ δουρί. ᾿Αρ- 
γεῖοι Διὸς μάστιγι δαμέντες, M, OT. ἀναλκείῃσι 
δαμέντες, ignavia domiti, Z, 74. P, 390. Ψυχὰς 
uynevtiguy ᾿Οδυσῇϊ δαμέντων, Ooccisorum'ab Ulys- 
se, w, lOO. ὑπὸ χερτὶ Πατρόκλοιο δαμέντας, II, 
420. ἡμετέραις ὑπὸ χερσὶν ἀνάγκῃ Qu δαμέντας, 
Y, 145, fortiter coactos a nostris manibus, in- 
quit Neptunus de Apolline et Marte. νῦν δὴ si- 
δεσαι ἤμαρ ὑπὸ Τρώεσσι δαμῆναι, N, 98. coi, Ms- 
νέλας, δαμῆναι, ἃ te Occidi, N, 605. et 668, ὑπὸ 
Τρώεσσι. εἴα «ὃν ἐνὶ προμάχοισι δαμῆναι, Ο, 522. 
Σαρπηδένα ὑπὸ Πασφόκλοιο δαμῆναι μοῖρά ἐστι, ΤΠ, 
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494. εἰ καὶ μοῖρα παρὰ ἀνέρι τῷδε δαμῆναι πάντας, 
P, 421. σοὶ μέήρσιμόν ἐστι ϑεῷ τε καὶ ἀνέρι ἶφι 
δαμῆναι, T, 417. ποίν γ᾽ ἠϊ ξυμβλήμεναι ἠὶ δα- 
μῆναι, ᾧ, 518. ὅτε δή μιν μοῖρα θεῶν ἐπίδησε δα- 
μῆναι, y, 269, ubi sermo est de Clyteemnestra, 
ut videtur ex 266, ut zi» sit pro αὐτὴν, et δα- 
μῆναι pro γενίσθαι ὑπὸ τῷ Αἰγίσθῳ, subjici 
JEgistho adultero : cum fatum eam quasi 
vinctam traderet ei. hinc γάμος est quasi Σάμος 
τις. . Poéta autem omnia quz fiunt, ad volun- 
tatem dei refert, sicut et sacrze faciunt litterae 
antiquz : nil enim sine divino consilio in re- 
bus humanis accidit. ἀργαλέος γάρ Ti ἔστι ϑεὸς 
βροτῷ ἀνδρὶ δαμῆναι, ab homine superari, 2, 597: 
πίδησε δὲ καὶ τὸν ᾿Αθήνη, (i. e. imprudentia ip- 
sius) Τηλεμάχου ὑπὸ χερσὶ καὶ ἔγχει Qi δαμῆ- 
yu, v, 155. οἱ δ᾽ (ἵπποι) ἀλεγεινοὶ ἄνδρασί γε 
ϑνητοῖσι δαμήμεναι, pro δαμῆναι, K, 405, ἃ mor- 
talibus subjugari et regi. sic et P, 77, et sermo 
est de equis Achillis. οὐ ῥηΐδιά ἐσσι Bao ϑεῶν 
(arma a deo facta) ἀνδράσι δαμήμεναι, Ὑ, 266. 
et 512, 7 xt» ἰάσεις Πηλείδη piv δαμήμεναι. οὔ σοι 
ποταμῷ γε δαμήμεναι αἴσιμόν ἔστιν, v, 991. μά- 
λα γὲξ πολὺ χείρονι φωτὶ δεδμιήμην, X, 621, in- 
quit Hercules, pro £2:22/42», plusquamp. pass. 
longe deteriori viro valde subjectus eram. δέδ- 
μητο Di λαὸς ὑπ᾽ αὐτῷ, y, 004, domitus et sub- 
jectus erat populus sub eo. ἁλὶ γὰρ δέδμητο κῆρ, 
t, 454, mari afflictum erat cor ejus, ipse adflic- 
tus quod attinet cor. 7 σοὶ πολλοὶ δεδριήατο (pro 
ib:avro, lonice,) κοῦροι ᾿Αχαιῶν, T, 183, certe 
tibi subjecti sunt et parent multa juventus 
Greca; inquit senex Priamus ad Agamem- 
nonem procul visum, admirabundus. σπάντες 
ϑεοὶ σοί «᾽ ἐπιπείθονται, καὶ δεδμήμεθα ἕκαστος, 
pro Husa, tibi obediunt, tibique subjecti 
sumus singuli, E, 878, inquit Mars ad Jovem; 
et per posterius explicatur prius : nisi enim se- 
queretur prima persona, posset videri quasi 
Mars se eximeret ex numero obedientium. 
praterea est differentia inter z:í/:zézi et δεδιῇσ- 
dz; nam non omnis z'fógsvós civi, καὶ δεδμη- 
μένος ieri» ἐκείνω, sponte enim obtemperatur 
sspe; sicut et nec omnis δεδμηρένος statim et 
πείθεται, potest enim esse contumax. ergo di- 
cit: obedimus, et ad obedientiam obstricti su- 
mus. μαλακῷ δεδμημένοι ὕπνῳ, K, 2. sic et Q, 
678. δεδιημένος εὕδει ἔγχει ἐμῷ, R, 489, dormit 
subactus ab hasta mea. δεδμημένος ὕπνῳ λέξεαι, 
ἡ, 518, domitus somno cubabis. ἐπὶ ψαμάθω 
κατέθεσαν δεδικημένον ὕσνῳ, ν, 119. αἴθρῳ καὶ κα- 
μάτῳ δεδμημένον ἦγεν ἐς οἴκον, b, 518. μαλακῷ 
δεδωημένον ὕπνῳ, o, 6. νεύοιεν κεφαλὰς δεδμημένοι, 
e, 956, nutarent utinam capitibus, probe sub- 
acti vulneribus et plagis. aliud 2:2474£v;; vide 
in δέμω, zdifico. ἵνα πλήγησι δαμείω, c, 54, ut 
plagis subigar. aor. 9. conj. pass. pro δαρμῶ, 
distracto circumfl. δαμέω, et producto « per εἰν 
ob metrum et ionice. μήπως τάχα ὑπὸ δουρὶ αὐ- 
σοῦ δαμείῃςγ, pro δαμῇς, T, 436, ne forte mox ab 
hasta ejus subigaris. ἵνα ὑσὸ χεοσὶν Αἰνείαο δα- 
μεΐίη, E, 564. μὴ νηυσὶν ἐπὶ πρύμνῃσι δαρκείη, M, 
408, ne ad puppes navium interficeretur. ἤ xs» 
σῷ δουρὶ δαμείῃ, X, 246. potest tamen hzc se- 
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cunda et tertia persona, si nullum habet sub » 
Iota subscriptum, esse optativus aor, 2. pass. 
idque manifestum videtur 2, 790, 4 ὅγε ὑπὸ 
μὠνηστῇοσι δαμείη, precedente εἰ φύγοι ϑάνασον, 
789. sic et e, 252, αἾ γὰρ αὐτὸν βάλοι᾿ Ἀπόλλων, 
ἢ αὐτὸς; ὑπὸ μνηστῆρσι δαμεῖν. εἰσόκεν ἢ ὑμεῖς 
Τροίην ἕλητε, ἢ αὐτοὶ παρὰ νηυσὶ δαμείετε, Ἡ, 72, 
ubi est pro δαρεείνισε, in conj. pro δαμῆτε, occi- 
damini. 245647», I, 158, coll. 160, et 499, ex 


qua collatione apparet, esse pro εἰξάσω, er gebe 


nach, (let him yield, ) cedat, πραὔνθήτω, placari 


se et mansuefieri sinat. et magnam animi no- - 
bilitatem spirat hic locus, cum zequitate mag- 


na. αὐτὸν σῷ βέλεϊ διμηθέντα, A, 99. ὑπ᾽ ἐμοῦ 
δμηθίντα, a me interfectum, E, 646. 

Σαμεὶς, sizz, sv, vide ad initium przecedentis. 

δαμνάω, (Ad) est, per pleonasmum τοῦ ν» 
idem quod δαμάω. αὐτὰ πυρὸς μένος δαμνᾷ, ea 
robur ignis superat et consumit, ^, 220, sc. 
ὀστία. χαλεπὸς Di & δεσμὸς ἐδώμνα, E, 991, dura 
vincula eum domabant. βέλος δὲ ϑυμὸν ἐδάμνα, 
E, 439, ictus vitam domabat, i. e. interficiebat 
eum. δάμνα μιν Ζηνὸς τε νόος καὶ Τρῶες, ΤΙ, 103, 
domabat eum Jovis consilium et Trojani. zZ- 
ματος D ὑπὸ γούνατα ἐδάμνα, 9, 52, delassatio 
genua subtus domabat. ᾧ σὺ πάντας δαμνᾷ, pro 
δαμνάεσαι, domas, subigis, Ξ, 199, secunda 
presentis medii. et hic pleonasmus σοῦ » est 
Doricus. 


δάμνημι, (Δάω) idem quod. δαμνάω et δα- 


μάω. τὴν μὲν ἐγὼ σπουδῇ δάμνημι ἐπέεσσιν, inquit. 


Jupiter de Junone, E, 893, hanc quidem ego 
sedulo coérceo verbis et contineo in officio, 
castigo, subigo. et 746, 4 (ἔγχει) δάμνησι (A 
'Aliva) στίχας ἀνδρῶν, quo vincit et domat or- 
dines virorum militarium. Sic et 8, 290. z, 
lOO. αἰγίδα, ἣν οὐδὲ Διὸς OdjeyaCI κεραυνὸς, P, 
401. ἀλλά με χεῖμα δάμναται, b, 488, sed me 
frigidum et inclemens colum subigit. sed pas- 
sive ponitur, A, 309, πυκνὰ καρήαταω ὑφ᾽ “Ἑκτερι 
δάμνατο λαῶν, interficiebantur multi a Hectore. 
μηδ᾽ οὕτω ὙΤρώ:σσιν ἕω δάμνασθαι, ᾿Αχαισὺς, Θ, 
244, neque sic a Trojanis sine premi Graecos. 
sic et O, 376. ἐλέαιρε δ᾽ ᾿Αχαιοὺς δαμναμένους 
Τρώεσσιν, N, 16, et 353, ἤχθετο γάρ ῥα Τρωσὶν 


δαμναμένους, ξδΥα ferebat eos a 'lroibus sic | 


domari. 

δανὸς, ἡ, àv, (Ado) ad urendum aptus. Z/xz 
δανὰ διακεάσαι, o, 521, k 6. ξηρὰ καὶ ἐπιτήδεια 
εἰς và δαίεσθαι, trocken brennholz xu spalten, 


( dry wood to split for fuel.) alii ponunt ἢ, 1. . 


πολλὰ, absurde. —Vide xyxzvor. 


δάος, to. τό. (Δάω) lumen ex accensis fa- 
Cibus. ἴσαν ἐκ μεγάροιο, δάος μετὰ χερσὶν ἔχουσαι» 
Ω, 647. sic et 2, 500. », 559. x, 497. de mu- 
lieribus, lumen praeferentibus. et 4j, 294, αὐ- 
σοῖς Εὐρυνόμη ἡγεμόνευε», δάος μετὰ χερσὶν ἔχουσα, 
l. e. và ix δάδων Qus. 


δάπεδον, ov. τό. (Πάω) proprie est, σόπος ty-- 


γὺς οἰκημάτων, αὐτὸς μὴ ἔχων οἰκήματα : τόπος ἐν 
πόλει ψιλὸς οἰκημάτων, area, eim platz in der 
stadt, der leer ἰδέ von gebüuden, (am area or 


c 
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place in a town that is free from houses: xar 
ἴον ὁμαλὸν εἰς διατριδὴν ἀνεθῖν. et hoc δάσεδον est 
αἴδριον. est vero et aliud ὑπορόφιον, der fussbo- 
dem im einem saale oder auf dem |flure des 
hauses, (the floor of a room or pavement of a 
house,/ pavimentum in domo. est ex δᾶ, quod 
dorice est pro γῆ, et τὸ πέδον, quod etiam no- 
tat γῆν. solent enim Grzci ex synonymis com- 
facere, e. c. ὀροθύνω, concito, ex dpu et 
ϑύνω, quorum utrumvis idem notat. Germani 
dicunt eadem. ratione, der erdboden, (the 
ground.) est ergo γήτεδον, sive sub dio, sive 
intra tectum. etymologiam hanc dubiam fa- 
cere possit correptio syllabze δὰ in δάπεδον apud 
postam; unde alii maluerunt augendi sylla- 
bam inseparabilem δα, ex 7 ortam, przefixám 
putare: sed is corripiendi syllabam per se 
longam usus neminem moveat, qui morem 
poétarum noverit. χουσέῳ ἐν δαπέδῳ, in aureo 
solo deorum, A, 2, ob pulcritudinem sic dicto : 
et notat «à ἀνέφελον τῆς ἄνω χώρας. ἰν TUXTU, 2, 
627. », 169, conf. συκτός. et erat id ante zedes, 
ἐν ὑπαίθρῳ. δάπεδον δὲ day ἀμφιμέμυκεν, x, 927, 
ubi non est γῆ ὕπαιθρος, sed est τὸ σοῦ δώματος 
ἐμβαδὸν, der fussboden im hause oder saale, 
(the floor 1 a house or apartment ;) i£ αὐτοῦ 
δὲ τὸ πᾶν δῶμα δηλοῦται, ἠχῆεν δηλαδὴ ὃν. ut 
ergo pars conclavis magni includat totum con- 
clave. δάπεδον δ᾽ ἅπαν αἵματι 99i», totum pa- 
vimentum sanguine undabat, A, 419. χ, 509. 
w, 184, i. 6. τὸ τοῦ μεγάρου ἔδαφος, der fussbo- 
den im zimmer, (the floor of the room.) vide 
simul, σῶν, simplex, est longufn cum circum- 
flexo; ἅσαν, compositum, duas habet breves : 
ergo δᾷ i. e. γῆν, in compositione similiter est 
correptum. ἐν δαπέδῳ δὲ χαμαὶ βάλον, in pavi- 
mento camerze projecerunt eum, x, 188, sie 
twurfen ihm xu boden, (they threw him "upon 
the floor.) et 455, λίσαροισιν δάπεδον σύκα «οιη- 
ποῖο δόμοιο ÉUo», rastris pavimentum conclavis 
radebant: nam hoc solum erat κραταίπεδον, 
διὰ τὸ λιθόστρωτον εἶναι. ejusmodi autem pavi- 
mentum erat tessellatum, ἐν ἀβακίσκοις συγκεί- 
qutyoy ἐκ παντοίων λίθων, aus breiten. tafelsteinen 
von. allerley farbe, (of large flat stones of va- 
rious colours.) - Τιθυὸν, κείμενον iv δαπέδῳ, A, 
576, ubi solum terrze sub dio notatur. re vera 
autem et extra poésin, is Tithyus erat v2 γῆν 
κεκυφὼς τὰ πολλὰ, διὰ và γεωργικόν. Cceterum 
huc pertinent desinentia in δαπὸς», e. €. ἀλλο- 
Dari, alienigena. et ὁ ἡ ἐνδάπιος, vel ἐνδάτιος» 
ἴα, τιον, indigena, Mosch. Id. 2, 11, γυνὴ i»- 
δαπίη, cui opp. ξείνη. 


δάπις, ies, vel σάσις, «δος, vide sub σά- 
σης, ad initium. 

Δάστω, f. ἀψὼ. (Azo) dilacero, discerpo. 
it. voro discerpendo. est a δάω vel3z/», divi- 
do: interserto s. hinc est et ἡ δαπάνη. sic a 
Bán est βάπτω, ἃ juo ῥάπτω. δαπτὸς, ἢ, ὃν est 
δακνηρὸ;, mordens, compungens ; e. c. αἱ àzz- 
ταὶ μυῖαι, stechende fliegen, (biting flies.) αὐ- 
vÀp ὁ δάστει, SC. λέων, fugatis ϑώεσσιν, A, 481, 
ille dilacerat et vorat. Aóxe ἔλαφον δάττουσιν, 
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Δάφνη. 
II, 159, Ἕκτορα δ᾽ οὔτι δώσω πυρὶ δαπ'τέμεν, (pro 
δάστειν) ἀλλὰ κύνεσσιν, V, 185, non dabo eum 
igni devorandum, sed canibus. δόρυ χρόα δάψει, 
N, 851, hasta corpus lacerabit, et vorabit quasi. 

"δαρδάπτω, f. ψω. (Δάω) idem quod 2Z«zo. 
sic ἃ μαίρω fit μαρμαίρω. Suis μιν δαρδάπτουσι; 
dilaniant eum et devorant, A, 479. χρήματα 
δαρδώπτουσι, 7, 15. ξ, 92. 


δάσκιος, ου, à ^. ("Ew) valde umbrosus, 
valde opacus. quasi δασύσκιος, ubi densz sunt 
umbrz; per syncopen. δώσκιος ὕλη, densa syl- 
va, O, 279. δάσκιον ὕλην» t, 410, coll. 479. 

δασμὸς, sv. i. (Ade) distributio, divisio. 
ἣν ποτὶ δασμὸς ἵκηται, A, 166, wenm es einmal 
an eine theilung der beute gehet, (whenever a 
division of the booty shall take place. ) 


δασπλὴς, ἤσος. ὃ. et δασσλῆστιξ, aen Je 
(Πέλω) graviter et vehementer appropinquans 
et percutiens. est a 72.772, praeposita particula 
intensiva δα, interserto Sigma ob euphoniam. 
S4 δασσαλῇῆτις "Eeivyüs, o, 234. ἡ ἄγαν πλύσσου- 
σὰ. sic Theocritus, Id. 2, 14, χαῖρε, Ἑκάτη 
δασσασλῆτι. alia πελάξω derivare malunt, cum 
eadem particula δὰ, ut sit, valde et cum effica- 
cia multa accedens et propinquans. possit et 
concipi compositum ex ἡ 2zi;, fax, et πελάζω 
appropinquo, vel zzz», percutio; ut sit ἡ 
vai; δασὶ πλησιάξουσα, cum facibus ardentibus 
accedens. ^ 


δασπλῆτις, vide supra. 


! 4 E 
δασύμωλλος, ου. ὃ ἡ. (μῆλον) denso vellere 
Obsitus. ἄρσενες δὲες εὐτρεφέες δασύμαλλοι, 1, 495. 


δασὺς, εἴα, 6. (Σέω) densus, dick, (thick. ) 
notat proprie locum, ubi multze stirpes e terra 
protrusz densitatem faciunt: nam est a parti- 
cula intensiva δα, et c», concito, exsilire fa- 
cio. hinc γῇ δασεῖα est regio arbustis et stirpi- 
bus obsita; cui opponitur campus apertus. £4- 
σας δ ὑπέχευε δασεῖα:, virgulta substravit den- 
sa foliis et frondibus, Z, 49. et 51, δέρμα αἰγὸς 
μΐγα καὶ δασὺ valde pilosum, densum pilis, et 
inde molle. Vide sub 3£2zz, paullo a fine. 


δατέομαι, (Δάω) divido, partior. cerno, de- 
cerno. $c: xi» δατεώμεθα ληΐδα, quando divide- 
mus przdam, 1, 158, 280. iv μέσῳ ἀμφότεροι 
μένος " Apenas δατέονται, X, 264. in medio utri- 
que robur martis, i. e. pugnam dividunt, de- 
cernunt Marte, conf. κρίνεσθαι ἄρη!. αὐτὸν ἵστα 
σοι (i. 6. ἅρματα) ἐπισώτροις δατέοντο, T, 594, 
il. e. ἐμέριζον, κατέκοπτον, canthis rotarum, et 
est hoc idem quod δαιτρεύειν. ἡμοίονοι χιϑόνα ποσ- 
ci δατεῦνσο, lonice pro Suracora, Y, 121, sicut 
Romani dicunt, viam carpere; sic h.l. terram 
scindebant. in genere est, συντεταμένως ὥδευον, 
contento gressu ibant. χρέα πολλὰ δατεῦντο, c, 
112, i. e. ἐμέριξζον, in portiones secabant. hinc 
est à δαιτρὸς, structor. 


δάφνη, ης. 5. (ΦΖωῚ laurus. it. frons ex hac 
arbore. ein lorbeer, (a laurel. ) est quasi 229o- 
»;, per syncopen, quia in igne valde crepat, 
ex δαίω, uro, et φωνὴ, vel ex particula inten- 


Δαφοινεὺς. 


siva 24; et eo magis verisimile est, pertinere 
hoe nomen huc, quia vatibus et'oraculis Apol- 
lineis propria est laurus. σπέος, δάφνησι κατη- 
giis, 4, 183, speluncam, lauro arbore superne 
Obsitam et obtectam: et sermo est de specu 
Polyphemi. 

δαφοινεὺς, οὔ, ὁ ἡ. (φάω) valde ruber, rufus. 
a syllaba intensiva δά. sic ἀδελφεὸς pro ἀδελφός. 
εἶκα δαφοινεὸν αἵματι φωτῶν, X, 538, vestem ru- 
bram sanguine virorum. 

δαφοινὺς, aU. ὁ ἡ. (Φάω) idem. δράκων ἐπὶ 
νῶτα δαφεινὸ;, B, 908, in tergo suo rüber. δαφοινὸν 
Dianam λέονσος, fulvum exuvium leonis, K, 23. 
δαφοινοὶ 92:5, ^, 474, ferae fulvae. 

AA'Q, divido, separo, scindo. ich trenne, 
theile, scheide, ( I divide, part, separate. ) inu- 
sitatum quidem thema, radix tamen multarum 
vocum, imo et temporum. hinc est et δώκνω, 
et δάπτω. 

AE. conjunctio. notat plerumque, sed, 
áber, sondern, (but:) quod vel ἀπόδοσιν for- 
mat, vel hortantis est, Szepe notat, nam, denn, 
(for.) s:epe est, et, und, ('and.) sepe etiam, 
tunc, da, (then.) szpe, igitur. szepe et, tamen, 
sane, doch, (yel,) et ponitur non raro pro δή. 
αὐτὰρ et δὲ idem notant, B, 103, seqq. et 708, 
S. οὐδέ σι λαοὶ δεύοντο ἡγεμόνος, πόθεον Di uiv, 
non quidem copia carebant duce, desiderabant 
tamen illum priorem, und sie waren nicht etwa 
ohne anführer, dennoch vermisseten sie den 
Protesilaus mit sehnsucht, (though they had 
abundance of leaders, yet they exceedingly re- 


gretted the absence of Protesilaus.) σῶν δὲν 


βοῶν ἀπεχώμεθα, μ, 321, praecedente γὰρ, 320; 
lasset uns doch dieser ochsem schonen, (let us 
spare these oxen :) pro δή. et caveas ibi hoc δὲ 
ad τῶν annectere quasi esset σῶνδε: ἐν γὰρ νηΐ 
βρῶσις ἰστὶν, τῶν δὲ βοῶν ἀπεχώμεθα: es ist ja 
proviant im schiffe ; also lasset uns doch — (there 
are provisions in the ship, let us therefore—. ) 
φαῦστα δὲ ὄπιθεν ἀρεσόμεθα, A, 969, und diese 
dinge, (and these things ;) pro δὴ, vel et pro 
ἀλλά. εἰ δέ σοι ᾿Ασρείδης ἀπήχθετο, σὺ δὲ ἄλλου: 
ἐλέαιρε, I, 500, 501, wenn denn dir der so ver- 
hasst ist, so erbarme dich doch der andern, (if 
he is so hateful to thee, still have compassion on 
the others.) ὡς δὲ ὅτε ἀμείβοντε:, W, 719, ubi 
nulla sequitur ἀσόδοσις, sed status luctantium 
simili illustratur, reché so wie wenn, (just as 
if.) μὴ δὲ οὕτως ἀγόρευε, (ne sane sic loquere) 
πάρος δὲ οὐκ ἔσσεται ἄλλω:, nam ante non erit 
aliter, E, 218, ubi cave legas cum oscitante 
librario, μηδέ. rede doch micht so, (speak mot 
lhus.) τὰς δὲ περιστήσαντο, φύλλα δὲ δρειψάμενοι; 
4s 956, 557, has igitur circumstabant, et strin- 
gentes folia. ἀγχίμολον δὲ σύες ἦλθον, É, 410, 
et tunc prope veniebant. οὐ δέ «; πω, pro δὴ 
non sane usquam, A, 194. et 151, μὴ δὲ οὕτως 
| κλέπσε νόῳ, handle doch micht so listig, ((act 
mot so craftily.) et 194, ἕλκετο vt ξίφος : ἦλθε δὲ 
᾿Αϑήνη, et stringere volebat gladium: tunc ve- 
nit Minerva, i. e. colligebat tunc ipse se. sic 
δὲ, tunc, II, 199. πολλοὶ δέ μιν ἄνδρες ἴσασιν, 
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pro δὴ, Z, 151. et 153, ἔνθα δὲ, da war denn, 
(but there was. ) et 154, ὁ δὲ ἄρα, und der nun, 
fand he then.) nam et Germani abundant 
particulis elegantizge causa ponendis. et 160, 
v2 δὲ μιγῆναι, nam huic misceri; huic enim. 
redditur ratio, cur exire e terra jussus sit Bel- 
lerophon. et 479, areis δὲ (34) ὅγε ἀμείνων; 
der ist ja besser, (he is better. ) δῶκε 2i, praece- 
dente iz&, postquam, tunc dedit, H, 149. 
πῇ δὲ οὕτως ἔρχεαι οἷος, Κι, 285, wie gehest du 
denn so alleine ? ( why goest thou thus alone ? ) 
ἀπείλειγ ῥεῖα δὲ (bm) ἐλεύσεσθαι, gar leicht zw. 
kommen, (to come very easily.) N, 144. Ὑροίῃ δὲ 
πιφήσεται ὄλεθρος, tunc, apparebit interitus, P, 
155. ubi est pro δὴ et format apodosin, quam 
Germani per so exprimunt. et 201, οὐ δέ vi σοι» 
non sane tibi, doch gar nicht etwa dir, (but 
surely "not to thee. ) sic szepe τὸ δὲ pro δὴ inter- 
seritur σῷ οὔτι, doch keinesweges, ( by no means. ) 
οὐ δέ «i οἶδα, doch weiss ich es nicht gewiss, (but I 
am not certain of it,) a, 475. et 479, οὐ δέ τι 
ϑυμὸς ἐδεύετο δαιτὸς ἐΐσης» et nOn. sane appetitus 
carebat zequaliter divisa epulatione. attende 
ergo probe, ubi id δὲ ad οὐ pro una voce non 
sit jungendum: nam mire hic editores alluci- 
nati sunt in his elegantibus minutiis, 775 δὲ, 
quando, wenn denn, ( but when, J 3, 400. et 212, 
ἡμεῖς δὲ, uf faciat ἀπόδοσιν ad iz, 204: weil, 
80 lasset uns denn, (because, let us then.) καὶ 
δὲν und doch auch, (and get,) v, 418, coll. 490, 
aber, ( but. ) ὀψὲ δὲ δή μιν ἴδεν, P, 466, aber doch, 
( but yet.) νῦν δὲ 22, num. hingegen, ( now on the 
contrary,) Σ, 990. et 291, πολλὰ δὲ δὴ, und ge- 
wiss, (and indeed, ) δὲ pro γὰρ» Z, 160, σῷ δὲ γυ- 
νὴ Πρδίτου, nam ibi causa refertur, cur Proe- 
tus irascatur: denn, (for.) et 203, Ἴσανδρον δέ 
οἱ υἱὸν, ubi causa luctus refertur. sic et H, 121. 
ὦ, 435, χόλον δ᾽ ἀλέεινε, nam iram vitabat. /z- 
ποὺς δὲν equos enim, 2, 601. κεραυνὸς δὲ, nam 
fulmen, Ξ, 417. δὲ, et, o, 267. δέ σε, und auch, 
und alsdenn, ( and moreover, and then, ) B, 463. 
denn nur, (for only,) Z, 197, und gewiss, ( and 
surely.) 9,151. N, 783. I1, 769. ῥεχϑὲν δέ σε. 
νήπιος ἔγνω, P, 92. et 599, ἄφαρ ài τε ἰκμὰς 
ἔβη, δύνει δέ v: ἀλοιφὴ, ubi bis est positum. et 
593, τάνυται δέ τε πᾶσα. et 744, '150. -οὐ δέ με, 
non sane me, Z2, 520. οὐ δ᾽ ἄρα πω, B, 419, pro 
οὔπω, nondum, ἄρα, igitur, δὲ pro 2», sane, 
Jedoch moch nicht etwa, ('yet surely not. ) χόλος. 
δέ σε καὶ τὰ κελεύει, T, 255, nam sane ira et 
ista jubet. ut δέ στε szepe esse possit Latinorum 
scilicet. et 151, χαλεποὶ δὲ Θεοὶ, nam dii sunt 
terribiles. αὐτὸς δὲν nam ille, I, 12. et Q, 15, σὼ 
δὲ, nam hi ambo conveniebant forte. et sic sze- 
pissime. κακὸν δέ τε σῆμα, X, 30, sed simul. et 
94, ἔδυ δέ τέ μιν χόλος, et sane. τῇ δέ Θ᾽ dua, 
pro δέ τε, C, 105. et 106, γέγηθε δέ τε φρένα. 
σόνδε 9 ἐγὼ κομιῶ, hunc sane ego curabo, ξε- 
νίων δέ οἱ οὐ ποθὴ ἔσται, et hospitalium mune- 
rum ei desiderium amplius non erit, v, 545, et 
pracedebat εἰ κεν, si quidem forte. δέ σε, II, 
43, et sane respiratio a pugna paullulum quid 
est, et brevis erit. et 44, ῥεῖα δέ κε, et facile 
sane. κακῶν δέ xs φέρτερον εἴηγ P, 105. et 229, 
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Ae. 
ὅς 31 κε. ad locum a, 518, confer ἕλω, ἐθέλεις δέ 
x:, nam sane vis, β, 86. ἐγὼ δέ xs σοι καταλέξω, 

. et ego sane, γ, 80. τοὺς δέ xs fauce Παλλὰς 
ϑέλξω, mw, 297. τίς δέ κε τόξα σιταίνοιτο; Q, 
959, wer wolle doch wohl, (who then would ? ) 
δὲ καὶ, e, 558. ἐν δέ yi ϑυμὸς στήθεσιν, V, 162, 
sequente δὲ σε, 162. καὶ δέ vu, X, 490. ὁ Σὲ, et 
is, Θ, 921, pro καὶ αὐτός. εἰ δὲ, si igitur lubet 
tibi, 4, 979, amplius audire. conf. ὥρη. μήσηρ 
9' 4 μιν ἔτιχτεν X, 428, quod potest esse pro 
δὲ, potest et pro 7:, utrumque eodem sensu, et. 
prius tamen apparet ex e, 363, γνοίη 9" pro δέ. 
νῦν δὲ, mun aber, (but now,) y, 209. καὶ δέ 
κεν, ᾧ, 113, et 114, εἰ δέ κεν. δὲ nominibus in 
accusativo subjunctuq notat εἰς, motum ad lo. τα 
cum, A, 54, ἀγορήνδε, ad concionem. et,308, 
ἅλαδε, in mare. ὅνδε δόμονδε, domum, mach 
hause, ( home,) ἂν 83. II2As/u»z3:, Q, 998, ubi 
nominis proprii patronymici exemplum. A, 194, 
ἧλός δὲ Adv, da kam, (then came.) ergo pro 
contextu vertendum, nec semper per ineptum 
5llud autem reddendum. 

δὲν enclit. vide sub πρὶν, prope medium. 

Biyusvoss. DrO δεκόμενος», vide sub ΔΕΙΚΩ. 

δέδαα, pret. m. verbi Azí», doceo, q. v. 

δεδαίαται, ionice pro δέδαινται, vide sub Azíu, 
divido. 

δίδασμαι, vide sub δώζομαι. 

δεδεγμένος, vide sub δέχομαι. 

δίδεκτο, vide δείδεκ το. 

δίδεξο, vide sub ΔΕΙΚΩ, et sub δέχομαι. 

δίδεται, δέδετον vide sub AE'Q. 

δέδηα, vide sub δαίω. 

δέδια, vide δείδω. 

δεδίσχομαι.. (Δέκω) idem ac δειδίσκομαι, q. 
V. δεδισκόμενος δὲ προσηύδα, o, 150, coll. 148, s. 
nam propinabat ei. 

δεδιημένος, vide sub Δαμάω, et At. 

δεδικήμην, vide sub Δαμιώω, prope medium. 

δέδοικα, vide sub δείδω, ad initium. 

δεδοκημένος, vide δοκάω. 

δέδολα, vide AE'AQ. 

δεδύκα, vide sub ΔΥΏ, et κασαδύω. 

δέελος, vide δῆλος. 

δέεται, vide sub δεύω, prope finem. 

δεῖ, vide sub Δέω. 

δείδεκτο, pro ἰδέδεκ το, vide sub 31zcoua:, prope 
"finem. ; 

δειδέχατο, pro i233: vo, vide ibidem. 

δειδήμνων, avag. à ἡ. (Δίω) timidus, nimis 
verecundus, obnoxius. εὐλαβὴς τὸ ἦθος. in poeta 
est in malo sensu, T, 56, ἀλλὰ μάλα Τρῶες δει- 
δήμονες, inquit Hector iratus ad Paridem, sie 
haben zu viel scheu und respect vor dir als einem 
prinzen, (you are too careful of yourself as a 
prince. ) alibi potest hoc nomen et poni in bono 
sensu. conf. μοεθήμων, ἄχολο:, οὐτιδανοῖς ἀνάσ- 
σειν. j 


δειδία, ἡ. vide sub AI'Q, et ἡμέρα. 
δείδιμεν, pro δειδίαμεν, vide sub ΔΙΏ, prope 
finem. 


δειδίσκομαι, (Δέχω) data manu dextra ex- 
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Δείδω. 


cipio aliquem. a δείκῳ, fit δίακω, unde δεδίσκω, 
δειδίσκω. οἶνον ἰνέχευς δίπαϊ, δειδισκόμενος δὲ σπρο- 
σηύδα αὐτὴν, et manum dextram applicans dex- 
tra ejus, y, 41. καὶ δίσα! χουσίῳ δειδίσκετο, m, 
190, aureo ex poculo propinabat ei, manu dex- 
tra data. δεξιτερῇ δειδίσκετο χειρὶ σαραστὰς, U, 
197, i. e. ἐδέχετο δεξιωσάμενος αὐτόν. aliud 2u- 
δίσκω vide sub δίω. 


δειδίσσω, f. ἰξω. (Δίων terreo, ich scheuche, 
schrücke, (I frighten, scare. ) factum ex δείδω 
et δειδίω. medium quoque active sepe positum. 
οὐκ ἰδύναντο δύω Αἴαντε τὸν “Ἕκτορα ἀπὸ νεκροῦ 
δειδίξασθαι, X, 164. coll. 169, μὴ ἕλσεό με δειδί- 
ἕξι σθαι, ne spera, te territurum esse me, T, 90], 
452. ϑάρσει, μηδέ τί vw δειδίσσεο (in terrorem 
conjice) λαὸν, A, 184, quem terrebis, si audiant 
me letaliter esse vulneratum: nam vulnus non 
est tale. σίη δειδίσσεωαι οὕτως ᾿Αργείους; ; Cur eos 
ita territas? N, 810. χερσὶ δὲ μή τί με πάγχυ, 
κακὸν de, δειδισσίσθω, ne me territet et minetur 
mihi manibus, O, 196, μὴ ixQepiro μέ. alibi 
autem et intransitive notat. οὐ σὲ ἔοικε, κακὸν 
ds, δειδίσσεσθαι, trepidare, timidum reddi, ti- 
mere, B, 190. aliud verbum, huic in quibus- 
dam formis simile, vide sis sub 3£zz. 


δείδω, (pro δείω, a δίω) a. 1. ἔδεισα. et ob 
metrum ἔδδεισα. (Aíz) przet. med. δέδια, a f. 2. 
διῶ ex δείω: et ob metrum δείδια, etiam δέδοικα 
D a λείβω est λέλοιβα, deberet esse 3:322, sed 
1e concurrant tria 2, assumitur x) et δείδοικα. 
timeo, horreo, ich fürchte, scheue, ( I fear, am 
afraid of.) it. revereor. δείδω, μή τι σάθη μονω- 
δεὶς, vereor, ne, A, 470. δείδω, μὴ τὸ χϑιζὸν ἀπο- 
αίσωνται ᾿Αχαιοὶ, N, 743. δείδω, μὴ δή eu σελίσῃ 
ἔπος Ἕκτωρ, E, 44. sic et sequente μὴ μυῖαι, 
T, 94. μὴ καὶ τεῖχος, Y, 90. μάλα αἰνῶς δείδω, 
μὴ δή μοι ϑρασὺν Εκπόρα διήται πεδίονδε, X, 455. 
μάλα αἰνῶς δείδω, μὴ οὐτις σοὶ ὑπόσχηται τόδε ἔρ- 
γον, K, 59. δείδω μή με ϑύελλα φέρῃ, t, 419, οἱ 
verbum δείδω nonnunquam ante istud μὴ o- 
mittitur eleganter et affectuose, e. c. ε, 415. 
δείδω μὴ ϑήρεσσιν ἕλωρ καὶ κύρμα γένωμαι, ε, 478, 
δείδω μή σε κίχη, us 122. δείσεται ἔπειτα, time- 
bit, verebitur, Y, 150. «2v δὲ ὀΐω ϑυμῷ δείσεσθαι» 
καταδῦναι ὅμιλον, O, 999. ἔδδεισεν δ᾽ ὁ γέρων, A, 
33, pro ἔδεισε. et 568, ἔδδεισεν Ἥρη. Ἑλένη», T, 
418. ἔδδεισεν δὲ περὶ Μενελάῳ, K, 240, timuit de 
Menelao: nam verba timendi amant z:j aut 
ἐσὶ cum dativo. οὐδέ ci ϑυμῷ ἰδδείσατε μῆνιν Zn- 
νὸς, N, 624. ἔδδεισιν δὲ ἄναξ ἐνέρων (inferorum) 
᾿Αὐδωνεὺς, δείσας δ᾽ ix ϑρόνου ὦλτο, μὴν 'T, 6], S. 
οὔτι τίσιν (ultionem) ἔδδεισας, veritus es, X, 19. 
᾿Αφρείδης δ᾽ ἔδδεισε, W, 495. οὐδὲ σύ γ᾽ ἔδδεισας 
᾿Αχαιοὺς, Ὡ, 364. et 571, ἔδδεισεν δ᾽ ὁ γέρων, et 
689. etiam sine augmento, δεῖσε δ᾽ ὅγε ἀμφίβα- 
σιν Τρώων, E, 625, timuit ille circuitionem. δεῖς 
σῶν δ᾽ ὑποδίχιθαι, H, 95, et timebant suscipere, 
SC. σὴν μονομαχίαν, timebant suscipere singu- 
lare certamen. 257: δὲ ϑυμῷ ἔγχος, N, 168, i. e. 
ἔδεισεν μὴ καιρίων (in loco letali) βέβληται, per- 
cussus sit. ἄλλος κέν τις τοῦτο ϑεῶν δείσειε νόημα, 
H, 456, alius aliquis deorum reformidet hoc 
consilium humanum ; tu es hac formidine ma- 


Δείδω. 


jor, Ὁ Neptune. δείσας ᾿Ατρέος υἱὸν, T, 57, me- 
tuens eum. μὴ σὼ μὲν δείσαντε ματήσετον, E, 
255, ne hi duo equi timentes vagentur temere. 
et 298, δείσας μήπως οἱ (Ili) ἐρύσαιντο νεκρόν. et 
863, δείσαντας ὑφεῖλε τρόμος. ἵππω δΣείσαντε κα- 
παπτήτην, Ἡ, 156. et 138, δεῖσε δ᾽ oy ἐν ϑυμῷ. 
ἀσπίδα ἀνέσχε, δείσας, Ὑ, 979, SC. μὴ μετὰ τὴν 
ἀσπίδα (post perforatum clypeum) καθίξεται ἡ 
μελία καὶ τῶν αὐτοῦ σαρκῶν: ideo scutum longe 
ante se tulit. ἤϊξεν ποσὶ πέτεθαι, δείσας, timoris 
plenus, 4, 948. αἴκεν πώς ἐμέ τε δείσῃ, Sl forte 
me revereatur, Q, 116, ubi manifesto de reve- 
rentia cano capiti et regi magno habenda posi- 
tum: nam loquitur Priamus supplicaturus 
Achilli. et 672, μήπως δείσῃ ἐνὶ ϑυμῷ, ne metu- 
eret aliquid mali in animo suo. et 779, μηδέ c; 
ϑυμῷ δείσητε λόχον, neque omnino metuatis in- 
sidias. νῦν δ᾽ αἰνῶς δείδοικα, κατὰ φρένα, A, 555. 
σαῦτα αἰνῶς διίδοικα κατὰ φρένα, 1, 944. ἀλλ᾽ 
αἰνῶς δείδοικα κατὰ φρένα, μή τι πάθωσιν οἱ ἄρισ- 
σοι, K, 598. τίπσσε σὺ δείδοικας πόλεμον, pug- 
nam, M, 944. νῦν δ᾽ αἰνῶς δείδοικα Πηλείωνα, X, 
961. καὶ ὃ; δείδοικε Διὸς κεραυνὸν, ᾧ, 198, me- 
tuit. σὸν μὲν ἐγὼν δείδοικα καὶ αἰδέομαι συλεύειν, 
Ὡ, 455, ubi reverentiam notat, ich scheue und 
schüme mich, ((I am ashamed.) αἰνῶς γὰρ Az- 
ναῶν πέρι (de Danais, in eorum commodum) 
δείδια, K, 95. ἐγὼ οὐ δείδια χεῖρας Ὑρώων, N, 49. 
δείδια δ᾽ αἰνῶς Αἰνείαν, nam metuo eum valde, N, 
481. δείδιε γὰρ, μὴ λαιμὸν ἀποτμήξειε, X, 54, ti- 
mebat enim, ne guttur abscinderet: sc. Anti- 
lochus timebat, ne Achilles sibi ipse manus in- 
ferret prae luctu. hinc manus Achillis tenet fa- 
miliariter, et ex luctus communione. δείδια γὰρ, 
μὴ οὖλος ἀνὴρ ἐς σεῖχος ἅλησαι, 9, 596. δείδιε δ᾽ 
αἰνῶς, timuit graviter, Q, 558. et 669, μώλα δὲ 
Ὑρῶες δεδίασιν, tertia plur. przet. m. a δέδια. ad- 
modum metuunt sibi. οὐδὲ ᾿Αχιλλέα ὧδε ἐδείδι- 
qi, pro ἐδειδίαμεεν, ἃ δείδια, Z, 99, ne eum qui- 
dem sic timuimus. ἐπεὶ οὔτινα δείδιμεεν (pro ἐδει- 
δία μεν) ἔμπης, H, 196, quandoquidem prorsus 
neminem timemus, nam praet. m. etiam prz- 
sebtis vim habere solet. ἀλλὰ λίην μέγα πῆμα 
δείδιμεεν, I, 930, wir besorgen eim sehr grosse 
libel, (we apprehend a very great calamity. ) 
κείνου γὰρ ἐδείδισαν δβριμον ἔγχος», E, 190, illius 
enim timebant validam hastam: et est plus- 
quamp. med. per syncopen, pro ἐδειδίεισαν. οἱ δὲ 
μέλα ἐτρόμεον καὶ ἐδείδισαν, H, 151. αὐτοὶ. γὰρ 
μάλα ἐδείδισαν Ἕκτορα, Ο, 652..aliiautem, prze- 
ter necessitatem, deducunt hanc formam a 
novo verbo δειδίω, f. δειδίσω, aor. 1. ἐδείδισα : 


unde et perf. act. δεδείδικα formant, quod. 


abjectis augmentis et per syncopen fiat δεί- 
δια. scribunt idem novum verbum et δεδίῳ. 
αἴσχεα δειδιότες, (prat. m. particip.) T, 942, 
dedecora veriti: quod τὴν ἄγαν πολλὴν δηλοῖ 
εὐλάβειαν καὶ αἰδῶ. σιγῇ δειδιότες σημάντορας, 51- 
lentio reveriti duces suos, Δ, 431, εὐλαβούμενοι 
' φοὺς ἄρχοντας. ubi iterum vides notionem re- 
verentie, der ehrfurcht und des ehrliebenden 
scheues, (of respect and reverence.) Θέτις δ᾽ 
ὑπεδέξατο κόλπῳ δειδιότα, κρατερὸς γὰρ ἔχε τρό- 
μος αὐτὸν, Z, 157. Ἕκτορα δειδιότες, M, 59, 
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timentes. σρορέουσι δέ τε Φρίνα ναῦται δειδιόσες, 
O, 628, Τρώας δὲ πρόμος αἰνὸς; ὑπήλυθε γυῖα, δει- 
διότας, Y, 45, φεύγοντες, δειδιότες, Φ, 24. κατα- 
λείσετε Ἴλιον, δειδιότες, (4, 384, μήσε σύγε "Aena 
σόνδε δείδιθι, E, 827, ne time istum Martem: et 
est vel Ionica forma imperativi przet. m. pro 
δείδιε, ἔτω : vel est imperat. przes. a novo verbo 
δείδιμι, eX δειδίω Orto. "Hon, μὴ δείδιθι, ϑεῶν «iv 
1 ἀνδρῶν σόγε ὄψεσθαι, ne verere, ne deorum aut 
hominum aliquis hoc visurus sit, E, 249. Τρῶες, 
μὴ διίδιτε Πηλείωνα, T, 566, qui est plur. im- 
perat. a δείδιθι. τοὶ δ᾽ ἔδδεισαν, ἐπεὶ ἴδον αἰνὰ σί- 
Ampu, κ, 319, et 448, ἔδδεισεν γὰρ ἐμὴν ἔἴνιπὴν, 


' increpationem meam reveritus est. οἱ δ᾽ ἔδδωσαν, 


», 184, timuerunt minas dei. λέων, δείσας, ὃ, 
799. ἀλλ᾽ ἐγὼ οὐκ ἔθελον, δείσας, verecundia 
motus, z, 505. δείσαντες ὄλεθρονγ 1, 12. et 256, 
ἡμεῖς δὲ δείσαντες ἀπεσσύμεθα ἐς μυχὸν ἄντρου, 
horrore perculsi retrocessimus. sic et 296. et 
257, ἡμῖν κατεκλάσθη ἦτορ, δεισάντων φθόγγον σε 
βαρὺν, αὐτόν τε πέλωρον: ubi est ἐναλλαγὴ ca- 
suum a dativo ad genitivum, qualis, et vice 
versa, frequens est in Homero, maxime si affec- 
tuum plenos loquentes inducit. δείσαντες ὄλεθρον, 
x, 130. p, 244. «ὧν δ᾽ ἄρα δεισάντων ἐκ χειρῶν ἔπ-- 
πάτο ἐρεσι μὰ, remi ex manibus timentium ceci- 
derunt, μ, 908. et 294, μήπως μοι δείσαντες 
ἀσπολήξειαν ἑταῖροι εἰρεσίης», ἃ remigatione cessa- 
rent. ἀλλὰ Δία ξένιον δείσας, sed reverens Jo- 
vem hospitalem, Z, 389, aus gottesfurcht, (out 
of piety.) ἵνα μὴ, δείσασα ἐν ϑυμῷ βασίλεια, T, 


551. ἥ τινά που δείσας ἐξαίσιον ; e 517, an ali- " 


quem reverens aut timens supra modum, vel 
et importunum aliquém? Εὐρύμαχος δείσας, 
metüens, σ, 595. δείσαντε:, μὴ τόξον ἐντανύσεις, 
verentes, ᾧ, 286. et 567, δείσας, οὕνεκα πολλοὶ 
ὁμόκλεον. οὔτε ϑεοὺς δείσαντες, neque deos re- 
veriti, ^^, 39. "σῶν δ᾽ ἄρα δεισάντων ἐκ x εἰρῶνεξα- 
σάτο τεύχεα, y 599. οἴοισιν δείδοικα ποσὶν Uu τίς 
με παρίλθη, 9, 950. νῦν δ᾽ αἰνῶς δείδοικα κατὰ 
φρένα, μὴ τάχα πάντες ἐπέλθωσι, u, 092. «οὔ δ᾽ 
ἀμφὶ προμέω καὶ δείδια, μή τι πάθη, ὃ, 890. δει- 
διά v αἰνῶς γούνων ἅψασθαι, C, 168, ubi timo- 
rem reverentiz plenissimum notat. νὼ (nos am- 
bos) «íau καὶ 352i ϑυμῷ, honorat et reveretur, 
v, 506. σὸν αἰδέομαι, καὶ δείδια, μή μοι ὀπίσω 
νεικείῃ, g, 188. ἐπεὶ οὔ τινα δείδιμεεν (pro δειδίαμεν) 
ἔμπης, B, 199, neminem omnino timemus. 


δμώων αἰεὶ δειδιότων, E, GO. ἤψγον ξώσαντες ἀνάγκῃ- 


(vi) 3u3ióra, σ, 16. et 79, εἰ δὴ τοῦτόν γε προμέεις 
καὶ δείδιας αἰνῶς. ὅς με ϑεοὺς κέλεαι ἢ δειδίμεν ἢ 
ἀλέασθαι, ,, 974, qui me jubes deos timere aut 
observare: et est infin. pret. m. Toniea termi- 
natione pro δειδιέναι. οὐδέ σε χρὴ δειδίμεν, x, 381, 
non te decet timere mali quid. 9427, μηδέ σι 
πάγχυ μετὰ φρεσὶ δείδιθι λίην, ὃ, 825, nam mo- 
dice timere, sapientis est: ergo nimium metum 
dissuadet tantum. σῶν δ᾽ ἄλλων μή τινα δείδιδι, 
σφ 62. 


δειελιάω, f. 4rw. ("Ex») moror usque ad 
vesperam, ἕως δείλης διατρίβω. σὺ D ἔρχεο Dus- 
λιήσας:; o, 599, tu autem proficiscere expectata 
vespera, wenn du bis gegem abend gewartet 


Asiekoc. 349 Δειλὸς. 


hast, (after thou hast waited till evening, ἕως epistola reddenda. ἄστυ δέ μοι Du», $ 178. et 
δείλης διατρίψας ivrasfa. nam explicare per, 194, ἄστυ σοι δείξω. et 144, εἰ δείξεις σόλιν, ut 
᾿βρωματισάμενος τροφὴν δειλινὴν, wenn du vesper- indicare velit urbem. καί οἱ δείξειας ἕκαστα, T, 
brod gegessen. hast, (when thou hast supped,] 552, et ei exhiberes cuncta. δεικνὺς σῆμα βρο- 
(de quo apud Athenzum, Lib. 1. c. 9.) non σοῖσι, N, 244. δεικνύμενος Δαναοῖσι, SC. τὰ ἄεθλα, 
placet antiquis: nam Homerus duo tantum Y, 701, ostentans manu, ἐσ δεικνύμενοι», φιλεν- 
novit eibi capiendi tempora; τὸ ἄριστον ἢ τὸ δεικτῶν. cà καὶ δεικνύμενος προσίφη, hos duos 
δεῖανον, cibum matutinum, c» δόρπον, cibum etiam data et accepta dextra salutans, I, 196, 
inum; nisi quod semel apud Mene- ubi δείκνυμα, ad primum significatum redit, 
Jaum duplex δεῖπνον fuit, 2, 67, s. 218. apud δεξιοῦμαι, φιλοφρονοῦμαι. sic et 3, 59. 
Callimachum est sane ἡ δειελίη, ἡ πρὸς δείλην δείχω, vide ΔΕ ΚΩ. 
σροφή - quod tamen Homero, tanto antiquiori, δείλη, ws. ἡ. (“Ἔλω) tempus vespertinum 
ἈΠῈ ΒΞ t obtrudendum. sub occasum solis, tempus pomeridianum: 
δείελος, ov. ὁ. ("Exw) vespera, ἡ ὀψία δείλην. quando ἐνδέει ἡ ἐκ σοῦ ἡλίου dA, quando calor 
est pro δεῖλος, quod masculinum est ab 5 δείλη» ^ solis deficit, vel, quando lux a sole non est 
sicut ab ἡ ἑσπέρα est ὁ ἕσπερος. proprie mascu- plenaria. κέμοὶ ϑάνατος ἔσσεται, ἢ ἠὼς, ἢ δείλης, 
linum notat solem pomeridianum occasui suo ἃ μέσον Auzo, Φ, 111, ubi sermo est ellipticus 
propinquum. εἰσόκε ἔλθῃ δείελος ὀψὶ δύων, 9, ]oquentis ex affectu Achillis, pro ἐπὶ δείλης, 
959, donec veniat vespera sero occidens, i. e. ye] καιρῷ ἢ ὥρᾳ δείλης. et apparet ibi, δείλην 
sera vespera, ubi ipsum lumen solis omnino esse vesperam. alias plene dicitur ὀψία δείλη, 
occidit et hoc ὀψὲ δύων determinat plenam i, e, σὸ σελευταῖον τῆς δείλης μέρος τὸ περὶ ἡλίου 
. vesperam occasu ipso: alias enim notat tem- δυσμάς. matutinum tempus dicitur 4 πρωΐα δεί- 
pus pomeridianum non longe ante Occasum. 5,5; Herodot. VIII. 6, περὶ δείλην προϊὴν γϑνο- 
hine δείελον ἤμαρ, e, 606, est dies inclinata et ,,,,, 
vergens ad'occasum. ob distractum circum- 


ῇ EN. huc nomini δείλομαι, (“Ἑλω) ad occasum vergo. δείλετό 
exum interseritur s 3 


σε ἠΐλιος, n, 9289, inclinabat sol ad occasum. 


δείελος, adj. vide δῆλος et εὐδείελο;. ubi alii legunt δύσετο: sed contra fidem opti- 
δεικανάομαι, (Δέκω) dextra manu data ex- morum codicum. εἰς δύσιν ἀπέκλινεν. 
cipio. amice excipio. est ἃ δέκω vel δείκω. oi δὲ δειλὸς, ἡ, ὄν. (Aio) timidus, verzagt, (timid.) 


ἰδόντες, πάντες ἀνήϊξαν, καὶ δεικανόωντο δέσασιν, it, miser, elend, (wretched. ) ignavus. est a 
O, 86, ἐδεξιοῦντο, dextris datis propinabant ei, δείδω, et, si accuratius quzeras, est proprie ὁ 2:- 
pro ἐδεικανῶντο. αὐτὸν δεικανόωντο ἔπεσιν, amice διὼς σὰς ἴλας, qui aciem et cohortes pugnan- 
excipiebant eum verbis, 7 110. sic et ὡ, 409, tium metuit et horrescit, qualis et φύξηλις dici- 
δεικανόωντ᾽ ἐπέεσσι, καὶ ἐν χείρεσσι φύοντο, salu- tur: ab ἡ 145», cohors condensata. apte tamen 
tabant eum ofBiciose, et manibus ejus inhzre- sub δείδω refertur et memorize mandatur. pri- 
bant. ; , ma notio enim est, timidus, verens, furchtsam, 

δεικανόωντο, vide Supra. j (fearful, timid.) it. passive, ignobilis, turpis, 

δειχνύω et δείκνυμι, f. δείξω. (Aixw) fit a quem nemo veretur et in pretio habet, un- 
δέκω, unde est δείκω, et δείκνω (per insertum v) geachtet, wunedel, (despised, ignoble,) ex eo 
et δεικνύω (per insertum »). proprie est, manui significatu, quo δείδω et, revereor, designat. 4 
insero, manui dextre capiendum aut palpan- γάρ κεν δειλός «s καὶ οὐτιδανὸς καλεοίμεην, A, 
dum przbeo. metaphorice est, ostendo, mani- 295, ubi utrumque est idem, prius exponi- 
festo, monstro ; qui significatus obtinuit. sic et tur per posterius: eim schlechter und michts- 
Germani dicunt, einem etwas stecken, (to  werther mann, (a bad, base man. ) ἔνϑα, ὅς τε 
make something clear to a person,) i. e. igno- δειλὸς ἀνὴρ, ὅς τε ἄλκιμος, ἐξεφαάνθη, N, 278, 
tum antea, jam notum ei facere, ut deprehen- ibi, et qui timidus vir et ignavus, et qui fortis 
dere id possit. δόμον σοὶ δείξω, domum tibi mon- sit, facile elucet: coll. 279, 9284, ubi prior 
strabo, y, 29. ἐγὼ δείξω ji», μ, 25. ἀλλ᾽ ἄγε σοὶ vocatur κακὸς, (a χάξω, cesso, retrocedere co- 
δείξω ᾿Ἰδάχκης ἕδος, v, 044. σῆμα ἀριφραδὲς ἄλλο ri nor, ich weiche) (I give way) alter vero Zyz- 
δείξω, φ, 217. 3u£o (pro ἔδειξε) δ᾽ ἄμβροτον αἷκα ϑός. sed notio miseri multo est frequentior in 
καταρίον, E, 870. κλῆρον δειξ᾽ ἐνδέξια wZcw,H,184. poéta, et posita szpe ἐπὶ οἴκτῳ, miserationis 
σὸν Διορεήδει δειξε, K, 476. ϑεὸς ἡμῖν δεῖξε πέρας, y, ΟδιιΞᾶ. τὼ μὲν ἄρα δειλὼ βαλέτην ἐν χερσὶν ἑταίρων, 
174. ἐπειδὴ δεῖξε, db δένδρεα μακρὰ πεφύκει, ε, 241. E, 574, hos duos miseros commiserunt manibus 
καί μοι φύσιν αὐτοῦ (τοῦ φαρμάκου) ἔδειξεν, x, S093, sociorum: ubi de occisis duobus viris fortibus 
et mihi formam naturalem ejus in crescendo est sermo. ὦ δειλοὶ Δαναῶν ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες, 
Ostendit. χαί μοι κτήματα ἔδειξεν ὅσα ξυναγείρα- Δ, S15, inquit Patroclus ad alium. Grxcum 
vo, É, 595. v, 9953. φᾶρος ἔδειξεν, w, 146, i. e. εἰς principem, miserans sortem exercitus Graeci. 
Qus ἤγαγεν, ἡλίῳ ἔφηνεν, hat aufzewiesen, zum ἦ κέ eQuv δειλοῖσι γόου κατάπαυμα γενοίμην, P, 
vorschein gebracht, . (brought to light, showed. ) 58, inquit heros de parentibus suis, lugentibus 
οὔτις δύνατο δεῖξα, ᾿Αλέξανδρον Μενελάῳ, T, 452, fratrem herois occisum. ὦ Jui, inquit Jupiter, 
indicare. δεῖξα, δ᾽ ἠνώγει ᾧ πενθερῷ, Z, 170, ex- miserans Hectorem mox interficiendum, P, 
hibere, in manus dare: ubi erzo est significa- 201. et 670, Πασροκλῆος δειλοῖο, occisi misere. 
tus primus et proprius; nam sermo est de ὥμοι ἐγὼ δειλὴν inquit Thetis de se, 3, 54. Πά- 


Δειλὺς. 


τρόκλεν μοὶ δειλῇ πλεῖστον κεχαρισμίνε Suus, T, 
987, inquit Briseis lugens Patroclum czesum. 
ἀξκνον, ἐγὼ δειλὴ τί vu βείομαι αἰνὰ παϑοῦσα, in- 
quit Hecuba, lugens Hectorem suum, X, 451. 
Ψυχὴ Yl τροκλῆος δειλοῖο, V, 65, 105, 921. et 295, 
ὅστε ϑανὼν δειλοὺς &xdA mrt τοκῆας, dolore affecit 
et lugere fecit miseros suos parentes. Z δειλὲ in- 
quit Acliilles, miserans Priamum regem senem 
venientem ad se, 0, 518. et inest omnibus his 
locis notio reverentiz alicujus, erra miserum 
indigno modo. φέρε, πολλὸν πυρετὸν (sestum) 2u- 
λοῖσι βροτοῖσι, miseris mortalibus, X, 31, et de 
stella caniculari est sermo. et 76, σοῦτο δὴ oix- 
σιστὸν πίλεται δειλοῖσι βροτοῖσιν SÍ senex indigno 
modo interficitur; et insepultus abjicitur. οὕσως 
y&à ἰἐπεκλώσαντο Sid δειλοῖσι βροτοῖσι, ζώειν 
ἀχνυμένους, Ὡ, 595, sic fato tribuerunt dii mi- 
seris mortalibus, ut vivant calamitosi et tristes. 
νὺξ ἐπιτέτατα, δειλοῖσι oar. X, 19, ubi de 
Cimmeriis miseris est sermo, qui fere nun- 
quam solem purum adspiciunt, sed in perpe- 
tuis nebulis versantur. e'vrss μὲν σσυγεροὶ 94- 
νάτοι δειλοῖσι βοοτοῖσιν λιμῷ δὲ οἴκτιστον ϑανξειν, μὲ, 
941. οὐδέ σις ἄλλη νοῦσος ἐπὶ στυγερὴ πέλεται 
(ἐσιπέλεται) δειλοῖσι βροτοῖσιν o, 407. iis omni- 
bus locis miserationis vox est: paene contem- 
tum quendam fatalem innuens. ὦ p; ἐγὼ 3u- 
Ais, inquit Ulysses de se; s, 299. πρίν civz (sin- 
gulos) τῶν δειλῶν ἑτάρων (occisorum ab hoste) 
φρὶς ἕκαστον ἀΐσαι, 1, 65, VOcasse nomine. ὦ δει- 
λοὶ, πόσε jy s x, 491, ab miseri, quo imus! in- 
quit Eurylochus ad socios suos, miserans suam 
eorumque fortunam. ὦ 2u2i, 4 τινα καὶ σὺ κα- 
κὸν μόρον ἠγηλάξει;, A, 617, inquit apud inferos 
Orion ad Ulyssem: ah miser, certe et tu ali- 
quod malum fatum sustines. ἐμοὶ δειλῷ κακὰ 
μήδετο Ζεὺς, imquit Ulysses, £, 943. et 561, 
ἃ δειλὲ ξείνων, ah miser prze omnibus hospiti- 
bus; ubi est loco superlativij ὦ δειλαιότατέ 
πάντων. et id habet h. 1. multum σοῦ οἴκτου. ὦ 
δειλὶ, 4 τάχω ca τέλέω κακὸν, v, O88, ubi est 
increpationis et indignationis VOX. zg7»o» νῦν καὶ 
igh δειλῇ ἔπος», v, 115, ubi misera et labore 
fessa molitrix precatur Jovem: perfice nunc 
et mihi miserz votum, mir armen ^weibe, {10 
qe wretched woman.) et 551, ὦ δειλοὶ, αἱ xa- 
xà» σόδε πάσχετε, ah miseri, quodnam malum 
hoc patimini, wie gehet es euch so übel ? (hoa 
comes it that you fare so ill? ) sed: ὦ δειλοὶ, ví 
yu δάκρυ κατείβετον, Q, 86, ubi est indignationis 
et increpationis formula ; O infelices. et 988, Z 
δειλὲ ξείνων, £u σοι (ἔνεισί σοι) φρένες οὐδ᾽ ἠβαιοὶ, ubi 
non est miserationis magnz, ut supra, sed in- 
crepationis vox, ὦ δειλαιότατε, infelicissime. 
Bzovav εἵνεκα δειλῶν (inquit Apollo, contemtim) 
οἱ φύλλοισιν ἐοικότες, Φ, 464, ubi sic vocat σοὺς 
ἀτυχεῖς. sed locus, 9, 951, δειλαί vo δειλῶν γε 
καὶ ἐγγύαι ἐγγυάασθαι, videtur paullo obscurior. 
nam quzritur, an δειλὸς ibi sit pro, φαῦλος, 
malus; qua notio alias in poéta non occurrit, 
ut vidimus: ut sif sensus, pro malis spondere 
malum est. an vero Vulcanus ipse se vocet mi- 
serum, cui, ob infirmitatem suam, sponsio in- 
utilis futura sit, siquidem sponsorem vi cogere 
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non queat ad pactum servandum; ut sit sen- 
SUS: αἱ πρὸς σοὺ; δειλοὺς καὶ ἀσθενεῖς ἰγγύαι, 
δειλαὶ xai αὐταὶ, καὶ μηδὲν δυνάμεναι, ὡς μὴ δυνά- 
μένων τῶν ἀσϑινῶν ἐπεξελθεῖν τὰ ἀδικήματα, (vin- 
dicare,) δ ἀσϑένειαν. sed quia haec notio τοῦ in- 
firmi, debilis, manci, quoque in Homero non 
est obvia; nec satis digna quoque Vulcano 
loquente : praestat potius prior explicatio, qua 
ludit voce δειλὸς, ignavus, cessans, ad Martem 
alias tam acrem bellatorem ; et est irato Vul. 
cano dignior, hoc modo : sponsiones pro igna- 
vis et οὐτιδανοῖς, quoque sunt cessatoriz et οὐσιδα.- 
»«í. et constructio est : ἐγγύα, σοίγε (sane qui- 


. dem) δειλῶν (pro cessaptibus et malis) καὶ 3uxaí 


εἰσι ἐγγνάασθαι. et sequens versus non est con- 
fessio infirmitatis; sed est amica remotio facti ; 
quomodo tam ferus et irreverens tui essem, ut 
te vincire vellem, wie wollte ich es übers herz 
bringen, dich binden zu wollen? (how could I 
be so cruel as to wish to bind thee ἢ) Sed cum 
deinde Neptunus tamen spondet, se soluturum 
esse debitum omne pro Marte, si is nolit solvere: 
tunc tandem cedit Vulcanus deprecatori huic 
tam nobili. czeterum sensus est versu 252, habeo 
jam hunc malum: eum tenebo, non te, O bone. 
δείλος, vide δείελος. 


δεῖμα, mag. τὸ, (Δίω) terror. schrückung, 
(terror. ) it. metus, die furcht, (fear.) δεῖμα 
φέρων Δαναοῖς, E, 689. 

δεῖζος, ov. ὁ. (Δίω) terror. inducitur a pocta 
ut δαιμόνιόν ci, et personificatur. Ass; τ᾽ ἠδὲ 
Φόβος καὶ "Ἔρις, Terror, et Fuga, et Discordia, 


A; 440, περὶ δὲ Δεῖμός πε Φόβος σε, A, 97, prior 


ut efficiens et antecedens, alter ut effectum et 
consequens. ἵππους κέλετο (5" Aenz) Δεῖμόν τε Φό- 
Bav σε ξευγνύμεναι; O, 119, ubi utfilii Martis in- 
ducuntur ambo. 

δεινὸς, ἢ, ὅν. (Δίω) timendus, reverendus. 
est vox media, timorem mali innuens, aut re- 
verentiam. et est quasi δεϊνὸς, a «à δέος. timoris 
et reverentiz: plenus ; etiam φοβερὸς, ἀπολλύων, 
qui perdere potest. der xu scheuen ist, (who is 
lo be feared,) vel ob periculum inde metuen- 
dum; vel ob eximiam potentiam et przestan- 
tiam et auctoritatem. suspiciendus, gravis. -&;- 
δηῖός σέ uni ἐσσὶ, φίλε ἑκυρὶ, δεινός σὲ, T, 172, in- 
quit Helena ad Priamum, reverendus mihi es 
et magnopere suspiciendus: in sensu optimo., 
δεινὴν ϑεὸν (Minervam) ἦγεν (ὁ δίφρός, currus) 
ἄνδρα T poit TAY, E, 839, gravem et majestatici 
ponderis plenissimam deam, eine sehr wichtige 
gottheit, (a very important deity. ) Ὑρωαὶ δεινὴν 
ϑεὸν ἱλάσκονται, Minervam Z, 580, 985, quz 
simul eo tempore gravis et adversa erat Tro- 
janis. nam notio timoris tamen praevalet in hac 
vOCe. ὡς ἔφατο δεινὸς ϑεὸς, ὃ ᾿Απόλλων, A, 514, 
tremendus deus; qui b. ]. est ἡ εἱμαρμένη, vis 
fatorum. Φοῖβος δεινὸς, 1. e. δι ὀλέθριος καὶ ἀπολ- 
λύων, Il, 789. Τρώων ἀγορὴ ἐγένεσο δεινὴ, ΤΙ, 
846, timoris plena, δέδοικε γὰρ νῦν περὶ τῷ μέλ- 
λοντι ἕκαστος τῶν. περὶ σὴν ἀγορὰν ἠθρδισμένων. 
δεινὼ δέ οἱ ὄσσε φάανθεν, A, 200, terribiles et re- 
verentiam sui movehtes oculi ejus (Minerve) 
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apparuerunt ei. conf. ad h. 1. ὄσσος. ὅρκου γὰρ 
δεινοῦ Στυγὸς, B, 755, Stygis, quee est jusjuran- 
.dum tremendum, i.e. per quam dii in gra- 
vissimis rebus jurant. des furchtbaren und 
respectvollen eides, (of the solemn and tremen- 
dous oalh.) Az: (clamavit) 942 μεγὰ σε δεινόν 
v5, A, 10, magna et terribili voce. φωνὴ δεινὸν 
ἀϑσάντων Τρώων καὶ ᾿Αχαιῶν, in proelio, E, 401, 
et neutrum est adverbialiter. sic δεινὸν ἀὕὔσαντες, 
in pugna, II, 566. δεινὴ δὲ κλαγγὴ γίνετο βιοῦ, 
terribilis sonus fiebat ab arcu, A, 49. ein durch 
dringender, schreckender, gemüthsbewegender, 
Mang, (a penetrating, terrible, alarming 
sound.) hinc recentiores sumsere suam deter- 
minationem τοῦ δεινοῦ, de eloquentia gravi et 
movente et vehemente; et ἡ δεινότης illis est, 
vis eloquentiz, wenn mam durchdringend. re- 
den kann, ( when a person can speak in an im- 
pressive manner,) si quis est. ἐσιδέξιος λαλῆσαι, 
καὶ ὀτρύναι (concitare, commovere) ῥητορικῇ δυ- 
νάμει. p ὁμοκλήσας, terribiliter increpans, E, 
439, Apollo. sic et v, 448. II, 706. δεινῆς ἀκό- 
envoi: ἀὐ τῆς, N, 621, terribilis pugnze insatiabi- 
les. δεινὴν κανα;χὴν, terribilem sonitum, II, 104. 
δεινὴ S1slou 2:5, terrens odor sulphuris, et pen- 
etrans, E, 415. δεινὸν δ᾽ ἔβραχε χαλκὸς, A, 420, 
es prasselte das eisen. schrecklich, (the iron. re- 
sounded loudly.) βροντήσας δεινὸν, Ζεὺς», Θ, 193. 
et 135, δωνὴ φλὸξ ϑεείου. αἰγίδα δεινὴν, terrentem 
clypeum divinum, E, 739, cum addito, περὶ ἣν 
φόβος ἰστεφάνωτο, et czetera; ubi ergo etymolo- 
gia vocis satis indicatur. et 741, 742, Τοργείη 
κεφαλὴ δεινοῖο πελώρου δεινή Tt σμερδνή τε. αἰγί- 
δα ϑοῦριν, δεινὴν, O, 309, δεινὰ πέλωρα ϑεῶν, ter- 
ribilia monstra ingentia deorum, B, 321. δεινὸν 
ἀποσνείουσα πυρὸς αἰθομένοι», ἡ χίμαιρα, terren- 
tem vim ignis, Z, 182. πῦρ 3uvov ὑπὲρ κεφαλῆς, 
Σ, 226, i. e. terrifice splendentem galeam. λό- 
€»; (conus in galea) δεινὸν ἔνευε, d. 6. φοβερῶς, 
1:997; 4, 42, 0, 481. 11, 138. X, 124. sie 
el: δεινὸν ἀπ᾿ ἀκροτάτης κόρυθος νεύοντα νοήσας, 
Ζ, 410. δεινὸν διρκομένη» i. e. terribilis adspectu, 
Ἀν 37. sic Dipxóptvoi, I, 949. δεινὰ δ᾽ ὑπόδρα 
ἰδὼν, O, 13, vultu terrente torve adspiciens. 
ὅπλοι; δεινοῖς» armis horrendis, K, 254, 972, 
i e. bellicis, ad differentiam aliorum 2-A4» 
i. e. instrumentorum in arte qualibet. δεινὸν ἄρ 
σανύηκες ἔχων ἐν χεισὶ παχείῃ, H, 585, quce om- 
riia epitheta gladii ad terrorem sunt apta. "Aez; 
δεινὸς, Mars horribilis, P, 211. ἀνέμου δεινὸς ἀή- 
T$ venti terrificus flatus, O, 696. Αἴαντος δεινὸν 
σάκος ἑπταβόειον, H, 245, 266, terribile scutum. 
sic et T, 259, ἐνήλασεν ἔγχος δεινῷ σάκει σμερδα- 
λίῳ. μέγα ϑαῦμα ὁρῶμαι δεινὸν, terribile, N, 
lOO. ποταμοῖο κατὰ δεινοῖο ῥέεθρα, ᾧ, 25, i. e. 
&Atmo), periculosi, terrentis. οἷσθα, οἷος ἐκεῖνος 
vis ἀνὴρ, A, 659, qualis ille vehemens vir, sc. 
Achilles: in sensu non admodum laudabili ; 
et simplex veraxque Patroclus fatetur id de 
amico erga εὖ εἰδότα -Nestorem. δεινή τε καὶ αἰ- 
δοίη Θεὸς ἔνδον, in sensu optimo, Σ, 394, rc- 
verentize et existimationis omnis. exigens dea 
est domi mez, inquit Vulcanus. δεινόν σερ ἐόν- 
TX, χάπριον, aprum, licet admodum terribilem 
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et periculi plenum, A, 418.. 3uyày δ᾽ ἐβοόνσησι 
πατὴρ, Y, 56, terribiliter. δεινήν τε βροντὴν Διὸς, 
Φ, 199, σείων μελίην δεινὴν, vibrans hastam terri- 
ficam, X, 134. δεινὸς δὲ χρόμαδος γενύων γένετο, 
Y, 688, vehemens crepitus maxillarum. et 
815, δεινὸν δερκορδένω, ambo-cum vultu terribili. 
κύσε χεῖρας δεινὰς, ἀνδροφόνους, Ω, 479, osculaba- 
tur manus terribiles, homicidas. δεινὸν κῦμα, 
horrenda unda, 4, 940. ὅσσε δεινὸν, ὡσεὶ σέλας» 
ἐξεφαάνθη, T, 17, oculi terribiliter, sicut flamma, 
emicuerunt, σὸν ᾿Αϑηναίης δεινὸν χόλον, timen- 
dam iram, 5,.145. et 329, πίλαγος μέγα τε 
δεινόν τε, magnum et periculi plenum. κατὰ 
δεινοὺς κόλπους ἁλὸς, t, 52, per ingentes et peri- 
*culosos sinus maris. et 175, λαῖσμα ϑαλάσσης 
δεινὸν σ᾽ ἀργαλέον τε. et 814, μέγα κῦμα, δεινὸν 
ἐπεσσύμενον, terribiliter irruens. et 317, δεινὴ 
ἀνέμων ϑύελλα. et 867, μέγα κῦμα δεινόν v ἀρ- 
γαλέον τε. et 405, κῦμα δεινὸν (δεινῶς) ἐρευγόμε- 
νον. οὐκ ᾿Αθήνη εἴα, δεινὴ Θεὸς, non sinebat, dea 
reverentiam sibi parans, ἡ) 4l. et 246, Καλυ- 
ψὼ, δεινὴ ϑεὸς, omni reverentia digna dea, re- 
verenda. et 955, ὥς κεν γένοιτο δεινός σ᾽ αἰδοῖός 
σε πᾶσι, 9, 22, ut esset veneratione et reveren- 
tia dignus omnibus. et 409, ἔπος εἴσερ τι βέ- 
βακται δεινὸν, si verbum aliquod dictum est 
vehemens et offendens. Κίρκην δεινὴ ϑεὸς», reve- 
renda, et timorem incutere valens, x, 136. et 
168, συνέδησα πόδας δεινοῖσ πελώρου, de cervo 
Occiso ingenti. Κίρκη», A, 8, venerabilis. et 
156, μεγάλοι ποταμοὶ καὶ δεινὰ ῥέεϑρα. et 
607, δεινὸῈν παπταίνων, horrendum circumspi- 
ciens, vel et, vultu majestatico et terrente. 
et 633, Γοργείην κεφαλὴν, (i. €. ipsum Gor- 
gonem) δεινοῖο σπέλώρου, terribilis monstri. 
Σκύλλη, δεινὸν λελακυῖα, horrendum resonans, 
us 85. et 106, Χάρυβδις ἀναῤῥοιβδεῖ δεινόν. et 1 19, 
κακὸν δεινόν v" ἀργαλέον τε καὶ ἄγριον, est Scylla. 
et 94, eadem ἐξίσχει κεφαλὰς δεινοῖο βερέθρου, ex 
horrendo antro. et de Charybdi, 256, 2492, 
260. et 522, δεινοῦ γὰρ S29 αἵδε βόες, venerandi 
et reverendi et timendi dei, i.e. Apollinis. et 
450, Χάρυβδιν. et 449, Καλυψώ. sicut 150, 
Κίρκη. ἔπεισα δεινός τ᾽ αἰδοιός τε μετὰ Κρήτεσσι 
σετύγμην, ξ, 254, fiebam reverendus inter eos. 
δεινὸν δὲ, γένος βασιλήϊον, ἐστὶν, πτείνεινγ ubi ieciv 
pertinet ad δεινὸν, est res periculi et timoris 
plena, et reverentiz debitze adversa, interficere 
regium hzredem, z, 401. $e; δεινόν τ᾽ &pya- 
λέον τὲ, Q, 169, verbum horribile et molestum, 
quod vereri debet proloqui vir bonus. δεινὸς δ᾽ 
εἰς ὦπα ἰδέσθαι, x5, 405, I. 6. φοβερός. δεινὸν mz- 
φαίνων, Ulysses, interficiens procos, o, 178. 
Στυγὸς ὕδωρ, ὅστε μέγιστος ὅρκος, δεινότατός τε 
πέλει μακάρεσσι ϑδεοῖσι, O, 58, reverentize plenis- 
simus. sic et ε, 186. recte ergo δεινὸς est quasi 
δεινὸς, ἃ và δέος : nam est, quod possit timorem 
incutere, vel plenum reverentize et amoris et 
admirationis, vel odiosum et terribilem, swovor 
mam. sich scheuen, oder wovor man erschrecken, 
muss, ('something that strikes terror into a per- 
son, that makes him afraid.) dicitur idem et 
δεννὸς, mutato, im », sicut φαεννὸς pro φαεινός. 
Ande est δεννάξω, i. €. λοιδορέω, et à δέννος, i. e. 


Δείους. 


ἡ λοιδορία, Herodot. I X, 106. οὐδὲν δεινὸν, μὴ γέ- 

νήτῶι Toro, nOn est periculum, ne fiat tale quid, 

es hat keine noth, dass etwa das geschehen müch- 

te, (there is no fear that such a thing should 

happen.) Plato in Phad. $ 34. ed. Fisch, 
δείους, pro 25:05, vide sub δέος. 


δειπνέω, f. ἥσω. (Iu) cibum matutinum 
capio. deinde in genere, cibum capio. ic 
Jrühstücke; ich speise, (I breakfast ; I take a 
repast.) de militibus, qui corpora cibo fulcire 
debent mane, antequam exeant in proelium, T, 
135-—172. et 504, δμανῆσαι, cibum matuti- 
num capere, coll. 306, 507. ἐπεὶ δείσνησε καὶ 


ἤοαρε ϑυμὸν ἐδωδῇ, E, 111. s, 95, postquam edit . 


et refecit animum cibo. 3v», e, 506. et 959, 
ἐδεισνήκει, postquam ille ederat. δεισνήσας, 1, 
511. o, 296. et 79, δειπνήσανσας, l e. có, σοὺς 
ξένου; δειπνήσαντας ὑποχωρῆσαι tig 000v, ὄνειαρ 
μέν ἔστι σῷ ξεινοδοχιηθένσι, διὰ τὸ φαγεῖν: κῦδος δὲ 
καὶ ἀγλαΐα τῷ ξενοδοχήσανσι. ergo duplex utili- 
tas emergit ex sumto cibo, antequam hospes 
passivus se dat in viam. δειπνήσειαν, δ, 685, quze 
est altera imprecatio: prior erat, ne nuptias 
ambiant amplius. sic et v, 119. ἵνα δειπινήσειαν 
ἑταῖροι, 1, 153. D 

δειπνηστὸὺς, οὔ. ὃ. (Πινέω) hora ad cibum cap- 
iendum constituta, ὁ καιρὸς τοῦ δείπνου, essens- 
zeit, (hour for eating, dinmer-time.) ὅτε δὴ 
εἰσνησσὴς $7», e, 170, cum aderat hora epu- 
landi. alii scribunt 22:272; non przeter ana- 
logiam. 

δειπνίζω, f. ἴσω. (Ibis) cibum prabeo, 
gebe eine mahlxeit, (I entertain.) δεισνίσας, 
convivio excipiens eum, δ, 535. 2, 410. sic ἡ 
δειπνολόχη γυνὴ in genere est ἡ ἐνεδρεύουσα ois 
βρώμασιν, venans epulas. 

OsiUTVOV, ov. có. (Πνέω) jentaculum, cibus 
matutinus antequam exirent ad opus facien- 
dum, τὸ ξωθινὸν ἄριστον, τὸ πρωϊνὸν ἔμβρωμα, 
quod, militari nomine et more, etiam cà ἄριστον 
vocabant, quasi martialem cibum, quem mili- 
tes, cum prima luce in aciem educendi, ante 
capiebant. nam antiquissimi bis die vesceban- 
tur; mane antequam exirent ad laborem, ves- 
pera cum redirent a labore: prior cibus dictus 
πὸ δεῖπνον, παρὰ và, δεῖ πονεῖν, laborandum est ; 
alter ὃ δόρπος. et hic significatus fere apud 
Homerum obtinet. apud recentiores una cum 
moribus, etiam nomina sunt mutata. apud 
' Theocritum tamen Id. 24, 125, de. Hercule 
narratur, quod fuerit ei zzv» μὲν (cibus ma- 
tutinus) κρέα τ᾽ ὀπτὰ, καὶ ἐν κανέῳ μέγας ἄρτος 
Δωρικὸς, (1. e. panis crassioris farinze, grob haus- 
backen brodj] (coarse home-baked bread) καὶ 
ἐπ᾿ ἄματι (linito die) συννὸν ἄνευ πυρὸς αἴνυτο 
δόρπον, parvam sine igne capiebat coenam. νῦν 
δ᾽ ἔρχεσθε ἐπὶ δεῖσινον, nunc abite ad cibum cap- 
iendum, B, 581, et erat tempus matutinum. 
et 599, δεῖπνον ἕλοντο. coll. 583, εὖ δέ τις (quis- 
que) ἵπποις δεῖπνον δότω, ubi et equorum cibus 
sic vOcatur. δεῖπνον ἕλοντο ᾿Αχαιοὶ, Θ, 58, coll. 
1, et 66, ἠώς. ut ergo matutinum tempus ibi 
sit manifestum. : δείχσνῳ ἐφιζανέτην, ad Jentacu- 
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lum assederunt ambo, K, 578, coll. 952, 953, 
et A, l. sepe tamen in genere notat ci 
capiendum ; ut X, 560, δεῖπνον ἐρίδοισιν, cibum 
operariis, iv ὥρῃ δεῖπνον ἑλέσθαι, justo tempore 
cibum capere, e, 176, ubi apparet, esse σὸν πρὸς 
ἑσαίραν, unde recentiores coenam suam οἷς ap- 
pellarunt. ergo s«Zez vest? commode dici pot. 
est 3i7zvov, etymo etiam salvo: nam cibus reficit 
corpus ad laborem. vide porro T, 171, 275, 
316—318, 546. Ψ, 158. a, 124. δ, 61. Z, 97. 
4, 86, 911, frühstück, f breakfast. ) x, 57, 116, 
155. o,7/7, 94, 325, ubi est maxime generalis 
notio cibi. 499. e, 214. c, 521, 419. v, 175, 
590. », 214, ubi quoque est jentaculum, et 
deest διά. 359, 585, 395, 411. Vide sub δόρ- 
“ποςγ) prope finem. 

ἃειρὼ, vide δειρή. 

δειρὴ, ἧς. ἡ. et ἡ δειρὰ, ὥς. οἱ “ἡ δέρη, ἡ. 
(Δέρω) collum, der hals, (the neck.) proprie 
est σῶν ζώων, et censetur ab osse pectoris usque 
ad fauces: deinde autem est et quaevis i55 
et prominentia, maxime montium, cacumen, 
ein gipfel, eine koppe, ((a summit, top.) ἐξοχὴ 
λήγουσα εἰς στενὸν, die oben. schmaler ist als un- 
ten, ('smaller above than below.) collum apud 
antiquos erat omnino nudum, sine ulla veste ; 
et in mactatis incipiebat ibi τὸ δέρειν. ἄγχε δέ 
μιν ἱμὰς ἁπαλὴν ὑπὸ δειρὴν, lorum sub tenero 
collo prafocabat eum, r, 571, ubi sermo de 
galea Paridis. et 596, ὡς οὖν νόησε 9125 περικαλ- 
λέα δειρὴν, pulcerrimum collum //a gorzeJ (the 
neck ) dez: ut ab hac parte sinus totum pectus 
nudum signetur. nam antiquissimze feeminze 
juniores nudo pectoré versabantur. κεφαλὴν δ᾽ 
ἁπάλῇς ἀσὸ δειρῆς κόψε, Ν, 202. χερσὶ δ᾽ ἄμυσ- 
σε στήθεά v ἠδὲ ἁπαλὴν δειρὴν, T, 285, laniabat, 
zerkratzete, (lacerated,) quod fiebat in magno 
luctu a feminis. κεφαλὴν ταμῷν ἁπαλῆς ἀπὸ 
δειρῆς, Σ, 177. κόψεν αὐτὸν κατὰ στῆθος παρὰ 
δειρὴν, M, 204, de dracone, pungente aquilam : 
et notatur zz στήθους γενοῤκένη ἐν ἄκρῳ πρὸς 
τῇ buen, ein stich in die brust oben am. halse, 
(a wound in the breast near the neck.) ποτὶ 
(752) δειρὴν, in thorace supra ad collum, A, 
26. στῆθος βεβλήκει ἀγχόθι δειρῆς, R, 419, pec- 
tus percussit prope collum. ἀμφέβαλλε δειρῇ 
χεῖρας ᾿Οδυσῇ!» circumjecit manus collo Ulyssis, 
x» 208. et 240, δειρῆς δ᾽ οὕπω ἀφίετο qs st. 
ergo 25g; totum collum circumquaque notat. 
ἕξ δέ οἱ δειραὶ περιμηκέες, 90, de Scylla, quae 
habebat sex valde longa colla. ἀμφὶ δειραῖς βρό- 
χοι ἦσαν, x, 472, de ancillis suspendio necan- . 
dis. δρυψαμένω δ᾽ ὀνύχεσσι παρειὰς ἀμφί τε Du- 
£s; B, 153, de aquilis, colla invicem laceranti- 
bus in pugna: qualis avium pugna erat siz- 
num venturi magni infortunii. vel et, ipsze se 
lacerabant, quod aves facere dicuntur, si ven- 
turum est ingens malum. ἃ δειρὴ, sunt τὰ «:- 
ριδέραια, et 4 ὑποδερὶς, utrumque κόσμος γυναι- 
κεῖος.. X 

δειροτομέω, f. ἥσω. (Τέμω) cervicem reseco, 
haue den hals-üb, (cut off the head :) jugu- 
lum resolvo, et in, genere deinde, occido, sicut 


Aia. 


Germani etiam suum erwürgen. (to strangle) 
ponunt. est ab ἡ δειρὰ, collum, cervix, et τομέω 
- Vel φομεεύω, cedo, compositum. σὺ δὲ ἄμφω δει- 
ροτομήσεις, tu ambos interficies, Φ, 89, nam 
alter jam occubuerat, alter jamjam erat jugu- 
landus. et 555, ἀνάχκιδω δειροτομήσει, imbellem 
jugulabit. δύο κύνας δειροτομήσας, Y, 174, in 
funere Patrocli. μή με λιλαίεο δειροτομῆσαιγ x, 
349, ne cupidus sis interficiendi mei. 


δέκα, (Δέκω) indeclin. decem, zen, ('ten. 
habet nomen a δέκω vel δέχω, et sine dubio a 
numero digitorum quibus prehendimus res. 
αἱ γὰρ Ζιύ τε πάτερ --- τοιοῦτοι δίκα μοι συμ- 
φράδμμονες εἶεν, B, 572, ubi rex sibi optat decem 
estores. ergo virtutes animi prastantiores 
viribus corporis. σοφὸν ἕν βούλευμα τὰς πολλὰς 
εἶρας νικᾷ, inquit Euripides. sic apud Hero- 
otum rex optat sibi tot Μεγαβύξου;, quot 
grana haberet ἡ ῥοιὰ dissecta; cum interroga- 
retur, quidnam pretiosi optaret sibi κατὰ σποό- 
vórnra τῶν τῆς ῥοιᾶς κόκκων, dissecto jam ab 
eo in mensa. et is Μεγάβυζος erat sapiens ami- 
Cus. οὐδ᾽ εἰ μοι δέκα μὲν γλῶσσαι, δέκα τε στό- 
ματα εἶεν, Β,.489. καὶ εἰ δέκα πύργοι ᾿Αχαιῶν 
προπάροιθε ὑμῶν μάχοιντο, Δ, 547. δέκα δὲ χρυ- 
σοῖο τάλαντα, 1, 199, 964. δέκα οἶμει, A, 94. 
χρυσοῦ δὲ στήσας ᾿Οδυσεὺς δέκα πάντα τάλαντα, 
T, 947. κὰδ δ᾽ ἐσίδει δέκα μὲν πελέκεας, δέκα δ᾽ 
ἡμιπέλεκκα, Ψ, 851. χρυσοῦ δὲ στήσας ἔφερεν 
δέχα πάντα τάλαντα. Q, 232. ἐς δὲ ἑκάστην 
(wm) ἐννέα λάγχανον αἶγας, ἐμοὶ δὲ δέκα ἔξελον 
οἴῳ, i, 160. ὄγχνας μοι δῶκας πρισκαίδεκα, καὶ 
δέκα μηλέας, u, 559. verbum δεκάζω, corrumpo 
largitione et datis muneribus, ejusdem est ori- 
ginis, a ix»,  . 
δεχώκις, (Δέκω) adverb. decies. 1, 579, δε- 
X&Xi$ πόσα. 


δεκάπηχυς, vide ἑνδεκάσηχυς- 


δεκὼς, ds. ἡ. (Δέκω) numerus denarius. 
ἡμεῖς δ᾽ ἐς δεκάδας διακοσμηθεῖμεν, B, 196, ubi 
per δεκάδας distribuit epulantes: nam non 
plures quam decem solebant συνεσθίειν. et ibi 
οἰωνίξεται βασιλεὺς ἀστείως Τρωσὶν δουλείαν. Cap- 
terum ὑσερβολικοῦ nonnihil inest: nam Graco- 
rum in castris fuere μυριάδες δώδεκα arrnato- 
rum, (120,000.) "Trojanorum vero πέντε, 
(50,000.) μνηστήρων δ᾽ οὔτ᾽ ἄρ δεκὰς, m, 945. 


δέκατος, 7, ον. (Δέκω) decimus. τῷ δεκάτῳ 
δὲ (ἔτει) πόλιν αἱρήσομεν, B, 929. οὐδέ κεν ἐς δεκώ- 
σοὺς αεριτελλομένους ἐνιαυτοὺς, Θ, 404, i. 6. εἰς 
πολλὰς δεκάδας ἐνιαυτῶν. ὅτε δὴ δεκάτη μὲν ἐπή- 
λυϑε νὺξ, Y, 470. πέρθετο δὲ Ἰπριώμοιο πόλις δεκά- 
vw ἐνιαυτῷ, M, l5. ποὺς δ᾽ ἄρα τῇ δεκάτῃ ϑώψαν 
Θεοὶ, 0, 612. coll. 610. et 665. τῇ δεκάτῃ δέ κε 
ϑάσσοιμεν. et 785, ὅτε δὴ δεκάτη ἐφάνη ἠώς. 
δεκάτῃ δὲ νυκτὶ, n, 258. sic et μ, 447. δεκάτη, 
SC. ἡμέρᾳ, » 83. sic et: τῇ δεκώτῃ, x, 99. τῷ 
δεκάτῳ δὲ, sc. ἔτει, E, 941. Binden νυκτὶ, ἕν᾽ 
514. et 595, ἐς δεκάτην γενεήν. υἱὸν ἐλθόντα ii 
ἀπίης γαίης δεκάτῳ ἐνιαυτῷ, v, 18, ubi numerus 
rotundus, pro quovis longo tempore. ἤδη δεκά- 
τῇ ἠὼς, v, 192. et 294, ἐς δεκάτην γενεήν. deci- 

Vor. I. 
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Δέχω. 


mo die post partum infantis, dabatur epulum, 
et nomen dicebatur infanti: de quo vide 
Aristoph. Av. 495, i; δεκάτην παιδαρίου κλη- 
δεὶς, invitatus ego ad decimum pueruli diem 
concelebrandum : collato 925, 924. : 

δεκάχιλοι, pro δεκακισχίλιοι, (Χάω) de- 
cies mille. vide ἐννεώ χειλοι. 

δέκομαι, vide AE'KO. 

δέκτης, sw. ὁ. (Δέκω) qui accipere conatur 
manu. mendicus, ein bettler, (a beggar. ) ἄλλῳ 
δ᾽ αὑτὸν φωτὶ κατακρύπτων ἤϊσκε δέκτη, ὃ, 248, 
ubi nonnulli id pro nomine proprio mendici 
cujusdam castrensis haberi volunt, a quo Ulys- 


ses sumserit σὰ ῥάκη, iturus Trojam pro Specu- 


latore. sed non probant: est enim appellativum. 


AE KQ, f. ἕω. capere facio. et medium 
hujus verbi frequens est in Herodoto. pro eo 
est et δείκω. proprie δέκω est, do in manus, ic 
gebe in die hand, stecke in die hand, (I put 
into the hands:) et δέκομαι, capio manu, ich 
nehme mit der hand, mir wird in die hand ge- 
stecket, ( T take with the hand, something is put 
into my hands.) hinc est δεξιὸς, proprie, der 
etwas wohl amfassen und haltem kann, (one 
who can grasp and hold fast a thing,) quod 
dextrae manui ordinarie magis convenit. 
deinde in genere est: ich empfange, (I re- 
cive.) ἀλλ᾽ ys δέκτο (pro ἐδέκετο) μὲν ἱρὰ, 
accipiebat quidem sacrificium sibi oblatum, 
B, 420, ubi notat τὸ ἀποδέξασθαι ἐπὶ ἀποσ- 
ληρώσει σοῦ ζητουμένου, et sensus est: au- 
diit quidem vota in hoc sacrificio facta, seque 
exorari passus est ; sed non ut perficeret vota 
jam nune et hoc die, sed in sequens demum 
tempus, nicht auf it, sondern auf künftig erst, 
(not at the moment, but at some future time. ) 
Θέμιστι δὲ δέκτο δέπα;», O, 88, accipiebat in ma- 
num suam poculum a Themide porrigente. ὃ 
δὲ ἔδεκτο καὶ ἔκπιεν, capiebat poculum et ebibe- 
bat, ; 5593. imperativus przssentis med. est 
δέκεσορ, per syncopen δέξο, σὺ δὲ τεύχεα δέξο, 
T, 10, tu accipe et cape tibi arma donata, 
quae affero a Vulcano, nimm in empfang, 
(take. ) et per reduplicationem Ionicam, δέδεξο, 
ἀλλὰ cüpiv χρυσὸν δέδεξο, X, 946, nimm das 
gold in empfamng, (do thow receive the gold.) 
ἀλλ᾽ αἰεί τινα φῶτα μέγαν καὶ καλὸν tywnv, 
1, 518. pro ἐδεκόμοην, extruso o, et mutato x ante 
tàn sy. sic et μ, 230, ἔνϑεν γάρ μιν ἐδέγρην; 
inde enim eam exspectabam:; ut ergo δέκεσθαι 
notet et, exspectare, excipiendum quid putare. 
participium praesentis 2£y4:ves, est per synco- 
pen et mutationem, pro δεκόμενος, By 794, δέγ- 
μενος, ὁπότε ἀπὸ νηῶν ὁρρηθεῖεν ᾿Α χαιοὶγ Obser- 
vans, exspectans. et 1, 191, δέγμενος Αἰακίδην, 
ὁπότε λήξειεν ἀείδων, exspectans Achillem, quan- 
do desineret canere fidibus. et z, 524, δέγμενοι, 
ὁπότε μῆλα ἴδοιντο, Observantes, quando visuri 
sint oves. et v, 385, δέγμενος αἰεὶ, ὁπότε δὴ μνησ- 
σῆρσιν χεῖρω; ἐφήσει, exspectans semper, quando 
procis manus injecturus sit. Sed quia recentior 
usus hoc verbum facit δέχομαι, quz forma et 
in Homero occurrit; reliqua ab ejus futuro - 


Z 


AT OC. 


descendentia tempora eo referemus. caeterum 
hinc est verbum δεκάζω, f. zw, facio ut accipiat 
quis quid a me, corrumpendi ejus causa: unde 
in genere est, corrumpo, ich besteche, ( I bribe. ) 
unde est ὁ ἡ Z3ixázzo;, incorruptus, sincerus: 
ϑρὸς ἀδικάστως κρίνει σὰ πράγματα, dijudicat 
incorrupte. 

δέλτος, δελτωτὸς, sub littera A, et sub 
πεύκη. 


δελφὶν vel δελφὶς, is. ὁ, (Φύω) delphinus, 
bellua marina. habet nomen, quia cum porca 
nonnihil similitudinis habet, unde et nobis 
das meer-schwein, (the sea-hog) dicitur. per- 
hibetur hoc animal esse συνετώσατον, xai QiAzv- 
ϑρωπότατον, καὶ χάριν ἀποδοῦνα, ἐπιστάμενον. 
praterea hoc nomen etiam ponitur de machina 
navali, de qua est apud Aristoph. Equ. 759, 
σοὺς δελφῖνας μετεωρίζου, ἢ altum attolle ma- 
chinas eas; quod ibi proverbialiter. et apud 
'Thucydidem crebra est hujus machina mentio, 
e. c. Lib. 7. c. 41. ibique Schol. et conf. Vi- 
truvium Lib. 10. c. 13. erat machina ad de- 
mergendas hostiles naves, gravi plumbo ar- 
mata. ὡς δ᾽ ὑπὸ 2sAQivos μεγακήτεος ἰχϑύες UA 
λοι φεύγονται, , 22—924, ubi apta parabola, ad 
Achillem, in flumine tunc czedentem hostes. 
et Scylla dicitur circa scopulum suum in mari 
piscari δελφινάς τε χύνας ct, delphine und 
seehunde, (dolphins and sea-dogs,) μ,) 96. 
fuit et machina navalis, dicta δελφίς. Vide 
sub ἀρνευτήρ. 


AE' AQ. capio, illicio, capto. ich locke, 
stehle; handle heimlich ; (I entice, steal, act 
clandestinely ;) occulo, clam ago, simulo, dis- 
simulo, Aeuchele, (1 dissemble. ) ab ejus praeter. 
med. δέδολα, est δόλος, 4. V. 


δέμα, ci, vide sub καταδέω, οἱ κρήδεμνον. 


δέμας, τό. (Ai) cujus obliqui casus non 
Occurrunt. corpus bene et apte zedificatum, pro 
portione membri cujusque. der baw des leibes, 
die proportion, (the structure of the body, the 
proportion :) bona habitudo corporis, das wol/- 
stündig fleischiche, (the perfectly muscular. ) 
et est simul Romanorum instar: notans struc- 
turam debitam corporis vivi. nam de mortuo 
corpore ponitur σῶμα. nonnunquam δέμας in 
specie notat ci αἰδοῖον bene structum, apud re- 
centiores. αὐτῆς οὔκ ἐστι χερείων (deterior, in- 
ferior,) οὐ (κατὰ) δέμας, οὐδὲ φυὴν, οὔτ᾽ ἄρ᾽ φρέ- 
νάς» οὔτε v1 ἔργα, A, 115, ubi quatuor virtutes 
omnes egregie mulieris: non, quod aptam et 
majestatis et venustatis plenam structuram et 
habitudinem corporis, nec quod aptam proceri- 
tatem stature, nec quod animi virtutes et in- 
dolem, nec quod artificia foeminam decentia et 
operas, attinet. est ergo δέμας, ἡ τοῦ σώματος 
εὐσυνθεσία. nunnunquam corpus in genere no- 
tat; et ex sensu. Romanorum, quibus corpus 
sepe est, habitudo, caro, e. c. δέμας ἦν μικρὸς, 
er war klein von. person, und mager, (he was 
short. in stature and meagre, ) βρωχυῆλιξ, E 
uy- 


801, de Tydeo, Diomedis patre. δέμας δ 
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, 
Δίμας. 
δρεσσιν ἐΐκσην, Neptunus et Minerva, 4, 285, 
figura corporis, an leibesbau, {ἔπι shape of body, ) 
similes erant mortalibus viris. δηϊφόβῳ εἰκυῖα 
(Minerva) δέμας καὶ φωνὴν, X, 997. οἷος δὴ σὺ 
δίμας καὶ εἶδος ἀγητὸςγ (1, 976, qualis sane tu, 
structura corporis et forma vultus admirabilis, 
et huic constructioni apte formatz corporis, 
deesse tamen potest ἡ Qv, statura heroica. δέ- 
μας Πειρίφαντι ἐοικὼς, P, S29. et 555, εἰσαμένη. 
(assimilans se) Φοίνικι δέμας καὶ φωνήν. SiC εἰσά- 
μένος Κάλχαντι, N, 45. et utroque loco de diis 
apparentibus sermo. καλὴ Καστιάνειρα, δέμας 
(corpore universo aptissime structo) εἰκυῖα 


- ϑεαῖσιν, 0, 305. innuit ergo h.l. zi ἐν συμμετρίᾳ 


ϑεωρούμενον κάλλος τῶν ὅλων μερῶν τοῦ σώματος. 
Sepe δέμας ponitur pro ὡς. μάρναντο δέμας 
πυρὸς αἰϑομένοιο, pugnabant ad instar ignis 
ardentis, A, 595. N, 675. P, 966. Σ, 1. ob 
ardorem, et vehementer destructionem, pug- 
nantium. est ergo pro, ὡς πῦρ αἰδόμενον. Miv- 
φορι εἰδομένη ἠμὲν δέμας ἠδὲ καὶ αὐδὴν, β, 168, 
401, Minerva. sic et x. 206. ω, 502, 547. ἔκ 
ῥ᾽ ἀσαμίνθου βῇ δέμας ἀθανώτοισιν ὁμοῖος, ty, 468. 
Ψ, 168. δέμας δ᾽ ἤϊκτο (similis erat) γυναικὶ, ὃ, 
796. οὐ μὲν ἐκείνης γε χερείων εὔχομαι tiva. (inm 
quit Calypso ad Ulyssem de Penelope) οὐ δέ- 
μας οὐδὲ φυὴν, ἐπεὶ οὔπως οὐδὲ ἔοικεν ϑνητὰς ἀδα- 
νάφῃσι δέμας καὶ εἶδος ἐρίξειν, t, 219. οὐ γὰρ ἔγω- 
γε ἀθανάτοισιν forem, οὐ δίμας οὐδὲ φυὴν, ἀλλὰ 
ϑνητοῖσι βροτοῖσι, », 210. δέμας ἀθανάτοισιν ὁμοῖος» 
S, 14, collato 18, seqq. τῷ γὰρ ᾿Αθήνη ϑεσπεσίην 
XA TÉ RUE χάριν κεφαλῇ τε καὶ ὥμοις, καί μιν μα-- 
κρότερον καὶ πάσσονα (proceriorem et habiliorem ) 
ϑῆκεν ἰδέσθαι, ὥς κεν Φαιήκεσσι φίλος πάντεσσι 
γένοισο. ubi vides, quid sit c δέρας et ἡ φυή. 
nam Phzaces maxime erant φιλόκαλοι, ἷ. 6. 
χαίροντες τῷ κάλλει. ὃς ἄριστος ἔην εἶδός τε δέμας 
σε πάντων Φαιήκων, 9, 116. et 194, ᾿Αδϑήνη, ἀνδρὶ 
δέμας εἰκυῖα. συῶν μέν ἔχον κεφαλὰς, “φωνήν σε, 
δέμας τε; καὶ σρίχας» x, 259, figuranx corporis. 
Αἴαντος, ὃς ἄριστος ἔην εἶδός τε δέμας τε τῶν ἄλ- 
λων Δαναῶν, A, 468, εἰς οἵ ων, 17. ᾿Αϑήνη, ἀνδρὶ 
δέμας εἰκυῖα νέῳ, ἐπιβώτορι μήλων, παναπάλῳ, 
οἷοί σε ἀνάκτων παῖδες ἔωσιν, v, 222. et 988, δέ.- 
μας δ᾽ ἤϊκτο (᾿ Αθϑήνη) γυναικὶ καλῇ τε μεγάλῃ τε, 
καὶ ἀγλαὰ ἔργα εἰδυΐη. sic et m, 157. et 174, 
δέμας δ᾽ ὠφελλε καὶ ἥβην, habitudinem corporis 
aptam augebat ei, et juyenilem zetatem. καλὸς 
μὲν δέμας ἐστὶν, à κύων, e, 507, figura corporis, 
er ist schün gebauet, (he is well shaped.) et 
919, εἰ σοιόσδ᾽ εἴη ἡμίν δέμας ἠδὲ καὶ ἔργα," de 
eodem cane, nunc jam sene admodum. ἤσοι 
ἐμὴν ἀρετὴν, (praestantiam meam inter formosas) - 
εἶδός τε Dípus τε, (sunt' species, formositatem 
vultus, et aptam habitudinem corporis) Z3:zz» 
ἀθάνατοι, σγ 250, inquit Penelope: nam diutur- 
nus moror deformat et emaciat corpus. sic et 7, 
194. et 281, ὡς σὺ δέμας, φωνήν τε; πόδας τε, "Obu- 
ciii ἔοικας» inquit ancilla ad personatum Ulyssem 
ipsum. δέμας δ᾽ 44«vo Minerva γυναικὶγ v, 5l. 
et 194, ἔοικε δέμας βασιλῆϊ! ἄνακτι: ergo et in 
corpore regalis et principalis quzdam inest 
structura, a plebe diversa. in genere δέμας est, 
corpus, persona, δὸν δέμας ϑηρώμενος, te stu- 


Δέμνιον. 


diose quzerens, inquit Creon ad regem, Eurip. 
Phoen. 706. Vide sub αἰδοῖος, prope finem, 
Sub μικρὸς» et σωμα- 


δέμνιον, ov, τό. (Ato) lectus ille ligneus, cui 
injiciuntur mollia : die beitstelle, das spanbette, 
(the bedstead, ) esta δέμω, nam ejusmodi lectus 
est nobis domicilium ad tertiam totius vitze 
partem, si minimum computes: ipse etiam est 
:sedilicatus quoque et colligatus ex lignis. ap- 
paret verus significatus ex z, 536—340, δέμνια 
ὑπ᾽ αἰϑούσῃ (porticu) 9 εἶναι, καὶ ἐμβαλεῖν — et 
si ejusmodi ligneus lectus expletus est molli- 
bus, dicitur πυκινὸν λέχος, condensatus lectus. 
et 345, cowroi iv λεχέεσσιν, ubi cà λέχος fere 
est idem quod τὸ 2í«»2, nisi quod molliores 
Stragule una connotantur; σρητὸν vero est cà 
λέχος, quatenus in fundo non est solidus lec- 
tus ligneus, sed interstitiis asserculorum prae- 
ditus, ut aér inferiores partes instratorum mol- 
lium servet a puiredinis malo. ces» ergo διὰ 
σὰς ἐν τῇ κλίνῃ κασατρήσεις. εὐνὴ Vero est totum, 
ein aufzemachet bette, (a complete bed.) κάτ- 
δετε εὐνὴν, δέᾳνια καὶ χλαίνας καὶ ῥήγεα, v, 918. 
et 599, ἤ χαμάδις σπορίσας, ἤ σοι κατὰ δέμνια 
ϑίντων, attice pro καταθέτωσαν: ubi cubatio ἐν 
δεμνίοις, et cubatio humi, contradistinguuntur. 
sic et describitur lectus dormitorius, cujus 
continens ligneum est 72 δέμενιον, Ω, 644. δ, 997. 
et 501, δέμνια δὲ στόρεσαν, spondas instraverunt, 
stragulis scilicet et mollibus aliis. ἐπέσσυτο 
δέμνια κούρης, accessit subito ad lectum virgi- 
nis, & 20. ἐς ϑώλαμον, ὅθι οἱ φίλα δέμνια ἔκειτο, 
3, 277, ubi ei suus lectus stabat. et 282, ἐσεὶ 
πάντα δόλον περὶ δέμνια ἔχευεν, et sermo est de 
Vulcano, captante adulterum. et 296, τὼ δ᾽ ἐς 
δέμνια βάντε κατέδραθον, ohdormiverunt, schlie- 
Jen beysammen, (slept together,) vocabulo 
honesto. et 314, εἰς igz δέμνια βάντες. οὐδέ οἱ 
εὐναὶ, (est genus et totum) δέμνια καὶ χλαῖναι 
καὶ ῥήγεα, sunt partes, A, 188, collatis sequen- 
tibus. δέμνια ὑποστορίσαι, v, 159, coll. 141, s. 
lectus ex mollibus condensatus dicitur gene- 
rali nomine ἡ zzz; a στείβω, a quo et ἡ 
ecifn. 

Δέμω, f. δεμῶ. a. 1. ἔδειμα. p. ἃ. δέδαηκα. 
P. P. δέδμημαι. plusq. pass. iua». (AG) 
struo per colligationem partium, ich stemme an 
einander, (I put together ;) zdifico, ich baue, 
(1 build.) ϑάλαμον 5ipov, pro ἔδεμον, cedifica- 
bam cubiculum, bauete eine kammer, ( built a 
bed-chamber,) 4j, 199. τεῖχος ἔδειμε, murum 
struxit, I, 549. ἔδειμαν, E, 59. πόλιν καὶ τεῖχος 
ἔδειμια, T, 446. πρὸς αὐτὸν δείμομεν (ionice pro 
δείμωμεν, aor. 1. conj.) ὦκα πύργους, H, 337. 
ἐδείμεα το οἴκους, Cy 9. αὐλὴν δείματο ὕεσσιν, E, B. 
ϑάλαμοι πλησίοι ἀλλήλων δεδμημένοι, Ζ, 949, 
945. τεῖχος ἐδέδμητο, murus zdificatus erat, 
N, 685. ϑάλαμος ὑψηλὸς δίδμοητο, α, 426. αὐλὴ 


δέδμησο, E, 6. est a δέω ligo, vincio, deductum: 


verbum. est et verbum δομέω, f. ἥσω. 


: i 

δενδίλλω, (Ἕλω) est.a δινεῖν τοὺς ἵλλους ὧδε 
καὶ ixd, σεριβλέπω, moveo et conjicio oculos 
nunc huc nunc illuc, adspecto nunc hunc nunc 
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illum. δενδίλλων ἐς ἕκασσον, 1, 180, de Nestore 
hortante singulos, oculos in unumquemque 
vertens, et notat adspectum intente circumla- 
tum. 

δένδρεον, ov. τό. (Δέρω) arbor, idem ac δέν- 
δρον. τέτειγες, οἵτε καθ᾿ ὕλην δενδρέῳ (dissylla- 
bum in metro) ἐφεζόμενοι, T, 152. χαμαὶ βάλε 
δένδρεα μακρὰ, 1, 557. τώμνων, CX&dens, A, 88. 
δένδοεον ὑψισπέτηλον, N, 427. Ἐάνθοιο Tho ὄχθας 
δένδρεα καῖς, Φ, 558. ὅθι δένδρεα μακρὰ πεφύκει» 
:-, 258, 241, collato 245, ubi eadem vocantur 
δοῦρα, nam tales arbores ad ναυπηγίαν aptissi- 
ma. ixóz δὲ δένδρεα μακρὰ πεφύκει τηλεθόωντα, 
"n 114. δένδρεα $ ὑψιπίτηλα κατακχκρῆθεν χίε 
καρπὸν, λ, 587, ubi de Tantalo sermo. δένδρεα 
τηλεθόωντα, v, 196. μακρὰ φυτεύων, v, 558, SC. 
quz fiant crescendo μακρά. ergo epitheton ibi 
ex consequente. . βρίθησι δὲ δένδρεα καρπῷ, Tj 
112. εἰ 520, δενδρέων (dissyllabice legendum) 
iy πετάλοισι Dira p inter folia, et sermo 
est de luscinia. σοὶ καὶ δένδρεα κατ᾽ ἀλωὴν εἴπω, 
w, S35. est a à δένδρος, tos, in usu ; unde est 
và δενδριάξειν, inter arbores versari, et δενδρίζειν, 
arborescere. t 


δενδρήεις, ἥεσσα, sw (Δέρω) arboribus con- 
situs, bawmreich, (abounding in trees, well 
wooded.) νῆσος δενδρήεσσα, ἃ, 51, et id apte 
respectu Nympha, ut insula sit ἀλσώδης, ha- 
bitationi deze destinata. δενδρήεντι ἐν ἄλσει, 5 
200. 

δεξιόομιαι, vide sequens. 

δεξιὸς, ἃ, ὄν. (Δέκω) dexter, rechter hand, 
(the right hand.) est a δέκω, f. ἔξω - nam hac 
manu aptius et dare et capere possumus. 2:Zizi, 
αἷς ἐπέπιθμεν, B, 941, dextra, quibus confidi- 
mus. nam ἡ δεξίωσις καὶ cà δεξιοῦσθαι (dare ali- 
cui manum dextram) σημεῖον ἦν φιλίας, καὶ εἰς 
ἕν ἀποκαταστάσεως, καὶ οἷον ἑνώσεως, unitionis, 
eadem verba sunt et A, 159. et sermo his locis 
est de fcedere jurejurando facto. nam et ἐν ci; 
ὅρκοις τῶν δεξιῶν ἥπποντο. et hinc est deinde in 
genere cà φιλικῶς δεξιοῦσθαι, amice dextram 
manum dare, καὶ à κατὰ φιλίαν δεξίωσις : quae 
et apud nos inter sinceriores moris est. χαρέν- 
Tig δεξιῇ ἀσπάξοντο ἔπεσσί τε μειλιχίοισι, gavisi 
salutabant eos data et apprehensa dextra ma- 
nu, et mollibus verbis, K, 542, et δεξιῇ ibi est 
dactylus. qui vero sequens τε interserunt, 
(quod accuratioribus non probatur) ii δεξιῇ per 
συνίζησιν legunt ut dissyllabum. ad rem ipsam 
confer z, 121, cepit manum ejus dextram, sa- 
lutandi causa. et hac συμβολὴ δεξιῶν χειρῶν a 
Grzcis etiam ad Romanos transiit. βάλε στῇ- 
Fog παρὰ μαξὸν δεξιὸν, feriit pectus ad dextram 
mammam, A, 481. γλουτὸν κατὰ δεξιὸν, ad dex- 
trum clunem, E, 66. N, 651. σοῖσι δὲ δεξιὸν ἧκεν 
ἐρωδιὸν ἐγγὺς ὁδοῖο, K, 274, dextram misit avem, 
i.e. a dextra parte advolantem, quod bonum 
et felix erat augurium. ἐπέπτατο δεξιὸς Ogyis, 
N, 821, supervolavit dextra avis augurium fa- 
ciens. αἴτει; οἰωνὸν δεξιὸν, Q, 994, 512. et 921, 
ἀετὸς, δεξιὸς ἀΐξας ὑπὲρ ἄστεος, ubi ergo δεξιὸς et 
regionem cceli versus dextram, i. e. orientem, 
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notat; et simul idem est quod χρηστσὸς καὶ αἴ- 
σιος. οἷδα Vari δεξιὰ, οἶδα ἐπὶ ἀριστερὰ νωμῆσαι βῶν 
ἀζαλέην, i.e. clypeum, H, 238, scio ad dex- 
tram motare scutum; ubi fortasse dextrum 
exercitus et aciei cornu intelligitur. iz 2i£i5- 
Qi (pro δεξιὰ, cum paragoge) παντὸς σσρατοῦ, 
N, S08, ubi vides dextrum cornu exercitus. 
εἴτε ἐπὶ δεξιὰ ἴωσι, πρὸς ἠῶ τι ἠΐλιόν τε, M, 299, 
ubi explicatio additur, qua sint ea δεξιὰ, sc. 
regio orientis solis, τὰ Zv»zroXix4: sicut versu 
sequente regio occidentis solis vocatur iz; ἀ- 
gir Ttg, et explicatur per addita. czeterum hinc 
est compositum nomen iz;i£s, et σὰ ἐπιδέξια, 


SC. μέρη σώματος. κατὰ δεξιὸν ὦμον, X, 193, ad: 


dextrum humerum. τὸν δεξιὸν ἵππον, Ψ, 336, e- 
quum ad dextram junctum currui bijugi. δεξιὼ 
Az» ἀετὼ, D, 154, i. 6. ἀνατολικοὶ, ὡς αἴσιοι. Ct 
hz: due aquilze notabant. Ulyssem et "T'elema- 
chum, fore hos ὑπὸ φωτὶ victores: contra pro- 
cos fore ὑπὸ ξόφῳ, et interficiendos, coll. 162, 
seqq. ἐπέπσατο δεξιὸς ὄρνις, o, 160, ἃ dextra 
parte missum augurium. et 164, δεξιὸς ἤϊξε 
πρόσθε ἵππων. sic et ἐπέπσατο, 524. et 530, 
οὔτι ἄνευ ϑεοῦ ἔπτατο δεξιὸς ὄρνις. βάλε δεξιὸν 
ὦμον, e, 462, 504. ἤλασε δεξιὸν ὦμον, m, 94. σὸν 
οὔτησε συχὼν κατὰ δεξιὸν ὦμον, v, 452. αὐτῷ 
ἐσθλοὶ ἔσαν ὄρνιθες δεξιοὶγ w, 911, i. e. ἀγαθοί. 


δεξιτερὸς, à, ὄν. (Δέκω) idem quod δεξιός. 
κνήμην δεξιτερὴν, Δ, 519. δεξισερῇ δὲ (χειρὶ) ὑπ᾽ 
ἀνθερεῶνος ἑλοῦσα, A, 50], Thetis supplicans 
Jovi. δεξιτερὴν δ᾽ ἕλε χεῖρα ᾿Αγαωμέμενονος, &, 198. 
πῆχυν βάλε χειρὸς διξισερῆςγ) Φ, 167. et 490, 
δεξιτερῇ δὲ ἀπ᾽ ὥμων αἴνυτο τόξα. αἰχμὴν ἔπαλ- 
Ai» δεξιτερῇ, X, 990. οἶνον ἔχουσα ἐν χειρὶ δεξιτε- 
εῆφι, Ὦ, 284. et 672, ἐπὶ καρπῷ xp γέροντος 
ἔλλαβε δεξιπερὴν, cum daret Achilles manum 
Priamo, fidei faciendze causa. ergo prehensio 
dextre manus in promissionibus moris anti- 
quissimi est. ταρσὸν δεξιπεροῖο ποδὸς, A, 977. 
γναθμὸν δεξιτερὸν ἔνυξε, II, 405. χεῖρα ἕλε δεξιτε- 
gh», 4, 121, cepit manum dextram hospitis ad- 
venientis et per consequens suam ipse dedit 
bospiti, salutandi et fidei faciend:e causa. οἶνον 
ἔχων ἐν χειρὶ δεξιτερῆφι, o, 148. χειοὶ ἐπιμασσά- 
μενος φάρυγος λάβε δεξιτερῆφι, v, 480. δεξιτερῇ 
δειδίσκετο χειρὶ, υ, 197. et id fere, διὰ và εὐοιώ-. 
xz7ov, boni ominis causa. δεξιτερὴν ἐπὶ καρπῷ 
ἑλὼν χεῖρα προσηύδα με, σ, 251, quando quis 
cum altero familiarius et sincerius loqui vult. 
et $96, οἰνοχόον βάλε χεῖρα δεξιτερήν.. 

δεόμιαι, vide Aio. 


006,1 to. vé. (Δίω) timor, furcht, (fear. ) 
it. active, terror, schrückung, (terror.) ἐπεὶ οὔ 
σοι ἔπι (ἔπεστι) δέος», A, 515, non est contra te 
ullus terror, es schrücket dich hier michts, du 
hast dich vor michts xw scheuen, (here is 
mothing of which thow needest be afraid.) ibi 
ergo actlve. σοὶ δ᾽ οὐ δέος ἐστὶ ἀπολέᾳθαι, M, 
246, tibi nullus esse potest terror a pereundo: 
nam es fugas, et fuga tutus a periculo. 7 σέ 
σου δέος ἴσχει ἀκήριον, E, 812, 817. οὔτε τινὰ 
δέος ἴσχει ἀπκήριον; N, 994. ubi conf. ἀκήριος. 
ὑπό κεν ταλασίφρονά περ δέος εἶλεν, A, 421, pro 

4 


850 


Ata. 


ὑφεῖλεν, corripuisset vel fortissimum terror, 
δίος ἰσχάνει ἄνδρας, E, 387, metus reprimit et 
cohibet viros. μάλα γὰρ χλωρὸν bie; αἱρεῖ, P, 
67, τὸ ὠχοοποιὸν, pallidus timor et terror, pal- 
lidos faciens. et 625, δὴ γὰρ δέος ἔμπεσε ϑυμῷ. 
χλωροὶ (pallidi) ὑπαὶ δείους (pro ὑπὸ δέεος), σε- 
φοβημένοι, O, 4, pre metu et terrore, postquam 
fugati fuerant. χλωρὸς ὑπαὶ δείσυς, pallidus 
pra metu, K, 276. τοὺς δὲ χλωρὸν Σέος Ju, H, 
479. πάντα; ὑπὸ χλωρὲν δέος εἶλεν, ρτογύφεῖλεν, 
Θ, 77, et in sequentibus describitur terror fa- 
talis et panicus. ἴσχε γὰρ αἰδὼς καὶ δέος, O, 
658, pudor et metus continebat eos ut starent, 
schaam und furcht, &shame and fear. ) si haec 
duo juncta sunt, salva res est: nam sine pu- 
dore et reverentia timoreque justo, perit res. 
οὐδέν σοι παθέειν δέος, εν 541, nullus metus tibi 
esto, te passurum quid exitiale. iz δέος εἵλετο 
γυΐων, pro ἐξείλετο, 6, 140, formidinem exemit 
mernbris. οὐδὲ αὐτοῖς τὶ πημανθῆναι tai δέος, 
nullus illis metus incumbit, damni patiendi, 9, 
568. iyi δὲ χλωρὸν δέος figu, inquit Ulysses, A, 
45, 652. ποὺς δὲ χλωρὸν δέος ἥρει, gj 949. καὶ 
μὲν vois ὄπιδος κρωπερὸν δέος (terror, active) i» 
φρεσὶ πίπσει, E, 88, σοὺς δ᾽ ἄρα πάντας ὑπὸ 
χλωρὸν δέος εἷλεν, χ, 42. ἥρει, w, 449, sc. δεδιό- 
σας μὴ καὶ ϑεομαχήσωσιν. et 592, εἶλε. 


δέπας, «πος et mop. τὸ. (Δέκω) poculum, 
ein trinkbecher, (a goblet. ) nam in poéta sem- 
per est poculum ex quo bibitur immediate, 
ποτήριον. sed apud recentiores dicitur etiam ' 
Sic ἡ οἰνοχόη, die weinflasche, (flagon,) ex qua 
in pocula minora.infuhdebatur; quz et 4 xz- 
TUAM, et ἡ οἰνήρυσις (ab ἀρύω, haurio, i. e. ef- 
fundo) dicitur. Principibus in convivio daba- 
tur vini quantum ipsi volebant ; reliquis junio- 
ribus dabatur ἐξ ἴσου, cuique sua zequalis-et 
demensa portio. δέπας pulcerrimum 'et artifi- 
ciose factum Nestoris describitur, A, 681, seqq. 
unde “περικαλλὲς, 1. 6. λίαν καλὸν, dictum, δι 
σε τὴν κατ᾽ αὐτὸ τιμίαν ὕλην, καὶ TO περιττὸν τῆς 
κατασκευῆς, Ob materiam et opus. fuit enim 
argenteum; sed aureis emblematis insigne, et 
intus inauratum. — Nestor vero ut QuAoemórZs 
innuitur, cujus poculum poéta descripsit tam 
accurate ac Achillis scutum- δέπας περικαλλὲς» 
δ οἱ Opnxis πόρον ἄνδρες. ἐξεσίην ἐλθόντι, μέγα 
xvípus, Q, 254, s. Priamus, olim juvenis, le- 
gatus Patris sui ierat ad 'Thracas, a quibus 
hoc poculum insigne acceperat, totum inaura- 
tum, nisi omnino aureum. et 985, οἶνον χρυσέῳ 
i» δέπα!, collato, 505, ubi idem δέπας vocatur 
κύπελλον: ut ergo haec sint idem. . δέπας ἀμφι- 
κύπελλον μητρὶ ἐν χερσὶ vifu, A, 584. coll. 596. 
χρύσεον δέπας ἀμφικύπελλον, Z, 990. ἕκαστος 
ἑλὼν δέπας ἀμφικύπελλον, σπείσαντες, 1, 652. 
conf. ἀμφικύπελλον. σὸν δὲ πλεῖον (plenum, 
γέμον, ἐμπλεων) δέπας αἰεὶ ἕστηκεν ὥσπερ ἐμοὶ, 
A, 262. πλησάμενος δ᾽ οἴνοιο δέπας, δείδεκ το 
᾿Αχιλῇα, 1, 994. ex quo loco etymon σοῦ δέ- 
v2; apparet, de quo deinde. δέσας δ᾽ ἀπέθηκε 
ἐν x«4A9, Π, 254, coll 295, ἔνθα δέ οἱ δέπας 
ἔσκε τετυγμένον, Seqq. τῷ δ᾽ ἄρα νικηθέντι τίθε 


Auc. 


Dimas ἀμφικύπελλον, W, 656, 665, 667, 699. 
ubi przemium est pro victo in pugilatu, certa. 
mine omnium diflicillimo. “Ἥρη δὲ χρύσεον κα- 
λὸν δέπας ἐν χιρὶ ϑῆκε, καί p εὔφρηνε ἔπεσσιν, 
Θέτις δ᾽ ὥρεξε πιοῦσα, Q, 101, ubi ἐν χειρὶ ϑῆκε: 
est posterius, przcedente propinatione: ut 
ergo id consequens ponatur pro toto propinan- 
di actu, et salutandi oblata potione. ὥρεξε δὲ 
est, reddidit postquam bibit. Θέμιστι δὲ δέκ- 
vo δέπας, Ὁ, 87. s. ubi persona a qua est 
facta propinatio et salutatio, est sine przeposi- 
tione, et itidem consequens positum. Themis 
 advenientem salutabat poculo. ecí»jev χρυσέῳ 
δέσα!, Ψ, 196. et 219, χευσίου ix κρητῆρος, 
ἔχων δέπας ἀμφικύπελλον, οἶνον ἀφυσσόμενος χα- 
μάδις χέε, ubi vides, ex cratere infundebatur 
vinum in cà δέπας, et ex δέσαι libabatur. οἶνον 
δ᾽ ix δεπάων χαμάδις χίον, οὐδέ τις ἔτλη πρὶν 
uíuy πρὶν λεῖψαι Ai, Ἡ, 480. κοῦροι μὲν κρητῆς- 
y ἐπεστέψαντο (impleverunt) ποτοῖο, νώμησων 
ἄρα (distribuerunt deinde) zzzi», ἐπαρξάμενοι, 
δεπάεσσιν, A, 471, pro Ionico δεπάτεσσι, et id 
pro communi δέσιασι. ἐπσαρξάμενοι autem est, 
postquam libassent poculis. sic et I, 176. οἶνον 
δ᾽ ix κρητῆρος ἀφυσσάμεινοι δεπάεσσιν ἔκχεον, ἠδ᾽ 
εὔχοντο θεοῖς, T, 995, infundentes ex cratere in 
pocula, effundebant ex poculis in terram, pre- 
cantes. ἔσιόν σε mAsíois δεπάεσσι, honorarunt te 
plenis poculis, 6, 162, infundentes tibi quan- 
tum voluisti, et salutantes te poculis. πάντες 
ἀνήϊξαν, καὶ δεικανόωντο δέπασσιν, O, 86, ubi 
istud honorificum clarius expressum vides: 
ἔδεξισῦντο, salutare volebant poculis: a quibus 
tamen nullum sumsit poculum, nisi a The- 
mide. οἱ δέ χρυσξοις δεπάεσσι δειδεχιατ᾽ ἀλλήλους, 
Δ, 9, propinabant sibi invicem datis et tactis 
dextris. et notat ἢ, 1, concordiam coelestium. 
Toi; i» χερσὶ δέπας οἴνου δόσκεν ἀνὴρ ἐπιὼν, 2, 
545. tale δέπας post Homerum, dictum ἔχπω- 
et ποτήριον. ἠρᾶτο, δῶκε δὲ Τηλιμάχωῳ καλὸν 
ἔπας ἀμφικύπελλον, y, 68, qui itidem ἠρᾶτο. 
πὰρ δὲ (ἐτίθει) δέπας οἴνοιο, πιεῖν ὅτε ϑυμὸ: ἀνώ- 
ye; 3, 'IO. et 89. καὶ δέπας ἀμφικύπελλον ἑλὼν, 
σπείσασκε θεοῖσιν. ἕν δέπας ἐμπλήσας, i, 209, cui 
uni admiscebat viginti equas mensuras aquze. 
ergo vinum generosissimum. ᾿Αρήσῃ δ᾽ iv χερσὶ 
víÓu δίπα: ἀμφικύπελλον, v, 51, ubi est conse- 
quens, cujus antecedens intelligitur, salutabat 
eam poculo, trank auf ifire gesundheit, ( drank 
tto her health. ) δέπας χάβεν ἀμφικύπελλον, o, 109, 
coll. 207, ex quo vides, hoc donum fuisse au- 
reum. et 120, 465.. maxime ex 103 apparet 
ejus differentia a κρητῆρι, qui erat vas mag- 
num, ex quo in pocula infundebatur. conf. et 
7, 150, 151. x, 17, coll. 9, ex quo apparet, 
δέπας et ἄλεισον esse idem. et 86. οἶνον ἐνέχευς 
χρυσέῳ ἐν δέπαϊ, y; 41. et 46, δὸς καὶ τούτω δέ- 
πὰ; οἴνου σπεῖσαι. τεῦξε δέ μοι κυκεῶνα χρυσίῳ 
δέπα!, ὄφρα σπίοιμι, x, 816, de Circe. οἶνον ἔχων 
ἐν χειρὶ δεξιτέρῃ χρυσέῳ ἐν δέπαϊ, ὄφρα λείψαντε 
πιοίπην, 0, 149. καὶ Dima! χρυσέῳ (quz vox est 
dissyllaba in metro) δειδίσκεσο, c, 120. ἐνέχευεν 
οἶνον iw υ, 961. καὶ δέπα, per apocopen pro 
δέπατα, v, 62. καὶ δέπα ἀμφικύπελλα τετυγ- 
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μένα, v, 159. νώμησαν δ᾽ ἄρα πᾶσιν ἐπαρξάμενει 
δεπάεσσιν, y, 940. et 472, οἶνον bi χρυσίοις 
(dissyllabice) δεπάεσσι. σπένδοντας δεπάεσσιν, ἡ, 
137. et 183, νώμησεν. μέθυ δ᾽ ἐκ χρητῆρος ἀφύσ- 
σων. οἰνοχόος ἰγχέει δεπάεσσιν, ,, 10. οἰνηχόος 
ἐπαρξάσθω διπάεσσιν, e, 417. Q, 965. et 272, 
γώμησαν. Cweterum est pro δέκας, a δέκω et δει- 
κανάω οἱ δειδίσκομαι - quia dabatur dextrae ma- 
nui ex dextra, salutandi causa. 


δέρκω, f. 1. Melo, f. 9. δρακῶ, a. 9. ἴδρα- 
xov, przet. m. δέδορκα pro δέδρακα. (Ὄξω) video, 
specto, intueor. est a δράω vel δρέω, quod sub 
διοράω notavimus ; inserserto x. ὀξὺ βλέπω. 
"forma media active occurrit. ab hoc verbo est 
ὁ δράκων, et ἡ δορκὰς, cujus est acutissimus vi- 
sus, quie et ἡ δόρκων et ξόρκων dicitur. δεινὸν 
δερκόμενοι, T, 542, vultu animos prze se ferente, 
et terrorem aliquem incutiente. sic et Ivy 
δεινὸν δερκομένη, A, 57, fürchterlich aussehend, 
(looking terribly.) et δερκομένω, duo heroés 
pugnaturi, Ψ, 815. νῦν ᾿Αχιλῆος κῆρ γηθεῖ, φό- 
νον καὶ φύζαν ᾿Αχαιῶν δερκομένου, dum videt cae- 
dem et fugam eorum, &, 141. αὐτοῖς ἄχος ἐγίγ- 
ysT0, δερκομένοις Τρῶας, Ν, 86, cum viderent 
Trojanos, coll. 88, σοὺς οἵγ᾽ εἰσορόωντες, ut ap- 
pareat, δέρκεσθαι et εἰσορᾷν esse idem. αἰετὸς, ὅν 
φασιν ὀξύτατον δέρκεσθαι, P, 675. κασινὸν δ᾽ ἔδρα- 
xov ὀφθαλμοῖς, fumum vidi oculis, x, 197. δρώ- 
κων, σμερδαλέον δὲ δέδορκεν ἑλισσόμενος, horribile 
tuetur oculis, X, 95, horribilem vultum osten- 
dit. μέγας σῦς, πῦρ ὀφθαλμοῖσι δεδορκὼς, v, 446, 
cui radiant oculi velut ignis. ἐμοῦ ζῶντος καὶ 
ἐπὶ χιϑονὶ δερκομένοιο, me vivo et in terra vidente, 
A, 88. z, 439, quamdiu ego in terra visu fruor ; 
quod mortuo aut deliquium animi patienti vel 
alte dormienti opponitur: so lange mir die 
augen offen stehen, (as long as I cam see.) 
ἐπὶ πόντον δερκίσκετο, δώκρυα λείβων, in mare 
prospiciebat, lacrimas fundens, ε, 84, 158, et 
est forma imperf. ru, lonica, pro ἐδέρκετο, er 
sahe aufs meer hin, (he looked at the sea. 


δέρμα, unas. ch. (Afgw) corium, eine haut, 
ein fell das abgezogen. ist, (a hide, a skin that 
is pulled off.) est a prat. pass. euphonice pro 
δάρμα. idem dicitur cà δέρας, zo, et τὸ δέρος» 
$05, et ἡ δέῤῥιρν ιος. δέρμα κελαινὸν, das schwarxe 
leder, (black leather,) Z, 117, ubi sermo est 
de clypeo coriis inducto; et explicatur hoc 
δέρμα per sequens ἄντυξ, sc. ora extrema in 
circuitu clypei. ἀμφὶ συὸς κεφαλῇ καὶ δέρματι 
λαχνήεντι, 1, 544. de apri capite et corio pilo- 
so: ubi sermo est de apro Calydonio. Az»: 
est rà ἔτι ἀκατέργαστον δέρμα καὶ μήπω ψιλωϑδὲν 
ἢ χρόνῳ ἢ τέχνῃ. ἀμφὶ δ᾽ ἔπειτα δαφοινὸν ἑέσσατο 
(pro ἀμφιίσατο, induebat) δέρμα λέοντος μεγά- 
Xa» ποδηνεκὲς, K, 95, quod gerebatur contra 
imbrem et frigus. et ejusmodi vestem qua su- 
perinduebantur, ejusmodi δορὰν, vocarunt ἀσ- 
πάθητον χλαῖναν, 1. €. ἀνύφαντον. et 177, ὁ δὲ 
ἀμφ᾽ ὥμοισιν ἑέσσατο δέρμα λέοντος. ἄλφιτα δέρ- 
μασιν ἐν πυκινοῖς», B, 291, coll. 554, 580. farinas 
in densis coriis, i. e. utribus bene consutis. 
nam prisci sua ἄλφιτα magis i» δέρμασιν quam 
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Δερμάτινος. 


ἐν σάκκοις asservabant. τέσσαρα φωκάων δίρματα 
νιόδαρτα, ὃ, 456, abgezogene meerkülber hüute, 
(skins of sea-calves.) et 440, ἐπέβαλεν δέρμα 
ἑκάστῳ, collato 442, ubi eadem δέρματα vocan- 
tur φῶκαι, quarum teterrimus odor adfílixerit 
coopertos. ἀκφὶ δὲ δέρμα πάντεσσιν μελίεσσι m- 
λαιοῦ ϑῆκε (pro ἀμφέθηκε μέλεσι πᾶσι) γέροντος, 
circumdedit corpori ejus, quoad necesse fuit, 
cutem vetusti senis, y, 451, ubi sermo est de 
Ulysse personam sumente, sic tamen, ut non 
animadverteretur persona ; et videtur ἢ, 1, 2£;- 
&z'pro cute humana positum. Sed 456 est 
explicatio : ἀμφὶ δέ μιν μέγα δέρμα ταχείης ἕσσ᾽ 
(pro ἀμφίεσε) ἐλάφοιο ψιλὸν, cireuminduit eum 
pelle nuda cervi, pilis derasis. ergo senilis illa 
cutis erat cervina, artificiose applicata faciei et 
collo et omnino capiti, sic ut. deprehendi dolus 
non potuerit: et sub pannis habebat vestem 
puram occultam. hinc póterat facile personam 
ponere et resumere, c, 166—185. τάμνων δέρ- 
μα βόειον ἐὺ χροὶς», £, 94, ubi vide σάμνων. et 50, 
ἰστόρεσεν δ᾽ ἐπὶ δέρμα͵ αἰγὸς ἀγρίου μέγα καὶ δασὺ, 
instravit pellem capra sylvestris magnam et 
pilosam: nam δασὺ et Ψιλὸν sunt opposita. cze- 
terum insternebatur cubili. et 519, τίθει αὐτῷ 
πυρὸς ἐγγὺς εὐνὴν, ἐν δ᾽ οἰῶν vs καὶ αἰγῶν δέρματα 
ἔβαλλεν. ἀμφὶ δὲ δέρμα ἕστο βοὸς νεόδαρτον, m, 
562, coll. 564, indutus erat corium bovis re- 
cens detractum, ut videretur esse, jacens sub 
sellis, nil aliud nisi corium bubulum abjectum 
ibi. de cute humana est certior locus II, 541, 
ἔσχε δὲ οἷον δέρμα, ubi sermo est de capite, uno 


ictu abscisso, sic tamen ut gladius cutem in al- : 


tera parte colli non trausierit, et ut caput ex ea 
cute penderet. sic et nos sepe cutem in huma- 
no corpore vocamus das fell, (the hide.) cete- 
rum proprie δέρμα notat ἁπλῶς τὸ ἐκδερόμενον, 
pellem detractam a corpore vel detrahendam : 
và κῶας vero est pellis et δέρμα, iv ᾧ κεῖταί τις 
καὶ κοιμᾶται. 

δερμάτινος, ἴνη, ινον. (Δέρω) ex corio. ledern; 
(leathern.) ἠρτύναντο δ᾽ ἐρετμὰ προποῖς ἐν δερματί- 
γοῖσιν, ὃ, 782. 9, 59. aptabant remos in coria. 
ceis loris. 

δέρτρον, au. vb. (Δέρω) est à ἐν τοῖς ἐγκάσοις 
ἐπίσλου;, Omentum intestinis incumbens: 7 
ὑπὸ τὴν δορὰν σὰρξ ἡ περικαλύπσουσα τὴν κοιλίαν, 
καὶ ἡ ὑπὸ τὴν σάρκα πιμελή. etestex usu Do- 
rico sumtum nomen. der schmeerbauch über 
den dürmen, (the fat over the intestines :) in 
specie etiam, das fette netz über den dürmen, 
(the omentum. ) γῦστε δὲ ἧπαρ ἔκειρον δέρτρον ἔσω 


δύνοντες, A, 578, vultures hepar absumebant. 


penetrantes intra abdomen et omentum. cave 
autem opineris rostrum avium vocari δέρτ- 
D Ys 


AEPOQ, f. δερῶ. a. 1. ἔδειρα. excorio, de- 
tego, nudo; ziehe die haus ab, decke ab, ent- 
blüsse, (I αν, uncover, bare.) fut. 2. δαρῶ. 
prat. a. δέδαρκα. preet. med. δέδορα. ich schüle, 
(1 skin.) scribitur et δείρω. ἕλκε, τίλλε, παῖς, 
δεῖρε, Aristoph. Av. 564, trahe, velle, percute, 
excaria. βοῦν ἔσφαξαν καὶ ἔδειραν, bovem cultro 
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Δεσμωὸς. 
jugularunt, et excoriarunt, A, 459. B, 422. 
M» 959. βοῦν δέρον, pro ἔδιρον, H, 916. sic et m, 
421. βοῦς πρόσθε πυρῆς ἔδερον, W, 167, boves ad 
rogum excoriabant. 2j» ἔσφαξεν, ἕταροι δ᾽ ἔδερον, 
Ώ, 622, ovem. δύο βοῦς δέρον, 9, 61. δῶκε δέ μον 
δείρας ἀσκὸν θοὸς, x, 19, dedit mihi ZEolus 
utrem, postquam excoriarat bovem, et ex ejus 
corio fecisset utrem. et 593, μῆλα δείξαντας» 
eos postquam excoriaverint oves. sic et 1, 46. 
δέρειν ἀσκὸν dicitur proverbialiter de opera du- 
rissima:; detrahere cutem corpori humano, 
Aristoph. Nub. 441, detrahere cutem, et ex 
ea utrem facere. δέρω ergo proprie notat, nudo, 
ich zerre ab, (I pullqoff the covering.) idem 
dicitur δαίρω, et de'sermone aperto et dilucido 
quoque ponitur: binc apud Aristoph. Ran. 
1187, ἀναδαίρετον, exponite ambo verbis lucu- 
lentis, 


066140, mcos. cb. (Ao) idem quod ὁ 3:zz:; 
et quidem attice. sic ὁ ξεσμὸς, et attice σὸ ξέσ- 
μα, ἀσπασμὸς τὸ ἄσπασμα, ἔχμος, ὃ, τὸ ἔχμα. 
τῆλ: δ᾽ ἀπὸ κρατὸς xis δέσματα σιγαλόεντα, ubi 
de κόσμῳ γυναικείῳ posita vox, X, 468, et qui- 
dem ut genus, cujus species sequuntur 469. 
sunt ergo ibi 3iízzzez, capitis ornamenta, 
hauptschmuck, (ornaments of the head. ) οὐδ᾽ 
εἴπερ σιδήρεα δέσματα ἔχη, SC. αὐτὸν, etiam si 
ferrea vincula eum retinerent, z, 204, ubi po- 
nitur ivi δεσμοῦ βιαίου. ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ ἕρμῖσιν χέεν 
δέσματα, Vulcanus capturus Martem, S, 978. 
dicitur idem et τὸ δέμα. : 


δεσμὸς, οὔ, ὁ. (Δίω) vinculum, ein band, (a 
bond.) dicitur et ἡ δέσμη, et và δεσμόν. Sic et à 
ζυγὸς et cà ζυγὸν, Aóx;«s et λύχνον, ἡ κίλευθος 
σὸ κέλευθον. nodus insolubiiis dicebatur δεσμὸς 
ἀνεπιβούλευτος Κίρκης» den niemand sonst lósen 
kann. als der.die kunst verstehet, (which mone 
can loose but he who knows the way:) quia 
Circe talem docuerat facere Ulyssem, 9, 447, 
448. αὐτὸν ὑπελύσαο δεσμῶν, exsolvisti eum 
vinculis, A, 401. δῆσαν αὐτὸν κρατεοῷ ἐνὶ δεσμῷ, 
E, 386. et 391, χαλεπὸς δέ ἕ δεσμὸς ἐδάμνα. ἵπσ- 
πος δεσμὸν ἀποῤῥήξας, Z, 507, ubi sermo est de 
equo ad prasepe alligato, qui rupto capistro 
fugit: da es die halfter. zerrissen, (having 
broken the traces.) sic et O, 264. ἐμὲ δήσαντες 
ynAii δεσμῷ, Κ, 445. κόπτε δὲ δεσμοὺς, 2, 379, 
qui δεσμοὶ χρησιμεύειν ἔμελλον εἰς và δὲ αὐτῶν 
καταπεῖραι τὰ ὦτα, COl. 978. mam sermo ibi 
est de Vulcano, faciente τρίποδας, quibus ad- 
huc deerant οὔατα, quz debebant aptari. ergo 
hi δεσμοὶ, quibus-vz οὔατα debebant alligari, 
sunt vel clavi, nágel, (nails, vel tortuosi clavi, 
Schrauben, (screws,) vel et circuli, reifen, 
(rings. ) περὶ χερσὶ δὲ δεσμὸν ἴηλα χρύσεον, ἄῤ- 
ῥηκτον, inquit Jupiter ad Junonem, O, 90. 
κόστε δὲ δεσμοὺς ἀῤῥήκτου:, ἀλύτους, 3, 214; ubi 
Vulcanus capere vult Martem, una cum Ve- 
nere, his vinculis. et ubi ambo lectum con- 
scenderunt, ἀμφὶ δεσμοὶ σεχνήεντες ἔχυνπο, οὐδέ 
σι κινῆσαι μελέων ἦν, 296, s. ergo hi δεσμοὶ fuere 
species nostrorum fang eisen, ( steel-traps,) mo- 
do non letaliter, sed subtiliori vi, et 317, ἀλλά 
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σφως δόλος καὶ δεσμὸς ἐρύξει, detinebit eos. et 
ὅ56, ἐν δισμοῖσι ϑέλοις κρατεροῖσι πιεσθεὶς εὕδειν 
παρὰ ᾿Αφροδίτη. et 540, δισμοὶ μὲν πρὶς τόσσοι 
ἀπείρονε; ἀμφὶς ἔχοιεν. οἱ 555, εἴ κεν " Aons οἴχοιτο 
χοίοε καὶ δεσμὸν ἀλύξας, effugiens. et 359, δεσμὸν 
ἀνίει “Ἤφαισσος, remittebat. et 560, ἐσεὶ ἐκ δεσ- 
μοῖο λύθεν (ptO ἐξελύθησαν) κρατεροῦ. ergo δεσμὸς 
dicitur omne id quod impedit et moratur ulte- 
rius progredi aut moveri. ἔντοσθεν δὲ ἄνευ δεσμοῖο 
μένουσι νῆες, ν, lOO. ἀλλά με δεσμῷ δήσατε iv 
ἀφγαλίῳ, ὄφρα ἔμπεδον αὐτόθι μίμνω, ὀρθὸν ἐν 
ἱστοπσίδη, p, 160. et 200, ἐμέ τ᾽ ἐκ δεσμῶν ἀνέ- 
λυσαν. δεσμῷ ἐν ἀργαλίῳ δέδετο, o, 252. ὁ δὲ 
ὀϊσάμενος καταδήσῃ δεσμῷ ἐν ἀργαλέῳ, o, 445. 


αόδας καὶ χεῖρας συνίδεον ϑυμαλγέ! δεσμῷ, χε 


189. et 900, αὖθι λέλεισ'το σταθεὶς ὀλοῷ ivi δεσμῶ. 
ἐμοὶ δεσμὸν μὲν ἀνέγναμ ψαν ϑεοὶ αὐτοὶ ῥηϊδίως, E, 
948. lüselen mir den knoten auf, damit meine 
bande zugeschiürzet wahren, (untied the knot, so 
that my bonds were loosened«) ϑύρας κληῖσαι 
κληῖδι, Sod; δ᾽ ἐσὶ δεσμὸν imAas pro ἐσιῆλαι, 
injicere, Φ, 241, collato 46. et vide ἱμάς. sic et 
3, 448, ϑοῶς δ᾽ ἐπὶ δεσμὸν ἴηλον, pro ἐσίηλον, 
collato 447, nam antiquum erat, κατασφαλί- 
tue δεσμοῖς, vinculis et loris firmare et custo- 

ire januas et opercula cistarum: nam ἡ κλεὶς, 
significatu recentiorum, est εὕρημα Λακώνων. 
δεσμοί σ᾽ ἀργαλίοι, X, 292, σὲ ἐνδεόντων πλεόνεσσι 
ἐν δεσμοῖς, sollen dich mit noch mehrern banden 
anbinden, (shall confine thee with many bonds.) 
Bs 54. et-164, πλεόνεσσιν iv δεσμοῖς πιέζειν. et 
196, πλείοσι μ᾽ ἐν δεσμοῖσι δέον. Caeterum Attici 
amant in plurali neutrum, c δεσμά. 


δέσποινα, ης. ἡ. (Δίω) domina, hera. sive 
respectu servorum et ancillarum, sive qua con- 
jux herilis. τῷ Y ἄλοχος δίσποινα λέχος πόρσυνε 
καὶ εὐνὴν, y, 405, nam ἄλοχος in genere est, 
concubina; ergo per additum determinatur : 
et λόχος est lectus ipse, sov; vero congressus 
maritalis, et πόρσυνε, praebebat ei utrumque pa- 
ratum, δέσποιναν μὲν πρῶτα κιχήσεαι ἐν μεγάροι- 
σιν ᾿Αρήφην, ἡγ 58, reginam. et 547, ao δὲ γυνὴ 
δέσσοινα λέχος πόρσυνε καὶ εὐνὴν, regali conjugi 
SUO. νόσφιν δεσποίνης, sine hera sua, ejusque 
ope, ξ, 9. et 127, ἐλθὼν is Diearoivey ἐμὴν, inquit 
Eum«eus de hera sua Penelope. et 451, νόσφιν. 
ἐκ δὲ Dee moins, o, 513, ab hera. et 576, ἀντία 
"Bwaoivns φάσθαι. δέσστοινα κοτεσσαμένη, T, 8O. 


δεσποίνῃ ἐρέουσα, Np, 2. 


δεταὶ, ὧν. αἱ. (Δέω) sunt συνδεδεμένα, φρυ- 
γανΐδες, τοϊδοσοδιιγάο, (faggots;) δεσμοὶ δάδων, 
biinde kienholz, (bundles'of split wood.) αἱ ῥᾳ- 
δίως ἐξαπισόμεναι, καὶ ἐπιῤῥιππόμεναι, φοβοῦσι τὸν 
λέοντα, λαμπάδες ἐκ δῴδων, faces, stücken kien 
deren man ein bund voll bey sich hat, wnd ein 
stücknacli dem andern. gebrauchet, ( split wood, 
of which a bundle is kept, and one piece lighted 
after another.) καιόμεναί τε δεταὶ, A, 559. P, 
665. δετὸς, ἡ, ὃν, ligatus, colligatus. 


δεῦρο, (Θέω) adverb. vocantis hortantisque : 
sepe et Jocum simpliciter designans. huc, age, 
hieher, wolan, (this way, come on. ) κἀκεῖσε xai 
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Δεῦρο. 


σὸ δεῦρο, Eurip. Phoen. 275; oculus diligenter 
est cireumvertendus et illuc et huc. ubi vides 
vim voculz localem. commode refertur ad ϑέω, 
quod et olim 9:4» fuit, ut ex futuro apparet: 
et e inest ex particula ρα, ὥρα, igitur, tamen : 
ut vi etymi notet, 9:0: ἄρα, propera tamen, 
veni igitur; quod deinde per usum immuta- 
tum paululum. σούνεκα νῦν δεῦρο παρίστης ; hu- 
jus rei causa nunc huc accessisti? 1, 405. οὐ 
Τρώων ἕνεκα δεῦρο ἤλυθον, huc veni, A, 159. οὗ 
ἕνεκα δεῦρο ἱκόμεσθα, B, 168. ὁπότε δεῦρο viti σῷ 
ἑπόμην, T, 175, filium tuum huc sequerer. ἤ- 
γάγε, Z, 496. ix9à», E, 640, huc proficiscens. 
sic, ἐλθοῦσαν, X, 135. ἕσοντο, DT, 240. et 205, 
ἤλυθε. κιὼν, K, 406. μολοῦσαι, Ὁ, 720. ὁρόωντες, 
huc adspicientes, P, 657. ἀφικάνεις ; E, 493. et 
cum imperativo: δεῦρο 19;, huc i, propera igitur 
et i, Γ, 150, 390. et sic proprie hoc adverbium 
ponitur. δεῦρο 12», H, 75, age prodeat huc. ἀλλ᾽ 
ἄγε δεῦρο, πέπον, παρ᾽ ἐμὲ ἵστασο, A, O14, sed 
age huc, mi care, apud me adsiste. εἰδ᾽ ἄγε δεῦ- 
99) διοτρεφὲξ, eja age hue, Ὁ illustrissime, P, 
685, huc, sc. veni propere. αὐσὸν δεῦρο κάλεσον, 
A, 195. Ο, 54. δεῦρο ἐλθοῦσα ἵξον πάροιθε (juxta) 
ἐμοῦ, Γ, 162. δεῦρ᾽ ἐς τοὺς φύλακας καταβείομεν, 
veni, ad vigiles descendamus, K, 97. ἀλλ᾽ ἄγε, 
σεύχεω λαβὼν δεῦρο 19. N, 295, armis captis 
huc veni. soU εἵνεκα δεῦρο τόδε ἱκάνω, Ἐ, 509, 
coll. 298, ut δεῦρο et σόδε sint idem. postea 
tamen et hoc adverbium cum articulo poni so- 
litum est. ἦλθον δεῦρο, O, 175. δεῦρο σστεύσομεν, 
P, 120. et 179, παρ᾽ ἐμὲ ἵστασο. σὺ δὲ δεῦρο λιάσ- 
θης, X, 19, tu huc divertisti. et 254, ἀλλ᾽ ἄγε 
δεῦρο ϑεοὺς ἐπιδώμεθα, age propere. ἐρύσας, huc 
trahens, Ψ,, 21. et 94, εἰλήλουθας. et 485, δεῦρο 
νῦν ἢ πρίποδος περιδώμεθον ἠὲ λέβητος. et 581, 
ἄγε δεῦρο, διοτρεφὲς, huc. σοῦ σὲ εἵνεκα δεῦρο ἐκώ- 
Ass, Q, 106. μολόντες, y, 44. et 61, ἱκόμεσθα. 
et 495, κελέσθω ἐλϑεῖν. ixópila, 2,54. et 512, 
ἤγαγε. et 351, μεμαῶτα νέεσθαι, huc redire cu- 
pientem. et 384, σωλεῖταί τις δεῦρο γέρων, να- 
nire solet huc senex aliquis: nisi malis expo- 
nere, versatur hic. Sed prius przstat. et 756, 
μοὶ, δεῦρο κιούσῃ. et 810, ἤλυθες. ἐλϑέμεν, e, 99. 
et 111, δεῦρο ἐπέλασε τὸν, eum huc appulit. sic 
et 134. δεῦρο ἄγε, καὶ σὺ, ξεῖνε σάτερ, πείρησαι 
ἀΐέϑλων, huc age, etiam tu, hospes venerabilis, 
periculum fac tui in certaminibus, 9, 145, ut 
igitur δεῦρο et ἄγε sint sepe synonyma. sic et 
205. σειρηθήτω, komm an, er versuche es, (well, 
let him try.) et 292, δεῦρο, φίλη, λέκερονδε TpU- 
σείομεν. et 494, γύναι, φέρε χηλόν. ἀλλ᾽ ἄγε 
δεῦρο, ᾿Οδυσεῦ, 1, 517. σοὺς χυσόμενος δεῦρο ἔρχεαι ; 
x, 984, huc vadis? ἀλλ᾽ ἄγε διῦρο, ἄναξ, A, 
560, hue: possit tamen et esse, hic, sc. morare 
paululum. δεῦρ᾽ ἄγ᾽ ἰὼν, ᾿Οδυσεῦ, νῆα κατώστησον, 
(ὦ, 184. ἱκόμην, v, 909. εἴσεται, ibit huc, o, 215. 
et 497, ἀγαγόντες, νέεσθαι, v, 159. et 955, ixó- 
μην. et 494, ἵκετο πατὴρ τεύς. et 467, πάλιν 
δεῦρο ἀπονέεσθαι, retro huc redire. κιόνσι μοὶ, p, 
58. et 572, οἱ δεῦρο συβώτης ἡγεμόνευεν, ei huc 
dux fuit. et 444, νῦν δεῦρο τόδ: ἵκω, nunc huc 
advenio, ubi σόδε idem est ac δεῦρο. sic et 524, 
ἵκετο. et 529, ἔρχεο, δεῦρο κάλεσον, 1, voca huc 
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Δεύτατος. 


eum. ἀλλ᾽ ἄγε δεῦρο, πέπον, παρ᾿ ἐμὲ ἵστασο, χν 
955. et 395, δεῦρο $5 dor, γρηῦ, huc sane move 
te Ocyus, anus. νηῦς, ἥ σε ἤγαγε δεῦρο, ὠ, 998. 
οὐ 806, ἐλϑεῖν, et 534, μολὼν, huc profectus. 
et 404, νοστήσαντά σε δεῦρο, reversum te huc. 
apparet ergo, qua notione vox in poéta, accura- 
tissimo vocum indice, ponatur. apud alios etiam 
de tempore ponitur, sicut apud nos, bisher, (/hi- 
therto. ) Attici dixere δευρί. 


δεύτατος, ἄτη, ἀτον. (Δέω) novissimus, in- 
fimus. à πάντων ὕστατος. αὐτὰρ ὁ δεύτωατος ἦλθεν 
ἄγαξ ἀνδρῶν ᾽Αγαμέμνων, ἕλκος ἔχων, postremus 
ibat, T, 51. ὃς (οὗτος) γὰρ δεύτατος ἦλϑεν 
᾿Αχαιξν, novissimus ex aliis rediit, postremus, 
als der leste unter allen, (the last of all.) e, 
286. τοῦτο ὥρα δεύτατον εἶπεν ἔπο;» y, 942, pos- 
tremum verbum, ante quam obdormiret dulci 
somno. : 

δεῦτε, (Oi) adverbium idem ac δεῦρο, sed 
ad plures: quasi ϑεύετσε, currite, properate. δεῦτ᾽ 
ἄγετε, H, 950. δεῦτε φίλοι, καί μει οἴῳ ἀμύνατε, 
buc amici properate, et mihi soli destituto opi- 
tulamini, N, 481. 2sUe ἴομεν πόλεμόνδε, E, 198. 
δεῦτε, δύω μοι ἕπεσθον, X, 450. δεῦσε φίλοι, iz, 
φερώμεθα, β, 410. sic et 9, 193, σὸν ξεῖνον ἐρώ- 
μεθα. ut ergo hzc sit exhortandi vox, proxi- 
me a ϑέω et 9«óz deducta. nam 9 et 3 facile 
permutantur. 

δεύτερος, feu, spov. (Ato) qui secundas fert 
partes, inferior, qui non est primus dignitate 
aut tempore, cui desunt prime partes. deinde 
in genere, alter. est enim comparativus, pro 
δευότερος factus a δεύω, 1. e. ἐλλείπω, deest miht 
quid. et superlativus, δεύτατος, ὁ ἐλλιπέστατος. 
proprie ergo dicitur de iis, qui in certamine 
secundas ferunt partes, in opposito ad πρῶτος : 
deinde et de numero in genere abhibitum. nam, 
qui ab 5 ἕσερος, inserto v, et praefixo 2, dictum 
putant; ambages nimis amant. 4» μή σις 
φϑαίη, ὃ δὲ δεύτερος ἔλϑη, K, 368, ne quis eum 
pra veniret, ipse vero posterior veniret. τρίποδα 
TA" πρώτῳ, ἀσὰρ τῷ δευτέρῳ ἵσπον, ἔϑηκεν, in 
certamine, Y, 965. et 498, οἵ δευτέροι, οἵ τε πά- 
φοιθεν, qui nam posteriores sint, et qui prio- 
res, in certamine. et 750, δευτέρῳ αὖ βοῦν ϑῆκε, 
in opposito ad ἐλαφρότερον cursu. de ordine 
temporis est, Y, 46, οὔ με ἔτι δεύτερον ὧδε ἵξεται 
ἄχος κραδίην, non amplius altera vice sic veniet 
mihi in cor dolor. et 248, ἐμεῖο δεύτεροι, mihi 
superstites. ubi ergo izi ὑστσεροχρφονίας posita 
vox. sic et A, 519, ἤρετο δεύτερον αὖθις, rogabat 
altera vice iterum, δεύτερον αὖτε ᾿Οδυσῆα ἰδὼν, 
secundum deinde Ulyssem conspicatus, T, 
191, quanquam ibi et ad ἐρέεινε, interrogabat, 
possit trahi, xweytens hierauf, (next.) et 252, 
δεύσερον αὖ ϑώρηκα, coll 580, πρῶτα κνημῖδας» 
primum ocreas, deinde postea thoracem. et 
549, à à: δεύτερος ὥρνυτο Διομήδης, E, 855, coll. 


: 851, πρόσθεν. nam in pugna duorum, unus 


prior intentat vulnus, deinde et alter. δεύτερον 
αὖ, altera vice deinde, Z, 184, coll. 179, πρῶ- 
τὸν μὲν, primo. quidem. δεύτερος αὖτε Αἴας, Ἡ, 
248, hierauf er als der andre, (hen he who 
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was neri.) δεύσερος αὖτε ἠρᾶτο, alter ordine 
precabatur, K, 283, coll. 277, seqq. δεύσερον 
αὖ ϑώρηκα, zweitens hierauf den harnisch, (and 
next his armour,) A, 19, coll. 17. sic et IL, 
135, col. 131. et 467, διύτερος ὁρμηθείς : in 
pugna inter duos: coll. 479, ubi pro δεύτερος 
eodem sensu est ὕστερος. €t 402. à δὲ δεύτερος 
ὥρνυτο χαλκῷ, P, 45. δεύτερον αὖ, ϑώρηκα, T, 
571, coll. 369. δεύτερος αὖτε ᾿Αχιλλεὺς προΐει 
ἔγχος, Y, 275, in pugna duorum. sic et 4, 
169, 596. μή τις. κῦδος ἄροιτο βαλὼν, ὁ δὲ δεύτε- 
£05 ἔλθοι, sero veniret, X, 907. δῶμεν αὐτῷ ἀέῤ- 
Jay, δεύτερα, Y, 558, attice pro Diórtzav, altero 


loco, secundum post primum. et 729, δεύτερος 


αὖτ: ἀνάειρε ᾽Οδυσσεὺς, i certamine luctze. δὲ 
841, δεύτερος αὖτε ἀφίηκε, τὸν σόλον, discum, 
καί με ἥτεε δεύτερον, poposcit me altera vice, sc. 
poculum vini, ,, 354. οὐ γάρ σε ὑποστρέψεσθαι 
ὀΐω δεύτερον ἐς μέγαρον ᾿Οδυσῆσς, σ, 24, non 
enim te reversurum puto posthac in domum 
Ulyssis. ἐνένισιτεν αὐτὸν (increpavit eum) δεύτε- 
go» αὖτις, altera vice rursus, z, 65. αὐτοῖς προσ- 
εφώνεε δεύσερον αὖτις, χ» 69. 


δεύω, pro δέω. futi -δενήσω. (Aim) absum, 
egeo. ich bedarf, (I need.) τυτθὸν ἐδεύησεν δ᾽ 
οἰήϊον ἄκρον ἱκέσθαι, et paululum abfuit, quin 
attingeret conjectum saxum extremam partem 
gubernaculi, , 483, 540. es bedurfte nur ein 
weniges, am das üussere theil des steuerruders 
zw reichen, (it wanted but a little to reach the 
extremity of the rudder.) media forma autem . 
est frequentissima, eodem sensu; et construi- 
tur plerumque cum genitivo rei. οὐδέ c; ϑυμὸς 
ἐδεύςτο δαιτὸς ἐΐσης, A, 468, 602, neque sane 
appetitui deerat quid in hoc zequaliter omnibus 
prabito convivio. sic et B, 4931. H, 390. Ψ, 
56. πΦ 419. m, 495. οὐ γάρ μοί πότε βωμὸς 
ἐδεύετο δαιτὸς ἐΐσης, λοιβῆς τε κνίσσης πε, inquit 
Jupiter, A, 48. Q, 69, ubi βωμὸς dicitur non 
caruisse convivio zequali inter convivas, i. e. 
sacrificio, ex quo fiebat convivium. nam ad 
aram, incensis sacris, iisque confectis, epula-. 
bantur de reliqua majore parte carnium. οὐδέ 
σι λαοὶ δεύοντο ἡγεμόνος, neque tamen copiae 
erant sine duce, B, 709. οὔσοθι ἔλπομα, ᾿Αχαι- 
σοὺς δεύεθαι πολέμοιο, N, 510, spero nullibi Graze- 
cis defuturam pugnam; non existimo, eos 
usquam ἀπολεμήτους lore, sie sollem kampfs | 
genug bekommen, (they shall have fighting - 
enough. ) μάχης ἄρα πολλὸν ἐδεύεο (trisyllabum 
in metro) in pugna igitur multum tibi deest, 
P, 142, dir fehlet doch viel am guten fechten, 


bist kein guter soldate, (thow makest a poor 


iowre in baltle ; thow art not a good. soldier. ) 


"οὐδὲ σι φημὶ ἀλκῆς δευήσεσθαι (ὑμᾶς), ὅση δύναμίς 


γε πάρεσει, N, 186, non sane puto fortitudinem 
defuturam nobis, quantum quidem vires pa- 
tiuntur. οὐδὲ ἵππω δευέσθην σημάντορος, non de- 
siderabant rectorem, Θ, 127, waren nicht lange 
ohne regierer, (were mot long without a gov- 
ernor.) ἄρνας, ϑυμοῦ δευομένους, agnos, vita 
privatos, T, 294, vita egentes. 50, cà», ϑυμοῦ 
δευομένον, Y, 471. et'sane ϑαυμασίως (admira- 


- 
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/. 
biliter) dixit «à ϑανεῖνν δεύεσθαι ψυχῆς. πολλαί 
xi» δεκάδες δενοίατο (lonice pro δεύοιντο, egerent) 
οἰνοηγόοιο, ministratore vini, B, 128. ἵσιπων Qu- 
δόμεενος, qos μοι δενοίωτο φορβῆς» E, 202, ne forte 
egerent (hac in expeditione bellica) pabulo. et 
μοὶ additum, designat amorem et curam equo- 
rum, ἄλλω v$ πάντα δεύξαι ᾿Αργείων, Ψ, 484, 
ubi verbum siue casu positum: nam ἄλλα 
pendet ab ornisso κατὰ; quod attinet omnia 
alia; et genitivus quoque ab omissa aliqua 
propositione, estque pro, i» ᾿Αργείοις : et in 
omnibus aliis rebus egens es inter Grzcos 
principes, du bist überall eim mangelvoller 
mann, (thow art deficient in every vespect,) 
τάτε iv ἔργοις τάτε ἐν λόγοις. deberet esse, δευό- 
pii», sicut przcedunt vocativi: sed in affectu 
constructio turbatur. simul respicitur ὄψις καὶ 
ψένος, quibus hic minor Ajax erat inferior aliis. 
et id regeritur ad σκῶμμα Ajacis, ἀμείνονες ἄλ- 
λοι, 479. conf. πάντα. inter hos alios tu certe 
non es, quippe cui ubique deest aliquid. sic sine 
casu positum est verbum hoc, A, 154, ἐμὲ δὲ αὕ- 
σῶς ἧσθαι δευόμεενον, me sic sedere, privatum omni 
honoris przmio:; dass ich bey meiner berau- 
bung soll so.slille süxen, (that I should put up 
quielly with the robbery. ) μηδὲ «i ϑυμῷ δευέσθω, 
1, 122, neque forte in animo egeat ; ubi quo- 
que casus rei omissus. δευόμενος δὲ ἄνεισι mag ἐς 
πατρὸς ἑταίρους, Ὑ, 499, egens puer vadit ad 
sodales patris. 7 δὴ πολλὸν ἀσοιχομένου ᾿Οδυσῆος 
δεύῃ, ἄν 254, multum certe eges absente eo ; et 
est secunda sing. praes. med. in forma Attica, 
pro δεύεσαι. du bedarfst seiner gewiss gar sehr, 
vermissest in gar sehr, (thou certainly needest 
him much, art much in want of him. ) οὔτι αὐτὴ 
δεύεσαι νόον ἐσθλοῦ, non deest ei prudentia, ἡ, 
19, οὐ δέεται φρονήσεως, es fehlet ihr nicht am 
gutem werstande, (she wants mot prudence, J 
περίφρων ἐστί: et quidem etiam ipsa, sicut et 
conjux ejus. οὐδέ v, ἥβης δεύεται, 9, 157, non 
destituitur vigore zetatis. οὔτε ἐσθῆτος δευήσεαι» 
οὔτε τινὸς ἄλλου, 6, 192. ἕξ, 510. quae promtitudo 
donandi miseris, in orbe antiquo mos fuit, 
non lex. οὐδέ «; φημὶ ἀλκῆς δευήσεσθαι, ὅση δύνα- 
ἧς ys πάριστι, Nj, 197, 128. πόσιν, maritum, 
οὔ τινος δευόμενον, oUv& φρένας, οὐδέ τι εἶδος, 2, 


264. 


. δέφω, f. ψω. ("Ezw) mollio, subigo, μα- 
vw, κατεργάξομαι. et imaxime de coriis po- 
nitur. ZEolicum et Doricum futurum est δειψῶ. 
notat deinde et, pelle nudo, vel tracto pellem. 
est curn ἕψειν ejusdem originis. 
δέχαται, δέχϑαι, vide sequens. 


δέχομαι, f. δέξομεαι. aor, 1. ἐδεξάμην. (Δέκω) 
accipio datum, excipio manibus. observo, ex- 
specto. excipio etiam. hostiliter. σὰ δ᾽ ἄποινα 
δέχεσθε, A, 20, recipite solutionis pretium. μή 
σις νῦν χτήματα δεχέσθω, ne quis accipiat, H, 
400. τοῦτο δ᾽ ἐγὼ “πρόφρων B yoga, Y, 647, hoc 
autem ego lubens accipio. ὡς μοι δέχεται κα- 
xà ἐκ κακοῦ αἰεὶ, T, 290, ubi videtur passive 
positum verbum : ut a me recipitur malum ex 
malo alio semper, wie wird von mir ein übel 
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über das andere empfangen, (how one misfor- 
tune afler another is suffered by me. ) nisi po- 
tius μοὶ ibi ob metrum positum pro zi, ut ex- 
cipit me malum aliud ex alio: et id prestat, 
ut sensus sit, malum aliud ex alio excipit se, 
mihi in damnum, συνεχῆ μοὶ καὶ ἀλλεπάλληλα 
σὰ κακά. δῶρα δέχεσθαι, dona accipere, Q, 454, 
anzunehmen, ( to accept. ) ξείνους ἀποπέμπειν ἠδὲ 
δέχεσθαι, hospites dimittere et accipere, z, 516. 
δεχώμεθα μῦθον καί περ χαλεπὸν ἰόντα, v, 27], 
feramus hoc verbum quantumvis molestum. 
πρὶν δὲ κε οὔτι δεχοίμην, 5, 155, ante autem sane 
nihil accepturus sim. οὔσι μάχης ἐκνοστήσαντί 
σοι δέξεται ᾿Ανδρομώχη σεύχεα, P, 208, excipiet 
tbi arma, i.e. ἃ te, quando te exuentem 
arma juvat, tibique amice ministrat. κῆρα δ᾽ 
ἐγὼ πότε δέξομαι ὁπότε κεν δὴ Ζεὺς ἐθέλῃ τελέσαι» 
Σ, .115. X, 565, excipiam mortem. οὐδέ με 
νοστήσαντα δέξεται ἐν μεγώροισι γέρων ἸΙηλεὺς, 
Σ, 9551. ἄποινα οὐκ ἔθελον δέξασθαι, nolui re. 
cipere, A, 112. et 446, ὁ δ᾽ ἰδέξατο χαίρων 
παῖδα φίλην, recepit gaudens filiam suam. et 
596, παιδὸς ἐδέξατο χειρὶ κύπελλον, accepit 
manu poculum filii, datum et porrectum a filio. 
ἄξια δέξαι ἄποινα, M, 151, digna accipe praemia 
liberationis, vel et, exspecta, erwarte, ('ezpect. J 
sic et Z, 46. δίξατό οἱ cx"mcTo0y, B, 186, 1. e. 
αὐτοῦ : et innuit simul commodum Agamem- 
noni curandum per illud sceptrum. οὐ ζώονσε 
μάχης ἐκνοστήσαντε δέξατο, E, 158, non vivos ex 
pugna redeuntes excepit, empfieng sie nicht 
wieder, (did not welcome them. again.) ποινὴν 
φόνου ἐδέξατο, satisfactionem pecuniariam pro 
ezde facta accepit, hat angenommen, ('accept- 
ed, ) 1, 629. et 632, αὐτοῦ ποινὴν δεξαμένου, ejus, 
qui satisfactionem accepit. παῖδα κηώδει δέξατο 
κόλπῳ, filium excepit sinu, Z, 483. οὐκ αὖτις 
ἐδέξατο νοστήσαντα, non recepit redeuntem, non 
amplexus est, Σ, 258. αὐτῷ i» χερσὶ τίθει" ὁ δ᾽ 
ἐδέξατο χαίρων, Ψ, δ65, 624, 797. κύπελλον 
ἐδέξατο ἧς ἀλόχοιο, €, 505, poculum a conjuge 
sua porrectum accepit. νῦν ἡνία δέξαι, nunc 
cape habenas, E, 227. P, 480. ἄγε δὴ, τόδε δέ- 
ξαι ἐμοῦ πάρα (pro παρ᾽ ἐμοῦ, a me) καλὸν ἄλει- 
σον, hoc pulerum poculum accipe, 9, 499, 
mercedis loco. et 157, νεκροῦ δέξαι ἄποινα, re- 
cipe pretia liberationis pro mortuo corpore. sic 
et 535. δεξάμενος, παῦρα διαδασάσκετο, recipiens 
predam, pauca dividebat, I, 555. οἵ με ἔσρεφον, 
δεξάμενοι Ῥείης, Ξ, 209, qui me aluerunt, acci- 
pientes me a Rhea. ex quo loco apparet, Jo- 
vem zetate plurimum preecessisse Junonem; ut- 
pote puellam quo tempore Jupiter Saturnum 
regno dejecit. sed sub hac fabula latet ingens 
veritas: nam Κρόνος est illud, antequam tem- 
pus cum creato mundo inciperet esse: Ζεὺς 
vero est supremus Deus h. 1. qui tempus, i. e. 
seriem rerum successivarum, creavit. 3:Zzzsvo, 
δ᾽ ἄρα vovyt, πανύουσι, recipientes, P, 591. ἔνθα 
μὲ δεξάμενος ἐν δώμασιν YImAsUs ἔστρεφε, W, 89. 
ὁ δ᾽ ἐδέξατο, τὸ vxor, ille, sc. Ulysses, accepit 
poculum, £, 113, ubi simul notat, δεξιούμενος 
κατὰ và» τοῦ προπίνειν λόψον, data dextera re- , 
cepit, ἐδέξασο ἔγχος, «, 121, sumsit ab eo has- 
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tam, nahm den spies ihm ab, (took the spear 
from him, ) amice. ᾿Ινὼ δέξασο χερσὶ, suscepit 
manibus, ε, 462. ὁ δ᾽ ἐδέξατο, cà πρίας, 9, 483, 
mahr es an, und in seine hand, (took it in his 
hand.) hinc intellige simpliciter locum paullo 
ante ex Z, citatum, ἡ δ᾽ εὖ δεξαμένη, E, 125, illa 
bene excipiens eum. ὁ X ἐδέξατο “χαίρων, τὸν 
πίσλον, o, 190. et 192, διξάμενος, accipiens, 
manu tractans, et 982, οἱ ἐδέξατο ἔγχος, i. e. 
αὐτῷ, prO «bros, nahm ihm den spies ab, (took 
the spear from him, ) amice, và σοῦ ξείνου ἔγχος. 
sic et v, 40. nam hospiti advenienti demebatur 
hasta et reponebatur honoris causa. ἀμφοσέρη- 
σιν ege) ἐδέξατο, p, 956. τόξον δακρύσας EU- 
pemiog ἐδέξατο, Q,82, nahm den bogen, (took the 
bow.) αὐτάρ à δίξατο χειρὶ, v, 175. 5 χουσὸν Qi- 
λου ἀνδρὸς ἰδίξατο, A, 926, accepit aurum pro 
marito, ut eum morti proderet : ἐδωροδοκήθη xz- 
σὰ Yel ἀνεὶ τοῦ ἀνδρός" caeterum est eadem 
phrasis, qualis supra ex I adfuit. δῶρα δέξασδαι, 
: e, 286, dona accipe: nam ibi infin. pro impe- 
rat. pro δέξα,. δεξώμενοι δὲ παῖδες, 9, 419, re- 
cipientes, in manus suas sumentes. «7s 
δεξάμενοι, deductores accipientes ista, in emp- 
Jang mnehmende, ( receiving, ) v, 12. δεξάμενος δέ 
(5 κεῖνοςγ exciplens me ille, e, 110. δεξακένη 
χείρεσιν, 50, infantem nutrix, c, 555. proeteriti 
passivi forma notat deponentialiter. ἀγροτέροις 
σύεσσιν ἐοικότες, οἵ iy ὄρεσιν ἀνδρῶν ἠδὲ κυνῶν δέχα- 
σαι κολοσυρτὸν ἰόντα, apris, qui hominum et 
canum excipiunt fortiter tumultum venientem, 
M, 147, ubi δέχαται pro δέδεχνται, et pro δὲε- 
δεγμένοι εἰσί. χρυσὸν ᾿Αλεξάνδροιο δεδεγμένος, au- 
rum ab Alexandro accipiens, A, 124, unde est 
ἡ δωροδοκία composita, acceptio donorum, die 
geschenkenehmung, (the accepting of gifis.) 
ὃν πέτρης ἐκβαίνοντα, δεδεγμένος ἐν προδοκῇσι, eX- 
cipiens eum hostiliter in insidiis, Δ, 107, ubi 
sermo de venatore, der sich wo angestellet, und 
ein kommend wild empfüngt mit dem geschosse 
oder jagdspiesse, (who lies in wait, and re- 
ceives the game with an arrow or a spear,) ic- 
aUas «τάδ᾽ ἄεθλα δεδεγμένα κεῖται, hec premia 
posita sunt exspectantia equites, "Y, 173, quz 
manent przstantes aurigas: ubi przemia quasi 
ἔμψυχα dicuntur excipere velle σοὺς ἱππέας, 
i.e. σαῦσα αὐτοὺς ἐκδέχονται, exspectant eos. 
vby) Alas οὔτασκε δεδεγμένος obti δουρὶ, O, 745, 
excipiens eum hasta: et est vocabulum vena- 
torium: unde ἡ προδοκὴ est σόπος, ὁ ἐπιτήδειος 
εἰς τὸ οὕτω δέξασθαι ἢ ἄνδρα ἢ ϑηρίον, ut paullo 
ante ex A vidimus. τόξοισι δεδεγμένος ἄνδρας 
ἐναίρω, Θ, 996, excipiens viros arcu interficio : 
et inest faceta acerbitas vel ironia, quasi amici 
excipiuntur data dextra. δεδεγμένος, εἰσόκεν ἔλ- 
£5, exspectans donec venias, K, 62, ubi ex- 
spectationem amicam notat. ἀγλαὰ δέχόθαι ἄσποι- 
να» A, 95, splendida accipere pretia solutionis ; 
pro δεδέχιθα,» per syncopen ZEolicam: nam Iones 
non abjicere solent augmentum cum redupli- 
catione primze consonz: ergo hoc est ZEoli- 
cum. possit tamen hoc δέχθα, per syncopen 
esse pro δέχεσθαι. σόνδε δ᾽ ἐγὼν ἐπιόντα δεδέξομαι 
(fut. δ. form: passive, uotans deponentialiter) 
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Ei δουρὶ, E, 238, hunc ego irruentem statim 
excepturus sum hasta acuta. et 228, ἠὲ σὺ σόνδε 
δέδεξο, vel tu hunc excipe pugnando ; ἀντίσσηθι, 
nimm ihn auf dich, (take, engage. ) et est im- 
perativus preet. pass. ἀλλὰ κατὰ πληθύν vt xal 
ἐκ φλοίσβοιο δέδεξο, SC. αὐτὸν, Ὑ, 977, excipe 
eum hostiliter tu inter turbam stans. sed X, 
840, σὺ μὲν χευσὸν δέδεξο, accipe aurum: ubi 
nihil hostile inest significatui. πλησάμενος δ᾽ 
οἴνοιο δέπας, δείδεκτο᾽ Αχιλῆα, 1, 224, dextra sua 
prehendit dextram Achillis, ut solebant pro- 
pinantes ; ἐδεξιοῦτο : et est plusquamp. pass. de- 
ponentialiter, pro ἐδέδεκτο, abjecta i, et pro- 
ducto δὲ in 3, ionjce. et 667, τοὺς μὲν ἄρα 
κυπίλλοις δειδέχατο ἄλλοθεν ἄλλος ἀνασταδὸν, 
salutabant poculis, et propinabant illis, pre- 
hensis dextris: et est pro ἐδέδεχντο. sic et A, 4, 
σοὶ δὲ χρυσίοις δεπάεσσι δειδέχατ᾽ ἀλλήλου:. πο- 
tat ergo σὴν πρόποσιν: προπίνουσιν ἀλλήλοις οἱ ἀλ- 
λήλου; δεπάεσσιν δεξιούμενοι. beym zutrinken ga- 
ben sie sich vorher die rechten hande, ('previous- 
ly to drinking, they gave each other the right 
hand. ) qui mos et apud Romanos viguit. sed X, 
455, οἵ σε ϑεὸν ὡς δειδέχατο, ubi simpliciter est, 
qui te velut deum aliquem excipiebant, tuzeque 
dextra et fidei se commendabant. οἵ μιν 992» 
ὡς εἰσορόωντες, δειδέχαται μύθοισι, qui eam veluti 
deam aliquam intuentes, excipiunt et salutant 
verbis, z, 72, praet. perf. pro 2:2s27vzz, et notat 
εὐφημεῖν καὶ εὐλογεῖν, excipiunt leetis acclama- 
tionibus. 


δεψέω, f. ήσω. (Ἕπω) mollio, subigo. idem 
ac δέφω. et factum est novum verbum ex fu- 
turo τοῦ δέφω. de coriariis maxime ponitur, ein 
ell oder haut gar machen, (to make a hide or 
skin soft,) sicut a coquo cibus coquitur. hinc 
est ὃ βυρσοδέψης, av, qui coria przeparat et subi- 
git. idem dicitur quoque ὁ zxvXZ2tos, ev, a «à 
σκύλον, 1.6. δέρμα. et ab hoc σκύλον derivari 
solet σκολύπσσειν, quod ἐπὶ περισομῆς ponitur, 
unde c2 αἰδοῖον dicitur ἀπεσκολύφθαι, et ὁ ἀπεσ- 
κολυμμένος, ὁ τοῦφο παθών. κηρὸν δεψήσας, ues 48, 
ceram subigens et molliens manibus, coll. 174, 
seqq. ᾿ 


AE' Q, f. δήσω et ira. 8. 1. ἔδησαν p. à. 
δέδεκα. D. p. 282p.  vincio, ligo, facio stare 
et consistere ne progredi possit: binde, fessele, 
stopfe, mache stehend, halte zwrück, (I bind, 
fétler, stop, detain.) οὐδὲ ἔδησαν αὐτὸν, A, 406, 
coll. 399. 2» κεν ἐγὼ δήσας ἀγάγω, B, 231, nam 
captivis statim constringebantur manus. παῖδες 
᾿Αλωῇῆος δῆσαν (τὸν " Agna) κρατερῷ ἐνὶ δεσμῷ, pro 
ἐνέδησαν δεσμῷ, E, 586. et 750, ἐπὶ ἄκρῳ δῆσε 
χρύσειον καλὸν ζυγὸν, pro ἐπέδησε. ἐμὲ δήσαντες 
δεσμῷ, Κ, 445. δῆσαν δ᾽ (ἵππους in prelio cap- 
tos) ἱμάντεσσι παρ᾿ ἅρμασιν οἷσιν ἕκαστος, 0, 544, 
pro παρέδησαν ἅρμασιν: banden sie neben ihren. 
wagen an, (bound them to their chariot.) βοῦν 
ἰλλάσιν οὐκ ἐθέλοντα βίῃ δήσαντες ἄγουσιν, Ν, 512. 
ἡμέτερον δὲ μένος καὶ χεῖρας ἔδησε ϑεὸς, B. 19, 
hat uns die hünde gebunden, (has bound our 
hands,) metaphorice; ut notetur potestas sum- 
ma dei, et simul παντελὴς ἀπραξία. νευρὴν ἔδησα 


An. 
mébu, O, 469. habe dram gebunden, (have 
bound to it. ) δῆσε δ᾽ ὀπίσσω χεῖρας ἱμᾶσι, captis 
juvenibus, 4, 30, quod postea dictum est 
ἀπαγκωνίσαι. et 454, σοὶ μὲν ὅγε ἠπείλησε πόδας 
καὶ χεῖρας δήσειν. ἐκ δίφροιο δ᾽ ἔδησι, X, 598, 
pedes Hectoris occisi. ix δὴ (τοῦ ἱστοῦ) πέλειαν 

ηρίνθῳ δῆσι ποδὸς, W, 854. et 866, βάλε (ferie- 
"à er trof,) (hit; struck] μήρινθον, σῇ δέδετσο 
ὄρνις. πείρινθα δὲ δῆσαι ἐπ᾿ αὐτῆς, SC. ἁμάξης, , 
190, pro ἐσιδῆσαι. Sic et 267. et 275, τρὶς δ᾽ 
ἑκάτερθεν ἔδησαν ἐπ᾿ ὀμφαλόν. ad locum Σ, 100, 
ἐμεῖο δὲ δῆσεν, ἀρῆς ἀλκτῆρα γενέσθαι, vide alte- 
rum δέω, mox secuturum, indigeo. σειρήν xt» 
περὶ ῥίον ᾽Ολύμπου δησαίμην, Θ, 26, et media 
forma idem notat quod activa. «osi ὑπαὶ ἐδή- 
varo καλὰ α«ἰδιλα, K, 29, 192, pro ὑπεδήσατο, 
subligavit. sic et E 186. Q, 340. conf. compo- 
situm verbum. δησάμενος τελαμῶνι παρὰ σφυρὸν, 
ligans eum loro ad malleolum pedis, P, 290. 
Ἕκτορα δ᾽ ἕλκεσθαι δησάσκετο (ionice pro ἰδήσαςο) 
δίφρου ὄπισθεν, Ὦ, 15. ἄλλα δὲ ἐν ἐλλεδανοῖσι 
δέοντο, pro ἐδέοντο, colligabant, ἐδέσμουν, X, 5595, 
mit strohbanden, (with straw-bands. ) aao ἐξ 
ἐσιδιφριάδος ἱμᾶσι δέδεντο, ligati erant, K, 474, 
plusquamp. pass χαλκίῳ δ᾽ iv χεράμῳ δέδετο, 
vinctus erat, E, 587. ὅστις μὲ ἀθανάτων πεδάᾳ 
καὶ ἔδησε κελεύθου, ὃ, 580, quisnam deorum im- 
pedit me in itinere. sic et 469. ut notetur im- 
pedimentum invincibile in aliqua re peragenda. 
αὐτοὺς ὑπὸ Quy δῆσα, illos sub transtra ligavi, 
44 99. οἱ δέ με ἔδησαν ὁμοῦ χεῖράς τε πόδας vi, ps 
178, ligarunt me, quod attinet simul et manus 
etpedes. ὠτειλὴν δῆσαν ἐπισταμένως, T, 457, 
vulnus ligaverunt perite, verbanden die wunde, 
(bound up the wound.) ἀλλά με δεσμῷ δήσατε 
ἐν ἀργαλέῳ, m, l61, pro ἐνδήσατε, aligate me, 
bindet mich feste an, (bind me fast.) et 196, 
α«λείοσί με ἐν δεσιωοῖσι δέον, pro ἐνέδεον. πῶς ἄν 
ἐγώ σε δέοιμι, quomodo te vincirem, S, 351, 
i. e. δεσμήσαιμι, καθὰ νῦν σὸν "᾿Αρηα. πέτρης ix 
πείσματα δήσας, pro ἐκδήσας, x, 96, funes alli- 
gans ad lapidem magnum. δησάντων σὲ ἐν ww, 
attice pro δησάτωσαν, m, 50. et 54, οἱ δέ σε 
δεόντων, attice pro δεέτωσαν, alliganto. δησάμενοι 
ὅασλα ἀνὰ νῆα, alligantes armaturas navis .per 
navem ubi opus erat, B, 480. δησάμενοι imi 
κληῖσιν ἐρεσμὰ, 9, 57, remos. νῆες ἔντοσθεν λιμέ- 
γος δέδεντο (ἰδέδενσο) πλησίαι, x, 92. et hinc est 
alterum illud δέω, quod necessitate et indigen- 
tia constringere notat; de quo deinde. Se- 
quuntur,significationes alize. 


- A&u, f. δεήσω. (Δέω) et in media forma, δέο- 
μαι, f. δεήσομαι. egeo, indigeo, opus habeo; 
absum, ich entstehe einem, (1 am wanted by 
some one.] ἐμεῖο (ἐμοῦ) δὲ. δῆσεν, ἀρῆς ἀλκτῆρα 
ψενέσθαι, X, 100, me vero eguit, ut essem pro- 
pulsator mali; me opus fuit; ut δῆσεν sit .per 
syncopen pro ἐδέησεν, et totum sit: ἐδέησεν ἐμοῦ 
φῷ Πατρόκλῳ, εἰς τὸ ἀρᾶς ἐκείνῳ ἀλκτῆρα γενέσθαι: 
nam hoc verbum in hoc significatu construitur 
quoque cum dativo personze indigentis, et geni- 
tivo rei desideratz. ^ Aristarchus, optimus ille 
Homeri criticus, sic legit et intelligit: ἐμεῖο δὲ 
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Aj. 


δῆσεν (i. 6. ἐδέησεν, indiguit,) zew (dissyllabice 
in metro legendum, ab Attico ὁ ἄσεως, coU 
ἄριω, οἵ "Αρης, Mars, notat pugnam, ferrum, 
mortem cruentam) ἀλκτῆρα (ἀλεξητῆσα, SC. 
αὐτῷ) γινίσθαι, indiguit mei, ut essem ei de- 
fensor mortis cruenta : defui ei in defendenda 
morte, et hzc expositio, sive ἀρῆς (genit. ab 
ἡ ἀρὰ) sive ἄρεω legas, videtur optima. nam 
illa altera, qua δῆσε intelligitur, ligavit, ut lo- 
cutio sit elliptica, sic supplenda : ἐμοῦ σὴν σρᾶ- 
ξιν ἔδησεν ὁ "Aons, meum effectum impedivit 
Mars: nimis est quzesita et monstrosa. czete- 
rum apparet ex hoc loco, quod hoc alterum 
δέω etiam in futuro habere possit δήσω, et quod 
1 alibi solius differenti:e notandz causa, sit 
insertum. «6AAo9 καὶ δέω, longe etiam absum 
ab eo, es fehlet viel dran bey mir, (I am far 
from ;) Plato in Euthy. $ 15. ed. Fisch. prz- 
terea tertia persona hujus verbi, δεῖ, imperson- 
aliter poni solet, opus est, sequente accusativo 
cum infinitivo. ci δεῖ Tewteei πολεμίζειν ᾿Αργεί- 
ov; ; quid opus est, Greecos pugnare cum 'Tro- 
janis, 1, 557, quid alligat eos ad hoc negotium? 
tenet ergo hoc verbum notionem ligandi, 
quatenus desiderium colligationis, ein vermis- 
sen des bandes, (a want, need, of bindimg,) 
innuit. crebrius poé&ta, differentiz lucidioris 
causa, interserit 7 v. 


Δέω et δεύω, f, δεύσω. (Ai) notat et, stare 
et crescere facio per rigationes ; rigo, humecto, 
quz posterior notio ex priori fluxit, ut genera- 
lis ex specialiori. ich benetze, ( wet, water. ) 
impleo humore qui antea deerat; convincio 
humore: humidum facio. ὅτε γλάγος ἄγγεα 
δεύει, quando lac dulce vasa rigat et implet, in- 
undat, B, 471. II, 643, et est consequens pro 
antecedente, multum mulgetur. αἷμα ῥέε, δεῖς 
(ἔδενε) δὲ γαῖαν, N, 655, rigavit terram. sic et 
d$, 119. οἶνον χαμάδις χέε, δεῦε δὲ γαῖαν, V, 220, 
in libatione. δάκρυ δ᾽ ἔδευε σαρειὰς, 9, 522. ἐγκέ- 
φαλος χαμάδις ῥέεν» δεῦε δὲ γαῖαν, a 290. εἵματα 
δάκρυσι δεύεσκον, lonice pro ἔδευον»" ἡ, 260, vestes 
rigabam lacrimis. et est poétice per metapho- 
ram positum verbum, quod proprie de hortu- 
lano rigante plantas, aut de pluvia rigante 
agros, et stare faciente sata, ponitur. Sic et 
passivum 2:óouz,, rigor. δεύοντο δὲ δάκρυσι κόλ- 
σοι, I, 566, rigabantur sinus lacrimis. αἵμαςί 
οἱ (αὐτῷ) δεύοντο κόμαι; P, 51. et 361, αἵματι δὲ 
χθὼν δεύετο. δεύοντο «Ψψάμαθοι, δεύοντο δὲ τεύχεα 
φωτῶν δάκρυσι, W, 15, quasi largo imbre. et 
arenz ibi armaque, quasi collacrimantes et Zz- 
Ψψυχα per additum : ἐσόθεον, desiderabant. 
πτερὰ δεύεται ἅλμη, ε, 55. οὔτε ὅμβρῳ δεύεται, ζ, 
44, neque imbre madidus fit. 


δὴ, ( A) conjunctio vel adverbium. sane, qui- 
dem, certe, etiam nunc, nam, attamen, varie 
enim exprimendum est, pro contextu. denn, 
doch, jedoch, wohl, gleichwohl, auch, mum, 
freilich, gewiss, (for, yet, however, indeed, also, 
now, cerlainly.) est ex δὲ ortum, pro δεέ. ναὶ 
δὴ, imo sane, A, 286. et 573, 7 δὴ, certe sane, 
Ja nun. wohl, ( but certainly.) sic et 518. et 61, 


As. 


εἰ δὴ, da ja, (as indeed, si quidem. et 6, i£ οὗ 
δὴ, ex quo quidem. ὅτε δὴ, als mun, (when 
now,) T, 15, 209, 212, 216. ἀλλ᾽ ὅτε δὴ, aber 
als denn nun, (but when indeed,) E, 438. ὦ, 
443. ἀλλ᾽ ἄγε δὴ ἐρείομεν, A, 62, aber wolan 
lasset uns doch mun fragen, (but come, now let 
us ask.) ἄξον δὴ, zerbrich doch, (but stop,) Z, 
306. αὐτοὺς δή περ ἔασον, lass uns doch wenig- 
stens, (but let us at least, ) 8, 243. εἰ δὲ δὴ, wenn 
aber doch, (but if indeed,) M, 238. et 954, 
ἄρα δὴ, ja nun wohl, (assuredly.) ἄρα δὴ, N, 
446, gewiss doch mum wohl, (or now indeel, ) 
sequente zi, e!wa, ('perhaps.) ἧ μὲν δὴ, freilich 


Ja wohl, (yes indeed,) 1, 548. et 249, δὴ, doch, 


(yet.) et 575, γὰρ δή. οἷον δὴ ὑπέτρεσας, quan- 
topere vel quantum sane nunc reformidas, P, 
587, so wie du dich ja fürchtest, much as thou 
fearest.) μὴ δὴ, ne sane, ach doch nicht, (not 
indeed,) X, 8, et est formula precantis, ne fiat 
aliquid. et 12, 4 μάλα δὴ, gewiss nur allzu- 
wahr, (indeed but too true. ) φράξεσθον δὴ, über- 
leget doch, ( but consider,) Y, 115, considerate 
tamen: ubi est hortantis. σὰ δὴ νῦν πάντα τε- 
λεῖσαι, dass trift denn nun auch alles ein, (this 
then will all come to pass,) B, $50. et ibidem 
in primo hemistichio est S' pro δή. sic et &, 48. 
οὕνεκα δὴ νῦν, T, 403, weil freilich nun, ( because 
indeed now: cui respondet 405, σοὔνεκα δὴ 
νῦν, desshalb denn mun, (for that reason now. ) 
ἢ δὴ, B, 557, certe sane. et 959, ποῦ δὴ ; wohin 
doch? (whither then?) et 940, i» συρὶ δὴν ins 
J'euer denn, (in the fire then.) quod istud δὴ 
Sepe apocopen patiatur, apparere videtur ex 
IL, 690, ὅτε 9 αὐτὸς, collato 695, ὅτε δή ct. 
poéta etiam στὸ, δὴ, sepe przponit, quod in 
prosa non solet; ut: δὴ σόσε, sane tunc, A, 
476. E, 196, 454. ^, 107. M, 17, et 162, δή pu 
cóve, sane igitur tunc. δὴ τότε yi, N, 441. et 
719, δή ῥα «6f. Ἐ, 589. P, 410, γέ. T, 411. vw, 
722, δὴ τότε, prxcedente 721, ἀλλ᾽ ὅτε δή ῥα, 
aber als denn nun, (but when now. ) 24 pz πόθ, 
Q, 457. δὴ φότε, α, 424. δή ῥα τότε, C, 238. 9, 
4714, 486. .,) 169, 195. δὴ τότε yi, ν, 92. εἰ μὲν 
δή ποτε, wenn du nur jemals, (if that but ever.) 
Ξ, 994, sequente ἠδὲ, ἀπόδοσιν faciente, so 
gehorche mir auch jext, ( obey me therefore now.) 
καὶ γὰρ δή ποτε, IL, 810, denn er hat ja wohl 
schon ehemals, (for he has already formerly. J 
sic, αὖ yàp δή ποτε, τ, 22, O wenn du denn 
doch einmal, (0 that thou once. ) δὴ γὰρ, sane 
enim, denn ja wohl, (for indeed,) A, 814. N, 
122, 517. O, 400, 488. P, 546, 625. «, 280. 
σὸν δή τοι κλέος ἔσται, tua certe sane fama erit, 
H, 458. 2; δή τοι εἶδος ἔην κακὸς, qui certe sane 
forma erat malus, K, 316. οὕτω γὰρ δή vu φέρω 
σόνδε μῦθον αὐτῷ, O, 201, bringe ich denn doch 
wohl so, (for so indeed I bring. ) αἵ δή τοι, quae 
certe sane, OQ, 731. οἵ δή σοι, 9, 102. ὃ: δή vei, 
v, 289. nam hoc σοὶ quoque est particula affir- 
mativa. S«ezáczs δή "sva, Y, 558, nam sic 
scribunt accuratiores: pro quo alii minus dili- 
gentes scribunt δ᾽ Zzsze, alsdenm hierauf, 
(then hereupon.) δή zov, sane aliquo loco, z, 
161, nun etwa wo, (indeed somewhere. ) sed 


804. ἤϊος. 


apud recentiores affirmant hze duce voculz ; et 
δήπουθεν est illis pro δηλαδὴ, scilicet, πάντως, 
ἀμίλει, certe, Sed δῆθεν est δισταγμοῦ ἐσίῤῥημα, 
particula dubitandi, fortasse, vielleicht, (per- 
haps.) confer jam, si lubet: A, 40, 92, 394, 
432, 493, 514. B, 154, 155, 984, 501, 436. T, 
52, 150. E, 14, 718, 780, 898. Z, 52, 98, 255, 
988, 476, 518. H, 926, 273, 981. 6, 50, 94, 
102. A, 138, 142, 8924. M, 956, 79. N, 776, 
737. B, 119, 4958. O, 46, 49, 53, 91, 457, 
707. I1, 25, 424, 511; 765, Ἴ86. 3, 74,15, 95, 
115, 120, 128, 155, 569, 564, 499, 434, 549. 'T, 
85, 342, 401, 'r, 23, 99, 298, 258. 4, 1, 55, 
57, 60, 131, 148, 948, 315, 8540, 452, 456, 
442, 450, 472, 583. X, 19, 74, 76.) 185, 216, 
929, 951, 948, 286, (dass doch,) (that but) 
297, 500, 57/3, 455, 455, 457. Ψ, 7, 515, 490, 
607, 626, 640, 858, 871. Ω, 54, 943, 551, 
976, 405, 407, 640, 752. 4, 39, 49, 82, 126, 
194, 917, 931, 951, 995, 994, 94 rura. β, 16, 
48, 107, 108, 176, 514, 515, 557. γ, 166, 257, 
969, 270, 352, 556. 3, 514, 515, 555, coll. e 
124. δ, 158. s, 502, 541. 2, 162, 249. », 914. 
3, 495, 487. 1, 264. x, 30. 2, 487, 521. 5 
112, 258. ν, 50, 178, 574, 515. £, 198, 406. ὁ» 
228, 280, 389, 400, 450, 485, 486, 489. “, 
496, 462. o, 190, 217, 926, 382, (doch,) ( yet) 
412,. 460, 461. e, 10, 155, 169, 256. τ, 97, 
215, 216, 253. v», 299, 57, 59, 191, 521, 848, 
386. Q, 160, 207, 562, 402. x, 5, 29, 45, 152. 
N^ 149. 2, 71, 72, 287, 478, 490. inseritur δὴ 
nonnunquam voci composite, utin, ἐσιδητού-" 
7o, quze est una vox ex tribus facta. 


δηθὰ, (TZ) adverb. idem quod δήν. diu, ἐπὶ 
πολύ: συχνὰ, ἀεὶ, semper. B, 435. E, 104, 587, 
K, 52. E, 110. 0, 512. 4, 131. «, 49, 190. f, 
255, 404. y, 515, 556. 3, 913, 466. », 152. S, 
411. g, 551. 7, 813. x5 127. Δ . - 


δῆθεν, vide sub δή. 


δηθύνω, f. υνῶ. (12) diu moror vel com- 
moror. ich verweile, halte mich lange auf, (I 
stop, stay for a long time. ] ἢ νῦν δηϑύνοντα, aut 
nunc morantem diutius hic, A, 27. οὐκ ἐδήϑυνεν 
ἐν δόμοις, Z, 509, i. 6. οὐ δηδὰ καὶ ἐπὶ πολὺ διέσριψψε 
καὶ ἐβράδυνεν ἐν δόμοις, non diu moratus est in 
domo. et 519, δηϑύνων, ego morans et diu ma- 
nens. ἤν γὰρ δηϑύνησθα, μι, 191, pro δηϑύνῃς, si 
enim moras nectere velis; aor. I. conj. μηδὲ 
σὺ δηϑύνειν, c, 278, neque tu diutius morare. 
süume du auch nicht, ( stay not ; ) inf. pro im- 
perat. μὴ βράδυνε. . ᾿ . 


δήϊος, (pro Mrs) iz, i» (Δάω) hostilis, 
ardens hostili edio: it. secans, dividens, conci- 
dens. ab ἡ 2zi;, quatenus notat pugnam et 
prolium. fortiter et acriter proelians. κτείνας 
δήϊον ἄνδρα, Z, 481, interfecto hoste acri. μάρ- 
νώσθαι δηΐοισι μετ᾽ ἀνδράσιν, I, 317. P, 148. ἔγνω 
ἄνδρας. δηΐους, K, 558, agnovit hostes. δηΐων ἀν- 
δρῶν ἀλεωρὴν, munimentum adversus hostes, M, 
57. ϑώρηκα, δηΐων ἀνδρῶν ἀλεωρὴν, Ο, 555. ἄμυνε 
δὲ δήϊον ἄνδρα, Χ, 84. οἶδα δ᾽ ἐνὶ σταδίῃ δηΐῳ μέλ- 
σπεσθαι "Agni, Ἡ, 940, novi et in stataria pugna 


bo 


Δηϊοτῆς. 


canere hostili Marti. πυρὸς δηΐδιο, B, 415, ad 
differentiam alius ignis non ab hostibus im- 
inissi, aut clam illati. sic et Z, 551. 6, 181. 
δήϊον mug, 1, 547, 670. συρὸς, ^, 666. II, 127. 
et30l, σῦρ. X, 15. εὕδεις ἀνδράσιν ἐν δηΐοις, Ὡ, 
884. δήϊον ig αόλεμον, Δ, 981, in pugnam ar- 
dentem. δηΐου ἐκ πολέμου, H, 119, 174. P, 189, 
ex ardenti et acerrimo proelio. δηΐων i» Züv7, P, 
167, in hostium pugna. si ergo alibi sola poni- 
tur ἀϊσὴ, clamor, subintelligitur δηΐων. nam 
non omnis Zj7 est πολέμιος. ϑώρηκας ῥήξειν δηΐων 
ἀμφὶ στήϑεσσι, B, 544. πρὸ ἑτάρων δηΐοισι μάχεσ- 
ἔαι, A, 515. δηΐοισι δὲ χάρμα γενέσθαι, Ζ, 89. δήϊοι 
ἐγγύδι νηῶν, hostes prope naves, I, 76. εἴ cuv που 
δηΐων ἕλοι, Κ, 206. μάρνασθα, δηΐοισι κατὰ κρατερὴν 
ὑσμίνην, A, 190, 205. δηΐους ὑπὸ τεῖχος ἰόντας, 
hostes subeuntes ad murum, M, 264. et 276, 
δηΐου; δίεσθαι, persequi. δηΐων ὑπαλύξας χεῖρας, N, 
595. et 556, οὐκ ἄνευ δηΐων 7», non secretus ab 
hostibus erat. δηΐων ἀσονόσφιν ἐόντων, O, 548, 
procul exsistentibus. δηΐων ὑπὸ ϑυμοραϊστέων, 
IL, 591. δηΐων κυσὶ κύρμα, P, 979. δήϊοι ἀμφι- 
μάχονται νῆσον, Σ, 908, 220. δηΐου ἐκ πολέμου; 
T, 79. 9, 499, 


δηϊοτῆς, Gres. ἡ. (Δάω) ardens contentio, 
pugna martia. a δαίω, i. e. καίω, vel a wis, 
ἦδος, ἡ. proelium. hinc phrasis: ipa πόλεμον, 
accendere pugnam. et prisci non tuba solum, 
sed szepe et projecta in altum face ardente, sig- 
num pugnz dabant. hinc Euripides: iz δὲ 
ἀφείθη πυρσὸς, l. e. ἡ λαμπάς. μαχέσασθαι iv 
αἰνῇ δηϊοτῆσι, T, 20. sic οἱ Η, 40, 51. εἶκε Διὸς δύ- 
γάτερ πολέμου καὶ δηϊοτῆτος, E, 548. et 409, ἐλ- 
θϑόντα ἐκ πολέμου καὶ αἰνῆς δηϊοτῆτο:. €t 595, κυδοι- 
μὸν ἀναιδία δηϊοτῆτος. παὐύσωμεν πόλεμον καὶ δηϊο- 
τῆτα, H, 29. οἱ 174, φύγῃ δηΐου ἐκ πολέμου καὶ αἰ- 
viis δηϊοτῆτος, 119. et 290, παυσώμεσθα μάχης καὶ 
δηϊοτῆτος. σὺν δ᾽ ἔβαλον Λαπίθαι πόλεμον καὶ δηϊ5- 
τῆτα, M, 181. et 244, τίπτε σὺ δείδοικας πόλεμον 
καί. οἱ 948, εἰ δὲ σὺ δηϊοτῆτος ἀφέξεαι, coll. 949. 
πεσόντος ἐν αἰνῇ, N, 207. et 250, cia ἦλθες σόλε- 
μόν τε λιπὼν καὶ δηϊοτῆτα. et 605, zoi (ate) δαμῆ- 
ναι ἐν αἰνῇ. δηθὰ σαρεύγεσθαι ἐν αἰνῇ, O, 512. οἱ 584, 
Sn» (currens et versans) ἀνὰ δηϊοτῆτα, sic et P, 
957. μήδ᾽ ἐπαγαλλόμενος πολέμῳ καὶ δηϊοτῆτι, Π, 
91. 9t 815, οὐδ᾽ ὑπέμεινεν αὐτὸν ἐν δηϊοτῆτι. Ὑρώεσσι 
δαμεὶς ἐν, P, 9. ἀμύνουσιν πόλεμον καὶ, Ὑ, 154, 
Dam πόλεμος καὶ δηϊοστὴς sunt synonyma. et 
245, iv μέσῃ ὑσμίνῃ δηϊοτῆτος, in medio conflictu 
dimicationis, i» αἰνῇ δηϊοτῆσι, X, 64, mit grau- 
samer feéindseligkeit, (with cruel hostility. ) 
δη πῆτα φέρων, hostilitatem inferens terrz, Z, 
208, ad ditferentiam aliorum navigantium et 
ad terram eam accedentium. πολλοὺς δ᾽ ἄνδρας 
ἔπεφνεν ἐν αἰνῇ δηϊοτῆτι, Ay 515, b 6. πολλοὺς 
ἀνεῖλε μαχόμενος. et ex loco μ, 257, χεῖρας ἐμοὶ 
ὀρέγοντας i» αἰνῇ δηϊοτῆτι, maxime proprietas 
vocis apparet. nam sermo ibi est de Scylla, quze 
abripuerat aliquot socios Ulyssis, hostiliter et 
perniciose, ergo est, hostilitas, perditio. πολ- 
λσὺς ἔσεφνες ἐν αἰνῇ, x, 229. - 


Unión, et δῃόω, f, δηϊώσω οἱ δρώσω. (Ado) 
Occido, concido, συγκόπ'τω, interficio, opprimo 
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et deprimo pugna. εἴ κεν ᾿Αχαιοὶ Τρῶας δηώσω- 
σιν» A, 416. οἱ 417, ᾿Αχαιῶν δηωθέντων, Achivis 
cwsis. αὐτοὶ δήουν ἀλλήλων ἀσπίδας, E, 452, 
cadebant et configebant clypeos sibi mutuo. 
ἐγὼ σὸν χαλκῷ δηώσας, O, 594, ferro inter- 
ficiens. ᾿Αχαιοὺς δηώσειν, eos interfecturum, I, 
249. ix! ἀλλήλοισι ϑορόντες δήουν, irruentes in 
se invicem czcedebant, A, 71. et 1593, Tee: 
χαλκῷ δηϊδοντες, equi ferratis ungulis suis cze- 
dentes terram et excitantes pulverem. ej; κεν 
᾽Αχαιοὶ χαλκῷ δηώσεουσι, ferro concident, M, 
227. et 425, δήουν ἀλλήλων ἀσπίδας. δηϊδοντο 
λαοὶ, concidebantur, N, 675. διὰ δ᾽ ἔντερα χαλ- 
κὸς ἄφυσε δηώσας, E, 518, ferrum hausit intes- 
tina transfigens. δήουν ἀλλήλους αὐςοσχιεδὸν, per- 
debant et interficiebant se invicem, O, 708. 
λύκοι ἔλαφον δῃώσαντες, Il, 158, lupi cervum 
interficientes. et 650, ἢ αὐτὸν χαλκῷ δηώσῃ. et 
T1, ἐσιϑορόντες ἀλλήλοις, δήουν. λέων, nav, leo, 
dilacerans, P, 65. et 566, χαλκῷ δηϊόων, ferro 
czdens: ubi respicitur simul praecedens πῦρ, 
nam lector est quasi ἀκάματον et ἄσβεστον 
πῦρ» utpote καρδιακόν : nam dicitur ἔχων suis 
αἰνὸν μένος», per similitudinem. δηώσας ἀπέδυσε 
σεύχεα, cum interfecisset eum, exuit ei arma, 
2, 83. et 195, ἔγχε! δηϊόων, sc. Τρῶας, hasta 
czdens eos. Ἕκτορα δηϊώσαντε, Hectorem in- 
terficientes ambo, X, 218. αὐτὸς χαλκῷ δηϊόδων, 
eos ferro interficiens, "Y, 176: qua tarditate 
distractee formae participii notatur 4 σαρώτασις 
τῆς ἀναιρίσεως. αὐτὸν χαλκῷ δηϊόῳεν, δ, 226, dis- 
tracto circumflexo. οἵ ϑάνον δηϊωϑέντες», 1, 66. et 
in metro Iota ante » legi debet ut consona 
Iod. 


Δηλέω, f. ἥσω. (Δάω) est βλάσφω, ἀφανίζω. 
perdo, destruo, lzdo prorsus, deleo. est ἃ δαίω, 
incendo, comburo, unde ὁ 2222;, a quo δηλέω, 
injecta quasi face ἀφανίξω et corrumpo. inde 
est ἡ δήλησις, destructio, lesio magna; et «à 
δηλητήριον, noxium venenum, in genere vero 
destructivum quid, quo et malum quoddam 
deleri potest. sed δηλόω, f. dew, est, φανερὸν 
zou, in lucem profero. sic σολεμίω, f. ἥσω, 
pugno, ich fechte, (I fight :) Sed πολεμόω, f. 
ὥσω, ad pugnandum incito, facio ut quis pug- 
nare cupiat. Apud poétam occurrit forma 
media, δηλέομαι, T. ἤσομαι. οὐδέ ποτε καρπὸν 
ἐδηλήσαντο, A,156, nunquam fruges corrupe- 
runt, sc. ἀπάγοντες αὐτὸν, populantes et aufe- 
rentes fructum agri. QGrzcus petit metapho- 
ram ab igne : Germani madidi eandem petunt 
ab aqua, haben es den eimwohnern zu wasser 
gemachelt. μή vig Διὸς ὅρκια δηλήσηται, Ty 107, 
ne quis destruat juramenta sacrata, i. e. ne 
quis contra ea agat, et irrita faciat. Et de 
ista metaphora conf. B, 540. ὡς κεν Τρῶες 'A- 
χαιοὺς ἄρξωσι δηλήσασθαι, Δ, 67, 12. et 936, οἵ 
περ πρότεροι ὑπὲρ ὅρκια δηλήσαντο, qui priores 
contra fcedus damnum intulerunt. sic et 271. 
nam ἡ δήλησις ὅρκου, destructio jurisjurandi, est 
ἡ ὑπερβασία αὐτοῦ, die überlretung eines be- 
schwornen, vergleiches, (the violation of a sol- 
emn compact, ) et ut καρπὸν δηλεῖταί vis, ἀπά- 


Δήλημα. 


γῶν αὐτόν: Sic οἱ ὅρκου δηλητήριον est ὁ ἀφανισ- 
μὸς αὐτοῦ καὶ và αὐτοῦ ἄπρακτον. ἔνθα κε σὴ 
βουλὴ δηλήσεται, HB, 102, ibi tuum consilium 
nocebit. Ergo istud consilium regium erat 
δηλητήριον, Ulyssis contra erat ἀλιεξιφάρμα- 
κον. μήπως ἀμφοτέρους δηλήσεαι, Ψ, 499, me 
et te. μή σίς σοι καθ᾿ ὁδὸν δηλήσεται SC. ταῦ- 
σα, 9, 444, ubi ἐπὶ xAo-7;, de furto positum 
verbum: dass dir das niemand unter weges zu 
wasser mache, (that no one may rob yow of it 
by the way. ) ὅσα ἀνάρσιοι ἄνδρες ἐδηλήσαντο, My 
459, quot mala intulerunt inimici tibi homi- 
nes. sic et A, 400, σέ. et 407, μέ. μή πού τις 


δὸισῶν ἐπελθὼν δηλήσαιτο, v, 124, furto disperdat : 


mihi. ἄκρην δὲ ῥινὸν δηλήσασο χαλκὸς, x, 218, 
summam cutem lzsit ferrum. et 368, μή με δη- 
λήσεται χαλκῷ» Π6 me perdat ferro. ἤ πον ἀνάοσιοι 
ἄνδρες ἰδηλήσαντο ὑμᾶς, ὦ, lll. Vide sub ῥινέω. 

δήλημα, «τος. «6, (Δάω) perditio, lesio. 
βλάβη, ὄλεθρος. ἄνεμοι χαλεποὶγ δηλήματα νηῶν, 
5, 286. pernicies navium. 

δηλήμων, yag. ὁ ἡ. (Δάω) perdens, exitia- 
lis, pestem inferens, σχέτλιοι ἐστὲ ϑεοὶ, δηλήμο- 
νες»γ €, 35, inquit Apollo ad reliquos deos. εἰς 
Ἔχετον βασιλῆα, βροτῶν δηλήμονα πάντων; σ, 84, 
115. φ, 308. 

δῆλος, η, ον. (Δάω) clarus, lucens. conspi- 
cuus. a δαίω, uro, accendo. per διάλυσιν dicitur 
δέελος. δέελον δὲ ἐπέθηκε σῆμα, K, 466, conspi- 
cuum et in tenebris signum apposuit. νῦν δ᾽ ἤδη 
σόδε δῆλον, v, 388, nunc vero jam hoc manifes- 
tum est. hinc et sol vocatur δήλιος, ὡς δηλοποιὸς» 
καὶ ἀναπτύσσων (evolvens, explicans, apparere 
faciens) τὰ iv σκότει ὄντα. hinc est et εὐδείελο;. 

δηλόω, vide Δηλέω. 

δη(μηγορίω, «s. ἡ. (Ῥέω) concio, oratio ad 
populum congregatum, B, 110, seqq. ejus sco- 
pus est, φεύγωμεν. sed argumenta sunt huic 
scopo vel palam adversa, vel tamen dubia. 
nam rex ita loquebatur tentans, et ut ansam 
praberet contradicendi sibi; utque ipsi con- 
sentirent ex se ad pugnandum, si sentirent 
turpitudinem dati vel quasi consilii. hinc est ὁ 
δημηγόρος, qui in concione loquitur ad popu- 
lum. ἡ ἰσηγορίη, est libertas, zequabilitas juris, 
quando civis quivis jus loquendi habet, nec 
uni omnes parent. 7 ἰσηγορίη, ὡς ἔστι χρῆμα 
σπουδαῖον, Herodot. V, 78, nam per eam aucti 
valde sunt Athenienses : et rationes sunt l. c. 

δημηγόρος, vide supra, et sub ἀγορά. 

δημιοεργὸς, s). ὃ ἧ. ("Eez) qui publicas o- 
peras facit, qui pro populo facit. tales sunt à 
μάντις, ἰατρὸς, τέκτων, etc. imo et κήρυξ, qui 
publice clamat. οὔτε c κηρύκων, οἵ δημιοεργοὶ 
ἔασιν, 7, 195, qui publici operarii sunt, die dem 
publico dienen, (servants of the public.) εἰ μὴ 
τῶν, οἵ δημιοεργοὶ ἔασιν, μάντιν, ἢ ἰητῆρα κακῶν, 
ἢ τέκτονα δούρων (fabrum lignarium) ἢ καὶ ϑέσ- 
σιν ἀοιδὸν, e, 983, s. et per crasin dicuntur δη- 
μουργοί. in genere sunt τεχνῖται δημοσίᾳ ἔργα- 
ζόμενοι, artifices publici, οἵ καὶ κλητοί εἰσι, 1. e. 
καλοῦνταί ποτε ἄλλοθεν, vocantur huc vel illuc 
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ad opus faciendum. apud recentiores Atticos 
hzc vox fuit valde generalis, ut et αἱ δηριουρ- 
ys fuerint. γυναῖκες αἱ τὰ πέμματα καὶ σλα- 
κοῦντας ποιοῦσαι, kuchenbeckerinnen und ver- 
küuferinnen, (women who make and sell 
cakes.) ejusmodi δημιουργοὶ sunt οἱ byzzuga- 
γάστορες, 05 ὁ μῦθος finxit, quorum manus 
ventriculo ipsorum adsunt et ministrant, οἱ 
ἀπὸ χειρῶν βιοτεύοντες : SiCUt οἱ ἐγγλωττογάσ- 
copi$ SUDt οἱ ἀπὸ γλώττης ζῶντες. in sensu emi- 
nenti Deus dicitur ὁ Τοῦ κόσμου δημιουργός. 


δήμιος, sv. ὃ ἡ. (Δίω) publicus, in opposito 
ad privatum, δήμια αίνουσιν, P, 250, bibunt ex 
copiis a populo praebltis: cui simul et inclu- 
sum est σὸ ἐσθίειν. et sermo est de principibus, 
qui de publico vivunt: coll. 225, s. nam in 
divisionibus przdarum dabatur regi aliquid 
praecipuum, ex communi, ἐκ δεν nl ut 
inde principes reliqui haberent εἰς σὰ συμπόσια 
apud regem : et abusus hujus portionis facie- 
bat, ut rex ab obtrectatoribus vocaretur 2445;- 
βόρος, 1. e. δηριοβόρος, qui publica male absu- 
meret. ἠξ «i δήμιον ἄλλο πιφαύσκεται ἠδ᾽ ἀγορεύει» 
β, 32, aut aliquid aliud, populum concernens, 
indicaturus est et loquitur. sic et 44. σρῆξις δ᾽ 
ἥδ᾽ ἰδίη, οὐ δήμιος, y, 82, et negotium privatum 
est, non publicum. hinc est σὸ ἰδιωτικὸν καὶ 22- 
μμόσιον recentiorum. δήμιον ἢ ἴδιον ; publicumne 
est negotium an privatum? 3, 314, i. e. δηρμό- 
σιον. κριτοὶ αἰσυμνῆται ἐννέα δήμειοι, praefecti pub- 
lici, 9, 259, ex populo electi. erat ergo ἐκλογὴ- 
δήμου ἔνδοξος. οὔτοι δήμιός ἔστιν οἶκος ὅδε, ἀλλὰ ᾽Ο- 
δυσσέίος, v, 264, non publica est domus, sed est 
propria Ulyssi. potest tamen et esse ἢ. 1. non 
est domus plebeia, et unius ex multis, sed 
principis summi. prior tamen explicatio prz- 
stat; sequitur enim: ἐμοὶ δ᾽ ἐκτήσατο κεῖνος» 
inquit Telemachus. est meum' patrimonium, 
in quod nüllum jus est aliis. ergo in poéta 24- 
uos est vox honesta, sicut Romanis, publicus : 
apud recentiores vero ὁ δήμιος est, servus publi- 
cus ad sumenda supplicia, carnifex, quasi ζή- 
puós σις) ὃ ξημιῶν τοὺς κολαζομένους, καὶ τιμωρῶν : 
qui et ἄνδραγχος», der henker, (the hangman,) 
dicitur, ὡς ἄνδρας ἄγχων, strangulans homi- 
nes; οἱ ὁ κολαστὴς» o, der scharfrichter, (the 
executioner. ) hinc recentiores id, quod Home- 
rus dicit δήμιον, maluere dicere δημόσιον, cum 
δήμιον aliter, ac apud vetustos, esset per usum 
vulgi determinatum. — ' 

δημοβόρος, sv. ὁ ἡ. (Βοῦς) qui publica et ad 
totum populum pertinentia, vel et bona singu- 
lorum ex populo, avidé ad se rapit et quasi 
vorat. ab ὃ δῆμος, populus, et βορὸς, vorax. ὁ 
τὰ τοῦ δήμου βιβρώτκων δυνάστης. notat ergo, 
ut accentus indicat, active. sic seditiose voca- 
tur rex Agamemnon, A, 231, δημοβόρος βασι- 
λεύς. sed δημόβορος notat passive, quod a pop- 
ulo devoratur: et inde est verbum δημοβορεῖν, 
quando populus aliquid absumit quod singulo- 
rum erat. Vide sub δήμιος. 

δημογέρων, ovrog. ὃ, (Τάω) est à παρὰ τῷ 
δήμῳ αὑτοῦ γεραρὸς, quem populus suus suspi- 


Δημόομαι. 


Cit et reveretur, senator populi sui, eim fürst 
seines volkes, (a prince of' his people. ) est λίξις 
σεμνὴ καὶ βασιλική. Ἴλου, παλαιοῦ δημογέροντοξ» 
A, 8319, ubi de rege posita vox. δημογέροντες, 
T, 149, senatores imperii Troici. ergo δῆμος 
in hac voce non notat εὐτέλειαν. 


δημόομναι, vide sequens, prope medium. 


J δῆμος, ov. ὁ. (Δίω) populus, ein volk, (a 
pepe.) civitas, ein staat, (a state.) est a δέω, 
Wr»: nam est societas hominum, colligata 
certis institutis, et nitens legibus. deinde 
etiam, per usum, δῆμος opponitur principibus 
et nobilioribus, ut sit plebs, der gemeine mann; 
(the common people.) denique pars aliqua to- 
tius alicujus populi vocatur δήμος, maxime 
Athenis, ubi δῆμοι erant iidem, qui Rome 
curiz, (die kirchspiele [parishes] nostro more 
in magnis urbibus) vel et tribus, die abthei- 
lungen des volkes nach gewissen kreisen des 
landes, (the division of the people according to 
certain districts.) hinc et pro ipso agro poni- 
tur 25,455, et regione certa illius populi: ut ap- 
paret ex E, 710, παρὰ δέ οἱ (juxta eum) ἄλλοι 
ναῖον (ἔναιον) Βοιωτοὶ μάλα πίονα δῆμον ἔχοντες. 
in valde pingui regione habitabant. sic et II, 


- 491, 514, Λυκίης ἐν πίονι δήμῳ, in pingui parte 


Lyci:e. et 679, αὐφὸν ϑήσουσιν Λυκίης εὐρείης ἐν 
πίονι δήμῳ. sic et 685. Ἴδης ἐν σίονι δήμῳ, T, 
585, in pingui regione Idze montis. ceterum 
notio populi frequentior est. ᾿Αθήνας, δῆμον 
Ἔρεχϑῆος, populum Erechthei, B, 547, qui lo- 
cus de Athenis in sequentibus est lectu et con- 
sideratu dignus. et 898, δῆμον ᾿Απαισοῦ, ubi 
motat civitatem, einen staat, (a state:) nisi 
quod tamen notió agri adjuncta sit. ᾽Οδυσσεὺς, 
ὃς τράφη iv δήμῳ ᾿Ιϑάκης κραναῆς περ ἰούσης, T, 
901, ubi nonnulli certam regionem insulz vel 
et urbis Ithacz designari volunt, quz fuerit 
regia Ulyssis. potest tamen simpliciter esse, iy 
᾿ϑακησίοις, in populo Ithacze. πατρί 7: σῷ μέγα 
αῇμα, αόληϊ Ti, παντί Ti δήμῳ, Y, 50, urbi, et 
universo populo, dem ganzen lande, (the whole 
country.) ὃς τὸν Βελλεροφόντην ix δήμου ἔλασεν, € 
civitate et regione expulit, Z, 158. et 995, σύ δ᾽ ἐν 
Λυκίῃ (ἧς ἐμοὶ ξεῖνος» hospes activus) ὅτε xs» σῶν 
(Λυκίων) δῆμον ἵκὼώμεαι. ὁ μὲν (φονεὺς) ἐν δήμεῳ μένει, 
1, 650, manet in civitate, bleibt im lande als 
ein mitglied desselben, (remains in the country 
as a member of it. ) εἰσάκε δὴ Λυκίης εὐρείης δῆ- 
μὸν ἵκωνται; YI, 455, ubi tamen sine dubio certam 
aliquam Lycizs late partem denotat. ὑπσερδέα δῆ- 
μον ἔχοντας, P, 550, pro ὑπερδεέα, i, e. arón- 
vov, der über alle furcht weg ist, (superior to 
J?ar,) populum timoris expertem. δήμῳ σι- 
φαύσκων, X, 500, populo declarans oratione, 
profitebatur se omnia reddidisse. ergo in 2zuz- 
κρατίᾳ factum id judicium, qualis fuit tunc 
Atheniensium 4 «cim. φῶτα καταχτείνας 
ἄλλον ἐξίκετο δῆμον, homine interfecto fugit in 
aliam civitatem, 0, 481. et 706, μέγα χάρμα 
«Au τ᾽ ἦν παντί τε δήμῳ, Hector vivus, urbi 
et omni populo nostro. et 776, ἐσὶ δ᾽ ἔστενε 
δῆμος ἀπείρων, adgemebat populus innumerus. 
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ϑεὸς δ᾽ ds vitro δήμῳ, wstimabatur a populo suo, 
E, 78. K, ὅσ. A, 58. N, 218. II, 605. μηκέτε 
ταῦτα νοήματα φαῖνε ἐνὶ δήμῳ, ne jam talia con- 
silia apparere fac inter cives, X, 295. ἀλλοδα- 
74 ἐνὶ δήμῳ, in peregrino populo et solo pug- 
nas obeo, 1, 324. ἀγρόμενοι Z$ δῆμος, congre- 
gati, omnis ille populus, die ganze gemeinde, 
('the.whole community, ) Y, 166, das ganze dorf, 
(the whole village,) nam de leone occidendo 
sermo est. ἑἱσεραλκία δῆμον ἔχοντες, Ο, 758, 
auxiliantem populum habentes. Sepe δῆμος 
est, à δημότης, unus ex populo eodem, μάλιστα 
δέ μιν τίεν Ἕκτωρ δήμου, P, 517, l. 6. τῶν ἄλλων 
δημοτῶν, inter alios cives eum maxime. σὰ δ᾽ 
ἄλλα is δῆμον ἔδωκε δαισρεύειν, A, 705, i. €. σοῖς 
δημόταις, Civibus. smpe est et, plebs, ὃν δ᾽ αὖ 
δήμου ἄνδρα ἴδοι, B, 198, quem vero et plebis 
hominem videret, in opposito ad duces, 188. 
ἀνέρε δήμου ἀρίστω,. duos fortissimos viros inter 
plebem militarem, A, 528, οἱ τῆς κοινότησος, 
ἄνδρες ὁμίλου καὶ πληθύος, in opposito ad ἡγε- 
μόνα:. poterant tamen esse nobilis ordinis. 
Szepe et δῆμος, ut totum, ponitur de individuo 
velut adjectivum. δῆμον ἐόντα, talem qui ex 
multitudinis numero unus est, M, 215, de 
privatorum numero, quanquam ibi Polyda- 
mas, homo nobilis, loquitur adulatorie, et de- 
primit ipse se, blandiendi causa. talis dictus 
est post Homerum 2zpórzs vel δημότης, dorice 
quoque δαροίτης» qui et simpliciter notat pop- 
ularem, «à» τοῦ αὐτοῦ δήμου μετέχοντα, Ein 
landsmann, (a countryman.) apud Platonem 
δημοῦσθα, est παίΐίζεν ἀπαιδεύτως, niedertrachtig 
scherzen, (to jest indecorously.) στῆ δ᾽ ᾿Ιϑάκης 
ἐνὶ δήμῳ, imi προθύροις ᾿Οδυσῆος» α, 108, et est vel 
pro ἐν ᾿Ιδώκη, vel partem certam urbis notat 
ubi regia domus erat. sed prius praestat. sic 
257, Ὑρώων ἐνὶ δήμω, l. 6. ἐν Ὑροίῃ, ad Trojam. 
αὐτοῦ (hic) τῷδ᾽ ἐνὶ 2, D, 511, in hoc popu- 
lo, i. e. in hac terra. ὀιζύος, ἣν ἐν ἐκείνῳ δήμῳ 
ἀνέτλημεν, y, 104, i, e. in Trojana terra. et 
220, δήμῳ ἐνὶ Τρώων. sic et δ, 530. et 691, οὔτε 
vi εἰπὼν (ἐξαίσιον, unarliges, [indecent,] immod- 
estum) i» 24a, inter populares suos, ad pop- 
ulum suum. et 821, στῶν ἐνὶ δήμῳ, inter pop- 
ulum eorum, in eorum terra quo abiit. δήμῳ 
iv ἀλλοδαπῷ, in peregrino populo et civitate, 
3, 211. et 290, iy Τρώων, ad Trojam. «ev γὰρ 
κράτος ἐστὶ iyi δήμῳ, λ, 552, ille est rex populi, 
der ist der herr im lande, (he is the sovereign 
of the country. ) ἐν δήμῳ ᾿Ιϑάκης» i. 6. ἐν ᾿Ιϑώκῃ, 
» 97, ubi mauifesto insulam totam denotat. 
sic ergo et alibi. et 899, Φαιήκων iv aio δήμῳ, 
in pingui terra eorum. ἐν δήμῳ 'léxzs, in pop- 
ulo Ithaca, s, 555. m, 419. σοῦτον ἀλητεύειν 
ἀνέπαυσας ἐν δήμω, σ, 114, hunc mendicare pro- 
bibuisti in populo nostro. Κεφαλλήνων ἐνὶ δήμῳ, 
u, 210, apud Cephallenos. φῶτα κατακτείνας 
bi Mua, v, 118, domi, in patria sua, δημόφην, 
unum ex civibus. ἐνὶ Τρώων, «, 27, 31. et 285, 
᾿Ιϑάκης ivl. κατὰ δῆμον ᾿Α χαιϊάδων vis, aliqua ex 
Achzis foeminis, β, 101. et 239, ἄλλῳ δήμῳ 
νεμεσίζομαι, reliquis civibus id vitio do. et 366, 
ἀλλογνωτῷ ἐνὶ δήμῳ, in extraneo populo ct 


Δῆμος. 


solo. ivi Ὑρώων, y, 100. et 215, ἤ σέ γι λαοὶ 
ἐχϑαίρουσι ἀνὰ δῆμον, oderunt te cives tui. οὐδέ 
oi (αὐτῷ) ἄλλοι εἰσὶ, οἵ κεν κατὰ δῆμον ἀλάλκοιεν 
κακότητα, δ, 167, qui ab eo in civitate (in der 
nation, ) (in the nation) malum avertere pos- 
sent. et 249, ἐνὶ Τρώων, in Trojana terra. i; 
Φαιήκων ἀνδρῶν δῆμον τε πόλιν τε, C, ὅ. et 94, 
ἀριστῆες κατὰ δῆμον (in natione et populo). et 
974, μάλα δ᾽ εἰσὶν ὑπερφίαλοι κατὰ δῆμον, sunt 
enim multi valde insolentes et importuni in 
populo. et b. l. usque ad 285, pingit poéta 
cómice τὸ ἀτάσθαλον καὶ βωμολόχον, καὶ ὡς αὐ- 
σός; φησι τὸ ὑπερφίαλον τοῦ δήμου, qui nec sum- 
mis parcit, sermonibus et opinationibus suis : 
et est hoc ἠδοποιΐα. 9:09 2 ὡς δῆμος ἄκουεν αὐὖ- 
σοῦ, obedire ei solet populus suus ut deo, », 11. 
et 150, γέρας, 5, v. δήμος. ἔδωκεν, honorem, 
quem populus dedit. ergo δημοκρατίας τι ad- 
mixtum erat regio império et aristocratize apud 
Phezeacenses: quae est felicissima regiminis for- 
ma, sicut hodie apud Britannos, orbis nostri 
nobilissimos. λισσόμενος βασιλῆά τε πάντα τε 
δῆμον, 9, 157. Κιμμερίων ἀνδρῶν δῆμός vs πόλις σε, 
A, 14. δήμου Φαιήκων ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες, v, 
186. et 939, τίς γῆ, τίς δῆμο:, τίνες ἀνέρες ἐγγε- 
ψάσσιν , et vide de hoc paullo post. ἐπὶ ἀλλο- 
θρόων ἀνδρῶν δῆμόν τε πόλιν τε, E, 45. et 205, ἐνὶ 
Κρήτεσσι ϑεὸς ὡς σίετο δήμῳ. οἱ 259, χαλεπὴ δ᾽ 
ἔχε δήμου Quis, nam gravis fama populi nobis 
erat metuenda, tenebat nos si negassemus, 
conf. φῆμοις. irati nobis futuri erant cives nostri. 
et 399, ᾿Ιϑάκης is πίονα δῆμον, ἴῃ pinguem 
agrum, saltem pecudibus bonis pinguem. ἄλ- 
Ao» δῆμον ἀφίκετο, πατρίδα φεύγων, o, 228. -et 
238, ὁ δ᾽ ἄλλων ἵκετο δῆμον. et 406, σπείνη δ᾽ οὖ- 
πότε δῆμον ἐσέρχεται, fames nunquam invadit 
terram eam. et 467, οἱ μὲν ἄρα is ϑῶκον πρόμο- 
λον (in conventum prodibant) X444 τε φήμιν, 
et in populi conscientiam, dass die leute vor 
ihnen sagen konnten sie würen da gewesen, 
(that the people might be able to say that they 
were there. ) sed conf. Qzuis. αἰδομένη δήμου QA- 
wi» verens rumorem civium, z, 75. et 114, 
οὔτε τί μοι πῶς δῆμος ἀπεχθόμενος χαλεπαίνει; 
coll. 96. et 382, ἄλλον δ᾽ ἀφικώμεθα δῆμον. et 
425, δῆμον (τὸν τῶν ᾿Ιθακησίων) ὑποδείσας. Θεσ- 
πρωτῶν ἀνδοῶν ἐν “πίονι δήμῳ, pingui terra, e, 
596. «, 271. πτωχεύω δ᾽ ἀνὰ δῆμον, v, 15, men- 
dico per populum. et 275, αἰτίζων ἀνὰ δῆμον. 
et 399, ᾿Ιδάκης ἐλθὼν is πίονα δῆμον. et 527, αἰ- 
δομένη δήμου φῆμιν. ἄλλων δῆμον ἱκέσθαι, κακὸν, 
υ, 319. χρέος, 0 oi σᾶς δῆμος ὄφελλε, debitum, 
quod ei totus populus debebat, φ, 17. et 307, 
ἡμετέρῳ ἐνὶ δήμῳ oU τινος ἐπητύος ἀντιβολήσεις, 
nullam facundam deprecationem invenies pro 
te. δῆμον ὀνείρων, regionem ubi somnia habitant 
apud inferos, s, 12. κρίνας ἀνὰ δῆμον ἀρίστους, 
δ, 666. et 652, κοῦροι, οἵ κατὰ δῆμον ἀριστεύουσι 
μετὰ ἡμᾶς. οἱ 550, κρινάμενος κατὰ δῆμον ἐείκοσι 
φῶτας ἀρίστους. κρινάσθων (eligantur) κατὰ δῆμον 
ἄριστοι, 3, 36. et 390, δώδεκα γὰρ κατὰ δῆμον 
ἀριπρεπέες βασιλῆες ἀρχοὶ κραίνουσι; zxwülf fursten 
“πα oberrichter regieren, (twelve pritces and 
-rulers govern.) ὅταν εὐφροσύνη κατέχῃ δῆμον 
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ἅπαντα, iy 6. ἀγερόμενοι κατὰ δῆμον, colli 

per populum, ν, 14, eine collecte, ('a collection. ) 
πτώσσων κατὰ δῆμον, c, 997, misere et timide 
reptans per populum. et 558, αἰτίξων, mendi- 
cans. μή τις ᾿Αχαιΐδων κατὰ δῆμον νεμεσήσῃ pedis 
7, 146. sic et ω, 194.- κατὰ δῆμον ἑορτὴ, publi- 
cus dies festus, $, 258. et 931, οὕπσως ἐστὶν 
εὐκλεία; κατὰ δῆμον εἶναι, lieri non potest, ut 
illi honorati et probati sint apud populum. 
᾿Ἰδάκης κατὰ δῆμον, zx» 52, populo Ithacensi. et 
55, ἀρισσάμενοι κατὰ" δῆμον, satisfacientes tibi 
publice. ὅς δ᾽ ἀλησεύων ᾿Ιδάκης ig δῆμον ἵκηται» 
ξ, 196, i. e. εἰς ᾿Ιϑάκην ὑπότροπον reducem οἴκα- 
Bs ἱκέσθαι δήμου ἄπο Ῥρώων, 25, 56. δημόθεν ἄλ- 
φιτα δῶκα καὶ οἶνον ἀγείρα:, ex publica collatione 
colligens, z, 197, ubi vides colligendi morem 
antiquissimum, ut detur egenis. simi δέ p 
yid» τε τεὴν, δῆμόν τε, πόλιν τε, 9, 555, quod 
explicatur vel, dic mihi terram tuam in genere, 
et partem illam terra (sicut in Italia Romana 
erant tribus) in specie ex qua es, et urbem 
specialissime, vel, terram tuam, et populum in 
ea habitantem, (nara is szepe peculiare habebat 
nomen, sicut in Εὐβοίᾳ habitatores et δῆμος 
erant οἱ "Afzvz:s,) et urbem. et hzc posterior 
explicatio est melior: ut γαῖα includat 7424», 
πόλις vero δῆμον. et unus 2745; plures poterat 
habere urbes. ceterum ergo δήμιος notat tria : 
πλῆθος ἁπλῶς, multitudinem et plebem ; σπολι- 
vixó» σύστημα, Civitatem, a quo δηροσκρατεῖν 
componitur, princeps civitatis esse; χώραν et 
regionem in qua habitatur. y 


δημὺς, οὔ. ὁ. (Ad) adeps, pinguedo. talg, 
(fat.) est a δαίω, i. e. καίω: εὐέξαπτον γὰρ và 
λίπος. in sacrificiis vocatur idem et 4 κνίσσα, 
qua carnes comburendz in ara contegebantur, 
ut eo facilius arderent, et suavius olerent. ὀζύ- 
νεται ad differentiam σοῦ δήμου (ab ὁ δῆμος» po- 
pulus) ἀνθρωπείου. hine Comicus ludens, σὸν 
δῆμον ᾿Αττικὸν VOCat. δηρὸν βόειον, διὰ và ἀλόγισ- 
vow. δημῷ ἀργέτι, 1. 6. λευκῇ πιμελῇ, λευκῷ λί- 
σειν Δ, 817. ἀργέτα δημὸν, *, 127, quibus locis 
de adipe humano dictum. οἰῶν πίονα δηρὸν, 
ovium pinguedinem, X, 501. izi πᾶσι (βωμοῖς) 
βοῶν δημὸν καὶ μηρία ἔκηα, O, 240. et 380, δη- 
μῷ καὶ σάρκεσσι, de homine occiso. sic et N, 
859. ἰχθύες δημὸν (occisi hominis) ἐρεπτόμενοι, 
$, 904. ix πάντων (βόῶν) δημὸν ἑλὼν ἐκάλυψε 
νέκυν, Ψ, 168, ubi corpus Patrocli mortuum in 
rogo comburendum totum obtegebatur adipe, 
et 245, ὀστέα ἐν χρυσέῃ φιάλῃ καὶ δίπλακι δημῷ 
ϑείομεν, ubi ossa cremati mortui conduntur, 
obvoluta adipe, ne celeriter arida in pulverem 
mutarentur. sic et 253. et 750, βοῦν μέγαν καὶ 
πίονα δημῷ, μῆλα πίονα δημῷ, t 464. ἐς ('in, auf) 
(in, on) πίονα δημὸν, ξ, 498, imponens carnes 
et involvens in adipem : qua est ἑρμηνεία σοῦ, ὦ 
κατεκάλυψαν κνίσσῃ: nam δηρὸν dicit σὴν zvíz- 
cav. μηρία ἔκηε καλύψας rion δημῷ, e, 2941, nam 


adeps facilius ardet, et facit nidorem. suaviorem. 


δὴν, (TZ) adverb. diu. ejus oppositum est 
uwwvÓz, breviter. est a σείνω, et notat simul 
continuitatem temporis. hinc est ὁ δηναιὸς) i. e. 


Δηναιὸς. 


σολυ χρόνιος, et δηρὸν, i. 6. và ἐπὶ mo^), et τὰ 
δήνεα, V. 6, βουλεύμαπα, οἷς χρόνου δεῖ. μάλα δὴν, 
valde diu, A, 416, 512. E, 412, continuo, per- 
petuo. δὴν ἦν, i. e. iz) πολὺ ἔζη, diu vivebat, Z, 
181, 139, 140. 6, 196. 1, 30, 691. δὴν οὐ μάλα, 
quod est explicatio σοῦ μίνυνθα, N, 573. hinc est 
compositum, οὐδηναιὸς, ὁ, non diuturnus. II, 736, 
P, 695. Y, 496. Ψ, 690. «, 281, δὴν οἰχόμενος, 
diu absens, qui jam pridem profectus est hinc. 
B, 36, 164, 215, 964, 296, 397. δ, 494, 704. 1, 
127. ζ, 53, 167. ν, 189. £ 330, 376, 416. ὁ, 
270. e, 72. e, 812. «, 299, v, 155, 216, 289. 
6» 496. χ, 473. Ψ, 92. ὠ, 194. 

δηνοιὸς, à, ὄν. (Ta) diuturnus, longi zvi, 
πολυχρόνιος. μάλα οὐ δηναιὸς, ὃ; ἀϑανάτοισι μά- 
χοιτογ omnino non diuturnus est is, qui pug- 
nare velit contra immortales, E, 407, non diu 
durat potentia ejus. 


δήνεα, ἔων. τά. ( T2) consilia, consultationes, 
βουλεύματα. est a δὴν, diu: χρόνον γὰρ χρεία 
σοῖς ὀρϑὰ βουλευομένοις, et φρονεῖν οἱ ταχεῖς οὐκ 
ἀσφαλεῖς. pluralis apud poétam occurrit solus: 
hinc dubitatur, an singularis concipi debeat c2 
δῆνος, tos, an "wà δήνεον, ov. accuratiores tamen 
inclinant eo, ut singularem concipiant τὸ δήνειον, 
ew, et ionice δήνεον. ϑυμὸς ἤπια δήνεα cis, Δ, 
561, animus tuus zequa consilia novit. ὀλοφώϊα 
δήνεα Κίρκης, x, 289, perniciosa consilia et me- 
ditata machinamenta ejus. χαλεπόν, σε Θεῶν δή- 
viz. εἴρυσθαι, Ny, 82, difficile est, te deorum con- 
silia deprehensa et comprehensa habere. 

δήπου, ('O) sane forte. 0,. 736, etwa viel- 
leicht, ( perhaps indeed. ) 

δηριάω, f. ἄσῳ. (Δάω) pugno, certo. sive id 
cruenta fiat pugna, sive certamine alio. 'Ayz- 
μέμνων χαῖρε (ἔχαιρε) νόῳ, ὅτε ἄριστοι ᾿Αχαιῶν 

πριόωντογ, pro ἐδηριῶνσο, 9, 78, cum optimi 
Achaorum contenderent verbis, coll. 76. 
περὶ νεκροῦ δηριάασθαι, pro δηριάσθαι, de corpore 
mortui pugnare, P, 734. κατὰ πεδίον δηριάασθαι, 
iu planitie pugnare armis, II, 96. dec: δώ ἀνέοε 
δηριάασθον, sicut duo viri contendunt verbis, M, 
421, sich: zanken, (quarrel,) pro δηριᾶσθον, et 
est dualis pres. med. z$c»i δηριαάσθων, attice 
pro δηριαίσθωσαν, 9, 467, ipsi przelientur, μα- 
χέσθωσαν. i 
* Δῆρις, ws et sus. 5. (Adm) rixa, contentio 

acris, pugna. esta δαίω, seco, divido. οἵ περὶ 
πάςρης ἀνδράσι δυσμενέεσσι πόνον καὶ δῆριν £9tyro, 
P, 158, qui pro patria hostibus laborem et cer- 
tamen facere solent. υἱός τε υἱωνός «s, ἀρετῆς 
πέριγ δῆριν ἔχουσι, w, 514, filius et nepos, de 
virtute, certamen habent. 


δηρίω, f. iro. (Δάω) pugno, certo, idem ac 
δηοιάω. ὥς σοτε δηρίσαντο ϑεῶν ἐν δαιτὶ ϑαλείῃ 
(in convivio sacro celebri) ἐκπάγλοις ἐπέεσσι, 9, 
76, coll. 78. «4 (hi duo) περὶ Κεβριόνου δηριν- 
ϑήτην, II, 756, de eo pugnabant acriter, inter- 
serto » et abjecto augmento : ubi tamen me- 
i legunt, δηριθήτην: quid enim opus est 
τῷ », nisi forte inserviat ad ὄγκον aliquem vo- 
cis, signantem prolium acre et diuturnum ? 

Vor. I. 
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δηρὺς, ἃ, ὄν. (Ta) diutinus, diuturnus. δη: 
ρὸν χρόνον ἀπέχονται ἀλλήλων, per longum tem- 
pus abstinent alter ab altero, E, 206, et sic 
plene dictum, omissa prapositione ἐπί, ubi 
igitur δηρὸν solum positum, .est ellipsis σοῦ, izi 
χρόνον, in longum tempus. χρόνος ἤδη agis, 
Eurip. Herc. Fur. 702, tempus jam longum 
est. sic, posita praepositione, et omisso χρόνον, T, 
416, ἐπὶ δηρὸν ἔσται μοι αἰὼν, diu victurus sum, 
ἐπὶ πολὺν ζήσομαι χρόνον. SIC Sophocles, omissa 
propositione: σολύν με καὶ δαρὸν (dorice pro 
δηρὸν) δὴ κατείχετε χρόνον, detinebaUs me diu. 
μένειν δηρὸν, manere hic diu, B, 298. et 455, 
μηδὲ δηρὸν ἀναβαλλώμεθα ἔφγον, neque diu dif- 
feramus rem gerendam. conf. porro, E, 120, 
ubi est explicatio versus 104. 285, 885, 895. 
K, 371. M; 300. N, 151. &, 484. II, 852. P, 41. 
2, 125, nam sunt dies quindecim ab initio irze: 
quod est longum visum tempus forti bellatori, 
sic proverbium: οἱ ποϑοῦντες iv ἄματι (1. 6. ἡμέρᾳ 
paZ) γηράσκουσιν. et multa per hos dies erant 
acta. 193, 948. T, 46, 64. T, 43, 429. 4, 391. 
Ω, 151. α, 203. fj, 285. 3, 109. s, 396. ζ, 290, 
250. S, 53, 150. x, 260. m, 171. ez, 145. 7, 501. 
Φ, 112. », 394. 

δησάσκετο, vide sub AE'Q. 

029, (Aw) verbum factum ex δάω, doceo, 
it. disco: et determinatum est ad notionem in- 
veniendi, pro εὑρίσκω, invenio, reperio, depre- 
hendo, ich finde, (I find.) οὐκέτι Bst πέκμωρ 
Ἰλίου, I, 418, 681. ἕν καὶ εἴκοσι Onus δούρατα, 
invenis hastas, N, 260. οὐκ ἄνυσίν σινα δήομεν», 
effectum nullum invenimus, 2, 544, ubi amice 
in prima persona loquitur, ὡς κοινοσοιουμένης 
σῆς συμφορᾶς, quasi malum ei sit commune 
cum amico. δήομεν ἄλσος ᾿Αϑήνης, reperimus lu- 
cum Minervz, (wir treffen an,) (we come to, 
ζ, 291. δήεις δὲ iv οἴκω πήματα, A, 114. δήεις 
πόνγε σύεσσι παρήμενον, v, 407. ἡμεῖς δὲ καὶ ἄλ- 
λοῦι δήομεν ἕδρην σταθμῷ ἐν ἡμετέρω, m, 44, in- 
quit Telemachus ad personatum mendicum 
surgere sede sua volentem, et hoc presens, ut 
in re certo futura, habet vim futuri. ab hoc 
verbo Ceres dicta est ἡ Az, δος. nam cum in- 
vestigaret raptam Proserpinam, et obvios in- 
terrogaret; ex omnibus audivit ci, 24us, dw 
findest sie gewiss, ( thou wilt certainly find her : ) 
qua voce eam consolabantur humaniter. 


Διὰ, (Δίω) praepositio. apte ad δίω refertur. 
regit genitivum et accusativum. cum. genilivo 
est, per, durch, (through. ) διὰ ὥμου ἔγχος ἦλθεν, 
transiit hasta per humerum, A, 481, gieng 
durch die schulter durch, (jierced. through the 
shoulder.) διὰ ὀδόντων αὐτοῦ ἔπειρε, Il, 405, per 
dentes ejus transegit hastam. ὀδύνη διὰ γιοοὸς 
ἦλθε, dolor gravis ivit per corpus, A, 398. nota 
autem, διὰ szepe, ut avulsum, pertinere ad ver- 
bum, cum διὰ alias componi solitum. διὰ αὐχέ- 
vos ἤλυθεν ἀκωκὴ, P, 49, per cervicem transiit 
cuspis, ut emineret altera parte. sic et X, 327. 
διὰ ἀσπίδος ἦλθεν ἔγχος καὶ διὰ ϑώρηκος, Ty 957, 
958, schlug durch, ( penetrated.) sic et A, 485, 
s. διὰ xvvigs, per galeam;, M, 183. T, 397, 398. 
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διὰ ξωστῆρος, ϑώρηκο;, μίτρηςγ Δ, 135—137. 
φωστήρος, E, 559. P, 519. ῥέει ποταμὸς διὰ γαίης» 
E, 545. ἴφευγον δ᾽ ᾿Ελλάδο;, per Grzeciam il- 
lam specialem, I, 474. πέλεκυς εἶσιν διὰ δουρὸς, 
securis penetrat per lignum, T, 61. ἑπόμεθα διὰ 
πεδίου, sequebamur per campum, A, 753, ubi 
hoc διὰ simul distributive notat, ut Romano- 
rum, per, i. e. ubique in campo. 772v μιν διὰ ἀ- 
γῶνος, V, 696, ducebant eum per circum, et ex 
eo. διὰ Ὑρώων πέτετο ἠδὲ ἐπικούρων, N, 755, un- 
dique per eos volabat quasi. βῇ δὲ διὰ προμά- 
xw» A, 495. E, 562, 566, 681. P, 9, 87. sic 
et Suvs διὰ προμάχων, E, 250. T, 412. et ἴϑυσεν, 


recta prorupit per primos ordines, II, 582. om-- 


ues istze locutiones id volunt, processit in pri- 
mam aciem: nam principes alias erant post 
principia. ergo hoc διὰ et nótionem τοῦ, inter, 
in, habet. ἐλάτη μακροτάτη δὶ ἠξρο; αἰθέρα ἵκει; 
E, 988, per aérem. αἰετὸς πεδίονδε διὰ νεφέων εἶσιν 
ἁρπάξων ἄρνα, X, 509, per nubes, ex nubibus, 
ex alto aére. sic T, 963, διὰ Σχαιῶν (πυλῶν) 
πεδίονδε εἶχον ἵππους, eX Scsa porta exeuntes 
dirigebant equos versus planitiem. sic et E, 
752, δι αὐτάων (τυλῶν) εἶχον Ta vous, coll. 749. 
sic à αὐτάων, SC. πυλῶν, H, 940. per illas por- 
tas et ex illis, σύες εὑόμενοι τανύοντο διὰ φλογὸ:», 
I, 464, per ignem et ad ignem extendebantur, 
ut setze deurerentur, more prisco. sic et Ψ, 
39. κυλίνδεσθα, 9i ὁμείλου, A, 247, per turbam ar- 
matam et inter eain turbam. sic 2/ ὁμίλου, in 
acie conferta, inter aciem, Z, 296, in conflictu 
exercituum. M, 191. N, 204. P, 293. et 294, 
σλῆξε διὰ xwuvin;, per galeam percussit, ut ca- 
put vulneraretur gravissime. αἴγλη δ᾽ αἰθέρος 
οὐρανὸν ἷκε, B, 458, per acrem et in aére. sic οὐ- 
ξανὸν δ αἰθέρος, P, 425. οὐρανοῦ ἐκκατίπαλτο δὶ 
αἰθέρος, T, 551. διὰ χιτῶνος, E, 118, et 189, 
ϑώρηκος, per. διὰ στεφάνης (galez) ἦλθε καὶ 
ὀστέου, Ay 97. ὃν (κονίσσαλον, pulverem) διὰ αὐ- 
σῶν ig οὐρανὸν ἐπέπληγον πόδις ἵππων, Quem in- 
ter eos ( Graecos) in aérem altum quatiendo ex- 
citabant pedes equorum, E, 505, ubi est pro, 
ἔν αὐτοῖς. διὰ δὲ στήθεσφιν (prO στηθέων) ἕλασεν, 
E, 57, ubi διὰ est avulsum a suo verbo: tra- 
jecit per pectus. sic et Θ, 259. A, 448. X, 284. 
δ᾿ ὄρεσφι, pro ὀρέων, per montes et ex montibus, 
K, 185, über die berge, (throughout the moun- 
tains. ) διὰ manifesto avulsum a verbo suo, *est 
T, 90, 9:2; διὰ πάντα τελευτᾷ, DIO διατελευτᾷ. 
sic et X, 398, διὰ δὲ χρόα καλὸν ἔδαψας:, pro 
διέδα ψας, dilacerasti. ὁ δ᾽ ἔπρεπε καὶ διὰ πάντων, 
pro διέπρεσε πάντων, M, 104, διαπρεπὴς ἦν ἐν 
&Tz7.. Sepe avulsum postponitur verbo suo. 
ἵνα τώμῃ διὰ πᾶσαν, P, 522, pro διωατάμῃ, dis- 
cindat sane totum nervum. szpe etiam διὰ el- 
liptice deest a genitivo suo, e. c. Ὁ, 602, πεδίοισ 
διώκετο, pro διὰ πεδίου. διὰ δ᾽ dperspis, pro Qumpo- 
srigis δὲ prorsus per, durch und durch, (through 
and Lthrough,) P, 309. Q, 422. szepe διὰ ἐκ jun- 
guntur, cum genitivo. δι ix προθύρου, Ο, 124, 
per vestibulum et extra illud. δ ἐκ μεγάροιο, e; 
61. e, 100, 2/ ix προθύροιο. et 184, μεγάροιο. et 
$85, προθύροιο. μεγάροιο, T, 508. προθύρου, Q, 
299. μεγάροιο, x, 433. 5:8ρ6 διὰ πρὸ junguntur, 
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et notant, penitus per. absolute et sine casu 
positze hae. duze voculz, E, 66, διὰ πρὸ ἀντικοὺ 
κατὰ κύστιν UY ὀττίον ἤλυθε ἀκωκχή. 504 281, 
cum genitivo, τῇ; δὲ (ἀσπίδος) διὰ πρό. possit 
tamen ἢ. 1. διὰ solum ad 7; referri, πρὸ Vero 
adverbialiter esse pro' πρόσω, vorwürts, (for- 
ward.) sic et 538, διὰ πρὸ δὲ εἴσατο (ivit) καὶ 
τῇ;. sine casu est et M, 184, διὰ πρὸ αἰχμὴ ῥῆξε 
ὀστέον, et 401, διὰ πρὸ ἤλυθεν ἐγχείη. διὰ πρὸ δὲ 
χαλκὸν ἔλασεν, penitus infixit, N, 588, et 607, 
οὐδὲ διὰ πρὸ δύνατο χαλκὸν ἰλάσαι. SiC et 647. et 
διὰ πρὸ ἐλάσαι est, ita infigere hastam, ut alte 
in corpus penetret. sic et Ὁ, 542. II, 509, 821. 
P, 518, εἴσατο χαλκάς. οἱ 579, χαλκὸν ἔλασε. 
Sic εἴσατο, w, 525, τάνυται δέ τε mcm (βοείη, 
corium bovis) διὰ πρὸ, tenditur tota undique 
equaliter, P, 595, quod et ὑφὲν scribitur, δια- 
σρό. ἔκεισο (Polyphemus ingens) τανυσώμενος 
διὰ μήλων, per oves, ,, 998, οἱ διὰ signat totum, 
per omnes oves, ut magnitudo ejus notetur. 
διὰ αὐτῶν ἐρχομένη, per eos iens, inter eos 
obambulans, x, 591. et 118, τεῦχε βοὴν διὰ 
ἄστεος. Τιυθώδε ἐρχομένην διὰ Ylavem 75s, λ, 580, 
euntem ad Delphos per Panopeum, quod et 
Romani dicunt supra, über, (beyond.) ἐγὼ διὰ 
νηὸς ἰὼν, μ, 206, per navem et in navi obam- 
bulans. sic 535, διὰ νήσου ἰών. et 420, ἐγὼ διὰ 
νηὸ; ἐφοίπων. Sed ν, 21, διὰ νηὸς ὑπὸ ζυγὰ, ubi 
διὰ distribuit, per navem, j. e. hic et illic in 
nave, sub transtra: et ἰὼν pertinet ad przece- 
dens κατέθηκε αὐτὸς iov, lpse iens eo deposuit 
ea hic et illic. ZiZz» πεδίονδε διὰ παόλιος, CUrre- 
bant in campum ex urbe, », 185, et 295, οὖρον 
(ventum secundum) ἔπαιγίζοντα δὲ αἰϑέρος, ex 
aére superiore. διὰ σταθμοῖο φοβήθησαν, ex casa 
fugerunt, σῷ 163.»sic, διὰ σταθμοῖο βεβήκει, ex 
casa abiit, e; 26. ἔλθωσι διὰ σπριστοῦ ἐλέφαντος» 
7, 564, si vénerint ex secto.ebpre, per portas 
eburnas:.et 566, διὰ ξεστῶν κεράων, per cor- 
neas portas. et sermo ibi est de somniis. ἀντι- 
κρὺ διὰ αὐχένο; ἤλυθε ἀκωκὴ, 22, 16. διὰ δ᾽ αὐτῶν 
ἱκνούμεθα, per eas et inter eas obambulaba- 
mus, a, 337. et 522, βάλεν αὐτὸν διὰ κόρυθος. 
ἔβησαν προτέρω διὰ δώματος, o, 109, per domum. 
Cum accusativo διὰ notat quoque, per, in. 
ἦλϑέ μοι ὄνειρος διὰ νύκτα, B, 57, l €. κατὰ 
νύκτα. μήπω: διὰ νύκτα φεύγειν ὁρμήσωνται, 
Θ, 510. οἷος ἐπελθὼν. νύκτα δ ἀμβροσίην, K, 
41. et 85, ἔρχεαι (vadis) οἷος νύκτα Dr ἐρφ- 
γαίην. et 10], μήπω; καὶ διὰ νύκτα μενοινήσωσι 
μάχεσθαι, noctu. et 142, οἷοι ἀλᾶσθε νύκτα 
δ’ ἀμβροσίην. εἰ 276, οὐκ ἴδον ὀφϑαλμοῖσι.. 
νύκτᾳ δι᾿ ὀρφναίην. et 297, ἔβησαν ὥστε λέοντε διὰ 
νύκτα μέλαιναν. €t 586, ὀρφναίην. et 594, ἰόντα 
San» διὰ νύκτα μέλαιναν. πῇ ἵππους ἰθύνεις νύκτα 
δ ὀρφναίην, Q, 568. et 566, εἴ σις σὲ ἴδοιτο Sony 
διὰ νύκτα μέλαιναν. Sic et 655. διὰ τάφρον ἐλαύ- 
νομεν ἵππους, M, 69, per et trans fossam. ZZ: 
διὰ δρυμὰ πυκνὰ καὶ ὕλην, Δ, 118. ἕξ διὰ πτύχας 
ἦλθε χαλκὸς, es gieng der spiess durch sechs la- 
gen durch, (the spear penetrated through sir 
folds) H, 247,.coll. 251, 259. ἐπεὶ διά τε exó- 
λοπᾶς καὶ τάφρον ἔβησαν φεύγοντες, Θ, 545. ἐλι- 
ξάμενος διὰ βήσσας, liuc illuc se convertens per 
4 "» 


Aus. 


arboreta et in arboretis, P, 285. ᾿Αθηναίης διὰ 
βουλὰς, Ὁ, 71, consiliis Minerve. διὰ jr 
᾿Αϑήνης, K, 497. ἤδὸν αὐτὸν διὰ δώματα σοισ'νύον- 
σὰ, A, 600, videbant eum per domum sedulo 
ministrantem, überall im saale herum, (in 
every part of the hall.) ἔβησαν διὰ ἔντεα καὶ μέ- 
λᾶν αἷμα, K, 298, pro διέβησαν, per, super, et 
. est idem quod pr:ecedens ἀνὰ, sic et 469. paul- 
lo aliter eadem verba sunt, Ψ, 806, per arma 
et sanguinem, ut arma perfodiat alterius et 
sanguinem eliciat. imo ad αἷμα, concipitur διὰ 
avulsum a ψαύσῃ, pro δια ψαύσῃ, pertingat us- 
que ad sanguinem. διώ τε ἄγκεα καὶ διὰ βήσσας, 
X, 190, fugat eum per valles οἱ arboreta. ma- 
nifesto avulsum διὰ est E, 517, διά v ἔντερα 
χαλκὸς ἄφυσσε, pro διήφυσε, penitus exhausit 
viscera, i. e. penitus penetravit per viscera. sic 
et P, 514. N, 507. διὰ δὲ χρόα καλὸν ἔδα ψε, pro 
Aud, penitus disscidit cutem, E, 858, διὰ δὲ 
γλῶσσαν τάμε μέσην, pro διέταμε, P, 618, per- 
scidit. ἄφαβος διὰ στόμα ὀδόντων, Crepitus den- 
tium per totum os, K, 375, in ore. μῦθον τοῦτον 
οὔτις διὰ σσόμα ἄγοιτο, H, 91, in ore habeat, 
würde ihm munde führen, (would have in his 
mouth:) vel educat ex ore, pro διώγοιτο διὰ 
- στόμα, πέτεται διὰ βοῦς, volat per boves, et in- 
ter boves, ultra boves, Y, 846, durch die 
heerde hindurch, ( among the cattle.) διὰ ὑσμίνας» 
in proeliis, B, 40, pro κατά. δ᾽ ἐμὴν ἰότητα, per 
meum consilium et voluntatem, O, 41. διὰ pa- 
σήϊα πυκνὰ, per arundineta densa, w, 122. 3:- 
Éà (τὼ ἀετὼ) διά v οἰκία καὶ πόλιν αὐτῶν. D, 
154, ex zdificiis et urbe eorum, sc. Ithacensi- 
um: ut διὰ notet motum per locum et ex loco, 
ut szepe ante, vidintus. aptius autem videtur ex- 
plicari posse de nido harum aquilarum pro- 
pinquo, ad quem avolarint, sic tamen ut per 
eum locum ubi nidus erat, aliquamdiu cir- 
cumvolarint. conf. o/zí» nisi quod διὰ etiam 
est, inter, ut x, 150, εἴσατό μοι (visus est a me) 
καπνὸς διὰ δρυμὰ πυκνὰ καὶ ὕλην, inter arboreta 
densa: sicut et 197. ut ergo et priore illo loco 
esse possit simpliciter, ad dextram abierunt in- 
ter domos et urbem eorum, sc. Ithacensium, 
διὰ ἀτασθαλίας ἔπαθον κακὸν, p, 67, Ob et per 
improbitates accidit illis malum. ὅν πότε ἔκτεινε 
διὰ ἀφραδίας, quem quondam interfecit (mater 
Procne filium suum) per insanias, v, 5923. et 
154, xal τότε δή με, διὰ δμωὰς, εἷλον ἐπελθόντες» 
tunc tandem me, per ancillas (sc. indicio iis 
facto,) deprehenderunt supervenientes. ancillae 
meze erant instrumentum quasi, per quod proci 
me deprehendebant. νικῆσαι διὰ ᾿Αϑήνην, vicisse 
per Minervam, et ope ejus, 9, 520. ὦπασαν 
αὐτῷ κτήματα διὰ ᾽Αθήνην, praebuerunt ei preti- 
osa dona impulsu Minerve, v, 121, i. e. ob 
liberalitatem et magnificentiam dantium. ξεῖνον 
ἄγων ἀγορήνδε διὰ σπ’τόλιν, £; 72, ad forum et 
conventum populi per urbem ducens. διὰ νύκ- 
σα, DOcte, ;, 145, 404. μ, 984. o, 8, 50. c, 66. 
διὰ δώματα, per domum, in domo, 2, 24, 679. 
2; 159, ἔβη διὰ δῶμα, ibat in domo. x, 546. 7; 
276. e, 479. v, 540. 3» 495. διὰ βουλὰς Διὸς, 
per voluntatem Jovis, ex voluntate ejus, 9, 82. 
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Θεῶν, A, 975. et 436, γυναικείας διὰ βουλὰς, ob 
feminea consilia, et per ea: nam ea adbibet 
deus ut instrumentum irz sus: collatis se- 
quentibus duobus versibus. διὰ Zxez;, . 400, 
ubi 2;z distribuit, per montes, κατὰ c; ἄκρας 
σῶν ὀρέων, hie und. da überall auf den bergen, 
(here and there all over the mountains. ) sed x, 
281, πῇ δὲ ἄκριας ἔρχεαι οἷος ; quo tendis solus 
per et super montes. ἔβη χῶρον ἀνὰ ὑλήεντα δ 
ἄκριας, ἕ, 9, ivit in loco sylvestri per juga 
montana. cj ὧδε διὰ σπέος ἔσσυο ὕστατος, CUY SiC 
per et ex spelunca ibas postremus, ;, 447. et 
458, ἐγκίφαλος διὰ σπέος ῥαίοιτο πρὸ; οὔδει, ubi 
διὰ distribuit. ἐρχόμενον κατὰ ἄστυ διὰ σφέας, 
vadentem per urbem inter et per ipsos, z, 40, 
durch sie hindurch gehend, (passing through 
them.) in cómpositione διὰ s:epe notat δι χιασμὸν 
καὶ σκεδασμὸν καὶ διαίρεσιν, von, einander, (from 
one another. ) e. c. διασχὼν νεφέλην. sic διαφω- 
νεῖν est, dissonare, etiam dissentire et contradi- 
cere, ἀντιλέγειν. confer et διάνδιχα, quod divi- 
sionem et duplicationem notat. in compositione 
διὰ quoque sepe apocopatur, ut solum δ᾽ re- 
maneat, e. c. δ᾽ ἐλεύσεσθαι pro διελεύσετθαι, quod 
vide suo loco. a διὰ est 7 δίασμα, quando telae 
inseritur licium, vel si perplexum quid sit inter 
se, eine .flechtung, (any thing plaited.) unde 
verbum διζομαι, plecto, texo, ich flechte in- 
und durcheinander, (I plait, interweave. ) 
Judic. xvi, 15, apud LXX. διὰ, in compos. 
vide sub διάνδιχα. 


διαβαίνω, (Βάω) transcendo, crura divarico., 
τάφρον διαβαινέμεν, pro διαβαίνειν transcendere, 
transgredi, fossam, M, 50. et 458, εὖ διαβὰς, 
i.e. διαστήσας τὰ σκίλη, hM €. τὴν βάσιν, "pis 
ἀντέρεισιν. et est phrasis Attica. da er die beine 
fein weit auseinander gesetzet, um einen desto 
stürkern wurf zu haben, (having spread his 
legs very widely one from the other, that he 
might throw with the more force.) ἐπεὶ διά σε 
σκόλοπας καὶ τάφρον ἔβησαν, pro διέβησαν, tran- 
sierunt vallos et fossam, O, 1. ubi poéta σῇ 
διακοπῇ τῆς λέξεως (praepositione a verbo suo 
avulsa) difficultatem rei agendze designat. alibi 
eadem arte imitatur aliquam distractionem aut 
dilacerationem rei, e. c. κατὰ δὲ βοῦ; ἔφαγον. 
Ἤλιδα εἰς διαβήμεναι, pro διαβῆναι, trajicere in 
Elidem, 3, 625, nave. Τηλέμαχος δὲ δ ἐκ με- 
γάροιο βεβήκει, transibat ex domo, διεβεβήκει, e, 
61. x, 988. c, 47. v, 144. 


διαγλάφω, f. ψω. (Pw) exsculpo, excavo. 
εὐνὰς ἐν ψαμάθοις διαγλάψασα, loca ad cuban- 
dum excavans in arenis, 2, 438, ut depressius 
paullo jaceremus in littore, et eo melius fal- 
leremus. 


διωγνῶμι et. διαγιγνώσκω, (Κέω) discerno. 
» -- 4 - L4 e 
ἔνθα διαγνῶναι ARMATOS ἣν ἄνδρα $xacT0), H, 
424, ibi difficile erat discernere virum quem- 
que; et sermo est de czsis in acie, jam collec- 
tis et sepeliendis. ὀστέω Ππατρόκλον λέγωμεν, εὖ 
διαγιγνώσκοντες», probe ea discernentes, ^£, 240, 
nam observarant, ubi ea conciderant in rogo. 
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et 470, οὐ γὰρ ἔγωγε εὖ διαγιγνώσκω, non ac- 
curate discerno oculis. 

διάγω, f. ἄξω. (" Ayo) transporto, transdu- 
co. üüberbringen, (to transport.) σπορθμῆες Y 
ἄφα τούσγε διήγαγον, v, 187, qui ad fretum 
praesto erant, transportabant eos, führetem sie 
über, (transported them. ) 

διαδάζομαι, f. ἄσομαι. (Am) tribuo, theile 
aus, (I allot.) διαδασάσκετο παῦρα, 1, 333, 
ionice, pro διεδάσατο: et ab hoc facto dictus 
est δημοβόρο;, publica quasi vorans. 

διαδάπτω, f. x. (Δάω) dilacero. διὰ δὲ 
χρόα καλὸν ἔδαψεν ἔγχος, E, 858. sic διέδα ψας, 
Φ, 398. 

᾿ διαδατέομαι, (Δάω) divido, partior. κτῆσιν 
χηρωσταὶ διεδατέοντο, E, 158, orbi relicti divi- 
debant bona. . 

διαδέομιαι, vide sub ὑποδέω. 

διαδέρκω, ("Ozsw) perspicio. οὐδ᾽ ἄν νῶϊ δισι- 
δράκοι ᾿Ηΐλιός περ, ne sol quidem per hanc ne- 
bulam nos conspiciat, E, 544, aor. 2. opt. a. 


διαδηλέομαι, (Δάω) valde lzdo et prorsus 
perdo. 4 ὀλίγου σὲ κύνε; διεδηλήσαντο, É, OT, 
bald hütten dich die hunde zerrissen, (the dogs 
would soon have torn thee in pieces. ) 

διαδράκοι, vide διαδέρκω. 


διαδρέμωῳ, (Ὑρέω) percurro, transcurro. 
νῆες ὥκα ἰχθυόεντα κέλευθα διέδρα μεν, y, 117. 
naves celeriter percucurrerunt piscosas vias, 
i. e. mare. σίς δὲ ἑκὼν πόσον ὕδωρ διαδράμει, f, 
100, quis sponte tantum mare percurrat. 
δικείδομιαι, f. εἴσομαι. (Εἴδω) disspicio, vi- 
deo distincte, ich durchschaue, sehe deutlich 
ein, (1 see through, see clearly.) αὔριον ἣν ἀρε- 
σὴν (suam virtutem) 3iz:ízsvz;, 0, 555, et com- 
positum est pro simplici, εἴσεται. SiC 2ísimé gas, 
pro εἰπέ. possit tamen et ἢ. l. passive intelligi, 
cognoscetur quod attinet virtutem et przstan- 
tiam ejus. sic passivus sensus est N, 977, ἔνθα 
'μάλιστα ἀρετὴ διαείδεται ἀνδρῶν, ubi maxime 
virtus virorum conspicitur, coll. 278, ἐξεφαάνθη. 
nam ibi ὡς ἐν ἡμέρᾳ διαφαίνοντα,, οὐ μετὰ πλή- 
Éous ὄντε. COnÉ,. μάλιστα. 
διαθεειόω, et διωθειόω. f. ὥσω. (Θάω) suf- 
fiendo perlustro. αὐφὸς εὖ διεθείωσεν μέγαρον, xo, 
494. 
διαθρύπτω, f. ψω. (Δέρω) frango simul et 
comminuo, idem ac ϑρύπτω, q. V. τριχθά τε 
καὶ σετραχϑὰ διατρυφὲν ἔχσεσε χειρὸς, T, 363, in 
.tres vel quatuor partes disruptus gladius ex- 
cidit manu. et est particip. aor. 2, pass. sonus 
ipse litterarum hujus versus exprimit fractio- 
nem gladii in partes plures. hinc est 4 τρυφὴ, 
Soda rouz τὸν σπαταλῶντα. 
διαίνω, ξ, ανῶ. (Δέω) rigo, humecto. est ab 
δέω et δεύω, per mutationem σοῦ ε ἴῃ lota, et 
terminationis prolongationem. et proprie de 
rigatione per pluvias celestes ponitur, διαβοέ- 
χω; ὑγραίνω. hinc est τὸ ἀδίαντον, βοτάνης εἶδος, 
. ἧς τὰ φύλλα οὐ διαίνεται ὑετῷ, herbae species 
cujus folia non madefiunt pluvia: capillus 
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Veneris alias dicta hzc herba. οὐδ᾽ ὑπένερθε 
διαίνετο χάλκεος ἄξων, N, 90, axis non madefie- 
bat: tam leviter percurrebat currus aquam, ut 
rotarum quidem ambitus ἰδιαίνετο, Sed ἄξων 
ἀδίαντος ἔμενιν, denn das rad. schnitt nicht. ein 
ins wasser, (for the wheel did not cut into the 
water.) δίαινε δέ μιν μέλαν ὕδωρ, 9, 202, hu- 
mectabat eum, alluendo. χείλεα μὲν ἐδίηνε, 
ὑπερῴην δ᾽ οὐκ ἔδιηνε, X, 495, labra quidem ex- 
trema rigare solet, sed non palatum tingere 
humore : quod est proverbium de iis qui parce 
nimis et maligne donant, δι᾽ ὧν χείλη μὲν ὑγ- 
ραίνεται, εἰς δὲ τὸ κατὰ στόμα ὑπερῷον ὑγρότης 
οὐκ ἄνεισι. poni potest alibi οἱ ἐπὶ v2», λόγσις 
μὲν ὑποσχετικοῖς εὐφραινόντωνγ οὐ μὴν καὶ τῇ 
ἔνδον ἀγαθῇ διαθέσει. 

διακεάζω, f. ἄσω. (ΚΩῚ diffindo. διακεάσαι 
ξύλα, c, 521, diffindendo ligna sicca. 

διακείρω, (Kíow) prorsus disseco. σεράσω 
διακίρσα, ἰμὸν ἔπος, tentet rescindere meum 
verbum et jussum, 6, 8, i. e. διακόψαι τῆς xa- 
τὰ πελεσφορίαν ὁλότητος, XU nichte und ungültig 
zw machen, (to make null and void. ) κουρὰ, s. 
7. rasura. κουρὰ πενθήρης, rasura lugubris, 
Eurip. 'Troad. 141. et κουρὰ ξυρήκης, Alcest. 
427. coll. Kirchmannus de fun. Rom. L. 2. 
c. 13 et 14. 


διακλάω, (Κλάω) totum diffringo. διακλά- 
σώ: τόξα χερσὶ, E, 916, confringens arcum 
manibus. à 

διωκναίω, f. αἴσω, (Κνάω) corrumpo, tabe- 
facio. τὸ χοῶμα διακεκναισμενος, colore et habi- - 
tudine corruptus, Aristoph. Nub. 120. coll. 
Ran. 1259. Eccl. 952. Pac. 250. 

διακοιρανέω, f. eu. (Κάρα) imperansobeo co- 
pias. πολέας (i. e. πολλοὺς) NU ac multos - 
obeuntem cum imperio et adhortatione, A, 250. - 

διακοσμέξω, (Κόμω) dispono ordine, ordino, 
orno, polio. ἡμεῖς ἐς δεκάδας δια κοσμηθεῖρεεν, prO 
διωκοσμηθείημεν, 51 ἴῃ decadas divideremur or- 
dine, B, 126. et 476, αὐτοὺς ἡγεμόνες διεκόσμεον, — 
instruebant. et 655, τρίχα διακοσμηθέντες, ubi 
de exercitu in tres partes distincto. sed de 
venatoribus idem est ;, 157. ἐπειδὴ πᾶν μέγαρον 
διεκοσμήσαντο, x, 457, postquam omne tricli- 
nium magnum purgaverant et in ordinem res- 
tituerant suum, est ergo, εὐκόσμως τάττειν. 
hinc et à κοσμήτωρ, i. 6. ἡγεμών: et κόσμιος est 
εὔτακαος, contra ἄκοσμος est à μὴ εὔσακτος. οὐκ 
ἐν κόσμω φυγεῖν est, ἀτάκτως τῆς μάχης ὑποχω- 
£s», ex pugna abire nullis servatis ordinibus, 
sed passim fuga facta. et in genere omnis vera 
pulcritudo et ornatus verus consistit in ordine 
decenti. 


διακριδὸν, (Κάρα) adverb. ρυξοίριιθ, insig- 
niter, eximie. οὗτοι γὰρ αὐτῷ εἴσαντο διακριδὸν 
εἶναι ἄριστοι τῶν ἄλλων, M, 105, hi enim ei vide- 
bantur insigniter et cum notabili discrimine 
esse optimi prz aliis bonis. φησὶν γὰρ Ζεὺς i» 
Suus κάρτεϊ τε σθένεϊ τε διακριδὸν εἶναι ἄριστος», 
O, 108, i. e. ἐκκρίτως, κατ᾽ ἐπίκρισιν, preestanter, - 
Vide sub παρακλιδόν. ^ 


Διὰκρίνω. 


διακρίνω, f. ia. (Κάρα) discerno, separo. εἰ 
μὴ νὺξ iafoUra διακρινίει μίνος ἀνδρῶν, nisi nox 
superveniens discernit et dirimit vim virorum, 
B, 587, ubi est vel futurum, distracto circum- 
flexo, pro διακρινεῖ: vel « est in presenti inter- 
sertum, ut szepe solet in hoc verbo. oppositum 
est, συνάγεν ἄρηα. ὥστε αἰπόλοι αἰπόλια ῥεῖα 
διακρινίωσι, pro διακρίνωσι, B, 475, sicut caprarii 
' greges caprarum facile discernunt et separant. 
εἰσόκε δαίμων ἄμμε (ἡμᾶς) διακρίνη, donec for- 
tuna nos dirimat, H, 291, 397. οἱ γὰρ σπολε- 
μοῦντες κρίνονται &oni, oi δὲ παυσάμενοι μάχης» 
Lo sw χωρὶς ἀλλήλων γενόμενοι. εἰ μὴ διέκρι- 
γὰν αὐτοὺς αὐτοὶ, nisi Submovissent eos ii, P, 
581. οὐκ ἄλλο ἡμᾶς διέκρινε φιλέοντας, non aliud 
diremisset nos amantes, δ, 179, ubi de separa- 
tione amicorum ponitur verbum. καί κε ἀλαὸς 
διακρίνεις τὸ σῆμα, 9, 195, etiam caecus discer- 
nere posset D. discrimen agnoscere pos- 
Set. φρονέω δὲ διακρινθήμεναι (pro διακριθῆναι!) ἤδη 
Τρῶας καὶ ᾿Αφγείου;, T, 98, cupio enim dirimi 
jam hos litigantes bello. est ergo ἢ. 1. ὑσοσχε- 
σικὸν εἰρήνης. nam hoc verbum poni solet, si lis 
dijudicata est; -et opponitur σῷ συγχέειν. sic et 
102, ἄλλοι δὲ διακρινθεῖτε τάχιστα, VOS alii diri- 
mamini quam celerrime, pro διακριθείητε. Sic 
' et uy 591, dg κεν ἀναιμωτί γε διακρινθεῖτε τάχισ- 
σαν Ut sine sanguine quam primum ex lite et 
contentione ista eximamini. c? » in his formis 
poétice et analogice retentum. ἔνθα σότε Τρῶές 
Tí διέκριϑεν (pro διεκοίθησαν) 22 ἐσικοῦροι, B, 815; 
distincti sunt et separati, quisque ad suos or- 
dinati. ^ cà διακρινθέντε, H, 306, "hi duo diremti 
a pugnando. sic et, 22s, T, 212. et 141, διακριν- 
Éivrag, diremta pugna, separatos a se invicem. 
διακεκριμέναι δὲ ἕκασται, separatae, ,» 220. οὐ γὰρ 
ἀναιμωτί γε διακρινέεσθα, (pro διακρινεῖσθαι, inf. 
fut. m. in sensu passivo) ὀΐω μνηστῆρας κάκεῖ- 
vo», «, 148, non puto eos sine sanguine disces- 
suros, werden nicht auseinander kommen beyde, 
(will not part.) sic et v, 180, v2j, nos ambos 
diremtum iri; Vide sub συνάγω. 
διάχτορος, vide 'sequens. 
διάκτωρ, opos. ὃ, (" Aw) et ὁ διάχσορος, ov. 
est ὁ διάγων τὰς ἀγγελία:, perferens et trans- 
ferens nuntiationes, ausrichtig, (correctly. ) est 
enim a διάγω Bid x Two, üt à λέγω est ὁ A tx rog. et 
genitivus hujus transit iri novum nominati- 
vum ex more Graco, sicut ab à Τρὼς, wis, fiv ὁ 
'Tewóg, eU. et ἃ Ops, wis, fit ὁ δμωὸς, o). est 
epithetoa Mercurii, nuntii deorum, et idem 
fere quod ὁ ἄγγελος, ein. überbringer, (a mes- 
senger,) qui nuntium transfert. apud poétam 
semper forma Ionica, 5 διάκπορος, oU. δῶκε διακ- 
πόρῳ ᾿Αργειφόντῃ, B, 105. σὴν προσίειπε διάκςο- 
gos ᾿Αδγειφόντης, ᾧ, 497. οὐχ ἀσίθησε διάκτορος» 
f, 539. Ἑρμείαν διάκφορον, m, 84. c, 43. 9, 
535, “Ἑρμεία Διὸς υἱὲ Qu&x ops δῶτορ ξάων. et 558. 
Ἕρμείαο διακαόρου, μι, 990. ἝἙομείαο ἕκητι διακ- 
πόρου, e, 518. ὠ, 99. quidam. operosius dedu- 
cunt hanc vocem a cogó;, i e. τρὰνὴς» σαφὴς, 
perspicuus, Klar, deutlich, (clear, explicit ;) et 
a przep. διὰ, quz auget significatum, interserto 
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x: Utsit, σορῶς προάγων τὰ νοήματα, dilucide 
proferens cogitata, τορὸς καὶ σαφὴς ἄγγελος. 
Sed apta πῶς quidem, longius autem petita. 

διαλέγομαι, f. ἰξομαι. (Λέγω) disquiro, 
disspicio, ich überlege, setze auseinander im 
denken, (I consider, separate one thing from 
another in thought.) ἀλλὰ vín μοι ταῦτα φίλος 
(meus) διελέξατο Suus, A, 407. P, 97. Φ, 562. 
X, 122, 585, 1. e. διελογίσατο. hinc est recen- 
tiorum ἡ διώλεξις, disputatio. 

διαμάω, f. ἥσω. ("A) disseco, trenne, (I 
divide.) διώμησε, (ionice sine augm. pro X- 
enmt) χιτῶνα ἔγχο:, discidit tunicam hasta, T, 
989. H, 253. ῥᾷον διέκοψε. ex metaphora me- 
tentis frumenta. 

διωμελεῖστὶ), (Mixw) adverb. in membra et 
partes dissecando. διαρμελειστὶ ταμὼν, : 291, 
membratim discerpens; de Cyclope: ἅδρομε- 
φέστερον. ἵνα σὲ αὖθι διαμελεῖσεὶ vpn, ut te ibi 
in partes diffindat, σ, 558. 

διωμετρέω, (Miígw) emetior, circummetior. 
χῶρον μὲν πρῶτον διιμέτρεον, regionem primum 
dimetiebantur, ubi futurum erat singulare cer- 
tamen, T, 515, ut pro victo haberetur qui ex- 
cederet hos limites. nam non erat privatum 
modo, sed et publicum certamen, nomine duo- 
rum populorum. 

διαμετρητὺς, eu. ὁ ἡ. (Μείρω) dimensus. 
διαμετρητῷ ἐνὶ χώρῳ, in spatio dimenso et fini- 
to, I, 544. 
. διαμοιράομαι, É. ἄσομαι. (Μείρω) distribuo, 
divido. a simplici μοιράομαι, facio portiones. 
ἕπσαχα πάντα δαΐζων, διεμιοιρᾶπτο, in septem 
partes omnia separans, faciebat zequas portio- 
nes, Z, 454, et sermo est de coena, cui sex con- 
vivz aderant, et septima pars sacrabatur et 
ponebatur diis. 


διαμπερὲς, (Πέρα) adverb. ab uno extremo 
ad alterum, per totum, per omne: et ponitur 
σοσπικῶς proprie. nam est a διατεράω, pertranseo, 
interserto 4, roborandze vocis et metri causa. 
deinde per tropum ponitur et χρονικῶς, per 
omne tempus, immerfort, (for evermore. ) pos- 
sis et dicere, esse a διαναπεράω, ut με oriatur ab 
apocopato ἀνὰ ante s. ponitur quoque de tota 
re aliqua, si ejus nulla pars abest, das ding von 
ende xu orte, (the whole of a thing. ) βέλος ὠκὺ 
διαμπερὶς ἐξέρυσε ὥμου, extraxit sagittam totam 
et integram ex humero, E, 112. et 284, βέ- 
βληαι κενεῶνα διαμπερὶς, jctus es per ventreni 
penitus, bist durch und durch getroffen, (are 
pierced through. and through. et 658, αἰχμὴ 
δὲ διαμπερὶς ἦλθε, cuspis transiit tota et per to- 
tum. xA4ow νῦν πεπάλαχϑε διαμπερὲς, sorte 
nunc commovemini omnes, /ooset mun alle 
durchgangis, (retire all of yow according to 
Jot.) H, 171, διὰ “ντων τῶν i»wíz. τὸν Ζεὺς 
ἔνέηκε πόνοισι διαμπερὲς (injecit in labores perpe- 
tuos) εἰσόκε &ürgA i» στήθεσσι μένῃ, quamdiu 
maneat spiritus in pectore, K, 89, ubi est de 
tempore et continuatione non interrupta. et 
525, is στρατὸν εἶμι διαμπερὶς, In castra pene- 
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trabo penitus; de loco. et 551, φημί σε διαμ- 
cipis ἀγλαϊεῖσθαι, affirmo, te illis omni tem- 
pore decorum et conspicuum fore. διὰ δ᾽ ἀμσπε- 
φὴς ἰὸς ἐν γαίῃ κατίπηκτο, A, OTT, sagitta peni- 
tus in terra infixa est. Σαρπηδὼν ἔπαλξιν ἑλὼν 
εἷλκε, ἡ δὶ ἕσπετο πᾶσα διαμπερὶς, prehendit 
manu pinnam :uri, traxitque eam ad se, et 
illa omnis prorsus sequebatur manum trahen- 
tem, M, 398, pars illa tota transibat ad trahen- 
tem. et 429, πολλοὶ δὲ διαμπερὲς; ἀσπίδο; αὐτῆς, 
multique per ipsum scutum transfixum vulne- 
rabantur, sc. ἀσαίδος, σκεπούσης τὰ ἔμπροσθεν, in 
Opp. ad terga. φλίβα πᾶσαν, ἥτε, ἀνὰ νῶτα 
ϑέουσα διαμπερὲς» αὐχένα ἱκάνει, Ν, 547, venam 
totam, quiz per totum dorsum sursum procur- 
rit, et cervicem attingit, az dem ganzen rücken 
entlangs, (all along the back.) aii» διαμπερὲς, 
ubi utrumque idem, O, 70, semper et una serie 
temporis. ἤματα πάντα Dummipis, Il, 499, 
omni omnino tempore. et 618, σὲ ἔγχος ἐμὸν 
κατέπαυσε διαμπερὲς, te hasta mea compescuis- 
set totaliter et perpetuo, auf immer, (for ever. ) 
et 640, ix χεφαλῆς διαμπερὲς εἰς πόδας: ἄκρους, ἃ 
capite usque ad imos pedes prorsus, vom kopf 
bis auf die füsse in einer reihe fort, (from head 
Lo foot.) ἑστήκει δὲ κάμαξι διαμπερὲς, Stabat vel 
stare facta erat vinea adminiculis suis perpetua 
serie, 2, 565. οὔποτε ϑυμὸν ὥρινε διαμπερὲς, non 
plenarie movebat animum, T, 272. εἶμι διαμ- 
σπερὲς στιχιὸς, Vado per ordinem totum, Y, 562, 
nam, ut adverbium, regere potest genitivum. 
κακὰ φρονέουσι διωαμπερὶς ἀλλήλοισι, mala medi- 
tantur sibi invicem omni tempore et loco, X, 
264. διαμπερὲς ἥματα «ἄντα, 3, 209, ubi addita 
est explicatio hujus adverbii: ut sit «i, μέχρι 
πέρωτο; καὶ δὲ ὅλου βίου, alle tage hindurch bis 
an. Sein, lebensende wnunterbrochen, (every day 
without interruption till the end of his life. ) 
φράξε δέ μιν (munivit eam naviculam) ῥίσεσσι 
οἰσυΐνησι διαμπερὲ:»γ virgis salignis totam, s, 956, 
von orte zw ende, (all over.) et 480, οὔτε 2u- 
βρο; περάασκε διαμπερὲς, neque imber penetrabat 
penitus; ubi etymologiam innuit pocta. sic et 
7, 442. is μυχὸν ἐξ οὐδοῖο διαμπερὲς», in interiora 
loca a limine usque penitus, z, 96. ἡμῖν διαμεσε- 
gis ἐξέτι πατρῶν, nobis perpetuo jam inde a pa- 
tribus nostris, 9, 245. λιμένα, ὃν πέρι πέτρη 
διαμπερὲς ἀμφοτέρωθεν, portus, circa quem sine 
intermissione utrimque est petra, zx, 88. ἀχνύ- 
μεθα, lugebamus perpetuo, A, 557. xzigt μοι, 
ὦ βασίλεια, v, 59. σταυροὺς ἔνθα καὶ ἔνθα στυκνοὺ:, 
densos vallos, Z, 11, quibus munivit totam au- 
lam ab omni parte. ξεῖνοι εὐχόμεθα εἶναι, aller- 
dinges und vüllig, (entirely and completely, c, 
196, σὺ δὲ ἡγεμόνευε, g, 194, tu duc me et praei 


viam omnino, usque ad illum ex hoc loco. 7 σεῦ 


φυλάσσω, quz te semper custodio, v, 47. εὖ μά- 
A ἀποστρέψαντε, recte avertentes manus ejus 
prorsus, die sje ihi; die hande recht und. vüllig 
auf dem rücken zusammen gebunden, ( having 
bound. his hands securely behind him,) x, 190. 
εἴρυσθαι δῶμα, servare domum omnino, Ψ, 151, 
et omni tempore, donec rediret maritus; bis 
. zu ende, (for ever. ) 
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διάνδιχα, (" Ἐῶ) adverb. ex διὰ εἰ ἀνὰ et 
δίχα conflatum. διὰ sepe δυασμόν τινα σημαίνει 
in compositis, e. c. διαφωνίω dissono, διαιρέσεων» 
dispertior. ἀνὰ autem δευτέρωμά vi δηλοῖ, Mera- 
tionem, e. c. ἀναβαπείζω, iterum immergo aut 
adspergo, ἀνακρίνω, iterum disquiro et dijudico, 
ἐσανερωτάω, iterum deinde quxro, frage drauf 
wieder, (I therefore ask again.) διάνδιχα μὲρ- 
μήριξεν, A, 189, ubi id notat, δυάξειν βουλὴν ka 
TQ καὶ οὕτω, καὶ ἀναβουλεύεσθαι ἄλλως; καὶ ἄλ- 
2w;, er hatie zweyerley vorsatz, die er einen 
nach dem andern wieder überdachte, (he had 
two plans, one of which he reconsidered after 
the other.) sic et 8, 167, et versu sequente 
unius tantum fit mentio; alterum consilium 
ex re ipsa et ex facto ejus est intelligendum. 
Sic et N, 455. σοὶ δὲ διάνδιχα δῶκε Ζεὺς» 1, OT, 
duplici modo dedit tibi: et alterum diserte est 
expressum, 38, alterum latet in negatione, 59, 
quae sic est resolvenda, et dedit simul defec- 
tum virtutis. 


διανύω, f, ύσω. ("Avu) perficio. οὔπω διήνυ- 
zt» ἀγορεύων, nondum ad finem pervenit nar- 
rans, e, 517. 

διαπέρθω, f. iow. (Φύω) vasto, perdo, 
expugno, diripio. εἰσόκε Ὑροίην διαπέρσομεν, 1, 
46. πόσην γὰρ διέίπερσε πόλιν, i, 265, tantam 
enim expugnavit et evertit urbem, Agamem- 
non. iz: Πριάμοιο πόλιν διεπέρσαμεεν, ty, 150. A, 
539. v, 516. «às (πόλεις) διαπέρσαιγ, A, 55, in- 
fin. pro imperat. eas urbes everte. et 55, εἰ οὐκ 
εἰῶ διαπέοσαι, Si non sinam te evertere eas: ubi 
vides, antea ad infinitivum deesse iz», sino. 
τὴν δὲ (πόλιν '"Hevímvos) διεπράθομεν, A, 567. 
ἄστυ διέπραϑον υἷες ᾿Αχαιῶν ἱππόθεν ἐκ χύμενοι, S 
514. διαπραθέίειν (distracto cireumflexo in ulti- 
ma per intersertum £) σόδε ἄστυ, evertere et 
exscindere hanc urbem, H; 52. sic, διαπῤαθέειν — 
μεμαῶτε: "Αρηΐ, Marte et vi aperta, non dolo, 
L 598. A, 752. 2, 511. διεπράθετο πτόλις, o, 
583, eversa et direpta est urbs. 

διαπλήσσω, f. ἥξω. (Ππέλω) diffringo ictu, - 
diffindo in frusta minora, εἰς μικρὰ τέμνω, κα- 
πακορμίζω. σὰς μὲν (δρῦς, arbores, quercus) 
ἔπεισα διαπλήσσοντες ἔκδεον ἡμιόνων, comminu- 
entes illigabant in dorsa mulorum, x, 120. ut 
muli portarent ista ligna secta, coll, 125. alii 
hoc loco legi malunt διαῤῥήσσοντες, non satis 
apte. non negatur tamen, hoc verbum non- 
nihil suspectum esse. ἡ 


διωπορθέω, (φύω) diripio. Λυρνησσὸν διαπορ-: 
θήσας, ausgeplündert habend, (having pillaged, ) 
B, 691. ; 


διαπρήσσω, (Πέρα) pertranseo. et proprie 
ponitur, si ex aliqua terra per mare transitur 
in aliam, sicut et σὸ περᾷν. οἵ κέ μοι ἔνθα καὶ ἔν- 
6a, διαπρήσσωσι κέλευθον, qui soci mihi illuc et 
huc pertranseant viam marinam, f, 215, nam 
loquitur ibi Telemachus, postulans navem et 
socios navales, qui eum transferant in Pelo- 
ponnesum et inde referant domum. μάλα δ᾽ 
ὦκα διέπρησσον πεδίοιο, Omissa preepos. διὰ, et - 
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celeriter per campum ibant, B, 785. D, 14. Y, 
364. ἤματα δ᾽ αἱματόεντα διέπφησσον πολεμίζων; 
diesque sanguineos transmittebam pugnando, 
1, 525, ubi dies illi poétice signantur quasi 
mare plenum sanguine, quod erat transeun- 
dum: jygi» γὰρ và αἷμα, καὶ iri ὑγεᾶς proprie 
ponitur vé διασρήσσειν. ἡ δὲ (ναῦς) ἔθειν κατὰ 
κῦμα, διαπρήσσουσα κέλευθον, A, 485. f, 429. 
aliud διωπιρήσσω, magis metaphoricum, vide 
paullo post sub σράσσω. 


διαπρήσσω, f, ἕω. (Πέρα) usque ad finem 
perduco. nam ipsum quoque πράσσειν quando- 
que notat, ad finem perducere; originis suze 
naturam retinens. /ch seize etwas durch, (I 
carry something through. ) ἅπαντα οὔτι διαασρήξ- 
eiua λίγων ἰμὰ κήδεα, L, 197, omnes nequa- 
quam ad finem perducerem narrando meas 
zrumnas, . 


διαπρύσιος, ov. ὁ ἡ. (Πέρα) late penetrans et 
transiens, εἰς μακρὸν, διαπεράσιμος καὶ διήκων. 
weit durchdringend, (penetrating far.) est a 
ipo, et per dialectum περύω, f. ὕσω, unde est 
vigóris, per syncopen σπρύσιος, transiens: eta 
composito δια περύω, διασερύσιος et διασπρύσιος. 
ἤϊσεν δὲ διαπρύσιον, ubi neutrum est adverbia- 
liter, clamavitque sic, ut penetraret et iret vox 
ejus latissime, 6, 227, nam rex erat εὐρυβόας. 
Sic, A, 275, 585. M, 459. N, 149. P, 247. et 
748, πρὼν, πεδίοιο διαπρύσιον τετυχηκὼς, agger, 
structus pro toto campo, ein wall oder damm 
vor der ganzen ebene entlüngs, die überschwem- 
mungen des stromes vom lande abzuhalten, 
(a rampart or dyke all along the plain, to pre- 
serve the land from the inundations of the ri- 
ver,) factus &v6^ τινος πέρατος sig τι ἕτερον πέ- 
gus, quasi διαπεράσιο;, der von einem ende bis 
ans andre sich erstrecket, (extending. from 
one extremity to the other.) 


διάπταμαι, (Πέσω) pervolo. a στιτῆμι. διὰ δ᾽ 
ἕστατο πικρὸς ὀϊστὸς, E, 99. volunt quidem non- 
nulli, per syncopen hanc formam esse factam 
pro διεστήσατο, ἃ διαστάομαι : Slcut et ἀσέπσα- 
vo prO ἀσεστήσατο ab ἀποττάομαι: sed his 
ambagibus opus non est. xezizvas μεμαυῖα Dita 
varo "How, raptim valde cupida pervolabat 
Juno, 0, 83. et 172, "Ios. et notat hoc verbum 
summam celeritatem. δόνις ὡς ἀνόπαια διέπτατο, 
&, $20. s 

διαπτ 0180, f. ἥσω. (Πέτω) idem ac soto, 
4. V ἐπέεσσι διεσ' ποίησε γυναῖκας, verbis istis con- 
terruit mulieres eas omnino, ez, 559, coll. 540, 
9041. 

διαραίω, f. eo. (Pv) perdo prorsus. Attici 
amant duplicatum e post vocalem, et pocta id 
sepe sic duplicat metri causa: at Iones contra 
non duplicant. οἵτε μάλιστα νῆα διαῤῥαίουσι. qui 
navem maxime quassant et perdunt, μ,. 290. νὺξ 
δ᾽ ἥδε ἠὶ διαῤῥαίσει στρατὸν ἠὲ σαώσει, et hzec nox aut 
omnino perdet castra aut servabit, i. e. res est 
in summo discrimine, 1, 78. κακὸν, ὃ δὴ οἶκον 
ἅπαντα “άγχυ διαῤῥαίσει, D, 49, ganz zu grunde 
richten. wird, (will utterly ruin.) δή με διαῤ- 
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ἑῥαίσουτι καὶ αὐτὸν, m, 251, coll 250. w, 128, 
coll. 127. sane et me ipsum perdent, werden 
bald mich selbs aufreiben, (will soon ruin me 
myself.) διαῤῥαῖσαι μεμαῶτες, cupidi ad des- 
truendum, sc. urbem eorum, ipsosque, B, 473. 
sic, σόλιν, A, 712. et de canibus, aprum, P, 
797. τάχα δ᾽ ἄμμε διαῤῥαίσεσθαι οἴω, SC. αὐτὸν, 
credo, eum mox perditurum et excisurum esse 
nos, Q, 355. 

διαριπτάω, (Ῥίσω) trajicio. διαῤῥίπτασκεν 
(ionice pro διερίσσαεν) ὀἐστὸν, transmisit sagit- 
tam per foramina illa, «, 575. 

διαῤῥήσσω, ('Pá») dirumpo, diffringo. διά 
σε ῥήξασθαι ἐπάλξεις, M, 508. et in ista rhapso- 
üia hoc verbum cum suis compositis est fre- 
quentissimum. 

διασεύω, (xí) per aliquid moveo celeriter. 
διίσσυτο λαὸν, percurrebat exercitum, B, 450, 
hortaturus eum. αἰχμὴ δὲ διέσσυτο, Cuspls per- 
transibat, E, 661. στέρνοιο, per pectus, O, 542. 
αὐτὸς πάφροιο, per fossam transibat, transiliebat 
fossam, K, 194. μεγάροιο, per domum exibat 
celeriter, X, 460. 2, 37. 

διασκεδάζω, f. ἄσω. (Ka) dispergo. τὰ μὲν 
(ἤϊα καρφαλέα, stipulas) διεσκέδασεν ἄνεμος, dis- 
turbare et dispergere solet, :, 569. et 370, οὕ- 
σως τῆς νηὸς, δούρατα (trabes, asseres) διεσκέδασε, 
dissolvit et disjecit, διεσκόρσισε. sic, », 275, τὴν 
vna διεσκέδασε ϑύελλα, 1. 6. ἐκέασε, fregit. σοὶ 
ἀγλαΐας διασκεδάσειε, g, 944, tibi arrogantias 
dissiparet, würde dir das vornehme wesen  ver- 
treiben, ( would lower thy arrogance. ) 

διασχίδνημι, (Κῶ) dissipo, dispergo. ἄνεμοι 
νέφια ποιαῖς διασκιδνᾶσι, venti nubes flatibus 
dispellunt, cedere faciunt, E, 526. 


διασχοπιάομαι, L ἄσομικι. (Ὃφ) perspecu- 
lor. "Excwp σὲ προΐηκε διασκοπιᾶσθαι ἕκαστα; K, 
588. ἀργαλίον δὲ μοι ἐστὶ διασκοπιῶσθαι ἕκαστον 
ἡγεμόνων, P, 252, arduum et impossibile mihi 
est, quemque ducum in hac pugnz confusione 
quzrendo invenire et adloqui, quarendo des- 
tinare, aufzusuchen und auszusehen hierzw 
einen, (io seek and select some one for the pur- 
pose. ) 

διασχέω, (Χάω) transeo, ich dringe durch, 
(I pierce ührough.) ἀϊστὸς ἀντικρὺ διέσχε, E, 
100, sagitta e regione prominebat postquam 
perruperat totum. sic et A, 253, de basta. T, 
416. et per tmesin, 2/ ὥμον ἔγχος ἔσχεν, N, 519, 
520. &, 451, 452. notat ergo διασερᾷν, διαμσε- 
gis ἐλθεῖν: et Attici amant hoc verbum. sic, 
ἅμαξα διασχοῦσα λαὸν, currus per populum 
transiens: et, διασχὼν vA» νεφέλην, trennend, 
(parting. ) 

διασχίζω, f. ἰσω. (Ka) diffindo. ἱστία (vela) 
διέσχισεν dg (vls) ἀνέμοιο, 4 771. νεῦρα διεσχίσθη, 
nervi discissi sunt, II, 916, wurden zerrissen, 
(were cut. ) 

διατάμνω et διατέωώνω. (Τέμω) disseco, ab- 
scindo. ἵνα πᾶσαν διατάμῃ, nereum omnem 
perscindat, P, 522. et 618, γλῶσσαν μέσην διξ- 
TUE. 


Aa4 


Διατελευτάω. 


διατελευτάω, f. hr. (Τέλλω) prorsus ad 
finem perduco. ϑεὸς διὰ πάντα φιλευτᾷ, deus 
omnia perficit, T, 90, ubi vides tmesin. 

διατινάσσω, (T4) disturbo, disjicio, disrum- 
po. ἐπὴν δή μο, σχεδίην διατινάξη κῦμα, ε, 962, 
quando mihi unda ratem prorsus disruperit ; 
coll. 563, ganz in stücken wird au, velüset ha- 
ben, (will have quite torn in pieces. ) 


διωτμήγω, f. du. f. 9. «γῶ. (Τίμων) disse- 
co, disturbo, dispergo, separo. ἔνθα διατμήξας, 
ibi: postquam eos dispersisset, Φ, 3. sic de navi- 
bus, 54 291. 752: λαῖτμα διατμήξας, hoc vastum 


mare persulcans nando, s, 409, ubi sic vocat c 


διανήξασθα: : alibi potest sic dici σὸ διαπλεῦσαι. 
sic », 276, ἐγὼ νηχόμενος τόδε λαῖτμα διέτμαγον. 
κηροῦ τροχὸν χαλκῷ τυτθὰ διατμήξας, cum Or- 
bem cerze (εἶπε scheibe wachs) ((a cake of wax) 
in frusta parva secassemi, m, 174, ad oblinen- 
das aures sociorum. δια τρμῆξαι κοῖλον δόρυ, per- 
forare et dissecare cavum lignum, 9, 507, i. e. 
equum illum ligneum : entzwey zu hauen, (to 
cut in two.) alii legi volunt διαπλῆξαι, minus 
apte. σώ γε ὡς βουλεύσαντε διέτμαγεν, pro διεσ- 
μάγησαν, diversi abierunt, A, 551]. », 459, i. e. 
διεχωρίσθησαν, ut notet χωρισθῆναι ToTIXÁS. 510, ἐν 
φιλότητι διίτμαγεν, giengen, in freundschaft von 
einander, (they parted friends,) H, 509, φιλίως 
διεκόπησαν χωρισθέντες ἀλλήλων, coll. 506. zzvi- 
δὲς, tabule disrumpebantur et disturbabantur 
porta, M, 461. ἄρνες ἐν ὄρετι, agni in montibus 
dispersi sunt, II, 554, waren zerstreuet, (were 
dispersed. ) 


διατρέω, f, ἔσω. (Τρέω) diffugio, converto 
me in fugam diversus ab aliis. ϑώες μέν δε διέ- 
0572», diffugere solent, A, 481. et 486, Ὑρῶες 
δίπρεσαν ἄλλυδις ἄλλος, diffugiebant aliorsum 
alius: ubi heros Grzcus comparatur leoni, 
Troés vero lupis leone veniente diffugientibus, 
et διὰ auget significatum, ut plus sit quam 
ἔσρεσαν, οἵ σκεδασμὲν τῶν τρεσώντων inmuat. ἄψ 
ἀνεχώρησαν, Dub τ᾽ ἔσρεσαν ἄλλυδις ἄλλος», P, 
729, i. e. ἔφυγον σκεδασθέντες. 


διωτρίβω, f. Ju. (Toto) attero, contero, 
distero, frango. ich zerreibe, drücke auseinan- 
der, zerbreche, ( I rub, squeeze, break to pieces. ) 
it. moror, differo, infirmo, retardo. μή v: δια- 
σρίβειν τὸν ἐμὸν χόλον, ἀλλὰ ἐᾶσαι, nequaquam 
retarda iram illam meam, sed permitte mihi 
eam, A, 42, ubi infin. loco imperat. quo sensu 
et dicitur παρατείνειν, remorari, detinere, sus- 
pensam rem tenere; et ὑπερβιβάζειν. ἐπέβαλε 
ῥίξαν πικρὴν, χερσὶν διωτρίψα:, A, 846, ubi pro- 
prie positum : imposuit vulneri radicem ama- 
ram, quam manibus comminuerat et diffrege- 
rat. oj χρὴ διατρίβειν, non oportet moras nec- 
tere, T, 150, differre rem gerendam : ubi izi 
ἀογίας ponitur elliptice, ut desit σὸν χρόνον, ἢ, 
«à ἔργον. ὄῷρα κεν ἥγε διατρίβη ᾿Αχαιοὺς ὃν γώ- 
μον, Bj 204, quamdiu quidem hzc αἰ δγθί /no- 
biles adolescentes, quod attinet nuptias suas ; 
ubi est χρονοτριβεῖν καὶ ἀναβάλλεσθαι, cum du- 
pliciaccusativo, et 265, τὰ δὲ πάντα διατρίβου- 
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σιν ᾿Αχαιοὶ, μνηστῆρες δὲ μάλισσα, ista omnia 
remorantur et impediunt cives mei, maximeque 
proci; inquit Telemachus. et 404, 45 δηδὰ 
διασρίβωμεν ideis, ne diutius remoremur et dif- 
feramus profectionem ; ubi est genitivus rei. 
οὔπι διατρίβω μητρὸς γώμον, non remoror et im- 
pedio et procrastino matris meze nuptias, v, 
541. τὸ χρονοτριβεῖν dicitur et σριψημερεῖν, ab 
ἡμίρα εἰ τρίβω. 

* , 

 θιοτρυγιος, ou, ὁ ἥ. (Ὑρίω) est epitheton 

vineze, ubi inter ordines vitium et aliz& cereales 
fruges seruntur colligunturque. ὄρχους πεντή- 
κοντά, διασρύγιος δὲ ἕκαστος, quinquaginta or- 
dines vitium, inter quos singulos et alia nas- 
cuntur, ὦ, 241. alii tamen dicunt, notari vites, 
quarum fructus diversis temporibus roatures- 
cant. sed prius verius ; quia ἡ σρύγη etiam fru- 
menta notat. 

διαφαίνω, (Φάω) perlucere facio. διαφαίνο- 
μαι, pelluceo, distincte luceo. prima notio ac- 
tivi est, perostendo. ἐν καθαρῷ, ὅθι δὴ νεκύων 
διεφαίνετο χῶρος, Θ, 491, in puro loco, ubi fere 
per corporum stragem apparebat spatium, τῦο 
zwischen den todten sich ein reiner platz zei- 
gete, (where a clear place appeared among. the 
Slain,] ἔνθα τῆ; τῶν νεκρῶν πτώσεως ἦν διαφαινο- 
μένη ἡ γῆ, τόπος καθαρεύων νεκρῶν. sic et K, 199. 
διεφαίνετο δ᾽ αἰνῶς, dilucebat valde, ;, 579, ubi 
sermo est de vecte, cujus inferior pars adure- 
batur igne; cum is igitur jam arderet lucide ; 
et, flamma deinde restincta, διαφάνειαν εἶχε «v, 
ὡς ἐξ ἀνθρακώσεως. 


διαφθείρω, (φάω) disperdo omnino. διαῷ- 
βέοσει πόλιν, N, 625, excidet urbem. μραινόμεενε, 
Qoí»wus 7A, διέφθορας, O, 128, ubi perf. med. 
positum passive, tu impetuose, mente minus 
valens, perditus es, διεφθάρης, animus tuus to- 
tus perditus est. alibi idem perf. m. etiam 
active ponitur. ἐκφϑείρω, foras perdo, in malam 
rem ejicio. ἐκφϑαρεὶς, progressus ex domo in 
malum, Aristoph. Pax, 71, ἐξελθὼν ἐπὶ κακῷ, 
da ihn der teufel aus dem hause wohin geführet, 
(he is gone out into some mischief or other. ) 


διαφορέω, f. ἥσω. (φέρω) differo, ich trage 
auseinander, trage weit umher, (I spread, 
carry far around. ) it. dilanio, discerpo. αὐτοῦ 
κλέος εὐρὺ (neutrum adverbialiter) διαφορέουσι 
ξεῖνοι, v, 530, ejus famam late differunt et di- 
vulgant bospites quos benigne tractavit, 2izzo- 
μίξουσι πανταχοῦ. πούτους δεῖ δυεφορηθῆναι ὑφ 
ἡμῶν, hos oportet discerpi a nobis, Aristoph. 
Αν. 388, διασπασθῆναι. et 954, ἵνα ὑπὸ τούτων 
διαφορηθῶ, ut ab his dilanier. 


διαφράζω, (Φάω) indico et narro clare. ἐσεὶ 
διεπέφραδε πάντα, T, 840, postquam liquido in- 
dicavit omnia. ὥς ποτέ μοι μήτηρ διεπέφραδε, 
καί μοι ἔειπε, Σ, 9, sicut aliquando mihi mater 
indicavit, et mihi dixit: ubi utrumque est 
idem. sie, iz: σάντα, e, 590. ἐπεὶ κούρη, post- 
quam virgini locuta est, Z, 47. et est aor. 2. a. 
cum augmentis lonicis, i. e. pluribus quam 
aliz dialecti adhibere solent. 


Δικφύσσω. 


διαφύσσω, et διαφύω, f. io et Lou. (Ὕω) 
prorsus ex aliquo in aliud transfundo. nam 
ὕειν est, fundere; ἀφύων, ex uno in aliud fun- 
dere; διαφύειν, penitus ex uno omne fundere 
in aliud. διὰ δ᾽ ἔντερα χαλκὸς ἤἥξφυτε, ferrum 
penitus effudit viscera vel intestina ex alvo 
vulnerati, Ν᾽ 507, 508. E, 517. P, 314, 515, 
quibus locis poéta ἀστείως effusionem intesti- 
norum in terram ex alvo aperta adsimilat fu- 
sioni aquze ex vase altero in alterum, et qui- 
dem penitus. loco &est, διὰ ἄφυσσε, ubi vel 
Sigma est dupiicatum poetice in aor. 1. sine 
augmento, vei est imperfectum ab ἀφύσσω, pro 
ἤφυσσι: sed prius prestat. πολλὸν δὲ διήφυσε 
σαρκὸς, ὀδόντι λικριφὶς ἀΐξας, c, 450, ubi sermo 
est de apro, qui ex obliquo impetum faciens 
dente suo, percussit femur Ulyssis alte, sic 
tamen ut τὸ ὀσσέον non contingeret; et notatur 
hoc verbo metaphorico «3 βάθος ““ληγῆς $us ἐγ- 
yis τοῦ ὀστίου, οἷον πολλῆς ἐκεῖθεν ὑγρᾶς ἐξαντλη- 
δείσης : multum penitus effudit, per carnem 
ezxdens dente suo impacto oblique. xai οἶνον 
διαφυσσόμενον, et vinum prorsus effusum ex do- 
liis in crateras et inde in pocula, z, 110, ubi 
vinum quasi patiens inducit: nam consulto 
variat poéta ἢ. 1. activum et passivum, coll. 
108, 109, ξείνους στυφελιζομένους, hospites ma- 
le vexatos, δμωάς Ti γυναῖκας ῥυστάζοντα: SC. 
μνηστῆρας, et procos intueri violantes indigne 
ancillas; xai οἶνον διαφυσσόμενον, vinumque ex- 
haustum, καὶ σῖτον ἔδοντας αὐτοὺς, et panem 
comedentes eos: qui accusativi pendent ab 
ὁρᾶσθαι, videre coram. E 


διωχεύω, f. σω. (Xd) diffundo. it. diffindo 
in partes, disseco: apud poétam semper posi- 
tum hoc verbum de bove mactato et dissecto 
in partes majores, ut notet μελίζειν: nam juz- 
TÜAXtUv notat, partes minutiores f^-ere secando. 
σὸν βοῦν διέίχεναν ἅπαντα, H, 910. αἶψα ἄρα uiv 
(τὸν βοῦν) διέχευσαν, y, 456. «, 421. et τὸν ὗν 
mactatum, ξ, 427, i. e. εἰς μέλη ἁδοὰ διέσεμοον, 
καὶ συνεχῆ ὄντα οἱονεὶ ἔχεον τῇ εἰς πολλὰ τομῇ. 
in specie tamen est, medium mactatum animal 
ventre aperto diffindere, aufAauen, (to cut 
up;) deinde ἁδρομερῶς dissecare, zerstücken, 
(to cul in pieces.) apud recentiores c δια χέεσ- 
ϑαι est, gaudio diffundi; ὡς τοῦ χαίροντος μὴ 
ἔχοντος ἑαυτὸν συνώγειν, ἀλλ᾽ ἐκχέοντος εἰς “λα- 
συσμόν. : 

διάω, ("Aa) perflo. et διάημι. οὔτ᾽ ἀνέμων 
διώξει μένος, s, 478. v, 440. et hoc διάει potest 
esse przesens, a Jj»: potest et esse aor. 2, a 
διάηρει, διάην, cujus tertia persona διάώη et διώει est. 

διδάσκω, f. ἄξω. (AZ) doceo, discernere 
facio. est a δάω vel δαίω, doceo, unde fit ionice 
δάσκω, et cum reduplicatione Ionica διδάσκω. 
ἱπποσύνας ἰδίδαξάν σε παντοίας, Ψ, 507. δίδαξε 
γὰρ "Αρτεμις βάλλειν ἄγρια πάντα, E, 51. ὃν 
Χείρων ἐδίδαξε, A, 851. τοὔνεκ με προίηκε, δι- 
δασκέμειναι (attice pro διδώσκειν) τάδε πάντα, ut 
te docerem hzc, I, 449, διδάσκαλον λόγων τὲ 
καὶ ἔργων, coll 443. 4 μώλα δή σε ϑεοὶ αὐτοὶ 
διδώσκουσιν ὑψαγόρην εἶναι, α, 984, conf. Sei. 
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αὐτοὺς Μοῦσα ἐδίδαξεν οἴμας, docuit eos cantus, 
3, 481. et 488, ἤ σε Μοῦσα ἐδίδαξε Διὸς mis, " 
σε᾿Απόλλων. δμωὰς ἔογα ἐργάξεσθαι ἰδιδάξα μεν, 
x» 429. διδάσκομαι in passivo est, doceor. z 
σε ποὺς ᾿Αχιλλήος φασὶν διδιδά χθαι, A, 850, quae 
te dicunt ab Achille doctum esse, didicisse. 
διδασκόμενος πολέμοιο, doctus artem pugnaudi, 
II, 811, docendus. et est ellipsis σοῦ, περὶ πολέ- 
μου. Sic et εἰδὼς absolute cum genitivo poni- 
tur; etsicut id est pro, εἴδησιν ἔχων ποῦ : Sic 
διδασκόμενος est, διδασκαλίαν ἔχων σοῦ. διδώσκα- 
λος ἀγαθὸς pingitur I, 442, 445, nam ut bonus 
orator optime docet bene dicere, sic et bonus 
vir bene vivere et facere: nam qui possit id 
docere recte, nisi ipse sit? ut musicus musi- 
cam docet, sic πρακτικώτατος doctor talem 
quoque efficit discipulum, verba enim sola 
non tradunt virtutem, nisi accedant exempla 
maxime docentis'ipsius. reperitur et fut. 2;- 
δασκήσω, ἃ διδασκίω- 


διδέω, vide sequens. 


Ol0nuA, f. Mew. aor. 2. ἔδην. aor. 9. m. 
ἐδέμην. (Δέω) est idem quod δέω, ligo, vincio, 
ἐσμεύω. nam ἃ δίω fit διδέω et δίδημί, ut a δόω 
fit διδόω et δίδωμι. αὐτοὺς δίδη (ἐδίδη, imperf.) 
μόσχοισι λύγοισι, A, 105, ἐδέσρειν, er band, (he 
A er ) si legas ibi δίδει, est idem imperf. a 
“δέω. 


διδόω, f. διδώσω. (Δόω) per reduplicationem 
factum ex δόω. δῶρα μὲν οὐκ ἔτι ὀνοστὰ διδοῖς 
(contr. ex διδόεις) ᾿Αχιλῆν 1,164. Ζεῦ πάτερ, 7 
μεγάλας ἄτας ἄνδρεσσι διδοῖσθα, T, 270, ubi syl- 
laba paragogica Sz ad διδοῖς. αὐτίκα πολλὰ 
διδοῖ, statim multa dat, I, 515. Ζεῦς ἀγαθόν «c 
κακόν vi διδοῖ ὃ, 2O T. Τηλέμαχε σοι, ξεῖνε, διδοῖ 
τάδε, g, O50. μάλα πολλὼ διδοῦσιν αὐτῷ, B, 
255. ἐμοὶ ϑεοὶ ἄλγεα δοῖεν, ὅσα διδοῦσιν ὅτις σφ᾽ 
ἀλίτηται ὀμόσας, T, 965, quanta dant ei, qui- 
cunque peccaverit in eos jurando, i. e. perjuro 
homini. οἷα φίλοι ξεῖνοι ξείνοισι διδοῦσι, e, 515. 
οἱ δὲ διδοῦσι μαψιδίως, e 450. ἀγλαὰ δῶρα 
διδοῦσι, proci boni sponse ϑ85, z, 278. prce- 
sens optativi διδοῖμι. ἀγλαὰ δῶρα Det, A, 
556, daretis. 2, «τι διδοῖεν, v, 141, quodcun- 
que dederint dii. δῶρα διδώσομεν, dona dabi- 
mus, », 558. δῶρα διδώσειν, w, 515, dona daturos 
esse nos invicem. ut ergo futuri forma satis sit 
manifesta. imperfectum, ἐδίδοον. ἵππους δ᾽ οἷς 
irons) δίδον, pro ἐδίδουν, dabat, E, 165. δίδου δ᾽ 
ὅγε ϑυγατέρα ἥν, Z, 199. coll. 195. sic et A, 
226. ζωστῆρα δίδου, Z, 219. H, 305. coll. 505. 
δίδου δέ oi ἡνία χερσὶν, Θ, 129. ἄλλα δ᾽ ἀριστήεσσι 
δίδον γέρα, 1, 554. Μηριόνης δ᾽ ᾿Οδυσῇ! δίδου βιὸν, 
arcum, K, 260. ἔντεα συλήσας» ἑσάροισι δίδου Με- 
γέλαος, N, 641. σεύχεα φέρειν πρὸς ἄστυ, Ῥ, 150. 
et 596, νίκην δὲ Τρώισσι δίδου, dabat. ἄψ δ᾽ "A- 
χιλῆϊ δίδου, reddebat, X, 277. κήρυκι δίδον περι- 
καλλὲς ἄεθλον, Ψ, 897. ἄλλοισι δίδου χαρίεσσαν 
ἀμοιβὴν, γ, 58. cà» πίρι Μοῦσα ἰφίλησε, δίδου δ᾽ 
ἀγαθόν σε κακόν vt. δίδου ἡδεῖαν ἀοιδὴν, 3, 65, 
64. οὐδέ c1 Νηλεὺς σῷ ἰδίδου, ὃς μὴ βόας ἐκ Φυλώ- 
xn; ἐλάσειε, A, 288. ἄμβροτα δῶρα δίδου, e, 190. 
et 322, δίδου δὲ ἀθύρματα ϑυμῷ. οὔπω πάγχυ 


Διδυμνάων. 


δίδου ἑτεραλκέα νίκην, c, 256. obra ἰδίδον Λίβυς; 
κόρη νυμφίον ἄνδρα, Py. 9, 207, ubi Pindarus 
invertit ordinem natura, contra ac Homerus 
accuratissimus: nam virgini non datur vir, 
sed vice versa. ex quo exemplo patet quoque, 
quam longe et in veri et justi studio przecur- 
rat Homerus omnes alios minus diligentes. 
διδυμάων, ovas. à. (Δύω) gemellus, ein zwil- 
lingsbruder, (a twin-brother. ) nam quia δίδυ- 
μος de omni duplici dici potest; hinc διδυμάων 
formatum, ut przcise fratrem gemellum nota- 
ret. διδυμωάονε παῖδε, E, 548. διδυμεάονε γείνατο 
(peperit) παῖδε, Z, 96. Ὕσπνῳ καὶ Θανάτῳ, διδυ- 


μάοσιν, IL, 672, 682, qui sie dicuntur, quia ᾿ 


ὕσνος vel quasi ϑανατοῖ, et ϑάνατος quasi ὑσνοῦν 
imi μακρὸν ποιεῖ. quidam inter δίδυμος et διδυ- 
μάων etiam hoc interesse tradunt, quod διδυ- 
μάονες semper sint κεχωρισμένοι τοῖς σώμασι, 
quorum uterque suum corpus separatum ab 
altero habet; δίδυμοι vero szpe possint et esse 
συμφυεῖς, an einander gewachsen, (Joined to- 
gether,) quales fuere οἱ ᾿Ακτορίωνες. 

Δίδυμος, ον. ὁ 4. (Δύω) geminus, duplex. 
it. germanus. a δὶς, bis, et δύω, subeo: zi ὄν- 
σες δύο ἐκ γαστρὸς καταδύσει μιᾷ. οἱ δ᾽ Ag ἔσαν 
δίδυμοι, Ψ, 641, hi erant gemini, vel germani 
fratres. περόνη αὐλοῖς διδύμοις, fibula cum fistu- 
lis geminis vel duplicibus, z, 227, i. e. 2rzais. 
sic et alia duplicia vocantur δίδυμα. e. c. οἱ ὄρ- 
xus, testiculi, honestiore vocabulo dicuntur οἱ 
δίδυμοι. ἡ Διδύμια vOcari solita Diana, quia cum 
A polline uno partu edita. 


δίδωμι, (Δόω) factum ex διδόω. δίδωμι δέ σοι 
vóà ἄεθλον, Ψ, 620. ἀεὶ δῶρα Siri δίδωσι, dat, 
t, 299. πίθοι δώρων, οἷα δίδωσι, SC. Ζεὺς, OQ, 528, 
dolia donorum, qualia dat dona Jupiter. Ζεὺς 
αἴτιος, ὅστε δίδωσιν ἀνδεάσιν, ὅπως ἐθέλῃσιν ἑκάστῳ, 
&, 548. δῶρόν σοι καὶ ἐγὼ, τέκνον φίλε, ποῦπο δί- 
δώμει, ο, 125. πρὸς δ᾽ ἄσπετα δῶρα δίδωσι, v, 542. 
γαστὴρ πολλὰ κακὰ ἀνθρώποισι δίδωσι, e, 987, 
474, conciliat. σοὶ πρωτίσσῳ δίδομεν, {{0] omnium 
primo damus, B, 228, δίδομεν δέ σοι εὖχος ἀρέσθαι, 
Φ, 297. δῶρα, vá οἱ δίδομεν φιλέοντες, 9, 545. ὅσα 
σὺ τῷ ἐδίδω:, quot tu ei dabas, c, 567. δίδοσαν 
γὰρ ἅπαντες, dabant enim omnes, ἕξ, 286. οἱ δ᾽ 
ἄλλοι πάντε; δίδοσαν, 9. 411. et 567, ἐλεαίροντες 
δίδοσων. 21220, (ob metrum pro δίδοθι, da, praebe) 
δέ μοι κλέος ἐσθλὸν, γ, O80. Διός γε διδόντος, 
Jove dante, α, 590. ἕδνα διδόντες, A, 116. ἦ 
ἀγαϑὸν καὶ ἐναίσιμα δῶρα διδόναι ἀθανάτοις, Ὡ, 
425, ubi penultima in fine versus brevis est. 

διεέργω, ( "Ezz) distineo, discrimino. αὐτοὺς 
διέεργον ἐπάλξιες, sola propugnacula muri disti- 
nebant eos, sc. Graecos et Trojanos, M, 424, 
sonderlen von einander ab, waren der unter- 
Schied zwischen beydem heeren, (parted, se- 
parated the two armies. ) 


Oei, ("Ez) transeo. διὰ σρὸ δὲ εἴσατο, A, 
158, pro διείσατο. sic et E, 598. ω, 595, i. e. 
διεπορεύθη. vide simplex. δίει, vadis, Aristoph. 
Ach. 845. 2 


διείρομαι, ('Pis) disquiro, inquiro, quzero 


378 


Auto. 


accurate. διήρεαί pa ταῦτα, ὃ, 499. A, 465, ὠ, 
477. διείρεο, inquire, A, 550, O, 95, 

διελιαύνω, vide sequens. 

διελάω et αὐνω, f. dro. (Ἐλάω) transadi- 
80, ich durchstosse, (I push through. ) transi- 
go, ich treibe durch, (I drive through.) et hoc 
διὰ quoque szepe est avulsum, ut ἀμφὶ in ἄμφε- 
λάω. διὰ δὶ στήθεσφιν ἔλασσε, pro διήλασε, E; 
41, per pectus transadegit. sic et &, 259. A, 
44S. χ, 95. τῆς 9 (ἀσαίδος τοῦ Δηϊφόβου) οὔτε 
διήλασεν, N, 161, per éam non trajecit. σάφροιο 
διήλασεν ἵππου: : trans fossam egit equos, K, 
564, sezte mit den pferden, über den graben, 
(crossed the ditch w&h the horses. ) τῇ (82) 
ἵππους σε καὶ ὥρμα διήλασε, M, 190, ubi est pro 
simplici ἤλασε : sic διειπεῖν ssepe pro εἰπεῖν. Aa- 
πάρης δὲ διήλασεν ἔγχος, II, 518, per ile adegit 
hastam. ἐν γαστρὶ διὰ ξωστῆοο; ἔλασσεν, P, 519, 
in ventre per cingulum trajecit. δύω μὲν ἔλασ- 
σε διὰ πτύχας, in clypeo scilicet, Y, 269, durch 
zwey lagen. der überzüge, (through two folds of 
the cover. ) διὰ στήθεσφιν ἔλασον, per pectus adi- 
ge, sc. hastam, X, 284. et ad hoc διὰ szepe ad- 
ditur πρὸ porro, vorwarts, (forward.) διὰ πρὸ 
δὲ χαλκὸν ἔλασεν, Ν, 588, et 607, οὔδὲ διὰ πρὸ 
δυνήσατο χαλκὸν ἐλάσαι. Sóc et 647. διὰ “πρὸ B 
χαλκὲν ἔλασσε, O, 542. TI, 909, 821. x, 295. διὰ 
μὲν ἂρ ξφωστῆρος ἐλήλατο (πικρὸς ὀϊστὸς) transa- 
digebatur sagitta, δ, 125, διῆλθε, schlug durch, 
(went through.) et hic' versus incipit tribus 
brevibus, loco duarum longarim. διὰ χειρὸς, 
ἐλήλατο χάλκεον ἔγχος» N, 595. 

διέλω, ("Exw) perrumpo. it. divido. διὰ δ᾽ 
ἀμφοτέρου; ἕλε κύκλους ἀσπίδος, "T, 280, pro 
διεῖλε, disruperat ambos circulos. 

διέξειμι, (ἜἜω) per exeo. σῇ γὰρ ἔμελλε διε- 
ξιέναι πεδίονδεν Ζ, 59, ea enim egrediendum ei 
erat in campum. : 

διεξερξομαι, (Ῥίω) ordine exquiro et scis- 
citor omnia. ἀλλὰ τίη ἐμὲ ταῦτα διεξερέεσθε 
ἕκαστα, K, 452, αὖ cur ex me ista omnia qua- 
ritis? warum fraget ihr mich so aus wegen. 
alles, (why do ye question me so concerning all 
these things ? ) 


διέπραθον, vide sub δια πέρθω, 


διέπω, ("Ezw) exsequor studiose, adminis- 
tro, ordino, curo. và πλεῖον πολέμου χεῖρες gend 
διέπουσι, A, 166, majorem partem belli mez 
manus administrant. conf. χείρ. ὡς ὅγε κοιρα-- 
νέων Bises στρατὸν, B, 207, sic ille cum imperio 
obibat et rezebat exercitum. ἡμεῖς μὲν τὰ ἕκασ- 
τὰ διείπομεν, A, 105, nos quidem hzc singula 
procurabamus et administrabamus, dividendo 
scilicet praedam. σκηπανίῳ δίεπε ἀνέρας, Q, 247, 
scipione insequens abigebat viros, disturbavit, 
ἐδίωκε, ἔπληττε, urgebat, regaliter. non tamen 
re vera ictus sunt intelligendi, sed mine tan- 
tum, quibus instantes pellebat. ἡμεῖς μὲν v 
ἕκαστα διείπομεν, exsecuti sumus et curavimus, 
£5 16, sc. αι. δά sepeliendum eum pertine- 
bant. hine ὁ ἄρχων ἢ ὃ οἰκονόμος dicitur ὁ δίοπος, 
e), Sicut apud Eurip. Rhes. 741, σὶς δίοσα;» 


Autza. 


aliquis ex ducibus militum. et apud ZEschyl. 
Pers. 44, βασιλεῖς Diomo CX quo apparet, esse 
adjectivum. et οἱ ἀδίοσοι Sunt oj ἄναρχοιγ οἱ μὴ 
ἀρχόμενοι, quibus nullus est praefectus. 
διέπω, ("Emw) distincte et copiose satis lo- 
; sic, ut sermo distinguatur in plura quasi 
capitula. colloquor; διασαφίω εἰς μάθησιν, διεξο- 
δικῶς εἰπεῖν. δίειπξ μοι, ὄφρα δαείω, accurate nar- 
ra mihi, ut sciam, K, 425. διαεισέμεν (pro δι:- 
πεῖν, SC. μύδους) ἀλλήλοισιν, conferre sermones 
inter nos, 2, 215, ausführlich mit einander zu 
sprechen, (to comfer explicilly with one an- 
other. ) 
διερέσσω, f. ἰσω. (Ῥάω) remigo, idem ac 
ἰρίσσω. διήρεσα χερσὶ, manibus utebar loco remi, 
vuderte mit den hünden fort, (rowed with my 
hands instead of oars,) p, 444. £, 551. 


διερὸς, à, óv. (Δέω) qui humorem habet, qui 
rigatus est. feucht, benezt, (damp, wet.) et 
quia terra satis rigata plantas omnes reddit ve- 
getas et vividas: hinc metaphorice διερὸς est et, 
vegetus, vividus, alacer, vivus, frisch, munter, 
lebhaft, (fresh, lively ;) et opponitur arido et 
exsucco. nomen est a διαίνω, a quo est Σίημι et 
δίεμαι: apud Aristoph. Plut. 720, διέμενος ὄξει» 
madefaciens aceto, διῦγραίνων. οὐκ ἔστι οὗτος 
ἀνὴρ διερὸς βροτὸς, €, 901, non est ille homo in- 
ter vivos : ut sit ὁ ξῶν καὶ ἐῤῥωμένος. τὴν μὲν γὰρ 
ξωὴν ὑγρότης καὶ ϑερμότης συνέχει, σὸν δὲ ϑάνατον 
τὰ ἰναντία ποιεῖ, hinc νεκροὶ dicuntur ἀλίβαντες» 
οἱ ξωτικῆς λιβάδος (vitalis humoris) ἄμοιροι. 
hinc comicus fingit, ἐν ἅδον εἶναι λίθον Αὐαίνου, ἃ 
verbó αὐαίνω, sicco, fingens hoc nomen pro- 
ium ὁ Αὔαινος. conf. Plutarchum in sympo- 
siacis. ἔνθα διερῷ ποδὶ φεύγειν has ἠνώγειν, t, 45, 
ibi celeri pede fugere nos hortabar, i. e. σαχεῖ 
καὶ σπουδαίῳ ποδί: παραχρῆμα, stehendes /fus- 
ses, (with a firm foot.) nam et ὑγιὴς descendit 
ab ὑγρὸς, ut mirum non sit, 3:22» πόδα notare 
celerem et vegetum. alii dictum id h.l. volunt 
pro ἐν νηΐ, nimis po&tice. nam, inquiunt, navis 
dicitur ἁλὸς ?x72;, equus maris; ergo et ea- 
dem potest dici, pes humidus. sed id nimis 
διθυραμβωδῶς dictum videtur melioribus, et 
idem esse ac si quis «à λικμητήριον (die wurf- 
schaufel) (a shovel,) vocare vellet χεῖρα ξηρὰν 
ἀνθρώπου. omnino quidem rei ipsi jungenda est 
h. E Lais nam per mare erat fugiendum: 
sed id nihil ad πόδα, quo alacriter erat uten- 
dum, ut ad naves suas pervenirent fugientes, 
sic alibi «à γόνυ dicitur χιλωρὸν, i. e. τὸ νεώξον 
καὶ ϑαλερόν. ergo διερὸς ποῦς est, alacer et celer 
et robustus pes. nam qui, per διερὸν πόδα, τὴν 
κώπην, remum suadent intelligi ; ludere et jo- 
cari videntur. verbum 234», sum depilis, sum 
sine coma, .videtur esse ex £7, non, et δέω vel 
δεύω, rigo: nam defectus humoris calidi efficit 
defectum comz. μυδάω vero notat abundan- 
tiam humoris fcetidi, ut syllaba uv fcetorem in- 
nuat. Vide sub ἀξαλέος. 
- διέρχομαι, ("Eou) per transeo. i/»» σῶὺ 
ἔρχεται, ἀρνειὸς, T, 198, ovium magnum gre- 
gem pertransit, aries: gehet unter der heerde 
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herum, (went about among the flock.) διερχό- 
μενος μέγα ἄστυ, postquam transiit per urbem, 
Z, 592. φάτο ἔγχος pum 0 ἐλεύσεσθαι, Αἰνείαο, "T, 
265, putabat, hastam ZEnez facile pertransi- 
turam esse clypeum suum; ubi est per apo- 
copen, pro διελεύσεσθαι. ἀντικρὺ δὲ διῆλθε βέλος, 
Y, 876, penitus pertransiit sagitta. ἕσως (ae 
ῥεῖα διέλθοιεν, K, 492, ut equi facile transirent 
hanc viam. «gl» χροὸς διελθέμεν, prO διελόεῖν, T, 
100, antequam corpus transadigeret. εἴζατέ 
μοι, οὐρεῦσι διελθέμεν, spatium date mihi, ut cum 
mulis transeam, €, 716. ix μεγάροιο διελθέμεν, 
£, 304, ex atrio transire, pertransire triclinium 
magnum. Szpe ad hoc verbum inseritur sei, 
"e. C. ἡ δὲ διὰ πρὸ ἤλυθεν ἐγχείη, H, 260, s. peni- 
tus transiit hasta. 

διέσσυτο, vide sub διασεύω. 

διίσμαγεν, vide sub διασμήγω. 

διέσρεσαν, vide sub διαπρίω. 4 


δίζημαι, (Ai) quzro, scrutor, ambigo, 
idem ac δίζω, νόστον δίζηαι, qusris reditum, 
interrogas de reditu, 2, 99, inquit Tiresias in- 
terrogatus ad Ulyssem. Πάνδαρον διζημένη, 
quzrens, A, 88. διζήμενος eundem, E, 168, 
aufsuchend wnter der menge, (secking among 
the multitude.) cw οὐρήων (custodum) διζή- 
μένος, Ky 84. ἔΑσιον διζήμενος, εἴ που ἐφεύροι, N, 
760. οὐ γὰρ ἐγὼ πληθὺν διζήμενος, quserens et 
desiderans, P, 921. φάρμακον ἀνδροφόνον, a, 
261. μὴ πατέρα διζήμενος αὐτὸς ὄλωμα;»γ o, 90. 
μὠνάσθω ἕέδνοισι διζήμενος, ambiat sponsam donis 
eam quzrens sibi, z, 391. sic et $, 161. ἵσ- 
σου;, αἵ οἱ ἔλοντο, equas queerens quas perdide- 
rat, Q, 22. νόστον ἑταίροισι διξήμενος ἠδ᾽ ἐμοὶ αὐτῷ, 
reditum comparare studens, «p, 953. μήτε 
πλέον τι δίζησθαι ἔχειν, neque studere aliquid 
amplius habere, Herodot. II, 147. coll. 111, 
41, ἰδίζετο, disquirebat secum, agitabat in ani- 
mo. 


δίφυξ, wyss. ὁ, ἧς. ("Axyw) bijugis. duplex. 
δίζυγες iz m2, bijuges equi, bini sub uno jugo, 
ἀνὰ δύο εἰς ἕκαστον ζυγὸν. ἕνδεκα δίφροι, παρὰ δὲ 
ἑκάστῳ δίζυγες ἵσσποι, E, 195, habuit ergo 
equos viginti duos. Sic et K, 475. et tales 
duo equi dicuntur et ἡ ξυνωρὶς, ein gespann 
von xweyen, (a yoke. ) 


Δίζω et διξέω, f. ζήσω, (Aio) quaro, scru- 
tor, ambigo, ich frage, suche, bedenke mich, ( I 
ask, seek, consider.) esta Jie, agito. notat in 
poéta maxime, agito mecum, disquiro in ani- 
mo, ich überdenke, (I consider,) capto consi- 
lium. δίζε yo, pro ἔδιζε,, ambigebat enim se. 
cum, II, 715. ἢ καὶ διζησόμιθα ἄλλους, v, 959, 
an et alios querere, conquirere, debeamus; 
sicut nos dicimus, eine hülfe auftreiben, aus- 
findig machen, (to seek assistance. ) 


διηκόσιοι; αἰ, «. (Χάω) ducenti. » in syllaba 
secunda est Ionicuin, pro communi z. 6, 233, 
I, 585. 

δίημι, (Δίω) in medio δίεμαι, fugio, agitari 
me patior, lasse mich scheuchen, (suffer my- 
self to be frighted away;) σπουδαίως τρέχω. 
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ἵπποι πεδίοιο δίενται, Ψ, 475, equi fugiunt con- δεύσω λόγῳ, omnia exsequar narrando. πάντα 
sternati per campum. est et aliud δίω et δίημι, διΐκεο καὶ κατίλεξας, T, 186. 


quod notat διαίνω, humecto, et unde est διεσὸρ, διϊπετὴς, ἰος. ὁ ἡ. (πίτω) a Jove delabens 


Eno Des. vel delapsus. esta σέσω, i. €. πίπτω. hine ha- 
ΠΕ, ios. ὁ ἧ, (Χάω) totus, perpetuus, bet accentum in ultima, ad differentiam aliorum 
continuus, in longitudinem rectam procur- ἴῃ ir»; desinentium a σίτεσθα,, volare. est 
rens. est ab bíyxa et διενέγκω, perfero, ich — epitheton fluvii, et quidem aptissimum ; nam a 
trage hindurch, (I carry through,) me vel Jove, i. e. a pluviis et nivibus, fontes fluvio- 
aliud. simplex est ἠνεχὴ;» ἐσ» ὁ ἡ, idem notans rum aluntur et oriuntur. et proprie quidem sic 
quod compositum. recentiores hoc nomen de dicitur ; χείμαῤῥος, torrens, ein regenbach, (a 
tempore continuo ponunt; at Homerus de re torrent,] ὁ ix Διὸς mic Tw» (confer σήπσω ex T, 
continua et perpetua et recta et integra. νώτοι- ] 10.) ἥτοι γεννώμενο; : deinde vero et à ἀέννασς» 
σιν ὃ Αἴαντα διηνεκέεσσι ἐγίραιρεν, Ajacem vero perpetuum flumen. nam pluvia alibi dicitur 
integro tergo bovis honoravit in convivio, zit jj; Διὸς, natus Jovis : "unde apparet, qua ra- 
dem ganzen zimmer vom ochsen,( with the whole tione etiam perennis fluvius dicatur διϊπετής. 
sirloin of the oz, ) nulla ejus parte prasecta aut. mon ignoravit ergo poéta causam et originem 
przelibata, H, 521, ut is victor przcipui quid fontium. Σπερχειοῦ, διϊπετίος ποταμοῖο, TI, 174, 
et in convivio haberet. 510" οἱ Eum:eus hospi- coll. 176. izi προχοαῖς διϊπετίος ποταμοῖο, in 
tem suum, personatum 'O2wzzz, integro tergO ostiis fluvii, P, 2653, ubi simile maxime respicit 
suis, £, 457. δρύες, ῥίξησιν μεγάλῃσι διηνεκέεσσι fluvium imbribus auctum, vel et re vera tor- 
ἀραρυῖαι, quercus, radicibus magnis in longum |. rentem. κῦμα διϊπετέος, l. €. τοῦ γεννηθέντος ix 
porrectis firmatze in terra, M, 154, σταῖς διὰ Aj; ex aere ejusque pluviis, 4, 968, 526, et 
πολλοῦ πόσου ἰνηνεγμέναις καὶ τεταμέναις, αἵτε 10] perennis fluvius excreverat imbribus.-z:z£i» 
οὕτως αἴτιαί εἰσι ταὶς δρυσὶ σοῦ μίμνειν ἄνεμον ἐς  motat et γεννηθῆναι. idem fere est ὅ διοτρεφής. 
διηνεκὲς χρόνου. et 297, χευσείοις ῥάβδοισι διηνεκέ- Αἰγύπτοιο, διϊπετέος ποταμοῖο, δ, 477, 581, ubi 
σιν περὶ κύκλον, aureis lineis continuis in orbe sic vocatur ὁ Νεῖλος, qui ex imbribus aestivis in 
clypei; et conf. ῥάβδος. ἀπραπιποί τε διηνεκέες, Ethiopia tantum augetur, ut omnem sibi ad- 
», 195, vize in longum procedentes; sic dictze jacentem ZEgypti terram altissime inundet. 
a'xp τὸ διόλου ἐνηνέχθαι καὶ μὴ παρεκκλίνειν. SIC, vide igitur, rationem exundantis Nili scivit 
e, 914, εἰ ὥλκα (i. 6. αὔλακα, sulcum in agro) Homerus: 'nam ὕδωρ ἐκαίστον ἐκ Διὸς, 1. 6. ἀέρος» 
διηνεκέα προταμοίμην, Si sulcum continuum pluvia est." ἀπάνευθε διϊπετέος ποταροῖογ ἡ,) 284, . 
rectum sulcarem, σὴν διόλου ἐνηνεγμένην μίαν, remotus ἃ fluvio, in terra Phazacum fluente. 
xai ποιλανθεῖσαν μιᾷ μακρᾷ TO. * Vide sub 3/z;, prope initium, et zízrw, prope 
διηνεκῶς et διηνεκέως, (Χάω) adv. con- medium. 


tinue, recta, integre: ' εὐθὺ, ἀσχιδῶς οὐ μέ " s ἢ x 
j 5 Bp τε ἐς μι δ αν τν MR διΐστημι, (Στάω) distare facio, disto. οἱ δὲ 


vo! κεῖνόν γε διηνεκέως ἀγορεύσω, 2, 856, non Σά ro - 

- TS ERE, y . ἔστησαν, etilli distantiam fecerunt, ut daretur 
equidem tibi de illo recta dicam, ich kamm es d rius ad transeundi MER b HE 
dir doch nicht gerade xu sagen, ob er lebe oder 0, 718, coll 716, sie traten EN bus d 

, 7 


nicht, (I cannot tell you precisely whether he : à 
is alive or not : ) ut notetur ἡ ἀληθὴς ἀπόφανσις, machten einen zuischennadg (they ron Ὅτ: 
and made room.) sic etiam σοσικῶς de inter- 


€ *, «ἢ, , , uu E 
"n δι ὅλου σραγμῶτος Tivog Ἡκχοῦσαγ quasi a me- . ͵ ΄ x 
taphora στῆς διηνεκοῦς ὁδοῦ, quze perfert usque vule anter duos, sed. a as διέσ ὙΠῈΡ z » 
ad destinatum locum. et fuisset ἢ. l. διηνεκὴς κε pA. jn "v E 5 gue 5r n E 
ἀγόρευσις, Si unum ex duobus quzesitis diserte ks s d μές. d —— iei iei, i d 
vel affirmasset vel negasset: ich kanm es dir Fes 2a e dis PR »e £ SE »" E dá 
nicht zuverlüssig sagen, ( I cannot say positive-  . Θ TODOS finm D esta dono PE ΕΠ 2 
ly.) ἀργαλέον, βασίλεια, διηνεκέως ἀγορεῦσαι κή- HO. jio καὶ o Ege RA ims le i wis 
δεα, difficile nimis est, O regina, explicare et in rox f»; Da ΒΕ ΒΟΙΒΕΣ ΔΕ 4: P S Ju A, 
MAYCUDR Ug cA LUI IR διὰ στήτην, M e. ob foeminam. σὼ δὲ Quee mái, - 
» ἢ) : B 3 
; Dire OCCÍSO παρηόρῳ 
241, nach der reihe, (from beginning to end, ) ambo equ deer ab Εὖ b prie 
integra serie, a primo malo usque ad ultimum, ER 1, HOS Ug m Meis ἐ τ gc 
nullo omisso. σοὶ οὐκ ἔτι ἔπειτα διηνεκέως ἀγο- Jug3ies, equo anoo Ed te lo Mus aD 
ONSE DE CDU SGUR cua 'exso; etid vel ex consternatione, vel ex nisu 
ρεύσω, ὁποτέρη σοὶ ὁδὸς ἔσται, μ, 56, tibi jam non ntrario, πὸ uua Cum calce MD RERO TRE 
explicite dicam, utra tibi via erit ingredienda COUMaLIOy TIB UU CM discedentenilio Cd 
ex duabus; sed ipse considera, si veneris in ^!" casum. e δὲ διαστάντες, discedentes illi, quis- 
M que in locum sibi debitum, M, 86, cum alius 


rem praesentem: ich kám»- es dir jext micht — 3. ὃ 2 : 1 
umstündlich und ausführlich sagen, (I can- alium locum in acie bene ordinata caperet : 
da sie auseinander und in die gehürigem ab- 


"t i : vul, Re. hod pene ite τοὺ JJ Lheilungen traten, (they parted and went to 
διίΐημι, ([Ἔω) transmitto. διὰ δ᾽ ἧκε σιδήρου, qup, proper places.) ergo h. 1. mere. τοπικῶς. 
pro διῆκε, 9, 328, transjecit sagittam per fer- οἰς e, P, 391, διαστάντες τανύουσιν ; in opposito 
reos annulos. Sic et v, 176. : sibi stantes trahunt corium, δια χωρισθέντες, καὶ 
οδίκομαι, f. ἵξομαι, ("Ew) pertranseo, exse- 42: καὶ ἐκεῖ στάντες, da sie sich auseinander 
quor. πάντα διΐξομαι, 1, 6l, i e. διεξέλθω, διεξο- und gegen einander gestellet, (when they had 


' 


Aust o. 


separated and. placed themselves opposite to one 
another,) φιλικῶς tamen. hinc loco ex A cita- 
to additum erat, ἐρίσαντε, ne verbum mere 
localiter acciperetur. γηθοσύνη δὲ ϑάλασσα διΐσο 
σατο, N, 99, pra letitia mare viam dabat, va- 
dente per illud Neptuno: eodem sensu, quo 
ex Q vidimus. und: dens» dirimebant se, 
ut planum intervallum daretur per superficiem 
maris. 

δικάζω, f. dew. (Δίω) jus statuo. δικαξέμεν, 
pro δικάζειν, ionice, A, 542, i. e. σεμνῶς καὶ βα- 
σιλικῶς οἰκονομεῖν καὶ ἐπικρίνειν : et Juno loqui- 
tur ibi ad Jovem. sic et de Jove, Θ, 431, Τρωσί 
σε καὶ Δαναοῖσι δικαξέτω, ὡς ἐπιεικὲς, adjudicet, 
pro jure merito statuat. ἀμοιβηδὶς δ᾽ ἐδίκαζον, 
2, 506, alternis de jure pronuntiabant : et ser- 
mo ibi de judicibus publicis. ig μέσον ἀμφοτί- 
ene δικάσατε, Y, 514, utrisque nobis jus ex 
zequo dicite: ubi de arbitris sermo. et 579, ἐγὼ 
abris δικάσω, ipse dijudicabo rem, conf. μέσον. 
παῖδες δὲ Ὑρώων δίκασαν, judices erant nobiles 
"Trojani, inter Ajacem et Ulyssem, A, 546. et 
544, ἐγὼ νίκησα δικαξόμενος, ego in judicio vici. 
κρίνων νείκεα “ολλὰ δικαζομένων αἰξηῶν, juvenum 
in judicio experientium causas suas, μὸν 440. 

δίκαιος, α, ov. (Δίω) justus, equus, moris 
justi et humani observans. bilis, wolgesittet, 
menschenliebend, (just, mannerly, humane. ) 
ἔχαιρε δὲ ᾿Αϑήνη πεπνυμέίνῳ ἀνδρὶ δικαίῳ, οὕνεκά οἱ 
προτίρῃ ἴδωκεν ἄλεισον, ry, 52, nam Minerva 
personata erat sub specie Mentoris, proficiscen- 
tis upa cum Telemacho ad Nestorem. Men- 
tor erat senior ztate, sed Telemachus major 
dignitate, utpote regis filius et bzeres. Nestor 
tamen in libatione Mentori priori dabat pocu- 
lum ad libandum. ergo δίκαιος est, qui jus et 
morem bonum accurate observat: nam.senior 
in re sacra habendus erat prior, utut dignitate 
inferior. izi ῥηθέντι δικαίῳ, v, 415, ob dictum 
aquum et justum. sic et y, 522. οὐ γὰρ καλὸν 
οὐδὲ δίκαιον, ἀσέμβειν ξείνους Τηλεμάχοιο, v, 294. 
Φ, 812, ἐπεὶ οὔτι, νοήμονες οὔτε δίκαιοι, D, 282, 
Ῥτοοὶ "1. et vide hoc dictum ΜΠ ποῦν, pru- 
dentiam et justitiam copulantis. nam omnes 
virtutes probum intellectum requirunt. in.stul- 
titia est iniquitas, sic et de Grzcis redeuntibus 
a Troja, y, 133. ὅσοι χαλεποί τε καὶ ἄγριοι, οὔτε 
δίκαιοι, οἵ τε φιλόξεινοι, καί Qu νόος ἐστὶ ϑεουδὴς, 
9, 515. ἢ ῥα οἵγε ὑβρισταί πε καὶ ἄγριοι, οὐδὲ δί- 
xai, ἠὲ φιλόξεινοι, καί σῷ, νόος ἰστὶ ϑεουδὴς», i 
175. €, 120, sic et ν, 201. et 209, οὐκ ἄρα πάν- 
σα. (DXO κατὰ πάντα) νοήμονες οὐδὲ δίκαιοι ἦσαν 
Φαιήκων ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες. 


δικαιότατος, ἡ, ev. (Δίω) sequissimus, hu- 
mani moris tenacissimus. δικαισσάτων ἀνθρώπων, 
N, 6, ubi poéta sic vocat Scythas Europa 
conterminos. habebant ii communia omnia, ne 
uxoribus quidem et liberis exceptis ; erant sine 
litibus inter se, et sine externis hostibus, cum 
nihil haberent quod alius concupisceret: via- 
tores et hospites benigne excipiebant, et deinde 
ulterius ituros aliis notis commendabant : ab- 
stinebant esu animalium, lacte et frugibus 
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contenti: nobiliores habitabant in montibus, 
rustici campos exercebant exiguo tributo. v. 
Strabo, Lib. VII. et conf. “Ὑσερβόρεοι in R. 
Χείρων, δικαιότατος Κενταύρων, A, 831, maxime 
quia φιλοξενώτατος. Cxeterum δίκαιος est in ge- 
nere, inoris boni et humani observans, et secta- 
tor humanitatis. a δίκω. sicut et Germani suum, 
pflichten, a solere, curare, pflegen, appellant: 
ut inter bonos et humanos et probos et intelli- 
gentes, fieri solet. 

δικαιότερος, A &gov. (Alp) justior, aequior 
humanior. σὺ δὲ ἔπεισα δικαιότερος καὶ ἐπὶ ἄλλῳ 
ἔσσεαι. T, 181, et tu in posterum justior, zqui 
"bonique tenacior eris etiam erga alium. σὺ ài, 
οὕτω παϑὼν ἐπὶ τῷ ᾿Αχιλλεῖ, μεταμαθήσῃ πὸ ἀδι- 
κεῖν, καὶ ἔσῃ τοῖς ἄλλοις δίκαιος, πείρᾳ γνοὺς, κα- 
λὸν εἶναι πὸ δικαιοπραγεῖν. futurum modeste po- 
situm pro imperativo. δίκαιος ἔσηγ, οὐ μόνον ἐπὶ 
σῷ μεγάλῳ ᾿Αχιλλεῖ, ἀλλὰ καὶ, εἴ τινα ἄλλον 
βχαβέντα (injuria aliqua affectum a te) χρὴ 
βασιλικῶς ἀπαρέσασθαι, placare. 

δικαίως, (Δίω) adverb. juste, justo more, 
ex more bonorum hominum. oix i9íaewzi δι- 
καίως μνᾶσθαι, b, 90, nolunt ex more zquo 
sponsam ambire, apparebit ergo, quid notet 
δίκαιος apud antiquissimos. 

δικωσπόλος, ov. ὁ. (Ππέλω) qui cum causis 
forensibus versatur, qui jura et mores adminis- 
trat, judex, δικασσὴς, et idem fere qui βασιλεύς. 
ab ἡ δίκην mos, jus, fas: ὁ περὶ δίκας πολῶν. 
σκῆπτρον ἐν παλάμαις: φορέουσι δικασπόλοι» DC 
ϑέμιστας πρὸς Διὸς εἴρυνται; A, 258, qui jura 
tuentur et conservant nomine Jovis. δαῖτας 
δαίνυται, ὡς ἐπέοικε δικασπόλον ἄνδρα ἀλεγύνειν, A, 
185, ubi sermo de Telemacho, qui velut pro- 
rex, absente Ulysse, patrimonium non solum 
suum obtinebat, sed et ad epulas publicas aut 
solemnes adhibebatur, quibus solebat adesse 
princeps populi, iisque praesidere. Sic Jupiter 
vocatur δικασπόλος οὐρανίδαις, princeps inter 
colites, Callimach. Hymno in Jovem, 5. idem 
dicitur ϑεμισσοσπόλος, Rex. 

δίκη, ws. 5. (Δίω) mos, jus, fas. gute sitte, 
schickliche aufführung, biligkeit, (good man- 
mers, decorous behaviour, propriety.) est a 
δίκω ortum nomen, sicut Germanorum phrasis, 
es schicket sich, equum est, decet, a schicken, 
mittere, jacere, orta est. δίκη enim dirigitur ad 
Scopum rectum et recepto mori bono consen- 
taneum. inest simul notio reverentia et pudo- 
ris, ex δίω et τὸ δέος. ἐκ δὲ δίκην ἐλάσωσι, II, 988, 
ubi de hominibus est sermo, qui ex libidine et 
potentia sua omnia agunt, non secundum jus 
et fas. qui expellunt Justitiam in jure dicendo. 
et 542, Σαρσ'ηδὼν Λυκίην εἴρυτο δικησί (δίκαις, 
jure quo administrando) τε καὶ σϑένεϊ ᾧ, sua 
justitia et fortitudine, nam hze duz sunt maxi- 
mz virtutes regize: prior curat cives, posterior 
arcet hostes. et priore loco vide, ἡ ἀδικία est 
Causa τοῦ κατακλύζεσθαι γῆν, coll. 584—587. et 
389, seqq. nam est χειρίστη σῶν ἄλλων κακιῶν ἴπ 
societate humana. ὃς μετὰ σοῖσι δίκην ἰϑύντατα 
εἴπη, qui inter hos sententiam judicialem rec- 


Δικλὶς. 


tissime diceret, Σ, 508. coll. 497, seqq. ubi 2;- 
κηγορία descripta, et δικαστηρίου παλαιοῦ διάθεσις. 
nam sunt in foro (ἱερῷ ἐνὶ κύκλῳ) sella lapide: : 
seniores vel ztate vel auctoritate et nobilitate 
judicium exercent a populo sibi commissum ; 
et sceptra vel baculos insignes tenent manibus, 
etc. ἵνα μή τι δίκης ἐπιδευὶς ἔχης, T, 180, ne 
quid desit tibi de jure debito, ᾿Αντίλοχος ἀνασ- 
σὰς ἠμείψατο δίκῃ ᾿Αχιλλέα, jure et juste res- 
pondit Achilli, Ψ, 542, i. e. δικανικῶς, judicia- 
ria quasi sententia pronuntiata: δικανίζε γὰρ 
ἐνταῦθα à νεανίας. potest tamen hic ablativus et 
simpliciter intelligi pro δικαίως. ceterum ἡ 
δίκη et ἡ ϑέμιες est idem, quod inter alia appa- 
ret ex A, 238. σπερίοιδε δίκας καὶ φρόνιν ἄλλων, 
y, 244, magis quam alii novit jura et pruden- 
tiam: «weiss besser als alle andre was recht 
wund klug ist, ( know better Mun, any other, what 
is just and. right. ) ἅτε ἐστὶ δίκη Silov βασιλήων; 
δ, 691, qui est mos divinorum et bonorum prin- 
cipum. αὕτη δίκη ἐστὶ βροτῶν, ὅτε κέν τε ϑάνωσιν, 
2, 217, hzc est sors mortalium quando mortui 
fuerint, das ist 2hre weise so, (such is their lot. ) 
ἄνδρα μεγάλην ἐπιειμένον ἀλκὴν, ἄγριον, οὔτε δίκας 
εὖ εἰδότα οὔτε ϑέαιστας, 1, 215, ubi utrumque est 
idem, i.e. οὐ δίκαιον, non observantem leges 
humanitatis. nam hzc est suprema δίκη anti- 
quorum, ut id fiat alteri, quod tu tibi recte velis 
fieri; utque humanitatis communes leges, a 
recta natura przscriptas, serves. ἡ (αὕτη) γὰρ 
δμώων δίκη ieri, hac sors est servorum, ξ, 59, 
sc. ut pauca habeant quz donare possint egenis. 
coll. 56, ubi ϑέμις idem est quod alibi δίκη. 
i. e. πρόπος, ἔϑυος. et 84, ἀλλὰ δίκην τίουσι (3:4) 
καὶ αἴσιμα ἔργα ἀνθρώπων. Μίνωα, ϑεμιστεύοντα 
νεκύεσσιν, ἥμενον, οἱ δέ μιν ἀμφὶ δίκας εἴροντο ἄνωκ- 
σα, A, 569, interrogabant eum de justo et jure. 
μνηστήρων οὐχ ἥδε δίκη ποπάροιθε τέτυκτο, hic 
non erat antea mos procorum, ec, 274. das war 
sonst nicht die weise guter freier, (this was not 
formerly the practice of honourable suitors. ) 
αὕγη γὰρ δίκη ἐστὶ Θεῶν, v, 48, hic est mos! 
deorum, so pflegen es die gütter zw machen, 
(such is ihe way of the gods.) et 168, 4 γὰρ 
δίκη, hzc enim est consuetudo. alibi hoc sen- 
su ponitur μοῖρα, e. €. x, 418, qua est eadem 
quz δίκη, justus mos ; nam in eum, qui hom- 
ines nullos veretur, arma:i solet vindicta di- 
vina. 4 γὰρ δίκη ἐστὶ γερόντων, ὦ; 9254, hoc est 
jus senum, hoc convenit senibus, so muss es 
bey alten mannern . billig seyn, (it is a respect 
due to age:) ex quo loco maxime vis vocis 
apparet. δίκη iv χερσίν ἐστιν, laudabiliter dici. 
tur; sed ὁ χειοοδίκης in probro est. SiC ἔκδικος; 
apud vetustos erat ὁ ἔξω τοῦ δικαίου, cui ορ- 
ponebatur ὁ ἔνδικος, juste et modeste vivens. 
avos Jo2iuio, f. r2, causam judicialem perverto, 
Aristoph. Nub. 455. 

δικλὶς, ἴδος, ἡ. (Κλάω) biforis, ex duabus 
valvis quze pessulo junguntur. est a δὶς, bis, 
et ἡ κλεὶς, sera, abjecto s. δικλίδες σύχαι, M, 
455. -sicut δίζυγες iae dicuntur, οἱ ἀγόμενοι 
δύο ὑφ᾽ ἕνα ζυγόν: SiC πύλας δικλίδας intelligi- 
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mus, τὰς ἀγομένας δύο ὑπὸ μίαν κλεῖδα, l. C, αἱ 
δίθυροι, διχόθεν κλειόμενα,. σανίδες δικλίδες, D, 
545, i. e. θύραι, δικλίδεςν quee uno pessulo op- 
posito clauduntur. sic 942z: δικλίδες, e, 968, 


δίκτυον, sv. τό. (Δίω) rete, quod ejicitur ad 
pisces captandos. δικτύῳ σολυωπῷ, χ'» 986, reti 
multos oculos, i. e. foramina, habente; et ser- 
mo est de piscatoris reti. das viele augen hat, 
(that has many eyes.) sic et ὀφθαλμοὶ in navi- 
bus majoribus dicuntur αἱ àómwzi, ὧν αἱ κῶπαι 
διείρονται, foramina, per quze remi prominent in 
navibus, triremibus vel aliis magnis. est a δίκω, 
ejusque prat. pass. Vide sub Σίσχος. 

δικύπελλον, vide ἀμφικύπελλον. 

δινεύω, f. εύσω. (Δίω) verso, circumago. ich 
drehe, -wende, (I iurn, turn round.) δοιὼ δὲ 
κυβιστητῆρε xaT αὐτοὺς δίνενον, prO ἐδίνενον, cir- 
cumrotabant se, X, 605, coll. 494. sic et 2, 19. 
duo saltatores saltabant in circulo, χατὰ δῖνον 
ἰστρέφοντο, Lanzeten einen kreis, (danced a 
round.) ὅστις δινεύοι κατὰ μέσσον, quisquis in 
medio versaretur, A, 541, et undique circum- 
spiceret ab hac et ab illa parte preeliantes. Z2;- 
πῆρες ζεύγεα δινεύοντες ἐλάώστρεον ἔνθα καὶ ἔνθα, X, 
545, aratores circumagebant boves binos junc- 
tos, coll. 544, στρέψαντε:», quod explicat σὸν, 
δινεύοντες. nam ab initio arvi per longitudinem 
arantes convertebant boves, ut rursus arando 
ad initium redirent. δινεῖν ergo et δινεύειν est 
στρέφειν. τὴν (πέλειαν) δινεύουσαν ὑπὸ πτέρυγος 
βάλε, Ψ, 875, hanc huc et illuc se vertentem 
percussit sagitta. nam filo longiusculo in alto 
alligata erat columba ad pedem. ἀναστὰς 2i-. 
νεύεσκε (ionice pro ἐδίνενε) παρὰ Siva ἁλὸς, Q, 
12, oberrabat in littore maris, gieng auf und 
ab spaxieren, (walked to and fro. δινεύων κατὰ 
οἶκον, 7, 61, circumversans in domo, unherge- 
hend, (going about. ) : 


Δινέω, f. ήσω. (Ai) in orbem cireumago, 
ich drehe, ( I turn. ) it. moveo, agito. est a δίω, 
agito. κοῦροι δ᾽ ὀρχηστῆρες ἐδίνεον, saltantes ju-. 
venes circumagebant se in orbem, Σ, 494, ubi 
activa forma est intransitive, pro ἐσσρέφονσο᾽ 
χορικῶς. et hzc vox valde propria izi εἰλήσεων 
ὀρχηστοῦ : Siquidera et ὁ δῖνος, eu, est σχῆμα χο-- 
ρικὸν, saltationis forma per ἐγκύκλιον κίνησιν. 
coll 605. 4x: δὲ (emisit vi» σόλογ, discum). 
δινήσας, rotatum emisit manu, €, 840. ἐγὼ δὲ 
δίνεον, pro ἐδίνεον, i, 534. et 588, ἐν óQémAu 
(Polyphemi) τὸν μοχλὸν ἐδινέομεν, ubi valde 
proprie posita vox. et 155, ἐδινεόμεσθα κατὰ νῆ- 
σον, cixcumagebamur per insulam, wir giengen 
in-der insul herum, (we went round about the 
island.) de scuto, cui impositus dormiebat in- 
fans, est apud Theocr. Id. 26, 10, ἐδίνησε «à 
σάκος ἡ μήτηρ, motitabat scutum, loco cuna- 
rum. κάσσεσε (κατέπεσε) δινηθεὶς» 27, 85, conci- 
dit circeumvolutus, sick herumwalzend, (rolling 
about.) πάντοσε δινείσθην κατὰ ides, ubique cir- 
cumerrantes per agmen ambo, P, 680. 


δίνη, zs. ἡ. (Δίω) circulus. vortex. ein. kreiss, 
ein wirbel, (a circle, a whirlpool. ) gurges. po- 


- 


x 
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nitur a pocta de fluvio vorticoso, qui vortices 
format inter fluendum. ἑλισσόμενοι κατὰ Divas, 
de natantibus in fluvio, 4, 11, circumagitati 
per vortices. et 152, ζωοὺς δ᾽ ἐν δίνησι (Divas) 
καϑίετε ἵσσους, dejicitis, sacrificii causa. nam 
fluvio sacer erat equus. et 215, fa&iz; (ix) 
ἐφθέγξατο δίνης, deus ille fluminis. et 259, 
κρύπτων ἐν δίνῃσι βαϑεΐησιν μεγάλῃσι. οἱ 555, ἰχ- 
Ss, οἵ κατὰ δίνας. ὁ δῖνος, ον, Ot ὃ δίνης, oU, 
quoque est, circulus, ein wirbel, (a vortex : ) it. 
tornus, πόρνος, ein dreheeisen, (a turning lathe : ) 
conf. Aristoph. Nub. 579, 580. it. poculum 
infra rotundum, Vesp. 616. 


δινήεις, ἥεσσα, "ev. (Δίω) verticosus, wir- 
belnd, (whirling.) est epitheton fluvii alti. 
Ξάνθου ἀπὸ δινήεντος, B, 877. Ξάνθῳ ἐπὶ, E, 479. 
ποταμοῦ Ξάνθου, ἘΞ, 454. ἐπὶ Ἕρμωῳ δινήενσι, "T, 
399, Ἐάνθου, ᾧ, 2. et 195, Σκάμανδρος οἴσει δι- 
νήεις. et 206, παρὰ ποταμὸν δινήεντα. et 392, 
Ἐάνδον. Σκαμάνδρου, X, 148. Ξάνθου, Q, 695. 
ποταμὸν παρὰ δινήεντα, €, 89. ἐν προχοαῖς ποτα- 
μοῦ, A, 341. est ergo, ὁ δινούμενός που, καθὰ καὶ 
ἡ ϑάλασσα. ὃ δίνας ἔχων. potest et esse, varie 
curvans se in alveo. imo et, volvens se. 


Ónów, vide δινέω, et sub ῥιγέω. 


δινωτὸς, à, ὅν. (Δίω) rotundus, in orbem 
factus. rund, (round. it. σόρνῳ elaboratus, 
gedrehet, gedrechselt, (turned with a lathe. ) 
ἃ δινόω, f. ὥσω, ejusque pret. perf. pass. δεδίνω- 
va. circumdatus, circumpositus, wmgeben, 
(surrounded. ) δινωτοῖσι λέχεσσι, Y, 591, i. e. 
φορνωτοῖς» tOrnO artificiose elaboratis lectis. x3,- 
σίην (sellam) δινωσὴν ἐλέφαντι καὶ ἀργύρῳ, 7, 56, 
πορευσικὴν κατά «να μέρη, μάλιστα δὲ τὴν κύκλῳ 
κικοσμημένην ἐλεφαντίνοις ὀστοῖς καὶ ἀργύρῳ. ἀσ- 
πίδα ἐν ῥινοῖσι (coriis, mit hüuten,) (with hides. ) 
βοῶν καὶ νώροσι χαλκῷ (corusco zere) δινωτὴν, Ν᾽ 
407, rotundum clypeum, circumdatum coriis 
et zre. σπεριφερία καὶ πάντοσε ἴσην. fere idem 
est et δινητὸς, 9, ὄν. 


διογενὴς, fos. ὁ ἡ. (Γάω) in significatu pas- 
sivo, a Jove genitus, ut notet σὸν ἀρχηγὸν 
(auctorem) τοῦ γένους Δία. deinde est epitheton 
et titulus suprema nobilitatis et amplitudinis 
apud antiquos, regibus et magnis principibus 
imponi solitus. nam reges et principes, eorum- 
que summa dignitas, a Jove esse videbantur, 
et tales vere δῖοι habebantur. διογενὲς Πατρό- 
κλεῖς, nobilissime Patrocle, A, 557. διογενὲς 
'Οδυσσεῦ, B, 175, quo titulo innumeris locis sa- 
lutatur Ulysses. Αἴας διογενὴς, A, 489. H, 954, 
249. διογενὲς, in allocutione ad Agamemnonem, 
1, 106, et in media oratione. quo loco quidam 
male legunt δισγενεῦς, ionice pro διογενοῦς, re- 
ferentes ad 'Ax;AZes. διογενὴς Εὐαιμονίδης, Δ, 
809. et 822, διογενὲς Πατρόκλεις. Sic et II, 49, 


-307. αὐτὰρ ὃ διογενὴς, sed ille nobilissimus, 4, - 


17, ubi positum loco nominis proprii. εἴσοθεν 
ἔλθει διογενὴς Ὀδυσεῦς, β, 359. et absolute posi- 
tum, in allocutione, loco tituli honorificentis- 
simi, x, 443. αὐτὸς διογενὴς ᾿Οδυσσεὺς, c, 511. 
nusquam igitur, nisi supremz auctoritatis 
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viris, datur hic titulus; cui in nostro orbe par 
est nullus. 


διοϊστεύω, (οἴω) transmitto sagittam. icA 
schiesse durch oder hinüber mit dem. pfeile, (I 
shoot at with am arrow. ) καί sv διοϊστεύσειας, les 
102, sc. a Scylla ad hanc, posses sagittam 
transmittere, es ist eines bogenschusses weit, (it 
is a bow-shot distant.) καὶ διοϊστεύσῃ ἁπάντων 
πελέκεων, v, 518, et sagittam per omnes bipen- 
nes transmiserit: quze erat altera conditio. 
prior erat, qui arcum facillime tetenderit, et 
587; νευρὴν δ᾽ ἐντανύσαι (die sehne anzuspannen 
an das zweite horn des bogens,) (to fasten the 
tord to the second horn of the bow) διοϊστεῦσαί 
σε σιδήρου, ubi sunt ambze conditiones. sic et Q, 
76, 97, 114, 127. 


διολέω, ("OA») prorsus perdo. οἶκος ἐμὸς 
διόλωλε, B, 64, domus mea tota perit vel perdi- 
tur, gehet ganz xw grunde, (is totally ruin- 
ed. ) 

διοπτεύω, f. εύσω. ("Op) speculor, observo 
oculis. 7i à τεύσων aut speculaturus, K, 451, 
coll 569. κατασκοασήσων. hinc Ζεὺς dicitur 
Dio 77s, oy. ὃ, Observator. 

διοπτὴρ, Zoos. ὁ. (ΟΦ) speculator, idem qui 
ὃ ὀππήρ. διοπ'τῆρα στρωτοῦ, Speculatorem castro- 
rum nostrorum, zxoz?», K, 562, coll. 451. ὲ 

διορύσσω, f. ξω. (Ῥάω) perfodio. διορύξας 
σάφρον, fossam in longitudinem ducens, ᾧ, 
120. 

Qj, ja, iov. (Aíz) est pro 3/2; contractum, 
a genitivo διός. et notat maxime venerabilem et 
suspiciendum, deinde et, valde timendum et 
horrendum. proprie autem notat filium Jovis, 
σὸν ἀπὸ Διός. SIC Ο, 67, υἱὸν ἐμοὸν, Σαρπηδόνα δῖον, 
inquit Jupiter. et szepe pro, διΐ φίλος, a Jove 
amatus precipue et adjutus, ut A, 607, δὶς 
Μενοιτιάδη, coll. 610, Ai φίλε. quod autem et 
timendum magnopere notet, apparet ex O, 
652, αὐτοὶ γὰρ μάλα ἐδείδισαν “Ἕκτορα δῖον, valde 
timebant Hectorem terribilem. et ex μη 104, 
δία Χάρυβδις, i. e. φοβερὰ, a δίω, i. e. φοβοῦμαι. 
in genere designat przstantissimum, et mag- 
nas praerogativas habentem : unde et gradus 
comparationis nullos habet, quia vim superla- 
tivi κατ᾽ ἐξοχὴν in se continet. est nomen prin- 
cipale et auctoritatis supremze : et προσκυνητὸν 
antiquis videbatur τὸ δῖον, ὅσα καὶ δαίμων, quod 
apparet ex X, 595, δῖον, et 594, 9:2 ὥς, et 454, 
ϑεὸν ὥς. Dim ᾿Αφροδίτη, ut Jovis filia, et in se 
praestantissima, B, 890. LT, 418. σὺν σοὶ, δῖα 
9:4, K, 290, inquit Diomedes ad Minervam. 
δία ϑεάων, Juno, E, 184, utpote Jovis conjux, 
et summe veneranda aliis. sic et ' Ad/vz, ut filia 
Jovis propria, Σ, 905. et Χάρις, ob eximiam pul- 
critudinem,. x, 3588. et Θέτις, ob majestatem 
praecipuam, T, 6. Ω, 93. δῖα χθὼν, διὰ và tvmi- 
pov, Q, 552. E, 547. δῖα ἃλς, l. €. μεγάλη, καὶ 
φοβερὰν, Ay 141. B, 152. &, 76. O, 161. 4, 219. 
αἰθέρος ix δίης, post preestantem serenitatem, IT, 
565. δῖος ποταμὸς, qui Jovis pluvia augeri so- 
let, B, 5229. M, 21. hinc et fluvii dicuntur 34;- 
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πετεῖρ, maxime si sunt torrentes. δῖα 'Hz;, quia 
in aére nostro gignitur, et ob prastantiam 
suam, I, 240, 658. A, 792. X, 955. Ω, 417. 
δῖον γένος, ᾿Ιοχίαιρα, Diana, 1, 534. ob majesta- 
tem, et ob virtutem singularem, et ob terro- 
rem quem ante se agebant, varii beroes hoc 
titulo insigniuntur. "Exrwz, E, 467, ubi sic lo- 
quitur Mars personatus, sub figura principis 
"Thracici, amici Trojanorum. ut ergo ibi sola 
prestantiz supremze notio adhzreat. ergo ex 
contextu determinanda vox, an terribile quid 
adsit, an solum reverendum summe, et 601. 
Z, 515. H, 42, 169. P,710. X, 296, 320, 593. 
W, 24. 0, 595, 596, 657, 660. ᾿Αγαμέμενων, 
quia supremus erat imperator, et maximus rex 
inter Grzcos, Ψ, 36. B, 291. 2, 257. ᾿Αχιλ- 
λεὺς, A, 191, 999. v, 160. X, 102, 396, 350, 
9364, 455, ubi ex ore hostili sic vocatur, ut ter- 
ribilis. ᾽Οδυσσεὺς, ob singularem sapientiam, et 
prudentiz celeritatem, A, 145, ubi id epithe- 
ton innuit, eum prz aliis debere esse du- 
cem, B, 244. LT, 205. H, 168. ᾿Αγήνωρ, ob 
autoritatem et prudentiam inter Trojanos, N, 
490. Ξ, 425. 0, 340. IL 555. 4, 545, 
579. ᾿Αλέξανδρος, ob forme przstantiam, 
T, 329, 552. H, 555, nam et in hoste liben- 
ter sunt commemoranda, quz przcipua ha- 
bet. Νίσσωρ, B, 57. Πρίαμος, N, 460. Ω, 618. 
Διομήδης, K, 509, 508. ᾿Ερευϑαλίων, A, 919. 
coll. H, 156. “Ὑψήνωρ, E, 76. ᾿Αρηϊόοος, Ἡ, 138. 
᾿Αλάστωρ, N, 422, ᾿Επειγεὺς, II, 571. Θρασυμή-- 
δης, P, 705. ᾿Ἐπειὸς, Y, 888, 839. ᾿Αγάϑων, Ω, 
249. δῖοι ᾿Αχαιοὶ, E, 451, ob praestantiam suam: 
maxime tamen intelliguntur principes. A, 455. 
2, 241. 't, 554, die liebwerthen, (the beloved. ) 
Πελασγοὶ, K, 499. δῖα Ἦλις, urbs antiqua et 
sacra, B, 615. A, 685, 697, et hoc addit, ut 
magnum quid contra magnos fecisse videatur. 
᾿Αρίσβη, urbs, B, 856. d, 45. δῖῇῆα γυναικῶν, " AX- 
κηστις, prastantissima foeminarum, Alcestis, 
B, 714, s. “Ἑλένη, I, 171, 998, 493, coll. 496, 
418. ergo et, ut filia Jovis. δία " Avzuz, Z, 160, 
Ob formze et generis przstantiam ; et simul. in- 
est excusatio facti, et miseratio : 4 ἐνδοξοτώτη 
alias. Φρόντις δῖα, P, 40. δῖοι ἑσαῖροι, E, 669, 
Socii et ministri regis przstantes et honorati. 
et 692. etiam de equo przstante posita vox, 
69, 185. Ψ, 346, 348. et de κήρυκι» M, 545, 
quia hi homines in tutela Jovis. δῖος ᾿Ογέστης» 
ας, 298. y, 506. ^, 460. ᾽Οδυσσεὺς, «, 596, qui 
hoc titulo infinities insignitur. δῖος ὑφορβὸς» », 
500, ob indolem egregiam, et fidem singula- 
rem, maxime venerabilis. sic et c, 20, 333, 
452. e, 507, 508. nam virtus est venerabilis, 
sors reliqua qualiscunque sit. sic et $, 559. 
δίου "O3uzz os, ry, 84. Νέσσορα δῖον, α, 284. Μέ»- 
σορα, ὃ, 655. Μέμνονα, A, 521. δῖον ὑφορβὲν, ἕ, 
δ. et 4, Jio; ᾽Οδυσσεὺς, ubi vide, servus et do- 
minus eodem epitheto honorantur, uterque ob 
praestantiam suam singularem in suo genere. 
sic et 48, ὑφορβός. et v, 56. Q, 80. x, 162. 
nam hunc EÉumzaum eximie amat poéta ob 
fidem suam. ἦλθες, 2i' Εὔμαιε, m, 461, φιοὰ 
apocopatum a Gracis eodem modo legitur ac 
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δή : ut ergo audienti sit amphibolice. sic, ἔσχεν 
δι᾿ Εὔμαι, &, 508. σὺ XU Ejus, $9, 234. x», 
157. sic et Φιλοίτιε Dit, Q, 940, δῖοι " Aged, 9 
116. c, 199. et 177, Πελασγοί. Καλυψὼ, δῖα 
Sos, a, 14, ob insignem benevolentiam et 
prastantiam. et 232, δία γυναικῶν, ut et e, 207. 
v, 60, 147, Penelope. δῖα Κλυταιμνήσσρη, 5» 
266, et pocta ibi statim rationem reddit, cur 
eam sic appellet. “Ἑλένη, δία. γυναικῶν, 2, 905. 
o, 106. Εἰδούξη, δῖα ϑεάων, ob beneficium ingens 
prestitum, 2, 982, coll 364—567. 3598. Kz- 
λυψὼ, t 78, 192, 180. Κίρκη, x, 400, et δῖα 
ϑεώων est praestans et veneranda inter deas. 
δῖα Νέαιρα, μ, 135. XEDus, o, 297. ν, 275. o, 
490. δῖα ϑεάων, ᾿Αδθήνη, σ, 189. v, 55. et 68, δῖα 
᾿Αφροδίτη. εἰς ἅλα δῖαν, yy, 155. et 326, Λαχε- 
δαίμονα. sic et ν, 440. ὅλα, δ, 577. ἐς ἠῶ δῖαν, 
λ, 514. m, 368. c, 50, 542. et 540, i; αἰθέρα 
δῖαν. Vide sub ᾿Αλέξανδρος, Εὔμαιος, et Ζεὺς, 1n 
R. 


διοτρεφὴς, fos. ὁ ἡ. (Ὑρέω) a Jove auctus et 
magnus factus. est epitheton magnorum prin- 
cipum, qui majestatem et potestatem habent a 
deo. Jupiter vero, .in sensu politico, est ma- 
jestas regia. notat ergo firma et magna aucto- 
ritate praeditum. ϑυμὸς δὲ μέγας ἐστὶ διοτρεφέος 
βασιλῆος, B, 196, nam ira magna est augusti 
regis, vel, animus magnus. et 847, υἱὸς διστρε- 
φίος Κεώδου. ὦ υἱὲ llsv:me, διοτρεφέος βασιλῆος», 
Δ, 558. Αἰσυήσου διοτρεφέος φίλον υἱὸν, N, 427. 
Πριάμοιο ἐν δόμοις διοτρεφέος βασιλῆος, €, 808. 
ἀφραΐνειςγ Μενέλαε διοτρεφὲς, H, 109, quod ver- 
bum confer. sic, διοτρεφὲς ὦ Meta zs, K, 43, in- 
quit Agamemnon. sic P, 12, 702. Ψ, 594. ὃ, 
138, 156, 591. », 64, 155. ad Achillem, legati, 
I 299. Lycaon, 4, 75, ubi simul est aliquis 
alius respectus: cum tu sis a Jove nutritus, O 
Achilles, -non adspernaberis σὴν ξενίαν τροφὴν 
cujus antea me participem fecisti, καὶ ἧς ἐφορεύει 
ὁ Ζεύς. sic ad eundem Priamus, Q9, 555, 655. 
Φοῖνιξ ἄττα γεραιὲ διοτρεφὲς, Y, 608, inquit Achil- 
les ad Phoenicem, principem natum, tribus 
lionorificentissimis epithetis. sic ad Nestorem, 
γεραιὲ διοτρεφὲς, A, 647, 652. et 818, Εὐρύπυλε 
ἥρως. ᾿Αντίλοχε (qui erat filius Nestoris natu 
maximus) P, 685. Ψ, 581. Zxápuaybes, Φ, 923, 
ubi ad fluvii praesidem Achilles loquitur: et 
fluvii etiam physice a Jove, i. e ex pluviis, 
augentur. ad Ulyssem supplex aliquis, x, 266. 
et socii, 419. "Telemachus ad filium Nestoris, 
o, 199. Melanthius servus adulator ad procum . 
Agelaum, ;, 126, ubi est idem quod, nobilis- 
sime. διοτρεφέες βασιλῆες», B, 445. E, 27, 99. 
ὄψα τε, οἷα ἔδουσιν βασιλῆες», "yy 480. ἔχθιστος δέ 
μοι ἐσσὶ διοτρεφέων βασιλήων, inquit Agamemnon 
ad Achillem, A, 176. εἰ ἀκούσειαν διοπρεφέων B. 
B, 98. et 660, πέρσας ἄστεα πολλὰ διοτρεφέων 
αἰξηῶν, vastans urbes multas clarorum juve- 
num, i. e. βασιλικῶν ἀνδρῶν, οἷς πόλεις ἀνάκεινται» 
grosser prinzen, denen die stüdte gehüren, (of 
great princes to whom. the cities belong. ). υἱώσι 
δὲ Πριάμοιο διοτρεφέεσσι, E, 465. et 464, ὦ υἱεῖς . 
Πριώμοιο διοτρεφέος βασιλῆος. εἴσοκεν ἀνθρώποισι 


Διίαχαξ. 


διοσριφίεσσ: μιγείης, t. 518, donec hominibus no- 
bilibus immiscearis ; ubi Neptunus sic appellat 
Phaacum principes, quibus Ulysses erat inter- 
futurus: et respicit, vel characterem eorum 
moralem, vel peculiare przsidium Jovis et 
prastantiam terrz illius, abundantis omni ge- 
nere deaorum divinorum. ceterum βασιλῆες 
sunt ix φοῦ Διὸς, Sicut οἱ ἀοιδοὶ ix Μουσῶν καὶ 
᾿Ασόλλωνο;» COnf. διογενής. prima syllaba in 


. διοσρεφὴς corripitur, quia est a genitivo Ai, ut 


notetur à vga Qis ὑπὸ ToU Διός. 


δίπλαξ, uxo. ὁ ἡ. (Ἐὼ) duplex, duplica- 
tus, est idem cum διπιλόος, υἱ 511 ex δὶς, cum 
terminatione σλαξ. ἱστὸν ὕφαινε, δίπλακα, T, 
196, X, 441, ubi hoc adjectivum non pertinet 
immediate ad ἱστὸν, qui est generis masculini, 
quique his locis notat c ἐσγαλεῖον ; et additur 
δίπσλακα μαρμαρίην, SC. ὑφὴν, vel ἐσθῆτα, vestem, 
sensu generali: et notatur vestis genus, du- 
E filo dense textum, quam nonnulli 2íicov 
ici putant, von doppelm einschlage, (of double 
texture, ) possis et credere, sic duplici filo, e. c. 
ex lana et bombyce, etc. δίπσλακα δῶκα καλὴν 
πορφυρίην, v, 941, ubi ἡ δίπλαξ substantive 
posita: et conf. 225, 226. omnium luculentis- 
simus locus est W, 249, ὀστία iv δίπλακι δημῷ 
ϑείορειν, ossa in duplici adipe involuta compo- 


'namus, ne cito in pulverem dilabantur ossa 


cremati mortui, arida valde ab igne. suppone- 

batur ergo adeps, imponebantur ossa, et his 

imponebatur adeps, deinde iterum ossa, et 

adeps. unde intelligitur et, quid sit δίσιτυχα 

ποιεῖν, in veste ergo quoque duplex textura in- 

a fündamentum sc. et aliud. huic superad. 
tum. 


διπλόος, eU. διπλόη, ἢ. διπλόον, οὖν. ("Ew) 
duplex, zwiefach, (twofold.) est a δὶς, cum 
terminatione πλόος, sicut ab ἃ unitatis fit ἀσ- 


λόος, ἃ σρὶς πριαλόος, etc. et διπλοῦν dicitur xa-* 


vá σι μέγεθος, doppelt, (double :) sed διπλάσιος 
κατὰ ἀριϑμὸν dicitur, doppelt so viel, (twice as 
much. ) δισλόος ϑώρηξ, A, 155. Ὑ, 415, et conf. 
ϑώρηξ. χλαῖναν διπλῆν, lenam duplicem, K, 
154, v, 226, ubi ἱμάτιον πτυσσόμενον (ein kleid 
das wegen seiner weite, doppelt um den leib ge- 
momvmen werden kann,) (a garment which, on 
account of its width, will wrap twice round the 


bodsy ) διαλοῦν λέγεται. 


δίπτυχος, ον. ὁ ἡ. (Tléru) duplicatus, gemi- 
natus, nam ponitur et de partu gemino, sicut 
σρίπσυχος de ter geminis. sic dicunt, δίπσυχος 
γονὴν geminus partus, σρίσ'συχοι xógui, ter ge- 
minz puellz, i. e. Gratiz. et δίσισυχοι νεανίαι, 
duo juvenes, Eurip. Iphig. Taur. 1989. 3iz- 
συχα ποιήσαντες, i. e. duplici adipe, superne et 
inferne, involventes carnem adolendam in sa- 
€rificio, A, 461. y, 458. μ, 561, διπλοῦντες σὴν 
κνίσσαν. et hoc facto, cum ex omnibus aliis 
partibus victimae parva frustula abscidissent, 
imponebant ea cruda his ita adipe circumdatis 
ἐηρίοις, et id vocabant ὠμοϑετεῖν. δίπτυχον εὐ- 
Mpyla. λώπην ἔχουσα ἀμφὶ ὥμοι;, v, 224, ubi ser- 

Vor. 1. 
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mo est de puero principali, vestito ampla veste, 
ut duplicem eam sibi circumdare posset. 


δὶς, ("Ew) adverb. bis. zweymal, (twice. ) 
δὶς πόσον, 1, 491. 

δισθανὴς, ἐος. i ἡ. (TZ) bis moriens. exíc- 
λιοι, οἵ ζώοντες ὑπήλθετε δῶμα ἀΐδαο, δισθανέες, ὅτε 
v' ἄλλοι ἅπαξ ϑνήσκουσι ἄνθρωποι, με, 32, audaces, 
qui vivi subiistis domum Orci, bis morientes et 
destinati morti, cum tamen alii semel morian- 
tur homines. sic retinetur Sigma in δισχίλιοι, et, 
δίσσαιδες οἱ γέροντες : sed δίσ'αιδες sunt qui duos 
habent liberos. δυσϑανὴς est ὁ βιαιοθάνατος. 

δισχκέω, f. ἥσω. (Δίω) disco jacio, certo disco. 
οἵῳ (δίσκῳ) Φαίηκες ἰδίσκεον, 9, 188. 

* δίσχος, ov. ὃ. (Δίω) discus. est a δίκω, inter- 
serto Sigma. erat alias ix σιδήρου, alias ξύλινος, 
alias χαλκοῦς: in Homero est et λίϑινος. et est 
idem qui ὁ σόλος, quem conf. ambitu erat rotun. 
dus, caetera planus, in medio habens foramen, 
per quod transmittebatur alterum extremum 
baculi, i£ οὗ μετεωρίζοντες ἐῤῥίπτουν σὸν δίσκον, 
ἢ ἔδικον, jaciebant. recentiores deinde etiam 
δίσκους dixere orbes jn mensa adhiberi solitos, 
teller, assietten, ( dishes, plates.) si de sole po- 
nitur, est audax metaphora, die sonnenscheibe, 
(the sun?s disk:) audacior etiam, si lux aut 
radii dicuntur a sole ἀποδισκεύεσθαι. utebantur 
autem antiqui disco ad lusum et exercitium 
corporis in Jjaciendo. szepe, loco baculi, inerat 
medio foramini ἱμὰς», lorum, 4 ἐνεισομεένῳ σαρε- 
φόμενος lero ὃ δίσκος. δίσκου οὖρα (pro οὖροι) κα- 
σωμαδίου, disci ab humero vibrati fines, Y, 431, 
ex quo composita sunt τὰ 2ízxovgz, 593, i. e. 
spatium illud ad quod discus missus volat. 
μνηστῆρες δίσκοις τέρποντο ἱέντες» 2, 626, delecta- 
bant se jaculantes discis. sic et e, 168. δίσκῳ 
προφερίστατος,» disco jaciendo prestantissimus, £, 
129, apud Phzaces. et 186, λάβε δίσκον μείζονα 
καὶ πάχετον, στιβαρώτερον οὖκ ὀλίγον. coll. 189— 
198, ubi id certamen describitur. ^ Vide sub 
Qzgo;. 

δίσχουρο,, τὰ, vide supra et sub οὖρον. 


διφάω, f. ἥσω et ἄσω. ("Azw) est per syn- 
copen, pro διαφάω, tactu discerno, tangendo 
manibus quaro. ich suche etwas durch tasten 
mit den hànden, (I grope about for something.) 
deinde et in genere, scrutor, quaro. in primá 
et proprià notione est II, 747, ἀνὴρ ὅδε τήδεα 
διφῶν, ostrea sub aquis demersa, in fundo maris 
quaerens palpando. hinc est ὁ διφήσωρ, ees; at- 
trectando quarens. ; 

δίφρος, ου. ὃ. (Φέρω) proprie est currus mili- 
taris, cui superstabant semper duo, unus re- 
gens equos, qui ἡνίοχος (habenas habens) alter 
pugnans, qui σαραιβάτης (juxta stans) dictus. 
et hi duo stabant juxta se, prior ille a sinistra, 
hie a dextra. est ergo δίφρος per syncopen pro 
δίφορος, ἃ δύο φέρειν, a ferendo duos viros. inter 
preeliandum stabant ambo, extra proelium etiam 
sedere poterant in eo. est ergo, ein streitwa- 
gen für vornehm helden, (a military car for 
chief commanders. ) deinde in genere, currus 
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nobiliorum, ein vornehmer wagen, (a car for 
eminent persons.) tandem quia sedilia dornes- 
tica nobiliorum et lautorum hominum fieri so- 
lebant ad formam horum curruum, qui a parte 
posteriori erant rotundi ; hinc et seHa, maxi- 
me principalis, dicebatur δίφρος, ein lehnstul, 
(an arm-chair. ) si de curru ponitur, proprie 
notatur ea pars currus, quz superposita est ro- 
tis et axibus earum, der obere theil des wagens, 
der über den rüdern und deren achsen befesti- 
get ist, (the body of the car which is placed 
Ομ Εν the wheels and azles :) deinde, ab hac 
parte, etiam totus currus. caz:terum δίφρος dici- 
tur et alio nomine ὁ 2/55/75, ev, et ὁ δίεδρος, ov. 
etymologia ejus innuitur, A, 747, πεντήκοντα 
ἕλον DíQoous, δύο δ᾽ ἀμφὶς ἕκαστον φῶτε; ὀδὰξ ἕλον 
οὖδας, quinquaginta adsecutus sum currus, et 
ad singulos bini viri mordicus prehenderunt 
solum. et P, 4647 οὐ γάρ πὼς ἦν, οἷον ἰόντα ἱερῷ 
ἐνὶ δίφρῳ, ἔγχει ἰφορμᾶθαι, καὶ ἐπίσχειν ὠκέας ἵπ’- 
σου:, non enim fieri poterat, ut unicus in sa- 
cro curru exsistens, simul hasta irrueret in 
hostes et equos veloces regeret; nam ὁ πάραι- 
βάτης jam erat occisus, et restabat solus ἡνίοχος. 
sacer autem h. l vocatur currus specialiter, 
quia erat Achillis currus, cui equi juncti erant 
a deo donati, et quem ipse Vulcanus fecerat ; 
simul quia ipse filius deze marinz. δύω λάβε 
εἰν ἑνὶ δίφρῳ ἐόντας, cepit duos in uno curru, E, 
160, nactus est, bekam zw fassen, (held. ) sic 
et 609. A, I01—104, ubi duo przcipue de- 
scripti, ejusmodi δίφρος erat ὑψηλὸς, quod ap- 
paret ex X, 598—403, ubi ingens Hector sic 


extremis pedibus alligatus erat posteriori parti 


currus superne, ut caput tantum in pulvere 
traheretur. ergo posterior pars rotunda valde 
alta, ut tergum tegeret superstantium ; ad la- 
tera erat pressior, et ab anteriori parte erat 
valde humilis semicirculus. de sella domestica 
in domo nobili est T, 424. £2c τὰδ᾽ ἐπὶ δίφρω, 
Z, 554, qui est idem qui ὁ Sev. confer de 
curru militari: T, 969, περικαλλέα βήσατο δί- 
eo» in perpulerum currum adscendit. ὄφρα 
fry (orbile) xgsyz (curvet) asgixzA AE δίφρω, 
A, 486. λιπὼν, E, £0, desiliens. et 59, ἔκβαλε 
σὸν δίφρου. et 195, ἕνδεκα δίφροι καλοὶ, π'ρωτόσπα- 
γεῖς γεοτευχέες. O64, ἐς ἔβαινεν. et £85, εὐεογέος 
ἔκπεσε. οἱ 727, 7928, ubi δίφρος specialiter sic 
dictus, 1, e. pars in qua vectores stant vel se- 
dent, describitur in curru Junonis. ἐξεκυλίσθη 
ix, Z, 42. tu δ᾽ ἐπιβήσαπο, in suumque adscen- 
dit currum, 6, 44, Jupiter. (sic de Neptuno, 
N, 96.) et 590, ix πιαμμφανόωντος, ex collucente 
undique curru; ergo is multo zere exornatus 
erat. δώσω δίφρον καὶ δύω ἵππους, K, 505. et 501, 
σοικίλου tx, ex variezato coloribus et ornamen- 
tis curru. ἀνόρουσεν ἐς, A, 275; 599. οἱ 555, ἄν- 
συγες, ci περὶ δίφοον, semicirculi illi circa cur- 
rum, alter ante alter post, in parte currus cui 
inerant vectores. et 749, ἐγὼ δ᾽ is δίφρον ὀρούσας 
(insiliens) ἔστην μετὰ (inter) προμάχοις. ἐξ δί- 
Qoo» δ᾽ ἀνέσαντες ἦγον αὐτὸν πρὸς Ἴλιον, Ν, 657, 
in currum imponentes eum duxerunt.ad. δίφροι 
.δ᾽ ἀνεκυμβωλίαξ᾽ον, II, 579, currus evertebantur, 


986 


213 
Δίχα. 
schlugen um, das obersl xu unterst, (were over- 
turned.) et 402, ὁ μὲν εὐξέστῳ ἐνὶ δίφρῳ ἧστο, 
sedebat, coll. 409, ubi metu perculsus 

in curru. et 427, ἔχϑορε δίφρου, desiliit de curru. 
et 657, ἀναβὰς lg. κατέτειναν ἡνία ὀπίσω κολλη- 
và» ποτὶ δίφρον, T, 395, nam compositus erat ex 
asseribus aliisque additis. ἀνέβησαν i» Biens 
(attice pro εἰς δίφρους) παραιβάται ἡνίοχοί mt, V, 
132. et 555, εὐπλέκτωῳ iv, nam pars ubi staba- 
tur vel sedebatur, etiam secundum partem ali- 
quam πλεκ τὴ esse solebat. et 570, ἐλατῆρες fe- 
πάσαν iv δίφροισι. et 456, μὴ δίφρους ἀνστρέψειαν 
ijrA:xía;, ne subverterent. et 509, ἐκ δίφροιο | 
χαμαὶ ϑόρε παμφανόωντος. et vide, sicut in cur- 
ru ex quo pugnabqtur duo viri erant, sic in 
curuli certamine ludicro unicus tantum, 379, 
594. ξιστοῦ ἐπεβήσετο δίφρου, 9,529, nam ex 
aliqua parte poterat esse εὐσ'λεκὴς» reliqua vero 
parte εὔξεστος. et ΤΟΊ, σασέρα, ἱσταότα ἐν δίφρῳ, 
ubi et iter faciens stabat in curru. «az σοὶ δί- 
Qaog τε καὶ ἵπποι, si non vis mari proficisci, sed 
pedestri itinere, adsunt tibi currus et equi a 
me, y, 224, coll. 569, 481—485, ubi iter fa. 
ciunt duo principes juventutis in uno curru ; 
et alter regit equos: coll. 492, ubi idem Σίφρος 
vocatur ὥρμα «ποικίλον. δώσω σοι πριῖς ἵππους 
καὶ δίφρον ἐδξοον, ὃ, 590. i; δίφρον δέ με ἕσας» 
cum me sedere fecisset secum in curru suo, £, 
80.. de sella domestica est 2, 717, οὐκ ἔσλη δί- 
Qo» ἰφέζεσθαι, non poterat in selia residere. ἕλε 
δίφρον κείμενον, ἔνθα δαιπρὸς ἐφίξεσκεν, o, 550, pre- 
hendit scllam stantem ibi, in qua sederat divi- Ὁ 
sor carnium ; ubi ergo est sella εὐτελής. sed 
609, ἕζετο εὐξέστου ἐπὶ δίφρου, ubi est pulcra — 
sella. φέρε δὴ δίφρον, καὶ κῶας ἐπ᾽ αὐτοῦ, adfer 
sellam, et vellus super ea, z, 97, et 101, χκατέ- 
θηκε φέρουσα δίφρον ἐὔξεστον, καὶ ἐπέβαλλεν αὐτῷ 
κῶας. SiC, διφοόν σε μέγαν, καὶ κῶας ἐπὶ αὐτοῦ, 
Q, 177, 182, coll. 420. ὠ, 407. δίφρον ἀεικέλιον 
παραθεὶς,. utpote mendico, y, 259. sed 587, 9ε- - 
μένη περικαλλέα, utpote reginze sessura, parva 
sella dicitur 72 διφρίον, cujus species est v2 σκόλυ- 
θρον ἢ σπκολύδριαν. in. plurali dicitur et τὰ δίφρα,, 
selle apud Callim. Di. 155. — Vide ἀπήνη. - 
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δίγχχω, ("Ew) adverb. dupliciter, bifariam. 
zweyerley, (doubly.) in poéta nunquam est i 
pro χωρὶς καὶ ἄνευ, haec-enim notio recentiorum - 
est; sed est semper pro διχῆ. δίχα δέ σφισιν ἥν- J 
δανε βουλὴ, 3, 510, duplicis rationis consilium 
placebat illis, i. e. duo consilia, ex quibus jam 
alterutrum sit eligendum. δίχα ϑυμὸν ἔχοντες, — 
T, 32, animum habentes duplicem, i. e. aliqui — 
deorum Grzcis favebant, alii Trojanis, et sic — 
dii διχονοοῦντες ἧσαν, non vero unius ejusdem. 
"que sententiz. δίχα δέ σφιν ἐνὶ φοεσὶ Supis mro, 
3, 586, duplici modo illis in pectoribus animus. 
movebatur, i. e. δίχα ἐφρόνουν, ihre meynungen — 
und gesinnungen. waren. getheilet, (they were — 
divided in opinions and sentiments.) οὔποτε 
δίχα ἰἐβάζομεν, ἀλλ᾽ ἕνα ϑυμὸν εἴχομεν, y, 197, — 
nunquam ego aliter, aliter ille loquebamur, - 
scd habebamus unam sententiam. et 150, δίχα. 
δέ σῴισιν ἥνδανε βουλὴ, duo erant consilia, quz - 
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iis placebant: et id δίχα explicatur 152 et 
155, sic ut pars proficisceretur, altera pars 
maneret, ἐγὼ δίχα πάντα; ἱταίρου; ἠοίθμεον, x; 
203, numerabam omnes socios in duas partes. 
δίχα δί σφισι «άντα δίδασται, in duas partes 
omnia divisa sunt, o 411, sc. inter has duas 
urbes oranis ager in duas zquas partes. 72i δ᾽ 
ἐμῇ δίχα ϑυμὸς ἐνὶ φρεσὶ μερμήριξε, m, 75, matri 
mez bi animus iu pectore cogitabat. ὡς 
-καὶ ἐμοὶ δίχα ϑυμὸς ὀρώρεται ἔνθα καὶ ἔνθα, n, 524, 
et ista duplex agitatio in animo explicatur 525 
et 598. δίχα δὲ φρεσὶ μερμήριζεν, x, 999, coll. 
334,337. Vide sub ἄτερ. 

διχϑὰ, ("Ew) est idem adverbium δίχα, 
dorice inserto 9. nam Δωριέων est ἡ τοῦ 9 imiv- 
(icis, qualis est in cpi £z, τετραχϑά. sic et in 
πέπονθα pro πέπονα, pret. med. a vía, la- 
boro. et in μαλθακὸς pro. μαλακὸς, et in. xéz- 
μαλὴ DrO γχαμαλὴ, ἃ χαμαὶ, humi. διχιϑὰ δὲ 

im μέμονε, mir ist auf. doppelte art zu 
muthe, ich habe ein doppelt anliegen, (I am of 
two minds,) Vl, 455, coll. 436, 438. Αἰθίοσαξ, 
οἵ διχϑὰ δίδαινται, qui in duas partes divisi 
sunt, α, 23. 

διχθάδιος, jet, τον. (Ἔω) duplex. διχθαδίας 
κῆρας ϑανάτοιο, duplicia fata mortis, I, 411, 
- qua explicantur 412, s. 414, seqq. δα ζόμενος 
xarà Sung) διχϑάδια, B, 91!, ubi id neutrum 
est pro adverbio, divisus animo in duas partes, 
quz et statim adduntur: et ad hanc duplicem 
consultationem addita est parabola, 16—19. 
mam nisi praponderans ratio accedat, animus 
inter duo proposita manet indeterminatus. 


— Opa, ης. ἡ. (riíza) sitis, der durst, (thirst. ) 
est ab ἔσσω, quod vide loco suo metapho- 
rice ponitur de magna aliqua cupiditate et desi- 
derio. «à δ᾽ igi οὖν σίνοντε ἀφέτην πολυκαγκία 
δίψαν, hi duo igitur cum bibentes exemissent 
sibi peraridam sitim, A, 641. δίψα τε καὶ λι- 
pis, T, 166. δίψῃ καρχαλέοι, Siti aridi, Φ, 
541. ἔσιον, ἀκέοντό σε δίψαν, X, 2. metaphorice 
dicitur χεὶρ διψῶσα φόνου, sitiens czedem. «à 
δίψος est recentiorum. 


διψάω, f. jew. (Πίτω) sitio. διψψάων, si- 
tiens, de Tantalo, 2, 585. 


AIO, est verbum a sono factum, quando 
aliquid in fugam volumus vertere, aut ad re- 
verentiam aliquam commovere; aut quando 
ipsi terremur: si 2 cum sibilo ex more Grxco 
pronunties.- est ergo vel active, persequor fu- 
gientem, exagito, ich scheuche, (I scare or 
&rive away :) vel intransitive, timeo, fugio, 
ich scheue, ich lasse mich scheuchen, (I am 
afraid, I am scdred or driven away. ) hinc est 
δεδίω, et δείδω, et ἡ δειδία, et cà Dios, et ὁ δεῖμος, 
etc. pro Ji» scribitur et δείω. πέρι γὰρ δίε (ἔδιε) 
γηυσὶν ᾿Αχαιῶν, ubi est dativus commodi, 1, 
455, valde enim timebat navibus, i. e. castris, 
Graecorum. sic et A, 556, τρὶς περὶ ἄστυ μέγα 
ΤΙριώμεου δίον, pro ἔδιον; X, 251, ter circa urbem 
magnam me agitari passus sum, ic/i liess mich 

dreymal wm. die stadt scheuchen und jagen, ( I 
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was driven thrice round the οἰ, i. e. fugie- 
bam, currebam, ἔσρεχον ταχὺ καὶ κοῦφον. media 
forma notat plerumque transitive. δηΐους mgori 
ἄστυ iria, hostes ad urbem repellere et fu- 
gare, M, 276. ἀπὲ σώματος οὔτι λέοντα δύνανται 
ποιμένες δίεσθαι, X, 162, collato 164, abigere. 
ὃς σὸν ξεῖνον ἄνωγας ἀπὸ μεγάροιο δίεσθαι μύθῳ 
ἀναγκαίῳ, 9, 598. αἰδέομαι δ᾽ ἀέκουσαν (invitam 
matrem) ἀπὸ μεγάροιο δίεσθαι μύθῳ ἀναγκαίῳ, 
v, 542. μή σε ἀγφόνδε δίωμαι βάλλων χερμαδίοις, 
Q, 510. imu ἀπὸ ναῦφι (νηῶν) μάχην ἐνοπήν τε 
δίηται, repulerit, II, 246. ὅτε κύων νεβρὸν ἰλά- 
φοιο δίηται, X, 189. et 456, μὴ αὐτὸν σπεδίονδε 
δίηται, in planitiem agitet. ὅτε λέοντα κύνες καὶ 
ἄνδρες ἀπὸ σταθμοῖο (a villa rustica) δίωνται ἔγ- 
xoi καὶ φωνῇ, P, 110. passivi infinitivus est M, 
504, ἀπὸ σταθμοῖο δίεσθαι, a stabulo repelli, 
abigi, weggescheuchet zu werden, (to be driven 
away.) ab hoc verbo et ipse ὁ δὶς, διὸς, qui ad 
reverentiam sui cogit alios, vor dem man sich 
scheuet, (who inspires respect.) et δίκω, proji- 
cio, abjicio : unde particip. a. 2. δικὼν, Eurip. 
Or. 992, i. e. ἐμβαλών. 


διώθω, f. dro. ("Of») percello, transjicio, 
confringo. σπτελέη ἐριποῦσα κρημνὸν “ἅπαντα 
διῶσε, Φ, 244, ulmus procidens crepidinem to- 
tam disjecit casu suo, riss das ganze ufer ein, 
(broke down the whole bank. ) 


διώκω, f. Lu. (Δίω) pello, impello, perse- 
quor. ich jage, treibe, ( I drive, pursue.) est a 
δίω, per paragogen. qui enim a δίω, et ὦκα ce- 
leriter, compositum esse fingunt ; apte quidem 
explicant vim vocis, sed prater necessitatem ex 
simplici verbo compositum faciunt. ich scheu- 
che, jage, (I frighten, drive away,) in sensu 
proprio et metaphorico. attice dicitur id ver- 
bum διωκάθω. Aristoph. Nub. 1484. Vesp. 
1198. Plato in Euthyph. $ 20. διώκων, i. e. 
σαουδαίως ἐλαύνων καὶ ϑέων, Ψ, 544, ubi de cer- 
tamine curuli positum, intransitive. nisi sub- 
intelligas, zov. et 494, ὀλίγον δὲ παρατρίψας 
ἐδίωκεν, l. €. κατὰ σπουδὴν ἤλαυνε, er jagete mit 
dem wagen, (he pursued with the car,) collato 
429. sic et διώκει, O, 681, 1. e. ἐλαύνει, σπουδαίως, 
δίκην διώκοντος, nam ὁ πλήττων ἵππους, δοκεῖ 
(videtur) διώκειν αὐτοὺς, qui flagellat equos cur- 
rui junctos auriga, is speciem przebet perse- 
quentis eos. hinc et equi συντόνως ϑέοντες, im- 
pense currentes, dicuntur φεύγειν. ὅτε δὴ αὐτὸν 
κατέμαρπαε διώκων, postquam eum assecutus 
est insequens, E, 65. sic et II, 598. ἵσστοι tzi- 
στάμενοι κραιπνὰ διωχέμεν (διώκειν) ἠδὲ φέβεσθαι, 
insequi aut fugere, E, 225. et 672, ἢ Διὸς υἱὸν 
διώκοι, an eum persequeretur, et vindictam ex 
eo quzreret. de equis iterum eadem verba sunt 
8, 107. οἱ δ᾽ αἶψα διώκειν ὡρμήθησαν, Κ, 559, 
statim insequi festinarunt fugientem, Ainter 
ihm her zu seyn, (hastened after him. ) et 564, 
διώκετον ἐμιμενὲς αἰεὶ, insequebantur continenter. 
ἵρηξ ὁρμήσει διώκειν ὄφνεον, N, G4, accipiter pro- 
perare solet persequi avem. ἀκίχητα διώκων, 
insequens ea quz assequi non potes, P, 75, ubi 
conf. ἀκίχητα. ὅτε ῤσσεύαιτο διώκεῳ, quando im- 
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petum capiebat ad insequendum, wenn er auf 
den feind anselxen. wollte, (when he was dis- 
posed to pursue the enemy,) P, 465. τοὺ; pr 
πεδίονδε ἐδίωκε πρὸς πόλιν, per campum agebat 
ad urbem fugientes, Φ, 5. et 601, ὁ δ᾽ ἐπέσσυτο 
ποσὶ διώκειν, festinabat pedibus insequi. τίστε 
με ποσὶν διώκει;, X, 8. et 157, φεύγων, ὁ δ᾽ ἔπισ- 
& διώκων. et 158, πρόσθι μὲν ἐσθλὸς ἔφευγε, δίωκε 
δέ μιν μίγα ἀμείνων. εἰ 175, αὐτὸν ᾿Αχιλλεὺς 
“ποσὶ διώκει. et 199, d; iv ὀνείρῳ οὐ δύναται, φεύ- 
γοντὰ διώκειν. et 200, οὔτ᾽ ἄρ' ὃ σὸν δύναται ὑπο- 
φεύγειν, οὐδ᾽ ὃς ἀλύξα,. οἱ 950, ποσὶν διώκων. μά- 
λα σχεδὸν ἦλθε διώκων, Ψ, 499. et 547, οὔτι 
πανύστατο; ἦλθε διώκων, ubi de certamine cu- 
ruli sermo. Εὖρος Ζιφύρῳ εἴξασκε διώκειν, t, 909, 
cedebat Zephyro, ut hic posset agitare navem, 
κατὰ τάχος φέρειν τὴν ναῦν, das schiff xu jagen 
und fortzutreiben, (to propel the ship.) ῥίμφα 
διώκοντες», 4, 189, cumeceleriter ageremus na- 
vem remis. conf. ῥίμφα. διώκω δ᾽ οὔτινα ἔγωγε, 
ego sane neminem pello, ich jage keinen, treibe 
keinen aus meinem hause, ( I drive no one out 
of my house,) e, 408. διωκέμεναι γὰρ ὀΐω, pro 
διώκειν, o, 978, puto eos me persequi, dass sie 
mir nachjagen, (that they are in pursuit of me.) 
forma media notat active, 'Oàuvzzz διώκετο οἷο 
34555, eum pellere conabatur ex propria ejus 
domo, z, 8, pro: ἐδίωκεν ix τοῦ οἴκον ἰδίου. 6 
σὸν πεδίοιο (omissa przepositione διὰ, per cam- 
pum) διώκετο, pro ἐδίωκεν, d, 602. passiva for- 
ma est X, 168, φίλον ἄνδρα διωκόμενον ὁρῶμαι» 
agitari eum video. ναῦς ῥίμφα διωκομένη, v, 169, 
l. e. ἡ κατὰ σπουδὴν ϑέουσα, ἢ ἐλαυνομένη. nimi- 
rum navis consideratur ut equus, qui scutica 
propellitur ante currum: sic hzc remis. qui 
ἰώκειν pro primo habent, ab ἰένα, ὦκα, cui prze- 
fixum sit 2, ii operam ludunt. Vide sub ózz- 
ζω, aliquanto a fine. 
διμηθεὶς, δμηθήτω, vide sub Δαμάω, prope fi- 
nem. 
διμῆσις, «ως. ἡ. (Ado) domatio. ἵππων àdav- 
duy δμῆσιν ἔχειν, Ῥ, 4716, immortalium equo- 
*rum domituram tenere, i. 6, domare eos, δα- 
μάξειν αὐτούς. 
διμήτειρα, ας. ἡ. (Ado) domitrix. epitheton 
noctis. νὺξ δμήτειρα 9:2v τε καὶ ἀνδρῶν, Ξ, 259. 


δωωὴ, ἢ:. ἡ. (Δάω) ancilla, servitutem ser- 
viens mulier, eine sclavin, (a female slave. ) 
μετέειπεν δμωαῖς : δμωαὶ, νημερτέα μυθήσασθε, Z, 
375, 576. ubi sermo de ancillis Hectoris et An- 
dromaches. Πάσροκλος δ᾽ ἑτάροισιν ἰδὲ δμωῇσι κέ- 
λευσε, Φοίνικι στορίσαι λέχος» 1, 654. ergo et δμωαὶ 
in castris preesto erant. nimirum maxime ad sér- 
vitia praestanda honestioribus feeminis quas he- 
roés in tabernaculis suis habebant. 2uazi δ᾽ ἃς 
᾿Αχιλεὺς ληΐσατο καὶ Τάπροκλος, S, 98, ubi quo- 
que vides, unde ist: ancillz partze fuerint: erant 
enim vel captiva ancille, vel liberze plebeize, 
belli jure factze ancillae. et ez lugent Patro- 
clum ezsum, διὰ πὸ ἐνηὲς αὐτοῦ, simulque me. 
mores suorum, pari modo olim cxsorum: et 
φιλοσπενθὴς γυνὴ βάρβαρος αἰχμάλωτος: ἠδὲ δμωῇ- 
τ σιν εὐπλοκάμοισι μετηύδα, X, 449, ubi sermo de 
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Andromache: quz igitur pulcras et bene or- 
natas habuit ancillas. ᾿Α χιλεὺς X ἱσάροισιν m 
διεωῇσι κέλευσε δέμνια ϑίμεναι, 0, 643, ubi quo- 
que in castris ad "Trojam. ergo illis temporibus 
maxime ancillarum opus erat, lectos dormito- 
rios viris sternere: postea viris id mandatum 
est, qui inde οἱ στρῶται dicti. εἰσὶ δέ σοι Dual, 
inquit Antilochus ad Achillem, Ψ, 550, qua- 
rum aliquas potes przmii loco donare huic. 
Ἑλένη μετὰ δμωαῖσι γυναιξὶ, Z, 525, ubi γυναιξὶ 
est genus, δμωασῖς species determinata: inter 
mulieres quz» erant servz. sic 1, 475, λαθὼν 
φύλακες T ἄνδρας δμωάς τε γυναῖκας. πεντήκοντά 
σοι εἰσὶν ἐνὶ μεγάροισι γυναῖκες δμωαὶ, χ', 421, seqq. 
ex quibus duodecim fuerant infida. simul ibi 
492, 493, opera ancillarum narrata domestica. 
σῖτον δὲ δμωαὶ π'αρενήνεον ἐν κανίοισιν, x, 147, ubi 
ergo ancillae in convivio struendo panem affe- 
runt. εἴπατε δ᾽ εἴσω δμωῇσιν κατὰ δώματα, δαῖσα 
πένεσθαι, ἕδρας ct, ξύλα τ᾽ ἀμφὶ, καὶ ἀγλαὸν οἰ- 
σίμεν ὕδωρ, ry, 428, 429, ubi quoque ministeria 
earum in apparando convivio. μήτηρ δ᾽ iux οὔτι 
πέπσυσται, (rescivit) σὐδ᾽ ἄλλαι δμωαὶ, μία δ᾽ οἴη, 
B, 419. cob; δ᾽ ἐπεὶ οὖν δμωαὶ λοῦσαν καὶ χρῖσαν 
ἐλαίῳ, δ, 49, ubi ancille lavarunt hospites ig- 
notos. nam noti ex principali stirpe ab hones- 
tioribus lavabantur, ut vides ex y, 464, s. περὶ 
δὲ δμωαὶ μινύριξον πᾶσαι, ὅσαι κατὰ δώματ᾽ ἔσαν 
viai ἠδὲ παλαιαὶ, δ, 719, ubi sermo est de Pene- 
lope lugente, cum qua una lugent ancillae. σῇ 
δὲ (Καλυψοῖ) ἀμβροσίην καὶ νέκταρ παρέθηκαν. 
δμωαὶ, s 199, ubi dea in terris habitans habet 
ancillas immortales. αὐτὰρ ἐπεὶ σίτου τάρῷϑεν 
δμωαί τε καὶ αὐτὴ, SC. Ναυσικάα, C, 99, coll. 
109, ubi ezdem vocantur ἀμφίπολοι, ex minis- 
terio honestiori: nam re vera erant ancillz, 
pulcrz tamen, 108, 105. et 507, δμωαὶ δέ οἱ εἴ- 
ἅται (pro εἶνται, sedent) ὄπισθεν, sedent post 
eam, reginam ; et quidem non otiose neutra. - 
πεντήκοντα δέ οἱ δμωαὶ κατὰ δῶμα, γυναῖκες, Ty 
105, quas habuit rex Alcinous, ex frugalitate - 
prisca, non plures quam opus erant. nam re- 
centiores principes habuere sexcentas. i» μεγά- 

ρῳ δμωαὶ, o, 460, ubi quoque honestiores, an- - 
cille tamen, monile aureum tractant et inspi- - 
ciunt, una cum hera. ἀμφὶ δὲ ἄλλαι δμωαὶ 
᾿Οδυσσῆος ἠγερέθοντο, καὶ κύνεον ἀγαπαζόμεναι κε- 
φαλήν τε καὶ ὥμους, ρ, 84, S. ubi advenientem 
peregre herilem filium excipiunt. et 88, τοὺς δ᾽ 
(herilem filium et hospitem ejus) ἐπεὶ οὖν δμωαὶ 
λοῦσαν. ἀνέφαινον (luculenter lucere faciebant 
σοὺς λαμπτῆρας, focos ad lucendum ardentes) 
διμωαὶ ᾿Οδυσσῇος, e, 510, in triclinio illo magno: 
ἦλθον δὲ δμωαὶ χευκώλενοι ἐκ μεγάροιο, ex habita- — 
tione sua, qua separatim in magna illa domo 


"habitabant, c, 60, seqq. ubi ministeria earum 


in domo principali, finito convivio, describun- 
tur. sic et w, 6, seqq. et sermo ibi de ancillis 
Ulyssis quibusdam infidis. et 122, αἱ δ᾽ ἄλλαι 
δμωαὶ κατὰ δώματα ἀγφόμεναι ἀνέκαιον πῦρ ἐπ᾿ 
ἐσχάρῃ. et 159, δέμνια ἄνωγεν ὑποσπορίσαι δμωῇ- 
zi», jussit ancillas substernere lectos. et 147, - 
Burzi» ἐκέκλέσο, ἡ Ἑὐρύκλεια, et in sequentibus - 
narrantur ministeria domestica matutina ancil-- 3 
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Anas. 
larum in paranda domo. ceterum ἡ Εὐρύκλεια 
erat die haushofmeisterin, (the housekceper, ) 
utut ipsa ancilla. διωωῇσιν δὲ γυναιξὶ π'αρευνάξεσθε 
βιαίως, x» 51, inquit Ulysses ad procos. ἐπισρέ- 
vyuas a δμωάων ἥτις vi ἀρίστη φαίνεται εἷἶ- 
γα, e, 95. ergo ancille benevole plura sepe 
credenda quam matri sumtuosa. et talis an- 
cilla fieri potest ἐσίσροσος οἴκου, i. e. ἡ ἕκαστα 
ἐσιτρέπεται, cui omnia et singula committun- 
tur. μή cís μοι δμωῶν νεμεσήσεται, v, 121, nam 
veretur personatus hospes et ancillas herae as- 
Sistentes. xai & μάλιστα δμωάων φιλίεσκεγ αν 
435. γρηῦ παλαιγενὶς, ἥτε γυναικῶν δμωάων σχο- 
má; ἰσσι, x5, 596, inquit Telemachus ad Eury- 
cleam. et 427, οὐδέ i μήτηρ σημαίνειν agerem) 
εἴασκιν ἱπὶ δμωῆσι γυναιξίν. EA ὁμωῇσι xi- 
Aures δέμνια ὑπ᾽ αἰθούσῃ ϑέμεναι, 2, 296. que ta- 
men deinde decubituris hospitibus non adsunt, 
sed χήρυξ, 501. et 682, ἢ εἰπεῖν δμωῇσιν 'O3uz- 
σῆος, ἔργων παύσασθαι, μνηστῆρσι δὲ δαῖτα πένισ- 
θαι. ᾿Αρήτη δμωῇσι μετέειπεν ἀμφὶ πυρὶ στῆσαι 
φρίποδα, 9, 455, seqq. ad lavandum hospitem, 
454, và» δ᾽ ἐπεὶ οὖν δμωαὶ λοῦσαν. Μενέλαο; ἣ 
ἀλόχῳ ἠδὲ δμωῇσι κέλευσε δεῖπνον σετυκεῖν, o, 93, 
et przesente uxore: nam herum non satis de- 
. cet solum versari cum ancillis. κήρυξ μέν pz μέ- 
σησι μετὰ δμωῇσιν ἔειπεν, a, 550. μετὰ δμωῆσιν 
fus», inter et ad ancillas dixit, o, 495. et 505, 
ἡ μὲν ἄρ᾽ ds dyápsus μετὰ δμωῇσι γυναιξίν. μή- 
πότε ἀπολίσῃς πᾶσαν ἀγλαΐην τῇ νῦν γε μετὰ 
δμωῇσι κίκασσαι, v, 82, inquit Ulysses ad an- 
cillam delicatam. δμωὰς ἅμα ἔπεμπε γυναῖκας, 
», 66. δμωάς τε γυναῖκας ῥυστάξόντας ἀεικελίως 
κατὰ δώματα, v, lOS. sic et v, 518, δμωὰς δ᾽ 
οὐκ εἴας (prohibebas) προβλώσκειν, v, 25. et 45, 
ὄφρα x' ἔτι δμωὰς καὶ μητέρα σὴν ἐρεθίζω. et 154, 
διὰ δμωὰς κύνας οὐκ ἀλεγούσας, per ancillas in- 
fidas et non curantes, et 490, ὁπόσε ἄν ἄχλας 
Dumàs κτείναιμι γυναῖκας. οἱ 596, κτῆσιν ἐμὴν 
δμωάς τε. δμωὰς ἐξαγαγόντες ad supplicium, 
χ» 441, seqq. 458, seqq. διμωάς τ᾽ ἐν μεγάροισιν 
ἀνώγεσε εἵματα ἑλέσθαι, Ny, 152, quasi sint nup- 
tim. coll. 145. δμωὰς δ᾽ ἐκκαλίσας λοῦσαι κί- 
A:ro, Q, 582. et 587, có» δ᾽ ἐπεὶ οὖν δμωαὶ λοῦ- 
σαν. Scribitur et ἡ δμωΐς, δος. Sed ἡ ἀμφίπο- 
Ao; per se est nomen honestioris ministrze. 


Διμὼς, ωός. d. (Ada) servus. ein knecht, ein 
sclave, (a servant, a slave. )' est a δαμάω, subi- 
- go: qui subjacet domino. κτῆσιν ἐμὴν, δμῶάς τι, 
T, 333, bona mea, et servos, quibus includun- 
tur simul ancille. sic et », 295. τεῦ (ívas) 
διμὼς εἷς ἀνδρῶν, ὦ, 956, cujus viri servus es? 
Δολίον γέροντα, δμῶα ἐμὸν, 2, 156. et 644, ϑῆτές 
v: δμῶξς σε, et mercenarii, et servi. δρεῶες ἐφο- 
πλίσουσιν ἀπήνην, ζ, 69, et 71, δμώεσσιν ἐκέκλε- 
“Ὁ. εὕδει, ὅθι (ubi) δμῶες, A, 189, qui humi ad 
ignem cubabant hieme. μέγα δὲ δμῶες χατέουσι, 
€, 975. et 378, viz τε ϑυμὸν ἀεὶ δμώεσσιν ἰαίνει, 
quo loco a 373, seqq. est pars λόγου οἰκονομι- 
χοῦ, ὡς τῶν δούλων οὕτω δελεαζομένων : et sensus 
ibi est: jam servi nihil lucrantur ex aula do- 
minz suz; non alloquitur illa eos, non pra- 
bet iis (qui in agris sunt ut ego) cibum vel 
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potum si in urbem veniunt; neque dat illis 
aliquid in viam, ut domum in agrum aliquid 
boni ex culina herili reportent, ut antea in 
plena bonis domo fieri solebat: nam nunc sunt 
miserie merz in domo dominz nostre. ἄναξ 
ἔσομαι δμώων, οὕς μοι ληΐσατο διος ᾿Οδυσσεὺς, In- 
quit Telemachus, z, 398, quos mihi przdatus 
acquisivit. ubi vides, unde major pars servo- 
rum acquisita sit, ex praeda sc. bellica, vel et 
ex prada per piraticam facta. οὐδέ i$ αὐτὸν ἠεί- 
a (pro ἤδει, noverat) δμώων οὐδ᾽ ἀμφιπόλων, ἐν 
206, nam δμῶες sunt οἱ ἄῤῥενες δοῦλοι, Sicut αἱ 
ἀμφιπόλοι Sunt αἱ δοῦλαι honestiores. 7 (pro 
a c1) γὰρ δμώων δίκη ἰστὶν, E, 59, heec est con- 
ditio servorum, μετὰ δμώων τ᾽ ivi οἴκῳ πῖνε, m, 
140. et 305, καί κε ato δμώων ἀνδρῶν ἔτι πειρη- 
és», ubi σέο ionice pro σινὸς, alicujus etiam 
servorum exploremus fidem. et genitivus iste 
retinet accentum id penultima, ne coincidant 
in isto casu οἱ δμῶες et αἱ δμωαί. Sic et, ob ean- 
dem forte causam οἱ Ὑρῶες faciunt σῶν Ὑφώων. 
δμῶες, ᾿Οδυσσῆος τέμενο; μέγα (agrum magnum) 
κοπρήσοντες, p, 299. et 320, s. δμῶες δὲ, οὐκ ἔτι 
ἔπειτα ϑέλουσιν ἐναίσιμα ἐργάξεσθαι εὖτε, ἄν μη- 
κέτι ἐπικρατέωσιν (vi urgentes adsunt) ἄνακτες» 
heri. et 499, ἦσαν δὲ δμῶες μάλα μυρίοι. SIC Ot m, 
78. μήτε τινὰ δμώων οἱ κατὰ δώματα, v, 416. v, 
298, ἠέ τῷ (pfo τιν) ἄλλῳ δμώων. et 525, ubi 
eadem verba ex σ citata. σφῶϊν ἐελδομένοισιν ἱκάνω 
οἴοισι δμώων, Q, 210, vobis solis inter servos meos 
cupientibus venio. διεῶες ἀναγκαῖοι, οἵ οἱ φίλα ἐρ- 
γάζοντο, ur, 209, necessarii servi, non deliciarum 
causa habiti; qui ei utilia operabantur, quibus 
carere non poterat. χαλεπὸς εἷς δμωσὶν " OOvz sos, 
£, 989. ἔφην ys (putabam sane) ἀσπάσιος π'αίδεσσιν 
(liberis) ἰδὲ δμεώεσσιν ἐμοῖσιν οἴκαδε ἐλεύσεσθαι, δ, 
430, inquit anima Agamemnonis. Z σε δμώεσσι 
πάρεστι, S0 gut wir sclaven es haben, (as well 
as we slaves fare,) £, 80. t£ ᾿Οδυσεὺς δμώεσσι 
καὶ viti μῦθον tum, w, 219. et 218, δμώεσσιν 
ἀρήϊα σεύχεα ἔδωκεν. δμῶας ἐπισεύσας, E, 999, 
servos incitans contra te. σὼ δμεῶε, Q, 244. x, 
114. sunt ergo οἱ δμῶες, leibeigene, ('serfs, or 
slaves,) servitutem servientes. 


δνοπαλίζω, f. ἴξω. (πάλλω) movendo jacio, 
motu vehementi dejicio, percello. est ex, δονέω, 
agito, quatio; et ex σάλλω, jacio, cadere facio ; 
compositum verbum. ich werfe über den hau- 
Jen, ich werfe um, (1 overthrow. ) in Iliade po- 
nitur sensu magis proprio, ubi de pugna colla- 
tis signis sermo est, A, 472, ἀνὴρ δ᾽ ἄνδρα ἐδνοπά-- 
λιξεν, vir virum prostravit, ἐδόνε, καὶ ἔπαλεν. sed 
metaphorice magis est in Odyssea, Z, 512, ἠῶ- 
δέν γε τὰ σὰ páxsu δνοπαλίξεις, mane vero tuos 
laceros pannos circumjicies tibi, sagst wm 
nehmen, wm dich werfen, ( mayest wrap about, 
throw about thee,) ut tegas nuditatem tuam 
hic et illic: nam ista ῥάκεα erant διεῤῥωγότα, et 
indigebant circumpositione accurata et varie 
tractata. nam de resarciendo hic cogitare, ab- 
sonum esset. vides ergo, δνηπαλίζειν esse quasi 
δονοπάλλειν, concutere varie et dejicere cum 
motu ; vel et, superjicere accurate. 
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δνοφερὸς, ἃ, ὄν. (Φάω) tenebricosus, niger, 
μέλας. δνοφερὴ νὺξ, atra ποχ, v, 269, κατεῖχε 
οὐρανόν. SiC, νύκτα διὰ δνοφερὴν ἐλᾷν, per noctem 
tenebricosam agere equos currui junctos, i. e. 
vehi, o, 50. et hoc sensu manifesto est ab ὁ δνό- 
$e;, tenebrz nocturna. δνοφερὸν ὕδωρ, κατὰ 
πέτρης χεόμενον, 1, l5. II, 4, est re vera etiam 
μέλαν, tali enim colore conspicitur aqua pura, 
maxime si de petra nigricante decurrit: sed 
poéta consulto quarit epitheta, quze, przeter 
propriam notionem, etiam alias possint excitare 
imagines in animo attenti et intelligentis audi- 
toris, eumque vario modo delectare. sic δνοφερὸν 
ὕδωρ potest videri esse, τὸ μετὰ δονήσεως φερόμε- 
νον καὶ μετά τινο; ἤχου καὶ ψόφου. 

δοώσομιαι, δοάσωτο, Duro, vide sub δοκάξω. 


Do), ἧς. ἡ. ("E2) dubitatio, cum animus in- 
ter duo haesitat. zweifel, (doubt. ) ἐν 345 δὲ, in 
dubio sumus, in ancipiti, I, 230, unde est à ἐν- 
δοιωσμὸς, et «à ἐνδοιάζειν. 


δοιοὶ, αὶ, &. ([Ἐω) duo, ze, o. δοιοῖσιν ἀριστή- 
ἐσσιν, E, 906. δροιοῖσιν ἐπεύζεαι, Ob duos gloria- 
beris, A, 431. δοιοὶ ὀχῆες»ν duo vectes, M, 455. 
δοιοῖσι κασιγνήτοισι, duobus a fratribus, II, 326. 
Boss ἀνέμοις, duobus ventis, ut numinibus, Y, 
194. δοιοὶ πίδοι ἐν Διὸ; οὔδει, Q, 527. δοιοὺς τρί- 
πόδας, 0, 199. δοιοὺ; δὲ ὑπήλυδε ϑάμνου:» duos 
subiit frutices, s, 476. δοιοὺς μισθοὺς, duas mer. 


cedes, x, 84. δοιαὶ ϑεάων, A, T. δοιαὶ ἄντυγε:» E, fangen, ( I endeavour to seize, catch.) ἰσχία πε΄ 


728. πελειάδες, A, 655. πηγαὶ, X, 148. σύλαι 
ὀνείρων, v, 562. δοιὰ δοῦρα, Μ, 464. χρυσοῦ δοιὰ 
σάλαντα, ὃ, 596. βοάγρια, scuta, m, 296. δοιὰ, 
SC. χατὰ, quod attinet duos modos, β, 46, vel 
est positum per correctionem przecedentis xz- 
κόν : Ut dicat, non unum, sed potius duo, κακά: 
et hzc duo sunt, amissio patris, et vis quae 
matri et rei familiari affertur. 
δοιὼ, (Ἔω) ponitur ut indeclinabile, pro 
δύω: et est ortum ex duali σοῦ, δοιοί. δοιὼ xoz- 
μήτορε λαῶν, duos imperatores, T, 236. δοιὼ 
᾿ κυβιστησῆρεν, 2, 604. sic et 2, 18. ᾿Ατρεῖδα,, T, 
510. ἔφη, p^ πσεκέειν, dicebat Niobe, Latonam 
duos tantum peperisse, 0, 608. et 609, τὼ δὲ 
καίπερ δοιὼ ióvri ἀπώλεσαν πάντας; lsti tametsi 
tantum duo, sc. Apollo et Diana, perdiderunt 
omnes liberos Niobes. et 648, δοιὼ λέχεαν δοιὼ 
ϑεράποντε, m, 259. est ergo in poéta re vera 
nominat. et acc. dualis a δοιός. 
δοικάζω, f. ἄσω. (Δέκω) indipisci conor et 
excipere, ziele wornach, bin worauf aus und 
aufmerksam, (I aim at, have an eye on, en- 
deavour to oblain something.) it. puto, arbi- 
tror, ich urtheile, meyne was zu treffen, (I 
judge, think,) videor mihi. consilio meo con- 
veniens esse puto, ;neynme etwas so zu fassen, 
(I think it advisable,) destino scopum. et est 
fere idem quod δοκάω. in poéta obvium est so- 
lum medium hujus verbi, δοκάζοραι, f. ἔσομαι : 
et in futuro et aor. 1. x extruditur, ut sit 2ez- 
σομαι, ἐδοασάμεην, et ob metrum duplicato Sig- 
ma, δοάσσομαι; ἐδοασσάμην, a quo et augmentum 
abjicitur. ὡς ἄν ve πλήμνη γε δόάσσεται, ἄκρον 
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'inásdui κύκλου, Ψ, 839, observando videatur: 


Δοκέω,. 


nam est aor. 1. conj. mutato ionice » penulti- 
mo in :. conf. σλήμνη. ὧδε δὲ οἱ φρονέονα, δοάσ- 
σατο κέρδιον εἶναι, videbatur, Ν, 458. Ξ, 25, If, 
659. ε, 414. Ὁ, 145. x, 153. », 204. e, 99, v, 
338. », 238. quibus locis eadem sunt verba, et 
οάσσατο Est, ἔδοξε, maxime autem 72i, argot- 
xoídn. eX δοάσσατο sit et per syncopen 22zre, €, 
942, πρόσθεν γὰρ δή μοι ἀεικέλιος Diam. εἶναι, l. 6. 
ἐδόκει, Observatus et visus et putatus est. qui- 
dam hanc formam paullo operosius deducunta - 
δοιάζω, (a δοιὼ, duo,) i. e. μετὰ δοιὴν καὶ ἀμφι- 
βολίαν καὶ ἐνδοιασμὸν κρίνω τι καὶ συπόω: δύο τινῶν ὦ 
προκειμένων αἱρέομαιχϑάτερον. quamvis autem 18 
fere sensus sit; etsi non ex duobus solum, sed 
ex pluribus quoque, electionem et destinatio- 
nem notet: tamen non vera videtur hec de- | 
ductio. δοκώζω est, destino. 


00x69, f. ἥσω. (Δέκω) excipere conor, in- T 
sidior. ich laure auf, (I lie in wait for.) est a — 
δέκω, ejusque prat. med. δέδοκα. hinc est $ — 
προδοκὴγ si quis ante eum locum, ex quo vel - 
per quem fera egredi solet, stat et excipere - 
eam studet. ἔνόα ἄρα ὅγε εἱστήκει διδοκημένος, 
ibi ille stabat hostiliter observans, O, 790, ubi - 
passiva forma deponentialiter. et proprie est ^ 
λέξις κυνηγετικὴ» ὅτε ξῶον ἐσιὸν δέχονταί χινες. 

᾿δοκεύω, f. εὐσω. (Δίκω) insidior, excipere | 
conor, observo. suche zu fassen und zw. 


γλουτούς τε ἑλισσόμενόν τε δοκεύει, O, 940, ubi. 
de cane venatico contra aprum pugnante po- 
nitur. et hinc de hoste, occasionem et locum. 
vulneris inferendi captante, dicitur, N, 545, - 
᾿Αντίλοχος δὲ Θόωνα μεταστρεφθέντα δοκεύσας οὖς 
σασε. et II, 513, Φυλείδης δ᾽ ᾿Αμφικλον ἐφορμ 
θέντα δοκεύσα:. et de certatore in certami 
curuli, Y, 325, καὶ «à» προὔχοντα (przecedentem 
se) δυκεὔει, i. e. ἐπιτηρεῖν captat lecum super- - 
andi et antevertendi concertatorem. ponitur et. 


vel effugiat vel vitet vel adoriatur, X, 488, καί 
v ᾽᾿Ωρίωνα δοκεύει ἡ ἄρκτος. Sic eadem verba, s 
274. spectat eum intento oculo, ὡς ϑηρίον τὸν 
κυνηγίπην, κατά τι δέος. SiC et ὃ κυνηγέτης Qaem — 
κεύει Sous. 


δοκέω, f. δοκήσω." (Δέκω) et per syncopen. 
δόξω. puto, ich meyne, (Iam. of opinion. J. it. 
videor, existimor, mihi vel aliis. et ponitur 
sspe quasi dubie: szepe autem et ad veritatem, 
unde οἱ δοκοῦντες sunt, qui vere magni zesti- 
mantur.et haberi debent. tertia persona fere. 
impersonaliter ponitur, δοκεῖν videtur, es wird 
dafur angesehen, (it is considered.) ut Ro-. 
manorum, videtur, est plerumque modestiae . 
verbum, es wird von mir oder uns dafur ange- — 
sehen, (it is so considered by me or us,) vere - 
an secus, id relictum esto judicio aliorum. - 
Lad δοκέω νικήσειν “Ἕκτορα, H, 192, nam videor - 
mihi me superare posse eum ; ubi est mode 
dictum, sicut et ἔλπομαι, 199. ὥς μοι δοκεῖ 
εἶναι ἄριστα, ut mihi videtur optimum esse, My. 
215. Ν, 135, ubi modeste, ne irascatur Hector. - 


 Aoxàs. 


nescio an vere sit bonum ; mihi certe sic vide- 
tur; pro fide mea et amore tibi debito eloquar. 
Sed eadem verba non dubitanter posita sunt 
1, 108, sed cum asseveratione certa: quod os- 
tendit versus sequens. sic et 514. πέπλον, ὅς οἱ 
δοκέει χαριίστατος ἠδὲ μέγιστος, Z, 90. et 598, 
δοκέει δὲ μοι ὧδε λώϊον ἔσεσθαι. οὐ γάρ μοι δοκέει 
μύθοια τελευτὴ τῇδε γ᾽ ὁδῷ πκρανέεσθαι; 1, 621. 


. ἄλλοι μοι δοκέουσι π΄αροίτεροι ἔμμεναι ἵπποι, V, 


459, οἱ 470, δοκέει δέ uu ἔμμεναι ἀνὴρ Αἰσωλός- 
ὥστε μοι ὑβρίξοντες ὑπερφιώλω; δοκίουσι δαίνυσθαι, 
m, 997. et 576, εἰ δ᾽ ὕμμιν δοκέει σόδε λωΐτερον 
καὶ ἄμεινον ἔμμεναι. Sic et D, 141. et 53, ἐσθλός 
μοι δοκεῖ εἶναι. δοκέεις δέ μοι οὐκ ἀπινύσσειν, 6 
542. et 360, δοκέει δέ μοι εἶναι ἄρισσον. οὐκ ἀπι- 
νύσσειν, 6, 258, videris enim mihi non insipiens 
esse. à ξεῖνος μάλα μοι δοκέει πεπνυμένος εἶναι, 6, 
988. δύκησε δ᾽ ἄρα σφίσι ϑυμὸς ὡς εἶναι, ihnen 
dünkete so zu muthe zu. seyn, (they felt so dis- 
posed, ) x, 415. ὡς μὲν ἐμῷ ϑυμῷ δοκεῖ εἶναι ἄρισ- 
σα, ν, 154. οὐ μίν μοι δοκέεις ὁ κάκιστος ᾿Αχαιῶν 
ἔμμεναι, o, 415. δοκέεις δὲ μοι εἶναι ἀλήτη;, σ, 18. 
et 194, ἢ μάλα μοι δοκέεις πεπνυμένος εἴναι. οὗ 
953, ἔμπης μή! δοκέει. et 581, καί που εὶς δο- 
κίεις μέγας ἔμμεναι. δόκησε Q6 οἱ κατὰ ϑυμὸν; υ, 
93, visa est ei in animo suo, es kam ihm so 


^. wor, als ob sie, ('it seemed to him as if. she—.) 


ἐρίω, ὥς μοι δοκεῖ εἶναι ἄριστα, Np, 150. hinc est 
và δοκὸν, id quod videtur, ἡ δόκησις. sic Calli- 
machus: σῷ γὰρ ἐμῷ δοκῷ, l. €. τῇ ἐμῇ δοκήσει 
mach meinem bedünken, ('in my opinion. ) δοκοῦν, 
neutrum participii, saepe absolute ponitur de 
omni genere numero et casu, sicut et δόξαν vel 
δοκῇσαν. €. C. ἔχεις ἀδελφὸν, οὐ δοκοῦν ἕξειν σοτε, 
habes fratrem, de quo nulla erat opinio te ha. 
bituram esse eum unquam, Eurip. Iphig. 
'Taur. 802. et Suppl. 129, ἰδίᾳ δοκῆσάν σοι πόδε, 
ἢ πάσῃ σπόλειν privatim a te id decretum est an 
a tota civitate? 


δοκὸς, οὔ. ἡ. (Δέκω) trabis species, ἡ δεχο- 
μένη τὰ ἐσικείμενα, ein balke, oder eine latte, 
(a beam, rafter. ) it. pessuli species, eine lange 
stange oder riegel an den thüren, (a long bar 
or bolt for doors.) in specie sunt illa tigna 
longa, quibus utimur ad domum contegén- 
dam, et quibus imponuntur vel κέραμοι; vel 
λειμοωνόθεν δοοῷοι, Schilfrohr, (reeds,) vel et γῆ, 
leimen, (earth. ) ἢ δοκὸν, ἠὲ δόρυ μέγα νήϊον, P, 
744. εἰλάτιναί τε δοκοὶ, v, 58, abiegnze trabes. 
πελάσαι τε δοκοῖσιν, quibus domus erat tecta, 
zo 176, et 193, σέλασαν. ex quo loco apparet, 
σὰς δυκοὺς esse trabes, quibus tectum, olim 
non fastigiatum, sed planum, fiebat, et super 
quas deinde alia integumenta insternebantur, 
arcendz pluviz causa. balkem, (raflers.) τὰ 
δόκανα, quz sunt τῶν Διοσκούρων ἀφιδρύματα, 
hinc sunt, quz vide apud Plutarchum. 


δόλιος, ἴα, τον. (Δίλω) dolosus, clandestinus, 
simulans. der geheime vortheile weiss, (crafty, 
€unning.) in bono et malo sensu. οὐδ᾽ ὁ γέρων 
δολίης ἐπελήθετο τέχνης, ὃ, 455, Proteus sc. et 
529, Αἴγισθος δολίην ἐφράσατο τέχνην. ibi priore 
loco in bono, posteriore in malo, sensu est. et 
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Δολιεχόσκιος. 


792, ὁπότε μὶν δόλιον περὶ κύκλονιἄγωσι, quando 
circumdant eum (leonem) doloso et artis pleno 
circulo, et conf. κύκλος. αὐτὲν προίφην δολίοις 
ἐπέεσσιν, verbis simulatis, ;, 282, et quidem 
prudentize et cautionis plenissimis. est ergo δό- 
21, qui alios captat, et in errorem vel frau- 
dem illicet; szpe laudabiliter, 


δολίχανλος, ov. ὁ ἡ. ("Aw) longam habens 
cavitatem rotundam instar fistule. αἰγανέας 
δολιχαύλους, . 156, hastas cum longo et cavo 
ferro in quod hastile est insertum, μακροσιδή- 
gnus. nam αὐλὸς h.l est ἡ óm τῆς «ix us, 5 
và ξύλον ἐμβάλλεται. das ühr, in welchem. das 
holz des spiesses oben steckel, (the cavity in the 
hàad of a spear for receiving the shaft. ) 
δολιχεγχῆὴς, fos. ὃ ἡ. (Xdw) longa hasta 
armatus. a δολιχὸς, longus, et và ἔγχος. Παίο- 
yas ἄνδρας ἄγων δολιχεγχίέας, Φ, 155. 
δολιχήρετμος, sv. ὁ ἡ. (Ῥώω) est epitheton 
hominum nauticorum, 4 εἰς δολι χὸν πλοῦν ἐξαρ- 
κῶν ἐν τῷ ἐρίσσειν, qui idoneus est ad longam 
navigationem remigando. $zízxs; δολιχήρετμοι, 
9, 191. ν, 166. est et navis epitheton, ἔχουσα 
δολιχὰ ἐρετμὰ, habens et instructa longis re- 
mis, νηὸς δολιχηρίτμου, v, 559. Ψ, 176. ναυσὶ 
μετὰ, in navibus, inter naves, ὃ, 499. 
δολιχόδειρος, ov. ὃ 5. (Δέρω) et ob metrum 
δουλιχόδειρος. longo collo przeditus, langhalsig, 
(long-necked.) 2 δολιχὸς, longus. est in poéta 
epitheton cygnorum et gruum. χηνῶν ἢ γερώ- 
vay ἢ κύκνων δουλιχοδείρων, D, 460. O, 692. sic 
alius eos eodem significatu dixit zzxeoxzu- 
πυλαύχενω:, ab ὁ ἡ μακροκαμπυλαύχην, ενος : 
composita voce ex μακρὸς, longus, καμπύλος» 
curvus, et ὁ αὐχὴν, &vos, collum, cervix. 


δολιχὸς, à, ὅν. (ἜἜω) longus, lang, lang- 
wierig, (long, tedious.) est ex διόλου ἱκέσθαι, 
orta vox; conf. δολιχόσκιο;. δολιχὰ ἔγχεα, 
longas hastas, A, 585. H, 255. I, 86. δολιχὸν 
δόρυ, O, 474. δηθώ τε καὶ δολιχὸν, ubi est de 
tempore diuturno, K, 52, et neutrum adver- 
bialiter, diu et in longum tempus. 25x» 
πλόον, y, 169, navigationem longinquam. δό- 
λιχὴν 002v ἀργαλέην TÉ 2, 593, eine weite be- 
schwerliche reise, (a long and arduous jour- 
ney.) sic et 485. o, 426. δολιχὸν δόρυ, vc, 448. 


"δολιχὴ νὺξ, nox longa, sj, 945. νόσος, morbus 


diuturnus, A, 171, coll. 199, 200, ubi talis 
morbus est circumscriptus. Sed ὁ 222457»; est 
nomen leguminis cujusdam, einer art von boh- 
men oder erbsen, (a species of beans or peas,; 
quod valde in altum serpit, vel et in terra longe 
serpit. et ἡ δολίχη est nomen urbis. 


δολιχόσκιος, ov. ὁ ἡ, (Ew) in longinquum 
vadens, eminus procedens. est epitheton hastae, 
ἔγχος δολιχόσκιον, l. 6. σὸ εἰς δολιχὸν διάστημα 
κιὸν, εἰς μακρὸν «πορευόμενον: 8 δολιχὸς, longus, 
longinquus, et xí», vado, quasi δολιχόκιον, ἃ- 
bundanter, inserto Sigma, ut in ϑέσκελος, ϑέσ- 
Qzcos, Θεόσδοτος, ϑεοστόκος, etc. et hoc epi- 
theto determinatur ἔγχος, quid sit; ne forte 
intelligas £ípes, quemadmodum vox ἔγχος a 
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tragicis adhibetur. ipsum δολιχὸς est ex διόλον 
ἱκίσθαι, in longum et perpetuum ire; casio 
γάρ τὶ τὸ μακρὸν, Verso x in x, διὰ và εὐφωνότι- 
ρον. inde et insula στὸ δουλίχιον dicta, quippe 
Oblonga. T, 346. E, 15, 280, 616. Z, 44. H, 
215, 244, 249. N, 509. v, 262, 273. X, 273, 
289. Ψ, 798. «, 438. 


δολόεις, όεσσα, ὅεν. (Δέλω) dolosus, dolis 
plenus. δολόεσσα Καλυψὼ, n, 345, simulatrix ; 
et ita dicitur διὰ τὰς περὶ ἀθανασίης ψευδεῖς ὑποσ- 
κἕσεις - simul innuit, nimia pollicentibus diffi- 
culter credi. πίρι γὰρ δολόεντα τέτυκτο, Vincula 
illa a Vulcano facta, quibus Martem capturus. 
erat, nimium quantum dolosa et subtilia facta 
erant, 9, 281. Κίρκη δολόεσσα, 1, 92. 

δολόμητις, wg. ὃ ἡ. (Μμώω) qui occulta et 
callida fovet consilia, nam omnia ista adjectiva 
possunt in τῆς et τις terminari: ut ergo sit et 
ó δολομήτης, 2v, Sicut à “ποικιλόμητις» 15$. οἷς. δο- 
λομῇῆτα, SC. ὦ Ζεῦ, qui occultis consiliis orania 
regis, A, 540. Αἴγισθον δολόμητιν, occultis con- 
siliis et insidiose agentem, z, 300. y, 198, 250. 
δ, 525, nam infirmior clandestino dolo solet 
contendere contra fortiorem. sic, Κλυταιμνήσ- 
ve" δολόμητις, A, 421, insidiosa. ergo ambi- 
guam notionem habet hzc vox. 

δόλος, sv. ὁ. (Δέλω) dolus, calliditas; list, 
vortheil, (craft, art,) in bono et malo sensu. 
simulatio et dissimulatio. c2 κέρδος sepe idem 
est quod ὁ δόλος. ars, Romanis dicitur, ein kunst- 
τὶ, (a slratagem.) εἰδὼς παντοίους τε δόλους 
καὶ μήδεα πυκνὰ, T, 202, de Ulysse. καὶ σὺ κα- 
κοῖσι δόλοις κεχασμένε, κερδαλεόφρον, Δ, 559, ubi 
eundem Ulyssem alloquitur Agamemnon, 
blande severus: dw mit hinterlist ausgerüste- 
ter, allerley vortheile erdenkender, (thow who 
art endued with cunning, and versed in all 
kinds of stratagems : ) et est jocose fere id dic- 
tum et familiariter. πυκινὸν δόλον ἄλλον ὕφαινεν, 
solers consilium aliud instruebat, Ζ, 187. στὸν 
ἔπεφν: δόλῳ, οὔτι κράώτεϊ γε, Ἡ, 149. ὦ ᾿Οδυσεῦ 
“πολύαινε, δόλων Gs ἠδὲ πόνοιο, A, 450, 1. e. ἀκό- 
ρέστε δόλων. κακότεχνος σὸς δόλος, O, 14. nam 
est et δόλος alius ἐπὶ καλῷ. δόλον δ᾽ οὔτι προνόη- 
σῶν, Σ, 526. δόλῳ δὲ ἔθελγεν ᾿Απόλλων, Φ, 604. 
et 599, αὐτὸν δόλῳ ἀποίργαθε λαοῦ, avertit a po- 
pulo. μὴ ἑκὼν τὸ ἐμὸν ἅρμα δόλῳ ᾿τεδῆσαι, mon 
consulto et arte aliqua currum meum impe- 
diisse te, Y, 585, nam in certaminibus, excepta 
lucta, prohibiti erant omnes δόλο et artificia 
captatoria alterius in fraudem. et 725, δόλου δ᾽ 
οὐ λήθετο ᾽Οδυσσεὺς, nom obliviscebatur doli, 
coll. 709, πολύμητις, κέρδεα εἰδὼς, quce expla- 
nant vocem δόλον. ἠὲ δόλῳ ἢ ἀμφαδὸν, α, 996, 
ubi vides oppositionem, .aut dolo aut palam. ἡ 
δὲ δόλον σὸν ἄλλον ἐνὶ φρεσὶ μερμήριξε, D, 95, ubi 
de tela Penelopes est sermo, et 106, 4: σρίετες 
μὲν ἔληθε δόλῳ, sic per triennium latuit cum 
hoc suo consilio vafro. et 568, ὥς κε δόλῳ 
$4íz;, ut dolo clandestino pereas. αὐτοῖς (Teo- 
σὶν) κακὰ ῥάπτομεν, ἀμφιέποντες παντοίοισι δό- 
Aci. γε 119, circumvenientes eos omnibus 
stratezematis, et 192, μάλα πολλὸν ἐνίκα ᾿Οδυσ- 
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pos. 
vig παντοίοισι δόλοισι. atque hi sunt doli boni. 
Sed 235, ὥλετο ὑπὸ Αἰγίσθοιο δόλῳ. αὐτὸν ἔπεφνε 
λάθρη, ἀνωϊσεὶ, δόλῳ, clam, improviso, dolo: 
nam σῶν 2 λάθρα καὶ ἀνωϊστὶ. heimlicher und 
unversehener weise, (secretly and unawares,) 
fit, δόλῳ fit, 3, 929. et 697, δόλον δ᾽ ἐπεμήδετο 
πατρὶ, Ubi est ἐπαινετὸς δόλος, non in damnum. 
et 453, οὐδέ c. ϑυμῷ ὠΐσθη, δόλον εἶναι, μή τίς 
pu ὑφαίνη δόλον ἄλλον, SC. δείδω, Vereor, s, 556. 
ἐπειδὴ τεῦξε δόλον "Αρεῖ, Vulcanus Marti capien- 
do, eine falle, (a snare,) 9, 276. et 289, ἐπειδὴ 
πάντα δόλον περὶ δέμνια ἔχευεν, Vulcanus. et 
517, αὐτοὺς δόλο; καὶ δεσμὸς ἐούξει, tenebit. col- 
lato 527, τέχνας. et 952, τέχναις, ut ergo δόλος 
et σέχνη sepe sit idem ; et 494, ἐς ἀκρόπολιν 
δόλον ἤγαγεν, equum illum ligneum. Ὀδυσσεὺς, 
ὃ; πᾶσι δόλοισιν ἀνθρώποισι μέλω, inquit Ulysses 
ipse, 19, ubi confer μέλω. et 406, μή τίς σε 
κτείνῃ δόλῳ ἠὲ βίηφι. et 408, οὐσίς με κτείνει δόλῳ, 
οὐδὲ βίηφι. et 499, πάντας δὲ δόλους καὶ μῆτιν 
ὕφαινον. ὀϊσσάμενος (suspicans) δόλον εἶναι» x, 292, 
258. et 580. 7 τινά σου δόλον ἄλλον ὀΐεαι ; ἐπεὶ 
μνηστῆρας κτείνης ἠὲ δόλῳ ἢ ἀμφαδὸν, A, 119, et 
438, σοὶ δὲ Κλυταιμνήστρη δόλον ἤρτυ:. ἰχϑύσι 
δόλον καταβάλλων, εἴδατα, μ, 252, ubi conf. χα- 
ταβάλλω. κερδαλέος κ' εἴη καὶ ἐπίκλοπο;, ὅς σε 
παρέλθῃ ἐν πάντεσσι δόλοις, inquit Minerva ad U- 
lyssem, amice, ν, 999, et 293, ποικιλομῆσα, δόλων 
ὦτε. et conf. sequentia. ἐγὼ δὲ δόλους τολυπεύω, 
7, 157, inquit Penelope. et 212, δόλῳ δ᾽ ὅγε 
δάκρυα κεῦθε. Κίρκης κατέλεξε δόλον πσλυμηχά- 
vin» τε, Nj, 321. ἀλλὰ δόλον τόνδ᾽ ἄλλον ἐνὶ φρεσὶ 
μεερρεήριξε, ὦ, 197. et 140, d; τρίετες μὲν ἔληϑε 
δόλῳ. est ergo ἃ δέλω, a quo et est τὸ δέλεαρ, et 
τὸ δελήτιον. etymologia innuitur loco ex μὲ ci- 
tato. et ἡ δέλσος, ov, tabula scripta, occulens 
sensa scribentis. , 
δολιοφρονέω, (φέρω) callide et occulte cogito. 
δολοφρονέων ᾽Οδυσσεὺς simulate loquitur ad pro- 
COS, c, 51. δολοφρονέουσα Venus personata adit 
Helenam, r, 405, coll 599, ubi ἠπεσοπεύειν 
idem fere est quod δολοφρονεῖν. sic, Juno occulta 
consilia agitans animo, Ξ, 197, 300, 329. T, 
106. Κίρκη, x, 539. ᾽Οδυσσεὺς, Q, 914. 


δολοφροσύνη, ἡς. 5i (φέρω) occulta et dolosa 
cogitatio. betrug, (deceit.) τὸν Δία “Ἥρη δολο- 
φροσύνησι ἀπάτησεν, T, 97. et 112, Ζεὺς δ᾽ οὔτι δο- 
λοφροσύνην ἐνόησε, non sensit fraudem occultam. 

δόμος, ον. ὁ. (Δέω) domus, habitatio, zedi- 
ficium. das gebüude, die wohnung, (the house, 
habitation. ) it. conclave, das zimmer worin man. 
wohnel oder etwas verwahret, (a room in which 
a person dwells or keeps something.) it. fa- 
rüilia. nam. στὸ δῶμα semper de edificio: δόμος 
vero nonnunquam et de domesticis, ad domum 
pertinentibus hominibus, ponitur. ἐγὼ καταδῦ- 
σα Διὸς δόμον, inquit Minerva, 6, 575, ego in- 
gressa. ἐσῆλθε Six. Διὸς δόμῳ, O, 85, ubi est 
ablativus sine przpositione ἐν. ϑύρας ἱεροῖο δό- 
uio, l. e. ναδῦ, templi, Z, 89, sacra 
ἀπολείπουσιν κοϊλὸν δόμον, M, 169, ubi dictum de 
vespis et apibus, in cava arbore habitantibus in 
sylva. i» προδόμῳ δόμου κοιμήσαντο, Ὦ, 673, ubi 


is. οὐδ᾽ 


, 
Apoc. 
sermo est de tabernacülo Achillis ad Trojam. 
πυκινὸν δόμον ἀντιπορήσας, K, 967, quum firmam 
domum perfregisset, das feste laus, (the strong 
building, ) castellum. ig ervxivóv δόμον ἐλϑε y, 
M, 301, in bene munitum stabulum ire, de 
leone; in opposito ad greges in campo pascen- 
tes. ᾿Αλεξάνδροιο δόμεον περικαλλέα ἵκοντο, D, 421, 
ulcram veniebant. sic Πριάμοιο, Ζ, 242. 
duas ἡμιτελὴς, B, TOl, ex quo herus est mor- 
tUUs, χηρωθείσης τῆς γυναικός. domus semiper- 
fecta. quidam interpretes enim h. l. de domo 
recens zdificari coepta intelligunt, ex more 
ducentium uxores; de quo Casaub. ad Theocr. 
27, 36. ὅνδε δόμονδε» in suam domum, II, 445. 
ἐσὴν ἀγάγοιμι RN Q, 717. δῦναι δόμον "Αἴδος 
εἴσω, I, 599, in domum Orci. H, 131. ἔδυν, 
subierunt, A, 263. κατίμεν, descendere, &, 457. 
δόμῳ "Ακ rogos, in domo, B, 518. δόμον Πηλήϊον 
εἴσω, X, 60. et 969, Ἡφαίστου δόμον ἄφϑιτον, ἀσ- 
σερόιντα, utri mobi ἀϑανάτοις, χάλκεον, ὃν αὐτὸς 
ποιήσατο Κυλλοποδίων. et 406, ἣ νὸν ἡμέτερον δόμον 
ἥκει. οἱ 441, Πηλήϊον εἴσω. μὴ καὶ ὑπὲρ μοῖραν δόμεον 
" Aidog εἰσαφίκηαι, "Ty 836. ἱστὸν ὕφαινε μυχῷ δόμου 
ὑψηλοῖο, X, 440, de Andromache. et 472, ἠγά- 
ψετό με Ἕκτωρ ἐκ δόμου ' Herízvos, Sponsam sibi et 
480, ἐν δόμεῳ  Hsciovos. et 482, σὺ μὲν᾿ Αἴδαο δόμους 
ὑπὸ κεύθεσι γαίης ἔρχεαι. βαίην δόμοον "Αἴδὸς εἴσω, 
0, 946. pluralis forma vel de una domo nobili, 
vel de conclavibus domus, sspe posita. δόμοις 
ἐνὶ σοιησοῖσιν, in palatio egregie structo, E, 198. 
οὐδὲ Πάρις δήϑυνεν ἐν ὑψηλοῖσι δόμοισι, Ζ, 508. 
ἐξαπόλωλε δόμων κειμήλια καλὰ, Σ, 290. ἵκανε δό- 
μους εὖ ναιετάοντας, quse bene-habitari possunt, 
Z, 970, 497. Πηλῇῆος δ᾽ ἱκόμεσθα δόμου; εὖ ναιε- 
πσάοντας, Δ, 768. «λεῖστα δόμοις ἐν χτήματα κεῖ- 
σαι, l, 582. ὃ, 127, et sermo est de Thebis 7E- 
Eyptiis. πολλὰ δ᾽ iv ᾿Αντιμάχοιο δόμοις tipi It 
κεῖται, A, 132, oí με iv σφοῖσι δόμοισιν ἐὔτρεῷον, 
in suis domibus bene nutrierunt, E, 202, 203. 
σὺ ἄρχε ϑεοῖσι δόμοις $i δαιτὴς ἐΐσης, praei diis in 
capiendo cibo, O, 95, si» ᾿Αἴδαο δόμοισιν, 56. εἰσὶν, 
X, 59. ὡς ἐτράφημεν ἐν ὑμετέροισι δόμοισι, V, 84. 
αὐτεὺ; δ᾽ εἰσῆγον θεῖον δόμον, δ, 43, ubi in sequen- 
tibus domus regia depingitur: nam ϑεῖον est 
βασιλικόν. et 819, δυσμενέων δ᾽ ἀνδρῶν σλεῖος "δό- 
Bos. et 618, ὅστε ξὸς δόμος ἀμφεκάλυψε με, i. e. 
cum hospes ibi essem. sic et o, 118. οἷος δόμος 
᾿Αλκινόοιο ἥρωο;» '&, 309. et 505, ὁπότε ἄν σε δό- 
μοι κεκύθωσι καὶ αὐλή : quando domos regias in- 
traveris, δῦνε δ᾽ Ἔρεχθηος πυκινὸν δόμον, ἡ, 81, 
arcem vel palatium regis Erechthei Athenis in- 
grediebatur Minerva. nisi ipsa urbs Attica sic 
dicitur, quae τοῦ κρατοῦντος quasi domus est, in 
die wohl befestigte residens, (into the well-forti- 
Jied palace. ) $v& δὴ ἔντοσθεν ἔσαν δόμου ὑψηλοῖο, 
&, 196. et 255, δύμοου ἐν πρώτῃσι ϑύρησι σταίη. οἱ 
ὅσο, κλίμακα δ᾽ ὑψηλὴν κατεβήσατο οἷο δόμοιο. 
Sic προσεβήσατο, adscendit, Q, 5. καϑεῦδε μυχῷ 
δόμου ὑψηλοῖο, y, 409, quod epitheton de 
regia vel principali domo poni solet. sic et 
ὃ, S04. ἢ iS); σῆς μησρὸς ἴω καὶ σοῖο δόμοιο, 
δ. 510, an recta eam adibo. 'Oàyezz διώκετο . οἷο 
ex sua ipsius domo pellere conaba- 
tur. z, 8. et. 257, oi δ᾽ ἔντοσθε δόμοιο, μὶν δόμου 
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ἰχσέμψασθε ϑύραξε, v, 961. ἐκ δ᾽ αὐτὸς μετὰ σοὺς 
(post eos) ἤλυθε, exiit, Q, 190. λίσσροισιν δάπεδεν 
πύκα ποιητοῖο δόμοιο ξῦον, x, 455. instrumen- 
tis radentibus pavimentum bene factae domus, 
et in specie triclinii magni, radebant. νοστῆσαι 
αὐτὸν ὅνδε δόμονδε, domum suam redire, α, 83. 
sic et £, 424. v, 329, 239. τὴν δ᾽ ἐθέλων ἰδέλου- 
σῶν ἀνήγαγεν ὅνδε δόμονδε, γ, 2712. οὐκ ἄν μοι δό- 
μὸν (εἰς) ἀνέρος ἡγήσαιο, n, 22, coll. 28, 48, non 
velis mihi dux esse ad domum viri ? δόμον xz- 
τὰ ἀλητεύοντι, per triclinium magnum mendi- 
canti, x, 291. οὐδ᾽ ἐδέλεις εὕδειν, χαλκήϊον ἐς δό- 
μον ἐλθὼν, e, 527, abiens in officinam aliquam 
fabri ferrarii, εἰς χαλκέως ἐργαστήριον. nam ibi, 
Yeporis causa, solebant peregrini tenues diver- 
sari noctu. εἰς χαλκεῖον, in eine schmiede, ((in- 
to a smithy. ) κήρυκα πρόεσαν δόμον εἰς, m, O28. 
μνηστῆρες δὲ δόμον κατὰ, δαῖτα πένοντο, β, 999. 
εἰ δέ με ἀτιμήσουσι δόμον κατὰ, m, 274. δόμον κα- 
τὰ βαλλομένοιο, e, 959. et 532, δαιόμενος (divi- 
dens et secans carnes, trenchant) μνηστῆρσι, δό- 
μον κατὰ δαινυμένοισι. κέλεται δέ ὃ (leonem) 
γαστὴρ καὶ ἐς συκινὸν δόμεον (in aulam pastora- 
lem probe circumseptam) ἐλθεῖν, ire, 2, 134. 
χούσειαι δὲ ϑύραι πυκινὸν δόμον ἐντὸς ἕεργον, η, 88, 
domum regiam Alcinoi: cujus magnificentia 
pluribus circa l. c. describitur. ígpzi δόμον 
" AiDos. εἴσω, 1, 5234. εἰς ᾿Αἴδεω ἰέναι δόμον εὐρώεντα, 
x, 512. αὖτις ἔβη δῆμον "Αὐδος εἴσω, X, 626. ὅτε 
δὴ ἵκοντο δόμον ϑείον βασιλῆος, v. 535. ἐπὴν δὴ 
πάντα δόμον κατακοσμήσησθε, v, 440, quando 
totum triclinium et atrium perpurgaveritis, 
ἔλθετε εὐκτίμενον δόμον εἴσω, uw, 915. ἀθάνατοι 
ψὰρ τοῦγε (Ζηνὸς) δόμοι, δ, 79. πλῆντο δ᾽ ἄρ᾽ ci- 
aura τε καὶ ἕρκεα καὶ δόμοι ἀνδρῶν, 9, 57, por- 
ticus, et aulz, et conclavia : nimirum pro dig- 
nitate cujusque et admissione ad regem. 24 
coUys δόμοι καὶ κτήματα ἔκεισο, E, 291, ubi ejus 
domus et possessiones erant, δόμων ἔντοσθεν 
ὄλοισθε, α, 380. B, 145. et 150, οὔπως ἐστὶ δόμων 
ἀέκουσαν ἀπῶσαι. μὴ δηθὰ δόμων ἄπο τῆλε ἀλά- 
λησο, ty, 515. et 514, ἄνδοας ἐν σοῖσι δόμοισιν. 
ἀπέπεμσε δόμων, x, 16, dimisit me a domo sua. 
οὐ καλὰ (pro καλῶς) δόμων ἄπο δὴν ἀλάλησαι, ὁ, 
10. et 11, ἄνδρας ἐν σοῖσι. et 19, μή mi σεῦ ἀέκητι 
δόμων ἐκ κτῆμα φέρηται, efferatur. et 464, ἐμὲ 
χειρὸς ἑλοῦσα δόμων ἐξῆγε ϑύραξε. ἐξῆλθε δόμων εὖ 
ναι:ταόντων, U, 311. οἱ δ᾽ ἔντοσθε δόμων πολέες τε 
καὶ ἐσθλοὶ, intra triclinium illud magnum, x, 
204, im saale, (in the hall.) δόμων προπάροιθε, 
w, 415. ἢ ἤδη τέθνηκε, καὶ εἰν ᾿Αἴδαο δόμοισι, SC. 
ἐστὶν, 9, 854. sic et v, 208. ὠ, 263. ἐν Ηφαΐσφοιο 
δόμοισιν, 9, 268, de Venere et Marte. δόμοις iyi 
“πτοιητοῖσιγ x, 906. et 424, ἧσται ἐν ᾿Ατρείδαο δόμοις. 
ἢ ἤδη τεθνᾶσι, καὶ εἰν ᾿Αἴδαο δόμοισι, SC. εἰσὶν, oy 
549. ξεῖνος ἐν ἡμετέροισι δόμοισιν ἥμενος, σ, 292. 
μηκέτι νῦν ἀνάβαλλε δόμοις ἕνι τοῦτον ἄεθλον, T, 
584. ἱσταότε sly ᾿Αἴδαο δόμοις ὑπὸ κεύθεσι γαίης, 
w, 2908. et 324, μνηστῆρας κατέσπεφνον ἐν ἡμετέ- 
gui δόμοισιν. οὔ πως καταδυσόμεθα εἰς ᾿Αἴδαο δό- 
μους, X, 175. κῆρες θανάτοιο φέρουσαι αὐτὸν εἰς 
᾿Αἴδαο δόμους, E, 208. ἐπεὶ ἵκανε δόμους εὖ ναιετά- 
oras, e, 28, 85. et 110, δεξάρεενος δέ με κεῖνος ἐν 
ὑψηλοῖσι δόμοισιν die mehr als ein stockwerk ha- 


Δονακεὺς. 


ben, (which are more than one story high.) et 
118, εὖ ναι.τάοντας. et 255, μέλα D ὦκα δόμους 
ἵκανεν ἄνακτος. οἱ 975, σὺ πρῶτος ἔσελθε δόμου; 
εὖ ναιετάοντας, οἱ 524, εἰσῆλθε. sic et Q, 942. 
ὅτε δὴ ἵκοντο δόμους εὖ, a, 561]. ἰξελοῦσα κεδρίνων 
δόμων ἐσθῆτα, promens ex cedrino conclavi ves- 
tem, Eurip. Alcest. 158, nam in tali conclavi 
adservabant reginz vestes suas. 


ὃ "£1 4 ᾿ ΄ : “ῳ 

ὀνοικευς, fus. ὁ. (Δίω) qui arundinibus et 
cannis est obsitus, περιεκτικῶς dictum, ὁ ἔχων 
δόνωκας. ποταμὸν δονακῆα, DYO δονακέα, X, 56T. 


δύναξ, ἄκος. ὃ, (Δίω) arundo tenuis. zart 
rohr, schilf, (rushes.) a ῥᾷον δονεῖσθαι, quia fa- 
cile a ventulo moventur. est εἶδος καλάμου, et 
δόνακες sunt λεσ σοὶ καλαμίσμοι, δονώκια ἃ recen- 
tioribus dicti: καλάμων λεσ'τότεροι, ὀρόφων δὲ 
ἁδρόπεροι, dünner als das starke rohr, stürker 
aber als strohalme, (smaller than & veed but 
thicker than a straw.) οἵ ἐκ δονάκων fiebant zógiy- 
yis, COntra οἱ αὐλοὶ ἐκ καλάμων. nascuntur locis 
palustribus, et sunt coz,» : ibidem nascitur 
et ἡ μυρίκη, et ibidem amat esse 4 ἐρωδιὸς, 
(quasi ἑλωδιὸς, a và ἕλος, palus) ardeze species. 
συμμάρψας δόνακας, colligens decerpendo arun- 
dines, K, 467. ἐκλάσθη δὲ δύναξ, frangebatur 
arundo sagittze, A, 585, ubi lignum sagittze sic 
vocatur, quia primitus sagittze factae erant ex 
arundinibus: ὁ σοῦ βέλου; ἄτρακτος. Sic scpe 
ex prisco usu, etiam recentiorum inventa pris- 
cum tamen nomen retinuerunt. e. C. χαλκὸς 
notat et ferrum, quia χαλκὸς antiquior ferro, 
et loco ferri adhibitus fuit. sic dicitur κεράμιον 
ἀργυροῦν, ein, silbergeschirr ('a-silver bowl) quia 
antiquitus figulina fuerant. ἀν (pro ἀνὰ) δόνα- 
κας καὶ ἕλος κείμεθα, jacebamus inter arundines 
et in palustri loco, Z, 474. 


δονέω, f. ἥσω. (Δίω) moto, agito, maxime 
perlineam curvam. ἄνεμος ζαὴς, νέφεα δονήσα:, 
nubes agitans ventus vehementer flans, M, 157. 
δένδρον eroi δονίουσιν, Venti motant et curvant 
arborem teneram, P, 55. βόας αἰόλος οἷστρος 
ἐφορμιηθεὶς ἐδόνησεν, x; 500, cestrus ingruens agi- 
tare solet boves. 


δόξα, qs. 4. (Δέκω) est ἡ δόκησις, οἴησις, ἔν- 
νοις κατὰ ψυχὴν, ὑπόληψις, die meynung, der 
gedanke, (ορϊγεῖογι, notion. J opinio, die vernzu- 
thung, ( conjecture. ) idem dicitur ἡ δοκὼ, ὅος, 
Eurip. Electr. 747, quz et ἡ δόκησις, «à δόκη- 
μα, etc. coll. 585, ubi est σὸ δόξασμα, mcos. 
οὐκ ἄπο δόξης, K, 994, 1. 6. οὐ πόῤῥω τῆς περὶ 
ipo) ὑπολήψεως, non preter eam opinionem 
quam de me habes, nicht wieder dein erwarten 
von mir, (not contrary to your opinion of me. ) 
oUx ἄπο σκοποῦ, οὐδ᾽ ἄπο δόξης μυθεῖται βασίλεια, 
A, 943, non preter eam opinionem, quam de 
ejus prudentia et φιλοξενίᾳ jam ante habuimus. 
notio τῆς σιμῆς recentiorum est, ut opinio 
honorifica, connotetur, et gloria, et existimatio 
magna. verbum δοξάζω, Í. cw, sepe est, opi- 
nor, conjicio, puto. e. c. Eurip. Suppl. 1045, 
v4): αὐτὴν δοξάζομεν εἶναι,» hac regione eam opi- 
namur esse. . 
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δορὸς, οὔ, ὁ. οἱ và δορὸν, οὔ, (Δίρω) uter, cu- 
leus, ein lederner sack, (a leathern. bag.) mo- 
men a prater. med. deductum. idem dicitur 
ὁ ϑύλακος, €t và ϑυλάκιον. ἔγχενόν μοι ἄλφιτα 
εὐραφέεσσι δοροῖσι, β, 654. et 580, ἐνίχενέν οἷ, in» 
funde farinas utribus beue consutis; infudit 
ei. 

δορπέω, f. σήσω. (Πάω) coeno. δορπήσομεν 
ἐνθάδε πάντες, ccenabimus híc omnes, Y, 11. 
ip μὲν δοραῆσαι ἐάσατε, ἡ, 215, sinite me ccoe- 
nare. i£ οὗ δορπέομεν, eX quo tempore cona- 
mus, 9, 559. δορπείσην, ccenabant ambo, o, 301, 


.et additur, παρὰ δέ gu» ἐδόρπεον ἀνέρες ἄλλοι» 


et viri alii, qui Eumzo erant, juxta eos coena- 
bant: quod possit esse compositum verbum 
παραδορπέω, ich speise darneben und mit, (I 
sup by and. wüh.) 

δύρπος, ον. ὁ. (Πάω) coma vespertina, die 
abendmalzeit, (supper;) capta eo tempore, 
quando, ob accedentem noctem, δόρυ παύεται» 
hasta et pugna cessat et quiescit. nam a παύω 
et δόρυ compositum est nomen. est deinde in 
genere, cibus ordinarius qui sumitur, eine 
malxeit, (a repast. ). idem dicitur στὸ δόρστν, ev. 
aliis tamen est is cibus, quem Latini, merendam, 
vocant, das vesperbrodt, (the evening repas. J 
πὸ δόρπιστον, vel ὁ δόρπιστος, imo et δορσιστὸν et 
δορπισασὸς, est hora et tempus ccerize, Aristoph. 
Vesp. 103. sed cave scribas penultimam per 
ἡ. νῦν μὲν δόρπον ἕλεσθε, nunc cibum vesperti- . 
num capite, H, 370. et 580, δόρπον ἔπειτα εἵ-" 
λοντο. et 466, βουφόνεον δὲ κατὰ κλισίας», καὶ 
δόρπον ἕλοντο. δόρπον ἔπειθ᾽ ἑλόμεσθα, A, 729. 
sic, Ἕλεσθε, X, 298. et 914, εἵλοντο. «ίθεντο δὲ 
δόρπον ἕκαστος, apponebant quisque sibi cibum 
vespertinum, vel, adsidebat quisque ad cibum 
illum capiendum, I, 88, nam erat sera vespera. 
ἥμος δὲ δρυσόμος περ ἀνὴρ ὡπλίσατο δόρπον οὔρεος 
ἐν βήσσαις, A, 86, quando autem lignator in 
montibus solet parare sibi prandium, quando 
defessus est cedendo ligna, et cibum sumen- 
dum parat; ubi nondum quidem est vespera, 
est tamen post meridiem, quo tempore ligna- 
tor facit intervallum labori suo, et se reficit 
cibo. τεύξεσθαι μέγα δόρπον, T, 208, ubi vides 
manifesto genus neutrum, in singulari ; cujus 
exempla in numero plurali multo plura se- 
quentur. δόραοιο μέδεσθαι, Ccenze curam habere, 
Z2, 245. δόρπον ἐφοπλίσαντες, V, 55. δόρποιο μέ- 
δοντο, Q, 2. et 601, νῦν δὲ μνησώμεθα δόρπου.- 
δόρπα T ἐφοπλισάμεσθα, 0, 505. Y, GG. πύματον 
δὲ (illum virum ultimum) ὡπλίσατο δόρπον, 
paravit sibi Cyclops ad coenam, β, 20. δόρπον 
δ’ ἐξαῦτις μνησώμεθα, χερσὶ δὲ ὕδωρ ἐπιχευσάτω- 
σῶν, ccenze jam nunc xnemores simus, εἴ aquam 
manibus superfundunto, sc. ministri nobis, 2, 
213. et 429, δόρπόν δ ὁπλισόμεσθα. sic et 574. 
et 786, ἔνθα δὲ δόρπον ἕλοντο. εἴσω (domni) δόρπον 
ἐκόσμει, 4, lO. et 166, δόρπον δὲ ξείνῳ σαμίη 
δότω ἔνδον ἐόντων, de cibis qui parati adservantur 
in penu. ἦμος δ᾽ ἐπὶ δόρπον ἀνὴρ ἀγορῆθεν ἀνέστη, 
quando ad cenam surgere ex foro et judicio 
solet vir judex, &, 439, ubi notatur tempus 


Δόρτος. 


pomeridianum cirea nonam diei horam, ex ra- 
tione veterum, numerantium primam cum 
"oriente sole, et duodecimam cum occidente : 
ut notet ergo σὴν δειλινὴν ὥραν. et 289, ἔνθα κε 
λαρὸν τετυκοίμεθα δόρπον, suavem coenam parare 
possinus. coll. 995; ὁπσλισόμισθω. et 507, ἐσισ- 
φαμίνως τεσύκοντο, ἐπὶ δόρπον is ad cocnam 

9, 895. τοὺ; δὲ διαμελε:στὶ ταμὼν, ὡπλίσατο 
ων 4 291, Cyclops homines duos in unam 
coenam, nam h. l. erat vesperi ; coll. 511, 25z- 
γον, in cibum matutinum itidem duos. et 544, 
δόρατον, in cenam vesperi alterius illius diei. ἀνὴρ 
δόρποιο λιλαίςται, Ccenam desiderat cupide, per 
totum diem opere facto ruri, », 81. et 34, 
ἐποίχεσθαι, ite ad coenam. et 280, οὐδέ σις ἡμῖν 
δόραου μνῆστις is», nulla nobis coenz mentio 
erat aut cogitatio. ἕλοντο ἐσσυμένως δόρπον, ἕ, 
547. et 407, νῦν δ᾽ ὥρη δόρποιο, ubi in sequen- 
tibus fuse narratur, quam religiose Eumzeus 
coenam sibi suisque apparaverit. δόρπον ἐπιστα- 
Bü» ὡσλίξοντο, v, 459. ici δόρπω, in coenam, 
zum. abendbrodte, (1o supper,) e, 44. παυομένῳ 
δόρποιο, «, 402. δόρπου δ᾽ οὐκ ἄν πως ἀγαρίστερον 
ἄλλο γένοιτο, ubi ccena dicitur czedes procorum, 
v, 692, in opp. ad 2:«v» ejus diei, 590, nam a 
meridie ccpti sunt interfici proci. sic et Q, 428, 
νῦν δ᾽ ὥρη καὶ δόρπον ᾿Αχαιοῖσιν τετυκέσθαι ἐν φάει; 
dum lucet, de die, ubi eadem c:edes sic appel- 
latur: et suam nuptiarum renovationem sta- 
tim subjungit se facturum, 429, 450. 26ezz τ᾽ 
ἰἐφοσλισόμεσθα, Θ, 505. I, 66. ubi est neutrum 
plurale: nam metaplasmum declinationis in 
accus. sing. quaerere his locis; pro δόρπον, ideo 
necessarium non est, quia neutrum singulare 
vidimus paullo ante. Sic σερὶ δόρπια φυλακτῆρες 
πονέοντο, Ὦ, 444. casus primus apud poétam non 
Occurrit, ut ex eo apparere possit, utrum 5 δόρ- 
πος, an vero solum τὸ 25ezo», ei fueritin usu. 
caterum vides, sic vocari cibum vespertinum, 
vel pomeridianum saltem. nam duobus tempo- 
ribus vesci solebant antiquissimi : mane, cum 
exire vellent ad opus, surgente aurora; et is 
cibus vocabatur «à ἄριστον, quasi" Aeses. ἱσσαμέ- 
νου, quando Mars erigit se ad pugnandum ; vel 
σὸ δεῖσνον, μεθ᾽ à ἔδει πονεῖν, post quod oportebat 
opus fieri; et deinde altera vice circa vespe- 
ram, qui cibus dicebatur ὁ δόρατος. recentiores, 
immutatis moribus, etiam vocabula ista muta- 
runt; et his vespertinus cibus dictus est c2 
δεῖαινον, quasi παρὰ «à δεῖν τότε ὕσνου, das nacht- 
brodt, der. schlaf-trunk, (the night repast, the 
sleepiag draught.) qui ter die cibum sumere 
solebant, iis σὸ ἄριστον erat mane, và δεῖπνον 
meridie, ὁ δόρατος vesperi: sed id valde rarum 
apud antiquos. imo Plato reprehendit Siculos, 
quod bis die convivium pararent. frugaliores 
ergo, mane ante- opus vescebantur, et vesperi 
post opus. αἱ ἐσιδοραίδες erant σραγήματα, ἐπὶ 
δόρπῳ, ad coenam, et prater alios coenze cibos, 
poni solita; der nachtisch, (the dessert ;) quae 
et σὰ ἐσιδόρπσια dicuntur; a barbarioribus vero 
ἐπσιδείσνια. : 


δόρυ, vé (Δέρω) genit. τοῦ δουρὸς et δορὸς, et 
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δόρατος et δούρατος, quasi nominativus esset cà 
δὸρ, aut τὸ δόρας : cum interserto vel transposito 
v. hastile, der schaf? des spiesses, (the shaft of 
the spear :) it. hasta tota, der spiess, ((the 
spear.) proprie est lignum longum, a cortice 
liberatum, trabs, ein balke, (a beam;) lignum 
teres, eine stange, (a pole;) deinde et arbor 
ipsa ex qua fieri possunt trabes aut hastilia. 
apud Eurip. Androm. 792, 795, ἀμ no- 
tiones immediate se excipiunt. ὁμιλῆσαι δορὶ, 
congressum esse cum hasta, i. e. cum exercitu, 
eorum : igi 'Agyaau δορὸς, in trabe Argoa, i. e. 
iu navi Argo. vox est a δέσω, nudo, decortico ; 
διὰ và ἤδη ἀποδαρῆναι ToU φλοιοῦ, ἢ διὰ πὸ χρῆναι 
λαθεῖν τοῦτο. SiC et cà ξύλον est a ξύω, rado. nam 
arbor corticem habens, si ex ea faciendum est 
aliquid, liberari debet a cortice et accurate radi. 
ὡς πέλεκυς, ὅστε εἶσι διὰ δουρὸς, T, Gl, sicut se- 
curis, qure penetrat per arborem vel lignum, 
quando pars aliqua de arbore ceditur. στάθμη 
δόρυ νήϊον ἐξιθύνει, amussis trabem navalem rec- 
tam facit, O, 410. δόρυ μέγα νήϊον, P, 144, tra- 
bem ad navem zedificandam. καὶ δὴ δοῦρα σέση- 
v: νεῶν, et jam trabes et ligna putruerunt na- 
vium, B, 125. δοῦρα ἐλάτης κέρσαντες, Q, 450, 
ligna abietis czdentes, behauend, (cutting. 
κανώχιξ: δὲ δούρατα πύργων βαλλόμενα, M, G6, 
trabes ex quibus turres excitatz:e erant, die bo- 
len, (the timbers.) οὔπω ποῖον ἀνήλυθεν ix δόρυ 
γαίης, €, 167, inquit Ulysses ad regiam virgi- 
nem, quam comparat rectze et tereti arbori ; 
ein so gerade aufzeschossener junger baum, 
(a straight young tree.) διατμῆξαι κοῖλον δόρυ 
χαλκῷ, 9,507, cavam trabem, i. e. equum il- 
lum ligneum. ὡς ὅσε σις TQUT A δόρυ νήϊον ἀνὴρ 
τρυπάνῳ, 1, 584, ut si quis vir terebraret lignum 
navale terebra. δούρατα μακρὰ ταμὼν, ligna 
longa czedens, s, 162. et 243, ὁ σάμνετο δοῦρα, 
er hieb holz ab, (he cut wood :) collato 241, 
938, ubi hzc δούρατα ad zdificandam, navem 
idonea dicuntur δένδρεα μακρώ. et 361, ὄφρα ἄν 
κεν δούρατω i» ἁρμονίαις ἀρήρη, quamdiu trabes 
in compagibus suis hzrebunt. et 571, ἀμφὶ ἕνὶ 
δούρατι βαῖνε, inscendit unam trabem ex disso- 
luta naufragio navi. velut equum. et 570, cj- 
vus τῆς (σχεδίης) δούρατα μακρὰ διεσκέδασε, SC. 
tempestas. ergo tabulz et trabes navis dicun- 
tur δούρασα. Sic et , 498, συνάραξε νήϊα δοῦρα, 
confregit. et 4, 441, τάγε δοῦρα ἐξεφαάνθη Χα- 
φύβδιος, ex Charybdi trabes vel ligna ea emer- 
gebant, collato 458, ἱστὸν καὶ πρόσπιν, malum et 
carinam. et 445, παρὲξ περιμήκεω δοῦρα, neben 
diese lange hülzer, sc. den mast und den un- 
Lern schifskeil, die er von dem gescheiterten 
schiffe hatte, (besides these long pieces, the 
mast and the keel, which he had from the 
stranded ship.) τέκτονα δούρων, fabrum ligna. 
rium, o, 584. δούρεσσι κόσ'τοντε; μετάφρενον, has- 
tilibus verberantes tergum, sc: captivze illius et 
aliorum captivorum, 9, 528. ex his locis pri- 
mus σοῦ δόρυ, significatus satis apparebit. 
δόρυ μείλινον, hastam fraxineam, den spiess von 
eschenholz, ('a spear of ash, ) I1, 814, ubi hastile 
pro tota hasta positum. «i» βαλὼν χαλκήρεϊ δου- 
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εἰ, E, 145, hasta ferro prafixa; ubi quoque 
hastile per Dieu dicitur. AZumsro δουφὸς αἰχμὴ, 
6, 494, splendebat cuspis in hastili. sic et Z, 
519. εὖ μέν σις (quisque) δόρν ϑηξάσθω, probe 
acuat hastam, B, 382, ubi 2e» positum indicat 
partem illam, in qua hastile acui potest. δοῦρε 
δύω κεκορυθμένα χαλκῷ πάλλων, vibrans duas 
hastas armatas ferro, T, 18. μεταφρένῳ ἐνέπηξε 
δόρυ, infixit hastam tergo ejus, E, 40. 6, 95. 
A, 447. δόρυ εἵλεσο χειρὶ, K, 91, apprehendit 
manu. i» xea2; ἱπεπήγει, N, 442, infixa erat 
cordi. στήθει ἐνέπηξε, O, 650. δόρυ μείλινον ἔπλη- 
ξεν ἄορι, ΤΙ, 114, hieb in. den schaft von eschen- 
holz, (cut his ashen spear,) et quidem παρὰ 
καυλὸν αἰχμῆς, an der ὅδε des eisens, (αὐ the 
meck of the spear. ). ἥθελε ἄξαι ἐπιγνάμε pus δόρυ 
μείλινον, Φ, 118. ὀξέ; δουρὶ, E, 75. et 500, πρόσθε 
δέ οἱ δόρυ ἔσχε, hielte den spiess gerade vor ihn 
hin, ihn damit zu schützen, (projected the 
spear before him to defend him.) sic et P, 7. 
μεῖναι ἐμὸν δόον μακρὸν, N, 850. ἐξόπιθεν δόρυ 
μακρὸν οὔδει ἐνισκίμφθη, IL, 61 l, führ hinter ihm 
im die erde, (struck into the ground behind 
him.) ἀλενάμενο; μακρὸν, Ὑ, 281. et id ad dif- 
ferentiam brevioris, qualis erat ἡ αἰγανέα. sic et 
δολιχὸν δόρυ ἑλὼν χειρὶ, O, 474, collato 6, 
494. 2,9519, unde apparet, tale longum δόρυ 
fuisse ἑνδεκώπηχυ, undecim cubitorum longum: 
ναύμα ον vero δόρυ (in proeliis navalibus) erat 
δυοκαιεικοσίπηχυ, Viginti duorum cubitorum: ut 
vides ex O, 588, 589, nam ideo dicebantur 
χκολλήενσα, quia duplicata erat longitudo, ex 
compactis duobus hastilibus. ὀδόντας ἐξῶσε δόρυ 
σπρυμνὸν, V. 6. ἡ αἰχμὴν cuspis, quze est extrema 
pars hasta, P, 618. καὶ ἐμὸν δόρυ μαίνεται ἐν 
mauu, 9, 111, ubi de hasta dicitur quasi de 
vivente. δόρυ διὰ ὀφθαλμοῦ καὶ ἰνίου ἦλθε, E, 495. 
ἐσὶ Μηριόνη δόρυ χάλκεον ἧκεν, Il, 608. οὐδὲ σσε- 
φάνη σχέθε, galea non morata est hastam, A, 
96. et 97, ἀλλὰ δ᾽ αὐτῆς ἦλθε καὶ ὀστέου. βά- 
guys δὲ μιν δόρυ μακρὸν ἑλκόμενον, E, 664. et 666, 
μηροῦ ἐξεούσαι δόρυ μείλινον. et 859, ἐξέσπασεν 
αὖτις. ὀξὺ δόρυ κραδάων, N, 588, vibrans. σῇλεν 
ἐν χειρὶ κολὸν δόρυ, vibrabat manu mutilatum 
hastile, II, 117, coll. 115, s. nam cuspis erat 
desecta ictu gladii. et 546, ἀντικρὺ χάλκεον ἔξε- 
viens, transiit. et 862, ἐξ ὠςειλῆς εἴρυσε. et 
863, ὕπτιον ὦσεν ἀπὸ δουρὸς, depulit eum supi- 
num ab hasta, qua eum transfixerat, pede ad 
pectus opposito. i» καυλῷ δ᾽ ἐάγη δολιχὸν δόρυ, 
P, 607, brach obem am der üse des eisens ab, 
(broke just below the head.) δόρυ δὲ πρὸς τεῖχος 


ἐρείσας, X, 112, an die mauer lehnend, (lean-- 


ing it against the wall.) et 285, μεταφρένῳ οὐκ 
ἐμπήξεις. et 991, ἀπεπλάγχθη σάκεος. et 995, 
Jit μιν δόρυ μακρόν. δόρυ, Μηριόνῃ ἥρω; πόρωμεν, 
XV, 893. et 896, δῶκε χάλκεον. μέσσου δουρὸς 
ἑλὼν ἀνέεργε φάλαγγας, T, 78. H, 56, ex more, 
ad reprimendos suos per transversam illis op- 
positam hastam, et ad significandam cessatio- 
nem a pugnando: ἐδείκνυον τῇ μεσολαβήσει τοῦ 
δόρατος πολέμου σχολὴν, οἷα μὴ πρὸς σχῆμα μά- 
χιμον. αὐτὸ χειριζέμενοι. εὐξόου δουρὸς ἀκωκὴ ἐν 
γαίῃ, K, 97$, politi hastilis ferrum acutum in 
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terra infixum est. uiua. δὶ χάζετο Ζουρὸς, A, 
559, paululum retrocedebat a conjectu hastze, 
wi«h dera spiesse ein wenig aus, ( stepping back 
to avoid (he spear :)j et deest praepositio iw: δὲ 
vero est, attamen, jedoch, (but.) sensusque 
est: non tam prope accedebat ad hastatos no- 
biles, ut ipsum ferire possent. ὅσον δ᾽ imi (ἐφ᾽ 
ὅσον διάστημα) δουρὸς pun γίνεται, O, 958, so 
weit ein spiess fiieget, Tas far. as a spear. flies, ) 
sc. non in pugna, sed i» γυμνασίας ἀδείᾳ, coll. 
359, ὁπότε ἀνὴρ, σθένεος᾽ πειρώμενος, ἥσειγ quando 
eam miserit vir ad experiendum robur suum. 
imi ὅσον δουρὸς gus, Φ, 251, quantum in spatium 
pertinet jactus hastae. vt 60, καὶ δουρὸς ἀκωκῆς 
ἡμετέροιο γεύσεται, gustabit et aciem nostra: has- 
te. πρυμνὸν βραχίονα δουρὸς ἀκωκὴ δρύψε ἀπὸ 
μυώνων, I1, 523. et 406, δουρὸς ἑλὼν εἷλκε, has- 
tam prehendens traxit eum, coll. 409, μέγα δ᾽ 
ἀμφὶ σώκος μύκε δουρὸς ἀκωκὴ, Ὑ, 960. αὐτὸς 
λείπσεφξο Μενελάου δουρὸς ἐρωὴν, Ψ, 529, war auf 
einen spiesswurf weit hinter dem Menelaus 
zurück, (ivas a spear's throw behind Mene- 
laus.) et 821, ἐπὶ αὐχένι κῦρε φαεινοῦ δουρὸς 
ἀκωκῇ, cervici intentabat cuspidem. αἶψά σοι 
αἷμα ἐρωήσει περὶ δουρὶ, A, 909, fluet circa has- 
tam. αὐτὸν δουρὶ βάλεν, M, 185, coll. 185, ubi 
idem dicitur αἰχμὴ χαλκείη. nam δόρυ proprie 
est hastile, 4/5747 vero est cuspis. et 594, αὐ- 
τὸν δουρὶ συχήσας νύξε, ἐκ ὃ ἔσπασεν ἔγχος, ὃ δὲ 
ἑσπόμενος πέσε δουρὶ πρηνὴς, confodit eum hasta, 
et retraxit hastam, quam is sequens cecidit pro- 
nus. μήπως ὑπ᾽ αὐτοῦ δουρὶ δαμείη:», ne ab ipso ἡ 
hasta occidaris, T, 456, talis phrasis est et A, 
419. et quod ὑπὸ pertineat ad δουρὶ, apparet ex 
A, 444, 748, ἐμῷ ὑπὸ δουρὶ δαμέντες. ἀκόντισεν 
ὀξέ; δουρὶ, A, 490, et 496, φαεινῷ. et 50], τὸν 
βάλε δουρὶ κόρσην, traf ihn mit dem. spiesse' an. 
den schlaf, (struck him with the spear on the 
lemple.) «i» ἐγὼ δεδέξομαι ὀξεῖ, excipiam, E, 
258. et 583, ἀκόντισε δουρὶ Sous. et 597. τὸν 
κατὰ ἀσπίδα βάλε δουρὶ, ut ergo paullo ante ad 
πκόρσην desit κατά. et 611, ἀκόντισε φαεινῷ. có» 
βάλε, H, 14. et 140, οὐ τόξοισι μαχέσκετο, δουρί 
σε μακρῷ. Ct 145, δουρὶ μέσον περόνησεν, medium 
transfodit, spiessete ihn mitten. durch, ((trans- 
Jixed him with his spear.) ἐἱπαΐσσων δουρὶ, K, 
569. et 970, ἠὲ μένε, ἠέ σε δουρὶ κιχήσομαι, 85- 
sequar. συπεὶς, A, 191, 206, 433. φράξαντες 
δόρυ δουρὶ, N, 150, mit dem spiessen mahe am 
einander geschlossen, ('with their spears close to 
each other,) in condensata acie. σὸν οὔσασεν 
ὀξυόεντι, Ξ, 445. τὸν κατὰ στῆθος βάλε, O, 490. 
et 528, τοῦ στῆθος μέσον οὔτασε. et 598, τοῦ μέ- 
σον σάκος οὔτασε δουρί. οἱ 745, τὸν δ᾽ Αἴας οὔ- 
σἄσκε (vulnerabat) δεδεγμεένος ὀξέϊ. δουρὶ δ᾽ ipa 
καεάτισα vA» hasta mea acquisivi mihi eam,. 
i. e. bello cepi eam, II, 57. (conf. 2 Regum 
vi. 29.) sic et 2, 541, στὰς αὐτοὶ καμόμεσθα 
(labore multo quzsivimus) βίηφί σε δουρί σε 
μακρῷ. αὐτοῦ μὲν ἀπήμβροτε (verfehlete ihn, 
[missed him] aberravit ab eo) δουρὶ φαεινῷ, Ml, 
466, 417. et 708, σῷ ὑπὸ δουρὶ πόλιν πέρθαι, ἃ 
tua hasta urbem vastatum iri. et 861. ἐμῷ ὑσὸ 
δουρὶ ἀπολέσαι Sup)», vitam perdere. sic et 2, 


- 
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99. ἤδη αὶ καὶ ἄλχοτι δουρὶ φόβησε, fugavit, T, 
90. et 187, ei φόβησα. ἢ ὅγ! δουρὶ βαλὼν, Φ, 
113. et 577, καὶ περὶ δουρὶ πεπαρμένη πάρδαλιξγ 
vel affixa haste ; et przepositio pertinet ad ver- 
bum : angespiesset, (fired on the spear.) δουρὶ 
δ᾽ ὑπιρίβαλον αὐτὸν, W, 687. basta mittenda 
potior fui, habe damit weiter geworfen als er, 
(have thrown farther than he,) in certamine 
ludicro isto. σάλλων Y ὀξέα δοῦρα, E, 495. ἀλ- 
λήλων ἰδυνομίνων χαλκήρια δοῦρα, dirigentium 
adversus se invicem ferro praixas hastas, Z, 
δ. δοιὰ δὲ χερσὶν δοῦρα ἔχεν, M, 465, ut. ἀμῴοτε- 

ífos, utraque manu unam. εἵλετο δ᾽ ἄλκιμα 

Upm, τά οἱ παλάμηφιν ἀρήρει, Il, 139, apta 
manibus ejus. et 772, πολλὰ ἀμφὶ αὐτὸν ὀξέα 
δοῦρα πιπήγει. Τρῶες ἐπέχευαν δούρωατα ὀξία 
παμφανόωντα, E, 618, quasi imbrem et procel- 
lam hastarum. et 656, τῶν μὲν ἡμαρτῇ δούρατα 
μακρὰ ἐκ χειρῶν ἤϊξαν. ἀκαχμίνα δούρατα ἔχον- 
σις, M, 441, acutas hastas intentantes. δούρα τα 
ἣν καὶ εἴκοσι δήεις ἱσταότα ἐν κλισίῃ πρὸς ἰνώπια, 
N, 260. ἀνασχόμενοι, elevantes, Ο, 298. et 314, 
Seqq. weAA δὲ δοῦρα ἀπὸ χειρῶν; ubi describun- 
tur velut animata. 452: δούρων ἔστω φειδωλὴ, X, 
949. σὺν κύσι καὶ δούρεσσι φυλάσσοντες περὶ μῆ- 
λα, M, 505, de pastoribus nocturnis. forma 
ablativi Ionica: nam lones in declinatione 
tertia formant dat. plur. a nominativo plur. 
ad terminationem ἐς addentes σι: et si is no- 
minativus desinit in z, concipitur quasi esset 
in ts, jam ex δούρατα fit per syncopen δοῦρα. ὁ 
Y ὁμαρτῆ δούρασιν ἀμφὶς (utraque manu) ᾿Αστε- 
amaiog, SC. ἐμάχετο ἢ ἠκόντισεν, ἐπεὶ περιδέξιος 

» Φ, 162, seqq. nam utraque manu :zeque 
bene utebatur: ergo duas hastas simul poterat 
jaculari dextre. sic et T, 18, ὁ δοῦρε δύω κεκορυθ- 
d χαλκῷ πάλλων, vibrans. et M, 298, δύο 

οὔρε σινάσσων. οἱ ᾧ, 145, ἔστη ἔχων δύο δοῦρε. 
qui heroes ergo omnes erant ἀμφοτεῤοδέξιοι. 
ἔχων πήληκα καὶ ἀσπίδα καὶ δύο δοῦρε, m, 256, 
de Ulysse. sic et z, 298, χαταδὺς τεύχεα, καὶ 
δύο δοῦρε μακρὰ ἐν χιρσὶν ἑλών. et v, 576, ἐμοὶ 
σάκος εἴη καὶ δύο. ἤδη σοι σώκος οἴσω καὶ δύο, Xo 
101]. et 125, εἵλετο δ᾽ ἄλκιμα δοῦρε δύω κεκορυό- 
μίνα χαλκῷ. et sic in omnibus locis, ubi dua- 
rum hastarum simul fit mentio. ἀντικρὺ δόρυ 
χάλκεον ἐξεπέρησε, x, 162, der spiess schlug 
durch und durch, (the spear pierced through 
and through.) δόρυ δ᾽ ἔχβαλον ἔκτοσε χειρὸς, E, 
ὩΤΊ, warf den spiess von mir, (threw the 
spear from me.) χαλκοβαρὲς, A, 551. δουρὶ δ᾽ 
ἀκοντίζω, ὅσον οὐκ ἄλλος vis ὀστῷ, 9, 299, ich 
werfe mit dem. spiesse so weit als kein andrer mit 
einem pfeile schizsset, ( I throw the spear farther 
than any other can shoot an arrow.) ergo δόρυ 
proprie est, lignum vel decorticatum vel decorti- 
candum ; deinde hastile; et ex similitudine ejus, 
procera et teres arbor; deinde trabs quzvis. 
δόρυ (a parte ad totum, hasta;) παλσὸς, κοντὸς, 
σάρισσα, ὑσσὸ;, conveniunt et differunt, ratione 
figura varie et usus varii a δόρυ fit δορύπ- 
Tw, per syncopen δρύπτω. αἱ δορίδες sunt μα- 
γιηοικαὶ τράπεξαι,  küchen-bretter, (kitchen- 
tables.) ἡ ἰπιδορατὶς est cuspis in bastili. in 
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Δούλη. 
plurali Euripides habet σὰ 35;  RHhes. 
274. í 

δόσις, ww. ἡ. (Δόω) donum, munus, eine 
gabe, (a gift.) neque est tantum, quod pau- 
peri aut egenti datur; sed et in genere, quod- 
cunque datur, etiam honoris causa, καὶ οἱ δόσις 
ἔστεται 0A, K, 215, ubi preemium honorifi- 
cum promittitur heroi speculatum ituro. χαλε- 
πόν κεν ἀνήνασθαι δόσιν εἴη, 2, 651, inhumanum 
esset, negare tali viro dationem : et sermo est 
de nave, prebita ad iter necessarium Tele. 
macho. δόσις δ᾽ ὀλίγη τε φίλη τε, C, 208, E, 58. 
et est ὀλίγη τῷ διδόντι, φίλη δὲ τῷ λαμβάνοντι : 
ἀρκεῖται γὰς ἐνδεὴς εὐγνώμων, καὶ ὀλίγον λαβών. 
et ibi sermo est de δώρῳ πεωχικῷ. οὐ γὰρ καλὸν 
ἀνήνασθαι δόσιν ἐστὶν, c, 286, non enim bonum 
est recusare id quod datur; ubi passive, de 
oblata datione sermo est, sicut supra in δ de 
activa datione. dicitur eadem et ἡ 22;, indeclin. 
et ἡ δωρεά. 

δοτὴρ, (et ob metrum δωτὴρ) ἦρος, ὁ. (Δόω) 
dator, qui munus dat, ein geber, (α donor.) 
σίποιο δοτῆρες ταμίαι, Ty 44, cibi prebitores. 
ut ergo in genere sit, qui prebet et distribuit 
aliquid. ϑεοὶ δωτῆρες idw», 9, 525, datores bo- 
norum. 

δούλειος, ov. à ἡ. (Δέλω) servilis. οὐδέ σοι δού- 
λειον εἶδος, ὦ, 251, nequaquam tibi servilis for- 
ma est. 


δούλη, ης. ἡ. (Δέλω) ancilla, serva. sclavinn, 
(a female slave. ) fiebat vel captivitate in bello, 
ubi hzc fortuna vel nobilissimis poterat acci- 
dere; vel emtione a piratis; vel nativitate, ab 
ancilla nata in domo herili: imo et per dam- 
nationem a judice, qui tamen casus rarior. non- 
nunquam aliquis ipse se dedebat in servitutem, 
ob inopiam. quod rapi potuerit puella valde 
nobilis, et deinde vendi; plenus exemplorum 
Homerus, que vide in Bu, ἀμφίπολος, ταμίη: 
etiam in R. est et tale exemplum », 426—428. 
exemplum vero ancillz per nativitatem et edu- 
cationem est z, 520—523. et tales ancillze ple- 
rumque erant pellices domini, vel saltem ab eo 
vitiabantur. conf. μίγνυσθαι. εἰσόκε σὲ ἢ ἄλοχον 
ποιήσεται, ἢ ὅγε δούλην, T, 409, δ, οἱ ἐγένεσο 
(natus erat ei) ἐκ δούλης» δ, 12, quze fuerat no- 
bilis captiva, Z:v£izzev nobilis hominis filia ; 
cum qua Menelaus, absente et rapta Helena, 
consueverat uxoris loco, et procrearat ex ea 
filium suum haredem. xmasculinum ὁ δοῦλος, 
(qui, ob etymon, proprie est, eim schalk,) (a 
rogue,) non occurrit in poéta, sed ejus loco ὁ 
διμώς. czeterum quod servitus deprimat animum 
nobilem, innuit Eumzeus, e, 522, s. et, quod 
servus, absente domino, valde remissus fiat, 
590, s. raro δοῦλος vel δούλη in magnis rebus ct 
necessariis fidelem benevolentiam praestant do- 
minis: unde et nomen ipsum δοῦλος a δέλω or- 
tum, sicut prisci Romani servum, furem, appel- 
labant. Sed longe aliter ἡ Εὐρύκλεια et ὁ E2- 
μαιος, quos vide in R. apud Graecos servi co- 
mam non alebant: hinc apud Aristoph. Av. 
912, δοῦλο; ὧν κόμην ἔχεις ; nam τῶν ἐλευθέρων 


Δούλιος. 


erat và κομᾷν, concilia id cum Pauli effato, 
1 Cor. xi, 14. ἀμφίδουλος dicebatur ὁ ἐξ ἀμφο- 
φίρων γονίων δοῦλος, Cujus pater et mater servi- 
tutem servierant. alice servorum appellationes 
erant οἱ μενίσται, πενέσται, λάτριες, ἄξοι, ἱρκίται, 
μνῶται, σίνδρωνες qui et δουλέκδουλοι dicti, εἵλω- 
vig, νεοδαμώδεις, κλαρῶται, οἰκέται, Secundum 
varias dialectos. à ἀτσμὴν, ἕνος οἱ ὁ ἄτμενος, cU, 
est. non solum δοῦλος sed et ὁ τεταγμένος ἐλεύδε- 
ρος : et videtur esse vel ab z privativo et ἡ σι- 
μὴν sine pretio et honore, in opp. ad ingenuos 
et nobiles; vel et ab z intensivo, valde in pre- 
tio habitus. ὁ λάτρις est in specie Pin ó 
κατὰ πολεμικὴν περίστασιν ἁλοὺς καὶ εἰς δουλείαν 
ἀπαχϑείς. οἱ εἵλωτες erant apud Lacedaemonios, 
a τὸ ἕλος, palus; quasi die brücher bauern, 
(the peasants of the marshes,) rustici in palus- 
tri regione colentes. οἱ κλαρῶται et κλαρεῶται; 
ab ὁ κλῆρος, dorice κλᾶρος, apud Cretenses. οἱ 
ἀμφαμιῶται SUDt οἱ κατὰ ἀγρὸν ἰδίᾳ δοῦλοι. οἱ 
μενέσται Sunt a μένειν, sicut ἃ πένεσθαι οἱ πενέσ- 
σαι, Opere. alii mitiori vocabulo dicebantur 
δωροφόροι, dona ferentes, pachtbauern, (far- 
cers:) et in genere notandum, in antiquo 
orbe nobiliores bello captis et in servitutem 
redactis sepe partem agri sui colendam per- 
petuo dedisse; ut deinde nobilium essent ii 
rustici, una cum posteris suis. honestiores ser- 
vos vocabant ἄξου:, et ejusmodi ancillas quo- 
que xzXxiàzs. ancillam dixere et ἀποφράτην et 
βολίζην. ἀμφίπολος dicebatur honesta famula 
nobilis feeminze, kammerfrau, kammerfraulein, 
hofdame, (a chambermaid, waiting-woman. ) 
inter has erat 4 σπρόπολος, quee semper domi- 
nam antecedebat; sicut et apud herum ὁ πρός 
πόλος. apud Cares utebantur loco servorum 
vois A£AsLs Sicut οἱ Βυζάντιοι τοῖς Βιθυνοῖς. apud 
Cretenses servitus vocabatur 4 μνοίσ unde οἱ 
μνῶται SUnt οἱ ἐγγέενεῖς οἰκέται. ἑρκίται Crant 
agrestes servi, a σὸ fexes. Alii erant οἱ πάλ- 
quovis, et oi ἀκόλουθοι, et oi ὑπηρέται. οἱ ἀφέται 
sunt liberti. 


«δούλιος, im, τον. (Δέλω) servilis, sclavisch, 
( slavish. ) ἀμύνειν δούλιον ἦμαρ, Z, 469, avcere 
diem quo in servitutem tradaris, i. e. «v δου- 
λείαν, servitutem. αὐτίκα δούλιον ἦμαρ ἐμοὶ περι- 
μηχανόωντο, E, 540. ἥμισυ γὰρ ἀρετῆς ἀποαίνυται 
Ζεὺς ἀνέρος, εὖτε ἄν μιν κατὰ δούλιον ἦμαρ ἕλῃσι, 
£; 525, quando eum servitus occupat. sic ἐλεύ- 
Éspay ἦμαρ est ἡ ἐλευθερία. 
δουλοσύνῃ, ης. ἡ. (Δέλω) servitus. δουλοσύνης 
ἀνέχεσθαι, χ, 498, servitutem obire, sclavinnen 
dienste zw leisten, (to perform the service of. 
slaves. ) 
δουπέώ,, f. fru. (Téza) sonum talem facio. 
ἐδούπησε Ak. fragorem et sonum gravem fe- 
cit cum caderet, A, 504. E, 42, 540, 617. A, 
449. N, 187, 515. Ο, 421, 594, 578. I1, 525, 
401, 599, 899. P, 50, 211. Y, 388. χ; 94. ὦ, 
524. et verbo δουσεῖν honesti quid in tali con- 
textu inest, nam connotat và τῶν σωμάτων μέ- 
γεθος : σῶν γὰρ ποιούτων ἐσεὶ và ἀποτελεῖν δοῦπον 
ὅτε καταῤῥιφῶσι, quando dejiciuntur. hinc δου- 
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σπῇσαι simpliciter ponitur pro ees» καὶ ϑανεῖν, 
N, 426. communis lingua dicit eodem sensu 
ψοφεῖν. διδουπότος Οἰδιπόδου, cum cecidisset in 
pugna CEdipus, Y, 679, i. e. πεσόντος ἐν μάχην 
et est particip. perf. m. ἐσὶ δ᾽ ἐγδούπησαν ' Aén- 
vai^, τε καὶ “Ἥρη, insuper tonuerunt Minerva et 
Juno, A, 45, aor. 1. a. quasi a γδουπέω, metri 
causa, vel potius ad significandam σραχύτατα 
φωνῆς, addito y. — Vide sub τορίω. 

δοῦπος, ev. ὁ. (Ἡόπω)" Ἰάογη fere qui 2 κτός 
πος. sonus gravis et obscurus, proprie quem 
corpus terrze allisum reddit, vel tonitru in nu- 
bibus.;ein dumpfiger knall, ein butz, (a dull 
sound, a rumbling,) ut Germanorum vulgaris 
lingua, inversis fere Gvaecis litteris, vocat. cze- 
terum est a σύστω. δοῦπος ἀκόντων, SOnUS quem 
jacula accidentia armis faciunt, i. e. μάχη, A, 
564. de sagittis per acrem volantibus dicitur 
ῥοῖξος ὀὶσφῶν, de jaculis et hastis δοῦπος, IT, 561. 
ἰὼν ἐς δοῦπον ἀκόντων, lens in pugnam, Ὑ, 451. 
ὑδάτων δοῦπον, strepitum aquarum de meonti- 
bus decurrentium vi multa, A, 455, τῶν μὲν ἐ- 
περχομένων ὕμαδος καὶ δοῦπος ἔγειρεν, horum eum 
advenientium strepitus excitavit e somno, 'W, 
254, qua ταυσολογία non est ἄκαιρος. Si€ et, 
ἀμφὶ πύλας ὀρώρει, Circa portas tumultus orie- 
batur, 1, 569. ἔστην, ἀκούσας, restitit, audiens 
strepitum advenientium, K, 554, in tenebris. 
ὑπὲρ πᾶν τεῖχος δοῦπος ὀρώρει, M, 989, per om- 
nem munitionem tumultus pugnantium exci- 
tabatur. σῶν ὦρνυτο ἀπὸ χθονὸς, H, 635, horum 
strepitus resonabat a terra. ϑαλάσσης, fremitus 
undarum ad littus allisarum, s, 401. ἑταίρων 
κινουμένων, x, 556. ἤκευσα, us 209, strepitum 
undgrum ad saxum Scylle. 2722», σπ 10, coll. 
6. Vide sub ἕμαδυς. 

δουράτεος, £a, av. (Δέρω) ligneus, ex trabi- 
bus compactus. et sic pro δσυράτειος, abjecto 
Iota. dicitur οἱ δούρειος. hólzern, von balken und 
bohlen gemacht, (wooden, made of beams and 
timber,) ξύλινος. ἵππου κόσμον δουρατέου, ὃν 'E- 
πειὸς ἐποίησεν σὺν ᾿Αθήνῃ, 9, 495. et 512, δουρώ- 
σεὸν μέγαν ἵππον, cujus fraude 'Ῥγο δ οδὲ tan- 
dem capta. . Sed si δούρειος dicitur is ἵσιστος, ety- 
mologiam Neptunus apud Eurip. 'Troad. 14, 
tradit: κληθήσεται δούρειος ἵππος, κρυπτὸν ἀμπίσ- 
χων δόρυ, occultam continens in se hastam, i. e. 
occultos hastatos et armatos viros. 


δουρηνεκὴς, toc. ὁ ἡ. (Χάω) in quantum spa« 

tum hasta profert impetum, si conjicitur: - 
einen. spiess-wurf- weit, so weit ein geworfener 
wurfspiess flieget, (a spear's throw; the distance 
to which a spear flies when thrown.) esta «à — 
δόρυ, et ἠνέχθαι, ferri, volare. ὅτε δή jm ἄπεσαν 
δδυρηνεκὲς, ἢ καὶ ἔλασσον, Κ, 551, cum jam 
abessent hastze jactum, aut etiam minus; εἰς 
ὅσον δόρυ φέρεται, ut notetur βολὴ δουρός.. 


δουρικλειτὸς, οὔ. ὁ ἡ. (Κέλω) hasta, i. e. bello 
et pugnando, clarus. est epitheton Menelai, δ, 
52. ἃ vi δόρυ, hasta. ^ 

δουρικλυτὸς, οὔ. ὁ ἡ. (Κέλω) hasta inclytus, 
i e. clarus pugnator et imperator. nam spe- 


Δούρικτητὸς. 
cies teli, 73 δόρυ, est pro omni militari instru- 
mento et arte et fortitudine. nec ducem modo, 
sed et quemvis laudatum bellatorem notat. 
᾿Ιδομεντὺς, By 650. E, 45. et 55, Μενέλαος, sic 
et 578. Τυδείδης, K, 109. Ψ, 681. Ὑλησόλεμος» 
B, 657. Φυλιίδης, E, 72. ᾽Οδυσσεὺς, A, 40]. 
'Oixidims, B, 446. Αὐτομέδων, II, 472. Πείραιος, 
65) 71. est ergo περίκλυτος (nam sic quoque po- 
nitur accentus in his compositis) ἐν σῷ δουρὶ, 

᾿ αἰχμητής. ; 

δουριχτητὸς, οὔ, ὁ ἡ. (Κ2) hasta, i. e. bello, 

uisitus vel acquirendus. δουριχτητήν σερ 
ἐοῦσαν, 1, [545, etsi bello captam, captivam 
licet, αἰχμάλωτον. et foeminina forma ibi est 
Ionica, cum Attici ament in talibus commune 
genus. 
δουροδόκη, ns. 3. (Afxw) est ἃ «à δόρυ, hasta, 
hastile; et 3íxo, ich stecke, (I put into, in 
medio δίκομαι, excipio infixum et repositum, 
cujus przet, m. est, δέδοκα. est ergo ϑήχη δορά- 
φὼν χιονοειδὴς, vel potius εἰς κίονα ἐγγεγλυμμένη; 
ἐν ἢ πρὸς ὀρθότητα τὰ δόρατα ἵσταντο, receptacu- 
lum hastarum in pariete vel columna aedium, 
in quo haste stabant erecta. ἔγχος ἔστησε πρὸς 
κίονα μακρὴν, δουροδόκης ἔντοσθεν ἐὐξόου, m, 198, 
unde apparet, fuisse ligneam erectam capsam 


: . ad columnam atrii. sic et Attici retinent τὸ x 


in talibus: e. c. ἡ ξυροδόκη, ein scheermesser- 
futteral, (a raxor case : ) à πανδοκεὺ:, caupo, et 
n πανδοκεύτρια, etc. 


δόχμιος, ἴα, τον. (Δέχω) transversus, obli- 
quus, πλάγιος, vor quer, von der seite, ('ob- 
lique.) δόχμια, Ψ, 116, 1, e. “σλάγια; schief, 
( oblique. ) 

δοχιμὺς, ἡ, iv." (Aix) transversus. von der 
quere, von der seite, ( transverse, oblique. ) obli- 
quus. τὼ δοχμὼ ἀΐσσοντε, M, 148, illi duo, cum 
obliquo impetu ruentes. nam ita solent apri 
impetum facere. 


ΔΟΏ, contr. ΔΩ͂Σ, f. δώσω. do, ich gebe, 
da hast du, Υ give, there thou hast.) πάρος σοι 
δαίμονα δώσω, ante tibi fatum dabo, i. e. mor- 
tem placidam, 6, 166. iz γυναῖκας, 1, 198— 
151, dona dabo ei. et 147, ἐσιμείλια πολλὰ, 
dotalia dona. et.149, ic πτολίεθρα, septem 
urbes. et 270—275, δώσει. et 289, 291. nam 
legati renuntiant Achilli dona a rege magno 
accipienda, qua is promiserat. δῶρα δέ σοι δώσω, 
E, 958. et 268, χαρίτων μίαν δώσω σοι ὀπυΐειν, 
dabo tibi ineundam uxorem. et 275, ἐμοὶ δώσειν 
Χαρίτων μίαν. νεκρὸν ᾿Αχαιοῖς δώσω πάλιν, X, 
259, mortui corpus reddam illis, will zurück 
geben, (will restore. ) δώσω δίφρον καὶ ἵππους, K, 
905, donabo, coll. 504. σοὶ μενοεικέα δώσω, pla- 
centia animo tuo, T, 144, coll. 145. “Ἕκτορα 
οὔτι δώσω πυρὶ δάπτειν ἀλλὰ κύνεσσιν, V, 185, 
non dabo eum igni absumendum. et 552, τὴν 
δὲ ἐγὼ οὐ δώσω. et 560, αὐτῷ ϑώρηκα. et 592, 
ἣν ἀρόμην ἵππον, quam accepi equam, coll 596, 
597. 610, 612. ὕστερον αὖτε χαὶ ἡμῖν δώσει Ζεὺς», 
Θ,.146. εἰ δέ σοὶ οὐ δώσει i ἄγγελον Ζεὺς, OQ, 
296. πῶς γώρ σοι δώσουσι γίρας ᾿ΑΧαιοὶ, A, 195. 
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et 155, εἰ μὲν δώσουσι γέρας» donabunt. κάρσος 
μὲν ᾿Αϑηναίῃ καὶ "Hon δώσουσι αἴκε ἐϑέλωσι, 1, 
955. $i» δώσουσι μέλαιναν, Ovem nigram, K, 
215, et ibi ad verbum plurale additum est 
ἕκαστος», BttiCe. δῶρα, τά σοι δώσουσι πατὴρ καὶ 
μήτηρ, X, 54]. εὖχος ἐμοὶ δώσειν, Ey 654. sic et 
Δ, 445. ἄλοχον Μενελώου οὔ φησιν δώσειν, Ἢ, 59, 
non dicit se redditurum Paris. καί μιν ἔμελλε 
δώσειν ϑερώποντι κατάξειν ἐπὶ νῆας, Z, 59, tradi- 
turus eum erat ministro deducendum ad naves, 
δῶρα, ὅσα αὐτῷ ὑπέστημεν δώσειν, T, 195, polli- 
citi sumus nos daturos ei. Ἕκτορα δώσειν κυσὶν, 
traditurum me eum canibus, 'Y, 21. 7 μὲν ποὺς 
ἵσσους δωσέμεν, lonice pro δώσειν, donaturum te 
mihi illos equos, K, 525. δωσέμεν ' Avptíózus ἄγειν, 
X, 117. δωσέμεναι, attice pro δώσειν, donaturum 
esse, N, 569. ἄλλα κακὰ δαίμων δώσει. β, 155, 
deus dabit.et immittet. et 995, ἀνέρι μητέρα 
(ἐμὴν) δώσω, dabo eam viro uxorem. σοὶ προτέρῳ 
δώσω X470», tradam poculum, ad libandum ex 
ea, y, 50. δώσω σοὶ δῶρον, ὃ κάλλιστον καὶ «ι- 
μηΐστατόν ἐστιν, δώσω σοι κρητῆρα, ὃ, 614, 615. 
sic et », 114, 115. et 2, 480, καὶ τότε σοὶ δώσου- 
σιν ὁδὸν 94i, dabunt tibi viam, i. e. fortunabunt 
tibi tuum iter. et 589, δώσω σοι ἀγλαὰ δῶρα, 
vetis ἵππους. €t 59], δώσω καλὸν ἄλεισον. δώσω 
αὐτῷ «τόδε ἄορ, dabo ei hunc gladium, S, 405. 
οὐ γὰς ἐάσει φάρμακον, 0 σοι δώσω, x, 292, non 
sinet remedium, quod tibi dabo. Θεὸς δὲ τὸ μὲν 
δώσει, và δ᾽ ἐώσει, 0 ci κεν ᾧ ϑυμῷ ἐθέλει, E, 444, 
aliud dabit aliud omittet deus. et 516, σοὶ εἴμα- 
vx δώσει, vestes tibi donabit. δώσω δὲ ξίφος, m, 
80. δώσει δέ oi, ὅς κε ἐθέλῃ, σπύρνον, dabit ei qui- 
cunque voluerit panem, e, 11. et 19, δώσει δέ 
pon ὅς κε ἐδέλη. sic et 559, σοί. ἦ μέν με ἀχίεσσί 
γε δώσεις Asiom ἢ ἔχομαι, «, 167, certe quidem 
me doloribus trades pluribus quam jam teneor. 
et 502, σοὶ ὅρκια δώσως tibi jusjurandum dabo. 
et 412, τῶν (κτημάτων, ex his bonis) αὐσῷ ἐγὼ 
δώσω, donabo ei aliquid. 942; δώσει κράτος ᾧ 
κε ἐθέλῃ, dabit robur superans, Q, 280. et 
940, δώσω δ᾽ ὀξὺν ἄκοντα καὶ ξίφος, acutum 
jaculum et ensem. ἄλλα δὲ ᾿Αχαιοὶ δώσουσι», 
donabunt, 4, 558. δωσέμεναι, attice pro δώ- 
στιν, daturum se ei esse, filiam uxorem, δ, 7. 
imperf. a Bí» est fh», et ionice δόεσκον, per 
syncopen δόσκον, ts t. 'Arymuiuvowi δόσκον, da- 
bam, 1, 551, χέρεια δὲ (τεύχεα) χείρονι δόσκπον, 
E, 582, imbelliora arma imbelliori dabant, sc. 
reges; ubi exemplaria minus accurata legunt 
in singulari, δόσκεν, nullo apto sensu. i» χερσὶ 
δέπας οἴνου δόσκεν, 3, 546, in manus dabat po- 
culum vini seAAZx: δόσκον ἀλήση, sspe da- 
bam mendico, e, 420. «, 76. prat. perf. act. 
δέδωκα, dedi. przet. perf. pass. est δέδομεαι, pro 
δέδωμκαι, COrrepto o, sicut alibi c ἡ activi in « 
corripitur in passivo. οὔ cei δέδοται πολεμήϊα 
ἔργα, E, 498, non tibi datze et commissze sunt 
bellicae res, sind dir micht befohlem, hast sie 
micht unter deiner macht, ((are not committed 
to thee, are not placed under thy direction. ) 
aor. l. pro ἔδωσα habet ἔδωκα, specialiter et ex 
usu. ἄλγεα ἔδωκεν Ἑκηβόλος, ἠδὲ ἔτι δώσει, A, 
96, calamitates dedit Apollo et porro etiam 
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dabit. et 178, ϑιός σοὶ σόγε ἴδωκιν, donavit. et 
278, βασιλεὺς, ᾧ Ζεὺς κῦδος ἔδωκεν, Ct O47, δῶκε 
(sine augmento, ionice) δ' Zyu», tradidit eam 
abducendam. Ἥφαιστος μὲν δῶκε Aii, B, 102, et 
in sequentibus szpe cà, δῶχε, de sceptro per 
successionem tradito: et est ibi verbum «s 
φιλίας. confer λείπω, et 205, εἷς βασιλεὺς, ᾧ 
ἔδωκε Κρόνου παῖς σκῆπτρον. et 375, ἀλλά μοι 
Ζεὺς ἄλγια ἔδωκεν, hat über mich verhünget, 
( has dispensed to me. et 612, αὐτὸς γάρ σῴιν 
δῶκε νῆας, dedit iis naves. et 827, ᾧ καὶ τόξον 
᾿Απόλλων αὐτὸς ἔδωκεν, docuit eum arcum. zzi 
γὰρ ἐγώ σοι δῶκα ἱκὼν ἀΐκοντί γε ϑυμῷ, A, 49, 
nam et ego tradidi tibi libens, etsi contra pro- 


positum 1ineum pristinum, σαρεχώρησα, COn-- 


cessi tibi eam. διομήδει ᾿Αθήνη δῶκε μένος καὶ 
ϑάώρσος, addidit, E, 2. et 266, "Tei Ζεὺς δῶχ᾽ 
(pro ἔδωκε) υἷος ποινὴν Τανυμήδεος. et 985, ἐμοὶ 
δὲ μέγα εὖχος ἔδωκας. et 997, αὐτὸν ὀδύναις ἔδω- 
x:» dedidit et tradidit eum doloribus ; quasi 
αἱ ὀδύναι essent persona. 2zxs δέ oi σιμῇς βατι- 
ληΐδος ἥμισυ, Ζ, 195. ϑεὸς ναύταις ἔδωκε οὖρον, 
H, 4. et 149, δῶκε φοοῆναι, dedit gestanda ar- 
ma. et 154, δῶκεν δὲ μοι εὖχος ᾿Αθήνη. et 288, 
Αἶαν, ἐπεί σοι δῶκε Θεὸς μέγεθός τε βίην σε. et 
4711, ᾿Ατοείδαις δῶκεν ἄγειν μέθυ, dedit apportan- 
dum illis vinum. σοὶ δὲ διώνδιχα δῶκε Ζεύς. 
σκήπτρῳ μέν σοι δῶκε τετιμῆσθαι, ἀλκὴν δὲ οὔ σοι 
Ünzi 1, 51---ῦϑ. et 567, γέρας δέ μοι ὅσσερ 
ἔδωκεν αὖτις εἵλετο. Τυδείδη μὲν δῶκε φάσγανον, 
. K, 255. et 268—270, ubi δῶκε donavit, dedit, 
ter repetitum. ϑώρηκα, ὃν ποτὲ αὐτῷ κινύρας 
δῶκε ξεινήϊον εἶναι, A, 20, ubi εἶναι est pro, ὥστε 
εἶναι, Ut esset. et 93, στὸν δῶκε. et 949, 944, 
μνηστῆς ἀλόχου, ἣ πολλὰ ἔδωκε: πρῶτα ix TOY 
βοῦς δῶκ-. et 288, ἐμοὶ δὲ μέγα εὖχος ἔδωκε Ζεύς. 
et 300, ὅτε οἱ Ζεὺς κῦδος ἔδωκεν. ὅτε Ζεῦς κῦδος 
ὑπέρτερον “Ἕκτορι δῶκε, M, 497. ἑτέροις δὲ κῦδος 
ἔδωκαν, N, 909. et 127, οὕνεκά σοι πέρι δῶκε Θεὸς 
πολεμήϊα ἔργα, quia tibi super alios et prze aliis 
dedit virtutem bellicam. et πέρι est pro σπεσισ- 
σῶς. εἰ 750, ἄλλῳ μὲν γὰρ ἔδωκε Sog và, ἄλλῳ 
δὲ τό. οἷς Ζεὺς ἐκ νεότητος ἔδωκε καὶ ἐς γῆρας To- 
λυσπεύειν ἀργαλέους, E, 86. αἰγίδα, ἣν “Ἥφαιστος 
Aut δῶκε φορῆναι, Ο, 510. εἴ 455, τοὺς μὲν (*z- 
πους) ὅγε τῷ δῶκε, tradidit servandos. et 5522, 
ξεῖνος γώρ οἱ ἔδωκεν ἄναξ ϑώρηκα. et 719, νῦν 
ἡμῖν Ζεὺς ἄξιον ἦμαρ ἔδωκεν νῆας ἑλεῖν. τῷ δὲ ἕτερον 
μὲν ἔδωκε πατὴρ (Ζεὺς) ἕτερον δ᾽ ἀνένευσε, alterum 
dedit ei, alterum abnuit, II, 250, coll. 252, 
concessit. ἔντεα δῶκε φέρειν ἑφώροις, tradidit ar- 
ma asportanda ministris, II, 665. et 844, σοὶ 
γὰρ ἔδωκε νίκην Ζεύς. τὰ ἃ (ἔνσεα, arma propria) 
δῶκε φέρειν πρὸς Ἴλιον. dedit portanda in urbem, 
P, 193. νῦν δὲ, ὅτε μοι ἔδωκε Κρόνου παῖς κῦδος 
ἀρέσθαι ἐπὶ νηυσὶ, Σ, 295. et 431, ὅσα ἐμοὶ ἐκ πα- 
σῶν (ϑεώων, ex omnibus deabus) Ζεὺς ἄλγεα 
ἔδωκεν. et 436, υἱὸν ἐπεί μοι δῶκε γενέσθαι, post- 
quam mihi dedit filium nasci. et 456, “Ἕκτορι 
κῦδος ἔδωκε. SiC et T, 414. δῶκε δὲ ἑταίροις κα- 
σάγειν ἐπὶ νῆας, dedit eos ministris deducendos 
ad castra, 4, 52. et 41, υἱὸς ᾿Ιήσονος ὦνον ἔδωκε; 
pretium emtionis dedit. et 42, ξεῖνός μιν ἐλύσα- 
m0, πολλὰ δ᾽ ἔδωκεν, et 84, ὅς μὲ σοὶ αὖτις ἔδωκε, 
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qui me rursus tibi in manus tuas tradidit. et 
216, εἴ σοι Τρῶας ἔδωκε Κρόνον vais πώντας ὁλέ- 
sui οἱ 413, μέλεον δέ οἱ εὖχος ἴδωκαςν, impune 
ei gloriam tradidisti? et 484, ἐσεί σε λίονσα 
γυναιξὶ Ζεὺς ϑῆκεν, καὶ ἔδωκ: κατακτεῖναι ἥν κε 
ifi», inquit Juno ad Dianam. εἴ σοι ἔδωκε 
ϑεὸς si deus id te facere jussit, X, 285. et 579, 
ἐπειδὴ τόνδ᾽ ἄνδρα Diei δαμάσασθαι ἔδωκαν, OCcidi 
fecerunt. et 404, τότε δὲ Ζεὺς δυσμενέεσσι δῶκεν 
ἀεικίσασθα,, tradidit eum turpiter tractandum 
hostibus. et 470, κφήδερενον, ὅ οἱ δῶκεν ᾿Αφροδίτη- 
σὴν (ἵππον) ᾿Αγαμέμνονι Dux. ᾿Εχέπωλος δῶρα» 
Y, 296. et 298, μέγα γάρ οἱ ἔδωκε Ζεὺς ἄφενος. 
et 590, δῶκε δέ οἱ κάστιγα, tradidit οἱ scuticam. 
et 512, δῶκε δ᾽ ἄγειν ἑτάροισι γυναῖκα, tradidit 
abducendam. et 684, ἱμάντας ἐὔσμήτου:, 1. C. 
cmstus. et 896, Μηριόνῃ δόρυ, dedit ei hastam 
pramium. 7 οὔνεσθε ὅτι μοι Ζεὺς ἄλγεα ἔδωκε, Ὡ, 
241, et 594, οὔ μοι ἀεικέα δῶκεν ἄποινα. ἱερὰ 
ϑεοὶς ἔδωκεν, Sacra fecit diis, α, 67. et 265, ὃ 
μὲν οὔ οἱ δῶκεν, ἀλλὰ πατήρ οἱ δῶκεν ἐμὸς, SC. 
venenum ad sagittas inficiendas. et 451, ἐεικο- 
σάβοια δ᾽ ἔδωκεν, pretium viginti boum pro ea 
ancilla dedit. Z οἱ πέφι (περισσῶς) δῶκεν ᾿Αθήνην, 
f, 116, quz ei abunde donavit Minerva, sc. 
intelligendi vires. δῶκε δ᾽ ἄρα σπλάγχνων μεί- 
qus, y» 40. et 55, οὕνεκά οἱ προτέρη δῶκεν ἄλεισον 
ad libandum tradidit. et 457, χρυσὸν ἔδωχ᾽ pro 
ἔδωκε. 2,125, donavit. et 172, s. ἡμῖν νόστον 
ἔδωκε νηυσὶν γενέσθαι, dedit nobis reditum qui 
navibus fieret. et 209, ὡς νῦν Νέσσορι δῶκε, con- 
cessit benigne. et 262, ἄτην, ἣν ᾿Αφροδίτη δῶχ᾽ 
(ἔδωκε) ὅσε με ἤγαγε κεῖσε. et 647, ἠὲ ἑκὼν οἱ 
δώκας, an lubens ei dedisti. et 649, αὐτὸς ἑκών 
οἱ δῶκα. et 799, ior γάρ μοι ᾽Ολύμαιοι ἄλγεα 
ἔδωκαν. δώκε μὲν οἱ πέλεκυν μέγαν, € 254. et 
9571, σκέπαρνον. et 408, γαῖαν ἀελπέα δῶκεν ἰδέσ- 
θα, Ζεύς. et 457, εἰ μὴ ἐπιφροσύνην δῶκεν ᾿Αϑθήνη, 
prudentiam indidisset. δῶχε ἐν ληκύθῳ ἔλαιον, C, 
79, gab mit, (gave.) et 190, xzí σον σοὶ τάδε 
ἔδωκε, hzc mala, sc. deus. et 9215, δῶκαν δέ οἷ 
ἔλαιον. ἐπεί σῴισι δῶκ ᾿Ἐνοσίχϑων, », 95, docuit 
eos, et 110, σύρι γάρ σῷισι δῶκεν ᾿Αϑήνη ἔργα 
ἐπίστασθαι περικαλλέα. et 958, TÍs σοι σάδε εἵ- 
ματα ἔδωκεν. et 295, ἥ μοι σῖπον ἔδωκεν ἅλις, καὶ 
οἶνον, καί μοι τάδε εἵματα ἔδωκεν. πολλὰ δ᾽ ἔδωκε, 
λέχος δ᾽ ἤσχυνε καὶ εὐνὴν Ἡφαίστου, 9, 269, ubi 
videtur eo sensu positum verbum, quo Ro- 
manum, dedit, Terent. Heaut. V, 1, 45. vel, 
designavit, Aat viel loser streicbe ausgeübet, 
(has played many scurvy tricks.) nisi tamen | 
malis simpliciter subintelligere δῶρα, quze Mars 
dedit Veneri. zia δ᾽ ἔδωκε ϑεὸς μενοεικέα Son, 
1, 158. et 197, οἵνου, ὃν μοι ἔδωκε Μάρων. et 202, 
908, χρυσοῦ μοι δῶκε ἑπτὰ τάλαντα, δῶκε δέ μοι 
χρητῆρα, donavit. sic et ω, 275, s. οὐ δέ vw 
(τιν) ἄλλῳ δῶχ᾽ ἑτάρων, commisi, xz, 55. et 
213, ἐπεὶ κακὰ φάρμακα ἔδωκεν. δῶκε δέ οἱ σκῆπε' 


veo» (baculum ad innitendum in via) καὶ Zs- - 


κία πήρην, v, 437. οἷά vt d οἰκῇ! ἄναξ ἐὔθυμεος 
ἔδωκε οἶκόν vt κλῆρόν τε, E, 69, dedisset, würde 
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gegeben haben, (would have given.) et 112, 


δῶκε σκύφος tradidit bibendum, sc. Eumczeus 


Ulyssi personato, írunt ihm zu, (drank to, ? 


- 


Es 

Δεάγμα. 
him, pledged him, ) et 404. ξιίνια δῶκα. αἰδοίοι- 
σιν ἴδωκα, o, 972, 1. 6. ξένοις καὶ ἱκέταις» αἰδοῦς 
ἀξίοις. et 498, ἄξιον ὦνον ἔδωκεν, emtionis pre- 
tium dignum re ipsa. igi οὔτι κακὸν ῥίξαντα 
ὀδύνῃσιν Dui», tradidit doloribus, e, 567. ξεΐ- 
xz, dona bospitalia, 7, 185. et 596, ϑεός δέ οἱ 
αὐφὸς ἴδωκεν Ἑρμείας, donavit, docuit, instruxit. 
et sermo est de astutia. μάλα δ᾽ ὦκα φέρων 
: Soriv ἔδωκε, tradidit arma, x, 146. ἥν (ἀκε- 
pies μοι δῶκε πατὴρ ἔτι, die mir noch mein 
valer geschenket und mitgegeben hat, (whom 
my father also gave me, ) y, 2928. δμώεσσιν ἀρήϊα 
σιύχεα ἴδωκεν, tradidit asportanda, ὠ, 218. et 
536, εἴσω d ua ποτὲ ἔδωκας, donasti proprias 
arbores in horto, coll 359, s. et 941, δώσειν, 
daturum te esse. 
; δράγμα, τος. τό. ("Ogo) manipulus, quan- 
tum implet manum, ὅσου ἄν δράξηταί τις τῇ 
δρακί, ἃ δράσσω, unde est ἡ δρὰξ, pugnus. in 
segetibus sunt δράγματα, ὧν ἡ χεὶρ δράττεται ἐν 
τῷ ϑερίζεσθαι. σὰ δὲ δράγματα ταρφία πίπτει, 
Δ, 69. δράγματα δ᾽ ἄλλα μετ᾽ ὄγμον ἰπήτριμα 
αίσσει ἔραξε, Σ, 552, manipuli alii recta serie 
densi cadebant iin terram. antiqui enim aristas 
secabant circa mediara longitudinem culmi, et 
sic sinistra manu comprehensa aristarum por- 
- -tio erat Jodyaz, et ex multis ejusmodi δράγμα - 
σιν fiebat deinde ἄμαλλα, eine garbe, (a sheaf.) 
ἡ δραχμὴν drachma, est ab eodem δράσσω : nam 
continebat sex obolos, quot manus viri capere 
poterat: eim schwer drey gute groschen-stück, 
(a sixpenny piece,) octava pars thaleri imperi- 

alis vel uncialis— Vide sub ἀμαλλοδετήρ. 
δραγμεύω, f. εὐσω. ("Ogo) colligo δράγματα 
et congrego, facio lerne ra. maibss δραγμεύον- 
σις, pueri facientes et colligentes ejusmodi 
manipulos, afferebant ut fierent majores mani. 
puli ex his minoribus colligatis, 3, 555. idem 

dicitur δραγμαςεύω, 1. 6. δράγματα συνάγω. 


δραθξω, f. ἥσω. (Θίω) dormio. est composi- 
tum verbum a δσάω, i. e. βλέπω καὶ mois, eta 
Sin, σίδημι: utsit, ἀποτίθημι τὸ δρᾷν. transposite 
deinde dicitur δαρθέω, et δαρθάνω. ἔδραθεν (aor. 
2. ind. a.) ἐν προδόμῳ ly ἀδεψήτω βοίῃ καὶ κώε- 
σιν οἰῶν, v, 145, dormivit in vestibulo, in cruda 
bovina et pellibus ovium. 


Qgaívu, f. ava. ("Opn) facere conor. ἀλλ᾽ εἴ 

σι δραίνεις, si quid faciendura suscipere vis, K, 

. 96, quia somnum capere non potes. a δράω, fa. 

Cio; a quo-et est c2 δρᾶμα, «ves, actus, 1. e. 
narratio actuum, fabula. 


: δράκων, ὄντος. 9. ("Ogw) draco, anguis ma- 
jor. esta δέρκω, ὡς τῇ ὄψει καταπλήττων, visu 
suo terrens; fortasse et ὁ ὀξὺ βλέπων. δράκων 
lal νῶτα δαφοινὸς, σμερδαλέος, B, 508--- 529, ubi 
est prodigium. draco is significabat Grzecos; 
nam est in tutela Minervz, sicut Grzci in eo 
bello: passer mater est Troja ipsa, pulli ejus 
sunt urbes circumjacentes; et numerus pul- 
lorum notat simul annos belli. fiebat denique 

apis is draco, et ad difficultatem belli signan- 

M et ad perpetuam rei memoriam, coll. 525, 


Vor. I. 
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simul et, quod Grzcia nullam in posterum ul- 
tionem ex Trojanis metuendam habeat, et quod 
non multum przede relaturi sint Graeci, multa 
potius dura passuri etiam post captam urbem. 
ὡς δὲ, 0s Tig δράκοντα ἰδὼν, T, O0—O0, ubi ety- 
mologia innuitur, et cà τῇ ὄψει καταπληκτικὸν 
ποῦ δράκοντος. πρόσθε λέων, ὄπιθεν δὲ δράκων, μέσ- 
cn δὲ χίμαιρα, Z, 181, 1. e. habet δρώκοντος οὐ- 
ράν. κνάνεοι δράκοντες σρεῖς, in thorace ficti, A, 
26, 97, ioxócts ἴρισιν. et O9, κυάνεος ἐλέλικτο 
δράκων, κεφαλαὶ δέ οἱ ἦσαν τρεῖς ἀμφισπεφέες, ἑνὸς 
ax ἕνος ἐκπεφυυῖαι, in balteo acu pictus sic. αἰε- 
σὸς» φοινήεντα δράκοντα φέρων ὀνύχεσσι πέλωρον, 
M, 202, qui suo ipse sanguine sic erat colora- 
tus ruber: et is quoque in lioc augurio notabat 
Gracos, aquila Trojanos, coll. 217—229. ὡς 
δὲ δράκων ὀρίστερο:, βιβρωκὼς κακὰ φάρμακα, 
σμερδαλέον δῶν κεν ἑλισσόμενος περὶ xum X, 
95---Θ5. ἔπειτα δράχων fiebat ὁ Πρωτεὺς» δ, 457, 
coll. 417, 418, ubi draco pertinet inter ἑρπετὰ 
imi γαῖαν. Vide sub δέρκω. 

δράσσω, f. ἕω. ("Opw) prehendo operando 
strenue, comprehendo manu agili. est a δράω 
ortum verbum, operor. passiva forma deponen- 
tialiter est, N, 595, ἔκεισο cavvsltis, βεβρυχὼς 
(stridens et frendens dentibus) κονίης δεδραγρέ- 
yos αἱματποίσσης, manu apprehendens pulverem, 
impleta manu pulvere. sic et II, 486. 

δρατὺς, (pro δαρτὸς) ἢ, ὄν. (Δέρω) excoria- 
tus. ab tertia persona prat. pass. deductum 
nomen, cum transpositione zo7'g. περὶ δὲ δρατὰ 
σώματα vit, Ψ, 169, circa autem cumulabat 
corpora excoriata hostiarum, σὰ ἐκδεδαρμένα vs- 
κριμαῖα, γυμνὰ δέρματος, geschlachtete thiere de- 
men die hüute abgezogen waren, (slaughtered 
animals which had been skinned. ) 

0269, f. ἄσω, ("0e») facio opus, ago, mi- 
nistro strenue, διακονέω, ὑπηρετέω. est ab ez Or- 
tum verbum, notans motum alacrem ad agen- 
dum et operandum. αἶψά κεν εὖ δρώοιμι μετὰ 
σφίσιν, 6, «i ϑέλοιεν, statim sane bene ministra- 
rem inter illos, quodcunque vellent, v, 516, 
ubi est pro JeZou, contr. δρῶμι, et distracto 
circumflexo per insertum v, cui adjungitur id 
ante subscriptum Tota, 32044, i. e. διακονοίην, 
ὑπηρετοίην. et 525, εἷά ws vois ἀγαθοῖσι πάρα 
δρώωσι χέρηες, qualia apud nobiliores ministrant 
humiliores; pro δράσωσι, contr. δρῶσι, et per in- 
tersertum ὦ ob metrum, non vero e, distracto 
circumflexo. przpositio ibi- postposita retrahit 
accentum : nam ut compositum verbum, zz- 
ραδρώωσι, Scribere, vetant vetusti critici. apud 
alios δρώω etiam est, celeriter aufugio. unde 
est ὁ δρασμὸς, o9, fuga, Eurip. Iphig. Taur. 
1500. a priori δράω est et à ϑρῆσκος, ov, factor 
et cultor religiosus. unde verbum ϑρησκεύω, 
colo. et ἡ ϑρησκεία, cultus religiosus et czri- 
monialis. Vide διοράω, Sequitur aliud 

δράω, ("Ogw) quod notat, aufugio vigilanter 
et bene capta occasione; amat formam δρῆ κει» 
a qua est partic. a. 2, δρώς. ceterum inest his 
verbis omnino etiam notio σοῦ δρᾷν, 1. e. βλέ- 
σειν. 


σε 


Δρέμω. 


Δρέμω, f. 9. δραμῶ, (Tete) perf. m. δέδρο- 
μα. perf. ἃ. διδράμηκα. circumverto me ad cur- 
rendum vel fugiendum, curro. est a σρίω, a 
quo et est σρέχω. (amu δραμέτην ἀμφὶς ὁδοῦ, 
ambo equi prseter viam currebant, Ψ, 593. 
ἰθὺς δράμεν, recta accurrit ad eum, 4j, 907. 

δρεπάνη, a. 9. (Δέρω) falx. ensis falcatus, 
ein krummer sübel, (a sabre, ) qui retro se cur- 
vat ut acies promineat magis. instrumentum 
quoque, quo messores metunt, falx messoria, 
eine sichel, (a sickle. ) tolo ἥμων, ὀξείας δρεπά- 
was i» χερσὶν ἔχοντες, 2, 551, et sermo ibi de 
segete metenda. 

δρέπανον, oy. τό. (Δέίρω) idem. δρέπανον μὲν 
ἰγὼν εὐκαμπὲς ἔχοιμι, α, 567, collato 569, ubi 
apparet, sermonem esse de falce, qua gramina 
desecantur in prato, eine grass-sichel oder sense; 
(a sithe. ) ᾿ 

δρέπω, f. «pu. (Δέρω) decerpo, recido: car- 
po: fruor. ich breche oder schmeide ab, (I 
break or cut off,) proprie de arbore, vom 
baume, e. g. eine frucht, einen xweig. Suche 
zu. geniessen, streife ab, (from a tree, e. g. a 
fruit, a branch. I seek to enjoy, strip off,) 
(strefe, strüpe. sicut a «à Xp vulgaris lingua 
Germanica habet, a ster], et verbum, sterlen). 
et est verbum a «à δὸρ vel ἡ δρῦς», arbor; cui 
fortasse simul inest c? £z», sequor, quasi zi 
δρῦν ἕπειν i. e. ἐνεργεῖν, circa arborem operari 
quid. hinc et notat, vindemiare, weinlese halten, 
(to gather the vintage. ) δρεψάμενοι φύλλα δρυὸς, 
decerpentes folia quercus, 4, 557. 

δρήστειρα, ας. 5. ("Ogw) famula, ministra, 
quz opus facit. nam δρᾷν in genere est, zov, 
etsi apud poétam in specie est ὑπουργεῖν. ἀμ- 
φίπολοι τέσσαρες, αἵ οἱ δῶμα κάτα δρήστειραι ἕα- 
σιν» quatuor famule, quz ei (Circe) in domo 
erant operarim, x, 349. γυνὴ τάων, αἵ σοι δῶμα 
κώτα δρήστειραι ἔασιν, quce tibi sunt ministrz, 
δουλεύφριαι, 7, 545. 

δρηστὴρ, ἦρος. ὃ, ("Og2) minister, qui opus 

* facit, ϑερώπων, ὑπουργός. ἃ Bez», facio. ἕξ δὲ 
δρηστῆρες ἕπονται; Sex ministri, qui tot procis 
sufficiebant ad apparandas epulas, z, 248, coll. 
258. ἀλλὰ καὶ ὡς δρηστῆρες ἄγον, φώσαντες 
ἀνάγκη, séd et sic ministri eum producebant, 
cum cinxissent eum cingulo violenter, z, 75. 
lidem 2257772: innuuntur per οἱ zi», v, 160. 
czeterum est ionice, pro ὁ δραστήρ. 

δρηστοσύνη, ws. ἡ. ("Ogu) famuli opus, ἡ 
qucuvh διακονία. δρηστοσύνῃ οὐκ ἄν μοι ἐρίσειεν 
βροτὸς ἄλλος, o, 520, an aufwartung auf mun- 
tere art, (in assiduous attendance; et in se- 
quentibus nominantur ejusmodi opera, 321— 
95295. ᾿ 

δριμὺς, εἴα, $. (Δέρω) acri sapore, von schar- 
fem oder beissenden geschmack, (of a sharp, 
acrid taste :) neque semper de ingrato ejus- 
modi sapore, maxime apud recentiores ; -sed et 
de jucundo et valde sensibili sapore, quem 
Galli piquant vocant, hinc et transfertur ad 
alia acria et moventia: e. c. δριμεῖαι λέξεις, ἐν 
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μῦς. 
αἷς γλυκύτης ἰσιτείνεται, valde pungens et 
acutum dictum : δριμεῖα, ἔννοιαι - et apud Eus —— 


ripidem δριμὺς ponitur pro συνετός. ὅταν ὠδίνου Ὁ 
σαν ἔχῃ βέλος ὀξὺ, δριμὺ, d προιεῖσι ἘΪλείθυιαιγ, Δ, ᾿ 
270, ubi acres et penetrantes dolores parturien- 

tis describuntur. Ja,;4 μάχη, acre proelium, — 
O, 696. δριμὺς χόλος, acris ira, Σ, 929. ἀνὰ ἕνας F 


δέ οἱ ἤδη δριμὺ μένος προὔσυψε, ὦ, 518, per nares 
ei acris motus animi prorupit. est a σὸ δόρυ, 
quatenus notat hastam, cui fortasse et σὸ μένος» 
robur, vis, additum est; quasi, hastze impetu. 
ὄμματα τοῦ "Ἔρωτο; δριμύλα (a Dons Aog, wy ον, 
id. quod euis) καὶ φλογόεντα, Mosch. Id. 1, 
8, oculi Amoris sunt acres et flammei. 


δρίος, (sic enim scribitur a plurimis) ses, τό, 
(Δέρω) locus arbustis densus. ὅδ, σε δρίος ἦν 
πολυανθίος ὕλης, L, 555, ubi arboretum erat 
varie florentis sylva. erat autem autumnus 
serus; ut ergo epitheton non in actu ipso flo- 
rendi accipi debeat. est ergo δρίος, τὸ zs, 
ein dickes gebüsche, (a thicket. ) reperitur et «à 
δρύον, ov. utin Hesiodi "Eoy. 598, ἀνὰ δρύα βησ- 
σήεντα φεύγουσι, im die dicken büsche, {ὑπ the 
thick bushes. ) 


δρόμος, sv. i. (Ὑρέω) cursus, der lauf, (the 
race.) curriculum, die laufbahn, (the course, 
place for running upon.) hinc ἔξω δρόμον φέρο- 
(αὶ, est proverbium de errante animo, apud 
JEschyl. Prom. 882. ἐπεί κε ἵππους παντοίου 
δρόμον ἄσῃ, postquam equos vario cursu satia- 
verit et lassaverit, Σ, 981. σὴν ἵππον μέγα ἰσχατ 
νῶσαν δρόμου, equam valde cupidam cursus, Ψ,, 
500. et 361, ὡς μεμνέῳτο δρόμου, ut attente - 
specularetur cursum. et 373, ὅτε δὴ ἐτέλεον Vm. 
σοι πύματον, cum ultimum cursum perficerent 
equi. et 575, ἵσσοις iid δρόμος, ab equis in- 
tendebatur cursus. et 596, εἰ δέ xs ἔτι προτέρω 
γένετο δρόμο;, si ulterior et longior fuisset cur- 
sus. et 758, ἀπὸ νύσσης τέτατο, ἃ carceribus in- 
tendebatur cursus, (sic et 9, 121.) et 768, z- 
μώτον, cum cursu appropinquarent ad finem : - 
ubi sermo est de hominibus cursu pedestri cer- 
tantibus. czeterum cursus curulis erat tantuin- - 
modo δίαυλος, i. e. a carceribus ad metam et 
inde rursus ad carceres; non vero szpius re- 
petitus, ut postea factum est in Olympicis. - 
διάστημα simplex erat σεντασσάδιον; 1. e. spatium 
a carceribus ad metam erant quinque stadia, vel 
passus geometrici sexcenti. i» "Id; οὐ δρόζεσι 
εὐρέες, ibi non sunt spatia ad currendum ampla, 
nam est montana regio, 2, 605, i. e. non est. 
ibi πεδίον εὐρύ. , Videsub ἀγών. E 

δρόσος, ου. ἥ. (Ῥέω) ros, der thau, (the 
dew.) est a ῥέω, fluo. poéta amat vocem ἐέρση,. 
et Ψ, 598, est parabola de rore, qui recreat aris- 
tas. 


δρύϊνος, sv. ὁ ἡ. (Δέρω) quernus, ἔλρίπιιβ.. 
von eichen oder büchemn, (of oak or beech- 
tree.) οὐδὸν δρύϊνον, Q, 43, limen quernum. 
δρυμὸς, οὔ. à. (Δέρω) etin plur. σὰ δρυμὰ,, 
ὧν. quercetuni, ein-eichen wald, (an oak wood.) ὦ 
in genere, arboretum, ἡ συνδενδρία, ein wald, - 
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ein gehülze, (a wood,) ἡ ὕλη. καρπαλίμως δ᾽ Tis 
διὰ δρυμὰ πυκνὰ καὶ ὕλην, σσεύδουσα, ΔΛ, 118, 
ubi sermo estde cerva, fugiente leonem. διὰ 
δρυμὰ «υκνὰ καὶ ὕλην vidit Ulysses fumum sur- 
gentem ex domo Circes procul, x, 150, 197. 
nam δρῦς notat et omnem arborem. hinc et ὁ 
δρυκολάπτης, ou, ἡ σἂν ξύλον κολάπαων, der inm 
holz formen und bilder schneidel, (a carver of 
- avood. ) it. picus, ein specht, (a magpie.) et τὰ 
δρύκαρπα sunt poma omnia. invenitur et ὁ δου- 
Jy, ὥνος, Sylva, arboretum fruticetum, ein 
busch, fa thicket. ) 
δρύοχος, oU. ὃ, (Χάω) in plurali οἱ 3eoxoi, 
v, 574, sunt ligna, infixa carin: navis, et erec- 
ta ad latus, ut iis deinde adfigantur tabula. 
vocantur παρὰ τὸ, τὴν δρῦν, l. e. σὴν σρόπιν, Ca- 
rinam, συνέχειν ἑκατέρωθεν, vel, παρά vo, ξύλα 
συνεκτικὰ εἶναι πρόπιος. τρόπις VerO est trabs illa 
magna et longa, quze marinz navi pro funda- 
mento est, der kicl des schiffes, ('the keel of a 
Ship.) ergo 1. c. δρυόχου; ὡς», l. 6. κατὰ τάξιν 
καὶ στοῖχον, ὁποῖον ἔχουσιν, καὶ οἱ δρύοχοι. nam 
serie accurata statuebantur etiam secures is. 
tw, ut, qui sagitta primum contingeret fora- 
men, per omnia trajiceret. deinde 32/2»; sunt 
. πάσσαλοι, continentes alia ligna. vide Aris- 
: toph. Thesm. 57. 
δρύπτω, f. Np. (Δέρω) per syncopen ex 3o- 
φύπτω, ἃ và δόρυ, decortico, ich schüle ab, kratze 
ab, (I peel off, scratch off.) proprie ponitur iz 
λεπισμοῦ ξύλων, wenn holz von der borke rein 
geschület wird, oder wenm ein theil der borke 
am. baume abgeschület wird. (when the bark is 
entirely or partly peeled from a tree.) deinde 
et per hi τάς ἐν de corporibus, quando 
cutis laceratur, ich zerkratze die haut, (I la- 
cerate the skin. ) denique καταχρηστικῶς notat 
et, Zíuv, radere. carnes leviter laceratze dicun- 
tur ἀρούσσεσθαι : sed δρύπ'τειν notat βαθύτερόν τι. 
δρυψαμένω δὲ (duze aquilz) ὀνύχεσσι παρειὰς, β, 
155, lacerantes sibi unguibus genas inter pug- 
nandum. et dictum xac μεταφορὰν τῶν ἐκδερο- 
μένων ξύλων. dicitur idem verbum et δρύφω. 


δρῦς, υός. 9. (Δέρω) arbor in genere, ein 
baum, (a tree.) nam oritur hzc vox ex c2 δόρυ. 
deinde in specie et κατ᾽ ἐξοχὴν, quercus, fagus, 
eine eiche, eine buche, (an oak, a beech :) sic 
tamen, ut notio quercus plurimum prava- 
leat. et scholiastes Theocriti ad Id. 9, 19, 
quinque enumerat species quercuum : φηγὸς» 
πιμαρὶς, ἐπυμόδρυ:, ἅλυφλος, ἄμυλο;. Casus rec- 
tus producitur; in obliquis v corripitur: sicut 
et in πῦρ σῦς, ἰχθῦς, etc. omnino τίμιόν τι À 
δρὺς ἦν ποτὲ, ὡς παλαιά τις ἀνθρώστων φσιθήνη : 
ἐβαλανηφάγουν γὰρ primi mortales, ut veterum 
fuit constans opinio, ante inventas segetum 
fruges. hinc varia proverbia: e. c. ἅλις δρυός. 
sic enim dicit, qui diu incommodiora et inju- 
cundiora habuit, et jam ad mitiora et meliora 
transit. quasi dicat: adfnit ἅλις δρυὸς, fruar 
nunc suavioribus. sic et aliud proverbium : 
ἄλλην δρῦν βαλάνιζε, i. e. aliunde tibi victum 
compara, et quia hoc nomen putabatur hones- 
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tissimum inter arbores: hinc et omnes οἱ σῶν 
ξύλων καρποὶ dicebantur σὰ δρύκασπα, baum- 
Jfrüchte, obst, (fruit of' trees.) sic et δρυπέπης 
καρπὸς est, ὁ ἐπὶ τοῦ δένδρου πεσανθεὶς, qui in ip- 
sa arbore maturuit plene, non vero decerptus 
diu jacere debet antequam maturus plene fiat. 
sic δρυπέπεις ἐλαίαι, αἱ ἐν τῷ δένδρῳ σπεπαινόμεναι, 
qu:ze et γαργέριμοι dicebantur. ceterum conf. 
Qnyós. πολλὰς δὲ δρῦς (pro δρύας) ἀξαλέας, A, 
494, arbores aridas: nam solent non procul a 
ripis cadi arbores, ibique jacere aliquamdiu 
donec siccentur, ut deinde in flumine depor- 
tentur quo opus est. ὡς δούες οὔρεσιν ὑψικάρηνοι, 
M, 152, seqq. ut quercus altz: et est ibi para- 
bola de iis: descripta simul naturà earum. 
"omi δὲ, ὡς ὅτε δρῦς σις ἤριπεν; Cecidit, velut 
quercus, N, 589. II, 482. κήρυκες δὲ ὑσὸ δρυΐ 
Dara, πένοντο, X, 558. ὡς ὅτε ὑπὸ ῥιπῆς Διὸ; (ful- 
mine Jovis) ἐξερίπη {ργοοῖϊά 4) δρῦς πρόῤῥιζος, ἃ 
radice, E, 414. οὔτε ἄνεμος τόσον γε σ΄ρὸς δρυσὶν 
ὑψικόμοισιν ἠσύει, E, 598, neque ventus tantum 
sane in quercubus altis sonat: ubi antiquus 
criticus 'AyzéoxAzs scribi malebat ἰξοφόροισι : 
nam sunt duz species quercuum, Zxzezoi καὶ 
σλατύφυλλοι, quae ἐρίφλοιοι παρὰ περγαμηνοῖς 
vocabantur; alie sunt λεπτόφλοιοι καὶ καρπο- 
φόροι, ἡμερίδες dictze, (quam vocem et Homerus 
in Odysseá habet) καὶ σοὺς ἐπὶ TOUTUV εὐανθοῦν- 
τὰς βότρυς, σταφυλὰς καλοῦσιν, ἐξ ὧν καὶ ὁ ἰξὸς 
γίνεται. sic et δρῦς κηκιδοφόρος ἐστὶ, gallapfel 
tragend, (bearing galls. ) αὐτίκα δρῦς ὑψικόμους 
ἔσαμνον, cadebant quercus, Y, 118, nam de 
quercubus etiam sequentia intelligenda; ea- 
rum enim lignum magis Zzzzo» maxime ad 
528, ξύλον αὖον δρυός. οὐ μέν πὼς νῦν ἐστὶν ἀπὸ 
δρυὸς οὐδ᾽ ἀπὸ πέτρης αὐτῷ ὀαρίξειν, X, 196, ubi 
notat πᾶν ξύλον, et sensus est: non sane nunc 
licet (οὔκ ἐσσιν,) cum eo confabulari amice, et 
familiariter simpliciterque, ut olim a quercu 
vel a petra confabulabatur adolescens et puella. 
estque id vetustissimum proverbium, ex eo 
quod credebantur. antiquitus homínes ex quer- 
cubus aut petris nati; qui deinde circa ejus- 
modi loca versantes sincere invicem agebant. 
ut ergo παρθένος ἀπὸ Devis καὶ virone, €t ἠϊῥεος 
ἀπὸ δρυὸς ἢ πέτρης» cohaereat ; et, οὔκ ἐστιν ὀαρί- 
ζειν obra, Sic, ἅτε quemadmodum, olim ejus- 
modi homines νομάδα βίον ἕλκοντες καὶ ὀρεινο-- 
μοῦντες, δαρίξειν ἀλλήλοις, 5011 fuere. conf. 
πέτρα. vides ergo, creditum fuisse, summam 
simplicitatem et innocuunr vitz, genus, inter 
primores homines actum fuisse. idem prover- 
bium etiam de ἀγενεαλογήτοις, qui majores 
nullos exhibere poterant, in usu fuit. hinc c, 
163, εἰπέ μοι τεὸν γένος, ὁπόθεν ἐσσί : οὐ γὰρ ἀπὸ 
δρυός ἐσσι παλαιφάτου, οὐδ᾽ ἀπὸ πέτρης, sicut nos 
dicimus, du bist doch nicht vom himmel gefal- 
len, (thow hast certainly mot dropped from 
heaven.) notat ibi ergo hominem. vilem, sine 
lare et gente. nam antiquissimi szpe, si alere 
se posse infantem desperarent, deponebant 
eum in cava arbore, quercu, vel petra; et qui 
ejusmodi infantem educaret inventum, is dice- 
bat, δρῦν ἢ πέτραν fuisse matrem ejus. unde et 
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fama exierat, Jovem ex arboribus nasci fecisse 
homines, ut eo citius multiplicarentur. 3euzi; 
ὑψικόμοισιν, SC. κατηριφὴς αὐλὴ, i 186, coll. 
183, quercubus altis opaca aula. στὸ μέλαν δρυὸς 
ἀκφικεάώσα:, L, 12, rubrum interius arboris 
quercus diffindens, ubi σὸ μέλαν sine dubio est 
ἡ ἐνσεριόνη ἤγουν τὸ ἐγκάρδιον τῆς δρυὸς, der 
milllere kern. in der eiche, (the heart of the 
oak, ) μέλαν, i. e. rubicundum ὡς τὰ πολλὰ ὅν. 
cortice accurate deraso, medium lignum ita 
difliderat, ut semper aliquid ex medio interiori 
adhzereret cuique fissze parti. alii σὸ μέλαν δρυὸς 
intelligunt pro, τὴν μέλαιναν δρῦν, eodem sensu 
quo diximus. imo 5 δασύτης καὶ πολλὴ πυκνότης 
τῶν φύλλων τῆς δρυὸς VOCatUT cà μελάνδρυον, 
quie et causa est ligno σῆς μελανίας, διὰ τῆς 
vxizs, die eiche siehet wegen ihres dicken schat- 
tens von. ferne schwürzlich aus, (the oak looks 
blackish at a distance on. account of. its thick 
shade. ] ἡ ivrigióvg dicitur et ἡ μήτρα, 1. e. cà 
μέσον τοῦ ξύλου. ὄφρα bx δρυὸς ὑψικόμοιο Διὸς βου- 
AA» ἐπακούση, Dodonz nimirum, £, 528. v, 
297. κόψε (τὸν ὗν) ἀνασχόμενος, (attollens alte) 
σχίζη δρυὸς, mit einem scheite holz, (with a 
piece of wood,) £, 495, ubi quamvis arborem, 
ad ignem faciendum dissectam, notat. φύλλα 
δὲ δρεψάμενοι mígevz δρυὸς, folia tenera decer- 
pentes de quercu, 4, 357, quibus tali tempore 
utebantur in sacrificio, loco mola hordeacez 
qua jam ad manus non erat; πρὸς ἀνάμνησιν 
τῆς παλαιφάτου προφῆς, "is πρεσβυτάτη ἦν, κατὰ 
σοὺ; παλαιοὺς, τοῖς ἀνθρώποις ἡ ἐκ δρυός. rudis 
homo et incomtus et ἄγριος, per lusum quoque 
dici potest ἀπὸ δρυὸς ἢ πέτρας. Sunt praterea 
δρύες, non solum χερσαῖαι, sed et ϑαλάσσιαι, 
quz in fundo maris crescunt, et quarum glan- 
dibus saginant se οἱ 95», qui sunt quasi sues 
marini, glandibus marinis αὐξόμοενοι. a 229; est et 
ἡ δρύτη, quze est πύελος ξυλίνη, eine wanne, (a 
tub;) qua et 3ecíza scribitur, et tunc maxime 
σορὸν quoque notat. 


δρυτόμος, ov. ὃ. (Τέμω) qui ligna et arbores 
czedit, ein. holzfáller, (one who fells trees. ) ab 4 
δρῦς, arbor. δενδροτόμος. deinde et, qui ligna 
comminuit, ein, holzhauer, (a woodcutter. ) 3eu- 
πόμος ἀνὴρ, ὡπλίσωτο δόρπον, A, 86—89, ligna- 
tor apparare sibi solet prandium ; quod ei est 
dulcissimum post laborem diei dimidii. δρυτό- 
guy ἀνδρῶν ὀρυμαγδὸς, II, 655, lignatorum stre- 
pitus in sylva. μήσι ve δρυτόμος μέγα ἀμείνων 
ἠὲ βίηφι, Ψ, 315, consilio sane liguator longe 
plus efficit quam vi: nam habet et is sua con- 
silia et astus in czedendis arboribus; e. c. ne 
adversus ventum czdat, etc. σοφίας δὲ εὕρημα 
καὶ οἱ σφῆνες, cunei ergo δρυσομεῖν est idem 
quod δένδρεα τάμνειν. 

δοώοιμει; δρώωσι, vide sub δράω. 


δυώω, f. ἥσω. (Δύω) in zrrumnas conjicio, 
calamitate aíficio. bringe im moth und herze- 
leid, (to bring into. distress and affliction-) ἀλ-- 
AZ Soi δυόωσι (pro δυάουσι, contr. δνῶσι, et dis- 
tracto circumflexo per insertum 6) ἀνθρώπους, 
v, 195, dii malis et infortuniis et moeroribus 
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immergunt homines, εἰς δύην καὶ κακοπάδιαν 
ἄγουσι, κακοποιοῦσι διὰ δύη;- 


, 

A71, vs. 4. (Δύω) vrumna, calamitas, κακός 
πάβεια, noth die man fühlet, ( distress of' mind; 
quz alte penetrat in animum, eumque subigit, 
nam esta δύω, subeo, immergo me: quia z- 
rumna acri sensu subit animum et vires ipsas 
corporis. hinc (a 24v) est et ἡ ὀδύνη. ἦ γάρ με 
bón ἔχει πολλὴ, b, 915, profecto me calamitas 
tenet multa. et 238, ὄφρα ἔτι πάγχυ δύης Vi 
πῆμα γενοίμην, ubi constructio est, ὄφρα ἔτσι 
πάγχυ γενοίμην, ut adhuc penitus et omnino 
fierem er traderer, ἐπὶ σῆμα δύητ», super passio- 
nem et damnum zawumnz: et σῆμα δύης est 
δύῃ ipsa, sicut y, 151, πῆμα κακοῦ est κακὸν ip- 
sum. sic et alibi σῆμα ἄτης. imo videntur szepe 
ἡ Δύη et ἡ " Acn πλάστεσθαι ὡς δαιμονιώδεις τινὶς 
οὐσίαι, velut numina quzdam fingi, ut πῆμα 
Sit 72 ix τῆς Aón; ἢ Av"; κακὸν, malum ab istis 
numinibus inflictum. iz; h. l. est in, Ainein, 
(into.) ἄνδρα γέροντα, δύῃ ἀρημένον, m, 53, 56- 
nem calamitate et infortunio labefactum, βε- 
βλαμμένον τῇ κακοπαθείᾳ. sic et BO, δύῃ ἀρημέ- 
νον, 71 tiv ἱκάνει. alii hane vocem derivant ἃ δέω 
vel δεύομεαι, indigeo, egeo, ut sit ἡ ἔνδεια, quia 
deest felicitas. alii a 27; duo, nam δυώξει πῶς - 
σὴν στοιχειακὴν καθ᾿ ὑγείαν ἱνότητα πὸ κα- 
κοπαθὲς, καὶ διαλύει τὴν ἕνωσιν, διὰ τῆς φθορᾶς. 
9d hac, ut minus apta, omittimus. Vide 

, 

Uu. 


δῦμι, (Δύω) est idem quod δύω, xzf ὅμιλον. 
ἔδυ, T, 56, vide compositum καταδύω. ἄμφω 
γαῖαν ἐδύτην, Z, l9, ambo terram subierunt, - 
1e. ἔθανον. hinc δύσις βίου, Occasus vitze, dici- 
tur ὁ ϑάνατος, quasi ἡλίου. βέλος δ᾽ εἰς ἐγκέφαλον 
δῦ, pro ἔδυ, Θ, 85, et telum usque in cerebrum - 
penetravit..et 487, Τρωσὶν μὲν ἀέκουσιν ἔδυ φάος, 
occidebat lux diei. Μελέαγρον ἔδυ χόλος, 1, 549, 
ubi scite sequitur, οἰδώνει νόον : namr ἅπασα ἐξοί- — 
δησις (omnis intumescentia et tumor) γίνεται . 
δύντος ἔσω τινος, Si quid alieni subiit illam par- — 
tem carnis. ἀστὴρ ἔδυ νέφεα σκιόεντα, A, 65, ubi - 
phrasis plena. si ergo £2» simpliciter ponitur, 
cà ποῦ est omissum. ergo, ἔδυ ὁ ἥλιος» SC. σὴν 
γῆν vel κατὰ γῆν vel ὑπὸ γῆν. et 965, ἔδυν δόμον 
"Αἴδος εἴσω, subierunt domum orci; per synco- - 
pen pro ἔδυσαν. πᾶν δ᾽ εἴσω ἔδυ ξίφος, τι, 840. DU — 
δέ av" Agzs, P, 210, subiit eum Mars, i.e. ar- - 
dor pugnandi incessit eum. et'sermo est de 
Hectore, qui arma Achillis ceperat: JMars | 


fuhr. in ihn, zog ihn an, ( Mars entered into 


him :) ἔνθεος γέγονε πλησθεὶς "Apsus, coll 211: 
S. ἠέλιος μὲν ἔδυ, 3, 941, occidebat sol. et 416, - 
δὺ δὲ χιτῶνα, induit tunicam. ὡς εἶδε dg μιν 
μᾶλλον ξὸν χόλος, T, 16, ut vidit, sic eum ma- , 
gis subiit ira. πᾶν δέ οἱ εἴσω δὺ ξίφος, Φ, 118, 
totus gladius in eum penetravit. ἔδυ δέ μιν χό- 
λος αἰνὸς, X, 94. ὀδυρομεένοις ἔδυ φάος ἠελίοιο, OC- - 
cidisset, Ψ, 154. sic et z, 220. Q, 926, ἠέλιος 

' ἄρ᾽ ἔδυ, καὶ ἐπὶ κνέφας ἦλθε, pro ἐπῆλδε, ». — 
$99. ε, 325. πολλὰ πρὸς ἠέλιον κεφαλὴν vgimi, 
δῦναι (τὸν ἥλιον) ἐπειγόμενος, festinato voto pré- 
cans, » 20. et ὅδ, αὐτῷ ἀσπαστὸν ἔδν φάος dis - 


΄ 

Δύναμοαι. 
λίοιο. nam noctu eum transportare in patriam 
suam volebant, non interdiu.: ceterum hoc 
verbum proprium ic] σοῦ ὑπὸ γῆν ἐλθεῖν mà» ἥ- 
λιον. τί παθόντες γαῖαν ἔδυτε, subiistis terram, 
w, 108, i e. mortui estis. σύν (tu) ἐμὰ σεύχεα 
Ou, indue, II, 64. ὑμεῖς μὲν νῦν 39r: ϑαλάσσης 


κόλπον, subite, Σ, 140, inquit Thetis ad sorores 
suas, δόμον " Aides εἴσω, 7, 522, subire orci 


: domum. sic et H, 151. i.e. mortuum esse. 
ἀνδρῶν δυσμενέων δῦνα, στρατὸν, K, 221, hostium 
subire exercitum ; ui plus est quam 206, 
Vu» μισὰ Τρῶας. ὁ δὲ ἵετο δῦναι ὅμιλον ἀνδρό- 
pata», ῥῆξαί σε, Δ, 597, ubi est σρωθύστερον ; nam 

perrumpere, natura prius est. λιλαίετο 

ὅμιλον, cupiebat penetrare in agmen den- 
sum, T, 76. μάχην δύμεναι, pro δῦνα,, pugnam 
iniisse, Z, 185. et 411, xiva δύμεναι, terram 
subire, i e. c/»z»z; mori, ὅτε οὔκ ἔστι ϑάλ- 
πισόα, (collato 419) εἴγε κρουερὸς ὁ "Alm; λέγε- 
vu. πόλεμον δύμενα,, Ξ, 65, pugnam ingredi. 
αολίμου στόμα δύμινα, αἱματόεντος, Τ, 518, 
proelii os intrare sanguinei. et 308, δύντα ἐς 
ἠΐλιον μενέω, usque in solem occidentem ex. 


- 


Δύναμαι, (Δύω) est per syncopen pro δϑνώο- 


|. μαι, ἃ δύνω, intro, immergo me; a quo est 3»- 


νάω et δυνάομεα,, fortiter ingero me, subire ali- 
uam rem valeo potenter, sum potens et va- 
in aliqua re, bin stark und müchtiz, (am 
strong and vigorous. hinc est et fut. δυνήσομαι 
in usu, et aor. 1. ἐδυνησώμην, et a. 1. pass. for- 
mz ἐδυνάσθην, quasi a 3wwégw-pro δυνάω. οὐ 
δύναμαι iiu» mon valeo conspicere, T, 256. 
X, 47. σῶν νῦν οὔτινα ἰγὼ ἰδέειν δύναμ’ οὐδὲ 
semi, E, 475. εἰ δύναμαι τελέσαι, si valeo id 
ΤῊΝ EH, 196. sic et Σ, 497. t, 90. οὐκέτι 
Üvzumi σοι παραμένειν, non potens sum tibi 
adesse, O, 399. οὐδέ ví οἱ δύναμα, χραισμῆ- 
σαὶγ non possum ei quidquam prodesse, 3, 
62, 448. ὅσον ui» ἐγὼ δύναμαι χερσίν τε ποσίν 
vi καὶ σθένει, quantum quidem ego valeo, 
80 weit ich durchdringen kann, (as far as I am 
able,) Ὑ, 560. οὐδέ τί πη δύναμαι προχέειν ῥόον 
εἰς ἅλα δῖαν, inquit fluvii deus, Φ, 919, non 
aliquo valeo profundere fluentum in mare. νῦν 
δ᾽ οὔπω δύναμαι ἰδέειν, nunc omnino non pos- 
sum videre, visu penetrare per nebulam, v, 
469. εἰ δύνασαί γε, si quidem vales, A, S93, 
wenn deine krüfle hinreichen, (if thou art 
strong enough. ) οὐδὲ cis οἱ δύνα ται μένος (robur) 
ἐσοφαρίζειν, par esse, Z, 101. ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὡς δύνα- 
σαὶ σθένος Ἕχτορος ἴσχειν, sustinere, I, 351. οὐ 
δύναταί equ σρεεῖν, A, 116. et 190, ds τοῖς 
abris δύνατο (ivace, imperf. pro ἐδυνάετο per 
syncopen) χραισμῆσαι ὄλεθρον. καὶ γάρ σοι σοτα- 
pág γι πάρω (πάρεστι) μέγας, εἰ δύναταί τι 
χϑαισμεῖν, Φ, 192, ubi post eez videtur ponen- 
dum esse comma, ut μέγας pertineat ad. εἰ δύ- 
ναται, Ut sit sensus, qui est vere magnus, si 
valet prodesse tibi; ὁ ὧν μέγας, εἰ δύναται. 
potest et fingi locutio elliptica, ut subintelliga- 
tur, δειξάτω, ostendat re ipsa, si possit auxilia- 
mi: et vult dicere, non potest, οὐ δύναταί τι: 
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Δύναμαι. 


sed mollius est, invehi in aliquem dubitative, 
quam positive. utraque explicatio est apta con- 
textui. et 557, Ἥφαιστε, οὔτις σοίγε ϑεῶν δύνα- 
vai ἀντιφερίζειν, valet opponere se tibi, ὡς δ᾽ ἐν 
ὀνείρῳ οὐ δύναται φεύγοντα διώκειν, (consequi) 
οὔτ᾽ ἄρ' ὁ τὸν δύναται ὑποφεύγειν, οὔτ᾽ à διώκειν, 
ὡς à τὸν οὐ δύνατο μάρψα, (adsequi) ποσὶν, οὐδ᾽ 
ὃς ἀλύξαι, effugere, X, 199—201, ubi sermo 
est de cursu Hectoris et Achillis sque celeri. 
οὐδέ ci μῆχος εὑρέμεναι (εὑρεῖν) δυνάώμεσθα, pro 
δυνάμεθα, B, 545. οὐδὲ δύνανται φυλόπιδος (pug- 
nz2) χορίσασθαι, satiare se, N, 654, etsi velint, 
tamen nequeunt satiari Troes, tam perversi 
sunt natura. ἀπὸ σώματος (a corpore occiso) 
οὔτε λέοντα δύνανται ποιμένες δίεσθα,, abigere, X, 
161. et 165, d; τὸν οὐκ ἐδύναντο. οὐδὲ δύνανται 
ἴσχειν ἐσσυμένου; πολέμου, Ὦ, 405, non possunt 
continere cupidos pugnze. οὐ δυνάμην λελαθέσ- 
£z; (oblivisci) ἄσης, T, 186. ἀλλ᾽ οὔτις δύνατο 
Τρώων δεῖξαι ᾿Αλέξανδρον σότε Μενελάῳ, T, 451. 
οὔτε γὰρ ἐξοπίσω φυγέειν δύνατο, N, 436. ἀλλ᾽ 
οὐδ᾽ ds δύνωτο ῥῆξαι, perrumpere, O, 617. τὸ μὲν 
(ἔγχος) οὐ δύνατο ἄλλος πάλλειν, vibrare et ja- 
cere, II, 141. et 509, ὅτι οὐ δύνατο προσαμῦναι- 
et 515, δύνασαι δέ «s πάντοσε ἀκούειν, potes un- 
decunque audire preces, O Deus. et 519, οὐδέ 
μοι αἴμα τερσῆναι (sisti vulnerato mihi) δύναται. 
et 520, ἔγχος. δ᾽ οὐ δύναμαι σχεῖν, tenere. ἔγχος 
οὐκ ἄλλος πάλλειν, T, 588, οὐ δύνατο ἐκ χρημ- 
νοῦ ἐρύσαι μελίην, non valebat e crepidine evel- 
lere hastam infixam, 4, 175. οὔτ᾽ ᾿Οδυσεὺς 2óyz- 
va σφῆλαι, supplantare, Y, 719. et 720, οὔτ᾽ 
Αἴας δύνατο. οὐδ ἐδύναντο τείχεος ἔκτοσθεν μίμ- 
vu», I, 547, sed intra moenia compellebantur, 
konnten. das feld nicht halten, ( could not keep 
the field. ) οὔτε γὰρ ἴφθιμοι Λύκιοι ἐδύναντο, M, 
417. et 419, οὔτε Δαναοὶ ἐδύναντο. et his locis 
maxime proprie positum verbum. recentiores 
Attici dixere ἠδύναντο. οὐδὲ δύναντο εἴσω ἐπι- 
γράψαι (perstringere, blutrünstig machen) (to 
graze] χρόα, cutem, N, 552. et 687, οὐδ᾽ ἐδύ- 
avro ὦσαι (repellere) Ἕκτορα. λῦσαι 2 οὐκ ἐδύ- 
ναντὸ παρασταδὸν, Ο, 99. et 406, οὐδὲ δύναντο 
παυροτίρους 4“: ἐόντας ἀπώσασθαι. et 408, οὐδέ 
sor: Τρῶες. et 416, οὐδ᾽ ἐδύναντο οὔτ᾽ ὁ σὸντττοῦτ᾽ 
ὁ σόν. et 651, οἱ δ᾽ οὐκ ἐδύναντο χραισμεῖν. οὐδ᾽ 
ἐδύναντο ἀμφ᾽ αὐτῷ πελεμίξαι, loco movere eos 
qui circa eum, IL 107. ἐναίρειν, ὅν xs δύνηαι» 
(prassens conjunctivi) ut interficias quemcun- 
que possis, Z, 229. αἵ γάρ μιν ϑανάτου dis δυ- 
yzium» vor Quv ἀποκρύψαι, utinam eum sic vale- 
rem a morte abscondere, X, 464, praes. opta- 
tivi. σοῖς δ᾽ οὔτι δυνήσεαι χραισμεῖν, A, 241, illis 
nequaquam valebis opitulari. et 562, πρῆξαι δ᾽ 
ἔμπης οὔτι δυνήσεαι», efficere omnino nihil vale- 
bis. et 588, σόσε δ᾽ οὔτι δυνήσομαι χραισμεῖν. οὐ 
δυνήσεται ἄντα μάχεσθαι, T, 169. οὐδὲ ἄλλα δυ- 
νήσατο τεύχεα ἀφελέσθαι, eripere, E, 621. N, 
510. et 607, οὐδὲ διὰ πρὸ δυνήσατο χαλκὸν ἐλά- 
σαι. SiC et 647. οὐδὲ γὰρ οὐδ᾽ εὐρύς περ ἰὼν ἰδυ- 
νήσατο πάσας αἰγιαλὸς νῆας χαδέειν, recipere, 
E, 53. et 423, οὔτις ἐδυνήσατο ποιμένα λαῶν εὐ- 
φάσαι. οὐδὲ δυνάσθῃ, Ψ, 465, neque valebat. 
οὐδὲ δυνάσθη αἶψα ἀντχεθέειν, non poterat cito 
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emergere, 1, 519, et ab hoc δυνάξω est à δυνάς- 
τῆς, δυναστεύω, ἡ δυναστεία. ἐγώ Co ταῦτα με- 
τασφήσω, δύναμαι γὰρ, ego tibi haec commuta- 
bo, possum enim, δ, 612. οὔτι ἔγωγε ἧς (pro- 
prize) γαίης δύναμαι, γλυκερώτερον ἄλλο ἰδέσθαι, 
4, 38. σε οὐ δύναμαι προλιπεῖν, v, 831. οὐ δύνα- 
μαι πεπσνυμίνα πάντα νοῆσαι, c, 999, non possum 
omnia prudentia sentire et in animo advertere 
οὔτ᾽ ixQuyiuy δύναμα, γάμον, T, 157. οὐδέ σι 
προσφάσθα, δύναμαι ἔπος, wj, 106, non valeo 
eum alloqui verbo. οὐδέ c; τέκμωρ (exitum) 
εὑρεῖν δύνασαι, δ, 574. δύνασαι γὰρ, εἰ, 95. ἀλλὰ 
σύ γ᾽ εἰ δύνασαι τινὰ ἀμύντορα (adjutorem, pro- 
pugnatorem) μερμηρίξαι, excogitare, a, 256. 
ἐπεὶ οὐ δύνασαι σὺ τανύσαι, Φ, 171, tendere hunc 
arcum. et 184, οὐδ᾽ ἐδύναντο ἐντανύσαι. οὐδὲ τε- 
λευτὴν (consummationem) ποιῆσαι δύναται, a, 
950. πν 127. οὐ γάρ σις δύναται σάφα εἰπέμεν 
ὁπόϑι ὄλωλεν, ubinam perierit ille, jJ, 89, Ζεὺς 
ἀγαθόν τε κακόν v& Dio, δύναται, γὰρ ἅπαντα, 
valet per omnia, 2, 957. et 558, ὁ δὲφοὺ δύναται 
ἣν πατρίδα γαῖαν ἱκέσθαι. εἰ 827, δύναται γὰρ, 
valet enim. ϑεὸς «2 μὲν δώσει, τὸ δ᾽ ἐάσει, δύνα- 
vai γὰρ ἅπαντα, E, 445. μὲ ποῖον ἔθηκεν ὅπως 
ἐθέλει, δύναται γὰρ» s, 208, οὐ δύναται ἱκέσθαι» e 
144. οὐ γάρ κεν δυνώμεσθα ϑυρῶν ἀπώσασθαι λί- 
. θον, ι, 504. οὐδέ τί μῆχος εὑρεῖν δυνάμεσθα, μὲ, 
595, valebamus. ϑάνατον οὐδὲ Sici ἀνδρὶ φίλῳ 
δύνανται ἀλαλκέρεεν, prorsus arcere, y, 957. 
Sol ὃς σε πάντα δύνανται, x, 506. civi δύνανται 
ἄφρονα ποιῆσαι, Ψ, 11. οὐδέ πη ἀϑρῆσαι (usquam 
conspicere) δυνάμην, μ, 999. οὐδέ σι ἐκφάσθαι 
δύνατο ἔπος, x, 2946. ἥδ᾽ οὔτ᾽ ἀθρῆσαι δύνατο ἀν- 
Tín, neque adspicere coram, z, 478. οὐδ᾽ ds ἐν- 
σανύειν (tendere arcum) δύνατο, Q, 247. et 954, 
ὅτι ob δυνάμεσθα τανύσαι. οὐδὲ vig ἡμείων δύνατο 
γνῶναι» u, 158. et 169, δύνατο βιοῦ νευοὴν ἐντανύ- 
cui. μύθου ποιήσασθαι ἐπισχεσίην (pretextum) 
ἐδύνασθε, Q, 71. οὐ μὲν ἀπύργωτον ἐδύνωντο ναΐειν 
Θήβην, A, 965. τὴν δ᾽ οὐκ ἐδύναντο κιχῆναι, 85- 
sequi, v, 957. εἴπως σὺ δύναιο, δ, 588. et 644, 
δύναιτό γε καὶ «à τελέσαι ; Solte er denn auch 
iwohl vermügen, das gut auszuführen, (would 
he be also able to accomplish his good inten- 
tion?) αἵ γὰρ δυναίμην, i, 523. οὔτι δυνήσεται 
ἀντία πάντων, nihil valebit contra omnes, z, 
78. πρῆξαι δ᾽ ἔμπης οὔ τι δυνήσεαι, B, 191. οὐ 
ϑέλξα, σὲ δυνήσεται, x, 991. εἴ κεν νῶϊ δυνησόμεε- 
θα, π΄, 258. τοῦτο δυνήσεται ἐντανύσασθαι, Q, 405. 
οὐ δυνήσατο, non valebat, e, 505, de cane sene. 
πατρὸς μέγα δυναμένοιο, αν 216. ἀνδρὸς μέγα, A, 
415. possis hoc verbum etiam sic concipere 
formatum, a δύνω, δυνάω, QUvnpa, δύνα μαι. 


δύναμις, ἕως. ἧ. (Δύω) vis, valor, vermügen, 
macht, ( power, might. ) potentia. ὅση δύναμίς γε 
coser, quantura fieri potest, 0, 294. N, 786. 
et 787, 2o (παρὰ, prater, super) δύναμιν δ᾽ οὐκ 
ἔστι (non licet) καὶ ἐσσύμενον πολεμίζειν. εἴ μοι 
δύναμίς γε παρείη, X, 90, siquidem mihi robur 
adesset. δυνάμει ἄριστος, W, 891, ut ergo notet 
et, σὴν ἰσχὺν, τὴν ῥώμην. εἴ μοι δύναμίς γε παρείη, 
B, 69. αἵ γὰρ ἐμοὶ τοσήνδε Sto) δύναμιν π’αραθεῖεν, 
Ὑ; 205. δύναμις γὰρ ἐν ὑμῖν, κ, 69, 1. 6. δύνασθε 
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.. duas hastas, in utraque: manu unam, Φ, 145. - 


γάρ γνοίης οἵη ἐμὴ δύναμις, v, 291. φ, 209. ὅση 
δύναμίς γε πάρεστι, Np, 198, δύναμις ἀμφιλαφὴς, 
pro ἀμφιλαβὴς, ein vermügen, füuste voll zu 
nehmen, güpschen voll, ( power of taking as if by 
handfuls. ) 

δύνω, (Δύω) subeo, intro, id. quod δύω, inser- 
to ». σὺ δὲ ἄμβροτα τιύχεα Divus ἀνδοὸς ἀφιστῆος, 
P, 202, induis arma immortalia. et 599, δύνει δέ 
7T ἀλοιφὴ, subit adeps in: corium bubulum, 
unctum adipe, das fett ziehet ein, (the fat soaks 
in. ) δύνοντες εἰς δέραρον, immergentes se in 
abdomen, A, 578. ᾿Αδήνη δῦν᾽ (pro ἔδυνε) "Aidog 
xw,» induebat capiti galeam Orci, E, 845. 
i e. astute agebat heros. χρυσὸν Y αὐτὸς ἔδυνε, 
περὶ χροῖ, 0, 45, ipse Jupiter induebat corpori 
suo aurum, i. e. aér plenus fiebat nubibus ful- 
gurantibus aut saltem rutilis. sic et N, 25. 
ϑώρηκα περὶ στήθεσσιν ἔδυνε, A, l9. ἐσόλὰ μὲν 
(τεύχεα) ἐσθλὸς ἔδυνε, Ξ, 989. δῦνε δὲ πόντον, Su- 
biit mare, Neptunus, O, 219. ἄμβροτα τεύχεα 
ἔδυνε, induebat divina arma, P, 194. ἦτορ ét 
ἄχος, dolor intravit in cor ejus, T, 367, coll. 
968, ὁ δὲ δύσετο τεύχεα, ubi est apta oppositio : 
ἄχος δύετα: ἦτορ, αὐτὸς δύεται ὅσλα. et 971, 
ϑώρηκα περὶ στήθεσσιν ἔδυνε. δῦνε δὲ δόμον, intra- 
bat domum, », 81. ϑεὰ δῦνε σπέος, subiit spelun- 
cam, », 366. χιτῶνα περὶ χροΐ δῦνεν, o, Gl. ὀξεῖαι 
ὀδύνα, δῦνον μένος ᾿Ατρείδαο, A, 968, 272, quod 
etymologice positum : nam ὀδύνα, dicuntur διὰ 
πὸ εἰς βάθος δύνειν, quia alte penetrant in sen- 
sum. ἔντεα ἔδυνεν, T, 559. et 532, ϑώρηκα. 


δύο, ("Ex) duo, zwey, ('two.) ponitur attice et 
communiter ut indeclinabile : ob metrum scri- 
bitar δύω. Attici tamen id δύω habent ut duale, - 
cujus gen. et dat. fit δυοῖν, nonnunquam et 
δυεῖν. Ἴωνες vero habent pluralem genitivum, 
δυῶν, dat. δυσὶ, quem οἱ Αἰολεῖς faciunt δύεσι. 
Ροδτα constanter habet δύο et δύω, indeclinabili- 
ter. czeterum vox est conflata ex δὲ, quatenus 
notat et, et ;»,, unum; ut notetur uRum et 
iterum unum ; mutato ; in y. δύο παῖδε, B, 791, 
patris ZEsculapii. δύο φῶτε παρ᾿ ἀλλήλοισι ut- 
νοντεν duo viros juxta se invicem firmiter stantes, 
E, 572, nam probi et fortes adsistunt sibi in 
periculis, καὶ, πρὸς δύο οὐδὲ Ηρακλῆςν, adversus | 
duos ne Hercules quidem, sc. audet quid. sic 
et ἢ. l. ZEneas. et 608, δύο φῶτε κατέκτανεν: 
ubi non dicit ἄνδρε, ne quis ἀνδρείους μένους νοή-- 
σῃ, quasi tantum fuerint fortes; ἀγαθοὶ vg. — 
καὶ δύο ἐόντε, etsi duo tantum erant, M, 171. 
sic et N, 236, nam bcnum incipit a duobus: 
unus solus miser est. ἔχων δύο δοῦρε, habens 


qó» vi δύο ἐρχομένω, si duo una eunt, K, 994. 
δύο δ᾽ ἄνδρες, N, 499, duo heroés. σὼ δ᾽ δύο Ai- 
νείᾳ δῶκεν, SC. iw, E, 272, illos duos. δύο ἀνέ- 
£5 Π, 218, et δύο szepe apocopatur in δύ᾽, δύο 
φῶτε, ἀνέρε κυδαλίμω, P, S77. δύο δ᾽ ἄνδρες ἐνεί- 
κεον, litigabant, Σ, 498. et 507, δύο χρυσοῖο 
σάλαντα. et 599, δύο σκοποί. οἱ 579, λέοντε δύο. 
δύο δ᾽ ἀνέρες συνίτην, Ὑ, 158. et 271, mcus, 
τὰς δύο χαλκείας, δύο δ᾽ ἔνδοθι κασσιτέροιο. et 286, , 
8 οὐ δύο γ᾽ ἄνδρε φέροιεν. Dío παῖδε οὐ δύναμαι - 


— Bw», X, 46. et 210, δύο πῆρε ϑανάτον, duo fata 
is, ad prius sit 
tempore. Js αύνα;, €, 174, ἐνέβαλλε avo. et 
269, χρυσοῖο τάλαντα. et 529, λᾶς λευκὼ, duos 
lapides albos. et 614, τάλαντα. δύο τρίποδας, 
Q, 233. et 474, δύ᾽ οἴω. duo soli. et 580, $zz:z. 
Αἴαντες, X, 157. δύο δοῦρε, a, 256. ἀμφίπολει 
a, 331. δύο δ᾽ ais ior πατώτα ἔςγα, duo 
tribus filiis superstitibus, β, 22. 34s s/eu;, y, 
4. σὰ» δὲ δύ᾽ ἀμφίπολοι, ς, 18. βοῦς, 9. 60. 
δὰ δύ᾽ ἀΐξαντε, x, 117. et 142, δύο τε ἤματα 
νύκτας. ἔτεκιν δύο παῖδε, A, 961, 506. 
, οἴρυς, p, 154. et 298, δύο δοῦρε ἐν χερσὶν 
ξτε; ἀπταὶ, ν, 97. ἔνέεν ἑλὼν Σύ᾽ 
ξ, 74. et 94, οὐχ, i» οὐδὲ δύ᾽ οἴω. 
&, 85. δύο φέσγανα xai δύο δοῦφε 
295. δύω χοσμέτορε λαῶν, duos 
A, 16. et ab hoc 25» est δνώδεχα, 
δύω Y ἡγήτορε; ἦσαν, Δ, 
Θισσαλοῦ εἷς δύω, Β, 619. εἰ B22, ᾿Αντήνο- 
M, 95. et 99, ᾿Αντήνορος. δοῦρε δέω, 
λίοντε, K, 297. et 560, xd». ϑῆρε, 
πκήρυχας, T, 116. ἵταινς, K, 905. 
καὶ εἴκοσι, B, 748. sic jm καὶ πεντήκοντα, 
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luin, A, 634. σελαμῶνε, E, 404. 
159. δύω δ᾽ i» τοῖσι μάλωστα, P, 
πόλεως, Σ, 490. et 509, στρατοί. et 
duo pastores τὼ δὲ δύω σχάζοντε 
claudicantes, T, 47. δύω διὰ «τύχας, 
n über einander, (through two 
τῆς δὲ δύω γινόμεσέα, $, 89. δύω 
X, 450. ἄνδρε, W, 659, 809. δέω 
Q, 518. ixfz δύω νύκτας δύο τ᾽ 
κήρυκα, et sic semper solitus est mit- 
Bis x$n:, B, ll. δύω ἠὲ τρεῖς 
z»z, duo fontes, 5, 129. 
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πολλώσι μάχεσέα,, «, 244. 
vest, φ, 914. v, 175. ἄρτους, 
inaures duos. Attici 


Az, duorum certaminum. et 556, 2s ἀδελ- 


δυσαὴς, ie. ὁ ἃ. ("Am) est vel, ὁ δόσανους, 
adverse aut.incommode spirans, ein wiedrizer 
wind, (a contrary or disa- 
greeable wind : ) vel nonnunquam et, ὁ ἀπὸ 2z- 
σίως πνέων, Occidente spirans, ein westwind, 
(a west wind. ) xasgaze; i£ ἀνέμοιο Denis ievo- 
zstus ingruit ex vento ingrate 
 spirante, E, 865. Ζεφύρειο δυσαΐος ἔνδον, in do- 
mo Zephyri ab occidente zstivo spirantis, Y, 


d 


Ϊ 


107 


Δυσχέλαδος. 


900. $ νότον, ἢ Ζιφύροιο δυσαίοξ, μ, 289, ubi 
epitheton ad utrumque pertinet, et notat, gra- 
viter et periculose flantis. ἀνέμων δυσαήων (ionice 
pro δυσαίΐων) μέγα κῦμα, », 99. σύν δ᾽ εὖρός σε 
νότο; τε τίσε Ζίφυρός τε δυσαὴς, ε, 295. ubi mag- 
nam adversam tempestatem notat. stürmisch, 
(tempestuous.) oppositum est εὐαής- 

δυσάμμορος, sv. ὁ A. (Miigw) infortumiatus, 
ξδυσδαίμων καὶ δυστυχής. δύσμορος. et duc inse- 
parabiles, δὺς, et α privativum, concurrunt; 
duplicatio vero τοῦ με est JEolica. xai σὺ δυσά,- 
pase, X, 498. et 485, ὃν ἱτέχομεν σύ τε ἰγώ v 
δυσάμμοροι. sic et Ὁ, 727. 

v τστοτύχεια, ας. ἡ. (Tixw) qu: malo 
fato optimum parit vel peperit, ἡ ἐπὶ xzx& 7:- 
φυχυῖα τὸν ἄξιστον, εἴ est vOX decomposita, 
quales raro apud poétas σπουδαιστέσους (seve- 
riores, graviores) reperiuntur. Comici pleni 
sunt talium. dicitur et ἡ δυσασιστοτόχες, ον, si- 
Cut ἡ πρωτοτόκος εἰ πρωτοτόκεια. ὥμοι ἐγὼ δειλὴ. 
ὥμοι δυσαριστοτέκεια, inquit Thetis, mater Achil. 
lis, x, 54. 

δύσζηλος, ,e. ὁ ἃ. (22) smulatione mala 
utens. ira facile effervescens. invidus, male in- 
terpretans factum. δύσζηλι; γάφ 7 εἰμὲν ἐπὶ 
χϑονὶ φῦλα ἀνθρώπων, π, 907, nos homines 
sumus in terra facile mali rerum interpre- 
tes, in deterius accipientes quod male fac- 
tum non est nam ζῆλος tueri vult τὸ καλὸν, 
sepe autem id fit vitioso modo, ut contenda- 
mus prater rationem. notat ergo in specie, 
hominem qui pulcra et apta sectatur nimis et 
male. 

δυσηλεγὴς, is. ὁ *. (Λέγω) male cubare 
faciens, οὖ τὸ λέγεσθα, (1. e. χοιμεᾶσέα:) οὐ γλυχύ. 
8 δὺς. male, et λέγω, cubare facio, interserto » 
euphonico. δυσηλεγέίος πολέμοια, Ὑ, 154, quod 
non gratas dat cubationes, in pulvere et inter 
alios occisos. ϑάνατον δυτηλεγέα, χ 525, τὸν 
δυσκεοίμητον. 


δυσηχὴς, ie. i5. (Ix) ingratum sonum 
edens. Συσηχὰὴς πόλεμος», pugna, ingratum so- 
num et clamorem habeus, B, 686. H, 576, 595. 
A, 594, 589. N, 535. 3, 907. οὐ γὰρ ὁ τῆς μά- 
χης ἦχος 55s: hoc enim vult particula δὺς, ut 
notet τὸ οὐ γλυκύ. sic ϑάνατος dicitur Συσηλεγὴς:» 
nam τὸ ϑανατιχῶς λέγεσέα:, l €. χοιμξσέαι:, οὐ 
γλυχύ. δυσηχὰς ϑάνατο:, DL, 449. X, 464. X, 
180. notat mortem in prclio, quia in proeliis 
atrociter clamabatur, et ictus ipsi ferientium 
ingratum sonant. przterea morientes ipsi in 
prelio ingratum sonum edunt, gemitu aut cla- 
more. potest et dici ὁ ἡ δύσηχος: sicut à-:- 
v3; et ἄτεραος dicitur. sic et à 5 εὔηχος et 
sym. " 

δυσθαλπὴς, toj. ὁ ἃ. (6429) non facile cale- 
faciens, male fovens. frigidus χειρεῶνος δυσέαλ- 
«is, P, 519, tempestatis frigi ψυχροῦ, ἐν ᾧ 
ξδυσχερὶς ϑάλπεσέα;. 

δυσχξλοιδος, ον. ὁ ἡ. (Κέλω) ingrate clamans, 
φέβ:ς (fuga in proelio) δυσκέλαξος, Π, 357, apte, 
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Δυσκηδὴς. 


διὰ τὸ τῶν φευγόντων ϑορυβητσικόν. nam est et ἀγα- 
θός vig κίλαδος, C. C. μελαόντων, νικώντων, κυγήγι- 
σούνφων, etc. 


δυσχηδὴς, ie. à ἡ. (ΚΖ) male procurans. 
et passive, male procuratus. it. sollicitus, ple- 
nus laborum et curarum zrumnosarum. sj i» 
ποταμῷ (ad fluvium, am flusse) (at the river) 
δυσκηδία νύκτα φυλάξω, t, 466, 1. 6. τὴν δυσφύ- 
λακτὸν καὶ δυσφρόντιδα, in Opp. τῆς ἀνασαυσίμον 
y»UxTOj. 


δυσκλεὴς, iios. à ἡ. (Κέλω) mala fama no- 
tus. χελεύει μὲ δυσκλία (pro δυσκλεία) "Aoyes 
ἱκίσθαι, B, 115. IL 22, me male celebrem. 
Attica contractio fit in 2uzxA:z: sed syncope 
est Ionica. 


δυσμενέω, (Ni) sup hostis, vires et desti- 
nationem earum contra aliquem dirigo. εἰ μή 
που τὶ πατὴρ ἐμὸς δυςφμενέων κακὰ ἔρεξεν ᾿Αχαιοὺς, 
B, 72. et 73, κακὰ ῥέζετε δυσμενίοντες. SiC, μη- 
κέσι μοι κακὰ ῥέζετε δυσμενέοντες, v, 514. recen- 
tiores dicunt δυσμεναίνω. est et verbum εὐρκενέω, 
unde est ὁ εὐμενέτηξ, ov. 


δυσμενὴς, los. ὁ ἡ. (Κέω) viribus male et ad 
incommodum alterius agens, malum proposi- 
tum firmum contra nos fovens ; cujus fortitudo 
tristis nobis est. δυσμενέες δ᾽ ἄνδρες σχεδὸν εἴωαται, 
hostes prope adsident nobis, K, 100. οἵ zc δυσ- 
μενέες καὶ ἀνάρσιοι, ἐγγὺς ἔασιν, €, 565, qui tibi, 
hostes et infensi, prope sunt. sic hzc duo no- 
mina junguntur, Z, 85, coll. 88, ex quo appa- 
ret, debere esse δυσμενέεσσι : sed imitatur ira- 
tum, qui facile oblivisci solet quid praecesserit 
ad constructionem recte ordinandam. δυσμενέες 
γὰρ πολλοὶ ἐπὶ αὐτῷ μηχανῶνται, multi hostes 
contra eum insidias struunt, 2, 822, δυσμενέες 
μάλα μυρίοι εἰσὶ ἐν οἴκῳ, 7,191, de procis. zi 
ἄνδρες δυσμενέες νηυσὶν λάβον pro ἔλαβον, navibus 
advenientes ceperunt te, v, 586. ἀνδρῶν δυσμε- 
νέων δῦναι στρατὸν, ire in castra hostium, K, 
221. δυσμενέων ὑπὸ χερσὶν, sub manibus hostium 
mortui sunt, T, 62. o/xz3: ἱκέσθαι ἄψ ἐκ δυσμε- 
γέων ἀνδρῶν, Q, 988. ἐν ὁμίλῳ ἀνδρῶν, in acie 
hostium, 9, 217. κατέδυ πόλιν, intravit urbem 
hostium, δ, 246. et 519, πλεῖος δόμος, domus 
plena est hostium. δυσμενέσιν χάρμα, T, 51, ini- 
micis gaudium. μὴ χάρμα γενώμεθα δυσμενίεσσιν, 
Κ, 195. οἵ κεν πέσοιεν ὑπὸ ἀνδράσι, Ζ, 4538. μή- 
σῶς ἀνδράσι ἕλωρ καὶ κύρμα γένησθε, E, 488. οὐ 
δύναμαι μάχεσθαι ἐλθὼν δυσμενέεσσιν, non possum 
ire et pugnare in hostes, II, 521. ἀνδράσι πένον 
xci δῆριν fées, i. e. pugnarunt cum hostibus, 
P, 158. πανημέριος πολεμίζει, cum hostibus per 
diem integrum pugnat, T, 168. et 232, uzxa- 
μεθα νωλεμὲς αἰεὶ, pugnemus in hostes indesi- 
nenter. «cóc: δὲ αὐτὸν Ζεὺς δῶκε δυσμενέεσσιν ἀει- 
κίσασθαι, tradidit eum hostibus indignis modis 
tractandum, X, 403. εἴτε iv] ἠπείρου "(sive in 
terra) Jun ἀνδράσι δυσμενέεσσι, ab hostibus oc- 
cisus est, y, 90. σολλὰ ἄλγεα δυσμενέεσσι, mul- 
ti dolores inde exsistunt inimicis, d, 184, φθο- 
vigo. γὰρ ἀλγοῦσιν ἐπὶ τοῖς ἱτίρων ἀγαθοῖς. οἱ 
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200, μήπον σινὰ δυσμενέων φάσθε εἶνκιγ num forte 
aliquem hostium putatis esse eum, O ancillae? 
κακὰ δυσμενέεσσι φυτεύων, E, 218. et 921, ἕλεσι 
x4» (occidebam) ἀνδρῶν δυσμενίων ἔστε μοι εἴξειε 
πόδεσσιν, qui non tam celeriter currebat ac ego. 
ὄφρα κε δυσμενέεσσι; φόνον πέρι βουλεύσωμεν, de 
czde hostium, s, 234, ubi est dativus incom- 
modi. xaxa δυσμενέεσσι φέρουσαι, 55. νῆες» e, 289, 
ubi notantur non solum οἱ πολεμούμενοι (belli- 
gerantes) sed et οἱ σεισαταί. οἷός σοι ἐν ἀνδράσι 
δυσμενέεσσι, xc, 2934, qualis tibi, sc. adsim, inter 
hostes tuos. ἄνδρας δυσμενίως σκοπιάξειν, specu- 
lari hostes, K, 40. ἀνδρῶν δυσμενέων ἑκὰς ἱστά- 
μενος πολεμίξειν, non soleo eminus pugnare in 
hostes, sed cominus, N, 263. ab significatu 
illo, quo. μένος notat consilium aliquod et des- 
tinationem virium, est δυσμενὴς, qui mala mo- 
litur contra nos, malevolus. 

δυσμήτηρ, ἐρος. ἧ. (Μάω) quz matris no- 
mini vix respondet, dura mater. μῆσεσ ἐμὴ, 
δύσμητερ, Ψ, 97, inquit Telemachus iratus, 
quod Penelope nimis diu dubitet Ulyssem 
suum agnoscere. 

δύσμορος, ὃν. ὃ T. (Misigo) idem qui αἰνόμο- 
ρος. ἐμὲ σὸν δύστηνον ἐλέαιρε, δύσμορον, X, 60. et 
481, δύσμορος αἰνόμορόν με. ἀμφὶ ᾿Οδυσῆ; δυσμόρῳ, 
αν 49, i. e. δυστυχεῖ, γήθησέν ví μοι ἦτορ δυσμό- 
£», 7, 270, mihique misero letatum est cor. 
Λαέρτη, v, 159. δύσμορος, ἦτε ἔοικε δέμας βα- 
σιλῆιϊ, v, 194, infelix, certe similis est figura 
corporis principali viro. ἐξ οὗ κεῖθεν ἔβη, δύσμο-. 
£^; eX quo hinc abiit, infelix, », 510, et 289, 
ἐμὸν παῖδα, δύσμορον, inquit Laértes. 


δύσομαι, (Δύω) fit novum verbum ex fu- 
turo mediz forms verbi AY'O. cujus imper- 
fectum est ἐδυσόμην. Subeo, intro, occido. . Sic 
tamen, ut szpe aliquid de notione futuri, et 
conatum proximum, denotet. δύσετο (vel du- 
plici Sigma ob metrum, δύσσετο, pro ἐδύσετο) δ᾽ 
ἠέλιος») τετέλεστο δὲ ἔργον ᾿Αχαιῶν, H, 465, sol 
in occidendo erat, die sonne war im untergehen, 
(the sun, was setting.) δύσεσο δ᾽ ἠέλιοξ, σκιόωντό 
qi πᾶσαι ἀγυιαὶ, β, 988. y, 487, 497. X, 12. o, 
185, 295, 470. δύσετο δ᾽ ἠέλίος, καὶ τοὶ κλυτὸν 
ἄλσος ἵκοντο, €, 521. δύσεσο δ᾽ ἠέλιο:, καὶ τῷ 
κλυτὰ δῶρα παρῆεν, 9, 417. οἱ μὲν δυσομένου 
“Ὑσερίονος, οἱ δ᾽ ἀνιόντος, α, 24, quanquam hoc 
participium possit esse futuri, a δύομαι : alteri 
quidem versus solem occidere voléntem, alteri 
versus solem orientem. δύσετο £p1Xov, ingredie- 
batur medium agmen, IL 729. ᾿Αχαιῶν ἔθνος, 
P, 559. Ἴλιον ἱρὴν, Φ, 515, ubi plenum est 
ἰδύσετο. δώματα, p, 556. δύσετο dint καλὰ 
περὶ χροῖ, N, 241, induebat arma circum cor- 
pus. ἔντεα ἐδύσετο, O, 190. δῶρα 9:0, T, 568, 
arma Vulcania induebat, ὡσλίσατο, ἐθωρήξαπο. 
εἰ μὴ σύγε δύσεωι ἀλκὴν, nisi tu induis robur, 
quod jam ἐκδεδύσθα, δυκεῖς, 1, 931. sed et hic 
locus potest ad futurum verbi δύορεα, pertinere, 
ut vere sit: nisi tu indues. imperativus, 2/zto 
(vel δύσσεο, ob metrum, ut necesse putant quie - 
dam editores ; sed necesse non est, cum syllaba 
δύ jam per se sit longa, vel saltem anceps) z:4- 
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χα ϑᾶσσον, IT, 199. δύσεο δ᾽ ἀλκὴν, indue ro- 
bur, T, 36. nam ut «à ἡσυχάζειν ix μάχης Si- 
mile fere est σῇ ἀπεκδύσει δυνάμεως : sic rursus 
armari est quasi ἰνδύεσθαι ῥώμην. δύσεο μνηστῇῆ- 
ezs, subi procos, e, 276, gehe unter sie in ihre 
versamralung, (go among them, into their as- 
sembly. ) 
δυσπέμφελος, ov. ὁ 5. ("Emw) transmissu 
: difficilis, in quod et per quod difficilis est trans- 
ductio. est epitheton maris impetuosi. εἰ καὶ 
δυσπέμφελος εἴη, 50. ὁ πόντος, I1, 748, i. e. δυσ- 
χείμερος, δὲ οὗ δυσχερῶς ἡ ναῦς πέμαεται. hinc 
et ἡ ναυτιλίη dieitur δυσπέμφελος. αὖ Hesiodo : 
ab eodem et, homo δυσσέμφελος, nicht complai- 
sant, (not. complaisant.) scribitur per Q, ut 
distinguatur ab à σέμπελος, quce vox notat. γε- 
φοντικὴν ἡλικίαν, in extrema senecta constitutus 
et exsequiis suis proximus. alii legunt l. c. 
δυσπέμφελοι, SC. οἱ πολλοὶ εἶεν, οἷς τὰ πήθια πα- 
ρασίῤεται, i. e. δύσκολοι, δυσμετάώπεμστοι: sed 
non probatur id antiquis. 
δυσπονὴς, tec. ὁ ἡ. (Πινέω) difficilis, molestus. 
δυσπονίος καμάτου, molestz defatigationis, s, 
493. ὃν 


δύστηνος, ov. ὃ ἡ. ( T2) infelix, aerumnosus. 


' . est a δὺς» particula insepar. male, et στενὸς, an- 


gustus; ut notet versantem in miseris angus- 
tiis. “Ἕκτορ, ἐγὼ δύστηνος, X, 477, inquit An- 
dromache ad maritum occisum absentem. ἔνθα 
xs δὴ δύστηνος ὑπὶρ μόρον ὥλετο ᾽Οδυσσεὺς, t, 456, 
da würe denn freilich der arme wider sein ihm 
zugetheiltes schicksal doch umggkommen, (the 
unhappy man. would then have perished in spite 
of the destiny allotted to him.) ἀλλ᾽ ὅδε is δύσ- 
vmvog ἀλώμενος ἐνθάδε ἱκάνει», €, 206, sed iste ali. 
quis infelix errans huc venit, et hunc oportet 
curari. σῆμα δέ μοι χεῦαι ior) ϑινὶ ϑαλάσσης, &v- 
δρὸς δυστήνοιο, A, 16, pro, ἀνδρὶ δυστήνῳ, ad ἐμοί. 
πρὸς δὲ με σὸν δύστηνον ἐλέαιρε, insuper autem et 
mei infelicis miserere, inquit senex Priamus 
ad filium, X, 59, et articulus ibi magnam vim 
habet. δύσσηνον ὀδυρόμενον κατερύκει, α, 55, mi- 
serum lamentantem detinet. 9:0; κεῖνον δύστη- 
νον ἀνόστιμον ἔδηκεν, δ, 182, deus illum infeli- 
cem reditu domum privavit. ὡς κέ με τὸν δύστη- 
νον ἐμῆς ἐπιβήσετε πάτρης, η, 225, ut tandem 
me infelicem reddatis mez patris. et 248, 
ἀλλ᾽ ipi σὸν δύστηνον ἐφίστιρν ἤγαγε δαίμων, at 
me infelicem ad domum ejus duxit fortuna. οὐ 
δύναμαί σε προλιπεῖν δύστηνον ἐόντα, non possum 
te in infortunio tuo relinquere, » 551. τὸν ξεῖ- 
γον δύστηνον ἄγε εἰς πόλιν, e, 10. et 485, οὐ καλὰ 
(pro χαλῶς) ἔβαλες (jactu percussisti) δύσσηνον 
ἀλήτην, miserum erronem, et 501, ξεῖνός τις 
δύσσηνος. ἣ κεῖνον δύστηνον ἔτρεφεν, quc illius 
miseri nutrix.fuit, c, 554. ἀλλ᾽ ἔτι «v ὀΐομαι, 
v, 994, sed adhuc illum infelicem in animo ha- 
beo. ἐκεῖνον σὸν ξεῖνον, illum tuum hospitem in- 
felicem, :w, 288. πῇ 2' αὕτως, δύστηνε, δ᾽ ἄκριας 
ἔρχεαι sis; quorsum tandem sic, miser, per 
juga vadis solus? », 281. ταῦτά σοι, ὦ δύστηνε, 
πελευτήσω, ista tibi, O miser, efficiam, 2, 80, 
coll. 76, 77. et 92, τίπτε, ὦ δύστηνε; ἤλυθες, cur 
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tandem venisti huc. δυστήνων 9i ci παῖδες ἐμῷ 
μένει ἀντιόωσι, Infelicium enim sane filii occur- 
runt meo robori, Z, 127. 4» 151, i. e. δυστυχῶν 
παπέρων υἱοὶ, quia isti patres mox fiunt orbi fi- 
liis. ἢ ἵνα δυστήνοισι ges! ἀνδράσιν ἄλγεα ἔχητον ; 
inquit Jupiter ad absentes equos Achillis, P, 
445, an ut apud miseros homines zrumnas ha- 
beretis ambo? . Vide sub ὀϊζυρός. 

δυσχείμερος, "ov. ὁ ἡ. (Χάω) duram hiemem 
habens, incommoda tempestate. σερὶ Δωδώνην 
δυσχείμεεον, B, 750. Δωδώνης μεδέων δυσχειμέρου, 
II, 234. idem dicitur δύσχειμος et δύσχιμος» ὃ 95 
frigidus, it. perniciosus. /Eschylus Sept. c. 
'Theb. 509, ubi est ὁ δράκων δύσχιμος, frigidus 
anguis. 

δυσώνυμος, QU. ὃ 9* (Nipo) mali, infausti 
nominis et ominis. δυσώνυροοι υἷες ᾿Αχαιῶν, Ζ, 
255, et loquitur ibi Hecuba irata Grzcis et a- 
bominans eos, ὡς δῆθεν (jam diu) κακωνύροους, 
διὰ mà δοκεῖν παρηχεῖσθαι αὐτοὺς τῷ ἄχει, Quia 
videntur nomen habere a gemitu. dupliciter 
enim intelligitur στὸ δυσώνυμον ἢ κακώνυμον, ut 
sit vel «à οὐδ᾽ ὀνομιάξεσθαι ἄξιον, vel τὸ δυσοιώνιστον 
καὶ τῇ προφοοᾷ δύσφημον, res mali ominis, quam 
ne nominamus quidem sine abominatione. sic, 
ἐκοῖρα δυσώνυμος, V. €. 9 ϑάνατος, M, 116. ἥδε δὴ 
ἠὼς εἶσι (vadit, orta est) δυσώνυμος, abominabi- 
lis, z, 571, et sic vocat diem novarum nuptia- 
rum. sic et ὁ ἡ ἀποφρὰς, ἄδος, quod nominari 
non debet, δυσφραδής. 

δυσωρέω, f. (cw. ("Ow) cum difficultate et 
molestia custodio ; δυσφυλακτέω, κακοπαθέω iv 
σῷ φυλάσσειν, bewahre mühsam, (keep careful 
watch. ὡς δὲ κύνες περὶ μῆλα δυσωρήσονται ἐν αὐ- 
Aij ϑηρὸς ἀκούσαντες κρατερόφρονος, K, 183, si- 
cut canes molestas vigilias agere solent et 
somni omnis expertes, circa pecudes in aula, 
quando audiverunt leonem propinquum : coll. 
188, ubi est synonymon, νύκτα φυλασσόμενοι 
κακὴν, molestam noctem in vigiliis habentes 
et valde sollicitam. nam δὺς ponitur izj χα- 
χοῦ. 

AY'O, f. ύσω. subeo, intro, ich gehe hinein, 
( 1 go into. ) it. induo, ich ziehe an, ( I put on. ) 
et Germanorum, ziehen, hineinziehen, e. c. in. 
eine wohnung, (to go into, for instance, a 
house,) utrumque potest innuere. εἰ μέν κε σύ- 
λας καὶ τείχεα δύω, Si portas et murum intra- 
vero, X, 99, i. e. πόλιν: estque aor. 2. conj. 
Qon ἔσι μᾶλλον δύῃ ἄχος κραδίην αὐτοῦ, ut ma- 
gis etiam subiret dolor in cor ejus, c, 547, 
ὑπεισίρχηται. SiC et υ, 286. et conf. καρδία. δύῃ 
τ᾽ ἠέλιος, A, 194, 909. et pendet a precedente 
εἰσόκε, donec sol subierit aquas occiduas. sic 
et P, 455. εἰ δέ xs πόλεμον Drs, Si. pugnam 
inires, 1, 600. ἄγε νῦν ἐπίμεινον, ἀρήϊα τεύχεα 
δύω, Ζ, 540, ubi deest ἵνα vel ἕως, donec in- 
duero arma. ἀλλ᾽ ἄγετ᾽, dee ἄν ἐγὼ πολεμήϊα 
σεύχεα δύω, H, 195, dum ego induo arma ; et 
sequitur σόφρα. δῷρα ἄν ἐγὼν Αχιλλῇος ἔντεα δύω, 
P, 186. κλυτὰ τεύχεα, Σ, 199, cujus inclyta 
arma iuduerem. σοῦ κάματος γυῖα δέδυκε, delas- 
satio subiit artus tuos, E, 811. χρασερὴ δέ i 
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λύσσα δίδυκεν, I, 959, ingens eum rabies subiit. 
hinc fit novum quasi verbum δεδύκω, unde est 
apud Theocr. Id. 1, 109, ἤδη γὰρ φράσδει PT 4 
ἅλιον ἄμμι δεδύκειν, jam enim dicis (pro φράξε- 
σα!) omnem solem nobis occidisse, 1. e. pror- 
sus me esse deletum. δείελος ὀψὲ δύων, Φ, 932, 
sol vespertinus sero occidens, der spüte abend, 
(late in the evening.) ὀψὲ δύοντα Βοώτην, 5, 
272, sero occidentem Booten. Media forma 
quoque active notat. δύοντο (iàéewro) δὲ τεῖχος 
ἀνάγκῃ, O, 945, intrarunt urbem necessario. 
T ὁμῶς δυίσθην σεύχεα, Servi ambo induebant 
arma, x, 114. δύσομαι εἰς ᾿Αἴδαο, Occidam (in- 
quit sol) in Orci regionem, μ, 585. θεῖον δύσον- 
σαὶ ἀγῶνα, divinum intrabunt cctum, i. e. 
templa, H, 298. ὅτε δὴ ἔμελλε δύσεσθα, “πόλιν, 
cum ingressurus erat urbem, 7, 18, i. e. εἰσελ- 
Sw ἀμφὶ ὥμοισιν ἐδύσατο τεύχεα, circum hu- 
meros induebat arma,' T, 528. χροΐ δ᾽ ἔντεα 
ἐδύσσατο (duplicato Sigma ob metrum) zzz- 
φΦανόωντα, 1, 592. ἐδύσατο οὐλαμὸν ἀνδρῶν, 
subiit in densum agmen suorum, T, 579. 
ὑπὸ πόντον ἐδύσατο, Sub mare subiit dea maris, 
ὃ, 425. et 570, Proteus. αὐτὴ δ᾽ ἄψ is σπόν- 
σον ἰἐδύσατο, 5, 552, dea maris. ὑσὸ πόντον, 2, 
252, Neptunus. ἀμφὶ Zi ἐδύσατο τεύχεα, 
induit arma, 4, 566. δύσαντο (ἐδύσαντο) χι- 
σῶνας, induerunt tunicas, Y, 759. ez αὐ- 
σόματοι ϑεῖον δυσαίατο ἀγῶνα, ionice pro δύ- 
σάιντο, X, 516, ut proprio motu inirent divi- 
num conventum. «Zi; ὡς ὑπὸ μητέρα, δύσκεν 
εἰς Αἴαντα, Θ, 271, est imperfectum vel 
aor. 2. ionice, pro ἔδυεν, subibat, sc. scutum 
Ajacis. et εἰς ibi paullo honestius positum, 
quain ὑπὸ quod de puello dicit. 

δυώδεκα, (δέκω) indeclin. duodecim. νῆες, 
quas Ulysses ad Trojam duxit, B, 637. ὄφρα δυώ- 
δεκα ἔπεῷνε, K, 488. ἔνθα δὲ καὶ τότε ὄλοντο δνώ- 
δεκα φῶτες ἄριστοι, Σ, 230, ubi dubium, an duo- 
decim omnino, an duodecim ter, coll. 298, s. 
prius prestat. ζωοὺς λέξατο κούρους, Φ, 27. νῆες 
μέν μοι ἕσοντο δυώδεκα, i 159. et 904, οἶνον» ἐν 
“«ἀμφιφορεῦσι δυώδεκα. πόδες, μ, 89, Scylla. μένον 
ἤματα, T, 199. Vide δυωκαίδεκα, et δώδεκα. 

δυωδεχάβοιος, ov. ὁ ἡ. (Bois) duodecim boum 
pretio. μέγαν τρίποδα ἐμπυριβήτην, σὸν δὲ δυωδε- 
κάβοιον iví σφισι vio» ᾿Αχαιοὶ, Ψ, "703, zmwülf 
ochsen am werthe schülztem.sie den, (whom 
they valued. at the price of twelve oven. ) nam 
hec erat zstimationis norma, a bubus dicta ; 
cum antiquis omnis res esset in re pecuaria. 
hinc sepe omnes veterum divitie a parte ali- 
qua rei pecuarie nominantur. e. c. bellum 
"Thebanum ortum dicitur propter μῆλα (oves 
et capras) CEdipi, i. e. propter ἅπαντα πράγ- 
ματα ejus. et ἄρφνειος φόνος est czedes in pecori- 
bus et villis. et ἀλφέσίβοιοι γυναῖκες Sunt αἱ 
πολύσροικοι, a bubus, i. e. praestantiori specie 
pecorum. quz denominationes deinde quoque, 
post inventos nummos sunt retentze, ut summa 
aliqua pecuniz ex bubus zestimaretur. 


δυωδεκαδρόμος, vide δωδεκαδρόμος.͵ 
δυωδέκατος; η, ον. (Δέκω) duodecimus. δυω- 


410 


Δώδεκα. 


δεκάτη γίνετο ἠὼς, Ay 493, δυωδεκάτῃ δέ μιν αὖ- 
σις xir» ᾿Αχιλλῆος θεὸς ἔαβαλεν, Φ, 46, quasi 
pracessisset, ἡμέρα, cum tamen praecedat, v 
ἤματα ἕνδεκα. εἰ Bl, nos δὲ μοι ἐσσὶ ἥδε δυωδεκά- 
v". ὅτε ix σοῖο δυωδεκάτη γένετ᾽ ἠὼς, Ω, 3]. et 
413, δυωδεκάτη δὲ οἱ ἠὼς κειμένῳ. et 667, τῇ δὲ 
δυωδικάτῃ πολεμίξομεν. πρίν γε δυωδεκάτη γέίνη- 
σαι, β, 914. ὃ, 588. 

δυωκαίδεκω, (Aix) indeclin. duodecim. 
Αἴας ἦγεν δυοκαίδεκα νῆας, [ 557, ubi alii le- 
gunt σρισκαίδεκα, καί οἱ ὑποτχίσθαι δυοκαίδεκα 
βοῦς ἐνὶ νηῷ, Z, 95. ἑἱσάρους πάντας ἀρίστους, Κ,560. 
σὺν νηυσὶ, A, 228, ἔτεκον πώλους, "t, 995. μῆλα 
ἱέρευσεν, 9, 59. κρίνας ἑτάρων δυοκαίδεκα ἀρίστους, 
1, 193. συφεοὺς, Z, 19. ἐξ ᾿Ιδάκης δυοκαίδεκα πάν- 
τες ἄρισσοι μνησσῆρες, v, 25]. περόναι, σ, 292. 
πελέχεων, T, 518. Q, 76. Vide δυώδεκα, e 
δώδεκα. 

δυωκαιεικοσίπηχυς, ὃ ἡ, (Πήγω) viginti 
duos cubitos longus. ξυσσὸν δυωκαιεικοσίπηχυ, 
O, 678, qualis hasta in proeliis navalibus sole- - 
bat adhiberi: scilicet duplicatze longitudinis 
ad terrestre ἔγχος ἱνδεκάπηχυ. "a 

δῶ, (Δέω) est per apocopen pro δῶμα. εἶμι 
Διὸς ποτὶ (πρὸ) χαλκοβατὲς δῶ, A, 426. κτή- 
μώτα ἠγόμην ἐξ ἴΑργεος ἡμέσερον (sis) δῶ, Ἡ, 
963. Διὸς ποτὶ, Ξ, 118. τίπτε, Θέτι, ἱκάνεις ἡμί- 
τερον δῶ, X, 385. πρὸς πατρὸς πυκινὸν δῶ ὥχετο, 
T, 355. Διὸς ποτὶ, Φ, 498, 505. ἀλάλημαι ἀνὰ 
εὐρυπσυλὶς "᾿Αἴδὸς δῶ, "Y, 74. πολλοὶ ἴσαν (adi- 
bant) ἀνέρες ἡμέτερον (σρὸς vel εἰς) δῶ, z, 176. 
XAUÉÍ μοι, ὃς χθιζὸς ϑεὸς ἤλυθες ἡμέτερον δῶ, B, 
262. ἱκανέμεν ἡμέτερον, 2,139. ἀλώμενος ἵκεσο 
ἐμὸν, 3, 28. coll. 18. ϑεοὶ ποτὶ χαλκοβατὲς, 9, 
321. πατρὸς ἱπέφραδεν ὑψερεφὲς δῶ, x, 111, in- 
dicavit. sic et », 423. ἐς πσατέρος δῶ, A, 500. 
ἐπεὶ ἵκευ (venisti) ἐμὸν ποτὶ χαλκοβατὲς δῶ, in- 
quit rex Alcinous, ν, 4. ὄφρα 42zs πατρὸς xal — 
μητέρος ὑψερεφὲς, o. 451. ὅτε κεῖσε κατήλυθον 
ὑμετερὸν δῶ, w, 115. nusquam ergo in poéta | 
pluralis sic est per apocopen positus, sed sin- 
gularis tantum. sic παῦ pro παῦσαι invenitur, 
44 pro 72s, etc. : 

δώδεκα, (Δέκω) indeclin, duodecim. δώδεκ, 
ἔσαν πσέγεοι ϑάλαμοι, Ζ, 248. ἵππους πηγοὺς» 1, 
193, 265. δώδεκα χρυσοῖο οἴμοι, Δ, 25. et 691, 
Νηλέος vitis. αὐτοσχεδὸν οὔτα, O, 746. ἀποδειρο- D: 
Top fcu, X, 996. ἵπασυς», T, 244. ἀποδειροσομή- P 
σειν, V, 22. et 175, Ὑρώων υἱέας ἐσόλοὺς, et 181, 
πέπλους, O, 229. et 290, χλαίνας, τάπητας. et 
608, παῖδες ὄλοντο, Sc. Niobes. δώδεκα δ᾽ ἔμπλη- — 
σον ἀμφιφορέας, D, 353. βασιλῆες, 9, 390, apud -- 
Phaaces : et hi fortasse ex historia duodecim — . 
tribuum Israéliticarum ficti. nam hujus populi 
Tes Homero, utpote ZEgyptio nobili homini, 
ignotze esse non potuere. ταύσους κεκριμένου; — 
isgsbtpesv, v, 182. ἐν᾿Ηπείρῳ ἀγέλαι; E, 100. παῖτ — 
δὲς, ZEoli, x, 5. πελέκεας» v, 514. γυναῖκες» U, 
107, molentes. ϑήλειαι ἵπποι, Q, 25, quarum 
ubera sugebant muli. ergo optimi muli ex 
asino et equa. σώκεα, x, 144. et 424, ὁμωάων — 
δώδεκα πᾶσαι (ex quinquaginta) ἀναιδείης ἐπέβη- — 
σῶν, in allen nur zwülfe, (only twelve out of . 
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Δωδεκαήμερον. 
them all. j χλαίνας, wy 215. Vide δνωκαίδεκα, 
et δυώδεκα. 


δωδεκαήμερον, ον. τό. (Pío) spatium duo- 
decim dierum. id poscit Priamus ad sepelien- 
dum Hectorem, 0, 664—670. 
δωδέκατος, η, ον. (Aixw) duodecimus. 3a- 
δικάσῃ δὲ (ἡμέρᾳ) αὖθις ἐλεύσεται, redibit, A, 
.495. «pi» δωδεκάτη μόλη ἠὼς, Q, 781, veniret. 
πρὶν Yodtnácn vs γενίσθαι, à, 141. Vide δυω- 
ἕκατος. : 
1 δῶμα, mos. «ό. (Δέω) est pro δόμημα, ex- 
truso μ, et facta contractione. domus. it. con- 
clave, dicta. δῶμα et μέγαρον sunt sedificia ἀσ- 
σικώτιρα plerumque, contra σταθμὸς et κλίσιον 
Sunt ἀγροτικαὶ οἰκήσεις. Ζεὺς δὲ ἑὸν πρὸς δῶμω, 
"SC. ἀπῆλθε, A, 539. et 992, δώματα εἰς Διός. et 
18, Su) Ὀλύμπια δώματα ἔχοντες. et 600, 
Ἥφαιστον διὰ δώματα ποιπνύοντα, im saale, ('in 
the hall,) ubi dii colestes congregati erant. 
πρὸς δῶμα Διὸς vtovro, Juno et Minerva, E, 
907. et 215, ἄλοχόν τε καὶ ὑψεριφὶς μέγα Du- 
μα, Si rediens in patriam videro. χστῆσιν ἐμὴν, 
δμῶάς vt, καὶ ὑψεριφὶς μέγα δῶμα, T, 939. sic 
et », 295. τ, 596. οἴχωμαϊ πρὸς δῶμα ᾿Ὠμκεανοῖό, 
Ξ, 511. et 935, οὐκ ἂν ἔγωγε τεὸν πρὸς δῶμα 
τς ψεοίρρην, inquit Juno quasi pudibunda ad Jovem. 
ἠδὲ αὖςις πρὸς δῶμα νεοίαπον, prO νέοιντο, et rur- 
sus domum redirent, X, 577, de poculis Vul. 
cani ambulantibus. κέλευσε Διὸς πρὸς δῶμα νέεσ- 
ϑαι, ad Jovis domum convenire jussit, Y, 6. et 
10, ἐλθόντες δ᾽ ἐς. ubi consessus in domo Jovis 
describitur. vais δὲ δῶμα ἀφνειὸν βιότοιο, B, 121, 
S. ἐφάμην νέκυας καὶ δῶμα  Aiüzo ὄψεσθαι, pu- 
tabam me visurum, O, 251. πατρώϊον ἵκετο δῶ- 
μα, ᾧ, 44. ἀμφιπόλοισιν κατὰ δῶμα, X, 442. et 
478, Πριάμου κατὰ δῶμα, ἴῃ domo. ἀπέσσυτο 
δώματος, properabat e domo, Z, 590. καλίσατο 
δώματος ἐκσὸς, O, 149. τοῖχον δώματος ὑψηλοῖο, 
II 915. sic et ἀμείβοντες, die sparren, (the 
vaflers,) V, 719. δώματα ᾿Αλεξάνδρου καλὰ, 
Z, 918, s. et 516, οἵ oi ἐποίησαν ϑάλαμον xai 
δῶμα καὶ αὐλὴν ἐν πόλει ἄκρη, qui ei fecerunt 
cubiculum, et habitationem magnam, et aulam 
ante eam. ἀμφί σε Παρθένιον ποταμὸν κλυτὰ δώ- 
σα ἕναιον, B, 854. ἔνθα δέ οἱ (Neptuno) κλυτὰ 
δώματα βένθεσι λίμνης χρύσεα μαρμαίροντα τε- 
σεύχαται, ἄφθιτα αἰεὶ, N, 21. κατέλειπον ἰὼν ἐν 
δώμασ᾽ ἐμοῖσι, Z, 991. igi δεξάμενος ἐν δώμασι 
Πηλεὺς» Ψ, 89. δώμασιν ἐν Πριαμοῖο, €, 806. et 
512, στοναχὴ κατὰ δώματα, ubi tabernaculum 
ingens Achillis δὰ "Trojam sic vocatur, in quo 
colloquebatur jam cum Priamo solo. ἑκάστῳ 
δώματα καλὰ σέτυκτο, A, 17, cuique deorum 
in Olympo. τὰ 4 (sua) πρὸς δώμαθ' ἱκέσθαι, O, 
58, ὀψόμεναι δώματα πατρὸς, X, 141. εἰσάγαγον 
κλυτὰ δῴματα, Q0, 7119. κατὰ δῶμα tov, in domo 
sua, B, 247. ἐπεὶ τεὸν ἵκετο δῶμα, yy, 568. πρὸς 
δώματα Μενελάου ἔλων, δ, 2. et 15, δαίνυνσο xa 
ὑψερεφὶς μέγα. σὺν ἐμοὶ πόδε δῶμα φυλάσσοις, ε, 
208. et 242, ἔβη πρὸς δῶμα, gieng nach hause, 
("went home. ) ᾿Αλκινόου πρὸς δώματα 16 κλυτὰ, 
" 82. 95. κνισσῆεν δέ v: δῶμα περισσενα χίζεσαι 
αὐλῇ, x, 10. 15. et 276, Κίρκης ἵξεσθαι πολυφαρ- 
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μάκου ἐς μίγα δῶμα. et 598, ἀμφὶ δὲ δῶμα σμερ- 
δαλέον κονάβιζε. et 426, ἱεροῖς ἐν δώμασι Κίρκης. 
et 454, περὶ δὲ στοναχίξετο δῶμα. νῦν δ᾽ ἔρχευ 
πρὸς δῶμα, num gehe mach hause, (now go 
home, ) A, 250. φώοντες ὑπήλθετ: δῶμ᾽ ' Aldo, με, 
21. εἰ μέν κεν νοστήσῃ ἄναξ τεὸς ἐς τόδε δῶμα, E, 
595. ἔνθα δ᾽ ἔγημε γυναῖκα καὶ ὑψεριφὶς Démo 
δῶμα, o, 941. et 508, τεῦ δώμαθ' ἵκωμαι, δῶμα 
κομίξη, m, 74. et 78, ἐπεὶ τεὸν ἵκετο δῶμα, ubi 
est pro σταθμῷ positum, pro villa agresti 
Eumzei. ὄτρυνον ἐμὸν ποτὶ δῶμα γυναῖκας; ey 15. 
et 541, ἀμφὶ δὲ δῶμα σμερδαλέον κονάβισε, ἃ 
sternutamento: et notat ibi δῶμα conclave il- 
lud magnum, den saal, (the hall.) οἵην τέρπω- 
AA» ϑεὸς ἤγαγεν ἐς τόδε δῶμα; v, 57. οἱ 269, τεὸν 
κατὰ δῶμα λιποῦσα, prO κωταλιποῦσα, relin- 
quens. αἵ σοι δῶμα κάτα δρήστειραι, m, 845. et 
410, μησρώϊον ἐς μέγα. οἱ 579, νοσφισαμένη σόδε 
δῶμα κουρίδιον, μάλα καλὸν, ἐνίπλειον βιόποιο. Sic 
et Q, 77, s. et 104. δῶμα κορήσωτε, verrite, v, 
149. et 150, ῥάσαςε. et 551, κατὰ δώματα, in 
domo. et 332, ὑπότροπο: ἵκετο δῶμα, redux 
venisset domum. μνησσῆρεςγ, οἷ τόδς δῶμα 
ἐχοάετε, Q, 68, ubi dicit cà περιέχον» et intelli- 
git τὰ περιεχόμενα κτήματα. et 678, τόξα φέρων 
ἀνὰ δῶμα, in triclinium illud magnum, in den 
saal, (into the hall. ) sic et eodem sensu x, 507, 
560. et 494, εὖ διεθείωσεν μέγαρον καὶ δῶμα καὶ 
αὐλὴν, triclinium et atrium et aulam sulphure 
perlustravit ardente. et Ψ, 50, ὁ δῶμα ϑεειοῦται 
περικαλλὲς, ubi atrium et triclinium illud mag- 
num simul notat. et 146, τοῖσιν δὲ μέγα δῶμα 
περισπονωχίζετο ποσὶν ἀνδρῶν παιζόντων καλ- 
λιζώνων τε γυναικῶν", saltantium. et 151, οὐδὲ 
ἔτλη πόσιος οὗ (sul) κουριδίοιο εἴρυσθαι μέγα δῶμα 
διαμπερές. οὔτις φιλίων (φίλπερος) ἐμὸν ἵκετο δῶ- 
μα, uy 2367. δώματος ἐκπέμψῃ» σγ 555. μνηστή- 
ρων σκέδασιν διὰ δώματα ϑείη, «y 116. ἐσκίδνωντο 
ἑὰ πρὸς δώματα ἕκασαος, β, 258. et 259, μνη- 
στῆοες δ᾽ ἀνὰ δώματα Ἰσαν᾿ Οδυσῆος. et 288, σὺ xiv 
πρὸς δώματ᾽ ἰὼν μνηστῆρσιν ὁμίλει. et 998, βῆ δ᾽ 
ἴμεναι πρὸς δῶμα. ὅστις κε ἐμὰ δώμαθ' ἵκηται, 
y, 955. et 587, iz πρὸς δώματα καλά. et 588, 
ὅτε δωμαθ᾽ ἵκοντο ἀγακλυτὰ Too ἄνακτος. ὅθ, 
δώματα ναῖς Θυέστης, δ, 517. et 621, δαισυμεόνες 
δ᾽ ἐς δώματ᾽ ἴσαν (ibant) θείου βασιλῆος, Ulys- 
sis. et 657, ἀπέβη πρὸς δώματα πατρός. εὐ 757, 
δώματα S ὑψερεφέα. et 811], μάλα πολλὸν ἀπό- 
προθι δώματα ναίεις. εἴ τις ἀπόπροθι δώματα 
ναίει», ἐν 80. et 381, o£, οἱ ( Neptuno) κλυτὰ δώ- 
ματα εἰσίν. ut ergo et de témplo ponatur. δώ- 
ματα πατρὸς ἐμοῦ, μεγαλήτορος ᾿Αλκινόοιογ C, 
299, seqq. quz domus regia ibi describitur: 
magis etiam, ἡ, 82, seqq. sic et 3, 72, seqq. 
Menelai, προτὶ δώματα Δηϊφόβοιο, 9, 517. καὶ 
ἀπόπροθι δώματα ναίων, iy 18, εὗρον δ᾽ ἐν βήσσῃσι 
“πετυγμίνα δώματα Κίρκης, ξεστοῖσιν λάεσσι, 
περισκέπτῳ ἐνὶ χώρῳ, x, 210, 252. et 554, ἱεροῖς 
ἐν δώμασι Κίρκης», ubi i» est supra, obem auf 
dem hause, (on the top of the house. ) ἑφάρους 
σπροΐειν (praemisi) εἰς δώματα Κίρκης, μη 9. τὰ 
ἃ δώματα ἵκηται, É, 150. ἀφνειὸς Πυλίοισι μέγα 
ἔξοχα (adverbialiter) δώματα ναίων, o, 927. et 
288, κασιγνήτῳ τε γυναῖκα ἠγάγετο πρὸς δώμα- 


Δῶμι. 


σα. et 428, μὲ ἀγαγόντε; τοῦδ ἀνδρὸς πρὸς δώ- 

ματα. Ot 488, ἐπεὶ ἀνδρὸς ἀφίκεο, πολλὰ μογή- 

σας, ἠπίου. αἴ x ἔλθη πρὸς δώματ᾽ ᾿Οδυσσῆος, e 

950. et 264, seqq. ἦ μάλα δὴ τάδε δώματα καλὰ 

᾿Οδυσῆος, quae ibi describuntur. et 396, ἐδύσετο» 

et 402, δμώων, οἱ κατὰ δώματα. οἱ 479, μή σε 
νέοι διὰ δώματα ἐρύσωσι. τὸν μὲν ἐγὼν πρὸς δώμα- 

T& ἄγων εὖ ἰξείνισα, v, 194, et 971, ὅτε σεῦ 

(τινὸς) κλυτὰ δώματα ἵκοιτο. ὥς με ἀϊστώσειαν 

᾿οΟλύμπια δώματ᾽ ἔχοντες», v, 19. et 122, ἄλλαι 

δμωαὶ κατά. εἱ 159, αἱ δ᾽ αὐτοῦ (ibl) κατὰ δώ- 
pha ἐπισταμένως πονίοντο. εἰ 248, ἰλθόντες δ᾽ ἐς 

δώματα, ingressi. ἐν δώμασιν ὑψηλοῖσιν, Φ, 99. 

ὅθ, δώμωπα ναῖς συβώτης, w, 149, ubi ergo et 

catachrestice de villa rustica. et 505, 26; κλυτὰ 
δώματα ναίω. ϑεὰ D ἐν δώμασι ναίει, &, ol, ubi 
accuratiores legunt δώματα, et ἐν ad ναίς, refe- 
runt, pro i»z/s. et 402, δώμασιν οἷσιν (tuis) 

PT PER » 

! δῶμα, (Δόω) est idem quod 3i»: et aoristus 
2 hujus formz frequens est per omnes modos. 
indicat. ἔδων, ws, ὦ: ομέν, ovt, οσᾶν. τί σφῶϊ δό- 
(459,  (ionice omisso augmento) IIzA7/; P, 443, 
cur vos equos dedimus Peleo? δόσαν δέ μοι υἷες 
᾿Αχαιῶν, A, 169. et 592, σήν μοι δόσαν, quam 
mihi dederunt, praemii honorifici loco. ez; 
ἅμα πάντα Sio δόσαν ἀνθρώποισι, A, 990. οὐδὲ 
ϑεοῖσι δόσαν ἑκατόμβας, M, 6. ἵππους, οὗς Πηλῆϊ 
Θεοὶ δόσαν ἀγλαὰ δῶρα, II, 581], 867. sic et σεύ- 
Aum, Σ, 84. ἄνδρα μὲν, ᾧ ἔδοσάν με πατὴρ καὶ 
σπόσνια μήτηρ, T, 291, inquit Briséis, accurate, 
et ex lege naturze;: nam γυνὴ δίδοτα, ἀνδρὶ εἰς 
ὑποταγήν. ἡμιόνουξ, οὕς ποτε ΤΙριάμῳ Μυσοὶ δόσαν 
ἀγλαὰ δῶρα, Q, 278. et 554, καὶ Πηλῆϊ 9ϑεοὶ δό- 
σαν ἀγλαὰ δῶρα, qure enumerantur in sequen- 

. tibus. ἔδοσαν δέ μοι οὖρον ἀϑάνατοι, ὃ, 585, ven- 
tum secundum, e, 148. ἐπεί μοι πολλὰ κήδεα (ze 
rumnas et curas) δέσαν ϑεοὶ, 4, 249. 1, 15. et 93. 
ἀλλά cQu δόσαν λωτοῖο πάσασθαι, prebuerunt 
illis lotum degustandum. ἔδοσαν δέ οἱ ἄσπετα 
δῶρα, ν, 155. αὐτὰρ ἐμοὶ μάλα παῦρα δόσαν, ἕ, 
.210. et 216, ϑάρσος μοι "Aens v ἔδοσαν καὶ 
᾿Αϑήνη. σὴν μὲν Σάμηνδε ἔδοσων, eam virginem in 
ilam insulam nuptum elocarunt, o, 566. 
ἐμὲ ἐς Κύπρον ξείνῳ δόσαν, e, 442, dederunt, vel 
dono vel pretio. et 505, ἐνέπλησάών v ἔδοσάν ct. 
καί οἱ πολλὰ δόσαν, SC. δῶρα, v, 281]. καὶ f ἔδο- 
σαν στυγερῆσιν ᾽᾿Ἐριννύσιν. ἀμφιπολεύειν, v, 18, has 
virgines. ἔδομεέν σε πυρὶ, ὠ, 65, comburebamus te 
mortuum. aor. 2. optalivi δοίην, ns, ^, etC. οὐδὲν 
εἴ μοι δεκάκις τε καὶ εἰκοσάκις πόσα δοίη, 1, 579, 
dare vellet mihi. εἰ γὰρ ᾿Αϑήνη δοίη. κάρσας 
ἐμοὶ, P, 562. et 197, νέκυν κυσὶ δοίη. δοίη δὲ 
κράσος μέγα αὐτῷ, T, 191. Deus», dare veli- 
mus, per syncopen pro δοίημεν, N, 978. ὑμῖν 


μὲν ϑεοὶ δοῖεν, dent, pro δοίησαν, A, 18. ἐμοὶ Sol 


ἄλγεα δοῖεν, T, 264. σοὶ δὲ ϑεοὶ σῶνδ᾽ ἀντὶ χάριν 
μενοεικέα δοῖεν, Ψ, 650. τρὶς σόσα δοῖεν ἄποινα, Qs 
686. δοίη δ᾽ ᾧ x ἐϑέλοι, β, 54. δῶρον δ᾽ 0, τι κέ 
quoi δοίης, κειμήλιον ἔστω, ὃ, 600, cuum, C, 144. 
οἶκον δὲ ἐγὼ καὶ κτήματα δοίην, ", 514. εἴ μοι 
ξείνια δοίη, 14, 229, si mihi dona hospitalia do- 
. nare velit. ἄλλο ἐσίβαθρον ἐγὼν ἐϑέλουσά γε δοίην, 
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o, 248, aliud przzmium portorium volens sane 
dederim. σόν κε εἴ μοι δοίης σταϑμῶν ῥυτῆρα γε- 
νέσθαι, o, 295, ut esset stabuli custos. et 455, 
oU) ἅλα δοίης. Ζέυς σοι δοίη, d, σι μάλιστα ἰϑέ- 
Aus, e, lll.et 560, ποσίν τ᾿ ὑποδήματα δοίην. 
sic et, Ζεύς σοι; δοίη, E, 53. et 86, καί σφιν Ζεὺς 
ληΐδα δοίη. et 159, εἴ σις σοὶ χλαῖνάν τε χιτῶνά — 


vi ἑἵματα δοίη. et 504, δοίη xí» Tig χλαῖναν, 
daret sane. οἶκον δὲ τούτου μησέρι δοῖμιν ἔχειν, 
B. 956. m, 586. τοῖσιν ϑεοὶ ὄλβια (neutrum ad- 
verbialiter) δοῖεν ζώειν, n, 148. σοὶ δὲ ϑεοὶ τόσα 
δοῖεν, ὅσα φρεσὶ σῇσι μενοινᾷς, €, 180. σοὶ δὲ ϑεοὶ 
ἄλοχόν τ᾽ ἰδέειν καὶ «ατρίδα ἱκίσθαι δοῖεν, 9, 411. — 
et 413, ϑεοὶ δέ vo ὄλβια δοῖεν, εἴ μοι δεῖαινον δοῖεν, 
ὁ, 515. οὖλί σε καὶ μέγα χαῖρε, Sto δί σοι ὄλβια 
δοῖεν, w, 401. pro δοίην dicitur attice δῴην. αὔκε 
Ζεὺ; δῴη, Z, 527. δῴη δέ μοι εὖχος ᾿Αϑήνη, Hi i 
81. et 299, δῴη δ᾽ ἑσέροισί γε νίκην: Sic et. 978, 
597. αἴκεν μοὶ δῴη Ζεὺς, O, 287. si δέ κεν εὐπλοίην H 
(prosperam navigationem) 24; ᾿Εννοσίγαιος, Ll —— 
962. εἰ δέ κεν αὖ σοὶ δῴη κῦδος ἀρίθαι Ζεὺς, II, 88, 
et 625, sd vos ἐμοὶ δῴης. et 725, δῴη δέ σοι εὖχος 
᾿Απόλλων. λαοῖς δῴη τανύειν βοείην, P, 990, tradat. 2 
αἴκεν ἐμοὶ Ζεὺ; δῴη καμμονίην, X, 257, dederit ᾿ 
victoriam. eadem phrasis est Ψ, 661. ὄφρα νέκυν Lt 
πυκάσας δώη οἵἴκόνδε φέρεσθαι, Q, 581. et 599, d 
μὲν καμμίξας δῴη Ζεὺς, ex duobus illis doliis | 
miscens. et 521, ᾧ δέ xs τῶν λυγρῶν δῴη, SC. 
solorum. εἰ δῴης. δωτίνην, 4, 268. et 517, δῴη δὲ 
μοι εὖχος ᾿Αϑήνη. αἴκε Ζεὺς δῴη τόνδε ὄλεθρον 
ὑπεκφυγίειν, uy 216. δῴη κυσὶν ὠμὰ δάσασθαι, v, 
86. δῳη δέ οἱ εὖχος ᾿Απόλλων, ᾧ, 558, quia de - 
arcu tendendo sermo est. αἴκε Ζεὺς δῴη 'Oduzezm —— 
βλῆσθαι, χ» 258. εἰ δέ κε μὴ δῴησιν, A, 524, ubi 
est tertia singul. 277, cum paragoge. sic et M, 
215, αἵ xt» Ζεὺς δῴησιν ᾿Ολύμπιος. aor. 2. COn- — 
Junctivi, ἵνα Δαναοῖς νίκην δῷς», H, 27. des, αἴχε 
Ζεὺς δῶσι (cum syllaba paragogica pro δῷ, det,) 
σόλιν ἐξαλαπάξαι, A, 199. et lota subscriptum - 
omissum in quibusdam exemplaribus, nihil - 
movere tironem debet, quia id Iota non neces- - 
sario subscribitur. ἀλλ᾽ ἄγε δή οἱ δῶμεν ἀέϑλιον, — 
demus ei premium, Y, 557. δῶρα ἀλλήλοις 
δώομεν, pro δῶμεν, distracto circumflexo per in- - 
tersertam vocalem, H, 299. et 551, ' EX£vay καὶ 
κτήματα ἅμα αὐτῇ δώομεν ᾿Αφρείδαις ἄγειν. ὅσα 
κεν αὐτοὶ δῶσι, T, 66. εἰ δέ κεν ἄστυ ϑεοὶ Dura 
(distracto circumflexo per novum ὦ, pro δῶσι), 
ἀλαπάξαι, Y, 196. ἵνα σοὶ δῶ ξείνιον, i 956. 
ἀλλ᾽ ἄγε οἱ καὶ ἐγὼ δῶ ξείνιον, dem, Υ him; ) v, 296. [ 
αἵ κε Ζεὺς δῶσι (pro δῷ) παλίντιτα ἔργα γενέσθα,, Ὁ 
&, 919. B, 144, ἀλλ᾽ ἄγε οἱ δῶμεν (demus) Eu- — 
νιον, hospitale munus, 9, 389. σρίποδα, ν, 15. 
imperativüs aor. 9. καὶ σφῶϊν δὸς ἄγειν, A, 998, 
da iis abducendam eam. σὸν δὸς ἀποφθίμενον — 
δῦναι δόμον " ArDos εἴσω, T, 899. et 551, δὸς τίσαστ. — 
θαι. δὸς δέ με ἄνδρα ἑλεῖν, da mihi ut interficiam Ἢ 
virum, E, 118. δὸς δέ μοι ἵσπου:»γ E, 559. αὐτὸν 
πρηνία δὸς πεσεῖν, Ζ, 507. δὸς νίκην Αἴαντι, Zu 
H, 208. δὸς δὲ πάλιν ἐπὶ νῆας ἀφικέσθαι; SC. 
ἡμᾶς, K, 981. et id δὸς in precibus szepe omit- - 
titur attice. conf. εὐχῆξ δὸς νῦν μοὶ φιλότητα, 
καὶ ἵμερον, E, 198. δὸς δέ μοι ὠμοιΐν τὰ σὰ τεύχεα, 
ϑωρηχϑῆναι, II, 40. et 594, δὸς δὲ κράτο;. δὸρ δ᾽ 
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ἤσιν ἰδίσθαι, P, 646. καί μοὶ δὸς σὴν χεῖρα, 

Ψ, 15. δός με ἐς ᾿Αχιλλῆος (SC. δώματα) φίλον 
ἐλθεῖν, Q, 909. δὲς καὶ τούτῳ ἔπειτα δίπας, vy, 
46. et 60, δὸς δ᾽ ἔτι ἐμὲ πρήξαντα νέεσθαι. et 569, 
δὸς δὲ οἱ Tararavs. δὸς δέ ῥάκος ἀμφιβαλέσθαι, C, 178. 
et 327, δός us is Φαίηκας φίλον ἰἐλϑεῖν. δός μοι 
ici wb 1, 055. et 530, δὸς μὴ ᾿Οδυσσῆα οἴ- 
καδὲ ἱκέσθα,. δὸς δί μοι, εἰ πσοϑί σοι ῥόπαλόν ἐστιν, 
σκηρίστεσθαι, o, 195. et 545, δὸς τῷ ξείνῳ ταῦτα 
.et 400, δός οἱ ἑλών. et 415, δὸς Φίλος, 
attice pro φίλε. ἀλλ᾽ ἄγε μοὶ δότε νῆα, D, 212. 
δ, 669. ἀλλὰ δότε, ἀμφίπολοι, ξείνω βρῶσίν τε 
we» τι, ζ, 309, 246. ἀλλ᾽ ἄγε μοὶ δότε τόξον, 
Φ, 981. et 5536, δότε οἱ σόξον. ϑεοὶ, δότε δὴ καὶ 
φόνδε γινίσθαι ὥσαεο ἐγὼ, Z, 416. εὖ δέ τις ἵπ- 
ποισιν διῖσνον δότω, By 585. καί σοι τεύχεα δότω, 
Δ, 797. χείρονι φωτὶ δότω, B, 917. λαοῖσι δότω, 
Σ, 501. infinitivus aor. 2. δοῦναι δὲ μέγα κρά- 
og ᾿Αργείοις, Ὁ, 216. ἄφαρ κί σοι αὐτίκα δοῦναι 
βουλοίμην, V, 593. pro quo ionice dicitur δόμεν. 
Aiesovra δόμεν ἱπικούρους, Δ, 519. ὑταιδὶ δόμεν 
ϑιάνατον, 1, 567, filio dare mortem. vi; ἐμῷ δό- 
μεν Arriba, X, 458. et 508, τῷ δόμεν, 9; μετὰ 
«οῖσι δίκην ἰϑύντατα εἴπη. etattice δόμεναι. ἀλλὰ 
καὶ ὡς ἰϑέλω δόξενα, πάλιν, dare retro, zurück- 
geben, (to give back,] A, 116: et quidem ἕκ- 
- φυσίως, nam rex decenter loquitur de se. differt 
enim ἀποδοῦνα,, reddere ex;debito. et δοῦναι», 
dare sponte et doni loco. sic Demosthenes: si 
Philippus nobis ἀποδίδωσι illam urbem, ut nos- 
tram, accipiamus: sed si δίδωσι, ὡς χαριζό- 
qusvos ἱκουσίως οἰκεῖόν vi Quasi de suo largiens 
benigne, non accipiamus. οἱ δ᾽ ἔϑελον δόμεναι, 
A, 380, πάντα ἐϑέίλω δόμενα,, H, 564, ubi id 
tamen est pro ἀσοδοῦνα:, omnia volo reddere, 
coll. 550, 351. et 862. ubi Paris verbum Z»- 
δώσω οὐκ regerit. nisi quod tamen ex persona 
loquentis aliquid spontanei, et quasi largitionem 
includit zà δοῦναι. sic et 391, 598. ἰϑέλω δόμε- 
vmi ἀσερείσια ἄποινα, Y, 190. sic et T, 138. οὐκ 
εἴασκε Ἑλίνην δόμεναι (prO ἀποδοῦναι!) Μενελάῳ, 
'A, 195. οὐδ᾽ ἰτίλεσσε φέρων δόμεναι φσεκέεσσιν, M, 
999, non perfecit portans dare natis suis. zi 
κε ἐϑέλῃ ϑεὸς δόμεναι κράτος, Ny 749. αἴ xs ἰϑέλῃ 
υἱεῖ ἐμῷ δόμεναι φεύχεα, X, 144. σῶμα δ᾽ ἐμον δό- 
μέναι πάλιν, H, 79, ubi hic infinitivus est pro 
imperativo δός. sic et eadem verba, X, 542. et 
Ψ, 551, δόμενα, καὶ μεῖξον ἄεϑιλον, dato ei vel 
majus premium. ἀνέρι μητέρα δοῦναι, pro δὸς» a, 
999, αὐτὸς γὰρ φαγέμεν «ολὺ βούλεαι ἢ δόμεν 
δοῦναι, dare, largiri) ἄλλῳ, e, 404. δόμεναι 
- imperativo δὸς) οἶχόνδε φέρεσθαι, a, 317. et 
516, δῶρον, d, «i x& μοι δοῦναι φίλον ἦτορ ἀνώγει. 
πομπὴν ἵνα ὀσρύνω δόμεναι κλυτὸν ᾿Εννοσίγαιον, 1 
518, ut horter Neptunum, dare tibi reduc- 
tionem. δεῖανον ἑταίροισιν δόμεναι, x, 155. σὲ 
χρὴ δόμεναι, o, 417. et 457, οὔτι μοι ἔτλης σίτου 
ἀσποπροιλὼν απο δῇ οὔτε τινὰ φϑονίω δόμεναι, e, 
16. οὐκ ἐάσουσιν ἰμοὶ δόμεναι βιὸν, Q, 955. et 
545, ᾧ κε ϑέλω δόμεναί τε καὶ ἀρνήσασθαι. et 849, 
oco Tale vd): τόξα. vlov μὴ δόμεναι, or, 178. 
particip. aor. 2. ἐπεί με ἀφέλεσθέ γε δόντες, 
indem ihr es mir nehmet da ihr es mir doch 
gegeben habet, (simce ye take it from me, 
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Δῶρον. 
though ye gave it to me,) A, 299. χαλκόν τε 
χρυσόν τε ἅλις ἰσϑῆτά τε Dóvris, t, 58. Sic et sp, 
541. ποσὶν δ᾽ ὑποδήματα δοῦσα, o, 968, dans ip- 
58. 


δωρέω, f. ἥσω. (Δόω) dono, ich beschenke, 
(I give, present.) ῥεῖα 945g γε ἐϑέλων καὶ ἀμεί- 
γονῶς ἦέ περ οἷδε ἵππου: δωρήσαιτο, Κ, 557, 
donaverit facile, künnte leicht schenken; ( might 
easily give J. 


δωρητὸὺς, à, ὄν. (Δόω) donatus, donis captus, 
beschenket, der sich beschenken lasset, (one who 
accepts a gift.) δωρητοί τε πέλοντο, erant tales 
qui doris placari poterant et dona accipiebant, 
L 592, δώροις ὑπήγοντο. alibi potest et esse, 
dono datus, geschenket, (presented with gifts. ) 


δῶρον, ov. τὸ. (Δόω) donum, munus. ein ges- 
chenk, gabe, (a present, gift.) sed nomen pro- 
prium est ὁ δῶρος, a quo οἱ Δωριεῖς dicti, Dores, a 
quibus dialectus Dorica. czeterum σὸ δῶρον in ge- 
nere est σὺ διδόμενον, sive sit donum, sive merces, 
sive przemium, sive quo alio nomine datum. iz- 
νου δῶρον ἕλοντο, H, 482. 1, 709. ubi ὕπνος perso- 
nificatur, donans aliquid, quietem placidam ni- 
mirum. πέπλον Ἑκάβη φέος δῶρον ᾿Αϑήνῃ» Z, 995, 
obtulit Minervae oblationem. ὑσοσχόμενοι μέγα 
δῶρον, 1, 572, et id in sequentibus describitur, 
quod fuerit magnus et bonus ager, promissus 
Meleagro a civibus suis, si auxiliaretur neces- 
sario tempore. Gzyci δὲ δῶρον ἔδωκαν, dono de- 
derant ei, Ψ, 745. δώρῳ ἐπὶ μεγάλῳ, K, 904, 
für eine grosse belohnung, (for a great reward, ) 
przmio magno proposito. et id δῶρον in sequen- 
tibus describitur, vocaturque μισθός. καί ποτέ 
σοι τρὶς τόσα παρέσσεται ἀγλαὰ δῶρα ὕβριος ti- 
νεκα τῆσδε, A, 213, inquit Thetis ad Achillem: 
cujus przdictionis veritas apparet ex I, 120— 
155. T, 249—949. et data sunt ista eximia 
dona post dies quindecim irm. δῶρα ἀποαιρεῖσ- 
θαι, A, 230, dona auferre ab eo: ubi sunt prz- 
mia honorifica, γέρατα : vel et, per sortem ex 
preda cuique data. nam δῶρον est, quod datur 
quocunque titulo. hinc δωροφάγοι βασιλεῖς He- 
siodo dicuntur, Ἔργ. 262, qui datis vivunt, 
in sensu medio et amphibolico: nam h. l. est 
in. bono fere, at 59, in malo, nam principes 
justo etiam modo ex collatis publicis vivunt. 
ἄγουσι δὲ δῶρα ἼΑνώκτι, A, 590, i. e. sacrificia, 
coll. 99, 458, seqq. τά vs δῶρα ᾿Αφροδίτης, T, 
54, que 55 enumerantur κόμη, ds. nam 
venustas formz est donum Veneris, poétice 
loquendo. et 64, μή μοι 3g ἐρατὰ σπρόφερε 
(wirf vor, [reproach] exprobra) χρυσῆς ᾿ΑφΦρο- 
δίσης, οὔ τοι ἀπόβλητα ἰσεὶ ϑεῶν ἐρικυδέα δῶρα. 
παρὰ αὐτοῦ ἀγλαὰ δῶρα φέροιο, A, 97, ab eo 
przclara dona ferres: a qua phrasi post com- 
positum verbum δωροφορέω, (δῶρα δὲ, ἄγε) àA- 
λήλοις περικλυτὰ δώομεν, Ἡ, 299, inquit Hector 
ad Ajacem post μονομαχίαν. ex quo apparet 
humanitas antiqua etiam inter hostes. dabant 
autem sibi mutua dona εἰς μνήμην τῆς μονομα- 
χίας, καὶ τοῦ ioi ἴσοις ἀπαλλαγῆναι τοὺς ἥρωας. 
sed ea dona funesta per accidens fuere am- 


Δῶρον. 


bobus. Ajax enim postea incubuit gladio illi : 
Hector vero eo cingulo ligatus ad currum 
mortuus, tractusque est. δῶρα ἀνάγουσί σοι, 6, 
208, tibi, Neptuno, sacra dona, et quidem 
πολλὰ καὶ χαρίεντα, 904. quod precipua prze- 
mia, principibus data, vocata sint δῶρα, quce et 
γέοασα, apparet ex I, 333, s. nam 2zz52; fiebat 
in commune, ubi et principes habebant suam 
aequalem portionem: sed preterea ante hunc 
δασμὸν seligebantur principibus δῶρα, γέρατα, 
pracipua quaedam. περικλυτὰ δῶρα ὀνορεήνω, sehr 
ansenliche geschenke; (very valuable presents, ) 
I, 121. et 164, δῶρα oUx ὀνοστὰ διδοὶς ᾿Αχιλῆι, et 
961, σοὶ ἄξια δῶρα δίδωσι. et 26, ὅσα σοὶ ὑπέσ- 
χετο δῶρα. et 50], ἀπήχϑετό (invisus est) σοι 
αὐτὸς καὶ τοῦ δῶρα. οἱ 578, ἐχϑοὰ δέ μοι τοῦ 
δῶρα. οἱ 511, εἰ μὲν γὰρ μὴ δῶρα φέροι, οἴϊογτγοῖ. 
ei 594, τῷ δ᾽ οὐκ ἔτι δῶρα ἐτίλεσαν πολλὰ καὶ 
χαρίεντα. et 675, σὲ δ᾽ ἀναίνεσαι (repudiat) 
ἠδὲ σὰ δῶρα. οἱ 695, μυρία δῶρα διδούς. χρυσὸν 
᾿Αλιξάνδοοιο δεδεγμένος, ἀγλαὰ δῶρα, A, 124, 
unde postea compositum nomen 7 δωροδοκία. 
caeterum χρυσὸν, δῶρα, est apposito. δῶρα δί 
σοι δώσω, Ξ, 958, seqq. qua phrasis est ety- 
mologzica et Attica. deinde auget hzc dona, 
267, seqq. et vide ibi, quam vim habeant 
dona grata; nam δῶρα καὶ ϑεοὺς πείθει. ccete- 
rum δῶρα in plurali innuit σὸ σίμιον ποῦ δώρου : 
nam Ἡφαιστότευκτος, καὶ χούσεος, καὶ ἄφθιτος, 
erat ille ϑρόνος promissus: quo tamen non tan- 
topere movetur ὁ Ὕσνος, quam promissa sibi 
Gratia juvencula venusta. ἀγλαὰ δῶρα πόρωσιν, 
II, 86, nam non vult manere ἀδώρητος. et. 581, 
οὕς (Ἰπσπους) Πηλῆϊ ϑεοὶ δόσαν ἀγλαὰ δῶρα. 'sic 
et 867. πολλὰ περικλυτὰ δῶρα ὀνόμαξον, X, 449, 
multa przclara munera pollicendo recensebant. 
S49 δῶρα παραφέρουσα, afferens, T, 3, et 18, 
σίρπετο δ᾽ ἐν χείρεσσιν ἔχων θεοῦ ἀγλαὰ δῶρα, 
arma sc. a Vulcano facta et donata. et 140, 
δῶρα πάντα παρασχεῖν, ubide donis Agamem- 
nonis, Achilli datis, sermo. sic et 145, 147, 
(ad quem locum confer ἐθέλω) 172, 194, 278. 
-et 568, δύσετο. οὐ ῥηϊδιά ἔστι ϑεῶν ἐρικυδέα δῶρα 
ἀνδράσι ϑνητοῖς δαμῆναι, Y, 265; 268, χρυσὸς, 
δῶρα ϑεοῖο, quod additur ob pretium materiz ; 
vel et, quia hzec materia jam servat heroém. et 
299, κεχαρισμένα δ᾽ αἰεὶ δῶρα ϑεοῖσι δίδωσι, sa- 
crificia nimirum. χρυσὸς, δῶρα Θεοῖογ Φ, 165. 
et 594, 9εοῦ δ᾽ ἠρύκακε δῶρα, coll 599. χαλκόν 
σε ἅλις χευσόν τε δέδεξο δῶρα, X, 541. τὴν (iw 
πον) ᾿Αγαμέμνονι δῶκε δῶρα, V, 297, ubi plura- 
lis excellenti: causa additus singulari. et hoc 
dono redemerat Echepolus molestiam militize. 
δῶρα δ᾽ ᾿Αχιλλῆϊ! φερέμεν (φέρειν) τά κε ϑυμὸν 
ἰήνη, quas animum Ooblectent et placent, Q, 
119, 147, 176, 196. et 278, co; (ἡμιόνου:) 
Πριάμῳ Μυσοὶ ἀγλαὰ δῶρα. et 495, ὦ τέκος, ἢ 
ῥ᾽ ἀγαθὸν καὶ ἐναίσιμα δῶρα διδόναι ἀθάνατοις. Ct 
484, ὅς με κέλῃ (qui me jubes) σέο δῶρα δέχεσ- 
θαι, a te dona capere. et 447, ἐσήγαγε Πρίαμόν 
σε καὶ ἀγλαὰ δῶρα. im ἀσήνης. SÓC et 458. et 
594, καὶ Πηλῆϊ ϑεοὶ δόσαν ἀγλαὰ δῶρα ἐκ γένε- 
σῆς, ubi notat omnia divina dona hornini dan- 
«εἶα. δώροισίν τ᾿ ἀγανοῖσιν, 1, 115, et 598, ἀλλ᾽ 
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imi δώροις ἔρχεο, sed donis tibi propositis vade. — 
et 600, εἰ Σέ κε ἄτερ δώρων πόλεμον δύῃς. μεγά- 
λων δώρων ἐπεμαίετο ϑυμὸς, K, 401, magna dona *u 
appetebat animus tuus. δώροισι κατατρύχω xal 
ἐδωδῇ λαοὺς, P, 225, stipendiis et commeatu ex- 
haurio populum meum, inquit Hector: et δῶρα 
ibi sunt tributa, quz cives reipublicae et prin. 
cipi pendunt necessario. οὔτε φίλων ἡμάρτανε 
δώρων, f! 68, nunquam jucunda omittebat 
dona, diis danda. et 76, ὥς κεν ᾿Αχιλλεὺς δώ- 
ρων ἐκ Πριάμοιο λάχη, donorum a Priamo par- - 
ticeps fiat. et 598, σίδοι δώρων, οἷα δίδωσι Ζεὺς, 
dolia donorum vel dandorum ; nam et mala ibi 
sunt διδόμενα, ut generalis notio nominis ap- 
pareat. δῶρον ἔχων, «, 911, et quidem σιμῆεν, 
μάλα καλὸν, κειμήλιον, οἷα Φίλοι ξεῖνοι (activi) 
ξείνοισι (passivis) διδοῦσι, dare solent. σῷ οἴκῳ 
δῶρον ποτιδέγμενος, αἴ κε πόρῃ, si prebeat, β, 
186. ὕσνου δῶρον ἕλοντο, v, 481. τ, 427. Διωνύ- 
σφιο δὲ δῶρον, ἀμφιφορῆα, uw, 74. ἑαυτὸν ἀρεσάσθω 
ἐπέεσσι καὶ δώρῳ, 9, 597, sibi gratiam ejus con- 
ciliet verbis et dono. et 599, δῶρα οἴσειν, dona 
apportaturos. et 417, τῷ κλυτὰ δῶρα παρῆεν. et 
490, περικαλλία. et498, ἅ οἱ Φαίηκες ἕνεικαν. 
et 439, κάλλιμα. et 545, φίλε, & οἱ δίδομεν Qu- 
λέοντες. πόρε κάλλιμα, 2, 150. et 589, δώσω δέ 
σοι Mud. ποῖα ἐν ᾿Αλκινόοιο (δόμῳ) Sue» ἔσαν 
ἀγλαὰ, n, 152. à δέ μοι πόρεν ἀγλαὰ, iy 90]. 
δῶρα παρὰ Αἰόλου, dona ab /Eolo, x, 36. μηδὲ 
τὰ δῶρα οὕτω χρηΐζοντι κολούετε, A, 388, neque 
dona sic egenti parce date. et 9356, χαὶ ἀγλαὰ 
δῶρα διδοῖτε. ὅσα Φαιήκων βουληφόροι ἐνθάδε ἔνει» 
xu» ν, 12, οἱ 41, φίλα, ἅ μοι ϑεοὶ ὄλβια ποιή- 
σειαν, fortunent. et 135, ἔδοσαν δέ οἱ ἄσπετα. et 
558, καὶ δῶρα διδώσομεν. εἰσόκε δῶρα φέρων ἐπι- 
δίφρια ϑείη, o, 51, currui imponat meo: et 75. 
et 206, ἐξαίνυτο κάλλιμα. et 596, πολλά ct δῶ- 
ρα ἐξ ἐμοῦ. sic et £; 164. z, 510. χούσεα δῶρα, 
πσετυγμένα, v, 185, i. e. ἐσκευασμένα χρυσῷ. et 
230, ἔσορον (praebuerunt) δέ μοι ἀγλαά. et 527, 
is Κλυτίοιο (δόμον) φέρον περικαλλέα. ὡς σοι δῶρα 
ἀποπέμψω, ἅ σοι Μενέλαος ἔδωκε, p, 16. ἀλλ᾽ 
ὅγε σιγῇ δῶρα ϑεῶν ἔχοι ὅ, τι διδοῖεν, v, 141. et 
190, ἄμβροτα ἰδίδου. et 278, ἀγλαὰ διδοῦσι, 
proci probi. et 281, σῶν μὲν δῶρα παρέλκετο, 
attrahebat ad se. et 285, δῶρα μὲν, ὅς κε ἐθέλῃς 
σιν ᾿Αχαιῶν ἐνθάδε ἐνεῖκαι, δέξασθαι. et 290, δῶρα, 
μὲν οἴσειν, qua deinde enumerantur. ἀγλαὰ, 
πορόντε:, T, 460. ποτὶ δὲ (insuper et) ἄσπετα. 
δῶρα δίδωσι, v, 542. δῶρα τά οἱ ξεῖνος δῶκε, Φ, 18 
καί οἱ δῶρα πόρον ξεινήϊα οἷα ἐῴκει, w, 272. et 
282, δῶρα δ᾽ ἐσώσια ταῦτα χαρίζεο (donabas) | 
μυρία ὀπάζων. et 284, σὲ εὖ δώροισιν ἀμειψάμενος. ἡ 
et 813, ἠδὲ ἀγλαὰ διδώσειν. et 534, ὄφρα ἑλοίμην 
δῶρα, τὰ δεῦρο μολών μοι ὑπέσχετο καὶ κατένευσεν. 
δώρων δὲ, ὅσα ἐν ἐμῷ οἴκῳ κειμήλια κεῖται, δώσω ὃ 
κάλλιστον καὶ τιμηΐστατον triv, δ, 618. et 600, 
δῶρον ὅ, σι κέ μοι δοίης, κειμήλιον ἔστω. γυναίων. 
εἵνεκα δώρων, A, 520. sicet ο, 247. δώρων δὲ, ὅσα, | 
etc. ὁ, 115, ut paullo ante ex 3. δῶρόν σοι καὶ 
ἐγὼ, πέκνον φίλε, voUro δίδωμι, μνῆμα Ἑλένης — 
χειρῶν, o, 195. et 18, à περιβάλλει ἅπαντας δώ- 
gus. aliam significationem vide sub πολύδωρος., 
Confer etiam "Ac/Aov, ad finem. EE 
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δωτίνη, (pro 3oeívn) ss. ἡ. (Δόω) datio, do- 
natio, eine gabe, (a gift.) in sensu generali. οἵ 
αὐ 1 δωςίνησι ϑεὸν ὥς τιμήσουσι, 1, 155. et 297, 
σί. qui eum (te) muneribus honorabunt. et 
sermo est de principe, qui a subditis capit mu- 
nera. δῴης δωσίνην, 1, 268, conf. ξεινήϊον. et du- 
bium est, «2 ξείνιον an ἡ δοτίνη sit amplius quid 
et praestantius. εἰσόκε πᾶσαν δωτίνην φσελίσω, A, 
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351, donec omnem donandi rationem perfece- 
ro: et sermo est de Ulysse, a rege Phazacum 
donis variis ornando. ὦ in antepenultima est ob 
metrum. 


δώτωρ, (pro δόσωρ) ege, 5. (Δόω) dator. 
Ἑρμεία, ümvoo ἰάων, 9, 555, O Mercuri, dator 
bonorum. 


E 


E. dorice mutatur sepe in z. e. C. "Agczuus 
pro "Aerüuus, 5. ἅτερος prO ἕτερος. σράπω prO 
φπρίπω. τράχω prO τρέχω. πιάζω pro σιΐζω. αἴκα 
pro αἴκε, etc. Vide sub ὄφρα. 


8 (0) pronomen trium generum, ut gi» et 
vi»; et est enclitica. se, eum ; sibi, ei. habet per 
se vim accusativi: fortasse ab obsoleto nomina- 
. tivo ὅ, is, ille; cujus genitivus est ἕο, dativus 2; 
εἶν pro quo usus obtinuit οἷ, accusativus ἕ, da- 
tivus ortum habere videtur ab £/, inserto o, ἕσι 
vel iz, unde est syncope in οἷ, pluralis esset 
ἕες, ubi loco spiritus asperi usus praefixit σῷ, 
ut fiant σφέες, Contr. σφεῖς, etc. περέλεψε γάρ 
Í χαλκὸς φύλλα σε καὶ φλοιὸν, circumabrasit e- 
nim illud ferrum, quod attinet "folia et corti- 
cem, A, 256, et sermo est de sceptro: ubi ? 
est totum, φύλλα es καὶ φλοιὸς δήλωσιν ἔχει μέ- 

oU; τοῦ ἱκπίσπποντος ἐν τῷ λεπίζεσθαι. SiC. ἔπος 
ἔφυγέ σε ἕρκος ὀδόντων, ubi σὲ est totus homo, 
ἕρκος vero pars ejus jam adhibenda. est ergo 
h. l. pro αὐτό. et 510, ἵνα ὀφέλλωσίν ἕ τιμῇ», αἱ 
augeant eum honore, αὐσόν. sic: ϑωρῆξαί t 
κέλευε, ᾿Αχαιοὺς, jube, ut armet Grecos, B, 
1l, coll. 28. et 197, φιλεῖ δέ $ Ζεὺς, i. 6. αὐτόν. 
καί & φύλασσε, T, 408, et observa eum sub- 
misse. ἀμφί i σασπτήνας, circumspiciens cir- 
cum se, A, 497. οὐδέ i φημὶ δηδὰ ἀνσχήσεσθαι βέ- 
Aes, ubi ὃ pertinet.ad infinitivum, toleraturum 
eum esse diu, E, 105, pro αὐτόν. et 615, ἀλλά 
1 μοῖρα ἦγε, fatum duxit eum. et 625, οἵ i μέ- 
yz», qui eum magnum. et 766, ὃ ὀδύναις πελά- 
€», eum doloribus adficere. ῥίμφα ? γοῦνα φέ- 
eu, genua eum celeriter ferunt, Z, 511, coll. 
514. nam poeta solet de currentibus aut va- 
dentibus dicere, quod genua eos ferant. qui- 
dam priscus criticus scribi jussit ῥίμφαε, ut ε sit 
paragogicum Atticum pro j/zQz, sicut ἠὲ est 
pro 4: sed is non attendit, Homerum nus- 
quam dicere, quod equus ferat pedes, sed quod 
pedes ferant equum ; sicut et naturalis idea, 
quam poésis accurate imitatur, id postulat. 
przecedens l. c. nominativus πεποιθὼς neminem 
movere debet, positus pro, c2» score: est 
enim data opera positum a poéta zx Zi«z σολοικο- 
Qs, quasi oblitus esset constructionis; et 
hoc schema est maxime poéticüm et ἀστεῖον, 


— 


et quasi decor neglectus. κρατερόν t πένθος ὁῷ- 
ϑαλμοὺ; ἐκάλυψε, A, 249, vehemens luctus 
eum invasit, ut oculi caligarent aliquamdiu : 
et ὃ ibi quoque totum notat, sicut supra vidi- 
mus. ἀμφί ὃ γιγνώσκων ἑταίρους, circa se, O, 241. 
ἀλλά i μοῖρα δάμασσε, ast mors eum subegit, 
Z, 119. et 192, οὐδέ $ φημὶ δηρὸν ἐσαγλαΐϊεισθαι, 
non puto diu eum gavisurum. ϑνησόν $ φασὶ 
εἶναι, mortalem eum esse aiunt, Φ, 569. νῦν αὐ- 
σός διώκει, nunc is eum insequitur, X, 172. 
οὐδέ ὃ λήθει, neque eum latet, Ψ, 525. et 705, 
qíov δέ ὃ σεσσαράβοιον, l. e. αὐτὴν, γυναῖκα, gesti- 
mabant eam pretio quatuor boum pinguium. 
οὐ κακιζόμενον κατέκτα $, non timide agentem 
occidit eum, 9, 214. et 552, καί ὃ βούβρωσεις 
ἐλαύνει, eum calamitas agitat. ὑπέμνησέν ví & 
πατρὸς, admonebat eum patris, z, 521. et 
434, καί & μάλιστα φιλέεσκε, enmque maxime 
amabat. Φάρον δέ ἕ κικλήσκουσι, 1. 6. αὐτὴν, «v 
νῆσον, ὃ, 555. et 617, πόρεν δέ ὃ φαΐδιμος ἥρως, 
ubi ? respicit τὸν κρητῆρα, 615, ut ergo et de 
re ponatur. sic et o, 117. ἀγάγοι δέ $ δαίμων, et 
adduceret eum deus et fortuna bona, e, 243. 
Q, 201, sc. τὸν ᾿Οδυσσία. μεταλλῆσαί τι ἀμφὶ πό- 
σει κέλεταί ὃ ϑυμὸς, percontari aliquid de mari- 
to jubet eam (Penelopen) animus, e, 554. εἴς 
É καλεσάμενος, ad se vocans, x, 456. Genitivus 
naturalis est ἕο, qui attice contrahitur in οὗ, ἕο 
μίγα ἀμείνονα, se multo meliorem, B, 259. ἕο 
πολὺ φέρτερος, sum przestantior eo, O,1165, pro 
αὐτοῦ. nOn ergo in se est reciprocum prono- 
men, sed ejusdem usus cum αὐτός. σάκος ἀπὸ 
ἕο ἔσχετο, ἃ se, T, 261. ἥτε ἐκέλευσεν ἕο μνήσασ- 
Sai, i. e. ἑαυτῆς, sui meminisse, z, 217. ἐσεὶ ἕο 
(i. e. αὐτοῦ, ejus) κήδετο λίην, magnam curam 
habebat, Z, 461. pro hoc ἕο est ob metrum εἶο. 
υἱὸν γείνατο tio χέρεια, Se deteriorem, A, 400. 
sic pro σοῦ (quod est contractum ex c£;) poni- 
tur σεῖο. pro eodem est ionice et contracte εὖ, 
sicut et ex σέο fit σεῦ, eX ἐμέο ἐμεῦ, quse est 
Ionica crasis. οὔτις εὖ ἀκήδησε, nemo eum ne- 
glexit, E, 427, pro αὐτοῦ. εἴπως εὖ πεφίδοιπτο, an 
forte ei parceret, Y, 465, pro ὅπως αὐτοῦ. pro 
eodem ἕο est et £/:», ionice. iz: οὐ ἕθεν ἐστὶ χε- 
ρείων, quia non deterior est ea, A, 114, pro αὐ- 
vA; ἕθεν εἵνεκα, sui causa, T, 128. K, 27. sp, 
904. πρόσθεν Shy φεύγοντα, i. 6. αὐτοῦ, E, 80, 


ὦ οἵ 


von ihm her, (before him.) μάλα γὰρ Why. Ζεὺς 
χεῖρα Viv ὑπερέσχε, 1, 685, pro ὑπερίσχεν αὐτοῦ, 
hielte die hand. über ihn, schützete ihn, (kept his 
hand over him, protected him. ) ἵδεν ὀτρύνοντος, 
ei jubenti, O, 199, αὐτοῦ. οἵ ἴδεν ἐξεγένοντο, qui 
ex eo nati erant, t, 305. ἕθεν Zzzov, propius ad 
se, v, 481. nusquam ergo pocta Attcam illam 
contractionem οὗ adhibuit, sine dubio vitandze 
amphiboli& causa, ut distinguatur hoc pro- 
nomen a possessivo illo οὗ, quod vide sub 
ἑός. fortasse et elegantis causa. Dativus per 
&yncopen est oj. σήν οἱ πόρε Φοῖβος, pro αὐτῷ, A; 
79. et 79, xai οἱ πείθονται ᾽Αχαιοὶ, et cui pa- 
rent; ubi est pro 4. et 188, ro δέ οἱ μερμή- 
gifs, 1. 6. αὐτῷ, sein herz, (his heart.) et 544, 
ὅπως oi, ut sibi; utpote supremo regi, cujus 
intererat servari exercitum. ὁ δέ οἱ παρελέξατο, 
pro αὐτῇ, et ille concubuit cum ea, B, 515. et 
586, οἱ ἀδελφεὸς, frater*qui ei erat, sein bruder, 
(his brother. ) ἐπεί οἱ παῖδες, quia ei sunt filii, 
T, 106, pro αὐτῷ. et 195, τεύχεα κεῖταί οἱ imi 
χϑονὶ, jacent ei, αὐτῷ. oi πατρὶ πόρε Χείρων, Chi- 
ron dabat patri ejus, sc. Achillis, A, 219, pa- 
tri, qui ei, Achilli, erat. ὡς δή οἱ μὴ πάγχυ, ne 


tamen ei omnino, E, 24, ubi amorem notat. et illis prope, K, 422. et 559, τὸν δέ σῴιν ἄνακτα, 


998, δείσας, μήπως oi, metuens, ne ei, vel sibi ; 
ubi curam et sollicitudinem notat. ἔνθα ἔσαν οἱ, 
ubi erant ei, αὐτῇ, Sc. σῇ Ἑχάβῃ, Z, 989. sic, 
οἱ ἵπποι, equi qui ei erant, M, 50. et 174, οἱ 
ϑυμὸς, pro αὐτοῦ ϑυμός. et 534, οἱ ἑτάροις, SO- 
ciis qui ei erant, sociis suis. ἐσέεσσι oi, verbis e- 
jus, O, 178. et 185, ἶσόν οἷν parem ei. ἱδρὼς κατ- 
ἐῤῥείν ei, defluebat ei sudor, II, 110. οἱ ze 
7721, apud patrem, qui ei erat, i. e. suum, P, 
524. ἀμφὶ δέ οἱ κεφαλῇ, circa caput ejus, X, 205. 
οἱ πόσις, maritus ejus, X, 459. oi ἵσσοι ἔσαν, e- 
rant ei, sc. cz ᾿Αντιλόχῳ, Y, 577, coll. 578. et 
832, εἴ οἱ, si el, et respicit và σὴς» ἀορίστως, quis- 
quis ille. δώσω οἷ, dabo ei, 9, 403. οἱ ἱστὸν, ei, sc. 
navi, p, 492. οἱ ὀδυρομεένῃ» ei flenti, Z, 129, pro 
αὐτῇ. οἱ φρεσὶν, pectore quod ei erat, z, 248, et 
est laus τοῦ Εὐρυβάτου. ὅς οἱ ἔλθοι, sj, 101, 
.nota desiderii. οἱ τεύξειν, sibi machinaturum 
esse, x, 14, coll. 12, τίς. pro eodem est t. 
ἔῤνος ἐπισπόμενον toi αὐτῷ, N, 495. ἅμα ἕσπεσ- 
Sa, is αὐτῷ, 9,98. pro eodem etiam τοί. σοὶ 
' Gu ἕποντο, eum simul sequebantur, K, 194. 
Pluralis genitivus, σφέων, eorum. ἐξείλετο γὰρ 
cQ» (quod in scansione valet pro una syllaba) 
φρένας ᾿Αθήνη, nimis elatas et celsas fecerat 
mentes eorum Minerva, i. e. cogitatio ipso- 
rum, Σ, 511. σφέων πολέες» multi eorum, y, 
184. ὄσσε σφέων, oculi eorum, v, 348. sie, γού- 
yuT4, ὠ, 980. pro σφέων est et σφείων, poéüce. 
ὦσαν ἀπὸ σφείων, repulerunt a se, A, 535. E, 
626. N, 148. et 688, ὦσαι. et per contractio- 
nem, ἀμυνόμενοι σφῶν τ᾿ αὐτῶν, M, 155, arcentes 
ase ipsis. σφῶν δ᾽ αὐτῶν κήδεα, T, 902, suas 
ipsarum sollicitudines. πατέρα σφῶν, ὦ, 410, 
patrem ipsorum, ihren vater, (their father. ) 
Dativus σφίσι, eis. ἵνα σφίσιν βασιλεύῃ, B,. 206, 
ut iis imperet. μετά σῴισιν», inter se, K, 208. et 
598, inter vos. £z; γάρ σῴισι κῦδος ὀρέξω, illis, 
- P,458. σὺ γάρ σῴισι πῆμα μέγιστον, X, 988. 
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bí σφισι, apud se, Y, 709, conf. ἐν. iz σφισιν 
ὕπνος, β, 398, postquam ipsis. idem per apo- 
copen dicitur σφί, οὖ σφι μεμήλει, non illis curae 
fuerat, B, 614, pro αὐτοῖς. ἦ γάρ κί «Qu μάλα 
μέγα κῦδος ἧς, X, 455. ἐπιΐ σφι φίλος, lis carus, 
Ω, 423. παρετίθει 2 σῷι, &, 149. ἀλλά σῷ, Bde 
σαν, dabant illis, ;, 93. et id deinde apostro- 
phum patitur. αὐτὸς δέ σφ᾽ Zyíews, loquebatur. 
ad eos, 0, 4. καί σφ᾽ ἄκριτα νείκεα λύσω, B, 
504, 205, et illis contentiones nondum direm- . 
tas solvam. σφ᾽ ἐπέεσσι προσηύδα, alloquebatur Ὁ 
eos, ᾧΦ, 192, 206. ἵνα σφ᾽ ἀγορὴ, ubi illis forum. — 
est, A, 806, coll. 807, σφί. ὧδέ σφ᾽ VyxiQaAeg 
fia, sic illis cerebrum fluat, T, 300. et cum 
adjuncto », ὅς σφιν ἀγορήσατο, i. e. αὐτοῖς, A, — 
78, 258. B, 78. et est syncopatum ex σφίσιν. - 
οὐδέπω ἄρα σφιν ἐπεκραίαινε, nondum autem iis 
ratum fecit id, T, 209. et 454, ἴσον γάρ σῷ 
πᾶσιν ἀπήχθετο, wqualiter iis omnibus odio 
erat. Ζεὺς δέ zQi», nam Jupiter iis, A, 166. et - 
531, σφὶν λαὸς, exercitus eorum, ihr heer, (their. 
army.) εἰ 444, ἔμβαλέ σφιν νεῖκος, injecit iis — 
contentionem. παρὰ δέ eQw ἑκάστῳ, et apud — 
singulos eorum, E, 195. οὔ eQw σχεδὸν, non — 
1 
ἐννέα δέ σῷεας, B, 96, in scansione pro una syl- 
laba legendum. et 704, eos. καί eQszs φωνήσας 
σροσήυδα, alloquebatur eos clara voce, A, 284, t 
837. O, 145. x, 430, K, 140, coll 197. 191, 
ἐχέλιξεν, commovit eos, P, 278. Ψ, 955. οἵ 
σῷεας σινέσκοντο, qui eos infestabant, e 6. σφέας e 
Μοῦσα ἐδίδαξε, eos docuit, 9, 480. σφέας αὐτοὺς: 
Ll e. ἑαυτοὺς», u, 295. sic et M, 43, 86. κεῖθεν. 
ἀπώσατο, eosinde depulit, y, '276.. καί eus - 
ὠϊσθην τοὺς ἔμμεναι, et eos arbitrabar illos esse, 
m, 415. εἰσαφίκοισο, quicunque ad eos veniret, - 
Ψ, 66. τρέφε, eos nutriebat, », 588. et 439, 
ἐπεὶ σφέας ὕπνος ἀνῆκεν, quando eos somnus re- 
misisset. ἐξενάριξε, eos occidit, E, 151. et 
567, SC. σοὺς Ἕλληνας. ἐκ γὰρ σφέας χειρῶν 
φύγον ἡνία, A, 198, i. e. ἡνία ἔφυγον αὐτοὺς ἐκ 
χειρῶν δηλαδὴ», habenze fugerunt eos, et quidem. 
ex manibus eorum fugientes. occurrit e£ con- 
tractum σφᾶς, 9, 515, nisi mavis esse synco- 
patum, ut maneat enclitica: eos. σῴφῶε, illi 
duo, vel, illos duos. ponitur tamen szpe et - 
loco pluralis. «í; δ᾽ ἄρ᾽ σφῶε 912v ξυνέηκε, quis- 
nam igitur deus hos duos commisit, A, 8. ' - 
ἤ τίς «Qut πόρε ϑεός, Ky 546, an deus aliquis Ἢ 
.eos, sc. hos duos equos, prebuit. ἀλλά σῴως 
δεσμὸς ἐρύξει, sed eos ambos vinculum tenebit, - 
9, 517. per apocopen inde fit σφώ. nam quia 
totum hoc pronomen est encliticum, σφῶςε qui- - 
dem, extra contextum, habet circumflexum in 
penultima: sed post factam apocopen. perit ἢ 
ratio regule, utque notetur enclitica, accipit — 
acutum. εἰ μή cw, nisi eos, αὐτοὺς, P, 551. ; 
aliud σφὼ est dualis a σὺ, tu, e. c. O, 146, vos 
ambos. per s»ncopen vero ex σφῶε fit σφί. καὶ 4 


et dominum, qui iis equis erat. οὔ σφιν -πάρε- 
σαν, non aderant illis, A, 75. porro zQi», pro 
αὐτοῖς, 9, 986. X, 507. p, 984. 2, 569, i. e. 
ἀθανάτοις. 184. e, 593. x, 55. ceterum σφίσι 
est pro σφέσι. Zccusalivus σφέας, 1. e. αὐσούς. 


"Ex. 


γάρ eqs πάρος εἶδεν, nam eos ante vidit, A, 111. 
ὅτις σφ᾽ ἀλίτηται, T, 265, quicunque in eos 
peccaverit; ubi istud σφὲ habet notionem plu- 
ralem pro αὐτούς. id 9i etiam loco singularis, 
αὐτὸν, αὐτὴν, sepe ponitur, e. C. πείσω σφὲ, 
persuadebo ei, Euripid. Iphig. Taur. 742. 4 
σῷε ἐγείνατο, quze eum peperit, Orest. 29. ἐγώ 
σφι ϑάψω, ego eum sepeliam, Phoen. 1651. ὅς 
σῷε νῦν ἀτιμάζει, qui eam nunc spernit, Med. 
33. etc. sic et apud Sophoclem, aliosque. σφῶν» 
illis ambobus. καί eQwi» δὸς ἄγειν, da iis ut ab- 
ducant, A, 358. 4 eQwi» ἐπιπροΐηλε cokmiQu», 
A, 627, i. e. αὐτοῖς, que iis apposuit mensam, 
coll. 657, zi, illis. οὐδέ σφωΐν, i. e. αὐτοῖς, O, 
155. d; eQwiw W, 981. πρίν σφωΐν, A, 518, 
ante quam illis. εἴ σφωΐν, v, 527. t etiam du- 
plicatur, à, pro αὐτὸν, Ω, 154, se vero irasci. 
δὲ δ᾽ αὐτὸν, pro ἑαυτὸν, T, 171. est ergo pro αὐ- 
σὸν αὑτόν. 

ἔα, ida, vide sub iz», prope initium. 

ἐάγη, attice pro ἤγη, vide sub "Aya, frango. 

ξαδε, ἰαδὼς, vide sub "HAQ. 

idAn, ἔαλωκα, ἰαλωκὼς, vide sub 'AA( et 
& Aw. 

ἐὰν, vide sub ἄν. 


. ἑανὸς, à, óv. ("Ew) indui dignus, quo quis 
"Letatur indui, ἄξιος ἐνδύεσθαι, καλὸς ἕσασθα,. ab 
ἕω ἰπάυο. est adjectivum : sed sepe masculi- 
num vel neutrum substantive ponitur, prout 
subintelligas vel «à εἶκα aut ἱμάσιον, vel σὸν 
πέπλον. et notat tunc, subtilem et pulcrum 
muliebrem vestitum longum, γυναικείαν ἐσθῆτα 
ποδήρη, γυναικεῖον ἔνδυμα, 8 ἔνδοθεν ἐνδύονται γυ- 
ναῖκες. χειρὶ δὲ νεκταρίου ἑανοῦ λαβοῦσα (αὐτὴν) 
ἐσίναξε, manu prehendens ejus indumentum 
delicatum, commovit eam, T, 585, ubi sermo 
est de Venere, excitante Helenam, ut surgeret 
ex consessu virorum et domum rediret. et'v:x- 
2:0; est idem ac ϑεῖος, i. e. valde egregius. et 
419, Q5 δὲ, κατασχομένη (velata) iva ἀργῆτι 
s», veste candida splendente: et sermo est 
Helena, domum eunte. σέσλον μὲν κατέ- 
xiv: (dejecit, exuit, liess sie fallen im ausziehen) 
(threw it off) ἑανὸν πατρὸς ἐπ᾽ οὔδει στοικίλον, Ey 
754. 0, 585. ubi vides, esse adjectivum ; et 
sermo est de Minerva, «à γυναικεῖον φόρημα 
exuente, et tunicam patris Jovis induente. 
cave autem, «c» ἑανὸν his locis per, σὸν ἑαυτῆς» 
cum quibusdam interpreteris : nihil enim po- 
test fingi frigidius. ἀμφιέσατο δὲ ἄρα ἀμβρόσιον 
ξανὸν, sie zog dem unsterblichen und güttlichen 
anzug an, ('she put on her immortal and godlike 
robe,) E, 178, qui 179. ulterius describitur, 
quod δαίδαλα πολλὰ ei intexta fuerint. et h. ]. 
subintelligitur, τὸν πέπλον. Sermo est de Ju- 
none. iav» λιτὶ κάλυψαν ἐς πόδας ix κεφαλῆς, de- 
licata veste subtili contexerunt eum a capite ad 
es, X, 559. et sermo est de corpore mortuo 
atrocli. ἀμφὶ δὲ ἄρα ἀμβοόσιος ἑανὸς veiut, 9, 
507, circum ipsam et in corpore ejus (Dianz) 
tremebat divinum peplum, tremente scilicet 
Corpore dez, prz ira et indignatione, vel et 
lassitudine. iz» 247 κάλυψαν, V, 254, subtili 
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peplo contexerunt illud vas cui inerant ossa 
cremati Patrocli. et his omnibüs locis notat 
vestimentum pulcrum et delicatum, in specie 
muliebre. Sed Σ, 612, τεῦξε: δὲ οἱ κνημῖδας 
ἑανοῦ κασσιτέροιο, est epitheton κασσιτέρου, plum- 
bi albi: ubi metaphorice a veste illa splendida 
ponitur, ut notetur id plumbum indutu dignum 
tibiis herois; et pertinet ipso sensu ad κνημῖδας 
ἑανὰς, pulcras et elegantes ocreas. nam dicere, 
esse ibi íz»;2, ab ἕω mitto, quasi ῥεανοῦ, quia 
xac ciT$00; Sit εὔρυτος καὶ ῥαδίως χυτὸς καὶ εὐδιά- 
χυτος, videtur esse interpretamentum non sa- 
tis poétici ingenii. Scribitur idem et «s/zy, 
ionice et ob metrum. sízvo9 ἁπτομένη, II, 9, ap- 
prehendens vestem longam: et sermo est ibi 
de puellula currente cum matre, et suscipi se 
in ulnas flagitante. 
ἕαξε, vide sub "Ayo, frango. 


sag, oos. τό. (" Aw) ver, der frühling, (the 
spring : ) quod scribitur et «à εἶαρ. est ab eodem 
αἴρω, Quia tunc ex terra in aérem exsurgunt 
plantz. et ipsum 7, quatenus notat σὸν ὄρθρον, 
σὴν πρωΐαν, est quasi ver diei, μικροῦ vivis ἐνιαυ- 
σοῦ - metaphorice «2 ἔαρ notat omne vernans, 
abundans, se efferens: hinc pinguedo; juven- 
tas, et alia ejusmodi, possunt dici «à ἕαρ τούτου 
ἢ τούτου : mo et sanguis effervescens. ἔαρος δ᾽ 
ἐπιγίγνεται ὥρα, Ζ, 148. ἔαρος νέον ἱσταμένοιο, 
vere recens orto, v, 519. 

5 

ἐαρινὸς, vide εἰαρινὸς, et ἠρινός. 

ἔασι, ἔασσι, vide sub" EQ, aliquanto ab initio. 

ἕαται, Vide sub "Eo. i 

ἑάω, f. ἄσω. a. 1. εἴασα. (A) sino, per- 
mitto : relinquo: missum facio; /asse, lasse zu : 
verlasse, lasse gehen, (1 let, permit, leave, let 
go. ) est ab sono σοῦ «, quo sono indignationem, 
aut cupiditatem, aut jussum aliquod, indica- 
mus.:e)x ig, non sino, 0, 428, οὐκ tigzi B, 
132, pro izovz,, contr. ἐῶσι, et ob metrum in- 
terserto Tota, non sinunt. sic et A, 549, οἵτε 
pay οὐκ εἰῶσι βοῶν ἐκ erimo ἑλέσθαι, l. 6. ἐξελέσθαι 
σὸν πιότατον βοῦν, non sinunt eum, bovem pin- 
guisimum eligere et abripere. eadem verba 
sunt et, P, 659. aliud εἰῶσι est pro iZ»ei in 
conj. T, 139, εἰ αὐτὸν οὐκ εἰῶσι μά χεσθαι, colla- 
tis precedentibus immediate. οὔ με ἐῶσι, pro 
idovzi, Ψ, 73, ubi anima Patrocli queritur, 
quod reliqui mortui non sinant se trans flumen 
ire, quia corpus sit insepultum. οὐκ iZz Keox- 
24;, non permittit Saturnius, 6, 414, pro ἐάει 
contr. ἐᾷ, et distracto hoc circumflexo per in- 
sertum z. ab hoc izz scepe ultimum z abscin- 
ditur, ut maneat £z, pro iZu, ces» μ᾽ οὖκ tz 
Παλλὰς, non sinit me tremere (meticulosum 
esse, fugere) Pallas, E, 256. ubi cave legas iz, 
nam metrum reclamat: nisi malis contendere, 
iz in scansione pro unà longá syllabá esse le- 
gendum; quod quidem concedi facile possit. 
aliud 2z est imperativus pro £«s, permitte, 
omitte,.sine. ἀλλ᾽ ἔα, sine ita esse, A, 276. 
μηδὲ ἕα (ubi z longum ex contractione σοῦ £z:) 
νῆας ἅλαδ ἕλκειν, B, 165. et 546, «οὐσὸε δ᾽ £z 
φϑινύθειν, lass die wmkommen, (let then perish. ) 
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μηδ οὕτω Τρώεσσιν ἔα δάμνασθαι ᾿Αχαιοὺς, Θ, 244. 
ne sic Trojanis sine occidi et vinci Achzos, 
i. e. a Trojanis. (sic et O, 976.) et 399, μηδ᾽ 
ἕα ἄντην ἔρχεσθαι, ne sine eas contra venire in 
occursum. £z χόλον, Omitte iram, I, 960. O, 
472, βιὸν ἕα κεῖσθαι, lass liegen den bogen, ( let 
the bow lie.) £z ἔναρα, omitte spolia, P, 13. et 
16, ἕα με κλέος ἀρίσθαι. μή με ἕα κύνα; καταδά- 
Ψψα,, ne me sine canes dilacerare, X, 559. 
aliud ἔα est imperfectum sine augmento, pro 
£izi, COntr. εἴα, et lonice £z, sinebat. οὐ γὰρ £z 
πόνος ἄλλος, E, 517, non sinebat enim labor 
alius. σοὺς μὲν ἔα πόνον ἔχειν, N, 9. ἄλλους μὲν 
Δαναοὺς $a, οὐδὲ ἐνάριζεν, alios Danaos oritte- 
bat, nec occidebat, I1, 731. alibi id plene cum 
suo augmento ponitur. οὔ zs εἴας, COntr. pro 
εἴχες, non mihi permittebas, E, 819. οὐδ᾽ εἴα 
κλαίειν, non permittebat flere, H, 427. ϑωρήσ- 
σεσθαΐ με, A, 1717. οὐ γὰρ ᾿Ασπόλλων εἴα Τιάνθου 
υἱὸν δαμῆναι, non permittebat eum occidi, O, 
599. οὐδὲ πόληος εἴα ἱεμένους; ἐπιβαινέμεν, T1, 596, 
non sinebat cupientes adscendere ad urbem. 
μήτηρ με οὐκ εἴα πρὶν ϑωρήσσεσθαι, X, 189. et 
448, οὐκ εἴων ἐξιίναι αὐτοὺς, non sinebant eos 
egredi. οὐδ᾽ εἴα ἕμεναι βέλεμνα, X, 206, uon si- 
nebat mittere tela. ἀποσκίδνασθαι, dispersos 
abire, Y, 4. μάρνασθαι, Ὡ, 595. pro quo et 
ionice dicitur ἔασκον, et ob metrum s/zzxo», ts, 
:. ἐγώ μιν πολεμίζειν οὐκ εἴασκον, E, 802, non 
sinebam eum pugnare. σὸν οὔτι πατὴρ εἴασκε 
μάχεσθαι, Ὑ, 408. οὐδὲ oUs παῖδας ἔασκε στείχειν 
εἰ; πόλεμον, B, 8929. A, ὅ50. οὐδέ με ἔασκες 
κλαίξιν, non sinebas me flere, sed solatio inagno 
adhibito fletum meum inhibebas, T, 295. τόνδε 
δ᾽ ἕασκεν iy κόνι ἐκτανύσας προπρηνία, Q, 17. οὐκ 
εἴασχ᾽ “Ἑλένην δοῦναι Μενελάῳ, A, 125, non sine- 
bat, i. e. impediebat alios: per apocopen, et 
ob sequentem asperum per x pro x, pro ἔασκε. 
o) sig, non passura essem, non consentirem, 
A, 55, pro iz, praesens conj. σόνδε δ᾽ ἐῶμεν, 
hunc sinamus, pro iZeu:», B, 236. ἀλλ᾽ ἐῶμέν 
uy πρῶτα παρεξελθειν πεδίοιο τυτθὸν, K, 544, S. wir 
woilen ihn. erst lassen. ein, wenig vorbey gehen, 
(we wil first suffer him. to pass om a little : ) 
quo loco ἐῶμεν in scansione est dissyllabum, 
priore « cum 4 quasi contracto. οὐκ εἰῶσι μά- 
χεσθαι, Ὑ, 159, pro ἐάωσι. ἐᾷν δ᾽ ἔναρα, omittere 
spolia, O, 547, sich nicht an beute zu keren : 
die liegen zw lassen, (care not about booty ; 
let it lie. ) τούσδε δ᾽ iz», II, 96, ubi est intin. 
pro imperat. illos autem sine. οὐκ ἐάσω, non 
sinam, non permiüttam, O, 73. οὐ γὰρ ἐάσω, P, 
449, ubi id σεμνύνει (honestat, decorat) Hec- 


torem, qui ob Joris nutum non potuerit uti . 


fortitudine suá, qua alias conata effecisset. Sic 
et 3, 296. ἤ κἂν ἐάσεις, oder ob du lassen wilst, 
(or if thou wilt permit,) Y, 311. ἐάσομεν αὐτὸν 
κεῖσθαι, wollen ihn liegen lassen, (we will leave 
him lying,) T, 8. et 65, ἀλλὰ τὰ μὲν προτετύχϑα, 
ἐάσομεν, das wollen wir geschehen seyn. lassen, 
(we will let that be as it is.) sic et IL, 60. et 
Z, 112. εἰ οὕτω ἰάσομεν, wenn wir so wollen las- 
sen, (if we permit it thus,) E, 717. ἀλλ᾽ ἥτοι 
κεῖνον μὲν ἐάσομεν, 1, 697. ἄλγεα δ᾽ ἔμπης ἐν ϑυμῷ 
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κατακεῖσθαι ἰάσομεν, Q, 523, wollen die traurig- 
keit im herzen stile liegen lassen, und sie jezt 
nicht üussern, (we will allow our sorrows to lie 
still in our hearts, and not now give vent to 
them. ) et 71, ἀλλ᾽ ἥτοι κλέψαι μὲν ἰάσομεν, clam 
subripere omittemus sane, wollen wir fahren 
lassen, unterlassen, (we will forbear. ) sig ví ἔτι 
κτιίνεσθαι ἰάσετε λαὸν ᾿Α χαιοῖς»γ E, 465, quousque 
sinetis interfici populum vestrum ab Achieis ? 
oU μιν ϑυμὸς ἐάσει, X, 982, 1. 6, οὐ σολμήσει, οὐκ 
ἄν προθυμηθείη, die lust wird ihm vergehen, (he 
will feel no inclination, sc. εἰσελθεῖν: οὐ δυνή- 
σεται. τὸν μὲν ἔπειτ᾽ εἴασε (aOr. l.) κεῖσθαι, O, 
125, 517. οὐ Τρῶας εἴασεν "Ex aug εὕδειν, K, 299. 
οὐκ ἐμὲ Ζεὺς εἴασε, nom permisit mihi, A, 279. 
et 323, τοὺς μὲν ἔπειτ᾽ εἴασαν, Mlos omiserunt, 
liessen von ihnen ab, (let them go. ) ἐπεΐ σε εἴασεν 
᾿Αχιλλεὺς, €, 684, quia Achilles a te abstinuit 
manus: an non alii te poterunt capere vel in- 
terficere? et sine augmento, ἵπσου;ς μὲν γὰρ 
ἔασε καὶ ἅρματα, A, 996, omisit, liess pferde 
und wagen weg, (let horses and cars go,) ex 
consilio prudenti imperatorum, ut parem la- 
borem ferre videretur. σοὺς μὲν ἔασε, hos omi- 
sit, E, 148, liess sie liegen, (let them lie.) et 
847, ubi κεῖσθαι additum. A, 148, 498. 437, 
οὐδέ τ’ ἔασε, liese nicht zu, (did mot permit, 
non permisit. ἄλλους μέν ἔασσε, O, 87, ubi Sig- 
ma duplex ob metrum non est necessarium, 
cum z hujus verbi sit anceps. à δὲ vv μὲν Iabor, 
Y, 456. οὐδέ τ᾽ ἔασσεν ᾿Απόλλων, non permisit, 
$, 596. κάρη δ᾽ ἕλκεσθαι ἔωσεν, X, 998, caput 
trahi reliquit, Jiess den kopf schleppen, (et 
the head drag.) ἐπεί με πρῶτον ἕασας, ζῆν, Ὦ, 
557, cum, quod primarium est, me sivisti, sc. 
vivere, quia pepercisti mihi: da du mich ein- 
mal hast bey leben, gelassen, (as thow hast once 
spared my life. ) versus autem ibi 558 a priscis 
criticis Grecis non pro genuino, sed ab aliena 
manu interserto, habetur nam Priamus a 
poéta ibi concise loquens inducitur: claudit 
ergo sermonem suum cum ἔασας: et ἐξν τινὰ, 
est, parcere alicui, si ejus vita est in manu 
nostra. et 569, μή σε, γέρον, οὐδ᾽ αὐτὸν ἐάσω, 
(aor. 1. conj.) ne nec te sinam: quod quoque 
elliptice et indeterminate dictum : dass. ich 
nicht etwa auch dich micht lasse, sc. leben, 
(that I may not. suffer thee, sc. to live : ) quod 
gravius expressum omittit, verecundia senis et 


hospitis regis. εἰ δ᾽ ἄν ἐγῶ τούτους ἰάσω, (a. l. - 


conj.) Φ, 556, permisero. μὴ δή με ἐώσης κεῖσ- 
θαι, E, 684, ne permitte ut jaceam. οὐκ ἄν δὴ 
ἐάσαιμεν, ne permittamus, E, 32, (a. 1. opt.) 
ἀλλά w ἐᾶσαι (infin.a. l.) sed me sinas fa- 
cere, A, 42. αὐτοὺς δή περ ἔασον ὑπεκφυγέειν, 0, 
948. ἔασόν μιν δαμῆναι, sine eum occidi, II, 
451. ἀλλ᾽ ἄγε δὴ καὶ ἔασον, 9, 291, sed age 
sane etiam omitte, Jass auch einmal nach, ficht 
nicht immer, (desist a little from fighting, ) 
cessa, desine. quze significatio rarius occurrit. 
μὲ οἷον ἐάσατε ἱκέσθαι, me solum sinite venire, 
X, 416. et ex Odyssea: τὰς εἰ μέν x^ ἀσινέας 
ἐάᾳς, A, 109, si eos sinis illaesos, pro ἐᾷς. Sic 
(ὦ» 197. et 282, οὐκ ἐάᾳς. m, 974. et sine dis- 
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'"Ekov. 


tractione est, A, 146, ὅντινα μέν κεν ἐᾷς. αἴκεν ἐξ, 
si sinit ν, 359, et est id pro iZz, in conj. c» 
ξεῖνον δὲ ἐῶμεν, pro ἐάωμεν, e, 419. εἴ x^ εἰῶ μεν 
᾿ στῆναι, prO ἐώωμεν, Q, 960. οὐ μέν σε ἐῶσι ϑεοὶ 
κλαίειν, pro ἐάουσι, 2, 805. οὐδ᾽ ὡς εἴων, neque sic 
sinebam, pro εἴχον, A, 49, 88, 231. σ, 362. οὐκ 
εἴας, pro &lass, non sinebas, i. e. prohibebas du- 
dum, c, 25, du verbotest ja alleweile, (thou 
always forbadest. ) οὐκ εἴα, prO εἴχε, ἡ», 41, non 
sinebat. et 274. e, 345. «, 201, 531. v, 984. 
et sine augmento: οὐκ ἔα εἰπεῖν, W 77, non 
sinebat dicere. et 244. Ionica forma imperf. 
εἴασκεν, x, 427. ἀλλ᾽ ἐγὼ οὖκ εἴων κλαίειν, 5 
468, vetabam eos flere. μνηστήρων μὲν ἕα (im- 


perat. pro fas) βουλήν σε νόον τε ἀφραδέων, f,. 


281, lass immer gut seyn, (follow. ) κατάκπανξ 
με ἢ iz, interfice me, aut sine vivere, δ, 744. 
ig», permittere, x, 596. ἢ ἐώᾳν, pro iz», 3, 509, 
aut relinquere, es übrig zu lassen, es unver- 
sehret zw. lassen, ((to leave, to leave untouched. ) 
ἐάσει, sinet, x, 291. 9:2; δὲ và μὲν δώσει, và δὲ 
ἐάσει, É, 444, aliud dabit, aliud non dabit, 
prout volet. κλαυθμὸν μὲν ἐάσομεν, fletum omit- 
temus, δ, 219. φσοῦτον μὲν, x, 449. ὅρκον μεν ἐώ- 
σομεν, E, 171, juramentum sinemus in suo pre- 
tio. et 188, κεῖνον μὲν, omittemus ex sermone 
nOStro. ἔμπης μιν ἐώσομενν" wollen ihn seyn las- 
sen, und ixt nicht von ihm sprechen, (will let 
him alone, and. desist* from speaking of him,) 
v, 147. οὐκ ἄλλον, e, 49, non sinemus alium. 
et in quibusdam horum ἐώσομεν possit esse pro 
ἐάσωμεν, Ob ἰσοδυναμίωαν σοῦ o οἱ ὠ lonicam in 
conjunctivo. οὐκ ἐώσουσιν, non permittent, Q, 
933. οὐ ξώειν ἐάσομέν σοι vióUs, χ, 222. τὸ μὲν 
αὖθι εἴασα, id ibi reliqui, x, 166. εἴασσε, sivit, v, 
164. et 273. οὐ Ζεὺς εἴασε. et sine augmento, 
ἔασε, A, 452. u, 445. tacos, c, 221. μὲ οἷον ἐά- 
σᾶτε πένθεϊ τπείρεσθαι, sinite me solum luctu 
confici, p, ΤΟ. ἘΠῚ 8. 1.) sic e£ », 215, 
ξάσσατε. ἕασον, y, 113. ἢ ἐάσειε, num sineret, 2, 
118. οὐκ ἐῷμι, pro ido, v, 85, συγχωρείην, 
sinam. 4 i2 pro iZo, an sinat, v, 12, quod et 
esse potest per apocopen pro iz», quia idem 
optativus formatur et in i», ze, s. 

ἐάων, τῶν, vide sub 'Ei:, prope finem. 

ἑβδόματος, ἡ, ον. (πω) septimus. ἐν 77 ἐβ- 
δομάτῃ ῥινῷ (Corio) ἔσχετο, haerebat, H, 948. ἐβ- 
δομάτηῃ ἡμέρᾳ, x, 81. ξ, 959. 

ἕβδομος, pm, ομον, (Ἕπω) idem. ἕβδομος εἷσ- 
T/x& μεὶς, T, 117, septimus mensis erat. ἐγὼ 
δὲ σοι ἕβδομος εἰμὶ, SC. υἱὸς, Q, 999, et σοὶ fami- 
liariter abundans additum. ἕβδομον ἦμαρ, p, 
399. e, 476. 

ἐβησόμην, vide βήσομιαι. 

ἐβήτην, vide sub &x:, prope finem. 

ἐβιήσωατο, vide sub βιάω. 

ἔβλητον Vide sub BA'AAO, prope initium, ct 
βλῇμι. 

ἐγγείνομαι et. ἐγγίγνομναι, (Πάω) innascor 
ἴῃ aliquo loco. etiam active, ingenero. μὴ 
μυῖαι κατὰ ὠτειλὰς εὐλὰς ἐγγείνωνται, T, 26, ne 
muscae in vulneribus vermes ingenerent, ἐγ- 
γιννήσωσιν. ibi ergo active. οἵ 'IAíp ἐγγεγάασι, 
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Eyyóte. 
Z, 4983, qui in Ilio nati subt, ἐγγεγέννηνται, et 
pertinet ad σᾶσι, ut sit, zzzi ᾿Ιλμεῦσιν, sed 
mihi pracipue. sic et P, 145, οἷος σὺν λαοῖσι ποὶ 
᾿Ιλίῳ ἐγγεγάασι. estque praet. med. ab ἐγγάω, 
ingenero. i» δ᾽ αἶγες γεγάασι, ,, 118, sunt ca- 
pre in insula. τίς γῆ; τίς δῆμος, τίνες ἀνέρες ἐγ- 
γεγάασιν, ν, 253, que terra, quis populus, qui 
homines ibi nati sunt vel versantur. 

ἐγγνάμπτω, (Κνάω) applico curvando: in- 

curvo. ἐν δὲ γόνυ γνάμωι εν, Ψ, 751, pro btyszu- 
i», fecit ut curvaret se genu, 56. τοῦ Αἴαντος, 
quocum luctando certabat Ulysses. et sic ille 
cadebat, sed simu] adversarium secum trahe- 
bat. 


» E » 
£y'yovoe, vide ἐγκονοξ- 


ἐγγνωλίζω, f. io. (" Αγω) do quasi in cavam 
manum, amplectendum et tenendum do aliquid 
in manus, ἐγ χειρίξω. σιμήν πέρ μοι ὄφελλεν ᾿Ολύμ- 
quos ἐγγυωαλίξαι Ζεὺς, honorem saltem mihi de- 
buerat Jupiter tenendum dare, cum vitam diu- 
turnam non concesserat, A, 358. ἔργον ὃ δὴ ϑεὸς 
ἐγγναλίξει, prae manibus dabit, εἰς κοίλην xti 
quasi, B, 456. τότε οἱ (el) κράτος ἐγγναλίξω, A, 
192, et 207. et 752, Ζεὺ; Πυλίοισι μέγα κρώτος 
ἐγγυάλιξε (ἐνεγυάλιξε:) magnam victoriam dedit, 
ὁσέοισὶν (οἵστισιν) κῦδος ὑπέρτερον ἐγγυαλίξη, O, 
491. et 644, τότε “Ἕκτορι κῦδος ὑπέρτερον (glori- 
am superiorem, vorzug, oin di ( superiori-. 
ty.) ἐγγυάλιξε, concessit, hat lassen müssen, 
(was obliged to leave,) occisus ille bonus. σοὶ 
νῦν γε μέγα κράτος ἐγγυαλίξω, P, 906. et 615, 
καί xt (etsane) Τρωσὶ μέγα κράτος ἐγγυάλιξε. 
Ποσειδῶν αὐτοὺς (ἵππους) ἔπορεν (dedit) ἐμῷ σπα- 
pi, ó δὲ αὖτε ἐμοὶ ἐγγυάλιξεν, Ψ, 978, ubi σόρειν 
et ἐγγναλίζειν est idem. εἰσόκε μοι μάλα πάντα 
mucho ἀποδώσει ἕεδνα, ὅσα οἱ ἐγγυάλιξα κυνώσειδος 
εἵνεκα κούρης, donec mihi omnino omnia pater 
reddat dona sponsalia, quae ei dedi propter 
hanc ejus impudentem filiam, S, 518. ἤλυθε 
(οὗσος à ξένο;) ἐμὸν πρὸς σταθμόν. ἐγὼ δέ σοι ἐγ- 
γυαλίξω, SC. νῦν αὐτὸν, tradam et commendabo 
eum tibi, v, 66, φρασόμεθα 6, i κε κέρδος ᾿Ολύμ- 
og ἐγγυαλίξη, Ψν, 140, consultabimus quiequid 
commodi deus nobis prze manibus dederit. 

ἐγγυάω, f. fru. (" Arv) sponsionem facio. 
in manus promitto. et iyyuczuai sponsionem 
accepto. ὁ διδοῦς ἐγγυᾷ, ἐγγνᾶται δὲ ὁ λαμβάνων. 
δειλαΐ σοι δειλῶν γε καὶ ἐγγύαι ἐγγνάασθαι (pro 
ἐγγυᾶσθαι) 9, 551. v. δειλός. media forma ta- 
men etiam active notat, spondeo. 

᾿Εγγύη, ni. 4. (" Ayo) sponsio, bürgschaft, 
(pledge. ) promissio in manum, angelobung in 
die hand, (a promise in the hand. ) ab ἐν, et «à 
ψύον, manus. etiam 7 τοῦ γάμου ἀπογραφὴ 
(ehestiftung,), ('marriage-contract) dicitur ἐγ- 
yin. διιλαὶ δειλῶν ἐγγύαι, 3, 551, ubi conf. 
δειλός. 


: ! : Ὁ 
ἐγγύθεν, (" Αγω) adverb. ex propinquo, «us 
der nühe, (near at hand. ) ἐγγύθεν ἐλθὼν, prope 
accedens, E, 72, ubi idem est quod ἐγγύς. et 
975, τὼ δὲ τάχα ἐγγύθεν ἦλθον, kamen einander 
bald im die nühe, (some came mear one an- 
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᾿Εγγύθι. 


other.) Αἴας δ᾽ ἰγγύδθεν ἦλθε, Ἡ, 219. ἐγγύθεν ἱσ- 
φαμένη, K, 508, da sie sich nahe zu ihm pestellet, 
( having placed herself near him, ) ἡ ' Adán, i.e.da 
er sich besser bedacht hatte, (having considered 
better of it. ) ἐγγύθεν ἐλθὼν ἔστη σπρόσφε, A, 596. et 
485, ἦλθε. et 729, ἐγγύθεν᾽ Αρήνηςγ prope Arenen. 
€x quo apparet, ἐγγύθεν idem esse quod ἐγγὺς, 
vel μάλα ἐγγύ;. M, 351, ubi pertinet ad prze- 
cedens ἑἱσταότας, ut repetas ἱσταότα, SC. Τεῦ- 
xe» νέον (paullo ante, modo) ἰόντα κλισίηθεν, 
qui ierat vel venerat ex tentorio. ἐγγύθεν ὁρμη- 
&is, cominus impetu facto, N, 562, 574, 647. 
E, 446. O, 529. et 710, ἐγγύθεν ἱστάμενοι, prope 
assistentes, non eminus, coll. 709. P, 128. 
554, à γάρ οἱ ἐγγύθεν ἦν, prope apud eum erat. et 
5892, ἐγγύδθεν ἱστάμενος. αὐτῷ ἐγγύθεν ἦλθεν δ, Z, 
16. et 155, ἐπεὶ φόνος ἐγγύθεν αὐτῷ, quia ceedes 
ei prope instat; ubi de tempore positum hoc 
adverbium. et 581. ἀλλώ σοι ἐγγύθεν ἥμαρ ὁλέ- 
θριον, "T, 409, dies exitii et mortis tibi est pro- 
pinquus, t, 850. X, 141, 204, 995, ὁ δ᾽ οὔτι οἱ 
ἐγγύθεν ἔην, non prope eum erat. zeeíge ἐγγύ- 
θεν, Ψ, 528, 516, 165. Ω, 360. γ, 56. 2, 650. 
Ur οὔτινες ἐγγύθεν εἰσὶν, quia nulli prope nos 
sunt, in opp. ad 7zA:2zz2v, ζ, 279, ubi tamen 
maxime proprie intelligi possit, ex propinquo. 
3, 62, 261, 471. μέγα γὰρ κακὸν ἐγγύθεν ἦεν, 1, 
495, instabat, urgebat. νηῦ; ἐγγύθεν ὀρνυμένη, 
navis quz? ex propinquo, in propinquo, ageba- 
tur, 4, 183. et 554, in propinquo, ex propin- 
quo: et additur, οὐ γὰρ σῆλεγ non procul. ἡ, 
205. e, 165, valde prope ad eos veniens. e, 71. 
ἐγγύθεν εἱστήκειν ὠ, 445, proxime adstitit. 


ἐγγύθι, ("Ayu) adverb. in propinquo, pro- 
pe. δῶμα ἐγγύθι Ylouzgsou, Ζ, 517. ὀρύξομεν ἐγγύθι 
τάφρον, ἘΠ, 541, fossam prope ad murum, aaAe 
dram, (near to il.) ἐγγύθι νηῶν, in der nühe 
der schiffe, (near the ships,) Y, 16. iyyti δ᾽ 
ἠὼς, ubi de tempore, K, 251, aurora adventat. 
et 561. II, 71. νῦν δὲ δὴ ἐγγύθι μοι ϑάνατος κα- 
xi; X, 500, ubi quoque de tempore: et mors 
personificata cum adverbio loci. ἐγγύθι δὲ στὰς, 
4, 120, prope assistens, zw il tretend, (ad- 
vancing Lo him.) πατρὸς ἐγγύθι vais 5, 49. et 
205, σφίσιν ἐγγύθι (alii habent ἐγγύθεν, quod 
idem est) εἰμεέν. γαίης» v», 156. o, 557. 


"Eyyie, ("Aye) adverb. prope, mahe, 
(near. ) est ab iv, et cà γύον, manus. ergo pro- 
prie «à iv ὑπογύῳ, và πρόχειρον, cà i» χερσί. 
ἄγχι est idem. et cum ψύον et γυῖον quoque 
notat totum corpus; hinc ἐγγὺς quasi est, ad 
corpus, am leibe, (at the body.) est: adverbium 
loci; ponitur tamen et de tempore. de /oco est 
Y, 544, ἐγγὺς στήτην, stabant ambo non procul 
ase, de lempore est E, 110, ἐγγὺς ἀνὴρ, 1. 6. 
αὐτίκα νῦν εὕρηται ὃ λαλήσων ἀνὴρ, καὶ οὐ δηθὰ 
(non diu) ξητηθήσεται. porro de loco est: A, 

.498. E, 6ll, στῆ (ἔστη, er stellete sich,) (he 
placed himself) δὲ μάλ» ἐγγὺς ἰών, valde prope 
aecedens. nam est idem quod σχεδόν. στῆ δὲ 
μάλα ἰγγὺ: Ἕκτορος, H, 995. ἐγγὺς: ἐόντα, 0, 
518, ἐγγὺ: ἁλὸς, prope ad mare, 1, 153, 901, 
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Ἐγείρω. 
295, τῶν γὰρ νῆες ἔασιν ἱκαστάτω, οὐδὲ μάλ᾽ ys 
γὺς, K, 113, deren schiffe sind am entfernete- 
sten, und nicht gar nahe, ( whose ships are the 
Jarthest. off, and not near at hand.) et 274, 
ἐγγὺς ὁδοῖον nahe am wege, (near the road. ) οὖ 
γάρ οἵ (61) ἵσσιοι ἐγγὺς ἔσαν, waren ilm. nicht 
bey der hand, (were mot mnear,) A, 540. et 
$46, ἐγγὺς ἰόντα. 429, M, 457. ἐγγὺς fri x2a- 
eins, N, 947. da er nicht weit mehr zum. zelte 
hatte, (as he was mot far from the tent.) &, 
417. πέτρη ἁλὸς ἐγγὺς ἰοῦσα, O, 619, et 650, 
ἐγγὺς ἑταίρων. P, 484. X, 586. ἐγγὺς ἀνὴρ, 'f, 
425. Φ, 285, 533. πλυνοὶ εὐρίες ἐγγὺς ἔασι, X, 
155. οὐδί σι πολλὸν ἄνευόε ἔσαν, ἀλλὰ μάλ᾽ ἐγ- 
yii, waren nicht viel davon, sondern gar nahe, 
(were not far distant, but very near,) Ψ, 518. 
Ω, 365. ἀλλά πον ἤδη ἐγγὺς ἰὼν, B, 165. coll. 
164. Κυκλώπων δ᾽ ἐς γαῖαν ἐλεύσσομεν (prospi- 
ciebamus) ἐγγὺς ἐόντων, i, 166. πυρπολέοντας 
ἰλεύσσομεν ἐγγὺς ἰόντας, X, 50, ἐγγὺς ὁδοῖο λο- 
χησάμενος, prope viam insidians, ν, 968, £, 
484, ἐγγὺ; ἐόντα, der nahe an mir lag, (tha& 
lay near me.) et 518, πυρὸς ἐγγὺς, nahe am 
Jeuer, (near the fire.) ἄστεος VyyUs ἔσαν, gy 
205. 501. Q, 215. x, 165. c2: δὴ ἐγγὺς ἔασι» 
sie sind da, (they are near,) e, 494, coll. 
492, σοὺς δὲ σχεδὸν εἴσιδε πάντας, sahe sie in der 
nühe, (saw them near at hand,) et 490, μὴ δὴ 
σχεδὸν ὦσι κιόντες, num jam prope sint. venien, 
tes. de tempore raro, imo vix, occurrit in poéta 
accuratissimo. possit tamen esse X, 453, ἐγγὺς 
δή τι κακὸν Πριάμου σεκέεσσιν» malum sane 
prope est liberis Priami. magis tamen x, 86, 
ἐγγὺς γὰρ νυκτός σε καὶ ἤματός εἶσι κέλευθοι, 
i e. tempora exeundi in pascua nocturna (ut 
pascantur boves, qui interdiu ab insectis ni- 
mium infestantur) et diurna (ad pascendas 
oves et capras) statim se excipiunt. vel et co- 
σικῶς, αἱ νυκτεριναὶ καὶ ἡμεριναὶ νομαὶ (quas κε- 
λεύθους vocat, die triflen,) (the pastures,) ἐγ- 
γὺς τῆς πόλεως κεῖνται. vel ἐγγὺ:», absolute, et 
notione temporali; sunt ei ad manus hze ope- 
ra, pastor potest has operas habere si vult, 
sie sind ihm zur hand, (he has them at hand. J 
nam, de propinquitate occasus et ortus solis 
estivi intelligere, vetat situs Italic inferioris, 
ubi noctes zestivze non nimis sunt breves. conf, 
κέλευθος. 


᾿Εγείρω, f. «o2. (" Aw) excito, dormientem : 
vel jacentem aut languentem, vichte auf, 
muntre auf, (I raise up, rouse.] est verbum 
ab ἀείρω, elevo, ortum, mutatá primá vocali, 


' et euphonice interserto γι notat et, incito, ic/r 


reixe an, ( I excite. ) generalis notio itidem est, 
tollo. εἰ καί μιν ᾿Ολύμπιος αὐτὸς ἐγείρει, etiam si 
eum Jupiter ipse excitet et fortiter stare faciat, 
N, 58. ὑπνόωντας ἐγείρει, dormientes excitat, 
Q, 544, ἰξ ὕπνου οἰκῆας tysier, e somno domes- 
ticos excitet, E, 415: ubi innuit poéta sum- 
mum amorem conjugalem, ne nocte quidem 
cessantem a luctu ob amissum conjugem. μή 
σου vig καὶ Τρῶας ἐγείρῃσι (pro ἐγείρῃ) ϑεὸς ZA- 
Ais, concitet, erigat animis, K, 511. oec καὶ 


- 


᾿Ἐγείρω. 


ϑᾶσσον ἐγείρομεν (ionice pro iyspwui», nam 
Ionibus ὁ et » in conjunctivo szpe sunt. indif. 


- ferentes) ὀξὺν "Aena, B, 440, ut ocius cieamus 


acrem Martem. sic et, ἐγείρομεν " Aonz, 0, 551, 
quasi dormierit ante. sic et X, 504. oci δὲ αὖ 
(insuper etiam) καὶ ἐγείρομεν ἄλλους, excitemus 
ex somno, K, 108. et 146, ὀῴφρα καὶ ἄλλον ἐγεί- 
gouiw, dass wir moch einem und den andern 
aufwecken, (let us waken one or another. ) ad 
locum T, 257, vide comp. ἐσεγείρω. cate- 
rum et nos, in re certà, spe indicativum po- 


nimus pro conjunctivo. ἔγειρε (pro Zyues, et 


perinde est, imperf. an aor. 1. esse putes) δὲ 
φύλοπιν αἰνὴν, E, 496, incitavit. et 517, πόνος 
ἄλλος, ὃν ἔγειρε ᾿Αργυφότοξος. Slc el, φύλοπιν, Z, 
105, ὡς οἷα πρὸ φούτου 7] κοιμωμίνην ἢ καθημένην: 
nam de his duobus proprie σὸ ἐγείρειν ponitur. 
sic et A, 215. Aden δ᾽ αἰὲν ἔγειρε κατὰ στρατὸν, 
Ν, 557, erigebat in exercitu, sc. eos qui defe- 
cerant animis aut viribus. ἐσεί μιν ἔγειρε Διὸς 
γόης, Ὁ, 249, nam eum excitavit Jovis volun- 
tas. nam ea sola sufficit, si quid efficiendum 
est. et 605, ubi vide compositum ἐσεγείσω. et 
594, ὅς σῷιφιν αἰὲν ἔγειρε piv: μέγα, qui eos 
confirmabat, sie stürkete, (strengthened them. ) 
ἔγειρε δὲ νεῖκο; ᾿Αθήνη, P, 544, concitabat con. 
tentionem. et 552, ἔγειρε δὲ φῶτα ἕκαστον. πό- 
λεμον δ᾽ ἀλίαστον figi, Y, Ol. σῶν μιν ἐπερχο- 
μἀἴΐνων ὅμαδος καὶ δοῦπος ἔγειρεν, WV, 254, sc. 
Achillem, qui paululum requieverat dormiens. 
Sed 0, 252, τόφρα γὰρ οὖν οἱ ἔγειρε μένος μέγα, 
est imperativus, erige et excita ei robur mag- 
num, ἤγειρα δὲ μᾶλλον, E, £08, 1. e. ἠρέόδισα, 
παρώξυνα, habe sie nug desto mehr aufgebracht 
"und aufzemuntert, (I have only excited and en- 
couraged them the more.) πολίων ἤγειρα ἕκασ- 
vo», ex urbibus excivi singulos, P, 222. et 261, 
μάχην ἤγειραν, pugnam instaurarunt. ἕχαστον 
ἐγείφειαν, unumquemque excitent, K, 166. καὶ 
ὑπνόωντας ἐγείρει, t, 48. w, 4. de Mercurio 
ejusque baculo. ἠὼς ui» ἔγειρε, excitavit eam e 
somno, e, 48. i» ϑυμῷ νύκτα διὰ ἀμβροσίην με- 
λεδήματα πατρὸς ἔγειρεν, o, 8, vigilare faciebat 
ipse curas suas de patre: ipse cubabat, sed 
curas suas quasi stare erectas faciebat. et. 44, 
ὃ αὐτὸν i ὕανου ἔγειρεν. ὅτε δή μιν ἔγειρε Διὸς 
νόος, ὦ, 16. tytízeuzi, passivum, excitor. τὴς 
ἐγειρομένων ἀνθρώπων, mane excitatorum ex 
somno, der aufstehenden, (of the men awaken- 
ed from sleep,) v, 100.' sed plerumque patitur 
syncopen, extruso s. ἔγρετο δ᾽ ἐξ ὕπνου, pro 
iysipsco, B, 4l. ἀμφὶ πυρὴν κριτὸς ἔγρετο λαὸς» 
Ὴ; 454. Ζεὺς, Ο, 4, evigilabat: εὐ δέεχαο 
enim. ἀμφὶ πυρὴν κλυτοῦ Ἕκτορος ἔγρετο λαὸς» 
Ω, 789, nam per noctem excubias egerant circa 
rogum, et jacuerant humi: ortá luce surge- 
bant. 'O3uze:b;, v, 187. ἔγρεο Τυδέο; vii, K, 159, 
imperativus pro ἐγείρεο, evigila. sic et ὁ, 46, 
Nievogi2n. stehe auf, (rise. ) et «p, 5, YInviAó- 
um. ὡς ᾿Οδυσσεὺς ἔγφροιτο, ut excitaretur e som- 
mo, et surgeret, C, 115. et 117, ὁ δὲ ἔγρετο, 
πρίν γ᾽ ᾽Οδυσῆα ἔγρεσθαι, nfin. pro ἐγείρεσθαι, an- 
tequam expergisceretur, v, 194. ἔγωγ: ἐγρόμε- 
yo$, pO ἐγειρόμενος, x, 50. Germanorum vox, 
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᾿Εγκέφαλος. 


richten, aufrichten, (to raisey raise up, trans- 
positum ἐγείρειν est. 

ἔγκατα, uy. τά. (K2) viscera; idem quod 
σὰ σαλάγχνα. et quia dativus pluralis occurrit 
ἔγκασι, apparere videtur, singularem concipi 
debere, cà $yxaz, «o;, non vero và ἔγκατον, ov. 
quanquam tamen et προσώπασι, per metaplas- 
mum occurrit pro seozazes. ut ergo forma 
singularis videatur dubia. caeterum est ab ἔγκει- 
μαι, intus delitesco, ich liege inwendig, (1 lie 
inwardly, ). ἐντὸς κεῖμαι. αἷμα καὶ ἔγκατα πάντα 
λαφύσσει, de leone, qui juvenci cervicem fran- 
git, deinde sanguinem et omnia viscera baurit, 
A, 176, et maxime majora illa viscera, pul- 


"mones, cor, hepar, intelliguntur; deinde au- 


tem et omnem carnem sub corio latentem si- 
mul connotat nomen hoc: sicut et Latinorum 
viscera, unde est visceratio, i. e. divisio car- 
nium crudarum,; populo facta. et 458, οὐκ 
εἴασεν ᾿Αϑηναίη và ἔγχος μιχθῆναι ἔγκασι φωτὸς» 
non sivit hastam immisceri visceribus interiori- 
bus viri. de leone redit idem locus primum 
citatus, P, 64. et de duobus leonibus, qui 
ἔγκατα καὶ μέλαν αἷμα λαφύσσετον, Σ, 588. et 
de Cyclope, homines vorante, 4; οὐκ ἀπέλειπεν 
(reliquit) ἔγχατά τε σάρκας τε καὶ ὀσεία μυε- 
λόεντα; 1, 293. ἐπώσπτων (assabant) ἔγκατα πάν- 
σα, 4, 368, coll. 364, ubi vides, significari in 
specie viscera illa majora. 

ἐγκαταβάλλω, (Βάχλω) injiio. μέσῳ δ᾽ 
ἐνικάββαλε ὁμίλῳ, M, 206, pro ἐγκχατέβαλε, 
liess. mitten. hineinfallem, (threw into the 
middle. ) 
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ἐγκαταπηγνύω, (Πήγω) indefigo. ἐν δὲ σκό- 
λοπᾶς κατέπηξαν, pro ἐγκατέπηξαν, palos de- 
fixerunt in terra ad fossam, H, 441. I, 550. 
ξίφο; κουλιῷ ἐγκατέπηξα, A, 97, gladium in 
vaginam detrusi. 

ἐγκατατίθημι, (6:5) intus depono, adpono. 
φοῦτον ἱμάντα τεῷ ἐγκάτθεο κόλπῳ, impone sinui 
tuo, Ξ, 219, lege ihn dran, (lay him on it. ) et 
295, ἐγκάτθεσο, pro ἐγχατέθετο. τελαμῶνα in 
ἐγκάτθετο τέχνη, A615, lorum sua elaboravit 
arte, variis expictum figuris, coll. 609, seqq. 
ἐποίησεν αὐτόν. οἱ simul hzc vox innuit, non 
facile factum esse talem ἀσρτῆρα, sed spatio 
aliquo. iz ἐγκάσθιτο Suus, 4p, 295, suo indi- 
derat animo. nam ἐν szpe est, ad, apud. 

ἔγκειμαι, f. εἴσομαι. (Κῶ) jaceo in vel inter. 
ἐπεὶ οὐκ ἐγκείσεαι αὐτοῖς, nOn jacebis in illis 
vestibus indutus post mortem, X, 5189, coll. 
510. ἐνεχείμην εἵμασι κείνου, jacebam noctu in- 
volutus vesti illius, Z, 501. ἔγκεισαι κτήματα 
δόμοις, δ, 127. recentioribus σὸ ἐγκεῖσθαι, est, 
urgere aliquid, ἐνστασικῶς περί σι ἔχων. 

ἐγκεράω, (Κάρα) infundo. οἶνον ἐγκεράσασα, 
Θ, 189. οἶνον κρητῆφσι ἔγκερόωντο, pro ἐνεκερῶντο, 
v, 253. 

ἐγκέφαλος, av. ὃ. (Κύβω) cerebrum, quod 
in capite intus est. das Airn, (the brain.) ve- 
centiores dixere ὁ ἔγκαρος, a στὸ κάρα, caput. 
αὐτοῖς ἐγκέφαλος pto ὧδε ὡς 00s oivos,. Ty 500, 
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᾿Εγκίρνημι. 


quz erat imprecatio inter libandum contra 
eum qui fedus jam factum violaturus esset. 
βέλος εἰς ἐγκίφαλον ἔδυ, 0, 85, in cerebrum pe- 
netrabat, ἐγκέφαλος ἔνδον ἅπας πεπάλακτο, A, 
97. M, 185. t, 399, turbatum et feedatum est. 
vigliv ὑπ᾿ ἰγκιφάλου, II, 247, sub cerebro, i. e. 
per os et cervicem. ἐγκέφαλος ἀνέδραμεν ἐξ ὠτει- 
λῆς, αἱματόειςγ P, 297, i. e. ἐκράθη à ἰγκίφαλος 
αἵματι ἐκρέοντι. ἐγκέφαλος χαμάδις pis, i, 290. 
et 458, διὰ σπέος. αἵματί τε ἐγκεφάλῳ τε παλά- 
ἕξειν γῆν, », 995. 

5 *, 

Syzipyniut, (Kon) infundo. ivtx lom οἶνον κισ- 
συβίῳ, infundebat vinum in poculum ligneum, 
Eumzus, homo rusticus, Z, 78. v, 52. 

ἐγκλάω, et poétice ἐνικλάω, f. dco. (Κλάω) 
infringo, deflecto quid et declino vi. αἰεὶ yZe 
n ἕωθεν (pro εἴωθεν, praet. m. solet) iyix2.Z» 2, 
ττι νοήσω, 0, 408, 422, semper solet mihi infrin- 
gere et inflectere consilia mea, ἀεὶ ἔθος αὐτῇ, 
ἐμποδὼν εἶναι καὶ κατακάώμσ TU) καὶ ὡς οἷον κα- 
σακλᾷν τὰ εἰς ὀρθὸν ἐμοὶ βουλευθέντα. nam hoc 
verbum ἢ. 1. est metaphoricum, a stirpibus 
rectis et validis, quae curvando infringuntur, 
ἐκ φυτῶν ὀρθοτενῶν καὶ στερεῶν. εἰσὶ γὰρ καὶ τῇ 
Ψυχῇ βλαστοὶ εὐγενεῖς. ich knicke ein, (1o snap 
οὔ») 

᾽ , 

&y4MV9), (Κλάω) incumbere facio, impono. 
πόνος μάλιστα ἐγκέκλιταιγ Z, 18, labor maxime 
nititur vobis tanquam columnis, ἐπίκειται, ἀνώ- 
κειτάι, VOS maxime eum sustentare debetis, 
sicut et sustinetis. 

, ^ 

£yA0VEU), f. ἥσω. (Κνάω) sedulo ministro ut 
quasi pulvis oriatur festinante me. et hic signi. 
ficatus est tropicus. sic et διακονέω, et ὁ αὐτοδι- 
dxoyog, l. 6. à αὐτοχειρὶ δουλεύων ἑωυτῷ καὶ vois 
αὑτοῦ. τὸ διωκόνιον Crat εἶδος πλακοῦντος, placen- 
ἰδ species quzdam. simplex κονέω est, ἐνεσγέω, 
opus facio: et hinc est et, σὸ ἀκόνισον, cum ὦ 
privativo, i e. φάρμακον, καθ᾽ οὗ οὔκ ἔστιν ἐνερ- 
γῆσαί τι, διὰ rà ἐκείνου δραστήριον, venenum prae- 
sens, contra cujus vim non facile quid adhiberi 
potest. στόρεσαν λέχος ἐγκονέουσαι, SC. αἱ ἀμφί- 
πόλοι, ^», 540, straverunt lectum dormitorium 
sedulo ministrantes. sic et 4j, 291. aliis ta- 


men, ionice verso z in x, videtur esse pro i»-' 


πονέω: sicut ionice dicitur ὅκως pro ὅπως. 
Vide sub σονέω, et ἐμιπονέω. 


ἐγκοσμέω, f. ἥσω. (Κόμω) intus ordino et 
Jdispono. ἐγκοσμεῖτε, ἑταῖροι, τὰ τεύχεα νηΐ, o, 
218, adornate in navi omnia armamenta et in- 
strumenta. 

, , - 

ἐγλρύπτω, (Κάρα) occulo in. δαλὸν σποδιῇ 
ἐνέκρυψε, s, 488, torrem cinere abscondit, ver- 
birget einen brand in der asche, (hides a brand 
in the ashes, ) ut diu permaneat ignitus. hinc ὃ 
vyxeuQías ἄρτος, panis qui sub fervido cinere 
coquitur. 

ἐγκυκάω, (XZ») immisceo. ἐνεκύκα αὐτοῖς 
τυρὸν καὶ ἄλφιτα καὶ μέλι χλωρὸν οἴνῳ πίραμνείῳ, 
x, 254, 255, de Circe, potionem faciente com- 
mixtam, similem fere nostro bischop. hinc est 
^ κύκησι;γ commixtio, perturbatio; posita etiam 
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Ἔγχελυς. 


ἐσὶ ταρώχου πραγμάτων. Inde et và κυρκανᾷν, οἱ 
᾿ἡ πορκορυγὴ, à Comico fictze voces. 

ἐγκύρω, f. ὕρσω. (Κύρω) incido. ὅτε δὴ arvxi- 
yis ἰνέκυρσε φάλαγξι, N, 145, quum Hector 
densis Grzecorum ordinibus occurreret, densos 
eos circa se animadverteret, Ainan geriethe, 
(got into. ) 

Eygny 0059, f. fau. (" As) quod et per aphze- 
resin dicitur γρηγσρέω. sit ab iysízw, cujus 
perf. med. est 7774, per reduplicationem At- 
ticam ἐγήγορα, ,et interserto o, ἐγρήγορα, et 
ἐγρηγορίω. reperitur et ἰγρηγοράω. εἷς ἃ πέποιθα 
fit novum verbum πεποιθέω, unde est ἡ πεσοί- 
'θησις : sicut ab ἐγρηγαορέω est ἡ ἐγρηγόρησις, et 
per syncopen ἐγρήγορσις. γρηγορίω est recentio- 
rum. notat vigilo, ich wache, (I watch, am 
awake.) κεῖτο ἐγρηγορόων, jacebat vigilans, in- 
somnis, », 6. pro ἐγρηγσρῶν, quod videtur esse ab 
ἐγρηγοράων, particip. praes. ab ἐγρηγοράω. ἐγρήγορ- 
θαι ἄνωχθι, jube vigilari, K, 67, ubi accentus 
ceolice est retractus pro ἐγρηγόρθαι, et est infin. 
pret. perf. pass. ex ἐγρήγορμαι, per syncopen 
pro ἐψρηγόρημαι, ἃ perf. act. ἐγρηγόρηκα, sine 
augmento. et 419, οἱ δ᾽ ἐγρηγόρθασι, prO ἐγρη- 
γόρασι, pret. med. interserto 9, vigilant. ἐγρή- 
γορθε, vigilate, X, 999. H, 571. est imperat. 
prat. med. pro ἐγρηγόρετε, per syncopen, et 
mutato z, in S. posset quidem fingi verbum 
novum ἐγρηγόρημι : sed nihil inde lucri fit. 


ἐγρηγορτὶ, ("Aa) adverb. vigilanter, wa- 


chend, (awake.) ἀλλ᾽ ἐγρηγορτὶ σὺν τεύχεσιν 


εἵατο πάντες, K, 182. 

ἐγρήσσω, (" Au) verbum poéticum, factum per 
paragogen ex ἔγρω, quod est per syncopen ex 
ἐψείρω, notatque idem. vigilo, ich wache, (I 
watch.) πάννυχοι ἐγρήσσοντες:», per totam noctem 
pervigilantes, A, 550, die die ganze nacht auf- 
bleiben, (who sat up the whole nibht.).sic et P, 
660. rizT αὖτ᾽ ἐγρήσσεις, v, 9o, cur rursus vigi- 
las? nam opus est quiete ad firmandum corpus 
ad pugnam. et 53, πάννυχον ἐγρήσσονσα, ubi 
conf. φυλάσσειν. Vide 'Eysígo, et sub παννύχιος. 

ἔγρω, vide sub iisdem. 


ἐγχεία, as. 5. (Χάω) hasta, idem ac ἔγ- 
xo Sic a τὸ ἔλεγχος fit ἡ ἐλεγχεία. ἡ δὲ 
διὰ πρὸ ἤλυθεν ἐγχείη, H, 261. M, 405. Διο- 
μήδεος i» παλάμαις μαίνεται ἐγχείη, IL, 75. ἐν 
γαίῃ ἔστη, Y, 919. ᾧ, 69. ἐγχείη δ᾽ ἐκέκαστο, 
hastz peritia ornatus erat, B, 530. (sic et Ξ, 
124, 125.) et 818, μεμαότες ἐγχείῃσιγ cupidi 
hastis pugnare. μακραῖς. ἐγχείησι μα χήσονται; 
: T, 157, 254.-et 545, σείοντε ἐγχείας, quatientes 
ambo hastas. ἀνὰ κλόνον ἐγχειάων, E, 167. T, 
819. ἐγχείη πειρήσομαι αἴ κε τύχοιμι, E, 279. et 
563, σείων ἐγχείην. ἔφριξε μάχη ἐγχείαις, N, 
559. et 782, μαπρωῖς τετυμμένω, vulnerati am- 
bo. σοὺς ἐπέφνομεν ἐγχείαις, IL 547. ἔβαλλον 
ἀλλήλους χαλκήρεσιν ἐγχείησιν, X, δ54. 1, 55. 
sic, γευσόμεθα ἀλλήλων, Y, 258. ἐγχείῃ δ᾽ αὐτοῖο 
σισύσκετο, Φ, 589, hasta contra eum collima- 
bat. οὐτώμενοι χιωλκήρεσιν, A, 40. 


ἔγχελυς, νος. ἡ. (Ἕλω) Attici faciunt ge- 
E 
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nitivum et in :u;, et nominativum plur. in ::;. 
est factum nomen ab i» et χέομαι et ἰλὺς, qua- 
Si ἐν ἰλύϊ χεομένη : anguilla, ein aal, (an eel :) 
nam habitat in limo, in eumque infunditur qua- 
si. nam non nascuntur αἱ ἐγχέλεις, ut alii pisces, 
ἐξ ὀχείας, οὔτε ξῶα τίκτουσιν, οὔτε εἰς ἄῤῥεν καὶ 97- 
λυ διακρίνονται, ἀλλ᾽ αὐτόματοι by πηλῷ συνίσταν- 
σαι ἔκ σινος ἀποῤῥεούση: αὐτῶν ὑγρότητος : nascun- 
tur ἴῃ limo, in quem immiserunt aliquam semi- 
nis speciem. vide Oppianum. cui artificiosior vi- 
debitur indicata etymologia, is simplicius dic- 
tam dicere potest ab ἔχειν i» i45; habitare in 
limo, haerere in limo: namin fundo aquarum 
solet latere. Proverbium est, λεῖος (laevis) ὥσ- 
περ ἔγχελυς. recentiores dicunt et ὁ ἡ ἔγχελις» 
“ος et sw; : unde τὰ ἐγχέλια sunt parvze anguil- 
lg. sed σὰ ἐγχέλεια sunt μάχη σῶν ἐγχέλεων, 
pugna anguillarum : affirmant enim veteres, 
ζῆν τᾶς ἰγχέλεις εἰς ἑπτὰ ἔτη καὶ ὀκτὼ, καὶ ἀλ- 
ληλοφαγεῖν. Βαοιῖϊ grandes eas sacrificabant 
diis: apud ZEgyptios vero consecrata erat pro 
numine. vide Athensum. aliquis, apposita 
grandi anguilla, jocans dixit, πάρεστιν ἡ v2» 
δείπνων Ἑλένη, ἐγὼ οὖν Πάρις ἔσομαι. reperitur 
et ὃ ἔγχελυς. ἐγχέλυίς τε καὶ ἰχθύες, b, 208, 
ubi contradistinguuntur σοῖς ἰχθύσι. et 558, 
σείροντο ἐγχέλυίς τε καὶ ἰχθύες, fervente fluvio 
a nimio zstu. de anguillis Copaicis in Βαο- 
tia, locus est festivus apud Aristoph. Acharn. 
880, seqq. 

3 , 

ἐγχεσίμωρος, ev. o. (Μείρω) est epitheton 
bellatoris strenui, occupati circa hastas geren- 
das. ὁ περὶ τὰ ἔγχεα μΞμμορηριένος» Ϊ. e. κακοπσα- 
θῶν. nam μορέω, f. ἥσω, est, fato aliquo adficio, 
in fatum aliquod conjicio : it. laboro circa ali- 
quam rem, lasse es mir sauer werden wobey, 
(take great pains about something.) et passi- 
vum, μεορέομεαι, fato aliquo occupor, fatali ali- 
qua portione mihi attributa premor, fataliter 
vexor. nam bellator et sibi et aliis fatali labore 
gravis est. caeterum ob plures breves syllabas 
concurrentes, o producitur in v. ἐγχεσιμώρους, 
B, 692. et 840, Πελασγῶν ἐγχεσιμώρων, ad has- 
tas a fatis damnatorum. ᾿Αρκάδες ἐγχεσίμωροι, 
H, 154. Μυρμιδόνας, y, 188, l. e. τοὺς αἰχμη- 
τὰς, qui hastis, et comminus, pugnant, non 
vero eminus. 

ὃ ἐγχέσπαλος, aw ὃ, (Πάλλω) qui hastam 
vibrat et conjicit. est a cà ἔγχος, et πάλλω, et 
Sigma est euphonice insertum, ut in 9:ezícuos, 
ϑέσκελος, ϑέσφατος, etc. ἐγχέσσαλοι ἄνδρες, B, 
181, et sic vocantur gravis armaturz milites. 
Πουλυδάμας ἰγχίσπαλος, Ξ, 449. "Αρης, O, 
605. 


ἔγχξω et εὐω, (Χάω) infundo. ἐν δὲ ὕδωρ ἔ- 
Au», pro: ἐνέχεσαν, X, 947. sic, χεῦαν, pro ἐνέ- 
aura, 9, 496. i» δ᾽ οἶνον ἔχευε i» δέσαι, pro 
ἐνέχευσε, wy, 40. ν, 960, er schenkete wein ein 
in den becher, (he poured the wine into the 
Cup.) sic, ἐν ἀσκῷ αἰγείῳ, er füllete ein, (he 

led,) ζ, 17. iv δὲ μοι ἄλφιτα χεῦον δοροῖς, in- 
unde mihi farinas utribus, pro ἔγχευσον, β, 
354. et 380, ἐν δέ σὶ ἄλφιτα χεῦς, pro ἐνέχευσεν. 
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᾽ ἔγχος. 


ὕδωρ ἐνεχεύατο ψυχρὸν, infundebat, τ, 887. οἶνο- 
χόος δἶνον ἐγχείῃ (Ionice pro ἐγχέῃ) δεπάεσσιν, ι» 
10, infundat. 


ἔγχος, ἐος. τό. (Χάω) hasta, eim spiess, (a 
spear.) et hoc nomen est verum totius hastae ; 
δόρυ enim, quod omne lignum designat, pro- 
prie est hastile ligneum, et αἰχμὴ est cuspis 
ejus ferrea. ἔγχος ergo duas habet partes, δόρυ 
καὶ αἰχμὴν, quorum utrumvis tropice pro tota 
hasta ponitur. nomen ipsum est ab ἔχω, teneo, 
dirigo, ich richte, halte gegen, (I direct, hold 
against ;) directa enim adversus hostem hasta 
pugnabatur: eademque habebatur manibus 
etiam extra pugnandi usum. circulus ferreus, 
qui circumdabat superne σὸ δόρυ ibi ubi com- 
missa ei erat ἡ αἰχμὴ, dicitur a poeta ὃ πσόρκης» 
et omnes istas tres partes vides, Z, 219, 320, 
ἔγχος ἔχε ἑνδικάπηχυ, πάροιθε δὲ δουρὸς λάμπετο 
αἰχμὴ χαλκείη, περὶ δὲ χούσεος Sis πόρκης, ubi 
et etymologia (in ἔχεν) et longitudo Παβίς mi- 
litaris, indicatur: hastam habebat undecim cu- 
bitorum, et in summo hastili fulgebat cuspis 
ferrea, et circa eam circumdatus erat auratus 
annulus. quidam legunt, ἔχεν δεκάπηχυ: sed 
cum navale ἔγχος» quo in proeliis navalibus 
utebantur, fuerit duplo majus, δυοκαιεικοσίπη- 
χυ, 1. 6. πηχέων εἴκοσι δυο, multo verisimilior 
fit lectio eorum, qui habent, ἔχ᾽ ἑνδεκάπηχυ. 
mensura autem unius cubiti est a cubito viri 
adulti usque ad extremum digitum medium 
extensum. eadem verba sunt, 0, 494, 495. 
Achillis ἔγχος βριθὺ μέγα στιβαρὸν, describitur, 
II, 140—144, quod nemo alius poterat σώλ- 
Au» ob crassum nimis hastile et ob pondus 
suum: hinc Patroclus eo non est usus. ἔγχος 
ἄλκιμον, 1. 6. ἀλκιμοσοιὸν, ὃ οἱ παλάμῃ ἀρήρει» 
quod ei in manu aptum erat, T, 338. Z2igov, 
ἀκάχμενον ὀξέϊ χαλκῷ, K, 195. R, 12. O, 482. 
κραδάων δολιχόσκιον ἔγχος, quassans longe va- 
dentem hastam, i. e. przelongam, et qua quis 
longe jaculari possit, H, 218. et 244, ἀμπεπα- 
λὼν προΐει δολιχόσκιον. et 249. T, 8346. E, 15— 
17. φάτο γὰρ δολιχόσκιον ἔγχος Αἰνείου ῥεῖα διε- 
λεύσεσθαι, putabat enim, hastam ZEneze facile 
penetraturam esse per scutum, T, 262, coll. 
267, ὄβριμον. μείλινον ἔγχος ἀνέσχετο, fraxineam. 
hastam sustulit ut jaceret eam, E, 655, coll. 
660, αὐτὸς βεβλήκει αὐτοῦ μηρὸν ἔγχει μακρῷ, 
percussit ejus femur hasta longa. sic μείλινον» 
N, 597, cujus hastile-ex ligno fraxini arboris 
factum. οὐδὲ ἄλλο ἔχε μείλινον, X, 299. διῆλθε 
δωβριμον ἔγχος, Ty 957. ἐξεσπάσατο σαέρνου ὅμ- 
βριμον, validam hastam, A, 529. et ὄβριμον, E, 
790. H, 251. E, 451. "Αρης δ᾽ iv παλάμῇσι πε- 
λώριον ἔγχος ἐνώμα, E, 594. ἀεῖραι ἄντα τοῦ, O, 
424, tollere ingentem hastam contra Jovem. 
λάξεςο δ᾽ ἔγχος βριθὺ, μέγα, στιβαρὸν, τῷ δάμνησι 
στίχας ἀνδρῶν ἡρώων, ubi sermo est de hasta Pal- 
ladis, E, 746, 747. 6, 589, 590. z, 99, 100, coll. 
104, παλάμῃ εἶχεν tyxo. et 191, 127—129. 
εἶχεν αὐσὸν (interfecit eum) ἔγχει ὀξυόεντι, E, 50. 
ὃ μὲν ὀξυόεντι ἵετο ἀκοντίσαι, ile alter hasta acuta 
cupiebat jaculari, N, 584. χάλκεον, a cuspide 
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sic dictum, r, 517. Δ, 481. ἔγχεσιν ἀμφιγύοισι, 
hastis utrimque acutis, O, 278, 386, 712. N, 
147. E, 26. ll, 657. ἔχων ἀνεμοτριφὶς ἔγχος» 
habens hastam a ventis nutritaro, i. e. cum 
hastili przvalido, A, 256. ὅτι ἐμὸν δολιχόσκιον 
ἔγχος ἔμεινας, Z, 196, i. e. ἐμέ. 5ἷς et Θ, 555. 
αἴ xt ἔγχος Vy ἐπερχόμενον μείνη, si modo has- 
tam meam invadentem expectaverit stando. 
ἔγχος ἰτώσιον ἠΐϊχθη μοὶ ἐκ παλάμης, T, 667. 
κατίπηξεν ἐπὶ χϑονὶ, parte sua posteriori infixit 
hastam terre, Z, 213. et 506, ἄξον δὴ ἔγχος 
Διομήδεος, frange quzeso hastam cjus, i. e. ip- 
sum. διώμησε χιτῶνα, discidit tunicam hasta, 
H, 954. ἀφῆκεν, emisit jaculando hastam, K, 
572. παριτράσπετο, preetervolabat hasta, A, 235. 
conf, porro ἔγχος, N, 294, 295, 509, coll. 513. 
551, 558, 570, 605. Ξ, 498. Ο, 196, 197. II, 
318, 520, 618, 754, 801, 809, κεκορυθμένον, 
gehelmet, ( helmed) quasi, j. e. cuspidatum. P, 
505, 518, 595, 594, 599, ubi eadem hasta vo- 
catur ὄβριμος ἄρης, et habet οὐρίαχιον partem 
posteriorem. ix σύριγγος ἐσπάσατο ἔγχος, OX 
theca extraxit hastam, T, 387. t, 168, ἐτίνασσε. 
259, 272, 275, 545, coll. 522, ubi circumscri- 
bitur hasta, quod sit μελία εὔχαλκος, fraxinus 
bene munita ferro. Φ, 115, liess den spiess fal- 
len aus der hand, (dropped the spear from his 
hand.) 172, 200, 595, χάλκεον ἔχων. et 597, 
σπανόψιον ἑλοῦσα, fulgidam hastam capiens. X, 
285, 286, 567. Ψ, 788, 884, coll. 896. εἰς ὁρ- 
μὴν ἔγχεος ἐλϑεῖν, E, 118. N, 155. I1, 515, αἰχ- 
μῆ ἔγχεος : et sic plene dictum. ubi ergo αἰχμὴ 
sola ponitur, subintelliigendum est ἔγχεος. et 
479,613. T, 73. t, 565. περὶ ἔγχεϊ, B, 389. T, 
980, 451. A, 507. E, 45, μακρῷ. 919, 852, 856. 
H, ll, ὀξυόεντι. et 989, πέρι δ᾽ ἔγχει ᾿Αχαιῶν 
φίρτατος. Κ, 548, ἔγχει ἐπαΐσσων. A, 180, 965, 
ἔγχεϊ τ᾽ ἄορί τε μεγάλοισί σε χερμαδίοισιν. SiC et 
541. et 484, 505, ἔγχεϊ v ἱπποσύνη τε. H, 38, 
405, 485. O, 556, 750, 742. II, 195, 509, 510, 
404, 699, 809, ἱπποσύνῃ τε πόδεσσί τε. 894. P, 
296, μεγάλῳ πληγείς. 465. 2, 195, 252, ἔγχε! 
πολλὸν ἐνίκα. T, 49, 159, 218. Y, 96, 568. 6, 159, 
402; 542. X, 271. 972, 273, 275, 526. ἔγχεα 
μακρὰ, Y, 155. A, 447, 535, δολιχὰ ἔγχεα χερ- 
σὶν ἔχοντες. E, 624. Θ, 61. I, 86. K, 152, ἔγ- 
Aie ὀρϑὰ ἐπὶ σαυρωτῆρος. N, 184. E, 575, τὰ 
pua x poat. Ὑ, O19, ἀντίοι ἄειρον. ἔγχεσι, Δ, 282. 
Z, 226. H, 62. II, 535. P, 276, 131, ἀμφιγυίοις᾽ 
νύσσοντες. Σ, 2981, iens in forum T'elemachus 
habet ἔγχος in manu, majestatis causa, β, 10, 
simulque securitatis ἔγχεσιν ἀρίστου:, 1. e. 
ἀνδρείους, δ, 911. ἐμὸν ἔγχος ἑλὼν καὶ φάσγανον, 
κ, 145. ἐπάλμενος ἔγχει; impetum faciens hasta, 
£, 220. hospitis passivi ἔγχος recipit ad se acti- 
vus et adservat, o, 281, coll. z, 121, 127. et »,. 
550, ἄλκιμον, v, 40, 474. 4, 4, ubi Telemachus 
ad urbem iturus sumit hastam suam. et 29, 62, 
7, δὅ, 438. v, 127, 145, 506. Q, 54, 433. x, 
25, 95, 97, 279, 295. »w, 518, 591, 523; 596 
"Vide sub δολιχόσκιος. : 
ἐγχρίωπτω, f. μψω. (Χάω) appropinquare 
facio, appropinquo, 'fulcio et fulcior, nitor, σὺ 
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μάλα ἰγχρίμιψας αὐτῷ, SC. τῷ τέρματι, tu valde 
prope admovens manu equos ei metze, Ψ, 594, 
nahe dran dich haltend im fahren, ( guiding the 
horses very near to it. ) et 538, iv νύσσῃ (ad me- 
tam) δέ σοι ἵσ'πος ἀριστερὸς ἐγχοιμφϑήτω, sinis- 
ter equus tuus admovetor. νωλεμὲς ἐγχρίμωσ'- 
covro, P, 418, indesinenter manus sibi invicem 
conserebant, καὶ ἀλλήλους ἐνάριζον, et se invi- 
cem occidebant. ἀσσίδ, ἐγχριμφϑεὶς, H, 972, 
manu iuserta clypeo suo, da er sich doch fest 
an den schild hielte, und den nicht aus der 
hand liess, (as he held fast the shield, and 
would not let it go«) ἔστη μάλα Vyx pip pls, 
N, 146, stabat valde prope admovens se et 
manum conserens cum"hioste, ἐν χρῷ τοῖς πολε- 
pnis γιγνόμενος, da er ihnen sehr zu leibe und. 
auf die haut gienge, (being im close contact 
with the enemy. ) ζωὸν, ἐνιχριμφθέντα πύλαις, ἂψ 
ἀπονοστήσειν αὐτὸν ἤλπετο, Vivum, admotum ad 
portas Troja, reversurum eum esse sperabat, 
P, 405, i. 6. ἐμπελάσαντα. αἰχμὴ ὀσσέῳ ἔγχριμ- 
φϑεῖσα, cuspis ossi penitus admota, E, 662, in- 
fixa. locus ex H citatus proprietatem verbi ab 
^ χεὶρ orti, maxime indicat. ponitur et de navi, 
ἐγχρίμπτειν τῇ yn τὸ πλοῖον, appellere ad. ter- 
ram navem ut hzereat ibi, et intransitive est, 
prope accedo. hinc ἐγχρίμαπσεσθα, etiam notio- 
nem σοῦ πλησιάζειν habet, si quis corpus jungit 
cum fcemina. sic Herodot. IV, 115, ivexeipm- 
vic αὐτῇ, quod paullo post, 114, dicitur συνε- 
poen αὐτῇ. 


ἐγὼ, (Ἔω) pronomen. ego. est ab ἔω, sum; 


. is qui sum. ἐγὼ Δαναοῖσι, σὺ δὲ Ὑρώεσσιν ἀρήγεις», 


E, 192. et 252, s. ἐγὼ μὲν, σὺ δέ οἱ κακά. Sspe 
est κατ᾽ ἐξοχήν σινα positum, καὶ μαχόμην οἱ 
ἐγὼ, pugnabamque ego cum eo, H, 154, ego 
admodum adolescens, cum tali et tanto viro. 
sic Σ, 195, γνοῖεν δ᾽ ὡς δὴ δηρὸν ἐγὼ' πολέμοιο πέ- 
σαυμαι, et sentiant, quod sane diu ego a pugna 
quietus fui, et 115, κῆρα δ᾽ ἐγὼ τότε δέξομαι. et 
190, ὡς καὶ ἐγών. vel cum alia aliqua emphasi 
ponitur, e. c. εὖ γὰρ ἐγὼ σόδε οἶδα, nam id ego 
probe novi, A, 163. ὄφρα δ᾽ ἐγὼ πολέμιζον, ᾿ 
quamdiu autem ego pugnabam, I, 552, coll. 
545. et ad fiduciam faciendam additur, z;í5 
σοὶ ἐγὼν ἐπιτάῤῥοθος ἦα, E, 808, talis tibi ego 
auxiliator aderam ; inquit Minerva. et 809, 
σοὶ δή vu μὲν ἐγὼ παρά v ἵσταμαι, ἠδὲ φυ- 
λάσσω. δῶρα δ᾽ ἐγὼν δὸς πάντα “παρασχεῖν, - 
T, 140, ὅδε, i. e. ἕτοῖμμός tipi ich bim der 
mann, die geschenke zu geben : ich der ich hie 
stehe, (I am the man who can afford gifts, I 
who stand here. ) et estlocojurisjurandi, manu 
ad corpus suum admota haec dicens. scpe est 
vox fastuosa, przeferentis se aliis; ut ridiculus 
ille Thersites, digito ad pectus euum κυρτὸν 
admoto, B, 251, ὅν κεν ἐγὼ δήσας ἀγάγω; ἢ ἄλ- 
Aos ᾿Αχαιῶν: ubi loquitur ὡς πρώτιστος εἶναι 
σῶν ἄλλων οἰόμενος. Spe autem modestiz : 
πάντα μὲν οὐκ ὧν ἐγὼ μυθήσομαι, ὃ, 940, ad dif- 
ferentiam ἄλλον τινὸς, qui fortasse poterit et 
volet, ego certe noh. sic modeste et reveren- 
ter, 9, 402, τοιγὰρ ἐγὼ τὸν ξεῖνον ἀρέσομιαι ὡς σὺ 
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κελεύεις, inquit ad regem civis bonus. ἐγὼν 
sequente vocali dici amat; Dores fere sem- 
per id νῦ adnectunt, qui et ἐγώνη sape di- 
cunt, ut σύνη pro σὺ, A; 76. D, 577, 391. etc. 
ἔγωγε vero plerumque plus et fortius notat, 
quam simplex ἐγὼ, estque Atticum, A, 282. T, 
197, 433, ego serio. N, 95, si minus alii, at 
ego. et 100, 222. E, 247, 244, 555. Ο, 25l. 
2,954,259, δ06.. ΤΙ 205. Y, 1894. X, 86. v, 
894. 0, 244. «, 215, ego ipse. et 217, ego ta- 
men. 3, 193, 200. e, 140. 4, 208. ;, 27, 452. 
0, 490. m, 25. e, 41, 186, 589, 400. κἀγὼ, pro 
καὶ ἐγὼ, P, 108. ἐγὼ αὐτὸ:, A, 151. H, 10]. 
O, 234. 9, 591. x, 154. ἐγὼ αὐτὴ, Q, 59. 
genitivus ἐμοῦ, mel. ἐξ ἐμοῦ γένος εἷς, E, 896, 
pro quo et dicitur ἐμοῖο, et ἐμεῖο, et ἐμεῦ, et μοῦ, 
et usu. b, 119. ἐξ ἐμεῦ αὐτῆς, v, 99. ἐμεῦ, A; 
88, I, 555. κλῦθι μευ, A, 357. κέκλυτέ μευ, T, 
101. et 105, αἵματος ἰξ ἐμεῦ. ἀέκοντος eto, As 
S01. ὑπ᾽ ἐμεῖο φοβεύμενος, a me fugatus, non a 
Jove terrente, 9, 149. dicitur et ἐμέθεν, ex mea 
virili parte, A, 525. O, 215. et hze omnes for- 
mz sunt lonicz. dativus ἐμοὶ, A, 51. et sine 
i, μοὶ, Δ, 46. οὐκ ἐμοὶ φίλα, H, 557, ubi Hector 
loquitur mzajestatice, quasi ipse sit σὸ σᾶν ἐν τῇ 
Teoís. sepe autem hoc μοὶ eleganter abundat, 
e. c. E, 249, I, 596. II, 200, $39. x, 61, 442. 
T, 94, 211. X, 58. ζ, 199. x, 554. p, 924, 
251, ubi est pro ἐμοῦ, et 239. », 908. e, 128. 
£s 554. v, 308, 814. alibi est dativus commodi, 
e. c. Z, 486. &, 256, mihi in commodum. 1I, 
247, 595. P, 295, ubi est mecum, vos me 
duce, σὺν ἐμοὶ ἀρχηγῷ. imo et incommodi, Σ, 
95. x, 499. μοὶ τὸν παῖδα, meum dilectum 
filium, T, 351. χαῖρέ μοι ὦ Πάτροκλε, Ψ, 19, 
179. et 655, δε: μοι ἀνέστη, 1. e. κατ᾽ ἐμοῦ, COn- 
tra me. οὐ γάρ μοι δηρὸν βέη, non enim mihi, 
Ὁ fili mi care, diu vives, Q, 151. οἵ κέ μοι ἔνθα 
καὶ ἔνθα, qui mecum eo et eo, β, 213. μοι, mei 
causa, s, 901. pro ἐμοῦ est et O, 162. II, 517 
—519. abundat vero eleganter A, 410. ,» 42, 
64. μ᾽ pro μοὶ, Z, 165. I, 669. K, 544. N, 481. 
Il 207. ἐμοὶ αὐτῷ, IL 19. y, 49. 2, 177. 5 
179, coll. 187...» 421. », 370. ἐμοὶ αὐτῇ, εν 188, 
189. :X, 451. ὦ μοι, qui gemitus et scribitur δὲ et 
ὠὴ, X, 215. v, 168. o, 525. v, 209, ubi genitivus 
illius quem luget sequitur, sicut loco ex ἃ citato 
vocativus. ὦ μοι ἐγὼ, Il, 455. P, 91. 3, 6. 4, 
558. 9, 255. ὦ μοι ἐγὼ δειλὸς» s, 299, quz lo- 
cutio ex affectu est elliptica, pro, ὡς ἐγώ εἰμι 
δειλὸς, vel, ὦ μοι c9. δειλῷ. ὦ μοι ἐγὼ, t, 556, 
465. ς, 219. », 200. e, 563. Jccusativus, ἐμὲ 
vel μέ. χρεὼ βουλῆς ipi καὶ σὲ, K, 45, ubi deest 
praepositio, εἰς ἐμοὶ καὶ σὲ χρεία βουλῆς, SC. ix&- 
yu. οὐκ ἔστι ἐμὲ καὶ σὲ φιλεῖν, non fieri potest, 
ut ego ettu amici simus, X, 265. ὡς νῦν ἐμὲ 
κῆδος ἱκάνειγ dolor, II, 516. μὲ, X, 8, 18, 59, 
123, 124. et 82, s. μὲ αὐτήν. μὲ αὐτὸν, OQ, 198. 
Pluralis, ἡμεῖς, B, 390. et 486, nos homun- 
culi. A, 49, nos dii. et 405, 406, ubi est em- 
phatice repetitum. vide porro H, 231. 6, 52. 
M, 241. οἱ ἄλλοι ἡμεῖς», B, 569. ἡμεῖς mbro, P, 
712, nos per nos ipsi. καὶ ἡμεῖς, X, 197. et 
κατ᾽ ἐξοχὴν, et majestatice, Q, 53. 70. ἡμεῖς 
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οἵδε, αν 16. ἡμεῖς οὐ ποῖοι, β, 60, colice est ἄμ- 
μὲς pro ἡμεῖς, Φ, 439. & 508. xw, 55. ἡμῶν, 
lonice ἡμέων, et ἡμείων, distracto circum- 
flexo, et interserto Iota, T, 101, quod ἡμέων 
tamen in scansione pro spondeo valet. ἐξ 
ἡμέων, α, OO. 1, 498. E, 971. οὐδέ mug ἡμείων, 
ὦ, 158, 169. T, 120. ἡμῖν, B, 524. T, 160. A, 
670, sc. Πυλίοις ποῖ; τότε. E, 481. O, 509, ubi 
est dativus commodi. P, 55]. X, 498. καὶ ἡμῖν, 
et mihi et aliis mortalibus, z, 10. ionice et 
attice retracto accentu, ἥμιν, P, 415, 417. 9, 
569. x, 563. e, 576. v, 272. solice ponitur 
ἄμμι Ct ἄμμιν pro ἡμῖν, A, 984. B, 157. A, 
197, 207. H, 76, Zu. I, 427. K, 70. A, 713. 
N, 579. &, 85, ἄμμιν. O, 498. t, 140. 2, 979. 
"Ww, 160. f, 534. 3, 770. à, 905. p, 975. x, 
262. ἡμᾶς, et ionice ἡμέας pro spondeo le- 
gendum, 6,211. et 529, ἡμέας αὐτοὺς, ubi 
dactylice N, 114. O, 136, dactylice. v, 155. 
f, 86. β, 850. ὃ, 178, 659. ; 49, 951. ὁ, 
82. π, 381, 585. «, 584. 4j, 188, 294. 
Dualis, Nomin. et 44ccus. νῶϊ, qui plerumque 
loco pluralis ponitur: nam dualis et pluralis 
etiam in aliis nominibus et verbis persaepe z- 
quivalent. A, 418. E, 34, 294, 255, 718. 6, 
109. et 577, ubi deest przpositio, διὰ ἡμᾶς. 
et 559. A, 155, 599. M, 310. N, 958. H, 544. 
P, 489. T, 57, 415. t, 515. 4, 451, 436, 456. 
X, 216. Ω, 618. y, 168. 2, 160. x, 5593, v, 50, 
180. z, 238. 4j, 108, 110. Sed genit. et dat. 
est ziv, quod szepe pro ἡμῶν et ἡμῖν positum. 
Δ, 647. N, 3826. O, 217, 437, coll. 438. II, 99, 
nobis vero, sc. det Jupiter, effugere mortem. 
P, 511. Y, 251. X, 88, 265. Ὁ, 91. Z, 198. o, - 
168. π, 260, 295. σ, 13, 365. χ, 159. 4j, 211. 
&, 512. et pro νῶν, est yz, per apocopen, unde 
Iota nullum subscribi debet : imo et νὼ, ex for- 
ma duali usitata, scribitur. E, 219, i. e. ἡμᾶς 
ἐπελθόντας, zy, 906. o, 474. imo pro va; poni- 
tur quoque zolice Zuzs, sicut pro pluralibus 
ἡμεῖς et ἡμᾶς. H, 2992, 578, 597, nos ambos. A, 
59, ubi est pro ἡμᾶς. K, 546. Ξ, 62. x, 968. 
X, 219. Q, 555. 1, 404. x, 209. x, 921. x, 16. 

ἐδάζετο, iD zs, vide sub δαΐζω. 

i044», vide sub Δαίω. 

ἐδαμιάσθην, ἐδώμην, vide sub δαμάζω. 

ἐδάμνα, vide sub δαμνάω. 

ἑδανὸς, à, ὄν. (Ἥδω) delectabilis, ἡδύς. est 
ab ἥδω, pro ἡδανός. hinc est σὸ ἕδνον; per synco- 
pen. ἐλαίῳ ἑδανῷ, 1. e. ἡδεῖ E, 172, 

ἐδάσσατο, vide sub δάζομιαι,. 

ἔδαφος, εος. và. ("Ew) solum, fundus, der 
boden, (the bottom.) est a τὸ ἕδος, ionice ἔδος, 
cum ἐσενθέσει. sica κρότος fit κρόταφος. demi- 
nutivum ejus est τὸ ἐδώφιον. ἔδαφος νηὸς, e, 949, 
imus fundus navis, quem vulgus vocat σὴν 
πλέουσαν, τὴν γάστραν: περὶ ἣν καὶ τὸ ἄντλον 
(sentina) συῤῥέει- ᾿ 

ἔδδείσα, vide sub δείδω, ad initium. 

ἔδεαι, pro ἔδεσαι, vide sub "EAQ, prope finem. 

ἐδέγρην, vide sub AE'KQ. 

ἐδέδμοησο; vide sub Ato. 


᾿Εδείδιμεν. 


ἰδείδιμεεν pro Quiz, ἰδειδίσων pro ἐδειδίει- 
σαν, vide sub δείδω, ad medium. 

ἔδειμα, vide sub δέμω. 

ἔδειραν, vide sub AE'PO. 

ἔδεκτο, vide sub ΔΕ ΚΩ, 

ἔδεσκον, vide sub ἜΔΩ. 

ἔδεσμα, τὸ, vide sub εἶδαρ. 

ἔδευ:, ἰδεύεο, ἐδεύησε, Vide sub δεύω. 

ἰδήδοκα, ἐδήδοται, ἐδηδὼς, vide sub "EAO, 
prope finem. 

ἰδηλησάμην, vide sub Δηλέω, 

ἔδησα, vide sub AE Q. 

ἐδητὺς, dos. ἡ. ("EXw) cibus, speise, (food. J 
it. cibi sumendi actus, das essen, (the act of 
eating.) est ab inusitato ἐδέω, f. ἐδήσω et ἐδέσω, 
prat. pass. ἔδημαι, 1244, τῶι. ab eodem inusi- 
tato est et ὁ ἐδέωτρος» 1. 6, ὃ σρόγίυστης, ay, qui 
regi Persarum przgustabat cibum, εἰς ἀσφά- 
λμαν: et postea praefectus culinze superior sic 
vocabatur, eim oberküchenmeister, (a head- 
cook.) ἱπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο, pOSt- 
quam expleverunt desiderium bibendi et eden- 
di, A, 469. B, 452. H, 523. Ψ, 57. 0, 628. z, 
150. y, 67, 415, etc. nam hic versus szepissime 
repetitus in poéta. ἐπεὶ σώρπημεν (oblectati 
sumus) ἐδητύος ἠδὲ ποτῆτος, A, 779. s, 201. 
μεμνῆσθαι πόσιος καὶ ἐδητύος, T, 251. et 521, 
ἐμὸν κῆρ ἄκμηνον “πόσιος καὶ ἐδησύος, CXpers potus 
et cibi. πάσασθαι ἐδητύος ἠδὲ ποτῆτος, x, 584, 
gustare. ἄπαστος ἐδητύος ἠδὲ ποτῆτος, ὃ, 188, 
non gustans. δηρὸν γὰρ ἐδητύος ἦεν ἄπαστος, ζ, 
250. πλησάμενος δ᾽ ἄρα ϑυμὸν ἐδητύος ἠδὲ ποτῆ- 
vo, &, 606. — Vide βρωσύς. 

ἐδίφεπογ vide sub δίζημαι. 

i2ígvs, vide sub διαίνω- 

ἐδινέομεν, ἐδίνησε, vide sub Δινέω. 

ἔδμεναι, pro ἐδέρεναι, vide sub "EAQ. 


£ÜV&,, ὧν. vd. (*H3) sunt dona, quz spon- 
sus dat sponse uz: δῶρα ἐξ ἀνδρῶν πρὸς γυναῖ- 
κας, τὰ ἐκ νυμφίου τῇ νύμφῃ διδόμενα. deinde in 
genere sunt dona nuptialia, quz sponsus et 
sponsa sibi invicem dant, τὰ ὑπὸ τῶν νυμφίων 
ἀλλήλοις διδόμενα. denique notant et ipsam ux- 
oris dotem, ut sint αὐτὴ ἡ γυναικεία προῖξ. ln 
sensu priori occurrit in Homero, ut notent 
dona data foeminz, quam ambit procus,. et 
sunt quasi ἑδανὰ vel ἡδανὰ delectantia foeminam. 
πορὼν ἀπερείσια ἕδνα, largiens infinita dona, II, 
178. et 190, ἐπεὶ aos μυρία ἕδνα. sic et X, 472. 
ἕδνα διδόντες, A, 116, munera dantes, vel potius, 
daturos se pollicentes proci Penelopz, ut eam 
ad se quisque pelliciat. et 281, ἐπεὶ πόρε μυρία 


* 


ἕδνα. διδόντες, v, 518. πορὼν ἀπερείσια, v, 529. — — 


ἔδομαι, vide sub "EAO, aliquanto a fine. 
ἕδος; tas. τό. ([Ἔω) solum, der boden, (the 
ground, ) τὸ ἔδαφος. it. sedile, καϑέδρα. it. locus 
commorationis, habitatio. it. actus ipse sedendi 
et quiescendi, sessio. szepe etiam id, quod Ro- 
. mani in sacris, pulvinar, vocant. ϑεοὶ Zuz az»- 
vig ἀνέσταν ἐξ DS 2 QoU πατρὸς ἐναντίον, hono- 
ris causa, adveniente Jove, A, 554. et 581, ἐξ 
ἑδέων στυφελίξαι, ex sedibus divinis deturbare 
vi. ἐς Ὄλυμπον, ἵνα ἀθανάτων ἕδος ἐστὶ, ubl sedes 
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Ἔδω. 


deorum est, E, 560, 567, 868. Θ, 456. Θήβης 
ἕδος εἵλομεν, urbem "Thebas cepimus, A, 406, 
i e. solum illud ubi urbs sita est, cum urbe 
ipsa. λιπὼν ἕδος, relinquens sellam in qua sede- 
bat, L 194. οὐχ ἕδος ier), A, 647, coll. 645, 
non jam sedendi tempus est, οὐ νῦν καίριον 5 
καθέδρα. sic et Ψ, 205, coll. 204, 908, λιποῦσα 
ἕδος Οὐλύμποιο, €, 144. et 544, Λέσβο:, τοῦ Μά- 
καρος ἕδος, sedes regni et habitationis. Οὔλυμ- 
πόνδε, 9:2» ἕδος, quod ibi fusius describitur, Z, 
49—-46. Θήβης ἕδος ἑπταπύλοιο, λ, 269. ᾿Ιδάκης 
ἕδος, ν, 544, i. e. Ithacam, Ithacze solum. apud 
recentiores τὸ ἕδος etiam ipsum simulacrum nu- 
minis notat. sic Isocr..zs2) ἀντιδός. εἴ τις u- 
δίαν, τὸν τὸ τῆς Afnwzg ἕδος ἐργωσίᾳκενον, σολ- 
pn καλεῖν κοροπλάθον, si quis Phidiam, qui 
Minervz simulacrum elaboravit, auderet vo- 


care puparum fictorem, einen puppenmacher, 
(a doll-maker. ) 


ἕδρα, ας. 5. ("E») sedes, sella. πέρι μέν σε 

πίον Δαναοὶ, ἕδρῃ σε κρίασίν σε ἰδὲ πλείοις δεπάεσ- 
zi, valde honorabant te Grzeci sede et carnibus 
et plenis poculis, 9, 162. M, 311. ubi ergo no- 
tat τὴν προεδρίαν, sedile honoratius in honora- 
tiore loco positum. αὐτόθεν, ἐξ ἕδρης, ex eo loco, 
e sede sua, sc. surgens, T, 77. conf. αὐσόθεν. 
sic », 56, αὐτόθεν ἐξ ἑδρέων, pro ἑδρῶν, ubi liba- 
bant sedentes quisque sede sua; idque boni 
ominis causa, στῆς μονῆς κατὰ χώραν καὶ ἰδρύ- 
σεως. COnf. σπένδω. ἐννέα δ᾽ ἕδραι ἔσαν, πεντηκόσιοι 
δ᾽ ἐν ἑκάσση ders novem consessus erant, in 
quovis quinquaginta sedebant, », 7, ubi ἕδρα 
notat locum ubi et multi una sedent ; et qui- 
dem h. l. epularum sacrarum causa, sub dio. 
et 31, 1o» (veniebant) δ᾽ ἐς Πυλίων ἀνδρῶν ἄγυρίν 
σε καὶ ἕδρας, in Pyliorum virorum conventum 
et consessus. et 429, ἕδρας, sedilia, ubi convivae 
considere queant. ἔμπληντο βροτῶν ἀγοραί τε 
καὶ ἕδραι, iniplebantur hominibus congregatis, 
9,16. σῷ δὲ ἐπιόντι ἕδρης ὑπόειξε πατὴρ, huic 
advenienti, de sella το εν pater, m, 42. et 
44, ἡμεῖς δὲ καὶ ἄλλοθι δήομεν ἕδρην σταθμῷ ἐν 
ἡμετέρῳ, ego et alibi inveniam locum sedendi 
in villa mea. 


ἑδριάω, f. ἄσω. (᾿ Ἐὼ) in sede vel sella col- 
loco. ἕδριόωντο (ἑδριῶντο) i» καθαρῷ, consede- 
runt in puro loco, K, 198. ἔνθα δὲ Φαιήκων 
ἡγήτορες ἑδριόωντο, n, 98, et augmentum ionice - 
abest. προπάροιθε ϑυράων,. m, 944. ἕδριάασθαι 
(ἑδριζσθαι) ἄνωγον, jubebant ut considerent, y, 


ἔδυνεν, vide sub δύνω., 
ἐδύσετο, vide sub δύσομαι- 


"EAQO, edo, ich esse, (1 eat. J vox facta ex 
sono collidentium inter vescendum dentes, di- 
citur idem et Z/z, quia δ et 9 facile alternant, 
maxime apud Dores. βοῦν ἔδει, Ο, 656, deleone. 
οἵ ἀρούρης καρπὸν ἔδουσι, Z, 142, qui agri fruc- 
tum edunt, i. e. homines. ἔδουσι δὲ πίονα μῆλα, 
M, 319, de principibus; atque ibi est exem- 
plum unius verbi intér duo diversa nomina 
non literaliter repetendi: nam 520, οἶνον δὲν et 


vinum, sc. wí»suz:; bibunt. οὐ γὰρ eive» ἔδουσι, 
580. 914, E, 541, et subintellige, ἀλλὰ ἀμβ,ο- 
σίην. ὃς ἴδοι Δημήτερος ἀκτὴν, qui comedat Ce- 
reris fruges, N, 592. 4423» οἷον ἔδεσκε (imperf. 
Ionicum, ἔδεσκον, ἐς» 5) X, £01, medullam tan- 
tum comedebat, sc. puerulus regius, nuper ab 
ubere remotus, et crassas carnes concoquere 
nondum valens. et est descriptio pueruli cu- 
riose educati, ut vires corporis animique prin- 
cipales consequeretur. ἀρούρης xam?» ἔδοντες, 
ᾧ, 465, i. e. homines miseri. et bzc descriptio 
maxime apta ad deprimendum fastum huma- 
num. nam commune id ei est cum quavis pe- 
cude: etsi maxime carnes edat, commune id 
ei cum quavis fera bestia. Dii enim talibus 
cibis non indigent. jaa πυρὸν ἔδοντες, Κὶ,, 569, 
triticum edentes. ὀσταλέα χρέα (χρίατα;, carnes 
assatas) ἔδμενα,, A, 545, per syncopen pro iii- 
μεναι, etid pro ἔδειν. εἰωθότες ἔδιενα, ἄδην, soli- 
tos edere largiter, E, 905, hinc compositum est 
verbum ἀδηφαγεῖν, et ὁ ἀδηφάγος. Sermo ibi 
est de equis, qui largiter pascuntur. sic et de 
equis, N, 36, παρέβαλεν αὐτοῖς εἶδαρ ἔδμεναι» pa- 
bulum ad edendum. ὠμὰ χρέα ἔδμεναι, X, 547, 
et quidem humana. αὐτοῦ οἶκον ἄτιμον iius, 
ejus domum absumis edendo, (i. e. bona in 
domo) nullo soluto pro iis pretio, z, 451. χτή- 
gara ἴδον, bona ejus comedebant, 4, 9. ἀλλό- 
vos» βίστον νήποινον (nullo dato pretio zquiva- 
lente) ἔδουσι, comedunt, z, 160. ὄψα «: οἷα 
ἔδουσι βασιλῆετν, y, 480. οἷα βροτοὶ ἄνδρες ἔδουσι, 
s, 197. οἵτε ἄνῥινον εἶδαρ ἔδουσιν, ubi sermo de 
Lotophagis, ;, 84. παρέβαλε βάλανον καραόν cs 
χρανείης ἔδμεναι; οἷα σύες αἰὲν ἔδουσιν, x, 945, 
ubi sermo de sociis Ulyssis in sues mutatis: et 
ἴδιον est, vesci semper. οὐδὲ ἅλεσσι 

μϑμιγμένον εἶδα, ἔδουσι, X, 199. Ψ, 970. vide 
μίσγω. βίοτον δὲ οἱ (bona ejus) ἄλλοι ἔδουσιν, v, 
419. σιάλους σύας (saginatos porcos) μνηστῆρες 
ἔδουσι, E 81. τά gs» οἶκῆες ἔδουσιν, e, 555, do- 
mestici eorum edunt ea. οὐκ ἀλλότριον βίοτον 
νἥποινον ἔδουσι, σ, 9'79. χῆνες (anseres) πυρὸν ἔ- 
δουσι, v, 556. οἵ δὴ οἶκον ἀτιμάζοντες (nullam 
reverentiam erga domum regiam habentes) i- 
δουσιῦ, Q, 952, ut ergo ex hoc loco etiam supra 
φὸ ἄτιμον, intelligi sic possit. Suuiv i2», x, 
579, animum absumens, das herz sich abfres- 

- send, (consuming the vitals.) ἀνδρόμεα κρία ἔ- 
Bu», 4, 397. τοὶ δὲ φϑινύθουσιν, ἔδοντες, οἶκον ἐμὸν, 
a, 350. et 575, jua (vestra) χεήματα ἔδοντες. 
sic et β, 140. πίνοντες xal ἔδοντες, m, 99. βροτοὶ 
ici “,δονὶ σῖτον ἔδοντες, 9, 222, nam non omnes 
σιποφάγοι. ὁμοῦ χαμάτῳ τε καὶ ἄλγεσι Sui» i- 
δόντες, simul lassatione et moeroribus animum 
atterentes, ; 75. et 90, οἵτινες ἄνδρες εἶεν ἐπὶ 
χϑονὶ σῖτον ἔδοντες, qui homines essent. sic et x, 
101. et 427, πίνοντα: xai ἔδοντας. τοὺς γὰρ μι- 
νύϑεσκον (minuebant) ἔδοντες μνηστῆρες, E, 17. et 
49, ἄλλοις σιάλους ἀτιτάλλω ἔδμεναι. et OTT, οἱ 
χαίρουσιν βίοτον νήποινον ἔδοντες. et 479. ἡμέτερον 
κάματον νήποινον ἔδουσιν. ἃ τῇ προτέρη (ἡμέρᾳ) 
ὑσέλειπον ἔδοντες, w, 50. et 110, σῖτον ἔδοντας 
μᾶψ,, αὕτως, ἀτέλεστον. et 197, «οἱ δὲ φέινύθουσιν 
ἔδοντες οἶκον ἐμόν. ἀνάλκιδος ἀνδρὸς ἱπιαίρους ἔδμεναι», 
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᾿Εδωδ). 


inquit Ulysses ad Cyclopem, ,, 476. “ἥματα δ᾽ 

ἐνθάδ: ἐγὼ πέμψω, καὶ σῖτον, ἅταντα ἔδμεναι, m. 

84, omnia ad edendum necessaria, alles essen, 

(all food.) τὰς δ᾽ ἄλλοι uà κέλονται ἀγινίμεναι 

σφίσιν αὐτοῖς ἔδμεναι, υ, 914. μή οἱ χρήματα i- 

Üwuiw, v, 589. μὴ χκίρα img ἔδοιεν, Q, 595, ne 

cornua cossi ederint. forma media plerumque 

active Occurrit. αὐτῶν víot»w& χρόα γῦπες ἴδον- 

ται, A, 257, vultures vorabunt, ubi futuri sig- 

nificatio est in forma przesentis. unde et gram- 

matici tradunt, fut. 9, m. hujus verbi pro i- 

δοῦμαι esse iàogau, sicut in Quysuas et πίομαι, 

pro Qayovua: et σισῦρεαι. potest tamen, ob cer- 

titudinem futuritionts, przsens sic poni et in 

aliis verbis. σὲ δὲ ἐνθάδε γῦπες ἔδονται, MI, 856. 

πολλοὺς δὲ χύνις καὶ γῦπες ἔδονται, X, 971. et 

989, .eoiv μὲν κύνες ἀργοὶ ἔδονται, comederint. 

τάχα xiv ἱ χύνες xml γῦπες ἔδονται, X, 49. et 

509, νῦν δέ σε εὐλαὶ (vermes) ἔδοντα;. Οὖτιν ἐγὼ 

πύματον ἔδομεαι, 4 569, postremum comedam. 

σόφρα γὰρ οὖν βίοτόν vs τεὸν xa) χτήματα ἔδον- 

ται, comedent proci, 8, 195. σῷ (ideo) zi i:- 

i γῦπες ἔδονται, x, 91. cives μέχρις» ὀδυρόμενος 

καὶ ἀχεύων, σὴν ἔδεα, (pro ἔδεσαι, 9. sing. przes.) 

κραδίην, μεμνημένος οὐδΈς τι σίτου οὔτ᾽ εὐνῆς ; Ω, 

129, ubi quoque possit in sensu futuri com- 

mode intelligi, quousque comedes cor tuum : 

sed aptius videtur, passive, et per Grzecismum 

elegantem, in presenti intelligere, quousque 

comederis quod attinet cor tuum : ἐσόΐετια, γάρ 

vig τὴν καρδίαν, ἀχεύων, er xehret sich ganz ab, 

(he pines quite away.) simul est apta opposi- 

tio: tu ipse absumeris, cibum vero non absu- 

mis. du lüssest dein herz abfressen durch tiefes 

trauren, und issest. selber nichts, (thou pinest 

away with grief, and eatest nothing.) ὅσα σοὶ 

ἐχσέποται καὶ ἐδήδοται ἐν μεγάροισιν, xc, 56, quae- 

cunque tibi ebibita et edendo absumta sunt in 

zdibus: ubi ἐδήτοσα, est pret. pass. in forma 

Attica, hoc modo deducenda: ἔδω, f. 1. £za. 

perf. act. ἦχα, etattice per reduplicationem, 
ἔδηχα, et inserto o (ut in ἀγήοχα, ab ἄγω) ἐδή- 

«xz, et euphonice repetito 2, ἐδήδοκα : unde est 

prat. pass. ἐδήδομεα,, edendo absumtus sum. 

alii hanc formam deducunt a przesenti inusita- 

to ἐδέω, f. ἰδόσω. perf. act. 73sxa, et attice ἐδή.- 

δοκα. σαῦρον ἐδηδὼς, P, 549, taurum postquam 

comedit, particip. przt. m. quod sic formatur: 

ἔδω, f. 9. ἐδῶ. aor. 2. ἦδον. przet. m. 53a, et at- 
tice 22522. conf. κατέδω. perfectum actisi ἰδήδο- 
xa, et plusqu. ἐδηδόκειν, sunt in usu. caterum 
pro 24 dicitur et, «5a, et τένδω, (unde est ὃ 

7b, ew, vorator liguriens) edo. unde est ὁ 

προτένθης, ev, preegustator cibi, ein credenzer 
der speisen (a taster of dishes) (imo et ein vor- 

küufer der esswaren) (a purveyor of' eatables) 
qui idem et ὁ δέατρος et ἔδέατρος dicitur. Aris- 
toph. Nub. 1200. coll. 1202, ubi verbum «z:- 
σενδεύω przegusto. : 


ἐδωδὴ, ἧς. ἡ. ("E3w) cibus, speise, (food.) 
eadem dicitur ἡ δαὶς, ἐδητὺς, βρώμη, βρῶσις, etc. 
est ab inusitato ἐδόω, f. ἐδώσω, pro ἔδω. παρα- 
βάλλετε αὐτοῖς (ἵπποις) ἰδωδὴν, O, 504, rebet 


"ER 


ihnen .futter, ( give them fodder. ) δώροισι (tri- 
butis, collationibus) κατατρύχω (attero) καὶ 
ἐδωδῇ (commeatu, proviante der geliefert wer- 
den muss) (food that must be supplied) λαοὺς, 
P, 225, inquit Hector. ἀνὴρ οἴνοιο κορισσά μενος 
(satiatus) καὶ ἐδωδῆς, T, 167. νίον δ᾽ ἀπέληγεν 
(modo desierat) ἐδωδῆς, 0, 475, a cibo sumen- 
do. ἐπεὶ τάρπησαν (saturati et ad satietatem de- 
lectati sunt) ἐδωδῆς, i. e. διὰ ἐδωδῆς, y: 10. ὅστε 
(desideratus meus, absens maritus) μο, ὕπνον 
ἀπεχϑαίρει (odiosum facit, verleidet) (renders 
hateful) καὶ i322», à, 105. ἥραρε ϑυμὸν ἰδωδῇ, 
exhilaravit animum cibo, s, 95. et 196, νύμφη 
παρ:τίθει πὥσαν ἐδωδὴν, allerley speise, (all sorts 
of food. ) iv κίστῃ ἐτίθει μενοεικέα ἐδωδὴν παντοίην, 
ἐνεσίθει ὄψα, ζ, 16, ubi ἐδωδὴ notat ποικιλίαν ἄρ- 
σων, καὶ ποιούτων τινῶν, allerley sebackenes, ( all 
sorts of baked things,) nam differt ibi ab ὄψοις» 
nisi ὄψα sunt explicatio vocis 12235. ἐελδόμενος 
ἐδωδῆς, £, 49. et 111, ἐπεὶ δείσνησε, καὶ ἤραρε 
(refecit) ϑυμὸν ἐδωδῇ. et 199, εἴη μὲν νῦν νῶϊν ἐπὶ 
χοόνον ἠμὲν ἐδωδὴ ἠδὲ μέθυ γλυκερόν. hinc est ad- 
jectivum ὁ ἡ ἐδώδιμος, cv, edulis, «à ἐδώδιμον, 
Herodian. 5, 8. 

$2, vide sub ὃ, prope finem. ) 

ξεδνα, wv. τά, ("H3w) idem quod ἕδνα. se 
loco spiritus asperi novum : cum leni est prae- 
fixum, ionice. ὅς xí σε ξέδνοισι βρίσας DT 
ἀγάγηται, ζ, 159, inquit Ulysses ad Nausi- 
caam. εἰσόκε μοι μάλα πάντα πατὴρ ἀποδώσει 
iw, ὅσα οἱ ἐγγυάλιξα εἵνεκα κούρης, 3, 518, in- 
quit Vulcanus, deprehensa Venere cum Marte. 
περιβάλλει ἅπαντας μνηστῆρας δώροισι, καὶ ἐξώ- 
QA iz, o, 18, de Eurymacho, qui plura 
donabat Penelope quam alii proci μνώσθω 
ἐέδνοισι διζήμενος, v, 591, ambiat sponsam donis 
quaerens. sic et 9, 161, collatis sequentibus 
utroque loco. ergo notat dona quz sponsus dat 
sponsz vel patri sponse. Sed de dote, quam 
pater dat filize enubenti, est z, 277, 2978, οἱ δὲ 
ψάμον τεύξουσι καὶ ἀφτυνέουσιν ἔεδνα πολλὰ μάλα, 
ὅσα ἔοικε φίλης ἐπὶ παιδὸς ἕπεσθαι: et sermo est 
de phtre Penelopes. sic et β, 196. 

ἐεδνόω, f. ὥσω. ("H2w) eloco filiam. dote. 
αὐφὸς ἐεδνώσαιτο ϑύγατρα, 15 ipse elocet filiam, 
B, 53: der mas 516 ausstatten, (he may give her 


a dowry ;) et sermo est de Icario, patre Pene- , 


lopes. ich statte aus, (I give a dowry. ) 


ἐεδνωτὴς;, οὔ. ὃ. (Ἥδω) qui dote data elocat 
sponsam. vo ξεδνωταὶ κακοὶ εἰμοὲν, non sane 
soceri illiberales sumus, N, 582, collatis ante- 
cedentibus a 362. sunt ergo οἱ διδόντες ἕδνα «οἷς 
γαμβροῖς. ex quibus apparet significatus latus 


vocis ἕδνα, quae notat dona omnia nuptialia, . 


sive a spouso sponsz ejusque parentibus, sive 
a sponsa et ejus parentibus dentur sponso. 


ἐεικοσάβοιος, v. ὁ ἡ. (BoUs) viginti boum 
pretio. primum ε attice est additum, et 4 in 
medio est pro lota. notat pretium, δ οὗ ἔστι 
βόας εἴκοσι κτήσασθαι, ἢ ὠνήσασθαι. σὴν Λαέρτης 
“«ρίατο, πρωθήβην ἔτι οὖσαν, ἐεικοσάβσια δ᾽ ἔδωκεν, 
Z, 451, tantum pro ea ancilla juvencula dede- 
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᾿Εεργάθω. 


Tat. σιμὴν ἄγοντες ἰεικοσάβοιον ἕκαστος, χ» δ, 
tantum proci singuli se daturos promittunt 
Ulyssi in extremis suis. czeterum ἡ εἰκὰς, δος» 
numerus vicenarius, est quasi ix, l. e. δικὰς 
ἑκὰς, (nam Iota est nota numeri denarii) i. e. 
δευτέρα ἱκάς. per transpositionem. 

ἐείκοσι, (Xd) viginti. A, 209, ἐρέσας. Z, 
217, ἥματα. Y, 195, λίβησα;, 265. et 159, 
Τρωϊάδας γυναῖκας. Δ, 54, ὀμφαλοί. ΤΙ, 810, 
Qamas;. et 847, σοιοῦτοι. X, 515, τρίποδας. et 
470, φῦσαι πᾶσαι, im allen zwanzig, (in all 
twenty.) 'T, 944, λέβητας. m, 980, ἐρέταις. ὃ, 
960, ἤματα. et 550, φῶτας. p, 78, χεῖρες. T; 
250, φῶτες. v, 556, χῆγες. v, 158, αἱ μέν. ξυ- 
νεείκοσι, E, 98, attice sicut ξύνδυο, Eóveeus, zwan- 
zig zugleich, (twenty at once.) Vide εἴκοσι. 

ἐεικύσορος, jv, ὁ ἡ. (Ῥάω) viginti remis in- 
structa navis, pro εἰκόσορος, ab εἴκοσι, viginti. 
est ergo ναῦς, εἴκοσιν ἑταίρους ἔχουσα ἐρίσσοντας. 
von zwanzig rudern, (with twenty rowers.) 
ynis ἐεικοσόροιο, i, 922, i. e. magnze. 

ἐεικοστὺς, (Χάω) vigesimus. ἤδη γὰρ νῦν μοι 
σόδε εἰκοστὸν (alii, σόδ᾽ ἐεικοσσὲν) ἔσος ἐστὶν, Ὡ, 
765, inquit Helena, lugens Hectorem ; et erat 
jam annus vigesimus, sc. ἀπὸ τῆς ἁρπαγῆς» ἃ 
die cum raperetur a Paride. nam decem anni 
abierunt in comparando bello, decem in ge- 
rendo. ἐνιαυτῷ, B, 175. ἤματι, ζ, 170, conf. 
χθιζόξ. e, 927, ἐνιαυτῷ. ἤδη γὰρ ἔτος, v, 222. 
ἔτει, X, 102, 170. — Vide εἰκοστός. 

ἐείλεον, vide sub εἰλέω. 

ἐείρω, vide εἴρω, necto. 

iucZuny, vide sub d2ouzui. 

ἐέλϑομαι, vide ᾿Ἔλδομαι- 

ἐξλδωρ, τό. (Ἕλω) desiderium vehemens 
et serium, cupiditas, votum, iz/9mzuz, dér 
wunsch, die absicht. das sehnliche verlangen, 
(wish, purpose, ardent desire.) πόδε μοὶ κρήηνον 
ἐέλδωρ, hujus voti fac me compotem, A, 4l, 
455, 504. ἀλλὰ Ζεῦ πόδε πέρ μοι ἐπικρήηνον ἐέλ- 
δωρ, O, 942. πρίν γε τὸ Πηλείδου σελευτηθῆναι 
ἐέλδωςρ, O, 74, ehe der wunsch wnd das verlan- 
gen des Achilles erfüllet ist, (before the wish 
and desire of Achilles be accomplished.) ἔτι 
καὶ νῦν μοὶ πόδ᾽ ἐπικρήηνον, II, 258, inquit pre- 
Cans. καρπαλίμως pu χρηήνα τ᾽ ἐέλδωρ, y, 418, 
inquit Nestor ad filios suos. «42: a, e, 242, 
inquit Ulysses precans ad Nymphas: Ζεῦ σά- 
v9, αἱ γὰρ τοῦτο σελευσήσεια: ἐέλδωρ, Q, 200, 
hoc nostrum desiderium explere velles. γῶν δ᾽ 
ἤδη πόδε μακρὸν ἐέλδωρ ἐκτετέλεσται, Mp, 54. 
posset huc referri verbum A2,'per aphzresin, 
ab ἐϑέλω factum, idemque notans; cum suis: 
sed vide ea potius sub AA'Q. apparebit ibi, id 
cum ἕλω ex una esse origine. 

ἐέλμεθα, ἐελμένος, vide sub EfAz. 

ἐέλσεται, vide sub "EAzo, prope finem. 

ξέλσαι, vide sub εἰλέω. 

ἐεργάθω, ("Epu) arceo, includo, idem ac 
"Egyw et ἐέφγω, cum paragoge. dicitur et ἐρ- 
γάθω. ἀπὸ αὐχένος ὦμον ἐέργαθεν ἠδ᾽ ἀπὸ νώτου, 
E, 147, a collo et a tergo separavit humerum, . 


"Eseyo. 


hieb ihm die schulter hinweg, (cut off his 
shoulder.) πάντα ἀπὸ πλευρῶν χρόα ἔργαθεν, 
omnem a costis cutem separavit et destrinxit, 
A, 457. 


ἐέργω, f. ἕω. ("Ἔρα) idem quod praecedens 
et"Eoya. πειριέχω, συγκλείω, M. ἀφορφίξω. ὅσους 
Ἑλλήσαονσος ἐντὸς ἐέργει, B, 845, περιέχει. SiC, 
ὅσα οὐδὸς ἐντὸ; ἐέογε,, quot limen continet, I, 
404. ζυγὸν αὐτοὺ; ἀμφὶς ἐέογειγ jugum eos dis- 
tinet, N, 706, alias sunt valde prope sibi. xc- 
σιν, ὅσην πόλις ἐντὸς ἐέργει, 2, 512, opes quot- 
quot urbs in se habet. sic et X, 121. ὅσον Λέσ- 
Bos ἄνω ἐντὸς, Q, 544, quidquid (terrarum) 
superne terminatur Lesbo. ἐπὶ ἀριστερὰ λαὸν 
ἐέργων ἀετὸς, M, 219, 201, ad sinistram copias 
separans, coll. 240, i. e. ita volans, ut Troja- 
nos haberet ad sinistram partem sui, Graecos 
ad dextram: ἀφορίζων ἐπὶ τὰ ἑαυτοῦ ἀριστερὰ 
λαὸν σὸν Towixüv, ὥστε διξιὸς ἦν τοῖς ᾿Αχαιοῖς» καὶ 
διὰ σοῦτο αἴσιος αὐτοῖς. fuit ergo aquila media 
inter duos exercitus ; Graecos habens ad dex- 
tram. σόσον μὲν ἔεργεν ἀπὸ χροὸς τὸ βίλος, ὡς 
ὅτε μήτηρ παιδὸς ἐέργει μυῖαν, ὅτε λίξατο ὕπνῳ, 
Δ, 150, in,tantum arcuit sagittam a corpore, 
quasi cum mater a filio arcet muscam quando 
is se composuit ad somnum ; i. e. sic, ut sa- 
gitta non nimis noceret, sicut mater cavet, ne 
muscze sedendo noceant et aculeum infigant 
alte: ne omnino, ne paululum quidem, una vel 
altera assultet, id cavere non potest. ἂψ ἐπὶ 
νῆας ἔεργε (imperfectum sine augmento) II, 
595, retro versus castra Greca compulit eos. 
ὅσον. ἐκ νηῶν ἀπὸ πύργου τάφρος ἔεργεν, O, 218, 
quantum, sc. spatium campi et planitiei, extra 
castra Grzca, munitionis fossa separabat a cas- 
tris, i, e. omne spatium extra fossam et castra 
munita: et ἀπὸ pertinet ad verbum. pro ἀ- 
πείεργε, excludebat a castris. χρύσειαι ϑύραι δό- 
μον ἐντὸς ἕεργον, ἡ, 88, inauratze fores conclude- 
bant domum, συνέκλειον. κατνοῦ καὶ κύματος 
ixcó; ἔτογε νῆα, u, 219, ex fumo et fluctu se- 
para navem; nam est imperativus. οἵ κεῖνον 
' ξέργαυσιν ἀπὸ σιμῆς, qui eum separant et disti- 
nent ab honore ei debito, A, 502, qui eum ar- 
cent ab honore suo et dignitate. Θεοὶ ἐεσγόμενοι 
πολέμου, N, 595, dii separati et abire jussi a 
pugna. γέφυραι ἐεργμέναι, pontes in fluvio firmi 
et muniti, E, 89, κατησφαλισμέναι, πυκιναὶ, pro- 
be densati trabibus pontes. ἐερωένον, prO ἐεργμέ- 
vo», σ, 995, vide μετεέργω. et conf. Zuvov εἰς 
"As. 104. χλαΐοντες ἐέργατο, prO ἔερχντο, plus- 
quamp. pass. ionice, flentes inclusi erant vel 
includebantur, in stabula scilicet, x, 241. 
isgutvos, vide sub εἴρω, necto. 


ξέοση, ἡς. ἡ, (Δέω) ros, idem ac ἕρσα, cum re- 
dupl. Ion. .Z:is ὑψόθεν καϑῆκεν ἐέρσας αἵματι μυ- 
δαλέας ἰξ αἰθέρος, A, 55, rores sanguine madentes 
demisit. et hoc valde naturaliter: nam quia 
loca illa plena erant sanguine fuso, hinc surge- 
bant ἀναϑυμιάσεις rubentes, vel ros ipse inficie- 
batur a loco. sic nives circa Armenios montes 
dicuntur esse rubicundz, propter ἀναθυμιάσεις 
(exhalationes surgentes) ix μιλτώδους γῆς. 
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Ἔξω, 


στιλαναὶ δ᾽ ἀπίπιπτον ἕερσαι, E, 351. nam ros 
est fulgens. αὐτοῦ ϑυμὸς ἰάνθη, ὧσεί σε περὶ στα- 
χύεσσιν ἐέρση, Ψ, 598. θῆλυς ἐέρση, s, 467, quia 
nutrit plantas, et quia tenera et pulcra est. 

ἐερσήεις, (Δέω) roscidus, Ion, redupl. idem 
aC ἑρσήεις- οἷον ἐερσήεις κεῖται, Q,419. quod ex- 
plicatur 15", νῦν δὲ 7n ἑρσήεις καὶ πρόσφατος ἐν 
μεγάροισι κεῖσαι, recens, et quasi jam mactatus, 
non vero ante tot dies. ex quo loco satis appa- 
ret, quid sit ἕσσήεις. 

ἐέρχατο, pro ifexvro, vide sub ἐέργω. 


ftro, pro ἕστο, ἑέσσατο prO ἕσσατο, vel εἴσατο, 
vide sub "Ez. 

ἕζω, f. ἕσω. f. 2. δῶ. ("E») sedere facio, 
colloco, pono, impono, przepono. est ab ἕω, a quo 
ἧμαι. ἀνάγων εἶσεν αὐτὴν, lJ e. imposuit eam, 
duxit eam, in navem, A, 511. εἷσε λόχον, colloca- 
vit insidias, Z, 189, ἐκάθισε. sic et 2, 531. nam 
εἶσαω, ὡς» s, est aor. 1. ab ἕξω. εἶσεν τ᾽ ἐν κλισμοῖσι, 
sedere eos fecit in sellis commodis, I, 200. εἷσεν 
δ᾽ εἰσαγαγοῦσα κατὰ κλισμούς ví θρόνους vi, x, 
953. et 514, ἐπὶ ϑρόνου, ut et 566. εἷσεν δ᾽ εἰσα-- 
γαγὼν, ῥῶπας δ᾽ ὑπέχευ:, E, 49. piv ποςὶ ἕρκιον 
αὐλῆς εἶσεν ἀνακλίνας, v, 102. ὅς με ἐπὶ βουσὶν 
εἶστε, w, 910, vide ἐφέζω. παρὰ δὲ σκοπὸν εἶσεν, 
adposuit custodem, Ψ, 559. vide παρέξω. εἷσεν 
δ᾽ iv Σχερίῃ, considere fecit populum, abductum 
ex prioribus habitationibus, in Scheria, ᾧ, 8. 
εἷσε δ᾽ ἄρ᾽ αὐτὸν μέσῳ δαιτυμόνων, 3, 472, collo- 
cavitque eum in medio convivantium. εἶἷσέ μεν 
καὶ προσέλεκτον COmposuit me, et juxta accu- 
buit, z, 54, nam sermo est de Circe, cum U- 
lysse circa noctem cubitum eunte: sie brachte 
mich zw bette, und legte sich neben mich, (she 
put me to bed, and lay down beside me. ) αὐτὴν 
δ᾽ ἐς Soóvoy εἷσεν ἄγων, ad sellam ducens eam se- 
dere fecit in sella, z, 150. ἀνερχιομένῳ πυκινὸν 
λόχον εἷσαν, A, 999, revertenti insidias copio- 
sas locarunt. nam insidiantes deprimunt se 
potissimum, et subsidunt, ne procul cernantur, 
Σαρπηδόνα εἷσαν ἑταῖροι ὑπὸ φηγῷ Διὸς, E, 693, 
sedere fecerunt. σὰρ δ᾽ ἄρα Τηλέμαχον ϑεοείκε- 
λον εἶσαν ἄγοντες» juxta sedere fecerunt eum, y, 
416. ἔς ῥα ἀσάμινθον ἕσασα, cum ipsa sedere jus- 
sisset eum in labro, z, 561. ἐς δίφρον δέ κε ἕσας, 
cum me imposuisset currui, £, 280. ξεῖνον ἐπὶ 
Seóvov εἶσον, hospitem jube in sella sedere, ἡ, 
165, pro ἕσον, imperat. aor. 1. ἕξεσο ἔπειτα 
ἀπάνευθε νεῶν, de Apolline pestilentiam immis- 
suro, A, 48. et 246, fé» δ᾽ αὐτὸ;, finita ora- 
tione. et 549, ἕζετο, ἄφαρ ἑτάρων νόσῷι λιασθεὶς» 
consedit, statim separatus a suis. de evigilante 
est, B, 49, ἕζετο δ᾽ ὀρθωθεὶς, sedebat erectus in 
lecto. et 99, σπουδῇ δ᾽ ἕξεσο λαός. et 968, ὁ δ᾽ 
4g ἕξετο, Thersites vapulans. ig; ϑρόνον Ζεὺς 
ἕζετο, O, 445, consedit in sella. ἔνθα ἄρα ὅγε 
(Neptunus) ἐξ ἁλὸς ἰὼν ἕξεσογ N, 15. 0 δ᾽ ἕζετο 
χεῖρε πετάσα; ἄμφω, ἘΞ, 495, desedit, gravissi- 
me vulneratus, in genua. sic et $, 115. ἕξεσο 
δ᾽ εἰνὶ θρόνῳ, O, 150. i» κλισμῷ, Q, 597. ἕξετο 
γὰρ προϊδὼν, X, 275, subsedit, demisso corpore, 
pravidens hastam ; ut sc. super corpus decli- 
natum supervolaret hasta, ἕζεσο δ᾽ ὀρθωϑεὶς, evi- 


"Ez. 


gilans e somno, Ψ, 255. et 350, ἂψ iv χώρῃ, 
retro in locum suum resedit, postquam - 
cutus erat omnia. ἄλλοι μέν ῥ᾽ ἕζοντο, alii igi- 
tur sedebant, B, 211. οἵ μὲν ἔπειτα εἵξοντο 
κατὰ στίχας, Sesen sich so wie sie vorher 
in reih und abthelungen gestanden, (sat 
down in ranks as they had before been stand- 
ing,) T, 926, et, si ita legas, augmentum est 
expressum, quod alibi omittitur ionice. sed 
h. l. alii legunt ἵζοντο, eodem sensu. ᾿Αχαιῶν 
κῆρες tv] χϑονὶ ἑζίσθην, Θ, 74, Grcecorum fata 
residebant in terra, cum ponderaret ea Jupiter, 
et in altera lance haberet Trojanorum fata. et 
suaviter hoc verbum positum quasi de ἐμ ψύ-. 
mus, sie sextem sich auf' die erde, (they sat 
down on the ground,) i. e. lanx, cui inerant, 
deprimebatur.ad terram. et id in lancibus Jo- 
vis est signum, eos quorum ea sunt fata, ἐν- 
σχεθησομένους τῇ γῇ καὶ «εθανψομένου:. εἴσελθε 
xai ἕζεο τῷδ᾽ ἐπὶ δίφρῳ, ingredere et sede in hac 
sella, Z, 554, quamquam ἐσὶ ἢ. l. avulsum a 
verbo possit putari. οὐδέ vig ἔτλη ἕζεσθαι, X, 
947. ἡ δὲ ἕξεσθαι ἀνήνατο, V, 204, recusabat se- 
dere. ἄμφω δ᾽ ἑξομένω, T, 9511, ubi deberet esse 
ad pracedens σσάντων, ἄμῷφοιν ἑζομένοιν, in ge- 
nitivo duali, sedentibus ambobus. . Sed poéta 
posuit nominativum, íé4uiveg δ᾽ ἐπὶ γοῦνα, B, 
457. ἑζόμενος κεραμεὺς, Z, 601. βουλὰς ἑξόμενοι 
βουλεύσομεν φίλων ἀπάνευθεν ἑταίρων, Ψ, 78. ἕξζε- 
vo δ᾽ iy λέκτρῳ, Er sexte sich ins bette, (he sat 
in the bed,) decubiturus scilicet, z, 457. ἐν 
πατρὸς ϑώκῳ, in patria sede, β, 14. et 418, 
ἄγχι αὐτῆς» Sexte sich meben ihr, (sat down by 


her. ). ἐν κλισμῷ, ὃ, ἴ56. ἐπὶ ϑῖνα ϑαλάσσης, E. 


256. et 3522, ἵνα, ubi sedebat Ulysses et ex- 
spectabat: a/lwo er sich ein wenig verweilete, 
(where he waited a little. ) ἕζετο κερδοσύνη, Y. e. 
φρονήσει, consedit prudenter, Z, 51, ubi conf. 
κερδοσύνη. ἐπὶ δίφρου, ρ, 602, ὠ, 407. ἐπὶ δίφρον 
ἰὼν, Q, 245, 592. ἀνὰ μέλαθρον ἀναΐξασα, sw, 
240. ᾿Οδυσσῆος ἐναντίον, Ny, 89. ἑξείης ἕζοντο κατὰ 
κλισμούς τε ϑρόνους τε, α, 145. γ, O89. w, 584. 
ig ϑρόνους, 3, 51. ἐξελθόντες ἕζεσθε, exeuntes 
considete, x, 575. et 555, ἢ ποτὶ βωμὸν Διὸς 
Ἑρκείου ἕζοιτο, sich setzen sollte, (should seat 
himself : ) ubi tamen alii legunt ἵζοιτο. ἑζέσθην 
κατὰ κλισμούς σε ϑρόνους vt, o, 154, πρὸς βωμὸν 
Διὸς, X» O19. δαίνυνσο ἕξζόμενοι, ty, 471, nam ac- 
cumbere ad mensam neque moris erat tem- 
poribus heroicis, multo minus autem in convi- 
viis sacris. ἑξῆς δ᾽ ἑζόμενοι, ὃ, 580. 1, 104, 180, 
564. ἑζόμενος δ᾽ ὥρμαινε κατὰ φρένα, postquam 
evigilaverat in cubili suo, Z, 118. ἑζόμενος δ᾽ 
ἤμελγεν ài, subsidens mulgebat oves suas, / 
244, 541. iQusva δὲ γόων, x, 561. ἕζόμενοι δὲ 
ψόων, x, 561. ἑζομένη δὲ, Q, 55. Np, 99. zi ἐρετ- 
μὰ ἕξόμενοι, μ, 172, ad remos. et 425, ἑζόμενος 
δ᾽ ἐπὶ τοῖς, his insidens, et 444. 

ἔῃ, vide sub "EQ. 

ἐῆος» gen. adj. "Eis, q. v. 

zo;, vide sub $4. — 

$45, attice et ionice pro ἧς», vide sub ὃς, ad 
medium. 
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᾿Εθέλω, 


εθειρα, ag. ἡ. ("Ἐδω) coma, c:esaries, haupt- 
haar, (the hair of the head,) juba, die mühne, 
(he mane. ) vide verbum i££;s.. χρυσέησιν ἐδεΐ- 
ῥῆσιν κομόωντε, SC. ἵππω, 0, 42, N, 24. utroque 
loco de divinis equis sermo est, qui splendidis- 
simis et pulcerrimis jubis ornati erant: nam 
χούσεος notat in genere, pulcerrimus, przestan- 
tissimus, et vide, his locis et ἴδειρα et κομάω, 
de equis, sicut et alibi ἡ ϑοὶξ, cum xzAA(rgi- 
χας equos vocat. μιάνδησαν δὲ ἔδειραι κονίαιςγ, Il, 
795, ubi de galea pilis equinis in vertice or- 
nata sermo est. sed T, 582, ἔδειραι χρύσεωι sunt 
fila aurea, imitantia pilos equinos in galea: ut 
ergo improprie ibi, et secundum speciem ap- 
parentem, posita sit ἡ /zysvzi;, cauda equina. 
ceterum binc apparere videtur, ἐδείρας etiam de 
pilis in cauda equi dici posse. sic et X, 515, 
ubi quoque illae ἔθειραι sunt ἦνες χρυσαῖγ περὶ τὸν 
λόφον, αἱ τρίχας ἐμιμοῦντο, et quae λόφον λάμ- 
σπρὸν faciebant. czeterum est hoc nomen ab ἐδεί- 
£", quia mos solitus est, curam impendere co- 
mis et pilis, suis et equorum. hinc est ἐβειρώ- 
Gu» l. e. ἐπιμελεῖσθαι pix Y, κόμην στρέφειν, κο- 
μᾷν, "Theocr. Id. 1, 54. et ἡ ἐθειρὰς, ἄδος, quod 
et pro τὸ γένειον, quod legunt quzdam editio- 
nes, z, 176, ubi alize habent γενμάδες, et qui- 
dem rectius, judice Aristotele. conf. γενειάς. 

ἐθείρω, (Ἔδω) est ab ἔθω, τὰ συνήθη πράφτω: 
ut ἐδείρειν Sit, τὰ ἐξ ἔθους σοιεῖν, καὶ ἐπιμελεῖσθαι, 
consueta facere et curare. deinde in specie di- 
citur, comam curo et ordino, ich kümme, strie- 
gele, (I comb.) vix audiendus vero est Didy- 
mus, qui compositum verbum hoc significatu 
dicit ex εἴρξιν, 1. e. σλέκειν, et có ἔθος, mos: ut 
sit, ex more complicare et ornare comam. ad 
N, 24. ὅστις ἐδείρει, quicunque assidua opera et 
ex instituto colit, sc. σὴν ἀλωὴν, locum cultum, 
Φ, 547, ὅστις σὴν τοιαύτην ἀλωὴν συνήθως ἐργά- 
ξεται καὶ πονεῖται, et quasi comam ornat: qui 
et inde cibum suum quzerere solet. ' 

ἐθελοντὴρ, Zoos. ὁ. ("Exo voluntarius, spon- 
taneus. ἑταίρους αἶψα ἐθελοντῆρας συλλέξομαι, β, 


292, celeriter socios voluntarios colligam, frey-: 


willige, (volunteers. ) est ergo idem quod ἑχού- 
gi0:, ἐθελούσιος, vel attice ὁ ἐθελοντὴς» ὃ ἑκοντή;. ὃ 
αὐθαιρέτως ποιῶν TI. 

᾿Εθέλω, (Ἕλω) volo, cupio. apud antiquos 
semper est trispyllabum ; et ubi nostrz edi- 


tiones habent ϑέλω, ibi suum ἐθέλω Homero- 


est restituendum. est enit ab ἔτ, et ἕλω con- 
flatum verbum, cupio et opto studiose. notat 


, et, valeo, possum, ich mag, (I am able.) prox- 
'jme tamen, 'ex electione- volo, sponte volo. 


differt ab αἱρέομαι, quod confer. designat fir- 
mam voluntatem, quae post dubia proposita, 
tamen manet adhuc eadem: non vero volun- 
tatem subitam et temporariam. οἱ δ᾽ ἔθελον Auo- 
μήδε; πολλοὶ ἕπεσθαι, ἠθελέτην Αἴαντε δύω, ἤθελε 
Μηριόνης, K, 227—991, ubi hoc verbum sexies 
repetitum. futurum est ἐθελήσω. οὐδ᾽ ἐθελήσει 
ἐκπέρσαι, O, 915. οὐκ ἐθελήσει μίμνειν iv πεδίῳ, 
Σ, 262, non volet manere. οὐκ ἐθελήσεις ἔργον 
ἐποίχεσθαι, c, 961. sic et οὺκ ἐθελήσει, o, 226, 


- 


ladite E ee de 3 ς΄, aum τ 


"MEN 


eodem contextu. ἀνδράσι δὲ προτέροισιν ἐριξέμεν 
οὖκ ἰδελήσω, 9, 299, 1, 6. οὐ δυνήσομαι, denen 
mag ich mich nicht vergleichen, (to whom 1 
cannot compare myself.) et 316, τάχα οὐκ 
ἐδελήσεπον ἄμφω εὕδειν, fortasse nolent ambo 
dormire, i e. non valebunt, constricti jam, 
vacare operi suo ad quod convenere; quod 
opus verecunde vocat εὕδειν. nam non poterant 
jam movere se in vinculis istis. sic cà ἐθέλων 
sepe est δύνασθαι. οὐκ ἰθέλεσκε μάχην ἄπο τεί- 
xus ὀρνύμεν “Ἑκτωρ, 1, 353, nolebat pugnam 
ciere procul a muro, i. e. non valebat, οὐκ 
ἠδύνατο: et ironisze inservit hzec locutio. czte- 
rum ionice pro ἤθελε. οὐδ᾽ ἔθελε προρέειν, (ὃ mo- 
᾿σαμὸς) ἀλλ᾽ ἴσχετο, P, 966, ubi manifesto est, 
pro οὖκ ἠδύνασο, non poterat profluere, sed in- 
hibebatur. μήμνειν οὐκ ἐθέλεσκον ἐναντίον, Stare 
contra non valebant, N, 106, sie mochten nicht 
stand. halten, (they could not make head, ) οὐκ 
ἠδύναντο. sed 109, ἀμυνέμεν οὐκ ἐθέλουσι, defen- 
dere nolunt. ceterum significatus ille σοῦ ἐδέ- 
Au», quo notat δύνασθαι, est Atticus et elegans : 
et Germani quoque dicunt, das rad will nicht 
gehen, das nasse holz will nicht brennen, (the 
avheel will wot turn, wet wood will not burn. ) 
πάντες οἵγε ἤδελον «πολεμίζειν "ExTopi, parati 
erant ad pugnandum cum eo, H, 169. ὄψεαι 
ἣν ἐδέλῃσθα, pro ἐὰν ἐδέλῃς, videbis, si volueris, 
Δ, 555, et, si potueris: nam summus impera- 
tor ipse adesse ubique, et omnium fortia facta 
videre, non potest. sic et I, 559. ἐθέλω δέ σοι 
ἥσιος εἶναι, volo et constitutum habeo tibi in- 
dulgere, 0, 40. X, 184. πάντα ἐθέλω δόμεναι 
(δοῦναι) H, 364. et 591, i£ixu. ἄψ ἰθέλω ἀρέσαι; 
rursus volo placare eum, I, 120. et 556, ἐσεὶ 
οὐκ ἐῤέλω cra a Ἕκτορι. 5ἷς ἀρέσαι, T, 158. 
et 187, ταῦτα δ᾽ ἐγὼν ἐθέλω ὀμόσαι, hzc ego 
possum jurejurando affirmare. σῶς ἐθέλεις ἅλιον 
Salvi πόνον, A, 26, irritum facere laborem 
meum. et 57, ἔρξον ὅπως ἐθέλεις, fac ut consti- 
tuisti apud te. εἰ δ᾽ ἐθέλεις καὶ ταῦτα δαήμεναι, 
doceri, Z, 150. et 595, ἑκὼν μεθίεις σε καὶ οὐκ 
ἐθέλεις, sponte remissus es animo et non vis, 
sc. pugnare. σοὔνεκα καὶ βουλῇ ἐδέλεις σπεριίδ- 
μεναι ἄλλων, num propterea et consilio vis 
plura perspicere quam alii? N, 728. ἀλλ᾽ εἰ δή 
ῥ᾽ Mus, καί σοι φίλον ἔπλετο ϑυμῷ, 5665] forte 
vis et tibi ita placet, E, 337. ἄνδρα ἄψ ἐθέλεις 
ϑανάτου ἐξαναλῦσαι, X, 180, retro vis exsolvere, 
II, 442. et 540, σὺ δ᾽ οὐκ ἰθέλεις ἐπαμύνειν, tu 
non vis defendere. εἰ σύ y: ϑυμῷ σῷ ἐθέλεις, P, 
489. εἰ δ᾽ ἐθέλεις, ἐπίμεινον, T, 142, si placet, 
exspecta. ταῦτα δαήμεναι, Y, 912. εἰ δ᾽ ur 
πολέμοιο δαήμεναι, ὅσσον φερτέρη cipe, , 487, ubi 
ob iram dez nulla sequitur apodosis realis, 
sed ipsum factum : et ob eandem causam lo- 
cutio est elliptica, σὸ περὶ πολέμου, quod pug- 
nam attinet. sag ἐθέλεις ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν ἐλθέ- 
(μεν οἷος, quomodo potes ad castra Graecorum 
ire solus, Q, 208. et 660, εἰ piv δή με ἐθέλεις τε- 
λέσαι τάφον Ἕκτορι, Si tibi quidem placet, me 
facere sepulturam ei. et hoc verbum est civi- 
litatis et reverentize significatio, wenn es dir 
gefallt, (if thou please, if it please thee.) si δέ 
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σις ἐκπάγλως ἐθέλει οἴκόνδε νέεσθαι, B, 551, si 
quis vehementer vult domum redire, wenn 
einer mit aller gewalt will, (if any one will by 
Jorce.) Μενέλαος νικήσας ἰθέλει μὲ οἴκαδε ἄγεσ- 
&zi, T, 404, inquit Helena. οὐκ ἐδέλει σονέεσθαι, 
K, 121. Ζεὺς Τρωσὶν δὴ ἐθέλει δοῦναι κράτος 
(RA Aa) ἠέ περ ἡμῖν, Δ, 519. ὁππότ᾽ ἀνὴρ ἐθέλει 
πρὸς δαίμονα φωτὶ μάχεσθαι, quando vir adver- 
sus dei voluntatem vult cum viro pugnare, P, 
98. ἀνδρῶν ὄμματα ϑέλγει ῥάβδῳ (virga sua 
Mercurius) ὧν ἐθέλει, Ω, 544. νῦν δή σε, ἄναξ, 
ἐθέλουσιν Αχαιοὶ (proposuerunt sibi Α chivi) zzzi» 
ἐλέγχιστον ϑέμεναι, B, 284, ut omnes probra 
quam maxime in te conferant, talem facere te 
student. οὐκ ἐθέλουσι μάχην καταδύμεναι, T, 241, 
nolunt pugnam inire. οὐδ᾽ ἐθέλουσι μάχεσθαι, 
nolunt pugnare, E, 51. ἐθέλουσι δὲ πιέμεν ἄμφω, 
II, 825, .de leone et apro, ad aquam convenien- 
tibus. οὐδ ἐθέλουσιν ἀνσίον ἐλθεῖν, P, 66, nolunt 
contra ire. μάλα μέν κεν ἐγὼν ἐθέλοιμειγ valde 
sane cuperem, A, 518. οὐδ᾽ ἄν ἐγὼ μακάρεσσι 
Sieg ἐθέλοιμι μάχεσθαι, Z, 141. εἴπερ γάρ x 
ἐθέλοιμεν, si modo enim vellemus, Θ, 205. et 
210, οὐκ ἂν ἔγωγ᾽ ἐθέλοιμι Afi Κρονίωνι μάχεσθαι. 
σάων, ἥν X ἐθέλοιμι, φίλην ποιήσομαι ἄκοισιν, 1, 
597. 4 v ἄν ἔγωγ᾽ ἰδέλοιμι, καὶ αὐτίκα ποῦπο 
γενίσθαι, M, 69, certe sane ego vellem, vel illico 
ut hoc fieret. σῷ κεν ἔγωγ᾽ ἐθέλοιμι παριστάμε- 
νῶι, P, 565, ita equidem vellem adesse. ὅσως 
Ἥφαιστος v ἐθέλοι, Σ, 475, quemadmodum 
Vulcanus vellet. οὐκ ἄν ἔγωγε ἐθέλοιμι, ϑεοὺς 
ἔριδι ξυνελάσαι ἡμᾶς ποὺς ἄλλους, T, 154, nolim 
sane ego, ut nos committamus in pugnam re- 
liquos deos. εἰ σύ γε σῷ ϑυμῷ ἐθέλοις, si tu qui- 
dem animo tuo velis, wenn es dir beliebete, (if 
thow pleasedst.) Ψ, 894, qua est humanitatis 
et reverentize forma loquendi. εἰ γάρ κ᾽ ἐθέλοι- 
(ξεν, B, 195, si liberet nobis. ἐξέθορε κλῆρος κυ- 
νέης ὃν Zo ἤθελον αὐτοὶ, Ἡ, 182. ἔπιον ὅσον ἤθελε 
ϑυμὸς, 1, 177. οὐδ᾽ ὅγε πάμπαν ἤθελε λαὸν ὀλέσ- 
σαι ᾿Αχαϊκὸν, Ν, ὅ49. ὥ; γάρ που Ζεὺς ἤθελε καὶ 
Θεοὶ ἄλλοι, B, 120. ἔσι δ᾽ ἤθελε ϑυμῷ εἰσιδέειν, 
IL, 255. οὐδ᾽ ἄρα sol, Μενέλαε, ἤθελες ϑυμὸς, P, 
702. Ζεὺς ἤθελ᾿ ᾿Αχαιοῖσιν ϑάνατον πολέεσσι γε- 
νέσθαι, T, 274. (coll. A, 5.) πέρι δ᾽ ἥῤελε ϑυμῷ 
ἐκφυγέειν ϑάναπον, ᾧ, G5. et 177, ἤθελε ϑυμῷ 
ἄξαι δόρυ, constituebat frangere hastam, nam 
sich vor, (resolved. ) ubi autem hoc imperfec- 
tum ε habet ante S, non id augmentum est ad 
ϑέλω, sed est ionice sine augmento temporali. 
οἱ à ἔθελον δόμεναιγ Δ, -580. ὅς μ᾽ (μοὶ) ἔθελεν 
φιλότητι μιγήμεναι οὐκ ἐθελούση, Z, 165. et 556, 
ἔδελον δ᾽ ἄχεϊ προτραπέσθαι, cupiebam dolori 
me dare. ἔθελεν δὲ πολὺ προμάχεσθαι ἁπάντων, 
A, 217. καὶ ῥ᾽ ἔθελεν ῥῆξαι στίχας ἀνδρῶν, Ο, 
615. οὐκ ἔθελεν φεύγειν, Φ, 580. ἴσχεο, μήδ᾽ ἔθελε 
(noli) οἷος ἐρίζειν βασιλεῦσιν, B, 247, ubi est im- 
perativus: Aalte ein, und ziehe micht alleine 
mit worten auf fürsten los, ( desist, and do not 
thow alone attack the princes with talk. ) μηδὲ 
Ssojciv ἴσα ἔθελε φρονέειν, E, 441. μηδὲ ἔδελε ἐξ ἔριδος 
σοῦ ἀμείνονι φωτὶ μάχεσθαι; Hy 111. ἀΐ κέν πως ἐθέ- 
λῃσιν (cum paragoge, pro ἐθέλῃ) ἐσαρῆξαι (opitu- 
lari) Τρώεσσιν, A, 408. εὔκηλος τὰ φράξεαι ἅτινα 
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ἐδέλησθα, pro ἰδέλης, A, 559. et 580, εἴπερ γάρ κ᾽ 
ἐδέλησιν ᾿Ολύμπιος. εἰ δ᾽ ἄν ἰμοὶ τιμὴν τίνειν οὔκ 
ἐδέλωσιν, si mihi mulctam pendere noluerint, T, 
989. αἵ x' ἰδέλησι εἰπόντος ἀκούειν, Z, 981. αἴ κ᾽ 
MEA ui παύσασθαι πολέμοιο, Ἡ, 915. ὕστερον αὖτε 
καὶ ἡμῖν, αἴ κ᾽ ἐθέλῃσι, δώσει,» Θ, 149, sc. Ζεὺς κῦ- 
δος. τάων, ἥν κ᾽ ἐδέλησι, φίλην ἀνάεδνον (sine donis, 
quz dona sponse dari solent a sponso, aut 
quz parentibus sponsz) ἀγέσθω εἰς οἶκον, 1, 
146, 988. αὔριον, ἤν ἐθίλησιν, SÍ libuerit ei ipsi, 
I, 499, 688. ai κ᾿ ἐθέλησιν ἰλϑεῖν ἔ; φυλάκων cí- 
225, ire ad vigilum stationem, K, 55. αἵ x' ἐδέ- 
λῃσι ϑεὸς δόμεναι κράτος, N, 749, si quidem ve- 
lit deus dare victoriam. z/ κ᾽ ἐθέλητε πείθεσθαι, 
7, 110. ὁπόταν ἰσόμορον νεικείειν ἐθέλῃσι χολωτοῖ- 
σιν ἐπέεσσιν, O, 210. et 499, καὶ οὐκ ἐθέλῃσιν 
ἀμύνειν. ὁπότε δὴ τὸν ὁμοῖον ἀνὴρ ἐθέλῃσιν ἀμέρσαι», 
ΤΙ, 55, quando parem sibi aliquis voluerit pri- 
vare sua portione. κῆρα (rhortem) ἐγὼ cóc: δέ- 
ξομαι, ὁπότε κεν δὴ Ζεὺς ἐθέλῃ τελέσα,, X, 566. 
Σ, 116. et 145, αἴ x' ἐθέλησι υἱεῖ ἐμῷ δοῦναι τεύ- 
χεα. Vulcanus. et 278, zi x' ἐθέλῃσι περὶ τείχεος 
ἄμμι (ἡμῖν) μάχεσθαι. ὄψεαι, αἵ x^ ἐθέλησθα, Θ, 
471. δούρατα γ᾽ αἴ x ἐθέλῃσθα, καὶ (vel auch 
wohl) (or) ἕν καὶ εἴκοσι δήεις, invenies, N, 260, 
si libuerit tibi tot sumere. αἵ κ᾽ ἐθέλῃσθα, vi 
ἐμῷ ὠκυμόρῳ δόμεν ἀσαίδα καὶ τρυφάλειαν, E, 
451. δῶρα μὲν, αἴ x ἐθέλῃσθα, παρασχέμεν, ὡς 
ξαιεικὲς, ἢ v ἐχέμεν, παρὰ σοὶ, T, 147, quce sunt 
verba civilitatis et reverentize plena, simul et, 
in festinatione et cupiditate pugnandi cum 
hoste, interrupta; sensus autem et ordo est: 
“παρά σοΐ ἐστι, in tua potestate est, ὡς ἐσιεξιχὲς 
ut zquum est, sc. ut ego tibi nihil in hac re. 
prascribam faciendum ; δῶρα μὲν παρασχεῖν, 
dona statim exhibere, 27 κ᾿ ἐθέλῃς, si ita videa- 
tur tibi et libuerit; 7 ἔχειν, aut retinere ea 
apud te diutius. conf. ἐσιεικὴς. Ζεὺς δ᾽ ἀρετὴν 
ἄνδρεσσιν ὀφέλλει τε μινύθει σε ὅπως κεν ἐθέλησιν, 
Ὕ, 949. ἐπεί σε λέοντα γυναιξὶ Ζεὺς θῆκεν, καὶ 
ἔδωκε κατακτάμεναι (Occidere) ἥν x' ἐθέλησθα, 
45, 484, inquit Juno ad Dianam. καὶ τ᾽ ἔκλυες, 
ᾧ x' ἐθέλησθα, Q9, 255, et audis eum, cui bene 
cupis, inquit Jupiter ad Mercurium : et hoc Z 
pertinet, non ad ἔκλυες, sed ad praecedens 2537 
ἑσαιρίσαι, homini socius esse, dich zu menschen 
zu gesellen, xw welchen es dir wohl gefül- 
let ; und hürest ihn, (to associate with the mam 
avhom thou likest ; and. hearest him. ) ἠθελέτην 
(dualis imperfecti) Αἴαντε, K, 298. σφὼ δὲ μάλ᾽ 
θέλετον, A, 781, vos ambo valde cupiebatis. 
σὼ δ᾽ οὔτι ἂψ ἠθελέπην ἰέναι, illi duo equi nole- 
bant retro ire, P, 453. ὀῴρα ἐθέλησον, quamdiu 
cupiatis, quamdiu placeat vobis, A, 546, et est 
dualis conjunctivi praesentis ; so lange ihr belie- 
ben habet, ( aslong as ye please.Jsic et E, 233, uz 
σὼ οὐκ ἐθέλητον ἐκφέρειν πσλέμου, ne hi duo equi 
nolint efferre me ex prolio: ubi iterum de 
equis hoc verbum positum vides. ἐπεὶ οὐκ ἐθέ- 
. Aszxss (imperfectum Ionicum)'Zuz ἄλλῳ ἰέναι, 
1, 489. ἥ με ἐθέλεσκε κρύψαι, X, 596. οὐκ εἰῶσι 
(ἐάουσι, sinunt, poétice producto s,) ἐθέλοντι με 
ἐκπέοσαι πόλιν, B, 159, me volentem et cüpien- 
tem ; imo et valentem si sine his esset. et 591, 
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ὃν δέ κ᾽ ἰγὼν ἀπάνευθ: μάχης ἰδέλοντα νοήσω μιμ- 
γάζειν παρὰ νηυσὶ, ubi hoc participium pertinet 
ad infimtivum, cupientem remanere apud 
naves, i. e. in castris, procul a pugna. οὐδ᾽ οὐκ 
ἐδέλοντα μάχεσθαι, neque non cupientem pug- 
nare, A, 224, εἰ 500, ὄφεα καὶ οὐκ Mix» σις 
ἀναγκαίῃ (coactus) πολεμίφη. ὃν δ᾽ ἄν ἐγὼν, ἀπά- 
γευθε θεῶν, ἰἐδέλοντα νοήσω, ἐλθόντα, ἢ Τρώεσσιν 
ἀρηγίμεν (ἀρήγειν, opitulari) 4 Δαναοῖσι, Θ, 10, 
ubi sermo irati Jovis est abruptus; ubi ad 
ἀπάνευθε pertinet ἐλθόντα, abeuntem a diis aliis ; 
et ad ἐθέλοντα pertinet ἀρήγειν. dg (οὕσως) νῦν 
iu ἐθέλουσα, (volens et propitia) πιαρίστασο, ad- 
esto, K, 291. et 556, ῥεῖα ϑεός γ᾽ ἰδέλων καὶ 
ἀμείνονα δωρήσαιτο. οὐκ ἐθέλοντα βίῃ ἄγουσιν. iA- 
Aázi» δήσαντες, N, 572, nolentem vi ducunt, 
vincientes viminibus. οἵ με ἐθέλοντα μάχεσθαι, 
qui me cupientem pugnare, O, 722, ἔσλην ἀνέ- 
£s. εὐνὴν (pertuli concubitum hominis) πολλὰ 
μώλα (le. κατὰ μάλα πολλὰ multis modis) 
οὐκ ἐθέλουσα, X, 454, inquit Thetis de conjugio 
suo cum Peleo, cui invita juncta fuit. σοὺς δ᾽ 
οὐκ ἐθέλοντας ἄελλαι φέρουσιν, venti vehementes, 
T, 911. τί με ταῦτα καὶ οὐκ ἐθέλοντα κελεύεις,Υ, 87. 
αὐτὸν "yt, λαβὼν, ἐκ πατρὸς ἀλωῆς οὐκ ἐδέλονσα, 
abduxit ex paterno przdio invitum, deprehen- 
dens eum ibi, 4, 56. et 48, ὅς μιν ἔμελλεν σέμ- 
ψΨειν εἰς ἀΐδαο, καὶ οὐκ ἐθέλοντα, νέεσθαι, qui mis- 
surus eum erat ut iret ad orcum, licet admo- 
dum invitum: quod ἀσσείως καὶ ἀφελῶς dic- 
tum: nam εἰς ᾿Αρίσβην ἑκὼν ἐπέμφδη, εἰς ὥἅδου δὲ 
οὖκ ἄν ἐθέλοι. νήπιος, οὐκ ἐθέλων, Ψ, 88, ubi ἄυε. 
excusationes: infans adhuc, et non consulto. 
μή με, ἐθέλοντα ἰέναι, κατερύκανε, ne me retine, 
volentem ire, Ὡ, 218. et 989, ἐμεῖο μὲν οὐκ ἔθε- 
λούσης, me quidem invita. ἀλλ᾽ ἐθέλω σὲ, φέρισ- 
σε, Tipi ξείνοιο ἔρεσθαι, &, 405, volo te, presstan- 
tissime, de hospite interrogare. ἐθέλω δὲ, καὶ 
ἀχνύμενός περ, ἀκοῦσαι, δ, 555, πάτα volo, licet 
tristis, audire. et 619, σεῖν (σοὶ) δ᾽ ἐθέλω «πόδ᾽ 
ὀπάσαι, tibi id libens prsbebo. sic et o, 119, 
ἀλλ᾽ ἐθέλω ἴδμεν, volo, scire vos et videre id. 9, 
218. ἔλθοι, ὅπως μιν ἔγωγ᾽ ἐθέλω, veniat, ut ego 
eum cupio venire, Z, 172. ἐθέλω δέ μιν ἐξερέεσθαι», 
7,99. ᾧ x ἐθέλω δόμεναι, cuicunque volo id 
dare, $9, 345. ἐθέλεις δέ xs μῶμον ἀνάψαι, D, 86, vis 
sane vituperationem contra nos accendere, willst 
uns einen schandflock anhüngen, willst eine 
schande uns einbrennen, ( thou wishest to attach a 
stain.to us, brand us, ) conf, ἀνάπτωϊ et 598, «ig^ 
᾿Εφύρην ἐθέλει ἐλθεῖν, proficisci. et 564, πῇ δ᾽ ἐθέλεις 
ἐέναι. εἰ δ᾽ ἐθέλεις πεξὸ:, γ, 924, si mavis terra profi- 
cisci. ἀνδρῶν ὄμματα θέλγει, ὧν ἐθέλει. Mercurius, 


᾿ς 48. et 205, αὐτίκα νῦν ἐθέλεις ἰέναι , et 919, 


ἐθέλω καὶ ἐέλδομαὶ ἤματα πάντα. οἱ δ᾽ αἰεὶ ἐδέ.- 
λούυσι νεόπλυτα εἵματα ἔχοντες ἐς χορὸν ἔρχεσθαι, 
ζ, 64. ἀλλ᾽ ἐθέλεις ἀρετὴν σὴν φΦαινέμεν (φαΐνειν; 
ostendere, lucere facere) 9, 937. cízz ἐθέλεις 
ἐρεθίζειν ἄγριον ἄνδρα, i, 494. ἔρξον ὅπως ἐθέλεις 
καί σοι φίλον ἔπλετο ϑυμῷ, vy 145. et 149, ἐθέλω 
νῆα Φαιήκων ῥαῖσαι, destruere; inquit Neptunus. 
Ζεύς σοι δοίη, 0, vi μάλιστα ἐθέλεις, σφ 112. ξ, 54. 
et 90, οὐκ ἐθέλουσι δικαίως (ex more justo) μνᾶσ- 
θαι, ambire foeminam. et 125, οὐδ᾽ ἐθέλουσιν ἀλη- 
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δία μυθήσασθαι, ϑεὸς δὲ σὲ μὲν δώσει τό D ἰάσει, 
ὅγτι κεν ᾧ ϑυμῷ ἐθέλειν δύναται, γὰρ ἅπαντα, ἕ, 
445. εἰ δ᾽ ἰδέλεις σὺ, gv, 89. et 208, ὅτε (᾿Αδήνη) 
μὲ τοῖον ἔθηκεν ὅπως ἐθέλει, δύναται γάρ. εἰ δ᾽ ἐθέ- 
Aus, ἐπήμεινον, e, 277, si tibi placet, remane. sic 
Romani verecunde dicunt, si tibi videtur. οὐκ 
ἔτσι ἔπεισα ἐθέλουσιν ἐναίσιμα ἐογάζεσθαι, Operas 
facere ut illis convenit, e, 521. οὐδ᾽ ἐθέλεις εὕδειν, 
χαλκήϊον ἐς δόμον ἐλθὼν, abiens in officinam fer- 
rariam, z, 327, ubi mendici solebant noctu ex- 
cipi teporis causa. et 356, ἢ ἄο x ἐθέλεις ϑη- 
σευέμεν, an libet tibi forte, mercenarias operas 
praestare. δμκατα ϑέλγε, ὧν ἐθέλει, w, 4. et 480, 
ἔρξον ὅπως Minus, fac ut tibi videtur. sic et z, 
67. καί κεν τοῦτ᾽ ἐθέλοιμι, Διός γε διδόντος, ἀρίσ- 
θαι, accipere, e, 590. δοίη δ᾽ ᾧ x' ἐθέλοι, sc. filiam 
suam, β, 54. εἰ γάρ σε ὡς (οὕτως, ita) ἐθέλοι φι- 
λέειν ᾿Αϑήνη, y, 218, 293, οὐδ᾽ εἰ Sol ὡς ἐθέλοιεν, 
ne si dii quidem sic vellent, y, 228. εἴ μοι ἐθέ- 
λοισέ γε ναῦται ὅρκῳ σπισσωθῆνα,, jurejurando 
fidem dare mihi, 5, 454. ἀνδρῶν δ᾽ οὐκ ἄν ἔγωγε 
κατὰ σταθμοὺς ἰθέλοιμι ἡμᾶς πειράζειν, v, 918, 
nolim ego, nos tentare viros per villas, dass 
wir die mannsleute auf die probe setzen, (to 
put the men to the proof. ) et 400, οὐκ ἂν ἔγωγε 
καφτακτείνειν ἐθέλοιμι Τηλέμαχον. εἴ x ἐθέλοις, 
μοι, ξεῖνε, παρήμενος ἐν μεγάροισι, τέρστειν SC. ipii 
καί σε, T, 589, Ζεὺς νέμει ὄλβον, ὅπω: ἐθέλῃσιν 
(ἐθέλῃ) ἑκάστῳ, ζ, 189. «, 549. ἠδὲ ὀδονύειν ὅν κ᾽ 
ias, sc. ZEolus ventum, x, 29. «1 κ᾽ ἐθέλῃς 
σὸν ϑυμὸν ἐρυκακέειν (cohibere appetitum) καὶ 
ἑσαίρων, A, 104. εἰ δὲ νῆα ἐθέλῃ ὀλέσαι, Si vero 
constituat perdere navem, μι, 549. ἥν x' ἐθέλῃσιν 
αὐτὸς ἑλέσθω, c, A7. et 276, ϑύγατρα uyzavióuv 
(ambire connubii causa) ἐθέλωσιν. et 285, δῶρα 
pe), ὅς x ἐθέλῃσιν ᾿Αχαιῶν ἐνθάδ᾽ ἐνεῖκαι, δέξασθαι, 
quisquis eorum voluerit huc ferre. χελεύω γή- 
punalmu, ᾧ κ' n, v, 949, ὁπότε σῷ ϑυμῷ ἐθέ- 
Aus, Ψ, 258, quando tibi libuerit. πρίν γ᾽ αὐτὴν 
γήμασθαι ᾿Αχαιῶν ᾧ x. ἐθέλησιν, D, 198. αὐτὸς δ᾽, 
αἵ κ' ἐθέλῃσιν, ἰήσεται, ει, 520, ipse sanabit. δώσει 
δέ σοι ὅς κ᾽ ἐθέλῃσιν, 0) 559. ϑεὸς δώσει χρώτος ᾧ 
x ἰδέλησιν, Q, 280, robur, macht, (strength. J 
αἵ x WMiAzsÓz, si tibi placeret, γ, 99. δ, 599, 
591. d x' ἐθέλῃσθα, v, 269. ὄψεαι αἴ x^ ἐθέληαθα, 
ὧν, 510. αἴ xs ϑεοί γ᾽ ἐθέλωσι, t, 169. οὔτις μῆτιν 
ὁμοιωθῆναι ἄντην ἤθελεν αὐτῷ, l €. ἠδύνατο, y, 
120, 121, nemo prudentia ei zequari poterat, 
3psis sane omnibus id fatentibus. et 542, ἔσιον 
ὅσον ἤθελε ϑυμός. sic et 995. η, 184, 998. e, 
426. Q, 978. ἀμείψασθαι ἐπέεσσιν ἤθελεν, ὃ, 987, 
respondere tibi volebat. et 534, πρατερόφρονος 
ἀνδρὸς ἐν εὐνῇ ἤθελον εὐνηθῆναι ἀνάλκιίδες αὐτοὶ 
ἔόντες, inquit Menelaus de procis. eadem verba 
sunt, e, 195. οὐδί μοι xo ἤθελε ἔτι ξώειν, 2, 540, 
cor meum nolebat jam amplius vivere. displi- 
cebat vita. sic et x, 498. oix fc ἀπαγγεῖλαι 
πάλιν ἤθελεν, 1, 95, qui de loto gustarat. et 262, 
οὕπω Ζεὺς ἤθελε μητιάασθαι, sic Jupiter voluit 
consultare et constituere. et 554, ἔλαχον (sor- 
tem accepermnt, auf die fiel das loos) (t fell to 
their lot) eU; ἄν xs καὶ αὐτὸς ἤθελον ἑλέσθαι. 
ἤθελε μοι ϑυμὸς ii στήθεσσι φίλοισι, X, 565. ἤδη 
γὰρ τετέλεσται ἅ μοι φίλος ἤθελε ϑυμὸςγ ν, 40, 
Vor. I. 
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es ist mun schon alles. bestellet, as ich mir 
wünschete, (my fondest wishes are fulfilled. ) 
et 262, στερίσαι, με τῆς λήϊδος ἤθελε. οἱ 277, 
οὐδ' ἤθελον ἐξαπατῆσαι. Ζεὺς τὰ ἀλώπαξε, ἤθελε 
γώρ ποὺ, v, 80, Jupiter ea exinanivit, voluit 
enim sine dubio sic. et 281, πσέμσειν δέ guy (de- 
ducere eum) ἤδελον αὐτοὶ οἴκαδε. ἃς (γυναῖκας) 
ἤθελεν αὐτὸς ἑλέσθαι» wy, 218. ἀλλ᾽ ἐγὼ οὐκ ἔθε- 
λον, ἡ, 905, sed ego nolui, ich fand das nicht 
für gut, (I did not choose. ) et sic ionice sine 
augmento. ἔγωγ᾽ ἔθελον Ψυχὴν ἑλέειν, amplecti, 
A, 208. στόν ῥ᾽ ἔθελον φθίσαι, hunc volebant in- 
terficere, c, 498. οἶνον ἔπινε, ὀῴρα ἔθελεν αὐτὸς, 
quoad ipsi libuit, v, 156. et 141, οὐκ ἔθελε ἐν 
"Abxroos καθεύδειν. ἔθελον δέ σοι αὐτὴ εἰπεῖν, ipsa 
cupiebam id tibi dicere, ψ, 75. μητέρι μοι μνησ- 
σῆρες ἐπέχραον (ingruerunt) οὐκ ἐδελούσῃ, B, 50. 
et 110, οὐκ ἐθέλουσα, ὑπ ἀνάγκης,» non sponta- 
nea, sed coacta. sic et σὺ 156. ὠ, 145. ῥεῖα 
S4ás γ᾽ ἰθέλων καὶ τηλόθεν ἄνδρα σαώσαι, Serva- 
verit, y, 931. et 972, σὴν δ᾽ ἐθέλων ἐθέλουσαν 
ἀνήγαγεν ὅνδε δόμονδε. Ζεὺς ἐμὲ ἠνώγει δεῦρο iA- 
δεῖν οὐκ ἐθέλοντα, s, 99. et 155, παρὰ οὐκ ἐθέλων 
ἐδελούση, invitus Ulysses apud cupientem Ca- 
lypso. αὔ κ᾽ ἐθέλων γε μένοις, η, 915, si quidem 
lubens manere velles apud nos. «í; ἂν ϑεὸν οὐκ 
ἐθέλοντα ὀφθαλμοῖσιν ἴδοιτο, x, 519. ὅστε οὐκ ἐθέ- 
λοντά ξεῖνον ἐπτοτρύνῃ, qui nolentem abire hospitem 
urgeat abire, o, 72. et 74, χρὴ ξεῖνον π΄αρεόντ' 

φιλεῖν, ἐθέλοντα δὲ πέμπειν. et 280, οὐ ui» δή σε 
ἐθέλοντα ἀπώσω. et 448, ἐπίβαθρον (pretium pro 
vectura) ἐγὼν ἐθέλουσά γε δοίην. ϑεὸς ῥηϊδίως 
Seín ἐθέλων νέον ἠδὲ γέροντα, v, 198. «4p, 186, 
ἄλλῃ ἐνὶ χώρῃ. Ζεῦ πάτερ, εἴ με ἐθέλοντες ἤγετε, 
v, 98, si propitii me duxistis; ubi simul alios 
deos includit. iz φάσαν oUx ἰθέλοντα ἄνδρα 
κασακτεῖναι, vy, 31, siquidem putabant impru- 
dentem occidisse hominem. ἀλλά με δαιμὼν 
πλάγξ᾽ ἀπὸ Σικανίη: οὐκ ἐθέλοντα, aberrare me 
fecit, ut huc venirem, o, 306. loca, ubi qua- 
dam editiones prius « perperam abjiciunt, sunt 
fere, y, 92, xix: ϑέλησθα, cum tamen alibi, 
imo et in hoc contextu, δ, 922, legant αἴκ᾽ i- 
δέλησθα. sic et p, 49. ν, 983. δώσει δέ οἱ ὅς x 
ἐθέλῃσι, e, 11, 19, ubi quidam legunt ὅς κε 9έ- 
Agi. ἦ ῥά κεν ἐν δεσμοῖσι ϑέλοις κρατεροῖσι eric 
θεὶς εὕδειν παρὰ ᾿Αφροδίτῃ ; num sane cuperes, 
3, 556, qui locus maxime dubium facere pos- 
sit, an non dissyllabum ϑέλω Homericum sit : 
nam gaudet παρίσοις adjectivo et substantivo 
poéta. sed meliores tamen legunt δεσμοῖς ἐθέ- 
λοις. SiC x, 949, οὐκ ἄν ἔγωγ᾽ ἐθέλοιμι τεῆς ἐπι- 
βήμεναι εὐνῆς. αἶψά κεν (strenue sane et celeri- 
ter) εὖ δρώοιμι (bene effectum darem) μετά eQi- 
σιν, (inter eos) ὅτ, τ᾽ ἐθέλοιεν, o, 316, pro quo 
quidam legunt ὅσ, c; ϑέλοιεν. αἴ κ᾽ ἐθέλοιμι, Q, 
348. nam sic pronuntiant critici antiqui, ϑέλω 
in poéta nusquam reperiri. ἄσοινα οὐκ ἔθελον 
δέξασθαι, A, 112, nolui; ionice sine augmento : 
perperam enim hoc : imperfecti pro augmento 
ad ϑέλω habetur. collato 116, ἀλλὰ καὶ ὡς 
ἐθέλω δοῦναι πάλιν, redhibere. et 139, ἢ ἐθέλεις, 
num vis? ubi male legitur zi ϑέλεις ; ceterum 
sequitur ἢ, 1, duplex constructio, cum ez 
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regente conjunctivum, et cum infimitivo re- 
gente accusativum ; nam verba volendi et cu- 
piendi, e. €. aipuefa, βούλεσθε, yXixieéna, i- 
Qréa;, etc. ejusmodi duplicem admittunt syn- 
taxin, et 277, μήσε σὺ Πηλεῖδ᾽ ἤδελ᾽ (pro ἔξελε, 
in imperativo, ob metrum) ἐριζέμεναι, Bari$, 
ubi potuisset scribi, Πηλείδη Six: nisi Sue 
Homericum non esset. et 287, ἀλλ᾽ 27 ἀνὴρ 
ἐδίλω mios «ἄνεων ἔμμινα, ἄλλων, «πάντων μὲν 
κρατεῖν ἰδίλι. et 549, ἕν δ᾽ àv ἐγὼν, ἀσάνιυδι 
ϑεῶν, ἐδίλοιμει veram. εἴ μ᾽ (αἱ) Mig me tuae tiv, 
si tibi placet ut ego pugnem, T, 67. ἀνδρῶν, ὃς 
x Mixer das χείρεσσι μάχεσθαι, cuicunque 
p'acuerit mecum manibus certare, V, 554, ubi 
absurde editum a quibusdam, ὃς x: ϑέλυσι, 
cum altera lectio innumeris aliis locis, ut supra 
vidimus, exhibita sit. Dores dicebant δήλο- 
pm; pro ἐδέλω vel BeUAsmas Theocr. Id. 5, 
27, ví; τὴν κακὴν κύνα (sic vocat capram vi- 
lem) δήλετα, ἀμέλγων. et Brasidas in Scytala 
Laconica: ἅσσα δήλομαι, πράξω ποτεὺν αὖλε- 
μόν, ἢ σεῤναξοῦμεα,, quze constitui, faciam in bel- 
lo, aut moriar. et apud Stobzum: «37 εἰσεῖν 
δηλομένοις εὐμαρὲς ἔστιν» ne cupientibus quidem 
enarrare facile id est. 


1/:, ionice pro 1», vide sub £, prope medium. 
ἐδηεύμεδα, vide sub Seton. 


ἔθνος, sog. cà. ("EÀ3») populus ein volb, (a 
people.) grex, eim heerde, (a herd or pe J 
proprie de hominibus ponitur; sed et de ani- 
malibus aliis. est ἃ σὸ ἔδος, ut notet, quos con- 
suetudo, et similitudo institutorum morumque, 
conjunxit. leute die zusammen  gewohnet sind, 
( people who dwell together. ) nam et Germanica 
vox, ein volk, (a people ;) videtur esse a, vol- 
gen, folsen, (to follow ;) quando unus alium, 
per consuetudinem et conjunctionem morum, 
sequi solet, iéw; icaipww, l. 6. ζαλῆδος suorum 
civium et amicorum, T, 32. H, 115. A, 594, 
584. N, 165, 533, 566, 648. E, 408. O, 591. 
H, 817. P, 114, 129, 581, 680. ἐπέῤῥεεν ξόνεα 
πεζῶν, A, 799, bh e. πάνυ πολλοὶ ἧἦλέδον μετὰ 
σπουδῆς, afflluebant, συχνὰ δίκην ῥεύματος ἤριχεν- 
TO. λαῶν ἔδνος, N, 495, lh e. λαὸν, die armee, 
(the host, ) ᾿Αχαιῶν ἕδνος, V. €. " Axcauoys, P, 552. 
m: τῶν ἔδνεα «πολλὰ, B, 9l, de Grecis, viele 
vülkerschaften, (mamy mations.) sic et 464. 
Λυκίων μέγα ἔθνος, M, 8380. xAvvà ξόνεα γεχρῶν, 
x, 596. τούς δ᾽ ἐπεὶ εὐχωλῆσι λετῇσι τε ἔδνεα νε- 
χρῶν ἐλλωσάμην, A, 34, ubi ἔῤνεα per appositio- 
nem pertinet ad τούσδε, more Attico: et ξόνεα 
νεκρῶν eSt DTO νεχρούς. SiC, δῆμος Κιμμερίων χεχα- 
λυμμένοι, 14, 15. et 631, ἔδνεα μυρία νεκρῶν. ££- 
viz μελωσσάων ἀδινάων, B, 87, examina apum, et 
apud recentiores ejusmodi examen dicitur τὸ 
σμῆνος, τὸς» Ct ὁ ἱσμὸς, οὔ. de volantibus apibus 
adhibent recentiores ἀγέλην, quam vocem poeta 
solis bubus servat. sic et ὀρνίθων ἔῤνεα πολλὰ, B, 
459. ὀρνίθων ἔδνος ἐφορμᾶ ται ἀετὸς, Ὁ, 69]. sic 


nos: ein volk hüner, (a great multitude of 


Jfawls.) μυιάων ἀδινάων fÜvim πολλὰ, B, 469. ié- 
M Re, e. «λήδη, E, 78 : sic Oppianus 
pisces 


ἔῤνεα πόντου. 
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ἔϑω, (Ἔδω) factum ab ἴδω, notat in specie, 


e) σύνηδες πράττω, τὰ ἱμεὶ συνήξη cius, COnSUCUR 
facio. qua notio sumta est ab edendo, quis 
nulla actio homini familiarior, quam cibi ca- 
piendi actio. i4» (pro ἔδων, mutatione solita) 
est ci σόνν las cu; ζώοις ἅπασι. δὲ hec mu- 
tatio hórum consonantium est Dorica; sicut 
Dores dicunt ua/i; pro nali;, ψύδος pro ψεῦδες 
prima ergo notio σοῦ iu» est ἔδων, 
πίνουσι μόνον, βασράγων «ροὗσεν, οὐδὲν ἔδοντες, bie 
bunt tantum, more ranarum, nihil 
Sed et sic tamen ἔδων plus notare solet quam 
Dv», sicut κα τεσδίων plus et fortius notat 
llus, fressen, (to T.) Wy (ὃ v9; 
Καλυδών;ος:) Oivier &A. 1, 536, depascens 
more ei solito CEnei agrum cultum: 
và ἱαυτῷ συνήθη, Ἐξ ἔξους βλάπτων τὰ περὶ Κα- 
alg i 


μάλιστα sw, maxime solita est, E, 766. sZufs 
κακῶς ἐρεξιζειν, consuevit male irritare 7 

594. αἰεὶ γάρ uoi ἕωδεν (ubi est sine augmento 

iuxAZv, Θ, 108, semper enim mihi solet inter- 


rumpere, consilium meum, sic et 499. εἰωξἪςες 


est aptus. sic et Ὁ, 965. catachrestice hoc 
tiwéw. ἐπὶ ἀλόγων ponitur: x»; vero de ho- 


ET', conjunctio. si, cum. 
when, whether.) εἴ ποτε, si 
594. Q0, 705. woferne jemals, (im case ever. ) εἴ 
με cmmris;,an me servaturus Sis, A, 835, 
mich retten wilst, ( whether thou wilt save 
sicut et Romani suum, si, szpe 
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ipse fortis, cis ich ehemals selber much τὰ dem eos ambos reducam. et 531, εἰ νῦν λιλαῖια, cum 
Sireitbaren zehirete, / uen 1 firmezty DUDC CUpis. αὖ ma» xXx, εἰ παπαῤῥαφίης πρώτη 


damals punc mt mm Fano dn 


werde, (for I kmous mot jf I sàaü crc refuru 


^ 


o cs τς ( that.) sic diei 
IU - εὔπως γένετα; τὸ às vi, iCÁ eNe dass 
duck etw diess ader dus zeschehem müse, (I 
hasten tha: this or tha: may δὲ dome. ες 176, 


(thai they muzht xmwe ome ar mnather.) iz iru» 
I πάντα τελευτήσες, NQ2373, quod were sane 
oni effücies qua pollicitus es. Priamo : et est 
Tert RE y laudo te, quod, et cum. om- 
mia perücies, duss, dic, //tinz£, uie, ) siquidem. 
ἢ ξώκαι και τελέσαι γε, παὶ εἰ τετελεσκξωσυ Rei, X. 
43;. E, 196, s quidem possum efücere, etsi 
perüci potest: ubi prius potentiam agentis, al- 
MEE dui, up. ct UR, «i oi 
Jm γε &xerzzum. si forie illos ambos reducam. ut 


ἔσαάσπα;, O, 16, haud profecto scio, am prima 


; dolo tmo malo fruaris, ich weis micht, αὖ dum 


mücht zu erit deime tücke bussem würst, (I know 
mot umhether thow τοῦ not fürst repent th» vu- 
Àzmy.) ubi unum οὖ przcedeus τὸ εἰ, est ut la- 
plex noa ponere solent. et 51, zz; εἰ κέλα Baó- 
bean ininistl Samson alinm 
ire, et 86, εἴ κε few Bim παύξξε;, quod me wi coer- 
cere vult. et 450, Z au» βαλὼν ξξεΐλετα Suas, si 
s stehe eines igo — 
εἴ ma — ἘΠ, 72, cito sane id futurum esset, si 
quidem mibi —. et 450, ἀλλ᾽ εἴ zu Φέλας ἐστὲ, 
ubi εἰ manifesto est, etiamsi, ut ut, 3o Leb er 
dir zwzh ist, /demr cs he is to thev. ) et 494, εἰ 
Suaz ἔσει, sb quidem acer es. et 559, ἀλλ᾽ zi μων 
Euxarraia:óz, ubi elliptica phrasis est im festi- 
mantis verbis: ἀλλ, SC. σπεωστξαν, festinan- 
dum, 4 τως, ut, dass wir doch mügen, (that ue 
moy.) mam hzc expheatio h. L eiegantior est, 
quam si; pro zs, utinam, wemm doch, (would 
but) explicare welis. Z zai mam, SC. ἐστὶ vel 
Za, etiam si fatale esset, gesezt dass auch allem 
bestimmet würe, (suppoesimz that it werz evem 
allatted to ail,) P, 421. πεισήδη,, εἴ αἴ, experie- 
bazur, an sibi apta essent ἐξ arma, T, 385. εἰ 
qàs αἷας καγχτῶται, quando enim unus ille pug- 
nabi tunc, T, 95, et 511, zzi εἰ «ua faut, 
etiam si igai sizilis esset, si vel ini similis es- 


ilh sc. βαάλαντα;, ut comma sit wel post aicu, 
wel post δὲ. ut σαὶ αὐτιὶ φεωγάντων (aittiee pro 
φευγέτω») colierest: etiam illi fugiant: 1, 
46. etest rimum ἐπισιωπήστως. €t 262, εἰ X, 
(sc. ἔδξλς,ς} σὺ mis mars ἔπαυσαν. Ξἷς et A, 309, εἴ 
dk, SC. βαάλε,, SE wis. sed δ, 497, habet εἰ δὲ 
; quidem suum verbum ἔφέλε;ς, expressum; sed 
sequitur nulla apodosis verbalis, sed realis, ele- 
gamter, 439, 5. sic e£ &, 115, εἰ δὲ fr» Axis 
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94. v, 138. X, 111. Ψ, 526. A, lll. eg, 556. 
Sed formula, εἰ δ᾽ ἄγε, est plerumque mere ad- 
hortatoria, et valet pro εἴα δὴ ἄγε, €ja sane age, 
ey wolan, wolan denn nun, (well, go on; go 
on lhen ;) et hoc ἄγε locum habet ad unum 
et ad plures, quanquam et ἄγετε ponatur: Z, 
576, ΤΙ, 667. P, 685. T, 108. α, 271. 6, 178. 
3, 832. 1, 97. p, 112. Q, 217. x, 591. Ψ, 55. 
quibus omnibus locis est mere σαραχελευσμώ- 
xà vOcula, et magis interjectio quam con- 
junctio, imitans sonum, ey, (eh?) neque 
subest ellipsis. sed alibi subintelligi debet βού- 
Au, vel simile verbum, omissum, A, 524, 502. 
6, 18, et comma ergo ponendum post εἰ 2i, (sc. 
διστάξφετε, Vel βούλετε,) ἄγε» wolan, (come,) I, 
167, εἰ δὲ, Si vero, sc. permittis, ἄγε. sic et W, 
519, εἰ δὲ, sc. cunctamini, et dubitatis, ἄγε. o, 
555, si vero hoc non sufficit. et cum plurali, 
cum mera interjectione «el quasi, εἰ δ᾽ ἄγετε, 
eja agite, X, 581. εἴπερ, si vel, etsi, wenn 
schon, obgleich, (if however, although.) εἴπερ 
γάρ τε χόλον καὶ αὐτῆμαρ καταπέψη, und wenn 
denn er auch schon den xorn auf den tag ver- 
beissem sollte, (even though he should smother 
his anger for the moment,) A, 81., nam Ger- 
manica, itidem dives particulis elegantibus, 
hanc Graecam copiam adsequi potest. εἴπερ γάρ 
χε ἐθέλοιμεν, denn. wenn wir auch etwa wollten, 
(for though we might. wish,) B, 195. et 597. εἴ 
«se ἄν, wenn auch gleich, (if even.) sic T, 25. 
A, 55, 160, 261. E, 294, εἴπερ ἄν αὖτε, wenm 
etwa wieder, (if again.) et 252. εἴ περ ἀδειής τ᾽ 
irri, καὶ εἰ μόθου ἐστὶ ἀκόρητος, H, 117, etiamsi, 
awvenn denn auch, (even though.) et 286, εἴπερ 
ἄν αὐτὸς, quandocunque ille, sc. initium fece- 
rit. 9, 155, 205, 415, εἰ σελέει eio, si perficiet 
quidem, sc. tunc id vel id faciet. K, 115, 225. 
A, 116. M, 225, 245, 502. N, 288, 464. O, 99, 
117. II, 2653, 618, si modo. 847. T, 164, se- 
quente ἀλλά. Y, 100, 102. 4, 576, ubi quoque 
ἀλλὰ sequitur. X, 86, 191, sequente ἀλλά. Q, 
667. εἴτε, εἴσε, Sive, sive, ob etwa, ob nun, oder 
ob, (if perhaps, if now, or if.) A, 65. M, 259, 
240. y, 90, 91, utrum, an, (whether. ) sies, ἠὲ 
καὶ οὐκὶ, B, 549. εἴθε ὡς, utinam sicut, sequente 
d; cum acuto pro οὕτως, Sic, A, 51. s. et vice 
versa, εἴθε ὡς, ὡς, utinam sic, sicut, A, 669, s. 
Ψ, 629, s. £, 468, 5. εἴθε, B, 55. εἴ x:vy'Si modo, 
si qua, A, 60, wenn nur elwa, (if only.) B, 
258. T, 281, 284. A, 415. E, 151, 551, 820. 
H, 77. 6, 196, 478, wenn auch wohl, (if even, ) 
si vel, coll. 444, ἀμφίς : et sensus est: wilst 
du weit von mir seyn? gehe so weit dh wilst, 


ich frage nichts mach dir, (wit thow be fur: 


from me ?-—go as far as thow wilt, I shall 
mot concern myself about thee.) 1, 412, 


414, 445. K, 106, 581. A, S15, si forte, 


wenn etwa, (if perhaps.) et 591, ubi εἴ χε est 
pro ἐὰν, si, et ipsum ἐὰν est pro εἰ ἄν. et 791, 
si forte, an forte. N, 579. Ξ, 968. O, 297, ubi 
' s xs, Si qua, est pro εἴ gus, et id pro ὅπως, -ut 
aliqua ratione. et 405, an forte. et 498, si forte. 
II, 499, si quidem. et 860, an forte. P, 99, 39, 
91, si quidem. T, 522. si vel, T, 181, wenn 
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auch schon etwa, (if perhaps already.) X, 99, 
220, 244, 549, 351. Ψ, 546. εἴ γε. si modo, 
si quidem. A, 595. Z, 984. 6, 495. 1, 947. M, 
217. y, 223. m, 900. εἰ pm, nisi, ohne nur, 
wenn nicht, (unless, if not,) pro contextu. B, 
156, 261, 387: et 491, εἰ κὴ Μοῦσαι μνήσαιντον 
tantummodo Musz in memoriam mihi redi- 
gant, quot venerint ad Ilium : nam singulorum 
nomina er plebe recensere poéta, utpote homo, 
non valet. czterum pertinet hoc ad, οὐδέ σι 
ἴδμεν prO ἴσαμεν. sensus autem hic est: Musz 
doceant me nomina et res principum ; possent 
quidem me et plebis nomina docere, sed ego 
non possem eloqui has musarum suggestiones ; 
ergo eas id non rogabo; hisi hoc tantum, ut 
in memoriam mihi revocent zwmerum navium. 
ergo εἰ μὴ hoc loco est. tantum, nur, (only ;) 
et μνήσαιντο in forma rogationis positum, com- 
memorent, mügen mir sagen, (may tell me. ) 
I, 9574. E, 177, 312, 215, 389. Z, 75. H, 106. 
6, 91. I, 281. N, 725. Ἐξ, 259. Ο, 123. 11, 700. 
P, 71, 477, 551, 614. Σ, 166, 1935, nisi tan- 
tummodo. 598, 454. ᾧ, 212, 545. X, 205. Ψ, 
155, 491, 541; 792, tantummodo, prater : 
nam solus Achilles dicitur superior cursu. 
poéta id alibi dicit ὅτε μὴν et recentiores ὅσι μή, 
εἰ δὴ, si sane, wenn doch, da doch ja, wenn ja, 
(if but, as however, if even.) A, 61, 994, 574. 
A, 886. M, 79. N, 111. &, 537. O, 724. I1, 66. 
2, 120. ᾧΦ, 463. Ψ, 558. 0, 57, 140. «, 207, εἰ 
δὴ εἷς» interrogative, oblique,-ob du denm bist, 
(whether thou art then,) f, 271, quando sane, 
siquidem, et 274, εἰ δὲ, si vero. y, 576, cum 
quidem. ,» 456, si sane. x, 586. v, 958. ο, 927. 
7, IQ. w, 453. εἰ μὲν γὰρ, εἰ μὲν δὴ, si enim sane, 
εἴ περ γάρ xt, A, 580, ubi nulla apodosis est, 
latens in φέρτατος, 581. I, 454, si quidem sane, 
K, 242. A, 158. M, 67, 522. ΒΞ, 954. O, 49. εἰ 
μέν xs, ᾧ, 559. μ, 151, 159. εἰ μὲν, εἰ δὲ, X, 49, 
52. Ψ, 974. 0, 660. e, 82. β, 138, .» 410. εἰ 
μέν vu, B, 80. εἴ σις ἴδοισο, T, 455. εἴ σι, H, 
28. ἀλλ᾽ εἴ «us, aber wenn doch jemand, (but 
if any one,) K, 111, ubi est optative positum : 
vel et elliptice, ἀλλ᾽ ἤϑελον, εἴ τις» vellem ut 
aliquis. εἴ «va, M, 233. N, 256, an aliquod, B, 
555. P, 154, 156. 0, 266, 653, 768. si xai, ob 
auch, ('even if,) B, 567, sequente 7, an simpli- 
citer. nam priore casu accedebat ad ignaviam, 
etiam divinum aliquod fatum. T, 215, etsi, 
quanquam. E, 410, etsi. O9, 111, ad et. N, 58,- 
S1 etiam, etiam si, II, 748, etiam si, etsi. εἰ καί 
νύ κεν, Ψ, 592, wenn auch noch elwa, (even 
if, moreover.) a, 158, an etiam, s, 485, etiam 
Si. 5, 52, 194. 9, 159, 217. », 6, etsi. v, 138, 
siet, num et, 260. αἴκε pro e/xs, vide sub αὖ. 
ὡς εἰ, et ὡσεὶ, Sicut, so wie, wie wenn, (as, as if, ) 
L 477. A, 389, 467. N, 492. II, 59, 192. T, 
9566. X, 150, 410. Q, 528. 5, 36. ξ, 254. e, 
111. z, 39, 211. plura vide sub ὡς. εἰ γὰρ,» v, 
565. et 570, εἰ δέ. et 375, quae omnia sunt ὑπος- 
ϑεσικῶς, conditionaliter, non vero εὐκτυκῶς op- 
tative, intelligenda. sed P, 561, εἰ γὰρ, est op- 
tative, utinam, wenn doch, wenn denn nur, (Ὁ 
that) et Ψ, 344, εἰ γὰρ, si enim, quando enim. 


nd Be ^7 a i eite ntt tvm 


E. 


εἴ που, Si forte, ob etwa, wenn etwa wo, ('if per- 


- haps,) Z, 880. K, 906, O, 571, ubi est elliptice 


positum : nam preintelligendum, σπεῦσον, vel 
ἐϑέλησον, vel talis imperativus. T, 327. II, 746. 
δ, 323, sicubi. 739, si forte, », 390. », 66. 2, 
457, » 415. E, 44. o, 348. 6 106, 475, 510. v, 
207. w, 962, εἰ δή που, si sane fortasse, wie 
wenn er etwa, (as if he perhaps,) e, 484, ubi 
ad hanc interrogationem deest apodosis: τί ἄν 
ἐρεῖς, ví γενήσεται; εἰ sou, sicubi, p, 96. e, 
195. εἴ ποϑεν, si alicunde, 1, 380. α, 115. v, 
294. εἴ ποτε: si unquam, δ, 328, 763. o, 268, 
cum aliquando erat: et id περιπαθῶς, misera- 
biliter, dictum. e, 240. », 988, εἴ sort ἔην γε," 
cum aliquando erat quidem. εἰ os, si qua ra- 
tione, si quo pacto, ob eí(wa, wenn etwa, (if 
perhaps,) ὃ, 888, 800, ubi tamen meliores le- 
gunt εἴως, quod vide sub ὡς. Z, 460. 7, 148. 
P, 104. εἴπερ, quandocunque, etiamsi, wenn 
auch schon, ('even if;) e, 167, 188, εἴ πέρ τε, 
si modo, wenn nur etwa auch, (if only.) 204. 
389, ubi est interrogative, num forte? β, 246, 
εἴπερ γάρ χε, wenn auch etwa gar, (ifindeed 
perhaps,) etiamsi. s, 40, etiamsi. ἡ, 321. 9, 
355, wenn auch etwa schon, ('if even already. ) 
408. ;, 95. A, 112. p, 140. », 138, si quidem. 
145. e, 14, si forte, wenn etwa, (if perhaps. ) 
y, 49, 49, εἴ xe, εἰ δέ xt, e, 289. β, 76, 332. y, 
216. d, 289, 313. η, 75. 9, 358. μ, 299, 545. 
£, 190, an forte. 140, si vel. 398. ο, 421, 523, 
ubi alii legunt εἰ καί. v, 238, 954, 405. o, 79, 
89, σ, 264. v, 488, 496, 589. 9, 338, 564. xw, 
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et id pro ὅπως, ut. sic et ;, 929, si mihi dare 
velit, i. e. ut daret. et Z, 498, εἰ ἐποτρύνειε, Si 
jubere velit, ob er commandiren wolle, ( whether 
he would command, i. e. ut jubeat. εἰ, num, 
ob, (whether, ) v, 528. sic et o, 304. c, 997. «i, 
cum, quum, da, (as,) «y, 36. ὦ, 351. 

εἰ δὲ, εἰ δ᾽ ἄγε, εἴ rye, vide supra. 

εἰν Sepe pronuntiatur s, vide sub ϑαμειός. 
sepe mutatur in ἐλ, vide sub ᾿Οφέλλω. 

£z, cum suis, vide sub iz. 

εἴα, part. hort. vide sub EI', aliquanto a 
fine. 

siue), 7. 7. (Ἔω) est ὑγρὸς καὶ βοτανώ- 
δης καὶ φυτῶν ἀναδατικὸς τόπος, pratum irri- 
guum, multas herbas emittens. eine wiese, (ἃ 
meadow.) est ab ἕω, i e. ἀναδίδωμι, edo, pro- 
trudo. ἐν εἰα μενῇ ἕλεος μεγάλοιο πεφύκει αἴγειρος» 
in irriguo loco paludis magna nata est popu- 
lus, A, 485. sic et, νέμονται βόες μυρίαι, Ὁ, 651. 
ionice scribitur £/z4:7, per lenem. alii derivant 
paullo difficilius a ῥέω, fluo, quasi ῥειαμενή. id 
constat, notare locum ὑγρὸν, ὅπου συχνὴ ἀναδίδο- 
σαι πόα: et εἰαμεναὶ Sunt λειμῶνες, νομαὶ τενώ- 
γώδεις. participia in μενος, si nominascunt, sic 
solent accentuari, e. c. σωξομενὸς, αἱ Κλαξομε- 
ναὶ, ὃ Τισαμενὸς, ^ δεξαμενὴ, etc. scribitur et ἡ 
ἰαμενή. et ὁ ἰαμνός. ἡ tía, ms, est herba, gra- 
men. 

εἰωνὸς, vide ξανός. 

εἶαρ, zi, vide ἔαρ. 

εἰαρινὸς, 3, "ὄν. ("Aw) vernus, vernans. 


"76, 945. εἰ μὲν δὴ, εἰ μέν xt, εἰ δέ xs, m, 987, frühlings, (vernal.) ἐπιπέτονται ἄνθεσιν εἰαρινοῖ- 


289. 3, 891. 2, 111, 110. £ 995, 598. c, 405. 
ὦ, 527. εἰ μὲν γὰρ, Q, 290. εἰ uz, nisi, si non, 
1, 978. x, 948. μ, 526, i. e. ἀλλά. pro quo re- 
centiores dicunt, ὅτι μὴ, prseter. Z, 373. σ΄, 105. 
6. 988. σ, 946. Q, 397. », 51, 528. si μή πού 
σι, B, 71, quando non unquam aliquo modo. 
et id invidiose addit; quasi hzc sit ratio, cur 
filius destituatur, quia pater nihil mali intulerit 
unquam aliis, δ, 364, 503. s, 178, 427, 437. v, 
22]. εἴ σις, εἴ ci, ὃ, 195, εἴ ví πού ἐστι, SC. φίλον 
σοὶ, wenn es etwa müglich ist, (if it be possible ; ) 
et 712, εἴ σις, an aliquis. ;, 267, an aliquod. », 
193. A, 627. μ, 66, ubi alii legunt ἥσις. 594. 


.É 189. e, 2229. v, 158, 381. ἀλλ᾽ εἴ «is καλέ- 


etis, aber wenn doch jemand rufen wolte, ( but 
if any one would call, ) 0,74, ut sit idem quod, 
ἄγε καλεσάτω vi, nam deest ἐϑέλοιρω vel βου- 
Achat» ἄν. εἴ οἱ, Si ei, pro e? «iw, si alicui sint, 
Ψ, 852. sic εἴ οἷν si el, z, 975, pro εἰ αὐτῇ. pro 
εἰ nonnunquam est 7, ut E, 887, ἤ κεν, pro εἴ 
κεν, ubi sensus est: si quidem vivus, attamen 
sine viribus, fuissem ex inflictis ictibus ferri. sic 
et 8, 111, legunt quidam: 7 xai ἐμὸν δόρυ μαΐνε- 
«αι iy παλάμῃσιν, prO εἰ καὶ, Si et, num et. ab 
εἰ est vox hortantis εἴα, cum a paragogico, e. c. 
ἀλλ᾽ εἴα, φείδου μηδέν. ἀλλ᾽ εἴα, χώρει. ἀλλ᾽ εἴα 
σέκνον, εἴς, quanquam id εἴς derivari potest ab 
ἕω, eo, ut sit particula hortantis ad pergendum, 
i, fort, (proceed. ) εἰ δείξεις, si ostendere velit, ob 
sie ihm xeigen wolle, (whether she would. show 
to him, ) €, 144, pre εἴ σως, ob ctwa, (whether : ) 


σιν, volant super flores vernos, B, 89. et 471, 
don iv εἰαρινῇ, verno tempore, νοτίησί τε εἰαρινῇ- 
σιν, humoribus vernis, Θ, 507, et extollentibus 
se ex terrà eo tempore. ὥρῃ ἐν, Il, 643. c, 
966. x, 501. et sic plene, alibi ὥρῃ elliptice 
ponitur, omisso εἰαρινῇ, quasi κατ᾽ ἐξοχήν τινὰ : 
nam eo tempore omnia se extollunt. 

εἴαται, pro ἕαται, vide sub "Ez. 

£/zvo, pro ἦντο, vide sub "EO, longius a fine. 

εἴβω, (Δείβω) ionice et per aphzeresin dici- 
tur pro λείβω. sicut et idem verbum scribitur 
λίβω. πικρὸν δάκρυον εἶβε, δ, 155. ἐλεεινὸν, 9, 
551. αὐτοὶ ἐλεεινὸν δάκρυον εἶβον, vm, 919. binc 
est nomen proprium ὁ Εἴβιμος. 

εἰδάλιμος, ἡ» ον. (Εἴδω) speciosus, formosus. 
εὐειδής. γυναῖκας ἀμύμανας, ἔργα εἰδυίας, τέσσα- 
gus, εἰδαλίμας, u, 278, sc. donavi ei. von an- 
sehnlicher gestalt, (' of handsome person.) sed 
aliud ἰδάλιμος est ab i2íuv, sudare. 


εἶδαρ, zoe. τὸ," ("Elw) ionice pro ἔδαρ. 
cibus, speise, (food. ab $9». dicitur et στὸ ἔδεσ- 
μα. παρέβαλεν αὐτοῖς (ἵπποις) ἀμβρόσιον εἶδαρ, 
E, 369, immortale pabulum. quanquam ibi 
alii, per appositionem, legant ἀμβροσίην. sic et 
N, 55. οἵτε ἄνθινον εἴδαρ ἔδουσιν, Sc. Lotophagi, 
4, 84. οὐδέ τ᾽ ἅλεσσι μεμιγμένον εἶδαρ ἔδουσι, Ci- 
bum sale non mixtum, A, 199, Ψ, 270, keine 
gesalzene speisen, (/no salted meats. ) sed conf. 
dAs. εἴδατα πολλὰ ἐσιθεῖσα ταμίη, α, 140, mul- 
tos cibos, ad panem comedi solitos. σὰ ὄψα, 


Ees 


Eibfo. 


in opposito ad panem. sic et δ, 56. », 176. x, 
372. e, 139. e, 95. ἰχθύσι δόλον καταβάλλων 
εἴδατα, p, 959. ἀπὸ V εἴδατα χεῦεν ἔραζε, de 
mensa quam subverterat, χα 20, 85. 


εἰδέω, f. ἥσω. (Εἴδω) scio, cognosco. est ab 
1122, notatque fere idem, nisi quod εἰδέω magis 
de visu mentis, et cognitione ejus certa, poni- 
tur. ὄφρα εὖ εἰδῶ, ut plane sciam, A, 515. sic 
et α, 174. ν, 252. E, 186. », 257, 296, 409. 
ἐγὼ δέ κί va εἰδίω (dissyllabice legendum in 
metro) χάριν ἤματα πάντα, H, 955, et ego 
sane tibi gratiam scio in perpetuum: ubi prze- 
sens est pro futuro, notatque, gratiam habebo 
tibi, will dir es dank wissen, (I shall be obliged 
to you.) et Graci frequentissime sic ponunt 
praesens, de re certissime futura; sicut et Ger- 
mani solent. ὀφρα εἰδῇς» ut videas et cognoscas, 
O, 32. ὄφρα :iàie (quoque dissyllabice legen- 
dum, pro εἰδῶ, ut sciam) ὅσσοι τε καὶ eimivtg 
ἀνέρες εἰσὶ, m, 296. ὄφρα εὖ εἰδῇς, A, 185, ut 
plane perspicias et intelligas. sic et v, 213. 
Φ, 487. 4, 517. ἵνα εἰδῆς αὐτὸς σῷ ϑυμῷ, εἰδῶσι 
δὲ πάντες ᾿Αχαιοὶ, D, lll. δῷρα εἰδῇς, οἷόν τι 
ποτὸν, ut intelligas, quale potulentum, ,, 548. 
μῦθον ἅπαντα, ὅν κε εὖ εἰδῇς, A, 441. ὄφρα εἰδῆςν 
οἷός σοι, χ, 254. üQo εἰδῇ Γλαυκῶπις, ὅτε y — 
6, 406, ubi vel est ellipsis, z( ἐσφάλη, quid er- 
raverit, aut, ὅτι &Qezívu, quod stulte agat, aut, 
ὅτι κρείτπονι ἀντιφερίζει, quod fortiori se oppo- 
nat, aut, ἣν ἄτην, suum delictum et detrimen- 
tum, ihre vergehung, (her crime,) ut est A, 
411, 412 : potest tamen et ἀνελλιπῶς intelligi, 
ὄφρα μάθοι, πότε ἄν μάχοιτο πατρὶ, quando et 
quo tempore quaque in re contendere possit 
adversus patrem suum ; nempe, non in re tam 
seria, qualis nunc est. sic eadem verba repeti- 
ta ab Iride, 420: ut ergo vis omuis insit in 
ὅτε, quando; moneaturque Minerva, ut tem- 
pus aptius legat. ὅτε ἄγγελος αἴσιμα εἰδῇ, 
quando nuntius apta ad rem intelligit, O, 207, 
quando prudens est in negotio obeundo. et 
412, à; ῥά vs πάσης εὖ εἰδῇ σοφίης, qui quidem 
totam callet artem. ἵνα εἰδῇ à. (ὅτι) μιν QuAtouciv 
ἄριστοι, 1, 192. ὃς δέ κε κέρδεα t0, Ψ, 529, qui 
forte artificia quaedam noverit. ὃς μὲν ἀπηνής 
π᾿ αὐτὸς En καὶ ἀπηνία εἰδῇ, v, 529, qui crudelis 
fuerit ipse et crudelia in animo foveat ; ut no- 
tetur habitus. et 532, ὃς δ᾽ ἄν ἀμύμων αὐτὸς ἔῃ 
καὶ ἀμύμονα εἰδῇ, qui non vitiosus ipse fuerit, 
et probanda omnia in animo foverit. ὅς κεν 
ἑταῖρος ἐὼν πεπνυμένα εἰδῇ, 9, 586. εἰδήσεις δὲ καὶ 
αὐτὸς ἐνὶ φρεσὶ, cognosces et ipse, ἡ, 527. μὴ 
πάντας ἐμοὺς ἐπιέλπεο (spera) μύθους εἰδήσειν, te 
scituram et cognituram esse, A, 246. ἔνθα σὲ; 
φημὶ (tunc te puto) εἰδησέμεν, ζ, 257, cognitu- 
rum esse, ionice pro εἰδήσειν. perfectum act. 
εἴδομκα, format participium εἰδηκὼς, et per syn- 
,copen εἰδώς. μάντις εὖ εἰδὼς, A, 585. τόξων εὖ 
εἰδὼς, arcuum bene gnarus, B, 718. et 720, 
σόξων εὖ εἰδότες, Qu μάχεσθαι, ad fortiter pug- 
nandum iis: i. e. izuzcAmw» ἢ ἐπιστήμονες καὶ 
εἰδήμονες τῆς τοξείας. εἰδὼς παντοίου; τε δόλους 
καὶ μήδεα πυκνὰ, T, 202, ὅν τις ὀϊστεύσας ἔβαλεν, 
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(sagittans feriit) τόξων εὖ εἰδὼςγ sagittarius pe- 
ritus, A, 206. et 918, φάρμακα, εἰδὼς, Vriruz- 
σεν medicamina, peritus eorum, superposuit, 
et 310, πύλεμον εὖ εἰδώς. ϑιοπροπίων εὖ εἰδὼς, 
Z, 438, vaticiniorum probe gnarus. πεπνυμένα 
μήδεα εἰδὼς, H, 278. εὖ εἰδὼς; κῆρα ὀλοὴν, probe 
Sciens quod periturus sit, N, 665, ut ergo ap- 
pareat, accusativum et genitivum jungi huic 
participio, sed cum differentia; nam cum ac- 
cusativo notat solam εἴδησιν, cum genitivo τέχ- 
νην: εἰδώς τινος, St ἐπιστήμων τινὸς, der sich wohl 
worauf verstehet, (who is perfectly acquainted 
with something ; ) εἰδώς v, est qui videt aut cog- 
noscit aut cognitum habet aliquid, zi; (cur) σοὶ 
ταῦτα εἰδυΐῃ πάντα (tibi hec omnia probe cog- 
nita habenti) ἀγορεύω, A, 965. αἰχμῆς εὖ εἰδὼς, 
O, 525, hasta peritissimus. et 527, εὖ εἰδότα 9ού- 
pios ἀλκῆς. et 699. νομεὺς οὔπω σάφα εἰδὼς 
Sue μα χίσασθαι, ubi loco genitivi est infiniti- 
vus. et 679, ἀνὴρ ἵπποισι κελητίζειν (equis equi- 
tare) εὖ εἰδώς. εἰδὼς πυγμαχίης, Ψ, 665. et 
709, κέρδεα εἰδὼς, artificia probe cognita ha- 
bens. Ζεὺς ἀφθιτα μήδεα εἰδὼς, Ω, 88, seterna 
consilia in animo habens. εἰδὼς (Αἴγισθος) αἰπὺν 
ὄλεθρον, cum przesciret quod ipse periturus es- 
set graviter, z, 37. et 202, οἰωνῶν σάφα εἰδὼς, 
il. e. ὁ σὰς ἐκ σῶν οἰωνῶν (1. 6. μαντικῶν σημείων) 
μεθόδου; ἔχων, καὶ σοῦ μέλλοντος ἐκεῖθεν κατευ- 
στοχῶν τεχνικῶς. Ut ergo εἰδὼς in tali construc- 
tione ponatur pro nomine, σεχνίτης, εἰδήμων, 
ἐσιστήμων, τέχνην ἢ ἐπιστήμην ἔχων. πεπνυμένα 
μήδεα εἰδὼς κήρυξ, D, 38. et 170, οὐ γὰρ ἀπείρη- 
7o; (imperitus) μαντεύσομαι., ἀλλ᾽ εὖ εἰδώς. et 
188, παλαιά τε πολλά τε εἰδώς. et 291, φρεσὶν 
αἴσιμα (sequa) εἰδώς. sic et ε, 9. οὐκ ἀποφώλια 
εἰδὼς, 1, 182, non inania sciens. εὖ εἰδὼς σεκταά- 
συνάων, peritus zedificationum et fabricationum. 
ψέρων ὀλοφώϊα εἰδὼς, versutias sciehs; δ, 460. 
et 696, πεπνυμένα, ϑεῶν ἄπο μήδεα εἰδὼς, €, 19, 
a diis edoctus consilia, ϑεόσοῷος. παλαιώ τε 
πολλά vt ἡ, 157. κεχαρισμένα, 9, 584, coll. 


586. ἀθεμίστια, , 498. πλείονα, μ, 188, plura - 


sciens redit. ἀσατήλια, fallacia, ξ, 288. &váx- 
vizi» ἤπια, 0, 556, heris suis faventia. κύων, 
ὀλοφώϊα, p, 948. iv μνηστῆρσιν &yhg, ἀθεμίστια 
εἰδὼς, u, 287. πεπνυμένα, χ, 961. παλαιά σε 
πολλά Tt ὠ, 5l. et 44]. πεπνυμένα. μή μου 
πειράτω (ne me tentet) εὖ εἰδότος, 1, 545. et 
440, οὔπω εἰδόθ᾽ (pro εἰδότα) ὁμοιΐου" πολέμοιο, 
nondum peritum pugnarum. στὸν δὲ οὐκ εἰδότα 
ὄλεθρον ἀνήγαγε, δ, 554, hunc nescientem per- 
niciem suam abduxit, ἄγριον, οὔτε δίκας εὖ εἰ- 
δότα οὔτε ϑέμιστας, 1, 215, qui nec mores bonos 
nec jura curabat. ergo tamen non semper 
cum genitivo construitur, si habitum notat et 
virtutem przcipuam. et 281, ipi 2 οὐ λάθεν εἰ- 
δόσα πολλά. φίλα εἰδότες ἀλλήλοισιν, y, 2UT, 
l. e. φιλοῦντες ἀλλήλους ἵνα εἰδότες ἤ κε ϑάνωμεν 
ἢ κιν πα p, 156, ut scientes vel moriamur vel 
effugiamus. εἰσέλασαν σρὶν εἰδότες, », 113, intro 
egerunt navem, jam ante cognitum habentes 
hunc portum. nam Φαίακες, Κερκυραῖοι (Cor- 
cyrzi) ὄντες, καὶ ᾿Ιδακησίοις γείτονες, norunt il- 
las regiones, et 296, εἰδότες ἄμφω κέρδεα, ubi 
1 1 
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Minerva sic loquitur cum Ulysse. ergo mas- 
culinum przevalet, si duo diversa genera jun- 
guntur. εἰδόσι γάρ va: ταῦτα μετ᾽ ᾿Αργείοις ἀγο- 

tus, K, 250, inter Argeos hzc sane scientes 

oqueris. apud ignotos licet iz/»;» non apud 
amicos et notos. hinc alibi laudat Ulysses ipse 
Se. εἰδόσιν ὄμμ᾽ (ὑμῖν) ἐρέω, W, 787, vobis, qui 
id jam probe scitis, oen μάχης εἶ εἰδόσι 
(periti ambo) πάσης, B, 825. E, 549. et 608, 
φῶτε κατέκτανεν εἰδότε χάρμης» peritos pugnze. 
ziv: εἰδότε Sous, canes periti venationis, K, 560, 
ἴδμονες ϑήρης. παῖδε ἔτι, οὔπω μάλα εἰδότε ϑούριδος 
ἀλκῆς, Δ, 709, coll. 718, οὔπω μὲ ἔφη ἴδμεν πο- 
λεριήϊα ἔργα. οὐκ εἰδήμονε; ἦσαν ἀλκῆς, roboris 
bellici. μάχης πάσης» M, 100. οὐ πρὶν εἰδυῖα vó- 
xe, P, 5, qua antea non pepererat. χεδνὰ εἰ- 
δυῖα, α, 498. «, 546. w, 57. χυγρὼ εἰδυῖα, A, 
451. ἰνὶ φρεσὶ πάντα εἰδυῖα, ν, 417. ἀγλαὰ ἔργα; 
e, 417. ν, 989. c, 158. γυναῖκα ἄγεσθαι ἀμύμε- 
ναγ ἔργα εἰδυῖαν, Ψ, 265. ἄλοχον κεδνὰ εἰδυῖαν, 
Ψ, 182, 252. γυναῖκας ἀμύμονας, ἔργα εἰδυίας» 
I, 128, 270, i. e. ἐργατικὰς», T, 245. o, 917. εἰ- 
δυίῃσι (εἰδυίαις) πρασπίδεσσι, A, 608, perito et so- 
lerti pectore. pro quo poéta szepe ponit ἰδυίαις. 
σαῦτα ἐπονεῖτο ἰδυίῃσι πραπίδεσσι, laborabat, 2, 
580. et 482, δαίδαλα πολλὰ ἰδυίῃσι. Ὑ, 02. ἡ, 
92. quibus omnibus locis id de Vulcano dici- 
tur, ἐπιστημονικαῖς πραπίδεσσιν, l. €. ἐσιστημό- 
vus, sehr künstlich, (very ingeniously.) Eusta- 
thius vult, quod ἰδυῖα, ἡ, sit nomen participiale, 
ἐσιστημονική : quia participium ipsum sit ἡ γι- 
νώσκουσα tantum: unde et σοὺς ἰδυίσυς VOcemus 
ToU; μάρτυρας ἴδμονας, testes probe scientes. sed 
ut hoc masculinum ὁ 12wos vel ἰδυῖος nomen ad- 
jectivum mobile probat: sic ostendit, signifi- 
catum ipsum non differre a participio: et hoc 
femininum recte pro participio ipso habetur, 
poétice correpte εἰ in Iota simplex. infinitivus 
εἰδηκέναι, per syncopen εἰδέναι, non occurrit in 
poéta; sed ejus loco 121:», quod vide sub ἔσημι.- 
optativus attice ab εἰδέω est εἰδείην. εἴ μοι ᾿Αγα- 
μέμνων "oim εἰδείην ll, 15, si mihi clemens et 
favens fuisset, i. e. nisi dure et inclementer ad- 
versus me agere voluisset. ὃς σάφα ϑυμῷ εἰδείη 
φσεράτων, M, 229, qui liquido intelligeret pro- 
digia, d; εἴδησιν ἔχοι καὶ ἐπιστήμην τεράτων, ὡς 
ui πείθειν τοὺς ἀκούοντας λαούς. εἴγε μὲν εἰδείης» 
si quidem scires, s, 206. potest hic optativus 
deduci ab εἰδήκοιμοι, ab εἴδηκα, per syncopen 
εἴδοιμει, et attice mutata terminatione in εἰδείην. 


εἴδομναι, f. εἴσομαι. (E192) forma media, in 
varis temporibus nunc passive, nunc active, 
notat. presens fere passive, videor, assimilor, 
conspicior. và δέ vo xzg εἴδεται εἶναι, hoc tibi 
enim mors videtur esse, A, 298, denn das 
dünket dir der bittre tod zu seyn, (for this 
seems to be death to thee. ) οὐ μέν μοι κακὸς dü- 
δέεται οὐδὲ κακῶν ἔξ, Ξ, 479, apparet is mihi esse 
non vilis nec ex vilibus ortus. c σοι φρεσὶν εἴς 
Bera εἶναι», quid tibi de ea re videtur, ὦ, 197. 
ToUTÓ τί μοι κάλλιστον ἐνὶ φρεσὶν εἴδεται εἶναι, d 
11, videtur, wird von mir dafür angesehen, (is 
considered by me as.) πάντα δέ τ᾽ εἴδεται ἄστρα, 
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apparent omnia sidera, Θ, 555, sunt conspicua, 
φαίνεται. νῦν δὴ εἴδετα, ἦμαρ, nunc apparet is 
dies, N, 98. εἰδομένη κήρυκι, similis visa pre- 
coni, assimilans se ei, B, 280. γαλόῳ, glori, T, 
129. εἰδόμενος ᾿Ακάμαντι, videbatur similis ei, 
E, 462, erschien in dessen gestalt, (appeared 
in his form.) nam sermo est de numine prze- 
bente se visui. μάντει εἰδόμεενος, N, 69, εἰδομένη 
(Minerva) ξείνων, «, 105. Μέντορι εἰδομένη ἠμὲν 
δέμας ἠδὲ καὶ αὐδὴν, β, 268, 401. Qrivz, avi, y, 572. 
κούρῃ, 6, 29, coll. 24. κήρυκι, 9, 8. Μέντορι, x, 
206. a, 502, 547, dem ühnlich sehend, (looking 
like him. ) imperfectum, εἰδόμην, activo sensu oc- 
currit. Τρῶες δ᾽ ὡς εἴδοντο vi», cum videbant eum, 
II, 978. ὡς εἴδοντο νέκυν αἴροντας ᾿Αχαιοὺς, P, 
724, cum videbant Achzos tollentes. cadaver, 
de quo pugnabatur. futurum, εἴσομαι, active 
notat, sciam, cognoscam, videbo. εἴσομαι, αἴκε 
με ὃ Τυδείδης ἀπώσεται, ἤ κεν ἐγὼ τὸν, videbo an 
iste me repellet an ego istum, Θ, 552. ἐγὼν ἐλ- 
ϑὼν τάχα εἴσομαι (1. 6. γνώσομαι, SC. τίς ἡ βοὴ) 
ἐς περιωπὴν, B, 8. ubi ἐλθὼν pertinet ad σεριω- 
σὴν, lens in locum ubi possum circumspicere. 
αὐτὸς ἐγὼ φράσομαι καὶ εἴσομαι ἑκάστην, T, 501, 
intelligam et cognoscam. εἴσομαι (videbo) z/ κε 
σύχοιμι cxomi», an attingere possim, xy, 7. νῦν 
μὲν δὴ (nun denn doch,) (mow indeed,) σάφα 
εἴσεαι (liquido videbis et intelliges) οἰόθεν οἷος, 
ex solo solus, sc. ἐν μονομαχίᾳ ταύτῃ, H, 296. 
εἴσεαι ᾿Ατρείδην ᾿Αγαμέμνονα, K, 88, inquit ipse 
Agamemnon ad Nestorem, agnosces, dw wirst 
ja wohl kennen, ((thow wilt know; vel, scito 
me adesse tibi. σὺ δὲ εἴσεαι αὐτὸς, Φ, 292, tu 
ipse scies, sc. quod tibi non fatale sit in undis 
perire. σάχα δ᾽ εἴσεαι αὐτὸς, fortasse intelliges 
et ipse jam, β, 40, sc. quod non alius sit quam 
ego, ante quam tibi id dico. σάχα δ᾽ εἴσεαι iv- 
S43: ἀριϑιμιὸν, a, 246, statim autem cognosces 
hic numerum. et 315, εἴσῃ, attice pro εἴσεαι 
Ionico, et hoc pro síz:zz;, cognosces, γνώσῃ xai 
νοήσεις. ἤδη μὲν τόδε γ᾽ εἴσεται αὐτὸς ἐπελθὼν, ὦ, 
505. οὔτις τόνγε πρότερος εἴσεται, A, 548, sciet, 
resciscet. καὶ Ἕκτωρ εἴσεται, εἰ καὶ ἐμὸν δόρυ 
μαίνεται, Θ, 111, et quia ἴδ] przecedit ὀῷρα, pos- 
sit esse aor. 1. conj. ionice pro sízzz sic et 
II, 245, ὀῴφρα καὶ Ἕκτωρ εἴσεται ἤ ῥα καὶ οἷος ἐ- 
πίστηται πολεμίζειν, an solus sciat pugnare. 
aoristus 1. εἰσάμην, «co, «co, Significat passive, 
visus sum. οἱ γάρ οἱ εἴσαντο διωκριδὸν εἶναι ἄριστοι 
σῶν ἄλλωών, M, 105, nam hi ei videbantur esse 
egregie fortissimi aliorum. aliud εἴσατο vide 
sub "Ez, vado: quo pertinet locus, M, 118. 
εἴσαςο δὲ φθογγὴν via Ἰπριώμοιο IIoAív7, B, 191, si- 
milis erat voce, sc. apparens numen. et re vera 
ipse erat Polites. sic Y, 81, vitz δὲ Πριάμοιο Av- 
κάονι εἴσατο φωνὴν, SC. Apollo apparens. εἴσατο 
δέ σφιν δεξιὸς ἀΐξας ὑπὲρ ἄστεος, SC. ὃ ἀετὸς, Visa 
est illis, Q, 519. ἐφάνη. εἴσατο δ᾽ ὡς ὅτε ῥινὸν, vie 
debatur (terra procul) sicut scutum, cujus um- 
bilicus est elatus, s, 281. et 285, εἴσατο yg oi, 
visus est enim Ulysses ab eo, Neptuno. et 
conf. ἢ, l. ῥινός. nam dubium est, an 281 sequi 
debeat ῥινὸς an ῥινόν. si prius. εἴσατο est ἐφάνη: 
si posterius, εἴσατο est active pro ἐνόμισεν, puta- 
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bat sic quasi scutum, ut accusativus ῥινὸν locum 
habeat. accuratiores przeferunt prius, et legunt 
ῥινός. caeterum notat ῥινὸς» ἀσπίδα ix ῥινῶν Ti- 
empirm». si pro accusativo tendas, statuenda 
est ellipsis, ὡς ὅτε ῥινὸν, SC. 12e, conspiceret. εἴς 
σατο ἔμεν ἐς Λῆμνον, visus est ire in Lemnum, 
S, 983, i. e. προσεποιήσατο καὶ ἐφάνη, simulavit, 
(os, putatus est. εἴσασο δὲ χιϑὼν, visa et cogni- 
ta est terra, er kannte das land was es führ ei- 
nes sey, ( he knew what sort of country it was, ) 
ν, 952. αὐτῷ τόγε κίρδιον εἴσατο Suus, τ, 285, 
visum est utilius. pro eo dicitur et ἐωσάμεην. 
πάντα vi μοι κατὰ ϑυμὸν ἐείσαο μυθήσασθαι, 1, 
641, omnia mihi recte dixisse videris, ἔδοξας. 
ὡς νύ που ὕμμιν ἰείσατο κέρδιον, εἶναι, D, 520, ut 
fortasse vobis videri potest utilius. ὥς ᾿Οδυσῆν 
ἀσπαστὸν ἰείσατο γαῖα καὶ ὕλην ε, 998, sic dulce 
quid visum ei est terra et sylva, coll. 281, 285, 
et 442, τῇ (ibi) δή οἱ ἐείσατο χῶρος ἄξιστος. SIC 
et μοὶ, η, 381. et 345, τῷ δ᾽ ἀσασαστὸν ἐείσατο 
κοιμηθῆναι. Sic et σῇ, illi, sc. Veneri, S, 295. 
καί μοι ἐινίσατο καπνὸς ἀπὸ χθονὸς, visus est fu- 
mus, x, 149. Στέντορι εἰσαμένη, E, 785, ei assi- 
milata apparens. εἰσάμενος Κάλχαντι δέμας καὶ 
φωνὴν, N, 45. et 216, εἰσάμενος φθογγὴν Θόαντι» 
similis visus. ἀνέρι εἰσάμενος, IL, 716. et 720, 
σῷ ἐεισάμενος. εἰσαμένη Φοίνικι δέμας καὶ φωνὴν» 
P, 555. et 75, ἀνέρι εἰσάμενος Κικόνων ἡγήτορι. 
iara δ᾽ εἰσάμενος, ἴῃ formam equi se induens 
Boreas, t, 294, ὁμοιωθείς. ἀνέρι, ᾧ, 216. τῷ δ᾽ 
ἄρα εἰσάμενος, huic similem se faciens Nep- 
tunus, A, 240. σῇ ἐεισα μένην huic se assimilans, 
€, 24, Minerva. ut ergo vel quasi active pona- 
tur hoc participium nonnunquam. sic B, 22, 
T2 ἐεισαμένος» huic se similem faciens, ὁ ὄγειρος-. 
εὐ 795, ca iuzapiva lus, ὁμοιώσασα ἑαυτὴν αὐ- 
σῷ. sic T, 589, τῇ ἐεισαμένη ᾿Αφροδίτη. τῷ ἔει- 
σάμενος ᾿Απόλλων, P, 526, 585. et ejusmodi lo- 
Cis cà ui», pertinet ad sequens verbum προσέφη 
aut simile. ἀλλ᾽ 5, τι οἱ εἴσαιπτο γελοίτον ᾿Αργείοι- 
σιν ἔμμεναι, B, 215, sed quodcunque ei forte vi- 
deri posset ridiculum Graecis esse, ut riderent 
illi convitia sua in regem. aoristus 2, i265», 
notat active, videbam. et inde est imperativus 
a. 2. m. ἰδοῦ, specta, apud Eurip. Hecub. 808, 
ἰδοῦ με, Specta me : adverbium vero scribitur 


ἰδού. οἵ μιν ἴδοντο «πονούμενον, qui eum videbant , 


laborantem, Δ, 574, coll. 575. ut ergo idem 
sit quod 13sy. οὐ γάρ su ἰδόμην οὐδ᾽ ἔκλυον, K, 
47, nondum vidi nec audivi. ἐς ἀλλήλους δὲ 
ἴδοντο, adspiciebant se invicem, Q, 484. ὁ δὲ 
προμολὼν ἴδετο, procurrens vel procedens ad. 
spiciebat, 3, 22, sahe zu was da sey, (looked 
round to see what was there.) ἑκὰς (procul) 
ὀφθαλμοῖσι γαῖαν ἐγὼν ἰδόμην, t, 559. οἵ pv ἴδοντον, 
qui eam terram viderunt, », 522. ὅτε νῆα ϑοὴν ἰδό- 
μην κατιοῦσαν ἰς λιμένα, v, 472. ἔνθα ᾿Οδυσῇα ἐγὼν 
ἰδόμην, ibi eum ego vidi, z, 185. ἢ ἵνα ὕβριν ἴδῃ (2. 
sing. aor. 2. conj. pro ἔδησαι, ἴδηαι, ἴδῃ attice, ab 
ἴδωμαι) ᾿Αγαμέμνενος, A, 205, ut spectes, ἵνα ϑεά- 
eq. €t 587, μή σε ἐν ὀφθαλμοῖσιν ἴδωμαι ϑεινομένην» 
ne te videam plagis affectam. et hoc opponi- 
tur σῷ, κατὰ νοῦν βλέπειν, animo tantum vi- 
dere. et 262, οὐ γάρ πω ποίους ἴδον ἀνέρας, οὐδὲ 
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» 
Εἰδομιαι. 
ἴδωμαι, nec viderim, mag sie wohl nie künftig zu 
sehen bekommen, ( shall certainly never see such 
men again; ) nam notat ibi futurum tempus du- 
bitative, videre potero. ἵνα ϑίσκελα ἔργα ἴδηαιν ut 
prastantia facta spectes, T, 150, ὄφρα ἤδηαν οἷον 
Tess Tao, E, 221, ubi de experientia dictum. 
sic et &, 105. οἵκόνδε ἐλεύσομαι (domum meam 
ibo) ὄφρ᾽ ἄν ἴδωμα, οἰκῆα;, 7,965, et fortasse 
ultima vice. $4 (ubi) gséévra (remittentem 
aliquid a studio) 2252;, N, 299. ὕσκιν ἴδηται, E, 
416. ἐπὴν ἔλδησε (si veneritis) Aus; σ᾽ εἰς der 
12nefs, pro εἰσίδησθε, et Jovis vultum conspexe- 
ritis, O, 147, quz est explicatio coU iAÓmTA: 
nam non omnis veniens admittitur quoque in 
Conspectum. νεμεσήσεται ὅσκιν ἴδηται, P, 99, 
succenseat quicunque viderit. sic et 100. et 
652, exíaio νῦν, αἴκεν ἴδηαι, Ccircumspice nunc, 
si forte videre possis eum. sí» γ᾽ ἐμὲ δεῦρ᾽ ἐλ- 
δοῦσαν i» ὀφθαλμοῖσιν ἴδηαι, videris, X, 155. et 
190, αὐτὴν ἴδωμα. et 467, ϑαυμάσετα, ἔσκεν 
ἴδηται. ὄφρα ἴδηαι ὅτοι (DTO Oa σοὶ) μενοεικέα δώ-" 
cw, T, 144. et 151, 4; κέ σις (ut sane aliquis) 
αὖτ᾽ ᾿Αχιλῆα μιτὰ πρώτοισιν ἴδηται, COnSpiciat 
rursus, ὄφρα ἴδωμαι ἐνὶ ᾧ ρεσὶν ἠδὲ δαείω, Ut COg- 
noscam et discam, ᾧ, 61. ἴδωμ᾽ ὅσιν᾽ (pro ἅτινα) 
ἔργα τίτυκται, DrO ὄῷρα ἴδωμαι, X, 450. 
alii ibi legant ἴδῳ μ᾽ pro 22», notatum est su- 
pra sub εἴδω in optativo. est ergo potius con- 
junctivus, omissa conjunctione, ἵνα ϑεάσωμαι- 
ἐπὴν πάσας πεμπάσεται (numeraverit) ἠδὲ ἴδηται, 
3, 419. 414, ἐπὴν δὲ κατευνηδέντα ἴδησθε, vide- 
ritis. sic et 491. ἐγὼν αὐτὸς πειρήσομαι ἠδὲ ἴδω- 


μαι, 6, 196, et πειρήσομεα; ergo quoque ionice 


est pre σερήσωμαι, in conjunctivo; habetque 
vim hortandi et imperandi. et 311, ἵνα νόστιβεον 
ἥμαρ ἴδηαι χαίρων. δεῦτ᾽ ἵνα ἔργα γελαστὰ xal οὐκ 
ἐπιεικτὰ (tolerabilia) ἔδῃσθε, 9, 507. Saeco ἰδώ-. 
μεθα $, σι «δ᾽ ἐστὶν, x, 44, quid ea sint. σὰ 
χεοήματ᾽ ἀριθμήσω καὶ ἴδωμαι, v, 915. μὴ σάχα 
guxoh» Αἴγυπτον καὶ Κύπρον ἴδηαι, p, 448. ἐπὴν 
δὴ. παῖδα γενειήσαντα ἴδηαι, σ, 368, barbatum 
videris. βροτῶν ὅτε κέν vi; ἴδηται, SC. SOmnia 
ila, videat, z, 567. ἐσὴν τόξου πειρήσεται (pro 
σπειρήσηται) ἠδὲ ἴδηται, Q, 159, et cognoverit 
mente, sc. quod sibi Penelope ducenda non sit 
uxor. notat ergo ibi non visum oculi, sed »ó- 
σιν. €t 298, μή cis ἴδηται ἐξελθών. ὄφρα ἴδηαι ὀῷ- 
βαλμοῖσι τεοῖσι, NA, 5. et 86, ὄφρα ἴδωμαι ἄνδρας 
μνηστῆρας τεθνηότας. εἴ vis 1dovro, Si quis videre 
potuisset, T, 453. $6, μεθιέντας ἴδοιτο, A, 516. εἴ 
cuya ἴδοιτο ἡγεμόνων, M, 555. εἴ «οὐ ἔτι ζώοντα 
ἴδοιο, videre possis, P, 681. ómécs μῆλα ἰδοία το, 
ionice pro 12»vro, E, 524. τῶν εἴ τις σὲ ἴδοιτο, €, 
566, 655. εἴ κεῖνόν γ᾽ ᾿Ιϑάκηνδε ἰδοίατο νοστήσαν- 


σα, m, 168. τά x οὗ κέ τις οὐδὲ ἴδοιτο οὐδὲ Θεῶν, 


S, 980. ὅσοι μὲ ᾿Ιδώκηνδε ἰδοίατο (ἴδοιντο) νοσσή- 
σαντα, A, 560. et 565, ὅδεν κέ τίς οὐδὲ ἴδοιτο, SC. 
cogitatione et mente, woher es wohl niemand 
absehen künnte, dass sie die lügen genommen, 
(so that no one could discover whence she had 
taken the lies.) κνώδαλον ὅ, τι ἴδοιτο, ον 917, fe- 
ram quamcunque vidisset hic canis venaticus : 
ubi alii, melius fortasse, legunt 3ízvs, i. 6. διώ- 
xa, quamcunque persequatur. ἀλλὰ ἔδεσθε (est 


Εὐδομιαι. 


imperativus) καὶ ὄμμες ἀνασταδὸν, Y, 469, sed 
intuemini et vos exsurgentes. εὐρύτερος δ᾽ ὥμοισιν 
ἰδὲ σείονοισιν ἰδίσθαι, latior humeris et pectore ap- 
parens, P, 194. σοκεῦσιν jp ἕσπιτο μῆλα ἰδίσθαι, 
ad visendas pecudes, A, 476, zw besehen, (to 
inspecl.) Weis σῆμα ἰδίσθαι, postulabat signum, 
i. e. epistolam, videre, Z, 176. εἰς ὦπα ἰδέσθαι» 
vultum intueri, pro εἰσιδέσθαι, 1, 615. pos 
Διὸς ὅσσε ἰδέσθαι, SC. σὸν Umvoy, E, 286, ubisom- 
nus, quasi persona, videre vult oculos Jovis, 
poétice. νηὸς καιομένης σέλας (splendorem) ὀῷ- 
ϑαλιμοοῖσιν ἰδίσθαι, O, 600, δὸς δ᾽ ὀφθαλμοῖσιν ἰδίσ- 
ὅχι, da ut videam, P, 646, ut oculis ad viden. 
dum uti possim. σπερικαιόνεσσιν ἰδέσθαι, ut fini-^ 
timi videant id, x, 212. ϑαῦμα ἰδέσθαι, mirum 
videri, mirabile visu, E, 725. K, 439. X, 83, 
911. νόστιμον ἥμαρ ἰδέσθαι, y, 233, videre redi- 
tum. sic et 9, 466. ἐοικότα 20: ἰδέσθαι, sic simi- 
lem vidisse, 2, 141. et 162, ἐέλδετο (cupiebat) 
ye σε ἰδίσθαι, videre te. ἱμειρόμενός περ ἰδέσθαι 


σὴν ἄλοχον, desiderans licet τὰ videre tuam . 


conjugem, s, 209. et 217, εἰς ἄντα ἰδέσθαι, pro 
εἰσιδέσθαι, ndspici coram. et 408, γαῖαν ἀελπία 
δῶκεν ἰδίσθα, Ζεὺς, terram insperatam dedit vi- 
dere me. καί μιν μακρότερον xai πάσσονα (lon- 
giorem et habitiorem) ϑῆχεν ἰδέσθαι, fecit con- 
spici, 9, 20. suave, ϑαῦμα ἰδέσθαι, 9, 566. sic 
φάρεα, v, 108. οὔτι ἔγωγε ἧς γαίης (proprie ter- 
τ δύναμαι γλυκερώτερον ἄλλο ἰδέσθαι, ,, 28. et 
145, οὐδὲ π-ροὐφαίνετο (non lucebat aliqua lux) 
ἰδέσθαι, ad cernendum quidquam, videri aliquid 
posse. πρὶν λύσασθαι ἑτάρους καὶ iv ὀφθαλμοῖσιν 
ἰδέσθαι : x, 585. coll. 587. οὐδέ τι σῶν ἔτι σόσον 
ὀδύρομαι ὀφθαλμοῖσιν ἰδέσθαι, É, 145. et 382, uiv 
σαρὰ ᾿Ιδομεενῆ! ἰδέσθαι, se vidisse eum apud Ido- 
meneum. ἀρίγνωσά ἐστι ἰδέσθαι, cerni cum dis- 
crimine possunt, £» 265. γενειήσαντα ἰδέσθαι, 
barbatulum videre, σ, 175. et 194, καί μιν μα- 
κροτέρην καὶ πάσσονα ϑῆκεν ἰδέσθαι, videri. ioixó- 
φα ὧδε, 7, 580. coll. 585. δεινὸς δ᾽ εἰς ὦπα ἰδέσ- 
θαι, venerabilis est adspici, x, 405. οὐ δύναμαι 
εἰς ὦπα ἰδέσθαι ἐναντίον, Ψ, 107. μείξονα δ᾽ ἠὲ πά- 

as καὶ π΄άσσονα ϑῆκεν, w, 968, nam antea prze 

uctu curvus incedebat. et 578, τίς σε ϑεῶν εἶ- 
δός v6 μέγεθός τε ἀμύμονα ϑῆκεν ἰδέσθαι, fecit vi- 
deri. ergo hic infinitivus nunc active nunc pas- 
Sive ponitur, sicut Germanorum, zw sehen, an 
xw sehen, (to look at, to survey.) preteritum 
medii, ab εἴδω, aor. 2. ἴδον, deberet esse ἤδα vel 
1à«: sed fit, quasi ab ἔϊδα, ἔοιδα, οἶδα, novi, 
Scio, cognitum habeo, vidi oculis mentis. εὖ 
γὰρ ἐγὼ «ὅδε om κατὰ φρένα καὶ κατὰ Sv- 
μὸν, Δ, 168. et 560, οἶδα γὰρ, ὥς σοι ϑυμὸς 
ἐνὶ σσήθεσσι φίλοισι ἤπια δήνεα οἶδε, novi quod 
tua mens mitia consilia novit. σάφα δ᾽ οὐκ 
οἷδα εἰ ϑεός ἐστιν,. E, 185. οὐ γάρ T οἶδα, εἰ tvi 
σῷιν ὑπότροπος (reversus ad eos) fou αὖτις, 
Z, 867, coll. 365. et 447, εὖ μὰν ye τόδε οἷδα 
κατὰ φρένα καὶ κατὰ ϑυμόν. αὐτὰρ ἐγὼν εὖ οἷδα 
μάχας v ἀνδροκτασίας vi, H, 257, coll. 256. et 
238, οἵδα ἐπ᾿ ἀριστερὰ, νωμῆσαι βῶν (clypeum 
molare) et 940, οἶδα δ᾽ ἐνὶ σταδίῃ, in stataria 
pugna. et 241, οἷδα δ᾽ ἐπαΐξας μόθον (pugnam) 
law. οὐκ οἶδα ἢ νήεσσιν ἐπίσκοπος, an navibus 
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speculator, sc. eat, K, 342. οἶδα γὰρ ὅτει (ὅσι, 
quod) χακοὶ μὲν ἀποίχονται πολέμοιο, A, 408, 
quod ignavi quidem recedunt a pugna. οἶδα ἀρε- 
vi» οἷός ieri, nOvi, qualis sis virtute, N, 275. 
οἶδα δὲ νῦν, ὅτι τοὺς μὲν ὁμῶς μακάρεσσι Soit 
κυδάνει, Ἐ, 72, novi etiam nunc quod hos zeque 
ac deos gloria insignit, coll. 71. ei gv εἶδα, εἰ 
αὖτε, non certe novi, an post, O, 16. οὔτε 9εσ- 
srpoming ἐμπάξομαι, ἥντινα οἷδα, IL, 50, neque 
vaticinium curo, quod et ipse novi. ἄλλον δ᾽ οὔ 
vivog οἶδα οὗ τεύχεα δύω, cujus arma induere 
possim, 2, 192. πρότερος γενόμην καὶ “πλείονα 
οἷδα, major natu sum et plura novi ex usu re- 
rum longiori, T, 219, habe mehr erfahren, 
(am more experienced. ) (eadem verba sunt et 
Φ, 440.) εὐ 421, εὖ νύ τοι οἴδα x«i αὐτὸς, probe 
sane novi et ipse. σάφα οἶδα καὶ αὐτὸς ἠμὲν κερ- 
coping ἠδὲ αἴσυχα μυθήσασθαι, Ὑ, 201, facile cal- 
leo et ipse loqui convitia et iniqua alia. sic et 
432. et 454, οἶδα δ᾽ ὅτι σὺ μὲν ἐσθλὸς, ἐγὼ δὲ σέ- 
θεν πολὺ χείρων, quod tu es fortis, ego vero 
multo infirmior te. οἶδα καὶ αὐτὸς, inquit Ju- 
piter ad '"Thetidem, abrupte, 9, 105. αὐτὰρ 
ἔγωγε οὐκ οἶδα, e, 216, inquit "Telemachus de 
patre suo: sc. ἐξ ἐμαυτοῦ: sed cognovi id ex 
ea quz optime scire id potest. non dicit Tele- 
machus, mater mea dicit, patrem meum esse 
Ulyssem, ego vero οὐ πείθομαι :- sed dicit, οὐκ 
οἶδα οἴκοθεν, πείθομαι δὲ μητρί. hinc et precatur 
sibi, ut alium habeat patrem, quam illum ig- 
notum sibi Ulyssem. simul tristitia, et odium 
rerum suarum, impulit eum ad ita loquendum, 
ut dubitet, an tanti ac talis viri sit filius. οὐδέ 
σι οἷδα, κείνων oit ἐσάωθεν ᾿Αχαιῶν οἵτε ἀπόλον- 
v0, ty, 184. φσούτου; μὲν δὴ οἶδα, ὃ, 551. et 712, 
οὐκ οἵδ᾽ εἴ σίς μιν ϑεὸς ὥρορε, nescio an deus ali- 
quis eum excitarit. οἶδα καὶ αὐτὸς πάντα μάλα; 
s, 215. et 425, viàm γὰρ: ὥς μοι ὀδώδυσται κλυ- 
σὸς ᾿Ἑννοσίγαιος, quam infensus mihi sit Nep- 
tunus. σῶν δ᾽ ἄλλων οὔτινα οἶδα, neminem novi 
et video, Z, 176. sic et », 25, ξεῖνος ὅδε οὐκ οἶδα 
ὅστις ἀλώμενος ἵκετο ἐμὸν δῶ, 9, 28, nescio quis 
hic hospes vagus meam domum venerit. et 
215, εὖ μὲν τόξον οἶδα Eoo» ἀμφαφάασθαι, bene 
scio arcum tractare. οἦδα γὰρ», ὡς οὔτ᾽ αὐφὲς 
ἐλεύσεαι, novi enim, quod nec ipse inde reditu- 
rus sis, x, 267. et 457, οἶδα καὶ αὐτή. οἶδα γὼρ», 
ὡς ἐνθένδε κιὼν, A, 69, quod hinc abiens. et 462, 
οὐδέ σι οἶδα, ζώει ὅγ᾽ ἢ τέθνηκε, nec omnino scio, 
vivat ille an mortuus sit. σοῦτο δ᾽ ἐγὼ δ᾽ εὖ οἶδα, 
», 314. ἐγὼ δ᾽ εὖ οἶδα καὶ αὐτὸς, E, 565. εὖ γὰρ 
ἐγὼ τόδε οἵδα κατὰ φρένα καὶ κατὰ ϑυμὸν, o, 211. 
ἄλλο δέ τοι 7606 οἴδα, mà γὰρ ἴδον ὀφθαλμοῖσιν, 9r, 
470. et 475, οὐδέ τι οἶδα, SC. an ii armati fuerint 
proci, id non scio pro certo : sed illud prius pro 
certo scio, siquidem id hisce oculis vidi, sc. 
navem armatis completam rediisse. σόδε yi οὐ 
σάφα cm, nom certo scio, e, 507. et 579, αὐ- 
viv δ᾽ ob σάφα οἶδα πόθεν γένος εὔχεται εἶναι. Ot 
568, oim γὰρ εὖ περὶ κείνου, bene novi de eo, 
ich kenne ihn sehr wohl, (I know him well.) 
αὐτὰρ ἐγὼ ϑυμῷ νοίω καὶ οἷδα ἕκαστα, ἐσθλά τε 
καὶ τὰ χέρηα, animadverto et novi singula, 
bona et, mala, sc. qua hic fiunt, c, 227, inquit 
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Telemachus jam adolescens, qui antea pueru- 
lus id minus senserat, quantum mali in domo 
fieret. alio autem sensu fere est νοῆσαι, 229, 
excogitare. et 264, οὐκ οἶδα, εἴ x&v με ἀνέσει Sis, 
an me remittet deus huc. οὐκ οἶδα ti τάδε ἕστο 
οἴκοθεν, an his indutus fuerit a domo sua pro- 
ficiscens, 7, 257, et opponitur τούτῳ τῷ οἴκοθεν, 
«ὃ accepisse dono ab aliis. ἤδη γὰρ νοίω καὶ οἶδα 
ἕκαστα, inquit idem Telemachus, v, 509. 4422 
δ᾽ εὖ οἶδα οἷος ins, VE ᾿Ιϑάκης ἰὼν, sj, 115. et 902, 
οὐδέ au οἶδα εἴ μοι ἔτι ἔμπεδόν ἐστι λέχος, an mihi 
adhuc suo firmo loco sit lectus meus. 2/22; se- 
mel occurrit in poéta, z, 557. reliquis locis ad- 
dita est paragoge /Eolica, 9z, οἴδασθα, et per 
syncopen οἷσθα. εἰπὲ ϑεοπρόπιον (vaticinium) 4, 
σι οἷσθα, A, 85. et 065, οἶσθα, τίη σοι ταῦτ᾽ εἰ- 
δυΐῃ πάντ᾽ ἀγορεύω. mosti ipsa, cur tibi hzec 
scienti omnia narrem? οὐν γάρ v» σάφα οἶσθα 
οἷος νόος ᾿Ατρεΐδαο, qu: sit mens et intentio ejus, 
B, 199. οἶσθα καὶ ἄλλον μῦθον ἀμείνονα «οὔδς 
νοῆσαι, H, 958. sic et M, 252, εὖ δὲ σὺ οἶσθα, 
γεραιὲ διοτρεφὲς», οἷος ἐκεῖνος, A, 652. οἶσθα καὶ 
αὐτὴ οἷος ἐκείνου ϑυμὸς, Ο, 98. et 904, οἶσθα ὡς 
πρισβυτέροισιν ᾿Εφιννύες αἰὲν ἕπονται. οἷσθα γὰρ εὖ 
περὶ σίρματα ἑλισσέμεν, Ψ, 509. et 589, οἶσθα 
οἷαι νέου ἀνδρὸς ὑπερβασίαι τελέθουσι. οἶσθα γάρ 
ὡς κατὰ ἄστυ ἐέλμεθα, includimur, 0, 662. οἷσ- 
ez γέρον, δ, 465. οἶσθα γὰρ οἷος "πυρὸς in στήθεσσι 
γυναικὸς, o, 20. εἰ ἐσεόν γ᾽ οἶσθα Διὸς πέρας») T, 
990. et 494, ἢ οὐκ οἶσθα, ὅτε. οἶσθα καὶ αὐτὸς, 
9, 515. οἵσθα μὲν, οἷον ἐμὸν μένος, meum robur, 
v, 493. οἶσθα γὰρ ὥς x ἀσπαστὸς ἐνὶ μεγάροισι 
φανείη, quam gratus in domo appariturus sit, 
Np, 60. Ζεὺς μέν που τόγε οἷδε καὶ ἀθάνατοι Sol 
ἄλλοι, Y, 508. οὐδὲ τὸ οἷδς κατὰ φρένα Τυδέος 
υἱὸς, E, 406. et 761, ὃς οὔτινα οἷδε ϑέμιστα, qui 
nulla novit jura. 4 οὐκ οἶδεν πολεμήϊα ἔργα, H, 
256. οὐδέ τοι οἷδε (neque sane novit) πένθεος ὅσ- 
σὸν ὄρωρε, quantum luctus commotum sit, A, 
656, 1. e. οὐκ εἴδησιν ἔχει πένθεος, nisi malis 
(quod quidera praestat) genitivum ad ὅσον con- 
struere, quasi ὅσον τί μέρος πένθεος. et 791, τίς 
δ᾽ οἷδε, εἴ κέν οἱ σὺν δαίμονι (favente et adjuvante 
numine) ϑυμὸν ὀρίνοιςγ an ei animum commo- 
vere possis. sic et O, 408, ὀρίνω. τίς δ᾽ οἷδε εἴ κ᾽ 
᾿Αχιλεὺς φθήῃ, II, 860. et est hzec dubitantis et 


sperantis locutio. οὐδ᾽ 62s Κρονίδης, Σ, 185. et. 


565, οὐ τόσα μήδεα οἷδε, non tot consilia novit. 
λέων δ᾽ ὡς ἄγρια οἶδεν, Q, 41, et, sicut leo, ferus 
est homo. ϑαλάσσης πάσης βένθεα οἶδεν, m, 5O. 
sic et δ, 586. 4 va πέρι κέρδεα οἶδεν, B, 88, quae 
sane versutias percallet. et 332, αἷς δ᾽ οἶδ᾽ εἴ κε 
καὶ αὐτὸς ἰών. τίς δ᾽ oid εἴ κί ποτέ c Qu βίας ἀπο- 
σίσεται, an forte violentias eorum aliquando 


ulciscetur, y, 216. οὐδέ τι οἶδεν 8 οἱ φόνος vii 


σέτυκται, quod ejus filio mors czedesque parata 
est, δ, 7711. εἴ cive, ἀξθλων οἶδέ τε καὶ δεδάηκε, 9, 
134, quod πρωθυστέρως dictum, nam prius 
oportet 2zzvzi, discere, postea εἰδέναι, certo scire, 


Coll. 156. εὖ φρεσὶ μήδεα οἶδεν A, 444. ὅμως δέ. 


τοι ἤπια οἵδε, tamen tibi bene cupit, y, 405. sic 
eto, 59, Ζεὺς γάρ που «ὅγε οἶδε, ξ, 119. ἀλλὰ 
σά γε Ζεὺς οἶδεν ᾿Ολύμπιος, 0, 522. ὅδε οὐ σάφα 
οἶδε, ον 159. οὐ τόσα μήδεα οἶδε, v, 46. et. 75, ὁ γάρ 
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τ᾽ εὖ diy ἅπαντα, SC. Ζεύς. ἢ ἤδη σάφα οἷδε Ἰτηνελό- 
qua νοστήσαντά σι δεῦρο, ὠ, 409. et 406, ἤδη εἶδε. 
plusquamp. med. ἤδειν pro εἴδειν vel ἴδειν : quod 
lones resolvunt in 2:4, szs, «s, et Attiei in 
ἤδην, ni, η. ὃς ἤδη σά τ᾽ ἰόντα τά τε ἰσσόμενα, A, 
70. 1. 6. ἠπίστατο. νήπιος, οὐδὲ τὰ ἤδη, & ῥα Ζεὺς 
μήδετο ἔργα, B, 58, οι 913, ἔσεα φρεσὶν 2e ἄκοσ- 
μά τε πολλά τε ἤδη. οἱ 409, ἤδεε γὰρ κατὰ ϑυμὸν 
ἀδελφεὸν, ὡς ἐπονεῖτο, noverat enim in animo fra- 
trem suum, i. e. certo conjectabat animo, quod 
frater jam laboraret. et 852, ἤδεε κανσοσύνας, eYat 
vates. sic et A, 530. ἐπεὶ οὔτι ϑεῶν ἐκθέσφατα 
ἤδη, E, 64, scire et cognoscere studuit. et 526, 
ὅτι οἱ φρεσὶν ἄρτια ἤδη, quod sibi apta in animo 
suo sciebat, i. e. ἐκεῖνα iQoóvu, ἃ καὶ τῷ Σθενέλῳ 
iv φρεσὶν ἄρηρε καὶ ἥρμοστο, ἤγουν, ἃ ἤθελε Σδένε- 
λος. et hzc [firmissima est amicitize causa, 
quando quis ad alterum dicere potest, σὰ Qzo- 
víus ἅπερ ἐγώ. ὅς ῥ᾽ ἤδη νέμεσίν σε καὶ αἴσχεα 
πολλὰ ἀνθρώπων, Z, 951, qui certo sciebat, quid 
homines pro indigno et turpi haberent: der 
sich auf alles das verstund, was leute jeman- 
dem verdenken und zur schande rechnen kün- 
ten, (who well knew what people consider as 
base and disgraceful. ) εἰ γὰρ ἐγὼ σάδε ἤδεα ἐνὶ 
φρεσὶ, si ego id scivissem, Θ, 366. sic Ἴωνες 
dicunt z:zex:z pro ἐσεποιήκεινγ ut mutent 
terminationem plusquamp. εἰν in tz. 54 σόσα 
φάρμακα ἤδη, A, 140, qua tot medicamina 
norat. alibi et prima persona sic ionice termi- 
natur quasi cz contractum sit in ἡ, e. c. s/z7£- 
πη pro εἱστήκειν, quasi ex εἱστήκεα, et εἰρήκη pro 
κεἰρήκειν. ἀλλὰ Ζεὺς πρότερος γεγόνει καὶ πλείονα 
ἤδη, Ν,. 955. et 674, οὐκ ἐπέπυστο (non audie- 
rat) οὐδέ τι ἤδη, ὅτι---. ἤδεα μὲν γὰρ, ὅτε πρόφρων 
&p.uy:», noram enim tunc, cum lubens auxiliaba- 
tur, E, 71. οὔπω ἤδες Πάτροκλον τεθνηότα, P, 402. 
οὐδὲ σις ἄλλος ἤδεεν οὔτε ϑεῶν οὔτε ϑνητὼν, X, 404. 
ἔνθα ἄρα ἤδη ἄλοχον Σθενέλου, T, 115, ubi scie- 
bat de conjuge. Stheneli, sc. quod przegnans 
esset. νήπιος, οὐδὲ và ἤδη ὃ (prO ὅτι) οὐ πείσεσθαι 
ἔμελλεν, quod persuasurus non esset istud ei, 
Ὑ, 466. sic et γ, 146. μυρία 22a, B, 16. et 108, 
vis ἔειπε γυναικῶν 5 σάφα ἤδη. et 129, σάων εὖὔ- 
σις ὁμοῖω νοήμαφα ἸΠηνελοπείη ἤδη, Mlarum nulla 
tam prudens erat ac Penelope est. 732 (pro 
40i) ἐγὼ τάδε πάντα, δ, 145. ἀπάνευθεν ἐὼν ἀθε- 
μίστια ἤδη, injustus erat, 189, ἤδεω ὃ (ὅτι) 
νοσσήσει:, quod rediturus sis, ν, 540. Lo γὰρ 
φρεσὶν αἴσιμα ἤδη, ἕξ, 455. ὅτι oi φρεσὶν ἄντια ἤδη, 
7, 248, quia apta menti ejus sciebat, weil er so 
war, wie er ihn gerne haben wollte, (because 
he was just what he wished.) πάλαι ἤδεεν ἔνδον 
ἐόντα, jamdudum sciebat eum domi esse, 4p, 


: 99. et 990, εἰ ἤδη, i. e. si ἠπίστατο, Si scivisset, 


sc. hanc veram sententiam, quod multi sint 
fraudulenti. nam sequens 2 non videtur esse 
h. l. pro ὅτι» quod se repetituri essent Grzeci 
bello; sed pro διὸ, propterea, eam repetituri 
erant Graci, quia fraude decepta erat, et eam 
poenitebat facti. ponendum ergo est colon post 
ἤδη. sic Eustathius. vide tamen, an non sim- 
plicius 2 pro ὅτι sit intelligendum, ut Penelope 
consequens ponat pro antecedente, eodem sen- 
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su. nam ideo repetebatur, quia fraude inducta 
erat ad sequendum. «i; γυναικῶν, ἣ σάφα ἤδη, 
&, 143, sicut, β, 108. pro ἤδεις, 72s, dicitur et 
Abus, ἠείδει, subscripto lota resoluto, et ad- 
juncto ei .-. ἐκ Διὸς ἠείδεις v» ἐμὴν μόρον, ex 
Jove cognovisti meam mortem, X, 280, zzíz- 
quc. οὐδέ σις ἠείδει δμιώων, i, 206, 1. 6. ἠπίστα- 
σον sciebat. etiam secunda persona ἤδης assumit 
paragogen 9z, πάντα γὰρ εὖ ἤδησθα, v, 99, om- 
nia enim probe noras et sciebas. 


εἶδος, tos. τό. (Εἴδω) adspectus exterior, das 
üussere ansehen, (the external appearance ; 
forma, die gestalt, (the shape.) maxime tamen, 
vultus, das angesicht, (the cowntenance,) et 
forma ejus bona. nam est ab εἴδω, video. conf. 
Qui. Νέστορι δίῳ εἶδός σε μέγεθός τε φυήν v ἀγ- 
χιστα ἐῴκει proxime similis erat ei, B, 58. et 
715, "Αλκηστιςγ, Πελίαο ϑυγατρῶν εἶδος ἀρίστη. 
sic Λαοδίκην Πριάμοιο ϑυγατρῶν, T, 124. et 59, 
Δύσσιαρι, εἶδος ἄριστε, prastantissime vultum et 
faciem, an dem das gesichte das treflichste ist, 
(of whom the face is the chief thing,) qua sine 
vera virtute res valde inanis est. et 45, οὕνεκα 
καλὸν εἶδος ἔπεστι, quia pulcra facies induta est 
tibi, et 55, δῶρα ᾿Αφροδίτης, (venustatis dona) 
4 τε κόμη τό, τε εἶδος. εἶδος ἀγητοὶ, forma admi- 
randi, E, 787. Θ, 228, ubi Graci proceres sic 
increpantur. Λαοδίκην ἐσάγουσα, ϑυγατρῶν εἶδος 
ἀρίστην, Z, 252. ἥτεε δὲ ἸΠοιώμοιο ϑυγατπρῶν εἶδος 
ἀρίστην Κασσάνδρην, N, 565, quz simul erat fa- 
tidica : ut εἶδος h. 1. aliquo modo innuere pos- 
Sit εἴδησιν τῆς μαντικῆς. €t 769, Δύσπαρι, εἶδος 
ἄριστε, quod quidem et ὑφὲν legunt, εἰδοσώριστε, 
sed male. czterum id pertinet ad duo sequen- 
tia, ὦ καλὲ ἐπὶ μοιχείᾳ, καὶ ἀπάτῃ γυναικῶν. 
non enim cà κάλλος per se Ψεκτὸν, sed propter 
ista adjuncta. “Ἕκτορ εἶδος ἄριστε, P, 142, ergo 
et Hector valde pulcer, quem tamen recentio- 
res finxerunt εἰδεχθῆ καὶ στραβόν. sic et X, 
570, οἵ καὶ ϑηήσαντο φυὴν καὶ εἶδος ἀγητὸν 
Ἕκτορος. nam etsi coloris gratia in mortuo 
perierat, aderat tamen ἡ συμμετρία μελῶν καὶ 
μερῶν, ex qua venustas ejus satis apparebat. 
εἶδος μὲν κακὸςγ ἀλλὰ ποδώκης, SC. ὃ Δόλων, 
K, 516. i. e. ᾿δύσμορφος ἦν, ut ergo κακὸς etiam 
opponatur τῷ καλῷ. sic: διὰ καλῶν ὀμμάτων 
* αἴσχιστα (deformiter) Τροίαν εἶλεν ᾿Ελένη. Αἴας, 
ὃς πέρι μὲν εἶδος, πέρι δ᾽ ἔργα, τέτυκτο τῶν ἄλλων, 
quia forma et factis superabat alios, P, 279, 
ubi εἶδος totam ejus figuram notat. οὔτε βίην 
χραισμήσειν, οὔτε εἶδος, neque robur profuturum 
neque formam, 4, 516. οἷος δὴ σὺ, δέμας καὶ εἷ- 
δὸς ἄγητο:γ, 9, 516, qualis sane tu, corporis fi- 
gura et vultu excellens, coll. 577, nam ex 
vultu conjici potest natalium et educationis 
nobilitas. hinc et dicitur ϑεοιειδὴς, qui divini 
quid habet in dignitate aut venustate formze, 
imo omnes forma przstantes dicebantur nati 
deo vel dea. conf. κάλλος. Paris erat pulcer 
facie, et bene comatus; sed voluptatum ni- 
mius sectator: hinc εἶδος ejus dicitur donum 
Veneris. contra Bellerophon erat pulcerrimus, 
simul et fortissimus: hinc εἶδος ejus dicitur deo- 
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rum donum. 'Epgzuóvay, ἣ εἶδος ἔχε χρυσῆς ' AQgo- 
δίσης, ὃ, 14. et 264, σόσιν (maritum) οὔ qTivog 
δευόμεενον, (nulli secundum) οὔτε Zo φρένας, οὔτε 
qi εἶδος. οὐκ ἔοικεν (non decet) ϑνησὰς ἀθανάτῃσι 
δέμας καὶ εἶδος ἐρίξειν, contendere, s, 213. et 
217, εἶδος ἀκιδνοτέρη σοῦ, forma deterior te. κού- 
n, ἀθανάτῃσι φυὴν καὶ εἶδος ὁμοοίη, €, 16. οἱ 152, 
᾿Αρτέμιδι σὲ ἐγὼ εἶδός σε μέγεθός σε φυήν τ᾽ ἄγ- 
χιστὰ ἐΐσκω, assimilo. et 227—957, describitur 
forma herois: nam pulcris vestibus, apte cor- 
pori hzrentibus, illustratur forma. Περίβοια, 
γυναικῶν εἶδος ἀρίσση, ny 57. ὃς ἄριστος ἔην εἶδός 
vi δίμας τε πάντων, 9, 116. et 169, ἄλλος μὲν 
γάρ T εἶδος ἀκιδνότερος πέλει (forma deterior est) 
ἀνὴρ, ἀλλὰ Sos μορφὴν ἔπεσι στέφει. et 174. ZA- 
Aog δ᾽ αὖ εἶδος μὲν ἀλίγκιος ἀθανάτοισιν, ἀλλ᾽ οὗ 
—. et 176, ὡς καὶ σοὶ εἶδος μὲν ἀριπρεπὲς» valde 
decora species externa. εἶδός v: μέγεϑός σε, ἰδὲ 
φρένας ἔνδον ἐΐσας» A, 956. et 468, Αἴαντός T, ὃς 
ἄριστος ἔην εἶδός τε δίμας τε τῶν ἄλλων. Sic et 
549, de eodem. et o, 17. φρένας καὶ εἶδος ἀγη- 
vi» É, 177. τάχυς ἔσκε ϑέειν (velox sit curren- 
do) ἐπὶ εἴδει 742:, e, 508, ubi sermo est de cane 
venatico. ex quo apparet, εἶδος diei et in ge- 
nere, de tota specie et figura externa, das am- 
Sehen von aussen, (the external figure. ) et 454, 
οὐκ ἄρα σοίγε ἐπὶ εἴδει καὶ φρένες ἦσαν, inquit iratus 
Ulysses personatus ad speciosum procum An- 
tinoum. εἶδος δὲ μάλα μέγας ἦν ὁράασθαι;, Specie 
externa valde magnus erat adspectu, cz, 4, ubi 
sermo de mendico Iro. et 248, iz περίεσσι γυ- 
ναικῶν (superas mulieres omnes) εἶδός τε μέγεθός 
σε ἰδὲ φρένα: ἔνδον ἐΐσας. et 250, ἐμὴν ἀρετὴν (prae- 
stantiam) εἶδός τε δέμας τε ὥλεσαν (perdiderunt) 
ἀθάνατοι. sic et v, 194. "Hon ἔδωκεν αὐτῇ εἶδος 
καὶ σινυτὴν, formam augustam et intellectum 
bonum, υ, 71. eU σοι δούλειον εἶδος καὶ μέγεθος, 
non servilis species et statura tibi est, z, 959. et 
518, τίς σε ϑεῶν εἶδός τε μέγεθός τε ἀμύμονα ϑῆκεν 
ἰδέσθαι. 


ἘΤ΄ ΔΩ, f. dz». video, scio, ich sehe, ich 
weiss, ( I see, I know.) factum verbum ex sono 
eorum, qui videre et adspicere jubent aliquid. 
et nota: thema omnium verborum apud Grz- 
cos est imperativus activze formze, sicut et apud 
Germanos. ἵνα εἴδομεν ἄμφω, ut intueamur eam 
rem ambo, neque tu solus, A, 565, oculi enim 
plus vident quam oculus. et est ionice pro εἴς 
δωμεν. lonibus enim στὸ » et o in conjunctivo 
est zquipollens, sicut et ἡ et & sic N, 527, 
ὄῷρα εἴδομεν, prO εἴδωμεν. et IL, l9, ἄμφω. ὅττι 
τάχιστα εἴδομεν, ὁπποτέρῳ, X, 150. et 244, ἵνα 
εἴδομεν, εἴκεν ᾿Αχιλλεὺς ἔναρα φέρηται. ἵνα εἴδετε 
πάντες, lonice pro εἴδησε. Θ, 18, ut videatis 
omnes, ὄφρα εὖ πᾶσαι εἴδετε, ut omnes bene in- 
telligatis, X, 55. εἴδομεν (videamus) ἥν τινα μῇ-- 
σιν ἐνὶ στήθεσσι κέκευθε, quale consilium in pec- 
tore occultum portet, y, 18. ὄφρα καὶ ὑμεῖς εἴς 
9s, 1, 17, pro his prosaici et recentiores a for- 
ma sí» ponunt εἰδῶμεν, εἰδῆτε. imperfectum 
εἶδον, ss, t, etc. videbam, faciebam, intelligebam. 
εἶδον πρὸ ππόλιος δεδαϊγμένον, videbam pro urbe 
confossum, T, 299. ἀπὸ σκοσπιῇς εἶδεν νέφος, A, 
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975. καὶ γάρ eQs πάρος εἶδεν, A, 112, nam eos 
antea viderat. ὡς εἶδεν Τεύκρου βλαφθέντα βέ- 
λεέμνα, O, 484, sein beschadigtes geschoss, (his 
arrow baffled. ) ὡς εἰδὲν Πατροκλῆα, IL, 818, ut 
vidit eum. ὡς εἶδε, ds μιν μᾶλλον ἔδυ χόλος, IT, 
16, ut vidit, ut magis eum subiit ira. sic La- 
tini, ut vidi ut perii. ὡς εἶδε ὡς ἀνέπαλτο, 'T, 
424. ut vidit ut exsiliit. ὑπαὶ νεφέων εἶδε πρή- 
φώνα, columbam, 'Y, 874. ὡς οὖν εἶδον “Ἑλένην, T, 
154. cum viderent. ὡς εἶδον ξωόν τε καὶ ἀρτεμέα, 
E, 515, ut videbant vivum et incolumem. ὡς 
εἶδον τὸν ἄριστον, Φ, 207. εἶδον γὰρ νῆσον, x, 194, 
videbam. Χλῶριν εἶδον περικαλλέα, A, 980, αὐ- 
σὸς ἐγὼν εἶδον ϑεὸν ἄμβροτον, ὦ, 444. οὐκ εἶδες ἐνὶ 
μεγάροισι γυναῖκα, X, 161, non videbas, i. e. 
non congrediebaris, visebas: ut nos ponimus 
nostrum sehen, (to see,) Gallice, voir. σὸν δὲ 
ἀπὸ σκοπιῆς εἶδε σκοπὸς, δ, 594, speculator. σὸν 
δὲ πολὺ πρώτη εἶδε σροφὸς, mutrix, o, Ol. σπέος 
εἴδομεν, videbamus speluncam, ;, 182. ἐπεὶ ἀλλή- 
λους εἶδον, x, 455. aoristus 2. ἴδον, ες» s. nimirum 
ἃ fut. 9. ἰδῶ, deberet esse 72v», ut circumflexus 
sit loco augmenti: sed obtinuit usus Ionicus, 
qui spernit augmentum, et retinet ; breve. οὐ 
γάρ πῶ ποίους ἴδον ἀνέρας» οὐδὲ ἴδωμαι, A, 262, 
non rursus vidi tales, nec videro sane. et 600, 
ὡς ἴδον “Ἥφαιστον, ut viderunt. νῦν δ᾽ ἴδεν, SC. σὸν 
ὄνειρον, B, 82. καλὸν δ᾽ οὕτω ἐγὼν οὔπω ἴδον ὀφθαλ-- 
uiris, T, 169, quo ablativo addito, contradistin- 
guitur hoc vidisse phantasiz. ὅσσον [δ᾽ ἠεροειδὲς 
ἀνὴρ ἴδεν ὀφθαλμοῖσιν, E, 770, quantum aéris 
spatium videre solet sedens in alta specula, 
sehen. kann, ( can see : ) ubi id longissimum spa- 
tium comparat uni saltui equorum divinorum. 
Ζεὺς Ἴδηθεν ἐπεὶ ἴδεν χώσατο αἰνῶς, ut vidit, ira- 
tus est valde, Θ, 597. σοὶ (αὐτοὶ) δ᾽ οὐκ ἴδον óQ- 
δαλμοῖσιν νύκτα διὰ, Ky 275. et 456, τοῦ δὴ καλ- 
λίστους ἵππους ἴδον, nOn Vero ἤκουσα tantum 
aut ἐπυθόμην. ἧς οὔτι χάριν ἴδε, A, 2345, ubi de 
nova nupta sermo est, cujus gratiam nondum 
percepit sponsus, et quam congressu maritali 
nondum cognoverat. ubi ergo ἰδεῖν fruitionem 
interiorem designat. et 459, ἐπεὶ ἴδον αἷμα αὐ- 
σοῦ, cum viderent. ὅπως ἴδον αἰόλον ὄφιν, M, 208, 
ut viderunt serpentem varium maculis. 72: δὲ 
Τρῶας καὶ ᾿Αχαιοὺς Ζεὺς, Ο, 6. et 9, 12s κείμενον. 
ἠελίου ἴδεν αὐγὰς, Il, 188. et 577, 4 (ubi) 
α΄λεῖστον ἴδε λαόν. et 419, ὡς οὖν ἴδεν ἑταίρους. et 
427, ἑτέρωθεν ἐπεὶ ἴδεν. ὡς δὴ ἴδον (vidi) ἀνέρας 
ἄλλους, P, O28. et 466, ὀψὲ δὲ δή pav ἑταῖρος 
ἀνὴρ ἴδεν ὀφθαλμοῖσιν. τὴν δὲ ἴδε προμολοῦσα (pro- 
gressa) Χάρις, 2, 882. ὡς 13: Πάτροκλον δεδαὶγ- 
μένον, T, 285. ὄψει (facie) δ᾽ οὐτ᾽ ἄρ’ πω σὺ 
ἐμοὺς ἴδες», οὔτ᾽ ἄρ᾽ ἐγὼ σοὺς, Ὑ, 205. ἴδε δὲ Ζεύς. 
ὡς δ᾽ ἴδεν, ὥς μιν ἔρως πυκινὰς φρένας ἀμφεκά- 
λυψε, Ξ, 295, 294. τὸν δ᾽ δ. γέρων πρῶτος ἴδεν 
ὀφθαλμοῖσιν, X, 25. et 256, ἐπεὶ ἴδες ὀφθαλμοῖσιν. 
qo) δ᾽ ὡς ἴδον ὀφθαλμοῖσιν, ut. viderunt, Ψ, 205. 
et 419, στεῖνος (angustiam) ὁδοῦ κοίλης ἴδεν: et 


462, ἤτοι γὰρ τὰς πρῶτα ἴδον. πολλῶν δ᾽ ἀνθοώ- - 


σῶν ἴδεν ἄστεα, ὦ, 9. et 115, σὴν δὲ πολὺ πρῶτος 
ἴδε Τηλέμαχος. et 219, ix τοῦδ᾽ (ex eo tempore) 

Mo» v DECIES ON Cy E Us» dV. - aM "d 
οὔτ᾽ ᾿Οδυαῆα ἐγὼν ἴδον οὔτ᾽ ἐμὲ κεῖνος. δρνιθας ἐπεὶ 
ἴδον ὀφθαλμοῖσιν, β, 155. οἱ δ᾽ ὡς οὖν ξείνου; ἴδον, 
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yy» 54. et 291, οὐ γάρ πω ἴδον ὧδε Θεοὺς ἀναφαν- 
δὰ φιλοῦντας, Sic manifesto amantes et foven. 
tes hominem amice. et 573, ὅπως ἴδεν ἐφθαλ- 
μοῖσι, ut vidit oculis. οὐ γὰρ ἔγωγε ἤντησα, 
οὐδὲ ἴδον, non adfui, nec vidi, 2, 201. et 969, 
ἀλλ᾽ οὔπω τοιοῦτον ἐγὼν ἴδον ὀφθαλμοῖσιν. et 556, 
τὸν δ᾽ ἴδον lv νήσῳ, (coll. 9, 142.) et 655, ἴδον ἶν- 
θάδι Μίντορα. et 525, ἐπεὶ ἀσχασίως ἴδε γαῖαν, 
coll. 524, ubi diversum videre indicatur. αὐ- 
τὸν τηλόθεν ἐκ Σολύμων ὁρίων ἴδεν, t, 283. et 339, 
τὸν δὲ ἴδεν Κάδμου ϑυγάτηρ. εἰ 515, 10s δὲ κρείων 
᾿Ενοσίχιθων. οὐ γάρ πω (οὔπω, nunquam) σοιοῦ- 
σὸν ἴδον βροτὸν ὀφθαλμοῖσι, ζ, 160. ὡς ἴδεν “Ἥφαι;σ- 
TOY νόσφι κιόντα, 9, 286. et 450, ὁ δὲ ἀσπασίως 
ἴδε ϑυμῷ ϑιρμὰ λοεσρά. ἐπεὶ ἴδον αἰνὰ πέλωρα, 
in aula Circes, x, 219, ἔγνω 9' αὐτίκα κεῖνος, 
ἐπεὶ ὀφθαλμοῖσι, A, 614. et 629, καί νύ x ἔτι- 
προτέρους ἴδον ἀνέρας, et sane porro et antiqui- 
ores vidissem viros. sic positum et μένον, 627, 
mansissem, exspectassem. ἡμεῖς μὲν πρὸς τήνδ᾽ 
ἴδομεν, llam spectabamus, z, 944. et 258, οἴκ- 
σισχον δὴ κεῖνο ἐμοῖς ἴδον ὀφθαλμοῖσι. οὔ σέ γ᾽ 
ἔπειτα ἴδον, non te sane deinde vidi, ν, 518. 
Οδυσῆα ἴδον κύνες, E, 29, canes conspexerunt 
eum. οὕτω τήνδε τε γαῖαν ἐγὼν ἴδον ὀφθαλμοῖσιν, 
o, 485. οὐδ᾽ ἄρα Τηλέμαχος ἴδεν ἀντίον, οὐδ᾽ ἐνδη- 
σεν, nec vidit nec sensit, z, 160. et 162, ἀλλ᾽ 
᾿᾽Οδυσεύς σε κύνες τε ἴδον, sc. Minervam apparen- 
tem et 351, ὅτε ᾿Αμφίνομος ἴδε νῆα. et 470, σόδε 
οἷδα, τὸ γὰρ ἴδον ὀφθαλμοῖσι. ἔνθα ἴδον ᾿Αργείην 
Ἑλένην, e, 118. et 528, σὸν δὲ σολὺ πρῶσος ἴδε 
Τηλέμαχος. et 511, ἠὲ πέπυσται (fama audivit) 
ἤ ἴδεν ὀφθαλμοῖσι. ἐπεὶ ἴδε πόξον ἄνακτος, Q, 89. 
et 405, ἴδε πάντη, visu exploravit undique. 
ὅπως ἴδον (ut conspexerunt) ἄνδρα πεσόντα, 7v, 
22. et 389, τοὺς δὲ ἴδεν μάλα πάντας ἐν αἵματι. 
καὶ κονίῃσιν. οὐκ ἴδον, οὐ πυθόμην, Np, 40, non 
vidi, non audivi. et 214, οὕνεκα ei οὐ σοπρῶ- 
σον, ἐπεὶ ἴδον, ὧδε ἀγάπησα, quod te non, quam 
primum te vidi, sic amanter excepi. οἱ δ᾽ ὡς 
οὖν ᾿Οδυσῇα ἴδον, w, 590. imperativus aor. 92. ἴδε, 
ἔτω. παρ᾿ ἐμὲ ἵστασο, καὶ ἴδε ἔργον, prope me 
adsiste, et specta rem, P, 179. sic et χη, 255. 
αὐτὸς νῦν 12s πῶμα, visu explora operculum, 9, 
448. conjunctivus aor. 2. ἴδω, qs, t ὄφρα ions 
πρότερόν τε πόσιν, T, 169, ut videas. ὄφρα ἴδῃ 
Μενέλαον, ut visat, dass er besehe, (that he may 


'see,J nam vulneratus erat, A, 195. et 205, ἴδῃς, 


visas. ὀῴρα ἴδης οἷος Ζηνὸς γόνος, N, 449. εἶμι, ὄφρα 
ἴδω τε, X, 65. ὄφρα ἴδησε, ut intelligatis, A, 249. ἵνα 
πάντες ἴδωσι ὀφθαλμοῖς, T, 174. ὡς (sic) ἄγαγε, 
duc, ὡς μήτις 127, ut nemo id videat et sciat, 
Ω; 551. et 555, λῦσον, ἵνα ὀφθαλμοῖσιν ἴδω. λῦσον, 
Ἵν ὀφθαλμοῖσιν ἴδω ἑτάρους, x, 387. ὅσοι ἴδον ὀῷ- 


 αλμοῖσιν ἡμᾶς, v, 888, ἤλυθες, ὄφρα ἴδης νέκυάς, 


A, 98. σὺ δ᾽ ὀφθαλμοῖσιν ἴδης, o, 16. et 481, ὀῴρα 
ἴδης πατρὸς δῶ, patris domum. ὄφρα σὲ ὀφθαλ- 
μοῖσιν ἴδω, wm, 52, oom ἴδωμεν, ut sciamus, ᾧ, 
119. et 556, ut videamus. optativus aor. 2. ἴδοιμι, 
oi, οι. ὃν δ᾽ αὖ δήμου ἄνδρα ἴδοι, B, 198. ἔνθα οὐκ 
v βρίξοντα ἴδοις ᾿Αγαμέμνονα, Δ, 223, ibi non 
sane dormitantem eum videres. et 252, «js μὲν 
σπεύδοντας ἴδοι. μή μιν ἴδοι "Agn;, E, 845. si 
κεῖνόν γε ἴδοιμι κατελθόντα ἄϊδος εἴσω, Zy 284, si 


eum viderem mortuum. ὅτε ἐς νῆας ἴδοι, K, 14, 
pro ἐσίδοι, adspiceret. ἕνσινα my; μάχης με- 
βιίντα ἴδοιεν, M, 968. ὡς μὴ Πρίαρος ἴδοι υἱὸν, Ω, 
583. sic et X, 450, legunt quidam ἴδω pro 
ἴδωμι, et id pro jou, sicut alibi est. σύχῳμι 
pro σύχοιμι. sed praeter necessitatem : est enim 
ibi pro /2wuzi, et deest ἵνω vel ὀῴρα, ut. ὡς ἴδοι 
sbuaido, κούρην, Q, 115. fom αὐτόν vt ἴδοιμι, à 
299. εἴφως ἔργα ἴδοιμι βροτῶν, x, 147. εἰ «ἄντες 
σὶ ἴδοιεν, si omnes te, Ὁ Penelope, viderent, c, 
945. et 374, τῷ κέ με ἴδοις» tunc sane me videres. 
sic et 578. ἐξελθών σις ἴδοι, μὴ δὴ σχεδὸν ὦσι, ar 
490, ubi est elliptice, ἐθέλοιμι ἵνα τις 125, exiens 
aliquis videat, num jam prope sint illi. infini- 
tivus aor. 2. ὀφθαλμοῖσιν ἰδεῖν, Q, 245. οὐδὲ v. 
υἱὸν ἔσλη ἐσάντα ἰδεῖν, A, 142, nec suum filium 
sustinere solet adspicere. Sed alibi circum- 
flexus iste distrahitur per ἔ insertum, ἰδέειν. 
δοιὼ δ᾽ οὐ δύναμαι ἰδέειν, duos non possum con- 
spicere, LI, 256. σῶν νῶν οὔτινα ἐγὼ ἰδέειν δύνα μαι, 
οὔτε νοῆσαι, E, 475, ubi utrumque est idem: 
nec videre nec animadvertere, alias differunt 
ista: nam saepe νοοῦμεν» que non videmus. oiv: 
πόλεμόν c^ ἰδέειν πολίμοιό σε μέρμερα ἔργα, Solli- 
cita opera pugna, Θ, 453. οὔπη δύναμα, ἰδέειν 
φοιοῦσον, P, 643. νῦν δύο παϊὸε οὐ δύναμα, ἰδέειν, 
X, 47. νῦνδ᾽ οὔπω δύναμαι, Ψ, 465. ἡ T ἀλόχῳ 
ἰδέειν καὶ μητέρι, Q, 56, suze conjugi videndum. 
σοὶ δὲ ϑεοὶ ἄλοχον «' ἰδέειν καὶ πατρίδα ἱκέσθαι 
δοῖεν, dii tibi dent, 9, 410. εἴ οἱ μοῖρα ἐστὶ φίλους 
σ᾽ ἰδέειν, si ei fatale est, 4, 532. σῶν ἄλλων Ψυ- 
χὰς, 3, 566. ἵεσο (cuperet) ἐν μεγάροις (domi 
sua) ἰδέειν σ'αϊδάς v ἄλοχόν τε, v, 994. φῆ (ἔφη) 
gay ὅδε ἐν νήσῳ ἰδέειν κρατερὰ ἄλγεα ἔχοντα, di- 
cebat is, se vidisse eum, e, 142, coll. δ, 556. 
participium. aor. 2. ἰδὼν, owze, ὄν. ὑπόδρα ἰδὼν, 
A, 148. sic et B, 245. A, 549, 411. E, 888. K, 
446. M, 250. E, 82. Ο, 13. Z, 284. X, 260, 544. 
3, 165. οὐδ᾽ ἄρα τώγε ἰδὼν γήθησε, A, 550. et 557, 
ἰδοῦσα, ὅτι οἱ συμφράσατο βουλὰς Θέτις, cum vi- 
disset. ἀχρεῖον ἰδὼν, B, 269, vultu ignobili. ἰδὼν 
ἐς σλησίον ἄλλον, B, 271. sic et A, 81. X, 572. 
9, 328. x, 57. ἅρματος ἀμφὶς ἰδὼν, currum un- 
dique visu explorans, B, 584, σὸν ὀφθαλμοῖσιν 
ἰδὼν, LI, 28, coll. 21, ἐνόησεν, quod utrumque 
idem. alias differt «à ἰδεῖν κατὰ νοῦν καὶ φαντα- 
σίαν. et O3, δράκοντα ἰδὼν, cum terrore. 564, 
ἰδὼν εἰς οὐρανὸν, qui gestus est precantium, sicut 
"et H, 178, 201. σούσδε ἰδὼν γήθησεν ἄναξ, A, 
255. et 279, ῥίγησέν τε ἰδών. et 285, γήθησεν, 
511. ῥίγησε, E, 596. et 599, ἀφρῷ μορμύροντα 
ἰδών. οἱ δὲ ἰδόντες ϑάμβησαν, O, 16. γήθησεν, K, 
190. cà» δὲ ἰδὼν ὁ γεραιὸς ἀπὸ ϑρόνου ὦρτο, Δ, 
644. et 815, cà» δὲ p κτειρε Μενοισίου υἱός. 
ῥίψησε, M, 551. ὁ μὲν ἄντα ἰδὼν ἀλεύατο ἔγχος» 
ex adverso conspicatus, N, 184, pravidens. sic 
et 404, 505, et 544, ἰδὼν σόνον, videns laborem, 
nam in rebus terribilibus, quando fiunt, ἡ ὄψις 
ἄλγισεόν ἐστιν. σὸν δὲ ἰδὼν ἐλέησε ““ατὼρν, O, 12. 
et 44, τειρομεένους δέ. Oculi enim. movent ani- 
mum maxime. et 85, οἱ δὲ ἰδόντες σ'άντες ἀνή;- 
ξαν. et 155. οὐδὲ σφῶιν ἰδὼν ἐχολώσατο ϑυμῷ. et 
520, κατενῶσα, ἴῃ vultum eorum versis oculis. 
vi» δὲ ἰδὼν ὥκφειρε, II, 5, miseratus est, et 182, 
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αὐτῆς ᾿Αργειφόντης ἠράσατο (illius amore captus 
est Mercurius) ὀφθαλ εοῖσιν ἰδὼν, ubi δριμεύπης τοῦ 
ἔρωσος exprimitur: nam ex visu nascitur maxi- 
me amor, cà ἐρᾷν ix τοῦ ὁρᾷν. et 554. οἱ δὲ ἰδόντες 
εἶψα διαρπάζουσιν αὐτὰς, et sermo est de lupis 
adversus oves. ἄντα, Il, 610. P, 308. et 334, 
ἔγνω ἰσάντα ἰδών. et 441, μυρομένω σώγε ἰδὼν 
ἐλέησε. ἐς οὐρανὸν εὐρὺν, T, 257. εἰ 540, μυρομένους 
φούσγε ἐλέησε. SiC ἐς οὐρανὸν, 9, 9792. ἰδὼν ἐπὶ εἴ- 
γοσώ πόντον, V, 145. et 554, τὸν δὲ ἰδὼν ᾧκτειρε, 
οἱ δὲ ἰδόντες γήθησαν, Q, 520. et 552, ἰδὼν δ᾽ 
ἐλέησε γέροντα. et 552. ἰφράσατο κήρυξ. et 485. 
ϑάμβησεν ἰδὼν Πρίαμον. ϑάμβος δ᾽ ἕλε πάντας 
ἰδόντας, ty, 572. et 438, ἵνα ἄγαλμα ϑεὰ κεχά- 
βοισο ἰδοῦσα. οἱ δὲ ἰδόντες ϑαύμαξον κατὰ δῶμα 
βασιλῇος, δ, 45. ϑηήσαιπο ἰδὼν, s, 14. et 78, οὐδὲ 
μιν ἄντην ἠγνοίησιν ἰδοῦσα. et 486, τὴν μὲν ἰδὼν 
γήθησεν. πόσε φεύγετε φῶτα ἰδοῦσαι ; €, 199, quo 
fugitis conspicatze virum, O ancille. ἰδόντα zi 
καὶ λίποι αἰὼν χαῆσιν ἐμὴν, ἡ, 294, videntem me 
possessiones meas vel vita relinquat: i. e. libens 
moriar dummodo eas adspiciam. et 506, μή πως 
καί σοι ϑυμὸς ἐπισκύσαιτο ἰδόντι. πολλοὶ γὰρ in- 
ἥσαντο ἰδόντες τὸν, S, 17. et 497, ἰδών τ᾽ εὖ κεί- 
μένα πάντα, visens, lustrans. σὸν μὲν ἐγὼ δάκφου- 
σα ἰδὼν, A, 55, 87. et 417, ἰδὼν ἐλοφύραο ϑυμῷ, 
plorasses ex animo. οὐδέ xs τίς μιν γηθήσειεν ἰδὼν, 
(ὦ, 88. 0 xi» στυγέῃ ἰδὼν ἄνθρωπος ἔχοντά σε, v, 
400, ubi 2 pertinet ad ἰδὼν, et σὲ ad σευγέῃ- 
nam vestes turpes odiosum faciunt hominem. εἴ 
κέ μιν ἀγγείλαιμι ἰδὼν, E, 190. οἱ δὲ ἰδόντες γή- 
θησαν, o, 164. et 504, ἰδὼν ἐμὰ ἔργα, visis meis 
rebus rusticis. et 551, ἔγνων γάρ μιν ἐσάντα ἰδὼν 
οἰωνὸν ἰόντα. μή & συβώτης γνοίη ἐσάντα ἰδὼν, m, 
458. et 477, ἐς πατέρα ὀφθαλμοῖσιν ἰδών. «οὺς δὲ 
ἰδὼν νείκεσσεν, e, 915. et 259, ἱπὸν δὲ συβώτης 
νεΐκεσεν ἄντα ἰδών. et 504, ὁ νόσφιν ἰδὼν ἀπομόρ- 
ξατο δάκρυ, aliorsum spectans. et 527, αὐτίκα 
ἰδόντα ᾿Οδυσῆα, canem e vestigio, postquam is vi- 
derat dominum suum, occupat mors : nam et lze- 
titia nimia letalis est seni. et 459, ὑπόδρα. sic et 
σ᾽ 14. τάφος δ᾽ ἕλε müvrus, ἰδόντας ὡς εὐκόσμως 
στῆσε, Q, 122. ἰδοῦσα δὲ ϑυμὸν ἰάνθης, exhilarata 
esses animo, 4, 47. ἰδὼν ϑηήσαο ϑυμῷ, w, 90, 
miratus fuisses animo. et 505, γήδησεν. 


εἴδωλον, ou. có. (Εὔδω) species inanis, ima. 
80, spectrum. αὐτὰρ ὁ εἴδωλον τεῦξε ἀργυρότοξος 
᾿Απόλλων, Αἰνείᾳ ἴκελον καὶ φεύχεσι τοῖον, E, 449, 
quod poétice est, animus utriusque exercitus, 
pugnandi et pro ZEnea et contra eum, etsi 
ipse jam non aderat, quia tamen paullo ante 
viderant eum ducentem et hortantem suos. 
v5A£ με εἴογουσι (procul me arcent) ψυχαὶ, εἴ- 
δωλα χκαμόντων, umbra defunctorum, ww, 72, 
ita queritur anima Patrocli insepulti. et 104, 
ψυχὴ καὶ εἴδωλον, anima et umbra; quz non 
sunt idem: nam εἴδωλον plane est ἀμενηνὸν» 
viribus carens, exiz καὶ ὄνειρος : sed ψυχὴ est 
paullo plus, κασὰ τὰς ἐν ἅδου “Ὁμηρικὰς ψυχάς. 
εἴδωλον ἑταίρου, λ, 8, coll. 51. et 219, ἢ τί μοι 
εἴδωλον σόδε Περσεφόνεια ὥφρυν:, aut cur mihi 
Proserpina hanc imaginem misit, ut magis do- 
leam, nec fruar? et 475, βροτῶν εἴδωλα καμόν- 
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ea». et 601, εἰσενόησα βίην Ἡρακληείην, εἴδωλον. 
εἰδώλων δὲ πλέον πρόθυρον, πλείη δὲ καὶ αὐλὴ, υ, 
555, umbrarum, quasi essent animze jam mor- 
tuorum. ἔνθα τε ναίουσι ψυχαὶ, εἴδωλα, en, 14. εἴ- 
δωλον ποίησε, ὃ, 796—839, ubi somnium ἃ 
Minerva Penelopze missum describitur, et vo- 
catur aliquoties ἀμαυρὸν εἴδωλον, obscurum, 
nigrum. et hoc somnio personificato auctor 
fuit Homerus Democrito, ut doceret iste pos- 
tea, σοὺς ὀνείρους γίνεσθαι κατὰ ἔμπτωσιν εἰδώλων 
τινῶν ἔξωθεν. tale εἴδωλον est. σωματοειδὲς, λεπτὸν 
δὲ ὡς. ἀεροειδὲς, καὶ οἷον εἰπεῖν λεπτόσωμον ἐνάπο- 
μεμαγμένον (impressum) σῷ ἀέρι. hinc et in 
thalamum potuit intrare per foramen illud an- 
gustum, per quod ἱμὰς κληΐδος transit. 

εἶθαρ, (G5) adverb. poéticum et Ionicum, 
factum ex adverbio ἰδὺς vel εὐθὺς, mutatione 
terminationis. statim, illico, cito, εὐθέως. it. 
recta, recto impetu. εἶθαρ δὲ δόρυ χιροὺς ἀντετόρη- 
σεν, E, 557, celeriter hasta cutem strinxit. εἶν 
θαρ δὲ ὑπέλυσεν γούνωτω, continuo eum labi fe- 
cit, A, 578. N, 419. P, 549. προσηύδα, M, 555. 
Ba δὲ ϑέειν, εἶθαρ δὲ παριστάμενος ἔπος ἤυδα, Ῥ, 
119. et 707, προσηύδα. οὔτια αὐτὸν δουρὶ κατ᾽ οὖς, 
εἶθαρ δὲ δὲ οὔατος ἦλθε ἑτέροιο αἰχμὴ, Y, 473, 
recta. εἶδαρ δὲ χυτὴν ἐπὶ γαῖαν ἔχεναν, Ψ, 956, 
statim deinde et celeriter fusilem terram ad- 
gesserunt. et sicut Marcus Evangelista suum 
εὐθέως frequenter ponit ad indicandam promti- 
tudinem et azilitatem aliquam in consecutione 
actionum ; sic pocta voces huic similes crebro 
ponit, e. c. B, 662, 664, αὐτίκα, αἶψα. 

p/4 

εἴθε, vide zz. 

εἶκα, pro ἔοικα, vide sub za. 

εἴκελος, η, ον. (Εἴδω) similis, par. ab εὔἴχω, 
similem facio videri, φλογὶ εἴκελον, similem 
flamm:e ardenti apparentem, N, 550, et addi- 
tum, ἀλκὴν, SC. κατά. γάλακτι δὲ εἴκελον ἄνθος, 
flos est lacti similis colore, z, 504. χελιδόνι 
εἰκέλη αὐδὴν, sono similis hirundini, φ, 411. 

εἰχοσάχις, (Χάω) adv. vicies, zwanzigmal, 
(twenty times.) s! μοι δεκάκις τε καὶ εἰκοσάκις 
σόσα δοίη, Y, 919. 

εἴκοσι, (Χάω) indeclin. viginti, zwanzig, 
(twenty. ) sicut δέκα, decem, est a. δέκω, ionice 
pro 25x», capio: sic hoc ab ἔχω pro ἔχω, ha- 
beo, dirigo, teneo. A, 25. B, 555, μέτρα. 3, 
669, ἑταίρους. s, 244, arbores. ; 209, ὕδατος 
μέτρα. ar, 249, πίσυρες καὶ εἴκοσι κοῦροι. δυοκαιεί- 
zari, 1, 241. δύω καὶ εἴκοσι, x, 207, nam utroque 
modo scribi solet. 

εἰκοσίμετρος, ου. ὃ d. (Μείρω) viginti men- 
surarum. τρίποδα δύω καὶ εἰκοσίμετρον, tripo- 
dem, capientem duas et viginti mensuras, Ψ, 
264, ergo valde grandem, quidem ὑφὲν scribunt 
δυωκαιεικοσίμετρον : sed ejusmodi portenta com- 
positarum vocum non amat Homerus; relin- 
quenda ea sunt dithyrambicis. 


εἰκοσινήριτος, ov. ὁ ἡ. (Ῥέω) sine dubio vi- 
cies tantum, oAne streit zwanzig fach, (without 
doubt twenty fold. ) «à ἐρισπὸν €St cà ἀντιλεγό- 
pivoy, et cum particula negandi, νὴ, «à νήριστον, 
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et abjecto Sigma, (sicut a γνωστὸς est γνωτὲε) 
τὸ νήριτον CSt cà ἀνέσιστον καὶ ἀναντίῤῥητον, καὶ 
ἤδη δρισθὴν καὶ δίκαιον, jara-dijudicatum. δεκάκις 
ergo νήριτον est τὸ ὄντω; δεκα πλοῦν, et và εἰκοσι- 
γήρισον 65: mà ὄντως εἰκοσαπλοῦν. οἱ forma com- 
positionis est ut in εἰχοσίπσηχυ et εἰκοσίκλινον, 
cum in εἰκοσασπλοῦς Slt x eX ἁπλόος. οὐδ᾽ εἴ κεν 
δεκάκις σε καὶ εἰκοσινήριτα ἄποινα στήσωσι ἐνθάδε 
ἄγοντε:, X, 349, non si vel decies aut vicies 
tanta pretia redemtionis statuant, huc adducen- 
tes ea: οὐ δεκάκις μόνον, ἀλλὰ καὶ εἰκοσάκις TIS 
σοῖς κτήμασιν ἰξισούμενα. 


εἰκυστὸς, ἡ, ὅν. (Χάω) vigesimus, der zwan- 
zigste, (the twentieth. ) Quei δ᾽ εἰκοστῷ, ε, 54. 
ἔσει» v, 206. 7, 484. Q, 208. ὠ, 321. 
εἴκπην, UxT29, tixro Vide sub εἴκω, similem 
facio, aliquanto a fine. 
ΕΤ ΚΩ, f. dz», cedo, superor. ich weiche, 
(wieke) gebe mach, (I yield, give way.) attice 
dicitur εἰκάθω. nam Atticis solemnis est inter- 
sertio syllabze z4. sic Plato in Apologia Socr. 
$ 19, ὑπεικάθοιμι, pro ὑπείκοιμι. SIC et, εἰσγάθω, 
pro εἴργω, et sexcenta alia. εἴκουσι στίχες ἀν- 
δρῶν, retro cedunt ordines virorum hostium, M, 
48. πρὸς Ὑρῶας τετραμμένοι αἰὲν ὀπίσω εἴκετε, E, 
606, vultu ad hostes verso retro cedire, ziebet 
euch von sachten rücklings zurück, (retire 
slowly backward.) φυγῇ ἀντιπροσώπῳ. μηδὲ εἴς- 
κετε χάρμης ᾿Αργείοις, A, 509, 1. e. ἐκ χάρμης» 
ne cedite iis pugnando. sic omissum iz, E, 
548, εἶκε Διὸς ϑύγατερ πολέμου καὶ δηϊοτῆτος. οἵ 
v, lO, εἶκε, γέρον, προθύρου, ἴ. €. ἀπὸ σπροθύρου, 
,recede a vestibulo, a janua. nam εἴκω regit per 
se dativum rei cui ceditur. et szpe partici- 
pium εἴκων ipsum est loco przepositionis, αἰδοῖ 
εἴκων, K, 258, ex observantia aliqua erga cog- 
natum aut amicum, aus respect oder achtung, 
(out of respect, ) αἰδόμενος. et 199, οὔτε ὄκνῳ ti-. 
κων, neque.ex pigritia et tzedio. et hoc partici- 
pium innuit quasi dominum aliquem, cui ju- 
benti ceditur et obtemperatur. sic et N, 225, 
» 2 » M ^ d , , ^ 
ούτε τις 0XV0 εἰκών. (xev) T0 0V μενος οὐδενὶ εἴ- 
κων, X, 459, suo robore et vi animi cedens ne- 
mini: μηδενὶ ὑπώγων καὶ ὑποτάώσσων ξαυτὸν, οὖς 
δενὶ κατὰ τὸ μένος ὑποτασσόμενος : ὃ δὴ ἀγηνορία 
ἐστίν. sic et à, 514. εἴ mío TÍs σε βίῃ καὶ κάρτεϊ 
εἴκων οὔτι πίει, ν, 143, si quis te, viribus et ro- 
' bori suo fidens, non colit; si quis, qui se regi 
et duci patitur violentia sua, aus trotz, (out of. 
arrogance.) sic, g:vía εἴκων, paupertati suze id 
dans, aus armuth; (from poverty, ) £; 157. aox- : 
AER ἀτάσθαλα ἔρεξα, βίη καὶ κάρτεϊ εἴκων; σγ 158, 
multa improba et injusta feci ex impotentia 
animi et quia viribus valebam. εἴκων ἀφραδίαις» 
. cedens imprudentiz, χ, 988, ex stultitia, aus 
wnbesonnenheit, (from. indiscretion.) à ϑυμῷ 
εἴξασα, t, 196, cupiditati suze cedens, 1. e. amore 
correpta, amori obtemperans, τῇ ἰδίᾳ ἐπιθυμίᾳ 
εἴξασα, nam sermo est de Cerere, concumbente 
cum pulcro ᾿Ιασίωνι. sed Ω, 48, &yáv ϑυμῷ 
εἴξας, de leone, ubi est, irze, simul et cupiditati 
vorandi. et σῷ εἴκειν in tali phrasi, ea, quibus 
cedit aliquis, quasi domini pinguntur et im- 


Eizo. 


perantes. sic et I, 109, σὺ δὲ σῷ μεγαλήτορι 9v- 
μῷ εἴξας, ubi hac leni phrasi σὴν αὐθάδειαν regis 
tangit. et 594, εἴξας ᾧ ϑυμῷ, cedens ire» 5110, 
i. e, ab ira sua recedens ; ut ergo h. l. non, ob- 
temperans, sed, decedens, significet: nisi potius 
est, obtemperans suze voluntati citra acceptio- 
nem donorum, freywillig, (voluntarily. εἴξαν- 
vo; ἐμοῦ, Θ, 164, me cedente; quasi solus sit 
defensor, et, se cedente, ruitura sint omnia. εἰ 
εἴξωσι᾿ Αχαιοὶ, Si cesserint et refugerint, M, 224. 
siu δὲ οἱ Αἴας, et cedet ei Ajax, P, 250. εἶξε δ᾽ 
᾿Αϑήνη, Q, 100, cessit loco et sede, honoris 
«ausa, advenienti hospiti dez. et 716, εἴξατέ 
t2, cedite mihi, date mihi spatium transeundi 
per vos. et 718, εἶξαν ἀπήνη, locum fecerunt, 
currui, ut procedere posset. ἀνδοὶ δέ κ᾽ οὐκ εἴξειε 
μέγας Αἴας, nou cessurus sit, N, 521. et 807, 
«ἴσως οἱ εἴξειαν, si forte sibi cedere vellent. εἰσο- 
φόων χρόα καλὸν, ὅπη εἴξεις μάλιστα, X, 52], 
contemplans corpus pulcrum, ubi cedere pos- 
set facillime, sc. hastz:e misse, et ubi locum 
vulneri facillime daret. 2; μοὶ εἴξεις πόδεσσιν, qui 
mihi cederet pedibus, Z, 221, i. e. qui me effu- 
gere vellet ὑποχωρήσας. εἴπως οἱ εἴξεις ϑυράων, 
omisso ἀπὸ, x; 91, si forte ei cederet a janua. 
Εὖρος Ζεφύρῳ εἴξασκε, & 552, ionice pro εἶξε, 
concessit, wich ihm, und machete ihm platz, 
(gave way to and. made room for him.) εἴξαν δὲ 
γέροντες, D, 14, cesserunt loco, honoris causa. 
εἴκοι δὲ βῶλος; ὑπὸ ἀρότρῳ, v, 313, et cederet 
gleba subtus aratro: quanquam hic locus ad 
verbum compositum pertinet. ὕβρει εἴξαντες, 
contumelie obtemperantes, aus muthwillen; 
(out of insolence,) ἕ, 269. e, 451. εἶξαί τέ οἱ 
ἡνία χερσὶν, SC. αὐτοῦ, V, 337, concede ei ejus- 
que manibus habenas: nam infinitivus ibi est 
loco imperativi; et ad ἡνία intellige κατά. 
εἰκῇ, temere, si quis cedit affectui alicui prze- 
ter aliquam rationem, vel, si quis non serio 
aut pro przsenti necessitate agit. Aristoph. 
Equit. 429. nach blossem belieben, (for his own 
pleasure. ) 


εἴκω, (E22) similem facio, est ab εἴδω, sed 
in aliis temporibus fere inusitatum, prater per- 
fectum et plusquamperf. medii. reperitur ta- 
men et futurum, apud Aristoph. Nub. 997, 
εἴξεις, similis eris. perf. m. est εἶχα, attice ἔοικα 
similis sum, similem ostendo me, ich gleiche, 
(I am like.) possis quidem id simplicius ab 
εἴδω deducere, quod in praeter. m. duas babue- 
rit formas; unam οἶδα, quz retinet significatum 
suum; et cixz, quz forma alium cepit significa- 
'tum go», similis sum, a quo Atticum ἔοικα. 
sed ob priseum σῶν ᾿Ιώνων usum, qui hoc perf. 
m. faciunt £x, et participium size, retinen- 
dum est. desitum hoc adhiberi przsens εἴκω, 
quod in genere et notavit, convenio, it. sufficio, 
satis sum. οὐ γὰρ ἔγωγε ἀϑανάτοισιν ἔοικα, ἡ, 
209, coll. 912. ἔοικα δέ σοι παραείδειν ὥστε Sim, 
'χ» 948, videor apud te canere tanquam deum. 
ἀςνυζομένη δὲ ἔοικας, O, 90, videris similis per. 
culsz metu. κεφαλήν τε καὶ δμώωατα καλὰ ἔοικας 
κείνῳ, similis es, a, 208. οὔτε κακῷ οὔτ᾽ ἄφρονι 
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φωτὶ ἔοικας, ζ, 187. v, 997. οὐκ ἀϑλητῆρι ἔοι- 
xu, 3, 164, et 166, ἀτασθάλῳ ἀνδρὶ ἔοικας. νῦν 
δὲ ϑεοῖσιν ἔοικας, 7, 200, coll. 199. ἐπεὶ βασιλῆξ 
ἔοικας» e, 416. ἐπητῇ δ᾽ ἀνδρὶ, facundo, ve, 127. 
βασιλῆϊ γὰρ ἀνδρὶ ἔοικας, ὦ, 259. et 250, σοιού- 
vw δὲ ἔοικας», ἐπεὶ λούταιτο φάγοι σε, principi 
viro similis es, sed tali, qui laverit et ederit. 
ἀϑανάτοισι ϑεαῖς εἰς ὦπα ἔοικε, Similis est, T, 
158. et 170, βασιλῆ! γὰρ ἀνδρὶ ἔοικε. Μαχάονι 
πάντα ἔοικε, A, 612. καὶ εἰ πυρὶ χεῖρας ἔοικεν, εἰ 
πυρὶ χεῖρας ἔοικε, Ὑ, O71, S. quce repetitio est 
affectuosa, et σχῆμα vocatur ἡ ἐπανάληψις. νῦν 
δὲ ϑεοῖσιν ἔοικε, C, 243, coll. 942. ᾿Αντίνοος δὲ 
μάλιστα μελαίνῃ κηρὶ ἔοικε» gy 500, nigrae morti 
similis mihi videtur. et 511, πολυπλάγκτῳ γὰρ 
ἔοικεν. ἢ τε ἔοικε δέμας βασιλῆι ἄνωκτι, υ, 194. 
scpissime autem hzec tertia persona ponitur 
impersonaliter, decet, convenit, par est, σρέπει. 
ἐπεὶ οὐδέ ἔοικε, A, 119. οὔ σε ἔοικε κακὸν ὡς: δει- 
δίσσεσθαι, B, 190. et 233, οὐ μὲν ἔοικεν ἀρχὸν 
ἐόντα κακῶν ἐπιβασκέμεν υἷας ᾿Αχαιῶν. σιμὴν 
ἀποτινέμεν ἥντινα ἔοικεν, T, 459. coll. 286. οὐ γὰρ 
ἔοικεν A, 286, non enim opus est. et hzec causa 
est ὑπερβατῶς interserta. foixÉ TOi, οὔτοι ἀεικὲς» 
decet te, non sane indecens, I, 70, quz utra- 
que phrasis est ejusdem notionis, ix παραλλή- 
λου posita; nisi quod prior magis explicatur 
per posteriorem, quia ἔοικε esse alias posset et, 
ὁμοιοῦται», φαίνεται ὅμοιος. σὰ μὲν οὔτι καταθνητοῖα 
σιν ἔοικεν ἄνδρεσσιν φορέειν, K, 440, qua quidem 
mortales ferre non decet. ἐσεὶ οὐδὲ μὲν οὐδὲ ἔοι- 
κεν, M, 219, non conveniens est. οὐκ ἔστ᾽ οὐδὲ 
ἔοικε (non licet nec decet) σεὸν ἔπος ἀρνήσασθαι, 
tuum verbum recusare, E, 212. sic et 9, 558. 
οὐδὲ ἔοικεν ὑββάλλειν, T, 79. οὐ γὰρ ἔοικεν ἀϑά- 
νατον Sei» ds βροτῶν ἕνεκα στυφελίζειν, P, 579. 
et 456, οὐδὲ ἔοικεν, ἀρξάντων ἑσέρων. ἐπεὶ οὐδὲ ἔοικε, 
VV, 498. et 649, σιμῆς ἦστε με ἔοικε τετιμῆσθαι. 
ἕδνα, ὅσα ἔοικε φίλη; ἐπὶ παιδὸς ἕπεσθαι, α, 978, 
dotalia dona, quanta par est filiam comitari. 
et 299, κτέρεα, ὅσα ἔοικε, lnferias, quas decet. 
sic ἕεδνα, β, 197. et 995, κτέρεα. οὐδὲ ἔλικε δηθὰ 
ϑε:ῶν ἐν δαιτὶ ϑαασσέμεν, diu sedere, y, 555. et 
557, σοὶ δὲ ἔοικε Τηλέμαχον σπείϑεσθαι. ἐπεὶ οὔπως 
οὐδὲ ἔοικεν ϑνητὰς ἀϑιανάτησι δέμας καὶ εἶδος ἐρίζειν, 
s, 219. καὶ δέ σοι αὐτῷ ἔοικε μετὰ πρώτοισιν ἐόντι 
βουλὰς βουλεύειν, ζ, GO. οὐ μέν voi τόδε κάλλιον, 
οὐδὲ ἔοικε, m, 159. ἔοικε δέ σε ἴδμεν ἄεϑλα, par est, 
te scire certamina, 9, 146. οὔ σε ἔοικε φίλον πα- 
víom ϑαυμάξειν περιώσιον, ας 209. ἐπεὶ οὐδὲ μὲν 
οὐδὲ ἔοικε, Q, 519, 829. ὡς σὲ ἔοικεν, x, 196, 
ut tibi convenit, ἀγλαίας studioso. pluralis est 
apud Sophoclem Zo» pro ἐοίκαμεν. plusquam- 
perfectum medii, ix», similis eram vel vide- 
bar. Νέστορι δίῳ εἶδός vt μέγεθός σε φύην v ἄγ- 
χιστα zs, similis erat, B, 58, an gestalt grüsse 
und proportionirtem wuchse, ('in figure, stature 
and proporlion.) αὐτῷ γὰρ γενεὴν ἄγχιστα ἰῴ- 
xt. Ξ, 474, SC. κατὰ γενεὴν, nobilitate generis 
ei proxime similis et par est. ἀρηρομένῃ δὲ ἐῴκει, 
aratz terre similis videbatur, X, 548. οὐδὲ ἐώ- 
κει ἀνδρός γε ϑνητοῦ πάϊς ἔμμεναι, neque videba- 
tur mortalis viri filius esse, Q, 258. et 650, 
Sig γὰρ ἄντα ἐῴκει. οὐ μὲν γάρ Ti κακῷ εἰς 


Eixo. 


ὦσα xu, α, All. σῷ δ᾽ αὐτῷ (Μέντορι, κατὰ) 
avra ἰῴκει, ὃ, 654. οὐδὲ ἐῴκει ἀνδρί γε σιτοφάγῳ, 
non similis videbatur, ;, 190, sc. Polyphemus. 
ἐσεὶ οὐκέτι τοῖσιν ἐῴκει, Sahe micht mehr. ünlich, 
(no longer looked like,] v, 988. v, 7. καὶ οἱ 
δῶρα πόρον ξεινήϊα οἷα ἰῴκειγ et ei dona dedi hos- 
pitalia qualia decebat, », 272. et 445, καὶ Mí»- 
τορι (κατὰ) πάντα ἐῴκει. οἵ TÓ πάρος φυζανικαῖς 
ἐλάφοις ἐοίκεσαν, similes erant fugacibus cervis, 
N, 102, ex qua tertia pluralis apparet, singu- 
larem ordinarie esse ἐοίκεν, Atticam vero ratio- 
nem esse iaxs»: et terminatio «e» est pro az». 
participium prat. πὶ. ἐοικὼς, υἷα, ὅς. vuxri ἔοι- 
κὼς, Α, 47, similis apparens nocti, i. e. dies 


erant nebulosi, et hinc pestilentes. NzAz/» vis 


ἐοικὼς, B, 90. et 937, παισὶν ἐοικότες. et 800, 
λίην γὰρ φύλλοισιν ἐοικότες ἢ ψαμάθοισιν. miTTÍ- 
γέσσιν, T, 151. et 219, ἀΐδρε; φωτὶ ἐοικώς. et 
299, ἔπεα νιφάδεσσιν ἐοικότα χειμερίαις. et 449, 
ϑηρὶ ἐοικὼς, leoni similis, ἀοταμῷ πλήθοντι, flu- 
mini pleno, E, 87. et 522, ἔμενον νεφέλῃσιν &ni- 
κότες. €t 560, ἐλάτῃσιν, abietibus. et 604, "Aczs 
βροτῷ ἀνδρὶ ἐοικώς. οἵ 182, λείουσιν ἐοικότες» leoni- 
bus. et 800, ἢ ὀλύγον οἱ σ'αἴδα ἐοικότα γείνατο Τυ- 
δεὺς, sui similem filium. ὄρνισιν ἐοικότες αἰγυπιοῖς, 
H, 59. et 256, λείουσιν. ἀκτίνεσσιν ἐοικότες ἠελίοιο» 
K, 547. ἔρισιν, A, 97. et 545, ϑηρί. est ergo hoc 
participium ssepe, loco conjunctionis, sicut, 
wie, (as ;) hinc recentiores σὴν παραβολὴν dixe- 
runt εἰκόνα. ἀγροτέροισι σύεσσιν, M, 146. et. 285, 


ἀρνευτῆρι, urinatori. ἀνδρὶ; N, 857. et 754, oui 


νιφόενσι, ob magnitudinem suam. Aziz φωτὶ, 
A, 156. 1e4x, accipitri similis, O, 237. et 
586, ϑηρὶ κακὸν piayri, leoni qui malum intu- 
lit, et hinc conscius sibi mali est. et 592, λεί- 
ουσιν. σφήκεσσιν, vespis, IL, 259. et 582, feni. 
et 742, ἀρνευτῆρι. δέμας Περίφαντι ἐοικὼς κήρυκι» 
P, 525. et 725, κύνεσσιν. “Ἑκάεργος ᾿Αγῆνορι er&v- 
τα, Φ, 600. ὡς οὐκ ἀΐοντιν tanquam non audienti 
similis, V, 450. κούρῳ αἰσυηπτῆρι, Q, 547. ζωαῖς 
νεήνισιν εἰοικυῖαιγ vivis puellis similes, Σ, 418, 
pro ἐοικυῖαιγ ob metrum. ioxóci κεῖται ὀλέθρῳ, 
digno exitio jacet ille, z, 46. 29i γε ἐοικότες» 
SC. φοῖς σοῦ πατρὸς», Sermones similes, y, 124. 
et 125, οὐδέ κε φαίης (putares) ἄνδρα νεώτερον ὧδε 
ἐοικότα (similia verbis exercitati illius Ulyssis) 
μυϑήσασθαι. simul sunt et, verba apta conve- 
nientia rei ipsi, καϑήκονταν, ex impersonali no- 


tione vocis in participium derivata. Axe» Zw. 


ἐοικὼς» s, 5l. οὔ τι γὰρ ἐοικότα (similia) τοῖσι τέ- 
συκται (sunt) δώματα, Q, 801. οὐκ ἄνδρεσσιν 
ἐοικότες, ἀλλὰ γίγασι, xy 120. et 978, νεηνίῃ ἀν- 
δοὶ (juveni viro) ἐοικώς. et 590, ix δ᾽ ἔλασεν 
σιώλοισιν ἐοικότας ἐννεώροισιν; suibus novem tri- 
mestrium. et nota, hoc ἔοικα et ἐοικὼς, sspe 
respicit magnitudinis aut numeri zequalitatem: 


ut agnoscas cognationem «a? ;zz; cum hoc. 


verbo εἴκω, aquo et multi c? ἶσος deducunt. 
ἐρεμνῇ νυκτὶ, A, 605. et 607, ἀεὶ βάλλοντι ἐοικώς. 
ἀρφνευτῆριγ ey 418. ϑανάτῳ ἄγχιστα ἐοικὼς ὕπνος» 
», 80. χύνες ϑήρεσσιν ἐοικότες, similes lupis, ἕ, 
91. ϑεοὶ ξείνοισιν ἐοικότες, assimilantes se, e, 485. 
μιϑύοντι, ebrio, σ, 259. ἀλλ᾽ οὔτω qvi» φημὶ 
ἐοικότα ὧδε ἰδέσθαι, ὡς συ δέμως φωνήν τε πάδας τ᾽ 
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Εἰλαπινάξζω. 


᾿Οδυσῆ! ἔοικας», v, 580, SiC ἐοικότα ὧδε, 2, 141» 
qui sic similis esset. et 149, ᾿Οδυσῆος wi ἔοικε, 
ist ühnlich, (is like. ) et 259, ἰοικότα γὰρ κατα- 
λίξω, apta, ad rem pertinentia. et 245, οἰκῇ 
(servo) ἐοικώς, pro ἔοικα sepe est forma illa 
lonica, εἶκα, cujus tertia persona εἶκε itidem 
impersonaliter pouitur. (est et alia forma, Bceo- 
tica, εἶξα, similis sum, videor similis, γάμοι, οὐκ 
ὄντες, ὡς zac, nuptie, false, ut videntur, 
Eurip. Iphig. A, 848. et apud Aristophanem, 
νεφέλαι εἴξασι γυναιξὶ nubes similes sunt fcemis- 
nis, Nub. 340, 942. Aves, 96, 982.) ὅτε δή ῥ᾽ 
ἵκανον, 49. (ubi) σφίσιν εἶκε (videbatur, conve- 
niens erat) λοχῆσαι, insidias struere, X, 590. εἷς 
xi», similis est, Aristoph. Avib. 1298. hinc est 
σὸ εἰκὸς, id quod conveniens est, quod fieri solet 
vel potest. dualis hujus praeteriti esset εὔκωτον, 
per syncopen εἴκ τον, per διάλυσιν est fax vov. γε- 
νεῇ δὲ Διὸς μεγάλοιο tixTov, SOboli vero Jovis 
magni similes sunt isti duo viri, 2, 27. et p/us- 
quamperf. esset εἴκειν, cujus dualis εἰκείτην, 
vel dixír4» per syncopen zzv», per διάλυσιν 
est ἐΐκτην. ὄσσε δέ οἱ πυρὶ λαμπετόωντι ἐΐκπηνν 
similes erant, A, 104. sic et 2, 662. δέμας δ᾽ 
ἄνδρεσσιν ἐΐκσην, Φ, 985. αἰεὶ γὰρ δίφρου imu nao 
μένοισιν ἐΐκτην, V, 579, semper in currum ad. 
scensuri videbantur. participium εἰκὼς, υἷα, ὅς. 
τῷ εἰκὼς ἥ ξεν huic similis ruebat, 4, 254. yes 
δὲ εἰκυῖα, anui vero similis, T, 986, et μὲν ibi 


pertinet ad sgozíum:. σῷ εἰκυῖα ᾿Αϑϑήνη, Δ, 78, 


cum huic se assimilasset. μραινομένῃ εἰκυῖα, Z, 
389. δέμας εἰκυῖα ϑεαῖσιν, 0, 505. γυνὴ εἰκυῖα 
ϑεαῖσιν, A, 657. et hoc idem est ac ϑιοειδὴς, 
ϑεοείκελος. sic et T, 286, Briseis. et 550, ὥρπῃ 


* εἰκυῖα; in formam harpze $c assimilans Minerva. 


σπρορέεὐ εἰκυῖα χαλάζῃ πηγὴν X, 151. et 927, 
Δηϊφόβῳ εἰκυῖα ( Minerva) δέμας καὶ φωνήν. av- 
σα αὐτῷ μέγεθός Ti καὶ ὄμματα καλὰ εἰκυῖα, ἢ 
Ψυχὴ αὐτοῦ, apparens, €, 66. sed.alio signifi- 
catu, ex notione impersonali deducto, est I, 
399, iol, γήμαντι μνηστὴν ἄλοχον, εἰκυῖαν EXOL- 
vi», cum duxissem uxorem, aptam et bene con- 
venientem mihi dignamque conjugem. hzc au- 
tem est felicissima maritatio, si similem fortuna 
et moribus eligas. ergo tamen et h. l. notio si- 
militudinis alicujus inest voci. Τηλεμάχῳ δ᾽ 
εἰκυῖα, Minerva, β, 383. ἤλυθεν, ᾿Αρτέμιδ, εἰκυῖα, 
δ, 199, Helena. αἰϑυίῃ δ᾽ εἰκυῖα ποτῇ, s, 537, 
mergoque similis volatu. et ὅ55, σπαρθενικῇ 


εἰκυῖα νεήνιδι, κάλπιν ἐχούσῃ, 7, 90, virgini - 
8 


assimilata urnam gestanti..et 291, ἔν δ΄ αὐτὴ 
ἔην εἰκυῖα ϑεοῖσιν, similis diis. &»2gi δέμας εἰ- 
κυῖα, 9, 194. πέσρη Ais, περιξεστῇ εἰκυῖα, Cir- 
cum politze et. rasze similis, 4, 79. ἀνδοὶ δέμας 
εἰκυῖα νέω, v, 299, Minerva. hinc est 7 εἰκὼν; 
ὄνος,- imago. qua et dicitur ἡ tx, ὅος. 
Eurip. Med. 1162. et Helen. 76. infiitivus 
εἰκέναι est apud Aristoph. Eccles. 1155, 
in composito προσεικέναι, similem esse. σὰς 
εἰκοὺς (ab ἡ εἰκὼ) habet Aristoph. Nub. 559. 
εἰκάξω, conjicio, conjectura verisimili scio, ic 
vermuthe, ( I conjecture. ) 


εἰλαπινάζω, f, ἄσω. (πίω) epulor, convi- 


Εϊλαπιναστῆς. 


ΝΟΥ, εἰλασινάξων, epulans, ΒΞ, 241. εἰλασινάζουσι, 
convivantur congregati, β, 57. e, 556, et 410, 
᾿αἰλασινώϑων. 
εἰλιαττινωστὴς, ov. ὃ. (Πιίω) qui praebet ejus- 
modi convivium, convivator. etiam, ὁ μετέχων 
εἰλαπένη:», conviva, σύνδεσινος, σ'αράσιτος in bono 
vel generali Sensu. i-i οἱ ἑταῖρος ἔην φίλος εἰ- 
λακιναστὴς, quia ei, Hectori, is sodalis erat et 
dulcis convictor, P, 577, siquidem erat frater 
Andromaches, uxoris Hectoris, przeterea dives 
et egregius. in vices ergo hi affines convivaban- 
tur apud se. czeterum, quia εἰλασπίνη erat res sa- 
cra, ut omne convivium: hinc et Jovis est epi. 
theton à εἰλασιναστής. 


εἰλοιπίνη, ἡς. ἡ. {Πίω) convivium celebre, 
ubi conviva a convivatore sunt convocati et 
invitati, et ubi convive sumtu convivatoris e- 
gregie tractantur. fiebat id, si quis honestior 
sacrificabat, aut si aliquis festus dies domi ejus 
esset celebrandus epulis. est εὐωχία πολυτελὴς, 
ἐν ἡ κατὰ εἴλας ἢ ὁμοῦ εἰλούμενοι πολλοὶ πίνουσι, 
χαίροντος τοῦ δειπνοκλήτορος, quando multi con- 
gregati convivantur, lzeto convivatore. ut ergo 
sit ab ἡ £/A»,, congregatum agmen, congrega- 
tio, et zí»». Athenzeus quidem derivat a Azz- 
Tuv, διὰ τὸ λαπαικὸν τῆς σοιαύτης λαμπρᾶς πα- 
ρασκευῆς καὶ τὸ δάπανον, Quia evacuat loculos 
prebentis: λαφύτσειν enim et λαπάζειν et ἀλα- 
πάζειν eSt ἐχχενοῦν χαὶ ἀναλίτκειν, unde et σὰ 
λάφυρα dicuntur, τὰ διαρπαξόμενα ἐν τῷ ἀλαπά- 
ζεσθαι, predz in direptione faetze, ἐν τῷ πορ- 
δεῖσθαι πόλιν, παρὰ cà» λέφυξιν. sed hec Athe- 
nai etymologia non est vero similis. y», εἰ- 
λαπίναι σε, X, 491, ubi hic duo possunt junc- 
tim intelligi, epulce propter nuptias: nam ser- 
mo est de urbe aliqua, pacis bonis fruente. εἰς 
λαπίνην δαίνυντο, epulum celebre habebant, Ψ, 
201, venti personificati in domo Zephyri. τίς 
δαὶς, (ubi vides genus: quale hoc est convi: 
vium? sequuntur species tres) εἰλαπίνη, ἠὲ γά- 
. Mos; ἐπεὶ οὐκ ἔρανος τάδε γ᾽ ἐστὶν, α, 296, epu- 
lum aliquod celebre, an nuptiz? nam de col- 
latione sane isthzec non sunt. sed erat hoc epu- 
lum procorum in domo Telemachi inviti, εἰλα- 
πίνη σις βιαία, ἰπὶ γάμου ἐλπίδι: non erat ergo 
εἰλαπίνη proprie dicta; nam przbebant con. 
" "M * 3 
vivi ipsi sibi epulum de alieno, et Telema- 
chus erat tristis. εἰλαπίνη ἡρωϊκὴ et veri nomi- 
nis describitur 9, 56— 73. ἢ γάμῳ, ἢ ἐράνῳ, ἢ 
εἰλαπίνῃ στεθαλυίΐῃ, ^, 414, ubi vides quoque tres 
illas species convivii celebrioris, et deest ibi 
verbum, xciívzi, qui porci occiduntur et 
mactantur nuptiarum aut ejusmodi convivii 
causa: nam nomina sunt in casu tertio posita. 
αἰεὶ δ᾽ iv δαίσησι᾽ καὶ εἰλασίνῃσι παρίσται, Κ, 217, 
semper in conviviis una aderit. ergo notat, ein 
grosses gastmal, das güsten  angerichtet wird, 
(a. grand entertainment provided for guests.) 
ejusmodi species etiam est, quando per vices 
convivz praebent epulum, eim krünzchen, (a 
club, each of whom, in turn, entertains the 
rest. ) : 

εἶλαρ, σό. (Ἕλω) münimentum quo quid 

Vor. I. 
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EDás. 


includitur et defenditur a vi externa, ab εἰλέω, 
propugnaculum quod tegit et tuetur, ἀσφάλεια, 
φυλακὴ, φραγμός. πύργους ὑψηλοὺς, εἶλαρ νηῶν 
τε καὶ αὐτῶν, muros altos, propugnaculum et 
defensionem navium et ipsorum, H, 538, 457, 
ἔρυμα. Ties, ἄῤῥηκτον νηῶν τε καὶ αὐτῶν εἶλαρ 
ἔσεσθαι, Ξ, 56, 68. κύματος εἶλαρ εἶναι, ε) 257, 
ut esset munimentum contra undam et fluc- 
tum, ein schutz wieder die wellen, (a defence 
against the waves,) πρὸς τὸ ἀπείογειν và κῦμα. 


34 7 $ 9 
εἰλάτινος, vide ἐλάτινος. 


εἰλεῦνσα, lonice pro εἰλεῦντο, vide sub se- 
quente. 
.. εἰλέω, (attice εἱλέω) f. ἤσω. ("Exw) volvo, 
involvo, conglomero, occulto: convolvo. it. 
includo, prohibeo, cohibeo : habeo in potestate 
mea. ἣν via ἄτλλα, χειμέριαι εἰλέωσιν, ὀρινόμεένη 
σε ϑάλασσα, B, 294, ubi est trisyllabum in le- 
gendo versu; quam navem procelle detinent 
et inciudunt in portu. et hoc verbum scribi 
solet cum aspero tum, cum majorem aliquam 
vim innuit: lenis est Ionicus&. εἵλε, δὲ 9oz ἀτά- 
λαντος "Αρη Ἕκτωρ, 0, 215, cogebat in arctum, 
hielt sie in der enge, (pressed them: closely. ) 
ὅτε Κύχλωψ ἡμᾶς; εἴλει iw σπῆϊ, p, 210, cum 
Cyclops nos includebat in antro suo. εἴλει γὰρ 
Βορέης ἄνεμος μέγας, σ, 300, prohibebat eos a 
navigando Boreas, ventus vehemens, qui ne in 
terra quidem sinebat satis firmiter stare quen- 
quam, nedum mari se credere. et his locis est 
imperfectum. εἴλεον ἔν στείνειγ x, 460, cogebant 
eas in arctum locum, £rieben sie zusammen und 
hielten sie in der enge eingesperret, (drove them, 
together, ànd closely pressed them,) συνέκλειον 
αὐτὰ ἐν στενοχωρίᾳ τόπον. ᾿Αχαιοὺς Τρῶε; ivi 
πρύμνησιν ἐείλεον, Σ, 447, ad puppes conclusos 
arctabant: et novum augmentum majorem 
vim innuit. σοὺς δὲ κατὰ πρύμνας σε καὶ ἀμφ᾽ 
ἅλα ἕλσαι ᾿Αχαιοὺς κτεινομένους, 605 ad puppes 
et ad mare concludere in arcto, occidendos, A, 
409, ubi ἕλσαι est per syncopen pro εἰλῇσαι, 
infin. aor. 1. a. et spiritus asper vim magnam 
notat. πρὶν κατὰ ᾿Ιλιόφιν (Ἰλίον, Troje) κλυτὰ 
σείχεα λαὸν ἰέλσαι Ὑγρωϊκὸν, Φ, 995, priusquam 
in llii claros muros populum incluseris 'Tro- 
janum: eádem syncope pro εἰλῆσαι; sed priore 
εἰ resoluto in i, cujus unum : abjectum est in 
ἕλχδαι, nimirum loco ejus positus spiritus asper. 
et 225, πρὶν ἔλσαι χατὰ ἄστυ ἀὐτοὺς; antequam 
eos conclusero et inclusero in urbe, συγχλεῖσαι. 
ϑαλάσση v ἔλσα, ᾿Αχαιοὺς; Σ, 294, mari con- 
cludere eos, i e. ad mare in arctum compu- 
lisse eos. imo et aor. 1. indicativi patitur hanc 
syncopen. ἔλσαν pro εἴλησαν, A, 4195, inclu- 
serunt, συνέκλεισαν: βήτην βοέΐαις (clypeis) εἰλήρε- 
μένοι ὥμους, P, 499, ibant, clypeis occultati am- 
bo et quasi obvoluti, quod attinet humeros. 
quanquam ibi alii legunt εἰλυμένω, ab siAów. 
ἡμίσεες δὲ εἰς ποταμὸν εἰλεῦντο, lonice pro εἰλοῦν- 
vo, (imperf. pass.) Φ, 8, in fluvium involve- 
bantur densi et immergebantur. et ex hoc loco 
possit có, ἔλσας κεραυνῷ, t, 152, poétice expli- 
cari, si quis pertendat, esse pro εἰλήσα;. sic et 
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EiAZAovta. 


1», 250. de quo vide iaa. ϑῆρας ὁμοῦ εἰλεῦντα 
κατὰ λειμῶνα, A, 512, feras una cogentem et 
includentem ; ionice pro εἰλοῦντα. et notantur 
plagz venatorize umbraticze, in quas agebat fe- 
ras suas umbraticas apud inferos. 

εἰλήλουθα, vide sub ἐλεύϑω. 

εἰλήλουθμεν, pro ἐλήλουθαμεν, vide sub ἐλεύθω. 

εἰλημμέῖνος, vide sub εἰλέω. 


εἰλίπους, eios. ὁ ἡ. (Πάω) qui tardos pedes 
volvit inter eundum, scAleppfüssig, ('slow-foot- 
ed. ) ab εἰλέω vel εἱλέω, (nam spiritus lenis est 
Iouicus et ZEolicus, asper Atticus) volvo. ὁ 
ποὺ; πόδας κατὰ τὴν πορείαν ἑλίσσων καὶ εἱλῶν. 
est epitheton boum, ex tarditate eorum, et 
quia lente moliuntur torquentque pedes. βουσὶν 
ἐπ᾽ εἰλοπόδεσσιν, cum pascerent boves, bey den 
rindern, (with the catlle,)- Z, 4294. εἰλίποδας 
βοῦς; ἔβοσκε, O, 547. ταῦρον μεγάθυμον ἐν sumó 
δεσσι βόεσσι, II, 488. aor, σὺ δ᾽ εἰλίποδας ἕλικας 
βοῦ; βουκολέεσκες», Φ, 448. εἰλίποδας ἕλικας ἔδε- 
ρον, Ψ, 166. σφάξουσι, α, 92. ὃ, 590. ἔσφαξον, 
4, 46. δύο ἱέρευσε, 9, 60. 

εἱλίσσετο, Vide sub ἑλίσσω. 

εἶλκε, vide sub ἕλκω. 

εἵλκεον, Vide sub ἑλκέω. 

εἰλύαται, lonice pro εὔἴλυνται, vide sub 
εἰλύω. 

εἴλυμα, «τος. τὸ, (“Ἑλω) obvolucrum, eine 
hülle, (a covering,) κάλυμμα. εἴ τί σου εἴλυμα 
σπείρων ἔχεις, €, 179, si forte vestimenti quid 
ex vilibus linteis habes, eine decke von schlech- 


tem zeuge, (a garment of mean stuff.) conf. 
σπεῖρον. 


εἰλυφάζω, f. ἄσω. ("EXw) contorqueo. ἄνε- 
μος φλόγα εἰλυφάζει, Ὑ, 499, 1. e. πανταχοῦ εἰ- 
λεῖ, volvit ignem ulterius. 

εἰλυφάω, f. rw. (Ἕλω) idem. convolvo. 
est ab εἰλύω per paragogen. εἰλυφόων (pro εἰ- 
λυφῶν) ἄνεμος, A, 156, varie contorquens et 
agens ventus ignem. 


εἰλύω; f. ύσω. (Ἔλω) involvo, contego, ob- 
tego. αὐτὸν. εἰλύσω ψαμάθοισιν, 9, 319, ipsum 
involvam arenis. νεφέλῃ εἰλυμένος ὥμους, E, 186, 
eingehüllet, wmgeben, (involved in, enveloped 
with.) ὀστέα κεῖται ἐπ᾿ ἠπείρου, pneum εἰλυ- 
μένα πολλῇ, E, 156, κεκαλυμμένα ex parte, dick 
wumgeben, (thickly enveloped. ) et 479, εὗδον σά- 
κεσιν εἰλυμένοι ὥμους, COll. 474, nam ἕλος est ab 
εἴλω. ἵζοντο εἰλυμένοι χαλκῷ, Σ, 599, consede- 
runt tecti zere. αἵματι καὶ κονίαις ἐκ κεφαλῇς 
εἴλυτο is πόδας, ll, 640, obtectus erat: plus- 
quamp. pass. ἐκεκάλυστο. Sed ε, 405, εἴλυτο δὲ 
πάντα ἁλὸς ἄχνη, maris adspergo operuit om- 
nia; ubi est imperfectum medii, per syncopen 
pro εἰλύετο. νυκτὶ εἰλύωαται κεφαλαὶ, umbrae in- 
voluta sunt capita vestra, v, 552, ionice pro 
εἴλυνται, κεκαλυμμένα εἰσί: ἐκ κεφαλῆς εἰς πόδας 
ἐσκοτωμένοι φαίνεσθε κατὰ «οὺς ἐν Pm ὄντας, ihr 
sehet so schattig aus wie gespenster, (ye look as 
shadowy as ghosts.) ἄλλα δὲ πάντα εἰλύωται; 
M, 986, obtecta sunt. ubi quidam scribunt εἰς 
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E : 
Ip. 
λῦται, quasi contractione facta ex εἰλύωσαι: 
sed male. βοέαις εἰλυμένω ὥμους, Clypeis tecti 
ambo humeros suos, P, 492, et humeri in tali- 
bus locis ponuntur de toto corpore. scribitur 
hoc verbum et ἰλύω : et fit εἰλύω ab εἰλέω, ut a 
καλέω est καλύω, per syncopen κλύω. ὁ εἰλυὸς 
et ἰλυὸς est à φωλεὸς, Callim. in Jovem, 25. 
locus ubi bestia se quasi involuit et contegit, 
cubile fera»: idem dicitur ὁ ἐλεὸςγ s», apud 
'Theocrit. Id. 15, 9, et metaphorice, vilis et 
angusta habitatio, ein elend loch, (a miserable 
hole,) ἰλεὸν, οὐκ οἴκηδιν, specum, non habita- 
tionem humanam. . Vide καλύστω. 


Εὔλω, f. inz. ("Ex») includo, involvo. 
einschliessen, einwickIn. ( I inclose, wrap up. J 
it. colligo, congrego, versammle hüufig, mache 
voll, (I assemble, collect.) est ab ἕλω, capio, 
sumo. alii scribunt et εἵλω, per spiritum as- 
perum : sed lenis est Ionicus. ἀνδρῶν εἰλομεένων, 
viris inclusis in urbe obsessa, in quam et rus- 
tici confugerant, E, 203. et 782, ἀμφὶ Διομήδεα 
εἰλόμενοι, Circa eum densis ordinibus stantes 
sui milites. zA7éc (ἔπληθεν, plenus erat cam- 
pus.) ὁμῶς ἵππων τε καὶ ἀνδρῶν εἰλομένων, pari- 
ter equis et viris dense.junctis inter se, e, 213. 
οἶσθα γὰρ ὡς κατὰ ἄστυ ἰέλμεθα, nosti enim, 
quam inclusi simus in urbe arcte, 0, 662, et 
est hzc forma praet. pass. quod est ἔελ μεσ, pro 
εἶχ μαι. ᾿Αργεῖοι δ᾽ ἐπὶ νηυσὶν ἐελ μένοι DTO εἰλρενοι, 
M, 38, apud naves suas in castris coarctati. 
Διὸς βουλῇσιν ἐελμένος, N, 524, Jovis voluntate 
conclusus et impeditus et cohibitus, da ihm- 
die hünde gleichsam gebunden waren, (his 
hands being bound, as it were: ἰκκλειόμενος 
τοῦ πολεμεῖν, COhibitus ἃ pugnando, der fest 
gehalten wurde, nicht zw fechten, ('who was re- 
strained from fighting.) hinc apud Atticos est 
ἡ ἐξούλης δίκην quando quis ἐκκλείετα, ὧν εἶχεν 
quando alicui bonis interdicitur' edicto przeto- 
ris, eique curator et tutor datur: ab ἐξείλω, 


excludo, concludo quem extra quid. οὔπω x:- 


κόρησθε ἐελ μένοι ἔνδοθ, πύργων, X, 987, nondum 
satiati estis inclusi esse intra moenia? nam 7 
πολιορκία συγκλεισμῷ ἔοικε, quz jam erat de- 
cennalis. notat ergo maxime, teneo quid in 
arcto. idem verbum scribitur εἴλλω, volvo, 
convolvo. unde est ἐνείλλω, implico, Thucyd. 
2, 16, involvo, inculco. 


εἶμαι, mro. τὸν ("E») vestis, in genere. 
est a przet. perf. pass. sizz;, ab ἕω, vestio, ami- 
cio. εἶμα δ᾽ ἔχ᾽ (εἶχε) ἀμφ᾽ ὥμοισι δαφοίνεον 
αἵματι φωτῶν, X, 558, vestem habebat circum 
humeros rubram sanguine virorum. ἐγὼ δ᾽ 
ἐνὶ εἵματι κείνου κείμην ἀσπασίως», b, 501. coll. 
506, κακὰ χροὶ εἵματα ἔχοντά με. Ot 516, αὐ- 
σός σοι, χλαῖνάν σε χιτῶνά σε, εἵματα δώσει. 
ἀπὸ μὲν φίλα (i. e. tua) εἵματα δύσω, exuam tibi 
vestes, E, 905. ἄμβροτα, II, 670, 680. χρύσεια, 
Z, 517. σιγαλόεντα πλύνεσκον, X, 154. et 510, 
λεπτά τε καὶ χαρίεντα. ποῖα, Ψ, 67. δάκρυσιν 
εἵματα ἔφυρον, €, 169, lacrimis vestimenta ma- 
defaciebant. εἵματα ἑσσάμενος» β, ὅ. SiC et εἵμα- 
σα, δ, 253, 508. et 750, καθαρὰ χροὶ ἑλοῦσα, οἴ 


. 


undi ids ead. 


T7 
Εἷωα. 
759. tuum δ᾽ ἀμφιέσω, vestes induam tibi, s, 
167. 964, ἀμφιέσασα, induens sibi. et 321, εἷ- 
ματα γάρ ῥ᾽ iB&oww, gravabant natantem. et 
O43, ταῦτα ἀποδὺς, exuens tibi istas vestes. et 
379, ἰξασίδυν:. εἵματα μέν σοι κεῖται ἀκηδέα 
σιγαλόεντα, ζ, 96, vestes egregis tibi jacent 
incuratz. et 58, ἵνα χλυτὰ εἵματα ἄγωμαι ἐς 
σοταμὸν πλυνίουσα, ad fluvium lotura eas vestes 
, praestantes. et 61, καθαρὰ χροῖ ἔχων. et 64, vió- 
vAvT&. et 98, σερσῆνα, ἠελίου αὐγῇ. et 111], 
wrÜLack σε εἵματα καλά. et 914, παρίθηκαν 
αὐτῷ QEoós i χιτῶνά τε εἵματα. ἔγνω γὰρ φᾶ- 
ρός Ti χιτῶνά σι, εἵματα ἰδοῦσα καλὰ, ἡ, 254, 
Apos eas pulcras vestes. et 258, τίς σοι τάδε 
εἵματα ἔδωκεν; et 959, εἵματα δ᾽ αἰεὶ δάκρυσι 
δεύεσκον, humectabam. et 265, ἄμβροτα. et 296, 
φάδε. εἵματα δ᾽ ἰξημοιβὰ, 9, 949, vestes crebro 
mutanda, prout aéris temperies, aut anni 
tempus, et alia tempora variationem apud 
» lautiores postulant. et 366. ἀμφὶ δὲ εἵματα ἕσ- 
σαν ἐπήρατα, ϑαῦμα ἰδίσθαι. ἀμφὶ δέ με χλαῖνάν 
TE χιτῶνά Té, εἵματα ἕσσιν, x, 542. κακὰ δὲ 
χροὶ εἵματα Mrz) A, 190, viles vestes corpori 
- induere solet, in luctu magno: quales vestes 
in Sacris vocantur saccus, grobe und schlech- 
te kleider, ('sackcloth, mean garments.) saca ἐν 
.. χηλῷ, in arca, » 10. et 569, εὐποίητα. εἴ σις 
' σοι δοίη, E, 152, et 154, καλά. 520, ἀμφίεσέν με. 
et 541, ἐξέδυσαν. et 596, ἕσας με. et 506, νῦν δέ με 
ἀτιμάζουσι κακὰ χροὶ εἵματα ἔχοντα : eT O prOD- 
ter tales vestes spernuntur homines: σίμειον 
γὰρ vois «λείοσιν à ὡραϊσμὸς καὶ ἡ κατὰ σῶμα 
ϑιρασπεία. imo ludus scenicus est vita humana; 
et vestés sunt personz, quz imponuntur mor- 
talibus. idem Ulysses, prout vestitus erat, in 
pretio magno vel nullo habebatur. κεῖνός c: ἕσ- 
vi, 0, 551. et 567, iui χλαῖνάν τε χιτῶνά τε εἷ- 
ματα κείνη καλὰ μάλα ἀμφιίσασα. ἵσσω μιν, El- 
MATE καλὰ, T, 19. et 8, εἵματα δ᾽ ἐνθάδ᾽ ἐγὼ 
πέμψω, et 910, ἀνδρὶ νέῳ καὶ καλὰ περὶ χροΐ 
εἵματ ἔχοντι, der schüne kleider auf. dem leibe 
hat, (having | splendid garments about his 
body. y) et 457, λυγρὰ δὲ εἵματα ἕσσε περὶ χροῖ. 
Rivas γὰρ τάδε εἵματα ἔχω κακὰ, £; 24, ubi 
αἰνῶς sine dubio pertinet ad ἔχω, misere ha- 
beo: vel et ad xx, misere mala vestimenta 
Ista. et 48, καθαρὰ woo εἵματ᾽ ἑλοῦσα, in re sa- 
cra, et in precibus ad deum concipiendis. sic 
et 58. et 205, cà δὲ λυγρά. sic et 558. et 550, 
καλά. εἵματά v ἀμφιέσαιμι, ποσίν τ᾽ ὑποδήματα 
δοίην, e, 560. κακὰ δὲ χροὶ εἵματα εἶμαι, T, T2. 
et 218, ὁποῖα ἅσσα pro ἅτινα, was für welche, 
( what sort of.) et 255, τάδε ἐγὼ σπόρον. ἑσσάμε:- 
Vos, υγ 125. ἐν ταῖσι ϑυώδεα εἵματα xiva, in illis 
arcis jacebant vestes fragrantes, Q, 52, sc. ne 
tineis arroderentur, hinc erant odoribus infec- 
tx. et 559, ἕσσω μιν χαλά. κακὰ X2, Ψ, 95, 
coll. 155. et 152, δμωὰς ἀνώγες: εἵματα ἑλέσθαι. 
ἄμβροτα, w, 59. et 155, κακά. et 157, λυγρά. 
κάλλεϊ σε στίλβων καὶ εἵμασιν, Ty 599, pulcri- 
tudine et vestibus nitens. «4 ponatur et pro 
stragulo, cui incubat quis, locus inter alia est 
Bionis, Id. 1, 79, et JEschyli, Agam. 950. sic 
de Davide sene, 1 Reg. i, 1. 
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Τνατος. 


εἶμαι, vide sub "Ez, induo. : 

εἵωαρμαι, εἰ μμαρμένη, ἡ, vide sub MET PO, εἴνω, 
et Αἶσα. 

εἱμένος, vide sub "Eo, induo. 

εἶμι, vado, vide "Ez, vel si». 

εἰωὶ, sum, vide sub ἐγώ. 

εἶν, (Ἔν) pro ἐν. εἰν ivi δίφοῳ, E, 160. sic et 
609. A, 103. et E, 446, Περγάμῳ εἰν ἱερῇ. εἰν 
ἀγορῇ, H, 982. I, 15. II, 587. Σ, 497. εἰν ἀΐδαο 
δόμοισιν, X, 52. et 589, εἰν ἀΐδαο, sine ablativo 
addito. et Ψ, 19. 103, 179, ubi δόμοις addi- 
tum. et Q, 595, εἰν ἄϊδός περ ἐών. καὶ εἰν ἀΐδαο, 
A, 210. εἰν ἁλὶ, α, 165. ᾿Ιϑάκη, β, 256. et 80. 
εἶν ἀΐδαο δόμοισι, ὃ, 894, SC. ἐστί. εἰν ἁλὶ κεῖται, 
4, 25. εἰν ἀΐδιαο δόμοις ὑπὸ κεύθεσι γαίης, ὠ, 208. 
et 268, ἤδη τέθνηκε, καὶ εἰν ἀΐδαο δόμοισι, 50. ἐσ- 
ví. et cum Tota paragogico, σείσατο δ᾽ sivi ϑρό- 
νῷ, movebat se Juno in sedili suo, et tremere 
fecit Olympum, 6, 199. εἰνὶ ϑύρησι καθέφετο, 
Cyclops. ;, 417, ad januam sedebat. κατήσθιε, 
de Scylla, &, 256. ἔσταν δ᾽ sil ϑύρησι 9:25, ad 
januam, x, 220. 

εἰναέτης, tog. ὃ ἡ. ("E») per novem annos, 
novennis. παρὰ ταῖς εἰνάετες ἐχάλκευον δαίδαλα 
σολλὰ, apud has per novennium fabricavi arti- 
ficiosa multa, 2, 400. εἰνάετες γάρ σῷιν κακὰ 
ῥάππομεν, y, 118. ἄστυ περὶ Πριάμοιο μάχοντο 
εἰνάετες», t, 107. πολεμίξομεν, É, 940. ἐμάρναο, 
pugnasti, x, 928. 

εἴναι, Seepe abundat, vide sub "EO, longius a 
fine. cum genitivo eleganter jungitur, vide sub 
eodem ad finem. 

εἰνάκις, (Κέω) adverb. novies. εἰνώκις ἥρξα 
ἀνδράσιν, novies imperator fui militum, Z, 230, 
et duxi eos contra hostes. 


, , . - 
εἰνώλιος, vide ἐνάλιος. 


εἰνάνυχες, (Χύσσω) adverbialiter. per no- 
vem noctes. it. per novem noctidua. est ab i»- 
νέα, priori » mutato in Tota, et « secund:e syl- 
labze abjecto. sic εἴνατος dicitur pro ἐννέα τος. si- 
νάνυχες δὲ μοὶ παρίαυον νύκτας, 1, 466, excuba- 
bant prope me per novem noctes, coll. 470. 
X est in bac voce, ut in aliis compositis a νὺξ, 
regulariter ; nam genitivus deberet esse yuy;. 


eiv& rei, (quod et alii minus recte scribunt 
εἰνάτηρ) tgo. ^. ("Ew) uxor fratris mariti, des 
mannes bruders frau, (the husband's brother's 
wife.) ἡ σύννυμφος», quales erant 7 ᾿Ανδοομιά χη 
καὶ ἡ Ἕλέν». est ab εὐνάζειν, quasi ἡ συνευνάφειρα. 
ἐς γαλόων ἢ εἰνατέρων εὐπέπλων, Ζ, 578, 383, sc. 
δόμον. ἀμφὶ δέ μιν γαλόῳ τε καὶ εἰναπέρες dus 
ἔσταν pro ἔστησαν, X, 478. Δαέρων ἢ γαλέων ἢ 
εἰνατέρων ἐὐ πέπλων, Q, 769. quemadmodum au- 
tem ai εἰνάτερες SUDt αἱ τοῖς ἀλλήλων ἀδελ- 
φοῖς γεγαμημέναι, quas συννύμφους alias vocant, 
schwagerinnen, (sisters-in-law :) sic ἀέλιοι et 
αἰέλιοι a priscis vocantur οἱ ἀδελφὰς γυναῖκας 
ἔχοντες, münner zweier schwestern, / husbands of 
Lwo sisters, ) si duo mariti habent duas sorores. 

εἴνωτος, pro ἐννέασος, vide ἔνατος, et sub εἰν- 


"Ux $$. 
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Ej»vexa. 


εἵνεκα et. εἵνεκεν, (Χάω) adverb. propter, ob, 
idem ac ἵνεχα, A, 174, 214, loco, in com- 
pensationem. et 298. B, 138, 161. Z, 828, 
525. H, 374, 388, 1, 556. Ξ, 89, ubi notat 
finem rei et consilium, quod erat h. l. ἡ ἅλω- 
σιξ Ἰλίου. et 909. II 539. 2, 498. T, 325. 
Ύ, 235. X, 236. Y, 608. 0, 106, 501. f, 191, 
906. y, 140, 219. &, 156. 9, 319, 544. λ, 590, 
ubi notatur culpa. sic, 9, 247. », 263. ἔξ, 70, 
117, 212, 9, 235, 251, ubi est causa impulsiva. 
€; 118. v, 377. Q, 318. 

εἰἶνὶ, vide εἰν, et ivi. 

εἰνόδιος, vide ἐνόδιο;. 

εἰνοσίφυλιλος, vide ἰνοσίφυλλος. 

εἶξα, vide sub εἴκων, paullo sub medio. 

ἕξασκε, ionice pro εἶξε. 

εἶο, pro », vide sub $.- 

εἰοικυΐχι, pro ioxwims vide sub «x, prope 
medium. 

εἵπετο, vide sub "ErIO. 

εἴποτε, (Ὁ) si quando, cum aliquando, 
quum olim. sic. Komanorum, si, szepe est. pro 
da (as) Germanorum. εἰ ποτε ἔρεψψά σοι ναὸν, 
A, 80, αι est conditio certo preteriti; sub 
qua orat auxilium pari modo certo futurum. et 
340, 503. εἴποτε σχοῖντον si aliquando abstinere 
velint clamore, i. e. ut tandem, B, 97. formula 
illa, εἴποτε ἔην ys, quum olim esset quidem, r, 
180. 0, 426. τ, 315, da er ehedem lebete, 
(while he was alive.) sic conditio certissime 
praeterita, εἴποτε σοι μαξφὸν παρίσχον, X, 83, in- 
quit mater supplex ad filium suum. sic, E, 116, 
εἴποτε μοι καὶ πατρὶ, φίλα φρονέουσα, παρέστης, 
γῦν αὔτε φίλει ipi, si unquam adfuisti, nunc 
quoque amice adsta mihi. Ζεῦ, εἴποτέ vis σόοι» — 
καὶ σὺ -ττοῖ στῶν μνῆσαι, eorum memento jam, O, 
519—355. εἴποτε νοσ τήσειε, si aliquando rediret, 
β, 342. et conditio precationis, γν 98, cujus vis 
ea est: quam vera et certa est hzc conditio, 
tam certum etiam mihi fiat quod rogo. 


εἴπου, (Ὁ) si forte, sicubi, ob etwa, ob etwa 
wo, (if perhaps, if at any lime.) T, 450. A, 
88. I, 971. A, 366. N, 760. P, 681. T, 453. 
ys 98. 3, 833. s, 439. 9, 146. 4, 418. o, 402. 


εἴπως;, (Ὁ) si qua. ob etwa, wie etwa, (if 
perhaps, as perhaps.) εἴπως οἱ (αὐτῷ) εἴξειαν, 
N, 807, si quo inodo cederent ei. εὔπως ἱμεί- 
eaio, Ξ, 1 65, si forte cupido eum caperet. πες 
φίδοιτο αὐτοῦ, Ὑ, 464, parceret ei. ἀλάλκοιεν, X, 
198, pro ὅπως αὐτῶ, ut el defensores essent. 
ἴδοιμι, an videre possem, x, 147. σισαίμην, quo- 
modo ulcisci possem, ,, 317. ὑπεκπροφύγοιμι» 
5s 143. εἴξεις, x, 91. . 

εἰργάθω, vide "Ezya, et sub EI'K0, ad ini- 
tium. 

εἴρερος, ov. ὁ (Ῥίω) servitus, ἡ αἰχμαλωσία, 
δουλεία. est ab εἴρω, necto, jungo : -quia servus 
in sensu proprio est alligatus domino; et du- 
plicatum est quasi verbum illud in hoc nomine. 
nam ab εἴσειν, loqui, dicere; et ἐρᾷν; amare, de- 
ductum et compositum dicere nomen, quia 
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Elgo. 


servitus adimat etiam loquendi libertatem, et 
inferat desiderium loquendi libere: id nimis 
artificiosum videtur. 9, 529. 

εἰρεσία, ἀς. ἡ. ('P£») remigatio, das rudern, 
(rowing.) scribitur et ἡ ἐρεσία. εἰρεσίης ἀλεγει- 
Vis, X, TB. μήπως ἀπολήξειαν (cessarent) ἱσαῖροι 
tigizins, iy 225, qui genitivus pendet a prepo- 
sitione verbi, πρῶτα μὲν (ἐν) εἰσεσίῃ, 1, 699, ubi 
alii habent nominativum, ad ἔφερε. 

εἰρήνη, ns. ἡ. (Ῥίω) pax, concordia. Jfriede, 
(peace.) est ab εἴρω, sive id notet necto, sive 
dico; nam eo tempore amicis congressibus et 
consultationibus locus est. αἰεί σοι, d γέρον, μῦ-- 
dn ἄκριτοι φίλοι tiq, ὥς mori ἐπὶ εἰρήνης, O se- 
nex, semper tibi sermones infiniti placent, sic- 
ut olim pacis tempore, inquit Iris ad Priamum 
in foro concionem habentem, B, 797, coll. 
788, et h. l. pene etymologia verbi innuitur. 
SiC, rowgpi» ἐπ᾿ εἰρήνης, πρὶν ἐλθεῖν υἷας ᾿Αχαιῶν, 
olim tempore pacis, antequam venirent Achzei, 
L 405. X, 156. πλοῦτος δὲ καὶ εἰρήνη ἅλις ἔστω, 
w, 485, divitiz et concordia abundent. 

εἴριον, av. τό. (Ῥέω) vellus, lana densa, idem 
ac εἶρος. scribitur et ἔριον, et a recentioribus εἰρίον, 
ἥσκειν εἴρια καλὰ pró καλῶς, praeparabat et car- 
pebat lanas scite, T, 588. εἴριον, quod appendi- 
tur in lance a netrice, M, 454, wird gewogen, 
(is weighed. ) εἴρια πείκετε χερσὶν, lanas carpite 
manibus, z, 315. εἴριά τε ξαίνειν, lanas carpere, 
x» 493, et posita hzec primaria species τῆς τὰ- 
λασιουργίας muliebris antique, pro toto genere 
Operum. τάπητα μαλακοῦ ἐρίοιο, tapetem mollis 
lanze, 2, 124, i. e. confectum ex ea. 


&ip0XÓIL0S, au. ὁ ἡ. (Κόμω) qui vellera et la- 


nas curat. a cà εἶρος, so, lana, vellus. γραῦς ΄ 


εἰροκόμος, anus lanifica, T, 387, wollarbeiterin 
und spinnerin, (a female who spins and. pre- 
pares wool. ) 3. εἴ - 


εἰροπύκος, sv. ὁ ἡ. (Πέκω) est epitheton ovis, 
ἃ và εἶρος, et ó πόκος, quorum utrumque fere 
est idem, lana, vellus: ut notetur ovis, largiter 
lanam ferens quz possit velli. ὑπὸ εἰροπόκων 
ὀίων σαέρνοι:» 1, 443, der wollreichen schafe, (Ὁ 
{εν sheep.) ἐπὶ εἰροπόκοις ὀΐεσσι, apud oves 
anigeras dense, E, 157, et id ponitur κατ᾽ 
ἐξαίρετον πρὸς σὰ ἄλλα ξῶα: οὐδὲν γὰρ ἄλλο ζῶον 
οὕτω πέκεται εἰς εἶρος. ἢ ἔριον. quanquam in qui- 
busdam terris et capra habeant ἔριον, quod a 
crinibus vel pilis, 922, multum differt. — 


εἶρος, t. τό. (Ῥίω) vellus, lana densa. 
wolle, ('wool.) est ab εἴσω, jungo. ἠλακάτη ἰοὃ- 


νεφὲς εἶρος ἔχουσα, cOlus habens lanam viola- . 


ceam, 2, 125, ubi vides lauam colo circumvo- 
lutam vel appensam a netrice. ἄρσενες àiss, ἰοδνε- 


Qis εἶρος ἔχοντες, 1, 426, ubi est lana in ipsa ove. : 


εἰφρύω, vide ἐρύω. 

εἴρω, (Ῥέω) necto. ab eo fit ὁ ὅρμος et τὸ ἕρμεα, 
οἱ ὁ εἱρμοὸς, ἃ quo ἡ εἰκαρμένη; nexus rerum fata- 
lis, dicta videri possit, transposite pro eizzzutvz 
idem verbum dicitur et ἐείρω, unde est particip. 


pret. pass. ἐερμένος, quod tamen commodius ad . 


Ejgo. 


εἴργω, refertur. confer μεσιέφγω, et e, 295. ὁ, 
459. 


εἴρω, dico, vide ἔρω. 


Eig, (Ἔν) propositio, regens accusativum. 
est quasi i», mutato » in ;, et notat in, ad, 
apud, intro. im, auf, zw, hinein, (in, to, at, 
within, ) εἰς ἄστυ, A, 105, in urbem. εἰς 'EAíxay 

"es καὶ Αἰγὰς, 9, 203, qua fuerunt urbes Nep- 
tuno sacre. ἔβη εἰς Ἴλιον, O, 169. et 550, εἰς 

Ἴλιον ἦλθε. βήτην εἰς ἔρεβος, ad inferos, II, 527. 
Tedu» εἰς ἄστυ ἀλέντων, Trojanis in urbem, 

congregatis et inclusis, X, 47. "Ie ὥτρυνε εἰς 
Ἴλιον, eam ire jussit Trojam, nach Ilium, (to 
Jlium,) €, 143. et 696, εἰς ἄστυ ἔλων Tamovs, 
versus urbem agebant equos, cu der stadt hin, 
(toward the city.) ἰσσιχόωντο tis ἀγορὴν, B, 95, 
ad concionem. sic, καλέσας, T, 34. et 45, ἴσαν, 
ibant. εἰ; ἐλάτην ἀναβὰς, Ξ, 987, auf eine 
tanne, (upon α fir-tree.) εἰς "In, in montem 
Idam, O, 146. εἰς ἵσσους ἅλεται (prO &Asivai) 
in currum insiliet, A, 192, auf den wagen, ( in- 
to the car. ) εἰ; YzAz& ἱκέτευσε, ad Peleum sup- 
plex venit et in.domum ejus, praesidium orans, 
II 574, ubi tamen est ἐς. ἰδὼν εἰς οὐρανὸν, T, 
564, oculis versus ccelum sublatis inter precan- 
 -dum. sic H, 178. 0, 371. simsiy εἰς ἀγαθὸν, I, 
102, loqui ad bonum et utile. ὁ δὲ σείσεται εἰς 

ἀγαθόν περ, obsequetur, in bonum nimirum, A, 

788. μυθεῖσαι εἰς ἀγαθὰ φρονέων, Ψ, 505, loqui- 

tur ad eum, bene sentiens. ϑεαῖς εἰς ὦπα ἔοικεν, 

deabus forma similis est, T, 158, ut εἰς ὦπα 

fere sit, quod attinet formam.- σελεσφόρον εἰς 

ἐνιαυτὸν, in annum integrum, cin ganz jahr 

lang, (for a whole year,) T, 52. ϑητεύσαμεν sis 

ἐνιαυσὸν, mercenariam operam locavimus in an- 

num, auf ein jahr, (for a year, Φ, 444. coll. 

. Θ, 404, 418. εἰς ᾿Αγαμέμνονα ἦγον αὐτὸν; ad 
eum et in ejus tabernaculum ducebant eum, 

H, 512, coll. 313. σπεύσομα, εἰς ᾿Αχιλῆα, festi- 

nabo ad eum et ejus tentorium, O, 402. ἐλϑεῖν 

εἰς ᾿Αχιλῆα, P, 109. sig ᾿Αγαμέμνονα ἦγον, Ψ, 

56. et 905, κάλεόν τέ μιν εἴς ἕ ἕκαστος, quisque 

eam vocabat ad se, et ad suam mensam. ἂψ, 

εἰς ἡμᾶς; ἔλθοι, retro ad nos veniat, K, 211, et 

in castra nostra. εἰς sepe est attice pro iv. ὄφρα 

μὲν εἰς (is) σόλεμον πωλέσκετο διος ᾿Αχιλλεὺς» 

quamdiu in pugna versabatur Achilles, E, 788. 

ἐφάνη Ais εἰς ὁδὸν, pro i» ὁδῷ, apparuit leo, O, 

. 916. οὔποτε ἐς “ληδὺν μένεν ἀνδρῶν, οὐδ᾽ ἐν ὁμίλῳ, 
245198, ubi prius explicatur per posterius. ἐς 
μέγαρον πατέθηκεν, in domo deposuit, υ, 96. 
εἰς εὐνὴν Φοιτῶντε, ambo ad concubitum fre- 
quenter euntes, E, 296, zu Dette, (to bed. ) «i; 
ὑπερῷα ἀναβὰς, Il, 184, in superiorem partem 
sedium, ubi babitabant feeminz. εἰς (ἐς) τί ἔσι 
κτείνεσθαι ἐάσετε λαόν ; E, 465, 1. 6. μέχρι τίνος, 
quo usque, εἰς τί καιροῦ, bis wie lange, (how 
long?) hinc recentiores fecere suum εἰς cs, 
usque, so lange als, (till,) et contracte ἔστε, 
et ἔσσε scribitur, pro ἕως» aut μέχρις ἄν. 

Sic apud Eurip. Androm. 1966, μίμνε δὲ, ἕς τ᾽ 
ἂν ἔλθω, et mane, donec venero, quoadusque 
venero, ut ergo ἕς σε sit pro ἕως «« 1. e. μέχρις 


* 
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ἄν. et confer Lectiones Theocriteas Casauboni 
(Hortiboni) c. 4, in fine, ad Idyll. ε, 22, 2; σε 
x' ἀσείπῃξ. nonnunquam εἰς elliptice omitti- 
tur: μηδὲ ὑποστρέψειας "OXvgmow pro εἰς "O- 
λυμσον, T, 407, ne revertaris ad Olympum. ἀ- 
φίξεται Ἴλιον, X, 270, perveniet. sepe a casu 
suo longius removetur, quae figura vocatur ὑ- 
πέρβασις προθέσεω;», €. C. σὼ δ᾽ εἰς ἀμφοτέρω Διο- 
prm ἅρματα βήτην, O0, 115, pro tis ἅρμασα, 
et ἀμφοτίέοω est nominativus dualis, ambo, 
Nestor et Diomedes, in Diomedis currum ad- 
scendebant. sic: κασ᾽ ἄλλος ἄλλο μέρος», pro 
ἄλλο; κατ᾿ ἄλλο. Sepe et posiponitur casui 
500, μάχην εἰς Vel is, O, 59, ad pugnam. Sepe 
εἰς cum genitivo, elliptice. ἔβη εἰς γαλώων ἢ εἰ- 
γα τέρων, ἢ ἐς ᾿Αδηναίης», Ζ, 518, 579, Sc. δόμους ἢ 
ϑαλάμου;, καὶ ναόν. εἰς ᾿Αἴδαο, SC. cómo» ἢ δόμεν 
ἢ χῶρον, 0,967. N, 415. $, 48. X, 915. x, 
509. A, 165, 276. μ, 585. quod plene dicitur, 
£, 208, εἰς ᾿Αἴδαο δόμου;. Sic et x, 512, 564. 
ἵξεν δ᾽ ἐς Ilewtgene, pervenit ad Priami domum, 
Ω, 160. et 509, δός με ἐς ᾿Αχιλλῇος φίλον ἐλθεῖν 
ἠδ᾽ ἐλεεινόν. et 482, ἄλλον ἐξίκετο δῆμον, ἀνδρὸς ἐς 
ἀφνειοῦ, ubi in priori commate εἰς est omissum, 
ex more ad verbum ἵκορεαι ; et in altero est sine 
casu. χαὶ r&y is ᾿Αλκινόοιο Qígov x5zuxts, 9, 
418, et est hic Atticismus, ut, εἰς διδασκάλων, SC. 
δόμους ἢ 2922», nimirum recentiores Attici hac, 
Homero jam nota, figura frequenter postea usi 
sunt. jov; δ᾽ εἰς ἀγέλην ἔλασαν, ad gregem 
compulerunt, T, 281, zur heerde der andern, 
(to the flock with the others. ) si δέ ποτ᾽ εἰς (£s) γε 
μίαν βουλεύσομεν, B, O19, in commune et una- 
nimiter. εἰς euo», in portum, ejusque locum 
ubi navis ad terram appellitur, A, 455. εἰς et 
9, 496. ἡμεῖς 9 ig δεκάδας διακοσμηθεῖμκεν, in de- 
curias divideremur, B, 126. εἰς ὄρος ἤ εἰς κῦμω 
ϑαλάσσης, Ζ, 547. εἰς Τρώων ὅμαδον κίεν, ad εο- 
rum exercitum ivit, H, 507. ἄψ ἐς ᾿Αχαιοὺς, 
retro ad eos, A, 141. αἱ μὲν Zg ἐς Τρῶας, αἱ δ᾽ 
ix Τρώων ἐς ᾿Αχαιοὺς, M, 288, ubi de jaculis in 
pugna missis est sermo. εἰς λόχον, ad insidian- 
dum, N, 277. οὔτα (vulnerabat) αὐσὸν νείατον 
ἐς κενεῶνα, ad imum ventrem, II, 821. et 640, 
διαμσερὲς εἰς σόδας ἄκρου:, usque ad imos pe- 
des. £p ἐς ὅμιλον ἰὼν, ἐς δίφρον δ᾽ ἀνόρουσε, P, 
129, 150. εἰς ποταμὸν σρέψε φλόγα, contra et 
in fluvium vertit flammam, 4, 549. ἐς ἀλλήλους 
δὲ ἴδοντο, Q, 484, sahen einander an, ( looked at 
one another,) ubi εἰ; est avulsum a suo verbo. 
sic 633. βῆν (ἔβην) εἰς Αἰόλου δώματα, x, 60. εἰς 
ἡμίσερον πωλούμενοι ἤματα πάντα, β, 55, pro 
ἐν ἡμεσέρῳ δόμῳ, in nostra domo versantes quo- 
tidie. εἰς σὲ πρώτην ἱκόμην, ad te primam veni 
supplex, ζ, 176. δός μ᾽ (ἐμὲ) tig Φαίηκας φίλον 
ἐλθεῖν ἠδ᾽ ἐλεεινὸν, ζ, 527. πιτνὰς εἰς ἐμὲ χεῖρας, 
extendens ad me manus suas, A, 59], ἐμὲ ἐς 
᾿Ατρείδην προύσεμψε, e, 116, ad eum ejusque 
domum. ὁ αὐσὸν εἴς & χαλεσάμενος, ad Se, χ, 
496. εἰς πατέρα μητρὸς πτροίεις σύ με, ad avum 
meum maternum tu miseras me, », 333. οἱ δὲ 
ἐς αὐτὸν σερπόμενοι λεύσσουσι, spectant eum, 9, 
170, ἐς πατέρα ἰδὼν, adspiciens patrem, c, 477. 
ἣν ἐκ Κρήτης ἐς γουνὸν ᾿Αϑηνάων ἦγεν, λ» 022, ad 


Εῆς 


fertile solum Athenarum ducere volebat eam. 
et 350, ἐλθόντα ἐς ἑταίρους, ad socios meos. ἐλ- 
θὼν ig δέσποιναν ἐμὴν, E, 127. ἰόντα ἄνδρας is ἀλ- 
λοδαποὺς, proficiscentem ad exteros, v, 990. et 
972, ἵκετο Y i; Πείραιον, ivit ad eum amicum 
suum, et in ejus domum. σὲ εἰς "Ez:ir2» βασιλῆα 
αέρψομεν, Q, 508. σ, 84, 115. ἵνα εἵματα ἄγω- 
μᾶι εἰ; ποταμὸν πιλυνέουσα, Ut vestes veham ad 
fluvium, lotura eas, ᾧ, 59. et 65, ἐς χορὸν ἔρ- 
χέσθαι, in conventum ire. Zváioy εἰς (ἐς) περιω- 
zi», adscendi in speculam altam, x, 146, auf 
vine hühe, (an eminence,) et 148, ἐς σκοπιὴν 
ἀνελθών. sic et x, 97. ὠμοθετεῖτο ἐς πίονα δημὸν, 
in pinguem adipem involutas carnes crudas 
posuit, sacrum facturus, £, 428, sed 251, z»- 
δρας ἐς ἀλλοδασποὺ;, COntra exteros. i; Δία, ad 
Jovem, ejusque sedem, ivit, v, 75. ἔνθα ἔβη εἰς 
εὐνὴν, eo ibat cubitum, z, 427. λέξομα; εἰς εὐνὴν, 
reponarn me in lectum, e, 109. τρὶς τίκτει μῆ- 
λα τελεσφόρον εἰς ἐνιχυτὸν, ὃ, 86, pro ἐν ἐνιαυτῶν 
im ganzen jahr, ( in the whole year. J. et 595, 
καὶ y«*e zx εἰς $VICUTOV ἐγώ vaga σοι " (VET OL UTY 
ἥμενος, tibi assidens ego vel in annum id susti- 
nerem, ein ganzes jahr lang, (for a whole 
gear.) sic, καὶ εἰς ἐνιαυτὸν, pro i» £, 196. et 
292, παρ αὐτῷ ἔμεινα πελεσφόρον εἰς ἐνιαυτὸν, 
usque ad plenum annum. et 295, ἐς Λιβύην μὲ 
ἐσὶ νηὸς ἐέσσατο, imposuit me navi, in Libyam 
sc. portaturus me: er nahm mich mach Libyen 
mát zw schiffe, (he took me with him in the ship 
to Libya.) εἰς Alyóm mono στῆσα νέας, stare feci 
naves in Nilo, δ, 581, sc. ῥόον, vel εἰς σὸν σόπον 
voU-——et εἰς est pro ἐν. εἰς Κλυτίοιο φέρον, ad 
Clytium, i. e. in domum ejus, ferebant id; z, 
52'7, coll. 528, δόμον sis ᾿Οδυσῆος, ubi plene dic- 
tum. εἰς ᾿Αλκινόοιο κίον, ad Alcinoi domum et 
in eam ibant, », 25. ἐς Πύλον ἐλθὲ, proficiscere 
Pylum, z, 284. sic, Ἴλιον εἰς, D, 18. Φαιστὸν, y, 
296, versus Phastum. sic A, 86, 971. εἰς &- 
λαὸς προρέουσι, x, O51, ubi vel praepositio, vel 
paragoge localis, eleganter abundat. 7 με μάλα 
εἰς ἄτην κοιμήσατε ὕπνω, L5 O19, in damnum. 
ob μὲν γάρ vi κακῷ tis ὦπα ἐῴκει, x, 411. sed 
N^ 107, οὐ δύναμαι, εἰς ὦπα ἰδέσθαι ἐναντίον, ich 
kann ihm nicht frey ins gesichte sehen, (I can- 
not look him. boldly in the face;) pre timore. 
sic 1, 978. ἐλεύσεσθαι (se venturum esse dice- 
bat) ἢ ἐς ϑέρος ἢ is ὀπώρην, E, 584, ubi est pro 
iy: sicut Germani dicunt, auf den sommer, auf. 
den hérbst, (in summer, in autumn.) οἱ δ᾽ εἰς 
ὀρχηστύν τε καὶ ἱμερόεσσαν ἀοιδὴν τρεψάμενοι, α, 
421, ad. sic et σ, 505. εἰς ὅσε κεν, f, 99, ubi 
praepositio cum adverbio, pro εἰς ὅν xs» ze- 
£5»: auf die zeit, wenn etwa, (at the time 
when perhaps.) πέλαγος μέσον tig Ἑύβοιαν τέμ-- 
νεῖν, mare medium findere, i. e. navigare, 
versus et ad Euboam, nach Eubma, (to Eu- 
bea, ) yy, 174. et 177, ἐς δὲ Γεραιστὸν καπτάγοντο 
νῆες, deferebantur cursu ad Gerzstum. φύλασ- 
σε δὲ ὅγε εἰς ἐνιαυτὸν, δ, 526, custos ille et ob-, 
servator fuit per totum annum. et 751, εἰς 
ὑπερῷα ἀναβᾶσα, adscendens regina in superi- 
ora zdium, ubi ipsa habitabat; et 760. et g, 


- 49; εἰς ἄντα ἰδέσθαι, 5, 217, ubi εἰς est avulsum, 
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coram adspici. εἰς ὥρα, » 195, ubi εἰς distri- 
buit, quovis tempore maturitatis. et 597, εὔχετο, 
χεῖρε ὀρίγων εἰς οὐρανὸν, versus caelum. εἰς κρήνην 
κατεβήσατο, ad fontem desceudit, x, 107. et 276, 
εἰς δῶμα, ad domum, ans haus, (to the house. jd 
με καὶ εἰ; ἐνιαυτὸν ἀνώγοιτε αὐτόθι μίμνειν, per to- 
tum annum, auf ein jahr, (for a year,) A, 
955. et 974, καὶ xw ἐς ἠῶ ἀνασχοίμην, ich 
künnte es wohl bis an den morgen. aushalten, 
(I could certainly bear it till morning.) ὠχό- 
μεθα f; σε YlÓAov xui Νίσσορα, profecti sumus 
Pylum, et ad Nestorem, 95, 109. εἰς μέσόν, in 
medium, auf freien platz, (into an open place, ) 
σ, 88. ἐς 952m, vengtum, auf die jagd, (to the 
chase,) v, 499. ἐς Λαπίθας ἐλθόντα, ad Lapithas 
profectum, Q, 297. ἦν ὁδὸ; ig λαύρην, x, 128, 
versus plateam. et 202, βήτην εἰς 'Oàuzziz, intro 
ierunt ad eum. et 351, ἐς σὸν δόμον πωλούμην. 
et 385, κοῖλον ig αἰγιαλὸν ἐξέρυσαν, et 479, εἰς 
᾿Οδυσῆα δόμονδε κίον. vide porro is. 
εἰς τε, vide supra, aliquanto ab initio. 
εἰς, ἔντος, vide sub "EO, aliquanto a fine. 


εἷς, μία, ἕν. ([Ἔω) unus. factum ex ἴσος, per 
usum. εἷς ἀνὴρ βουληφόρος, unus ex senatoribus, 
ie. principibus, A, 144. εἷς κοίρανος ἔστω, unus 
sit imperator, B, 204, nam in imperando prze- 
stat unitas; alibi vero est εἷς ἀνὴρ οὐδεὶς ἀνήρ. 
et 946, εἷς καὶ δύο, 1. e. unus, et item unus, ut 
fiant duo, einen, oder auch zwey, (one or two.) 
τῷ δ᾽ αἰεὶ πάρα (πάρεστι) εἷς γε ϑεῶν, ei semper 
adest unus certe deorum, E, 603. Υ, 98. εἷς 
οἰωνὸς ἄριστος, M, 249, id augurium est unum 
et przestantissimum,'si patria est defendenda : 
reliqua auguria non sunt respicienda. εἷς δ᾽ ἐπὶ 
νῇα id», unus abiens ad navem, y, 423. et 
495, εἷς δ᾽ αὖ, et porro unus alius. εἷς δ᾽ $c; που 
ζωὸς καπερύκεται, vivus detinetur alicubi, 2, 
498, coll. 496, 499, 512, seqq. εἷς πάντας ἐρύ- 
κοι ἀνὴρ, unus fortis vir omnes possit sustinere, 
Z5 138. ἀνδρὸς ἑνὸς ῥιπῇ, unius viri impetu, 6, 
355. et 934, οὐδ᾽ ἑνὸς ἄξιοι. πάντων οὗ qócaoy ὀδύ- 
φόμίαι, ὡς ἑνὸς, SC. ἕνεκα, X, 425, sic et δ, 105. 
ἀνδρὸς. ἑνὸς βίοσον νήσοινον ὀλέσαι, unius viri fa- 
cultates et rem familiarem, nullo pretio soluto, 
absumere, e, 377. β, 149. πάντες ἕνα φρεσὶ 9υ- 
μὸν ἔχοντες, N, 487. Ο, 710. II, 219, coll. 218, 
pra omnibus, magis quam alii. P, 267, et his 
locis ἡ ὁμοίοτης ἀνδοικὴγ par fortitudo, significa- 
tur: einerley tapfern muth, (equal bravery. ) 
conf. ϑυμός. sed y, 198, ἕνα ϑυμὸν ἔχοντε, nos 
ambo, eadem sentientes; ubi ergo est, ὁμόψυ- 
x^ ἦμεν, unius ejusdemque semper sententize 
eramus. ἢ ἀπολέσθαι và χιρόνον ἠὲ βιῶναι, ἢ δηθὰ 
στρεύγεσθαι, O, 511, ubi sensus est: przestat, 
uno momento aut mori aut incolumem esse, 
quam paullatim absumi. prius accidit pugnan- 
do fortiter, ubi aut cadimus aut superstites su- 
mus; alterum vero, si trahitur bellum ; ut er- 
go h. 1. opponatur τὸ ἕνα χρόνον, τῷ δηϑά. ἐς 
χῶρον ἕνα ξυνιόντες, Δ, 446. ἕνα παῖδα τέκεν πα- 
γαώριον, unum filium genuit omnino non diu- 
turnum, OQ, 540. ἕνα δ᾽ οἷον ἵει, unum solum di- 
misit, cum omnes alios occidisset, A, 997. ἕνα. 


Εἰσαγείρω. 


πολλοὶ, unum multi circumdantes, P, 95. οὐ 
γὰρ χρὴ ἕνα ἴδιμεναι οὐδὲ δύο οἴους ϑίσφατα, non 
oportet unum aut duos solos oracula scire, μὲ, 
154. ἀργαλέον γὰρ; ἕνα προικὸς χαρίσασθαι, v, 
15, durum est, si unus solus donationibus 
gratificari debet. σῶν f», sc. σέσλον, ex his 
unum, e, [06. χαλεπὸν γὰρ ἐρυκακέειν ἕνα σολ- 
λοὺς, difficile est, ut unus multos coérceat, v, 
913. μνηστήρων ἕνα ἀεί γε ἔβαλλεν, semper unum 
feriebat, et deinde iterum unum, zx, 117. cis 
ἵνα Qucm καταχτείνας, v, 118, uno tantum 
viro a se interfecto. μία μήτηρ γείνατο ποὺς, 
una mater peperit eos, T, 238. T, 293. εἰ δὲ ἐς 
μίαν (sc. βουλὴν) βουλεύσομεν, B, 379, si in com- 
mune consultaverimus omnes. μία δὲ x25, M, 
456, una clavis. δώσω σοι Χαρίτων μίαν ὀπυίειν, 
E, 967, “15. μιῆς περὶ γηὸς, de una navi, O, 
416. μία δ᾽ οἴη ἀταρπιτὸς, X, 565, una sola se- 
mita. c» δὲ μίαν, (75x) χρυσῆν, T, 272. οὐ 
μὲν γὰρ τιμή γε ei. (DTO μία) ἔσσεται, lO. ὁμὴ, 
einerley, (the same,) Ὡ, 66. et 396, μία δ᾽ ἤγαγε 
νῆυς ἡμᾶς, una eademque mavis vexit nos huc. 
μία δ᾽ οἴη μῦϑον ἄκουσεν, 1118 sola audivit hoc, β, 
419. μίαν πόλιν ἰξαλαπάξας, δ, 116, unicam 
urbem evacuans, amico modo, ut cives ejus 
alio transferantur. gia» οἵην παῖδα, unicam fi- 
liam, eine einige tochter, (an only daughter, 
ἢ, 65. σαμίη δὲ μί᾽ oim, i, 307. μία δ᾽ οἴη (χλαῖ- 
γα) φωτὶ ἑἱκώστῳ, b, 514. ἡ δὲ jur οὔπω παύετο, 
hec una nondum cessarat ab opere, v, 110. 
σάφρον μίαν μακρὴν fossam unam longam, Q, 
121. μία δ᾽ οἴη γίνετο ἰφορμὴ, hzc una sola erat 
via, x, 130. ἀμφίπολος μία μούνη, Nj, 297, una 
ancilla sola. ἕν xai εἴκοσι, unum et viginti, N, 
260. τῶν ἕν ἀείρας, eX lis saxis unum attollens, 
E, 41l. σῶν ἕν γε ἄειδε, α, 339. ἕν δέπας tum An- 
σας; i, 209. οὔ ποτε ἕν ἱερεύουσι, nunquam unum 
modo mactant, ξ, 94. δώσει 3i τι ἕν γε φέρεσθαι, 
o, 88, dabit tibi unum saltem auferendum. 


εἰσαγείρω, f. ἐρῶ. (ἹῬέω) intus congrego. 
εἰσαγείρομεν, remiges congregemus in navem, 
A, 142, ubi est ex dialecto Ionica przesens indi- 
cativi pro conjunctivi, vel et pro futuro indi- 
cativi: nam utrumque [ones solent. sic et v, 
349. νέον δ᾽ ἐσαγείρατο ϑυμὸν, nam modo recol- 
legerat animum, Ὁ, 240, qui paullo ante fue- 
rat ὀλιγοθυμήσας», is dicitur ἐσαγείρειν ϑυμοὸν, si 
se recipit ex anxietate. sic 9, 417, 1. e. συνέλεξε 
«νεῦμα ξωτικὸν, kam wieder xu sich selbs, ( came 
lo himself again.) τὸ ὀλιγοθυμεῖν dicit poéta 
ὀλιγηπελεῖνγ ὀλιγοδρανεῖν, ὀλίγον ἔτι ϑυμὸν ἐνεῖναι. 
Sous δ᾽ ἐσαγείρατο λαὸς, celeriter congregaban- 
tur copie, £, 248, ubi passive positum me- 
dium. 

εἰσάγω, f. ἄξω. (" Ayo) induco, introduco, 
me vel alium. μήτηρ ἐναντίη ἤλυθεν αὐτῇ, Λαο- 
δίκην ἐσάγουσα ϑυγατρῶν εἶδος ἀρίστην, Z, 252, 
Ubi ἐσάγουσα Λαοδίκην eleganter est, ἄγουσα 
ξαυτὴν εἰς Λαοδίκην, abiens ad diatam vel do- 
mum Laodices: ut εἰσάγειν szmpe elliptice sit 
εἰσιέναι ἢ ὑπάγειν, hingehen zu einem, (to go to 
some one.) sic proverbium : ὄνος ἄγων μυστήρια 
€St, à ἀπιὼν εἰς τὴν τῶν μυστηρίων ἱορτὴν, SC. cum 


ἊΨ 
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Eie uz». 


domino suo quem vehit eo, ipse vero asinus ibi 
nihil opus est: quod dicitur de iis, qui ἀχϑοφο- 
ροῦσι εἰς οὐδὲν δίον : et ubi ἄγων est pro εἰσάγων, 
l. e. ἀπιὼν εἰς ἢ πρός τινα, abiens ad. ἐς δ᾽ ἄγε 
(εἰσῆγε) χειρὸς ἑλὼν, A, 777, manu mea pre- 
hensa introduxit me in domum. cera μενος 
εἰσαγαγόντες, M, 18, vim fluminum inducentes 
ad hunc murum dejiciendum: ubi εἰσάγειν vi- 
detur esse εἰς ἕν ἄγειν, zusammenbringen, (to 
bring together.) is 9 ἄγαγε (εἰσήγαγε) Πρίαμον, 
introduxit, O, 447, ire jussit eo. et 458, i; δ᾽ 
ἄγαγε κλυτὰ δῶρα, currui viam fecit, ut intro- 
veheret dona eximia illa. et 557, ἐς δ᾽ ἄγαγον 
κήρυκα, introduxerunt, et 690, Ἴλιον εἰσαγαγὼν, 
quando adduxeris et invexeris filium tuum in 
lium. πάντας δ᾽ ᾿Ιδομενεὺς Κρήτην εἰσήγαγε 
ἑσαίρους» γ; 191, pro: ἤγαγεν εἰς Κρήτην, ad- 
duxit et introduxit in Cretam. ἐς δ᾽ αὐτοὺ; προ- 
víom ἄγε (εἴσαγε) ϑοινηθῆναι; 3, 36, produc eos 
ut epulentur nobiscum, bringe sie nüher, (bring 
them mearer.) et 43, αὐτοὺς δ᾽ εἰσῆγον (intro- 
duxerunt in) Sz» δόμεον, pro: ἦγον tig δόμον. 
εἶσεν δ᾽ εἰσαγαγοῦσα, sedere eos fecit postquam 
introduxerat eos, x, 253, 514. εἶσεν δ᾽ εἰσαγα- 
γῶν, E, 49. et 419, οἱ δ᾽ ὗν εἰσῆγον, adduxerunt 
suem, brachten ein schwein, (brought a hog. J 
sic v, 420, αὐτίκα δ᾽ εἰσώγεγον (εἰσήγαγον) βοῦν 
ἄρσενα; einen ochsen, (an oz.) 

εἰσαθρέω, ( Ὅρω) conspicio. εἴπου ἐσαθρήσειεν 
Αλεξανδρον, sicubi conspicari posset Alexan- 
drum cupide quzesitum, T, 450. ἀναθρέω, attente 
considero, Thucyd. Lib. 4, c. 87, ἀναθρούμενα, 
considerata. 

εἰσακούω, f, ούσω. ("Aw) exaudio. ich hüre 
etwas, (1 hear something.) οὔτε ἐσάκουσε πολύ- 
σλας δῖος ᾿Οδυσσεὺςγ Θ, 97, ubi non est, οὐκ ἐσ είσ- 
θη, nam hoc fuisset δειλανδροῦντος καὶ φυγομα- 
χιοῦντος, qualis nec is erat, nec epitheta ista 
patiuntur : sed est, οὐκ ἤσθετο, οἷα ϑορυβούμενος, 
pra strepitu bellico circa ipsum non poterat 
audire clamantis vocem. 

εἰσάλλομαι, (“Αλλω) insilio, introsilio, 
springe oder falle oder eile, hinein oder hinauf, 
(1 leap or fall upon, hasten to or upon.) ὃς 
“πρῶτος ἰσήλατο τεῖχος, qui primus irrupit in 
murum, M, 458. et 466, ὅτε ἐσᾶλτο πύλας, 
quando irrupit intra portas, coll. 462, £z£sz:. 
ἢ τὰ πρῶτα πύλας καὶ «τεῖχος ic&Aro, Ubi pri- 
mum intra portas et murum irruperat, N, 679. 
κεῖται ἀνὴρ ὃς πρῶτος ἐσήλατο τεῖχος ᾿Αχαιῶν, Il, 
558. et est idem quod ἐφήλατο. quidam hoc ἐσή- 
λατο pro simplici voce habent, deducentes a 
σάλω, f. «X2, (undeest σαλεύω, et ὃ σάλος) mo- 
veo acriter, me vel aliud, utsit pro ἐσάλευσε, vel 
et pro ἀπέσπα (ab ἀποσπσάω, distringo, diripio) 
quia verbum σάλω et notat ἀποσσάω. sed his 
opus non est. caeterum σάλω est ab ἄλλω, mu- 
tato aspero spiritu in Sigma, ut sepe fit; et ab- 
jecto uno A. unde simul apparet, «à ἅλλειν 
notare active et transitive, valde moveri facere 
aliud; ἅλλεσθαι vero intransitive, movere se 
valide. 


εἰσάμην, vide sub "Eo, vado, paullo a fine. 
Ff4 


ΕἸσαναβαίνω. 


εἰσαναβαίνω, (Βάω) inadscendo, gebe oben 
hinein, (to ascend into. ) παρθένος ὑσερώιον εἰσα- 
ναβᾶσα, B, 514, gieng ins obere stockwerk des 
hauses hinauf, ('ascended to the upper story of 
the house. ) nam ibi habitabant mulieres Grze- 
cw. Ἴλιον εἰσανίβησαν, Z, 74, nam Troja in 
colle sita. sic et P, 320, 337. γυναῖκα, ἥ kky σοι 
ὁμὸν λέχος εἰσαναβαΐνοι, communem tecum lec- 
tum conscendat, e, 291, i. e. εἰς τὴν αὐτὴν κοί- 
«nv ἴοι, Xoyog εἴη, conjux tua sit. ἀχτὴν εἰσανέ- 
βαινον, 80. αἱ νῆες» X, 68, i. e. in littus subduce- 
bantur. ἀκτὴν δ᾽ εἰσαναβᾶσαι, sc. Iris et Thetis, 
ex mari egredientes, 0, 97. et 700, Πέργαμον 
εἰσαναβᾶσα, SC. ἡ Κασσάνδρη, in arcem cum ad- 
scendisset. ὅσε Ἴλιον εἰσανέβαινον ᾿Αργεῖοι, ad 
llium profecti sunt, 8, 172. sic et e, 251. «, 
125. ^ μὲν εἰσαναβᾶσα ὑπερώϊα, v, 449. ἤτοι 
ἐγὼν ὑπερώϊον εἰσαναβᾶσα, g, 101. v, 594. et 602, 
i; δ᾽ ὑπερῷ ἀναβᾶσα. 

εἰσανάγω, f. ἄξω. ("Δ γω) indueo. führe 
hinein, (lead into.) εἴρερον εἰσανάγουσι, 9, 529, 
adducunt servitutem. 


εἰσανείδω, (Εἴδω) sursum adspicio, ich sehe 
in die hühe an, (I look up at.) ab εἰς, ad, et 
ἄνω, supra, compositum. οὐρανὸν εἰσανιδὼν, II, 
232. 0, 507. 


εἰσάνειμι, ("Ez) redeo in. οὐρανὸν εἰσανιὼν, SC. 
ἠξλιος, sol in coelum adscendens, H, 425. 


εἰσαφικάνω, ("Ew) pervenio usque ad. 
Λῆμνον δ᾽ εἰσαφίκανε, E, 980. πατέρα εἰσαφίκανεν, 
ad patrem intro venit, z^, 99, 112, 

εἰσαφίκομιαμ, ("E») pervenio usque ad. οὐ 
δπξο; εἰσαφίκοιτογ non usque ad specum pertin- 
geret sagitta, 4, 84, μὴ φθάσοι ἕως ἐκεῖ τῇ βολῇ. 
et εἰσαφικέσθαι ἢ. l. idem est ae καϑδικέσθαι, i. e. 
ἅψασθαι, hinam kommen, hinan reichen, (to 
arrive at, lo reach. ) ὅστις σφέας εἰσαφίκοισο, Ψ, 
66, quicunque ad eos veniret et inter eos ver- 
saretur. sic et x, 415. μὴ καὶ ὑπὲρ μοῖραν δόμον 
"Ailos εἰσαφίκηαι, Ὑ, 8586. ὅστις σφέας εἰσαφίκη- 
v4, 1 40, quisquis ad eas (Sirenas) accedat. 
Sic de Phaacibus, z, 928. v, 188, de portitori- 
bus. συβώτην εἰσαφικέσθαι, v, 404. o, 58, ad su- 
bulcum ire. πρὶν Ἴλιον εἰσαφικέσθαι, antequam 
in urbem venirent, X, 17. 


εἰσβαίνω, (Βάω) inscendere facio, inscendo. 


hebe hinein, gehe hinein, (I lift into, go into.J^ 


ἐξ δ᾽ ἰκατόμβην βῆσε 919, pro εἰσέβησε, imposuit 
in navem, A, 509, s. schiffete die opferthiere 
ein, (put the victims on board. ) ἔνθα οὔ κεν ῥέα 
Vaos, aus τιταίνων, εἰσβαίη, M, 59, non fa- 
cile intraret, per hunc adeo impeditum locum. 
ἔς ῥ᾽ ἀσαμίνθους βάντες, pro: sicDvrss, 2, 48. ἐς 


δέμνια’ βάντε χκωτέδραθον; 3, 996, lectum con- . 


scendentes. et 514, εἰς ἐμὰ δέμνια βάντες. et 
450, ἔς ῥ᾽ ἀσάμινθον βάντα. 516 ἀσαμίνθους, p, 87. 
οἱ δ᾽ αἴψ᾽ εἴσβαινον, Sc. in navem, ;, 105, 179, 
4711, 563. X, 657. μ, 146. o, 548. . 
εἰσδέρκω, (Ὄρω) intueor. νῦν δὲ αὐτὸς ἤκουσα. 
ϑεοῦ, καὶ ἐσίδρακον ἄντην, audivi deam, et ad- 
spexi eamr coram, Q, 998. οὔτις τὴν νῆσον ict- 
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Else. 


δρακεν ὀφθαλμοῖσιν, ιν 146, nemo insulam con. 
spexit oculis, sc. cum noctu veheremur in mari. 
Πηνελόπειαν ἰσίδρακεν ὀφθαλμοῖσιν, eam intuitus 
est, στ, 476, sahe sie an, (looked at her. ) 

εἰσδύω, εἰσδύνω, εἰσδῦμι. ( Δύω) induo, ziehe 
an, (I put on.) intro, gehe hinein, (I enter. ) 
τὼ Y dg τεύχεα Dóvrt, bi duo induentes arma, 
χα, 30]. ἐν ? ἄρα Aziorns Δολίος T' ig τεύχεα 
ἔδυνον, pro-sizíJuvoy, w, 497, et ἐν est ellipticum, 
pro i» cojos, inter hos juniores etiam hi senes: 
ἐν ἐκείνοις. 

εἰσείδω εἰ ἐσείδω, (Filo) adspicio, schaue 
mit bedacht an, sehe ein, (I look intently at, 
look into.) εἰσεῖδε (imperf.) ὀφϑαλμοῖσι, Ξ, 153, 


inspexit oculis, ut opponatur σῷ εἰσιδεῖν νοήσει ἢ 


voi. καὶ μὴν Τάνταλον tics δον, COontemplabar, 
intuebar, A, 581. et 592, Σίσυφον. τώχα δ᾽ εἴσι- 
δὲν (aor. 2.) ἔφγον ἀεικὶς, E, 12, conspexit. im 
εἴσιδε πιστὸν ἑταῖρον κείμενον ἐν φΦερίσρῳ, X, 955, 
ubi adspexit. εἴσιδε ᾿Αϑήνην, z, 118, conspexit. 
ubi est pro mero simplici. σχεδὸν εἴσιδε γαῖαν, 
prope se esse conspexit terram, :, 592, natans 
in tenebris, reddita luce. εἰσίδομεν, vidimus, ἐν 
148. et 951, πῦρ ἀνίκαιε, καὶ εἴσιδεν, et con- 
spexit nos. ᾿ἱφιμέδειαν εἴσιδον, Conspexi, A, 505. 
εἴσιδε πατρίδα γαῖαν, adspexit accurate, ν, 197. 
ἢ εἴσιδον αὐτοὶ, Sut conspexerunt ipsi, v, 556. 
νέκυς Ti καὶ ἄσπετον εἴσιδεν αἷμα, χ, 407. et 
408, ἐπεὶ μέγα εἴσιδεν ἔργον. μὲν ἐνωπιδίως ἰσίδεσ-- 
κεν, lonice pro εἴσιδεν, «p, 94, in vultum eum 
adspiciebat, sae im ins gesichte, (looked him 
in the face. ) et agnoscebat eum fere, erkannte 
ihn im. gesichte, (knew him by his look.) et 


524, εἴσιδε πάντας ἑταίρους. τοὺς δὲ σχεδὸν εἴσιδε 


' σάντας, vidit illos omnes prope adesse, », 492. 


ἐς δ᾽ ἰδέτην (dualis aor. 2.) στάντων κεφαλὰς, illae 
due aquile, β, 152. τὼ δ᾽ ἐπεὶ εἰσιδέσην, post- 
quam hi duo servi inspexerunt id, Φ, 222. z;- 
σὴν εἰσιδέειν, coram intueri, pro εἰσιδεῖν, T, 15, 
quod recentiores uno verbo dicunt ἀντωπῆσαι. 
ἤϑελεν εἰσιδέειν QUAcm», adspicere pugnam, II, 
256. τὸν ἔϑηκε μειζονά τ᾽ εἰσιδέειν καὶ πάσσονα, 
fecit eum adspectu majorem et habitiorem, ζ, 
250, ubi intransitive vel passive notat. Σχύλ- 
λην δ᾽ οὐκ ἔτι (jam non) fees πατὴρ εἰσιδέειν, 56. 
ἐμὲ, μ, 446, Jupiter non permisit, ut Scylla 
videret me. μείξονά τ᾽ εἰσιδέειν καὶ πιάσσοναν SC. 
ἔϑηκεν, Ψ, 157. παῖδα ἐσιδοῦσα, filum suum 
conspiciens, X, 407. σὸν θνήσκοντα καὶ ἀσπαί- 
govrm ἐσιδοῦσα, 9, 596. ἰδὼν ἐς πλησίον ἄλλον, 
pro εἰσιδὼν, c, 71, 599, qui versus. sexcenties 
repetitus est in poeta. sic et, ἐς σασέρα ἰδὼν pro 
εἰσιδὼν, π΄, 477. is ἀλλήλας δὲ ἴδοντο, YO εἰσίδονπο, 
adspiciebant se.invicem, z, 519. ὡς ἐσιδέσθηνν a; 
101, postquam ambo viderunt. zí» γ᾽ αὐτόν με 
ἐσίδηται, o, 9, ante quam me ipsum videat. 


εἴσειμιι, ("En) ineo. οὐδ᾽ ᾿Αχιλῆον ὀφϑαλμοὺς 
εἴσειμι, Q0, 463, non ejus in conspectum veniam, 
ich komme ihm nicht vor die augen, ( I will 
not appear in his presence.) cim δ᾽ οὐκ εἴσειμι 
μετ᾽ ἀνέρας, m, 18, sola enim ad viros non in- 
trabo. ἐς δ᾽ Zi» αὐτὸς, intrabat et ipse, 9, 591. 
et 244; i; δὲ καὶ τὼ δμῶς Vrnv. αὖλιν ἐσιέφοεναι» Js 


Εἰσελάω. 


470, intrantes in diversorium ; et est foemin. 
particip. przes. medii, 


εἰσελάω et εἰσελαύνω. f, ἄσω. (Ἐλάω) intus 
ago vel duco. ἵππους δ᾽ εἰσελάσαντες, O, 385. ma 
μὴν εἰσελάων, inigens pastor, x, 85. ἔνϑα οἵγε 
εἰσίλασαν (τὴν viz) πρὶν εἰδότες, appulerunt ibi 
navem, ante jamdiu scientes bunc portum, 
» 113. 
εἰσερύω, (Ῥύω) intus traho. »zz εἰσερύσαντες, 
μῳ 917, postquam intus protruseramus remis. 
εἰσέρχομαι, (Ἔρα) ingredior, accedo ad 
Tn. μένος ἄνδρας ἐσέρχεταιγ animi impetus 
subit viros, P, 157. πείνη δ᾽ οὔποτε δῆμον ἰσέοχε- 
σαὶ, fames nunquam ingreditur ad populum, 
s, 406. εἰσέρχεο τεῖχος, ingredere intra murum, 
X, 56, gehe in die stadt, ('enter the city. ) '19z- 
xy): ἰσελεύσομαι, in Ithacam proficiscar, z, 88. 
σαῦτα εἰσῆλθε ἑκατόμβας, B, 021, hec accesse- 
runt cum faceremus sacra, coll. 505, s. £/z7 és 
Μυκήνας, ingressus est eam urbem, A, 376. 
πλισίην, in tabernaculum, II, 254. ἐς ϑάλαμοεν 
δ᾽ εἰσῆλθε, δ, 809, in cubiculum. δόρεους, ades, 
8, 524. ἐπεὶ εἰσῆλθεν, Sj, 88, postquam introivit. 
ig δ᾽ ἦλθον pne 52:5, α, 144, introierunt. sic v, 
160. ἐσεὶ εἰσῆλθον κλυτὰ δώματα, x, 112. ἀλλ᾽ 
ἄγεν νῦν εἴσελθε, ingredere, a; 25. ἠὲ σὺ πρῶτος 
ἔσελθε δόμους, g, 975. εἴσελθε, Z, 554, intra. 
προμνηστῖνοι ἰσίλθετε, ingredimini alius post 
alium, Q, 230. μὴ λόχος; εἰσέλθησι (pro εἰσέλθη) 
πόλιν, 0, 522, ne insidians manus hostium in- 
grediatur urbem. πειρῶντο βίῃ ῥήξαντες ἐσελθεῖν, 
M, 8541, conabantur vi irrumpentes intrare. ἐς 
δόροον ἐλθεῖν, ingredi zedificationem, Z, 134. εἰσελ- 
fiw, Sc. ἄστυ, 1, 158, 280. βαϑὺ λήϊον εἰσελθὼν, 
segetem stantem ingressus, A, 559. εἰσελθὼν 
λάβε γούνατα αὐτοῦ, €, 465. et 477, τούσδ᾽ ἔλα- 
9« εἰσελθὼν Πρίαμος μέγας, bos latuit cum in- 
grederetur. εἰσελθοῦσα πύλας, Δ, 54. ἔνθα ἥγε 
εἰσελθοῦσα, ἘΞ, 169. πολλὰ (smpe) μάχας εἰσή- 
λυθον, proeliis interfui, B, 798, bin mit bey ba- 
taillen. gewesen, (I have been in battles. ) Φρυ- 
γίην εἰσήλυθον, T, 184. ἑὴν εἰσήλυθεν εὐνὴν, 2, 588, 
65 199, cubile suum ingreditur. εἰς εὐρὺ σπέος 
ἤλυθεν, $, 77. 
εἰσθορέω, (Ὅρω) insilio. ἔσθορε (pro εἰσέθορε) 
Ἕκτωρ, insiliit, irruit, in castra per effractam 
portam, M, 462. 
εἰσίδμιη, ws. ἡ. ("Ew) introitus. λεπτὴ δὲ 
264, i. e. στενὴ ἡ δίοδος εἰς αὐτόν. CSt 


teen, 
us idem quod ἡ εἴσοδος, ab εἰσιέναι, interser- 
to ὃ. 


E 


- εἰσίζω, ("Ew) insidere facio. εἰσίφομαι, in- 
si ἐπειδὰν πρῶσον ἐσίξηται λόχον ἀνδρῶν, N, 
285, cum primum se una collocarit in loco in- 
sidiarum. insidiantes enim subsidunt, ne cer- 
nantur procul czterum ex hoc loco apparet, 
quod et fortis, si simul est συνεσὸς, possit initio 
paululum turbari ad conspectum periculi: Sed 
cum semel cepta et deliberata res est, tunc non 
timet amplius. timor ante rem coeptam est utilis, 
et homine dignus ; in re vero agenda noxius et 
pravus. λόχος est a λέγειν, ponere. 
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εἰσκαλέω, (Κέλω) intro voco. ἰσεκαλίσατο 
*Ex&nv, Q, 192, rief hinein, (called in. ) 

sioxa ra avs, (BZ») descendo in. μέγαν 
ὄρχατον ἐσχαταβαίνων, viridarium magnum in- 
gressus, v, 221. 

εἰσκρίνω, (Κάρα) seligo in aliquam rem. 
εἰσίκρινεν ἐρέτας» selegit in navem remiges, A, 
309. sic ἐγκρίνω est, immisceo, insero. hinc est 
á Uyxglss idog, quae est πεμμάτιόν τι, ἑψόμενον ἐν 
ἐλαίῳ, εἶτα μελιτούμενον, Cine art von pfannku- 
chen, (a species of pancake:) et quia ἐγκρίνω 
quoque notat, seligo in aliqua re, praestans ju- 
dico inter alia; hinc ἐγκφὶς quoque est, velut 
ἔκαριτόν Ti 

ἐΐσκω, f. iif», (Εἴδω) similem puto, com- 
Ῥᾶτο, est ab εἴκων, ejusdemque significatus. et 
sicut εἴχω, in fut. habet εἴξω, similem putabo, 
comparabo : sic ab i/zx» concipiendum est fut. 
ἐΐξω, a quo deinde regulariter alia tempora 
formari possunt. ἀρνειῷ guy ἤγωγε ἐΐσκω, Y, 197, 
arieti eum ego comparo. Τυδείδη μιν ἐγὼ πάντα 
ἰΐσκω, E, 181, κατὰ πάντα. φίλῳ δέ σε πατρὶ 
ἐΐσκω, Q0, 3511. Αρτέμιδί σε ἔγωγε ἐΐσκω, Diane 
te similem intueor, ζ, 152, te similem ex- 
istimo. οὔ σε δαήμον. φωτὶ ἰΐσκω, 9, 159, 
non te virum peritum puto, ich sehe dich 
nicht für einen mann am der das verstehet, 
(I do mot consider yow as a man who un- 
derstands that.) ἢ ἄρα δή τι ἐΐσκομεν ἄξιον εἶναι, 
certe igitur quidem putamus pretium plenum 
esse, N, 446, δοκοῦμεν, ὁμοιοῦμεν. ἄντα σίϑεν 
γὰρ Ξάνθον μάχη ἠΐσκομεν (prO ἐΐσκοροεν) εἶναι» 
*, 532, contra te fluvium pugna putamus ire, 
et sermo est ad Vulcanum: wir sehen den 
dafür an, ('we think that he will. ) potest et esse 
imperfectum, putabamus. sic imperf. sine aug- 
mento est, ;, 321, «2 μὲν ἡμεῖς ἐΐσκομοεν εἰσσρόων- 
vig ὅσον icri» νηὸς, hoc simile existimabamus 
adspicientes, quantus est malus navis. οὔτι σὲ 
ἐΐσκομεν εἰσορόωντες ἡπεροπῆα (impostorem) esse, 
A, 962. οὕτω νῦν καὶ ἐγὼ νοέω, γύναι, ὡς σὺ ἐΐσ-: 
κεις» 516 jam et ego sentio, uxor, ut tu conjec- 
tas et similem eum esse putas, 2, 148, wie du 
ihn für anlich ansiehest, (as thow conceivest 
him to be like.) si γὰρ παντί ἐΐσκεις, te enim 
cuivis similem facis, », 313. σί μὲ ἀθανάτοισιν 
ἐΐσκεις ; 7,187, cur me diis confers et similem 
putas. ἐπεὶ τάδε νυκτὶ iizxt, quia hac nocti 
similia putat, v, 562. αὑτὸν κατακρύπτων ἤιϊσκε 
δέκ τη, se occultans assimilavit, similem adspec- 
tu fecit, mendico, 2, 247, machte dass er selbs. 
wie ein bettler aussahe, (nade himself look like 
a beggar.) et 796, δέμας δ᾽ fixo γυναικὶ, COr- 
pore simile factum erat mulieri, es g/iche, sae 
ahnlich, (it resembled, looked like.) sic et v, 
288, ipsa similis facta erat, y, 157. υ, 51. et 
est plusquamp. pass. pro quo et est 2727», sine 
augmento, 'Y, 107, $/x«o δὲ ϑέσκελον αὐτῷ» vi- 
debatur admodum mirum ei. sic Eurip. Al- 
cest. 1063, προσή; ξαι δέμας αὐτῇ, valde similis 
es corporis figura ei. estque sec. sing. perf. 
pass. ἃ προσείκω Vel προσείσκω. sed vide de hac 
forma sub εἴχκω. 


^ 


1 , 
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εἰσμάομναι, f. ἄσομαι. (Μάω) intus tango 
acriter, sollicito animum, λυπέω. opponitur ei 
và ἀπομάομαι Ct ἐκμάοιμαι, abstergo tristitiam. 
μάλα γάρ με, ϑανὼν ἐσιμάσατο (κατὰ) ϑυμὸν, 
P, 564, i. e. λίαν μοι καθίκετο τῆς ψυχῆς καὶ 
καθήψατο, sein tod hat mein herz sehr gerühret, 
ist mir sehr nahe gegangen, (his death has 
deeply afflicted me, has been a great grief to 
my heart.) ἐγγὺς ἀνὴρ, ὃς ἐμόν γε μέλιστα ἐσε- 
μάσσατο (duplici Sigma ob metrum) Sui», in- 
quit Achilles de Hectore, qui ei Patroclum 
occiderat, T, 425, 1 e. ἐλύπησέ με. 

εἰόνοξω, (Ní») animadverto. i; Y ἐνόησε δύω 
Ajawri per tmesin, pro εἰσενόησε, animadvertit 
Ajaces duos, M, 555. sic et, ᾿Αχιλῆα, Φ, 527, 
videt eum. φίλον πατίρα εἰσενόησεν ἑἱσταότα, C 
700. ᾿Ωρίωνα εἰσενόησα, A, 571. et 600, βίην 
Ἡρακληείην, vidi Herculem. 

εἴσοδος, av. ἡ. (Ἔω) introitus, ingressus, 
ἀραιὴ δ᾽ εἴσοδός ἔστιν» l. €. στενὴν x, 90, et conf. 
εἰσίθμηγ ln εἴσειμι. 


^ * ᾿ ^ 
εἰσοιχνξω, ("Ἔω) introeo. οὐδέ μιν εἰσοιχνεῦσι 


κυνηγέται» 1, 120, non veniunt in eam insulam 
venatores, pro εἰσοι γινοῦσι, ionice. | 72/22: ϑάλος 
χορὸν εἰσοιχνεῦσαν, ζ, 157, ubi sermo est de 
regia virgine, unde participium est in feeminino 
ad sensum, non ad neutrum ϑάλος, tale ger- 
men, intrantem chorum, i. e. σοιήνδε ϑαλερὰν 
κόρην χορεύουσαν, wenn cim so munteres edeles 
gewachse als du bist, tanzet, ('when so noble and 
blooming α plant as thou art dances;) nam 
erat valde juvencula, et egregio corpore. cze- 
terum est pro εἰσοι χινοῦσαν : et syntaxis illa est 
Attica, quando non ad genus vocis sed rei 
respicitur. 


εἰσύκε et εἰσόκεν. (^O) adverb. donec, biss 
dass, (Lill,) εἰς 8 ἄν, ἕως οὗ. regit conjuncti- 
vum plerumque, ob adjunctum κέ. εἰσόκε ἕλω- 
μεν ἄστυ, B, 999. εἰσόκε σὲ ποιήσεται 5h ἄλοχον 
ἢ δούλην, T, 409. 2 (num) εἰσόκεν ἀμφὶ πύλαις 
μάχωνται, E, 466. εἰσόκε τέκμωρ (finem) ᾿Ιλίου 
εὕρωσι, H, 50. 1, 48, εὕρωμεν. sed 605, εἰσόκε 
&üruA iy στήθεσσι μένηγ quamdiu halitus in pec- 
tore erit, ἕως ὅτου. Sic et K, 89. δεδεγμεένος εἰσό- 
κεν ἔλθης,) biss du. kommest, (till thou comest, ) 
K, 62. conf. porro A, 198, 208, 665. M, 150. 


E, 6, 11, i. 6, ἕως. εἰσόκ᾽ ᾽Αχαιοὶ Ἴλιον ἕλοιεν, Oy 


ἼΟ. Π, 455. P, 454. 4, 198, 155, 231, 551. 
W, 944. f, 97. ε, 978. ζ, 295. 9, 318...» 138. 
x, 461. 2, 121, 550. », 59. v, 26, 51, 75, coll. 
81, nam ὄφρα idem notat. 542. o, 56. c, 142. 
x» 58, 72, 445. 4j, 269. o, 152. est ergo pro: 
εἰς ὅ κε vel εἰς ὃ ἄν διάστημα χρόνον. pro eo di- 
citur et, εἰσότεκεν. 


εἴσομαι, vide sub "Ez vado, paullo a fine. 


εἰσόπτομαι, (OQ) inspicio, conspicio. εἰ δέ 
xs νοστήσω, καὶ ἐσόψομαι ὀφόαλμοῖσιν πατρίδα 
ἐμὴν καὶ ἄλοχον, E, 212, qui est sermo ᾿ἥθους 
᾿ἀφελοῦς, animi et ingenii simplicis et liberalis : 
φοιοῦτον γὰρ và, i» δεινοῖς παραπλέκειν τῷ λόγῳ 
τὰ φίλτατα, si ἴῃ rebus periculosis una. com- 
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memorantur carissima. εἰ γάρ σε αἱρήσει xai 
ἐσόψεται ὀφθαλμοῖσιν, si tein potestate sua ha- 
bebit et videbit oculis, 0, 206, ubi est πρωδύσ- 
Tipov, 


εἰσοράω, É £zw. ("Ogo) intueor, adspicio. 
πάντες Db ϑιοὺς ὡς εἰσορόωσι, €t cuncti eos ut 
deos intuentur, M, 512, pro εἰσοράουσι, COT. 
εἰσορῶσι. SIC, ϑεὸν ὡς εἰσορόωσιν αὐτὸν, 9, 179. ἢ 
ἄρτι σὲ μᾶλλον ᾿Αχαιοὶ εἰσορόωσιν, ἠΐ σε ἀτιμάζου- 
σιν ὡς σὸ πάρος; num jam te magis suspiciunt 
nobiles isti adolescentes, an despiciunt te si- 
cut ante? v, 166. et hoc εἰσορᾷν est ἀγάπης xai 
σικῆς δηλωτικόν. τὸν νῶν, Ἶσα ϑεῷ, ᾿Ιδακήσιοι εἰ- 


'σορόωσι, quem nunc Itbacenses suspiciunt ve- 


lut deum aliquem, », 519, sie sehen auf ihn 
als auf einen engel, (they looked at him as at 
a god.) ὑμεῖς δ' sizegómet Θεοὶ et si vos dii ad- 
spiciatis, 9, 541, pro εἰσοράοιτε, Contr. εἰσορῷσε. 
ἵππους τ᾽ εἰσορόων, pYO εἰσορῶν, equos conspi- 
ciens, spectans, E, 183. σόλιν καὶ »zzs, Θ, 52. 
A, 82. ἐμὲ, K, 193. πόνον αἰπὺν ἰῶκά τε δακρυόεσ- 
σαν, Δ, 600; et ejusmodi adspectus fortius mo- 
vet quam quivis orator: nam δραστηριώτερον 
(efficacius quid) τῆς σῶν δεινῶν ἀφηγήσεως, ἡ 
σοῦ κακοῦ ϑέα. hinc Tragoedia dicit: σῶν σραχ- 
θέντων τὰ μὲν ἄλγιστα ἄπεστιν, ἡ γὰρ ὄψις οὖ 
πάρα. sic et Achilles, per oratores disertissimos 
et carissimos nihil motus, visu malorum ad 
miserandum movetur. Πάριν εἰσορόων, N, 490. 
χρόα καλὸν, lustrans oculis corpus pulcrum, 
X, 821. ὄψιν σ᾽ ἀγαθὴν, 9, 652, admirabilem 
vultum intuens et formam. ὄφρα zi ϑυμῷ cíg- 
ψομαι εἰσορόων, ut animo delecter contuens te, 
m, 96. et 277, σὺ V εἰσορόων ἀνέχεσθαι, pro ἀνέ- 
x^», tu autem, spectans id, sustine. ᾿οδυσῆα, 
Q9, 995, ihn ansehend, (looking at him.) ἐμοὶ 
εἰσορόωντι Τρωϊκὸν ἀνὰ πεδίον, W, 464, mihi spec- 
tanti per campum Troicum. Πληέδας τ᾽ ἐσο- 
£9vzi, s, 272, inter navigandum. φίλον πατέρα 
εἰσορόωντι, ὦ, 918, conspicienti patrem suum. 
σχεδὸν ἴσχειν, εἰσορόωντα, ἵππους, in propinquo 
tenere equos, attentum et oculis versus eum 
directis, O, 456, conferizzx». σέβας μὲ ἔχει εἰσ- 
egóuyrz, admiratio magna me habet adspicien- 
tem, sc. σὸν τῆς μορφῆς χαρακτῆρα, y, 128. Q, 
161. sic et, inspicientem artificiosa, 2, 75. S, 
584. καλάμην γε, Í 214, puto te agnoscere 
posse segetem qualis fuerit, dum adspicis re- 
liquum stantem calamum, desectaarista. Τρώων 
πόλιν εἰσορόωντες, A, 4. τὸν δὲ καὶ ᾿Αργεῖοι μέγα 
ἐγήθεον (magnopere gaudebant) εἰσορόωντες, cum 
conspicerent eum, H, 214. λίην μέγα πῆμα, 
διότρεφες, εἰσορόωντες; δείδιμεν valde magnum 
malum timemus nos, quibusid ante oculos est, 
I, 229. τοὺς οἵγε, N, 88, coll. 86. «i» δ᾽ ἐλεαί- 


' ρεσκον μάκαρες ϑεοὶ, Ὡ, 25. οἵ μίν ῥα ϑεὸν dis, m 


71, suspicientes et venerantes. «à μὲν ἐΐσκομεν 
εἰσορόωντες, ,, 521. sic, vi, A, 962, wir sehen 
dich dafür am, (we regard thee as.) «43i 
pi» καὶ τέτλαμεν, hzc quidem etiam tolera- 
mus spectantes, y, 511. et 573, σάντες ἐς ἀλ- 
λήλους ὁρόωντες, ubi est tmesis, sahem alle 
einander an, (all looked at one another.) ϑάμ- 
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Bos 9' ἔχεν εἰσορόωντας, Yy, 942. Δ, 79. sic, ἔχει, 
Q, 489. conf. ϑάμβος. τέχνας εἰσορόωσι πολύφρο- 
vo; Ἡφαίσσοιο, 3, 527, pro εἰσοράουσι; contr. 
εἰσορῶσι, intuentibus. "Epig δὲ ἔχαιρε, εἰσορόωσα, 
A, 78, pro εἰσοράουσα, ὈΟΠΙΓ. εἰσορῶσα. ἔς T ἐμὰ 
ἔργα ὁρόωσα καὶ ἀμφιπόλων, inquit. Penelope, 
iuspiciens in mea et ancillarum opera, v, 514, 
drauf sehend mit achtgeben, (looking attentive- 
ly al.) et 557, καί τί eQw ἰαίνομαι εἰσορόωσα. 
ὠνησσήρων ἐσορῶσα ἀΐδηλον ὅμιλον, sp, 303. et 
939, αὐτῇ ἀσπαστὸς ἔην πόσις, (maritus) εἰσοροώσῃ, 
ei intuenti eum, exoptatus erat. σέβας μὲ ἔχει 
εἰσορόωσαν, δ, 142. αὐταὶ καθήμεναι, εἰσορόωσαι 
σέρπεσθον, spectantes oblectant se, A, 9. αἱ δ᾽ 
αὖτε εἰσορόωσαι, lle id conspicientes, E, 418, 
᾿Αργεῖοι δὲ, ἐν ἀγῶνι καθήμενοι, εἰσορόωντο ἵσπουξ» 
spectabant equos, Ψ, 448. et 495, ἀλλ᾽ ὑμεῖς ἐν 
ἀγῶνι καθήμενοι εἰσοράασθ: ἵππους», ubi est im- 
perativus, spectate, pro εἰσοράεσθε, CORtr. εἰσο- 
εἄσθ!. οὗ τε (τοῦ ἡλίου) καὶ ὀξύτατον πέλεται 
φάος εἰσοράασθαι, E, 845, cujus etiam lumen, 
oculus, acutissime videt et conspicit omnia. 
ὥστε μοι ἀθανάτοις ἰνδάλλεται εἰσοράασθαι; igitur 
mihi diis similis videtur adspectu, si intueor 
eum, γ, 246. τόσον ἔην μῆκος, τόσον πάχος; εἰσο- 
ράασθαι, so lang und. so dicke war es anzusehen, 
(so long and so thick did it appear to be,J ιν 
924, coll. 321. ut ibi fere passive notet. καὶ 
πολὺ καλλίονες καὶ μείζονες εἰσοράασθαι, adspectu, 
x, 396, socii Ulyssis ex figura porcorum resti- 
tuti. οὐδέ ví σοι δούλειον ἐπιπρίπει εἰσοράασθαι; nihil 
tibi servile inest adspectu, », 251, es ἰδέ dir 
michis sclavisches anxusehem am gestalt/ und 
grüsse, (there is nothing servile in. thi appear- 
ance and figure.) ἐς μέγεθος καὶ κάλλος ὁρώμε- 
vo;, auf liebes stellung und schünheit sehend. 
(looking at the sixe and beauty, ) e, 218. et 555, 
εἱστήκει is πάντα ὁρώμενο:, Omnnes , adspiciens.- 


ἐΐσης, ἡ, ον. (Εἴδω) idem quod ἶσος. et ad 
quatuor substantiva jungit poéta hoc nomen : 
ad δαῖτα, ναῦν, ἀσπίδα, φρένας. οὐδὲ τι ϑυμὸς 
ἐδεύεσο δαιτὸς ἐΐσης, A, 468, ut notetur c? ἰσό- 
aioov, ubi quisque zequalem portionem accipit: 
σῆς κατὰ ἰσότητος. Slc et 602. B, 451. H, 520. 
Ψ, 56. «w, 479. v, 495. οὐ βωμὸς ἐδεύετο δαιτὸς 
ἐΐσης, A, 48. Q, 69. δαισὸς μὲν ἐΐσης οὐκ ἐπιδενεῖς, 
SC. ἐσμὲν, 1, 925. ἀλλὰ σύ γ᾽ ἄρχε (initium fac) 
ϑεοῖσι δόμοις ἕνι (domi tuz) δαιτὸς εἴσης, Ο, 95, 
quse erat epulatio diis sacra, facta re sacra. ἤδη 
μὴν δαιπὸς κεκορήμεθα ϑυμὸν (saturati sumus) 
ἐΐσης, 9, 98. δαῖτας ἐΐσας δαίνυται, A, 184, ut 
princeps. νῆας ἐΐσας, naves zquales sibi ab 
utroque latere, A, 506. B, 671. E, 62. 6, 217, 
295. ἴκρια νηὸς ἐΐσης, O, 729. ἱστία νηὸς ἐΐσης, 
ys 10? ἱστία νηυσὶν ἐΐσης pro ius, 2, 578. di- 
citur ergo sic navis, utpote ἡ ἰσόπλευρος. possit 
quidem et intelligi ἡ πορευτικὴ, ab ii», eo, óg- 
μέω, siquidem navis óguei, ἄλλος δὲ ὁρμίζει na- 
vem: sed istud interpretamentum nulli antiquo- 
rum bonorum placuit, sicut nec illud de δαιτὶ, 
quasi-et illa sit ἡ ἰοῦσα διὰ παντὸς σώματος, ἡ 
ἱκνουμένη διὰ παντὸς τοῦ σώματος, καὶ ὥπαν αὐτὸ 
διοικοῦσα. ἀσπὶς πάντοσε ἐΐση, M, 294. Ν, 157, 
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160. P, 7. nam sic legunt his locis accuratio- 
res, πάντοσ᾽ ἐΐσην, ob rotunditatem. φρένας ἔνδον 
ἐΐσας, A, 556. τοῦδέ τις ἀθανάτων βλάψε φρένας, 
E, 178. ἰδὲ, e, 248, 1:5 φρένες (pectus, i. e. ani- 
mus intelligens et probus) sunt zequales for- 
ma externz egregiae, et proceritati staturae, 

εἰσότεκεν, vide εἰσόκε. 

εἰσπτάομαι οἱ εἴσπταμια,, (τιέτω) intro 
volo, ich fliege hinein, ( I fly into.) κοίλην εἰσέπ- 
varo πέτρην, Φ, 494, de columba, fugiente 
accipitrem. 

εἰστίθημι, (Θέω) impono. ἐσδείομεν ἑκατόμβην 
ἐς νῆα, pro εἰσθέωμιεν, praesens conj. m. A, 143, 
ab εἰσθέω. 

εἰσφέρω, (φέρω) infero, intro fero, εἰσοδιώξω, 
ich trage hinein, ( I carry into. ) hinc est ἡ εἰσ- 
φορὰ, et ἡ δημοσία συνεισφορὰ, Mlatio, collatio 
publica, tributum quod penditur. ἐσθῆσά c: εἴσ- 
Qsgov εἴσω, vestemque portabant in domum, », 
6. πολλὰς πεύκας ἰσφέρεται ποταμὸς χειμάῤῥους» 
A, 495, multas arbores in se rapit torrens ex- 
undans, reisset sie in sich hinein und:führet sie 
fort, (carried away with it;) ut solet fluvius 
ripas excedens tigna adjacentia abripere. 
m εἰσφορέω, (έρω) idem ac εἰσφέρῳ. ἐσφόρεον 
(pro εἰσεφόρεον) ὕδωρ, C, 91, quod potest esse, 
ἔφερον τὰ εἵματα tis ὕδωρ ἔσω τῶν πλυνῶν, fere- 
bant vestes in aquam quze erat in scrobibus et 
labris illis: potest et esse, ἔφερον ὕδωρ εἰς ποὺς 
σπλυνοὺς ix σοῦ ποταμοῦ, ferebant aquam ex flu. 
vio in scrobes; nam isti v.v»? erant βόθροι, in 
quibus non semper aqua, saltem pura: et boc 
posterius przestare videtur. ἐσφόρεον κόρυθας καὶ 
ἀσπίδας, v, 99, intro ferebant in conclave aliud 
galeas et scuta, εἰσεκόμιζον. ejus oppositum est 
ἐκῴορεῖν. 


εἰσχέξω et εἰσχεύω, (Xdo)infundo. οἱ δὲ κατὰ 
αὐτὰς πύλας: ἐσέχυντο, M, 470, alii munitiones 
transcendebant, alii per ipsas portas infunde- 
bantur in castra Gr:ca; κατὰ σπουδὴν πολλὴν, 
ὡς οἷα χυθένσες, εἰσῆλθον: et est metaphora ix 
σῶν κατὰ ῥοῦν χεομένων ὑδάτων, sie drungen 
stromweise ein, (poured in in a stream. &z- 
πασίως ἐσέχυντο ἐς πόλιν, cupide infundebantur 
in urbem, Φ, 610, et est pro εἰσεκέχυντο. 


εἴσω, (Ἐν) adverb. factum ex εἰς per para- 
gogen. hinc notat fere idem quod εἰς, et regit 
accusativum si cum nomine construitur. οὐρανὸν 
εἴσω, 0, 548, i. e. εἰς τὸν ἀέρα. ἀπ᾽ Οὐλύμπου 
νέφος; ἔρχεται οὐρανὸν εἴσω, IL, 964, a monte 
Olympo nubes vadit in aérem, i. e. ab occiden- 
tis regione affertur vento, Ἴλιον εἴσω, P, 159, 
163. A, 71, ad llium, ejusque regionem. ΟΣ, 
58. et GO, δόμον Πηλήϊον εἴσω. et 439, Ἴλιον. et 
441, δόμον ἸΠηλήϊον. ἤΙλιον, 0, 145, zw Ilium, in 
Ilio, (to Ilium, in Ilium. } δῦναι δόμον "Αἴδος 
εἴσω, T, 922, in domum Orci. sic et H, 151. 
A, 968. E, 457. 0, 246. pro quo elliptice dici- 
tur "Aj3ec εἴσω κασελθόντα, euntem in Orci, sc. 
domum, Z, 284, 492, X, 495. ὀστέον εἴσω, per 
os, durch den knochen, (through the bone.) 
A, 460. Z, 10, εἴσω δ᾽ ἀσπίδα taEs βαλὼν πέτρῳ, 
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H, 270, perfregit clypeum jactu saxi; et no- 
tatur x«i «à ἐμεβριϑὲς σῆς βολῆς, καὶ τὸ τῆς ἀσαί- 
δὸς εὐπαγές : nam magnus lapis non ultra fran- 
git clypeum quam qua incidit. exe» Νηλήϊον 
εἴσω, A, 681. σίσι δὲ λίδος εἴσω, M, 459, intro ce- 
cidit lapis, diffracta sc. porta. οὐδὲ δύναντο εἴσω 
ἐπιγράψαι χοόα χαλκῷ, N, 555, corpus intra scu- 
tum. mz» δ᾽ εἴσω ἔδυ ξίφος, Il, 240, totus ensis 
perpenetravit per cervicem, et quidem cadendo, 
non pungendo, es gieng durch, (went through. ) 
εἴσω ἰφορμοηθῆναι, intus irrumpere impetu, X, 282. 
εἴσω ἁλὰὴς κόλπον, ln sinum maris, Φ, 125, loco 
sinus materni. et 117, σῶν δέ οἱ εἴσω δῦ ξίφος. 
et 946, εἴσω ἱριποῦσα, intus (in alveum fluvii) 
prolapsa et superlapsa. εἴπασε δ᾽ εἴσω δμωαῖε, 
dicite intus ancillis, », 427. μή τις ἰχαγγείλῃ 
εἴσω, nuntiet intus, in domo, δ, 775. ἔσφερον εἴ- 
e, in domum intulerunt, ἡ, 6. et 13, καὶ εἴσω 
δόρπον ἐκόσμει, intus ceenam instruebat. et 135, 
ἰβήσατο εἴσω, intravit. à δ᾽ εἴσω δώματος ἤει, Mit 
in domum, 3, 290. et geniüvus non pendet ab 
hoc adverbio, sed per ellipsin alius substantivi, 
€. C. εἴσω τοὺς τοίχους τοῦ δώματος. πέμψαι δό- 
μὴν "Αΐδος εἴσω, 1, 594. πάντες εἴσω εἶχον νῆας, 3» 
91, omnes intus habebant, in portu illo, naves 
suas. ἔβη δόμον" Αὐδος εἴσω, X, 149, 626. πόλιν εἴ- 
cu, pYO εἰς πόλιν, o, 40. εἴσω ἴεν, intravit, z, 41. 
£y 90, 256. ὀστέα δ᾽ εἴσω ἔδλασεν, e, 95, Ossa 
perfregit sic, ut intus se curvarent. et 109, 
ἴσαν εἴσω, ibant in domum ex area. κασθέμεν εἴ- 
cw, intus deponere, c, 4. et 182, "Ἴλιον, nach 
Ilium gereiset, (gone to Ilium. ) εἴπῃ καὶ εἴσω, 
nuntiet intus in domum, Q,229. ἔρυσαν δέ μιν εἴ- 
e», trahebant eum intus, in thalamum, x, 187. 
ἔλθετε δόμον εἴσω, intrate in domum, o, 213. 


εἰσωπὸς, cw. ὃ ^. ("OQ) qui alicui rei oculos 
obvertit, gegen etwas die augen richtend, ( direct- 
ing the eyes to something. ) εἰσωποὶ δὲ γένοντο νεῶν, 
0, 653, ubi nota: huc usque pugnaverant Graci 
sic, ut naves suas subductas haberent a tergo ; 
nunc vero repulsi a Trojahis, et cedentes in 
interiora loca castrorum suorum, habebant 
naves ante se, si verterent se simul contra 
hostes. nam duo erant magni ordines subduc- 
tarum navium: unus procul a mari, et post 
quem erat fossa illa et murus ; alter prope ad 
mare; et intra hos duos ordines navium sub- 
ducturam erant castra et tabernacula. ille pri- 
mus ordo navium dicitur l. c. ἄκραι (exteriores, 
eta mari remotiores) νῆες ὅσαι πρῶται εἴρυντο, 
quotquot primze subducte fuerant. conf. ναῦς, 
ergo, cum recepissent se Graci intra naves 
qua proxima muro stabant subduct:ze, i» ὄψει 
ἔχοντες, διὰ σὴν ἧτταν, (quia inferiores erant 
pugnando) τὰς πρὸς τῷ τείχει νῆας, quas paul- 
lo ante in tergo habuerant, pugnantes in spa- 
tio intra murum et has naves. .sizaeróv γενέσθαι 
ergo est, ἐνώσιον καὶ iy ὀφθαλμοῖς ἰδέσθαι. 


εἴωδα, εἰωθὼς, vide sub ἔδω. 


ἜΚ, et ἐξ, prout consona vel vocalis se- 
quitur. ex, a, post, propter :' aus, von, an, bey, 


durch, wegen, nach, (out of, from, to, bw. 


through, on. account of.) prepositio, regens 
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genitivum. szpe ctiam intendit significatum, 
sape separationem aut privationem notat. ix 
et ἀπὸ valde differunt szpe, e. c. &/ μὲν ἀσὸ 
Θεῶν, οἱ δὲ ἐξ αὐτῶν τῶν ϑεῶν, γεγονότες, Isocr. 
Panath. ubi priores sunt, nepotes vel prone- 
potes divinze stirpis; posteriores vero, immedi- 
ati filii deorum. ix μάχης νοστήσας, ex pugna 
reversus, E, 157, 409, 469. A, 810. sic et ix 
σόπεου, 1, 568. X, 175. B, 131, 230, 654. Z, 
9177. E, 154. O, 255. I1, 228. 2, 320. v, 76. 
οἱ ἐκ Λήμνου pOSsunt esse οἱ Az», Sepe au- 
tem et, ex Lemno profecti etiam alienigenze, 
ὑψόσε ἄχνη σκίδναται ἐξ ἰωῆς ἀνέμου, A, 908, in 
altum spuma spargitur ρον flatum venti, flatu. 
καὶ ὄναρ Uc Διός ἔστιν, A, 68, est a Jove. sic σιμὴ» 
B, 197. et 669, ἰφιλήδησαν ἐκ Διὸς, amati sunt a 
Jove, cari fuerunt Jovi, sic porro ix Aiis, a Jove, 
per Jovem, 6e, 140, 251. P, 251. 2,75. 9, 
189. X, 980. ἔτλημιεν πολλὰ ἐξ ἀνδρῶν, tulimus 
multa mala ab hominibus nobis illata, E, 384. 
ix Ὑρώων βαλλομένων, a Trojanis jacientibus, 
volabant lapides, M, 288. ix πολέων σίσυρας, eX 
multis quatuor, O, 680, ubi selectum notat. ὡς 
ἔρις Ex τε ϑεῶν ἔχ τ᾽ ἀνθρώπων ἀπόλοιτον 2, 107, uti- 
nam contentio et ex deorum et ex hominum so- 
cietate periret: ubi semotionem signat. κατὰ 
anis σε xai ἐκ φλοίσβοιο δίδεξο, Y, 977, exci- 
pere eum ictu aliquo stude, tu inter multitu- 
dinem et turbam latens, suche ihm xu fassen 
«und ihm eins zu versetzen, indem du unter 
dem dicken haufen stehest, nicht aber. alleine, 
(try while standing among the thick crowd 1o 
lay hold of him, and to give him a blow.) x&- 
ῥατα ἐκ κεφαλῆς πεφύκει, cornua in capite cre- 
verant, A,. 109. ix κόρυθος καὶ ἀσσίδος ἔδαιέν οἱ 
v)», E, 4, accendebat ei ignem in galea et 
clypeo. iz ποταμοῦ φεύγοντι, $9, 95, ex fluvio 
fugienti. et 36, ἦγεν αὐτὸν ἐξ ἀλωῆς σαςρὸς» 
duxerat eum ex agro patris. et 573, εἶσι ix 
ξυλόχοιο, prodit ex sylva. οἴκαδε ἱκέσθαι ἐκ Dus- 
μενίων ἀνδρῶν, domum redire ab hostibus, 0, 
988. σιόμενα μῆλα ἐκ βοτάνης, bibiture oves a 
pastu, N, 499, ubi est pro, μετὰ τὴν βοσκὴν, 
post pastum in herbis. sic posset dici, ἐξ ἀρίσ- 
v4», quando jentaculum sumsero, gi) ἀριστή- 
su. καύματος iL, Ob zstum, E, 865, für hitze, 
(on account of ihe heat,) καυματηρᾶς οὔσης 
ἡμέρας, ubi causale est cà ix. αἰϑέρος ἐκ Bins, 
IL, 365, post divinam serenitatem. ἐκ βελέων, 
A, 465, extra jactum jaculorum : ubi est pro 
ἔξω. Ἕκτορα δ᾽ ἐκ βελέων ὕπαγε Ζεὺς, ἔχ σε 
κονίης, tx τ᾿ ἀνδροκτασίης, ἔκ 3 αἵματος, ἔχ σε 
κυδοιμεοῦ, A, 168, 5. i. e. ἔξω. sic et E, 130, 
miró μὲν ἐχώμεθα δηϊστῆφσος, ἐκ βελέων, i. e. ἔξω 
βελῶν, extra jactum jaculorum, ut χοιρανέοντες 
tantum ét ὀσρύνοντες et παρακαλοῦντες καὶ συμ- 
βουλεύοντες, ἴ. e. ut duces tantum et imperan- 
tes, non vero pugnaturi. ὅσον ix νηῶν ἀπὸ πύρ- 
yov τάφρος ἔεργε, Θ, 218, quantum campi et 
planitiei a navibus separabat fossa munitionis : 
nimirum ἀπὸ est avulsum a verbo, pro ἀπέερ- 
ys conf. εἴργω. ut innuat poeta, omnem cam- 
pum extra eam fossam plenum hostium fuisse, 
et prope a castris nauticis. sic porro ἐκ pro 
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ἔξω, extra, II, 668, 678, 781. X, 152. ix xu- 
ρῶν γίρας fiAsro, eX manibus mihi eripuit, I, 
$44. ix χειρὸς σπάσατο, ex manu adversarii 
tenentis extraxit et eripuit hastam, A, 239. ix 
χειρῶν ἕλετο, ex manibus mihi eripuit, II, 58, 
sicut ex I paullo ante adfuit. ix χειρῶν ἔβαλεν, 
X, 384, e manibus excussit. alibi «2 ix χειρὸς 
est id quod manu geritur vel regitur, e. c. δόρυ 
ix χειρὸς, hasta manu regitur, ein hand- 
spiess, (a javelin.) ἐξ ὀχέων ἄλτο χαμᾶζε, de 
curru desiliit in terram, T, 29. et 265, i£ ?z- 
ge» ἀποβάντες, ab equis descendentes. sic et 
A, 419. E, 163, 494. e, 492. A, 94. M, 81. 
9, 459, 469. ἥρισε δ᾽ ἐξ ὀχέων, decidit de curru, 
E, 47. Il, 344. ἵππου; λύσας ἐξ ix iov, solvens 
a curru, E, 369. 6, 50. A, 690. N, 35. ix δ᾽ 
ἔβαλ᾽ ἵππων, ab equis i. e. curru, dejecit 
eum, A, 109. αὐτὸν ἐξ ἵππων πέλασαν χθονὶ, R, 
485. Ὑ, 461. sic ἐκ δίφροιο, de curru, Ζ, 42. 6, 
320, 403, 417. Y, 394. sed X, 388, ix δίφροιο 
δ᾽ ἔδησε, ad currum alligavit lora illa. ἐκ κεφα- 
λῶν τάμνς πρίχας ἀρνῶν, T, 973, de capitibus 
agnorum abscidit pilos. ix κεφαλῆς ἕλκετο χαί- 
τας, ris$ Sich die haare aus dem kopfe, (tore the 
hair from his head,) K, 15. ix κράατος ἀϑανώ- 
σοιο, ἴῃ capite suo divino, auf dem kopfe, (γι 
the head,) E, l77. ἐχθρῆς ix» κεφαλῆς, ex ca- 
pite inimico mihi, i. e. ex illo viro, IL 77. et 
640, ix κιφαλῆς is πόδας ἄκρους, ἃ Capite us- 
que ad pedes extremos. sic et Ψ, 169. ἐκ 
νηῶν ἐλάσας, Si repuleris a navibus hostes, 
IL 87. et 267. ix νηῶν ἐχέοντο, e castris 
suis nauticis effundebantur. et 992, ἔλασεν. 
ἐλθὼν ix νηῶν, X, 979, i. e. ἔξω. κεῖνος δὲ 
χερθίονος ix ϑεοῦ ἐστὶν, ab inferiore dea natus 
est, Y, 106. et 107, ἐξ ἁλίοιο γέροντος αὐτή 
ier. ix SuóQu (pro 9:09) moAxspiGs, P, 10], 
deo auctore et jubente et favente pugnat. ὃς ix 


ϑεόφιν γένος ἦεν, Ψ, 547, a deo ortus erat. σρεῖς᾽ 


ix Κρόνου εἰμὲν (ἐσμὲν) ἀδελφεοὶ, O, 187, inquit 
Neptunus. ἐξ οὐρανόθεν κρεμάσαντες σειρὴν, 6, 
19, ubi ἐκ, vel eleganter abundat, vel est a- 
vulsum a χρεμάσαντες, suspendentes catenam 
de colo. sic et P, 547, i£ οὐρανόθεν, de co- 
lo et in colo. ἐξ ἁλόθεν ὄρσουσα, a mari exci- 
tatura, Φ, 935. ἐκ anisru Di μάλιστα Tg, inter 
omnes maxime ei, A, 96. sic ix vvrw», pra 
omnibus. ἐμοὶ ix πασέων, mihi pre omnibus, 
2, 451. et 492, ix μέν με ἀλλάων ἁλιάων ἀνδρὶ 
δάμασσεν, me ex omnibus aliis Nereidibus unam 
homini subjecit. ἱδρὼς ix μελέων ἔῤῥεεν, IL, 110. 
δῶρα ix ἸΙριάμοιο, Q, 76, dona a Priamo accipiat. 
ix τοῖο, l. €. ix vócs, ab eo die, A, 493, von da 
an, von der zeit an, (thenceforward, from that 
lime.) sic ix τοῦδε, O, 69, 601. ix γὰρ ἐμοῦ γέ- 
νος ἰσσὶ, E, 896. et 897, εἰ δὲ ἐξ ἄλλου ἐγένου, Si 
ex alio natus esses. et 548, ix δὲ Διοκλῆος διδυ- 
μάονε παῖδε γενέσθην, ex eo gemini nati sunt. ix 
σοῦ φημὶ γενέσθαι, Zy 906. ca) γένεσο ἐκ πατρός. 
O, 641. vide et 1, 490, γόνον ἐξ ἐμοῦ. ἐξ ἐμέθεν 
pro ἐμοῦ, A, 598, a me, quod a me proficiscitur 
et fit, was von meiner seite geschiehet, ( what is 
done on. my part.) sic et E, 655. Sed &, 217, 
ἐξ ἐμέθεν ἐλάσας, est, ἔξω ἐμοῦ, extra me, inquit 
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fluvius ad Achillem. σέο δ᾽ ix (ἐκ σοῦ, ὦ Zi) 
cá): πάντα πέλονται, N, 652, a te hzec omnia 
sunt, das kümmt alles von dir, (all this comes 
from thee. ) YInX5i δόσαν 912) ἀγλαὰ δῶρα ἐκ γε- 
νετῆς», Q, 535, inde a natalibus. ix νεότησος ἐς 
γῆρας, ab adolescentia usque ad senectutem, 
7, 86. ἐξ οὗ, SC. καιροῦ, A, 6. ix δ᾽ αὐτοῦ (viQtos, 
in illa nube) 2z/* φλόγα, accendit flammam, 
Σ, 206, i. e. per caliginem, quz ex multo pul- 
vere circa eum erat, translucebat tamen fulgor 
politissimze galez. et 207, καπνὸς ἰὼν ἐξ ἄστεος. 
χρούνων ἐκ μεγάλων, ex magnis scatebris, A, 
454. ix πόντοιο, ix δίφροιο, Il, 408, 409, ubi 
quis ex curru basta abripitur, ut piscis hamo 
ex mari. ix σοταμοῖο σαῶσαΐ με, b, 274. ἐκ πη- 
γέων, ex scatebris, Φ, 312. ἀνέσταν ἐξ ἔδέων, sur- 
rexerunt ex sedibus, A, 554. εἶπεν arb: ἐξ 
ἕδρης», T, 77, sedens locutus est. ix λεχέων ὥρνυτο, 
ex lectis surgebat propere, A, 1. σὸν ἐξ εὐνῆφι 
Sapávra, pro εὐνῆς, O, 580, nam ob paragogen 
σοῦ Qi abjicitur Sigma, ceterum est genitivus. 
peus ἐξ εὐνῆς, X, 190. οὐ γάρ p^, ϑνήσκων, ἐκ 
λεχίων χεῖρας δρεξας, Ὦ, 745. πατρόθεν ἐκ γενεῆς 
ὀνομάζων ἄνδρα ἕκαστον, a genere suo, K, 68. ἐκ 
ϑυμοῦ φιλέων, ex animo amans te, I, 482. ἐξ 
ἔριδος μάχεσθαι, contentione seria pugnare, H, 
111. ἡ δ᾽ ix ῥιζῶν ἐριποῦσα, radicitus procidens 
arbor, Φ, 245. κακὸν ἐκ κακοῦν aliud malum 
ex alio et post aliud, non interrupta serie, T, 
290. ix δὲ «Doi» ἄκμονας "xc δύω, O, 18, a 
pedibus incudes duas demisi, tibi pendenti in 
alto. ix δ᾽ ἀμφοτίροιϊν αἷμα ἔσευα, ex utroque san- 
guinem elicui, E, 207. et 694, ix μηροῦ. et 864, 
ἐκ νεφέων. κνίσσην δ᾽ ἐκ πεδίον ἄνεμοι φέρον οὐρανὸν 
εἴσω, Θ, 548. ἐκ χόλου μεσαστρέψη ἧπορ, ab ira 
convertat cor, ad lenitatem sc. K, 107. Πηλίου 
ix κορυφῆς, a vertice montis Pelii, II, 144. ix 
σύριγγος ἰσπάσατο ἔγχος, ex theca extraxit has- 
tam, T, 287. ix ϑρόνου ὦλπο, ex sella exsiluit, 
T, 62. et 157, ix πάτον ἐς σχοπιήν. ἐς σφυρὸν 
ἐκ πτέρνης, X, 897, ad talum supra calcem, et 
496, ix δαισύος, ex convivio exturbat. ἱδρὼς ἵσ'- 
quy ἔκ τε λόφων καὶ ἀπὸ στέρνου, V, 508, sudor 
defluit et ex cervicibus et a pectore equorum. 
ἐξ ἀρίων μητρὸς κεχολωρεῖνος, propter preces ma- 
tris iratus, I, 562. ἐξ ἄλλων, ᾧ, 570, pra ca- 
teris, δίχα τῶν ἄλλων μόνος αὐτός. ἰξ ἀγχιμό- 
λον, Ὦ, 552, ex propinquo videns eum, ἐκ τοῦ 
σύνεγγυ:. ἐξ οὗ, eX quo tempore, 6, 295, se- 
quente ix σοῦ, 296, ex eo tempore. sic et Q, 
638, 766. πατρὸς δ᾽ ἐξ ἀγαθοῦ καὶ ἐγὼ γένος sÜ- 
χομαι εἶναι, Ξ, 118. et 416, γίνεται ὀδμὴ ἐξ αὐ- 
σῆςν» ἃ fulmine exsistit odor sulphuris. σεῖο ἐξ 
αὐτῆς ἐγένοντο, ex te nati sunt, Σ, 359. ἐξ ἧς, 
a qua, 4, 515, ea quasi est alterum caput funi- 
culi illius contentiosi χασνὸς yíverzi ἐξ αὐτῆς» 
Χ, 150. ἐξ Αἰσύμηθεν, ex urbe /Esyma, 6, S04, 
ἐμοὶ γενεὴ ἐξ ᾿Αξίου, Φ, 157, mihi est nativitas a 
patre Axio, fluvio, ἐξ ἄντυγος ἡνία τείνας, E, 
322, an den rand den zügel rückwürts befes- 
tigend, (fastening the reins to the back of the 
car.) et 413, i£ ὕπνον οἰκῆας (domesticos) iysi- 
gi. ἰξ ἄκρης πόλιος A χεῖρας ἀνασχεῖν, Z2, 951, 
utin arce ad Jovem precaretur. ix τῆς ἦν σε- 
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λαμὼν, ^, 98, ad clypeum erat lorum, an dem- 
selben befestiget, (fastened to it.) iE ὄρεος κατί- 
B», N, 17, de monte descendit. σῶν ἀνδρῶν γε- 
vens, οἵ δ᾽ αἵματος ἐξ ἐμοῦ εἰσὶν, T, 105, i. e. iZ αἵ. 
ματος. et 11}, σῶν ἀνδρῶν οἵ σῆς ἰξ αἵματός εἶσι 
γενέθλη», qui tui sunt generis, sanguine, dem 
geblüte nach, (by blood :) nam i£ pertinet ad 
αἵματος, γενέθλης vero regitur ab εἰσὶ, sunt tuze 
generationis viri. ZZíz:» (infin. f. ionice pro 
ἄξειν,) portanda est materia ἐξ ὄρεος, de monte, 
0, 663, ix, sine casu, notans cohzasionem, X, 
480,.coll. A, 38. ἐξ sj. ex quo tempore, β, 27, 
90. 3,,539, sequente ix σοῦδε, 540. 2, 167. £, 
979. v, 142. e, 103. σ, 180. σ, 225, 596. φ, 
308. 4j, 18. a, 309. ix πάντων δὲ μάλιστα Διὸς 
γλαυχώπιδι κούρῃ, prae omnibus maxime ei, f, 
455. ix «acia» pre omnibus aliis feminis, 
δ, 723. nam ἐκ sspe intendit. ix xz», 
i.e. ἔξω σοῦ χαπνοῦ, extra fumum, in locum 
quo fumus non pervenit, *z, 288. «c, 7. 
αὐτόθεν ἰξ ἕδρέων, v, 56, i. e. sedentes, non vero 
surgentes. ἐξ ᾿Ορέστον τίσις ἔσται, ab Oreste 
ultio proficiscetur, Orestes wird rache üben 
wegen des, (Orestes will take revenge for,) «, 
40. ix τοῦ, SC. καιροῦ, eX eo tempore, a, 74. 
212. ix πασσώλον κατεκρέμασε φόρμιγγα, 9, 67, 
ex clavo suspendit citharam. sic et 105. iz δὲ 
σοῦ ἀρχόμενος, exinde, post id factum, inci- 
piens, 4j, 199. ix Τροίης, ex Trojana terra, z, 
527. sic o, 49. σ, 259. x, 72. ἐξ ἀρχῆς, quod 
initium attinet, 4em anfange nach, (from 
the beginning,) β, 954. ἐξ εὐνῆφι», pro εὐνῆς», ex 
lecto dormitorio, », 405. δ, 507. ix μεγάροιο, TT, 
390, extra domum hanc. προσφυέα (ϑρῆνυν) ἐξ 
αὐτῆς (κλισίης) σ, 58, scabellum adhzrens ipsi 
sella, an dem stuAle, (to the seat.) i£ αὐτοῖο τόσος 
ais εἷς ᾿Οδυσῆος, «, 207, ex ipso Ulysse es talis 
filius. sic et s», 100. ix δ᾽ αὐτοῦ πείρατα ἀνήφϑω, 
SC. ἱσσοῦ, ex ipso malo, vel ad ipsum malum, 
capita funis alligantor, z, 51, 162, 179. sic ἐξ 
αὐτοῦ, SC., Μελανθίου, xc, 175, an ihm, (to him,) 
192. εἰλήλουδεν ix τῶν ἀνϑρώπων, y, 319, ex iis 
hominibus venit. σεσίμηται ἔκ τε φίλων παίδων 
ἔκ T αὐτοῦ ᾿Αλκινόοιο, honoratur a suis liberis 
et ab ipso, 4, 70. ϑάνασον ix μνηστήρων, mor- 
tem a procis afferendam ei, z, 447. τοῦτό σοι 
κειμήλιον ἔσται ἐξ (o), donum a me datum, z, 
313. δῶρα ἐξ ἐμοῦ, o, 531. £; 165. v, 311. αὐτῷ 
υἱὸς ἐγένετο ix δούλης, a serva, δ, 12. νῆα ix 
πομπῆς ἀνιοῦσαν, navem a deductione hospitis 
redeuntem, 9, 568. αὔρη δ᾽ ἐκ ποταμοῦ ψυχρὴ 
πνέει ἠῶθ, πρὸ, juxta fluvium, et ex fluvio ex- 
halans, s, 469. πλημμυρὶς ἐκ πόντοιο, ἃ regione 
maris veniens undulatio, tendens versus terram, 
4 486. ix νυκτῶν δ᾽ ἄνεμοι χαλεποὶ, u, 286, 
A. e. ἐν αὐταῖς νυξί ἐξ ἡμῶν γάρ φασι κακὰ 
εἶναι, a nobis esse et exsistere mala, z, 33. ἐκ 
γὰρ ToU πατρὺς κακὰ πείσομαι, a patre poenae 
infligentur mihi, β, 134. et 136, νέμεσις δέ eni 
ἐξ ἀνθρώπων ἔσσεται, vituperabor ab hominibus. 
ἐξ ἔτι πατρῶν, 9, 245, jam inde a patrum et ma- 
jorum nostrorum temporibus. χειρῶν ἐξ αὐτοῦ, 
a manibus ejus, per manus ejus, ;, 512, i. e. 
per eum. et 63, ix ϑανάτοιο, a morte fugimus; 
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extra periculum mortis abiimus. αὐτὸν ἐξ ὕπνον 
ἔγειρεν, o, 44. μήνιος ἐξ ὀλοῆς ᾿Αϑήνη;, ob perni- 
ciosam iram ejus, γ, 55, i. e. hzec ejus ira im- 
mittebat iis id malum. ὑπ᾽ ix κακοῦ ῥύσαιπό σεν, 
ex malo, &, 107. σοίης δ᾽ ἐξ εὔχεται εἶναι γαίης, 
ex qua terra profitetur se esse, α, 406. αὐτὸν 
τηλόθεν V. ὁρίων ἴδεν, s, 289; stans in montibus 
vidit eum procul. ix ποταμοῦ χεόα νίξετο, eX 
fluvio, i. e. aqua fluvii, lavit corpus, Z, 294, 
926, ix xia; ἔσμηχεν ἁλὸς χνόον, de capite 
detersit maris sordes. i; μυχὸν ἐξ οὐδοῦ, a limine 
penitus intus, s, 87, von'der schwelle an. bis 
ganz hineinwárts, (from the threshold tothe in- 
terior,) coll. 96. γίνονται αὐταὶ ἔκ t κρηνῶν ἀπό 
σ᾿ ἀλσίων, κ, 550, nascungur iile ex fontibus 
et lucis. et 461, ἔλους ix σρίποδος, lavit se ex 
tripode. et 595, ix μελέων πτοίχες ἴῤῥεον, a mem- 
bris pili defluxerunt. ἐξ ἀρχῆς» A, 457, primum, 
erstlich, ( in the first place. ) et 599, ἱδρὼ; ἔῤῥεεν ἐκ 
μελίων, ἐκ μὲν Σιδῶνος πολυχάλκου εὔχομαι εἶναι, 
profiteor me esse inde, », 424. οἵην ἐκ ῥακέων imi- 
γουνίδα φαίνει, ex pannis exsertum femur, z, 
73. et 995, ὧδε. πάθοι ἑυστακτύος ἐξ ἀλεγεινῆς», ἃ 
vexatione dura sic pateretur. et 298, iz ILzZz»- 
32210, sc. δόμον, ve! potius, a Pisandro ipso, af- 
ferebat servus donum. ἐξ ἐμοῦ ἔκλυες, ex me 
audiebas, c, 95, hast es von mir gehüret, (hast 
heard it from me.) et 114, ἐξ εὐηγεσίης, per fa- 
cilem collectionem piscium, per facilem cap- 
turam. ἡ ἡγεσία est quidem, przeitio ducis, die 
anführung, (the heading, leading:) unde ple- 
rique interpretes h. l. interpretantur, ob bo- 
num imperium. sed, sicut ἡ κυνηγεσία, est ve- 
natio, quando canes ducuntur.contra feras; in 
qua voce inest determinatio specialior per ὁ 
κύων: 51. «ἡ εὐηγεσία est generalior, bona duc- 
tio, ein guter leichter zug, (a good ensy 
draught;) et ponitur h.l de piscium vena- 
tione quasi. Salvo.tamen aliorum judicio. i- 
θῶν δ᾽ ἐξ ὄρεος μέγας αἰετὸς, v, 558. ἀνδρὸς δ᾽ ἐξ 
ἀγαθοῦ (κατὰ) γένος εὔχεται (profitetur se) ἔω- 
μεναι υἱὸς, Q, 555. et 420, αὐτόθεν ἐκ δίφροιο, κα- 
ϑήμενος, εἷλκεν νευρὴν, attraxit nervum ibi in 
sella, non surgens et magnopere moliens sed 
sedens. ἐξ ἧς σρῶτα καὶ ἡμᾶς ἵκετο πένθος, Nb, 
224, ex qua et per quam primum et ad nos 
venit luctus. ceua£os ix πέτρης», Seriei ex petra 
pendentis, ων, 8, ubi iz cohaesionem notat, am 
Jelsen oben, ('on the top of the rock.) et 85, ἐκ 
“ποντόφιν, pro πόντου, ex mari, i. e. naviganti- 
bus in mari. et 188, ἀσονίψψαντες βρότον ἐξ aru- 
λῶν. cruorem a vulneribus, et 587, i£ ἔργων 
μογέοντες, ab operibus fessi. ix σόσσων δ᾽ ἀέκητι 
νέος aris οἴχεται αὕτως, ὃ, 665, ubi τόσων regitur 
etab ἐκ, et ab adverbio proxime sequente, ex tot, 
et tot invitis. ix πάνσας ὀδόντας γναῤμῶν ἐξελώ- 
c4, c, 28, ubi prius ἐκ quasi sine casu posi- 
tum: nisi quod tamen ad sequens γναθμῶν in 
sensu pertinet: bincin compositione verbi re- 
petitum. ix posiponitur sape suo casui, ἀγγε- 
λίην Φθίης ἐξ ἔκλυες, ΤΙ, 15, nuntium ex Phthia 
audivisti. Μυρμιδόνων δ᾽ ἔξ εἰμι, Myrmidonum 
sum unus, Q, 597. et 617. ϑεῶν ix, a diis im- 
posita. σοῦ gi ix φασὶ γενέσθαι, α, 290. e, 127. 
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πίτρης ἐκ πείσματα δήσας, x, 96. ad petram li. 
gans funes. νεκύων δ᾽ ἐξ, ex mortuis corporibus, 
x» 271. imo et in fine versus sepe positum. 


᾿οὐδὲ κακῶν Ἐξ, H, 472, neque a malis, i. e. hu- 


milibus natalibus, ortus. sic 9:2» ἔξ, e, 518. 
et solet tunc ornari acuto. ἐκ avulsum ἃ suo 
verbo, ix δ᾽ 47 ὀδόντας ὦσε δόρυ, P, 617. ἰξ αὖ 
νῦν ἔφυγες ϑάνατον, Y, 449. sic et A, 562. pro 
ἰξέφυγες. ἐκ ϑυμὸν ἕληταιγν Φ, 112. et 259, ἀ- 
μάρης ἰξ ἔχματα βάλλων. ῥιθέων ἐκ ϑυμὸν ἕλη- 
σαι, X, 68. ἐκ δὲ κλῆρος ϑόρε τοῦ, Ψ, 555. H, 
182, ix δὴ πέλειαν μηρίνθῳ δῇσαν ποδὸς, Ψ, 855, 
ubi ad ix repetendum est ἱστοῦ, ad malum li- 
gaverunt; simul autem jungendum est ἐκ ad 
ποδός : imo, si recte putes, sic est concipien- 
dum: ἐξέδησεν ἱστοῦ πέλειαν (ix) ποδός. ix δὲν 
ἐκ δὲ, sc. ἔφερεν, Q, 233, 234, coll. 929. et 266, 
ix μὲν ἅμαξαν ἄειραν. quod ἐξ intendat sspe 
significatum, exemplum est O, 410, στάθμη δό- 
gu νήϊον ἐξιθύνει, amussis trabem navalem valde 
rectam facit. sic:.iZ/Aauvoy τὸν ἄργυρον εἰς ὑμέ- 
vos ἰδέαν, l. €. λεσισότωτον ἐποίουν, haben sehr 
dünne geschlagen, wie eine haut, (have beaten 
out very thin like a membrane.) etin com- 
positione sape etiam ὕψωμα notat, e. c. ἐξάλ- 
λέσθαι, in altum exsilire. praterea ἐξ et i; in 
compositione szepe amittunt suum «. e. c. Zz»- 
θὸς pro ἔξανθος, σκορακίξειν pro ἐς κόρακας σπέμ- 
πεῖν. doro δ᾽ ix προθύρου, O, 124. 


ἑκάεργος, sv. ὃ. (Ἐρα) in longinquum o- 
perans. est epitheton solis, et cognomen A pol- 
linis, hinc et accentu ab aliis simpliciter adjec- 
tivis hujus formze distinctum. ab ἑκὰς, procul, 
eminus. ὁ ἕκαθεν ἐργαζόμενος τὰ περὶ γῆν ἥλιος. 
ὄφρα ἡμῖν Ἕκάεογον ἱλάσεαι, A, 147, ut nobis 
Apollinem places. et 474, μέλποντες Ἑκάεργον. 
et 479, ἑκάεργος ᾿Απόλλων. sic et E, 439. et O, 
243, 258. II, 706. P, 585. Φ, 461, 478. ὧδε 
ἔστω, Ἑκάεργι, H, 94, ita sit, O Apollo. φεύ- 
yis δὴ, Ἑκάεογε, ᾧ, 472. et 600, αὐτῷ γὰρ p 
"Exétoyos ᾿Αγήνορι πάντα ἰοικώς. ἔβλαψάς με; 
Ἕκαεργε, X, 15. et 220, οὐδ᾽ εἴ κεν μάλα πολ- 
λὰ πάθοι ἑκάεογος ᾿Απόλλων, ne quidem, si vel 
multum laboret Apollo. ὅτε μιν ἑκώεργος ἀνήρ- 
σασε Φοῖβος ᾿Απόλλων, Y, 560. μώλα σούς γε 
φιλεῖ ἑκάεργος ᾿Απόλλων, Il, 94. ἦλθεν δὲ ἄναξ 
ἑκάεργος ᾿Απόλλων, 9, 323. et quatenus in μύθῳ 
Apollo est τοξότης, sagittarius; ἑκάεργος quoque 
est, longe jaculans, vel, à ἕκαθεν εἴργων, e longin- 
quo coércens et arcens. czterum adjectiva in 
οὐργὴς desinentia, semper ἀπὸ πόλεων ἢ ἐθνῶν, 
non vero ab artificibus singulis, dicuntur. e. c. 
ΔΛυκμουργὴς φιάλη est, ἡ iv Λυκίᾳ ἢ παρὰ Λυκίοις 
εἰργασμένη. 

ἕχαθεν, (Χάω) adverb. ex remoto, ἐκ διαστή- 
ματός vivos. ἕκαθεν δέ vs φαίνεται αὐγὴ, ex re- 
moto apparet splendor, vom ferne leuchtet der 
glans, (the splendour is apparent at a dis- 
tance,) B, 456. ἕκαθεν πόλιος μάχονται, in locis 
procul ab urbe remotis pugnant, E, 791. N, 
107. et 179, ὄρεος ἕκαθεν περιφαινομένου, montis 
ex remoto apparentis. ἕκαθεν γίγνεται ἀκουὴ, 
ex longinquo auditur, II 6384. ἕκαθεν ἄστυ 
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εἶναι φατὲ, procul hinc urbem esse dicitis, , 
25, ex longinquo. : 
᾿Ἑκὰς, (Χάω) adverb. remote, procul, σόῤ- 
fo. abgesondert, fern, (far off, remote. ) est ἃ 
χάξω, cedo, recedo. ἑκὰς " Aoytos, I, 246. οὐ γὰρ 
ὀΐω. ἀνδρῶν δυσμενέων ἱκὰς ἱστάμενος πολεμίξειν, 
N, 968, non enim puto me pugnare longe 
stantem ab hoste, sed cominus; ἀγχέμαχός 
εἰμι μαχητής. et 599, ἀπὸ Μενελάου ἀποπλαγχ- 
θεὶς ἑκὰς ἔπτατο διστὸςγ ἃ Menelao aberrans 
sagitta in remotum ab eo volabat. ἑκὰς σατρί- 
δὸς αἴης ἥμεθα, longe a patria remoti sedemus 
hic, O, 740. δὲ ἀπὸ σείχεος εἰμὲν, nam procu! a 
muro nostro sumus, Z, 256. μὴ Ὑρώων ἑκὰς 
ἵστατε, ἀλλ᾽ ἀνὴρ ἀντὶ ἀνδρὸς ἴτω, Ὑ, 554, ne ab 
lis remote state, sed vir contra virum to. et 
499, οὐκ ἔσλη δηρὸν ἑκὰς στρωφᾶσθαι, ἀλλὰ ἀν- 
«ίος ἦλθε. Αχιλῆϊγ, non sustinebat diu procul 
versari, sed obvius ibat ei. vide porro, B, 40. 
y, 260. ὃ, 99. «, 558, coll. 279—981. ζ, 8. ὦ, 
435. ἕξ, 496. o, 58. e, 13. uw, 51. 
ἑκαστάτω, (Χάω) adverb. superlativi gra- 
dusab íxZz. σῶν γὰρ νῆες ἔασιν ἑκαστάτω, οὐδὲ 
μάλα ἐγγὺς, Κ, 113, horum enim castra sunt 
longissime hinc, nec valde prope, sc. za? στοῦ 
μέσου, iy ἄκρῳ, a medio castrorum, in extremo 
cornu. 


εκώστερω, (Χάω) adverb. quasi comparativi 
gradus ab ízZ;. valde procul, ziemlich weit, 
( pretty far :) magis procul, weiter, (farther. 
μάλα πολλὸν ἑκαστέρω icri» Ἑὐβοίης, valde 
multo longius distat hinc quam Euboa, ἡ, 
22]. 


ἑκάστοθι, (X4) adverb. in quovis loco, 
ubique. ἐννέα ἕδραι ἦσαν, καὶ προὔχοντο ἑκάστοθι 
ἐννέα ταύρου;, yy, 8, erant novem consessus, 
quingeni homines in singulis, et przbebant 
riovenos boves in singulos consessus. 


Ἑχαστος, ἢν ον. (Χάω) unusquisque, eder, 
(each.) et notat μερισμὸν, partitionem, quisque 
separatim, ut Sit οὗσος, καὶ ἕσερος, καὶ ἐκεῖνος, 
καὶ ἄλλο; καὶ ἰδοῦ πάντες. pertinet ad ἑκὰς, se- 
paratim : unde etiam ἕκασσος notat diversus, 
separatus quisque, e. c. 4, 127, οὐ πάρεισι vss, 
αἵ κεν τελέοιεν ἕκαστα, nOn adsunt naves, qua 
cursu pervadere queant ad diversa illa loca, 
huc et illuc, ex insula majori in minorem, et 
inde rursus in eandem majorem. nam distribuit 
hac vox multitudinem in diversas unitates, ut 
ergo et duz unitates jam sint ἕκαστα. est, ut 
diximus, ab ἑκὰς, quod remotionem notat ; et 
est ejus superlativus per syncopen pro ἑκάστα- 
vos. nam ἡ μονὰς μένει ἐφ᾽ ἑαυτῆς», ὡς οἷον στρογ-- 
ψυλουμένη: dualis numerus ab ea recedit in 
duas partes, unde ἑκώσερος de duobus: tres et 
quatuor, etc. longius etiam recedunt; hinc de 
iis in superlativo dicitur ἕκαστοι, qui notant 
σὴν πληθὺν μακρὰν ἢ ἑκὰς οὖσαν τῆς μονάδος, et 
divisam in se. ἔβαν οἴκόνδε ἕκαστος: A, 606. et 
607, ἧχι ἑκάστῳ δῶμα, conclave suum. εἴπερ 
γὰρ, εἰς δεκάδας διακοσμηθέντες, ἄνδρα ἕκαστον 
Τρώων ἑλοίμεθα, si enim, in decurias divisi, vel- 
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lemus ia singulas decurias unum virum Tro- 
janum capere ad ministrandum, multze decu- 
ris indigerent sane ministro, tantum supera- 
mus eos numero, B, 127. et 164, φῶτα ἕκαστον, 
singulos. et 449, ἱκατόμβοιος δὲ ἕκαστος, et sin- 
gule sunt pretio centum boum. et 451, 509, 
πεντήκοντα vits, ἐν δὲ ἱκάστῃ κοῦροι ἱκατὸν καὶ εἴ- 
xem. εἰ 775, ἵπποι δὶ, παρὰ ἅρμασιν οἷσιν ἵκασ- 
To, ἕστασαν, equi, singuli ad et juxta currus 
$uos, stabant, A, 428. E, 57, 470. et 878. σοὶ 
δεδμήμεσθα ἕκαστος, tibi subjecti sumus et pare- 
mus quisque pro se: ubi ergo íxzer»; jungi- 
tur verbo in plurali, sicut omnia συλλησσικὰ, 
collectiva nomina. H, 185, 215, Tes ἕκαστον 
(Trojanos, et quidem omnes et singulos) $«4- 
λυθε πρόμος, invasit terror: quz phrasis est 
Attica, pro Tezw» (sic et T, 44.) et 571, iyghi- 
μιν Ἢ ἕκαστος» vigilate singuli. ἀνσὶ Τρώων ἑκατόν 
"qi διηκοσίων τε ἕκαστο; στήσεσθαι ἐν πολέμῳ, Θ, 
233, contra Trojanorum céntenos vel ducen- 
tenos, staturos vos singulos in proelio. et 347, 
εὐχετόωντο ἕκαστος, precabantur quisque pro 
Se. εἰς ἀγορὴν κικλήσκειν ἄνδρα ἕκαστον, CODVO- 
care eos viritim, non vero omnes uno clamore 
edito, 1, 1l. et 85, 88, 180, 203, 652, coll. 
653, 708. K, 68, i. e. πάντας, ἀρίστους tamen 
solos intelligit. et 215, τῶν πάντων ἕκαστο: δώ- 
σουσιν αὐτῷ 0i». A, 11, 76, 655, 150. N, 121, 
ἐνὶ φρεσὶ θέσθε ἕκαστος αἰδὼ καὶ νέμεσιν. B, 87, 
111, 151, 507. ὄμμι ἱκάσσῳ, vobis et quidem 
singulis, O, 109, 189, 988, 369, 500, 514, 
660, 662, 701. II, 209, 985, 697. P, 215, 922, 
996, 950. x, 299, 575. T, 84, 977, 339. Ὑ, 95. 
X, 415. Ψ, 5, 26, 55, 58, pricedente οἱ μὲν, 
pro quo recentiores dicunt σῶν μέν. et 150, 205, 
950, 370, 371, 374, sc. ?rav. et 497. ixdezn, 
B, 610. 9, 520, γυναῖκες ἑκάστη. Σ, 91, coll. 
80, πᾶσα;. et 496, γυναῖκε; ἐθαύμαζον ἱστάμεναι 
ἑκάστη. T, 902. ἕκαστοι, T, 1, i. e. omnes, quod 
attinet σὴν πληθὺν, in opp. ad ἡγεμόνας. sic Q, 
l. ἕκαστα, A, 550. K, 388, 452. A, 705. T, 552, 
coll. 235. Ψ, 95, 107. vide porro, si lubet, z, 
549, jedem a part, (each separately. ) 424. p, 
91, 259, 958, 984, 392. y, 87. 3, 231. 2, 189, 
265. «, 149. S, 15, 392, 399. ;, 114, 431, τρεῖς 
δτες φίρον ἕκαστον ἄνδρα, ἰθΥ88 Oves portabant 
singulos viros. et 468, ubi post ἑκάστῳ est com- 
ma, nam xzAzí«y pertinet ad, οὐκ εἴων αὐτούς. x; 
175, 392, 597, pro se quisque. 2, 337, ἕκαστος, 
SC. τῶν ἀκροατῶν. μι 99. v, 7, 580. É, 14, 105, 
ergo undecim quotidie. et 456. z, 315, 390. 
0. 565, 459. σ, 957, 290. «, 599. x, 51; 43, 
5T. w, 187, 541, 417. ἱκάστη, y,'i. ὃ, 129, 
ὑμεῖς ἑκώστη. 1, 60, 65, 159, 309. ^, 298, 282, 
coll 255, 541. μ, 90. e, 540. τ, 501. v, 11. 
ἕχαστοι, 1, 164. 2,416. ἕκασται, 1, 990. ἕκαστα, 
y; 361. ὃ, 157. 3, 259. 1, 218. x, 14, 292. p, 
16, 25, 34, coll. 55. 150, 165. v, 191. £Z, 198, 
569, 375. » 576, 486. e, 70. e, 997. v, 46, 
463. v, 509. Q, 292. o, 235, 237, 260, 556, 338. 


᾿ ἑκάτερθεν, (Xn) adverb. ab utroque latere, - 


utrimque. est per syncopen ab ἑκατέρωθεν, quod 
est ab ἑκάτερος, ἀν ov, alter, separatus ab altero. 
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᾿Εκατύμιδος. 


ἐπεὶ οὖν ἱκώσερθιν ὁμίλου ἰϑωρήχϑησαν, pos 

ab utraque acie armati sunt, T, 540, à εἷς ἔνθεν, 
καὶ à εἷς ἰκεῖδεν, von beyden seien, (on both 
sides.) τρεῖς ἑχάτσερθεν, Δ, 97, tres utrimque 
l e. οἱ ὅλοι ἕξ, auf' Jeder seite drey, (three on 
cach side.) sic porro, t, 153. Ψ, 529, 818, t, 
273, 519, ἱκώτερδιν w7:2«, alae ab utraque par. 
te. ἀμφίπολο; αὐτῇ «αρίστη ἱκώτερθε, α, 535. ζ, 
19, 263. », 91. 1, 386, 430. λ, 577. c, 210, Q, 
66. xz, 181. 


ἑχκατηβελέτης, εν. à. (Βάλλω) qui eminus, 
et procul jactis jaculis vel sagittis, configit et 
attingit destinata, Apollo sic dictus: mon 
quod centum sagittis confecerit draconem 
Pythium, ut Simonides οὐ κατὰ cé σεμνὸν 
finxit; nam nulla laus sagittarii, si multis sa- 
gittis unum animal conficit: sed quod e lon- 
giuquo feriat, ὁ íxa4w βάλλων, estque idem 
qui ἑκατηβόλος. A, 75. hinc et ὁ ἑκάεργος dic- 
tus. si tamen velis pertendere, ab ἑχκασὸν esse 
compositam vocem; sit ὁ ἔχων πολλὰ βέλη, 
unde Pindaro dictus ὁ εὐρυφαρίτρας (Dorica 
terminatione pro »;) ᾿Ασόλλων. Vide ἔχηβόλος» 
et sequens. 

ἑκατηβόλος, av. ὁ 4. (Βάλλω) idem. ab ἕκα- 
£i», eminus, mutato 5 in v. et est quoque epi- 
theton Apollinis. ἱερεὺς ἑκατηβόλου ᾿Απόλλωνος, 
A, 910. μῆνιν ἀλευάμενος ἑκατηβόλου, E, 444, 
Π, 711. ἑκατηβόλον ᾿Απόλλωνα, P, 555. αἴ γὰρ 
σοῦτο γένοιτο, ἄναξ ἑκατηβόλ᾽ "Απολλον, 9, 559, 
inquit Mercurius ad Apollinem interrogan- 
tem. ἄλσος ἑκωτηβόλου, v, 218. etiam hoc, loco 
nominis proprii, de Apolline, σοὶ δ᾽ αὐτῷ μελέ- 
Tw, Ἑκατηβόλε, φαίδιμος Ἕκτωρ, O, 281, in- 
quit Jupiter ad eum. 

ἑκατόγχειρ, tigos, et ἑχκατόγχειρος, ὁυ. ὃ ἡ. 


(Χάω) centum brachia manusque habens, cen-. 
ἑκατόγχειρον,ν ὃν Βριάριων καλέουσι, 


timanus. 
Θεοὶ, ἄνδρες δὲ Αἰγαίωνα, A, 402, estque ὁ πολύ- 
χεῖρ, dux copiarum multarum, qui multis ma- 
nibus rem gerit. posterior forma nominis orta 
ex genitivo prioris Vide sub ᾿Ηὼς, paullo a 
fine, 

ἑκατόμβοιος, ον. ὁ ἡ. (Βοῦ;) centum boum 
pretio. ἑκασὸν, l e. πολλῶν, βοῶν ἄξιος. nam 
permutandis pecoribus emebatur olim. ixzzáz- 
βοιος δὲ ἕκαστος, (ὁ ϑύσανος in ZEgide divina) B, 
.449. ἑκατόμβοια (τεύχεα χρύσεα Τλαύκου) ἰννεα- 
βοίων, Z, 236. ἱκατόμβοιον δέ τοι ἦλφον, Φ, 79, 
inquit captivus a victore suo venditus: centum 
boum pretium tibi comparavi et conciliavi. 


ἑκατόμποδος, ον. ὁ ἡ. (Πάω) centum pedes 
longus. ποίησαν δὲ πυρὴν ἑκασόμποδον ἔνθα καὶ 
ἔνθα, V, 164, i. e. ἑκατὸν ποδῶν ἔχουσαν ἑκάστην 
“πλευρᾶν, ins gevierte, dass jede seite von, hundert 
fuss war, (a square of one hundred feet.) 


᾿ἑχατόμπολις, ιος. ὃ 4. (Πέλω) centum urbi- 
bus ornatus vel habitatus. est epitheton Cretze, 
a numero rotundo factum, non przecise intelli. 
gendum: σπολύπολις, B, 649. nam v, 174, ea- 
dem insula dicitur habere nomaginta urbes. 
quidam, priorem numerum praecise sumentes, 


m 
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᾿Ἰὐχατύμπυλος. 


narrant, post Trojana tempora, et Homeri 
:zvo, addita fuisse decem oppida ad prisca 
nonaginta. 

ἑχατόμπυλος, av. ὁ ἡ. (Πίλω) centum por- 
tas habens. Θῆβαι ἑκατόμσυλοι, ἴῃ /Egypto, I, 
983. 

ἑκατὸν, (Χάω) indeclin. centum, Aundert, 
(one hundred. ) est remotissimus numerus inter 
denarios simpliciores; ergo ab ἑκὰς dictus. no- 
tat et indefinite, multi, numero rotundo. ἑκα τὸν 
ϑύσανοι, centum fimbriz, i. e. multe, in «gi- 
de pendentes, B, 448. et 510, ἑκατὸν καὶ εἴκοσι 
κοῦροι. οἱ 576, νηῶν, centum navium. πολέων, 
centum urbium, E, 744. κοῦροι ἅμα ἱκώστῳ 
ἡγεμόνι ἔστειχον, 1, 85, centum juvenes una 
cum singulis ducibus, quorum septem erant, 
proficiscebantur. ἵσσου:, A, 679. ϑυσάνοις, B, 
181, in zona Junonis. 

ἑκατόνζυγος, ὁ ἡ. ("Ayw) est pariter epi- 
theton navis. multis transtris instructus, σολύ- 
xwemos, was viele rudersitze hat, (having many 
seats Jor rowers. ) οὐδ᾽ ἄν νῆυ; ἑκαφτόνζυγος ἄχ- 
δος ἄροιτο, nec navis centum (i. e. multis) 
transtris instructa onus ferre posset, T, 247, 
Sc. si ista omnia scriberentur libris. et est pro- 
verbialis locutio de magna multitudine, Vide 
sub Ἑκασόμβη, in R. 


ἕκατος, η, ον. (Χαω) remotissimus, valde re- 
motus. est per syncopen ex superlativo ab 
ἑκὰς, ἱκάστατος. et est epitheton Apollinis 
apud poétam, i. e. solis, qui ex longinquo 
praesens tamen nobis est et-operatur. «2s ναὸν 
᾿Απόλλωνος ixdrouo, ad sedem Apollinis longe 
jaculantis, H, 85. sic, πειθόμενος μύθοισιν ᾿Απόλ- 
Auvos, Y, 995. hinc et Diana, i. e. luna, dici- 
tur ἡ Ἑκάτη, Hecate. 


ἐχβαίνω, (Bau) egredi facio, egredior. ix 
δ᾽ ἑκατόμβην βῆσαν, pro ἐξέβησαν, schiffeten die 
opferthiere aus, sexten sie ans land, ( landed the 
viclims,) A, 458. et 457, ix δὲ καὶ αὐτοὶ βαῖνον, 
ipsi egressi sunt e nave. et 459, ix σὲ Χρυτηῖς 
νηὸς βῆ, pro ἐξέβη. nam aor. l. hujus verbi ac- 
tive notat, aor. 2. vero intransitive. οἱ 2 ἐκβή- 
σαντες ἔβησαν, llli vero exponentes te ex nave, 
abierunt, ὦ, 300, ἐξαγαγόντες σὲ ix νηός. illud 
alterum ἔβησαν est aoristus secundus. πέσοης ix- 
᾿βαΐνοντα, de rupe descendentem, A, 107, vel po- 
tius, ex cavitate aliqua rupis exeuntem. ἵπσους 
μὲν ἔρυξαν ἐπὶ στίχας, ἐκ δ᾽ ἔβαν αὐτοὶ, pro ἐξέ- 
βησαν, T, 113. sic, e nave, y, 11. et 12, ἐκ νηὸς 
βαῖνε, pro ἐἰξέβαινε. et 468, fx ῥ᾽ ἀσαμίνθου βῆ 
pro ἐξέβη, sieng aus dem bade, (went out from 
the bath.) 8, 185. ix πόντου βὰς, s, 56. et 415, 
μὲ ἐκβαίνοντα, egredi conantem ad littus ex 
mari οἱ 2 ἴσαν ἰκβάώντες λείην ὁδὸν, x. 105. et 
142, ἔνθα córs ἐκβάντες. et 161, σὸν δ᾽ ἐγὼ ἐκ- 
βαΐίνοντα, egredientem cervum ex saltu, ἐκ 
ὕλης. ἐκ δὲ καὶ αὐτοὶ βῆμεν, d, 6. οἱ D ἐκ νηὸς 
βάντες, vw, 116. ix δὲ καὶ αὐτοὶ βαῖνον, o, 498. 


. ἀσαμείνθου, e, 90. «p, 163. ὠ, 369. 
ἐχβάλλω, (Βάλλω) ejicio, emitto. ix δ᾽ εὐ- 

νὰς ἔβαλον, ancoras jecerunt, A, 456, sie wurfen 
MOI -E-. 
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᾿Εχγελάω. 


anker aus, (cast anchor. ) αὐτὸν ἔκβαλε δίφρου, 
dejecit e curru, E, 59. i» δ᾽ ἔβαλεν ἵππων αὐσὸν, 
A, 109, χερὸς δ᾽ ἔκβαλεν ἔγχος, E, 419, μοὶ 
βιὸν ἔκβαλε χειρὸς» mihi arcum excussit e manu, 
O, 468, hat mir entfallen lassen, (made me 
drop.) τοὺς ἔκβαλλε (pro ἐξέβαλλε) ϑύραξε, il- 
los ejecit, Φ, 957. et 259, ἀμάρης δ᾽ ἐκ ἔχματα 
βάλλων, ex sulvo obices ejiciens. ἐκ χειρῶν ἔ- 
βαλεν μάστιγα, fecit ut οἱ ex manu excideret 
flagellum, Ψ, 584. χειρῶν δ᾽ ἔκβαλλε κύπελλα, 
B, 596, manibus eorum excussit pocula. δόρυ 
δ᾽ ἔκβαλον ἔκτοσε χειρὸς, hastam abjeci e manu 
in terram, ἕξ, 277, ich warf den spiess weg, (I 
Lhrew away the spear,) utpote pacem petens. 
καὶ σὴν μὲν, ἰχθύσι κύρμα γενέσθαι, ἔκβαλον, ὁ, 
480, ejecerunt mortuam e navi. et 497, εὐνὰς, 
ancoras. σὸν ἔκβαλε κῦμα ἐπὶ χέρσου, unda eje- 
cit eum in terram. c, 278. et 562, δάκρυα δ᾽ 
ἔκβαλε ϑερμά." ἅλιον ἔπος ἔκβαλον, irritum ver- 
bum emisi, 2, 524, ἐξεθέμην, παρέῤῥι ψα. εἰ μὴ 
ὑπερφίαλον ἔπος ἔκβαλε, nisi impotentem vocem 
emisisset, δ, 208. εἴκοσι δ᾽ ἔκβαλε πάντα, SC. δέν- 
δρεα, in allen zwanzig stück hat er gefüllet, (he 
Jelled twenty in all,) s, 944, ἰξίβαλεν, ἔῤῥιψε, 
77s οἰκείας στάσεως ἔξω ἔθεσο, ad navem zedifi- 
candam. ἐκβολὴ, ἡ, ostium fluminis; it. meta- 
phorice, finis et exitus versus, des ausgang 
einer xeile, (the conclusion of' a verse. ) 

ἔχβασις, $us. ἧ. (Βάω) egressus, exitus. 2. 
βασις ἁλὸς, 3, 410, locus ubi nans ex mari ex- 
scendere possit. 

ἐκγέγαα, ἐκγεγάμεν, ἐκγεγαὼς, vide sub se- 
quente. 

ἐκγείνομιαι et. ἐκγίγνομαι, (Πάω) enascor, 
nascor ex aliquo. οἱ Διὸς ἐξεγένοντο, E, 657, 
qui Jove prognati sunt. Ilegési τρεῖς παῖδες ἐξε- 
γένοντο, Portheo tres filii nati sunt, &, 115. 
coU γένετο ix πατρὸς (pro ἐξεγένετο πατρὸς) πολὺ 
χείρονος υἱὸς ἀμείνων, Ο, 641. ἦ pm σοῦ ἐξ αὐτῆς 
ἐγένοντο ᾿Αχαιοὶ, Σ, 559, nati sunt ex te ipsa. 
Ἰρωὸς δ᾽ αὖ σρεῖς παῖδες ἀμύμονες ἐξεγένοντο, eX 
'Troé nati sunt, Y, 251. et 505, οἵ ἕθεν ἐξεγένοντο 
γυναικῶν σε ϑνητάων, et sermo est de Jove. χα- 
Atmó» σοι (ἔσται) Κρονίωνος παισὶν ἐρίζειν, ποτά- 
μοῖό περ ἐκγεγαῶτσι, tibi, nato a fluvio. Φ, 185, 
est particip. pret. medii, ab ἐκγάω. Ἑλένη Διὸς 
ἐκγεγαυῖα, T, 199, 418. δ, 184, 219. 'Aézvwzin 
Διὸς ἐκγεγαυῖα, C, 299. Ἑλένη, Ny, 918. δέ, σοὶ 
φίλοι ἀνέρες ἐκγεγάασι, A, 41, preset. med, ex- 
istunt, sunt, homines tibi cari. ἄμφω δ᾽ ἐκγεγά- 
σὴν 'H:Aiuo, x, 158, ambo nati sunt ex sole: 
dualis praet. med. pro ixysyzázzv, per synco- 
pen. ᾿Αγχίσον εὔχεται ἐκγεγάμεν, E, 248, io- 
nice et per syncopen pro ἐκγεγαΐξναι, unde Io- 
nica terminatio est ἐκγεγαΐμεν : ab Anchisa se 
natum esse. σὲ ᾿Αφροδίτης ἐχγεγώμεν, Y, 106. 
et 209, ᾿Αγχίσαο εὔχομαι ἐκγεγάμεν. 


ἐχγελάω, f. ἄσω. (Ἕλω) rideo palam, ich 
lache offenbar, (I laugh openly.) in opposito 
ad risum occultum animi. rideo valde, ich 
lache stark, (I laugh hearlily,) ad differen- 
tiam coU μειδιάματος. ix D ἐγέλασσε πατήρ Ti 
φίλος καὶ πότνια μήτηρ, Z, A71. ἡδὺ δ᾽ ἄρ᾽ ixyt- 
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λάσας, v, 954, ubi est risus exterior, sed prae 
indignatione, ἐξεσιπολῆς, βαρυνομένης δὲ ψυχῆε- 
er lachete üusserlich, aber vor verdruss dass der 
fang nicht gerathen war, (he laughed outward- 
ly, but for vezation at the failure. ) eadem ver- 
ba sunt, z, 55, ubi est, λίην γελάσας, nam ἔκ 
scepe intendit significatum. et hic rident proci 
γναθμοῖς ἰδίοις, mox ridebunt ἀλλοτρίοις. Ana. 
charsis, ridiculis hominibus, γελωτοποιοῖς, in- 
troductis in convivium, non risit: introducta 
simia, risit, dicens, οὗτος pv φύσει γελοῖός ἐστιν, 
ὁ δὲ ἄνθρωπος ἐπιτηδεύεται, studiret drauf, ('stu- 
dies i.) nam natura in talibus placet. non 
ars quaesita. Vide sub T:AZ» et Λάώος ad ini- 
tium. 

ἔχγονος, ov. à ἡ. (Γάω) est vel ὁ προσεχῶς ἔκ 
τινος γεννηθεὶς, immediate natus ex aliquo, filius 
vel filia, υἱὸς ἢ ϑυγάτηρ, et hic significatus est 
proprius: vel et, ὁ ix γένους τινὸς, ὁ ἀπόγονος» 
unus posterorum alicujus. der des samens ist, 
(a descendant.) Τυδέος ἔκγονος ἐσσὶ, E, 813, 
ejus filius, quod circumscribitur 896. φασί σε 
μὲν Πηλῆος ἀμύμονος ἔκγονον εἶναι, Ὑ, 206, di- 
cunt te esse Pelei nobilis filium, εἰ ἐτεόν γε 
κείνου tx/yovós ἐσσι, y, 123, siquidem vere illius 
filius es. ἢ φάτο Σαλμωνῆος ἀμύμονο; ἔκγονος εἷς 
»zi, A, 255, quz dicebat se esse filiam Sal- 
monei nobilis, ἡ παῖς. γενεήν γε Μελάμποδος ἔκ- 
γόνος ἦεν, o, 295, ubi notat τὸν ἀπόγονον ix τοῦ 
γένους, nam erat quartus a Melampode primo. 
recentiores habent vocem ἔγγονος, ow. ὃ ἡ, et 
dicunt, ἔγγονον esse υἱὸν, vv ἐγγὺς γόνον, natum 
immediatum ; ἔκγονον autem esse σὸν υἱωνὸν, 
nepotem, quasi ἐκ γόνου ovv, a filio immediato 
genitum. Sed ista distinctio apud antiquissi- 
mos Graecos locum non habet ; utpote quibus 
ὁ ἔκγονος est vios, vel in genere ἀπόγονος, ut 
vidimus: ἔγγονος vero semper illis fuit ὁ υἱωνὸς, 
nepos. 

ἐκδέρκομαι, (Ὅρω) video ante me et in lon- 
gum. οὐκ ὀξύτατον (non acutissime) ἐκδέρκονταί 
σοι ὀζῷθαλμοὶ κεφαλῆς, V, ATT, die augen sehen 
dir nicht aufs schürfeste aus dem kopfe, (your 
eyes do not see very acutely. ) 


*, ΄ γώ Φ «ὦ 
ἐκδέχομαι, f. ἐξομαι. (Δέκω) excipio. αὐτῷ 
ἕποντο ἕταροι, οἵ οἱ σώκος ἐξεδέχιοντο, N, 710, qui, 


ut opere fide, scutum ejus excipiebant et ζδ-᾿ 


rebant, si ipse lassus esset factus, 


8x00, f. ἥσω. (Ai) adstringo, alligo, col- 
ligo. σανίδας δ᾽ ἐκδῆσαι ὄπισθεν, 2 174, fores 
colligare post vos. et h. l. praeponitur, quod 
postremum fieri debebat: nam prius vincien- 
dus Melanthius, tunc demum fores clauden- 


de. τὰς (δρῦς καταβχηθείσας) ἔκδεον (ἐξέδεον) n- 


μιόνων, V, 121, ad arbores dejectas jungebant 
mulos, spanneten maulesel davor, sie am ort 
und stelle zw schleppen, (harnessed mules to 
them to drag them to the spot ; ) quod ex κολο- 
συρτὸς apparet, qui aliis vocibus est indicatus 
ibi. potest tamen et esse, alligabant ut porta- 
rent fissas arborum partes. 


» 
ἐχδηλος, ou. à ἡ. (AZ») apparens omnino, 
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offenbar, (evident. ) ἵνα ἔκδηλος μετὰ πἄσι γί- 
γητον ut conspicuus inter omnes esset, E, 2. 


ἐχδιαβαΐνω, (Βάω) transeo δὲ emergo. σά- 
Qe» δ᾽ ἐχδιαβάντες; ὀρυχ τὴν, K, 198. ubi P spa- 
tium latum fosse, et ix emersionem ex ea in 
altum vel planum, innuit. " 

ἐκδίδωμι, f. ἰκδώσω. (Aie) edo, trado, gebe 
her, (I give. ) ὑμεῖς δὲ Ἑλένην καὶ κτήματα 
ἅμα αὐτῇ ἔκδοτε, T, 459, i. e. ἀπόδοτε χερίωστι- 
κῶς», gebet heraus, ( pay. J- . 

ἐκδρέμω, (Τρίω) excurro. ἐκ δὲ ϑύραξε ἔδρα- 
μόν; Σ, 50, foras excurrerunt. 

᾿ἐκδύω, ἐκδύνω, ἐκδῦμι. X Δύω) exuo, ziehe aus, 
(I put off.) exeo, gehe heraus, (I go out.) 
σεύχεά ς᾽ ἐξεδύοντο, exuebant sibi arma sua, T, 
114. νῶϊν δ᾽ ἐκδῦμεν ὄλεθρον, II, 99, inquit Achil- 
les ad Patroclum ; nobis duobus effugere mor- 
tem, sc. contingat, detur: ut sit infinitivus Io- 
nicus et Doricus, pro ἐκδῦναι, qui pendet ab 
omisso δοίητε, ὦ ϑεοὶ, detis O Dii. ἔχδυνε (pro 
ἐξίδυν:) χιτῶνα, m, 451. ix μέν με figs. ἔδυσαν, 
£, 541, exuerunt me quod attinet vestes. hinc 
recentiores fecere σὸν λωποδύτην, grassatorem, 
qui obvios spoliat vestibus. et 460, ἐκδὺς exu- 
ens ipse sibi, vestem superiorem. sed ἐκδὺς us- 
γάροιο, exiens et emergens ex domo, z, 324. 

ἐκέκλισο, Vide sub κλίνω. 

ἑκηβολία, ἂς. ἡ. (Βάλλω) peritia jaculandi 
et configendi eminus praedicatur de homine, E, 
54, coll. 52. et 49, seqq. dicitur ergo de bono 
venatore in genere. 

ἑχηβόλος, ον. ὁ ἡ. (Βάλλω) qui eminus et 
procul'jactis jaculis vel sagittis configit et at- 
tingit destinata, der im der ferne trift, (one 
who hits at a distance.) pro $xepóxos, ab ixds; 
eminus, procul,et βάλλω, contingo jactu. est 
epitheton Apollinis, qui sagittis suis est cele- 
ber, et cujus sagittis subite mortes virorum 
appropriantur, et pestilentize. praterea, ut sol, 
est ἑκὰς βάλλων ταῖς ἀκτῖσιν. ἑκηβόλου ᾿Απόλ- 
λωνος στέμμα, A, 14. et 91, Διὸς υἱὸν ἑκηβόλον. . 
et 458, ἑκατόμβην ἑκηβόλῳ ᾿Απόλλωνι. εὐχόμενος 
ἑκηβόλῳ, ΤΠ, 515. ἠπείλησεν ἑκηβόλῳ, Ψ, 872. 
imo hoc epitheton, loco nominis proprii, de 
Apolline ponitur, *ExzBóéaes, A, 96, 110. X, 
202. . 

el . ὃ. 

ἐχήλος, cv. ὁ ἡ. (Χάω) quietus, tranquillus; 
ruhig, stille, (quiet, tranquil.) est indidem ab 
ἕχω, Ionico verbo pro ἔχω; teneo, habeo, non 
repugno, capio. cognatio hujus adjectivi cum 
ἑκὼν, ex significatu apparet.. οἱ δὲ ἕκηλοι τέρπον- 
σαι, illi vero quieti delectantur, sine ulla mo- 
lestia, sic ut nihil ingrati contra voluntatem 
suam sentiant. sie ersützenm sich mach herzens 
lust und wunsch, (they divert themselves as 
they please,) E, 759, nec ringuntur. et 805, 
δαίνυσθαι ἕκηλον, ut convivaretur placidus. fxn- 
λοι συλήσετε, per otium spoliabitis, Z, 70, καθ᾽ 
ἡσυχίαν. μὴ νεῶν ἐπιβαῖεν ἕκηλοι, ne contra 
naves invadant tranquilli, 6, 512, nicht wun- 
gestürt und. ruhig, (lest uprovoked and quiet.) 
ἕκηλος μενέτω πριτάφτῃ ἐνὶ μοίρᾳ, O, 194. μὴ οἵγε 
5 


* 


" Exgov. 


ἕκηλοι Πάτροκλον νηυσὶν πτλάσαιντ, inturbati, P, 
840. ἀλλὰ ἕκηλος ἐῤῥίπσω, 1, 376, at non sollici- 
tatus abeat in malum. ἕχηλοι ἑοῖς ἐν μεγάροις 
ἐχάδηνσο, A, 75. οὔπως ἐστὶ μεθ᾿ ὑμῖν etel 
ἕκηλον, D, 311, non decet, vel, non licet, vobis- 
cum convivari libentem. ἕκηλος τεμένη νέμεται, 
quietus possidet sua, A, 183. ἀλλὰ ἕκηλοι ἐσ- 
fiers βρώμην; (4, 901. sic, ἧσται, sedet, v, 423. 
δαρδάπτουσι κτήματα, Otiosi et lubentes devo- 
rant possessiones, Z, 91. et 167, σῖνε, bibe tran- 
quillus. z, 514. ἔσθιε, o, 478, iss mit vergnügen, 
feat with pleasure. ) Q, 259, κάτθετε, otiosi de- 
ponite arcum. et 289, ὅτι ἕκηλος μεθ᾽ ἡμῖν δαί- 
γυσαι ; et 809.  Dores dicunt ἕκαλος. Ξ 

£xnov, vide sub καίω. , 

ἕχητι, (Χάω) adv. volente aliquo, dedito 
aliquo alicui rei fiendz ; it. per, durch, mit 
gunst, mit willen, (through, with pleasure, wil- 
lingly.) Ἑρμείαο ἕκητι, Mercurii gratia, aus 
dessen gnade und, gumst, (by his favour,) ὁ, 
518. ᾿Απόλλωνος, v, S6. Διός vt σοῦ vs, per Jo- 
vis et tuam, Ὁ Minerva, gratiam, v, 43. est 
ergo pro διὰ τόν. 

ἐχθέσφιωτον, ον. có. (Φάω) oraculum. οὔτι 
ϑιῶν ἐκθέσφατα ἤδη, neque deorum oracula in- 
telligebat, E, 64, ubi confer τες ταίνω, ibi enim 
hoc oraculum est notatum. sed est etiam ali- 
ud: Lacedaemonii urgebantur fame; Mene- 
laus jubebatur oraculo, placare deos τῶν 
᾿Ιλιέων. profectus ergo ad Ilium, rediit comite 
Paride Delphos, ubi Paris interrogat oracu- 
lum de uxore, Menelaus.de prole. respondet 
Pythia : 


"T'íast δύω βωσιλῆες, 6 μὲν Τρώων, ὁ δ᾽ ᾿Αχαιῶν, 
Οὐκέθ (pro οὐκέτι, nequaquam) ὁμεὰ φρονέοντες ἐμὸν 
δόμον εἰσανέβητε; 1 
Ἤτοι ὁ μὲν, (Menelaus) σώλοιο γόνον διζήμενος εὑρεῖν, 
Αὐτὰρ ὁ, πῶλον ἑλεῖν; τί νυ μήση (Statues) ὦ με- 
γάλε Ζεῦ! 

ubi ambiguitas oraculi latet in 4 πῶλος, per 
quam jntelligitur Helena. id ergo ambo non 
intelligentes, abiere: et post ea acciderunt, 
quz de Paride et deabus, et Helena, narran- 
tur. potest tamen, οὐκ ἤδη, etiam exponi, non 
studuit cognoscere, noluit scire: nam πυθέσθαι 
Uxor» καὶ μαθεῖν ϑεόδεν, εἰ ναυπηγητέον, sciscitari 
debuerat a deo, an naves essent zedificandze. 

ἐκθνήσκω, (12) emorior. ἔκθανον (pro ἐξέθα- 
νον) γέλω, emoriebantur risu, sie wolfen sich 
todt lachen, (they had well nigh died with 
laughing, ) e, 99. vide γέλως. 

ἐχθορξω, ("Opw) exsilio. ἐκ δ᾽ ἔθορε «λῆρος κυ- 
νέης sors exsiliit ex galea, in qua sortes fuerant 
agitatze, H, 182. ix δίφροιο χαμαὶ ϑόρε, de curru 
desiliit ad terram, &, 520. ix δ᾽ ἔθορε προμάχων, 
prosilit ex prima acie, Ο, 579. et 580, τὸν δ᾽ 
ἐξ εὐνῆφι (εὐνῆς) ϑορόντα, exsilientem e cubili 
“δίππυϊαπι. ἔκθορε δίφρου, II, 427, desiliit curru. 
ἀντίος ἐξέθορε, obvius exsiliit, prosiluit, Φ, 559. 
dx δὲ κλῆρος Sgt Νεσπορίδου, Y, 3583. et 509, 
δίφρου. κλῆρος», x, 201. 


ἐχθρώσχω, (Ὅρω) exsilio. κραδίῃ δέ μοι ἕξω 
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᾿Εχχατέπαλτο. 


στηθέων ἐκθρώσκει, cor mihi prz palpitatione ex- 
tra pectus exsilire velle videtur, K, 95, pulsu 
suo pectus attollit, πατώσσουσα καὶ οἷον ἐκπηδῆ- 
σαι βιαξομένη. 


ἐκκαθαίρω, f. noz. ("Aw) expurgo. mache 
ganz rein wovon, (1 cleanse.) οὐροὺς ἰξεκάθαι- 
£o», B, 155, ix τῆςγ ὡς; εἰκὸςγ τῷ πολλῷ χρόνῳ 
αὐτόθ, συμπεφυρμένης ὕλης - et in genere, puras 
faciebant de novo fossas non altas, per quas 
naves trahi possent in mare. 


ἑχκαιδεκάδωρος, ov. ὁ ἡ. (Abu) est nomen 
compositum ex ἕξ καὶ δέκα, καὶ và δῶρον, qua- 
tenus hoc notat palmum, vel διάστημα τετρώ- 
δάκτυλον, mensuram quatuor digitorum trans- 
versorum, vier quer finger lang, (four fingers' 
Üreadih long.) ergo hoc compositum notat, se- 
decim palmos minores in longitudinem. istud 
δῶρον dicitur et ἡ «Acca veló παλαιστὴς, et 
est rà τρίτον τῆς σπιθαμῆς, tertia pars spithamze, 
der dritte theil einer spanne, (the third part of 
a Span.) «οὔ (αἰγὸς ἀγρίου) κέρα ix κεφαλῇς ix- 
καιδεκώδωρα πεφύκει, Δ, 109, scilicet ambo cor- 
nua hujus capri sylvestris in ἀπ summa, ut 
videtur: ergo unum cornu octo ejusmodi pal- 
mos minores in longitudinem habebat. neque 
hzc mensura nimia: nam majora cornua sunt 
visa alibi. possis et credere, singula cornua se- 
decim ejusmodi palmorum fuisse, sechxehen vier- 
querfinger lang, (sixteen. times four fingers' 
breadth long.) 


ἐκκαλέω, (Κέλω) evoco, ἔξω καλέω. ἐκκα- 
λίσας, 0, 582. ἐκκαλέσαντές με, x, 471. ἐκκα- 
λεσάμενος, idem quod ἐκκαλέσας, v, 15. Q, 580. 
ἐξεκαλεῖτο Ἕ, μῆς ψυχὰς», ὠ, 1, evocabat Mer- 
curius animas, ne larv;e molestze essent in do. 


mo nepotis sui: erat enim abavus Ulyssis. ἔξω 


τοῦ δώματος tQsps τὰς φιλοσωμάτου: ψυχὰς, τῆς 
ἐξ ἐκείνων μήνιος ἐκκαθαίρων τὸν τοῦ ἀπογόνου οἷ- 
xo» et hinc est recentiorum notio στοῦ ἐκκα- 
λεῖσθαι, i e. ἔξω ῥίσσειν, eliminare. 


5, , 

ἐχχαλύπτω, (Κάρα) revelo, detego. ix δὲ 
καλυψάμενοι ϑηήσαντο ἔλαφον, x, 119, quod 
quidam exponunt: excoriantes admirabantur 
cervum, ob magnitudinem insignem. — Sed, si 
propius inspicias locum, apparet, ἐκκαλυψά- 
μένοι esse intransitive; cum revelarent ipsi se, 
involucris suis rejectis. nam prze meerore obvol- 
verant capita, et jacüerant humi proni. nunc, 
adveniente principe suo, et adportante feram 
egregiam in venatione dejectam, recepto ani- 
mo surgebant, abjectis integumentis suis, coll. 
181. 

ἐκκαταπάλλομωι, (πάλλω) desilio. ab ix 
et κάτω. ex loco elato deorsum salio et moveo 


me. οὐρανοῦ ἐκκατέπαλσο, DYO ἐκχατετάλλετο, 
T, 55], 4 ᾿Αϑήνη. : 


ἐκκατείδω, (Εὔδω) despecto ex aliquo elato 
loco. Περγάμου ἐκκατιδὼν, ex arce Trojana des- 
piciens, A, 508. H, 21. pro zzci2o» ix. 

ἰκκαφσέπαλτο; DYO ἐκκασεσάλλετσο, vide sub 
ἐκκατασάλλομαι. 


Gg2 


'Exzio. 


ἐχκίω, ("Ew) eo foras. ix δὲ xiv, exivit fo- 
ras, w, 491. 

LI -f 

EZAASTTU, (Kon) furtim subduco ex. 'Ez- 
μῆς ἐξέκλεψεν " Agna, E, 590, dextre et clam 
eripuit eum ex vinculis. 

ἐκκομίζω, f. ízu. (Κόμω) curam alicujus 
habeo ut e malo evadat. helfe einem. sorgsam 
heraus, (I am concerned to help some one out. ) 
ἰχκόμισαί μὲ) E, 959, hilf mir heraus, (help me 
Out, ) ἐπιμελήθητί μου, ἵνα ἐκφύγωμαι ἐντεῦθεν. 

ἐχκυλίω, f. ἴσω. (Κύλω) foras devolvo. ix 
δίφρου ἱξεκυλίσθη, e curru przcipitabatur, Z, 42. 
V, 394. 

ἔκλαγξα, etc. vide sub κλάφω. 

ixAXiXadoy, vide sub ἐκλήδω. . 

2x2:0, Vide sub xA£o. 

ἐκληθάνω, (Λήθω) idem quod ἐκλήδω. et 
vide paragogen, ληθάνω, unde dorice λαθάνω, 
et interserto v, λανθάνω, pro λήθω. notat, ποιεῖν 
λανθάνεσθαι, oblivisci facere; sicut ψεύδειν est 
ψεύδεσθαι crazy. ἐκ δέ με πάντων ληθάνει ὅσα ἔπα- 
Boy, pro ἐκληθώνει gus, n, 921. 

ἐκλήϑω, f. dro. (Λήδθω) oblivisci facio, latere 
facio. πηρὸν ϑίσων, αὐτὰρ ἀοιδὴν ϑεσσπεσίην ἀφέ- 
Aovro καὶ ἐκλέλαθον κιθαριστὺν, αἱ Μοῦσαι, B, 
600, fecerunt eum Musze cxcum, et eripuerunt 
cantum admirabilem, et oblivisci fecerunt ar- 
tem citharizandi ; pro ἐξέλαθον. et vide, de sua- 
vitate naturali dicit, ἀφείλοντο, de bono doctrina 
acquisito dicit, ἐξέλαθον; tam accuratus est 


poéta in exprimendis rebus. ἐκλάθεσο (pro i£:- 


λάθετα) φοεσὶν ἧἦσιν καταβῆναι ἰὼν is κλίμακα, x, 
551, oblitus erat. οὐκ ᾿Αχαιοὶ ἀλκῇ: ἐξελάθοντο, 
non obliviscebantur fortitudinis suz, II, 602. 
σῷ (tunc) κέν cus κείνων γε καὶ ἐκλελάθοιτο γώ- 
42:2, Sane quisque illorum quidem etiam obli- 
visceretur nuptiarum, y, 294. εἰσόκε ἐκλελά- 
ἔοιντο ᾿Αφροδίτης, ἣν εἶχον ὑπὸ μνηστῆρσιν, 2S 
444, ubi sermo de ancillis malis: et redupli- 
catio cum augmento est Tonica. φαίην κεν (ex- 
istimarem equidem) φρένα ὀϊξύος ἐκλελαθέσθαι, 
mentem meam gemituum et zrumnze oblitu- 
ram esse; pro ἐκλαϑθέσθαι, Z, 285, 1. e. μηδέποτε 
παθεῖν ἀηδὴ κακοπάθειαν, ich düchte, ich wolte so 
froh seyn als hütte ich gar kein unglück gehabt, 
(I thought I should be as cheerful, as though 
no mischief had befallen me. ) 
ἔκλησις, τως. ἡ. (Λήθω) plenaria oblivio, ἡ 
ἄγαν λήθη. nam ix in compositione intendit 
Sepe, e. C. ἡ ἐχσίγησιξ» M e. ἡ ἄκρα σιγή. φόνου 
ἔκλησιν ϑῶμεν, cadis oblivionem sanciamus, 2, 
484, pacis stabiliendae causa. hinc ejusmodi 
ἔχλησις est divinum donum, juxta illud: Z 
πότνια λήθη τῶν κακῶν, ὡς εἶ σοφὴ, €ine günz- 
liche amnestie, (a total oblivion. J 
ἐκλίδθη, ἐκλίνθη, vide sub κλίνω. 
ἐκλύσθη, vide sub κλύξω. 
ἐκλύω, (Λύω) exsolvo, ἐὕϑε aus, ( I release. ) 
ἄγε δή σε κακῶν ἐκλύσομαι, inquit Mercurius ad 
Ulyssem, x, 286, age sane, ex malis te liber- 
um przstabo; quasi ea mala essent, captivi- 
tatis vincula, coll. 284, 298. 
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᾿Εχπάγλως. 


ἐχμείρομναι, (Μείρω) ργαοῖρινα pars tribuitur 
mihi, przcipue particeps fio. νῦν 2t ἐν σελάγεσ- 
σιν ἁλὸς PT vius 912v, t, 335, nunc autem 
in pelago praecipue nacta est honorem divinum, 
dea facta est maris: et sermo est de Λευχοθέα. 


ἐχμόλω, (Mix) prodeo, eo foras. κλισίηθεν 
ἔχμολεν (ἰξέμολεν) ἶσος " Agi A, 603. 


ἐκμυξάω, f. ἥσω. (Μάω) exsugo. αἷμα ix- 
μυζήσα; bx τοῦ ἕλκεος, cum sanguinem exsuxis- 
set ex vulnere medicus, A, 218, coll. 190, ἐπι- 
μάσεται, Quod est generalius, tractabit manu, 
curandi causa. sed h. l. fiebat exsuctio ista 
ore. A 

ἐχνοστέω, f. óre. ("Ew) redeo ex. μάχης 
ἐχνοστήσαντε, E, 157. μάχης ἐκνοστήσαντι, P, 
207. X, 444. 0, 705. 

ἔχπαγλος, ον. ὁ ἡ. (Πέλω) qui percellit ani- 
mum aliorum, sive admiratione sive horrore. 
est pro ἔχσλαγος per μετάθεσιν, ab ἐκπλήττειν, 
quod confer. ὁ ἐκπσλήττειν δυνάμενος καὶ κατα- 
σλήττειν. admirabilis, in significatu lato, qualis 
est apud Juvenalem: improbitas illo fuit ad. 
mirabilis zevo. Λασμέδων ἔκπαγλος, ᾧ, 452, ubi 
contextus ostendit, esse in sensu deteriori, ter- 
ribilis, violentus, percellens sua vi et minis. 
589, ὧδ: ἔκπαγλος ἐὼν καὶ D9uraAÉa; πολερεισ- 
τὴς, inquit. Agenor Trojanus ad Achillem : 
sic terribilis et audax exsistens bellator. »5- 
μὼν ἔκπαγλος, tempestas horribilis, Z, 522. 
DxmuyXov ἐπεύξατο, ubi neutrum est adverbia- 
liter, terribili et horrendo modo gloriabatur 
super id factum, N; 415, 445. E, 453, 478. οὐ 
γάρ σε ἔκπαγλον ἀεικιῶ, non enim ego te hor- 
ribili modo male tractabo, post mortem tuam, 
O hostis, X, 256, nam ἀεικίζειν νεκρὸν, ἔχπαγε 
λόν τι ἐστίν. ἔδδεισιν γὰρ ἐμὴν ἔκπαγλον ἐνισὴν, 
reveritus enim est meam sibi horribilem com- 
minationem, x, 448. ἔπο; ἔκπαγλον καὶ ἀεικὲς» 
vocem horrendam et indignam, e, 216, si co- 
gites servum, qui ea usus est contra berum 
suum Ulyssem, prasentem sed personatum ; - 
ϑυμοδαπὲξ, qua herus potuisset moveri, ut per- 
sonz oblivisceretur. sic, ixzyAXos ἐπέεσσι» 
duris et apud alios horrorem excitantibus ver- 
bis, 9, 77. O, 198, mit starken worlen, (with 
harsh words.) οὕς νῦν ἔκσίαγλα (neutrum pro 
adverbio) ἐφίλησε, quos Trojanos nunc admi- - 
rando modo amat et fovet; Venus, E, 425. sic, 
ἐφίλησά σε, T, 415. σὺ, IIn2i0n, πάντων ἐκπαγ- 
λότατε ἀνδρῶν, A, 146, ubi est in sensu dubio, 


"δὴ de laude sit intelligendum, pro ϑαυμάσιος, 


ὃν ἐκασλαγεὶς ϑαυμάζεται : an vero ironice non- 
nihil; nam loquitur ibi Agamemnon, iratus 
Achilli. est ergo ibi amphibolia, quam Achilli 
interpretandam pro lubitu relinquit sed in sen- 
su optimo est de eodem Achille, Σ, 170, tu qui 
horrorem incutis hostibus, et quem nos omnes 
ob fortitudinem maxime admiramur. et rursus 
amphibolice, loquente Achille ad Iphitionem 
occisum a se, T, 389. deberet esse ἐκπσλαγώτα- 
Toc, Sed ob metrum est correptum et mutatum. 


ἐκπάγλως, (πέλω) adverb. ad stuporem 


 Exaoutácov. 


usque, admirabiliter, egregie. ἐχσάγλω; ἀπώ- 
λεσαν αὐτοὺς, stupenda fortitudine perdiderunt 
eos Centauros, A, 968. ὡς ἄν ἐχπλαγείη mis. 
σῷ δὲ ᾿Αχαιοὶ ἰκσάγλω: κοτένντο, sed principes 
odio habebant eum mirum quantum, Aasseten 
ihn überaus sehr, (hated him exceedingly, ) 
B, 293. et 557, εἰ δὲ τις ἐκπάγλυς ἐδέλει οἰκόνδε 
νέεσθαι, si quis vehementius cupit domum re- 
dire, sich fast sehr nach hause sehnet, (longs 
erceedingly to return home.) Ἕκτωρ μαίνεται 
ἰχσάγλως, furit terribiliter, pugnando, 1, 258. 
σί mori σοι ὧδε ἰκπάγλω; ὠδύσατο ΤΠοσειδῶν, CUY 
tandem tibi adeo terribiliter succenset Nep- 
tunus,:s, 940. γόνον ᾿Ατρίως Ζεὺς ἐκπάγλως 
ἤχῥηρι, Odit, A, 456. et 559, Δαναῶν στραφόν. 
lema γὰρ παιδὸς ὀδύρεται, nimium quan- 
tum luget filium, z, 554, Penelope. 


ἐχπαιφάσσω, (φάω) fanatico more excurro, 
irruo acribus oculis. ὅτε σόν ἐγὼ οὐκ εἴων πολε- 
μίξειν, οὐδὲ ἐχααιφάσσειν, E, 805, quando eum 
ego (Minerva, i. e. prudentia herois ipsius) 
non sinebam pugnare, aut serio irruere: nam 
sequens certamen Thebis, erat ludicrum. 

ÍxvaAÜ, pro ἐξεσάλλετο, vide sub ἐκσάλλω. 

ἐχπάλλω, (Πάλλω) exsilire facio. μυελὸς 
σφονδυλίων ἔκταλδ᾽ pro ἐξισάλλετο, Ὑ, 485, 
medulla ex vertebris superioribus spinz dorsi, 
abscisso capite, exsiliebat. 


ἐχπατάσσω, f. ἄξω. (Ráw) excutio. ich 
schlage und stosse hinaus, (I beat and push 
Oul.) ξεῖνε τάλαν, σύ γε vis φρένας ἐκπεπαταγ- 
Ei»; ἰσσὶ, e, 5326, hospes miser, tu aliquis a 
mente sana alienatus es: ἐχπετληγμένος, im- 
βρόντητο:, ἁποῖοι πολλοὶ ἀπὸ πατάγων, i 6. 
κτύπων γίνονται: Qu. bist ja ganz verdust, (thou 
art quite deranged in mind. ) 


ἐχσέωπω, f. ψω. (Ἕπω) emitto, ejicio, ex- 
porto. ἠξ πη ixmiuau: κειμήλια, ἄνδρας ἐς ἀλ- 
λοδαποὺς, €, 581, num aliquo exportas curru 
thesauros pretiosos ad alienigenas, ut ibi ser- 
ventur si forte Troja capiatur? et ibi est sig- 
nificatus primus et proprius hujus compositi. 
ix σ΄άἄντα ϑεκείλια κύμασι πέμπε, pro tmu: 
M, 98, totum fundamentum muri illius emisit, 
i. e. eruit, fluctibus: et suaviter id dictum de 
fundamento, quasi de vivo προσώπῳ quod emit- 
titur e regione aliqua. ἡσύχιον δ᾽ ἄρα μὶν πολέ- 
μου ἔχπεμσε νέεσθαι, $, 598, et placidum ergo 
eum ex proelio dimisit ut abiret. ὅπως Πρίαμον 
ivríiuqpu: νηῶν, quomodo, vel ut, educeret eum 
ex castris Grzcis, ἢ, 681. ἔχσεωα Ψψάν τε νομῇας 
σὺν σύεσσιν, α΄, 5, dimiserunt, emiserunt e villa 
pastores cum suibus. μή τίς σε δώματος ixTím- 
Wem s, 935, e domo emittat et ejiciat. ἀλλά 
pa» αἶψα, νέοι, δόμου ἐκπέωμψασθε ϑύραζε, εἰς 
ἀγορὴν ἔρχεσθαι, v, O61, at, juvenes, celeriter 
eum educite foras e domo, ut in concionem 
in foro eat: coll. 564. 

ixcimacrynivs, vide sub ἐκσατάσσω. 

ixcimonas vide sub ἐκ τίνω. 

ἐχπεράω, f. cw. (Πέρα) pertranseo, ich 
gehe hinüber und durch, (I pass over and 
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through.) νηὸς φοοφίδος, ἥτε ἰκπεράᾳ μίγα λαῖςτ- 
ua, navis onerarize, que transit magnum mare, 
; 925, in opp. ad navigium minus. λαῖτμα 
μέγα ἰκπερόωτι, pro ἐκπεράουσι, COntr. ἐκ περῶσι» 
mare magnum transeunt, rz, 55. SiC Asi 
ἁλὸς τάχιστα, 9, 561. et metaphorice, ὀϊσσὸς 
ἀντικρὺ ἰξιπέρησεν, sagitta e regione transiit, N, 
652. fev, II, 546. x, 162. 

ἐκπέρϑω, f. iore. (Φύω) evasto. ἐκσπέρσει 
ἄστυ, expugnabit et depopulabitur urbem, Σ, 
985. 4$, 510. ἐχπέοσουσι πόλιν, E, 489. ix δὲ 
πόλιν πέρσεν, prO ἐξέπεοσε, Z, 415. εἴ xs ᾽Ιλίου 
ἐχπέρσῃς «πτολίεθρον, Ν, O80. ὁπότ: ἐκπίοσωσι 
πόλιν, A, 164, si diripuerint urbem. et 19, 
ὑμῖν S15 δοῖεν ἐχπέρσαι Πριάμοιο πόλιν, expug- 
nare, diripere. sic, ἐκσίρσαι, B, 155. O, 916. 
Ἴλιον. ἐχπέρσας, B, 115, 988. E, 716. I, 90. 
2, 527. ἐχαέρσαντε;», P, 455. ἐχαέρσειν πόλιν, P, 
407. ἀλλὰ cà μὲν (pro ἅ) πολίων ἐξεπιράθομεν, 
τὰ (ταῦτα) δέδασται, Α, 125, qua ex urbibus 
przdati sumus, ea jam divisa sunt. ubi igitur 
usitata maxime notio σοῦ ἐκ πέρθειν apparet. 

ἐχσεύθομαι, f. εὐσομαι. (Ili) audio, ex- 
ploro. ἔκ «s συδέσθαι, et ad explorandum, K, 
508, 520. εἰ 2 ᾿Αχιλεὺς οὐ ταῦτα ϑεῶν ἐκσεύσε- 
σαι ὀμφῆς, Y, 129, si enim is non hzc ex deo. 
rum voce didicerit, wenn er das nicht aus dem 
ausspruche der gütter wird vernommen haben, 
(if he has not learned this from the lips of the 
gods. ) 

ἐχκσίνω, (Πίω) ebibo, ich trinke aus, (I 
drink up. ) it. ἐκπόω, f. ὥσω. ὃ δ᾽ ἔδεκτο καὶ £x- 
qus, pro ἐξέσιεν, ab ix-í», sumebat poculurh 
et ebibebat, ;, 359. et 361, τρὶς δ᾽ x«i» ἀφρα- 
δίῃσι, ter ebibebat ex ignorantia et imprudentia. 
iau δῶκέν τε καὶ ἔκπιον, ubi dedit et illi ebibe- 
runt, socii Ulyssis poculum Circes, z, 237. et 
318, ebibi, ego Ulysses. nam duo cum faciunt 
idem, non est idem. ὅσα σοὶ ἐκπέποται καὶ ἐδή- 
dora, quse tibi bibendo et edendo ablata sunt, 
zo 56, perf. pass. ἐκπέσομαι, ab ixzów. vide 
simplex. idem verbum enim ponitur, si expri- 
menda est notio σοῦ, bibendo absumere aliquam 
pecuniam, geld vertrinken, ((to squander money 
in drinking.) sic Aristoph. Lys. 114, igi χρὴ 
và ἔγκυχλον τοῦτο καταθεῖσαν ἐκπιεῖν αὐθημερὸν, 
me oportet hoc amiculum pignori deponere ac 
bibendo id absumere hoc ipso die. σίνος, ew, ὃν 
squalor inhzrens rei et quasi imbibitus ab ea. 

Derim Tu, (Πέτω) excido. ἐξέσισ'τον Geol, 9, 
492, excidebant sagittze e pharetra. oi ἔχσσεσι 
δάκρυ, excidit ei lacrima largiter, B, 266, conf. 
δάκρυ. sic et z, 16. σολλοὶ δὲ πρηνεῖς τε καὶ ὕπ- 
vio ἔκπεσον (ἐξέπεσον) ἵππων, A, 179, 1. e. multi 
et resistentes et fugientes dejiciebantur occisi 
de curribus suis. ἔκπεσε δίφοου, excidit curru, 
E, 585. N, $99. ξίφος χειρὸς, ensis excidit e 
manu, T, 369. νεκρὸς, Δ, 493, corpus mortuum 
excidit ei e manu. «Zo» 0, 329. δάλος, torris, 
fax, O, 421. et 465, τέξον. σκῆστρον, et quidem 
non ob timorem, sed de industria, er liess den 
stock fallen, den er in der hand hatte, (he 
dropped the staff which he had in his hand,) £, 
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51. et 24, zxÜüro;, corium. χαμαὶ δέ οἱ ἔκπεσε 
κερκὶςγ prze timore, X, 448. talis res humi ca- 
dens dicitur et χαμαιριφέ; Ti. ἔνθα μιν ἐκαεσξειν 
ὀΐω, σὺν δ᾽ ἅρματα ἄξαι, lbi puto eum ex curru 
casurum, et currum fracturum esse, Ψ, 467, 
ubi est πρωθύστερον Ὁμηρικῶς. et 595, σοΐίγε ix 
ϑυμοῦ πεσίειν, pro ἐκ σεσέϊν; tibi quidem excidere 
ex animo, i. e. ex bona gratia tua: et hic pos- 
terior est infinitivus aor. 2. prior vero fut. 2. 
ix δ' ἔπεσον ϑυμηγόρέων, », 285, i. 6. ἔξω ἔπεσον 
φῇ; ϑαλάσσης, ἀψύχου τινὸ; Dien» ward ans 
land geworfen, (was thrown upon. the shore, ) 
ἰξεβρώσθην κατά Ti ναυάγιον, et colligere nitebar 
animum. πέσον δ᾽ ix νηὸς ἅπαντες», b, 907, exci- 
derunt a navi. ix 2' ἄτα οἱ χειρῶν πίσεν ἄγγεα, 
m, 13. δέπας; χερὸς, χ» 17. 


ἐχατλήσσω, f. ἥξω. (Πέλω) excutio ex aliqua 
re aut consilio aliquem, removeo. deinde, si 
quem ictu aut pulsu aliquo perterrefacio et ex 
quieta mente excutio, συγχέω τινὰ διά τινος 
πληγῆς ἢ κρότου. et tali sono subito exterriti 
dicuntur 2xzA5xco, si vero a fulmine id oria- 
tur, ip(cóvenro. Sic et ἐκκρούεσθαί τις ἔργου, ex- 
cuti negotio, dicitur, et ὁ κολύων αὐτὸν dicitur 
ἐκκρούειν. ἐκ γώρ με πλήσσουσι, impediunt enim 
me, arcent quasi vi aliqua, a bene capto consi- 
lio, z, 250, et respicit id σιώντα, 229, non om- 
nia possum recte agenda curare, impedior enim 
hic illic ab his multis hominibus. ergo ἢ. l. est 
primus significatus, prohibere aliquem aliqua 
re, facere ne appropinquare possit ad rem. 
deinde est, obstupefacio, arceo a consilio ca- 
piendo, facio ut aliquis apud se et sui compos 
non Sit. ζξεσλήγη φρένας, N, 394. II, 403. talis 
dicitur et βλαβῆναι φρίνας. recentiores magis 
amant ἐξεπλάγη. ἡνίοχοι δ᾽ ἔκπληγεν, pro ἐξε- 
““λήγησαν, Σ, 225. 

8A507£0/,04, (Πέπσω) evolo, devolo. σαρφειαὶ 
νιφάδες Διὸς ἐκποπέονται, dense nives ex are 
devolant, quasi alatz, T, 557. dicitur eodem 
sensu ἐκ ποτάορεαι. 

ἐκπρεπὴς, ἔος. ὃ 4. (Ἐπω) eminens, excel. 
lens. 'idem quod ἀριπρεασής. τοῖον ἄρ᾽ ᾿Ατρείδην 
ϑῆκε Ζεὺς ἥμωτι κείνω ἐκπρεπέα ἐν πολλοῖσι καὶ 
ἔξοχιον ἡρώεσσιν, B, 483, coll. 480, 481. et πολ- 
λοῖς pertinet ad ἡρώεσσιν. 

ἐκπροκωλξω, (Kixw) foras evoco, ἔξω. ix- 
προκαλεσσαμένηγ Dy 400. 

ἐκπρολείπω, (Λέπω) relinquo excedendo et 
egrediendo. ἐκπρολιπόντες κοῖλον λόχον, egre- 
dientes ex equo ligneo, 9, 515. 

EX T0400, (Πέτω) evolo. τρὶς δέ μοι ix χει- 
ρῶν, σκιῇ ἴκελον ἢ καὶ ὀνείρῳ, ἔπτατο, ter mihi e 
manibus avolavit idolum matris mez, simile 
umbrze aut somnio, 4, 206, coll. 221. iz χειρῶν 
ἔπτατο τεύχεα, ὠ, 555, per metaphoram de ave, 
i e. exciderunt arma et tela e manibus prz 
terrore. 


3 , - " 
ἐκπτυω, (Ilézz) spuo, idem ac σισύω. ec5- 


μώτος δ᾽ ἐξέπσυσεν ἅλμην, ex ore exspuebDat sal- 
sam maris aquam, ε, 322. 
ἐκφέμω, prO ἐκρέμασο, vide sub κρεβμάω.. 
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ἔχρέω, (Ῥίω) effluo. ἐκ δ᾽ αἷμα μέλαν ῥέε; pro 
ἐξέῤῥεε, N, 655. Φ, 119. sic, ἐγκέφαλος, cerebrum 
ex capite diffracto, ;, 290. 

ἐχρήσσω, ('P£») prorsus disrumpo, evello. 
νευρὰν ἐξέῤῥηξε, nervum in arcu diffregit, O, 469. 
ὕδωρ ἐξεῤῥηξιν ὁδοῖον ἱ. e. ἐξ ὅδοῦ μέρος Ti γῆς ἔῤῥη- 
£s, Ψ, 421, aqua fissuram fecerat in via. 

ἐχρύω, f. ἰκρνῶ. (Piu) effiuo. τῆς δ᾽ ἐπεὶ ix 
μέλαν αἷκα ῥύη, prO ἐξερύη, y, 455, est aor. 2. 
pass. cum effluxisset niger sanguis ex vacca 
jugulata. cum exhaustus et extractus esset 
sanguis. 

$X00.01 0), (3to) eripio inco'umem ex malo. 
καὶ νῦν ἰξεσάωσεν (αὐτὸν) ὀϊόμενον ϑάνέεσθαι, A, 12; 
sic, ἐξεσάωσε ϑαλάσσης, 2, 501. fluctibus placi- 
dis elatus est ad scopulum: id poétice Neptuno 
tribuitur. 

ἐκσεύω, (Σέω) emoveo. ix δὲ φυλακτῆρες σὺν 
σεύχεσιν ἐσσεύοντο, DIO ἐξεσεύοντο, vigiles prope- 
rabant e castris in stationem, 1, 80. ἐκ δ᾽ ἔσσυτο 
λαὸς, pro ἐξεσύξτο, rückete eilig aus, ( hastened 
oul,) B, 809. 6, 58. πυλῶν Ἕκτωρ, H, 1, exi- 
bat propere e porta. φάρυγος δ᾽ ἐξέσσυτο οἶνος» 
vinum egutture extrudebatur, i. e. ἤει, vo- 
mebat, ,, 575. et 458, νομόνδε ἐξέσσυτο μῆλα, in 
pascuum propere exsiliebant pecudes ex autro. 
βλεφάρων ἐμοὶ ὕπνος, μ, 966, somnus abiit mihi 
a palpebris; ἐξεπήδησεν, ὥχετο, quasi esset 
Ümwvos ἔμ Ψψυχόν σι καὶ πρόσωπον. 

ἐκσπάω, (Σπάω) extraho. ἐκ δὲ δόρυ σπάσε;» 
pro ἐξέσπασεν, E, 859. sic, ἔγχος, Ζ, 65, pede 
pectori opposito extraxit hastam ex corpore in- 
terfecti, sic et M, 595. N, 178. ix δ᾽ ἔγχος ἐσ- 
πάσατο στέρνου, A, 550. νεκροῦ, E, 621. χειρὸς, 
A, 340. νέκυος», N, 509, ubique pro ἐξεσπάσατο.͵ 
ἐκσπασωμένω ἔγχεα, H, 955, cum extraxissent 
ambo hastas suas ex locis, quibus infixze fue- - 
rant primo impetu, coll. 245, 250. et hic locus 
proxime accedit ad significatum primum: nam 
de plantis, quae ex terra extrahuntur inhzren- 
tes, proprie dicitur, 

ἐκστρέφω, (Ὑρέω) everto ex loco. ἄνεμος 
δένδυον βόθρου ἰξίστρεψε, P, 58, ventus arborem 
plantatam ex scrobe evertere solet. conf. βό9- 
ὃς. 
: ἔκταθεν, pro ixcá/gez», vide sub zcsí»z, ad 
finem. : x 

ἐχτάμνω et ἐκτέμνω, (Tip) exscindo, ex- 
seco, penitus frango. ἐξέτα νον μηρίαγ, exseca- 
bant femora ex victima, sie schnitten die keulen 
oder hinterviertel aus, (tliey cut off the legs or 
hind-quarters,) yy, 456, nam ea comburebantur 
in sacrificio, reliquz carnes comedebantur. sic, 
μηροὺς ἐξέτωμον, A, 460. B, 493. uw, 560. νήϊον 
ἐκτάμνη», T, 62, lignum navale céedat, et as- 
ciando przparet, einen stamm  abhauet zu 
einem schif balken, (felled a tree for ship tim- 
ber.) Sic, αἴγειρον ἁρματοπηγὸὲς ἀνὴρ σιδήσῳ 
ἐξέταμε, Δ, 486, populum carpentarius ferro 
excidit. zízu» iv οὔρεσι τέκτονες ἄνδρες ἐξέταρμιον 
πελίζεσσι, N, 991. II, 484, pinum in montibus 
fabri exciderunt securibus. ἰσὺς ἐκ τώμνειν, Sa- 
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gittas exsecare ex vulnerato corpore, A, 515. 
et 828, μηροῦ ἔκταμε ὀϊστὸν, exseca sagittam 
ex femore: quod est opus medici, si «o ἐξέλκειν 
non procedit. JA» πρυμνὴν ἐκτάμνοντες, M, 149, 
ubi sermo est de apris iratis, qui impetu suo 
arbusta ad radices confringunt. ῥόπαλον ἔκτα- 
pav, clavam exciderat sibi, hatte sich die keule 
abzehauen, (had cut off a spar for himself, ) 
5 920, ubi alii, accuratius fortasse, legunt ἔκ.- 
σπασε, extraxerat e terra: nam erat truncus 
integer arboris. 


ἐκτανύω, f. ύσω. (T2) extendo. ix Y ἐσά- 
γυσσα ἱμάντα βοὸς, qp, 201, extendi lorum bu- 
bulum; quod scilicet esset loco fundi in lecto 
dormitorio: et positus est singularis, quia" id 
longum lorum szpius obducebatur, loco plu- 
ralis. ἐξισάνυσεν ἄνεμος δένδρον tmi γαίῃ, P, 58, 
extendit ventus arborem in terra, i. e. dejecit 
et prostravit eam. ἔνϑα zy ἐχκτανύσας, A, 845, 
ibi (in substratis coriis) eum extendens, in lon- 
gum jacere jubens; nam sagitta credendo exi- 
menda erat ex femore, coll. 828, 808—810, 
579—585. iy κόνι ἐκτανύσας προπρηνία, in pul- 
vere extendens pronum, 9, 18, corpus Hec- 
toris mortui, à δὲ Ua 740; ἐξετανύσθη, H, 271, su- 
pinus extensus est, cadens in tergum vulnera- 
tus adverso vulnere; fiel die lànge lang auf den 
rücken, (fel at full length on his back.) 


ἐχτελέω, f. ἔσω. (Τέλλω) etiam ἐκσελείω. 
efficio plenarie. οὐδέ v» ἐκτελέουσιν ὑπόσχεσιν, 
neque tibi preestant promissum suum, non ex- 
sequuntur, B, 986. ἄλγεα, ὅσα μητρὸς ᾿Ἑριννύες 
ἐχσελέουσιν, A, 2979, szerumnas, quotquot efficere 
possunt l'uria& ob matrem a filio lzsam. £x τε 
καὶ ὀψὲ τελεῖ, pro ἐκτελεῖ, tamen et post tem- 
pus aliquod exsequitur, sc. vindictam lzesi fce- 
deris, A, 161, coll. 160, et potest esse vel prze- 
sens, certitudinis causa, vel fut. 2. prius fere 
priestat. sic, ἐγώ σοι πάντα μάλα ἐκτελέω, V, 96, 

tibi omnia omnino exsequor, i. e. exsequar. 
οὐδὲ ἄρα ἔμελλεν ἐκτελέειν, x, 297, neque erat 
effecturus, sc. id quod studebat. σοῖσιν δὲ ϑεοὶ 
ψάμον ἐξετίλειον, δ, 7, et his dii nuptias fieri 
voluerunt, i. e. patres desponderant jam, ad 
"Trojam absentes, alter filium alter filiam: et 
dii deinde etiam dederunt, ut re vera inirent 
conjugium nec quidquam adversi incideret, 
quod dirimere posset hoc pactum parentum. 
ezxterum hinc est, ut γάμος etiam vocetur zí- 
λος, eL σελετή vij, TeS SACIa. ὅς, μοὶ οὔτι Doi 
γόνον ἰξετέλειον ἐξ ἐμεῦ, quod mihi nequa- 
quam dii prolem nasci voluerunt ex me, 
L 489. coll 455—456. ἐκτελέωμεν ἄεθλον, 
Φ, 155, 268. et 180, ἐκτελέσωμεν, den wett- 
kampf vollenden, (finish the contest.) οὐ 
πάντα νοήματα Ζεὺς Ἕχσορι ἐκτελέσει, K, 105, 
wird ihm micht alle seine wünsche ausführen, 
(will not. gratify all. his wishes.) d; «à μὲν ἐξε- 
TíAs«, sic illud elaboravi, pertexui, v, 156. 
et 145, εἰσόκε φᾶρος ἐκτελέσω, donec perficiam 
velamen. sic β, 110, coll. 98. ὠ, 145, coll. 152, 
de textrina Penelopes. εἴ ποτε σοὶ πατὴρ ἐμὸς ἢ 
ἔπος ἢ ἔργον ὑποστὰς ἐξετέλεσε, γ, 99. 2, 529, si 
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unquam tibi patermeus aut verbum aut opus pol. 
licitus effecit. σὰ μὲν ἄρα μοι Οὐλύμπιος Voti an, 
Σ, 79, coll. 74. καί νύ κεν ἰξετέλεσσαν, et sane ef- 
fecissent id, A, 516. μή οἱ ἀπειλὰς ἐκτελέσωσι δεοὶ, 
I, 245, metuo, ne ei minas suas effectas re ipsa 
faciant dii. nam poéta omnia quz aguntur, ad 
deum refert; sicut et sacra litterze faciunt. 
ἐκτελέσειεν ἀέϑλους πολλοὺς, 9, 22, ut perficeret 
certamina multa inter nobiles viros, viel ritter- 
liche lustkampfe mit ehren halten künnte, (that 
he might hold with honour mamy contests 
with illustrious men.) ἐκτελέσας μέγα ἔργον, 
y, 915. ὁμὴν ἑδὸν ἐκτελίσαντε:, x, 4l, nos qui 
idem iter emensi sumus. ὅτε δὴ zs τε καὶ 
ἡμέραι ἐξετελεῦντο, terminatione Ionica, Z, 297. 
A, 293, cum menses et dies peracti erant, i. e. 
peracto integro anno. οὗσος μὲν δὴ ἄεϑλος ἐκτε- 
σέλεσται, χ» 5, hoc certamen perductum est ad 
finem suum ex sententia. sic, σόδε μακρὸν iA- 
22», hoc longum desiderium, Ψ, 54. οὔτι κέρδιον 
ἡμῖν ἔλπομαι ἐκτελέεσθαι, H, 959, nihil sane 
utile a nobis video effectum iri. ὧδε γὰρ ἐκτε- 
λέεσθαι ὀΐομαι, M, 217, sic enim eventurum pu- 
to. 

ἐκτῆσθαι, vide sub xeZouzi - 

ἐχτίθημι, (Θέω) expono. ἐξέθηκε βοείην, po- 
suit corium bubulum extra conclave, υ, 97. 
nisi malis ibi avulsum ἐκ ad Qz2» referre. ix- 
ϑεῖσαι λέχος, l. 6. ἔξω ϑέμεναι, extra ponentes, 
N^, 179, conf. λέχος. 

ἐχτινάσσω, (Tz) extraho, excutio, extendo. 
ἐκ δὲ τίνα χϑεν ὀδόντες, prO ἐξετινά χθησαν, dentes 
excussi sunt ex maxillis, II, 348. 

ἔχτοθεν, (Ἐκ) adv. extra, idem ac ἔχσοσθεν 
omisso Sigma ob metrum. βαϑείης ἔκτοθεν αὐ- 
λῇς», 4, 989. ἔκτοθεν ἄλλων μνηστήρων, seorsim a, 
αν 1352, 


ἔχτοθι, (Ἐκ) idem. i£». et notat, in loco 
exteriori. ἔκτοθι νηῶν, O, 59]. ἔκασοθι μίμνε mru- 
λάων, extra portas maneret, X, 459. 


ἐκτὸς, (Ἐκ) adverb. extra, ausserhalb, (out 
of.) ἐκτὸς ἐόντας ὄγκους, hamos exstantes ex 
corpore, A, 151. σείχεος ἐκτὸς, extra murum, I, 
67. στῇ δ᾽ ἐκτὸς κλισίης, Ξ, lO, et stetit extra 
tentorium, £rat,por das zelt hinaus, (went out 
of the tent.) αὐτὸν καλίσατο δώματος ἐκτὸς», O, 
148, evocavit eum e domo. τείχεος, T, 49. 9, 
608. ἐκτὸς ὅδοῦ, W, 494, sC. εὐθείας. et 451. ix- 
σὸς ἀγῶνος, extra locum ubi certabatur et spec- 
tabatur. ixci; μὲν δὴ λέξο, Ω, 650, extra sane 
cuba. ἐκτὸς ἀπὸ κλισίης, K, 151, 1. e. αἴθριον, 
sub dio cubantem. αὐλῆς ἐκτὸς i2», δ, 618. ἐκ- 
σὸς ἅμαξαν ὅπλεον, foris instruebant currum, 7, 
79. καπνοῦ καὶ κύματος ἐκτὸς, extra hunc fu- 
mum et fluctum, z, 219. ὁδοῦ, », 195, 1." e. ἔξω 
τῆς ὁδοῦ. σταυροὺς δ᾽ ἐκτὸς ἔλασε, É, 11, vallos 
extra adegerat, von aussen, (from without. ) et 
16, ἄρσενες ἐκτὸς ἴαυον, extra dormiebant. ἐκτὸς 
ἀταρσπιπτοῦ, eXtra semitam, o, 254. ὅτε ἐκτὸς Sv- 
ρῶν ἔσαν ἠδὲ καὶ αὐλῆς, Q, 191. ἐκτὸς ἀκούων, Np, 
155, foris audiens. et 178, ϑαλάμου. 


εἰ A 
£XT06, n, ογ. (Χάω) sextus, der sechste, (the 
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sizth.) B, 407. y, 415. ὁ ixmib;, ἕως, est sex- 
ta pars medimni Attici, Aristoph. Eccl. 545. 
và ἡμίεκτον, ou, €st duodecima pars medimni 
Attici: is enim continebat χοίνικας 48, cujus 
numeri sexta pars sunt Octo, et duodecima 
pars, vel dimidia octava, sunt quatuor. ergo 
μέτρον ἡμιεκτίον COntinet χοίνικας τίτταρας, 
Aristoph. Nub. 645, 645. idem dicitur c c:- 
φ«φράμετρον. 

ἔκτοσε, (Ἐκ) adverb. extra. δόρυ δ᾽ ἔχβαλον 
ἔχσοσε χειρὸς, projeci ex manu, ξ, 977, iu sig- 
num pacis et deditionis. et. notat motum ex lo- 
co hoc adverb. 


£x rocÜsv, ('Ex) adverb. extra, draussen, 
( without,) a parte exteriori. ἔκτοσθεν δὲ βαθεῖαν 
ὀρύξομεν ἐγγύθι τάφρον, H, 941. οὐδ᾽ ἐδύναντο τεί- 
mos ἔκτοσθεν μίμνειν, 1, 548, extra moenia ma- 
nere, das feld halten, (to kegp the field.) £x- 
σοσθς λευκοὶ ὀδόντες, K, 26, cujus opp. est i»- 
vogÓ:v, 262. et 534, ἔκτοσθεν ῥινὸν λύκοιο. Ex ront 
μὲν γὰρ πάγοι ὀξέες, 5, All. ἔκποσθεν αὐλῆς» m, 
119, κῦμα ἔκτοσθεν, ἔντοσθεν δὲ ἄνιυ δεσμοῦ, ν, 
100. μή τίς σε ἔκτοσθεν νοήσας, foris te conspi- 
ciens, e, 278. ἔνδοθεν, ἔκτοσθεν δὲ Διὸς πέρας 
ἄλλο, v, 101. ἐς αἰγιαλὸν ἔκτοσθε θαλάσσης, m 
585. δόμων ἔκτοσθεν ἀκούων, Nj, 148. ἔκτοσθεν δ᾽ 
ἄντροιο, 4, 255. 


ἑκυρὴ, 7s. ἡ. (Κάρα) est eadem quz ἡ πεν- 
δερὰ, socrus, sponsi vel spons:e mater. X, 451. 
0, 770. 


ἑκυρὸς, οὔ. à. (Κάρα) est idem qui ὁ πενθερὸς, 
socer, sponsi vel sponsz pater. esta và κῦρος» 
pr:efixo s, quod et multi Ψιλοῦσιν ut pleonasti- 
cum: plerique tamen δασύνουσι, i. e. spiritu 
aspero efferunt. T, 172, ubi de metri ratione 
vide φίλος. 9, 770. — Vide sub πενθερός. 


39 , Ω 
ἐκφαίνω, (Φάω) elucere et apparere facio. 


σήμηρον Εἰλείθυια ἐκφανεῖ ἄνδρα φόωσδε, hodie: 


Lucina apparere ex utero faciet hominem in 
lucem, T, 104, wird ans licht der welt bringen, 
(will bxing into the light of the world. ) ἐξέφανον 
σἄσαι σκοπιαὶ, apparere solent omnes speculze, 
6, 5583. I1, 299, ubi aor. 2. a. intransitive vel 
passive positus, sie zeigen sich, (they appear. ) 
πλευρὰ, ἃ κύψανφτι αὐτῷ ἰἐξεφαάνθη παρὰ ἀσπίδος; 
A, 468, latera, qua ei inclinanti se eminebant 
juxta clypeum, Aervorrageten, und micht be- 
decket waren indem er sich unvorsichtig bückete, 
(projected, and were mot covered, as he as 
incautiously stooping.) estque aor. 1. pass. 
quasi a φααίνω slc, ἔνθα, ὅ,τε (pro oes) δειλὸς 
ἀνὴρ, ὅστ᾽ ἄλκιμος», ἐξεφαάνθη, N, 278, ubi et 
qui ignavus vir, et qui strenuus sit, appa- 
rere et elucere solet, coll 277, ἔνθα μάλιστα 
διαείδεται, ἀρετὴ ἀνδρῶν, ubi maxime dignoscitur 
et elucescit virtus virorum, et liquido conspi- 
citur; nam ἐξ sape notat ἐσίσασιν, ὁποίαν καὶ 
và κάλιστα, Valde conspicitur: ergo utrumque 
verbum notat idem. ἐν δέ οἱ ὄσσε δεινὸν ἐξεφα άνθη, 
in eo viro oculi horribile quid emicuerunt, sie 
blitzeten, ihm im kopfe, (ihey glared,) T, 1T. 
δοῦρα Χαρύβδιος ἐξεφαώνθη, ligna ex Charybdi 
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rursus in conspectum venerunt, μ, 441, coll. 
431, ὄφρα ἰξιμίσιιε ὀπίσω αὐτὰ, donec revome- 
ret rursus ea: die Aülzer kamen aus dem 
grunde wieder zum vorschein, (the timbers rose 
again into sight from the abyss. ) πάντας εἶχε 
τρόμος» οὕνεκα ᾿Αχιλλεὺς ἐξεφάνη, quia is appa- 
ruit, 2, 248, sich wieder sehen liess, (again 
appeared, ) et exortus erat velut sol aliquis. sic 
et de eodem, T, 46. 't, 45, salutaris suis, terri- 
ficus hostibus. οὐδέ vig αὐτῶν ἐξεφάνη, x, 260, 
neque quisquam eorum .redibat e domo in 
conspectum. 


ἐκφέρω, (Φέρω) effero. ἐκφερέμεν (ionice pro 
ἐκφέρειν) πολέμοιο, ne nolint equi efferre nos ex 
preelio, si fugiendum sit, E, 254. et 664, αὐτὸν 
ἑταῖροι ἐξέφερον πολέμοιο, eum graviter vulnera- 
tum socii efferebant ex proelio. sic et 669. ἢ 
ἐκφέροι, an efferret et exportaret, K, 505. αὐτὸν 
ἵσποι ἔκφερον, eum equi sui extulerunt ex pug- 
na et periculo et loco difficili, II, 268, 583, 
866. sed intransitive est. Y, 576, αἱ Φηρησιάδου 
ἵσποι £x Q:gov, ee equae efferebant se ex comita- 
tu aliorum equorum et przcurrebant longe. 
sic et Ajax, 759, ὦκα ἔκφερε pro ἐξέφερε, SC. izu- 
σὸν, celeriter extulit ipse se et pracurrit alios, 
προφερῶς ἔθεε. nam preepositio ix szepe est aequi- 
valens τῇ, ὑπὲρ, vel πέρι, et notat tzírzzi», in- 
tensionem.. μισθοῦ σέλος ὧραι ἐξέφερον, miercedis 
solutionem adferebant tempora, Φ, 450, die 
zeiten brachten den termin zur ablohnung her- 
vor, ( time brought on the period for payment. 
νηῶν ἐξέφερε ἄεθλα, ex navibus et e castris pro- 
ferebat przemia certaminum, Y, 259. sed 785, 
Aou ἄεθλα, retulit, abstulit postremum pra- 
mium, ἔλαβε; trug davon, ( bore off.) ἐκ 9 1Qs- 
ew», efferebant e loco ubi ista servabantur, 
holeten. und. brachten heraus, (fetched and 
brought out,) Q9, 90. et 975, ix ϑάλάμον δὲ 
φέροντες. sic et 9, 459. vola ἄλεισα Ex Qspty, tria 
pocula asportavit furto, nahm mit, diebischer 
weise, (purloined,) cum ipsa fugeret, o, 469. 
szepe autem de sepultura: ἐξέφερον Ἕκτορα, SC. 
εἰς ταφὴν, Q, 186, unde est ἡ ἐκφορὰ, l. 6. ταφή. 


μὴ δόμων ἐκφέρηται κτῆμα, o, 19, ne ex domo. 


tua efferat bona tua ; ubi medium deponenti- 
aliter. alius etiam ἐκφέρει μυστήριον, quod de- 
beret esse ἀνέξοισσον. 


ἐχφεύγω, (φέβω) effugio. it. temere exci- 
do. ἐξέφυγ:ς νῦν ϑάνατον, A, 562. Ὑ, 449. τοῦ δὲ 
βέλος οὐχ, ἅλιον ἐξέφυγε χειρὸς», ejus telum non 
irritum fugit ex manu, E, 18. A, 576, (ubi ziy 
est pro αὐτῷ) et 580, ubi elliptice deest χειρός. 
IL 480. βέλος αὐτῷ ἐτώσιον ἔκφυγε χειρὸς, E 
407. X, 292, ubi notatur conatus irritus. sic 
ἔτος φεύγει ἐκ στόματος, quando 2 λόγος videtur 
esse μὴ καΐφιος, non aptus ad rem presentem, 
μόγις δέ μεν ἔκφυγεν ὁρμὴν, 1, 555, vix autem 
meum effugit impetum. καί νύ κεν ἔκφυγε κῆρα, 
et sane effugisset mortem, 2, 502. sic, ó μὲν, ὁ» 
985. καὶ ἔνθεν ἐκφύγομεν, etiam inde effugimus, 
(ὦν 212, evasimus. aae δ᾽ ἐξέφυγον πολιῆς ἁλὸς 
ἤπειρόνδε νηχόμενοι, pauci evaserunt ex cano 
mari in siccam terram natando, 4j, 256. σὸς 25 
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mov ἴκφυγε κῆρας Ah Qus, effugit mortem, δ, 
512, ubi additum synonymon, ἠδὲ ὑπάλυξεν, 
SC. κῆρα;. ἐκφυγέειν μέγα πεῖρας διζύος, s, 289, 
effugere magnam metam miserie. et 414, xz- 
χότητα, effugere malum. οὐκ ἐκφυγέειν δύναμαι 
γάμον, ich kanm meiner verheirathung nicht 
entkommen, (I cannot avoid marriage,) in- 
quit Penelope tristis, 7, 157. et 251, μεμαὼς; 
ille cupiens effugere. ϑάνατον, 4, 66. 


ἔχφημι, (Φάω) eloquor. οὐδέ τι ἐκφάσθαι 
δύνατο ἔπος, x, 246, nec ullum verbum prolo- 
qui poterat, pre anxietate animi, er konnte 
kein. wort herausbringen, (he could not utter a 
word.) μηδὲ τινι ἐκφάσθαι, ν, 908, ubi infin. 
loco imperativi, nemini id indicato, sage es ja 
niemandem, (tell it to nobody. ) qui scribunt 
ixQZcéz; habent contractionem in mente, ex 
ἐκφάεσθαι. ceterum est, ἐξειπεῖν λόγῳ προφορικῷ. 


ἐχφθίω, f. ἴσω. (Φάω) prorsus perdo aut 
consumo et deficere facio. οὔπω νηῶν ἐξέφθιτο 
οἶνος, nondum ex navibus et in navibus absum- 
tum erat vinum, ;, 163, et est plusquamp. pass. 
SiC, νηὸς ἐξέφῥιτο Him πάντα, μ, 029, ex nave 
consumta erant omnia cibaria, aller proviant 
im schiffe war aufgexehret, (all the provisions in 
the ship were consumed. ) 


ἐχφορέω, f. ἥσω. (δέρω) exporto. ταὶ δ᾽ ἐκφό- 
gioy, καὶ ἀνάγκῃ» x; 451, et illae ancillae expor- 
tabant corpora mortua, et quidem coactz, aus 
zwang, (from compulsion. ) sic, ἐξεφόρεον νέκνας 
οἴκων, ὦ, 416, ἐξέφερον. κόρυθες νηῶν ἰκφορέοντο, 
galez e castris efferebantur, T, 360, de exer- 
citu e castris prodeunte. 

ἐκφύω, (Φύω) enasci facio, enascor. κεφαλαὶ 
mtis, ἑνὸς αὐχένος ἐκαεφυυῖαι, A, 40, capita tria, 
ex una cervice enata. : 

ἐκχέω, et ἐχχεύω, (Χάω) effundo. οἶνον δὲ- 
πάεσσιν ἔκχεον, pro ἐξέχιεον, vinum ex poculis ef- 
fundebant libantes, T, 296, coll. 999—501, nam 
in federe per jusjurandum et rem divinam 
facto addebant inter libandum: qui prior fc- 
dus ruperit, ejus cerebrum sic effluat ei in ter- 
ram, sicut hoc vinum. αὐτίκα vi σφήκεσσιν ἔοι- 
κότες ἐξεχέοντο, statimque postquam advene- 
runt, vespis similes effundebantur in hostes, 
JI, 259, et verbum proxime respicit parabolam 
de vespis ex nido suo effusis, si quis eas irrita- 
vit, ut notetur cà μετὰ ϑυμοῦ εὐκίνητον, et quasi 
ἔχχυτον: et 967, ix νηῶν ἐχέοντο, ex castris suis 
effundebantur in hostes. ἐκ χεύατο (pro ἐξεχεύ- 
c&cTo) ὀϊστοὺ;, effundebat sagittas, sc. ex pha- 
retra, y, 9. a, 177. ἰξεχέχυντογ 9, 279, effun- 
debantur. izi ἐξέχυτο ὕδωρ, v, 470, in terram 
effundebatur aqua, pro ἐξεκέχυτο. et 504, τὰ 
γὰρ πρότερα ἔκχυτο πάντα, nam priora effusa 
fuerant omnia : ex quo loco apparet, hanc for- 
mam esse plusquamp. pass. per syncopen. 
'πᾶσαι χολάδες ἰξέχυντο χαμαὶ, A, 595, 526. 
Φ, 180, 181. αἰχμὴ δ᾽ coin παρὰ νείατον ἀν- 
δερεῶνα, E, 295, cuspis effusa est ad extremum 
mentum, ibi prodiit cuspis ex facto vulnere. 
πᾶν πιδίον ἔπλητο ὕδατος ἰκχυμένοιο, Omnis 
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campus iriplebatur aqua superfusa, $, 500, 
prO ἐκκεχυμένου. ᾿Αχαιοὶ, ἱπ πόθεν ἐχ χύμενοι, prO 
ἐκ χευέμενοι, 9, 515, qui ex equo ligneo copiose 
effundebantur et celeriter. 

ἐμχύμενοιγ vide sub ixzíz. 


ἑχὼν, οὖσα, 6v. (Χάω) spontaneus, volens, 
libens, adhzerens rei animo suo. est quasi par- 
ticip. a. 2. a. ab ἕκω, quod Ionicum est pro 
ἔχω, habeo, adhareo. ἑκὼν δ᾽ οὐκ ἄν τις ἕλοιτο» 
T, 66, non sane quis pro lubitu suo ea sum- 
serit; ubi de donis divinis sermo est. καὶ γὰρ 
ἐγὼ σοὶ δῶκα xdv, ἀξκοντί γε ϑυμῷ, nam et ego 
tibi concessi lubens, etsi invito animo, A, 43, 
.quod abiit in proverbium : ἑκὼν ἀέκων τόδε τι 
πεποίηκαγ feci id, sponte quidem et ipse per 
me, invitus tamen. sic faciunt e. c. qui merces 
pretiosas e navi in mare dejiciunt, urgente vi 
tempestatis: nollent quidem, sed faciunt ta- 
men sponte. sic et Juno idem περιφράξει, 54— 
51. ἀλλὰ ἑκὼν μεθίεις τε καὶ οὐκ ἐθέλει;, Z, 599, 
ut ergo sit idem quod ϑέλων. οὐ γάρ vis με βίῃ 
yi ἑκὼν ἀέκοντα δίηται, fugaverit, H, 197. οὔτι 
ἑκὼν, non ex propria voluntate et libens, 6, 
81. ἑκὼν δ᾽ ἡμάρτανε φωτὸς, ex proposito aber- 
rabat ab homine, K, 572. sic porro, N, 254. 
Y, 454, 585, mit vorsatz, mit, fleiss, (purpose- 
ly, intentionally. ) γ, 214, von selbs, (volun- 
tarily. ) ὃ, 912, 911, 649, αὐτὸς ἱκών οἱ δῶκα, 
coll. 647, 646, ἤ σε βίῃ ἀέκοντος (σοῦ) ἀπηύρατο 
γῇα, an te per vim, invito te, privavit nave. s, 
100, gerne, ('cheerfully.) «, 95. x, 551. hinc 
sunt adverbia ἑκοντὶ et ἕκοντήν. 


᾿Ελαία, ας. ἡ. (Ἐλάω) olea, ein oelbaum, 
(an olive-tree.) arbor Minerva olim sacra, 
semper viridis, et pinguis, ἀεὶ τὸ κάλλος φυλάσ- 
σουσα. et fortasse Minerve sacrata διὰ τὸν ἐξ 
αὐτῆς γλαυκῶπα καρπόν: magis tamen, quia 
magna harum arborum copia erat in terra At- 
tica, quz terra Minerve erat quasi propria. 
caeterum dicta ab ἐλάω : nam optime protrudit 
ramos, ἔονος (novella arbor, ein junger schwan- 
ker aufseschossener stamm,) (a young tall 
straight tree.) igilnAis ἐλαίης χώρῳ iv οἰοπόλῳ, 
ὅθι ἅλις ὕδωρ, καλὸν, τηλεθάον, καὶ βρύει, ἄνθεϊ 
λευκῷ, P, 55---56. et 101 est parabola de tali 
plantata arbore ad pulcrum virum. SZzvo, ὅ 
μὲν φυλίης (oleastri) à δὲ ἐλαίης, f. ἀγρίας, s, 
477. nam duz sunt species «7; ἐλαίας, sativa 
altera, altera sylvestris: sicut et oleastri sunt 
plures species, quarum una est ἡ φυλία. ἐλαῖαι 
σηλεθόωσαι, Oleg virescentes, ἡ, 116, ubi inter 
δένδρεα μακρὰ numerantur, et semper virentes. 
sic et inter ὑψισέτηλα, A, 589, circa Tantalum. 
φανύφυλλος ἐλαίη, », 102. 122, 546. et 572, 
ἱερῆς παρὰ πυθμένα ἐλαίης. ϑάμνος ἔφυ τανύφυλ- 
Aes ἐλαίης, s, 190, frutex natus erat patulus- 
folis olee; qui creverat eo loco ubi Ulysses 
ϑάλαμον zdificabat. et 191, ἀκμηνὸς ϑαλέθων, 
πάχετος δ ἦν ἠΐσε κίων. Ct 195, ἀπέκοψα κόμην 
φσανυφύλλου ἐλαίης, ich küpfete den baum, (I 
cut off the head of the tree. ) et 204, ὑποταμὼν 
πυθμένα ἐλαίης, succidens oleam ad radicem. 
quia sacra hac arbor erat Minervz, hinc dilecta 
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Ulyssi: qui ex ejus ibi natze trunco, terrze in- 
barente, pedem unum lecti sui conjugalis fe- 
cerat, sic ut lectus ille, nisi succiso isto pede, 
moveri loco non potuerit. et ita fecerat in 
symbolum, ut floreant et vireant ambo, et ad 
senectutem A,.Tzez» perveniant; est enim ar- 
bor viridis et pinguis: porro ea ibi olea erat 
ἥμερο:» non sylvestris, in symbolum mutuz εὐ- 
γοίας. ἰλαίη enumeratur inter arbores cultas, 
w,9245. a recentioribus etiam fructus arboris 
dicitur ἡ ἐλαία, attice ἡ ἐλάα, unde est ix:zAo- 
yiv, oleas legere, oliven lesen, (to gather olives.) 
In Italia fuit urbs Αἰσλὴς, nomine ἡ 'EAziz vel 
et 'EAíz. sylvestris olea dicitur et ὁ ἔλαιος. 
μή σι ὁ ϑυμὸς ἁρπάσας ἐκτὸ; οἴσει τῶν ἐλαιῶν, ne 
te ira abripiens extra oleas ferat, Aristoph. 
Ran. 1026, est proverbium a curriculi certa- 
mine petitum: nam in fine curriculi stabant 
οἷδε plantatze, extra quas currentes non ul- 
terius currebant, sed ibi se sustinebant. qui 
ergo plus facit ae debet, de eo dicitur, cur- 
rere eum ultra oleas. 

ἐλαΐνεος, tm, iov. ('EAZ») ionice pro iAzi- 
yos. ex olea vel oleastro factus. ῥόπαλον χλω- 
gi» ἐλαΐνεον, i, 920. et 594, ἐλαΐνεῳ ci 
pon a. 

ἐλάννος, m, ον. (Ἐλάω) ex olea arbore, max- 
ime ex oleastro, factus. von oelbaumholz, von 
wilden oelbaumholz, (of the wood. of the olive- 
tree, of the wood of the wild olive-tree. ) ἐλαΐνῳ 
ἀμφὶ πελέκκῳ ἀξίνη, securis in oleagino manu- 
brio, N, 612. ecauAuo» περικαλλὲ; ἐλάϊνον, εν 


256, ubi quoque manubrium securis describi. 


tur, ein stiel am der aat, (the shaft of an axe. ] 
nam ex oleastro talia fieri solebant. vide et 
Phadrum. μοχλὸς ἐλάϊνος, 1, 518, 582, οἱ fac- 
tum est hoc adjectivum ab ἐλαία, abjecto Iota: 
nam «νος est terminatio regularis talium adjec- 
tivorum. 


ἔλαιον, ov. rà. ('EAZ2) oleum, oel, (oil. ) et 
quidem ex oleis expressum proprie, baumoel, 
(oljve oil : ) nam id nobilissimum est σῶν λισά- 
ρῶν ὑγφθῶν. deinde autem notat et, quodvis un- 
guentum arte factum, ex oleo et odoribus, μύ- 
o» quo mulieres praecipue utebantur. izujéu, 
4Üvs ἔλαιον, Ssupernatat sicut oleum, B, 754. 
ἀλχειψαμένω Mr ἐλαίῳ, K, 5177. ἀλείψατο (un- 
gebat se) λίπ᾽ ἐλαίῳ, E, 171, seqq. ubi fragran- 
tissimum describitur unguentum Junonis. et 
tali unguento ungebant prüdentes veteres cor- 
pus, ne offenderet odore. adhibebant id post 
pure lotum corpus. ἤλειψαν Aia (i. 6. λιπαρῷ) 
ἐλαίῳ, X, 550, quo mortuum, post lotionem, 
ungebant. et id vocatur, 551, ἄλειφαρ ἐννέωρον; 
i. e. iactis. et 596, ἦκα σείλβοντας ἐλαίῳ, SC. 
χιτῶνας, tunicas leniter. nitentes oleo, i. e. 
στιλπνοὺς» Sic laeves et nitentes, quasi oleo per- 
uncti: nihil enim magis leve oleo. przterea 
albedo non nimia inerat ; nam alba talém co- 
lorem, oleo levi et nitenti similem, non habent. 
eine farbe, wie feine, glatte, aber micht vüllig 
gebleichte, leinwand. zu haben pfleget. pérlfar- 
big, ( such a colour as fine, smooth, but not ful- 
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ly bleached linen. generally has : pearl-colour- 
ed.) ῥοδόεντι δὲ Atty ἰλαΐῳ, Ψ, 186, ubi sic νο- 
Cat σὸ μύρον ex rosis paratum, et quidem arte 
non humana solum sed et divina, nam additur 
ἀμβροσίῳ. et unxit Venus, i. e. mulieres mi- 
sericordes, Hectoris mortui corpus, misere 
tractatum ab Achille. et 281, ὑγρὸν ἔλαιον χαι- 
τάων κατέχευι, ubi dicit, jubis equorum infu- 
sum esse oleum, non solum ut commodius 
possent pecti, sed et ut niterent melius, imo et 
olerent bene; nam erat oleum μεμευρωρεένον. 
ἅλις δ᾽ εὐῶδες ἔλαιον, D, 359, repositum erat 
in cella. et potest esse aliud pretiosius μύρον 


ἐλαιῶδες, quo utebantur reges. tale erat e. c. 


τὸ ἴρινον, ἢ σαρυψύχινονν ec. ἔχσισεν Air! ἐλαίῳ, 
ry, 466. 3, 49, 252. €, 96, 219. et 290, idem 
ἔλαιον dicitur ἡ ἀλοιφή. 3, 564, 454. x, 564, 
450. e, 88. 7, 505, ubi et loti pedes dicuntur 
uncti oleo. 4j, 154. 4, 565. quibus omnibus 
locis est, quod post lavationem unctio corporis 
sit adhibita. et id fiebat, ne sol exsiccaret ni- 
mis corpus. δῶκε δὲ χρυσέῃ i» ληκύθῳ ὑγρὸν ἔ- 
Azióv, €, 79, 215, et habet hoc epitheton, non 
solum ὡς ὑγροποιὸν καὶ χαλαστικὸν καὶ διατηροῦν 
τὸ ἀλιφὲν σῶμα ἐν ὑγρότητι ὡς μὴ σκελετεύεσθαι, 
quia cutem emollit et humore implet; sed et, 
quia ipsum frigore non facile gelatur. xzig- 
σέων (pTO καιροεσσῶν, ἃ καιρόεις, ἐσσά, ἐν, aD ὃ 
καῖρος, trama, der einschlag am -gewebe,) (the 
woof. ) δ᾽ ὀθονέων ἀπολείβεται ὑγρὴν ἔλαιον, y 107, 
ubi notatur idem color subargenteus, supra ex 
Σ notatus; et ad verbum subintelligendum est . 
οἱονεὶ, ὡσεὶ, quasi: non re vera enim oleum 
destillabat, sed is erat.color nitens, quasi lar- 
giter,oleo esset unctum linteum, et id oleum 
guttatim quasi insideret. signat ergo 7i σρυφε- 
ρὸν τῶν ὑφασμάτων, ὡς δοκεῖν ἔλαιον ἀποῤῥεῖν, ὧσ- 
εἴπερ ἔλαιον ἀπελείβετο αὐτῶν, διὰ πὸ σαιλα'νὸν 
χρῶμα cuv νεούφάντων καὶ ἔτι ἀπλύτων: feine 
dichte glatté, und noch nicht weisgebleichte lein- 
wand, (fine, close, smooth, and not yet fully 
bleached linen.) ἐλαίῳ φαρμακώσασα, Py. 4, 
593. deminutivum ab ἔλαιον est v ἐλάδιον, Si- 
cut a σπήλαιον fit σπηλάδιον, ἃ προσκεφάλαιον fit 
προσκεφαλάδιον. SiC: ἐλαδίου κοτύλη. Vide sub 
ἀγορὰ, prope finem. 
ἐλασαίατο, ἔλασασκε, vide sub 'EAA'O. 


ἐλωστρέω, f. ἥσω. (Ἔλάω) αϑο, agito. est. 
verbum lonicum, factum ab ἐλάώω, ἃ quo est 
ἐλατὸς, ἡ» ὃν, ductilis, quod ducitur; inde est 
novum verbum ἐλάτέω, duco, ago; et, inter- 
sertis per usum duabus consonis, ἐλαστρέω. 


᾿ἀροτῆρες ζεύγεα ἐλάσαρεον, X, 545, aratores juga 


boum agebant studiose: et augmentum deest 
ionice. Herodotus idem verbum ponit, de 
navibus actis: et scribitur alibi et ἐλατρέω. ta- 
lis intersertio harum consonarum frequens est 
apud Graecos. sic ἀλάβασεαρον est pro ἀλάβασ- 
moy, σκῆπτρον €St ἃ σκήπτω, ἀγαυρὸς pTO ἀγανὸς, 
cà ὄσπρεον ab ὀστέον, a quo est et ὄστρέιον et ὅσ- 
σράκον, unde est üg Tu Suv, quz erat species 
τῆς ἐξορίας, relegationis, apud Athenienses; et 
ὃ ἐποστρωκισμὸς, qua est species παιδιᾶς» lusus, 


'" Ex. 


quando lzves et lati lapilli super aquam con- 
jiciuntur ut ssepius subsiliant antequam mer- 
gantur. Vide sub βωστρέω. 


᾿Ελάτη, η:. ἡ. (Ἐλάω) abies, procera illa 
arbor. eiue tanne, (a fir-tree. ) dicta ab ἐλάω, 
quia in altum protruditur, weil sie hoch in die 
hühe treibet, /because it shoots up high.) et 
quia ejus lignum ad remos faciendos aptum, 
hinc et notat, remus, ein ruder, (an oar ;; ad 
quam notionem ipsum etiam etymon multum 
confert, nam remus iAZu vel ἐλαύνει σὴν νῆα, 
protrudit navem. in mythologia erat ἡ ᾿Ἑλάτη 
soror Oti et Ephialtze : quibus occisis in ipso 
setatis flore, ista soror immodice eos lugens, 
mutata est in arborem ἐλάτην : nam ipsa, sicut 
et fratres ejus, fuerat maxime procera. ἐλάσῃ- 
σιν ἐοικότες ὑψηλῇσιν, E, 560, quibus comparat 
poéta duos juvenes heroas, occisos ab /Enea. 
εἰς ἐλάτην ἀναβὰς περιμήκετον, E, 2877, ὁ ὝὝσνος. 
δοῦρα ἐλάτης κέρσαντες, 9, 450, ligna abietis 
csdentes. ἐπὴν κεκάμωσιν (quando fatigati fue- 

. rint) ἐὐξέσσῃσι ἐλάτησι πόντον ἐλαύνοντες, H, 5, 1. 

e. remis, κώσαϊις. ἐλάτη οὐφανομήκης» ε, 259, abies 
usque ih coelum procera. λεύκαινον ὕδωρ ξεσταῖς 
ἐλάταις, spumans faciebant mare politis remis, 
£5, 172. dicitur hac arbor et ἡ πίτυς, et 5 ἐσί- 
cus, 9b dj, eo. 

* Ui . , 

εἐλατὴρ, Se». ὃ, (Ἔλάω) agitator in curru, 
ὃ ἡνίοχος. dorice scribitur et ἑλασήρ. in orbe 
antiquo non postrema erat laus, bene regere 
equos. nobilium hominum ea erat ars et exer- 
citatio. conf. ἱσπηλάτης: κόσμος ἵππω, ἐλατῆρι 
δὲ κῦδος, A, 145. σὸν δ᾽ ἐλατῆοα ἀφίει, Δ, 70]. 
ἐχατῆρες ἕστασαν ly DíQons, V, 569. ὁ ἐλατὴρ, neos, 
est et species placentz. Aristoph. Equit. 1179. 
Acharn. 945. nam χερσὶν ἐλαύνεται εἰς πλά- 
σὸς. preterea ἐλατὴρ est in genere is qui per- 
cellit et propellit alios. hinc Jupiter a Calli- 
macho dicitur σηλογόνων ἐλατὴρ, gigantum ter- 
rigenarum exactor et profligator. "Vide sub 
'EAA'0, prope finem. 


ἐλάτινος, η, ον. (Ἐλάω) et ob metrum εἰλά- 
σινος, ἡ) ow. abiegnus, von tannen, (made of 
fir.) ὅζοι: πεπυκασμένος εἰλατίνοισιν, By 289, 
ense opertus ramis abiegnis. 942» δ᾽ ἔσχε μοῦ- 
γος ἐπιβλὴς εἰλάτινός, 9, 454, nam ad januas 
-faciendas, et ad pessulos, maxime adhibetur 
hoc lignum. ἱστὸν εἰλάφινον, malum abiegnum, 
β, 424, ubi id σεχνικῶς additum : nam talis esse 
solet malus. sic o, 289. εἰλάτιναί τε δοκοὶ, trá- 
bes abiegnz, τσ, 58, in domo regia. 


Ttg 


T£$, 


ἐλαύνω, ('EXda ) idem quod "EAA'Q, q. v. nam 
ZEoles interserunt v, ἐλαύω, Dores addunt », ut 
fiat ἐλαύνω. hinc in praesenti et imperfecto hoc 
distractum verbum in usu tantum est: reliqua 
tempora sunt ab iAZz. est tamen et κοινὸν ver- 
bum, quod in presenti usitatius est quam ἐλάω. 
ἐν δὲ ϑεοῖσι κολωὸν ἐλαύνεσον, et vOs ambo inter 
deos tumultum inducitis, A, 575, führet ler- 
men unter sie, (introduce (umult among them, ) 
metaphora ducta ab ἵσπῳ ἢ σιδήρῳ, 0s ἐλαύνεται: 
treibet einen. lermen unter ihnen, ( drive a noise 


475 


᾿Ελαύνω. 


among them,) ἐσπιτείνετε. ἀφραδέως διὰ τάφρον 
ἐλαύνομεν ἵππου;, M, 62, imprudenter, per fos- 
sam impellimus equos. ἐλαύνει αὐτὸν κακὴ βού- 
Boris ἐπὶ χθόνα, Q, 532, agitat eum malum 
infortunium in terra, es reitet ihn das unglück, 
( misfortune pursues him.) ἵππους μετὰ νῆας 
ἐλαύνειν, equos ad naves agere, E, 165. et 527, 
ἐλαυνέμεν, lonice pro ἐλαύνειν, sie zw den schif- 
Jen hin. zw bringen, (to drive the horses to the 
ships.) sic et de equis, A, 274, coll. 280, ἵμα- 
σεν ἵππους, Scutica egit eos. et 400. O, 259. Ψ, 
356, 957, ubi absolute, ἐλαυνέμεν, SC. ἵσσους, 
i. e. vehi in certamine curuli. et 551, 7/izco; 
ἦν ἰλαυνέμιν ἅρμα. et 55, ἐλαύνων πρόσσοθεν ἵπ- 
πους. οἱ 506, λοῖσδος ἐλαύνει ἵππους. σύγε αὐτὸς 
ἔλαυν: τεὰ ἅρματα καὶ τεὼ ἵππώ, E, 257. et 
215, ἰλαύνοντε (agentes ambo) τοὺς ἵππους ἰθὺς 
Δαναῶν (recta in Graecos). ἐλαύνετε ἵπσοὺς, Δ, 
989. ἐλάταις πόγτον ἐλαύνοντες, H, 6, remis im- 
pellentes mare et verberantes: et iste σῶν κω- 
σηλατούντων σλοῦς (navigatio) δεύτερος κατὰ 
vh» παροιμίαν λίγεται πλοῦς, πρώτου ὄντος τοῦ 
πλέειν πρὸς ἄνεμον. ὃς δέ κε κέρδεα εἰδῇ ἐλαύνων 
ἥσσονας ἵππους, Ψ, O29. et 546, εἴ κεν ᾿Αφρείονα 
δῖον ἐλαύνοι ᾿Αδρήστου ταχὺν ἵππον. ὥστε ἀμητῇῆ- 
gts ὀγμὸν ἐλαύνωσιν, A, 68, seriem demessorum 
frumentorum ducentes, die ihr schwad mahen, 
(reapers:) ubi positum ἐσὶ βαδίσεως ϑεριζόν- 
των. τὰς (pro ἃς, sc. ἵσσπου:) Εύμηλος ἔλαυνε, 
pro ἤλαυνε quibus Eumelus vehebatur, B, 
164. est ergo vOX σοῖς ἁρματηλάταις οἰκεῖα, 
Sicut et in genere σοῖς ἱπ'πεύουσιν : metaphorice 
ἐλαύνεται καὶ σίδηρος, καὶ τάφρος, καὶ τεῖχος, καὶ 
κολωὸς, οἴο. ἔτι, καὶ πολὺ μᾶλλον ἔλαυνε, κίνπρῳ 
ἐπισπέορχων, agitabat, stimulo adurgens, v, 499, 
et 434, αὐτὸς γὰρ ἑκὼν μεθέηκεν ἐλαύνειν. et 500, 
μάσειγι δ᾽ αἰὲν ἔλαυνε (ἤλαυνε) κατωμαδόν. et 
589, ἱμάσθλην ἔχων, ἧπερ τὸ πρόσθεν ἔλαυνες. τὰς 
(ἡμιόνους) ᾽Ιδαῖος ἔλαυνε, Q, 525. et 691, ῥίμφα 
δ᾽ ἄρ᾽ αὐτὸς ἔλαυνε κατὰ στρατὸν, Vehebatur per 
castra. κέλητα ὡς i-o» ἐλαύνων, quasi equita- 
ret, s, 571, als auf einem reit-pferde, (as if on 
horseback.) ^ μή τις σοῦ μῆλα ἐλαύνει, abigit 
pecudes, , 405, i. e. ἀπελαΐνει κατὰ βίαν. et 
465, πολλὰ (μῆλα) ἐλαύνομεν, abigebamus, 
περιπροπέοντες, avertentes ea a spelunca Poly. 
phemi. παρὲξ τὴν νῆσον ἐλαύνετε νῆα, agite navem 
prater insulam, μ, 276. ἄστυδε ἐλαύνετε νῆα, 
versus urbem agite navem, o, 502, et quidem 
remis. sic 44 157, ἀναβάντες ἐλαύνομεν, remie 
gabamus, qui est ὁ δεύτερος πλοῦς, sicut à σρῶ- 
vos est velificatione, qui est, 176, s. νῆα ivi πόν- 
va ἐλαυνέμεν, 5, 109, pro ἐλαύνειν. εἰ δὲ καὶ βόες 
εἶεν ἐλαυνέμεν, si et boves essent agendi in opere 
rustico, σ, 370, ubi non de abactu per vim, sed 
de administratione rustica sermo est, μή τινὰ 
βλάστοι ἐλαυνόντων, ne cui remigantium office- 
rent, », 29. ῥύσια ἐλαυνόμενος, A, 673, pignora 
abigens, coll. 676, 681. ἐλαυνομκένην, SC. γῆα, 
actam remis, y, 155. et 169, οἴκαδε ἐλαυνομένην, 
νῆα. quibus locis notat passive hzec forma. ca- 
terum alibi στὸ ἐλάσαι notat et καθῆραι, purgare, 
abführen, (to purge :) unde cà ἐλατήριον est 
πᾶν τὸ κατακαθαῖρον φάρμακον, quod Hippocra- 


4, 


᾿Ελαφηβόλος. 


tes vocat σὸ ὑπήλατον, medicamen solvendee 
alvo. 

ἐλαφηβόλος, ου. ὃ, (Βάλλω) qui cervum 
configit. deinde, a specie ad genus, venator. 
ein jüger, (a hunter. et hiec species nomina- 
tur, quia cervi venatio artem habet. hine apud 
nos: ein jüger der hirschgerecht ist, (a hunts- 
man who understands stag-hunting. ) ceterum 
est ob metrum pro ἐλαφοβόλος;, X, 919. 

λ 

ἔλαφος, eu. ὁ 5. (Πάω) cervus, ein hirsch, 
(a stag.) est ab ix», incito, et z;7;, composi- 
tum nomen, quia motu pedum praestat: for- 
tasse et ob gracilitatem et longitudinem pe- 
dum, cum ἰλᾷν etiam notet, ductile opus fa- 
cere. sic et ἡ ἐλάτη, abies, dicta ab ἐλᾷν, ob 
proceritatem. καρδίαν ἐλάφου ἔχων, A, 995, i. e. 
δειλὸς, nam cervus est fugax. simul l. c. sunt 
tria magna vitia, opposita, tribus virtutibus im- 
peratoriis, quas Isocrates in Conoue Athenien- 
si admiratus est, σῇ ἐπιμελείᾳ, diligentie, σπίσ- 
vu, fidei, ἐμπειρίᾳ ^ πολέμων, peritia bellicae : 
nam i£ οἰνηποσίας Oritur ἀμέλεια, ἐξ ἀναιδείας 
ἀπιστία ἡ πρὸς πὸ κοινὸν, ἡ δὲ δειλία ἐργάζεται 
σὴν τῶν πολεμικῶν ἀπειρίαν. COnf. κύων, et οἶνο- 
βαρής. ἔλαφον κεραὸν, cervum cornutum, T, 24, 
qui est zov δειλὸν, deinde et φιλῳδὸν, ut a vena- 
toribus canentibus facilius capiatur; huic Pa- 
ris comparatur oblique, quia et is δειλὸς καὶ 
φιλῳδός. νεβρὸν, σέκος iA Qo ταχείης» Θ, 248, 
hinnulum, quem rapuit aquila ingens. conf. 
νεβρός. λέων ἐλάφοιο ταχϑείης νήπια τέκνα ῥηϊδίως 
ξυνέαξε, frangere solet, A, 115. et 475, ἔλαφον 
xspmiy βεβλήμενον, vulneratum, angeschossen;, 
(wounded ;) quem deinde οἱ 32s; dilacerant. 
φυξακιναῖς ἐλάφοισιν ἐοικότες, N, 109. κεραὸν, 0, 
211, i. e. σέλειον, adultum: et parabola ibi de 
fugiente eo. κεραὸν μέγαν, II, 158, ut appareat, 
sufficere eum tot lupis famelicis. et 757, σερὶ 
κταμένη; ἐλάφοιο, duo leones esurientes. ἀγρό- 
πέρας τ᾽ ἐλάφους, Φ, 486. νεβρὸν ἐλάφοιο δίηται 
κύων, Χ, 189. ὁπότε ἔλαφος ἐν ξυλόχῳ λέοντος 
νεβροὺς κοιμήσασω, δ, 555. e, 126, ubi parabola 
de cerva. ὠκείαις ἐλάφοισι, ζ, 104, delectata 
Diana. et 123, μετὰ ἀγροτέρας ἐλάφους. quod 
epitheton quidam non de fero et sylvestri cer- 
vo intelligunt, sed per syncopen contendunt 
esse pro ἀγηροτέρα, minus senectute afllicta ; 
nam valde senem fieri cervum, nec tamen de- 
bilitari magno senio, constat. ingeniose satis. 
ὑψίκερων ἔλαφον μέγαν, x, 158—184. μέγα δέρ- 
μα ταχείης ἐλάφοιο ψιλὸν, v, 486, quod Ulysses 
ita artificiose circeumdabat sibi, ut videretur se- 
nex et calvus. et quia poétze etiam cervabus cor- 
nua addunt, oportet cervas in quibusdam terris 
fuisse cornutas, sicut et hodie oves dantur cor- 
nutz. sic et elephanti omnes, mares et fce- 
minae, in Africa dentes habere dicuntur; in 
India vero soli mares. 

ἐλαφρὸς, à, ὄν. (Πάω) levis, velox, mobilis ; 
proprie enim de agilitate pedum ponitur. est 
per syncopen pro ἐλαφηρὸς, ab ὁ ἡ ἔλαφος, 
ὠκύπου; γὰρ ἔλαφος. schnell zw fuss, von leich- 
ter beivegung, ('swift.footed, mimble.) deinde 
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donne. 


per usum etiam de pondere positum est, quia 
agilia et velocia non magni solent esse ponde- 
ris. γυῖα X ἰθηκὲν ἰλαφρὰ, πόδας, καὶ χεῖρας 
ὕπερθεν, E, 122, artus ei fecit agiles. sic, N, 61. 
VW, 712. et 628, χεῖρες ἐλαφοαὶ, manus agiles. 
τὸν (λᾶαν, lapidem magnum) αὑτῷ ἐλαφρὸν ἔδη- 
κε Κοόνου παῖς, M, 450, levem ei reddiderat 
Jupiter, ut facile eum movere et vibrare pos- 
set. ἦ μάλα ἐλαφρὸς, wi ῥεῖα κυβισσῷῶ, sane 
valde agilis et mobilis vir, ut facile urinatur, 
I1, 745, i. e. κοῦφος, δὲ εὀλιγοσαρκίαν. ἐλαφρότεροι 
σόδας, &, 164. καί κεν ἐλαφρότερος πόλεμος Τρώ- 
ἐσσι γένοιτο, et sane pugna levior Trojanis fieret, 
et minus operosa, X, Q87. ἥν mig (πνοὴν Ζεφύ- 
90) ἐλαφροτάτην φασὶν ἔμμεναι; quem flatum 
venti aiunt esse velocissimum et celerrimum, 
T, 416. χίρκο; ἐλαφρότατος πετεηνῶν, X, 159, 
accipiter, velocissimus avium. sic et y, 87. ὅσ- 
σις ἰλαφρότατος ποσσὶ κραιπνοῖσι πέλοιτο, V, 149, 
quicunque celerrimus pedibus velocibus esset. 
ἵσσοι ἐλαφρότατοι ϑέειν, equi velocissimi ad cur- 
rendum, y, 570. 


ἐλαφρῶς, (πάω) adverb. agiliter, celeriter, 
δίνδρα ἢ ξύλα, ἃ οἱ πλώοιεν ἐλαφρῶς, ligna, quae 
ei natare possent leviter, & 240, ubi de nave 
zedificanda est sermo. 


'EAA'Q, f. ἄσω. adigo, induco, ago, abi- 
£0, percutio. s, sicut in permultis vocibus, in 
hoc themate est accessorium ab initio, ut ve- 
rum thema sit Az» percutiendo agere, slam, 
schlagen, treiben, stossen, (o strike, drive, 
thrust.) μάστιξεν δ᾽ ἐλάαν, E, 066. 0,45. X, 
400. γ, 484, 494. C, 82. ο, 192. scuticam ad- 
hibuit ad agendum alacriter equos currui juuc- 
tos. et est pro ἐλάειν, contr. ἐλᾷν, distracto cir- 
cumflexo per novum z. lota potest subscribi, 
potest omitti. “βῆ δ᾽ ἐλάαν ἐπὶ κύματα, de Nep- 
tuno, cum veheretur curru super maré, N, 27. 
αὐφούς ci κτενίειν, ἐλάᾳν δὲ ἵππους, abigere 
equos eorum, P, 496. τῷ {τέρματι, meta) ἐγ- 
Ael pus ἐχάαν σχεδὸν ὥρμα καὶ ἵππους, agere, 


Ψ, 554. idem verbum et de nave ponitur. ἀλ-- 


AR παρὲξ ἐλώαν νῆα, p, 47, preternavigare. et 
55, ἐπειδὴ τάσγε παρὲξ ἐλάσωσι, SC. νῆα. SiC et 
109, νῆα παρὲξ ἐλάαν, ubi phrasis est plena. et 
124, ἀλλὰ μάλα σφοδρῶς ἐλάαν, SC. νῆα. οὔπως 
ἐσσὶν, νύκτα διὰ δνοφερὴν ἐλάαν, SC. ἵππους, 0, 50, 


es gehet. micht am, im der finstern, nacht. zu - 


Jahren, (it is not. possible to drive, om account 
of the dark night. ) οἵ μιν ἄδην ἐλόωσι, qui illum 
satis agitabunt, sollen ihm genug herumtum- 
.meln, ( shall shake liim sufficiently,) N, 515, pro 
ἐλάουσι, cOntr. ἐλχῶσι, circumflexo distracto per 
intersertum o. et hoc przesens pro futuro. sic ἡ» 
519, οἱ δ᾽ ἐλόωσι γαλήνην, ubl γαλήνην est pro 
γαληνῶς, placide, tacite, (sicut ἀληθείην, 297, 
est pro ἀληθῶς) et ad verbum przesens loco fu- 
turi, ob certitudinem, deest νῆα. consilium re- 
gis est, ut Ulysses dormiat in navi: vel ne in- 
sidie suis fiant ab hoc hospite; vel ne viam 
observet et aliquando cum armatis redeat, aut 
viam aliis saltem indicet ; vel ne sui mercedem 
poscere videantur si vigilantem exponant; vel 
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"Exo. 


ut poéta mirabiliorem rem facere possit. sal. 
tem dormienti plus boni datum est, quam vigi- 
lans unquam consequi potuerat: et opponitur 
hic somnus illi, x, 51, seqq. memorato, qui 
valde nocuerat ; item illi, μ, 558, itidem exiti- 
abili. οἱ δ᾽ εἰς ἄστυ ἔλων, SC. ἵσπους καὶ ἅρμα, 
sie fuhren in die stadt hinein, (they drove in- 
to the city, €, 696, imperf. pro ἔλαον vel 
ἤλαον. Sic et 2, 2, πρὸ; δώματα Μενελάου ἔλων, 
sie fuhren. vor dessen. pallast, (they drove to his 
palace.) τὸν excom ἰλάσασκεν, lonice pro 
ἤλασε, aor. 1. hunc scipione percutiebat, B, 
199, ἔπληξεν. αὐτὸν ἔλασε ὦμον, eum percussit 
in humero, E, 80. ὁ δὲ αὐχένα μέσσον ἔλασσε, 
pro ἤλασε, K, 455, cecidit ejus mediam cervi-^ 
cem, Aieb ihn in den hals, (struck him on the 
neck, ) üt caput abscinderet. sic et E, 497. σὸν 
παρὰ οὖς ἔλασε ξίφει, percussit gladio, A, 109. 
ἔγχεϊ, hasta, X, 526. ut ergo de letali vulner- 
atione ponatur, vel gladio vel hasta. διὰ δὲ στή- 
ϑέεσφιν ἔλασσεν, SC. δόρυ, per pectus adegit has- 
tam, E, 57. κακοὺ; δ᾽ ἐς μέσσον ἔλασσεν, igna- 
vos et minus strenuos milites in mediam aciem 
coegit, A, 299. ix δήμου ἔλασε τὸν, e civitate ex- 
pulit, Z, 158, etsi non vi, sed arte clandestina; 
brachte ihm aus dem volke weg, (drove him 
out of the city.) quanquam et ibi tamen jussi- 
onem accessisse verisimile est, et ablegationem, 
ἵσπου; δ᾽ εἰς ἀγέλην ἔλασαν ϑερώποντες, T, 981, 
ad gregem aliorum compulerunt. περὶ νεκρὸν 
ἤλασαν ἵππου:, W, lO, circa mortuum ter ege- 
runt equos, decursione equestri funebri, cujus 
et Virgilius mentionem facit. et 615, τέτρατος» 
ὡς ἔλασεν, quartus ordine, sicut egerat currum 
in certamine curuli. οὐ γὰρ πώποτ᾽ ἐμὰς: βοῦς 
ἤλασαν, A, l54, pro ἀπήλασαν, nunquam boves 
meas (fcemininum ionice prze masculino in re 
pecuaria poni solitum) abegerunt mihi. sic et 
E, 256, αὐτώ τε κτείνῃ, καὶ ἐλάσση μώνυχας; ἵπ- 
σους, abigat: nam frequens est ἔλλειψις coU, 
ἀπὸ, in hoc verbo; pro Zz:AZzz, ἀπαγάγῃ. 
ἀμφὶ δὲ κάπετον, καὶ ἕρκος, ἔλασσε κασσιτέρου, Σ, 
564, ubi sermo est de clypeo Achillis, in quo 
Vulcanus varias figuras posuit; e. c. fossam et 
septum circa vineam, ex stanno circumduxit, 
Aat einen graben und gehege drum. gexogen, 
( surrounded it with a dich and. fence.) sic in 
re seria, I, 349, τεῖχος ἔδειμις, καὶ ἤλασε τάφρον 
ἐπ᾽ αὐτῷ (prope eum murum) εὐρεῖαν. ϑεράσπων 
σχεδὸν ἤλασεν Ἱπποὺ:, prope admovit equos, A, 
488. ξίφει ἤλασε κόρσην, ense percussit tempus 
ἴῃ capite, E, 584. N, 576. et 614, κόρυθος φά- 
Ao» ἤλασεν, abscidit. et 615, ad μέτωπον repe- 
tendum est verbum ἤλασεν, in fronte eum vul- 
neravit letaliter. sic φάλον, II, 538. μέσην κατὰ 
κεφαλὴν ξίφει ἤλασεν αὐτὸν, T, 475, taAnts πολε- 
μικῶς. «τὸς στήθεα χειρὶ ἥλασε σὴν, percussit, 
ἔτυψε, 9, 495, ita ut una cum Marte concide- 
ret. μάστιγι κατωμαδὸν ἤλασεν ἵσστους, Ο, 559, 
ex quo apparet, quid sit μαάσειξεν δ᾽ ἐλάαν. ὦκα 
ποδώκεα: ἤλασεν ἵππους, P, 614, admovisset. ἐσὶ 
va (post hunc) ᾿Αντίλοχος ἤλασεν, egit, Y, 514. 
ποὺς δ᾽ (ἵππου:) ἵμασε, καὶ μετὰ στρατὸν ἤλασι 
᾿Αχαιῶν, scutica ad exercitum abegit. ἀσπίδα 
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χαλκείην, ἣν χαλκεὺς ἤλασεν, M, 296, quem 
clypeum faber zerarius induxerat sre ; ut ergo 
et κατὰ τέχνην χαλκευτικὴν ponatur, quando 
malleo zs subigitur, wenn metall mit dem 
hammer getrieben, und über etwas gezogen, 
wird. beschlagen, (when metal is beaten out 
with the hammer, and. laid over something ; to 
plate.) πέντε πτύχας ἤλασε “Ἥφαιστος, in cly- 
peo, t, 270. et 269, δύω μὲν ἔλασσε διὰ πτύχας, 
SC. σὸ δόρυ, per duas plicas adegit hastam. nam 
clypeus ille quintuplex erat, quintupliciter in- 
ductus. ὑσό rs σπέος ἥλασε μῆλα, sub antrum 
compellere solet oves, A, 279. ἠὲ μάχοιτο κατὰ 
κλόνον αὖθις ἐλώσαξ, SC. ἵσσους, an pugnaret, 
rursus in prelium agens currum suum, II, 
713. sic absolute hoc ἐλξν positum de Jehu in 
sacris, 2 Reg. ix, 20. i£ ἐμοῦ iAzzs, ex me ex- 
pellens eos, Φ, 217, inquit fluvius ad Achillem, 
wenn du deine, feinde aus meinem strome geja- 
get, (when thou hast driven thy foes out of my 
stream. ) iri νηυσὶν (apud et juxta naves) iaz- 
σὰς ᾿Αργείους, agens et cedens eos, 9, 592. οὐ 
λήξω, πρὶν Τρῶας ἄδην ἐλάσαι πολέμοιο, T, 495, 
ubi is infinit. regitur ἃ πρὶν, ante quam egero 
et cecidero; genitivus vero pertinet ad ἄδην, 
satis et super, sic ut przepositio κατὰ ad illud 
adverbium vel quasi intelligatur, secundum id 
quod satis superque est pugn:. sic Neptunus 
de Ulysse dicit, ε, 290, ἀλλ᾽ ἔτι μέν μιν φημὶ 
ἄδην ἐλάψν κακότητος, ubi φημὶ idem notat ac 
βούλομεαι, ich denke, ich bin willens, ihn noch 
genug im unglücke zu exerciren und zu plagen, 
(1 think, I have a good mind, to harass and 
torment him with abundance of misfortunes. ) 
formam ἕλσαι per syncopen quidam ab ἐλάσαι, 
compulisse, factam volunt; sed rectius perti- 
net ad εἰλέω, concludo, includo; ubi eam 


vide, pro εἰλῆσαι, h €. συγκλεῖσαι. καὶ τὰ μὲν 


ἠλασώμεσθα Xo» εἴσω, A, 681, compulimus. 
ἐλασαίατο (ionice pro ἐχάσαιντο, compelle- 
rent) ἵππους, K, 591. διὰ Que Apos ἐλήλατο 
(plusquamp. pass. cum reduplicatione Attica) 
ὀιστὸς, sagitta adacta erat per balteum, A, 155. 
ὀιστὸς i» ὥμῳ ἠλήλατο, E, 400, ubi et redu. 
plicatio augmentum habet, ἐπέπηκτο, adacta 
erat in humerum. ἔγχεα ὀρϑὰ imi σαυρωτῆρος 
ἰλήλατο, K, 155, ubi est de hastis, quz extra 
usum bellicum in castris stant erectz, poste- 
riori sua cuspide fixa in terram, anteriori cus- 
pide versus colum erecta. notat ergo ibi σὴν 
εἰς ὕψος ἀνάτασιν, extensionem in altum: a 
qua notione arbor, ἡ ἐλάτη, nomen habet. διὰ 
χειρὸς ἐλήλατο ἔγχος» N, 595, per manum adi- 
gebatur et transigebatur hasta, ut manum trans- 
figeret, durch die hand gestossen, (transfired 
the hand.) ἢ ἐλάσε ὥς μιν Ψυχὴ λίποι, an per- 
cuteret eum sic ut animam efHlaret, ἠξ μὲν 5x 
ἐλάσεις, an vero clementer eum percuteret, z, 
90, 91, et sermo ibi de pugilatu, sed hostili 
animo, et 95, ἦκα ἔλασεν αὐτόν. et 94, ὁ μὲν 
ἤλασε ὦμον. et 95, ὁ δὲ αὐχένα ἔλασεν ὑπ᾿ οὔατος. 
coll 97. ἤλασε πέτρην, sc. Neptunus tridente 
suo, δ, 507, qua petra hoc ictu fissa est. ἔλασεν 
μέγα κῦμα κατ᾽ ἄκρης, 5, 015, ingens unda pe- 
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pulit eum superne, schlug ihm über den kopf, 
(struck him on the head,) ἔπληξεν αὐτὸν κατὰ 
κιφαλῆς. sic et 967, χῦμα ἤλασε αὐτὸν, impulit 
eum. ἀμφὶ πόλει ἔλασε (ἤλασε) τεῖχος, Q, 9, 
ducebat murum circa urbem, περιέτεινε, meta- 
phora ab ἐλαυνομεένω ἵπ'πῳ ἢ σιδήρῳ petita. εἰς 
εὐρὺ σπίο; "Auri πίονα μῆλα, ,, 251, cogebat 
oves in antrum. et 557. ἤλασε oU; ἐς Πύλον ἐκ 
ΦῬυλάκης, o, 255, 1. e. ἀπήλασε, abegit. οὐλήν 
με σῦ; ἤλασε, Q, 219. Ψ, 74. cicatricem, quam 
quondam aper impegerat mihi. sic de eodem 
vuldere, quod olim ab apro inflictum ei erat, 
v, 595, 449, 465. wu, 931. χϑόνα δ᾽ ἤλασε παντὶ 
μετώπῳ, fronte terram percussit, »/, 94, moriens 
vulnere adverso. ix δ᾽ ἔλασαν (Ἵππους) προθύροιο, 
y, 495, egerunt equos ex loco ante januam. 
σταυροὺς ἐκτὸς ἔλασσε, Z, 11, eo sensu quo supra 
ex K, 155, vidimus: vallos in altum erexerat, 
hatte pallisaden eingeschlagen und in die hühe 
gerichtet, (had erected palisades,) ἰἐξήπλωσε, 
παρίτεινε: etiam eo sensu, quo de muro id ver- 
bum ponitur. ἔλασεν ἵππους εἰς ἄστυ, o, 215, 
i. e. vectus est curru in urbem. διασπρὸ δὲ χαλ- 
κὸν ἔλασσε, penitus ferrum adegit ei in corpus, 
zo 295. et 996, χϑόνα δ᾽ ἤλασε παντὶ μετώπῳ, 
moriens. et 528, σόνγε κατ᾽ αὐχένα μέσσον ἔλασσε, 
gladio. βόας ἐκ Φυλάκης ἐλάσειε, X, 289, abigeret. 
ἢ πρὸς γῆν ἐλάσεις κάρη, e, 237, an terree inflige- 
ret caput ejus. ἐλάσειε φασγάνῳ ἀΐξας, transadi- 
geret aut feriret gladio irruens, 7; 97. et sequi- 
tur, ἠὲ προσρηνέ! τύψας, aut prono gladio cz- 
dens, sc. ἐλάσειξ μιν: ubi ἀΐξας notat punctim, 
σύψα: czesim, et προπρηνξῖ φασγάνῳ est, ut Galli 
dicunt, faire main basse. βοῶν ἰλάσαντες ἀρίσ-" 
σας, abigentes, μ, 353, 545, 598. χειρὶ κατα- 
πρηνεῖ ἐλάσας, v, 164, prona manu percutiens, 
Neptunus navem: mit der flachen 'hand von 
oben herab schlagend, ( striking from above with 
the open hand,) ut in vado hzreret firmiter. 
ἐλάσῃ δὲ, sc. βοῦν, ad nos agat bovem, γ, 422. 
sed 449, ἤλασεν ἄγχι στὰς, percussit bovem 
adstans, ἔσληξε πελέκει, schlug dem ochsen mit 
dent beil, (struck the ox with the axe.) ὁπότε 
σὲ Κίρκη ἐλάσῃ ῥάβδῳ, quando te percutiet virga, 
x, 295. μή vis σε ἢ βάλῃ ἢ ἐλάσῃ, e, 219, aut 
jactu feriat aut percutiat comminus, ἐγγὺς σύψη, 
sicut βάλῃ est eminus: ergo ἡ πληγὴ et ἡ ἔλα- 
σις Sepe sunt idem: coll. 285, ubi ad ἐλάσῃ 
respondet c2, σληγῶν. ἕλσας tamen manifesto 
est pro ἐλάσας per syncopen: ἐσεί μοι νῆα xt- 
ραυνῷ Ζεὺς ἔλσας ἐκέασεν ty πόντῳ, n, 250, Jupi- 
ter fulmine percutiens diffidit mihi navem. nisi 
tamen malis pertendere, esse pro εἰλήσες, invol- 
vens, circumvolvens. sed videtur esse κρούσας» 
σλήξας. sic ets, 152. καί κεν τῶν ἐλάσαιο βόας. 
καὶ μῆλα, abigeres, v, 51, et ibi est consequens 
pro antecedente, i.e. vinceres et fugares eos. 
περὶ δὲ ἕρκος ἐλήλαται, η, 115, septum circa 
ductum est, ἐδέ drum rum gezogen, (ἐποοπιρα8- 
sed with.) τῶν (ἡμιόνων) κέν τινα ἐλασσάμενας 
(abigens inde et huc agens) δαμασαίμην, δ, 657, 
unum et alterum horum nondum domitorum 
mulorum velim domare: et sic loquitur ipse 
dominus eorum, et est ergo pro χωρίσαι τῶν 
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μητέρων ἢ ἁπλῶ; τῶν συννόμων, ἃ matribus aut a 
grege una pascentium abigere. alibi, ut vidi- 
mus, de violento abactu hostili id verbum po- 
nitur: unde est ἡ βοηλασία, abactus boum, et a 
specie nobiliori, pecorum. ergo saepe ix» est 
pro ληΐσασθαι. est et vox ἱπσευτικὴ, Ut vidimus, 
quando equi, quibus ipsi vehimur, aguntur : 
unde equus dicitur ὁ ἡ ἀνήλατος, qui currui non 
potest jungi, quo quis vehi non potest, zzz, 
ein unbündig pferd, (an intractable horse. ) et à 
ἐλαπὴρ eSt ὁ ἡνίοχος, qui lora tenet quibus equus 
regitur. notat et χαλκεῦσαι, ἐκτεῖναι. 


"Ἑλδομαι, et ἐέλδοριαι. ("Ex2) cupio, libens 
volo. est ab ἕλω, interserto δ, unde etiam spiri- 
tus mutatur. et significatus magis intenditur 
per duplex :. desidero, capere studeo. κτήματα, 
ἃ ἔλδεται 0g x ἐπιδενὴς, E, 481, bona quze cupit 
et optat quicunque egenus est. ἐλδόμεναι, σε- 
δίσιο ἡμίονοι, mule studentes in campum perve- 
nire, W, 199. σῶν πέρ «ig καὶ μᾶλλον ἐέλδεσαι 
ἐξ ἔρον εἶναι» Ν, 658, pro ἐξεῖναι ἔρον σῶν, quorum 
desiderium explere aliquis sane valde cupit, 
hat grosse lust dem appetit dazu zu stillen, 
(longs to satisfy his appetite with it. ) ὡς δὲ Θεὸς 
ναύτησιν ἐελδομένοισιν ἔδωκεν οὖρον, H, 4, nautis 
optantibus et libenter accipientibus. et 7, 4; ἄρα 
τὼ Ὑρώεσσιν ἐελδομένοισι φανήτην, Sic hi duo Tro- 
janis latis et desiderantibus apparuerunt, Hec- 
tor sc. et Paris. ἥστ᾽ αὐτὸς ἐέλδορκαι ἤματα πάντα, 
quam ego quotidie cupio et opto roihi, N, 276, 
reperitur hoc verbum etiam passive positum : 
ut solent verba media. v9» σοι ἐελδέσθω πόλεμος, 
nunc a te cupiatur pugna, II, 494, i. e. μελέσ- 
Su σοὶ, cordi sit tibi, ἀγαπάσθω σοι, ametur a te, 
sed activa notio est frequentior, pro iz;9uuis. 
ἢ tv αὐτοῦ χρεῖος ξελδόμενος τόδε ἱκάνει, an venit 
huc, suum ipsius debitum accipere cupiens, z, 
409, poscens. ἐέλδετο γάρ σε ἰδέσθαι, desiderabat 
enim te videre, 2, 162. σὴν ἄλοχον, τῆς αἰὲν ἐέλ- 
PTT ἤματα πάντα, $ 9210, nach der du dich 
sehnest, (whom. you long to be with.) et 219, 


19120 καὶ ἐέλδομαι ἤματα πάντα οἴκαδε EADEM, 


cupio et opto quotidie domum proficisci. ἐελδο- 
μένῳ δέ μοι ἤλϑεν, μ, 498, mihi desideranti ve- 
Dit. κεῖνος, ξελδόμενός που ἐδωδῆς, “λάζεται, ἕ, 42, 
ille, desiderans fortasse et non habens quod 
edat, circum errat. ἤδη γάρ μοι ϑυμὸς ἐέλδεται 


οἴκαδε ἱκέσθαι, o, 66. ϑυμός μοι ἐέλδεται, οὔτι 


(xac «ὃ) πάρος γεν) μνηστήρεσσι φανῆναι, v, 168, 
animus mihi cupit, non sic ut antea, (nam an- 
tea non cupiebam) procis: me ostendere, inquit 
Penelope. zzi πάϊς (ἐστί σοι, filius est tibi hic) 
οἷόν πού τις ἐέλδεται ἔμμεναι υἷα, U, 95, qualem 
sané quilibet cupit esse filium suum: ὅσισίον πῶς 
ἐσιϑυμεῖ ἔχειν υἱόν. γιγνώσκω δ᾽, ὡς σφῶιν ἐελδομέ- 
νοισιν ἱκάνω οἵοις δμώων, Q, 209, intelligo, quod 
vobis duobus solis inter servos meos optatus 
venio. ὄφρα ἴδχαι ὀφθαλμοῖσι πεοῖσι, τά v (&) 
ἔλδεαι ἤματα πάντα, Nj, 6, ut videas oculis tuis 
ea quz desideras quotidie, sc. maritum tuum 
reducem. iz: νόστησας ἐελδορένοισι μάλα ἡμῖν, ὠ, 
599, cum rediisti valde desiderantibus nobis. 
cà ἐέλδεσθαι est ergo ἐπίσασις τοῦ ἐϑέλειν : hinc 
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ambo ix παραλλήλον posita vidimus loco ex : 
citato. 
ἕλε, vide sub"EAQ. 
ἐλεαίρω, miseret me, misereor. idem quod 
ἐλείω. ὅ; σου ἄνευθεν ἰὼν μέγα κήδεται, ἠδ᾽ ἐλεαί- 
εἰν B, 27, qui procul a te existens curam tui 
abet et miseretur: ubi ἐλεαίρει additum 792; 
eapívuas, ut intelligatur, quale sit illud κήδε- 
σαι. Sic et Q, 174. Δαναῶν οὐ κήδεται οὐδ᾽ ἐλεαί- 
gu, Δ, 664. φθίσει σὲ τὸ σὸν μένος, οὐδ᾽ ἐλεαίρεις 
παῖδα νήπιον καὶ ἐμὲ, Z, 407, inquit Andro- 
mache ad Hectorem. et 451, ἀλλ᾽ ἄγε νῦν 
ἐλέαιρε, 56. ἐμὲ καὶ υἱόν. οὔτοι Τρῶας ἀπολλυ- 
μένου; ἐλεαίρεις, Hy 27. εἰ μὴ (μὲ) ἐλεαίρεις, K, 
176, si mihi bene cupis, et si tibi odiosum est 
me perire, si animus tuus ardet cupiditate 
succurrendi mihi meque servandi. notatur ergo 
affectus. σὲ δ᾽ ὀδυρομένην ἐλεαίρει, δ, 898. οὐκ 
ἐλεαίρεις ἄνδρας, ἐσὴν δὴ γείνεαι αὐτὸς, μισγέμεναι 
κακότητι καὶ ἄλγεσι λευγαλέοισι, inquit à Φιλοί- 
vi; de Jove, νυ, 202, non misereris virorum, 
postquam generasti ipse eos (reges eos et prin- 
cipales viros fecisti) misceri et volutari eos 
miseria et wrumnis perniciosis. ἐλέαιρε (pro 
ἠλέαιρε) δ᾽ ᾿Αχαιοὺς, N, 15. σοὺς iiis κατὰ 
ῥόον, οὐδ᾽ ἐλέαιρεν, Φ, 147, non pepercerat. τὸν δ᾽ 
ἐλεαίρεσκον (forma imperf. Ionica) μάκαρες ϑεοὶ 
εἰσορόωντες, € 25, Hectorem mortuum pessime 
tractatum. ϑεοὶ δ᾽ ἐλέαιρον ἅπαντες», ὦ, l9, σὸν 
᾽Οδυσσέα. ϑεὰ δ᾽ ἐλέαιρε καὶ αὐτὴ, x, 599, es 
Jammerte sie, (she felt pity.) ϑυμῷ μὲν γούωσωαν 
ἑὴν ἐλέαιρε γυναῖκα, c, 210, in animo quidem 
miserabatur uxorem suam làmentantem. zo» 
ἑσάρων, οὃς ἤσθιεν (ὁ Κύκλωψ) οὐδ᾽ ἐλέαιρεν, Np, 
516. imperativus ἐλέαιρε, erbarme dich, habe 
mitleiden, schone aus erbarmen, (have mercy, 
compassion, spare for pity's sake,) σὺ δὲ ἄλλους 
σειρομένους ἐλέαιρε, 1, 602. πρὸς δέ με «ὸν δύστη- 
γον ἔσι φρονέοντα ἐλέαιρε, deinde et mei infelicis, 
adhuc sentientis et vivi, miserere, X, 59, qui 
versus omnes octo orationis partes babet, vel 
casu vel consulto. sic Iambicus ille recentioris : 
ὃ νῦν δὲ σύν σοι καὶ ϑανὼν ζήσει, λόγε. 864 


. Homericus ille est aptior, octo tantum voces ha- 


bens. ἀλλ᾽ ἐλέαιρε ἄναξ, ἱκέτης δέ σοι sÜx opoza εἶναι, 
inquit Ulysses natans ad przssidem fluminis, εν 
450. ἀλλὰ, ἄνασσα, ἐλέαιρε, €, 175, inquit idem 
ad filiam regis. φῶτα ἐλεαίρων καὶ πεθνειότα, Q, 
19, nam misereri et erga mortuum locum habet, 
sicut cà σώζειν. μηδέ με αἰδόμενος μειλίσσεο 
(blandire, schmeichele,) (flatter) μήδ᾽ ἐλεαίρων, 
y, 96. δ, 526, weder aus ehrfurcht moch aus 
milleiden rede mir was susses falsches vor, ( tell 
me mot agreeable falsehoods either out of friend- 
ship or pity. 4 οἱ δ᾽ ἰλιαίροντε; δίδοσαν, p, 561. 
Vide sub xao. 

. ἐλέγρην, pro ἐλεγόμην, vide sub AE'TO, ali- 
quanto a fine. 


ἐλεγχείη, ης. ἡ. (Χάω) probrum, idem ac 
ἔλεγχος. Ἰπουλυδάμας μοι mo vos ἐλεγχείην ἀνα- 
θήσει, X, 100, is mihi primus probrum appendet. 
χάρμα δὲ τοῖς ἄλλοις, ἐλεγχείη δὲ σοὶ αὐτῷ ἔσσεται, 
gaudium enim aliis, tibi ipsi vero probrum id 
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erit, Y, 549. et 408, μὴ σφῶϊν ἐλεγχείην κατα- 
χεύῃ Alln θῆλυ; ἰοῦσα, ne vobis probrum offun- 
dat equa illa; inquit Antilochus ad equos 
SUOS. καί κέν μοι ἐλεγχείην κατέχευας, et sane 
mihi probrum offudisses, Z, 58, si te senem 
hospitem canes mei lacerassent ἐλεγχείη δὲ 
καὶ ἐσσομένοισι πυθέσθαι, Q, 255, turpitudo ea 
esset etiam posteris auditu. 


ἐλεγχῆὴς, dos ὃ ἡ. (Χάω) probrosus. ' Ag- 
γεῖοι ἐλεγχέε:, Argivi, O ignavi et degeneres, 
A, 942. ἔῤῥετε AwfnTüos, ἐλεγχέες, inquit 
Priamus ad filios suos superstites, qui in pug- 
nis pepercerant sibi, O, 259, coll. 260. νῦν δή 
σεγ ἄναξ, ἐθέλουσιν ᾿Αχαιοὶ πἄσιν ἐλέγχιστον Si- 
y4i, Δ, 171, nunc sane te, rex, volunt Achivi 
facere omnibus hominibus derisui et probro. καὶ 
ἔφατο, μὲ ἐν Δαναοῖς ἐλέγχιστον πολεμιστὴν εἶναι, 
et putabat, me inter Danaos ignavissimum bel- 
latorem esse, P, 26. ἔῤῥε ἐκ νήσου, ἐλέγχιστε ξωών- 
σῶν, x, 72, inquit ZEolus ad Ulyssem turpiter 
redeuntem, et subsidio suo somnolenter usum: 
ὦ ἐφάμαρτε, qui te reum fecisti omnium expro- 
brationum. σῶν γὰρ ἁμαρτανόντων và ἐλέγχεσθαι. 


ἔλεγχος, εος. 76. (Χάω) probrum, dedecus, 
αἰσχύνη, turpitudo, ignominia, eine schande, 
ein vorwurf, (ignominy, disgrace,) crimen. 
proprie est, si quis detrectat pugnam: nam 
est ab ἐλᾷν và ἔγχος», quod notat ἀσέλασιν, i. e. 
περιφρόνησιν, τοῦ ἔγχους, Si quis non curat has- 
tam; quod probrum in orbe antiquo inter no- 
biles homines erat summum. die zaghaftigkeit, 
Jfeigheit, ( cowardice. ) hinc deinde fluxit gener- 
alior notio. et apud poétam semper in probro- 
so et turpi sensu ponitur. δὴ γὰρ ἔλεγχος ἔσσε- 
σαι, εἴ κεν νῆα: ἕλῃ Ἕκτωρ, A, 514, certe enim 
probrum et ignominia //wne lacheté) erit, si 
Hector ceperit et deleverit naves. nobis id erit 
summxze turpitudini, quasi simus ignavi et ti- 
midi. hinc et militares homines, officio suo 
minus fungentes, dicuntur κακὰ ἔλεγχεα, me- 
ticulosa probra et fugitantes ignavi, B, 955, 
ubi ὁ ἐπονείδ,σπος καὶ μωμησὸς Θερσίτης Sic vocat 
σοὺς ἀξιεπαίνους Ἕλληνας, et hinc, ex tali ore, 
erat hzc increpatio γέλωτος κινησικὴ, risum 
movens audientibus. sed E, 787, iisdem verbis 
increpat eosdem Stentor. et Agamemnon; 6, 
298, αἰδὼς ᾿Αργεῖοι, κακὰ ἰλέγχεα, εἶδος ἀγητοὶ, 
pudor sit vobis, Argivi, ignava probra, specie 
quidem admirabiles, sed ἐλέγχισσοι τὰς «πράξεις. 
σὰ δὲ ἐλέγχεα πάντα λέλεισται, Ὡ, 960, coll. 
255—258, et 259, ut ergo paene hac vox in 
abstracto notet concreta ea, quze nos vocamus 
bürenhüuter, verzagte mümmen, taugenichtse, 
( poltroon, coward, scoundrel. ) ἡμῖν δὲ ἐλέγχεα 
ταῦτα γένοιτο, Q, 529, nobis autem probra ista 
fierent, das würde uns ein vorwurf bleiben, 
(that would be a lasting disgrace to us :) coll. 
255. et 583, ví δὲ ἐλέγχεα ταῦτα τίθεσθε, cur 
tandem ista probri loco ducitis? nam majora 
probra jam sustinetis, 551, 352, ihr seyd ja 
schon geschimpfet genug, (ye are already suf- 
Jficiently disgraced : ) et ita respondet Penelope 
procis, ignominiam timentibus perverse. 


* 


^ 


᾿Ελέγχω. 


ἐλέγχω, f. ἐγξω. (Χάω) pudore adficio, de- 
decoro, dehonesto. σῶν μὴ σύγε μῦθον iXbylns, 
eorum ne tu orationem adsperneris, I, 518, in- 
quit legatus suo et college nomine ad Achil- 
lem. ad quem a rege missi erant ad precan- 
dum ejus auxilium : μὴ ποιήσῃς αὐτοὺς ἔπηνει;- 
δίστους, ὡς ἀποδοκιμώσας αὐτοὺς, μηδὲ δῶς εἰπεῖν 
Tiv&, ὡς ἀλυσιτελῶς σκυλθέντες; ἐπρίσβευσαν, καὶ 
μάτην μὲν ὥδευσαν, μώτην δὲ ἐλάλησαν, οἷα τῆς 
αἰσχύνης τοῦ μὴ πεῖσαι εἰς αὐτοὺ; ἀνατρεχούσης : 
nam ἐλέγχειν apud poétam ἐσὶ ὕβρεως ponitur. 
eo,ferme sensu est phrasis, 1 Reg. ii, 20. οὐκ 
ἐλέγχει σὲ ξεῖνος, non pudori et dedecori tibi est 


hospes tuus, Φ, 424, i. e. οὐκ αἰσχύνει σέ. apud. 


recentiores enim hoc verbum paullo aliter et 
varie determinatur. notat enim et, arguo, exa- 
mino, coarguo, Eurip. Hipp. 1522, exploro 
judicialiter, quzero rem judicando. 

ἐλεεινὸς, à, ὄν. ("EAX2)- miserabilis, misera- 
tione dignus, erbürmlich, beweglich, ( miserable, 
worthy of pity.) miserandus. ἐλεεινὰ σετριγῶ- 
σας, B, 514, neutrum plur. adverbialiter, mi- 
serabile pipilantes et stridentes, pullos passeris. 
Sic et X, 57, σὸν δ᾽ à γέρων ἐλεεινὰ (pro ἐλεεινῶς) 
προσηύδα, χεῖρας δρεγνύς. et 408, ῴμωξεν δ᾽ ἐλεει- 
νὰ πατὴρ Φίλος, ἀμφὶ δὲ λαοὶ κωκυτῷ T εἴχοντο 
καὶ οἰμωγῇ κατὰ ἄσευ, et εἰς οἴκτον movere vult 
poéta σὸν ἀκροατὴν, nisi plane sit ἀνελεής. ἐμὲ 
ἐλεεινὸν, Φ, 275, mich erbarmungswürdigen, (me 
who am to be pitied. ) μυρομένοις ἀμφὶ νέκυν i- 
χεεινὸν, V, 110, ubi sic dicit σὸν ὑπὸ πάντων οἶκ- 
σιξόμενον - ut et Latini ponunt suum, miserabi- 
lis, pro eo qui defletur actu, ut h. l. et pro eo 
qui est deflendus. δὸς μὲ ἐς ᾿Αχιλλῆος φίλον 1X2 
Sv καὶ ἐλεεινὸνγ precatur Priamus Jovem, Ω, 
509, misericordia exceptum, ἐλέου ἄξιον. Sic et 
Ulysses, ἐς Φαίηκας, C, 527. ὡς ᾿Οδυσεὺς ἐλεεινὸν 
ὑπ᾿ ὀφρύσι δάκρυον εἶβεν, 9, 551, sic Ulysses mi- 
sericordiz plenam lacrimam stillabat ex oculis, 
miserescentem lacrimam. nam ἐλεεινὸς est et, 
ἐλέου μεσσὸς, voll mitleiden, mitleidig, (full of 
pity, compassionate.) sic et v, 919, ὥς ἄρα 
voby, mixto lztitiz:e ἐλέῳ, misericordia mixta 
gaudio: nam recordabantur przgressi duri. 
γῦν μὲν δή μοι, ξεῖνε, πάρος σερ ἐὼν ἐλεεινὸς, φίλος 
v' ἔση αἰδοῖός τε, v, 955, antea quidem miseri- 
cordia mea dignus, nunc certe eris mihi carus 
et venerabilis. ἐγὼ δ᾽ ἐλεεινότερός περ, ego multo 
tamen miserabilior, O0, 504. τῆς δ᾽ ἐλεεινυσάτῳ 
ἄχει φθινύθουσι παρειαὶ, 3, 550, ejus genz luctu 
maxime miserabili et misericordie pleno cor- 
rumpuntur. notat erzo eum qui misericordiam 
aliorum movet, et qui ipse miseretur alterius: 
σὸν οἰκτιζόμενον καὶ ἠλεημένον, σὸν δεόμεενον ποῦ i- 
λεηθῆνα,, καὶ có μεσσὸν TOU ἐλέου. Scribitur et 
φρισυλλέβως, ἐλεινός. 


ἐλεέω, f. ἥσω. (“Ἔλω) miseret me, misereor. 
ich erbarme mich, habe mitleiden, ( I regret, have 
compassion. ) regit accusativum objecti. 5 δέ us 
'obx ἐλεήσει, οὐδέ με αἰδέσεται, X, 125. oU σε ἐλεή- 
σει, οὐδὲ σε αἰδέσεται, Ὡ, 207. τὼ δὲ πεσόντε i- 
λέησε Μενέλαος, E, 561. et 610, Αἴας.΄ mcis 
(maritus) δ᾽ ἐλέησε νοήσας, Ζ, 484, pro ἠλέησεν 
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᾿Ελερλίσσω. 


αὐτήν. τοὺς δὲ ἰδοῦσα ἰλίησε ϑιὰ Ἥρη, Θ, ὅ50. 
σὸν δὲ ἰδὼν ἐλέησε πατὴρ ἀνδρῶν σε ϑεῶν σε, O, 
12. et 44, τειρομένους δὲ ἰδὼν ἐλέησεν ᾿Αχαιούς. 
σοὺς δὲ ἰδὼν ἰλίησε Κρόνου παῖς, ll, 45]. σὸν δὲ 
πεσόντα ἐλέησε Λυχομήδη;, P, 546. et 552, ᾽᾿Αστε- 
qamaios, et 441, μυρομένω δ᾽ ἄρα τώγε ἰδὼν ἐλέησε 
Κρονίων. sic et μυρομένους, T, 540. ἰδὼν Y ἰλέησε 
γέροντα, Q, 552, sc. Ζεύς. ἣ ᾿Οδυσῆα ἐλέησεν ἀλώ- 
ἔάενον, ἄλγεα ἔχοντα, ε, 5356. τὸν μὲν ἐγὼ δάκρυσα 
ἰδὼν ἐλέησά τε ϑυμῷ, A, 55. et 87, τὴν μέν. et 
594, σὸν μέν. ὁ P ἐρύσατο (servavit me) καί με 
ἐλέησεν, E, 279, αἵ x ἐλεήσῃ ἄστυ, Z, 94, 509. 
αἵ x ἐλεήσῃ, 1,172. ἥν πως ἡλικίην αἰδίσσεται, 
5» ἐλεήσῃ γῆρας, X, 419. ἐσθλὸν γὰρ Adi χεῖρας 
ἀνασχέμεν, αἴ κ' ἐλεήσυ, Q, 9501, et 357, γούνων 
ἁψάμενοι λιτανεύσομεν, αἴ κ΄. Ποσειδάωνι δὲ ταύ- 
ῥους δώδεκα κεκριμένου; ἱερεύσομεν, αἴ κ᾽, v, 189, 
ὁκηλικίην ἐλεήσας, "T, 465. τῶν δ᾽ ἐλεησώντων κο- 
τύλην στὶς τυτθὸν ἐπέσχε, parvum poculum brevi- 
ter admovet, X, 494, et sequitur, χείλεα μέν τ᾽ 
ἔδίηνε, ὑπεοῴην D οὐκ ἐδίηνε, labia quidem hu- 
mectavit, sed non palatum. ubi maligna ho- 
minum misericordia describitur. εἴ με ἐλεήσας 
οἴκαδε σίμψειας, i, 549. sic loquitur et Sacra 
Scriptura, e. c. 2 Sam. xvi, 17. γουνοῦμαί σε, σὺ 
δέ με eso, καί με ἔχέησον, Φ, 74. Ἕκτορ, τέκνον 
ἐμὸν, τάδε τ’ αἴδεο, καί με ἐλέησον, X, 89, inquit 
Hecuba, exsertis mammis. ἀλλ᾽ αἰδεῖο ϑεοὺς, 
᾿Αχιχεῦ, αὐτόν v ἐλέησον, Q, 508. γουνοῦμαί σε, 
᾿Οδυσεῦ, σὺ δέ με αἴδεο, καί με ἔλξησον, x: 512, 
544. Δία ξένιον δείσας», αὐτόν τ᾽ (ἐμὲ) ἐλεήσας, E, 
589, particip. aor. 1. P 

ἐλεήμων, ovas. ὁ ἡ. (“Ἐλω) misericors. οὐδέ 
μοι ϑυμὸς ἐνὶ στήθεσσι διδήρεος, ἀλλ᾽ ἐλεήμων," εν 
191,.inquit Calypso. 

ἐλεητὺς» dog. d» (Ἕλω) misericordia. idem 
quod ὁ ἔλεος, ZEolico vocabulo. οὐκ ὄπιδα Qge- 
νέοντες ivi φρεσὶ, οὐδ᾽ ἐλεητὺν, 5,82, haud respeéc- 
tum futuri, habentes in animo nec misericor- 
diam. οὔτις ἐπίσχεσις οὐδ᾽ ἐλεητὺς ἀλλοσρίων χα- 
ρίσασθαι, nulla abstinentia aut parsimonia, de 
alieno largiri, e, 451. 


ἐλελίσσω et ἐλελίζω, f. if. (“Ἕλω) cir- 
cumvolvo. commoveo celeriter, quatio. ἐλέ- 
λιζεν "Ολυμπον, A, 580. 6, 199. quod Jupiter 
facit, moto capite suo: nam divina omnia 
mire auget poéta, desumta imagine a corporeis 
et sensualibus. moto enim magno corpore, mo- . 
ventur et ea quae ei subjacent. simul hoc ver- 
bum, leni suo et inoffenso sono, exprimit cele- 
ritatem inoffensam et nulla re impeditam mo- 
tus et undulationis coelestis. nam poéta, con- 


' venienter rebus, ἢ σραχύνεϊ 4 λειαίνει τὰς λέξεις 


καὶ τὰς αὐτῶν συνθήκας. ergo ἢ. 1. notat τὴν σα- 
χεῖαν καὶ ἄπονον κίνησιν ποῦ οὐρανοῦ. ]n genere 
autem poéta ἀναλόγως τοῖς προσώποις πλάττει; 
σὰ τῶν ἔργων ἀποτελέσματα. μάλα γὰρ σφέας 
ὦκα ἐλέλιξεν Αἴας, P, 278, celeriter eos conver- 
tit Ajax, sc. suos, ut redirent contra hostem. 
τήνδ᾽ ἐλελιξάμενος πτέρυγος λάβεν, hanc, celeri- 
ter convertens et circumtorquens se draco, ap- 
prehendit ala, B, 516, ét sermo est de avicula 
volitante. et notatur 43 ὑγρὸν τοῦ δράκοντος καὶ 


- 


i Ἐλεόθρεπτον. 


' L 
αὐλύγιστον καὶ εὐπερίσσροφον hoc molli verbo : 
"rb εὐξλικ τον, ἐπ᾿ αὐτῷ (in illo balteo acu pictus 
wel malleo superfixus draco) ἐλέλικτο δράκων, 
A, 59, sinuabat et curvabat sc. ἔγχος σειόμενον 
ἐλέλικτο, mota hasta undulabat, N, 558. τῆς δ᾽ 
ἐλελίγδη γυῖα, hujus artus succussi sunt. motu 
tremoris pleno, X, 448, ex quo loco intelligi 
potest, quid sit ἐλελίσσειν οὐρανόν. ἡ δ᾽ ἐλελίχιθη 
"rüza, 80. ναῦς, μεγ.416, cum fulmen eam feri- 
ret; tremuit tota. sic et Z, 506. οἱ δ᾽ ἐλελίχϑη- 
va», conversi sunt celeriter, sc. a fuga, E, 497. 
Z, 106, 109. A, 214. P, 943. στῆτε (consistite) 
ἐλελιχϑέντες, A, 587, conversi versus hostem : 
coll. 589. apparet ex adductis locis, ἐλελίτ- 
t» notare, vel convertere celeriter ; vel, tre-. 
mere ὡς ἰλέλιχϑεν, pro iX neav, 
'Z, 109, quod conversi essent sic. 


ἐλεόθρετττον, zi, vide sequens, et sub σέλι- 
sov. 
ἐλεύθρεπτος, ου. ὃ ἡ. (Τρέω) quod in paludi- 
bus et palustribus locis nascitur et augetur. a 
và ἕλος, palus, lacus, aquosus locus; cujus 
spiritus ionice mutatur. ἐλεόθρεπισόν τ: cíAivoy, 
B, 776, apium ἐπὶ ἕλους σρεφόμενον, was gerne in 
J'euchten wüchset, (fond of a marshy situation.) 
est ergo hoc epitheton simul etymologia σοῦ 
σελίνου, quod vide. 
ἐλεὺν, vide mox ἐλεό:.- 
Ἔλεος, ου. ὃ. (Ἕλω) misericordia, erbav- 
mung, milleiden, (pity, compassion.) est ab ἡ 
ἕλη, calor; quia hic affectus calidum facit ani- 
mum et praesupponit. d; ᾿Αχιλεὺς ἔλεον μὲν 
ἀπώλεσεν, οὐδέ οἱ αἰδὼς γίνεται, Q, 44, misericor- 
iam perdidit, neque ei est reverentia ullius. 
recentiores dicünt et c2 ἔλεος, σοῦ ἐλέεος, ἐλέους. 
Germanorum, erbarmen, (pity, est quoque a, 
warm, (warm, ) calidus. j 
ἐλεὺς, οὔ, ὁ. et πὸ ἐλεὸν, οὔ. δὲ ὁ εἰλεὸς, οὔ. 
(Ἕλω) est τράπεζα μαγειρικὴν mensa coquina- 
ria, ein küchentisch, ein ὄνοι darauf speisen 
gehacket werden, (a kitchen-table, a board for 
chopping meat on,) in qua carnes volvuntur et 
secantur et praparantur, et alia esculenta: vel 
't, lata et ampla, non vero profunda, patina, 
in qua carnes assatze apponebantur. est ergo ab 
εἴλω. ἐπεὶ ὥπτησε (assaverat) καὶ εἰν ἐλεοῖσιν 
. Ex:tvs, et insuderat, i. e. imposuerat, mensulis 
coquinariis, 1, 215, ἐν «i: μαγειρικαῖ: τραπέζαις 
ἐξήσλωσε. ὥσπησαν, καὶ ἔβαλλον tiv ἐλεοῖσιν, ἕ, 
439, ἰνίβαλλον ἐλεεῖς» ut in iis dissecarentur as- 
satz carnes in portiones. hinc est ὁ ἐλέασρος, 
k. e. 2 μάγειρος, maxime vero ὁ 3215/5, divisor, 
der trenchirer, (the carver.) nam antiquissimi 
non cibos ita apponebant convivis, ut in meusa 
convivali demum dissecarentur in portiones: 
sed hzc dissectio fiebat in culina, et cuique 
conviv:e sua apponebatur portio. ergo ibi opus 
erat sectore: et mensule in quibus id fiebat, 
sunt oj iA:i vel τὰ ἐλεώ. sed ὁ ἐδέασρο: est ὁ 
esyiózz; ciborum, pregustator, apud Persas. 
possis vocem et simpliciter ab ἕλειν deductam 
dicere, i. e. διελεῖν, dividere. de fartore, ejusque 
32:8, est apud Aristoph. Equit. 152. 


Vor. I.. H 
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᾿Ελεύδθω. 


ἕλεσκον, vide sub ἝΛΩν . 


ἑλετὸς, y ὅν. ("Ex») quod capitur, quod 
eligitur et sumitur. ἀνδρὸς δὲ Ψυχὴ πάλιν ἐλθεῖν 
(ad redeundum) οὔτε ληϊσσὴ οὔδ᾽ ἑλετὴ» Y, 409, 
vita hominis neque przedatione neque alia re- 
ceptione retro venit: nec vi recuperatur, nec 
αἱρετὴ κατὰ προαίρεσιν, non offert se retro ad're- 
cipiendum eam, et eligendum. 


ἕλευ pro ἕλου, vide sub "EAO. 


ἐλεύθερος, a, ov. ("Ew) qui vadit quo lubet ip- 
si, qui vadit libere. liber. est quasi comparativus, 
a verbo ἐλεύδω factus. ἐλεύθερον ἥμαο ἀπούρας, li- 
bertatem eripiens, Z, 455. II, 851. T, 193. nam 
hoc ἐλεύθερον ἦμαρ, 1. 6. ἡ ἐλευθερία, et captivitas, 
sunt opposita. ϑεοῖς κρητῆρα στήσασθαι ἐλεύθερον, 
Z, 528, i. e. poculum in libertate sumtum, vel, 
ad gratias diis agendas pro libertate et. libera- 
tione a captivitate. conf, Psalmum cxvi, 18. ὃ 
ἀσελεύθερος est libertus: sed ἐξελεύθερος est ὃ, 
διὰ χρέος ὑσὸ τῷ δανειστῇ ψενόμενος δούλου δίκην, 
εἶτα ἀπολυθεὶς, qui exsolvitur ex nexu creditoris. 

ἐλεύθω, f. ízu. (Ez) est distractum verbum, 
ab £z, eo, venio, ich gehe, komme, ( I go, come.) 
f. 9. ἐλυϑῶ. aor. 2. ἤλυθον, per syncopen ἦλθον, 
particip. ἐλυθὼν, per sync. ἐλθών. przt. med. 
ἤλυθα, attice ἐλήλυθα, poétice ἐλήλουθα et εἰλή- 
λουθα. optat. aor. 2. ἐλύθοιμοι, per syncopen ἔλ- 
foi: conjunct. iAd/z, per sync. ἔλθω, im- 
perat. ἐλυδὲ, per sync. iA£i. infin. ἐλυδεῖν, ἐλθεῖν, 
lonice ἐλθέμεν, attice ἐλθέμεναι. fut. 1. m. ἐλεύ- 
voua:, hoc verbum mutuatur suas formas σῷ 
ἔρχομαι :- hinc in compositis ab £o; statim 
eas formas addidimus: hoc loco de simplici 
ἐλεύδω tantum solliciti, οἶκόνδε ἐλεύσομα,, do- 
mum ibo, will in mein haus gehen, (will go 
home,) Z, 965. αἶψα 9 ἐλεύσομαι αὖτις, Statim- 
que revertat, M, 369. N, 758. ἀγορήνδε, in fo- 
rum ibo, e, 52. οὔτ᾽ αὐτὸς ἐλεύσεαι, x, 967, ne- 
que ipse abibis inde et redibis, ἐσανέλθης. αὖθις 
ἐλεύσεται, retro ibit, redibit, A, 495. οὐ κατὰ 
κόσμον ἐλεύσεσαι Οὔλυμπόνδε, Θ, 12, ex illo loco, 
ubi opitulari voluit, abibit male mulcatus, et 
non ut solet, in Olympum. zzi zeit» ἐλεύσεται; 
et inde abibit, Φ, 62. 9vzcós σοι ἀβληχρὸς μά- 
λα τοῖος ἐλεύσεται, A, 194, mors tibi veniet. 7 
μάλα τίς σοι ἐλεύσεται ἐνθάδ᾽ ἑσαῖρος, m, 8, et 
204, οὐ γὰρ ἔτι ἄλλος ἐλεύσεται ἐνθάδ᾽ ᾿Οδυσσεύς- 
ἐλεύσεται ἤδη ἄγχι μώλα, veniet jam valde 
prope, c, 300, ubi ἴρ56 praesens sed personatus, 
sic ambigue loquitur, maxime si post verbum 
ponas comma ; veniet, jam omnino prope adest 
tibi. et 306, τοῦδ᾽ αὐτοῦ λυκάβαντος. SiC et £, 
161. (coll. 167.) et S13, οὐκ £c οἶκον. et 585, 
πρὶν γάρ σοι. ἢ σέθεν ἐνθάδ᾽ ἐόντος ἐλεύσεται οἴκαδ᾽ 
᾽Οδυσσεὺς, v, 299. οὐ κόσμῳ παρὰ ναῦφιν ἐλευ- 
σόμεθα, pro παρὰ νηῶν, non ordine et de- 
center a navibus revertemur, M, 295. ἐνθάδε 
ἐλεύσονται, huc ibunt, *, 497, de equis. σολ- 
λαὶ ψυχαὶ, x, 530. ἐς Οὔλυμσον αὖτις ἐλεύ- 
σεσθαι, rediturum esse, T, 199, ἀσείλει ῥεῖα 
ἐλεύσεσθαι, minabatur facile se perventurum, N, 
144. sic, ἠπείλειγ ἐνθάδε, O, 180. εἴ ví; φησιν 
ἐλεύσεσθαι, si quis dicit rediturum eum esse, 
h 
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α, 168. ἄγνωστον οἴκαδε, incognitum, β, 176. 
φῶτα μέγαν καὶ καλὸν ἐδέγμην ἐνθάδε ἐλεύσεσθαι, 
1, 514. ὅντε μοι αἰεὶ φάσκειν ἐλεύσεσθαι Ἑρμῆς, X, 
551. ἀσπάσιος οἴκαδε, A, 451. κακὰ πολλὰ πα- 
ϑόντα, οἴκαδε, v, 152. κεῖνον, E, 150. et 984, καὶ 
φάτο ἰλεύσεσθαι, et dicebat venturum eum. οὐ 
γὰρ ἐγὼν Τρώων ἕνεκα ἤλυθον δεῦρο, non Trojan- 
orum causa ivi huc, A, 159. Τρῶες δὲ μάλα 
σχεδὸν ἤλυθεν αὐτῶν, valde prope ad eos accesse- 
runt, E, 607. ἤλυθον i; Τροίην, profecti erant, 
iverant, K, 28. et 540, οὔπω πᾶν εἴρητο ἔπος ὅτε 
ἤλυθον αὐτοί. ἐπεὶ Δαναῶν νέες ἤλυθον, cum naves 
venerant, O, 549. μεϑ' ὅμιλον ᾽᾿Ολύμσιοι ἤλυθον 
ἄνδρων, in aciem hominum iverunt dii, Y, 47. 
ὅτε ἤλυθον υἷες ᾿Αχαιῶν, cum venirent Grzci 
huc, 0, 495. ἤλυθον εἴ τινά μοι κληηδόνα πατρὸς 
ἐνίσαοις, veni, an aliquam de patre meo famam 
mihi dicere posses, δ, 517. γυναῖκες ἤλυθον, A, 
295. ἐγὼ βασιλῆος ἐναντίον ἵππων ἤλυθον, ego 
ivi ad equos regis, i. e. ad regem in curru suo 
stantem, Z, 278. ἤλυθον εἰκοστῷ ἔτεϊ, v, 206. c, 
494. Q, 208. ὠ, 9391. ἤλυθες ix πολέκου, rediisti 
ex pugna, TL, 428, sine interrogatione. ἠξ csv 
(τινὸς) ἀγγελίης μεασ᾿ ἐμὲ "Aw; an alicujus 
annuntiationis causa ad me venisti? N, 259, 
ut nuntiares mihi, opus esse me ad exercitum 
eunte. ἤλυθε; Οὐὔλυμσόνδε, Ω, 104, venisti ad 
Olympum. 2; χϑιζὸς ϑεὸς ἤλυθες ἡμετέρον δῶμα, 
B, 269. τίπτε, κασιγνήτη, δεῦρο ἤλυθες; ; ὃ, 810. 
σίστε, ὦ δύστηνε, cur tandem, O laboriose, A, 
93. ἤδη γὰρ καὶ δεῦρο ποτὲ ἤλυθε, T, 905. διὰ 
πρὸ ἤλυθε ἀκωκὴ, transiit cuspis, E, 67. et 803, 
ἤλυθε ἄγγελος, ivit legatus, ἐς Θήβας. ἐναντίη οἱ 
μήτηρ, Obvia ei fuit, Z, 251. στὸν δ᾽ αἶψα περὶ 
φοίνας 4Av9' ἰωὴ, K, 159, ubi tamen est compo- 
situm, περιήλυθεν αὐτὸν φοίνας ἰωὴ, SOnus vocis 
circumsonuit eum quod attinet pectora ejus, 
i. e. cito exaudivit et intellexit vocem. σεύχεα 
ἤλυθε ἔχων, arma habens venit, i. e. habet, K, 
440. τῶν δ᾽ ἀντίος ἤλυθεν Αἴας, his obviam ivit 
Ajax, A, 595, non hostiliter, sed amice. διὰ πρὸ, 
sepius occurrit, e. c. M, 405. μάλα σχεδὸν 
ἤλυθεν ᾿Ιδομενῆος, N, 402, valde prope accessit 
ad Idomeneum, ivit contra eum, hostiliter. et 
174, νέες ἤλυθον, classis advenit. coll. 175. ὑπὲρ 
ὦμον ἤλυθε ἀκωκὴ, super humerum abiit cus- 
pis, gieng drüber weg, und traf nicht, (passed 
over without hilting,) YI, 418. δὲ αὐχένος ἤλυθε 
&xux5, per collum transiit, gieng durch den 
hals durch, (went through the neck,) P, 49. 
(sic et. X, 527. x, 16.) et 615, πεζὸς γὰρ ἤλυθε, 
pedes accesserat ad regem suum. ἀντίος ἤλυθε 
γούνων, ad genua ejus accesserat, T, 463. «4 


ἀνώϊστον κακὸν ἤλυθεν ᾿Αχιλλεὺς, Φ, 39, impro-- 


visum malum. πανύστατος ἄλλων, Y, 532. κνέ- 
Qus ἥἤλυδεν ἐπὶ γαῖαν, Q, 55]. οἱ κακὸν ἤλυδε 
᾿Ορέστης» ei in malum venit ill, y, 506. ἠὼς, 
gy 149. o, 56. νηῦς) v, 161. et 162, τῆς δὲ σχε- 
Bà» ἦλϑ᾽ ᾿Ενοσίχέων, ad eam accessit. ἐμὸν πρὸς 
, σσαϑμὸν, E, 581. ἀνὴρ πολύ! δριςγ ὁ) 458. ἀντίος 
ἤλυθε ἄνακτος, Obviam ivit hero suo, z, 14. et 
453, ἑσπέριος vesperi. ἦλθον ἐγὼ, παύσουσα τεὸν 
μένος, A, 207. ὑπὸ Ἴλιον ἦλθον, ad Trojain pro- 
fecti sunt, B, 249. ὅτε ἦλθον ᾿Αμαζόνις, T, 189, 
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cum illz hostiliter venirent. τάχα ἐγγύθεν ἦλθον, 
celeriter concurrebant, E, 275. οὐδ᾽ ἦλθον ivai- 
zipovy, nec ivi ex debito, Z, 519. si μὴ κήρυκες 
ἦλθον, nisi praecones advenissent, H, 275. "Ex- 
vop0 ἵπποι ἦλθον ἀνὰ ἰωχ μὸν, venerunt perse- 
quentes, Θ, 39. ἦλδον ὁμῶς αὐτοί τε καὶ ida, 
A, 707. ἦλθον ἀμοιβοὶ, N, 195, venerant succe- 
dentes in locum priorum, abzulisem, (reliev- 
ed.) xeS' ὅμιλον, P, 532, venerunt per aciem 
pugnantium. 22/4», condensati iverunt, 4, 606, 
δόχιμιά vi, et per transversa, iverunt, Y, 116. 
y» à ἦλθον πεδίονδε, lvi in planitiem, OQ, 40]. 
xv δ᾽ ἦλθον, nunc veni, c, 194. ἀϑρόοι ἦλθον 
ἅπαντες, 'y, 94, congregati venerunt vel iverunt 
omnes, et 139, eju βεβαρηότες. et 184, ἦλθον 
ἀπευϑὴς, veni nihil quidquam audiens, ignarus. 
ὀγδοάτῳ ἔτει ἦλθον Κύπρον, 3, 82, veni in. Cy- 
prum. et 487, εἰ πάντες ἀπήμονες, an omnes in- 
columes redierint, angekommen sind, (return- 
ed.) ἦλθον γὰρ κἀκεῖσε, ζ, 164. ἦλθον Τειρεσίαο 
κατὰ χρέος, λ, 418. ἐελδομένῳ δέ μοι ἦλθον ὀψὶ, 
cupienti mihi apparebant sero, 4, 438, ubi alii 
legunt ἦλθεν, vitiose. Zua ἠοῖ ἦλθον, advenerunt, 
£, 967, dimicare parati. 5242» πευσόμενος, Veni 
et' ivi sciscitaturus, eas zu erfahren, (to en- 
quire,) o, 210. ἀμφίπολοι, e, 197, iverunt. yu- 
ναῖκες ἦλθον ἀπὸ κρήνης, redierunt a fonte, v, 
162. τίπτε ἦλθες ἀπ’ Οὐλύμποιο, Ἡ, 25. πόλεμόν 
πε λιπὼν, N, 250. ἦλθες ἔπειτα σὺ κεῖσε, ὃ, 914. 
πῶς ἦλθες, ᾿Οδυσεῦ, x, 64. Τηλέμαχιεγ γλυκερὸν 
φάος, mw, 29, p, Al. Τρωσὶν δ᾽ ἄγγελος ἦλθε, ad 
eos ivit nuntius, B, 786. sic Ἑλένῃ», T, 121. 
ἄμμι ᾿Αϑήνη ἄγγελος ἦλθε ϑέουσα, A, 714. sic 
οἱ Ἶρις» Σ, 167. ᾿Αβυδόδθεν, A, 500. αὐτοῦ ἀντίος» 
A, 219, ei occurrit, hostiliter. et 25]. ἀντίος 
ἦλθε ϑέων, accurrit, Z, 54. et 394. ZA; ἐναν- 
cín ϑέουσα. ἐναντίον ἵππων, Obviam ivit equis, 
O. 454. et 540, ἀμύντωρ. et 584, ἀντίος ϑέων, 
obvius ei cucurrit, hostiliter. ἀν χίμολόν οἷ, II, 
890, prope ad eum accessit, Αἴας δ᾽ ἐγγύθεν, 
gieng entgegen, (went to meet,) hostiliter, P, 
198. ἄγγελός οἷ, X, 9. et 16, ἐγγύθεν, amice, 
gieng zu ihm, (went to him.) sic et 581, Θέ- 
vu. ἐπὶ νῆας, war ins lager gegangen, (was 
gone to the camp,) A, 19. et 194, ἦλθε δ᾽ 'A- 
θήνη, da kam sie, (then. came she.) ϑεῖός uu 
ἐνύπνιον ἦλθεν ὄνειρος» divinum mibi in somno 
venit somnium, B, 56. et 216, αἴσχιστος ὑπὸ 
Ἴλιον, maxime deformis ad Ilium ierat. et 408, 
αὐτόματός δὲ oi. σῶν ὁμόσε ἦλθε puo, COncurrit 
prolium, N, 337. et 175, ἂψ εἰς Ἴλιον ἦλθε, 
revertit eo. μετ᾽ αὐτοὺς, ad eos ivit, E, 156. et 
449. αὐτῷ ἀμύντωρ, ubi tamen est ἐπῆλθε, per 
tmesin. πρώτη γὰρ ἐναντίη ἦλθε ϑέουσα, O, 88. 
et 550, ἀψ εἰς Ἴλιον, i. e. rediit, σῷ μὲν. φάος 
ἦλθεν, P, 615, huic salutem peperit. δεύτατος, 
ultimus ivit, T, 51. μάλα iyyófw, amice, Y, 
530. et 422, ἀντίος ᾿Αχιλλῆν, hostiliter. et 473, 
δ οὔατος aix un, transiit. οἷον δὴ καὶ ὅδε ἦλθε, 50 
wie zum ezempel auch der da wieder gekommen 
ist, (as, for instance, he too is returned,) sicut 
sane et iste rediit, 4, 57. et 64, οἱ σχεδὸν, ivit ad 
eum, suppliciter. et 451, "Ag ἐπίκουρος, ivit 
Marti in auxilium Venus. οἱ σχεδὸν, hostiliter, 
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X, 131. ἄγγελος ἀνέμοισιν, ivit nuntium ferens ad 
ventos, Y, 199, ubi tamen videtur esse ,:- 
. ijs, per tmesin. et 499, μάλα σχεδὸν, in certa- 
mine ludicro. et 547, οὔτι πανύστατο;. et 079, 
Oa; 50. εἰς. et. 779, ὡς ἦλθε φϑάμενος, quod 
pravertit cursu alios, weil er im laufen an- 
derm zwvorgekommen, (because he outstripped 
others im running,) ideo accepit primum 
praemium. Auééiy μοὶ ἄγγελος, Ὦ, 194. et 2895, 
ἀγχίμολον δέ cQu ἦλϑ᾽ Ἑκάβη, accessit ad 
605, δεύτασος ἦλθεν ᾿Αχαιῶν, novissimus rediit, 
a, 986, ἐπανῆλθεν, ἐνόστησε. ὅτε τέτρατον ἦλθεν 
ἔσος, B, 107. et 267, σχεδόθεν δέ οἱ ᾿Αθήνη. ἥ μοι 
ἐναργὴς ἦλθε, qu: Minerva mibi conspicua ve- 
nit, y, 490. ἦλθε, sepius repetitum, », 430, 
431, 432, 435, 441. uic ᾿Αργείους, ivit ad eos, 
δ, 258. ἠὼς, Q, 48. οἱ ἄγγελος, ad eum ivit nun- 
tius, 9, 270. ἐπὶ νῆα, rediit ad navem, x, 244. 
ὀιλίν ἄγγελος ἦλθε Λαμπετίη, μ, O14. et 407, 
χεκληγὼς Ζέφυρος. εἴπερ ἀπήμων, v, 158, et 221, 
σχεδόθεν δέ oi, accessit ad eum. et 296. ἐναντίος, 
gieng ihr entgegen, (went to meet her.) ἔσος, E, 
287. et 288, ἀνήρ. ἥγε σχεδὸν, m, 157. ἀνὰ σεό- 
μα αἷμα, ex ore ivit sanguis, e, 96. ἐξεσίην, πολ- 
λὴν ὁδὸν, ἔχθεν, gieng den weiten weg in gesand- 
schaft, (went a great. way on an embassy.) Q, 
20. et 4992. διαμιπερὶς ἦλθε ϑύραζε is, sagitta 
per omnes transiit. αὐλὸς αἵματος ἀνὰ ῥῖνας, x 
18, ein strom blut lief aus der nase, (a stream 

blood ran from his nose.) ἦλθ᾽ ᾿Οδυσεὺς, καὶ 
οἶκον ἱκάνεται, ὄψέ περ ἐλθὼν, Mp, 7, 27. et 55, 
ζωὸς ἐφέστιος, vivus domum. ἀγχίμολον δὲ σῷι, 
w, 99, 438. διὰ μὲν ἀσπίδος ἦλθεν ἔγχος wansiit 
per clypeum, T, 557. sic, δ ὥμου, Δ, 482. ὑπὲρ 
ὦμον ἤλυθε ἀκωκὴ, super volavit, E, 16. et 658, 
αἰχμὴ διαμπερὲς ἦλθε, schlug oder gieng durch 
und durch, ( went quite through.) ἕξ δὲ διὰ σ’τό- 
xus, H, 247. et 251, διὰ ἀσαίδος. δὶ αὐτῆς ἦλθε 
καὶ )rríos, per galeam et os, A, 97. et 398, 
ὀδύνη δὲ διὰ χροὸς ἦλθε, dolor per corpus ivit. et 
459, αὐτῷ οὔτι βέλος κατακαίριον ἦλθε, ei nequa- 
quam jaculum per letalem locum iverat, nicht 
tüdtlich, (not mortal. ) διὰ ἰνίον, per occiput, &, 
495. σοὶ ἄγχι ἦλθε κακὸν, M, 565. SiC, τάχα δ᾽ 
αὐτῷ, O, 450. P, 292. ἄγχι, Ὑ, 450. nA£c δ᾽. ἐπ’ 
Αἰάνφσεσσι, venit ad eos, A, 273, 951. καὶ οἱ ἀπὸ 
πραπίδων ἦλθ᾽ ἵμερος, Q, 514, et ei a pectore 
abiit desiderium. ἄλλην ὁδὸν, ἄλλα κέλευθα, ἤλ- 
Éousv, i, 269, ivimus. νηῶν ἑκὰς ἤλθομεν, procul 
a navibus abiimus, i. e. absumus, Z, 496. οὔπω 
πάντων ἐπὶ πείρατα ἀέθλων ἤλθομεν, Np, 949. ἐμοῦ 
εἵνεκα ἤλθετε ὑσὸ Τροίην, ivistis ad Trojam, 3, 
146, inquit Helena. ὅσ, μὲ ἤλθετε κηδήσοντες, 
9, 240, quod venistis me curaturi. εἰ 2/573: ἔλ- 
fog, A, 500, si talis venire et redire possem. 
σὺ δὲ τῶνδ᾽ ἀπόναιο, καὶ ἔλθοις σὴν ἐς παςπρίδα, Q, 
556, tu autem his fruaris, et abeas in patriam 
tuam. ὅστις σοῦ γ᾽ ἀντίον ἔλθοι, E, 501. sic et P, 
B. ἀψ εἰς ἡμέας ἔλθοι, K, 911, ubi deest εἰ, si 
hec exploraverit et ad nos redierit. πρὸ; ἄστυ 
ἔλθοι cibwi2:, P, 161, in urbem veniret mor- 
tuus. ai κέν σι νέκυς ἠσχυμμένος ἔλθη, Y, 180, 
i. e. si eadaver ejus dehonestaretur et turpare- 
tur. et nota Aoc verbum cum participio, quales 
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faciat locutiones: ut jam ante aliquot exempla 
sunt notata : e. c. V, 779. nam h. 1, idem est, 
ac si poneretur αἰσχυνθείῃ. caeterum hoc ἐλδεῖν, 
de mortuo est γλυκίως καὶ ἀφελῶς positum, 
quasi de vivo. 4 κέ μοι αἰνὸν ἀπὸ πραπίδων ἄχος 
ἔλθοι, X, 45, certe mihi a pectore tristitia abi- 
tura esset. et 207, ὁ δὲ δεύτερος ἔλθοι, ille autem 
post alios veniret. nam cupit esse prior. μὴ γὰρ 
y ἔλθοι ἀνὴρ, α, 405, non enim veniat is vir, 
i. e. talis: ubi tamen tecte id dicit: non opus 
est ut alius veniat ; nos jam satis valemus ad id 
faciendum, si videbitur nobis. et 414, εἴποθεν 
ἔλθοι, si alicunde veniat, sc. ἀγγελία ἀγαθὴ περὶ 
αὐτοῦ, ἢ ἄγγελο: ἀγαθὸς περὶ τῶν ἐκείνου, Cine 
"gute post von ihm und seinem zustande, (good 
news about him and his affairs. ) oi κεχαρισμένος 
ἔλθοι, ei acceptus venerit, β, 54, pro, acceptus 
ei sit. ut ἐλθεῖν, ire, saepe sit pro εἶναι, esse. Sic 
Romani: cur te is perditum, pro, perditurus 
es. ὀψὲ κακῶς ἔλθοι, 1, 554. εἴ τις ἔσι ἔλθοι, SÍ 
quis porro accedat, λ, 697. ἔλθοι, ὅπως μιν 
ἔγωγ᾽ xe, ἕ, 179, utinam veniat, sicut ego 
quidem eum volo venire ; et est id votum: nam 
dixit, non opus esse ἕρκῳ i» ἀδήλοις, sed εὐχῇ 
μόνη. cíg εἴη καὶ πόθεν ἔλθοι, quis esset et unde 
veniret, », 422. e, 568. ὃς μόρσιμες ἔλθοι, qui 
fato destinatus sit ad id, et 459, μὴ £24u ἀπαγ- 
γέλλων, ne abiret nuntiatum, i. e. ne enuntia- 
ret, μὴ ἀπαγγέλλῃ. ὅτεν (οὗτινος) κεχρημένος 
ἔλθοι, cujuscunque indigens veniret, i. e. esset, 
£; 421. εἰ δ᾽ ᾿Οδυσεὺς ἔλθοι καὶ ἵκοιτο, c, 289. καὶ 
μόρσιμος, Q, 162. ὅς οἱ ἔλθοι, qui ei rediret, 4j, 
102, 170. ὡς ἔλθοι καὶ ἵκοισογ quod redierit, ων 
256. ἤ κεν παρὰ νηῶν ἔλθοιμεν ἀπήμονες, ἃ castris 
reverti possimus incolumes, N, 744. εἰ δέ κεν 
&ÜToU ἀντίος ἔλθω, s) ei Occurrero, X, 113, οἱ 
κατεναντίον, contra eum, $, 567. ὄφρα ἐγὼ ἔλθω 
Σπάρτην ἐς, v, 412, donec ego iero. εἰσόκεν ἔλθω, 
donec venero, », 542. e, 56. εἰ καὶ ἄγγελος ἔλ- 
θω, an et nuntius ire debeam ad illum, z, 158. 
μὴ καὶ πεφοβημένος (A445, K, 510, ne etiam in 
fugam conjiciaris, ne fugatus hinc abeas. zi δὲ 
cnüciny ὁδὸν ἔχθῃς, et tu frustraneum iter eas, y, 
516. e, 19. ἐπεὶ ἂν μάλα σοὶ σχεδὸν ἔλθῃ, cum 
tibi valde prope eat, da er dir so sehr. nahe 
kómmt, (as he is so near to thee,) 1, 504. ὁ δὲ 
δεύτερος ἔλθη, er aber zu spüt küme, (but that 
he came too late,) K, 568. εἰσόκεν ἔλθη νὺξ, E, 
71. ὄφρα ἡ μὲν μετὰ λαὸν ἔλθη, ut illa ad exerci- 
tum eat, O, 57. ὅς xs σοῦ ἄντα ἔλθη ἀμυνόμενος, 
contra te eat defendens se aliosque, II, 622. ὅτε 
κέν τις ἐναντίβιον ϑεὸς ἔλθη, si quis deus contra 
iret, Y, 150. εἰσόκεν ἔλθη. δείελος ὀψὲ δύων, S, 
251, donec veniret vespertinus tandem occi- 
dens, sc. sol. et ἔλθῃ δύων est pro, δύῃ, occidat, 
eat occidens. ἤν πως ἐξαπίνης ἔλθῃ ἀνέμοιο ϑύελ.- 
λα, si quando repente ingrueret turbo, μ, 288. 
εἰσόκε γῆρας ἔλθῃ καὶ ϑάνατος, v, 60. αἴ κε ἔλθη 
«rgàs δώματα, S) sane ierit ad domum, e, 230. et 
cum paragoge, εἴ xe ᾿Αφροδίτη ἔλθησι ἐς πόλεμον, 
lerit in pugnam, E, 132, 821. νόστον, ὅπως ἔλ- 
θησι, ut redeat, α, 77, pro ἐστανέλδῃ, εἰς và οἰκεῖα 
δηλαδή. ὄφρα τάχιστα ἔλθησιν, ty, 422, ut celer- 
rime vadat. is» ἔλθησι Θέρος, si venerit estas, 
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A, 191. εἰ δέ κε μὴ ἔλθησιν ἄναξ τεὸς, Si non re- 
deat, ξ, 398. οἴσω xguràv ὅτις (ὅστις) Darox εΐσιος 
ἔλθη, quicunque sub manus venerit, », 417. 
εἰσόκεν ἡμεῖς ἄστυδε iXÓwut» Q, 996. ἔλθωκιν δ᾽ 
ἀνὰ ἄστυ, X, 11, eamusque in urbem. ἐπὴν ἔλ- 
&47:, quando veneritis, O, 147. gez κεν ἔλθη- 
7o», donec redieritis ambo, K, 444. οἵ x: τά- 
χιστα ἔλθωσι ἐς κλισίην τοῦ, I, 166, abeant. ὄφρα 
xi δῶρα ix κλισίης ἔλθωσι, "T, 191, donec dona 
ex tabernaculo veniant, ankommen, (arrive. ) 
εἰσόκε λαοὶ ἔλθωσι προτὶ ἄστυ, donec milites ad 
utbem venerint, 4, 532. οἵ μέν κε ἔλθωσι διὰ 
ἐλέφαντος, quz somnia transierint eburneam 
portam, ce, 564. et 566, οἵ δὲ διὰ κεράων ἔλθωσι 
ϑύραζε. is στρατὸν ἐλθὲ, abi ad exercitum, A, 70. 
9, 112, in castra. σχεδὸν ἐλθὲ, propius accede, N, 
810. κλῦθι S12, ἀγαθή μοι ἐπίῤῥοθος ἐλθὲ, Ψ, 170, 
audi dea, bona mihi auxiliatrix veni. ἐς Πύλον, , 
284. ἔλθετε δόμον εἴσω, à 215. ἀνδρὶ μαχεσάμενον 
φόνγε ἐλθεῖν, hunc venisse post pugnam cum vi- 
το, Γ, 3593. ἐλθεῖν ἐξ φύλοπιν, ire in pugnam, A, 
65. ἐς ὁρμὴν ἔγχεος ἐλθεῖν, E, 118, intra impetum 
hast: venire. Ἕκτορος ἀντίον ἐλθεῖν, el Occur- 
rere, H, 160, πρὶν ἐλθεῖν υἷας ᾿Αχαιῶν, 1, 408. 
X, 156, antequam illi hostiliter venirent. sic 
et N, 172. ἀνδρὸς δὲ ψυχὰ, πάλιν ἐλθεῖν, οὔτε 
λειστὴ οὐδ᾽ ἑλετὴ, 1, 408, hominis autem vita, 
ut redeat, neque vi capi potest, neque alio 
modo sumi. et hoe z424» ἐλθεῖν, retro ire, voca- 
tur alias ἡ παλινζωΐα et ἡ παλιγγενεσία. ἐλθεῖν 
is φυλάκων τέλος, Ire ad vigilum stationem, K, 
56. et 906, μετὰ Τρῶας, ad eos ire. ἐς συκινὸν 
δόμον, in zedificationem densam, M, 501, de 
leone invadente greges. ἐλθεῖν εἰς "Djz», ire*in 
eum montem, E, 162. εἰς ᾿Αχιλῇῆα, ire ad eum, 
P, 709. μεῦ ἔτλη: ἀντίος ἐλθεῖν, 9, 150, qui au- 
sus es mihi occurrere. δός, με ἐς ᾿Αχιλλῆος Qi- 
λον ἐλδεῖν ἠδ ἐλεεινὸν, Q, 909, da, me ad Achil- 
lem venire amicum et miserabilem. ἐς Μενέλαον 
ἐλθεῖν, ad eum proficisci, y, 518. et 496, χρυ- 
σοχόον δεῦρο κελέσθω ἐλθεῖν, jubeat aurificem huc 
venire, οὔπω: ἐσσὶ Διὸς νόον παρὲξ ἐλθεῖν, s, 104, 
138. non licet Jovis sententiam preetergredi, 
er muss befolget werden, (must be fulfilled. ) 
σρίν γ᾽ ἀμφάδιον γάμον ἐλθεῖν, €, 288, antequam 
palam nuptiz veniant. ἐλθεῖν ἠδὲ πυθέσθαι, ire 
et explorare, x, 152. πρὶν ἐλθεῖν μνηστῆρας, 6) 
105, antequam proci redirent, sc. nunc a foro 
in hanc domum. πολλὰ βροτῶν ἐπὶ ἄστεῳ ἐλθεῖν, 
ad multas hominum urbes ire, 4j, 268. ionice 
idem infinitivus est ἐλθέμεν, ἢ μένετε Τρῶας 
σχεδὸν ἐλθέμεν, ὀῴρα ἴδητε — an. exspectatis eos 
accedere, ut videatis num deus pro vobis pug- 
net? A, 947, lasset ihr sie desswegen so nahe 
heran kommen ὃ (is it for this reason that. ge 
suffer them to approach so near?) ἐπὶ Νέστορα 
ξλθέμεν, ad eum adire, K, 18. et 508, νηῶν σχε- 
δὸν ἐλθέμεν, ad naves accedere. sic et 590. εἰς 
Ἴδην ἐλθέμεν, in Idam venire vos, Q, 146. ét 
508, οὐ μὰν ἔς γε χορὸν κέλεται ἐλθέμεν, ἀλλὰ 
μάχεσθαι, n n certe ad choream jubet vos ire, 
sed ad pugnandum. λισάνευεν ἐλθέμεν, suppli- 
cavit iis ut venirent, Y, 197. coll. 9209, τοὺς 
ἐλθεῖν ἀρᾷ ται, hos venire rogat. ἐπὶ »ῆα: ἐλθέμεν 
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"Excita. 


οἷος», in castra Grreca ire solus, 0, 902, 519. εὖ 
μὲν Μυρμειδόνωα:; φασὶ ἐλθέμεν, bene rediisse eos 
in patriam dicunt, γν 188, Ζεὺς ἐμὲ ἠνώγει δεῦρο 
ἐλθέμεν, Jupiter me jussit buc ire, « 99, ὥσσον 
ἄνακτος, propius ad herum accedere, e, 304, 
de cane Argo, jam sene. Zwwzh ἐλθέμεν τὰς, 
jube venire eas, z, 182. μὲ ZZ vei πάλιν ἐλϑέμεν 
ix μεγάροιο, rOgat me, ut abeam ex domo, c, 
539. et 569, ἐμοὶ οὐκ ἐντεῦθεν ὀΐομαι ὄνειρον ἐλθέ- 
(45v, SC. ex porta illa cornea. ai» ἡμέας ἐλθέμεν 
ἔξω εἰς ἀγρὸν, Np, 158. μὲ δαίμων πλάγξε ἀπὸ 
Σιζανίης δεῦρο ἐλθέμεν, ὠ, 506, fortuna me errare 
fecit a Sicania ut huc irem. et cum Attica pa- 
ragoge, 7 ὁδὸν ἐλθέμεναι, A, 151, aut in expe- 
ditionem aliquam, insidiandi causa, ire. δεῦρο 
κάλεσον ἾἾοιν ἐλθέμεναι, O, 55. οὐδ᾽ ἐθέλουσιν ἀντίον 
ἐλθέμεναι, nolunt ei obviam ire, hostiliter, P, 
G7.'et G9, Μενελάου. SiC. Αἰνείον, Y, 175, adver- 
sus eum ire. οἴκαδε, reverti, y, 235. s, 220. 9, 
466. Dores pro eo dicunt ixi» pro ἐλδεῖν. iA- 
βὼν σὺν πλεόνεσσι, cum pluribus veniens, A, 
525. i; κλισίην ᾿Αγαμέμνονος, lens in taberna- 
culum ejus, B, 9. et 147, ὅτε κινήσει Ζέφυρος 
λήϊον ἐλθὼν, quando movebit Zephyrus segetem 
stantem ingruens. sic 595, ὅτε κινήσει Νότος ἐλ- 
θὼν κύμασα. οἱ 185, ᾿Αγαμέμνονο; ἀντίος ἐλθὼν, 
amicissime. ἐγγύδεν, E, 72, accedens, hostiliter. 
et 640, δεῦρο, huc profectus. σῷ δ᾽ ἀσσάσιος γέ- 
νεέτό ἐλθὼν, huic gratus fuit adveniens frater, 
pro 5A£:v ἀσπάσιος αὐτῷ, K, 95. et 537, οὐκ 
ἔμελλεν ἐλθὼν ἐκ νηῶν ἂψ Ἕκτορι μῦθον ἀποίσειν, 
non futurus erat rediens ex castris Grzecorum, 
Hectori narraturus aliquid. ἐλθὼν εἰς εὐνὴν, 
veniens leo ad lustrum cervi, A, 115. et 140, 
αὐτὸν ἀγγελίην ἐλθόντα, qui venerat legatus. et 
596, ἐγγύθεν, accedens, amicissime. et 689, 
ἐλθὼν γὰο ἐκάκωσε (ὑμᾶς) βίη Ἡρακληείη» ubi 
attice ad sensum est ἐλθὼν pro ἐλθοῦσα: nam 
βίη Ἡρακληείη est ipse ὁ Ἡρακλῆς." ἔγθα ἐλέὼν, 
eo iens, N, 95. et 44, ἐξ ἁλὸς, egressus ex 
mari, ubi est compositum ἐξελθὼν per tmesin. 
αὐτὰρ ἐγὼν ἐλθὼν, τάχα εἴσομαι, ἐς περιωπὴν; 
ego iens in speculam, celeriter sciam, Ξ, 8. 
στῆ δὲ πέροιθ᾽ ἐλθὼν κλισίης, ubi adverb. pertinet 
ad genitivum, iens constituit se ante taberna- 
culum, II 255. et 521, οὐ δύναμαι μάχεσθαι 
ἐλθὼν δυσμενέεσσι, ubi participium fere abun- 
dat. et 668, ziuz κάθηρον ἐλθὼν ἐκ βελέων Xug- 
πηδόνώ, sanguinem ablue profectus, et quidem 
Sarpedoni extra telorum conjectum constituto : 
nam sermo h. l. paullo est confusior, ex ad- 
fectu loquentis lugentisque; coll. 669, nam. 
ἐκ βελέων pertinet ad προφέρων, et 678. et 811, 
πρώτα ἐλθὼν σὺν ὄχεσῷι διδασκόμενος πολέμοιο, 
.prima vice profectus curru, et discens pug- 
nandi artem. ἐλθὼν δ᾽ ἐξαπίνης ἄνεμο:, P, 5T. 
ἐλέὼν ix νηῶν, profectus e castris, 2, 979. et 
$90, ἄχνυται ὕστερος ἐλθὼν, dolet sero veniens; 
etsermo est de leone, cui absenti catuli sunt 
rapti, ἐλθὼν χθιξὸς, cum heri ad te venisset, T, 
140. τῶν ἄλλων Τρώων πειρήσομαι. ἀντίος ἐλθὼν, 
aliis obviam iens, experiar quid iis facere pos- 
sim, Y, 552. ἐκ Λήμνου, rediens inde, 4, 46. οὗ 
γάρ οἱ τις ἐτήτυμος ἄγγελος ἐλθὼν ἤγγειλε, ὅτι 


" Exido. 


— X, 4538, non ei aliquis certus nuntius ve- 
niens nuntiarat, quod —. Τιύλονὸς ix92», in 


. Pylum profectus, 8, 517, sic. ut inde auxilium 


petam contra vos. coll. 529, ἐλθεῖν, abire, pro- 
ficisci. σὺν vat ἐλθὼν, navi mea proficiscens, ;, 
174. εἰς ᾿δάκην; reversus, x, 529. a, 50, 117. 
xit, illuc profectus, », 425. v, 338, illuc iens, 
sc. ubi sedet. et 527, χαλκήϊον is δόμον, abiens. 
ἂψ Y bo», abiens inde retro, «, 544. rever- 
Sus, ὦ; 428. ἀνδοὶ φίλῳ ἐλθόντι, suo viro rever- 
50, E, 504. ἐξισίην ἐλθόντι, venienti legato, Q, 
955. οὔ xi» οἱ κεχάροιτο ἐλθόντι, non gauderet 
reverso 60, β, 250, ἐλθόντα ἐξαπίνης, SC. χει- 
μιάῤῥουν. E, 91, improviso ingruentem torren- 
tem, et 409, ἐλθόντα ix πολέβῥου, revertentem 
ex prolio. et 645, ἐκ Λυκίης, profectum inde 
huc. 6, 11, euntem. N, 9. z, 154. venientem, 
reversurü, z, 18. e; 112. Παρνησόνδςε ἐλθόντα, 
profectum eo, στ, 594, 466. Q, 990. et 997, 
ἐς Λασίδας. ἐς κλισίην ἐλθόντες, in tabernacu- 
lum ingressi, A, 622. et 699, ἵσσποι, ix6i- 
σι; μετ᾿ ἀεόλα, qui ierant ad certaminum 
przmia consequenda. σὰρ Διὸς ἐλθόντες, a Jove 
et ejus jussu profecti, $, 444. ix ϑαλάμων, 
egressi, y,* 415. ix&rs δ᾽ ἄρα v4ys, euntes 
igitur ambo, «, 226. ἡμέτερόνδε, in nostram do- 
mum euntes, 3, 59. et 422, ingressi. v, 948. ;, 
218. et 462, progressi a specu. regressi, p, 17. 
vois ἐλθοῦσιν, his qui peregre venerant, y, 590. 
ἐλϑόντε, de ventis duobus ingruentibus, I, 6. de 
diis duobus, O, 154. et 525, de leonibus. ἐλ- 
δοῦσα Οὔλυμπόνδε, profecta ad Olympum, A, 
594, 40l. νὺξ ἐλθοῦσα, superveniens nox, B, 
587. διῦρο πάροιθε ἐλθοῦσα ἵζου ἐμεῖο, T, 169, ubi 
constructio est, δεῦρο ἐλθοῦσα ἵζου πάροιθε ἐμοῦ, 
huc accedens, sede ante me, komm Aer, selze 
dich vor mich, (come hither, and sit before me, ) 
vultu ad me converso. ἐμὲ δεῦρο ἐλθοῦσαν, X, 155, 
190. ἐλθοῦσα ϑύελλα, s, 517, ingruens turbo. 
πεζὸς εἰς Ἴλιον εἰλήλουθα, profectus sum, E, 204. 
sic, 4c: 9, 81, 156. ἐγὼ ϑεὸς ἄμβροτος εἰλήλουθα, 
Ω, 460. νῦν δ᾽ εἰλήλουθα καὶ αὐτὸς, v, 951. ἐκ 1τιύ- 
λου, 7, 15], redii, γῦν αὖτε τεὸ; πόσις, nunc tuus 
maritus redii, σ, 549. σίπτ᾽ εἰλήλουθας, quid ve- 
nisti, A, 202. 'W, 94. s, 87. τηλόθεν, 1, 9783. v, 
257. ix Πύλου, o, 42. εἰ μὲν δὴ ᾿Οδυσεὺς ᾿Ιδακήσιος 
εἰλήλουθας, . rediisti, »m 45 ἔμπορος, véctor in 
aliena navi, ὦ, 299. 5 δὴ νῦν παρὰ Ζηνὸς εἰλήλουθε, 
Ὁ, 151. κεῖνος γὰρ νέον (modo) ἄλλοθεν, vy, 518. ἤδη 
σοι, βασίλεια, Φίλος πάϊς εἰλήλουθε, π΄, 557. τίς 
δὴ 02: ξεῖνος νέον εἰλήλουθε ἡμέτερον πρὸς δῶμα, υ, 
191. σὺν γὰρ ϑεῷ εἰλήλουθμεν, 1, 49, per synco- 
pen pro εἰληλούθαμεν, et id pro ἐληλύθαμεν. ni- 
mirum bceotice apponitur ὁ ad », et ionice ; ad 
:: syncope vero est ZEolica, nam Αἰολέων αἱ 
συγκοσαί εἰσιν. omnis prima pluralis habet vo- 
calem ante u:»: sin minus, syncopen est pas- 
sa. sic ἐπέσιθμεν pro ἐπεπίθομεν, forma aor. 2. 
lonica; et ἐσμεν pro ἴσωμεν. ἡμεῖς ἐξ ᾿Ιϑάκης εἰ- 
λήλουθμεν, vy, 81.. Αἰνόθεν εἰληλούθει, venerat, 
plusquamp. med. pro ἐληλύδει, A, 590, sic, ἐκ 
Τάρνης, E, 44. εἰς "Duy, A, 250. μετὰ κλέος πο- 
λέμου, ad famam belli, postquam de bello isto 
audierat, N, 364. ix Παιονίης», P, 950. ix Θρῃ- 
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a7 Y, 485. imi πολχὴν γαῖαν ἐληλουθὼς, post- 
quam peragravit multas regiones, O, 81. τηλό- 
θεν εἰληλουθὼς, c, 98, ex longinquo qui advenit. 
ξεῖνος νέον ἄλλοθεν, v, 560, composita hujus for- 
me quzre locis propriis. 


ἐλεφαίρω, f. «ρῶ. ("Exo) spe decipio ali- 
quem, spe inani lacto aliquem. et quia id valde 
molestum est, notat et simpliciter βλάπτω, ich 
üffe, mache einem. waás zw wasser, (I disap- 
point, deceive. ) est ab ἕλπω, per paragogen ἐλ- 
mapu, et interserto s, mutataque tenui, ἐλεφαί- 
£u, per usum Ionicum. potuisset referri ad 2i- 
ew, ut sit, tollo aliquem spe in altum, ex qua 
deinde decidat: et cui id arridet, eo referat. 


* nos secuti sumus consensum antiquiorum. iA:- 


φηράμενος Τυδείδην ᾿Απόλλων οὐκ ἔλαθεν ᾿Αθηνοίην, 
Ψ, 588, Apollo decipiens Diomedem, non la- 
tuit Miüervam. οἵ δ᾽ ἐλεφαίρονται, ἔπτα ἀκράαν- 
τὰ φέροντες, Sperare faciunt sed decipiunt, fe- 
rentes verba (i. e. res) irrita et quorum com- 
pos quis non fit, c, 565, ubi sermo est de som- 
niis ex porta elephantina egredientibus, quz 
sunt vana: et videtur illa σύλη ἀριστὸν iAÍ- 
Qzv»zos ab hoc verbo per allusionem ad littera- 
rum similitudinem, scite ficta: coll. 565, 564. 
somnia quz vanis imaginationibus et opinioni- 
bus fallunt. ceterum hinc est nomen pr. 4 
᾿Ελεφήνωρ, et ὁ ᾿Ελπήνωρ, ubi in terminatione 
adhzret ὁ ἀνὴρ, ut notetur yir sperans, et spe- 
rando szpe elusus. 


54 7 T 

ἐλέφας, ἀντος. ὃ, (Φάω) apud poctam sem- 
per notat ebur, e/fenbein, (ivory,) quod est 
valde candidum et splendidum, ὀστοῦν ἐλεφάντι- 
γον. deinde et ipsa bellua, elephas,. sic vocatur. 
est, si ebur spectes, composita vox eX. φάω, 
splendeo, candeo, οὲ ἡ £25, splendor lucis di- 
urna ; cum spiritu lonico. ὡς ὅτε «ig γυνὴ ἐλέ- 
ῴῷαντα μιήνῃ φοίνικι, sicut quando mulier artifi- 
ciosa inficiat ebur colore rubro, A, 141, coll. 
146, 147, ubi coraparat po&ta cutem , Menelai 
ebori. alii quidem «à λευκὸν in viris vitupera- 
runt, unde et Plinius Panegyr. c. 48, sed La- 
ceds»monii, admiratores formositatis, et qui 
sciebant, virtutem «et fortitudinem etiam in 
corpore formoso habitare posse, aliter judica- 
bant, apud quos cutis candida et coma flava in 
laude virili erat. alii quidem l. c. legi jubent 
ἐλεφαντὰ, l 6. ἐλεφάντσινα, SC. ὀστῷ, Sed res ta- 
men et comparatio manet eadem. Zwíz λευκὰ 
ἐλέφαντι», habenz alba ab ebore iis addito, E, 
583. στεροπὴν ἐλέφαντος, fulgorem eboris in do- 
mo Menelai conspicuum, δ, 75, nam pererra- 
verat Libyam, et inde multum eboris advexe- 
Yat. κολεὸν νεοσρίστου ἐλέφαντος, Vagina recens 
secto ebore ornata, S, 404. λευκοτέρην. αὐτὴν 
ϑῆκεν πριστοῦγ candidiorem eam. in cute reddi. 
dit secto ebore, z, 195, Penelopen, κλισίην δὲ- 
Voz» ἐλέφανπ, καὶ ἀργύρῳ, v, 56, sellam circa 
exornatam ebore et argento. et 565, 564, me- 
moratur porta somniorum, facta ἐλέφαντι, ex 
ebore, per quam veniunt somnia vana, κώπη 
ἐλέφαντος, 8C. ἐξ, Q, 7, de clave, cujus manu- 
brium eburneum. λέχος (spondam lecti dor- 
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mitorii) δαιδώλλων χρυσῷ τε καὶ ἀργύρῳ ἠδ᾽ ἐλί- 
φαντί, Ψψν 900, exornans artificiose. videmus 
ergo, dentem bellu:e vocari proprie ἐλέφαντα, et 
deinde, ex hac sui parte nobili, apud alios to- 
tam belluam. et id confirmat etymologiam. 
confer item κέρας» et ἔλαφος. ἐλέφαντος πύλη, 
vide sub praecedente. 


"EA, et ἕλῃ ης, ἧ. (Ἕλω) calor et splen- 
dor solis. die helle, die sonnenwürme, tageslicht, 
( sunshine, the warmth of the sun, daylight. ) 
ἡλίου ϑερμασία καὶ αὐγὴ, die helle sonne, mit 
ihrer würme, (the bright sun with his genial 
warmth.) est ab ἕλω, teneo, capio; quia hic 


calor continet omnes res in vita sua, et quia 


ipse captatur cupide ab omnibus animalibus. 
hinc est :/Asiy, iv ἡλίῳ ξηραίνειν, et và πρόσειλον, 
solum apricum, πρὸς μεσημβοίαν πεπρωμένον : 
et và εὔειλον, và εὐήλιον, bene versus solem 
situm. hinc et ἑλάνη, ἡ, dicitur fax lucens. et 
εἱληθερεῖν est ἡλιάζεσθαι, et ὕδωρ εἰλιθερὶς est mà 
ὑαὸ ἡλίου φτεθεομιασμένον. Ot mà δειλόπεδον Et δει- 
λοσπεδεύειν. hinc est σελαγίω et σελαγέομιαι»; 
splendeo, luceo, Aristoph. Nub. 604, 9285. 
Acharn. 952. 

ἐλήλατο, vide sub 'EAA'Q.- 

ἐλθὲν, pro ἐλϑεῖν, vide sub ἐλεύδω. 

ἑλικῶπις, δος. $. ("OQ) quee oculos spec- 
tantium ad se convertit, spectabilis puella. i2;- 
κώσιδα κούρην, A, 98. Vide sequens. 

ἑλίκωψν, ὡπος. ὁ. (ΟΦ) est epitheton. A- 
chaorum, i. e. nobilium Graecorum; ὁ taíz- 
σων τοὺς ὦπας τῶν πολλῶν εἰς ἑἕαυχὸν, ὁ διὰ πὸ 
ἀξιοθέατον τοὺς Tus τῶν ὁρώντων ἑλίσσων εἰς 


ἑαυτὸν, qui aliorum oculos in.se convertit ob' 


dignitatem et przstantiam suam, suspiciendus 
magnopere, ansehnlich, hochansehnlich, (dig- 
mnified, illustrious.) de puella dicitur, κούρη 
ἑλικῶσις, ἡ ἀξιοθέατο:», καὶ ποὺς ἐραστὰς ἐφελκο- 
μένη, die ansehnliche, (of majestic person ;) de 
ea támen simul intelligi possit, quod sit et 7 
αἰδήμων, verecunda, ἡ οὐκ ἀτενὴς τὴν ϑέαν, ἀλλ᾽ 
εἰ; ἑαυτὴν ἑλίσσουσα, quce modeste oculos deji- 
cit; imo et de ea possit intelligi ἡ μελανόῷϑαλ- 
μος) καὶ οὕτως εὐπρεπὴς, διὰ «à, ἑλίκους l. €. μέ- 
λανας, ἔχειν σοὺς ὦπας» qualis alias dicitur £x;- 
κοβλέφαρος. sed de viris nobilibus hze poste- 
riores explicationes non valent. addunt qui- 
dem quidam aliam, a navigatione petitam; 
quod fuerint Grzci ναυτιλλόρενοι πρὸς τὴν ᾿Ελί- 
x1», 1. e. Ursam majorem, cum Phoenices con- 
tra spectarent minorem ; ut ergo fuerint, οἱ 
σοὺς τὴν Ἑλίκην, τὴν καὶ μεγάλην "Αρκτον λεγεμέ- 
νην, πὸ ἄστρον, σοὺς ὦπας ἔχοντε: καὶ ἀφορῶντες, 
καὶ πρὸς ἐκείνην πλέοντες : Sed id et nimis spe- 


ciale, et nimis quaesitum est. multo minus ἴη-. 


telligendi sunt οἱ τὰς κώπας (gubernacula) 
ἱλίσσοντες, l. €. ναυτικοί : DeC, οἱ τὴν ὄψιν γορ- 
γοὶ, καὶ συχνὰ «τοὺς ὦπα: ἑἕλίσσοντε: ὅποι δέον 
ἐστὶ, καὶ μὴ νωθροί. hzec enim sunt interpreta- 
menta abutentium ingenio, et ludentium. íaj- 
κωπες ᾿Αχαιοὶ, A, 389. T, 190, spectabiles et 
admirandi. et 254, ἑλίκωπας ᾿Αχαιούς. H, 569. 
P, 274. Ω, 402, nullam tamen magis explo- 
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dunt antiqui explicationem, quam ἑλίκωπας 
᾿Αχαιοὺς; per μελανοφθάλμου; explicare. 


ἕλιξ, “κῶς. ὃ 5. (Ἕλω) tortuosus, curvus. 
gekrümmet, (crooked.) est ab εἱλέω. in poéta 
est epitheton boum, sumtum partim a curvis 
eorum cornibus; partim a cincinnis illis qui 
in frontibus fortium boum solent esse inter 
cornua; partim a robore eorum, quo facile 
movent onera. sunt przeterea multee curvaturze 
hujus armenti pra aliis pecoribus, maxime in 
pedibus inter eundum conspicua. alias ἡ ἕλιξ 
vel £f, ixe;, est substantivum, notans rem 
torquentem se et circumvolutam. sic apud 
AEschyl. Prom. 1082, ἕλικες στεροπῆς ἐχλάμ- 
σουσι, contorsiones Pulguris emicant. βουσὶν 
Vu», M, 295. ἕλικος βοὸς, O, 655. ἵλικας βοῦς, 
Σ, 524. εἰλίποδας ἕλιπας βοῦς, ᾧ, 448, flexipe- 
des tortuosos boves; ubi prius videtur, ut pars, 
explicare posterius ut magis generaliter dic- 
tum. sic et Y, 166. α, 92, 3, 520. 1, 46. ἕλι- 
κας βοῦς εὐρυμετώπους, X, 9388. ἕλικες καλαὶ 
βόες εὐρυμέπωποι, μ, ὅ55. et 156, ἕλικας. βοῶν 
ἑλίκων, x, 999. ἕλικας, w, 66. quidam tamen 
per hoc epitheton intelligunt μέλανας vel ui- 
λαίνας, quia $21xóv (ab ἑλικὸς, ^, ὃν) ὕδωρ notat 
μέλαν, 1. e. purissimum in fonte vel rivo. sed 
et isti exemplo contradicitur, cum contextus 
ostendat, posse potius plerumque vorticosam 
et tortuosam aquam fluvii intelligi : et in aliis 
notionibus, quas valde multas habet hoc ad- 
jectivum, semper σὸ curvum et ambiens et 
convolvens pravalet. sic X, 401, γναμστὰς 
ἕλικας, (ubi fit substantivum) dicit σὰ ἐνώτια, 
ἢ Ψέλλια, παρὰ τὸ sit κύκλον ἑλίσσεσθαι : jd 
certe. constat, fuisse eas annuli species, sive 
ohringe, (ear-ring) sive armringe, (bracelet ) 
ez fuerint. ἡ ἑλίκη est ursa major in coelo; ἡ 
μεγάλη ἄρκτος, a cauda curva sic dicta, et quia 
se in circulum circum volvit motu suo; quam 
spectantes navigabant Graci prisci: séd Phoe- 
nices postea observarunt ursam minorem, Κυ- 
νόσουρων dictam. 


ἑλίσσω, f. ἴξω et ἰσω. ("Exw) volvo, verso,' 


flecto. est manifesto ab εἰλέω, quod et εἱλέω at- 
tice scribitur. ich drehe, beuge herum, lenke 
wm, (I twist, turn round, or about.) quod 
futurum etiam ízz habere possit, quasi ab £a/- 
€» vel ἑλίω, locus est Herodiani, II, 1, 2, εἷλί- 
suyris τὸ σῶμα στρωμνῇ εὐτελεῖγ Obvolventes cor- 
pus mortui stragulo vili, nam et in prosa «à sí 
ab initio obtinet. οὐκ ἐσύχησεν ἑλίξας, Ψ, 466, 
non usus est felicitate in circumflectendo. et 
509. οἶσθα γὰρ εὖ περὶ τέρμα (cirea metam in 
curriculo equestri) ἑλισσέμεν, pro ἑλίσσειν. et 
846, ἡ δὲ ἑλισσομένη πέτεται, volat saepe se cir- 
cumagens. ἑλισσόμενόν τε δοκεύει, Θ, 941, obser- 
vat circumvertentem se huc et illuc. σὸν εὗρεν 
ἑλισσόμενον περὶ φύσας, 3, 512, hunc inveniebat 
versantem circa folles; et sermo est de Vul- 
cano, fabro. £uzzáusva κατὰ δίνας, circumacti 
per vortices aqua, 4, 11. ἑλισσόμενος περὶ χιειῇ, 
volvens se varie anguis circa latibulum suum, 
X, 95. Ἕκτωρ ἀνὰ ὅμιλον ἰὼν εἱλίσσετο, Varie 


“Ἡλκεσίπεπλος. 


vertebat se, obiens ordines militum, M, 49, 
ἀκφεθλήθη. alii ibi scribunt, ἐλίσσετο, rogabat, 
dy; ἐπὶ παρακλήσεως : sed invito contextu. nam 
et ipsum verbum ionice scribi potest ἐλίσσω : et, 
nisi codices errant, est v, 24, αὐτὸς ἐλίσσετο 
(pro εἱλίσσεσο, vertebat se) ἔνθα καὶ ἔνθα, huc et 
illuc, et 28, ὡς Ze ἔνθα καὶ ἔνθα ἑλίσσετο, ubl 
spiritus asper est expressus: ut ergo et paullo 
praecedenti versu eadem ratione poni potuerit. 
ὅτε δή ῥ᾽ ἐν τοῖσιν ἱλίξεται, quando autem in eos 
convertet se, P, 728, ubi futurum ut novum 
verbum in sensu przesenti positum est. κέκλετο 
Λυκίοις ἑλιξάμενος, hortabatur Lycios huc illuc 
convertens se, M, 408, 467. ἧκε δέ μιν (abscis- 
sum caput jecit) σφαιρηδὸν ἑλιξάμενος, velut pi- 
lam circumrotatum, N, 204. κάπρος, ἑλιξάμενος 
διὰ βήσσα:, aper, huc illuc vertens se et cir- 
cumagens, P, 285. ἑλιχϑέντων ὑπ᾿ ᾿Αχαιῶν, M, 
74, conversis iis, sc. a fuga et timore, ad pug- 
nam et ad impetum faciendum. 

ἑλχεσίπεπλος, ov. ὁ ἡ. (Πέτω) est epitheton 
mulierum Asiaticarum, quarum οἱ πέπλοι συρ- 
σοὶ, longi, ut posterior pars per terram trahere- 
tur: qui mos deinde et apud Romanas matro- 
nas obtinuit: est ab ἑλκέω, f. ἔσω, traho. μακρό- 
πέπλος» langen schweif am kleide schleppend, (a 
garment having a long train.) αἰδέομαι "Todas, 
καὶ Τρωάδας ἑλκεσιπέπλους, Z, 442. X, 105, et 
intelliguntur nobiles utriusque sexus. sic, ες 
φρανίω, H, 297, αἷς ὁ πέπλος iv τῷ βαδίφειν ἐφέλ- 
κεται διὰ và βαθὺ τοῦ ἱματισμοῦ. 

ἑλχεχίτων, ὡνος. ὃ. (Χάω) quod alii scri- 
bunt ἱλκοχίσων. nam est dubie expositionis. 
aliis placet, ὁ ἔχων ποδήρη χιτῶνα, habens tuni- 
cam ad talos demissam, quales et Athenienses 
ferebant μέχρι σῆς σοῦ Περικλέους στρατηγίας : 
et sic scribendum est « in antepenultima, ab 
ἕλκω, traho. aliis est, ὁ ποιῶν ἕλκος ἐν φοῖς τῶν 
πολεμίων χιτῶσι, le. ϑώραξι, faciens vulnera 
in hostium thoracibus, ab ἑλχόω, vulnero, vel 
và ἕλκος, vulnus: et hi scribunt ὁ in antepen- 
ultima, prior expositio videtur verior: possis et 
tertiam, item verisimilem, addere, ut notentur 
quadam ex thorace demissz circum elegantize, 
quz quasi trahantur. est epitheton 'Izóvw» καὶ 
Bowcov, N, 685. Ἵ 

ἑλχέω, f. ἥσω. { Ἕλω) traho, idem quod 
ἕλχω fere. ἔνθα καὶ ἔνθα νέκυν εἵλκεον ἀμφότεροι, 
ad se trahere studebant corpus, P, 595, coll. 
393. σὲ μὲν κύνες ἠδὲ οἰωνοὶ ἑλκήσουσι;, te dilania- 
bunt canes et volucres carnivore, X, 556, ubi 
hoc verbum ἐπὶ σπαραγμοῦ καὶ κατακοπῆς po- 
situm, de dilaceratione et discerptione. Λητὼ 
γὰρ ἥλκησε, X, 519, Latonam enim violare vol- 
uerat inceste; ubi augmentum est regulariter 
positum, et notat verbum, πειρᾷν, ἐπὶ βίας τε- 
δὲν γυναικὸς, si foeminae vis intentatur impudice. 
Ceterum sic est ab ἕλκω, ut ab ἐπιμέλομαι, fit 
ἐσιμελέομαι, ab. αἴδομαι αἰδέομαι, ἃ ξύρομαι ξυρέο- 


ἑλκηθμὸς, οὔ. ὁ. (Ἕλω) tractio violenta. βία, 
vis. ab ἱλκχέω. πρὶν σῆς τε βοῆς σοῦ T ἑλκηθμοῖο 
(sensu passivo) πυθέσθαι με, Z, 465, antequam 
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ego exaudiam tuam: vociferationem et vim 
tibi captivi illatam, σὸν βίαιον ἑλκυσμὸν αἰχρα- 
λώτου σοῦ. 

LU 

ἕλκος, sas. c6. ("EXo) vulnus, eine wunde, 
(a wound ; ) patens vulnus, διὰ πὸ παρειλκύσθαι 
ToU συνεχοῦς καὶ τῆς κατὰ φύσιν ϑίσεως, quia 
continuum est distractum. idem dicitur σὸ Zz:- 
Aes, διὰ và μὴ πελάζειν ἀλλήλοις τὰ παρειλκυσ- 
μένα χείλη τοῦ διαιρίμασος καὶ τραύματος. CSt 
ergo ab ἕλχω. eta và ἕλκος est verbum ἕλκόω, 
f. ὥσω, i. 6. ἕχκος ποιέω, vulnero, quod verbum 
recentiorum est. omne ergo ἕλκος est λύσις συν- 
εἐχείας, solutio continui in corpore ; et Home- 
ro semper hoc sensu ponitur: sed apud recen- 


ς tiores ἕλκος est cà zo», ulcus, ein geschwür, (a 


Sore, ) ἕλκει μοχθίζοντα κακῷ ὕδρου, B, 725, vul- 
nere laborantem tetro hydri, morsu hydri in- 
flicto: et notatur Philoctetes, quem conf. in R. 
ἕλκος δ᾽ ἰητὴρ ἐσιμάσεται; ἦδὲ ἐσιθήσει φάρμακα, 
Δ, 190, vulnus attrectabit medicus. et 217, 
iai] ἔδιν ἕλκος, ὅθι ἔωπεσεν Dig TÓS. λίην ἄχθομαι 
(κατὰ) ἕλκος ὅ με οὔπασεν ἀνὴρ, E, 961. et 795, 
ἕλκος ἀνα ψύχοντα, τό μιν βάλε Πάνδαρος ἰῷ. ἕλ- 
κεα ἀπαλθήσεσθον, X κεν μάρπτησι κεραυνὸς, Θ, 
405, 419, vulnera perfecte sanabunt illae ambo, 
quz inflixerit fulmen. μή σού τις ἐφ᾽ ἕλχει ἵλ- 
κος ἄρηται, BH, 150, ἐκ βελέων: vulnus super 
vulnus accipiat. ἕλκος ἐσέρσετο, παύσατο δ᾽ αἷμα, 
vulnus siccabatur, et sanguis sistebatur, A, 267. 
et 811, ἀπὸ δ᾽ ἕλκεος ἀργαλέοιο αἷμα μέλαν xi- 
λάρυξε, e vulnere gravi sanguis largiter afflue- 
bat. et 833, và» μὲν ἐνὶ κλισίαισιν ὀΐομαι ἕλκος 
ἔχοντα κεῖσθαι. et 847, ἐτέρσεσο. ἐπὶ δ᾽ ἕλκεϊ λυ- 
γρῷ φάρμακα ἔπασσε, O, O90. ἕλκεα ἀκεόμενοι, 
vulneribus medentes, II, 29, coll. 25, seqq. et 
511, πεῖρε γὰρ αἰνῶς ἕλκος, 0 μιν Τεῦκρος βάλεν ἰῷ, 
sagitta inflixerat. et 517, ἕλκος μὲν γὰρ ἔχω τόδε 
καρτερόν. et 593, σύ μοι τόδε. καρτερὸν ἕλκος ἄκε- 
σαι, teile mir diese starke wunde, (heal for me 
this severe wound. ) et 528, ἀπὸ δ᾽ ἕλκεος ἀργα- 
λέοιο αἷμα φέρσηνε; siccavit sanguinem, £c, γὰρ 
ἔχον (εἶχον, habebant) ἕλκεα λυγρὰ, T, 49. et 
52, ᾿Αγαμέμνων, ἕλκος ἔχων. σὺν δ᾽ ἕλκεα πάντα 
μέμυκεν, ὅσα ἐτύπη, OQ, 420, vulnera omnia 
clausa sunt et coierunt, quotquot inflicta fuerant 
ei. epitheton καρτερὸν notat βίαν et robur infli - 
gentis: altum et magnum vulnus. 


ε » 
ἑλχόω, ὁσω, vide supra. 


ἑλκυστάζω, f. éco. ("EAw) sepius et sze- 
vius rapto et tracto. habet ab ἕλκω triplicem 
paragogen, ἑλκύω, ἑλκυστάω, ἑλκυστάζω. ἵνα 
μή μιν ἀποδρύφοι (ne cutem ejus laceraret) ta- 
κυστάξων, Sspius trahendo humi Hectorem 
mortuum, Y, 187, indem er ihn oft schleifet, 
(dragging him frequently. ) sic et Q, 21. 

ἑλχύω, f. ύσω. ( Exo) tracto, distraho. αὐ- 
σὸν ταχέες κύνες ἑλκύσωσι, P, 558, eum canes 
discerpent. ἑλκυσθείσας vc& ϑύγατρας, vi abduc- 
tas captivas filias, X, 62, cui tamen et inest vis 
venerea. 


"EAx0, f. ἕλξω. ("Exo) traho, ich ziehe, (I 
draw. est ab ἕλω, interserto x. ich hole mach, 


Hh4 


"Exxa. 


schleppe, (I draw after, drag.) “Ἔχσορα ipi 
σῆμα ἱταίρου ἕλκει, Ὦ, 52, circa sepulcrum. et 
417, ἕλκει ἀκηδέστω;, raptat immisericorditer, 
ohne verschonen, (without mercy.) atque ibi 
de corpore llectoris mortui. νῆας ἑλκέμεν 
(ionice pro ἕλκειν) εἰς ἅλα, B, 152. et 165, 
ἅλαδε. Sic et E, 97, 106. et 100, νηῶν ἅλαδε 
ἑλκομενάων. οἱ 75, S. νῆας ὅσαι πρῶται εἰρύαται 
(subducta sunt) ἄγχι ϑαλάσσης, ἕλκωμεν, πά- 
σας δ᾽ ἐρύσσομεν (deducamus) εἰς ἅλα δῖαν: ubi 
verbum ἐρύειν, trahere, bis positum, ἕλκχειν se- 
mel, et hoc communius est illo. sic et de 
Achille, minante zz; ἑλκέμεν ἅλαδε, deductu- 
rum suas naves de littore, I, 679. ποδῶν μειν 


λάβε, ἑλκέμεναι μεμαὼς, ex pede apprehendens . 


eum, cupiens abstrahere, X, 156, 176, mor- 
tuum. nam hzc erat gloria, si hostis potiretur 
corpore occisi in pugna viri nobilis. ἑλκέμεναι 
vuoio βαθείης ἄροτρον, K, 555, trahere aratrum 
per novale arvum. et lec terminatio infin. 
est Attica. κούρων ἑλκόντων, juvenibus vi tra- 
hentibus vivum taurum, T, 405. ἕλκων ἅρματα 
καλὰ, V, 559, trahens currum, er schleppete 
den beschüdislen wagen, mit den pferden, (he 
dragged along the beaten car with the horses. 
et his locis est de trahendo in terra et per ter- 
ram. deinde et aliter: ἐκ ζωστῆρος εἷλκεν ὀϊστὸν, 
A, 215, extraxit ex balteo infixam sagittam. 
σόξον εἷλκεν ἐπ᾿ Εὐρυπύλῳ, A, 582, attraxit ar- 
cum in eum, schoss auf ihn, (aimed at, him. ) 
et 457, ἔγχος ἕξω χροὸς εἷλκε, eX corpore trahe- 
bat. sic II, 504, ἐκ χροὸς εἶλκε δόρυ, e corpore 
traxit hastam. et 406, εἷλκε δὲ, δουρὸς ἑλὼν, ὑπὲρ 
ἄντυγος, traxit eum super ambitu currus, pre- 
hendens hastam qua confixus is erat. et 409; 
ὡς &Ax ix δίφῥοιο δουοί. atque id ibi non notat 
ἀνεῖλκεγ βαρὺ: γάρ: Sed, er zog mach sich, 
schleppend, (he dragged afier him.) hinc et 
parabola de magno pisce. et idem imperf. sine 
augmento: ἕλκε δὲ ἐπιστρέψας μετὰ ᾿Αχαιοὺς, 
convertens se traxit eum ad Graecos, T, 370. 
ἕλκε δ᾽, ὁμοῦ γλυφίδας τε λαβὼν, καὶ νεῦρα βόεια; 
traxit, apprehendens una et crenas sagittz, et 
nervos bubulos in arcu, A, 122. ergo ponitur, 
quando de nervo arcus attracto ad jaculandum 
sermo est, ἐνέπεσε ὠκεανῷ λαμπρὸν φάος ἠελίοιο, 
ἕλκον νύκτα μέλαιναν ἐπὶ ἄρουραν, Θ, 486, tra- 
hens post se: nam nox statim consequitur oc- 
casum solis. ἔπαλξιν (pinnam muri) ἑλὼν χερσὶ 
(prehendens manibus) 12:7, ἡ δ᾽ ἕσπετο πᾶσα, 
M, 598, trahebat. ἄλλον τεθνειῶτα ἕλκε ποδοῖ iv, 
Σ, 557, ταχέες δὲ μιν (Hectorem occisum) ἵσ'- 
qi ἕλκον ἀκηδέστως ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν, X, 465. 
ἡ μείονοι ἕλκον ἀπήνην, Q, 524. ponitur et de pon- 
derantibus in libra. σατὴρ (Ζεὺς) ἐτίταινε vim 
λάντα, attollebat libram, zai ἐνετίθει δύο κῆρς 
Syd mao, ἕλκε δὲ μέσα λαβὼν, in medio prehen- 
dens, et attrahens lances, 9, 72: X, 219, zog 
auf, (drew up ;) ut solet ὁ σωλαντεύων, der el- 
was wügen will, (a person who is weighing some- 
, thing : ) sed τὼν σταθμωμένων (in lances impo- 
sitorum ponderum) τὸ βαρύτερον καθέλκει, ῥέπον 
δηλαδὴ ὡς οἷα ῥιπιτούμενον - etid in lance divina 
denotat mortem certam, Πάτροκλον. Au P, 
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126, eum occisum ad se rapere studebat; pro 
εἷλκε. ἕλκε ποδὸς, μιμαὼς, A, 958, trahebat 
pede prehensum, cupide. et 959, τὸν δ᾽ ἕλκοντα, 
illum alterum vero, quoque trahere ad se stu- 
dentem, οὔτησε, vulneravit. et 398, βέλος ix 
«οδὸς εἷλκε, sagittam ex pede extraxit, ποδὸς 
εἷλκε; N, 382, est phrasis Attica, pede appre- 
hensum trahebat, scAleppete ihn beym beine, 
(dragged him by the leg.) sic et P, 989. et 
745, ὥστε ἡμίονοι ἕλκωσι ἐξ ὄρεος δοκὸν, trahunt 
de monte trabem, ἵσσος ἄνακτα ἕλκησιν (£24) 
σεδίοιο σὺν ὄχεσφιν, equus trahit vel vehit domi«- 
num suum per campum una cum curru. et 
quidem σιταινόμενος, nisu contento, Y, 518. 
ἤν wi καὶ διὰ δῶμα ouv (ix ποδῶν, pedibus 
prehensum) ἕλκωσι ϑύραξε, απ, 916. εἷλκον δ᾽ 
ἱστία βοεῦσιν, B, 426, attrahebant sursum vela 
loris. νέας εἵλκομεν εἰς ἅλα Day, γ, 158. ἱστία, 
ο, 29], εἷλκε δ ἐκ προθύροιο, λαβὼν ποδὸς, σ΄, 
100, et hic vides plenam phrasin cum genitivo. 
δ ix προθύροιο δὲ ϑύραξε ἕλκον ἀναΐξανσες, Φ, 
500. εἷλκεν νευρὴν γλυφίδας τε, Φ, 419, de sa- 
gittario. ἑλκέμεναι δέ (σε) κέλονται, e, 12, ju- 
bent, ut traham te. ἕλκητον βόε ἄροτρον; v, 52. 
trahebant boves aratrum, pro s/Axsco», et ἡ pro 
s in penultima positum vel metri causa, vel 
maxime ad tarditatem rei exprimendam pro- 
longata vocali. πολλῶν ἑλκόντων, P, 993, col- 
lato 389, seqq. ubi de corio bubulo przeparando 
sermo est. erat praeterea et σαιδιὰ, (lusus) dic- 
ta ἑλκυστίνδα, ἧς μέρος καὶ τὸ, σκαπέρδαν ἕλκειν» 
ὅπερ ποιοῦτον ἦν: δοκὸς ἀνδρομήκης Ἴστατο πετρη- 
μένη κατὰ μέσον, διήρτητο δὲ δὶ αὐτῆς σχοινίον σι» ; 
οὗ ἑκατέρωθεν Lauutva δύο νεανίσκοι, ἀνθεῖλκον, 
ἐντρέψαντες ἀλλήλοις τὰ νῶτα: ὃ δὲ βιασάμενος 
καὶ ἁροαγαγὼν «ῆἧς δοκοῦ, ἐνίκα σὸν ἕσερον : hinc 
et σὰ δυσχερῆ πάντα σκαπέρδαν ἔλεγον παροι- 
μιωκῶς, διὰ và ἐπίπονον τῆς ὁλκῆς καὶ ἀνθολκῆς- 
media forma, active notans, est A, 194, ἕλκετο 
δ᾽ ix κολεοῖο, μέγω ξίφος, in eo erat ut extraheret 
ex vagina magnum gladium. et 210, μηδὲ ξίφος 
ἕλκεο χειρὶ, ziehe den degem micht, (draw mot 
Lhe sword.) πολλὰς ἐκ κεφαλῆς προθελύμνους 
ἕλκετο χαίτας, Διΐ ὑψόθι ἰόντι, K, 15, multas 
ex capite radicitus vellebat comas, Jovi super- 
ne existenti sc. supplicans. σἂν δὲ ἐπισκύνιον 
κάτω ἕλκεται, 0775 καλύπτων, P, 156, et totum 
supercilium deorsum trahit, leo iratus. 4zzo- 
σέρω πυρὸς ἕλχετο δίφρον, trahebat sellam suam 
propius ad ignem, c, 506. passive vero est, E,- 
665, ἐβάρυνέ μιν δόρν μακρὸν ἑλκόμενον : hasta 
nimirum ei conjecta erat in femur; hane hz- 
rentem trahebat vulneratus cum duceretur, et 


, ea eum valde tardum faciebat. nisi h. 1l. neu- 


tralis notio locum habet, ut notetur hasta, 
ipsa se pondere suo vergens versus terram, 
et sic graviorem gradum herois faciens et 
molestiorem. hinc recentiores «à $Ax«» et de 
ponderibus posuerunt, unde est ἡ óAx4. ὃ 
δὲ σαῦρος, μωκρὰ. μεμυκὼς, ἕλκεσο, trahebatur 
et ducebatur, Σ, 581. ὡς ὅσε ταῦρος ἤρυγεν 
(mugire solet) txz4usves; vi tractus, Y, 404. 
κάρη δ᾽ ἕλκεσθαι ἔωσεν, caput trabi in pulvere 
sivit, pedibus ad currum alligatis, X, 398. 
1 : 


᾿Ελλεδανὸς. 


et 401, σοῦ δ᾽ ἦν ἱλκομένοιο κονίσσαλος, ab 
hoc tracto fiebat pulvis efferens se. et 464, 
σὸν δ᾽ ἰνδησεν ἑλκόμενον, hunc animadvertit trac- 
tum in humo. et 65, ἑλκομένας δὲ νυοὺς, vl 
ductas nurus, die gewalisam wegge schleppet 
werden, (forcibly dragged away,) ut captivze. 
γῶσα ἀπὸ χειρῶν ἑλκόμενα στερεῶς, V, 115, terga 
a manibus (in luctando) tractata duriter. "Ez- 
φορα δ᾽ ἕλκεσθαι, Ω, 15, Hectorem trahendum. 
εἶκε, γέρων, πιροθύρου, μὴ δὴ τάχα καὶ ποδὸς ἕλκῃ, 
ve, 10, ne mox traharis pede prehensus. huic 
simplici non inest notio distrahendi et vulne- 
randi apud antiquos; sed derivato demum 
verbo ἑλκύω et ἑλκόω. 


ἐλλεδανὸς, op. à. (Ἕλω) vinculum quo col-, 


ligatur merges, eim garbenband, (the band 
which binds a sheaf.) est ab 5/4», quod et εἴλ- 
2 scribitur, vel ab εἰλέω, cum paragoge. ἄλλα 
V ἀμαλλοδετῆρες ἐν ἰλλεδανοῖσι δέοντο, pro ἐνεδέον- 
4ο, X, 559, alios manipulos manipulorum liga- 
tores colligabant vinculis tortis ex stramine. hi 
ἐλλεδανοὶ Sunt ergo οἱ μανδάκαι»; ois δεσμοῦνται τὰ 
δράγματα : δεσμοὶ σταχύων, qui et οὐλοδέται di- 
cuntur, quasi κριϑοδέται, οὐλαὶ γὰρ αἱ κριϑιαί. 
est ἐλλαδανὸς pro εἰλεδανός : οἱ forma termina- 
tionis est, ut a ῥιγέω fit ῥιγεδανός. 

ἐλλισάμην, pro ἐλισάώμην, vide sub Aívopzi. 

ἑλλὸς, οὔ. ὁ. (“Αλλω) est νεογνὸς ἔλαφος, ein 
hirschkalb, ein junger hirsch, (a young stag. ) 
et est ab ZAAssÜzi. κύων εἶχε ποικίλον Ἑλλὸν, T, 
298, coll. 250, ubi eundem vocat νεβρὸν, i. e. 
νεωσαὶ βορὸν, ἢ βορᾶς ἁπτόμενον νεωστὶ, qui recens 
δὰ pastum procedit. sed ἐλλὸς, 7, ὃν, mutus, 
est vox alia, nihil cum 1232 commune habens; 
et cum ἐνεὸς ejusdem originis. 

ἑλοίατο, prO ἕλοιντο, vide sub "EAQ. " 


Ἕλος, εος. τό. ("Exw) paludosa regio. ein 
bruch, morastige aber doch grune und buschige 
gegend, (a marsh; a marshy, but yet verdant 
and bushy country.) à ὑγρὸς καὶ δασὺ: σόπος 
hinc οἱ Εἵλωτες in Peloponneso, die brücher 
brücher-bauern, (the marshes, the cultivators oj 
the marshes,) quos Lacones ἐδουλώσαντο. VOX 
est ab εἵλω vel £a», includo, congrego, quod 
in paludibus facile haerent ingredientes. . αἴγει- 
gos, ἣ ἐν εἰαμεενῇ ἕλεος μεγαλοῖο πεφύκει,. A, 485, 
in irriguo loco paludis magnae. βόες μυρίαι ἐν 
εἰαμενῇ ἕλεος μεγάλοιο νέμονται, pascuntur, O, 
651. τρισχίλιοι ἵπποι κατὰ ἕλος βουκολέοντο, 
pascebantur, v, 221, nam in ejusmodi locis 
nascuntur gramina equis grata et salubria. ἀνὰ 
δόνακας καὶ ἕλος, in ulva et paludosa regione, 
£, 414. 

ἔλόωσι, Vide sub 'EAA'Q. 

ἐλσίζω, siepe apud antiquiores, timeo, sus- 
picor, vide sub "Ἑλσω. 

ἐλσὶς, (es. e ("EAw) spes. et in genere, 
exspectatio, opinio. £z; γὰρ xai ἐλσίδος αἶσα, ad- 
huc enim etiam. est copia spei, z, 101]. 7, 84. 
Vide sub "EAza. 


ἔλπομαι, vide sequeris. 
"EN, f, ἔλψω. (“Ἔλω) sperare facio, facio 
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"Ex. 


ut quis putet se capturum et percepturum esse 
aliquid. Sed media forma, ἔλπομαι, est, spero ip- 
se, puto me percepturum esse. sic, ὀχέω ἄλλον» 
ὀχούμωαι αὐτὸς, Veho alium, vehor ipse: «eese 
ἕσερον, πορεύομαι αὐτός : ψεύδω alium, ψεύδομαι 
ipse. est autem ab ἕλω, interserto z, et mutato 
spiritu, quasi ποιῶ εὐέλαιδά τινα. ἔλπει πάντας» 
omnes sperare jubet, β, 91, facit ut omnes pu- 
tent se accepturos eam. sic et ν, 380, sie erhall£ 
alle in gulten vorslellungen als würden sie 
was erlangen, (she keeps all in. erpectation. of. 
obtaining her-) medium, ἔλπομαι est spero, 
proprie de re bona; deinde et, de re mala, 
quam timeo me habiturum esse; denique, 
puto in genere, σσοχάζομαι, de re indif. 
ferente, ich vermuthe, (I suppose.) sic de re 
mala est, O, 110, ἤδη γὰρ νῦν ἔλπομαι " Aoi γϑ 
πῆμα τετύχθαι, jam nunc enim vereor ne 
Marti malum sit paratum. de re in se indiffer- 
ente est, 2, 297, αὐτὰρ ἐπὴν ἡμᾶς ἔλπη πρὸς 
δώματα ἀφίχϑαι, sed quando reputaveris nos 
domum devenisse, wenn du vermuthen kanst, 
(when you may suppose ;) et est praesens con- 
junctivi pro ἔλπησαι, ionice 227424, attice £2.77. 
et in sensu modestiz pleno, H, 199, ἐπεὶ οὐκ ἐμὲ 
νήϊδά γ᾽ οὕτως ἔλπομαι ἐν Σαλαμῖνι, γενέσθαι σε 
πραφέμεν vs, quandoquidem opinor non adeo 
rudem me natum et educatum esse, et adeo 
imperituim inertemque. et 555, οὔτι κέρδιον ἡμῖν 
ἔλπομαι ἐκτελέεσθαι, ἵνα μὴ ῥέξομεν ὧδε, nihil 
utile nobis existimo effectum iri, nisi faciemus 
sic. et N, 509, ἐσεὶ οὔποθι ἔλπομαι ᾿Αχαιοὺς δεύ- 
ἐσθαι πολέμοιο, quia nullibi arbitror Grzecos sine 
pugna esse. et de re bona, 7 ἔλσπεσθε, Ἱξεσθαι ἣν 
πατρίδα γαῖαν ἕκασσος, Ο, 504, an speratis, 
venturum esse unum quemque in suam pa- 
triam? οὐκέσι vai ἔλπομαι αὐτώ περ νοστήσειν ἐκ 
πολέμοιο, P, 259, jam non spero ne quidem nos 
duos ipsos redituros ex prelio. ἀλχὰ καὶ αὐτὸς 
dy, ἔλπομ᾽, ἐν πρώτοισιν ὁμιλεῖν inter primos, 
opinor, versatur, Σ, 194, ubi eleganter omis- 
sum est, ὡς. sic Germani, maxime in Ger- 
mania superiori, suum, Ahalt ich, (I am of 
opinion,] inserunt ; cum Graco verbo, ab ἕλω 
derivato, etiam ejusdem originis. οὕσω που μά- 
λα ἕλσεαι υἷας ᾿Αχαιῶν ἀπτολέμους T^ εἶναι καὶ 
ἀνάλκιδας ; 1, 40, adeone tandem opinaris Grz- 
cos nimis imbelles esse et ignavos? ἔλσεαι, σὸν 
ξεῖνον ἄξεσθαί με οἴκαδε, αἴ κε τὸ τόξον ἐντανύση» 
inquit Penelope de personato et nondum ag- 
nito Ulysse, Q, 514, bildest dw dir ein, haltest 
du, dass er mich werde mach hause führen, 
(dost thou think, dost thou believe that he will 
carry me home,) i. e» quod ego me traditura 
sim ei, ut me possit uxorem babere? et 157, 
νῦν μέν σις καὶ ἔλπεται ἐνὶ φρεσὶ ἠδὲ μενοινᾷ, Spe- 
rat et cupit. εἴ σινά moy Δαναῶν. ἔτι ἔλπεται ἐξα- 
σπατήσειν, Si fogte quem Gracorum porro sperat 
decipere posse, 1, 571. ἔσι δ᾽ ἤλπετο νίκην, et 
adhuc sperabat victoriam, O, 559. et 701, Τρω- 
ci» δ᾽ ἤλπετο ϑυμοὸς Ui στήθεσσιν Ἑκάστου, νῆας ἔνι- 
πρήσειν, ubi Ὑρωσὶν est pro Ὑρώων, et animus 
cujusque Trojanórum credebat se posse incen- 
dere naves; et ZAz:so ϑυμὸς est fere idem 


"ἔλσω. 


quod, 699, 22: ἦν νόος, hec erat cogitatio, sie 
dachten so, (they thought thus.) ἤλπετο ἐνὶ Qet- 
ci, er dachte in seinem sinne, (he thought in his 
mind, ) μὲ οὕπω νήπιον εἶναι, 4, 419, ἔλπετο γὰρ 
κατὰ ϑυμὸν, opinabatur enim in animo suo, Καὶ, 
555, ubi idem est imperfectum, sed ionice sine 
augmento. ἔλποντο δὲ τεῖχος ᾿Αχαιῶν ῥήξειν, M, 
261. ἔλσοντο δὲ νῆας ᾿Αχαιῶν αἱρήσειν, N, 41. $A- 
“οντὸ δὶ ϑυμῷ, Ξ, 67. μάλα ἔλπετο ϑυμὸς ἑκάσ- 
σου, O, 288, es dachte ein jeder, ('each thought. ) 
ἔλπετο γὰρ τεύξεσθαι, sperabat enim, se indi- 
pisci posse eum, II, 609. μώλα γάρ σφισιν ἔλπετο 
Suus, P, 595. et 404, «ὁ μιν οὔποτε ἤλπετο ϑυ- 
μῷ σιθνάμεν, daher dachte er keinesweges, dass 
der gestorben δον. er glaubte oder dachte nichts 
weniger, (hence he had πὸ notion that he was 
dead; he believed or thought nothing less.) et 
406, ἐπεὶ οὐδὲ và ἔλπετο ϑυμῷ, er stellete sich 
auch nicht das vor, (he had no idea of it.) et 
495, μάλα δέ σφισιν. et GOS, ἐπεὶ οὐκέτι ἤλπετο 
ϑυμῷ. ἐκτελίσας μέγα ἔργον ὃ οὔποτε ἔλπετο ϑυ- 
μὰν quod nunquam sperasset animo, γν 275. et 
519, ὅθεν οὐκ ἔλποιτό γε ϑυμῷ ἐλθεῖν, unde non 
speraret aliquis animo se rediturum. ὡς οὐκ ἄν 
ἔλοιο νεώτερον ἐρξέμεν, n, 295, quemadmodum 
non sperares admodum adolescentem facturum 
esse. ὡς αἰεὶ ἔλποιτο κιχήσεσθαι ποσὶν οἷσι, b, 605, 
ut semper sperare posset, se assecuturum eum 
pedibus suis. μὴ δή με ἔπεσσί γε ἔλπεο (impera- 
tivus lonice pro ἔλσπεσο) δειδίξεσθαι, ne puta, me 
verbis territurum te esse, T, 201, denke ja nicht, 
du künnest mich mit worten schrücken, (ima- 
gine mot that thow canst frighten me with 
words.) sic et 489. ἐλπόμενοι παύσεσθα, πολέ- 
po, sperantes se consecuturos finem belli, r, 
112. εὔχομαι ἐλπόμενος Διΐ c" ἄλλοισί σε θεοῖσιν 
ἐξελάᾳν ἐνθένδε τοὺς, Θ, 526, spei plenus precor 
Jovem ut expellam hinc illos. ἐλππόμενοι ἐούεσθαι, 
sperantes, se trahere posse ad se illum, Ξ, 422. 
φάλαγγες, ἐλπόμενοι, Opinantes, IL 281, ubi 
masculinum participii est attice πρὸς và νοητὸν, 
non vero πρὸς τὸ ῥητόν : nam αἱ φάλαγγες sunt 
λαοὶ ἢ ἄνδρες. praeterea h. 1. positum de re ma- 
la, de suspicione mali alicujus exorti ipsis : er- 
go hoc verbum, et ἡ ixzis, ab antiquis, etiam 
ἐπὶ κακῶν προσδοκίας ponitur. "Trojanorum 
phalanges, credentes pro certo, Achillem rur- 
sus exortum esse ad pugnandum pro Graecis : 


qua opinione valde terrebantur. ἐλπόμενος νῆάς - 


y αἱρήσειν, sperans se capturum naves hostiles, 
X, 260, ubi de re bona. hinc recentiores suum 
ixzis et ἐλσίφω semper in bono sensu posuere: 
nisi quod ἐλπίζω apud antiquiores quoque sepe 
est, timeo, suspicor. ἐλσόμενον Τρώεσσιν ἀνάξειν, 
sperantem se regnaturum apud Trojanos, T, 


180, ubi sermo de ZEnea. οὐκ ἄν ἔμοιγε ἐλπομέ- 


yu τὰ γένοιτο, *y, 228, non sane me sperante ta- 
lia fieri potuerint. preterit. medii, ἔολπα, pro 
«A74, est forma Attica, sicut ab ἔργω est ἔοργα, 
et habet significatum fere praesentis. χαλεχῶς 
üt σε ἔολπα τὸ ῥέξειν, T, 186, spero te ditliculter 
hoc facturum. 4 δή wow μάλα ἔολπας ἐνὶ φρεσὶ, 
35, 588, certe sane fortasse valde sperabas in ani- 
mo tuo. νῦν δὴ νῶϊ γ᾽, ἔολπα οἴσεσθαι, nunc tan- 
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᾿Ελύω. 


dem spero nos duos portaturos, X, 916. οὗ σε 
ἔπωτα ἴολπα τελευτήσειν & μενοινᾷς» B, 215, tunc 
non sperem te effecturum quze eupis. ὦ $25, 
οὔ σι ἔολπα κακὸν καὶ ἄναλκιν ἔσισθαι, Ὁ amice, 
non opinor te ignavum et imbellem fore, y, 
975. ἀλλ᾽ οὐδ' dig σε ἔολπα ὀνόσσεσθαι κακότησοι 
t, 979, sed ne sic quidem opinor te vilipensu- 
rum calamitatem. οὐ μέν σφας ἔτι foX ra κειΐμεν 
οὕτως, 9, 515, non quidem eos opinor iterum 
sic cubitum ire velle. οὐδ᾽ αὐτός που τοῦτό γ᾽ ἐνὶ 
στήθεσσιν ἔολαε, Q, 517, coll. 514. er bildet sich 
das auch wohl selbst nicht einmal ein, (he has 
not the least notion of it himself. ) et 96, τῷ δὲ 
ϑυμὸς ἐνὶ σπήθεσσιν uATu (plusquamp. med.) 
νευρὴν ivrzvuzai, ejus anjmus sperabat, se posse 
tendere nervum. 2?ez (quamdiu, dum) zi» ziv 
ϑυμὸς ἐνὶ στήθεσσιν uA TM νοστῆσαι ᾿Οδυσῆα, ani- 
mus noster sperabat, rediturum esse eum, v, 
328. ϑυμὸς δ᾽ ἔτι νῶϊν ἐώχλπει, sperabamus nos 
ambo, o, 512. πρὶν μέν γάρ μοι ϑυμὸς ἐώλσει οἷον 
ἐμὲ φθίσεσθαι, T, 528, antea enim opinabar et 
credebam, me solum periturum esse. imo et 
alia tempora assumunt « ab initio, maxime ma- 
joris affectus et firmioris opinionis indicandze, 
causa. ὅσα πού νυν ἐέλπεταιγ quz quidem for- 
tasse sperat, K, 105. ἦ σοὶ ϑυμὸς ἐέλαεται ἔξαλα- 
πάξειν vius, te perditurum esse naves, N, 815. 
ἐπεί οἱ ϑυμὸς ἰέλπετο κῦδος ἀρίσθαι, quoniam spe- 
rabat se relaturum esse victoriam, M, 407. ἐέλ- 
vico ὃν κατὰ ϑυμὸν, existimabat, N, 8. et 609, 
ἐέλπετο νίκην. SIC ὃν κατὰ ϑυμὸν, s, 545. ἐελποί- 
μην ἄν, sperarem sane, Θ, 196. P, 488. ἔλσα 
ergo notat in genere, facio ut aliquis sibi ali- 
quid cogitet et putet consequendum aut ha- 
bendum: fAzegz;.vero, cogito et puto mihi 
aliquid habendum fore, vel aliquid ita vel ita 
esse vel fore; sive id bonum sive malum sit, 
ut et κακῶν καραδοκίαν designet. 1 

, D T ' 

ἑλπωρὴ; ἧς. ἡ. ("E2w) spes. ἐλσξωρή σοι ἔπει- 
τὰ, τελευτῆσαι τάδε ἔργα, spes tibi tunc'est, te 
effectarum esse istà, β, 280, ἐλσωρή σοι ἔπειτα, 
φίλους τ᾽ ἰδέειν, καὶ ἱκέσθαι οἶκον, Spes tibi deinde, 
te visurum esse tuos, et venturum domum, £, 
914. n, 16. ixTwpÁ σοι ἔπειτα, κακῶν ὑπάλυξιν 
ἔσεσθαι, y, 287, malorum effugium fore. 

ἔλσαι, pro εἰλῆσαι, vide sub 'EAA'Q, prope 
medium, et εἰλέω similiter. 

ἔχσαν, pro εἴλησαν, vide sub εἰλέω, aliquanto 
a fine. 

ἔχσας, pro ἐλάσας, videsub 'EAA'9, aliquau- 
to a fine, ᾿ς 


ἐλύω, f. ύσω. ("EXu) idem ac εἰλύω. it. cur- 
vo, proclino. ῥυμοὸς δ᾽ ἐπὶ γαῖαν ἐλύσθη, V, 595, 
temo in terram provolutus et protrusus est: 
aor. l. pass. sine augm. προπάροιθε ποδῶν ' Axii- 
λῆος ἐλυσθεὶς, ad pedes ejus proclinatus, 9, 510. 
da er sich vor ihm tief bückete, (bowing down 
low before him. ) λασίην ὑπὸ γαστέρα ἐλυσθεὶς», ἐν 
428, contractus sub villosum ventrem arietis, 
εἰληθεὶς, κρυβείς : gekrimmet, versteckel, ( curv- 
ed, concealed. ) hine est và ἔλυτρον, receptacu- 
lum aquarum in specie, eine cisterne, (a cis- 


"EA. 


tern,) Herodot. IV, 173. coll. 1, 185, 186, 
ubi est ἔλυτρον λίμνης» alveus stagni. 


"EAG, f. iaz. sumo, tollo, capio. ich ne/tm, 
wele, bekomme ; ich hole, fasse, (I take, select, 
receive, fetch, seize. ) possis censere, per cezu- 
λισμοὸν (si quis litteram e velut 2 pronuntiat) 
ortum ex αἴρω, a quo deinde αἱρέω est factum. 
prostat tamen, v2 ἕλειν vel iA» pro antiqua 
radice habere, ex qua multa alia propullula- 
runt, et cujus tempora ad αἱρεῖν sunt, ob affi- 
nem significatum, relata. ἕλε (pro ἕελε, contr. 
εἶλε) δ᾽ ὀξὺν ἄκοντα, cepit acutum jaculum, K, 
555. nam hoc, sive imperfectum sive aoristus 
secundus, ionice caret augmento. ἑλὼν ἔναρα is. 
δίφρον ἔθηκε, P, 540, sumens spolia currui im- 
posuit. sic δημοὸν ἑλὼν ἐκάλυψε νέκυν, V, 168, su- 
mens adipem cooperuit eo corpus mortui com- 
burendum jam. et 859, σόλον δ᾽ ἕλε, cepit manu 
discum. et 844, σόλον εἶλε. σῖτον ἑλὼν ἐπένειριε 
σραπίζη, panem sumens distribuit in mensa, I, 
216. Q, 625. χερσὶν ἑλὼν κόνιν ix sino κατὰ κε- 
φαλῆς, manibus capiens pulverem fudit super 
caput suum, Z, 23. ἵσπων ἡνία ἑλεῖν, capere 
lora, 6e, 519, ad regendos iis equos. χερσὶν ἑλὼν 
δόρυ, O, 474. σάκος εἷλε, Ξ, 9. et 515, χερσίν τε 
σὰ μακρότατα ἔγχεα ἑλόντες. ξύλα ἑλόντες ἔδαιον, 
Σ, 547, ligna sumentes accendebant. et 416, ἕλε 
δὲ σκῆπτρον παχὺ, nahm einen. dicken stab in 
die hand, im gehen sich drauf xu stützen, (he 
took a thick staff in his hand to support himself 
wupon it im walking.) ϑεράποντες δῶρα ἑλόντες 
οἴσουσί σοι αὐτὰ, T, 145, quibus locis simpliciter 
est, manu capere : quibusdám et, petere a loco, 
holen, (to fetch.) λέβητα ἕλε, accepit lebetem, 
"W, 613, praemii loco. χτήματα ἑλὼν εὖ πάντα, 
ψυναῖκά τε, οἴκαδ ἀγέσθω, T, 72, 92, accipiens, 
in empfang nehmend, ( accepting.) βοῦν ἕλεν ac- 
cepit bovem, Y, 779. ἔπαλξιν ἑλὼν χερσὶ, pin- 
nam muri prehendens, anfassend, (grasping,) 
M, 397. πίπλον ἑλοῦσα, sumens, Z, 502, impo- 
suit eum genibus dez. κάλυμμα, induit ves- 
tem, Q, 95. ἔγχος ἑλοῦσα, bastam sumens, 4, 
$97. ταμεσίχροα χαλκὸν ἑλόντε, capientes illi 
duo ferrum, 'Y, 805, ut pugnent. gi» ἑλὼν ῥίψψω, 
illum arripiens projiciam, 6, 15. ᾿Αργεῖοι δὲ xs 
κῦδος ἕλον, victoriam adepti essent, P, 521, ubi 
indicativus est loco conjunctivi ob certitudinem, 
εἷλε ΓΑ την, arripuit eam, T, 126. xAZzevs ἔπαλ- 
Xo» ἑλόντες, sumentes signa sortium, concusse- 
runt ea in casside, T, 516. Y, 861. nam non 
inserta manu extrahebatur sors, sed tam diu 
agitabantur sortes in vase aliquo, moto satis 
valide eo vase, donec una ex iis excideret 
sponte. à δὲ σπ΄σελέην ἕλε χερσὶν, ulmum prehen- 
dit, &, 242. τάγε ὀστέα ἑλόντες ἔθηκαν ἐς λάρνα- 
κα χρυσείην, Q, 195. δίφρον ἑλοῦσα, sellam su- 
mens posuit eam ei ad assidendum, Tr, 424. τεὸν 
γέρας ἑλὼν ἄξω, A, 159. et 556, ἑλὼν γέρας; (sc. 
σὸ ἐμὸν) ἔχει, abstulit, et obtinet. sic et 507. B, 
240. I, 111. μέσου δουρὸς ἑλὼν, mediam hastam 
capiens, dem spiess in der mitte fassend, (lay- 
ing hold of' the spear in the middle, ) T, 18, i. e. 
ἁψάμενος, ut mos est, transversa basta repri- 
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mens suos, czterum est elliptica phrasis, pro 
ἑλὼν δόρυ ix μέσου δουρός. Sic et H, 56- alio sen- 
su est II, 406, εἶλκε δὲ, δουρὸς ἑλὼν, ὑπὲρ ἄντυ- 
γος» ubi Patroclus 'Thestorem hasta transfixerat 
in curru stantem, et hunc deinde, prehendens 
hastam, traxit ex curru super circulum vel am- 
bitum currus. ᾿Αθήνη, χειρὸς ἑλοῦσα, προσηύδα 
" Agny, E, 90. i. e. ix χειρὸς Ἱλοῦσα αὐτὸν, ma- 
num ejus prehendens, ih bey der hand meh- 
mend, (iaking him by the hand.) sic A, 523, 
χειρὸς ἑλόντε ἄγετε αὐτὴν, manu ejus prehensa 
ducite eam. ἐς δ᾽ ἄγε χειρὸς ἑλὼν, A, 645, nahm 
ihn bey der hand αὐτιὰ führele ihn hinein, (took 
him. by the hand and led him in.) sic et 777. σὸν 
δ᾽ ἄγε χερὸς ἑλοῦσα, Φ, 416. ῥίψει χειρὸς xov 
αὐτὸν, 9, 795, manu ejus apprehensa dejiciet 
eum. ἑσέρῃ μὲν (χειρὶ) ἑλὼν γούνων, ἑλίσσετο, 
tangens. eum ad genua, supplicabat, ἐκ γούνων, 
d, 71. χόμης ἕλεν αὐτὸν, Coma prehendit eum, 
A, 197, fasseté in beym  haar, (seized him by 
the hair.) χειρὸς ἑλοῦσα ἄγοι αὐτὸν, Δ, 542, 
manu ejus apprehensa ducat eum. δεξιτερὴν δ΄ 
ἕλε χεῖρα ᾿Αγαμέμινονος, E, 157. χεῖρα γέροντος 
ἑλὼν, Q, 516. σὴν ἑλοῦσα ἐξῆγε ὁμίλου, E, δ55. 
χειρὶ δὲ τῇ ἑτέρῃ χϑόνα ἕλε, tetigit, A, 979. χειρὶ 
δ᾽ ἑλὼν ἐπίεζε βραχίονα, II, 510, manu sua strin- 
gebat brachium suum vulneratum. nam ubi 
dolet, ibi manus admovetur. φῶτες ὀδὰξ ἕλον 
οὖδας, viri mordicus apprehendebant solum, 
bissen ins gras, (bit the ground,) A, 148, coll. 
737, ubi est aliud ἕλον, ut appareat Zzzc:íz op- 
positio rei ipsius uno vocabulo notatz. et 747, 
πεντήκοντα δ᾽ ἕλον δίφρους, cepi pugnando. sie 
ὀδὰξ, T, 61. X, 17. Ω, 798, ἕλε γαῖαν ἀγοστῶ; 
tetigit et apprehendit terram palma, A, 425. 
N, 508, 590. Ξ, 452. Ρ, 515. conf. ἀγοσεύς. 
ἕλε χαλκὸν ὀδοῦσιν, E, 75, prehendit ferrum 
dentibus, trajectum per os. deinde notat ἕλω 
et, expugno, capio, ich erobere, fange, nehm 
weg, ( I conquer, take, carry away.) μὴ ἕλοιεν 
γῇας», neceperint et expugnarint naves, O, 476. 
et 504, ἢν νῆας ἕλῃ. et 558, Ἴλιον ἑλέειν» capere. 
et 7920, νῆας, 1. e. castra Grzecorum, ubi naves 
stabant subductz. νῦν γάρ κεν ἕλοι πόλιν, B, 
12, nunc sane ceperit urbem. εἴ xs» νῆας ἕλῃ 
Ἕκτωρ, A, 915. ἵνα νῆας ἕλῃ καὶ κῦδος ἄρηται 
Ἕκτωρ, E, 9365. μὴ δὴ νῆας ἕλωσι, 1l, 128. εὖτε 
ἄν πτολίεθρον ἕλωμεν, cum urbem ceperimus, B, 
298. A, 989. et 406, Θήβης ἕδος εἵλομεν, pug- 
nando cepimus. ét 416, ἕλωσί τε Ἴλιον, cepe- 
rintque llium. εἰσόκεν ἢ ὑμεῖς Τροίην εὔπυῤγον 
ἕλησεγ H, 71. Σκῦρον ἑλὼν, 1, 664. εἰσόκ᾽ ᾿Αχαιοὶ 
Ἴλιον αἰσὺ ἕλοιεν, Ο, 71. ᾿Ηεσίωνος ἑλὼν πόλιν, I, 
155. et 698, ἔνθα κε Τροίην ἕλον, cepissent. sic 
οἱ 4$, 544. et 77, ἤματι σῷ ὅτε μὲ εἶλες, Cum 
me caperes captivum. et 102, πολλοὺς ζοοὺς ἕλον, 
multos vivos cepi. ἑλέειν δέ ἑ ϑυμὸς ἀνώγει, X, 
142. ζωὸν ἕλε, Z, 98. εἴ τινά που δηΐων ἕλο)» 
Κ, 206. ὅντινα ἕλεσκεγ lonice pro εἷλε, quem- 
cunque captivum faceret, Q, 752. αὐτὸν izai- 
ξαντες ἕλοιμεν, eum irruentes capiamus, K, 545. 
Sspissime autem hoc verbum notat occidere, 
interficere, quod nimirum est consequens, si 
quis hostem suum prz manu habet: quod 
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patet ex λάβε, ἔλαβε», quod ponitur hoc sensu 
pro εἷλε, E, 159, fassete er, bekam er in seine 
hande, (he seized, got into his hands, ) depre- 
heudit eos. σκοπὸν εἵλομεν, speculatorem inter- 
fecimus, K, 561. Ἕκτωρ ἕλε Xyshow, sustulit 
ex medio, cecidit, O, 515. ἀνὴρ aiv ἄνδρα, alter 
alterum occidit, II, 306, ut solet in proelio. sic 
et O, 328. εἰ μέν κεν ἐμὲ κεῖνος $2.0 χαλκῷ, Ἡ, 
TT. et S1, εἰ δέ κε ἐγὼ σὸν ἕλω. Ὑφώων ἔλεν ἄν- 
δρα, interfecit nobilem Trojanum, A, 457. 6, 
256. I, 603. ἕλε δ᾽ ἄνδρα Βιήνοραγ A, 92. et 
504, «ow; Ag oy ἡγεμόνας Δαναῶν D. et 509, 
μήπως μιν ἕλοιεν. et 757, πρῶτος ἐγὼν ἕλον ἄνδρα. 
δὸς δί με ἄνδρα ἑλεῖν, καὶ ἐς ὁρμὴν ἔγχεος DD», 
da mihi ut interficiam virum, et in hasta; im- 
petum cum eo veniam, E, 118, ubi est πρω- 
ϑϑύστερον Homericum, et 144, £f ἕλεν ᾿Ασσύ- 
γοῦν. et 541, Αἰνείας Δαναῶν ἕλεν ἄνδρας aia TOUS 
et 576, IIuXaipiviz ἱλέτην, illi ambo occiderunt 
eum. et 677, ὅγε Κοίρωνον εἶλεν. et O7, ἕλε δ᾽ ἄν- 
Dom ἕκαστος ἡγεμόνων, quisque dux interfecit 
hostilem ducem. et 50, ἕλε ἔγχει ἐσθλὸν Snon- 
σῆρα. Φύλακον δ᾽ ἕλε Adios, Z, 55. ἔνθα ἑλέτην, 
ibi occidebant ambo, σὸν καὶ và» H, 8. σίνα 
“πρῶτον Τρώων ἕλς Τεῦκρος ; Θ, 273. πλείστου; δ᾽ 
Αἴας εἶχεν, Ἐ, 520. Μηκιστῇ iA: Πουλυδάμας. 
Κλόνιον δ᾽ ἕλε δῖος ᾿Αγήνωρ, O, 559, 540. οὗτοι 
ἄρ᾽ ἡγεμόνες Δαναῶν ἕλον ἄνδρα ἕκαστο;ξ»γ Il, 951. 
et 697, τοὺς ἕλεν. et 725, a xs» πώς μιν ἕλῃς. 
οὐδέ τινα αὐτῶν Ὑρῶες ἕλον ἔγχεσι, P, 2160. πρῶ- 
coy δ᾽ ἕλεν ᾿Ιφισίωνα, Ὑ, 682. ἔνθ᾽ ἕλε Θιρσίλοχιον, 
Φ, 209. νῦν γάρ xs Ἕ“τορα ἕλοις, interficere pos- 
ses, 1, 504. pro quo simplici recentioribus in 
hoc significatu placuit 2, ἀνελεῖν. ἕλοιμί κεν 5 


κεν ἁλοίηνγ X, 255, interimam sane seu interi- 


mar. ex quo loco apparet, quod ἁλοῦναι (ab &- 
λόω, ἅλωμι) et ἑλέσθαι smpe estidem;: et for- 
tasse ambo unius thematis. εἴ pu» ἀεικισσαίμεθα 
ἑλόντες, si eum. possemus male tractare inter- 
fectum, II, 559. est et alius significatus tenen- 
di amice, complectendi, amplexandi. εἰ μὴ ἀ- 
ναΐξαντες ἕλον αὐπὸν, nisi exsurgentes prensas. 
sent eum, H, 106, coll. 108, δεξιτερῆς ἕλε χεῖς- 
gos, "dextra sua dextram ejus prensavit, amice 
rogans: quo posteriore explicatur prior locus. 
σὴν δὲ προτί οἱ εἷλς πατὴρ, Φ, 508, pro πρὸς izu- 
c4, eam ad se traxit prehensam manu ejus et 
amplexus est, ἔλαβεν πρὸς ἑαυτὸν, quod alibi di- 
citur ἀσπάξεσθαι, l. €. πρὸς ἑαυτὸν σπᾶσθαι ἀγ- 
κὰς ἑλὼν ἐμὸν υἱὸν, amplexus filium meum, 9, 
997. πότ: μιν τρὶς τόσσον ἕλεν μένος», invasit eum 
animi robur, E, 136. ᾿Ατρείδην δ᾽ ἄχος εἶλεν, Ν, 
581. πάντας πρόμος, T, 14. Ἕκτορα πρόμος, X; 
186. et 509, ὅτε ὕπνος ἕλοι αὐτόν. τὸν δ᾽ ἄτη 
φρένας εἷλε, II, 805. et 607, στυγερός μιν σκότος» 


i. e. mors occupavit eum. sic et E, 47. N, 672.. 


ἑλίτην δίφρον τε καὶ ἀνέρε δήμου ἀρίστω, Ay 528, 
et 747, πεντήκοντα δ᾽ ἕλον δίφρους. ὅς má σε ἕλῃσι 
μετάλμενας, V, 545. qui te cursu consequatur, 
καταλάβη σὲ iv τῷ τρέχειν. forma media non 
minus frequens est, significatu activo. εἵλετο δὲ 
σκῆπτρον, sumsit scipiorniem regium, B, 46. ἐγὼ 
«Bí κεν αὐτὸς ἕλωμαι, A, 157, 924, egomet au- 
feram id, ipse sumam mihi. δεῖπνον ἕλοντο; jen- 


492 


"EAS. 


taculum sumserunt, DB, 399. 6, 53. cibum ca- 
piebant. sic δόρπον, coenam, H, 570, 380, 466. 
A, 729. 2, 298, 314. δῶρον ὕσνου, M, 482. 1, 
709. εἵλετο δ᾽ ἄλκιμον ἔγχος, T, 538, K, 94. οἱ 
91, δόρυ. 155, 178. Ξ, 12. O, 482. I1, 129, δοῦ- 
&z. et 782, φσεύχεω ἀπ᾿ ὥμων. ἄνακτος ἐνανσίον 
εἵλεσο τόξον, I, 555. κόρυθα, Ζ, 494. λίθον. χειρὶ, 
H, 264. Φ, 405. ἄλκιμον ἦτορ ἕλεσθε, capite for- 
tem animum, E, 529. scpe ponitur pro, eli- 
gere ut L, 574, ἔνθα μιν ἤνωγον τέμενος Tu. 
καλλὲὶς ἑλέσθαι,, ibi jubebant eum eligere sibi 
pradium pulerum, ein'schünes eigenthum aus- 
zusuchen, (to select a good. properly. ) ἐπιλίξασ- 
θαι. οἱ 159, γυναῖκας ἐείκοσιν αὐτὸς ἐλέσθω, i 6. ἐξε- 


λίσθω, ἰπιλεξάσθω, sic «t 281. et 591, ᾿Αχαιῶν 


ἄλλον ἱλέσθω, eligat sibi. et K, 942, εἰ μὲν δὴ 
ἕσαρόν γε κελεύετε μὲ αὐτὸν ἑλίσθαι, sOCium ut 
ipse mihi eligam. szpe est pro velle, ut apud 
Callim, in L. P. 101, ὅκα (dorice pro ὅτε) μὴ 
Θεὸς αὐτὸς ἕληται, nisi js ipse deus id. velit. et 
sermo est ibi de diis, quos nemo sine magno 
suo malo adspicere queat. sic Judic. xiii, 22, 
ut appareat opinio antiquissima, saepe notat et, 
ἀνελεῖνγ, φονεῦσαι, OCccidere: ut T, 436, quan. 
quam ibi est ἀφέλωμαι per tmesin. ἀπὸ πασσά- 
λου σόξα ἑλόμην, E, 210, de paxillo arcum sum- 
Sl. ἀπὸ κεφαλῇς αὐτσοῦ κόρυθα εἵλετο, Ο, 125, οἱ 
quidem amice, et ministeriali opera. ἀπὸ xez- 
σὸς κόρυθα tiAvro, lpse sibi, Z, 472. ἐκ χειρῶν 
μοῦ γέρα; εἵλετο, eX manibus meis abstulit, I, 
944, et 368, αὖτις ἕλετο, hat es mir wieder ge- 
nommen, (has taken it from me again.) οὗ 
νοήσατο μάσσιγω χερσὶν ἑλέσθαι, K, 501, hatte 
nicht dran gedacht mitzunehmen, (had. forgot- 
ten to take it away;) oblitus erat sumere, xa- 
σίηνδε᾽ πιὼν ἕλεν (ionice pro ἕλου, pete, Aole,) 
( fetch) ἔγχος». N, 294. et 729, οὔπω; ἅμα πάν- 
σὰ δυνήσεαι αὐτὸς ἑλέσθαι, nequaquam simul om- 
nia poteris ipse capere tibi, kanst nicht alles fas» 
sen, kanst dir nicht alles selber nehmen, ( canst 
mot seize, take every thing to thyself, ) nisi tibi 
detur. collato T, 66, 9:2» δῶρα, ὅσα xs» αὐτοὶ 
δῶσιν, ἑκὼν δ᾽ οὐκ ἄν τις ἕλοιτο, Sponte sua nemo 


ea sibi sumere potest, nam non omnia morta- ' 


libus sunt αὐτάγρετα, ut ipsi per se copiam 
eorum habeant; et opponitur hzc sententia 
illi: ἐγώ κεν αὐτὸς ἕλοιμι. Ὑρώων δ᾽ ἄνδρα ἕκασ- 
voy ἑλοίμεθα οἰνοχιοεύειν, B, 127, singulos viros 
si sumeremus ad vinum ministrandum. οὐ σχε- 
δόν ἐστιν ἑλέσθαι, N, 268, i. e. procul-absunt ut 
ea petere possim, sind nicht in der nahe sie zu 
holen und zu nehmen; (are not at hand for me 
lo fetch and take them.) et 611, ὑπ᾿ ἀσσίδος 
εἵλετο ἀξίνην, sub scuto protulit, holete unter 
seinem schilde hervor die da verdeckt gewesene 
aaty (Look from beneath his shield the ἀπὸ which 
was there concealed,) ὑφείλετο, protraxit inde. 
ἀπὸ δ᾽ ὥμων σεύχεα ἕληται, DYO ἀφέληται, i, 
650. et 846, abro γὰρ ἀπ᾽ ὥμων τεύχεα ἕλοντο, 
ipsi dii mihi arma detraxerunt. et 58, σὴν ἂψ 
ἐκ χειρῶν ἕλετο κρείων ᾽Αγαμέμνων, le 6. ἀφείλετο 
βιαίως. sic et Z, 445. ἔγχος δ᾽ οὐχ ἕλετο, hastam 
non sumsit, II, 140, quia nimis grave erat. et 
663, Ac! ὠμοιῖν ἔντεα ἕλοντο, hostiliter detraxe- 
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runt. et 289, a»v9uiy μὲν ἀποῤῥίψαι, φιλότητα 
Y ξλίσθαι, iram abjicere, et resumere loco illius 
amicitiam : quod h. l necessario additum ; 
nam non omnis irasci desinens incipit etiam 
φιλεῖν. τεύχεα οὐ κατὰ κόσμον ἀπὸ πρατό; Ti καὶ 
ὥμω» εἵχεν, DOM ordine et more abstulisti, P, 
206, et est imperf. ionice pro εἵλου, a prima 
persona εἱλόμην : et οὐ κατὰ κόσμον id vult, non 
tu mactus es ista spolia tua virtute, sed arma 
spoliati jam ab Apolline tu invenisti et sus- 
tulisti quasi. et 593, Κρονίδης ἕλετο αἰγίδα, 
sumsit, ἐγογὶ, (took,) ὁ δ᾽ ἀναίνετο μηδὲν 
ἑλέσθαι, X, 500, ille autem negabat quid- 
quam accepisse. et 501, ἄμφω δ᾽ ἱέσϑην ἐπὶ 
ἥστορι πεῖραρ ἑλέσϑα,, cupiebant sub discepta- 
tore finem litis capere: nam ea est virtus boni 
judicis, liti finem imponere. ὅτε ἐγὼν iA4ma», 
T, 60, quando ego eam cepi, ut electum mihi 
premium ; ἐξαίρετον ἔλαβον. et 574, σάκος μῆγα 
εἵλετο, scutum sumsit. et 412, Τρῶες ἀπ᾿ ὥμοιϊν 
Τασρόκλου σεύχεα ἕλοντο. Τρωσὶν à αὖ μετόπισθε 
γερούσιον ὅρκον ἕλωμαι, X, 119, a Trojanis su- 
mam jusjurandum senatorium, i. e. grave, et 
publice przstandum a principibus et coram 
principibus. nam principes loco totius populi 
spondent quz publice sunt spondenda. εἵλετο 
δὲ ῥάβδον, sumsit virram suam Mercurius, 9, 
545. δώσω αὐτῷ ἱπτὰ γυναῖκα: Λεσβίδας, Gs, ὅτε 
Λίσβον ἕλεν αὐτὸς, ἐξελόμην, I, 199, 150, ubi 
differentia inter ἑλεῖν et ἐξελέσθαι, apparet: quas, 
cum ille ipse cepisset Lesbum, mihi ut przci- 
puum donum selectas accepi. χεῖρα ἕλε δεξιτε- 
gi», cepit ejus manum dextram sua manu dex- 
tra, α, 191, ex more salutandi antiquo. sic y, 
97, ἀμφοτέρων ἕλε “χεῖρα, utrumque salutavit 
data et acceptà dextra. οἶκτος δ᾽ ἕλε λαὸν ἅπαντα, 
B, 81. ϑάμβος πάντας ἰδόντας, vy, 9712. et 574, 
Τηλεμάχου δ᾽ ἕλε χεῖρα, prehendit manum ejus, 
fidei testandze causa. sic et 9, 106, cxci du- 
cendi causa. ἕλε δίφουν, cepit sellam, e, 550. σὴν 
δ᾽ ἅμα χάρμα καὶ ἄλγο; ἕλε Qotyz, τ, 471, gau- 
dium et tristitia simul cepit mentem ejus. et 
986, λέβητα TAs γρηῦς. τάφος ἕλε πάντας, Qs 
199. οἶκτος πάντας ᾿Αχαιοὺς, w, 451. et 440, 
σάφος (stupor) ἄνδρα ἕκαστον. ἅμα πάντες ὀδὰξ 
v ἄσπετον οὗδας, χ, 969. et 187, τὼ δὲ ἐπαΐ- 
ξαντε ἑλέτην αὐτὸν, illi duo irruentes compre- 
henderunt eum. κεφαλῆς ἀπὸ φᾶρος ἕλεσκε, 
lonice pro εἷλε, 9, 88.-et 89, δέπας ἑλὼν ἔσσεισε. 
ἕλεσκον, capiebam hostiliter, interficiebam, £, 
920." Haie ros βραδὺς εἷλεν" Aena, cepit, assecutus 
est, 9, 380. εἶλον ἐπελθόντες, SC. μνηστῆρες», Su- 
: pervenientes deprehenderunt me, e, 155. ἡρῶα: 
δ᾽ ἄχος εἶχε, Q, 299, Lapithas. τὸν δὲ προτί οἱ 
εἷλεν ἀποψύχοντα vii, hunc animi deliquium 
prae gaudio inexspectato patientem brachiis 
suis excepit filius, et amplexus est eum, o, 347. 
et 576, οἷος Νήρικον εἶχον, qualis eram cum ex- 
pugnarem. et 532, σοὺς δὲ χλωρὸν δέος εἶχε. οἶνος 
βλάπτει, ὃς ἄν μιν χανδὸν ἕλῃ, Q, 294, qui vinum 
nimis avide sumit. εἴ 29; μεῖζον ἕλησι (pro $5) 
κῆτος, capiat piscando, μ, 96.- ὄφρα ui ἕλοις ἀέ- 
ποντα, ut me caperes et teneres invitum, 2, 465. 
et 596, οὐδὲ κέ us οἴκον ἕλοι 6925, non caperet 
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me desiderium domus mez. ὅνσινα ὕσνος ἕλοι, 
v, 511. et 515, ἐπὴν ἕλῃσι κοῖτο; ἅπαντας, quan- 
do dormitio et lectus ceperit omnes. ἀλλ᾽ ἑλέτω 
σε καὶ ὕσνος, v, 52. ἱλέεν D$ js ϑυμὸς ἄνωγε, cu- 
piebam eam amplecti, A, 205. et 209, «í με οὐ 
págeytug 5A tiv pausa, coll, 210, ubi hoc ἑλεῖν ex- 
ponitur per φίλας χεῖρα; περιβαλεῖν. καὶ μάλα 
καλὸν ἱλὼν, σοὶ δ᾽ ἄξιον ἔσται ἀμοιβῆς», SC. δῶρον, 
&, 518, ubi sensus est, xzi ἑλὼν μάλα καλὸν, 
etiarn si accepero valde pulcrum donum, σοὶ δὴ 
ἔσται ἄξιον ἀμοιβῆς, tibi certe erit, i. e. tu certe 
a me vicissim accipies donum dignum vicissi- 
tudine hac, quod dignum sit quo te remunerer. 
ἐν χερσὶν ἑλὼν, δ, 66, manibus capiens has car- 
nes, et porrigens hospitibus. nam antiqui furcis 
mensalibus non utebantur, sed manibus probe 
Otis. et 506, τρίαιναν, Neptunus. sic et s, 292. 
χειρὸς ἑλὼν ᾿᾽Οδυσῆα, η, 168, manum Ulyssis ap- 
prehendens amice: et deest ix. et 959, τρόπιν 
ἀγκὰς ἑλὼν, carinam fracte navis amplectens. 
ξύλα δαῖον ἑλοῦσαι, 9, 456, sie nahmen holz und 
xündeten es an, (they took wood and burned it. ) 
et 500, inde sumens, sc. arrumentum cantus 
sul, nahm die materie und den innhalt davon, 
(took the subject and matter of it.) et 84, φᾶρος 
ἑλὼν prehendens pallium suum. Κικόνων π’τό- 
λίεϑρον ἑλόντες, expugnantes, ;, 165. et 582, 
μοχλὸν ἑλόντες, capientes hunc vectem. et 387, 
ubi Aristarchus pro ἑλόντες legi jubet ἔχοντες, 
tenentes. ἐμὸν ἔγχος ἑλὼν, x, 145. ἡ δέ με χειρὸς 
ἑλοῦσα φίλων ἀπονόσφιν ἑταίρων, u, ὅδ, ila me 
manu prehensum, absentibus sociis. et 299, 
δοῦρε iv χεοσὶν ἑλών. cotum ἐμὰ ἐκ νηὸς ἑλόντες, 
», 983, efferentes ex navi sua, amice. ἔνϑεν 
ἑλὼν δύο ἔνεικε, inde sumens duos adduxit por- 
cos, E, 74. et 279, κύσα γούνατα ἑλὼν, amplexus 
genua ejus osculatus sum. ἥδ᾽ igi χειρὸς ἑλοῦσα 


δόμων ἐξῆγε, o, 464. ἵνα φϑίσωμεν ἑλόντες αὐτὸν, ut 


occidamus eum si deprehenderimus, c, 569. et 
583, ἀλλὰ φϑέωμεν ἑλόντες ir^ ἀγροῦ νόσφι πόληος, 
sed interimamus eum deprehensum sicubi in 
agro procul ab urbe. καθαρὰ χροὶ εἵματα ἑλοῦσα, 
à, 750, 159. e, 48, 58. et 968, δ᾽ χειρὸς ἑλὼν 
σπρεσέειπε συξώτην, manum ejus apprehendens. et 
535, μοῖραν ἑλὼν ἐτίθει, portionem sumens appo- 
suit ei. et 545, ἄρτον ἑλὼν ix κανέσιο. et 400, δός οὗ 
ἑλὼν, da ei, sumens ex iis quz adsunt, nimm und 
gieb ihm, (take and give to him.) et 409, S»z- 
γυν ἑλών. Sic et 462. ex quo, sicut et ex aliis, 
apparet, antiquissimos non accubuisse mensz, 
sed sedisse. δεξιτεσὴν ἐπὶ καρσῷ ἑλὼν ἐμὲ χεῖρα 
προσηύδα, meam manum prehendens quz est ad 
carpum, σ, 257. «i» ἐπὶ πήχει ἑλὼν, φγ 419, 
hanc sagittam sumens ad arcus partem supe- 
riorem, qua pars curvatur si intenditur arcus. 
conf. πῆχυς. μὲ κεῖνος ἑλὼν ἐπὶ μάσταζα χερσὶν, 
xj, 76, ille me prehendens ad os, da er mir das 
maul xuhielt, (as he stopped my mouth. ) zz- 
Φοτέρησι δὲ “χερσὶν ἑλὼν κόνιν,. w, 915, capiens ci- 
nerem inspersit capiti suo, prz luctu. εἵλετο δὲ 
ἄλκιμον ἔγχος» α, 99. ῥάβδον, Mercurius, s, 47. 
σόξα καὶ αἰγανέας εἱλόμεθα ix νηῶν, arcus et ja- 
cula sumsimus, ad venandum, ;, 157. εἵλετο δ᾽ 
ὀξὺν ἄκοντα, E, 591. ἔγχος» o, 550. e, 4. v, 197. 


"EA. 


χερσὶ πίδιλα, v, 154. κληῖδα εὐκαμπέα, clavem 
curvam, Q, 6, δρεπανσειδέα, quales et hodie ha- 
bent artifices ferarii ad aperiendas fores. et 416, 
ὠκὺν 013 TÓV. δοῦρε δύο, χ, 195. et 526, ξίφος χει- 
β΄. φόρμιγγα ἀοιδὸς, Ny, 149. ἐμοῦ δὲ ἕλετο (pro 
εἵλετο) μέγαν ὅρκον, ubi deest ἀπὸ vel ἐξ, 2, 746, 
er nahm einen. schweren eid von mir, (he took 
a solemn oath of me.) et 786, δόρπον ἕλοντο, 
cibum capiebant vespertinum, ξ, 947. ᾿Ωσίωνα 
ἕλετο ' Has, i. 6. ἐξείλετο, προέκρινεν, ε, 121, ele- 
gerat sibi eum amasium. σφαῖραν μετὰ χερσὶν 
ἕλοντο, 9, 272, pilam apprehenderunt. δεῖπνον, 
4, 867 x, 57. Σκύλλη μοὶ ἐκ νηὸς ἐξ ἑταίρους ἕλε- 
v2, abstulit, 4, 946, ἔλαβεν ὡς ἐξαιρίτους. μυρία 
ἕλοντο, ο, 366, SC. ἕδνα, accipiebant innumera 
dona. ὕπνου δῶρον, v, 48]. v, 427. νεκύων δ᾽ ἐξ 
ἔγχεα, x, 211. ὡς ἄσπετον ὦνον ἕλοιτο, ἕξ, 297, 
ut magnum pretium acciperet pro vendita re. 
πρῶτόν κεν τοῦ πατρὸς ἑλοίμεθα νόστιμον ἦμας, T, 
149, eligeremus nobis, ut maxime optandum, 
patris reditum, et 297, ὡς £v ἐπιθύσαντες ἑλοί- 
μεθα, ut, re divina facta, sumamus ea. ὄφρα ἂν 
ἑλοίμην δῶρα, ut acciperem, », 553. ἑλοίατο δαὶ- 
σα, lonice pro ἕλοιντο, sumserint cibos, v, 117. 
αὐτὸς ἑλέσθω, ipse eligens sumas, e, 47. ἐπέφρα- 
Bs χεοσὶν ἑλέσθαι, SC. τὴν φόρμιγγα, 3, 68, docuit 
eum, quomodo czecus eam sumere posset si vel- 
let, οἱ δ᾽ ἔλαχον (illi designabantur sortibus) c2; 
ἄν κε καὶ ἤθελον αὐτὸς ἑλέσθαι, quos sane et ego vo- 
luissem eligere, nisi sortitio placuisset, ;, 554. 
σιξειν δ᾽ οὐκ εἶχεν ἑλέσθαι, λ, 585, Tantalus apud 
inferos: ad bibendum non poterat capere aquam. 
μάλα περ χατέουσιν ἑλέσθαι, SC. δόρπον, v, 280, 
ob wir gleich sehr nüthig hatten speise xu uns zu 
mehmen; (though we had great need of food. ) 
δοιὰ βοώγρια χερσὶν ἑλέσθαι, et duo scuta ca- 
pienda manibus, z, 296, ut nos capiamus ea. 
iv dem δεῖπνον, suo tempore cibum capere, e, 
176. οὐδέ πη ἀσπὶς ἕην οὐδ᾽ ἄλκιμον ἔγχος ἑλέσθαι; 
x, 25, nam erant hac remota paullo ante. 
Opus ἀνώγετε εἵματα ἑλέσθαι, Nj, 152, ancillas 
jubete vestes induere sibi elegantiores, quasi 
nuptie fiant in domo. et 568, πάντας ἄνωγεν 
ἔντεα" ἀρήϊα ἑλέσθαι, Omnes jussit arma capere. 
γυναῖκας, ἃς ἤθελεν αὐτὸς ἑλέσθαι, mulieres dono 
dandas, quas ipse eligere voluit sibi, ὠ, 278. 
Germani per suum oen et welen, (to fetch, ) 
Gracum ἑλεῖν, in omnibus suis notionibus fere 
exhaurire possunt: et sonus quoque convenit, 
Sed nota, pro ἕλετο, cepit, prehendit; Dores 
dicunt γέντο, facta syncope, 2, mutato in », et y 
posito pro spiritu aspero. de syncope res est fa- 
cilis. de A res apparet et in, Qívzzs, δ, pro ὃ φι- 
λήσης, fur: et in Zw: pro 22£s, et in Qívzzces pro 
φίλτατος. γέντο δ᾽ ἱμάσθλην, O, 45, sumsit scuti- 
cam in manum. sic et N, 25. et 241, γέντο ài 
δοῦρε, sumsit duas hastas. γέντο δὲ χειρὶ ῥωιστῆ- 
ρα κρατερὸν, ἑτέρηφι δὲ γέντο πυράγρην, X, 476, 
s. Vulcanus cepit altera manu malleum vali. 
dum, altera cepit forcipem. conf. αἱρέω, ejusque 


composita. σότερον παρανοίας αὐτὸν εἰσαγαγὼν. 


ἕλω, Aristoph. Nub. 843, ubi ἑλεῖν εἴ αἱρεῖν est, 
convincere, coarguere, tenere : utrum amentiz 
eum, inducens ad judices, coarguam. 
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᾿Εμβαίνω. 


ἔλων, vide sub 'EAA'0, paullo sub initio. 

ἕλωρ, ὡρός. có. (Ἕλω) quod capitur et su- 
mitur. raptio. μήπως δυσμενέεσσιν (hostibus) 
ἕλωρ καὶ κύρμα γένησθε, E, 488. et 684, μή με 
ἕλωρ Δαναοῖσι ἐάσης κεῖσθαι. μή μιν ᾽Αχαιοὶ ἵλων 
δηΐοισι λίποιεν, P, 667. et 15], ἐπεὶ Σαοσηδόνα 
κάλλιπες ᾿Αργείσισιν ἕλωρ καὶ κύρμα γενίσθαι, 50. 
κυσὶ, canibus Graecis. σὸν ἀοιδὸν, ἄγων ἐς νῆσον 
ἐσήμην, κάλλιπεν οἰωνοῖσιν ἕλωρ καὶ κύφμα γενέσθα;ν 
post mortem sc. y, 271. δείδω, μὴ ϑήρεσσιν ἵλωρ 
καὶ κύρμα γίνωμαι, $, ATO. μή πώ; μοι (τὰ κτή- 
pecu) ἵλωρ ἄλλοισι γένηται, v, 208, ubi posi- 
ta vox de rebus, quas incustoditas jacentes alii 
occupant et ferunt; de rebus quz βιαίως et 
rapto auferuntur. ἢ ἐπὶ χέρσου ϑῆρσι καὶ οἰωνοῖ- 
σιν ἕλωρ γένετο, fuit, ὦ, 291. Πατρόκλοιο δ᾽ ἕλω-- 
ρα ἀποτίσῃ, X, 98, ubi apparet, ἕλωρ etiam ex 
significatu τοῦ ἑλεῖν, 1, e. occidere, interficere, 
notionem trahere, ut notet czedem, interfectio- 
nem; ut penas det, quod Patroclum mihi vi 
et morte abstulit. 

ἑλιώριον, ay. má. ("EA2) αὐτοὺς δὲ ἑλώρια τεῦ- 
χΞ κύνεσσιν, οἰωνοῖσί T& πᾶσι, A, 4. 

ἐμβαδὸν, (Bá) adverb. ambulando, calcando 
terram, βάδην καὶ πεζῇ, zw lande, zu fusse, (on 
land, on fuot.) ἢ ἔλπεσθε, ἐὰν νῆας ἕλη Ἕχτωρ» 
ἐμβαδὸν ἵξεσθαι πατρίδα γαῖαν Ο, 505, an spe- 
ratis, si naves deleverit Hector, pedestri itinere 
in patriam vos venturos? hinc dicitur ἄβατος, 
ἡ μὴ πορευημένη ὅδός. ἐμβαπὸς vero ὁδὸς, qua iri 
potest. recentioribus est nomen, «3 izfz2ow, 
area, eine flüche, (a level place,] và τῶν ἐπιπέ- 
δὼων σχημάτων χώρημα. quidam, ingenio et lit- 
teris abundantes, intelligi l. c. per id adverbium. 
malunt σὸν λεγόμενον ἐροβατήριον ἢ εἰσιτήριον ῥυό- 
μὸν, πρὸς ὃν Λακεδαιμόνιοι τὴν πατρίδα εἰσίβαινον, 
ὅτε πολέμου νόμῳ ἐκράτησαν, Cin singender und. 
hüpfender einzug der Lacedemonier aus dem. 
Jfelde, (a return of the Lacedemonians from the 
field with singing and dancing :) ut dicat poé- 
ta: ἢ οἴεσθε μέλψειν ἐπινίκιον ἕκαστος, εἰς τὴν πα- 
πρίδα ἰών ; sed id sine dubio ignoravit poéta, ut- 
pote institutum recentius, 

ἐμβαΐνω, (Báo) inscendere facio, inscendo. 
ἐν δὲ cz μῆλα λαβόντες ἐβήσαμεν, prO ἐνεβήσαμεν, 
λ, 4, imponebamus oves sumtas navi: ubi est aor. 
1. ἃ. active, ut solet. i» δ᾽ ἀρχὸς ἔβη, pro ἐνέβη, 


' conscendit navem ut praefectus navis, A, 511. ἐν 


δὲ ἑκάστη (vni) κοῦροι ἑκατὸν καὶ εἴκοσι [BZivoy, pro. 
ἐνέβαινον, in singulas naves centeni viceni juve- 
nes conscendebant, B, 510. et 611. σολέες i» 
νηΐ ἑκάστῃ ᾿Αρκεδες ἄνδρες ἔβαινον. et 619, πολέες 
δ᾽ ἔμβαινον ᾿Ἐπειδί. et 720, ἐρέσαι δ᾽ ἑκάστῃ (vni). 
πεντήκοντα ἐμβέβασαν, pro ἐνέβησαν, lonica re- 
.duplicatione τοῦ f, et correpto ἡ in a. ἵσποισίν. 
μὲ ἐκέλευε καὶ ἅρμασιν ἐμβεβαῶσα (pro ἐμβεβηκό- 
v4, extruso κ, et poétice mutatis vocalibus ob 
metrum, qua mutatione in genere Tones utun- 
tur) ἀρχεύειν Τρώεσσι, E, 199, ubi tamen alii, 
aptius fortasse, legunt ἐμμεμαῶσα, magno stu- 
dio agentem ; vide μεάω. czeterum ἐμβαίνειν pro- 
prie de curru : deinde et de 1777, si sunt po- 
siti loco δίφρου : de uno autem equo id verbum 


᾿Εωβάλλω. 
dici non solet. λὲξ ἐν στήθεσι βὲς, pro ἐμβαὶς, 
Z, 65, da er dem liegenden mit dem fusse auf 
die brust trat, (setting his foot upon his breast 
as he lay.) ϑαλάσσῃ ipBdves;, ingressi paulu- 
lum in mare, K, 575, ubi tamen alii legunt 
ἐσβάντες. ἐωβήη, pro ἐμβαίη, a. 2. opt. ab ἔμβη- 
guy et notat ἐνώλλεσθαι : einhertrete, (I enter,) 
IL, 94. ἔμβητον, ingredimini, gehet brav dran, 
(advance boldly,) €, 408, et notat ἐναγώνιον 
σπουδὴν, ὡς τοῦ ἀγωνιζομένου, ἐκ ποῦ ἔξω εἶναι, εἰς 
ἀγῶνα ἐμβαίνοντος. et est dualis a. 2. imperat. 
cujus singularis est ἔωβηθι et per apocopen £4- 
βα, ab ἔμβημι. et 481, ἐν δ᾽ αὐτὸς ἔχων εὔληρα 
βίβηκε, pro ἐμβέβηκε, SC. ἵσποις, ipse habens 
lora stat in curru. κατὰ ἀγραύλοιο Bois κέρας. 
ἐμβεβαυῖα, pro ἐμβεβηκυῖα, Ὡ, 81, i. e. ἐπικειμέ- 
νη, et sermo est de glande plumbea, quz fistu- 
lz cornez lino hami iufra circumpositze addi- 
tur, gravitatis causa. ἐν δὲ καὶ αὐτοὶ βάντες, pro 
ἐωβάντες, ὃ, 519. et 655, ἐν δ᾽ ἀρχιὸν ἐμβαίνοντα, 
praefectum navis conscendentem. et 656, σόσε 
δ᾽ fufn (ἐνέβη) νηΐ Πύλονδε. τῷ δ᾽ ἐγὼ ἐμβαίνων, 
x, 164, 1. e. στερεῶς ἐρείδων τῷ κειμένῳ và» πόδα, 
da ich meinen. fuss an ihm anstemmete, (56ὲ- 
ting my foot upon him.) ^ iuBzs, δος, solea. 
Aristoph. Plut. 759. 


ἐμβάλλω, (Βάλλω) injicio, impono, indo. 
gebe oder lege hinein, (I give in, lay in.) in 
poési sepissime hoc i» avulsum a suo verbo 
ponitur: quod et in reliquis prepositionibus 
cum verbo compositis est advertendum. i» χερ- 
el σκῆστρον βάλε, nahm den commando-oder 
cürimonien-stab in seine hand, (took the 
baton. of command or ceremony in his hand,) 
K, 328. coll. 321. et Hector sibi in manum 
suam injecit. ἐν δ᾽ ἔβαλον xvin κλήρους, H, 176, 
warfen die loose-zeichen in einen helm, (cast 
the lots into a helmet :) coll. 187. ἐμβάλοι αἰ- 
θέμενον δαλὸν νήεσσι, injecerit ardentem torrem 
navibus, Ν. 320. £ufaxov πῦρ v5, Il, 1292. iy 
πυρὶ βάλλε ϑυηλὰς, igni imposuit primitias 
sacras, 1, 290. ἐν κονίησι βάλες ποὺς, O, 156, 
i e. ἔῤῥιψας, ἐξέτεινας, hast sie erleget, (hast 
slain them.) i» γούνασσι βαλῶ μένος, genibus 
indam robur, P, 451. c» χερσὶν ᾿Αχιλλῆο: ϑεὸς" 
ἔμβαλεν, liess ihn in dessen hünde fallen, (threw 
him into his hands, ὁ, 47, qua phrasi inexpec- 
'"tatum infortunium notatur. χάρμην 9: fu- 
βαλε ϑυμῷ τοῖς, pugnandi alacritatem injecit 
animo, N, 82. μένος ἔμβαλ᾽ ᾿Αθήνη Τυδείδη, K, 
566. μένος δέ οἱ ἔμβαλε ϑυμῷ, Π, 529. μέγα δὲ 
σθένος ἑκάστῳ καρδίῃ, A, ll. Ξ, 151. μοὶ φρεσὶν 
ἔμβαλεν ἄγριον ἄτην; T, 88, γλυκὺν ἵμερον θυμῷ» 
T, 159. ἐν σσήθεσσι μένος δάλε, E, 515. ὁ δ᾽ Ag 
ἔμβαλεν, SC. χειρὶ, 1116 κήρυξ igitur ei in ma- 
num dedit id signum, H, 188. τὸν ῥά οἱ ἔκβαλε 
χερσὶν, B, 918. χαλκὸν ἐνὶ στήθεσσι βαλὼν, fer- 
rum in pectus conjiciens seu infigens, da er 
ihm das eisen in die brust gestossen, ('thrusting 
the weapon into his breast,) E, 517, 346. et 
751, ἐν δὲ λέπαδνα ἔβαλε, legte dran, (laid 
upon.) ὅτε σὲ βροτοῦ ἀνέρος ἔμβαλον εὐνῇ, X, 85, 
i.e. ἐνέθεντό σε γαμηλίῳ κοίτῃ, συγκατεύνασάν 
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᾿Εμβάλλω. 


σε αὐτῷ. haben dich ihm beygeleget, (have laid 
thee by him.) alibi posset esse pro ἐνέῤῥεψαν, 
quasi in foveam aliquam, quales sunt οἱ γάμοι 
ἄνισοι καὶ ἀκούσιοι. sed id non ἢ. l. αὐτοῖς νεῖκος 
ὁμοίϊον ἔμβαλε, A, 444. ὁ δὲ ἄρα ἔμβαλε (τὸν 
μάρμαρον σῷ ἥρωϊ) ὑψόθεν, ἀτίρας, M, 585, warf 
ihm. den, stein von. oben auf' den kopf, (threw 
the stone on, him from. above.) μὲ ἀπ᾽ αἰθέρος 
ἔμβαλε πόντῳ, ἘΞ, 258.. ἵνα νηυσὶ σὺρ ἐμβάλῃ, O, 
598. φόβον αὐτοῖς ἔμβαλε, P, 118, χαλκὸν ἐν 
πυρὶ βάλλεν, imposuit es igni, Σ, 474, de Vul- 
cano arma fabricaturo. i» δὲ χαλινοὺς γαμφη- 
Azis ἔβαλον, 'T, 994. ὅν xs ϑεὸς ἐμαῖς ἐν χερσὶ 
βάλῃσι, pro ἐμβάλῃ, ᾧ, 104. et 504, μέγα γὰρ 
σθένος ἔμβαλ’ ᾿Αθήνη τῷ. οἱ 547, ἐν μέν οἱ κραδίῃ 
ϑάρσος βάλε. ἵππου; ἐσσυμένως ἐνέβαλλε TU27, 
injecit rogo, una comburendos, Y, 172, in fu- 
nere Patrocli. et 174, δύο κύνας. nam ἐντιθέναι 
καὶ ἐμβάλλειν sepissime sunt idem. ῥήγεα πορ- 
φύρεα ἐωβαλέειν, Ω, 645. coll. 646, ἐνθέμεναι, 
pro ἐνθεῖναι, sieut illud pro ἐμβαλεῖν, inf. a. 2. 
et 787, ἐν δὲ πυρῇ ὑπάτῃ νεκρὸν ϑέσαν, ἐν δ᾽ ἔβα- 
λὸν σῦρ. σὺ δ᾽ ἐνὶ φρισί βάλλεο σῇσι, A, 297, 
nimm, es wohl zu herzen, stelle es dir recht vor, . 
ftake it inlo serious consideration.) ἔνθου εἰς 
νοῦν. μὴ δή μοι φύξιν γε, Δόλων, ἐμβάλλεο ϑυμῷ, 
denke mir doch ja micht am ein entfliehen, 
(think not of escape,) K, 447, ne mediteris ef- 
fugium. μῆτιν ἐμβάλλεο ϑυμῷ παντοίην, W, 
515, consilium meditare animo omnigenum, 
et 559, ἐν δὲ κλήρους ἐβάλοντο κυνέῃ. χιτῶνα 
γραίης ἔμβαλε χερσὶν, tunicam in manus ani- 
culz dedit, z, 438, ἐνέθετο. σκῆπτρον δέ οἱ ἕμ- 
βαλε χειρὶ, B, 97, gab ihm den stab im die 
hand, ( put the staff into his hand.) et 79, νῦν 
δέ μοι ὀδύνας ἐμβάλλετε ϑυμῷ. et 550, ἐν δὲ βάλῃ 
κρητῆφι φάρμακα. γλώσσας δ᾽ ἐν πυρὶ βάλλον, γ, 
941. et 446, κεφαλῆς τρίχας ἐν συρὶ βάλλον, 
i. e. ἐτίθουν ἐν πυρί. ῥήγεα πορφύρετα ἐμβαλέειν, 
δ, 298, coll. 299, ἐνθέρεεναι: τηλοῦ δέ μιν ἔμβαλε 
πόντῳ, &, 451. μῆλα πολλὰ ἐν νηΐ βαλόντας, 
imponentes in navem, ; 470. et 489, ἐκέλευσα 
ἐμβαλέειν κώπαις, SC. χεῖρας, manus addere re- 
mis, incumbere remis : χεῖρας ἐσιθεῖναι σπουδαίως 
σαῖς κώπαις καὶ ἐρέσσειν. sic et x, 129, et 290, 
βαλέει δ᾽ ἐν φάρμακα σίτῳ, pro ἐμβαλεῖ, addet, 
admiscebit, medicamina cibo. et 359, ἡ μὲν 
ἔβαλλε ϑρόνοις ἐνὶ ῥήγεα, injecit sedilibus stra- 
gula tincta. Ζεὺς ἔμβαλε νηΐ κεραυνὸν, μ, 415. 
ἐν δὲ Ζεὺς φύζαν ἐμοῖς ἑτάροις κακὴν βάλεν, ἕ, 
269. ρ, 458. κεραυνὸν vut, E, 505. et 492, κεφα- 
λῆς τρίχας σπυρίς et 429, καὶ τὰ μὲν ἐν συρὶ βάώλ- 
As. et 452, βάλλον δ᾽ εἰν ἐλεοῖσιν ἀολλέα, posue- 
runt in mensulis coquinariis. et 519, ἐν δ᾽ οἰῶν 
σε καὶ αἰγὼν δέρματα ἔβαλλεν, injecit pelles, 
lecto dormitorio. μαντεύσομαι ὡς ἐνὶ ϑυμῷ ἀϑά- 
νώτοι βάλλουσι» 0, 179. βαλὼν ἐν vyi c, 83, ubi 
avulsum £y postpositum, et 109, σκῆσ'σρον δέ οἱ 
ἔμβαλε χειρί, πόδε μεῖζον i) φρεσὶν ἔμβαλε δαί- 
μων, 7, 10. et 485, καὶ σοὶ θεὸς ἔμβαλε: Spa, 
ettibi deus id notum esse voluit. sic et 4j, 
260. ἰὸν ivi στήθεσσι βαλοῦσα, sagittà in pectus 
infixá, v, 62, coll. 80. et 65, ἐν προχοῇς δὲ βά- 
λοι ὠκεανοῦ» ostiis oceani injiciat. et 151, i» δὲ 
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ϑρόνοις τάπητας βάλλετε. οἱ 982, ξείνους ἐν vni 
βαλόντες» imponentes navi. ἐμβώλεσε εὐνὴν, «p, 
179, injicite lectum, i. e. res ad cubandum in 
illis idoneas. σὸ δ᾽ ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο σῇσι, X, 455. 
w, 981. e, 548. «, 236, 495, 570, merke es 
wohl, vernimm es recht, ( mark well, take good 
motice.) ἔνθα iwi πέπλοι βεβλήατο, pro ἐμβέβλην- 
«vo vel ἰνεβίβληντο, lagen drinnen, (lay there- 
in.) m 97. «à ἔμβολον, (quod et ὁ ἔμβολος, 
paxillus, ein pflock, etwas langrundes,) (a plug, 
any thing long amd round) et cà πριέμβολον 
(quasi trigeminum) dicitur a coraico và ἀνδρεῖον 
αἰδοῖον. 

, , e 

ἐμβασιλεύω, f. εὐσω. (λάω) sum rex in 
terra vel inter populum. 24; "A3;zz76; ἐνεβασί- 
Asut», B, 572. ἀμφοτέραις πατὴρ ἐμὸς, o, 412. 
confer β, 47, ubi tmesis est. nostra lingua re- 


᾿Εμβασωὴεύω. 


LET 
gem, Romanis a regendo et a recto dictum, 
vocat künig, (king, ) quod est pro künig, a kün, 
(bold,) i. e. animosus, auctoritate faciendi 
et dicendi pollens prz aliis; nam hoc adjec- 
tivum olim in sensu optimo dicebatur. ut er. 
50 videas, ubique σὸν βασιλέα honorifico nomine 
salutari. 


ἐμβλάπτω, f. Nro. (Λήβω) in aliqua re im- 
pedio et decipio, ab aliqua re capiendum et 
corripiendum curo. τῇ (ἀσσίδι) ὅγε ἐνιβλαφθεὶς, 
hac ille captus, da er mit dem 7 556 unten am 
rande des schildes hüngen blichen, (being 
caught by the foot, by the lower part of the 
shield, ) O, 647. ἵππω, ὄξω μυρικίνῳ ἐνιβλαφθέν- 
vs, die an einem aste hüngen blieben mit einem 
theile des wagens, (being entangled in a bough, 
with part of the car,) Z, 59. 


E] ^ * * * 

ἐμβρέμομναι, (Βρέμω) strepo in aliquid. ἀνέ- 
qno δὲ δεινὸς ἀήτης ἱστίῳ ἐωβρέμεται, O, 697, in 
velum cum fremitu inflat. 


ἔμβρυον, oy. σό. ( Pi») proprie est σὸ ἐνσὸς 
βρύον, (i. 6. αὐξόμενον) ἐντὸς τῆς γαστρὸς ϑάλλων 
καὶ ζῶν, embryo, infans in utero matris. deinde 
et, recens natum a matre quod alias c βοέφος 
dicitur. Homerus nomen ἐμ βρύου in latiori sig- 
nificatu ponit, ut notet cà νεογιλὸν γαλαθηνὸν, 
lactens infans. ὑφῆκεν ἐκάστη ἔμβρυον, subraisit 
cuique ovi et caprze suum tenerum fceetum, ut 
lacteret, ;, 245, 309, 842. contra iu Iliade βρέ- 
Qes dixit và οὐκ εἰς φῶς ἤδη σπροωχθὲν, ἀλλὰ τὸ 
κατὰ γαστρὸς ἔτι φερόμενον, utrumque de ani- 
malibus quibusvis. Vide sub παῖς, aliquanto a 
fine. 

ἔμεν, jonice pro £u», vide sub "EO, longius 
ἃ fine. 

ἕμεναι, vide sub "Eo, ire facio, prope me- 
dium. 


ἐμέω, f. ἔσω. ("Ez) vomo, ex ore violenter 
emitto. est ab ἕω, mitto, quasi tz, et interser- 
to μι : qua reduplicatione conatus violentüs vo- 
"mendi exprimitur. hinc est à ἔμετος, vomitus, 
vomitio: sed ἐμετὸς, ἡ, ὃν, est id, quod vomen- 
do ejicitur. à ἐμίας, ον, est ὃ süsuzs, qui facile 
vomitum ciet, ἐμετικό:. ἡ "Ep erat urbs Pe- 
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AMA ἰμίων αἷμα, vOmens sanguinem, O, 

ἐμμαπέως, (Ἕπσω) adverb. quasi ἁμεσέως, 
ab ἅμα et τὸ ἔπος, ἅμα τῷ ἔπει, per metathesin 
τοῦ & καὶ s, et duplicato Μῦ, σπουδαίως, celeriter, 
cum dicto. à 2 Z7 ἐμμαπέως ἀπόρουσε; 1116 
statim cum dicto desiliit a curru, E, 836, si- 
mul ac audivit verba Dez, i. e. simul ac sensit 
Diomedis prudentem voluntatem. ὁ δ᾽ ἄρ᾽ ἔω- 
μαπίω; ὑπάκουσε, Qui promte audivit, Z, 485, 
1, e. ταχύ. 


ἐμμάω, f. ἄσω. (Μάω) intus cupio, feror 
cupiditate. ἐμμεμαὼς, pro ἐμρεμκακὼς, E, 142, 
de leone. et 330, de heroe: omni studio, ala- 
cer. ἐπόρουσεν, Ὑ, 984, 442. et 468, μάλα, coll, 
467. est ergo pro, μάλα πρόϑυμος. πέτετο, X, 
148. ἐμμεμαῶτες, N, 185. ἐμμεμαῶτε, E, 240. 
P, 735, 746. ἐμμεμαυῖα ϑεὰ, E, 898. 

ἐμμενὴς, fos. ὃ ἡ. (Νέω) immanens, perma- 
nens, constans, assiduus. est ab ἐμμένω. neu- 
trum adverbialiter a poéta adhibetur. ἐμμενὲς 
αἰεὶ, constanter, sine intermissione 'et cessa- 
tione aut requie, κύνε δύω λαγωὸν ἐπείγετον, in- 
sectantur leporem, K, 961. et 564, τὸν Τυδεί- 
Dus καὶ ᾽Οδυσσεὺς, διώκετον. αὐτῷ εἶχεν κότον, N, 
517, fovebat iram contra eum perpetuo. σρέ- 
Ami 4 986. d σόδε δῶμα ἐχράετε ἐσθίειν καὶ 
πίνειν ἐμμενὲς uiti, Q, 69, qui hanc domum ad- 
fligitis edendo et bibendo ex omni vi et sine 
remissione; ut notet σὴν ὁλόψυχον καὶ ἀγήνορα 
βίαν. d 

&u iiy, (μίσγω) immisceo. ὅτε ἐμριγείης 

. κονίαις, T, 55, quando pulveri immixtus fueris, 

i. e. quando cades in pugna. ἐμμιγῆναι παλά- 
μαὶς αὐτοῦ, 9$, 469, immisceri pugnis ejus, i. e. 
manus conserere cum eo. sic, igpuryzyzi zi, N, 
286, pugnas immisceri, i. e. pugnare. quibus 
omnibus locis ἐν est avulsum ἃ süo verbo. | 

ἕμμορα, vide sub METI'PO, ad initium. 


ξμμορος, ov. ὃ f. (Μείρω) qui in parte 
est, qui partem una habet: et opponitur 
ἀμμόρῳ in prima notione. particeps. ἀοιδοὶ 
μῆς ἔμμοροί sig], 9, 480, 1. e φήμιοί εἰσιν. 

ἐμνώοντο, pro ἐμνῶντο, vide sub eodem prope 
initium. 

ἐμὺς, ἡ, bv. (Ἔω) meus, mea, meum. £42» 
λέχος, A,91. et 183, σὺν νηΐ τ᾽ ἐμῇ καὶ ἐμοῖς 
ἑτάροισι. et 596, οὐ γὰρ ἐμὸν π΄αλινάγρετον, SC. 
favos βούλευμα. δαὴρ ἐμὸς κυνώσιδος, Τν, 180. et 
552, iui: (ἐμαῖς) ὑπὸ x seris et 499, ἐμὸς “πρό- 
spas πόσις. τὸν ἐμὸν χόλον, A, 42. et 57, καὶ 
ἐμὸν πόνον. τέκνον ἐμὸν, E, 582. et 655, ἐκῷ ὑπὸ 
δουρί. οἱ 826, ἐμῷ κεχαρισμένε ϑυμῷ. κλῆρος ἐ- 
Bs, H, 191. ἐμῶν ὀχέων, Θ, 105. et lll. ἐμὸν 
δόρυ. ἐμὸς δέ κε καὶ πάϊς εἴης, und du. kümmtest 
auch wohl mein sohn seyn, (and thou mightest 
be my son,) 1, 57. et 204, ἐμῷ ὑπέασι μελάθρῳ. 
et 451. μητέρα ἐμήν. et 453, πατὴρ δ᾽ ἐμός. et 
650, τῇ uA κλισίῃ, pro ἐμῇ. iu 15, A, 667. et 
674, ἐμῆς ἀπὸ χειρός. genitivus masc. potest 
quoque esse ἐμεῖο. πατρὸς ἐμεῖο πατὴρ, 1. 6. a- 
vus, Z, 118. οἱ 485, ἔγχει ἐμῷ. δι ἐμὴν ἰότητα; 


- 


"Hissdopos. 


O, 41. et 998, χεῖρας ἐμάς. νῆας ἐμὰς, TI, 65. et 
64, luz σεύχεα. et 70, ips κόρυθος. et 256. ἐμὸν 
daas P, 55, 92, 943, ἐμῇ κεφαλῇ πέρι, i. e. de 
me ipso. μῆσερ ἐμὴ, X, 79. et 82, ἶσον ἐμῇ κεφα- 
λῇ, wqualiter ac ipse me. et 144, υἱεῖ ἐμῷ. μύ- 
Sausiv ἐρεοῖσιν, T, 220. et 265, ivi xJucinzi ἐρεῆσιν. 
et 295, ἄνδρα ἐμὸν, maritum meum. 556, ἐμὴν 
λυγφὴν ἀγγελίην, tristem de me nuntium. οὐ σὺ 
ἐμοὺς (Die, οὐδὲ ἐγὼ σοὺς, Y, 205. et 457, καὶ ἐμὸν 
βέλος ὀξύ. ἐμὸν αἷμα πιόντες, X, ΤΟ. et 104, ἀτασ- 
θαλίησιν ἐμῆσιν. et 542, σῶμα ἐμόν. μὴ ἐμὰ σῶν 
ἀσάνευδε ὀστία, Ψ, 89. et 276, ἐμοὶ ia. et 
585, «à ἐμὸν ἅρμα. et 571, ἐμὴν ἀρετήν. et 610, 
ἵἕσπον, ἐμήν περ ἰοῦσαν. et 611, ἐμὸς ϑυμός. ἐμὸν 
αἷὸν, Q, 297, nam tuus, Ὁ Hecuba, vix dici po- 
test, cum prohibes eum, quantum in te est, ho- 
more sepulcri. meum carissimum. et 408, ἐμὸς 
T&i;. sic amoris vox est X, 56, 82. α, 64. et 
248, μησίρα ἐμήν. et 251, οἶκον ἐμὸν, ubi pro- 
prietatem notat. et 346, μήτεο ἐμή. ἐμοὶ μνηστῆ- 
es, B, 96. et 97, ἐκὸν γάμον. et 515, κτήκατα 
ἐμά. παϊδά c ἐμὴν ἔχειν (ϑέλοις) καὶ ἐμὸς γαμ- 
βρὸς καλέεσθαι, m, 515. ἄλεισον ἐμὸν, poculum 
meum, 9, 450. ἐμὰ κήδεα, meos labores, ;, 12. 
ξεῖνος ἐμός ἐστιν, A, 557. et 451, ἐμὴ ἄκοισις, 
uxor mea. ἐμῇ ἀρετῇ βουλῇ τε νόῳ τε; 4, 211, 
mei unius. εἰ ἐσεόν γ᾽ ἐμὸς ἐσσὶ, v, 500, SC. υἱός. 
ἄναξ ἐμὸς, herus meus, ρ, 186. τὸν ipi» βίον, v, 
255, vitam meam. γαμβρὸς ἐμὸς, v, 406, ubi 
est vocativus, attice: nec potest habere ipi, ne 
coincidat cum accusativo ab ἐγώ. ἐμὸς mis, v, 
527, qui vocaris 'O3uzzi);, et es meus filius: 
naur ambo conjuncta esse débent; nomen ha- 
bere id potest et alius. ἐμὸν αὐτοῦ, Z, 446. p, 
45. mache δὑμὸς, pro ὁ ἐμὸς, Θ, 560. τῷ "ua κε- 
νχαρισμέν: ϑυμῷ, A, 607. δ, 70. tale exemplum 
*t paullo ante aliis est intersertum. 


ἐμπάξομαι, (τάων) curo, rationem habeo 
alicujus, δ ἐπιστροφῆς ἔχω. est a πάω, fruor, 
fruendum do; a quo est z/», curo, admota 
manu medica: et inde, cum i» est σιάζομαι et 
ἐμπάζομαι, curo in genere, fructum ex aliqua 
re percipere conor, adverto animum, revereor 
sic ut commodum meum prudenter respiciam. 
οὔτε Siompomin: ἐμπάξζομαι, YI, 50, coll. 56, εἰ 
δέ σινα φρεσὶ σῇσι ϑεοπροπίην ἀλεείνεις, si aliquod 
waticinium vereris. ut ergo ἐμσ'άξομαι Sit, imiz- 
σρίφομαι cus ἐν αὐτῇ ἀληθείης. eadem verba 
sunt z, 415, neque oraculum respicio, neque 
responsa vatum quzro, iisque fido. οὔτε ξείνων 
ἐμπάξομαι, v, 154, neque hospitum curam ha- 
-beo. οὔτε ϑεοσροπίης ἐμπαζόμεθα, neque vatici- 
nio movemur, β, 201. et cum accusativo, οὐδὲ 
ἱκέτας ἐμπάζεαι, v, 422, neque rationem habes 
supplicum, eorumque qui supplices exceperunt: 
nam h. l. ἱκέτης est duplici sensu ; sicut alibi, 
et alia notione, est ξεῖνος, qui hospitem activum 
et passivum notat. ἱχέτης enim est, et qui ve- 
nit presidium quzrens; et is ad quem itur, 
quique przesidio est: coll. 424. hinc dicit etiam, 
quod fas non sit, alterum τῶν ἑκεσῶν alteri mala 
struere, 423. ὁ δὲ (Ζεὺς) οὐκ ἐμπάξετο (imperf. 
sine augmento) ἱρῶν, ;, 555, ille non curabat, 

Vor, I. - 
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" Epsrsüoc. 


non cum favore respiciebat, sacrificium meum, 
non movebatur eo. ergo Ulysses eo tempore 
οὐκ ἐκαλλιέρει, non litabat, quia numen. οὐκ izt- 
στρίφετο τῆς ϑυσίας. ὁ Di οὐκ ἐμπάξεσο μύθων, ρ» 
488, sc. à ᾿Αντίνοος,γ non curabat verba repre- 
hendentium et monentium. sic, Telemachus, 
y, 915, 584. ἄγε, νῦν ξυνίει, καὶ ἐμῶν. ἐμπάξεο 
μύθων, age jam attende, et movetor meo ser- 
mone, a, 971, isuzv?íQow. et 905, σοὶ δ᾽ αὐτῷ 
μελέτω, καὶ ἐμῶν ἐμπάξεο μύθων, tibi vero ipsi 
curz sit, et movetor meo sermone. hinc est 5 
ἔμκπαξ, ἀκος, curator. 


EMATOMOG, ou. ὃ ἡ. (Πάω) peritus, callens, 
. plenus curz argute de aliqua re. nam est in- 

didem a zzíz, quod et cudo, ferio cum cura, 
notat. ὁ ἔμπειρος καὶ ἐντριβής : ὁ πολλοῖς TporTE- 
παικὼς πράγμασιν. ἔργων ἔμπαιος, V, 579, peri- 
tus et callens operum, cum cura versans in 
opere. etibi pro dactylo valet hoc nomen in 
metro: ut appareat z; ante vocalem etiam in 
media voce corripi. nisi malis statuere συνίζησιν, 
ut legatur in metro dissyllabice et pro spondeo. 
κακῶν ἔμπαιος ἀλήτης», Q, 400, malarum rerum 
gnarus et studiosus erro, der durchtiriebene 
Schalk, (a consummuate villain.) τὰ ἔμπαια 
sunt tamen et, incidentia, quatenus zi» notat 
Jerio. ZEschyl. Agam. 195, ἐμπαίοις τύχαις» 
incidentibus casibus, ἐμεπεσούσαις. sic et ὁ ἡ πρόσ- 
7410s, accidens. ibid. 555, προσπαία κακὰ, for- 
tuita mala, σπροσπαίσαντα x«l προσκρούσαντα 
aliis. 

, , - 

εμπάσσω, (Πάω) inspergo, insero variega- 
tione, intexo. ich streue hinein, ich webe oder 
sticke hinein, (I strew in, I weave in or em- 
broider.) πολέας 9 ἐνέπασσεν ἀέθλους, Y, 196, 
ubi de textura artificiosa sermo est: intexebat 
varia certamina. et sane in texturis sunt ἀξιόκ- 
σητὰα τὰ οὕτω ποικιλτά. ἐν δὲ ϑρόνα “ποικίλα 
ἔπασσε, Operaque picta varia intertexebat, X, 
441, de Andromache texente. 

» 

εμπεδος, ou. ὁ ^. (Πάω) firmus, stabilis, 
constans, i» πέδῳ o. proprie dicitur de plantis 
in solo suo stantibus et virentibus probe: de- 
inde metaphorice de aliis. σεῖχος οὔτ, πολὺν 
χρόνον ἔμπεδον ἦεν, murus nequaquam diu sta- 
bilis in loco!suo erat, M, 9. coll. 12, i. e. 
ἐν σῷ «ihe ἱστώς. εἴ μοι iTi ἔμπεδόν ici λέ- 
χος, w^ 205, an mihi adhuc in suo loco lectus 
stet ; quo loco maxime proprie posita vox, nam 
unus pes lecti illius bzerebat in terra radicibus 
suis; ut ergo notet τὸ ἀκατάσειστον καὶ ἐπὶ τῆς 
παλαιῶ: ἕδρας ἱστώς. SiC, τοῖσι μὲν ἔμπεδα κεῖται 
γέρατα, illis seposita sunt sua honoraria immo- 
ta, non moventur loco, I, 535, sie heben sie 
auf, und niemand. rühret sie ihnen von der 
stelle, (they lay them aside and mobod» moves 
them from the spot. ) οὐκ ἔτι ἔμπεδα γυῖα ποδῶν, 
N, 512, jam non sunt firma in solo stantia et 
ambulantia membra pedum. sic et v, 627, nor 
firmiter nituntur in terra. μῆλα τίκτει ἔμπεδα, 
7, 118, oves et capree pariunt fcetus qui in solo 
possunt stare et salire; in opposito ad σὰ zz- 
βλούμενα, ταῦτα "ydp πίστει νεκρὰ, καὶ οὐχ οἷα 
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ΓΕ μπεδος. 


περὶ γῆν πεσόντα εἶτα ἔμπεδα στάντα ὑποσκιρτῷν. 
βίη δὲ σοι ἔμπεδος εἴη, Δ, 514, robur firmum et 
stabile. sic, μοὶ, H, 157. A, 669. Ψ, 629. £, 
468, 508. nam non sufficit rejuvenescere, nisi 
adsit simul robur νεσσήσισνν οὐκ ἔτι αὐτῷ d$ ἔμ- 
aids, A, 592, ἔτι μοὶ μένος (robur) ἔμσεδόν ἐστιν» 
E, 254, ich habe noch meine volle kraft, ( I still 
possess all my strength.) sic, οἴσθα μὲν, οἷον ἐμὸν 
μένος ἔμπεδον, αν 495, ich bim noch bey voller 
kraft am leibe und gemüthe, ich bin noch nicht 
etwa kindisch worden, (I still possess all my 
powers of body and mind ; I am not in my 
dotage.) sic, $i μοι, Q, 496. ἔστι σοίγεγ zx; 296. 
φυλακὴ Di τις ἔμπεδος ἔστω, custodia aliqua po- 
sita sit suo loco, et firma, quz non temere dis- 
cedat inde, 6, 521, eine fest stehende wache, 
(a guard that will stand firm.) νόος γε μὲν ἔμ- 
a':2og ἦεν, mens tamen immota manebat, A, 812, 
er war noch bey sich selbsb, (he still possessed all 
his faculties ;) quod non frustra additum: nam 
ex copioso fluxu sanguinis solet sequi λειπσθυ- 
μία, καὶ ἀλλοφροσύνη: hic vero erat nihil tale, 
animus manebat firmus et vigens, non motus 
loco. sic de sociis Ulyssis, x, 240, ὑῶν εἶχον κε- 
φαλὼς, αὐτὰρ νοῦς ἔμπεδος ἦεν. αἰεὶ τῷδε χρὼς 
ἔμπεδος ἔσται, semper huic corpus erit incor- 
. ruptum, et quod super terra esse possit, T, 33, 
sc, Patroclo mortuo. et 59, Πατρόκλῳ ἀμβροσίην 
καὶ νέκταρ ἔσταξε κατὰ ῥινῶν, ἵνα οἱ χρὼς ἔμπε- 
δος εἴη, 1. 6. σαεῤῥὸς καὶ ἀδιώλυτος, ὡς ἐν σῷ πέδῳ 
εἶναι αὐτὸν, καὶ μὴ σωπῆναι ὡς δέεσθαι τῆς ὑπὸ γῆν 
κρύψεως. ὃ δὲ (Πρίαμος) ἔμπεδος, οὐδ᾽ ἀεσίφρων, 
t, 185, ille est stabilis et firmus animo et con- 
silio, non autem agitatur ejus mens quovis 
vento. κομιδὴ αὐτῷ ἔμπεδος; ἦν, er halle seine 
volle pflege, (he had good attendance,) 9, 455, 
an der nichts fehlete ; seine bestündige pflege 
und wartung, (which was deficient in nothing ; 
his constant care and. attention : ) vel et, prae- 
. sens ei erat, et in loco isto ei constituta cura- 
tura. σούτῳ δὲ οὐ νῦν φρένες ἔμπεδοι, mens ei 
nunc non constat, non domi est ratio ejus, non 
firma est, Z, 352, sic, οὐκέτι σοι, c, 214. contra- 
rium est, x, 499, σοῦ δὲ φρένες ἔμπεδοί εἰσι, Mlius 
mens est in loco suo, ubi esse antea solebat ; 
constat firma. οὐδέ μοι ἦτορ ἔμπεδον, neque mihi 
cor in loco suo est, K, 94, 1. e. maxime in- 
quietum et sollicitum mihi est cor. πομπὴν λίσ- 
σεται ἔμπεδον εἶναι, precatur, ut deductio ejus 
illico fiat, ut illico deportetur hinc ad suos, 9, 
50, ubi ergo habet notionem celeritatis : nisi 
mavis; precatur, ut deportatio ejus in certum 


diem firma constituatur, sic tamen, ut primo. 


quoque die : beslimmet und. feste gesetzet wer- 
den müge, (may be appointed and fixed.) ἔμ- 
πεδα πάντα φυλάσσειν, alles im guten stande zu 
erhalten, (to keep every thing in good condi- 
lion,) B, 227, et pertinet id ad Μένσορα. sic, 
φυλάσσει, X, 177, erhalt alles im vorigen stande, 
. (keeps every thing in its former state.) et, φυ- 
λάσσω, v, 525. σήματα ἔμπεδα, Signa, non du- 
bia, sed rei ipsi convenientia, v, 250. 4j, 206. 
«, 945, 1, e. τεκμηριώδη καὶ ἀληθῆ, vera, firma. 
sepissime autem qeutrum. ἔμπεδον, ponitur ad« 
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verbialiter ; firme, constanter,- plene, in loco ; 
mil festem fusse, auf der stelle, ( firmly, on the 
Spot.) Δαναοὶ Τρῶας μένον ἔμπεδον, Greci susti- 
nebant eos in loco, E, 597, síe hielten sie aus 
mit festem fusse, (they maintained their ground 
firmly. ) sie, O0, 406, ἐσερχομένους ἔμενον ἔμπεδον. 
et 622, μένον, οὐδὲ φίβοντοα, hielten stand, und 
wichen nicht, (remained firm, and did not give 
way.) deri στήλη μένε; ἔμπεδον (sicut cippus 
manet firmus in loco suo stans) ὡς ἔμενον, Sic 
ilii nihil cedebant, P, 454, κοιμήσας ἀνέμου;, 
xiu ἔμπεδον, sopiens Jupiter ventos, fundit 
nives constanter et in totum solum, M, 281, et 
notatur ἢ. l. maxime, c ἀπίνακτον τῆς σῶν w- 
φάδων καταφορᾶς ἐν τῷ ποὺς ἀνέμους καθεύδειν, 
quando nix recta linea decidit in terram ; imo 
et «à ἀτίνακτον τῆς νιφάδος i» cx πέδῳ, quia nix 
non agitatur aut varie volvitur, vento flante 
nullo; nix tunc jacet quieta in loco in quem 
semel decidit. vides simul, unde sit nomen 7 
χιὼν, ἃ χέω nimirum, quod ningo notat. ὁ δὲ 
(λίθος μέγας ἃ vertice montis avulsus) ἀσφαλέως 
Síu ἔμπεδον, sine vemora currit constanter, 
lüuft in einem fort, (ran without stopping, J 
N, 141. sic, κύων ϑέει ἔμπεδον, canis currit in 
venatione perpetuo, habens nares ad terram 
directas, X, 192, ὄφρα ἔμπεδον αὖθι μένοιεν ἄνακ- 
74, ut ii equi adligati, in loco ibi manerent 
herum suum redeuntem, N, 57. sic de Marte 
et Venere colligatis, 9, 275. à δὲ ἔμπεδον ἀσφα- 
λὲς αἰεὶ ϑρώσκων, O, 683, ille perpetuo saliens : 
et sermo est de exercitio illo, quo unus sessor" 
quatuor equos sibi conjunctos agit, et in pleno 
cursu eorum semper ex uno in alterum equum 
tramsilit. duo neutra ibi sunt fere synonyma : 
er springet immer gewiss fort, (constantly 
springing from one to another.) ἔμπεδον ' αἰὲν 
ἔχων σάκος, 1i, 107, pro στεῤῥῶς, er hielte seinen 
schild immer gewiss weg, (always hólding the 
shield firm.) et 520, ἔγχος δ᾽ οὐ δύνάμαι σχεῖν 
ἔμσεδον, hastamque non possum tenere firmiter: 
nisi forlasse pertinet ad sequens μάχεσθαι, ut 
Sit, οὔδε μάχεσθαι ἔμπεδον δύναμαι, l« 6. σταθερῶς 
καὶ βεβαίως. ὃ δὲ ἔμπεδον ἀλκὶ πεποιθὼς, ille con- 
stanter robore fretus, Z, 158. ὁ μὲν ἔμπεδον ἡνιό.- 
χευεν, Ψ, 641, 642. immer gerade fort, ( straight 
forward. ) ἔνθα μὲν ἱπτάετες μένον, n, 259, ἐν τῷ 
αὐτῷ πέδῳ, septennium. ἐγὼν αὐτοῦ μένον in loco 
eo, A, 151, 627. ὄφρα αὐτόθι μίμνω, dass ich auf. 
der stelle da verbleiben müste, (that I should be 
obliged to remain on the spot,) μι, 161. et 454, 
στηρίξαι ποσὶν ἔμπεδον, firmare me pedibus in 
aliquo firmo, loco. μώχα ἀσφαλέως Sí ἔμπεδον, 
de nave Phaacum, Ulyssem deportante do- 
mum, », 86, currebat firma et suo continuo 
cursu. ἐστάθη ἠΐτε πέτρη ἔμπεδον, stabat sicut 
petra in suo loco, e, 465. proprie ergo est, ἐν 
πέδῳ, in solo suo, ἐν γῇ : deinde, continuo, con- 
stanter, jugiter. hinc est verbum ἐμσεδόω, f. 
δώσω, firmum et ratum et stabile facio. 4;- 
xa» ἐμπεδώσομεν, jurisjurandi fidem reprzesen- 
tabimus firmam, Eurip. Iphig. Taur. 790. sic 
etapud Xenoph. Pzd. 4, ἐὰν ἐμεπεδῶσιν ἃ λέγου- 
σι, si rata faciant et firmiter servent quze dicant. , 
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ἐμπείρω, f. som. (Πέρα) adfigo transfixum. 
σαλάγχνα δὶ ἄρα ἐμπείραντες, ὑπείρεχον ᾿Ηφαίσ- 
σοιο, viscera igitur adfigentes verubus quibus- 
dam, tenebant super ignem, B, 426. 


ἐμπελάζω, f. ἄσω. (Πέλω) intus admoveo, 
dch bringe hinein, (I bring in.) κτήματα δὲ 
σεήισσι ἐμαιλάσατε, bringet die güter in hülen, 
(put the goods in caves,) x, 404. et 424, iu- 
πελάσομεν χτήματα σπήεσσιν, wollen sie hinein 
legen, (will put them in. ) 


ἐμπέλω, (Πέλω) sum intus, versor intus. 
i» δὲ γυνὴ Σικελὴ γρηῦς πέλεν, pro ἐνέπελε, ver- 
sabatur in domo, eamque curabat opera sua, 
LT 210. ^ 

ἐμπηγνύω, f. ἐμπσήξω. (Πήγω) infigo. et 
multa hujus compositi exempla, avulsa prz- 
positione, sub simplici sunt citata. μεταφρένῳ 
ἐν δόρυ πῆξεν, pro ἐνέπηξεν, E, 40, tergo infixit 
hastam ei circumvertenti se. et hic primus 
λεποτάκτης, primus occiditur. sic, μή τίς σοι 
φεύγοντι μεταφρίνῳ ἐν δόρυ πήξῃ, Θ, 95, coll. 258, 
ubi sunt eadem verba ex E citata. οὐ μέν po 
φεύγοντι μεταφρένῳ ἐν δόρυ πήξεις, X, 289, ut- 
pote quod turpissimum militi. ἐν δέ οἱ ἥπατι 
wis ϑυὸν βέλος, pro ἐνέπηξεν ἥπατι αὐτοῦ, v, 
85, infixit sagittam. 


ἕωπης, adverb. Ionicum, pro ἕωσας, (Πάω) 
omnino, prorsus, überhaupt, im ganzen, (upon 
the whole.) it. tamen, jedoch, bey alle dem, 
(however, nevertheless.) πρῆξαι M ἔμπης οὔτι 
δυνήσεαι, lucrari tamen omnino nihil poteris, 
A, 569. B, 191. ἀλλὰ xal ἔμπης. αἰσχρόν τὶ» 
δηρόν σε μένειν, κενεόν τε νέεσθαι, B, 997, sed ta- 
men etiam-omnino turpe certe, diu sedere, 
inanemque redire domum, aber auch bey alle 
dem ist es doch was garstiges, ( but it is neverthe- 
less disgraceful. ) ἔμπης δ᾽ οὐκ ἐδάμασσα, E, 191, 
at omnino non occidi eum. iz οὔτινα δείδιμεεν, 
H, 196, quandoquidem omnino neminem ti- 
memus, indem wir uns fürwahr vor nieman- 
dem fürchten, er heisse Hector oder nicht, 
(though we care not whether he is called Hec- 
tor or not.) sic et 8, 199. ἀλλ᾽ ἔμπης Δαναῶν 
ὀλοφυρόμιθα, O, 53, 464, sed omnino tamen 
Danaorum causa mesti sumus, wir bedauren 
sie doch herzlich, (we pity them sincerely.) 
'χατίουσί περ ἔμπη:, 1, 514, indigentibus licet 
omnino, ob sie es gleich noch so bedürftig würen, 
(although so poor.) νῦν δὲ, ἔμπης γὰρ κῆρες 
ἐφιστᾶσιν ϑανάτοιο μυρίαι, M, 326, ubl νῦν δὲ 
pertinet ad ἴομεν, ionice pro ἴωμεν, 528: denn 
es stehen uns überhaupt und überall tausen- 
derley todes arten bevor, (for death in a thou- 
sand forms every where awai's. us.) Νέστορα 
δ᾽ οὐκ ἔλαθεν ἰαχὴ, πίνοντά περ, ἔμπης» Ξ, 1, ubi 
adverbium ' pertinet ad negationem, omnino 
non latuit eum, etsi bibentem, clamor: et lau- 
datur ibi Nestor, qui, quamquam nihil aliud 
jam agere videretur quam bibere, tamen in- 
£entum in res serias animum haberet, neque 
ad ebrietatem aut dissolutionem biberet. et 
8, ἐπικρατίουσί περ ἔμπης») jam superioribus 
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licet omnino, ob sie gleich so schon das überge- 
wichte haben, (though they have already such 
a superiority.) ἔμπης ig γαῖάν τε καὶ οὐρανὸν 
ἵκετο ἀντμὴ, S, 174, de oleo fragrantissimo, 
quod, cum in domo Jovis commoveretur, tamen 
halitum et odorem suum per terram et aérem 
omnem dispersit. χατέοντί περ ἔμπης, O, 399, 
etsi omnino indigeas. ὃς δὲ κε Πάτροκλον, καὶ 
φεθνειῶτά io, ἔμπης ἐς Τρῶας ἐρύσει, P, 929, 
qui vero eum, mortuum saltem, omnino trax- 
erit ad nos. et 639, Ζεὺς δ᾽ ἔμπης πάντα ἰθύνει, 
is omnino omnia eorum tela dirigit ut con- 
tingant quod volunt, er richtet alle ihre 
geschosse ohne ausnahme, (he directs all their 
darts without exception.) δύντα δ᾽ ig ἠέλιον μενέω, 
καὶ «λήσομαι ἔμπη;, T, 908, will villis aus- 
halten bis zur sonnen untergang, (wil abso- 
lutely. remain till sun-set.) et 422, ἀλλὰ καὶ 
ἔμπης οὐ λήξω, sed tamen omnino non cessabo, 
aber ich will doch schlechterdinge und. bey alle 
dem nicht ablassen, ( notwithstanding all this I 
will positively not desist.) ἄλγεα δ᾽ ἔμπης iv 
ϑυμῷ κατακεῖσθαι ἐάσομεν, €, 592, curas in ani- 
mo omnino quiescere sinemus. χοὴ σετλάμεεν 
ἔμπης» y, 209. C, 190, oportet perferre omni- 
DO. ἔμπης πάντας ὀδυρόμενος, tamen in genere 
omnes deflens, δ, 100, coll. 104, et eo loco 
sunt 102, 10$, in parenthesi. σὺ δὲ χαῖρε καὶ 
ἔμπης» ἴὰ vero vale vel omnino, s, 205, reise 
du in Gottes namen, (go in God's name.) £a- 
vos δὲ σλήτω, μάλα περ νόστοιο χατίξων, ἔμπης 
οὖν ἐπιμεῖναι ἐς αὔριον, A, 950, der fremde wird 
es sich gefallen lassen, so sehr er sich auch 
mach. der heimkunft .sehnet ; doch allerdings 
also bis morgen zu warten, (the stranger, ar- 
dently as he longs to be at home, will neverthe- 
less not refuse to wait 1ill to-morrow. ) ἀλλ᾽ 
ἔμπης, καλάμην γέ σε εἰσορόωντα, ὀΐομαι γιγνώσ- 
x5», ἕξ, 214, sed tamen, vel stipulam te intuen- 
tem, arbitror agnoscere, sc. qualis fuerit cul. 
mus integer; quz est proverbialis locutio. et 
481, ἐπεὶ οὐκ ἐφάμην ῥιγωσέμεν Sj mns, quia om- 
nino non cogitaveram futurum ut frigerem. 
μάλα γὰρ κεχολώσεται ἔμπης, 0, 914, valde enim 
irascetur tamen. et 360, ἀχίουσά περ ἔμπης, 
licet dolens omnino : ubi id adverbium assidui- 
tatem et diuturnitatem notat. ἀλλ᾽ ἔμπης gv 
iZzow:», sed omnino eum omittemus, z, 147, 
quo eleganti significatu Germani suum, imzer 
ponunt: wir wollen ihn immer seyn lassen. 
ἐγὼ δ᾽ αἰσχύνομαι ἔμπης» v, 12, ego autem ve- 
recundor tamen. et 164, ἀπεχϑομένοισί περ ἔμ- 
σης») etsi omnino odiosis mihi, et 353, ig; 
μοὶ δοκέει δαΐδων σίλας ἔμμεναι αὐτοῦ καὶ κεφα- 
λῇτ:» plane mihi videtur facium splendor esse 
ipsius etiam capitis, es düncket mir vüllig, als 
sey der glanz des brennenden.holzes auch. zu- 
gleich seines kahlen kopfes glanz :. als leuchten 
die bründe zugleich mit seinem. schedel, (it 
seems to me as if the glaré of the burning wood 
were at the sametime the shining of his bald head, 
as if the fire-brands glisten at the same time 
with. his scull.) ἔμπης μοὶ τοῖχοι φαίνονται ὡσεὶ 
πυρὸς αἰθομένοιο, v, 51, ommino mihi parietes 
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apparent quasi ignis ardentis specie, scheinen 
mir vüllig wie mit einem hellen fuer, (appear 
to me to be all in flames.) üt ἔμπης sit quasi 
ἐπίσης, vel ἴσως : vel potius, über und über, 
(all over,) toti. et 302, ἔμπης δέ σοι ὅρκιώ 
δώσω, et omnino jusjurandum tibr de ea re 
dabo. et 556, ὀλιγηπελίουσά περ ἔμαη;, etsi 
omnino invalida, «b sie gleich freilich von 
schwachem vermügen ist, (though she is very 
infirm.) ἀλλ᾽ ἔμπης τάδε ui» καὶ σέτλαρμεν, U, 
311, sed tamen ista quidem etiam toleramus, 
aber doch ertragen wir immer auch das noch, 
( but yet we endure even that : ) ubi ista mala 
opponit malis contra ipsum se structis. ἀλλ᾽ 
ἔμπης Veni» (prO ἴωμεν) μετὰ παῖδα ἐμὸν, sed 
tamen omnino eamus ad filium meum, «j, 
88, wir wollen aber doch bey alle dem zu 
meinem, sohne Mhingehen, (weil mnotwith- 
standing all that go to my son.) μάλα δὲ 
xo σπευδέμεν ἔμπης) ὦ, 925, nam valde opor- 
tet properare omnino : ad multa verba tempus 
jam nullum est. 


ἐμπίπλημι et ἐμπίμπλημι, idem quod iz- 
πλήθω. (Πέλω) ἐμπίπληθι ῥέεθρα ὕδατος, imple 
fluentá tua aquis, Φ, 311. ἐν δὲ οἱ ὄσσε δακρυόφιν 
πίμπλαντο, pro vsum uve δακρύων, x, 248. 


ἐμπίπτω, (Ππέτω) incido, accido. violenter 
adgredior, ich falle an, (I fall upon ;) vehe- 
menter incurro. αὑτοῖς ὄπιδος δέος ἐν φρεσὶ πίπ- 
vU, prO £pi ru φρεσὶ, incidit cum vehementia 
in animos eorum metus vindicte, Z, 88, max- 
ime divine : et sequentia videntur interroga- 
tive legenda esse. 4 δὲ i» γούνασι mía Tt Διώνης» 
pro ἐνέπιπτε, celeriter insedit gremio matris 
suz, E, 970. ἐν σάκεϊ πίπτων ῥόος, irruens flu- 
vius contra clypeum, 4, 241. QívZszés, ἐν νήεσσι 
πεσόντες, fugietis, celeri fuga et raptim conji- 
cientes vos in naves, B, 175. ut notetur φυγὴ 
ἄτακτος, οὐκ ἐμβάντες εἰς vums, ἀλλ᾽ ἐμπεσόντες 
ὡς εἴπερ ἐδιώκοντο. ἐνὶ νηυσὶ πεσέεσθαι, pro ἐμσε- 
σεῖσθαι, se concitaturos contra naves Grzecas, I, 
255, et sermo est de Trojanis, oppugnaturis 
castra'Grccorum. sic et M, 107, 196, P, 659. 
possit tamen et his locis intelligi sine tmesi : 
casuros esse morientes Grzecos apud naves, i. e. 
in castris; ϑανόντας πεσεῖσθαι ᾿Αχαιοὺς ἐν νηυσίν. 
καί νύ κεν ἐν νήεσσι πέσον φεύγοντες ᾿Αχαιοὶ, et 
certe jam cecidissent Achivi fugientes ad na- 
ves, A, 511, ubi celeris fuga in castra retro no- 
tatur, cum cede conjuncta: incurrissent in 
castra. et 825, iv νηυσὶ πεσέονται, ad naves, i. e. 
in castris suis cadent morientes, et fuga alii 
salutem quzerent in castris: ἐμπεσοῦνται. possit 
ibi et de Trojanis intelligi, προσρήξουσι, perfrin- 
gent hostes in castra, διώκοντες τοὺς Ἕλληνας : 
de Grzcis vero est, πρὸς αὐταῖς ἀναιρεϑήσονται 
σαῖς νηυσίν : coll. 815—822. et fortasse utrum- 
que ea phrasi simul innuitur a festinante. cze- 
terum, quia castra Graecorum utrimque cineta 
erant subductis navibus: hinc ἐν νηυσὶ scepe est, 
in castris, in castra. φεύγοντες δ᾽ ἐν νηυσὶ πέσωσι 
᾿Αχιλλέως, fugientes incurrant usque ad naves, 
i e. castrorum eam partem, Achillis, O, 65, 
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ubi manifesto loquitur Jupiter de fuga ex acie 
in castra, et 624, ἐν δ᾽ ἔπεσε, ὡς ὅτε κῦμα ἦν vni 
πέσῃ, irruit Hector contra Grzecos, sicut quan- 
do unda ingens incurrit navem, eamque sup- 
primere conatur; coll. 650, ἐσελδών. i» χερσὶ 
γυναικῶν φεύγοντας πεσίειν, pro ἐμπεσεῖν, fugien- 
tes incursuros esse in complexus et ulnas mu- 
lierum suarum, Z, 81, ubi dicit, Trojanos tur- 
piter fugituros in urbem, in qua jam przeter 
senes et mulieres et pueros imbelles nemo erat. 
dicit autem, γυναυκῶν, nOn γερόντων, ut fuga 
fiat probrosior. nam pro mulieribus debet pug- 
nari, non apud eas perfugium quzri, sic He- 
rodotus narrat de fceminis Scythicis: fugitisne 
huc, O viri, ἵνα κρυβῆτε εἰς τὰ ἰξ ἀρχῆς ἢ ἐν D 
ἔπεσον μεγάλῳ πατάγῳ, incurrerunt fugientes 
in fluvium cum magno sono, qualis sonus edi- 
tur si quid grave subito decidit in aquam, 4, 
9. iy δ᾽ ἔπεσον Τρώεσσιν ἀολλέεςγ II, 276, irrue- 
runt conferti in Trojanos, ut notet ibi c2, ἀν- 
δρείω; ἐπεισπεσεῖν et quasi ἐσιβρίσαι; βιαίως iv- 
ϑορεῖν καὶ ἐπικεῖσθαι. SÓC et uw, 525, ἐνέπεσον σρο- 
Locus, sie warfen sich auf die vürdersten, fie- 
len die heftig an, (they fell upon the foremost, 
attacked them vehemently. ] unde ζα χρηεῖς me- 
λεμισταὶ, οἱ ἄγαν βαρεῖς ἐπιπίπποντες. ἐνέπεσε 
ζωστῆρι ὀιστὸς, Δ, 154, pro quo recentiores a- 
mant ἐνέχρουσε. ἐνέπεσεν ὠκεανῷ Quos ἠελίου, ἕλ- 
κον νύκτα ἐπὶ γῆν, Θ, 485, quod scite dicitur de 
sole, διὰ τὴν ἐξ ὕψους κατένεξιν, ut scilicet oculis 
nostris videtur. ex talibus locis discis, definitio- 
nem artis poéticze, quod sit sermo zestheticus, 
eine sinnliche rede, (a sensible speech,) valde 
esse aptam et veram: poesis enim pingit res 
üt sensibus apparent.: ἐν δ᾽ ἔπεσε ὑσμίνῃ, irruit- 
que in prelium, Hector, A, 297. 9s; ἔρις, 


contentio deos incessit, $, 585, incubuit diis. 


λέβητι κνήμη, crus incidit in lebetem, c, 469, 
σοίχῳ μελίη, hasta impacta est parieti, 2^, 259. 
χόλος ἔωπεσε ϑυμῷ, 1, 456, tanquam hostis in 
aliquam terram, πολεμικῶς ἐπῆλϑέ en χόλος, et 
vicit te. et hoc dicit sapiens praeceptor, ut pu- 
defaciat Achillem, qui QvAériuo» se haberi vo- 
lebat. sic et E, 207, 506. II, 206. δέος ϑυμεῷ, timor 
invasit animum, P, 625. μοὶ ἔπος μάντιος ἔμπεσε 
ϑυμῷ, wu, 366, i. e. ἐνεθυμήθην. αὐχένι ἰὸς, cervici 
impacta est sagitta, O, 451. σέσρῃ ὕπτιος, A, 108. 
ὅτε πῦρ ἐμπέσῃ ὕλη, M, 155, et notat fortuitum 
incendium sylva. σῦρ ἔμπεσε νηυσὶν, IL, 119, 
ubi notat vim. κακὸν οἴκῳ, B, 45, ubiquoque 
violentia mali significatur. sic et o, 574, σρύφος 
πόντῳ, δ, 508, fragmentum incidit mari, sim- 
pliciter. ἐξ αἰϑέρος πόντῳ, s, 50, Mercurius pro- 
ficiscens. et 518; σπεῖρον πόντῳ. ὅσε κάπρω κυσὶ 
ἐμπέσητον, quando apri duo irruunt adversus 
canes,'A, 525. i» δὲ πυρὶ πεσέτην, venti duo in 
ignem valide spirabant, 3€, 216. ἔμπεσε ἐπικρα- 
σέως, II, 81, irrue vehementer; ubi est impe- 
rativus aor. 2. πρόσβωλε γενναίως «ois ἐχϑροῖς. 
σὸ πέσος») εος, Cadaver. Eurip. Phoen. 1507. 


ἔμπλεος et ἔωπλειος et ἐνίπλειος, av. ὁ ἡ. 
(Πέλω) repletus, impletus, plenus. κύων, ἐνί- 
quos κυγοραϊσπσῶν, e, 900, canis, totus obsitus 
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insectis et vermibus canes infestantibus. σηύφος 
οἴνου ἐνίσλειον, É, 119, dedit Eumszeus Ulyssi. 
δῶρα ἐνίπσλειον βιότοιο, 7, 580. Q, 78. γαστίρα 
ἐμπλείην κνίσσης τε καὶ αἵματος, ventriculum 
suis, expletum adipe et sanguine suillo, z, 118. 
u, 96. et ejusmodi farcimina erant in deliciis. 
φαρίτρην ἰῶν ἐμπλείην, pharetram sagittis ple- 
nam, x, 3. et his locis est foemininum Ionicum 
peculiare. Attici recentiores dixere ὁ ἡ ἔμ- 
mASwi, et zv Aso. 


ἐμωπλήγδην, (Πέλῳ) adverb. irruendo velut 
in rete improvisum, ἀκρίτως, ὅπως ἂν καὶ τύχοι» 
ab ἐμπλήσσειν, ἷ. e. ἐμπίπτειν, τοῖς πράγμασιν. 
vel et, δίκην ἐμπλήκτου τινός : ἔμπληκτος Di, ὃ 
ἄστατος καὶ οἱονεὶ ἔσω πεπληγμένος, καὶ οὐ κατὰ 
φύσιν φρονῶν : quemadmodum ἔκπληκτος est ὃ 
ἔξωθεν πεπληγμένος κατὰ τοὺς ἐμβροντήτους καὶ 
ἐχασεσαταγμένους, καὶ ἔκϑαμβος:. denique cum 
studio czco, avec um empressement sans dis- 
cernement, par boutade. μήτηρ ἐμπλήγδην ἕτερον 
«ít χείρονα, σὸν δὲ ἀρείονα ἀτιμάζει, v, 132, ma- 
ter mea magno et czeco studio alium deterio- 
rem in pretio habet, aliumque meliorem nihili 
zestimat, et contextus hanc hujus rei rationem 
ostendit: si quis venit, qui de marito ejus, 
patre meo, aliquid nuntiat, etsi cum menda- 
cio, eum accurate statim excipit et curat: a- 
lium mentiri nescium, licet indigum et dig- 
num auxilio, nihil respicit. sic etiam in eo, quo 
vituperare matrem videtur Telemachus, τὴν ἄ- 
ya» φιλανδρίαν ejus praedicat. 


ἐμπλήθω, f.4ew. (Ππέλω) impleo, expleo. 
αυρὴν δ᾽ ἐμαλησέμεν (ἐμπλήσειν) ἐσθλῶν, rogum 
imaginarium fe impleturum esse rebus bonis, 
e. c. melle, floribus, aliisque, quibus delectan- 
tur animse mortuorum, x, 52. ^, 51, odoribus, 
vestibus, armis, etc. αἷμα κατ᾽ αὐτοῦ κόλπον 
ἐνέπλησε, sanguis ab ipso effluens sinum ejus to- 
tum implevit, Y, 471, i» δ᾽ ὠτειλὰς mAZca» 
ἀλείφατος, pro ἐνέπλησαν, impleverunt vulnera 
aperta adipe, 3, 551, de mortui corpore con- 
servando aliquamdiu: et c ἄλειφαρ h.l. est 
Cera. ἄλλοι μὲν πάντες ἐνέπλησάν v ἔδοσάν τε, eX- 
pleverunt eum et dederunt ei, o, 505, ubi est 
ὕσσερον σρώτερον. μή μοι μᾶλλον ϑυμὸν ἐνιπλήσῃς 
ὀδυνάων, 7, 117, ne mihi magis impleas animum 
"doloribus. εἰσόκε πάντας ἰνιπλήσωσιν ἐπαύλους, do- 
nec omuia impleverint stabula, Ψ, 558. δώδεκα 
δ᾽ (ἀμφιφορέας, amphoras) ἔμ τλησον, imple vino 
illo, β, 555. ἵππον ἐμπλήσας ἀνδρῶν, equum il- 
lum ligneum complens viris, 9, 495, nam ca- 
pacissima erat illius equi alvus. alibi ἐμπλήσας 
νηδὺν est, ἐγκύμονα ποιήσας, da er sie geschwün- 
gert, (having made her pregnant.) ἕν δέπας ἐμ- 
πλήσας, 4 209. et 912, ἀσκὸν μέγαν. γαστέρας 
(ventriculos) αἰγῶν (caprarum mactatarum) 
κνίσσης τε καὶ αἵματος ἐμπλήσαντες, v, 45. ἐπεὶ 
Κύχλωψ μεγάλην ἐμπ'λήσατο νηδὺν, 1, 296, pro ἔνε- 
«λήσατο. ἰνιπλήσασθαι ἀνώγει, jubebat ut exple- 
rem me cibo et potu, η, 221. μένεος δ᾽ ἐμπ'λήσα- 
vo Sui», robore implebat animum ejus, X, 512. 
et 504, ἐμεσλησάμενος x92 ϑαλέων, delicatis re- 
bus postquam explevit cor, i. e. se satiavit: et 
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᾿Εμποιξω. 


sermo est de regio puero, delicate educando. 
ἐνέπλησθεν (pro ἐνεπλήσθησαν) ὀφθαλμοὶ uia Tos, 
II, 548. οὐδέ περ υἷος ἐνιπλησθῆναι ὀφθαλμοῖς ἔασε, 
A, 451, ne quidem filio meo me satiari oculis 
meis permisit; ut ὀφθαλμοῖς sit casus sextus, 
pertinens ad ἐμπλησθῆναι, et res qua satiari se 
cupiebat, est in genitivo. πόλις δ᾽ ἔμπα Avo ἀλέν- 
va», Ὅ, 607, urbs complebatur inclusis in ea 
copiis militaribus; pro ἐνεπέπλητο vel ec», 
plusqu. pass. nisi malis, sicuti ad simplex mo- 
nuimus, imperf. pass. ab £75, statuere. ἐν 
δ᾽ ὄνθου Botou «λῆτο στόμα, OS et facies comple- 
batur fimo bubulo, cum procideret Ajax, v, 
711. ἐν δὲ ϑεείου A570, et sulphure implebatur, 
i e. odore ejus, 4, 417. £, 507, pro ἐνέσλητο 
vel ἐνεπέσληστο. ἔμπληντο ἀγοραὶ βροτῶν ἀγρο- 
μένων, S, 16. 


ξἕμπλῆν, adverb, pro ἐμπσελαδόν. (Πέλω) pro- 
pe, juxta, nahe dabey, (near.) Βοιωτῶν δ᾽ ἔμ- 
22.5», ncben denen, (near them, ) B, 526. 


ἐμπλήσσω, f. £o. (II£X2) irruo, incido, cum 
impetu appropinquo, ich gerathe blind hinein; 
(1 rush blindly into. ) nam significat intransi- 
tive: et dicitur proprie ἐπὶ ὀρνέων, ὅτε δικτύοις ἢ 
σπαγίσιν ἐγκρούσουσιν, de avibus, quando retibus 
aut laqueis temere irruunt et improvide, wenn 
vügel in metzen oder sclhleifen hüngen bleiben, 
(when birds are caught in nets or snares.) ὅτε 
ἄν κίχλαι ἠλ σέλειαι ἕρκει ἔνιπλήξωσι, quando 
turdez vel columbze reti alte constituto incide- 
rint, ut capita hzereant in nexibus retis, χα, 469. 
sic nos alaudas vesperi venari solemus. 4e» 
iwrAZLeui, et in fossam impingamur, M, 72, 
in fossam irruamus, ἐμπέσωρεν, ἐγκρούσωμεν 
ἀκουσίω;. ᾿Αχαιοὶ τάφρῳ καὶ σκολόπεσσιν ἐνιπλή- 
ξαντες, ad fossam et vallos ruentes, O, 544, 
quasi aves territze et fugam quzerentes. alibi 
notat et active, invado, occupo, attonitum 
facio. 


ἐμπνέω, f. εύσω. (Πνέω) inspiro, adspiro, ic 
blase ein oder an, (I blow into, or upon.) ἵσπ- 
σοῖς ἐνέπνευσε μένοςγ equis inspiravit robur, P, 
456. Q, 442. ϑάρσος ἐνέπνευσε μέγα δαίμων ἡμῖν, 
1i, 981, deus inspiravit nobis magnam constan- 
tiam animi. ἐνέσνευσέ μοι Quir] δαίμων, φᾶρος 
ὑφαίνειν, gab mir ein, (inspired me,) τῷ 138. 
nam poéta refert omnia humana ad regimen 
divinum. σῷ δ᾽ ἔμπνευσε μένος ᾿Αθήνη, Ky 482. o, 
519. sic, ᾿Απόλλων, ποιμένι λαῶν, O, 262. T, 110. 
ἐν δὲ ϑεὸς πνεύσῃ μένος ἀμφοτέροισιν, T, 159, quod 
notat ἰσότητα πολέμου, quando pugnatur zequali 
fortuna. αὖτις δ᾽ ἐμσνεύσησι μένος, Ὁ, 60. nam 
robur est divinum donum. ab hoc verbo est à 
ἔμπνους, k e. à ἔνθεος καὶ κάτοχος, der einge- 
bungen hat, (who has inspirations.) μάλα ius- 
νείοντε (immu) μεταφρένῳ, P, 505, ubi positum * 
proprie: qui valde adflabant tergum prace- 
dentis. 


ἐμποιξω, f. ἤσω. (Πινέω) facio in aliquo vel 
ad aliquid. σύλας ἐνεσποίεον, portas in muro fe- 
cerunt, H, 458. conf. x, 490, 573. ἐμοὶ Ζεὺς 
micis ivi φρεσὶ τοῦτο νόημα ποίησε, prO ἐνεποίησε; 


᾿Εμπολέω. 


£, 974, 975, gab mir den ralh ein, (suggested 
this ihought to my mind : ) coll. N, 55. 


ἐμωπολέξω, f. few. (τιέλω) quod et ἐμιπολάω, 
vertendo et permutando acquiro, emo et ven- 
do, mercaturam emendo et vendendo exerceo. 
nam id teneat lector, σολεῖν et σωλεῖν esse 
unum idemque verbum, ex contextu determi- 
nandum propius. iv νηΐ βιότον πολὺν ἐμπολδωντο, 
ὁ, 455, in navi sua multum lucri, multum 
opum, permutando merces comparabant sibi ; 
nam sermo est de mercatoribus. est pro ivemo- 
λαόντο COntr. ἐνεπολῶντο, qui circumflexus est 
distractus per insertum 6, et augmentum omis- 
sum ionice. ut ergo appareat, ἢ. 1, esse for- 
mam ἐμπολαόμαι. idem verbum scribitur et per 
ὦ in media regione, ἐμπωλέω et du, l. 6. mpmy- 
EU TTE 


* 

ἐωπονέω, (ionice ἐγκονέω) f. ἥσω. (Πνέω) se- 
dulus sum in aliquo opere. ἐστόρεσαν λέχεα ἐγ- 
κονέουσαι, sternebant lectos dormitorios strenuze, 
ancille, 0, 648, nam Iones «3 πονεῖν καὶ ivig- 
ys» dicunt ἐγκονεῖνγ quemadmodum ὅκως pro 
ὅπω:. conf. κόνις. 


ἔμπορος, ου. ὁ ἡ. (Πέρα) vector, qui trans- 
portatur in navi aliena, non sua. ὁ στῆς ἀλλο- 
“ρίας νηὸς ἐπιβάτης ἢ ἐπιβαίνων. apud recentio- 
res ὁ ἔμπορος eSt à μεταβολεὺ: καὶ πραγματευτὴς, 
negotiator, καὶ μάλιστα ὁ διὰ ϑαλάσσης περῶν. 
sed antiquior significatus apparet ex f, 519, 
εἶμι μὲν ἔμπορος, proficiscor ut vector in aliena 


navi; et statim addit, non enim sum compos 


proprie alicujus navis. et ex 4, 299, ἢ ἔμπορος 
εἰλήλουθας νηὸς ἐπὶ ἀλλοτρίης ; an vector huc 
venisti in aliena navi? 


ἐμπρήθω, f. ἥσω. (Φύω) incendo, ἐμσυρίζω. 
it. inflo, ἐμφυσάω. ἐνέπρησεν ἄνεμος μέσον ἱστίον, 
A, 481. ἐνέπρηθον μέγα ἄστυ, incendere volebant 
urbem, IL 585. ἐνιπρήσω (pro ἐμπρήσω, lonice) 
nas πυρὶ, Θ, 182, 955. 1, 342. O, 709. M, 198, 
ἐνισρῆσαι. N, 519. E, 47. Ο, 417, 507. ἐνέπρησε 
γῆῇας πυρὶ; Χ, 574. μὴ δὴ (διὰ) πυρὸς ἐνιπρήσωσι 
νῆας, II, 82. ἐν δὲ πυρὶ πρήσαντες, DrO ἐμπρήσαν- 
τες) da sie sie mit feuer verbrannt hatten, ((hav- 
ing burnt them. with fire,) H, 429, 432. vides 
igitur, ablativum πυρὶ regi a. przepositione i», 
et verbum quasi pro non composito habendum: 
sed si re vera est compositum, regere id geni- 
tivum elliptice. 

ἐμπ' υριβήτης, av. &. (Βάω) qui supra ignem 
graditur. est epitheton τρίποδος, eines dreyfüs- 
sigen kochtopfes oder kessels, (a three legged 
pot or kettle : ) δὰ differentiam alterius σρίπο- 
δὲς ἀναϑηματικοῦ, ab ἐν et σῦὺρ et βάω. μέγαν 
τρίποδα ἐμπυριβήτην, der über feuer gesetzet 
wird, (that is set on the fire,) Ψ, 702. 

ἐμφορέομαι, (Φέρω) feror in aliquo. κύμασιν 
᾿ἐμῴορέοντο, ge, 419. £, 309, in fluctibus fereban- 
tur, fluctibus immersi natabant. ἐμφέρειν seepe 
ὁμοιότητα notat: unde ἡ ἐμφέρεια, l. 6. ὁμέσιότης» 
et d ἡ ἐμφερὴς» l. 6, ὅμοιος. 

ἔμφυλος, ον. ὁ ἧ. (Φύω) ad eandem gentem 
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vel tribum pertinens. ἄνδρα ἔμφυλον κατακτὰς; 
tribulem occidens, o, 279. φυλέτην, ὁμόφυλον. 

£UPUMA, (Φύω) ingigno, insero; ingignor, 
inseror. ejus imperf. ἱνέφυν notat intransitive, 
inhareo, adnatus sum .quasi. v2 ἐμφῦνα, est 
quasi, εἰς ἕν QUvau, καὶ μίαν οἷον φνὴν và, τε σι *yt- 
νέσθαι μετὰ ἑτέρου τινὸς, ἐν τῷ στεῤῥῶς δράξασθαι, 
ὡς μηδὲ δοκεῖν ἅπτεσθαι, ἀλλὰ προσαιφυκέναι, 
l. e. κατὰ φύσιν ἡνῶσθαι ( a natura unitum esse) 
ἢ φύσει ἐνεῖναι, aut natura inesse. ἐν δ᾽ Zea οἱ φῦ 
χερὶ, adhzerebat manu sua dextra dextrze illius, 
Z, 252, 406, Ξ, 252. 2, 584, 423. T, 7. β, 302. 
9, 991. x, 280, μοί. 24246. 0, 529, er wuchs 
gleichsam mit seiner hand am ihn an, so herzlich 
fassete er ihn mit der hand, ( his hand grew, asit 
were, to his, so heartüy did he grasp it.) ἔφυν δ᾽ 
ἐν χερσὶν ἕκαστος, x, 597, quisque me arcte ap- 
prehendebat manu sua; ubi vides, deesse μοὶ, 
€t χερσὶν esse casum sextum instrumenti. inhze- 
rebant mihi manibus suis apprehendentes dex- 
tram meam. οἱ δ᾽ ὥρα πάντες ὀδὰξ ἐν χείλεσι φύντες, 
&, 581. z, 409. v, 968, et ὀδὰξ ἐμφύντες χείλεσιν. 
est, ἐμσιλακέντες μετὰ δαγμοῦ τοῖς χείλεσιν αὑτῶν, 
quum dentibus cohzrerent labiis suis, qui est 
gestus ϑώμβους καὶ ἀπορίας, da sie die lippen. 
zusanvmen, drücketen. bis an die züne, da sie sich 
auf die lippen bissen, (compressing their lips 
against Lheir teeth, biting their lips.) nam &- 
φῦναι est, ἅψασθαι γενναίως καὶ ἐμπλακῆναι καὶ 
οἷον εἰς ἕν γενίσθαι. sic infans dicitur ἐμφῦναι 
τραχήλῳ μητρός. 

ἐμφύω, (φύω) idem, eire δὲ, ὡς ἥψατο 
γούνων, ὡς ἔχετο ἐμπεφυυῖα, A, 515, illa vero, 
sicut apprehenderat genua ejus, sic harebat 
quasi adnata esset illis genibus; so Aielte sie 
sie feste, als ob sie dran angewachsen würe, 
( she clasped them as closely as if she had grown 
to them.) ut ergo «à ἐμαεφυκέναι Sspe.sit, iy- 
κρατῶς καὶ δυσαποσπάστως δράξασθαι, fest anfas- 
sen, dass es nicht leicht loszumachen. ist, ((to 
grasp something firmly so that it cannot be 


easily loosed. ) sic à πολύπους ἐμφύεσθαι τῇ πέτρᾳ ᾿ 


dicitur, arcte adhzrere saxo et quasi cohzrere: 
et, χεοσί σις ἐμπέφυκεν, ὅταν χειρὸς χειρὶ δράξησαι» 
quando apprehendit manum alterius manu sua 
eamque firmiter tenet. sic et σοῖς χείλεσιν ὀδὰξ 
ἐμφύεταί mig, ὅσαν τοῖς ὄδουσιν ἐνδάκη πὸ χεῖλος, 
wenn man sich selbst auf die lippen. beisset, 
( when a person bites his lips,) ex affectu aliquo. 
conf. ἔμφυμι. cos κρανίῳ ἐμπεφύασι, capilli 
cranio adnati sunt et haerent, Θ, 84, ubi pro- 
;prie de pilis ἐκφυομένοις κεφαλῆς. ϑεὸς δέ μοι ἐν 
φρεσὶν οἴμας παντοίας ἐνέφυσε, χ, 548, deus enim 
mihi in mente cantiones omnis generis inge- 
nuit; atque ibi character boni poétze, qui nas- 
citur, non fit. ubi tamen possit esse per synco- 
pen, pro ἐνεφύσησε, inspiravit, ab ἐμκφυσάω. conf. 
Eurip. Rhes. 525, ibique Barnesium. sed przes- 
tat ab ἐμφύω. ἐνεφύοντο χείρεσσι, ὠ, 409, ubi meta- 
phorice, coalescebant quasi dextris manibus, 
constringebant sibi invicem dextras, ἐδεξιοῦντο... 

"EN, przpositio, regens ablativum. in, ad, 
cum, inter, juxta ; in, an, mit, dran, auf, un- 


» 


Εν. δ 
ler, (in, αἱ, with, upon, under.) Sic Pro. 
metheus sumsit ignem de coelo ἐν νώρθηκι, ad- 
herentem ferula vel virgz lignes, am einem 
oder mit einem stücke leicht brennendem holze, 
(with a piece of easily combustible wood. ) ne 
ergo semper per in, i. e. intus, reddenda h:ec 
vocula. ἠμὲν iw π'τολίμῳ ἠδ᾽ ἀλλοίῳ ἐπὶ ἔργῳ ἠδ᾽ 
ἐν δαισὶ, Δ, 358, 259, bey gefechten, oder bey 
andern geschüften, oder beym maal, (in battle, 
or in other occupations, or at the banquet.) et 
107, πέτρης ἰκβαίνοντα (αἴγα ἄγριον) δεδεγιμεένος 
ἐν προδοκῆσι, a rupe descendentem excipiens in 
insidiis vel ex insidiis, a» einem orte wo man 
sich jagdmassig angestellet und auf ihn gelauret 
hat, (where a person haslain in wait for another. ) 
κατεχλάσθη ivi καυλῷ ἔγχος, N, 608, fracta est 
hasta ad eam partem ubi lignum inseritur ca- 
vitati ferreze cuspidis, zerbrach oben an der üse, 
(broke just below the head. ) iv ποταμῷ, ad flu- 
men, am strome, (to the river, X, 521. sspe 
i» per ellipsin deest, μέσσῳ δ᾽ ἀμφοτέρων, pro ἐν 
μέσῳ, Y, 416. Ζεὺς», αἰθέρι ναίων pro iv αἰθέρι, A, 
166. sspe ponitur loco sig: i» κονίαισι χαμαὶ 
πέσεν, pro εἰς κονίαν, Δ, 483, ἔκπεσε δίφρου κύμ- 
βαχος ἐν κονίαις, E, 586. et 588, χαμαὶ βάλον ἐν 
κονίαις», pYO εἰς κονίαν. non negatur quidem, his 
locis i» avulsum esse a verbo composito: re 
vera tamen sic positum est pro εἰς. sic K, 570, 
vai δ᾽ ἐνὶ πρύμνῃ ἔναρα θῆκεν in navem, in pup- 
pim, spolia posuit. ὁ δ᾽ ἐν κονίῃσι πεσὼν, N, 508, 
520. maxime autem id apparet ex Z, 42, ἐκ 
δίφρου ἐξεκυλίσθη πρηνὴς ἐν κονίῃσιν ἐπὶ στόμα, eX 
curru evolutus est pronus in pulverem super 
05, in den staub auf den mund, (upon his face 
in the dust.)  Szepe ponitur sine casu adver- 
bialiter, i» δ᾽ αὐτὸς κίεν, inter eos ipse ibat, B, 
588. ἐν δ᾽ ἄνδρας ἐρίσσειν μεμαῶτας, 1, 561, pro 
ἐν αὐταῖ; νηυσὶ, et pertinet ad δψεα,, videbis in 
illis navibus viros ad remigandum alacres. i» 
δ᾽ αὐτὸς A&oeuicxt μάχεσθαι, IL, 551. sC. iv 
σούσοις λαοῖς, inter hos milites ipse przstans 
erat pugnando. nam ἢ. l. iv τῷ μάχεσθαι, pro 
iv σῇ μάχη, construere et explicare, nimis 
longe petitum videtur. ἐν δ᾽ ἄρα cóvy: εὗρεν, Q, 
192, sc. i» σῇ κλισίῃ. iv δὲ, quater repetitum, 
sine casu, E, 740, s. pro ἐνῆν, inerat. σολλὰ δὲ 
i» ἀφνεοῦ πατρὸς (SC. οἴκῳ) κειμήλια κεῖται, D, 
47, quz ellipsis Attica h. l. apta est festinanti 
'et timenti. iy προμεάχιοισι, inter primam aciem, 
in primis, T, 51. 0,542, 522. iyi πρώτοισι, inter 
primos, I, 705. T, 494. ἐν πρώτησι (πρώταις) 
βόεσσι, Σ, 579. i» φυλάκεσσι, inter custodes, K, 
127. et 180, ὅτε δὴ φυλάκεσσιν ἐν ἀγρομένοισι γέ- 
vro, cum venissent ad congregatos custodes 
et vigiles, ad stationem nocturnam. ἐν δὲ xóvez- 
σι καὶ ἀνδράσι xoig. ἠὲ λέων στρέφεται, inter 
canes et viros, M, 41. ἐν δ᾽ ἄρα τοῖσιν ἦρχε M:- 
νισθεὺς, inter hos, apud hos, dux erat et prz- 
erat. N, 689. et 829, i» δὲ σὺ σοῖσιν. πεφήσεαι, 
inter hos tu celeriter occideris. i» δὲ τῇσι (Bov- 
civ) vasis, apud has pastor, O, 652. et 645, καὶ 
me νόον iv πρώτοισι Μυκηναίων ἐτέτυκτο, pru- 
entia inter primos eorum fuit, unus ex primis. 
ἐν σοῖσιν ἀρήϊος ἵστατο ᾿Αχιλλεὺς, inter hos et 
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apud hos stabat, II, 166. et 488, ταῦρον μεγά- 
θυμον i» βουσίν. iv Ὑρώεσσι, inter eos, E, 9. 6, 
148, apud eos. Ξ, 45. sed II, 258, iv Τρωσὶν 
ὄρουσαν, ibi ἐν est avulsum a verbo, et sic posi- 
tum pro εἰς Τρῶας. et 750, 5 ῥα καὶ ἐν Τρώεσσι 
κυβιστητῆρες ἔασιν, etiam apud hos sunt urina- 
tores. sic ἐν ᾿Αργείοισιν, inter eos, an denselben 
hat er das grosse gute gethan, ('he has conferred. 
a great benefit on them,) B, 274, fecit iis in 
commodum. ὅς με ἀσύφηλον ἐν ᾿Αργείοισιν ἔρεξεν, 
1, 645, qui me inhonorum inter eos et apud 
eos fecit: iv σοῖς ὁμοεθνέσιν, inter quos, ut dul- 
cis eminentia, sic amarus ψόγος. sic ἐν, inter 
P, 16, 96, 575. ', 456, 657, 706, 801, ad eos. 
iv σοῖς, SC. 9soi;, inter deos, unus ex diis, E, 
595. K, 455, cum 115, inter eos, est. ἐν τοῖσιν 
ἑλίξεται, convertet se inter hos et in hos, P, 
728, quasi i» esset avulsum a verbo. et 755, 
δύω δ᾽ ἐν σοῖσι μάλιστα, duo inter hos et in iis 
maxime. Τρώεσσιν iv ἄσπετον ὦρσε κυδοιμὸν, Σ, 
218, inter eos excitavit immensum tumultum; 
ubi est vel postpositum casui, vel est a verbo 
suo avulsum. et 494, iy δ᾽ ἄρα τοῖσιν, inter eos. 
et 556. T, 6. iv δ᾽ αὐτοῖς, Y, 55, unter ihnen, 
zwischen ihnen, (among them, between them- ) 
στὰς i» ᾿Αχαιοῖς ἀγόρευεν, X, OTT, stans inter 
eos. Sic, μῦϑον ἐν ᾿Αργείοισιν ἔειπεν, Wy 271, 752, 
786. et 671, οὐδ᾽ ἄρα πῶς ἣν ἐν πάντεσσ᾽ ἔργοισι 
δαήμονα φῶτα γενέσθαι, non fieri poterat, ut vir 
in omnibus rebus semper saperet. i» δὲ σὺ τοῖσι 
δαίννο, inter hos et tu epulabaris, 0, 62. et 107, 
νεῖκος t» ἀθανάτοισιν, contentio inter deos. ἐν v:- 
x&ü:ciw,lnter czedes, E, 886. ἐν νεκύεσσιν, inter 
cadavera, K, 549. i» νήσω, in insula, B, 721. 
sic i» in loco aliquo, T, 354. II, 259, i» ἀγῶνι 
νηῶν, l. e. iv ἀθροίσματι. et 457, 514. P, 167. 
Σ, 491, 588. 5, 209. Ψ, 84, 549. B, 861, 875. 
4, 282. Ω, 551, oem πίοιεν ἵπποι, iv ποταμῷ 
στῆσαν αὐτοὺς, Stare eos fecerunt ad fluvium, 
am. flusse, (at the river,) ut biberent equi : 
nisi fluvius vado erat transeundus, ut starent 
equi in fluvio. ἐν Τροίῃ, ante Trojan, ad Tro- 
jam, in Trojana terra, B, 162. ἐν ᾿Αθήναις, B, 
549. Τροίῃ, A, 175. Q, 549. ϑαλίῃ iv) πολλῇ, 1, 
145, 285, in magna copia et flore divitiarum. 
i» δαίταις, K, 217. i» καθαρῷ, in puro solo, 6, 
491. Ψ, 61. ἐν χερσὶν, manibus, in manibus, A, 
14. O, 211, coll. 518. sed ἐν χερσὶ τίθει est pro 
ἐνετίθει εἰς χεῖρας, A, 441, 446, 585. eodem mo- 
do est E, 574, βαλέτην i» χερσὶν, prO εἰς χεῖρας 
ἐμβαλέτην, Z, 482. i» χείρεσσι, ἴῃ manibus, D, 
567. valet hoc i» sepe et pro, cum, it, 
(with :) iv χείρεσσι λάβε, cepit manibus, in 
manus sumsit, Θ, 116. sed N, 655, in mani- 
bus, inter manus, sub manibus. iv γαίῃ ἵσταν- 
v0, O, 517, in terra stabant haste infixz. ὡς 
ὄφελεν ϑανέειν i» χερσὶν ipi, utinam obiisset 
inter manus meas, inquit pater de filio suo oc- 
ciso, X, 425. ἐν ϑυμῷ; animo, non simulate aut 
ad speciem, T, 9. 9, 158. i» αὐτῷ, sC. σάκεϊ, in 
scuto, auf dem schilde, (on the shield, ) in su- 
perficie ejus, 2, 481, 542. ἐν δηϊοτῆτι, in proe- 
lio, I$ 20, seria et decretoria pugna. i» S:is, 
inter deos, A, 575. O, 107. 4, 476. aliter H,. 
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Ἔν. 


102, γίκης πείρατα ἔχονται iv ϑεοῖςγ pendent ἃ 
diis, hangen an den. güttern, (depend on the 
gods,) tenentur a diis, i» κορυφαῖς, B, 456, in 
jugis, auf den hühen, ('on the heights. ) Ξ, 532. 
sic ἐν κνημοῖς, B, 821. i» οὔρεσιν, in montibus, 
auf den bergen, (on the mountains,) A, 455. 
iv δ᾽ αὐτοῖς, SC. πύργοις» in muro, in der mauer, 
(in the wall,) H, 389, 438. ἐν ἵπποις, 1. 6. ἄνω 
law, auf' pferden, (upon horses, A, 566, 
stantem in curru equis juncto: A, 198, ἐν σσή- 
θεσσιν, A, 188. sed E, 5183, i» σεήβδεσσι μένος 
βάλε, est pro ἐνέβαλε, indidit. Νέσσορος υἱὸν 
ἔρυτο (tuebatur, servabat) καὶ ἐν πολλοῖσι βίλεσ- 
σιν etiam inter multa tela, N, 555. ἐν δ᾽ ὑμῖν 
ipis, 1, 594, inter vos, apud vos, dicam. ἠὲ 
xaT αἶσαν ἔειπον ἐν ὑμῖν, K, 445, an recte et 
vere dixerim vobis, zu und mit euch geredet, 
(spoken to and with you.) sic I, το, ὑμῖν 
iv πάντεσσι δῶρα ὀνομνήω," coram vobis om- 
nibus recensebo dona. ἐν δαναοῖς ἀγορεύεις, 
A, 109, dicis ad eos, inter eos, coram iis. 
i» νηυσὶ, navibus, zu schiffe, zw wasser, (in 
Ships, by water,) B, 454. T, 46. Ω, 438. 
sed N, 512, νηυσὶ pi» iv μέσοις, inter naves, ad 
naves, i. e. in castris nauticis. iv οὐρανῷ, am. 
himmel, (in the sky,) 9, 551. X, 518. i» συοὶ 
καίειν, in igne comburere, mit feuer, (with 
Jire,] 0, 88. Sed B, 540, iv πυρὶ δὴ βουλαί τε 
γένοινσο, aboleantur consilia, comburantur 
quasi igne. μή σε ἐν ὀῴφθαλμοῖσιν ἴδωμαι, A, 587, 
oculis, vor meinen augen, mit augen, ( before 
my eyes, with my eyes.) et 398, οἴη ἐν ἀθωνά τοις, 
sola tu inter immortales, sola ex iis. ἀνδρῶν ἐν 
παλάμαις, mit den fausten, (with the fists. ) 
manibus, B, 558. H, 105, Ἕκτορος iv παλάμῃ- 
σιν, inter manus ejus, a manibus ejus. sic et 
Ω, 758, στὰς i» μέσοις, stans inter eos, H, 584. 
ἐν δὲ μέσοι; ἦν, in der mitte war, (was in the 
middle,) A, 55. ἐν ῥυμῷ πρώπῳ, Z, 40, vorn am 
der deichsel, (at the fore-end. of the pole.) ἐν κό- 
gu&i βριαρῇ, 11, 418. in galea, intus, im Aelme, 
(within the helmet,) et 579, i. e. ἔσω κόρυθος. 
γευρὴν ἐν τόξῳ, am bogen die sehne, (the string 
of the bow, ) O, 463. ἐν ξίφει ἧλοι, am degen, 
(on the sword,) ^, 99, sc. am griffe desselben, 
(on its hilt,) sic 54, ἐν ἀσπίδι. ἐν δὲ elliptice, sc. 
ἁλὶ, in mari, N, 797. ἐν δέ ei, intus in eo, ', 


169. i» δὲ, sc. κλισίῃ, intus in tabernaculo, Q,. 


479. ἀνέβησαν t» δίφροις, pro εἰς δίφρους, Ψ, 132, 
stiegen auf die wagen, ( mounted the car.) εἶσεν 
ἐν κλισμεοῖς, sedere eos fecit in sellis, 1,. 200, 
liess sie auf lehnstüle sich selxen, (made them 
sit down in chairs.) ἐν φιλότητι διέτμαγεν, in 
amicitia discesserunt, H, 302. ἐν 247 δὲ, 1. e. 
ἐν δισταγμῷ ἐσμὲν, 1, 230, wir sind im. xweifel, 


(we are in doubt.) ἔχει κότον i» στήθεσσι, ὄφρα" 


φελέση, A, 85, tenet iram. in pectore, donec 
eam perducat ad effectum. et 91, i» στρατῷ, 
apud exercitum. et 520, ἐν ϑεοῖς, coram diis, 
in concilio deorum. ἔδησαν αὐτὸν ἐν δεσμῷ, vin- 
culo, mit einem bande, (with a cord,) E, 986. 
et 397, ἐν σύλω iv νεκύεσσιν, ad portam apud 
inferos. i» σελέεσσιν, H, 880, ubi vide Φίλος. 
ἐν ἀξύλῳ ἐμπέσῃ ὕλην prO. εἰς ὕλην, A, 155, in 
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sylvam lignationibus non obnoxiam. i» νηυσὶ 
miztizÓzi, M, 107, ad naves, inter naves, i. e. 
in castris suis, casuros eos esse. οὐρανὸν i» αἰ- 
θέρι καὶ νεφέλαις, ἔλαχε Ζεὺς, O, 199, accepit in 
partem suam colum cum athere οὐ nubibus, 


coll. 195. κατέπεσεν i» κονίαις, Π, 469, pro εἰς. 


κονίαν, coll. 471. et 475, iv ῥυτῆωσι τάνυσθενν SC. 
οἱ ἵπποι, in loris extendebant se. conf. τανύω. 
μινύθουσι οἶκοι y σέλα, absumuntur cedes flam- 
ma ardente, P, 739. ἐν ἐλλεδανοῖσι, 3, 558, mit 
banden von siroh, (with bands of straw.) et 
555, ly. ἀγκαλίδεσσι φέροντες, auf den armen, 
( in the arms. ) iv δὲ, an ihm, im kopfe die au- 
gen, (in him, the eyes in his head,) T, 16. et 
186, i» μοίρῃ, distributive, et recto ordine, wie 
sichs gehüret eim jedes, (each in its proper 
place.) iv δέ ei, 4, 571. et 586, i» γάρ οἱ ἐσμὲν, 
intus sumus, parati ei. αἴσῃ iv ἀργαλέη, gravi 
fortuna, X, 61. et 451, ἐν δέ μοι στήθεσι. οἱ 478, 
σὺ uiv ἐν Τροίῃ, αὐτὰρ ἐγὼ Θήβαις. et 485, ἐμὲ 
στυγερῶ ἐν πένθε! λείπεις. τρίχες i» μέλεσι, Ω, 
559, pili in membris, i. e. comz in capite. et 
684, εὕδεις ἀνδράσιν i» δηΐοις, dormis inter et 


apud hostes. i» avulsum a verbo suo est et, 


A; 455. B, 509. E, 215, 517, 246, 970, 161. 
0, 585. ^, 525. O, 326, 694, 655, 650. IH, 
291, 729. P, 315, 451, 569. Z, 419, prof». 
470, ἐνεφύσων. 474, 483. T, 566, 393. v, 381. 
$, 182, 241, 558, ivíu, 1. e. ἔμβαλε, iniice. 
585, 547. X, 441. 4, 45, 943, 352, 481, ἐμ- 
βέβηκε. 567, 751, 777. et multis locis est hoc 
avulsum ἐν loco εἰς. quz loca si evolvat tiro, 
satis et aliis locis agnoscet hoc i» quale szpe 
sit. longius remotum a casu suo £y est P, 523, 
744. adverbialiter et elliptice positum, est 6, 
540, 545. ἐν χείρεσσι λάβε αἰγιδα, cape mani- 
bus zgidem, O, 229. ἐν τεύχεσιν ἔδυνον, Ψ, 181, 
subibant in arma, i. e. induebant se armis : 
ἐνέδυνον φεύχεα, ἐν vero avulsum regit ablati- 
vum. iy ποταμῷ, ad flumen, ε, 466, an dem 
strome, (at the river.) ἐν προθύροισι, in. vestibu- 
lo, an der thüre, (at the door,) s», 4. 9, 504, 


995. et 492, ἐκάθιζον ἐν ϑιρόνοις, auf schünem . 


stühlen, (on handsome chairs. ) et 455, ἐν πυρὶ, 
ad ignem, super ignem, an oder auf das feuer, 
(at or on the fire. ) ἐν δώμασι, in tecto, auf dem 
dache, (on the roof;) x, 554. coll. 1, 62, ubi 
ἐν μεγάρῳ idem notat. et 241, iv προχοαῖς πο- 
v4), ad ostia fluminis. i» ἑκάστῃ δειρῇ, ad 
quodvis collum, an jedem halse, (om every 
neck,) μ, 90. et 91, ἐν 2i, sc. κεφαλῇ» in jedem 
kopfe, (in every head. ) zz δ᾽ i», μ, 109, in illo, 
auf demselben, (on it ; ) et ibi praepositio casui 
postposita. et 237, λέβης ἐν πυρὶ, ein. kessel über 
dem feuer, (a- caldron on the fire.) χρόα᾽ i» 
μέλεσιν, cutem in membris, y, 598, 450. τῷδε: 
ἐνὶ ϑυμῷ, cum hoc animo, . mit oder bey diesem 
muthe, (with or in this anind,) «, 99. Segávus 
ἐνὶ, in sedilibus, o, 52, auf die stühle, (on the 
seats.) ἐν ἀνδράσιν; inter viros, c, 127. £2; κε 
ἐντανύσῃ βιὸν ἐν παλάμῃσι, qui tetenderit arcum 
manibus, «, 577, mit seinen hünden, ( with. his 
hands.) sic et Q, 75. ἔν ssp ὀνείρῳ, v, 541, mur 
im traume, (only in a/ dream; etsi in somnio, 


E 


——— 


"Erega. 


et 581, auch wohl im traume, (though but in a 
drcam.) ἐν ᾿Αλκινόου, SC. δόμῳ, ellipsi Attica, 
ἢ, 1892. sic Κίρκης, x, 282, coll. à, 53. et 62, 
ἐν μεγάρῳ, supra tectum, auf dem hause oben, 
(on the top of the house. ) οἴνῳ i», vino, sc. ad- 
spersa, mit weine, ( with wine, ) ὦ, 79. iv ὑμῖν, 
inter vos, β, 46. δύναμι: γὰρ ἐν ὑμῖν, potestas 
est penes vos, x, 69. ἔριν ἐν ὑμοῖν, contentionem 
et jurgium inter vos, v, 292. v, 11. αὐτοῦ τῷδ᾽ 
ἐνὶ δήμῳ, hic in hoc populo, β, 517, i. e. ἐπὶ 
αὐτοῦ τοῦ δήμου. et 18, 27, ἐν νηυσὶ, navibus, 
zu. schiffe, (on. board ships.) i» αὐγῇ πυρὸς, ad 
splendorem ignis, beym lichte, (by the light, 
€, 905. ἐγὼ πόντῳ ἰὼν ἐν νηΐ, μ, 264, ubi ἐν per- 
tinet ad utrumque ablativum, ἐν πόντῳ καὶ ἐν 
νηΐ, auf dem meere mit dem schiffe, (at sea and. 
in a ship.) ivo ἐν ῥινοῖς, sedentes in coriis, 
auf hüuten, (on hides,) αν 108. et 114, Zo 
γὰρ ἐν μνηστῆρσι, inter procos sedebat et apud 
eos, sass bey ihnen, (/sat with them.) ἐν σ'ὥσιν, 
in primis, vor allen dingen, (above all things, ) 
B, 194. et 349, οἶνον ἐν ἀμφιφορεῦσιν ἄφυσσον, 
pro ἐνάφυστον, εἰς ἀμφιφορέα:. ἐν δὲ λιμὴν, SC. τῇ 
γήσῳ ἰστὶν, ὃ, 558. et 452, ἐν δ᾽ ἡμᾶς πρώτους 
λέγε κήτεσιν, inter cetos nos recensuit primos: 
ubi praepositio procul a casu ; quz et avulsa 
potest concipi, pro ἐνέλεγε. iv δέ οἱ ὅσσε δαίεται; 
in eo ardent oculi, Z, 131, die augen funkeln 
ihm im kopfe, (his eyes sparkle in his head.) 
sed elliptice i» δὲ, intus vero, », 95, 199. δήεις 
δ᾽ ἐν πήματα οἴκῳ, A, 114, ubi interserta est 
vox inter przepositionem et suum casum. οἱ δέ 
- gs ἰν. πλεόνεσσ; πότ᾽ iy δεσμοῖσι δεόντων, pro ἐνδεέ- 
quy σε ἐν δεσμοῖς, ie 54, alligent te pluribus 
vinculis, mit mehr banden, (with more cords. ) 
sic 161, 164, 196. et 583, ἐν νεκύεσσι, apud. in- 
feros, inter mortuos. ἐν δὲ, ἐν δὲ, sine casu, », 
107, 109, coll. 105, ἔνεισι. et 244, i» δὲ, ἐν δὲ, 
ψίγνεται, inest. δεσμοῷ iv, o, 449. icta δ' ἐν mz- 
zi», dicet inter omnia alia mala quz fecistis, 
etiam illud, z, 378. ἐν δέ σε φόρμιγξ ἠσύει, et 
intus quoque cithara sonat, e, 270, coll. 969. 
et 997, i» κόπρῳ, auf dem miste, (among filth, ) 
506. ἐν ἀνθρώποις, inter homines honestiores, c, 
75. et 110, ἀνδράσιν ἐν ἀνάσσων, inter viros reg- 
nans. et 175, ἐν δὲ, 175, 176. et 178, ποῖσι δ᾽ 
ἐνὶ π'τόλις. ἐν λέκτροισι καὶ iy ῥήγεσσι καθεύδειν, 
Ὁ, 141. et 142, ἀλλ᾽ i» ἀδενψψήτῳ βοέῃ, auf einer 
nicht gegerbeten haut, (on an untanned hide. ) 
et 165, i» vci» ἄρισσοι, optimi omnium. à μὲν 
iv μοΐρη πίφωται, x, 54, jure czesus est, portio- 
nem sibi debitam pro factis accepit. ἐν λέχει» 
an dem betle, ('on or in the bed,) «y, 189. ἐν δ' 
ἄρα οὗτοι ἐς τεύχεα ἔδυνον, ὦ, 497, ubi utraque 
.preepositio est avuülsa, ἐνέδυνον, ἐσέδυνον, τεύχεα. 
κἂν est pro κὲ ἄν, sine Iota subscripto, E, 275. 
et κἀν pro καὶ £v. 


ἐναίρω, f. ἀρῶ. (" À«) tollo occidendo, occi- 
do. ich tüdte, erlegé im gefechte, (1 kill, slay in 
batile. ) nam-notio cU" Ao:»;. nunquam autem 
in poéta est pro σκυλεύω, sed semper, φονεύω. 
ἄνδοας ἰναίρω, Θ, 296, viros tollo, interficio. 
Φαῖστον ἐνήρατο, interfecit, E, 49. et 59, Φέρεκ- 
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᾿Εναλίγκιος. 


λον. "Αβληρον, Z, 52. et 229, ἐναιρέμεν (ionice 
pro ἐναίρειν) ὅν κεν δύνηαι, coll. 298, καείνειν ὅν κε 
ϑεός γε πόρη, ἠὶ σύ γ᾽ ἄνδρας ἔναιρε, μελήσουσι δὲ 
μοι lama, K, 481, conf. ἀνήρ. ἐναίροντα στίχας 
ἀνδρῶν, A, 188, perdentem ordines virorum mi- 
litum. sic et 208. καρτερός ἐσσι μάχῃ ἕνι φῶτας 
ἐναίρειν, N, 485. Προθόωνα ἐνήρατο, E, 515. Τρῶας 
ἐναιρόμενος, II, 99. Τρῶας ἐναίρειν, "Y, OG. χάμε 
χεῖρας, ἐναίρων, Φ, 26, defatigatus erat manibus, 
cadendo. manus lassate erant occidendo. et 
485, κατὰ οὔρεω φῆρᾶας ἐναίρειν, in montibus feras 
interficere. ῥηΐσεροι μᾶλλον ᾿Αχιαιοῖς ἔσεσθε, κείνου 
τεθνειῶτας, ἐναιρέμεν, Q, 944, ubi infinitivus ac- 
tivi significationem habet transeuntem a Gra- 
cis ad Trojanos: Graci facilius jam occident 
vos. est ergo pro, φονεύεσθαι, interfici a. Graecis. 
μηκέτι νῦν χρόα καλὸν ivaíoso, v, 963, ubi est 
metaphorice, ne perde jam corpus tuum pul- 
crum, μὴ ἀφάνιζε ἢ αἴσχυνε. sic Romani: na- 
sorum interfice pestem. σὸν πρῶτον ἐνήρατο δῖος 
᾽Οδυσσεὺς, w, 425. 


ἐναίσιμος, o. à 0. (Adm) est rà κατ᾽ ἀρετὴν 
καθῆκον, quod justo more et modo fit, deinde 
et, fato cuidam alligatus aut conveniens, ut 
πεπρωμένον vi indicans, e. C. ὄρνιθες ἐναίσιμοι, ἃ 
fato missze aves, σημαίνοντές vi μέλλον. ἐναίσιμα 
σήματα φαίνων Ζεὺς, ostendens signa fatalia, B, 
$58, σημαντικὰ αἴσης τῆς iv πρακτέοις ἀνθρω- 
σπίνοις. ὄρνιθας γνῶναι, καὶ ἐναίσιμα μυθήσασθαι, 
B, 159, aves, i. e. fata, nosse, et fatis volun- 
tatique. deorum convenientia loqui, σὰ τῆς 
kuTL τὸ μοιρίδιον αἴσης δηλωτικά. ὄρνιθες οὖ 
πάντες ἐναίσιμοι, β, 182, aves non omnes 
fata quaedam indicant, πεπρωμένον τὶ δηλοῦντες. 
et ἢ. l. vates insimulatur mendacii. οὐδὲ ἦλθον 
ivziziov, Z, 519, non veni opportune, et se- 
eundum debitum meum ; et neutrum est ad- 
verbialiter. et 521, ἀνὴρ, às ἐναίσιμος εἴη, 1. e. 
δίκαιος καὶ συνετὸς, ὃ κατὰ δέον φρονῶν. οὔτ᾽ ἂρ 
φρένες εἰσὶν ἐναίσιμεοι, 9, 40, non mens est equa 
et justa. et 425, ἦ ῥὰ ἀγαθὸν καὶ ἐναίσιμα δῶρα 
διδοῦναι ἀθανάτοις, debita et solemnia dona. no- 
tat ergo cà αἴσιμον et, và δίκαιον, καὶ πρέπον 
πρᾶγμα; καὶ σεβασμιότητα τὴν κατὰ τὸ καθῆκον. 
καὶ γὰρ ἐμοὶ νόος ἐστὶν ἐναίσιμος») $, 190, nam 
mihi mens est justa et zqua et humana. σίς 
κεν ἀνὴρ, ὃς ἐναίσιμος εἴη, X, 585, qui probus 
esset et intelligens. γνοίη vs, οἵ τινες εἰσὶν ἐναίσι-: 
ui, οἵ T ἀθέμιστοι, ut cognosceret simul, qui- 
nam sint probi et moderati et justi, quique in- 
justi, e, 368, ubi ἐναίσιμοι sunt οἱ δίκαιοι καὶ κα- 
σὰ ϑέμιν ξῶντες : et his opponuntur οἱ ἀθέμειστοι. 
οὐκέτι σοὶ φρένες εἰσὶν ἐναίσιμοι, e, 219, non tibi 
animus est justus et bene moderatus. σοῦτό γε 
ἐναίσιμιον οὖκ ἐνόησε, hoc prudens non cogitavit, 
B, 122, conveniens, aptum, sic et z, 299. οὐκ 
ἐθέλουσιν ἐναίσιμα ἐργάζεσθαι, o, 521, non volunt 
operari ex debito officio suo : Zr devoir, ( their 
duty. ) 

ἐναλίγκιος, ov. ὃ ἡ. (Ei Bw) similis, par. idem 
aC ἀλίγκιος, quod vide. ἀστέρι ὀπτωρινῷ ἐναλίγ- 
Κιον, ἥδιρον Sirio similis, E, 5. ἀστεροπῇ (ful- 
guri) ἐναλίγκιος, N, 242, coll. 245. δονιθι λι- 
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ἐναρέζω, f. 2 εἰ ἔεω. (As) occido, imter- 
cum elio. x- puedes μα tem 
occidendi iam 


pim καταστάς. P, 151. X, 535. sic et Z, 417, 
Unt - 


lomz hull.) deinde s ash sumt et τὰ ἐν 
Tu. πελίαις παιλάριατα παὶ αἱ rro hagoyt, 
hae unere. dere, rraíem. “μνῶν ways, de- 
JEn duce. TEY6UE Ez» ζεώγαντες. ᾿παάλιας πλή- 
rum» νεπκάανα, ἘΠ 7 71, & εξξο same fmeleotes, fos- 
sas carzpestres Enolerent morisis gu uurdem 
due srubem fullem, (they mould £I! the düches. ) 
possunt icem ibi et esse αἱ emn τὴν τιέζκαν τῷ- 
Tue, τὸ f» sit juxta. apud, em. bey, (ig, παατ. 
PER ut scili nd sibuns ἦν Ξιααλας 
&xiiorz, quem torrens obruzuzs perdi, &, 385, 

Ubi est ἔρεξε vd, στενοῖς XusssL. εἰ 512, 
muscas Y ἔριάφνν Daziis. Otices comeita rivos, 


ξιδεξεαν et ξιδειανύαι, ξ΄ Ἐδεῖξα rica 
sero. in$go. ex quo spoaret, quz prima sit Eerio 
cms ἔξεω c£ Σείτω, Boo, pomo, àch xecke, (I 
put- im medio est, adapto me. apphco me. 
de&zo me. IbrizT ai» ἐγὼν ξιδεώξαρκαι:, zd Pe- 
Bdem ezo me couvertrm rente et oratione 
mes. T, $3. wul much zm dem axressirem, (με 
adress auyself 15 hum, ) Tris αὐτὸν ἀπερεῖσω (ab 
9. forma notat et, imdico, moneo. 


$&, 45. εἰπῖλια mzyam f exm. Ξ, DOO. 


Ξιδεκάπηγως, ὁ ἃ. (Im) undecim eubi- 
torum. fyyas ἔχ᾽ (peo εἶν ΕἸ büexkcuys, ubi 
quidam legunt, iy» àxzzzy- Ζ, 519. e, 
494. 

Ξιδέπατας. .» mo (Aixs) undecimus. Gi 
gun τῶν» ἠὼς txbexem4. 9. D55. ξιδεχότη δὲ (ἢ : 
Tum. Tuchrzgnim, Ὡς, 666. ue EH. 
xxcm oyteeemn 5.375. anam. TI» ξ Pur ae 
Zio cxasn y. 591, ubi slm rectius legunt ἔν 
δεκάτω : mam nuserus rotundus sptior vide- 
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idque boni ominis causa. ΕΞ: id La φέρων π- 
τινι im dexira mamu sus ferens, et im dextram 


iur; eti παλαιὰς vj Ale aj mlgux. Ζεὺς z$- 


᾿Ενδέχομαι. 


σοῖς ἐνδέξια σήμωτα φαίνων, 1, 956, fausta signa 
a dextra parte, i. e. ab oriente. £5 δ᾽ μεν αἰτή.- 
σων ἐνδέξια φῶτα ἕκαστον, p, 965, ubi ἐνδέξια per- 
tinet ad ἔβη, et notat, ccepisse eum i» τοῦ δεξιοῦ 
καθίσματος) ἐπὶ ἀγαθῷ συμβόλῳ. possit tamen et 
δὰ αἰτήσων referri, ut notet ἐπιδεξίως, dextre, 
auf eine art wie es ein rechter hettler machen 
muss, ('in the same way as a real beggar would 
do;) collato 366. ut et sic fuerit πολυμήχανος. 
potest et esse, κατὰ τὰ ἐνδέξια, Le. δεξιᾷ χειρὶ 
porrecta, ad accipiendum aliquid. 

«ἐνδέχομαι, (Δίκω) intus recipio. recipio. 
ich nehm an, finde gut, (I accept, think good, ) 
probo. tertia impersonaliter, ἐνδέχεται, fieri 
potest vel licet, aptum est; et và ἐνδεχόμενον, 
accidens, quod fieri potest. 

ἐνδέω, f. ἥσω. (Ata) illigo, alligo. fessle, (1 
bind.) Ζεὺς μέγα ἐνίδησέ με ἄτῃ, valde me ir- 
retivit errore, B, 111. I, 18. et notat id ver- 
bum τὸ δυσαπάλλακτον τοῦ κακοῦ, da man 80 
dran gebunden ist dass manm es nicht leicht los 
werden kann, (when one is so. involved in 
something that it is mot easy to extricate one's 
self. from it. ) ἐνέδησαν αὐτὸν δεσμῷ, E, 986. κά- 
λους ἐνέδησεν ἐν αὐτῇ, τῇ νηΐ, & 960. ἐνδεόντων 
(attice pro ἐνδεέσωσαν) σὲ δεσμοῖς, p, 54. δεσμῷ 
ἐνεδέδετο, 6) 232. 

ἐνδίεσαν, pro ἐνεδίεσαν, vide sequens. 

&üfnp, (Δίω) sector, ich verfulge, (I pur- 
sue:) conor abigere, ieh scheuche, (I drive 
away.) οἱ δὲ νομῆες αὕτως (frustra) ἐνδίεσαν, pro 
ἐνεδίεσαν, X, 584. 


ἕνδινα, νων. σά. (Ἔν) interiores partes cor- 
poris. respectu cutis et exterioris carnis sunt 
viscera; sed respectu armorum corpus tegen- 
tium est ἡ ἔνδον τῶν ὅπλων σὰρξ, der leib im 
harnische, (the body covered with armour.) et 
posteriori respectu est vox 'Y, 806, ubi sensus 
est, uter alteri prior leve vulnus per arma in- 
fligit, ut sanguinis nonnihil emicet. nam de 
occidendo in ejusmodi certamine ludicro sermo 
erat omnino nullus. 


» . € 
&0;0I, vide sequens. et sub ἵκω. 


ἔνδιος, oU. ὃ ἧ. (Δίω) sub Jove exsistens, in 
aére libero versans. ab ἐν et ζεὺς, genit. 2/5, 
qui physice est aér. deinde in specie, u:zzz- 
βρινὸς, ἐλθὼν περὶ μεσημβρίαν, ὥραν ταύτην Dto- 
μὴν, ἡλίου καίοντος. ἴῃ genere autem est ἐναέριος. 
ἔγνδιοι ἱκόμεσθα ῥόον ᾿Αλφειοῦ, A, 125, 1. e κατὰ 
μεσημβείαν : et Graeca lingua in eo quoque fe- 
lix est, quod una voce ad plures simul allu- 
dere potest, ut in hac voce ad τὸ ἴδος, sudor, ut 
auditori etiam idea sudoris excitetur, quasi 


dixisset poéta ἐνίδ,δι, sudoris pleni ex itinere an-' 


temeridiano. sed quia δι in ἔνδιος est. longa, fa- 
cile apparet, quz prima sit notio. ἔνδιοι ergo 
est, medio die; sicut ἐννύχιοι est, media nocte. 
ἔνδιος δ' ὁ γέρων ἦλθε ἐξ ἁλὸς, 2; 450, meridianus 
vero venit senex ex mari; cum aute meridiem 
fuerit ἐνάλιος, meridie fiebat ἐναέριος. τὸ ἔνδιον 
substantive quoque dicitur ἡ διατριβὴ, sedes, 
habitatio. ) 
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"E»óor. 


ἔνδοθεν, (Ἐ») adverb. ab intus, ex interiori. 

ἔνδοθεν αὐλῇς, in interioribus partibus aule, Z, 

247. 0, 161. Ζηνὸς τοιήδε ἔνδοθεν αὐλὴ, ὃ, 74. et 

989, ἢ ἔνδοθεν αἶψα ὑπακοῦσαι, aut ab intus sta- 
tim respondere. et 293, εἴ οἱ κραδίη γε σιδηρίη 

ἔνδοθεν ἦεν. οἱ 467, μινύθει: δὲ μοι ἔνδοθεν ἤτορ. φή- 

ἕν τίς μοι φάσθω ἀνθρώπων ἔνδοθεν, omen mihi 

loquatur aliquis hominum ab intus, v, 101. 


ἔνδοθι, (Ἐν) adverb. intüs, drinnen, ('with- 
in.) σὺ δὲ ἔνδοθι ϑυμὸν ἀμύξεις, et tu intus ani- 
mum lacerabis, A, 245. κιχήσατο δ᾽ ἔνδοθι πολ- 
A&s ἀμφιπόλους, Invenit in domo, Z, 498. ἰ,λ- 
μένοι ἔνδοθι πύργων, inclusi intra muros, X, 287. 
δύο δ᾽ ἔνδοθι κασσιτίρδιο πτύχας, T, 271, coll. 
269, et Βα duze plicz erant inter duas zeneas ; 
aurea erat in superficie: per auream et unam 
cneam transibat cuspis haste, ibique h:zerebat. 
ἐμὸς ἔνδοθι, ϑυμὸς ἐπείρετο πένθε!, X, 949, et 557, 
ἦ γάρ σοΐ γε σιδήρεος ἔνδοθι ϑυμός. ἔρυτο γὰρ ἔν- 
δοθ, ϑώφηξ, defendebat intus, inter scutum et 
corpus, lorica, Y, 819. δή μοι ἀέξεται, ἔνδοδ, 9v- 
μὸς, B, 515. οἱ δὲ ἔνδοθι μῆτιν ὕφαινον, intra sep- 
tum, δ, 678. σὴν δ᾽ ἔνδοθι σέτιμεν ἐοῦσαν, invenit 
eam domi, s, 58. ὀδύρεαι ἔνδοθι ϑυμῷ, &, 577, 
ἐπεί μοι ὀρώρεται ἔνδοθι ϑυμὸς κήδεσιν, T, OTT, 
agitatur doloribus. χτήματα, τά σε ἔνδοθ, καὶ 
τὰ ϑύρηφι, x, 290, quz in domo et extra do- 
munrsunt. σί zz γόος ἔνδοθι κεύθει 5 ey 478. 


ἔνδον, (Ἐν) adverb. domi, zu hause, im 
hause, (at home, iy δόμεῳ, pro ἔνδον δόμου, ellip- ὦ 
tice. nam proprie est, intus, drinnen, ( within. J 
ἔνδον ἐόντων, de iis rebus quze sunt in taberna- 
culo, T, 320, et sermo est de cibo et potu. 
οὐκ ἔνδον ἔσετιμεν ἄποισιν, non. domi invenit con- 
jugem, Z, 574. ἔστι γὰρ ἔνδον χαλκός σε χρυσός 
σεν est enim mihi domi meze zs et aurum, K, 
978. νῶϊ δὲ ἔνδον ἐόντες, nos ambo in domo prze- 
sentes cum essemus, A, 766. et 770, Μενοίτιον 
εὕρομεν ἔνδον, domi, in domo. ἢ μοὶ δεινή τε καὶ 
αἰδοίη ϑεὸς ἔνδον, X, 594, ich habe eine güttin im 
hause, (I have a goddess im the house. ) Διὸς 
ἔνδον, Y, 15, in domo Jovis, ἔνδον σοῦ δώματοσ᾽ 
vo) Διός. ἔσσι γὰρ ἔνδον, X, 50, est enim domi 
copia harum divitiarum. Ζεφύροιο ἔνδον, in domo 
Zephyri, Ψ,, 200. ἡ δ᾽ ἔνδον ἐᾶν ἀρβσδο intus in 
domo canens, s, 6l. et 81, οὐκ ᾿Οδυσσῆα ἔνδον 
ἔτεσμεν, non invenit in domo. κιχήσατο δ᾽ ἔνδον 
ἐόντας, invenit eos domi, ᾧ, 51. δόρπον δὲ ξείνῳ “ 
vun δότω ἔνδον ἐόντων, n, 166, coenam hospiti 
proma det de penu. οὐδέ uv ἔνδον -εὕρορμεεν, wir 
fanden ihn nicht zu hause, (we did not find 
him at liome,) :» 9216. et 252, ῥβένομεν δέ μιν 
ἔνδον, exspectabamus eum in antro. Κίρκης δ᾽ 
ἔνδον ἄκουον ἀειδούσης, audiebant eam intus in 
donio canentem, x, 221, 996. σάχιστά μοι ἔν- 
δον ἑταῖροι εἶεν, ξ, 407, meine leute müchten wohl 
sehr bald zu hause seyn, (my people will pro- 
bably be at home very soon.) ἅλις ἔνδον ἐόντων, 
ex iis copiis quze in domo sunt, o, 77, 94. ἄλ- 
λοθεν ἔνδον ἐόντα; eX aliis locis reducem, στ, 26. 
et 209, πατέρα ἔνδον' ξόντα, patrem qui in domo 
est. et 254, εἴ κεν πάντων ἀντήσομεν ἔνδον ἐόντων, 
si cum omnibus concurremus in domo con- 
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Ενδουπέω. 
gregatis, et 301, μή σις ᾿οδυσσῆος ἀκουσάτω ἔνδον 
ἐόντος, ne quis audiat, eum domi esse reducem. 
οἱ 555, οἵδε γὰρ ἔνδον, denn sie. sind wieder zu 
hause, (for they are returned.) et 462, ἤδη 


ἔνδον ἔασιν ἐκ λόχου, jam redierunt ex insidia-- 


tione, ἢ μάλα rig 95g ἔνδον, v, 40. et 521, 
ἔνδον παρὰ Τηλεμάχῳ. et 477, φίλον πόσιν (suum 
maritum) ἔνδον ἐόντα, αἰὲν ἀολλέες ἔνδον ἔασι, U, 
40, semper conferti in domo sunt. ἐκ στέατος 
᾿ἔγδον ἐόνσος, de adipe qui in domo est, Q, 178. 
et 188. et 207, ἔνδον μὲν δὴ 02 αὐτὸς ἐγὼ, sum 
domi, factus sum redux domum. et 257, ἤν 
σις στοναχῆς ἔνδον ἀκούση, si quis gemitum in 
domo audiat, 385. ἐρέουσα, φίλον πόσιν ἔνδον 
ἐόντα, N^, 2. et 29, μὲν “ὅλαι ἤδεεν ἔνδον ἐόντα, jam 
diu scivit eum domi esse. et 58, ἀολλέες ἔνδον ἔ- 
pagvov, herberoten. drinne, (lodged within. ) ἔνδον 
γὰρ, SC« τοῦ θαλάμου, x,, 140, 179. hinc et de aliis, 
quae introrsum vergunt, ponitur. ἐγκέφαλος δ᾽ 
ἔνδον, SC. τῆς κεφαλῆς, A, 98. M, 186. v, 400. 
ἔνδον (τοῦ τείχους) ἰόντες, intra moenia, M, 142. 
eríQys γὰρ ἔνδον (τοῦ στρατοῦ) ἰόντα, occidit eum, 
qui in castris erat, N, 565. ὃν vi Κυθηρόθεν ἕν- 
δὸν ἰόντα, in domo apud nos versantem, O, 458. 
λέβης ζεῖ, ἔνδον ἐπειγόμενος πυρὶ, Φ, 562, lebes 
fervet, intus dum urgetur igne. φρένας ἔνδον 
— (τῆς Ψυχῆς καὶ τοῦ σαήθους) ἐΐσας, A, 536, in 
Opp. ad virtutes corporis externas, quae sunt 
vultus et statura insignis. sic et Z, 178. z, 248; 
πραδίη δέ οἱ ἔνδον (τοῦ σώμαςπος) ὑλάκτει, v, lO, 
16. σὺ δὲ φρένας ἔνδον ἰάνθης, ὠ, 581, tu in mente 
lotatus fuisses. 


ἐνδουπέω, (Τύπω) incido in aliquid cum 
sono gravi quem lapsus edit. ἐνδούπησα μέσῳ, 
pro ἐνεδούπησα, incidi in mediam aquam, p, 
445. ἄνελῳ ἐνδούπησε πίσουσα, o, 478, sentinze 
incidit. et ponitur consequens sonus pro ante- 
cedente lapsu ipso. 


ἐνδυκέως, (Δέκω) adverb. pro ἐνδυκῶς. est 
ab ἐνδέκοροαι, a quo est ἐνδυκὴς, ὁ ἡ, cum cura 
recipiens, humaniter excipiens: et inde est hoc 
adverbium : accurate et humaniter excipiendo, 
μετὰ δεξιώσεω;, data quasi dextra fideque; iz;- 
μελῶς. ἔνθα μὲ δεξώμενος Ἰπηλεὺς ἔτρεφε ἐνδυκέως, 
aluit humaniter et accurate, Y, 90, ubi per 
participium etymologia innuitur: angelesent- 
lich, da manm alle bereitwilligkeit an etwas leget, 
«nU kosten. hinein. stecket, .(«ealously, sparing 
neither pains nor expense upon something,) ab 
iv et δέχω. μάλα ἐνδυκέως ἱκέτου πεφιδήσεται, Q, 
158, parcet supplici accurate. Sic et 187. et 
458, σοὶ δ᾽ dy ἐγὼ πομσὸς (deductor) ἱκοίμην ἐν- 
δυχκέως», libenter et sedulo. 4 με λαβοῦσα ἐνδυ- 
κίως ἐφίλει τε καὶ ἔτρεφεν, n, 256. 5 μέν σε ἐνδυ- 
κίω; ἀπεπέμπομεν, x, 65, certe quidem nos te 
accurate et apte dimisimus; inquit ZEolus ad 
reversum Ulyssem. et 450, αὐτοὺς Κίρκη bv- 
κίως λοῦσέν σε καὶ ἔχρισεν ἐλαίῳ, humaniter, 
sehr freundlich, ( very kindly.) ὅς κεν ἐμὲ ἐνδυ- 
κέως ἐφίλει, ξ, 62. et 109, ὁ δὲ ἐνδυκέως κρέατα 
ἤσθιε, strenue et sedulo comedebat carnes, mit 
gutem zugreifen, (with a good appetite. ) et 557, 
ὅγε μὲ ἠνώγει πέμοψαι βασιλῆϊ ἐνδυκέως, Jussit, ut 
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me deducerent ad regem humaniter. zuenzíZuv, 
εἴ μιν ἔτι ἐνδυκέως φιλέοι, tentans, num eum ad- 
huc humaniter amare et bene ei facere velit, z, 
204. et 490, d; δή σοι παρέχει βρῶσίν τε πόσιν σε 
ἐνδυκέω;, qui sane tibi przebet cibum potumque 
humaniter et ápte. et 542, καὶ νῦν μοὶ σὸν ξεῖνον 
ἐνδυκέως φιλεῖν καὶ τίειν, ubi infinitivi pro im- 
perativis: sic enim mandat Telemachus de 
hospite. sic et e, 56. et 111, δεξάμενος δέ με 
κεῖνος ἐν δόμοις ἐνδυκέως ἐφίλει. et 115, ὡς ἐμὲ 
κεῖνος ἐνδυκέως ἐκόμιζε σὺν υἱάσι. πὸν εὖ ἐξείνισα, 
ἐνδυκέως φιλέων, v, 195. ἥ γέροντα ἐνδυκέως; κο- 
μέεσκε, wy 211, die ihn sorgfaltig und geschickt 
p/legete, (who nursed him with great care and 
Sall.) et 971, σὸν πρὸς δώματα ἄγων εὖ ἐξείνισα, 
ἐνδυκέως φιλέων. et 569, γέροντα ἐνδυκέως κο- 
μέεσκε. possis dicere, a δέκω esse ἐνδέκω inde ἐν- 
δεκὴς, et interserto v, ἐνδευκὴς, et abjecto s, ἐνδυ- 
x5;, unde adverbium ἐνδυκῶς, et distracto cir- 
cumflexo, ἐνδυκέως. 


E»veyzo. 


ἐνδύω, ἰνδῦνω, ἐνδῦμει, (Δύω) induo, ziehe an, 
(I put on.) intro, gehe hinein, (I enter.) μα-- 
λακὸν δ᾽ ἔνδυνε χιτῶνα, B, 42, quem nos voca- 
mus indusium. prisci enim nudi in lecto dor- 
mitorio cubare solebant. conf. z, 457. sic et Καὶ, 
21. et 191, ἔνδυνε περὶ στήϑεσσι χισῶνα. ἐν δ᾽ αὐ- 
σὸς ἰδύσατο χαλκὸν, B, 578. sic et A, 16. ἡ δὲ 
χιτῶνα ἐνδῦσα᾽ Διὸς, E, 736, induta tunicam Jo- 
vis. sic et 0, 587. δαλοισιν ἐνὶ δεινοῖσιν ἐδύτην, pro 
ἐνεδύτην, K, 254, induebant ambo se armis. sic 
et 272. i» δέ oi ἦτορ δῦνε ἄχος, pro ἐνέδυνε, T, 
567, et οἱ pertinet ad ἦτορ, cor ejus, cor quod 
ei proprium erat, induebat dolorem, quasi gra- 
vem vestem aut grave spiculum. et σὸ ἐνδῦναι 
notat maxime, si quis cingitur undique, eine 
wmgebung von allen seiten, (is surrounded om 
all sides.) à δὲ i» ἀσπίδι μείξονι δύτω, E, 971, 
pro ἐνδύτω, induat se, tegat se, clypeo majore: 
et ablativus regitur a praepositione ἐν. sic et 'v, 
151, iv σεύχεσιν ἔδυνον, pro ἐνέδυνον, induebant 
se armis. et 629, οὐδὲ ἀκοντιστὺν ἐνδύσεαι, ne- 
que jaculorum certamen inibis. iy σεύχεσι δύον- 
v2, pro ἐνεδύοντο, induebant se armis, «o, 495, 
et est quasi, intrabant in arma, ut ἐν valeat εἰς 
τεύχεα. 


ἐνέγκω, (Χάω) fero, porto, gero, habeo, 
idem quod ἐνείκω, ab eoque factum, mutato 
Iota in » ex more Graco: sed communius 
est in usu quam lonicum ἐνείκω. ἤνεγκεν δ᾽ 
ἄρα πῦρ, afferebat ignenm s, 495. loco, T, 
194, legunt quidam ἐνεγκέμεν, alii ἐνεικέμεν, 
eodem sensu, pro ἐνεγκεῖν. nam aor. 2. hujus 
verbi solet esse usitatus, ἤνεψκον, sicut aor. 1. 
ἤνεγκα pro ἤνεγξα, nisi malis habere pro perf. 
m. caeterum composita ab ἐνέγκω varios habent 
significatus. συνενεγκεῖν est λυσιπσελεῖν, xulra- 
glich seyn, ((to conduce or contribute.) συνδιε- 
νεγκεῖν est συνδιαβαστάσαι φορτίον ἢ φροντίδα, una 
perferre onus aut curam: διενεγκεῖν est διαφέρειν : 
σεριενέγκεῖνγ κύκλῳ ἀγαγεῖν: μετενεγκεῖν, μεσακο- 
μίσαι: παρενεγκεῖν, παραγαγεῖν καὶ ἐπαγαγεῖν: 
ὑπενεγκεῖν, ὑπομεῖναι : ὑσπερενεγκεῖν, ὑπερσερῆσαι 
καὶ ὕσερϑεν φέρεσθαι: εἰσενεγκεῖν, ἔσω ἀγαγεῖν, 
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cui opp. ἐξενεγκεῖν. ἀνενεγκεῖν est ἀναγαγεῖν τὶ, 
οἱ ἀναβῆναι, et ἀναπνεῦσαι, Sich wieder erholen, 
(1o recover,) e. ὦ. ix νόσου ἢ ἐκ παραφροσύνης 
ἀνενεγκεῖν, 


ἐνείκεον, vide sub νεικέω, aliquanto sub initio. 


ἐνείκω, (Χάω) fero, porto, gero, habeo, κο- 
uiQu, ἔχω. est idem verbum ἔχω, ionice £x» vel 
£x», praefixo s, sicut in 942.2 et ἐϑέλω, ob con- 
cursum vocalium interserto v, nisi mavis prze- 
positionem ἐν przefixam statuere, et medium ε 
ionice productum in &. sic δέχω ionice est δέ- 
κω et δείκω. ab ἐνείκω est ὁ προὔνεικος, ov, qui 
mercede accepta portat quaedam ex agro, ὁ xa- 
μίζων μισϑοῦ τινὰ ἐξ ἀγροῦ. ὄφρα φίλῳ παιδὶ τεύ- 
xim ἰνείκοι, ut suo filio arma adferret, Σ, 147, 
diberbringen müchte, (might carry.) oüs iv943« 
vss tvuxz», Grecorum, quos hue naves porta- 
runt, 1, 906, est aor. A. a, ionice, pro ἤνειξαν. 
nam omnino hoc verbum est Ionicum. sic, N, 
455, νῦν δέ. apud Herodotum aor. 1. m. ἐνει- 
κώμην, ionice omisso augmento, est frequentis- 
simus. σὸν μὲν ἑταῖροι ἔνεικαν, illum quidem so- 
cii ejus apportaverant ex proelio in tentorium, 
cum vulneratus esset, N, 218. ναῦς, ἥ Πρωτεσί- 
Aaa ἔνεικεν ἐς Ὑροίην, O, 105. ὁ δὲ ᾧχετο καὶ oi 
ἔγεικεν, ille vero abiit et attulit ei, Aolete, 
(brought,) Ψ, 564. τεύχεα δέ σφιν ἔνεικαν ϑερά-- 
moris, ὃ, 184. τόφρα δ᾽ ἔνεικε σέρετρα Καλυψὼ, 
s, 346, interimque attulit terebras. et 258, φώ- 
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θεὰ, lintea. δῶρα, & οἱ Ῥαίηκες ἐνθάδε ἐνεικῶν, 
dona, quae ei Phaacenses principes huc contu- 
lerunt, 9, 428. v, 19. κήρυξ ἔνεικεν αὐτῷ πέπλον, 
brachte ihm, (brought him,) σφ 291. et 994, 
dou)», monile. et 299, iz3guzv ἤνεικεν, collare ; 
ubi vides augmentum. et 300, ἄλλο δ᾽ Zz ZA- 
λος δῶρον ἔνεικεν, einer brachte das geschenke, ein 
andrer eim anderes, (one brought one gift, 
another another.) ἐπεί σε ἐπὶ νῆας ἐνείκαμεν ἐκ 
πολέμοιο, w, 49, postquam te in castra tulimus 
ex conflictu. καὶ χρυσοῖο τάλαντον ἐνείκατε, af- 
ferte talentum auri, 9, 393, imp. a. 1. ἃ. δῶρα 
quii, ὅς κε ἐϑέλῃ ἐνθάδε ἐνεῖκαι, σφ 285, dona qui- 
dem quicunque voluerit huc ferre et dare. πρίνγε 
“Ἕκτορος ἐνθάδε ἐνεῖκαι σεύχεω καὶ κεφαλὴν, Σ, 
334, antequam tulisse me huc Hectoris arma, 
etcaput, 1 e. ipsum Hectorem. sic, εἴκεν ἐγὼ 
κεφαλὴν τε τεὴν καὶ τεύχεα ἐνείκας, Si sane ego, 
caput tuum et arma tua adferens, P, 59. μένε» 
ὄφρα xs σοὶ οἶνον ἐνείκω, exSpecta hic, donec tibi 
vinum afferam, Z, 258, aor. 1. conj. a. ἄγετε, 
ὑμῖν τεύχεα ἐνείκω, agite, vobis arma feram, 
adferam, will holen, (will bring,) x; 139, ubi 
est praesens indicativi loco futuri. et 487, ἄγε, 
σοὶ χλαῖνάν σε χιτῶνά πε εἵματα ἐνείκω : pOSSit 
tamen et esse ἃ. 1. conj. ὀῴρω ἔνϑεν φάρμακα 
ἐνείκηγι ut inde venena petat, β, 329. εἰ σις ϑεὸς 
αὐτὸν ἐνείκη, Si quis deus eum huc portet, Aicher 
bringet und fuhret, (brings and conducts hi- 
ther,) Q, 196. δῶρα ivuxtusy (pro ἐνείξειν» infin. 
pres. pro imperat.) ἐμῆς παρὼ νηὸς, Ty.194, 
dona afferre a nave mea. et in media forma, 
ὕσα μοὶ ἠνείκαντο ἀξϑλια ἵπποι, quot mihi prze- 
.mia certaminum conciliaverunt equi, I, 127, 
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coll. 124. frequens hoc verbum, eum composi. 
tis εἰσενείκειν, ἐξενείκειν, συνενείκειν, etc. est Hero- 
doto. 


ἔνειμαν, vide sub NE'M9, prope initium. 

EVElJM , ("E») insum, adsum, bin drinnen 
oder dran, (Iam in, or at.) ταῖς iw μὲν νόος 
izzi, pro ἔνεσσιγ his mens inest, Y, 419. οὔ νυ 
καὶ ὑμῖν οἴκοι ἔνεστι γόος, C, 240, ubi vide οἴκοι 
ἄφγυρο; ἀσκῷ ἔνεστιν, argentum inest utre, x, 
45. i» γὰρ νηΐ βρῶσις irri, prO ἔνεστι, μν 320, 
321. ἐν δὲ στρόφος ἦεν ἀορτὴρ, tortum lorum ad 
eam erat, war dran, (was at it,) v, 438. 9» 
198. e, 108. ἐν δ᾽ αὐτὴ ἔην εἰκυῖα ϑεαῖσιν, inter 
eas ipsa aderat, η, 991. ἀλλ᾽ ἐνέην, sed erat in, 
sc. navi, ;, 164. φύλλων ἐνέην χύσις, v, 443. à- 
λίγος δ᾽ ἔτι ϑυμὸς ἐνῆεν, paululum vitze inerat 
jam mihi, A, 593, es war wenig leben mehr in 
mir, (but little life was left in me.) οἵπερ v 
ἐπίκουροι ἔνειμεν, prO ἔἕνεσμεν, Ey 477. χάλκεον δέ 
(Lu rop ἐνείη, ferreum mihi pectus esset, B, 
490. i» γυνὴ ἔσκεν, prO ἕνεσκεν, i. e. ἐνῆν, intus 
erat, D, 545, 946. ἐν δὲ κρητῆρες ἔασιν, », 105, 
pro ἔνεισι, sunt intus. πεντήκοντα ἔνεσαν ϑάλα- 
μοι, Ζ, 244. ἐν δὲ ἔσαν περόναι, v, 292, es waren 
an dem kleide hefte, "5 the garment were 
clasps.) πολλοὶ δ᾽ ἔνεσαν ὀίσποὶ, multze sagittze 
erant in pharetra, Q, 19, 60. ὅσα ἐμῷ ἔνι κήδεα 
ϑυμῷ, quot dolores insint animo meo, pro ἔνεισι, 
vel ἕνεστι»γ 2, 59. πολέες 9 ἔνι (ἔνεισι) μῦϑοι, Ὑ, 
248. οὐδ᾽ ἄνδρες νηῶν fw τέκτονες, DYO ἔνεισι, 5 
126, non sunt apud eos naupegi, es giebt bey 
ihnen keine schiffbauer, (there are mo ship- 
builders among them.) $w σοὶ φρένες οὐδ᾽ ἠβαιαὶ, 
Q, 288, pectus tibi non est. ἐν (pro ἔνεστι) δὲ ἴα 
ψυχὴ, una tantum anima inest ei, $, 569. iy 
μὲν γὰρ λειμῶνες, prO ἔνεισιν sunt in ea insula, 
1, 182. et 134, i» δ᾽ ἄροσις, terra quae facilé arari 
possit. εἰ γὰρ νῦν Τρώεσσι μένος ἐνείη, inesset, P, 
156. [ : 

ἕνεκα et ἕνεκεν, (Χάω) adv. propter, ob. we- 
gen, um, willen, (on account of, for the sake 
of.) est ab ἐνέκω pro ἐνέχω, adhareo, adhibeo ; 
mutato spiritu. A, 94, 152, 574. T, 100, 906. 
Z, 356. 0, 498. II, 18. P, 92. T, 21. 5, 380, 
469. Q, 98. A, 548. É, 416. o, 343. v, 91, 
334. e, 288. σ, 413. Q, 20. ῳ, 250. et 299, 
βάτων ἕνεκα, 1. 6. ἵνα ἐκφύγῃ βάτους, ut vitaret 
rubos, ne se pungerent. sic, σῖλος ὑετοῦ ἕνεκα, 
il e. ἐπὶ κωλύσει ὑετοῦ. notat igitur ἕνεκα, pár- 
tim ut effugiam aliquid; partim ut consequar 
aut efficiam aliquid, e. c. οἶκος ἀναπαύσεως ἕνε- 
κα, et, ἀγγελίης ἕνεκα; ad ferendum nuntium. : 
sepe et, διώ σι, €. C. ϑανατοῦτωι ἕνεκα φίλων, 
i. e. διὰ φίλους. sepe et omittitur, e. c. Δ, 168, 
169. conf. εἵνεκα. ἕνεχ᾽ ἵππων, E, 640. 

ἐνεκίρνη, vide sub ἐγκίρνημοι- 

ἐνελάω et. ἐνελαύνω. f. άσω. (Ἑλάω) infigo, 
intrudo. ὥμῳ ἐνὶ στιβαρῷ ἠλήλατο, E, 400. et 
589, ἐν γαστρὶ ἔλασσε pro ἐνήλασε. ἐν σάκει ἤλασεν 
ἔγχος, T, 259. inde dicuntur τὰ ἐνήλατα, πσασ- 
σαλίσκοι κωλύοντες ἐξιέναι mày σροχὸν, quze dicun- 
tur et ἁμαξηδόνϊα, οἴ sunt pars ἄξονος, die pflücke 
vorn an der achse, dass das rad nicht ablaufen 
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kann, (the linch pins thu fasten the wheels to the 
axle-tree.] sic dicuntur et extremitates graduum 
-scale, quze infiguntur trabibus lateralibus, die 
enden der sprossem, die in die seitenbüume der 
leiter eingestecket. sind, (the ends of the steps 
which are inserted into the two sides of a lad- 
der;) et per consequens, gradus ipsi infixi 
trabibus, die sprossem am der leiter, (the steps 
a ladder. ) vide Eurip. Phoen. 1186. czeterum 
ἐγήλατος, oU, ὁ ἡ, in genere est, impactus, intrusus. 


ἐνένιπτω, f. pu. (Ἕπω) idem ac ἐνίσιτω al- 
loquor, gravibus verbis alloquor et reprehen- 
'do. ᾿Αντίνοον δ᾽ iviuia i», ἔπος v ἔφατ᾽, ἔκ T ὀνό- 
μιαζεν, m, 417. ᾿Αντίνοος δ᾽ — c, 77. et 8520, τὸν 
δ᾽ αἰσχρῶς ἐνίνιπτε Μελανϑὼ, una ancillarum 
Tonestiorum. et 325, ἡ Οδυσῆα iium» ὀνειδείοις 
ἐσέεσσι. Sic et m, 65. et 90, ἀμφίπολον δ᾽ ἐνένιπ'- 
vi» (Penelope) ἔσος τ᾽ ἔφατ᾽ ἔκ τ᾽ ὀνόμαξεν. 
᾿ῬΑντίνοος δ᾽ — Φ, 84, 167, 287. πρῶτος τήν γ᾽ 
ἔνένισ' σεν ᾿Αγέλαος, increpuit verbis, x, 212. 
Τηλέμαχο; δ᾽ — Ψ, 96. σὸν δ᾽ bius rs Μενοιτίου 
υἱὸν») ΤΠ, 626. 

ἐνενίσπω, (“Ἕπω) verbis accuratis et multis 
alloquor. ἐνένισστεν ἰφϑιμοον Μελάνιππον, O, 546, 
allocutus est accurate et studiose. et 559, σόν 
ῥ' “Ἕκτωρ ἐνένισαεν, ἔπος c iQuv ix v ὀνόμαζεν. 
σὸν δ᾽ αἰσχρῶς: ἐνένισσεν Αἴας, hunc objurgavit, 
Y, 478. ergo per adverbium demum determi- 
natur verbum in paullo duriorem partem: per 
se nihil duri aut increpatorii notat, et est idem 
quod ἐνίσπω. 


ἐνέπρησε, vide sub ἐμεπρήθω. 


ἐνέπω, (Ἕπω) indico, narro, dicto. ich sage 
an, erzühle, (1 tell, relate.) ἄνδρα μοι ἔννεπε, 
"Movez, πολύπροπον, | e. λέγε, ὦ, 1, et Νῦ est 
duplicatum, metri causa. ví; σῶν ὄχα ἄριστος 
Zn», σύ μοι ἔννεπε, Μοῦσα, quis longe praestantis- 
simus fortitudine inter eos fuerit, tu mihi indica 
et dic, O Musa, B, 761. hinc est sumtum, ut 
᾿ἡρωϊκοὶ σσίχοι (versus hexametri) vocarentur 
ἔχη: sicut ab ἄειδε ab initio Iliadis sumtum, 
ut carmina vocarentur 42aí. Homerus vocat 
Yao, σὸν ἁπλῶς λόγον: recentiores usi sunt 
hac voce ἐπὶ σῶν ποιητικῶς μετρούντων. Czete- 
rum aliquis veterum jocose imitatus est ini- 
tium Odyssez: δεῖσνά μοι ἔννεπε, Μοῦσα, πολύ- 
"pou, καὶ μάλα πολλὰ; οἴο. Διὸς δέ σῷι ἔννεπε 
μῦϑον, et iis indicavit et retulit sermonem Jo- 
wis 0, 419. μύϑοισιν σέρποντο πρὸς ἀλλήλους 
ξγέσοντες, A, 642, inter se colloquentes. sic et 
4j, 901, τερπέσδην. αἴ xs αὐτὸν γνώω νημερτέα 
πάντα ἐνέποντα, si modo eum cognovero indi- 
cantem certa-omnia, e, 549, 556. ὄσσα (fama) 
Ἡμνηστήρων ϑάνατον ἐνέχουσα, w, 419, procorum 
mortem indicans et vulgens, φημίξουσα. ἐγὼ 
γημερτία πάντα ἐνίποιμι αὐτῆ, narrare possem 
εἰ, £; 561. / 

ἐνερείδω, (ἱῬέω) infigo. ἐνέρεισαν ὀφϑαλμῷ; 1» 
988, τὸν μοχλόν. 

ἔνερθε et ἕνερθεν, (Ἔρα) adverb. in terra. 
deinde in genere, infra. drunter, von unten, 
(underneath, from below.) τόσσον i»ipts ἀϊδεω 
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᾿Ενεύναιος. 


(pro ἀΐδου) ᾿ὅσον οὐρανός ἐστ᾽ ἀπὸ γαίης, Θ, 16, 
tantum infra orcum, quantum superius coelum 
est a terra, nam Z2»; est, locus sub terra: quem 
si concipiasesse superficiem terrz oppositam 
nostre superficiei; statim aequum inde spatium 
coli, ac a nobis, apparet. id autem poétze suis 
imaginibus involverunt. interim videtur Home- 
rus probe agnovisse rotunditatem terrz,, ab om- 
nibus partibus ccelo circeumdatam, et a sole illus- 
trandam successive. id verissimum est, in he- 
misphzerio soli opposito semper esse noctem ; 
quae quasi cedendo soli circrumambulat globum 
successive: et id hemispharium, ubi dato tem- 
pore nox est, re vera concipitur ut infra terram 
exsistens. ϑώρηκος ἔνερθε, infra thoracem, A, 234. 
et 252, ἀγκῶνος ἕνερθεν, infra cubitum. ἕνερθε σόδες 
καὶ χεῖρες ὕπερθε, Ν, 15. οἵ ἔνερθε Θεοὶ, Ἐ, 974, dii 
inferi, in Tartarum detrusi. ἔνερθε ἸΠοσειδάων ἐτί- 
ναξε γαῖαν, ab infra ille quatiebat terram, T, 
57, von unten, (from below :) et h. 1. maxime 
proprie posita vox. ut et ; 585, οἱ δέ τ᾽ ἔνερθεν 
ὑσοσείουσιν ἱμάντι, ab infra movent et circuma- 
gunt id loro. ἐῤῥίζωσεν ἔνερθε, radice quasi stare 
fecit infra, y, 165. 

ἔνερος, sv. ὁ ἡ. ("Egu) intus in tetra exsis- 
tens. ὃ ἐν σῇ ἔρᾳ. ᾿Αἴδης ἐνέροισιν ἀνάσσων, Orcus 
imperans iis qui sunt intra terram, inferis, 
mortuis, Ὁ, 188. ἄναξ ἐνέρων ᾿Αὐδωνεὺς, Y, 61. 
οἱ ἕνεροι Sunt οἱ ὑπὸ ἔραν, mortui et sepulti; σὰ 
ἔνερα sunt loca mortuorum, σὰ ὑσὸ ἔραν. 
i ἐνέρτερος, 45 ov. ("Egz) est comparativus ab 
ἕνερος, DIO ἐνερώτερος, per syncopen. καί κεν δὴ 
πάλαι ἦσθα ἐνέρτερος Οὐρανιώνων, E, 898, sane 
tunc jam pridem fuisses inferior Titanibus ; 
nam hi nomine proprio sic sunt dicti a conatu 
suo occupandi coelum. 


. ἐνεσία, ἃς, 5. ("Ew) immissio, suggestio, 
consilium. die eingebung, (inspiration. ) σὲ ὀΐω 
σάδε πάσχειν ἐννεσίησιν (ob metrum duplicato ν) 
ἐκείνης, puto te hac pati ob consilia illius, E, 
894, est ab ἐνίημι, ^ εἰς νοῦν ἐνιεμένη βουλὴ, ἡἣ 
σουμβουλή. idem dicitur αἰνεσία, 4, ab Zvímpu. 
Ἥρης αἰνεσίησι, apud. Callimachum, hymno in 
Dianam, 108. et apud Apollonium crebro. 
ἐνέστακται, vide sub ἐνστάξω. 


ἐνετὴ, ἧς. ἡ. ("Ez) fibula. idem quod ἡ σε- 
góvn. ab ἐνίεσθαι, 1. e. ἐμβάλλεσθαι, τῇ ἀντικειμέ- 
γῃ ὀπῇ, quod immittitur in foramen. χιρυσείαις 
δ᾽ ἐνετῇσι κατὰ στῆθος περονᾶπο, R, 180, ubi ser- 
mo est de Junone, ornaute se. — Vide sub z- 
φονάω. 

ἐνεύδω, (᾿Ἐω) incubo. ich liege drauf, (I 
lie upon.) μαλακῶς ἐνεύδειν, molliter incubare, 
y» 950. οἷσιν ἕνευδεν, quibus incubabat ante, v, 
95, et ea erant κώεα sub corpore, et χλαῖνα ad 
tegendum corpus. loco priori narrantur regia 
stragula. hinc est và ἐνεύναιον, et τὸ ἐγκοίτιον, 
ie. à ἐνεύδει σις ἤτοι ἐγκοιμᾶται. 

ἐνεύναιος, ov. ὃ ἡ. (Ἔω) quod ad lectum 
pertinet. ἐγκοίσιος. δέρμα ἰονθάδος ἀγρίου αἰγὸς, 
αὐτοῦ ἐνεύναιον, cul pelli ipse Eumszeus noctu 
incubare solebat, Z, 51, id substernebat hospiti 


᾿Ενέχω. 


ut mollius sederet. χήσει ἐνευναίων, π΄, 55, de- 
fectu incubantium : nisi potius est, quia nullae 
ad incubandum res sunt in eo lecto, ut εὐνὴν 
cubile, ibi sit in lato sensu positum pro toto, 
cui desunt suz partes multe: weil keine betten 
in. der bettstelle sind, ( because there are no beds 
on the bedstead. ) 


3.2 . δ , 

, EX, f. bilo. (Χάω) adapto, adhzrere fa- 
οἷο, νίκης πείρατα ἐνέχονται ϑεοῖςγ H, 102, victo- 
ri& extrema adhaerent diis, i. e. in deorum 
manu est victoria. perf. m, est ἤνοχα et ἐνήνοχα. 

" 


ἐνήεια,, us. ἡ. ("Ew) benevolentia, comitas, 
mensuetudo. νῦν vi; ἐνπείης Πατρόκλου μνησάσθω, 
TET γὰρ ἐσίστατο μείλιχος εἶναι, nam omnibus 
sciebat suavis esse, P, 690. ubi ergo vides ex- 
plicationem additam. 

£226, fos. ὃ ἢ. ("E2) ὁ ὧν ἐντὸς ἀγαθότητος. 
nam est ab i» i. e. ἐνσὸς, et ij;, genitivus ἐξος 
vel ἐῆος. est ergo idem qui ὁ σιροσηνὴς, interser- 
to ν, ὁ πρὸς τῇ ἀγαθότητι ὧν, Sequus, clemens. 
et oppositum horum est ἀπηνὴς, ὁ ἄπο τῆς ἀγα- 
θότητος»γ procul a clementia et zequitate. ἕσαῖρον 
ἐνηέα vt κρατερόν σε» P, 204, socium ejus comem 
et fortem. sic et 4$, 96. ἑταίροιο ivato; ὀστέα, W, 
252, ossa commilitonis comis et przestantis. et 
648, ὥς μου ἀεὶ μέμνησαι ἐνηξος, inquit Nestor 
ad Achillem, honoris causa donatus ab hoc; 
quod mei semper memor es benevoli in te. 
οὕνεκα ἑταῖρον ἔνηξα λεῦσσςε ἐν ἀγῶνι, 9, 200, quod 
socium benevolum et zquum sibi videret in 
conventu isto. 


» . L a2 
ξνημα!, ("Ew) insideo. 24 ἐνήμεθα πάντες͵ 


ἄφισποι, δ, 972, in quo equo ligneo insideba- 
mus, omnes fortissimi. 

ἐνήρατο, vide sub ἐναίρω. 

ἔνθα, (Ἐν) adverb. loci et temporis. tunc, 
ibi, ubi, eo, tum, huc, illuc. Germani ea om- 
nia per suum da exprimere possunt. est ab ἐν 
cum paragoge. ἔνθα κεν ᾿Ασγείοισιν ὑπέρμορα 
νόστος ἐτύχθη, B, 155, tum sane iis preter fa- 
tum reditus fuisset paratus. ἔνθ᾽ οὐκ ἄν βρί- 
Zovrz ἴδοις, tunc sane non dormitantem vi- 
disses eum, A, 295. et 450, ἔνθα δὲ ἅμα οἰ- 
μωγή τε εὐχωλή τε, tum simul gemitus et glo- 
riatio, et 479, ἔνθα ἔβαλε, tunc percussit illum. 
ἔνθα ἐστορεξάώμενος, E, 535, tum protendens has- 
tam. sic est et temporis, 608, 677. Z, 594. 1, 
458. O, 121. II, 692, 698, 787. tunc, A, 384, 
587. E, 159, 541. Z, 75, 9354. 6, 78, 90, 255, 
2973. N,444. A, 22. de loco, ubi, A, 610. et 
611, ibi. B, 550, 594, ubi. T, 185. A, 247. Z, 
945, 949, 989, 319, 584, 433. 6, 950. λιπὼν 
ἕδος ἔνθα ϑάασσεν, relicta sede ubi sederat, I, 
194. sic et O, 124. A, 528. N, 977, 278, 568; 
681, 683, 789. II, 914. 2, 68. X, 147. ibi, b- 
χαῦθα, A, 596, 594. B, 724, 815. T, 426. E, 
311, 368, 388, 784. Z, 153, 951. 6, 49, ibi. et 
48, ubi. I, 955, 574, 658. K, 202. A, 10, 171, 
770, 808. N, 15, 91, 95, ἔνθ᾽ ἐλθὼν σιτύσκετο, 
ibi veniens eo, junxit. 34, 287, 570, 685, ibi 
sane. E, 129, ibi autem deinde. 435. II, 837. 
ἔνθα ἔπειταγ darauf, (hereupon,) 2, 450. ἔνθα 
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vis μαχίσθω, da mag jeder fechten, (let am. 
one fight,) YI, 209, in hoc loco. ἔνθα εἰσῆλθε, il 
luc ingressus est, Z, 318. ἤν ἔνδα ἀφίκηαι, si eo 
perveneris, 6, 489. ἔνθα οὔ xtv fia Ta πος ἰσβαίη, 
M, 58. et 65, ἔνθα οὔπως icriv καταβῆναι. f 
ἥγ᾽ εἰσελθοῦσα, E, 169. et 340, ἔνδ᾽ ἴομεεν κεΐοντες, 
eo eamus dormituri. ἔνθα καὶ ἔνθα, da und da, 
(here and there,) B, 90, hac, illac. et 397, 
hinc, illine. et 462, huc, illuc. et 476, ubique. 
et 779, 819. E, 293. Z, 2, utrimque, et est is 
versus quasi exegesis .meü πολυάϊκος πολέμου» 
pugne varios impetus habentis. H, 156, ubi 
descriptio proceri viri jacentis. 6, 107. K, 264. 
O, 82, 345. P, 294, huc, illuc, X, 543. Ὑ, 949. 
4, 11, 8354. Ψ, 320. 35. et est hoc duplica- 
tum ἔνθα szpe idem quod ἀμφὶ περὶ, Φ, 10. ἔν- 
θα, vario significatu repetitum, B, 308, 311, 
314. αὐτοῦ κε ἔνθα, Ibi sane, 0, 207, ut utrum- 
que idem signet, αὐτόθι. ἔνθα περ, N, 524, ubi 
etiam. O, 675. Σ, 422. confer porro ἔνθα, A, 
2983, 345, 539. E, 1, 480. Z, 348. H, 8,104. 
e, 64, 130. 1, 709. A, 262, 910, 328, 986, 
759, 156. M, 58, 108. N, 689, 723. B, 102, 
215, 216, 231, 286, 289, 442, 476. O, S98, 
419, 515, 730. Π, 225, 399, 456, 477, 481, 
603, 674. P, 70, 819, 344. 2, 89, 47, 217, 
280, 497, 599, 550, 593. T, 115. ,:29, 149; 
288, 529. 4, 3, 34, 209, 391, 544. X, 147. v, 
89, 125, 164, ἑκασόμσποδον ἔνθα καὶ ἔνθα. 198, 
467, 632, 680, ἔνθα δὲ, et ibi, ex quo deinde 
compositum ἐνθάδε. 774, 818. Ω, 25, 617, 
739. ἔνθα μὲν ἄλλοι πάντες οἴκοι ἔσαν, α, ll, 
tum quidem, φτόσε. ἔνθα οἱ ἀνακλινθένσες, 
tunc illi sursum se reclinantes, », 78, ἔν- 
θα οὔτις ποτὲ, lbi nemo unquam, sc. κατὰ 
Τροίην, yy, 190. et 295, ἔνθα Νότος κῦμα ὠθεῖ, 60, 
dabin, (thither.) et 301, ἔνθα ἀγείρων, ibi con- 
gregans, illuc. sic: ἔνθα ἀπέβη, eo abiit, illuc 
profecta est, Z, 47. ἔνθα ἐλθόντες, €o venientes, 
E» 5. et 7, ἔνθα δὲ, et 101, ἔνθα δὲ ἤλυθον, illuc 
autem venerunt, o, 414. et 955, ἔνθα ὅγε ναιε- 
σάων, ubi ille habitans. ibi, z, 71. et 85, ἔνθα 
2 ἐνὶ ναίειν et ibi intus habitat. ἔνθα καὶ ἔνθα, η,. 
86, 95, utrimque, ab utroque latere. ἔνθα δ᾽ 
ἔπειτα, lbi deinde, x, 516. et 517, ἔνθα καὶ ἔνθα, 
quoquoversum, εἰς z2. ces καὶ εἰς μῆκος, ut fiat 
fossa esrgdrymvos ἰσόπλευρος : nisi est in circuitu 
πυγούσιος, rotunda, in diametro habens cubi- 
tum. διωμπερὲς» ἔνθα καὶ ἔνθα, rund herum, . 
( round about, ) £, 11, ubi prius explicatur per - 
posterius. ἑλίσσετο ἔνθα καὶ ἔνθα, v, 94, 96, 98, 
ubi ter repetitum de circumrotatione. ἐμοὶ δίχα 
ϑυυμοὸς ὀρώρεται ἔνθα “καὶ ἔνθα, m, 524. πειρώμενος 


᾿ἔνδα καὶ ἔνθα, periculum faciens ab hac et ab il- 


la parte, $, 394. et 400, νωμῷ ἔνθα καὶ ἔνθα, 
tractat. ἔνθα, ibi, quinquies repetitum, γν 108— 
111. ;, 40, ibi. et 43, twm. et 45, hic, ibi. ὁ μὲν 
ἔνθα κάθιζεν, ἔνθεν ἀνέστη "Egusizs, t, 195. οὐδὲ 
ἔνθα, neque ibi, z, 18, et 210, ἔνθα περ» quo, 
wohin auch, (whither.) sic et 128. ἔνθα περ, ἡ) 
208. 4, 543. x, 285. ν, 284. confer porro ἔνθα, 


ὦ, 96, 427, iluc. 443, ibi. 5, 89, tum. 104, 


151, 218, ἔνθα καὶ ἔνθα διαπρήδσωσι κέλευθον, 1} - 
luc et huc, Ain und her, (here and there :) in 


᾿Ενθάδε. 


Peloponesum et inde rursus in Ithacam, 382, 
393, tum. 395, ibi. y, 9, 52, 279, 291, 365, 
967, 495. à, 8, 87, 219, 360, 407, 511, 635, 
786, 795. s 79, 75, 327, huc et illuc, 330, 
988, 436. $, 86, 88. η», 95, ubi ἔνθα καὶ ἔνθα 
explicatur versu sequenti, ἐς μυχὸν iv οὐδοῖο 
διαματερέ; : misi tamen malis prius intelligere 
per utrimque, ad utrumque latus; ut deinde 

itas horum sedilium ex utroque latere 
T r versu sequenti. et 96, ἔνθα ἐνὶ, ibi in- 
tus. et 98, 114, 199, ἔνθα δέ. 196, ἔνθα Y ἔπει- 
vm. 925, ἔνθα ἤλθον, eo. ἔνθα δὲ, 9, 568, 964. 1, 
142, 946, 182, 294. x, 7, 91, 135, ἔνθα X. 291, 
311, 574, ἢ ἔνθ᾽ ἢ ἔνθα κιόντα, aut huc vel illuc 
euntem: i. e. aut venientem, aut abeuntem. 
A, 194, 474, ἔνθα δὲ, ct ubi. μ, 56, 275, 918, 
ἔνϑα Di. 347, 426, 448. δ; 5, 103, 137, 240. .0; 
40, ἔνδα δέ. 105, 411, 472, 555. z, 48. e, ΤΟ, 
531, ἔνθα δὲ, 394, 503. ἔνθα δὲ, c, 959. c, 49, 
50, 55, 59, 149. v, 106. Q, 61, 246, ἔνθα καὶ 
ἔνθα, Xp, 179. v, 138, 150, eo. 358, 385, tunc, 
darauf, (then. ) 


5 , 

; ἐνθάδε, (Εν) adverb. hic, huc; notans ἐν 
φότῳ, hier, da, (here, hither ;) et εἰς eózor, 
hieher, dahin, ( hither, thither.) οὐκ ὀίω σὲ i»- 
βάδε πλοῦτον ἀφύξειν, te lic divitias coacturum 


^. non reor, A, 171. ἐνθάδε μιμνόντεσσι, nobis hic 


hzrentibus, B, 296. sic hic, E, 485, οὔτι peni iv- 
θάδε ποῖον, nihil tale. ἠδὲ καὶ ἐνθάδε νῦν, 1, 227. 
σοὶ φόνον ἔσεσθαι, A, 445. et 595, ἑμιλέομεν. ἀπο- 
λίσθαι, N, 227. sed B, 987, ἐνθάδε στείχοντες, 
huc proficiscentes. στρατὸν ἤγαγεν ἐνθάδε, Δ, 
179, duxit huc. sic huc, E,.823, congregari 
hue. iAdóvez, venientem, euntem, Z, 256. xv- 
πκλήσομεν, advehemus, H, 932. οἵς νῆες ἔνεικαν, 
quos huc portarünt naves, 1, 506. οἷος Ζηνὸς 
γόνος ἐνθάδ᾽ ἱκάνω, qualis Jovis filius huc veni, 
Ν, 449. et 450, wu; fvuxZ» με. ἐλεύσεσθαι, O, 
180. ἤγειρα, huc excivi, P, 299, ἤγομεν πάντα, 
A, 567. ἐνθάδε ἔῤῥων, huc malo omine iens, 6, 
969. sic et I, 564. confer jam porro ἐνθάδε, οὐ 
πάντες βασιλεύσομεν, non omnes imperabimus 
hic, B, 208. et 545, πολὺν χρόνον ἐόντες. ἵκηται, 
venerit huc, E, 129. et 172, ἐνθάδε γε, hic sal- 
tem. et 652, σοὶ τεύξεσθαι φόνον, hic jam. ἀσο- 
λέσθαι, M, 70, hic. et 961, νεῖκος ὄρωρεν, -coll. 
548. ἀμύνειν, O, 75, hic. et 400, σ΄αρμένειν. et 
665, γουνάξομιαι, hic supplico. σὲ γῦπες ἔδονται, 
T] 856. κεῖται, P, 92, et-96. ἄγει, ducit huc. 
κιχήσεσαι ἐόντας, inveniet manentes hic, , 268. 
et 554, ἐνεῖκαι, portasse huc. ἐόντας, hic manen- 
tes, T, 149. et 491, ὀλέσθαι. ἐνθάδε σοὶ ϑάνατος, 
hic tibi mors, Y, 390. uei κακὸν ἔσσεται, 9, 92. 
et 279, ὃς ἐνθάδε τέτραφε ἄριστος. et 588, σὺ móc- 
(μὸν ἐφέψεις σρέψας, vertens huc, X, 16. et 155, 
ilic, ἐπὶ αὐτῶν. et 550, ἄγοντες, huc adducentes. 
δορπήσομεν, V, 11. et 548, ἐνθάδε σέπραξεν ἐσθλοὶ, 
hic. et 497, ἐλεύσρνται, huc. et 674, ἐνθάδε ub. 
δι, hic ibidem. ἕπεσθαι, huc sequi, 9, 400. et 
651, imiAÉn, huc veniat. ἐλεύσεται σοι, m, 8. 
veniet huc. et 83, “πέμψω εἵματα. ἐνθάδε vuus- 
'φΖων, hic habitans, ζ, 945. εἴ κεν σὺ πολὺν χοί- 
γον ἐνθάδε μέμνοι;, o, 544, illic maneres, dort, wo 

γος, 1. 
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᾿Ενθορέω. 


du. hinreisest, (there, at the place to which thou 
art going,) ὕστατα νῦν ἐνθάδε δειπνήσειαν, ὃ, 
685, ultima vice nunc hic comederint: quod 
ἐπιεικῶς per ἐνθάδε dictum, ne valeat imprecatio, 
si alibi velint comare. ἐνθάδε «δι, hic, in hoc 
loco, s, 208, et utrumque idem notat. confer 
porro ex contextu, z, 173. B, 51. 3, 178, 594, 
599, 655. à, 172. », 239. 9, 33, 498. 1, 508, 
514. x, 939. 2, 159, 485, 622. v, 19, 978. £, 
161, 164, 190, 514. ο, 68, 359, 491. a, 31, 
59, 204, 224, 246, 371, 390. e, 379, 594. ec, 
265, 985, 828. «, 66, 989, 906, 394, 379, 
585. υ, 178, 2392, 308. Q, 156, 919. χ, SO, 
168, 431, 489. Ψ, 951. o, 259, S27, 353. 


* ἔνθεν, (Ev) adverb. unde, vom wannen, 
(whence. ) inde, hinc, von da, (thence. ) γένος 
BE μοι ἔνθεν, ὅθεν σοὶ, A, 58. ἔνθεν olvíQovro, unde 
vinum petebant, H, 472. σοὺς ἔνθεν ἀναστήσας, 
eos illinc excitans, K, 179. ἔνθεν γὰρ ἐφαίνετο 
σπὥσα μὲν "1δη, inde apparebat conspectui totus 
mons, N, 18. et 741, ἔνθεν δ᾽ ἄν ἐπιφρασαίμεθα 
βυυλὴν, deinceps. σὸν ἐγὼ ἔνθεν ῥυσάμην, eum 
ego inde liberavi, O, 29. ἔνθεν ἀπῆλθεν, unde a- 
büt, P, 7083. £X» δ᾽ ἐς Λυρνησσὸν ἐπέκφυγεξ» 
inde fugisti, Y, 19]. ἔνθεν ὑπεκπροφυγὼν, Φ, 
44. ἔνθεν ἔξελε, von da mahm er heraus, (he 
took (hereout,) Q0, 299. et 597, ἔνθεν ἀνέστην un- 
de surrexerat. ooa ἔνθεν ἐνείκῃ, B, 329, ut inde 
petat. ἔνθεν ἔσινον, de quo vino bibebant, δ, 220. 
ἔνθεν ἀναστήσας, Inde exciens eos, 4, 7. ἔνθεν i- 
A2», 9, 500, inde sumens materiam canendi. 
ἔγθεν δὲ προτέρω πλέομεν, Mlinc ulterius naviga- 
bamus, ;, 62. et 82, ἔνθεν δέ. sic κ», 17) πλέομεν. 
et 108, Ἔνθεν γὰρ ὕδωρ προτὶ ἄστυ φέρεσκον, hinc 
enim. et 551, οὐδ᾽ ἔνθεν περ. ἔνθεν μὲν πέτραι, ab 
uno latere, απ der einen seite, ('on one side, 
M, 59, coll. ἀμφοτέρωθεν, 58. et 935, ἔνθεν μὲν 
γὰρ Σκύλλα, ἑτέρωθι δὲ Χάρυβδι:. et 211, καὶ ἔν- 

Ἐν, etiam inde, auf von da weg, (thence also. ) 
et 230, iv» γὰρ, inde enim, von da her, von 
der seite, (thence, from that quarter. ) ἔνθεν &- 
λὼν δύο, ex 115 eligens duo, Z, 74. ἔνθεν δ᾽ αὖ, 
hinc rursus, o, 298. ἔνθεν δὴ νῦν δεῦρο ἵκω, inde 
nunc huc veni, e, 444, 534. ἔνθεν ἀνέστη, c; 
156, unde surrexerat. sic et Q, 139, 166. εν 
195. δέπατα, ἔνθεν ἀνέοες ἔπινον, pocula, ex qui- 
bus biberant, e, 69. ἔνθεν αἴνυτο τόξον, ex eo lo- 
co sumsit, Q, 58. et 309, ἔνθεν δ᾽ οὔτι σαώσεαι, 
inde non incolumis redibis. £v» δώδεκα σά- 
xtX ἔξελε, χ» 144. xis» est prO, καὶ ἔνθεν. 


ἔνθενδε, (Ἐν) adverb. inde, hinc. ἔνδενδε κιὼν, 
2, 69, hinc profectus. ἐξελάαν ἔνθενδε κύνας, a- 
bigere et expellere hinc canes, Θ, 527. ἄλλον 
δ᾽ ἔνθενδε χρυσὸν, I, 365. 


ἐνθορέω, ("Oeo insilio, λέων ἐν βουσὶ ϑορὼν, 
E, 161, irruens in armenta. ἔνθορ᾽ ὁμίλῳ, insiliit 
in confertam aciem, pro ἐνέθορε, Ὁ, 623. Ὑφώεσ- 
ci, '1, 381. δαίμονι ἶσος, ᾧ, 18. οἱ 233, μέσῳ, in 
medium flumen ; quod cà πηδητικὸν σοῦ ᾿Αχιλ- 
λέως δηλοῖ, ἐπιτεταμένον üv, εἴπερ ἀπὸ τῆς ὄχθης 
καταπηδήσας μέσῳ ἐνθρώσκει τῷ μεγάλῳ ποταμῷ. 
πόντῳ, Q, 19. λὰξ ἔνθορεν, o, 233, calce insiliit, 
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᾿Ενθύμιιος. 


sprunge mit dem fusse an seine lende, stiess 
in mit dem fusse, ( kicked him in the loins. ) 

ἐνθύμιος, su. à ἡ. (Θέω) qui in animo est, 
qui cordi nobis est, ans herz gewachsen, im 
sinne liegend, (that lies upon the heart, that 
is upon the mind. ) un δή σοι κεῖνός γε λίην iv- 
θύμιος ἔστω, v, 421, 1. €. μὴ ἐνθυμοῦ ἐκεῖνον. 

ἐνὶ, (Ἐν) cum Iota paragogico, cujus exei- 
pla et sub i» jam sunt notata, ἐνὶ Tgzía, B, 237, 
ad Trojam, in Trojano agro, T, 930. ἐνὶ Keá- 
Tice, apud Cretenses, T, 250. et 549, ἄσσιδ' 
i κρατερῇ, in firmo scuto, auf dem, oder, an 
dem, (on. ) o£», ad ramum, an einem. xweige, 
fon a branch,) Z, 39. φρεσὶ, Θ, 413, in pec- 
tore et przcordiis. μώχῃ ἔν, A, 409, ubi ac- 
centus ex more retractus, quia postposita casui 
suo prepositio. II, 147. Ὕλῃ $», H, 221. ἔν- 
θα 1», absolute, E, 216. et 220, ᾧ zw. et 350, 
σῷ iw. δόμοις ἔνιγ O, 95.*et 111, μάχη. et 142. 
ϑοόνῳ ἔνι, coll. 150. φρένες οὐκ tw, Ψ, 104. et 
210, 5 fw. sic et 3, 603, 846. s, 57. 0, 46. v, 
288. nonnunquam tamen hoc £» est pro ἔνεστι 
vel ἔνεισι, v, 954. B, 141. στρατῷ, apud exerci- 
tum, E, 371. στάρφεσιν, O, 606. et 647, τῇ óy 
ἐνὶ βλαφθείς. ἱερῷ ivl κύκλῳ, in foro, Σ, 504. ἐνὶ 
Σκαιῇσι πύλῃσιν, X, 960. iw σῴισιν inter se, v, 
703. νηΐ δ᾽ ἐνὶ πρύμνῃ, o, 206, apud puppim. 
absolute positum ἐνὶ, ἡ, 96, ubi intus erant, 
wo drinnen, waren, ((on which were,) ἐνὶ avul- 
sum, t, 35. 

fw, pro £z vel ἔνεισι, vide supra, et sub 
ἔγνειμει. 

53 ͵ 

ἐνιυσιῦς,, ov. à ἡ. ( Eu) res unius anni, res 
in unum annum durans. it. annuus, quovis an- 
no rediens. σῦς ἐνιαύσιος, porcus unius anni, ein 
Jahris schwein, (a one-year-old hog,) v, 454. 

ἐνιοιυτὸς, οὔ. ὃ. ("En) annus. ab ὃ ἔνος, cum 
paragoge. tempus duodecim mensium, quod 
omnes temporum solitorum conversiones in 
se plene continet: et longius tempus jam non 
ex alis conversionibus, sed ex iisdem saepius 
repetitis annuis, constat. est ergo ὃ ἕνος recte 
db ἕω, i e. mA"gím, σελειόω, ich ho, ich habe 
voll, ( I fulfil, I complete. ) ἐννέα δὴ βεβάασι Διὸς 
μεγάλου ἐνιαυτοὶ, novem anni iverunt magni 
Jovis, i. e. solis, B, 134. et 295, ἡμῖν 2 εἰνατός 
ἔστι περιτροπίων ἐνιαυτός. et 551, περιτελλομένων 
ἐνιαυτῶν. οὐδὲ κεν ἐς δεκάτου; περιτελλομένους 
ἐνιαυτοὺς, Θ, 404, 418. πέρθετο δὲ ἸΠριώμοιο πόλις 
δεκάτῳ ἐνιαυτῷ, Μ, 15. τελεσφόρον εἰς ἐνιαυτὸν 
κεῖται, T,39. ϑητεύσαμεν εἰς ἐνιαυτὸν, P, 444. 
ἕξει μὶν καὶ πέντε σπεριστλομένους ἐνιωυτοὺ:, CU, 
899. ὅτε δὴ ἔτος ἦλθε περιπλομένων ἐνιαυτῶν, ὥς, 
16. et 288, ἔτι τλαίης ἐνιαυτὸν, adhuc sustineas 
per unum annum. ἄγνωστον πάντεσσιν isixoT T 
iuzuTa, β, 175. οἴνου, và» ἑνδεκάτῳ ἐνιαυτῷ dM Ley 
ταμίη, y, 991. πρὶς γὰρ τίκτει μῆλα τπελεσῷόρον 
εἰς ἐνιαυτὸν, 2, 86. et 526, φύλασσε δ᾽ ὅγ᾽ εἰς ἐ- 
wavriy, custodem ille agebat per integrum an- 
num. ἀλλ᾽ ὅτε δή p ἐνιαυτὸς ἔην, περὶ δ᾽ ἔτραπον 
ὧραι, μηνῶν φϑινόντων, περὶ δ᾽ ἤματα μακρὰ 
πελέσθη, x, 469, s. ubi sunt quatuor. phrases 
idem significantes, sic tamen, ut tres poste- 
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riores, unum signantes, przecedant ut efficiens, 
quarta prima sit effectum totum: cum annus 
integer esset, et anni tempora circumvoluta es- 
sent, mensibus ad finem peractis, et longi dies 
annui finirentur. tria igitur posteriora sunt 
quasi definitio ἰνιαυσοῦ: nam περιτροητὰ, i. e. 
κύκλος, ὡρῶν, Quatuor anni tempestatum, -est 
ἐνιαυτός : et longi dies sunt numero illo dierum, 
quibus annus fit plenus. coll. 467, ἥματα cv- 
τὰ τελεσφόρον εἰς ἐνιαυτόν. περισλομένου δ᾽ ἰνιαυ- 
τοῦ τέξεις ἀγλαὰ τέκνα, nam circumacto anno 
paries, A, 947. et conf. 995, 994, ubi est cir- 
cumlocutio vertentis anni. et 555, εἴ με καὶ tis 
ἐνιαυτὸν ἀνώγοιτε αὐτόθι μίμνειν, si me vel in an- 
num juberetis hic manere ; ubi respondet zz, 
ἰσαύριον, 550, ut dicat jocose: non sclum in 
crastinum, sed vel in annum integrum, manere 
velim, si utile mihi id tantopere est. ῥηϊδίως 
xiy ἔπειτα καὶ εἰς ἐνιαυτὸν ἅπαντα οὔπι διωπρήξαι- 
μι λέγων ἐμὰ κήδεα ϑυμοῦ, narrans omnes meas 
srumnas animi non ad finem facile venirem 
etiam anno integro, Z, 196, ubi οὔτι ῥηϊδίως 
pertinet ad optativum, et εἰς iweyzó» est pro £y 
ἐνιαυτῷ, attice, ὥπαντα vero est neutrum ad 
κήδεα. et 909, παρ᾿ αὐτῷ μεῖνα πελεσφόρον tig 
ἐνιαυτὸν, ein ganzes.volles jahr, (a full year. ) sic 
τελεσφόρον tis, o, 250. et 454, ἐνιαυτὸν ἅπαντα παρ᾽ 
ἡμῖν αὖθι μένοντες, ubi ἅπαντα est masculinum, 
annum totum hic manentes apud nos. ἐλθόντα ἐξ 
ἀπίης γαίης δεκάτῳ ἰνιαυτῷ, 7, 18, ubi gaudium 
paternum de reduce unico filio pingitur. κύνα, 
ἰδόντα ᾿Οδυσσῆα ἐεικοσπτῷ ἐνιαυτῷ," 0, 027, canem, 
cum viderat herum suum Ulyssem post vige- 
simum annum, περιτροπέων ἐνιαυτὸς (particip. a 
περιτροπέω,) est,.ü ἤδη ταῖς τροπαῖς ταῖς κατ᾽ αὐὖ- 
τὸν συμπληρούμενος, καὶ, ὡς εἰπεῖν, μέλλων σελε- 
οὔσθαι. hinc est, σὸ ἀπενιαυτίζειν, totum annum 
abesse, aut cessare. qui verbum ἰαύειν huic no- 
mini inesse putant, longius petunt rem -non 
necessariam. Vide sub sequente, et sub σελεσ- 
φόρος. 

ἐνιαύω, f. αύσω. ("Au) immoror, ἐνδιασρίβω. 
halte mich drinnen auf, ruhe drinnen, (I abide 
in, rest in.) ἔνθα δ᾽ ἀνὴρ ἰνίαυε πελώριος, ein un- 
geheuer grosser mann wohnete drinnen, (an 
immensely large man, dwelt therein,) 1, 187. 
án συβώτης ἐσθλὸς ἐὼν timus, Inter quas pernoc- 
tabat, ἐνδιέσριβεν, 2, 556. hinc est ὁ ἐνιαυτὸς non- 
nullorum opinione, χρόνος ἐπιμήκης, ἔχων πριξήν. 

ἐνίημι, f. ἐνήσω. (Ἔω) immitto. ἄλλην ἐνίησι 
πατὴρ, ἐναρίθμιον εἶναι, aliam columbam inter- 


serit Jupiter, ut numerus plenus sit, z, 65. ἐν. 


δὲ παρηορίαις Πήδασον iu, pro iva, imperf. ab 
ἐνιέω, II, 152, hunc equum sic vocatum immit- 
iebat ut juxta junctum ordinariis equis: nam 
duo trahebant currum, tertius juxta extra or- 
dinem adjungebatur, a/s ein meben pferd am 
einem: neben siele, (an extra horse. attached to 
the two which drew the car:) ἐνεδέσμει αὐτὸν 
παρησρίαις: ἐνετίθει. ἄλλους δ᾽ ὀπρυνέοντες ἐνήσομεν, 
nos adhortantes immittemus alios, E, 151, in- 
seremus ordini- pugnantium, vel, mittemus in 
aciem. σοῖσιν κότον αἰνὸν ἐνήσεις, 1I, 449, his in- 
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᾿Ενικάββαλε. 
jicies iram gravem. ἐνήσομεν πόντῳ, νῆα, immit- 
temus in mare, navem, 6, 295, vel et, ἡμᾶς, 
avr wollen. in see stechen, ( we will put out to 
sea.) dicit ergo sic σὸν ἐκ γῆς ἀποπλεύσειν. Sic 
et, 999, i. 6. ἐμβαλοῦμεν τὴν νῆα. ἥδε δ᾽ δδὸς 
καὶ μᾶλλον ὁμοφροσύνῃσιν ἐνήσει, SC. ἡμᾶς» o 198, 
hoc iter etiam magis nos in amicitiam mittet, 
ἐμβαλεῖ εἰς ὁμόνοιαν. et h. 1. ἐν est ex more Attico 
pro εἰς. νῦν αὖ μὶν πολὺ μᾶλλον ἀγηνορίῃσιν ἐνῆ- 
κας, L 696, nunc eum eo magis 1n superbiam 
immisisti, hast ihm um so viel hochmüthiger ge- 
machet, (hast made him so much the more ar- 
rogant. ) nam rogando fiunt insolentiores szpe 
ΠῚ qui rogantur. ἐν δὲ κυδοιμοὸν ἧκε κακὸν Δαναοῖσι, 
A, 588, s. tumultum malum immisit iis. sic, 
κλόνον κακὸν, IL, 729, s. et 291, φόβον, fugam. 
sic et O, 527. ἐν δ᾽ ἄρα ἕρματα ἧκε λοβοῖσι, in- 
aures immisit auriculis, E, 182. καὶ οἱ μυίης 
ϑάρσος ἐνὶ στήθεσσιν ἐνῆκε;.Ῥ, 910. μένος πολυθαρ- 
cis, T, 97. ἐνῆκε δέ οἱ μένος ἠῦ, Ὑ, 80. ἐν γάρ 
σοι στήθεσσι μένος πατρώϊον nu, E, 125, pro 
ἐνῆκά σοι. ἐν δὲ πυρὸς μένος ἧκεν immisit vim ignis, 
V, 177. et 390, μένος ἵπσοις. Sic et 599, 5, ἐν 
δέ τε φάρμακον ἧκε, injecit medicamen in po- 
tum, x, 317, Circe. i» δὲ κληῖδα ἧκεν inseruit 
clavem, Q, 47. ἡμεῖς ἐνήκαμεν πόντῳ, SC. νηῶν po, 
401. ἐπεὶ ἐνέηκε, SC. σὸ φάρμακον, 2, 933, coll. 
290, seqq. ci» Ζεὺς ἐνέηκε πόνοις, hunc Jupiter 
conjecit in miserias, K, 89. i» δ᾽ αὐτὸν ἵει πυρὶ, 
pro iu, 9, 558, imperativus, ab ivo, injicito, 
immitte : setze ilm selbst in feuer, (burn him, ) 
incende eum. νηυσὶν ἐνίετε πῦρ, navibus immit- 
tite ignem, M, 441. πὰρ δέ μοι αὐτὴ στῆθι, μένος 
σολυθαεσὲς ἐνεῖσα, adsiste milii tu, injiciens mihi 
fiduciam, », 337. 

ἐνικάββαλε, vide sub ἐγκαταβάλλω. 

ἐνικλάω, vide sub ἐγκλάω. 


ἐνιπὴ, ἧς. ἡ. (Ἕπω) durior adlocutio, ἡ διὰ 
λόγων ἐπίπληξις καὶ κακολογία. ab ἐνίπτω. sepe 
tamen hoc nomen in sensu mitissimo ponitur, 
adhortatio amica, castigatio lenis, die ansprache, 
(admonition. ) αἰδεσθεὶς βασιλῆος ἐνιπὴν αἰδοίοιο, 
reveritus objurgationem lenem regis venerandi, 
A, 409. κρατερὴν δ᾽ ἀποθέσθαι ἐνιπὴν, E, 492, sc. 
σὲ χρὴ, oportet te deponere potentem increpa- 
tionem: nam refertur, ut oppositum, ad λίσ- 
σεσθαι. tu debes supplicare auxiliantibus tibi 
.principibus, ut fortiter pugnent, non vero pro 
imperio inclamare eos quasi minus fortiter pug- 
nent. simul respicit ostentationem et gloria- 
tionem, 473, s. μάλα «us με καθίκεο ϑυμὸν iu- 
πῇ AàpymAim, E, 101, valde sane mihi tetigisti 
animum gravi accusatione et castigatione. φεύ- 
ψων ἐκ πόντοιο ἸΤοσειδάωνος ἐνιπὰς, qui effugi ex 
ponto minas Neptuni, :, 446, ubi est in sen- 
su durissimo, bin entgangen den drohungen, 
(have escaped the threats. ). ἔδδεισεν γὰρ ἐμὴν £z- 
σάγλον ἐνιπὴν, timuit enim meam terrificam 
minitationem, x», 448. ὑμεῖς δὲ μνηστῆρες ἐσπίσ- 
χετε ϑυμὸν ἐνιπῆς, καὶ χεῖρας, v, 966, cohibete 
animum a convicio, et manus sc. a factis. 


ἐνίπλεος, ὁ ἡ, vide ἔμσλεος, vide quoque sub 
ἐνίαισω, ad finem. 


K 


15 ' E»ízTo. 


ἐνιπλήθω, vide sub ἐμπλήθω. 
ἐνιπλήσσω, vide sub ἐμπλήσσω. 
ἐνιπρήθω, vide sub iozeíto. 


ἐνίπτω, f. io. ("Ez») adloquor: et est 
quasi frequentativum ab ἐνέπω. deinde notat 
et, ἐνέπειν μετὰ σφοδρότητός τινος, cum vehemen- 
tia aliqua adloqui aliquem, καὶ μετὰ ἀπειλῆς. 
vis ἔστι βροτῶν, ὅστις ἔτι ἀθανάτοισι νόον καὶ μῆ- 
σιν ἐνίψψει, H, 447, aliquis est hominum, qui 
in posterum diis propositum suum indicabit, 
et exponet precibus votisque: 'et legendum 
videtur pronuntiative, sed per ironiam; non 
vero interrogative. es wird künftig wohl jemand 
den güttern. sein vorhaben vortragen, und deren 
willen dessfalls xw erforschen begehren, (there 
will in time to come be men who will explain 
their wishes to the gods, and. strive to learn 
their pleasure respecting them : ) qui exponat 
diis voluntatem: suam ante, quam rem ipsam 
aggrediatur efficere. docet ergo: pocta per ex- 
emplum, omnia conata prius deo per preces 
esse proponenda et deum interrogandum, an 
ei id nostrum consilium placeat. οὐ τοῦτον ἐγώ 
σοτε μῦθον ἐνίψω, hoc ego nunquam dicam, f, 
137, sc. ut matri indicem, ut migret ex zedi- 
bus. ὅδε σοὶ νημερτὲς iyu, lle tibi verum et 
certum indicabit et dicet, 2, 147. quibus locis 
idem est ac ἐνέπω et ivzz». possis et dicere, 
verbum ἐνίσσειν habere futurum bay: et ap- 
parere ex eo, £z» vel εἴσειν et ?zz&» habere in 
futuro £s, cay, ἔψψειν. Sed T, 438, μή με» 
γύναι, χαλεποῖσιν ὀνείδεσι ϑυμὸν ἕνιπτε, ubi con- 
jungendum, μή με ἕνιπτε, ne me increpa; et 
ϑυμὸν ad μὲ ex superfluo est positum ; elliptice 
simul], pro κατὰ ϑυμόν. nam Paris ibi depre- 
catur verba exprobratoria Llelenz, quz verba 
animum suum premant. ἔπεσσι αἰσχιροῖσιν byiz- 
cu», €, 958, ubi alii legunt ἐνίσσων, quod vide. 
et 768, ἀλλ᾽ εἴ τίς με καὶ ἄλλος ἐνίστοι, si quis 
alius me durioribus verbis compellare vellet, 
ἔπεσιν baumcATTO. ἀλλ᾽ ἔπεσίν τε κακοῖσιν ἐνίπ'- 
σομεν, ἠδὲ βολῆσιν, ὠ, 160, sed verbis malis in- 
crepabamus eum, et jactibus, wir fuhren ihm 
mit losen worlen an, und wurfen mach ihm mit 
knochen und hülzern, (we assailed him. with 
harsh words, and threw bones and pieces of 
wood at hipv:) ubi vides unum verbum inter 
duo nomina diversissimze speciei: coll. 162. 
ἐκακολογοῦμεν. ergo ἐνίπ' τειν in duro sensu est, 
ἔπεσιν ἐπιπλήπστειν. preteritum medi, aucta 
prapositione, est Zw, zs, s, etc. et hujus ter- 
ti: personz interseritur syllaba ez, ἠνίσαπε, 
ex prima persona repetita, intendendi signifi- 
catus Causa. αὐτὸν χαλεπῷ ἠνίπαπε μύδῳ, eum 
gravi sermone increpuit, B, 245. «cw δ᾽ (et 
maritum) ἠνίσαπε μύθῳ, T, 497. coll. 4983. 5; 
pay εὖ ἔρξαντα κακῷ ἠνίπαπε μύθῳ, E, 650, qui 
eum, bene re facta, malo sermone allocutus 
est graviter. Ἕκτορα χαλεπῷ ἠνίπαπε μύθῳ, P, 
141, graviter reprehendit verbis et accusavit. 
κραδίην Avisos μύθῳ, i. e. ipse se reprehendit, 
v, l7. ut ergo non asperz contumeliae verbo- 
rum sint sub hoc verbo concipiend:;e, sicut fere 
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sub nullo in poéta politissimo. et 309, Κτήσισ- 
σὸν Τηλίμαχος ἠνίσαπε μύθῳ, increpuit se- 
quentibus verbis. hinc est ἡ ἐνισὴ, i. e. ἡ δ i 
πίων ἐπίπληξις - Salva tamen poétz nostri ci- 
vilitate eximia. 

ἐνισχήπτω, f. ψω. (Κάπω) affigo, depono. 
οὔδει ἐνισκήψαντε καρήατα, capita versus terram 
pendere facientes ambo equi, P, 437, de equis 
tristibus; qui alias sunt ἐριαύχενες», et qui na- 
tura caput attollunt. 


ἐνισχίωπτω, f, «yu. (Κάπω) idem. δόρυ οὔδει 
ἰνισκίμφθη, hasta solo ἱπῆχα est, II, 612. P, 
528, der spiess fuhr in die erde und blieb 
darinnen stecken, (the.spear penetrated the 
ground, and stuck there.) ab hoc verbo σκίμπ- 
vw, est Atticorum ὁ exíj«mu;, ὁδός, lectulus vi- 
lis et humilis, εὐτελὴς κλίνη καὶ χθαμαλὴ, Ti- 
λάξουσα τῇ γῆ. : 


ἐνισπέω, f. ἥσω. (Ἕπων indico, narro. idem 
ac sequens. κείνον λυγρὸν ὄλεθρον iuc», Óllius 
tristem interitum narrare, », 93. 2, 322. νημερ- 
σίως τὸν μῦθον ἐνισστήσω, vere sequentem sermo- 
nem dicam, s, 98: quamquam critici antiqui 
hunc versum, una cum 97, adspernantur, ut 
spurios. 

ἐνίσπω, ("Evw) est idem quod ἐνέπω vel i- 
νείπω. indico, narro. ich sage am, erzühle, (I 
tell, relate.) εἰ μέν τις σὸν (talem) ὄνειρον ᾿Α- 
χαιῶν ἄλλος ἕνισσ'ε, si quis alius. Achaeorum 
tale somnium narraret, B, 80. τίς σφιν tut, 
aliquis iis dixit, Z, 498, et est imperfectum. 
imperativus vero est A, 186, σὸν “Ἕκτορι μῦθον 


fuez:, dic ei hoc. et 838, ὄφρα ᾿Αχιλῆι μῦθον. 


ἐνίσατω, ut nuntiem ei id. νῦν δ᾽ εἴη, ὃς «7726 γ᾽ 
ἀμείνονα μῆτιν ἐνίσποι, utinam nunc esset, qui 
melius isto consilium proferre posset, E, 107. 
καί μοι νημερτὲς ἔνισπε, et dic mihi certum, &, 
410. sic et y, 101. δ, 914, 931, 642. μ, 112. 
£, 185. x, 166. 4j, 35. οἶτον παιδὸς twr Tis, ln- 
teritum filii indicasti, ἢ, 388. σὺ δὲ ἀληθὲς 
fuzz:, verum dic, y, 247. et 327, ἵνα νημερτὲς 
ἐνίσπῃ. εἴ σινά μοι κληηδόνα πατρὸς ἐνίσποις», ὃ, 
517, si mihi aliquam de patre meo famam in- 
dicare possis. ὡς xi ὃ ξεῖνος ἐνίσπῃ οἷσι φίλοισι; 
ut narret suis, 9, 101, 251. σοὶ καὶ νόστον ἐνίσ- 
πώ, i, 91, qui conjunctivus est loco futuri. μοὶ 
σοῦ παιδὸς μῦθον $ur s, narra mihi de filio meo, 
X, 491. ἵνα ἀντίον αὐτὸς ἐνίσπη, ut coram ipsein- 
dicet, e, 529. : 

ἐνίσσω, (Ἕπω) adloquor. idem quod iz». 
sic pro πέστω dicitur zízze. ϑυγατέρεσσιν καὶ 
υἱάσι ἐκπάγλοις ἐπέεσσιν ἐνισσέωεν, pro ἐνίσσειν, O, 
198, i. e. κακολογίαν ἐπάγειν. ut ergo hoc ver- 
bum et dativum personz regat. σὸν χερσὶν πε- 
σληγὼς, καὶ ὀνειδείοισιν (ἔπεσιν) ἐνίσσων, X, 497. 
ἔπισσ᾽ αἰσχροῖσιν ἐνίσσων, Ὡ, 958, verbis pudo- 
rem cientibus incessens eos. βαλλόμενος καὶ 
ἐνισσόμενος, ὦ, 162, percussus et objurgatus ; 
coll. 160, ubi ad βολαῖς subintelligendum ἐ- 
᾿βάλλομεν αὐτόν. ὶ - 

peg 

ἐγ στήμι, (Στάω) intus statuo vel sto. ioi 
οἴνου ἐνέστασων, D, 340, $41, amphorze vini in- 
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tus stabant in cella: et est imperf. ab i- 
γέστημι : wel aor. 2. poétice pro ἐνέστησαν, ab 
ἐνίστημι. ἐξίστημι, extra statuo vel sto. 


ἐνναίω, (Νέω) inhabito. i» δ᾽ ἄνδρες ναίουσι 
(per tmesin, pro ἐνναΐουσι) πολύῤῥηνες, πολυβοῦ- 
σαι, Viri qui multas pecudes et multa armen- 
ta habent, 1, 154, 996. et hanc tmesin in 
quibusdam aliis locis, sub simplici citatis, ani- 
madvertes. 

ἐννέα, (Νέω) indeclin, novem, neune, nine.) 
est a νέος, novissimus; nam hic numerus est 
ultimus unitatum simplicium, et completus. 
quasi ἕν »£zvov, ultima unitas, per apocopen : 
unde et indeclinabilitas oritur vocis. poéta est 


᾿εὐεπίφορος εἰς τοῦτον cO ἀριθμὸν, (amat hunc nu- 


merum ponere) partim quia est perfectissi- 
mus, quippe ex jami perfecto ternario numero 
secum ipso multiplicato oriundus, et idcirco 
σετράγωνος : partim propter Musas qua hunc 
habent numerum. οἱ παλαιοὶ omnino σερνύνουσι 
σὸν ἐννέα ἀριθμὸν, ὡς περισσάκις περισσὸν, εἰς τρεῖς 
διαιροῦμενον τριάδας, ὧν ἑκάστη πάλιν εἰς μονάδας 
σρεῖς. ἐννέω κήρυκες», By 96. et 654, νῆας ἐκ Ῥόδου. 
βοῦ; ipsus, Z, 174. ἐννέα πάντες ἀνέσταν, Ón 
summa novem, H, 161—168, sed ex his tamen 
erant tres przestantiores aliis, coll. 179, 180. 
novem heroés alii enumerantur cum suis fac- 
tis, 0, 552—966. et novem filii Priami, ὦ, 
249—252. τρὶς δ᾽ ἐννία φῶτας ἔπεφνε, occidit, II, 
Ἴ85. ἐννέα κύνε:,) E, 518. Ψ, 175. ἐννέα ἕδραι, καὶ 
ἐν ἑκάστῃ πεντηκόσιοι ἄνδρε:, καὶ ἑκάσσοθι (in quo- 
vis consessu) ἐννέα ταύρους, ry, 7, 8, ubi sacrum 
magnum Neptuno factum describitur, et sacri- 
ficati tauri octoginta nnus. αἰσυμνῆσα, ἔννέα 
πάντες, in allen néune, (nine in all,) 9, 258. 
εἰς ἑκάστην νῆα ἐννέα ἐλάγχανον αἶγας, i 160, 
sorte distribuebam, ne ob pinguedinem aut 
magnitudinem contentio oriretur. Τισνὸς izi 
ἐννέα ἔκειτο πέλεθρα, A, 516. νῆας ἔδτειλα, novem 
naves ornabam, Z, 248. Μοῦσα, πᾶσαι, omnes 
novem Musze, o, 60. 


, , ^" 
ἐννεάβοιος; ov. ὃ ἡ. (Βοῦς) novem boum pre- 


tio. σευχέων ἐννεαβοίων, Z, 956, rüstung vom. 


neun ochsen.am werlhe, (armour of the value 
of nine ozen, ) 

ἐννεακαίδεκα, (Δέκω) indecl. novendecim. 
μοὶ ἰῆς ἐκ νηδύος ἦσαν, O, 496, inquit Priamus, 


qui quinquaginta filios habuit, et quidem no- 


vendecim ex una Hecuba. 1 


3 , 

ἐννεώπηχὺυς, à f. (Πήγω) novem ulnas lon- 
gus vel latus. nam ὁ πῆχυς est et mensurze no- 
men, a cubito viri usque ad extremum medi- 


.um digitum. -ζυγόδεσμον ἐννεάπηχυ, Q, 270. ἐν- 


year iss ἦσαν (κατὰ) εὖρος, 2, $10, novem ul- 
nas erant in latitudinem, coll. 311, ubi de 
longitudine horum virorum, ex proportione 
certa: nam latitudo corporis humani ad lon- 
gitudinem ejus, habet se ut unum ad tria. 


ἐννεάχιλοι pro ἐννεωκισχίλιοι, (Χάω) novies 

mille. ἔβραχεν "Aezs, ὅσον ἐννεώχιλοι ἢ δεκάχιλοι 

ἀνέρες ἐπίαχον (alte clamare solent) ἐν πολέμῳ, 

in pugna, E, 860. sic, Neptunus, Ξ,) 148. 
Tu : 


"E»ior. 


Aristarchus quidem legi jubebat ἐννεώχελοι, 3i- 
κάχελοι, i. 6. ἐννέα ἢ δίκα χείλεα, 1. e. στόματα, 
ἔχοντες, i. e. quam novem vel decem viri : sed 
quia hie deus tunc minus sonorus esset quam 
Stentor, melior videtur recepta lectio synco- 
pata. 

ἔννεον, pro ἔνεον, vide sub NE'O. 


ἐννεόργνιος, av. ὃ 3. (Ῥέκω) novem ejusmodi 
mensuras explens quas ὄργυια notat. ἐννεαπήχεες 
ἦσαν εὖρος, ἀτὰρ μῆκός γε γενέσθην lyvsbpryviti 2. 
511, crassitudine erant novem cubitorum,at lon- 
gitudine erant novem ὀργυιῶν. nam ἡ ὄργυια ha- 
bet τρεῖς πήχεις, et longitudinis tertia pars in 
corpore humano facit aptam latitudinis men- 
suram. Vide ὄργνια. 
ἐννέωρος, ου. ὃ d. ("Ogo) novennis, ἐνναετής. 
neunjührig, (nine years old.) ἐνέπλησαν ὠτιι- 
A&g ἀλείφατος ἐννεώρου, X, 951, expleverunt vul- 
nera oleo novenni, bwzirov;. nam ἡ ὥρα est ὁ 
ὧρο;» l. €. ὁ ἥλιος, et ὁ ἐνιαυτός. vetus autem ole- 
um habet vim medendi, δύνα μειν φαρμακώδη, et 
resistit quam maxime putredini. ἀσκὸν βοὸς i»- 
νεώροιο, X, 19. et 590, σιώλοισιν ἐοικότας ἐννεώροι- 
σιν, ubi sermo est de sociis Ulyssis in porcos 
mutatis a Circe : et h. l. videri possit, quasi i»- 
νεώρος etiam notet, tempus quo novem anni 
tempora (quorum sunt quatuor, ver, zestas, au- 
tumnus, hiems) praterierunt; novies trimes- 
tris. Sed sine dubio frustra est hzc suspicio, 
quasi novennis porcus saginatus non sit bonus 
et vegetus. ἐννέωροι γὰρ covys, καὶ ἐννεασπήχεες 
ἦσαν εὖρος, ἀτὰρ μῆκός γε γενίσθην ἐννεόργνιοι, A 
510, novem annorum enim. erant hi, et erant 
jam novem cubitorum in latitudinem superne 
ad humeros, at in longitudinem staturze orgyia- 
rum; nam latitudo corporis ad ejus longitudi- 
nem est ut unum ad tres ; ἡ ὀργυιὰ autem con- 
tinet tres ulnas. Μίνως ἔνθα ἐννέωρος. βασίλευε 
Διὸς μεγάλου δαριστὴς,) v, 179, ubi adjectivum 
pertinet ad substantivum, non vero δὰ verbum: 
Minos regnabat ibi, sc. in urbe Cretze Cnosso, 
novennalis confabulator Jovis magni. nam iste 
rex per novem annos quotidie adscenderat in 
antrum Jovi sacrum in Creta, et ibi cum Jove 
se colloqui simulabat: deinde retulit inde leges 
quasi a Jove acceptas, ut populus religione te- 
neretur. vide autem diligentiam: hujus magni 
. legislatoris, qui tantum temporis spatium sibi 
sumsit ad leges suas probe expendendas: quod 
utinam imitarentur, aliquo saltem modo, le- 
gum novarum conditores ! est ergo, ὃ; ἐπὶ ἐννέα 
irn παρὰ τῷ πατρὶ Ad ἐπαιδεύθη. conf. Strabo, 
Lib. 10. ceterum in metri dimensione ci ἕω 
in hac voce valet pro una syllaba longa. 
ἐννήκοντα et ἐνενήκοντα, (Níw) indeclin. 
nonaginta. νῆες, B, 602. «A5, urbes, c, 
174. ὃ 
ἐννῆμαρ, (Ῥέω) novem dies, ἐννέα ἤματα. 
ᾧχεσο κῆλα ϑεοῖο, A, 55. ἰξείνισεν αὐτὸν, Z, 174. 
ἵει ῥόον ἐς σεῖχος, irumisit fluctum contra muni- 
tionem, M, 25, ubi quidam legi jubebat ἑνῆμαρ, 
ut destructus dicatur murus uno die, sicut uno 
fuerat exstructus ; absurdum enim videri, deos 


517 


᾿Ενοπὴ. 


ad destructionem, qua semper sit facilior, ad- 
hibere plures dies, quam bomines ad exstruc- 
tionem, quze tamen multo sit operosior. sed ii 
sane intelligendo nihil intelligunt. nam poeta 
non deos ipsos agentes inducit; sed terre 
motus non nimis vehementes, et inundationem, 
nominibus divinis poétice personificat. ergo 
describit viam naturalem ; quzse non est mira- 
culosa, sed successiva. νεῖκος ὄρωρε, Q, 107. et 
610, xízco iv φόνῳ, et 664, γοάοιμεν, ex more 
barbarorum, apud quos luctus et fletus ob mor- 
tuum erat novendialis. et 784, ἀ γίνεον. φερόμην, 
ferebar, z, 253. ;, 82. μ, 447. ἕξ, 814. zAtousv, 
x, 98. et po6ta φιλόμουσος amat hunc nume- 
rum. 


ἐννύχιος, oV. ὁ ἡ. (Νύσσω) nocturnus. est et 
foemininum iwyxíz,lonice. σὰ μὲν ἠλασάμεσθα 
ἐννύχιοι «ροτὶ ἄστυ, A, 682, hec compulimus 
noctu ad urbem, ἐννύχιος προμολὼν, noctu pro- 
gressus, Φ, 57. νῆες ἐς Τεραιστὸν ἐννύχιαι xc T- 
γόντο, y, 178, naves ad Gerastum nocturnae 
deductz sunt, i. e. διὰ μιᾶς νυκτὸς κατέστησαν 
εἰς τὸν ἐκεῖ λιμένα, sie liefen dieselbe nacht noch 
in den hafen ein, so schnell segelten sie, (they 
arrived the same night in the harbour, so quick- 
ly did they sail: ) media nocte. sic a κάπρος fit 
κάπριος eodem significatu. 

εγνυχος, ay. ὃ 7 (Νύσσω) idem. ἄγγελος ἣλ- 
θεν ἕννυχο:», A, 715. 

ἐνόδιος, ου. ὃ ἡ. ( Ἕω) ad viam, in via. σφή- 
κεσσιν εἰνοδίοις, Vespls ad viam aliquam habitan- 
tibus, II, 260. coll. 261. nam in solitudine de- 
serta non habent quem lzedant. Mercurius quo- 
que dictus εἰνόδιος, quia ejus signa in viis pub- 
licis. Vide sub *Ezuz;, in R. 

ἐνοινοχοξω, f. 4zu. (Χάω) infundo vinum. 
οἶνον ἐνοινοχιοεῦν τες ἄνδρες ἐσθλοὶ ἐνὶ χρυσέοις δεσά- 
ἐσσιγ ty; 472, ubi εὖ ionice est pro οὔ. phrasis 
ipsa vero est Attica. - 

£077, ἧς. f. ("Emw) inclamatio, vox elata. 
das zuschreien, (a shouling,] ταραχώδης βοή. 
in genere, vox clara, die anstimmung, (a sing- 
ing.) Ὑρῶες μὲν κλαγγῇ v ἐνοπῇ v ἴσαν, Y, 2, 
ibant cum clangore et sono multo. αὐλῶν cuziy- 
γῶν τ᾽ ἐνοπὴν, sonum clarum tibiarum et fistu- 
larum, K, 13, in castris Trojanorum. σότε μά- 
χη ἰνοπή vs ἀμφὶ τεῖχος δεδήει, M, 95, pugna et 
clamor hostilis ardebat circa murum. sic et II, 
246, ἐπεὶ ἀπὸ ναῦφι (νηῶν) μάχην ἐνοπήν σε δίη- 
cci, expulerit ex castris. et 782, Ἡρώων ἐξ ivo- 
πῇς» e clamore, i. e. pugna, aus dem gedrünge 
wund geschray, (out of the tumult and noise. ) 
sic et P, 714. ut ergo hzc vox sxpe clamorem 
pugnantium, i. e. pugnam ipsam, notet, ut βοὴ 
et Züc3 et φύλοσις, εἰς. εἴπως ἔργα ἴδοιμι βροτῶν, 
ἐνοπήν τε πυθοίμην, x, 147, si forte conspicarer 
culta loca hominum, et audirem sonum ali- 
quem humanum. et ἢ. 1. est in sensu primo. 
κίχεν δ᾽ ἐνοπήν τε γόον vs, Q, 160, invenit ibi 
(traf an) (he found ) lamentationem et luctum: 
ubi notat voces lamentabiles ob mortuum. 
sed ἡ ᾿Ενόπη est urbs, 1, 150, 292, quam vide 
in R. 


Kk83 


᾿Ενοράω. 


ἐνοράω, (᾿Ὁρω) adspicio, intueor. ϑαύμαζεν 
δ᾽ ᾽οΟδυσῆα ἐν ὀφθαλμοῖσιν ὁρῶσα, prO ἐνοράουσα, in- 
tuens, 9, 459. οὔπω; τλήσομαι ἐν ὀφθαλμοῖσιν 
ὁρᾶσθαι, T, 306, nequaquam sustinere potero, 
oculis meis spectare id. 

ἐνόρημι, ("Ogo) et medium ionice, ἐνόρηρεαι. 
idem. ἃ καὶ αὐτὸς ἐν ὀφθαλμοῖσιν dona, ξ, 3453, 

.quz et ipse conspicis; pro i»enza;, extruso 

Sigma. conf. simplex. ὁράω. 

. 

ἐνορούω, ("Og») insilio, ἐποίχορμαι, invado 
cum impetu. ὡς δὲ λέων αἴγεσιν ἢ ὀΐεσσιν ἐνορούσῃ, 
K, 486, φονικῶς nimirum, coll. 487, 4; ἄνδοας 
ἐπῴχετο Τυδέο; υἱὸς, sic viros invadebat czedens. 
τῇ ῥ᾽ ἰνόρουσε, ibi irrupit vi, A, 149, ibi irruit. 
et 217, ἐν δ᾽ ' Ayzpipyov πτρῶτος ὄρουσε, et is pri- 
mus irruit. et 746, αὐτὰρ ἐγὼν ἐνόρουσα. iv μέσ- 
σῃσιν ὀρούσας, in medium boum gregem irruens 
leo, O, 655. ἐν Τρωσὶν ὄρουσαν, donec in eos ir- 
ruerunt, II, 258. et vides tmesin, pro ἐνώρουσαν. 
et 785, Τρωσὶ ἐνόρουσε, irruit in eos. ivi στήθεσσιν 
ὀρούσας; invadens pectora, i. e. corpus, ejus, Φ, 
182, nam sermo est de spoliando occiso. 


» . 5 

ἐνορχος, ou. à ἡ. (Ῥέκω) qui testiculos habet, 
masculus. $vwex;z μῆλα, V, 147, quz sacrifica- 
bantur fluvio. 


ἐνύρω, f. ἐνόρσω. (ἤΟρω) injicio, intus moveo: 
ich gebe ein, treibe hinein, errege drinnen, (I 
inspire, impel, excite.) αὐτοῖσι δὲ φύξαν ἐνῶρσας, 
illis injecisti fugam, O, 366, Aast sie furchtsam 
gemachet dass sie geflohen, (didst strike them 
with such a panic that they fled.) ἐν δὲ σθένος 
ὦρσεν ἑκάστου κραδίη. pro ἐνῶρσε, incitavit in 
corde cujusque robur, B, 451. τῇσιν δὲ γόον πά-' 
σῇσιν ἐνῶρσεν, Z, 499. Ζεὺς Αἴαντι ἐν φόβον ὥρσεν, 
A, 545. sic, Τρώεσσιν, N, 569. et E, 522, ὅτε τε 
Ζεύ:. "Exvop: ἀνάλκιδα ϑυμὸν ἐνῶρσε, ubi alii, 
commodius fortasse, φύζαν loco ϑυμὸν legunt, 
II, 656, imo et alii, φύξαν ἐνῆκεν. i» δέ σφισιν 
ἵμερον ὦρσε μολπῆς», Ψ, 144, commovit in iis cu- 
piditatem cantus. ZwéAxiàz φύξαν ἐνόρσας, im- 
mittens, O, 62. ἐνόρομεαι, intus cieor. ἐνῶρτο γέ- 
Au$ Θεοῖς, clebatur inter eos risus, A, 599. S, 
3926, 343. 


, 


ἐνοσίγαιος, (Γάω) et ob metrum ἐννοσίγαιος, 
δυ. ὃ. est epitheton Neptuni, notans quassato- 
rem et commotorem terrz, ὃ ἐνώθων τὴν γαῖαν; 
1. e. σεισμοῖς κινῶν. idem est et ἐνοσίχθων, et σει- 
σίχέων, et ὁ γακίνας, ov, quze nomina et de per- 
turbatoribus populorum possunt adhiberi. ὦ 
πόποι ᾿Ἐννοσίγαις εὐρυσθενὲς, H, 455. Θ, 20]. 
γαιπόχω ἐννοσιγαίῳ, terram cohibenti et cingen- 
tij, et terram concutienti, I, 185. nam Neptu- 
nus est mare: et mari adscribebantur terrae 
motus. et 569, εἰ δέ κεν εὐπ'λοίην δώη κλυτὸς Ἔν- 
νοσίγαιος. αὐπσὸς δ᾽ ᾿Ἐννοσίγαιος, ἔχων χείρεσσι 
σρίαιναν, ἡγεῖτο, M, 27, Τιοσειδάων γαιήοχος ἔννο- 
σίγαιες, Ny 45. et 59, σκησανίῳ (sceptro suo, 
vel tridente baculo) yzi/oxzos ᾿Εννοσίγαιος᾽ ἀμφο- 
᾿σέρους κεκοχὼς, ἔσλησιν αὐτοὺς μένεος. οἱ GTT, 
σοῖος γὰρ γαιήοχιος ᾿Ἐννοσίγαιος ὥτρυνεν ᾿Αχαιούς. 
ἀγγελίην ἐρέων γαιηόχῳ ᾿ἙἘννοσιγαίῳ, Ξ, 635. et 
510, ἐπεὶ ἔκλινε μάχην κλυτὸς ᾿Ἐννοσίγαιος. προ- 


δ18 


᾿Εντανύω. 


σίφη κλυτὸν, O, 175, collato 174. ἔγνως, ᾿Ἐννοσί- 
γα, ἐμὴν βουλὴν, Ὑ, 20. et 210, ᾿Εννοσίγαιιγ αὐ- 
τὸς σὺ νόησον. ᾿Ἐννοσίγαιε, οὐκ ἄν με σαόφρονα potu 
θήσαιο ἔμμεναι, d, 462. πομπήν τε δόμεναι κλυσὸν, 
4, 518. οὐ γὰρ ὀΐω λήσειν ᾿Εννοσίγαιον, dg σοι κότον 


ἔνθετο ϑυμῷ, A, 101. ὦ πόποι᾽ Εννοσίγαϊ ἰρυσθενὶς,, 


οἷον ἕωπες, ν, 140. apparet ergo, szepissime poni 
loco nominis proprii. 

ἐνοσίφυλλος, et ob metrum εἰνοσίφυλλος, oU. 
ὁ 4. (ín) folia quatiens et motitans, est ab ἐνόθων 
f. ἐνόσω, l. €. κινέω, unde est 4 ἔνοσις, 1. 6. κίνη- 
σις. Νήριτον (montem Ithaca) εἰνοσίφυλλον, B, 
652. et 757, Πήλιον, montem "Thessaliz, i. e. 


vois φύλλοις κινούμενον, ὡς δασύν, οὗ δηλαδὴ, διὰ 


σὴν πυκνότητα, οὐδέν τλ σῶν στεῤῥῶν κινεῖται, ὡς 
μὴ διϊκνουμένον ἀνέμου ἐντὸς, ἀλλὰ τὰ φύλλα 
μόνα : κινησίφυλλον, σεισόφυλλον, κατάδενδρον. imo 
re vera est idem quod Z»4us, ubi ventus va- 
lide flat, ut in montibus solet. sic, Νήριτον, 5 
229. Πήλιον, A, 515. 


ἐνοσίχθων, ovas. ὁ, (Χάω) concutiens terram 
tremore. est epitheton Neptuni, ad quem ter- 
rze motus referebantur, idemque qui ἐνοσίγαιος» 
et γηκίνης, dorice γακίνας», συ. ὁ, ab ἡ γῆ et 
κινέω, sicut hoc ab ἐνόω, quatio. κρείων ᾿Ἐνοσίχ- 
θων, Neptunus, Θ, 208. N, 10. t, 15, 63. 4, 
455. y, 6. s, 589. i, 525. p, 107. », 146. 
Sophacli est σινώκτωρ γαίης. 


ἐνστάζω, f. Lu. (Στάω) instillo, influere et 
inharere facio. εἰ δή σοι σοῦ πατρὸς ἐνέστακται 
μένος 45, si tibi inditum est tui patris nobile 
robur, £, 271, eingeflüsset ist, {15 instilled,) per 
metaphoram ix στῶν ὑγρῶν, et quia hoc verbum 
de generationis opere poni solet, ut in illo Pin- 
dari ἔσταξε πονδε ϑνητὸν σπέρμα. Ne. 10, 158. 
est ergo nihil κακοζήλου, nihil adfectati et quacsi- 
ti, in hoc loco Homerico, etsi nihil huic meta- 
phorze cognatum additur. paraphfasis ejus est, 
B, 279. caeterum κακοζήλου nonnihil est in illo 
Sophoclis, σύμσλουν ἐμαυτὴν τοῦ πάθους ποιουμένη, 
pro συγκοινωνὸν, ubi nulla alia nautica vox ad 


hanc una navigantem in contextu additur. conf. - 


καλάμη. Ν 

ἐνστηφίζω, (Στάω) firmiter inhzrere facio, 
infigo. ἡ δὲ (ἐγχείη, hasta) ὑσὲρ αὐτοῦ γαίῃ ἔνεσ- 
σήρικπο, Φ, 168, super eum transvolans infixa 
erat terre, fuhr in die erde, (stuck in the 
earth. ) 


ἔνθα μηρὸς ἰσχίῳ ivezoi eras, ubi femur in coxa 
vertitur, E, 506. - 


3 , ᾿ : 

ἐντάννω, f. ύσω. (Tz) intendo. ponitur apud 
poétam de arcu, cujus alteri cornu nervus cir- 
cumponitur, et sic arcus tenditur. ὃς 26 χε ῥηΐ- 
φσατα ἐντανύση βιὸν iv παλάμησι, Qui facillime 
intenderit arcum manibus suis, 7, 577. ᾧ, 75. 
νευρὴν ἐντανύσειν, Se adtensurum esse nervum 
ad cornu, Q, 97. sic, ἐντωνύσαι νευρὴνγ v, 587. 
οὐδέ τις ἡμείων δύνατο κρατεροῖο βιοῖο νευφὴν ἐντώ- 
γυσάι, anspannen, (bend,) «, 110. οὐδέ μιν 
(i. e. τὸ τόξον) ἐντἄνυσε, (omisso augmento aor. 
1.) Q, 150. et 114, εἰ δέ xt» ἐντανύσω (aor. 1. 


D 


ἐνστρέφω, (Ὑφέω) verto aliquid in aliquo. 


ΝΜ T eel 


᾿Ενζαῦθα. 


conj.) sc. và τόξον. et 286, δείσαντες, μὴ τόξον 
ἐύξοον ἰντανύσειε. et 506, αἴ xs cà τόξον ἐντανύσης. 
sic 315, ἐντανύσῃ ὁ ξεῖνος. et 526, οὐδέ τι σπόξον 
ἔύξοον ἐντανύουσι, coll. 828. et 185, οὐδ᾽ ἐδύναντο 
ἐντανύσαι. et 947, ἀλλά μιν οὐδ᾽ ὡς ἐντανύσαι 
δύνατο, coll. 255, 254. et 99, οὐ γὰρ ὀΐω ῥηϊδίως 
φόδε σόξον ἐντανύεσθαι, non puto, hunc arcum 
sine magno negotio tendi. et 405, σοῦτο (τόξον) 
δυνήσιται ἐντανύσασθαι, hunc arcum poterit in- 


tendere. Vide sub νευρά. 


ἐνταῦθα, (Ἔν) adverb. huc, hic. μηδὲ σε 
δαίμων ἐνταῦθα τρέίψειε, 1, 597, neque te deus 
huc vertat. 

ἐνταυθοῖ, (Ἐν) adverb. istic, ibi. est. dorice 
etattice, pro ἐνταῦθα. sic iv» pro ἔνδον, σεδοῖ 
pro εἰς πέδον i. e. εἰς γῆν, auf die erde, ('on the 
earth. ) est ergo ἐνταυθοῖ pro, εἰς τοῦτον τὸν Tó- 
vo», quasi ἐν ταυτοῖ, ἴ. 6. ἐν τούτω, et iv est pro 
εἰς attice. catterum notat solum i» τόπῳ, i»- 
ταῦθα vero utrumque, iy τόπῳ καὶ tig cómo. 
ἐνταυθοῖ νῦν κεῖσο, istic nunc jace, Φ, 129. ἐν- 
σαυθοῖ νῦν ἦσο, istic nunc sede, σ, 104, ubi id 
dicitur inimico animo. sed νυ, 262, idem dici- 
tur amice. 

ἔντεα, ἔων. c. (Ἔν) instrumenta. quavis. 
in specie arma, quibus induitur corpus. est ab 
i», quod notat, cum, mit, (with ;) et in, drin- 
nen, (within. ) nam ἔντεα induuntur, et alia 
instrumenta adhibentur, ut cum iis aliquid fiat. 
ἔνσεα ἔδυνεν, arma induit, T, 559. gi» κατέκῃε 
σὺν ἔντεσιν, eum combussit cum armis ejus una, 
Z, 418. χροὶ δ᾽ ἔντεα ἐδύσατο, corpori induebat 
arma, L 5929. ἀμφ᾽ ὠμοισι «ιθήμενον ἔντεα, Καὶ, 
94. et 75, παρὰ δ᾽ ἔντεα ποικίλα ἔκειτο, ἀσσὶς» 
etc, ubi σὰ $»z:iz maxime sunt ὁ 92z7£, cui de- 
inde et scutum, etc. adduntur. διὰ Y ἔντεα, 
per arma occisorum jacentia, K, 298. et 407, 
ἔντεα κεῖται ἀρήϊα, quod epitheton additum ad 
differentiam aliorum i»zí»» qualia sunt τὰ 
συμποτικά. κατεκοιμήθημεν ἐν ἕντεσιν, A, 750, 
dormivimus armati. et 754, ἀναλέγοντες ἔντεα 
καλὰ, legentes arma. ἐνάριξον ἔνσεα qut peti pov 
σα, M, 195. σὺν ἔντεσι δαιδαλέοισι, N, 991. ἔντεα 
αἱμαπόεντα ἀπὸ χροὺς συλήσας, N, 640. et 719, 
δαιδαλέοισι. ἔντεα ἐδύσετο παμφανόωντα splen- 
dentia, O, 190. et 345, pom οἱ «οὺς ἰνάριζον 
ἀπ᾽ ἔντεα. αὐτὸν καὶ θεράποντα σὺν ἔντεσι μαο- 
«μαίροντας, ll, 979. et 665, ἀπ᾿ ὠμοιΐν Σαρπηδό- 
νος ἔνσεα ἕλοντο. Σαρπηδόνος ἔντεα καλὰ, Ῥ, 162. 
et 186, ἔντεα δύω, induo. et 199, ἔντε ἄμειβεν, 
mutavit sibi. σοὶ ἔντεα καλὰ μετὰ Ἰρώεσσιν 
ἔχονται, χάλκεα, μαρμαίροντα, X, 150, coll. 
1561. et 191, παρὰ Ἡφαίστου οἰσέμεν (apporta- 
turam se esse) ἔντεα καλά. σπειρήθη δ᾽ ἕο αὐτοῦ 
ἐν ἔντεσι, T, 584, experiebatur ipse se in his 
novis armis. (1 Sam. xvii, 59.) ἔντεα ἀφωπλί- 
ζοντο, sie entwafneten sich, (they put off their 
arms,) X, 96. et 806, ψΨαύσῃ δ᾽ ἐνδίνων διά ov 
ἔντεα καὶ μέλαν αἷμα, ubi conf. διά. ἀμφίπολοι 
δ᾽ ἀσπεκόσμεον ἔντεα δαιτὸς, n, 252, ubi intelligun- 
tur vasa convivii, in quibus cibus et potus ap- 
ponebatur, is ϑάλαμον καταθείομαι ἔντεα πα- 
fpes, arma, τ, 17. σάντας δ᾽ ivr? ἄνωγεν ἀρήϊα 
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᾿Εντίδημι. 


χερσὶν ἑλέσθαι, Ψ, 568. in pota haec vox semper 
cum spiritu leni: recentiores autem et cum 
aspero, ἕντεα, scripsere, unde est ὁ ziffrzas, ὃ 
αὐτοφόντης. singularis esset c ἔντος, tog: et 
proprie | notat, omne, vas aut instrumentum 
cavum, quod quid continet et ambit, et intus 
se habet. 


ἐντείνω, (T4) intendo. δίῴρος ἱμᾶσιν ἀργυρέοις 
ἐντέταται, E, 728, der wagenstuhl war mit sil- 
bernen riemen überzogen, (the body of the car 
was overlaid. with silver plates, loris i. e. la- 
minis argenteis inducta erat pars illa currus 
ubi vectores sedent vel stant. σολέσιν δ᾽ ἔντοσθεν 
ἱμᾶσιν ἐντέτατο στερεῶς, K, 265, multis loris in- 
tus firmiter obducta erat galea. 

ἘνΤΈΡΟΝ, sy. v5. (Ἔν) omne interius. in specie, 
intestinum, ein darm, (an intestine. ) intestina 
dicuntur et τὰ νηδύϊα, et τὰ ἔνδινα. ἔντερα γαίης di- 
cuntur quxedam animalia in terra habitantia: e. c. 
ἴουλοι κέκληνται μέλανες γαιηφάγοι, ἔντερα γαίης: 
quanquam non omnia σκωλήκια sic vocat, sed 
tantum σοὺς ἰούλους ποδωτοὺς, nam ὃ ἴουλος est 
animal πολύπουν. hinc longas naves à Λυκόφρων 
dixit ἰουλοπέζους. praeterea et ἡ σερὶ πρώτην 
ἥβην βλάστησις γενείου dicitur ὁ ἴουλος. ceeterum 
ἔντερον est ab ἐντός. ἔντερα χαλκὸς διήφυσε, intes- 
tina ferrum exhausit, N, 507. E, 717. P, 314. 
ἔλαβε ἔντερα χερσὶ, T, 418. et 420, ἔντερα χερσὶ 
ἔχων. εὐστρεφὲς ἔντερον οἰὸς, bene tortum intesti- 
num ovis, ᾧ, 408, ubi sic vocat chordam in 
cithara. 

ἐντεαιεργὺς, οὔ. ὃ d. ("Eez) qui armis qui- 
busdam instructus opus facit, qui in armis suis 
laborat. et est in poéta epitheton mulorum 
junctorum vel jungendorum ad currum, 9, 
277, ἐντεσιεργοὶ ἡμίονοι, muli jugales, i. e. οἱ 
uuu) ἕλκοντες καὶ μὴ ἁπλῶς νωτοφόροι, die in 
sielen und. joch arbeiten, (drawing in harness 
and yoke.) in genere autem ἐντεσιεργὸς est ὃ 
roues εἰς ἔργον, et instructus iis instrumentis 
quibus utitur ad opus faciendum. nam ἔνστα 
in genere sunt instrumenta; in specie autem 
ἅρματα, et lora ad trahendum currum neces- 
saria. wer in seinem joche xiehet, (drawing in 
a yoke. ) 

ἐντέταται, vide sub £vzifyz. 

ἐντεῦθεν, (Ἔν) adverb. inde. ἀλλ᾽ ἐμοὶ οὐκ 
ἐντεῦθεν δίομιαι wivà» ὄνειρον ἐλθεῖν, v, 568, non 
puto, inde (ex porta cornea) mihi venire som- 
nium probandum. 


3 , * - . 

ἐντευχώ, f. £o. (Τέκω) labore et fabricatione 
insero, ich verfertige hinein, (I insert by la- 
bour. ) ἐν μὲν γαῖαν ἔσευξε, ἐν y οὐρανὸν, ἐν δὲ 9ά- 
λασσᾶν, SC. ἐν τῷ C xti, Σ, 485. pro ἐνέτευξε. 


ἐντήθημι, (Θέω) impono. ἐνετίόο, δύο κῆοε, 
imponebat lancibus duo fata mortifera, 6, 70. 

; 210. ivimídu πέμενος, X, 550, vide simplex 
σιθέω. nam hac vox szpius ibi, de ornatu 
quem inseruit operi Vulcanus. μέλισος ἀμφι- 
φορῆας, W, 110, «idu δ᾽ ἐνὶ δαίδαλα πολλὰ, pro 
ἐνετίθει, E, 179. ἐν αὐτῇ ἐτίθει ὅπλα, D, 390. χερ- 
ci δέπας, y, 51. v, 57. e, 120. et 150, πέσλον, 
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' Evrós. 


ab Helena dono datum. δῶρα, 9, 439, 441. i»- 
θήσω οἶνον μενοεικέα, 0, 166. ividnxs νῶτον ἔϊος, 1, 
207. et 215, εἰν ἰλεσῖσι ἔθηκε, pro quo alii ha- 
bent ἔχενε. ἐνέθηκε βίην ὥμοις, P, 569. σκῆπτρον 
χερσὶ, V, 568. ἐνὶ φρεσὶ ϑάρσος 97157, pro ἐνέθηκε» 
y» 17, indidit. sic εὖ ᾧ, 140. σὰ μοὶ ϑεὸς ἐν 
φρεσὶ ϑῆκεν, E, 227, quae mihi deus indiderat et 
ingeneraverat animo. et 312, Ζεὺς ἱστὸν χεί- 
($27: fecit ut comprehenderem malum de 
navi. i» ὠμῷ γήραι θῆκεν, o, O20. ἔτι μοι πόδε 
μεῖξον ἰνὶ φρεσὶ Ss Κρονίων, σῷ 291. et 444, 
κρίας ὑπτὸν ἐν χείρεσσι. δέπας, v, 151. τόξα, Q, 
579. ἐν λεχέεσσι ϑέσαν, pro ἐνίδεσαν, 0, 720. ἐν- 
θέμεναι (pro ἐνθεῖνα.) χλαίνας οὔλας» 9, 646. 3, 
299. 5,398. πυρὶ, Y, 45. ἐν δ᾽ αὐτῇ Jis φᾶρος, 
pro ἔνδες, 9, 425. κτήωατά τ᾽ ἐντιθέμεεσθα, pro 
ἐνετιθέμεθα, γ, 154. iy δ᾽ ἱστοὺς τιθέμεσθα, ὃ, 518, 
A, 9. ἐν δ᾽ ἱστὸν ἐτίθεντο, δ, 18]. 9, 52. ἐν δ᾽ 
ἔῤετο οὐλοχύτας κανέω, ὃ, 161. ἀκμοθέπτω ἄκμονα, 
9, 2714. κότον ἔνθετο (ἐνέθεσο) ϑυμῷ, ^, 101]. sic 
χόλον, ν, 842. μῦθον πεπνυμένον, Q, 655. «, 562. 
iv στήθεσσι ϑυμὸν ἄγριον, Y, 625. οὐ μὲν καλὰ 
(pro καλῶ;) χόλον τόνδε ἔνθεο ϑυμῷ, Z, 526, pro 
ἐνέβεσο, Indidisti, aor. 2. m. et honeste ita dici- 
tur, quasi Paris irasceretur Trojanis odio se 
prosequentibus, cum re vera esset timor in 
Paride. conf. χόλος. μή μοι πατέρας ὁμοίῃ ἔνθεο 
τιμῇ, A, 410, ubi est imperat. aor. 2. m. quod 
iv tamen in constructione debet avulsum intel- 
ligi, et ad zz referri, μὴ ϑέσο αὐτοὺς i» ὁμοίᾳ 
χιμῇ. σὺ Di ἵλαον ἔνθεο ϑυμὸν, 1, 6855, tu vero 
placidum inde tibi animum ; nam id in potes- 
tate tua. conf. ἵλαος. μὴ χόλον ἔνϑεο θυμῷ, c, 
247. hoc ἐν omissum subintelligi debet, z, 333, 
ἀλλ᾽ ἄγε μὲν κολεῷ ἄορ Sío, pro ἔνθεο, intrudc. 
gladium in vaginam. ἐνθερένη σὲ λεχέεσσιν, P, 
124. X, 353. recentioribus Atticis σὸν ἐνθέσθαι, 
καὶ ἐπὶ τροφῆς ponitur, in os ingerere. hinc 7 
ἔνθ:σις St ἡ τροφὴ, ein bissen, (α morsel of food, ) 
frustum cibi. Aristoph. Equit. 403. 


ἐντὸς, (Ἔν) adverb. intus, intra. ὅτε δὴ λι- 
μένος ἐντὸς ἵκοντο, A, 452. sic et m, 524. ὅσους 
'Ἑλλήσποντος ἐντὸς ἔεργει, quotquot populos Hel- 
lespontus complectitur, B, 845. ὅσα οὐδὸς ἐντὸς 
ἔεργειν» limen, i. e. z»«des, I, 404. προμέοντο δέ οἱ 
φρένες ivrós, K, lO. ὄφρα νῆας ἐντὸς ἔχον (τὸ τεῖ- 
χος) ῥύοιπο, ut naves intus complectens murus 
tueretur, M, 8. et 574, σείχεος ἐντὸς ἐόντες. οἵ 
580, ὃ τείχεος ἐντὸς κεῖτο. πλῆσθεν (ἐπλήσθησαν) 
δέ οἱ μέλεα ἐνσὸς ἀλκῇς καὶ σθένεος, P, 211. κτῆ- 
σιν, ὅσην πσολίεθρον ἐντὸς ἐέργει, E, 512, sic et X, 
121. et 85, τείχεος ἐντὸς ἰὼν, hinein, (within. ) 
ὅσον Λέσβος ἐντὸς ἐέργει, Q, 544. πίθοι, θεῖον ποτὸν 
ἐντὸς ἔχονσε:,», β, 54]. ϑύραι δόμον ἐντὸς ἔεογον, ἡ» 
88, i. e. συνέκλειον. σοὺς ὅλεκον λιμένος ἐντὸς», Xj 
195. ἐντὸς δὲ πυκάξοιεν ἑαυτοὺς» us 225. ἴδε νῆα. 
λιμένος ἐντὸς, v, 552. μεγάρου, wu, 258. ἕρκεος, 
4,190. - j 


ἔντοσθε et ἔντοσθεν, (Ey) adverb. ab intus, 
von innen, (from within.) it. intra, innerhalb, 
(within. ) κοίλης ἔντοσθε χαράδρης, Δ, 454. ἔν- 
ποσθεν πόλιος» intra urbem, Z, 364. ἔνσοσθεν, in- 
tus, absolute sine casu, K, 262. M, 296. et 
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᾿Εντροπωλίζομιαι. 


416, τιΐχιος ἔντοσθιν. et 455, absolute, ἄλλοι 
δ᾽ ἔντοσθε μίνουσι, X, 2357. ὅτε ἴνσοσθεν ἴσαν δό- 
(μου, &, 126. et 128, δουροδόκη:-. et 380, δόμων ἔγ- 
τοσθιν ὅλοισθε. Sic et β, 145. et 494, μιεσόδμης- 
ἔγσοσθ᾽ ἄνσροιο, i, 298. λιμένος, x, 99, intra 
portum. στᾶσα ἔντοσθε φάνεσκε κυκωμένη, p, 241. 
sic absolute, » 100, μένουσι. αὐλῆς, E, 18. et 
194, κλισίης. μεσδδικης, e, 989. ϑυράων, e, 339. 
δόμοιο, v, 9337. φαρέτρης, Φ, 417. μεγάρων, χι» 
172, im. saale, (in the hull.) et 904, δόμων. 
est ergo ubique, innerhalb, drinnen, ( within.) 


» , - . 
ἐντρέπομαι, vide séquens. 


€T0*7 0), f. «pu. (Ὑρίω) intro verto, intus 


, moveo; in pudorem conjicio. ivre£zzzzi, intra 


vertor, intus moveor, curz mihi est aliquid, ic 
kehre mich woran, ( I am concerned about some- 
thing.) οὐδέ σοι ἐντρέπεται ἧτορ, 1, 6, ἐσιστρίφι- 
74i, non movetur tibi cor, O, 554, non in cu- 
ram impelleris ; quod et ὀπίζεσδαι dicitur. sic et, 
z, GO. ut designet, respicere ad aliquid cum 
cura. et attentione. binc est ἐντροσαλίζεσθαι; 
l. e. ἐν σῷ φεύγειν ἐπὶ τὰ ὀπίσω στρέφεσθαι. 


ἐντρέφω, (Ὑρέω) educo ibi. Xxéo» μοι ἐνιτρέ- 
φεται φίλος vià;, T, 526, in Scyro educatur mihi 
filius meus. 


gioi 

ἐντρεχω, (Ὑρέω) moveo me in aliquo, sum 
aptus in aliquid, convenio, ich passe mich wo- 
zu, bin gerecht, (Iam fit, adapted, for some- 
thing.) εἴ οἱ ἐφαρμόσειε ἔντεα, καὶ ἐντρέχοι γυῖα; 
T, 585, experiebatur, an sibi apta essent arma, 
et convenirent membra sua in ea; coll. 386, 
ex quo apparet, simul id dici, an. moverent se 
apte artus ejus i» ἔντεσ, τούτοις νέοις, εἰ συνάλ- 
λεσθω «τοῖς ὅπλοις δύνηται. 


ἐντρίβω, (Ὑρέω) terendo et torquendo in- 
cutio et impingo. conf. locum ;, 333, sub 
simplici notatum. cztterum ὁ sdergipwe, ou, 
est magister rei gymnastice puerorum; de 
quo vide Aristoph. Nub. 969, ibique Spanhe- 
mium. 


ἐντροπαλίζυμαι, (Τρέω) crebro me conver-. 


to et respecto, crebro inter abeundum resisto 
conversus, capite in banc et illam partem re- 
torto. ἄλοχος δὲ φίλη οἴκόνδε βεβήκει ἐντροπάλι- 
ζοημένη, Z, 496, de Andromache abeunte ἃ ma- 
rito suo caro, συχνὰ ixuecesQouiívn: ἀπάγει γὰρ 


a 


αὐτὴν ἡ παραίνεσις» 490, ἐπιστρέφει δὲ ἡ εὔνοια, - 


sie gieng nach hause, sahe sich aber im gehen 
oft nach ihrem, weggehenden gemahl um, ('she 
went home, but in. going she often looked. back 
at her departing husband.) 949) ἐοικὼς, ivrgo- 
'παλιζόμενος», ὀλίγον γόνυ γουνὸς ἀμείβων, My 546, 
de Ajace abeunte ab hostibus, qui lento passu 
et brevi abibat, crebro respectans, ne a tergo 
vulneraretur: et sic leo solet fugere μεσὰ φρο- 
νήματος, et ut semper minitetur, se facturum 
esse novum impetum si acrius prematur a- 
biens. sic P, 109, ὅγε ἐξοπίσω ἀνεχάζετο, ἔντρο- 
παλιζόμενος, ὥστε ^is, de Menelao, cedente co- 
piis hostium. τόξοις ἔθεινε αὐτὴν ἐντροασαλιξομένην, 
arcu verberavit cam. huc illuc se versantem 


! E»rtivo. 


corpore et oculis, 5, 492, Juno Dianam, τὴν 
ὧδε καὶ ἐκεῖ σὰς ὄψεις ἐκτρίπουσαν πρὸς τὰς τῆς 
χιωρὸς καταφοράς. Vide quoque sub ἐντρέπω. 
ἐντύνω, f. vy. (Ἔν) paro, praeparo, apparo, 
instruo, armo, idem ac ἰντύω. interserto ». δέ- 
σὰς δ᾽ ἔντυνον ἱκάστῳ, et poculum instrue cui- 
que, 1, 905, inquit Achilles ad Patroclum, 
cum hospites nobiles venissent: mache jedem 
einen becher xw vechte und fülle ihn, (set a 
bowl for each, and fül it,) nam hac sunt ἕν- 
σία δαιτὸς, l. 6. τὰ εἰς αὐτὴν σκεύη. Cseterum 
vide ἢ. l. σὴν ἁπλότητα ἡρωϊκήν: lpsi sibi mi- 
nistrant. εὖ ἐντύνασαν (particip. aor. 1. a. foem.) 
ἑαυτὴν, postquam bene praparasset et ornasset 
se, E, 162, nam κάλλος τῇ γυναικὶ ὅπλον ἐστὶ κατὰ 
ἀνδρός. da sie sich schün xw rechte gemachet und 
geputszet, (having carefully prepared and adorn- 
ed herself: ) ubi vides simul, quid sit ἐντύειν ἵσ: 
πους» supra ex E. λιγυρὴν δ᾽ ἔντυνον (prO ἤντυνον) 
ἀοιδὴν, μη 189, de sirenibus: argutam insti- 
tuerunt cantionem. in znedia forma notat quo- 
que active. ἐντύνοντο ἄριστον, Q, 124, appara- 
bant jentaculum vel prandium. δεῖπνόν σ᾽ ἐντύ- 
vyoyro, jentaculum apparabant, v, 499. iyrüvovro 
ἄριστον Gum τἠοῖ, v, 2. δαῖτα ἐντυνόμενοι, vy, 93, 
apparantes epulum : sie rüsteten eine mahlzeit 
zu, (they prepared a feast.) ὄφρα τάχιστα ἐν- 
σύνεαι, ut quam celerrime expedias et appares 
omnia, Z, 33, pro ἐντύνεσα,, quod Attici con- 
trahunt in iyróvz. ἦλθε ἐντυναμένη, p, 18, venit 
ut talis qua paravit se eleganter et nitide, izv- 
σὴν ἐπαγωγότερον ὁπλίσασα, εἴπως ἀρίσοι αὐτῷ, 
sicut supra de Junone ex 5 vidimus. media 
fornia est pro activo cum pronomine reciproco, 
pro ἐντύνασα ἑαυτήν. ἵνα ἐντυνώμεθα δαῖτα, Ut 
apparemus convivium, e, 175. et 182, δαῖτα i»- 
, 
φυνόμενοι. 


ἐντυπὰς, (Τύπω) adverb. impressa forma. 
est ab ἐντυπόω, informo, imprimo, cudendo 
quasi. γεραιὸς (Priamus) ἐντυπὰς i» χλαίνῃ κε- 
παλυμμέίνος, Q, 168, sic tectus faciem chlzena, 
ut figura faciei, quasi impressa chlaenz, appa- 
reret; arcte contecto vuliu, κεκαλυμμένος &vru- 
was καὶ οἷον ἐντεσυπωμένως τῷ ἱματίῳ, ὥστε 
Wf αὐτοῦ κεφαλῆς μόνον «πον φαίνεσθαι, καὶ διὰ 
σοῦ σκέποντος τὸν «oU σκεπομίνου αύπον. nam in 
summo luctu non vult nec intueri quemquam 
nec ab alio conspici: et poéta, velut pictor, 
"hune gestum, loco summzee tristitiae, quze diffi- 
culter in summis viris pingitur, posuit. est hic 
quasi ὑπόγαιος βίος in tenebris voluntariis. 
ἐντύω, f. deo. (Ἐν) paro, praparo, apparo, 
instruo, armo. ἡ μὲν ἐποιχομένη χρυσάμπυκας 
ἔνσνεν (pro ἤντυεν) ἵππους, E, 720, i. e. εὐτρέπι- 
ξεν, ὥπλιζεν, parabat, instruebat, equos aureis 
phaleris ornatos: et sermo est de dea, quae 
ipsa ornabat suos equos currui suo jungendos. 
schirrete sie an, (harnessed them.) ἔντυον sv- 
vi», sternebant et apparabant lectum dormito- 
rium, 4j, 289. est verbum a τὸ £»res, Vas, in- 
strumentum, in quod subit aliquid. 
3 Li E 
ενυάλιος, ἐνύειν, vide sub ᾿Ενυὼ, in R. et ἀδ- 
τὴ, ad initium. 
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᾿Ἑνωπιδίως. 


ἐνύπνιον, ον. cb. (Iis) somnium, ein traum, 
(a dream. ) 34g μοι ἰνύανιον ἤλθεν ὄνειρος, B, 56. 
ξ, 495. ubi per appositionem. 

ἐνῶ et εγώ, ἐνύω et ἐννύω, εἰνύω, ἑννύω Ct ἕννυ- 
μι οἱ ἔννυμι, ("Eo) sunt forme, facte ab ἕω, 
idemque notantes. ἐνδύω, σκεπάζω, καλύπεω. ὃ 
μὲν χλαῖνάν τε χιτῶνά τε ἕννυτο ᾿Οδυσσιὺςγ in- 
duebat sibi, s, 229. et 230, ἀργύφεον φᾶρος μίγα 
ἔγνυτο νύμφη. sic et x, 543, coll. 542. pro quo 
recentiores compositum verbum ponunt zg- 
Φιέννυτο. οὐ πολλοὶ χισῶνες ἐνθάδε ἕννυσθαι, ad in- 
duendum, £, 514, infin. ab ἕννυμι, ἕννυμαι.. et 
599, ἕννυσθαι, ὅτ: vig χειμὼν ἔχπαγλος δροιτο. 
χρὴ καλὰ μὲν αὐτὴν ἕννυσθαι, Oportet te ipsam 
.Pulcras vestes indui, 6, 28. significatui est 
perinde, quo spiritu scribatur: nam lenis est 
Ionicus: sed poéte fortasse non fuit perinde, 
elegantiam pronuntiationis sectanti accurate. 


, ^ 

ἐνωπή, "zs. 4 ("OQ) conspectus, quod sub 
adspectu et palam est. ab i», et ὁ ὦψ. ὡς εἴ σι 
κακὸν ῥέξουσαν ἐνωπῇ, quasi quz admiserit fla- 
gitii aliquid palam, E, 574. 4, 510, ubi ἐνωπὴν 
λέγει σὴν ὄψιν, καὶ σὴν iv φανερῷ ϑέαν. hinc est 
ἐνώσιος, ὃ 5, sub adspectum cadens. et ὃ ἡ ἐξώ- 
σπίος, qui est extra conspectum, Eürip. Med. 
624. ἔξω τῶν ὀφθαλμῶν τινός. 


ἐνώπια, ὧν. τά. ("OQ) parietes in atrio do- 
mus, quos introiens habet in conspectu ad dex- 
tram et sinistram: σὰ ἐν σῇ τῶν ϑυρῶν εἰσόδῳ 
καὶ ἐξόδῳ πλάγια. die seitenwande auf dem 
saale oder im eingange, (ihe walls on the sides 
or at the entrance of the hall.) ἅρματα δ᾽ ἔκλι- 
yay πρὸς ἐνώπια παμῴανόωντα, O, 455, currus 
collucentes et splendidos, adplicuerunt et ad- 
moverunt et constituerunt, ad parietes ; ne sci- 
licet officerent alicui ambulanti. et vides, zzgz- 
φανῶντα pertinere ad ἅρματα. δούρατα, ἱσταότα 
ἐν κλισίῃ πρὸς ἐνώπια, παμφανόωντα Τρώϊα, has- 
tas splendidas Troibus ereptas, stantes in ta- 
bernaculo ad parietem, N, 261. sic, ὥρματα δὲ, 
2, 42. si tamen de domo illustri, non vero de 
tabernaculo, sermo est, potest id participium 
etiam ad ἐνώπσια pertinere; sicut fortasse loco 
ex O et 2 citato: et x, 191, τόξον μὲν ἔκλινεν ἕσ- 
σάναι πρὸς ἐνώπια παμφανόωντα, nam parietes 
ibi gypso erant dealbati: et dicit ibi sic σοὺς 
ἑκασέρωθεν cs εἰσόδου τοίχους» quia introitus ibi 
erat angustus, per valde crassum murum fac- 
tus. possunt aliis locis etiam intelligi οἱ τῆς οἰ- 
κίας τοῖχοι, οἱ ἀντικρὺ τῆς εἰσόδου, οἵ ἐν ὀφθαλ μεοῖς 
εἰσὶν vy π΄αροδευόντων ἔξωθεν. τὰ σ'αρώπια dicun- 
tur ex corio factze valvula quasi, quz ad. ocu- 
los equorum junctorum adplicantur. 


ἐνωσιδίως, (ΟΦ) adverb. coram, inspicien- 
do curiosius. vultum ipsum directe intuendo. 
ὄψει δ᾽ ἄλλοτε μὲν μιν ἐνωπιδίως ἐσίδεσκεν, Ψ, 94, 
ex habitu vultus et staturze et formze reliquze, 
nonnuuquam quidem videbatur ei, quasi eum 
coram conspiceret et re vera eum przsentem 
haberet; et sequitur, alias eum non agnosce- 
bat, ob vestes illas viles. scribitur et ἐνωσαδίως, 
ab ἐνῶπα, adverb. a quo est κατενῶπσα. Ceterum 


ὝΕΣ, 


L c. ἐνωπιδίως idem est ac, εἰς daz ἰδέσθα; ἰναν- 
σίον : et εἰσιδεῖν est, agnoscere visu. 


εξ, (Χάω) indeclin. sex, secAs, (sir. adhze- 
ret hic numerus quinario, per digitos manus 
alterius indicato; et habet nomen ab 2x», i. e. 
ἔχω, hmreo. E, 270. Ψ, 741. 0, 399, 604. ,» 
60, sc. si numeri summa iniretur, et deinde 
per naves aequaliter divideretur: mon quasi 
praecise sex ex singulis navibus. x, 6. e, 90, 94, 
ἔξω δ᾽ ἕξ ἴσχει κεφαλάς. 110, 246. m, 248. χ, 
259. w, 496. 

&, vide 'EK. 

ἐξαγγέλλω, f. (2. ("Ayu) enuntio clare. 
ἐξήγγειλεν αὐτῷ, E, 390. 

ἐξαγορεύω, (Ῥέω) enuntio, narro liquido, 
σαφῶς ἀγορεύω. ἑκάστη ὅν γόνον ἐξηγόρενεν, enar- 
rabat quaeque suum genus, 2,235. 


ἐξάγω, f. ἄξω. ("Ayw) educo, me vel ali- 
um. et habet genitivum rei ex qua educitur 
quis, vi przepositionis. ἔξαγε κούρην, educ, pro- 
duc, A, 337. et 946, iz δ᾽ ἄγαγε (ἐξήγαγε) κλι- 
σίης Βρισηΐδα, produxit e tabernaculo. μάχης 
ἐξήγαγε ϑοῦρον " Agnz, E, 35. et 353, αὐτὴν ἔξαγ᾽ 
(ἐξῆγε) διμίλου, führete sie aus dem gedrünge, 
( conducted, ker out of the crowd.) sic et A, 487. 
et N, 535, ἐξῆγεν πολέμοιο, eduxit ex pugna. σὸν 
Εἰλείθυια ἐξάγαγε (ἐξήγαγε) προφόωσδε, Lucina 
eum produxit ex utero in lucem, II, 188. sic 
et T, 118, ἐκ δ᾽ ἄγαγε προφόωσδ:. "Apytos ἐξα- 
γαγόντες, N, 919, dum ex Argis eam arcessi- 
mus. ἐκ δ᾽ ἄγον (ἐξῆγον) αἶψα γυναῖκας ἀμύμο- 
yas, T 245, führeten sie hervor, ( brought out.) 
et 332, Σκυρόθεν ἐξαγάγοις, e Scyro adducas vel 
educas. σοὺς ἐξῆγε θύραζε, Φ, 29, hos eduxit e 
fluvio, Aolete sie heraus, (brought them out.) 
σύμβον δ᾽ ἀμφὶ πυρὴν (tumulum juxta bustum) 
ἕνα χεύομεν ἐξαγαγόντες, Ἡ, 936. et 435, ἕνα 
soiízoy, ubi videtur esse pro ἐξελθόντες, ἔκπόρευ- 
θέντες in opposito ad εἰσάγειν, i. 6. εἰσπορεύεσθαι, 
εἰσιέναι τ ut ergo ἐξάγειν eodem modo intransi- 
tive sepe ponatur quam εἰσάγειν, omisso ἑαυτὴν 
vel ἑαυτούς. pertinet ergo l. c. non ad σύμβον, 
sed est: ἡμεῖς ἐξαγωγόντες ἡμᾶς, educentes nos, 
i. e. egredientes vel egressi, χεύομεν, (pro χεύ- 
ὡμεν ionice,) τύμβον. ἐκ δὲ ξείνους ἄγε (ἦγε) κή- 
gu, ὃ, 8501. ἔξαγεν (ἐξῆγεν) ἐκ μεγάροιο, 3, 106. 
ἐκ δὲ γυναῖκας ἄγον. καὶ νήπιω τέκνα, DO ἐξῆγον, 
et quidem hostili modo captivas, Z, 264, ab- 
duxerunt inde. Sic et e, 433. χειρὸς ἑλοῦσα δό- 
μων ἐξῆγε (ἐμὲ) ϑύραζε, o. 464, manu me prehen- 
dens eduxit e domo. ϑοῶς ἐξῆγε πόληος, celeriter 
eduxit ex urbe, 4j, 372. ἐκ δὲ Μελάνθιον ἦγον ἀνὰ 
πρόθυρόν τε καὶ αὐλὴν, eduxerunt eum in aulam, 
x» 474, nam ἀνὰ sepe est, an, auf, (to, at.) et 


441, ἐξαγαγόντες μεγάρου δμωὰς, 458. üpem ct 


μῆτις ἐξάγαγ᾽ (ἐξήγαγε) ἐξ ἄντροιο, v, 21, donec 
te consilium eduxit ex antro Polyphemi. zz- 
rd educo prater rectam viam, decipio, 
acio ut quis erret. vide locum ex K, 391; sub 
Simplici citatum. ic/; verleite, (I mislead. ) 
ἐξάγω, f. ἄξω. (" Ayo) confringo, refringo. 
λεὼν ἐνθορὼν (irruens) βουσὶ, ἐξ αὐχένα ἄξει, pro 
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᾿Ἑξαίσιος. 


ἐξάξει, frangere solet cervicem boum, E, 161. 
sic P, 69, τῆς (βοὸς) 9 ἐξ αὐχέν tabs (ὃ λίων) 
λαβὼν κραπεροῖσιν ὀδοῦσιν πρῶτον. Sic cadem ver- 
ba et Δ, 175. ix δέ οἱ (vni) ἱστὸν ἕαξε ποτὶ (màs) 
σρόσπιν, 14, 492, fluctus effregit malum ad cari- 
nam. conf. ἐξαράσσω. brach den mastbaum 
unten am boden aus, (broke the mast even to 
the keel : ) et itaque totum. 


ἐξαείρω, f. ἐρῶ. (" Au) extollo, effero, hebe 
heraus, trage heraus, (I liff out, carry out.) 
Ue μὲν ἅμαξαν ἄξιραν, prO ἐξάειραν, Q0, 266, ex 
loco ubi servabatur hic currus, sublatum ad- 
duxerunt; vel ut levem, exportarunt. i£Zugz» 
αὐτὸν νηὸς, ex navi extulerunt dormientem Ulys- 
sem, », 117, 120, βαστσαντες ἰξήγαγον. 


ἑξαέτης, nog. Pj. rà ἑξάετες. ("Em) sexen- 
nium, per sex annos, ἤ ἱξάεσες, yy, 115. sexen- 
nis. 

ἐξαίνυμαι, ("Az) aufero, nehme weg, (I 
take away.) ix δ᾽ αἴνυτο Suuiv, eripuit vitam, 
A, 551. φίλον δ᾽ ἐξαίνυτο ϑυμὸν, E, 155. et 848, 
καείνων ἐξαίνυτο ϑυμόν. ἀφείλετο τὴν ψυχὴν, eri- 
puit animam. οὐτάξων μεγάλῳ Lu, ἐξαίνυτο 
ϑυμὸν, t, 458. νηΐ δ᾽ ἐπὶ πρύμνῃ ἐξαίνυτο κάλλι- 
μα δῶρα, o, 206, ubi locutio elliptica, festinan- 
tem describens; i. e. ex curru sumebat pulcra 
illa donaria, et navis puppi imponebat ea. Zzí- 
yuro, SC. ix δίφρου, ἐπὶ νηΐ, SC. σιθεὶς αὐτά. 


ἐξαίρετος, ov. 6 ἧ. (" Au) electus, selectus, 
ausgesucht, (select. ) γυναῖκες ἔξαίρεποιγ puellae 
exquisite, B, 297, zi ἐκ τῶν ἄλλων αἱρεθεῖσαι- 
κοῦροι ᾿Ιθάκης ἐξαίρετοι, δ, 64:5, οἱ ἐκ σῶν ἄλλων 
αἱρεθέντες, awusgewühlete, (chosen from among 
others: ) idem dicitur et αἱρετὸς, 2, ὄν. sed zzi- 
ρέσιμος τοίχου Milos eSt, ὁ ἐκεῖθεν ἐκβληθεὶς, her- 
ausgenommen, (taken out.) 

ἐξαιρέω, f. ρήσω. ("Au) extraho, educo, 
nehm heraus, (1I take out.) seligo ut praestan- 
tius. ἐξήρεε σόξον, extulit arcum, sc. ex arculà 
in qua erat conditus, aus dem futteral, (out of 


the case,) ᾧ, 56, ἐξήγαγε, ἐξέβαλλε. ὅσα οὐδέπο-. 


σε ἐκ Τροίης ἐξήραπτο Ὀδυσσεὺς, ε, 69, i. e. ἐξαί- 
ρετα ἔλαβεν, selecta accepit. vel et simpliciter, 
exportavit, simul ea notio obversatur animo 
auditoris, quasi ἐξ Zeses (1. e. πολέμου) ἔσχεν; 
im kriege erbeutet hat, ( hath taken in war. ) «v 


ἐξαιρεύμην μενοεικέα; £, 252, ionice pro ἐξαιρούμην, 5 


vel potius ἐξηρούμην : κατ᾽ ἐξαίρετον ἐλάμβανον, 
eligebam mihi placita animo: et notat σὸ γέρας» 
honorarium, 2 αὐτὸς πρότερον ἐξαιρεῖται ὃ σερω- 
σηγός. : E 
^ ἐξαίρω, f. αρῶ. (" Aw) effero, eligo, accipio. 
δοιοὺς ἐξήρατο μισθοὺς, duplicem perciperet mer- 
cedem, z, 84, ἀπέφερε. ὅσα ἄν οὐδέποτε Τροίης 
ἐξήρατο ᾽Οδυσσεὺς, v, 157, nunquam extulisset 
selecta. : 
ἐξαίσιος, ου. ὃ ἡ. (Azo) est ἔξω «οὔ αἰσίου, 
extra fas οἵ convenientiam. apud recentiores ἐξ 
in hac voce notat izízzziv, ut sit ἄγαν αἴσιος : sed 
non Homero, apud quem opposita sunt zZzízizs 
et ἐναΐσιμος, ἔξω τοῦ αἰσίρυ et ἐντὸς ποῦ αἰσίου. SiC et 


- 


—C'E£adocu. 


ἔκδικος οἱ ἐχδικεῖν apud antiquiores erat ἄδικος, ἔξω 
σῆς; δίκηξι quod apud recentiores est ὥγαν δίκαιος. 
Θίσιδος ἐξαίσιον ἀρὴν, ejus iniquum et infaustum 
nobis votum, O, 598, fato nostro contrarium. 
οὔτε φινὰ ῥέξας ἐξαίσιον, δ, 690, neque cui faciens 
quidquam injustum et immoderatum: ubi est 
prior accusativus personz, alter rei in neutro. 
ἢ vnd πον δείσας ἐξαίσιον ; e, 077, ubi uterque 
accusativus est masculinus: num forte aliquem 
injurium timens? τινὰ ἕξω σοῦ zizíow, aliquem 
juris et aequi oblitum. apud recentiores ἐξαίσιος 
est et, supra communem modum, überaus, über 
die maasse, (extraordinary, excessive,) ingens, 
nimis. e. c. φυγὴ ἐξαισία γίνεται, fuga immo- 
derata fit, Xenoph. in Ages. 

ἐξαΐσσω, f. (zs. ("A») exsilio, erumpo. 
Jhre heraus, (I leap out.) ἐκ δέ μοι ἔγχεος ἠΐχι- 
En παλάμῃηφιν (παλάμη) ἐτώσιον, prO ἐξηΐχιθη, 
T, 968. ix «: τὼ ἀΐξαντε, M, 145, ἐξαΐξαντες. 


ἕξαιτος, ew. ὃ ἡ. ("Aw) per syncopen pro 
ἐξαίρετος. electus, auserlesen, (chosen,) pras- 
tans. ἐκλεγόμενος, καὶ ἐπέκεινα τῶν ἄλλων αἱρού- 
μένος. ἕξαιτος οἶνος, M, 520. ἐξαίτους ἐρέτας, m 
tos remiges, £, 307. ἑκατόμβας, s, 102. v, 366. 
nam ab ἐξα τεῖσθαι minus accurate deducitur. 


ἐξαΐφνης, (adu) adverb. ex improviso, su- 
bito, quasi i£ ἀφανοῦς, ex non apparente : ab ὁ 
ἡ &Qzyh; ἃ φαίνω. et hinc est αἰφνίδιος, 00 ὃ 7: 
subitus, improvisus. πῦρ c2» ἐξαίφνης φλεγέθει, 
ignis urbem subito incendit, P, 738. sic, φλέγει 
v), ardet ignis celerrime, Φ, 14. 

ἐξαχκέομαι, (X&») sano, ceire vulnus facio, 
medeor. idem ac ' Axía, q. v. σότε xs» χόλον ἐξα- 
κίσαιο, tunc sane iram tuam persanare posses, 
A, 86, et expleres iram tuam, ne porro appe- 
teret vindictam. sic et y, 145, ἑέξειν ἑκατόμβας, 
ὡς τὸν ᾿Αϑηναίης δεινὸν χόλον ἰξακίσαιτο, ut illam 
Minerve gravem iram placaret. λιταὶ ἐξακέον- 
σαι ὀπίσω, preces sanant deinde id malum, 1, 
503. 

i , ^ “ 

εξαλαύω, f. ὥσω. (Λάω) cecum reddo. 
ἀνὴρ κακὸς ἐξαλάωσε Tiv ὀφθαλμόν μοι, i 450, 
inquit Polyphemus. et 504, ἐξαλαῶσαι,, exca- 
casse. υἱὸν (Neptuni, Polyphemum) ἐξαλάωσας, 
excccasti, A, 102, omisso ionice augmento. sic 
et» 343. Vide Zxzío. 
'— ἐξαλαπάζω, f. £u. (Ada) exinanio, eva- 
cuo, vasto. idem ac ἀλασάζω. αἴκε Ζεὺς δῷ qó- 
λιν Τροίην ἐξαλαπάξαι, diruere et diripere, A, 
129. μενεαίνεις ᾿Ιλίον ἐξαλαπάξαι ἐὐκτίμενον v TO- 
λίεθρον, A, 88. et 40, ἐγὼ μεμαὼς πόλιν, ἔξαλα- 
πάξαι, iónquit Jupiter ad Junonem. ᾽Ιλίου ἐξα- 
λάπαξε (pro ἐξηλάπαξε) πόλιν, χήρωσε δὲ ἀγυιὰς, 
sc. Hercules, diripuit urbem, et desolavit vicos 
urbis, E, 642. ἱέμενος (cupiens) Ὑροίην εὐτείχεον 
ἐξαλαπάξαι, O0, 941. et 988, αἴκεν μοι. δῴη Ζεὺς 
Ἰλίου ἐξαλαπάξαι ἐϊκείμενον “πτολίεθρον. ἦ σοὶ 
ϑυμὸς ἐέλπεται ἐξαλαπάξειν νῆας, N, 819, certe 
tibi animus sperat, vastaturum te esse naves; 
ubi et de navium in castris Gracorun subduc- 
tarum destructione ponitur. Τρώων πόλιν i£zAz- 
σάξας, Hercules, E, 251. δείδω, μὴ καὶ vtxs 
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᾿Εξανύω. 


ἰξαλαπάξῃ, Ὑ, 80, inquit Jupiter de Achille; 
ne murum, i. e. 'Trojam ipsam, evertat: quod 
tamen Achilli fatis non est datum. Ὑρώων σπό- 
λιν ἐξαλαπάξαι, evertisse et diripuisse, y, 85. 
μίαν πόλιν ἐξαλαπάξας, unam urbem exhauriens 
incolis, 2, 176, ubi loquitur Menelaus, dicit- 
que, se paratum fuisse, unam ex suis urbibus 
evacuare hominibus, iisque translatis alio, tra- 
dere eam urbem Ulyssi sociisque ejus haben- 
dam. ut ergo h. l. verbum in primo suo signi- 
ficatu sit positum. οἵ Ἴλιον ἐξωλώπαξαν, sine 
augmento, 9, 495, qui diripuerunt. 


ἐξαλέομαι, ἔ, ἐσομαι. (Ἕλω) devito. ὑλάκ- 
ví, ἔκ σ᾽ ἀλέοντο, prO ἐξηλέοντο, Σ) 586, de 
canibus, leonem vitantibus. 

ἐξάλλομαι, (“Αλλω) exsilio, eile hinaus 
oder auf, (I hasten from or to. ) nam ix non 
semper ἔξω notat, sed et ὕψωμα. ἐξάλλεται αὖ- 
λῆς, E, 142, de leone, qui intra septa villae ir- 
rupit, et jam foras supra illa septa transilit. 
ὑπσεράλλεται. ἐξάλμενος, procurrens ante aciem, 
O, 571, et ibi deest przcedens imperativus, 
impetum fac, procurre. per syncopen pro ἐξαλ- 
λόμενος Vel ἐξαλάμενος. σολὺ προμάχων ἐξάλρενος» 
multum ante prima signa prosiliens; II, 542. 
πολλὸν τῶν ἄλλων ἐξάλμενος, multum ante alios 
procurrens, Y, 599. 

ἔξαωλος, ὁ ^. (“Αλλω) extra mare. ἔξαλος 
ϑάνατος, (sic enim legunt accurati codices) 7, 
155, 4p, 981, i. e. non morieris in mari, etsi 
valde periclitaris in eo: sed ἠπειρωσικὸς ϑάνα- 
cos καὶ ἔξω ϑαλάσσης, mors in continente terrà, ' 
manet te. qui legunt divisim, ἐξ ἁλὸς, expo- 
nunt ἐξ pro ἔξω, extra mare, et idem sentiunt. 
conf. ᾿Οδυσσεύς. 

a a: 

ἐξαναδῦμι, (Δύω) in altum emergo. κύματος 
ἐξαναδὺς, a fluctu emergens, εν 458. ἁλὸς ἐξανα- 
δῦσαι, ex mari emergentes, 2, 405. 

ἐξαναλύω, (Δύω) exsolvo. ἄνδρα ϑνητὸν ἐόν- 
TU, πάλαι πεπρωμένον αἴσῃ, ἂψ ἐθέλεις ϑανάτοιο 
ἐξαναλῦσαι; Yl, 442. X, 180, i. e. Staus ποιῆσαι 
ἀναζῆσαι αὐτὸν καὶ εἰς Quis ἐπανακάμψαι ἀρχήν : 
dictum id metaphorice ἀπὸ τῶν ἀναλυομένων 
ὑφασμάτων, de quibus ἀναλύειν proprie dicitur 
si retexit quis ea. nam 4 μὲν Αἶσα ἐπινήθει λίνῳ, 
Parca net filo fatum alicui, ὁ δὲ ἀνατρέπων αὐ- 
σὴν, ἀναλύειν ἄν τὰ αὐτῆς λέγοιτο. hinc orta est 
fabula σοῦ τῶν Μοιρῶν piros. et philosophi quo- 
que τὴν ἀνάλυσιν vOCant σὴν ἐκ τοῦ συνθέτου εἰς 
τὸ ἁπλοῦν ἀναδρομήν: Pt ipse poeta ἀναλῦσαι 
ϑάνατον et ἐξαναλῦσαι ϑανάτου VOCat cà, εἰς Zo- 
χὴν ἄλλην ἀποκαταστῆσαι ζωῆς. 

ἐξαναφανδὸν, (Φάω) est neutrum adverbiali- 
ter positum, coram omnibus. idem ac ἀναφανδὸν 
et ἀναφανδώ. aperte, ohne hehl, (openly.) ἐρέω 
δέ σοι, dicam tibi, v, 48. 

ἐξανίημι, ( Ἔω) extra mitto. φῦσαι, ἀντμὴν 
ἐξανιεῖσαι, folles, emittentes halitum, Σ, 471. 

ἐξανύω, f. óc». ("Aw») perficio. Θέτιδος δ᾽ 
ἐξήνυσε βουλὰς, voluntatem Thetidis perfecit, 6, 
370, fecit quod illa voluit. 7 ἐξανύω zi, certé 
conficiam te (praesens in textu pro futuro posi- 


᾿Εξαπατάω. 


tum) A, 8365, i. e. interficiam.. sic et v, 459, 
ich gebe dir gewiss genug den rest, ( I will cer- 
tainly do for you,) εἰς σελευτὴν ἀγάγω. recen. 
tiores Attici pro ἀνύω dixere ἀνύσω : posuere id 
etiam pro zzió3uv, endelich seyn, (to hasten. ) 
qu: notio etiam cum Homerico vocabulo in 
mente jungenda. 

ἐξαπατάω, f. τήσω. (Βάω) abduco de via 
recta in errorem et damnum, verführe, hinter- 
gehe, (I lead astray, deceive. ) εἴ τινά που Az- 
ναῶν tvi ἔλσετα, ἰξαπατῆσαι, xu betriegen, ('to 
cheat.) I, 871. et 575, ix γὰρ δή με ἀπάτησεν, 
pro ἐξησάτησι. coll 344. et simile est σῷ, 
κλίστειν νέω, quod et ἔργοις fieri potest, hinter- 
üislige rünke brauchen, (to use deceitful arts. J 
ἐμὲ δ᾽ Iam άτησεν᾽ Αϑήνη, X, 299, me decepit Mi- 
nerva, i. e. cogitatio mea. ὄνομα ἐμὸν ἐξαπάτη- 
civ: nomen meum decepit eum, ;, 415, cum 
Οὔτις me vocari dixissem, οὐδ᾽ ἤθελον ἐξασ΄ατῆσαι, 
», 917, neque volebant decipere et a recto cursu 
data opera deflectere. 

ἐξαπαφάω, aor. 9. ἐξήπαφον. (Bán) decipio. 
οὐδὲ ἂν ἔτι aris ἐξαπάφοιτο ἔπεσσιν, T, 516, coll. 
575, ἐκ γὰρ δή με ἀπάτησε. 67 soll mich nicht 
noch einmal wieder affen, (he shall not deceive 
me again,) nam semel decipi a socio, εὐηθείας 
est; bis vero, μωσίας. ὅπως ἐξαπάφοιτο Διὸς νόον» 
quomodo Juno decipere possit Jovem, Ξ, 160. 
ἀνήρ με ἐξήπαφε μύθῳ, ξ, O19. αἵ κέν σε ἐξαπάφω 
(aor. 2. conj.) si te decepero verbis meis, ᾧ» 
79. 

ἐξαπίνης, (Φάω) adverb. ex improviso, subi- 
to. idem ac ἐξαίφνης» et factum poétice ex ἐξαίφ.- 
vns, ehe man es sich versiehet, ('unawares. ) sra- 
σαμὸν ἐλθόντα ἐξαπίνης» fluvium accedentem su- 
bito, E, 91. ἄνεμοι, ἐλθόντε, I, 6, quod notat τὸ 
σφοδρὸν σῆς πνοῆς δυσανόου . οἱ ejusmodi subitus 
et vehemens ventus maxime turbat mare. Οτε- 
cis quoque przeter spem et subito hic tumultus 
inciderat. 97?:, ix4óvz:, leones accedentes im- 
proviso, O, 325. στρεφθεὶς, II, 598. ἄνεμος ἐλθὼν, 
P, 57. ἀνόρουσε, exsiliit subito, x, 557. ἔχθη ἀνέ- 
μὸν ϑύελλα, u, 288. κύνες ἴδον αὐτὸν, E, 29. et 
38, ἦ ὀλίγου σὲ κύνες διιδηλήσαντο ἐξαπίνης» Certe 
paulum abfuit quin te canes lacerassent ex im- 
proviso. εἴ σοϑεν ἔλθοι ὧδε μάλα ἐξαπίνης» Si ali- 
cunde veniret sic valde inopinato, Q, 196. zzs- 
φανέντα, apparentem, cz, 159. - 

ἐξαποβαίνω, (Bis) exscendo. ἐξαπέβησα 
ἑσαῖροι, SC. ix νηὸς») je, 506. 

ἐξαποδίομναι, (Ai) expello, emoveo, ici 
scheuche draus weg, (I drive away from.) αἴ- 
xt» "Aena μάχης ἐξαποδίωραι, E, 766, 1. €. ix- 
διώξω. 

δ᾽ ! 

ἐξαποδύνω, et ἐξαποδύω. (Δύω) exuo pror- 
Sus. εἵματα D ἐξαπέδυνε, t, O12, vestes omnes 
exuebat sibi, nataturus. 

ἐξωπολέω, ("Ox prorsus perdo. ἅμα σάν- 

. vig Ἰλίου ἐξαπολοίατο (pro iZzcáXewee) simul 

omnes funditus pereant ex llio, Z, 60. νῦν ài 
δὲ ἰξαπόλωλε δόμων κειμήλια καλὰς X, 290, nunc 
vero prorsus jam perierunt ex zedibus res pre- 
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tiosz. ἠέλιος δὲ οὐρανοῦ ἰξαπόλωλε, v, 557, nam 
sol ex ccelo omnis periit, vel per eclipsin mag- 
nam, vel vobis mox morituris. ceeterum σέλειος 
ἀφανισμὸς indicatur per przpositionem i£. 

ἐξαπονέομαι, (Ἔω) redeo ex. σόον δ᾽ ἀνίνευσε 
μάχης ἰξαποιξεσθαι, ΤΙ, 252, salvum vero ab- 
nuit eum ex pugna reversurum. sic μάχης, T, 
212. ͵ 

ἐξαπονίζω, (κίπτω) prorsus abluo. τῷ (pro 
ἐν σῷ, illo lebete) πόδας ἰξαπένιζεν, v, 587. 

ἐξαποτίνω, (TZ):prorsus persolvo et luo. 
οὕπω x» τῆς μητρὸς ἱριννύας ἰξαποτίνοις, Φ, 412, 
inquit Minerva ad Martem: sic sane matris 
tuz Junonis, iratze jam tibi, imprecationes luas 
plenarie : sic poenas des matri lese. 

ἐξάπτω, f. άψω. (" Av») pendere aliquid fa- 
cio ex aliqua re, hünge dran, füge dran, ( I hàng 
lo, fasten to.) βοίους δ᾽ ἐξήστεν ἱμάντας, X, 597, 
band riemen dran, (fastened things thereto, ) 
bovina innexuit lora. ἵππων ἐξάπτων, ad currum 
alligans, sic ut de curru dependeret, 0, 51, da 
er ihn an den wagen gebunden und dran hün- 
gend gemachet, (having bound him to the car 
80 that he hung from it.) πεῖσμα κίονος ἐξάψας, 
rudentem alligans ex columná, »;, 466, da er 
ein dick schifseil an. eine süule befestiget, ( hav- 
ing made fast a cable to a pillar. ) a&vrig 2 ἰξάα'- 
Tics, O, 20, omnes ex ea pendentes trahite, 
hünget euch alle dran, mit. gewaltigem "ziehen, 
fasset alle dran wnd ziehet, (hang all of you to 
it and. pull stoutly, lay hold of it and pull,J. 
ἐσιλαμβάνεσθε, ὥἅσεεσθε. 

ἐξαράσσω, f, ἕξω. (Ῥάω) excido, effringo, 
ejicio cum impetu. ix δέ οἱ ἱστὸν ἄραξε ποτὶ 
πρόπιν, effregit, confregit malum in navi ad 
carinam, z, 422, i. e. ἐξήραξε τῇ πρόπι; τὸν. ἱσ- 
σὸν, effregerat jam inferne malum e carina, ut 
ambo fluitarent separata. alii ibi'legunt ἐξέαξε, 
effregerat malum, qua carinz fuerat junctus. 

ἐξαρπάζω, (Pp) eripio, τὸν ἐξήοααξε 'A- 
φροδίτη, T, 980, sic, ᾿Απόλλων, T, 443. Φ, 597, 
ex periculo et turba. iZzezZzez, Scylla e navi 
sex viros, μη 100. 

ἔξαρχος, oy. ὃ 4. (Ἔρα) qui przeit. praeitor, 
qui primus est. ἀσιδοὺς, θρήνων ἐξάρχους, € 
721, qui lugubria przibant voce sua. 

ἐξάρχω, f. Ew. ("Ega)) przeeo, initium facio. 
βουλῆς ἐξῆρχε γέεσθαι, B, 84, initium faciebat 
exeundi e concilio principum: ubi ergo ἐξ per- 
tinet ad βουλῇς, et fortasse etiam divisum po- 
tius scribendum, βουλῆς i£ 7:277: νέεσθαι, ut prae- 


. positio sit postposita casui suo. βουλάς «' ἐξάρ-- 


χων ἀγαθὰς, consilia bona inveniens, B, 273, 
auctor et primus exsistens ad bona consilia ; 
et videtur omissa przepositio, εἰς βουλὰς ἐξάρχων, 
dux ducens ad consilia. Θέφις δ᾽ ἐξῆρχε γόοιο, 
initium fecit, przivit, lugendo, Σ, 51. et 516, 
Πηλείδης, ccepit lamentationem, quam reliqui 
una lamentabantur. sic Ἑκάβη. X, 430. Πη- 
λείδης, Ψ, 17. Ἑκάβη, Q, 747. et 761, “Ἑλένη. 
μολπῆς ἐξάρχοντες, X, 605. 2, 19. sic enim 16- 
gunt plerique libri, trahentes ad praecedens 
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κυβιστητῆρε: sed videtur scribi 'oportere μολ- 
ars ἰξάρχοντος, ex more poétze Ionico, qui ad- 
jectiva masculina, quasi essent generis com- 
munis, addit substantivis feemininis; nam non 
saltantes incipiunt cantum, sed ἀοιδός. nisi tamen 
hi, ut przesultores, incipere dici possunt cantum 
cum tripudio canendum. ἐξήρχετο βουλῆς κακῆς, 
&, 999, dux et auctor erat mali consilii. sic 
Hecuba de se, Eurip. Troad. 152, ἐξῆρχον 
| Ssebg ποδὸς «ληγαῖς Φρυγίαις ἀρχιεχόρου, prO 
ἐξέρχον᾽ χοροὺς εἰς τὴν τῶν ϑεῶν τιμὴν, praesulta- 
bam choros Phrygio more in honorem deüm. 
conf. Iphig. Aulid. 576. 2 Samuelis vi, 14, 


seqq. 


ἐξαυδάω, f. ἥσω. ("Aw) eloquor. ixxzAjm- 
vw νοῦν. ἐξαύδα, μὴ κεῦθε νόῳ, sage es heraus, 
und verhehle es nicht in deinem herzen, (speak 
out, conceal it not in. your mind,) II, 19. Σ, 
74. A, 565. 


ἐξαῦτις, (Αὖ) adverb. idem quod αὖτις. 
rursus, retro, von neuem, wieder einmal ; zu- 
rück, ( anew, once more, back. ) deinde, Aierauf; 
(hereupon.) A, 223, denuo deinde. r, 455, 
rursus. ἐξαῦτις ig», reversus, E, 154. N, 531, 
denuo. et 649, ἰών. II, 654, retro. 2, 213, 
hierauf, (hereupon. ) et 254, rursus. s, 419. 1, 
5571, iterum. μων 122. y, 193. «, 214. Q, 206. 
w, 549. 

ἐξαφέλω, (Ἕλω) eximo. εἰσόκε πασῶν Ψυ- 
χὰς ἐξαφέλοισθε, donec omnium istarum ancil- 
larum animas auferatis, x, 444. 

ἐξαφύω, f. rw. (“Ὑω) ex aliquo vase ef- 
fundo in aliud. οἶνον ἐξαφύοντες, É, 95, vinum 
ex doliis infundentes sibi. 

ἐξείδω, (Εἰδὼ) video clare. μέγα ἔξιδεν ἐφ- 
θαλμοῖσιν, Y, 542, valde adspexit oculis, macAte 
grosse augen zu dem was er sahe, ('stared at. ) 

ἑξείης, (Χάω) deinceps, continuo, juxta. 
idem ac ἑξῆς, 4. v. factum ex ἑξῆς distracto cir- 
cumflexo per insertum £, et producto isto « in 
εἰ. ἑκατόμβην ἑξείης ἔστησαν περὶ βωμὸν, Α, 448, 
victimas una serie statuerunt circa aram, alte- 
ram juxta alteram. ϑεοῖς εὔχεσθαι ἀνώγει πάσας 
ἑξείης» Z, 941, diis vota facere jubebat matro- 
nas, omnes ordine, i. e. alteram post alteram. 
μάρψει δ᾽ ἑξείης, ὅστε αἴτιος ὅστε καὶ οὐκὶ, O, 
157, et corripiet alium post alium, noxium et 
innoxium; de Jove irascente diis. ἐλίσσονχο 
ἑξείης, supplicabant et orabant quisque pro se, 
X, 240, atque ibi Minerva loquitur sub specie 
Deiphobi: h. e. Hector ipse excusat fratrem 
suum carissimum, quod sibi opem non ferat, 
et quod detineatur invitus. 7zzz»z», consiste- 
bant in seriem rectam, .£raten neben einander, 
(stood by one another, ) 'Y, 859. κατέδησαν, 0, 
274, ubi videtur esse terminus aurigarum 
quando jungunt equos ad currum, nam sermo 
est de jugo ejusque loris. ἕφοντο, sedebant or- 
dine in convivio, z, 145. y, 589. ;, 8, nam et 
convivio est suus ordo : et hinc instituti postea 
οἱ πραπεξονόμοι. SIC et ὦ, 584, 410. cibos οἴνου, 

íng πρὸς σοῖχον ἀρηρότες, β, 542, cadi vino 
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pleni, una serie ad parietem celle applicati. 
εὐνάσω ἑξείης, collocabo vos dormituros vel 
quasi, serie et alterum juxta alterum, δ, 408, 
440. confer ε, 70. 6, 94. 2, 153. Ψ, 281. p, 
177. e, 450. τ, 574. φ, 141. x, 471. 
ἐξείλετο, vide sub ἐξέλω, prope initium. 
ἐξείλω, vide sub Εἴλω. 


ἔξειμι, ("Ew) sum ex vel ab. bin draus 
her, (am out of, or from.) μακάρων Y ἔξεσσι To- 
xáuy, Q, 577. et 587, ciu» (τίνων) δ᾽ ἔξεσσι το- 
κήων ; ἃ quibus es parentibus? ἐμῇς ἔξεισι γε- 
γέδλης, a mea stirpe sunt oriundi, ν, 150. ὅναερ 
φασὶ ϑεᾶς ἐξέμμεναι, quem a dea dicunt natum 
esse, Z, 100, ix ϑεᾶς μητρός. 
E ἔξειμι, (Ἔω) exeo. τοῖς (σοσὶν ἐμοῖς) ἔξειμι 
ϑύραξε, v, 967, ubi praesens est pro futuro: his 
exibo. et 179, ἀτὰρ οὐκ ἔξεισθα ϑύραζε ; an non 
exis foras? pro ἕξεις. ix δ᾽ zi», exibant, Ψ, 570, 
imperf. ab ἐξεΐω. sic et w, 500. i. e. ἐξώρμων. 
ἔξισέ μοι μεγάρων, B, 159. ἰξιέναι μεγάρων, m, 
514. οὐδὲ ϑύραζε εἴων ἐξιέναι, Σ, 448, non foras 
sinebant exire. ἱσισόθεν ἐξίμεναι, 1, 550, ex equo 
illo ligneo exire, ἐξελθεῖν, ab ἔξιμει. 

ἐξελάω et ἐξελαύνω, f. dro. ([Ἐλάω) exigo, 
ich treibe heraus, ( I drive out. ) et locus unde, 
in genitivo additur. notat et, extra induco, ici 
diberxiehe, ( I draw over. ) ἵππους ἰἐξέλασεν Ἡρώων 
μετ᾽ ᾿Αχαιοὺς, equos ex Trojanorum regione 
expulit ad Achzos, E, 524, nam genitivus 
pendet ab ἐξ. et 264, ix δ᾽ ἐλάσαι Ὑρώων. et 25, 
Varo; δ᾽ ἐξελάσας. et hh. ll. de equis. sic et de 
hominibus, ix Τροίης ἐλάσαντες ᾿Αχαιοὺς, Z, 
599. τάφρου ἐξελάσαι, SC. ἵσσπους», extra et ultra 
fossam egisse equos, i. e. vectum esse curru, 
0, 255. et 527, ἐξελάᾳν ἐνθένδε κύνας κηρεσσιῷο- 
ρήτους, ejicere et expellere hinc canes fatales, 
uti Hector vocat Graecos. ἐξήλαυνεν ὁμίλου, SC. 
ἥσσους, K, 499. ἐξέλασε (ἵππους αὑτοῦ) is πλη- 
δὺν, vectus est in agmen densum, A, 560, sc. 
suorum, qui eum protegebant ab insequente 
hoste. et 561, σπουδῇ τ᾽ ἐξήλασσαν, SC. pueri 
parvi asinum lentum, ingressum segetes: i. e. 
i» δυσχερεία ἐδίωξαν, molestia magna perlata 
tandem expulerunt. fv; ἐξέλασε Τρώων μετὰ 
᾿Αχαιοὺς, N, 401. eif à τὸν ἐξελάσαι, neque hic 
illum expellere, sc. ex loco ubi stabat propug- 
nans, Hector Ajacem, O, 417. ix νηῶν ἐλάσας» 
IL, 87, sc. σοὺς Τρῶας. et 295, lx νηῶν δ᾽ ἔλασεν; 
schlug sie hinaus aus dem lager, (drove them 
out of the camp.) et 388, ix δὲ δίκην ἐλάσωσι, 
SC. ἀγορᾶς, qui Justitiam profligant a foro: ubi 
sermo est de corruptis et injustis judicibus. 
Τρῶας δὲ καὶ αὐτίκα ᾿Αχιλλεὺς ἄστεος ἐξελάσειε, 
Φ, 560, et Trojanos vel statim expellat ex urbe 
eorum, die mag er meinethalben auch wohl sog- 
leich hinaustreiben, (he may drive them out im- 
mediately for what I care.) ix 9 ἔλασε προθύ- 
£n, SC. ἵφπους καὶ ἅρμα, führ xum thore 
hinaus, (drove out αἱ the gate,) €, 535. μνησ- 
τῆρας ἐξελάσαι μέγάροιο, β, 948. ix δ᾽ ἔλασαν 
προθύροιο, ty, 493. o, 146, 191. σηκῶν ἐξελάσαν- 
σας» i, 227, expellentes ex stabulis. et 512, z»- 
σρου ἐξήλασε μῆλα. ἰξιλάων ὑπακούει, expellens 
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pecora pastor audit inigentem pastorem, x, 85, 
Sc. ὁ βουκόλος, Qui noctu pascit boves, ob ;/7- 
Tgov ἢ μύωπα: et poéta simul ἱστορεῖ σὴν εὖ- 
χϑηστίαν τοῦ ἀγροῦ. ἐκ δ' ἔλασεν σιάλοισιν ἐοικό- 
τὰς, x, 990, de Circe, qua expulit ex stabulo 
mutatos socios Ulyssis. σὰς δ᾽ (βόας) οἷος ὑπίσ- 
χετο μάντις ἐξελάαν, abigere vi, A, 291, promi- 
sit, se abacturum eas solum. μήτι ἡμᾶς ἐξελά- 
σωσι γαίης ἡμετέρης, 7, 581, ne nos ejiciant in 
exilium, sc. probi cives Ithacenses: et proci 
sic loquentes inducuntur, timentes id. ix zZ»- 
σὰς ὀδόντας γναθμῶν ἐξελάσαιμι, excuterem ei 
omnes dentes ex maxillis, z, 29, ich müchte 
ihm gerne alle züne aus dem maule schlagen, 
(1 should like to knock all the teeth out of his 
jaws. ) 

ἐξελέσθαι, differt ab ἑλεῖν, vide sub "EAO, 
paullo sub medio. 


ἐξέλκω, ("Exs) extraho, educo. ἐξέλκουτα 
παρὲκ, prope extrahens, Ψ, 762, conf. πηνίος. 
ix ζωστῆρος εἷλκεν ὀϊστὸν, pro ἐξεῖλκεν, extraxit, 
Δ, 213. et 214, τοῦ δ᾽ ἐξελκομένοιο, ea sagitta ex- 
tracta. πολύποδος ἐξελκομίνου ϑαλάμης, polypode 
extracto ex cubili suo, s, 452. 


ἐξέλω, (Ἕλω) eximo, ich nehm heraus, 
(1 take out.) eveho, ich führe hoch, (I carry 
away.) eligo, ich wühl aus, lese aus, hebe aus, 
(I select, choose, pick.) ix δ᾽ ἕλον ᾿Αφρείδη Χρυ- 
σηΐδα, A, 969, selegerunt ei Chryseidem, pro 
ἐξεῖλον. ἥν οἱ ᾿Αχαιοὶ ἔξελον, quam ei Achaei pro 
praemio przcipuo dederunt, A, 626, ἐξαίρετον 
ἔδωκαν αὐτῷ. ἥν μοι γέρας ἔξελον υἷες ᾿Αχαιῶν, 
II, 56. X, 444. ἔνθεν δώδεκα μὲν περικαλλέας 
ἔξελε πέπλους, selegit, O, 229. his locis ergo, 
selectum quid dare, significat. ἔγχος ἐξελοῦσα 
χειρὲς, hastam ex manu auferens ei, O, 126, et 
quidem amice. in forma media frequentius 
etiam notat, seligo, ut praecipuum quiddam et 
praestans mihi sumo. σὴν ix Λυρνησσοῦ ἐξείλε- 
vo, hanc ex Lyrnesso, ut praecipuum przemium 
accepit, B, 690. ix πασῶν πόλεων πολλὰ καὶ ἐσ- 
ὀλὰ κειμήλια ἐξελόμην, 1, 551, abstuli. sed 150, 
279, eligi mihi, ut przcipuum pro me, coll. 
129, ubi differentia inter ἑλεῖν et ἐξελεῖν apparet. 
Sscepe tamen et ἐξελεῖν notat simpliciter, sumere 
ex loco. σὴν ἐξ ᾿Ελεῶνος Αὐτόλυκος ἐξέλετο, K, 
267, ὡς ἐξαίρετόν τι ἔλαβε. non dicit ὑφείλετο: 
id enim de furibus dicitur parvis, non vero de 
latronibus gloriosis. οἵσε μὶν οὐκ εἰῶσι βοῶν ix 
πῖαρ ἑλέσθαι, pro ἐξελέσθαι, qui non sinunt eum 
pinguedinem boum, i. e. pinguissimum bovem 
et optimum, eligere, A, 549. P, 659. nam leo 


solet eligere in grege optima. ὁ μὲν φαρέτρης, 


ἐξείλετο ὀϊστὸν, selegit sagittam ex pharetra, 6, 
525. imo si et vitze privationem notat, notio 
tamen seligendi adhzret, nam vita et ani- 
ma nihil carius. ὡς ὄφελόν σοι ix Sup» ἑλέσ- 
θαι, dass ich dir doch müste das leben entreis- 
sen, oder entrissen haben, (how I wish to have 
taken thy life,) ^, 581, utinam te interfe- 
cissem. ἐσεί κέ cus χαλκῷ ῥεθέων ἐκ ϑυμὸν ἕλη- 
σαι, postquam sane aliquis ex membris vi- 
tam eripuerit, X, 68, Suiv, i. e. σὴν ψυχὴν, ὡς 
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Ἐξέλω. 
τὸ ἰξαίφετον ἐν ἀνθρώποις. Sic et de apris, εἰσόκε 
σίς τε βαλὼν (aliquis jaculatus eos) ix ϑυμὸν 
ἕληται, Μ, 150. εἴ μιν ἀριστεύοντα βαλὼν ἐξείλετο 
Suis, O, 460, si ei fortissime pugnanti, jaeu- 
lans, eripuisset vitam, sc. Teucer Hectori sa- 
gitta: et zi» ad utrumque verbum trahi potest. 
καὶ τί Quy ὦκα λαβὼν ἐξείλετο ϑυμὸν, P, 618, 
eum celeriter rapiens interficit, sc. aquila lepo- 
rem. ὁππότε τὶς καὶ iota. (ἐμοῦ) ἄρει (ferro) ix 
ϑυμὸν ἕληται, Φ, 112, quando et me aliquis in- 
terfecerit. σοῦ δ᾽ ἐπεὶ ἐξέλετο ψυχὴν χαλκῷ, c 
754, te vero postquam interfecit. est et alia 
phrasis notanda; Αὐφόμεδον. τίς τοί vu Θίων νηκεσ- 
δέα βουλὴν (inutile consilium, ) ἐν στήδεσσιν ἔθηκε, 
καὶ ἐξέλεσο φρένας ἐσθλάς ; P, 470, quod non 
est ut quidam interpretantur, eripuit &ibi bo- 
nam mentem: sed, elatos nimis fecit tibi ani- 
mos, Aat dich gar zu muthig und getrost ge- 
machet, hat dir den sinn so hoch gemachet, 
(has made thee too haughty, too arrogant. ) νή- 
viu, ἐκ γάρ ctv φρένας εἵλετο Παλλὰς ᾿Αϑήνη, 
Σ, 311, stulti; nam mentes eorum extulerat 
Pallas, i. e. ipsi sibi nimios spiritus sumse- 
rant. potest tamen nonnunquam, etsi in mi- 
tissimo sensu, significare ereptionem consi- 
deratze mentis; μοῦ φρένας ἐξέλετο Ζεὺς, T, 
137, et Jupiter, i. e. fatum meum adversum, 
mihi consideratam satis mentem, eripuit, in- 
quit Agamemnon ipse de se: nimis elata 
mente me fecit. ix γάρ οἱ φρένας εἵλετο μητιέτα 
Ζεὺς, 1, 517, inquit de eodem Achilles iratus, 
consiliarius enim Jupiter eripuit ei providam 
mertem. sed Z, 284, ἔνθ᾽ αὖτε Γλαύκν Κρονίδης 
φρένας: ἐξέλετο Ζεὺς, ibi porro. Glauco summus 
Jupiter extulit animum, eximiam mentem fe- 
οἷξ «οἱ, ἐξαιρέτους ἐποίησε φρένας αὐτῷ, hat ihn 
sehr grosmüthig gemachet, (gave him a gene- 
rous mind,) ut permutatioBem istam armo- 
rum libens acciperet, nec movgretur damno ; 
et ut ostenderet magnificentiam et liberalita- 
tem, ut, quemadmodum avus ejus pro ζωστῆρι 
dederat aureum poculum magnum, sic et ipse 
pro ferreis armis daret aurea i. e. valde inau- 
rata. de ἀφροσύνῃ certe h. 1. intelligi nequit: 
repugnat id et contextui, et omni menti bonz, 
sive Diomedem sive Glaucum sive Poctam 
spectes. ix δ᾽ ἕλετ᾽ ἰὸν, pro ἐξείλετο, sagittam 
selectam protulit ex pharetra, A, 116. ἐκ δ᾽ 5 
γέρων ἀγέλην εἵλετο κρινώμενος τριηκόσια, A, 695, 
s. Senex gregem exemit inde, seligens trecen- 
ta capita boum, et ovium. et 7039, ἐξέλετ᾽ ἄσ- 
πέτα πολλὰ, exemit, sumsit inde, multa qua 
jam dici nequeunt. ἐκ δέος εἵλετο γυίων, timo- 
rem ex membris exemit ei, à, 140. ᾿Αλκινόῳ δ᾽ 
αὐτὴν γέρας ἔξελον, s, 10; eam munus selege- 
runt ei przcipuum, honoris causa: et zzv γέ- 
pus est ἐξαίρετον σι. ἐς ἑκάστην νῆα ἐννέα. αἶγας, 
ipo δὲ δέκα ἔξελον οἴω, mihi soli decem capras 
precipue dabant, ; 160. ὄφρα μοὶ ἐκ κάματον 
εἵλεσο γυίων, ut mihi lassitudinem eximeret 
membris, x, 368. ἐκ δὲ σὰ μῆλα εἱλόμεθα, et 
illas pecudes exposuimus ex navi, nahmen sie 
heraus, (took them out,) ^, 21. sic ., 548, μῆ- 
λα ix νηὸς ἑλόντες. πόσους δ᾽ ἐκ φῶτας ἵληται, μ» 


᾿Ἔξεμωνν. ὃ 
193, tot viros exsumat, ex nave, quot ipsa ha- 
bet capita, sc. Scylla. οἰωνοὶ, οἷς τέκνα ἀγροόται 
ἐξείλοντο πάρος πετεεινὰ γενέσθαι, σ΄, 218, ausge- 
-nommen haben die jungen, (have taken the 
young,) aves magna, quibus pullos rustici 
exemerunt ex nido antequam volatiles fierent ; 
et zzi ὡς ἐξαίρετά τινα ἔλαβον. ῥοπάλῳ ἐκ ϑυμὸν 
ἕλοισον o, 236, clava interficeret. ἰὸν ij στήθεσσι 
βαλοῦσα ἐκ Sup ἕλοιο, utinam O Diana me 
interficeres, v, 62.- τηκεδόνι στυγερῇ μελέων ἐξεί- 
λεσο ϑυμὸν, A, 200, tabe odiosa membris ex- 
emit vitam morbus aliquis lentus. τέσσαρα σώ- 
xim ἔξελε, quatuor clypeos elegit, χη 110. et 
144, δώδεκα, ἐπελέξατο. οἱ 388, σῶν μὲν ἠέλιος 
ἐξείλετο ϑυμὸν, de piscibus in sicco morientibus. 
apud recentiores habet et notionem liberandi ; 
e, C. ἐξελοῦ μὲ ἐξ ἐχθρῶν, ἐξείλετο αὐτὸν κινδύνου, 
etc. 

ἐξέμεν, pro ἐξεῖναι», vide sub iZizu. 

ἐξεμέω, f. íew. ("ἜἘω) evomo, idem ac ἀσε- 
μέω, 4. V. revomo. ὅτε ἐξεμέσειε, 56. ^ Χάρυβδις, 
4i 381, coll. 105. et 437, ὄῴφρα ἰξεμέσειεν ὀπίσω 
ἱστὸν καὶ τρόπιν αὖτις, revomeret, quz degluti- 
erat Charybdis, coll. 441. 

Vip napi," vide sub ἐχ μείρομιαι. 

ἐξενωρίζω, f. ἴξω. ("Aw) spolio armis occi- 
sum. σφᾶς κρατερὸς Διομήδης ἐξενάριξε, E, 151, 
occisos spoliavit. et 703, «ἕνα δ᾽ ὕστατον ἐξενά- 
οιξε, interfecit. et 842, ὁ μὲν Περίφαντα, coll. 
155. ut ergo sepe hoc compositum idem no- 
tet quod simplex. sic ἐξενώριξε, interfecit, Z, 
20, S0, 36. sed 417, οὐδέ μιν ἐξενάριξε, neque 
eum armis spoliavit occisum, coll. 418, 416. 
et Achilles ita fecit, in honorem virtutum 
Eétionis. ἐξενάριξεν, interfecit, A, 368, sed 246, 
est, armis spolimvit, coll. 247, quod explicatio- 
nis causà additum. interfecit, M, 187. N, 467. 
O, 332. ἐξεναρίξων, interfecturus, A, 1Ol. c«- 
χα δ᾽ ἐξενάριξε, armis interfectum spoliavit, H, 
146. N, 619. P, 537. 4, 183. pluribus tamen 
locis ἐξενάριξε est, occidit; E, 515. Ο, 518. 
ἐξεναοίξας, occidens, II, 573. et 692, ἐξενάριξας, 
Occidisti. et 850, σὺ δέ με πρίτος ἐξεναρίξει:, tu 
tertius occidis me, coll. 849. εἴκεν igi ἐξεναρίξης» 
si forte me interfeceris, T, 181. et 339, οὔ ci; 
σε ἄλλος ἐἰξεναρίξει. ἀγαθὸν μὲν ἔπεφνε, ἀγαθός D 
κεν ἐξενάριξε, occidisset przestantem, et praestans 
ipse occidisset spoliassetque, Φ, 280. Πασροκλῆα 


. Hnweeiiww, cum interficeres et spoliares eum, 


X, 331. et 378, iz, et est ibi, cum spoliasset 
cesum armis. υἱέας ἐξενάριξε, 9, 905, occidit. 
et 521, ἐξενάριξα. ὃν πατέρα ἐξεναρίξας, cum in- 
terfecisset patrem suum, a, 272. μεμάασιν ἡ- 
μᾶς; ἰξεναρίξαι, cupiunt nos interficere, χ, 264. 
ἐξενώριξεν αὐπὸν (etis aor. 1. semper sine aug- 
mento positus ionice, pro ἐξενήριξεν,) A, 488, in- 
terfecit. 

ἐξενείκω, (Χάω) effero. ςέσσαρα δέρματα φω- 
κάων ἐξένεικε πόντον, δ, 486. ἄνεμος δ᾽ ἐκ πόντου 
ἔνεικεν, , 285, ubi non videtur esse composi- 
tum, sed subjectum est, ἄνεμος ix πόντου, et 
pradicatum, ἔνεικε, sC. σὴν νῆα πρὸς γῆν, ven- 
tus ex alto mari flans tulit navem ad littus du- 
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rum, ubi fracta est. possit tamen et intelligi, 
ἐξήνεικε πόντου, νῆω πρὸς γῆν, extulit ex alto mari 
ad terram. sed Φ, 178, est manifesta tmesis, 
ἐξήνεικε μέγαν τροχὸν στέατος, brachte eine grosse 
scheibe talg, ( brought a great lump of suet. ) et 
183. 

i£tvro, ionice pro ἐξῆντο, vide sub ἐξέω. 


ἐξέπω, (Ἕπω) eloquor, indico. ἐγὼν ἐξείστω, 
ego eloquar, I, 61, ubi.bz:c forma est loco fu- 
turi. esta. 2. conj. ἐξείποι cis ᾿Αγαμέμινονι, in- 
dicaret aliquis ei, Q, 654. μή τις γίροντι ἐξεί- 
πῇ, o, 449. 


ἐξερεείνω, (“Ῥέω) interrogo, quzero. idem ac 
ἐρεείνω, 4. V. πρῶτος δ᾽ ἐξερέεινεν ἄναξ, T, 668, pri- 
mus interrogabat rex. Νέστωρ, K, 548. ἕκαστα, 
de omnibus, x, 14, fragete nach allem, ( enquired 
about every thing.) sic, μι) 54, sc. τὰ iy Z3ov. sed 
259, πόρους ἁλὸς ἐξερεείνων, vias maris perscru- 
tans navigatione mea, da ich alle fahrten d'rch- 
suchet, (having traversed every part of the sea.) 
ἐξερέεινον ἕκαστα, interrogabant, o, 70. μὴ ἐξερέ- 
s», ne quare interrogando, «7 116. et 465. ἢ 
ἀπάνευδε φίλον πόσιν ἐξερεείνοι, an e longinquo 
maritum suum interrogando tentaret, sj, 96, 
ausforschen solte durch gethane fragen, ( should 
Jfind out by questioning.) ἐξερεείνετο μύθῳ, K, 
81. 

ἐξερείπω, (Ἕπω) evello, dejicio. it. procido. 
ὅτε ὑπαὶ ῥιπῆς πατρὸς Διὸς ἐξερίπη δρῦς» procidat 
quercus sub ictu Jovis fulminantis, E, 414, 
aor. 2. conj. a. χαίτη, ξεύγλης ἐξεριποῦσα, P, 
440, juba, ex jugo procidens ad terram. sic et 
T, 406. conf. δρῦς. 

ἐξερέω, fut. ex ἐξέρω, quod vide, 

ἐξερύω, (Ῥύω) extraho, extra traho. βέλος 
ἐξέρυσε ὥμου, sagittam extraxit ei ex humero, 
E, 112. sic, ἔγχος χειρὸς, hastam e manu vul- 
nerata, N, 598. ἄμα ψυχήν τε καὶ ἔγχεος αἰχ- 
tà» χρόος», simul vitam et hastam extraxit e 
corpore ejus vulnerato, IT, 505. μελίην ἀσπίδος, 
hastam e clypeo, T, 525. et cum augmento, 
ἐξείρυσε χειρὸς πόξον, arcum e manu Teucri 
sumsit, W, 870. νεκροὺς ἐξείρυσαν ᾿Αχαιοὶ, N, 
194, mortuos extraxerunt e turba, et 532, 
ἐξέρυσε βραχίονος ἔγχος, extraxit hastam infixam 
ex brachio. μοχλὸν ὀφθαλμοῦ, vectem ex oculo, 
1, 597. ἰχθύας ἐξέρυσαν ϑαλάσσης δικτύῳ, pisces 
extrahere solent reti e mari, 5, 586. et 476, 
μήδεά v: ἐξέρυσαν, pudenda extraxerunt ei ma- 
nibus a corpore. sic c, 86, μήδεώ τ᾽ ἐξερύσας, 
quod crudelius et dolorosius quam si abscin- 
dantur ferro. σὸν ποδὸς ἐξερύσασκε, eum pede 
prehensum extrahebat, K, 490, aor. 1. ionice 
pro ἐξείρυσε. et 505, 5» δίφρον ῥυμοῦ ἐξερύοι, an 
currum temone apprehensum extrahat. μηροῦ 
ἐξερύσαι δόρυ, ex femore extrahere hastam, E, 
666. 


ἐξέρχομαι, (Ἐρα) egredior. ix θαλάμοιο ZAU- 
θεν, pro ἐξήλυθεν, δ, 121, s. ix δ᾽ αὐτὸς μετὰ σοὺς 
δόμου ἤλυθε, Q, 190. ἐκ δ᾽ ἦλθε κλισίης» Κὶ 140, 
progressus est e tabernaculo. ix δ᾽ ἦλθεν μεγά- 
goi v, 165. ἐξῆλθε δόμων, v, 511. ἐξ ἁλὸς ἦλθε, 


^ 


 E£tov. 


«, 41. et 55, S. ἰξ ἁλὸς ἔρχεται. Son; (ia; 
ἐξῆλθον, januas effringens exibam, 1, 472. iz Y 
ἦλθον μεγάροιο, v, 349. νῦν δ᾽ ἐξέλθωμεν, 9, 100, 
exeamus. ἔξελδε θύραζε, exi foras, v, 68. ἐκ 2' ἐλδὼν, 
ys 408. δ, 408. ἐξελθὼν, δ, 740. εὐδέσω ἐξελδὼν, o, 
595. ἐξελθὼν μεγάροιο, Q, 299. ἐξελθών τις ἴδοι, m, 
490, egressusaliquis prospectet. ἐξελθόντα πόληος, 
X, 417. ἐξελθοῦσα θύρας ὠΐξε, x, 920, egressa fores 
aperuit; ubi est αρωθύστερον prO, οἴξασα ἐξῆλθε. 
Sic et 256, 312. ἐξελδεῖν καὶ ἀμῦναι, 1, 572, 
auszuzichen mit dem heer, und zu vertheidigen, 
(to go forth with the army and to defend ;) et 
sensus est: ut Meleager exeat et defendat ur- 
bem. σείχεος ἐξελθεῖν, X, 237. et 419, πυλάων, 
e portis ἐξελϑθέρεναι, pro ἐξελθεῖν, prodire, ὃ, 
288, 

ἐξέρω et ἐξείρω, (“Ῥίω) eloquor. fut. ἐξερῶ 
et ἐξερέω, eloquar liquido, A, 204, 233. B, 957. 
e, 986. M, 215. Ψ, 410, 672. f, 187. ὃ, 576. 
4, 965. o, 517. σ΄, 440. e, 299. σ, 81. c, 487. 
Q9, 337. o, 264, 323. deinde hoc verbum etiam 
notat, exquiro, interrogo. Διὸς ἐξείρετο βουλὴν, 
Jovis exquirebat voluntatem, t, 15. », 127. sic, 
ἐξείρετο, interrogabat, O, 361. et ἐξήσετο, ab 
ἐξέρομεαι, E, 756. hinc et novum verbum a fu- 
turo factum. οἱ μὲν τὰ ἕκαστα ἐξερέουσι παρήμε- 
yai, £, 575, ubi isti οἱ μὲν deinde dividuntur in 
duas classes, ἠμὲν o! ἄχνυνται, ἠδὲ οἵ χαίρουσι, 5ἷ 
aliquis hospes novus advenit, illi qui in urbe 
sunt, statim adsident ei, eumque interrogant 
accurate, partim amici Ulyssis qui dolent, par- 
tim inimici ejus qui gaudent, Ulyssem abesse. 
sed quia ejusmodi hospites szpe auribus in- 
terrogantium dant multum, et sperati commo- 
di sui causa mentiuntur: hinc Eumaus non' 
vult ulterius μεταλλῆσαι καὶ ἔρεσθαι, percontari 
tales. ἐξερέοντες, interrogantes, sermonem ex eo 
captantes, x, 249. ἐξερέουσα «τὸν ἐμὸν γόνον, meos 
natales ex me scire volens, interrogans me de 
lis, c, 166, coll. 167. ὁπότε ἔλαφος ἐξερέη xva- 
μοὺς βοσκομένη, quando cerva investigaverit 
colles pascens, δ, 337. e, 128, et est id suaviter 
dictum, quasi de λογικῷ τινὶ, ἐρωτᾷ, ἐξερευνῷ, 
quasi percontando quaerat. ἐξερέοις, quaereres ex 
me, y, 116. ἐξερέοντο, 1, 667, interrogabant, 
coll. 668. x, 63, 109. ἐξερέηται, percontando 
quarat, e, 416, sciscitetur. ἐξεσέοισο, perconta- 
retur, δ, 119. 5, 17. «, 251. αἰδὼς δ᾽ αὖ, νέον 
ἄνδρα γεραίτερον ἐξερέεσθαι, y, 94, verecundia 
etiam mihi est, me juniorem percontando ur- 
gere seniorem, ihn auszufragen, (to question.) 
σάντα παρήμενος ἐξερέεσθαιγ v, 411, ubi est inf. 
pro imperat. adsidens omnia quzre ex eo. 
ἐθέλω δέ μιν ἐξερέεσθαι, volo enim eum accurate 
percontari, z, 99. 

ἐξερωξω, (Ῥέίω) decedo, excedo. αἱ δὲ ἐξη- 
ρώησαν, ila aqua ex via excesserunt, tw, 468. 


ἐξεσία, 4$. ^. (Ἔω) emissio, in specie le- 
'gati alicujus, legatio. ἡ δημωσία “πρεσβεία καὶ 
ἔκπεμψις. ἡ εἰς πρεσβείαν ἔκπεμψις καὶ ἀπόστο- 
λή. δέπας, 0 οἱ Θοῦῇκες πόρον ἄνδρες ἐξεσίην ἐλθόνει, 
9, 955, poculum, quod ei "Thraces dederant 
lezato ad se, sc. Priamo, cum esset adhuc ju- 
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venis sub vivo patre. hanc legationem ulterius 
non narrat poéta, ne praeter necessitatem eva- 
getur narrando. ἐξεσίην, πολλὴν ὁδὸν, ἦλθεν ᾽Ουσ- 
σεὺς, legationem ivit, longum iter, $, 20, nam 
pater eum miserat legatum, et alii Senatores. 
nonus liber lliadis ab antiquis inscribitur ἐξε- 
σία : et in illo libro vis eloquentize est maxima; 
czterum donatio legatorum ex his ambobus 
locis apparet. 


ἐξέσσυτο, vide sub ἐχσεύω. 


ἑξέτης, 12$. ὃ 5. (" Ew) sexennis, sechsjáhrie, 
(sir years old.) ἕξέσεα ἵππον, Ψ, 266. et 655, 


"nr 
ἥμενον. 


ἐξευρίσκω, (Ῥίω) ἀπνοπῖο, ich finde auf, 
treffe an, (T find, meet with. ) εἴποθεν ἐξεύροι, E, 
922, si alicubi invenire possit; lezmna venato- 
rem investigans. 


ἐξεύχομαι, (Χάω) profiteor diserte. possint 
huc referri loca Homeri: ποίης 2 ἐξεύχεται 
εἶναι γαίης, €, 406. et, σέων (pro τένων) δ᾽ ἐξεύ- 
χεται εἶναι ἀνδρῶν, v, 192. possit tamen et esse 
verbum simplex, et ἐξ postpositum suis geni- 
tivis. 

ἐξεφαάνθη, vide sub ἐκφαΐνω. 


ἐξέχω, (Χάω) eminere facio, extra babeo, 
extra adnecto. αὐτοῦ κάρτος ἐξέχεται Φαιήκων, 
ejus potentia supereminet super alios Phaa- 
censes principes, Z, 197, possis et construere : 
κράτος Φαιήκων ἰἐξέχεται αὐτοῦ, pendet ab eo 
omnis potentia Phzacum, ἤστησαι : quz est de- 
scriptio supremi regis. sic, A, 945, αὐτοῦ ἐξέχε- 
σαι ἔργον vs ἔπος τε, ab eo dependet et dictum, 
i. e. imperium, et factum, i. e. exsecutio dicti : 
αὐτὸς κατάρχει τοῖς ἄλτοις τῶν τε λόγων τῶν πε 
ἔργων, coll. 552, 947. ἐξέχεται αὐτοῦ τὸ πᾶν, VOT, 
ihm dependiret alles, ( all depends on him.) 

ἐξέω et ἐξίημι, ("Es) expleo, ἀνώσληρό 

E » pleo, ἀνασληρόω. 
ἐσεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντογ prO ἐξένσο, 
postquam expleverant cupiditatem potus et 
cibi, A, 469. B, 432. H, 3923. I, 99, 992, Ψ, 51. 


Ω, 628. c, 150. y, 67, 474. 2, 68. 9, 72, 485. - 


p» 508. E, 454. o, 148, 902, 500. v, 55, 480. 
ὡ, 488, postquam explerunt desiderium edendi. 
est ionice pro iZ7yzo, aor. 2. m. pro ἐξεπιλήρωσαν, 
καὶ οὐκέτι ἤθελον φαγεῖν. sic alibi dixit, ἀφέτην 
δίψαν, i. 6. obici ἤθελον σιεῖν. ἐπὴν γόου ἐξ ἔρον 
εἴην, Q, 227, i. e. ἐπειδὰν ἐκπληρώσαιζει và» ποῦ 
κλαίειν ἔρωτα. τῶν πέρ τις καὶ μᾶλλον SEA Dea ἐξ 
ἔρον εἶναι, ἢ πολέμου, N, 638, quorum quidem 
quis etiam magis cupit. desiderium explere 
quam pugnandi, ἐκπσιλῆσαι : ὧν μᾶλλόν vig tmi- 
θυμεῖ κορεσθῆναι, in opposito ad pugnam, quam 
nerio sanus preter necessitatem sibi optat. et 
est ibi argumentatio a minori ad majus: si 
σῶν ἰφετῶν (desiderabilium) ἔστι κόρος, πολλῷ 
μᾶλλον vous Τρῶας ἐχρῆν πολέμου ταχὺ πορέν- 
νυσθαι, οὗπερ οὐδεὶς ἐφίεται : vel et sic: sunt quee- 
dam ἐφεσὰ, quorum κόρον nemo optat sibi, e. c. 
σῆς σπουδαίως γνώσεως apud bonos; quaedam 
ἐφετὰ sunt in se bona, sed tamen satietas eorum 
venit, e, c. cibi, somni: at hi, etc. 


᾿Εξηγέομαι. 


ἐξηγέξομαι, f. γήσομαι. ("Αγω) sum dux. 
ἡγεμονεύω. τῶν δ' ἐξηγείσθω, horum dux esto, B, 


ἑξήχοντα, [Χάω) indecl. sexaginta, secziz, 

(sixty. ) B, 587. £, 20. 
ἥλασε, vide sub ἐξελάω. 
᾿ς ἐξήλατσος, ov. ὁ ἡ. (Ελάω) opus a fabro 

ductum malleo, getriebene arbeit mit dem ham- 
mer, (embossed work : ) inductus lamina, über- 
zogen mit eiszn oder anderm blech, (plated with 
iron or other melal.) ἀσαίδα ἰξήλατον, ἥν χαλ- 
xiUs ἤλασεν, M, 295, clypeum ferrea lamina to- 
tum contectum extra, ἔχουσαν ἔξωθεν ἔλασμα 
χαλκοῦ, βύρσαις ἐπικείμενον, auswendig war eine 
starke polirte eiserne platte, inwendig waren 
ochsenhüule, (without was a strong polished 
plate of iron, and. within were oz-hides.) alii 
legi jubent h. 1. ἱξήλατον, quasi ἕξ ἐλώσματα 
ἔχουσαν : etsi hoc, esset sane hzc ἀσσὶς ἐμβρι- 
διστίεα τῆς ἱπταβοείου Ajacis. nam hzc haberet 
sex ἐλάσμαφτα ferrea, et przterea coria bubula 
interserta. sed id omnino non probabile. 

ἐξήλικα;, vide sub ἀλίω. 

ἑξῆμαρ, (Pío) sex dies. ἐσλέορεεν, x, 80. ὁ, 
475. ἐδαίνυντο, μ, 397. E, 949. 

ἐξημοιβὺς, οὔ. ὁ ἡ. (Βάω) permutatorius. 
εἥματά v ἐξημοιβὰ, 9, 949, vestes mutatoriz, 
σὰ ἄλλοτε ἄλλα ἀμειβόμενα. quod et signum 
est divitiarum et elegantiz, si quis talia habet 
et adhibet. 

ibus», vide sub ἐξανύω. . 

ἐξήπαφον, vide sub ἐξαπταφάω. 

ἐξηρώησαν, vide sub ἐξερωέω. 

ἑξῆς, (Χάων) adverbialiter poni solitus geni- 
tivus, ab ἡ ἱξὰ, immediata consecutio, adhz- 
rentia, die folge, ( succession ;) qui nominati- 
vus tamen in usu non est. notat ergo, dein- 
ceps, continuo, juxta, gleich drauf, darneben, 
(immediately afierwards, thereupon.] ab ἔχω, 
f ἕξω. Φῶκα, ἱξῆς ηὐνάξοντο, δ, 449, Phocse ex 
ordine decumbebant dormiturz in littore. et 
580, ἑξῆς δ᾽ ἑζόμενοι πολιὴν ἅλα τύπτον ἐρεσμοῖς, 
ordine confidentes canum mare verberabant 
remis, in der reihe hinter einander, ((in a row 
one behind another. ) sic ,, 104, 180, 472, 564. 
i5 147. 

ἐξίημι, f. ἰξήσω. ("É») emitto, expando. 
μηδὲ ἐξέμεν (infin. Ionicus pro ἐξεῖναι.) ἂψ ἐς 
᾿Αχαιοὺς, neque emittere rursus ad Achzos, A, 
141, i. e ἐκ τέμεψα, ex urbe, est infin. aor. 2. 
aliud i£inzs vide sub ἕω, 1, e. πληρόω. 


» , 

ἐξιθύνω, f. oz. (8:2) omnino recta dirigo, 
λίαν ἰξορθόω. στάθμη δόρυ νήϊον ἐξιθύνει, O, 410, 
norma trabem navalem dirigit accurate. 
ἐξίκομαι, ("E») devenio, pervenio. Φϑίην δ᾽ 
ἐξικόρεην, 1, 475. ἄλλον βασιλήων ἐξικόμην, v, 206, 
ad alium veneram ; ubi indicativus loco con- 
junctivi, wollte zw einem andern. grossen herrn 
gegangen seyn, (would have gone to another 
qprince.) Sia» δ᾽ ἐξίκετο ϑώκου:, ad deorumque 
sedes venit, 6, 459. ἄλλον ἐξίκετο δῆωον, ad 

Vor. I. E 


599 


. ᾿Εξονομάζω. 


alium populum, 0, 481. ἐξίκετο νηῦς νῆσον, ve- 
nit navis ad insulam, μη 166. ἄλλον βασιλήων 
ἐξικόμην φεύγων, v, 295, ad alium ivissem fu- 
giens: et notat ἢ, l. sicut et l. ex » citato, /xs- 
σεύειν, suppliciter venire, 

ἐξίσχω, (Χάω) extra habeo. ἔξω ἐξίσχει κι- 
φαλὰς, de Scylla, z, 94, ubi legendum cum ac- 
curatioribus, ἔξω δ᾽ i£ ἴσχει xiQzAZs, profert sex 
capita ex specu, coll. 90, 91. 

ἐξοιχνέω, ( Ἔω) exeo. ἀνέρες ἐξοιχνεῦσι, pro 
ἐξοιχινοῦσιγ viri exeunt per portam, I, 384, 
ἐξίασι. 
e ἐξοίχομαι, ("E») exeo, exii ἐξοίχεσα, ἐς 
* Alnyains, SC. ναὸν, exiit domo sua ad templum 
Minerve, Z, 979, 584. τόσων ἀέκητι byte: 
νέος eis, tot viris invitis exiit in iter adolescens, 
δ, 665, ist davon. gereiset, (set off.) ergo hoc 
presens plerumque, ut prateritum cum con- 
tinuatione, ponitur. 

ἐξοίω, (οἴω) exporto. οἵ χέ μιν ἐξοίσουσι, qui 
sane eum efferent mortuum, 'Y, 675, sc. ex hoc 
loco. 


ἐξολέω, ("Oxw) perdo totum, perire facio 
totum, interimo. i£ ἄρα δή σοι ἔπειτα ϑεοὶ φρένας 
ὥλεσαν αὐτοὶ, H, 960, pro ἐξώλεσάν σοι. conf. 
φρήν. sic et M, 984. σοὺ; Ζεὺς ἐξολέσειε, ποὶν ἧ- 
pay πῆμα γενέσθαι, 11105 Jupiter deleat, ante- 
quam nobis malum fiant, e, 597, wolle sie ver- 
tilgen, (will destroy them. ) hinc est à ἡ ἐξώλες, 
s», plane perditus. οἱ ἑσσωμρεῖνοι ἐξώλεςς γίνονται, 
Herodot. VII, 10, victi czeduntur internecione. 
et ἡ ἐξώλεια, internecio, exitium totale. iZ2x:7 
κακοὺς κακῶςγ Aristoph. Plut. 880, perdit ma- 
los male. Ξ 

ἐξολισύξω, f. £c». (Ὅλω) excido, procido 
labens. it. evado, effugio. ix δέ οἱ ἧπαρ ὄλισθεν, 
pro ἐξώλισδεν, heparque ei excidit, v, 4770, coll. 
469, nisi 7722 est accusativus, ut sensus sit: 
vulnus in hepar fecit, ut corrumperetur om- 
nino id intestinum, et mors przesens esset. cze- 
terum ἐξολισθεῖν etiam de evasione ex periculo 
ponitur, ut Aristoph. Pax, 140, ἐὰν πέσῃ ἐς 
πόντιον βάθος, πῶς ἐξολισθεῖν δυνήσεται; et διο- 
λισθεῖν τοὺς χοήστας, elabi creditoribus, id. Nub. 
4833. 


ἐξομόθεν, (ΟἹ adverb. simul et junctim ex 
eodem loco. δοιοὺς SZpvovs, ἐξομόθεν πεφυῶτας, 
t, 477, duo arbusta ex eodem loco junctim e- 
nata, zwey straüche neben einander, ((two stems 
growing from one root,] ὁμόθεν ἐκπεφυῶτας, 1. e. 
φυέντας ix γῆς. 

ἐξονομάζω, f. ἔσω. (Nj) diserte indico et 
eloquor, verbis prolatis enuntio. ze; σ᾽ ἔφατο £z 
v ὀνόμαξεν, pro ὠνόμαξεν et ἐξωνόμιαζεν, A, 961. 
T, 398. Z, 253, 406. H, 108. E, 218, 999, 297. 
O, 559. 2, 984, 493. T, 7. 4, 956. 0, 197, 
286. β, 309. y, 574. ὃ, 211, 610. ζ, 954. 9, 
291. x, 980, 519. A, 246. E, 59. ὁ, 194, 529. 
7, 417. o, 215. e, 77, 162. «, 90, 402. Q, 84, 
167, 248. nimirum, quia ἔφατο etiam de co- 
gitatis in animo poni solet, hinc liquidioris 
explicationis causa additur cà ἐξονομάξειν : preze- 


L1 


petu ex utre illo. 


᾿Εξονομαίνω. 


terea antiqui amant ejusmodi expressiones sy- 
nonymicas, et frequenter componunt τὰ ix 72- 
ραλλήλου. 

ἐξονομαίνω, f. ανῶ. (Νέμω) nomino, notum 
nomine facio. ich nenne aus; mache namhaft, 
(I name.) ὥς μοι xai τόνδε ἄνδρα ἰξονομήνης, ut 
mihi et istum virum nomines, T, 166. αἴδετο 
γὰρ, ϑαλερὸν γάμον ἰξονομῆναι, Q, 66, de puella, 
quze veretur promissas sibi nuptias indicare no- 
mine. 

Li , 

' ἐξονομακλήδην, (Κέλω) adverb. ex nomine. 

idem ac κλήδην. ἐξονομακλήδην ὀνομάζων ἄνδρα ἕ- 


καστον; X, 415, Jeden bey seinem namen nen- 


mend, (calling each man by name.) Δαναῶν 
ὀνόμαζες (sine augmento) &eízceu;, δ, 278. ἐμὲ δὲ 
φϑέγγοντο καλεῦντες (DTO καλοῦντες) ἐξονομακλή- 
δην, 4, 250, me inclamabant vocantes nomine. 

ἐξόπισθεν et ἐξόπιθεν, ("Emw) ex preteriore 
parte, tempore, vel loco, idera quod ὅδσισθεν, q. 
V. πεζοὺς δ᾽ ἐξόπιθεν στῇῆσεν, pedestres copias con- 
stituit post equites, A, 298. ἐξόσιθεν δόρυ οὔδει 
ἐνισκίμφθη, post tergum, ejus hasta solo infixa 
est, II, 611, nam supervolavit eum, proclinan- 
tem se, hasta. sic et P, 527. κόψας ἐξόπιθεν xs- 
£&u» βοὸς, percutiens post cornua bovis, P, 
521, loco eo ictum infligens in cervicem, qui 
est post cornua. 

ἐξοπίσω, (“ἝἜπω) adverb. retro, post, postea, 
in posterum, idem quod ὀπίσω, sic tamen ut τὸ 
ix vel ἐξ discessum ex aliquo loco vel periculo 
retrorsum designet. 2y' ἐξοπίσω ἀνεχάξζετο, A, 
461, cedebat retro, obversa in hostem facie. sic 
et P, 108. οὔτε γὰρ ἐξοπίσω φυγέειν veo, N, 
456, ubi ἐξ fere abundat. οὔ τινα ἐξοπίσω νεκροῦ 
χάξεσθαι ἀνώγει, jubebat, ne quis retro ἃ mor- 
tuo cederet, P, 357. ἤριπε δ᾽ ἐξοπίσω, concidit 
retro, sie schlug rücklings nieder, (she fell 
down backward,) X, 467, sc. uxor Hectoris, 
videns maritum czsum et raptatum, deliqui- 
umque animi passa. αἴκε Ζεὺς ἐξοπίσω περ παύ- 
σῃ ὀιξύος, 2, 55, si modo Jupiter in sequens 
saltem tempus nos liberet a calamitate, aufs 
künftige, (in future.) σοὶ δ᾽ ἔστι xui ἐξοπίσω 
σίσις αἰεὶ, ν, 144, in tua manu etiam deinde 
est vindicta semper. 

ἐξορμάω, ("Ogo) egredior. ναῦς κεῖσε (eo, 
ad Charybdim) ἐξορμοήσασα, i. 6. ἔξω «οὔ σκο- 
πίλου ὁρμήσασα, currens a scopulo, 44, 221, 
quasi scopulus ille, in quo habitabat .Scylla, 
esset ἀκίνδυνος, qui tamen re vera erat ὀλιγόοκίν- 
3uvos, cum Charybdis esset omnino exitialis. 

ἐξορούω, (Ὅρω) exsilio. ἐκ κλῆρος ὄρουσεν, 
T, 525, sors ejus exsiliit, excidit, ex galea mo- 
ta. ix δ᾽ ᾿Αγαμέμνων πρῶτος ὄρουσε, A, 92, pri- 
mus exsiliit ante ordines. suos: nisi malis ibi 
ἐν legere, ut supra vidimus. ἄνεμοι δ᾽ ix πάντες 
ὄρουσαν, x, 47, venti omnes evaserunt cum im- 

ἐξοφέλλω, (Ἕλω). adaugeo, ich vermehre 
Sehr, (I increase much. ) ἐξώφελλεν ἕεδνα, o, 18, 
auxit dona qu:e sponsze dari solent. 1 


2 
“Ἔξοχος, c ὃ ἢ. (Χάω) eminens, excellens. 
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᾿Εξυπανίστημιι. 


est ab ἐξέχω, Θγηΐηθο, ἔξοχον ἄνδρα, virum dig- 
nitate eminentera et conspicuum, B, 188, et 
ejusmodi viri epitheta synonyma sunt δῖος, &er- 
δείκεσος» κορυφαῖος, etc. nam δῖος est a Ζεὺς, xo- 
ρυφαῖος vero àb ἡ κορυφὴ, vertex montis: utergo 
supremitas satis indicetur et ezninentia, fZsxov 
ἡρώων, eminentem supra heroas, Z, 56, 457. 
ἔθηκεν αὐτὸν ἔξοχον ἡρώεσσιν, B, 483, coll. 480, 
ταῦρος (iv) ἀγέλῃ μέγα ἔξοχος πάντων. ἔξοχος 
᾿Αργείων κεφαλὴν ἠδ᾽ εὑρίας ὥμους, T, 227, coll. 
1 Samuel. ix, 2. ἀρετῇ δ᾽ ἦν ἔξοχος αὐτῶν, B, 
118, sc. ὁ Οἰνεὺς, qui quidem minimus erat natu 
inter tres fratres, at virtute eminebat super 
suos fratres. ὅστε ἔξοχος, ὅστε μεσήεις, ὕστε xt- 
guóvtges, qui supremze fortitudinis est, qui me- 
diz, quique infimz, M, 269, nam ibi discrimen 
militare maxime respicitur, et virium in pug- 
nando, coll. 270, 271. σέμενο; ἔταμον αὐτῷ ἔξο- 
x^» ἄλλων, peculium separarunt ei precipue 
prae alii, et eminentiori bonitate intrinseca, 
Z, 194. t, 184, simulque amplitudine prz- 
cipua : nam de magno principe sermo est, cui 
a populo suo dabatur possessio principe digna. 
alibi vero hoc neutrum adverbiascit, ἐτίομεν 
αὐτὸν ἔξοχον ἄλλων, qua amicitia eum digna- 
bamur prz aliis, I, 627. et 657, μέμαμεν δέ σοι 
ἔξοχον ἄλλων, cupimus tibi pre aliis, ἐξόχως. 
SiC, προμάχεσθαι ἔξοχον ἄλλων, extra ordinem 
et ante ordines aliorum pugnare progrediendo 
pra aliis, P, 558, Aervorzuireten aus reih und 
£lied, und alleine zw fechten, (to advance out 
of tke ranks and to fight alone.) ἔφην αὐτὸν 
φιλήσειν &. ἀ. δ, 171, statuebam me amaturum 
esse eum magis quam oranes alios. ϑεοὶ ζηλή- 
og ἔστε í. d. invidi estis supra modum, ε, 
118. sic, μακάρτατος, €, 158. ἔτιέ μιν, v, 247. 
ἔξοχος ἦεν ᾿Αχαιῶν, eminebat virtutibus et prze- 
stantiis prae omnibus nobilibus suze terra, c, 
204. αἶγας, αἱ aci μέγα ἔξοχοι αἰπολίοις, Qs 
266, capras, quze prastantissimze jn omnibus 
caprarum gregibus. δύο δ᾽ ἄνδρε: ἀρήϊοι ἔξοχοι 
ἄλλων, N, 499, neutrum plurale ἔξοχα plerum- 


que adverbialiter ponitur. ἔξοχα γάρ μιν ἐφίλα-" 


7o Παλλὰς, E, 61, amabat eum precipue et sin- 
gulariter. χούρας (puellas) ἑπτὰ ἔξοχα ἀρίστας, 
1, 654. ἐμὲ δ᾽ ἔξοχα “«ἄντων ἐξήτει, RB, 957, me 
quaerebat hostili animo przcipue. εἰσὲ ϑεοὺς 
σκύξεσθαι αὐτῷ, ἐμὲ δὲ ἔξοχα πάντων κεχολῶσθαι, 
inquit Jupiter, Ω, 115, 154. δύο δ᾽ ἀνέρες ἔξοχα 
ἄριστοι, Ὑ, 158. ἀρετῇ δ᾽ ἔσαν ἔξοχα ἄριστοι, ὃ, 
629. Q, 187. et, οἵ γὰρ μνηστήρων, xc, 344. Ἐξο- 
χα δή σε βροτῶν αἰνίζομαι ἁπάντων, laudo te, S, 


. 487. ἔδοσάν μοι ἔξοχα, dederunt mihi przcipue, 


1, 551, vor andern zum voraus, (in. preference 
to olhers. ) ἡ δ᾽ ἔξοχα λυγρὰ εἰδυῖα, ia vero supra 
fidem exitialia proponens sibi in animo et des- 
tinans, A, 451. ὅς zs ἔξοχα φιλέη, ἔξοχα δ᾽ ἐχθαί- 
£t» o 10, 71, qui vel nimis benigne faciat vel ni- 
mis austere et inimice : docet ergo, nusquam σὸ 
ἄγαν locum habere debere. et 227, ἀφνειὸς μέγα 


ἔξοχα, (ἐν) Πυλίοις, dives eminenter inter Pylios. - 


ὃν ἔξοχα ἔτιες ἁπάντων, uf 18. 
5 "n y - ἘΣ αἰ 
ἐξυπανίστημι, (Στάω) ex inferiori loco ex- 
surgo. σμῶδιξ αἱματόεσσα μεταφοίνου ἐξυπανέσ- 


Ἔξω. 


σή, B, 267, es fuhr eine blutunterlaufene 
schwiele auf, (a bloody tumour rose, ) ut ὑπὸ 
notet κάφσωδεν, ἐξ, εἰς εὐθὺ, et ἀνὰ, Usos. Sic di- 
citur ὑσιξαναδύς. ' 
ἔξω, (Ἐκ) adverb. extra. ἔξω χροὸς εἷλκε, 
ex corpore extraxit hastam, A, 457. κραδίη δέ 
μοι ἔξω στηθέων ἐκθρώσκει, Κ, 94. ἐρευγομένης 
: ἁλὸς ἔξω, eructato mari foras, P, 965. οἱ δ᾽ ἴσαν 
ἔξω, ibant foras, OQ, 247. σχίθον ἔξω νῆα, tene- 
bam foris navem, extra portum, x, 95. ἔξω 
βιερίδρου ἐξίσχει κεφαλὰς, extra barathrum pro- 
fert capita, μ, 94. ἔξω ἰὼν, foras iens, Z, 526. 
μεγάροιο, xz, 518. πρὶν ἡμᾶς ἐλθεῖν ἔξω, Ψψ, 158. 


ἐξώθω, f. ὥσω. ("Ofw) expello, extrudo, 
ejicio. σοὺς δ᾽ ἐκ Πηλίον ὦσε, eosque ex Pelio 
monte expulit, B, 744. ἐξῶσε δόρυ μηροῦ, ex- 
traxit ex femore, ἐξήγαγε, E, 694. ἐξῶσε γλήνην; 
excussit pupillam oculi, E, 494. ὀδόντας, P, 
618. ἐξ ἵππων ὦσε χαμᾶζε, T, 461, curru ex- 
turbavit eos. 

1 pro οἱ, vide sub ?, prope ntedium. 

ἔοικα, attice pro εἶκα, vide sub £x, ad ini- 
tium. 

ξοικεσαν, ἐοικὼς, vide sub eodem, paullo sub 
. medio. 

Toa, attice pro A72, vide sub "E^; ali- 
quanto a fine. 


ἔολπειν, vide ibidem. 
ἔοργα, vide sub ἔργω, ad initium, quoque 
sub "Ex, aliquanto a fine. 


ἑορτὴ, ἧς. ἡ, (Ὁρω)ῖ65 festus, dieslzetussolem- 
nis. δ᾽ ἧς ἑὰ (spiritu aspero Attico)i. e. ἀγαθὰ, δρ- 
γυσαι; per quam et in qua se excitant bona et gra- 
ta, hinc verbum ἑορτάξω, in imperf, habet ἑώρτα- 
ζον, ut verbum ὄρνυσθαι augeatur, non adjecti- 
vum £z, et ut etymologia ex eo liquidius appa- 
reat. lones dicunt ἡ 227, ZEoles vero ἡ ἔρος 
7i$, 1$: unde quidam ab ἐρᾷν, amare, hoc no- 
men ortum putarunt; non cogitantes, ZEoli- 
cam vocem esse per transpositionem, non vero 
vice versa communem illam. czterum in £og- 
σαῖς,» non vero in sacrificiis, moris erat xzcz- 
παννυχίξειν, pervigilia agere per totam noctem. 
ἐπεὶ καὶ πᾶσιν ἑορτὴ, v, 156, quia etiam omni- 
bus est communis dies celeber et festus: sc. 4 
νουμηνία, novilunium, quod erat σπτάνδημος ἑορτή. 
conf. zzzi». Apollini, i. e. soli, sacrum erat id 
solemne. et 276—278, describitur ista celebri- 
tas publica sacra. et Q, 258, νῦν μὲν γὰρ κατὰ 
δῆμον ἑορτὴ σοῖο ϑεοῖο ἁγνὴ, ubi articulus de- 
monstrativus designat gestum tollentis manum 
versus solem : hoc festo die, qui poscit ἀργίαν; 
immunitatem ab opere faciendo, nolunt diu- 
tius proci contendere de arcu ; finito eo die, et 
cras, redituri P ad id conandum. Sed 
Ulysses, opportunitate hujus diei usus, quo 
omnes cives in luco operabantur sacris, aut 
domi hilariter convenerant, ebrii maximam 
partem ; ipsis etiam procis ebriis, cedem in 
domo sua clausa peragebat, ante quam dies se- 
quens illucesceret. ἑορτὴ est ergo: ein. freuden- 
tag, (a festival, ) dies quo bona erigunt se. 
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tüg, ἑὰ (ionice i3) io» ('O) suus, a, um. 
etiam in secunda persona, tuus, a, um. et 
maxime notat, proprium quid. Eustathius 
aliquo loco hoc pronomen descendere ait ab 
ἕω, i.e. ἀπολαύω, Íruor ut proprio: unde et 
secundam et tertiam personam innuat. sed op- 
time ad ὃ refertur. est et forma ti; vel ἑεὺς, in 
obliquis quibusdam, in usu poético, sicut pro 
υἱὸς dicitur υἱεύς. ὅτε ἑὸς δόμος ἀμφεκάλυψε μεν 
cum domus ejus haberet me, δ, 618. c, 118. 
παιδὸς ἱοῦ, a filio suo, M, 403. A, 496. ἑοῦ ἐπε- 
βήσατο δίφρου, conscendit currum suum, N, 26. 
σ΄ατρὸς»γ Sul patris, X, 500. δ, 714. pro ἑοῦ sepe 
est ἑοῖο, πατρὸς, sui patris, B, 662. υἷος toro, filii 
sui, N, 592. παιδὸς, H, 266. 2, 71, ubi alii le- 
gunt i, 1. e. ἀγαϑοῦ, ab ἠΐς, genit. ἠέος, et 
transposite ἔπος, conf. ij;. πάλιν vios ieio, retro 
afilio suo, Σ, 158. daos πατρὸς, T, 399. Ψ, 
400. et 360, ὀπάονα πατρὸς ior. et ab isis, mi- 
ρίσχεο παιδὸς t5», A, 999, nimm. dich deines 
sohnes an, (lake your som's part.) Sic, χόλον 
υἷος. 55, iram filii sui, i. e. propter filium 
tuum, O, 198. σάκος vios, Ἐ, 9. et 11, ἀσπίδα 
πατρὸς ἕῆος, sui patris. ἀκαχήμενος υἷος ξῆσςγ, Ὡ, 
550, qui genitivus est causalis. et 499, ϑεοὶ κή- 
δόνται υἷος i5o;, dii laborant de filio tuo. £z ivi 
πίονι νηῷ, B, 549, in suo divite templo ἑῷ αὐ- 
τοῦ ϑυμῷ, K, 204, suo ipsius animo. hinc est 
deinde compositum ἑαυτοῦ. ἡνιόχῳ im, A, 4T. 
M, 84. κόλπῳ, ER, 9993. ϑυμῷ συμφράσατο, ὁ, 
209. et per syncopen, ᾧ ii οἴκω, sua in domo, 
e, 900. ᾧ πατρὶ, Θ, 406, cum suo patre. ἕὸν 
πρὸς δῶμα, ad domum suam, A, 533. iv φίλον 
υἱὸν, E, 314, 318, ubi cum emphasi idem repe- 
titur. M, 292. T, 132. παῖδα, Z, 488. πόδα, H, 
190. φάσγανον, suum proprium gladium, K, 
956. vi» íóv τε Ilóómoyo», et suum proprium 
equum, nomine Podargum, ww, 295. εἰ δέ σοι 
ob δώσει ξὸν ἄγγελον Ζεὺς, €, 296, suum nuntium, 
coll. 310. et 511, κλαῖεν iv πατέρα. tà» γόνον, 
suam ipsius generationem, a quo genitus sit, 
a, 216, seine erxeugung, i. e. seinen vater, (his 
generation, i. e. his father.) Νηλεὺς αὐτὴν ἔγη- 
μὲν ἑὸν μετὰ (pro διὰ) κάλλος, A, 981, duxit 
eam ob pulcritudinem ejus, et quidem singu- 
larem. ἑὸν συβώτην, suum proprium, e, 5. et 
111, ὡς πατὴρ ξὸν υἷα. ἑὸν ἄνδρα παρήμενον, Suum 
maritum adsidentem, σῷ 209. et 392, ἄναχϑ 
(pro ἄνακτα) £o» suum herum. οἶκον, Ψ» 8. ἑοὶ 
αὐτοῦ ϑῆτές vt δμῶξς v: sui ipsius mercenarii 
et servi, 2, 649. t2» ἀπάνευθε φσοκήων, Q, 211. 
κτεάτεσσιν ἑοῖς, x, 218, In bonis suis. ἐν στήθεσ- 
σιν ἕοῖσι, A, 89. φεκέεσσιν ἑοῖσιν, M, 229. χτεάτεσ- 
σιν, ὧν 430. ξ, 115, 452. μεγάροισιν, y 161. ἑοὺς 
παῖδας, ΔΛ, 990. i2 δέ μιν ὠλεσεν ἀλκὴ, et sua 
ipsum perdidit fortitudo, II, 755. μητρὲς ξῆς, 
su: matris, E, 371. πρόσθεν πόλιος, ante urbem 
suam, 9, 524. iz ϑυγατεὶ, I, 148, 290. ἐν πα- 
σρίδι γαίῃγ X, 404. τέχνη», A, 615. χεῖρα £2», 1, 
683. tin» tmi νῆα, ad suam navem, T, 277. V, 
3, coll. 5, ubi οἷς pro tei. εὐνὴν, in suum cu- 
bile, 3, 338. 050 199. γυναῖκα, v, 210. ἄκοιτιν» 
Φ, 916. χερσὶν ἑῆσιν, pro ἑαῖς, σαῖς ἑαυσοῦ, 3, 
148. 0, 165. ix πρὸς δώματα, D, 258. y, 581. 


᾿Εσαγάλλομριαι. 


«ὰ iz notant et ἀγαθὰ, quz? maxime quis sua 
esse cupit. 

ἐπαγάλλομναι, ('A) jaeto me eum  latitía 
de aliqua re. ireyaXA24tvog πσολίμκῳ, ll, 91. et 
notat τὴν ἡδυνὴν τῶν ἀσιστέων (optimatum) ἡ» 
πάσχουσι νικῶντες, καὶ τὴν χάρμην. nam ἐν τῷ 
νικᾷν etiam ἐσοσχεῖσθαι σκιρτῶντες Solebant: un- 
de ᾿Ιδομενεὺ; ὀρχηστὴ; alibi dietus, ob crebras 
suas victorias quibus se jactabat. 

; ἐπαγγέλλω, f. «χῶ. ("Ayo) annuntio. μή 
πὼς τὶ; ἐπωγγείλησι καὶ tico, ne quis forte in 
domum nuntiet, 2, 775, ubi tamen alii leg. 
ἀπαγγείλῃ, deinde est: offero, polliceor, icA 
verheisse, biete dar, (I promise, offer.) 

ἐπαγείρω, (Ῥέω) super congrego, in unum 
confero. σαλίλλογα ταῦτα ἔπαγείσειν, retro col- 
lecta ista congregare, A126, relegere ista. ἔθνεα 
νεκρῶν ἐπαγείρετο, mortui congregabantur, con- 
veniebant, 2, 631. οἱ δ᾽ ἐπὶ οὖν ἤγερθεν ὁμηγερέες 

v' ἐγένοντο, prO ἐπηγέρθησαν, *y, 4117, sed hic 
versus abest a quibusdam exemplaribus: certe 
punctum post eum est ponendum. 


ἐπαγλαΐζομαι, f, ἴσομαι. ( A) decorus sum 
aliqua re, miror et jacto ipse me aliqua re. οὐδέ 
i φημὶ δηρὸν ἐπαγλαϊεῖσθαι, non tamen existimo 
eum diu exultaturum esse ob hzc, X, 155. At- 
tica infin. fut. forma, pro ἐπαγλαΐσεσθαι. ca- 
terum ἀγλαΐξζομαι, fere idem est quod ἀγάλ- 
λοραι- 

ἐπάγω, f. ἄξω. ("Ayw) superduco, ad. 
duco, contraduco, me vel alium. ἐπὶ δὲ 2j» 
ἤγαγε δαίμων, fors supervenire fecit leonem, A, 
480. σὲ οὐδ᾽ ὀμόσας ἐπήγαγον, te neque juratus 
permovi et adduxi te ut crederes mihi, Z, 392, 
ut ergo et notet, inducere, wozu bewegen, (to 
induce.) ὡς ἐπάγοντες ἐπῆσαν, ut ducentes ibant 
contra eum, c, 445, ubi de venatoribus sermo, 
qui ducentes contra feram canes invadunt eam. 
nam ἐπάγειν etiam de expeditione bellica vel 
venatoria ponitur, ausziehen wider einen, (to go 
J'irth against some one, c. dativo, educere con- 
tra quem. cojos γὰρ νόος ἐστὶν ἀνθρώπων; οἷον ἐπ᾿ 
fumo ἄγησι πατὴρ, v, 196, pro tray, superad- 
ducat; ut res dant sese, ita magni atque hu- 
miles sumus, conf. ἦμαρ ad ἢ. l. 


ἐπαείρω, f. £22. ("Az) extollo, tollendo im- 
pono. ἐπσάειραν (sine augmento, pro iz/uez») 
αὐτὸν ἁμαξῶν, Ymposuerunt eum currui, H, 426, 
huben ihn hinauf, (üfted him up.) ἐπαείρα: 
πρατευτῶν, 1, 214, cum imposuisset ea fulcris 
suis. κεφαλὴν ἐπαείρωαξ, elevans caput, K, 80. 

ἐπάξξω, (Χάω) augeo, promoveo, emer- 
gere facio, procedere facio. idem quod Z:£a. 
ϑεὸ δ ἐπὶ ἔργον ἀέξει, ξ, 65, per tmesin pro 
ἐπαέξει, deusque operam fortunat et procedere 
bene jubet, coll. 66. adjuvat rem ut crescat et 
multiplicetur. : 

ἐπαιγίζω, f. ἴσω. ("Az) desuper irruo. Zí- 
Quoos λάβρος ἐπαιγίξζων, B, 148, coll. 146, izzi- 
ξας. nam utrumque verbum idem notat, igoz- 
pun, ἐπιπνέω ἄνωθεν. designat 1. c. ob sw 
βιαίαν πνοὴν, ἀλλὰ σύντονον. pret. med. verbi 
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ἄϊσσω est ἤϊγα, hinc sunt αἱ αἰγίδες, et xarzi- 
γίδες, et καταιγίξω. οὖρον λάβρον ἐἱπαιγίξοντα δὲ 
αἰδέρος, e, 995, ubi ventus celeri navigationi 
aptus describitur. 

ἐπαινέω, f. νήσω et νίσω. (AT) comprobo, ap- 
probo, consentio, Aeisse gut, (approve. ) μῦϑον i- 
παινήσαντε; ᾿Οδυσσῆος, B, 555. ἐπὶ δ᾽ ἤνεον ἄλλοι, 
alii comprobabant id suo adsensu, T, 461. sic 
VW, 559, οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ἱπήνεον, omnes adsen- 
serunt, haben ja gesóget, (consented.) et 540, 
ἐπήνησαν γὰρ ᾿Αχαιοί, SIC ὃ, 615, πάντες ἐπήνεον 
ἠδ᾽ ἐκέλευον, Omnes assentiebant, et hortabantur 
ut sic faceret. ἡ. 9296, 9, $98. ἐπὶ δ᾽ ἤνεον ἄλλοι» 
stimineten ihm bey, (supported him,) p, 294. 
», 47. e, 65. et 62, izi δ᾽ cistiro»y, ambo adsen- 
tiebant, iden, sentiunt. et ἐσὶ fere est quod σὺν 
ip. Vel σὺν αὐτῷ. οὔ σοι πάντες ἐπαινέομεν ϑεοὶ 
ἄλλοι, prO ἐπαινέσορεεν, idem sentiemus, non 
omnes probabimus id, A, 29, werdens micht gut 
heissen, (will not approve,) non placebit nobis. 
sic II, 445. X, 181. et hoc id vult: ἀντισράώτ- 
σειν μέν οὐ δύνανται ϑεοὶ, ἀλλὰ μόνον γογγύξουσι- 
ἐπήνεον ὡς ἐκέλευον, Δ, 580, i. 6. συνήνσυν, συγ- 
κατετίθεντο, sie gaben ihren beyfall, (gave their 
approbation.) πάντες ἐπήνησαν, H, 544. I, 706, 
adprobarunt. contrarium hinc videtur esse 4 
ἀπηνὴς», contrarius, adversarius, eine widrigse- 
sinneter, abgeneigter, (one adversely disposed, 
an adversary,) à μὴ οὕτω ἐπαινῶν, qui nos nos. 
traque non comprobat suo adsensu; qui et 
ἀπηλεγὴς dicitur. Ζηνὸς ἐπαινήσαντος, *, 290, 
Jove consentiente, συναινήσαντος. Ἕκτορι μὲν 
γὰρ ἐπήνησαν κακὰ uer X, 912, Hectori 
assensi sunt mala consulenti. prosaici in bóc 
verbo magis amiant ci: in futuro et aoristis. 
οἱ ἔπαινον tempestivi sunt utiles, O, 569, seqq. 


ἐπομνὺς, 5, 4. (ΑἸ) cum tristitia, et.Jamenta- 
tione ferendus, durus, molestus, idem quod 
αἰνὸς, ut przepositio fere abundet. ionice etiam 
est ἡ ἐπαινὴ in feemin. iz»; Περσεφόνεια, gravis 
et dura Proserpina, die ser ernsle, (the re- 
lentless,) X, 451, 563. v, 491, 534. λ, 47. valdé 
potens ^ — 

ἐπαΐσσω, f. ifo. ('Aw) irruo, contra ruo. 
fahre drauf los, ( rush upon.) κύματα Εὖρός τε 
Νότος τε ὥρορε ἐπαῖξα:, B, 146, ubi apte de ven- 
to. ἐπαΐξας, T, 569, de Menelao Paridis ga- 
leam prehendente. zzi βάλε ἐπαΐσσοντα, E, 98. 
sic ἐπαΐξας, irruens, E, 955. et 963, Αἰνείαο δ᾽ 
ἐπαΐξαι μεμνημένος ἵππων, memor esto irruere 
contra equos ejus. et 328, Αἰνείαο δ᾽ ἐπαΐξας. et 
584, ἐπαΐξας ξίφει, οἶδα Y ἐπαΐξας μόθον ἵππων 
ὠκειάων, H, 241, scio, quando insilui in currum, 
pügnam equorum. ἔπειτα δέ κ᾽ αὐτὸν ἐπαϊξαντες 
ἕλοιμεν καςπαλίμως, Ky 945. et 548, ἔγχει ἐπαῖσ- 
σων. et 369, δουρί. sic et A, 561]. ἐπαΐξας δ’ ὁμίλου, 
M, 191: et 508, σεῖχος iui. murum inva- 
dere. οὔτ᾽ ἄρ᾽ ἐπαΐξαι; μεθ᾽ ξὸν βέλος, N, 515, ne- 
que impetum facere et consequi viribus hastam 
suam. er konnte nicht offensive gehen und sei- 
mem. spiesse gleiche kraft geben die der spiess 
gleichsam. forderte, .(he could not make an at- 
tack, and. give lis spear that force, which the 


᾿Επαιτέω. 


spear, as it were, demanded. ) nam hasta est 

rsonificata b. 1, et quasi ducens. et 546, οὔτασε 
ἐπαΐξας. eL 687, σπουδῇ ἐπαΐσσοντα νεῶν ἔχον, ubi 
νεῶν pertinet et ad ἐπαΐσσοντα, irruentem adver- 
sus naves; et ad ἔχον, prohibebant a navibus. 
ὅστε vri Beg βλημένῳ dit, pro ἐπαΐξῃ, O, 580, 


et sermo est de cane venatico, apprehendente 


- 


et apportante feram dejectam ictu sagittz. 
ἱσαΐξας M ὁμίλου, P, 995. et 462, ῥεῖα δ᾽ ἐπαϊ- 
ξασκε (forma Ion. aor. 1. pro ἐπτήϊ ξε) πολὺν xa£ 
ὅμιλον ὀπάζων, et facile irruebat. et 726, οἵτ᾽ ἐπὶ 
κάπρῳ βλημένῳ ἀΐξωσι, pro ἐταΐξωσι, et sermo 
est de canibus venaticis, ἄλλοτ᾽ ἐπαΐξασκε κατὰ 
μόδον, ἄλλοτε Y αὖτε στάσκε, Σ, 159, ubi oppo- 
sita juxta se posita. φαρφία ἱπαΐσσει, X, 142, 
crebros impetus facit, de accipitre et columbá. 
Ἕκτορα ἐπαΐσσων, Hectorem persequens, w, 
64. et 628, οὐδὲ χεῖρες ὦμων ἀμφοτέρωθεν ἰἱπαΐσ- 
σονται ἐλαφραὶ, celeriter moventur. et 77, ὅτε 
δὴ τώχα ἔμελλον ἐπαΐξεσθαι ἄεθλον, cum adsecu- 
turi erant preemium certaminis, et manus in- 
jecturi in illud. media forma attice est pro ac- 
tivà. et 817, τρὶς μὲν ἐπήϊξαν, sie sexten dreimal 
an, ('thrice they rushed on.) ἐπαΐξας doma xal 
ἵσπου:», Ὦ, 440, pro ἀΐξας ἐπὶ ὥρμα, insiliens in 
currum; et simul aliter in Zzzz, aliter in 1z- 
σους, in illud ἀναβαίνων ταχέως, hos vero ἰθύνων, 
regens. Κίρκῃ ἐπαΐξαι, auf si? los zu gehen, 
(rush upon her,) sc. memento, x, 295, nam 
est infin. pro imperat. et 522, Kíoxz ἐπήϊ ξα. 
μοὶ μάλα πολλοὶ ἐπήϊσσον μελίησιν, giengen mir 
mit Spiessem xu leibe, (rushed om me wih 
spears, ) £, 281. τὼ δ᾽ ἄρ᾽ ἐπαΐξαντε ἑλέτην, beyde 
fielen zu und griffen ihn, ( both rushing on him, 
seized him,) x; 187. et 211, «eis ἐπήϊξαν. 
ἐπαιτέω, f. τήσω. (A2) Insuper rogo. εἰ «z 
μεῖζον ἐπαιτήσειας, Y, 593, si et majus postula- 
veris. 
ἐπαίτιος, ὁ ἡ. (A?) qui in causà vel culpá 
est, qui culpari meretur. οὔτι eor ὕμεμεες (ὑμεῖς) 
ἐσαίτιοι» A, 335, über euch habe ich mich micht 
xu beschweren, (of you I have no reason to 
complain. ) 
ἐπακούω, f. ούσω. ("Ac«) audio. ὅσοι οὐ. βου- 
λῇς ἐπάκουσαν, qui consilio non interfueraat, 
E, 143. coll. 79, s. ἠέλιές τ᾽ ὃς πάντ᾽ ἐφορᾷς καὶ 
σάνφ᾽ ἐπακούεις» T, 217. SiC. ἠελίου, ó;, ^, 108. 
et, 598. χρή σε φάσθαι ἔπος ἠδ ἐπακοῦσαι, ly 
100, decet te et dicere et audire. ὄῴρα ἴδω φί- 
λον τέκος, ἠδὲ ἐπακούσω, wnd mir von ihm er- 
zühlen lasse, (and hear of him,) X, 69. ὁποῖόν 
κε εἴπης ἔπος, τοῖόν κε ἐπακούσαις, Ὑ, 950, quale 
dixeris verbum tale audies. ὄφρα ϑεοῦ ἐκ δρυὸς, 
Διὸς βουλὴν ἐπακούσῃ, Dodonze scilicet, Z, 328. 
Sic et c, 297. σὲ oin» πρὸς ξεῖνον φάσθαι ἔπος ἠδ᾽ 
ἐπακοῦσαι, e, 584, te solam colloqui cum eo. 
ὄφρα εἴπῃ ἔπος, ἠδ ἐπακούσῃ ἰξ ἐμοῦ, v, 98. ἐπα- 
κοῦσαι ἐμὸν ἔπος, ων 261, me loquentem audire, 
ἐπαχτὴρ, Sao. ὃ. ("Ayw) qui educit se vel 
alios contra quid. ex izysv, quatenus est et 
πολεμικὴ λέξις. der wieder einem ausxiehet, 
(who goes forth against one. ) in po&ta οἱ ἐπακ- 
ipis Sunt οἱ ϑηρατοὶ, venatores, qui ἐσάγουσι 
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κύνας καὶ ὅπλα «οῖς. ϑηρίοιςγ vel et ἐσαγόμενε 
σοῖς ϑηρίοις, i. e. πολεμίων δίκην ἐἰσιόντε;, qui 
velut hostes vadunt in feras. P, 185, ἄνδρες 
ἐπακτῆρες. sic et c, 435, coll. 445. sunt ergo 
οἱ κυνηγοὶ, qui et ipsi dicuntur ab ἄγειν κύνας» 
educere canes contra feram. iidem dicuntur 
οἱ ἱπακερεῖςγ ab ὁ ἐπακερεὺς, et foem. ἡ imax- 
τρὶς» ίδος;- 


ἐπαλάομαι, (Λάω) vagando obeo loca. 
Αἰγυπτίους ἐπαληθεὶς, Oberrans ad JEgyptios, 
ὃ, 85, ubi quidam legi jubent, ἐσ’ ἀληθεῖς, ad 
veraces, ob ZEgyptiorum μαντικὴν, qua fuere 
Olim περίπυστοι, celebres fama: sed prater 
omnem rationem, ut apparet ex 81, σολλὰ 
παξὼν, καὶ πολλὰ ἱπαληθεὶς, ad multa loca er- 
rore delatus. πολλὴν γαῖαν ἐπαληθεὶς, ἕξ, 580, 
quanquam tamen avulsum ἐπὶ possit esse prae- 
positio ad γαῖαν. πολλὰ ἐπαληθεὶς, o, 176. et 
400, ὅστις πολλὰ ἐπαληθῇ, qui circum multa 
loca vagatus sit. et neutrum est adverbialiter. 

ἐπαλαστξω, (Λήδω) valde indignor et af- 
ficior dolore, δεινοσαθέω ὡς ἐπὶ ἀλάστοις καὶ 
ἀλαθήποις κακοῖς. τὸν δὲ ἐταλαστήσασα 'προσηύδα 
᾿Αθϑήνη, «, 252, Minerva indignata ob (izi) 
mala quz faciebant proci Telemacho. 

ἐπαλείφω, (πίω) inungo, oblino, claudo 
inungendo. οὔατα ἑταίρων ἐπαλεῖψαι x29, Cera 
oblinere et obturare aures eorum, g&, 47, 177, 
200. 

ἐπαλέξω et ἐπαλεξέω, f. ξήσω. (Χάω) opi- 
tulor, fero alicui defensionem a malo. ἐμὲ Ζεὺς 
τῷ ἐπαλεξήσουσαν ἀπὸ οὐρανοῦ προΐαλλεν, Θ, 963, 
me ei auxiliaturam misit, Herculi. ca δ᾽ izz- 
λεξήσων Σῶκος ἔκιεν, A, 498, el ad defensionem 
ibat ille. μήποτε ἐπαλεξήσειν Τρώεσσι κακὸν ἦμαρ, 
t, 315, ubi vides phrasin plenam, caterum in 
textu est tmesis. sic et $, 374. 


ἐπαληθεὶς, vide sub ἐπαλάοραι. 


ἐπαλλάσσω, f. ἄξω. ("AXAa) compono 
aliud super aliud, aliud ad aliud. συνώγω, συν- 
δέω, συνώπσω. lege und mehme auf einander 
oder neben einander, (take and lay upon or by 
one another.) hinc ἐπηλλαγμένα dicuntur στὰ 
συνημμένα. ich knüpfe an einander, (I joir, to- 
gelher.) πολέμου πεῖραρ ἐπαλλάξαντες, ἐπ᾿ ἀμ- 
Φοτέροισι πάνυσαν, pugnze funem connectentes, 
ad utrosque intenderünt, N, 359. da sie die 
enden des sirsit-seiles gleichsam in. einander 
geschlungen und geknüpfet, dehnetem sie es 
nach sich beyderseits aus und. zogen dram, 
( connecting and tying together as it were the 
ends of the rope of bate, ihey tugged vi- 
gorously at it on all. sides.) συνδήσωντες, cvv- 
ἄψαντες. et reliqua verba metaphorica l. c. σὸ 
πέρας» καὶ σὸ τανύσαι, καὶ τὸ ἄῤῥηκτον καὶ ἄλυ- 
vow ἐπὶ ἁμμάτων κυριολεκ τοῦντιαι» de funibus 
proprie dicuntur. ἐπαλλάξαι ergo est συνδῆσαι, 
διὰ τὴν σῶν περάτων ἐπαλλαγὴν ἐν τῷ οὕτω καὶ 
οὕτω εἰς δεσμὸν κάμπτεσθαι, weil die enden eins 
über und um das andre gebogen werden im 
susammenknüpfen, (because in tying, the ends 
are twisted over and about one another. ) 
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ἐσάλμενο;, vide sub ἐφάλλοραι. 


ἔπαλξις, si. 4. (Χάω) propugnaculum 
muri, in quo stant defensores qui arcent hos- 
tern a muro; ὁ προμαωαχὼν, dvos, die brustwehr 
auf der mauer, hinter welcher die vertheidiger 
stehen, (the breast work of the wall, behind 
which the defenders are Stationed. ) est ab ἄλ- 
Xa» £ ἄλξω, et ἐπὶ, ἐφ᾽ ἧς ἀλκοῦσι M 6. βοηθοῦσι 
τῇ “όλει οἱ μαχούμενοι. ἔρειπον ἐπάλξεις, hostes 
ad terram corruere faciebant propugnacula in 
muro, M, 258. et 575, οἱ δὲ ἐσὶ ἐπάλξεις ἔβαινον, 
contra propugnacula adscendebant hostiliter. 
et 381, παρὰ ἔπαλξιν. et 397, ἔπαλξιν ἱλὼν 
χερσί. et 406, ἐχώρησεν συτθὸν ἐπάλξιος, recessit 
paululum a propugnaculo. et 424, ἐπάλξιες. 
et 450, πύργοι καὶ ἐπάλξῃς, 1. e. munitiones 
muri. has ἐπάλξεις dejicere studebant hostes. 
et 263, ἡ ῥινοῖς βοῶν (i. e. scutis) φράξαντες (dense 
insidentes) ἐπάλξεις. et 308, διαρήξασθα, ἐπάλ- 
£u;. et his locis sermo est de muro non nimis 
magno circa castra Grzca. sed de muro Tro- 
jano est X, 5, κεκλιμένοι καλῇσιν ἐπάλξεσιν, in- 
clusi pulcris propugnaculis; ubi per partem 
hanc supremam muri et munitionis tota muni- 
tio intelligitur. 


ἔπαλτο, i ἐπᾶλτο, vide sub ἐφάλλομαι. 


ἐπαμάω, f. ἥσω. (" A) colligo, raffe zusam- 
men, (I gather together. ) εὐνὴν ἐπαμήσατο (pro 
Ines) χερσὶν εὐρεῖαν, ε, 482, ubi maxime 
proprie posita VOX, συνῆγεν; ἘΕΥΤΤΕΣ nam est : 
δρακὶ συνάγειν, curvam manu colligere et 
comprehendere, hünde voll zusammenfassen, 
(to take up handfuls.) sic et: κόνιν imapzc- 
3a. 


ἐπαμείβω, f. tz. (B£») commuto, ver- 
wechsele, (I exchange.) σεύχεα 9 ἀλλήλοις 
ἐπαμείψομεν, ὄφρα καὶ οἵδε γνῶσιν, ὅτι ξεῖνοι σα- 
σρώϊοι ἐσμὲν, Ζ, 930, et hoc in signum amici- 
tize suis, ne Glauci milites hostilia facerent in 
Diomedem, cernentes indutum eum armis sui 
ducis vivi; et sic quoque Diomedis milites. 
praterea videri posset res proditioni similis, si 
alter alteri parceret in pugna, sine causa ap- 
parente. ergo bac permutatio armorum erat 
tessera hospitalitatis, sacrosanctz apud Grz- 
cos: et hinc Diomedes prior eam suadet; 
minime vero quasi cupidus pulcriorum armo- 
rum. νίκη δ᾽ ἐπαμείβεται &s0ou5, Z, 339, victoria 
alternat viros, i. e. nunc ad hos, nunc ad adver- 


sarios horum, transit victoria. ἄλλοτε tai ἄλλον. 


(moo) ἀμείβεται, O, 684, pro ἐπαμείβεται ἄλ- 
λον ἵσσον, springt vom. einen aufs andre, 
( springs from one to another. ) 


ἐπαμοιβαδὶς, (Bu) adverb. unum super 
et juxta aliud. einen in den andern, (one up- 
on another. ) πυκνοὶ ϑῶμνοι ἀλλήλοισιν ἔφυν ἔπα- 
μοιβαδὶ:, ε, 481, arbusta densa inter se creve- 
rant contigue, καὶ ἐπιπεπλεγμένοι ἀλλήλοις. Vn 
und neben einander gewachsen, (interwoven 
with- one another.) et hoc adverbium ostendit 
quoque propriam vim verbi. 


ἐπαμύντωρ, sous. ὁ. (Món) defensor, auxi- 
- 
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liator, qui arcet malum a nobis. idem ac ἀμύ»- 
τωρ. ἰσθλώ va (boni sane) τούτω γ᾽ —9 
οὕς ἀγορεύεις, m, 263. 
ἐπαμύνω, (Mí) defendo aliquem fortiter et 
promte. ὄφρα ᾿ἱπαμύνω Τρώεσσι, inquit Hector, 
Z, 961. οὐκ ἐξ Ζεὺς; ἐπαμύνειν ᾿Αργείοις» non si- 
nit vos, suppetias ferre Graecis, 6, 414. im» εὖ 
» ἐπαμύνω, M, 369, quando bene eos adjuve- 
᾿Αλκαθόῳ ἐ ἐπαμεύνομεν; ionice pro ἱπαμύνωμεν, 
τ 465. πρόφρων γῦν Δανασῖσι, Ποσειδάων, & ἰπάμυ- 
ναὶ» propitius nune Graecis, Neptune, defensor 
sis, E, 957. οὐκ ἔμελλεν (non poteram) £ ἑσαίρῳ 
καεινοκένῳ ἐπαμῦναι» Σ, 99, eum, cum occideretur, 
defendere. et 171, Πατρόκλῳ ἐσάμυνον, auxiliare 
ei. ἀλλὰ ἐπάρευνον, SC. ἐμοὶ, E, 685. σὺ δ᾽ οὐκ 
ἐθέλεις ἐπαμύνειν, II, 540. ἀλλ᾽ ἐπάμυνε τάχιστα, 
$, 311, S33. quibus quatuor locis est sine 
casu. 


ἐπανθέω, f. ἥσω. (Θέω) supra floreo. it. sum 
in summitate aliqua tanquam flos. hujus verbi 
prat. m. in usu poético est, quod esset regula- 
riter iz7»/z, sed interserto o fit ἐπσήνοδα, et per 
reduplicationem Atticam euphonicam, ἐπενήνοθα. 
Ψιεδνὴ ἐπενήνοθε λάχνη, B, 219, capillamentum 
rarum et tenue excreverat et sparsum erat su- 
per capite, Thersite. οὔλη 9' ἐπενήνοθε λάχνη, 
K, 124, crispa superflorebat lanugo, sc. super 
veste Agamemnonis, iz» δασύτης φριχοειδής. 
ἐλαΐῳ ἀμβρότῳ, (. e. κατὰ οἷα, quemadmodum) 
ϑεοὺς ἐσενήνοθεν αἰὲν ἐόντας, 9, 965, qualia deos 
zternos superfundi solent, mit dergleichen 
küstlichen cle die haut der gütter gleichsam zw 
blühén und überdecket zw seyn pfleget, (with 
the same kind of precious oil the skin of' the gods 
is accustomed. to be moistened, and as it were, 
polished : ) ut notet ἐσισόλασίν (supernatationem 
quasi) viz. ἐλαίου, sicut alibi λάχνης τ nam et 
ἡ λάχνη ἐπιπολάζει (est in superficie externa) 
et cà χιοιόμενον ἔλαιον - ἐπικινεῖται, ἔπεστιν, ἔσαν- 
δεῖ. alii hoc poéticum ἐσενήνοθε deducunt ab 
ἐπενθέω, supra incurro, supra extendo me, ut. 
sit pro ἐπέθεε, t ἐπέτρεχε: et formant sic. ἐσπενθέω 
per transpositionem ἐσενέθω, hinc, aucta praepo- 
sitione, et ε penultima, ex more, mutato in ὁ, 
fit prat. m. ἐσήνοθα, (sicut id ε mutatur in 
ἔολπα ab ἔλσω, in ἔσργα, ab eye: przpositio 
autem augetur etiam in ἐκάμμυσα;, ἃ καμρμύω). 
et per reduplicationem Atticam, ἐπενήνοθα. alii 
derivatum malunt ab 242, moveo, xi»: a quo 
sit compositum ἐπενόθω, superne moveo super 
aliquo; unde fiat prat. m. aucta przpositione, 
ἐπήνοθα, movere soleo me superne, induco me 
super aliquid ; et cum reduplicatione, ἐσενήνοθα. 
nobis, una cum plurimis, prior deductio verior 
est visa. vide 2a. 

ἐπανίστημι, (Στάω) exsurgo ad aliquid. οἱ 
δὲ ἐπανέστησαν βασιλῆες, surgebant ad id agen- 
dum principes, B, 85. 


ἐπανορούω, ( "Opu) insilio sursum. dg Ἱσποιΐν 
ἀνόρουσεν; prO ἐπανώρουσεν, T, ὅ96, insiliit in 
currum suum. 

ἐπαοιδῇ, 5 ἧς. ἡ. (Εἴδω) incantatio. zauber- 
formel, segen ICM) ('incantation, spell, ) 


585 . ᾿Ἐχασσύτερος. 


Ἢ 
i 
n 
c 


c 
1 
i 
] 


ij 
Ἢ 
a 
Ἵ 
H 
H 
ver 


4 
: 
: 
ER 
A 


ἢ 
' 
F 


esse, inter superos qui in terra vivunt exsistens. 
ali legunt cies, L e. εἰς φυλαπὰν τινὰ τι- 
Txymix; murfwrixag, εἴπ huler worüber, eim wn- 
terhuter, (a keeper, am under kezper:] sies; 
γὰρ 5 φύλαξ, qui et ivíssess, sed comounis lec- 
tio przstat. 

ἐπαςτῆς, Ὡς. ὃ ἡ. (Piu) par&tus, aptus, per- 
fectus, ἔττίμος. ἱπαστίε; εἰσὶν $2222, CODcTez3fi 
jam sunt et parati soci, S, 151, sie siad be;y- 
summen und im roller bereitschafi, (they arz 
assembizd, and perfectly ready.) sic et Z, 552. 
v, 289, ἱπερτία: ἔκρεν;, ἕταίσοος, paratos esse 
socios navales. 

ἐπαςτίω, (Pix) super vel contra paro et 
instruO. iz; yz» Ζεὸς ors Xm zzzi, DfO 
ἐπάρτοε, Jupiter enim nobis injungere parabat 
da:nnum ex malo nostro cousibo, y, 152. iaxz- 
7»: πῶμα, operculum superposuit apte, S, 4457, 
ubi sermo est de cista: 422257»; irif.z:. nam 
est aec πώματος, τὸ συναςπρένα; ποῖδὲ TgO 
συαταύττε,. 

ἐπάρχομαι, f ipae. ( Ἔ;4) est fere idem 
quod ἀπτάνχταα,, pui uborem n m 
igui infereodis, sed de bbationibus, dicitur i- 
πάσχομα,. ἔπασξάρεναι )επξεσσιν, 6X poculis suis 
libantes quisque, A, 47 l. L 176. y,530. ivzs- 
ξάμενας δετάεσσ:», x, 155, initium faciebat, ut 
lberent omnes ex poculis, dis sacrum id fe- 
TeDtes. οἰνοχόος mi» ἔπχρξέσθω Üewkerrm, s, 517, 
pincerna initium faciat poculis, infundendo et 
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Miro ᾳ V. εὐ γὰρ ἐγὼν ἐπαρωγὸς, Lh. 


Cura. ἐπήσαπτα, δέ ab αὐλὰ τυΐχν χαὶ 5 υγπαῖς, 
4» 266, probe curata et ornata est ei aula pa- 
riete et septis. 

ἐπασσύτερος, $ ἃ. (ΓΑ γω} est ab iz; et zz- 
r5 íacta vox poctica, notans τὸ ἐγγὺς τισιν 
zal χρονικὸν, καὶ τὸ τῇ ἔπαλλαλίς TXuIsb WORD 
etwas gleich awf einander und haufz kómmt 
oder liezet, / when things come close to each other, 
either as to time or süuction.)] «i λαοὶ Soxrxa» 
(fourz) ἐπασσεύτερει, A, 555, homines morie- 
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"Ezavxoc. 


bantur densi et unus statim post alium, sturben 
haufenweise, (died in heaps.) «ἄντας iaaazu- 
vípous πίλασε χθονὶ, O0, 277, Omnes, alterum 
statim post alterum, dejecit ad terram, i. e. 
occidit, Jegte sie, einen nach dem andern, zu 
boden, (extended them one after another. upon 
the ground. ) sic et M, 194. II, 418. σκοποὶ iav 
Uri ἄκριας αἰὲν ἐπασσύτεροι, v, 966, speculatores 
sedebant in locis editis, semper sic ut alius alii 
immediate succederet, dass immer einer den 
andern ablüsete, (so that one immediately took 
the place of another: possit tamen et esse, 
densi, πυκνότεροι, sic ut non nimium esset in- 
tervallum loci inter has dispositas hinc inde 
stationes speculatorum : et ai?» pertinet ad 
ἶζον. κῦμα ϑαλάσση; ὄρνυται ἐπασσύτερον, Δ, 
425, densum, sic ut una,unda im:nediate se. 
quatur alteram. et 497, ἐπασσύτεραι Δαναῶν 
κίνυντο φάλαγγε:» confertae movebantur cohor- 
tes. 


ἔπαυλος, ov. ὁ. (" A») stabulum pecuarium, 
ein viehhof, ein ort wo ein viehstand ist, (cattle 
stalls, a place where cattle are kept. ) εἰσόκε πάν- 
TX; ἐνιπλήσωσιν ἐπαύλου;, "[j, O98, 1. €. σταθ- 
μοὺς, ἐπαύλεις. 

ἐπαυρέω, vide ἐσαύρομαι. 

ἐπαυρίσκω et ἐπαυρίσκομαι. ("Az) fruor 
quasi suevi aliqua auràá, fruor in genere, gusto, 
γεύομιαι, ich geniesse, (1 taste.) nam aér prae- 
cipuum est omnium animalium nutrimentum, 
et omnia spirationibus aéris vescuntur. σοῦ δέ 
σε πολλοὶ ἐπαυρίσκονται ἄνθρωποι, Ν, 755, eo 
multi fruuntur homines, fructumque ex eo per- 
cipiunt, 

AA, " , 

ἐπαυρομαι et, ἐπαυρεομαι, É. ρήσομαι. (" Ao) 
idem. est et activa forma, ἐπαύρω et ἐπαυρέω, 
in usu Homerico et Pindarico, ut videbimus. 
ccterum est ab ἡ αὖρα. ἵνα πάντε; ἐπαύρωνται 
βασιλῆος, A, 410, ut omnes fruantur rege suo, 
ἐσαπολαύσωσι καὶ ἐπιχαιρεῖεν τῷ βασιλεῖ, et est 
ironice dictum, pro, ut malum fructum ca- 
piant ex rege malo, talis locutio est in sacris, 
Proverb. i, 81. iz, uiv ἐπιαυρήσεσθαι, puto, eum 
satiatum iri, Z, 555, ubi est sine casu rei, i. e. 
ἑαυτοῦ καὶ ὧν φρονεῖ ἐπαπολαῦσαι αὐτὸν οἴοριαι- 
et «iu; et urbane ita dictum, molli vocabu- 
lo duro sensu. οὐκ οἶδα, εἰ κακοῤῥαφίης πρώτη 
ἐπαύρηωι, nescio an insidiarum tuarum prima 
ipsa gustatura sis, Ὁ, 17, presens conjunctivi 
medii, Ionicà formà; es geniessen miüssest, 
( must taste.) καὶ εἴ κε ὀλίγον περ ἐπαύρηῃ, A, 
591, ubi est presens conj. activi, etiam si vel 
paululum gustaverit, wenn er auch nur wenig 
davon kostet, (though he taste but litlle of it,) 
ἐπαπολαύσει, «Ψψαύσει, γεύσεται: et loquitur ibi 
de sagittà ὡς ἐπὶ ἐμιψύχου, quz frui quasi vult 
humano sanguine. sic et N, 649, μή τις χρόω 

. χαλκῷ ἐπαύρῃ, ne quis corpus ejus ferro gus- 
taret; ubi eleganter et-poétice circumscribit σὸν 
σιδήρῳ πλῆξαι, εἴ vOCat ἐσαυρεῖν, 1. 6. ἀπολαῦσαι 
καὶ γεύσασθαι χροὸς διὰ χαλκοῦ, ὡς εἴσερ ἔμ ψυ- 
χος ὧν Ó χαλκὸς ἐθέλῃ ἀπολαύειν. SIC et A, 572, 
δούρωατα πολλὰγ πάρος; Eo cw ἐπαυρεῖνν. ἐν 
B 


H 


536 


, 
Esyesro. 


γαίῃ ἵσταντο, (fuhren in die erde) (stuck in 
the ground) λιλαιόμενα 25200; ὦσαι : ubi de has- 
tis suaviter loquitur, quasi vesci cupientibus 
corporibus humanis: ehe sie den leib zu kosten 
bekamen, (before they tasted blood.) eadem 
verba sunt, O, 316. Sed in sensu proprio est, X, 
202, τῶν (xrsá Tuv, bonorum) «iz βέλτερόν ἰστιν 
ἐσαυρέμιν (ionice pro ἐπσαύρειν) ἥπερ ᾿Αχαιοὺς, 
his quemvis melius est frui quam Achzos. A4 
θου δ᾽ ἀλέασθαι ἰπαυρφεῖν, Ψ, 940, 1. e. προσκροῦς 
cai λίθῳ, quod εὐφήμως καὶ γλυκίως κατ᾽ &Qi- 
λειῶν dicit ἐπαυρεῖν, kosten, 1. e. berühren, (tast- 
ing, 1. €. coming in contact wilh,) ἀπολαύειν tis 
κάκωσιν. ἴῃ sensu proprio est et o, 81, αὐτὸν 
ἔχοντά σε βούλομ᾽ ἐπαυρέμεν 5 τινα τῶνδε, Ynalo 
te habentem frui istis quam aliquem horum; 
ut notet ἐπαπολαύειν κληφονομικῷ δικαίῳ, jure 
hzreditatis frui aliqua re. μή ποὺ «i xzxà» καὶ 
μεῖζον ἐπαύρη, v, 106, ubi est in ironico sensu. 
quia simplex verbum est αὔσω et αὐρίω, hinc et 
ἀπαύρω eb ἀπαυρέω, eodem sensu dici potest : 
nam et verbum ἐπασπολαύω utráque przposi- 
tione izi et zz?, simul est compositum. Ger- 
manorum, /üuern, (to hire,) utendum con. 
ducere, est ex αὐρεῖν. 

ἐπαύρω, vide ἐσαύρομεαι. 

ἐπαύω, f. iru. ("ΑΩ) inclamo, ich schreie 


an oder drüber, (I cry at or about.) τῇ δ᾽ ἐπὶ 
μακρὸν &ür& βοὴν ἀγαθὸς Διομήδης, E, 947, pro 
ἐσήϊσεν αὐτῇ. sic τῷ 2 iz, 0, 160. ἐσὶ δ᾽ αὐτὸς 
ἄϊσε μάλα μέγα, Ο, 331]. αἱ δ᾽ ἐπὶ μακρὸν ἄϊν- 
σαν, pro ἐπήῦσαν, schrien auf, (cried out,) €, 
IT. 


ἐπαφύω, f. ύσω. (ὝΩ) super effundo. ὕδωρ 
ἐνεχεύατο πολὺ ψυχρὸν, ἔπειτα δὲ ϑερμὸν ἐπήφυ- 
σὲν, 7, 588, ubi narratur pedilaviüm : "infudit 
in alveum aquam multam frigidam, et deinde 
super infudit fervidam, donec satis temperare- 
tur aqua. habebat ergo ad manus ahenum 


plenum aqua calida, ex quo super effudit cali- - 


dam. À 

ἐπεβήσετο, vide sub ἐπιβαίνω. i 

ἐπεγείρω, f. ἐρῶ. ("Au) excito contra ali- 
quem, muntre darwieder auf, (I excite a- 
gainst.) et id ἐσὶ sepe est avulsum a suo ver- 
bo. Τρωσὶν iQ ἱπποδάμοισιν ἐγείρομεν ὀξὺν " Apna, 
pro ἐπεγείρωμεν, COntra eos excitemus acrem 
Martem, A, 352. T, 257, quasi dormientem 
aut languide jacentem ante. ἐσὶ δὲ Ζεὺς Ὑρῶας 


ἔγειριν, O, 567. et 603, νήεσσιν ἐπὶ γλαφυρῆσιν 


ἔγειρεν Ἕκτορα, μέλα περ μεμαῶτα καὶ αὐτὸν, 
quz est proverbialis locutio, velut illa: σαεύ- 
δονσα ὀτρύνειν. μήπω «τήνδ᾽ trtyties, nondum eam 
huc excita, x, 491. νῦν δ᾽ ἐμέο πρότερος μάλ᾽ 
ἐπέγρεσο, multo prior me evigilavit, K, 194, 
pro ἐπηγείρετο. ἄλοχος D Gg ἐπέγρετο, U, DT. ὃ 
δ᾽ ἐπεγρόμενο: χαλέπαινε, E, 956, pro ἐσεγειρό- 
μένος, et ἐπὶ Ibi non contra, sed super, darüber, 
darauf, (upon,) notat: sicut et in quibusdam 
ante citatis locis. ὦ * 

ἐπέγρετο prO ἐπήγείρατο, ἐπεγρόμενος pro 
ἐπεγειρόμενοςγ, vide sub izsysigo. 
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᾿Επεδεύετο. 


ἐπεδεύεσο, vide sub ἐσιδεύομαι. 

ἰἐσέδησε, vide sub ἐσιδέω. 

ἐπέδραμον, vide sub ἐπστδρέμω. 

ἐπεέργω, ("Eg«) contineo, concludo. ὅσον ἐπ᾽ 
ἐντὸς Woyu, B, 617, pro ἐπεέργει ex 616, um- 
grünzet, ( bounds.) 
| émi, (Ej) conjunctio. quia, quando, post- 
quam, nam, quum ; weil, nachdem, denn, da, 
(because, after, for, when.) est χρονικὸν, post- 
quam. est αἰτιολογικὸν, quia; est et pro γάρ. 
sepe eleganter quasi abundat, non in pocta 
solum, sed et in aliis antiquis. seepe est et pro, 


εἰ δὲ μὴ, misi ita esset, sonst, /otherwise. ) e. c. ^ 


apud Platonem in Euthy. $ 10, ed. Fischero. 
apodosis ejus scpe vel nulla, vel latens: max- 
ime si pocta affectum aliquem loquentis imi- 
tatur. sic N, 68, Αἴαν, ἐπεί τις νῶν 942» — nulla 
sequitur apodosis. nam 75 non apte pro apo- 
dosi habetur, sermo enim sic cohzret: et deus 
precipit, et ego ipse cupio. sic X, 101, νῦν δ᾽ 
iw οὐ νέομκαι, omnino nulla apparet apodosis 
sequens. sic et-y, 105, ὦ φίλε, ἐπεί με ἔμνησας, 
quoque est ἀναπόδοτον. et tale ἔπος (carmen) 
ἀπόδοσιν μὴ ἔχον, dicitur χωλόν. sed δ, 904, ὦ 
φίλε, ἐπεὶ τόσα εἶπες, sequitur apodosis demum 
219. et 9, 956, ξεῖνε» ἐπεὶ οὐκ ἀχάριστα, sequi- 
tur apodosis 259, 4; ἄν, ergo saae: et sensus 
est, ἐπεὶ οὐκ ἀχάριστα λέγεις, ὄντως ἄν οὐδεὶς 
páp^porró σε. confer jam, A, 57, postquam. 112, 
si quidem, quia. 114, nam. 119, 155. 251, 
sane, gewiss, (indeed / ) etád valde acerbe dic- 
tum in regem. 274, 552, cum, da, ('when.) 
581, 416, 576, quando. 605, 458, postquam 
igitur. 515, nam. B, 16, 115, 171, quia. 
421, 614, quia. 661. T, 1, 4, quaudo. 59, 
99, postquam. 106, nam. 214, 506. A, 244, 
ἐπεὶ οὖν, wenn sie mum, (since they now.) 
969, 971, 382, 510, 476, cum, ais, (as.) E, 
27, 176, 441, 510, 686. Z, 77, 158, siquidem, 
sc. à πϑοῖτος. 592, 559, 9049, $55, 582, 504, 
599, nam. H, 27, 105, 148, 192, 196, 198, 
9288, 519, 595. 0, 164, 597, 485. I, 22, 119, 
195, 521, davor dass, (om this account that. ) 
944,556, 425, 482. K, 210, 256, 411, 448, 500. 
A, 87, 100, 278, 518, 402, 459, 498, 561, 594, 
7168. M, 15, 219, 210, 321, 545, 420. N, 1, da 
er nun, (when he now.) 309, 6277, davor, weil, 
(for this reason, because. ) 146, 157, 115, 171. 
A, 141, 540, 559, 405, 510. 0, 165, 181, 228, 
249, 259, 910, 979, 590, 569, 418, 432, 591, 

' 680, 716. Π, 55, 206, 574, 425, 549, 659, 660, 
162. P, 101, 114, 147, 150, 168, 270, 582, 406, 
641, 647. 3, 90, 98, 101, 133, 925, 992, 330, 
333, 496. T, 219. v, 201, 432. «4, 26, 91, 95, 
146, 163, 9201, 309, 377, 440, 483. X, 19, 
104, 159, 936, 976, 458, 475, 486, nam. 
W, 46, 440, 468, 493, 603, 652, 669, 743. 2, 
50, 68, 214, 955, 988, 399, 349, 496, 541, 594, 
684, 706. z, 9, i.e. ἀφ᾽ οὗ, ἐξ οὗ, seit dem, 
(since.) postquam. 37, quoniam. 176, 177, 
160, 205, 209, 2920, 238, quo tempore. 244, 
297, 299, 342, 396, etc. Vide sub r'A'P, prope 
initium, 
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᾿Επείγω. 


ἐπεὶ ἂν, (Εἰ) si jam, quando, Z, 412. 1, 
304. pro quo postea dictum iz», et ἐπειδάν. 

ἐπεὶ ἄρ, (Ei) postquam, nachdem; (after. ) 
2, 496. 1, 409. Z, 55, coll. 80. g, 185. est 
idem quod izuX. 


ἐπείγω, f. £o. ( Ἕσω) premo, urgeo, festi- 
nare facio; sector cum impulsu. est ab iz, 
cum paragoge. ich drünge, verfolge auf dem 
Jfusse, jage, beschleunige, drücke fort oder zu- 
sammen, (I press, pursue closely, drive, hur- 
ry, push on or together.) est et intransitive, 
festino, impello ipse me, ich eile, (I Lasten.) 
ἀναγκαίη γὰρ ἐπείγει, necessitas enim impellit 
et urget nos, Z, 85, wir sind dazu gezwungen, 
(we are driven by mecessity :) sic e, 18. ὀλί- 
γον δὲ μιν ἄχθος ἐπείγει, M, 452, paucum onus 
enim urget eum, es drücket ihn keine grosse 
last, (no great burden oppresses him.) ἤδη γὰρ 
xum) κατὰ γῆρας ἐπείγει, pTO κατεπείγει, W, 
623, vide compositum. ὅτε δύω κύνε λαγωὸν 
ἐπείγετον, K, 961, coll. 864, nam ἐσείγειν ct 
διώκειν in tali contextu sunt idem: sind hitzig 
darhinter her, (are in close pursuit of.) notat 
ergo non solum ἐπισπεύδειν καὶ ἐρεθίζειν, antrei- 
ben, (io urge on :) sed et διώκειν πολερικῶς- 
ἐπεὶ πόνος ἄλλος ἔπειγεν prO ἤπεγε, quia alius 
labor nos urgebat et festinare jubebat, agebat, 
A, 54. ἔπειγε γὰρ οὖρος, μ, 161, impellebat na- 
vim ventus ferens: et est quasi de ἐμψύχωῳ 
dictum de vento. et 205, οὐκ ἔτι ἐρετμὰ χερσὶν 
ἐσείγον, non amplius remos impellebant mani- 
bus. ὁπότε ἐσείγῃ (τὰ κύματα) 1s ἀνέμου, 0, 882, 
quando vis venti fluctus urget δὲ impellit. ἐσεί- 
y:*s (imperativus) δ᾽ dvo» ὁδαίων, o, 444, i. e. 
ἐπισπεύδεσε τὴν σῶν ἐφοδίων ἐξώνησιν, festinate 
emtionem viaticorum in navem. hinc dicuntur 
οἱ ἐργεπείκπαι, qui urgent et exigunt opus faci- 
endum ab aliis, vügte, ((overseers.) ἔσπειγετο 
(ὐπείψετο) γὰρ βελέεσσιν, E, 6922, urgebatur 
enim jaculis; ubi τὰ βέλεα ut viventia ponun- 
tur. et idem dici potest de eo, qui multis ca- 
lumniis incessitur. sic et N, 511, quod alibi 
dixit, ἐβιάζετο βέλεσι. σοΐίων γὰρ ἐπείγετο (4 γαῦς) 
χερσὶν ἐρετάων, v, 115, talium remigum manibus 
impellebatur. μή τις ἐπειγέσθω οἵἴκόνδε νέεσθαι, ne 
quis festinet domum redire, B, 354. ἐπειγέσθω 
δὲ καὶ αὐτὸς, Z, 565, atque etiam ipse se im. 
pellat, et festinet: acceleret et ipse. δημήσηρ 
κρίνει, ἐπειγομένων ἀνέμων, καρπόν T$ καὶ ἄχνα:, 
E, 501, Ceres separat, ventis urgentibus et im- 
pellentibus, frugem et paleas: ubi de ventis 
velut de προσώποις vivis, loquitur, eorumque 
vim cooperantem cum ventilante agricola no- 
tat. et 902, ὀπὸς γάλα λευκὸν ἐπειγόμενος cuvi- 
σηξε, ubi quoque à ὀπὸς, (der laib,) (the curd) 
est personificatus quasi, ejusque celeritas in 
coagulando lacte notatur. cave ibi legas, ἐσει- 
γόμενον, ad. γάλα. ϑάμινοι πρόῤῥιζοι πίπτουσιν ἐπει- 
γόμενοι (passive) πυρὸς ὁρμῇ, Δ, 157, i e. ἐν σῷ 
ὠϑεῖσθαι καὶ ἐπείγεσθαι, dum incessuntur et im- 
pelluntur. ψυχὴ δὲ κατ᾽ ὠτειλὴν ἔσσυτο ἐπειγο- 
μένη» anima per vulnus erupit vi agitata, Ξ, 
519. ἰπήμεινον, ἐπειγόμενός περ " Agnes, T, 142, 


, 


᾿Εχειδὰν. 


exspecta, etsi ἔπειξιν ἔχων τοῦ " Agnes, valde im- 
pulsus a Marte ad pugnandum: et genitivus 
€um hoc verbo notat objectum ad quod aliquis 
impellitur. sic et 189, λέβης ζεῖ ἔνδον ἐπειγόμενος 
πυρὶ πολλῷ, Φ, 862, dum urgetur igne multo : 

quod eleganter dicitur de λέβητι ὡς ἐμ ψύχῳ. 
δρῦς χαλκῷ ἔταμνον ἰ ἐπειγόμενοι, Y, 119, arbores 
c:zdebant ipsi festinantes et alacres. et 457, 
ἐπειγόμενοι α'τρὶ νίκης» nimis acriter impulsi equi 
ad victoriam obtinendam. sic et 496. iiptivav, 
ἐπειγόμενός περ ὁδοῖο, a, 5609, coll. 515. ubi ite- 
rum vides hunc genitivum objecti, valde festi- 
nans ad iter ingrediendum, οὐ du gleich sehr 
grosse lust hast je eher je lieber zw reisen, 
( though thow art extremely anzious to set off, as if 
the sooner the better. / sic et y; 284. e, 49. uiu- 
»Tt, ἐπειγόμενοι σὸν ἐμὸν γάμον, exspectate vos 
qui urgetis meas nuptias, B, 97. sic et e, 142. 

w, 151. vzxs δ᾽ ἐπειγόμενος, natabat omni con- 
tentione, s 599, sc. ad id connitebatur vehe- 
menter, ut pedibus terram conscendere posset. 
μὴ ἐπειγόμενοι ἀποπέμπετε, ne nimis festinantes 
dimittite eum, A, 538, i. e. μὴ κατεσπείγετε 
ὑμεῖς τὸν wAoUw, εἰ καὶ αὐτὸς ἐθέλοι ὀσρύνεσθαι 
ὑμᾶς ἅμα ἠοῖ φαινομένῃ εἰς πομπήν. δῦναι (τὸν 
ἥλιον) ἐαειγόμενος» urgens quasi votis suis solem 
ut occideret, » 30. imseyomí»a (passive, ἡ ναῦς) 
Διὸς οὔρῳ, oy 296. αὐτὴν ἄνωχθι μεῖναι, ἐπειγομέ- 
γὴν περ, p, 510, etsi valde festinat, ob sie es 
gleich sehr pressiret, (though she is in a great 
hurry.) νῆα ἐπειγομένην ἀνέμῳ καὶ κύματι, Np 
255, navem impulsam vehementer vento et 


fluctu. εἰς ἄλλας πύλας ἠπειγόμεσθα, ad alias 


portas festinabamus, Eurip. Pheen. 1178. 


ἐπειδὰν, (Ei) si jam, wenn nun, (if now.) 
N, 285. et est idem fere quod ἐπειδὴ, μ, 55. 


ἐπειδὴ, (Ei) conj cum sane, quia sane, 
nachdem denn, weil, ( when then, because. ) A, 
255. H, 207. A, 478. E, 65. O, 595. II, 187, 
4171. P, 427, so bald als, (as soon as.) Σ, 549, 
608. T, 9, 54. X, 379, ubi hzc vox incipit 
versum, facitque eum ἀκέφαλον, ut Graci cri- 
tici vocant hexametrum a iambo incipientem. 
sic et '€, 2. y, 185, 211. δ, 15, qui versus quo- 


'que ἀκέφαλος», t, 76, 150, 408. 9, 151, 452, 


ubi itidem ἀκέφαλος. 1, 250. v, 271. £, 149. z,. 
940. p, 174. Q, 25, et is versus etiam ἀκέ- 
φαλος. pro eodem dicitur et ἐπὴν δὴ, II, 453. 


ἐπείδω, (Εὔδω) video contra, inspicio, 56}6 
adf sehe vor mir, ( I look at, see before me. ) 
κακὰ πόλλα ἐπιδόντα mala multa conspicien- 
tem, X, 61. οὐδ᾽ ἐπὶ ἔργα ἰδεῖν, pro ἐσιδεῖν, in- 


spectare opera, z, 144, aufsicht auf die lamn-. 


darbeit haben, (to superintend the field la- 
bours. J 


ἐπειῆ, (Ei) conjunctio. quia, quando, post- 
quam, nam, quum. est ἐπεὶ, cum s paragogico, 


'quod ad hanc vocem circumflectitur, sed ad «í 


adjunctum ἐγκλίνεται, σίη. multa tamen exem- 
plaria habent ἐσειὴ, cum acuto, contra judi- 
cium antiquorum criticorum Grzcorum. A, 
169. A, 56, 307. K, 557. Θ, 144, 211. t, 155, 
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"Ezáaw. 


868, 457. X, 40. , 276. x, 465. p, 109. m, 
89, 442. e, 196. Q, 154. x; 31, 989. 


ἐπείκε, (E) si jam, cum ; wenn nun, wenn 
etwa, (if now, if perchance,) B, 475. Z, 83. 
H, 410. 1, 324, 703. A, 191, 206, 455, 7763. 
P, 658. 2, 121, 980. T, 409. v, 337. 9, 534, 
575. X, 67, 195, 258, 509. Ψ, 10. 9, 554, et 
conf. 543, ubi iz: est, nam, et 585. A, 9290. 
ἕξ, 153. e, 23. e, 149. dicitur idem et iz» χε, 
H, 5, quod x: a quibusdam minus recte se- 
quenti verbo afligitur. 

ETEIJM, ("Eu) sum super, bin drüber oder 
drauf, ( I am upon. ) it. sum contra, bin gegen, 
(am against.) ὅθι ἐπὶ σκέπας ἐστὶ ἀνέμοιο, Q, 
210, ubi contra est protectio a vento, wo eine 
bcdeckung vor dem winde vor ist, eine bedeckung 
gegen Mex wind, (where there is a shelter, pro- 
tecLion from the wind. ) coll. 212, ubi ἐσὶ σκέ- 
σας est, ad locum ubi talis protectio erat. καὶ 
imi σχέπας nv ἀνέμοιο, pro ἐσῆν, ε, 445, contra 
erat protectio. sic et ἡ, 282. rz 336, ubi Ulys- 
ses precatur; nam alias potuissent ' venti dissi- 
pare preces. ivi Y ἀργύρεος ξυγὸς ἦεν, 1, 187, 
pro ἐπῆν, superne erat jugum argenteum, sc. 
in cithara, war oben dran, z was at the top of 
il.) ἀχλὺν ἀπ᾽ ὀφθαλμῶν, ἣ el» ἐπῆεν, caligi- 

ud ab oculis, quz antea incumbebat "oculis, 
E, 127. κώπη δ᾽ ἐλέφαντος ἐπῆεν, capulus ebur- 
neus inerat, Q, 7, ubi de clave sermo est. Asz- 
σοτάτη ῥινὸς, tenuissimum corium, t, 276, et 
ibi est ἐπέην pro ἐπῆν. κληϊσταὶ δ' ἔπεσαν σανίδες» 
i. e. janua clausa inerat, war vor, (was shut, ) 
B, 944. κάρη ὥμοισιν ἐπείη, caput super humeris 
sit, B, € 959. notat et supersum, post sum, icA 
bin übrig, bin darnach, ( I am over, left be- 
hind.) ἀλλ᾽ ἔτι πού τις ἰπέσσεται, sondern es 
wird noch wohl einer übrig seyn, (but there 
must certainly be one left, ) m 756, et indica- - 
tur Ulysses ipse; μετὰ ταῦτα ἔσται, καὶ ἐπιγε- 
νήσεται quasi: a quo est ὁ ἐχίγονος, l. €. ὃ σοῦ 
γένους διάδοχος. ἀλλ᾽ ἐπί vm κἀμοὶ ϑάνατος καὶ 
μοῖρα κραταιὴ ἔσσεται, , 110, 111, sed sane et 
mihi mors et fatum potens supererit, contra 
me erit, me superabit, aderit insequens me. οὔ 
σοι ἔπι δέος, A, 515, non premit te timor, pro 
ἔπεστι. καλὸν εἶδος tT, pro. ἔπεσσι, inest externa 
honesta species, I, 45. οὐ σφὶν ἔπι δίος πήμαν- 
δῆναί τι, 3, 569, non incumbit iis metus damni 
alicujus, non adest illis is metus. οὐ μὲν δὴ τόδε 
μεῖζον ἔπι κακὸν, non sane hoc majus adest 
malum, &, 209. οὐ γὰρ tc ἀνὴρ, β, 58, non 
enim adest et praesto est vir: ad defendendum, 
ist bey uns, (is wüh us. ) 


ἔπειμι, (Ἔω) adeo, gehe hinzu, (I go to.) 
it. contra eo, gehe drauf los, (I rush upon. ) 
πολυδένδρεον ἀ ἀγρὸν ἔπειμι, Ψ 8559, pro, εἶμι ἐπὶ 
ἀγρόν. πρίν py καὶ γῆρας ἔπεισιν, A, 29, ante 
quam eam et senectus occupaverit, ἐπελεύσεται. 
δείδια δ᾽ αἰνῶς Αἰνείαν ἐπιόντα πόδας ταχὺν, ὅς μοι 
ἔσεισι, valde timeo ,/Eneam vadentem contra 
me, qui contra me vadit, N, 482, ubi est λέξις 
μάχιμος», der mir zu leibe gehet, (who is com- 
ing to mec me;) et posterius abundat, ex 


"Emi. 


more festinantis et conturbati. φώκας πρῶτον 
ἀριθμήσει xal ἔστωσι, ὃ, 411, primum numerabit 
et obibit eas ; ubi przesens pro futuro, :vird sie 
durchgehen, (wil count them.) ὀρυμαγδὸς 
iei» ἐσχομένοισιν, P, 741, tumultus inseque- 
batur abeuntes ; imperf. ab ἐπείω. σπρομνηστῖναι 
ἐσήισαν, A, 282, accedebant una post aliam ; 
pro «juez», plusquamp. med. sic ἐπῆσαν, per 
syncopen pro ἐσήεισαν, invadebant hostiliter, c, 
445. ab ἐπεΐω, est perf. m. iz//z, plusquamp. 
ἐπηΐων, ut ergo tertia plur. sit pro ἐσηΐωσαν. 
conf. simplex. ἀνὴρ ἐπιὼν, vir obiens, Σ, 546, 
qui dabat cuique poculum vini plenum. σῷ 
ἕδρης ἐπιόντι ὑπόειξεν, huic accedenti sella cede- 
bat, z, 42, i. e. διὰ τιμὴν τοῦ ἐπιόντος ἀναστὰς 
ἐξεχώρησε τῆς ἕδρας. πολλὴν ἐπὶ γαῖαν ἰόντι» 
obeunti multas regiones, τῷ 284. σόνδε ἐγὼν 
ἐπιόντα δεδέξομα, δουρὶ, E, 258, hunc invaden- 
tem me, excipiam hasta: ubi est λέξις μάχι- 
μος. SiC et N, 477, ἔμενεν Αἰνείαν ἐπιόντα; mane- 
bat eum irruentem. et 836, ἔμενον Τρώων ἐπιόν- 
σας ἀρίστους. μή με ἐπιόντα ταλάσσῃ μεῖναι, O, 
164, ne mé invadentem sustineat manere. iz 
ἀλλήλοισιν ἰόντες», Y, 176, qui versus est valde 
frequens in poéta; pro ἐπιόντες : quanquam 
aptius pro non composito habetur verbum. νῦν 
αὖ τοὺς ἄλλους ἐπιείσομαι, M, 567, nunc porro 
alios adgrediar, ἐσελεύσομαι, ἐπιπορεύσομαι. ab 
ἐσείω vel ἐπιείω. sic T, 454. ἐσιεισαμένην impe- 
tum contra faciens, $, 424, ἐσιπορευθεῖσα. ab 
hoc verbo est ἐσιούσιος, ev. ὃ 5, accedens nobis, 
adventitius. e. cC. ἐπιούσιος ἄρτος est, quem 
opus habemus ut accedat ad nos, ut cum quo- 
vis die una veniat ad nos; qui cuivis diei de. 
betur ut ad eum adveniat. 


ἐπείπερ, (Ei) quandoquidem, N, 447. υ, 
181. 


ἔπειτα, (Εἰ) post, deinde, postea, tamen, 
porro. idem ac εἶτα. q. v. A, 48, 121, 587, 
440, 449, 478, 531, 547, tunc. B, 169, 322, 
965, 392. T, 145, 223, 492. E, 139, 214, 367, 
486, 459, 685, 812, tunc per consequens. 884, 
deinde, coll. 883, πρῶτον. Z, 57, 45, 158, 240, 
deinde, postquam respondit ad quzestiones 
239. 960, przcedente πρῶτον. 510, 399, 497. 
H, 121, 147, 360, 482. 0, 17. I, 68, 594. Κα, 
166, 243, ubi manifesto est elegantia abun- 
dans. 945, 453, 522. A, 47, 93, 176, 229, 
525, 492, 495, 462, τρὶς μὲν ἔπειτα, dreimal nach 
. einander, (three times successively. ) 490, 562, 
621, 729. M, 73, 234. N, 491, 586, ubi est pro 
δή. 748. E, 79, 129, 295, 955, 409, 516. O, 49, 
ubi abundat. 69, 140, 397, 450. Π, 156, 9229, 
praecedente πρῶτον. 951, 947, 497, 498, 615, 
668. P, 64, post πρῶτον, 84, 599. Σ, 57, 96, 
S14, 557, nunc tandem, auch munmehro, 
(now at last.) 589, 450, 475, 506, 525, 527, 
545. T, 181, 242, 982. Ὑ, 190, 150, 156, 140, 
321, 542, 401. 4, 274, 585, 493, 560, 565. 
X, 49. Y, 120, 238, 246, 375, 418, 551, 569, 
613, 683, 755, 758, 818, ubi abundat omnino. 
f), 290, 297, 306, 840, 356, 619, 761. elegan- 
ter abundat, α, 65. et 106. przcedente δὴ est, 
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᾿Ἑπέοικε. 


S, 378, et scribitur δή 'σεισα, vel δ᾽ ἤἥσειτα, O, 
163. sic et, e, 290, 294. β, 221. A, 190. », 422. 
£; 185. 

ἐπελάω et ἐπελαύνω. f. dro. (Ἐλάω) adver- 
sus agito. it. superduco. imi δ᾽ ὄγδοον ἤλασε χαλ- 
xi», H, 995, ubi de ἑπσαβοείῳ (septem coriis 
bubulis super se invicem positis) scuto Ajacis 
sermo est, cui octavum externum tegumentum 
accedebat ferreum. sed 0, 421, σολέες γὰρ ix 
αὐτῷ χαλκὸν ἔλασσων, prO ἐπήλασαν αὐτῷ, multi 
contra eum ferrum intruserunt in corpus ejus: 
ubi iz:AZ» est, contra infigere. ἀσπίδα ῥινοῖς 


- πυκινὴν, πολλὸς D ἐπελήλατο χαλκὸς», N, 804. 


P, 495, ubi describitur clypeus, multis coriis 
bubulis densatus, inductusque crasso ferro: 
Cui ἔξω περὶ τὴν ἐπιφάνειαν ἐλατὸς ἔκειτο σίδηρος» 
in superficie externa superinductum erat fer- 
rum, 

ἐπελήλατο, Vide supra. 

ἐπεωβαίνω, (Βάω) insisto, ich trete drauf, 
(I tread upon.) οὐδοῦ ἐπεμβεβαὼς, pro ἐπερβε- 
βηκὼς, 1, 578, da er über die schwelle hinein 
gegangen, (having crossed the threshold.) 

ἐπέμυξαν, vide sub ἐπιμύζω. 

ἐπενείκω, (Χάω) infero, contra infero. μὴ 
pi» ἐγὼ κούρῃ Βρισηΐδι χεῖρε ἐπένεικα, non sane 
ego puellz isti manus intuli, T, 261. ubi vide 
μή. 

ἐσενήνεον, vide sub ἐσινηνέω. 

ἐσένήνοθα, pro icm, vide sub ἐσανθέω, et 
sub "060. 

ἐπεντανύω, f. ὕσω. (T2) intendo. idem ac 
ἐντανύω, q. V. ὑψόσε πεῖσμα ἐπεντανύσας, in al- 
tum injiciens et inde extendens rudentem, », 
467, ubi sermo est de ancillis suspendio necatis, 
et rudens ille in alto extentus erat loco pati- 
buli, ex quo laqueis circa colla positis pende- 
bant. » 

ἐπεντύνω, ('E») paro, praparo, apparo, in- 
struo, armo. idem ac ἐντύω, q. V. ζώννυνταί στε 
νέοι καὶ ἐπεντύνονται ἄεθλα, cingunt se juvenes, 
et parant se ad praemia certaminum consequen- 
da, o, 89, coll. 91. 


ἐπεντύω, (Ἐν) idem. σὺ μὲν νῦν νῶϊν ἐπέντυς 
ἵσσους, tu adorna nobis equos, Θ, 374, i. e. εὐ- 
πρίπιζε, ὅπλιξε, mache sie zu rechte, (equip 
them. ) 


9 ^ - 

ἐπέοιχε, (Εἴδω) impersonale. decet, conve- 
nit. οὐκ ἐπέοικε, non verum et zquum est, A, 
196, non decet. es schicket sich nicht, (it is not 
becoming. ) σφῶϊν μέν τ᾽ ἐπέοικε, vobis convenie- 
bat. A, 541, euch war es ühnlich, das xu thun, 
(it was like you to do that. ) ὅστις οἵ τ᾽ ἐπέοικε, 
quicunque ei convenit, I, 592, der ihm gefüllt, 
(who pleases him. ) à» τ᾿ ἐπέοικε βουλὰς βουλεύειν, 
K, 146, cui convenit consulere, dem das rat 
geben xukümmt, (whom it befits to give advice : ) 
et ὃν pertinet ad infinitivum. ví» δέ «s πάντα 
ἐπέοικε, juvenem omnia decent, X, 71. σοὶ δ᾽ αὖ 
ἐγὼ xai τῶνδ᾽ ἀποδάσομαι, ὅσα ἐπέοικεν, 80. viel 
sich gehüret, (as many as is fair) 0, 595, 
ego autem tibi et de his partem dabo, quantam 


' Eméorc. 


decet. imínx' pro ἐπέοικεν ζ, 193, par est: et 
participium sequens est loco infinitivi. czete- 
rum impersonale absolute positum, sine casu. 
et ξ, 511. possit tamen manere participium, et 
subintelligi, οὐ δίεσθαι. sic et A, 185, ἃς ἐπέοικε 
δικασπόλον ἀλεγύνειν, quas par est judicem cu- 
rare. μοῖραν ἔχε, d$ ἱπίοικεν, Uu, 295. κώκυσι 
(deploravit) πόσιν (marituro) ὡς ἐπέοικεν ut par 
erat, », 294, et 480, ἐρέω δέ σοι ὡς ἐπέοικεν, 1. e. 
ὡς εἰκὸς, Ut decet et par est. 


» 4 9 » , 
ETS0ly. , pro ἐσέσικε supra. 


» , ,." - - * 

ἐπερείδω, (“Ῥίω) adversus niti facio, innitor, 
connitor: contra infimo. ἐσέρεισε δ᾽ ᾿Αϑήνη τὲ 
ἔγχος d; κενεῶνα, infixit hastam Minerva (i. e. 
dexteritas Diomedis) in ile hostis, E, 856, vel, 
magno nisu adhibito fixit. sic H, 269, ἐπέσεισε 
δὲ ἵνα ἀπέλεθρον, et conatu$ est viribus immen- 
sis, er wendete und stümmete eine grosse kraft 
dran, ( he exerted enormous strength ;) ἐνεστήριξε 
σῷ λίθῳ ἰσχὺν πολλὴν «τῇ ἐπιδινήσει, ista cireum- 
agitatione infixit saxo magnam vim. sic et ;, 
538. ἐπὶ δ᾽ αὐτὸς fours, et ipse connixus impri- 
mebat hastam, A, 955, ὦθησε và ἔγχος. sic et 
P, 48. σύργῳ ἀσπίδα ἐπεοείσας», acclinans ely- 
peum ad murum, X, 97. et 225, στῆ δὲ imteuc- 
sis μελίης», innixus hastze, 

ἐπερέφω, f. ψω. (Ἔρα) superne contego. εἴ 
σοτέ σοι χαρίεντα (neutrum plurale pro adverbio 
χαοιέντω:, venuste, grate, pulcre) ἐπὶ νηὸν £etspz, 
pro ἐπήρεψψα, templum tibi contexi, A, 39, et 
per synecdochen, pro, zedificavi, ut postremum 
in opere, i. e. contectio, positum sit pro tota 
templi exstructione. 

ἐπερύω, (ΡῬύω) attraho. νῆα ἐπέσυσαν ἠπείρου, 
subducebant navem, A, 485. ϑύρην ἐπέρυσε κο- 
φρώνῃ, xog die thüre zu am griffe, (he drew the 
door to by the handle,) «, 441. ἐπεούσαντες 
στήλην, super statuentes, super contrahentes 
columnam in tumulo, 4&4, 14, superaddentes. 
νῆα ἠπείρου ἐπέρυσαν, v, 9295, 559. 

ἐπέρχομαι, ("Ἐρ4) advenio, supervenio, 
succedo, accedo. it. venio vel eo contra ali- 
quem. gehe herzu, gehe nach, gehe drauf los, 
(1 go to, go afier, go Lowards. ) οὐκ ἀγρὸν ἐπέρ- 


χεκαι οὐδὲ vouzas, non obis agrum et pastores, , 


z, 27, gehest nicht hin. und besiehest sie, 
( dost not go and look at them.) αὐτὰρ ὁ (λέων) 
βουσὶν ἐπέρχεται, boves invadit, d, 152. οὐδέ 
«i$ ἔτλη μεῖναι ἐπερχόμενον, Α, 555, nemo 
sustinebat manere sedens advenientem ; sed 
surgebant ei obviam, honoris causa: ut μεῖναι 
notet, quietum manere, sedendo exspectare 


dum plane accederet prope. sed alio sensu est : 


0, 526, αἱ κε iui» ἔγχος μείνη ἐπερχόμενον, Si 
meam hastam irruentem conta se sustinuerit 
expectaritque, i. e. ἐμέ, μένει κολοσυρτὸν ἔπερχό- 
μενον πολὺν ἀνδρῶν, N, 472, exspectat tumultum 
advenientem contra se multum virorum. οὐδὲ 
ἔτλην μεῖναι ἐπερχόμενον, X, 252, neque sustinui 
exspectare firmo pede te irruentem contra me. 
σὸν λαοὶ ἐπερχόμενον ϑηεῦντο, hunc homines con- 
gregati accedentem cum admiratione Specta- 
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Ἰυπέρχρορμναι. 


bant, B, 13. ρ, 64. τῶν μιν ἐπερχομένων Quales 
καὶ δοῦτος ἔγειρεν, horum eura accedentium ad 
se fremitus ct strepitus excitavit e somno, ', 
554. ᾽Αχαιοὶ Tomas ἐπερχομένους μένον ἔρυπεδον, 
O, 405. ἐσερχομένη ἠὼς, adveniens aurora, x, 
198. ἀμφίπολοι φϑόγγῳ ἐπερχόμεναι, advenien- 
tes simul, e, 195. ὡς ici πόντον ἐλεύσομαι, pro 
ἐπελεύσομαι, iagrediar navigando, 2, 581. 590, 
ἐσελεύσεαι πόντον, 424. et 470, ἰσελεύσομαι. ἰ- 
γὼν ἀγρόν τ᾽ ἐπελεύσορεαι ἠδὲ νομῆας, Obibo, e, 
508. ἄνδρα ἐπιλεύσεσθαι μεγάλην ἱπιειμένον ἀλ- 
κἢν» 4, 214, virum contra me venturum magno 
"robore przditum, σόφλα ἐπὶ Ὑρώων στίχες ἤλυ- 
δον, pro ἐπήλυδον, A, 221, interim Trojanorum 
instructi ordines accesserunt. sic et A, 412. P, 
107. ὅτε ἐπήλυθον dozi, D, 107, ubi vide ὧραι. 
Sic A, 294. ξ, 294. τ, 152. ὠ, 141. ὥραι SC. τοῦ 
τετάρτου ἔτους, ἤ τοῦ δευτέρου, TOU ὡς εἰπεῖν μετὰ 
và» τρίτον ἢ τὸν πρῶτον ἀνατίλλοντος. nam pra. 
cedens annus σεριτέλλεσθα, dicitur, si totus fi- 
nitur: et tunc ἐπέρχονται in ejus locum nova 
ὧραι €t dies et tempora, quorum initium nota- 
tur per ἐπήλυθον : als das jahr um war, und das 
folgende jahr nun kam, (when one year was 
past and. the succeeding year arrived.) a tali 
ἐπέρχεσθαι, succedere immediate et deinceps, οἱ 
Δωριεῖς. habent dies ἐσίβδας, qua ἔσιβδαι ἡμέραι 
sunt αἱ μεθέορτοι ἡμέραι, dies adjectitii post festos 
aliquos dies immediate, nachfeste, (the supple- 
mentary days immediately following festivals τ 
ab ἐσιβαίνειν ταῖς ἑορταῖς, i. e. ἐπὶ αὐτὰς pro μετὰ 
αὐτὰς ἔρχεσθαι, succedere festis diebus. conf. vo- 
* cem ipsam sub ἐσιβαίνω. ' Azzzuois ἀσπασίη ἐπή- 
Aus νὺξ, O, 488. δεκάτη ἐπήλυθε νὺξ, 1, 470, ἐπί τ᾽ 
ἤλυθεν ἀμβροσίη νὺξ, succedebat, δ, 429, 574. 
βουσὶν ἐπήλυθεν ἡμεσέρησιν, T, 91, cum boves in- 
vasit nostras Achilles. σόσσα gy ὁᾳμεαίνουσαν ἐ- 
σήλυδε νήδυνωο; ὕπνος, 2, 195, somnus oppressit 
eam; ubi alii minus bene legunt ἐπέλλαβε. 
sed ἐπέρχεσθαι habet quoque accusativum per- 
sona, pro quo recentiores dativum ponere a- 
mant, αὐτῇ. sic cum accus. est x, 91, ἔγδα μὲ 
αν γλυκὺς ὕπνος ἐπήλυθε κεκμηῶτα, Óhi me de- 
fessum cepit dulcis somnus. in poéta tamen 
quoque est dativus personz, z, 511, κλαιόντεσ- 
σι δὲ τοῖσιν ἐπήλυθε νήδυμος: ὕπνος, flentibus iis 
supervenit dulcis somnus. ὄφρα ἐπὶ μήτηρ ἤλυθε, 
A, 151, s. et 199, οὔτε τὶς οὖν μοὶ νοῦσο; ἐπήλυ- 
δεν, nullus igitur morbus me invasit. ἐπήλυθε 
μῆλα ἰξ ἀγρῶν, pecudes advenerunt ex agris, e, 
170, sc. mactandze procis, in urbem. et 606, ἤδη 
ἐπήλυθε δείελον 2:420," advenerat pomeridianum 
tempus. ZAvf ἐπὶ ψυχὴ ᾿Αγαμέμνονοςγ ὠ, 90, 
pro ἐπήλυδε, accessit prope. sic W, 65, Πασρο- 
Au. λ, 84, μητρός. et 90. Θηβαίου : etsmpius 
in illo libro. ΤΑΝ δ᾽ αὐχένα ἐπῆλθε, H, 262, 
ccesim contra cervicem ivit, i. e. cecidit cervi. 
cem. ὄρνις γάρ σφιν ἐπῆλθε, augurium venit il- 
lis, M, 200. et 218, Ὑρωσὶν ὅδ᾽ deus ἐπῆλθε, ópn- 
γερέεσσι δ᾽ ἐπῆλθε ἀθανάτοισι, Venit ad congrega- 
tos, supervenit congregatis diis, O, 84, quod 
idem dici potest ἐσεδήμησέν, ἐπίστη. πολλὰ δὲ 
ἄγκτ:α ἐπῆλθε, Σ, 521, et multas convalles obit, 
leo, quxrens quem perdat. ὅσσον ἐπὶ φλὸξ ἦλθε; 


᾿Εφέρχομαι. 


v, 951, quantum flamma occupaverat vel occu- 
.pabat, pro ἐσῆλθεν et ὅσον est neutrum loco sub. 
s'antivi. ἐπὶ κνίφας ἦλθε, successit caligo in lo. 
cum occidentis solis, y, 529. ε, 225. 1, 168, 
558. κι 418. p, 91. v, 426. ἕως ἐπῆλθον ἐς πο- 
σαρμὸν, donec perveni ad ostium fluvii, », 280, 
ibique est anapzestus loco dactyli. et 283, ii 
δ᾽ ἀμβρεσίη νὺξ Avis advenit, si? brach nach 
gerade am, (just then came on.) ἥμενοι ἕως i- 
qüAds νέμων, ., 253, ubi idem est anapzestus : 
sedentes, donec advenit pascens. ἦλθε δ᾽ ἐπὶ N3- 
σὸς dixu, supervenit Notus celeriter, erAub sich, 
(rose,) μ, 427. ἰμὲ ὕσνος ἐπήλυθε, v, 282. νὺξ δὲ 
ἐπῆλθε κακὴ, 6, 457, 415, nox superveniebat ma- 


la, i. e. adversze tempestatis. σοῦ υἱὸς ἐπῆλθεν ad- ^ 


venit, o, 256. σοῖς δ᾽ ἐπὶ Πείραιος ἦλθεν pro ἐπῆλ- 
δε, his supervenit, e, 71, über diese kam moch, 
(besides these came.) ἤλθε δ᾽ ἐπὶ mx, c, 1. 
imi δέ σφισιν ἦλθε συβώτης», v, 162, successit iis, 
post eas venit. et 185, τοῖσι δ᾽ ἐπὶ σρίτος 5A6s. 
coii δ᾽ ἐπ᾿ ἀγχὶ ὅλον ἦλθεν ᾿Αδϑήνη, x5, 205. ὦ, 
501, his prope accessit. ἦλθε δ᾽ ἔπ᾽ Αἰάντεσσι, 
venit post ad Ajaces, in lustrando exercitu rex, 
A, 915. et 951, Κρήτεσσι, ad Cretenses. ἠέλιος 
κατίὸν καὶ ἐπὶ κνέφας ἦλθε, A, 475. sic ἐλθεῖν, 
B, 413. et ἔλθη, A, 194, 209. P, 455. γλυκερὸ; δὲ 
pni ὕπνος ἰπέλθη, t, 472. πρὶν μόρσιμον ἦμαρ ἐπέλ- 
65, x, 1115, antequam fatalis dies superveniat. μή- 
τὶς ᾿Αχαιῶν ἐνθάδ᾽ ἐπέλθησι, pro ἐπέλθῃ, superve- 
niat, Q, 651, i. e. ἔλθῃ ἐπὶ ἐμὲ, veniat ad me. 
ἑσπόσε ἐπέλθω, Z, 159, quocunque venero. δείδω, 
μὴ πάντες ἐνθάδε ἐπέλθωσιν ᾿Ιϑωκήσιοι, e, 052, ne 
omaes huc contra nos eant. πολλὴν 2 ἐπελή- 
λυθα (pret, perf. med.) γαῖαν, δ, 268, multas 
obii terras. ὁσότε πύργος ᾿Αχαιῶν ἄλλος ἐπελ- 
ϑὼν, Ὑρώων ὁρωήσει:, Δ, 554, quando phalanx 
Achezorum alia accedens contra hostes, in Tro- 
janos irruat. οἷος ἐπελθὼν, solus accedens, sc. 
pro speculatore nocturno ad hostes, K, 40. et 
485, λέων, μήλοισιν ἐπελθὼν, in oves irruens. sic, 
βουσὶν, Ὁ, 630, 1, e. ἐλθὼν κατὰ βοῶν. ubi ergo 
est μζγιρον verbum. τί σὺ τόσον ὁμίλου πολλὸν 
ἐπελθὼν ἔστης ; Ὑ, 178, cur tu tam multum a- 
ciei obiens ^onstitisti, i. e. tam longe procedens 
ab acie tuorum contra me, ut ἐπελθὼν sit, acce- 
dens contra me ; et ad τόσυν desit, κατὰ «ὅσον 
διάστημα ἀπὸ ὁμίλου. ϑειοῖό κεν αὐτὸ; ἐπελθὼν, 
admirareris sane si ipse accederes, 0, 418. εἴς- 
περ τὲ γίροντα εἴρηχι ἐπελθὼν Λαίοτην, Si modo 
interroges senem. conveniens vel adiens, ὦ, 
188. αἴπερ γάρ κε ᾿Οδυσεὺς αὐτὸ: ἐπελθὼν, si vel 
ipse ille adveniens et congrediens, B, 246. καὶ 
' ἀθάνωσός περ ἐπελθὼν ϑηήσαιτο ἰδὼν, εν 72, vel 
deus aliquis accedens miraretur, si spectaret. 
μή τις δδιτῶν ἐπελθὼν 2nXárzimo, ne viatorum a- 
. liquis superveniens furaretur aliquid, », 194. 
σοῦ γὰρ Φίλος vios ἐπελθὼν, superveniens et oc- 
currens, £, 517. ὅτε μὴ ϑεὸς abris ἐπελθὼν, nisi 
deus ipse accedens, σῷ 197. sic et «p, 185. τίς 
παλεῖ ξένον ἄλλον, αὐτὸς ἐπελθὼν, o, 082, ipse a- 
diens eum. ἤδη μὲν πόδε γ᾽ εἴσεαι, αὐτὸς ἐπελθὼν, 
ὡ, 505, certe hoc conspicieris, ipse vadens con- 
trahostes. ἐπιελθόντε σῷδε ἀνδρὶ, nos ambo con- 
gressi cum hoc, E, 219, 220, ubi ἐπὶ longe est 
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᾿Εσευφημέω. 


avulsum, ἐμὲ εἶλον ἐπελθόντες, ime deprehende- 
runt supervenientes, v, 155. αὐτοῖς μέλας ἐσὶ 
ἕσαεοος ἦλθε, ας 425. et 492, μένον δ᾽ ἐσὶ ἕσπερον 
ἐλϑεῖν, pro ἐσελθεῖν, exspectabant advenire ves- 
peram. sic et δ, 786. σ, 504, 505. est ergo i- 
πέρχεσθαι, accedere, vel hostiliter, vel amice, 
vel casu, vel successione. recentioribus autem 
fere in solo hostili significatu est in usu, pro, 
κατά τινος ἐλθεῖν, Spe autem et est pro, ἔδοξέ 
μοι, ἐπῆλθέ μοι, ὁ5 küómmt mir so an, (I feel a 
desire,) cupido incessit me. 

ἐπεσβολία, ius. ἡ. (Βάλλω) in poéta occur- 
rit mitissimo sensu, ut notet sermonem, σὴν 
σῶν ἐπῶν εἰσβολὴν καὶ ἀρχήν. sic excusat Pisis- 
tratus pudorem Telemachi, qui coram Mene- 
lao vereatur multa loqui, aut loquentem Me- 
nelaum interpellare : ἐπεσβολίας ἀναφαίνειν ἄντα 
σέθεν, pro σοῦ, ὃ, 159, coram te incipere ser- 
mones, nam h.l τὰς σῶν μνηστήρων λοιδορίας 
καὶ βλασφημίας, quas noluerit narrare, intelli- 
gere, alienum esset a contextu. alibi tamen 
ἐπεσβολία est ἡ λοιδορία, Θλασφημία, ab ἔπος», 
l. e. λόγος, φήμην et βολὴ ἃ βάλλω. λοίδορος est 
ὃ, λόγοις οἷον καταδορατίζων, dessen worte spiesse 
sind die er nach uns schiesset, (whose words are 
darts which he hurls at us,) verbis et ruinoribus 
configens nos. est ergo duplex izizfoxíz, in 
innoxio et in malo sensu. 

ἐπεσβόλος, sv. ὁ. (Βάλλω) qui verbis con- 
figere conatur, ἔπεσι βάλλων, ὡς βέλεσιν. et est 
idem qui ὃ BAZeQzuos, ὁ βάλλων ταῖς φήμαις. 
và» λωβητῆρα ἐπεσβόλον; den tadler und lesterer, 
(the slanderer and. calumniator.) B, 275. inest 
tamen simul sensus paullo mitior ; verbis fortis, 
manu ignavus, ein zxungendrescher, wortschülze, 
(one who talks big, or much.) 


ἐπέσσον, Vide sub ἐσισσέω, ad initium. 


ἐπεσσύμενος, pTO ἐσ ισυόμενος Vel ἐσπισευνόμενος» 
vide sub ἐσπισεύω. 


ἐπέσσυται, wide sub ἐπισεύω, et de illa forma 
vide sub σεύω, ad medium. 


ἐπέσσυτο, prO ἐπεσύετο Vel ἐπεσεύεσογ vide sub 
ἐσισεύω. 

ἐπέσχε, vide sub ἐσισχέω. 

ἐπετέτατο, Vide sub ἐσιτείνω. 

ἐπετήσιος, ov. ὁ ἡ. ("E») perennis, διηνεκὴς, 
ἐξαρκῶν εἰς ὅλον ivo, aufs ganze jahr, (for a 
whole year.) ox ἐπιλείπει καρπὸς ἐπετήσιος, ἡ» 
118, ubi sermo est dearboribus valde frugiferis, 
sie haben früchte durchs ganze jahr, (they have 
ruit all the year.) sed ἐπέτειος in malo sensu 
poni solet, de mutabili, qui per unum quasi 
tantummodo annum durat, qui mutatur in 
annum. pejor tamen est ὁ ἐφημέριος, qui in dier 
tantum durat, et quovis die mutatur. 

ἐπευφημέω, f£. ἥσω. (Φάω) faveo lingua aà 
aliquid; quod fit vel fausta apprecando, i»- 
δεωασσικῶς ἀγαθὰ λέγειν, vel tacendo nihilque 
loquendo. ἔνθα ἄλλοι μὲν πάντες ἐπευφήμησαν 
᾽Αχαιοὶ, A, 29, ibi alii quidem omnes nobiles 
silentio suo et vultu ad comprobandum com- 
posito indicabant, verendum esse sacerdotem 


᾿Επσεύχομαι. 


et accipiendum redemtionis pretium:  be- 
xeugten ir wolwollen, (testified their assent. ) 


ἐπεύχομαι, f. ξομαι. (Χάω) preces addo. it. 
gloriose addo verba. ἐπευχόμενος, dazu betend, 
(adding prayers.) B, 411, et hz preces regiz 
sunt magnilicentiores illis vulgi 401. sed II, 
829. P, 35. 4, 121. x, 286, est insuper glo- 
rians. ἐπεύχεται, insuper gloriatur, E, 119. P, 
450. sed, ἐπσεύχετο 9o, E, 429. Q, 203, pre- 
cabatur ad deos. ἐπευχομένη, glorians, jacta- 
bunda, 4, 409, 427. ἐπεύξεα, αὐτοῖς, gloriaberis 
super iis, A, 431. et 449, ἐπεύξατο, gloriabatur 
insuper. sic N, 373. et 418, ἔκπαγλον, supra 
modum super eum gloriatus est lzetanter. mos 
ergo erat heroibus, βαρείως σαρκάξειν ἐν τοῖς κα- 
σὰ πόλεμον, δεινοῖς» ut exempla circa ἢ. 1, docent. 
sic οἱ 445. M, 453, 478. T, 388, 393. X, 330. 
᾿Αρτίμιδι πρώτιστον ἐπεύξατὸ δῖα γυναικῶν, υ, 60. 
et 298, Εὔμαιος ami ϑ:οῖσι. ἐπευξάμενος Διΐ, T, 
550. Z, 475. P, 46, et auditur. nam ἀνυσιμώτα- 
Toy πανταχοῦ παρὰ Ομήρῳ ἡ δικαία εὐχή. E, 456. 
μή τις φθαίη ἐπευξάμενος βαλέειν, K, 368, ubi 
βαλεῖν pertinet ad Qézíz, et est ἐναλλαγὴ μερῶν 
λόγου, prO, μή τις φθαίη βαλὼν ἐπεύξασθαι, 1. e. 
καυχήσασθαι, ne quis jactu praveniret et deinde 
gloriam sibi haberet. ἐπεύξασθαι ϑεοῖς, x, 525. 
A, 46. μή mw μέγα ἐτεύχεο, Ψ, 59, ne forte 
nimis grata loquere et magnifica, μὴ μεγαλαύ- 
χει, thue mur nicht gros, (do not talk big. ) 

ἐσεφαάνθη, vide sub ἐσιφαίνω. 

ἐπέφραδον, vide sub ἐσιφοάξω. 

ἐπέχω, f. ἐφέξω. (Χάω) occupo. contra ha- 
beo, contra tendo. nam izi szpe ἐναντιότητώ 
notat, e. c. iz) Θήβας, 1. e. κατὰ Θηβῶν, contra 
'Thebas, et ἐσιχιαίρειν, l.e. κατά τινος χαίρειν 
ἐχθρωδῶς, letari hostiliter de aliquo ; et ἐσιβόη- 
vo$, l €. ὃ μοχθηρὰν ἔχων φήμην, καθ᾽ οὗ Domi 
γίγνονται, über den die leute schreien, (against 
whom. the people cry out.) qualem Anacreon 
per crasin vocat ἐσίβωτον, et cujus contrarium 
est ὁ διαβόητος, ὡς ἐπὶ ἀρετῇ ἐγνωσμένος, Celeber 
fama. sic ὁ ἐπάρατος, καθ᾽ οὗ ἀραὶ γίγνονται, ein 
verfluchter, (one who is cursed;) et, ἐγὼ ἐπί 
σε, et, ἥκεις tQ ἡμᾶς, COntra nos. szpe tamen 
ἐπέχειν, non hostile aut infestum per se, notat 
κατὰ στοχασμὸν προσέχειν, auf etwas xielen, 


mach etwas trachten, (to aim at somethimg. ) * 


apud recentiores est, abstinere, continere se; 
et apud philosophos est, ὑποκρατεῖν τὴν διαλοκ- 
τικὴν ἀπόφανσιν, suspendere judicium suum, 
καὶ μὴ ἐθέλειν ἢ ἀποφῆσαι ἢ καταφῆσαι περὶ τῶν 
προκειμένων εἰς διάλεξιν, nec affirmare nec ne- 
gare velle de proposito ad disspiciendum : et 


tales vocabantur oj ἐφεκτικοί. Cseterum im), si. 


notat conira, extra compositionem regit accu- 
sativum ; in compositione vero dativum fere, 
ut: ἐπέχειν vij, eum quasi σκοπὸν ἔχειν contra 
quem tendas. ἐσίῤῥησος est, xa οὗ ῥηθῆναι σολ- 
λά ἐστιν: sed adverbium ἐσιῤῥήδην est, ῥητῶς καὶ 
ὀνομασσικῶς. αἱ ἐπαραὶ Sunt αἱ κατάραι; i. e. 
ἀραὶ κατά vio, preces hostiles adversus ali- 
quem. in notione omnium prima est, Y, 190. 
χῶρον ἅπαντα; ὅσον ἔπεῖχε νέκυς, locum omnem, 
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j ; 
Ἐσπηγκέενὶς. 
quem occupabat corpus mortuum ; quantum 
loci tegebat corpus. et e, 410, ϑρῆνυν, ᾧ ἔσιχεν 
(ἐπεῖχεν) πόδας εἰλαπινάζων, scabellum, cui im- 
ponebat pédes inter convivandum. sed E, 240, 
imo» Tuliln ἵπαους, equos contra eum diri. 
gebant, 1, e. ἤλαυνον ἵππου; κατὰ αὐτοῦ. SIC, IT, 
752, à Πατρόκλῳ ἔπεχε ἵππους. et per tmesin, 
ἐπὶ δ᾽ αὐτῷ πάντες ἔχωμεν ἀθρόοι, χ,, 15, contra 
eum omnes confertim directi eamus. hinc est 
T, 7l, ví μοι ὧδε ἐπέχεις, cur sic contra me di- 
recta es, warum. bist du dergestalt wider mich, 
warum, gehest du mir so feindlich zu leibe, 
(why art thow so hostile to me ?) recentiorum 
philosophorum notio ve?bi sumta est ex Q, 186, 
᾿Αντίνοος δ᾽ ἔτι ἐπεῖχε καὶ Εὐρύμαχος, ἀρχοὶ 
μὠνησφήρων, ἀνετῇ δ᾽ ἔσαν ἔξοχα ἄριστοι, Antinous 
autem adhuc abstinebat et Eurymachus, pri- 
marii procorum, nam erant virtute et fortitu- 
dine longe praestantissimi, sc. inter procos: 
ubi ἐπέχειν est τὸ, iv τῷ σέως ἀργεῖν καὶ μὴ ἐγ- 
χειρεῖν ἔογῳ. loco ζ, 132, est differens lectio, 
ubi pro, ἐπέρχεται βουτὶ, vadit contra boves 
leo, alii minus bene legunt ἐπέχεται, eodem 
tamen sensu; dirigit se contra boves et hostili- 

ter adgreditur eos. 


ἐπήβολος, ov. ὁ ἡ. (Βάλλω) compos factus 
alicujus scopi ad quem collimavit. deinde in 
genere : ὁ συγχάνων πράγματός τινος, ὃ ἰπισυ- 
zs, der etwas trift, einer sache müchtig wird 
oder ist, (one who is acquainted with a thing ; 
a compelent person.) est vox Attica: a βάλ- 
Au» l e. συγχάνειν σκοποῦ. hinc est à βόλος : 
unde ἤβολος, et ἐπήβολος, ὃ ἐπιτυχῶς βάλλων, 
wer so'*schiesset dass er trift, und erlanget wor- 
nach er aus war, //one who hits the mark, who 
attains his aim.) οὐ γὰρ νηὸς ἐπήβολος οὐδ᾽ ἐρέ- 
σάων γίνομαι, Dy 519, non sum .compos navis, 
neque remigum. non habeo navem propriam. 
Sic ἐπήβολος φρενῶν est, ὁ συνεσός. in genere est 
habens ; apud Herodot. VIII, 111, σουτέων τῶν 
3izy ἐπηβόλους ποὺς ᾿Ανδρίους, horum deorum 
participes Andrios, obnoxios iis; nam sermo 
est de Πενίᾳ xai ᾿Αμηχανίῃγ, duabus importunis- 
simis deabus,. in opp. ad Atheniensium II4S2 
καὶ ᾿Αναγπκαίην, persuasionem et coactionem ac- 
tivam, beredung und zwang, (persuasion and 
compulsion. ) sic LX, 95, «ούτων iz Boxes γενό- 
μενος, heec si acciperet. sic apud Platonem in 
Euthyd. ταύτης ἐπιστήμης ἐπήβολος, hujus 
scienti: compos, der wissenschaft machtig, 
( versed in a science.) Vide sub ἐσιβάλλω. 


ἐπηγκενὶς, jas. 5. (Xán) asser longus, ta- 
bula longa perpetua. et in re naupegica sunt 
tabule, quz a prora ad puppim in latere na- 
vigii non nimis magni pertingunt, et latus na- 
vigii claudunt. sunt ergo σανίδες ix πρώρας εἰς 
πρύμναν τεταμέναι καὶ ἐπενηνεγμέναι. ab ἐνεγκεῖν 
fit ἐσενεγκὶς», et producto s, ἐσηνεγπκὶ:», et per 
transpositionem, ἔσηγκενίς. μακρῇσιν ἔἐπηγκενῖσσι 
πελεύσα, t, 253, ubi sermo de navigio, quod 
ipse sibi Ulysses zedificabat, et quod tabulis 
longis affigendis tandem ad perfectionem per- 
ducebat. possunt et esse tabulze, quibus super- 


ὃ 


' Ezgerowos. 
ne consternitur navigium. κοινῶς dicitur và «:- 
φίσονον, sragà τὸ, διόλου «είνεσθαι. 

ἐπηετανὸς, οὔ. ὃ ἡ. (Ἐὼ) perennis, per to- 
tum aunum, ἐν ὅλῳ v2 irt, δ ὅλου ἔτους, iQ 
ὅλον (cos, durchs ganze jahr, (the whole year. ) 
it. σολὺς, multus, copiosus, largus, per meta- 
phoram. est ab iz) et σὸ £72; pro ἐσετανὸς, in- 
terserto ἡ. παρέχουσιν ἐπηετανὸν γάλα ϑῆσθαι, 
prebent perpetuum lac ad mulgendum, δ, 89, 
et sermo est de ovibus in Libya. «2v ἐπηε- 
φανοὶ, loca ad lavandum, 2, 86, X ὅλου ἔτους 
κοῖλοι μένοντες καὶ μὴ ἀνασληρούμενοι, οἵα εἰκὸς 
πάσχειν τὰ βεβοθρευμένα B! ὀρύξεος : ut ergo ἐσηε- 
φανὸς Sit, semper durans, semper bonus et ido- 
neus; die sich nie verschlammeten oder zyfie- 
len, (which were never muddy, and never fail- 
ed. ) antiquissimi vero ex aqua frigida lavabant 
vestes suas. ἐσηετανὸν γὰρ ἔχεσχον, abundanter 
enim habebant, », 99, sc. Phaaces, ad eden- 
dum et bibendum. et 128, σρασιαὶ izniravo» 
γανόωσαι, are: horti perpetuum virentes. οὐ xz- 
μιδὴ κατὰ νῆα "iw ἐπηετανὸς, 9, 255, non vec- 
tura mihi in navi przesto erat perpetua, ich bin 
nicht etwa hestündig auf einem schiffe gefah- 
ren, (I have not been the whole time on. ship- 
board : ) sed nandum mihi fuit per multos dies, 
amissa navi. et χορμιδὴ hoc loco est in sensu 
generali, sustentatio, procuratio ; non vero ser- 
mo est de commeatu in navi, vom proviante, 
(of provision ; ) sed de commoda vectura in na- 
vi, ubi quiescere quis potest, et frui parato 
commeatu. ich Aabe micht etwa lauter gute 
pflege auf. einem schiffe gehabt, dass es mir an, 
nichts gefehlet hátte, (I have not always fared. 
30 well on shipboard as not to be in want of any 
thing. ) ἐπηετανὸν γὰρ ἔχουσιν, sie haben alles voll 
auf, (they have abundance of every thing,) x, 
497. et metaphora sumta est a perenni fluvio, ex 
quo hauritur omni tempore, nec unquam aqua 
omnino deficit. ἀρδμοὶ ἐπηετανοὶ, v, 247, aqua- 
tiones perennes et semper idonea. σῖτον im7:- 
τανὸν π'αρέχοιμι, v, 959, panem sine defectu 
ullo. 

isis», vide sub ἔσειμι. 

ἐσήϊξαν, ἐπήϊσσον, vide sub ἐπαϊσσω. — 

ἐπημοιβὺς, ov. ὁ ἡ. (Βάω) vicem reddens, 

. wechselnd, (by turns.) unum super alterum 
congrediens. δοιοὶ δ᾽ ἔντοσθεν ὀχῆες εἶχον ἔπσηροι- 
Bel, M, 456, duo intus vectes continebant por- 
tas alter versus et juxta alterum e diverso moti, 
gegen und mecben einander geschobDene riegel, 
( bars pushed in. contrary directions, and close to 
one another. ) et confer adverbium ἐσαμοιβαδίς. 
οὐ γὰρ πολλαὶ χλαῖναι, ἐπημοιβοί τε χιτῶνες ἐνθά- 
ὃς ἕννυσθαι; μία δ᾽ οἴη Qui ἑκάστῳ; E, 515, tunicae 
mutatoriz, οἱ πιριπσφεύοντες,» ὥστε χειμῶνος ἢ ἄλ- 
Aus ἐπί τινι χρείᾳ μεταλαμβάνειν αὐτούς. ὁποῖα 
παρὰ Φαίαξι τὰ κατὰ vow» (delicias) ἐξημοιβὰ 
εἵματα. Vide sub'Az:siBo, paullo ab initio. 
ἐπημύω, f. ύσω. (Μύω) declino, super de- 
clino. ἄνεμος ἐπαιγίξων ἐπημύει ἀστα χύεσσιν, SC. 
ἀστάχυας, B, 148, ventus superne ingruens, 
inclinat spicas alias super alias ; vel et, incli- 


4.8 ᾿Επητὴῆς. 


nat ipse se super eas et una cum iis. κάτω κλί- 
ss. nisi potius ἐπημύω non ad ventum, sed ad 
λήϊον pertinet, ut sit, seges stans inclinat se 
valde spicis suis, neige! sich tief mit den ühren, 
( bending low with its ears,) ob ventum super- 
irruentem. et hzc explicatio est optima. 

ἐπὴν, (᾿Ανὰ) conj. postquam, quando. «wenn, 
(when. ) factum ex ἐσεὶ ἄν. et regit conjuncti- 
vum. A, 259. M, 569. N, 758. Ο, 147. T, 225. 
Y, 76. 9,155, 184. et optativum, II, 95. T, 
208. Ω, 997, 717. confer porro iz» «, 293. 
y, 45. ὃ, 299, 414. f, 105. ε, 548, 565. 9, 
511, 558. x, 411. 2, 191. £, 160, 515. o, 56, 

. 535. e, 968. v, 206, 515. Q, 159. x, 254. ὦ, 

159. ia» κε, 1. 6. ἐπειδὰν, A, 168, ubi quidam 
σό x: trahunt ad χάμω, ut fiat κεκάμω lonice : 
quod tamen ἢ. 1. fieri non placet τοῖς παλαιοῖς, 
etsi alibi recte sic scribatur. Z, 488. 1, 558. Καὶ, 
63. y 

3 ^ 

ἐπὴν δὴ, pro ἐπειδὴ, et ἐπήν κε, pro ἐπείκε, 4. V. 

ἐπηπύω, vide ἐπασύω. 

ἐπήρατος, ον. ὁ ἡ. ( Ῥίω) valde amabilis. est 
ab izi, quod intendit significatum, et ἐρατός- 
idem dicitur ἐπέραστος. πτολίεθρον ἐπήρατον, Z 
519, X, 121, nam urbs erat pulcra et dives. et 
priore loco innuitur in specie imago urbis, fic- 
ta ex auro. μᾶλλον ἐπήρατος, SC. ἐμοὶ, 2, 606, 
nam est patria mea; et ad μᾶλλον subintelligit 
coU σοῦ ᾿Αργεος φίλη μοι ἔστι. ἄντρον ἐπήρατον, 
amabile antrum, » 105, 547. ἐπήρατα εἵματα, 
3, 566, pulcra; et bonze vestes. 


ἐπήρετμος, ov. ὃ ἡ. (Ῥάω) ad remum se- 
dens. it. instructus remis. est enim epitheton 
nauticorum hominum, et navium. ἑταῖροι izá- 
ρεσμοι ἦνται, β, 405, sedent parati ad remigan- 
dum, ἑσοῖμοι ἐρέσσειν. attice dicuntur tales et οἱ 
ἐσίκωσοι. COnf. à, 171, S. ἀλλά μοι αἰεὶ νῆες 
ἐπηρεσμοὶ φίλαι ἦσαν, b, 224. οὐ γάρ οἱ πάρα. 
νῆες ἐπήρετμοι καὶ ἑταῖροι, δ, 559. &, 16, 141. e, 
145, ubi ad utrumque pertinet. 


ἐπηρεφὴς, bos. ὁ ἡ. ("Egz) cameratus. κρημ- 
y ἐπηρεφέε:, M, 54, in fossa munitionis, ubi 
sunt ὀφρύες ciis, ἐπὶ σὰ ἔσω κοιλαινόμεναι, ἤ ὡς 
οἷον ἠρίμα aa motibus ἢ ὀροφωταὶ, ὡς ἄν μὴ ἔχοι 
cis i αὐτῶν χαταβαίνειν ἢ ἀναβαίνειν. ἐπηρεφέας 
πέτρας, Cava saxa, superne imminentia, quasi 
semicamera, x, 151. sic et i, 59, πέτραι ἔπηρε- 
Φέες, non modo ὑψηλαὶ, sed et ταῖς ἐξοχιαῖς οἷον 
ἐρίφων δοκοῦσαι, Visze quasi cameratze, σπέος εὐρὺ 
ἐσηρεφὶς, v, 549, ubi alii legunt χασηρεφές. 

ἐπῆοσεν, vide sub ἐπάρω. 

ἐσήρτνι, vide sub ἐσαρτύω. 


5 M 

ἐπητῆς, o). ὁ. (Ἕπω) orator disertus et 
probabilis, à δεινὸς εἰπεῖν, ein vernünftiger und 
einnehmender redender, / an, eloquent and per- 
suasive speaker.) à λόγιος καὶ φρόνιμος. est ab 
ἔπος, Sicut a λόγος est ὁ λόγιος. recentiores scri- 
bunt ὁ ἐπήτης, de qua accentus ratione confer 
ἐρῆμος. οὕνεκα ἐπητής T ἰσσὶ καὶ ἀγχίνοος καὶ ἐχ- 
ἐφρων, », 992. ἐπητῇ δ᾽ ἀνδρὶ ξοικας» 7,127. sic et 
Latini suum, disertus, ponere szepe solent. nam 


᾿Επήτριμος. 


bene loqui nemo, nisi acumine et ingenio pree- 
ditus, potest, 
5 ud t , ^ 

&TTT£l/L0Gs ov. ὁ ἡ. (Teo) densus, aux», συ»- 
axe. ἃ Tog, quod loco πολλῶν ponitur, fit τρί- 
μος, triplex, tria habens; sicut a δύο est δύμο; et 
δίδυμος. Si componitur cum iz, 4 solet inseri, 
sicut in ἐσηετανὸς, In annum durans, est inser- 
tum, ab eodem cess fit τὸ 55/0» przfixo s, 
filum triplicatum, 1. e. validum et accuratum ; 
unde est χιτὼν εὐήτριοςγ tunica bono filo texta. 
và rg eliam sunt οἱ ἐπάλληλοι στήμονες, ἕτε- 
gn ὄγτες ἐφ᾽ icigos, quales in textura jungun- 
tur: proprie autem sunt fila triplicata. sic et 
ἐπήτριμοος proprie est, triplicatus; deinde in 
genere, deuse accumulatus aut junctus. πυρσοὶ 
ἐπσήσριμοοι, l C. συχνοὶ, vUxv), faces multe et 
densz, 3, 211. et 552, δράγματα ἐπήτριμα; mae 
nipuli dense positi, πολλαὶ καὶ ἐπήτριμοι σίπ- 
vovzi, T, 226, de cadentibus in pugna, ἐς Dlei- 
ben sehr viele, haufenweise; (great. mumbers 
ell, in, heaps. ) 

ἐπητὺς, dog. ἡ. (Ἕπω) facundia, patrocini- 
um in judicio. deinde in genere, patrocinium, 

Jfürsprache, schutz, (patronage, protection.) οὐ 

γάρ vivos ἐπητύος ἀντιβολήσεις, nullius patroci- 

nium et defensionem nancisceris, Q, 306. 
ἐπήϊσε, vide sub ido. 

"Ez, (Ἕπω) praepositio, regens tres casus, 
cum Genitivo est, in, super, apud. izi «zov, in 
humeris, A, 46. et 461, ἐπ᾿ αὐτῶν ὠμοθέτησαν, 
super illis posuerunt crudas carnium particu- 
las. et 485, νῆα ἐπὶ ἠπείρου ἔουσαν, navem in 
terram subduxerunt; ubi est ad quaestionem, 
quo, wohin, ( whither. ) et 536, καθέζετο ἐπὶ 925- 
voy, resedit in sellam, sezte sich auf. den sil, 
(sat down upon the chair.) Λίλαιων πηγῆς ἔσι 
ΚΚηφισσοῖο, B, 525, hanc urbem, sitam ad fon- 
tem Cephissi lluvii, σέσονται ἐπὶ ῥοάων ᾽Ωκεανοῦ, 
volant ad ἢιιθηία, L, 5, imo et super fluenta 
Oceani. et 295, κατέθηκε ποὺς ivi χθονὸς, depo- 
suit eos in terra, auf die erde, (on the ground.) 
χαζώμεθα iQ ἵππων, cedamus ad equos, i. e. in 
currum nostrum, E, 249, lasset uns auf unsern 
wagen zurückgehen, zu dem wagen hin, (let us 
return to our car,) coll. 255. vel et: fugia- 
mus, retrocedamus, in curru, mit dem wagen, 
(with the car.) coll Q, 556. οὐ προτρέποντο ἐπὶ 
νηῶν, non fuga vertebantur apud naves suas, E, 
700, εὔχεσθε Aut, σιγῇ ἐφ᾽ ὑμῶν, ἵνα μὴ Ὑρῶές γε 
σύῤθωνται, precamini, tacite apud vos, ne Tro- 
jani id audiant, H, 195, betet bey euch selber 
sachte, (pray sofily to yourselves. ) γεγωνεῖν ἢ 
μὲν ἐπὶ κλισίης Αἴανφος, ἠδὲ UT ᾿Αχιλλῆο;, SC. 
κλισίης, clare clamare ut audiatur usque ad 


tentorium Ajacis et Achillis, 6, 224, nam hi 


ambo cornua castrorum: Graecorum obtine- 
bant. et 455, οὐκ ἐφ᾽ ὑμετέρων ὀχέων ἂψ ἵκεσθον, 
non in vestris curribus revertemini. et 519, 
bri πύργων, in turribus. sic 598, ἐπὶ νηῶν, in 
navibus, auf den schiffen, (in the ships.) sed 1, 
584, ἐπὶ σύργων ἔβαινον, conscenderant in mu- 
rum, ad defendendam urbem. ὀρθωθεὶς ἐπὶ ἀγ- 
κῶνος») erigens se ih cubitum, cum jaceret in 


544. 


ν 
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lecto dormitorio, K, 80. et 155, ἔγχεα ὀοδὰ ἐπὶ 
σαυρωτῆρος, haste stantes fixze in cuspide pos- 
teriori, et 173, πάντεσειν ἐπὶ ξυροῦ ἵστωται ἀκ- 
μῆς, ubi vide ἀχμή, παστήνας ἐφ᾽ ὁμίλου, Cit- 
cumspectans im acie, Δ, 545. ἐφ᾿ ἵσσων ἠγερί- 
fovre, M, 82, in curribus. et 285, iai σύργων» 
in turribus, i. e. in muro. ἧσσο ἐπὶ κορυφῆς» Se- 
debat in vertice montis, N, 12. et 665, ἐπὶ γηὸς 
ἔβαινε, navem conscendit, in nave ivit. »zz ἐπ᾿ 
εὐνάων ὁρμίσσομεν, E, 77, navem in ancoris sta- 
biliamus, et 157, ἥμενον ἐπὶ κορυφῆςγ in vertice 
montis. et 284, ἐπὶ χέρσον βήτην, super ter- 
ram ibant, auf dem lande, (by land.) «i» ϑῆκε 
ἐπὶ νηὸς ἄγεσθαι, pro igénzs, posuit in navem, 
IL, 223. et 510, πρηνὴς ἐπὶ γαίης κάσαισε, fiel 
auf die erde, (fell to the ground. ) et 110, ἐσὶ 
αύργου. ἔστη, ln muro stabat. αὐσὴν καϑδεῖσεν ἐπὶ 
Θρόνου, sedere fecit in sella, Σ, 289. et 411, 
i-i ϑρόνου Tei» αὐτὸς, in sella resedit, et 551, ἐφ᾽ 
ἵσπων βάντες, conscendentes currum. et 557, 
εἱστήκει ἐπ᾿ ὄγμου, Slund auf dem schwade, in 
der erndle, (stood on the swathes, in the har- 
vest field. ] iai ἀκτάων, in littore, stans, T, 50. 
et 545, ἔγχο; κεῖται ἐπὶ χϑονό;. καὶ περάφν (σὲ) 
νήσων ἐπὶ τηλεδαπάων, et vendere (te) in insu- 
las longinquas, 4, 454. sic et X, 45, σερνὰς, 
vendens deportatos. et 155, ἐνθάδ ἐπ᾿ αὐτάων 
(πηγῶν, apud eos fontes) σπλυνοὶ εἰσὶ, loca ad 
lavandas vestes sunt. et 225, στῇ δὲ ἐπὶ μελίης 
ἐφεισθεὶς, stabat innixus hasta fraxinea. ὅδ, xó- 
ματα ἐπὶ ἠϊόνος κλύξεσκον, ubi fluctus alluebant 
littus, V, 61, wo die wellen ans ufer schlugen; 
(where the waves broke against the shore.) et 
974, ἂψ iQ ἁλὸς, retro ad mare. et 859, ἱσσὸν 
ἔστησεν ἐπὶ Ψψαμάθου, malum erexit in arena. 
πείρινθα δὲ δῆσαι ἐπ᾿ αὐτῆς, SC. ἀπήνης, Ὡ, 190, 
267, banden den wagenkorb auf den wagen, 
(bound the hurdles to the waggon.) et 556, φεύ- 
γωμεν ἐφ᾽ ἵππων, fugiamus curru nostro. et 447, 
δῶρα ἐπ᾿ ἀπήνης, dona quz in curru erant, et 
592, xaliQov ἐπὶ S góvau, conside in sella. sic et 
578. de tempore sepe ponitur cum hoc casu. 
ἐπὶ προτέρων ἀνθρώπων, tempore antiquorum, E, 
637, bey der vorwelt, (in ancient times. ) sic et 
V, 532. σὸ πρὶν ἐπ᾿ εἰρήνης, antea, tempore pa- 
cis, bey friedenszeit, (in time of peace.) 1, 403 
X, 156. sic et B, 797, ὥς ποτ᾽ ἐπ᾿ εἰρήνης» sicut 
antea in pace. ἔστη οὐδοῦ ἐπ᾿ αὐλείου, «, 104. et 
162, ὀστέα κείρμενω ix ἠπείρου, auf dem lande, 
f'upon the beach.) et 171, ἐπὶ νηὸς ἀφίκεο, in 
navi venisti, et 185, νηῦς ἕστηκεν ἐπὶ ἀγροῦ, na- 
vis stat ad oram agri, non in portu ad ur- 
bem. sed 190, iz" ἀγροῦ esi, in villa, auf 
dem, lande, auf. dem landgute, (im the coun- 
iry, at the country seat.) νήσου ἐπὶ Ψνρίης, γ» 
171, ad insulara Psyriam. ἐπ᾽ οὐδοῦ ἷζε, δ, 718, 
in solo vel limine thalami sedebat, ut in luctu. 
et 359, ἐπ᾽ ἰκοιόφιν, pro ἱκρίουγ in tabulato. ἐπ᾿ 
ἀκτῆς καθήμενος, t, 82, 151. et 59, ἐπ᾽ ἐσχιαρό- 
Φφιν, pro ἐσχάρης, ἴῃ foco. et 195, ἔνθα κάθιζεν 
ἐπὶ ϑρόνον, ἔνθεν ἀνίστη Ἑρμείας. et 238, νήσου 
ἐπ᾽ ἐσχατιῆς», ad extremam insula oram. et 489, 
ἀγροῦ wr ἰσχατιῆς, ἴῃ remota parte agri, σίδε, 
ἐπ’ ἀπήνης» posuit in curru, ζ, 252. ἐσὶ βωμῶν, 
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jn basibus, », 100, auf fussgestellen, f on. pedes- 
luls.) et 264, σέμπε δ᾽ ἐπὶ σχεδίης, dimisit me 
in navigio ex tempore facto. sic 274. et 278, 
ἔνθα βιήσατό με κῦμα ἐσὶ χέρσον, ibi me prope 
littus vi afllixisset fluctus, die welle hütte mir ani 
lande gewalt, angethan, (the wave dashed me 
ashore with fury.) ἐπὶ κρατὸς λιμένος ῥέωι ὕδωρ, 
5 140, in summa parte portus, » e m im- 
teriore ejus parte, ubi terra est altior, sic et 
», 102, iain. et 046. νηὸς ἐπ᾿ ἀλλοτρίης, 4, 558, 
in aliena nave. ig" ἀκτῆς νηΐ χατηγαγόμεσθα, 
x, 140, ad littus devehebamur pavi, aufs wfer, 
(to the shore.) et 170, ia" ὦμεν φέρειν, in hu- 
mero ferre. ἐσὶ χέρσου, in terra, in opp. ad 
mare, a. 400, coll. 598. 407, coll. 405, et 507, 
ἤγαγον τὸ ἐπὶ νηὸς, vexi in. nave. 2 ἁλὸς ἢ igi 
gis, μ, 21. et 958, οὐκ εἶχον σὸ iv) γηδξν nom 
habebant id in navi. ig ἰκρίου νηὸς, in tabulato 
navis, auf dem verdeck, (on deck,) v, 14. et 
216, ἐπὶ νηὸς ἄγονσες in nayi avehentes, auf dem 
schiffe mit wegführend, (carrying away in the 
ship.) ὁσοίης δ᾽ ἐπὶ νηὸς ἀφίκεον jn qua nave ve- 
nisti, ξ, 188. et 557, σάλιν αὗτις ἔβαινον νηὰς 
ἐσὶ, retro iverunt ad et in navem, giengen wie- 
der zurück auf ihr schiff, (returned to their 
ship. J et 494, ia" ἀγκῶνος κεφαλὴν σχέθεν, stüt- 
zeten den kopf. auf. den ellenbogen, ('supported 
lis head upon. his elbow. ) τόν κεν ἄγοιμι ἰπὶ νηὸς» 
den soll ich euch aufs schiff bringen, (him I 
will bring into the ship to you, hunc sane du- 
cam iu navem vestram, o, 451. et 285, iz iz- 
οιόφιν, pro ἰκοίου. ἐπ᾿ ἀγρον, in villa, mw, 530, 
auf dem gute, (at the couníry house.) ids δ᾽ 
ἐπὶ οὐδοῦ, sedebat in limine, setzete sich auf die 
sclwelle, (sat down on the threshold,] e, 559. 
et 357, κατίθηκεν ixi viv. in pera, qua ute- 
batur pro mensa. σῦρ ὃ ἀπὸ λαμτπτήρων χα- 
μάδις βώλον, ἄλχᾳ δ᾽ ἐπ᾿ αὐτῶν νήησαν ξύλα, T, 
63, ignem ἃ foculis portatilibus in terram jece. 
runt, et alialigna super iis accumularunt. et 97, 
δίφρον, καὶ κῶας bw αὐτοῦ, sellam, et vellus su- 
per ea, ein wollig f| auf. demselben, (and a 
woolly skin upon it.) et 258, ἐπὶ νηὸς ióyzi, pro- 
ficiscenti in nave, coll. 243, 2959. et 278, τὸν δ᾽ 
ἄρ᾽ ἐπὶ πρόαιος νεὸς ἔκβαλε κῦμα ἐπὶ χέρσου, hunc 
in carina (sedentem) navis jecit fluctus in ter- 
ram. et 470, ὕδῳρ ἐπὶ χϑονὸς ἐξέχυτο, aqua in 
terram effundebatur. φόρει δὲ μιν ἧς iml γαίπε, 
gestaverat eum arcum sua in terra, sc. cum 
esset, Q, 41, nam ad bellum proficiscens, eum 
non extulerat secum, sed jacebat ille arcus 
ibi, monumentum amici, qui donaverat. hatte 
ihn, so lamge er im seinem lande gewesen, 
geführet, (had carried with him, while he was 
in his own country.) sic vide porro, v, 96. 
$» 39, 159, 166, 177, 182. x, 903. 4, 
164, 176. o, 111, 117, 211, 290, 500, 507, 
407. cum dativo vel ablativo notat, super, 
in; wider, auf, über, (against, upon, over. ] τῷ 

ἐπὶ φρεσὶ ϑῆκεν Ἥρη, A, 55, huie in animum 
dederat id Juno, ha&e es ihm aufs herz gele- 
get, ins herz gegeben, ( had put it into his mind, 
suggested it.) et 88, ἐμοῦ igi χθονὶ δερκομένου, 
me in terra vidente, so /ange mir auf erden die 
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augen offen stehen, (as long as I live. ) et 219, 
iri κώσῃ σχέθε χεῖρα, ad capulum gladii admovit 
manum, et 582, ἧκε δ᾽ iz" ᾿Αργείοισι κακὸν βέλος, 
immisit.contra Gracos malam sagittam, i.e. pes- 
tilentiam ; pro ἐφῆκεν, et 497, ix δὲ καὶ αὐτοὶ βαῖνον 
imi ῥηγμῖν; ϑαλάσσης, pro ἐξέβαινον νηὸς, xai ἐπί- 
βαινον ῥηγρεῖνιγ traten, aufs. ufer, (went to the 
shore. ) et 469, «uis δ᾽ ἐσὶ σχίζαις (σχίζῃ) ὃ γέρων, 
combussit super lignis fissis. et 486, ὑψοῦ ἐσὶ 
Nudus, hoch auf den sand, (high upon the 
sand,) subducebant navem in terram, alte in 
arenis littoralibus, ne sc. crescente fluctu maris, 
navis possit auferri. et 559, ὀλέσης Di πολέας 
ἐσὶ νηυσὶν ᾿Αχαιῶν, apud naves, i. e. in castris, 
Grecorum. sic et B, 4. σέμψα, ἐπὶ ᾿Ατρείδη 
ὄνειρον, pro ἐσισέμιψαι, B, 6, mittere ad eum. et 
89, πέτονται ἐπ᾽ ἄνθεσιν, volant apes ad flores et 
super flores, pro ἐσισέτονσαι. et 970, iz αὐτῷ 
ἡδὺ ψέλασσαν, dacheten herzlich ber ihm, 
(laughed at lim heartily. ) et 851, ὅτε νηυσὶν ἐσ’ 
ὠκυπόροισιν ἔβαινον, pro ἐπέβαινον, cum conscen. 
derent jn naves. posset tamen et sic intelligi : 
cum proficiscerentur in navibus. et 595, κῦμα 
&xci ἐφ᾽ ὑψηλῇ, fluctus ad littus, an einem ufer, 
fon the shore.) et 479, σόσοι imi Τρώεσσιν 
᾿Αχαιοὶ ἐν πεδίῳ ἵσταντο, tot contra "Trojanos 
stabant Graci in acie. et 778, ἐσὶ ϑύραις Πριά- 
«4:0, ad januas regis, in vestibulo regiz. et 795, 
ἷξεν ἐπὶ σύμβῳ ἀκροτάφῳ sedebat in summo 
monumento, sas$ zu oberst auf dem monu- 
menle, (sat om the top of the monument.) Urs 
σχεδὸν ἦσαν ἐπ᾿ ἀλλήλοισιν ἰόντες, DYO ἐπιόν- 
σες, I, 15, cum prope erapt, euntes-contra 
se invicem, a/s gepem einander anrückende 
beyde armeen, (the two armies advancing a- 
gainst each other,) xav ἀλλήλων ἰόντες, auf 
einander los gehende, (going against one an- 
other.) et 89, σεύχεα ἀσοθέσθαι, imi xfovi, auf. 
die erde sw legen, (to lay down wpom the 
ground.) sic et 114. et 149, εἵατο imi αύλαις, 
sedebant ad portas, bey dem thore, (at the gate, J 
imo et, supra portas, oben avf dem thore, (at 
the top of the gate,) coll. 158. et 195, σεύχεκ 
κεῖσαι ἐπὶ χθονί. ἀτελευτάτῳ ἔργῳ, bey einem 
nicht vollendetem werke, über einem. unvollen- 
detem werke ist er gestorben, (before the work 
was finished, he died,) A, l75. et 178, iei 
πἄσι, )n omnibus, bey allen dingen, (in all 
things.) et 252, ἦλθε δ᾽ ἐσὶ Ἀρήτεσσι, venit ad 
Cretenses, in lustrando exercitu sociali. sic et 
273. et 258, ἢ μὲν hi ππολέμῳ ἠδ᾽ ἀλλοίῳ iml 
ἔογῳ, im gefechte oder bey einer ander verrich- 
tung, ('in battle or any other business. ) et 552, 
ἐπὶ Τρωσὶν Vysigopsv" Aena, contra Trojanos exci- 
temus (» pro ὦ Ionice) Martem et pugnam. et 
420, χαλκὸς ἐπὶ ecábieci, zrea arma circa 
pectus et pectore, auf oder über der brust, (on 
or over the breast.) et 445. ἐπὶ χϑονὶ βαίνει, in 
terra vadit, pro ἐσ βαίνει. et 470, ἐπ᾽ αὐτῷ δ᾽ feyyoy 
ἐτύχθη ἀργαλέον Ὑρῴων καὶ ᾿Αχαιῶν, de eo, ejus 
causa, super eum, pugna coorta est gravis 
eorum. et 504, ἀράβησε Di τεύχεα ἐπ᾿ αὐτῷ, et 
arma, quibus indutus erat, sonuere, thorax ni- 
mirum, et galea, etc. die waffen an im haben 
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gerasselt, (his armour rattled. ) et 519, ἐπὶ νηυσὶ 
χόλον πίσσι, ad naves, in castris, iram coquit, 
bey den. schiffen, im lager, silzend, (sitting in 
the camp near the ships. ) «à» καϑθεῖσεν ἐπὶ Σπα- 
μάνδρω, hunc sedere fecit ad fluvium illum, 
bey, (near.) E, 96. et 97, ἐπὶ Τυδείδῃ ἐτιταί- 
vro τόξα, contra eum intendebat arcum, sc/ioss 
nach dem, zielete auf den, (took aim at him. ) 
et 124. ivi Τρώεσσι μάχεσθαι, COntra eos pug- 
nare stude. et 157, ποιμὴν ἀγρῷ iri ὀΐεσσι, pas- 
tor in agro apud oves, ubi ἐπὶ ad utrumque 
ablativum pertinet. et 141, ἀγχιστῖναι ἐπ᾿ ἀλ- 
λήλησι, κίχυνται, cOnfertz inter se, dichte in 
einander stehende, ( crowding close together, J si- 
cut oves territz/ solent se conglobare invicem. 
et 154, υἱὸν ἐπὶ κτεάτεσσι λιπέσθαι, pro ἐσιλιπέσ- 
&z;, filium relinquere possessionibus haeredem. 
et 219, νὼ ἐπὶ τῷδε ἀνδρὶ ἐλθόντε, nos duo con- 
tra hunc euntes. et 240, iai Τυδείδη εἶχον ἵππους, 
contra eum regebant equos, fuhren auf ihn zu, 
(drove towards him,) ἤλαυνον ἵππου; κατὰ αὐ- 
v2). SiC, ἐσέχειν τινὶ, contra aliquem ferri, et 
intentum esse. et 244, ici σοὶ, contra te, sc. 
luvectos, κατὰ σοῦ. et 971, imi φάσνῃ, ad prz- 
sepe, an der krippe, futterte und hielt er pferde, 
(at the manger, he fed and kept horses;) ut 
nos dicimus, auf dem stalle, (in the stable.) et 
283, τῷ Y imi μακρὸν &)zs, Ob id factum, da- 
rüber, (on that account,) clamabat alte et 
pre gaudio: vel, ob eum virum vulneratum, 
nam σῷ est in masculino intellizendum, 
super eum, ob eum. et 327, ἐσὶ νηυσὶν ἐλαύνειν 
ἵσσους, ad naves, i. e. in castra, abigere eos 
Captos equos. et 405, σοὶ δ᾽ ἐπὶ τοῦτον ἀνῆκεν 
᾿Αδήνη, contra te hunc concitavit et immisit 
Minerva. et 458, αὐτὸν οὔτασε χεῖρα ἐπὶ καρπῷ, 
vulneravit eum in manum, et quidem ad car- 
pum, beym gelenke am knüchel, ((at the wrist. ) 
et 829, ἐπὶ "Aem: ἔχε ἵσπους, Contra Martem 
dirige equos. sic 841. et 882, 2 τὸν μαργαίνειν 
ἀνέηκεν ἐπὶ Θεοῖς, quae hunc furere concitat con- 
tra deos. ποιμαίνων δ᾽ ἐπ᾽ ὄεσσι, Z, 25, pastor 
cum esset, apud oves mixtus est ei. et 92, 95;- 
vai ᾿Αθηναίης ἐπὶ γούνωσιν, ponere super genua 
et in gremium Minerve: nam Minervz signa 
fere sedentia fingebantur, üt Strabo Lib. X III. 
refert. sic et 503. et 954, ἕζεο v2 imi δίφρῳ, 
sede hac in sella. et 424, αὐτοὺς ἔπεφνεν ἐπὶ βου- 
civ καὶ ὀΐεσσι, interfecit eos, apud boves et oves 
cum essent, pastores, bey den heerden, (while 
tending the cattle:) βουκολοῦντες παλαιῷ ἔθει 
καὶ δίας νέμοντες ἐκεῖνοιν ἔπεσον ὑπὸ ᾿Αχιλλεῖ. 
ergo est h. l. exemplum vitz pastoralis adole- 
scentum principalium, sicut et passim in poéta. 
et 451], μίμνε ἐπὶ πύργῳ» mane in muro, duf 
der mauer, (at the wüll.) ὅτε ἐπὶ Κελάδονει 
μάχοντο, H, 189, quando ad eum fluvium 
pugnabant. τώδε (ἵππω) δὲ νῶ; ἐπὶ Ὑρωσὶν ἰθύνο- 
μεν, hos duos equos nos ambo recta dirigamus 
adversus et in Trojanos, 9, 110. et 160, σῷ δ᾽ 
iai μακρὸν ἄῦσε, contra hunc, super hune, cla- 
mavit. et 218, εἰ μὴ ἐπὶ φρεσὶ ϑῆκ᾽ ᾿Αγαμέμνονι 
"Hex, nisi in mentem indidisset ei Juno, pro 
ἐπέθηκεν liess es ihm. beyfallen, (inspired. him 
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with the purpose. ) et 222, στὴ ivi vri, ad na- 
vem stetit, et 240, ἐπὶ «zzi βωμοῖς, ἵπ omni- 
bus aris, auf, (on. ) et 252. μᾶλλον ἐπὶ Ὑρώεσσι 
Soy, pro ἐσέθορον, magis adversus eos impe- 
tum fecerunt, κατὰ Team ὥρμησαν. et 262, 
263, τοῖσι δ᾽ ἐπ᾿, pro imi τοῖς, post hos, simul 
cum his, juxta hos, nüglst diesen, mit diesen, 
(after them, with them.) sic et 265. et 597, 
ἐπί οἱ μεμικῶτα, ἴῃ se irruentem eum. et 580, 
πεσὼν ἐπὶ νηυσὶν, cadens mortuus apud naves. 
et 434, τοὺ; ἵππου; κατέδησαν ἐπὶ κάπαι;, alli- 
garunt equos ad ργωβορίβ. et 436, ἐπὶ x2uz- 
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490, ἀγορὴν ποιήσατο ἐπὶ ποταμῷ, COncionem 
habuit B fluvium, bey dem .flusse, (at the 
river.) et 529, ἐπὶ νυκτὶ, noctu, bey der nacht, 
(by night.) et 549, ἐπὶ πτολέμοιο γεφύρῃ εἵατο 
σπαννύχιοιγ per totam noctem sedebant instructi 
ad pugnandum, conf. γέφυρα. ἤλασε σάφεον 
ἐπ᾿ αὐτῷ, τείχει sc. duxerunt fossam ad mu- 
rum, I, 549. et 425, λαὸν ἐπὶ νηυσὶν, exercitum 
apud naves, i. e. in castris Graecorum. et 478, 
aziüu πολλοῖσιν ἐπὶ κτεάτεσσιν, filium multarum 
possessionum hzredem, einen sohn zu vielen 
gütern (the heir to large possessions. ) et 486, 
imi στήθεσσι χιτῶνα, tunicam ad pectus, den lei- 
brock auf der brust, (the tunic at the breast.) 
et 488, ὡς ἐπί σοι πολλὰ ἔπαθον, Sic tui causa 
multa passus sum, et tecum, dum tibi adsum 
semper. et 598, ἀλλ᾽ ἐπὶ δώροις ἔρχεο, sed veni, 
sub conditione ut dona magna accipias, kom 
auf verheissene geschenke, ( come upon the faith 
of receiving gifts, ) velyauf wirklich zu gebende 
geschenke, die du empfangen sollst, ( on condi- 
tion that thou shalt actually receive gifts,) nec 
exspecta, donec ipse necessitate aliqua cogaris 
ad veniendum. et 635, ἄλλα vi πολλὰ tri ταῖς, 
et alia dona mult^ super et prztér has mulieres 
dandas. ὕπνος ἐπὶ βλεφάροις ἐφίφανε, K, 26, 
somnus palpebris insidebat easque comprime- 
bat. et 20, στεφάνην ἐπὶ κεφαλῇ ϑήκατο, pro 
ἐπεθήκατο, galeam imposuit capiti. et 185, πον 
λὺς ὀρυμαγδὸς ἐπ᾿ αὐτῷ (λέοντι) ἀνδρῶν ἠδὲ κυνῶν, 
multus tumultus virorum et canum est contra 
eum et ejus causa, gegen ihn, (against him.) 
et 504, τίς μοι τόδε ἔργον τελέσειε δώρῳ ἐπὶ με- 
γάλῳ, pro magno dono, accipiendo. zezzívev- 
σα, ἐπὶ seri λαβὼν, pastorem eum apud oves 
nactus, A, 106. et 959, εἶλκε ἐπί di, traxit ad 
se, ἐφ᾽ ἑαυτὸν εἷλκε. et 961, ἐπ᾿ ᾿Ιφιδάμαντι, su- 
per eo, quasi quando lanius aliquis carni ven- 
dendze addat superpondium. et 274, ἐπὶ νηυσὶν 
ἐλαύνειν, ad naves agere, ἐπὶ vzzs, coll. 281. et 
298, κύνας σεύει ἐπὶ καπρίῳ, canes incitat in 
aprum, pro ἐπισεύει. sic et 294, ἐφώρμησεν αὐ- 
«οῖς, καὶ κατ᾿ αὐτῶν ἐκίνησεν et 449, ἐπὶ Ὑρώεσσι 
μάχεσθαι, in et adversus eos pugnare. et 460, 
iw αὐτῷ πάντες ἔβησαν, adversus eum iverunt, 
giengen auf ihn los, (went against him, J κατὰ 
αὐσοῦ, COntra eum. Ζεὺς αὐτὸν ὥρσεν ἐπ’ ᾿Αρ- 
γείοις, ὡς λέοντα βουσὶν, DpYO ἐπῶρσεν, incitavit 
eum in eos, M, 295, et contra eos. et 555, στῆ 
δὲ ἐπ’ Αἰάντεσσι κιὼν, etstetit iens apud Ajaces; 
ubi tamen meliores lezunt v2. οὐδ᾽ ἐπὶ χάφ- 
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5», ad pugnam, sc. idonez, N, 104, i. e. im- 
belles. et 107, ἕκαθεν πόλιος ἐπὶ νηυσὶ, procul ab 
urbe, apud naves suas: ubi prius explicatur 
per posterius. et 254, ἐπὶ ἤμασι τῷδε, hoc die, 
per hunc diem. et 542, ἐπί οἱ σετραμμένον, Con- 
tra se conversum eum. et 611, Zaco ivi Πε- 
σάνδρῳ, insiliit contra eum, sprang gegen ihm 
an, (sprang to meet him. ) τεῖχος ἐπὶ πρύμνῃσιν 
{σρύμναις) ἔδειμαν, H, 32, murum ad puppes 
harum prius subductarum navium (31.) zdi- 
ficarant. et 419, ἐπὶ αὐτῷ δ᾽ ἀσπὶ; i&Qén, ubi 
ἐσὶ est avulsum a verbo, conf. ἐφέσω : scutum 
insecutum est eum, cadentem. et 449, τῷ δ᾽ 
ἐσὶ ἦλθεν ὁ, pro ἐπῆλθιν αὐτῷ, supervenit ei, in 
subsidium. μέσωσον ἐπὶ ὀφρύσι, frons super su- 
perciliis, O, 102, die stirn. über den augbrau- 
" men, (the forehead above the eyebrows.) et 

464, ἐρύοντι (trabenti nervum arcus) imi c, 
adversus hunc. et 743, ὅστις Τρώων imi νηυσὶ 
φέροιτο σὺν πυρὶ, quicunque ferretur (iret) ad 
naves cum igne, i. e. T Up φέροι ἐπὶ τὰς νῆας. 
ἐπὶ δ᾽ Ἕκτορι κέκλετο ϑυμὸς, II, 582, contra 
Hectorem hortabatur eum animus. sic alibi ; 
ví μοι iix us, cur contendis contra me, τί ἔχεις 
κατ᾽ ἐμέ. et 661, πολέες γὰρ ἐπ᾿ αὐτῷ κάπσεσον, 
multi juxta eum ceciderant, et ejus causa. ὁ δὲ 
ἄγχ᾽ (ἄγχι) αὐτοῦ πέσε πρηνὴς ἐπὶ νεκρῷ, P, 
500, ubi ἐπὶ et ἄγχι notat idem, prope, juxta, 
explicationis causa alterum alteri additum. et 
400, ἐπὶ Πατρόκλῳ, de eo, ejus causa, über ihn, 
(for his sake.) sic et 545. sed 706, est, ad 
eum, przsidii causa, pro ἐπσεβεβήκει αὐτῷ, stetit 
pro eo. ἀλλήλων ἐπὶ καρπῷ χεῖρας ἔχοντεξ», D, 
594, manus suas amice invicem tenentes totas 
usque ad carpum, die sich einander die ganzen 
hande gegeben im tanxe, (who had givem each 
other ihe whole hand while dancing.) ἐπὶ ἤμα- 
σι τῷδε, illo die, T, 110. et 181, δικαιότερος ἐσὶ 
ἄλλῳ ἔσῃ, justior et zequior erga alium eris. et 
299, ice ἤματι δακρύσαντας, quando flemus 
unum diem. et 256, ἐπὶ νηυσὶν, ad vel apud 
naves. sed 237, ἐπὶ Teweiv, adversus eos. iz 
αὐτῷ, post eum, addens ad eum aliquem alium, 
velut accessorium quid, Y, 595. ϑησεύσαμεν εἰς 
ἐνιαυσὸν μισθῷ ἐπὶ ῥητῷ, pro mercede pacta, 4, 
445, mercenariam operam locavimus in an- 
num. et 585, ἄλγεα ἐπ᾿ αὐτῇ, dolores ejus cau- 
sa, über ihr, (for her sake.) ἐπί οἱ μεμαὼς, ad- 
Versus eum incensus, X, 326. εἰ μὲν νῦν ἐπὶ ZA- 
λῳ ἀεθλεύοιμεν, alius cujusdam in honorem, T, 
274, vel, sub alio przemia proponente. et 290, 
σῷ δ᾽ fv, post hunc, juxta hunc, nüchst dem, 
(after him. ) sic et 295, 255, 356. et 369, ἐφ᾽ 
ἵσποισιν, in curribus suis. et 581, ἐπ᾿ αὐτῷ γὰρ 
κιφαλὰς καταθέντε csTícÓz», ad ipsum enim 
capita protendentes volabant equi, ad tergum 
ejus currus capita fere applicantes. et 400, iz 
αὐτῷ x)Je; ἔθηκε, pTO ἐπέθηκεν αὐτῷ, addidit ei. 
et 400, statim post hunc, continuo post eum. 
et 574, μηδ᾽ ἐπ᾿’ ἀρωγῇ, neque in auxilium al- 
terius, nicht auf beystand und gumst gegen 
einen, (nor in support and'favour for one.) et 
7716, οὗς (βόα:) ἐπὶ Πατρόκλῳ πέφνεν ᾿Αχιλλεὺς, 
quos mactarat in honorem Patrocli, propter 
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eum. στῇ ἐσὶ προθύροις, stetit ad: januam, ἂν 109. 
ir ἤματι πώντας ὀλέσθαι, D, 284, uno die omnes 
perdere mors. et 569, ἐπὶ σοῖσι καθήμενος, apud 
tuos et tua sedens. ἄλλα πολλὰ ἐπὶ τοῖς ἐπάθομεν 
xa2&, y, 18, alia multa przeter hzec etsuper heec 
passi sumus mala. et 164, ubi izi pertinet ad 
ἦρα, pro izínee, grata, gratificantia. χρυσῷ δ᾽ ἐπὶ 
χείλεα xixoüuvro, δ, 152, ubi ἐπὶ pertinet ad 
verbum ἐσικραίνομαι, superefficio, perficio. et 
956, ἄλλοτε ἐπὶ ἄλλω Ζεὺς ἀγαθόν τε κακόν σε 
διδοῖ, ubi quoque ἐσὶ pertinet ad διδοῖ, alii aliter 
tribuit e£ bonum et malum. ἐπ᾽ ἐσχάώρῃ ἧστο, 
ad focum sedebat, apud focum, é, 52, 505. 
ὄγχνη ἐπ᾽ ὄγχνη γηράσκει, μῆλον δ᾽ rl μήλῳ, 
δὐτὰρ (et) ἐπὶ σταφυλῇ σταφυλὴ, σῦκον δ᾽ ἐπὶ 
σύκῳω, η, 190, 121, pirum post pirum senescit, 
etc. et sensus est : quando pirum senescit, i. e. 
maturescit, fit id sequente alio piro adoles- 
cente, es giebt gleich wieder in eben dem jahre 
wieder ansetzende birneny wenn die ersten reif 
sind : so auch üpfel, etc. when the first crop of 
pears is ripe the trees are covered with another 
of young fruit ; so also the apples, etc. ) nam bis 
uno anno ferunt arbores. die birn wird reif bey 
neuen lirnen, die so gleich auf die reifen wie- 
der wachsen, (the ripe pears are immediately 
succeeded by a fresh crop, which comes to ma- 
turily in the same year. ) ut ergo ἐπὶ h. 1. con- 
tinuam et immediatam successionem notet: 
maturum prius, sequitur statim  maturescens 
denuo alterum. et 155, izi ἐσχάρῃ, ad focum. 
sic et 160: beym heerde, (with the cattle. ) et 
216, οὐ γάρ Ti στυγερῇ ἐπὶ γαστέρι κύντερον ἄλλο 
ἔσλεσο, non enim quidquam secundum et post 
odiosum ventriculum impudentius aliud est, 
nüchst dem magen ist nichts eben so unverschümt, 
(excepting the stomach there is nothing so im- 
pudent.) μοχιλὸν, ὀξὺν ἐπ’ &xpw, vectem, acu- 
tum ab uno extremo, ;, 582. οὐδ᾽ οἵγ᾽ ὡρμήθησαν 
br ἀνδράσιν, x, 214, pro ἐφωρμήθησαν: κατὰ 
ἀνδρῶν, contra viros. et 511, νῆα μὲν αὐτὸν κέλ- 
σαι ἐπ᾿ ὠκεανῷ, navem quidem illic appellere 
(memento) ad oceanum, i. e. ἐπὶ σῷ ἐκεῖσε πέ- 
mri τοῦ ὠκεανοῦ, ὡς ἐκεῖ δῆθεν περατουμένδυ, QUT 
oceane, und dessen dasigem wfer,' (on the 
ocean and ils shore. } ἐφ᾽ αἵματι φάσγανον 1a 520v, 
super sanguine gladium tenebam, 2, 82. et 
986, τοῖσι δ᾽ ἐπ᾿, post hos, ad hos, nüchst die- 
sen, (next to these.) et 447, πάϊς δέ οἱ ἦν ἐπὶ 
&x$2, habebat puerum ad uber, Aatte ein sau- 
gend kind, (had am infant at the breast.) et 
547, ὡς μὴ ὄφελον νικᾷν σοιῳὸ ἐπ’ ἀέϑλῳ, uti- 
nam non vicissem tali sequente przemio: ubi sic 
vocat mortem Ajacis, quam hzc victoria causata 
est. ἐσὶ κρήνη, ad fontem, juxta fontem, pascun- 
tur, v, 408. ἕκαστος ἐπ᾿ ἤματι, E, 105, quisque 
quotidie, à καθ᾽ ἕκαστον 7520, tagtüglich, (every 
day.) et 490, iz iex os, ad focum. βούλομαι 
ἤδη νεῖσθαι ἐφ᾽ ἡμέτερα, cupio jam redire ad nos- 
tra, 5, 88, i. e. domum. et 547, 0» zzcíxusty, 
ἰὼν, ἐπὶ γήσαος οὐδῷ, quem reliquit, cum profi- 
cisceretur, in limine senectz constitutum. τῷ 
fm ἄλγεα πολλὰ μογήσῃ, pro ἐφ᾽ e, 7, 19, 
propter quem, cujus causa. et 111, ἀνηνύστωῳ 
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ἐπὶ ἔργῳ, in negotio ad finem non perducendo, 
bey einem werke das kein ende hat, f in an end- 
less undertaking.) et 275, ἔφ' ἡμῖν ἦρα φέρουσιν, 
pro ἐπίηρα, graülücantia nobis foven: animis et 
exhibent opera, ἐπὶ σταθμοῖσι μείνειν, in villis 
perpetuo versari, e, 20, beym viehstande, und 
in landwirthschafishüusern, zw bleiben, (to 
dwell continually 4n the country, to be con- 
stantly engaged in rural oocupalians. / et 508, 
imi εἰδεὶ τῷδε, cum forma ista, bey der guten 
gestat, (with that handsome shape.) et 580, ἐπί 
οἱ XU ATUS, ad se vocans et invitans eum. sic et 
542. et 454, οὐκ ἄρα σοίγε ἐπ’ εἴδει: καὶ φρένες 
ἧσαν, non tu in forma ista etiam pectus habe- 
bas. et 496, εἰ yo ἐπ᾽ ἀρῆσιν (ἀραῖς) σέλος (ef- 
fectus et eventus plenus) ἡμιτέρησι γένοισ., Si 
enim preces nostras sequeretur effectus, cum 
precibus nostris conjunctus esset effectus, pro 
ἐσιγένοιτο, sequeretur continuo: conf. τέλος. 
alii legunt, míos in vocativo, et tunc deest, 
᾿Ασόλλων, SI ds ὑσὶρ ἡμῶν γένοιτο. τάσδ ἐπὶ δόρ- 
σῷ κατθέμεθα, has 'ad cenam et in cenam de- 
posuimus, e, 44, aufs abendbrodt, (for sup- 
per. J €t 56, ic "Loo ἦρα φέρων, lro gratificans, 
ἐπίηρα φίφων αὐτῷ. et 257, δεξιτερὴν ἐπὶ καρπῷ 
ἑχὼν ἐμὲ χεῖρα προσηύδα, alloquebatur me pre. 
hendens manum meam ad carpum, ise. ante- 
riorem manum meam, familiariter et fidenter. 
et 415, ici ῥηθέντι δικαίῳ, ob dictum id justum. 
οὐδ᾽ ἐπὶ γαίῃ εἴα Ἱστασύαι, SC. viv ναῦν, v, 200, 
neque ad terram sinebat stare navem in salo, 
sed subducenda erat in siccum, et 485, σύ με 
irosQus τῷ σῷ ἐπὶ μαξῷ, tu me nutriisti tua 
mamma, an deiner brust, (at. thy breast Jj &yía 
καιον ἐπ᾿ ἐσχάρῃ πῦρ, accendebant ignem in fo- 
co, υ, 128. ergo ex contextu determinandum 
hoc ἐπὶ talibus locis, an exponendum sit ad, 
an in. et 209, ὅς με ἐσὶ βουσὶν εἶσε, qui me 
bubus prefecit. et 221, βουσὶν ἐπ᾿ ἀλλοσρίαις 
᾿ καθήμενον, apud alienas boves sedentem. et 
958, πάντες: ἐπ᾿ αὐτῷ ἡδὺ γέλασσαν, lachten über 
ihn; (laughed heartily at him.) ridebant sua- 
viter ejus causa. et 574, ici ξείνοις γελόωντες, de 
hospitibus ridentes. φίλοις ἐπὶ γούνασι πκαταθεῖ- 
zz, imponens suis ipsius genibus, ᾧ, 55. et 
563, ἐφ᾽ «zzi, apud sues. et 419, «à» ῥ᾽ ἐπὶ σή- 
χει ἑλὼν, hunc arcum prehendens in medio ubi 
curvat se contentus, óey der obern krümmung, 
(in the Ἄρα of the curve. ) ἐπ᾽ ᾿Αντινόῳ ἰθύνεσο 
ὀϊστὸν, 7, 8, in et contra Antinoum dirigebat 
sagittam. et 264, oi μεμάασιν ἡμᾶς ἐξεναρίξαι à ἐσὶ 
προτέροισι κακοῖσι, Qui, super priora maleficia, 
etiam interficere nos cupiunt, vel cupiebant 


denique. et 277, βάλε χεῖρα ἐπὶ καρπῷ, vul- 


neravit manum ad carpum, am gelenke, (at the 
wrist.) et 908, izi ὀρνίθεσσι ϑϑορῶσι, pro ἐπιθορῶσι, 
impetum faciant contra:aves, κατὰ ὀρνίθων. et 
412, κταμένοισιν ἐπ᾿ ἀνδράσι, Ob Occisos viros, 
über getódtete, (om account of the slain.) et 
427, σημαίνειν ἐπὶ δμωαῖς, imperare ancillis, 
über die mügde zu befehlen zu haben, (to su- 
perintend the servant maids. ) ἠῶ ῥύσατο (' Αθήνη) 
imi ᾿Ωχεανῷ, Ψ, 244, Minerva (quz astrono- 
mice est Lucifer, stella) auroram cohibuit 
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apud oceanum, ne cito ab eo surgere posset ; 
i. e. erat nox auctumnalis nubila, ut tardius 
solito illucesceret clare; praterea erat densa 
nebula. ἀκτῇ imi, ἐπὶ “Ἑλλησπόντῳ, in littore, 
ad Hellespontum, ὠ, B2. et 91, imi σοι καπτίϑη- 
κε ἄεθλα, tui causa et ad honestandum funus 
tuum, posuit przemia certaminum funebrium. 
et 229, χειριδώς v ἐπὶ χερσὶ, handschuli am. den 
hünden oder auf den hünden,. f. gloves or gaunt- 
lets upon the hands.) et 276, kei σοῖσι, jusuper, 
ad ea additas dando. εἰ 297, λαβὼν αὐτοῦ χεῖς- 
ez i ii καρπῷ, κύσιν αὐχήν. CX quibus locis, vis 
τοῦ ἐπὶ cum dativo, satis apparebit. tironi j 


proderit, etiam illa reqolvere loca: B, 919. T, 


584. A, 118, 248, 484. E, 14, 42, 58, 994, 479, 
523, 540, 598, 630, 729, 754, 791, 850, 883. 
Z, 50, 121, 215,473, 506. H, 60, 86, 246. 6, 
75, 398, 385, 475, 591. I, 484. K, 91, 160, 987, 
306, 568. A, 5, 48, 51, 56, 70, 185, 161, 9859, 
970, 311, 400, 599, 629, 698, 711,774. M, 98, 
51, 76, 85, 90, 151, 158, 246, 984, 409. N, 992, 
l e. κατ᾽ αὐτοῦ. 939, 981, 604, i. €. κατ᾽ ἀλλή- 
λων. 654, 762, 852. E, 51, 57, 567, 401, 441. 
O, 44, 248, 259, 965, 580, 385, 588, 393, 458, 
459, 480, 494, 579, 589, 603, 722, 726. iL, 
18, 157, 170, 201, 558, 582, ἐπὶ “Ἕκτορι, contra 
eum, χασὰ Ἕκτορος : SIC, σί μοι ἐπέχεις 5 ἷ, e σί 
MU καταστοχάζηῃ, ὡσεὶ καὶ κατὰ σκοποῦ, κατ᾿ 
ἐμοῦ ποξεύσων : Ut ἐπέχειν sit phrasis ἐπὶ τοξέσον 
metaphorica. sic ἔ ἔπεχε σκοπῷ σόξον. nam ἐστὶ 
est, contra. sic, iz' ἀλλήλοις ὥρουσαν, i. e. xec 


ἀλλήλων. 415, 429, 469, 547, 679, 608, i.e - 


κατὰ αὐτοῦ. 649, 719, 751, 154, contra. 770. 
P, 58, 85, 210, 256, 963, 454, 530, 601, 677, 
725.-2, 16, 259, 975, 994, 804, 447, 461, 496, 
501, 504. T, 99, 135, 160. t, 5, 26, 55, 151, 
590. ᾧ, 17, 51, 118, 155, 148, 174, 254, 489. 
X, 60, 93, 97, 206, 248, 334, 592, 465, 500. 
Y, 59, 202, 396, 406, 514, 72,151, 784,816, 
821, 876. 0, 931, 254, 271, 280, 392, 421, 
459, 487, 538, 666, 671. α, 96, 364. 6, 998, 
408, 414, 419. γ, 5, 38, 275, 406, 459. 3, 40, 
134, 948, 450, 585, 519. 4, 75. », 153, i. e. 


«ἀρὰ τῇ. 160, 290. 9, 6, 37. &, 90, 102, 150, 


284, 551. x, 96, 101, 165, 408. ἃ, 75, 77, 
914, 410, 460, 606. &, 251, 562, 499, 495, 
444. », 76, 119, 284. o, 441, 498. «c, 408. e, 
507. c, 91, 157, 988. «, 544. v, 3?2. $, 916, 
407. x, 80,125, 250, 887, 589, juxta. Jd. 47, 49. 
wy 554. alibi hoc ἐσὶ etiam potestateri notat, e. c. 

iQ ἡμῖν ἔσεσθε in potestate nostra eritis, Xenoph. 
Cyropzd.. 4. sic et Epictetus ab initio statim. 
notat et obsonium. ad panem, Aristoph. Equ. 
104, ἐπὶ ciu φάγοις ἂν ἥδιστα, cum quo ederes 
libentissime? iz; cum accusativo est, ad, xu, 
((1o;) apud, bey, (at;) 4A&s ἐπὶ vias, ivit in 
castra Graecorum, A, 12. et 168, ἔ ἔρχομαι ἐπὶ 
γῇας, Vado ad naves meas, i. e. in mea castra. 
et 350, ἕζεσο (residebat. setzte sich,) (sat down, jJ 
imi ϑῆῖνα ἁλὸς, ὁρῶν ἐπὶ σπτόντον, in littus maris, 
spectans ad mare, auf, (at :) quasi animo ten- 
dens in patriam. et 423, iz ᾿Ωκεανὸν ἔβη, ad 
Oceanum abiit. et 440, ἐπὶ βωμὸν ἄγων; ad. aram 
ducens, βῆ imi ᾿Ατρείδηνγ ivit.ad regem, B, 18. 
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et 159, φιύξονται lr) νῶτα ϑαλάσσης, fugient in 
mare, werden aufs meer fliehen, ( will flee*over 
the surface of the sea,) vel et, auf dem meere 
werden sie wegfliehen, (will flee by sea,) in 
mari, et 218, ὥμω, ἐπὶ στῆϑος συνοχωκότε, 
humeri ad pectus contrahentes se. et 299, 
μείνατε ἐπὶ χρόνον, manete ad tempus ali- 
quod, awf einige xeite lang, (for some time.) 
et 908, Jeíxo» ἐπὶ νῶτα δαφοινὴὲς, draco iu 
rubicundus, auf dem rücken, (on the 

back.) et 581, ἔρχεσθε ἐπὶ δεῖπνον, ite ad cibum 
capiendum. et 526, ἐπὶ ἀριστερὰ, ad levam, 
zur linken, (to the left. ) et 61, «ερᾷν ἐπὶ πόν- 
vo» transire in mari, über meer xw gehen, (to 
go beyond sea.) et 665, βῆ φεύγων ἐπὶ πόντον, 
fugiens ivit super pontum, aufs meer, (on the 
sea«) et 687, ὅστις σῷιν ἐπὶ στίχας ἡγήσαιτο, 
qui illis praeesset ad ordines suos militares for- 
mandos, et ad pugnandum in acie. et 765, ἐπὶ 
νῶτον ἐΐσας, in dorso pares altitudine et figura. 
et 808, imi τεύχεα ἐσσεύοντο, ad arma movebant 
se capienda. ἐπὶ ὅσον (διάσσημοι, spatium) «i 
λίδον ἵησι, T, 12, so. weit jemand einen. stein 
wirft, (a stone's throw.) (apud Euripid. Rhes. 
597, τοῦπίσ᾽ est pro, cà ἐπί σε, quantum in te 
est vel fuit. coll. Hecub. 3514.) et 115, ἵσσους 
Ἐρυξαν ἐπὶ στίχας, equos in ordines suós coge- 
bant, formireten damit reih und glieder, ( drew 
them. up in ranks. ) et 265, ἐξ ἵππων ἀ ποβάντες 
bm) χϑόνα, ex curru descendentes in terram, 
auf die erde, (to the ground. ) et 270, βασιλεῦ- 
σιν Quo ἐπὶ χεῖρας ἔχευαν, gossen ihnen wasser 
auf die hünde, sich zw waschen, (poured water 
upon their hands that they might wash them, ) 
ante jurandum." et 422, izi ἔργα «εώποντο, ad 
opus faciendum vertebant se. ἀγγελίην ἐπὶ 
Τυδὴ στεῖλαν Axa, A, 584, ubi ἐπὶ est post- 
positum, ἐπὶ ἀγγελίαν, ad legationem miserunt 
"TTydeum, auf botschaft, (on an embassy. ) et is 
mos erat antiquus, mittendi prius legatos ad 
hostes, antequam bellum inferretur. sic et Grze- 
ci miserant Ulyssem et Menelaum ad Troja- 
DOS, εὗρε σὸν ἐπὶ ἀριστερὰ μάχη» invenit eum 
ad lzevum cornu proelii, E, 555. et 586, ἔκπεσε 
δίφρου κύμβαχος ri βρεχιμόν τε καὶ ὥμευς, CX- 
- cidit curru praceps in sinciput et humeros. et 
590, dera δ᾽ ἐπ᾿ αὐτοὺς, irruit contra eos, gieng 
"auf' sie los, (rushed upon them.) et 771, λεύσ- 
cuv iz) πόντον, prospectans versus mare. πρηνὴς 
imi στόμια, pronus in os, auf den mund fallend, 
i. e. aufs gesicht, (falling upon the mouth, i. e. 
the face,) Z, 45. et 52, imi νῆας κατάξειν, ad 
naves, i. e. in castra, deducturum. et 79, Z- 
qurzoi πᾶσαν ἐπ᾽ ἰθύν ἐστε μάχεσθαί τε φρονέειν «t, 
praestantissimi estis ad omnem directionem et 
conatum, .sive ad pugnandum sive ad sapien- 
dum. et 375, ἔστη ἐπ᾿ οὐδὸν ἰὼν, stetit, ad limen 
progressus, non ulterius. et 586, izi πύργον 
ἔβη, in murum adscendit, gieng auf die mauer, 
(ascended the wall. J et 400, «aide ἐπὶ κόλπον 
ἔχουσα, auf. den. armen, (in. her arms.) vai 
πλέων ἐπὶ πόντον, navi navigans mare, auf den 
meere, (on the sea,) H, 88. et 958, ici δεξιὰ, 
ἐπ᾽ ἀριστερὰ νωμῆσα, βῶν ἀξαλέην, novi movere 
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scutum ad dextra et ad sinistra; ut notet se 
esse ἀμφοτεροδέξιον, qui utraque manu commode 
scuto uti possit. sed hac explicatio minus pla- 
cet: quis enim unquam scutum in dextra ges- 
tavit? ergo est circumlocutio agilitatis, qua 
scutum huc illuc circummotare queat. nam il- 
la explicatio frigidior etiam videtur, qua ij 
δεξιὰ κινεῖν σὴν ἀσαίδα notari dicitur «o ἀνϑίσ.. 
σασθαι, τότε γάρ τις τὴν ie ἀριστερῶν ἀσαίδα ἐν 
δεξιοῖς ἔχει ποῦ ἀντιπάλου: và δὲ φεύγειν esse 
ἐπ’ ἀριστερὰ wen", τηνικαῦτα γὰρ ἰξ ἀριστερῶν 
ἔχει ToU διώκοντος : quce sine dubio dormitan- 
tis sunt interpretamenta. ἐπὶ ϑρόνον Ζεὺς ἕζετο, 
Θ, 449, in solium resedit. οἶνον νῆςς ἠμάώτιαι 
Θρήκηθεν ἐπὶ πόντον ἄγουσι, advehunt ex ἜΒγα- 
cia super mare, auf dem eere, (over the sea, y 
L 72. et 174, ὕδωρ ivi χεῖρας ἔχευαν. et 185, 
Μυρμιδόνων ἐπὶ κλισίας καὶ νῆας» super Helles- 
pontum navigantes, auf dem. Hellesponte fah- 
rend, (sailing on the Hellespont.) et 415, ἐπὶ 
δηρὸν δέ μοι αἰὼν ἔσσεται» auf lange, (for a long 
ti;iie,) in diuturnum tempus erit mihi vita. et 
615, νεώμεθα ἐφ᾽ ἡμέτερα, redeamus ad nostra, 
i e. domum. Νέστορα ἐπὶ πρῶτον (adverbiali- 
ter) ἐλδεῖνγ ad Nestorem primum ire; ubi izi 
est postpositum casui suo, K, 18. et 27, πολὺν 
ἐφ᾽ ὑγρὴν ἤλυθον ἐς Τροίην, per et super multam 
aquam iverunt ad Trojam. et 85, φέξγγεο, μηδ᾽ 
ἀκέων ἐπ’ ἔμ᾽ t2»:,loqucre, neque mutus ad 
ine accede. et 150, βὰν δ᾽ ἐπὶ Τυδείδην, etive- 
runt ad eum, amicissime. et 215, μέγα κέν οἱ 
κλέος tim πάντας ia" ἀνθρώπους, magna sane ei 
gloria esset ad et apud omnes homines. izi 
κλισίας Αἴαντος, ad tabernacula Ajacis, A, 7, 8. 
et 545, dora δ᾽ ium αὐτοὺς, et impetum fecit in 
eos, gieng hefüig auf sie los, (furiously attack- 
ed them.) et 498, μάχης ἐπ᾿ ἀξιστερὰ ἱμάρ- 
νῶσο, ad sinistram partem aciei pugnabat, 
auf dem linken flügel, (omhe left wing.) 
et 618, ἀπέβησαν izi χϑόνα, descenderant 
de curru in terram. et 804, £5 δὲ ϑέειν ἐπὶ 
᾿Αχιλλία, ivit currens ad Achillem, amico a- 
nimo. iz' ἀριστερὰ, M, 201, ad sinistram par- 
tem ; et pertinet id ad precedens ἐπῆλθεν αἰεσὸς» 
non vero ad ἐέργων : sic et 219. et conf. εἴργω. 
collato 259, 240, εἴτε ici δεξιὰ ἴωσι, 56. οἱ οἰωνοὶ, 
εἴτε ἐπ᾿ ἀριστερά : etibisimul vides, que sint 
τὰ ἀριστερὰ, partes sc. cceli occidentales. nam 
in auguriis vultus versus erat ad septemtriones; 
et tunc oriens est ad dextram. et 542, iz 
Αἴαντα, δὰ eum misit hunc. et 575, οἱ δ᾽ ic 
ἐπάλξεις βαῖνον, ibant ad propugnacula expug- 
nanda. et 4568, μάχη αὐτῶν ἐπὶ Ἶσα τέτατο, 
pugnabant equo Marte. et 448, imi ἄμαξαν, 
in currum, auf den wagen, (in the car.) ex 
contextu ergo determinandum, an ἐπὶ sit i4, an 
vero ad. sic est ad, non in, 445, izi τεῖχος, an 
die mauer, (to the wall.) βῆ δ᾽ ἐλάαν ἐπὶ κύ- 
ματα, vehebatur per fluctus et super eos, Nep- 
tunus, N, 27. et 91, Τεῦκρον ἐπὶ “τρῶτον ἦλθε» 
ad eum primum venit, kam; su dem zuerst, 
(came first to him.) et 101, Ὑρῶας ἰέναι iQ 
ἡμετέρας vias, lre eos ad naves nostras, et con- 
tra eas, κατὰ νηῶν. et 281, ἐπὶ ἀμφοτέρου; πόδας 
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(£u subsidet in utrosque pedes, i. e. labitur 
pra timore, ut genua firma non teneat, sed 
paene sic subsidat, ut pedes jaceant sub cluni- 
bus ; er schiesset in die knie, und kümt auf die 
Jfusse mit dem hintern zu süzeny'( his knees give 
way under him, so that he squats upon his 
heels ;) qua videtur esse hyperbolica descrip- 
tio pavoris. et 308, 309, ἐπὶ δεξιόφιν παντὸς 
στρατοῦ ἢ ἐπ᾿ ἀρφιστερόφιν, an ad dextram an ad 
sinistram, pro ἐσὶ δεξιά. et 459, βῆναι ia. Αἰνείαν, 
ire ad eum, amice. et 682, ϑῖνα imi ἁλὸς, in 
littus maris, aufs ufer, (on the shore: ) et prze- 
positio ibi postposita casui. ὥχετο iv) κλυτὰ 
φῦλα ἀνθρώπων, abiit ad inclytas nationes bho- 
minum, Ξ, 561. et 581, οἰ χόμενοι δ᾽ ἐπὶ πάντας, 
pro ἐποιχόμενοιγ Obeuntes ad omnes. et 437, 
ἑξφόμενος δ᾽ ἐπὶ γοῦνα, residens in genua, auf' die 
knie sich stemmend und setzend, knieend, (fal- 
ling on his knees, kneeling. ) ὅσον τ᾿ iai δουρὸς 
ἐρωὴ γίνεται», O, 558, (sic et $, 251.) pro izi 
ὅσον, SC. διάστημα, in quantum spatium volat 
hasta missa, so weit ein spiess geworfen werden 
kan, (as far as a. javelin can be thrown.) et 
684, ἄλλοτε iv ἄλλον ἀμείβεται, alias super 
alium mutat sessionem, i. e. nunc in hoc nunc 
in alio equo sedet. ξὺν δουρὶ ἐπ᾿ Αὐτσομέδοντα βε- 
βήκει, cum hasta ad et contra eum ibat, II, 
864, ubi tamen accuratiores legunt, μετ᾽. ὅσα 
σε γαῖαν ἐπὶ πινείει τε καὶ ἕρπει, quotquot supra 
terram spirant et repunt, P, 447, ubi oscitantes 
legunt ἐσισνείει : sed przpositio postposita est 
casui suo. ᾿Ηέλιον πέρεψεν ἐπὶ ῥοὰς ὠκεανοῖο “Ἥρης 
Σ, 240, misit ad fluenta oceani solem, i. e. 
sol occidebat citius, ut videbatur, ob nubilum 
valde et caliginosum aérem. et 468, βῆ δ᾽ izi 
φύσας, ibat ad folles. et 565, μία δ' οἴη &vxemi- 
cà; ἦεν ἐπὶ αὐτὴν, unica sola semita erat ad 
eam. izi στίχας ZXvo, ad ordines suorum ad- 
siliit, hortaturus eos, Y, 958. ἐπὶ πλευρὰς κα- 
«ακείμενος, Ón latera decumbens in lecto dor- 
mitorio, auf die seite sich legend, (lying on one 
side,) Q0, 10. et 45, λέων εἶσι ἐπὶ μῆλα βροτῶν, 
leo vadit ad et contra pecudes hominum. et 
202, ἔκλε᾽ ἐπ᾿ ἀνθρώπους, clarus et celeber eras 
apud homines, pro ἐκλέεο, imperfect. a κλέομαι. 
et 551, καὶ ἐπὶ κνέφας ἤλυθε γαῖαν, tenebrae 
veniebant super terram, i. e. advesperascebat : 
et ibi przpositio procul ab accusativo suo re- 
mota. et 555, πάντα: γὰρ Vr. ἀνθοώπους ἐκέκασ- 
vo ὄλβῳ τε πλούτῳ τε, nter omnes egregie or- 
natus erat felicitate. et 590, Zugz» αὐτὸν tT 


ἀἁ πήνην, tollebant eum in currum, auf den wa- . 


gen, (into the car. ) et 711, ἐφ᾽ ἅμαξαν ἀΐξασαι, 
ad currum accurrentes. σλέων πόντον ἐπ’ ἀλ- 
λοθρόους ἀνθρώπους, α, 189, navigans mare ad 
alienigenas et aliam linguam sonantes. et 274, 
ἐπὶ σφίτερα σκίδνασθαι, ad sua quemque disce- 
dere. et 299, οἷον κλέος ἔλλαβε "Ogteens πάντας 
iz! ἀνθρώπους, quantam et qualem gloriam ce- 
perit apud omnes homines. ἡμεῖς δ᾽ οὔτε ἐπὶ 
fem πάρος γ᾽ ἔμεν, nos neque ad opera nostra 
prius imus, £, 127. et 564, πῇ δ᾽ ἐθέλεις ἰέναι 
“πολλὴν ἐπὶ γαῖαν, 110 Υἱβ ire per multam ter- 
Tam. νῆσον ἐπὶ ἀειστερὰ ἔχοντες», insulam. ad 
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sinistram habentes, y, 171. et 952, σλάζετο 
ici ἀνδοώσου;, errabat apud homines circum, 
et per homines. et 421, à μὲν πεδίονδε iai βοῦν 
ἤτω, rus eat ad bovem adducendum. οὖσι μάλισ- 
τὰ πεποίθια πᾶσαν Vv ἰθὺν, quibus maxime 
confidebam ad omne inceptum, 2, 454. περῶσι 
δὲ πουλὺν ἐφ᾽ ὑγρὴν, transeunt per multum mare 
et super mare, δ, 709. ἐπ᾿ αὐτὸν 5n, ivit ad 
eum, s, 149. ct 175, τόδ᾽ οὐδ᾽ iari νῆες; περῶσιν, 
pro ἐπὶ c? super et per hoc mare non transeunt 
naves. et 245, ici στάθμην ἔδυνε, (conf. Q, 44, 


.121. et Ψ, 196.) ad normam direxit eas trabes, 


πρὸς στάθμην, nach dér schnur, (by rule.) et 
251, τόσον ἐπ᾽, pro ἐπὶ σόσον, SC. χρόνον. αἱ 
ἐπὴ μακρὸν ἄῦσαν, pró ἐσάῦσαν, inclamarunt ut 
late audiretur, ς, 117, ubi iz; est avulsum. et 
158, ἐπ᾿ fióvas, per littora, auf dem ufer, (along 
the shore.) et 219, εἷσαν αὐτὸν ἐπὶ σκέπας, ad 
locum ubi tegebatur a vento, coll. 210, ubi 
izi est avulsum ab ἐστὶ, pro ἔπεσσι, adest. εὖδον 
iz 42, dormiebam usque ad auroram vel ma- 
tutinum tempus, », 288, bis auf den andern 
morgen, (till morning.) οὐκ iei γῆρας ximo, 
non ad senectutem pervenit, 9, 926. et 595, 
Uri δόρπον 15, ad coenam eat. et 508, ἐσὶ ἄκρας, 
SC. σέσρας» in vertices rupium. ἄστεα ἐπ᾽ ἀνόρώ- 
σῶν, pro izi ἄστεα, ad urbes, ;, 128. et 129, 
ἐπ’ ἀλλήλους, ad se invicem, zu einander, (to 
one another. ) à δ᾽ ἐπ᾿ ἐννέα κεῖτο πέλεθρα, ad et 
in novem jugera jacebat, 1, 576. οἱ δ᾽ ἐπ᾿ ἐρετ- 
μὰ ἑφόμενοι, Mli ad remos sedentes, z, 171. et 
407, ἔθει (currebat) οὐ μάλα πολλὸν ἐπὶ χρόνον, 
non ad multum tempus, nicht auf. lange zeit, 
( not for a long time.) et 459, ἐπὶ δόρπον ἀνὴ» 
ἀγορῆθεν ἀνίστη, ad comam ex foro judiciali 
surgere et abire solet. ὅσον τ᾽ ἐπὶ ἥμισν πάσης. 
», 114, pro ἐπὶ ὅσον ἐστὶ ἥμισυ πάσης νηὸς», im 
quantum est dimidia pars totius navis, bis auf 
die hülfte seiner lànge, (half the length. ) ivi 
πολλὰ δ᾽ ἀλήθην, per multa loca erravi, Z, 190. 
et 195, ἐπὶ χρόνον, ad tempus, auf eine zeit- 
lang, (for a time.) et 558, ὄφρα ἔσι γενοίμην. 
ἐπὶ πῆμα Dóns, ut etiam tum fierem et venirem 
ad damnum infortunii. conf. δύη. οὐ πολλὸν 
ἐπὶ χρόνον, non diu, o, 495. σκοποὶ ἷζον ἐπ᾿ ἄκ- 
i&«, Speculatores consederunt in cacuminibus, 
c, 565. et 585, δασάμενοι κατὰ μοῖραν ἐφ᾽ ὑμᾶς, 
dividentes secundum morem inter nos ; aquali- . 
bus portionibus; nam id vult κατὰ μοῖραν. τὸν 
κύνα ἀγίνεσκον αἶγας Vr. ἀγροτέρας, ἠδὲ πρόκας» ἠδὲ 
λαγωοὺς, e, 295, hunc ducebant canem ad et con- 
tra capras et hinnuleos (rehe) (deer et lepores ; 
nam sermo est de cane venatico. ἀλλά με κεῖνος 
ἑχὼν ἐπὶ μάστακα χερσὶν. No, 15, ille me pre- 
hendens manibus ad os, auf den mund die 
hand mir hielt, (putting his hand. over my 
mouth.) et 195, σὴν γὰρ ἀρίστην͵ μῆτιν ἐπ᾿ ἀν- 
δρώσου; φασὶν ἔμμεναι, apud et inter homines di- 
cunt, tuum consilium esse praestantissimum. 
et 2948, οὔπω πάντων ἐπὶ πείρατα ἀΐθλων ἤλθο- 
μεν, nondum ad fines omnium certami- 
num pervenimus. et 971, ἤδη μὲν φάος ἦεν ἐπὶ 
χϑόνα, jam lux erat'in terra, es war schon licht 
auf der erde, (it was already light om.the 
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earth ;) nondum tamen liquida dies. jam, si 
lubet, revolvantur et illa loca, inter quze nul- 
lus erit, cujus similis non jam fuerit explica- 
tus: A, S06, 328, 571. B, 8, 17, 168. T, 119, 
154. A, 78. E, 26. Z, 69. H, 78, 512. e, 1, 
486, 492, 511. I, 502, 618. K, 54, 585, 589, 
54l. A, 281, 590, 827. M, 118, 443. N, 4, 
495675 765. Εἰ, 24, 31, 227, 9229, 254, 
808, 354. Ο, 27, 80, 116, 305, 413, 685, 729. 
IL 947, 595, 410, i. e. πρηνῆ κατέῤῥιψε. 556, 
664. P, 116, 597, 416, 457, 622, 682, 756. Σ, 
14, 198, 215, 280, 602. T, 275, 277, 279, 5778. 
Ὑ, 328, 226—929. ubi quater cum acc. posi- 
tum; semel et postpositum, ἄκρον tz. 4, 32, 
158, 948, 951, 297. X, 195, 208, 246, 417, 
465. Ψ, 5, 53, 145, 205, 296, 590, 556, 595, 
142, 144, 849, 885, 892. Ω, 1, 118, 278, 289, 
295, 513, 656, 541, 342, 519, 532, 564, 627. 
&, 97, 146, 148, 505, 511. p, 252, 265, 570, 
885, 407, 421. y, 3, 105, 142, 286, 338, 544, 
$47, 560, 493. δ, 515, 426, 428, 516, 517, 
560, (e 146) 571, 779. s, 51, 84, 140, 142, 
164, 277, 4290, 495. ζ, 236. », 79, 259, 552. 
9, 49, 50. 1, 85, 98, 996, 465. x, 55, 117, 154, 
241, 402. A, 1, 258, 259. μ, 144, 567, 381, 
$86, 9391, 450. », 134, 972, 419. ἕξ, 49, 91, 
455, 501. e, 79, 88, 905, 463, 491. «, 929, 
858. e, 905, 989, 386, 415, 466. c, 987. «, 
107, 170, 334. v, 98, 128, 158. Q, 44, 121, 
194, 243, 270, 592. x, 2. Ψ, 197, 267, 517. 
ὦ, 45, 48, 50, 94, 149, 200, 465, 508. ixi 
avulsum a suo verbo, (qualia jam multa in 
ante citatis vidimus) est οἵ, A, 408, ἐπὶ Τρώεσ- 
σιν ἀρῆξαι, prO ἐπαρῆξαι, Trojanis opem ferre et 
adesse. ϑήσειν γὰρ ἔτι ἔμελλεν ἐπ’ ἄλγεα, B, 59, 
ubi avulsum quoque est longe post positum, 
pro is,éácu», impositurus enim adhuc etiam 
erat dolores. et 148, i«i τ΄ Zzóu, pro ἐσημύει. 
ἐσὶ δὲ αὐτοὶ βέλεα χίοντον O, 158, pro ἐπσεχέον- 
vo, superfundebant jacula. sic et O, 589. ὦρσεν 
ἐπὶ σῦν, prO ἐπῶρσεν, 1, 555, immisit aprum. 
iz) δ᾽ ἤσια φάρμακα πάσσε, prO ἐσέπασσε, A, 
829, legte lindernde mittel drauf, (applied le- 
nient medicaments to it.) et 658, ἐπὶ δ᾽ αἴγειον 
κνῇ πυρὸν, prO imíxyn, superrasit, schabte drüber 
und drein, ('scraped over and into it.) et 659, 
ἐσὶ δ᾽ ἄλφιτα «“ἄλυνε, pro ἐπσεπάλυν:, super in- 
spersit. μάχης ἐπὶ μήδεα κείρει δαίμων, Ο, 467, 
pro ἐσικείρει, preecidit.consilia pugnze deus. izi 
δ᾽ αὐτὸς foues pro ἐπέρεισε, ipse incumbebat, 
P, 48. et 650, μάχη δ᾽ ἐπὶ πᾶσα φαάνθη, pro 
ἐπσεφαάνθη, tota pugna illuminabatur. Τρωσὶν iz 


- ἑφ-σοδάμοισι φέρειν, pro ἐπιφέρειν, inferre illis, T, 


918. ἐπὶ σοὶ xduo) ϑάνατος ἔσσεται, prO ἐπέσσε- 
ται aderit, ᾧ, 110. et 574, ἐπὶ Τρώεσσιν ἀλεξή- 
σὲιν κακὸν ἧμαρ, prO ἐπαλεξήσειν, depulsurum. 
et 535, αὖτις ἐπ᾿ ἂψ ϑέμεναι, pro ἐσιθεῖνοι. ἐπὶ 
μηρία ἔκῃεν, pro ἐπέχῃεν, combussit, X, 170. sic 
ἐπιθέμενος, W, 18. et 65, pro ἐσῆλθε, ἦλθε δ᾽ ἐπί. 
et 251, ὅσον ἐπὶ φλὸξ ἦλθε. et 256, χυτὴν ἐπὶ 
ψαῖαν ἔχευαν, pro ἐπέχευαν infundebant. et 400, 
ἐπ᾿ αὐτῷ κῦδος ἔθηκε, prO ἐπέθηκε. καὶ ἐπὶ κτέρεα 
πεερίσειαν, pro ἐσικσερίσειαν, Q, 58, justa persol- 
verent mortuo. (sic et e, 291.) et 42, 2z7s ἐπὶ 
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μεγάλῃ βίῃ καὶ ϑυμῷ εἴξας, pro ἐσιείξας, conce- 
dens. et 82, ἐπ᾿ ἰχϑύσι κῆρα φέρουσα, pro ἐσιφέ- 
oz, inferens piscibus mortem. et 445, τοῖσι 
δ ἐφ᾽ Vavoy ἔχευι, pro ἐπέχευε. ὅσα ἔοικε φίλης 
imi παιδὸς ἕπεσθα,, pro ἐφέπεσθαι, m, 978. ὥς κε 
ὑμῖν κακὰς ἐπὶ κῆρας ἰήλω, D, 516, pro ἐπιήλω, 
infligam. iz αὐτῷ μηχανέωνται, δ, 829, pro 
ἐσιμηχανῶνται, COntra eum insidias struunt. 
szepe etiam, ut quoque jam vidimus, casui suo 
postponitur : 4 ἔπι, A, 162, retracto ob id ac- 
centi, pro ἐστὶ 4, cujus causa. σῷ 2 ἐπὶ pro ἐπὶ 
φούτῳ, E, 101, super hoc, hujus causa. ὁδῷ ἔσι 
οἰκία ναίων, ad viam, juxta viam, Z, 15. sic de 
vespis, II, 261. πόντον ἔπι, H, 69, super mare. 
»*t 165, 164, 167, σῷ δ᾽ ἔπι, τοῖς δ᾽ tv, post 
hunc, ad hos. zz δ᾽ ἐπὶ, A, 56, in illo scuto. 7 
fr E, 67, cujus causa. μάχης ἔσι, P, 568, ca- 
ligine enim densa continebantur, sol et luna, 
supra proelium. et 459, τοῖσι δ᾽ ἐπ᾽, in his equis, 
i. e. in eo curru. σῷ δ᾽ £z;, Y, 188, supra hunc 
et 766, ἴαχον δ᾽ zi, ubi est pro ἐσίαχον, accla- 
mabant, es schrieen dazu, ('shouted.) nam post- 
positum casui, retrahit semper accentum: post- 
positum avulsum a verbo, non item. ὃν χτεώ- 
σεσσιν ἑοῖς ἔπι, in suis possessionibus, apud sua, 
&, 918. οἷς ἐπὶ Νηλεὺς ἵζεσκεν, pro ἐφίξεσκεν, in- 
sidebat, y, 408. μύλης ἔπι, in mola, η, 104. 4 
tz: κώπη, in quo gladio est capulus, 9, 408, 
ubi est pro £z:ec; inest, supra est, dram ist, 
(is in, or on. ) «zs ἔπι s02:, pro ἐσὶ τῆς, in illa 
cubabat dormiens, ;, 428, σοὶ δ᾽ fc, A, 966, 
ubi alii legunt 2,: ubi adest. et zz; notat ab 
extra, ἔν; sequens eodem versu ab intra: σοὶ δ᾽ 
ἔσι μὲν μορφὴ ἐπέων, ἔνι δὲ φρένες ἐσθλαί. est ἢ. 1. 
pro ἔσεσσι vel ἔνεσσι. οὐδ᾽ ἔσι φειδὼ, neque ad. 
est parcimonia, --) 515, pro ἔσεσςι. οὐ Zo fa 
(pro £z; et id pro £z:z7; adest, przsto est) 
&V? ρ, 931. χαλεπὴ ϑεοῦ ἔπι μῆνις, E, 178, in- 
cumbit: nisi est pro, ἐπὶ ϑεοῦ, apud deum, in 
deo, ira est valde gravans. Szpe adverbiascit 
quasi : κρατὶ δ᾽ ἐπὶ, und auf den kopf, (and on 
the head, ) sc. imposuit, ἐπέθηκε. ἐγὼ δ᾽ ἐπὶ καὶ 
σόδ᾽ ὀμοῦμαι, et ego insuper et illud jurabo, v, 
973. xc«üvo δ᾽ ἐπὶ μηλοβοτῆρας, et occidebant 
insuper pastores, 2, 529. izi δὲ, sC. κανέῳ, et 
in ea lance, A, 629. ἐπὶ δ᾽ αὐσὸς ἀῦσε μάλα 
μέγα, insuperque ipse sonuit valde clare, sc. 
Apollo, O, 521, quo loco admirabiliter de- 
scripta sunt tonitrua et fulgura. nam αἰψὶς est 
nubes fulmina fovens : quousque ea stat in ho- 
rizonte, nihil magni efficit, sed cum movetur, 
et in faciem alicujus exercitus vertitur, tunc 
fulgurando et tonando multum efficit: has 
nubes autem excitat sol possis ἢ. l. et pro 
avulso habere, pro ἐσάῦσε. sic et α, 442, ti δὲ 
κληῖδα ἐτάνυσεν ἱμάντι, prO ἐπετάνυσεν, attraxit, 
schob vor, (drew forward: possit tamen et 
adverbialiter intelligi, ὕσσερον καὶ ἐπὶ wZci, 
endlich, (lastly. ) ἐπὶ δ᾽ αἰνεῖπον, et insuper con- 
sentiunt mecum hac in re, c, 62. πρὸ μὲν v 
ἄλλα, αὐτὰρ ἐπὶ ἄλλα, alia ante, alia post, N, 
799. et 800, ὥς Τρῶες, πρὸ MÁY ἄλλοι, αὐτὰρ ἐπ᾿ 
ἄλλοι. ἐπὶ δὲ ᾿Ορέστην, et Insuper etiam eum, 
E, 705. nonnunquam omittitur praepositio ἐσὲ, 
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fus cuspe (Qus aano t. C.CW, S60, 2oserígtes 


kmf stürzen, m | owe.) quod pró- 
pre üe Jas; dust ὃ, L were de ngus maom- 
&wanyu, f 933, ri pest qui imellgi 
frs Φεύδεσι, inenüacHe- sed re wera ἐπ ext 
zvilsum zb &esgu-, νεῖ et nb ἕεσιτα,, pro ἔπ α- 

C BUIDizicreca Büetü a6] ; εἰ urs 


an prope. Spe ginem ὦ κριξειάν com innum, 
zum LTUTESU) i.isyzsul €. (0. ἔπι ζοριο,, DDEDPASÉ 
inspicimm. See est idem quod 2», e. t. ἔπον- 
φάντες, ὦ ἕν αὗρανα. Epe nuum ie περασσος, ἘΠ 
iere nbmnüet: TH ἐπίσυρος, CUSLOS ; imibopzéAsz, 
pestur boum; mesi guoc tamem et 2n iüs im:em- 
da ipsc, zt dihpentem zoitet. spe 
wrTIpU Deutz, Mi Ἐπίλισγος, Qui post oranes jo- 
quixur. smspe πιοσξήετο, wi ἐπίκουρος,» nÜjutar, 
e: proprie juvenm aü&mus: et ἐσ 2). 4. pertinet 
cer woculz ad radicem $2. nar propria 


ejus 
mois et prima est, apuz, αὖ, bew, (ut.) wide - 


BHL $eupwus, ἐπέχω, SL '"Ἐσχέάρα.- 
£z prb ἔπεσε,, ViÓE Bub faigue 


ETE D, £ vw ('"£w) mmmitio, injicie. 
bcísu vri χεῖρας a3, i, VEU, Poiypiemus n 
jecr suemus sors neis pro ἔξίαλ2ε, Tib. 
sm. Pb Zeus αἶνον impia, 2,4745, Jupuergue ven- 
imm bonum ruens bu. γα; tumhiw τᾶδε ἔργα, 
zo 49, ime euim immi iu ommum imam her, 
i.e αὗπας εὔπιο; vum παρόντων warum. iv Dirgumy 
a122», ipjice, imumütte, vinrzlum, $, 443. et 
441, 2πὸ Para nis, pro ἐπόνα., nr. 1. πειρῆσω; 
ὅς: τα ἤρα: (ὑμῶν) κακὲς ἐπ: nma "ἥλω, TO ὑπτῆς- 
2. φως, 3. cwm). b, 516, wt vobis πρσδωτο exi. 
fuu immuittam, $rugDEzue, *rTix Vu. ἐπ, Vifgens 
itas di MIL. 2 dal aloy pigs Maaneen, mi 
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iryeientem manes CHO, z, 276. quidmm boé 
composstur scribere inmbumt ifur2 2 UM deri- 
vaio mb nz. fief marnfestior, et quis in comme 
CO OCCUITBÍ ἔριαλεῦς, Ll €. ἔσιβαλεῖς, 5 : sed 
guia Susdes ibülegit Quas. 1, €. mac sv E 

US spéypnen, vitbo ab ὁ (acia eo; πέσ 
istz spribend ratio. 

ἐπιαλικενος, Vie ub ἐφ λλορα,. 

ἐπ άχχω, {1} lm ezclazmo. ὅσον i- 


ncclamabant, 

50, qui est effectus bgmi oratoris. i-i P ζαχε 
Ams, Ww, 892, 8.594. et 833, dese Fs 4 
ἐπίαχον, exclamabant, scirieen ewf, /shoutzi. ) 
εἰς P, 795. im» P ἐπὶ πόντε;, V, 

Ξε βαῦρον, DU. πὰ ἐγ (Eze) merces quze datur 
cb vecturam im sext, falepsld, Masspttgdd, 
(money puié for pussese ὡς freight.) wasnas, 
Marf,; iwihisu. νηὸς. αἰαὶ Bí κεν ἄλλω Prihafpes 
ἐγὼν ἐδιγουσ 94 Dur» ες 4558, zimd etiam pre- 
dum pas veitbro liben et M 

ἐπιβαΐνω, (nas) mmpono alum we me, 
arize yder sielle dreuf, mich vder eznen amdern, 
(gui or piace mowseif or cmauther wpom.] αὐτῶν 
Tta» ὑπέβησε, €, 129, enum ascendere 


gioriz ad- 
move, rine üm in rum, ( raise kim 1o glory,) 
ἐτιξίξασον mico, εἰς εὔελειαν, εἰ 197, ξεν ποίρην 


τ oe» rmm som a8 ἐσυβήσεαι; sed etiars suo 
znoáo ad ZZe»-» perinet egomon cedam, nec 
tn cOnscendes, est et normm verbum $zubüev- 
gzu, iorüce factum ex future, eujus imperativus 
est e, 305, ἀγε ἐρῶν ἐχέων ἐπιεβρήσεε, CODSCeDÓE 
currmm τοιοῦτοι, adscende in currum zeeum, 
scetE 291. σῶν ὀχξω», mOscenGe im currum 
tnum, Δ. $12. ει 311, αὐτίεα Dua χξων bars 


᾿Εκιθαίω. 


ulla locum habeat amphibolià aut reservatio 
mentalis. hinc postea ἡ ἐτίβασι: de coitu, etiam 
brutorum, positum. et de ξώων jiu dicit 
"Theocritus, βατεῦνται (pro βατοῦντα:) a Ba- 
vía et βασίομα,, quod est ex βαΐνω: sie 
springen, (they leap.) eadem verba ex I 
citata sunt et T, 176. εἰ δ᾽ iz ἐπάλξεις βαῖνον, 
M, 375, pro ἐπέβαινον εἰς ἐπάλξεις. et 444, χροσ- 
eda ἐπέβαινον, ubi est cum genitivo, in pinnas 
adscendebant, stiezem auf die brustwehren der 
müuer, (ascended to the breastwork of the 
wall.) et id de conatu solo intelligendum. ἵπ- 
cw» ἐπεβήσατο, inscendit currum, K, 515. ic- 
ποι Y οὐ παρίασι καὶ ἅρματα, τῶν x ἐπιβαίην» 
quos conscendere possim, E, 192. sic et &, 
299, ἐπιβαίης. μὴ μὰν ἀσαουδείγε νεῶν ἐπιβάϊεν» 
ne sine negotio naves adscendant vel adorian- 
tur, 6, 512, pro iz;Gaínsz». ὄφρα ἐπιβαίη, E, 
666, ubi est sine casu, et est, ὄφρα ὀρθὸς σταίη, 
dass er auf. den fuss treten und gerade einher 
gehen künnte, (that he might be able to stand 
on his legs, dnd walk upright :) nam sequens 
σπευδόντων t ab οὔτις, nemo festinantium. 
«τρὶς μὲν ἐπ᾿ ἀγκῶνος βὴ τείχεος, prO ἐπέβη, Il, 
702, aggressus est, adortus est; et confer ἀγ- 
xa» Sub xía. πυρῆς ἰπἰβάντα, Δ, 99, rogo im- 
pesitum, i e. xawéi»rz, quod consequens est 
mortis. et dictum, quasi ipse mortuus rogum 

erit. poetice ergo ἐσβαίνειν -Ροΐοβε dici 
pro ἐστίδεσθα,. d» ἵππων ἐπιβὰς, Conscensis suis 
equis, E, 598. sic ἐσιβάντες, postquam inscen- 


derant naves subductas, O, 587, da sie drauf 


gestiegen oder getreten waren; (when theu had 
gone om board them. ) ὀκνείν δ᾽ ἵππων ἐτιβαινξ- 
di», pro ἐσιβαΐνειν, E, 955, piget me, currum 
conscendere. οὐδὲ πόληος ifa ἱεμένους ἐπιβαινέμεν, 
H, ὅ96, non sinebat cupidos ad urbem adscen- 
dere, versus urbem ingredi. et 69, Τρώων δὲ πό- 
Au; ἐπὶ πᾶσα βίβηκε, pro ἐσιβέβηχε, tota civitas 
ingruebat, vel ingruit, sehet auf sie los, (goes 
against them, ) ἐπίκειται, premit, urget: et est 
sine casu objecti positum. πόλις sunt οἱ s2A;- 
T&. αἰεὶ γὰρ δίφρον ἐπιβησομένοισιν ἐΐκτην, WV, 
979, adscensuris currum similes erant, vel in- 
vasuris. Πιερίην δ᾽ ἐπιβᾶσα, E, 996, qui accu- 
sativus elliptieus notat transitum super locum ; 
sicut genitivus notat in locum. 3: χαλιφρονέ- 
eva ὕνης ἐπσίβησαν, xp, 15, insipientem 
ad perducere-possunt. ὃ μὲν 'χαίφων 
ἐπεβήσετο πὰς ἁἕης, ὃ, 591. χσύρη δ᾽ ἐπεβή- 
διτὸ ἀπήνης; Conscendit currum, 2, 78. ἐπὶ νπὸς 
ἔβαινεν, pro ἐπέβαινε, conscendit navem, A, 555. 
ἐπὴν πόλιος Vuoi», Cum ad urbem veneri. 
mus, é, 262. d; xi μὲ τὸν δύστηνον ἐμῆς ἐπιβή- 
σετε πάτοης, ut me deportetis in patriam me- 
a", ἡ, 995. νῶϊ δὲ εὐνῆς ἡμετέρης ἐπιβήσορειν, 
sonscendámus cubile nostrum, x, 554; inquit 
Circe ad Ulyssem. et 540, σῆς ἐπιβήμεναι (imi- 
βῆναι) εὐνῆς. et 549. οὐδ᾽ ἂν ἔγωγ᾽ ἰδέλοιμι τεῆς. 
et 547, καὶ τότε ἐγὼν Κίρκης ἐπέβην περικαλλές 
εὐνῆς. et 56, ἔνθα ἐπ᾽ ἠπείρου βῆμεν, pro ἐπσέβημεν» 
traütem ans land, (went on shore.) ἔβη κοίλην 
iri yia, δ, 751, pro ἐσέβη, conscendit, vel pro- 

est in nave. et 817, «zi; ἔβη κοίλης il 
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νηός. ut ergo hoc significatu accusat. et genit. 
sit indifferens. ἐσέβηρεν γαίης, 5 85. et 85, ἐπ᾿ 
ἠπείρου βῆμεν. ut ergo prius sit: accedebamus 
ad terram ; posterius, egressi sumus in terram. 
et 101], νηῶν. ἐπιβαινέρειν. ἐπέβην γῆς ἀκμῆς, ad 
terram nostram, A, 166, 481. imi »»i; ἔβην o, 
546, conscendit. ἐφ᾽ ὑψηλῆς σανίδος ἔβη, Q, 5l, 
sie gieng zu einem. hohen schranke oder spinde, 
('she went to a high shelf. ) nisi σανὶς collective 
notat, repositorium magnum. ἀναιδείης irífe- 
σαν, in impudentia ambularunt, impudentiz 
affines facte sunt, x, 424. ἀσπέσιοι 3 ἐπέβαν 
(ἐπέβησαν) γαίης, A, 958. ἠπείρου ἐπιβῆναι, εν 
399. ἧς: γαίης ἐπιβήμεναι, pro ἐπιβῆναι, n, 196. 
οὐκ idus ἑταίρους γῆς ἐπιβήμεναι, ans land ge- 
hen, (io go on shore,)] m, 282. et 454, οὐδὲ a» 
εἶχον aS στηρίξα, ποσὶν ἔκπεδον οὔτ᾽ ἐπιβῆναι, 
ich konnle die füsse nirzendswo feste ansetzen 
oder wo drauf treten, (1 could no where gain 
Jirm foot:ng, nor stand upon it: ) nam utrum- 
que est idem. ick muste in der luft mit den 
hünden hangen bleiben, (I was forced to hang 
by my hands in thé air.) Ὑροίης ἐπιβήμεναι ad 
Trojam proficisci, ξ, 299. ἐπ᾿ ᾿Αχιλλῆος βήμε- 
ναὶ ἵστα, prO ἐσιβῆνα, αὐτοὺς» P, 504, invaserit 
equos eosque in potestatem suam redegerit. 
σχεδίης ἐπιβαίην, s, 177, ratem conscenderim, 
vel potius, fabricandam ratem aggressus fue- 
rim. nam ἐπ ιβηῆναί ves, szpe est, aggredi et 
conari aliquid. am etwas gehen, am etwas sich 
machen, (to set about something. ) vna» ἐπσιβα:- 
νέμειν prO ἐσ βαίνειν, δ, 708, naves conscendere. 
IL:oin» δ᾽ ἐπιβὰς» & 50, ubi de transitu per lo- 
cum dicitur. da er über Pierien gegangen, 
(having passed £hrough Pieria.) iei vna» βάν- 
τες», 9, 501. ἐγὼ Κίρκης ἐπιβὰς περικαλλέος εὐ- 
γῆς», x. 480. οὐδ᾽ ἐνόησά σε νπὸς iens ἐσιβᾶσαν, ν, 
519. δῷρωα equi» ἐξ φροσύνης ἰσιβητον (dualis ἅ. 9. 
pro ἐσέβητον) ἀρεφοτέρω φίλον ἦτορ, Nj, 52, et 
notat vel active, nt animum vestrum ponatis in 
letitia, imponatis lztitiz:e: vel neutraliter, ἵνα 
ἄμφω, κατὰ τὸ ἦτορ ὑμῶν, ἐπιβαίητε εὐφροσύνης, 
i e. ἵνα χαρείητε, ut letemini. οἵτε i-i γαίης 
ἀλλοτρίης Bac, pro ἐπιβῶσιν, dor. 9. conj. E 
86, invadunt terram alienam. 


ἐπιβάλλομαι, vide sequens et sub βάλλο- 
&», aliquanto a fine. 


ἐπιβάλλω, (Βάλλω) superjicio, leze drauf, 
(1 lay upon.) invado, gehe drauf los, (I fall 
upon. ] ixi δὲ ἐΐζαν βάλε: πικρὴν, vulneri impo- 
nebat, A, 845. τρίχα: ἐπέβαλλον νέχυΣ, V, 155, 
sie warf?n ihre haare auf die leiche, die sie sich 
abschnitien, (they threw their hair, which they 
had cut off, upon the corpse.) ivi δὲ κοΐῖχον ia- 
vos βάλλον, Ὦ, 972, legten den ring über den 
nagel an der deichsel, (put the ring over the 
nail ó5 thé pole.) nam sermo est de curru jun- 
gendo. βάλεν δ᾽ ἐπὶ δίφμα ἔχάστω, δ, 440, be- 
deckete Jeden mit einer haul, (threw a skin over 
each.) νόῳ Y ἐπίβαλλὲν ἱμάσόχλην, 9,5920, si 
hicb mit der peitsche mit verstande, (she applied 
the tehip with skill. ) iei δὲ χλαῖναν βάλεν αὐτῷ, 
E, 590. iQ feme xdv βάλεν, peuschete die 
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pferde an,  (lashed the horses,) ὁ, 189. et 296, 
ἡ δὲ (ναῦς) Φίρας ἐπέβαλλεν, bl. 6. παρὰ dug; 
εὐστόχως; καὶ ἐπιτυχῶς ἔθεεν, ἔσλεεν, lief glücklich 
an der gegend von Pherc vorbey, ( passed Phe- 
τῷ wihout accident,) cursum tenuit e regione 
illiius]oci, non appulsa est ibi navis, sed cur- 
sum tantum tenuit ad regionem ejus loci, et 
deinde ultra przeternavigavit. richtete den lauf. 
gegen Phera, (steered for Pherae.) ἐπ᾿ αὐτῷ 
κῶὰς ἔβαλλεν, injecit ei vellus, 7, 101. et 604, 
ὕσνον ἐπὶ βλεφάροις βάλει. ἐπὶ χλαῖναν βάλε κοι- 
μηθέντι, v, 4, ἐπέθηκε, ἐπίθετον collato 143. ὕπ- 
vov, Q, ὅ58. ἰνάνων ἐπιβαλλόμενος, auf die beute 
Jallend, (falling upon the booty, ) cupidus exu- 
viarum, Z, 68. ut ἐπιβάλλεσθα, notet ἐφίεσθαι, 
ἐπιθυμεῖν. nam in genere ὁ ἐπιβαλλόμενος Est, ὃ 
ϑέλων ἐπιτυχεῖν, der wornach zielet und. will es 
treffen, (one aiming at ond endeavouring to 
hit something.) hoc fere sensu et supra de nave 
positum verbum. sic ἐπήβολος φρενῶν est ὁ imi- 
συχὴς αὐτῶν, der des verstendes müchtig ist, (a 
person of excellent understanding. ) et ἐπήβολος 
νηὸς, nactus navem. ἐπὶ κλήρους ἐβάλοντο, pro 
ἐπεβάλοντο, ξ, 209, et vide κλῆρος. μέγα φᾶρος 
ἐπὶ στιβαροῖς βάλετο Gus, o, 61. coll. 60, ubi 
est σπεριΐδυνε. ὅθι ἐπὶ μέγα βάλλετο κῶας, ubi 
injecerat magnam pellem, z, 58. ἐσιβάλλειν 
ponitur et de imponendo tributo, vel multa 
pecuniaria: unde est ἡ ἐπιβολὴ, impositio mul. 
tz, ἡ ἐσισίμιος ξημία, Aristoph. Vesp. 766. pro 
ἐπιβάλλω dicitur et attice φιάλλω, f. 22.2, operi 
admoveo me, Vesp. 1539. possit et verbum 
esse φιαλέω, Pax, 431, ut concipiatur factum 
ex ἡ φιάλη. ali ab iz; et ἰάλχλω factum con- * 
cipiunt verbum. sed prastat fortasse ab ἐσπι- 
βάλλω. 


ἐπιβάσκω, (Βάω) novum verbum Ionicum 
ab ἐσιβάω. et notat active, ἐμβιβάξζω, induco, 
insistere facio. οὐ μὲν ἔοικεν ἀρχὸν ἐόντα κακῶν 
ἐπιβασκέμεν (ionice pro ἐσιβάσκ ειν) υἷας ᾿Αχαιῶν, 
B, 254, Achzaos in mala et infortunia indu- 
cere, in üble wmstünde zu setzen, ((to bring ca- 
lamities upon.) cüjus oppositum est, ἐμβιβά- 
ζειν cn ἀγαθοῖς. mala vero ἢ. l. sunt pestilen- 
tia, et ira et defectio Achillis. posset quidem 
et neutraliter intelligi, pro: οὐ χροὶ τὸν βασιλέα 
ἐπιβαίνειν κακῶν καὶ ἀδίκων ἔργων τῶν εἰς TOUS 
᾿Αχαιούς : δεῖ γὰρ εὐεργετικὸν εἶναι τὸν ἄρχοντα, 
οὐκ ἀδικητὴν καὶ κακοποιόν. Sed tamen Ll, c. 
transitiva notio przestat, pro ἐπιβαίνειν ποιῶ κω- 
κῶν. alibi ἐπιβάσκειν σινα κακῶν est, docere ali- 
quem mala, διδάσκειν κακὰ, einem verführen, 
(to seduce a person. ) 

ἐπιβήτωρ, oges. ὃ, (Βάω) conscensor, der 
drauf steiget, (one who mounts. ) ἵππων ἐσπιβή- 
v4045, 7, 262, boni conscensores curruum, gute 
wagenstreiler, ( good managers of cars. ) συῶν δ᾽ 
ἐπιβήτορα κάστρον, verrem conscensorem porco- 
, rum, A, 150, 4j, 278, qui init sues, der'sie be- 

springet, (which covers them. ) 

ἐπιβλὴς, "ros. 0. (Βάλλω) est ξύλον συνέχον 
ἐσικεκλεισμένας τὰς Sons, iv σῷ ἀπὸ «οἴχου εἰς 
τοῖχον, ἢ ἀπὸ στύλου εἰς στύλον, τῇ ϑύρᾳ ἐπιβαλ- 
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λέσθαι, ein riegel der quer vor die thüre gescho- 
ben wird, (a bar which reaches quite across the 
door.) ϑύρην δ᾽ ἔχε μοῦνος ἐπιβλὴς εἰλάτινος, Ὦ, 
4:3, ubi de grandi pessulo est sermo ; collato 
455, ubi idem *ocatur μεγάλη κληΐς. utrum- 
que ergo notat và» 42572.óv, pessulum, den quer- 
riegel von holz oder eisen, der vor die zuge- 
machte thüre vorgeschoben wird, (the bar of 
wood or iron which is put to fasten a door.) 
idem dicitur cà κλεῖθοον, et ὁ ὀχεύς. idem non- 
nunquam ἄνωθεν κάτω ἐπιβάλλεται, €t κώτωθεν 
ἄνω ἀπωθεῖται. 


. ἐπιβοάω, f. ἥσω. (Βοῦς) clamo ad aliquem. 
el γὰρ πρώτην, Sia, πάντων ἀθανάτων ἐπιβωσό- 
μεθα, K, 465, pro ἐσιβοησόμεθα, wollen dich an- 
rufen, (will call upon thee.) ἐγὼ δὲ ϑεοὺς imi- 
βώσομαι, prO ἐπιβοήσομιαι, 4, O18. β, 145. sic 
Herodotus dicit νῶσαι pro νοῆσαιγ et alius babet 
ὀγδώκοντα DTO ὀγδοήκοντα. νωσάμενος DYO γοησώ- 
μένος, Theocr. ld. 25, 266. 

ἐπιβουχόλος, sv. i. (Κλάω) pastor boum. 
idem qui βουκόλος, Q. V. ὁ ἐπιστατῶν βουσὶ, ὁ ἐπὶ 
βουσὶ σεταγμένος. re ipsa autem in ροδία is erat 
vilicus et praefectus pastorum, subpastores 
suos habens: unde et ὄρχαμος ἀνδρῶν dictus. 
βοῶν ἐπιβουκόλος ἀνὴρ, ty, 425. v, 955. Φ, 199. 
zo 268, 292, 285. talis dicitur et βούτης, «v. ὃ. 
caprarum pastor est ὁ αἰπόλος, equorum izze- 
πόλος aut íaz2y/u40:, Ovium ποιμεὴν aut προβω- 
Tiu; aul μηλάτης, Suum συβώτης aut συφορβὸς 
et ὑφορβός. grex ovium est σὸ ποίμνιον, in. Ho- 
mero có πῶῦ. 

ἐσιβρέμω, (Βοίμω) cum fremitu contra et 
supra-aliquid ruo. cà δὲ ἐπιβροέμε, d$. ἀνέμοιο, P, 
739, vis venti insuper fremit contra illud, sc. 
πῦρ. φυσᾷ σὺν βρόμῳ ἐπὶ τὸ πῦρ. E 

ἐπιβρίθω, £: ἴσω. ("Αὼ) superpondero, ni- 
mis gravis sum, nimium gravo, przgravo. ὅτε 
ἐπιβρίσῃ Διὸς ὄμβρος, E, 91, et hoc physice dic- 
tum: quamdiu enim οἱ ἄνω £v (vapores hu- 
midi, dünste,) (vapours,] κοῦφοι cw, οὐχ, ὕει : 


ἐπιλιπούσης δὲ (remittente) σῆς ἄνω ϑερμότητος,. 


σιλοῦνται, (densantur) καὶ βρίθοντες (graviores 
facti aére) κάσω φέρονται. sic et M, 986. εἴ pre- 
ter ea quae modo diximus, etiam in eo est cura 
poétz accurata, quod naturam rei exprimit, 
nam et nix ob gravitatem suam vergit deor. 


sum: quanto magis imber. μή sez ἐσιβρίση 
πόλεμος Ὑφώων, H, 545, nam et Troés in pugnà ἡ 


ζαχρηεῖς, 1. e. ἄγαν βαρεῖς, καὶ βρίθοντες, schwer 

Jfallende, überwiegende, (weighing heavily, out- 
weighing.) μᾶλλον ἐπέβρισαν βουληφόρον ἀμφὶ &- 
νακτα, M, 414, i e. μετὰ τῆς συνήθους βαρύτη- 
cog ἦλθον εἰς σὸν ἄνακτα. δασσότε δὴ Διὸς ὧραι izi- 
βρίσειαν ὕπερθεν, uy 545, 1. e. ἐπιβαρήσειαν ποὺς 
καρποὺς, (nam sermo est 1. c. de uvis in viti- 
bus) ὡς ἤδη πεπληρωμένους», καὶ οὕτω βάρος ἔχον- 
vas, die trauben vüllig voll saft, «nd also 
schwer, machen, (causing the grapes to be full 
of juice, and consequently heavy.) nam plene 
maturi fructus sunt gravioris ponderis quam 
immaturi; ideoque etiam ad decidendum sunt 
proniores, . 
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ἰσιβώσομαι, prO ἐσιβοήσομαι; vide sub ἐσι- 
δι 50. 

ἐπιβώτωρ, spas. ὁ. (BoU;) praefectus pasto- 
rum, ein oberhirte, (a chief. herdsman :) ἀν- 
δρὶ vig ἐπιβώτορι μήλων, παναπάλῳ, οἷοί T$ ἀ- 
γάκτων παῖδε; ἔασιν, v», 222, s. ubi est il- 
lustre exemplum, quod et regii juvenes prz- 
fuerint pecoribus pascendis, habentes sub se 
Servos suos. 

ἐσιγείνομαι et. ἐπιγίγνομαι, (Γάω) subnas- 
COr, succresco. φύλλα ἔαρος ἐφιγίγνεται, ὥρῃ, Zy 
148, folia succrescunt vere, loco priorum. hinc 
dicuntur οἱ ἐπίγονοι, qui subnati sunt in locum 


majorum, adhuc szpe viventium. ὅτε xt» νηυσὶν" 


ἐπσιγίνωμαι,, 0, 180, si ad naves pervenero. εἰ 
γὰρ ἀραῖς ἡμιτέραις víAos ἐπιγένοιτο, ρ, 496, si 
precibus nostris eventus accederet. 

ἐπιγελάω, f. ἄσὼω. ("EXu) rideo ob vel ad 
aliquam rem. γέλασαν δ᾽ ἐπὶ πάντες ᾿Αχαιοὶγ V, 
840. 

ἐπιγνάμπτω, (Κνάω) inflecto. izvyyzu space 
φίλον κῆρ, Α, 569, inflectens suum cor, x2£s;- 
σα, τασεινωθεῖσα, ὑποχαλασθεῖσα τοῦ ἀτενοῦς 
ἤθους, cedens a pertinacia solita. nam sermo est 
de Junone. ἐσέγναμ ψεν γὰρ ἅπαντας Ἥρη λισ- 
σομίνη, B, 14, hat alle auf andre gedanken und 
auf ihre seite gelenket, ( has bent them to other 
thoughts and to her side, ἔσπεισεν. ἐπιγνάώμα τει 
φρίνας ἰσθλῶν, 1, 510, flectit pectora bonorum. 
et his locis est in significatu metaphorico. in 
sensu proprio est, 9, 178, ἥδελεν Z£zi ἐπιγνάμ- 
Nus δόρυ, volebat frangere bastile, incurvando 
ilud. Vide sub "Ay frango. 

ἐπιγνῶμι et ἐπιγιγνώσκω, (Νέω) agnosco. ἵνα 
πάνσες ἱσιγνώωσι, pro ἐπιγνῶσι, v, 50, ut omnes 
spectent et dijudicent. αἴκε μὲ izwyvoiz, an forte 
me agnoscat, w, 216, coll. 217. 


ἐπιγουνὶς, ἴδος. ἡ. ("Ayw) femur, femen. 
das dicke bein, die lende, der schenkel, (the 
thigh. ) ὁ ἀνωτέρω TOU γόνατος τόπος. καί κεν ὀρὸν 
πίνων, μεγάλην ἐπιγουνίδα ϑεῖτο, e, 995, etsi 
serum bibens, magnum femur faceret, i. e. 
εὐσαρκίαν, εὐεξίαν, parte posita pro toto. er 
künnte wadike trinken, und sich einen dicken 
ars zulegen, (by drinking whey he would get a 
thick thigh.) οἵην ἐπιγουνίδα φαίνει, e, 15, quan- 
tum et quale femur! deinde et os illud, quo 
genu tegitur, die kniescheibe, (the patella, or 
&nce-pan, ) sic vocatur. 


ἐπιγράβδην, (Ῥάω) adverb. strictim, ges- 
treifet, geritzet, ( grazed. ) δουρὶ ἐπιγράβδην ἔβαλε 
πῆχυν δεξισερῆς χειρὸς, , 166, hasta feriit sic ut 
stringeret cubitum dextri brachii, traf so dass 
er streifend verwundete, (struck so as Lo graxe: ) 
ut notetur cà ἐπιπολῆς, ὡς μόνον ἐπιγράψαι καὶ 
ξίσαι σὸν πῆχυν. durius tamen paullo, quam 
ἐσιλίγδην, quod etiam notat và ὅσον ἐπι ψαῦσαι» 
ab inusitato λίζειν, unde σὰ λίστρα; i. €. a7 
σεσιδηρωμένα, schüppen oder schaufeln die un- 
ten mit eisen beschlagen, ('scoops or shovels shod 
wilh iron,) quae et ei ξυστῆρες. λισσρῶσα, est 
ξύσαι xal ὁμαλίσαι, glatt und eben machen mit 
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einer solchen schaufel, (to make smooth and 
level with such a shovel. ) 

ἐπιγράφω, f. ψω. ('PZ») superiorem cutem 
distringo et vulnero, ich mache einem eiue 
streifwunde, (I graze a person.) nam iai no- 
tat hic cà ἐπιπόλαιον, superficiem. ἀκρότατον 
χρόα φωτὸς ἐπέγραψεν ὀϊστὸς, superiorem cutem 
viri distrinxit et dilaceravit sagitta, A, 199. γῦν 
δέ με ἐπιγράψας ταρσὸν ποδὸς, nunc distringens 
mihi superiorem partem pedis, A, 588, ubi id 
satis grave vulnus, contemnendi hostis causa, 
hoc levi verbo appellat. ἐπιγρά ψαι σέρενα χρόα 
χάλκῳ, distringere teneram cutem ferro, N, 
553. ἔγχει ὦμον ἐπέγραψεν» x;, £80, hasta con- 
jecta distrinxit leviter humerum. ἐσιγράψας 
κλῆρον, incidens notam aliquam in signum sor- 
tis, H, 187, ἐσιξέσας. nam γράφειν est et, Ztav, 
radere. hinc adverb. γρώβδην: et αἱ yeux - 
σύες SUDt αἱ σῶν μελῶν γραφαὶ, ἀμυχαὶ, ξεσμοὶ, 
die zerritzungen, (scratches. ) Laconice γράφειν 
dicebatur γριφᾶσθαι. caterum «à ἐσίγραμμα, 
prout recentiores hoc nomen ponunt, eine auf- 
schrift, überschrift, (an. inscription, superscrip- 
tion,) est H, 89, 90, ut ergo et horum auctor 
sit Homerus. διαγρώφω notat inter alia et, de- 
leo scriptum. Aristoph. Nub. 772. 

ἐπιδέδρομα, vide sub ἐσ ιδρέμω. 

ἐπιδέξιος, ου. ὃ ἡ. (Δέκω) ad dextram. ἀσ- 
σράστων ἐπιδέξια, B, 555, fulgurans ad dextram, 
i e. ab oriente: quod signum erat faustum 
impetrantibus. 22vyzé: ἑξείης ἐπιδίξια πάντες ἑταῖ- 
goi, machet euch alle nach der reihe dran, und 
funget von der rechten seite an, ( come up quick- 
ly in succession, beginning om ihe right hand 
side,) $, 141, in qua dextra triclinii magni 
parte stabat et ὁ κρησὴρ, ex quo vinum minis- 


,trabatur: quod boni ominis erat, ingredienti- 


bus εἰς ἀνδρῶνα (in. den. saal der mannsperso- 
nem) (into that part of the house appropriated 
to the males) ἐν δεξιᾷ κεῖσθαι τὸν κρητῆρα. 

ἐπιδέρκομαι, (Ὁρω) intueor supra. οὐδέ 
σοτε αὐτοὺς ἠέλιος ἐπιδέρκεται ἀκείνεσσιν, A, 16, 
nunquam adspicit eos sol radiis. 

ἐπιδευὴς, oj. ὁ ἡ. (Δίω) cui deest aliquid, 
qui defectu aliquo laborat, bedürftig, (needy. ) 
est pro ἐπιδεὴς, a δέομαι, Indigeo. κτήματα πολ- 
λὰ, & v ἔλδετα, 0$ X ἐπιδενὴς, Qquze cupit et 
cupide sperat quicunque egens, E, 481. δαιτὸς 
μὲν ἰΐσης οὐκ ἐσπιδευεῖς, 1, 995, non laboramus 
defectu convivii, sc. izuív: wir haben ein an- 
der anliegen, (we want something else.) ἄλλης 
μὲν λώβης σε καὶ αἴσχεος οὐκ ἐπιδευεῖς, N, 692, 
non deest vobis omne aliud probrum. ubi οὐκ 
ἐπιδενὴς est, πλήρης, Oppletus. λέων, δηρὸν iv;- 
δευὴς χρειῶν, M, 299, leo, cui diu defuerunt 
carnes, i e. μάλα πεινῶν, valde famelicus. ἵνα 
μή τι δίκης ἐπιδευὲς ἔχης» T, 180, ne quid mu- 
tilum habeas in satisfactione accipienda. £»éx 
μὲν οὔτε ἄναξ (herus) ἐσιδενὴς οὔτε v) ποιμὴν vU- 
oU καὶ κρειῶν καὶ γάλακτο!» 3, 87. πολλὸν δὲ 
βίης ἐπιδενέες ἦσαν, SC. σοῦ Οδυσσέος, Q, 185, 
multum inferiores Ulysse erant robore. et 255, 
εἰ δὴ vócov βίης ἐπιδευέες ἐσμὲν ἀντιθέου ᾿Οδυσῆος» 


᾿Εσιδεύομναι. 


ubi ergo phrasis est plena. πολλὸν δ᾽ ἐπσιδινέες 
ἥμεν, ὦ, 170. wir waren weit davon enítfernet, 
es fehlete uns viel daran, (we were far from, 
we wanted much of that. idem dicitur 5 ἡ ἐν- 
δεής. πόλλῳ γὰρ εὗρον ἐνδεεῖς διαλλαγὰς, Eurip. 
Phen. 708, inveni enim, quod multum desit 
ad reconciliationem. 


ἐπιδεύομιαι, f. ενήσομαι. (Δίω) egeo, indi- 
geo. ἢ ἔτι καὶ χρυσοῦ ἐσιδεύιαι, B, 929, num 
jam et auro indiges. 4:12» κείνων ἐπιδεύεαι ἄν- 
ὅρων, E, 656, multum inferior es illis viris, es 
fe^let. bey dir moch viel biss zu solchen mün- 
nrn, i. e. ehe du ein solcher wirst, (thou fall- 
est very short of. such men, art greatly inferior 
to them.) σοῦ ἐπιδευομένους, 605, qui indigent 
tui, 2, 77. μάχη; ἐπιδεύομιαι, W, 6710, in pug- 
nando deest mihi aliquid,,in pugnando sum 
inferior aliis. οὐ γάρ vi μάχης ἐπεδεύετο᾽ Αχκιῶν, 
non sane pugnando inferior erat Achzis, Q, 
585, ubi vides phrasin plenam cum duplici 
genitivo. ergo alibi, ubi unus tantum genit. in 
tali sensu verbi apparet, deest alter, e. g. ἄλ- 
λων; in Ψ, et ἀσετῶν, in E. νῦν δ᾽ ἤδη σούτων ἐστ- 
δεύομιαι, nunc vero desunt mihi hzc, e, 570. 
notat ergo hoc verbum proprie, defectu aliquo 
laboro. alligatus sum defectui alicui. ich bin 
bedürftig, ( I am in need of something. ) 

ἐπιδεύτερον, αὖτις, (Δέω) altera vice iterum, 
in sequens tempus rursus, y, 161. ubi quoque 
neutrum adverbialiter positum. videtur; nisi 
malis pro: ἐπὶ δεύτερον χρόνον. 

mito, f. ήσω. (Δέω) superligo. binde drauf, 
(I bind upon, ) illigo, binde dran, ( I bind to. ) 
ἐπίδησεν ἄκρῳ Quyiv, E, 729, 150. ἐπιδῆσαι αὐτῆς 
(ἀμάξη:) πείρινθα, Q, 190, 267. 


ἐπιδημεύω, f. εύσω. (Aw) sum apud popu- 
lum meum et in patria. ἐν δήμῳ διατοίβω. ἀλλ᾽ 
ἐσιδημεύεις, v, 28, inquit Pastor ad Telema- 
chum, quem accusat, quod agros suos non 
obeat, sed semper in publico et in urbe verse- 
tur. .qui fingunt, regionem quandam urbis 
lthace, nomine proprio vocatam fuisse 27- 
μος, Sicut Romz domus principalis dicta fuit 
palatium; ii et specialius hoc de Telemacho 
dictum esse autumant, quasi sit, sedes semper 
i» δήμῳ, |. e. in regione illa urbis, ubi tua est 
domus regia. Sed nomen istud proprium sine 
dubio figmentum est gramrnatici alicujus. cax- 
terum amanter Eumzus exprobrat herili filio 
rarum in agros adventum, quia semper eum 
optabat conspicere: re vera non raro veniebat 
eo. verbum est ἐσηδημέω, ab ὁ ἡ ἐπίδημος, cui 
opponitur ἀσπόδημος : v est &olice intersertum. 

ἐπιδήμιος, ov. ὁ ἡ. (Δέω) duplici significatu 
ponitur a poéta. nam est, contra vel adversus 
populum proprium: ὃς πολέμου ἔραται ἐπιδη- 
βίου, qui bellum amat intestinum et civile, I, 


64, κατὰ τοῦ δήμου, τοῦ ἐμφυλίου. nam ἐπὶ Seepe . 


'est, cóntra, adversus, e. €. zi μοι ἐπέχεις», 1. e. 
ví κατ᾿ ἐμοῦ ἔχεις, quid contra me tendis, et in- 
veheris, et jacularis: was bist du so wieder 
mich, was xiel stüdw so geführlich auf mich ? 
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; Εσιδίφριός, 


(why art thou so hostile to me? why dost thou 
aim so maliciously at me ? ) et à ἐσίῤῥητος est, à 
καταῤῥήσεων ἄξιος, Contra quem multa dici de- 
bent. ἀρνῶν ἠδ᾽ ἐρίφων ἱπιδήμιοι ἁρπακτῆρες, fl 
262, agnorum et hzedorum ex populo vestro 
raptores, qui suo ipsorum populo sua eripiunt, 
οἱ μὴ τὰ τῶν πολεμίων, ἀλλὰ τὰ τοῦ ἰδίου δήμου ἀφ- 
πάξοντε;, δημοβόρων δίκην ἀδικεῖν. τοὺς οἰκείους ytv- 
zia, et secundum proverbium, οἴκο λέονσε;, iv 
δὶ μάχῃ ἀλώπεκες, die ilir eigen volk berauben, 
nicht aber den feind, (who worru their owm 
people, but not the enemy.) deinde vero est et, 
ὁ διάγων ἐν τῇ πατρίδι, Ye] et, à i£ ἀλλοδαπῆς εἰς 
vh» πατρίδα ἐλθών. Ayr ἐπιδήμιον εἶναι σὸν σα- 
τέρα, t, 194, dicebant euim, patrem tuum jam 
esse in populo suo reducem; ut izi notet, 
apud. ' 

ἐπιδίδωμι, f. ἐπιδώσω. (Aw) insuper do, 
gebe noch dazu, (I give into the bargain. ) nam 
proprie «à ἐπιδιδόναι eSt, và ἐπέκεινα σῶν προῦφαρ- 
χόντων δοῦναί i. ἐπιμκείλια, ὅσα οὔπω σις in ἐσί- 
δωκε ϑυγατρὶ, I, 148, 990, dona dotalia, quot 
nemo unquam su:e filie addidit, zitgegeben 
hat zugleich mit der tochter, (has given with 
his daughter. ) οἴκοθεν ἄλλο Εὐμήλῳ ἐπιδοῦναι, W, 
559, aliud addere. Sed in forma sedia. ἔπιδάσ- 
θαι est μάρτυρας δοῦναι. ἀλλ᾽ ἄγε δεῦρο ϑεοὺς ἐσ:- 
δώμεθα, X, 254, coll. 255. et est idem quod 
alibi dicit, 9:2j ἐπιμιάρτυροι ἔστων. Germani di- 
cunt eo sensu: drauf geben, zur versicherung, 
(to give upon, by way cf pledge,] pignus ali- 
quod dare. : 

ἐσιδινέω, f. /zu. (Alo) circumago. σὴν σρυ- 
φάλειαν ῥίψε ἐπιδινήσας μετὰ ᾿Αχαιοὺς, misit ga- 
leam circumrotatam ad Achzos, T, 378. sic et, 


κάπρον sacrificatum ἐς μέγα λαῖτμα ἁλὸς, T, 


268. quibus locis simul circumactio, . illius 
quod projicitur, in aére intelligi potest. ἔνθα 
ἐπιδινηθέντε (τὼ αἰετὼ) τιναξάσθην πτερὰ πολλὰ, 
B, 151, circumvertentes se per circulum in aére. 
λᾶαν ἧκε ἐπιδινήσα:» 1, 538, lapidem misit in al- 
tum elevans, συστρέψας, da er irm den schwung 
gezeben, (having hurled it.) φησὶ δὲ πολλὰ 
βροτῶν ἐπὶ eia δινηθῆναι, m, 65, et dicit se cir- 
cumágitatum per multas hominum civitates. 
quanquam ἢ. 1. non ad verbum, sed ad solum 


-nomen, pertinere videtur praepositio. ἐμοὶ σόδε 


Sup; πολλὰ ἐπιδινεῖσαι, v, 918, animus hoc 
mihi crebro agitat et volvit, est tamen ἢ. 1. ea- 
dem constructio, quze ex 7 allata fuit; nisi quod 
σολλὰ h.l. est adverbialiter. et quia hic com- 
positum cum accusativo sine dubio exstat: 
ergo et prior locus recte ad compositum refer- 
tur. verbum autem est passivum utrobique. εἰς 
᾿πολλὰ στρέφεται. 


ἐπιδιφριὰς, ἄδος. ἡ. (φέρω) est pars promi- 


nens in anteriori semicirculo currus, vel et ipse 


anterior semicirculus, K, 475. 

ἐπιδίφριος, ου. ὁ ἡ. (Φέρω) qui super curru 
est aut ponitur. μένε, εἰσόκε δῶρα φέρων ἐπιδίφρια 
ϑείη, exspecta, donec dona proferat et proponat, 
talia, que in curru reponi et vehi queant, ὁ, 
51. et 75, ϑείω καλά: 


| 
! 
| 
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᾿Εσιδρέμω. — 5 


ἐπιδρέμω, (Τρέω) super accurro, contra ac- 
curro, à δὲ ἐπέδραμεν, ὅσπερ ἔβαλεν, A, 524, ille 
accurrit qui eum vulueraverat. sic, A/z:, σεύχεα 
συλήσων, üccurrit Ajax, aria spoliaturus, E, 
GVT. οἱ δὲ μέγα ἐώχοντες ἐσίδρα μον, altum incla- 
mantes accurrerunt, E, 421, hostiliter. οἱ δὲ σὰ 
προϊδόντες, Σ, 527, illi ista proeul videntes in- 
currerunt, oj μὲν κεκλήγοντε:ν canes latrantes 
incurrerunt in eum, ξ, 50. τὼ δὲ ἐπεδρα μέτην, 
K, 554, illi ambo accurrerunt contra eum ce- 
leriter, ut intercluderent eum a via, conf. iz. 
φόσον, Ψ, 430. et 447, μᾶλλον, coll. 418, nam 
sermo est de equis, contentius currentibus, σὸν 
o πισείναντες ἵσισοι. λευκὴ ἐπιδέδρομεν αἴγλη, 
bus super inductus est splendor, ζ, 45, ἐπσι- 
σρέχει, ἐπιπολάζει : etsermo est de ccelo pror. 
sus sereno, sic, κακὴ ἀχλὺς, v, 931, mala cali- 
go inducta est collo. 
ἐπίδρομος, su. à à. (ρέων) in et super quod 
curri potest. ἐσίδοοροον τεῖχος, munitio iufirmior 
et humilior, Z, 454, εὐάλωτον, ὅθεν ἐστὶν ἐπιδρα- 
μεῖν καὶ ἐπιβῆναι, quze facilius trauscendi potest, 
incursui obnoxia est. 


ἐσιδύω, ὕνω, Vu. (Δύω) sube», occido du- 
rante aliqua re. μὴ πρὶν ἐπ᾿ ἠέλιον δῦναι, pro 
ἐσιδῦναι, ne prius sol occidat, B, 415. 
ἐπιδώμεθα, vide sub ἐπιδίδωμι. 


9 ΄ 5 “1. 

ἐπιείχελος, ον. ὁ ἡ. (Εἴδω) valde similis. nam 
ici intendit plerumque significatum: nonnun- 
quam tamen et abundat Θησέα, ἐπιείκελον 
ἀδανάτοισιν, A, 965, diis similem, dignitate for- 
ma. sic Maío», ἐσιείκελος ἀδανάφοισιν, A, 394. 
᾿Ακώμαντα, Δ, 60. ᾿Ορμενίδης, à, 415. Εὐρυτίδης, 
Φ, 14, 57. Ssorg ἐπιείκελε ᾿Αχιλλεῦ, I, 481, 490, 
X, 279. Ψ, 80. Q, 486. », ὅ6. nam hic Heros 
fuit formosissimus. 


ἐπιεικὴς, bog. ὃ ἡ. (ΕἸδωὴ) est oppositum «i 
ἀεικής. decens, dignus, solitus, εἰκὼς, σπρέσων, 
anstündig, gebührend, billir, ( seemly, decorous, 
proper. ).recentiores posuerunt vocem hanc izi 
πρᾳότητος, (quo sensu pertinet sub εἴκω, quod 
confer) quem significatum Homerus igno- 
rat. ὃν (μῦϑον) μέν κ᾿ ἐπμικὲς ἀκούειν, A, 547, 
quod consilium audire te convenit et decet: 
cujus cognitio ad te pertinet. δικαζέτω ὡς izit- 
xis, statuat illis ut zequum est.et ut dignum est 
quoque, 8, 451. οἷα ἐτιεικὲς ἔργα εἶναι ἀθανάτων, 
T, 21, ut consentaneum est esse opera deorum, 
πρίτον, εἰκός. et 147, δῶρα μὲν, αἵ x ἰδέλησθα, 
παρασχέμεν, ὡς ἐπιτικὲς, ἢ ἐχέμεν, πάρα σοι, do- 
ma quidem, si volueris, exhibere, ut consenta- 
neum est (reverentize mez) sive retinere, in 
potestate est tibi: ὡς ἐπέοικε: nam non modo 
non recusat dona, sed etiam ostendit se velle 
ea accipere, à; ἐπιεικὲς, i. e. πρίπον. ergo et sic 
potest intelligi abruptus hic et festinatus ser- 
mo : si vis exhibere dona, ego, ut decet et par 
est, ea accipiam ;.si vero ea vis hoc tempore 
retinere, in tua potestate sunt. confer tamen 
ad bunc locum notata sub ἐδέλω. sie, ὡς iziti- 
πὲς νεκρὸν ἔχοντα νέεσθαι ὑπὸ ξόφον, V, 50, ut par 
est mortuum habentem ire ad inferos. et 246, 
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᾿Εχιζαφελῶς. 


σύμβον δ᾽ οὐ μάλα πολλὸν, ἀλλ᾽ ἐσιεικέα ποῖον, 
tumulum non nimium, sed decentem aliquem 
et adspectui convenientem, στὸν πρέποντα. et 
597, δή οἱ δῶμεν ἀέθλιον, ὡς ἐπιεικὲς, praemium, 
ut convenit οἱ. ἃς ἐσιωκὲς ómviuv, D, 907, quas 
ducere uxores licet et pulcrum videri potest. 
ἄγε οἱ δῶμεν ξεινήϊον, ὡς ἐπιεικὲς, 9, 589, uti con- 
veniens est, et quo contentus esse potest διὰ và 
λόγου ἄξιον εἶναι. εἰ δέ μοι οὐ πίσουσι βοῶν ἐσιεικέα 
ἀμοιβὴν, si mihi non luent retributionem pro 
bubus consentaneam, 4, 582, σὴν ἐοικυῖαν καὶ 
ἀναλόγως πρίπουσαν, die gebührende und pro- 
portionirte, (just and adequate.) adverbium 
ἐπιεικῶς Sepe est prO λίαν. 6. C. ἐσιεικῶς ἄτοπον, 


^ absurdum nimium quantum, albern genug, 


(absurd enough. ) 

ἐπιεικτὸς, οὔ. ὁ ἡ. (Εἴκω) cedens facile. μένος 
οὖκ ἐπιεικτὸν, vis et impetus non cedens, E, 892. 
σοὶ cÜivag οὐκ ἐπιεικτὸν, tibi robur non cedens, 
i. e. non superabile, 0, 59, δύνωμις οὐ ῥᾳδίως ti- 
κουσά qii, οἱ 465, ὃ πάντων ὑπερέχει. πένθος ἄσ- 
χετον οὐκ ἐπιεικτὸν, II, 549, luctus non cedens, 
non superabilis, nimius. sic vos, «, 495, ubi 
sic loquitur anus Euryclea de suo animo, quod 
non cedat et debilis sit, non cedat quasi σῇ 
ἁφῇ, ὡς μαλακόν σι. δεῦτ᾽ ἵνα ἔργα γελαστὰ καὶ 
οὐκ ἐπιεικτὰ ἴδησθε, 9, 507, clamat Vulcanus, 
Marte deprehenso: adeste, ut videatis res ri- 
diculas et non levieulas, vel potius, non ce- 
dentes: nam vocat sic ex parte opus suum, 
quo Mars continetur firmiter, et ex quo opere 
Mars non potest eluctari: γελαστὰ autem vo- 
cat utrumque, et quod Mars agit, et quod pa- 
titur. possit tamen iz;uzrz ἢ. |. et passive in- 
telligi, de factis Martis et Veneris, quod sint 
non toleranda, et οἷς σὐκ ἄν «is εἴξη, denen man 
nicht nachsehen und nachgeben kann, (not t6 
be overlooked and tolerated. ) 

ἐσιεισάμενος, ἐπιείσομαι, vide sub ἔσειμι. 

ἐπσιξλσομαι, (Ἔλω) valde spero et opinor. 
μὴ δὴ ἐπέλπεο, A, 545, mache dir darauf. keine 
hofnung, hoffe ja micht darauf, (indulge no 
hope.) et est imperativus, ionice, pro ἐσιέλσεσο, 
quod deinde Attici contrahunt in ἐσιέλσον. ἐπί 
vc ἔλπεται, er machet sich hofnung drauf, er 
hoffet drauf, (he entertains hopes,) Q, 491. 
ἐσιιλαόμενος vóys ϑυμῷ, sperans id animo, Q, 
126. 

, ’ " 

£79, vide ἐφίω. 

9 , ^ 

ἐπιξάφελος, ov. ὁ ἢ. (Ἕλω) valde auctus. 
est a simplici ζάφελος, à ἡ, quasi ξαόφελος, a 
particula intendendi £z, et ὀφέλλω, et novo ad- 
dito ἐπιτατικῷ (intensivo) &zí. ὁ λίαν ἠνξημένος. 
ὅτε χέν τινα ἐπιζάφελος χόλος ἵκοι, SÍ forte quem 
valde magna ira invaderet, I, 521, ein Aeftiger 
xorn, (/a vehement passion.) 


ἐσιζαφε) ὥς, ("Exw) adverb. valde aucto 
modo. λίαν ZUÉzuivus. εἰ αἰὲν ἐτιζαφελῶς χαλε- 
σπαΐνοι, Si semper magis aucto modo gravis esset 
tibi, I, 519. à δ᾽ ἐσιζαφελῶς μενέαινεν ᾿Οδυσση!, €, 
550, ille magis in dies irascebatur ei. adverbia 
in ὡς habent accentum jn ea syllaba, in qua est 


ὄ 


, 
Επίηρα. 
in genitivo plurali nominum suorum: excepto 
φαφελῶς, et ἑδρανῶς, l. e. στερεῶς, firmiter, a 
τὸ ἕδρανον, i. e. ἡ καθέδρα. 


: 

ἐπίηρα, τά. (Ῥίω) αι juvant et grata sunt, 
quae amorem vel testantur vel conciliant. 
ilem ac ἦρα, q. v. et hoc compositum apoco- 
patum vel syncopatum magis in usu fuit, quam 
simplex. μητρὶ φίλῃ ἰπίηρα φέρων, matri suce 
gratilicans et amorem testans suum, A, 572. et 
518, πατρὶ φίλῳ ἐπίηρα Qiouv. scepius per tme- 
sin ponitur. ig^ ᾿Ατρείδῃ ᾿Αγαμέμνονι ἦρα φέφον- 
Tis, yy, 164, gratificantes ei auxilio suo et be- 
nevoientia. ic "Ton ἦρα φέρων, σφ 56. λαοὶ δ᾽ «Ux 
ἔτι πάμπαν ἐφ᾽ ἡμῖν ἦρα φέρουσιν, m, 315) nobis 
jam nullam benevolentiam ργοϑίδηξ populares; 
nam amant domum regiam. 


ἐπιήρανον, ov. 76. (Ῥέω) idem. sing. ποδάνισ- 
cot, ἐπιήρανα ϑυμῷ, pedum lotiones, gratze 
valde animo, c, 543. per syncopen idem dici- 
tur ἐπίηρον, i. e. ἡ μετὰ ἐπικουρίας χάρις, bene. 
volentia cum auxilio. 


ἐπιθαρσύνω, (Θέρω) confirmo in fiducia et 
animo. τὸν δ᾽ ἐπιϑαρσύνων προσέφη, Δ, 185. 

ἐπίθημα, τος. τό. (Θέω) operculum. Qa- 
ριαμῶν ἐπιθήματα καλὰ ἀνέωγε, cistarum pulcra 
opercula aperuit, Ὡ, 228. nam ἐπιθεῖναι, ut vi- 
dimus, ponitur de janua si clauditur, et de o- 
perculo si imponitur. hinc recte hoc nomen 
notat có σῶμα, τὸ σκέπασμα. 

ἐπιθορέω, ("Ogu) insilio contra. μᾶλλον ἐπὶ 
Τρώεσσι ϑόρον, pro ἐπέθοφον, irruerunt magis in 
eos, 6, 259. Ξ, 441. ᾿Αργείοισι, O, 580. et 582, 
ἐπί σοι ϑόρεν ᾿Αντίλοχιος, prO ἐπέθορέ σοι. ἐπ᾿ ἀλ-- 
λήλοισι ϑορόντες, A, 10. IL, 770. dcs αἰγυπιοὶ 
ἐπ᾿ ὀρονίθεσσι ϑόρωσι, nj, 505, kl. €. κατὰ ὀρνίθων, 
impetum dare solent. 

ἐπιθρώσκω, ("Oc») insilio contra. ἐπιθρώσκων 
σύμβῳ, insultans sepulcro, A, 177, ἐπεμσηδῶν, 
ἐναλλόμενος : libenter enim calcamus odiosa. 
σόσον ἐπιθρώσκουσι Sia» ἵπαοι, tantum spatium 
supérsiliunt equi deorum, E, 772. νηὸς ἐπιθρώσ- 
xov, in navem insiliens, 6, 515, quod est oppo- 
situm τοῦ ἀποθρώσκειν. 

ἐπιθύνω, (Θέω) exigo ad normam, supra di- 
rigo normam. et hoc compositum videri possit 


per tmesin inesse iis locis, sub ἰθύνω citatis, ἐσὲ" 


στάθμην ἴθυνεν, normam dirigebat ad ea. sed 
prastat tamen, iz] pro przpositione ad στάθμην 
habere; et ἰθύνειν trahere ad ea quz recta diri- 
guntur. 

ἐπιθύω, f. ύσω. (Θέω) irruo. Τρῶες ἐπιθύουσι, 
i. e. ἐφορμῶσι, Σ, 175, quanquam hoc verbum 


in hoc significatu trahant multi ad ἰθὺς, ab ἐπὶ . € 


et idó», recta contra sto. deinde ἐσ,θύω est et, 
vota facio, precor, facta libatione. ὡς ἂν ἐσπιθύ- 
σῶντες ἑλοίμεθα, s, 297, ut facta re divina su- 
mere possimus ista arma: quanquam eth. l. 
possit esse, ut irruentes, propere vadentes, ab 
ici, ad, et 9o, curro, propere moveo me: nam 
impetu et celeritatc opus erat. : 


ἐπιΐστωρ, egos. ó. (Εὔδω) auctor, couditor 
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peritus, qui callet aliquam rem, der sich worauf 
verstehet, (one who is versed in any thing. ) ga- 
γάλων ἐπιΐστορα ἔργων, Q, 96, sc. Herculem, 
auctorem magnorum, facinorum, qualis postea 
dictus est ὁ μεγαλουργός. et ex hoc composito 
apparet vis generalis σοῦ ἵστωρ, qui scit et fa- 
cere potest aliquid. hinc Musa dicuntur ἵστος 
φες 4255, Hymn. in lunam, versu 2, perite auc- 
ices cantuum.. verbum ἱσσορέω, f. ἥσω, inter- 
rogo, Eurip. Androm. 1047. et 1124, ἱστορῶν 
αὐτοὺς, interrogans eos. ἡ 

ἐπικαίω, (KZ) supra comburó. 9g μηρία 
ἐπέκαιον, γ, 9, incendebant in ara. ὑμῖν μηφία ἐ- 
πέκηε, o, 241. sic, μοὶ, lóquente Jove, X, 170. 
et Iota subscriptum attice omittitur, ut a xz, 
pro ἐπέκησε. μηρία ἐπέκαιον, χ, 006, ubi alii le- 
gunt izíxzzv, eodem sensu. 

ἐπικολέω, (Kis) advoco insuper. ἐπικα- 
λέσαντε; πλέονας, advocantes plures ad convi- 
vandum una, », 189. ἐπικαλοῦμα: ὄνομά σου, Sum 
cognominis tibi. 

ÉTIXGIOC, ἴου. à ἡ. (Κάρα) in caput, pro- 
nus. it. praeceps. est et femininum, ἐσικαρσία. 
νῆες ἐφέροντο ἐπικάρσιαι, naves ferebantur vento 
pracipites quasi et directo in anteriora capite, 
1, 70, ubi non est, σλάγιαιν oblique, ut quidam 
interpretes reddunt; sed est, ἐπὶ κεφαλὴν, διὰ 
τὴν, ἐκ τοῦ σφοδροῦ πνεύματος, τῶν ἱστίων πολλὴν 
ἔντασιν : videbantur ire velle in praeceps, proris 
pronioribus factis, sie wollten in den.grund see- 
geln, (they seemed to be going into the abyss. ) 
est ergo idem quod ἐπὶ xag, quod et ἐπίκαρ 
scribitur. apud Herodotum vero, IV, 101, τὰ 
ἐπικάρσια, transversa vel prona, opponuntur 
σοῖς ὀρθίοις. 

ἐπίκειωαι, f. εἴσομαι. (KZ) incumbo, sum 
impositus vel oppositus. χρατερὰ ἐπμκείσεται ἀ- 
w&yxz, Z, 458, dura necessitas et coactio in- 
cumbet tibi. ἐπέκειντο ϑύραι φαειναὶ, 6, 19, 1. e. 
κεκλεισμέναι ἦσαν. nam ἀνακλίνειν notat và Zvoí- 
yi»: el opponitur cà ἐπικεῖσθαι et ἐπιθεῖναι, l. e. 
κλείεσθαι et κλείειν. 

ἐπικείρω, (Κέρω) przcido, disseco, ἐσικείρει 
δαίμων μήδεα μάχης, przecidit fortuna divinitus 
missa, consilia et opem pugna, O, 47. sic, 
Z:b;, II, 120, ubi simul ἀστείως dictum, coll. 
114, seqq. nam de przcisa hasta ibi est sermo, 
quz erat quoddam μῆδος pne. πρώτας ἐπέ- 
κέρσε φάλαγγας; ΤΙ, 594, l. e. ἔῤῥηξε. 

ἐπικέκλομαι, (Κέλω) invoco, contra advo- 
CO. ἐπεκέκλετο ᾽᾿Εριννῦςγ Ónvocabat furias contra 
filium suum, I, 454. : 
: ἐπικεκράανται, vide sub ἐσικραιαίνω. et ἐπικε- 
GU. 

ἐπικελιαδξω, f. ἥσω. (Κέλω) acclamo valde. 

ἐσὶ δὲ Τρῶες κελάδησαν, Dro ἐσεκελάδησαν, aC- 
clamaverunt laete, Θ, 542. Σ, 510. sed σὸ χε- 
λαδεῖν non tam est heroicum, quam «à ἰάχειν. 

ἐπικέλλω, f. molice ἔλσω, (Κέλω) appello 
navem in littus, navis appellitur in littus. iz;- 
κίλσαντας, DOS Si subduxissemus navem, ;, 
138. et 148, πρὶν νῆας ἐπικέλσαι, antequam na- 
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ves littori admoveremus. ἡ μὲν ναῦς ἠπείρῳ ἐπέ- 
xiAci» », 114, navis in littus impulit se. nam 
id antiquorum navibus minime formidolosum 
in molli littore. ergo ἐπικέλλεν est, auf den 
strand laufen, vel, auf. den strand setzen, (to 
run ashore,) cum impetu: ut nos solemus 
cymbas nostras. 

ἐπιχεράω et ἐπικράω, f. ἄσω et ἥσω. (Κάρα) 
iterum infundo. superinfundo. οἶνον ἐπτκρῆσαι» ἡ, 
164, ubi vides Ionicam formam verbi χράω, f. 
ἥσω, supra notatam sub κεράω et notat, ἐπὶ τῷ 
προκερασθέντι καὶ ἕτερον κεράσαι quod dicitur et 
ἀνακεράσαι. ἐπικεκράανται χείλεα χρυσῷ, labra 
auro superfusa, superinducta, erant, 2, 616. o, 
116. est prat. pass. ab ἐσικεράω, f. ἄσω. aor. 
«cx. praet. perf. ἐπσικέκερακα, per syncopen izi- 
κίκρακα. et hinc in pass. ἐπικέκραμαι, cujus 
tertia plur. esset ἐσικέκρανται, sed unum z poé- 
tice est intersertum. sic et plusquamp. pass. ἐ- 
πεχεκράαντο (pro ἐπεκέκραντο) χείλεα χρυσῷ, ὃ, 
152. cave ergo, has forma sad ἐπικραιαίνω (quod 
vide) referas. 

3 " * 

$TIXSPTO/LEU, f. iru. (Τέμω) jocor de aliqua 
re, sum dicax in aliquid, mordeo leniter ver- 
bis. sed tamen et in duriorem partem, irrideo. 
πὸν δὲ ἐπικερτομέων προσέφης, Πατρόκλεις, insul- 
tans ei verbis irrisoriis alloquebaris eum, Ὁ 
Patrocle, II, 744, ubi est hostilis irrisio mo- 
rientis. sic et, Εὔμαιε, x, 194, ubi Eum:eus 
irridet hostem captum et gravi supplicio des- 
tinatum. σὸν δ᾽ ἐπικερτομέων προσέφη ᾿Αχιλλεὺς, 
Ω, 649, subridens: nam jubet regem hospitem 
foris dormire, 650, quod in se non erat non 
honorificum ; sed addit jocose Achilles fictam 
causam, 654, 655, et terret vel quasi Priamum, 
jocosa ista morze mentione. ergo in, ἀνάβλησις 
λύσιος, inest ἡ κερσομία maxime. sic Herodot. 
VIII, 92, ἐπεκερτόμησε, jocose exprobrabat, 
ὀνειδίξων. 


ἐπικεύθω, f. «εύσω. (ΚΦ) depono in occul- 
tum, occulo, infodio. idem ac χεύοω. q. v. ἐρέω 
σοὶ ἔπος, οὐδ᾽ ἐπικεύσω, E, 816. sic, Μενέλαον 
νεικέσω, (objurgabo) εἴπερ μοὶ νεμεσήσεαι, (licet 
tu, O frater ejus, id mibi vitio dare possis) οὐδ᾽ 
ἐσικεύσω, neque celabo eum, K, 115. οὐδέν σοι 
ἐγὼ κρύψω ἔπος, οὐ δ᾽ ἐσικεύσω, δ, 950, ubi 
utrumque notat idem. sic et, o, 141. αὐτῷ σπρό- 
φρων ὑποθήσομαι, οὐδ᾽, ε, 145, ἐπεὶ οὖν τὸ πρῶτον 
ἀνέκραγον, οὐκ ἐπικεύσω, ξ, 467. ἀσρικέως γάρ 
σοι μαντεύσομαι, οὐδ, py 154. νημερτῶς γάρ σοι 
μυδήσομαι, οὐδ᾽, v, 269. sic, αὐτὰρ ἐγὼ μυθήσο- 
τ μαι, Np, 265. μῦθον 0$ τι οὐκ ἐπικεύσω, δ, 744. 
εἰπέ μοι εἰρομένῳ (interroganti) νημερφέα, (certa) 
μηδ᾽ ἐπικεύσῃς, o, 263. ἤδη νῦν σῷ παιδὶ ἔπος φάο, 
μηδ᾽ ἐπίκευθε, gv, 168. c, 170. 


ἐπικίδνημι, (Κῶ) superspargo. ὕδωρ ἐσικίδ- 
νᾶται αἴη, B, 850, quod notat longitudinem 
pariter ac latitudinem fluvii. conf. αἴα. τοῦ 
κλίος ἔσται ὅσον (ἐφ᾽ ὅσον χρόνον) ἐπικίδνα za ἠὼς» 
hujus fama celebris erit quousque explicat se 
aurora, H, 451, 458. conf. Z;. 


ἐπικλέω et ἐπικλείω, (Κέλω) accino cum 
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laude, celebro laude. σὴν γὰρ ἀοιδὴν μᾶλλον 
ἐπικλείουσι ἄνθρωποι, αγ 551, eam cantionem 
magis laude ferunt et concelebrant homines, 
τιμῶσι. 


ἐπίκλησις, τως. m. (Κέλω) cognomen. σὸν 
ἐσίκλησιν Κορυνήσην κίκλησκον, H, 158, nam 
ἐπίκλησις OSt κλῆσις ἰπὶ τῇ πρώτῃ σπρόσθετος, eX 
quo recentiores fecerunt per syncopen ἐσίκλην, 
adverbialiter, pro ἐσικλήδην: et ad ἐσίκλησιν 
deest praepositio xev. ἄφκτον, ἣν καὶ ἅμαξαν 
ἐπίκλησιν καλέουσι, Σ, 487. sic et ε, 273. ὃν (ἀσ- 
cíon) κύνα ᾽Ωρίωνος ἐπίκλησιν καλέουσι, X, 99. 
nam κατ᾽ ἐξοχὴν vocatur ἀστὴρ ea stella, quam 
nos Sirium vocamus. cognomento ea et dice- 
batur Canis major. ᾿Αστυάναξ, ὃν Τρῶες imíxAn- 
σιν καλέουσι, X, 506, nam verum nomen pro- 
prium erat aliud. ἐσίκλησιν Boo», II, 177, ubi 
mater dicitur peperisse filium, nomine ex ma- 
rito suo, re vera ex alio quodam: ut ergo ibi 
ἐπίκλησιν Sit, κατὰ μόνον λόγον καὶ δόκησιν, καὶ 
μέχρις ὀνόμια τος, dem namen, mach, (nominal- 
ly. ) nam re vera is filius erat Sperchei, izizz- 
λεῖτο δὲ Βώρουν υἱός. et sic sunt multi fili. re- 
centioribus ἡ ἐσίκλησι; ponitur et ἐπὶ κατη- 
γορίας- 

ἐπικλίνω, (Κλάω) impono, inclino, ich lege 
drauf, ( I-lay upon.) πύλαις ἐπικεκλιμένας σα- 
νίδας, M, 121, portis oppositas valvas, σύλας 
συγκεκλεισμένας, quibus opponuntur αἱ ἀναπεπ'- 
σαμέναι, aperte, expansz. hinc est 72 ἐσίκλιν- 
vg» species pulvini, subjecti ad commodius 
vel altius certa corporis parte cubandum, Aris- 
toph. Eccl. 902. 


3 ^ P 

$TIXMO £9, (Κλάω) ad locum aliquem per- 
turbate ago. νηυσὶν ἐπικλονέονταιν, 2, 7, ad naves 
fugati aguntur. 


ἐπίκλοπος, ov. ὁ f. (KZgz) qui cupit et co- 
natur occulte aut improviso agere. der etwas 
zu erhaschen, oder sich zw verstellen, suchet, 
(who strives to do any thing clandestinely or 
wnawares.) simulator. ἀρτιπὴς καὶ ἐπίκλοπος 
ἔσλεο μύθων, X, 281, dextre loquens eras et 
subdolus verbis: ὁ ἐπιθυμητὴς τοῦ διὰ λόγων 
ἀσατᾷν. alii h. 1. legi jubent μύθοις, ad formam 
ToU, μὴ κλίπτε νόῳ : nam κλέπτειν et λόγοις fieri 
potest, si quis alia loquitur alia sentit. conf. 
σπέλω : et subintell. διὰ ad genit. οὔτι ei ἐΐσπκο- 
μὲν ἠπεροπῆα εἶναι καὶ ἐπίκλοπον, A, 569, Σὰ Ὁ 
παραλογιστικὸν, ἢ τὸν-πῶν ἀλλοτρίων ἐπιθυμητι- 
xà» wir halten dich für keinem heuchler und 
versteller, (we do not regard yow as a hypocrite 
and dissemller. ) sic et v, 291. ἢ «is ϑηητὴρ καὶ 
ἐσίκλοπο; ἔσλετο σόξων, Q, 597, certe aliquis 
admirator et occultus amator est arcuum, qui 
cupit, si possit arcum clam subducere. 


ἐπικλύω, (Κέλω) audio, ich Ahüre an, (I 
hear.) ἐπεὶ πάντα αἶνον ἐπίκλυε Νηλείδου, Y, 
659. ἐπειδὴ Ζηνὸς ἐπέκλυεν ἀγγελιάων, t, 150, 
postquam audivit mandata a Jove. 

ἐπικλώθω, f. dcn. (Κλάω) nendo addo. et 
notat appropriationem in sensu metaphorico. 


' Emixvém. 


οὕτως γὰρ αὐτῷ ἐπέκλωσιν σάγε δαίμων, m, 64, 
sic enim ei adsignavit talia fortuna et fatum. 
σὰ μὲν ἰπέκλωσαν 910, 4, 138, haec quidem des- 
tinarunt dii ipsi sic. οὔ ge: σοΐουτον ἐπίκλωσαν 
Sui ὄλβον, yy, 208. ᾧσε Κρονίων ὄλβον ἐπικλώσῃ 
γαιμξΐοντί σε γεινομεένῳ τι, ὃ, 209, cui Jupiter, et 
cum nasceretur et cum uxorem duceret, f-lici- 
tatem adsignaverit. nam de his duobus tem- 
poribus pendet fere fortuna hominis. est z;- 
θύστερον Homericum. 9: καὶ βασιλεῦσιν ἔσικλώ- 
σονται (medium attice, loco activi) z/Zu» v, 
196, dii etiam principibus magnis: adjungere 
solent miseriam. ᾧ (ἐνιαυτῷ) ἐπιεκλώσαντο αὐτῷ 
Sol οἶκόνδε νίεσθαι, «, 17, quo anno dii decre- 
verant ei ut rediret domum. nam nihil in 
Homero fit sine consilio et jussu divino. 2» 
(^ ro», quem exitum) 9i τεῦξαν, ἐπεκλώσαντο 
δ᾽ ὄλεθρον ἀνθρώποις, 9) 519, οὕτως γὰρ VasxAd- 
σαντο “εοὶ δειλοῖς βροτοῖς» ζώειν ἀχνυμίνους, Ut 
vivant in gemitibus, 0, 525. ergo ubique in 
po&ta metaphorice positum verbum, ὡς ἀπὸ 
σῶν κλωθομένων νημέπων, von. gesponnenen fa- 
den, (of spun threads:) motatque sigué» τινα 
καὶ κύκλον, καὶ εἴλησίν σινα καὶ στροφὴν σῶν ἐν 
γινέσιι πραγμάτων, οὐκ ἐχόντων μένειν ἐπὶ ToU 
αὐποῦ. ponitur ἐπὶ ἀποβάσει πραγμάτων ἀγαθῶν 
καὶ μὴ τοιούτων: ἐπικλώξεσθαι γάρ vici λέγομεν 
σάώτε χρηστὰ καὶ μὴ «οιαῦτα. Sed αἱ Κατακλῶ- 
ἔες (vide R.) videntur dici ἐπὶ κακοῦ; binc et 
xA βαρεῖαι dicuntur. est et Μοῖρα, Parcarum 
una, nomine proprio dicta ἡ Κλωθώ. 

ἐπικνέω, f. dou. (Κνάω) super rado vel scal- 
po. γυνὴ εἰκυῖα Sinis ἐπὶ αἴγειον κνῇ τυρὸν κνήστι, 
A, 628, foemina pulcerrima super radebat ca-' 
seum caprinum radula, pro ἐσέκνεε sie rieb auf 
dem. reibeisen xiegenküse drunter, (she grated 
goats! milk cheese upon it.) nam Iones amant 
κνίω pro χνάω, et εξ Szpius contrahunt in ἡ, 
nec amare solent augmentum. formatur a z»£z 
etiam forma z»z;, cujus imperfectum esset £z- 
νη, et augmento abjecto »»7, in tertia singulari, 
Sed praestat ea forma, quam paullo ante po- 
suimus. 


ἐπικόπτω, f. ψω. (Κόσω) in caput percutio, 
supra czedo. 2» ἐπικόνψψων, Czsurus superne 
bovem, y, 445, ἰπάνω τοῦ τραχήλου πλήξων. 

ἐπ᾿ Ἱκουρέω, f. ἥσω, (Κέρω) sum aumniliator 
bellicus, venio auxilio. μοῖρα ἦψεν αὐτὸν izuxov- 
ρήσοντα μετὰ lleímuow E, 614, fatum duxit 
eum auxiliaturum, ad Priamum. 

ἐπίκουρος, ov. ὃ ἡ. (Κέρω) auxiliator, proprie 
bellicus. ab izj, ad, insuper; et ὁ κοῦρος, ut no- 
tetur juvenis insuper et aliunde accedens ad 
συμμαχίαν. hinc et ἐπίκουροι semper a propriis 
copiis distinguuntur. ἐσίκουροι πολλῶν ἐκ πόλεων," 
B, 150, s. qui distinguuntur a Trojanis ipsis. 
et 808, πολλοὶ ἐπίκουροι, seqq. et 815, Τρῶες ἠδὲ 
ἐσίκουροι. ἐγὼν ἐπίκουρος ἐὼν, Y, 188. et 45], 
ἐπίκουροι κλειτοί. et 456, Τρῶες καὶ Δάρδανοι ἠδ᾽ 
᾿ἔσίκουροι, κλειποὺς ἐπικούρους, Δ, 519. ἄτερ ἐπι 
κούρων, E, 415. et 477, οἵπερ ἐπίκουροι ἔνειμεν, 
adsumus. et 478, ἐγὼν ἐπίκουρος ἐών. et 491, ἀρ- 
χοὺς σηλεκλητῶν ἐπικούρων. εὶς σηλεκλητοὶ ἐπί- 
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κουρφιγ Z, lll. et 927, κχλειτοί, sie et A, 990. 
κλωτοὺς, P, 212. ἀγακλειτοὶ, M, 10l. πολύκλη- 
vo, K, 490. λελασμένος εἷς ἐπικούσων, ΤΙ, 528. 
φῦλα σερικτιόνων ἐπικούρων, P, 290, nam ex 
multis circa populis venerant, non ex sola Ly- 
Cia. 'Agesbizn ἦλθεν "Aou ἐπίκουρος, *, 48], 
unde apparet, nomen esse generis communis. 

ἐπικραιαίνω, ( Ke) effectum do, nutu meo 
potenti et alictoritate mea. οὐκ ἐσεκραίχινεν αὖ- 
τῷ Ζιὺς φοῦτο, B, 419, non annuit ei id. sic et 
αὐτοῖς, Y, 509. ἐσικρήννόν μοι 7328 ἐέλδωρ, A; 
453. 6, 242. II, 958, quibus locis referuntur 
preces ad deum. Iota subseriptum sub 5 pen- 
ultimo est sine omni ratione: sed sub  ante- 
penultimo posset quidem id iota defendi, si 
concipias futurum κραιανῶ: quia tamen idem 
futurum dicitur κραανῶ, aptius et ibi omittitur 
Iota subscriptum. de ioco 2, 616, ἐπικεκράαντσαι, 
vide ἰσικεράω. nam ἐπικραιαίνω est, votum aut 
voluntatem et sententiam, effectui do mea po- 
tentia: non vero, superinduco. 

ἐπικραΐνω, f. ava. (Κάρα) idem. ἐσικρήνειε 
(aor. 1. opt. a. in forma Attica,)) σῶσαν ἀρὴν 
Θέτιδος, O, 599, effectum daret omne votum 
"Thetidis, ihren. ganzén wunsch erfüllen müchte 
als oberherr, ((mizht, as the supreme ruler, 
fully accomplish her wish :) nam sermo est de 
Jove. ' 


ἐπιχράτεω, f. 4cu. (Κάφα) sum princeps, 
sum imperans, sum superior viribus et poten- 
lia. ὅσοι γὰρ νήεσσιν ἐπικρατέουσιν Zoigroj, quot- 
quot principes in castris sunt imperantes, K, 
214. Ὑρωσὶ μὲν εὐκτὰ γένηται, ἐπικρατέουσί περ 
ἔμπηξ, E, 98, ut Trojanis optata sua contin- 
gant, etsi jam ubique excellentibus prz nobis, 
ubi de victoria, et inde orto gaudio; sicut paul- 
lo ante ex K, de imperio militari, ἅσοι γὰρ νήσοι- 
σιν kaixpumtoyriy ἄριστοι, quotquot nobiles in his 
insulis potentia et opibus valent, z, 245, coll. 
246, ubi illz insulze nominantur. sic et z, 122, 
s. c, 150, s. de procis. $c: ἐσικρασέωσιν ἄνακτες 
οἱ νέοι, quando dominantur heri isti novi, Z, 60, - 
quod dolenter dictum de vi procorum juvenum 
in aliena domo. εὖτε ἄν μηκέτι ἐσικρατέωσιν ἄν- 
ἄκτες, quando heri seryis non amplius impe- 
rant, », 520, ubi vides, ὅση καὶ οἵη ἡ τῶν δούλων 
ἀμέλεια, ὅτε μὴ καλῶς ἐπικρατοῦνται, ἴῃ potestate 
dominorum tenentur. εἰ δὲ τῷ ἁπλῶς δούλῳ τὸ 
ἥμισυ τῆς ἀρετῆ:γ ἴ. €. τῆς εἰς τὰ ἔργα σπουδῆς» 
ἀφαιρεῖται, πολὺ «λεῖον ἀφαιρεῖται ( emitur) σοῦ 
μὴ ἔχοντος ἄρχοντα καλῶς ἐπιστατοῦντα, (0]}. 
522, s. et Eumzeus ibi- de reliquis servis heri 
sui absentis loquitur. Ἢ 

ἐπιχρατὴς, bos. ὁ ἡ. (Κάρα) potens, impe- 
rans, compes, potestate sua obtinens. 

ἐπιχρατῶς, (Kom) adverb. et ionice ims 
κρωτίως. potenter, preepotenter, pravalide. γέ- 
Qos Τρώων ἀμφιβέβηκε νηυσὶν ἐπικραπέως, ΤΙ, 67, 
nubes eorum, i. e. maxima multitudo circum- 
dat et adgreditur undique castra magna vi su- 
periori; et 81, ἔμπεσε ἐφικρατέως, irrue in eos 
omni vi, mit aller macht und muth, (with the 
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tulmost fury.) πρόσβαλε ἐχθροῖς γενναίως. ἰὸν (58- 
gittam) ἧκεν ἐσικρατίως, V, 865, ubi notat non 
solum γενναιότητα ῥωμαλίαν ἀνδρὸς» sed simul et 
Ψικτόν τι, ἀγερωχίαν ἀλαζονικὴν, Di ἣν οὐδὲ εὖ- 
ξατο. 

ἐπικράω, vide ἐπικεράω. 

ἐπίκριον, 2υ. «ὅ. ("Ez) est antenna, τὸ κέρας 
σοῦ ἱσχοῦ, τὸ ἐπὶ τῷ vuv (malo) 2», quod hm d 
κερατάώριον vOCatur. ἰν δ᾽ ἱσσὸν ποίει, καὶ ἐπίκριον 
ἄρμενον αὐτῷ, in navi fecit malum, et antennam 
aptam ad eum, s, 254. et 218, τηλοῦ δὲ σπεῖρον 
καὶ ἐπίκριον ἔμπεσε πόντῳ. 


ἐπικτερεΐζω, f. ifo. (KZ) largiter justa fa- 
Cio. ἐσικτερεῖξα, καίρια πολλὰ μάλα, ὅσα ἔοικε, 
«, 291, vide xcígz;. et β, 222, ἰσικτερεΐξω 
κτέρεα. 

ἐραμγω, f. Ἴσω. et attice 2. (ΚΩ) idem 
quod ἐπικτερεΐζω. cl κέ μιν ἐν πυρὶ κήαιεν καὶ ἐπικ- 
τερίσειαν καίρια, Ὦ, 58, et vide ista χσέρεα, dona 
funebria, in funere Patrocli. 2pez ἕταρον δάπ- 
TOI, καὶ ἐπικτερίσειε κτέρεω, yy, 285. 

ἐπιπύρω, f. ύρσω. (Κύρω) incido, ich gerathe 
drauf, (I fsll upon.) λέων ἐχάρη μεγάλῳ σώ- 
pri ἐπικύρσα:, T, 95, l. 6. συγκυρήσας, κατὰ 
συγκυρίαν εὑρών. huc pertinet et locus ex Ψ, 
821, vide simplex xo». ut ergo de leone esse 
possit: quando incurrit magne bestize, quando 
nactus est talem. Vide sub KT'PO. 

ἐπιλάμπω, (Φάω) iluceo, splendorem post 
ostendo. ἠέλιος ἐπέλαμψε, P, 650, sol post ne- 
bulam illam densam refulsit. 

ἐπιλείβω, f. ψω. (AtíBw) superfundo. in 
specie, libandi causa. iz? δ᾽ οἶνον λεῖβε, pro ἐπέ- 
Aufs A, 465. - ἀνιστάμενοι ἐπέλειβον, y. 541, 
coll. 342. et 459, 460, ἐπὶ δ᾽ οἶνον λεῖβε. οὐδ᾽ 
εἶχον μέθυ λεῖψαι ἐπὶ ἱεροῖς αἰθομένοι:, prO ἐσι- 
λεῖψαι, u, 962, coll 965. sepe przpositio 
abundat quasi, ut idem sit quod simplex λείβω, 


ἐπιλείπω, ( Ma) deficio. it. superesse facio. 
καρσὸς οὐκ ἐπιλείπει ἐπεσήσιος, fructus non deficit 
per annum, ἡ, 117, man kann die frucht nicht 
alle. verxehren, (they cannot consume all the 
Jruit.) ubi alii legunt, ἀπολείπει, in sensu in- 
transitivo ; sed minus bene. izi δὲ πλεῖον ἐλέ- 
Auzco, super autem relinquebatur major pars, 
3, 475, ubi sermo est de Ulysse, secante por- 
Yionem de carne sibi data, et mittente alteri 
eam portionem, sic tamen, ut sibi relinqueret 
majorem partem: βιωτικώσερον agens, wirth- 
schafilich, (economically. ) nam sic danda sunt 
aliis, ne nobis desit. fortasse tamen rectius hic 
locus pertinet ad simplex verbum ; ut iz? no- 
tet adverbialiter. ) 

ἐπιλεύσσω, (Acc) prospicio, transspicio. «5- 
σὸν σις ἱπιλεύσσει, ὅσον ἐφίησι λᾶαν, T, 19, eo us- 
que quis prospicit in nebula, quousque lapidem 
projicit, siehet einem sleinwurf weit, (see a 
stone's throw off.) przepositio tamen b. 1. ad 
verbum annexa pertinet ex usu Grzco ad. no- 
men, λεύσσει ἐπὶ τόσον, ἐπὶ ὅσον ἵησι λίθον. 

ἐσίληθος, ων. ὁ ἡ. (λήθω) quod oblivionem 

Vor. I. 
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inducit, oblivisci faciens. φάρμακον ἐσίληδον 
ἁπάντων, δ, 221, i. e. ἐσιληστικόν. οἵ sic vocat 
vinum vetus nobile. jubent quidem ἢ, 1]. qui- 
dam legi ἐσιλῆδον, quasi esset neutrum participii 
praesentis, ab ἐσ λήδω : sed reclamant veteres cri- 
tici, et accuratiores codices. 

ἐπιλήθω, f. dew. (Λήῤω) oblivisci facio. ὅσε 
νος ἐσίλησιν ἁπάντων ἰσόλῶν ἠδὲ χακῶν, v, 85, 
somnus oblivisci facere solet omnium bonorum 
et malorum. αὐσοῦ οὐκ. ἐπιλήσομαι, Mlius non 
obliviscar, X, 587. ὅσως ᾿Ιϑάκης ἐπιλήσεται, e, 
57, damit er Ithaca vergessen soll, (that he may 
forget Iihaca. ) ποῦ ἐπιλήσονται, SC. oi ἄνθρωποι, 
illius obliviscentur, H, 452. οὐ γέρων ἐπελήθετο 
τέχνης non obliviscebatur artis, à, 455. ἀλλ᾽ 
οὐδ᾽ ὡς σχεδίης (ratis suc) ἐσελήθεσο, t, O24. 
εὐθὺς ἐπιλήθει (atüice pro ἐπιλήδη, oblivisceris) 
σύγε, ἅττα ἂν μάθης, Aristoph. Nub. 785. 

ἐπιλήκξω, f. ἥσω. (λακέω) adplaudo sono 
inarticulato, κοῦροι δ᾽ ἐπελήκεον ἄλλοι, 9, 579, 
l e ἐπεκρόσουν ταῖς χερσί, διαλακίω, T. rw, 
findor, ich berste, (I burst.) Aristoph. Nub. 
409. 


ἐπιλίγδην, (Λίγγω) adverb. notat paullo 
plus, quam simplex 2/525» significans strin- 
gendo, superne lacerando. q. v. ἔβλητο ὦμον 
δουρὶ ἄκρον ἐπιλίγδαν, (sic ut hasta stringendo 
humerum supervolaret) καὶ ἔγραψεν αὐτῷ (τὸν 
ὦμον) ἡ αἰχμὴ, ὀσφέον ἄχοις, usque ad os, riss 
ihm die schulter bis auf den knochen auf, ('tore 
open, his shoulder to the bone,] P, 599. et hzc 
notio in vulnere, est a significatu primo, quan- 
do e. c. linteum scinditur, aufgerissen, oder 
aufzeschlizxet wird durch reissen, (torn, rent, 
quod cum sono aliquo lintei fit. Vide sub iz;- 
γράβδην. 

ἐπιλλίζω, f. σω. ("Exo) oculis distortis aut 
motis jubeo aut moneo: simul et, posita parte 
pro toto, κεφαλῇ ἐννεύω, capite innuo: sicut alibi 
νεύειν ὀφρύσι, pro ὀφθαλμοῖς ἢ κεφαλῇ, ponitur. οὐκ 
&ius (non sentis) ὅτι δή μοι ἐπιλλίζουσιν ἅπαντες» 
ἑλκέμεναι δέ (σε) κέλονται, c, 11, quod omnes 
mibi innuunt oculis, et jubent me trahere te 
pedibus? sic Horatius, Lib. I, Sat. 9, 64, 
nutans, distorquens oculos, ut me eriperet. 

ἐσιλωβεύω, f. scu. (Βάω) illudo verbis vel 
factis, ich spotte drüber, (Iscoff at.) οἱ Y ἐπ:- 
λώβευον καὶ ἐκερτόμεον ἐπέεσσιν, β, 525, sie spot- 
teten seiner mit hóhnischen worten, (they jeer- 
ed. him with scornful words. ) 


ἐπιμαίνομαι, f. ἀνοῦμαι. (Μάω) aor. 1. μνά- 
μην. valde cupio et conor. σῷ δὲ γυνὴ Προίτου ἐπε- 
μήνατο κρυπταδίῃ φιλότητι μιγῆναι, Z, 160, cum 
eo clam coire vehementissime cupiebat uxor 
Proti; et sermo est de casto Dellerophonte: 
ἐπεμάνη ἐν ὑπερβάλλοντι ἔρωτι. nam ὃ σοιρῦτος 
ἔρως vere est μανία. μανὸς, d. e. ἀραιὸς, pe.sit 
quoque ad hanc radicem referri; nam inane et 
rarum cupit expleri. 

ἐπιμαίομαι, (Mo) quaro accurate, ζητέω. 
it. manu admota tango, ὥἅσφομαι, μεταχειρίζο- 
puni, nam μάειν et μαΐειν est et, contrectare, per- 
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trectare ; et, πιροδυμοσ'οιεῖν, incitare ad studium. 
μάστιγι ἐπεμαΐετο ἵππους, le. ἐμάσειζεν αὐτοὺς, 
E, 748. Θ, 592. P, 450. Euripides dixit: κίν- 
vgov ἐπῆγεν Tang. Scutica tangendo incitabat 
equOS μεγάλων δώρων ἐπεμαίιτο ϑυμὸς, K, 401, 
appetebat animus tuus magna dona, i. e. σὺ 
φητητικῶς ἐπεθύμεις. ἐπιμαΐεο νόσπου, tenta quce- 
rere reditum ex mari in terram, «, 344, i. e. 
ζήτει, ἐπιθύμει, ἐπιμελοῦ. «΄ἄντων ὀΐων ἰπεμαίΐετο 
νῶσα, terga omnium ovium pertentabat Cy- 
clops, an ezsent oves quz exirent, an homines, 
4, 441, i. e. χεοσὶ ψηλαφῶν ἐζήτει. ξίφεος δ᾽ i- 
αιμαΐετο κώπην, capulum gladii sui cupide te- 
nebat et apprehendebat manibus, A, 550, coll. 
531, nam non id faciebat, impetum facturus 
in przefectum suum, Ulyssem, sed contra hos. 
tes Trojanos pugnandi cupidus. σὺ δὲ exozí- 
λου ἰσιμαίςο, μ, 220, tu accurate observa sco- 
pulum, et quiere prope eum przetervehi. re- 
centiores hoc verbum etiam cum accusativo 
in hac contingendi et quaerendi notione posue- 
runt. 

ἐπιμάομωαι, f. ἄσομαι. (Μώω) attrecto, at- 
tingo accurate, inquiro tangendo: etiam ab- 
stergo tangendo. ἕλκος δὲ ἰητὴρ ἐπιμάσεται; Vul- 
nus attinget et curabit medicus, A, 190, διὰ 
ἐπαφῆς ϑερασεύσει. Sigma in talibus duplicatur 
ob metrum. χειρὶ ἐπιμασάμενος, i, 002, manu 
violenta attingens eum et quasi curans: nam 
sermo est de Ulysse, deliberante secum, an oc- 
cideret dormientem Cyclopem. et 446, τὲν δὲ 
ἰσιμασάμενος, hunc arietem contingens et con- 
trectans manu, Cyclops. ὁσόσε ἰθύσει ὁ γέρων 
χερσὶ ἐπιμάσασθαι τῶν, SC. καρπῶν ἢ δένδρων; A, 
590, si quando conaretur seneX contingere 
manibus eos fructus; et sermo est de Tantalo 
apud inferos: ἐφάψασθαι. ῥάβδῳ ἐπεμάσατο αὐ- 
σὸν ᾿Αθήνη, tetigit eum virga, v, 429. c, 172. 
ἔγνω ἐπιμασαμένη, agnovit eam cicatricem cum 
attrectaret femur ejus manu lavandum, ἐφα- 
Ψψαμένη, v, 468. et 480, χειρὶ ἐπιμκασώμενος, 
manu sua contingens guttur ejus, ne loque- 
retur. notat ergo attrectationem studiosam. 
ὃ μάγος videtur esse ab hoc μάεσϑαι,, con- 
tingere; quasi virgula divina efficiens mira- 
cula. 

ἐπιμάρτυρος, ου. ὃ. (ΟΙείρω) testis qui quasi 
manu simul admota adjuvat rem obtineri. idem 
ac ὁ μάρτυρος, przepositione abundante. Ζεὺς iv;- 
μάρτυρος ἔστω, H, 16. ϑεοὶ ἐπιμάρτυροι ἔστων, 
pro ἔστωσαν, e, 275. 


ἐπιμᾶστος, oy. à 4. (Μάω) qui quzrit cibum 


manducandum, izzí7; (mendicus) τροφὴν μασ-᾿ 


4 


σεύων, l. e. ἐπιζητῶν. ἐπσίμαστον ἀλήτην; Uy OTT, 
famelicum erronem. : 

| ἐπιμειδάω, f. ἥσω. ("Aw) arrideo, ich ἰὰ- 
chele dazu, ( I smile at. ) τὸν δ᾽ ἐπιμειδήσας σπροσ- 
ἔφη κρείων ᾿Αγαμέμνων, Δ, 556, ubi TeX σεμνῶς 
γαληνιᾶ, ὡς εἰς μειδίαμα, nimmt eine freund- 
liche meine an bis zum. lücheln, (to put on a 
smiling look,) καὶ οὕτω καταστορεῖ τὴν κύμανσιν 
τῆς ψυχῆς. ἐπιμειδήσας Ζεὺς προσίφη τὴν, Θ, 58, 
renidente vultu. ᾽Οδυσσεὺς, K, 400, ubi κατὰ 
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βαρύτητα "nw, et per indignationem, is reni- 
det, et offensus audacia. idem ᾽Οδυσσεὺς, sed 
vero vultu, x, 371. 

ἐπιμείλια, ων, τά. (Μίλω) dona, quae spon- 
sa accipit a patre 500,. dos quam sponsa fert 
ad maritum novum. die mitgabe, (the dowry. ) 
dicta διὰ τὸ, «à» ἄνδρα μειλίσσεν, Vel, χατὰ μέλι 
γλυκαίνειν. dicuntur eadem et, τὰ ἰσιφέρνια, et 
ἡ Φφιρνή. 1, 147, 289, de Agamemnone elocatu- 
ro filiam. Vide sub φερνή. 
. ἔπιμεμφῴομαι, (φάω) queror de aliqua re, 
indignor ob aliquid. ἐσιμέμφεται εὐχωλῆς, suc- 


-censet nobis ob votum, non factum aut przesti- 


tum, A, 65, 98. τέο (pro τίνος) δὲ αὖτε ἐπικέμ- 
φεαι, cujus rei causa stomacharis, B, 225, quid 
quereris deesse tibi jam. nam hoc verbum sze- 
pe notat χρήξειν. 7 τι κασιγνήτεις VripiQun, T; 
97, num quid desunt tibi fratres, numquid eos 
accusas? ὡς μὴ ἐσικουροῦσί σοι, Vt nOn assisten- 
tibus tibi? coll. 115, 117. ut ergo et dativum 
rei, de qua.querimur, adsciscat, 


ἐπίμενω, (Νέω) maneo apud, resto, exspec- 
to in aliquo loco. ἐσίφεινον, (ἵνα vel ἕως, ut, do- 
nec) σεύχεα δύω, exspecta, donec arma indu- 
am, Z, 340, ἵνα ὁπλίσωμαι. εἰ δ᾽ ἐδέλεις, irínti- 
vov, Si placet tibi, exspecta, T, 142. sic, ἐπήμει- 
yov, ἐπειγόμενός περ ὁδοῖο, &, 509. ἐν μεγάροισιν ἐ- 
μοῖσιν, 9, 587. εἰ δ' ἰδέλεις, ἐπίμεινον, ἐγὼ δ᾽ εἶμι 
προπάροιθε, e, 277, mane hic, et ego ibo pra. 
ἐσιμεῖναι ἐς αὔριον, X, 550. ; 

ἐπιμήδομαι, f. ἥσομαι. (Μάω) contra struo 
prudenter. δόλον δ᾽ ἐπεμήδετο rag), 2, 457, coll. 
595, 365. : 

ἐπιμηνίω, (Νέων) iram et simultatem foveo 
contra aliquem. ut ἐπὶ notet contra. αἰεὶ Πριώ- 
μῳ ἐπεμήνιε, N, 460, nam μῆνις est π“αρατεταμέ- 
νος Suus. tw : ; 

ἐπιμηχάνάομαι, (Μάω) contra molior co- 
gitatione et studio. δυσμενέες γὰρ πολλοὶ ἐπ’ αὐὖ- 
τῷ μηχανόωνται, δ, 822, ubi prapositio est a- 
vulsa, insidiantur ei. 


ἐπιμίμνω, (Κέω) maneo apud, resto, exspec-- 


to in aliquo loco. idem ac ἐσιρένω, q. v. ἔργον, ᾧ 
ἐσιμίμνω, opus, cui adsideo constanter, ἕξ, 66, ὁ, 
571. nam ea opera maxime fortunantur a diis, 
οἷς ἐπιμίμνει is, qua quis diligenter et constan- 
ter agit. 


ἐπιμὶξ, (μίσγω) adverb. permixtim, pro- 


miscue, idem ac μίγδα, q. v. dicitur et ἀναμίξ. 
Τρῶες ὀρίνονται ἐπιμὶξ ἵπποι τε καὶ αὐτοὶ, A, 595, 
cum impetu: pugnant et adfliguntur pariter ipsi 
et equi eorum confuse. sic, κτείνονται, confuse 
cdduntur, M, 60. Ξάνθου ῥόδος ἔπλητο ἐπιμὶξ Ἱπ- 
quy τε καὶ ἀνδρῶν, ᾧ, 16, qui occisi erant. καίον- 
vo ἐπιμὶξ ἵπποι τε καὶ ἄνδρες, VW, 242. μαίνεται 
Aezs, A, 556, nam furit Mars confuse, quasi 
Ti ἀλλοπρόσαλλον amans, καὶ κοινὸς, Mars belli 
communis. sic χουρὶξ, l. €. ix κουρᾶς, ἀπὸ τει- 
χων: 

ἐπιμίσγω, f. ἴξω. (Μίσγω) admisceo, com- 
misceo. ἂψ ἐπιμισγομένων, 80. τῶν πολεμούντων, Ἐν 
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505, cum fugientes antea, retro converterentur 
et manus consererent cum hostibus, αἰεὶ μὲν 
Τρώεσσι ἰπιμίσγομαι, Κ, 548, semper manus 
consero cum Trojanis et contra eos. eri; βρο- 
φῶν ἄλλος ἐσιμίσγεται "niv, nemo mortalium 
alius venit ad nos et versatur nobiscum, €, 205. 
et 94], Φαιήχεσσι δὸς ἀνὴρ ἐπιμίσγεται, ad eos 
ille accedit. 

ἐπιμνάω et ἐπιμιμνήσκω, (Νίω) recordari 
facio. in medio, recordor, memorie infixum 
habeo. ἐσιμνήσασθε ἕκαστος vxiony, O. 662. ἐπιμ- 
νησαίμιθα χάρμης, P, lOO. σοῦ oy ἐπιμνησ- 
διεὶς, αν 31. δ, 189. et 191, ὅτε ἐσιμνησαίμεθα 
σεῖο. 

ἐπιμύγω, f. ὑξω. (Μύω) clausis labiis sonum 
emitto indignabundus, μεμυκόσι χείλεσι σποιὸν 
ἦχον διὰ τῆς ῥινὸς ἀποτελέω δυσχεραίνων. ἐπέμυξαν 
᾿Αϑηναίη καὶ Ἥρη, Δ, 20. Θ, 457, sc. ἐπὶ φούτοις 
ἔπεσι Διός. sie schnobem und seufketen vor un- 
multh, mit geschlossenem munde, (they groaned 
for rage, with closed lips.) 

ἐπινέμνω, (Νέμω) distribuo super, pono su- 
per. σῖσον ἑλὼν ἐπσένειμε τραπέζῃ, 1, 216. 0, 625. 
v, 954. νομίοραι, f. νομιήσομεαι, et νωμάω, T. imo, 
notant idem, distribuo. idem verbum notat et 
intransitive, attribuo me, accedo. 


ἐπινεύω, (Νέω) annuo, nutu ratum facio, 
nutu significo me velle id, vel, placere id mihi. 
κυανίαις ὀφρύσι ἐπένευσε Κρονίων, annuit, A, £98. 
P, 909. ὥς οἱ ὑπέστην πρῶτον, ἐμῷ δ᾽ ἐπίνευσα 
κάρησι, Ὁ, 75, inquit Jupiter: nam is solo nu- 
tu pollicetur aut negat. et ista νεῦσις Διὸς Stepe 
est ἡ ἐν διοσημίᾳ δήλωσις ἄνωθεν τῶν μελλόντων, ἡ 
ἐκ τῶν μετεώρων σημασία τοῦ μέλλονσος, ut vides 
ex B, 350—353, ubi de fulgure sermo est. 
Πατρόκλῳ ᾿Αχιλλεὺς ὀφούσι ἐπένευσε σιωπῇ, Φοΐνι- 
κι στορίσαι λέχος, 1, 616, innuit ei tacite, ut 
curaret Phonici lectum sternendum. κχόρυθι 
ἐπένευε φαεινῇ, X, S14, ubi de Achille dicitur, 
quod soli crista galez ejus erat proprium; et 
compositum verbum h. l. est pro simplici, ἔνευε, 
nutabat. ἡ δὲ ὀφρύσι ἐπένευσε, m, 164, innuit ei 
oculis. sic et, ᾧ, 431, quod signum ex compo- 
sito erat incipiendze czedis procorum, coll. αν 
283. : : 

ἐπινεφρίδιος, ew. ὃ 4. (Φέρω) renibus super- 
jaceus vel adjacens. 3s» ἐσινεφρίδιον, pingue- 
dinem renibus adjacentemi, $, 204, «iv ἐπὶ τοῖς 
νεφροῖς δημόν. 

ἐπινήθω, f. νήσω. (Κέω) neo, fila intorqueo. 
πείσεται, τινά οἱ Αἶσα γεινεμένῳ Vrrívngs λίνῳ, Ὑ, 
198. sic, Μοῖρα κραταιὴ ἐπένησεν Q, 210. conf. 
αἷσα, Sub δαίω. 

ἐπινηνέω, (Χίω) superacervo, largiter et 
cumulate impono. σιωπῇ νεκροὺς πυρκαὶ ἧς ἐπε- 
νήνεον, silentio mortuos rogo imponebant, H, 
498, 431, i. e. ἐπεσώρευον, nam unus rogus per- 
multis occisis gregariis militibus erat com- 
munis. 

ἐπίξυνος, ov. ὃ 5. ("Ew) communis, idem ac 
ξυνὸς, q. V. ἐπιξύνῳ i» ἀρούρη, M, 492, in com- 
muni arvo, qua est vel ὁ ὅρος, περὶ οὗ ἡ δῆσις, 
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i. e. ἡ fois, auf dem scheide, auf dem reine, (in 
the common fields, abroad : ) vel est ἡ ἐσιμεριζο- 
μένη γῆν ἵνα ἐκ κοινότητος ἰδιάσῃ τοῖς ἐρίξουσι, in 
agro qui communis antea fuerat ambobus, 
nunc.autem in zquales partes dividitur inter 
litigantes. 


ἐπτορκξω, f. ἥσω. ( "Eou) pojero. οὐδ᾽ ἐστορκήσω 
πρὸς δαίμονος, neque pejerabo per deum, T, 188, 
ich will nicht falsch bey gott schwüren, (I will 
mot swear by the deity falsely.) nam ἐπιορκία 
valde nocet, quod pocta docet exemplo socio- 
rum Ulyssis, μην 303, seqq. 


E ἐπίορκος, ev. 9 4. ( Ἔρα) perjurus. ὅστις κ᾽ 
ἐπίορκον ὀμόσῃ, T, 279, ubi neutrum est adver- 
bialiter, qui perjurum juraverit. eique post 
mortem sunt poenz constitutz. sic et T, 260. 
et 264, εἰ δὲ σι πῶνδ᾽ ἐπίορκον, Si quid horum, 
quz juravi, perjurüm est. καὶ ῥα ἐπίορκον ἀπώ- 
ῥβοσεν et sane pejeravit, K, 332, ἐσὶ ergo in bac 
voce, ut sepe alibi, est ἐνανσιωματικῶς posita, 
pro κατὰ, contra, si contra veritatem juratur. 


ἐπιόσσομνα!, ("OQ) intueor mente. dirigo 
mentis oculos in aliquid. σὼ δ᾽, imwrzeií»e S&- 
νάτον καὶ φῦζαν ἑταίρων, νόσφιν (separati ἃ Pa- 
troclo, procul ab eo) ἐμαρνάσθην, duo filii Nes- 
toris, in animo cogitantes mortem et fugam 
sociorum, pugnabant: σεριβλεπόμενοι οἱ Ntz- 
σορίδαι, ἵνα, εἰ μέν τινες ἔθανον, ὑπερμάχωνται τῶν 
σωμάτων, εἰ δὲ εἰς φυγὴν ἐτράποντο, σκεπ'άζωσιν, 
speculantes diligenter, ut, si qui Graecorum 
essent interfecti, ipsi propugnarent pro corpori- 
bus illorum, si vero qui fugerent, ut eos pro- 
tegerent, P, 381, ut ergo μάρνασθαι ἢ. l. sit, 
promtum esse manu et paratum; ἐσιόσσεσθαι 
vero, animo propositum spectare, nam ita his 
duobus filis a patre erat przceptum, ut suc- 
currerent ubi et quomodo opus essent. 


ἐπίουρα, uy. τά. ("Ogu) sunt σὰ ὁρμήματα, 
et termini quousque quid magis se concitat. 
ὅσον ἐπτίουρω πέλονται ἡμιόνων, αἱ γὰρ προφερίστε- 
ραΐ εἰσιν ἕλκειν σηκτὸν ἄροτρον νειοῦ βαθείης, K, 
550, conf. cà οὖρον, sunt τὰ μεταξὺ διαστήματα 
inter aratrum boum et alterum aratrum mulo- 
rum, si »trumque coepit ab eadem lifiea, et si 
muli pervenerunt ad alterum extremum agri ; 
quantum tunc est interstitium inter ea aratra, 
et quantum praverterunt muli σοὺς βόας. notis- 
simum tunc temporis omnibus fuit id interval. 
lum. conf. ἡμίονος. ; 


ἐπίουρος, ov. ὃ. ("Ogw) custos, φύλαξ, prasi- 
dium praestans cum diligentia et sollicitudine 
animi. idem ac οὖρος, abundante przpositione. 
sic abundat et in à ἐπιβώτωρ. nisi tamen forte 
superioritatem et eminentiam prapositio indi- 
cat. Ζεὺς Μίνωα cíxs Κρήτῃ ἐσίουρον, N, 450, 
genuit eum, qui fuit primarius custos et de- 
fensor Cretz, φύλακα, βασιλέα. ὅς σοι ὑῶν ἐπί- 
evp^s, qui tibi est suum przefectus et curator 
superior, », 405. o, 59, de Eumzeo, qui sub se 
habebat quatuor pastores. 


ἐπιπάγχυ, (Tio) omnino, prorsus. idem δ 


Nn2 


' Ezizo ivo. 


wyxu, 4. V. μὴ φυλακῆς ἰπισάγχυ λάθωνται, 
K, 99, ne vigiliarum omnino obliviscantur. 

ἐπιπαλύνω, (Πάλλω) inspergo, superspar- 
go externe. ici δ' ἄλφιτα λευκὰ πάλυνι, A, 639. 
i.e. ἐπέπασς, ubi ejusmodi farinas adspersit 
foemina et immiscuit vino vetusto, ut faceret 
offam:; etest pro ἰσισώλυνε. sic et, igi δ᾽ — 
παλύνειν, x, 520, ubi Circe pravipit, ut fiat 
mixtura ex mulso, vino, aqua, et farina in- 
spersa. sic et A, 28. 


' ἐπιπάσσω, (τιάω) inspergo, super pono. et 
apud poétam hoc verbum semper de re medica 


ponitur, quando ex herbis aut radicibus facta, - 


remedia imponuntur vulneri. nam cz πσάσμα- 
σα et ἀλείμματα differunt: priora enim simpli- 
citer super imponuntur vulneri ; posteriora vero 
illinuntur : et σπάσματα fiunt ἀπὸ ῥιζῶν ἢ φυτῶν 
σορίψεως. ἥπια φάρμακα᾽ ἐπίπασσε, Δ, 918, er 
legte oder goss drauf lindernde mittel, (he ap- 
plied toit, or poured upon it, soothing unguents; ) 
de Macbaone, curante. Menelaum sagitta. vul- 
neratum. IlIziíuv ὀδυνήφατα φάρμακα ἐπιπάσσων, 
E, 401, curabat sic Plutonem ab Hercule sa- 
gitta sauciatum. sic et 900, ubi idem medicus 
divinus curat Martem saucium. et hic IIzi£o» 
notatur hoc verbo ut ῥιζικὸς ἰατρὸς, τρίβων βοτά- 
γᾶς καὶ καταπάσσων: ῥιζοτόμος, καὶ ἐπιλέκτης 
βοτανῶν, ds τρίβων ἐπέπασσε Tog χρήζουσι. ἰούς 
ς᾽ ἰχτάώμνειν, ἐπί τ᾽ ἥπια φάρμακα πάσσειν, Δ» 
515. ἕλκεϊ φάρμακα ἰπίπασσε, ἀκήματα ὀδυνῶν, 
Ο, 394. verbum χκατασάσσω, f. ἄσω, est apud 
Aristoph. Nub. 177, 261. Equit. 99, collato 
500, 964. : 


ἐπιπείθομαι, f, εἴσομαι. (Πείδω) obsequor, ex- 
ovari me patior, persuaderi mihi sino. εἴ zi $z2- 
γε φίλων ἐπισπείθεται raiguv, Si quis mihi meorum 
sociorum obsequitur, T, 805. σοὶ λισσομένν ivi- 
πείσομαι, erga te precantem placabor, Y, 609, 
coll. 606. εἰ 26 μο, οὐκ ἐπέεσσ᾽ ἐπιπείσεται, SÀ 
vero verbis meis non obtemperabit, O, 162, 
coll. 178, οὐκ ἐπιπείσεαι. εἴ τις ἐμοὶ Λυκίων ἐπτ- 
"τείσεται ἀνδρῶν, P, 154. et innuit Lycios for- 
tasse non sibi addictos ita esse ac Ssrpedoni 
fuerint. οὐ γάρ cis Τρώων ἐπιπείσεται. nemo 
enim obtemperabit, Σ, 296. Πάσροκλος δὲ φίλῳ 
ἐπεπείθετο ἑταΐρω, 500 socio obtemperabat, A, 
545. I, 205. ἡμῖν δ᾽ αὖτ᾽ ἐπεπείθετο ϑυμὸς ἀγή- 
vz2, nobisque statim persuasus est animus ala- 
cer, Q, 103. x, 466. et 406, 475, ἔμοιγε. τοῖσιν 
9, pu, 824. et 98, ἡμῖν. v, 148. «, 157. φίλῳ 
ἐπεπείθετο πατοὶ, parebat, v, 14. x, 108. co T 
ἐσιπείθονται, tibique obediunt, E, 878. ἐμῷ Y 
ἐπιπείθεο plo, A, 565. Δ, 419, gehorche meiner 
stimme, (obey my commands.) ὅσκε ϑεοῖς ἐπι- 
πείθηται, μάλα v ἔκλυον αὐτοῦ, qui diis obtem- 
peraverit, eum vicissim libenter audiunt, A, 
918, nam ϑεὸς ἀκουσθεὶς ἀντακούει bia Atoy. αἱ δ᾽ 
ἐσισπειθόμεναι στόρεσαν λέχος, llleque parentes 
sternebant lectum dormitorium, I, 656, et ta- 
men przecesserat ἑτώροις ἠδὲ δμεωαῖς : in tali con- 
cursu masculinum soiet przeferri. sed ἢ. 1. fce- 
mininum prefertur, quia is labor erat fcemina- 
rum. szpe in ejusmodi concursu sequitur 
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neutrum, e. c. Psalmo vili, ὅ, σελήνην καὶ 
ἀστίρα;, ἃ σὺ ἰδεμελίωσας. de forma ἐπέ πιδμεν 
vide simplex σείβομαι. 

ἐσιπελεμίζω, (T142..) labefacto, moveo et 
removeo admota manu. idem fere ac σελεμίζω, 
4. V. imi δ᾽ σὐρία γος πσελιμίχθη ἔγχεος» prO ἵπε- 
πελεμίχ θη, superne concutiebatur exvemum 
hastile, cum cuspis infigeretur solo, II, 612. P, 
528, ward erschüttert und bebend gemachet, 
( shook, trembled. ) 

ἐπιπέλομαι, (THX) accedo, supervenio. 
οὔτις νοῦσος ἐπὶ στυγερὴ πέλεται δειλοῖσι βροτοῖσι, 
nullus morbus odiosus invadit homines et mi- 


seros facit, o, 407, coll. 406, ἐσέρχεται, quod" 


notat idem. γῆρας καὶ ϑάνατος, ἅτε ἐπιπέλονται 
ἀνθρώποις, senectus et mors, quae tandem ad 
homines accedunt, », 60, utpote quce ambo 
homines invadunt, et imminent iis. ὅσε δὴ δγ- 
δοόν μοι ἐπιπλόμενον ἔτος ἦλθε, cum tandem oc- 
tavus ad me accedens annus veniret, pro iz;- 
σπελόμενον, ἡ, 261. ἕξ, 987, ut ergo sit synony- 
mia, ἦλθέν μοι, et, ἐπιπλόμενόν μοι» 

ἐπιπέμπω, f. yu. (Ἕπω) immitto, mitto 
ad. πέμψαι ἐπ᾿ ᾿Ατρείδῃ ᾿Αγαμέμινονι οὖλον dviu- 
£o, B, 6, pro ἐσιπέρ ψαιν mittere ad regem 
somnium integrum, einem ganzen und voll- 
stündig-déutlichen. traum ihm. zuzuschicken, 
(to send to him an entire and perfectly distinct 
vision. J 

ἐπιπέτομαι, (πέτω) advolo, contra volo. 


πέτονται ἐπ᾿ ἄνθεσιν, pTO ἐσιπέτονται ἄνθεσιν, C 


advolant ad flores, de apibus, B, 89. διίστὸς, 
καθ᾿ ὅμιλον ἐπιπτέίσθαι μενεαίνων, Sagitta, contra 
densum virorum ordinem involare cupiens, A, 
126, quasi esset ratione pra-dita. estinfin. a. 2. 
m. per syncopen, pro ἐσιπετέσθαι ab ἐπεπετό- 
un». possis et aor. 2. a. aaa vel sí» deduc- 
tum dicere. ; 

ἐπιπιξζω, f. ieu. ("I«) firmiter comprimo 
supra. ἀλλ᾽ Ὀδυσεὺς ἐπὶ μάσταχα χερσὶ σπίεζε, 
pro ἐπσεσίεζε κάστακα, comprimebat ei os, à, 
287. Dorica forma σιάξω in Novo Testamente 
non estrara, vi prehendo: et inde est et. ó«- 
σιάζω, supprimo vi ; pro quo male legitur $za- 
gi&Cu, 1. Cor. ix, 27. 

ἐπιπίλναμαι, (πέλω) pertingo ad aliquem 
locum, appropinquo aliquo. οὐ γὰρ ἐπ᾽ οὔδει πσίλ- 
ναται, prO ἐπιπίλναται εὕδειν nOD tangit terram; 
T, 98. οὔτε χιὼν ἐπιπίλναταιγ neque nix eo per- 
tingit, £, 44, i. e. οὐκ ἐπιπελάζει περὶ σὸν σόπον 
ἐκεῖνον χιὼν, ἀλλὰ αἴθρη ἥσλωται. 

ἐπιπίνω; (Πίω) insuper et post bibo. ic 
trinke drauf, (I pledge, drink to.) ἀνδρόμεα 
χρία ἔδων, καὶ ἐπ᾿ ἄκρητον γάλα πίνων, i, 291, 
Cyclops, humanas carnes edens, et post purum 
lac bibens. 

ἐπιπίπτω, (πέπω) supercido, contra cado, 
contra ruo. ἕσινος ἐπὶ βλεφάροισιν ἔπιατε; Ps 598. 
εν, 271. », 79. Ψ, 809. nam somnus gravat pal- 
pebras, et est pondus δυσμετακίνησον. ἄχνη 
σκοπέλοις ἐπέπιστε; uy 999. τεύχεα πάντα irá. 
quai χθονὶ, ων 554. 
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ἐπιπλάζω, (Ado) Inerrare facio. πόντον imi 
πλαγχϑεὶς, 9, 19, qui per mare circumactus est 
errabunde. 

ἐπιπλέω, f. εύσω. (Πέλων) innavigo. ich be- 

fahre, (1 sail away. ) ἐπέπλεον ὑγρὰ κέλευθα, A, 
319. à, 849, o, 475. ἐπιπλεῖν ἁλμυρὸν ὕδωρ, i 
997, 470. σόντον ἐπι πλείων, t, 984, “«λίων ii 
“πόντον, l. e. ἐπι σπ λέων, 0, 474. 


ἐπιπλήσσω, f, ζω. (Ππέλω) contra appropin- 
quo, percutio, invehor in aliquem, increpo, 
castigo. σόξν ἐσιπλήσσων, arcu soluto, loco scu- 
tic:, percutiens equos, K, 500. αἰεί μοι iri- 
πλήσσεις, semper me increpes et castigas verbis, 
M, 211, ubi est πλῆξις ἀέρος κατά τινος ἐν λό- 
yos, du ladelst und bestrafest mich immer, 
(thow art always scolding and. finding fault 
with me.) οὔ φημι ἄλλον τινὰ ἐπιπλήξειν μὲ, V, 
580, ut ergo hoc sensu duos casus rezat: non 
puto alium reprehensurum esse me in hac re. 
nisi forte l. c. apocopatum p, est pro μοί. 

ἐπιπλόμενος, vide sub ἐσισέλομαι. 


» 

ETIHTAO!, ου. τό. (Πίλω) id quod in super- 
ficie maris natat; etin genere, τὸ ix τῆς ἐσὶ- 
πολῆςγ quod in superficie est, cà οἱονεὶ ἐπιπολά- 
Qo» ἐν σῷ προφαίνεσθαι. in specie τὰ ἔσισλα sunt 
σὰ μὴ ἔγγαια κτήματα, fortunz non adfixe 
solo, ἀλλ᾽ ἡ κατ᾽ οἶκον κτῆσις ἡ δυναμένη πλεῦσαι, 
mobilia bona quae possunt navigando transferri 
aliorsum. talia narrantur y, 501, 502. nomen 
prosauicis est frequens, e. c. Thucyd. 111. 68. 
Herodot. I. 164. Y 


ἐπιπλώω, (Ins) innavigo, innato. πόντον 
ἐσιπλώσας; marivectus, T, 47. ἐπισλὼς vóyrov, Z, 
291, per apocopen pro ἐπιπλώσας», nam antiquis 
non placet a zAZyz id factum dicere. sic, σόν- 
Toy ἐπίπλως, pro ἐπέπσλωσας, ry, 15. si cui ta- 
men, contra auctoritatem veterum Grzcise 
grammaticorum, contendere libeat, esse a πλῶ- 
με compositum; οἱ facilis erit determinatio 
conjugandi rationis. 

ἐπιπνέω, f. iden. (Ibis) superspiro. ὅσα 
ἐσισνείει γαῖαν καὶ ἕρπει, quotquot animalia spi- 
ran et repunt super terra, P, 447. e, 150, eo- 
rum omnium miserrimum est homo. νηΐ λιγὺς 
οὖρος ἐπιπνείῃ ὄπισθεν, navi a tergo adspiret ventus 
stridens, δ, 857. ἐσιπνεύσωσιν ἀῆται, i, 159. 
πνοιὴ Βορέαο ἐξώγρει (recreabat) ἐπιπνείουσα, ad- 
flans, E, 698, coll. 697, ubi περὶ pertinet ad 
ἐσισνείουσα, adverbialiter. 

. ἐπιποιμὴν, ἐνο;. d. (Πάω) pastor, idem ac 
ποιμὴν, 4. V. Sic et ἐπιβουκόλος pro βουκόλος. 
proprie tamen designat przfectum pastorum. 
ϑιαὶ δ᾽ ἐσιποιμίνες ἦσαν, p, 131, ubi de bubus 
et pecudibus Solis sermo est. 


ἐπιπρίπω, ("Ezw) conspicuus sum, con- 
venio. οὐδέ τί σοι δούλειον ἐπιτρέπει εἰσοράασθαι 
εἶδος καὶ μέγεθος, w, 251, ubi constructio est : 
ἱπιπρίσει σοὶ εἶδος καὶ μέγεθος εἰσοράασθαι οὔ τι δού- 
λον, et decorus est tibi vultus, decora quoque 
statura, adspectu, nequaquam servilis, sed po- 
tius regia et majestatis plena. ut ἐπὶ intendat 
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significatum, valde decora et conveniens tibi est 
species. 

᾿ LM 

ἐπιπροάλλω, ("E5) propono, ante mitto. 
&UTo0Is ἐπιπροΐηλε τράπεζαν, A, 627, posuit men- 
sam ante eos, προέθηκε. nimirum hac mensa, 
pellicis jussu, ab alia ancilla ponebatur: ut 
ergo notio mittendi tamen insit. 

ἐπιπροΐημι, ("Ew) ad aliquid mitto, contra, 
ante. κεῖνον νηυσὶν ἐπισοοίηκα, illum ad naves 
dimisi, P, 708. X, 58, navibus eum dimisi. sic 
et 459. ἄνδρας δὲ λίσσεσθαι ἐπιπροίηκεν ἀρίστους, 
L 516, viros, qui supplicarent tibi, ad te misit 
parua: νήσοις ἐπιπροίηκε. ad insulas 

ursum navis direxit, o, 298. Μενελάῳ ἐσισροί- 

μεν ἰὸν, contra eum dirigere sagittam et mittere, 
A, 94, ubi ἐπὶ est contra. 


emu TO (20), f, Z4. (Πέτω) sternuendo omen 
exhibeo, ich beniese etwas geredetes, ( I sneeze at 
something ihat is said. ) ἐμοὶ υἱὸς ἐπέπταρε πᾶσιν 
ἔπεσσιν, p, 545, hat alle meine worte benieset, 
(hath sneexed at all iiy words.) conf. πᾶσιν. 

ἐπίπταμαι, (πέτω) supervolo. ἐπέπσασο 
δεξιὸς δονις, N, 821. o, 160, 524, volawit dextra 
avis eodem tempore cum sic locutus esset. 


ἐπιπωλέω, f. ἥσω. (Πέλω) obeo, circumeo. 
ὑτὸς δὲ, καΐλος Qus, ἐπιπωλεῖται στίχας ἀνδρῶν 
αὐτὸς ὃὲ) XTIA0$ ὡξ, χας gov, 
obit ordines virorum, velut aries dux gregis, 
T, 196, pro, πωλεῖται ἐπὶ στίχας», versatur 
obeundo apud ordines. ὁ, z:d2; ἐὼν, ἐπεπωλεῖτο 
στίχας ἀνδρῶν, A, 251. et 250, ὡς ὅγε κοιρανέων 
ἐπεπωλεῖτο στίχας. οἵ his locis ponitur de duce 
magno, imperante et cohortante. sed et de 
hoste, qui pugnans obit stantes contra se, ὃ σῶν 
ἄλλων ἐπεπωλεῖστο στίχας ἀνδρῶν ἔγχεϊ τ᾽ ἄορί τε 
καὶ χεομαδίοις : Αἴαντος δ᾽ ἀλέεινε μάχην, ΔΛ, 
510, aliorum ordines adoriebatur hasta et gla- 
dio et saxis: at cum Ajace ne manus consere- 
ret, vitabat sedulo: et sermo est de Hectore, 
pugnante adversus Grzcos. sic et 264, de 
Agamemnone adversus Trojanos: i e. μεσήρ- 
χετο. hinc est ἡ ἐπισώλησις», sws, quando quis 
obambulat contra alios. 
em Ἰρέζω, f. ἔξω. ("Ezz) supra facio. 26i πιάν- 
vts ἐπιρέξεσκον ὅδιται, e; 211, in qua ara omnes 
viatores sacrum faciebant: ionice pro ἐπέρεζον. 


ἔν ρέω, (Ῥέω) adfluo, supra fluo. αὐτὸν κα- 
ἐύπερθεν ἐπιῤῥέει, ivt ἔλαιον, de fluvii aqua, quae 
non commiscetur cum aqua alterius in quem 
influit, B, 754, ἐσιτρίχει ἐσιπολαστικῶ:», Ónna- 
tat in superficie: cum casu quarto, cujus loco 
recentiores ponunt tertium. «à δὲ ἐπιπόλασςι- 
xi» τοῦ Τιπταρησίου γίνεται μὲν, ἢ διὰ κουφότητα 
ὕδατος, (ob levitatem aqu: ejus) ὅπερ συμβαίνει 
καὶ σοῖς tig ϑάλασσαν ἐκβάλλουσι ποταμοῖς; 7 
καὶ διὰ γλισχρόσητα μεσαλλικὴν, Ob pingue- 
dinem aliquam mineralem. σὰ δ᾽ ἐσέῤῥεεν ἔθνεα 
πεζῶν, adfluebant pedites, A, 729, i. e. πιάνν 
πολλοὶ ἤρχοντο μετὰ σαουδῆς. 

ἐπιρίπτω, (“Ῥέπω) injicio, contra jacio. 
ἐμοὶ δοῦρα ἐπέῤῥιψψαν, adversus me conjecerunt 
hastas, s, 510. 
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ἐσιῤῥέπω, (Ῥίπω) contra vergo. ἡμῖν Σ᾽ αἷ- 
vU; ὄλεθρος ἐπιῤῥέπη, et utin nos vergat grave 
exitium, &, 99, et imago sumta est de fatali 
libra Jovis, in qua deorsum vergunt infausta, 
felicia vero sursum. 

ἐπιῤῥήσσω, (Ῥάω) cum fragore obdo, ἐπισί- 
enua βιαίως, violenter obdo pessulum. ᾿Α χιλεὺς 
δὲ ἐσιῤῥήσσισκς (ionice pro ἐσέῤῥησσε) καὶ οἷος, 
Ὦ, 456, coll. 455, den riegel den drey mann 
schieben musten, den schob er alleine vor, (the 
bolt which required the strength of three men 


he dashed in alone. ) istud ἐπιῤῥήσσειν recentio- 


res dicunt καταῤῥήσσειν vel καταῤῥάσσειν : unde 
est ὁ καταῤῥάκτη;», ov, casus vel decidentia, qui 
quatuor diversas res notat: ὄνομα ὀρνέου ἅρπα- 
γος, accidens fluviorum super petras deorsum 
precipitantium, in portis urbium munitionis 
species αι Germanis est das fallgatter in den 
stadtthoren, (he portcullis in. city gates,) à 
κατὰ πύλας ἱπιβλὴς, der thorriegel, (the bolt or 
bar of a gate. ) 

ἐπίῤῥοθεω, vide sequens. 

ἐπίῤῥυθος, ου. à à. (Pío) in auxilium accur- 
rens cum studio, ὁ σπουδαῖος ἐπίκουρος καὶ μετὰ 
ῥήθου βοηθῶν, i. €. μετὰ ἤχου. est ergo ab ὁ ῥό- 
£o;, et involvit metaphoram ab accedente et 
strepente fluctu: ut notet auxiliatorem, μὴ 
ἀκὴν καὶ ἠρέμα, δί ὄκνον, καὶ οἷον ἁψοφητὶ, “πρὸς 
βοήθειάν τινος ἥκοντα, ἀλλὰ, κατὰ σπουδὴν, μετὰ 
ῥίθου, ὡσεὶ καὶ ῥόθιον ὕδωρ κατὰ πρανοῦς ῥεῖ. pro- 
prie est, adstrepens, cum sonitu accedens. 
unde est verbum ἐπιῤῥοθέω, f. ἥσω, cum strepitu 
et clamore assentior alicui, et in partes ejus 
accedo, Eurip. Or. 899, admurmuro. σοίῃ οἱ 
ἐπίῤῥοθος ἦεν ᾿Αθήνη, Δ, 390, ἀγαθή μοι ἐπίῤῥοθος 
iA, V, 170. 

ἐσιρώομαι, (Ῥέω) moveo me apud aliquid. 
quis (μύλαις) δώδεκα πᾶσαι ἐπεῤῥώοντο γυναῖκες» 
omnino duodecim mulieres strenue movebant 
se et opus faciebant ad molas, v, 107. ἀμβρό- 
c«m χαῖται ἐπεῤῥώσαντο ἀπὸ ἀθανάτου κρατὸς 
ἄνακτος, de Jove annuente, A, 529, divini ca- 
pilli movebant se valde a capite immortali do- 
mini, i. e. moto capite: et est sumtum ἀπὸ 
ἀνδρῶν ἐῤῥωμένως tis τι ἔργον κινουμένων. Sic 
ῥώονται I7 701, ὅτε εἰς δρόμεον συντείνονται; conten- 
dunt : et capilli sunt quasi personificati. 


9 , , 

ἐπισείω, f. cu. (Σέω) supra vel contra con- 
cutio et agito. Ζεὺς ἐπισείῃ πᾶσιν αἰγίδα, Jupi- 
ter incutiat omnibus zgidem, A, 167, i. e. 


irascatur: wider alle seinen schild bewege, ( will . 


shake his gis threatenincly against them all. ) 
σειομένη δὲ αὕτη ἐκφοβεῖ, terret, SiC, αἰγίδα ἐπι- 
σείων, Ο, 250. 


ἐπισεύω, f. εύσω. (Σέω) contra, vel super, vel 
ad, moveo. Αἰνείαν δ᾽ ἐπέσευεν, sursum movit 
eum, ut transiliret ordines, v, 525, et 'additur 
explicatio, ἀπὸ χϑονὸς. ὑψόσε ἀείρας. et hzc for- 
ma potest esse imperfectum, potest et esse aor. 
l. pro ἐπέσευσε. σόσα γάρ μοι ἐπέσσευεν κακὰ 
δαίμων, tot enim δὲ tanta mala incussit mihi 
fortuna, z, 253. 7, 129, ubi manifesto est aor. 
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, 
Ἐπισεύω. 


primus: et Sigma ob metrum duplex, omisso 
augmento. αὐτὰρ ἐμοὶ καὶ ὀνείρατα ἰσέσσευεν 
κακὰ δαΐμων, imnisit mihi mala somnia deus, 
v, 87. δμῶας ἱπισσεύσας, servos contra me inci- 
tans, Z, 599, ἰφορμήσα;. ἢ ἔτι μοι καὶ κῆτος 
ἐπισσεύῃ μέγα δαίμων, aut jam contra me etiata 
cetum concitet deus, ε, 421. ὅτε ϑηρητὴρ κύνας 
ein ἐπὶ κασρίῳ, pro ivugsóm, A, 293. et 294, 
ὡς iri ᾿Αχαιοῖς σεῦε Τρῶας "Exvuc, pro ἐσίσευσε. 
νηυσὶν ἐπισεύεσθχι, COntra naves cum impetu 
moveré'se, O, 547. ἰπεσσεύοντο δὲ λαοὶ, €t copiae 
militares admovebant se celeriter, B, 86. et 
150, νῆας ἐπεσσεύοντο, naves admovebant se, 
celeriter ibant. et 208, ἀγορήνδε ἀπὸ κλισιῶν. 
εἰς αὐτὸν πάντες, ad eum omnes accelerabant, 
N, 757. νηυσὶν, contra naves et castra Graeca 
impetum faciebant, ibant, O, 598, i. e. xac 
τῶν γηῶν ὥρμων. νομόνδε, Àn pascuum propera- 
bant boves, X, 575. νῆα, ad navem progredie- 
bantur alacres, v, 19. εἴ σοι ϑυμὸς ἐπέσσυται, Si 
tibi animüs incitatur ad id, A, 172, de qua 
forma vide simplex σεύω. ἤδη γάρ μοι ϑυμὸς 
ἐπέσσυται, Z, 361, pro ἐσισύετα, vel ἐσ)σεύεσαι. 
ὅτε δὴ τὸ σέτωαρτον ἐπέσσυτο, Cum quarta 
vice impetum faceret, E, 458. II, 705, 786. t, 
447, pro ἐπεσύετο vel ἐπεσεύετο, imperf. med. 
αὐτὰρ ἔπειτα αὐτῷ μοι ἐπέσσυτο, E, 459, fiel 
auch mich an, (fell upon me also.) sic et 884. 
ἐμοὶ μάλα πολλὸν ἐπέσσυτο θυμὸς, mihi admo- 
dum valde incitatus est animus, icA habe grosse 


lust, ( I have a great mind, 1, $98, et imperf. ' 


loco przsentis notat consilium diu jam animo 
agitatum ; vel dubie rem exprimit, ibi fortasse 
cupfam, die hütte ich wohl grosse lust, (I had 
then a good mind.) ἐπ᾿ αὐτῷ ἔσσυτο, in eum ir- 
ruere solet, P, 677, 678, aquila in leporem: et 
ibi przepositio est avulsa per tmegin. Ὑρώεσσιν, 
in "Trojanos impetum faciebat, Φ, 227. et 254, 
οἴδματι Suv, fluvius intumescens irruebat in 
eum. et 601, ὃ à ἐπέσσυτο, ποσσὶ διώκειν, celeri- 
ter insistebat ad persequendum pedibus. i;- 
yis ὄνειρον αὐτῇ, distinctum somnium venerat 
ei, δ, 841. sic de somnio, δέμνια κούρης, accede- 
bat subito ad spondam puelle, é, 20. ἐπεσσύ- 
qvos πεδίοιο, E, 14/7, cursu concitus per cam- 
pum; pro ἐσισυόμενος Vel ἐπισευόμενος. SiC, λάβε 
πέτρης, Celeriter accedens prehendit saxum, ε, 
498. et 451, κῦμα ἐπεσσύμενον, fluctus advol-. 
vens se vehementer. ἐπεσσύμενον αὐσὸν ἔβαλε, 
δουρὶ, A, 527. ἐπεσσύμενον τείχεος ἔβαλεν ἰῷ, ir- 
ruentem in moenia feriit sagitta, M, 388. sic, 
ἔβαλε πέτρῳ, T, 988. II, 411. et 511, ἰῷ. «Uo, 
ingruens ignis, P, 727. iv, παμφαίνοντα ὥστε 
ἀστέρα, ἐπεσσύμενον (διὰ) πεδίοιο, hunc, totum 
collucentem ab armis politis velut sidus ali- 
quod, currentem per campum, X, 26, nam 
post ἀστέρα ponendum est comma, ut partici- 
pium nostrum pertinere appareat ad σὸν, sc. 
᾿Αχιλλέα. κῦμα δεινὸν (i. 6. δεινῶς) ἐπεσσύμενον, 
horribiliter advolvens se et irruens, s, 514. 
ἐπεσσύμενοι, invadentes violenter, x, 507. et 
510, ἔλαβε γούνων ἐπεσσύμενος, Celeriter acce- 
dens tetigit genua. ejus. τεῖχος ἐπεσσυμένου:, 
impetum cursu facientes in munitionem, 3M, 


᾿Εχίσκοπος. 


143. O, 595, i. e. σευομένους ἐπὶ τὸ τεῖχος, ἐπελ- 
θόντας τῷ τείχει. 

ἐσίσχοπος, ev. ὃ. ("Op) speculator. idem ac 
σκοαὸς, 4. V. deinde et, inspector, observator, 
preses, tutor. ἢ τινα ἑταίρων ὀτρύνεις Τρώεσσιν 
ἰσίσκοπον, an aliquem sociorum adhortari co- 
gitas ut eat explorator adversus Trojanos ? ubi 
"Tedseviy est dativus incommodi, K, 58. et 542, 
γήεσσιν ἐπίσκοπος ἡμετέρησιν, explorator contra 
castra nostra, his locis ergo est ὁ στελλόμενος 
εἰς πολεμίους κατάσκοπος, quem recentiores vo- 
cant σὸν «τευθῆνα. officium ejus est, σχοπιάζειν 
ἄνδρας δυσμενεῖς, 40, καὶ διασκοσιᾶσθαι, καὶ πυ- 
θέσθαι, ἃ quo est ὃ πευϑθήν. et ejusmodi homo 
debet esse σολμηρὸς, 41, et κινδύνοις ἰπιτολμῶν. 
Θεοὶ γὰρ ἄριστοι μάρτυροι ἔσσονται καὶ ἰπίσκοποι 
ἁρμονιάων, dii sunt optimi testes et prcesides 
pactorum, X, 255, ἀνάδοχοι. 2 γὰρ ὄλωλας ἐπίσ- 
κόπος, ὅστε πόλιν ῥύσκευ, ἔχες δ᾽ ἀλόχους καὶ 
νήπια τέκνα, dicitur de Hectore in luctu fune- 
bri, 0, 729, certe enim periisti tutor, qui ser- 
vabas urbem, et tuebaris matronas infantesque; 
ubi isuexowi» καὶ ῥύσκεθαι καὶ ἔχειν idem no- 
tant, durcl! sein aufsehen bewahren und erhal- 
ten, (to protect and preserve by valour. ) ἐπίσ- 
xomo; ὁδαίων, inspector et administrator viatico- 
rum, 9, 163, ὁ ταμίας τῶν ἐφοδίων. Vide sub 
πεύθομεαι paullo sub medio. 


ἐπισκύζομναι, f. ύσομαι. (Κύω) irascor, irri- 
tor leniter, idem ac σκύζομαι, q. v. indignor ob 
aliquam rem, murre worüber, (I am angry at 
something.) ὄφρα καὶ ἄλλοι ἐφισκύζωνται ᾽Αχαιοὶ, 
ut et alii Graci nobiles indignentur, I, 370. 
μήπως καί σοι ϑυμὸς ἐσισκύσαιτο ἰδόντι, "t 306, 
ne et tibi vidénti id, animus indignaretur et 
inique ferret, ὀργισθείη : ubi alii eodem sensu 
legunt ἐπισκύζοιτο. 


ἐπισκύνιον, ου. τό. (Κύω) est cà ὑπὶρ τὴν 
ὀφρῦν, pars illa vultus, quae immediate est supra 
oculos, τὸ ὑσὲρ τὰς ὀφρῦς μέρος τοῦ μετώπου. 
nam illa pars corrugat et demittit se in ira. est 
ἃ σκύξεσθαι et ἐπισκύξεσθαι. in specie sic dicitur 


cutis qua est supra oculos. ὁ δὲ (λέων) σθένεϊ 


βλεμεαίνει σἂν δέ τ᾽ ἐσυσκύνιον xia) ἕλκεται, 0778 
καλύπτων, P, 196, ubi vides, esse «à ἐσιδέρμοιον, 
ὃ ἐπιχαλᾶται τοῖς τῶν λεόντων ὀφθαλμοῖς καὶ κα- 
AUTTU αὐτοὺς, σπρονοίῳ φύσεως, οὐ τοσοῦτον διὰ 
ϑυμὸν, ὅτε σκύζεται dO ϑηρίον, 1. 6. ὀργίζεται, 
nam truculentis et iratis sic super oculos con- 
volvitur illa cutis, ὅσον, ἵνα μὴ, βλέπων σὰ ἐπιῤ- 
ῥιπτόμενα βέλη, δειλαίνηται. de homine visu 
'truculento est apud Theocr. Id. 24, 116, τοῖον 
ἐσισκύνιον βλοσυρῷ ἐπίκεισο προσώπῳ. 


ἐπισμυγερῶς, (Mio) adverb. miserrime, ἐντι- 
πόνως, ὀδυνηρῶς, καὶ ὡς εἰπεῖν καυστικῶς.- ἀλλ᾽ 
ἥτοι κεῖνος μὲν ἐπισμυγερῶς ἀπέτισεν, ille quidem 
luit id miserrime, y, 195, cum magno suo 
malo. és ἂν ἐπιαμυγερῶς ναυτίλλεται, D, 672, 
ut laboriose naviget; et est ionice, pro ναυσίλ- 
Ana. x . 

ἐπίσπαστος, ov. ὁ ἡ. (Σπάω) contra attrac- 
tus, xugexogen, ( drawn upon,) à ig xa£ ἑαυτὸν 


567 


᾿Επισπέω. 


ἐσισπᾶται. ἰπίσπαστον κακὸν, c, 72. w, 46], 
das er sich selbst über den hals gezogen; ( which 
he had drawn upon himself.) 


ἐπισπέρχω, ("Eez) valde urgeo et ad pro- 
grediendum incito. "AvzíAexoes σολὺ μᾶλλον 
ἔλαυνε, κέντρῳ ἐπισπέρχων, Ψ, 490, ubi quoque 
deest accusativus, τοὺς (av; Scilicet. αὐτὸς 
ἐσισσέρχων, SC. τὰς δμωὰς, ipse ad celeriter 
eundum et faciendum incitans et urgens an- 
cillas, x, 451. ἐπισπέρχουσι δ᾽ ἄελλαι “παντοίων 
ἀνίμων, ε, 904, incitant se et irruunt procellae 
variorum ventorum ; ubi est intransitive. 


2 A * - EA 
&TIOTEU, f, 9. ἐπσισπῶ. a0T. 2. ἐπέσσον. aor. 


^ E : - 
2. conj. ἐπσίσπω. opt. ἐπίσσοιμι. inf. ἐπισσεῖν. 


(Ἕπω) obeo, sector, obedio, applico me, oc- 
curro, obviam eo, accedo, ich laufe xu, hange 
mich hinan, (1 run to, attach myself to.) σπάν- 
τες ὀλέθριον ἡμαρ ἐαίσαον, T, 294, omnes exitia- 
lem diem obierunt. ὅντινα πόφμον ἐπέσαεν, quale 
fatum obierit, y, 16. δ, 714. πολέες κακὸν οἶτον 
ἐσίσσον, y, 154, plures malum fatum conse- 
cuti sunt. οὕτω γὰρ καὶ ἐγὼν ὀλόμην καὶ πότρμεν 
imíccow A, 196, et fatum obii. et 571, καὶ αὐ- 
σοῦ (ibi ad Trojam) πότμον ἐπέσσον. et 588, 
ὅσοι οἴκῳ ἐν Αἰγίσθοιο ϑάνον καὶ πότμον ἐπίσπον; 
qui utraque phrasis est idem. et medius lo- 
cus, 271, totus sic habet: οἵ co Ἴλιον εἰς ἅμ᾽ 
ἕποντο, καὶ αὐτοῦ v. t: ubi est elegans figura ; 
comitati sunt te eo, et ibi obiere fatum suum, 
quod sectati sunt cum te comitarentur. σῷ 
(igitur) καὶ ἀτασθαλίῃσιν ἀεικέα πότμον ἐπέσσον, 
25 517, 416. ϑάνον καὶ πότμον ἐπίσπον, w, 92. 
et 51, δήμῳ ἐνὶ Τρώων ϑάνατον καὶ πότμον ἐσισ- 
πεῖν. οὐ γάρ πώ σοι μοῖρα ϑανεῖν καὶ πότμον ἐσπισ- 
πεῖν, H, 52, et utrumque est idem. λιμῷ δ᾽ οἴκ- 
cizroy (fame autem miserrimum est) ϑανέειν 
καὶ πότμον ἐπισπεῖν, pL, 542. ceterum proprie 
est: fatum comitari, fatum prosequi. πρὶν μὲν 
γὰρ Πάτροκλον ἐπισασεῖν μόρσιμον ἦμαρ, ante- 
quam Patroclus obiret diem fatalem, ᾧ, 100: 
nam ex citatis dubium est nullum, quin Pa- 
troclus ibi sit subjectum certissimum ; non 
vero ἦμαρ, ut quidam dubitarunt. sic, ϑανέειν 
καὶ πότμον ἐπισπεῖν, δ, 562. s, 508. E, 274. ex 
quibus locis apparebit, utramque phrasin no- 
tare idem, nullamque inesse differentiam. ὄφρα 
πρόσθε ἄλλων (ut ante quam alii) ϑάνασον καὶ 
πότμον ἐπίσπῃ, B, 659. ἐπεὶ ἄν σύγε πότμον ἐσπίσ- 
πῆς, Z, 412. ὃς δέ κεν ὑμῶν βλήμενος ἠὲ τυπεὶς 
θάνατον καὶ πότμον ἐαίσπη, τεθνάτω, O, 495. 
ἐπεί x ᾿Αχιλεὺς ϑάνατον καὶ, Ὑ, 551, quando- 
cunque Achilles fatum suum obierit. ἵνα μὴ 
τάχα πότμον ἐπίσπης, X, O9. κλαίειν, (ἐκεῖνον) 
ὅς xs ϑάνησι βροτῶν καὶ πότμον ἐπίσπῃ, 0, 196. 
ἀλλά κεν αὐτοῦ (sed sane etiam hic) ἀεικέα 
πότμον ἐπίσαοι, D, 250, nancisceretur. in forma 
activa ergo semper de moriendo positum hoc 
verbum a poéta : quasi homo decurrat ad mor- 
tem, eamque sectetur per omnem vitam. et sic 
est profecto: nam tendimus huc omnes. notat 
ergo καταδιῶξαι καὶ καταλαβεῖν, ὡς σοῦ ἀνθρώ- 
σπου καταδιώξαντος τὸν ϑάνατον καὶ εὑρόντυς αὐτόν. 
in forma autem media etiam aliis actionibus 


Nn4 


᾿Επισταδὸν. 


jungitur. ἐπισσίσθα, ποσὶν, insequi pedibus, 
premere cursu alios, &, 521, et ἀνδρῶν σρεσσών- 
τῶν est, viris fugientibus, quando fuga hos- 
tium fit. λαῶν fdvo; ἐπισπόμενον iof αὐτῷ, eXer- 
citum comitantem se, N, 495, ἰσισσέσθα, et i- 
πισαεῖν est, sequi ducem, sectari auctorem et 
deductorem. ἐσισπόμενοι ϑεοῦ ὀμφῇ, γν 215, ο- 
bedientes voci divine. sic et a, 96, coll. 402, 
408. ἐπισπόμενοι μένεϊ σφῷ, sectantes impetum 
suum cocum, £, 262. & 451. e, 182. χατὰ 
κῆπον ἐπισπόμενος, SC. σοὶ, per hortum comitans 
et Sectans te, ω, 237, ἐπακολουθῶν. ληϊστῆρσιν 
ἐπισπόμενος, piratis adhaerens, σῷ 426, amicus 
piratarum, sectans et comitans eos. 


ἐπιστοαδὸὺν, (Στάω) adverb. adstando, in- 
stando. νείχεον (objurgabam) ἄλλοθεν ἄλλον 
(alibi alium) ἐσισταδὸν, adstando ei, 5, 392, 
ich trat xu einem nach dem andern, und schait 
ihn, (I went up fo one after another, and up- 
braided him. ) νώμησεν δὲ πἄσιν ἐπισταδὸν, distri- 
buitque vinum omnibus adstando singulis, », 
54, gieng zu jedem und gab ihm wein, (went 
io each and gave him wine.) sic et v, 424, oi 
δὲ δόρπον ὡπλίζοντο ἐπισταδὸν, COenam  appara- 
bant studiose, z, 455, macheten sich munter 
drann und bereiteten das abendbrod, (bustled 
about and. prepared supper.) alibi, sed non a- 
pud Homerum, notat et, ἐπσιστημόνω;, perite, 
ab ἐπίσταμαι, SCIO. 


ἐπίσταμαι, (Εἴδω) scio, novi. est a media 
forma verbi ἴσημοι, ἴσαμιαι, interserto, 7, et prze- 
fixa przpositione iz. ich verstehe mich worauf, 
ich weiss recht, (I am well aware, 1 know per- 
Jectly well.) nam ἐπὶ auget significatum. οὔ 
a2 ϑέσθαι ἐπίσταμαι, v, 207, nou aliquo ponere 
ea certo scio. εἴσεται, (sciat, intelligat) ἢ οἷος ἐ- 
πίστηται πολεμίζειν, num solus sciat pugnare, 
IL 248. πάντες γὰρ ἐπιστάμεθα πολεμίξειν, N, 
2923, ubi tres causz indicate, cur quis fugiat 
periculosa et ardua; quarum prima est ἡ ἀπει- 
εἴα, altera σὸ δέος, tertia ὃ ὄκνος, 2924. et 258, 
vai, δὲ καὶ x ἀγαθοῖσιν ἐπισταίμεσθα (optativus) 
μάχεσθαι, nos autem etiam vel cum przstantis- 
simis periti simus pugnare. ὅστις ἐπσισταίτο ἧσι 
φρεσὶν ἄρτια βάζειν, quicunque sciat apta et sana 
loqui, E, 99. en finem artis rhetoricae. prate- 
rea recte αἱ ἀρεταὶ vocantur et ἐπιστῆμαι, SClen-. 
tie: nam ex scientia recti bonique oriri debet 
omnis virtus. idem versus est et 9, 240. ubi 
hac est mens: alius, qui prudentia loquendi 
non valeret, posset fortasse contemtim loqui 
de te. χερσὶν ἐπίστατο (imperf.) δαίδαλα πάντα 
τεύχειν, E, 60. ἀλλά μιν (hastam illam) οἷος ἐ- 
πίστατο πῆλαι (vibrare) ᾿Αχιλλεὺς, II, 142. T, 
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989. qi γὰρ ἐπίστατο μείλιχος (dulcis) εἶναι». 


P, 671, ubi iterum poéta innuit, etiam artem 
bene versandi cum aliis esse ἐσιστήμην, et ix 
μαθήσεως περιγίνεσθαι αὐτήν. πολλὰ D ἐπίστατο 
ἔργα, sc. *nulier illa, 3Y, 705. recentiores Attici 
'dicunt hoc imperfectum, ἠσιστάμην, sicut Zóv» 
νώμην, διηκόνεον, etc. ἔργα τ᾽ ἐπίστασθαι (infin.) 
περικαλλέα, D, 117. m, lll. ἐσιστάμενος σάφα 
εἰπεῖν, Ay 404. ᾿Αρκάδες ἄνδρες ἔβαινον ἐπιστάμε- 


᾿"Εσιστάτης. 


yn πολέμοιο, B, Gll. fau, ἰσιστάμενοιγ equi, 
periti et docti, E, ?22. 6, 106. ubi de equis, 
quasi ratione. utentibus: sed non de vulgari- 
5us, sed ἐξαιρέτοις, et diving originis. ἐσισσά- 
μενος μὶν ἄνκοντιγ peritus jaculo, sc. jaculari et 
pugnare, O, 282, ut desit ibi vel σολερμίζων, vel 
ἄκοντι prO ἀκοντίσαι, ut nomen sit loco verbi. 
Ὡρίξασκον (pro ἔδρεξαν, currebant) ἐσισταρένοισι 
πόδεσσι, doctis pedibus, Σ, 599, ubi sermo est 
de saltantibus juvenibus et puellis. ergo est i- 
πιστήμη καὶ ἡ ὄρχησις. χαλιπὸν γὰρ, ἱπιστάμε- 
νόν πο ἔοντα, T, 80, ubi est locutio perturbata, 
ex affectu. sensus est: molestum est interpel- 
lari. ergo ne me interpellet quis, etsi sit peri- 
tissirmus rerum quas dicturus sum. accusativus 
ergo, ἐπιστάμενον, pertinet ad infinitivum prze- 
cedentem, in regimine. confer ὑπσοβάλλῳ. ἰη- 
cQ; δὲ ἕκαστος ἐπιστάμενος, πέρι πάντων ἀνϑρώ- 
πῶν, δ, 25], medicus quilibet peritus, supra 
omnes alios homines zstimandus est. ἐσισσώ- 
pav μὲν ἀφ᾽ ἵππων ἀνδράσι μάρνασθαι, i, 49, ex 
equis pugnare. ἀργαλέον σὲ (te O Minerva), 
Ss2, γνῶναι βροτῷ xai μάλα ἐπισταμένῳ, v, 51, 
ubi dativus pendet ab ἀργαλέον, difficile est ho- 
mini vel prudentissimo, te statim agnoscere. 
et Minerva sunt h. l. occulta consilia princi- 
pis, quzv nemo facile introspicit. σταθμῷ ἀνδρὸς 
ἐσισταμένου, Stabulo viri rerum et officiorum 
periti, £j, 559, σπουδαίου, honesti, intelligentis, 
sic gratulatur sibi Ulysses adventum ad Eu. 
meum. ἀνὴρ, φΦόρμιγγος ἐπιστάμενος καὶ ἀοιδῆς» 
Q, 406. nam quavis ars dicitur ἐσισσήρεη. xx. 
λεπὸν Di κεν εἴη καὶ μάλ᾽ ἐπισταμένν, Ny, 185, 
etiam magno artifici. ἐσιστάμεναι σάφα ϑυμῷ, 
vos ancillz, certo scientes, 2, 750, οὐδ᾽ ἐπιστή- 
σονται (futurum. ab ἐπίσταμαι) 'Axmucl, nom 
scient, non poterunt, Φ, 520. 


ἐπισταμένως, (Εἴδω) adverb. perite, arti- 
ciose. nach der kunst, ('skilfully.) μίσπυλλον i- 
σπισταμένω:, in frusta dissecuerunt parva scite, 
H, 517, coll. 518. sic et 0, 623. «, 492. εὖ καὶ 
ἐπισταμένως, K, 965, ubi σὸ εὖ est consequens 
σοῦ ἐπισταμένως. Τηλέμαχον δὲ σὺ πέρε ψον ἐπισ- 
σαμίνως, ἐ, 95, deduc et comitare eum accu- 
rate, inquit Jupiter ad Minervam. et 245, 
ξίσσε (pro ἔξεσε, polivit) δ᾽ ἐπισταμένως, perite, 
sic et e, 541: ᾧ, 44. ἀμφίξισα χαλκῷ εὖ καὶ ἐ- 
πισταμένωξ, Np, 197. μῦθον ἐπισταμένως κατέ- 
λεξας, A, 567. δόρπον ἐπισταμένως “τετύκοντο, 
ccenam scite paraverunt, g,; 507. ὠτειλὴν (vul- 
nus) δῆσαν ἐπισταμένως, obligaverunt perite, c, 
457. κατὰ δῶμα ἐπισταμένως πονέοντον in domo 
accurate opus faciebant, v, 159. et 161, εὖ καὶ 
ἐσισταμένως κέασων ξύλα, findebant ligna. Vide 
50 εὖ. AS. 

ἐπιστάτης, ov. ὁ. (Στάω) qui adstat, qui ac- 
cedit et rogat, ὁ ἐπαίτης. der einen antritt, und 
worwum biftet; (who comes up to one and asks 
for something. ) οὐ σύ γ᾽ ἂν ἐξ οἴκου σῷ ἐπιστάτῃ 
οὐδ᾽ ἅλα δοίης, p, 455, tu quidem sane ex domo 
tua mendico tuo ne salis quidem micam dares, 
dem der dich anspricht, (to him who begs of 
you.) alibi notat τὸν παιδαγωγὸν, qui et à ἐπι» 


᾿Εχιστέλλω. 


τιμητὴς dictus, castigator, ein. Aofemeister, (a 
preceptor. ) in culina sic dicitur tripes, cui im. 
ponitur vas aliud ad coquendum, ein dreyfuss, 
(a tripod :) etiam repositorium, cui imponun- 
tur vel appenduntur vasa et instrumenta culi- 
naria, Vide sub ἐφίστημι, ad finem. 


ἐπιστέλλω, f, «x2. ((TÍX24) orno et instruo 
' et constituo super aliquid vel ad aliquid. ich 

bestelle drüber oder dazu, (I appoint for or to. ] 
ἀγγελίην ἐπὶ Τυδῆ (contractum ex Τυδέα) σεεῖ- 
λᾶαν ᾿Αχαιοὶν A, 984, pro ἐσέστειλαν αὐτὸν ἐπὶ 
ἀγγελίην, ordinaverunt eum ad legationem o. 
beundam, et exornarunt eum ad id, verordne- 
ten ihn. dazu, (appointed him thereto.) conf. 
ἀγγελίη, et Τυδεὺς in R. apud recentiores nó- 
tat hoc verbum, mittere nuntium per episto- 
lam. est et in genere, pro ἐσισέλλω, mando, 
ich bestelle etwas bey einem, das er ausrichten 
soll, (I speak something of a person.) ἐμοὶ 
ἰσέσταλκε, mihi mandavit, Eurip. Phoen. 870. 

ἐπιστενάχω, (Ta) adgemo. ἐπὶ δὲ στενάχον- 
vo γυναῖκες, T, 501. X, 515. Ω, 722, 746.“ γέ- 
θονσες, τ, 598. σολῖται, X, 429. 

ἐπιστένω, (Tz) idem. ἐπέστενε δῆμος ἀπείρων, 
Ω, 776, adgemebat populus infinitus, 

ἐπιστεφῆὴς, ios. ὁ ἡ. (Στάω) supra impletus, 
superne coronatus, κρητῆρας ἐπισσεφέα; οἴνοιο, 
i e. πλήρεις, Θ, 252. β, 451, plenos usque ad 
labra superiora crateris, ubi gemmze vinum 
cingunt, et quia στέφειν est πληροῦν, hinc Ger- 
manis, stemmig, est completus, succulentus, 
habitudine bona, roboris plenus. 

ἐπιστέφω, f. ipu. (Στάω) superne cingo et 
circumdo, superne impleo, expleo usque ad 
summam oram. κοῦροι μὲν κρητῆρας ἐπεστίψαντο 
moro, juniores implebant usque ad summum 
crateres vino, A, 470. I, 175. «, 149. y, 559. 
Q9, 271, quod notat τὸ, ἐσιχειλεῖς ποιῆσαι ποὺς 
κρητῆρας, καὶ μέχρι στεφάνης, 1. €. χείλους» 
(oram) πληρῶσαι αὐτούς. hinc dicuntur κρητῆ- 
gis ἰσσεμεμείνοι οἴνου, et poetice, ἐσισσεφέες οἴνου, 
pleni vino. quemadmodum vero χρασῆρες, ex 
quibus in pocula; sic et pocula ipsa: et fie- 
bat talis impletio boni ominis causa, ut εὐδα,- 
μονία per libationem .quzesita, et. prebibendo 
optata, sit plena et coronata quasi. sicut vero 
ἐπισσέψαι est πληρῶσαι. SÓC ἐκστέψαι est ex- 
haurire. : 


ἐπιστήμων, ovas, ὁ ἡ. (Εἴδω) sciens, peritus, 
prudens. αὐτὸς μὲν γὰρ ἐπιστήμων βουλῇ τε νόῳ 
75,7, 914, inquiunt proci de Telemacho. 

ἐπίστιον, ov. vá. (Στάω) locus vel zdificium, 
sub quo stat navis contecta, οἴκος νεῶν, qui et 
uno vocabulo dicitur νεώσοιχος : etiam ὁ νεὼν, 
ὥνος. Attici magis dicunt σὸ νεώριον, ubi navis 
curatur et custoditur, et νεωρεῖν illis est pro ναυφυ- 
λακεῖν. est ab ἡ ἑστία γε] ἱστία. lones autem sunt 
Ψιλωτικοὶ (amant spiritum lenem) σῶν δασυνομέ- 
νων : hinc illis dicitur ὃ λεύκιππος, ἃ λευκὸς €t ὃ 
ἕαπος, và αὐτόδιον, d. €. κατὰ ch» ὁδὸν, ὁ ἡ ἀντή- 
Ju» ab ἀνσὶ et ἥλιος, ὃ ἀπηλιώτης, ἃ SOlis re- 
gione flans ventus, etc. sci γὰρ ἐπίστιόν ἐστιν 
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᾿Εσιστρωφάω. 


ἑκάστῳ, ζᾧ, 265, omnibus enim navibus est 
suum quasi ἐσοίχειον cuilibet Ph:iaci: nisi zz- 
σιν pertinet ad ἑκάστῳ, omnibus et singulis 
Pbhaacibus est suum ibi peculiare zdificium sub 
quo stat vel stant naves sue. apud Herodotum 
τὰ ἐπίστιω sunt familiae, hüuser, (families. ) e. c. 
ἀγηλατίει ἑπτακόσια ἐπίστια ' AÓnvaiov, fugat in 
exilium septingentas familias Atheniensium, 
V. 72, coll. 75. τὸ περίσσιον, ov, est lustrationi 
apta res, quze circumferebatur conventui sacro 
vel et :edibus: et solebat esse porcellus. conf. 
Aristoph. Eccles. 128. 


, ἐπιστοναχέω, f. 4e». (12) adgemo. idem 
ac ἐσιστένω, ἢ. V. ἐπεστονάχησε δὲ λίμνη, Q, 79, 
ingemuitque et sonum edidit profunditas, cum 
insiliret dea. 


ἐπιστορέω, (Στρῷ) superinsterno. ἐστόρεσεν δ᾽ 
ἐπὶ (pro ἐπεστόρεσεν) δέρμα ἰονθάδος ἀγρίον αἰγὸς» 
£, 50, superstravit pellem villosze agrestis ca- 
pre, ut ei incubaret sessurus, Eum«zo vero 
serviebat decubituro. 


ἐπιστρέφω, (Teo) inverto, converto. εἷλκε 
δὲ ἐπιστρίψας μετὰ ᾿Αχαιοὺς, conabatur, con- 
vertens se, trahere eum ad Graecos, T, 570. 

ἐπιστροφάδην, (Τρέω) adverb. studiose, con- 
versionibus in omnes partes. ἐνεργῶς» εὐσόνως, 
σπουδαίως, ἐπεστραμμένως ὧδε καὶ ἐκεῖ. κτεῖνε D 
ἰσιστροφάδην, er schlug um sich herum auf allen 
seiten tod, (he slew all around him,) K, 4893, 
διὰ τὴν διάφορον ϑέσιν τῶν κτεινομίνων. SIC σύστε 
9, 4, 90, i. e. ἐν σῷ ἐπιστρέφεσθαι ὧδε καὶ ἐκεῖ, 
convertendo se huc illuc, ubicunque erant 
homines occidendi. sie et, μνηστῆρας ἔτυπτον, 
zx» 908, cedebant procos conversi celeriter in 
omnes partes. ἔκσείνον, interficiebant, o», 183, 
ἐπιστριπσικῶς ὧδε καὶ ἐκεῖν κυκλόθεν, σ.“ἄνφοθεν. 


ἐπίστροφος, ov. ὁ ἡ. (Ὑρέω) ad quem multi 
se convertunt, eumque curant et requirunt. 
etiam, qui ad multos se humaniter et comiter 
convertit. nam est vox μέση, πάθος xai ἐνέργειαν 
notans. wmgünglich, (sociable. ) ἐπεὶ καὶ κεῖνος 
ἐσίστροφος ἦν ἀνθρώπων, «, 177, siquidem et ille 
erat talis, ad quem multi se convertebant, ipse 
quoque studiosus hominum bonorum. et h. l. 
sensus passivus videtur przferendus, ὁ πάσχων 
ix τῶν ἄλλων ἐπιστροφὴν καὶ ἀγαπώμενος. hinc 
alibi idem Ulysses de se, εἰμοὶ ᾽Οδυσσεὺς, ὃς σᾶ- 
σιν ἀνθρώποις μέλομαι, Y. 6. ἐν ἐπισσροφῇ χαὶ με- 
λήσει γίγνομαι, ἀγαπάμενος. nam ἡ ἐσιστροφὴ 
est, conversatio. sic et λιμὴν dicitur ἐπσίσαροφος, 
portus ad quem navigantes libenter se conver- 
tunt, à ὑπὸ τῶν καταίρειν ϑελόντων ζητούμενος : 
non solum vero, quia est στρογγύλος καὶ πΈρι- 
φιρή:. si autem active l. c. velis intelligere, 
esset ὃ ἐνεργῶν καὶ ποιούμενος τὴν εἰς ἄλλους ἰπι- 
στροφὴν, i. 6. Φιλόξενος, πολλοὺς ξενοδοχῶν. Ceete- 
rum zi καὶ ibi rationem reddit, cur multi ve- 
nerint in domum istam : nam erat is commune 
perfugium et diverticulum plurimorum. 


ἐπιστρωφάω, (Τρέω) in aliqua re verto, ob- 
versor alicubi. ἐπιστρωφῶσι πόληας, e, 486, ob- 


᾿Εσισφύριον. 


versantur in civitatibus, dii adsimilati hospiti- 
bus ; περιέρχονται» obambulant. 
ἐπισφύριον, ov. τό. (Σπάω) quod talis super- 
ponitur eosque cingit. κνημῖδας, ἀργυρέοις ierig- 
Φυφίοις ἀραρυίας, T, 931, Ocreas, quibus additze 
erant argentez fibula supra talos jungendze. sic 
et A, 18. II, 132. x, 459. T, 570, eine art schnal- 
len, die den beinharnisch unten. am knüchel 
befestigten, ((a sort of buckles for fastening 
the leg-armour at the ancles.). Videsub xvaus. 
' ἐπισχέθω, (Xi) supra teneo. ἐπέσχεθε χεῖ- 
ῥα κώπη, admotam capulo manum tenuit ibi, 
A, 219, cohibuit manum capulo admotam, nec 
strinxit ensem. 


ἐπισχερὼ, (Χάω) adverb. factum ex ἐσὶ 
σχερῷ, ἴῃ serie continua. ἔχομένωςγ, συναπ'τῶς, 
συνεχῶς, ἐφεξῆς, in einera, fort, einer neben oder 
mach dem andern, (in continued succession, one 
close to or after another. ) εἰσόκε αὐτοὶ καεινώμεθα 
ἐπισχεοὼ, donec ipsi interficiamur alius juxta 
alium, A, 667. ἀκτὴν εἰσωνέβαινον ἐσισχερὼ, - 
68, in littus adscendebant Nymphz marinz 
'hetidis ex mari, altera statim post alteram, 
una serie. κατέβαλον κατὰ ἀκτῆς ἐπισχερὼ, VW, 
125, dejecerunt truncos et ligna in littore una 
serie, ἑξῆς, χατὰ τάξιν. 

ἐπισχεσία, ας. ἡ. (Χάω) pretentio, prz- 
textus, πρόφασις, der vorwand, das vorgeben, 
(a pretext, pretence.) οὐδέ τινα ἄλλην μύδου 
ποιήσασθα, ἐπισχεσίην ἐδύνασθε, ᾧ, 71, ncque 
aliquam aliam facti vestri facere preetentionem 
poteratis, quam, vos id facere, ut me cogerctis 
ad alicui vestrum nubendum: coll. 111. et 
μῦθος est res verbis consona. ergo ἐσέχειν est 
et, vorgeben, drüber legen, (to give out, to lay 
upon. i 


ἐπίσχεσις, εως. ^. (Χάω) retentio, parsimo- 
nia, enthaltung, (parsimony.) ab ἐπισχέω. 
οὔτις ἐπίσχεσις οὐδ᾽ ἐλεητὺς» χαρίσασθαι ἀλλο- 
πρίων, e, 451, nulla est retentio aut rniseratio, 
4lonandi largiter de alieno ; οὐδεμία φειδὼ δωρεῖσ- 
θαι τὰ ἀλλότρια. 


ἐπισχέω, f. ἥσω. (X&v) occupo, contra ha- 
beo, contra tendo. idem ac ἐπέχω, q. v. it. re- 
tineo. ἐσέσχε ῥέεθρα δζοις πυκνοῖς, arbor in flu- 
vium prolapsa inhibuit fluenta densis ramis 
suis, $, 244. et 407, ἑπτὰ δ᾽ ἐπέσχε σπέλεθρα᾽ 
σεσὼν, septem jugera agri occupavit et texit 
corpore suo Mars cum caderet in terram. Zzov 
ἐπέσχε πυρὸς μένος, quantum spatium obtinuerat 
robur flammze, so weit das, feuer sich erstrecket 
hatte, (as far as the flames had extended,) Ψ, - 
238. Ω, 799. d ποτέ σοι λαθικηδέα μαζὸν iTíc- 
x», si unquam tibi przbui mammam lenien- 
tem vagitus tuos, X, 83, ἔμπροσθέν σου ἔσχον, 
dir vorgehalten und gereichet habe, ( given, pre- 
sented 1o thee,) et 494, τῶν ἐλεησάντων τις x2- 
TÜX4» συτθὸν (neutrum adverbialiter) ἐπέσχεν 
ex iis, quos miseret ejus, aliquis pocillum pau- 
lisper praebere solet, sed maligne tamen- sic, 
ἐπέσχε vs οἶνον, mw, 444, praebere solebat mihi 
vinum, Aielt mir wein vor den mund zum trin- 
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᾿Επίσωτρο». 


ken, (held wine to my lips that I might drink.) 
et sermo est de puerulo, cui quis dat biben- 
dum : ἐγγὺς ἔσχε, cui opponitur ἀποσχιν. sic, 
οἶνον ἐπισχὼν, vinum ori admovens tuo, I, 445, 
παρασχὼν, ubi quoque sermo de infante, qui 
nondum firmiter tenere potest poculum, et cui 
alius id admovet ori. sic et Aristoph. Pax, 
1167, quibus locis ἐπέχων est παρέχειν, προσά- 
γεν. Sic μαστὸν ἱπέχει σῷ παιδίῳ ἡ τροῷό;. τῷ 
xt» ἐσισχοίης πόδας εἰλαπινάζων, ἘΞ, 941, cui 
scabello imponas pedes inter epulandum ; ἐπά- 
νω αὐτοῦ ἔχοις, et forma optativi σιχοίην est At- 
tica pro σχοῖμι. huic ἐχισχεῖν, supra habere, 
imponere, opponitu? ózzzz:», subter habere, 
drunter halten, (to hold beneath.) coramunius 
ἐσισχεῖν notat χραφῆσαι, continere, superare ; 
unde et metaphorice σιγῆσαι. σὸν ἔβαλεν ἰῷ κα- 
và λαιμὸν ἐπισχόμενος, 27, 15, eum feriit sagitta 
in gutture, collineans in eum, καταστοχασά- 
μενος, dahin zielend und richtend, (aiming at, ) 
sc. contra Antinoum. apud recentiores izí- 
AX» σινὰ λαιμοῦ esset, tenere aliquem gutture, 
einen bey der gurgel fassen und feste halten, 
(to seize and hold fast, a person by the throat. ) 


ἐπίσχω, (Χάω) contineo, retineo, rego. οὔ 
πῶς ἦν, οἷον ovem ἐν δίφρῳ, ἔγχει ἰφορμᾶσθαι, 
καὶ ἐπίσχειν ἵππου» fieri non poterat, ut, solus 
in curru existens, hasta valide pugnaret, et si- 
mul obtineret et regeret equos, P, 465. ὑμεῖς δὲ, 
μνηστῆρες, ἐπίσχεσε θυμὸν ἐνπῆς, καὶ χεῖρας, U, 
266, vos autem, proci, continete animum ab: 
increpatione, et manus vestras, enthaltet euch 
schmüblicher worte und thaten, ('abstaim from 
abwse both in word and deed. ) 


ἐπίσωτρον, ον. vá. (Xi») est ferrum illud, 
quo circumferentia extrema rotze munitur, ne 
lignum atteratur facile, der beschlag des rades 
rund herum, (the tire of wheels.) possis dicere, 
esse pro ἐσίσωσερον, nam est σωστικὸν τῆς περι- 
φερείας τοῦ τροχοῦ ἔξω : SiCUt γνωστὸς in usu est 
pro γνωστὸς, notus. sed quia πὸ σῶτρον in usu 
est, notans ligneam curvaturam rote, circum- 
ferentiam rotae exteriorem ; quod et σῶστρον et 
σώστρευμα dicitur: potest apte ab hoc nomine, 
et ab izi, supra, compositum putari; czeterum 
pertinere ad σύω, et σώω, σώσω, moveo. sunt 
ergo σὰ ἐπίσωτρα, οἱ κανθοὶ viov τροχῶν σιδήρεοι, 
οἱ ἐπικείμενοι σιδήρεοι κύκλοι φοῖς πραχοῖς, σωστικὰ 
σῶν τροχῶν σὰ ἔξω αὐτῶν. σιδήρεα κύκλα. πρίχες 
ἄκρωι οὐραῖαι Ψ αύουσιν ἐπισσώτρου, (duplicato ob 
metrum Sigma) pili extremi in cauda equi at- 
üingunt canthum, ^F, 519. et 505, οὐδὲ πολλὴ 
γίγνετο ἐπισσώσρων ἁρματροχιὴ κατόπισθεν ἐν 
λεστῇ κονίη, profunda fiebat rotarum orbita re- 
Jicta in tenui pulvere: quz est descriptio sum- 
mz celeritatis in aurigando; et sequitur δὲ, 
506, quod notat ibi, enim, nam. ὕσερθεν χάλ- 
xi ἐπίσσωτρα προσαρηρότα, SC. τῇ Ivi, E, 25, 
supra erant ferrei canthi, arcte adfixi orbili ro- 
tm. ῥαθάμιγγες ἀπὸ ἐπισσώσρων, guttee et parti- 
cule terrez, resilientes. a canthis celeriter cur- 
rentibus, A, 537. Y, 509. et 594, ci» μὲν ᾿Αχ- 
αἰῶν ἵπποι ἐπισσώτροις Durtovro πρώτῃ ἐν ὑσμίνῃ, 


Δ ὦ 


' Ezirvoo. 


hunc equi (i. e. currus) canthis rotarum distri- 


'verunt et dilacerarunt ipn prima acie: σοῖς τῶν 


σροχῶν κανθοῖς κατίκοπσον αὐτὸν, διτυ χόμενοι ἄνω 
σοῦ νεκροῦ. — Vide sub jii. 

ἐπιτανύω, (T5) super vel contra intendo. 
và δὲ (bi ambo, Jupiter et Neptunus, ille Tro- 
janis favens, hic Grzecis) ἔριδος πεῖραρ ἐπαλλά- 
Éavess, ἐπετάνυσαν ἀμφοτέροις, SC. Τρωσὶ xal Δα- 


ἐγαοῖς, N, 559, contra utrosque acriter intende- 


E 


runt hunc funem. conf. πσεῖραρ. ἐπετάνυτε νύκτα 
εὑσμίνη, densam caliginem super pugnam ex- 


pandit, Ij, 587. κληῖδα, α, 442, contra obten- 
dit januze pessulum, zog den riegel vor, (bolted 
the door.) ἔγχος ἰκρίον, hastam extensam posuit 
in tabulato navis, o, 283. ; 

ἐπιτάῤῥοθος, ew. ὃ ἡ. (Ῥέω) in auxilium ac- 
currens cum studio. idem ac iz///z£o;, interser- 
ta syllaba zze, ut et alibi fit; e. c. ἀσηρὸς, ἀπαρ- 
σηρός. ποίη σοὶ ἐγὼν ἰπιταάῤῥοθος ἦα, E, 808. et 
898, εἰμί. εἴπου vig καὶ ἔμοιγε ϑεῶν ἐπισαῤῥοίος 
ἐστὶ, si quis deorum et mihi auxilio est, A, 566. 
Ὑ, 459. Ζῆνα laurdppofov εἶναι, P, 539, coll. 551, 
et ὕσασον μήστωρα μώχης pertinet ad Ζῆνα. ποίω 
γάρ σοι νῶϊ ϑεῶν ἐπιταῤῥόδω εἰμὲν, tales ex diis 
nos tibi sumus auxiliatores, Φ, 389, «i; ϑεῶν 
ἐσιτάῤῥοθος ἦεν, ὦ, 181. ὅσοι Δαναοῖσι μάχης bmi 
σαῤῥοῦοι ἦσαν, M, 180. ϑεοί. ergo οἱ loco ex P, 
Citato, uz»; potest ad ἐσισώῤῥοθον pertinere. 
caeterum vides, non nisi de deo auxiliatore hoc 
nomen apud poétam positum. 

ἐπιτείνω, (12) super intendo, contra inten- 
do. νὺξ ὀλοὴ ἐπιτέταται βροτοῖς, X, 19, de Cim. 
meriis, nox perdens superinducta est homini- 
bus illis, i. 6.. ἀὴρ ἐπσινέφελος, οὐ λαμπρῷ καὶ 
καθαρῷ ἡλίῳ λαμπόμενος. πτόλεμος αὐτοῖς ἄγριος 
ἐπεσίτατο, P, 736, pugna atrox intendebatur 
et augebatur illis et contra eos. : 

ἐπιτέλλω, f. ελῶ. (TiAAw) statuo, jubeo, 
mando. seize, ordne, gebe auf, trage auf, (I 
appoint, order, commission, charge.) αὐτῷ πάν- 
σα ἀγόρευ:, ὡς ἐπιτέλλω, dic ei omnia, sicut tibi 
mando, wie ich es dir mitgebe und zu bestellen 
auftrage, (that I charge thee to deliver, ) 1, 569. 
σοίγε ὧδε ἐπισέλλω, tibi mando sic, e, 9, injun- 
go faciendum. σοὶ δὲ, γύναι, τάδε ἐσιτέλλω, Np, 


'561, tibi, uxor, conimendo illa probe curanda; 


que enumerat in sequentibus. κρατερὸν δ᾽ ἐπὶ 
μῦδον ἔτελλε, prO ἐπέτελλε, injunxit ei jussum 
potens, A, 25, 526. II, 199, er befahl ihm oder 
ihnen mit macht und ernst, mit einem macht- 
worte, (he peremptorily commanded him or 
them.) τῷ μάλα πολλὰ ἐσίτελλε, huic etiam 
atque etiam commendabat et mandabat id, A, 
229. sic et, ἐμοὶ, Z, 207. p, 268, 275. σοὶ, 9, 
250. σοῖσιν 1, 179. ἐμοὶ ἐρχομένῳ, mihi proficis- 
centi, E, 198. et 320, ἐλήθετο συνθεσιῶν, ἃς ἐπέ- 
σελλε Διομήδης, immemor erat mandatorum 
(der verabredungen,) (of the directions) quz 
injungebat ei is. ἡνιόχῳ ἑῷ ἐπέτελλεν, A, 7, 
918, 399. M, 84. ἦ μὲν σοίγε Μενοίτιος ὧδε, A, 
164, tibi is sic mandabat et przcipiebat, coll. 
"57, 781, 184, 789. et 839, μῦδθον, ὃν Νέστωρ. 


ἃς Αἴας, sic Ajax ordinabat, imperabat, P, 360. 
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& δὲ σημαίνων, ile imperans jubebat, 4, 445. 
πέμπων με, ὧδε ἐπέτελλε, mittens me, sic jussit, 
Ω, 780, gab mir die instruction, (gave me these 
instructions. ) d πολλὰ ἐπέπελλιν ᾿Ατρεΐδης, cui 
etiam atque etiam mandabat et commendabat 
ls, y, 267. ὡς ἄναξ ἐμὸς, sicut jubebat dominus 
meus, e, 186. ἀλόχῳ δὲ ἐπὶ μῦθον ἔτελλεν, Nj, 
5:19, conjugi accurate mandabat, coll. 361. σῶν 
μέμνημαι ἐφετμῶν, ἃς ἐπέτειλας, E, 818, tuorum 
memor sum praeceptorum quze mandasti mihi. 
ἐπὴν εὖ τοῖς ἐπιτείλω, N, 159, si diligenter illie 
pracepero, ἐσιτάξω, ἐντείλωμαι. υἱέϊ σῷ ἐπίσει- 
λον, przecipe filio tuo, Ω, 112, bringe iim den 
befehl von. mir, bestelle das bey ihm, ( deliver to 
him my command, enjoin him.) σὺ δὲ θᾶσσον 
᾿Αθηναίῃ ἐπιτεῖλαι, infin. pro imperat. A, 64, 
gieb ihr alsobald auf, (order her immediately. ) 
ἰλϑεῖν ἠδὲ ἐπιστεῖλαι, K, 56, abire illuc, et man- 
data ibi dare. ὁ δὲ ἰηπροῖς ἐπιτείλας, N, 219, da 
er den ürzten anbefohlen, (having ordered the 
physigians. ) ἄλλοις δὴ ταῦτα ἐπιτέλλεο, alils sa- 
ne tu ista impera, A, 293. σοὶ δὲ μάλιστα ἐπι- 
σέλλομαι ὧδε γε ῥίξαι, B, 802, tibi maxime com- 
mendo, ut sic facias: de consilio bono in con- 
cilio principum. χούροις μὲν ταῦτα ἐπιτέλλομαι, 
adolescentibus ista mando, I, 68. S, 40, σοὶ αὐ- 
σῷ τόδ: ἐγὼν-ττοἠδὲ κελεύω, T, 192. σοὶ δὲ, κυβερ- 
νῆσα, ὧδε, p, 217. sie, σοὶ δὲ, Φιλοίπις δῖε, θύρας 
ἐπιτέλλομαι αὐλῆς κληῖσαι, Q, 240. πῶς γώρ μοι 
p ἐπισέλλεαι ἠδὲ κελεύεις ; K, Gl. et 69, ἐπὴν 
εὖ σοῖς ἐπισπείλω. κα' μοι ταῦτα ἕκαστα VTITÉA- 
λεαι; Ψ, 95, coll. 107, ἐπέτελλεν. ἱππεῦσιν μὲν 
πρῶτα ἐπετίλλετο, Δ, 301, przcipiebat. 5$ μὲν 
σοί γ᾽ ἐπετέλλετο Πηλεὺς, 1, 252, coll. 259, ὡς 
ἐπέτελλε ὁ γέρων. ὅς σοι μάλα πολλὰ ἐπετέλλετο 
ἰόντι, proficiscepnti, II, 838. ἐπεὶ ὥς ἐπετέλλετο 
Νέσσωρ, P, 982. ὁ δέ μοι χαλεποὺς ἐπετέλλετο 
ἀέθλους, mandabat mihi, gab mir auf, ( charged 
me,) A, 621. ut ergo hac forma media loco 
activae ponatur attice. νόστον ᾿Αχαιῶν, ὃν ix 
"Tooías ἐπετείλατο Παλλὰς ᾿Αθήνη, «, 9297, redi- 
tum eorum, quem ex Trojano agro injunxerat 
iis Minerva, et quidem irata: nam infelix erat 
reditus, die rückkehr war sehr unglücklich, (the 
return was very disastrous.) ut ergo h. l. izi- 
σέίλλεσθαι sit, imponere pro onere, auferlegen, 
zuschicken, (io lay upon, dispense: ) et Miner- 
va sepe notat fatum divinum. οὐκ ἔσι σηλίχος 
εἰμὶ, ὥστε ἐπιτειλαμένῳ σημάντορι πάντα πιθέσθαι, 
e; 21, ich bin nicht mehr von den jahren, dass 
ich dem befehlenden voiste in allem folge leisten 
künnte, ( I am no longer of such years, as to be 
obliged to obey all the commands of the bailiff. ) 
σῷ δ᾽ ἐπὶ πάντα ἰτέταλτο ἀνάσσειν Αἰτωλοῖς» pro, 
ἐπετέταλτο κατὰ πάντα, Omnino permissum ei 
erat imperare iis, B, 643. sic. ἐμοὶ, A, 528, mihi 
omnino commissum erat, sic vel sic agere. hinc 
est ἡ ἐσισολὴ, mandatum. et quia per interser- 
tum Sigma ex hoc eodem verbo fit ἐπιστέλλω, 
hinc et szpe ἡ ἐπιστολὴ habet notionem τῆς ἐν- 
σολῇς. ἐπιτέλλειν ponitur et de stellis orientibus. 


, 
ἐπιτέρπομαι, f. ψομαι. (Toi) delecto me 
aliqua re. rond γὰρ ἄλλοις ἐπιτέρπεται ἔργοις 
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ἀνὴρ, E, 228, convertit se libenter alius ad alia 
opera. 

ἐσιτίταται, Vide sub ἐπισείνω. 

ἐπίτετραφαται, vide sub ἐπιτρέπω. 

ἐπιτηδὴς, ios. ὁ ἃ. (Tz) lubens et sufficiens 
ad studiose agendum et intendendur se vires- 
que suas; idoneus. hinreichend, hinlünglich, 
(competent, adequate.) estab izi, ad, et río 
vel σάω, unde est τίνω et rivo, tendo, ut note- 
tur id, quod pertingit usque ad efficiendum 
quid. ἰσαγιείρωμεν ἰρίτας ἰσιτηδὶ;, A, 142, con- 
gregemus in navem remiges sufficientes ; quod 
est pro íz,772:55;, contracto ex £m;/752iz;, ut vel 
Iota contracti vel ἃ non contracti, ionice sit ex- 
trusum. μνηστήρων δ᾽ ἐπιτηδὶς ἀριστῆες λοχόωσιν, 
procorum sufficientes fortiores 1n insidiis positi 
sunt, o, 28, pro ἐπιτηδέες, Contr. ἐπιτηδεῖς, simi- 
liter extruso vel : vel Iota, ' nisi malis ibi scri- 
bere adverbium ἐπίτηδες, sufficienter; quod 
tamen necesse non est. est ergo hoc nomen 
quasi ἐσιταδὴς, qui extensus satis est ad rem 
conficiendam, a τάω vel σάζω. neutrum ad- 
verbialiter scribitur et ieízz2:, de industria, 
consulto, mit fleiss, (purposely.) Theocrit. 7, 
42, ὡς ἰφάμην ἱπίταδες. 


ἐπιτίθημι, (G7) impono, addo, adjicio. οἷα 
xai ἡμῖν Ζεὺς mi tom «ίδησι, pro ἐπιτίθησι, S, 
245. τόφρα ial Τρώετσι τίθει κράτος, pro &aicidu, 
A, 509. et est imperat. ab ἐσισιδέω, adde illis 
superioritatem. ἐσὶ δέ eQuzi τίθει κάνεια, pro ἐπε- 
σίθει, x, 955, impouebat mensis, est imperf. ab 
ἰσιτιθίω. ἡμιτάλαντον χρυσοῦ ἐπιθήσω σοι, V, 196, 
ἐπέκεινα τοῦ ἀέξόλον δώσω, willdir noch drüber 
geben, dazu geben,  ( will make the presents be- 
sides.) τέλος μύθῳ ἐπιθήσεις, T, 107, verbo ef- 
fectum addes. ἰητὴρ ἐπιθήσει φάομακα, A, 190, 
s. wird heilungsmittel auflegen, (will apply re- 
medies.) τέλος μύθοις, Ὑ, 969, implebit omnia 
verba. Sa» σοὶ ἐπιθήσομεν, mulctam tibi im- 
ponemus, β, 192. et sic etymologice positum. 
ἔμελλεν ἔτι ἐπιθήσειν ἄλγεα, By 59. ἐπέθηκε κορώ- 
vi», A, 111, conf. κορώνη. αὐτοῖς κακὸν μόρον, Z, 
957. ὀϊστὸν νευρῇ, Θ, 524. φρένα ἱεροῖς», K, 46. et 
466, σήμωα. κρατὶ κυνέην, Il, 197. κῦδος αὐτῷ, 
Y, 400, 406. αὐτὸν λεχέων, 0, 589, 1. e. ἐπάνω 
ἔθετο. construitur ergo et cum genitivo, alias 
cum dativo. izíézzz Sous, Mp, 194, apposüi 
januas, habe thüren davor gesetzet, (have put 
doors to it.) ἐπέθηκε κεφαλῇ καλύπτρην, s, 239. 
x, 545. Sues», januam przposuit, ; 240. et 
243, πέτρην. et 314, ZA imifay" pro ἐπέθηκε. 
vi» δ᾽ ἐπὶ μοῖραν ἔθηκεν, X, 559, tibi imposuit 
fatum mortis. ἕβδομον ἦμαρ ἐπὶ Ζεὺς θῆκεν us 
599. o, 476. λίθον δ᾽ ἐπέθηκε ϑύραισι, vy 510. ἄτης» 
σήν οἱ ἐπὶ φρεσὶ ϑῆκε ᾽᾿Εφονὺς» o, 264. περόνην ἐπέ- 
Énza φαεινὴν, v, 256. et 401, τὸν (recens natum 
filium) οἱ (avo) ἐπὶ γούνασι 95s. ἐπὶ φρεσὶ ϑῆκε 
77, Φ,1. et 45, ϑύρας φαεινάς. κρατὶ δ᾽ ἐπὶ κυνέην 
. ἔθηκε, xc, 128. ἐπὶ γάρ σοι ἑκάστῳ μοῖραν ἔθηκαν 
ἀθάνατοι ϑνητοῖσιν, τ) 592. πολλὰ μηρία ἐπέθεμεν, 
y» 119. ὡς εἴ τε φαρέτρη πῶμα ἐπιθείη, quasi 
operculum imponeret pharetre, ,, 314. σάντα 
ἐσιθεῖτεγ prO ἐσιθείητε, imponetis in curru, Q 
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264, per syncopen, coll 269, sic, », 62, xu) 
d co ἄλλα mrt, pro ἰσιδείητε, adderetis, 
sc. ad bona ea quie nunc vobis sunt. ut ergo 
ἐσιθεῖνα, etiam sit pro προσθεῖναι, ἐ τβαλεῖν, in- 
super addere. νέφος ἰσιδεῖνα;, E, 751. 0, 395, 
nubem inducere calo. iz; eb ἄλλα ἐσιδεῖ- 
yai, H, 264, 391, i. e. σροσιαι βαλεῖν, ἱπέκωνα 
δοῦναι. ἠμὴν ἀνακλῖνα, πυκινὸν λόχον ἠδ᾽ ἐπιδεῖναι, 
^, 524, insidias illas vel aperire vel occultas 
tenere, in equo sc. illo ligneo, x44z2;. et conf. 
ἀνακλίνω. €t 514, "Ὄσσαν ἐπ᾿ Οὐλύμπῳ ϑέμεν, 
pro ἐπιθεῖναι, imponere, ionice. αὖτις ix ἄψ 
θέμεναι σανίδας, pro εὐπιθεῖναιν ᾧ, 535, rursus 
claudere portas. ἐσισιθέντες ἀλλήλοις ἄλγεα, E, 
584, nam nibil mali diis accidere potest nisi a 
diis, et omnino nihil fit sine diis; coll. 405. 
ἐσιτιϑένσες νηυσὶ, wu, 418. imi φρισὶ Siu, pro 
ἐσιδίω, prasens, 1, 145, loco futuri. izidsg 9ó- 
gn», l. €. κλεῖσον, mache die thüre zu, (shut the 
door,) 2, 157, cujus oppositum est ἀνακλῖναιν 
i e. ἀνοίγειν, 156. sic et 201, ἐσιϑίντε Son». et 
E, 169, ϑύρας ἐπίϑηκε φαεινὰς, clausit. ἐσιδέντες 
μηρία, Q, 967. ἐσιθεῖσα εἴδατα, cibos, «, 140. 
hinc sunt recentiorum ἐσισρατεζώματα, τὰ 
ἐπιτιθέμενα τραπέζαις βρώματα. SiC 2, 56. m, 176. 
9» 95. ἐπὶ πᾶσι σίθενται prO ἐπιτίθενται, SC. dvá- 
ματα, 9, 554, nomina omnibus hominibus 
dantür quando nati sunt. ἐσέδετο κρατὶ, E, 
745. A, Al. ἐπιθέμενος χεῖρας στήθεσσιν ἑταίρου, 
Σ, 517, suas rianus imponens pectori Patrocli 
mortui, in luctu. sic et Ψ, 18. recentioribus ἡ - 
ἐσιθήκη est. ἡ σρισθήκη, que et ἐπενθήκη, die zu- 
gabe, beylage, ( an addition. ) 

ἐσιτιμήτωρ, ρος. ὃ, (Tz) qui pretium alicui 
rei statuit et auget, qui rem in pretio haberi 
vult, ὁ ἐπόπτης καὶ βοηθὸς, ὁ τιμητικός. scribitur 
idem ὁ ἐπισιματὴς, o0, et à ἐπισιμητὴρ, "oos. CSt 
ab ἐπιτιμάω vel £o, in pretio esse volo aliquid, 
honoro. Ζεὺς δ᾽ ἐπιτιμήτωρ ἱκετάων τε ξείνων σε, 
ξείνιος, 1, 270, Jupiter est inspector supplicum 
et hospitum, hospitalis ille Jupiter; er wil 
alle hülf-suchende und fremde werth geachtet. 
wissen, (he will have all supplicants and stran- 
gers treated. kindly. ) notat deinde et, ὁ ἐκδικη- 
77:, Vindex, ultor, σιμωρός- 

ἐπιτιταίνω, (T) contra intendo. vide sim- 
plex ex E, 97. 

ἐπιτλῆμι, (TaXáu) impositum fero, sustineo - 
firmiter. σοὶ ἐπισλήτω κραδίη μύθοισιν ἐμοῖσιν, T, 
220, ferat cor tuum ea quz verbis meis insunt; 
confirmet se cor tuum in eo quod dico. sic, Ψ, 
591, coll. 587. ^ ^. 

ἐπιτολμάω, f. ήσω. (Ταλάω) constanter et 
fidenter suscipio. est fere idem quod ἐσιτλῇῆρι, 
quod conf. ich halte standhaft wider etwas aus, 
ich ertrage, (I bear up firmly against some- 
thing, I endure.) ἀλλ᾽ ἐπετόλμησε, φρεσὶ δ᾽ ἔσ- 
x74, &, 258, sed pertulit id, et cohibuit se in 
pectore, ἔσλη καὶ ἔμεινε: et posterius est expli- 
catio prioris. σοὶ δ᾽ ἐπισολμάπω κραδίη καὶ ϑυμὸς 
ἀκούειν, α, 555, tuumque cor et animus sustineat 
et perduret audire, obfirmet se contra hzc nar- 
rata et ad haec, ne debilitetur: lass dein herz 
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standhaft genug seyn, das mit anxuhüren, 
( muster up your courage to hear it. ) 

érírovoe, «v. à ἧ. (ΤΩ) in altum attrahens, 
vel simpliciter attrahens. substantive à izírovo;, 
sc. 12;, dicitur lorum, quo antenna ad malum 
attrahitur; quia is funis solebat esse coriaceus: 
ipAg ἀνΐλκων πὸ κίρας ὑψοῦ πρὸς ἱστόν. Veteres 
etiam sic exponunt, δίρμα ᾧ πλοίου ἱστὸς κατασ- 
φαλίξεται, corium, i. e. rudens coriaceus, quo 
malus navis firmatur. ἐσίτονος βοὸς (ix) ῥινοῖο 
σιτιυχὼς, μι 499. 

ἐπιτοξάζομαι, (TZ) sagittis utor contra et 
in aliquem. τῷ ἐπετοξάζοντο᾽ Αχαιοὶ, T 79, con- 
tra hunc jaculabantur sagittis. idem verbum 
ponitur de verbis acerbis aut contradictioni- 
bus. 

ἐπιτραπέω, f, ἤσω. (Τρέω) idem quod ἐσι- 
σρίπω, mando, committo, ich trage auf, (I 
charge. ) Τρωσὶ γὰρ ἐπιτραπέουσι φυλάσσειν, copize 
auxiliares "l'rojanis relinquunt et permittunt id, 
ut excubias nocturnas agant, K, 421, denen 
lberlassen sie das wachhalten, (they leave to 
them the duty of the watch. ) τραπέω fit ex fut. 
2. πραπῶ, ἃ τρίπω, sicut ex futuris fieri solent 
verba nova. 

ἐπιτρέπω, f. ψω. (Τρίω) committo, mando, 
ich trage auf, vertraue an, ( I commission, en- 
trust.) verto ad aliquid. οὐ μὲν ἐπέτρεπε γήραι 
λυγρῷ, K, 79, non sane permittebat se et rem 
suam senectuti trist; nihil indulgebat senec- 
tuti suz, quasi esset gravis, er rüumete dem 
hohen alter nichts ein: (he made no allowance 
for his great age :) οὐκ ἐξιδίδου ἑαυτὸν τῷ γήρᾳ, 
οὐδὲ iuxzro ὑπ’ αὐτοῦ. sermo est de Nestore 
sene, non cessante ab armis: et ἐσιτρέπειν est, 
ἐξουσίαν διδόναι, superioritatem et potestatem 
dare. αὐτῷ ἐπέσρεπεν οἶκον, ei commisit domum, 
ut administraret eam, cum ipse peregre abiret, 
eamque curaret, &, 226, ubi sermo est de Men- 
tore, quem Ulysses, proficiscens Trojam, tuto- 
rem et curatorem constituerat, ut Μέντωρ 5 ἐπί- 
φροσος τῶν κατὰ Τηλίμαχον καὶ προνοούμενος. lC 
πόλεως ἐπίήσροποι Sunt, οἱ αὐτῆς φοοντισταὶ, ihre 
vormünde und pfleger : (its magistrates :) et 
βασιλεὺ;, bri μᾶλλον ἐπίτροπος, ϑεόθεν τοῦτο εἰλη- 
χώ;. apparet ergo, . loco ex K citato deesse 
accusativum, ἑαυτὸν, vel «c vel similem. 
sic elliptice, σοῖσιν γὰρ ἐπετράπομέν γε uá- 
JuzT&, SC. và φυλάσσειν, Κ, 59, illis enim 
sane permisimus eam curam maxime. et 116, 
σοὶ δὲ οἵω ἐπέτρεψε πονέεσθαι, tibi soli permisit 
laborem, hat dir allein es überlassen, (has left 
Ἐξ to thee alone.) αὐτῶ vixnw πᾶσαν ἐπέτρεψας; 
ei victoriam totam reliquisti? 4, 475, Aast du 
ihm den sieg villig überlassen ? (hast thou left 
the whole victory.to him?) παιδὶν ἐπιτρέψειαν 
ἕκαστος κτήματα i» μεγάροισιν, n, 149, liberis 
suis mandent et relinquant quisque opes suas ; 
quod pertinet inter faustissima fortunz. σύγε 
ἐλθὼν αὐτὸς ἐπιτρέψεια; ἕκαστα δμωάων (ἐκείνη) 
ἥτις ἀρίστη, o, 24, tu ipse veniens domum com- 
mittere potes omnia ei inter ancillas, quz op- 
tima est, ergo ἐπίτροπος est, ᾧ ἕκαστα ἰπιτρί- 
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σιται τ nam passive notat id nomen« 9:5; μῦ- 
δον ἐπιτρέψαι, diis rem committe, infin. pro 
imperat. y, 289, ἀνάθες, überlass Gotte die 
sache, (leave the matter to God. ) sic et Q, 919. 
ἔχε σιγῇ μῦθον, ἐπίσρεψον δὲ ϑεοῖσιν, v, 502, be- 
fiel die sache Gott und. halte. sie verschwiegen, 
( commend the matter to God and keep it se- 
cret.) νεκρὸν ἐπιτράπετε (ἐκεινοις) ὅσο; ἄρισσοι, 
mortuum permittite curandum illis qui fortis- 
simi sunt, P, 509, et estimp. aor. 2. a. σοὶ 
ϑυμὸς ἐπετράπετο diitoloai ἐμὰ κήδεα, tibi animus 
tuus mandavit ut quzreres labores meos, ;, 12, 
ἐσέτρεψε, vel, tibi animus tuus ad id versus est 
ut interrogares. Ὧμναις ἐπιτέτραπται μέγας οὐ- 
δανὸς, E, 750. Θ, 394, Horis, anni temporibus, 
commissum est coelum. 4 λαοὶ ἐπιτετράφαται, 
B, 25, cui tot homines commissi sunt curandi ; 
de rege supremo: ionice pro ἐσισέτραφνται, 
pro quo Atticus dicit, &zizezozuutvo εἰσί. nam 
rex est ἐπίτροπος λαοῦ, cui populus mandatus 
est curandus, ἐπίτροπος οἴκου €St ὁ οἰκονόμος ᾧ 
τὰ ip οἴκου οἰκονομεῖν ἀνατέθειται : ergo regi 
ἀνάκεινται τὰ τοῦ λαοῦ ὡς οἷα ἐπιτρόπῳ καὶ ἐπι- 
μελητῇ. sic Nestor, loco ex K, 79, citato, οὐκ 
ἐπιτρίφει ἑαυτὸν γήρα!, l. €. οὐ παραχωρεῖ τῷ γή- 
gari ἐξουσιάζειν καὶ ἐπιτροπεύειν αὐτοῦ. et Auto- 
medon loco ex P, citato vult, ἐπιμελητέον μὲν 
καὶ τοῦ νικροῦ, μὴ ἀμελητέον δὲ μηδὲ «ὧν ζώντων. 
ἐσιτρέπειν vij, apud Atticos est, arbitrum et 
judicem capere aliquem. Aristoph. Vesp. 519. 

ἐπιτρέχω, (Τεέω) incurro, contra curro, 
currendo insequor. ὥρματα ἵπποις ἐπέτρεχον, 
Y, 504, 1. e. ἐλαφρῶς ἔτρεχον», καὶ ὡς οἷον ἔμ- 
Nox τοῖς ἵπποις συνέτρεχον ὡς εἴ v fp μὴ ELA X CV 
và: Vel et, ἐσισολῇς ἔτρεχον, in superficie pul- 
veris supercurrebant leviter, rolleten drüber 
weg uber dem boden, (rolled along over the 
ground.) ἀσαὶς &üssy ἰπιθρέξαντος ἔγχεος, N, 
409, clypeus resonabat hasta stringente eum 
in transcursu, vel, hasta incurrente in cly- 
peum. 

ἐπιτροχάδην, (Ὑρίω) adverb. transcursim, 
strictim. Μενέλαος ἐπισροχάδην ἀγόρευε, T, 21, 
coll. 214, παῦρα μέν. ut ergo Laconicus mos, 
multa breviter et summatim dicendi significe- 
tur ; si quis capita quasi rerum perstringit ver- 
bis, nec nimis ample omnia explicat, velut si 
rota currat per superficiem, nec altum vesti- 
gium findat, aut diu moretur: κεφαλαιωδῶς, 
σαχίως, ἐσπευσμένως, iv τῷ ἐπιτρέχειν τὰ πολλά. 
SIC, ὡς ὁ μολοβρὸς ἐσιτροχάξην ἀγορεύει, quam 
volubiliter et breviter multa et celeriter loqui- 
tur parasitus iste, e, 26. σπουδαίως καὶ κατ᾽ 
ἐπ ιδρομεήν. 

ἐπιφαίΐνω, (φάω) apparere facio super, il. 
lustro totum. μάχη δὲ σὥσα ἐπεφαάνθη, (aor. 1. 
pass. quasi ab ἐσιφααίνω) illustrabatur tota 
pugna a sole, ut ubique conspici posset, P, 
650. : 

ἐπιφέρω, (Φέρω) infero, super fero, ich 
bringe drüber, (I bring upon.) ἐσέφεριν ἀλ- 
λήλοισιν Zonz, inferebant sibi invicem martem, 
i e. pugnabant, Γ, 152. sic, ἐσιβέρειν Τρωσὶν 
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ἄρηα, adgredi eos ferro, Θ, 516. T, 518. ix- 
θῦσι ἐπιφέρουσα κῆρα, 9, 82, de hamo, qui infert 
piscibus mortem. ὅσσις ἐπσιφέροιτο νηυσὶ σὺν πυρὶ, 
quisquis inferret se contra naves cum igne, O, 
743, i. €. T Uo φέροι ἐπὶ νῆας. 

ἐπιφθονέω, f. ἥσω. (Φάω) sum malevolus 
contra aliquem, denego alicui. ᾧ δέ χε ἐσιῷθο- 
γέεις, cui vero invides et non benevole przbes, 
A, 148, sc. potum sanguinis apud inferos. 
verbum Germanicum, günnen, (to wish well, ) 
a quo est vergünnen, (to indulge,) est opposi- 
tum σῷ φθονεῖν Grecorum, quod notat mis- 
günnen, nicht vergünnen, micht vergünstigung 
geben, nicht womit begünstigen, (to dislike, to 
wish ill, not to favour, not to indulge. ) et notio 
illa specialis invidize κατ᾽ ἐξοχὴν non necessario 
adhzret verbo Graeco. 


ἐπιφλέγω, (3344) totum accendo et incen- 
do et uro. «2p ἐτιφλέγει ὕλην, ignis comburit 
omnem sylvam, B, 455. ὄφρα σοῦφτον (v1xgàv) 
ἐπιφλίγῃ «7e, ut hunc totum comburat ignis, 
Y, 52. 

ἐπιφράξομαι, vide sequens, et sub νοέω; 
paullo a medio. 

ἐπιφράζω, ($42) indíco, indico, admoneo. 
ἵνα γάρ σφιν ἐπέφραδον ἠγερέεσθαι, ibi enim illis 
dixi ut congregarentur, K, 127. εἴ τινα αὐτῷ 
“παρὰ Ζηνὸς ϑεοπροπίην ἐπέφραδ: μήτηρ, si quam 
ei a Jove predictionem divinam indicavit ma- 
ter, A, 794. II, 57, σοί. et 51, μοί. κήρυξ ἐσπέ- 
Qou3s χερσὶν ἑλέσθα, τὴν φόρμιγγα, 3, 68, praeco 
admonuit cecum eum musicum, et indicavit 
ei locum ubi penderet cithara, ut eam deinde, 
si vellet, manibus suis sumere inde posset. 
ἡ δὲ πατρὸς δῶμα, et ea statim monstravit illis 
domum patris sui, x, 111. et 549, δὴ γάρ μοι 
Κίρκη, sane enim ea me admonuit. sic et ὁ) 
498, πατρὸς δῶμα. est a. 9. a. ab ἐπιφράζω. 
possis tamen credere, esse eundem aor. 2, a. 
a simplici φράξω, cum augmentis Ionicis tribus. 
sed novam verbi formam πεφράδω, factam a 
pérf. med. σέφραδα, quod alias Graecis inso- 
lens non est, comminisci, non videtur neces- 
sarium, Forma media notat, cogito, molior, 
ὑμῖν δ᾽ ἐπιφράσσετα, (fut. 1. m. cum Sigma 
poetice duplicato) ὄλεθρον, nam is vobis struet 
mortem, o, 443. δόρυ οὔτις ἐπσεφράσωτο οὐδὲ ἐνόη- 
σε μηροῦ ἐξερύσαι, nemo cogitavit nec in men- 
tem ei venit hastam extrahere ex femore, E, 
665, ubi quidem re vera idem notat utrum- 
que: differunt tamen et quandoque inter se, 


ut ἐπιφράσασθαι Sit, βουλεύσασθαι καὶ χρόνον τινα. 


vo ui τῇ καταλήψει, nachdenken, (to con- 
sider;) νοῆσαι vero, τὸ δίχα βουλῆ: (sine longa 
consultatione) ἀ γιφόνως οἷον et ex tempore, δέον 
καταλαβεῖν, drauf fallen, (to hit upon.) apud 
poétam esse utrumque idem, patet ex 9, 94, 
᾿Αλκίνοος δέ μιν οἷος ἐπεφράσατο ἠδὲ ἐνόησεν, 15 
autem solus eum animadvertit. sic et 553. οὐ- 
δέπω ἐπεφράσω, $, 410; ne adhuc quidem sen- 
sisti, animadvertisti. ἔνθεν δ᾽ ἂν μάλα πᾶσαν 
ἐπιφρασαίμεθα βουλὴν, N, 741, ibi enim sane 
omnem deliberationem disspicere poterimus. 
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Ecran. 


ὡς ἐσιφρασαίατὸ βουλὴν, D, 282, ut intelligerent 
et cognoscerent voluntatem et consilium re- 
gis; ubi » penultimum ionice mutatum in a. 
SiC, σ, 95, ἵνα μή μιν ᾿Αχαιοὶ, ne nobiles illi 
proci eum intelligerent et animadverterent co- 
gitando, dass sie ihm nicht entdecken und er- 
kennen müchten, (that they miasht mot know 
him.) in.media illa simulatione, οἷον δὴ σὸν 


^ μῦθον ἐπεφράσθης ἀγορεῦσαι, t, 185, qualem tan- 


dem istum sermonem induxisti in animum 
proloqui? commentus es? 
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Ἰφρονξω, (φΦίρω) accurate adverto mentem, 


intelligo sapienter. ὡς σὺ αὐτὴ ἐσπιφρονίουσα 


ἀγορεύεις, m, 585, sicut τὰ ipsa accurate adver- 
tens et animadvertens dicis, wohl ammerkend 
und warnehmend, (attentively watching and 
observing. ) 

ἐπιφροσύνη, ης. 4. (Φίρω) prudens cura et 
cogitatio et advertentia animi. εἰ μὴ ἐπιφροσύνην 
ἔδωκεν ᾿Αϑήνη, «, 497, nisi advertentiam indidise 
set animo ejus Minerva, i. e. nisi ipse pruden- 
ter animadvertisset, quid esset cavendum et 
faciendum ; eine im acht nehmiung und vor- 
sicht, (care and caution; ) αἱ γὰρ δή ποτε, víix- 
yov, ἐπιφροσύνας (vorsorge) (care) ἀνέλοιο, (curas 
prudentes suscipere velles) οἴκον κήδεσθαι καὶ 
κτήματα πάντα φυλάσσειν, v, 29, ubi apparet, 
esse τὴν σ'λείονω φρόνησιν : Vel et τὴν ὕστερόν πότε, 
ut ἐπίφρων opponatur τῷ πρόφρονι, sicut δ᾿ Ἐσι- 
μηθεὺς τῷ Προμηθέ!. potest et simpliciter notare 
vA» φρόνησιν, curam, ut przpositio abundet, 
sicut in ἐσιβουκόλος, ἐπίουρος, quanquam in his 
tamen superioritatem et przfecturam aliquam 
notat, 


ἐπίφρων, ὀνος. ὃ 4. (Φέρω) advertens mentem 
ad aliquid cum cura. nam ἐπὶ sepe intendit 
significatum, et est idem quod περί: νόῳ καὶ 
ἐπίφρονι βουλῇ, mit verstande und sorgfaltigem 
rathe, (with understanding and discretion, ) vy, 
128, conf. νόος. χεῖράς τε αἰχμητὴν εἶναί σε, καὶ 
ἐπίφρονα (κατὰ) βουλὴν, semper audivi, te O pa- 
ter mi esse strenuum manu, et prudentem: 
consilio, z, 242, nam epitheton respicit 7, σέ. 
aliter est 7, 596, ἀλλάων σερίειμει νόον καὶ ἐπί- 
Qeovz μῆτιν, alias mulieres supero quod attinet 
sensum animi et prudentiam accuratam. ϑεοὶ 
δύνανται ἄφρονα σοιῆσαι καίπερ μάλα ἐπίφρονα 
ἐόντα, ᾧ» 12. . : 


ἐπιχειρέω, f. fro. (Χάω) manum admoveo, 
χεῖρας ἐπιβάλλω, ich lege hand an, (I lay 
hands on. ) οἱ μὲν δείπνῳ ἐπεχείρεον, ὦ, 985, 1. 6. 
ἤρξαντο δεισνεῖν. et 594, δηῤὸν γὰρ σίτῳ ἐπιχειρή- 
σειν μεμαῶτες ἐμίμνομεν, diu euim exspectaba- 
mus, cupidi manus admovere pani. 
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ἐπίχεω et &715/:UU), (Χάω) superfundo. ἐπέ- 
χες σῆμα, superfudit tumulum, Z, 419, pro 
ἐπέχεσε, 1. e. διὰ χώματος ὑψηλοῦ ἐσήμανε τὸν 
σόπον τῆς ταφῆ:- quod Sophocles dicit, τάφον 
χῶσαι, l. 6. ἀναχωματίσαι. unde et τὰ χώματα 
dicta. βέλεα Τρῶες. ἐπεχέοντο, contra eum super- 
fundebant jacula, quasi imbrem aliquem, 6e, 
158, 159. binc Herodotus habet νέφος βελῶν, 


᾿Εσιχβόνιος. 


ὑφ᾽ d, ὡς ὑπὸ σκιᾷ, ἐχρῆν μάχεσθαι. sic, δούρατα 
ἐπέχεναν Τρῶςς, hastas super et contra fude- 
runt, E, 618, ubi quoque τῇ τοῦ ὄμβρου κατα- 
φορᾷ comparat multitudinem conjectarum has- 
tarum. σοῖς ὕσνον ἔπεχιυεν (extruso Sigma) 
“Ἑρμῆς, Ὦ, 445, ut notetur τὸ ὑγρὸν τοῦ ὕπνου. 
Mercurius vero ἢ. 1. est certus ille homo, quo 


. Achilles utebatur internuntio inter se et Pria- 


mum, et custode et deductore ejusdem ; qui 
vigiles sua przsentia et auctoritate, nam ex 
ducibus aliquis erat, velut sopiebat, ne quare- 
rent quis jam cum duce suo ingrederetur cas- 
tra. sic, 9soí μοι γλυκὺν ὕπνον βλεφάροις ἐπί- 
χεναν, μ, 558. ἐπέχευε ὕπνον, B, 895. «, 492. v, 
54. ὕανον χεύῃ ἐπὶ βλεφάροις, pro ἐπιχεύση, B, 
165. ἐσιχυϑείη, v, 590, superfunderetur somnus 
oculis. χέρνιβα ἐπέχευν προχόῳ, aquam ad ma- 
nus lavandas superfudit ex vase, z, 156. 3, 52. 
ἡ) 172. o, 155. e, 91. et id faciebat honesta 
ἀμφίπολος. SIC, χερσὶν ὕδωρ ἐπιχεῦαι prO ἐπιχεῦ- 
vai Der vagin», Ὦ, 908. χερσὶν ἐφ᾽ ὕδωρ χενάν- 
Ta», attice pro ἐσιχευσάτωσαν, ὃ, 214, coll. 216, 
ἐπέχευε. ἀνέμων ἀϊτμένα ἐπέχευε, y, 9R9, vento- 
rum flatum im«misit ; quod notat ὑγρότητα τῆς 
ἀϊπμῇς. Cxterum hoc verbum non est repeten- 
dum, 990, ad κύματα, sed ibi ἐξ ἀναλέγου sub- 
intelligendum aliud, e. c. ἤγειρεν, ἢ ἐκορύφωσε. 
nam regula est prisca, verbum unum in duo- 
bus commatibus aut inter duo substantiva, non 
semper literaliter pertinet ad utrumque. χυτὴν 
ἐσέχεναν γαίην, W, 256. γ, 258. πολλὴν δ᾽ ἐπε- 
χεύατο ὕλην, multam superstravit materiam, 
ligna, εν, 257. et 487, χύσιν ἐπτχεύατο φύλλων, 
copiam foliorum super instravit sibi cubanti. 
οἱ E ἰασέχυντο, pXo ἐπεχέχυντο, illi contra in- 
fundebantur, irrumpebant, O, 654. II, 295. 
ἐπικέχυται λιμέσιν καὶ ἀκταῖς ἁλὸς, supereffusa 
est nix super portus et littora maris, M, 984. 


ἐπιχθόνιος, à ἡ. (X) in terra et supra ter- 
ram versans. κάρτιστοι δὴ κεῖνοι ἐπι χϑονίων ἀν- 
δρῶν, A, 266. et 272, οἵ νῦν βροτοὶ εἰσὶν ἐπιχθό- 
wi. φῷ οὔτις ὁμοῖος ἐπιχθονίων ἐγένεσο ἀνὴρ, B, 
559. slc, σόληες ἀνθοώπων, civitates, Δ, 45. ὃς 
κάρφιστος ἀνδρῶν, 1, 554. εἰ μὲν γάρ τις ἄλλος 
ἐπιχϑονίων μὲ κέλευσε, Q, £90. et 505, ἔτλην δ᾽ 
οἷα οὕπω Tig ἐσιχθόνιος βροτὸς ἄλλος. εἴ πέρ σις 
ἀνθρώπων, α, 167. asi γὰρ ἀνθρώποισιν, 9, 479. 
φινὸς ἐπιχϑονίων, 9. 115, ab ullo in terris ver- 
Sante. «ojos νόος ἐπιχθονίων ἀνθρώπων, οἷον ἦμαρ, 
σγ ἰὅ5. οὔτινα γὰρ τίεσκον (sstimabant) ἀνόρώ- 
πῶν, x, 414. ἐσιχϑονίοις ἀοιδὴν, ὦ, 196, et hzec 
est mens totius Odyssez. ceterum hoc nomen, 
ut vidimus, sape substantive, sicut βροτό; 


ἐπιχράω, f. ἥσω. (Χράω) cum impetu hos. 
tili invado et ingruo. ὡς δὲ λύκοι ἄρνεσσιν ἐπέ- 
xeu ἢ ἐρίφοισι, II, 859, nam sicut lupi irruere 
solent in agnos aut hzdos. et 556, ὡς Az»; 
Ὑρώεσσιν ἐπέχραον, sic Danai irruebant in Tro- 
janos, eosque vulnerabant occidebantque. μη- 
πέρι μνηστῆρες ἐπέχραον, B, 50, matrem. meam 
invaserunt proci, ἐπέπεσον, ἐβάρυναν, et quasi ἐν 
X99 ἐγένοντο, sind ihr auf. den hals gerathen, 
(^ave come upon her.) sic Herodotus, VI, 75, 


δγὃ 


᾿Εποίχομαι. 


ἰνέχραεν εἰς τὸ πρόσωπον τὸ σκῆπτρον, ἸΤΓΌΘΤΕ 
fecit baculum in faciem, i. e. ἔσληξε τῷ σκήα- 
Tj τὸ πρόσωπον. et verbum ἐγχράω etiam in 
passivo apud eundem sic ponitur. e. c. VII, 
145, σόλεμοι ἐγκεχρημεένοι πρὸς ἄλλους, bella 
conserta cum aliis populis. 


ἐπιχξίω, (Χράω) inungo. ἐσιχρίοντε; (τὸ σό- 
ξον) ἀλοιφῇ, inungentes arcum corneum adipe 
liquefacto, 9, 179. χρῶτα ἀπονίπσισθα, καὶ 
ἐσιχρίεσθαι ἀλοιφῇ, utlavem corpus meum, et 
inungam me oleo, c, 178, inquit Penelope. et 
171, χρῶτα ἀπονιψαμένη, xai ἐπιχρίσασα παρειὰς, 
et inungens tibi genas. 
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ἐπεψαύω, f. αὐσω. (Ψάω) superficiem con- 
tingo. et intransitive, sentio leviter, ic Aabe 
gcfühl und  empfindung gelinde, (I Ve 
slightly.) quanquam prior notio etiam loco 
Homeri locum babet, 9, 547, ἀνέρι, ὅστε ὀλίγον 
(adverbialiter) ἐπσεψαύει πραπίδεσσιν, viro qui vel 
paululum et leviter contingit et degustare 
quasi potest res pectore suo et mente; ut ge- 
nitivus rei contingendz et percipiendz sit 
omissus, et est circumlocutio ἀνδρὸς φρονίμου. 


ἐπιωγὴ, ἧς. ἡ. ("Eo) locus ubi quis a vento 
tegitur. σόσος ἀνέμου σκέπην ἔχων, ἔνθα “πνοὴ 
ἄγνυται μὴ δυναμίνη «προϊέναι, Schulz vor dem, 
gehenden winde, (shelter from the wind.) οὐ 
γὰρ ἔσαν λιμένες), οὐδὲ ἐπιωγαὶ, t, 404, buchtem 
die vor den winden gesichert sind, (bays that 
are sheltered from the winds. ) 

ἔσλε, ἔσλεο, ἔπλετο, ἔσλευ, vide sub IIE AQ, 
aliquanto a fine. 

ἔσληνσο, vide sub σελάω. 
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ἐἑποίχομαι, ("E») obeo, curo. accedo a- 
mice, invado hostiliter. nam izi notat super, 
et ad, et contra. οὐρῆας μὲν πρῶτον ἐπώχετο κῆ- 
Xa ϑιοῦ, sagittze dei invadebant prius jumenta, 
A, 50. et 989, ἐσώχετο κῇλα ϑεοῖο πάντη ἀνὰ 
στρατὸν, volabant sagittze dei ubique per castra. 
ὃ * Κύπριν ἐπώχετο χαλκῷ, Venerem invasit 
ferro, E, 550. νηῶν ἴκρια ἱπώχεσενγ super tabu- 
latis navium vadebat, O, 676, coll. 685. Αἴας 
γὰρ μάλα πάντας ἐπώχιετο, apud omnes obibat, 
ut dux, P, 556. κήρυξ δὲ, αὐτοῖς clvonzotimv, ἐστῴ- 
x70, α, 145, praeco circuibat ad singulos, vi- 
num infundens eis. et 524, μνηστῆρας ἐπῴχετο, 
ad eos accessit. σώσας δ᾽ ἄρ᾽ ἐπῴχετο, Omnes 
phocas obibat, et lustrabat oculis, accedens ad 
singulas, δ, 451. πάντοσε᾽ ἐποιχόμενος, undique 
circumiens, E, 508. Μυρμιδόνας δ᾽ ap ἐσοιχόμε- 
νος ϑώρηξεν ᾿Αχιλλεὺς, II, 155, obiens armari 
jubebat eos. et 496, 535, πάντη. ὥφρυνεν δὲ ἐ- 
πίεσσιν ἕκαστον, ἐποιχόμενος, P, 215, incitabat 
quemque verbis, circumiens. ὃν 'AgAAav izo- 
χόμενος βελέεσσιν κατίσπεῷνεν, Q, 759, quem A. 
pollo invadens sagittis suis, interfecit, i. e. qui 
subita morte, nullo praevio morbo, mortuus 
est. sic et y, 280. o, 410. αὐτόν cvs κέλευς αἰτί- 
Cu» μάλα πάντας ἰσποιχόμενον μνηστῆρας», aCCe- 
dentem ad omnes, obeuntem apud omnes, e, 
546, S51. ἐσεὶ ἴδον Ἕκτορα ἐποιχόμενον στίχας 
ἀνδρῶν, postquam viderunt eum, obeuntem or- 


' Eaoiz. 


dines et cohortes, O, 279. avr» Vrai ópivo,, üt 
duces copiarum obeuntes undique copias suas, 
Z, 81. Καὶ, 167, undique per castra. et 171, σῶν 
xi» σις ἐποιχιόμενος, horum aliquis circumiens 
apud duces reliquos, vocare eos posset. οἰχόμε- 
» 9 ἐπὶ πάντας, 5, 981, Obeuntes omnes. 4 μὲν 
ἐποιχομένη ἕντυεν ἵππου;, accedens instruxit e- 
quos, gieng him und schirrete die pferde am, 
(went and harnessed the horses.) E, 720. 8, 
382. "Αρτεμις ἐποιχομῖίνη κατίπεφνε, & 124, nam 
foeminarum subitze mortes, nullo przvio mor- 
bo, Dianz tribuuntur, ut virorum Apollini. 
Sic A, 172, 198. βίλπερον, εἰ x! αὐτή περ ἰποιχο- 
μένη πόσιν εὗρεν ἄλλοθεν, melius est, si 1psa obi- 
ens vel circumiens et accedens maritum inve- 
nit aliunde, $, 282, ironice. ἱστὸν ἐποιχομένη, 
telam obiens, ε, 62, ubi.sermo de Calypso. 
nam ἱστὸν ἐποίχεσθαι καὶ ἀείδειν, οὐκ ἀγεννὶς iv- 
δόξοις γυναιξίν. sic x, 222, de Circe; 226, 234. 
Α, 51, de Chryseide. et ἱσσὸν ἐσοίχεσθα, est, 
ὑφαίνειν, texere: ἑστῶσα, γὰρ καὶ ἐπιαορενόμεναι 
ὕφαινον αἱ ποιούμεναι τὴν ἱστουργίαν, διὰ v τῶν 
ὑφαινομένων «“λατύτητα. πρώτη D τι; Αἰγυπασία 
γυνὴ καθεζομένη ὕφαινεν : ἀφ᾽ ἧς καὶ Αἰγύστιοι 
᾿Αθηνᾶς ἄγαλμα καθημένης ἱδρύσαντο. alibi possu- 
mus et ἐπ’οι χιοῤεένην intelligere, τὴν ἐπιστατοῦσαν 
σαῖς ὑφαινούσαις, καὶ ἰπισκεπ τομένην αὐταῖς καὶ σε- 
ριϊοῦσαν : Sed id non his locis Homericis. apud 
eum est γυναικεῖον, texere ; viri non texunt. xí- 
λενε ἀμφιπόλοις, ἔργον ἐποίχεσθαι, Z, 492. α, 558. 
Φ, 552, ad opus suum accedere jube ancillas : 
opus suum obire. δόρπον ἐποίχεσθαι, ad coenam 
accedere, eamque parare, v, 54, vel simpliciter, 
ad cenam ire domum. οὐκ ἐθελήσει ἔσγον ἰσοί- 
χεσέχι, e, 2927, opus rusticum facere. e, 562. 
Θρήϊκας ἄνδρας ἐπῴχετο Τυδέος υἱὸς, K, 487, in- 
vadebat eos ferro, coll. 486, ubi verbum i»;- 
ρούειν ejusdem est significatus, sc. φονικῶς. az- 
σα; γὰρ (πύλας) ἐπῴχατο, M, 540, i. e. ἐσεσπο- 
ρεύδησαν Τρῶες, ad omnes castrorum Graecorum 
portas invadebant et urgebant Trojani, perrup- 
turi: et est tertia plural. plusquamp. pass. de- 
ponentialiter, pro iz4vro (ab ἐποιχέομαι, f. 
᾿ἥσομαιλ ionice mutato ν In a, ἐπῳχήατο, et per 
syncopen extruso z, ἐπῴχατος possis et ab ἔστοί- 
χω, f. ἕω, deducere, cujus p. a. esset izZ7z, 
P. P. ἐπῴγμαι, plusq. p. ima'yuspv, cujus 8. pl. 
imu vro lonice fit ἐσώχατο, sine ulla syncope. 
alii ἢ. l. legunt ἐπώχατο, sine subscripto lota 
sub o, et exponunt, δ᾽ ὀχέων (ab ὁ ὀχεὺς, 1. e. 
Moy Ao:) ἠσφαλίσαντο πάσας αύλας κλείσαντες οἱ 
᾿Αχαιοὶ, nam multz erant portze in muro ; ut 
verbum sit ἐσογέω, pessulum obdo, et plus- 
quamperf. pass. deponentiale eadem sit forma- 
tum ratione Ionica. Sed ista novitas non vi- 
detur necessaria. alii legunt ἐσώχετο, et refe- 
runt ad ὁ κτύπος, sonus omnes portas obibat : 
quod est multo etiam improbabilius 


ἐποίω, (0/2) infero, contra fero. οὔ σις σοὶ 
χεῖρας ἐποίσει, nemo tibi manus violentas infe- 
ret, A, 89. οὔκ ἔστι eD 0: ἀνὴρ οὐδὲ ἔσσέται, ὃς σῷ 
υἱεῖ (Glio tuo) χεῖρας ἐποίσει, v, 458. 


ἐπομόω, f. ἔσω. (Νέμω) jurejurando adfir- 
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᾿Εσόπτομαι. 


ThO, καταφατικῶς ὀμνύω. COnf. notafa ad Ze- 
μόω. deinde in zenere, adjuro, ich schwüre dau 
oder darauf, (I swear.) ἐπὶ μέγαν ὅρκόν ὀμοῦ- 
uA A, 950, pro ἐσομοῦμαι, fut. 2. med. ad- 
jungam magnum jusjurandum: et jurat ibi 
per sceptrum suum, quod nunquam revirescet ; 
ligneum ergo fuit. eadem verba in alio con- 
textu sunt, et I, 152. et 274, iaopaira Sic, ᾧ, 
313, ἰγὼ δ᾽ Vai καὶ σόδ᾽ ὀμοῦμαι. σοὶ ἐρῶ, καὶ ἐπὶ 
μέγαν ἕρκον ὀμοῦμαι, υ, 229, tibi id dicam, ad- 
dito jurejurando sahicto. quibus loeis juratur 
pro veritate. αὐτὰρ ὅγ᾽ ἠρνεῖτο στερεῶς, ἱπὶ δ᾽ ὅρ- 
xav ὄμοσσεν, DrO ἐσώμοσιν, V, 42. ἥ συνωροσία 
notabat olim simpliciter, quando multi idem 
jurabant, σύμανοιαν ἔνορκον : postea in malo 
sensu de conjuratione positnm nomen, ut no- 
taret φρατριασμὸν στασιωτικὸν, unde ὁ συνωμότηςν 
ov, οϑί ὁ κατὰ τοῦ δήμου ἀνιστάμενος. T] ἀντωμοσία 
est δίκη ἀντωμοσμένη: προώμνυε γὰρ ὃ διώκων, 
δικαίως κατηγορεῖν, quod et dicebatur ἡ κασώμό- 
σία : ἀντώμνυε δὲ ὁ φεύγων, ἀδίκως ἰγκαλεῖσθαι. 
ὑπωμοτία CSt, ἀπόδοσις «αἰτίας, Di ἣν οὐκ ἀπήντησί 
σις πρὸς τὴν δίκην. ἐξωμοσία, quando quis jura- 
bat ἀδύνατος εἶναι ποιεῖν τὸ προσταττόμενον, αἱ e- 
jurabat copiam. 

ἐπομφάλιος, sv. ὁ ἡ. (Φάω) umbone predi- 
tus. σάκος ἔβαλε μέσον ἐπομφώλιον, H, 267, ubi 
alterum per alterum explicatur, ὡς τῆς ἀσπίδος 
i» σῷ μέσῳ ἐχούσης ὀμφαλόν. 


ἐποπίζομαι, f. ἰσομαι. (“Ἕπω) respecto se- 
cuturum, revereor, vereor vindictam divinam 
secuturam, idem ac ὀπίζομαι, 4. V. Διὸς δ᾽ ἐπο- 
πίζεο μῆνιν, Jovis reverere iram, «, 146, coll. 
147. 1 

ἐποπτάω, f. ἥσω. (Ἕπω) masso. ἐπώπσων 
ἔγκατα πάντα, p, 566, et est idem quod.sim- 
plex. conf. ἔγκωτα. 


ἐποπτεύω, (ΟΦ) inspicio, praesum spectator 
operz, ich habe aufsicht, ( I superintend. ) ἔργα 
T ἐποτπτεύεσκε, Opera ut praefectus inspiciebat, 
7, 140, ionice, pro ἐπώστευε, quod est idem ac, 
ἐπὶ ἔσγα ἰδεῖν, aufsicht über die arbeiter haben, 
( I superintend the workmen or labourers. ) 


ἐπόπτομαι et ἐπιόπτομαι, (Op) inspicio, 
et spectando eligo, &zeiBzs ἐπισκέπτομαι. nam 
ἐσὶ, sicut περὶ, sepe intendit significatum. ich 
sehe sorefaltig an, (I look attentiv.ly at. τοὺς 
ἂν ἐγὼν ἐπιόψομαι, 1, 167, hos satie ego disspi- 
ciam et eligam, die will ich dazu ersehen, (I 
will select those,) ad legationem hanc eundam, 
will ausersehen, . (will look out,) διακρινῶ, imi- — 
λέξομαι. SiC et β, 294, τάων μέν σοι ἐγὼν ἐπιόψο- 
μαι, ἥτις ἀρίστη, eX iis navibus tibi seligam in- 
spiciendo, quae est optima, πάνυ προσεκτῶς Ti- 
ριβλέψω. extra hanc disspiciendi et seligendi 
notionem, in qua est ἐσιόσ'τομαι, ponitur solum 
ἐσόστομαι, inspicio, adspicio. σὺ δ᾽ ἐπόψεα, αὐ- 
ποὺς φεύγοντας, et tu spectabis eos fugientes, 
E, 145. σοῖσιν δ᾽ ὀφθαλμοῖσιν ἐπόψεαιγ- tuisque o- 
culis videbis et spectabis, v, 2534, interfici pro- 
cos, si redierit "Ulysses. ὥχετο ἐποψόμενος κα- 
κοΐλιον, abiit visurus malum Ilium, v, 260, 597. 


e 
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᾿Επορέγω. 


Ψ, 19. Ῥαδώμανύυν ἦγον, ἐποψόμενον Τιτυὸν, m, 
894, naves vexerunt eum, ut videret Tityum. 
in specie ἐπόπσσειν et ἐποπτεύειν dicuntur initiati 
jam, quibus spectare licet mysteria. Aristoph. 
Ran. 757. et hi dicuntur izóz7a;, spectatores 
sacrorum mysticorum. 

ἐπορέγω, f. ἕω. (Pix) prabeo. εἴπερ ἂν Ζεῦς 
ἐπὶ Τυδείδη κῦδος ὀρίξη, prO ἐσορίξη, E, 225. et 
$35, ἔνθα, ἱπορεξώμενος Τυδέος υἱὸς, 1. e. ἰκσαθεὶς 
καὶ ἀναπηδήσας, cum extenderet se, et in al- 
tum adsiliret; et sic tamen vix attingeret ma- 
num dez. 

ἐπορνύω et ἐπόρνυμι, ("Ορω) insurgo contra, 
ruo contra. it. active, concito, commoveo. ἤδη 
ydo οἱ ἰπώρννε μόρσιμον ἦμαρ, O, 615, jam enim 
in eum concitabat et accelerare faciebat Mi. 
nerva fatalem diem. ici δ᾽ Ze: πάντας ἱταί- 
£ove, et concitabat contra eum omnes suos so- 
€ios, Q, 100. ixi δ᾽ ὥρνυτο ϑεῖος "Emus, irrue- 
bat in eum celeriter, Y, 689. et 759, ᾽Οδυσσεὺς, 
concito cursu sequebatur eum Ulysses. 


ἐπορούω, ("Ogw) accurro contra, vel, ad. nam 
non πολεμικῶς solum notat, sed et σροσηνῶς et 
amice. αὐτὰρ ὁ ἂψ ἱπόρουσε, sed is iterum irruit 
contra, T, 979. 4, 55. οἱ δὲ, λύκοι ὥς, ἀλλήλοις 
ἐσόρουσαν, Δ, 472, Sic, ἐπ᾿ ἀλλήλοις, ἘΞ, 401. II, 
450. κεκλήγοντες, cum clamore irruebant in se 
invicem, ὥρμησαν κατ᾽ ἀλλήλω", πολεμικῶς. Ai- 
viz δ' ἐπόρουσεν Διομήδης, E, 452. et 456, cei; 
μὲν ἔπειτα ἐπόρουσεν, er setzele dreymal an, 
(thrice he rushed upon. ) sic et IT, 784. Y, 445. 
sed, Τυδείδη δ᾽ ἐπόρουσε S12, ᾿Αϑήνην E, 795, ubi 
est pro, εἰς αὐτὸν ἦλθε σα χέως, accurrit ad eum, 
benevole nimirum. ἀλλ᾽ ἐπόρουσε Κόωνι, A, 256, 
le. πολεμικῶς ἐφώρμα. et 579, Εὐρύπυλος δ᾽, 
acceleravit, ad spoliandum czesi hostis corpus. 
Αἰνείας δ᾽ ἐπορούσας, N, 541, irruens in eum. et 
550, 'AvríAenzes δ᾽ ἐπόρουσε, ad spoliandum. τῷ 
δὲ Μέγης ἐπόρουσε, O, 520. et 925, Δόλοψ. et 
579, 'Avrixox 0$, κύων ὥς. et 726, μᾶλλον. ba 
᾿Αργείοισιν ὄρουσαν. Μάρις ᾿Αντιλόχῳ ἐπόρουσε, 
I1, 520. et 550, Αἴας ἐσπορούσας. ἅρμα ἐπορούσας, 
in currum suum insiliens, P, 481. ἐμμεμαὼς 
ἐπόρουσεν, T, 984, 442. τῷδ᾽ ᾿Αχιλεὺς, 9, 144. et 
592, πρῶτος ᾿Αθηναίῃ, primus Minervam hosti- 
liter invasit. Πηλείδης 2, X, 158. imi δ᾽ ὕσινος 
ἄρουσεν, somnus invasit eum, Ψ, 252. Ψ, 545. 
ἐπόρω, f. ἐπόρσω. ("Ocw) concito contra, 
suscito. ὦρσεν ἐπὶ σῦν, l. e. ἐπῶρσεν αὐτῷ, 1, 555. 
ἐσὶ δὲ Ζεὺς ὦρσεν ἀνέμου ϑύελλαν, Μ, 252. οἱ 295, 
dày Ζεὺς ὦρσεν ἐπ᾿ ᾿Αργείοισιν. ὅς οἱ ἐπῶρσεν "Ex- 
σορα, qui Hectorem contra eum incitavit et im- 
misit, P, 7Z. és μοι ἐπῶρσε μένος, excitavit robur 
meum, T, 95, X, 204. 54 σῷιν ἱπῶρσεν ἄνεμον, 
contra eos excitavit, s, 109. et 566, ὦρσε δ᾽ ἐπὶ 
μέγα κῦμα Ποσειδάων, pro ἐπῶρσε. et 585. κραιπ'- 
γὸν Βορέην, vehementem Boream immisit iis. σήν 
μοι Ἰποσειδάων, 2, 271. ξαῆν ἄνεμον, p, 919. τῇ τις 
ϑεὸς ὕσνον ἐπῶρσε, immisit ei somnum, x, 429, ut 
ergo non semper incommodum notetur hoc ver- 
bo. ᾿Αχιαιοὶ οἷον (1. 6. μόνον τινὰ τῶν Ἑλλήνων) 
ἐπόρσειαν (surgere facerent, aor. 1. opt. a. attice) 
πολεμίζειν “Ἕκτορι, ad pugnandym cum Hectore 
Vor. I. 
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solo, H, 42. ἔπορσόν οἱ ᾿Αϑήνην, immitte ei, E, 
765, imp. a. 1. a. ἐπόρομαι, cieor contra vel super. 
ἐσὶ δ᾽ ἀνέρες ἐσθλοὶ Ggovro, pro ἐσώροντο, viri boni 
consurgebant, sc. ad ministrandum, γ, 471. sic, 
imi δρονται, custodiam vigilem et attentam de 
iis habent, £, 104, excitant ipsi se ad curam pro 
capris. vides ergo, quod. ὥρα, et ὁ οὖρος, cus- 
tos manifesto ad hoc thema, ὅσω, pertineat. 
ἐπῶρσο (pro ἐσώρετο) ᾿Αχιλῆϊ, insurgebat con- 
tra eum, 4, 324. ὦρτο δὲ ἐπὶ λιγὺς οὖρος, surge- 
bat ventus, y, 176, et quidem ad commodum 
ipsorum. ἐπὶ δ᾽ ἀνὴρ ἐσθλὸς ὀρώρει, pro ἐσπορώρει, 
plusqu. m. Ψ, 112, ut prefectus curam horum 
"agebat et incitabat eos: ubi rursus est notio 
paullo ante notata, 


ET06, sog. v). (Ἕπω) verbum, ein wort, (a 
word.) λόγοι constant ἔπεσιν orationes verbis: et 
quia poesis heroica x«c' ἐξοχήν τινα aptam ver- 
borum collocationem et electionem quzrit: hinc 
et versus heroicus vocatur ἔσος. οὔπω εἶπας ic- 
8Xày ἔπος, A, 105, verbum et sermonem voto meo 
aptum. et 361, ἔπος τ᾽ ἔφατο ἔκ σ᾽ ὀνόμαξεν, quae 
verba szepe in poéta occurrunt, per synonymi- 
am priscis usitatam, et in sacris quoque obviam. 
et 545, εἰπεῖν ἔπος 0,71 νοήσεις, dicere quid sen- 
tias. οὔ σοι ἀπόβλητον ἕσπος ἔσσεται 0T TI κεν εἴπω, 
B, 361, non omnino repudiandum erit quod 
dixero. et 807, οὔτι ϑεᾶς ἔαος ἠγνοίησεν, agnovit 
verbum dez, sic ut ei obsequeretur. σσεῦται 
γάρ τι ἔπος ἐρέειν “Ἕκτωρ, pollicetur enim Hec- 
tor se dicturum aliquid, T, 83. soi» σε ἔπος φύ- 
yt» ἕρκος ὀδόντων, A, 950, quae phrasis quoque 
frequens est; et notat dictum temere, aut non 
cum ratione certa, prolatum. conf. ἕρκος. et 
hinc est λόγος δραπέτηςν, sermo fugitivus quasi, 
qui effugit os ante quam ratio eum satis expen- 
derit. ἔπος σέ μιν ἀντίον ηὔδα, dixit ad eum, E, 
170. et 683, ἔπος δ᾽ ὀλοφυδνὸν ἔειπεν, sermonem 
miserabilem. sic et y, 109. ὁμοκλήσας ἔπο; nb- 
δα, vociferans dixit, Z, 54. et 253, 406, ἔν τ᾽ 
ἄρα οἱ QU χειρὶ, ἔπος τ᾽ ἔφατ', ἔκ v ὀνόμαξε, ma- 
num ejus apprehendit, dixitque. sic Σ, 584, 
493. T, 7. 0, 127, 286. B, 802. y, 974, ὃ, 610. 
9, 291. x, 280. 2, 246. sic et H, 108. et 375, 
σόδε πυκινὸν ἔπος εἰσπεῖνγ hoc prudens verbum, 
coll 894. μήτις πειράτω διακέρσαι ἐμὸν ἔπος» Θ, 
8, tentet rescindere. χρὴ φάσθαι ἔπος ἠδ' ἐπαποῦ- 
σαι, 1, 100, oportet dicere et audire verbum. à 
δὲ δακρύσας ἔπος ηὔδα, lacrimans dixit, K, 577. 
et 461, εὐχόμενος, precans. et 540, οὔπω πᾶν ti- 
gnro ἔσος, ὅτε ἤλυθον αὐτοί : nondum omnis ser- 
mo finitus erat, cum venerunt illi." νῦν δὲ ἔπος 
ἐρέων, nunc nuntiaturus id, A, 651. et 787, ἀλλ᾽ 
εὖ οἱ φάσθα, πυκινὸν ἕστος, im ein klug wort auf 
gute manier sagen, (to give him good advice. ) 
ἀλασεήσας ἔπος ηὔδα, M, 169, indignatus dixit. 
et N, 619, εὐχόμενος, glorians. δείδω, μὴ δή μοι 
σελέσῃ ἔπος, mir sein wort halte, (keep his word 
Lo me,) EH, 44. et 219, οὐκ ἔστ᾽ οὐδὲ ἔοικε τεὸν 
ἔπος ἀρνήσασθαι, non licet nec decet tuum ver- 
bum recusare. et 218, 232, ἔπος e ἔφατ᾽. et 
234, εἰ μὲν δή σότε ἐμοῦ ἔσος ἔκλυες» si aliquan- 
do mihi obtemperasti. et 500. εὐχόμενος ἔπος 
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ηὔδα, glorians. ὀλοφυρόμενος δ᾽ Vero; ηὔδα, lugens 
dixit, O, 114, ubi male legitur προσηύδα. Sic et 
$398. et 206, μάλα τοῦτο ἔπος κατὰ μοῖραν ἔειπες. 
et 234, φράσομαι ἔργον τι ἔπος 71, excogitabo., et 
566, ἐν ϑυμῷ δὲ βάλοντο ἔπος, pro ἐνεβώλοντο 9v- 
μῷνγ nahmen es zu herzen, (laid it to heart.) 5 
μὲν δή σοτι ἐμὸν ἔπος ἔκλυες εὐξαμένοιο, II, $26, 
ubi fortasse legendum ἐμεῦ, sane quidem ali- 
quando me precantem audivisti. et 686, εἰ δὲ 
ἔπος αὐτοῦ ἐφύλαξεν, si mandatum ejus obser. 
vdsset. αὐτῷ κακὸν ἔπος ἀγγιλῶν. ei malum 
nuntium allaturus, P, 701. ἅλιον ἔπος ἔχβαλον, 


irritum verbum projeci, Σ, 524, i. e. ἐξεδέμην," 


παρίῤῥιψα. ἔπος τί σοι ἐν φρεσὶ ϑήσω, T, 121, rem 
aliquam tibi notam esse volo. z/ γὰρ £v' οὔατος 
εἴη ἐμεῦ ἔπος, X, 454, utinam procul ab aure sit 
mea illa res, quam dictura sum ; omen id aver- 
tat Jupiter, abominor id quod dictura sum. 
αἴκε τιλίσῃς τοῦτο ἔπος, Si effectui das hoc ver- 
bum, Y, 544. εἴη κεν καὶ σοῦτο τεὸν ἔπος, fiat id 
sane, Q, 56. et 75, δξρα τί οἱ εἴπω πυκινὸν ἔπος. 
et 92, οὐδ᾽ ἅλιον ἔπος ἔσσεται ὅ,τι κεν εἴποι. εἷς et 
224. et 507, φωνήσας ἔπος ηὔδα. et 744, οὐδέ τί 
μοι εἶπες αυκινὸν ἔπος. et 767, ἀλλ᾽ οὔπω σεῦ ἄ- 
κουσα κακὲν ἔσος οὐὸ ἀσύφηλον. nunquam ex te 
audivi malum verbum aut contumeliosum. cíx- 
yov ἐμὸν, ποῖόν σε ἔπος φύγεν ἕρκος ὀδόντων, e, 64, 
quze est lenis increpatio, pro: aes λόγος ἐξί- 
φυγι σὰ τὰ χείλη; ποῖον ἔπος παρέῤῥιψας καὶ οὐ 
δεόνσως εἶπας ; Sic et γ, 250. s, 92. τ, 499. Ψ, 
70. οἷος ἐκεῖνος ἔην φελέσαι ἔογον τε ἔπος; στε, β, 
272. εἰ 504, μή τί σοι ἄλλο ἐν στήθεσσι κακὸν με- 
λέτω ἔργον τε ἔπο; v:, Π6 tibi aliud malum ali. 
quam curam in animo excitet, coll. 158—145, 
nam ad ea, quam ἐμβριθῶς dixerat Telemachus 
in concione paullo ante, respicit Antinous. εἴς 
wort σοὶ πατὴρ ἐμὸς ἢ ἔπος ἠέ τι ἔργον ὑποστὰς 
ἐξετέλεσε, y, 99, si aliquando tibi pater meus 
aut verbum aut factum pollicitus effecit (sic et 
ὃ, 529.) et 996, οὕπω τοῦτο ἔπος τελέεσθαι ὀΐω, 
nunquam hoc effectum iri puto. et 245, ἐθέλω 
ἔπος ἄλλο μεταλλῆσαι καὶ ἔρεσθα, Νέστορα. ὄφρα 
οἱ 5 vi ἔπο; ὑποθήσεαι ἠξ τι ἔργον, ut eum aut 
verbo aut facto adjuvares, δ, 165. et 550, σῶν 
οὐδέν σοι ἐγὼ κρύψω ἔπος, horum nihil te celabo. 
(sic et e, 141.) et 508, εἰ μὴ ὑπερφίαλον πος ἔκ- 
βαλε, nisi impiam vocem emisisset, auszespro- 
chen hütte, (had uttered.) σὺ δὲ ὧδε ἐμοῦ ξυνίει 
ἔσος, €, 289, sic meum verbum probe cape. sic 
et 9, 241. et 558, οὐκ ἔστ᾽ οὐδὲ ἔοικε. τεὸν ἔπος 
ἀρνήσασθαι. et 408, ἔπος δ᾽ εἴπερ τὶ βέβακται δει- 
νὸν, ἄφαρ và φέροιεν ἀνχρπάξασαι ἄελλαι. ῥηϊδιόν σοι 
ἔπος ἐρέω καὶ ἐπὶ φρεσὶ ϑείω, facile tibi hoc dicam 
et notum faciam, λ, 145. et 545, ᾿Αλκινόου δ᾽ 
ix σοῦδ᾽ ἔχεται ἔργον vi ἔπος: σε, Von. dem depen- 
diret alles, (on him every thing depends.) et 
947, «οῦτο μὲν οὕτω δὴ ἔσται ἔπος, hcec res sic 
erit. et 560, ἵνα ἔπος καὶ μῦθον ἀκούσῃς ἡμέτερον, 
ubi est synonymia, xzí μοι ἔπος ἔμπεσε ϑυμῷ 
μάντιος, μην 966, recordabar. ὀλοφυρόμενος δ᾽ ἔπος 
ηὔδα, lugens dixit, ν, 199, καὶ σὺ ἔπος πάρατεκ- 
σήναιο, künntest die worte darnach einrichten, 
f mightest regulate thy words accordingly,) £, 
181. et 463, εὐξάμενός (gloriabundus) τι ἔπος 
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ἐρέω, dicam aliquid. et 466, καί τι ἔπος προΐη- 
xiv, ὅσεο ἄῤῥητον ἄμεινον, Vinum protrudere solet 
verbum, quod non dictum melius foret. et 509, 
οὐδέ τί Tu παρὰ μοῖραν ἔπος νηκιρδὲρ (gig, nec 
ullum impertinens verbum inutile locutus es, 
ἄλλο δὶ σοΐγε faros ἰρίω, σὺ δὲ σύνθεο ϑυμῷ, a, 27, 
aliam tibi rem dicam, et tu probe cape eam. et 
974, ix δεσποίνη; οὐ μείλιχόν ἰστιν ἀκοῦσα, οὔτ᾽ 
ἔπος, οὔτε vi ἔργον. οἱ 535, αἴ γὰρ τοῦτο, ξεῖνε, 
ἔπος τετελεσμένον εἴην, O wenn doch das war 
würde, (0 that this were but true / ) sic et. e, 
163. 7, 509. v, 256, τελέσειε Κρονίων. οὔπω πᾶν 
εἴρητο ἔπος, ori — mA ll. et 69, 5 μάλα τοῦτο 
ἔπος ϑυμαλγὶς furis, verbum dolori&cum. et 
168, ἤδη νῦν σῷ παιδὶ ἔπο; Quo. et 469, ὃς δὴ 
πρῶτος ἔπος en μητρὶ ἔωσεν, qui primus ei id 
nuntiavit. nam ἔπος scpenumero rem dicen- 
do prolatam designat. νείκεσσεν, ἔπος v ἔφατ᾽ 
ἔκ τ᾿ ὀνόμαξιν ἔκπαγλον καὶ &uxig, 9») 215, s. 
et 584, oin» πρὸς ξεῖνον φάσθαι ἔπος ἠδ᾽ ἐπα- 
κοῦσαι, 5οἴατη te, remotis arbitris, cum hos- 
pite colloqui, melius est. σσαιδὶ δέ κεν εἴποιμι 
ἔπος, τό κε κέοδιον εἴη, e, 165, filio sane dicere 
velim aliquid, quod quidem utile esse possit ; 
coll. 170, σῷ παιδὶ tao; φάο. ὀλοφυδνὸν, m, 502. 
et 578, ξυνίει. ἔπος φάτο, σῆμα ἄνακσιν, Verbum 
loquebatur, omen hero, », 111. coll. 115, κοῆ- 
νον νῦν καὶ ἐμοὶ δειλῇ ἔσος 0T! κεν εἴσω, perfice 
mihi miserze eam rem quam nunc dixero. £7; 
φύγιν ἕρκος ὀδόντων δεινόν τ᾽ ἀργαλέον vt, Q, 168, 
S. et 195, ἔπος τί xs μυθησαΐμην, ἢ αὐτὸς κεύδω ;- 
φάσθαι δέ με ϑυμὸς ἀνώγει, soll ich es sagen, oder 
soll ichs verschweigen * Doch ich will es sagen, 
(shall I tell it, or shall I be silent ? But I will 
tell it.) et 278, ἐπεὶ καὶ τοῦτο ἔπος κατὰ μοῖραν 
ἔειπε. σοῖς δ᾽ ᾿Αγέλαος ἕειπεν, ἔπος σάντεσσι. Ti- 
φαύσκων, x, 151, rem omnibus indicans. sic et 
247. et 592, opoz ἔπος εἴποιμι, τό μοι καταθύ- 
μιόν ἐστιν, ut ei dicam aliquid quod -in animo 
mihi est et placet. οὐδέ σι προφάσθαι δύναμαι 
ἔπος, οὐδ᾽ ἐρέεσθαι, Ψ, 106, nec loqui valeo quid- 
quam nec percontari. et 183, ϑυμαλγές.- et 
842, τοῦτ᾽ ἄρα δεύτατον εἶπεν ἔπος, hoc novissi- 
mum dixit verbum. ἢ ἔπει ὥνησας κραδίην Διὸς 
ἠὲ καὶ foywy Α, 595, vel verbo utilis fuisti ei 
vel facto. et 504, εἴ ποτέ σε ὥνησα ἢ ἔπει ἢ ἔσγῳ. 
αὐτὸν καταπαύσομεν ἢ ἔπει ἠὲ βίη, aut verbo aut 
vi compescemus eum, Ὁ, 106. ταύτην δ᾽ οὔτ᾽ 
ἔπε! προτιβάλλεαι οὔτε τὶ ἔογῳ, hatc nec verbó 
nec facto attingis, E, 879. καί μιν φωνήσας ἔπεα 
πτερόεντα προσηύδα, A, 201, qui versus sexcen- 
ties occurrit in poéta: et cujus accusativus 
personz, μὴν, i. e. αὐτὸν ν6} αὐτὴν, pertinet ad 
προσηύδα, φωνήσας vero ad ἔσεα, clara voce elo- 
quens verba: nisi fortasse participium malis 
absolute positum dicere, et ad ἔσεα velis sub- 
intelligere κατὰ, quod attinet ad verba vola- 
tilia. ὃς ἔπεα φρεσὶν ἦσιν ἄκοσμά τε πολλά τε ἤδη» 
μὰψ ἀτὰρ οὐ κατὰ κόσμον ἐριζέμεναι βασιλεῦσιν, Β, 
215, de Thersite, qui norat animo suo ineptis 
et multis verbis temere et non ordine convi- 
tiari adversus principes. 7xz «gs ἀλλήλους 
ἔπεα πτερόεντ᾽ ἀγόρευον, submissa voce ad se in- 
vicem dicebant, I, 155. (sic et, πολλὰ, 0, 142.) 
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et 299, ἔστα νιφάδεσσιν ἰοικότω χειμερίῃσιν, ob mul- 
titudinem. et promtitudinem, copia ergo eloquens 
laudatur. ὡς à βαρυστενάχων ἔπεα ᾿Αργείοισι μετηύ- 
δα, 1, 16, ubi dativus regitur a μετηύδα, loqueba- 
tur ad Argivos. καθεζόμενοι, $a. ἀλλήλοισι πίφαυσ- 
x2v,K, 209, verba invicem dicebant sibi. a25xA v7 
ἀκούοντες ἔπτα ϑνητῶν ἀνθρώπων, Y, 204, olim 
celebria audientes facta, προηκουσμίνας ἱστορίας. 
ἔπεα ἀθανάτοισι μετηύδα, α, 51, ad deos locutus 
est Jupiter. ἔπεα πτερόεντα ἀγόρενιν, δ, 189, 
dixit. sic, ;, 409. ἀείδει ἔπεα ἱμερόεντα βροτοῖσι, 
ϑιεῶν ἔκ δεδαὼς, canit verba suavia et res delec- 
tabiles, doctus a diis, £; 519. ἕσεα ἀκράαντα 
φέροντες «ὄνειροι, τ, 565, res ad effectum non 
perducendas. σῶν ὁ γίρων ἐπσίων κεχολωμένος 
ἠδὲ καὶ ἔογων, A, 102, ob hacc dicta et facta: ira- 
tus senex. σέλος ἐπέων ἐνὶ βουλῇ, locus conve- 
niens verborum est in senatu, II, 630, in opposito 
ad manus in pugna. 34v δέ μιν ἀμφασίη (obmu- 
tescentia) ἐσέων λάβε, diu eum tenuit, P, 695, 
ubi ἐπέων fere abundat ; nam Zz$xeíz (pro £- 
Quería) jam est ἡ σῶν ἐπῶν σιγὴ : nisi forte ἐπέων 
ad differentiam gemituum additur. sic et δ, 
704. ἐπέων δὲ πολὺς νομὸς ἔνϑα καὶ ἔνθα, Y, 249, 
verborum est latus campus utrimque: multa 
ἐπὶ ἐπαίνῳ καὶ ψόγῳ verba potest distribuere 
lingua. σοὶ δ᾽ fw μὲν μορφὴ ἐπέων, A, 566, i. e. 
πιθανότης καὶ κάλλος Inest verbis tuis : formosa 
eloquentia est tibi. £z:z;, et ob metrum ἔσεσσιν, 
et ionice ἐπέεσσι. ἐμοὶ ἔπεισιν καὶ χερσὶν ἀρήξειν, 
te adjuturum esse me verbis et manu, A, 77. 
et 150, σῶς τίς σοι ἔπεσιν πείθηται; quomodo 
aliquis verbis tuis pareat. et 211, ἔπεσιν μὲν 
ὀνείδισον, verbis convicia jace. et 504, ἀνειβίοισιν 
ἐπέεσιν μαχεσάμενοι. οἱ 582, τόνγε καθάπτεσθαι 
ἐσέεσσιν μαλακοῖσιν, verbis mollibus eum demul- 
cere stude. et 519, ὀνειδείοις ἐπέεσσιν, contume- 
liosis. σοῖς τ᾽ ἀγανοῖς imei ἐρήτυε φῶσα, B, 
164, tuis mitibus dictis cohibe virum. et 277, 
νεικείτιν βασιλῆας ὀνειδείοις ἐπέεσσιν. et O78, &yri- 
βίοις μαχεσάμεθα, verbis vi contra vim opposi- 
tis, violentis. ὥσρυνεν δ᾽ γέροντα ἐπέεσσιν, hor- 
tabaturque senem his verbis, T, 249. et 58, τὸν 
Ἕκτωρ νείκεσσεν αἰσχροῖς ἐπέεσσιν, 1. e. vitupera- 
toriis, quibus non pulcra, sed turpia in eo pro- 
feruntur. verba ipsa erant lenia, sed res his 
verbis involuta erant turpes. sic et Z, 525. N, 
. 168. κερτομίοις ἐπέεσσιν ἀγορεύων, mit piquanten 
worten redend, (speaking in sharp terms.) A, 
6. et 255, τοὺ; μάλα ϑαρσύνεσκεν ἐπέεσσιν, con- 
firmabat eos his et talibus verbis. et 241, σοὺς 
μάλα νεικείεσκε χολωτοῖσιν ἐπέεσσιν, Objurgabat 
hos ir: plenis verbis. κερσομίοις, E, 419. et 
895, τὴν μὲν ἐγὼ σπουδῇ δάμνημι (domo et coér- 
660) ἐπέεσσιν. παρειποῦσα ἄλοχος μαλακοῖς ἐπέεσ- 
σιν ὥρμησέν μὲ ἐς πόλεμον, Z, 557, da sie mir 
zugeredet hat, (she addressing me.) δώροισίν τ᾽ 
ἀγανοῖσιν ἔπεσσί τε μειλιχίοισι. 1, 115. et 576, 
οὐκ ἔτι ἐξαπάφοιτό μὲ ἐπέεσσιν. non iterum fallet 
me: nam fieri id potest et ἔργοις. et 529, παρ- 
ῤῥητοί v' ἐπέεσσιν, boni viri sunt exorabiles 
verbis, sie lassen sich zureden, (suffer themselves 
to be persuaded. ) δεξιῇ ἠσπάζοντο ἔπεσσί σε μει- 
λιχίοισι, Κι, 542. προσαυδήτην βασιλῆα μειλιχίοις, 
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Δ, 157. παρφάμενος ἐπέεσσιν, persuadens ei ma- 
litiose, M, 249. et 267, ἄλλον μειλιχίοις ἄλλον 
στερεοῖς ἐπέεσσιν. οἱ 691, καὶ εὐχετόωτ᾽ (prO εὐ- 
χεταοιτο) ἐπέεσσι, gloriari posset. ἐπέεσσι σα - 
ραιπεπίθουτα. κῆρ, verbis persuadens id animo 
eorum, E, 208, ἡ δ᾽ ἐσέεσσι καθάπτετο ϑϑοῦρον 
"Aenz, O, 127, ad Martem se vertit verbis, 
adressirete sich an. den, (addressed him.) et 
158. ὦκα ἐπέεσσι φίλης ἀλόχοιο πιθέσθην. et.162, 
εἰ δέ μοι οὐκ ἐπέεσσ᾽ ἐπιπείσεται. Sic οἱ 178, imi- 
πείσεαί οἱ. et 198, ἐκπάγλοις, vehementibus. et 
210, χολωτοῖσι νεικείειν. οὔτι Ὑρῶες ὀνειδείοις i- 
πίεσσι νεκροῦ χωρήσουσι, Il, 628, mon illi ob 
contumeliosa et probrosa tua verba a mortuo 
^abscedent; coll 620, ubi oppositze sunt χεῖς- 
£55. ὥσρυνεν δὲ, ἕκαστον ἐποιχόμενος ἐπέεσσιν, 
P, 215, ubi accusativus pertinet ad partici- 
pium; et accusativi ad verbum finitum per. 
tinentes sequuntur deinde. εἰ δ᾽ ἄν ἐμοῖς ἐπέεσσι 
σιθώμεθα, X, 218. λευγαλέοις, 1l. e. ἀπειλαῖς, T, 
109. et 200, μὴ δή με ἐπέεσσι ἔλπεο δειδίξεσθαι, 
ne spera te territurum esse me verbis. sic et 
431. et 211, ἐσέεσσι γε νηπυτίοιςγ puerilibus ver- 
bis. et 367, καί μεν ἐγὼν ἐπέεσσι καὶ ἀθανάτοισι 
μαχοίμην, verbis vel contra deos pügnare pos- 
sim: ergo verba non sufficiunt ad rem in bello 
agendam. λισσόμενος ἐπέεσσιν, Φ, 98. et 286, 
ἐσιστώσαντο, cOnfirmarunt verbis, ad differen- 
tiam σῶν, ὅρκοις ἢ ἄλλως, σισσουμένων, quorum 
fides fit juramentis aut aliis vehementioribus 
affirmationibus. et 559, μηδέ σε μειλιχίοις ἀπο- 
πρεπέτω, blandis verbis avertat te. et 480, óvu- 
δείοις νείκεσεν : qui tamen totus versus abest a 
melioribus codicibus. ἀρεειβόμενος ἐπέεσσιν, col- 
loquendo, X, 529. ὁμόκλησάν τ᾽ ἐπέεσσιν ἐσσυμί- 
γως, Ψ, 968. et 489, χαλεποῖσιν ἀμείψασθαι, 
duris respondere. sic et 492, ἀμείβεσθον. et 682, 
ϑαρσύνων ἔπεσιν. εὔφρην: cà» ἐπέεσσι, Q, 102, ubi cf. 
εὐφραίνω : nam ingenio abutens potest ludere, εὖ- 
Qevs πέεσσι. nulla enim scriptura tuta est ab im- 
puris hominibus. et 258, ἔπεσσ᾽ αἰσχροῖσιν ἐνίσσων, 
l. e. αἰσχυντηλοῖς, ὑβριστικοῖς. et 171) maoouQa- 
μενὸς κατέρυκες. sic σαρφάμενος, D, 189. et 240, 
οὔτι καθαπτόμενοι ἐπέεσσιν, nullo modo tangentes 
verbis rem aut personam mihi inimicam, et 525, 
οἱ δ᾽ ἐπελώβευον καὶ ἐκερτόμεον ἐπέεσσιν, cavillaban- 
tur et pungebaunt animum verbis. χαλεσίοῖσιν 
ἀμειβομένω ἐπέεσσιν, yy, 148. et 264, ᾿Αγαμερμ- 
νονέην ἄλοχον ϑέλγεσκε, ad se trahere studebat 
verbis. et 545, καθασπαόμενος. và ἀμείψασθαι ἤθε- 
λεν, 2, 286. et 420, ἀνείρηται. sic 461, ἀνειρόμενος» 
et 597, αἰνῶς γὰρ μύθοισιν ἔπεσσί τε σοῖσιν, ἀκούων, 
σέρπομαι, ubl est synonymia antiqua. ἐπέεσσιν 
μηλιχίοις λίσσεσθαι, €, 145, 146. μή τις κερτο- 
μέοι τ᾽ ἐπέεσσιν (spotte, spilzig davon. sprüche,) 
(should. speak yin or opprobriously of) 
xai itgtorro, n, 17. δηρίσαντο ἰχπώγλοις, 9, 77, 
verbis grandibus contenderunt. et 91, τέρποντο, 
sie ergüztem sich am seinem reden, (they were 
pleased with his speech. ) et 170, θεὸς μορφὴν τοῦ 
ἔσεσι στέφει, ubi, sicut et alibi, apparet, ἔσεα no- 
tare et, copiosam et sapientem et ornatam elo- 
quentiam. et 175, ἄλλ᾽ οὔ oi χάρις ἀμφιπεριστέ- 
φεται ἐπέεσσινγ sed nulla. gratia ex eloquentia 
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oriunda circumdata est ei, sc. speciei ejus pul- 
cra. et 396, ἑαυτὸν ἀρισάσθω ἰπίεσσιν, ipse se 
faciat verbis placentem ei, i 6, excuset se et 
deprecetur: et causa additur 397. et 415. 
πρώτιστα λίσσοντό με imr, ,»,(, 294. et 
258, uiv ἔπεσσιν ἀμειβόμενος προσίειπον, alloque- 
bar. et 982, uiv προσέφην δολίοις, astutis et veri- 
tatem celantibus verbis. et 365, προσηύδων μει- 
λιχίοις. οἱ 576, ϑάρφσυνον, confirmabam animum 
eorum. et 495. ἕσαροι ἰσίεσσι, πρὸς ἀλλήλους 
ἀγόρενον, colloquebantur inter se, x, 34. et 70, 
μαλακοῖσι καθαπτόμενος. et 429. et 442, uua 
χίοις ἰρήτυόν με, cohibebant me, Aiellen mich 
davon zurück, ( prevented me. ) ἀμειβομένω σευ- 
γέροῖσιν ἥμεθα, λ, 81, 464, tristibus. et 551, μει- 
λιχίοις. Sdocuvds με ἔπεσσιν, Y, 525. μή εἴς μι 
προσαυδάτω, o, 439. παραύδων μειλιχίοι:, m, 279. 
et 286, μαλακοῖς παρφάσθαι, adloqui stude. sic 
et vc, 5. ἔπεσιν νείκεσσε συβώτην, p, O14. et 
393, un τοῦτον ἀμείβεο πολλὰ ἐπέεσσιν, mne 
responde ei et 545, οὐκ ὁράας ὅτι μοι υἱὸς 
ἰπίπταρε πᾶσιν ἔπεσσιν, hat alles  benieset 
was ich geredet, (sneezed at every thing I 
said.) καί & δεικανόωντο ἔπεσσιν, m, 110, et 
ei blandiebantur. et 282, ϑέλγε δὲ Sum» μει- 
λιχίοις. et 525, ᾿Οδυσῆα iwi» évubiíos. et 
559, ἐπέεσσι hemp τοίησε γυναῖκας», perterruit. et 
414, ἀντιβίοις καθαπαόμενος χαλεπαίνοι. SÓC et 
v, 925. ὁμοκλήσαντο, v, 155, clamore objurga- 
verunt. et 415, χερσίν v' ἠσπάζοντο ἔπεσσί τε 
μειλιχίοισι. προσηύδα φθεγξάμενος, dicebat ad eos 
blande, Q, 199. νείκειον δ᾽ ᾿Οδυσῆα χολωτοῖσιν, 2c, 
26, 925. μή τίς με βροτῶν ἀπάφοιτο, deciperet, 
Ψ, 216. ἀλλ᾽ ἔπεσίν ὃς κακοῖσιν iar τομεν, v, 160. 
et 172, ὁμοκλέομεν, Vociferabamur objurgatorie. 
et 259, κερτομείοις, in bono sensu, verbis ad ani- 
mum penetrantibus, eumque moventibus af- 
fectu aliquo. et 409, δεικανόωντο ἔπεσσιν καὶ ἐν 
χείρεσσι QUovro, salutabant verbis et manibus 
datis. 


ἐποτρύνω, f. υνῶ. ("Ogz) incito, hortor ad 
vel contra aliquid, urgeo. in specie, ἐπὶ zz φυ- 
σικῇ ὀτρυντύϊ ἐπιβάλλειν καὶ ἑτέραν ἐρεθιστικῶς. 
αὐτῶν ϑυμὸς ἐποτρύνει καὶ ἀνώγει, Z, 459, ipso- 
rum animus impellit et jubet eos, sic, O, 45, 
αὐτὸν ϑυμός. et 125, νῦν αὐτὸς ἐποτρύνει καὶ ἀνώ- 


ys, nunc ipse jubet. ὅτε δ᾽ αὐτὸς ἐποτρύνει pana 


χέσασθαι, SC. Ζεὺς, P, 118, quando autem ipse 
incitat pugnare, sc. tunc facile perficitur id 
quod ipse vult. et II, 690. sic de leone, &i δ᾽ 
αὐτὸν, "T, 171. εἴ μιν (Ulyssem) κεῖνος (Jupiter) 
ἐποτρύνει καὶ ἀνώγει πόντον ἐπὶ, Si l]s eum in 
mare et per tnare ire jubet, s, 159. δὲ καὶ ZA- 
λους, incitat etiam alios ad idem faciendum, , 


$95. ἦ μάλα δή τις γυναικῶν νῶϊν ἐποτρύνει “ὅ- 


λεμον κακὸν, w,152, certe sane aliqua mulie- 
rum incitat contra nos pugnam. ὄφρα ἑταίροις 
κερλόμενης, ἐποσρύνω πολεμίζειν, adhortans eos, 
excitem, II, 525. ὄφρα οἱ υἱὸν μᾶλλον ἐποτρύνω, 
z, 89, ut ejus filium magis excitem. ἔρδειν à, τι 
xt χκεῖος ἐποτρύνῃ καὶ ἀνώγῃ, O, 148, facere, 
quod ille jusserit. εἰσόκε 9212; ἐποτρύνῃγ quous- 
que voluntas eorum. incitaverit eos ad abeun- 
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ἄυτο,,, 129, ὅστε e9x ἰδέλοντα νέεσθαι ξεῖνον Vro- 
7»/», qui nolentem abire jam hospitem abire 
jusserit, e, 73. οὐκ ἀπιϑήσει mig αὐτῷ, ὅτε xi» 
τινα ἐποτρύνη καὶ ἀνώγῃ, nemo ei non obseque- 
tur, si quem quid hortatus fuerit, K, 150. 45 
ἀγγελίας πάντη ἐποτρύνωσι, ne nuntios passim 
mittant ad civitates, &, 354. ἐπεί xs φάλαγγας 
ἐπσοσρύνητον, COncitaveritis, Z, 85. αἴκε νεώτερον 
ἄνδρα ἰσοτρύνης χαλεπαΐνειν, si virum admodum 
juvenem incitaveris ad irate agendum, 5, 189, 
coll. 185, ubi pro izeézgóru» est zwívz, qua 
est λέξις κυνηγετικὴ, ὅτε τὶς κύνα τοῦ δεσμοῦ ἀ- 
wig ἀφήσει κατὰ ϑηρὸς, anhetzen, (to seb at. ) 
ὅπη ϑυμὸὲς ἐποτρύνησιν ἀφίδειν, S, 45, quocunque 
animus eum tulerit ad canendum. et 1835, ἐπώ- 
σρυνας Bi με εἰπὼν, irritasti roe loquens ista, 
Concitasti me. εἴπως ἄλλον ἐποτρύνεις, si forte 
alium hortaturus esset ad ita faciendum, £, 
461. et 498, εἰ πλέονας ἐποτρύνεις νέεσθαι, an 
plures jussurus esset huc proficisci. ἑσάρσισιν 
ἐποτρῦναι καὶ ἀνώξαι, x, 501, jube sociis ; infin. 
a. l. pro imperat. ἐπόσρυνον. ἑτάροισιν ἐποτρύνας 
ἐκέλευσιν, ücAw» ἅπτεσθαι, Socios cohortatus 
jussit manus admovere instrumentis nauticis, 
B, 422. sic 4, 488, ipBaxtuy κώπαις» x, 198. e, 
287. πρῶτον δ᾽ ᾿Ατρίος υἱὸν ἰποτρύνασα προσηύδα, 
Minerva primum eum cohortans allocuta est, 
P, 553, coll. 552. πολλὰ δ᾽ ἐπώτρυνε, multis 
verbis eum hortabatur, O, 456. et 258, νῦν iz- 
πεῦσιν ἐπότρυνον, manda equitibus. πατέρα ἐπό- 
σρυνον, patrem tuum roga et incita, Q, 56. ἐπο- 
σρύνων ᾽Οδυσῆα, 0, 92, incitans, cohortans. izzí- 
ρους, M, 50. τοὺς ὅγε, illos ille excitans, N, 94, 
480. P, 219. ὡς φάτο ἐποτρύνων, T, 564. ἐγὼν 
ἑσάροισιν, ἐποτρύνων, ἐκέλευσα ἀμβαΐνειν, conscen- 
dere navem, ;, 561. ἐποτρύνων δὲ προσηύδα. ἔσϑϑις 
νῦν, ὦ ξεῖνε. E, 79, incitans ad edendum. καί μὲν 
ἐποτρύνων, o, 208. et 217, ἑτάροισιν ἐποτρύνων ἐκέ- 
λευσεν. μεὶν οἷος ἐποτρύνων, 2, 174, eum sólus ju- 
bens. ϑαρσύνοντα ἑτάρους, καὶ ἐποτρύνοντω A 
χεσθαι, N, 767. P, 117, 685. ἐγώ σε ἐποτρύνουσα, 
ego suadens tibi, 0, 297. μὲ, z, 962, me adhor- 
tans jussit abire. ἡμεῖς ἐποτρυνώμεθα πομπὴν, 
nos maturemus deductionem tuam, 9, 51, wol- 
len uns eilfertig anschicken dich an ort und 
stelle zu bringen, (will hasten. to conduct you 
to the place. ) 


ἐπουράνιος, ὁ ἡ, ( Ανὰ) in coelo et super coe- 
lo locatus. ϑεοῖς ἐπουρανίοις οὐ μαχοίμην, Ζ, 129, 
et 151, ἔριζεν, ἐπουρανίοις θεοῖς ἀειγενέταις», Ζ, 
527. εἰ δή πού τις ἐπουράνιος S4ós ἐστιν 6. 484. 
et οὐρανὸς proprie est ὁ κατηστερισμένος σόσος, 
stellarum regio apparens. etsi deinde et pro lo- 
co nubium, et pro aére, ponatur. 


»- * , 

ἐποχεομαι, f. ἥσομαι. (Χάω) vehor, ich 
Jahre oder reite, (I ride in a carriage or on 
horseback. ) μὴ μὲν τοῖς ἵπποισιν ἀνὴρ ἐποχήσεται 
ἄλλος, Κ, 550, ubi sensus est : ἴστω 9: (testis 
sit deus) ὡς οὐ δὴ ἐποχήσεται αὐτοῖς ἀνὴρ ἕτερός 
τις τῶν Τρώων, ἀλλὰ σὺ μεόνος. ἀλλ᾽ οὖ μὰν ὑμῖν 
γε καὶ ἅρμασιν Ἕκτωρ ἐποχήσεται, Ῥ; 449, in- 
quit Jupiter de equis Achillis: certe vobis non 
vehetur ille. ἔποχος» cv. à 4. qui vehitur. z5yez 


᾿Εἰπόψιος. 


μανίας ἔσοχος, Eurip. Hipp. 214, oratio insa- 
nig plena. Vide sub ᾿Αείδω. 

ἐπόψιος, ov. à ἡ. (ΟΦ) qui conspicitur, qui 
sub conspectum cadit. proprie ponitur iz? σό- 
ποὺ ὑψηλοῦ, de loco celsiori : metaphorice de 
homine qui conspicitur aliis indecore agens, à 
ἐν ὄψεσι πάντων ἀσχημόνως ἔχων, 60 sensu, quo 
Suetonius, Claud. c. 4, dixit, ne quid faceret 
quod conspici deriderique possit. 7 era λώβην 
v ἔμεναι καὶ ἰπόψιον ἄλλων, T, 49, mori mal- 
lem, quam sie esse ignominiam (abstractum 
pro concreto, ignominiosum) et ab aliis con- 
spici turpis, alii scribunt ἢ. l. ὑπόψιον, i. e. ize- 
γείδ,ιστον καὶ ὕποπτον, ὃν ἄλλοι ὑποβλίπονται ὑ- 
πόδρα ἰδόντες διὰ τὸ μῖσος» Velet, τὸν τοὺς ἄλλους 
ὑποβλιπόμενον διὰ δειλίαν. sed sicut ex his pos- 
terioribus explicationibus duabus, prior est 
h. l. vera: sic et prior illa scriptio. 

ἔπραθον, vide sub πέρϑω. 

ἔσρησε, vide sub merda. 

« αἰ 

Ἑπτὰ, ("Emw) septem. iz κασίγνητοι, Z, 
491. ἡγεμόνες», 1, 85. et 192, τρίποδας. et 128, 
γυναῖκας. Sic et 264, 270. et 149, πτολίεθρα. 
sic et 291. φρίποδας, T, 245. et 946, γυναῖχας. 
πέλιθρα, P$, 407. τάλαντα χρυσοῦ, ,» 202. sic 
et w, 975. βοῶν ἀγίλαι, ue, 196. vox est aba, 
sequor. sicut ἕξ ab ἔχω, cohzrere facio. Vide 
sub 'Eezásegos, in. R. 


ἑπταβόειος, ου. ὁ ἡ. (Bo?;) quod ex septem 
coriis bubulis superpositis compositum est, aus 
sieben dber einander liegenden ochsenhüuten 
verfertiget, (made of seven oz-hides laid over 
one another.) σάκος ἑπταβόειον Ajacis, H, 220, 
229, 945, 966, quod et ex 248, dici posset iz- 
σάρινον. aut ἑπισώβυρσον. erat ergo ta TO TU DM, 
et supra illa coria lamina ferrea satis solida in- 
ductum. sic et A, 544. 


ἑπσταξτης, εὡς. Pd. à ἑπτάετες. (Ἔω) per 
septem annos, septennis. ἑπσσάετες ἤνασσεν αὐὖ- 
σῶν, y, 905, septennio imperavit illis, ἐπὶ ἑπτὰ 
ἔτεσιν. SiC ἐννῆμαρ, i e. ἐπὶ ἐννέα ἡμέραις. ἔνθα 
μὲν ἱπτάετες μένον ἔμπεδον, ἡ, 259, apud Calyp- 
50. Sic et £, 285, αὐτόθι. : 

ἑπτακαίδεκα, (Δέκω) indecl. septendecim. 
ἥματα ἔπλεον, n, 967. σὲ ὁμῶς γύκτας τε καὶ 
ἦμαρ κλαίομεν, ὦ, 65. et'cum interserto δὲ, iz- 
σαδεκαίδικα μὲν πλέεν ἤκατα, ε, 278. 

ἑπταπύδης, ον. ὁ ἡ. (Πάω) septem pedes 
longus. SeZv»» imi ἑππταπόδην, O, 729, ubi ille 
S25»; est locus in navi, cui gubernator insis- 
tere solet. 

ἑπστάπυλος, ow. ὃ d. (Πέλωλ) septem portas 
habens. Θήβης ἕδος ἑπτασύλον, in Gracia, A, 
262. 

ἔπταρεν, vide sub σπταΐρω. 1 

£7 T0, 0., ( "Ez adverb. septempliciter, in 
septem partes. pro ἑσισα χῆ. sic δίχα pro διχῆ, 
et σέτραχα, πένταχα, ἕξαχα, οἷς. καὶ σὰ μὲν 
(χρέασα, carnes) ἕσσαχα πάντα διεμοιρῶτο δαϊ- 
ζων, dispertiebat dividens, Z, 454, et vide, hic 
quinquennis porcus satis est pro septem, ex 
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quibus una pars est sacra, du: partes Ulyssi 
et Eumzo, quatuor relique servis quatuor. 
sed paullo ante, 74, δύω χοῖρε ponebantur duo- 
bus. 

ἔστοιηθεν, ionice pro ἐσ τοιήθησαν, vide sub 
goto. 


ἝΠΩ, f. ἕψω. sequor aliquid, tracto ali- 
quid, adsum alicui. ich bin beschüftiget mit et- 
was, ( I am engaged with something. ) nam hoc 
activum ἐνέργειαν notat; sepe et βλάβην, in- 
commodum, ἰωνικῶς. est Germanorum /heften 
etwas woran oder sich woran, (to attach some- 
thing or one's self to any thing ;) it. heben, (to 


"lift up. ) posset hoc thema referri ad ἕω, contr. 


&, mitto, incito, me vel alium ; et multi anti- 
quorum eo referunt: sed przestat pro primitivo 
ponere. οὐχ ὁράᾳς, οἷον (quantopere) δόλοσος 
περὶ τεύχεα ἕπουσιν ; circa arma Dolopis occu- 
pati sunt agendo? Ο, 555, sc. ut ea detrahant 
mortuo. σὸν δ᾽ εὗρε ἐν ϑαλάμῳ «ερικαλλέα πεύ- 
χα ἵποντα, invenit in thalamo (in seinem zim- 
mer wo das gewehr lag,) (in his chamber where 
the weapon lay) perpulcra arma tractantem et 
polientem, Z, 521, πονούμενον περὶ αὐτὰ, et deest 
praepositio ad τεύχεα, e. c. περὶ vel ἀμφὶ, se oc- 
cupantem circa ea. sic et Romani ponunt suum, 
sequi rem, 'eine absicht worauf haben, sich wor- 
mach richten, worauf aus seyn, (to have am eye 
upon something, to aim at.) ὡς 12s ᾿Αϑηναίην με- 
σὰ Τυδέος υἱὸν ἕπουσαν, K, 516, ut vidit Miner- 
vam cum Tydei filio operantem, et comitan- 
tem eum : conf. μεθέπω. Forma media, fza- 
μαι, T. ἕψομαι, est, comitor aliquem, adplico et 
adjungo me alicui, insum, adsum, Aefte mich 
woran, bin angeheftet, hange dran, (I attend, 
er am attached, to something, or some one. ix 
Διὸς (Jovis consilio et voluntate) οὐχ, ἕπεται 
ἀλκὴ, 9, 140, non adest nobis robur, vis desti- 
tuit nos divinitus: et est ἀσσείως dictum : nos, 
volentes insequi Hectorem, non sequitur et co- 
mitatur vis. τίς δ᾽ ὅδε Ναυσικάᾳ ἕπεται χαλός v& 
μέγας ms ξεῖνος ; ζ, 916, quis hic pulcer et mag- 
nus hospes comitatur Nausicaam? et adplicuit 
se el? ἢ ἕπεται,, ig πόλεμον LT ἔμμεναι, ἠὲ 
καὶ οὐκί, A, 492, num studet et applicat se, in 
pugna inter primos pugnare, an non? et ἐς ibi 
est attice pro ἐν. σόφρα γὰρ οὖν ἑπόμεσθα διὰ πε- 
δίον, A, 153, tamdiu igitur perreximus per cam- 
pum, insequendo et premendo hostes: pro εἷς 
πόμεθα : additi fuimus," giengen zu leibe, hün- 
geten uns an die feinde, ( pursued, closely press- 
ed upon the enemy.) πρεσβυτέροισιν ᾿Ἐριννύες αἰὲν 
ἔσονται, O, 204, majoribus natu semper adsunt 
dez ultrices, quze ulciscuntur, si quis fís in- 
juriam facit: operantur circa majores natu, et 
quidem favorabiliter. οἱ δ᾽ ἄλλοι φιλότητι γεώτε- 
eu ἄνδρες ἕπονται, ry, 565, caeteri juvenes comi- 
tantur eum et adharent ei ob amorem in eum. 
et 576, εἰ δή σοι νέῳ ὧδε Θεοὶ πομσπῆες ἕπονται, Si 
quidem circa te juvenem sic dii deductores et 
comites tui occupati sunt et ie comitantur. 
cíws αὐτῷ κοῦροι ἕπονται ; qui juvenes comitan- 
tur eum studiose? 2, 6495. 652, κοῦροι, di οἷν 
qui eum sequuntur et ei adsunt, illi sunt pra- 


OosS 


stantissimi inter nos: nam hoc pradicatum 
inest 652. ὑπὶρ ἑταίρων (per socios tuos et per 
salutem eorum, oro te) οἵ σοι ἕπονται, o, 262, 
qui tibi adsunt. ἐξ δὲ δρηστῆρες ἕπονται, sex mi- 
nistri adsunt iis, v, 248. γνοίης (cogniturus 
esses) οἵη iu δύναμις καὶ χεῖρες ἵπονται, v, 237, 
qualis et quanta mea vis et mecze manus ades. 
sent mihi. sic et Q, 202. «zoo; δέ οἱ εἵπετο A25, 
pauci milites sequebantur eum et adjuncti erant 
ei, D, 675. ἅμα δ᾽ εἵπετο ἄκοιτις, uxor eum co- 
mitabatur et adhzrebat ei, D, 447, nam con- 
jux manu ducebat eam. ὥμα δὲ νέφος εἵπετο σε- 


ζῶν, simul aderat iis nubes (magnus globus) : 


peditum, A, 274. μετὰ δέ σῷ, ποδώκης εἵπετο 
᾿Αχιλλεὺς, simul cum iis aderat et occupatus 
erat, X, 254. μετὰ δὲ νέφος timo πεζῶν, V, 193. 
καὶ μέν οἱ κήρυξ εἵπετο, 7, 245, przco erat cum 
eo. ἅμα δὲ Τρώων εἵποντο φάλαγγες, E, 591, sc. 
Ἕκτορι, aderant ei: possit tamen et esse, cum 
hostibus congrediebantur. sic et A, 344. ὅτε 
viti σῷ ἱπόμην, filium tuum comitabar, pro εἰ- 
σόμην, T, 174. i£ οὗ ἑπόμην ' Aryap&pvovi εἰς Ἴλιον, 
A, 167. τῷ ἑπόμην ἐπὶ vois, hunc sectabar et co- 
mitabar in navi, Z, 298. et 82, ἀλλ᾽ ἑπόμην σά- 
xo; οἷον ἔχων, Sed una ieram habens tantummo- 
do scutum. ἐγὼν ἑπόμην ἀεσιφροσύναις, ego eam 
comitabar ex dementia, e, 469. αἰὲν ἀποκτείνων 
ἕσετο, semper czedendo urgebat eos, A, 154. et 
165, ἕπετο, prope erat hostibus. et 168. ὁ zzczi 
Φίλῳ ἕπετο, una cum patre suo ierat, N, 644. 
ἕσετο ἵσσοι; ἀθανάτοις, ἵππος ϑνητὸ;, adjunctus 
erat, II, 154. et 272, πάτροκλος δ᾽ ἕπετο, urge- 
bat hostes. à δ᾽ ὄπισθε ῥέων ἕπετο, Φ, 256, coll. 
263, nam sermo est de fluvio, qui adsequitur 
fugientem se, et premit ex propinquo. ἀλλ᾽ 
ἕσετο, sed una ibat cum cateris, x, 448. 9εοὶ 
δὲ πάντες ἕποντο, COmitabantur Jovem, A, 424. 
σοῖς D ἅμα τεσσαράκοντα νῆες tmoyro, B, 594, 
cum iis ierant ; ubi de navibus, quasi essent 
ἔμψυχοι. sic et 545, 568, 578, 619. οὐκ oim, 
ὥμα viyt καὶ ἀμφίπολοι δύο ἕποντο, Y, 149. α, 
591. e, £06. στίχες λαῶν, οἵ οἱ ἕποντο, Δ, 91. 
νῆες») αἵ σοι ἕσιεντο, 1, 44. et 684. οἵ μοι ἕποντο, 
qui mecum una iverunt eo. σὺν νηυσὶ, αἵ οἱ 
ἕποντο, A, 298, quee comitabantur eum, et qua- 
rum princeps erat. et 474, ἀμφὶ δὲ αὐτὸν Τρῶες 
ἕποντο, Occupati erant circa eum, urgebant 
eum pugnando. sic et 483. et 564, νύσσοντες 
ξυστοῖσι (κατὰ) μέσον σάκος, αἰὲν ἕποντο) semper 
propius premebant eum: et praecedens accu- 
sativus Αἴαντα pertinet ad νύσσοντες. ἅμα ἦγε- 


μόνεσσιν ἕποντο, ibant cum ducibus suis, M, 87. - 


et 91, καί σῷιν Κεβριόνης πρίτος εἵπετο, una erat 
cum illis. λαοὶ ἕποντο, milites comitabantur et 
sequebantur eos duces, N, 492, ὡσεί σε μετὰ 
xciko» ἕσπετο μῆλα, Sicut sequi solent arietem 
suum oves. et 690, οἱ δ᾽ Zu ἕποντο, cum eo 
ibant. et 710, Τελαμωνιάδη πολλοὶ λαοὶ ἕποντο 
ἕταρο;, circa eum erant. et 719. οὐδὲ ᾿Οἱλιώδη Λο- 
x04 tzoyro, hon erant apud eum et cum eo. 
ὁμιλ. δὸν αἰὲν ἕποντο, densis ordinibus semper 
urgebart hostes cedentes, O, 277. P, 750. ἐκ 
χρφοὺς- (ex corpore percussi hostis) εἶλκε δόρυ, 
“φοτὶ δὲ Φρῖνες αὐτῷ (δόρατι) ἕσοντο, et praecor- 
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dia (das zwerg fzl!;) (the diaphragm) una cum 
hasta extracta prodibant, II, 504. et 551, σο- 
λέες γὰρ ἅμ᾽ αὐτῷ λαοὶ ἕποντο, lbant cum eo. ei 
δ᾽ Zua ἵποντο, illi simul insequentes premebant 
eum, P, 753. δύω δ' ἅμ᾽ ἕποντο νομῆες, X, 595. 
et 572, ποσὶ σκαίροντις, ἕποντογ comitabantur, 
sc. citharze sonum, cum cantu et jubilo, pedi- 
bus tripudiantes, dum ferebant uvas in vinde- 
mia. notatur ergo τῇ τῶν τρυγώντων κινήσει συν- 
διϊκνούμενον ἔργον ὀρχήσεος. εἰ 578, ἐννία δέ σφι 
κύνε; ἕποντο. Φίλοι δ᾽ ἅμα πάντις ἕποντο, £2, 527, 
prosequebantur eum. et 570, οὐκ οἷος, ἅμα τῶγε 
δύω ϑεράποντες ἕποντο comitabantur eum. οὐκ 
οἷος, ἅμα τῷγε δύω κύνες ἀργοὶ ἕποντο, D, 11, co- 
mitabantur Telemachum in publicum prode- 
untem duo celeres canes, zwey jagdhunde, oder 
windhunde, (two hounds, or greyhounds.) et 
415, ἡγήσατο, voi δ᾽ ἅμα ἕποντο, praeivit, et illi 
eum comitabantur. Sic et 9, 46, 104. σὺν γηυ- 
viv αἵ μοι ἕποντο, y, 165. οὔτις ἑτάρων, οἵ οἱ 
ἕποντο, qui una cum eo erant, 2, 556. νῆες μέν 
μοι ἕποντο δυώδεκα, i, 159. καὶ ἐκάλει, οἱ δ᾽ ἅμα 
πάντες; ἀιδρείῃσιν ἕποντο, x, 251, et illi una 
omnes ingressi sunt ad eam. sic et 257. et 
913, καὶ ἐκάλει. αὐτὰρ ἐγὼ ἱπόμην, sequebar 
eam. οἵ ἅμα σοὶ αὐτῷ Ἴλιον εἰς ἅμα ἕποντο, qui te 
ipsum comitati sunt Trojam, λ, 571. οἱ δ᾽ ἰὄζον- 
Tis ἕποντο, ἀνέρες ἠδὲ γυναῖκες, e, 162, viri et 
mulieres mixti persequebantur clamore aqui- 
lam, mit juchen, (with shouts.) et 540, oi poi 


; " Ἐπ 
Πύλον εἰς Gp ἕποντο. δύω δ᾽ ἅμ᾽ ἕποντο νομῆε;» 


una ibant, e, 214. sic et v, 175. ἅμα τῷγε 
(Telemacho] κύνες πόδας ἀργοὶ ἕποντο, υ, 145. 
ταὶ δὲ (ψυχαὶ) τρίξφουσαι ἕποντο, stridentes ibant 
cum Mercurio ad inferos, 2, 5. δεῦρο μὲν ἕποντο 
ἐν νήεσσι, huc quidem una iverunt in navibus, 
T, 240. εἰς Ἔλιον ἅμα ᾿Ατρείδαις, ἑπέσθην, una 
iverunt ambo, E, 551. σοὶ ὃ μάλα ἕψομαι ἐγὼ, 
tecum ibo libens, K, 108, καὶ σοὶ ἅμα ἕψομαι 
αὐτὸς, lpse tecum proficiscar, β, 287. καί σοι 
ἐγὼ συνέριθος ἅμ᾽ ἕψομαι, tecum ibo auxiliatrix 
in opere, C, 52. σὺ δ᾽ αὖ, σέκος, ἢ ἐμοὶ αὐτῇ; 
fiui, 0, 755, et tu deinde, fili; aut me comi- 
taberis. σούτῳ μὲν γὰρ κῦδος ἅμ᾽ ἕψεται, A, 415, 
huic adhzrebit gloria. σοῖος γάρ σοι πομπὸς 
ἅμα ἕψεται, talis deductor te comitabitur, Ω, 
182. οὗτος μὲν νῦν σοὶ ἅμα ἕψεται, hic jam te- 
cum eat, et ad te se applicet, y, 529. ἡμεῖς δ᾽. 
ἐμμεμαῶσες &u ἑψόμεθα, nos enim paratissimis 
animis tecum ibimus, N, 785, et.ad tuam vo- 
luntatem nos applicabimus. sic et 4, 127. 
ἄλλῳ ἅμα ἕψεσθαι; se adjuncturam esse alii, φ, 
104. ὄφρα σοὶ αὐτὸς ἕπωμαὶ, o, 81, ubi repeten- 
dum ex 75, μένε, exspecta, ut ipse te comiter ; 
et opea est pro εἰσόκεν, donec. nisi forte repe- 
tendum est, καὶ εἰ ἐθέλεις, ὄφρα, et si cupis, ut 
ipse te comiter; ex 80. ἢ ἤδη ἅμ᾽ ἕπωμαι, 7, 
528, an jam tandem me adjungam; et deest 
dativus personze expressus, ἐκείνῳ, qui latet in 
sequentibus. ὀῴρα μοὶ ἐν νήεσσι φίλην ἐς πατρίδα 
ἕπηται, 1, 428, ut me comitetur. sic et 687. 
ἢ ἤδη ἅμ᾽ ἕπηται, se applicet, m, 76. “Ἕκτορι 
πάντις ἑπώμεθα, M, 78, eum omnes sequamur 
firmiter. ἅμα. ἡμῖν οἴκαδε ἕποιογ nobiscum do- 
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mum posses ire, o, 450. τῷ δέ κε νικήσαντι γυνὴ 
καὶ κτήματα ἵποιτο, ad victorem conferat se 
femina ( Helena) et opes, Y, 255. εἰ οὕτως σοὶ 
ψούνετα ἵποιτο, Si Sic te genua comitarentur, 
A, 814, wenn die beine so gut mit wollten, (if 
thy knees would accompany thee so well.) εἴ σις 
μοὶ ἀνὴρ du! ἕποισο, si quis me vir comitaretur, 
K, 299. ἵνα μή οἱ ἕποιτο ὑπὸ Ἴλιον, ne cum illo 
ire deberet ad Trojam, Ψ, 297. κήρυξ τίς οἱ 
ἕποιτο γεραίτερος, praeco aliquis senior eum co- 
mitetur, Q, 149, 178. ὅπως ἅμα ἱποίατο (ἵποιν- 
70) πεζοὶ, ut pedites consequi possent, 6, 519, 
mut fortkommen künten, und nicht vom, wagen 
getrennet würden, ( might keep pace wilh the car 
and not be separated from it.) ἀλλ᾽ ἕπεο go- 
σίρω, veni mecum ulterius, kom nüher, (come 
mearer,) X, 987. s, 91. ξ, 45, veni mecum. 
idem imperativus, (pro ἕσεσο, extruso Sigma, 
ἕπεο, quod Attici contrahunt in ἕπου) ionice 
est ἕπευ, K, 146, ἀλλ᾽ ἕπεν. sic et N, 581, ubi 
id cum acerbo joco dicitur ad occisum. et 465, 
comitare me. 9, 281. Ψ, 52, 78. ἅμα ὕϑέσσιν i- 
πίσδω, una cum suibus exeat, pastum, sc. δ, 
596. δεῦτε, lio μοι ἕπεσθον, duze comitamini me, 
X, 450, inquit Andromache duabus ministris. 
κηρύκων δὲ οἵδε ἅμα ἱπέσθων, ex przconibus hi 
duo comitantor eos, I, 170, una proficiscuntor. 
οὐδέ xs φαίης τόσον λαὸν ἕπεσθαι, tantum popu- 
lum una ire, A, 450. τῷ ἄτην ἅμα ἕπεσθαι, huic 
ut adhzreat eumque comitetur error malus 
mentis, I, 508. et 509, Διὸς κούρησιν ἑπέσθαι τι- 
μὴν, ut filiabus Jovis adjungatur honor suus. 
κελεύων ὄμμε (ὑμᾶς) ἅμα ἕπεσθαι, hortans ut 
vos una iretis, A, 780. κλήρῳ λάχον ἐνθάδε ἕπεσ- 
£e, sortitione facta ego cepi eam sortem, ut 
hue comitarer, sc. Achillem, 9, 400. τῷ zzz 
πομπὸν ἑπίσθόαι, ut hunc comitarer deductor, 2, 
169. ἡ μὲν γάρ με κέλενε σὺν ἀμφιπολοῖσιν ἕπεσ- 
Ézi, η, 504, jussit me cum aucillis una ire, et 
ad eas me adsociare. αὐτοὶ δ᾽ ὀτρύνεσθε ἐμοὶ ἅμα 
σάντες ἕσισόαι, VOS autem maturate, ut me om- 
nes comitemini, z, 425. Ἴλιον εἰς ἅμ’ ἕπεσθαι, 
una ire ad Ilium, o, 117. izi δὲ ἔψονται; vide ἐφέ- 
aw. Czeterum a futuro, est novum verbum fpa, f. 
ἑψήσω, coquo, ich koche, siede, (I boil, cook : ) 
quia cibi causa ita tractantur quzedam materize ; 
et ἑφθὰ κρίατα, E ἕψω, cujus futurum est idem 
. fio, quasi ab $4) velut σὰ περιεπόμενα χάριν 
βρώσεως. dicuntur eadem et ἑψησὰ, a verbo 
cujus novum presens est «j£». ejusmodi elixa- 
ta autem non minus in usu heroum quam as- 
sata, non adeo frequenter tameu. verbum ip- 
sum £s est, ich geselle mich feste wozu, halte 
mich feste woran, (I attach myself, or adhere 


firmly. to. ) eve 


"Em ("Erw) exsequor verbis, dico co- 
piose. verbum hoc pertinere ad £z», testatur 
et A. Gellius, N. A. lib. 18. c. 9. czterum 
hoc simplex in aóristis tantum occurrit; quo- 
rum primus est εἶπα, et distracte ἔξισσα, secun- 
dus εἶπον et Zum» ionice εὔσεσκον. οὐ πώποτέ 
pi πὸ κρήγυον εἶπας, nunquam mihi opportuni 
. quid elocutus es, A, 106. et 108, ἐσθλὸν δ᾽ οὐδέ 
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ví πω εἶπας ἔπος, Utilem sermonem nunquam 
locutus es; et est phrasis Attica, εἰπεῖν ἔσος». 
ét 552, ποῖον τὸν μῦθον ἔμισας ; quale istud ver- 
bum dixisti, qualem hunc sermonem elocutus 
es? sic et A, 25. 0, 462. proprie ergo quidem 
εἰπεῖν notat, copiose eloqui; unde et carmioa 
heroica vocantur £5: ponitur tamen et in ge- 
nere deinde pro, loqui, mentem suam exsequi 
verbis. sic &ume, ty, 211. ποῖον ἔειπας ; p, 406. 
κατὰ μοῖραν ἕειπας ταῦτα πάντα, v, 169. quan- 
quam his tribus locis alii legunt ἔειπες, impe- 
rativum aor. 1. Atticis usitatum scribunt, dif- 
ferentize causa, anomalice, εἰσὸν, ἄτω, «ct, etc. 
εἴπατε δ᾽ εἴσω δμωαῖς, dicite intus ancillis, », 
"497. εἴπατε ὡς ὑμᾶς κραδίη ϑυμός σε κελεύε;, Qs 
198, redeL, wie es euch ums herz ἴδί, (speak as 
your hearts dictate.) οὐδέ «í μοι εἶπες αυκινὸν ἔ- 
σός, Ὡ, 744, nec ullum mihi locutus es memo- 
ria dignum et ,cordatum sermonem: inquit 
Andromache lugens occisum ab hoste mari- 
tum, dolens, quod non ultimum affari potuerit 
eum. οὐδέ σι εἶπε, Minerva irata, A, 99. 6, 
459. ὃς Ὑρωσίν v$ καὶ Ex cepi εἶπε, K, 518. εἶσέ 
σε μῦθον, A, 646. X, 291. Ww, 9204. 9, 509. δὴ 
σότε Τιουλυδάμας ϑρασὺν Ἕκτορα act παραστὰς, 
M, 60, 210, ubi accusativus pendet ab omissa 
prapositione «e4;. sic et N, 725. sic P, 334, 
μέγα βειήσᾳς εἶπεν Ἕκτορα. et 651, Αἴας εἶπεν 
Μενέλαον. recentiores autem magis amant dati- 
vum ad εἶσιν. et 257. εὐχόμενο: ᾿Απόλλωνι, εἶπε» 
precans ad eum, dixit, II, 515. ὀχέήσας Y ἄρα 
εἶπε πρὸς ὃν μεγαλήτορα ϑυμὸν, 2, 5, dixit A - 
chilles ipse secum. sic et T, 545. 4, 55, 552. 
ει, 298, 555. εἶπε δ᾽ ἄρα κλαίουσα γυνὴ εἰκυῖα 
ϑεαῖσιν, T, 986, DBriseis, in luctu ob occisum 
Patroclum. καὶ τότε “Ἕκτορα (πρὸς) εἶπε παρα- 
στὰς Φοῖβος, Y, 915. ᾿Αγαμέμνονι εἶπε σαραστὰς» 
V, 155. λίην γὰρ μέγα εἶπες», ty, 227. ταῦτα μὲν 
αἴσιμα εἶπες, x, 46. εὐξάμενος D ἄρα εἶσιν, ἔπος 
v (Quo, ἔχ τ᾽ ὀνόμαζε, n, 550, ubi tria verba, 
idem notantia. sic et φ, 248, ὀχθήσας δ᾽ ἄρα εἶ- 
vi», ἔπος T ἔφατ᾽, tx c ὀνόμαζιν. εἶπον D ἄρα 
κούρῃ, €, 995, pro ἐξεῖστσν, narrarunt id virgini 
regue, τῇ δεσποίνῃ σούς του ᾽Οδυσσῆος λόγους. ἠὲ 
xaT αἷσαν ἕειπον ἐν ὑμῖν, au recte locutus sim 
^lvos, K, 445. πολλάκι δή μοι τοῦτεν ᾿Α χαιοὶ 
μὔϑον ἔειπον, sspenumero hoe mihi dixerunt, 
T, 85. ἦ μάλα τοῦτο tme; νημερτὲς ἔξισες, Ty 
204, hoc verissimum dixisti: ubi adverbium 
pertinet ad adjectivum. ταῦτά ys πάντα, γέρον, 
κατὰ μοῖραν ἔειπες», Θ, 146. sic et 1; 59. E, 169. 
O, 906. κατ᾽ αἶσαν, P, 716. μοῖραν, Ψ, 626. Q, 
519. à, 266. v, 57. ποῖον τὸν μῦδϑον Tum; ; 6, 
909. N, 824. E, 850. οἷον ἕειπες; Π, 49, 440, 
ποῖον. Tín δὲ σὺ, ποῖος idv, ὑπέροπλον ἔειπες ; CUr- 
nam tu, talis et tam bonus, superbe loqueris ? 
P, 170. et 173, οἷον. ποῖον τὸν μῦθον, X, 561. οἷον, 
X, 178. μετ᾽ ἀμφοτέροισιν fut, ad utrosque ita 
locutus est, T, 85. Σῶκον πρός μύθον £ua:, A, 440, 
ubi πρὸς est postpositum suo casui. sic et 529, 
καί μιν πρὸς μῦθον ἔειπε, pro πρὸς αὐτέν. πολλάκι 
γάρ οἱ ἔειπε γέρων, szepe enim ei dixit senex, N, 
666. ἢ ῥ᾽, ἀγαθός esp ἐὼν, ὑπέροσλον Euri, O, 185, 
certe, quamvis eximius sit, superbe tamen locu- 
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tus est. οὔ oi ftm κακὸν τόσον, tantum malum, 
P, 410. à; σοτέ μοι μήτηρ. διεσέφραδι, καί μοι 
ἔειπε, Σ, 9. uU9o» ἐν ᾿Αργείοισιν ἔωπεν, Ψ, 27], 
ad eos et inter eos. sic et 456, 657, 706, 752, 
786, 801. et 350, ἐπεὶ ᾧ παιδὶ ἑκάστου πείρατα 
ἔμιπεν postquam suo filio cujusque rei finem 
dixerat. et 617, xa) fuas παραστὰς, et dixit ad 
eos prope adstans. et 781, μετὰ δ᾽ ᾿Αργείοισιν 
ἔειπε, ad eos dixit. ποῖον ἔειπες; β, 85, ubi alii, 
ex usu Attico, habent fua; ; οὐ καλὸν fum, 9, 
166, coll. 179, nam utraque phrasis est eadem, 
οἷον ἔειπες, v, 140. et 417, τίσ: (cur tandem) 
&? οὔ οἱ ἔειπες, igitur non dixisti ei? σὺ δ᾽ ὠνό- 
μασας καὶ ἔμπες ἕκαστα, ὠ, 998. καὶ τότε δή τις 
ἔμσπε γυνὴ, narravit illis, β, 108, indicavit. sic 
w, 143. κήρυξ γάρ οἱ ἔειπε Μέδων, δ, 611. v, 419. 
9. 172, σφίσιν. ἐπεὶ οὔτι πος κατὰ μοῖραν ἔειπεν, 
5, 379, non juste locutus est. et 453, μετὰ 
δμωῇσιν ἔειπεν, dixit ad antillas, jussit ut illae. 
κατὰ μοῖραν, v, 48. et 251, d; oi tuv Παλλὰς» 
ut ei indicaverit Minerva. uízzzi μετὰ δμωῇσιν, 
praesentibus ancillis, à, 536. et 556, 7 «ís equ» 
σύδ ἔειπε 9:2;, velaliquis iis hoc deorum indi- 
cavit. οἷον ἔειπε κύων, quale dixit canis (i. e. 
impudens latrator) iste, o, 248. ἔπος δ᾽ ὀλοφυὸ- 
γὸν ἔειπεν, c, 962, miserabile verbum. £o», x 
207. et 151, σοῖς δ᾽ ᾿Αγέλαος ἔειπεν; ἔπος πάντισ- 
ei πιφαύσκων. sic et 247. δμώεσσι καὶ υἱέ μῦθον, 
w, 212. et 512. πολλοὶ δέ μιν ἐσθλὸν ἔειπον, multi 
eum bonum esse narrant, mc, 934. ὧδε 96 σις 
εἴπεσκεν, B, 271, ionice pro εἶπεν. sic et T', 297. 
A, 81. H, 178, 201. P, 414, 425. X, 572, 375. 
B, 324, 331. δ, 769, 172. 9,598. x, 57. », 167, 
170. e, 482. c, 71, 399. v, 375. Q, 561, 596, 
401. 4, 148, 152. δ, στι κεν εἴπω, quidquid 
dixero? E, 421. ὀὄφοα εἴπω, ut dicam, Z, 114. 
H, 349, 569. T, 102. à; ἄν ἐγὼ εἴπω, ut ego 
dixero, πειθώμεθα πάντες, 1, 96. M, 75. B, 74, 
970. O, 294. 2, 297. οὐδ᾽ ἤν ᾿Αγαμέμνονα εἴπῃς» 
ne quidem, si Agamemnonem dicas, A, 90, 
wenn du den etwa meynen soltest, (if thow 
shouldst mean, him.) ad hunc ergo accusati- 
vum nulla est przepositio omissa. sed 6, 373, 
ἔσται μὸν, ὅτε ἄν αὖτε φίλην Τλαυκώπιδα εἴπη, 
erit sane, quando rursus suam glaucoculam 
adloquetur et nominabit; ibi est quidem zz; 
pro προσείπη, sed simul innuit et solam appel- 


lationem familiarem, qua reconciliatum sibi 


Jovem fore vel visum iri significat: da er wie- 
der, liebe blauüugige, sagem wird, (when he 
will again say, blue-eyed darling.) ὁποῖον κε 
εἴπησθα ἔπος» prO εἴπῃς, cum paragoge ZEolica, 
T, 250, et sequitur, σοῖόν xs ἐπακούσαιςγ) der- 
gleichen künntest du leicht wieder xu hüren be- 
kommen, (such things thou mayest very pro- 
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bably hear again.) ὄφρα σις ὧδε εἴπῃ, M, 917. - 


ὃς μετὰ τοῖσι δίκην ἰθύντατα εἴπη, 2, 508, qui 
jus rectissime dixerit. καὶ σοτέ σις εἴπῃσι, cum 
paragoge pro εἴπῃ, Z, 479. ago εἴπησι ἄνακτι, 
ut nuntiet regi, O, 57. μήποτέ τις εἴπῃσι κακώ- 
περος, ne quis deterior dicat, X, 106. «is ᾿Αχαι- 
ὧν, Ψ, 515. 0, exi xtv εἴπω, α, 158, 989. p, 25. 
δῷρα ci εἴπω, €, 259, ut aliquid dicam vobis et 
mandem. ἵνα εἴπω t»u772, y, 061, ut mandem 
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singula. ὄφρα εἴπω ἅ με ϑυμὸς κελεύειν m 187. 
καί σοι νημερτία εἴπω, λ, 95. ὡς ἄν ἐγὼ εἴπω q- 
βώμιθα πάντες, μ, 213. ἵνα σοὶ εἴπω, v, 606. 
γυναιξὶν, donec mandem ancillis, 9, 76. ὄφρα «i, 
σ, 43. ὄνομα ὅτι κιν εἴπω, date ei id nomen 
quod jussero, v, 406. τοῦτο ἔπος κατὰ μοῖραν 
fumi, Q, 2718. ἄγε σοὶ καὶ δένδρεα εἴπω, indicem, 
ω, 536. ὄφρα καὶ ἄλλῳ εἴπης, narres, 9, 242. 
εἴπῃς ὁπόθεν ἰσσὶ, E, A7. ἵνα τεῇ εἴπησθα γυναικὶ, 
A, 2295. ὄφρα εἴπησθα καὶ ἄλλῳ, x. 515. Νύμφη 
εἴπη βουλὴν, nuntiet ei decretum, z, 86. ἵνα τίς 
σε καὶ ὀψιγόνων εὖ εἴπη, α, 902. y, 200, i. e. 
εὐλογήση, bene de te narret. ὅς κέν σοι εἴπῃσιν 


(pro εἴπῃ) ὁδὸν, ut tibi indicet viam, 2, 389. sic 


et x, 589. καὶ νύ vis ὧδε εἴπησι κακώτερος, ali- 
quis vilior ita judicet, Z, 975. ὄφρα εἴπη ἔπος ἠδ᾽ 
ἐπακούσῃ, 1. e. ut colloquamur invicem, c, 98. 
ἤν τις σοὶ εἴπησι βροτῶν, a, 982, Sc. περὶ πατρὸς, 
ὡς οἷά σι εἰδώς. SiC et D, 216. μή τις εἴπῃσι καὶ 
εἴσω, narret intus, in domo, ᾧ, 229. et 524, 
μήποτέ τις εἴπῃσι καχώτερος ἄλλος. ἄλλα παρὶξ 
εἴποιμι παραπκλιδὸν, δ, 548. e, 159, quod notat 
πιθανολογῆσαι ψεύδη, falsa probabiliter loqui. 
conf. σαρίξ. 'Oàvezii εἴποιρει, utinam ei narrare 
possim, o, 158. et 818, ἀγγελίην εἴποιμι παιδὶ, 
v, 165. μέν xt» ἐγὼν εἴποιμι, χ, 262, jam qui- 
dem ego crediderim. et 592, ὄφρα tes εἴποιξει» 
ut mandem. et 397, ὀῷρα ci εἴπη, ut tibi mandet 
aliquid. ὅττι κεν εἴποιςν quidquid dicas, A, 294. 
φαῦτα εἴποις ᾿Αχιλῆ!, A, 790. ὅς xs εἴποι, qui 
indicet, A, 64. τίς ὀνόματα εἴποι, quis nomina 
narrare possit, P, 260. πῶς κέν τις ἀκούσα, ἢ εἴ- 
σοι, quomodo quis audiat aut loquatur, T, 82. 
ὅττι κεν εἴποι, Q, 99. σάφα εἴποι, β, 51. et 45, 
εἴπω. τόσα tits (gun ἂν πεπνυμένος ἀνὴρ εἴποι καὶ 
fus, 9, 205. εἴ cu βουλὴν εἴποι, X, 419. καὶ 
εἴποι λαοῖσι, χ, 155. et 950, xai κεν Τηλέμαχός 
χάδε γ᾽ εἴποι. εἴ τί μιν εἴποι αὐπὴγ, ἀπ ei quid: 
dicat illa, Ψ, 91. εἰπὲ ϑεοπρόπιον ὅ,τι οἶσθα, elo- 
quere vaticinium quodcunque nosti, A, 85. εἴσ᾽ 
(pro £7) ἄγε μοι καὶ πόνδε, indica, age, mihi 
et istum, T, 199. εἰπὲ δὲ ἔπειτα μησίρι σῇ, et 
dic deinde ei, ut hoc et illud faciat, Z, 86. εἴσ᾽ 
ἄγε μοι, 1, 669. ἀλλ᾽ ἄγε μοὶ πόδε εἰσὶ, K, 584. 
sic et 0, 197,.530, 656. α, 906. ὃ, 486. 9, 572. 
2,169. o, 582. ὠ, 955, 986. σκυζεσθαί οἱ timi 
Sois, dic, deos irasci el, Q, 115. εἰπὲ καὶ ἡμῖν, 
indica etiam nobis, ὧν 10. ἀλλ᾽ εἴσ᾽ εἰ σφῶϊν 
καταλύσομεν ἵππους, jube, δ, 28. et 519, ἀλλὰ 
σύ πέρ μοι εἰπέ. cia ὄνομα, dic nomen tuum, 9, 
550. et 555, εἰπὲ δέ μοι γαῖάν τε «τεὴν δῆμόν τε 
πόλιν σε. καί μοι πεὸν οὔνομα εἰπὲ, t 555. εἰπὲ δέ 
μοι πατρός τε καὶ υἱέος, SC. πρὶ, Δ, 171. et 176, 
εἰπὲ δέ μοι μνηστῆς ἀλόχου βουλήν τε νόον vt. εἰπέ 
μοι, αἴ κέ ποθι γνώω ποιοῦσον ἐόντα, L, 118, dic 
et narra mihi, si forte alicubi agnoscam eum 
talem. εἰπέ μοι εἰρομένῳ νημερτέα, o, 963. et 546, 
€T. ἄγε μοι περὶ μητρὸς, de matre; quae prepo- 
sitio loco ex A citato erat omissa. sig μοι ἠὲ 
ἑκὼν ὑποδάμνασαι, dic mihi, num sponte cedens 
subigeris, z, 95. et 151, Πηνελοπείῃ εἴφ᾽ (pro 
timi) ὅτι οἱ σῶς εἰμὶ, dic ei, quod ei salvus ad- 
sim. sic et ,, 279, ἀλλά μοι εἴφ᾽, ὅπη ἔσχες νῆα, 
ubi tenes navem. μοὶ εἰπὲ σεὸν γένος, ὁπόθεν ἐσσὶ, 
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v, 162. simi δὲ σασρὶ, x, 967. εἴσ᾽ ἄγε μοι πὸν 

ἄιθλον, p, 261. εἰπέ μοι εἰρομείνῳ, dic mihi in- 

terroganti, v, 114. et 228, σῆμά τί μοι νῦν εἰπὲ 

ἀριφραδὶς, dic mihi aliquod signum certum. et 

479, εἰπέ μοι εἰρομένῃ. tiiv ἔπος, indicare, A, 

549. ἐσιστάμενος σάφα, εἰπεῖν, A, 404, ubi ad- 

verbium pertinet ad participium, liquido sciens, 

quid loquendum sit. εἰσέμεν (ionice) ᾿Απρείδαις, 

' ad nuntiandum illis, H, 573. et 575, καὶ δὲ τόδ᾽ 
εἰσίμεναι συκινὸν ἔσος, etiamque hoc dicere, sed 

prudenti modo, verbum ; et infin. est attice. et 
987, ἠνώγει Πρίαμος εἰπεῖν, jubebat me ille nun- 

tiare. εἰπεῖν εἰς ἀγαθὸν, 1, 102. 'AxiAs P, 655. 
εἰπίμεναί μοι, Τρῶες, ἐκείνον arvo), B, 501, ubi 
iste infin. in forma Attica est pro imperativo, 
εἴπατε δὴν, meldet mir doch seinem vater, (an- 
nounce me then to his father ; ) et μοὶ eleganter 

abundat ad imperativum : ϑελήσατε εἰπεῖν. ὡς 
εἰπὼν ὥτφυνε μένος καὶ ϑυμὸν ἑκάστου, E, 470, 

sic locutus excitavit impetum et animum cu- 
jusque. nam in poéta omnis adhortatio effec- 
tum suum habet, et valet. sic O, 500, 514. II, 
275. Z, 12. et 981, αἴ x ἐθέλῃ εἰπόντος ἀκούειν, 
si velit hortantem audire. d; οἱ εἰπόντι ἐπίστατο 
22v, sic ei locuto advolavit augurium, N, 821. 
σὸν ὡς εἰπόντα πόδες φέρον, O, 405. et.559, ὡς 
- εἰσὼν ὃ μὲν ἦρχε. ὡς ἄρα μὲν εἰπόντα τίλος ϑανά- 
v0 κάλυψε, II, 502, 855. sic et X, 561. τὼ μὲν 
ὡς εἰπόντε, P, 998. ὡς εἰποῦσα ϑεὰ ἵμερον ἔμβαλς 
ϑυμῷ (Helenz) ἀνδρὸς προτέρου, T, 159. ὡς εἰ- 
ποῦσα ὥτρυνς μένος καὶ ϑυμὸν ἱκάσφεου, E, 792. 
ὡς εἰποῦσα ἀπέβη, ΔΛ, 210. X, 202. Ψ, 212. Q, 
188. καθέζετο, O, 100. εἰ δὴ σπρυσφωνήεις γένοιο 
εἰσεῖν, utinam vocalis fieres, ad indicandum, ;, 
457, inquit Cyclops czcus ad arietem. ἀλλά 
σις εἴη εἰπῶν " Acci), aliquis eat ut nuntiet ei, 
ἕξ, 497. εἰπεῖν σε γυναιξὶ, pro εἰσὲ, dic, Q, 235. 
cb γάρ πώ τινα φημὶ εἰπεῖν οὐδὲ ῥέξαι τὶ ἀτάσθα- 
λον, dico, me nunquam cuiquam improbi quid 
dixisse nec fecisse, x, 514. ἠδὲ ἕχαστα εἰπεῖν» 
ὦ, 256, omnia narrare. Νύμφῃ εἰπεῖν βουλὴν, 
pro εἰσὲ, dic et nuntia ei decretum nostrum, «, 
$0. xai Νέστορι εἰπεῖν, prO εἴπετε, SC. χαίρειν, 
dicite ei salutem meis verbis, v, 152, εἴπατε 
αὐτῷ τοῦτο τὸ αὐτὸ χαίρειν, ex 151. πρὸς μητέρα 
εἰπεῖν, pro εἰσὲ, v, 151, et pendet ejusmodi in- 
Üünitivus, pro imperativo positus, ab omisso 
μνήσθητι, memor esto, aut tali aliquo. sic et x, 
988, μήποτε μέγα tiv5»,.pro εἰσὲ, nunquam 
magna loquitor. οὔτις δύνατα, σάφα εἰπέμεν, pro 
εἰστεῖν, nemo potest pro certo dicere, y, 89. sic, 
σάφα εἰπέμεν εἴ που ἄκουσας» p, 106, ubi adver- 
bium potest et pertinere ad ἤκουσας, liquido 
audisti. ἀργαλέον, SC. ἐστὶν, εἰπέμεν, difficile est 
dictu, c, 299. ἤθελον δέ σοι εἰπέμεν, ἀλλά με 
κεῖνος οὐκ ἕα εἰπέμενα,, Ψ, 76, 77, et volebam 
tibi indicare, sed me ille non sinebat indicare. 
et 265, τί us κελεύεις εἰστέρεεν, cur me jubes nar- 
rare? ἢ εἰπέμεναι διιωαῖ;, an ad mandandum 
ancillis, 2, 682. οὐ σόλμησιν ἕκαστα εἰπεῖν, w, 
961. à; εἰπὼν ἡγεῖτο, sic locutus przivit, z, 
125, ergo hospes activus, excipiens passivum 
ante fores, sic introducere solebat eum, ut ipse 
prairet; sicut et hodie in Hispania morem 
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esse dicunt. οὔσε τὶ εἰπὼν ἐξαίσιον; neque locu- 
tus aliquid injuriosi, δ, 690. εἰστὼν οὐ κατὰ κόσ- 
μον, locutus non ordine et decenter, 9, 179, 
coll. 166, οὐ καλὸν ἔειπες : nam κατὰ κόσμον et 
καλὸν sunt idem. et 185, ἐπώτρυνας δέ με εἰπὼν, 
irritasti enim me loquendo. zc; ἐγὼ εἰπόντος 
ἄκουσα, 9, 564. ϑέσφατα πάντα εἰπόντα, dicen- 
tem omnia vera oracula, da er lauter wahrheit 
geweissaget, (having prophesied mothing but 
truth,) x, 296. εἰπὼν ἀμφ᾽ 'Oàuzzi, loquens de 
eo, ἕξ, 564. ἀγγελίην εἰπόντα, v, 467, nuntium 
nuntiaturus, ἔβη κενὰ εὔγματα εἰπὼν; inanes jas- 
tationes locutus, x; 249. εἰπεῖν ἐναντίον est, con- 
tradicere. — Czeterum apparet ex exemplis, εἰ- 
πεν esse dicere, narrare, mandata referre, 
mandare, jubere. 

ἐπώμοσε, Vide sub κατανεύω, ad medium. 

ἐπώνυμος, ou. à ἡ. (Νέμω) idem. zubena- 
met, ( surnamed : ) in genere, nominatus, bena- 
met, (named :) ᾿Αλκυόνην καλέεσκον ἐσώνυμον, 
I, 558, Alcyonem vocabant eam nomine, pa- 
rentes sui, gaben ihr den namen, (named her.) 
᾿Αφήση δ᾽ ὄνομα ἔστιν ἐστώνυμεον, nomen ejus est 
Arete, », 54, et quidem una cum re ipsa: 
nam ἐπώνυμα; €st idem szpe, quod recen- 
tiorum φερώνυμος, ἤγουν ἔνϑα σὸ ὄνομα ἐμφερὲς 
σοῖς πράγμασι, quando nomen cum re consen- 
tit, et quando quis a re aliqua vel ab alio 
προσώπῳ nomen traxit. et hoc sensu iterum 
dupliciter potest intelligi, ut sit vel, σὸ αὐτο- 
μάτως τιϑὲν τὴν ἀρχὴν, ὕστερον δὲ ἐπαληϑεύσαν 
ὡσείπερ ἐκ προνοίας ἐσέϑϑη, (nomen primum sic 
forte impositum, cujus tamen significatio 
deinde cum eventu consentit, quasi consulto 
impositum fuisset) e. c. δημοσθένης ἐπωνύμως 
ἐκλήϑη οὕτω, ἐπεὶ σϑένος σοῦ τῶν ᾿Αϑηναίων δή- 
μου γέγονεν ὕστερον: (quia postea evasit et 
factus est robur populi Atbeniensium) καὶ 
σῷ Αἴαντι τὸ ὄνομεα ἐπώνυμον ἐξηνέχϑη τοῖς αὐτοῦ 
κακοῖς κατὰ σὴν πραγῳδίαν, διὰ σὸ ci, ὡς ἄξια 
αἰαγμάτων παϑόντος αὐτοῦ : Vel cà ix μελέτης 
καὶ προνοίας, €. C. ᾽Οδυσσεὺς, de quo avus di- 
cebat recens nato, va δ᾽ ᾿Οδυσεὺς ὄνομ᾽ ἔστω 
ἐπώνυμον, v, 409, et rationem addit, οὕνεκά 
μοι πολλοὶ ὀδύσαντο. et hoc duplici significatu, 
consensum nominis cum re ipsa indicante, 
est hoc adjectivum apud poétam. 

ἐπῷχατο, lonice pro izüxvro, vide sub 
ἐσοίχομιαι prope finem. 


"EPA, ἄς. 7. terra, die erde, ('the earth. ) 
haud in Poéta simplex reperitur. 


ἔραζε, (Ἔρα) adverb. ad terram. ἔσισ'τον 
ἔραζε, M, 156, cadebant in terram. χωσέ- 
χενεν ἔραζε, IL, 459. P, 619. πίπσον, X, 552. 
κασέχευεν, e, 596. ἀπέχευεν, x, 20, 85. et 980, 
ἔπιπτε. Ob ἡ ἔρα est verbum ἐράω, eruo, ich 
rade, (I dig up:) et compositum ἐξεράω, eruo 
e terra; deinde in genere, eximo, effundo, 
depromo, eructo; unde est c? iziz«ux, effu- 
sum eructando. 

ἔραμαι, vide sub ἐσάω. 

ἐραννὸς, à, ὄν. (Ῥέω) est per syncopen pro 
ἰρατεινός. nam verso lota in », fit ἐρατεννὸς, € 


"Ερανος. 


inde ἰραννός. Καλυδῶνος ἐραννῆς, Y, 527, 573. 
viv ἰσαννὴνγ ἡ, 18, ob amcenitatem et felicita- 
tein terra, 

£2UVOG, ου. à. ('Píu) convivium de symbola, 
ἡ ἀπὸ συμβολῶν συναγωγὴ, quz et vocabatur 
ὁ ϑίασο;, et congregati vocabantur οἱ ἔσαν σταὶν, 
ϑιασίταιγ θιασῶται. ἡ ἀπὸ κοινῆς συμβολῇς καὶ 
δαπάνης πολλῶν σινῶν εὐωχία. ipsum etiam τὸ 
εἰσφερόμενον ὑφ᾽ ἑκάστου τῶν φίλων εἰς κοινὴν ἀπό- 
λαυσιν, dicebatur ἔρωνος. et hic ex tribus con- 
veniendi ad convivium modis erat minime 
T3ÀUTiAÁ;: quisque enim partem aliquam 
contulerat; unus tamen erat procurator istius 
communis convivii. at nonnunquam ditior 
aliquis, amoris vel grati animi testandi causa, 
suo solius sumtu, dabat ἔρανον : et hac re 
differebat ab εἰλαπίνη, quod ἔρανος semper in 
loco aliquo tertio, non.vero in domo unius ex 
convivis, congregabatur. denique quodvis bene- 
ficium, ex benevolentia datum, erat ἔρανος, une 
charilé. est ergo manifesto ab ἐράω. εἰλαπίνη, ἠὲ 
γάμος ; ἐπεὶ οὐκ ἔρανος τάδε γε ἐστὶν, αν 296, ubi 
vides tres diversos convivii modos. sic et 1, 414, 
ἢ γάμῳ ἢ ἐράνῳ, significatur altera illa ἐράνου 
species, et deest verbum κεείνονται. vide sub 
συνάγω; et Θεὸς, prope finem. 

ἐράομαι, vide sub ἰράω. 

3 3 

ἐρατεινὸς, ἢ, ὄν. ( Ῥέω) amabilis, amatus. est 
ab ἰρασὸς per paragogen. ponitur de urbibus 
et regionibus: Αὐγειὰς ἐρατεινὰς, B, 502, 583. 
et 571, ᾿Αραιϑυρέην. Λακεδαίμονος ἐξ ἐρατεινῆς, 
T, 239, nam erat patria dulcissimz Helenze, 
74; ἀξιεράστου, preterea per se regio εὐδαίμων. 
et 401, Μαιονίης. Ἴλιον ti, E, 210. 'Huz9íny, 
E, 295. Μαιονίην, Σ, 291. Σχερίην, m 79. 
deinde et de aliis rebus. ὁμηλικίην ἐραφεινὴν, 
zequales meas dulces, amabiles, T, 175. ἠνηρέην, 
virilitatem gratam, Z, 156, nam est et alia, 
odiosa. ἀμεβροσίην, ambrosiam suavem et dul- 
cem, T, 547, 558. ϑυγατέρα, ὃ, 15. δαῖπα, 9, 
61, v, 117. ἐρατεινῆς φιλότητος, COncubitus, «p, 
300. οὐκ ἔμελλε ἐρατεινὸς ἔσεσδγαι αὐποῖς, i, 250, 
non sane amabilis futurus erat sociis. ἐρατεινὰ 
£::9o2, 9, 218. 

ἐρατίζω, f. ἴσω. (Ῥω) cupio, appeto. est per 
epenthesin ab ἐσάξζω. κρειῶν ἐσατίζω:, de leone 
esuriente; valde cupidus: carnium, A, 550. 
P, 660. idem proprie dici potest de amatoribus 
vel amantibus: appetunt enim nil nisi carnem 
aliquam. amor animi pulcri rarus est. amor plu- 
rimorum est species aliqua famis corporeze. 


ἐρατὺς, 7, ὅν. (ἱῬέω) amatus, desideratus, 
ἐσιθυμητός. scribitur idem et ἐρασαός. nimirum 
Si ab ἐσάω deductum putes, est a tertia sing. 
perf. pass. ἤραται: sin ab ἐράξω, f. ἄσω, est ab 
eadem, Z;«77«. unde apparet ratio, cur Sigma 
possit adesse et abesse: quod tamen et alibi 
in talibus per usum abjicitur. ᾿Αφροδίσης ἔρα- 
σὰ δῶρα, T, 64, i. e. ἐρωτικὰ, ἐράσμια, amabilia, 
ad amorem facientia. 


2 : 
ἑράω, f. ἀἁσω. (Ῥίω) amo, ich liebe, (I 
love;) maxime amore venereo et jmpetuoso. 
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Ἔργον. 


deinde in genere, de omni magna cupiditate. 
Media forma, cum genitivo, ἐσάσμαί σινος, a- 
more alicujus capior, ich bin verliebt, (I am 
enamoured.) ὁπότε ἠρασάμην "loving ἀλόχοιο, 
inquit Jupiter, cum amore conjugis Ixioniz 
caperer, E, 817. τῆς δὲ ᾿Αργειφόντης ἠράσατο, 
ejus amore capiebatur Mercurius, II, 182, de 
puella formosa. τάων (ἵππων) καὶ Begins ἠσάσ- 
σατο, has etiam Boreas adamavit, et coiit cum 
iis, T, 225. et de aliis rebus: μάχης πρίν γε 
pro z2zeés, pugna cupidissimi eratis ante, II, 
208. 4 ποταμοῦ ἠράσσατο 'Eyiz72;, que fluvium 
adamavit, 4, 257, ubi tamen de venereo amore. 
Passiva quoque forma, sicut Media, adhibetur: 
et perf. pass. 772,42: sine augmento 122441, cum 
genitivo, est, amore alicujus captus sum. ὡς σέσ 
νῦν ἔραμαι, Sicut amore tui jam captus sum, in- 
quit Paris ad Helenam, T, 446, coll. 442. sic 
et Jupiter ad Junonem, ΒΞ, 228, coll. 315— 
517, ut notetur furor amoris venerei, idem 
transfertur ad res alias: ὃς πολέμου tomrai, qui 
pugnae nimis cupidus est, I, 64. hinc est iezéz, 
unde ἐρασσὸς, et nomen Musze ᾿Ερατὼ, ἡ, ex- 
truso Sigma. 

ἐργάζομαι, f. ἄσομαι. ("Egz) edesaiNasius 
facio. κέλευσί τε (τὰς φύσας, folles) ἐργάξεσθαι» 
jussit opus facere Vulcanus, Z, 469, spirando 
nimirum. nam isti folles poétice velut ἔκ ψυ- 
xa et rationales describuntur. ἔνθα κεν ἔργα ἀει- 
κία ἐργάξοιογ ubi fortasse opera indigna facere 
cogeris, Q, 75. οἷσίν τε χρυσὸν εἰργάζετο, et qui, 
buscunque aurum laborando subigebat, zd 
womit er das gold beaybeitete, (and with which 
he wrought the gold,) γ, 455. AM οἵ οἱ φίλα 
ἐργάζοντο, wu, 209, qui ei grata opera faciebant 
ruri. σφίσιν ἐργάζεσθαι ἀνάγκῃ, qui lis coacti 
opus facerent, ἕξ, ;72, nam ad id abducebantur 
captivi. sic ét e, 441. et 521, οὐκ ἐθέλουσιν ἐναί- 
σιμα ἐςγάζεσθαι, nolunt officium suum facere. 
ἔργα 9 ᾿Αϑηναίη δίδαε κλυτὰ ἐργάζεσθαι, docuit 
virgines illas opera egregia elaborare, v, 72. 
δμωαὶ, ἃς μὲν ἔργα διδάξαμεν ἐργάξεσθαι, elabo- 
rare, x, 422, coll. 425. εἴργασθς, fecistis, Aris- 
toph. Plut. 1114. εἰργασμένος, qui fecit, ibid. 
555. passive est. Equit. 810. 

ἐργάθω, vide sub EI'KO, ad initium. 

Ἔργον, ow. vé. ("Egz) proprie est agricul- 
tura, opus quo terra exercetur et subigitur, 
ackerbau, ( husbandry.) nam est ab ἡ £ez. hinc 
ὁ αὐτουργὸς est ὁ viv ἰδίαν ἐργαζόμενος yr», Eu- 
rip. Orest. 918, non vero forensis homo. de- 
inde est in genere, opus, labor, arbeit, (labour: ) 
et si epitheton nullum in contrarium additur, 
semper notat honestum in se opus, et utile. 


denique notat et difficultatem aliquam. sed. 


primario notat σὴν γεωργίαν. de alio quovis 
honesto opere, est B, 456, μηδὲ δηρὸν ἀναβαλ- 
λώμεξα ἔργον ὃ δὴ ϑεὸς ἐγγναλίξει, neque diu dif. 
feramus opus quod quidem deus in manus no- 
bis dat, die von. Gott uns befohlne arbeit, (the 
work awhich God Jimself has commanded us to 
perform : ) et id distinctius multo dictum quam 
ilud Hesiodi, ἔργον οὐδὲν ὄνειδος, ἀεργίη δέ v' 


Ἔργον. 


ὄνειδος, Ἔφγ. 509, nullum opus, nullus labor, est 
probrum; ubi quidem mess Hesiodi ex con- 
textu apparet, sed verbis tamen non satis dis- 
tinctis est expressa. Unde Socrates, qui hoc He- 
siodeum dictum crebro in ore habebat suisque 
commendabat, incidit in συχοφαντίαν, quasi doce- 
ret, οὐδὲν ἔσγον, i. e. οὐδεμίαν ἐργασίαν κἄντε φαύλην 
- χἄντε χρηστὴν, nullum negotium sive malumsive 
bonum, i»: ὄνειδος τῷ ἐργαζομένῳ, et calumnia 
exagitabatur, quasi ἀδιαφορῶν πιρὶ τὰς πράξεις. 
vide Xenophontem de dictis et factis Socratis, 
Lib. 1, c. 2. $ 56, s. edit. Ernestina. En 
exemplum illustre consequentiariorum ; ex quo 
discis, quales eos vocemus : nimirum tales, qui 
fals: et insidiosze interpretationi verborum, ab- 
surdas et atroces et societati humanze noxías 
adstruunt consequentias, in odium et damnum 
iliius, cujus verba falso interpretantur. | Ho- 
merus ergo l. c. διέστειλε σαφῶς, περὶ ποῖον ἔργον 
χρὴ σαεύδειν, SC. σερὶ ϑεόσδοτον. Eodem sensu 
id dixit Hesiodus et Socrates : male igitur hic, 
ὡς πονηροδιδάσκαλος» ab accusatoribus est insi- 
mulatus. Quia igitur przecipue de agricultura, 
et quzerendo honesta opera victu, ponitur; hinc 
Hesiodus quoque suum opus inscripsit ἔργα, 
quia bonum patrem familias in eo instruit. re- 
centiores deinde omne opus δύσκολον vocarunt 
ἔφγεν, Occasione ex Homero sumta, qui £eyo 
siepe dicit περὶ 2 τις ἄν ἀσχοληθείη: €. C. T, 286, 
ubi saxum ingens vocat μέγα ἔργον, rem rrag- 
nam, i. e. valde grave et aliis difficulter mo- 
vendum saxum. sic et E, σοῦ. hinc et στὸ igya- 
δὲς dicitur «à δυσχερὲς καὶ δυσμζεταχ εἴριστον, ope- 
rosum, quod et δύσεργον dicitur. alibi μέγα ἔρ- 
yao» est ἡ μάχη, pugna martia A, 753. II, 
208. H, 444. ieyo» ἀργαλέον, pugna ardua, A, 
410. σιτέλεσσο δὲ ἔφγον ᾿Αχαιῶν, finita est pug- 
na eorum, H, 465, et quidem quod hunc diem 
attinet. μέγα ἔργον 8 κεν Τρώεσσι μελήσει, K, 282, 
magnum facinus, quod sane Trojanos commo- 
weat; et sic vocat res in nocturna sua expedi- 
tione contra Trojanos gerendas. νῦν ἔπλεσο ἔρ- 
γον ἅπασι, M, 271, i. e. nunc pugnandum est 
omnibus, nun bekommen alle was zw thun, 
(now all will lave full employment. ) ὑπέσχετο 
δὲ μέγα ἔργον, pollicitus erat rem magnam, N, 
566, sc. se expulsurum esse Grzecos ex Troade. 
ἔς, γὰρ μέγα ἔργον &oix ov, res illa magna res- 
tat gerenda, T, 150, sc. pugna adversus Hec- 
torem. ἔνθα xs» ἔργον οὐκέτ, ἀνὴρ ὀνόσαιτο, ibi 
jam nemo pugnam vituperare possit, A, 559. 
ut ergo opera bellica, labor bellicus, quoque 
κατ᾿ ἰξοχήν τινα vocetur ἔργον. sic Z, 522, οὐκ 
ἄν Tig ἔργον ἀτιμήσειςε μάχης, nemo bumiliter 
judicare posset de pugnandi alacritate et forti- 
tudine: nemo operam tuam bellicam vitupe- 
ret. μέγα δέ eQuri φαίνετο ἔργον, M, 416, mag- 
nus labor bellieus apparebat illis. πλεόνων δέ τοι 
ἔργον ἄμεινον, nam sane plurium opera plus ef- 
ficit, M, 412, coll. 410, s. ἀτελευτήτω ἐπὶ ἔργῳ, 
A, 175, in actis bellicis ad finem nullum per- 
ductis, bey einem unauszeführten kriege, (in 
an unfinished war. ) εἴσιδεν ἔργον ἀεικὲς, COn- 
spexit rem indignam, bello gestam, Ξ, 1. οὐδὲ 
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v, οἱ βουλὰς συμφράσιμαι, οὐδὲ μὲν ἔργον, neque 
consilia consultabo cum eo, neque operam bel- 
lcam communicabo cum eo, 1, 574, i. e. om- 
ninc a bello abstinebo. simul tamen in genere 
quoque omne negotium cum eo commune abdi- 
Cit. xit» δ᾽ αὐτὸς ἐγὼ φράσυμαι ἔογον τε aos τε» 
inde ipse ego consultabo quid agendum aut 
jubendum, O, 254, sc. in hoc bello: nam Ju- 
piter ibi loquitur, cujus opera et verbum mag- 
ni est momenti. λαοὶ δ᾽ ἐπὶ ἔργα σράπωνται, mi- 
lites ad res gerendas converti possint, Ψ, 55, 
ubi quoque c τοῦ σπολίμου sic dicit: nam in 
honorem Patrocli feriati fuerant hoc die. ἔργα 
S:2», operationes deorum, II, 120, ubi de solo 
Jove est sermo, cujus voluntate aliquid praeter 
solitum accidebat in pugna. ϑέσκελα ἔργα, fac- 
ta admiranda, res deo jubente factas, T, 150, 
1. e. ϑιεοχέλευστα. arma a Vulcano facta A- 
chilli, vocantur ἔργα 9:2», T, 22, nam divina 
opera sunt ἀμίμητα: et omne magnum aut 
eximium dicitur £zys. deinde et opera do- 
mestica sunt ἔργα : πέπλοι, ἔργα γυναικῶν Xibo- 
γίων, Z, 289. et 499, ἀμφιπόλοισι κέλευε ἔργον i- 
ποΐίχεσθαι, SC. τὸν ἱστόν. ἑπτὰ γυναῖκας ἀμώύμο- 
νᾶξ» ἔργα siàvía2, 1,128, £70. ἐκέκαστο (ἡ 1“-- 
σοδάμεια) κάλλει καὶ ἔργοισιν ἰδὲ φρεσὶ, N, 452, 
ubi summa laus bone femina. γυναῖκα, 5 
ToAAR ἐπίστατο ἔογα, SC. τὰ γυναικὶ πρέποντα, 
Y, 705, et talis proposita est praemium certa- 
minis. εἰ $2yz ᾿Αϑηναίῃ ἰσοφαρίξζοι, 1, 590, i. e. 
κατὰ và ἔργα, in operibus foemineis, quorum 
praecipuum erat textrina. ἱμερόεντα ἔργα γάμοιο, 
quibus praesidet Venus, E, 429, et ea non sunt 
ἱστὸς ἢ ἠλακάτη, qua sunt ἔργα σὰ μετὰ γάμον, 
λόγῳ οἰκονομίας : Sed «à εἰς αὐτὸν γάμον χοήσι- 
μα, et innuit τὸν ἔρωτα, τὴν φιλέτητα καὶ εὐ- 
νὴν, σὸν ἵμερον, τὴν ὀαριστὺν, €tC. οὖχκ ᾿Αϑηνᾷ Ἔρ- 
γάνῃ, ἀλλ᾽ ᾿ΑΦροδίτῃ μητρὶ ἐρώτων, πρέποντα. 
ἀμφίπολοι Vulcani zrez sed vivze tamen et 
moventes se et loquentes, αἵ ἀδανώτων ἀπὸ ϑεῶν 
ἔργα ἴσασι, X, 490, coll. 417, seqq. et res rusti- 
cz dicuntur omnium primum ἔργα : οἵ τ᾽ ἀμφ᾽ 
ἱμεοτὸν Τιταρήσιον (amnem) ἔργα iigovze, a- 
gros colebant, B, 751, i. e. εἰργάζοντο, quibus 
simul στάντα τὰ συστατικὰ πολιτειῶν includun- 
tur, iir wesen hatten, (τε included. ) ἀνδρῶν 
πίονα ἔργα, M, 285, i. e. agri culti. μινύθει δέ σε 
ἔργ᾽ ἀνθρώπων, II, 599, minuuntur et corrum- 
puntur agri culti, fluminibus exundantibus. 
τάχα δ᾽ ἵκετο tory ἀνθρώπων, Ὑ, 151, cadens de 
Colo vay) κατέτεσεν tig γῆν» |n agros. confer 
jam, A, 294, εἰ δή σοι σἂν ἔργον (ubi deest κατὰ) 
ὑπτείξομαι, 0, τὶ πεν εἴποις, Sl tibl in omni re con- 
cessero quamcumque jubeas; Achilles ad A- 
gamemnonem. et 595, εἴ aos ἢ ἔσει ὥνησα: κρα- 
Bin» Διὸς ἠὲ καὶ ἔργῳ, si quando animo Jovis 
gratificata es aut verbo aut facto; inquit A- 
chilles.ad 'Thetin. sic illa ad Jovem, 504, εἴ 
ovi ct ὥνητα ἢ ἔπει ἢ ἔργῳ. et 518, » δὴ λοίγια 
ἔργα, SC. ἔσονται, Certe sane hzec erunt misera, 
et 573, ἡ δὴ λοίγια ἔογα «42 ἔσσεται οὐδὲ Ayix- 
τά. ἃ Ζεὺς μήδετο ἔργα, B, 58, quas res Jupiter 
moliebatur. et 157, ἡμῖν (ἄμμι) δὲ ἔργον αὕτως 
ἀκραίαντον, nobis expeditio sic infecta frustra- 


Ἔργον. 


nea erit. et 252, οὐδὲ σάφα ἴδμεν ὅπως trai τάδε 
ἔογα, non liquido scimus quomodo erunt μα 
res, SC. ἢ εὖ ἢ κακῶς νοστήσομεν. et O38, παισὶν 
οὔτι μέλει πολεμήϊα ἔογα, res bellicee non curze 
sunt pueris. et 614, οὔ σφι ϑαλάσσια ἔργα με- 
μήλει, non curabant res marinas. ὁπ πόσερος 
τάδε ἔργα μετ᾽ ἀμφοτέροισιν ἔθηκεν uter haec ne- 
gotia bellica inter utrosque facessivit, T, 321, 
ubi sic vocat rZ πολλὰ κακὰ, ὧν αἴτιος à AXiE- 
ἀνδρος. et 492, ἀμφίπολοι ἰπὶ ἔργα T amore, ad 
opera sua domestica. ἡμεῖς δὲ Qual df ὅπως 
ἔσται τάδε ἴργα, Δ, 14, nos autem consultemus 
qualem exitum habiturz sint hee res bellicee. 
et 258, ἢ μὲν i) “τολίμῳ ἠδ᾽ ἀλλοίῳ ἰπὶ ἔργῳ. 
πολλὰ D ὑπ᾽ αὐτοῦ ἔργα κατήοιπε καλὰ αἰζηῶν, 
multa ab eo flumine torrente opera concide- 
runt pulcra juniorum, E, 92, i. e. res rusticze 
et segetes. et 498, οὔ σοι δέδοται πολεμήϊα ἔργα, 
inquit Jupiter ad Venerem. et 872, Ζεῦ vie, 
οὗ νεμεσίζῃ (non indignaris) ὁρῶν τάδε καρτερὰ 
ἔργα ; hec violenta facinora, inquit Mars vul- 
neratus, ad Jovem. sic et 757, οὐ νεμεσίζῃ " Agi 
τάδε ἔογα, non succenses Marti ob hzc atrocia 
facta? et 876, 5 (Minerva) αἰὲν ἀήσυλα izyz 
μέμηλεν, iniqua opera curze sunt, inquit idem 
Mars. et 879, ταύτην δ᾽ οὔτ᾽ ἔπει προτιβάλλεαι 
(increpas) οὔτε σι ἔργῳ. ἀμφιπόλοισι περικλυτὰ 
ἔργα κίλενε, Z, 524, Helena imperabat ancillis 
operas egregias textorias. et 548, woes τάδε 
ἔργα γενίσθαι, antequam hzc fierent. et 490, 
τὰ σαυτῆς ἔεγα κόμιζε, res tuas domesticas cu- 
Yà. γυναικὸς ἣ οὐκ οἶδεν πολεμήϊα ἔργα, H, 256. 
ὄφρα τάχιστα πελευτήσω τάδε ἔργα, Θ, 9, qug 
mihi proposui, inquit Jupiter. et 150, ἀμήχανα 
ἔργα γένοντο, irreparabilia facta essent. et 455, 
πολέμου μέρμερα toyz, pugnae magna facinora. 
μύθων ῥητῆρα, πρηκτῆρώ σε ἔργων, 1, 445. et 
598, μέμνημαι πόδε ἔργον ἐγὼ πάλαι; recordor 
ego hoc olim factum, ὡς ἦν, quale erat. et 591, 
σοῦ δ᾽ ὠρίνεσο ϑυμὸς ἀκούοντος κακὰ ἔργα, SEVA 
facta bellica. δείδω μὴ οὔ vis σοὶ ὑπόσχηται τέδε 
ἔργον, K, 59, metuo ut aliquis tibi hoc promit- 
tat se facturum, sc. σκοπιάσαι νύκπωρ, pro spe- 
culatore noctu ire. et 51, ἔογα δ᾽ ἔρεξε, ὅσα φημὶ 
μελησέμεν ᾿Λργείοισι, facinora edidit que puto 
motura esse eos. et 289, μάλα μέρμερα μήσατο 
Teyz, valde ardua edidit facinora. et 505, σίς 
xtv μοι πόδε ἔργον ὑποσχόμενος τελέσειε δώρῳ ἐπὶ 
μεγάλῳ, quis mihi hanc expeditionem in se 
suscipere et perficere vult pro magno dono? et 
594, ϑηεῦντο δὲ μέρμερα ἔργα ὅσα ἄνδρες ῥίξεντες 
ἔβαν, cum stupore spectabant gravia facinora. 4- 


μήχανα ἔογα γένοντα, A, 510. et 705, τῶν ὁ γέρῶν - 


ἐπέων κεχολωμένος ἢδὲ καὶ ἔργων, Ob hzec dicta 
atque etiam facta iratus senex. et 718, οὔ με 
ἔφη Ἰὸμεν πολεμήϊα ἔογα, non me intelligere bel- 
licas res putabat. et 857, σῶς τ᾽ Z2 ter τάδε ta- 
γα ; quomodo jam esse poterunt hz res. οὕνεκώ 
σοι πέρι δῶκε ϑεὸς πολεμήϊα ἔργα, N, 197, quo- 
niam tibi pre aliis dedit bellandi facultatem. 
et 750, ἄλλῳ μὲν γὰρ ἔδωκε ϑεὸς πολεμήϊα. φοά- 
Qo, ὅπως ἔσται τάδε ἔογα, Ἐ, 5. et 61, ἡμεῖς δὲ 
φραζώμεθα, ὅπως ἔσται. Sic Y, 116, φράζεσθον, SC. 
hac res, quod ZEneas vult pugnare jam. οἷα 
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Zi κακὰ ἔργα πιφαύσκιται, qualia Jupiter 
roala denuntiat, O, 97. Αἴας, ὃς wíg μὲν εὖδος, 
πέρι δ᾽ ἴργα, τίτυκτο τῶν ἄλλων, Superat alios, 
P, 979. et 549, χειμὼν ἔργων ἀνθρώπους ἀνίπαυ- 
σεν, hiems ab operibus cessare facit homines, 
sc. rusticis: et hiems est, tempestas violenta, 
ein ungewitter, (a tempest.) παθεῖν τ᾽ ἀεικήλια 
ἔργα, pati indigna, X, 77. et 473, ἕσως ἔργον ἄ- 
varo, Sicut opus perfici posset. υἱὸν, ἔργον ἀεικὲς 
ἔχοντα, operam indignam habentem, T, 133. 
et 249, ἅμα ples ἔην, σιτίλεστο δὲ ἔργον, ubi 
conf. Zua. et 245, γυναῖκας, ἔργα εἰδυίας, 1. e. 
ἰργατικὰς, die gute arbeit verstunden, ( skilled 
in work.) χακὰ δέ φρεσὶ μήδετο ἔσγα. mala con- 
tra eos cogitabat, 4 19. sic et Ψ, 176. sic cum 
accusativo persona, Ἕκσορα δῖον ἀεικέα μήδετο 
ἔργα, contra Hectorem indigna moliebatur, X, 
295, (sic et Ψ, 24.) et subintelligendum εἰς. 
et 450, ἴδωμαι, ἅτινα ἔογα τέτυκται, videam, 
quid rei acciderit. γυναῖκα, ἀμύμονα tpym εἰ- 
viz», nobilia opera facere doctam, Ψ, 263, po- 
sitam pramium certaminis. σότε ἄντιτα ἔργα 
γένοιτο, tunc ultio esset, 0, 213. et 554, Qoa tog 
γόου ἔργα «ίτυκται, hzc est res prudentis ani- 
mi. et 753, ἔνθα κεν ἔργα ἀεικία ἐργάφοιο, Ibi in- 
digna operaberis. Sic ex Odyssea, ἔργα ἀν- 
ϑρώπων, €, 259, ubi agros sic vocat. ἔνϑα μὲν 
οὔτε βοῶν οὔτ' ἀνδρῶν φαίνετο fo»ym, mibil culti 
ruris apparebat, x, 98. ἔσγον δέ μοι οὐ φίλον ἔσ- 
κεν, L, 222, sc. agricultura, et studium rei fa- 
miliaris in agris, die wirthschaft, (agriculture. ) 
et 544, ᾿Ιδάκης ἔργα, 1. e. rura. ἰδὼν ἐμὰ ἔργα, 
postquam videro mea rura, e, 504, τὰ γεωργικὰ 
καὶ ποιμενικὰ ἔσγα, coll. 505, ἀγρὸν ἠδὲ βοτῆρας- 
ἔργα μετερχόμενος, Villas obiens, a, 514. εἰ γὰρ 
γῶ!ν ἔρις ἰργοῖο γένοιτο, σγ 565, si certaremus in 
opere rustico faciendo uter plus obire posset. 
et 361, ἐπεὶ ἔργα κακὰ ἔμαθες, quia didicisti 
mala operi; et sequitur, οὐκ ἐθελήσεις ἔργον ἐ- 
σοΐίχεσθαι, wirst du nicht arbeiten wollen, (thou. 
wouldst not like hard labour,j operas rusti 


facere noles. (sic et e, 227. c, 961.) et 268, 


ἵνα φειρησαίμεθα ἔργου, dass wir mit arbeit eine 
probe máchen künnten, wer unter uns beyden 
mehr und besser arbeitete, (that ave might try 
which of ws performs most work, and does it 
best.) ἢ μέγα ἔργον ὑπερφιάλω; ἐτελέσθη, ὃ, 665, 


4 


es ist was über alle maasse wichtiges wirklich 
gemachet worden, (something of the wtmost- 


consequence has actually been done.) sic et , 
846. ὃ μέγα tatyov ἔρεξε ἀιδρείῃσι νόοιο, quee igno- 
rans magnum facinus pàtravit, aus unawissen- 
heit was sehr grosses bepangen, (has from igno- 
rance committed a heinous offence.) X, 211, 
etsermo est de matre CEdipodis, quz filio 
ignara nupsit. ἕταροι μέγα ἔργον ἐμητίσαντο, 
magnum facinus patrarunt, p, 371, mactan- 
do boves Solis. ἐπεὶ μέγα εἴσιδεν ἔργον, ubi tan- 
tam rem gestam conspexit, χ 408, cedem pro- 
corum. 7 μέγα ἔργον ἀνὴρ ὅδε μήσωτο᾽ Αχαιοὺς, ων 
425, magnam rem iste vir patravit contra eos. 
et 448, οὐ γὰρ ᾽Οδυσσεὺς ἀέκητι ϑεῶν τάδε μήσα- 
vo. οἱ 454, ὑμετέρη κακότητι, φίλοι, vbi ἔργα 
γένοντο. Ζεὺς νεμεσᾶται κακὰ ἔργα, b, 284, pro 


᾿ χὰ δυυδοῦ, ἰς πον...» adi 


Ἔργον. 
διὰ τὰ κακὰ, νοὶ ἐπὶ σοῖς κακοῖς. καὶ λίην σέ 
γε μίλλε κιχήσεσθαι κακὰ ἔογα, ι» 477, omni- 
no deprehensura erant te facta tua mala ; vel 
et, mala, i. e. poenze graves, infortunium du- 
rum. τὸ πρὶν μὲν ἀναίνετο ἔργον ἀεικὲς, primum 
quidem abnuebat factum improbum, γ, 265, 
d. e. σὴν μοιχείαν. πέπλοι, ἔργα γυναικῶν, m, 97. 
εἰπεῖν δμωαῖςν, ἔργων (30. γυναικείων) τταὔσασθαι, 
3, 685, den mügden xu sagen, sie sollten ihre 
arbeit liegen lassen, (to tell the maids to desist 

m work.) et 617, ἔργον ᾿Ηφαίστου, κρατῆρα, 
ie. artificiosissime factum et pulcerrime. ἵνα 
ϑίσκελα ἔργα «τέτυκτο, A, 609. ubi miranda 
Opera inerant. εἰ τοῖός δ᾽ εἴη ἡμὶν δέμας ἠδὲ καὶ 
ἔργα, εν 919, si canis iste esset idem corpore et 

factis: ubi de cane venatico jam vetulo. οὔσ᾽ 
ἔφος οὔτε τι ἔργον, o, 514, neque verbum ; ne- 
ue factum, sc. ἰδεῖν, aut simile verbum est 
subintelligendum ad ἔργον. ἀκὴν ἔμεναι παρὰ 
ἔργῳ, silentio sint apud opus suum, ᾧ, 259, 
stille bey ihrer arbeit zu seyn, (to be silent dur- 
ing work,) ἀνηνύστῳ ici toys, m, 111, bey einer 
sache die zw keinem ende kümmt, (in an end- 
less. business,) «ἀπελίστῳ. οὐκ imi toym πάρος 
1g:iw non ante imus ad res nostras domesticas, 
ad agros aut in villas nostras, 8, 127. (sic et z, 
987.) et 252, λαοὶ μὲν σκίδνασθε ἐπὶ ἔργα ἕκασ- 
σός, quisque ad rem suam familiarem. et 272, 
οἷος ἐκεῖνος ἔην σελέσαι ἔργον τε ἔπος σε, qualis 
ille erat validus ad rem agendam et ad oratio- 
nem. et 504, μή σοι ἄλλο κακὸν μελίτω toyoy σε 
ἕσος σε, ne tibi curze sit aliud malefactum aut 
maledictum, contra nos scilicet. Z ἔπος ἠξ τι ἔρ- 
gv ὑποστὰς ἰξετίλεσξ σοι, y, 99. (sic et δ, 529.) 
et 261, μάλα γὰρ μέγα μήσατο ἔργον, denn er 
hatte gar xu was grosses begangen, (for he has 
been guilty of too great a crime. ) εἰ 275, ἐκτε- 
λίσας μέγα ἔργον, postquam uxorem Agamem- 
nonis ad suam voluntatem perduxerat. $9e« οἱ 

5 τι ἔσος ὑποθήσεαι, ἠξ τι ἔργον, ὃ, 163, ut ei vel 

verbo opitulareris aut facto. ϑοῶς δὲ οἱ ἤνυτο ἔρ- 
y^» celeriter ei opus perficiebatur, s, 94, sc. 
:dificandi navigii. ix τοῦδ᾽ ἔχεται ἔργον τε ἔσος 
vi, À, 945, ex eo pendet factum et dictum. et 
419, σχέτλιε, τίαστε ἔσι μεῖζον ἰνὶ φρεσὶ μήσεαι 
ἔργον, audax, quidnam majus suscipere in te 
poteris? ϑεὸς δὲ ἔργον A-uiLtu, ὡς καὶ ἐμοὶ τόδε 

ον ἀΐξισα, m ἔπ, μίμνω, ξ, 65, et deus rem 
auget, sicut mihi hac res augetur, ad quam 
assiduus sum. et 195, ἄλλοι δ᾽ ἐπὶ ἔργον ἕποιεν, 
et alii ad operas suas administrandas irent: ubi 
alii legunt, ἐπὶ ἔργα «ράποιντο. ἔργον 0 Ηφαίσ- 

σοῖο, ἷ. €. artificiosum opus, o, 117. (sic et a, 

15.) et 256, ἐφίσατο ἔργον &uxis, ultus est fac- 

tum injustum. et 571, ἀλλά μοι αὐτῷ ἔργον ài- 
ξουσιν μάκαρες ϑεοὶ 2 ἐπιμίμνω, mihi augent dii 
rem meam pecuariam. cui assideo. σόδε ἔργον 
᾿Αϑηναίηςγ hoc est opus Minervz, i. e. pruden- 
tig] mea, qua me possum persona aliena indu- 
ere, a, 207. οἷον δὴ τόδε ἔργον ἐνὶ μεγάροισιν ἰσύχ- 
£5, quid et quale hoc est, quod factum est in 
domo, e, 290. οὔςι με λήξεις ἔρδουσα. μέγα ἔργον, 
ὃ σῇ κεφαλῇ ἀναμάξεις, non me lates faciens id 

magnum, quod capite tuo lues, «, 92. 
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et 593, οὐδέ σι ἔργον ἰνθάδε fri ὀτρήξει, neque 
quidquam rei hic amplius erit ei. ἀμφισόλοισε 
κέλευε ἔργον ἐποίχεσθαι, Operam suam curare, 
$9, 552, coll. 550, τὰ σαυτῆς ἔργα κόμιξε, ἱστόν 
τ᾿ ἠλακάτην σεν tuas operas cura, telam et co- 
lum. sic οἵ α, 356, 558. $, 550, 852. μέγα Y 
αὐτῷ φαίνετο ἔργον, videbat se magnum nego- 
tium habiturum, x, 149. et 233, καὶ ἴδε ἔογον, 
et vide opus meum, vide quid ego efficiam. et 
479, τετέλεστο δὲ ἔργον, res erat perfecta. σὴν δ᾽ 
ἤτοι ῥίξαι Θεὸ; ὥροριν ἔργον ἀεικὲς, «p, 999, et 
hanc sane deus, i. e. fortuna sua, impulit fa- 
cere rem iniquam ; et sermo est de Helena, 
Paridem sequente. οἵ μέγα ἔργον ἔρεξον ἀτασθα- 
Mri κακῇσι, a, 451,qui pessimum facinus patra- 
runt amentia sua. uyzzagíivois ἔργων ᾿Ανφιφάσου, 
recordantibus, quid ille fecerit, x, 199, οὐδὲ σι 
ἔργων ἔμπαιον οὐδὲ βίης» v, 978, neque operarum 
rusticarum peritum, nequefortitudinis militaris. 
μεγάλων ἐπιΐστορα ἔργων, Q, 26, magnorum auc- 
torem facinorum. ϑαρσαλέος γὰρ ἀνὴρ i» πἄσιν 
ἀμείνων ἔργοισιν τελέθει, animosus vir in omnibus 
rebus melior est, zy, 52. ἄλλος γάρ τ᾽ ἄλλοισιν 
ἀνὴρ ἐπιτέρπεται ἔργοις» alius aliis rebus delecta- 
tur, £, 2998. Ἑρμῆς ἀνθρώπων ἔργοισι χάριν καὶ 
κῦδος ὀπάζει, e 919, Mercurius hominum ne- 
gotiis gratiam et gloriam prabet. ἔργα ἀνδρῶν 
vi ϑεῶν cs, facta, α, 998. et 979, αἵ xi mobi 
Ζεὺς δῶσι σαλίντιτα ἔργα γενέσθαι, ultionem fieri, 
sic et e, 60, 51. sic et B, 144. et 22, δύο δ᾽ αἰὲν 
ἔχον πατρώϊα ἔργα, Obtinebant paternas res, 
agriculturam sc. et operas alias rusticas. et 63, 
οὐ γὰρ ἔτι ἀνσχετὰ ἴργα τετεύχαται, non enim 
jam tolerabilia fiunt. et 67, ϑεοὶ, ἀγασάμενοι 
κακὰ ἔογα, dii indigne ferentes malefacta. et 
117, ἔργα ἐπίστασθαι περικαλλέα, ubi de foemina 
bona sermo est, et de operis muliebribus in 
texendo. (sic et s, 111.) et 256, ἔρδειν ἔργα 
βίαια, vim facere. et 980, ἐλσωφή σοι ἔπειτα, 
φελευτῆσαι τάδε ἔργα, tunc per consequens spes 
tibi est, te perfecturum esse ista. Sic σελευτῇ- 
σαι τάδε, γ, 56, ad exitum bonum perducere is- 
ta. ὄλωλε δὲ πίονα ἔργα, ὃ, 918, pereunt mez 
res rusticae bonze. et 694, ἀλλ᾽ ὁ μὲν ὑμέτερος 
ϑυμὸς καὶ ἀεικέα fom φαίνεσαι, apparet vester 
animus et vestra injustitia. σαῖς; σε ϑαλάσσια 
foym μέμηλε, quibus avibus ex mari est victus, 
t, 67. χαρίεντα δὲ ἔργα πελείει, elegantia opera 
facit, ille artifex, à, 284. οἷα καὶ ἡμῖν Ζεὺς imi 
ἔργα τίθησι, pro ἐπιτίθησι, quales et nobis addi- 
derit Jupiter res prestandas egregie, 9, 245, 
et enumerat ibi rex felicitatem et virtutem su- 
orum, quibus in rebus ea se ostendat ; et id be. 
nevolenti:2 Jovis in se suosqué tribuit. cà iz;- 
τιθέναι ergo ibi est, beneficii loco adjungere, et 
largo modo addere; ut ici intendat significa- 
tum. et 307, δεῦτε, ἵνα ἔργα γελαστὰ καὶ οὐκ 
ἐσιειχκτὰ ἴδησθε, ut facta videatis irrisoria (ad de- 
ridendum me) et non tolerabilia; inquit Vul- 
canus, deprehenso Marte. conf. tamen γελασ- 
σός. et 529, οὐκ ἀρετᾷ κακὰ ἔργα, malefacta 
nullam dant et habent przestantiam, in iis ne- 
mo est felix, ἐσειδὴ ewsUss πονησάμενος τὰ ἃ ἕρ- 
γαγ 1, 250, postquam studiose fecerat suas res 


"Eeyo. 


pecuarias. sic et 310, 943. et 295, σχέτλια ἔογα 
δρῶντε:γ duras res videntes. εἴπω; ἔσγα ἴδοιμι 
βροτῶν, si forte conspicerem agros cultos, et vil- 
las, x, 147. et 223, οἵα ϑεάων λεπτά τε καὶ χα- 
ρίεντα καὶ ἀγλαὰ ἔργα πέλονται, ubi de tela Cir- 
ces est sermo, ἐπεὶ ἐτέλεσσε ϑεὸς φιλοτήσια ἔργα, 
finito concubitu, A, 245. et 373, σὺ δὲ μοι λέγε 
SírxiAa ἔργα, narra mihi res admirabiles et 
427, S. ἥτις δὴ τοιαῦτα μετὰ φρεσὶν ἔογα βάλη- 
σαι: οἷον δὴ καὶ κείνη ἐμήσατο ἔογον ἀεικὶςγ ubi 
sermo est de Clytzemnestra. et 549, Αἴαντα, ὃς 
'aíoi μὲν εἶδος πέρι δ᾽ ἔργα τέτυκτο, superabat om- 
nes forma et factis. σοὶ πολεμήϊα ἔογα μέμηλε, 
pugnare vis, μὲς 116. γυναικὶ, ἀγλαὰ ἔργα εἰδυΐῃ, 
v, 989. sic et o, 417, εἰδυῖα γυνή. σ΄, 158, εἰδυίῃ. 
t, 9T, εἰδυίας. οὐ μὲν σχέτλια ἔογα ϑεοὶ μάκαρες 
φιλίουσιν, ἀλλὰ δίκην τίουσι καὶ αἴσιμα ἔργ᾽ ἀν- 
θρώπων, £, 88, s. non amant improbe et audac- 
ter facta, sed magni aàstimant probe facta. βου- 
λοίμην κε τεθνάμεν, ἢ τάδε γ᾽ αἰὲν ἀεικία ἔργα 
ὁρώασθαι, v, 107, mallem sane mori, quam ista 
indigna fieri videre semper. (sic et v, 317.) et 
140, ἔργα ἰποπτεύεσκε, opera rustica inspiciebat 
ut recte fierent. et 144, οὐδ᾽ ἐπὶ ἔργα ἰδεῖν, noch 
auf die landwirthschaft acht zw geben, (to at- 
tend to the rural affairs.) et 979, οὐ γὰρ ὀΐω 
πούτου γε ζώοντος ἀνύσσεσθαι τάδε ἔργα, ad finem 
perductum iri ea quze volumus. et 380, οἱ δ᾽ οὐκ 
αἰνήσουτιν ἀκούοντες καχὰ ἔργα, non probabunt 
malefacta. οὐ γώρ τ᾽ ἴδμεν ὅπως ἔσται ταὶς ἔργα, 
wir wissen ja nicht wie die sachen. laufen wer- 
den, (we know mot how these affairs will turn 
oul,) e, 18. et 458, τάδε πευθόμενο; κακὰ ἔργα, 
πῶς malefacta audiens. et 274, φραζώμεθα, ὅπως 
ἔσται τάδε, consultemus quomodo hoc facia- 
mus. ἀμκφαδὰ ἔργα γένοιτο, omnia palam fiant, 
die ganze sache entdecket würde, /the whole 
affair would be discovered,) v, 891. et 514, t; 
T ἐμὰ ἔργα ὁρῶσα καὶ ἀμφιπόλων, auf meine 
αὐγαὶ meiner magde arbeit sehend, (looking at 
sny work and that of my maid-servants.) ἀγαιο- 
μένου κακὰ ἔργα, v, 16, indigne ferentis has res 
malas. et 72, ἔργα δ᾽ ᾿Αθηναίη δέδαε κλυτὰ ἐργά- 
' δισθαι, Minerva docuit eas virgines opera incly- 
ta operari, trefliche frauenarbeit zw machen, 
im weben und spinnen, (to perform fine fe- 
male work, in weaving and spinning.) οὗτος 
γὰρ ἐπίηλεν σάδε ἔργα, χ, 49, denn der hat die 
dinge angesiiftet, (for he planned these things.) 
et 413, πούσδε δὲ μοῖρα δάμασσε ϑεῶν καὶ ὀχέτλια 
ἔργα, hos interfecit attributa sors a.deo et ip- 
sorum improbitas. et 422, ὡς ἔργα διδώξαμεν to- 
γάξεσθαι, quas mulieres docuimus opus facere, 
coll. 423. «is Θεῶν, ὕβριν ἀγασσάώμενος ϑυμαλγέα 
καὶ κακὰ ἔργα, v, 64, violentiam cor rodentem 
indigne ferens et malitiam. et 161, χαρίεντα δὲ 
ἔογα φελείει, efficit artifex. Τυνδαρέου κούρη κα- 
κὰ μήσατο ἔογα, hat es büse gemachet, (did evil 
deeds,) «, 198. et 325, λώβην τιννύμενος ϑυμαλ- 


γία καὶ κακὰ ἔργα. 


Ἵ “ . : H 

£00), ("Eoz) et ionice i£zy», operor, facio. 
prat. med. hinc in usu est, £ozyz, sicut ab ἔλ- 
v» et ἐέλπω estioAwz: et plusquamp. m. iz- 
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γειν. μυρία iat. ἔοργε», permulta egregia fecit, 
B, 972. deberet cum augmento esse 52s, sed 
lones non amant augmentum. κακῶν ἕνεκα, 
ὅσα ἴοργας, T, 57. καὶ δὴ κακὰ πολλὰ ἔοργε 
Τρῶας, multa mala fecit et causatus est illis, 
IL, 424. E, 175. νῦν ὀΐω cà ἀποτίτειν ὅσα ἐμὴ ἔορ- 
γας, puto te nunc luituram esse, quz in me 
fecisti, 4, 399, i. e. ἔσγοις ἐλύπησάς με. οἷά με 
ἔοεγας, qualia in me fecisti, X, 547. Ζεῦ ἄνα, 
δὸς τίσασθαι ὅ μι πρότερος κακὰ ἴοργε, T, 951, 
rex Jupiter, da luere eum, qui me prior in- 
juria affecit: et 2 est pro 2;, motaturque xz- 
κοῦργος. hac est ἀρχὴ ᾿Αλεξάνδρου, τοῦ ἀρχεκά- 
κου, qui initium fecit mali inferendi. xui δὴ 
κακὰ πολλὰ ἔοργε, O, 956. κάτθανε ὁμῶς ὃ τ᾽ 
ἀεργὸς ἀνὴρ ὅ τε πολλὰ ἐοργὼς, 1, 520, οὐδὲν ἐορ- 
γὼς, χε 918, der ich nichts gethan, (who have 
done nothing.) κεῖνος δ᾽ οὔποτε πάμπαν (nun- 
quam omnino) ἀτάσθαλον (improbum quid) 
ἄνδρα (adversus quemquam) ἐώργει, faciebat, 3, 
693, nam ad hoc verbum pertinet accusativus 
rei, «à ἀτάσθαλον, i. €. τὸ ἐξαίσιον. regit tamen 
et dativum personz, ὅς δὴ πολλὰ κακὰ ἀνθρώ- 
auci ἐώργει, qui mala multa hominibus facie- 
bat, Z, 289. ab boc verbo videtur et esse ἡ ἐόρ- 
γη, ἷ. 6. ἡ τορύνη: et ἐοργίξεσθαι; i. 6. σορυνᾶσ- 
θαι, mit dem. kochlüffel oder der reibekeule zer- 
rieben werden, (to be rubbed or crushed to pie- 
ces with the ladle or pestle:) nisi ea potius ad 
ὀργάξω sunt referenda, sub ῥέκω, et ὀρέγω. nam 
ὀργὴν, iram, huc referre velle, imperitum nimis 
esset. ; 1 

ἜἜργω et εἴργω, f. tu. ("Egu) attice etiam 
εἵργω, f. Zu. arceo, κωλύω. it. includo, ἐγκλείω, 
ich schrünke ein, (1 inclose.) est verbum hoc 
significatu ortum ab ἔσγω, terram colo; cum 
dominium certz portionis agri singulis cederet 
et tribueretur. σῆλέ με εἴργουσιν ψυχαὶ, procul 


arcent me animz, Y, 72, inquit anima Pa- - 


trocli insepulti apparens, halten mich zurück, 
(keep me back.) τὰς μὲν ἄρα ἕρξαν κατὰ ἤθεα 
κοιμηθῆναι, ἕ, 411, has sues igitur incluserunt 
in loca consueta ad dormiendum. qui aor. .1. 
a. fine augmento scribi ionice potest ἔρξαν. 
ἐρχθέντα i» ποταμῷ, inclusum et impeditum in 

uvio, $, 289. vim ἐογομένη χροὸς, musca, 
abacta a corpore, P, 571. locum II, 481, quzre 
sub ἀμφέργω. trxou iw Κίρκης ἔρχαται, ὥστε 
σύες, x, 289, socii tui in domo Circes inclusi 
sunt, ut sues, καθειργμένοι εἰσί. et hec forma 
tertiz plur. przter. perf. pass. est pro εἴρχν- 


σαι, lonice mutato » in z, et augmento omisso, - 


ab ἔργω, includo. sic apud Herodotum εἰλί- 
χατο est pro εἱλιγμένοι ἦσαν, pro εἵλιχντο, ab 


€ € ^ 
εἱλίσσω, VOlVO. σάκεσι γὰρ ton mma πάντη, ic TUÓ- 


περ, clypeis contecti erant et septi undique, 
stantes, P, 954, pro εἴρχντο, plusquamp. pass. 
ab εἵργω, waren mit aneinander schliessenden 
schilden bedecket, (were covered by shields 
placed close together, ) ὡς ἐν vex o, velut muro. 
διακεκριμέναι Di ἕκασται Son mmo, i, 221, pecudes 
in certas classes separatze inclusze erant sepa- 
ratim. nam quod concludit et includit, id ar- 
cet et separat suo modo, ἐς συφεοὺ;» ὅθι ἔθνεο 


"Eo. 
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ἔρχατο χοίοων, ad haras, ubi inclusi erant multi 
porci, £, 63. 


ἕρδω, f. ἔρξω, (Ἔφα) est idem quod ἔργω. 
facio, operor, ich mathe, thue, (I make, do. ) 
scribitur attice et 122», f. ἕρξω. et boeotice ῥέδω, 
unde deinde fit ῥέζω. Dores quoque dicunt j- 
δεν et j(0)u» — Saxonic inferioris adverbium 
" reeden, (just now,) i. e. modo, perfecte, jam ; 
schon, (already ;) ejusdem est originis. ἔρδον 
(imperfectum sine augmento) ἑκατόμβας 'A- 
πόλλωνι, A, 915, faciebant sacra ei, ἔθυον. sic, 
ἔρδομεεν ἀθανάτοισιν ἱκατόμβα:, B, 8306. ἔρδομεν 
ἱφὰ 9s2i;, Δ, 706, quod scribunt alii ἕρδομεεν : et 
ἱρὰ, i e. ἱερὰ ζῶα ἢ ϑύματα. sic ltomanis so- 
lemne verbum hoc sensu est, facere sacra, fa- 
cere rem divinam. ὃς (σῦς χλούνης, aper) κακὰ 


ToAA ἔρδεσκεν, id», Οἰνῆος ἀλωὴν, qui damno . 


affecit agrum CEnei, edendo, 1, 536, ubi idem 
verbum ponitur iz; ἀλόγου : et est imperfec- 
tum lonicum, sic de Hectore, 4; κακὰ «AX 
ἔρδεσκιν, X, 980. ἔρδεσκες Νύμφαις ἱκατόμβα;; ν, 
950. εὖτε ἔρδωμεν ἑκατόμβα:, n, 902. εἰ δὲ κεν ὡς 
ἔρξῃς, B, 364, si ita feceris. μερμήριζεν ὅ, τι κύν- 
πτερὸν ἔοδοι, cogitabat studiose, quidnam auda- 
cius faceret, K, 508. ὥζετο γὰρ, μὴ Nuxvi Sor 
ἀσποθϑύμια ἔρδοι, verebatur, ne Nocti ingrata fa- 
ceret, E, 961, ubi nox ut numen aliquod. ὅστις 
ἐμοὶ φίλος εἴη, καὶ φίλα ἔρδοι, quicunque mihi 
amicus sit, et amica faciat, o, 359. ἔρδ᾽ pro ἔρδε, 
fac, sc. ut vis, A, 99, coll. 57, te£ov ὅπως ἐϑέ- 
Aus, fac ut lubet; ubi ellipsis est suppleta. sic 
et X, 181, coll. 185, ἔρξον ὅπη δή σοι νόος ἔπλετο, 
fac prout animus tibi est. et II, 443. ἔρδειν (ubi 
infin. est loco imperativi) 9, i κε κεῖνος ἐποτρύ- 
νην facite quodcunque ille jusserit, O, 148. 
πράττισε. ἀλλὰ μάλα ὧδε ἔρδειν, $, 258, pro 
ἔρδε, est omnino sic fac. ἔρδειν ἔργα βίαια, D, 
236, facere vim: ubi etymologia simul, ex 
more poétz, est indicata. ἔρδειν δ᾽ ἑκατόμβας 
Sis, A, 131. «p, 979. οἷα μενοινᾷς ἔρδειν ἐν με- 
γάροις, x, 218, qualia cogitas facere. ἔοδουσα 
μέγα ἔργον, faciens tantum facinus, v, 92. ταῦ- 
TA τελευτήσω τε καὶ ἔρξω, A, 80, quie est ὑστε- 
ξολογία, nam ἔρδειν, facere, przecedit natura «à 
τελευτᾷν, finire, εἰς σέλος σὴν πρᾶξιν ἀγαγεῖν. 
510 et α, 293, αὐτὰρ ἐπὴν δὴ ταῦτα τελευτήσῃς 
τὸ καὶ tous. ἀλλὰ μάλ᾽ ὧδ ἔρξω, t, O60. et 
$49, ἀλλὰ μάλ᾽ ὧδ᾽ ibas sed omnino sic fa- 
cere, sc. hortor te. ὡς οὐκ ἄν ἔλποιο νεώτερον &o- 
ξέμεν, pro.fefu» quomodo sane non sperares 
juniorem facturum, », 294. ὥσπερ Κύκλωψ £o- 
ξε, x, 495, sicut ille fecit; estque aor. 1. sine 
augmento. sic et 4, 312. ὅσα ἔρξαν τ᾽ ἔπαθόν vs 
᾿Αχαιοὶ, qualia fecerunt et passi sunt illi, S, 
. 490. ἔρξον ὅπως ἐθέχεις, v, 145. et 147, αἶψα x 
ἐγὼν ἔρξαιμει, κελαινεφὲς, ὡς ἀγορεύεις, ego sane 
celeriter facerem, O Jupiter, ut dicis. sic ἔοξον, 
7, 67. w, 480. ἀλλὰ μάλ᾽ ὧδ᾽ ἔρξαι, t, 542, ubi 
est infin. aor. 1. pro imperativo ἔρξον. ἡ μὲν ἄρ᾽ 
ὡς ἔρξασα, postquam sic fecisset, v, 117. vc, 
196. ὅς ῥά μιν εὖ ἔρξαντα κακῷ ἠνίπαπε μύθῳ, 
E, 650, qui eum bene meritum duriter incre- 
puit. preter. pass. ξεογμαι, abjicit szepe và yy; 
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ut fiat £:222,, unde est ἐερμένος : ὅρμον, ἠλέκτροι- 
σιν ἱερμείνον, e, 295, monile, electris confectum et 
compositum. possit tamen id etiam esse ab εἴρ- 
yas, quod confer. in Homero melius scribitur 
cum spiritu leni ubique; utpote lonico, et 
etymologie convenienter. 


ἐρεβεννὸς, 7, ὄν. ("Egx) est Ionica forma pro 
ἐρεβεινός. caliginosus, tenebricosus. physice στὸ 
ἔρεβος est hemisphzerium terrze, soli oppositum, 
ubi seruper est nox, quz se circumvolvit circa 
terram ; et nox oritur quasi inde, quando sol 
occidit. hinc ἐρεβεννὸς est epitheton noctis phy- 
sicum et valde aptum. ix νεφέων ἐρεβεννὴ φαΐνε- 
74 ἀὴρ, ex nubibus apparet nocti similis cali- 
g0, E, 864. «à» δὲ κατ᾽ ὀφθαλμῶν ἐρεβιννὴ νὺξ 
ἐχκάχυψε, huncque, quod oculos attinet, tene- 
bricosa nox. operuit, i, mors, E, 659. sic et 
N, 580. ἐπήλυθε νὺξ ἐρεβεννὴ, O, 488, advenit. 
sic, δεκάτη μοι ἐπήλυθε, 1, 470. ἵετο δ᾽ αἰεὶ τινὰ 
Τρώων ἐρεβεννῇ νυκτὶ καλύψαι, i. e. occidere, Ν, 
495. τὴν δὲ κατ᾽ ὀφθαλμῶν ἐρεβεννὴ νὺξ ἐκάλυψε, 
X, 466, ubi deliquium animi describitur, quod 
Andromache passa est, cum videret procul 
maritum suum ab Achille occisum pessime 
tractari ; i. 6. βαθεῖα σκότωσις ὡς οἷα καί τις νὺξ, 
es ward ihr vülliz finster vor den augen, ('pro- 


found. darkness obscured her sight.) et 309, 


διὰ νεφέων ἐρεβεννῶν, per atras nubes. sic et φαεν- 
νὸς ionice dicitur pro φαεινὸς, κλεννὸς et κλεεννὸς 
pro κλεινὸ;, etc. 


ἐρέβινθος, ov. ὁ. ("Ἔρα) est ex genere legu- 
minum, in terra repentium, vel ad adminicula 
adscendentium et progredientium. cicer for- 
tasse, aut faba species, eine art erbsen, oder 
bonen, (a species of' peas or. beans.) ἀπὸ πτυοῦ 
ϑοώσκουσιν κύαμοι μελανόχιοοες ἢ ἐρέβινθοι, N, 589, 
a ventilabro (von der wurfschaufel,) (from the 
van saliunt fabze fuscze aut cicera: et Sappho 
eos vocat χρυσείους» gelbe erbsen, (yellow peas, ) 
sc. intus, aut si cocti confringuntur, κατὰ z- 
Éov ὠχρούς. nam οἱ λευκοὶ foris et οἱ πυξοειδεῖς ἐρέ- 
Bivfo, multo meliores sunt σῶν μελάνων. ut ergo 
tres eorum sint species colore. quzdam et alia 
species eorum dicta est οἱ κρεῖοι, ob magnitudi- 
nem. Neptunus eos primus reperisse dicitur, 
i e. nautarum sunt cibus gratissimus magni 
illi ἐρέβινθοι. apud Aristophanem etiam ἀνδρὸς 
μόριον vOCatur ἐρέβινθος. est ergo ab ἕρπω. et 
Germanicum erbse (a pea) indidem est. 


Ἔρεβος, εος. τό. ("Ἐῤα) locus sub terra te- 
nebricosus, caligo subterranea. βήτην εἰς ἔρεβος» 
i.e. mortui sunt, II, 327. ἰεμένων "Ἐρεβόσδε ὑσὸ 
ζόφον, euntium ad Erebum sub tenebras, v, 356. 
conf. R. est ab ἡ ἔρα, vel et ab ἐρέφω. nam no- 
tat statum et locum mortuorum sub terra. dici- 
tur idem «à ἔρεμβος, apud Sophoclem. vide 
sub "Ἔρεβος in. Kt. 


ἐρεείνω, (Ῥέω) interrogo, quero, ich frage, 
(I inquire.) est ab fee et ἔρομαι. Occurrit in 
praesenti, et imperfecto sine augmento. ἐρέεινε ὃ 
γεραιὸς, interrogabat senex, T, 191, 225. καὶ 
vóvt μιν ἐρέεινεγ καὶ 2c: σῆμα ἰδέσθαι, et tunc 


Li , A 
Ἐρεθίζω. ὄ 


eum percontabatur, sc. cujus rei causa venis- 
set; et, audita re de epistola, postulabat eam 
videre, Z, 176, nam prius benigne faciebant 
antiqui hospitibus suis, ante quam interroga- 
rent, quinam et unde essent, et quid venirent: 
huic autem jam noto, et a genero venienti, no- 
vem dies dabantur ante has quaestiones. et 145, 
τίη γενεὴν ἐσεείνειςγ quid quaeris genus meum. 
sic et Φ, 153. Tao), οὗς iettiyus, equi, de qui- 
bus me interrogas, K, 558. ἐπεὶ σύ με ποῦτο 
ἐρεείνεις, quando tu me id interrogas, a, 220. 
αὐτίκα δ᾽ Wy ἐπέεσσι πόσιν ἐρέεινιν ἕκαστα, et sta- 
tim illa verbis maritum adloquebatur et inter- 


rogabat de singulis, δ, 157. et 465, τί με rara 


ἐρεείνεις. Ἑρμείαν δ᾽ ἐρέεινε Καλυψὼ, 1, 85. μηδέ 
σιν ἀνθρώπων προτιόσσεο, μηδ᾽ ἐρέεινε, η, 51, ubi 
utrumque fere idem, adloquere. sic, μηδ᾽, c, 
42, nec interroga. αὐτὸς συβώτην, v, 190. μηδέ 
τινα προτιόσσεο μηδ᾽ ἐρέεινε, 1. e. προσφώνει, Ψ, 
565, et cur id vetatur Penelope? ne videatur 
conscia fuisse czedis, et ne violetur ob eam cau- 
sam a quoquam. ὡς ἐρέεινον ἀμφὶ ξείνῳ, sicut in- 
terrogabam de hospite, », 261. et 280, γαῖαν, 
ἣν ἐσεείνεις, de qua quaeris. ἄφαρ δ᾽ ἐρεείνετο μύ- 
£o, statimque interrogabat, pro ἔρέεινεγ g, 505. 
ἐρεθίζω, f. ἰσω. (Pio) irrito, incito, ich reize, 
(1 excite. ) est factum per paragogen ab ἐρέθω, 
idque ab εἴρω, i. e. εἰς μάχην συμαλέκω, unde est 
ἔρις, fou, ἐρέθω. μή με ἐρέθιζε, mache mich nicht 
büse, (irritate me mot,) A, 52. ἐρεθίζειν “Ἥρην, 
A, 5. ᾿Αϑηναίη καὶ "Hon τὸν Δία κερτομίοις ἔπεσιν 
(mit spitzigen worten,) (with sharp words) ἐρί- 
θιζον, E, 419. κύνας καὶ ἄνδρας ἐρεθίξων, lacessens 
eos leo, P, 658. μηκέτι νῦν με ἐρέθιζε, γέρον, rege 
mich mun micht weiter an, aller, (provoke me 
no farther, old man, 9, 560, coll. 568, bringe 
mich nicht in affect, (ezasperate me mot. ) 


ἐρέθω, (Piu) irrito, ad certandum provoco. 
ὅταν με toin ὀνειδίοις ἐπέεσσιν, A, 519. μή με ἔρεθε, 
T, 414. ὀδύναι, αἵ με ἐρέθουσι κατὰ φρένα καὶ κα- 
σὰ ϑυμὸν, inquit Penelope, δ, 815, dolores, qui 
me irritant in corde meo et inquietant et sol- 
licitant. sic, ὀξεῖα, μελεδῶναι ὀδυρομένην ἐρέθουσι» 
v, 517. 

ἐξείδω, f. εἴσω. (Pi) contra niti facio; contra 
nitor proclinato paullum corpore, ich stümme 
wogegen, (I leam against something.) fulcjo, 
ich stütze, (I prop.) figo, infigo, affigo, ich 
stecke, (I affix, or infix.) est ab εἴρω, jungo; 
unde ἡ ἔρις, contentio. quidquid subito et cum 
impetu agitur, de eo dicitur ἐρείδειν. sic, ἤρειδε 
κατὰ τοὺς ἱππέας, Aristoph. Equ. 624, coll. 
625, 693, incubuit et jaculatus est contra equi- 
tes. vide et Nub. 558. Ran. 945. Pax, 25. 
praterea apud recentiores etiam in sensu ve- 
nereo dicitur ἐρείδειν μείσακα καλὴν, Eccl. 612. 
"Thesm. 495. πάντες ἐρείδουσι εἰς Ὑπέρβολον, in- 
gruunt et defigunt scommata in Hyperbolum, 
Nub. l. c. ἀσσὶς ἄρα acm ida ἔρειδε, pro ἤρειδε» 
N, 131, coll. 130. Π, 215, coll. 214, clypeus 
igitur clypeum fülciebat quasi; ubi ἐρείδειν 
idem est quod φράξα, et Zezesi», jungere, con- 
stipare. et 108, ἐρείδοντες βελέεσσιν, COntra ni- 
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tentes jaculis, da sie sich wider ilm stelleten 
mit gewehren, (opposing him with arms :) ubi 
ἐρείδειν est πρὸς ἴριν ἀντιβαίνειν. δόρυ δὲ πρὸς Ti- 
χος ἰρείσαςγ hastam ad murum reclinans et sta. 
tuens, an die mauer lchnend, setzend, (leaning 
it against the wall,) X, 119. sic, ϑρόνον «gos 
κίονα μακρὸν ἐρείσας, sellam adclinans ad co- 
lumnam altam, 9, 66, 473. ἀλλήλαις ἐρείδουσαι 
Bou, x; 450, ancillz sibi invicem oppositae in 
efferendo cadavera, sc. ut una caput mortui, 
altera pedes, prehenderet: nisi potius est, ur- 
gentes se invicem, festinanter alteram altera 
sequens et jungens in efferendo, addensatz 
quasi invicem, coll. 446, et id przestat sic in- 
telligere: erant enim duodecim. singulz sin- 
gula ferebant vel trahebant cadavera; atque id 
festinanter. Eustathius tamen priorem signifi- 
catum tueri videtur, qui ix μεταφορᾷ; τῶν ἀντε- 
ρεἰδόντων ξύλων ἢ τοιούτων positum dicit, quia οἱ 
ἀντιβαστάζοντίς τι καὶ ἀντερείδουσι : Ut eTgO ἀν- 
τίβασιν καὶ ἀντέρεισιν ποίεῖ, σκήπαρῳ ἐρεισάμενος, 
scipione nixus, B, 109, εἰς, ἔγχεϊ, Θ, 496, stüt- 
zxele sich auf. seinen. spiess, (supported himself 
upon his spear,) sicut κατάκοπος ἀνὴρ τῇ βακ- 
τηρίᾳ. SiC et, ἐρειδόμενοι ἔγχεϊ, E, 98, nitentes 
quisque hasta sua, infirmi enim erant ex vul- 
neribus acceptis. sic, ἔγχει ἐρειδορεένω, T, 49. et 
x, 170, ἐρειδόμενος. sed, M, 457, ἐρεισάμενος ἔ- 
βαλε, εὖ PRÉ nixus firmiter pedibus, apte 
dispositis iis, jecit: ut notetur ἡ γενναιόφης τῆς 
βολῆς : οὔκ ἰστι γάρ τινι βαλεῖν στερεῶς μὴ igu- 
σαμένῳ. Sic et Il, 786, ἧκε δ᾽ ἐρεισάμενος, misit 
saxum connixus corpore. μηκέτι ἐρείδεσθον, ne 
amplius nitamini contra luctando, '€, 735. e- 
tiam de altercando verbis ponitur, e. c. ἔσος 
πρὸς ἔπος ἠρειδόμεθα, d. 6. λόγοις ἀλλήλους Tune 
βόμεθα. ἐρείσατο χειρὶ γαίης, fulciebat se manu 
ad terram, E; 309. A, 355, pro, ἐσὶ γαίης : pro- 
ciderat, et attollere se conabatur, manu ad ter- 
ram posita. ὁ δὲ ὕπτιος οὔδει ἐρείσθη, supinus solo 
adfixus et reclinatus est, H, 145. A, 144. M, 
192. ἔγχος διὰ ϑώρηκος ἠρήρειστο, hasta per tho- 
racem transadacta est, T, 358. H, 252. A, 436, 
et est plusquamp. pass cum reduplicatione 
Attica, qua et temporale augmentum habet 
pro ἐρήρεισσο. sic et ó/zc?;, sagitta, A, 196. οὔ- 
δεῖ χαῖται ἐρηρέδασαι, prO ἐρήρεισνσαι, Ψ, 984, 
est tertia plur. perfecti pass. lonice; lones e- 
nim tale » mutant in e, Sigma autem facile 
transit in 2, et & corripitur in: jubz equorum 
ad terram pertingebant. et 329, AZzs δὲ τοῦ ξύ- 
Aou ἑχάτερθεν ἐρηρέδαται δύο, lapides duo ad u- .. 
trumque latus ligneze columnze positi et terree 
affixi et ad columnam réclinati erant, ne lig- 
num a curruum rotis lzdi posset. χάλκεοι σοῖς 
χοι ἐρηρίδαται ἔνθα καὶ ἔνθα, ἡ, 86, parietes eere 
obducti erant utrinque, waren mit kupferblec- 
hen beschlagen und überzogen, am statt der ta- 
pelen, (were covered with sheets of. copper in- 
stead of tapestry. ) et 95, θρόνοι περὲ τοῖχον ton- 
ρίδαται ἔνθα καὶ ἔνθα, selle ad parietem erant 
acclinatze utrimque. ἐρείδειν ergo est et ἑδραιοῦν, 
firmiter deponere, ponere. adhibetur etiam fi- 
gurate, e. c. decis ty ἡδυόσμοις GTQUILUTI παννυχί 


᾿Ερείκω. 593 000 Eserro. 


Quy τὴν δίσστιναν ἐρεῖσεις, clavo configis.sic et cà — schwachheit auf die knte, mit dem oberleibe 
ἐνεργεῖν, €. C. οἷός σε ἦν; σὴν ψάλσριαν ἰν ὀφθαλ-  aufgerichtet, (fell from weakness on. his knees, 
μοῖς πάντων ὁρώνσων ἐνεργεῖν. Caeterum forma illa — wit his body erect.) sic et E, 68. et 309, ἔστη 
lonica perf. pass. est et in σεφράδαται» pro wí- γνὺξ ἐριπὼν, stetit (superiore parte corporis) 
φρασνται, ἃ φράζω, in ὠνομάδαται pro ὠνόμασν- prolapsus in genua. et 357, ἡ δὲ, γνὺξ ἐριποῦσα, 
σαι ab ὀνομάζω, ἰσκευάδαται prO ἐσκεύασνται a — Venus vulnerata, prz infirmitate. στῆ δὲ, γνὺξ 
σκευάξω, etc. prastat igitur, a tyronibus edisci gra», 0, 329, i.e. ἐπὶ γόνυ πεσὼν, ἔστη, Δ, 
paradigma verbi secundum primam conjugandi 355. ἤριπε δὲ πρηνὴς, prolapsus est pronus, 
analogiam, non secundum Atticam dialectum. ^scA/ug vorwürts nieder, (fell upon his face,) 
nam perf. pass. e. c. est σέσυφμαι, em ῷται, dgoráouhi, E, 58, ex vulnere accepto a tergo. 
Quite, Qs, φνται, et loco hujus ν dicunt Iones c II, 319, Zeit δὲ σροστάροιθε. et T, 456. ἤριπε 
φεσύφαται, mutando id in a. ὡς; ὅτε πύργος, A, 462, coll. 468. ἤριπε δ᾽ ὡς 
ὅτε σις δρῦς ἤριπεν, II, 482, et procidit sic ut, 
quando quercus aliqua procidit. sic et N, 589. 
ἤριπε δ᾽ ἐν κονίῃ, procidit in pulvere, E, 75. A, 
742. X, 550. et 467, ἤρισε δ᾽ ἐξοπίσω, collapsa | 
est retro, uxor Hectoris, exanimata ad tempus, 
schlug rücklings nieder in ohnmacht, (fell down 
backwards im a swoon.) ὃ δὲ προθορὼν ἐρίσησι, 
pro igi, P, 522, ubi sermo est de bove, quem 
quis securi percutit inter cornua. : δ᾽ ἐκ ῥιξῶν 
mo x» E τι ἐριποῦσα, 9, 243, ubi sermo est de ulmo arbore 
doce eis τ h id 3 dis d τῶν Ala mici: 246, εἴσω (in alveum fluvii) πᾶσα 
[4 4 ω OvTU. ; ^ € £ E , » CASS 
τὸν ὧν heidekraut, (heath, ) A fala. cst in Pc ha ipe din ΟΝ ET Mai 
tenuia folia. et σὰ ὄσπρια (legumina) dicuntur 7^ tries x T "i uemig alie ohio a pl 
^w mcn x fndi possunt in duas /olentam dejectionem cum sono. τὰ ἐρείπια 
Urs XAR IRIuaf eoitpofita iu velit sunt τὰ ἐπὶ τὴν ἔραν πίπτοντα, rudera, der schutt, 
Vip : ie ips 
Vus, faba. scribitur et esed. χύτρας xac- (the rubbish. ) huc possint et referri αἱ pera. 
tpix v2», Aristoph. Ran. 508, i. e. κατακεκομ- ἐρεμνὸς, A, ὄν. (Ἔρα) caliginosus, tenebrico- 
μένων ὀσπρίων. et à ἸΤαυσανίας dicit ἐρεικτὸν πυρὸν, sus, idem ac ἐρεβεινὲς, 4. v. et est factum ab 
geschroten korn, (corn coarsely broken,) quan- ἔρεβος, sicut a σέβω fit σεμνός. ἐρεμνὴν αἰγίδα, 
do grana finduntur tantum, non vero in fari- atram zgidem, i.e. nubem tonitruum et ful- 
mam tenuem comminuuntur; quod vulgus minum plenam, A, 167. ἐρεμνῇ λαίλαπι ἶσει, 
ἁδράλεσσον VOcabat. conf. Hesiod. 'Azz. 287, M, 575, nigro turbini, nigrae procellz. sic ἶσος, 
ἤρφεικον χθόνα, arabant. Υ, 51, wie ein ungewitter, mil seiner schwarzen 
᾿Ερείπω, £. 1. eias f. 9. πῶ. (Ἐπω) pro- twolke, brüllet, (as the tempest, with its black 
ruo, everto. it. neutraliter, procido, ich falle orto T LL osa A EK, " M 
oder schlage darnieder, ( I fall or throw down. ) Setim rifura MT V soe gini εἰ ^u spa- 
est ab ἡ ἔρα, terra, et ἕπω, sequi facio, sequor, "u$ Digram terram, 1. e. morun Eee 


ἐρείχω, f. ἕω, (Ῥάω) confringo, rumpo, fin-^ 
do, contundo, κόπσω. notat active et neutráli- 
ter, sicut Germanorum ich reisse, ich zerbreche, 
(I rend, break. ) et est a ῥήσσω. scribitur etiam 
ἰρίκω. ἤρικε δὲ κόρυς περὶ ἀκωκῇ δουρὸς, Ῥ, 295, 
fracta est galea ab acie μαβίδ ; estque aor. 2. a. 
ἐσχίσθη, ἐῤῥάγη, wurde zerspalten, spaltete, xer- 
brach, ('was cleft, broken.) χάλκεος χιὼν, ἔρει- 
πόμενος περὶ δουρὶ, N, 441, thorax, fissus et per- 


compositum. conf. ῥέπω. ῥεῖα ὄχθας καπέτοιο o ; 5 r : 
δαθείης «οσσὶν ἐρείπων, facile pedibus labra fossze iu rins vide sub ἔρω, prope medium. 
profunde proruens, O, 356. et 561, ἔρειπε Ἐρεέστω, f. ψω. ("Ecz) proprie est, ex ter- 


(gums) δὲ τεῖχος ᾿Αχαιῶν ῥεῖα μάλα, et dirue- ra vescor herbis, ix τῆς ἔρας ἐσθίειν, et dicitur 
bat murum eorum admodum facile. sic, ἔρειπον de ἀλόγοις, quae cibum suum ex terra imme- 
ἐπάλξεις, demoliebantur propugnacula, M, 258,  diate sumunt. nam est ab ἡ £ez, terra: unde 
sie rissen die brustwehren ein, (they demolished ἐρέσπω, ἰρέππω, et ἐρείππτω. de hominibus dicitur 
the breastworks.) hinc τὰ ἐρείπια sunt rudera, proprie ἔδειν, et ἡ ἐδωδὴ et ἐδητὺς et βρώμη, de 
'collapsi parietes: et σὰ νεχρικὰ ἐρείπια, sunt pecudibus autem et ἡ φορβή. dicitur autem 
strages caesorum in proelio. sic et passive, ἐρέ- ἐρέπτειν et ἐρείστειν de aquis etiam, quando ez 
Qvo δὲ σεῖχος ᾿Αχαιῶν, dirutus erat murus terram subluunt. jme λωτὸν ἐρεπ'σόμενοι, B, 
Grecorum, E, 15, quod est pro ἐρήρειπτο, et 776, ergo λωτσὸς est herba. (zer xpi λευκὸν 
id per syncopen pro ἐρηρείστετο, cum reduplica- — ipemzógesvos καὶ ὀλύρας» E, 196. 6, 560, hordeum 
tione Attica prioris syllabae verbi, in imperf. album comedentes et arincam. ἰχθύες δημὸν 
pass. nisi malis dicere, esse plusqu. pass. et ἐρεπτόμενοι, Φ, 904, ubi de piscibus dicitur, 
quidam statuunt cum Didymo novum verbum pinguedinem mortuorum in aqua jacentium 
lira, f. po, eodem significatu. sed neutralis  depascentibus. λωσὸν ἐρεσ'τόμενοι, ubi sermo est 
vel intransitiva notio frequentior est, maxime de sociis Ulyssis, apud Lotophagos manere vo- 
in aor. 2. a. vel et przt. perf. medii. ἤοισε ?  lentibus, ;, 97, et iste lotus videtur esse radix 
ἐξ ὀχέων, decidit de curru, schlug aus dem wa- — suavissima: de qua et Cicero loquitur, in Ver- 
gen auf die erde nieder, (fell from the car to rem Lib. 5. χῆνας (anseres) πυρὸν ἐρεπ'πομένους 
the ground,) E, 47, 294. 6, 122, 260, 314. O, “παρὰ πύελον, v, 550, triticum comedentes apud 
452. II, 944. P, 619. v, 487. et 417, γνὺξ ? alveum ligneum, beym troge, (at the trough. J 
tpm, pro ἤρισε, etin genua procidit, fiel für est ergo et, ἐπὶ σῇ ἔρᾳ ἐσθίειν. 
Vor. I. Pp 


. 


᾿Ερέριπτο. 


ipti ro, vide sub 'Eetiaw. 

» “ 

ἐρέσσω, f. ἐρίσω. (Ῥάω) remigo, dirumpo 
aquam remo. est a ῥήσσω. ἰρεσσέμεναι, pro ἐείσ- 
zu», 1, 361. ἔσεσσον pro ἤρεσσον, remigabant, ;, 
490. μ, 194. remigabam, 2, 78. derivata vel 
servant suum «, ut ὁ ἐρέτης, vel mutant in c, ut 
ἡ sigiciz, velin w, ut ὁ ἐπήρετμος, vel in o, ut 
εἰκόσορος. hinc est et và ὑπηρίσιον, ἐφ᾽ οὗ κάθην- 
ται οἱ ἐρίται», unde ἡ ὑπηρισία, ἐσὶ δουλείας, et 
ὑσδηρετεῖν, inservire. πλοῖον εὐῆρες proprie est cà 
σὺν ἐρετμοῖς, metaphorice ἅσλως εὐάγωγον. 


ἐρέτης, συ. à. (ῬΖω) remex, ein ruderer, (a 
rower.) ἐρέτας ἐσιτηδὲς (pro ἐσιτηδέας, con- 
tracte ἐσιτηδεῖς) idoneos remigatores, A, 142. 
et 509, ἐείκοσι, viginti. ἐρέται b» ἑκάστῃ σπεντή- 
κοντα, B, 719. ἐρετάων pro ἐρετῶν, D, 319. ποίων, 
», 115. ἐρέταις», α, 280. ἐρέτας, β, 507. m, 549. 

ἐρετιοὺν, οὔ. τό. εἰ à ἐρεπρὸς, oV. (Ῥάω) remus, 
κώπη, das ruder, (an oar. ) in singulari obtinet 
masculinum, in plurali neutrum. igizzzis, A, 
435. πῆξαι D ἐπὶ τύμβῳ ἐρετμὸν, A, 77. et 190, 
εὐῆρε: ἐρεπτιμὸν, habilem remum, qui bene remi- 
gat; nam potest hoc epitheton et ab ἐρέσσειν 
esse. czeterum vides in singulari neutrum. sic 
et 128. et 124, εὐήρεα ἐρετμά. sic, εὐῆρες, 25 15. 
A, 268, 272. ἅλα ἔτυπτον ἐρετμοῖςγ 1, 104, 180. 
δ, 580. μ, 180, i. e. ἐκωπηλάτουν, remigabant. 
óc oTi σπέρχοιντο ἐρετμοῖς» » 29. γχῦν εἰς ὅρμον 
προΐρυσαν ἐρετμοῖς» o, 496. sic et loco ex A cita- 
to. δησάμενοι ἐπὶ κληῖσιν ἰρετμὰ, S, 97. et 55, 
ἠρτύναντο δ᾽ ἰἐρετμὰ προποῖς i» δερματίνοισιν. SiC 
et δ, 782. ἐπὶ ἐρετμὰ ἕζόμενοι, ad remos seden- 
tes, ἐλεύκαινον ὕδωρ Esa rais ἐλάταις, μ, 171, 172. 
et 208, ix χειρῶν ἔπτατο, eX manibus excide- 
bant illis remi. et 205, ἐρετμὰ σπροήκεω χερσὶν 
ἔπειγον, remos longos manibus urgebant. χεο- 
ziv ἔχοντας, vw, 555, ἀποξύνουσιν ἐρετμὰ, laevi- 
gant et faciunt remos, &, 269, coll. 271. 


ἐρετμὺς, 5, vide supra. 


ἐρεύγω, f. ἕξω. (ἹῬάω) ructo, eructo cum 
sono duro. hinc Latinorum rugire factum. 
ipsum verbum est fictum ex sono ructantium 
et vomentium : pertinet tamen sub ῥάω. in ge- 
nere exprimit sonum durum e gutture emis- 
sum. ἐρευγόμεεντι φόνον αἵμωτος, de lupis, eruc- 
tantes cruorem sanguinis, II, 162, et hoc 
facto inficientes aquam ex qua biberunt. ἐρευ- 
γομένης ἁλὸς, ructante mari exteriori, P, 265, 
ubi sermo est de ostio fluvii rapidi, cujus in- 
fluxus in mare, et contra luctans motus maris, 
sonum asperum facit. dicitur ergo ὡς ἐπὶ στό- 
Quos ϑαλαττίου, tropice. sic, ἐρευγόμενον κῦμα, 


fluctus et unda ructans quasi, s, 403. et-438, * 


κύματα ἐρεύγεται ἤπειρόνδε, motus undarum 
ructant quasi versus littus, et subsiliunt cum 
sono. et de Cyclope vomente, ;, 374, ὁ δ᾽ ἐρεύ- 
yy1ro (ionice omisso augmento) o/voBzesíov, eruc- 
tabat. gravatus vino, et evomebat cum terribili 
Sono. Ταῦρος Zowytw, (aor. 2. a. f. 2. ἐρυγῶ) ex 
arteria dura sonum edere solet taurus, Y, 404. 
et 406, τὸν igwyóvrz, sc. taurum. et 405, ἤρυγεν, 
bomo letaliter vulneratus in tergo. conf. ταῦρος. 


504 


, ^ 
Ἐρῆμος. 
poéta enim ibi imitatur sonum ταύρου σφαζομί.. 
νου, ὃς τὸ αἷμα ἀνειρυγγάνω τῇ διακοπῇ τῆς τρα- 
χείας ἀρτηρίας καὶ τῇ διαιοίσει ποῦ στομάχου, SÍ 
libri non sunt vitiosi, qui legunt ἐρύγοντα : ex- 
trusum est ε, et est participium przesentis; ut 
et ἤρυγε sit poetice pro Zztvys, in imperfecto. 

hinc est ἡ ἐσυγὴ, eructatio. 

ἐρεύθω, f, «ύσω. ('Piw) rubrum facio san- 
guine. ἐρεύθων γαῖαν αἵματι, A, 484. ἰρεῦσαι 
γαῖαν αἵματι, Σ, 529, conf. γαῖαν ad h. 1], 


ἐρευνάω, f. ἥσω. (ἹῬέω) quiero, scrutor. fit ab 
ἰρίω, unde zolice iz:óz, dorice ἐρεύνω, et deinde 
per usum commune. ἐρευνάω. sic ab ἐλάω fit 
ἐλαύνω. verbum ἐσέω hoc eodem significatu est 
H, 128. Q, 3l. μετὰ ἴχνια ἀνίρος ἐρευνῶν, post 
vestigia viri scrutans et investigans, Σ, 321, de 
lezna, cui absenti venator catulos surripuit. sic, 
ἴχνη ἰρευνῶνσες κύνες, v, 496, die spürhunde, 
(scenting dogs.) ὁ μὲν, κατὰ μυχὸν ϑαλάμου 
ἐρεύνα τεύχεα, quaerebat arma, », 180. czte- 
rum cognatio hujus verbi cum ἡ fi», nasus, ap- 
paret. vide sub ἔρω, ad finem. 


᾿Ἐρέφω, f. ψω. (Ἔρα) tego, contego, pro- 
prie terra. ich decke oben xu, mit erde, ( I cover 
at top with earth.) deinde in genere, tego. est 
ab ἡ iez, terra; et prima notio est, camerare, 
wülben, (to arch,) quale est in cavis subter- 
raneis et speluncis: primze autem habitationes 
creduntur fuisse subterranez : et deinde deno- 
minatio est retenta, cum et alia fierent tecta. for- 
tasse autem et ipsa zedificia contecta antiquitus 
fuere terra. ad locum A, 39, vide compositum 
ἐπερίφω. καθύπερθεν ἔρεψψαν, superne contexere 
tabernaculum, Ω, 450. εὖ καθύπερθεν ἔρεψψα, Nj, 
195, bene contexi superne. 


ἐρέχθω, “(Ῥάω) frango, contundo, rumpo. 
est ab eadem origine. δάκρυσι καὶ στοναχῆσι xai 
ἄλγεσι ϑυμὸν ἐρέχϑων, lacrimis et gemitibus et 
doloribus cor frangens quasi, s, 83, 157. νῆα, 
ἐρεχϑομένην ἀνέμοισι, navem, quassatam gravi- 
ter, et contundendam a ventis, nisi adesset ars 
gubernatoris, Y, 517, lacessitam a ventis. die 
barke gestossene von dem winden, (he vessel 
tossed by the winds. ) nam iziz£szdai est et ἐρεθί- 
ζεσθαι. 


ἐρῆμος, jun, ἥμον." ("Ecz) proprie est, in- 
cultus, ubi nil est nisi terra, ubi non habitatur. 
nam est ab ἡ ἔρα. deinde in genere, desertus, 
verlassen, (desert. ) circumflexus penultimz est 
ex antiqua scriptione, ut in trips, ἑταῖρος, σρο-͵ 
σαῖον, ete. pro quo recentiores Attici scripse- 
runt acutum in antepenultima, Zezzes, fvouzos, 
etc. et iidem terminationem in c; faciunt com- 
munem, ὁ 4 ἔρημος. τὰ δ᾽ ἐρῆμα φοβεῖται, 56. 
πρόβατα νεὶ μῆλα, E, 140, desertz a pastore 
oves territantur et fugiunt. praecesserant /:5, 
137, et id feemininum reponit poéta 141, sed 
in medio interserit neutrum, in mente habens 
ϑρέμματα vel ποίμνια. das. verlassene heer wird 
zerstreuet, (the forsaken army is dispersed. ) ie2- 
μα, SC. τοῦ βοηθήσοντος, destituta ab auxiliaturo. 
ὡς ἴδε χῶρον ἐρῆμον ὅθι ἕστασαν ἵπποι, ut vidit lo- ᾿ 


» 


᾿Ερηρέδαται. 5 


cum vacuum, ubi steterant equi, K, 520. Z«- 
δὸν ἄγων ἰς νῆσον ἐρήμην, y, 270, in insulam de- 
sertam, ubi nulli sunt incola. ἐὼν i» νῆσῳ ἐρή- 
(nh £y 951. et hoc foemininum habent et. rhe- 
tores, e. C. ἐρήμην κατεδικάσθη, SC. δίκην, ob li- 
tem ab ipso desertam condemnatus est. 

ἐρηρέδα ται, prO ἐρήρεισνται; vide sub ἐρείδω ad 
medium. : 

᾿Ερητύω, f. ὕσω. ("Ἐρα) cohibeo, retineo. 
ich schrünke ein, halte zurück, (I repress, de- 
tain.) est ab «oy» a quo est ἡ εἱρκτὴ, conclave 
clausum, unde est ἐρκτύω, et extruso eupho- 
nice x, proque eo inserto z, ἐρητύω, μερμήριξεν, 
ἠὲ χόλον σ΄αὔσειεν, ἐρητύσειΈ vt θυμὸν, COgitavit, 
an iram sedaret et cohiberet animum, 'A, 192. 
est ergo fere idem quod κωλύω, quod a κλείω 
est ortum. ἐρητύεν ἐπέεσσιν, inhibere verbis, sc. 
studete, B, 75. et 97, αὐτοὺς κήρυκες βούωντες 
ἐρήφυον, cohibebant et regebant. et 164, σοῖς δ᾽ 
ἀγανοῖς ἰπίεσσιν ἐρήτυς φῶτα ἕκαστον, tuisque 
blandis verbis cohibe unumquemque et retine. 
et 189, φόνδ᾽ ἀγανοῖς ἐπέεσσιν ἰρητύσασκε, aoristi 
primi forma Ionica; illum lenibus verbis tenere 
studebat, pro ἠρήσυσε. κήρυκες δ᾽ ἄρα λαὸν ἐρή- 
τυον, Σ, 509, populum sedabant et silere jube- 
bant. ιρητύσασχς φάλαγγας Τρώων Aiz;, Te- 
primebat turmas, A, 565, et ab insequendo 
morabatur. οὐδέ oi ἀφπρέμας ἧσθαι ἐρητύεται ἐν 
φρεσὶ Suus, N, 280, neque ei, ut intrepide se- 
deat, cohibetur in pectore animus: οὐκ ἐπέχε- 
vui σῷ δειλῷ ἡ Ψυχὴ, ὥστε ἀτρέμας ἧσθαι αὐτήν: 
οὗ κατέχεται, ἀλλά που ἔξω στηθέων ἐκθρώσκει 
quasi, quod alibi dixit pocta. sed aliter I, 458, 
ἔνθα ἐμοὶ οὐκέτι πάμπαν ἐρητύετο iv φρεσὶ Suus, 
tunc mihi omnino non cohibebatur animus in 
pectore, ut manerem in domo patris irati, et 
versarer ante oculos ejus quem tantopere lzese- 
ram. ich konnte es unmüglich übers herz brin- 
gen, (I could not bear. ) oi μὲν δὴ παρὰ νηυσὶν 
ἐρησύοντο μένοντε;, O, 945, hi jam in castris suis 
cohibebantur inclusi. sic, σαρὰ ὄχεσφιν, O, 8, 
apud currus suos manebant et. cohibebant fu- 
gam. et 367, παρὰ νηυσίν. sed 725, ἐρητύοντό 
τε λαὸν, et cohibebant exercitum ; ubi est depo- 
nentialiter. ἐρήτυθεν δὲ καθέδρας, B, 99, 211, 
prO ἠρησύθησαν κατὰ καθέδρας, coérciti sunt, 
coércebant se, per sedilia sua; sedabantur. Ta- 
λέμαχος δ᾽ ἑτέρωθεν ἐρήτυε, ex altera parte retine- 
bat eum, cedere volentem, z, 42. ἑσαῖροι μειλιχίοις 
ἱπέεσσιν ἐρήτυον ἄλλοθεν ἄλλος, s 499, retinere 
studebant me et inhibere. sic et x, 442. ἡμίσεες 
λαοὶ ἐρητύοντο μένοντες, remanebant ibi, y, 155. 
' proprie ἰρησύειν est, cà διὰ λόγου κωλύειν, et εἴο- 
yi», quia s/w et εἴργω sunt cognata: deinde 
autem in genere, retinco, detineo, cohibeo. 
vide sub κατερυκάνω. 


ἐριαύχην, ἐνος. à d. ("A«) valde elata et 
ardua cervice, mit hohem halse, ( high-necked. ) 
a particula intensivà te; valde. ejus oppositurn 
"est à βυσσαύχην, tvos, qui demissa vel brevi est 
Cervicé, à σοὺς ὠμοὺς συνέλκων ἐπὶ σὸν codon Aov, 
ὃ σὸν αὐχένα συνέχων καὶ τοὺς ὥμου: ἀνέλκων: εἴ 


quia quzdam animalia deprimunt cervicem si 
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sunt adoritura hostiliter aliud ζῶον, hinc βυσ- 
σαύχην et in probro morali est, ein ducknack, 
kopfhünger, (one who hangs his head, a grovel- 
ling fellow. ) ἰριαύχενες; ἵπποι, K, 505. A, 159. P, 
496. Σ, 280. W, 171. πρὸς jue woAAw τῶν ὄνων, 
οὗτοι γὰρ οὐ ποιοῦτοι. ὑψαύχενες καὶ γαῦροι τὴν 
χαίτην ἵσσοι. οἱ est epitheton equorum nobi- 
lium. 


ἐριβοεμέτης, ου. ὃ. (Βρέμω) qui valde into- 
nat aut sonat. epitheton τραχὺ ipso suo sono, 
et conveniens τῇ χαλεπῇ Διὸς μήνιδι. Ζηνὸς ἐρι- 
βοεμέτεω (genitivus Ionicus pro μέτου) χαλεπὴν 
ἐδείσατε μῆνιν, N, 624. 


ἐριβῶλαξ, ἄκος. ὃ ἡ. (Βάλλω) bone glebze 
terra, ubi bona est agricultura, et glebze pin- 
gues. est epitheton terrz fertilis. dicitur et 
καλλιβῶλαξ, διὰ τὸ εὐβωλοστρόφητον, quod simul 
et λιπαρὰν σημαίνει γῆν, καὶ εἴκουσαν (cedentem) 
ἀρότρῳ iy τῷ πωλεῖσθαι. est ergo epitheton boni 
et felicis agri. Τροίην ἐριβώλακα, T, 74. ἐνὶ 
Teosa ἐσιβώλακι, Z, 515. Φθίην ἐριβώλακα, I, 475. 
ix Τάρνης ἐριβώλακο;, E, 44. ἐν Θράκῃ ἐριβώλακι, 
A, 992. i£ ᾿Ασκανίης, N, 795. ἐν Τροίῃ, II, 461. 
Λυκίην, P, 172. et 3501, Λαρίσσης. et 350, ix 
Παιονίης. ix Θρήκης», Ὑ, 485. i» Tgoim, Q, 86. 
ἀκτὴ ἐριβώλακος ἠπείροιο, ν, 235, in opp. ad in- 
sulam: et terra ei apparebat esse pinguis et 
frugifera. 

ἐρίβωλος, sv. ὁ ἡ. (Βάλλω) idem. κατὰ 
Τροίην ἐρίθωλον, I, 329. et 363, Φϑίην. Τροίην» Σ, 
67. ἐκ Παιονίης ἐριβώλου, ᾧ, 154. et 252, ἐρίβω- 
Ae» ἄρουραν. Τροίην, W, 915. Σχερίην» s, 94. 

ἐρίγδουπος, sw. ὁ ἡ. (Tómw) ab fg, valde, 
interserto γ ad imitandum melius sonum. est 
epitheton Jovis, tonantis in nubibus, E, 672. 


.H,41l. K, 529. M, 235, nam signa dederat 


tonitrubus. O, 293. o, 112, 180. ἐρίγδουποι πό- 
δὲς Tama, A, 152. 


&iüa vu, (Ῥέω) certo, certamen ineo, conten- 
do, litigo. proprie, pugno manu vel verbis. idem 
ac ἐρίξω, factumque ab ἐριδάω, q. ν. ἐπέεσσι ἐρι- 
δαίνομεν, verbis contendimus, B, 342. ὡς δ᾽ Εὖ- 
ρός τε Νότος τε ἐριδαίνετον ἀλλήλοιϊν, sicut hi venti 
certant invicem, II, 765, de ventis quasi de 
ἐμψύχοις dictum. εἰ δὴ σφὼ ἕνεκα 9vgrav ἐριδαί- 
γετὸν ὧδε, Si vos ambo, Jupiter et Juno, ob 
mortales contenditis adeo, A, 574. οὔτι δυνήσε- 
vai ἀντία πάντων ἐριδαινέμεεν oiog, DTO ἐριδαίνειν, 
α, 79, non valebit contra omnes deos conten- 
dere solus. εἵνεκα σῆς ἀρετῆς ἐριδαίνημεν, in- 
quiunt proci de Penelope, β, 206, οὐ istius prze- 
stantiam prz aliis foeminis contendimus et al- 
ter alterum vincere procando studemus. νῦν δὲ 
περὶ πτωχιᾷ ἐριδαίνομεν, σγ 409, nunc ob mendi- 
cum rixamur. 4273: ἐρίδαινε μετὰ ἀνδράσι κουροτέ- 
aci, nec contende οἱ rixare inter viros juniores, 
φ, 210. 

ἐριδάω, f. ήσω. (Ῥέω) idem ac praecedens, et 
ἐρίζω, a cujus f. 2. ἐριδῶ est ortum. possis et 
simpliciter ab ἐρίζω deductum dicere, mutato 
€ in à, sicut ex ἕξω fit τὸ ἕδος, ex ῥέζω ἔρδω, ex 
σκύξω σκυδμαίνω, utet hic fit ἐριδμαίνω. dorice 
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dicitur ἐρίσσω, sic vice versa δ ssepe mutatur in 
$, ut ex ἀρίδηλος fit ἀρίφηλος, ex ἴραδε (i. e. εἰς 
ἔραν vel γῆν) ἔραζε, etc. nam cognatio harum 
litterarum ob pronuntiationem est maxima. sic 
ab ἁρμόζω est ἁρμόδιον, ex φράζω φροαδίμων et 
φράδμων, eX τὸ πέδον πεζὸς, zu lande, (on land. ) 
ἀργαλέον δὲ ποσσὶν ἐριδδήσασθα, (duplicato δ ob 
metrum, przeter necessitatem fortasse) ᾿Α χιαιοῖςν 
V, 792, difficile est, Achzis dubiam facere 
victoriam currendo, ἐρίσαι αὐτοῖς. 


ἐριδμιωίνω, (Ῥίω) irrito. factum ex ἐριδάω, 
interserto μ- teididu, εἰς ἔριν κινίω. σφήκεσσιν ἔσι- 
κότες, οὗς παῖδες ἰριδμαίνωσιν, Vespis similes, 
quas pueri irritent, II, 260. Vide sub σκυδ- 
μαΐίνω. 

ἐρίδουπος, (Τύπω) idem ac ἐρίγδουποος» si 
dua priores syllabz sunt corripiendz in metro. 
ἀκτάων ἐριδούπων, littorum maris valde sonan- 
tium, Ὑ, 50. azidoózas ἐριδούπου, porticus valde 
sonantis, O, 323. sic, óz?, sub porticu, y, 399. 
ἡ, $45. ix, y, 494. o, 146, 191. ποταμῶν ἐρι- 
Dos Tu», x, 515. 

ἐρίζω, f. ízu. ('Píu) certo, certamen ineo, 
contendo, litigo. proprie, pugno manu vel 
verbis, ἐρίσαντε, litigantes ambo, A, 6. et 277, 
ἐρίζειν βασιλῆϊ ἀντιβίην. SiC, ἐρίξειν βασιλεῦσιν, Β, 
214, 947. et 555, Νέστωρ οἷος toti, ls solus 
contendebat, et dubium ei principatum in hac 
virtute faciebat, coll. 553, 554. οὐκ ἂν 'O3uze zit 
ἰρίσεις βροτὸς ἄλλος, T, 225, ubi quoque de cer- 
tamine laudis alicujus sermo est: non compa- 


rare se ei possit. ὃς θεοῖς ἔριξεν, qui contra deos, 


pugnabat, Z, 131. εἰ ᾿Αφροδίτῃ κάλλος ἐρίζοι, SI 
cum Venere contendat de forma, I, 389, omisso 
κατά. κείνῳ ἐρίσαντες, el obtrectantes, irati ei, 
N, 109, opponentes se ei in animo eorum; et 
sermo est de militibus detrectantibus pugnam, 
odio imperatoris sui. sed, Κρονίωνος παισὶν ἐρί- 
ξεῖν, 9, 185, cum Jovis filiis certare, iisque op- 
ponere te. sic, ἵσισοις αὐτοῦ ieiQuw Ψ, 404, 
equos ejus &emulari velle aut superare. ποσὶ δὲ 
(est ablativus instrumenti) οὔπως ἐστὶν ἐρίζειν, 
SC. σῷ ᾿Αχιλλεῖ, cursu non potest certare cum 
hoc, N, 525. ἐρίφησον περὶ ἴσης, litigant. de 
tquo jure, M, 425. ὁπότε ἰρίσειαν περὶ μύθων, 
quaaüdo contendere vellent quis potior sit elo- 
quentia, O, 284. σόξῳ οὔτις σοὶ ἐρίζεται, arte 
sagittandi nemo contendit tecum, E, 172, at- 
tice pro ἐοίξειγ media forma pro activa. οὔτις 
βροτῶν igíQm Ar, 9, 78, nemo mortalium con- 
tendere possit contra Jovem aut se ei compa- 
rare. ut ergo szpe ἐπὶ συγκρίσεως ponatur hoc 
verbum. et 80, ἀνδρῶν δ᾽ ἡ κέν τις μοι ἐρίσεται 
ἠὶ καὶ οὐκὶ κτήμασιν, de opibus fortasse aliquis 
mecum contendet, vel etiam non, an majores 
habeat. οὐκ ἔοικε ϑνητὰς ἀθανάταις δέμας: (xac) 
xci εἶδος ἐοίφειν, ε, 919. ἀνδράσι δὲ προτέροισιν 
ἐριξέμεν (ionice pro ἐρίζειν) οὐκ ἐθελήσω,. 9, 223, 
cum viris antiquis ego contendere nequeo. et 
225, οἵ ῥα καὶ ἀθανάτοισιν ἐρίξεσκον περὶ τόξων, 
ui sane etiam cum diis contendere poterant 
L sagittando, ubi ἐπὶ ἐξισώσεως ponitur. et 
S71, ἐπεί σφισιν οὔτις ἔριζεν, quia illis nemo se 
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parem putabat in hac arte, ἐξισοῦτο. δρηστοσύνῃ 
(opere faciendo) οὐκ ἄν μοι ἰρίσειεν βροτὸς ἄλλος» 
e, 920, im arbeiten soll es mir wohl keiner zuvor 
thun, (none can surpass me in work. ) và ἰρίζε- 
τὸν ἀλλήλοιϊν, contendunt inter se ambo, e, 38. 
et 276, οἵ ἀλλήλοις ἐρίσωσιν, qui certare vellent 
quis sit potior procus. οὐδ᾽ ἄν σις ἐρίσειε βροτὸς 
ἄλλος αὐτῷ, T, 286. οὐδί κε «εἷς σοι ἄλλος ἀνὴρ 
ἐρίσειε, non sane alius certet tecum consilio 
dando, 4, 126. 

ἐρίηρος, ov. ὁ ἡ. (Ῥίω) valde conjunctus et 
aptus. a syllaba intensiva £g; et Ionico » loco 
α. ὁ ἄγαν ἀραρὼς καὶ ἡριοσμένος καὶ μὴ δυαζόμε- 
νος). firmus, certus in conjunctione, non dubi- 
tans. μώλα μέν cci ἐγὼν ἐρίηρος ἑταῖρος ἔσομαι, 
Δ, 266, feste bey dir haltend, sehr xugethan, 
(strongly attached to thee. ) ἐρίηρον ἀοιδὸν, valde 
aptum et gratum musicum, «, 347, τὸν ἐναρμο- 
Ys ἄδοντα, τὸν πάνυ ὡρμονικόν. Sic et 9, 62, 471. 
in plurali ponitur per metaplasmum in tertia 
declinatione, ut pro ἐρίηροι ἑταῖροι dicatur ἐρίηρες» 
οἱ ἄγαν ἀρηρότες, valde adjuncti et conjuncti et 
apti socii, I', 47, 578. 6, 332. N, 421. Π, 563. 
Y, €. 5, 100, 172, 193,.555. x, 587. μ, 199, 
597. non ergo pertinet hoc nomen ad izza et 
ὁ ἔρως - nam fit frigidius, si intelligas ἐσιθυμη- 
σός. est potius id, quod Latini vocant necessa- 
rius, genaw verbunden, (closely connected. ) 
ex quo deinde sequitur ἡ φίλια. possis pluralem 
et ab ὁ ἡ ἐριήρης derivare, ut sit pro ἐριήφεις, per 
syncopen. 

ἐριθηλὴς, ws. $ ἡ. (Θάλω) valde virens et 
florens. ἀλωάων ἐριθηλέων, arvorum cultorum 
valde virentium et letorum, E, 90. μυρίκης 
ἐριθηλέας ὄξους, K, 467. ἔονος ἐριθηλὲς ἐλαίας, P, 
53. et est fere idem quod ϑηλέθον vel τηλεθάον. 

ἔριθος, ov. $ 4. (Ῥίω) proprie notat mulierem 
lanificam, eine spinnerin, (a female spinner ; ) 
ab cà ἔριον. et quia id pracipuum opus erat 
ancillarum ; hinc deinde ad omnes operarios 
et mercenarios translata vox. αἱ ἔριθοι sunt αἱ 
ἐφριουργοὶ γυναῖκες : οἱ ἔριθοι SUDt οἱ μισθοῦ ἐργαζέ- 
(έενοι, €. C. ἀμητῆρες, Ut Σ, 550, ἔριθοι ἥμων, mer- 
cenarii metebant, capientes manu manipulos, 
desectosque ordine deponentes, sicut mulieres 
lanas suas solent. et 560, δεῖπνον ἐρίθοισι. Vide 
sub ἔρις et χερνῆτι;. 1 

ἐρικυδὴς, ios. ὃ ἡ. (Κύω) valde praestans. 
dignitate et decore. ἥβης ἐρικυδέος ἵκετο μέτρον, 
attigit mensuram pubertatis valde conspicuze 
et decorz et gratiose, A, 225, et sermo est de 
principe magno. notum autem est, quam con- 
spicuus et venerabilis sit juvenis princeps for- 
mosus. Λητοῦς ἐρικυδέος ἠρασάμην, inquit Jupi- 
ter, adamavi eam gloriosam, Ξ, 527, nam pe- 
perit natos ingentes, et ipsa adoratur per or- 
bem. e) σοι ἀπόβλητα ἐστὶ ϑεῶν ἐρικυδέα δῶρα, 
T, 65, dona valde honestantia et preestantia. 
sic, οὔκ ἐστι ῥηΐδια δαμῆναι, non facile possunt 
vinci, Y, 265, de armis Vulcani; sicut loco 
priore de formositate eximia. δαίΐνυντο ἐρικυδέα 
δαῖτα δώμασιν ἐν Πριώμου, Q, 809, epulabantur 
splendidum epulum; in funere Hectoris, ein 
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herrliches maal, (α splendid feast. ) sic et y, 66, 
de sacro epulo, in domo Nestoris sacrificantis. 
et », 26, in domo regis Alcinoi. et v, 280, de 
procis, in domo Ulyssis sacrificantibus ; cum 
reliqui nobiles cives in luco Apollinis essent et 
sacra facerent. χεῖρας νψάμενοι τεύχοντο ἐρικυ- 
δέα δαῖτα, valde elegans epulum, x, 182, de 
sociis Ulyssis, cervum egregium in venatione 
nactis. 9:2» ἐρικυδέα φέκνα, 4,620, sc. Theseum 
et Pirithoum. et 575, Τιτυὸν, Γαίης ἐρικυδέος υἱὸν, 
Telluris valde veneranda, coll. 579, nam dea 
"Tellus major est Latona. 


ἐρίμυκος, ov. ὃ ἡ. (Μύκω) mugiens valde. 
βοῶν ἰριμύκων, Ὑ, 497, de triturantibus. et Y, 
715. ὄνθος, fimus boum. fU; ἐριμεύκους, o, 235. 


ἐρινεὺς, οὔ. à. (" Ax) caprificus, wüder feigen- 
baum, (a wüd fig-tree.) est a τὸ ἔρνος : nam 
hzc arbor in primis l:eta est ramis, scribitur alibi 
et à ignis, et fructus ejus cà ἐρινόν. σῷ δ᾽ ἐν igiviós 
ἔστι μέγας, φύλλοισι τεθηλὼς» in hoc caprificus est 
ingens, foliis lzete vestita, μ, 105. et 452, μακ- 
à» ἐρινεόν, et ibi una ejusmodi erat arbor. in 
liade vero ἐρινεὸς est locus, περέχων πολλοὺς 
ἐρινεούς. confer ἀσφοδελός. Strabo sic describit 
hunc locum: σραχύς iei τόπος, ἐρινεώδης, τῷ 
μὲν ἀρχαίῳ κτίσματι ὑποπεπσωκὼς, (prope anti- 
quam a Graecis oppugnatam urbem) τῆς δὲ νῦν 
σόλεως (Augusti 2VO) ἀφεστηκώς : Qnyis (alius 
locus poétz: memoratus καὶ κατέχων φηγοὺς) 
δὲ μικρὸν κατωτέρω τοῦ ἐρινεοῦ. est ergo in Iliade 
λέξις σεριεκ τικὴ, quae sylvam ejusmodi arborum 
notat. SIC ἀσφοδελὸς λειμὼν, ἐν ᾧ πολλοὶ ἀσφό- 
δελοι. λαὸν δὲ στῆσον παρ᾽ ἐρινεὸν, ἔνθα μάλιστα 
ἄμβαςός (adscensu facilis) ἐστι πόλις, Ζ, 433, 
circa eum locum enim humilior erat murus 
Trojanus, aut alias facilior ad aggrediendum. 
ἀναβατὸν ἦν τὸ ὙΤρωϊκὸν σεῖχος ex hoc loco. παρ᾽ 
ἐρινεὸν ἐσσεύοντο, A, 167. ὁ δ᾽ ἐρινεὸν ὀξέ! χαλκῷ 
σάμνε νίους ὕρπηκας, ἵνα ἅρματος ἄντυγες εἶεν, b, 
51, ubi ἐρινεὸν positum est ut totum, cujus par- 
tes sunt οἱ νέοι ὀρπηκες, novelli ramuli, ὧν μοό- 
γων καὶ ἦν χρεία αὐτῷ, fortasse εἰς διαπλοκήν τινα 
σῷ τόπῳ τῆς ἄντυγος, ὡς εὐλυγίστων, οὐ μὴν εἰς 
αὐτὴν σὴν ἄνσυγα. positum ergo pro : ἐρινεοῦ νέους 
δρπηκας: et preposuit totum, deinde addidit 
rtem, nam ipsum ἐρινεοῦ ξύλον non satis ap- 
um zi; ἅρμα solidum, διὰ và εὔθραστον, οὗ ἔτα- 
gilitatem ; nisi se voluerit ille committere συκί- 
νῃ ἐπικουρίᾳ, ficulneo przesidio, ut in proverbio 
€st. fortasse autem ἐρινεὸς et hoc loco est locus, 
' ubi alios 2gz7x«s aliarum arborum interserta- 
tum secabat. mo σκοπιὴν καὶ ἐρινεὸν ἠνεμόεντα, 
X, 145, erat ergo elata ῥάχις τις, ἰρινεοὺς ἔχου- 
σα, ὑψηλὴ, πρὸ τῆς Ὑροίας. in prosa est ὁ ἐρινὸς» 
et poéta interseruit cà ε. hinc est verbum ἐρινά- 
Cu», etiam fructus nonnunquam ὁ ἐρινός. unde 
dicterium apud Athenzum, σέπων igiis, ἀχρεῖ- 
es ὧν εἰ; βρῶσιν, ᾿ἄλλους ἐξερινάξεις λέγῳ, 1. 6. 
ἀπαίδευτος ὧν, πῶς ἂν ἑσέρους παιδεύσειας. Cujus 
explicationem quare apud Athen. fert hac 
arbor bis per annum : et quia crescit αὐτοφυῶς, 
hinc apte in Odysseá hanc et non aliam ar- 
borem ad Charybdim memorat ; simul et, quia 
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valde magna, ramisque crassa, ad sustinendum 
Heroém. 


ἐριούνης, ov. à. ("Ovo) valde juvans et opitu- 
lans. ab £p; particula insep. valde, et ὀνέω, i. e. 
ὠφελίω: à ἄγαν ὀνῶν καὶ ὠφελῶν. est epitheton 
Mercurii, ἐριούνης “Ἑρμείας, Y, 54. 9, 322. qui 
argutius etymologias scrutantur, priorem com- 
positi partem ab εὑρεῖν esse dicunt, ὁ iQsugtri- 

^ LIA 

X0$ ονήσεως: 


ἐριούνιος, oy. ὃ. ("Ονω) idem. σῶκος ἐριούνιος 
Ἑρμῆς, potens et valde utilis Mercurius, t, 72. 
αὐτὸς δ᾽ ᾿Ἐριεύνιος ἐγγύθεν ἐλθὼν, Q, 960, 440, 
457, 679, ubi est loco nominis proprii de Mer- 
curio. 

inva, ἐρισὼν, vide sub ᾿Ερείπσω. 

ἔρις, ἐδὸς. ἡ. (Ῥέω) lis, contentio, certamen. 
&lreit, zank, ( quarrel, contention. est ab εἴρω, 
necto, jungo ; omnis enim contentio jungit sal- 
tem duos, hünget sie xusammen und aneinan- 
der, ('unites them :) nam procul semoti nihil 
certant invicem. Et proprie notat hoc nomen 
pugnam bellicam. οὕστε Κρονίων ϑυμοβόρου ἔριδος 
μένε! ξυνέηκε μάχεσθαι, quos Jupiter mortiferze 
contentionis robore commisit pugnare, H, 210. 
et 301, ἐμαρνάσθην ἔριδος περὶ ϑυμοβόροιο, pugna- 
bant ex contentione mortifera: nam ϑυροβόρος 
est, vitam vorans, et indicatur pugna bellica. 
Sic II, 476, συνίτην ἔριδος περὶ ϑυμοβόροιο, ςοἷ- 
bant de certamine mortifero, i. e. pugnabant 
ferro de vita. sed T, 58, ϑυμοβόρῳ ἔριδι μενεήνα- 
μὲν εἵνεκα κούρης, inquit Achilles placatus ad 
Agamemnonem, cum mortali lite irasceremur 
ob puellam. hinc alius dixit, ἐκ σίνει σὴν ψυχὴν 
ἡ ἔρις, quando sic contendimus odio, ut alterum 
vel interfectum cupiamus. κακὴν ἔριδα, malum 


certamen, ad interitum spectans, T, 7, σροφέ- 


ρονσαι, adferunt grues pygmzis. et A, 529, 
σπροβαλόντες, strenue exserentes certamen pug- 
nz. est et ἀγαθὴ ἔρις, quando bonis nos adjun- 
gimus eosque amulamur. ἔριδα ξυνάγοντες 
"Aenos, pugnantes, proliantes, E, 861. E, 149. 
et 589, αἰνοτάτην ἔριδα πτολέμοιο ἐτάνυσαν, gra- 
vissimum certamen pugnze intenderunt. σόση 
γὰρ πολέμου δίδηε, P, 253, tanta contentio pug- 
na accensa est. ϑεσὺς ἔριδι ξυνιόντας, deos pug- 
nantes invicem, 4, 390. ἔριδος κρατερῆς καὶ 
ὁμοιΐου πολέμοιο σεῖραρ ἐπαλλάξαντες, Ν, 558, 
contentionis fortis et. pugnae consertae funem 
tractantes, ἔριδα κρατερὴν ἐσάνυσε Κρονίων, con- 
tentionem validam intendit Jupiter, II, 662. 
ϑεοῖς ἐνέπεσεν ἔρις βεβριθυῖα, 9, 585, quam et 
βαρεῖαν vocamus, et qua ἐμσπίσσει ὡς βάρος. et 
594, ϑεοὺς ἔριδι ξυνελαύνεις. Ζεύς με μετ᾽ ἀπρήκ- 
σους ἔριδας καὶ νείκεα βάλλει, inquit Agamem- 
non, B, 576, in certamina nihil proficientia. et 
sine dubio loquitur rex de bello Trojano, cujus 
finem non videat, postquam cum Achille de 
puella contendere inceperit. αἰεὶ γάρ σοι ἔρις τε 
φίλη, πόλεμοί σε, μάχαι τε, ubi omnia tria no- 
tant idem, A, 177, streit und krieg und gefechte, 
(quarrel and. war and. battle:) de Achille. 
eadem verba Jovis ad Martem, E, 891, ex quo 
loco sensus verus maxime apparet. và ἀεὶ φίλερι 
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minime ponitur in laude: nam χρὴ μὲν a22.52- 
xà» εἶναί τινα, (strenuum bellatorem, si opus 
est) οὐ μὴν φιλοπόλεμον, (sed nequaquam cupi- 
dum pugnandi.) τίς αὐτοὺς ἔριδι ξυνίηκε μάχεσ- 
éz,, quis eos commisit ut contentione acerba 
pugnarent, A, 8, ubi de lite simpliciter. et 210, 
λῆγε ἔριδος, cessa a pugna, ne pugna ferro. et 
519, ἔληγε ἔριδος, desiit a contentione. μεμαυῖα 
(cupida Juno) ἔριδος καὶ ἀϊτῆς», E, 722, pugne 
martiz. et 740, i» δ᾽ fps, sc. i» τῇ αἰγίδι, ἴῃ 
scuto illo divino, inerat pugna depicta nimi- 
rum, ut persona. μηδὲ ἔδελε ἐξ foidos σοῦ ἀμείνονι 
Quri μάχεσθαι, nec velis pugna martia pug- 
nare cum viro te fortiore, H, 111. λῆγε ἔριδος 
κακομηχάνου, desiste a lite, rnala operante, I, 
257, inquit Ulysses ad Athillem. ἔριδος Zeyz- 
AÍns μέγα νεῖκος ὀρώρει, P, 984, ubi de pugna 
martia. ἐμῆς καὶ σῆς ἔριδος, inquit Achilles ad 
Agamemnonem, T, 64. κτύπο; doro ϑεῶν ἔριδι 
ξυνιόντων, Y, 66, nam pugnabant. et 154, ϑεοὺς 
ἔριδι ξυνελάσαι. et 951—254, ἀλλὰ cin ἔριδας καὶ 
νείκεα νῶϊν ἀνάγκη νεικεῖν ἀλλήλοισιν ἐναντίον, ὥστε 
γυναῖκας, αἵτε χολωσάμεναι ἔριδος περὶ ϑυμοβό- 
guia νεικοῦσι ἀλλήλαισι μέσην ἐς ἀγνιὰν ἰοῦσαι», ubi 
vides, verbalem contentionem iratam describi. 
omnis autem ira per se est ϑυμοβόρος, vitam 
vorans. λῆγε ἔριδος, inquit fluvii preeses ad Vul- 
canum, cí goi ἔριδος καὶ ἀρωγῆς ; $, 559, 560, 
quid mihi cum pugna et auxilio militari? et 
515, ἐξ ἧς (Ἥρης) ἀθανάτοισιν ἔρις καὶ νεῖκος 
ἰφῆσται, ἃ qua Junone inter deos pugna est 
dependens et injuncta. ἔριδ, ξυνελαύνειν, pugna 
martia conserere manus, X, 129, et deest ἡμᾶς. 
προτέρω ἔτι ἔρις γένετο ἀμφοτέροισιν, ulterius 
etiam progressa esset contentio utrisque, Ψ, 
490, coll. 492, sie würen weiler an einander 
gerathen, (the dispute had proceeded farther on, 
both sides.) εἵνεκα ἐμῆς ἔριδος, inquit Helena, T, 
100, et additur, xai ᾿Αλεξάνδρον ἕνεκα ἀρχῆς» 
propter initium Alexandri, qui causa est belli, 
et propter contentionem et pugnam de me. 
nam ἡ ἔρις semper δευτερεύει, καὶ γίνεται διὰ i 
προκατάρχον. ἐν δ᾽ αὐτοῖς ἔριδα ῥήγνυντο βαρεῖαν; 
Y, 55, et inter eos gravem pugnam ruperunt, 
i e. pugnare eos fecerunt ob odium acerri- 
mum, et multis in partibus: ut notetur pugna 
dispersa per plurimas partes. et 48, ὦρτο δ᾽ ἔρις 
κρατερὴ λαοσσόος, eXCitata est pugna vehemens 
exercitum quatiens. et σὸ ῥηγνύειν potest intel- 
ligi de hic illic ruptis ordinibus per cedes. ὡς 
ἔρις ἔκ σε ϑεῶν ἔκ τ᾽ ἀνθρώπων ἀσπύλοιτο; καὶ χό- 
Acc, utinam lis et ira tolleretur ex diis homini- 
busque, inquit Achilles, Z, 107, sero sentiens 
mala inde manantia. quia mundi compages co- 
bzrere putatur ex certamine mutuo elemen- 
torum ; hinc ὁ σοφὸς Ἡράκλειτος reprehendit 
hunc locum, quasi mundi interitus optetur. 
Sed sermo h. l. non est de diis physicis, sed 
mythicis, nec de utili rixa sed de prava. Con- 
tentio inter principes nonnunquam ex ϑεομηνίᾳ 
(ab ira dei) oritur, et est causa magni mali, y, 
156—150, ubi Minerva irata (i. e. consilia 
non probe expensa) dicitur ἔριν concitasse in- 
ter ambos Atridas, et Jupiter, 161, ἔριν ὦρσε 
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κακήν. ἐξ foe: Φιλομηλείδῃ ἐσάλαισεν, luctaba- 
tur cum eo in certamine, δ, 545. e, 134. ἔρις 
ἴργοιο, contentio operis faciundi, contentio quis 
plus operis facere possit ruri, e, 365. et 13, 
ἀλλ' ἄνα, (i. €. ἀνάστηθι, surge hinc et abi) μὴ 
τάχα νῶϊν ἔρις καὶ χερσὶ γίνηται, inquit Irus ad 
Ulyssem ; etiam contentio manibus. ἵνα μή cis 
ἔρις xal νεῖκος ἔρηταιγ aliqua pugna, v, 267. ἔφι- 
δα προφέρουσαι, €, 92, emulationem ostendentes 
ancillz, quaenam possit aptius et strenuius opus 
facere lavando vestes. ὅστις ξεινοδόκῳ ἔριδα αρο- 
φέρηται ἀέθλων, 9, 210, quicunque hospiti acti- 
vo suo contentionem movet de certaminibus 
ludicris. fg; στήσαντες i» ὑμῖν, m, 992. c, ll, 
litem excitantes inter vos, et pugnam. 4 ἡ ἔφιθος 
potest esse, celer ad contentionem, ἔριδα ϑοῶς 
προφέρων, unde est ἡ icífua, litigiositas, pugna- 
citas. "Vide sub σόλεμοοςγ paullo a medio, et 
"Eois in R. 

ἐρισθενὴς, io. ὁ ἡ. (Στάω) valde validus. 
Διὸς ἐρισθενέος παῖς, N, 54, potentissimi Jovis 
filius. πρὸς πατρὸς ἐρισθενέος δῶμα, T, 955, Jo- 
vis. χαλεπόν σοι», ἐρισθενέος Koovimvog παισὶν ἐρίζειν, 
Φ, 184, grave tibi erit, contra filios praepotentis 
Jovis contendere. ἡ δὲ ( Venus) νέον “αρὰ πατρὸς 
ἐρισθενέος ἐρχομένη, 9, 989, a Jove. est ergo epi- 
theton summi dei apud poétarm, a particula in- 
separabili intensiva ἔρι : et notat absolute. 

ἐρισμα, aos. τό. (Ῥέω) concertatio, lis. μὴ 
σοῦτο νεῖκος σοὶ xui ἐμοὶ μέγα ἔρισμα μετὰ ἀμ- 
φοτέροι: γένηται, Δ, 58,.1πηυἷς Jupiter δὰ Ju- 
nonem. : 

ἐριστάφυλος, ov. à ἡ. ("E») grandibus et 
generosis uvis. ἄμπελοι φέρουσιν οἶνον ἐριστάφυ- 
λον, 5 lll, hk e. οἶνον ἀπὸ σταφυλῶν μεγάλων 
γινόμενον, nam est per figuram poéticam sic po- 
situm, pro ἄμσπελαι ἐριστάφυλοι, vites grandibus 
et insignibus uvis vestitze. et 558, φέρε, ζείδωρος 
ἄρουρα οἶνον ἐριστάφυλον. 

ἐρίπτιμος, ow. ὁ ἡ. (ΤΩ) valde pretiosus, sehr. 
schüzbar, (very valuable.) a particula intensiva 
ἔρι. αἰγίδα ἐρίτιμον, valde pretiosam et suspici- 
endam sgidem, quz tota eet aurea et divina, 
B, 447. O, 561, coll. 509. igrrímou χρυσοῦ, 1, 
126, 268. ; 

ἔριφος, ev. ὃ ἡ. (Πάω) hedus, eine junge. 
ziege, (a kid.) est ab £o, particula intensiva, et 
ποῦς, pes; quia animal est valde firmis pedi- 
bus et ad scandendum aptis per aspera. per- 
tinet ad γένος σῶν μήλων. ὡς δὲ λύκοι ἄρνεσ- 
σιν ἐπέχραον ἢ ἐρίφοισιν, ὑπ᾽ ἐκ μήλων αἱρεύ- 
μενοι, αἵτε ἐν ὄρεσσιν διέσμαγεν, ἀνάλκιδα ϑυμὸν 
ἔχουσαι, Yl, 852. ἀρνῶν ἠδ ἐρίφων ἐπιδήμιοι ἀρ- 
πακτῆρες, Q0, 262, raptores publici agnorum et 
hedorum; uti increpat Priamus filios suoc 
delicatiores, et notat eorum σρυφὴν ἄκραν τῶν 
οὕσω ἁπαλοῖς χαιρόντων ἰξέσμασιν. tivoyra δὲ 
σηκοὶ ἀρνῶν ἠδ ἐρίφων, i, 220. et 926, ἐρίφους τε 
καὶ ἄρνας σηκῶν ἐξελάσαντες, quo loco simul 
vides morem antiquorum nobilium oberran- 
tium, et de rapto se locupletantium. ϑαλλὸν 
ἐρίφοισι φορῆναιγ frondem hoedis ferre, E. 924. et 
242, μηρία ἀρνῶν ἠδ᾽ ἐρίφων, incendit diis, sic et 
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v, 598. quia ἔριφοι delectantur 9223/5, frondi. 
bus, hine ἑταίρα «is ἐπιφανὴς», Nixd, ἐπεκαλεῖτο 
αἴξ, διότι σὸν μέγαν ἐραστήν ποτε κατίφαγε, Θαλ- 
λὸν, τὸν κάπηλον. czeterum nomen a/z ab ἀΐσσω, 
ruo cum impetu, deductum, videri potest ; ut 
cum ἔριφος eadem sit denominationis ratio, ab 
agilitate et firmitate pedum videlicet — Vide 
sub Αἴξ. 

ἑρκεῖς, εἴα, εἴον. ("Egu) ad septum vel mu- 
rum pertinens, pro ἑρχέϊος. sic ab ἡ Κέος, quae 
est insula, fit ὁ Κέϊος, civis ejus insulz, et ὁ 
Κεῖος. Διὸς μεγάλον ois βωμὸν ἱρκείου, 27, 335, 
quz ara erat in aula sub dio: nam Jupiter ὁ 
ἵφορος σοῦ ἕρκους, i. 6. σοῦ περὶ τὴν αὐλὴν τειχίου. 
sic idem dicitur ἑσαιρεῖος, i. e. ἔφορος τῆς ἐν τῇ 
ἑταιρείᾳ κοινωνίας : quod et scribitur ἑταίρειος. 


ἑρχίον, ου. và. ("Ἐρα) septum, murus. ὑπέρ- 
Éopo» ἑρκίον αὐλῆς ῥεῖα, transilii septum aula 
facile, 1, 472. αὐτὸν πρὸς &oxíov αὐλῆς εἶσεν ἀνα- 
κλίνας, σγ 10], eum ad septum vel murum au- 
Ἰα sedere fecit, dorso acclinans eum muro. alii 
scribunt cà $2xiov. 
ἕρκος, tos. v6. ("ἜἘφα) septum, id quod in- 
cludit et circumdat locum aliquem aut rem. 
ein zaun, eine abhegung, eine schicdewand, (a 
fence, hedge, partition.) ὁ φραγμός. est ab εἵρ- 
yw, includo. ἕρκεα ἀλωάων, E, 90, l e. οἱ τῶν 
ἀμσελοφύτων χωρίων φραγμοὶ, die wünde um die 
weingarten, (the fences of the vineyards, τὰ 
εἴργοντα. SiC el ἀλωὴν, περὶ δὲ ἕρκος ἔλασε, Σ, 
564. Box mos, (hortus) «sei δὲ ἕρκος ἐλήλαται, 
», 115, ductus erat. σιλῆντο δὲ αἴθουσα! τε καὶ 
ἵρκει καὶ δόμοι ἀνδρῶν, 9, 57, implebantur por- 
ticus et septa et domus viris, die vorhallen und 
hüfe und sale, (the porches and courts and 
halls. ) λίπε δὲ oxs& τε μέγαρόν τι»; a, 341, reli- 
quit aulam et palatium, i.e. ἀνεχώρησε καὶ 
μακρὰν γίγονε τοῦ οἴκου, Coll. 343. sic et e, 604. 
σοὺς μὲν εἴασε κατὰ ἕρκεα καλὰ νέμεσθαι, v, 164, 
sivit porcos illos pasci ad septa pulcra, an dem 
schünen gemauer um. den schlosshof, (by the 
Jine wall round the court-yard,) ubi mul- 
tz herbe crescebant ad murum. ἡμετέροι- 
σιν i» ἕοκεσι, in aula nostra, Q, 238, 384. 
ἀμύμονος ἕρκεος αὐλῆς, pulcri septi vel muri 
aule, x, 442, nam «à σεῖχος quoque est ἕρκος, 
sicut et ὁ σοῖχες. sic et 459. ἕρκεος ἐντὸς, ἴῃ- 
tra septum vel zdificium, 4j, 190, auf, dem 
hofe, (im the court.) ἀλωῆς ἔμμεναι ἕρκος, ut 
ilie spinze sint sepes horti, ὦ, 225. intra sep- 
. tum, in aula, solebat esse βωμὸς, Au Ἑρκείῳ 
sacer: εὔχετο, στὰς μέσῳ ἕρκεϊ, in media aula, 
Il 281. Q, 308. metaphorice cà ἕρχος quoque 
sepe ponitur. ᾿Αχιλλεὺς μέγα «ἄσιν ἕρκος ᾿Α- 
χαιοῖς πέλιται αολέμου, A, 2384, est magnum 
omnibus propugnaculum in proelio, eine brust- 
wehr, eine schutxmauer, (a bulwark.) nam 
stabat semper in primis, defendebatque suos 
velut murus. Αἴας, ἕρκος ᾿Αχαιῶν, T, 229, eine 
vormauer, (a bulwark,) quasi. sic et Z, 5. et 
πολίμου est pro iy πολέμῳ, in pugna. sic et H, 
211, coll. 219, quod facete dictum : nam £exos 
est τὸ σεῖχος, et μέρος τι τείχους CSt ὁ πύργος : 
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additur enim ibi, quod iste Ajax, fex»; ᾿Αχαιῶν, 
gestaverit clypeum veluti πύργον. binc alibi 
πύργος &ürzs est prO, σεῖχος ἐν μάχῃ. πεζοὺς δ᾽ 
imu» (post equestrem aciem) σσῆσεν, ἕρκος 
εἶναι πολέμου, l. C. i» πολέμῳ, A, 999, post e- 
quites stabat pedestris acies, babens intervalla 
quadam, per quz equites fessi se reciperent, 
et quz alibi vocat γεφύρας πολέμου : quo facto 
statim se jungebant pedites, ut hosti venienti 
resisterent velut murus. et 197, ἕοκος ἀκόντων, 
septum et tutamen contra jacula; ubi sic vo- 
cat thoracem. sic E, 316, ἕρκος εἶναι βελέων, ut 
tutamen sit contra tela. ergo ἕρκος est omne 
id, quo tutamur nos contra periculum. σπτοδηνε- 
xig ἕρκος ἀκόντων, O, 646, ubi sic vocat clypeum 
magnum, qui tegebat virum totum instar mu- 
ri: ἀνδρομήκης ἀσσὶς, defendens a telis σὸν σκε- 
σπόμενον. et 567, φράξαντο δὲ νῆας ἕρκε! χαλκείῳ» 
munieruntque naves, i. e. castra sua, muro 
ferreo, i. e. ferro armatis et dense junctis viris. 
hinc Apollo sumsisse videtur, cum juberet A- 
thenienses defendere se muro ligneo, i.e. na- 
vibus; sicut h. l. naves defenduntur muro fer- 
reo, i. e. ferratis hominibus. ἕρκος ὀδόντων, sep- 
tum dentium, i. e. σὰ χείλη, A, 350. &, 83. a, 
64. y, 230. s, 92. «, 492. Q, 168. et duplex 
accusativus sic est supplendus: ἔσος ἔφυγέν σε, 
χατὰ τὸ ἕρκος ὀδόντων, verbum fugit a te, quod 
attinet septum dentium ex quo effugit. 2; xs 
πίῃ (τοῦτο φάρμακον) καὶ mp9 voy (semel) ἀμεί- 
Ψέται ἕρκος ἐδόνπων, transerit per septum den- 
tium, i. e. per labia, x, 328; nam hoc loco re- 
petendum est, φάρμακον, in nominativo. quod 
apparet ex I, 409, ici xi» ἀμείψεται (ἡ ψυχὴ, 
anima, vita) ἕρκος ὀδόντων, quando semel exierit 
e labiis et ore: vita enim efllari in morte dici- 


tur. ergo est pro, cum semel re vera mortuus 


fuerit. ὅτε ἄν κίχλαι toxt! ἰμπλήξωσι, quando 
turdi impegerint se parieti, x, 469, ubi in stilo 
venatorio ἕρκος vocatur rete illud, ?/xcv22s; 
μηχάνημα, quod expanditur alte contra avicu- 
las. potest et esse, σχοῖνος μακρὰ, ἧς βρόχοι ἀ- 
σηώρηνται “πρὸς ἰσότητα σύμμετρον, funis crassus 
et longus in alto expansus, ad quem laquei or- 
dine 2:quali dependent, am welchem schlingen 
nach der reihe hangen, (to which snares are 
attached at equal distances ;) quales laqueos 
nostri venatores turdorum, ad curva ligna so- 
lent suspendere, cum cibo una appenso. sic et 
σλεχεά τινα ix στριχῶν dicuntur £exz. in genere 
dantur ἕρκη κήπων, οἴκου, αὐλῆς, οἷς, SIC ὀδόντες 
sunt ἕρκος γλώσσης, ὀδόντων δὲ τὰ χείλη: ut igi- 
tur lingua duplici sit septo inclusa, ne verba 
alata temere evolarent. hinc verbum temere 
aut przter rationem prolatum, quasi fugere vio- 
lenter ex his septis dicitur; quod debuisset re- 
tineri intra os. alibi labia dicuntur zvAzi ecó- 
ματος. 


el 

£900, mcos. vó. (Pim) stabilimentum, ful- 
crum, est pro ἔρεισμα, per syncopen, et spiritu 
Attico, vel ex regula: breves vocales quas se- 
quitur [7 δασύνονται, ut ὅρμος» ὥρμα, etc. ex- 
ceptis paucis. fzuarz vna», A, 486. D, 154, 
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fulera navium subductarum: et sunt τὰ óz- 
κείμενα vui; ναυσὶν ἐκ ξύλων ἐρείσματα, iQ dv 
αἱ νῆες ἐρείδονται. VOCantur alias σὰ φαλάγγια, 
longa rotunda ligna, quibus superstabat navis 
in siCCO. fog «πόληος ἔσκεν αὐσοῖς, columen ur- 
bis erat is illis, II, 549, Sarpedon Trojanis. sic 
et in singulari vocantur proci, adolescentes no- 
biles, «p, 121, ἡμεῖς ὃς ἕομα πόληος ἀπέκταμεν, 
nos spem et stabilimentum civitatis interfeci- 
mus: metaphora sumta a fulcris. die stütze 
der nation, (the prop of the nation.) ἰὸν, ἕομα 
ὀδυνῶν, sagittam, stabilimentum dolorum, infi- 
gens dolores, A, 117, ἐν ᾧ αἱ ὀδύναι οἷον ἰνοικοῦσι 
καὶ ἐνερείδονται, ὥστε, ὅπου αὐτὸς εἰσέλθῃ, ἰκεῖ καὶ 
ϑανασίμου; ὀδύνας συνεισέρχεσθαι. praeterea τὰ £2- 
£44 sunt et ornatus muliebris, infixus auri- 
bus, κόσμος γυναικεῖης ἐνώπιος, τὰ TOi; ὠτίοις ἔνει- 
φόμενα κόσμια. ἐνῆκεν ἕρματα εὐτρήτοισι λοβοῖσι, 
bene perforatis auriculis, Ξ, 182, de Junone 
ornante se. ἕρματα δύο, «ρίγληνα, μορόεντα, 
inaures duas, triplices, c, 2996. ut ergo etiam 
ad εἴρω, jungo, referri possit, przeterea notat £2- 
μα quoque SzAzzzíz» πέτραν, maxime sub a- 
quis latentem, λίθον ὕφαλον. etiam arenze, qui- 
bus oneratur navis, mercibus aliis vacua, ne 
evertatur a fluctibus levitate sua, der ballast, 
(ballast,) sic vocantur; «à βάρημα νηὸς πρὸς 
Tà μὴ ἀνατρίπεσθαι iv τῷ πλεῖν : quam ἔνϑεσιν 
nisi babet ejusmodi vacua aliis mercibus navis, 
ἀνερμώτισσος dicitur, Vide sub εἴρω. 

ἑρμὶν, ives. ὃ, (Ῥέω) pes lecti, ὁ σῆς κλίνης 
ποῦς, ὃ κλινόπου:. dictus sic, παρὰ τὸ ἕρμα κλίς 
νῆς &iyzi, quia lectus eo innititur, ἀμφὶ Ἢ ἑρμοῖσιν 
xís δίσματα, circa pedes lecti decubitorii, i. e. 
circa spondam, fudit vincula Vulcanus, depre- 
hensurus mechos, 9, 278. ἕρμῖνα ἀσκήσας, u- 
num lecti pedem elaborans, «4, 198. et sine 
dubio simul sic, sursum supra lectum elatum 
lignum ad quatuor angulos, vocatur, die bett- 
pfoste, (the bed-post.) solebat Mercurius his 
lignis insculpi, ut dator somni. 

ἔρνος, εος. 75. ("Aw) germen, arbor novella 
terete trunco enascens, ramis et foliis juvenili- 
ter lzeta. ein frisch jungs gewüchs von baum, ein 
junger aufzeschossener baum, (a jflourishing 
young tree. ) est a và ἔαρ. ἔρνος ἐοιθηλὲς ἐλαίας, 
P, 53, quod ibi latius describitur in parabolà. 
ἀνίδραμεν ἔρνεϊ ἴσος» X, 56, schoss in die hühe und 
wuchs wie ein junger frischer baum, ( shotup and 
grew like a fresh youna tree. ) sic et 457. φοίνικος 
γέον ἔρνος ἀνερχόμενον, €, 168, palmz recens ger- 


men succrescens, collato 157, nam est idem - 


quod cà ϑάλος : εὐθαλὲς φυτὸν, ein frischer schü- 
ner junger stamm, (a fresh, handsome young 
tree.) τὸν ἐπεὶ ϑρέψαν Saol ἔρνεϊ Ἶσον, SC. Τηλέ- 
mx, b, 175. nonnunquam ἕρνος notat et «à 
ἄνθος et τὸν ὄζον. semper autem ἐξαίρετόν vi 
das sich ausnimmt und hebet vor andern seines 
gleichen, (something that excels, that raises it- 
self above, the rest of its kind. ) 
ἔρξω, fut. vide ἔργω et ἔρδω. 
] ἔρος, oy. ó. (Ῥέω) amor venereus. cupiditas 
vehemens quavis. hzc forma nominis ZEolica 


600 : 


"u LE A 
Eppa. 
magis: sed ὁ ἔρως, wros, recentioribus usitatior. 
nec facile in aliis casibus, nisi nominat. et ac- 
cus. sing. occurrit, nisi quod dubio illo loco, 
z, 211, quidam legunt foe», de quo vide 
ἔρως. notat ergo ἔφεσιν omnium rerum. iz 
πόσιος καὶ ἐδητύος i ἔρον ivre, postquam de- 
siderium potus et esus expleverunt, A, 469. B, 
432. H, 523. 1, 92 Ψ, 57. 0, 628. c, 150. y, 
67, 473. ὃ, 68. 9, 72, 485. us 908. £, 454. 5, 
145, 502, 500. z, 55, 480. e, 99. », 488. σῶν 
πέρ τις καὶ μᾶλλον MA Dura ἰξ ἔρον εἶναι, istorum 
quidem appetitum magis etiam cupit aliquis ex - 
plevisse, N, 658, sc. desideriorum naturalium, 
somni et amoris: nam versus 637 videtur esse 
spurius, ab aliena manu intrusus. ic» γόου ἐξ 
ἔρον εἴην, Ὁ, 227, quando explere potuerim de- 
siderium lugendi. οὐ γὰρ πώποτε μ᾽ ὧδε ϑεᾶς 
ἔρος οὐδὲ γυναικὸς ἐδάμασεν, inquit Jupiter, Ξ, 
515, ubi est de venereo amore, et additur, σε- 
ριπροχιυθεὶς iv στήθεσι: nam ϑυμὸν pertinet ad 
ipi, et est elliptice pro κατὰ ϑυμόν. et 294, Y, 
442, de quibus vide £zz;. 

ἑρπετὸς, ἡ, ὄν. ("Egz) reptilis, lente proce- 
dens. ὅσα ἐπὶ γαῖαν ἑρπετὰ γίνονται, ὃ, 418, ubi 
est vox generalis, notans omnia animalia quce 
in terra vadunt, coll. 456. adjectivum hoc est, 
non àáb ἕρπω, sed ab ἑρσέω, f. ἔσω et ἥσω. ab 
tomízu fit cà ἑρπεστὸν, et abjecto Sigma, ἕρπε- 
σόν. ab ἑοπήσω sunt τὰ ἑρπηστικὰ €t ἱρπητικά. 
σὸ ἑρπετὸν ergo est brutum in genere, 

ἑρπύζω, f. eu. ("Egz) repo, lente progre- 
dior, βραδέως βαδίξζω, vel ob tristitiam et luc- 
tum, vel ob γῆρας. ab ἕρπω est ἑρπύω, et inde 
ἑραύξζω. deinde in genere est, vado, etiam cum 
vehementia aliqua. ἱρπύζων παρὰ πυρκαϊὴν 
apud rogum lente circumiens, ob luctum, v, 
225, et notat simul vultum ad terram demis- 
sum. ἑραύζοντα ἀνὰ γουνὸν ἀλωῇς» reptantem per 
hortum suum, a, 193. ἑραύξζων “παρὰ ϑῖνα ϑα- 
λάσσης, v, 220, quod et potest genibus fieri. 
ἐφερπαύζω, invado acriter, dicitur de tempestate 
et vento, apud Theocr. Id. 22, 15, πολὺς ow- 
βρος ἐφερπύσας. 


Ἕρπω, f. ψω. (Ἔρα) progredior lente in 
terra, repo. ich gehe einher, krieche, (I go slow- 
ly, I creep.) in genere, vado. nam est cum ἔρ- 
χω ejusdem originis, ab ἡ Zez. serpo. οὔκ ἔστιν. 
ὀιξυρώπερον ἀνδρὸς, πάντων, ὅσσα τε γαῖαν ἐσιπ- 
νείτι σε καὶ ἕρπει, P, 447, nihil est miserabilius 
homine ex omnibus quacunque super terram 
spirant aut vadunt. sic et zc, 180, i. e. Bz3iu. 
sigma» μὲν ῥινοὶ, coria bubus detracta repebant in 
tevra, μ, 995, per prodigium. ἥμενος ἢ ἕρπων, 
sedens alicubi tacite, aut κρύφα βαδίξων, clam 
repens, e, 158, οὐ κατ᾽ ὀρθὸν βαδίζων. 

ἰῤῥάδαται prO ἔῤῥασνται, ἐῤῥάδατο pro ἔῤῥασν- 
vo, Vide sub ῥάξω. 

ἔῤῥαιϊε, ἐῤῥαίσθη, vide sub ῥαίω. 

ἔῤῥιγι ἐῤῥίγησα, vide sub ῥιγέω. 

ξῤῥω, (φάω) fut. ZEolicum ἔρσω. infelici au- 
spicio eo, abeo in pernitiem. est a φϑείοω, pro 
quo ZEoles dicunt $/tjjo, sicut pro κείρω κέῤῥω, 


»" 3,6 
Ἐρρω. 
pro δείρω δίῤῥω: porro Iones et /Eoles sepe 
primas consonas vocis abjiciunt, ut αἰψηρὸς 
pro λαμ ψηρὸς, εὐρὰξ prO πλευρὰξ, etc. sic et tj- 
ju pro φϑέῤῥω. inest huic verbo plerumque hos- 
tilis aliqua, aut saltem indignabunda, impreca- 
tio mali, si in imperativo ponitur. fjps xax; 
γλήνη, abi hinc in malum, iners pupa, 6, 164, 
inquit Hector subsannans, ad Diomedem hos- 
tem : et duo illa nomina sunt idem ac, κακὴ 
Síz, visum malum. £jj' οὕσως, abi sic in ma- 
lam rem, inanis et egens, X, 498, ubi puer 
dives et felix loquens inducitur ad alium pue- 
rum humilem jam, quem manu extrudit ex 
conventu nobilium puerorum eorumque con- 
vivio, nuila parte ei data: et est ibi ἡθοποιΐα, 
ὡς ἀπὸ νηασίου μὴ δυναμένου κάλλιον λαλεῖν : hinc 
ὅλος ὃ σσίχος Sistit τὸ εὐτελὲς τῇ διανοίᾳ den] εὐ- 
περίγοασιτον. ἔῤῥ᾽, ἐπεὶ oU σε ἔτυμόν γε φαμὲν 
“«εανύσθαι, Ψ, 440, ubi indignabundus Mene- 
laus inclamat aurigantem nimis audacter An- 
tilochum in certamine curuli, et impedientem 
equos Menelai: abi cum infortunio, quando- 
quidem non ex vero putavimus te esse pruden- 
tem. ἔῤῥ᾽ ix νήσου ϑᾶσσον, ἐλέγχιστε ξωόντων--- 
ijj ἐπεί ῥα θεοῖσιν ἀπεχθόμενος τύδε ἱκάνεις, x, 
72, 75, inquit /Eolus ad reversum Ulyssem ; 
et bis dictum, κατὰ ϑυμικὴν διώθεσιν : weiche 
geschwinde von der insel, du strüflichster unter 
allen lebendigen — weiche, denn du kómmst ja 
hieher als einer den die gütter hassen, (begone 
quickly from the island, thow guilliest of. mor- 
tals; begone, for thou camest hither as omne 
whom the gods hate :) μετὰ φθορᾶς ἄπιθι, faces- 
se hinc ocyus in malam rem. quanquam Grz- 
ca non tam duri sensus sunt, quam Latina 
haec. sic et Germanorum, verdirb, gehe zum 
teufel, (o to the devil. ) ille enim parum pro- 
fecit in Graecitate, qui plebeia convicia apud 
poétam in ore heroum aut honestorum homi- 
num se deprehendisse autumat. ἕχηλος ἐῤῥέτω, 
1, 577, per me quietus abeat quo vult. sic, ἐῤ- 
fíro, valeat quam potest, Y, 549. ε, 159, et re 
quidem vera inest is sensus, ὀλλύσθω, φϑειρίσθω. 
ἔῤῥεσε, Q, 259, weichet von mir, (begone from 
me.) ἰνέάδε ijo», huc mala avi accedens, 6, 
239, huc ad malum meum fatum iens: ubi id 
graviter dictum, φθορᾷ εἰκάζοντος τοῦ βασιλέως, 
"σὴν αὑτοῦ ἐν Τροίᾳ διαγωγήν: μονονουχὶ γὰρ λί- 
yis ὅφι αὐτὸς φθίνων, ὅμως τιμαῖς ἦυξόν σε, ὦ Ζεῦ, 
καλλύνων σοὶ τὸν βωμὸν, καὶ ϑύων. sic et, I, 964, 
ubi notat et innuit «à, κενῶς κοπιᾷν, frustra ad 
labores suscipiendos accedens, cum infortunio. 
αὐτὰρ ὃ ἔῤῥων, 2, 491, at ille egre gradiens, 
Vulcanus claudus utroque pede: ubi notat 
gressum physicum, et est paullo plus quam 
ὡλεύων, 417. et ἢ. 1. nulla est indignatio, sed 
escriptio ambulantis cum multa molestia sua. 
3 μοι οἴῳ ἔῤῥοντι συνήντετο, 9, 967, quze mihi soli 
infortunato et misero occurrit, σῷ ἐπιπόνως φῶν- 
σι. Sic alibi: ἔῤῥει τὰ ἐμὰ πράγματα, res mec 
valde misero sunt statu, sind verloren, (are in 
4 ruinous state.) est et idem verbum ἐῤῥέω, f. 
ἐῤῥήσω. Aristoph. Ran. 1295, ἤῤῥησεν, infauste 
ivit. σόλεις ἐῤῥοῦσαι ὑσὸ βαρβάρων, Plato, Epist. 
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Ἐρυκάχω. 
S£ urbes excise a baibaris, vel, in misero 

statu existentes, 

ἕρσα, et ionice ἕρση, »;. 4. (Δίω) imo et io- 
nice ἔρση, nam spiritus asper est Atticus. ros, 
der thau, (dew,) humor roscidus, frische 
feuchtigkeit, (humidity. ) est ab ἄρδω, f. ἄρσω, 
quasi ἄρση, cum euphonica mutatione στοῦ ἃ in 
t. est ergo ἡ σποτίζουσα δρόσος τὰ περὶ γῆν. me- 
taphorice sic quoque dicti agni teneri, quasi 
humidi adhuc a matre; agnz αἱ νιώταται, καὶ 
οἷον δροσεραὶ διὰ τὸ ἁπαλόν. χωρὶς δ᾽ αὖτ᾽ ἕρσαι, 1, 
292, ubi sunt ejusmodi agnelli. σεϑαλυϊά τε 
ἕρση, v, 245, ubi est ros ipse floridus, i. e. flo- 
rere et vigere faciens plantas. 

$07), vide supra. 

ἑρσήεις, ἥεσσα, "tv. (Δέω) roscidus. bethauet, 
(wet with dew.) it. floridus et recens, frisch, 
(fresh. ) Χϑὼν ἔφυεν νεοδηλέα ποίην, λωτόν T ἕρ- 
σήεντα ἰδὲ κρόκον, EH, 548, ubi cubile Jovis in 
monte extemporaneum describitur. et epithe- 
ton notat differentiam hujus λωσοῦγ ab illo in 
Odyssea, qui non est ἕρσήεις, sed δενδρώδης. 
Jrisch, saftig, (fresh, vigorous.) de 0, 757, 
vide isgezius. 

avr 

ερύγμηλος, sv. à ἡ. (Ῥάω) valde ructans et 
duriter sonans. est ab ἡ igwy», quasi ἐρύγηλος, 
interserto μ. «c? ἐρυγεῖν (infin. a. 2. a.) notat 
simul «à, μετὰ βίας ἀνασπᾷν πνεῦμα, Spiritum 
cum sono vehementiori vel vi aliqua attrahere 
ad se. hinc, ταῦρος ἐρύγμηλος», 2, 580, nam sic 
solet taurus. 

ἐρυθαίνω, f. ανῶ. (Ῥέω) rubrum facio san- 
guine, idem ac ἐρεύθω, q. v. ἐρυθαίνετο γαῖα αἵ- 
ματι, rubra fiebat, K, 484. 4, 21, cruore efllu- 
ente ex czesis. 

; ἐρυθρὸς, ἃ, ὄν. (Ῥέω) ruber, proprie san- 
guine, est ab ἐρεύθω, abjecto ε medio, et inter- 
Serto p. χαλκὸν ἐρυθρὸν, 865 rubrum, I, 565, roth 
polirtes kupfer, (bright copper.) νέκταρ ἐρυθρὸν, 
T, 58, ὡς οἰνῶδες σὴν χρόαν, vini colorem ha- 
bens. sic, oio; ἐρυθρὸς, non tantum ipsius co- 
lore, sed et ἐρυθροσοιὸς faciem bibentis, s, 93, 
165. ;, 163, coll. 196, 208. &, 527. v, 69. s, 
445. 

ἐρυχακέω, f. ἥσω. (Ῥύω) retraho, retineo, 
contineo. idem ac ἐρύκω et ἐρυκάκω, nisi quod 
intensiorem paullo conatum innuit. ἵσισους tgu- 
κακέειν, equos cohibere.memento, frenis retro 
tractis, E, 262, stare fac eos in loco. ἐβούλετο 
λαὸν ἐρυκακέειν, exercitum retinere, et a profi- 
ciscendo morari, y, 144, αἴκε ἐθέλῃς σὸν ϑυμὸν 
ἐρυκακέειν καὶ ἑταίρων, si modo velis appetitum 
tuum coércere et sociorum tuorum, 2, 104, 
ne comedatis illicita. χαλεπὸν γὰρ, iguxaxtuy 
ἕνα πολλοὺς, difficile enim, ut unus multos co- 
hibeat, v, 515. 

ἐρυκάκω, (Ῥύω) idem. ab ἐρύχω per epen- 
thesin. σοὺς μὲν toig ἠρύκακεν ἵσσους, 5005 
equos inhibuit et stare fecit cum curru, E, 
521. λαὸν ἐρυκάκετε πρὸ πυλάων; milites cohi- 
bete ante portas ne introéant in urbem, Z, 80. 
τάφρον, ἥγε ἵααυυ; καὶ λαὸν ἐξυκάκοι; distineat, 


᾿Ερυκανάω. 


surück halte, ihnen grünxen setze, (keep back, 
restrain.) H, 342. igóxaxs γὰ φσρυφάλεια, A, 
552, prohibuit enim et defendit galea. οὐκ ἄν 
τις μὲν ἰρυκάκοι ἀντιβολήσας, M, 465, non 
sane quis eum inhiberet opponens se ei σὺ 
p» αὐτοῦ ἐρύκακε πάντας ἀρίστους, tu qui- 
dem hic contine omnes fortes, N, 751. κα- 
xów σό ci οὔτις ἐρύκακεν, malum, quod ab eo 
nemo arcuit, O, 450, et si ibi sequeretur, 
iipwó; περ, quantWmvis cupiens, pro, ἱεμένῳ 
περ, Quamvis desideranti et cupienti, sensus 
videri possit aptior: sed vulgata lectio est 
fortasse magis poética; in periculo enim de- 
sideratur auxilium. at, verissima lectio, est 
P, 292, ἦλϑι κχακὲν, τό οἱ οὔτις ἰρύκακεν it- 
μένων to, €t sic legi debet etiam priore loco: 
nemo, quantumvis cüpientium arcere id. χου- 
σὸς γὰρ ἰεύκαχκε, aurum enim in clypeo mora- 
tum est hastam, ne perrumperet, T, 268. et 
458, αὐσὸν κατὰ γόνυ δουρὶ βαλὼν ἠρύκακε, eum 
ad genu basta vuluerans inhibuit a pugnando 
ulterius: et ibi notat mortem. sic, χρυσὸς, ἐν 
σάκει, ᾧ, 165. et 384, Ἥρη γὰρ, Juno enim 
inhibuit eos. et 594, ϑεοῦ δ᾽ ἠρύκακε δῶρα, ubi 
quoque de clypeo non perfracto sermo est. εἰ 
μὴ ᾿Οδυσσεὺς αὐτὸς ἐρύκακε, inhibuisset eos, , 
227, a fletu. 

ἐρυκανάω, (Ῥύω) idem. οἵ που κεῖνον ἐρυκανόωσι 
&íxoyrg, qui alicubi eum detinent invitum, z, 
199, pro ἐρυκανάουσι, CODtr. ἐρυκανῶσι, et dis- 
tracto rursus hoc circumflexo per interscrtum 
o, €x more poético et Ionico. 

ἐρυκάνω, (ἱῬύω) idem. Ἑὐρύλοχος δέ μοι οἷος 
ἐρύκανε πάντας ἑταίρους, morabatur mihi et 
retrahebat, x, 499. 


ἐεύχω, f. ξω. (Ῥύω) idem. est a ῥύω et ἐρύω, 
unde est ῥύκω et ἐρύκω. notat et, distineo, im- 
pedio, distraho. ὄφρα σέως λαὸν ἐρύκω, ut us- 
que ad id tempüs exercitum cohibeam a pug- 
nando, Ω, 658. ἐλίγος δ᾽ tvi χῶρος ἐρύκει, exi- 
guum spatium eos distinet et separat a castris, 
K, 161. πόντος πολεῖς ἀέκοντας ἐρύκει, Φ, 59, 
mare multos invitos distinet a suis. ὦ sc λι- 
μὸν ἐρύκοι, que a te famem prohibere queant, 
1,166, καί κί μιν «τρεῖς μῆνας ἀπόπροθεν οἶκος 
ἐρύκοι, p, 408, vel tres menses integros eum 
hzc domus procul hinc arceret, würde zurücke 
von sich entfernet halten, (would keep him ata 
distance ;) conf. ὁρέγω. καί xs εἷς πάντας ἐρύκοι 
ἀνὴρ, vel unus vir omnes prohibere possit 
hinc, künte alle abhalten, (could keep all off,) 
20 158. οὔτι σὲ ἐγὼ ἰνϑάδε ἐρύξω πολὺν χρόνον, 
non te hic diu detinebo, τοὐὲ dich hier nicht 
aufhalten, (will not detain thee here,) o, 68. «d 
οὐ μένος ἁμὲν ἐρύξει, ista non sustinebunt robur 
meum, 9, 178. 7 μιν ἐρύξει γῆν aut eum con- 
tinebit terra, mortuum, 4, 62, ne redeat am- 
plius. ἀέκοντά σε οὔτις ἐρύξει, invitum: te nemo 
detinebit a proficiscendo, », 515. ἀλλά. σῷωε 
δόλος καὶ δεσμὸς ἐρύξει, ambos dolus et vinculum 
tenebit, 3, 517, ne possint surgere.et abire. 
. εἴ κε ἐρύξομεν, si forte cohibere possimus eum 
a progrediendo et occidendo, O, 297, i. e. ὅπως 
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κωλύσωμιν αὐτόν. τρία ἤματα ἴρυξά (omisso 
augment) gu» i» χλισίῃ, tres dies tenui eum 
hospitem apud me in tugurio meo, g, 515. 
fovit íaw2v;, tenuit equos retractis frznis ut 
starent cum curru, K, 527, inhibuit equos a 
cursu. fau; μὲν ἔρυξαν Vei στίχας, equos co- 
hibuerunt in ordines, zupfeten und rücketen 
sie in reihen, (drew them up in ranks, ) T, 118. 
ἐείκοσιν ἥματα ἐρύξα; αὐτὸν, viginti dies detinens 
eum hospitio, Z, 217. χκόμισον αὐτὸν ἰνὶ σταϑ- 
μοῖσιν ἐρύξα;, cura eum in villa detinens, σ᾿, 82. 
ἔρυξόν μοι γυναῖκας iy μεγάροισι, contine ancillas 
in cellis suis, v, 16. as ἀέκοντας ὀρυχτὴ τάφρος 
ἔρυκε, prO ἤρυχε, IL $69, quos (milites, λαὸν) 
invitos fossa impediebat et morabatur. μηδέ 
με ἔρυκε μάχης, nec me cohibe a pugnando, 
Σ, 126, halte mich nicht ab vom fechten, ( pre- 
vent me not from fighting.) αὐτοῦ λαὸν ἔρυκε, 
ibi exercitum retinebat; Ψ, £58. αὐτὸν Νύμφη 
fewxt, eum detinuit illa a reditu, e, 14. μὴ 
δή με πολὸν χρόνον i9 421 ἔρυκε, me me diu hic 
detine, 2, 594, coll. 599, μὲ ἐρύκεις. sic, μὲ 
αὐτόϑι ἔρυχε Καλυψὼ, detinuit me, ;, 29. et 
302, ἕτσερες δέ με Θυμὸς ἔρυκεν, alius. animus, 
i e. alia cogitatio me vellebat, et retrahebat 
ab hoc consilio: cujus oppositum est, ἕτερός 
με ϑυμὸς ἀνῆκεν, alia cogitatio me impulit, quo 
προτροπὴ ti; ἔργον indicatur. ἵππους μὲν ϑερά- 
πόντες ἐουκόντων (attice pro ἐρυκίσωσαν) ἐπὶ 
σάφρῳ, M, 76, cohibeant et contineant apud 
fossam, ἐπεχίτωσαν. ἐρύκων ἵσσου;, tenens. 
equos cum frznis, ut stent, Q, 470. ἐρυχέμεν 
(pro ἐρύκειν) Ζῆνα, cohibere et retrahere Jovem 
ab incepto, Θ, 206. sic, ἵππους ἐπὶ τάφρῳ, A, 
48. M, 85. et absolute, iguxigi», 9, 7, ut in- 
hiberet, sc. fugam horui, et impetum illo- 
rum. ix νήσῳ ἐρύκομαι, ln insula detineor, 2, 
466. et 373, ἐρύκεαιγ detineris. κῦμα δέ μιν 
(τὴν χιόνα) ἐρύκεται, M, 285, ubi est media 
forma active; unda maris eam nivem arcet a 
se, et absorbet, et prohibet. 4 μοι ἐρύκεσϑον, 
ἵσσοι, ne moramini, ne restate mihi, Ww, 443. 
οὐδὲ σοι αὐτὸς ἐρύκεσθαι μενεαίνω, p, l7, neque 
sane ipse morari bic, sc. ἐν σῷ ἀγρῷ, et deti- 
neri cupio. οὗτος ἤξυξε πόλιν, μὴ ἀνατραπῆναι, 
ZEschyl. S. c. Th. 1088. 

ἔρυμια, «τος. ri. (Po) custodia, terzumen- 
tum, tutela. est'ab ἐρύω εἰ ῥύω, custodio, ser- 
VO. ἔρυμα χροὸς καὶ ἀκόνσων, tutela corporis et 
munimentum a jaculis, A, 137, qui est ἔσαινος 
σῆς μίσρας, partis in thorace. sumta est de- 
scriptio a muro,. qui. civium est ἔρυμα, et ἕρκος ' 
ab hostibus. dicitur et 72 ῥῦμα, eres, tutamen, 
asylum, Eurip. Heraclid. 261. 

ἐρυσάρμιατος, ev. ὃ ἡ. (Ῥέω) currum trahens 
ab ἐρύω, traho. est epitheton equi curulis, in 
opposito ad ci» κέλητα. ein wagenpferd, (a 
draughi horse, a carriage horse.) in plurali, 
per metaplasmum declinationis, ἐρυσώρματες 
Tao) pro iguc&oua e, Ὁ, 954. ΤΙ, 970. 


ἐρυσίπτολις,, vog. ὁ 5. (Πέλω) urbem et civi- 
tatem custodiens. a ἐρύω, conservo, tueor. est 
epitheton Minerve, ἐουσίπτολις ᾿Αϑήνη, Z, 905, 


, ,^ 

Ἐρύω. 
de e φύλαξ πόλιως : et id prestat prudentia 
armata, vide sub Zzie7:2;, οἱ ΡΥΏ ad initium. 


&p^t et εἰρύω, f. ύσω. (Ῥύω) traho, custodio, 
tueor, libero, eripio, extraho, exhaurio. idem 
ac ῥύω prefixo s et ionice aucto. ipócojetv νῆα 
εἰς ὅλα, deducemus navem, A, 141. Ξ, 76. 9, 
94. x, 423, ἤπιρόνδε, subducemus. -, 348. 
ἐρύσομεν νεκρὸν εἰς σὸν τόπον, trahemus eum eo, 
P, 230, 255, 287, 596, 635, 713. οἰωνοὶ ὠμησ- 
φαὶ ἐρύουσί σε, distrahunt et lacerant te aves 
carnivore, A, 454. sic, xéós, O, 951. X, 67, 
et est praesens pro futuro. xoóreas gi» πύψγων 
fgw», pinnas munitionum trahebant ad se et 
convellebant, M, 258. νεκροὺς, X, 540. νεχρὲν 
ἰρύων, A, 467, coll. 465, 460. 492. trahebant 
ergo in przliis occisos ad se, non spoliorum 
causa solum ; sed et ut cogerent partis adver- 
5:8 homines, corpus illud redimere ad sepul- 
turam, nisi mallent pati, ut insepultum abji- 
ceretur; vel, si esset occisus ex ipsorum sociis, 
ut hostes eum nec spoliarent nec redimendum 
tenerent. sit, fovea» νεκροὺ;, E, 579. II, 781. 
ἄλλον μὲν χλαίνης ἐρύων ἄλλον δὲ χιτῶνος, alium 
pallio alium tunica prehendens et vellicans, X, 
493, de infante auxilii indigo. ἐγύσσαμεν (si 
necesse est duplicare Sigma ob metrum, et vo- 
calis anceps non per se sufficit, pro igózaus) 


νῆας εἰς ἅλα, ὃ, 511, 180. ἔρυσσαν, 3, 51, A, 2,' 


ut sit aor. 1. sine augmento. αὐτὸν εἴσω, x, 
187, 193, et εἴρυσε, traxerat, T, 5795. Z, 165. 
εἴρυσαν νῆας, Θ, 996. A, 9. T, 52, 55, sc. οἱ 
᾿Αχαιοί. εἴρυσε δόρυ ἐξ ὠτειλῆς, I, 869. φᾶρος 
κατὰ τῆς κιφαλῆς, texit caput pallio, 9, 85, 
coll 92. viz εἰς ἅλα, B, 989. ἔρύσατε, trahite 
navem in siccum, x, 405, ut ergo appareat, 
7) εἰ esse augmentum. ὅτε δὴ καὶ ἐγὼ ᾿ἐϑέλοιμε 
ἐσύσαι vel ob metrum ἐούσσαι, si et ego velim 
trahere hanc catenam, inquit Jupiter, Θ, 23, 
coll. 21, οὐκ ἄν ἐρύσαιτε ἐξ οὐρανόϑεν πεδίονδε 
Ζῆνα. εἰ 24, αὐτῇ xi» (σὺν) γαίῃ ἐούσαιμι, SC. 
ὑμᾷ; πάντας. et sermo ibi est de omnipotentia 
summi dei. πρὸς ἄστυ ἐρύσαι «ὃν νεκρὸν, P, 419, 
i e. ἑλκύσαι. μελίην (hastam fraxineam) οὐκ 
ἐδύνατο ix κρημνοῖο ἐρύσαι χερὶ, non poterat ex 
ripa extrahere manu, $, 175, tam alte im- 
pacta erat terrze. coll. 176, ἐρύσασϑαι μενεαίνων, 
omni vi cupiens extrahere. ἀνὰ κίονα ἐρύσαι» 
ad columnam attrahere, sc. mementote, », 
176, nam est infin. pro- imperat. coll. 193, 
ἔρυσαν ἀνὰ κίονα. χειρὶ πάλιν ἐεύσασα αὐτὸν 
᾿Αϑήνη, manu retro retraxit eum, E, 856, 
et eo toto loco est poética descriptio 
prolii in genere. » κωτὰ πετράων βαλέειν ἐρύ- 
σαντας ἐπ᾿ ἄκρας, aut de rupibus dejicere vel- 
lent, si traxissent eum ad extremas oras clivi, 
9,508, et sermo est de Trojanis deliberanti- 
bus de equo ligneo. coll. 504, αὐτοὶ γάρ pur 
Τρῶες ἐς ἀκρόπολιν ἐρύσαντο, traxerant, et qui. 
dem διὰ μηχανῆς εἵλκυσαν. nam hanc ideam 
sepe habet hoc verbum. sic juro) λίθοι» oi μὴ 
φορητοὶ ἀλλὰ ἑλκυστοί.. αὐτοὺς ἐν νηυσὶν ὑπὸ Quy 
δῆσα ἐρύσας, eos in navibus sub transtra alli- 
gavi, postquam vi abstraxi eos ab Lotophagis, 
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᾿Ερύω. 


1, 99. ἐκ γαίης ἐρύσας, ex terra extrahens eam 
herbam cum radice, x, 503. Ἕκτορα δεῦρο ipó- 
σας, Y, 21, postquam huc traxisti mortuum. 
σρὶ; δ᾽ ἐρύσας περὶ σῆμα, €, 16, da er ihn drei- 
mal um das grab geschleppet auf der erde, 
(having dragged him along the ground thrice 
round the grave. ) ὄφρα ἐμοὶ ἐξ ὥμων ἐρύσῃς ὀὲσ- 
σὸν, extrahas sagittam ex humero, E, 110. ὅς 
αὐτῷ νευρὴν ἐν τόξῳ ῥῆξε, ἐρύοντι (50. | σὴν νευρὴν) 
ἐσὶ σούτῳ, cum attraheret nervum arcus, sagit- 
taturus adversus illum, Hectorem, O, 464, ἔλ- 
xoyri κατὰ Ἕκτορος. μή σε νέοι (juvenes, proci 


psi) διὰ δώμασα ἐρύσωσι, per penetrale per vim 


tractum extrudant foras, e, 479, sive manu 
prehensum te, sive pede. ab hoc verbo est ὃ 
ἐρυσμὸς, qui est λάχανον ϑερμαντικὸν, εὖ và σπέρ- 
μα τρίβουσαι πίνουσιν αἱ κύουσαι γυναῖκες, herba 
calefaciens, cujüs semen conterentes bibunt 
parturientes foeminz, ad facilius extrahendum 
fectum ex utero. αὖ ἔρυσαν μὲν πρῶτα, A, 459. 
B, 422, ubi de majore hostia sermo est, cujus 
caput retro trahebatur ante aram, ut quasi cee- 
lum conspicere videretur. sed 6, 525, αὖ ἐρύον.- 
σα, ἔβαλεν Ἕκτωρ λίθῳ «΄αρὰ ὦμον, eum qui re- 
tro trabebat, sc. nervum in arcu, ut sagittare- 
tur adversus Hectorem. et vide, post ἐρύοντα 
ponendum' est comma. sic, σὰς στήλας οἵγε αὖ 
Zevoy, M, 261, illos vallos illi extrahebant e terra, 
coll, 259. τειρομένους ἐρύεσθαι ὑπὸ Τρώων ὀρυμαγ- 
δοῦ, adflictos sub impetu "Trojanorum, eripere, 
I, 248. "ἐλπόμενοι ἐρύεσθαι, sperantes se posse 
eum trahere ad se, E, 422. ubi vides diversáp 

notionem : nam prior locus est de liberatione 
e malo, alter de raptu corporis vulnerati. βου- 
As, ἥτις ἐρύσεται ἠδὲ σαώσει ᾿Αργείους, Κ, 44, 
ubi utrumque est idem. σύλαι, σανίδες τε εἰρύ- 
σονται, porte et valva tutabuntur urbem, Σ, 
276. ἤ xtv μιν ἐρύσεαι, num forte eum eripies e 
periculo, Y, 511. ἐρύσεσθαι μενεαίνων, omui vi 
cupiens et nitens, se attracturum esse nervum 
arcus in alterum ejus cornu, Q, 125, coll. 127, 
dass er den bogen spannem ταῦθ, (to bend the 
bow. ) "Vor εἰρυόμεσθαι lium tuemur, &, 588, 
et ibi est praesens pro futuro, ἐρυσόμεθα, QuA&- 
ξομεν. et 950, οὐ σύγε βουλὰς εἰρύσαο Κρονίωνος, 
non tu quidem voluntatem Jovis custodivisti 
et observasti et effectui dedisti, hast nicht ge- 
halten, (hast not kept. ) δόρυ ἐξ ὠτειλῇς εἰρυσά-- 
μην, hastam ex vulnere extrahebam, x, 165, 
zog den spiess wieder am. mich, (drew out the 
spear.) ἀλλ᾽ οὐκ οἰωνοῖσιν ἐρύσατο κῆρα μέλαιναν, 
B, 859, at non augurandi peritia defendit a se. 
mortem, οὐκ ἐφυλάξατο, οὐκ ἐξέφυγεν. ab hac 
notione σοῦ ἐρύεσθαι, i. e. φυλάσσειν, przcavere, 
κωλύειν, est và ἐρυμνόν. ἐρύσατο ξίφος, extraxit 
gladium ex vagina, A, 550. sed E, 544, τὸν μεν 
ἐρύσασο Φοῖβος νεφέλῃ, eum eripuit ex periculo 
per nebulam densam, zog i aus der gefahr, 
(rescued him from the danger.) sic, οἷος ἐρύετο 
Ἴλιον Ἕκτωρ, tutabatur, Z, 40. νῦν αὖςέ σε ἐρύ- 
σατο Φοῖβος, A, 969. Ὑ, 450. ἐκ κρημνοῦ ἐρύσατο 
ἔγχος», ex ripa alta extraxit hastam, Φ, 200. 
Sic, ἐκ νεκροῦ, X, 567. ὦσσον ἕθεν (o) ἐρύσατο 
αὐτὴν, propius ad se adtrahebat eam, ut ἰο- 
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queretur cum ea clam, rz, 481. sed Z, 279, ὁ δὲ 
ἰρύτατό με, et ile tutatus est me, schülzete mich, 

protected me. ) ἐπειδή es οὗτος ἰρύσατο nai ἰσάω- 
σιν, x3 212. εἰρύσατο Quz r22, cingulum tutatum 
est et defendit eum a vulnere, A, 186. sic, zà- 
τὸν ὕλη, O, 274. ipi Ζιὺ;, Ὑ, 95. εἰρύσατο φάσ- 
γᾶνον, Strinxit gladium, X, 506. », 79. ἰρύσανσό 
Ti πάντα, et detraxerunt omnes carnes de ve- 
rubus, A, 466. B, 429. H, 318. Q, 624. y 
G5, 470. E, 431. v, 279. possit tamen et sigui- 
ficare: tutati sunt et observarunt omnes illas 
carnes probe, ne quid inter assandum lzde- 
rentur et inutiles fierent. confer εἰρύσασθαι, infra 
eX A. νέκυν ix βελέων, mortuum traxerunt ex- 
tra conjectum telorum, Σ, 152. νεκροὺς» P, 5] 7, 
Δ, 506, ubi quidam, pro εἰρύσαντο, legunt ἐῤῥύ- 
σαντο, prdeter rem: v enim in utroque, ῥύω et 
ἐρύω, est anceps. οὐκ ἄν δὴ τόνδ᾽ ἄνδρα μάχης 
ἐρύσαιο, an non hunc hominem ex pugna ex- 
trahere velis, prohibeas a pugna, occidendo ni- 
mirum eum, E, 456, μετελϑῶὼν, consectans eum 
et puniens. ἀνὴρ δέ κεν οὔτι Διὸς νόον εἰρύσαιτο, 
homo sane sententiam Jovis impedire et retro 
flectere nequeat, 0, 145, οὐ μεϑελκύσει, οὗ κω- 
λύσει. μὴ ὁ μὲν κραδίῃ χόλον οὐκ ἐρύσαιτο, €, 584, 
ne is corde iram non contineat et reprimat. 
μηδὲ φρέσιν εἰρύσαισο, neque in pectore contine- 
ret rem, z, 459, sed enuntiaret; μὴ οὐ φυλάξοι 
σὸ μυστήριον καὶ κρύψοι κατὰ νοῦν, und es nicht 
bey sich behielte, (and did not keep it to him- 
self.) ἰρυσαίμεϑα νῆας, deduceremus naves, &, 
79, νεκοὺν, eriperemus mortuum ex manibus 
hostium, P, 104. et 159, traheremus ad nos. 
et 161, καί μιν ἐρυσαίμεϑα χάρμης, et eum 
traxiseemus e pugna, βίᾳ ἑλκύσοιμεεν. et ob 
hanc rem 'ea omnia loquitur Glaucus: cupit 
Sarpedonis cadaver et arma permutare contra 
Patrocli. et 527, πῶς ἄν, xai ὑπὲρ ϑεὸν εἰρύσαισθε 
Ἴλιον ; quomodo tandem, etiam invito deo, ser- 
vare et tueri possetis Ilium? δείσας, μήπως οἱ 
ἐρυσαίαπο (pro ἐρύσαινπο) νεκρὸν ᾿Αχαιοὶ, E, 298, 
metuens, ne sibi eriperent mortuum Achzi, et 
eum ad se traherent. φάσγανον ἐρυσάμενος, gla- 
dium stringens e vagina, qui ei erat ad femur, 
A, 190. μάχαιραν, T, 271. T, 252. ἄορ, ᾧ, 173. 
x, 921. A, 24. ξίφος, T, 561. M, 190. N, 610. 
&, 496. v, 284. &, 116. 4 200. x, 196, 294. 
νεχρὸν, P, 127. νῆα, deducens navem, δ, 666. 
χρὴ μὲν σφωϊτερόν γε, Su, ἔπος», εἰρύσασθαι, O- 
portet sane vestrum, O dea, consilium tenere 
et custodire et tueri et observare, A, 216. sed 
Z2, 174, νέκυν ἐρύσασθαι πρὸς Ἴλιον ἐπιϑύουσι, Ca- 
daver trahere ad Ilium omni ope contendunt. 
et $, 176, μελίην ἐκ χρημνον ἐρύσασθαι μενεαίνων, 
hastam ex ripa extrahere omni vi cupiens, coll. 
175, ἐρύσαι. εἴ κέν σε αὐτὸν χρυσῷ ἐρύσασθαι ἀνώ- 
γοι ἸΠρίαμος, X, 551, si vel te auro contra ap- 
penso liberare et redimere cupiat pater, tantum 
auri pondus appendens contra, quantum est 
pondus corporis tui : λύσασθαι χρυσῷ. ert βα- 
σιλῆες ϑέμισσας πρὸς Διὸς εἰρύαται, DYO εἴρυνται» 
idque per syncopen pro εἰρύονται; qui reges jura 
nomine Jovis tuentur et observant, A, 959. ἢ 
fc. ui αὖτε οἴκαδε ἰόντα εἰρύασαι; v, 462, an 
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adhuc me domum revertentem observant insi- 
diose, ut in itinere exceptum me interficiant ? 
νῆας, ὅσα, πρῶτα; εἰρύαται ἄγχι ϑαλάσσης, Dà- 
ves, quotquct primze subductz sunt in littus, 
B, 75, ubi est εἴρυνται, tertia plur. perf. pass. 
cujus prima sing. est εἴρυμαι, tractus sum. sed 
X, 505, ϑεοὶ, οἵ με πάρος γε πρόφρονες εἰρύαφαι, 
qui me et antea benevoli tuentur; ubi rursus 
est pro εἰρύονταιν in presenti medii, νῆες δ᾽ (xa- 
τὰ) ὁδὸν ἀμφήλισσαι εἰρύαται, ζ, 265, subductze 
sunt et stant naves secundum ordinem et quasi 
viam. nisi velis interpretari: naves, χατὰ ὁδὸν, 
i. e. quando proficismuntur per mare, Zyq.tzuz- 
zzi,-utrimque remis agitatz apparent, nunc 
vero stant quiete. σανίδες, a] πύλας εἴρυντο, pro 
εἰρύηντο, asseres, quz portas tutabantur et clau- 
debant, M, 454, ubi videtur esse imperf. medii. 
sed plusquamperf. pass. est 2, 69, ἔνθα νίες Μυρ- 
μιδόνων εἴευντο, ubi naves eorum subductz e- 
rant. et hoc ν sepe mutatur ionice in z, εἰρύα- 
TO νῆες, l. €. ἐλκυσμέναι ἦσαν, Ξ, 50. O, 654. A, 
248, ubi tamen apocope potius intelligitur εἰ- 
φύαται, pro εἴρυνται, subductze sunt. et 158, ubi 
est sine augmento imperf. | oí πλεῖστον ἔρυτο, 
pro ἐρύετο, per syncopen, quze eum plurimum 
tutabatur. ἀλλ᾽ Ἥφαιστος; ἔρυτο (eripiebat eum 
e malo) σάωσε δὲ, E, 25. et 558, ἀσαὶς δ᾽ οὐκ 
ἔγχος ἔρυτο, clypeus hastam non sustinebat. sic 


P, 518. et, κόρυς, ὠ, 529. 1. 6. οὐκ ἐκώλυε. Νέσ- 


σορος υἱὸν, N, 555, eum servabat et tuebatur. et 
cum augmento idem imperf. m. ὃς Λυκίην tigu- 
vo, qui Lyciam tuebatur et administrabat, II, 
542, ἐφυλάσσετο. hinc elibi talis princeps voca- 
tur ἕρμα πόληος. SIC, εἴρυτο ἄστν, 9, 499. tueba- 
tur urbem. φάσγανον, stringebat ensem, x, 90. 
ϑύρας, custodiebat et servabat januas cubiculi 
cubicularia ancilla, 4j, 229, quze et ad januam 
ejus dormiebat foris. possis formam εἴουμι et 
εἴρυμαι comminisci, ut syncope nom opus sit : 
sed quid id opus est?  ἐρύοντο νέκυν, trahebant 
mortuum, P, 277. οἷος γάρ σφιν ἔρυσο πύλας καὶ 
«εἴχεα, solus tu enim iis defendebas portas et 
muros, X,- 507, pro ἐρύεσο. νη»ς ἐπὶ Sivz, ἁλὸς εἰ- 
euutvzi, in littus subducta, N, 682. ὅσον σρεῖς 
ἄνδρας ἔρυσθαι, quod sufficeret ad tres viros tu- 
tandos et tegendos, pro ἐρύεσθαι, s, 484, ad de- 
fendendos a frigore. sic, νῆα ἔρυσϑαι, navem 
custodire, φυλάσσειν, x, 444. ,,) 194. νῆας, É, 
260. e, 429. εἴρυσϑαι ἄκοιτιν, ut Observaret et 
defenderet uxorem, y, 268. 9:2» δήνεα, deo- 
rum consilia varia observare, animadvertere, 
J^ 82, ἕλκῦσαι tig νοῦν, l 6, γνῶναι. et 151, 
δῶμα, custodire, defendere, domum. multa 
ex ῥύω huc quoque translata consulto. czte- 
rum ab hoc ἐρύω est et ἀρύω, haurio. huc 
pertinet verbum ἀρύω, f. zw, traho, in specie 
aquam ex puteo. haurio. quod attice quoque 
dicitur ἀρύτω. deponentialiter positum est ab 
Aristoph. Nub. 271, ὑδάτων ἀρύεσθε χρυσέοις 
πρόχουσι, partem aquarum hauritis in aureis 
vasis aquatoriis. Vide sub 'Pr'O, paullo sub 
initio. ' 

ἔρχαται. ionice: pro εἴρχνται, ἔρχατο pro 
tlex veo, lex his, vide sub "Eye. 


᾿Ερχατάω. 


ἐρχατάω, ("Eez) idem quod εἵργω, (novum 
verbum formatum ab Ionica forma przet. pass. 
Tox era prO foveas.) includo, contineo, oohi- 
beo: iv ἑκάσσω (cupis, hara) πεντήκοντα σύες 
ἐρχατέωντο, pro εἰρχατῶντο includebantur, & 
15. 


ἔρχομαι, vide sequens. 


ἔρχω, ("Egu) per terram vado, ich wandle, 
gehe, (I walk, go.) etiam, venio, ich komme, 
(1 come. ) et media ejus forma, ἔρχομαι, eodem 
sensu in usu est. ἔρχομα, ἐπὶ νῆας, vado ad 
castra, A, 168, nam primus significatus σοῦ £- 
Meu est εἶμι : est enim ab ἡ ἔρα, terra, unde 
erat ἔργω, arceo, contineo, unde est ἔσχω, su- 
bire facio, et ἔρχομαι, subire et accedere conor, 
60. ἔρχομαι, ὄφρα αὐτῷ μῦθον tvízaru, vado, ut ei 
rem indicem, A, 838. ἔρχομαι ὀψομένη, vado 
visura, &, 301, coll. $04, ccv; εἶμι ὀψομένη. sic 
et 200, 205. οὐδὲ «ὄλινδε ἔρχομαι, neque in ur- 
bem eo, £, 373. παρὰ σεῖο τυχὼν φιλότητος ἁπσά- 
σῆς ἴρχομαι, o, 159, a te nil nisi amicum nac- 
tus, venio. ἔρχομαι οἰσόμενος ἔγχος, venio peti- 
turus hastanr N, 956. τίς ἀνὰ στρατὸν ἔρχεαι 
οἷος νύκτα διὰ, quis per exercitum vadis solus 
noctu? K, 82. et 385, σῇ δὲ ἀπὸ στρατοῦ ἔρχεαι 
οἷος», quorsum ab exercitu vadis solus, per noc- 
tem. σὺ μὲν ᾿Αἴδαο δόμους ἔρχεαι, abis ad domos 
Orci, X, 483. οὔτι πάρος γε λελειμμένος ἔρχεαι 
οἰῶν, non ante sane vadis relictus ab ovibus, ;, 
448, du gehest ja sonst nicht hinter den schafen 
nach, sondern vorne an, (thou dost not usually 
go behind the sheep, but beforecthem. ) πἢ δ᾽ αὕ- 
σως, δύσσηνε, Qi ἄκριας ἔρχεαι οἷος, x, 281, quo- 
nam sic, O miser, per juga aspera incedis so- 
lus? et 284, ἢ σοὺς λυσόμενος δεῦρο ἔρχεαιγ an 
illos liberaturus eo vadis. μοὶ γέρας ἔρχεται 
ἄλλη, mihi premium meum honoris abit alio, 
A, 120, pro ἀπέρχεται. sic Germani, es kómmt 
mir anderswohin, es kómmt mir weg, {1} escapes 
mw.) οἷος πελώριος ἔρχεται "Apn;, qualis ingens 
incedere gradu suo solet Mars, H, 208, so twie 
der xu marschiren pfleget, (as he is accustomed 
fo march.) οὗτος ἀπὸ στρατοῦ ἔρχεται ἀνὴρ, hic 
vir ab exercitu venit et vadit, K, 341. νέφος 
ἔρχεται εἰς οὐρανὸν, nubes vadit in acrem, eum- 
que obfuscat, II, 364, sie überziehet den him- 
mel, ('overcasts the sky. J ψαρῶν νέφος ἔρχεσαι, 
sturnorum multitudo volat, P, 755, ubi gene- 
rale verbum est pro speciali σέτεται. ἀτίξων 
ἔρχεται, contemnens vadit, T, 167. μολνβδαίνη 
ἔρχεσαι ἐπιφέρουσα ἰχθύσι κῆρα, glans plumbea 
descendit in aquam inferens piscibus fatum, 0, 
82, hamo scilicet addita. «oí; πομπὸς ἅμα ἔο- 
xiva, talis deductrix una it, δ, 826. ἀστὴρ to- 
ζεται ἀγγέλλων φόως ἠοῦς, stella oritur et vadit, 
nuncians lucem aurorz, v, 94, lucifer. λέων 
βιβρωκὼς βοὸς ἔρχεται, leo qui de bove voravit 
abit, x, 403. et 166, ἔοχεται is ϑάλαμον, it in 
conclave. οὐδὲ μετ᾽ ἄλλας ἐρχόμεθα, neque ad 
alias abimus, β, 907. ἔρχονται πεδίου, pro διὰ 
πεδίου, vadunt per campum, sie.marschiren, 
(they march,) B, 801, nam sermo est de exer- 
citu accedente. eadem ellipsis est 785, διέπσρησ- 
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σὸν πεδίον, transibant per campum ; quz phrasis 
est quoque eadem cum ἤρχοντο. ϑὴρ κατ᾽ ὕλην 
ἔρχηται, fera per sylvam vadat, K, 185. βασι- 
Ants ἐμὰ πρὸς δώματα ἔνχησθι, ad meam do- 
mum accedatis principes, 9, 42. ἔρχησθον πρὸς 
ἄστυ, eatis ad urbem, c, 170. σὺ μὲν πρὸς ναὸν 
᾿Αϑηναίης ἔρχεο, in. templum i, Z, 270. et 280, 
ἔρχευ, pTO ἔρχεο, ionice, pro ἔρχου, abi. ἔρχεο 
πάρ σοι δδὸς, abi, proficiscere, via tibi patet, I, 
45. et 599, ἀλλ᾽ imi δώροις tox;o, veni, accede, 
potius, cum dona tibi dantur. μηδὲ ἀκίων ivl 
ἐμὲ ἔρχεο, ne tacitus ad me vade, K, 85. ἔρχεο, 
δῖς Θοῶτα, ϑίων Αἴαντε κάλεσσον, 1, nobilis 
TThoota, currens voca ambos Ajaces, M, 343, 
gehe, (go. ) ἔρχεο νῦν μετὰ φῦλα ϑεῶν, vade jam 
ad conventum deorum, O, 54. et 221, ἔρχεο 
νῦν, φίλε Φοῖβε, μεθ “Ἕκτορα, abi ad eum. ἔσχεσ 
πευσόμενος (περὶ) πατρὸς, «, 981, proficiscere, 
Sciscitaturus de patre. ἔρχεο νῦν συφεόνδε, abi 
nunc in haram, x, 920. σὺ δὲ ἔρχεο ϑᾶσσον, 
vade celeriter, z, 130. ἔρχεο, δ᾿ Εὔμαιε, κιὼν, 
vade, prastans Eumae, iens voca huc illum, 
6. 508. et 529, ἔρχεο, δεῦρο κάλεσον, vade, huc 
voca eum. sic et 544. et 599, σὺ δὲ ἔρχεο, tu 
autem abi. £ox:o, κικλήσκει ci mario, vade, vo- 
cat te pater meus, x, 397. ἔρχου μέγαρόνδε, Np, 
20, vade, descende, in domum vel in cenacu- 
lum illud magnum. iz? νῆας ἔρχευ, in castra 
abi, Ψ, 893. i; δώματα Κίρκης, vade ad domum 
Circes, x, 288. νῦν δ᾽ ἔρχεν πρὲς δῶμα, nunc abi 
domum, 2, 950. σὺ μὲν νῦν ἔρχευ ἅμα ἠοῖ οἴκαδε, 
tu abi domum cum prima luce, z, 270. ἀλλ᾽ 
ἔρχευ, sed vade tu, quo vis, o, 22. et 282, ἀλλ᾽ 
ἔρχευ προπάρεαιθεν, sed i tu prae. μὴ οὕτω πεφυρ- 
μίνη ἔρχευ, ne sic inquinata abi, z, 173. ἀλλ᾽ 
ἔρχευ, λέκτρονδε ἴομεν, Ψ, 254, sed age, ad lec- 
tum eamus. γῦν δ᾽ ἔρχεσθε ἐπὶ δεῖσνον, B, 581, 
nunc ite ad cibum capiendum, quisque ad ta. 
bernaculum suum: nam alloquitur imperator 
exercitum. ἀλλ᾽ ὑμεῖς ἔρχεσθε, sed vos ite, I, 
645, inquit Achilles ad legatos. νῦν δ᾽ ἔρχεσθε 
ἐπὶ δεῖπνον, T, 275, eodem contextu, quo ex B 
adfuit. οἱ δὲ ἄλλοι ἔρχεσθε, ὄφρα ἄν ἵκησθε μιτὰ 
σοὺς, vOS alii abite, ut veniatis ad illos, Ὑ, 94. 
ἀέθλια Ἶσα ἀνελόντες ἔρχεσθε, sequalia przemia 
auferentes abite, ^E, 737. ἔρχεσθε meis δώματα, 
ite ad domos, e, 175. σ, 515. ἔρχεσθε κρήνηνδε, 
ite ad fontem, ad aquam petendam, », 154. 
καρπαλίμως ἔφγχεσθον, Ite celeriter, 2, 261. ἔρ- 
χεσθον κλισίην ᾿ΑἸχτλῆος» ite ambo ad tabernacu- 
lum ejus, A, 522. et prior dualis verbi, loco ex 
€ citato, respicit Ulyssem et ancillas, quze di- 
versa sexu et conditione, duos quasi consti- 
tuunt. iexóutyss παρὰ ἑταίρου, rediens ab amico, 
N, 211. ἐρχόμενος πόλεμόνδε, lens, proficiscens, 
ad bellum, $, 39. ἀγγελίην πατρὸς ἐρχομένου, 
nuntium de adventu patris, z, 408, ubi tamen 
potest potius esse, nuntium de patre, qui olim 
profectus est hinc et tam diu desideratur. Sed 
B, 90,49, ἀγγελίην στρατοῦ ἐρχομένοιο, famam 
de exercitu adventante; per quem locum et 
ille prior determinari videtur. τῷ δὲ ϑύραξε ἐρ- 
χομένῳ ξύμβληπο, huic occurrit ex janua egre- 
dienti, ζ, 54. μοὶ ἐρχομένῳ, mihi eunti illuc, x, 
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278, ἀντεβόλησεν 'Ἑρμείας, obvius fuit Mercu- 
rius. ἐμοὶ ἐρχομένῳ πολλὰ ἐπέτελλεν ὁ γίρων, 
mihi cum proficisci vellem, multis verbis man- 
davit senex, E, 198, mir bey meiner abreise, 
(to me at my departure.) νέφος ἐρχόμενον κατὰ 
πόντον, nubem vadentem super mare, A, 276, 
die xiehende wolke, (the cloud gliding ;) quasi 
esset ἔμψυχον, coll. 278, ἰὸν, iens. τὸν ἐρχόμενον 
κατὰ ἄσσυ, hunc vadentem per urbem, », 40, 
indem. er gieng, (whilst going.) ἐρχόμενον δ᾽ 
ἀνὰ ἄστυ Sii» ὡς εἰσορόωσιν, ingredientem eum 
per urbem adspectant ut deum, 9, 173. ἤδεν 
ἐρχόμενον κατὰ δῶμα, vidit vadentem in domo, 
& 929. νοΐω κακὸν ὑμῖν ἐρχόμενον, intelligo ma- 
lum ad vos adventans celeri quasi passu, v, 
568, ubi et id malum ponz, velut ἔμψυχον 
sistitur. ἀθανάτων vs Sie», χαμαὶ ἱρχομένων τ᾽ 
ἀνθρώπων, E, 442, deorum, et in terra ambu- 
lantium vel repentium bominum. ex quo loco 
vis τοῦ ἔρχεσθαι, et simul etymologia, apparet. 
ἐρχόμενοι πόλεμόνδε, proficiscentes ad bellum 
"lTrojanum, A, 447. ὡς τῶν ἐρχομένων ἄπο, SiC 
ab his vadentibus, sc. resplendebat fulgor ar- 
morum, B, 457, als sie marschireten, (whilst 
marching.) et 785, ὑπὸ ποσὶ ἐρχομένων στοναχί- 
ζετο γῆ» resonabat terra cum gemitu quasi. sic 
T, 14, ὑπὸ ποσὶ ἐρχομένων ὥφνυτο κονίσσαλος, €X- 
citabatur pulveris nubes. et 22, αὐτὸν ἐρχόμενον 
προπάροιθεν ὁμίλου, eum gradientem ante aciem 
suorum. ἐρχομένων ἄμυδι;, N, 545, concurren. 
tium ad pugnandum. τοῖς οὐκ ἐρχομένοις ὁ γέ- 
guy ἰκρίνατο ὀνείρους, E, 150, his proficiscentibus 
non interpretatus erat senex somnia: nam illud 
οὖ» videtur referendum ad ix;í»zre. possit qui- 
dem ad ἐρχιομένοις trahi, αὐ 511, non redituris ex 
bello, σοῖς οὐ μέλλουσι σωθῆναι ἐκ «ἧς σήμερον μά- 
χης : et judicium esto penes intelligentem. ὀρυ- 
μαγδὸ; ἐπήϊεν ἰρχομένοισιν, P, 741, tumultus in- 
sequebatur abeuntes, sc. Graecos, euntes retro 
et portantes mortuum Patroclum. igzyogivoci 
δὲ τοῖσιν ἐγὼ fuo», his vadentibus ad navem 
ego dixi, x, 561. et. 565, i; πατρίδα γαῖαν ἔρ- 
χεσθαι, in patriam terram ituros vos esse, i. e. 
navigaturos. ἐρχομένεισι λέχοσδε, euntibus ad 
lectum, 4j, 994. στήτην ἐρχομένω, euntes ambo 
constiterunt, o, 261. confer συνέρχομαι. ἐρχο- 
μένη καθ᾿ ὅμιλον, lens per aciem, A, 445, 516. 
δ αὐτῶν ἐρχομένη, per illos porcos iens Circe, 
x, 992. et 402, ἔρχεο νῦν ἐπὶ νῆα, vade nunc ad 
navem tuam. Πυθώδε ἐρχομένην, versus Pytho- 
nium templum euntem, A, 580. τύχησε γὰρ 
ἐρχομένη νηῦς, £, 334, invenit enim navem illuc 
euntem. sic et σ 291. ἀγρόθεν ἐρχομένην, ex agro 
euntem, o, 427. μελισσῶν ἐκ πέτρης ἐρχομενάων, 
apum ex petra semper recenti examine exeun- 
tium, B, 88, i. e. semper plures exeuntes. χορόν- 
à: ἔρχεσθαι, ad choream ire, T, 594, xum tanxe 
gehen, (to go to the dance.) μὴ ἔα ἄντην ἔρχεσ- 
θαι, ne sine eam occurrere mihi, 6, 400. ἔρχεσ- 
Éa. μετὰ φῦλα ϑεῶν ἢ tig ἅλα δῖαν, jube eum 
hinc abire aut in mare magnum, Ο, 161; 177. 
σὸν οὐχέσι φασὶ πόλινδε ἔρχεσθαι, hunc non am- 
plius dicunt in urbem ire, z, 190. μὲ ἐκέλευσας 
ivl πόντον ἔρχεσθαι, D, 265, jussisti me per pon- 
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tum ire, ic solle aufs meer gehen, (to go to 
sea.) πόδεσσιν ἴοχεσθαι, pedibus ire, zw fusse zu. 
gehen, (to go on foot, ) €, 40. ἐς χορὸν, ad cho- 
ream, 7, 65. et 69, ἔρχευ, i eo, et quidem in 
curru. ἔρχετθα, δ᾽ A4rura, A, 190, proficisci 
deinde, sc. jubeo te. xai ἡμέτερόνδε κελοίμην ἔρ- 
χισθαΐ σε, o, 513, juberem te ad nostram do- 
mum ire. κεῖσε δ᾽ ἂν οὔ μιν ἔγωγε ἐῶμι ἔρχεσθαι, 
€o sane eum non sivero ire, c, 86. εἰς ἀγορὴν, 
in forum et concionem ire, v, 569, ergo prima 
hujus verbi notio est, gradior, gressus pono, pro- 
prie in terra, metaphorice et alibi. futurum 
tempus cum inde descendentibus non habet 
hoc verbum, quia nimis coinciderent cum iis ab - 
ἔργω et dy»: hinc ea tempora ab ἐλεύδω su- 
muntur. et in compositis ab ἔρχομαι ea, bre- 
vitatis causa, sub compositis istis adscripsimus: 
alia ad simplex pertinentia quare sub ἐλεύδω. 


ἔρω et εἴρω, (' Piu) dico. est idem ac verbum 
ῥέω. nimirum contracto ῥῶ przefigitur s, retracto 
cum accentu. hoc taraen verbum, prater no- 
tionem dicendi et loquendi, habet in specie 
significatum nuntiandi, ἀγγέλλειν, it. quren- 
di et interrogandi, quando volo dici mihi quz 
ignoro: it. nectendi et copulandi, ut sit Ger- 
manorum, reihen, (to join, connect together, ) 
in seriem connexam jungere. interrogandi no- 
tio maxime mediam formam tenet : etsi activae 
formz exempla quoque occurrant. fut. 1. ἐρῶ, 
et distracto circumflexo, ἐρέω, dicam, eloquar, 
A, 76, 997, ἄλλο. B, 493, αὖ, porro etiam. T 
177, τοῦτο. A, 69. E, 816, ἔπος. Z, 934. I, 
514, ὡς ἐμοὶ δοκεῖ εἶνχε ἄριστα. et 103, 594, ἐν 
jüi» narrabo inter vos. K, 584, ἔσυμον. N, 755. 
O, 212. II, 444, 851. 4, 94. Ψ, 82, xai ἐφήσο- 
μαι, et mandabo. et 326, σῆμα, signum. et 
187, εἰδόσιν ὑμῖν, scientibus vobis. Ω, 106, καὶ 
ὥς. igíu, pro ἐρεῖ, dicet, A, 176, 182. Ζ, 462. 
H, 91, quibus omnibus locis est, ποτέ σις. οὔτις 
πάλιν ἐρέειν» nemo contra dicet, 1, 56. ἐρίουσι 
pro ἐροῦσι, dicent, X, 108, ἐρέειν pro ἐρεῖν, dic- 
turum esse, LT, 83. ἔπος ἐρέων pro ἐρῶν, renun- 
tiaturus,.A, 651. et E, $55, ἀγγελίην. ἐρέουσα 
ἔπος, dictura hoc, A, 419. sed, iíeuzz φῶς, 
nuntiatura diem venturum aurora, B, 49. sic, 
ἐρέων, nuntiaturus, Y, 226. et ab hoc εἴσω, i. e. 
ἀγγέλλω, est ἡ Ἶρις, nuntia divina, et ὁ Ἶσος, 
nuntius. ἐρείομεεν prO ἐρέομεν, interrogabimus, 
wir wollen fragen, (we will ask,) A, 62. ἐρέων, 
quasiturus, da er wissen wolte, (as he was 
about to ask,) H, 198, et potest hoc esse parti- 
cipium przsentis, novi verbi ἐρέω ex futuro ἡ 
facti, ut sepe fit. hine in medio est ἐρέομαι» 
cujus imperf. ἐρεόμην, sine augmento: ἐρέοντο, 
interrogabant, vel adloquebantur, A, 35532. 
6, 445, ut idem sit quod προσεφώνεον. sed ordi- 
naria forma est ἔσομαι et εἴρομαι: nimirum 
s przfixum producitur per εἰ. εἰρόμενος, interro- 
gans, H, 197. σὲ οὐκ εἴσομαι, te non interrogo, 
A, 559, ich seize dich nicht zur rede, will mir 
von dir nicht sagen lassen, (I do not ask you. ) 
εἴρεαι, interrogas, sc. ipi, K, 416, et ὥς est, de 
quibus, propter quas. à; με εἴρεαι ἄντην, qui me 
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interrogas coram, O, 247. Q, 390. καὶ ips εἰρεαι 


""Excsez, et interrogas me de Hectore; ubi 
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quoque est accusativus rei, de qua quaeritur, 
persone vero, ex qua, est omissus. ab ἔρορεαι 
est iraperf. ἠρόμην. ἤρετο δεύτερον αὖθις, qucerebat 
secunda vice iterum, A, 515. Νέστορα ἔρειο, pro 
ἔρεο, imperat. przs. ab ἔρομεαι, interroga eum, 
A, 610. εἰρόμεναι quiis τε, κασιγνήτους τε, ἔτα; 
σε, καὶ σπόσιας, interrogantes de filiis suis et 
fratribus et amicis et maritis, Z, 239, ubi quo- 
que res de qua quaeritur, in accusativo: et ez 
res ita ordinate a poéta, ut amor naturalis eas 
ordinat, σὰ φίλτατα przponens et postponens, 
σάδε μὴ πάνυ τοιαῦτα in medio locans. sic et in« 
acie, optimi sunt ἐν ἄκροις, deteriores in medio. 
οὗ μὲν σοὶ μέλεος εἰρήσεται αἶνος, non quidem ἃ 
te irrita dicta erit laudatio, Ψ, 795, quod potest 
esse fut. 2. pass. ab fosuz, potest et esse fut. 
l. med. ab ἐρέομεα:. sic in Odyssea. μνηστῆρσιν 
T4Ài εἴρω, procis hzc dico, β, 162. σὰ δέ σοι 
νημερτέα dou, hac dico tibi certissima, A, 136. 
σάδε, w T. ut ergo videas przesens tempus usi- 
tatum in hoc significatu. ἐρέω, pro ἐρῶ, dicam, 
δ, 140, Ψψώσομαι, ἢ ἔτυμον ἐρίω, κέλεται δί με 
ϑυμός : quae est formula loquendi de re dubia, 
nobis tamen verosimili. ᾧ, 194. », 243. x, 289, 
299. A, 195, 453. μ, 58, 58, 156. ξ 465. o, 
40]. c, 259, 281, 299. e, 548. v, 128, 557. 7, 
171, 994. v, 48. Ψ, 130. ὠ, 247, 480. ἐρέει pro 
ἐρεῖ, dicet, ψεῦδος δ᾽ οὐκ totu, y, 20, 528. ἐν mz- 
σιν, dicet inter omnes, v, 578. 4s ἐρέουσιν prO 
ἐροῦσι, sic dicent, ζ, 285. Q, 529. μὴ «gi» σοι 
ipíu» pro igi», non ante me dicturam esse, δ, 
141. ἀγγελίην ἑτάρων ἐρέων, dicturus nuntiatio- 
nem de sociis, x, 245, pro ἐρῶν. sic, ἀγγελίην 
ἐρέοντα αὐτῇ, nuntiationem dicturum ei, o, 41. 
a, 829. et 334, igiovrt γυναικὶ, nuntiaturi ambo 
fcemina, sed, Q, 31, τὰς ἐρέων, has equas quz- 
rens, interrogando, coll. 22, διζήμενος : et est 
presens particip. ab ἐρέω. ταῦτα παρὲξ ἐοέουσα, 
talia praeter rem nuntiatura, vel et nuntians, 
N^ 16. et σαρὶξ est ἔξω wi» τοῦ ἀληθοῦς, extra 
verum, ἐγγὺ; δὲ σοῦ ἐφετοῦ, prope tamen voto 
et desiderio, coll 2, et 22. ὅπως ἐρέοιμι, quo- 
modo interrogarem, A, 228, coll. 233. ὅτε ἀλ- 
λήλους ἐρέοιμεεν, cum nos mutuo interrogaremus, 
3, 192. et optativus pendet ibi ab omisso ἄν, 
quandocunque colloqueremur, et adloqueremur 
nOS, εἴρεαι, interrogas, ;y, 80. εἴρετο, interroga- 
bat, ;, 251. e, 190. v, 157, cum accus. personz, 
αὐτόν. εἴροντο, interrogabant, quid eum infestaret, 
1, 402. sed A, 541, εἴροντο δὲ κήδεα ἑκάστη, nar- 


'rabant singulz zrumnas suas, ἔλεγον : sed, quze 


dixerint, non narrat poéta; innuit tautum, se 
posse multa interserere, si velit. &/govro δίκας 
ἄνακτα, A, 569, de jure suo interrogabant re- 
gem. ἀλλήλους, e, 368, interrogabant alius 
alium. εἴρεο Νέσσορα, m, 284, interroga eum, 
loquere cum eo. εἰρέσθω, interrogato, e, 571. 
εἴσεσθαι, interrogare, sc. memento, nam est in- 
fin. pro imperat. δ, 423. ;, 13, ubi re vera est 
infin. ἔμελλον αὐτὸν ἀμφὶ «πόσει εἴρεσθαι, volebam 
eum interrogare et cum eo loqui de marito 


, meo, v, 95. ἀλλ᾽ ἐθέλω ci περὶ ξείνοιο ἔρεσθαι, a, 
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405, volo te de hospite interrogare; ubi idem 
infin. ab ἔρομκαι. νῦν δὴ κάλλιόν ἐστι μεταλλῆσαι 
καὶ ἔρεσθαι, percontari et interrogare, y, 69. et 
945, Vi ἄλλο ἔπος Νίστορα ἔρεσθαι, ubi du- 
plex accusativus; de re alia. Z, 378. o, 561. «e, 
465, quibus omnibus locis est additum, μεσαλ- 
λῆσαι ταῦτα. ipíizÓm;, qucerere interrogando, £, 
298, infin. pro imperat. ab ἐρέομιαι. οὐ δύναμαι 
ἰρέεσθαι, non possum loqui, 4, 106, adloqui. 
εἰπέ μοι εἰρομένῳ νημερτέα, dic mihi interroganti 
res certas, o, 265. ὠ, 114. et 473, εἰρεμένῃ. ὅ,τι 
κέ σε εἴρωμαι, quodcunque te interrogavero, 3, 
549, est przsens conjunctivi m. interrogem, 
etwa fragen mag, (I may ask.) sic, εἴρηαι, in- 
terroges, αν 188. σίς σε εἴρηται, interroget, ;, 
505. ϑεῶν εἰρώμεθα βουλὰς, voluntatem deorum 
interrogemus, «, 402. cà» ξεῖνον ἐσώμεθα, inter- 
rogemus, 9, 125, idem, ab ἔρομαι. ὀῴῷρα τί μεν 
ἰρέωμιαι, ab ἐρέω, g, 509, ἵνα tgarró μιν mig) mu 
gà; ut interroget eum de patre, z, 155. y, 77. 
σοῦσο εἰρήσομαί σε, interrogabo te hoc, 5, 257. 
v, 104, 509. et est f. 1. m. ab εἰρέω. medium 
in notione quzerendi solet habere £gezz;, ut: 
ἀπόκριναι νῦν ἅτινα ἄν σε ἔρομαι, responde ad ea 
quz te interrogo, Aristoph. Nub. 544. et fu- 
turum ejus est ἐρήσομεα,, ut ibid. 1411. xai 
πρῶτα ἐρήσομαί γε τουτὶ, et primum interrogabo 
quidem istud. εἰρήσεταί με ἀμφὶς ἕκαστα, sepa- 
ratim singula, v, 46. εἰρησόμεθα, 9, 61. ceterum 
ab hoc ἔρω, ejusque novo verbo ἐρέω, fit, inter- 
serto v, ἐρεύω, unde est ipsu», quzero, per- 
contor, 


ἐρωξω, f. ἥσω. (Ῥέω) feror cum impetu, sive 
id fiat procedendo sive retrocendo ; ferri cum 
impetu facio; fluo, fluere facio. ut ergo hoc 
verbum proxime accedat ad cognatum sibi ῥέω, 
fluo. víQes οὔποτε ἐρωεῖγ nubes nunquam refugit, 
Ms 15, οὐκ ἀποχωρεῖ ἐκεῖθεν : et nomen νέφος la- 
tet in νεφέλη, 74. ἐρωήσουσι (ix vel ἀπὸ) χάρ- 
μῆς» refugient a pugna, &, 10], retrocedent. 
sed A, 508, αἶψά σοι αἷμα ἐρωήσει περὶ δουοὶ, 
statim tibi fluet cum magno impetu sanguis 
circa meam hastam. sic et m, 44l. ἠρώησαν 
ὀπίσω ἵπποι, retro cesserunt equi, Y, 435, ἀνε- 
χώρησαν, ἀνεσπόδισαν, ὀπίσω ὥρμησαν, et quidem 
retracti a domino aurigante, sie sprungen rück- 
würts, (backed, drew back.) μηδὲ ἐρώει, neque 
fluita animo, ne dubita, B, 179, μὴ ἀφόρμω καὶ 
ἐνδοιαστικῶς ἀναπόδιζε, ne desiste. sic et X, 185. 
μήπω σις ἐρωείτω πολέμοιο, P, 422, ne quis ces- 
set a pugnando et recedat. ἐρωῆσαι πολέμοιο, 
inconstans et fluxus esse in pugnando, cessasse 
a pugna, N, 776. T, 170. activa notio est, N, 
51, ἐρωήσαιτε αὐτὸν ἀπὸ νηῶν, recedere feceritis 
eum a castris. notat ergo vel ulterius, vel retro 
fluere et ferri. ἠρώησε σὴν ᾿Αογὼ, l. e. κατέλιπε, 
reliquerat navem Argo, Theocr. 13, 74, fuge- 
rat retro ab ea. 


ἐρωὴ, 3s. ἡ. (Ῥίω) motus validus et conten- 
tus, impetus, jactus. est a ῥώω, moveo cum im- 
petu, przfixo & ᾧχετο μετὰ δόρατος ἐοωὴν, A, 
357, sequebatur impetum hasta, i. e. ibat ad 
eum locum quo hasta volaverat. ὑσὸ 2ixua77- 
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e ipa, N, 590, a vi ventilatoris. οὐχ ὑπέμεινεν 
ἰρωὴν αὐτοῦ, non exspectavit vehementem ad- 
ventum et impetum ejus, &, 488. πίλεκυς ὀφίλ- 
Au ἀνδρὸς ἐρωὴν, securis auget viri vim, Γ, 62. 
ἐφ᾽ ὅσον δουρὸς ἐρωὴ γίνεται, Ὁ, 558, quoad haste 
impetus fit, i, e. quantum spatium pervolat 
conjecta hasta. sic et Ψ, 529, λείπετο Μενελάου, 
δουρὸς igasiv, relinquebatur a Menelao, ad hastze 
jactum, i. e. εἰς ὅσον ἄν ἔλδοι ἀφεθὲν δόρυ, einen 
spiesswurf weit, (to the distance of a spear's 
throw: et deest przpositio aliqua, e. c. si, 
aut similis. λεύσσω πυρὸς ἐρωὴν, COnspicio mo- 
tum et vim ignis, II, 127. βελίων ἀπερύκοι 
ieu», jaculorum arceat et avertat impetum, P, 
562. A, 549. σολίμου δὶ οὐ γίγνετο ipa, II, 
$09. P, 761, i. e. ἡ μάχη οὐκ ἔληξε, pugna 
autem non erat remotio. ut ergo et recessionem 
a contentione hoc nomerf notet. 


ἔρως, ὠτος. ὅ. (Ῥέω) amor venereus et ve- 
hemens. dubitatur, an hoc nomen sit Homeri- 
cum; dicunt enim, esse Atticorum recentio- 
rum, et poétam pro eo posuisse ὁ ἔρος, ov. οὔ- 
πότε μὲ ὧδε ἔρως φΦρέ:ας ἀμφεκάλυψε, ubi alii 
scribunt ἔρος, T, 442, nunquam tam vehemen- 
tem amo:em erga fceminam sensi pectore meo, 
inquit Paris. sic Ξ, 294, ὡς δ᾽ ἴδεν, ὥς μιν ἔρως 
(alii ἔρος) φρένας ἀμφεκάλυψεν, ut vidit eam 
Jupiter ut invasit eum amor. etiam z, 211, 
ἔρω δ᾽ ἄρα ϑυμὸν ἔθελ χθεν, nam adeo amore stu- 
pefacti erant; ubi alii apocopen statuunt, pro 
four, alii scribunt ἔρῳ. personificatus ἔρως fingi- 
tur alatus, arcu feriens, armatus face ardente: 
sed plerumque consequitur eum poenitentia, 
sicut Jovem, & 314—353, coll. Ο, 4—383, una 
cum malis aliis. ab ἐράω est ἡ μείραξ, zxos, puella, 
(et cave, ὁ μείραξ putes de puero dici ; est sem- 
per femininum) Aristoph. Plut. 1072. Eccl. 
607. de puero dicitur zà μειράκιον; ov. vide sub 
Gteziz, in R. 

ἐρωτάω, f. £zo. (Pio) etiam εἰρωτάω, quze- 
ro, interrogo, ich frage, ( I ask.) est ab εἴρω et 
tiezza1, per paragogen. recentiores distinguunt 
inter ἐρωτᾷν et πυνθάνεσθαι, dicuntque, τὴν πεῦ- 
zi» esse, quando longior responsio expectetur, 
σὴν ἐρώτησιν vero, quando adfirmando aut ne- 
ggndo aut nutu responsio absolvi queat. sed 
hanc differentiam poéta ignorat, cui ἐσωτῷν 
etiam de σπεύσει ponitur. Z με εἰρωτᾷς, quz ex 
me quaeris, δ, 347. e, 138. εἰρωτῷς με ὄνομαν 1» 
364. εἰρώτα δὲ ἔπεισα, τίς εἴη, καὶ πέθεν ἔλθοι, o, 
422. sed & 97, 98, sigues με ἐλθόντα Θεὰ Θεὸν, 
ubi Mercurius respondet interroganti Nym- 
pbz: isti duo versus expunguntur ab antiquis 
criticis, ut inepti secundum compositionem 
verborum et secundum sententiam ipsam. 


ἐς, ( E») pro εἰς» et crebrius pzene in poéta: 
cujus et sub εἰς bene multa notata jam sunt 
loca. i; τόπον, ad locum vel urbem, A, 100. B, 
508. T, 75. Δ, 446. E, 904. ἰδὼν is παῖδα, pro 
εἰσιδὼν, Z, 404, sehend auf das kind, (looking 
at the child. ) ἐς Ὑροίην σρέπεν ὄσσε, versus Tro- 
jam vertit oculos, N, 7. ἰδὼν ἐς “λησίον ἄλλον, 
pro ἐσιδὼν, X, 572. B, 97]. Φθίην δ᾽ ἐξικόμην ἐς 
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Πηλῆα, ad Pelemm et in ejus domum, 1, 476. 
ls σοὺ; φύλακως καταβείομεν, ad vigiles descen- 
damus, K, 97. ἄνεισι (vadit) mi; ἐς πατρὸς 
ἑταίρους, X, 492. et 499, ad. ἐς Τρῶας, ad eos, 
P, 230. ἐς νῆας ἔχε Ta Tsv;, Versus naves et cas« 
tra nostra. dirige equos, A, 513. beríprus κει- 
μήλια ἄνδρα; A; ἀλλοδαποὺς, ad peregrinos ho- 
mines, Q0, 382. ἐλθεῖν ἀνδρὸς ἐς ὀφθαλμοὺς, ire 
ante oculos viri, €, 204, unter die augen zu 
treten, (to appear in his presence. ) sic et 590. 
ls σεῖχος lu ῥόον, contra et in murum mittit 
flumen, M, 25. i; τεῖχος ἀλέντες, intra murum 
congregati, 4, 534. et 556, μὴ ἐς σεῖχος ἅληται, 
ne intra murum insiliat. i; ὥσματα βάντες, cur- 
rum adscendentes, E, 259. δενδίλλων ἐς ἕχαστον, 
singulos intuens, 1, 180. i; πεδίον πιροφανέντε, 
pro ἐν σεδίῳ, 0, 332, in campo apparentes. ἐγὼ 
δ᾽ ἐς "ολυμπον εἶμι» 2,142. ἰδὼν d οὐρανὸν, Φ, 
72, quanquam ibi debet esse εἰς. ἐς ἠέλιον xz- 
σαδύντα, A, 601, coll. 605, seqq. T, 162, 508. 
Q, 719. 4 556. e, 570, 582. ἠελίου ἀνιόνσος ig 
αὔριον, 0, 538, statim cum oriente crastino sole. 
ἐς Ῥόδον ἵξεν, B, 667. οὐδ᾽ ἐς ᾿Αχαιοὺς μίσγετο, 
non iis se immiscuit, Σ,.915. ἐς δὲ Ὑρῶας "Αρής» 
Mars ad Trojanos, sc. ivit, T, 58, opem latu- 
rus. ἐς στρατὸν ἐλθὲ, 1 ad exercitum, A, 70. du, 
K, 525. N, 38, ax er». Ω, 112, 566. δήϊον is σό- 
λεμον, ad pugnam ardentem et seriam hosti- 
lem, A, 281. z, 258. T, 36, et 205, ἐς βρωτὺν, 
ad cibum capiendum. ἐς πόλεμον σωλήσεαι, pro 
i» πολίμῳ, in pugna versabere, E, 350. i; σό- 
λεμον ϑωρήξομιαι, armabo me, 6e, 376, ad pug- 
nandum. II, 728. οὐδέ. κεν is δεκάτους περιτιλ- 
Aopíyeus ἐνιαυτοὺς, O, 404, 418. ἐς δαῖσα ἰέναι» 
ad convivium ire, zu gaste, ((to an entertain- 
ment,) I, 488, ἄλλα is δῆμον ἔδωκε, in publi- 
cum retulit, A, 708. ὅτε ἐς νῆάς τε ἴδοι καὶ λαὸν 
᾿Αχαιῶν, K, 14, quando adspiceret. et 959, ἐς 
γενεὴν ὁρόων, natales intuens. et 366, φεύγων ἐς 
νηᾶς, fugiens ad naves et versus castra Greca. 
ἐς φόβον ἀνδρῶν, ad fugandos viros, O, 310. 4 
(»aUs) αὐτὸν ἔνεικεν ἐς Ὑροίην, ad Trojam vexit, 
O, 706. λαοὺς ἐς σεῖχος ἁλῆναι, intra murum 
congregàri, II, 714. ἐς πληθὺν ἰέναι, intra or- 
dines tuorum te recipere, P, 5]. φύσας i; πῦρ 
ἔτρεψε, folles contra ignem vertit, Σ, 469. i; 
νῆας ἵκανεν ad naves et in castra Graeca venit, 
T, δ. ἐς; σφυρὸν ix πτέρνης» ad talum a calce, i. e. 
inter talum et calcem, X, 397. ἐς" σηγὰς», δὰ" 
fontes, Ψ, 148, sic ut sanguis sacrificii influe- 
ret in aquas, et 169, i; σόδας ix κεφαλῆς; 1. e. 
totum corpus. et 529, καὶ is δίσκουρα, etiam 
quantum spatium disci jactus emetitur. et 680, 
ἐς τάφον, ad ludos funebres. ἐκ νεότητος ἐς ya- 
ρᾶς, usque ad senectutem, A, 86. sic εἰς τέλος, 
usque ad finem. ἐς Μενέλαον ἐλθεῖν, ad eum pro- 
ficisci, y, 317, zw ihm, (to him.) is "Tgeínv, 
mach Troja, (to Troy,) «, 210. sic B, 214. ὃ, 
318. αὐτὴν δ᾽ ig ϑρόνον εἷσεν, liess sie sich auf 
einen. lehnstuhl setzen, ('she suffered herself to 
be placed in a chair,) e, 150. sic δ, 51, ἕζοντον 
sie selzeten. sich auf stühle, (they seated them- 
selves.) 9, 469. is τόδε αὔριον, in proxime se- 
quentem diem, z, 317. ἰὼν ἐς κλίμακα, iens ad 
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scalas, x, 558. A, 69. ἐς σ΄ατρὸς, SC. δόμον, D, 
195. ἀγορὴν is, ad concionem, 5, i57. et 158, 
ἐς ἠΐλιον καταδύντα, circa occasum solis. ergo 
h. l. alio sensu ac alibi, e. c. ;, 161, coll. 168. 
ἐς ἤπειρον, versus terram, ,;, 496. f; σερ ὀπίσω, 
saltem. in posterum, », 199, in opp. ad νῦν, 
200. sic et z, 191, i. e. ἐσύστερον, εἰς τὸ μέλλον : 
et hzec erat φήμη, i. e. omen ex voce humana 
alius rei causa missa. alii legunt ibi Zzz«z, 
quod est idem, siquidem ὡς sx pe est quod εἰς, 
apud, ad. 

-:74,, terminatio sec. sing. in verbis, vide 
sub Níozz; ad medium. 


ἔσαντα, ('Asz) adverb. contra, gegen, (a- 
gainst.) pro εἰς ἄντα. ἔσαντα ἰδὼν, prO εἰσιδὼν 
ἄντα, coram intuens, P, 354. coll. ε, 217. qui- 
dam libri legunt ἐσάνσα, przter rationem ut 
videtur. sic A1, 142, ins gesichte xu sehen, {10 
look in the face. ) o, 5Ol, ἐς ἄντα ἰδὼν, ubi ἐς 
in multis libris divisim ab ἄντα positum, quia 
re vera pertinet ad ἰδών. ἔσαντα ἰδὼν, in faciem 
intuens, z, 458, ins gesicht sehend, (looking in 
the ΤΣ Uc 

zxcízi, vide sub "Ev, prope medium. 

ἐσαύριον, vide sub Αὔριον. 

ἰσέχυνπο, pro εἰσεκέχυντο, vide sub εἰσι χέω. 

ἐσήλατο, vide sub εἰσώλλομαι. 


ἐσθὴς, Ares. ἡ. ("Ew) vestis, idem ac ἔσϑος, 
q. V. ἐσόὴης iv χηλοῖς, vestis in arcis, β, 559, 
ubi quoque vides esse nomen generale. ἀῷφ- 
νειόσεροι χρυσοῖό τε ἐσθῃσός τε, m, 165. οὔτε οὖν 
ἐσθῆτος δευήσεαι, indigebis, V, 199, ξ, 510. ἔντνον 
εὐνὴν ἰσθῆσος μαλακῆς, parabant et instruebant 
cubile ex veste molli, Ψ, 290, ubi iterum vides, 
quam late pateat nomen ἐσθής. xaíto δ᾽ £y τ᾽ ἐσ- 
Sar. ϑεῶν, cremabaris in divina veste, o, 67, 
quam mater Thetis dederat. izézz4 τε δόντες, 
1, 98, ubi singularis est collectivus. sic et Q, 
74, 88, et dicit ibi φαεινὴν ob conditionem illa- 
rum vestium in se; etsi nunc erant maculosz, 
lotione tamen restituendze in statum suum na- 
turalem. sic », 6. 9, 440. ἐσθῆτα ὑφαντὴν, v, 
156, collective. o, 207. 4, 251. quantopere 
vestes faciant virum, apparet inter alia ex , 
997—931. et 240—246. 


* ἐσθίω, ("E3u) edo. idem ac ἔσθω, 4. v. πάν- 
σὰς πῦρ ἐσθίει, Ψ, 182, omnes ignis comburit. 
ἤσθις δ᾽ ὥστε λίων, vorabat ut leo, ;, 292, sc. 
Polyphemus homines. ἐνδυκέως χρέατα 2791, E, 
109, etiam ἁρπαλέως, ἀκέων, rapide, tacite; ut 
solent, qui curarum et irarum sunt pleni. 7z- 
Sis δ᾽ ὡς ὅτε (i. e. ἕως ὅτου, quousque) ἀοιδὸς 
ἄειδεν, e, 558. ἤσθιε Κύχλωψ ἑταίρους, v, 19. et 
548, αἱκοφόρυκτα δὲ κρέα ἤσθιον, cruentatas car- 
nes, ut videbatur. οὕς ἤσθιεν Κύχλωψ, Ψ, 515. 
ἔσθιε (imperativus) νῦν ὦ ξεῖνε, Z, 80. εἰ. 445, ἔσ- 
ὅν, δαιμόνιε ξείνων. ἔσθιε ἕκηλος, ξεῖνε, καθήμενος» 
tranquillus sedens, €; 478. ἄγεσε, ἐσθίετε βοώ- 
&"», cibum, x, 460. μ, 95, 502. ἀλλὰ μάλα 
ἐσθιέρεεν (ionice pro ἐσθίειν) xai σπινέμεν, D, 505, 
et infinitivus est pro imperativo, strenue ede et 
bibe. οἵ τόδ: δῶμα ἐχράετε ἐσθιέμεεν, preme- 
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batis comedendo, 9, 69. ἐσδίετιαί μοι οἶκος, edens 
do absumitur mihi res familiaris mea, ὃ, 215. 


᾿Εσθλὺὸς, à, ὅν. (Ἕλω) qui probatur, et 
quem eligere maxime velis. bonus, honestus, 
fortis, nobilis. edel, brav, tüchtig, ( noble, val- 
iant, excellent. ) nara est ab ἕλω, vel ab ἐδέλω, 
interserto Sigma: et est epitheton, approba- 
tionem przcipuam indicans. deductio ejus ab 
ἕλω sic concipi potest, iAszóe, ἑλτὸς, ἑτλὴ;, ἐδ- 
Ass (ut adspiratio transeat in c et fiat 9) et 
deinde inserto Sigma. prima autem notio est 


fortitudinis, ut sit à ἐδεχλοντὴς μαχόμενος, d. 6. 
-— 


ἀνδρεῖος, καὶ ἀπὸ τούτου ὁ ἀγαθὸς in genere. μάν- 
σι κακῶν, αἰεί σοι τὰ κακὰ ἐπεὶ φίλα μαντεύεσθαι, 
ἐσθλὸν δ᾽ οὐδέ τί eru εἶπας ἔπος-», A, 108, ubi κακὸν 
ἔσος est, a quo quis longe abscedere velit, ἐσ- 
δλὸν vero quod amare possit et accedere ad il- 
lud. et loquitur Agamemnon indignans ad 
Calchantem. γνώσῃ ἔπειτα, ὅστε ἡγεμόνων κακὸς,» 
ὅστε v0 λαῶν, ἠδὲ 0; κε ἐσθλὸς t», B, 566, ubi in 
re bellica heec duo opponumtur, ignavus et ce- 
dens, fortis et strenuus et probandus. et 709, 
móbioy δέ μιν ἐσθλὸν ἐόντα, desiderabant suze co- 
pic eum ducem fortem et carum. ἄνδρα zegu- 
στὴν ἐσθλὸν iv προμάχοισι, A, 458, strenuum. et 
491, ᾿Οδυσόέος ἐσθλὸν ἑταῖρον, carum et acceptum 
socium ejus, simulque nobilem matalibus. ἐσ- 
6X» ϑηρητῆρα, bonum venatorem, E, 51. et 
469, ἕταῖρον, nobilem; et fortem socium, ZE- 
neam. et 581, ᾿Ατυμνιάδηνγ ubi cum nomine 
proprio junctum hoc epitheton. μοῖραν δ᾽ οὔτινα 
φημὶ πεφυγμίνον ἔμμεναι ἀνδρῶν, οὐ κακὸν, οὐδὲ 
μὲν ἐσθλὸν, mortem destinatam neminem effu- 
gere censeo, neque ignavum et vilem, neque 
sane et fortem et nobilem, Z, 489. et 445, αἵ 
xt, κακὸς ds, νόσφιν ἀλυσκάξω πολέμοιο, (separa- 
tus a pugna vitabundus conspicior) 2; ἔμαθον 
ἔμμεναι ἰσθχὸ: mid, καὶ μετὰ πρώτοις μάχεσθαι, 
qui didici esse semper strenuus et fortis, et in- 
ter primos pugnare. Πηλεὺς, ἐσθλὸς Μυρμιδόνων 
βουληφόρος ἠδὲ ἀγορητὴς, H, 126, przstans prin- 
ceps et concionator. i» δ᾽ ἰῇ σιμῇ ἢ iw κακὸς 
ἠδὲ καὶ ἐσθλὸς, 1, 819, ubi ad κακὸς respondet 
μένων, 918, et ἀεργὸς, 520; ad icf; vero ὃ 
μάλα πολεμίξων, Ct ὁ πολλὰ ἐοργώς. ἐσθλὸς ἐὼν, 
Is tam przestans, et tam carus habendus, simul 
et tam fortis pugnator, A, 471, der so brave, 
(so brave a man :) et additur, μεγάλη δὲ σπο- 
Sh Δαναοῖσι γένηται, et ne is fiat Danais mag- 
num desiderium, eine grosse vermissumg, (a 
great want, miss.) et 664, αὐτὰρ ᾿Αχιλλεὺς ἐσ- 
ὁλὸς ἐὼν Δαναῶν oU κήδεται, οὐδ᾽ ἐλεαίρει, qui lo- 
cus innuit, ἐσθλοὺς debere esse ὠφελητικοὺς, καὶ 
ἐσθχῶν εἶναι τὸ κήδεσθαι τῶν ἄλλων καὶ ἐλεεῖν. CT- 
δο οὐκ εὖ ποιεῖ ὃ ἐσθλὸς, μὴ ἰλεῶν : Si esset xa- 
xi, non esset mirandum in eo σὸ ἀνηλείς- 
maxime tamen ἢ, l. respicitur ad Achillis 
praestantiam bellicam, ad fortitudinem ejus et 
virtutem. οὕνεκα ἐσθχὸν ἐόντα μετ᾽ ἀνδράσιν, οὔτι 
σίεσκεν, N, 461, ubi sermo est de ZEnea, irato 
in Priamum, quod is se, tam fortem et strenu- 
um et praestantem, nullo precipuo honore dig- 
num censuerit, ἠέ μιν (Ἐχτορα) ἤδη Τιηλείδη δα- 
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μάσομεν, ἰσθλὸν ἰόντα, inquit Jupiter consul- 
tans, X, 176, eum tam egregium et fortem. et 
360, ὅτε κέν σε Πάρις καὶ ᾿Απόλλων, ἐσθλὸν ἐόντα, 
ὀλίσωσιν, inquit moribundus Hector ad Achil- 
lem; ut appareat, ἐσθλὸν maxime respicere vir- 
tutem bellicam, si quis ea est egregius et exi- 
mius. ἐσθλὰ μὲν (τεύχεα) ἐσθλὸς ἔδυνε, χέρεια δὲ 
χείρονι δόσκε, E, 582, fortia arma dedit induen- 
da forti, infirmiora autem imbelliori. et arma 
quidem ibi, non ex pretiosiore materia specta- 
ta, sed in se et ex usu suo. iz/22; δ᾽ ἐν σταδίῃ, 
fortis in pugna stataria, O, 283. ὡς ἔπεσε ἐσθλὸς 
ἀνὴρ, cum cecidit vir fortissimus, II, 600. et 
627, τί σὺ ταῦτα, καὶ ἰσθλὸς ἐὼν, ἀγορεύεις, nam 
verbis hic opus non est, sed strenue factis. et 
857, οὐδέ σοι, ἐσθλὸς ἐὼν, χιραίσμησεν ᾿Αχιλλεὺς» 
neque tibi profuit Achilles ille fortissimus. σὸν 
δ᾽ ἔκτανε πιστὸν ἑταῖρον, ἐσθλὸν ivl προμάχοις, P, 
590. ἤδη ἀνὴρ γέγονε ἐσθλὸς, ὃς ᾿Αργείοισιν ἀγάξει, 
Εὐρυσθεὺς, jam natus est vir princeps et electis- 
simus, T, 122, ubi de przstantia natalium sola. 
πρόσθε μὲν ἐσθλὸς (Hector) ἔφευγε, δίωκε (per- 
sequebatur) δὲ μὲν μέγ᾽ ἀμείνων, Achilles, X, 
158, ubi et virtus bellica, et reliqua natalium 
praestantia, innuitur. ἐπὶ δ᾽ ἀνὴρ ἐσθλὸς ὀρώρει 
Μηριόνης, Y, 112, ad hoc exortus est heros for- 
tissimus, qui praeesset operi faciendo. et 546, 
αὐτό; τ᾽ ἐσθλὸς ἐὼν, ipse quidem strenuus et rei 
agendz peritus. izíAó; μοι δοκεῖ εἶναι, ὀνήμενος» 
B, 95, probus admodum videtur mihi esse, ad- 
juvandus a diis. πατὴρ ἐμὸς, ἐσθλὸς ᾽Οδυσσεὺς, 
y, 98: et certe, cum ἐσθλὸς fuit ut nemo 
negabit, etiam tibi fecit plurimum boni, cujus 
memor esse possis. sic et 2, 928. οὔτις ἀν- 
ϑρώπων ἀνώνυμος, οὐ κακὸς» οὐδέ μὲν ἰσθλὸς», 9, 
555, nemo hominum caret nomine aliquo pro- 
prio, sive sit humilis et vilis, sive sit nobilis et 
prestans. et 582, ἐσθλὸς ὧν γαμβρὸ; ἢ πενθερὸς, 
nobilis gener aut socer. et 585, ἢ καὶ iczi- 
os ἀνὴρ, κεχαρισμένα εἰδὼς, ἐσθλός. ct sermo ibi 
ad Ulyssem; per additum ἐσθλὸς designatur 
nobilis aliquis commilito et socius praestans. 
nam alias ἑταῖροι sunt quivis socii in opere. συ- 
βώτης ἐσθλὸς; ἐὼν, ἀνάκτεσιν ἥπια εἰδὼς», Subulcus 
probus et eximii cordis, heris suis ex animo 
favens, ο, 556, der ehrliche liebe getreue, (faith- 
Jul and devoted.) οὐ uiv καλὰ, καὶ ἐσθλὸς ἐὼν, 
ἀγορεύεις, e, 381, non bene loqueris, etsi nobilis 
homo. οὔσι νόου αὐτὴ (regina) δεύεται ἐσθλοῦ, m, 
73, non eget intellectu egregio et animo bono. 
et 299, ἡ δ᾽ οὔτι νοήματος ἤμβροτεν ἐσθλοῦ, non 
excidit indole sua egregia. ἄλλοτε μέν τε κακῷ 
ὅγε κύρεται, ἄλλοτε δ᾽ ἐσθλῷ, Ὠ, 580, ubi τὸ κα- 
xi» notat, infortunium, ἐσθλὸν vero, optatam 
fortunam: nam sermo est de eo, cui ex utro- 
que dolio mixtum dedit Jupiter, et qui utram- 
que fortunam per vices nanciscitur. Θρῃκῶν 
βουληφόρον, “Ῥήσου (regis "Thracici) ἀνεψμὸν ἐσ-- 
ἐλχὸν, K, 519, consobrinum nobilem et prz- 
stantem. sic et ἀνεψιὸν, IL, 575. Λυκομήδεος ἐσ- 
θλὸν $caipov, P, 945, fortem socium in bello. id- 
que et de vento dicitur, qui exoptatus est so- 


. cius et adjutor navigantibus, 2, 7. μη, 149. ZA- 


Am δ᾽ ἐν σφήθεσσι τίθει νόον Ζεὺς ἐσθλὸν, N, 199, 
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intellectum bonum, et nobile cor. κεν ἐάσεις 
Αἰνείαν ᾿Αχιλῆ δαμῆναι (ab Achille occidi) iz- 
δλὸν ἰόντα, tam praestantem, T, 212. et 285, 
᾿Ιφισίωνα ἰσθλόν. εἰ 596, ἰσθλὸν ἀλεξητῆρα μάχης» 
et 434, οἵδα δ᾽, ὅτ; σὺ μὲν ἰσθλὲς, ἐγὼ δὲ σίθιν σο- 
λὺ χείρων, tu es praestans virtute, ego autem 
sum te multo inferior, inquit Hector ad A- 
chillem. Ἴφικλον δὲ πόδισσι παρίδραμον, ἐσθλὸν 
ἰόντα, Ψ, 636, przstantem viribus currendi. 
ὀσσόμενος πατίρ᾽ ἐσθλὸν ἰνὶ φρεσὶ, Telemachus 
Ulyssem, z, 115. τὸ μὲν, (SC. χακὸν, unum 
quod attinet malum) πατέρα ἐσθλὸν ἀπώλεσα, D, 
46. et 71, εἰ μή aro τι κατὴρ ἐμὸς ἐσθλὸς ᾿Οδυσσεύς. 
ἢ σοι καὶ «΄ατίρ' ἐσθλὸν ἐτίμα, Sc. Minerva, ys 
379. et 380, δίδωθι δέ μοι κλέος ἐσθλόν, ἢ πρὶν 
μὲν αόσιν (maritum) iz/Aóy ἀπώλεσα ϑυμολέοντα, 
2, 724. et 726, ἐσθλὸν, przstantem illum: et 
repetit hoc epitheton, ex more feminarum; 
nam Penelope ibi loquitur. sic et 814, 816. 
καὶ ἅμα ἡγεμόνα ἐσθλὸν ὅπασον, 0, 309, simul 
mihi praebe ductorem bonum, einen ehrlichen 
braven führer an den ort hin, (an honest, up- 
right guide.) nam fingit se ignorare viam. 
πολλοὶ δέ μιν ἐσθλὸν ἕειπον, multi eum dicebant 
eximium esse, v, 554. et 395, μητρὸς tns πατέ- 
£z ἐσθλὸν, suum maternum avum ium. 
οὔτινα ἀνθρώπων ἕτιον, οὐ κακὸν οὐδὲ μὲν ἐσθλὸν, 
χν 415, neminem hominum zestimabant, ne- 
que humilem neque honestum et nobilem. sic 
et 4j, 66. ἐσθλὸν xai τὸ τέτυκται, O, 207, etiam 
illud est optabile. izA2» γὰρ, Διΐ χεῖρας ἀνασ-. 
xi», praestans et utile hoc est, manus ad Jovem 
tollere, 0, 301. ἵνα κλέος ἐσθλὸν ἄροιτο, gloriam 
optabilem et preclaram, E, 5. et 273, ἀροίμεθά 
x ἄν κλέος ἰσθλόν. ὠλετό μοι κλίος ἐσθλὸν, periit 
mihi fama egregia, I, 415, et mihi exoptata, cz 
(proinde, igitur) μὲ ἕα κλέος ἐσθλὸν ἐνὶ Τρώεσσιν 
ἀρέσθαι, sine me hanc optabileni gloriam inter 
meos ferré, P, 16, νῦν δὲ κλέος ἐσόλὸν ἀροίμην, 2, 
121, nunc autem gloriam mihi optatam malo 
mereri. ἠδὲ ἵνα ply κλέος ἐσθλὸν ἐν ἀνθρώποισιν ἔχη, 
«, 95, ut nobilis fama eum apud homines teneat, 
sic et y, 78. et v, 492, ἵνα κλέος ἐσθλὸν Ggorro, SC. 
ille Telemachus, de quo duobus prioribus locis: 
ut alii principes viri indolem ejus heroicam, et 
pietatem, et venustatem, aliasque ejus regias 
virtutes, cognoscerent et fama ferrent iz 
κλέος ἐσθλὸν ἄκουον, c, 125, quia famam de eo 
nobilem audivi. nam κλέος est λέξις μέση, po- 
test et οὐκ ἐσθλὸν notare. «7 τόδε φάρμακον ic- 
£Aóv x, 287, cape hoc medicamen eximium. 
sic et 299, γέρας ἐσθλὸν ἔχων, praecipuum donum 
nobile habens, λ, 552. οὐκ ὄναρ, ἀλλ᾽ ὕπαρ ἐσθλὸν, 
T, 547, non somnium, sed res certa exoptata. 
μμένο; ἐσθλὸν ἔχοντα, robur eximium habentem, 
E, 516, bey edlem muthe wnd erwünsch- 
ten krüflen, (having courage and. strength.) 
sic σθένος, W, 280. ἀλλ᾽ ἤτοι σοὶ μὲν παρὰ καὶ 
καχῷ ἰσθλὸν ἔθηκε Ζεὺς, o, 487, sed sane, tibi 
quidem Jupiter ad malum addidit egregium 
bonum: et est proverbium, quando σύμμικτά 
Ti σὰ κατὰ βίον, Sic tamen ut bonum fere pra- 
ponderet. ibique Ulysses videtur queri, se mera 
habere mala, cum alteri tamen ad malum ad- 
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mixtum sit aliquid valde boni. ἀγορηταὶ ἐσθλοὶ, 
oratores nobiles, T, 150, nam sermo est de 
principibus Trojanis senibus. ἐσθλοὶ ἑταῖροι, no- 
biles et fortes socii, A, 113. et 298, πεζοὺς Y 
ἰξόαιθιν στῆσιν πολέας τε καὶ ἰσθλοὺς, fortes et 
electos pedites, κακοὺς δ᾽ ἐς μέσον ἔλασεν, viliores 
et quibus minus fidebat, in medium agmen 
coegit. o! πολλοί vt καὶ ἐσθλοὶ ἰφέστασαν, qui 
multi et fortes instabant ei, E, 624. κασιγνήτων, 
οἵ κεν πολέες σε καὶ ἐσθλοὶ ἐμπέσοιεν κονίαις, Ζ, 
452, inquit Hector de fratribus suis. Τελαμω- 
νιάδη πολλοί τε καὶ ἐσθλοὶ λαοὶ ἕποντο, multi et 
electi fortes milites sequebantur eum, N, 709. 
Σαρπηδόνος (regis Lycia) ἐσθλοὶ ἑταῖροι, nobiles 
et fortes socii, II, 527. Tae ἐσθλοὶ, equi pre- 
stantissimi, 3, 548, πολέες τε x«i ἐσθλοὶ κεῖντο 
Ψυχὰς ὀλέσαντες, OQ, 167, et sermo ibi de regiis 
juvenibus. περὶ δ᾽ ἐσθλοὶ ἑταῖροι ἀθρόοι ἠγερέθοντο, 
electi et fidi socii, β, 591. ἀνέρες ἐσθλοὶ, viri no- 
biles, y, 472, i. e. κήρυκες regii, in convivio 
Nestoris. ἄλλοι μὲν πάντες ἀπέφέῥιθον ἐσθλοὶ ἑταῖ- 
e», Ulyssis, εν 110, 155, s, 251. et id misera- 
biliter dicitur. μνῶνταί μιν (procantur eam, 
Nausicaam, regiam virginem) πολέες σε καὶ ἐσ- 
£A, €, 284, nobiles. ἀνίσταντο vto; σολλοί σε 
καὶ ἐσθλοὶ, 9, 110, ad certandum. ἐπὶ δ᾽ ἀνέρε 
ἐσόλοὶ ὄρονται, viri boni et fidi custodiunt, £, 
104, brave auserlesene leute, (trusty persons ; ) 
de pastoribus Ulyssis: eArliche leute, (honest 
féllows. ) οἱ δ᾽ ἔντοσθε δόμων, πολέες τε καὶ ἐσθλοὶ, 
zx» 204, qui intra triclinium; et sermo est de 
procis occidendis. 5 τέ οἱ ἐσθλοὶ ἔσαν ὄρνιθες ἰόντι 
δεξιοὶ, ὦ, 510, faustee aves, egregia omina. iz 
πολλῶν σε καὶ ἐσθλῶν γούνατα ἔλυσε, E, 116. II, 
425. τιμὴ ἐπιγνάματει φρίνας ἐσθλῶν, I, 510, men- 
tes fortium. ἀκεσσαὶ φρένες ἐσθλῶν, N, 115, fa- 
ciles sanatu mentes bonorum et vere nobilium, 
σαρεσ va) μὲν τε φρένες ἐσθλῶν, O, 205, conversu 
faciles. ὅς με υἱῶν πολλῶν τε καὶ ἐσθλῶν εὖνιν ἔθηκεν 
orbum fecit, X, 44, inquit Priamus de Achille. 
sic et OQ, 204, 590. ἠδὲ xal οἵδε ἀνδρῶν ἐσθλῶν 
παῖδες, δ, 236, virorum nobilium filii. ὕσινος 
ἰσέλησεν (oblivisci facere solet) ἁπάντων ἐσθλῶν 
ἠδὲ κακῶν, v, 86, omnia bona et mala. Ζεὺς. αὐ- 
τὸς νέμει ὄλβον ἀνθρώσοις ἐσθλοῖς ἠδὲ κακοῖς, Q, 
189, distribuit felicitatem bonis et malis, nobi- 
libus et ignobilibus, hominibus. δώδεκα δὲ Ὑρώων 
μεγαθύμων υἱέας ἐσθλοὺς, Ψ, 181, ubi primi ordi- 
nis viri describuntur. sic et 175. τοὺς μὲν σὺν νήεσ- 
σιν ἄγων πολέας τε καὶ ἐσθλοὺς, ὥλεσε, ὠ, 496. et 
sermo de Ulysse, qui omnes suos perdidit, quos 
secum eduxerat. μυρία ᾽Οδυσσεὺς ἐσθλὰ ἔοργε, D, 
272, innumera egregia facinora fecit. κειμήλια 
πολλὰ καὶ ἐσθλὰ ἐξελόμην, 1, 930, supellectilem 
multam et pretiosam sumsi electam ex captis 
- urbibus. ἐσθλά περ ἀγγείλας, quamvis egregia et 
utilia nobis, et ut voluimus, nuntiasti, K, 448, 
nam προδότης ubique est odiosus, quamvis pro- 
ditio fuerit grata: et qui suos prodit, quid is 
faciet alienis? neque ἐσθλὰ nuntians idcirco 
ipse est ἐσόλός. neque semper amatur qui pro- 
fuit aliquando; maxime si invitus profuit. 
ἥπια φάρμακα ἐσθλὰ, A, 830, vortrefliche linde- 
vungsmilte?, (excellent medicines. ) ἐπιπλήσσεις 
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μοι ἐσθλὰ φραξομένω, M, 212, recte ct utiliter 
monenti, ἐχπέμσεις κειμήλια πολλά καὶ ÓAR, 
Ω, 581]. ἐκείρετε πολλά και ἐσήλὰ κτήματα ἐμὰ, 
μνηστῆρες, D, 312, absumebatis bona mea egre- 
gia et multa, secundum qualitatem et quanti- 
tatem injuriose in me agentes. οἶκον κεχανδότα 
πολλὰ καὶ ἐσθλὰ, δ, 96. et 298, φάρμακα μη- 
σιόεντα ἐσθλὰ, medicamina provida eximia. et 
250, φάρμακα, woXX μὲν ἰσθλὰ μεμιγμένα, 
(multa quidem egregia et utilia intermixta) 
πολλὰ δὲ λυγρὰ, multa tamen et noxia. συρήν 
(rogum) σ᾽ ἐμπλησέμεν ἐσθλῶν, egregiis rebus 
implere, x, 523, quales sunt h. 1. Zw, μέλι, 
χλαῖναι, ὅπλα, καὶ φποιαῦτά iy ἐνιέμενα ταῖς 
γεχρικαῖς puis, quee immittebantur rogis, sic 
et 4, 31. et notantur electz res, qua mortuo 
habenda quasi et fruendz dabantur. ἔνθα (in 
quo templo Solis exstruendo) x ϑεῖμεν ἀγάλμα- 
σὰ πολλὰ καὶ ἰσθλὰ, us 547. ἄγω κειμήλια πολ- 
λὰ xal o 159. ἄγει, v, 272. ἐσθλὰ ἀγορεύοντες, 
κακὰ δὲ φρεσὶ βυσσοδέμευον, €; 66, optata et ho- 
nesta dicentes, et mala mentibus occulte stru- 
ebant. oim ἕκαστα, ἰσθλά «ες καὶ τὰ χέρηα, e, 
228. v, 810. σοὶ αἰεὶ πάντας ἐπ᾿ ἀνθρώπους κλέος 
ἔσσεται ἐσθλὸν, ᾿Αχιλλεῦ, w, 94, fama egregia 
et optatissima. ἐσόλώ moi cobra γ᾽ ἐπαμύνεορε, 
obs ἀγορεύεις, m, 262, isti duo adjutores, quos 
dicis, sunt optatissimi et przsstantissimi, Jupiter 
sc. et Minerva. ἐσθλῆς καὶ συκινῇῆς βουλῇς»γ uti- 
lis et prudentis consilii, I, 76. καὶ oi δόσις ἔσσε- 
σαι ἐσθλὴ, K, 213, et ei donum dabitur eximium 
et honestum : quippe datum ob egregie facta ; 
et oblatum sponte, non rogatum. ὃς ἐσθλὴ, ro- 
bur praestans, M, 321. ix γάρ τοι (sane) σούτων 
φάτις ἀνθρώπου: ἀναβαίνει ἐσθλὴ, fama honesta 
et optabilis, ζ, 50. δαισὸς ἐσθλῆς, convivii op- 
tabilis, A, 576. et est ἐσόλὴ, 4 vov σοφῶν καὶ 
σπουδαίων (gravium, honestorum) προσώπων, ἐν 
ἢ ἐρίζειν οὐ χοὴγ ut Eustathius vocem h. 1. de. 
terminat. sed si conferas eadem verba, v, 
403, apparet, esse convivium per se dulce, 
inter honestiores homines et nobiliores. ὅμο- 
φροσύνην ἐσθλὴν, concordiam optabilem et hones- 
tam, ó, 182, qualis esse debet inter conjuges 
nobiles. ὃς ἐσθλὴν φράξετο βουλὴν, Σ, 819, qui 
utile consilium suaserat. ἅμαξαι ἐσθλαὶ, currus 
firmi et electi, ;, 242. σοὶ ἕνι (ἔνεισι) φρένες ἐσθλαὶ, 
2, 966, mens egregia. ἐξέλεςο omms fecit tibi 
nimium) φρένας ἐσθλὰς, P, 470. δῶκεν φρένας, Dy 
117. 5», 111. Ἷ 


ἔσθος, εος. τό. ("Ew) vestis. est ab ἕω, cujus 
tertia plusquam. pass. erat £z», ut videbimus : 
cum. spiritu Ionico. κάλυμμα ἕλε ϑεὰ κυάνεον, 
σοῦ δ᾽ οὔτι μελάντερον ἔπλετο ἔσθος, Q, 94, nul- 
lum vestimentum poterat esse nigrius eo. conf. 
Hymn. in Solem, 15, s. χαλὸν δὲ περὶ χροὶ λάμ- 
σεται talos λεσσουργές. hinc est ἐσβθέω, f. ἥσω, 
vestio, induo. hinc, ἐσθημένος ἐσθῆτα Μηδικὴν» 
indutus veste Medica, Herodot. VI, 112. 

£009, ("E3w) factum ex t4» pro ἔδω. edo, 
ich esse, (I eat. ) οὐδέ μιν εὐλαὶ ἔσθουσι, Q0, 415. 
ὃ avs καὶ ἦσθε διάκτορος (nuntius) ᾿Αργειφόντης» 
t, 94, bibebat et edebat. sic et ᾿οδυσσεὺς» ζ, 249. 
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», 117. mivs καὶ ἦσθ᾽ ὅτε Oups bi στήδεσσιν ἀνώ- 
yo. 9, 141. ἔσθοντες κρία πολλὰ βοῶν, 0, 231. 
ἔσθων καὶ πίνων, 0, 476. x, 912. v, 551, quo lo- 
co summum bonum hominis in eo ponitur, ex 
persona loquentis. σύες, ἔσθουσα, βάλανον, v, 409. 
πᾶσαν (omnigenam) ἐδωδὴν ἔσθειν xai πίνειν, οἷα 
βροτοὶ ἄνδρες ἴδουσιν, &, 197. ἰσθέρεναι ( Attica 
paragoge pro ἔσθειν) ἧπαρ αὐτοῦ, (à, 215, ubi 
Hecuba irata optat dari sibi hepar Achillis co- 
medendum. ὑμᾶς ἐσθέμεναι κειμήλιά (bona quze 
ἄψυχα sunt) τε πρέβασίν τε, bona quze pedibus 
suis moventur, β, 76, consumere vos bona mea 
omnia, sive in horreis sint, sive pecudes sint. 
ἐσθέμεναι κέλεται, καὶ πινέμεν, n, 220, ξείνους οὐχ 
ἄξιο (non verebaris) ἐσθέμεναι, ,, 479, inquit 
Ulysses ad Cyclopem, qui devoraverat aliquot 
socios ejus. ἐσθέρεενα, δ᾽ ἐπέλενεν, x, 913. 

ἔσκον, ionice pro £«zxv, vide sub "EQ, prope 
medium. 

ἐσλεύσσω, ( Ai) intueor. οἱ δὲ εἰς αὐτὸν te- 
πόμενοι λεύσσουσιν, DTO εἰσλεύσσουσιν, adspiciunt 
eum cum voluptate, 9, 171. Κυκλώσων ἐς γαῖαν 
ἐλεύσσομοεν, prO ἐσελεύσσομεν, i, 166. 

ἐσπεριος, |a, ιον. (Ἕπω) vespertinus. ἔσσέ- 
ιν) λσισσάρενος ποταμοῦ, πρὸς Ἴλιον ἀπονεοίμεην, 
vespertinus, i, e. cum sera vespera, lotus ex 
flumine, Ilium redire possem, Φ, 560. ἑσπέριος 
γὰρ ἐγὼν αἱρήσομαι, vespertinus enim, (i. e. ves- 
peri) ego accipiam, β, 357. et 385, ἑσσερίους δ᾽ 
ἐπὶ νῆα ἀγείρεσθαι ἀνώγει, sera vespera eos ad 
navem convenire jussit. ἑσπέριος δ᾽ ἦλθε, am 
abend kam er, (he came at night,) 1, 838. et 
452, ἀπονέεσθαι ἱσπέριος. ἑσπέριος δ᾽ εἰς ἄστυ κάτ- 
tpi, 1n urbem discedo, ὁ, 504. ἑσσέριος δ᾽ ᾽οδυ- 
σῆϊ καὶ υἱέϊ δῖος “Ὑφορβὸς ἤλυθε, v, 452. ἑσπέριοι δὲ 
ἀφίκοντο t»yz ᾿Ιθώκη:, cuim vespera veniebant 
ad culta loca Ithacz, i. e. Ithacam, Z, 344. 7i 
πρὸς ἠοίων ἢ ἱσπερίων ἀνθρώπων, hominibus vel 
orientalibus vel occidentalibus, 9, 29. 

ἕσπερος, ἔρα, ἐρον. ("Emw) vespertinus. est 
'ab £zzz, quia vespertina sequuntur diem et co- 
harent cum die. est adjectivum : et si solum 
ponitur, subaudiendum est aliquod substanti- 
vum. ἀστὴρ ἕσπερος, X, 918, ὃς κάλλιστος; ἐν οὐ- 
φανῷ ἵσταται ἀστὴρ, Stella vespertina, der abend- 
stern, (the evening star.) ἔμενον δὲ ἐπελθεῖν. ἕσ- 
πέρον (χρόνον) τοῖσι δὲ τερπομένοισι μέλας irl ἕσ- 
προς ἦλθε, prO ἐπῆλθε, a, 422, 423. et sic vi- 
vunt οἱ τρυφῶντες per totum diem. sic et z, 304, 
805. μένον δ᾽ ἐπὶ ἕσπερον ἐλθεῖν, ὃ, 786, pro ἐπελ- 
δεῖν, exspectabant supervenire vespertinum tem- 
pus: de navigaturis noctu. σώχα mei ποτὶ ἕσ- 
ipu ῥίγιον ἔσται, p, 191, 1. e. πρὸς τὰ ἵσπερα 
μέρη τῆς ἡμέρας, ἢ καταστήματα, Begen die 
abendszeit, (towards evening.) 

ἕσπομαι, (Ἕπσωλ) idem quod ἕπομαι. comi- 
tor, adhzreo, adsum. /iafte dran, ( I adhere to.) 
τρυφάλεια ὥμα ἕσπετο (imperf. sine augm.) 
χειρὶ, galea comitabatur manum, T, 376, quasi 
esset vivum aliquid. ἐσεί jz τοκεῦσιν ἅμα ἕσπε- 
. v», cum parentes comitaretur, A, 476. ὁ μὲν 
ἦρχεν, ὁ δὲ ἅμα ἵσπετο, Mle przibat et initium 
faciebat, alter comitabatur et una ibat, A, 472. 
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O, 559. II, 699. ἔπαλξις vZcu ἵσσετο, M, 998, 
pinna muri, quam manu prehenderat Sarpe- 
don, tota comitabatur quasi manum, gieng 
mit, (came along with :) ubi quoque quasi de 
ἐμψύχῳ dictum ; et pracedit ἕλκειν. τῷ δὲ Φό- 
Bos, φίλος υἱὸς, ἅμα ἵσπετο, comitari solet Mare 
tem, N, 300. ὥς; εἰπὼν ἡγεῖτο, ἡ δ᾽ ἵσπετο Παλ- 
λὰς, una ibat, «, 125. χαί σοι Δηΐφοβος ἵσπετο 
ἰούσῃ, te euntem comitabatur ille, δ, 276. πολὺς 
δέ μοι ἕσπετο λαὸς, multi milites mecum erant, 
€, 164, et hoc additum, sistit Ulyssem «gue» 
et honoratum hominem, non mercatorem ali- 
quem aut nauclerum.vZuz δ᾽ ἕσπετο πουλὺς ἕμι- 
λο;» 9, 109, una ibat. ἐμοὶ ὥμο; ἕσπετο δεῦρο κιόν- 
σι, 6) 59. ἅμα ἵσπεσ Τυδέΐ, K, 985, comitabaris 
eum. 7 οὐχ ἑσπέσθην ἐκ Λακεδαίμονος, num una 
cum aliis non profecti sunt Lacedamone, T, 
289. τῷ κιν Zu ἱσποίμην, 7, 519, hunc comi- 
tarer, ad hunc me adjungerem. sic et Q, 77. 
Τρωσὶν ἅμ᾽ ἕσαεσθαι, E, 423, Trojanis adesse. 
ὀτρηροὺς ϑεράποντας ὥμ᾽ ὥσπεσθαι ἕοϊ αὐτῷ, 9, 98, 
strenuos ministros comitari se. καί οἱ Τεῦχρος 
du ἱσπίσθω, ei adjungat se Teucer, M, 350. et 
395, à δὲ ἱσπέμενο; δουρὶ, ἔπεσε πρηνὴς) ubi ser- 
mo est de transfixo aliquo hasta, qui extracta 
ex vulnere hasta statim procidit: et dictum ibi 
γλυκέίως, quasi hasta esset ἔμψυχον; et is sponte 
comitaretur eam. τοῦσου δ᾽ ἑσσομένσυ, hoc co- 
mite et adjungente se mihi, K, 246. ὁ δὲ izzá- 
μένος περὶ δουρὶ ἤσσαινε, Ν, 570, procidens in 
terram, cum infixa ventri hasta eum traheret,- 
palpitabat ad hastam affixus. 


ξσπω, (Ἕπσω) exsequor verbis, dico copiose, 
idem ac ἔπω, vel εἴσω, q. v. et factum vide- 
tur novum verbum ex futuro primo ἔψω per 
metathesin. et quia verbum est εἴσω, hinc et, 
omisso s, novum verbum potest esse ἔσσω; si- 
cut in ἔσπω omissum est Iota. ἔσπετε νῦν μοι, 
Μοῦσαι, B, 484. A, 218. Ξ, 508. II, 112. 


ἕσσα, vide sub "Ez, ad initium. 

ἔσσευα pro ἔσευσα, vide sub σεύω, paullo sub 
initio. : 

ἐσσεύομια, lonice pro σεύομεαι, et per synco- 
pen ἔσσυμαι, vide ibidem. 


ἐσσυμένως, (xin) adverb. celeriter, studiose, 
promte, alacriter, subito. it. libenter, gerne; 
('willingly.) &vsa τ᾽ ἐγένοντο ἐσσυμένως, celeriter 
silebant, T, 85. ὡς ἐσσυμένως ἐμάχοντο, ita acri- 
ter preliabantur, O, 698. δόρπον ἐφοσλίσαντες, 
cenam celeriter apparantes, Ψ, 55. et 172, ἵπ- 
σους ἐνέβαλλε πυρῇ, equós injecit in rogum cu 
-magno motu et studio. et 364, ὁμόκλησαν, cla- 
marunt magno studio. et 511, ἔλαβε Z:9 Xov, 
studiose et libenter et propere accepit premium. 
ἐπένοντο, 0, 194, propere curabant. προερύσα- 
μεν, subduximus studiose naves, vel potius, 
produximus porro ad littus remigando, ;, 73. 
δόρπον ἕλοντο, E, 347, festinanter cibum sum- 
sere. ἐσίϑοντο, studiose parebant, e, 288. σῖτον 
παρενήνεεν, panem alacriter apponebat, z, 51. 

ἔσσυο, per syncopen et duplicato Sigma pro 
ἐσεύεο, vide sub eei». 


Ὕσται. 


ἔσται, differt a γενήσεται, vide sub "EA, ali- 
. quanto sub medio. 


ἕστημι, (Στάω) stare facio, constituo. idem 
ac XTA'Q et ἵσφημι, q. V. τὼ δὲ ἕστατον ἀ χνυμένω 
κῇρ, V, 984, stant ambo dolentes corde. izzzzi, 
stant, consistunt, A, 245, et hzc tertia pluralis 
presentis manifestam facit formam ἕσσημι. nam, 
qui contractam dicunt ex ἑστάκασι, extruso x, tz- 
Tázri, Ut perfectum notet prasens ; operosius 
prater necessitatem agunt, sic, νῆες ἄγχι ϑαλάσ- 
σῆς izrZei, naves prope mare stant in littore, I, 
44. σκόλοπες iv τάφρῳ, valli stant ad fossam, 
M, 64. ἵπποι ἐν πρυμνωρείη, equi stant ad radi- 


cem montis, &, 208. sic imperfectum est ἕσ- ^ 


τῆν: ἕστασαν ἵπποι π'ἀρὰ ἅρμασιν, stabant equi 
nd currus, E, 781. πυρὸν ἔδοντες, Stabant equi 
frumentum edentes, K, 569. κρημνοὶ ἕστασαν 
ἀμφοτέρωθεν, de fossa rectis lateribus ducta, 
M, 55, es waren auf beyden. seiten jühe anhü- 
hen, (the sides of which were perpendicular. ) 
et in significatu transitivo, 56, σκόλοπας ἕστα- 
σαν ᾿Αχαιοὶ, vallos erexerant Graci: ubi pos- 
sit fortasse esse plusquamperf. per syncopen, 
pro εἱστήκεσαν vel ἑστάκεσαν. προπάροιϑε σὺυ- 
λάων ἕστασαν, stabant ad portas, M, 152. ἵπποι 
ὄσισϑε μάχης, equi stabant a tergo aciei, N, 
587. Ἐ, 451. ᾿Αχαιοὶ ἀμφὶ αὐτῷ, P, 267. ἀρ- 
γύρεοι σταϑιμοὶ ἐν χαλκέῳ οὐδῷ, argentei postes 
stabant in ferreo limine, z, 89. et 101, χρύσεοι 
κοῦροι ἐπὶ βωμῶν, aurei (i. e. inaurati) juvenes 
vel statu: juvenum stabant in basibus suis, 2m- 
perativus quoque est manifestus ab ἕστημι. μὴ οὔ- 
χω ἕσταϑι, ne sic sta, »;, 489, et in plurali, ἕστα- 
71, state, consistite, T, 554. et in duali, μηδὲ £z- 
πάτον, nec state ambo, Ψ, 445. sic et infinitivus, 
μετὰ πρώτοις ἑστάμεν, lonice pro ἑστάναι, inter 
primos stare, A, 542. M, 516. οὐκ αὐτῷ ἥνδανε, 
ἑστάμεν ἔνϑα περ ἄλλοι ἐφίστασαν, O, 675. tixs 
εἰῶμεν ἅνταντας ἱστάμεν, Q, 261]. οὐδέ σε χρὴ ἕσ- 
τάμεναι μέλεον, K, 480, quze est paragoge Attica, 
pro ἐστώμεν, idque pro ἑστάναι : nec oportet te 
otiosum stare. κρασερῶς ἱστάμεναι, stare fortiter, 
A, 410. N, 56. O, 666, i. e. γενναίως. περὶ τοῖχιον, 
Z2, 574, ut stent ad parietem. σόξον πρὸς ere μὸν 
ἔκλινεν ἱστάμεναι, xo, 121, arcum ad postem ac- 
clinabat ut staret. est et verbum ἑστήκω, f. ἥξω, 
stare facio, it. sto, constituor. Thucyd. 3, 57, 

' βέβαιον οὐδὲν καϑεστήξει, firmum et immotum 
nihil stabit et erit. et Aristoph. Lys. 6395, 
d: ἑστήξω, sic statuam me. et per se jam hzc 
forma verbi connotat firmitatem. 


ἑστία, ας. 5. (Στάωλ) focus, der heerd, (the 
hearth, ) ἡ ἐσχάρα. deinde, a parte hac, domus, 
habitatio, die fewerstate, (a habitation.) est 
ab ἕσσημι vel ἕσσαμαι, ἃ στάω : focus enim 
facit, ut domus sit bene constituta; et in 
oco fiebant quotidiana sacra, quibus domui, 
ut esset salva, bene precabantur. hinc Ζεὺς 
dictus ἐφέσσιος et ἕσσιοῦχος. etiam ἡ Ἑστία, 
dea apud Atticos: quz est personificata habi- 
tatio humana; et dicitur filia Κρόνου, quz 
monstraverit hominibus artem statuendi do- 
mos, eandem Romani vocarunt Vestam : nam 
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habitatio est res sacra, et quisque domi suz 
sacer sanctusque est. ἴστω νῦν Ζεὺς, ξενίη σε 
φράπεζα, ἱστίη τ᾽ ᾿Οδυσσίως, b, 159, ubi illa 
ἱστίη est ἡ τοῦ Εὐμαίου οἴκησις, utpote σῆμα 
᾿Οδυσσέυς, ut heri proprii. sic et e, 156, ubi 
ipsa est regia domus lthacz. et c, 504. jura- 
tur ergo focus domesticus, ut res sacra. 
ionice et dorice dicitur et ἱστίη et izcíz, ἡ. et 
verbum ἑσσιᾷν Doribus est ἱστιξν. przeterea 
per ἑστίαν etiam intelligitur ἡ ἐκεῖθεν σροφή. 
ἡ εὐεστὼ, 6», bonus status, ἡ εὐτυχία, JEs- 
chyl. Theb. 195, ἐν εὐεσσοῖ φίλη, cui opponun- 
tur τὰ κακά. vide sub Ἔσχάρα, ad initium. 

ἕσφο pro £/co, vide sub "Eo, induo, ad me- 
dium. 


« 

ἕστωρ, oos. ὃ. {Ἐω) est clavus in anteriori 
parte temonis, super quem annulus injicitur 
qui lora jumehtorum ad temonem jungit. 
ἰπέβαλλον ἕσπορι κρίκον, Q, 272, ubi κρίκος est 
annulus ille. est ab rz, f. 57», mitto: a quo 
est ἡ ἥσις, 1. 6. ἡ ἐμβολὴ, immissio. in antiquo 
Lexico ita legitur : ἕστωρ, cQ», ἔμβολος, γόμ- 
Φος, ἢ πρῶσος στύλος σοῦ ῥυμοῦ: ἢ κοίλωμα 
ζυγοῦ, ὑφ᾽ ὃ ὃ τράχηλος ξώων, nam alibi hec 
vox ponitur de jugo ipso, in quod inserunt 
boves aut equi collum suum, τὸ γλύμμα ἤτοι 
κύκλωμα ξυγοῦ, εἰς 0 ὃ τῶν ζώων T, ἄχηλος ἕκα- 
σέρωθεν ἐνίεται i. €. ἐνσίϑεσα.. Sed hoc pos- 
terius nihil ad locum ex poéta citatum. 


e * 5 
ἐσυστερον, vide sub ὕσσερος, ad finem, 
ἔσφαλον, ἔσφηλα, vide sub σφάλλω. 


3 

Ἐσχάρα, ας. 5. ('AeE) focus, der heerd, 
(the hearth. ) idem qui 4 ἑστία. etsic dictus 
est σόπος σοῦ ἐφεστίου πυρὸς, ab ἔχει ἀρὰς, (pre- 
ces et vota) τὰς καϑ᾽ ἡμέραν: utpote ἐφ᾽ 5 ἀραί 
σε xal ϑυσίαι Διΐ ἑρχείῳ καὶ ἑστιούχῳ ἐγίνονπο. 
nam sacra res erat ἡ ἐσχάρα et ἡ ἑσσία. der 
hauss-gebets ort, (the place of family pray- 
er.) spe ἑσσία νεὶ ἐσχάρα ponitur pro οἰκία, 
ut pars nobilior pro toto. hinc οἱ ἐφέστιοι sunt 
οἱ πολῖται, die angesessenen, ( cilixens : 7) ἀν:- 
στιος est à ἄσολις καὶ φυγὰς, homo sine lare 
et vagus. ceterum ἐσχάρα plura significat. prze- 
ter focum enim domesticum, (qui proprie 
nullam habuit altitudinem, sed wel in planá 
terrá erat, vel et in excavatá ; unde et κοῖλα 
ἕλκη ἐν σώμασιν VOCantur a medicis ἐσχώρα,, et 
γυναικεῖον μόριον ἃ comico ἐσχάρα vocatur:) 
etiam βωμὸς vocatur izyZoz, unde ἐσχάραι sri- 
ριφορηταὶ arae portatiles, dicte, qua circum- 
ferebantur ad sufliendum sacro ritu. proprie 
tamen βωμὸς habebat altitudinem, ἐσχάρα vero 
erat σπρόσγειος, et dicebatur quoque 5 fzvves. 
deinde et οἵ ῥύπος, καὶ καυϑὲν ἕλκος, der schorf 
der von zugebrannten. wunden entstehet, (he 
scab which forms om a burn, ) vocatur ἐσχάρα, 
imo et quavis ulcerum crusta siccior, jeder 
grind und schorf auf wunden, (any scab or 
eschar on wounds: ) σραυμάτων ἐσχάραι. unde 
ἀπεσχαροῦσϑαι eSt, cà αὐτὰς ἐξαιρεῖν, den. schorf. 
abreissen, (to tear off the eschar.) «à ἐσχάριον 
est basis illa, cui navis zedificanda innititur, 
der stapel eines meuerbaueten schiffes, (the 
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stocks. upon which a ship is built : ) etiam ϑυ- 
μιατήριον κοῖλον, eine raucherpfanne, kolen- 
becken, (a censer.) ὅσαι ἐσχάρα, πυρὸς "“Γρώων, 
80 viel feuerstellen, (so many fire places, ) i. e. 
ὅσοι οἰκήτορες Ὑροίας, K, 418. nam eo loco in- 
telliguntur cives Trojani, in opposito ad aux- 
ilia aliunde accita. et hi Trojani, eo tempore 
una cum auxiliis peregrinis castra in campo 
habentes, agebant excubias nocturnas dili- 
genter, cum auxiliares copize dormirent. hinc 
speculatores Graeci non ad Troicas castrorum 
partes, sed ad auxiliares, vadunt. posset igitur 
sensus l c. esse: ὅσαι εἰσὶ ἐσχάρωι πυρὸς in 
castris, αὐταὶ εἰσὶ Todo» ἐσχάραι, non vero so- 
eiorum : die feuerstellen die du von ferne im 
Jeindlichen lager siehest, sind der Trojaner 
ihre, (the fire-places which thou perceivest at 
a distance in the enemy's camp are those of 
the Trojans.) ἐπ᾿ ἰἐσχαρόφιν (pro. imi ἐσχάρας) 
καίετο «Uo, t, 59, super foco ardebat ignis. 
sed 2, 59, ἡ μεν imi iex don ἧστο, Sedebat ad 
focum. et 505. ἡ δ᾽ ἧσται ἐπ᾿ ἐσχάρῃ ἐν πυρὸς 
αὐγῇ, sedet ad focum juxta splendorem ignis. 
nam erat tunc extremum autumni tempus: 
ergo caloris causá ad ignem sedebat. xa- 
ϑέζετο ἐπ’ ἰσχάρῃ iv κονίησι παρ mu, m" 
155, consedit, ritu supplicis, ad focum in pul- 
vere humi. nam ἐσχάρα erat ἰσόσεδος, in planà 
terrà; et ἐπὶ sepe est pro, παρὰ, neben, bey, 
(near, by :) hinc et explicatur c, ἐπὶ iezzez, 
per παρὰ πυρί. sic et 160, ξεῖνον μὲν χαμαὶ ἧσ- 
ca ἐπ᾿ ἐσχιάρῃ ἐν κονίῃσιν. nam talis sessio sup- 
plicem indicabat. et 169, αὐτὸν ὦρσεν (surgere 
fecit) ἀπ᾽ ἐσχιαρόφιν (pro ἐσχάρας) καὶ ἐπὶ ϑρόνου 
εἶσε φαεινοῦ, et in splendidà sellà sedere fecit. 
àv ὗν (porcum) ἔστησαν ἐπ᾿ ἐσχάρῃ, statuerunt 
ad focum, £, 420. idw ἐπ᾿ ἐσχαρόφιν, v, 589, 
ubi id £zi, juxta, ad, bey, (at,) etiam cum ge- 
nitivo positum. contra vero v, 123, ἀνέκαιον ἐπ᾿ 
ἰσχιάρῃ ἀκάματον πῦρ, ubiid izi cum ablativo 
notat, in, auf, (on.) ut ergo ex solo contextu 
vis przepositionis sit intellizenda: casus vero 
arbitrarius. ἔνδον ἐόντα παρ' ἐσχάρῃ, domi ex- 
sistentem, ad focum, 4, 71. Vide sub σείρινς- 


ἐσχατάω, (Χάω) sum extremus, adhareo 
alicui parti; bin der üusserste oder hinterste, ( I 
am the outermost or hindermost. ) participium 
presentis apud poétam est. ᾿Αντηδόνα τ᾽ ἐσχα- 
σόωσαν, eamque urbem in extrema ora regionis 
sitam, B, 508, pro ἐσχατῶσαν, CX icy mri OUT. 
et 616, Μύρσινος ἐσχατόωσα. εἴ τινά που δήϊων 
ἕλοι ἐσχατόωντα, DYO ἐσχατῶντα, CX ἐσχατάοντα, 
K, 206, si forte aliquem hostium intercipere 
posset in extrema parte castrorum versantem. 


ἐσχατιὰ, ἄς. ἡ. (Χάω) extrema pars vel ora 
regionis aut loci, σὸ ἔσχατον μέρος τόπου φινός. 
deinde et, definita quaedam pars vel portio, suis 
certis terminis inclusa: ut szpe ἡ ἐσχατιὰ sit 
ager separatus ab aliis, vel quivis locus qui ex- 
cludit alios. "Theocrit. Id. 15, 95, Casaub. ubi 
ἰσχατιαὶ idem sunt quod ἀγροί. sed apud re- 
centjores ἐρημίαν givà, secessum, solitudinem, 
notat. ἔνχιον δ᾽ ἐσχαφιὴν Φθίης») 1, 480, habita- 
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bam in determinata regione Phthiz, ἐσχατιῇ 
«ολίμου, A, 524, in extrema parte pugnae, i. e. 
in extremo cornu. sic, T, 328, ἵξε δ᾽ ἐπ᾽ ἰσχα- 
σιὴν πολέμου, pervenitque ad postremam par- 
tem pugnz, ad omnium posteriorem, ganz xu 
hinterst hinter die fronte, (the hindermost, in 
rear of the front.) (ἰν) ἐσχατιῇ ἐκαίοντο, SC. πινρᾷ, 
in extrema ora rogi, Ψ, 242, nam heros ipse 
in media comburebatur: i» ἐσχάτοις μέρεσι τῆς 
πυρᾶς. ἴστησε (τὴν vas») ἐπὶ ἐσχατιῆς λιμένος, 
β, 991, statuit navim in extrema ora portus, 
ut paratior sit navis ad excurrendum; ut igi- 
tur haec izyzriz Sit σὴ σοῦ λιμένος ἄκρον, μεθ᾽ ὃ 
«ἡ ϑάλασσα, an der üussern mündung des ha- 
Jens, (at the extreme mouth of the harbour. ) 
SiC, ἔσχον νῆα ἐπὶ ἐσχατιῇ, x, 96, coll. 91—925, 
ich legte mit dem. schiffe aussen.vor dem. hafen 
an, (I lay to with the vessel off the harbour. ) 
ἐσχατιῇ Γόρτυνος, ry, 294, ubi deest i», am üus- 
sersten ende bey Gortyn, an der landesspitze, 
(at the extreme point near. Gorlyn, at the ez- 
tremily of the promontory.) ἀγροῦ ἐπ᾿ ἐσχατιὴν, 
zu der landesspitze hin, (on the border of the 
land,] ὃ, 517. νήσου im ἰσχαωτιῆς», in exurema 
parte insule, s, 258, i. e. imi ἐσχάτων μερῶν 
τῆ: νήσου. οἱ 489, ἀγροῦ ἐπ᾿ ἐσχατιῆς, in remo- 
ta parte agri, απὸ dem einen ende des landes, 
(at one extremity of the country. ) sic et σ, 557. 
et sic vocat villam remotiorem. sic ; 980, az 
einem ende der insel, (at one end of the island ; ) 
et opponitur ei σχεδόν. et 182, ἔνθα δ᾽ ἐπ᾿ ἐσχα- 
7i5 (sc. τῆς νήσου) ad oram insule; et ἄγχι 
ϑαλάσσης explicationis. causa additum. αἰπόλια 
(ἐν) ἐσχατιῇ βόσκονται, E, 104. αὐτὸν κακός πο- 
θεν ἤγαγΞ: δαίμων ἀγροῦ ἐπ᾿ ἐσχατιὴν, u$ 149, 
eum mala alicunde fortuna adduxit ad remo- 
tam et non procul ab extremo sitam villam. 

ἔσχατος, 2, ον. (Χάω) extremus, der üus- 
serste, (the outermost.) et proprie notat zoz;- 
κῶς, extremum loci aut regionis, ubi is locus 
finitur. est ab σχεῖν» ut ultima adhzesio innuatur, 
was hinten an hanget, ( something that is attach- 
ed to the extremity.) sic in castris Graecorum 
dicuntur ἔσχατοι, qui in duobus extremis cor- 
nibus castrorum tendebant, 6, 225. A, 8. sic 
et in castris Trojanis recens adducti Thraces 
ἔσχατοι ἄλλων cubabant, K, 454, ganz az ende 
des lagers, (at the farthest extremity of the 
camp.) ἔσχατοι ἀνδρῶν, extremi. hominum, ul- 
tra quos nulli alii homines ad ortum et occa- 
sum, c, 93. sic Phaaces de se, οἰκέομεν ἐν móv- 
c4 ἔσχατοι, habitamus in mari, extremi, extra 
orbem reliquum, £4, 205.- ϑάλαμον ἔσχατον, Q» 
9, ad thalamum postremum, in das hinterste 
zimmer, (to the back room.) idem dicitur iz- 
χάτιος; ἴα, τον- Ἐς εἰ 

ἔσχεθον, vide sub σχέθω, ad initium. 

ἐσχόμην, vide sub ἀνασχέω, prope finem. 

ἔσχον, vide sub σχέω, ad initium. 

ἔσω, ('E») adverb. in, ad, apud, intro. idem 
ac Eis et εἴσω, q. V. αὐτὰρ ἐπὴν ἀγάγῃσιν (ἀγά- 
yz, induxerit) ἔσω κλισίην, prO ἐς κλισίην, ἴῃ 
tentorium, Ὦ, 155, 184. et 199, ἔσω στρατὸν, in 
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castra. σὺ Y ἔσω κίε, tu intra, », 50. δέοτρον ἔσω 
δύνονσες, 4,578, pro εἰς δέρσρον, subeuntes ros- 
tris suis intus in carnem adiposam visceribus 
superjacentem. οὔ τινα ἄλλον πτωχὸν ἔσω μίσ- 
ψέσθαι ἰάσομεν, c, 49, nullum alium mendicum 
sinemus se immiscere nobis intra domum. »íec- 
θα, αὖτις ἔσω μέγαρον, redire rursus in domum, 
s, 24, ubi alii legunt μεγάρων, pro, εἰς σοὺ; vó- 
ποὺς μεγάρων. 

ἑταίρη et ἑτάρη, ns. ἡ. (Ἔδω) socia. "Aetos 
(Martis) χασιγνήτη σε icon τε, Δ, 441, sc. 
ἡ "Ἔρις, contentio. Φύζα, (trepidatio ad fugam 
spectans) Φόβου κρυόεντος ἑταίρηγ 1, 2. Φόρμιγξ, 
ἣν δαιτὶ ϑεοὶ ποίησαν ἑταίρην, e, 271. apud recen 
tiores ἡ ἑσαῖρα notat quoque amicam concubi- 
nam, honesto nomine, Vide sub παλλακὶς, 
et ᾿Αφροδίση in R. 

ἑταιρίξω, f. ἴσω. ("EXu) sodalis et socius fio, 
sum adjutor, ich mache cameradschaft zur hülfe, 
( I form a fellowship for the sake of assistance. ) 
Ἑρμεία (Ὁ Mercuri) σοὶ μάλα φίλον ἐστὶν ἀνδρὶ 
ἑσαιρίσαι, homini adjutor esse et sodalis, Q, 
395, dich zu einem menschen xu gesellen, (to 
associate with man.) φιλίαν καταπράξασθαι. ^" 
viva. που Τρώων ἑταρίσσαιτο, N, 456, ubi est ac- 
tive: num aliquem Trojanorum sibi secundan- 
tem assumeret, εἰς βοηθὸν προσλάβῃ. 


ἑταῖρος, ev. ὃ, (Ἔδω) socius, sodalis. cir- 
cumflexus in. penultima est antiquae scriptio- 
nis: recentiores Attici scribunt ἕταιρος. est a 
σὸ ἔθος, à ἐν ἔδει τυγχάνων ἡμῖν : et mutatum 9 
in v facit, ut adspiratio ejus addatur priori 
syllabze per spiritum asperum. est quidem pro- 
prie plus quam ἔσης : sepe tamen et nude ci» 
συνεργὸν denotat. μάλα μέν σοι ἐγὼν ἐρίηρος $ai- 
ρος ἔσομαι, Δ, 266, inquit Idomeneus rex ad 
" Ayaupiipyova, valde adjunctus tibi commilito et 
socius. et 491, ᾿Οδυσσέος ἐσθλὸν ἑταῖρον, nobilem 
socium. σαώσομεν ἐσθλὸν, E, 469. et 695, ὅς οἱ 
φίλος ἦεν ἑταῖρος. ἐπεὶ φίλος ὥλετο, 3, 80, inquit 
Achilles de Patroclo suo, et addit, 81, σὸν ἐγὼ 
περὶ (supra) πάντων τῖον ἑσαΐρων Ἶσον ἐμῇ κεφαλῇ» 
zeque ac me ipsum. ἀπέχσατο πιστὸς, O, 457, 
collato 439, ὃν ἴσα τοκεῦσιν ἐτίομεν. μετὰ (post) 
Πηλείωνος ἑταῖρον, II, 195, Patroclum. αὐτῷ πα- 
AD φίλτατος ὥλετο, P, 411, coll. 642. ex quibus 
locis vis σοῦ ἑταίρου, amici intimi, apparebit. et 
577, ἐπεί οἱ (Hectori) ἕσαῖρος ἔην φίλος εἰλασι- 
γαστὴς, nam οἱ erat sodalis convictor. et 640, 
ὅστις ἑταῖρος. ὅτι οἱ Φίλος ἦεν ἑταῖρος, Ψ, 556. 
habebat ergo hzc vox hanc vim, quam hodie 
- habet fraternitas conciliata cum judicio. "Ex- 
copi δ᾽ ἦεν ἑταῖρος (5 Πολυδάμας sapiens) ἰῇ δ᾽ ἐν 
᾿γυχαὶ γένοντο, Σ, 251, ubi τῆς ἑταιρείας causa 
etiam fuit, quod ambo eadem nocte nati fue- 
rant. alibi ἡ ὁμωνυμία fecit ἑταιρείαν, ut inter 
Ajaces. ἀχνύμενος (ὑπὲρ) ἑταίρου, Θ, 195, 317. 
ἀγαθὴ δὲ παραϊφασίς ieri» ἑταίρου, -SC. ἀγαθοῦ, 
A, 799, nam id.ex ἀγαθὴ repetendum : non 
cujusvis enim socii est, bene suadere. sic et O, 
404. ἐοχόμενος παρὰ ἑταίρου. N, 911, rediens ab 
amico quodam, qui non nominatur: nam no- 
men proprium non semper est necessarium. 
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sic Math. xx, 15. et σαρὰ est szpe pro Zwó. 
μένος δ᾽ δρσασκεν (excitabat) ἑταίρου, P, 493. 
χεῖρας ϑέμενος στήθεσσιν ἑταίρου, X, 517. ἑταίρου 
σεθνειῶτος, T, 210, quo tempore nec cibus nec 
potus placuit superstiti. et 212, ἀμφὶ δ᾽ iczigor 
μύρονται, lugent. ϑυμὸν (ὑπὲρ ἢ ἕνεκα) ἑταίρου 
χώεται αἰνῶς, Y, 29, irascitur ob sodalem. sic 
et Ψ, 37, ἑταίρου (sC. ἕνεκα) χωόμενον κῆρ. φίλου 
μεμνήσομιαι, memor ero, X, 590. τεύχεα ἀμύ- 
ovi δῶκεν ἑταίρῳ, Py 698. ἑταίρῳ κτεινομίνῳ ἔπα- 
μῦναι, X, 98, sodalem cum interficeretur defen- 
dere. ᾿Αντιλόχοιο ἑταίρῳ, V, 612. φίλον σ᾽ ὀνόμηνεν 
ἑσαῖρον, K, 522. II, 491. Ψ, 178. Ω, 591. ᾽Οὐλῇα 
σπλήξισσον, A, 95. et 601, £2» Παφροκλῆα. et 615, 
φίλῳ ἐπετείθετο. Σαρπήδοντος ἑταῖρον, M, 679. ἀν- 
στήσει ὃν ἑταῖρον, O, 64, υδῖ series fatorum prze- 
dicitur. et 551, Μενεσόηος πισπόν. et 446, Ἰπουλυ- 
δάώμαντος ἑταῖρον. ἅμα ξεῖνον καὶ ἑταῖρον κάλλιπες, 
reliquisti indefensum, P, 150, quod magnum 
probrum. peccavit ergo in Δία ξείνιον καὶ &cau- 
gsiov et 204, σοῦ δὴ ἑταῖρον ἔπεῷνες ἐνηέα σε κρα- 
σερόν σι. et 500, ᾿Αλκιμέδοντα, αιστόν. ὅς μοι 
ἑταῖρον ἔπεῷνε τετιμένον, Ὑ, 426. ὅς σοι ἑταῖρον 
ἔπεφνεν ἐνηία σε κρατερόν vt, ᾧ, 96. πολέες δὲ 
ἀμφὶ αὐτὸν ἑταῖροι π'ρηνέες, B, 417, socii nobiles, 
officiers. ἐκέλευσε δ᾽ ἑταίρου; ἵππους ζευγνύειν, 
rex mandavit amicis suis, jungere equos ad 
currum, T, 259, ubi sic dicuntur ministri re- 
gii. et 578, ἐρίηρες ἑταῖροι. στρόσθεν δὲ σάκη σχέθον 
ἐσθλοὶ ἑταῖροι, Δ, 115, nobiles ejus socii et com- 
militones. et 532, περίστησαν γὰρ ἑταῖροι. δῖοι 
ἑσαῖροι; E, 665, 692. ὑποδύντε (subeuntes) δύω 
ἐρίηρες ἑταῖροι, 0,052. Ν, 421. ἕπαῖροι οἵ οἱ κεδνό- 
σάτοι καὶ φίλτατοι ἦσαν ἁπάντων, 1, 581. ἀμφὶ 
δ᾽ ἑταῖροι εὗδον, K, 151, ubi rex dormiens descri- 
bitur inter suos, ἐν ὑπαίθρῳ. sic 1 Sam, xxvi, 5, 
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seqq. σὸν δ᾽ ἄρ᾽ ἑταῖροι χερσὶν. ἀείρανσες φέρον ix 


-móvou, E, 498. ἀμφὶ δ᾽ ἑταῖροι εἵατο, sedebant, Ο, 


9. πεντήκοντα ἔσαν ἄνδοες ἐπὶ κληῖσιν ἑσαῖροι, Il, 
170, in transtris: ubi de remigibus est sermo. 
φίλοι δ᾽ ἀμφίσταν ἑταῖροι μυρόμενοι, 2, 25. mo- 
λέες δ᾽ ἀμφ᾽ αὐτὸν ἑταῖροι μύροντο, Ty 5. ἀμφὶ δ᾽ 
ἑσαῖροι, λίσσοντο, X, 940. φίλοι δ᾽ ἀμφέσταν, cir- 
cumstabant, Y, 695. φίλοι δ᾽ ἀμφ᾽ αὐτὸν ἑσαῖροι 
ἐσσυμένως πένοντο, Ὁ, 195, studiose elaborabant. 
ἐς ὅμιλον ἑσαίρων, P, 129, in agmen suorum. 
ἔθνος ἑταίρων, vide paüllo ante Zéyos. ἠέ σινα ἑταί- 
£4» ; K, 84, aliquem tuorum sociorum? QíA- 
τατε ἑταίρων, N, 249. et 655, φίλων ἐν χερσίν, et 
718, μάχην ἤγειρας ἑταίρων, tuorum. φίλων δέ 
gay ἐγγὺς ἑταίρων κτεῖνεγ Ο, 650. εἴ σις ἔμοιγε Qi- 
λων ἐπιπείθεται ἑταίρων, T, 505, si quis mihi 
meorum obsequi vult. et 515, σὺ δυσώμεμορεν 
φίλτατε ἑταίρων. φίλων ἀπάνευθεν, Ψ, 17. δῶκεν 
ἑσαίροισιν κατάγειν, Suls, E, 96. αὖε δ᾽ ἑταίρους, 
Δ, 461, inclamabat suos. sic et N, 477. σούς 
vt μάλιστα ἔτα:; καὶ ἑταίρους οἵ σοι ἔασιν, H, 
295, ubi est differentia: nam ἕσαῖρος est συνη- 
ϑέστερος» familiarior. ἀσποστρέψοντας ἑσαίρους, 
redituros, K, 555. ἑσαίρους ἐποτρύνων, SUuOS in- 
citans, M, 49. ἔχεις Zíxovras, tenes invitos, II, 
204. et 562, σάω (servabat) δ᾽ ἐρίηρας. et 419, 
ἀμιτροχίτωνας, discinctos et exutos armis. ἄνεισι 
sis ἐς «“ατρὸς ἑταίρους, X, 492. ὦρσεν ἑταίρους» 
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incitavit, P, 273. σίς σοι ἐλεύσεται 922: (huc) 
ivaigos, ἢ καὶ γνώριμεος ἄλλος, v, 8, 9, nam £- 
ταῖρος ESL τιμιώτερος TOU γνωρίμου: etiam γνώ- 
ριμος est καϑολικότερόν τιν, περιέχον τόν τε ἑταῖρον 
καὶ τοὺς ἄλλους ὁπωσοῦν συνήϑγεις. ποῖος γάρ coi 
ἑταῖρος ἐγὼ πατρώϊος Sig, D, 286. et 225, Μέν- 
σωρ, ὃ; ᾿οδυσσξος ἦεν ἑταῖρος. δότε μοι νῆα, καὶ 
εἴκοσι ἑταίρους, ὃ, 669. sic εἰ β, 212, et simpli- 
citer βοηϑοὺς καὶ ὑπηρέτας sic VOcat. sic et 291, 
408, καρηκομόωντας. καὶ μέν Tig σε χορείονι στε΄- 
Sura ἑταίρῳ, v, 45, viliori, inquit Minerva aux- 
iliatrix. ἑταῖρον bia λεῦσσε ἐν ἀγῶνι, 9, 900, 
amicum bonum videbat in conventu. οὖρον π’λη- 
σίστιον (ventum secundum vela implentem) iz- 
θλὸν ἑταῖρον, Δ, T. 149. et sic vocat ventum, 
ut 5502» bonum in navigando. Πείραιον, σισχὸν 
ἑταῖρον, o, 558, coll. 540. ἐξ ἀρχῆς παπρώϊοί εἰσιν 
ἑταῖροι, D, 254. et 591, msg) δ᾽ ἐσθλοὶ ἑταῖροι ἀ- 
Θρόοι ἠγερέϑοντο. et 402, ἤδη μέν σοι ἐϊκνήμιδες 
ἑσαῖροι εἴαται ἐπήρετμοι, ad remos. ἀμφὶ δ᾽ ἑταῖ- 
gai δαῖτα ἐνπυνόμενοι, ty, 52. ἤδη μοι ἀνιάξουσιν ἕ- 
φαῖροι, ὃ, 598. οὐ γάρ μοι πάρα νῆς; ἐπήρετμοι 
καὶ ἑταῖροι, ε, 141, nam in specie socii navales 
dicti ἑσαῖροι» blando titulo. πάντες ἀπέφϑιθον ἰσ- 
θλοὶ, n, 9251. ἐπαρτίες εἰσὶν ἑταῖροι, 9») 151, pa- 
rati sunt. et 217, εἰ καὶ μάλα πολλοὶ ἄγχι πσα- 
ρασταῖεν. et 584, καὶ ἑταῖρος ἀνὴρ κεχαρισμένα 
εἰδὼς ἐσθλὸς, ubi ἑταῖρος est tertius gradus ne- 
cessitudinum: nam primi sunt cognati, alteri 
affines, tertii ἕσαῖροι, collato 581—586, ὅς κεν 
ἕσαῖρος ἐὼν πεπνυμένα εἰδῇ. ἕξ ἀφ᾽ ἑκάστης νηὸς 
ἐνκνήμειδες ἑταῖροι ὥλοντο, 1, 60. et 65, φίλου; ὁ- 
λέσαντες. et 172, ἄλλοι μὲν νῦν μίμνετε ἐμοὶ ἐρίη- 
£s ἕσαῖροι. et 195, ἄλλους ἐρίηρας. et 067, μή- 
T^Q ἠδὲ πατὴρ 5 ἄλλοι πάντες TE et 376, 
ἔπεσσί τε πάντας ἑταίρου; ϑάρσυνον, confirmabam. 
et 550, ἀρνειὸν δ᾽ ἐμοὶ οἴῳ ἐὐκνήμιδες. ἀλλά μ᾽ i- 
σαῖροι μειλιχίοις ἐπέεσσιν tg rus, x, 441. et 471, 
igínots. περὶ Ü ἄλλοι νωλεμέως κτείνοντο, inquit 
Agamemnon, 2, 411. et 519, σολλοὶ δ᾽ ἀμφ᾽ 
αὐτὸν καείνοντο. ἐμοὶ ἐρίηρες δαΐνυντο ἑξῆμαρ, Es 
597. τάχιστά μοι ἔνδον (domi) ἑταῖροι εἶεν, for- 
tasse esse poterunt, Z, 407, ubi οἱ σύνδουλοι Eu- 
mai sic vocantur, ut et 415. et o, 306, 508, 
555. et id nomen datur iis comiter, et διὰ cà 
μέτριον coU ἥθου:, ex modestia Eum iis prze- 
fecti. sic et Z, 460, 462. πατρώϊοι ἦταν ἑσαῖραν 
6, 69, sodales a patribus jam inde. νόστον ἑταΐ- 
£u», Sociorum suorum et itineris comitum, ci- 
viumque suorum, z, 5. coll. Ψ, 529, 531. ἄλ- 
λων ἦρχον ἑταίρων, aliis commilitonibus impera. 
bam, », 266, nam militize comites et milites sic 


comiter vocantur. et 268, λοχησάμενος σὺν ἑταί-. 


gu. λίσσομαι — ὑπὲρ ἑταίρων οἵ σοι ἕπονται, per 
socios tuos, v, 261, qui igitur cari erant Tele- 
macho. 7 cis ἑταίρων δῶκε, an aliquis sodalium 
et amicorum ei dederit, c, 258. πάντων πολὺ 
φίλτατε, ὦ, 516, inquit Minerva δὰ Laértem, 
ἀπολέσαντα πάντας ἑταίρους, D, 174, militize so- 
cios et itineris. εὖ χρίνασέαι ἑταίρους πρεῖςγ ὃ, 
408. δεῖπνον ἕλοντο ἑτάτροι, 1, 86. et 100, ἄλλους 
κελόμην ἐρίηρας. et 534, ὀλίσα: ἀπὸ (ἀπολέσας) 
máy. δίχα πάντας ἐνκνήμιδας ἠρίθμεον, x, 205. 
et 538, 4 μοι σῦς ἔθηκας (porcos fecisti meos) 
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ἑταίρους. ix νηὸς ἑταίρους ἕξ Σκύλλη ἕλετο, da, 
246. ἑταίρους, οἵ οἱ ἕποντο, εἰσί μοι," v, 219. et 
273, ἀτὰρ ἱρίηρας ἑταίρου; ὥλεσι. οὔ 989, χαὶ 
ἱπαρτίας ἔμμεναι ἑταίρους. ἐπὶ δ᾽ ὥρνυε πάντας, 
incitarat omncs suos socios, Φ, lOO. εἴνιδε σάν- 
σᾶς, sodales olim suos, 4j, 524, in Orco. Vide 
sub γνώριμος. 


ἕταρος, av. ὁ. ("Ἐδω) pro ἑταῖρος, ob metrum. 
φϑιμένου ἐσάροιο» II 58). et 583, κεχόλωσο n* 
A79, ἱτάροιο, €t iratus eras corde tuo, ὑπὲρ ἢ ἕνε- 
χα ἑταίρου ἀναιρεθέντος. ἑσάροιο ἐστία καίων, Ψ, 
324. et 952, ἱτάροιο ἐνηέος ὀστίω, Patrocli. nam 
vel cognati proximi et honestissimi, vel sodales 
et amici honestissimi, id ossilegium ipsi eura- 
bant. et 748, ἀΐδλιον οὗ ἑτάροιο, pramium cer- 
tatorium in honorem sui sodalis, ἔκλαιε, φίλου 
ἑτάρου μεμνημένος, Ὡ, 4. et 51, περὶ σῆμα ἑτάροιο 
φίλοιο ἕλπειγ circa sepulerum. sic et 416. ἕταρόν 
y αἱρήσεαι, eliges socium itineris faciendi, K, 
255. et 249, ἕταρόν γε κελεύισε μὲ αὐτὸν ἑλέσθαι, 
ut ipse mihi capiam. ἀλλ᾽ ἕταρον, πέμπω a- 
λίσι μετὰ, cum multis, II, 240. em γὰρ ἀμύ- 
μον πέμπε ἀϊδόσδε, Ψ, 151. ἑτάρους ἐρίηρας ἀ- 
γείρας, Y, 47. ἐσθλοὶ λαοὶ ἕποντο ἕταροι, nobiles 
viri sequebantur commilitones, brave leute als 
cameraden und mitstreiter, ( brave men as com- 
rades and fellow soldiers,) N, 710. et 780, χα- 
σέκταθεν, occisi sunt. ἕταροι δέ μιν ἄμφ᾽ ἐφόβηδιν, 
circa eum fugati sunt, II, 290. ἀπάνευθε καθεία- 
7^, Socii ejus seorsum sedebant, seine leute, die 
geringer waren als er, seine officiers, (his peo- 
ple who were inferior to him, his officers,) 0, 
473. et 590, σὺν δ᾽ ἕσαροι ἤειραν ἐπ᾿ ἀπήνην, una 
attollebant. et 798, ὀστία λέγοντο κασίγνητοι $- 
σαροί «s, Hectoris combusti. ἀνστάντες δ᾽ ἕ- 
παροι, Ψ, 848, πολὺ πρὸ φίλων ἑτάρων, longe 
ante, A, 575. ἑσάρων εἰς ἔθνος; Ty 99. N, 165, 
582, 566, 648, Ξ, 408. II, 817. κήδεᾳ ἐμῶν i- 
πάρων, dolores ob meos sodales, X, 272. σὺν 
νηυσί σε σαῖς; καὶ σοῖς ἑτάροισι, Cum commilito- ' 
nibus tuis, A, 179, mit deinen leuten, (with 
thy men.) sic et 182, σὺν νηΐ τ᾽ ἐμῇ καὶ ἐμοῖς" 
ἑσάροισιν πέμψω αὐτήν. et 507, σύν τε Μενοιτιάδῃ 
καὶ οἷς ἑσώροισιν, et suis sociis, i. e. militum pri- 
mariis. Αἰνείας δ᾽ ἑσάροισι μεϑίστατο, E, 514. 
φῶς δ᾽ ἑτάροισιν ἔθηκε, Ζ, 6. ἑτάροισιν ἠδὲ δμωαῖς» 
1, 654, ministris, vilioribus paullo sociis, una 
cum ancillis, mandat, ut lectum hospiti ster- - 
nant. κεκλόμενοι ἑτάροισι κατὰ στίχας, militi- 
bus, A, 91. ἐκέκλετο οἷς ἑτάροισιν, suls militibus 
clamabat, O, 501. σὺν πᾶσ, ἀγχεράχοις ἑτάροι- 
σιν», militibus, II, 245. et 268, ἑτάροισιν ἐκέκλε- 
vo. et 269, Μυρμιδόνες, ἕταροι ᾿Αχιλλῆος. et 519, 
ὠσὰν ἑτάροισιν ἀμύνων, malum propulsans a suis, 
χάρμα φίλοις ἑτάροισι γενώμεθα, P, 656. et 709, 
σειρομένοις ἑτάροισιν ἀμύνειν. Sic et X, 199. οὐ 
Πασρόκλῳ γενόμην φάος οὐδ᾽ ἑσάροισι τοῖς ἄλλοις, 
Σ, 102. οἷς ἑτάροισι φιλοπτολέμοισι μετηύδα, V, 
5. et 6, Μυρμιδόνες ταχύπωλοι, ἐμοὶ ἐρίηρες ἕ- 
σαῖροι. et 512, δῶκε δ᾽ ἄγειν (dedit abducendam) 
ἑσώροισιν ὑπερθύμοισι γυναῖκα, coll. Φ, 52. ἕτάροι- 
σιν ἰδὲ δμωαῖσι κέλευσε, Ὦ, 649. ops ἑτάρους: στέλ-- 
λοντά, suos milites ordinantem, A, 294, der 
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seine leute stellete, (drawing «p his men.) ἀμ- 
φί & γινώσκων ripas, agnoscens, cum rediret ad 
se ex deliquio animi, O, 241. et 249, οὖς ἑτάρους 
ὀλέκοντα. μνῆσαι (memor esto) δ᾽ ἑτάροιο φίλοιο, 
x; 208. Τηλεμάχου ἑτάφω (nominat. dualis) 
v: χασιγνήτω τε ἔσεσθον, Q, 216, inquit Ulysses 
ad duos servos fideles. οἱ δ᾽ ἕταροι ἐπέεσσι πρὸς 
ἀλλήλους ἀγόρευον, x, 54. ct 68, ἀασάν με ἕταροί 
vs κακοὶ, inquit Ulysses ad 7Eolum relatus. 
Τηλεμάχου ἕσαροι (in navigatione) λύον ἱστία, o, 
4935. οὐδέ τι; ᾿Ατρείδου ἑτάρων λίπετο, relinque- 
batur vivus, δ, 556, quo loco sequitur, οὐδὲ «is 
Αὐγίσθου, ἀλλ᾽ ἔκταθεν iv μεγάροισιν, ubi videri 
possit, nec ex ZEgisthi comitibus quemquam 
czdi isti superfuisse. quod tamen falsum. vide 
ergo, an non distingui debeat, οὐδέ τις. Αὐγίσ- 
dou ἀλλ᾽ ἔκταθεν i» μεγάροισιν, ne aliquis qui- 
dem: sed in domo ZEgisthi interfecti sunt. 
πρίν viva (quemque, singulos) τῶν δειλῶν ἑτώ- 
Qu» (occisorum ab hostibus) τρὶς ἕκαστον ἀῦσαι, 
γοσᾶθεθ, ,, 65, quie erat ψυχαγωγία τις εἰς σὸν 
πατρίδα. ἀγγελίην ἑτάρων ἰρέων καὶ ἀδευκία πότ- 
μον Xy 945. εἴ τινας ἀντιθίων ἑτάρων 1015, 1,910, 
ubi sermo est de illustribus sociis, et nobilibus. 
et 381, κήδεα ἐμῶν ἑσάρων, ubi de omnibus in 
genere suis. σὺ δέ μοι μάλιστα πείθῃ ἐμῶν ἑτάρων, 
4, 540, tu mihi maxime inter comites meos obse- 
queris. σίεν δέ μιν ἔξοχον ἄλλων ὧν ἑτάρων ᾿Οδυσεὺς», 
v, 248, ubi sermo est de przcone. τὸν ἔξοχα 
«ig ἁπάντων τῶν ἄλλων ἑσάρων, wu, 79, ubi ser- 
mo est de illustri sodali. σὺν νηὶ ἠδὲ ἑτάροισι, Uy 
182. et 237, εἰ μετὰ (inter) εἷς ἑτάροισι δάμη 
(occisus esset) Τρώων ἐνὶ δήμῳ, (in Trojana ter- 
rà) ἠὲ φίλων ἐν χερσὶν, inter manus amicorum, 
sc. morbo exstinctus esset. ubi φίλοι sunt eí 
πρὸς γίνους, cognati ; ἕσαροι δὲ, familiares, com- 
militones. ἅμα ἀντιθέοις ἑσάροισιν ἤϊαν ivl, 9,571; 
ubi sunt socii nobiles, collato 484 ; ut érgo et 
ex indolesimul generosa sic dicantur. ἑσώῴφοισιν 
ἐρατεινὸξ», , 950, nam φανεὶς positum absolute, 
nachdem, er zum vorschein gekommen, (after 
he had come in sight.) et 369, Οὖτιν ἐγὼ σύμα- 
σὸν ἔδομαι μετὰ οἷς ἑσάροισι, postremum inter 
suos: et vide Κυχλώπειον δωρεάν. et 454, σὺν 
λυγροῖς ἑτάροισι. et 466, ἀσπάσιοι δὲ φίλοις. ἑτά- 
φοισι φάνημειν, unsern leuten willkommen; ( wel- 
come to our people.) νηΐ σε xai ἑτάροις, μν 140. 
et 141, ὀλίσας ἄπο πάντας. σὺν ἀντιθέοις ἑτάροι- 
ziv, 0b fidem suam, £, 247. et 249, ἑξῆμαρ ἐμοὶ 
ἐρίηρες ἱπαῖροι δαίνυνξο. et 2969, Ζεὺς φύζαν (fu- 
gam) ἐμοῖς ἑτάροισι κακὴν ἐνέβαλλεν. et 985, 
χρήματα ἄγων, σὺν ἀντιθέοις ἑτάροισι, Opes, et 
una socios suos fideles, adducens. μετεφώνεεν οἷς, 
dixit inter suos sodales, «, 554, qui erant pro- 
Cl. σὸν σπροὔπεμ ψα σὺν ἀντιθέοις ἑτιώροισι, p, 54. 
ψέλων (risum) δ᾽ ἑτάροισιν ἔτευξεν, excitavit, c, 
549, procis. καὶ οἱ (αὐτῷ) τοῖς τ᾿ ἄλλοις ἑπάροις 
οἱ ἅμα αὐτῷ, v, 196. «ovi ἰφϑίμων (fortium) 
ἑτάρων, os ἤσθιεν, οὐδ᾽ ἐλέαιρεν, Np, 815, Poly- 
phemus scilicet. ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὡς ἑτάρου; ἐῤῥύσωτο, 
, rettete er, (he saved, ) «, 6. et 804, ἐπὶ νῆα, ἠδὲ 
ἑτάρους. πάντας ἰὼν ἑτάρους ἀγίτωγ ndducat, y, 
494. et 432, ἦλθον ἕταροι, comites itineris et 
ministri in navigatione. ἑτάρους; gom» pra- 
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misi, ; 88. et 92, οὐ μήδοντο ἑτάροισιν ὄλεθρον 
ἡμεσίροις. ἱσάρους cs λαβὼν καὶ νῆα, ey 969. 
ví, ἀντιθέους «ε τάφους, ὠ, 999. etymon est 
ergo fé», ut notet familiarem. quod autem 
spe à ὑπουῤγῶν, minister, (a servant,) intelli- 
gatur civili appellatione, exempla docent. qui- 
dam putant, ícz;ges esse per transpositionem 
ab αἱρετὸς, electus: sed hi destituuntur suflra- 
gio accuratiorum ex antiquitate. 

ἐσάοπετο, vide sub Téoz», aliquanto a fine, 

ἐσεθήπεα lonice pro ἐτεθήσειν» vide sub ezz- 
TU. 


ἐτεὸς, ἃ, v. ("Em) verus, exsistens. est ab 
iris, interserto «, quod est ab εἰμὶ vel igi, sum ; 
sicut a φσίθημι est ϑετὸς, a δίδωμι δοσός. est ergo 
idem quod ὧν. in poéta neutrum iz», pro à»- 
τως, solum oceurrit, qua voce rem certam dis- 
tinguit a mendacio aut vana specie. sape ta- 
men et id neutrum non adverbialiter, sed loco 
substantivi, positum. εἰ iri» Κάλχας μαντεύε- 
σαι ἠὶ καὶ οὐκὶ, num veritatem ille vaticinetur 
an secus, B, 300. εἰ ἐσεόν με ὦρσεν "Αναξ, si vere 
me incitavit Apollo, E, 104. sic fere et N, 
153, Ζεύς. εἰ δ᾽ ἐτεὸν δὴ σοῦτον ἀπὸ σπουδῆς ἀγο- 
ρεύεις, SC. μῦθον, H, 959, si revera autem tamen 
hunc sermonem serio loqueris. sic M, 233. εἰ 
ἐτεόν γε πολμήσεις, 0, 493, si re vera et serio 
audebis. εἰ ἐσιόν γε Ὑρωσὶν ὅδ᾽ ὄρνις ἐπῆλθε, siqui- 
dem, cum, vere hoc augurium contra Trojanos 
venit, M, 217. εἰ ἐτεὸν δὴ πάντα τελευτήσεις», Sl 
re vera perficies omnia, N, 375. σὰ δὲ μίλλετε 
ἀκούειν, demo ἱτεὸν, quae sine dubio audivistis, 
ut veram rem, &, 125, und das werdet ihr, als 
eine wahrheit, gehüret haben, (and that yow 
have doubtless heard as a truth.) ἀλλ᾽ εἰ δὴ ἐτεὸν 


e Ben iue ἀγορεύει;ν O, 58, sed si serio et 


certo id loqueris. εἰ δ᾽ ἐτεὸν ἀνέστη, X, 905, si 
verum est quod Achilles surrexerit ex inac- 
tione sua. locus Y, 255, πόλλ᾽ ici τε καὶ οὐκὶ, 
multa et vera et mendacia, legitur in accura- 
tioribus ἀντιγράφοιςγ, πολλά τε ὄντα καὶ οὐκὶ, 
l e. σολλὰ ἀληθῆ καὶ ψευδῆ. nam nusquam 
alibi is pluralis occurrit. sic ubique et in Odys- 
sea, εἰ ἐσεόν yt, siquidem vere, 5, 122. 4, 529, 
» 398. z, 300, 320. «, 216. 4), 39, 107. ὦ, 
258, 351. apud Atticos id neutrum maxime 
adverbialiter ponitur in quzestionibus admira. 
tivis, sicut Aristoph. Nub. 35. 


ἑτεραλχὴς, (og. ὁ ἡ. (Χάω) qui alteri parti 
adest eamque defendit, robustioremque eam 
facit. ἵνα Δαναοῖσι μάχης ἑτεραλχέα γίκην δῷ;» 
ut Graiis in pugna des victoriam confirman- 
tem partem alteram, H, 26, ubi νίκη personifi- 
catur, eaque ut defensor et propugnator partis 
alterius sistitur; ἡ ἑτεροκλινὴς, καὶ σῷ irpo 
μέρει σὴν ἀλκὴν προσνίμουσα. Sic, Θ, 171. P, 627. 
x» 236. ἑτεραλκέα δῆμον ἔχοντες, nos, habentes 
populum addentem nobis robur et defensio- 
nem, O, 738, wo wir uns vertheidigen künnten, 
indem wir noch ein ander volk fanden das uns 
verstürkete, (where we might defend ourselves, 
by finding another people to reinforce. us: 
ubi ergo exercitus zx; (recens et nondum 
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defessus) ἐπελθὼν xal ἐπικουρῶν, καὶ ἀλκὴν νέαν 
ϑατίρῳ μίρει διδοὺς, sic vocatur, frisch volk xur 
verstürkung auf der einen seite, (fresh rein- 
Jorcements,) à ϑατίρῳ μέρει ἀλαλκών. hinc po- 
test formari ἡ ἑτεράλκεια, «s, die verstürkung 
und der beystand bey der einen partey, ('rein- 
forcement and assistance to a party.) 


* , 

ἐτερήμερος, ou. à 4. ('Píw) alternis diebus. 
L4 ^ , * , a" » T 
ἄλλοτε μὲν δώουσι MACHT ἄλλοτε δὲ αὖτε 
πεθνᾷσιν, A, 902, de Castore et Polluce, qui 

^ - LI 
ambo per urum diem sunt mortui, per alte- 
rum ambo vivi. 


ἕτερος, fom, sgov. ("EXw) alter, εἷς ἐκ σῶν δύο, 
der andre, (the other.) nam sic proprie poni- 
tur. reperitur tamen et, maxime apud recen- 
tiores, de pluribus, ut notet secundum ex mul- 
tis, pro ἄλλος vel δεύτερορι εἰ γοῦν ἕτερός γε φύ- 
yz, si modo alter effugiat, E, 258, wenn etwa 
der eine von beyden davon kommen solte, (if 
one of the two should escape.) et 288, πρίν γε ἢ 
ἕτερόν γε πίσοντα αἵματος ὦσαι "Αρηα, bis zum 
wenigsten doch der eine bleibe, (till at least one 
of them should fall.) sic et X, 266. ἕτέροιο διὰ 
xg»ráQoo, A, 502, per alterum tempus in ca- 
pite. 3o πίθοι, κακῶν, ἕτερος δὲ tiov, Q, 598, 
ubi przecedens εἷς est omissum, et latet in £z:- 
ρος. et 598, τοίχου τοῦ ἑτέρου, SC. ἀντικρύ: κατὰ 
σὸν ἕσερον τοῖχον, genitivo loci, an der seite ge- 
genüber, ('on the opposite side.) ἄλλῳ δ᾽ ἐρχησ- 
σὺν, ἑτέρῳ κίθαριν καὶ ἀοιδὴν, N, 151, ubi ἑτέρῳ 
est pro ἄλλῳ inter plures. sed hic versus dubi- 
tatur an sit Homericus. οἴσετε (afferte) ἄρνς 
(agnos duos) ἕτερον λευκὸν, ἑτέρην δὲ μέλαιναν, T, 
105. τῷ δ᾽ ἕτερον μὲν ἔδωκε πατὴρ, ἕτερον δ᾽ ἀνί- 
γευσεν, IT, 250, alterum ex duobus. sic: ἀσκὸν 
οἴνου σὸν ἕτερον ὃ ὕδατος μέγαν, t, 266. hinc est 
ἑτερόφθαλμος, ὃ δυοῖν ὀφθαλμῶν ἔχων cà ἕτερον, 
einüugig, (one-eyed,) cui alter oculus periit. 
σῳ ἑτέρῳ μὲν δουρὶ, τῷ δὲ ἕτερῳ, ᾧ, 164, 166, 
nam ἀμφιδέξιος erat, utraque manu dexter. ali- 
bi pro iterato ἕτερος ponitur ἄλλος. ἕσερον μὲν 
κϑύθει ἐνὶ φρεσὶν, ἄλλο δέ βάξει, aliud occulit in- 
tra animum, et aliud loquitur, I, 515, et 468, 
οὐδέ ποτε ἔσβη πῦρ, ἕτερον μὲν ὑπ᾽ αἰθούσῃ αὐλῆς, 
ἄλλο 0 ἐνὶ προδόμῳ, Ubi ἡ αἴθουσα αὐλῆς est, das 
vorhaus, die halle vor dem hause nach dem hofe 
zu, (the hall, that part of the house nezt to the 
court-yard,) πρόδομοος vero, der flur im hause, 
(the porch hall,) atrium. sic maxime amant 
Attici loqui. e. c. ἕσερος μὲν ποιεῖ σόδε, ἄλλος δὲ 
σόδε. χωλὸς δ᾽ ἕτερον πόδα, B, 917, altero pede 


claudus. κατεπέδησεν οὖν ἕτερον γε, T, 94, con-. 


stringit saltem alterum, sie fesselt wenigstens 
den einen, wo micht alle beyde, (she binds at 
least one, if mot both. ) οὐδ᾽ ἕτεροι μινώοντο (recor- 
dabantur) φόβοιο, i. e. neutri, keine von beyden 
parteien, (neither of the two parties) A, 11. 
IL, 771. sc. obct oi Τρῶες οὔτε οἱ ᾿Αχαιοί. ἕσεροί 
γε φίλον παἴδα κλαύσονται, Y, 210, i. e. vel tui 
parentes vel mei: nam alter ex nobis duobus 
certo peribit hodie, scepe ἕσεροι semel positum, 
dupliciter intelligendum, e. c. H, 420. τῶν δ᾽ 
ἑφέρων Ἰπάρις 70555, imperabat, M, 95, ct sequi- 
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tur, rz» δὲ reir»: ut appareat, etiam ab Ho- 
mero, licet rarius, poni tamen ἕσεροι etin nu- 
meratione plurium. nam ἢ, l. sunt secundi ex 
quinque. sic et de pluribus, 4, 457, ἀρξάντων ἱτί- 
guv, ἷ, 6. ἄλλων, cum alii ceperint. nam plura 
pugnabant paria. δῴη δ᾽ ἑσέροισί γε νίκην, H, 
292, alterutri parti: ndm duo pugnabant, no- 
mine exercituura suorum. sic et 378, 297. ἱσέ- 
nci δὲ κῦδος ἔδωκαν, N, 505, alteri parti dare 
solent victoriam. «7; à ἑτέρης (στιχὸς) ἡγεμό- 
viv, II, 179, alterius divisionis dux erat, i. e. 
secundz ex quinque. χειρὶ λαβὼν ἑτέρῃ, altera 
manu, M, 452, coll. 582, ;íetziv ἀμφοτέραις. 
quod alii ambabus capiebant, id ille una manu. 
χειρὶ δὲ τῇ ἑτέρῃ μὲν ἕλε χθόνα, τῇ δ᾽ ἑτέρη ἅλα; 
Ξ, 272, s. allera manu tange terram, altera 
mare, Juno juratura: sic enim jubetur ab 
"aya. Sic Φ, 71, S. τῇ ἑτέρῃ μὲν ἑλὼν ἐλίσσετο 
γούνων (ubi ἑλὼν, tangens, pertinet ad γούνων) 
τῇ δ᾽ ἑσέρῃ ἔχεν ἔγχος. ἡ μὲν» SC. μία κρήνην ἡ δὲ 
ἑφέρη, X, 149, 151. ἑτέρηφι (pro ἑσέρῃ) δὲ λάζετο 
(apprehendit) πέτρον, II, 754, altera, i. e. dex- 
tra manu, nam przcedit, σκαιῇ ἔγχος ἔχων. 
sed 2, 477, ἑσέρηφι δὲ γέντο ipsuni εἵλετο) 
συράγρην, ubi notat sinistram manum, qua cepit 
forcipem, quia in dextra erat malleus: et ser- 
mo est de Vulcano. ἑσέρηφι (χειρὶ) δὲ μαξὸν 
&yízx:, uber suum protulit, X, 80, ubi est el- 
lipsis, sic supplenda: x6A«» ἀνιεμένη ἑτέρη χειρὶ, 
sinum relaxans altera manu, ἑτέρῃ χειρὶ μαζὸν 
ἀνίσχε, Hecuba, orans filium per uber qu 
suxerat puerulus. σὴν δ᾽ ἑτέρην πόλιν, alteram, 
2, 509, coll 490. ἕτερα ἅρματα, A, 906, ubi 
est pro ἄλλα, ad alium currum, qui non est 
suus proprius. ἑτέρας (alias uvas) τρυγῶσι, vin- 
demiant, ἡ, 124, ubi quoque est pro ἄλλας, 
195. nam Attici indifferenter ponunt ἄλλος et 
ἕτερος, ut et ἄλλος szepe de duobus, et ἕσερος de 
multis, ponatur. possis tamen ἢ, 1, dicere, Ho- 
merum opponere σὰς ὄμφαχας et τὰς ὑποπερ- 
καζούσα:, et τὰς ἐν ϑελοπέδῳ et σὰς σρυ- 
γωμίνας: ut tamen de duobus proprie lo- 
quatur: de tertio aliquo genere dicturus di-- 
Cit ἄλλας. hinc 126 dicit, ἕτερα, δ᾽ ὑποπερ- 
κάξουσι, maturescunt. nam ὄμφακες sunt im- 
maturz prorsus uva. τὴν ἕτερος ῥίπ'τασκε — 
ὁ δὲ μεθέλεσκε, quam alter jecit — alter excepit, ἡ 
9, 914, s. ἕσπερος δέ με ϑυμὸς ἔρυκε, altera cogi- 
tatio retinuit me, ;, 02, ein bedenken auf der - 
andern seite, (a second thought:) nam dua 
erant deliberationes, ulciscendi Cyclopem, et 
evadendi: facto primo, alterum fieri non po- 
tuisset, quod tamen non minus cupiebat: 
nam ϑυμὸς est, appetitus. et 430, σὼ δ᾽ trteo 
ἑκάτερθεν ir», duo alii arietes vel duz alie 
oves utrimque ibant, habentes inter se mediam 
tertiam ovem, quz ferebat subligatum sibi ho- 
minem, giengen zw beiden seiten, (went on each 
side.) ποίχου «aU ἑτέρου, Np, 90, ad parietem e 
regione. τὸν 2 ἕχερον σκόπελον, i 101, alterum 
ex duobus. ἕτερόν yi ἔτι βόσκοι, alere possit et : 
alterum, non solum se, £, 325. sic et v, 294. 
ἕτερόν γε τίει χείρονα, vi» 2$ τ᾽ ἀρείονα ἀπιμάσανα 
ἀποπέμπει, v, 132. τοὺς δ᾽ ἑτέρους, A, 251, alte- 
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ros: nan est duplex genus, alterum ex Nep- 
tuno, alterum ex Cretheo, natorum ab eadem 
matre. i£ ἑτέρων (δωμάτων, zdificationum) ini- 
ρα ieri», e, 266, i. e. οὐ μονόστεγα; ἀλλ᾽ ὑπιρῶα, 
mehr als ein stockwerk, ( of more than one story.) 
ἑσέρῃ δ᾽ ἔχεν οὐλὰς (mo am) ἐν κανέῳ, γν, 441, 
altera manu tenebat. χειρὶ φέρειν ἑτέρῃ, i, e. 
μιᾷ, x, lil. et 554, ἡ δ᾽ ἑτέρη, SC. ἀμφίπολος» 
secunda ex quatuor ministrantibus puellis. sic 
», 68, τὴν δ᾽ ἑτέρην, δμεωὴν, secundam ex pluribus. 
τῇ δ᾽ ἑτέρῃ (χειρὶν et quidem sinistra) £s» ἄσσον 
ἐρύσατο, zog er sie nahe am sich, (he drew her ' 
io him.) v, 481. sic x, 185, s. στῇ ἑσέρῃ φέρων 
σρυφάλειαν, dextra afferens galeam, τῇ δ᾽ ἑτέρῃ - 
σάκος», clypeum sinistra. primario igitur ἕσερος 
est, alter ex duobus: est et cum ἕταρος ejus- 
dem originis, quia alter semper, saltem vel 
quasi, concipitur socius alterius. ϑάτερος fac- 
tum ex Dorico articulo masculino, σὲ pro ὃν 
ἕτερος, unde et nunquam dici potest ὁ Srteos, 
sed simpliciter ϑάσερος, 1. e. ὁ ἕτερος - et hac 
vox declinatur in singulari tantum, masculino 
et neutro, femininum ἡ 'ríez vel ϑητέρα, et 
Sacíoz, nec declinatur ulterius. Dores quoque 
dicunt ἅτερος pro ἕτερος. — Vide sub ἑτέρωσε. 


ἐσέρρῥδην, vide sub Τέρπω, prope finem. 


ἑτέρωθεν, ("EXu) adverb. ab altera parte. 
von der andern seite, (from the other side.) 
᾿Ασρείδης δ᾽ ἑτέρωθεν ἐμήνιε, irascebatur, A, 247. 
᾿Ιδομενεὺς δ᾽ ἑτέρωθεν ἕστηκεν, T, 250, ex altera 
parte stat, auf' der andern seite, (on the other 
side.) ἐξέφερον, E, 668. κούράων (virginum) δ᾽ 
ἑτέρωθεν ἐναντίοι ϑάλαμοι, Z, 947. Αἴαντα 'A- 
χαιοὶ ἦγον, Ἡ,.3511. ᾿Αργεῖοι, Ἡ, 419. Τρῶες δ᾽ 
αὖ, 0, 55. Πάτροκλος ἐλέξατο, cubuit, I, 662. 
ἐσὶ ϑρωσμῷ, in tumulo, A, 56. et 215, ixapri- 
vzyro, confirmabant. et 646, ἀναίνετο, renuebat. 
ἐκαρσύναντο, M, 415. ἐπίαχον, acclamabant, N, 
835. ἐκόσμεε, instruebat, Ξ, 588. ixíxAtro, Ón- 
clamabat hortando, O, 501. ἐπεὶ ἴδεν, I1, 427. et 
788, ἀφ᾽ ἵππων &Xvo. et 755, Ἕκτωρ ἀφ᾽ ἵππων. 
et 768, ἔχεν σποδός. Μενέλαος, P, 198. ὀδύρετο, Σ, 
92. et 243, ἀπὸ ὑσμίνης χωρήσαντες. ἐπὶ ϑρωσμῷ, 
Ὑ, S. et 51, αὖς, clamabat. et 164, ἐναντίον ὦρτο, 
contra ruebat. μήτηρ ὀδύρετο, X, 89. ὑπ᾿ αὐλῆς 
οὐδὸν, 5, 150. εἴδωλον, A, 89. ἐρήτυε, prohibebat, 
m, 43. ἀπειλήσας, Q, 368. ὁμόκλεον, x;, 211. 


ἑτέρωθι, (Ἔδω) adverb. alibi, anderswo, ('else- 
where.) in altera parte, auf. der andern seite, 
(on the other side.) d» δ᾽ ἄν ἐγὼν ἀπάνευθε νεῶν 
ἑτέρωθι νοήσω, O, 348, quemcunque ego separa- 
tum a navibus in alia parte videro. ἑσέρωδ, δ᾽ 
ἀνώγει δαῖτα πένεσθαι, δ, 591, in altera parte 
domus jussit epulum parari. ἔνθεν Σκύλλη, tcí- 
gu. Χάρυβδις, u, 255, ubi maxime proprietas 
voculze apparet. καὶ s? xs ἑτέρωθι πύθηαι, E, 551, 
si vel ex altera parte et e regione ejus, ne dum 
in medio eo, de eo audias aliquid; si vel au- 


dias alibi de eo. 
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ἑτέρως, ("E3») adverb. alitér, diversa ra- 
tione. νῦν δ᾽ ἑτέρως ἐβάλοντο 9:5, a, 954, nunc 
vero aliter cadere fecerunt dii, i. e. οὐχ εὖ. 
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ἑτέρωσε, ("EXw) adverb. in aliam partem, 
auf die eine, oder die andre, seite, (on the one 
or the other side.) νέκυν ivíous' ἐρύων, mortui 
corpus in alteram partem, i. e. ad se, trahens, 
A, 492. ἑτέρωσε κάρη βάλεν, in unam partem 
caput inclinans, 6, 506, liess den kopf auf die 
eine seite hangen, ( hanging his head on one side. ) 
et 308, ἑτέρωσ᾽ "purs κάρη, inclinabat, ὡς μήκων, 
ut papaveris caput. ἐκλίνθη δ᾽ icíeuzt κάρη, N, 
549, in alteram partem inclinabat se, quod at- 
tinet caput. οἱ δ᾽ ἑτέρωσε κάθιζον, e regione con- 
sidebant, T, 151, sezten sich auf die andre seite, 
( sat down, on the other side.) ἀπὸ πυρκαϊῆς tvi- 
ρωσε λιασθεὶς, W, 281, a rogo in diversam par- 
tem divertens, anderswohin, (another way.) 
et 697, χάρη βάλλοντα ἑσέρωσε, caput declinans 
in latus. ἑτέρωσε φόβηθεν, in alteram diversam 
partem fugiebant canes, m, 163, εἰς ἕσερόν τι 
μέρος τοῦ σταθμοῦ, Casce rusticze, et 179, ἑσέρωσε 
βάλε ὄμματα, conjecit oculos in alteram par- 
tem, saAe auf die seite, (looked another way.) 
ἄψ 9 ἱτέρωσ᾽ ἐκλίθη, T, 410, retro inclinata est 
tibia pedis in alteram partem. ἐκλίνθη δ᾽ ἑσέρωσε, 
inclinabat se in latus unum, x, 17, moribun- 
dus. 


ἔτης, ov. ὃ. ("E3w) familiaris. it. civis, σολίς 
σῆς. in genere est, à συνήθης, cum quo nobis 
consuetudo intercedit. nam est ab 7? ἔθος. dif- 
fert autem ab ἑσαῖρος : nam ἔσης est latioris 
significatus, ein guter bekannter, ein lands- 
mann; (an acquaintance, a countryman ; ) sed 
ἑφαῖρος Strictioris, utpote qui συνηθέστερος, soda- 
lis. εἰρόρεεναι παἱδάς vt, κασιγνήτους τε, ἔτας TÉ, 
Z, 239, percontantes de filiis, vel fratribus, 
vel notis sibi civibus. et 262, ἀμύνων σοῖσιν ἔτη- 
civ, defendens cives tuos, Ὁ Hector. σούς v: μά- 
λισφα tras, καὶ ἑταίρους οἵ σοι ἔασιν, Hy 295, tuos 
cives et sodales, deine speciale landesleute und 
deine cameraden, ( countrymen and. comrades. ) 
nam ἑταῖρος plus est. ἔσα, καὶ ἀνεψιοὶ, 1, 460, 
ubi ἔσται, sunt πάντες οἱ συνήθεις, omnes familiares 
et amici: ἀνεψιοὶ vero, cognati. κασίγνητοί τε ἔσαι 
σε, II, 456, 674, fratres et reliqui familiares ci- 
vesque. δαινύντα γάμον πολλοῖσιν ἔτησιν, dantem 
nuptiale epulum multis amicis, δ, 3. et 16. γείσο- 
γες ἠδὲ ἔσται Μενελάου, vicini nobiles et familiares 
ejus. σολλοὶ δὲ κασίγνησοί τε ἔται τε, 0, 275, fratres 
et amici, sc. illius a me interfecti. idem dicitur 
et à ἐθὰς, ἄδος, οἱ ὁ zl zs, ἄδος, familiaris, amicus 
cui adsuevimus. et in vocativo apud Atticos in 
usu est ὦ σὰν, pro ὦ ἔσαν, O bone, et id pro ὦ 
ἔσα, affixo » euphonico: quod idem eadem 
forma etiam plurali jungitur. 


ἐτήτυμος, ov. à ἧ. ("Eo) verus. idem quod 
ἔσυμος. per reduplicationem priorum duarum 
litterarum, £z, deberet esse ἐσέσυμος : sed quia 
tot breves syllabas non capit versus heroicus, 
hinc medium : versum in ;. nisi malis sylla- 
bam ση pro epenthetica habere: ut syllaba ce 
inserta est in ἀσαρτηρὸς pro ἀτηρός. Sed ob 
concursum brevium et alibi fit mutatio: e. c. 
in παρενήνεον, ἃ νέω, 1. 6. ἐσώρευον, pYO π'αρενέ- 
viv. et in ἀνεκήκιεν, ab ἀνακίω, sursum vado. 


"Ἔτι. 


quae omnes sunt reduplicationes Ioniez. κατα- 
γεῦσαι ἐτήτυμον, annuisse serio, A, 558, pollici- 
tum esse ei vere efficiendum. εἰ δὴ xal πώμπαν 
ἰσήσυμον αἴσιός ἐστιν 'Avgsons, N, 11], si et 
omnino revera accusandus est ille, ἀληθῶς. γαὶ 
δὴ τοῦφό γε, τέκνον, ἐτήτυμον οὐ κακόν ἰσσιν, Sane 
vero hoc quidem, fili, re vera non ignobile 
opus est, 2, 128. sc. auxilium sociis prasstan- 
dum vere non est malum. οὔ rig ἐτήτυμ:ς ἄγ- 
yi^os, X, 438, non aliquis verus et certus nun- 
tius. ἀγόρευσόν μοι τοῦτο ἐτήσυμον, α, 174, dic 
mihi hoc certo, χείνῳ δ οὐκ ἔτι νόστος ἐτήτυμος, 
y» 241, reditus, qui vere exsistet. sic, μῦθος 
ἐτήτυμος, Ny, 62. χείνου μέντοι ὅδ᾽ υἱὸς ἐτήτυμον, 
ilius sane hic filius re vera est, 3, 157. et 
645, καί μοι σοῦτο ἀγόρευσον ἐτήτυμον, dic mi- 
hi hoc certo. sic et ν, 232. £, 186, ων, 257, 296, 
402. * 


ἔτι, (T4) adverb. jam, adhuc, porro, am- 
plius. aun, noch, Jerner, weiter, mehr, nur 
moch, nun noch, (now, yet, farther, moreover, 
still more, but still, yet still. ) est a i quid, cir- 
ca quid, prafixo ες hinc et ipsum £z; nonnun- 
quam ponitur pro 7), etwa, (almost,) fere. ἔτι 
μοὶ ἔστιν, habeo adhuc, E, 954. et 465, ἐς «í£7i, 
quo usque, coll. 466. et 818, ἀλλ᾽ ἔτι μέωνη- 
^u, sed memor sum adhuc. οὐ γὰρ ἔτι Ὑροίην 
αἱρήσομεν, B, 141. I, 28, non enim jam capie- 
mus urbem, sicut antea sperabamus. ἀήθεσσον 
.y&p ἔτι αὐτῶν, insueti enim adhuc eorum erant, 
K, 493, bis dato, annoch, ( hitherto. ) οὐ πάμπαν 
fz;, jam omnino non, N, 7, non amplius. οὐδ᾽ 
fci xtivo, non jacebat amplius, O, 940, und lag 
mun nicht etwa mehr, sondern sass, (no longer 
lay, but sat.) ἔδωκεν, ἠδὲ ἔτι δώσει, dedit et por- 
ro amplius dabit, A, 96. et 455, ἔτι καὶ νῦν, 
item et nunc, auch jext noch abermal, (even 
mow, once more.) οὐ γὰρ ἔσι, denn nun nicht 
mehr, (for now no more,) non enim jam am- 
plius, B, 18. et 99, 118, 212, 929, 258, 979, 
641, 642. A, 540, jam, hoc tempore. E, 579, 
621, 662, δ᾽ ἔτι. 679, 895. οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔτι δὴν ἦν, 
nec adhuc diu vixit, er lebete auch vun. nicht 
lange mehr, (he did not live long afterwards, ) 
Z, 159. 222, 367, 411, 500, 501. H, 96. οὐκ 
fr, jam non amplius, sed quasi transformati 
subito. 217. 6, 126. 1, 25, 105, ἠμὲν πώλα; ἠδ᾽ 
ἔσι καὶ νῦν, et jam diu et etiam nunc. 106, ἐξ 
fci «00, ὅτε, eX eo adeo tempore, cum, et deest 
ibi χρόνου: ix ποῦ pro ἐκ τούτου, quod alibi est 
ἐξότου. lll, 164, 259, 571, 575, 386, auch so 
mun, nicht einmal, (even so now nol once. ) 601, 
674. K, 258, nur noch, (only still. ) 458, nicht 
mehr hernach, (no more afterwards.) 506. A, 
172, 266, 609, 789, ubi ἔτι καὶ abundare vide- 
tur; sed ex Grzca elegantia non abundat: 
sage ihm das denn mum auch jest, (tell him 
that even now.) 819, 7 ῥ᾽ ἔτι sov, gewiss denn 
etwa noch, (surely then perhaps yet.) M, 4, 
199, 205, 251. N, 214, 252, noch nahe dabey, 
(still near to.) 510. auch, ('even.) 512. Ἐ, 97, 
58, 144, ἔτι που, jam fortasse, ἴσως. 254, 562, 
439, 498. O, 99, 105, 193, 539, 556, 674. II, 
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᾿Ετοῖμος. 


12, 14, 68, 102, 258, 955, 505, annoch, 
(still. ) 658, 651. P, 41, 538, 854, 519, 458, 
586, 637, 653, 681. x, 10, 178, 201. T, 49, 
70, 150, 931, 327, 355, 408. Ὑ, 218, 269, 
949, 421, 426. Φ, 206, 505, 391, 475, 609. X, 
16, jam multi adhuc. 59, 156, 219, 255, 270, 
984, 584. Ψ, 46, 75, 268, 386, 499, 490, 526, 
619, 627, 689, 787, ut soliti sunt dii semper. 
0, 574, 408, 412, 476, 685, 796, 774. a, 197, 
245, 288, 297, 315, 322, 404, 414, 451. B; 
36, 63, 115, 202, 210, 250, (ε, εν.) 9538, 975, 
996, 313, 297. γ, 14, 60, 941, 401. δ, 12,351, 
498, 540, 552, 716, 736, 756, 8353. ε, 160, 
290, 417. ζ, 53, 178) 174. », 213, 970. 9, 
208, 245, 295, 514. ,, 15, 95, 555. x, 52, 193, 
269, 497. 2^, 105, 110, 215, 218, 579, 592, 
457, 473, 622, 625, τοῦδ᾽ ἔτι, ubi duobus ver- 
sibus repetitum ἔσι, eleganti et quasi negligen- 
ti abundantia: pro quo alii, minus accurate 
fortasse, legunt σοῦδέ σιν 697, 699. μ, 158, 264, 
901, 428, iterum, noch einmal, (once more. ) 
», 258, 415. ξ, 44, 92, ubi alii legunt, οὐδ᾽ Zz:. 
158, 142, 167, 275, 512, 525, 558, 559, 487, 
ferner, (farther.) s, 15, 504, adhuc diutius, 
948, 452. z, 55, 114, 195, 305, 520, 555, 464. 
e 20, 41, 72. e, 22, 87, 215, 267. σα, 19, 66, 
84, 249, 315, 524, 509, 550, v, 12, 41, 178, 
180, 207, 210, 295, 985, 394. $, 95, 111, 
186, 982, 496. x, 85, 256, 245. Ψ, 249. w, 
185, 550, 459. 


ἑτοιμάζω, f. iru ("E expedio, paro, facio ἡ 


ut prasto sit aliquid et promtum et πρόχειρον. 
ἑἱσοιμάσατέ μοι γέρας, expedite mihi honoris 
donum et reprasentate, A, 118, non enim vult 
spe differri, sed statim habere. ὄφρα ἕτδιμώσ- 
σαΐατο᾿ Αθήνῃ ἱρὸν, K, 511, pro ἑτοιμάσαιντο, do- 
nec prastarent sacrum exbibitum, ἑσοιμασάώτω 
μοι κάπρον, T, 197, aprum sistat mihi et ad- 
ducat. ἑτοιμάσαντο ταύρους, w 184, statim ad- 
ducebant paratos tauros ad sacrum facien- 
dum. nam ἑσοικάξω est, facio ut quid sit ad 
manus. - 


ἑτοῖμος, η, ον. (Ἐὼ) promtus, paratus. ges- 
chikt, bercit, (prompt, ready. ) est ab ἕω, mitto; 
unde est íz/;, missus. ut ἑσοῖος Sit proprie, 
qui statim mitti possit,.czeterum sic posuere 
antiquissimi circumflexum: ἕσοιμκος est recen-. 


tiorum accentuatio. αὐτίκα γάρ σοι ἔπειτα aue 


Ἕκτορα πότμος ἑτοῖμος, Statim tibi post Hec- 
torem mors erit parata et immittetur. ἐπεὶ οὔ 
σφισιν ἥδε ἑτοίμν," SC. uz ris, 1, 495, coll. 425, 
quia non illis promtum et ad effectum mitten- 
dum consilium hoc est. ἢ δὴ ταῦτά γ᾽ ἑτοῖμα 
σετεύχαται, certe sane hzc parata adsunt, &, 
59, i. e. πρόχειρά ἐστιν, das ist gewiss mun schon 
ganz klar, ( that is certainly now quite apparent. ) 
nam inest huic adjectivo, ob cognationem σοῦ 
ἕω, et ἔω, 1. e. εἰμὶ etiam aliquid ab £c2;, certus, 
verus, es ist handgreiflich, (it is palpable.) ii 
ἑχοῖμκα ὀνείατα, Ὦ, 627, quem versum sapius 
citatum vide sub ἰάλλω. 5 δ᾽ ἄρ᾽ ἑτοῖμα virux- 
vo, certe effecto data sunt ea quz dicebas, 3, 


"Eros. 


984, ἰναργῆ, ἀληθῆ: eodem sensu ac paullo 


- ante in &, et est quasi proverbialis locutio. 


ἔτος, w;. v6. ("Ew») annus, ein jahr, (a 
gear. ) est ab ἕω, vado: nam semper est in cur- 
su, nec moratur; et cursus horarum circuma- 
gitur annuo tempore. hinc est verbum ZzQurí- 
ζεσθαι, quotannis recurrere et in orbem redire ; 
et adverbium 444i:7:, quotannis. 74:5; τοσαῦτ᾽ 
ἔτια «τολεμίξομεν αὖθι, nos tot annos bellabi- 
mus hic, B, 328. τῶν προτέρων ἐτέων, A, 690, 
ubi deest prepositio ἐπὴν tempore priorum an- 
norum, i. e. πάλαι. hzc ellipsis est Attica, 
νῦν μοι πόδε εἰκοστὸν ἔτος ἔστιν, Q, 765, ubi lo- 
quitur Helena, quod hic aunus quo Hector oc- 
Cisus est, sit vicesimus ex quo abierit patria sua. 
cum autem idem annus sit decimus belli, appa- 
ret, Grzecos decem alios annos ante initium belli 
consumsisse apparando bello et tentanda pacifi- 
catione. erro Helenam hoc jam anno oportuit 
esse subvetulam, utpote qua» Menelao jam 
Spartz pepererat Hermionem filiam. ὅτε δὴ ἔτος 
ἦλθε, «, 16, cum annus veniret, quo ei fatale 
erat domum redire. ἤδη γὰρ τρίτον ie zi» ἔτος, 
τάχα D εἶσι τέταρτον, β, 89, jam est annus ter- 
tius, et mox ibit quartus. et 107, ὅτε τέτρατον 
ἦλθεν ἔτος. Sic et c, 152. vw, 141. ὅτε δὴ ὄγδοόν eoi 
ἔτος ἦλθεν, n, 961, nam Ulysses septem plenos 
annos fuit apud Calypso, coll. 259. sic et Z, 287, 
coll. 285. et 294, ἂψ περιτελλομένου ἔτεος. SiC et 
A, 994. ἤδη γάρ οἱ ἐεικοσσὸν tros ἐσφὶν, v, 222, 
ubi sermo de Inoiss, qui abiit ex Ithaca ad 
"Trojam: ibique per decem annos bellum una 
gessit, per decem alios, excisa Troja, erravit. 
πόστον δὴ ἔτος ἐστὶν, ὠ, 287. et 508, τόδε δὴ 
πέμπτον ἔτος. ὀγδοάτῳ ἔτει ἤλθον Κύπρον 50. εἰς» 
δ, 82. ἤλυθον εἰκοστῷ ἔτεϊ ἐς πατρίδα, q, 206. c, 
484. Q, 908. Ψ, 102, 170. ὦ, 521. czte- 
rum de Helena libet notasse; cum Telema- 
chus eam videret, o, 118, s. jam trigesimum 
eum a raptu fuisse annum: si ergo, cum ra- 
peretur, esset octodecim annorum ; tum quad- 
raginta octo annos jam explesse eam, ex ra- 
tione temporum, hac ipsa sub voce, ἔτος, no- 
tatorum, constabit, σῆτες, adverb. Atticum, ἐν 
T4): σῷ 1r Aristoph. Nub. 624. Acharn. 15. 
Vesp. 599, quod et «zz, et dorice 722:; dici- 
tur, imo et σατὲς, unde est adjectivum σατά- 
»:5, ὃ ἡ, quod ponitur de frumento ante maturi- 
tatem desecto, teste schol. ad Nub. l. c. imo 
τῆσες etiam de przesenti in genere dicitur, e. c. 
ἡ τῆτις ἡμέρα, hec ipsa dies, teste Spanhemio 
ex Athenzo. 

iren», vide sub Τρέφω, prope medium. 

ἔσρισαν, ἔτρεσεγ vide sub TPE'O, prope me- 
dium. 

ἔτυμος, ev. ὁ ἡ. (Ἔω) verus. est factum ab 
ἰσὸς, sicut ab ἕλος fit ἕλυμος, per dilatationem 
vocis. notat ergo, si quid vere est tale quale 
putatur aut dicitur, vere exsistens, wirk- 
lich, wahr, ( really true.) à à», ὃ ἀληθής. cà ἔτυ- 
μον est, vera ratio et origo nominis aut voca- 
buli alicujus, die wahre beschaffenheit und her- 
leitung desselben, (according to its nature and 
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Εὖ. 


origin.) à ἱτυμολογία est, λόγος ἱπαληδιξομίνην 
δεικνὺς τὴν λέξιν τῇ QUru σοῦ πράγματος. SiC 
enim proprie definitur. latius deinde distortus 
est ejus rei usus. ψεύσομαι, ἢ ἔσυμον ἐρέω, K, 
594, et sensus est: nescio an fallar ego, an 
verum dicturus sim. conf. «piena; nam est 
phrasis, si dubitamus, an vera ea sint, quze 
sentire nos arbitramur. sic et δ, 140. οὔ σε £e": 
μόν γε φαμὲν πιπνύσθαι, non pro rei veritate pu- 
tamus te sapere, Y, 440, wir sagem micht die 
warheit, wenn wir sagen du seyest vernünftig, 
(we do not tell truth, if we say that thou art 
wise. ) οὐκ ἀληθῶς φαμέν σε πεπνύσθαι. ἄλλ᾽ ἔτυ- 
πμόν σοι ἦλδι ᾽Οδυσσεὺς, sed re vera tibi venit ille, 

Ψν 26, ὄντως. ψεύδεα ἐσύμοισιν ὁμοοῖαγ v, 203. et 

567, ἔσυμα κραίνουσι, SC. οἱ ὄνειροιγ Vera efficiunt, 

ἰσύχέη, vide sub σεύχω, prope finem. 


ἐτώσιος, ov. ὃ ἡ. ("E2) irritus, vanus, quod 
praterit sine effectu, quod abit sine fructu. 
nam est ab εἶμι, vado. idem quod ἅλιος. ἔγχος 
μοὶ ἐτώσιον ἠϊχθη παλάμῃ, hasta mihi ruebat in 
vanum e manu, I, 268. ἐτώσιον ἀϊχϑῆναι, ut irri- 
tum rueret et volaret, sc. ἔγχος, E, 854, dass 
es vorbey fur, (that it passed by :) non quidem 
ex manu Martis, at tamen procul a corpore 
Diomedis. βέλος ὠκὺ ἐσώσιον ἔκφυγε χειρὸς, B, 
407. X, 292. nazi «αρὰ νηυσὶν ἰτώσιον ἄχθος 
ἀςούρηςγ sedeo otiosus ad naves, i. e. in castris, 
vanum pondus terre, Z, 104. βέλεα ἰτώσιπ 
πίπτει ἔραζε, P, 633, jacula irrita cadunt in 
terram. τὰ δὲ πάντα (βέλεα) ἐτώσια Sixt ᾿Αθή-᾿ 
γη, frustra missa, x, 256, 273. δῶρα δ᾽ ἐτώσια 
φαῦτα χαρίξεο, llla dona donabas irrita, », 282, 
hast es umsonst und ohne mutzen geschenket, 
(hast given them to no purpose, ) ab εἶμι est ἐτῶς 
et ἐτεῶς, adverb. quod et attice ici; scribitur, 
frustra, temere. vide Aristophanis Plut. 404. 
et 1167. et ab ica; est ὁ ἡ ἐτώσιος. aliud £rà; pro 
ἐτεὸς», Verus, est ab εἰμὶ, sum. 


εὖ, ("Ex) adverb. bene, pulcre, scite, probe, 
mirandum in modum. est factum ex neutro 
adjectivi. εὖ εἰδὼςγ probe intelligens, probe 
gnarus, A, 185, 885, 515. B, 501, 718, 720, 
bene periti, A, 310. E, 11, 549, coll. 608. 6, 
32. I, 345. M, 100, 550. Ο, 412. Σ, 52. ᾧ, 
487. a, 174. δ, 645, 818. », 317. «, 215. εὖ 
yàg ἐγὼ «τόδε οἶδα, A, 163. Z, 447. εὖ δὲ σὺ οἶσθα, 
Δ, 652. V, 509, 9, 215. μῦθον, ὅν κεν εὖ εἴπω, 
E, 127, ubi hoc εὖ, utpote diphthongus ante 
vocalem, est correptum. ἵνα τίς σε εὖ εἴσῃ, ut 
de te cum admiratione loquatur, e, 502. y; 
200. οὕς κεν εὖ γνοίην, quos quidem probe nos: 
cam, T, 255. sic cum ψινώσκειν»; E, 198. A, 596. 
E, 475. Z, 269, probe eum quivis agnoscet. lo- 
quitur, quasi jam obliti essent, qualis esset. μῦ- 
85) v εὖ γνῶτε, T, 84. πόλις εὖ ναιομένηγ T 400. 
E, 489. I, 149, 291. E, 255. εὖ ναιετάοντες», Z, 
570. B, 648. S, 574. im» εὖ τοῖς ἐπιτείλω, K, 
63, 72. N, 155. εὖ διαγινώσκοντες, V, 240, 470. 
εὖ κατὰ κόσμον, bene et ordine, K, 472. A, 48. 
M, 85. 0, 622. εὖ vv καὶ ἡμεῖς ἴδμεν, 1. 6, καλῶς 
δὴ, Θ, 465. Σ, 197. εὖ δάσαντο, A, 568, i. e. 
κατὰ ἰσότητα χαὶ δικαιοσύνην, bene dividcbant 


et 19, «$ οἴκαδε ἱκίσθαι, bene, cum laude et ad. 
miratione omnium. ἤ εὖ ἠὲ κακῶς νοστήσομεν, B, 
253. et 560, εὖ μήδεο. et 982, εὖ μέν τις δόρυ 
ϑηξάσθω, ubi deinde quater est positum εὖ, ac- 
curate, probe, diligenter. et 777, ἅρματα εὖ 
πεπυκασμένα, accurate contecta, ne sordida fie- 
rent. nam extra usum tegumentis obvelaban- 
tur currus. κεήματα ἑλὼν εὖ πάντα, Γ, 72, 99, 
probe omnia, nullo excepto. σῶν δ᾽ εὖ λειήνας, 
probe poliens, A, 111. et 112, εὖ κατέθηκε, legte 
deh bogen accurat an, machte in wohl zu rechte 
zum schusse, ( placed the bow properly for shoot- 
ing, took aim with it,) bene et accurate compo- 
suit. ὅς ῥά μιν εὖ ἔρξαντα xaxa ἠνίπαπε μύθῳ, E, 
650, i. e. τὸν εὐεργετήσαντα. vide porro, I, 210, 
958. A, 778, 787. M, 369,.458. T, 421. Y, 
466, 743, 761. 0, 269, 271, 802. εὖ καὶ ἐσισ- 
σαμένως, K, 265, accurate et scienter; et pos- 
terius est explicatio prioris, nam σῶν τεχνιτῶν 
và εὖ, est cà ἐπισταμένως ἢ ἐπιστημόνως ἐνεργεῖν. 
hinc et 458, ἅρμα εὖ ἤσκηταιγ ubl εὖ solum po- 
situm est pro ἐπιστημόνως. sic et sy, 197, coll. 
193. hinc εὖ postea positum est de quovis opere 
κατ᾽ ἰπιστήμην facto, ut apparet, ex Matthzei 
xxv, 21, 25. ix Τροίης εὖ πάντα; ἀπήμονας ἀπο- 
γίεσθαι, c, 259, ubi praecedens εὖ explicatur per 
sequens ἀπήμονας, incolumes : nisi tamen ἢ. 1. 
εὖ est, cum laude, re bene gesta. vide porro εὖ, 
y, 97, 188, 190, 357. δ, 96, 327, 408, 589. ε; 
236, 950, 259. 0, 518. 9, 57, 39. 1, 329. a, 
444, εὖ φρεσὶ μήδεα οἶδε. ν, 20, 252, 570. E, 128. 
o, 211, 809, 316, 321, 330. e, 28, 85, 563. οἵτε 
εὖ μὲν βάζουσι, κακῶς δ᾽ ὄπιθεν φρονέουσι, a 167. 
et 407, εὖ δαισάμενοιν bene epulati. εὖ ξώουσι, v; 
79, 95, 194, 519, 446, 460, 464, 501. v, 75, 
Zu; εὖ οἷδεν ἅπαντα. l61, 189, 571. Q, 218, 
292, 869. x, 198, 190, 494. 4j, 175. ὠ, 194, 
244, 9510, 284. hoc εὖ alibi sepe omittitur sub- 
intelligendum, e. c. A, 198, ὥρμασιν (εὖ) xoX- 
λητοῖσιν. τεῖχος (εὖ) τετυγμένον, Ξ, 66, sic et δῶμα 
(εὖ) ποιητὸν, τάφρος ὀρυκτὴ, πύλαι ποιηταὶ, etc. 
czterum ipsa diphthongus εὐ, πολυειδῶς μετα- 
μορφοῦσαι, varie mutatur. excidit enim sape σὸ 
y, Ut ἃ τεύχω eSt ἡ τέχνη: vel τὸ s, ut a φεύγω 
est ἡ φυγή. vels mutatur in o, ut a σπεύδω, ἡ 
σπουδή. vel v mutatur in ;, ut in φείδωλος, qui 
est ὃ φεύγων cà διδόναι, quasi φευγωδός. vel su 
mutatur in οι, ut a λευγαλέος est λοίγιος : vel ε 
In a, εὔκομος, ἠὔκομος, εὖτε, UTE. €X quo apparet, 
quam variabiles sint apud Grzecos vocales et 
diphthongi. cum ὑπὲρ dicitur adverbium compo- 
situm ὑσέρευ, ultra bonum et moderatum ; quod 
adverbium legit scholiastes Euripidis, Phoen. 
553. et alibi non est omnino insolens: loco ta- 
men citato vitiosum. 


εὖ, ionice pro οὗ, vide sub ὅς, 7, δ, aliquanto 
sub initio, et sub ὃ aliquanto a medio. 

τεῦ, lonice pro -«», vel-ou, vide sub ἵκω prope 
medium. ejusdem varia mutatio notata est sub 
εὖ, ad finem. : 1 


εὐαγγέλιον, ου, τό. ("Aya) premium pro 
bono nuntio. δῶρον ὑπὲρ ἀγαθῆ: ἀγγελίας. εὐαγ- 
γέλιον δέ μοι ἔσται, E, 152, seqq. ubi enumerat 
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Εὖγμα. 


qua przemia velit. et 166, ὦ γέρον, οὔτ᾽ ἄς' ἐγὼν 
εὐαγγέλιον τόδε τίσω. apud alios notat hzec vox 
et, ipsum bonum nuntium. 

εὔαδα, colice pro 2àz, vide sub ἭΔΩ. 


u 

εὔβοτος, ov. à ἡ. (8:9;) pecoribus alendis 
aptus, wo gute weide ist, (where there is good 
pasturage. ) pascuis abundans. in specie tamen, 
bubus pascendis aptus, gut vors rmdvieh, ( good 
for the horned cattle. ) εὔβοτος, εὔμηλος, e, 405. 
quanquam non opus esse videtur speciali de- 
terminatione ista: nam εὔβοτος est antecedens, 
pascuis bonis abundans: εὔμηλος est conse- 
quens, ergo pecoribue alendis commoda ter- 
ra. alibi ponitur et passive, bene pastus, e. c. 
σὺ vi» εὔβοτον ἀμνὸν“ ἔρειδε, tu pinguem agnum 
contra statue, setze das fette lamm. dagegen, 
(put the fat lamb against it,) apud "Theocri- 
tum Ej. 5, 24. 

εὐγένειος, ov. à ἡ. etionice ἠὔγένειος, (" Αγω) 
probe barbatus. probe ornatus pilis circa men- 
tum. iQ» Ais Z)ytvus, apparet leo probe 
barbatus, O, 275. ὥστε λῖς, P, 109. ὥσπερ Ais, 
4 ὑφαρπάσῃ σκύμνου; ἀνὴρ, cui subripuit ali- 
quis catulos suos, Σ, 318, ubi id epitheton e- 
tiam de lezna positum videtur, nam leo mas 
non σχυμνωγωγεῖ, catulos ducere aut curare 
non solet. ergo cà γένειον λέοντος sunt αἱ σρίχες 
περὶ σὴν γένυν ὀξὺ προέχουσαι,γ die spitzen langen 
haare um den rachen herum, ( whiskers,) (qua- 
les et in felibus videmus) δ ὧν φόβος πιροφαίνε- 
σαι καὶ σεμνόφης σῷ λέοντι. €t hi pili communes 
sunt utrique sexui leonum. apud alios etiam 
ἐπὶ σρίγλης, de mullo, pisce, ponitur haec vox, 
qua^ hinc ἡ γενεάσις, ies, dicitur. hinc est et 
nomen proprium ὁ Εὐγένιος, ou, extruso e. 

εὐγενὴς, fos. ὁ ἡ. (Τάω) bene natus, nobilis, 
von, edler geburt und hohen vorfahtren, (of noble 
birth, and illustrious ancestry. ) nam accipien- 
da est vox eo sensu, quo Romani ponunt, no- 
bilissimus, ut altam et priscam nobilitatem su- 
premam notet: non vero eo significatu, quo 


nostri Germani suum wolgebohren, ('well-born, ) ' 


ponunt, nec quo recentiores et minus boni ser- 
monis Romani interpretes voce illa Romana 
abutuntur. czterum in poeta interseritur z, 
εὐηγενὴς», sicut fit in ὑπερήφανος, ἐπηετανὸς, etc. 
αὐτοκασίγνητον εὐηγενέος Σώκοιο, Λ, 427. Τρώων 


εὐηγενέων, Ψ, 81, nam regum δ principum - 


putatur esse urbs, non plebis tenuis. ἔπαινος 
εὐγενοῦς ἀγαθοῦ ἀνδρὸς est Q, 576, 5. οἷος δὴ σὺ δέ- 
μας καὶ εἶδος ἀγητὸς, πέπνυσαί σε νόον, μακάρων 
δ᾽ ἐξ ἐσσὶ σοκήων. Cseterum. εὐγένεια non. prod- 
est personaliter, nec est bonum essentiale: 
nam nobilior ZEneas ideo non superat Achil- 
lem virtute, T, 105—107. innuit tamen poeta, 
hac re efferri multos. politice tamen verum 
est, quod ἡ σῶν πάππων καὶ τῶν προγόνων ὑπε- 
£x καταβαίνει καὶ tig τοὺς ἀπογόνους. gra- 
duum εὐγενείας comparatio est et Q0, 57—6Gl. 
εὐγμω, «τος v6. (Χάω) id quod voto peti- 
tur; gloriatione: et letitia digna res, ἔβη, 
(abiit) κενὰ εὔγματα εἰπῶν οἷ, postquam inanes 
latas res dixit ei, z;, 249, der sich mit leeren 
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worten breit gemachet wie erwünschet er im 
beystehen, wolle, ( having bcasted in empty words 
how powerfully he would assist him. ) κενὰ καυ- 
χησάμενος ὡς εἰς βοήθειαν. 

εὔγναμπτος, ow. ὃ ἡ. (Κνάω) bene curvus. 
κληῖσιν εὐγνάμσσοις, v, 295, qu: erant ἐσικαμ- 
πεῖς καὶ περιφερεῖς, rotundae. conf. κληΐς- 

εὐδείελος, ον. ὁ ἡ. (Δάω) bene conspicuus 
et eminens, clarus, illustris; in sensu vel phy- 
sico, quo alta eminent; vel metaphorico: pro 
1025.05, et εὐδέελος», interserto Iota. "Iéx»» εὐ- 
δείελον, B, 167. ,, 21. v, 212. «, 152, nam in- 
sula erat alta et montosa. ᾿Ιϑώκης εὐδειέλου, E, 
944. «ig νήσων εὐδείελος, v, 254, aliqua insula- 
rum eminens; ubi est commune insulatum 
epitheton, 

εὐδία, ας. ἡ. (Δίω) est ἡ εὐαερία, serenitas aeris, 
tranquillitas aéris. ab eodem themate. ac ἔνδιος, q. 
v. est enim adjectivum, εὔδιος» ἴα, τον, quando bo- 
nus et serenus est Jupiter, i. e. aer. ἡ εὐημερία. 
cujus circumscriptio est, γν 157, 758. et He. 
rodotus: ἐπαύσατο ἄνεμος, καὶ τὸ κῦμα ἔσερωτο, 
καὶ κοιμίξζεται πόντος ϑεόθενν Vide sub αἰδὴρ, et 
Ζιὺς in R. 

εὐδικία, ας. ἡ. (Ai) observantia juris et 
aqui et moris. εὐδικίας ἀνέχησι, v, 111, jura 
zequa sustentat; et sermo ibi de bono rege: 
simulque additur ibi, quz» bona hanc rem se- 
quantur. talis rex dicitur ὁ ἰϑυδίκης, οὐ, i. e. 
εὐθυδίκης» cujus jura sunt recta, Hesiod. "Ez. 
298. oppositum est ἡ ἀδικία, quze est χαχοδικία 
vis. ceterum l. c. est. genitivus sing. confer 
verbum. 


εὔδμητος, οὐ. ὃ ἡ. (Aw) probe subactus. 
σὺν ἐὐδμήτῳ τελαμῶνι, Ἡ, 504, cum balteo probe 
facto ex loris. ' 

εὔδιμητος, ov. ὃ 5. (Δέω) bene structus et 
zdificatus. εὔδμησον περὶ βωμὸν, A, 448. σεῖ- 
axes ἰδδιμησον, M, 56. et 154, εὐδμήτων ἀπὸ αύρ- 
twv. ἰὐδμήτου ἐπὶ πύργου, IL, 700. ἐϊδμήτοιο 
πόληος, ᾧ, 516. ἐὐδμήτους ἐπὶ πύργους, X, 195. 
ἐὐδιιήσων imi βωμῶν, in basibus bene structis, 
», lOO. εὔδμητον βάλε voix», traf die wand, 
(struck the wall,) v, 502. ὀρσοϑύρη δέ τις ἔσκεν 
ἐὐδρμοήσῳ ἐνὶ σοίχῳ, x, 126. 


eU et εὑδέω, f. δήσω. ("E2) cubo, recubo, 
sive dormiam sive non: ich liege, lege mich, 
(I lie down, ) it. dormio, ich schlafe, ( I sleep. ) 
est a σὸ ἕδος, inserto v. notat ergo proprie cubare, 
quietis aut voluptatis causa. sje» παννύχιοι, 
quiescebant per omnem noctem, B, 2. et 19, 
viv εὕδοντα iv κλισίῃ, dormientem. et 23, s. 
εὕδεις ᾿Ασρέος vit ; οὐ χρὴ παννύχιον εὕδειν βουλη- 
Φόρον ἄνδρα, principem virum non decet per 
totam noctem dormire. ὀῴρα εὕδῃσι μένος Bo- 
imo, E, 524, quasi venti essent πρόσωπα viva : 
et fabulz eos fingunt S9» σι γένος. simul est 
facete dictum: nubes stant, quamdiu cubant 
venti, ut servi quiescunt dominis dormienti- 
bus, post ἔγερσιν horum κινησόμενοι. sic et Ger- 
mani dicunt, der wind hat sich geleget, (the 
wind has hushed itself.) ᾿Αχιλλεὺς εὗδε μυχῷ 
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κλισίης, cubabat in interiori parte tabernaculi, 
I, 659—663, ubi heroum mos cubandi noctur- 
nus pingitur. sic et 0, 675, s. et 678, εὖδον 
«αννύχιοι. Sic et K, 2. et 85, ὅτε εὕδουσι βροτοὶ 
ἄλλοι. Sic et 586. et 152, ἀμφὶ δ᾽ ἑταῖροι εὗδον. 
et 155, ὅγ᾽ ἥρως εὗδε. et sermo est ibi de Dio- 
mede, qui pari modo nocte ea cubabat, ut 
Saul, rex Israéliticus, 1 Sam. xxvi, 7. Τρῶας 
οὐκ εἴασεν Ἕκτωρ εὕδεινν K, O00. et 471, οἱ δ᾽ 
εὗδον καμάτῳ ἀδδηκότες, dormiebant lassitudine 
fatigati. et 474, Ῥῆσος (rex Thracum) δ᾽ ἐν 
μέσῳ εὖδε, etiam sub dio, ut sui circa eum 
jacerent. atque ibi rex ille in somno narratur 
«trucidatus ab hoste, clam ad dormientes in- 
gresso. honeste hoc verbo concubitus signifi- 
catur, E, 904, πῶς xs ἔοι, tivis νῶϊ ϑεῶν sUDoves 
ἀϑρήσειε, quomodo quaeso esset, si quis deorum 
nos ambos cubantes adspiceret; inquit Juno 
ad Jovem in monte Ida. &, 552, εὗδε (cuba. 
bat) ace, Vavo καὶ φιλότητι δαμεὶς, (somno et 
amore oppressus) ἔχε δ᾽ ἀγκὰς ἄκοιτιν. et 558, 
ὄφρα ἔτι εὕδει Ζεὺς, quamdiu cubat et quiescit 
Jupiter. nonnunquam de morte ponitur: et ea 
notio habet aliquid ἀστειότητος, ἢ καὶ δριμύτη- 
vos. Πρόμαχος, διδμημίνος ἔγχει ἐμῷ, εὕδει, Bi 
482. εὕδεσκε (imperf. Ionicum) ἐν λέκσροις, 
cubabat in lecto, X, 503. εὕδεις ; V, 69, inquit 
anima Patrocli ad Achillem dormientem. ὅτε 
εὕδουσι βροτοὶ ἄλλοι, Q0, 563. et 678, εὗδον παν- 
γύχιοι. οἱ 680, οἷον ἔτι εὕδειςγ Sicut nunc dormis. 
χεῖμα μὲν, εὕδει 294 δμῶες» tempore hiemali, cu- 
bat ubi servi cubant, A, 189. φῶκα, ἀθρόαι εὕδου-- 
ziv, ὃ, 405, confertze cubant. εὕδουσι iv τάσπησι», 
cubant in tapetibus, Jiegen auf feinen matraz- 
xen, ( tolieon fine maltresses, ) x, 12, noctu. £22: δ᾽ 
ἀνακλινϑεῖσα, 9, 194, cubuit reclinata et obdor- 
mivit. et 804, εὕδεις Πηνελόπεια ; παῖς £71 KU- 
xXux εὖδεν in quibus ille cubare solebat, ;, 428. 
120: δ᾽ ἀναχλινθεῖσα, v, 188. εὗδον παννύχιος καὶ 
im" ἠῶ καὶ μέσον ἦμαρ, n, 988. εὗδον δ᾽ εὔκηλοι 
σάκεσιν εἰλυμένοι ὥμους, Cubabant scutis contec- 
ti humeros, ξ, 479. et 555, ὅ9, ὕες εὗδον, ubi 
sues cubabant. αἱ μὲν ἄρ᾽ ἄλλαι εὕδον, cubitum 
ἴογδηΐ, v, 109. ὁπόταν αὖτε εὕδησϑα (εὕδης) 
γλυκὺν ὕσνον, 3, 445, et alludit regina ad nar- 
rationem Ulyssis, x, 31—47, et quidem ipsa 
ignara adhuc illius facti. ὄφρα κεν εὕδῃ σοῖσιν ἐνὶ 
μεγάροισιν, Ut cubet, y, 559. οἱ δ᾽ εὕδειν ὥρνυντο 
κατὰ «τόλιν, llli cubitum surgebant per urbem, 
macheten sich auf in der stadt schlafen xw 
gehen, (went to sleep in the city,) B, 591. τά- 
χα οὐκ ἰἐϑελήσετον ἄμφω εὕδειν, fortasse nolent 
concumbere iterum tali modo, S, 517. et 557, 
εὕδειν παρὰ ᾿Αφροδίτῃ, concumbere cum ea. et 
349, ἐγὼν εὕδοιμι παρὰ χρυσῇ ᾿Αφροδίτη. ὥρη 
εὕδειν, tempus est cubitum eundi, Δ, 350, 573. 
ἔσσι μὲν εὕδειν, o, 991, licet cubitum ire. et 595, 
εὑδέτω ἐξελϑὼν, exeat cubitum. οὐδ᾽ ἐϑέλεις εὕ- 
Duy χαλκήϊον ἐς δόμον ἐλϑὼν, σγ 527, neque vis de- 
cumbere in domum fabri ferrarii iens. iz: 
λούσαιτο, φάγοι σε, εὑδέμεναι (εὕδειν) μαλακῶς; ὦ, 
254, postquam lotus est et comedit, ut dor- 
miat suaviter. εὕδων ἐν γαίῃ παπρῴῃ, cubans in 
patria terra, ν, 188. et 154, οἱ δ᾽ εὕδοντα ἐν νη 


Εὐειδὴς. 


ἄγοντες, Cubantem et dormientem. sic et m, 
229. μηκέτι νῦν εὕδοντες ἀωτεῖσε γλυκὺν ὕπνον, 
ne amplius nunc cubantes carpite dulcem som- 
num, x, 548. εὕδοντε i» προδόμῳ, cubantes 
ambos in vestibulo, o, 5. 

εὐειδὴς, fog. à ἡ. (Εἴϑω) bona facie et spe- 
cie. formosus. γυναῖκα εὐειδέα, mulierem for- 
mosam, LI, 48, Helenam. et est paullo plus 
quam εὔμεσρφος. nam heec posterior vox notat 
tantum εὐπρόσωπος : Sed illa prior simul est 
ἡ κατὰ πᾶν v) ἐκτὸς καλὴ, ἐν συμμετρίᾳ μελῶν 
καὶ μερῶν, οἱ μετὰ εὐχροίας ἐσανϑούσης. Vide 
sub μορφή. 

εὐεργεσία, «ς. ἡ. ("Egx) beneficentia, si quis 
bene et recte agit. εὐεργεσίας ἀποτίνειν, benefi- 
centiam remunerari, y», 935. et 374, ὡς κα- 
κοεργίης εὐεργεσίη μέγα ἀμείνων. 

εὐεργὴς, ἔος. ὁ ἡ. (Ἔρα) bene factus. σεχ- 
γικῶς εὖ εἰργασμένος, εὐποίηπος. Wohl gearbeitet, 
[well wrought.) notat et active, qui bene fa- 
cit, ein, wolthüter, (a benefactor.) sówyiras. 
εὐεργίος ἔχπεσε δίφρου, eX pulcro curru excidit, 
E, 585. N, 599. κάπσεσ' ἀπ᾽ εὐεργίος δίφρου, pro 
κατέπεσε, Il, 457. μία δ᾽ ἤγαγε νῆυς εὐεογὴς» 
bene facta navis, Q, 596. Φαιήκων εὐεργέα νῆα, 
3, 567, bene compactam et constructam, sic ,» 
219, ὅπη ἔσχες ἰὼν εὐεργία νῆα, ubi habebas, 
cum huc ires, bonam tuam navem, ubi eam 
appuleras. i; νῆσον σχήσεις εὐεργία γῆα, ad in- 
sulam appelles. ἐλλιροενίσειςγ 2, 7O. ἐξίκετο νηῦς 
εὐτογὴ; νῆσον͵ μ, 166, venit ad insulam. εὐεργέα 
44-5», bene factam vestem tenuem, », 224. 
ϑύραι εὐεργέεςγ bene et dense facte januze, e, 
961. χρυσοῦ εὐεργέος, auri bene elaborati et 
puri, ὦ, 275. ὡς οὔκ ἔστι χάρις μετόπισθε εὐερ- 
γέων, quam non est gratia consequens bene 
factarum rerum, i. e. beneficiorum, x, 519, 
vel potius, eorum qui bene fecerunt. sic et 2, 
695. nam οἱ εὐεργέες sunt, bene factores. 

εὐεργὸς, oU. à ἡ. ("Egu) bene faciens, officio 
suo bene fungens, der recht thut und. machet; 
vas er thun soll, ( doing what is right, and per- 
forming his duty well.) αἴσχος κατέχευε γυναιξὶν 
ἐσομέναις, καὶ 5 κε εὐεργὸς £y, maculam turpem 
adspersit futuris foeminis, etiam si qua sit bona, 
2, 455, 1. 6. ἀγαθὴ, ἀγαθουργός. ἅτε (quae res) 
ἠπεροπεύει φρένας γυναιξὶ, mentes mulierum de- 
pravant, καὶ εἴ κε εὐεργὸς (75) £m ο) 421. χαλε- 
qv δὲ φήμιν ὅπασε γυναιξὶ, καὶ ἥ κε εὐεργὸς ἔην ὠ, 
201, dedit iis malam famam, et occasionem 
vituperandi eàs, non malas modo, sed et si qua 
est bona: quae, teste Q. Cicerone, est nulla. . 


εὐερκὴς, tos. ὃ ἡ. ("Eza) bene septus et mu- 
nitus. ὑπ᾽ αἰθούσῃ εὐερκίος αὐλῆς, sub porticu 
aule probe munitz muro, I, 468. θύρας εὐερ- 
xíos αὐλῆς ἔκλεισε, Q, 989. sic, ὑπ᾿ αἰθούσῃ, 2x; 
449. 


εὔζυγος, ου. ὃ ἡ. (" Ayo) est epitheton navis 
in poéta. bonis transtris instructus; et per 
consequens firmus. it. remigio bene instructus, 
quia transtris insident remigantes. ἐκβάντες νηὸς 
᾿εὐξύγου, », 116. νῆες ἐὔξυγοι, e, 288. 
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εὔζωνος, τυ. à ἡ. (22) eleganter cinctus. et 
a parte ista luculenta ad totum, εὐχόσρεσος» 
bene ornatus. est epitheton fceminae apte et 
tedificatze et induta. χωόμενον εὐξώνοισ γυναικὸς, 
SC. ἕνεκα, A, 499, et sérmo est de Briseide ve. 
nustissima. ὁ «ái; πρὸς κόλπον ἐῦξώνοιο mim; 
ἐκλίνθη, Z, 467. ubi sermo est de nutrice filii 
parvuli Hectorei: et apparet, χόλον, i. e. ubera, 
cincta non fuisse, sed tecta tantum dimidia sua 
parte, indusio tenui, γυναῖκας ἐὐζώνους, 1, 566, 
quz inter carissimam przdam numerantur vic- 
tori. inteliiguntur ergo juvencule, quarum 
pectus et reliqua figuga ex cinctu admittit gra- 
tiam. et 586, Μελέαγρον ἐύξωνος παράκοιτις λίσ- 
viro. ἠδὲ γυναῖκα; ἰξώνους, Ψ, 261, ubi inter 
praemia certaminum enumerantur. et 760, ὡς 
ὅτε τί; τε γυναικὸς ἐὐξζώνοιο στήθεος ἐστὶ κανών. 
pocta erzo hanc vocem de solis mulieribus, et 
quidem nobilioribus : pleno sinu, vom vollem 
busen, (full bosomed. ) quz de strophiis circa 
pectus recentiores narrant, ea Homerico orbi 
prorsus ignota, utpote quo, mammae tectze qui- 
dem plerumque leviter, sed non compresse ge- 
rebantur. nam illo tempore valetudinis et verze 
venustatis ratio habebatur unice. czeterum At- 
ticis recentioribus 72 εὔφωνον etiam de 22/74 
precincto altius dicitur, et qui praeter cingu- 
lum nihil aliud oneris gestaret, qui et μεονόξωνος 
dictus. vide sub βαθύκολπος. 


ΕΣ : 
εὐηγενῆς, vide sub εὐγενής. 


εὐηγεσία, ias. ἡ. ("Ayyu) bonum imperium, 
εὐωρχία. quando bonus princeps praest. ἐξ 
εὐηγεσίης», 7, 114, ex qua oriuntur ante memo- 
rata bona: nisi potius est: per bonum ductum, 
et capturam facilem, piscium, durch gute zügey 
die die fischer thun, (through good draughts 
made by the fishermen.) cont. ix. est ab ἡγέω, 
f. ἡγίσω, unde et à ἡγεμών. pro quo deinde 
medium magis in usu esse cepit, sicut et fut. 
in ἥσομαι. ali 1. c. scribunt εὐεργεσίης» falso. 
vide sub 'EK, aliquanto sub medio. 4 

8022716, ec. à ἡ. (KZ) bene acutus. αἰχμῆς 
εὐήκεος, ἃ cuspide probe acuta. X, 519, ut sit 
ἡ εὖ ἔχουσα τῆς ἀκῇς καὶ ὀξύτητος. 

εὐήνωρ, eges. ὃ 5. ("Ανώ) qui virum fortem 
facit. ἀνδρίας περιστοιητικός. qui vires viri auget, 
dem manne zur tapferkeit fürderlich, (that 
heightens a man's bravery.) sic εὐήνωρ 2,233055 
», 19, ὁ εἰς ἀνδρίαν πάλαι ποτὲ συντελῶν, ὅτε εἰς 
ὁπλοποιΐαν χρήσιμος ἦν, nam primitus arma ex 
χαλκῷ fiebant. nunc sic vocatur, vel quia olim 
ad fortitudinem przestandam conduxit; vel 
quia viros fortes exhilarat et alacres facit, si 
vasa zenea lis dono dantur. οἶνος εὐήνωρ, δ, 622, 
nam vinum συμμέτρως πινόμενον auget et recreat 
animum. 

εὐήρης, c. ὃ 4. (Ῥέω) bene aptatus, bene 
adjunctus: bene paratus, commodus, utilis. 
apud alios notat et, socialis, εὐάγωγος, πρᾷος» 
ἐπιεικής. εὐῆρες ἐρετιμὸν, commodum et utilem et 
aptum remum, A, 120. et 124, εὐήρεα ἐρετμά. 
128. 4j, 268, 272. μ, 15. quibusdam placet, hoc 


Ec. 


adjectivum ab ἐσέσσειν et εὖ compositum dicere, ut 
notetur bene remigans. sic apud Eurip. Iphig. 
"aur. 1050, νεὼς ὁ σίτυλος εὐήρης, navis remi- 
gatio bona. sed apparet ex formis sequentibus, 
rectius ad ἄρεν referri, ceterum ὁ σίσυλος pro- 
prie est. à ἀπὸ τῶν ἐρεσσοκένων κωπίων ϑόρυβος. 
imo, motus cum sono quilibet. coll, 507, estque 
pro σύπιλος per transpositionem, a τύπτω. et 
Herc. Fur. 1187, ibique Darnesius. 

εὖθε, pro εὖτε, quod vide. 

E » 5 

εὔθριξ, εὔτριχος, ὁ ἡ. (Θέφω) bonos pilos 
habens. εὔτριχες (rao, Ψ, 18, 501, 55]. 

εὔϑρονος, cw. ὁ &. (Ew) pulere selle insi- 
deus. est in poéta epitheton Aurorz. ἐὔϑρονον 
ἠῶ pimy»v, exspectabant, 6, 561. 42; ἦλθεν ἐδόρο: 
wes, ὦ) 4S. e, 494. οὐχ ἄν τις τούτων γε ἐὔθρονον 
ἠῶ ἵκοιτο, e; 497, non sane quisquam horum ad 
puleram auroram in vivis esset. 

εὔθυμος, cv. ὃ ἡ. (Oto) leetus animo. it. be- 
nevolus. eíz 7i ᾧ oixzi ἄναξ süduuo; ἔδωκε, b, 
65, qualia suo domestico herus benevolus et 
liberalis dare solet, εὔψυχος, cin edelmüthiger, 
fa generows man.) Vide sub Εὔφημος in R. 

εὐκαμπὴς, fos. ὃ ἡ. (Κνάω) bene flexus. 
δρέπανον εὐκαμαὶς, m, 567, ubi laus falcis mes- 
sorize est a parte, a καμσῇ, et innuitur per hanc 
partem «à διόλου ἔντεχνον, ἀγαθὸν, bene factum. 
nam «à εὖ habet vim, xAióz εὐκαμπέα, Q, 6, 
conf. κληΐς. 


εὐχέάτος, ον. ὁ ἡ. (Kz) quod facile finditur 
etscinditur, vel et fissum scissumque est. 225 
κίδρου εὐκεώτου, s, 60, coll. y, 161, odor cedri 
bene fissze, ut commode incendi posset. 


εὔκηλος, »w. à ἡ. (Χάω) quietus, tranquil- 
lus. idem ac ἕκηλος» ex eoque factum per 7Eo- 
licam interpositionem σοῦ v, et inde mutato 
spiritu. μάλα εὔκηλος, valde tacitus et tranquil- 
lus, A, 554. εὔκηλει ἰπολέμιζον Um αἰθέρι, P, 
511, imperturbati pugnabant in clara luce; 
cum alii confunderentur densa nebula. ὁ δὲ 
εὔκηλος, Otiosus, y, 263, desidiosus: nam hic 
est ille locus, quem respexit Ovidius de ZEgis- 
tho: nam ex precedente repetendum est, ἧσο, 
sedebat. εὗδον δ᾽ εὔκηλοι, dormiebant placide, £, 
479. sic ab εἷς, genit. ἑνὸς, fit ὁ εὖνις» 1. €. μεμο- 
νωρεένος, et quasi ἑνιαῖος. 
εὐκλεὴς, εἴος. à ἡ. (Kia) celeber bona fa- 
ma, εὔδοξος. ad bonam famam faciens. o) μὰν 
ἥμιν (pro ἡμῖν) iUxAsis, P, 415, non certe nobis 
gloriosum est, non famz commendat id nos. 
ἐπὶ νῆας ἰὐκλείας, ad naves celebres fama, pro 
εὐκλείας, K, 981. οὔπως ici» tUxAsius (αὐτοὺ;) 
κατὰ δῆμον ἔμμεναι, Q, 551, non possunt ii bene 
audire apud populum. 
εὔκλεια, as. ἡ. (KíAw) celebritas bonze fa- 
mu. τὸν ἐυκλείης ἐσίβησον, Θ, 285, seize ihn in 
guten. ruf, (bring him into celebrity,) xX&izov 
αὐτόν. οὕτω γάρ xf» μοι ἰὐκλείη τ᾿ ἀρ:τή τε εἴη 
ἐπ᾽ ἀνδοώσου:, ξ, 402, sic certe mihi bona fama 
et praestantia esset apud homines, 
 εὐκλεῶς et εὐχλειῶς, (Κέλω) adverb. cum 
Vor. I. 
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bona fama, honeste. ὀλέσθαι ἐὔκλειῶς πρὸ mi) msg 
cadere gloriose pro urbe, X, 110. 

εὐκληΐς, 7δος. ἡ. (Κλάω) vel ut antiqui 
malunt scribi, εὐκλήνς, δος, bene munitus sera 
vel pessulo. Iota autem ubique longum est 
natura in vOCe χληΐς. ϑύρη ϑαλάμου txAmnis, f» 
318. 


εὔχνηβοις,), (δες. ὃ ἡ. (Κνάω) bene ocreatus. 
est epitheton ἀπὸ μέρους, simul connotans to- 
tum, ut sit idem quod :Z;z2;;, bene armatus, 
nam est laus magna militis, ἡ σῶν ὅσλων διευ- 
ϑέτησις. in poeta est epitheton Graecorum ; ut 
solet certis personis vel rebus appropriare vo- 
cem, etsi rem eandem de aliis non neget, eam- 
que alia voce peculiari exprimat. de accentu 
in nominativo dubitatur. nam si lota ultimae 
syllabze semper est longum natura, recte scri- 
bitur acutus in penultima, εὐκνήωις, si vero est 
anceps, potest esse acutus in antepenultima. 
A, 17. B, 951. I, 68. H, 385. N, 51. vw, 272, 
721. B, 72. 2, 508. e, 258. ἑταῖροι, qui erant 
Graci, B, 402. 1, 550. x, 203. à ἡ κακόκνημος 
et λεσσόχνημος est, malas et exiles. tibias ha- 
bens, dünnbeinig, (having spindle shanks. ) 

£UXOLLOC, ον. ὃ ^. (Κόμω) pulcra coma prz- 
ditus a natura. it. pulcre comam ornans. est 
epitheton muliebre, ubi utraque notio debet 
jungi. ionice dicitur, per διάλυσιν et ἐσίπασιν, 
ἠΐκομος. Λητὼ, A, 96. T, 413. Βρισηΐς, B, 689. 
Ἑλένη, T, 329. 6, 82. 1, 339. Θέτις, A, 519. 
᾿Αϑήνη, Z, 92, 308. "Hen, EK, 5. μητέρος ἠὺ- 
κόμοιο, i. e. Thetidis, 90, 466. et 602, Ni. 
Καλυψὼ, μ, 389. vides ergo, quam magna 
nomina hoc epitheto ornentur; et quod non 
vulgarem formositatem hze vox indicet. quam 
munde preterea antiquze Veneres caput et co- 
mam habuerint, quam accurate quotidie comam 
purgaverint, et quantum pretium in oculis vi- 
rorum pulcre comata fcemina habuerit, etiam 
ex Apuleii Metam. Lib. 2. apparet. 


εὐκόσμως, (Κόμω) adverb. ab adjectivo si- 
κόσμος, ὃ ἡ. Ordine, ordinate, apte. ὡς εὐκόσμως 
ἔστησε) quam accurato ordine statuerit illos, ᾧ, 
195. 

εὐχρίνω, (Κάρα) bene dispono et distinguo, 
bene ordino: bene seligo, &r&3i πάντας ἔστησεν 
iüxgivzs, II, 199, postquam omnes collocasset 
bene ordinatos, διακρίνας κατὰ στίχας» nam ser- 
mo est de divisis ordinibus copiarum; et se- 
quens δὲ facit apodosin ad ἐσειδὴ, da, ((then.) 
αὐτοῖς συῶν τὸν pico» ἐὐκρίνας ἀποπέμπω, D, 
108, i.e. ἐσιλεξάμενος. hinc est recentiorum 
ἡ süxoivum, l. 6. ἡ εὐκοσμία, bona ordinatio et 
dispositio cum electione accurata, ἔντε λόγοις 
ἔγχε ἔργοις. ἡ εἰλικρίνεια, lauterkeit, (perspicui- 
ty,) habet oppositam σὴν ἀμαύρωσιν, obtenebra- 
tionem et caliginem. 


εὐκτίμενος, (pro εὐκτιζόμενος) ἡ, ον. (KZ) 
bene conditus et habitatus. est epitheton urbis, 
domus, aliarumque rerum bene conditarum. 
εὐκτίμενον πτολίεθρον Μεδεῶνα, B, 501. et 546, 
᾿Αθήνας. ᾿ἸἸλίουγ Δ, OO. 9, 455. Πύλος, Νέσ- 
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φόρος εὐκτίμινον πτολίεθρον, y, 4. ἐς Λῆμνον, ἐῦκ- 
τίμενον πτολίεθρον, 9, 283. Νήρικον, «, 976. 
ἰκτιμίνην ᾿Ιχωλκὸν, B, 712. Φηρὴ, E, 549. Aíz- 
Bes, 1, 129, 271. Λύκτος, P, 611. Axes, v, 
40, i. e. καλῶς οἰκουμένη. Λίσβος, 2, 942. e, 
135. 'lIéZx», urbs, x; 52. νῆσος, insula, 4, 130, 
i. e. labore suo insulam illis bene constitutam 
et excultam fecerunt. οἶκον ἰὔκσίμενον, ὃ, 476. 
4, 539. e, 129. δόμον, ὦ, 219. iUxciutvn i ἀλωῇ, 
in area bene parata ad triturandum in ea, 
*, 496, ubi alii legunt ijrgexZA4. ὅτε pi 
εἶχες ἰὔασιμίνῃ i» ἀλωῇ, Φ, 7T. οἷον πατέρα 
εὗρεν ἐὐκειμένῃ ἐν ἀλωῇ λιστρεύοντα φυτὸν, ubi 
de area hortensi sermo est, &, 225. οἵ 
985, σοὶ xai δένδρεα ἐὐκαιμένην κασ' ἀλωὴν εἰς- 
Tw, ubi ἀλωὴ est illa pars horti, ubi arbores 
frugiferze erant. ut ergo hoc epitheton de areis 
et rusticis et hortensibus 'dicatur, woh! angele- 
get, wohl eingerichtet, (well planned, well laid 
oul.) iüxcipivus Κλεωνὰς, B, 570. κατ᾽ ἀγυιὰς, 
Z, 991, per pulcre structos vicos urbis. pro 
κτίξω dicitur et καίω, hinc brevior fit syncope, 
si cogites esse pro εὐχτιόμενος. Ccterum notat 
τὸ εὖ ix τισμένον. 


EUXTITOG, ov. ὁ ἧ- (KZ) idem. est epitheton 
urbis, et ionice pro εὔκτιστοςγ B, 592. Vide. 
sub 'Ez/gizos in. R. 


εὐκτὰς; ἡ, ὅν. (Xd) optatus, voto petitus, 
votivus, fex Τρωσὶ εὐκτὰ γένηται, B, 98, ut 
Trojanis res ex voto eorum procedant et ex 
gloria eorum. 

εὔκυκλος, ou. à ἡ. (Κύλω) bene rotundus. 
i& bene rotis instructus. ἀσσὶς εὔχυκλος», E, 
459, 797. N, 715. 5H, 498. ἄπηνη, currus, C, 
58, 70, 79, i. e. εὔσροχος, quia oi τροχοὶ di- 
cuntur et χύκλα. 

εὐλεήμων, ὠνος. ὃ ἡ. (Λείβω). bonis humidis 
pratis instructus. οὔτις νήσων ἱπ πήλατος οὐδ᾽ tÜ- 
λείμων, δ, 607, Ithaca non est ex insulis iis, 
qua sunt apte ad cursus equorum, aut qua 
habent prata aquosa. 

εὐλὴ, zs. ἡ. (“Ἕλω) vermis in carne putres- 
cente nascens, made im faulen fleische, ('mag- 
gots in putrid flesh.) est &b εἰλέω, volvo, muta- 
to , in υ. et tales εὐλαὶ a muscis insidentibus 
carni generantur, von schmeissfliegen, (by blow- 
flies.) sunt ergo σκώληκες σαρκῶν, οἱ mois τεθ- 
γεῶσιν ἐγγεννώμενοι σκώληκες νεκροφάγοι. δείδω, 
μὴ μυῖαι καταδῦσαι κατὰ χαλκοτύπους ὠτειλὰς 
(subeuntes in vulnera ferro inflicta) εὐλὰς ἐγ- 
ψείνωνται, Τ, 26. νῦν σε αἰόλαι εὐλαὶ ἔδονται, 


nunc te mobiles vermes edunt, X, 509. οὐδέ 


μιν εὐλαὶ ἔσθουσι, €, 414. longe alia vermium 
species est ἡ £144»; fos, lumbricus, ein regen- 
wurm, (earth-worm :)' etsi ab eodem verbo 
dicta. 

εὔληρα, uw. τά. ("EAw) habene, der zügel, 
(the reins,) σὰ ἡνία. factum nomen ab εἰλέω, 
f. ἥσω, δ ὧν ἔστι τοὺ; ἵππου; εἰλεῖσθαι, l. C. συσ- 
πρέφεσθαι, per quae possunt equi circumagi et 
flecti. αὐτὸς ἔχων εὔληρα, ἐμβέβηκε, Ψ 481, 
"conscendit currum, tenens habenas., 
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εὐμελίας, sv. 4. (Μίλω) probe armatus has- 
ta, scite utens hasta. est epitheton herois, qui 
hastam etiam inter insignia sua gerere assidue 
solebat, uti de Saule ex saeris litteris constat. 
ionice dicitur ijma:Aiw;, iw, et per syncopen 
bap. ἐϑιμμελίω Πριάμοιο, Δ, 47. Z, 449. talis syn- 
cope genitivi Ionici hujus formze, est in Βσρέω 
pro Βορίεω, ab ὁ Βορέης, et "Ezgetío pro ἱἘφβείεω, 
ab ὁ ᾿Ἑσροείης, Mercurius. vi2; ἐὐμμελίης, P, 9. et 
23, vhs ἰἐὐμμελίαι. et 59, υἱὸν ἐδμμελίην. SiC, 
Πρισίστρατον, ty, 400. 

£U/L6V677]6, cv. à. (Νίω) qui benigne adsistit 
et manet. a verbo μενέαι (pro μένω) ἔν μενέσω et 
μενήσω, COnstanter sto. χάρματα Y εὐμενέταις» Q» 
185. potuisset.dicere, εὐμενέεσσιγ sed noluit ar- 
tificiose nimis loquentem inducere, ne infir- 
maret c? σιθανὸν. τοῦ λόγον. quod verbum μενίω 
futurum in ἔσω formet, apparet et ex ὑσεμενε- 
φίον, sufferendum est. ergo hoc nomen non est 
3 πὸ μένος. C&eterum μένω et μενέω smpe est af- 
fine nostro: Germanico, zeynen,. (to have a 
mind,) ut ex perf. m. μέμεονα maxime appa- 
ret, quod notat, ;c/ bin. gemeynet, bin wülens, 
(I have a good mind, I am inclined : ] hinc 
ὃ εὐμενέτης. οϑί, der es gut mit uns meynet, 
(one who means well toward us;) cui zqui- 
pollet. ὁ εὐμενὴς, fos, et contrarium ὁ δυσμενὴς, 
íos, der es büse meynet, (ome who means il.) 


LU 
εὕμηλος, ov. ὁ ἡ. (Μῆλον) bonus pascendis 
ovibus. est epitheton regionis fertilis, a specie 
aliqua pecorum. in genere talis regio dicitur 
εὔβοτος, bona pascendis pecoribus. εὔβοτος, tó- 
tnos, t, 405, de insula Syria. 


εὐνάζω, f. ἄσω. ("Eu) colloco in cubili. s2- 
νάσω ἡμᾶς tiun, δ, 408. ἔνθα δονιθες εὐγάζοντο,. 
cubilia habebant, ε, 65. et 119, ϑεαῖς ἀγάασθε 
(nimis putatis et invidetis) παρ᾽ ἀνδράσιν εὐνά-- 
ξισθαι, apud homines viros cubare. iv 2:265 
εὐνάζετο ᾽Οδυσσεὺς, v, l, in vestibulo cubabat 
dormiendi causa. αὐσοὶ δ᾽ εὐνάζοντο, cubabant 
et concumbebant, «y, 299. 


εὐνάω, f; ἥσω. (Ἔω) cubare facio, decum- 
bere facio. ἑξείης δ᾽ εὔνησε ἡμᾶς, ordine cubare 
fecit nos in arena, 3, 440, ab εὐνὴ, cubile, eine 
lagerstáte,./a bed-chamber. ) hinc metaphorice, 
758, τῆς δ᾽ εὔνησε γόον, fecit ut resideret luctus, 
ἔπαυσε τὸν Servo», machte dass ihre traurigkeit. | 
sich legete, ( appeased her grief. ) "Vias ἐν κνήμοισι 
ϑεὰ (Αφροδίτη) βροτῷ (mortali, ᾿Αγχίσῃ) εὐνη- 
ϑεῖσα, concumbens, B, 821. φιλότητι τραπείομεν 
εὐνηθέντε, T, 441,-amore (nam est ablativus) 
concumbendum convertamus nos, pro σραπώ- 
μεν, aor. 2. conj. pass. unde zgzeríoyv, et voz- 
πέομεν et τραπείορεν. et ad ablativum omissa est 
praepositio ἐν, quze expressa est, E, 514, ἐν φιλό- 
σητι τραπείομεν εὐνηθέντε. et 551, εἰ νῦν ἐν φιλό- 
vn) λιλαίεαι εὐνηθῆναι. quod εὐνηθῆναι omissum 
est 557, ἀλλ᾽ εἰ δή p ἐθέλεις. et 560, Ἥρη δ᾽ ἐν 
φιλότητι παρξήπαφεν (decepit Jovem): εὐνηθῆναι. 
γυνὴ ϑεῷ εὐνηθεῖσα, ΤΙ, 176, mulier mortalis cum 
deo concumbens. ἤθελον εὐνηθῆναι, et quidem 
conjugii more, 2, 554. e, 125. εὐνηθῆναι ἅπαν- 


E. 


τὰς ἀνίμου:, ad quietem deduci omnes ven- 
tos, s, 984. διῦρο, φίλη, λίκτρονδι τραπείομεν tü- 
vnfivrs, inquit Mars δὰ Venerem, 9, 292. ἡ 
δὲ ei ὑποδείσασα κελήσεται εὐνηθῆναι, x, 296, de 
Circe. 


εὐνὴ, ὥς. ἡ. ("Ew) cubile, ubi quis cubat. 
etiam cubatio, ipse cubandi actus. iri specie et, 
concubitus, das beylager, (the lying with, co- 
habitation. ) denique et ancora, quze navem facit 
in sede certa et firma stare et quasi cubare. est 
ab «3o, quasi εὐδνὴ, extruso δ, et ionice mutato 
spiritu. alii, arripientes significatum metapho- 
ricum, quasi is esset primus, deducere malunt 
hoc nomen ab εἷς, ἑνὸς, interserto v, quia con- 
cubitus jungat et uniat duo corpora. Sed vi- 
debimus, honestatis tantum causa hoc nomen 
ad eam rem accommodari; sicut et apud nos 
fieri solet. εὐνὴ et χοίτη est idem, das bette, das 
lager, (the bed.) σὺ δέ αὐτόθι Mio μίμνων εὐνῇ 
ἐνὶ καλακῇ, tuque hic manens cubato in cubili 
molli, 1, 614, inquit Achilles ad senem Pho- 
nicem. τὸν δ᾽ εὗρεν εὐνῇ ἐνὶ μαλακῇ, K, 75, Nes- 
torem, cubantem noctu in lectulo suo. sic de 
puerulo molliter cubante, X, 504. ergo his lo- 
cis notat lectum dormitorium. deinde in ge- 
nere, locum ubi quis cubat. Τρώων φυλακαί 
σε χαὶ εὐναὶ, Trojanorum vigilize et recubatio- 
nes, K, 408, nam in castris alii excubias agunt, 
alii requiescunt cubantes. et 464, Θρηκῶν ἀν- 
δρῶν ἵππους τε καὶ εὐνὰς, ἴῃ castris. ὅθι φασὶ 
Sido ἔμμεναι εὐνὰς Νυμφάων, €, 615, ihr lager 
und wohnung, (their bed and habitation. ) un- 
de et ferarum cubilia vocantur v4 φὸν δ᾽ ἐξ 
εὐνῆφι (εὐνῆς) ϑαρόντα (νεβρὸν, hinnulum) ϑηρη- 
σὴρ ἰσύχησε βαλὼν, O, 580, hunc exsilientem e 
lustro venator adeptus est jaculando. sic et xz;- 
ται €t κοιταῖα YOCAntur αἱ ὀρειναὶ εὐναὶ τῶν S'ngav, 
et Sess dicuntur 2Azxejza4 ἐλθὼν εἰς εὐνὴν, leo 
accedens ad cubile servi, A, 115. ὁ δὲ (λέων) 
ἔπεισα ἑὴν εἰσήλυθεν εὐνὴν, in suum cubile ingre- 
ditur, 2, 538. e, 199. sepulcrum quoque εὐφή- 
pues sic dicitur: 46 φασὶ TuQwtos ἔμμεναι εὐνὰς, 
ubi dicunt Typhoéi cubilia esse, B, 785, qui 
ibi jacet fulmine dejectus. ἔνθα οἱ ἐκθιῖσαι mvxi- 
νὸν λέχος ἐμβώλετε εὐνὴν, κώεα xml χλαίνας καὶ 
ῥήγεα, Ψ, 179, eo ei ponentes firmum lectum 
ligneum, injieite cubile, vellera et lznas et lo- 
dices, ubi vides differentiam: λέχος enim est 
ἡ κλίνη, sponda, die bettstelle, (the bedstead ; ) 
πυκινὴ οὖσα, ἵνα φέρειν ἔχῃ στεῤῥῶς τὰ ἐπικείμενα : 
εὐνὴ vero sunt eunt illa, quibus incubat eu- 
bans, et quz injiciuntur vel insternuntur σῷ 
λέχει ἢ τῇ κλίνῃ. coll. 177. et constructio εὐνῆς 
describitur 2, 297—299, ubi tamen est ὑσσερο- 
λογία, nam τάπητες subjacent τοῖς ῥήγεσιν. et 
458, εὐνὰς δ᾽ ἐν ψαμάθοισι διαγλάψασα, cum ex- 
cavasset in arena cubilia, quibus nos incuba- 
remus ad speciem non humanam przbendam : 
et sunt ergo ibi lagerstüten, (dens,) quales fe- 
yz habent. πεποίησαι δέ σοι εὐνὴ, paratus tibi 
est lectus, η, 542. λέχο: δ᾽ ἤσχουνς καὶ εὐνὴν 'H- 
φαίσφοιο, S, 269, spondam et cubile Vulcani 
dedecoravit. οὐδέ οἱ εὐναὶ δέμνια καὶ χλαῖναι καὶ 
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ῥήγια, 4, 187, non ei sunt cubilia commoda et 
pretiosa; nam luctus summi causa adfligebat 
ipse se senex Laértes. hinc 195, χϑαμαλαὶ εὐ- 
»zi, cubilia ad terram, ex congestis foliis facta, 
quibus incubabat noctu. et hoc loco vides luc- 
tum veterum in sacco et cinere. εὐνὰς συσὶν, 
cubilia suibus, Z, 14. ᾿Οδυσσῆος δέ mov εὐνὴ, xyá- 
v4 ἐνευναίων, κακὰ ἀράχνια κεῖται ἔχουσα, 0, 54, 
8. ejus cubile, ob defectum incubantium, vacat 
otiosum et habet araneas. ubi vides, εὐνὴν in 
genere esse locum ubi quis cubat. εὐνὴ μὲν δή 
σοί γι τότε ἔσσεται ὅποτε ϑυμῷ σῷ Wu, N^ 
257, coll. 254, s. inquit Penelope ad suum 
^ tandem agnitum Ulyssem, et notat ibi lectum 
conjugalem. ὥρνυσο ἐξ εὐνῆς ἱεοὸν μένος ᾿Αλκινόοισ, 
3, 2, mane surgebat cubitu. ἐγὼ Κίῤκης ἐπιβὰς 
περικαλλέος εὐνῆς, conscendens ego cubile per- 
pulcrum Circes,.x, 480. Μενέλαος ἀνστὰς ἐξ so- 
XA; Ἑλένη», o, 58. et 96, ἀνστὰς ἐξ εὐνῆς, sur- 
geus e cubili suo ille. σήματα κατίλιξας εὐνῆς 
ἡμετέρης, Ψ, 226, signa nostri conjugalis lecti. 
et 349, ὦρτο εὐνῆς ἐκ μαλακῆς» surgebat e lecto. 
ὥρνυτο ἐξ εὐνῆφι (εὐνῆς) Νέστωρ, y, 405. sic Μενέ- 
Aog, 9, 507. Τηλέμαχος, D, 9. 5 μάλα δὴ κρα- 
περόφρονες ἀνδρὸς ἐν εὐνῇ ἤθεχον εὐνηθῆναι ἀνάλκιδες 
αὐτοὶ ἐόντις, in cubili conjugali, 2, 55. e, 124. 
σῶς ξεῖνον ἐσιμήσασθε ἐν cix εὐνῇ καὶ viru, mit 
lager und kost, (with bed and board,) v, 150. 
νύκτα φυλάξεις εὐνῇ ἐνὶ μαλακῇ καταλίγμενος, 2s 
196, vigilabis per hanc noctem, etsi depositus 
in molli cubili. nam nihil mollius est aére, in 
quo is jam pendebat. ἔβη εἰς εὐνὴν, ibat cubitum 
eo Telemachus, αν 427, ubi solebat dormire. 
εἰς εὐνὴν τρέπετε ἡμᾶς, cubitum ducite nos, 3, 
294. εὐνὴν ἐπαμήσατο χερσὶ εὐρεῖαν, cubile con- 
gessit sibi manibus amplum, folia nimirum 
permulta, humi jacentia, ipse humi cubiturus, 
$482. víbu δ᾽ ἄρα οἱ πυρὸς ἐγγὺς εὐνὴν, posuit 
ei cubile prope ignem, ξ, 519, εὐνήν τ᾽ αἰδομένη 
πόσιος, reverens conjugalem torum, .-, 75. sic 
et c, 597. χάτθεσε δ᾽ εὐνὴν, disponite ei cubile, 
machet ihm ein lager zu rechte, (make up a bed 
Jor him,) v. 517. et 595, λέξομαι εἰς εὐνὴν, de- 
ponam me in cubile meum, inquit Penelope, 
quod cubile ipsa adsidue humectat lacrimis 
suis, ob amissum maritum. ἔνσυον εὐνὴν ἐσθῆσος 
μαλακῇς, Ψ, 289, parabant cubile molli veste. 
et 554, ἐπεὶ ἀμφοτέρω πολυήρατον ἱκόμεθα εὐνὴν, 
postquam ambo venimus in torum multis votis 
expetitum ; inquit Ulysses ad suam uxorem. 
Τηλέμαχος δ᾽ εὐνῆθεν ἀνίστατο, € lecto surgebat, 
v, 124. ex his tot locis satis apparebit signifi- 
catus primus. Sed quia et coitus cubando 
peragi solet, hinc et eum habet. εὐνὴ significa- 
tum. νήσῳ δ᾽ iv Κραναῇ ἐμίγην φιλότητι καὶ εὐνῇ, 
inquit Paris, T, 445, ἔσ᾽ δεσσι μίγη φιλόσητι 
καὶ εὐνῇ, apud oves mixtus est cum ea amore 
et concubitu, vel cubili, λέξει σεμνῇ, Z, 25. imi 
γύ cai εὔαδεν suya, COncubitus, E, 340, coll. 514. 
et 207, ἀλλήλων ἀσέχονσαι εὐνῆς καὶ φιλότητος, 
ubi dissidium inter conjuges narratur. et 209, 
εἰ κείνω εἰς εὐνὴν ἀνέσαιμι, an eos in eundem to- 
rum copnjugalem reducere queam. sic et 506. 
et 296, ἐμισγέσϑην φιλότητι» ἐς εὐνὴν Φοιτῶντιν 
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Jupiter et Juno, cum nondum essent adulti 
plene. et 536, ἐξ εὐνῆς ἀνστᾶσα, ex concubitu 
surgens, et hoc loco porro describitur cubile 
Jovis extemporaneum humi, ut imaginatio au- 
ditoris avocetur ab inhonesta et nimis curiosa 
φαντασίᾳ. inter flores non nominat poéta ro- 
sam, quia hac, διὰ τὸ ἀκανθῶδες, non apta est 
sicut alize ποαὶ, ut substernatur: et fortasse 
tempus ipsum non conveniebat rosae. ὄφρ᾽ εἰδῇς» 
ἤν σοι κραίσμῃ φιλότης τε καὶ εὐνὴ, ἣν ἐμίγης, Ο, 
92: μεμνημένος οὐδὲ τι σίτου, οὐδ᾽ εὐνῆς ; ἀγαϑὸν 
δὲ γυναῖκί περ ἐν φιλότητι μίσγεσθαι inquit The- 
tis ad Achillem, 0, 130, et hos versus negant 
quidam hypocritz esse KHomericos. ᾿Ιασίωνι 
Δημήτηρ, ᾧ ϑυμῷ εἴξασα, μίγη φιλότητι καὶ 
εὐνῇ νεῷ iw σριπόλῳ, Ceres concubuit cum eo 
in arvo tertiato, cupiditati suc satisfaciens, 
t, 126. et φιλότης talibus locis explicatur per 
εὐνὴ, ne de φιλίᾳ ἁπλῶς intelligatur. αἰεὶ δ᾽ ἡμῖν 
δαίς m$ φίλη, κί ϑαρίς τε» χοροί σε) εἵματά τ᾽ ἰξη- 
μοιβὼ, λοετρώ vi ϑερμὰ, καὶ εὐναὶ, 9, 249, ubi 
rex Phaacum enumerat studia civium suo- 
rum in altissima pace viventium: quibus acce- 
dunt, 247, ars saltandi et navigandi. yz; δ᾽ ἔσει- 
τῷ εὐνῆς (cubile) ἡμετέρης ἐπιβήςσομεν, ὀῷρα μι- 
γέντε εὐνῇ καὶ φιλότητι πεποίϑομεν (prO πεσοί- 
Swu:» ionice) ἀλλήλοισιγ inquit Circe ad 
Ulyssem, x, 334, 535. et 340, ex; ἐσιβήμεναι 
εὐνῆς», Conscendere tuum lectum. sic et 342. 
et 347, καὶ σότε ἐγὼ Κίρκης ἐπέβην περικαλλέος 
εὐνῆς, nam ipsa invitante erat id conjugium 
annuum. przmuniverat autem se, ut σωφρόνω: 
x«i ἀβλαβῶς versari posset cum voluptate. οὐκ 
ἀποφώλιοι εὐναὶ ἀϑανάτων, A,.248, coitus im- 
mortalium non sunt frustranei. σῷ δ᾽ ZAczxes 
δέσποινα λέχος πόρσυνε καὶ εὐνὴν, ty, 409. η, 547, 
huic uxor prebuit suum lectum et concubi- 
tum, i. e. cum ea una cubuit. εὐνῇ δ᾽ οὔποτ᾽ 
fuaxTvo, χόλον δ᾽ ἀλέεινε γυναικὸς», x, 455, Cubili 
nunquam mixtus est cum ea, nam vitare stu- 
debat iram uxoris. ubi de pulcra ancilla est 
Sermo. μηκέτι, σὺ ἀπανήνασθαι ϑϑεοῦ εὐνὴν, ibi 
tu nequaquam recusare velis cubile dez, z, 
297. π΄λυνούσῃ ris σρῶτα μίγη εὐνῇ καὶ φιλότητι; 
τά σε φρένας ἠπεροπεύει γυναιξὶ, o, 420, cum la- 
vante ad littus maris primum concubuit aliquis 
ex navi : et tales res decipiunt mentes fcemina- 
rum, uttali viro adhzreant nimis. ἀνδρὶ πὰρ 
ἀλλοδαπῷ ἐμίγη φιλότητι καὶ εὐνῇ, ἡ “Ἑλένη, Nr, 
219. et 546, εὐνῆς ἧς ἀλόχου ταρπήμεναι (ταρ- 
Tw) ἠδὲ καὶ ὕπνου, 5αἰϊαίιπὶ eum esse. ἔσλην 
ἀνέρος εὐνὴν, inquit fastuosa Thetis, sustinui 
hominis concubitum ego dea, Σ, 455. coll. 


85, ἤματι τῷ ὅτε σὲ βροτοῦ ἀνέρος ἔμβαλον (dii) ᾿ 


εὐνῇ, Cubili. μήποτε σῆς εὐνῆς ἐπιβήμεναι, ἠδὲ 
μιγῆναι, ἢ ϑέμις (qua Ἰη05) ἀνθρώπων πέλει ἀν- 
δρῶν ἠδὲ γυναικῶν, I, 138, 275. T, 176. et 969, 
εὐνῆς πρόφασιν κεχρημένος, neque concubitus 
indigens aut cupidus. denique ancorz dicun- 
tur εὐναί. ix δ᾽ εὐνὰς ἔβαλον, de navigantibus, 
et ad portum accedentibus, A, 436. ὕψι, δ᾽ ix 
εὐνάων ὁρμίσσομεν, H, 17. ubi conf. ὕψι» et ὁρ- 
μίζω. ἐκ δ᾽ ἔβαλον, o, 497, ancoras quce in lit- 
tore. infigebantur, οὐτ᾽ εὐνὰς βαλέειν, de navi- 
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bus, 157. hinc ancora dicitur et ἡ εὐναΐα. 
ceterum loco ex ΒΞ allato εὐναὶ sunt ἕρμασα, 
quz subductz navi subjiciebantur, ut com- 
mode deduci possit in mare: nam Z2, ibi 
notat statum navis altiorem ac in plana terra, 
et sermo est de navibus a mari remotioribus. 
nam duo erant ordines navium subductarum : 
unus mari propinquior, et de his sermo est 
75: alter a mari remotior, de quo est 77—79 : 
inter utrumque ordinem erant castra Graco- 
rum. propinquiores igitur statim deducere 
vult; remotiores interim elevare ἕρμασιν, wal- 
zen, (rollers,) ut deinde noctu deducantur 
quoque. Vide sub δέμνλον. εὐναὶ, conf, sub σσο- 
giu, ad finem. 

£UV]TO0S, (Níw) et per διάλυσιν lonicam, 
poéticeque interserto novo v, ijwwwro£, cU, 63, 
bene in fila ductus et contortus, fein gespon- 
nen und gewebet, (finely spun and woven.) 
εὔκλωσσος. χιτῶνας εἵατο (induti erant) εὐνή- 
σους, Σ, 596. ἐζννητόν σε χιτῶνα, Ὡ, 580, ein 
Jeines hemde, (a fine shirt.) πέπλοι λεπαοὶ 
εὔνητοι, ἡ, 97, εὖ νενησμένοιγ ἃ νήϑω, neo. 

εὖνι!ς, ιος et δος. ὃ f. (Ἔω) solus, μερκονωμενος» 
καὶ ὡς εἰπεῖν ἑνιαῖος» ἐστερημένος, viduus, orbus, 
privatus. est ab εἷς, ἑνὸς, et £ mutatum in εὖ, 
Sicut ex ἕκηλος, quietus, fit εὔχηλος, scilicet ob 
insertum v mutatur spiritus in lenem. ἤρημω - 
uvas, beraubt, verlassem, einsam, (desolate, 
deserted, solitary.) 6s με υἱῶν εὖνιν ἔϑηκε, qui 
me filiis orbum fecit, X, 44, inquit Priamus 
de Achille. z/ γὰρ δὴ ψυχῆς vs καὶ αἰῶνός σε 
δυναίμην εὖνιν ποιῆσαι, ι, 5234, utinam te anime 
et vitz? possem privare. nam qui privatur ali- 
qua cara re, is solus destituitur ab ea. hinc 
possit et esse à :)voUzcos, 1. €. εὖνις σοῦ ὀχεύειν, 
ὁ ἐστερημένος ὀχείας, destitutus a facultate co- 
Sundi cum fcemina. sed ea vox et aliunde 
apte derivatur. πολλὰς Περσίδων ἔκτισαν (i. e. 
ἐποίησαν) εὔνιδας καὶ ἀνάνδρους, Viduas, ZEschyl. 
Pers. 289. vide sub παράκοιτις. 


εὔξεστι 0$, ov. ὃ ἡ. (Ξέω) politus, bene rasus - 
et planatus. idem ac ξεστὸς, 4. v. occurrit et 
ionice femininum εὐξέστη. εὐξέσσον ἐπ᾿ ἀπήνης» 
auf den vom stellmacher geschickt verfertigten. 
wagen, so weit er von holz ist, (on the chariot, 
well made by the builder so far as relates to 
the wood-work ;) Q, 2'15. sed 590,. εὐξέστην imr 
ἀπήνην, ubi feemininum Ionicum maxime po- - 
suit metri causa; sicut alibi, ἀσβέστη φλόξ. et 
271, εὐξέστῳ ἐπὶ ῥυμῷ, bene elaborato et raso 
temoni. et 280, εὐξέστῳ imi φάτνη, ubi indif. 
ferens metro fuit, utrum masculinam an fce- 
mininam terminationem poneret; et vides 
quam przetulerit. et 578, εὐξέστου ἀπ᾿ ἀπήνης- 
κατίϑηκεν ἐὐξέσπῳ ἐπ’ ἀπήνη, ζ, 75. ἐὔξεστοι δὲ. 
πράπεζαι, o, 552. ἕξετο εὐξέσσου ἐπὶ δίφρου, uu, 
407, in sella apte a fabro suo facta. sic, εὐ- 
ξέσπῳ i δίφρῳ, in curru, II, 402. φέρουσα 3iQ- 
go εὔξεστον, sellam, c, 100, πελέκκῳ μακρῷ 
εὐξέσπσῳ, manubrio longo ligneo apte facto, N, 
613, stiel, (a handle.) εὐξέστῃ ii xu, in 
arca lignea bene facta, », 10, nimirum quia 


Εὔξους. 


fabri lignarii probe levigant et radunt sua 
ligna: hine totum opus ab iis factum hoc 
nomine vocatur. σανίδες (asseres, tabula) μακ- 
φαὶ εὐξεστοι, E, 225. εὐξίσται: σανίδισσιν, Q, 157, 
164. εὐξίσταις ἐλάταις, H, 5, remis. εἰς ἀσα- 
μίνϑους εὐξίστας βάντες ἰλούσαντο, K, 576. δ, 
48. e, 87. 

εὔξοος, sv. à ἡ. (Ξίω) idem. εὔξοον ὥρμα, B, 
590, i. e. «2 ἐξεσμένον πρὸς κάλλος, καὶ TÀ πρὸς 
φίχνης ἀρετὴν ξισϑὲν, ἵνα συμμέτρως: ἔχῃ πρὸς 
σὸ καλῶς ὑπὸ ζώων ἕλκεσθαι. nam bellicis cur- 
ribus et ἐνα γωνίοις valde opus erat συμμετρίᾳ. 
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f), 675, ut notetur τὸ εὐπαγὲς τῶν ἐρειδόντων αὖ- 
e ξύλων. μυχῷ ϑαλάμων ἐὐαήκτων ἥμεθα, i 
interiori parte cubiculorum probe circa firma- 
torum parietibus et januis firmis, 4j, 41, τῶν 
εὐκλείσπων, Sl ad πακτοῦν respicias. 

εὔπλειος, ov. à ^. ct ionice in fceminino sj- 
wt». (Ilias) bene plenus. wolgefüllet, recht 
voll, (well-füled, quite full.) πήρην εὐαλείην, 
peram expletam, e, 467, εὖ πεπληρωμένην. 

εὐπλεκὴς, fes. ὁ ἡ. (Πέλω) bene et elegan- 
ter plexus et contextus. 9ózzvo, πάντες iU- 
«λεκέες, franzen, bommeln, alle xierlich ge- 


sic, votis ἵσσους καὶ δίφρον εὔξοον, 2, 590. εὔξοον * flochten, (fringes and tassels neatly wrought 
φόξον, A, 105. N, 594. 9, 215. v, 586. hinc 'aaqg put together,) B, 449. δίφρου; εὐπλεκίας, 


faber arcuum dicitur χεραοξόος, ó. εὐξόήον δουρὸς 
ἀκωκὴ, cuspis bene elaborati hastilis, K, 573. 
εὔξοος τράπεζα, A, 698, l. 6. καλή. ζυγὸν εὔξοον, 
N, 706. δουροδόκης εὐξόον, bene structz hasta. 
rum thecz, z, 128. σκέπαρνον ἐὔξοον, t, 257, ubi 
potest intelligi active, và εὖ Zio», asciam bene 
polientem ; sicut βέλος dicitur dxógogov, i. e. 
σὸ ὠκὺ ϑανατοῦν. 

εὔορμος; ew. ὁ ἡ. ("Opw) bonis stationibus 
proditus portus. λιμένος εὐόρμεου, Φ, 28, nam 
λιμὴν περιέχει ὅρμους. ἐν δὲ λιμὴν εὔορμος, ὃ, 558. 
4, 196. conf. λιμήν. ἔξορμος dicitur navis a sta- 
tione et e portu solvens. 

εὐπατέρεια, ας. ἡ. (Πάω) nobilis, claro pa- 
tre nata, εὐγενής. est femininum, deductum ab 
ὃ εὐπάτηρ, tgos, prO quo recentiores dixerunt 
εὐπάπωρ, 0605 à. Ἑλένην εὐπατέρειαν, Z, 999. 
Τυρὼ, λ, 254. “Ἑλένῃ λευκωλένῳ εὐσατερείῃ, 2s 
227, ubi du: muliebres perfectiones: pulcri- 
tudo a parte ad totum; et nobilitas generis 
summa. 


εὐπειθὴς, vide sub σαμπειδὴς, et Εὐπείθης 
in R. 

εὔπεπλος, ov. ὃ ἡ. (Πέτω) venuste vestitus. 
epitheton bellarum mulierum. ᾿Αχαιϊάδων i- 
πέπλων, E, 494. 0,160. σὺν ἀμφιπόλῳ rta Aw, 
Z, 972, de pedissequa Andromaches. et 378, 
585, εἰνατέρων ἐὐπσέσπλων, fratriarum eleganter 
peplis indutarum. sic et Q, 769. Ναυσικάαν ἔὔ- 
σεσλον, 6, 49. , 

εὐπηγὴς, bes. ὃ ἦν (Πήγω) torosus, bene 
compactus, stammAaft, (robust.) recentiores 
dicunt εὐπαγής. οὗτος δὲ ξεῖνος, μάλα μὲν μέγας 
ἠδὲ εὐπηγὴς, Q, 934, ubi prius de statura, alte- 
rum de habitudine et nervis. 


εὔπηχτος, ov. ὃ 3. (Ira) probe compactus 
et constructus. ἐνὶ μεγάρῳ ἐὐπήκτῳ, in domo 
firma et bene exzedificata, B, 661. I, 144, 286, 
i e. εὐπαγεῖ καὶ σσερεῷ. SiC, νῆας ἔπηξεν, d. 6. 
συνεστήσατο στερεῶς, cdificavit firmas et bene 
compactas naves, ne aquam haurirent: unde 
est à ναυπηγὸς, et ἡ Ναύπακτος ἃ ναυπηγίᾳ quae 
ibi erat frequens. recentiores Attici habent 
verbum zazxvów, l. e. ἀσφαλίξομαι, συγκλείω, 
cccludo; unde est, δῶμα σάκτου; i. 6. σύγκλειε 
ἀσφαλῶς, schliesse das haus zu, ('shut up the 
house.) μυχῷ κλισίης iUzAxrow, in interiore 
parte tabernaculi firmiter constructi, I, 659. 


YY, 436, ubi confer sequens εὔσλεκτσος. 
EUTAEXTOG, av. ὃ ἡ. (Πέλων idem. wol ge- 


flochten, ('elegantly wrought. ) σειράς σ᾽ εὐπλέκ- 


σους, bene et firmiter contortos a restione funes, 
wohl gewwundene stricke, (well twisted cordage, ) 
Y, 115. et 335, ἰὐπλίκτῳ ἐνὶ δίφρῳ, in curru 
eleganter concinnato, coll. 436, δίφρους εὐσλε- 
κέας. habebant ergo currus heroum sAtygazrós 
ci, ut essent μὴ γομφωτοὶ καὶ κολλητσοὶν i. e. ἧρ- 
κοσμένοι ἐξ ὕλης βαρυτέρας, ἀλλὰ ix τινῶν m AVy- 
μάτων εὐθετισμένοι δι᾿ ἐλαφρότητα. 

εὐπλήθω, f. zw. (Πέλω) bene et bonis rebus 
impleo. ἐὐσλήσασα (5 Θέτις τὴν χηλὸν) χισώνων, 
cum bene implesset cistam tunicis, II, 225, i.e, 
indusiis elegantibus, ut nos loquimur. 


εὔπλοια; as. ἡ. (Πέλω) felix navigatio, gute 


Jürth, (a prosperous voyage.) εἰ δέ κεν εὐπλοίην 


(ionice pro εὔσιλοιαν) δῴη xAvcis ᾿Εννοσίγαιος, 51 
Neptunus daret prosperum cursum, I, 562, et 
notatur faustus maris status. idem dicitur ἡ εὐ- 
T Aut. 


᾿εὐπλοκαμὶς, δος. 5. (Πέλω) bene ornatus 
comis intortis. est epitheton eleganter ornata- 
rum et formosarum mulierum apud poetam. 
confer «Aóxeog. εὐπλοκαμῖδες ᾿Αχαιαὴὶ, β, 
119, coll. 120. c, 542, et sic dicuntur nobiles 
Graiz. accentuatio hujus vocis possit videri 
contra analogiam : nam ut a κνημίς est εὐκνή- 
pi, ἃ ψηφὶς πολυψήφις, ἃ κρηπὶς μελαγκρήσιξ» 
sic deberet esse a σλοχαμὶς εὐπλοκάμις. in his 
omnibus, obliqui tamen casus habent penulti- 
mam longam, ut lota producatur. perinde 
ergo est, quid usus in accentuando introdux- 
erit. : 
εὐπλύκαμος, ον. ὃ A. (Ππέλω) idem. Τρωαὶ 
εὐπσλόκαμοι, Z, 580, 585. εὐσλόχαμος ἙἝκαμήδη, 
A, 623. &, 6, amica et ministra Nestoris, ᾿Αμώ- 
θεία, 3, 48. Μυκήνη, D, 190, coll. 119. Δημή- 
v", 5, 125. 'Hos, t, 590. 1, 76. x, 144. ᾿Αϑή- 
yn, ^; 41, dea prudenti; armata. potest ergo 
quis esse probe ornatus et tamen δεινὸς καὶ φρό- 
was. Καλυψὼ, n, 246, 255. μ, 449. Κίρκη, x; 
156. "Αρτεμις, vy 80. ἀμφισπόλοις εὐπλοκάμοις, 
X, 442. ξ, 198. δμωαῖς, Χ, 449. κούραις, €, 155, 
222. νύμφη εὐπλοκάμῳ, a, 86. €, 50. νύμφαι εὐ- 
σπλόκαμοι, μι, 162. et poéta solet partem orna- 
tus et formas nominare, ut intelligatur tota 
formositas et elegantiae amabilitas. 
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Εὐκλυνὴς. 


εὐπλυνὴής, bog. ὃ ἡ. (Λόῳ) bene lotus. φᾶρος 
ἐὔπλυνὶς, pallium bene lotum, S, 592, 425. », 
67. «m, 173. ubi videtur, et de laneis vestibus 
dici τὸ πλύνειν. 

εὐποίητος, av. ὁ *. (Πνέω) bene elaboratus et 
confectus. ἀπὸ βοῶν εὐποιητάων, ex coriis bubu- 
lis bene praeparatis, II, 696, i. e. a clypeis: et 
est ibi peculiare femininum. et 106, φάλαρα 
εὐπιοίηθ᾽ pro εὐποίητα, bene factos galeze clavos. 
σύλαις εὐποιήταις, E, 466, ubi alii divisim le- 
gUnt εὖ ποιηταῖς. εὐποίητον πυράγρην, "y, 434, 
forcipem bene factum. i» Seóvog εὐποιήτοις, U, 
150. εἵματα εὐποίητα, v, 969, quz alibi dixit 
ὑφαντὴν ἰσθῆτα, et ubi ὑφαντὴ est pro εὐύφαν- 
“πο. ; 

εὐπρήσσω, f. ξω. (Πέρα) bene administro et 
ad finem perduco, bene efficio: bene ad finem 
suum dirigo. οἵ κατ᾿ ἀγῶνα; ἰὕπρήσσεσκεν (10- 
nice pro εὔπρησσον, imperf.) ἕκαστα, qui, quod 
certamina attinet, omnia bene instituebant, 5, 
259, εὖ ἔπρασσον καὶ διετίθεντο, alles wohl veran- 
stalleten, und zum guten swecke einrichleten, 
( managed and. arranged every thing well. ) 


εὔπρηστος, sv. ἑ ἡ. (Φύω) quod facile accen- 
dit et inflat, etiam passive, quod facile flatur 
aut accenditur. apud poétam est active, Z, 471, 
φῦσαι ἐφύσων, παντοίην εὔπρησσον ἀϊτμὴν ἐξανιεῖ- 
zzi, folles spirabant, omnigenum facile ad ar- 
dendum commoventem flatum emittentes ; 
nam sermo est de Vulcano fabricante. nisi 
mavis passive de flatu ipso intelligere, qui 
facile efflatur ex folle, εὐφύσητον : quod tamen 
non placet. 
εὔπρυμνος, ou. ὁ ἡ. (πέρα) epitheton navis 
pulcra puppi ornatz. νῆες εὔπρυμνοι, Δ, 248. 
εὔπυργος, ov. ὁ ἡ. (Φύω) bene munitus muro 
et turribus. Τροίην εὔπυργον, 1. €. ὀχυρὰν, probe 
munitam, H, 71. 
E 
εὐπώλος, ov. ὃ ἡ. ("AXA4) bonis equis pra- 
ditus. :wo gute pferde fallen, (producing good 
horses.) εὔϊπσος. et, ὡς ἀπὸ μέρευς, εὐζωος, bo- 
nis pecoribus fortunatus, wo gute viehzucht tst, 
(favourable to the breeding of cattle.) est in 
poéta epitheton regionis Troice, in qua nasce- 
bantur equi iasignes. Ἴλιον εἰς εὔπωλον, E, 591. 
II, 576. B, 18. ^, 168. ξ, 71. possit et exponi: 
εὔγειος, vel attice εὔγεως, εὐβωλοσσρόφητος, ubi 
egregie glebz circumvertuntur arando, ἀγαθὴ 
πολεῖσθαι ἤτοι βωλοσπροφεῖσθα,γ quia πολέω, ver- 
to, in poeta scribitur σωλέω. das sich gut beac- 
kern lüsset, (suitable for tillage.) vel et ge- 
neralius, ἡ εὖ «sgimoxowut»s, ubi bene versan- 
tur homines, i. e. εὐδαίμων καὶ sücixzres, wold 
und glücklich bewohnet und zw bewohmen, 
(well inhabited, and agreeable to inhabit. ) sed 
aliud epitheton ejusdem regionis, quo ha- 
bitatores nobiles dicuntur αἰολόπωλοὶ, veram 
poétze mentem indicat. conf. αἰολόπωλος.. 
εὑρὰξ, ('Píw) adverb. pro σπλευρὰξ, i. e. «x 
quio, a latere, ex obliquo. nam οἱ "Iwvts καὶ 
- AiáAsis solent primam vel primas consonas vo- 
cis abjicere, sie est αἰψηρὸς pro λαιψηρὸςγ, ἄνη 
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Εὐρυάγυιος. 
pro α'λάνη, a quo deinde fit 5 ἄλη, sicut ex σλα- 
νῶσθα, fit ἀλᾶσθα,. sic ex φδείρω fit ἔῤῥω. «τῇ Di εὖ- 
ρὰξ σὺν δουρὶ, l. €. παρὰ πλευρὰν, ἐκ πλαγίου, Ay 
251. O, 541. 

εὐραφὴς, ia. i $. (Ῥάω) bene et dense 
compositus. ἰγῤῥῥαφίεσσι (ionice) δοροῖσι, dense 
commiissis in utribus, £, 554, 380. 

εὐρείτης, et per διάλυσιν Ionicam, Mppsir me, 
ev. à ἡ. (Ῥίω) bene et utiliter fluens. Xzr»/»- 
vog ἰὐῤῥείταο map ὄχθας, Z, Od. Αἴγυπτον (Ni- 
lum) iZjjiienv, ξ, 25. dicitur idem alibi iggzvag 
et idjpaos. ^ 

εὑρέω, (Ῥίω) et per paragogen communis u- 
Sus, εὑρίσκω, f. εὑρήσω; invenio quzrendo, depre- 
hendo, nanciscor. ponitur enim et de fortuito in- 
vento. εὗρεν, invenit, aor. 2. A, 498, sie traf an, 
(she met with. ) sic, B, 169. T, 125. E, 169, 355, 
794. Z, 571. H, 282. 6, 127. K, 34. A, 197. 
N, 761, 765. Ο, 239. 2, 5, 372. T, 4. 0, 85, 
475. », 106. B, 299. 3, 450. &, 151, 475. ποῦ 
δέ μιν εὗρε, et ubi eum invenit? 2, 277, quod 
ἀστείως dictum, ὡς ἐπὶ ἑρμαίου τινός : εὕρημα 
γὰρ, và κατὰ σύχην ἀγαθόν: wo hat sie dem 
fund gethan ἢ ( where did she find him ? ) coll. 
282. », 156. ἕ, 5. o, 4, 465. χ, 401. Ψ, 55. ὦ, 
221. εὗρον, invenerunt, A, 529. I, 186. Ο, 152. 
9, 98. β, 408. δ, 3. x, 113. Ψ, 45. ὦ, 15, 269. 
εὕρομεν, invenimus, oir trafen an, (we found, ) 
A, 770. ,, 217. εὕρηῃσι, M, 302, inveniat. εὕρῃ, 
sine ista syllaba paragogica, X, 192. ω, 461, 
quasi εὕρημά mi. εὕρητε, A, 107. εὕρωμεν, T, 49. 
M» 300. εὕρωσιν, Hy 31. slocia, v, 45. εὕροι», 535. 
εὑρέβεναι, prO εὑρεῖν, B, 949. δ, 578, 466. p, 
993. εὑρὼν, T, 94. ἑαυτῷ πρώτῳ κακὸν εὕρετο 
εἰνοβαρείων, sibi ipsi primo malum invenit. δὲ 
nactus est ebrius, φ, 504. εὕρετο σέκμωρ, inve- 
nit finem, IL 472. εὕρεο (imperativus) ὄνομα, 
excogita nomen, imponendum nepoti tuo, c, 
403. hinc postea dicte αἱ εὑρέσεις, i. e. μέϑοδοι 
ivi τοῖς ἀδήλοις. TÀ εὕρημα scribitur et εὕρεμα. 
ceterum εὑρεῖν est ab £o» vel ἐρέω, quaro, in- 
vestigo, et.valde cognatum τῷ ἐρευνᾷν. ] 

εὑρίσκω, vide supra. 

εὔρους et ἐὔῥῥοος, ον. à ἡ. ('Píw) pulcre 
fluens et benigne. iüjjow ἀμφὶ Σκάμανδρον, Ἡ, 
329. ποταμὸς, $, lOO. ᾿ 

εὖρος, c. τέ. (Ῥέω) latitudo, -amplitude. - 
κατὰ τὸ εὖρος», in die breite, ('in the breadth, ) 2, 
11, et ea est apta proportio ad μῆκος, conf. 
ὀργυ!ὰ, ejusque composita. 

ἐὐῤῥὺς, εἴα, V. (Ῥέω) bene et utiliter fluens. 
idem ac εὐρείτηςγ 4. v. pro fé» dicitur et ῥύω, 
unde multa derivata. genitivo ijjptos interserit 
poéta, metri causa, lota, λούεσθαι, (lavari) iUj- 
ἑεῖος ποταμοῖο, Z, 508, O, 265. ἵξον πόρον ἐὔῥῥεϊος 
ποταμόϊο, ad transitum et vadum, &, 453. ᾧ, 1. 
9, 692. 

εὐῤυάγυιος, & κ᾿. (" Ayw) et ἡ εὑρυάγυιω, la- 
tos vicos et plateas habens. σλασύῤῥυμος. et est 
epitheton urbium magnarum et celebrium. 
Τροίην εὐρυάγυιαν, B, 12, 141. 1, 28. εὐρυάγυια 
Μυκήνη, A, 59. 'Afáwmw », 80. πόλις ἀνδρῶν 


Εὐρυκρείων. 


εὐρυάγυ;α, o, 585, eX quo loco apparere videtur, 
omnes arbes antiquissimis temporibus latis pla- 
τοῖς fuisse zdificatas. Troja sine nomine pro- 
prio velut κατ᾽ ἐξοχὴν aliquam sic appellatur, 2, 
246. ceterum εὐρνάγνιος opponitur ταῖς στινω- 
σοῖς, angiportis, 

εὑρυκρείων, ὄντος. à. (Κάρα) amplissime et la- 
tissime potens et imperans. est titulus supremi 
regis, allergrosmüchtigst, ( most potent.) opponi- 
tur σῷ μικροβασιλεῖ, einem Kleinen fürsten, (a 
petty prince. ) apud poétam est epitheton Aga- 
memnonis, cui datum erat imperium in feedera- 
tos Graciz principes et populos in bello Tro- 


- * * en " 
Jano, et cujus exercitus erat supra centum mil- 


lium armatorum numerum: deinde et ejus pro- 
prium. regnum erat multo amplius quam cz- 
terorum principum et regum. A, 102, 355. 
et 411, ubi stomachose hic titulus additur. T, 
178. H, 107. Ψ, 887. est ergo à εὐρὺ βασιλεύων, 
à πολλῶν ἄρχων, μέγας βασιλεύς. deinde et 
Neptunus sic vocatur, εὐρυκρείων ᾿Ενοσίχιθων, Δ, 
751, cujus imperium est in vastissimum mare: 
qui et ἁλιχρείων dicitur, ὁ τῆς ἁλὸς ἄρχων. 


εὐρυμέτωπος, ov. ἑ ἡ. (Op) lata fronte, 
breitstirnig, ( having a broad forehead. ) est epi- 
theton boum. βοῦν εὐρυμίτωπον, K, 292. y, 
582. βόας ἄφσενας εὐρυμετώσου:, "Ty 495. ἕλικας, 
A, 988. καλαὶ βόες εὐρυμέτωποι, μ, 262, 555. 
βοῶν γένος εὐρυμετώπων, v, 212. Vide sub εὐ- 
φυόπης- 1 

εὐρύνω, f. υνῶ. (Ῥέω) latum et planum facio. 
καλὸν ἀγῶνα εὔρυναν, locum certaminis pulcrum 
fecerunt latum et equum, 9, 260. 


εὐρυόδειος, "ον. à ἡ. et in foem, quoque εὐς 
ρυοδείη. ("Eo) latas vias habens, ubi late iri po- 
test, μεγαλάμφοδος, i. 6. latus et amplus. &«à 
χθονὸς εὐρυοδείης, TI, 655, nam est generale ter- 
rz epitheton, late patentis, per quam ubique 
patent ambulationes. sic et y, 458. x, 149. ὑπὸ 
χθονὸς εὐρυοδείης» A, 52. est ergo ab ὁδεύειν, et 
ευρυς. 

εὐρυόπης, cv. ὁ. (ΟΦ) late patentem ocu- 
lum habens, magnis oculis ; et, late prospiciens 
oculis. idem. ac εὐρύωψ, q. v. et hzc quidem 
forma epitheti possit connotare, late sonantem 
vocem habens: ea enim est solertia poetarum, 
ut uno epitheto varia possint innuere ad rem 
pertinentia, prout id epitheton compositum 
aut derivatum ex analogia concipias. ἄλλῳ δ΄ 
ἐν στήθισσι τίθει νόον εὐρυόπα Ζεὺς ἐσθλὸν, N, 
432, alii vero in pectus insevit providus Jupi- 
ter mentem et rationem bonam, consilii vim 
acrem: et terminatio nominati( ionice et 
euphonice, sequente duplici consona, est simi- 
lis vocativo, sic tamen ut accentus maneat, ubi 
fuerat in terminatione »;, ut distinguatur no- 
minativus a vocativo. sic eadem terminatio no- 
minativi, εὐρυόπα Ζεὺς, E, 265. 6, 442. I, 419, 
682. E, 205. O, 724. P, 545. 0, 296. sed ipse 
vocativus, cum accentu in antepenultima est, 
II 241, τῷ κῦδος ἅμα σρόες, εὐρύοπα Ζεῦ, cum 
hoc una mitte victoriam, O late prospiciens 
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Εὐρὺς. 


Jupiter. porro nominativus, εὐρυόαα Ζεὺς, est 
B, 146. y, 988. δ, 175. λ, 495. E, 235. e, 322. 
w, 549. sicut ergo ὁ εὐρυμέτωσπος est, late paten- 
tem frontem habens ; sic εὐρύωψ est, late paten- 
tem oculum habens, significatu primo, et idem 
qui ὁ Bedmn;. 

εὑρύπορος, ov. ὃ ἡ. (Πέρα) latus transitu, 
vastus ad transeundum, weit zum. übergange, 
(wide across.) est epitheton maris. χῦμα Sz- 
λάσσης εὐρυπόροιογ O, 981. μ, 2. παρὰ Siva Sa- 
λάσσης, δ, 452. 

εὐρυπυλὴς, fog. ὁ ἧ. (πίλω) amplis poris. 
ἀνὰ εὐρυσυλὶς "Ados δῶ, 1. 6. δῶμα, ad, domum 
et sedem Orci, latas portas habentem, Ψ, 74. 
sic, κατὰ, ad, A, 570. nullz enim portz magis 
patent quam mortis. dicitur et à ἡ εὐρύσυλος, 
estque simul epitheton conclavium spatiosorum 
et altorum. 

εὑρυρξεθρος, ov. ὁ ἡ. ('Piw) late fluens, flu- 
vius late diflusus. σὸν δὲ ἐγείνατο "Ἀξιος, 3, 141, 
coll. 186. ab εὐρὺς, latus. 

εὑρὺς, εἴα, ύ. (Ῥίω) latus, amplus, weitlüu- 
Jig, weit ausgebreitet, ample, eztensive.) est a 
ῥίω vel ῥύω, fluo, et praefixo ;, cui deinde inter- 
sertum v: nam proprie ponitur de flumine lato 
et amplo,.etde zquore. οὐρανὸν εὐρὺν, T, 964. 
E, 867. H, 178, 901. 6, 74. O, 192..et 36, 
εὐρὺς ὕπερθεν. T, 957. Ὑ, 299. 5, 267, 972, 592, 
t, 908, etc. στρατὸν, ampla castra, amplum ex- 
ercitum, A, 229, 584, 478, 484. B, 459. A, 
209, 436. T, 196. Q0, 199. εὐρέος πεδίου, am- 
plam planitiem, δ, 603. sje? στρατῷ λαῶν, Δ, 
76. πόντῳ, β, 295. αύὐμβον εὐρύν σε ὑψηλόν τε, 
Y, 247. breit und hoch, (broad and high.) et 
258, εὐρὺν ἀγῶνα, amplus circus spectatorum 
plenus. ϑάλαριον, D, 338, . ein. weites gewülbe, 
(a spacious apartment.) süzíss duos. ampli et 
lati humeri, T, 227. e, 68. πλυνοὶ, X, 155, ca- 
pacia loca ad lavandum. δρόμοι, plana et longa 
loca ad currendum, δ, 605. εὐρέας ὥμου;, T, 
210. II, 560. ζ, 295. εὐρέε Zu, IL, 791. Y, 
580. εὐρέα πόντον, Z, 291. ϑαλάσσης κόλαον, 2, 


140. sic, ἁλὸς, Φ, 125. εὐρεῖα χϑὼν, Δ, 182. Θ, 
150. 4, 587. νῆσος, ν, 945. πόλις, B, 575. Av- 


κίχ, Ζ, 178, 188, ad differentiam minoris et 
Troicze Lycizm. sic et II, 455, 673. Κρήτης εὐ- 
eins, E, 252. νηὸς φορτίδος, amplz navis onera- 
rie, εν 250. 1, 525. εὐρείῃ i» Ὑροίῃ, de regione, 
N, 455. 0,956. Κνωσσῷ, X, 591. Κρήτῃ, v, 256, 
260. εὐρεῖαν x«i μακρὰν ὁδὸν, ubi sermo est de 
fossa longe repleta terra, ut multi possent tran- 
sire eam, O, 758, einen breiten weg, ((a broad 
road.) ἄρουραν, Σ, 542, arvum amplum. σχε- 
δίην, latum navigium, t, 163. et 489, εὐνὴν, 
amplum cubile et magnum. ix Κρητάων εὐρειάων, 
a, 944. y, 85, 904. ὃ, 726, 816. τ, 555. 4, 
l37, và πλατυνόμενον καὶ εἰς τὰς ἔπειτα γενεάς. 
σαίος, ampla spelunca, N, 52. ;, 237. σεῖχες, 
M, 5. 4$, 447, murus crassus et latus, ut stare 
et obire commode propugnatores queant. σά- 
xoc, Scutum, A, 527. N, 552, 608. P, 152. με- 
φάφρενον, latum tergum, K, 29. sepe hoc neu- 
trum adverbialiter. εὐρὺ ῥέων ποταμὸς, longe et 
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Εὐρυσθενὴς. 


late fluens, in specie, exundans sepe, B, 849. 
5, 545. IL 988. 4, 157, 186, 304. εὐρία y» TZ, 
ϑαλάσσης, B, 159. Y, 228. γ, 142. δ, 516. 9ύ- 
ρέτρα, v, 585. εὐρύσπερ ἐὼν αἰγιαλὸς, ἘΞ, 55, 
spatiosum et amplum littus. εὐρύτερος αὐτοῦ 
ὥμοις καὶ στέονοις, amplior humeris et pectore 
quam alter, T, 194. εὐρυτέρα ὁδὸς, quz opponi- 
tur τῇ στεγωπῷ, Y, 427. 


εὑρυσθενὴς, fas. ὃ 4. (Στάω) late potens. no- 
tat ex comparatione cum aliis, quorum poten. 
tia non ita late porrigitur: et est apud poétam 
epitheton Neptuni, i, e. maris, διὰ và ἐνδύνα μον 
σοῦ στοιχειωκοῦ ὕδατος. Ἡ, 455. Θ, 201. v, 140. 
τὸ εὐρὺ in hoc composito non tam amplitudinem 
spatii, quam intensionem graduum, notat. 

εὑρυφυὴς, íoj. ὃ ἡ. (Φύω) late crescens. εὐ- 
ρυφυΐ; κρῖ λευκὸν, δ, 604, lato folio suecrescens 
hordeum album; nam τοιοῦτόν ieri 42 κρῆμνον 
κατὰ τὴν ἔκφυσιν. 

εὑρύχορος, ow. ὁ ἡ. (Χάω) ubi late chori 
possunt duci, £;z ἐστὶν εὐρὺ χορεύειν. est epitheton 
χώρας εὐδαίμονος, et plenze ceetuum hilarium. 
nam, ut apparet ex z, 4, χοροὺς notare coetus 
cingentes cum celebritate et hilaritate domi- 
num ibi habitantem ; (quod notavimus sub xz- 
eis prope medium) sic hoc epitheton notat ter- 
ram, late ejusmodi coetibus oppletam. qui ergo 
nude pro εὐρύχωρον, lata regione, positum pu- 
tant, nimis anguste vocem poeticam interpre- 
tantur. εὐρύχορον Μυκαλησσὰν, B, 498. ᾿Ἤλ,δα, 
δ, 655. Θήβην, 2, 264. Λακεδαίμονα, v, 414. o, 1. 
Ἑλλάδος εὐρυχόροιο, Y, 474. πρὸ ἄστεος, ὠ, 467, 
ante urbem amplam et late choreis hilarem alio 
tempore ; fortasse et eodem, nam celebrabatur 
festus Apollini dies, et reliqui cives, przeter 
parentes cognatosque procorum, choreas obi- 
bant. εὐρυχόρῳ Σικνῶνι, "Y, 299. Ὕσεεείη, Q, 4. 
ἸἸαολκῷ, X, 255. 

εὐρύωψν, ὡπος. ὃ. ("0Q) late patentem ocu- 
um habens, magnis oculis ; et, late prospiciens 
oculis. est ab εὐρὺς, latus, amplus, et ὁ 2, 
oculus. est epitheton Jovis, μεγαλόφθαλ μος, διὰ 
τὸ σπρονοητικόν. nam qui Jovem physice acrem 
esse dicunt (quod quidem nemo negat) eique 
ideo hoc epitheton convenire aiunt, ὅτι εὐρὺ 
βλέπομεν διὰ σοῦ ἀέρος - velqui ad ἡ 2p, vox, 
respiciunt, ut sit εὐρύωψ,, ὅτι εὐρεῖαν ἔχει ὅπα ὃ 
Ζεὺς, βροντητιπὸς γάρ: ii nimis jeune hanc vo- 
cem po&te enarrant, posteriori sensu potius 
dicitur ἐριβρεμέτης, et ἐρισμάραγος, et διηχής. sic 
et Juno videtur quibusdam physice dicta βοῶ- 
71;, à βηῇ, cum tamen sit μεγαλόφθαλριος, ex 
parte formositatis foeminez, et quia magnum 
Graci per βοῦν solebant exprimere, honestum 
animal apud antiquos. hinc et ἡ Εὐρώπη habet 
nomen, j μεγαλόφθαλμος. εὗρεν δ᾽ εὐρύοπα Kgo- 
νίδην ἄτερ ἥμενον ἄλλων, invenit late spectantem 
Saturnium sedentem separatim ab aliis, solum, 
A, 498. ἐρύκειν εὐρύοπα Ζῆνα, 0, 206, coércere 
eum. ἢ φῇς, ὡς Ὑρώεσσιν ἀρηγέμεν εὐρύοπα Ζῆνα, 
ὡς Ἣρακχλῆος πέρι χώσατο, παιδὸς i:105 Hi, 265, 
an putas, Jovem late videntem sic opitulari 
Trojànis sicut ob Herculem filium suum iratus 
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fuit? εὗρον Y εὐρύοπα Κρονίδην, περὶ δ᾽ ἄλλοι 
ἅπαντες viuo (sedebant) ὁμηγερίες μάκαρες tai, 
fl 98. et 331, σὼ X οὐ λάθον εὐρύοπα Ζῆνα, ἐς 
πιδίον προφανίντε, ambo illi non latuerunt late 
prospectantem Jovem, cum in planitiem veni- 
rent. ob metrurn autem c; » penultimum mu- 
tatum est in c, quod et in forma εὐρύοπης valet. 


εὐρώεις, sez, ἐν. ( Ῥίω) situ et mucore obsitus. 
estapud poétam epitheton locorum subterraneo- 
rum, quze sunt loca senta situ; simul, ob cog- 
nationem originis cum εὐρὺς, potest connotare 
τὸ εὐρὺ καὶ σλατὺ locorum eorum. οἰκία εὐρώεν- 
v& ᾿Αἴδου, Ὑ, Θδ. SiC, εἰς ᾿Αἴδον δόμον εὐρώεντα, 
κ, 512. Ψ, 522. κατὰ εὐρώεντα κέλευθα, w, lO, 
στὰ σισηπέτω, nam motantur loca putredinis 
mortuorum : vel et πλατέα, sunt enim capacia 
omnium viventium: vel utrumque simul, ex 
more poétarum, qui in epithetis formandis 
szepe plures quam unam nominis originem re 
spiciunt, ut plures ideas uni voci includant. 

, A - - “.» 

Εὕς, ἐεῖα, ἰδ, et ionice z/;. ("Ea) geniti- 
vus ἐέος et 4ío;. accus. ij» et z/». bonus, pul- 
cer. schün, gut, (handsome, good.) genitivus 
dicitur et ἐῆος. est cum £o, sum, exsisto, ejus- 
dem originis: et notat maxime admirationem 
rei ante alias in oculos aut sensum incurren- 
tis. 4js σε μέγας vs, pulcer forma et magnus 
statura, B, 655. T, 167, 296. E, 628. Z, 8. ^, 
929]. t1, 457. Ψ, 664. ,, 508. simul tamen hoc Z/z, 
prater formam egregiam, etiam aliam indolem 
designat szepe. caeterum statura grandis, et 


. forma heroé digna, magna omnino sunt admi- 


rationi, et apud antiquos inprimis fuerunt. Sic 
de Xerxe inquit Herodotus VII, 187, cum 
tot myriadas duceret in Graeciam, οὐδεὶς αὐτῶν, 
κάλλεός πε εἵνεκα καὶ μεγίθεος, ἀξιονικότερος ἦν 
αὐτοῦ, ἔχειν τοῦτο τὸ κράτος. Ῥοξέαᾳ alibi id dicit 
καλός τε μέγας τε, eodem sensu. is aig ᾿Αγ- 
χίσου, B, 819. M, 98. P, 491. nam Eneas 
valde fuit pulcer. Μηριόνης ϑεράπσων is, N, 
946. Zós ϑεράπων Σαρπηδένος, Yl, 464. et 653, 
᾿Αχιλῆος. Μηριόνης tus, Ψ, 528, 860, 888, 9s- - 
ράπων ᾿Ἰδόμενέως. υἱὸν ty Tlgugozo, 0, 50, ϑεοῦ 
γόνον AU» ἐόντα, Ζ, 191]. Βίας σ᾽ ijs, N, 691. 
Νῆσον iv σ᾽ ἔμεν ἀφνειόν σεν formosum esse et di- 
vitem, z, 126. τέκνον ἐμὸν, (inquit Jupiter ad 
Minervam) δὴ πάμπαν. ἀποίχεαι ἀνδρὸς ἐῆος, 
sane omnino discedis a viro tam bono, eum- - 
que destituis, T, 542, et sermo est de Achille, 
cujus, przeter speciem formosam (vide B, 673, 
674,) etiam reliquas dotes magni facit Jupi- 


.ter. αἰδοῖ φωτὲς jos, reverentia viri speciosi, ἕξ, 


505, coll. 508, 506. παῖδα γὰρ ἀνδρὸς ἐῆος ἐνὶ 
μεγάροις ἀτιτάλλω, e, 449, filium viri boni et 
nobilis in domo educo, inquit ancilla honesta. 
qui hunc genitivum scribunt per spiritum as- 
perum, nulla raiione id faciunt: nam, si con- 
tendant, inesse notionem σοῦ, ££, suus; appa- 
ret ex exemplis, eam non inesse. minor etiam 
fit ratio, si Ionicam respicias dialectum, quze 
in hac voce regnat, et quz non nimis amat 
asperum. ἵσσοισιν ἐνέπνευσιν μένος 59, P, 456, 
equis inspiravit admirabile robur. sic et ,. 


Εὔσελμος. 


449, sic de homine, ἐνῆχέν οἱ μένος ἠδ, T, 80, 
injecit ej, ZEnez, animum praestantem. ὀφέλι- 
Arr (magnum erat) yàg μένος ἠδ ἵππου, Ὑ, 
594, impetus egregius, vis nobilis. εἰ δή zz (Ὁ 
Telemache) eov πατρὸς ἐνέσσακται μένος 79, D, 
271, si tibi instillatus est animus przstans pa- 
tris tui Ulyssis. ponitur ergo de quovis admi- 
rabili et eximio: ut notet singulare quid, ab 
iu, sum. genitivum pluralem poéte ex Dorica 
dialecto formant ἐάων vel ἐήων. de spiritu vero 
aspero, quem obtrudunt huic voci quidam, 
dictum est ante. σίθοι δοιοὶ, κακῶν, ἕτερος δὲ 
ἐάων, Q, 598. 9εεὶ, δωτῆρες ἐάων, 9, 525. et 555, 
ἙἙρμεία, Διὸς vil, δῶτορ ἐάων, dator bonorum, 
qua praecipue sunt divitize. est ergo hoc « do- 
rice ortum ex ἡ, in quod ionice mutatum erat 
s. nam genitivus pluralis esset ἐέων, ionice ἐήων, 
dorice ἐάων. et hanc formam amant poétz, 
quia roborat pronuntiationem vocis cum affec- 
tu efferenda. sic Hesiodus, in Scuto Herculis, 
versu 7: βλεφάρων ἀπὸ κυανεάων, pYO xuaviov, 
ἘΠῚ « simpliciter est iutersertum, per ἔκτασιν 
ZEolicam. 

εὔσελιμος, "ov. ὃ ἡ. (Xo) est epitheton navis ; 
bonis transtris instructus. per tropum, a parte 
ad totum, bene zedificata et instructa navis. et 
quia hoc compositum etiam ad ἡ esa gis, 1. e. 
T) σχοινίον, pertinere potest: hinc una notat εὖ- 
σχοινος, bene rudentibus et funibus instructus. 
B, 170, 358, 613. O, 477. Il l. β, 390. 3, 
409, ;, 127, 148. v, 245. 


εὔσκαρθμος, ow. ὁ ἡ. (Κῶ). bene saliens et 
currens, εὐκίνητος : ab εὖ et σκαίρειν, ἃ quo est 
ὁ σκαφθρὸς», qui et «à» δρόμον denotat et τὴν Bz- 
σιν, imo et κατὰ διώλεκτον, πόδα. εὔσκαρθμοι ἵπ- 
σοῖς Ν, 51. 


εὔσκοπος, ou. ὁ ἡ. (ΟΦ) providus, considera- 
tus, à δεξιὸς σκοπεῦσα,, ὁ πάντα κατὰ σκοπὸν 
“ποιῶν, omnia ad scopum bene dirigens, der αἰ- 
les dem zwecke und. der absicht gemüs mit vor- 
sicht und. bedacht einrichtet, (directing every 
thing with judgment and discretion to its aim 
and purpose.) oppositum σοῦ ἀσκόσου, teme- 
rarii. est epitheton Mercurii, prudentiz prac- 
ticze praesidis, ἐζσκοπον ᾿Αργειφόντην, 9, 94, 109. 
ἂν 98, ubi apte positum hoc epitheton, utpote 
Bj οὗ εἶχεν ὁ Αἴγισθος προσκοπεῖσθαι τὰ μέλλοντα. 
sic et ἡ, 137. et Mercurio proprium est hoc 
epitheton generale : οὐδεμία γὰρ λογικὴ μέθοδος 
ἄλλως προβάλλεται, εἰ μὴ πρός τινα βώλῃ σκο- 
σόν. deinde est et epitheton boni jaculatoris aut 
sagittarii, ὁ z»yzdós σκοπευτὴς, et Dians, ijexo- 
πος ἰοχέαιρα, X, 197, ἡ εὖ καταστοχαζομένη τοῦ 
σκοσοῦ. Vide sub ἄσκοπος. 

εὐσταθὴς, t. ὁ ἡ. (Στάω) firmus, bene fun- 
datus, firmiter constitutus. ἐσσαθέος μεγάροιο, 
2, 974, εὐπήκτου. v, 258. vw, 190, 127, 9257, 
274, 441, 458. sic et, ϑαλάμου, 4, 178, dem 
est und stark angelegten, (firmly and strongly 
built. ) 

εὐστέλλω, f. εχῶ. (Τέλλω) bene instruo et 
€xorno et compono, ich bestelle gut, rüste wohl 
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aus, (I.fü out, equip well.) νῆας ijeviAav- 
vc, me naves probe armantem, £, 247, coll. 
248. 
^ 

εὐστέφανος, ov. i ἡ. (Στάω) bene cinctus, 
bene munitus et circumdatus. εὐσσεφώνῳ iv 
Θήβη, T, 99, i. e. bene cincta munitionibus et 
muro: ut εὐστέφανος Slt εὐτείχεος, διὰ τὰς σῶν 
πύργων στεφάνας. εὐστέφανος Κελαδεινὴ, Φ, 511, 
Diana eleganter cincta in capite, vel circa ven- 
trem. sic et ἡ Κυθέρεια, Venus, σ, 199. εὐστε- 
φάνου ᾿ΑΦροδίτης», 3, 267. et 288, Κυθερείης. 
nam στεφάνη est γυναικεῖός Tig κόσμος ἔπομφέ- 
λιος. οὗ sicut ex σιμὴ fit ἔντιμος, Sic ex στεφάνη 
εἀσείφανος. 

εὔστρεστος, ov. ὁ $. (Ὑρίω) bene contortus. 
εὐστρέπ τοις βοεῦσιν, bene tortis et complexis lo- 
ris ex corio bubulo, β, 426. o, 991, εὐκλώστοις, 
mit wolgeflochitenen riemen, (with well-twisted 
thongs. ) 


εὐστρεφὴς, fes. ὃ ἡ. (Ὑρέω) bene tortus. it. 
quod bene flectitur et facile circumvertitur. 
εὐσσρεφέα νευρὴν ἐν τόξῳ, O, 463, coll. 469, εὖ- 
κλωστον. nam τὸ κλώθειν dicitur στρέφειν. ποὺς 
συνέεργον ἐῦσπρεφέεσσι λύγσισι, 1, 427, arietes col- 
ligabam bene se circumflectentibus viminibus. 
πεῖσμα εὐστρεφὲς πλεξάμενος, funem tortilem 
plectens, x, 167. ἐμὲ κατέδησαν ὅπλῳ ἐῦστρε- 
Q5 £, 846, me alligarunt ad malum rudente 
bene torto, σχδινίῳ. εὐστρεφὶς ἔντερον ois, ᾧ, 
408, coll. 407, i. e. χορδὴν, cujus hac est de- 
finitio, et quam vulgi lingua vocat xó;3z». 


εὔστροφος, sv. ὃ 5. (Τρέω) quod facile cir- 
cumvertitur. χεῖρα ξυνέδησεν ἐῦστρόφῳ οἰὸς ἀώτῳ, 
N, 599, 716, i. e. σφενδόνῃ colligavit manum 
ejus vulneratam, quia jam alia ligatura ad ma- 
nus non erat. et hzc funda erat facta ex pelle 
ovilla lanea bene przparata, et poterat apte 
circumplicari manui huic. ergo, quod facile et 
bene circumvolvitur alicui. 


εὖτε, (Ei) adverb. quando, cum. ὅτε, ózz- 
νίκα, wenn, als, (when, as.) est ab εἰ, quando, 
per paragogen, et mutationem σοῦ Iota. sz: ὧν 
waAAo) πίπτωσι, quando multi cadent, A, 242, 
et conjunctivus verbi est ab ἄν. εὖτε ἄν σε ὕπ- 
νος ἀνήῃ, By 54. et 228, εὖτε ἄν στολίεθρον ἕλω- 
μὲν, cum urbem ceperimus. εὖτέ μὲν αὐτὸς ἀνὴρ 
ὀδύνησιν ἔδωκεν, cum eum idem vir doloribus da- 
bat, E, 598. εὖτε σύλας ἵκανε, cum ad portas 
venit, Z, 392, als er kam; (when he came.) et 
515, εὖτε ἄρα ἔμελλε στρέψεσθαι, cum digressu- 
Tus erat. εὖτέ μιν προὔπεμψε, 0, 567. εὖτε γὰρ 
ἠΐλιος ὑπερίσχεθε γαίης, Δ, 154, quando sol ex- 
stitit supra terram. σύργον ἵκοντο, M, 575, 
quando ad turrim venerunt ; sequente δὲ, tunc. 
da, (then.) εὖτε ἄν πρῶτον ὁμιλήσωσι, T, 158. σὸν 
ὕσνος Sport, quando eum somnus cepit, Ψ, 62, 
et 85, μὲ συτϑὸν ἐόντα ἤγαγεν. xesiysexs, quando 
interficiebat, Q, 592. εὖσε ἄν μιν κάματος κατα- 
λάβῃ, «, 199, quando eum lassitudo cepisset, 
quod attinet wa, artus. εὖδ᾽ (pro εὖτε) ἕρδωμεν; 
quando facimus sacra, », 202, et ibi omissum. 
ἂν regit conjunctivum. sóc ἀστὴρ ὑπερίσχεν 


Εὐτεΐχεος. 


quando stella eminebat, ν, 95, εὖτε ἄν μηκίτι 
ἰπικρατίωσιν ἄνακτες, ρ, 920. et 525, εὖτε ἄν μιν 
καϑίλη δούλιον ἦμαρ, quando eum occupat ser- 
vitus. et 359, 10£ 42 (εὖτε ὅδε) ἔδει πνήκει, cum 
hic ceenaverat. εὖτε ἄν i5, e, 195, quando it. 
εὖτε τὸν ὕπνος ἴμαςπτι, v, 56. οἱ 75, ᾿Αφροδίτη 
προσίστιχε, adivit. εὖδ᾽ ὑπὲρ οὐδὸν ἔβαινε, x7, 189, 
cum limen supergrediebatur. εὖθ᾽ 3 φᾶρος ἔδειξε, 
«, 146, cum hzc ostenderet pallium. et his 
omnibus locis est χρονικὸν ἐπίῤῥημα. est vero et 
psi Tix y καὶ παραβολικὸν, pro quo tamen poé- 
ta amat dicere zz« unus tantum locus est, 
I, 10, εὖτε Νότος κατέχευεν ἐμίχλην, quando 
auster offudit nebulam, (sequente ὥς, 15, pro 
οὕτως) ubi vim comparandi habet, ex omisso 
ὡς, Sicut. . 

εὐτείχεος, ov. ὁ ἡ. (Τέκω) pro εὐσείχειος», 
10nice; bene munitus, bene septus. Τροίην εἰς 
σείχεον, A, 129. 0, 241. Ἴλιον, B, 115, 288. 
E, 716. πόλιν εὐτείχεα πέρσας, II, 57, ubi vel 
est metaplasmus declinationis, ut accusativus 
ex tertia terminetur pro εὐτείχεον: vel scribi 
potius debet εὐτειχέα. 

εὐτειχὴς, fas. ὁ ἡ. (Τίκω) idem. de loco 
II, 57, vide supra. 

εὕτμητος, ov. ὁ 4. (Τέμω) bene sectus. ijr- 
μήτοισιν ἱμᾶσι, loris sectis artificiose ex corio, 
K, 567. 4, 50. ἱμάντας iUTpÁToUs βοὸς, de caes- 
tibus, Y, 684. et 825, ivre σελαμῶνιγ cum 
bene secto balteo, quo gladius gestatur. legit 
Latinus interpres, x, 24, εὐτμήτους ποίχευς, 
pro εὐδμιήτους, quem errorem graphicum ne 
erres. 

εὐτρεφὴς, fes. ὁ ἡ. (Τρέω) bene auctus et 
nutritus, pinguis. ἄρσενες àits εὐτρεφέες, δασύμαλ- 
λοιγ καλοί σε, μεγάλοι τε» 1, 495, arietes pingues, 
denso vellere, pulcri et magni. γώκην (pellem) 
αἰγὸς εὐπρεφέος μεγάλοιο, É, 530, quo se munit 
vir adversus ventum et frigus. 

εὐτρέφω, (Teo) bene et accurate educo. οἵ 
«με i» σφοῖσι δόμοισιν ἐὔτρεφον ἠδὲ ἀτίταλλον, B, 
202, i. e. εὖ ἔσρεφον, call. 308. 4 κεῖνον δύστηνον 
ἐύτρεφεν ἠδ᾽ ἀτίταλλεν;, v, 054. 

εὔτροχος, av. ὃ 4. (Ὑρέω) bonis rotis instruc- 
tus, bene currens rotis. est epitheton currus. 
εὔπροχον ὥρμα, Θ, 458. ἅμαξαν εὔτροχον, ῶ, 
150, 179, 189, 266, quz eodem sensu alibi 
dicitur εὔκυκλος, Z, 79. 


εὔτυκτος, ov. ὃ 4. (Tíxw) pro εὔσευκτος. 
bene elaboratus et praeparatus. εὔσυχτον κυνέην, 
galeam probe factam et aptam, T, 556. O, 480. 
IL 157. £, 276. x, 125. κλισίην, bene struc- 
tum tabernaculum, K, 566. N, 240. etiam, 
sellam bene factam, 2, 195. εὔτυκτος ἱμάσθλη, 
bene facta scutica, 0, 44. N, 96. et connotat 
firmitatem. omisso c in ultima dicitur ὁ ἡ 
t/ruxo;, apud Callimachum in Lav. .Pal. 5, ἡ 
S42; εὔτυκος ἕρπει, dea bene praeparata et orna- 
ta progreditur. sic; σῦρ εὔτυκον, ignis paratus, 
"Theocrit. 25, 86. apud ZEschyl. Suppl. 981, 
εὔτυκος ψόγον ἐπιφέρειν ἄλλοις, promtus cul- 
' pare alios, coll. v. 1001, γλῶσσαν εὔτυκον κακὴν 
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Εὐφρονέω. 


ἰμφίρει τῷ giro», inquilino infert linguam 
maledicam promte. hinc adv. εὐτυχῶς prom- 
te, facile. 


εὐφημέω, f, ἥσω. (φάω) bene dico, in sen- 
su sacro; faveo lingua, fausta precor, voveo 
bene. nam pertinet hoc verbum ad φήμη, in 
sensu antiquo. contrarium est ἀνευφηρίω, xa- 
σιυφημέω, infausto modo resono, Eur. Or. 
1555. φέρτε δὲ χερσὶν ὕδωρ, εὐφημῆσαί τε κέλεσθε, 
1, 171, ferte igitur manibus aquam (ut lotis 
manibus precemur) et jubete bene precari, i»- 
θιάσαι κατὰ εὐχήν: Dam φήμη notat et εὐχὴν, 
votum, faustam appkecationem. 


εὐφραδῶς, (φάω) adverb. scite, intelligen- 
ter. μάλα εὐφραδίως πεπνυμένα πάντα ἀγορεύεις, 
7, 552, valde diserte prudentia omnia loqueris, 
redest sehr schün lauter werstündige dinge, 
(thou speakest with great prudence and discre- 
tion. J 


εὐφραίνω, f. aya. (φέρω) exhilaro, letum 
mente facio. ὑμεῖς δ᾽ αὖθι μένοντες ἰσφραίνοιτε γυ- 
γαῖκας καὶ πέχνα, VOS vero hic manentes ex- 
hilaretis uxores vestras et liberos, », 22, in- 
quit valedicens Ulysses ad Phzacenses pro- 
ceres; et simul inest notio voluptatis conjuga- 
lis, ut et alibi. sic Penelope sibi precatur, μηδέ 
Ti χείρονος ἀνδρὸς ἐὐφραίνοιμει νόημα, v, 82, ne 
gaudium przbeam voluntati viri deterioris; μὴ 
ἑτέρῳ μιγείην ἀνδρὶ, ne exhilarem aliquem ho- 
rum invisorum mihi procorum συνουσίᾳ ἐμῇ." 
deinde et generalius, ἐγὼ Τρῶας ἐὔφρανέω, pro 
εὐφρανῶ, ego exhilarabo eos, inquit BHector; ad- 
ventu meo incolumi, H, 297. et 294, ὡς σὺ εὐ- 
φρήνης ᾿Αχαιοὺς, ut tu lztos facias eos adventu 
tuo. ἐγὼ νοστήσας οὐκ ἔμελλον εὐφρανέειν ἄλοχόν 
σε φίλην καὶ νήπιον υἱὸν, ego reditu meo exhila- 
raturus non eram uxorem meami et filiolum, E, 
688, inquit Sarpedon graviter vulneratus. zzi 
tüpenws ἐπέεσσιν, Ὡ, 102, et laetam ei mentem 
facere studebat verbis: quod ludens aliquis 
veterum in mulierem, gaudentem congressu 
virorum, sic inflexit, αὐσὴν εὔφρηνε σαέεσσιν, ἃ 
σὸ πέος, penis. εὐφρῇναι ἄλοχόν τε φίλην κεδνούς 
σε σοκῆας, P, 98, seine frau und werthe eltern 
mw erfreuen, (to delight his dear wife and 
venerable parents.) εὐφραίνεσθαι, letitia frui, 
B, 311. 


εὐφρονέω, f. ἥσω. (Φέρω) bene cogito, be- 
nevola sum mente, faveo; recte et prudenter 
cogito, bene sentio. ὅς. σφιν ἐῦφρονέων ἀγορήσα- 
75, qui iis. dicebat üt benevolus non solum, . 
sed et prudens, A, 75, de Calchante. et 253, 
de Nestore. sic de eodem, B, 78. H, 526. 1, 
95. w, 53. de Ulysse, B, 283. de Polyda- 
mante, Σ, 255. de Thoante, O, 285. de Ha- 
lithersa, 8, 160. 2», 452. de Mentore, β, 228. 
de Echeneo, Phzaace, ;, 158 de Amphino- 
mo, z, 999. et prudentize favenlis notio in 
his pravalet. sic Tiresias apud Sophoclem ad 
Creontem : εὖ σοι φρονήσας εὖ λέγω, et apud 
Eurip. Alc. 208, οὐ πάντες εὐφρενοῦσι κοιράνοις 
non omnes servi bene volunt dominis. 


Εὐφροσύνη. 


͵ εὐφροσύνη, ἡς. ἧ. (Φίρω) hilaritas, voluptas 
mentis, ἡ φιλόφρων ἡδονή. μάλα που σφίσι Sun; 
αἰὲν ἰϑφοοσύνησιν ἰαίνεται εἵνεκα σεῖο inquit Ulys- 
ses ad regiam virginem de parentibus et fra. 
tribus ejus, d, 156, valde certe illis animus 
perpetuo leetitiis floret tui causa. ἢ ὅταν εὐῷρο- 
σύνη μὲν ἔχῃ κατὰ δῆμον ἅπαντα, quam cum 
letitia mentis obtineat et regimen habeat per 
omnem populum, ;, 6. οὐδί πότε ὑμῖν ϑυμὸς iv 
εὐφροσύνη, x, 465, neque unquam vobis cor est 
im letitia, ir seyd mie frühliches herzens, (ye 
are never of joyous heart.) ἀλλήλῃσι γέλωτα 
καὶ εὐφροσύνην παρέχουσαι, Sibi invicem exhi- 
bentes risum et latitiam, v, 8, de puellis lepi- 
dis una euntibus. ὄφρα σφῶϊν ἐὐφροσύνης ἐπιβῆ- 
σὸν ἀμφοτέρω φίλον ἦτορ, Nj, 52, ut ambo vobis 
cor vestrum insistere faciatis lztitie. poeta 
ergo hoc nomen ubique pro animo exhilarato 
ponit, nusquam vero de sapientia. ergo nec 
5», 14, legi debet foi ἐὐφροσύνῃσιν, sua sapien- 
tia, ut quidam ibi male contendunt legi de- 
bere. guter muth, ('cheerfulness. ) 


εὔφρων, aw, ὃ 7. (Φέρω) letum animum vel 
habens vel faciens. iz:í σφισι ϑυμὸ; ἐὔΐφρων, 1. e. 
γλυκὺς, ἄπονος, weil sie gutes mutes sind, (be- 
cause they have joyous minds, ) e, 581. 3zívurai 
εὔφρων, convivio interest hilaris, O, 99. οἶνον 
ἔζφρονα, vinum exhilarans, T, 246. notat et, 
propitius, favens. 


εὐφυὴς, to. ὃ ἡ. (Φύω) bene formatus cres- 
cendo. woh gemacht von natur, wolgewachsen, 
(well shaped by mature, well grown.) μηροὶ 
sbQuits, A, 147, οἱ εὖ πεφυκότες, et probe suc- 
culenti. sic, εὐφυέα σσελέην μεγάλην, Φ, 243, 
ulmum proceram crassam; et id epitheton 
proprium est χαλῷ δένδρω, gerade und hoch 
gewachsen und vüllig, (straight, tall and 
strong.) sed apud recentiores hoc nomen de 
animo ponitur, ut notet c» εὖ πεφυκότα εἰς τὸ 
μαϑεῖν, σὸν καταὶ νοῦν δεξιόν. imo et attice vo- 
cant σὸν iüQuZ, τὸν σκωστικὸν, einen feinen 
spülter, (a satirist. ) 


εὔχαλκος, sw. ὃ ἡ, (Χάω) bene et ex bono 
zre vel ferro factus. ὑπὸ στεφάνης εὐχάλκου, 
sub galea ex firmo et solido ferro facta, H, 
19. ἀξίνην ἐύχαλκον, securim ex bono ferro 
Rrmiter factam, N, 612, .qua pugnabat Pisan- 
der. μελίην, fraxineum hastile bene przefixum 
ferro, *, 3992. κυνέην, galeam, x, 102. σριπό- 
δων εὐχάλκων ἠὲ λεβήτων, c, 84, tripodum ex 
bono zre bene factorum. 


εὐχετάομαι, (Χάω) precor, voveo, votum 
nuncupo; profiteor, glorior, dico de me. idem 
4C εὔχομαι, Q. V. ex eoque per paragogen fac- 
tum. si tamen malis aliam deductionem, pos- 
sis dicere, esse ab ὁ εὐχέτης, cv, precator, prze- 
dicator, qui est ab εὐχέω, f. ἔσω, verbo inusi- 
tato. σίνες εἶναι εὐχετόωνται, DYO εὐχετῶνται; 
quinam se esse dicunt, e, 172. δ, 159. μ, 98. 
φίνες εἶναι εὐχιεσόωντο, quinam esse se dicebant, 
ξ, 189. z, 58, 993. sed, mm ϑεοῖσι, χεῖρας 
ἀνίσχοντες, μεγάλα εὐχεσόωντο ἕκαστες, Θ, 947, 
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quod opponitur τῷ, σιγῇ εὔχεσθαι. sic ct O, 
569. μ, $56. habet hoc verbum etiam notio- 
nem agendi gratias lztas: πάντες δ᾽ εὐχεφσοών- 
vo Sie» Aj, Νίστορί σ᾽ ἀνδρῶν, A, 760, |]. e. 
εὐφήμως εἶχον καὶ εὐχαρίστως, sie lobelen dank- 
barlich. unter den. güttern den Jupiter, unter 
den menschen. den Nestor, (they praised w th 
gratitude Jupiter among the gods, and N.stor 
among men.) quemque pro portione sua. sic 
X, 594, à (Ἕκτορι) Τρῶες κατὰ ἄστυ, Sig dg, 
εὐχετόωντο, et inest simul notio fiduciz re- 
posite in eo: gratias agebant ei, eumque 
vocabant in auxilium, cum gloriatione certis- 
simi eventus. σοὶ κώκεῖϑι, Sie ds, εὐχετοώμην, 
S, 467, tibi etiam ibi, ut numini alicui, gra- 
tias acturus essem, pro εὐχεταοίμην. sic et o, 
181. sed, μή σις εὐχετόῳτο ἐπέεσσιν, ne quis 
letus glorietur verbis, M, 591, pro εὐχετάοιτο, 
κατακαυχῶτο. Ai εὐχετάασϑαι, Jovi vota fa- 
cere et preces offerre, Z, 268, coll. 259. sed 
P, 19, οὐ μὲν καλὸν, ὑπέρβιον εὐχετάασϑαι, non 
quidem pulcrum est, impotenter gloriari et 
predicare de se. sic Y, 548, αὕτως, gloriari 
inaniter. οὐχ, ὁσίη κααμένοισιν ἐπ᾿ ἀνδράσιν εὐχε- 
φσάασϑαι, x, 412, ubi ad ὁσίη subintelligenda 
est εὐχὴν gratulatio : non deo placet gloriatio, 
quando gratulamur ob homines occisos. quid 
ergo censeret Ulysses vel Homerus, si ex in- 
Justo bello partas victorias celebrari audiret, 
per * Te Deum laudamus?" ceterum ἡ εὐχὴ, 
precatio ad Deum, est τὸ σῆς ἀμηχανίας Qo- 
μᾶκον- 


εὐχὴ, ἧς. ἡ. (Χάω) preces, precatio ; gebet, 
(prayer.) est, sicut verbum εὔχομαι, ab εὖ 
ἔχεσθαι, bene adhaerere alicui, sich gut anAal- 
ten, (to adhere faithfully to.) quasi εὐεχή : 
nam bene ad numen confugitur. sic et Ger- 
mani suum anhaltem ponunt pro, precari: 
imo simpliciter ab ἔχειν vel ἔχεσθα, potest de- 
duci, interserto zolice v. czeterum precans σοῦ 
εὖ d. e. coU ἀρίστου, ἔχεται, hüll sich am das 
beste, (lays hold of, supplicating the best. ) cuta 
deum complectitur et tenet, omnes εὐχαὶ δί- 
καιᾶι σελεσφοροῦνται apud poetam : et exemplis 
docet, precandum esse semper et in omni re, 
nec preces justas unquam esse irritas. esse 


igitur deum, rectoremque universi, simul do- 


cet, mz ᾧ ἐνεργὴς ἡ εὐχή. exempla εὐχῆς sunt, 
B, 412, ubi σχῆμα εὐχῆς est ᾿Ατοικὸν, κατ᾽ ἔλ- 
Asvu» σοῦ, δὸς ἢ ποίησον, sed T 522, δὸς est 
additum. Attici enim optant elliptice per in- 
finitivum. sic Darius, conjecto in aerem telo, 
apud Herodotum, injuste ideoque nullo cum 
effectu, precabatur: ὦ Ζεῦ, γενέσϑαι juni ᾿Αθη- 
ναίους τίσασϑαι. et 2775, supinis versus coelum 
sublatis manibus precabantur, quasi provo- 
cantes σὴν ἀντοχὴν colestem, H, 177, 200. e, 
256. lavabant precaturi manus ante, ut puras 
ursum tollerent, I, 171. O, 570. porro ritus 
precandi sunt, II, 220—254. 518, seqq. P, 645, 
seqq. 9, 506, seqq. Z, 86, seqq. inefficacium pre- 
cum exemplum est Z, 504—312. per auditas 
preces simul indicat poéta, nullum esse fetum 


» 
Εὔχομαι. 


absolutum in rebus humanis, sed respectivum. 
εὐχῆσι, precibus, x, 526. ergo dicitur, εὔχομα, 
Θεῷ, comprecor deum : εὔχομω, ἀνθρώπῳ, vota 
facio pro homine aliquo. χασεύχομαι est xa- 
φάξω- 


εὔχομαι, f. εὔξομαι (Χάω) precor, ich bete, 
(1 pray:) voveo, votum nuncupo, ich gelobe, 
(1 vow:) profiteor, glorior, ich rühme mich, 
gebe von mir vor, (I boast, assert of myself.) 
dico de me. est ab εὐέχειν, bene habere, bene 
adherere, sich wohl woran halten, (to adhere 
steadfastly to something ;) εὖ ἔχεσθαι. εὐχόμεθα 
ἡμεῖς, μίγα ἀμείνονες εἶναι πατίρων, Δ, 405, wir 
behaupten von. uns, und sagen mil recht, (we 
Justly boast of being,) αὐχαῦμεν. εὔχομαι, 
ἐλπόμενος Διΐ, ἐξελᾷν ἐνθένδε κύνας, confido, spe 
in deo posita, me expulsurum hinc canes istos, 
6, 526, profiteor me id facturum. ξεῖνο, -a- 
σρώϊοι εὐχόμεθα εἶναι, Z, 231, hospites jam inde 
a patribus profitemur nos esse. et 210, σαύτης 
σοι γενεῆς τε καὶ αἵματος εὔχομαι εἶναι, hujus 
sane familize et sanguinis profiteor esse me. ἅς 
αὐτῇ πόσις εὔχομαι εἶναι, qui el maritus esse 
gloriari possum, der ich die ehre und das glück 
habe ihr gemahl zu seyn, (who have the honour 
and, happiness to be her husband,) 6, 190. 3; 
σεῖο γεραίτερος εἶναι, qui dicere de me possum et 
qui in hoc praesto, quod senior sim te, I, 60. 
et 16], ὅσον γενεῇ προγενέστερος εὔχομαι εἶναι; 
quanto natu major esse gloriari possum. ὅσοι 
ἄριστοι ἐνὶ στρατῷ (apud exercitum) εὐχόμεθα 
εἶναι, O, 296. conf. T, 209, 941. 4, 187, 411. 
Ψ, 669. B, 82, ubi maxime apparet, hoc εὖ- 
χεσθαι, 1. 6. καυχᾶσθαι, jure et merito fieri, et 
ex vero. A, 91. E, 175. N, 54, gloriari vere jam 
potest. E, 115. et 366, φησὶ καὶ εὔχεταιγ quod 
utrumque idem fere, et 484. T, 102. sed, σοῖ- 
σιν δ᾽ ᾿Ατρείδης μεγώλα εὔχετο χεῖρας ἀνασχὼν, 
tunc inter eos Agamemnon valde precabatur 
manibus ad ccelum sublatis, T, 2974, ἐν αὐτοῖς : 
οἱ μεγάλα adverbialiter est, intento studio et 
Clara voce. sic, Χρύσης, A, 450. et Νέσσωρ, O, 
311, 974, 577. II, 251 — 259. T, 252 — 270. 
"Y, 769 — 771. 0, 506 — 514, quibus locis si- 
mul varii ritus comprecandi deos: et apud 
poétam nulle justz preces sunt irritz. εὔχετο 
᾿Ασόλλωνι, Votum faciebat ei, A, 119, 121. εὖ- 
χονπο Sie, T, 296, precabantur ad deos. Z, 
504 ---- 511, εὐχομένη. οἵ 512. ἐπεὶ εὔξαντο, B, 
491. A, 658. εὐξάμενος Ad, Π, 255. P, 499, da 
er sich mit gebet an den. gewendet, (having 


prayed Lo him.) εὐξαμένου ἤκουσε, A, 581, 455, 


451, 43. E, 191. 1, 505. I1, 256, 249, 513, 5927, 
551. εὔχεο χεῖρας ἀνασχὼν, precabaris, sublatis 
manibus, Σ, 75. et in imperativo, εὔχεο Sis, 
comprecare deos, Y, 104. ᾿Ατόλλωνι, vove ei, 
A, 101. precare, 0, 287, 290. εὔχεσθε Aii, pre- 
camini ad Jovem, H, 194 — 9206, ubi-sic hor- 
tatur Ajax, μονημαχήσων cum Hectore, fate. 
turque, duo ad pugnandum necessaria adesse 
Sibi βίαν, i.e. ἑωμαλεότησα, et ἐπιστήμην τῶν 
πολεμικῶν: hine sperat, se posse vincere adver- 
Sarium, ἐὼν Θεὸς μὴ ἐναντιωθείη : propterea jubet 


636 


Ey. 


suos εὔξασθα, bzis αὑτοῦ, Ut et divinum habeat 
favorem. sic Hector suos jubet εὔχεσθαι aai, 

Z, 940. ᾧ μέλλως εὔχεσθαι, cui soles vota facere 
et precari, A, 364. 1, 451. ὠφελεν ἀθανάτοις εὔ- 
χεῖθαι, W, 546, 547, debuisset precari ad deos: 

et vides, neglectus numinis et precum adducit 
infortunium. Eumelus est strenuus, et ob id 
miseratione dignus ; sed quod neglexit preces, 

ideo miseratione est indignus. zzi εὐχόμενος σὺ, 

ad quem precaus tuy A, 87. εὐχόμενοι Ad, A, 

755. εὐχόμενος, precans, orans, B, 40]. 1, 183. 

K, 295. Z, 504. H, 298, airs μοι εὐχόμεναιγ quae 
pro me supplicantes ἃ ubi est dativus commodi. 

VW, 771. 0, 314. σοὶ γὰρ ἔγωγε εὔχομα, ὥστε 

312, comprecor enim et oro ego te velut nu- 

men, », 25]. εὔχεται, A, vota facit Jovi, o, 

559. ἐπὴν σπείσης τε καὶ εὔξεαι, 9 ϑέμως ἰσεὶ, ty 

45, coll. 45, 48. εὔχεο᾿ Αθϑήνη, ὃ, 152. 1, 412. vove, 

€; 90, 59. χεῖρας νιψάμενος (ix) ἁλὸς, εὔχεσο 
᾿Αϑήνῃ, β, 261— 276- Ποσειδάωνι, y, 54— 56 

—62. 445 — 447. 1, 591 — 556. e, 292, 258, 

v, 97 — 102. εὔχοντο, v, 185. εὐχόμενος, pre- 

cans, y, 585, 394. €, 528. εὔξατο à» κατὰ Sv- 

μὸν, ε, 444, precatus est in corde suo, coll. 450. 

μίγα εὔξατο χεῖρας ἀνασχὼν, py 259. ἐπεὶ εὔξαν- 
v2, μ, 559, coll. 356. ὄφρα εὐξαίμην Θεοῖς, p, 

394. εὐξάμενος, precatus, s, 930. ὠ, 517, 520, 

quz loca digna sunt lectu. εὐξάμενοι Ait, », 51. 

εὐξαμένου, 9, 210. εὐξαρμεένῃ, €, 280. sed in altera 
illa notione, ὁ μὲν εὔχετο πάντα ἀποδοῦναι, 1116 

quidem profitebatur de se et confirzabat, se 

persolvisse jam omnia, Z, 499, in judicio. οὔτις 
εὔξατο, nemo dicebat.de se glorians, 6, 254, 

οὔτις ἐκαυχήσατο. αὐτοῖς ἄχος ἐγένετο εὐξαμένου, 

SC, αὐτοῦ ἕνεκα, ilis dolor oboriebatur gloriante 
et predicante eo, N, 417. Ξ, 458, 486. txt; 

αὕτως, gloriose clamas frustra, A, 588. N, 447. 

sic, εὔχεο, gloriabaris, T, 450. A; 264, profite- 
baris, confirmabas. et in imperativo, νῦν μεγάλα 
εὔχετο, nunc magnopere gloriare, II, 844. et in- 
fin. pro imperativo, eodem sensu, εὔχεσθαι, d», 

501. εὐχόμενος, glorians, B, 597. E, 106. K, 
461. A, 519. N, 619. &, 500. P, 557. T, 494. 

4, 476. 0, 198. T, 100. 4, 183, καυχώμενος. 

ἤκουεά σου εὐχομένης, A, 597, audivi te narran- 
tem et profitentem. sic, εὔχομαι, profiteor, prze- 
dico, narro, α, 180, 187. y, 562. εν 211, 450. £, 
199, sc. εἶναί μοι. et 204. 0,424. ὠ, 104. εὔχεαι» 
profiteris, χ 321. εὔχεται, dicit, α, 406, 418. - 
519, 529. v, 192. v, 62, 67. e, 919. Q, 995. εὐχό- 
μεθα, profitemur, ,, 265. », 196. εὔχετο, dice- 
bat, 2, 260. 4, 268. εὐξάμενος, gloriabundus, 

£463. Vide sub Ζεὺς in.R. prope finem. 


f εὖχος, ses. σό. (Χάω) votum, der wunsch, 
(a wish ; ) res voto petita. gloria, decus, ere, 
ruhm, vortheil, vorzug, ( honour, fame, distinc- 
tion.) ἐμοὶ μέγα εὖχος ἔδωκας, mihi das mag- 
nam gloriationem, et rem votis expetitam, ef- 
was das ich gerne hahewnd mich damit rühme, 
(something that I much wished i" and am 
very proud οἱ.) E, 285, 654. si δέ x ἐγὼ σὸν 
ἕλω, δώη δέ μοι εὖχος ᾿Απόλλων, Sin ego eum 
interfecero, dederitque mihi votum id gloriosum 


" 


Ἐὐχροὴς. 


Apollo, H, 81. et 154, ἔδωκέν μοι ᾿Αδήνη. et 
205, δὸς νίκην Αἴανφι» καὶ ἀγλαὸν εὖχος ἀρέσθαι, 
ὦ Ζεῦ. sic, ἵνα ὑπέρτερον εὖχος ἄρησθε, A, 290. et 
188, ἐμοὶ μέγα ἔδωκε Ζεύς. et 445, σὲ δώσειν μοι. 
ergo et Jupiter dat εὖχος, etis qui vincitur. 
ὄφρα εἴδωμεν, ἤ τινι εὖχος ὀρέξομεν ἧς τις ἡμῖν, Ν, 
397. Τεῦκρον εὖχο: ἀπηύρα Ζεὺς, Ο, 462. αἶψά 
κε ἐμοὶ δῴης, TI, 625. et 725, δῴη δέ σοι ᾿Απόλ- 
' λων, δίδομεν δέ σοι ἀρίσθαι, Φ, 297. et 475, μέ- 
λον δέ οἱ ἔδωκας, gratis ei gloriam de te conce- 
dis? εἴδωμεν, ὁποτέρῳ xt» ᾿Ολύμπιος ὀρέξῃ, X, 
130. ergo in lliade ponitur, si alter alterum 
vincit. et de Ulysse, Cyclopem ulturo, ,», 517, 
εἴπως τισαΐμην, δῴη δέ μοι Αθήνη. sed de tensione 
arcus, εἴ κέ μιν ἐντανύσῃ, δῴη 2$ οἱ εὖχος ᾿Ασόλ- 
λῶν, Q, 998. et de Ulysse, jaculaturo contra 
procos, x; 7, εἴσομαι εἴ κε τύχοιμι, πόρῃ δέ μοι 
εὖχος ᾿Απόλλων. 
εὐχροὴς, ies. ὁ ἡ. (Χφάω) bono colore superfi- 
ciei praeditus, bene coloratus. rgo» δέρμα βόειον 
ἐδ χροὶς, E, 24, scindens corium bubulum bono 
colore; et notatur color naturalis, qui ὑγίειαν 
ζώου δηλοῖ cujus fuerat corium ; simulque cà 
πυκνὸν, καὶ οὕτως εὔχρηστον εἰς πέδιλα. nam 
Eum:eus scindébat id corium, confecturus sibi 
inde calceamenta et caligas. videtur et fuisse 
ἀδίψητον τὸ δίρμα καὶ τρίχας ἔχον 0r ὧν ἦν εὐχ;- 
φοξς. est ergo ab ἡ χρόα, color, it. cutis. possit 
simpliciter uotare, eine gute dichte haut, (a 
good thick hide,) quasi per appositionem ad 
δέρμα, ein gegerbetes fell von, gulem leder, (a 
tanned, hide of good leather. ) 


εὐχωλὴ, ἧς. ἡ. (Xéw) votum, ein gelübde, 
(a vow.) gloriatio, καύχημα, ein ruhm, (a 
boast.) εἰ ὅγε (Απόλλων) εὐχωλῆς ἐπιμέμφε- 
σαι, an ille ob votum non solutum aut factum 
indignatur, A, 65, 95. καταλίποιεν Πριάμν καὶ 
Τρωσὶν εὐχωλὴν, Ἑλένην, relinquant iis id quod 
habere volunt et de quo glorientur, Helenam, 
B, 160. sic, καταλίσοιμεν, A, 175. sed 450, ἐν- 
θάδε ἅμα οἰμωγή.“ε καὶ εὐχωλὴ πέλεν ἀνδρῶν, SC. 
οἰμωγὴ ὀλλυμένων, gemitus eorum qui peribant, 
et εὐχωλὴ ὀλλύντων, gloriatio et jubilum eorum 
qui interficiebant alios. sic O, 64. et 229, σῇ 
ἔβαν εὐχωλαὶ, quo abierunt gloriationes. εὐχὼ- 
λαῖς ἀγαναῖς placantur dii, I, 495, votis ju- 
cundis. ὅς μοι εὐχωλὴ κατὰ ἄστυ πελέσκεο, Qui 
mihi votum eras in urbe, X, 455, inquit mater 
de Hectore: pro quo votá quotidie faciebam, 
et de quo gloriabar quotidie; coll. 454, 435. 
eras mihi votum meum et gloria mea : quze est 
magna laus. εὐχωλαῖς ἀγαναῖς χαίρετε, ν, 557, 
nuric salutat estote mihi precibus vobis gratis. 
hine sunt οἱ Εὐχωλιμαῖοι apud Athenzum, quos 
Galate dicebant Σιλοδούρου:, σοὺς τῷ σφῶν βα- 
σιλεῖ συξῶντας καὶ συναποθνήσκοντα:, Cesar 
B. G. 8, 92, καὶ αὐτὸ τοῦτο εὐχομένους. tales 
fuere etiam regibus Persarum, qui moriente 
rege commoriebantur, vivi autem cum vivo 
bonis rebus fruebantur ; de quibus Herodo- 
tus. ) 
" 
. $U9, f. εὕσω. ("Aw) amburo, aduro, ustulo. 
ich senge am feuer; ( I singe at the fire.) ionice 
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scribitur et sa. σύες εὑόμενοι τανύοντο διὰ φλογὸς 
Ἡφαίστοιο, 1, 464. Y, 55, ubi διὰ φλογὸς perti- 
net ad utrumque, et est antecedens pro conse- 
quente, ὠστῶντο «vg, assabantur. simul est in- 
verse dictum, «pro σαννόμενοι &Uovro, τεινόμενοι 
ἰφλέγοντο, sie auurden ausgestreckel und gesen- 
get, (they were stretched out and. singed. ) ei&- 
Acus εὗοντες, D 500, porcos saginatos glibran- 
tes, ustulando setas eorum ad ignem. »»ípous 
itgsuzt, tÜc& τε, μίστυλλέν vt, ξ, 15, ubi est pul- 
cra ἐσιαναστροφὴ, ut in : Σωμία μία ναῦς. et 426, 
σοὶ δὲ ἔσφαξάν vs καὶ εὗσαν. nam hic erat mos 
ἀρχαῖος, οὔπω ἐσπινοηθέντος τοῦ μαδᾷν ὕδασι ζέον- 
qi, ohe man. gefunden, dass das geschlachtete 
schwein. künne mit. siedendem wasser abgebrü- 
het werden, (before it was discovered. that the 
bristles of' a hog could be removed by boiling 
waler.) hinc est 4 εὗσσρα, ^ τῶν σνῶν φλογίσ- 
σρα, ἐργαστήριον ἐν ᾧ χοῖροι καὶ τὰ ποιαῦτα εὕον- 
vo: et erat βόθρος, iv d περιέφλεγον σὰς τῶν ὑῶν 
Φρίχας. ἡ εὗστρα dicitur et ὁ περικεκαυμένος στὰ 
xus, eine sange, (parched grain. ) nam εὕειν in 
genere est, rüsten, (to roast.) — Comicus ponit 
hanc vocem εὔστρα καὶ ἐπὶ γυναικείου μορίου, ad 
similitudinem fossz illius, in qua ignis ad us- 
tulandum porcum erat. ἠφευμένος (ubi prapo- 
sitio ἀσὸ est aucta, ab ἀφεύειν, absengen, ver- 
sengen,) (to:singe off) eim versengeter, (one 
that has been singed.) inde est et σσαθεύειν, i. e. 
χλιαίνειν, leniter igne admoto calefacere vel 
torrere: et ὁ ἐσσαθευμένος est ὁ σταθευτὸς ἡλίου 
φλογὶ, der von der sonne heiss gemachet ist : 
gesünnet, (scorched by the heat of the sun; 
sunburnt.) et quia sues amburebantur ad ig- 
nem, in scrobe factum ; hinc Hesiodus facete 
de muliere sumtuosa dicit, quod εὕει ἄνδρα καὶ 
ἄτερ δαλοῦ, sie sengel ihm ohne feuerbründe die 
haare ab, i.e. sie machet ihn kahl und arm, 
wenn er auch gleich von starkem vermügen ist, 
('she singes off his hair without fire, i. e. she re- 
duces him to poverty, notwithstanding his large 
property, ) ἴφθιμον ὄντα. 


εὐώδης, ες. ὁ ἡ. (Ὄξω) bene olens, odori- 
bus suavibus repletus. i» ϑαλάμῳ εὐώδει, κηώεν- 
σι, Τὶ 582, in conclavi bene olenti ex incensis 
odoribus; ut ergo per posterius epitheton ex- 
plicetur prius; in dem woldurchrüucherlen 
zimmer, (in the apartment well fumigated with 
incense. ) antiqui enim amabant odores suaves. 
εὐῶδες ἔλαιον, β, 039. εὐώδης κυπάρισσος, 5, 64. 

εὐῶσις, (δος. ἡ. (*OQ) formosa, pulcro vultu 
et pulcris oculis przedita. ἴδοι τε εὐώσιδα κούρην, 
€, 115, coll. 112. et sermo est de Nausicaa, 
filia adolescentula regis Phaacum. ὁ sz, 
470;, non absolute semper est ὁ καλὸς «à» 27, 
sed suíficit si talis videtur in oculis amantis. 
Vide sub ἀριστερός. 

ἐφάλλομαι, (“Αχλω) irruo, insilio. falle an, 
falle drauf los, / I fall upon, attack. ) cum da- 
tivo. ZA« ἐπὶ Πεισάνδρῳ, pro ἐφήλατο, N, 611. 
et 645, ἔνθα οἱ (αὐτῷ) υἱὸς tar Avo Πυλαιμένεος, 
filius Pylzmenis ibi irruit in eum. ὡς izi Κε- 
βριόνῃ Πατρόκλεις ἄλσογ sicut tu O Patrocle ir- 
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ruisti in Kebrionem, II, 754, pro ἐφήλασο, coll. 
751. ᾿Αστεροπαίῳ ἐπᾶλτο, b, 140. Αἴας δ᾽ ἀσπί- 
δα νύξειν ἐπάλμενος, pro ἐφαλλόμενο;, H, 960. 
ἰσάλμενος ἐξέ; δουρὶ, A, 421. et 489, Ὑρφώεσσιν 
ἐπάλμενος. M, 404. Ν, 562, Τρώεσσιν ἐπάλμενος 
iv φόβον ὦρσε (ἰνῶρσε) irruens in "Trojanos, in- 
jecit fugam. et 529, et 521, ἐπάλμενος αἰγυσπιὸς 
ὥς. ἀλλὰ πολὺ πρώτιστος ἐπάλμενος ἔγχει, ἴτ- 
ruens hastá, ξ, 220. αἰγυπιηὶ (vultures) ὄρνιθας 
ὀλίκουσιν (perdunt, interficiunt) ime4Ajv4, x, 
$05, coll. 503. cum genitivo occurrit, H, 15, 
ἵσπων Vari uesvov, insilientem in suum currum. 
nimirum ibi hostilis notio non est, quz cum 
dativo indicatur. χῦσε δέ gu περιφὺς ἐπιώλμενος» 
er fiel ihm wm den. hals, er umarmete ihn herz- 
lich, und küssete ihn, (he fell upon his neck, 
embraced him, cordially, and kissed him,) «, 
519. legitur et ἔπαλτο, eadem ratione, pro i- 
φήλλετο, in imperf. 


ἔφαλος, ὃ ἡ. (“Αλλω) ad mare, am mecr, 
(near the sea.) potest et signare locum, cui 
subsunt salinz. Κήρινθόν τ᾽ ἔφαλον, B, 558. et 
584, Ἕλος τ᾽ ἔφαλον πτολίεθρον, maritimam ur- 
bem. 
ἐφανδάνω et ἐπιανδάνω, ("Hiu) placeo, 
delecto. ϑεοῖς ἐφήνδανε, H, 45. et 407, ἐμοὶ δ᾽ izi- 
ἀνδώνει οὕτως, mihi placet sic; quod regaliter 
dictum. nam rex potest sententias aliorum vel 
ἐσιψηφίσασθαι vel repudiare. ἐπιήνδανε μῦθος, v, 
16. «c, 406. e, 50, 289. v, 247. Q, 145, 269, 
αὐτοῖς. placebat iis una, et accedebant lubentes 
ei dicto. 
ἐφάπτω, f. éxyau. (" ^w) adjungo, adnecto. 
füge dran, mache haften, hvefte an, (I join, 
attach to, connect with.) ἐφάπτομαι, injungor, 
hafte drauf, (I fasten to.) Ὑρώεσσι δὲ κήδεα 
ἰφήπται, B, 15, 52, 69, Trojanis aerumna in- 
junctze sunt, inen ist kummer und noth auf- 
geheftet und auferleget, (calamity and. distress 
have befallen them,) ἐπίκειται, ἐπικρέμαται. 
est 3. sing. przeter. pass. sic Z, 241, σολλοῖσι 
«δὲ κήδεα ἐφῆπτο, vielen war noth auferleget zw 
tragen, die sie bald fühlen solten, obgleich itzo 
noch nicht, (many were destined to suffer afflie- 
tion, which was soon to come upon them, though 
they did not yet feel it,) διὰ τὴν τῶν οἰκείων ἀπό- 
λείαν. et haec verba sunt po&tze, non vero Hec- 
toris: σολλῶν ἥπτετο à βλάβη καὶ nón αὐταῖς 
ἐπέκειτο, (est ὅ. sing. plusquamp. pass.) sic 
H, 409, ἤδη Τρώεσσιν ὀλέθρου πείρατα ἐφῆπται, 
ilis interitus fines impositi sunt, i. e. σέλειος 
ὄλεθρος ἐπῆλθεν, extremum exitium injunctum 
est. die stricke des verderbens haben sie schon 
am. halse, (the cord of destruction. is already 
abnut their necks.) eadem verba sunt, M, 79. 
πᾶσιν. ὀλέθρου πείρατα iQumwTo, x, 55. et 4l, 
iQna Tai, 1. 6, ἐξήρτηται. ἐξ ἧς ("Heni) ἀθανάτοι- 
σιν ἔρις καὶ νεῖκος ἐφῆπται, V, 515, imposita est 
contentio, ἐπήστηται. ἐπὴν χείρεσσι ἐφάψεαι 
(fut. 1. med.) ἠπείρου, s, 548, cum tanges 
terram manibus, ici χέρσου icy, am festen 
lande seyn wirst im. schwimmen, (when. thou 
. Shalt reach land by. swimming. ) 
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ἐφαρμόξω, (Ῥίω) apte adjungo. et intran- 
sitive, apte congruo. idem ac ἁρμόφω. 4. v. εἴ οἵ 
ἐφαρμόσσειε, an ipsi convenirent ista arma, ob 
metrum duplicato Sigma, T, 585, ob sie ihm 
gerecht würen, (whether they suited him. 

ἐφέζω, f. ἰσω. ("En) insidere facio, impono. 
imi ϑρόνου de: pro ἐφεῖσε, s, 169, jussit eum 
considere in sella. ὅς με ἐπὶ βουσὶν εἶσε, qui me 
bubus praeposuit et praefecit, v, 209, s. σοὺς 
ἐχέλευσά με Πύλονδε καταστῆσαι καὶ ἐφίσσαι, pro 
ἐφίσαι, v, 274, 1. e. χαδίσαι, ἱδρύσαι, mich nach Py- 
lus ans land zu setzen, (to land at Pylos; ) infin. 
aor. 1. ἃ, sed ὁ, 217. ἀλλά με νηὸς ἔφεσσαι, pro 
ἔφεσαι, est imperat. aor. |. m. me impone navi, 
i. e. ἐσιβίβασον, κάθισόν με Var) νηός. SiC, μὲ Vari νηὸς 
ἰέσσασο, pro ἰφέσατο, imposuit me navi, Z, 995, 
aut cum augmento ordinario ἐφείσατο, pro quo 
h. 1. est duplex ε. igi γούνασιν οἷσιν ἐφεσσάμενος, 
me imponens genibus suis, z, 445, pro ἐφεσά- 
uos, da er mich auf seinen schooss geselzet, 
(setting me upon, his knees.) et re vera 4 βρε- 
φοκομία (das kinderwarten,) (the nursing of 
children) καὶ παιδοτροφία multum obligat sa- 
nos ad φιλοστοργίαν. id docet Eurymachus. 
αὐτὸς μὲν ἰφέζετο Περγάμῳ ἄκρη, E, 460. πατρὸς 
ἰφέξετο γούνασι κούρη, ᾧ, 506. sezte sich, (sat 
ἀοιυπ.) ἔνθα 9 ἄρ᾽ αὐτὸς ἐφέξετο, ibi et ipse ad- 
sidebat, o, 5334. ἐπ’ οὐδοῦ ἑξόμεθα, pro ἐφειξόμεθα, 
x; 62, s. δίφρῳ ἐφέζεσθαι, δ, 717, in sella sedere. 
et 509, τῷ ῥ᾽ Αἴας ἐφεζόμενος, in hoc sedens ille, 
dps ἱστῷ ἐφεξομένη, W, 878. ΘΟ 

ἐφέλχκω, (Ἕλω) attraho. ἐφέλκετο ἔγχος, 
trahebat secum hastam, vulneratz manui in- 
fixam, N, 597. αὐτὸς γὰρ ἐφέλκεται ἄνδρα cí- 
δηρος, ipsum ferrum attrahit ad se virum, , 
291. v, 18. i. e. πρόχειρος εἰς μάχην ἀνὴρ, παρα- 
κειμένου σιδήρου : εἴ, ὥσπερ ἡ μαγνῆτις τὸν σίδηρον, 
οὕτως αὐτὸς τὸν ϑυμούμενον, iratum, passive po- 
situm est Y, 696, ἦγον αὐτὸν ἐφελκομένοις πόδεσ- 
zi», ducebant eum, pedibus pone tractis prae 
infirmitate, da die füsse des unter den armen 
geführten. mannes nur nachschleppeten, nicht 
aber traten, (as he was led along, he dragged 
his legs after him from inability to walk. ) sxpe 
ἐπὶ avellitur, e. c. A, 239, ἕλκ᾽ imi oi, pro ἐ- 
φεῖλκεν αὑτῷ, attrahebat ad se: et in avul- 
sione deberet esse, ἐφ᾽ ἑαυτὸν, si ἐπὶ ut sola 
prapositio spectetur; sed dativus est ex avul- 
sione ortus. ? : 

ἐφέπω et ἐπιέπω, (“Ἕπω) insequor, insector. 
et plerumque hostilem habet riotionem. nam 
fru» quod sepe est zxeXevéti» ἁπλῶς, lonibus 
eSt κακοῦν, περιελαύνειν, VeXaTe. ὡς σοὺς ᾿Ατρεί- 
Dus ἔφεπε, ἀποκτείνων, A, 177, premebat et per- 
sequebatur infenso animo : pro ἐφεῖπε. et 496, 
ὡς ἔφεπε κλονίων πεδίον πότε Αἴας, Sic hostiliter 
percursabat campum. ἔφεπε ἔγχει, O, 742, war 
mit dem, spiesse darhinter her und drauf los, 
( pursued closely with his spear.) nam i£zi est, 
contra, adversus. sic et 4, 542. Ἕκτορα δὲ κλο- 
νίων ἔφεπε ᾿Αχιλλεὺς, X, 188, Παπρόκλῳ ἔφεπε 
ἵπσους, in Patroclum incita equos, II, 724, 
coll. 732, ἔπεχε: nam utrumque ἢ, 1]. est 
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idem, ἐχαύνεν κατά cune. οὐδὲ xs "Αρης τόσης 
ὑσμίνης ἐφέσοι στόμα, Y, 959, nec vel Mars pos- 
sit obire et contra ire contra aciem tante pug- 
nz. et 357, σόσους ἀνθρώπους ἰφίσπειν, xai πᾶσι 
μάχεσθαι, ubi prius explicatur per posterius. 
et 494, κτεινομένους ἐφέπσων, contra iens in cze- 
dendos, διώκων, sectans. jaa, obs ὁ γέρων ἱφί- 
uy μάστιγι κίλευε χαρπαλίμως κατὰ ἄστυ, f 
326, quos seuex urgens scutica hortabatur ad 
eundum celeriter per urbem. σὺ δ᾽ ἐνϑάδε πότιμον 
ἐφέψεις, tu hic fatum obibis, 4, 588, ἀκολευϑή- 
eus, διώξεις, wirst den tod hier erjagen, (wilt 
here meet thy fate,) καταλήψη. αὐτοῦ (ibi) 
πόσμον iQixpuv ἔμελλεν, consecuturus erat, ow, 
470. ixi δ᾽ ἕψονται ϑεοὶ ἄλλοι, sequentur nos 
nostramque voluntatem, A, 68. ἕεδνα, ὅσα ἔοικε 
φίλης ἐπὶ παιδὸς ἕπεσϑα,, pro ἐφέίσεσθα:, B, 197, 
dona sponsalia, quz solent filiam consequi. sic 
et α, 2'78. κορυφὰς ὁρίων ἐφέποντε;», i, 121, juga 
montium lustrantes, venatores. ἄγρην ἐφέσεσ- 
xov, 44, 930, ionice pro ἐφεῖσον, venationem obi- 
bant, ϑῆραν ἐνήργουν. ἄλλοι δ᾽ ἐπὶ ἔργον ἕποιεν, pro 
ἰφέποιεν, ξ, 195, caeteri opus suum obirent, ἐνερ- 
yo. alii ibi legunt, ἐπὶ foyz «ράσοιντο, conf. 
χρόνος. cseterum ἔργον in genere est, opus, ar- 
beit, work. ) izi $ ἀσαὶς id Q9 xal xópus, N, 
' 548, pro ἐφείφϑη, aor. 1. passivze formae, i. e. 
ἠκολούϑησε, Secuta est una et insuper, una de- 
cidit. Sic et E, 419. est ergo deponentialiter 
positum, et dictum quasi de ἐμψύχοις. sica 
περιέπω est περιέφϑησαν apud Herodotum. ca- 
terum ionice et cum spiritu leni potest scribi 
ἰάφϑη- (ga 
ἐφέσπομαι, ad adplico me, accedo, ad- 
jungo me. ig? δ᾽ ἵσποντα, 9101 ἄλλοι, et si suf- 
fragantur et accedunt voluntati ejus reliqui dii, 
&» 949, pro ἰφίσσονται. 
ἐφέστιοι, οἱ, vide sub 'Ezxez. 
ἐφέστιος, sv. ὁ à. (Στάω) foci przsses. it. a- 
pud focum suum prasens. it. focum et larem 
domesticum habens. it. de foco una vivens. ἀ- 
πολίσθα, ἰἐφέστιος, perire apud focum meum, i. 
e. domi mez, », 234, et sententia ibi est: ma- 
lim tamen meliori ratione redire domum, quam 
perire ibi sicut Agamemnon. ἀλλ᾽ igi τὸν δύσ- 
τῆνον ἐφέστιον ἤγαγε δαίμων οἷον, η, 248, sed me 
infelicem solum deduxit deus ad focum ejus 
Nymphz, i. e. ad domum,et cibos ejus. 23: 
μὲν αὐτὸς ζωὸς ἐφέσειος, venit quidem vivus do- 
mum, sj, 55. ἰφέστιοι ὅσοι εἰσὶν, quotquot larem 
habent in urbe ille, B, 195, οἱ κατὰ cA» oi- 
κοῦντες καὶ ἱστίαν ἔχοντες, Ón opp. ad auxilia 
externa. hinc liquet, qui sit ἀνέσσιος. ionice dici- 
tur 2 ἡ ἐπίστιος : unde Herodotus, Ζεὺς καδάςσιος 
xai imírris. sed neutrum ponitur substantive, 
ἐπίστιον, συ, 4. V. conf. quoque sub Ζεὺς in R. 
ἐφετμὴ, ἧς. ἡ. (Ἔω) mandatum, ein aufze- 
gebenes gewerbe zu bestellen, ( a commission given 
to be executed. ) it. preceptum, jussum. Θέτις 
δ᾽ οὐ λήθετο ἐφεσμῶν παιδὸς ie), Obliviscebatur 
mandatorum sibi a filio suo, A, 495, ihre auf ha- 
bende commission, (the commission with abhich 
She was charged.) ἐκραίαινεν ἐφετμὰς Φοίβου, 
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effectui dedit mandata sibi a. Phoebo, E, 508. 
et 818, ἔτ, σῶν μέμνηῤεαι (mernor sum) ἐφεσικῶν 
ἃς ἐσίτειλας. et hic genit. plur. ionice scribi- 
tur ἐφεσμέων, cujus distractionis in scansione 
nulla habetur ratio. ergo ob solam euphoniam, 
quam nostri crasse aures nullam sentiunt. 
ἤδη γάφ με καὶ ἄλλο τεὴ ἐπίνυσσεν ἐφετμὴ, B, 
249, jam me et circa alias res tuum sapere fe- 
cit preceptum. Διὸς δ᾽ ἐτέλειον ἐφετμὰς, Jovis 
perficiebant mandata, O, 593, 1. e. ἐντολάς. 
μητρὸς γὰρ ὠπίζετο ἰφετμὴν, matris reverebatur 
praceptum, Σ, 216, et quidem συκινήν. μέγα 
γάρ pm Siu» ὥτρυνεν ἐφετμὴγ Φ, 299, valde e- 
nim eum deorum festinare faciebat praecep- 
tum. μεὴ Διὸς ἀλίσωμαι ἐφετμὰς, ne Jovis vio- 
lem mandata, Q, 570, 586, i. e. ἐντολὰς, leges 
de reverendis hospitibus et supplicibus. οἱ δ᾽ 
αἰεὶ βούλοντο Stel μεμνῆσθαι ἐφετμέων, Dii sem- 
per velle solent nos memores esse preceptorum 
divinorum, δ, 553. οἱ ἰφέται erant Athenis ju- 
dices, quos Romani vocant, arbitros, διὰ σὸ 
va? ἀμφοσέρων, ἃ reo et accusatore, ἐφεϑῆναι 
αὐτοῖς; περὶ κρίσεως, auf die man compromittiret 
hat, (the case being committed to them for deci- 
sion. ) 

ἐφευρίσκω, (Ῥίω) invenio, deprehendo, ic 
treffz an, ( I meet with.) οὐκ ἄλλην μῆτιν iQsu- 
ρίσκω, non aliud consilium invenio, z, 158. ὅν 
βοῶντα ἐφεύροι, B, 198, εἴπου ἐφεύροι τὸν, Δ, 88. 
E, 168. Ν, 760. ς, 439. ἐφεύρομεν, β, 109. κ» 
459. w, 143. ἥν σου ἐφεύρω ἠϊόνας, ε, 417. 

ἐφεψιάομαι, (Ἕπω) ludo verbis in et con- 
tra aliquem. σεϑνεῶτί γ᾽ ἐφεψιόωνται (pro ἐφε- 
Ψιάονται, COntr. ἐφεψιῶνται.) ὥἅπαντε:», mortuo 
sane dicteriis illudunt omnes, dicaces sunt in 
eum, c, 331. et 370, οὕτω zov κἀκείνῳ ἐφεψιόων- 
To γυναῖκες, Sic fortasse et illi alicubi illudebant 
domesticze mulieres et ancillae hospitum apud 
quos versabatur; ἐφεψιῶντο: estque imperfec- 
tum, quia anus hoc tempore jam mortuum eum 
credit; vel quia innuit, non semper aut ubi- 
que, sed nonunullibi ita fortasse ei quoque fac- 
titatum esse. 

ἐφέω et ἐπιξω, f. ἔσω. ("E») induo. χλαῖναν 
δ᾽ ἐσιέσσαμεν ἡμεῖς» loenam superposuimus nos ei, 
v, 145, qua se tegeret dormiens, ἐσεβάλομεν teg- 
umenti causa. ἀναιδείην ἐπιειμεένε, A, 149, im- 
pudentiam indute palam, se:Qav? ἔχων τὴν ἀ- 
ναίδειαν κατά wi περίβλημα, ἢ ἰνδεδυμένο; αὐτὴν 
οἷόν τι ὅπλον. COnfer notata ad simplex ἕω de 
hoc loco. αἰὲν ἀναιδείην ἐσπιειμκένος, 1, 972. Αἴαν- 
7:5, ἐπιειμένοι ἀλχὴν, H, 164. Θ, 262. Σ, 157, 
φανερὰν ἀνδρίαν ἔχοντες - οὐχ, ὅπλοις, ἀλλ᾽ αὐτό- 
χρῆμα và ἀνδρίᾳ σκεπόμενοι. ἄνδρα, μεγάλην ἐ- 
σιειμένον ἀλκὴν, ι, 214, 514, iudutum robore 
magno, ausgerüstet und angexogen mit kraft, 
(endowed with strength. ) ἐπὶ δὲ νεφέλην ἕσσαντο, 
E, 350, nubem sibi induerunt. 

ἔφημαι, (Ἔω) insideo, ich sitze drauf, (I 
sit upon.) τῷ (ϑοόνῳ) ὅγε οἰνοποτάζει ἐφήμενοςν 
cui sellz is insidens vinum bibit, Z, 309. κληΐς- 
δεσσιν ἐφήμενδι, p, 215, transtris insidentes in 
navi. 4: 
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᾿Εφημέριος. 


ἐφημέριος, aw. ὁ 5. ("Piw) in unum diem 
durans. qui unum tantum diem vivit. zvi bre- 
vissimi. homines enim semper unum modo 
diem prasentem vivunt; hesternus abiit, cras- 
tinus est incertus. it. ad diem eundem perti- 
nens. οὐκ ἄν ἐφημέριος καταβάλοι δάκρυ παρειῶν, 
2, 998, per illum totum diem, quo scilicet bi- 
berit id medicamen, flere et lugere non queat; 
tanta vis exhilarandi inest. ἐφημέρια φρονέοντες» 
Q, 85, μόνα và σήμερον φρονοῦντες, στὸ παρὸν μό- 
Yo» καὶ παραυτίκα σκοπούμενοι, πρόνοιαν δὲ τοῦ 
μέλλοντος; μὴ τιθέμενοι. CSt σκῶμμα COntra StO- 
lidos: simul et ἁσειλὴ contra non praviden. 
tes quid sint passuri. homines in genere vo- 
cantur οἱ ἐφηρέριοι, in opposito ad eternos et 
immortales, Vide sub ἐπετήσιος. 


ἐφημοσύνη, zs. ἡ. ("E») mandatum, prz- 
ceptum, ἡ ἐντολὴ, κέλευσις. adhortatio, incita. 
tio. ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὡς Μενελάου ἐφημοσύνης ἀμέλησε, 
P, 697, ne sic quidem ejus mandatum ne- 
glexit. Κίρκης μὲν ἐφημοσύνης ἀλεγεινῆς λανθα- 
γόρεην, μι, 226, Circes mandata tristia oblivisce- 
bar. est ergo ἡ ἐντολή: sicut ἡ ἀμέλεια dicitur 
ἀὠεθημοσύνη, negligentia. ἐπειδὴ πᾶσαν ἐφημοσύ- 
νην ἀπέειπε, v, 840, postquam omne sibi man- 
datum nuntiavit, coll. 150, seqq. da er seine 
ihm aufzegebene ganze commission bestellet 
hatte, (having - delivered the «hole message 
with which he was charged.) 

ἔφηνε, vide sub Qzí»», prope initium. 

ἐφῆπται, ἐφῆπτο, vide sub ἐφάσσω. 

£06izo, vide sub φθίω. ] 

ἐφιζάνω, εὐδὲ (᾿"Ἔω) insideo. γὰρ αὐτῷ Ὕπ- 
yas ἐφίζανς ἐπὶ βλεφάροις, somnus non insidebat 
palpebris ejus, K, 26. et 99, ἐπεὶ oj μοι tc ἔμ- 
μασιν ὕπνος ἱζάνει, pro ἐφιζάνει. quod σωματικῶς 
dictum, quasi somnus esset persona. et 578, 
δείπνῳ ἰφιζανέτην, adsidebant cibo matutino ca- 
piendo. ξεσταῖς αἰθούσαι;ς ἐφίζανον, adsidebant, 
T, 11. 

ἐφίξω, ("E») insideo, insidere facio. Νέσ- 
«up ἔφιζε vois, insidebat his, y, 411, coll. 408, 
s. ἔνθα ἄρα ἔφιζε, ibi insidebat, da sezte er sich 
drauf, (he sat down there,) «, 55. ἔνθα δαιτρὸς 
ἐφίζεσκεν, ionice pro ἔφιζε, cui divisor carnium 
et dissector insidebat, v, 331. F 

ἐφίημι, f. ἥσω. ("Ἐω) immitto, contra mit- 
to, impono. ἐφίει βέλη Tguezziv, immittebat con- 
tra eos sagittas, O, 444, ἔβαλλε, ἔπεμπε: binc 
est ὁ is, Sagitta. ἄλλεις ἐφίει βέλεα, contra a- 
lios jaciebat sagittas, ω, 179. ἐγὼ (Ζεὺς) Πριάμῳ 
"pow ἐφήσω, ad eum mittam eam, Q, 117, ἐσι- 
πέμψω. μνησσῆρσιν πότιμον ἐφήσω, v, 550, procis 
mortem immittam. et 576, μνηστήρεσσιν ἄεθλον 
ποῦτον ἰφήσω, procis hoc certamen mandabo, ἐν- 
τελοῦμαι, coll 572. nam iQízuu sepe est prze- 
cipio, mando. ὅτε μὲ ἐχθοδοπῆσαι ἐφήσεις "Hon, 
A, 518, quod me impelles rixari cum Junone, 
quod mihi mandabis, ἀνα πείσεις. ὅπως μνηστῆρ- 
σιν χεῖρας ἐφήσω, v, 59, ut iis injiciam manus. 
sic et 29, 386, ἐφήσει, injiciet. hine et, v, 376, 


' χείρας iQhrus, ut legunt meliores, alii ibi ha- 
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᾿Εφίκομαι. 


bent ἐφήσῃς, quod esset aor. 1. conj. act. vel et 
fut. 1l. conj. quod vulgo grammatici negant 
reperiri. 5x δ᾽ ἐπ᾽ ᾿Αργείοισι πακὸν βέλος, A, 989, 
pro ἐφῆκε, immisit contra eos. et 445, ὃς νῦν 
᾿Αργτίοις κήδεα ἐφῆκε, immisit zrumnas, σοῖς 
πότμον ἐφῆκε, Δ, 396, 1. e. ἔπεφνεν αὐτού,. ἤδη 
γάρ οἱ ἐφῆκα βέλος, E, 188. et 206, ἤδη γὰρ 
δοισῖσιν (duobus) ἐφῆκα, sc. βέλος, immisi sagit- 
tam. £g eoi πρῶτος ἰφῆκε βίλος, ΤΙ, 812, i. e. ἐνέ- 
βαλεν. ἐπὶ δὲ χρύσεον. λόφον ἧκεν imposuit galeze 
auream cristam, X, 611, μελίην ᾿Ασσεροπαίῳ ἰφῆ- 
κεν, hastam contra eum misit, Φ, 170. et 524, 
πολλοῖσι δὲ κήδεα ἐφῆκε, cerumnas imponit. ἀμ- 
φοτέροισι δὲ πότμον, rhortem, 2, 239. εἰ 940, xsí- 
wu; ἐφήσει. Sic e, 130, 131. μνησσήφσιν χεῖρας 
ἐφῆκε, Np, 97. χόλος, ὅστε ἐφέηκε πολύφρονώ περ 
χαλεπῆναι, ira, 4:6 et valde prudentem conci- 
tat ad durius agendum, 2, 108, i. e. ἀνῆκεν, 
ἀνέπεισε, παρώρμησεν, ἐνετείλατο, ünzutreiber 
pfteget, (frequently impels.) οὐδέ τι φῶτα λεύσ- 
σω, τῷ ἔφέηκα, neque virum video, contra quem 
misi hastam, Y, 946. νόστον, ὅν μοι; Ζεὺς ἐφέηκε, 
reditum, quem mihi Jupiter imposuit, zuge- 
schicket hal, ( has granted me; «, 88, auferleget 
hat, (has imposed, laid upon me,) ἐπετείλατο : 
et est ex metaphora βέλους. οἶνος, ὅσσε tQinxt 
πολύφρονά περ μάλα ἀεῖσαι, b, 464, vinum quod 
et valde prudentem instigat nimis canere: et 
vis omnis ibi inest in μάλα : coll. 469, ἀνώγει» 
ut dominus. cis γὰρ, λάλον καὶ ἐσινοητικόν. 
est ergo idem quod, κελεύειν jubet. ὅτε κέν σοι 
χεῖρας ἐφείω, quando tibi manus injecero, A, 
567, pro ἐφῶ, aor. 2. conj. et distracte ἐφέω, ob 
metrum et ionice ἐφείω: ἐπιπέμψω, ἰἐπιβαλῶ : 
et notatur cà τοῦ ἀέρος δραστήριον κατὰ τῶν στοι- 
χείων : nam loquitur ibi Jupiter, qui physice 
est ar. Sed ejusmodi allegoriis opus nori est : 
notatur potíus in genere, vis suprema contra 
inferiores. Z3» στοναχῆσαι ἐφείην, 2, 124, fre- 
quentem luctum immittere potero iis. ὅς xs 
ὠνηστῆρσιν χεῖρας ἐφείη, injicere possit, α, 254. 
τῷδε ἔφες (imperat. aor. 2.) ἀνδρὶ βέλος, immitte 
ei sagittam, E, 174. ἄλλο δέ σοι ἐρέω καὶ ἐφήσο- 
μαι, aliud quoque tibi dicam et mandabo, Ὁ, 
89, ἐντελοῦμαι. hinc est 4 παραινετικὴ ἐφημοσύ- 
νη. ὦ γύναι, οὐ μέν σοι τόδ᾽ ἐφιεμένῃ ἀπιθήσω, non 
tibi, hoc przcipienti, inobediens ero, 0, 300, 
morem tibi ἐντελλομένῃ geram. ἑκάστῳ ἐφιέμε- 
νὸς σάδε εἴρω, v, 7, cuique mandans hzc di- 
co, ἐντελλόμενο;. hinc est ἡ ἔφεσις, appetitus, it. 
provocatio ad judicem superiorem. et ὁ ἐφέτης, 
ov, arbiter. oppositum τῷ ἐφίημι est μεϑίημι,, 
omitto, omittere facio. 


᾿ἐφικάνω, ("Ew) advenio, contra et super 
"venio. χαλεπὸν δὲ ἐπὶ γῆρας ἱκάνει, per tmesin 
pro iQuxzva, A, 195, gravis senectus supervenit 
super eum. 


ἐφίκομαι, (Ἔω) advenio, contra venio. ὥμα 
δ᾽ ἀλλήλων ἐφίκοντο, N, 613, ubi ἐπὶ notat ivzv- 
cíwziv, sie kamen an einander, (they advanced 
to meet each other.) sic, ἐπαΐσσοντα νεῶν, 1. e. 
ὁρμώμενον κατὰ σῶν νεῶν: de loco 9, 202, ubi 
quidam legunt ἐφίκεσθε, vide ἀφίκομαι- 


᾿Εφίστημι. 


ἐφίστημι et ἐφέστημι et. ἐπιστάω, (Στάω) 
supersto, adsto, insto, contra sto. νῦν ἔμσης 
κῆρις ϑανάτου ἐφεστᾶσι, (presens ab ἰἐφέστημι) 
nunc omnino fata mortis instant nobis et ur- 
gent nos, M, 326, καϑ' ἡμῶν ἵστανται, ἐπάνω xai 
κατὰ κιφαλῆς ἡμῶν ἱστᾶσι. Sic ab eadem forma 
imperfectum, πολλοὶ καὶ ἐσθλοὶ ἐφέστασαν, multi 
et fortes contra stabant, E, 624. πυκνοὶ ἐφίστα- 
σαν ἀλλήλοισιν, densi adstabant sibi, N, 133. 
II, 217, ubi densos ordines unius aciei denotat ; 
50 dicht geschlossen stunden sie aneinander, ( so 
close were their ranks. ) sed hostili sensu est O, 
708, ἐφέστασαν ἀλλήλοισιν, Greci et Trojani 
instabant sibi acriter et cominus; coll. 672, 
ubi est ejus oppositum ἀφεστάναι. sed, 675, £»- 
Sa ἄλλοι ἰφίστασαν vits ᾿Αχαιῶν, ubi alii nobi- 
les Grzci conferti stabant, et obnitebantur hos- 
tibus. c5; ἀμαλλοδεσῆρις ἰφέστασαν, X, 554, 
tres mantpulorum frumenti ligatores adstabant, 
et instabant operi suo. fy, μένο; σπνείοντες, ἐ- 
φίστασαν, Ibi, robur spirantes, adstabant Uiyssi, 
ut opitulatores, x, 203, stunden ihm bey, (they 
stood near him.) ἰφεσταότες παρὰ τάφρῳ, ad- 
stantes ad fossam, M, 199. δίφρῳ ἐφισταότος, 
superstantis currui, P, 609. ἄλογοι καὶ τέκνα 
ἐφισταότες, uxores et liberi, superstantes muro, 
Stantes in muro, Σ 515, ubi masculinum po- 
situm ad sensum, de filis. σύργῳ ἐφειστήκει, 
turri vel munitioni superstabat, Z, 973. ψυχὴ 
Πατρόκλου ἐφειστήκει μοὶ, anima ejus adstitit 
mihi, 3Y, 106. «ἡ γὰρ (δυναίμην, utinam potuis- 
sem) ἐφεσσάμεναι ( Attica parogoge, pro ἐφεστά- 
yz) καὶ ἀμύνειν μνηστῆρας, adstare vobis, et ul- 
zisci procos, «, 979, ubi verbum finitum est 
omissum, ex adfectu. καί μοι ἐπέστη, et accessit 
ad me, ut me dormientem excitaret, K, 124. 
et 496, κακὸν γὰρ ὄναρ κεφαλῇ ἐπέστην, malum 
enim somnium capiti ejus adstitit; ubi Diome- 
des, qui dormientem transfixit, ex re ipsa sic 
vocatur. ἐπέστη βηλῷ ἐπὶ λιθέω, Y, 201, super- 
stetit super limen lapideum, trat auf die 
schiwelle, (stepped. upon the threshold. ) ϑύραις 
ἐφίστατο, ad fores constitit, A, 645. νεμεσήθη δὲν 
(et indignatus est) ξεῖνον δηθὰ ϑύραις ἰφιστάμεν 
(ionice pro ἐφεστάναι, ab ἐφέσσημι) hospitem 
diu ad januam stare, e, 190, et est simpliciter 
pro, ἐπὶ σαῖς θύραις ἑστάναι. ponitur hoc com- 
"positum alibi etiam de mendicante, vel sup- 
plice, jemanden antreten, ansprechen, (to ac- 
cost, to speak to somebody.) apud recentiores 
ponitur etiam pro προΐστασθαι, praefectum esse, 
vorstehen, drüber gesetzet seyn, (o superin- 
tend, to be set over something, ) ἐπὶ ἐπιμελείας. 
binc ὁ ἐπιστάτης est, ὁ ἐπιστατῶν ἔργοις, ὃ προ- 
σαίτης», ὃ ἱκέτης», pro vario contextu. 


ἐφύλκαιον, ov. «5. (Ἔλω) clavus, das steuer- 
ruder, (the helm,) «à πηδάλιον. παρὰ «à ἐφέλ- 
κεσθαι τῇ νηΐ, quia posteriori parti navis adhze- 
ret. Zeeciv ἐφόλκαιον καταβὰς, per levigatum gu- 
bernaculum delabens, ξ, 350, fuga sc. clandes- 


tina e navigio. Sed c ἐφόλκιον est εἶδος mXolov,: 


adhzrens magnis navibus, quod et ἡ ἐφολκὶς, 
ἴδος, dicitur, cine gelle, (the figure at tie head of 
Vor. I. 


641 


᾿Εφορμάω. 


a ship.) philosophi corpus humanum meta- 
phorice vocarunt ἐφόλκιον, ὡς μεγάλῃ νηΐ, «ἢ 
ψυχῆ» ἱφελκόμενον. sed 4 ἐφελκχὶς, medicamen 
vulneris, est a cà ἕλκος. 

ἐφομαρτέω, (Ῥίω) insequor statim et junc- 
tim. ἀλλ᾽ ἐφομιαρτεῖτον xai σπεύδετον, verum in- 
sequimini simul ambo et festinate, 9, 191. 'w, 
414. sic, ἀλλ᾽ ἐφομαρσεῖτε, at vos simul omnes 
agite et nitimini mecum, M, 412, coll. 411, 
nam opponitur τῷ, μόνῳ ἔμοί : ego solus omnia 
peragere nequeo. 

ἐφοπλίζω, É. ἴσω. (Πέλω) apparo, instruo. 
ὁαπότε δαῖτα γέρουσιν ἰφοσλίζοιμειν ᾽Αχαιοὶ, Ay 


^ tot H 
344, quandocunque convivium ducibus appa- 


ramus nos principes Graeci. ὡς ἄν δεῖανον ἐῷο- 
acra τάχιστα, ut jentaculum pararent ce- 
leriter, ὠ, 559, nam erat tempus matutinum. 
czterum hzc forma potest esse praesens con- 
junctivi ab ἐφοσλίσσω : potest.et esse a. 1.'conj. 
ab ἰφοσλίξω, duplicato Sigma poétice. aea 
φίλε, οὐκ ἂν δή μοι ἐφοσλίσσειας ἀπήνην, mi pa- 
ter, an non sane mihi instrueres, currum, in- 
quit Nausicaa ad Alcinoum, €, 57, woltest du 
mir wohl nicht einen wagen anspannen lassen ? 
(wilt. 1how mot order a chariot to be got ready 
for me?) ubi quidam, minus poético ingenio 
instructi, et ad corrigendum promti nimis, legi 
jubent, igemAizuav, SC. οἱ δμῶες : sed poéta ibi 
puellam loqui facit κασὰ ἀφέλειαν νεωτεριπκὴν, et 
hinc nostra lectio est ἀστείοτερος. sed. pater, 
διορθούμενος τὸ ἀφελὴς, toti, 69, σοὶ δμῶες ἐφοσλί- 
σουσιν ἀπήνην. et Minerva ipsa ad virginem ait, 
56, 97, ἄγε, ἐπότρυνον πατέρα, (hortare patrem) 
ἡμιόνους καὶ ἄμαξαν ἐφοσλίσαι. nam ipse fecisse 
putatur quod quis per alium facit. coll. 72, 75. 
ox ἄν δή μοι ἄμαξαν ἐφοπλίσαισε τάχιστα, € 
263, inquit Priamus ad filios, antea increpitos 
graviter: wollet ihr mir nicht geschwinde den 
wagen zurechte machen ? (will ye not quickly. 
prepare the car for me ?) δόρπον ἐφοσλίσαντες, 
coenam apparantes, Ψ, 55. νῆα, β, 295. δεῖπνον 
ἐφοαλίσαι, v, 419, prandium apparare. 2/oz 
v ἰφοσλισόμεσθα, ccenas apparabimus, 6, 505. 
I, 66, quanquam est his locis aor. 1. conj. ionice, 
quibus o et « conjunctivi solet esse indifferens: 
ἑτοιμάσωμεν. 

ἐφοράω, ("Ὁρω) inspecto, inspicio. ἠέλιος, 
ὃς πάντα ἐφορᾷς, Y, 277. ἠελίου, ὃς πάντα ἐφορᾷ, 
A, 108. μ, 595. Ζεὺς, ὅστε καὶ ἄλλους ἀνθρώπους 
ἐφορᾷ, καὶ σίνυται ὅσειξ ἁμάρτῃ, v, 214. Sol, 
ἀνθρώπων ὕβριν τε καὶ εὐνομίην ἐφορῶντες, Obser- 
vantes, o, 487. ergo ἐφορᾷν in bono sensu. sed 
δρᾷν πάντα nonnunquam ἐσψόγως dicitur. 
quasi quis sit ἀλάσσωρ, qui omnia curiosis 
oculis pervestiget ut in damnum alterius id 
vertere possit. in bono sensu est quoque ὁ ἔφο- 
gos, et ἡ ἐφορεία. 

ἐφορμάω, ( Ὅρω) irruo, contra ruo. it. ac- 
tive, immitto, inflipo, contra incito. ϑεσὶ μοὶ 
ἐφώρμησαν πόλεμον, Dii contra me excitarunt 
bellum, inquit Priamus, T, 165. Πποσειδῶν ἐφορ- 
μήσας μοι ἀνέμους, excitans contra me ventos, 
2, 272. alibi et neutraliter, ἐφορμάω ἐγὼ κατά 
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᾿Εφορμὴ. 


σινο;. ἐμοὶ ϑυμὸς μᾶλλον ἰἐφορμᾶται, μάχεσθαι, 
magis impellitur, N, 74. ἀεσὸς ἐρνίϑων ἔθνος ἰφορ- 
μᾶται, aquila incitat se contra gregem avium, 
irruit in aves, O, 691. εἴ οἱ ϑυμὸς ἰἐφορμῶτα;, 
γαμεῖσθαι, si ejus animus impellitur nubere, , 
“75, wenn sie einen trieb empfindet xu heira- 
then, (if she feel a desire to marry.) ἢ ὅγε 
iQeguA Tua «ποιήσειν, aut ipse propositum sibi 
habet, facturum se esse arcus tales, Q, 599. 
ἔγχει ἐφορμᾶσθαι, hasta irruere, P, 465. τρὶς μὲν 
ἐφωγμήθην, ter quidem .accedebam cupide, 2, 
905. αὐσοῦ ϑυμὸ; ἐφωρμήθη ἴμεν, δ, 715, ipsius 
arimus cupidus fuit ire, illatus est in id proposi- 
tum eundi, ob er von selbs darauf gefaullen ist, 
(whether it was a suggestion of his own.) οὐδ᾽ 
οἵγε ὡρμήθησαν ἐπ᾿ ἀνδράσιν, prO ἐφωρμήθησαν, x, 
214, non illi adoriebantur homines, cicures enim 
facti erant artificio Circes. μὴ πρὶν ἐφορροηθεῖεν 
(ἐφορμηθείησαν) ᾽Αχαιοὶ, 9, 800, ne prius impe- 
tum facerent. oj gu» ϑυρὸς ἐάσει ἐντὸς ἐφορωηθη- 
γαι, X, 282, animus eum non sinet, i. e. tantum 
animi non habebit, intro irrumpere. ἐφορμηθεὶς, 
irruens, adortus, T, 461. οἶστρος, χ, 900. igec- 
μηθέντα, II, S19. ἐρορμηθέντε;, Z, 410. P, 489. 
ἐφορμηθεῖσα, p, 122. 


ἐφορμὴ, 3s. ἡ. ("Ozu) motus, impetus, cona- 
tus acer: initium, adgressio. idem fere ac 5;- 
μὴ, 4. V. μία δ᾽ εἴη γίνετο ἐφορμὴ, 27, 190, ubi 
notat adscensionem vel viam ad januam ali- 
quam, es war mur ein weg wo sie an die thüre 
gelangen. konnten, (there was but one way to 
the door. ) 

ἐφυβρίζω, f. ἴσω. (Ἕπω) οοπέτα aliquem* 
valde utor insolentia. γέρας δέ μοι, ὅσπερ ἔδωπεν, 
αὗτις ἐφυβρίζων ἕλετο κρείων ᾿Αγαμέρινων, T, 
368, inquit Achilles: premium vero mihi, is 
ipse qui dederat, rursus insolenter et contume- 
liose eripuit rex. 


ἐφυδρος, ov. ὃ 5. (Ὕω) aquosus. Ζέφυρος 
εἴγας ἔφυδρος Z4 αἰὲν, ventus ille validus et 
aquosus, semper flabat, Z, 458," quod est idem 
ac, 457, ὕει Ζεὺ; πάννυχος. bey und mit vielem 
regen und nüsse, ( with abundance of' rain and 
tet. ) 


ἐφύπερθε, (“Ἔπω) adverb. idem quod ὕπερ- 
£&;. superne, in superiori parte. ὀβελοὺς ἐφύπερθε 
σάνυσε, I, 215, verua super carbones extendit, 
assandi causa κρηδέμνῳ δ᾽ ἐφύπερθε καλύψατο 
δία ϑεάων, Ξ, 184, calyptra superne operuit se 
dea. σσορίσαι δ᾽ ἰφύπερθε. τάπητας, Supra in- 
sternere tapetas, O, 645. sic et δ, 298. et vide- 
tur his locis duobus non /ocale esse, sed addi- 
tivum, insuper, überdem, (besides.) conf. c4- 
πῆς, ῥῆγος. et 150, ἐφύπερθε δὲ χαῖται, et su- 
perne comz capitis. ἐφύπερθεν ἀερθεὶς, 1 583, 
superne attollens me et incumbens. βωμὸς δ᾽ 
ἰφύπερθε σέτυκτο Νυμφάων, p, 210, ara supra 
zedificata erat Nympharum, in capite ejus 
petra. f - 
ἔχαδε, vide sub zo», ad initium. 

ἐχέθυμος, av. ὁ ἡ. (Θέω) potens aninii, qui 
enimum et appetitum suum cohibere potest. 
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"Ἔχφϑιστος. 


καλὴ ϑυγάτηρ, ἀτὰρ οὐκ ἐχέθυμος, 9, 320, οὐκ 
ἐσίχουσα τὰς ἐπιθυμίας, οὐ σώφρων, οὔκ ἐγκρατὴς, 
kann ihre begierden nicht beherrschen, ( having 
no control over her passions. ) 

ἐχεπευκὴς, ios, ὁ ἡ. (Πίτω) habens amaritu- 
dinem, ἔχων ci πεύκης, πικρίας δηλαδή: “πικρὸν 
γὰρ τῆς πεύκης τὸ δάκρυον - ἰχίπιχρο!. βίλος 
ἐχεπσευκὶς, Sagittam amaram, j. e. pestem, A, 
51, nam sermo ibi de Apolline, immittente 
Grzcis pestem. de sagitta militari, A, 129, 
i.e. mortifera. sic et sapientia, ob tempora- 
riam ejus austeritatem, potest diei ἐχεπευκής. 

ἐχέφρων, ovas. ὁ ἡ. (φέρω) qui mentem in- 
tendit ad prudenter deliberandum, qui ani. 
mum regit et dirigit. ad prudenter agendum. 
sic ἔχειν ἵππου; dicimus, regere et dirigere 
cursum eorum aliquo. aufmerksam aufs gute, 
vernünftig, (intent on what is good, discreet. ) 
possit quidem et esse, à ἔχων i» φρεσὶ καὶ οὖκ 
ἐσιλανθανόρενος, der was in gutem andenken hat, 
was im sinne hat, (one who well remembers 
something, bears it in mind: sed ea notio 
Homerica non est. ὅστις ἀγαθὸς καὶ ἐχέφρων, 
σὴν αὑτοῦ φιλέει καὶ κήδεται, 1, 941, qui bonus 
est et rationabilis, is suam. amicam amat et 
curat, οὕνεκα ἐπητὴς ἐσσὶ, καὶ ἀγχινόος, καὶ ἐχέ- 
φρων, ν, 522, inquit Minerva ad Ulyssem: quia 
facundus es, et ingeniosus, et prudens; quz 
sunt tria egregia animi bona, eloquentia diser- 
ta, acutum et solers ingenium, sapientia at- 
tenta. ἐχέφρων Πηνελόπεια, δ, 111. ν, 406. z, 
150, 458. e, 590. », 197, 295. 

ἐχθαίρω, f. sz. (Xu) odi, ich hasse, (I 
hate.) ἵνα iy Sous γέροντα, ut odio senis ca- 
peretur, L 452, ἀφίσταται γὰρ γέροντος νέα 
γυνὴ, πειραϑεῖσα ἡβῶντος ἀνδρὸς, damit ihr der 
alte man unerleidlich werde, (that she might 
be dissatisfied with the old man.) YloZusv rys- 
γεὴν ἤχϑηρε Κρονίων, T, 806. λαοὶ ἐχιϑαίῥουσί σεν, 
y, 215, v, 96, coll 114. ἄλλον x ἐχϑαίρησι 
βροτῶν, ἄλλον κε φιλοίη, 9, 692, sc. à βασιλεὺς, 


alium sane odio habere queat, alium vero for- . 


tasse amice tractet. Ζεὺς ἐκπάγλως ἤχϑηρεν αὖ- 
ci», Jupiter horribiliter odit eum, A, 436, 559. 
ὅς xs ἔξοχα μὲν QuAÍg, ἔξοχα δ᾽ ἐχϑαίρη, o, T], 
improbo eum, qui vel nimis benigne tractet, 
vel nimis odiose, hospitem. Ζεύς σε 775976: 
σέρι (supra quam alios) ἀνθοώπων, 7, 264. οὐκ 
ἤχϑηρεν αὐτὸν, P, 270, 1. e. oUx ἐμίσησεν. 
ἔχθιστος, z, ὁ». (Χάω) odiosissimus, der 
verhasseteste, (the most odious. ) odio maxime 


. dignus, invisissimus. ἔχϑισσος δέ μοι ἐσσὶ διο- 


σριφίων βασιλήων, A, 176, invisissimus mihi 
ex.omnibus principibus ; ubi superlativus est 
pro positivo: et 176 additur ratio, cur rex 
ita de Achille judicet, quia quidem sit bella- 
tor, sed semper et ubique, nullo discreto tem- 
pore et modo: ut ergo rex scite invertat ἐγ- 
κώμιον, quod Achilles ipse sibi dederat, in 
vituperium, coll. 165, 166, πλεονέκτημα γὰρ. 
αὐτοῦ μεϑιστᾷ εἰς ὄνειδος. SiC, E, 890, ἐμοὶ ἐσσὶ 
ϑεῶν, inquit Jupiter ad Martem. et 1, 159, 
'Aiàns βρότοῖσι ϑεῶν ἁπάντων, Orcus invisissi. 
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᾿Εχθυδοπίω. 


mus deorum omnium mortalibus; quia est 
ἀμείλιχος καὶ ἀδάμαστος : et talis quoque est is, 
qui pugnas semper amat et contentiones. ac- 
tive autem, inimicissimus, videtur esse B, 220, 
ἔχϑιστος δ᾽ ᾿Αχιλῆϊ μάλιστα ἦν ἠδ᾽ ᾿Οδυσῆ, ad- 
versus eos: quanquam tamen et h. 1, possit 
esse, magno odio et aversationi erat his; et 
sermo de Thersite .pessimo, qui non poterat 
non odio esse optimis fortitudine et consilio. 


ἐχθοδοπέω, f. rw. ("Evw) sum molestus 
verbis, inimice altercor, wechsele harte. worte, 
(exchange hard words.) fita à ἔχϑϑος, odium, 
et ἡ Xj, ut sit pro ἐχϑοοπέω, interserto 2 eu- 
phonico. ὅτε pi ἐχϑοδοπῆσαι ἐφήσεις "Hom A, 
518, quando me in gravem altercationem cum 
Junone immittes; inquit Jupiter ad "Thetin. 
6 ἐχϑοδοπὸς est ὁ τὰ πρὸς ἔχϑος φωνῶν, odiosa 
loquens, inimica loquens. 

ἔχθομαι, (XZ») sum odio, ich bin ver- 
hasst, ( I am hated. ) οὐκ δίω πάγχυ t2 9:092 
αὐσοὺ; ϑεοῖς, non puto eos omnino premi odio 
colesti, 3, 756. et 502, ἐχϑόμενος 'ASávz, in- 
visus Minervae, verhasset bey der Minerva, ('ha- 
ted by Minerva.) ἤχϑετο πᾶσι 9:74, omnes 
dii prosequebantur eum odio, £, 566. ἐμοὶ 
χλαῖναι καὶ ῥήγεα ἤχϑετο, v, 938, ubi dorice 
est pro ἤχϑοντο, nam apud alias dialectos foe- 
mininum przcellit neutro, et ex priore debet 
pendere numerus verbi: lens et stragulze 
vestes invisze mihi fuerunt. alibi notat et ac- 
tive, odi. 

» : : ὺ 

ἔχθος, τος. c5. (X4) odium tenax, inimi- 
citia hzrens, dissidium acre ; Aass, groll, (ha- 
tred, antipathy.) est ab ἔχω, hzereo, interserto 
S, et notat fere id, quod Virgilius significat, 
'Teucris addita Juno, wenn man jemandem 
auf den hals erwarmet ist, (to be embittered 
against some one,) maxime tali qui antea 
amicus aut familiaris fuit. in genere est ira 
inveterascens, unversühnlicher zorn, ( inveterate 
hatred.) μέσῳ δ᾽ ἀμφοτέρων, Toma» καὶ Δαναῶν, 


᾿μητίσομαι ἔχϑεα λυγρὰ, Y, 416, sc. εἰς ci, in 


medio utrorumque struam consiliis meis odia 
perniciosa contra te; inquit Venus minitans 
ad Helenam, i. e. ipsa formosa Helena metuit, 
ne utrisque zque invisa fiat; itaque ei saltem 
parti studendum esse a se, apud quam vivat. 
οὐδ᾽ ἄν ἐγὼ Διὸς ἔχϑος ἀλευάμενος πεφιδοίμην, 1, 
217, non sane ego Jovis odium devitare stu- 
dens pepercerim tibi. 

ἐχθρὸς, à, ὄν. (Χάω) inimicus, odium fo- 
vens et exercens, est per syncopen, quasi iz. 
Snoós : ein. unfreund. der hass. ausübet, (an 
enemy ho praciises hatred.) it. quem nos 
odimus et aversamur et detestamur, eim ver- 
hasseter, (one who is detested.) maxime cum 
casu tertio notat passive, invisus, odio habitus. 
Sis ixSeás εἰμὶ, dii oderunt me, Aristoph. 
Equ. 34. ἐχϑρός μοι κεῖνος ὁμῶς ᾿Αἴδαο πύλαις, 
odiosus mihi ille est pariter ac mors, I, 519. 
ἕξ, 156, ich, hasse den wie den tod, (I hate 
him as I do death.) ἐχϑροὶ μὲν πάντες, ἐπεὶ 
κακὰ μηχανῶνται; ρ, 499, odiosi mihi quidem 
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omnes, quia mala struunt; coll. 500. ἐχϑρὸν 
δέ μϑι ἐσφὶν, p, 452, es ist mir. zuwider, (it is 
hateful to me,) non amo id facere. ἐχϑρῆς ix 
κεφαλῆς», a viro illo mihi tantopere odioso, II, 
71, nam κεφαλὴ ibi est, homo, eine person, (a 


|person.) ἀτασϑαλίαι 96 οἱ οἴῳ Vy Seul ἔσαν, Q» 


147, das,freche unvernünfltige wesen, war ilim. 
allein ein greuel, er war alleine nicht wie die 
andern, (the bold insolent demeanour was am. 
abomination to him alone; he was mot. ike 
the rest,) non amabat ille solus insolentias, 
ἐχϑοά μοι δῶρα αὐτοῦ, 1, 978. ergo apud poétam 
semper notione passiva et intransitiva, si quid 
nobis est odiosum et aversabile. Vide sub 
Φίλος, prope finem. 


ἔχμα, «Tos. σό. (Χάω) quod prope cohz- 
ret cum aliqua re, vel, quod facit ut res con- 
tineatur, συνοχὴν eine einfassung, aufhalung, 
einschliessung, zusammenfügung, (an inclo- 
sure, frame, any contrivance for enclosing 
and keeping a thing together.) στήλας προ- 
BAS rus, ἂς ty γαίῃ ἔϑεσαν, εἶναι ἔχματα πύργων, 
vallos, quos ante munitiones in terra posue- 
rant, ut essent defensio munitionum, M, 260, 
ne statim aditus liber pateret ad murum. et 
ab hoc nomine est ἐχμάξειν, l e. κωλύειν καὶ 
ἐπέχειν, abhaltem durch etwas davor gesetstes, 
(to detain by means of sumething placed be- 
fore ;) it. κατασχεῖν, ἑλεῖν, innehalten, (to keep 
in :) quod Euripides dicit 5x; zZg«u», verso « in 
&, Orest. 265. ergo ἢ. l. abhaltungen von 
den mauern, wmgebungen um die mauer, ('ob- 
stacles to prevent the approach to the walls, 
out-works round the walls.) ρήξας ὄμβρῳ tx- 
ματα πίτρης, rumpens imbre cohzrentiam 
saxi cum reliquo monte, N, 159, die anhalte 
des steines am dem berg, (the adhesion of 
the stone to the mountain.) coll. 157—142. 
suntergo h. l. αἱ τοῦ λίϑου συνοχιαὶ πρὸς «à ügos, 
der zusammenhang mit dem berge, (what con- 
nected with the mountain.) ἔχματα νηῶν, B, 
410, fuleimina navium, subductarum nimi- 
rum; ubisic vocat saxa, quz supponi sole- 
bant et circumdari navibus subductis, ut fir- 
mius starent, nec aqua pluvia aut humore 
terrae corrumperentur. eorum saxorum similia 
saxa jacebant hic illic in campo: et magni- 
tudo saxorum indigitatur hac similitudine. 
sunt ergo ἢ. 1. στηρίγματα, ὑπερείσματα. 
ἐξ ἀμάρης ἔχματα βάλλων, ex alveo canalis 
ejiciens obstacula aquze fluentis, Φ, 959, i. e. 
τὰ κωλύματκ ToU 0n tToU, remoras, impedi- 
menta fluendi libere. — Vide sub δέσμα. 


Ἔχω, f. ἕξω. (Χάω) habeo, teneo, con- 
tineo, dirigo: ich habe, halte, richte, ( I have, 
hold, direct.) futurum ostendit, obsoletum 
presens esse £xo, adspiratione per usum trans- 
posita. estque ortum ἃ xz, χάω, capio, con- 
tineo; prafixo s, sicut a ϑέλω fit ἐθέλω. 
ἔχω γέρας 106v. a0, A, 168. ἄχεα, T, 412. Q, 
91. ἕλκος πόδε, Il, 517. “πἔνϑος φρεσὶν, m, 
219. αἰὲν κακὰ, A, 481. τάδε κακὰ εἵματα, 
e 24. et 578, cuam λυγρά. οἵου φωτὸς ἔχεις 
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παράκοιτιν, detines, T, 53. &íxowras ἱταίρους, 
tenes, contines eos in castris, II, 204. οὕνεκα 
'EAi»nw, habes, δ, 569. οἷον τοῦτον ἀλήτην, Qua- 
lem istum erronem habes domi, nec abigis, v, 
5117. λυγρὸν γῆρας», u, 249. ἔχει 12v, abstulit, 
A, 956, 507. B, 940. ϑάμβος μὲ, T, 949. ἄγη 
(ἀξ, stupor occupat me, 4» 221. y, 227. σ΄, 243. 
σέβας με εἰσορόωντα, γ, 125. ὃ, 15. 9,584. ϑαῦ- 
μά με, xy 526. κότον ἔχει, tenet iram nec omit. 
tit, A, 89. χόλος ἔχει ϑυμὸν, 1, 671. κλέος; vi, P, 
145. ϑρώσος αὐτὸν, B, 416. ἔχει χερσὶν, tenet 
manibus, M, 27. ἄλοχον ϑυμαρία, 1, 556. aged 
σάκος, H, 516. τεύχεα, P, 122, 450. ὑψοῦ κάρη; 
Z, 509. O, 226. κάρη ὑπὲρ πασῶν, ᾧ, 107. "Ex- 
σορα, detinet. corpus ejus, 9, 115, 156. κίονας 
αὐτὸς, 4, 53, tenet, sustinet. xzz»», habet hor- 
tum meum colendum, 2, 757, et quia ibi Pene- 
lope loquitur de servo aliquo, apparet, Homeri 
zevo κῆσον nondum de muliebri loco fuisse dic- 
tum; alias h. l. esset amphibolia non urbana. 
ἀνδρῶν ἄλλος ἐμὸν γέρας» A, 175. αἴϑρη κορυφὴν, 
serenitas obtinet summum verticem petra, μὰν 
76. ἀεὶ ὄμβρος, v, 245. δύη πολλὴ, b, 215. οὔ σε 
ἀδαημονίη, uw, 948. et 244, εὖ τοι κομειδὴ, Cura 
tua bene se habet. et 248, αὐτὸν σὶ οὐκ ἀγαθὴ 
κομιδὴ ἔχει, ἀλλ᾽ ἅμα γῆρας λυγρὸν ἔχεις, αὐχ- 
μεῖς T& κακῶς, καὶ ἀεικέα ἕσσαι. ἦ ῥά σε οἶνος 
ἔχει φρένας», m, 330, i. e. μεθύεις, hinc postea 
factum, ut xérexí» τινὰ cia dicerent. sic et 
990. sic, ἔχεταί τις Sup, tenetur aliquis ira, 
i. e. iratus est. c μὲν καὶ ἀνεκτὸν ἔχει κακὸν, U 
83. ἔχειν, SC. τοῦς ἵππους, ἀσφαλέως, V, 325, di- 
rigit equos sine errore, ἡνισχικῶς ἐλαύνει. ἔχομεν 
δὴν ὀϊφὺν; E 416. ἔχουσιν "Ολυμσπον, E, 890. v, 43. 
οὐρανὸν, Y, 267. ποθὴν, Z, 362. et 525, πόνον. 
μάχην, E, 57. σεύχεα, X, 188. ὁμόφρονα ϑυμὸν, 
X, 963. et 982, νόον, ὅντινα, ut cognoscamus 
mentem eorum, qualem habeant, quomodo ad- 
fecti sint animo, ἔχουσι ἄλγεα, m, 94. et 54, 
ἀμφὶς" γαῖαν καὶ οὐρανὸν, 1. e. ἀναβαστάζουσι. 
ὀρέων κάρηνα, inhabitant montes, c, 123. sic, 
177, 195, πόλιν. οἶκον, y 68. ἧπαρ φρένες, ι, 901. 
ὀστέα 1:5, ^, 218, continent. οὐκ ἔχουσί με χα- 
λιφροσύναι, sr, 3510, μοῖρων αἰδοῦς, u, 171. ἀσάσ- 
ϑαλοι ἄνδρες γαῖαν, w, 28]. et 514, δῆριν περὶ 
ἀρετῆς. imperfectum. εἶχον, plerumque abjicit 
suum augmentum. αὐσὸν οὐκ ἔχε Uzvos, B, 2, 
coll. 70. ἣν εἶχε 'EXix&ov, quam in matrinionio 
habebat ille, T, 123. sic A, 739. A, 269. ϑάμω- 
Bos δ᾽ ἔχεν εἰσορόωντας, Δ, 19. οὐκ ἀλαοσκοσπιὴν, 
Κ, 515. N, 10. 3, 285, i. e. ἀκριβῆ φυλακὴν 
εἶχε. φρένας, ἃς Too, N, 994. εἶχεν ἵα πους, 1.6, 
ἤλαυνεν, dirigebat equos, II, 378. Ψ, 401, 428, 
coll. 499, 4922. sepe autem ἔχειν est, valere, 
posse, in potestate sua habere, οὐκ εἶχε σρέσαι, 
non licebat ei timido esse, H, 217. οὔπως ἔτι 
εἶχε, nequaquam jam poterat, P, 354. οὐδὲ σπό- 
δεσσιν εἶχε στηρίξασθαι, pedibus firmiter stare 
non valebat, 2, 242. sic, οὐκ εἶχον στηρίξαι πό- 
δα, μ, 499. οὐδῇ πη εἶχεν ἀμπνεῦσαι, ΤΠ, 110, 
non poterat respirare et requiescere, οὐκ εἶχεν 
ἑλέσθαι πιεῖνγ non valebat capere aquam ad bi- 
bendum, A, 583. εἶχον τόπον, tenebant eum lo- 
cum, i, e. habitabant ibi, B, 500, 632. QuAz- 
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κὰς ἔχον, 1,1, et 2, φύξα ἔχε τούς. ἵσσαους εἶχχον 
ἐπὶ σῷ, equos dirigebant in cursu contra eum, 
vel ad eum, versus eum, ἤλαυνον κατὰ αὐτοῦ, 
E, 240. sic, T, 263. 6, 396. A, 759. O, 354. 
E, 759. M, 194. N, 386. O, 448, T, 424. V, 
398, 516. sic et de nave, si cursus ejus aliquo 
dirigitur, πάντες εἴσω ἔχον νῆας, x, 9l. SiC, ὀΐσο 
τὸν, Ψ, 871. bye γε Πύλονδε ἔχον, ego versus 
Pylum tenebam cursum, de navigatione certa, 
y; 182. aliter vero, εἶχεν ἵπ σους, tenebat in loco, 
A, 927. ^, 197, 341. 11, 712. Q, 90. ὀχῆες εἶχον 
σύλας, M, 456, coll. 461, cohibebant. καλὰς στε- 
φάνας ἔχιν, οἱ δὲ μαχᾳίρας εἶχον, 2, 597. et 595, 
λισπτὰς ὀθόνας ἔχον, eli. 596, katten an, (had 
on,) indutz erant tenuibus linteis. αἵ & μετὰ 
σφίσιν εἶχον, qua eam inter se mediam tene- 
bant manibus, X, 474. ἔχον χερσὶν τὰ, A, 463. 
iv χερσὶν, 2, 505. ἀναπεπταμένας σανίδας, aper- 
tas fores tenebant, M, 122. ὑπὸ χρασὶν ἀσπίδας. 
sub capitibus scuta habebant, K, 152. αὐλοὶ 
φόρμιγγίς τε βοὴν ἔχον, tibiee et citharze sona- 
bant, 2, 495, ἐβόων, ἤχουν. SiC, πήληξ βαλλομένη 
καναχὴν ἔχεν, galea percussa sonum edebat, II, 
105, 794. σπουδῇ ἐπαΐσσοντα (ἀπὸ vel ix τῶν) 
γεῶν ἔχον, N, 687, acriter irruentem, a navibus 
longe arcebant eum, conf. ναῦς. ποῖον πόνον, E, 
667. O, 416. ἴσας δ᾽ ὑσμίνῃ κεφαλὰς, A, 72. oi 
δ᾽ ἥτοι (κατὰ) σόσον ἔχον τέλος, 2, O78, sie 
waren in so weit vüllig fertig ; es feleten ὑϊο5 
die henkel, (they were so far quite ready ; they 
wanted only the hanger.) ἔτι ᾿γὰρ ἕλκεα, jam. 
enim vulnerati erant, T, 49, coll. 52, ἕλκος 
ἔχων, vulneratus. ἔχτοσθεν ὀδόντες ὑὸς ϑαμέες 
ἔχον, K, 264, extrinsecus in galea densi dentes 
apri juncti erant inter se. σύλας Ὧραι, E, 749, 
portas codi obtinebant. sic, 6, 596. φυλακὰς» 
vigilias agebant, I, 467. ἀλλ᾽ ἔχον, ὥστε τἄλαν- 
σα, (SC. ἃ ἔχει) γυνὴ χερνῆτις, M, 459, sie hiel- 
ten sichy wie ein paar wagschalen, sc. gerade, 
im gleichgewichie, (they were like a pair of 
scales, that is, steady, and im equilibrium, 
coll. 456. et ψυχικὴν ἀντοχὴν δηλοῖ. sie ver- 
hielten, sich, waren beschaffen, (it was their 
mature. ) sic et, Q, 27, ἀλλ᾽ ἔχον; ds σφιν πρῶ- 
voy ἀπήχθετο Ἴλιος, ubi sermo de Junone, Nep- 
tuno et Minerva, qui eodem adhuc animo erant 
erga Trojam. sic, οὐδέ οἱ ἔγχος ἔχε ἀτρέμας, N, 
551, sein spiess hielte sich nicht ohne zitlern, ( his 
spear trembled.) καὶ (s) ἔχον αἰήϊα νηῶν, qui 
tenere solebant clavos navium, T, 45. γέροντα 
μόλις, senem zegre continebant et prohibebant, 
X, 412, sie. konnten ihn. kaum. halten, (they | 
could scarcely detdin him.) ὡς ἄνοον κραδίην 
ἔχες, quam improvidum cor habebas, i. e. 
habes, $, 441, ubi imperf. pro przsenti. ὃς 
ἀλόχους καὶ τέκνα, qui conjuges et liberos Tro- 
janos conservabas, 0, 750, erhieltest, (preserv- 
edst.) ἔχε δ᾽ ἀγκὰς ἄκοιτιν, tenebat in amplexu 
suo conjugem, &, 559. οὐκ αὐτὸν ὕπνος, K, 4. 
et 25, αὐτὸν τρόμος. Sic, Z, 157. X, 947. ϑάμ- 
Bos, V, 815. Ω, 482. iv χειρὶ ἔγχος, Z, 5619. 0, 
494. μετὰ χερσὶ στεροπὴν, Ζεὺς, A, 184. D 
ἀμφὶ ὦμοις, X, 538. πρόσθεν ἀσσίδα, tenebat 
ante se scutum, Aielte vor, ( held it befora him, - 
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N, 157, coll. 803. T, 163. αὐτῷ, hielte es ihm 
feste, (held it. firmly for him,) 1, 209. coll. N, 
600, trug ihm die schleuder, (carried the sling 
vr him, ) δὴ γάρ οἱ ἔχεν κότον ἱμρενὲς αἰεὶ, N, 
517, valde infensus ei erat. λύσσα δί οἱ κῆρ αἰὲν 
ἔχε κρατερὴ, nam rabies ei occupaverat cor, 9, 
549. κούρην Τιριάμου νόθην, in matrimonio habe- 
bat, N, 173, coll. 697. O, 336. 4, 88. χεῖρα, 3 
ἔχε σόξον, quz tenebat arcum, N, 594, ubi se- 
quitur i» c4», ad arcum, am bogen, (at the 
bow.) ὄπιθεν δὲ κάρη, pone tenebat caput mor- 
tui, Y, 156, nam mortuus efferebatur sic ut 
pedes przcederent. ἔχεν ποδὸς, sc. ix, hielte 
ihn. beym fusse, (held him by the feet, ) YI, 763. 
ἀνέρες» obs ἔχει γῆρας, X, 515, quos tenebat se- 
nium quasi vinctos, οἵ ἔχονται ὑπὸ γήρως. κρα- 
σερὴ δ᾽ ἔχεν ἧς ᾿Οδυσῆος, valida enim vis ejus 
prohibebat eum, €, 720, i. e. ἀντεῖχεν, resiste- 
bat. ἀλλ᾽ ἔχεν, 5 và πρῶτα πύλας xal τεῖχος 
ἐσᾶλσο, sed firmiter tenuit locum, ubi primum 
munitiones portarum insilierat, N, 679, i. e. 
ἐπεῖχε καὶ ἐπσόμενεν ἐνστατικῶς, ὅπου τὰ πρῶτα. 
ἔγχος, tenebat manu hastam hostis sui, ne is se 
percuteret, 4, 72, i. e. ἐκράσει ἐπεχὼν, καὶ κω- 
λύων αὐτὸ βολῆς : κατεῖχε xci οὐκ ἀπέλυε. aliter 
est B, 10. τοῦ δὲ xa] (κατὰ) ἄλλο «όσον μὲν ἔχε 
χρόα χάλκεα τεύχη, arma ferrea tegebant enim 
ejus corpus quod attinet aliud et in tantum, X, 
322. ϑύρην δ᾽ ἔχε μοῦνος ἐπιβλὴς εἰλάτινος, Q» 
455, ein einziger tannener riegel hielte die 
thüre feste zu, (a single bar made of fir secured 
the door.) εἶχον ὀϊ ζὺν, habebam miseriam, 2, 
690. οὐδὲ uid non habebant vinum, μ, 362, 
coll. 358, 327. £, 478. ἱερήϊα, tenebant victi- 
mas nondum mactatas, A, 94. χρήματα αὐτοῦ 
εἶχε βίῃ, o, 231, detinebat vi. ἔχον πατρώϊα ἔρ- 
γα, B, 22, obtinebant paterna opera constan- 
ter, hielten sich zu ihrem landwesen, (pursued 
their rural occupations.) ἔνθα μὲ ἔχον ϑεοὶ, ibi 
me detinuerunt, δ, 360. sic, vec; γὰρ δή μιν 
νύχτας ἔχον, nam per tres noctes habui eum 
domi mez, e, 516. σανίδες δ᾽ ἔχον εὖ ἀραρυΐῖαι; 
χ» 128, at januz lignez cohibebant illum adi- 
tum firmiter. (coll 4j, 42, die thüremn waren 
Jfeste zugemachet,) ('the.doors were well fasten- 
ed.) et 445, ἀφροδίτης, ἣν ὑπὲ μνηστῆρσιν ἔχον, 
voluptatis venerez obliviscantur hz ancillz, 
quam habebant adsidue sub procis. et 471, 
ἑξείης κεφαλὰς ἔχον, una serie habebant capita 
illigata laqueis. εἴ σ, σον εἴλυμα σπείρων ἔχες ἐν- 
᾿βάδε ἰοῦσα, ᾧ, 179, si forte aliquod involucrum 
crassiusculum et vile habebas huc proficiscens. 
ἢ εἶδος ᾿Αφροδίσης, quz formam venustam Ve- 
neris habebat, δ, 14. et 289, σόφρα, tamdiu 
€ohibuit ei os, donec tu abires. ἠέλιος γάρ 
οἱ σκοσιὴν, Sol ei speculator erat, 9, 302. 
et 344, οὐδὲ σὸν γέλως, sed eum risus non 
Occupabat. ἀμηχανίη δ᾽. ἔχε Sup», 1, 295, in- 
Opia consilii et opis enim tenebat nos. aci 
μεῖνος ἠελίοιο, x, 160, eum vis solis corripuerat, 
ut valde sitiret; iX4jz. χαλεπὴ δήμου φῆμις, 
nam mala fama populi corripuisset me, £, 
239, szepe enim indicativus Grzecus a Romanis 
per conjunctivum efferri debet; ponunt autem 
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indicativum Graci, si est res certissima. aeg 
δ᾽ ἔχε νωλεμὲς ait), antea enim cohibuerat lacri- 
mas constanter, m, 191, i. e. πρὶν μέν voi ἐπεῖ- 
χι τὸ δάκρυον, “λήμων etiam tum existens: hinc 
paullo post, visa Penelope, stare dicuntur oculi 
ejus, Ll e. sicci esse, sicut cornu aut ferrum. 
χλαῖναν, «, 225, i. e. iQógu, unde est E E LL 
wm haben, (io have on.) et 298, κύων ἑλλὸν, 
canis hinnulum tenebat. κυνέην κεφαλῇ, w, 250, 
gestabat in capite operculum. ἡμεῖς δ᾽ ἀστεμφέως 
ἔχομεν, tenebamus eum, 2, 459. et 627, δέ, πά- 
£p ὕβριν ἔχεσκον, quz est forma imperfecti 
lonica, vbi et antea insolentiam suam exerce- 
bant. sic et o, 169. ἐπηετανὸν γὰρ ἔχεσκον, m, 
99, per totüm annum enim sic continuabant. 
μένος», ὃ πρὶν ἔχεσκες, robur, quod antea -habe- 
bas, E, 472. ἀστεμφὶς ἔχεσκε σκῆἥπαρον, T, 219, 
immotum tenebat. πολλὰ δὲ, multa enim sibi 
retinebat, I, 555, in opp. ad παῦρα, pauca. ἀγη- 
vapins, 5| μιν, X, 451, fortitudinis nimize, quae 
eum regebat, quasi domina. ὃ πρὶν ἔχεσκον, ha- 
bebam, N, 257. χεῖρας καὶ ἔγχεα ἀντίον ἀλλή- 
λων ἐχέτην, contra se invicem dirigebant, E, 
569, /Eneas et Menelaus. λέονσε δύο φσαῦρον 
ἐχέτην, X, 580, tenebant prehensum. φρονέω ὧν 
σετιμῆσθαι Διὸς αἴσῃ, ἥ με ἕξει, παρὰ νηυσὶ, 1, 605, 
judico enim, honoratum esse me decreto et fa. 
to Jovis, quod me habebit, apud naves, i. e. 
in castris: ubi παρὰ νηυσὶ pertinet ad τεςιμῇσ- 
θαι, et sensus est: fatum Jovis (die schickung, 
das schicksal,) (fate) quod me honorat jam in 
castris Grecis; cum absente me oppugnantur 
castra, et Grzeci sentiunt, me absente sibi opti- 
mam virium partem decessisse; est honor qui 
mibi erit zternus quoad vixero; ergo alium 
humanum honorem jam non desidero, hic ho- 
nor mihi magnus satis est. si ergo transpositio 
verborum statuenda est, videtur esse in verbis, 
παρὰ νηυσί : et ἣ respicit σιμεὴν ex 604. ἕξει μιν, 
scilicet σὸν σόλον σιδήρεον, Ψ, 855, habebit ille 
vir istum ferreum discum, ex quo in quinque 
integros annos ferrum ad reficienda instru- 
menta rustica sumere possit. νύχσα μὲν εἰν ἀγο- 
e σϑένος ἕξομεν, 2, 274, per noctem quidem 
continebimus robur virorum, i. e. viros mili- 
tares, in foro urbis; conf. σθένος. ἕξουσιν γὰρ 
ἅπαντας ᾿Αχαιοὶ, N, 51, sustinebunt enim alios 
omnes Greci, χωλύσουσιν αὐτούς. sic, T, 97, 
οὐδὲ μιίνυνθα ἕξουσιν αὐτὸν, ne paululum quidem 
sustinebunt eum, ἀνσισσήσουσιν αὐτῷ. ἕξω δὲ ὡς 
ὅτε τις στερεὴ λίθος ἠὶ σίδηρος, c, 494, continebo 
me et silebo sicut lapis aut ferrum, coll. 509, 
ἔχε σιγῇ μῦϑον. ergo est pro, σιγήσω, κασασχήσω 
τὸ πρᾶγμα. ἕξει δὲ μιν ἤματα πάντα, €, 281, το- 
tinebit eum apud se et habebit perpetuo. 5 τά- 
χα ἰἐπσίσπαστον κακὸν ἕξει, v, 12, certe mox ba- 
bebit malum quod ipse sibi attraxit. ᾿οδυσσῆος 
γέρας ἕξειν, Ulyssis decus et dignitatem habitu- 
rum se, o, 521, i. e. dignitatem regiam. ὀῷρα 
αὐτὸς ἔχης γέρας», ut ipse teneas donum hono- 
rarium, A, 153. ἵνα μή σι δίκης ἐπιδευὲς ἔχησθα, 
T, 180, i. e. ut omne jus et omnis mos erga te 
Observetur. ὅσαν ὠδίνουσαν ἔχῃ βέλος ὀξὺ, quando 
parturientem occupet telum acutum dolorum, 
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A, 969. oom ἄν ἔχης βόσκειν σὴν γαστέρα, d, 
565, ut possis qualitercunque pascere tuum 
ventriculum. ὄφρα κε κείνη σοῦτον ἔχη νόον, quam- 
diu quidem illa tenebit banc mentem, β, 124. 
$va» εὐφροσύνη ἔχη κατὰ δῆμον ἥἕπαντα, ,, 6, 
quando laetitia obtineat per omnem populum ; 
possit tamen ibi esse tmesis postposita, pro xz- 
τίχη. ἵνα αὐτὸ, κλέος ἐσθλὸν ἔχησιν, x, 95, ut 
eum fama bona habeat. sic et y, 78. εἴπερ τε 
σιδήρεω δέσματα ἔχησι, SC. αὐτὸν, si vel ferrea 
vincula teneant eum, z, 904, ἐπέχωσιν αὐτόν. 
et 596, τῶν xí» vi; τόδ᾽ ἔχησιγ eorum sane ali- 
quis id habeat. sic, δ, 756, 2; xs» δώματα, qui 
domos istas possideat. ὁπότε xs» (διὰ) νύχτας 
ὕσνος ἔχησιν αὐτὸν, Somnus eum occupet, v, 85. 
κεῖθι φιλήσεαι οἷά κε ἔχωμεν, o, 281, ibi aruice et 
benigne tractaberis qualiacunque habemus, s» 
gut τοῖν nur immer haben, (the best we have :) 
vel, quacunque ratione poterimus. βίστον δ᾽ αὐ- 
σοὶ καὶ κτήματα ἔχωμεν, v, 584, possessiones 
ipsi nos teneamus. ὅτε ὁμιοφρονίοντ: νοήμασιν οἷ- 
xav ἔχητον ἀνὴρ ἠδὲ γυνὴ, ζ, 189, domum admi- 
nistrent ambo. τοῦ ἐγὼ μέσον ἧπαρ ἔχοιμι ἔσθειν, 
utinam ejus medium hepar tenerem comeden- 
dum, 0, 212. δρέπανον, si haberem falcem, v, 
967. et 868, ἔχοις xal σὺ τοῖον. κτήματα δ᾽ αὐ- 
σὸς ἔχοις, possideas, retineas, z, 402. et 117, 
σιμὴν δ᾽ αὐτὸς ἔχοι, dignitatemque ipse obtine- 
ret. ὅγε σιγῇ δῶρα ϑεῶν ἔχοι, silentio dona deo- 
rum teneat, z, 141. σὺ μὲν αὐτὸς ἔχε ἡνία καὶ 
vi ἵππω, E, 350, tu quidem ipse tene lora et 
rege tuos equos. ἔχε Ux' ἀριστερὰ, 1. 6, ἔλαυνε, 
dirige currum et equos ad levam partem, N, 
996. sic, ἵσσου; ἐπὶ σῷ, dirige adversus eum, 
E, 829, coll. 841, ubi ἔχε est pro εἶχε, dirige- 
bat contra eum. φόβονδε, dirige equos in fugam, 
9, 139, ἔλαυνε αὐτοὺς εἰς φυγήν. ἐς νῆας, ad cas- 
tra Graca, A, 515. nam «2 ἔχειν frequenter izi 
ἐλάσεως ἱπαικῆς ponitur, διὰ τὸ δέον εἶνωι, mv 
ἐλαύνοντα οὕτως ἢ οὕτως: ἐπέχειν τοὺ; ἵππους, ἢ 
ἔχειν τὰ χαλινά. εὶς, ἔπεχε σκοπῷ σπόξον, dirige 
arcum ad metam. ἔχε σαῖς φρεσὶν, B, 55, tene 
firmiter in mente tua, behalte es wohl, (bear it 
in, mind. ) et hinc factum nomen ὁ ἐχέφρων, i. e. 
ὃ ἔχων ἐν φρεσὶ καὶ οὐκ ἐπιλανθανόμενος. nam τὸ 
ἔχειν, h. l. non est, μηδενὶ uv, sed διαμνημο- 
νεύειν, in memoria tenere et considerare. ἐχέσω 
“Ἑλένην, retineat et possideat eam, T, 289. ἔχετε 
7) κακὸν, sustinete id malum, tolerate, O, 109, 
&yiierÜ:. πεπταμένας iy χερσὶ πύλας ἔχετε; D, 
551. ἔχετε μῦθον ἐν φρεσὶ, o, 444, tacete de re 
tota; nam est παραίνεσις ἐπὶ μυστηριασμῷ. 510, 
ἔχε σιγῇ μῦθον, v, 502. οἰκία μητέρι δοῖμεν ἔχειν; 
domum matri daremus possidendam, f, 556. 
vw, 986. et 588, εἰ βούλεσθε αὐτὸν ζώειν καὶ ἔχειν 
σατρώϊα πάντα. οἴ ionice ἐχέμεν ἵππου;, continere 


equos in acie, A, 502. νωλεμέως, indesinenter ob-. 


sistere et stare contra hostes, E, 492, ubi ad ἔχ εἰν 
subintellizitur ἕαυτούς. 722 νεῶν ἐχέμεν (infin. pro 
imperativo) λαόν τε καὶ iz0v;, pro castris con- 
*stitue milites et equestres viros, 1, 704. τοὺς μὲν tz 
(pro εἴα, sinebat, relinquebat) παρὰ νηυσὶ πόνον τ᾽ 
ἐχέμεν καὶ ὀϊξὺν, sustinere et habere apud castra 
Graca laborem et miseriam, N, 2. σίς cci £goios; 
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Tau» ἀθανάτων ἰχέμεν δμῆσίν τε μένος σε, P, 
476, quis tibi par, equorum immortalium (d/e- 
ser muthigen  hengste,) (of those spirutcd 
horses, ) callere domationem et continere robur: 
ubi ergo ἔχειν in sensu duplici; nam ἔχει 2u5- 
σιν, ὃ ἐπιστήμην ἔχων δαμάξειν, εἰ ἔχει μένος αὐ- 
τῶν, ὁ κρατῶν καὶ ἐπέχων, qui cohibet eos. 4 τε 
ἐχέμεν, sive retinere apud te, T, 148, an dich 
behalten, noch. einige zeit, (keep wüh thee fur 
some time.) βούλομαι αὐτὴν οἴκοι ἔχειν, malo 
eam domi apud me retinere, A, 113, et hoc 
verburn recte de uxore, quz ἔχετα, τῷ ἀνδρί, 
hinc ille, ἔχω, ἀλλ᾽ οὐκ ἔχομαι. ὑμεῖς P ἄστει- 
φίως ἐχέμεν, ubi quoque infin. pro imperativo, 
δ, 419, χκατέχετε, vos tenete eum firmiter , 
coll. 417, αὖθι δ᾽ ἔχειν, ibi continere eum. παῖδά 
τ᾿ ἐμὴν ἐχέμεν, SC. ϑέλοις, filiam meam uxorem 
habere velles, ἡ, 215. et formula optandi per 
infiniivum, est Attica, elliptice. σονόν τε καὶ 
ὀξὺν, ut habeat laborem et miseriam, 9, 529. 
ἔχων (tenens) iv χερσὶν, A, 14. QZzos i» χερὶ, 
6, 221, portans partem posteriorem pallii sui in 
manu; reliqua major pars humeris adhzrebat, 
utpote vestis qua erat indutus. χειρὸς ἔχων Με- 
γέλαον, Δ, 154, manum Menelai tenens manu 
sua. sic, A, 488. παρδαλέην 22s, pardi corium 
humeris circumjectum gestans pro vestimento, 
T, 17. sic, σεύχεα, H, 197, 150. ἡνία χερσὶν, te- 
nens manibus lora, 6, 121. O, 447. σκῆστρον, 
sceptrum tenens, B, 101, 279. X, 557, scipio- 
nem suum manu tenens, τεύχεα δὲ χρύσεια 
ἤλυθε ἔχων, advenit indutus armis inauratis, 
K, 440. ὡς εἶδον μένος ἐσθλὸν ἔχοντα, ut vi- 
derunt robur integrum habentem, E, 516. ἄσ- 
βεστον μένος ἔχων; inexstinctum robur aniini ha- 
bens, X, 96. ᾽Οδυσσεὺς, τλήμονω ϑυμὸν, patientem 
animum habens, E, 670, der viel ausstehen kan, 
(able to endure much.) et 806, καρτερὸν, suum 
firmum et fortem animum retinens. et 895, ZA- 
yy:«, dolores sufferentem. χρυσὸν, aurum gestans - 
et aurea ornamenta, B, 872, gold am sich ^a- 

bend, (. having gold about him. ) τέσσαρας αὐτὸς, 

quatuor equos ipse mihi retinens, E, 271. χεῖ- 

ρας ᾿Αχιλλῆος, manus ejus tenens et continens, 

Σ, 55. ἔχων (Ἕκτωρ) λύσσαν ὀλοὴν, 1, 05. ἔμπε- 

Doy αἰὲν, firmiter semper tenens scutum, II, 107. 

ἀστεμφέα βουλὴν, retinens immote pristinam vo- 

luntatem, B, 344. vide porro O, 561. II, 209, 

107. 0, 248. A, 45. Z, 44. E, 685. O, "717. T, 

18, 251. t, 68. 4, 19, 87, 129, 145, 252, 259, 

295, 595. Y, 919; 481, 585, 780, 892. Q0, 65, 

280, 545. A, 450. ἔκοψε γὰρ αὐτὸν ἔχοντα, Μ, 
204, serpens enim vulnerabat ipsam tenentem 

se in aére aquilam. ἔσγον ἀεικὲς ἔχοντα, Opus - 
indignum sustinentem, T, 1583. ἔντερα χερσὶν, 

Ὑ, 420. νεκρὸν, V, 51. ἔχοντες δώματα ᾿οΟλύμπια, 

possidentes, incolentes, A, 18. B, 13. O, 115. 

ἕνα ϑυμὸν, O, 710. Π, 219. P, 267. «όνδε νόον, 
καὶ ϑυμὸν, Δ, 509. δίχα ϑυμὸν, Y, 52. χώρης 
ὀλίγην ἔτι μοῖραν, Obtinentes jam parvam partem - 
spatii, II, 68. et 261, οἰκία ἐν ὁδῷ, habitationes 

ad viam publicam incolentes. et 264, ἄλκιμον 
drap. et 966, τῶν τότε κραδίην καὶ ϑυμόν. πίονα, 
δῆμεν, E, 710. δρεπάνα;, X, 551. οἵ 594, 
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ἀλλήλων ἐπὶ καρπῷ χεῖρας, tenentes. αυκινὰ 
φρισὶ μήδεα, Ὦ, 282, 674. ὑπερδία δῆμον 
ἔχοντας, pavoris expertem exercitum haben- 
tes, P, 950. νηλέα ϑυμὸν, T, 999. ἔχοντε μετὰ 
γαμφηλαῖς, N, 900. ἔχων, tenens, 4j, 252. 
w, 418. ἔχων τὴν ἄρκτον ἐπὶ ἀριατερὰ χειρὸς, 
ursam colestem ad sinistram manum habens, 
in navigando, s, 277. sic, ἔχων νῆσον ἐπὶ ἀριστε- 
gà, yy, 171. ἔχοντες ὕβριν, insolentia repleti, a, 
$68. coll. β, 341, ubi de poculis, ivrs ἔχοντες 
“τοτόν. ζυγὸν ἀμφὶς, jugum utrimque portantes, 
e, 184, de equis duobus currui junctis sub uno 
jUgO- κίονες ὑψόσε ἔχοντες, 7, 58, columnae in 
altum tendentes, ἀναβαίνοντες quasi καὶ ἀνίσχον- 
σες. οὖδας, solum obtinentes, i. e. jacentes bu- 
mi, y, 46, de cxsis. ἔχουσα, tenens, portans, 
habens, B, 447. Z, 400. 1, 559, 568. M, 454, 
ubi σωματικὴν ἐπαφὴν hoc participium notat, 
sicut verbum ipsum, 435, ψυχικὴν ἀντοχ ἤν. Kzg, 
ἔχουσα ἄλλον ζωὸν νεούτατον, ἄλλον ἄουτον, Σ, 
556, praestans vel faciens alium recens vul- 
neratum, vivum tamen, alium non vulne- 
ratum; et, deinde, alium mortuum. nam hi 
sunt eventus preliorum. πένθος ἄλαστον, Ώ, 
105. 284, οἶνον iv χειρί. 124, κάρη “Ἑκτορος 
μετὰ χερσίν. Ἐἠλείθυιαι, πικρὰς ὠδῖνας ἔχουσαι, 
A, 271, dolores parturientium in manibus suis 
habentes, ut excitent eos et ad bonum effectum 
dirigant. ergo ἔχειν est et, in potestate sua ha- 
bere, regere. ἐντὸς ἔχιον, SC. σεῖχίος» murus intra 
se continens et tuens castra, M, 8. χάσω ἔχων 
κεφαλὴν, demisso capite, sicut fodientes solent, 
«, 9241. ἔχουσα, continens, δ, 155. detinens, x, 
559. sic, continens in se, z, 25. tenens et ges- 
tans, c, 54, 555. ϑυμὸν πολυπενθέα, NJ 15. νεο- 
πενθέα, λ, 59. χάλλος, ζ, 18, ubi de ancillis. 
νῦν δ᾽ ἔχομαι κακότητι καὶ ἄλγεσι, nunc totus 
teneor et obsitus sum miseria et zerumnis, 9, 
182. ἀχέεσσι μὲ δώσεις πλείοσιν ἢ ἔχομαι, T, 
168, pluribus quam teneor jam. νῦν γε κακοῖς 
ἔχεαι πολέεσσι, v, 192, vinctus quasi teneris. sic 
et v, 200. sic, e, 518, νῦν δ᾽ ἔχεται κακότητι. ἔχεται 
ἐκ ςοὔδε ἔργον καὶ ἔπος, A, 345, ex hoc pendet et 
dirigi debet factum et dictum: αὐτὸς κατάρχει 
vols ἄλλοις TOY τε ἔργων σῶν σε λόγων. haec est laus 
principis, coll. 547, 552, ubi ipse rex Alcinous 
agnoscit, quod ajro) ἔσται ἡ i» ἔργῳ καὶ λόγαις 
"ἐνταῦθα ἰσχύς. sed nota, h.l σὸ ix avulsum 
esse a verbo ; confer ergo iyi. νίκης πείρα- 
σα ἔχονσαι ἐν ϑεοῖς, Hy 109, victoriz fines sunt 
in potestate deorum. sic, ἔνσεα ἔχονταί σοι μετὰ 
Τρώεσσιν, arma tua sunt in manibus Trojano- 
rum, Σ, 150. et 197, tenentur, sc. ab hostibus, 
capta sunt, sind erbeutet durch dem feind, 
(have been taken by the enemy.) ἄκανθαι συκι- 
ναὶ πρὸς ἀλλήλαις ἔχονται, ε, 099, 1. e. συνέχον- 
παι ἀλλήλαις : οἱ πρὸς etiam b. l. pertinet ad 
verbum. χερσὶν ἀώτου νωλεμέως ἐχόμην στρεφθεὶς, 
manibus implicitus et contractus hzrebam fir- 
miter ad lanam arietis magni, ; 455. sic, σῷ 
ἐρινεῷ σπροσφὺς ἐχόμην, ei caprifico adhzerens 
herebam firmiter, μ, 435, 457, et est imperf. 
sine augm. pro e/z/óuzv. et 904, εἴχετο δ᾽ αὐτοῦ 
νηῦς, detinebatur ibi a cursu suo navis, nam 
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socii cessabant a remigando. τῆς (πέσρης) ἔχε- 
v0 στενάχων, t, 429, huic petrz adhzrebat ge- 
mens, Aielte sich feste dran, (clung to it.) αὐ- 
coU ϑυγάτηρ ἔχετο Ἕκτορι, Z, 598, ejus filia 
habebatur in matrimonio ab Hectore: nam vir 
ἔχει, UXOr ἔχεται. ὁ δὲ ἄσθματι, gravi anhelitu 
coarctabatur ipse, O, 10. II, 109, coll. 1085. et 
scite sic dictum, in opposito ad ἔχων σάκος: 
tenet aliquid is, sed ipse tenetur alio. λαοὶ κω- 
κυτῷ εἴχοντο καὶ οἰμωγῇ κατὰ ἄστυ, X, 409. 
αὐτοὶ μὲν ἐχώμιθα δηϊοτῆτος, nOs ipsi quidem 
continebimus nos a pugnando, &, 129, pro iz:- 
χώμεθα ; coll. 131, alios vero concitabimus ad 


? pugnandum: ubi sic loquuntur duces vulnerati 


jam. σίο δ᾽ ἕξεσαι ὅ,τι xtv ἄρχῃ, 1, 102, ad te 
pertinebit et tuum habebitur, quodcunque in 
consilio pravaluerit, σοῦ ποῦ βασιλέω; λογισθή- 
σεται, καὶ σοῦ ἅψεται καὶ σὸν ἔσται, ἕπερ ἐν τῇ 
βουλῇ ἀρχικὸν καὶ πρωτεῦον φανῆ καὶ κρωπυνθῇ: 
quemadmodum enim fortia facta in proeliis ad 
duces referuntur; sic et consultationum prze- 
stantia consilia eorumque eventus, si rex con- 
sultationi adest, regi ipsi adscribuntur. czte- 
rum est phrasis elegans et parabolica; desum- 
ta a fune, qui alligatus duobus extremis, ea 
utraque tangit: ὁ ἔχ τινος ἀγαθὸς λόγος, τελεσ- 
φορηθεὶς ὑφ᾽ ἑτέρου, ἀρχὴν μὲν ἄλλοθεν ἔσχεν, ἔχε" 
σαι δὲ πω; καὶ τοῦ ἀποτελέσαντος αὐτὸν, καὶ ὃ2- 
κεῖ αὐτοῦ μάλιστα εἶναι, ὃς ἴσχυσε πὸν ἀγαθὸν 
λόγον εἰς τέλος ἀγαγεῖν. ἀλλ᾽ ἔχεο κρατερῶς, 
halte tapfer an, (persist bravely,) Π, 501. P, 
559, persta fortiter; nec cade, sed insta et urge. 
alia tempora vide sub σχέω. τὰ μὴ ἐχόμενα 
sunt s:pe, τὰ μὴ κρατούμενα, quce non possunt 
teneri, vel, quz» non cohzrent firmiter, vel, 
quz nimis sunt tenuia ut non possint prehendi. 
inde est cà ἄχυρον et ἡ ἄχνη, spreu,. (cha[f : ) 
utpote qua οὐκ ἔχονται καθ᾿ ἕχαστον τμῆμα διὰ 
λεπτότητα: Dam τὰ ἄχυρα Sunt τὰ λεπσὰ ix 
δραγμάτων τρίψει ποδῶν βοείων, conf. Y, 495 — 
497. ab ἔχω est ἡ ὄχη, eminentia, jugum mon- 
tis : et xii», portare, vehere, unde ὁ ὄχος, cur- 
rus: et ὀχεύειν, admittere marem ad coéundum: 
eti ix» apud Atticos, ἡ τροφὴ, unde est εὐω- 
xu», et εὐωχία, convivium lzetum, ubi bene 
se habet quisque, et ubi corpus bene habetur 


ἑψιάομαι, ( Ἕσπω) ludo verhis aut cantu, 
παίζω, γιλάω διαλεγόμενος. est voX poética a 
futuro inusitato verbi £z», ἔψω, spiritu attice 
mutato. Scribitur tamen et cum leni: et bic 
spiritus ideo est uterque usitatus, quia ἕπω et 
ἔπω in arcta sunt adfinitate. hinc est à φιλέψιος, 
amator jocose dictorum : ἡ ἑψία est σαιδιὰ, lu- 
5115, γέλως, χλεύη: αἱ ἑψίαι Sunt ἕορταί τινες : 
τὰ ἕψια sunt παίγνια. in specie ἑψιζσόῥα, est, 
comessari post ccenam, ubi locum habet ἡ 
διάθεσις παιγνήμων, οὗποι δ᾽ ἠὲ ϑύρησι καθήμενοι 
ἑψιαάσθων (attice pro ἑΨψιάσθωσαν) ἢ αὐτοῦ κα- 
τὰ δώματα, ἰπεὶ σφίσι ϑυμὸς ἐὔφρων, e, 550, lu- 
dunto, jocantor, mügen schückern, (let them 
make merry.) δόρσον, ἔπειτα καὶ ἄλλως ἑψιάασ- 
θαι poA καὶ φόρμιγγι, Q, 499, coenam (parare) 
deinde etiam aliis modis delectari, cum cantu 
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et cithara: ubi videtur notare, comessari. nisi 
quod symbolice innuitur et ironice «à eJgaryu», 
quod re vera secutum est. 


"EQ, f. ἔσω. aor. 9. 3o», sum, existo. 
bin, ( I am. ) que tempora quidem sie in 
non sunt; prodest tamen ea, ut origines 
tatorum, notasse. usus enim dicit εἰμὶ, f. ἔσο- 
^u. aor. 9. vel imperf. ἦν: quz deinde, per 
dialectos, varias subeunt mutationes. Διὸς δέ σοι 
ἄγγελός tipa, B, 26. Q, 139, 178, sum tibi nun- 
tius a Jove. coi» σοὶ ἐγὼν ἐπιτάῤῥοθός siga, talis 
tibi adjutrix sum, inquit Minerva, E, 828. xa- 
σίγνητος δέ σοι, H, 48, γενεῇ νεώτωατός εἶμι qus" 
ὑμῖν, natu minimus sum inter vos, E, 112. ὅσον 
ἥσσων tipi, quanto inferior sum, II, 722. εἰμί 
σοι ἀντὶ ἱκέτου, sum tibi «pro adveniente sup- 
plice, 4, 75. et 109, πατρὸς δ᾽ εἶμ᾽ ἀγαθοῖο, sum 
ex przstante patre. et 154, εἶμ᾽ ix Ilziovims, 
sum ex Pzonia. ἔγνως, ὡς ϑεός εἶμι, agnoscis 
quod deus sum, X, 10. et 15, οὔσοι μόρσιμός 
εἶμι, non sum sane morti obnoxius. Μυρμιδόνων 
2 ἔξ εἰμι, 9, 597, unus Myrmidonum sum. &- 
vZipg σοι πατρώϊος, SOdalis patris tui sum, f, 
286. et 314, ὅτε δὴ μέγας εἰμὶ, postquam adul- 
tus sum. ἀνθρώπων εἰμὶ σχεδὸν, sum prope homi- 
nes, &, 125. εἶμ᾽ ᾿Οδυσεὺς» 1, 19. et 519, τοῦ γὰρ 
ἐγὼ πάϊς tipi, ejus filius sum. et 529, εἰ ἐτεόν 
yys σὸς εἰμὶ, si vere tuus filius sum. ἐγώ σοι εἰμὶ 
Ποσειδάων, A, 2951. κούρη δ᾽ εἶμ, ᾿Αρύβαντος, 0, 
4258. αὐτὸς μὲν νέος εἰμὶ, Sum juvenis, z, 71. οὐ 
γὰρ tmi τηλίκος εἰμοὴγ non sum ea etate, o, 20, 
et sequitur, μένειν ἐπὶ σταθμοῖς, ut versari pos- 
sim in villis operarius. πολυτλήμων δὲ μάλα 
spi, multa possum ferre patique, e, 918. ἠὲ 
γεώσερός tipi, aut junior sum et imbellior, Q, 
132. ἐγὼ μὲν δὸς tipi, ego ille sum, χ, 367, 
inquit Ulysses, aperiens se fidelibus suis. εἰμὶ 
γὰρ ἐξ ᾿Αλύβαντος, ὠ, 903. scilicet ex £o fit iui 
vel ui, pro quo dicitur εἰμί. ὅς σὸν Λυκίης iv 
σίονι δήμῳ εἷς ἢ ἐνὶ Tgoim, qui vel in Lycia es, 
vél Troja, II, 515. et 538, λελασμῖνος εἷς ἐπι- 
κούρων, Oblitus es sociorum. κρείσσων εἷς ἐμέθεν 
pro ἐμοῦ, fortior me es, T, 217. cís, σόθεν εἷς 
ἀνδρῶν ; 9, 150. a, 170. x, 325. £, 187. possit 
boc εἷς esse et ab £u, ut sit pro /ixss: sed prz- 
stat tamen ab εἰμὶ his locis. εἰ μὲν ϑεράπων αὐὖ- 
σοῦ εἷς, Q, 407. πάϊς εἶ; "Oduzzoz, α, 207. νήπιος 
εἷς ὦ ξεῖνε, ,, 278. χαλεπὸς πίρι πάντων εἷς μνησ- 
πήρων, molestus es supra omnes, o, 988. σεῦ 
(τίνος) δμὼς εἷς ἀνδρῶν, ὡ5, 256, et hoc εἷς est ab 


ich 
usu 
usi- 


ἕω, tus, COntr, εἷς, ἔχθιστος δέ μοι i71, Odiosis- 


simus mihi es, A, 176. et hoc ἐσσὶ fit ab ἐμὴ, 
cujus secunda persona deberet esse ἔς, cum pa- 
ragoge vero, et ob metrum duplicato Sigma, 
ἐσσί, οὔτι μοὶ αἰτίη ἐσσὶ, égo te nequaquam ac- 
cuso, T, 164. et 172, αἰδοῖός τε μοὶ ἐσσὶ, venera- 
bilis mihi es. z/; δὲ σύ ἐσσι, O, 247. 9, 387. Z, 
123. et 429, σύ μοι ἐσσὶ πατὴρ, inquit Andro- 
mache ad conjugem suum. et 142, εἰ δέ τις ἰσσὶ 
βροτῶν. σχέτλιός ἔσσι γεραιὲ, improbus et audax 
es, K, 164. οἶδα, ἀρετὴν οἷός ἔσσι, Ν, 9'15. πα- 
πρώϊός ἔσσι ξεῖνος, α, 115. et 997, ἐπεὶ οὐκ ἔτι 
σηλίκος ἐσσὶ, qui non amplius ea atatula es, 
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sc. ut deceant te ineptiz. εἰ δ᾽ οὐ κείνου y ἐσσὶ 
γόνος, β, 274. κλῦθ, ἄναξ ὅστε ier), quicunque 
es, ε) 445. νόον δ᾽ ἀποφώλιός ἰσσι, 9, 177, mente 
improbus es. bafi ἐσσὶ, unde sis, £, 47, wo 
du, her bist, (whence thow art. ) et hinc apparet, 
τὸ εἷς post πόδεν esse pro ὑπάρχεις, non pro ἥ- 
xt. οὕνεκά οἱ σῶς ἰσσὶ, quia ei salvus es, ὁ, 
42. οὐ σύ γ᾽ ieri πατὴρ ἐμὸς, m, 194. eb τὰ 
ἄλλα ἔσσ᾽' (ἐσσὶ) ἀνοήμων, non in aliis es he- 
bes, e 2979. et 449, ἀναιδὴς TQUi x T$; impu- 
dens mendicus es. ἥ μάλα ᾿Οδυσεύς ἐσσι, φίλον 
τίκος, certe omnino es ille, z, 474. ἃς οὖκ ἔστι 
φυγεῖν, M, 327. fieri noh potest ut eas fugiamus. 
et est hzec tertia persona ab igi, ἔς, ἐσὶ, interserto 
m. SiC, οὐκ ἔστιν fieri non potest, non licet, E, 212. 
et 386, οὐ ϑέμις ἐστί. εὔπω; ἐστὶ, T, 225, non fas 
est, es ist nicht sache, es ist nicht mÜüglich, (it 
is not right, it is not possible.) sic M, 65. N, 
325. R, 69. ἔσσι γὰρ ἀμφοτέροισιν ὀνείδεα μυθή- 
σασθαι, uterque nostrum potest probra prolo- 
qui, *, 246. ἔστι δέ τις, ubi initium facit nar- 
randi, B, 511. A, 710, 721. N, 32. et in tali 
narratione habet accentum in penultima, sicut 
et post οὐ, οὖκ, καὶ, ὡς. Sed in responsione ad 
quaestionem manet accentus in ultima. alias 
amat hec vocula rejicere accentum in antece- 
dentem vocem ὀξύτονον ἢ προπαροξύτονον ἢ προ- 
περισπώμενον. Vide porro, οὐκ ἔστι, N, 787. T, 
97. οὐκ icf pro fec, 9, 1093. X, 262, 965. et 
20, οὔ σοι ἔσθ᾽ ὑπάλυξις, non tibi est effugium, 
non potes effugere. ἡ μὲν γὰρ Διὸς ἔσθ᾽, Ὑ, 107. 
ὥς οὐκ taf 0;, X, 548. Ψ, 945. οὐκ ἔστι βίη Qet- 
σὶν, T, 45. οὐ γὰρ ἔσι ἐστὶν, non diutius licet, Ο, 
556. οὐ σχεδόν ἔστιν ἑλέσθαι, N, 68, non prope 
adsunt ut sumere ea possim. οὐχ, ἕδος ἐστὶ, A, 
647, non sessione opus est. οὐδὲ μοι ἐστὶ πατὴρ 
Z, 419. οὐδέ πὴ ἐστὶ, fieri nullo pacto potest, Q, 
71. et 489,.οὐδέ τις ἔστιν ἀρὴν καὶ λοιγὸν ἀμύνειν, 
nemo potest perniciem avertere, vel et, nemo 
adest qui avertat.- οὐδέ 77 ἐστὶ, neque ullo mo- 
do licet, Z, 267, i. e. οὐκ ἔσσι πρέπον, ἢ ὅσιον, ἢ 
ϑεοφιλὲς», aut simile quid. Z μοι ἐστὶ, A, 300. T, . 
949. ἔτι μοὶ ἰστὶν, E, 254. τό μοι ἐστὶν, H, 999, 
ideo possum. ἔσσι δέ μοι πολλὰ, 1, 964. μοὶ 
δούρατά iezi, N, 264. μήτηρ δέ μοι ἐστὶ ᾿Αφροδί- 
v", Y, 209. αἰεί σοι κακὰ ἐστὶ φίλα μαντεύεσθαι, 
placet tibi semper, soles, A, 107. σᾶσά σοι ἔσθ᾽ 
ὑποδεξίη, 1, 79, omnis tibi est potestas. ἡμῖν δ᾽. 
εἴνατός ἐστιν ἐνιαυτὸς, B, 295. ὅσα τε οἱ νῦν ἐστὶν, 
quz nunc possidet, 1, 380. κεῖσε μὲν ἐσσὶ χαὶ 
ὕσπερον ἑρμηθῆναι, E, 918, eo licet tibi et postea 
proficisci. οὔατα ἀκούειν ieri» O, 199. οὐκ ἔστι 
Auf μάχεσθαι, non potest contra Jovem pug- 
nari, 4, 193. ἰσσὶ γὰρ ἔνδον, X, 50, est enim do- 
mi copia harum rerum, et 219, οὔ οἱ νῦν ἔσι γ᾽ 
ἐστὶ, non ei jam licet. γόοιο μέν ἐστι καὶ ὦσαι, 
luctu quidem licet etiam satiari nos, 'Y, 157. et 
160, x£àiós ἐστι νέκυς, procurandus est mortuus. 
οὕτω πη τάδε γ᾽ icri, Sic sane haec sunt, 0, 373. 
ἔστι δέ σις, y, 299. 0, 844. Φόρκυνος δέ mis ἰσεὶ 
λιμὴν, *, 96. οὖκ ἔστι οὐδὲ ἔοικε, non lieet ncc 
decet, 9, 8558. ἔσει μὲν εὕδειν, ἔστι δὲ ἀκούειν, o, 
391, possumus, tam longa nocte, satis dormire, 
possumus et audire narrationes ; ad utrumque 
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satis est spatii. οὐχ ἔσθ᾽ οὗτος ἀνὴρ, οὐδὲ γένηται, 
ζ, 201, non est is homo, neque nasci potest. 
paullo aliter eadem. phrasis est, z, 437, οὐκ 
ἔσθ᾽ οὗτος ἀνὴρ, οὐδ᾽ ἔσσεται, οὐδὲ γίνηται. οὔπως 
ἐσσὶ, non licet, impossibile est, s, 137. ;, 411. 
A, 157. », 49, 342, 878. «, 447. e, 19. e, 52. 
B, 130, 310. e, 286. «, 555, 591. Φ, 531. x, 
136. ἅσσα (ἅτινα, quotcunque) μοὶ izci» ha- 
beo, A, 74. εἴ μοι ἔτ, ἰστὶν 15, Q, 282. ἅ μοι ἰσεὶ, 
Ψ, 955, quie supersunt. σοὶ δ᾽ ἐσσὶ, in tua ma- 
nu est, », 144. x, 220, habes. εἴ v σου ἐστὶ, si 
forte licet et placet tibi, wenn es seyn kann, 
(if it can. be done,) 3, 193. «ετίμκηταί τε καὶ 
ἐσαὶν, n, 69, zestimatur etre vera est, vel, zesti- 
matur et valet, git, (it is valued.) ἰδώμεβα, 
à, σι 7&)s ieri» quidnam sint ista, x, 44. τοῦ 
γὰρ κράτος £d ἐνὶ δήμῳ, A, 952, cujus potes- 
tas suprema valet in populo. Κρήση cis γαῖα 
ieri, v, 172. et 353, ἔστι δέ μοι, γρηῦς. ὅσα τε νῦν 
ἡμῖν ἐσσὶ, 4188 nunc habemus, x, 62. ἔσει γὰρ 
ἡμῖν σήματα, V, 109. εἴπου (wu vt καὶ ἰστὶ, uw, 
262, quod utrumque idem. εἰμεὲν, sumus; sic 
enim po&ta constanter habet, pro communi iz- 
μέν : ab ii, ἐμὴν, ob metrum εἰμκέν. σετληόφες ti- 
μὲν, pertulimus, E, 873. «viz; li, H, 231. ἄξιοι, 
6, 234. ὑπωρόφιοι, 1, 696. ἑεδνωταὶ, soceri, N, 
382. et 811, μάχης ἀδαήμονε:. τρεῖς ἀδελφεοὶ, O, 
187. ἑκὰς, 3, 256. ἐπιταῤῥόθω, auxiliatores duo, 
ᾧΦ, 289. et 586, ἄλκιμοι. ὁπόθεν εἰμὲν, unde sumus, 
wo wir her sind, ( whence we are, ) y, 80. ἐγγύ- 
&iv, ηγ 205. et 307, δύσζηλοι, suspicaces. συγ- 
μάχοι, 3, 246. et 566, πομποί. ἱκέται» 1, 269. 
et 976, φέρτεροι. ἀδαήμονες κακῶν, μ, 908. 
ime, Q, 958. ieri (pro ab igi) δὲ πάν- 
vig μάρτυροι, B, 501. ἀνέρες ieri, φίλοι, estis 
viri, O boni ; ergo ἀνδρίζεσθε, Z, 112. O, 487, 
561, 661, 734. Il 270. nam non est ibi im- 
perativus, sed indicativus; involvens tamen 
vim imperativi: ihr seyd ja münner; also 
handelt wie brave münner, (ye are men, act 
then. like brave an 5 ῥα tvi ἐστὶ, ϑεοὶ, estis 
quidem et vivitis adhuc, Ὁ dii, », 350. εἰσὶ 
vel εἰσὶν, sunt, et hec quidem forma ab ἐμὲ 
ex regula verborum in μί. ὅσοι ϑεοὶ εἰσὶ, 
quotquot dii sunt, A, 566. «ess δέ μοι εἰσὶ 
ϑύγασρες, 1, 144, 986. et 684, εἰσὶ καὶ οἵδε, 
cá: εἰπεῖν, Sunt et hi, nuntient ista, εἰσὶ μέν 
pi παῖδες ἀμύμονες, εἰσὶ δὲ λαοὶ, Ky, 110. καὶ 
ἄλλοι, N, 912. et 814, χεῖρες ἀμύνειν εἰσὶ καὶ 
ἡμῖν, manus ad defendendum sunt et nobis. 
ὅσαι Sam) εἶσ᾽ ἐν ᾿Ολύμπῳ, I, 499. εἰσὶ γάρ 
οἱ παῖδες, sunt εἱ liberi, Y, 183. 4 οὐ φρένες εἰ- 
σὶν ἐναίσιμοι, €, 40. et 67, βροτῶν ci ἐν ᾿Ιλίῳ εἰσίν. 
οἵτινες ὑμῖν εἰσὶν, qui vobis vivunt, δ, 95. πρὸς 
γὰρ Διός εἰσιν ἅπαντες ξεῖνοί τε πτωχοί τε, a Jove 
et in ejus tutela sunt, £, 57. ἢ γὰρ ἔτι εἰσὶ, cer- 
te enim vivunt adhuc, e, 432. εἰσί μοι ὀφόαλμοί 
σε xal οὔατα xal πόδες ἄμφω, sunt salvi mihi 
Oculi, v, 365. εἰσὶ xal ἄλλαι σολλαὶ ᾿Αχαιΐδες» 
Q9, 251. ai νηλιτεῖς εἰσὶ, x;, 418. ionice est ἔασιν 
et ob metrum ἔασσι, pro εἰσί, duplicatio tamen 
τοῦ Sigma necessaria non est, cum id z per se 
sit longum. igízzu ὅσσοι ἔασιν, B, 125, quot- 
quot habitatores et cives sunt. ἵσσων ὅσσοι ἔασιν, 
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E, 267. ὑμῖν μὲν γὰρ ἴασιν ἀριστῆες, H, 79, 159 
et 295, xai ἑταίρους οἵ σοι ἔασιν. σῶν γὰρ νῆες ἔα- 
σιν ἱκαστάτω, sunt remotissimz, X, 113, et 
165, καὶ ἄλλοι ἔασι. Ὑρῶες δὲ μάχης ἀκόρητοι, 
N, 639. ὅσσοι, II, 98, i. e. ζῶσι, vivunt. et 750, 
κυβιστητῆρες. πλυνοὶ ἐγγὺς, X, 158. σπ΄αροίτεροι, 
Y, 480. οἱ 311, ἵασποι ἀφάρτεροι, perniciores. 
ἀνάρσιοι, Ὡ, 865. et 899, ἕξ δέ οἱ υἷες ἔασιν. δόμοι 
καὶ κτήματ᾽ ἔασιν, ὃ, 79. 001 οἱ κλυτὰ δώματ᾽ ἴα- 
ziv, ubi habitat, s, 381. οἵτε πρηχτῆρες», 9, 162, 
negotiatores. et 557, κυβερνητῆρες. δρήστειραι, 
ministre, κ 949. οἷοί «vs ἀνάκτων παῖδες, v, 
296. ἑταίρων οἵ μοι, 0, 555, οἱ oc ἐμοὶ, qui mihi 
üdsunt. πίσυρές «s καὶ εἴκοσι κοῦροι, α΄, 249, qua- 
tuor et viginti. et 250, ἐκ δὲ Ζακύνθου. ἀλήμονες 
ἄνδρες», c, 14. et 155, δημιοεργοί. ἀολλέες ἔνδον, v, 
40. γυναικῶν αἵ μοι, We, 21. οἵδε δὴ ἐγγὺς», ων 
494. quibus omnibus locis z penultime est 
longum. presens conjunctivi est £», £»s, etc. 
ὄφρα μὴ οἷος ᾿Αργείων ἀγέραστος ἴω, Sine praemio 
honoris sim, A, 119. ὑμῖν ἂν ξεῖνος ἕω, 1, 18, vo- 
bis sane hospes sim. pro quo communis usus 
dicit Z, per contractionem nimirum. ὅς κε ἐστ 
62i; ἔησι, pro £z, quis probus sit, B, 266. εἴ κε 
εὐεργὸς tym, o, 421, etiamsi proba sit. sic et o, 
201. nam hzc syllaba paragogica addi solet 
tertii persone singulari conjunctivi. γαμβρός 
κέν μοι £y, 1, 149, gener sane mihi sit; ubi alii 
legunt £o. et 140, αἵ xs κάλλισται ἔωσιν, quae 
quidem pulcerrimze sint. ὅστε ἐπιδενὴς κρειῶν ἔῃ, 
M, 300, egens sit carnium. καὶ μένος οὐ πόσον 
ἦσιν ἐνὶ στήθεσσιν ἐμοῖσιν, T, 202, ubi est com- 
munis forma contracta, 7, cum paragoge ; et 
impetus non tantus sit in pectore meo. sic, 9, 
147, ὄφρα κεν ἦσιν, l. €. ἕως ζῇ, quamdiu vivat. 
et 165, imiexowoes Tri» ὁδαίων, et inspector sit 
viaticorum. 4 μὴ πολλοὶ ἀοσσητῆρες ἔωσιν, Cul 
non multi auxiliatores sint, δ, 165. Ψ, 119. μὴ 
δὴ σχεδὸν óc, num forte prope sint, «, 490. 
imperfectum vel aoristus 2. ἦν, est contractum 
ab ἔην, ab £zua vel ἦμι. ἦν δέ τις, formula inci- 
piendi narrationem, E, 9. K, 514. N, 668. v, 
287. Ἐυυρήτεσσι κακῶς ἦν, male agebatur cum 
lis, es gieng ihnen übel, (it went ill with them; 
1, 547, κακῶς ἔχοντα ἦν τὰ τῆς μάχης, ergo et 
cum adverbio ponitur. sic: ᾿Αδηναίη ἀκέων ἦν» 
A, 22, erat sine verbis. sed H, 424, ἦν χαλεπῶς 
διαγνῶναι, ubi adverb. pertinet ad infin. difli- 
culter discerni poterat. nam εἶναι szpe est, 
posse, possibile esse, licere, przsto esse, fas 
esse. οὐκ ἦν κεχολῶσθαι, non fas erat irasci, II, 
60. οὐ γώρ πως ἦν, fieri non poterat, P, 464. 'Y, 
670, es gieng nicht an, war nicht müglich, (it 
could not be done, was mot possible.) οὐ δὴν ἦν, 
non diu vivebat, Z, 151. 140, οὐκ ἐπὶ πολὺ ἔζη, 
μέμνημαι πόδε ἔργον, ὡς ἦν, quale erat, I, 524. 
ὃς γὰρ ἦν ci, qui enim erat ei, 2, 460, i. e. ὃς 
ϑώρηξ αὐτῷ ἦν, thorax suus, xai κεῖνος ἐπίστρο- 
Qos ἦν ἀνθρώπων, m, 117, studiosus erat homi- 
num. ἦν ὁδὸς» erat via, es gieng, (there was a 
passage,) x, 198. ξωὴ ἦν οἱ, victus erat ei, ἕν 
96, habebat victum. οὐδὲ oi ἦν 4s, v, 9, non ha- 
bebat robur. οὐδέ «i κινῆσαι μελέων ἦν, 9, 298, nul- 
lum membrum movere poterat, Mars a Vulca- 
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no irretitus. ἵνα σφίσι ἀγορὴ ἤην, ubi iis forum 
erat, pro ἔην, A, 807. πάλαι κεν ἐνθάδε ἤην, jam- 
dudum hic erat, i. e. adfuisset, 7, 283. οὐδέ m 
αἶσα 5m» nondum fatale erat, 4j, 516. διατρύ- 
yuos "inv, frugifer erat, ὦ, 549. καί κεν πολὺ xto- 
àv ἦεν, et sane multo melius erat, pro ἦν, T, 
4l. οὔτι πολὺν χρόνον ἔμπεδον Ji», non diu fir- 
mus erat, M, 9, 12, sc. «à τεῖχος» murus. et 10, 
ὄφοα μὲν "Ἕκτωρ ζωὸς ἔην, pro ἦν. οὐκ αἴσιμον vw, 
Ο, 274. et 610, αὐτὸς γάρ οἱ 71» ἀμύντωρ Ζεὺς, 
erat ei defensor. ἍἝχτορι δ᾽ ἦεν ἑταῖρος, Σ, 251. 
Φίλος ϑεοῖς ἦεν, 1, 548. ix θεοῦ γένος ἦεν, Y, 547. 
οὐδέ τις ἦεν κατθάψαι, 9, 610, neque erat qui 
sepeliret. κέρδιον, X, 105. προφερέστερος, presstan- 
tior, 9, 198. et 199, πιροφερέστατος. οὔσπως ἦεν, 
impossibile erat, x, 170. ax σι μῆχος ἣεν ἀνή- 
γασθαι, ξ, 259, nec poterat denegari. ἔκγονος ἦεν, 
e, 225. ὡς ἄρα πυκνὴ ἦεν, adeo densa erat, c, 445. 
ὅθεν οὔπως ài» ἀλύξαι, unde non licebat fugere, 
x; 460. et potest hzec esse tertia persona regu- 
Jaris ab ἔω, imperf. ἦον, ss, ε. εἴποτε ἔην γε μετ᾽ 
ἀνδράσιν, Si quando versabar cum viris fortibus, 
A, 161. sic absolute, εἴ «cs ἔην γε, Ὦ, 496, 
quandocunque erat, so lange er lebete, (as long 
as he lived,) quamdiu vivus erat. sic et T, 180, 
quando aliquando erat is qui erat, i. e. quam- 
diu levir meus erat. et 7, 315. «, 288, quam- 
diu is erat. οὐ γὰρ ἔην, ὅστις» l. 6. οὐδεὶς» B, 687. 
et 642, οὐκ fci αὐτὸς £x», i. e. non vivebat jam. 
ποῖος ἔην Τυδεὺς, A, 599. πόσος, 1, 549. οὔπως οἱ 
ἔην βώσαντι γεγωνεῖν, Μ, 557, non possibile ei 
erat ita clamare ut audiretur, οὐκ ἦν αὐτῷ δυνα- 
vów. ἔνθα ἄρ᾽ ἔην, 2,99, 47, ibi erat et aderat. 
et 521, 26, ἀρδμὸς £z», ubi aquatio erat. ῥωχμὸς 
ἔην γαίης» Scissura terrze erat, W, 420. οἷος ἐκεῖ- 
νος ἔην τελέσαι ἔργον, ut ille poterat efficere, β, 
272. ὄῷρα οὖν κείνη ἔην, l. e. vivebat, c, 560. 
ἔνθα οἱ οἶκος ἔην, uy, 307. πάλα, ἦσθα, E, 
898, jamdudum esses; et est ἧς, eras, cum 
paragoge 9a.  qwiáies ἦσθα, N, 998, belli. 
cosus fuisti μοὶ πολὺ φίλτατος, X, 955. οὐκ 
ἀεσίφρων ἦσθα ons, Ψ, 604. φίλος ἦσθα ϑεοῖς, 
Q, 749. e, 92. οὐ μὲν νήπιος, δ, Ol. φρένας 
αἰσίμη, Na 14. αὐτοῖς μέγα κῦδος ἔησθα, pro 
fne, X, 455. οὐχ ἄρα ποῖος ἕησθα, m, 490. εὖ 
εἶδα. οἷος ἕησθα, wp, 1715. κεκακωμένοι ἐν Πύλῳ 
ἦμεν, A, 688, malis fracti eramus, wir waren 
übel .dran, (we were oppressed with misfor- 
tunes.) et 691, δώδεκα vitse ἦμεν. σολὺ φέρτεροι 
Zt», Y, 155. ἐσιδευέες, ὠ, 170, quibus multum 
deerat ad rem efficiendam. οἷοί περ epos ἦτε, 
Il, 5571. οὐκ ἔτι ἦσαν, l. €. ἀπέθανον, B, 641. ὅτε 


δὴ σχεδὸν ἦσαν, T, 15. E, 815. X, 248. Ψ, 816. 


ἅλις δέ οἱ ἧσαν ἄρουραι, EH, 122. coll. 123, ἔσαν. 
et 124, ἔσκε. μέλανες δ᾽ ἀνὰ βότρυες ἦσαν, Z, 562, 
3. A M B , 5» , , - on » - 
ἀνὰ σὴν ἀλωήν. ἐννέα κύνες, "E, 175. ἦσαν δὲ δμῶες 
μάλα μυρίοι, p, 422. et 454, οὔ σοι bri εἴδει καὶ 
φρένες ἦσαν. SiC δικῶες, m, 18. ἀγαθαὶ φρένες ἦσαν 
Πηνελοπείῃ, w, 195. κάρειστοι μὲν ἔσαν, A, 967, 
et hoc ἔσαν est ex analogia verborum in gi ab 
2» * » » - ^ 

ἕω, ἣμι. ἔνθα δ᾽ ἔσαν σαρουθοῖο νεοσσοὶγ B, 511. πο- 
λύκλητοι δ᾽ ἔσαν ἄνδρες, A, 458. δώδεκα ἔσαν 9ά- 
Aut, Z, 348, coll. 244. et 491, κασίγνητοι ta- 
và ἔσαν. ὅσοι ἔσαν Τρώων ἡγήτορες, Ky 501]. πλεῖσο 
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σοι καὶ ἄριστοι, M, 89. ἅμα ἡγεμόνες, N, 491. 
φυτῶν δοχατοι, E, 125. σπιντήκοντα ἄνδρες, H, 
170. Oir καὶ Εὐρυνόμη ἔσαν αἵ με σάωσαν, Y, 
405, quz me servarunt. et 491, γάμοι. et 497, 
λαοὶ ἐν ἀγορῇ. ταμίαι πασὰ νηυσὶν, T, 44. et 595, 
λέπαδνα, jugalia lora. οἵ κατ᾽ αὐτὸν ἅλις ἔσαν, 
Φ, 256, qui in eo affatim erant. sic et 544. οὐ 
πολλὸν ἄνευθε, Ψ, 218. et 530, DáoDirmel οἱ ἔσαν 
ἵσαοι. et 641, δίδυμοι. τόσα ἑκάτερθεν πτερὰ, f 
519. οἴκοι ἔσαν, domi erant, z, 12. σρεῖς δέ οἱ 
ἄλλοι ἔσαν, habebat alios tres filios, β, 91. et 
89, ἀκὴν, muti silentio: ubi adverbium addi- 
tum. οὐ γὰρ ἔσαν λιμέψες, &, 404. et 405, ἀκταὶ 
προβλῆτες. ἀριστήων ἄλοχοι ἔσαν, A, 296, fue- 
rant. ἔνθα καλαὶ βόες, p, 262. ἀμύνασθαι ἔσαν 
ἰοὶ, ad defendendum se aderant ei sagittze, », 
116. ἐσθλοὶ ὄρνιθες ἔσαν αὐτῷ, w, 510. δύω δὲ οἱ 
υἱέες ἥστην, erant ei, E, 10, dualis imperf. abun- 
dante Sigma. νεωτέρω ἐστὸν ἐμοῦ, A, 959, qui 
est dualis prassentis. φίλτατοί ἐστον, amicissimi 
mihi ambo estis, I, 198. nam rejicit accentum, 
si fieri potest. υἱέες ἐστὸν, A, 158. ἐστὸν ἀγήρων 
P, 444, cstis senii expertes. 4; ἔον, sic eram, A, 
761, quod est regulare imperfectum, sed sine 
augmento, ab ἔω : et sensus est, talem me ges- 
si, cum olim essem inter viros fortes, ὥς «ec: 
tow Ψ, 643, talis olim fui. ab eodem ἔω, im- 
perfectum Ionicum est ἔσκον, pro sexo» nam 
terminatio ον mutatur ionice in ἔσκον. νεώτατος 
ἔσκον, H, 155. δαὴρ ἐμὸς ἔσκε εἴ ποτε ἔην γε, T, 
180, levir meus erat, cum esset; nam nunc is - 
non est mihi levir. et hzc additio poenitentiam, 
aut desiderium ingens exprimit. nunc alii mibi 
sunt fratres, simul hoc additum in gratiam 
Priami. 92i; ἔσκε μάχεσθαι, E, 530. text» ὑφη- 
νίοχος, 2, 19. iv μεσάτω, in medio erat, 6, 225. 
οὐκ ἐμὴ 4g ἔσθ᾽ (levi) οἵη πάρος text, A, 668. 
νόθος υἱὸς, Μέδων, Ν, 695. sic ὃ, 534. σολ- 
λά οἱ πρόβατα, habebat, E, 194. σπισσότατες 
δέ οἷ, IL 147. et 550, ἕρμα πόληος, columen 
urbis erat is. ἔσχε δὲ, formula incipiendi 
narrationem, P, 575. ,, 508. e, 416. x, 
196. φίλτασος ἔσκε Au, 2X, 118. νεώχατος, 
T, 409. et 410, φίλτατος. 510, ϑεοῖς, Q, 6T. 
et 958, ἕς ϑεὸς ἔσκε μετ᾽ ἀνδράσιν, 1116 deus 
erat inter homines; tantopere praestabat om- 
nes. et 729, οὐ μείλιχος. οἷον ᾿Οδυσσῆος ἔσκε 
xz», 2, 970. et 689, οἷος ᾿Οδυσσεὺς ἔσκε. ἔργον 
BE μοι οὐ φίλον ἔσκεν, Opus rusticurh et rei fa-- 
miliaris tuendz, ἕξ, 292. et 227, ἐμοὶ τὰ φίλα. 
σαχὺς ἔσκε ϑέειν, celer cursu, p, 908. ᾿Αρναῖος 
δ᾽ ὄνομα (κατὰ) ἔσκε, 7, 5.  EUguBdens δ᾽ ὄνομ᾽ 
ἔσκε, v, 947. et 940, πολλοῖς φίλος. Κτήσισσος 
δ᾽ ὄνομ᾽, v, 288. sic ἐφίλει facit φίλεσκεν, ἐνόει» 
γξεσκεν, etc. etid Dores quoque amant. σοίη 
σοὶ ἐγὼν ἐπισάῤῥοθος ἦα; E, 808, talis tibi adju- 
trix eram: et hxc forma potest esse aor. I. 
ab ἕω, f. ἔσω, aor. 1. Zea, extruso Sigma. ἐγὼ 
δ᾽ ἔσι νήπιος ἦα, D, 919. e, 228. v, 19, war . 
moch unverstündig, (I was at that time an in- 
fant.) ὅτε δὴ σχεδὸν ἦα, x, 156, cum prope es- 
sem. sic et p, 568. Ζηνὸς piv πάϊς ἦα, eram, 
A, 619, inquit Hercules. οὐκ ἀποφώλιος ἦα, É, 
219. ἦα κιὼν, eram iens, m, 472, conf. tamen 


: ego significabar per aquilam. 
1 Cor. x, 4. TÉ δ᾽ oin νέσυες 
95. sic, epos Σ᾽ ἔτι »ETU;, 5, 310. .a- 


: ἕω τάδε ryan; A, 857, quid igitur futurum est 
rebus. σῶς x' iw; ΚΞ, 555, quid fieret, was 
würde das seyn, ('chat would be done ? ) τί ἀν 


LE tu. 1, 7P- οἱ γὰρ ἐγὼ 
νέος Ce», s, 99, utinam sic jureais essem 
in ejusmodi animo. igi; δὲ x: xz wi εἶπ:, 
meus sane flius esse posses, L 57. &JSayz vis 
Tim, esses, ε, 909. εἴ σὸν ἔτι eo» 41 5. 
sicubi adhuc viveres. »z» mi» uz: Hen κύτει 
γένοιο, e, 78, nunc quidem ut sis, indignus es, 
nec te nasci oportuit : nam solent irati et prz- 
sens tempus odisse, et precari ne natus sit is 
cui irascuntur. qui abundant ingenio, possunt 
hunc locum et sic interprezari : μέτε dies Rom 
ἀλλὰ τεϑναίε:, μήτε μὲν uu ὥστεριν γίνω: 
ut Pythagoras videri possit ex Homero sum- 
sise suam σαλυγγενεείαν. Empedocles sane, 
Pythagorz assertor, dixit: Sis πυτὶ ἐγὼ yoi- 


ε den erm verdenken, (it would cer- 
tainly be very wrong m) sic et Ξ, 5585. 
f 455. Bid eu ς εἷς, robur tibi in- 
. tegrum esset, A. 513. das δὲ ας πέρδρεν εἴς, Ζ, 
410. et 521, ἀνὲ» ὃς ἔναΐσιμεε: εἴς, qui zquus 
sit. ᾿εὖ xi» ἀλήτες iie, Don sane esset, IL 
195, 267. μῖγα xi» ei xAix, K, 912. Rim Σὲ ma, 
A. 669. ἔχα Enrror ἁπάντων ie, lonze optimum 
id esset, M, S4. μάλα xo Secus, N, 345, 
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der müsie sehr dreist seyn, ( ke must be verybolc. , 
σαπετουχὺ; T εἴς, Ξ, 93. εἰ 1OT, 5. o» Σ᾽ ὧδε 
ἧς curd: ἀρίείνενα aco iiu. ial M xw ürai- 
»» sx, utinam nunc esset, qui melius hoc 
consilium dare possit; mihi certe lubenti is 
esset. xài xighm, Ὁ, 197. xaxa» δέ xí δίρειριν 
iis, ex duobus malis id sane levius LR 
105. et 610, εἴς Σ᾽ irc ἀπαγγείλεις, utinam 
esset qui nuntiaret: nam P es pro Σέ. iua 
su πίνϑες, X, 88. ἕνα εἱ χρὼς ἔμπεδες, ut cor- 
pus incorruptum esset, T, 59. ἐμαὶ wiAR zie. 
Jaw, X, 108. εἷς xi» χαὶ τοῦτ vc» ἔσυς, D, 56, 
ubi id ironice dictum. et 567, τὖς ἔν δέ ru viec 
^n Spem εἰ εἶα ids χείεεϑα,, ut haberet ad sa. 
gittas inScendas, e, 261, dass ers brauchen 
künn/e zu verzifiunz der pfee, (that he misli 
wse dt for poisomimz the arrows.) ἀλλ᾽ aiu γχε- 
Armi; v εἷς, B, 233. s 10, semper szwus sit. 
captu Pelet imgetculunt, qe στῶ 
ἔστω. Sam εἱ εἴς αἴτει, i 945, ut eo uteretur 
ad potum. et 949, TonErvas de, ad cwnam. 
sicet 234. κέ c κακὲν iw, *-» 46. 
εἴπ μὲν τῶν xxi», Sit modo, E, 193. et 403, εὕτω 
xir gua iim. εἴ 468, Bin Σὲ us ailes. sic et 503. 
et 496, ἀλλά cu & wc», utingm quis sit qui 
nuntiet: quod tamen, sicut supra ex P, esse 
potest ab Zu, vado. ἐρώτα, τίς εἴς, interroza- 
bat quis esset, e, 429. et 453, εἴπ x:» xal τοῦτε, 
das mas denn auch seyn, (tis may indeed ie. } 
pro ircaz εὐδὲ χεν εἷς, non ssne possibile sit, 
s, 243. εἰ τεζεσὲς εἴς, sb nalis esset, e 313. ei 
388, irz1i» ἄν εἴς. iai rz: Ux. 3b haberem 
clypeum, a, 516. παὶ Xi» T1AD EÍgLa », 516, 
S31. χαλεπὴν ΣΞ χες», e sane esset, ᾧ, 
184. cus xs εἶτ᾽ '"Obsrz; ἀμώνεσ, (, 195, pro 
CERpas E pep csarol ἢ τον cR 
φεοιῦτω δέκα massi», lOnice prO εἴςεαν, B, 972. 
εἰ 489, ξέχα M στέματα. iam Ermxer ἄντυγες 
εἶς», $,38.et 499, σιωϑτω X» τάντες εἶτα, tales 
nunc precor ut omnes sint. erue; ἀνέρες Eur, 
qui homines ibi essent, a, 90. (se et x, 101.) 
εἰ 153, μάλα x: ἄρϑιτω £ZgciAm εἶτ᾽, possent 
sane perennare : sc. si co'crentur 35 hominibus 
vites ibi ; terra ipsa est fertilis. P^ 351 αἱ χέξις 
ἐξέπεσε εἴτε, m, 78. τ-ἄγιετέά pee o 
E, 408, celeriter mihi domi fortasse 
socii mei εἰ δ᾽ αὖ xxi Bu Xs dme Wet 
boves adessent quos agerem, z, 370, ocksen zu 
treiben da würen, (if azen there were to drive. ) 
futurum medie ferma, dream (ob me- 
trum pro ἔχωρια.) ὡς τυπρῶτεν ϑπέστεν, ero, 
Sicut antea promisi Δ, 967. χίφε τοῦ irm, 
Z, 409, ero vidua tua. εἶχαν £wxL ἔξχιρια,, m, 
597, herus ero. maj ἔπειτα xxxi irnaz, e 
131, iners ero. ἀσὶ Ssmsz ma2gs ima irims A, 
565, odiosior mihi eris. ὠκέριαρος δέ ae rix, 
ferina pro ins zm, 95. 95. ἀχειΐτερες, T, 182. 
αὖτε σὺ τεῦύτν ἔξσεικε, Ἕττερ, Puma X, 486, 
neque tu ei eris auxilio. ἐλεγχείᾳ δὲ «m αὐτῷ 
frzima, Ἔ, 535, tbi ipse eris; ubi 
tamen alii legunt £rzszz:, erat tibi. prius prz- 
siat £37 ὄἔσχιϑεν χαεὶς ἴσεεΞ,, 5.2 278. Qs c 
£ry (percoatractionem Atticam, pro Ionicozz«x;, 
et naturali £r:£x4) xai; τε, τ, 9253. λενγαλέω 
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ἰσόμεσϑα, B, Gl, miseri erimus, pro ἐσόμεθα. 
οὐ ϑὴν οἵοισίν (ἡμῖν) γε πόνος τ᾿ ἔσιτα, καὶ 
ὀϊξὺς, B, 480, haud sane solis nobis erit labor et 
dolor. vei; ϑάνατος ἔσσεται, hos manet mors, 
A, 970. κομιδὴ, W, 412. πόδε καὶ σιτελεσμένον 
ἔσται, A, 212. et 211, ὡς ἔσεται vio, quomo- 
docunque erit, i. e. ex veritate. nam id vult 
Minerva, i. e. judicium ipsius practicum, ne 
falsa faciat convicia et exprobrationes regi, 
sicut solent facere homines irati plebeii, sed ut 
ex vero petat criminationes, quas rex et alii 
agnoscere possint ex vero factas. ἔσσεται ἦμαρ, 
07:1, A, 164. et 168, τὰ μὲν ἔσσεται οὐκ ἀτέλεσ- 
σα. et 169, ἐμοὶ ἄχος. ἥμαρ, ὅτε, Z, 448. ἔλεγ- 
χος, A, 515, probrum, flagitium. 7595, de- 
siderium, vermissung, ( want, miss,) E, 568. 
σοὶ κατηφείη καὶ ὄνειδος, P, 557. ἄλγιον αὐτῷ, X, 
506. κακὸν, T, 255. οὔ οἱ ϑυμὸς, Ὑ, 550, er 
wird das herx micht haben, (he wil not have 
tle heart.) μοὶ κακὸν, 9, 99. ἄλγος, X, 55. 
σιμὴ μία, €, G6. et 92, οὐκ ἅλιον ἔπος ἔσσεται. 
ἄνυσις δ᾽ οὐκ ἔσσεται, B, 547. ὡς ἔσεταί Tp, 
pro ὥσπερ, sicut erit, v, 512. ἐξ ᾿Ορέστου τίσις 
ἔσσεται, uy 40. νεμεσίς μοι ἐξ ἀνθρώπων, β, 157, 
die leute werden es mir verargen, (the people 
will take it^ill of me.) μελέη δέ μοι ὁρμὴ, t, 416, 
vanus mihi erit conatus. τάχα ἠὼς e, 50, mox 
ilucescet. οὕσως, v, 51. et 87, ἐμοὶ ἄχος. et 
457, οὐκ ἔσϑ᾽ οὗτος ἀνὴρ οὐδ᾽ ἔσσεται. ἄλγιον 
αὐτῷ, ρ, 15. et 599, οὕτως.  zolice id futu- 
rum est ἐσῶ, med. ἐσοῦμαι. οὐκ ἐσσεῖται, B, 598, 
non licebit. αἰσύ οἱ ἐσσεῖται, arduum ei erit, 
Ν, 517. persyncopen vero pro ἔσεται dicitur 
ἔσται, communiter. ὅπως ἔσται τάδε tpyzm, wie 
das werden wird, (how that will turn out. ) B, 
259. Δ, 14. E, 5, 61. T, 116. e, 274. οὐκ ἄλλη 
ἔσται ϑαλπωρὴ, Z, 412. et 462. νέον ἄλγος. 
ἔσται μὰν ὅτε, Θ, 575, SC. χρόνος. etsi jam mihi 
adversatur, tamen erit tempus cum rursus blan- 
dietur. δόσις ἐσϑλὴ, K, 915. et 504, μισϑὸς 
δέ οἱ ἄρκιος ἔσται. νῶϊν ἀνήκεστος χόλος, O, 217. 
ὧδε γὰρ ἔσται, Σ, 266, sic enim erit: quod dicit 
firmiter, non dubitative, ita uti prudentem vi- 
rum decet. αἰεὶ τῷδε ἔσται χοὼς ἔμπεδος, T, OO. 
ἔσται ταῦτα, Φ, 225. et 565, οὐκ ἔτι ἔπειτα 
ἔσται ϑάνωατον ἄλυξαι, non possibile erit. ἔσσαι 
σοι καὶ ταῦτα, OQ, 669. σποῦτο μὲν οὕτω δὴ ἔσται 
ἔπος, hac res sic fiet, A, 547. οὐκ ἴδμεν ὅπως 
ἔσται τάδε ἔργα, e, 78, 274. μισϑὸς δέ 
σοι ἄρκιος, d, 551. οὐχ οὕτως ἔσται, 65 Wird. so 
micht gehen, (it will not be so,) Q, 257. φρένες 
ἔμπεδοι ἔσσονται, Z, 555. μάρευροι, X, 255. et 
266, ὅρκιω. et 489, κήδεα. μῦθοι ἠῶθεν ἔσονται, δ, 
214. οἵ μετόπισθεν ἔσονται, wo, 84. κείνω οὐ πολὺν 
χρόνον ἀμφὶς ἔσεσθον φυλόπιδος, illi duo non diu 
a pugna aberunt, m, 267. ἑτσάρω μοὶ ἔσεσθον, VOS 
duo eritis, Q, 216. ἔσται dicitur de tali futuro, 
cujus subjectum jam exsistit et praesens 'est, 


€. C. οὗτος νέος ἔσται γέρων : sed de tali futuro, - 


cujus subjectum vel res nondum exsistit, dici- 
tur aliter, e. c. γενήσεται παῖς, 0 μήπω ὧν. pOr- 
τὸ ἔσεσθαι ponitur izi τῶν ἐξ ἀνάγκης» ubi con- 
secutio est necessaria et physica, e. c. μετὰ 
χεμῶνω ἔσται ἔαρ, ἀναγκαίως : Sed γενήσεται 
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ponitur izj τῶν ἐνδεχομένων, de contingentibus 
incertis, e. c. và βρέφος τόδε γενήσεται γραμματι- 
xi», eruditum, ἐνδεχομένως, accidentaliter, nullo 
ex necessario et paysico nexu. izperativus me- 
diz forma, ab ἔσομαι, est «zo, per aphzeresin £zz, 
et ob metrum ἔσσον recentiores Attici pro eo di- 
cunt ἴσθι. ἄλκιμος (zz, prO $775, et id pro $ze, 
z, 502. y, 200. εἷς δέ σις ἀρχὸς ἀνὴρ βουληφόρος 
ἔστω, unus ex senatoribus, i e. principibus, 
dux et imperium habens esto, A, 144. ϑυμός 
σοι ἵλαος ἴστω, T, 178, μὴ δούρων ἔσσω φΦειδωλὴ, 
X, 244. μὴ βοητὺς ἔσσω, α, 570. μήτις ἥπιος 
ἔστω, β, 950. t, 8. εἴκοσι 9 ἔστω μέτρα, β, 555. 
κειμήλιον ἔστω, debet esse, sit, 2, 600. εὐαγγέ- 
Aue» δέ μοι, E, 152. ὄνομα αὐτῷ, v, 409, εἰρήνη 
ἅλις ἔστω, wu, 485. ϑεοὶ 2 ἰσιμάρτυψοι ἔστων, pro 
ἔστωσαν, α, 215, testes sunto. αὐτὼ μάρτυροι ἔσ- 
σῶν, quze est tertia dualis, illi duo testes sint, 
A, 538. imperfectum medic formze ἤμην. ἔνθα 
αὐτῷ μύλαι εἴατο, prO Zvro, erant, v, 106. ibi 
ei molz erant. infinitivus εἶναι, deberet ab ἐμὲ 
esse ἔναι, pro quo producte dicitur £z εὔχε- 
σαι εἶναι, A, 91. οἵος πάρος εὔχεο, qualis ante 
gloriabaris esse, A, 264. i» μεγάοοις, Z, 91. et 
550, ἀμείνονος ἄκοιτις. ξεινήϊον, A, 20, ubi εἶναι 
est pro ὥστε εἶναι, ut sit. sic et, νήϊον εἶναι, N, 
591. μηδὲ Ψψευδάγγελος εἶναι, O, 159, ubi infin. 
est pro imperativo, pro ἔσο. sic et, σεφυλαγμέ- 
yos εἶναι, V, 545. εἴ v, 105, κοίρανος εἶναι 1. e. 
ϑέλε εἶναι. φαμὲν εἶναι, putamus esse, O, 735. 
σαγχάλκεος, Ὑ, 102. εὔχομαι, 9, 187, coll. 189. 
'sed 352, ἠΐσκομεν εἶναι, pro ἰένα:, ab eps, quod 
vide. Sed Ionicus infinitivus est ἔμεν, ortus ab 
ἕω, inf. ἕειν, ion. itu, per syncopen ἔμεν. ἕρκος 
ἔμεν πολέμου, ut sint vallum pugnze, A, 299. et 
519, ἐγὼν ἐθέλοιμι ὡς ἔμεν, sic affectus esse. fo- 
xes ἔμεν βελέων, munimentum a jaculis, E, 516, 
l e. ut sit. οἷα ἐσιεικὲς ἔργ᾽ ἔμεν ἀθανάτων, T, 
29. κύματος tip, t, 257. ὡς ἔμεν ὡς εἰ, Ac esse 
quasi, x, 416. ἠπεροσῆα, ^, 963, impostorem 
esse. iU» τ᾽ ἔμεν ἀφνειόν σε, σφ 126. φόως ἔμεν, αἴ 
luceat, «, 64. «if ὄφελες τ᾽ ἄγονος v ἔμεναι, Y, 
40. et 49, 4 οὕτω λώβην v ἔμεναι s qua para- 
goge est Attica. et hoc posteriori loco ἔμεναι 
est pro ζώειν, vivere. πᾶσαν χρυσείην ἔμεναι» 


.quod tota sit aurea, Θ, 195. ϑάσσονας ἱρήκων 


ἔμεναι ἵππους, Ν, 819. ὁμοῖον οἵ ἔμεναι, «5101 Si- 
milem esse, I, 506. αἰχμητὴν, Il, 493. X, 269. 
E, 602. λαβραγόρην, W, 419. κήδισσαι, 1, 638. 
οἰοχίτωνα, E, 489. χεῖρας v αἰχμητὴν, m, 242. 
σηκοκόρον, ρ, 224, ut sit cortis custos. et 196, 
οὐδόν. ἄγαλμα; 7, 251, ubi alii habent εἶνα,. pu- 
coz βιοῦ, Q, 175. δῶρον, ὡ, 15. :eolice idem in- 


"fin. est ἔμμεναι. nimirum pro £vzi dici producte 


potest ἦναι», unde attice esset ἤμεναι, sed zeolice 
ἔμμεναι, quia ZEoles ἡ ante z, mutant in zz, 
e. c. φίλημι in φίλεμμι, πόθημι in πόθεμρμιν, etc. 
βούλομαι ἐγὼ λαὸν σόον ἔμμεναι, A, 117. sic O, 
946, νεῦσε δέ oi, λαὸν, pollicitus est ei, ut popu- 
lus sit salvus. ὅτι οἱ εἴσαισο γελοίϊον ᾿Αργείοισιν 
ἔμμεναι, Β, 216. et 249, οὐ χερειόπερον ἄλλον, 
non deteriorem alium. “παρήϊον ἔμμεναι ἵππω: 
Δ, 142. μάθον ἔμμεναι ἐσθλὸς, Ζ, 444. οἱ 488, 
οὔτινα ἀνδρῶν, neminem hominum, πεφυγμένον 


^ 
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Τωμεναι, effugisse, μοῖραν, fatalem diem. ᾧόνον 
ἔμμεναι: ἡρώεσσιν Ut sit ad czedem heroum, II, 
144. sic et T, 291. μέγα κλέος αὐτῷ, P, 151, 
ut sint magnz famze ipsi, ea arma sc. στοταροῦ 
γένος, Φ, 186. et 405, ϑέσαν ἔμμεναι, posuerant 
ut esset. et 463, οὐκ ἀν μυϑθήσαιό με ἔμμεναι σαό- 
Φρονα, non sane dicere posses me esse mentis 
compotem. παροΐτεροι, V, 459. et 410, δοκέει δέ 
μοι. et 619, τάφου μνῆμα ἔμμεναι, ut sit memo- 
riale sepulturz. i£ ἡμῶν γὰρ φασὶ κακὰ ἔμμεναι, 
«, 99, inquit Jupiter de hominibus. et 172, 
σίνες ἔμμεναι εὐχετόωνται y ἐν πρώτοισιν ὀΐω ἔμμε- 
»z; S9, 181, inter primarios puto me esse. 
ἄριστον, w, 419. attice ci, εἶναι, sspe abun- 
dat; e. c. ixày» tiui: οὐκ ὧν «τόδε ποιήσω. ἔσ- 
σέσθαι, pro ἔσεσθαι, A, 444. M, 594. ἔσεσθαι, B, 
56, εἶλαρ. et 68. μεινυνθάδιο; ἔσσεσθ᾽, O, 613. νῦν 
οἴω λοίγια ἔσεσθαι, Φ, 555. W, 510. σὲ ἄναλκιν ἔσ- 
εσθαι, y, 515. ἔσσεσθαι ὀΐω, σ΄, 811. λώϊον ἔσσεσθαι» 
Z, 559. ὡς καὶ νῦν ἔσσεσθαι ὀΐομαι, Ο, 292. σῶς ἔσ- 
σισθαι, X, 552. αἰσχρὸν γάρ τόδε γ᾽ ἰσεὶ καὶ ἐσσο- 
μένοισι «υϑέσθαι, B, 119. ἥτε καὶ ἐσσομένοισι μετ᾽ 
ἀνθρώποισι «ίληται, qua et posteris intersit, T, 
460, 287. ὡς καὶ ὀπίσσω ἀνθρώσοισι σελώμεθα ἀοί- 
διμοι ἐσσομένοισι, ut etin futurum posteris simus 
celebres, Z, 558. μέγα ῥέξας «i καὶ ἐσσομένοισι πὺ- 
δέσθαι, quod et posteri audiant, X, 505. καὶ οἱ 
᾿Αχαιοὶ οἴσουσι κλέος εὐρὺ καὶ ἐσσομένοισι mUÉie- 
zi, et ei Achzi ferent gloriam amplam, quam 
et posteri audiant, », 204, ut notetur χλέος 
πλασυνόμενον καὶ εἰς τὰς ἔπειτα γενεώς. ἵνα ἦσι 
(pro 2) καὶ ἐσσομένοισιν ἀοιδὴγ, 9, 580, ut sit et 
apud posteros cantilena celebris. σῆμα, x«i iz- 
σομένοισι πυθέσθαι, monumentum sepulcrale, 
quod et posteri intelligant, A, 76. et 452, αἷσ- 
χος ἔχενε καὶ Ἰσσομέναισι γυναιξίν. ἰλεγχείη καὶ 
ἐσομένοισι arvéizézi, probrum quod et posteri re- 
sciscant, Q, 255. sic λώβη, w, 452. participium 
aor. 2. ab ἕω, f. ἔσω, aor. 9. ἦον, est ἐὼν, ἐοῦσα, 
ἐόν. et sic poéta constanter habet. ci, ὧν, οὖσα, 
ὃν, recentiorum est. ZEoles idem participium 
efferunt per £;, genitivo ἕνσος : nam sic faciunt 
illi participia verborum in £o, retracto simul ac- 
centu, e. c. φιλέω, partic. φιλέων, φιλῶν, vel aor. 
9. φιλών : colice φίλεις» ἐντός. et hinc optativus 
est φιλείην, pro φιλέοιμει vel Φίλοιμι. ὅς σου ἄνευδεν 
ἐὼν μέγα κήδεται, qui tui curam habet etsi procul 
a te exsistens, B, 27, et sermo est de Jove, quem 
quia non cernimus, procul a nobis constitutum 
imaginamur. Sed ex omniscientia et omnipo- 
tentia nascitur omniprzsentia. τοιόσδε ἐὼν, T, 
46. et 188, ἐγὼν ἐπίκουρος ἐών. πεζὸς, A, 981. 
αὐτός περ, ipse solus licet, Θ, 99. μοῦνος, A, 
588. et 587, ξεῖνός περ. αὐτὸς Svnris, X, 9. ἔκ- 
σπαγλος, ᾧ, 589. ἐὼν ὀλίγος, aliquis parvus, ;, 
515. ἰὼν ἐν πατρίδι, E; 145. ἰσθλὸς ἐὼν, ὁ, 556, 
vir bonus. sees «o ἐὼν ἐλεεινὸς, c, 955. οὔτε 
μάντις ἰὼν, e, 209. Ἕκτορος, οὐκ ἔσι ἐόντος, 
Hectore mortuo, X, 384. «σοῦ δὲ ἄνευθεν ἐόντος, 
ww, 452, procul exsistentem. εἰ δέ χε σεθνειῶτος 
ἀκούσῃς, μηδὲ v ἐόντος, Si autem forte audieris 
mortuum eum esse, nec vivere amplius, ἀν 
289. sic et B, 290, ἀκούσω. ἐμεῖο μετ᾽ Αἰθιόσεσ- 
vi» ἰόντος, cum essem apud ZEthiopes, s, 287. 


65 


υἷος ἐόντος, Ll €. ξῶντος, v, 218, filio incolumi. 
ἔνδον lóvre;, in domo qui est, Q, 178, 189. iv 
θάδε ἰόντι, tibi, ut hic sis, E, 654. καὶ ἰφϑίμμῳ 
περ ἰόντι, Y, 8556. «όθεον δί μιν ἰσθλὸν ἰόντα, de- 
siderabant tamen eum, qui tam bonus et fortis 
fuerat, B, 709, qui locus maxime probat, quod 
hoc participium in se non sit presentis tem- 
poris, sed indefiniti, ut ad omnia tempora pos- 
sit referri, praeterita et presentia. sic et 699, 
ζωὸς ἐὼν, cum viveret: nam jam erat mortuus. 
ὅτε δὴ γίγνωσκε ϑεοῦ γόνον ZU» ἐόντα, cum igitur 
cognovisset, eum esse pulcram dei sobolem, Z, 
191, ubi particip. est loco infin. εἶνα,. οὔ σε 9έ- 
Au βαλεῖν φοιοῦτον ἰόντα, H, 242, te qui talis es. 


? ὃς ἔσρεφε τυτθὸν ἰόντα, O, 285. et 284, xai σε 


νόθον περ ἐόντα. et 285, σὸν καὶ τηλόθι ἰόντα, et 
duobus prioribus locis est, cum esses. ἔνδον 
fovrz, cum domi nostrze esset, O, 458. ὡσεὶ ἑὸν 
υἱὸν ἐόντα, tanquam suus filius esset, II, 192. 
λαιψήρον, etsi velocem, Φ, 264. ἐσθλὸν, tam bo- 
num et fortem, X, 176. et 179, ἄνδρα ϑνητόν. 
φόσον χρόνον ἀμφὶς ióvrz, qui tam diu ab eo se- 
paratus fui, z, 221. οὐδὲ cis ἡμείων δύνατο γνῶ- 
vai τὸν ἐόντα, nemo nostrum poterat agnoscere, 
quod is ipse esset, ω, 158. ϑεοὶ αἰὲν ἐόντες, dii 
perpetuo viventes, ζῶντες ἀεὶ A, 290, 494. Q, 
99. πολὺν χρόνον ἐνθάδε ἰόντες, postquam diu 
hic fuimus, 1. e. in omni tempore quo hic 
fuimus, B, 9343. σολέες περ ἐόντες, E, 94, 
quamvis multi. ἔνδον, in castris, M, 142. Κοό- 
v» ἀμφὶς, O, 225, circa Saturnum. σπεριναιέ- 
σαι ἀμφὶς ἐόντε;, vicini circa illum habitan- 
tes, Q, 488. ϑεῶν αἰὲν ἐόντων, y, 147. φίλων 
πατρὸς καὶ μητρὸς ἐόντων, l. €. ζώντων, vivis 
his caris parentibus meis, ζ, 987. ἅλις ἔν- 
δὸν ἐόντων, ex copia domestica, e, 77, 94. sic 
eodem sensu, πολλῶν κατὰ οἶκον ἐόντων, v, 195. 
w, 271. «τηλόθι ἐόντας, x, 22, procul habitantes, 
ναίοντας. ὄγκου; ἐκτὸς ἰόντας, A, 151. sagittze 
hamos non insidentes corpori, sed extra id. et 
941, μετὰ πρώτοισιν ἰόντας ἱσσάμεν, Inter primos 
consistere; et ibi participium attice abundat. 
sic et M, 315. εἰν ἑνὶ δίφρῳ ἐόντας, E, 160. ἤδη 
σά v ἐόντα (presentia) σά τ᾽ ἐσσόμενα (futura) 
πρό τ᾽ ἰόντα (preterita, quz» ante fuerant) A, 
70, ergo qui omnia sciebat, Calchas. εἰν ἑνὶ δίφ- 
eu ἐόντε, E, 609. σοΐη περ ἐοῦσα, quamvis ea sit, 
I, 159. καί κεν iv"Apyu ἐοῦσα, Z, 456. ϑῆλυς 
ἐοῦσα, foemina, 5, 409. ᾿Ιδάκης κραναῆς περ ἐού- 
ens, T, 20]. «ηλόθι ἰοῦσης, Φ, 154. χαλεποί σοι 
ἔσονται, ἀλόχῳ περ ἐούσῃ, graviores tibi res 
erunt, quamvis conjugi meze, A, 546, nam res 
serize principum non facile communicandz cum 
uxore. et 587, φίλην περ ἐοῦσαν, quantumvis ca- 
ram mibi: nam opitulari nihil potero. ἔνθα μύλαι 
εἴασο, ubi mole erant, v, 106, quod est imperf. 
vel aor. 2. mediz formz, pro ἤσνσο vel εἴοντο, 
per syncopen τοῦ o, εἶντο vel ἦντο, ionice mutato 
» in a. conf. tamen zz, sub ἕω, sedeo. reperitur 
imperativus ἐέσω et εἴσω, ab £s et dorice ἤτω: 
ab i», sum. caterum hoc verbum sape est 
omissum, e. c. T, 391, sc. ἐστί. sic et 402. K, 
437, sc. εἰσί. et 547. A, 56, sc. ἦσαν, nisi ibi 
repetendum est ex 51, ἐκοσμήῤησαν. W, 80. sc. 


ἐσσί. ceterum notetur elegans phrasis per εἶναι 
cum genitivo, e. c. εἶνα, φεῦ λέγοντος, facere 
cum dicente, rationem habere dicentis, Aris- 
toph. Equ. 856. εἶνα, σοῦ λυσιτελοῦντες, utilium 
rationem habere, etc. et debet esse genitivus 
participu. 
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Ex et εἴω, ("Ἔω) quo pro usus dixit cz, 
eo, vado, venio. idem verbum dicitur et ἴω, et 
dus t ἐζω, et ἴημι, in medio suci, füt, vow. ποῖ 
ἤσω, quo vadam? Eurip. Hecub. 164. νῦν X εἶμι 
Φδίηνδε, pro ἄπειμι, abeo, A, 169. et 490, εἶμ᾽ 
αὐτὴ πρὸς "OXuuro», ipsa vadam ; nam przesens 
szpe est pro certo futuro. et 496, d Διὸς 
πρὸς δῶμα. ἤτοι ἐγὼν εἶαι προτὶ Ἴλιον ἄψ, T, 
905, i. e. ἀναχωρήσω, ἐπανελεύσομαι, νοστήσω, 
gehe zurück, (return.) δὲ 410: κεῖσε δ᾽ ἐγὼν οὐκ 
εἶαι, 60 ego non eo. Zveíay εἶμ᾽ αὐτῶν, obviam 
ibo illis, E, 956, nam szpissime hoc przesens 
ponitur pro futuro, maxime ex usu Attico. ἐγὼ 
ἐπὶ Νέσχορα εἶμι, ad eum, K, 55. et 595, ἐς 
σαρατὸν; in castra, quod alibi dicit δῦνα; στρα- 
“σόν. πάλιν ἄγγελος εἶμ᾽ ᾿Αχιλῆϊ A, 651, redibo 
ei nuntius, will zurück gehen, (will return. J 
ἐγὼ κεῖσε, N, 759. εἶμι γὰρ ὀψομένη τοὺς, vado 
enim visura, Ξ, 200, 205, 504, coll. 301. στι- 
màs διαμπερὲς, per ommem aciem, Y*, 562. et 
971, «οὔ ἐγὼ ἀντίος, contra hunc. dz ὄφρα ἴδω 
σε φίλον τέκος, meum filium, Σ, 65. et 114, 
ὄφρα κιχείω ὀλετῆρα. et 143, παρ Ἥφαιστον, ad. 
et 553, σεῦ ὕστερος ὑπὸ γαῖαν, post te moriar. 
οὐχ, ἕδος, tipa γὰρ αὖθις, Ψ, 905, revertor. εἶμι 
μὲν, ibo quidem, 0, 99, et 224, εἶμι, καὶ οὐχ 
ἅλιον ἔπος ἔσσεται. quibus fere omnibus locis: 
prasens pro futuro. ἐς Σπάρτην; B, 214, i. e. 
πορεύομαι. εἶμ᾽ ἵνα ϑαρσύνω ἑτάρους, γ, 96l. et 
567, μετὰ καύκωνας, ἔνθα χρεῖός μοι ὀφέλλεται. 
ἐγὼν εἶμι, κρατερή μοι ἀνάγκη, x, 919. ἐς πόλιν, 
6» 6. et 277, προπάροιθε. καὶ ὕστερον εἶσθα tmi 
νῆας» pro εἷς, vadis ad, K, 450. βεβλημένος εἶσθα 
ϑύραζε, is, i. e. ibis, foras, c, 69. ἐξέρχη. ἔθνεα 
εἶσι μελισσάων, B, 87, de volatu apum. πέλεκυς 
εἶφιν διὰ δουρὸς, securis penetrat per lignum, T, 
Gl. δίεισι ξύλου. ἀντίος εἶσιν, Obviam procedit, 
H, 98. et 209, πόλερόνδε, it in pugnam. κάπριος 
εἶσι βαθείης ix ξυλόχοιο, aper vadit ex denso 
fruticeto, A, 415. πέδονδε, versus terram, N, 
796, de turbine venti. ἡμᾶς εἶσι κυδοιμήσων, O, 
126, vadit turbas excitaturus inter nos. μαχη- 
σόμενος Δαναοῖσιν εἶσι, pugnaturus cum illis it 
pro urbe, P, 147, περὶ παόλιος. ἂψ σπάλιν dm 
ἐπὶ νῆας, revertetur in castra, X, 980, ἐπανέλθῃ. 
ἠῦἔσε πάρδαλις εἶσι βαθείης ἐκ ξυλόχοιο, ᾧ, 578. 
ὀπώρης εἶσιν SC. καιρῷ, de Sirio stella, qui au- 
tumni tempore oritur, X, 27. et 909, αἰετὸς εἶσι 
πεδίονδε volat aquila. et 517, ei δ᾽ ἀστὴρ εἶσι 
μετ᾽ ἀστράσι, Ἕσσερος, vadit inter sidera. Ἕωσ- 
φόρος εἶσι, Lucifer stella vadit, Ψ, 226. et 835, 
ἀροτὴρ Sic is πόλιν, arator ad urbem vadit. λέων 
sz ἐπὶ μῆλα, invadit pecudes, Q, 49. xz δ᾽ 
εἶσι τέταρτον ἔτος, β, 89, i. e. δίεισι, vadit ad 
finem. ἐξ ἁχὸς γέρων, ex mari procedit Proteus, 
9, 401. οἵη δ᾽ "Αρτεμεις εἶσιν €, 102. et 191, λέων 
εἶσι ὑόμενος, pluvia madidus. ἠέλιος dec ὑπὸ 
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γαῖαν, x, 191, soloccidit. za» εἶσιν ὀπίσσω 
regredietur, A, 148. ἥδε δὴ ἠὼς εἶσι δυσώνυμος, 7 
571, hic sane est ille dies infaustus. αὐσίκα 
γὰρ φάτις εἶσι, Ψ, 562, statim fama ibit: prze- 
sens pro futuro. pro jz; est zz; interserto z 
longo, II, 160, ἀγεληδὸν ἴασιν V. e. ἔρχονται, Vü- 
dunt gregatim. e/zz2: /4:», domum imus, i. e. 
ibimus, P, 155. ἐρχόμεθα - nisi ibi est infin. 
elliptice, ut desit, ij ποιήσει, ἔρχεσθαι οἴκαδε. 
ἡμεῖς Di οὐ πάρος ἰπὶ ἔργα ἴμεν, ubi est praesens 
pro futuro, β, 127. e, 287. ὦ δειλοὶ, πόσε ἴμεν, 
quo imus, x, 451. possis dicere, esse pro 7a», 
ab ἴω, vado: si vero est ab s: ea est con- 
suetudo verborum in 4; ut in plurali et in 
passivo corripiant priorem vocalem. aor. 2. ἴον, 
ἐξ, ε, est a verbo ἴω vel £u, f. 2. i2: et desti- 
tuitur ionice augmento, ne fiat ἴον. χουσὲν ἔχων 
πόλεμόνδε ἴεν, B, 872, ibat ad bellum gerendum. 
αὐτὴ δὲ "Ελένην καλέουσα ἴεν, T, 585, Ibat ut vo- 
caret eam. πρὸς δώματα ἴε, n, 82. ἕγε εἴσω, in- 
trolit, z, 41. et 155, σόλινδε, ad urbem. sic et 
εἴσω, intro, Ὁ» 50, et 5G, ix ϑαλάροον, sicut et 
v, 55. ὦσσον ἴεν, ὦ, 220, propius ivit, c2 δὲ αὖ- 
σις ἔτην, ambo retro ibant, A, 547. σὼ δ᾽ ἑσέρω 
ἑκάτερθεν 174», reliquae. duze oves ad utrumque 
latus ibant, ;, 480. ὁπότε ἐγώ περ ἴω, quando- 
cunque ego iero, ut sit presens vel aor. 2. 
conj. ab ἕω, vado, II, 245. πῶς τ᾽ Ze ἴω, y, 99, 
quomodo accedam? quomodo ire possim, Σ, 
188, μετὰ μῶλον, ad pugnandum. πῇ γὰρ ἐγὼ, 
φίλε τέκνον, ἴω; quo ego eam? o, 508. et 510, 
ἢ ilUs σῆς μητρὸς iz δι recta ad matrem tuam 
eam? σῷ πίσυνος ἐπὶ νῆας ἴω, quo fretus in castra 
Graeca eam, 0,513. et 295, τῷ σίσυνος ἐπὶ νῆας 
ἴῃς, quo fretus in castra eas. φϑέγγεο δ᾽ ἧκεν ἴησθα, 
clama etiam, quacunque ieris, K, 67, nam nox 
erat: pro ἴῃς. ἐπὶ δόρπον i» ad coenam eat, 5, 
395. εὖτε ἀν ἴῃ Χαρίτων χορὸν, c, 193, quando eat 
ad chorum Gratiarum. 7 κεν zzi (pro ἔῃ) ἤ xs 
μένῃ, sive proficiscatur, sive maneat, I, 697. 
εἴσε bmi δεξιὰ ἴωσι, Sive ad dextram volent, de 
augurio, M, 239. ἡμεῖς Y ἀθρόοι κατὰ στρατὸν — 
ἴομεν, B, 440, ionice pro ἴωμεν, eamus ; sicut et 
statim. sequitur ἐγείρομεν pro ἐγείρωρεν. nam ^ 
Ionibus in conjunctivo szpe c2 o est pro a. 
ἀλλ᾽ ἴομεν, Z, 526, sed eamus. sic I, 621. M, 
598, ubi simpliciter est illud adhortativum, ἴο- 
μεν» pro ἴωμεν. et praeposito ἀλλ᾽, K, 126, 251. 
A, 469. μὴ ἴομεν, ne eamus, M, 216. δεῦτ᾽ ἴομεν 
πόλεμόνδε, Ξ, 198. et 540, ἔνθα ἴομεν κείοντες͵ 
eo eamus cubituri; et 574, ἴομεν, αὐτὰρ (et) 
ἐγὼν ἡγήσομαι. ἰδὺς Δαναῶν ἴομεν, recta in. Da- 
naos eamus, P, 540, ἀλλ᾽ ἴομεν προτὶ ἄστυ, Σ, 


-966. Οὔλυμπόνδε, Φ, 458. ἄλλ᾽, D, 404, abea- 


mus. πλυνέσουσαι, eamus loturz, Z, 51. et 259, 
ἀγροὺς, donec iverimus per agros. x, 549. κλι- 
σίηνδε, in tugurium, Z, 45. ἀλλ᾽ ἄγε νῦν ἴσμεν, 6» 
190, 194. ἀλλ᾽ ἔμπης ἴομεν μετὰ παῖδα ocv, sed 
tamen eamus ad filium meum, 4j, 85. προτὶ 
οἶκον, uu, 551. et 491, ἴομεν, adgrediamur eos. 
et 436, allons. et 461, μὴ ἴομεν, ne eamus. ἴσαν 
commode dicitur esse tertia pluralis aor. 1, ab 
ἴω, ἔ, ἴσω, aor. 1. ἴσα, nullo augmento addito. 
ἴσαν ϑεοὶ πρὸς "Ολυμσον, A, 494. οἱ δ᾽ ἄρ᾽ ἴσαν; 
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ὡσεὶ πυρὶ χθὼν mca νέμοισο, P, 180, hi igitur, 
sc. Grceci universi ad pugnam instructi, ibant, 
veluti si tota terra igne arderet, ob splendorem 
armorum scilicet. Τρῶες μὲν κλαγγῇ v omn T 
ἴσαν, Vy 2. et 8, σιγῇ ᾿Αχαιοί. ἄλλοι ἀκὴν ἴσαν, tacite 
ibant, Δ, 499. παρὰ νῆας ἴσαν σ“άλιν, ad naves 
(an den schiffen entlangs,) (to the ships) retro 
ibant, 1, 659. ἅμα δ᾽ ἄλλοι χαίροντες, K, 565. ἅμα 


. Ἕκτορι, M, 88. οἱ 332, πρὸς πύργον, ad munitio- 
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nem, ad murum. ἴσαν ἀνέμων ἀτάλαντοι ἀξλλη, N, 
195. οὗλον κεκλήγοντες ἴσαν, P, 759, contortum 
et confusum sonantes. 22x0v5te«1, X, 66. et 516, 
οἱ δ᾽ ἴσαν, ἦρχε δέ σφιν" Apns.. εἰς ἀγορὴν, T, 45. 
3s] ἄντα ϑεῶν, Ὑ, 75, dii contra deos. πρὸς Ὄ- 
λυμστον ϑεοὶ, d, 518, πείχεος ἄσσον, X, 4. σελέ- 
κεῶς ἔχοντες, Ψ, 114. ἔξω, Ω, 247. et 647, ix 
μεγάροιο. ἀνὰ δώματα ᾿Οδυσσῆος μνηστῆρες ἴσαν, 
B, 959. ἐκ μεγάροιο, δ, 500. et 621, δαιτυμόνες 
is δώματα. ἀπάνευθεν ἴσαν, C, 299, abibant. ἐκ 
μεγάροιο, ἡ, 989. χ, 497. ἴσαν ἐκβάντες λείην 
δδὸν, x, 108. ἴσαν εἴσω, v, 109. sed aliud ἴσαν, 
e. c. Ψ, 152, est ab ἴσημι, scio, i. e. ἔγνωσαν. 
communiter grammatici hoc ἔσαν, i. e. ἐπορεύ- 
θησαν, imperfectum esse perhibent. ab i/» est 
et imperfectuni ἤτον : et quia eadem forma potest 
et esse aoristus secundus; hinc est preteritum 
medii ἤϊα, «s, t, et plusquamp. m. ἠϊειν. tertiae 
persone singularis ἤϊε, perinde est, cujus tempo- 
ris, an σοῦ ἥϊον an VOTO σοῦ 7i, eam esse dicas. 
ἤϊε νυκαὶ ἐοικὼς, A, 4T, ibat nocti similis. et 507, 
ἤϊε σύν σε Μενοισιάδῃ καὶ οἷς ἑπάροισιν, cum suis 
militibus. et 609, πρὸς ὃν λέχος. i μακρὰ βι- 
βὰς, H, 215, magnis passibus. et 507, μετὰ 
λαὸν, àd exercitum. ἤϊε σολλὰ ἀέκων, abiit valde 
invitus, A, 556. sic et P, 666. ix κλισίης, N, 
214. et 609, if); MsveA ov. Οὐλυμπόνδε Θέτις; E, 
147. is κλισίην πάλιν, retro in tugurium, Q, 
596. ἠπειρόνδε, ε, 57. et 150, ἐπ᾽ ᾿Οδυσσῆα, ad 
eum. ἐς JZAaquoy iw, η, 7. μετὰ οἰνοποτῆρας, S, 
457. ἐς κλισίην, m, 178. ὅτε τ᾽ ἤϊ: καταλιπὼν 
γαρίδα, v, 256. μετὰ τοῖσι, cum his, venatum, 
r, 461]. et 458, ἄγχι κυνῶν. "ity ἣν ἄτην ὀχέων, 
Φ, 502. sed Zusv, pro ἠΐομεεν, manifesto est z- 
ρατατικὸς χρόνος, forma imperfecti; nisi velis 
2558. aoristum secundum ; ab ij». ἤομεν ὡς ixt- 
Atv:s, iveramus ut jusseras, x, 251, wir giengen 
so wie du befahlest, (we went as thow cüm- 
mandedst.) et 570, ἤομεν ἀχνύμενοι, lbamus 
tristes. παρὰ pov ὠκεανοῖο ἤομεν, A, 22, ad flu- 
enta oceani ibamus. alias 7à z et oin verborum 
initiis non nimis amant concursum : hinc ἕορ-- 
τάζω non habet ἡόρταζον, sed transposito aug- 
mento ἑώρταζον. hzc forma syncopen patitur 
in ἦμεν, ibamus, Aristoph. Plut. 659. ab ἤϊεν 
fit contractum ἦεν, Τεῦκρος ἅμα ἦε κασίγνητος, 
M, 571, i. e. ἐπορεύετο. σοῖος ἐὼν οἷος (quod le- 
gitur monosyllabice in dimensione versus) ἦεν 
ἅμα σαρατῷ, qualis ivit cum exercitu, v, 89. 
ἐπὶ νῆας ἥϊα, ad naves ivi, 2, 497. et 455, παρὰ 
Sive θαλάσσης. et 572, ἐπὶ νῆας. quod mani- 
festo est prater. medii. ἐς δώματα Κίρκης ἥϊα, 
κι 509. hinc est piusquamp. medii ἠϊειν, con- 
tracte guy. ἄγγελος ἤει, legatus ibat, K, 986. 
δόρυ οἰσόμενος ἤει, hastam petiturus ibat, N, 247, 
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ubi tamen μετὰ ad verbum pertinet, pro μετήει, 
quod compositum vide. εἴσω δώματος ἤει, intra 
domum ibat, 9, 290. et tertia pluralis est fi- 
σαν pro 7iuguy. ἤϊσαν ἐς πόλεμον, N, 505, 1. e. 
ἤρχοντο. σοῖς δ᾽ ἅμα, ἤσαν, K, 197. P, 495. ἴχ- 
yn ἐρευνῶντες κύνες ζίσαν, v, 456. ἐκ μεγάροιο γυ- 
yzix:;, ex triclinio abibant, v, 7. σετριγυῖαι ἅμ᾽ 
ἤϊσαν, ὡ, 9. et 13, ubi est σ'αρήϊσαν, ex versu 
ll. ratio σοῦ lota subscripti facile apparet, 
quia est pro ἠΐεισσαν: nimirum Iota est sub- 
scriptum, et ε ab εἰ abjectum. optativus ab εἶμι 
est εἴην. ἔνθα εἴην ἢ tóm, O, 82, quae est tertia 
singularis, cum affixo » ob sequentem voca- 
lem; et sensus est: si talis vir cogitat iter sus- 
cipiendum esse, qualia multa ei nota sunt, tunc 
cogitat, an eo vel eo ire velit potissimum. .est 
ergo pro πορεύοιτο: et hoc » finale etiam plus- 
quamperfecti personz terti: singulari afligi 
solet. ijt εἴη ὃς ἄποινα φέροι, huc accedat qui 
redemtionis pretia ferat, O, 159, i. e. fgx»co. 
ab ἴω vero est 7ouz. ἢ μεθ᾽ ὅμιλον ἴοι, an ad exer- 
citum in acie stantem iret, E, 21. imperativus 
ἴθι, Vra, ἴτε, eC. ἀλλ᾽ ἴθι, A, 62, gehe, (g0,) pro 
ἄσιθι, abi, quod minaciter dictum. ἀλλ 14; νῦν 
μετὰ λαὸν, inunc ad exercitum, B, 165. Bez 
1d, B, 8. 0, 599. A, 186. O, 158, et quidam 
hoc i4; etiam pro adverbio hortandi habent. 
sic Sophocles, 14 ἐκκάλυψον, ὡς Ἰδω τὸ πᾶν κα- 
xi» age ostende, ut videam totum malum, nur 
fort und heraus damit, (away and out with it. ) 
sed hic imperativus eodem modo szpe adver- 
biascit, ut ἄγε. czeterum, ut imperativus, so- 
let habere sequens participium futuri, e. c. 24 
ποιήσων voUre, abi facturus illud; ut adverbi- 
um vero, construitur cum imperativo. δεῦρο i6: 
νύμφα φίλη, Ty 150. et 590, δεῦρ᾽ τ᾽, ᾿Αλέξανδρός 
σε καλεῖν ubi est σ᾿ pro S, quia sequitur lenis 
spiritus post factam apocopen. et 452, ἀλλ᾽ i£ 
νῦν, προκάλεσαι, Sed inmune, provoca. ἀλλ᾽ 15i 
A, 562, ubi manifesto est mere hortantis ; age 
rem tuam. ὦσσον i£, propius accede, Z, 145, 
komm naher, (come nearer.) et 541, ἢ 14. ἐγὼ 
δὲ μέτειμι, aut i, et ego sequar, oder gehe, und 
ich will nachkommen, (or go, and 1 will fol- 
low. ) ἀλλ᾽ d νῦν, K, 59, 115. ^, 610. ἀλλ᾽ ἄγε, 
σεύχεα λαβὼν δεῦρο ἴθι, age, si arma ceperis, buc 
veni, N, 235. ἀλλ᾽ ἴθι, οἱ νέκταρ avzov, 1, nec- 
tar ei instilla, T, 547. ceo», Ὑ, 429. ἴθι. καὶ 
σὸν ἑταῖρον καερέϊζε, Ψ, 646. ἴθι νῦν σὺν V ys 
523, naviga nunc. 1 σιγῇ voiow, ἡ, 90, i tacite 
interim. ἴθι, καὶ σῷ παιδὶ ἔπος Qo, v, 170. idu 
δ’ Εὔμαιε, x, 157. ἠῶθεν δ᾽ "Ἰδαιος 1r, mane ille 
eat, H, 972. οἷος ἴτω, M, 949, solus accedat. 
ἀλλά vis αὐτὸς ἴτω, aliquis sponte prodeat, P, 
254. ἀνὴρ ἀντ᾽ ἀνδρὸς iw, vir contra virum eat, 
(4, 9555. ὦσσον (rw, propius accedat, Y, 667. 
μηδὲ mig ἄλλος ἅμα, Ὦ, 148, 177. ἄψ iw, 
redeat, α, 276. ἐσὶ βοῦν, ad bovem addu- 
cendum, y, 421. ὥσσον ἴτε, accedite, A, 355. 
infinitivus. ἰέναι, pro εἶναι vel ἦἶνα!. λόχονδε, Ay 
297; ὀσρύνουσα ἰέναι, B, 94, 451. et 477, ὑσμί- 
νηνδε. ἐπὶ νῆας, Ly 119. βῆ δ᾽ ἰέναι, Δ, 199. εἰ 
209, βὰν δ᾽ ἰέναι. Sic et I, 592. K, 975. O, 485. 
παρὰ νῆας βῆ ἰέναι, ivit ad naves, das lager ent- 
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langs, ('to the camp,) 6, 290, et sequitur 222, 
στῆ 9 ἐπὶ νηΐ, stetit apud navem, er blieb bey dem 
schiffe stehen, (he staid near the ship.) is 3ai- 
σὰ, 1, 483. ici νέας, N, 101], contra castra nostra 
ire eos. m2» retro, II, 87. et 859, μὴ πρὶν, ne 
ante reverti velis. ἐς A54» P, 31. et 455, ἂψ 
ἠθελέτην. et 710, νῦν, ἄψ tm) νῆας, X, 14. et 
255, ἄσσυδε νῦν. ig πληθὺν, Ὑ, 197. ἐσκίδναντο 
ἰέναι, Ὡ, 9. et 199, κεῖσε. et 218, μὲ ἰδέλοντα. et 
298, νῆας ἐπ᾽ ᾿Αργείων. πῇ δ᾽ ἐθέλεις ἰέναι, β, 564. 
Αὐγυπ'τόνδε, δ, 485. αὐτίκα, t, 905. εἰς ἀγορὴν, 
3, 19, ubi quoque est inf. pro imperativo, pro 
ἔλθετε. πάλιν, i, 295. βὴ ἰέναι, x, 208. et 540, 


ἐς ϑάλαμον. et 405. αὐςὸς δ᾽ ἄψ. et 512, εἰς ἀΐ-- 


δεω. βῆν, u, 567. Δουλιχίονδε, ξ, 597. ἀψ xs- 
νεὸν, o, 214, conf. xsviós. ὠσρύνοντο, festinabant 
ire, e, 183. et 185, μενεαΐνεις; cupis. et 426, Aj- 
γυπετόνδε. et 600, ἠῶθεν. pro ἰέναι dicitur et ἔμεν, 
nam ab ἰέναι, fit per paragogen ἐέμεναιγ per apo- 
copen jígs» per syncopen ἔμεν. οἴκαδε, A, 170. 
βῆ, E, 167. K, 52. σοὺς iei», 1. e. ἐλθεῖν, A, 
685. κεῖσε, M, 556, 568. ἤοχε ἴμεν, ccpit ire, 
N, 599. τῇ ἔμεν 5 κεν σὺ ἡγεμονεύοιςγ Ο, 46. βὰν, 
T, 241. ἐς Πύλον, δ, 718. ἐς σόλιν, ζ, 298. εἴσατο, 
simulabat, 9, 985. et 287, £7 ἴμεναι, pro ἐέμεναι, 
per syncopen. sic et Y, 565, φάτο δ᾽ ἴμεναι. 
participium aor. 9. ἰών. A, 158, 179. A, 496. 
E, 134. et 597, ἰὼν πολέος πεδίοιο, V. 6. περιελη- 
Aulas πολλὴν γῆν, ὡς ἐξ ἀλλοδαπῆς ἥκων. et 611, 
μάλα ἐγγύς. et 867, εἰς οὐρανόν. σὸν κατέλειςτον 
i2» hunc reliqui cum proficiscerer, Z, 221. et 
975, ἐπ᾿ οὐδὸν ἰὼν, ad limen profectus, H, 46, 
115. αὖτις, O, 271, i. e. ἀναποδίξων, recedens. A, 
499. M, 49, 457. N, 15, 20, ὀρέξατο «ρὶς» 1. e. 
tribus passibus. 642. O, 219, δῦνε δὲ avrov ἰὼν, 
in quibus hoc participium fere abundat elegan- 
ter: nam est idem quod ἔδυνε, subiit. et 457, 
αὗτις, retro lens. δύσετο ὅμιλον ἰὼν, II, 729. ἰὼν 
ἀνεχάζεσο, P, 199. Σ, 198, 207, χκασνὸς ἰὼν ἐξ 
ἄστεος. 215. T, 451. καπνὸς, Φ, 599. X, 85, 
123. 8, 179, 296, 288, 552, 581. Τροίηθεν ἰὼν, ἃ 
Troja rediens, y, 257, 424. 9, 144, 445. ;, 
2779, 500. ἄψοῤῥον ἰὼν καταβῆναι ἐς κλίμακα, 25 
558, zurückgehend  herabzusteigen auf der 
treppe, (going down the ladder, or the stairs, 
backward.) sic A, 68. 86. &ys, δεῦρο ἰὼν, κα- 
τάστησον νῆα, μ, 184, 555, 280. », 21. £, 155, 
480. o, 89, ἰὼν κατέλειπον, proficiscens reliqui. 
m, 46. ἔνθα ἰὼν, eo iens, e, 70, 466. c, 275, 
559, ἐπὶ vas ἰὼν, in navi proficiscens. sic et 4p, 
176. ᾧ, 194, 149. », 492. ἰόντος αὐτοῦ, N, 19. 
iiyri, II, 838. T, 166. A, 424, ἰόντι περ εἰς ' Ai- 
δαο. v, 584. ἐπὶ νηὸς ἰόντι, v, 258. ὠ, 259, 510, 
512. ἰόντα, A, 27, redeuntem. A, 480, venien- 
tem. K, 594. κολοσυρτὸν ἰόντα, M, 147, tumultum 
accedentem. et 556, νέον, modo, ixt erst, (not 
lil now.) εἰς "Aides (δώμαςα) ἰόντα, i. e. mo- 
rientem, N, 415. O, 116, ἐπὶ νῆας. Il, 789, xz- 
và κλόνον. ϑῶᾶσσον, P, 654. et 156, xíoxow in- 
vadentem accipitrem. Zezo», X, 92» ἐπὶ νῆας, 
9, 118, 146, 195, 492, ἀπὸ Τροίηθεν. δ, 670, 
navigantem, redeuntem. x, 216. ξ, 181, 522. 
v, 219. ἐπ᾽ ἀλλήλοισιν ióvres, COntra se invicem 
. euntes, T, 15.: E, 14, 650, 850. Z, 121, i. e. 
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ἐχιόνσες. 1, 87, 421. M, 274. O, 105. TI, 601. 
VW, 8. 0, 704. », 188. ἰόντων, K, 89. ἰόντας ὑπὸ 
75755, Vadentes ad murum, M, 264, αὖτις, X, 
286, i. e. ἀναχωεήσαντας.- 45, 88, x, 108. ἰόντε, 
A, 566. A, 594. Φ, 285. ἰοῦσα ναῦς») A, 482. 
bine quoque explicari pocsit ἐΐση ναῦς. ἰοῦσα, 
I, 406. Ζ, 490. X, 69, 443. T, 988. T, 95, 
ἥ oi πρόσϑεν ἰοῦσα. α, O50, sig οἶκον. ζ, lT9. 
vc, 592. ἅμα ἄλλῳ ἰοῦσα, Φ, 116, 530. ἰούσης» 
D, 428. ἰούσῃ, ὃ, 9516. ἰοῦσαν, Y, 154. ἰοῦσαι, 
'*, 2955. v, 154. ἰούσα;, 1, 504. Ψ, 586. i» | 
γέφος, Δ, 218. Media forma, ab εἴω, habet fu- 
turum. εἴσομαι, l. 6, πορεύσομαι. πάλιν, τρίτο 
ibo, Ω, 462. εἴσομαι ἐξ ἁλόθεν, e mari exibo, 
Φ, 585. αὐτὸς δεῦρο εἴσεται, e, 215, ipse huc 
veniet, πορεύσεται. et aoristus primus medii, εἰ- 
σάμην, et ἐεισάμην. et connotat hic aor. 1. m. 
vehementiam aliquam et ardorem, ut cum δρ- 
μῆσαι fere sit idem, διὰ πρὸ δὲ εἴσατο καὶ τῆς» 
penitus transiit et per illam, sc. ἀσσίδα, E, 
598. sic A, 158, μίπρης. διὰ πρὸ δὲ εἴσωτε χαλ- 
κὸς, P, 618. ὠ, 523, der spiess gieng durch und 
durch, (the spear went quite through.) οὔ πη 
χροὸς εἰσατο, N, 191, i. e. οὐδαμοῦ τοῦ κατὰ  Ex- 
vopz, χρωτὸς διῆλθε τὸ σοῦ Αἴαντος δόρυ, gleng 
micht durch die haut, oder bis an die haut, ( did. 
not pierce his skin.) ἀντὶ Αἴαντος ἐείσατο, contra 
eum ibat, O, 415. et 544, τὼ μὲν ἐεισάσθην, am- 
bo ibant, ἐείσατο ἀντίος, ibat contra, », 89. et « 
pro novo augmento przpositum in his, εἴσωτσ 
im" ἀριστερὰ, lbat ad sinistrum cornu, M, 118, 
hostiliter. ab /»z4; est imperativus ἤεσο, iízéo., 
πρόσω ἴεσθε, progredimini, M, 274, cui opposi- 
tum est ὀπίσω: Tücket vorwarts, rücket am, 
(advance, proceed.) ab 1g: vero, et in medio 
ἔτμαι, est participium, iiusvog. ἵενται νέφεα πτώσ- 
σουσαι, Vadunt ad nubes perterritze aves, χ9 504. 
ἰεμένων οἴκαδε, domum redire conantium, B, 154, 
quod notat itionem cum inipetu. ἰεμεένοιο woó- 
cw, N, 291, in ulteriora tendentis. et 707, ἰε- 
μένω κατὰ &Axz, cum contentione euntes am- 
bo per sulcum. Ὑροίηνδε ἰέμενον, euntem ad 
Trojam, v, 187. ἄσευδε ἱέμενος, g, 5. ἱεμένων 
"Ee:Bog2:, v, 956, euntium versus Erebum. ubi 
alii leg. ἱεμένων, quod vide. ab hoc verbo ἴω est 
xig, et transposite 1xo, et ἥκω: et ab ἔω est 
νέων praeposito », caeterum est hinc etiam ὁ 7776; 
ov, qui audacter vadit et accedit. unde est ὁ zi- 
σης» oy, de quo confer Theocrit. XII, inscrip 
tionem et ejus scholia. . - 
"Eo, f. ἥσω. ("En) ire facio, mitto. pro ἕω 
usus amat dicere jz;;, quasi ab (£s, et imper- | 
fectum szepissime, ab ἱέω, est ἵεον, et in 5 sing. 
1, contr. /&. hinc est et verbum ἵσσω, f. £o, 
"porrigo quid, vel porro extendo ipse me: unde 
est ἡ sez, xà, donum. it. cervorum velocium 
species. ὅσον v ἐπὶ (pro ἐφ᾽ ὅσον διάστημαν 400 
usque) λᾶαν ἵησι, lapidem mittit, T, 12, einen 
steinwurf weit, (at the distance of a stone's 
throw.) κάλλιστον ὕδωρ ἐπὶ γαῖαν ings, Φ, 158, 
fons emittit aquam, sic, κρήνη ἵησι, 50. ὕδωρ, ἡ, 
150, πόσον (ἐπὴ) γὰρ ἵησι, tam longe jacit, 5 
499, sc. τὰ βέλη, 0011, 481. κάλλιστος ποταμῶν ἢ 
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ia) γαῖαν ἵησι, Sc. ὕδωρ, A, 958. vt ergo hoc 
1ne: szepe absolute ponatur, pro, jaculatur, aut 
pro, fiuit. φίστιγεςν ὅπα λειριόευσαν ἱεῖσι, emit- 
tunt vocem, T, 152. σοῖσιν δ᾽ ixqetyov οὖρον du, 
ventum ferentem mittebat illis, A, 479, liess 
wehen, (caused to blow,) ire faciebat ventum. 
sic B, 490. A, 7. e, 292. ὅπα «μεγάλην ἐκ στή- 
tos 1u, T, 221. et 292, ἔπεα. ἕνα δ᾽ οἷον ἵει (ἀφίει) 
οἴκονδε víssÓm., A, 597, SC. ἄγγελον σοῦ κακοῦ: 
et is unus erat ὁ Maíaw. ju ῥόον, immittebat. 
fluctum ἐς σεῖχος contra murum, M, 25. hinc 
dicunt quidam compositum σὸν ἱερὸν ἰχθὺν, 
ds ἵεται κατὰ ῥοῦν. Μηριόνης δ᾽ ἀσιόνσος ἵτ 
ὀϊστὸν, in abeuntem emisit sagittam, N, 650. 
de loco IL 152, vide compositum "Evi. 
ἃς ἐδείρας (pilos) Ἥφαιστος ἵμ λόφον Agi, 
quos Vulcanus inseruerat circa apicem, T, 
983, i 6. bíiax:s ἐνῆκε σῷ λόφῳ οἷόν σινάς 
ξανθὰς σρίχας: nam hz ἔδειραι erant ex auro 
facts. sic et X, 516. σοταμοὺς ἔσρεψεν, ἧπερ 
(vertit fluvios eo, quo) σπιρόσθεν ἵεν ὕδωρ, antea 
fluere fecerant aquam suam, i. e. fluxerant 
amnes, pro *:zz», per syncopen Ionicam : £z:z- 
“ον. qui ἢ. 1. ἔν legunt, ut sit 3. sing. aor. 2. 
ab ἴω, vado, ut pertineat ad przecedens, ῥόον, i. e. 
ἐπορεύετο: li enervant poétam, a quo ἱέναι apte 
dicitur de fluviis. ei δ᾽ οὔπως ὧν ἔμοιγε φίλον κα- 
và λαιμὸν ἱείη οὐ πόσις οὐδὲ βρῶσις, antea enim om- 
nino mihi per guttur meum transmittatur nec 
potus nec cibus, T, 209, i. e. πεμφθείη. ἥσω γὰρ 
καὶ ἐγὼ, mittam enim et ego, sc. hastam meam 
in hostes, P, 515, i. e. πέμψω, ἀκοντίσω. ὁπότε 
ἀνὴρ alivios πειρώμενος, ἥσει, O, 559, l. e. πέμεψ εἰ, 
ἀκονείσει. hinc est ὁ ἥμοων, ovos, 1. €. ὃ ἀκονσιστὴς, 
ein schütze, (am archer : Jet σὰ ἥματα, i. e. 
ἀκονείσματα, Schüsse, (throws. ) ἥσειν ἢ σοσοῦσον 
. (se. διὼ διώσσημα, per tantum spatium) ἢ ἔσι 
μᾶσσον, 9, 9208, jaculaturum esse, entwede, 
eben so weit, oder noch weiter, (either as farr 
or farther. ) ἧκε δ᾽ ἐπ᾿ ᾿Αργείοισι κακὸν βέλος, A, 
582, pro ἐφῆκεν αὐτοῖς, misit contra eos malam 
sagittam, i. e. pestilentiam. ὁ δὲ οὐχ ἅλιον βέλος 
ἧχεν, Δ, 498. Ο, 575, non frustra jaculatus est. 
imi Μηριόνῃ δόρυ ἧκε, pro ἐφῆκεν conjecit contra 
eum, IL 608. δράκοντα αὐτὸς ᾿Ολύμπισς ἧκε 
φόωσδε, Β,. 509, in lucem misit, i. e. apparere 
et videri fecit eum. i£ ἀδύτοιο, e templo misit, 
E, 512. λᾶαν, lapidem jecit, H, 269. sic, σόλον͵ 
δινήσας, W, 840, discum rotatum jecit. σέλας 
μετὰ λαὲν, fulmen misit in exercitum, Θ, 76. 
αἰεσὸν, aquilam misit, 9, 247. Q, 515. ἐρωδιὸν, 
K; 274. ἀπὸ ἕθεν ἧκε χαμᾶξε, a se demisit in 
terram, de aquila portante draconem, M, 205, 
liess ihn fallen, ( dropped him. ) ἧκε δέ μιν σφαι- 
ρηδὸν, N, 204, projecit abscissum caput velut 
globum, warfs wie eine bossel, (threw it like a 
bowl.) «όσην ix στηθέων (va, H, 151, tantopere 
clamavit. ix δὲ ποδοῖιν ἄκμονας ἧκα δύω. O, 19, 
ex pedibus pendere feci, hienge dir an die fisse, 
(hung to thy feet.) conf. ἄκμων. πέτρον ἧκεν 
ἐρεισάμενος, misit lapidem connpitens totis viri- 
bus, II, 756. ix χειρῶν ἧκε χαμᾶζε, P, 299. τίς 
γάρ σε ϑιῶν ἐμοὶ ἄγγελον ἧκε; Σ, 182. v» δ᾽ 
᾿Αχιλεὺς ποταωμόνδε, λαβὼν ποδὸς, ἧκε φέρεσθαι, 
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projecit eum in flumen ut auferretur, $, 120* 
ἀσείοα, A, 75, stellam mittere solet. ἰὸν ἐσικρα- 
víus, sagittam valide, v, 865. ὁδοιατόρον, viae du- 
cem, Q, 975. ἦκα Y ἐγὼ καθύπερθε πόδας xal 
χεῖρε φίρεσθαι, μ, 442, demisi desuper pedes et 
manus ut ferrentur; ich liess von oben die 
hünde los dass ich gerade herab fiei, (I loosed 
my hold with my hands, so that I fell down.) 
φὸν (δίσκον) περισσρέψας ἧκε ἀπὸ Aug, mi- 
sit e manu, i. e. jecit, 9, 189. Azz» ἐπιδινή- 
σας, lapidem, rotans eum, ;, 558, vel reclinato 
ad jactum corpore. ἔλαφόν μοι εἰς ὁδὸν αὐτὴν, x, 
159. σίρας Ζεὺς, Q, 415. et 490, ὀϊσσὸν, misit 
sagittam, schoss dem pfeil ab, (discharged the 
dart. ) ix χειρὸς φάσγανον ἧκε χαμᾶζε, liess fal- 
len, ( dropped,) χ, 84. ἄγγελον xa», miserunt 
nuntium, o, 457, pro ἧκα sepe est $4x«, unde 
compositum ἀφέηκα, συνέηκα. βλεφάρων ἄπο 
δάκρυον ἧκε, Ψ, 92, i e. flebat. οὐδ᾽ εἴα ἕμεναι 
ἐσὶ Ἕχσορι σικρὰ βέλεμνα, non sinebat eos im- 
mittere Hectori letalia jacula, X, 906, pro 
ἐφιέναι. δίσκοισιν τέρποντο καὶ αἰγανέησιν ἱέντες» 
delectabantur jaculantes discis et jaculis, B, 
714. δ, 626. e, 168, et ablativus pertinet ad 
ἐτέρποντο, ἱέντες Vero est sola vox in construc- 
tione, pro, et jaculabantur: ἱέντα, γὰρ καὶ οἱ 
δίσκοι καὶ αἱ αἰγανίαι, ὥσπερ καὶ οἱ ὀίστοὶ, Qui 
binc et ij dicuntur. ἱεῖσαι ὅπα κάλλιμον, Si- 
renes, emittentes pulcram vocem, μν 192. 
Medium ἵεμαι, mitto ipse me, cupio, impel- 
lor. fic; αἰνῶς, β, 527, valde cupidus et 
vehemens est, er ist sehr hitzig und heftig, (he 
is extremely eager and passionate,) δρμαΐνει, 
impetu fertur: et loquitur h. l. voce σεμνοσέρῳ, 
pro eo quod dicere vult, χολοῦται, ἢ μαίνεται. 
dera. ἰδέειν παῖδας, Cupit videre liberos suos, ν» 
554. «oU δὲ πολλοὶ ἀπὸ σπινθῆρες ἵενται, pro ἀφί- 
ἐνσαι, emittuntur scintilla. sed ἤεντα, vide sub 
εἶμι, vado. ἵετο ϑυμῷ, valde cupiebat, impetu 
animi ferebatur, B, 589. ἵετο ϑυμὸς, 0, 301, 
510. ὁ δὲ 5:70, Δ, 557. ϑυμῷ, N, 586. et 494, 
ἕεσο «is, cupiebat adsidue. et 585, ἀκοντίσαι. 
SiC, κτεῖναι, E, 454. Il, 559, ἀκοντίσαι. εἰ 583, 
βαλέειν, 866. κῦδος ἀρίσθαι, Y, 502. ἵεντο, cupie- 
bant, N, 501]. II, 761. ἱέσθην, ambo cupiebant, 
Σ, 501. Ψ, 718. y, 544, ἱέμενος, cupiens valde, 
incitatus, 0, 241, 5195. t, 469. e, 6, 58. x, 246, 
529, ἱέμενος ποταμοῖο ῥοάων, conversus ad aquas. 
e, 201, ἱέμενος φιλέειν. πρόσω isutvoo, ulterius 
contendentis, der vorwürts weiter will, (pro- 
ceeding further,) N, 291, ad differentiam alte- 
rius otiose stantis. σὲ ἱέμενον voe eio, o, 69. ἱέμε- 
vóv a'tg, ᾧ, 129. ϑεοὶ ἱέμενον πεδάασκον, dii festi- 
nantem impediverunt, 4, 555. ἱέμενοι πόλεως, 
cupidi urbis, A, 168, πρόσω ἱέμενοι, II, 589, ἱξ- 
μενοί περ, P, 276. ἱέμενοι σέλσον ἱκέσθαι, Σ, 547, 
ubi sermo est de aratoribus, quibus herus in 
opere occupatis jussit vinum dari; notatque 
poéta σὸ χρήσιμον τῆς δὶ οἴνον δεξιώσεως, ὅτι οἱ 
οὕτω πεθεραπευμένοι τάχιον ἵενται ἀγαγεῖν τὸ ἔρ- 
ψον εἰς σίλος. ἱέμενοι οἴκαδε, ry, 160. 1, 261. καεῖ- 
yai, », 496. E, 289. o, 50. ἐμὲ ἱέμενοι γῆμαι Sic- 
ἔαι σε γυναῖκα, Q, 72, nisi quod cupidi sitis 
ducere me uxorem ; hzc una et sola est a5- 
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φασις vestra. ἱέμενοι, cum studio, v, 256, 275. 
οὔτις itv» περ, nemo, cupientium licet, O, 
450, ubi valde absurde legunt quidam co- 
dices ἱεωένῳ; nam sensus est, Hector et om- 
nes "Trojani cupidissimi erant salutis ejus, sed 
ne sic tamen potuerunt ei mortem arcere. sic 
et P, 299, νίκης ἱεμένων, V, 971, victorice cupi- 
dorum. ἱεμένων "Ἐρεβόσδε, qui cupiebant ad Ere- 
bum venire, v, 356, ubi alii, minus, ut videtur, 
bené legunt ἐερεένων : nam umbrz cupiunt ad 
locum quietis deferri. οὐδὲ πόληος ἱεμένου; εἴα 
ἐσιβαίνειν, IL 596, neque ad urbem tendentes 
Trojanos sinebat adscendere. et 507, ἱεμένους 
φοβέεσθαι, cupientes fugere, σπεύδοντα: εἰς Qu- 
yv. ἱεμίνους περ, licet valde volentes et conci- 
tatos, a, 450. ἱεμένω, accus. dualis, i. e. σοὺς 
ἑεμένους, Ψ, 167. ὃ, 284. πρόσω ἱεμένηγ, αἰχμὴ, O, 
545. sic ἐγχείηγ T, 580, ubi omissum est πρόσω. 
et 599, πρ'ϑυρουμένη, ὡς οἷά Tig ἔμψυχος. ἱεμένη 
χροὸς ἄμρεναι, dy ΤΟ. ἱεμένην, nc, 409. 


"Ea, f. ἥσω, ("Ew) notat quoque, expleo, 
impleo, plenum facio, totum facio, «2252. et 
inde est ὅλος. ab hoc ἕω est ἕημι, cujus aor. 2. 
m. est 42» lonice ἕμην. ἐπέ x^ (pro xi) iz- 
μεν πολέμοιο, quando expleti et satiati fuerimus 
pugnando, T, 402, est aor 2. conj. pass. pro 
di» attice przposito £, ut in ἑωρῶμεν, pro 
ὡρῶμεν, ab ὁράω: et in scansione hoc € evanescit : 
ἐὰν «ληφρωθῶμεν καὶ κορεσθῶμεν μάχης. possit re- 
gulariter ab ἕω deduci, f. 2. 2, aor. 2. ἦον vel 
εἶον, aOr. 2, pass. ἥην vel εἴην, conj. £2, $75, etc. 


"Eu, (*Ez) pro quo usus dixit in medio, 
Auzi, est et, sedeo, ich size, (I sit.) sed fu- 
turum inde nullum in usu est. notat et, versor, 
sum otiosus. ἀλλ᾽ ἧμαι παρὰ νηυσὶν ἐτώσιον ἄχ- 
θὸς ἀρούρης, X, 104, inquit Achilles. ἧμα, ἐνὶ 
Τροίῃ σξ τε κήδων ἠδὲ σὰ τέκνα, inquit idem ad 
Priamum, 9, 542, sedeo in Trojano solo, te 
íristitia afficiens et liberos tuos. μεθ᾽ ὑμετίρῃ 
ἀγορῇ ἧμαι, 6, 157, in vestro conventu sedeo. 
ἄνακτος ὀδυρόμενος ἥμαι, É, 41, heri mei causa 
flens sedeo et versor hic. "᾿Ατρείδῃ ὀνειδίζων 
ἧσαι, B, 255, i. e. διατρίβεις, ἀργεῖς,ν vacas ad 
contumelias dicendas regi. non enim sedebat, 
sed stabat jam. ἦσαι ὀλιγηπελέων, sedes exan- 
imatus, O, 245. tertia persona ἥ σαι, estin poéta 
ἥσται- ὀδυρόμενος ἕταρον, T, 545. ἡ δ᾽ ἥσται ἐπ᾿ 
ἐσχάρῃ, sedet ea ad focum, ζ, 305. ἀκέουσα 
ἧσται, tacita stat, A, 141. ergo z4z; in genere 
est, moror, hzreo, sum. ἐν μεγάροισιν, ν, 557. 
et 494, ἕκηλος ἧσται ἐν δόμοις, halt sich da auf, 
(resides there. ) ὀδυρομένος, 7, 145, de Laérte. 
»υστάξζων κεφαλῇ, v, 239, de Iro, revera se- 
dente. ἐν Τρώων πεδίῳ ἥμεϑα ἑχὰς πατρίδος, 0, 
740. ἅπαντες ἦσϑε ἄνεω, omnes sedetis muti, β, 
240, i. e. nihil agitis. protertia pers. pl. ἧνται, 
poeta dicit £z, et diari, οἱ δὴ νῦν ἕαται σιγῇ, qui 
nunc stant silentio, I, 134. ἕατα, “ποτιδέγμενοι, 
exspectant, 1, 624. δυσμενέες δ᾽ ἄνδρες σχεδὸν 
εἵαται, K, 100. et 161, ἄγχι νεῶν. et 422, οὐ γάρ 
apu παῖδες σχεδὸν εἴαται οὐδὲ γυναῖκε:», non liberi 
eis prope adsunt neque conjuges : et vides, ἢ. ]. 
sse prO εἰσὶ, ἑταῖροι εἴωαται ἐπήρετμοι, β, 408, 
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sedent ad remos. δμωαί. δ᾽ οἱ εἴαται ἔπσισδεν, SC- 
dent ἃ tergo ejus, T, 307. imperf. ἥμην iv Sa- 
λώμῳ, Z, 9360. ἀλλοφρονίων, x, 974, ich sas inm 
tiefen. gedanken, (I sat absorbed in thought. 7 
ἥμην, οὐδ᾽ εἴων, Sedebam, aderam, nec sinebam, 
A, 49. ἀκίων δὴν ἧστο, tacitus diu sedebat, pro 
ἧτο, A, 512. ξένη μετὰ δμοιαῖς ἧστο, sedebat 
inter ancillas suas, Ζ, 394, αὐτῷ ἐναντίος», 1, 
190, sas gegen ihn über, ( sat opposite to him. ) 
ϑαυμάζων, N, 11. et 594. ἄκρῳ ᾿Ολύμπωῳ. ἔνθα 
ἧστο ὄζοισι πεπυκασμένος, E, 289, illic sedit ramis 
dense opertus. i» χλισίῃ ἧστό τε καὶ τὸν ἔσερπε 
λόγοις, Ο, 393. ἐν διφρῳλάλεὶς, II, 408, in curru 
stabat contractus. ἧστο γὰρ ἐκτὸς ἀγῶνος, VW, 
451, sedebat extra certaminis locum. ἧσσο γὰρ 
iv μνησσῆφσι φίλον σετιημένος ἧπορ, α, 114, ver- 
sabatur et aderat inter procos adflictus corde 
500. οὐδ᾽ ἄφ᾽ ἔτι δὴν ἧστο, β, 96, non diu deiu- 
de sedebat. Nízz2 σὺν vizziv, γ, 52. ἧστο μέ- 
νουσα; 2, 459, i. e. exspectabat nos. iz iex ton 
ἧστο, sedebat ad focum, £, 59. ἵνα Μέντωρ, ubi 
15 sedebat, 0, 68. ἧστο κάτω viu», sedebat ad 
terram spectans, «4j, 91. et 95, ἡ δ᾽ ἄνεω δὴν 
577», sedebat diu muta. ἡμεῖς κεῖθι πολέας Ti- 
λέοντες ἀέξϑλου; ἥμεθα, morebamur, y, 965. 
ἱστοὺς στησώμενοι καὶ ἱστία ἀνερύσαντε; ἥμεθα, 
cum malos erexissemus et vela attraxissemus, 
sedebamus otiosi, , 78. et 162, ἥμεθα δαινύ- 
μένοι. epulantes. sic x, 468, 477. ὅσλα ἕκαστα 
πονησάμενοι κατὰ νῆα, ἥμεθα, A, 10, omnibus 
instrumentis nauticis labore nostro apte dis- 
positis, sedebamus, et vehebamur vento. et 82, 
ἐπέεσσι ἀμειβομένω ἥμεθα, ubi est periphrasis 
mera, colloquebamur, morabamur vel vacaba- 
mus loquendo. ἀσκεθέες καὶ ἄνουσοι ἥμεθα, era- 
mus in navibus sospites et recte valentes, Z, 
256. ἡμεῖ: i» μυχῷ ϑαλάμων ἥμεθα ἀτυζόμεναι, 
sedebamus turbatze, 4j, 49. Τρώων ἡγήτορες ἦντο 
ἐπὶ σύργῳᾳ, T, 155, sedebant in muro. Sed 
frequentius pro ἦντο ponit £zco et εἵατο, 149, εἴα-- 
vo δημογέροντε:, sedebant senatores populi. οἱ δ᾽ 
ἕωτοι εἰν ἀγορῇ, H, 414, sedebant vel erant in. 
concione. et 61, σῶν δὲ στίχες εἵατο πυκναί. et 
65, τοῖαι ἄρα στίχες εἴασο ᾿Αχαιῶν τε Τρώων τε 
iv σεδίω, stabant quieti et non pugnantes. sic 
et Germani sepe dicunt, süille sitzen, (to sit 
still,) nihil agere, quietum esse. ἐπὶ πτολέμοιο 
γεφύρῃ εἴατο παννύχιοι, ad locum ubj pugnatum. 
erat morabantur per totam noctem, 6, 550, 
bey der wahlstat, (on the field .of baltle.) et 
559, παρὰ ἑκάστῳ πυρὶ εἵατο πεντήκοντα, et 
tales ignes.eranf mille. ἐγρηγορτὶ σὺν τεύχε- 
σιν εἵατο πάντες, vigilanter in armis erant om- 
nes, K, 182, et de vigilibus nocturnis ibi est 
Sermo. γέροντες εἴατο ἐπὶ ξεστοῖσι λίϑοις, 2, 504. 
et 509, ἀμφὶ πόλιν σσρωτοὶ εἴατο λαῶν, urbs 
obsidebatur, sic ut hostilis exercitus, una cum 
exercitu civium, in armis ante urbem starent : 
nam hi sunt duo illi exercitus. et 595, δύο 
σκοποὶ εἴαπο. πάντες σιγῇ, T, 955. fimro αὖθι 
μένοντες ἀολλέες». manebant ibi frequentes, Ψ,, 
198. εἰαθ' ὁμηγερέες ἅλια, Simi, €, 84, pro 
εἵατο. et 99, μάκαρες ϑεοί. et 199, περὶ δὲ σκο- 
à εἴατοπάντη, ubiquestabantspeculatores circa. 
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σιν πῇ εἴωτ᾽ ἀκούοντες, 4, 596. οὐδ᾽ fm. δὴν, β, 
598, non diu sedebant, πεντηχόσιοι δ᾽ ἐν ἑκάστῃ, 
Q» 8. εἴατ᾽ ἐνὶ Ἡρώων ἀγορῇ κεκαλυμμένοι ἵππῳ, 
9, 508. et 512, δουρώτεον ἵππον, ὅθι εἵατο πάν- 
Tig ἄριστοι, ligneum equum, ubi latebant for- 
tissimi, ἑσαῖροι ὀδυρόμενοι, i 545. non necessa- 
rio ergo, sedere, notat, sed sepe simpliciter, 
esse: nam verba si et ἧμα, sunt cognata, 
utpote ab una eademque radice. et quia im- 
perf. med. ἤμην ab εἰμὶ, in tertia persona plur. 
pro ἦντο quoque habet dc», ut in sing. pro 
ἧτο, ἴατο: hinc in spiritu tantum szpe latet 
discrimen. tale exemplum est v, 106, εἴα το pro 
ἦνσο, i. e. ἦσαν. ἥσθην, sedebant ambo, 6, 445. 
et 458, “λησία, αἵγε ἥσθην. sic et A, 21. i. e. 
καθιζίσθην. ἧσο παρ᾿ αὐτὸν ἰοῦσα, sede et mo- 
rare apud eum, iens ad eum, T, 406. σιωπῇ 
ἦσο, Δ, 412, i. e. δίαγεν μένε, sitze stille, (be 
quiet,) esto quietus. sz' ὦ ξεῖνε, pro ἧσογ bleibe 
sitzen, (sit still, ) «, 44, inquit regius juvenis 
ad ignotum mendicum. ἐνταυθοῖ νῦν ἧσο, e, 104. 
vu, 262. et hinc fit κάθου, pro κάθησο, ex quo 
fit x4&ie, et extruso Sigma, factaque con- 
tractione. igi ἧσθαι δενόμενον, me sedere, i. e. 
esse, privatum honorario, A, 134. et 416, 
παρὰ νηυσὶν ἀπήμων. ἧσθαι ἐνὶ κλισίαις, Ν, 255, 
otiosum esse in tabernaculis. et 280, ἀτρέμας 
ἧσθαι, 1. e. βιβαίως μένειν, consistere. ξεῖνον μὲν 
χαμαὶ ἧσθαι, m, 160. οἴκῳ ἐν ἀλλοφρίῳ, v, 190. 
sepe et hic infin. pro imperativo, x, 507, pro 
κάθησο, sede, Xj, 565. ἥμενος, sedens, T, 23. 
et 155, Ζεὺς ἥμενος ὕψι. ἄϊε δὲ Ζεὺς ἥμενος ᾿Ολύμ- 
wa, Φ, 589. σαρά σοι, δ, 596, manens, mo- 
rans. «ηδαλίω MüvsTo, ἥμενος, ε, 271]. ἄγχι 
αὐτοῦ, 9, 95, 554. «ivi σε οἶνον ἥμενος, o, 391. 
ἥμενος ἢ ἕρπων, p, 158. et 161, ἐφρασάμην, se- 
dens animadverti, ἐν δόμοισιν, e, 225. ἐν μεγά- 
£», τ, 892. Q, 100. παρὰ νηΐ ἥμενον, A, 590. 
et 498, ἄτερ ἄλλων. μάχης ἐπ᾿ ἀριστερὰ "Αρήν 
ἥμενον, E, 356, non sollicitum ibi, sed haren- 
tem fortiter, et res agentem: nam ἧσθαι est, 
inherere. conf. "Agss. et 754, ἄτερ ἄλλων. 
Ζῆνα ἐπ᾽ "Du; B, 158. Κρονίδην ἀνὰ Γαργάρῳ 
ἥμενον, in illo monte, O, 153. et 240, “χτόρα 
ἥμενον, οὐδ᾽ ἔτι κεῖσο, Sedentem, non enim ja- 
cebat amplius. ϑερισφέύοντα νεκύεσσιν, npztyov, A 
569. et 570, ἥμενοι ἑσταότες σε: ut consilium 
judicis. ἐν προδόμῳ εὗρε ἥμενον, É, 5. ἥμενοι αὖθι 
Íxacro ἀκήριοι, morantes ibi singuli excordes, 
H, 100, et lo probrose dictum, ut in desides. 
fem "himivós σε Κρόνος τε ἥμενοι, οὐκ αὐγαῖς 
ἠελίοιο σέρπονται, Θ, 480. ἐν μεγάρῳ, Ω, 209. ἐν 
ῥινοῖσι βοῶν, α, 108. ἐν μέσσοισιν, δ, 981. ἀμφ᾽ 
αὐτὸν, S, 506. ἑξείης», ,) 8. et 255, ἕως ἐπῆλϑε 
γέμων. ἡμίνη ἐν βένϑεσσιν ἁλὸς, A, 558, habitans. 
2, 56. ἐν ϑαλάμῳ, ῥ, 506. ἥμεναι, οἷά τε φύλλα 
αἰγείρου, », 106, quod simile ad motum alacrem 
manuum et corporum in opere faciendo per- 
tinet, &1:vzi ἐν λειμῶνι, habitantes, versantes, zz; 
45. iv μεγάρῳ, v, 915. : 


e - * 

Ἑω, f. ἕσω. aor. I. εἶσα et ἕσσα. (Ἔω) in- 
duo, vestio, mitto vestes super corpus. ich 
ziehe an, (I put on.) it. adjungo, apto, füge 
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dran, (I join ov attach lo. ) κεῖνός σὲ χλαῖνάν 
Ti χιτῶνά Ti εἵματα ἵσσειγ DIO ἕσει, 0, 551, llle 
te induet quod attinet vestes, tunicam et to- 
gam. sic, ἕσσω gv», pro ἕσω, 6» 550. et 557, 
ἕσσει σί. v, 79, Q, 939. σὸν O9 “Ἤδη λοῦσιν 
(ἔλουσε) χαρίεντα δὲ εἵματα ἕσσεν, pro εἶσεν, E, 
905, i. e. ἐνέδυσεν. ἄμβροτα εἵματα ieri», SC. 
piv, m, 265. λυγρὰ δὲ εἵματα ἵσσε «τρὶ χροὶ, SC. 
αὐχὸν, v, 457, duoóna vestes circumdedit ei 
circa corpus, Minerva, i. e. prudentia ipsius. 
περὶ δ᾽ ἄμβροτα εἵματα ἕσσον, prO zov, imperat. 
ἃ. 1. a. Π, 670. et 680, ἕσσε pro εἷσε. ἕσσας 
Yfzas, particip. a. 1. a.) κὲ χλαῖνάν τε χιτῶνά 
σε, εἵματα, É. 996. et 154, ἕσσαι μὲ χλαῖνάν 
σε χιτῶνά τε, εἵματα καλὰ, quod potest esse 
aor. l. inf. act. loco imperativi: potest et 
esse imperat. a, 1. med. induere me, vel, 
indue me. prius est verius, nam Graecis sz- 
pissime est infinitivus pro imperativo, mo- 
deste. xax δὲ xpo εἵματα εἶμαι, indutus sum 
corpore viles vestes, c, 72. et est perfectum 
passivum. sic 4, 115. ex qua collatione simul 
apparebit, quod ῥυπόω et οὐ λιπόω sit idem. 
ἀεικέα ἕσσαι, |ndecora indutus es, «, 249, i. e. 
ἐνδέδυσαι : et est secunda sing. prat. pass. pro 
εἶσαι. sic persona tertia, κακὰ δὲ γροΐ εἵματα 
εἶται, indutus est, à, 190. ἀεικέα ἕσσο, indecora 
indutus eras, z, 199, pro εἶσο, sec. sing. plus- 
quamperf. passivi: cujus prima persona est 
fien». ἢ τέ κεν ἤδη λάϊνον χιτῶνα, lapideam tu- 
nicam indutus esses, T, 57, i. e. lapidibus ob- 
rutus esses, nam λίθων σωρὸς circumdat «àv 
λιθασθέντα datio ἱμάτιόν vi. 515 alibi: ἕσασθαι 
ἀέρα, tenebris Οἰγουπηἀαίιπι 6556, unsichtbar 
seyn, (to be invisible : ) ἕσασθαι γῆν, Y. e. TuQnu- 
»&, sepultum esse: ἀμφιέσασθαι ὕδωρ, i. 6. γε- 


γίσθαι ὅλον ἐντὸς ὕδαφσος, Submersum esse sub 


aquam: ἀμφιέσασθαι φῶς, circumdatum esse lu- 
mine, ut sacri libri habent, Zich£ ist dein kleid das 
du. an hast, (thow art. clothed wit light,) i. e. 
fulguras. σοῖα περὶ χροῖ εἵματα ἕστο, tales circa 
corpus vestes indutus erat, V, 67, tertia sing. 
plusquamp. pass. pro εἶτο. λυγρὰ περὶ χροὶ £i 
ματα ἕσεο, e, 200, 558. ὁποῖα, v, 218. et 957, 
εἰ τάδε. ῥυπέωντα δὲ ἕστο χιτῶνα, ὠ, 226, indutus 
erat tunicam sordidam. χαλκὸν ἕεσσο (pro ἕστο, 
et id pro εἶτο) περὶ χροὶ, M, 464, zneum tho- 
racem indutus erat. χρύσεια δὲ εἵματα ἕσθην, N, 
517, auratas vestes induti erant ambo. ἕσσατο 
(pro £ízaco, aor. 1. m.) δ᾽ ἔκτοσθεν ῥινὸν πολιοῖο 
λύκοιο, K, 954, induerat sibi externe pellem 
cani lupi: «περιέθετο ἑαυτῷ. bl δὲ νεφέλην ἕσσαν- 
vo, H, ὅ50, quod notat, περικεχύσθαι αὐτοῖς 
ἱματίου δίκην và νέφος, ut essent invisibiles quod- 
ammodo. et 585, ic ἕσσαντο περὶ χροΐ νώροντα 
χαλκόν. Sic et w, 466, 499. ὁ δ᾽ ἀμφ᾽ ὠμοισιν 
ἑέσσατο (pro ἕσσατο vel εἵσασο) δέρμα λέοντος, K, 
177. sic et 95, coll. 29. circumdedit humeris 
suis. χλαίνας οὔλας καθύσερθεν ἵσασβαι, Q, 640, 
superne integere se, sich damil zuzudecken, {15 
cover himself with it.) nam sermo est de lecto 
dormitorio. vides ergo, c ἕσασθαι non simplici- 
ter de veste, sed et de quovis integumento, 
poni sic et 2, 299. 5, 338. εἵματα ἑσσάμενοξν 
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vestes induens sibi, £, 5. δ, 508. v, 125. et id 
etymologice positum. ἀσαίδας ἑσσάμενοι, clypeis 
se tegentes, ad pugnam, &, 372, περιθέμενοι. iz- 
σάμενοι χροῖ χαλκὸν, T, 255, induentes corpori 
ms. ἠΐρα ἱσσαμένω, induti ambo caliginem, &, 
289. τεύχεα, V, 805, induti ambo arma. εἰμέ- 
ves (particip. perf. pass.) Z2» νεφέλην, O, 508, 
ubi tribus vecibus notat τὸν ἄλκιμον (robustum 
viribus) καὶ φρόνιμον (prudentem) καὶ ἀνδρεῖον; 
utpote ἐνδύοντα ἀλκῇ τὰς φρίνα:, τὸν ἔχοντα ἔν- 
νουν φανερῶς ῥωμαλειότητα. κακὰ εἱμένος, SC. εἴ- 
ματα, c, 521, unde est ὁ καχσείμων. τεύχεα εἰν 
μένοι, Δ, 432. νέοι χλαίΐνῳς εὖ εἰ μένοι ἠδὲ χιτῶνας, 
ο, 930, ἐνδεδυμένοι. unde est verbum sóupovio. 
μακρὰ ξυστὰ (longa hastilia) κατὰ στόμα εἱμένα 
χαλκῷ, O, 989, ἐνδεδυμένα, κεκαλυμμένα, SC. in 
extremo, quod σσόμα vocatur, i. e. in cuspide. 
vorne mit eisen beschlagen, (pointed with iron. ) 
hinc explica, isuupi»s ἀναιδείην, A, 149, i. e. 
ἰνδεδυμένεγ δίκην χαλκέου στομώματος, τὴν ἀναί- 
Dti. 

ἐῴην, ipa pro ioa, vide sub ἐάω, ad finem. 

Tuta, tuti», attice pro dz et ἦδεν, vide sub £/z. 

ix, vide sub εἴκω aliquanto a medio. 

ἐῳνοχόει, attice pro ὠνοχόει, vide sub οἰνοχισέω. 

ἐώργειν, vide sub zy», ad initium, 

ἕως," (Ὁ) quum, «is, when.) usque ad, 
biss, (till.) quam diu, aliquamdiu, interim. 
lonice et poétice scribitur εἵως. est ab ὧς, prze- 
fixo attice £. ἕως ὁ σαῦτα ὥρμαινε, quum ille hzec 
agitaret animo, et facere vellet cum impetu, 
A, 198, ubi est pes ἀμφίβραχυς, loco spondei 
vel dactyli. sequens duplex δὲ, prius est et, 
posterius format apodosin, notatque tum, da 
kam, (then came,) 194. sic et K, 507. Σ, 15. 
A, 411. P, 106. 2, 120. s, 565, 494, indem dass, 
(while.) ἕως à τῷ πολέμιξζε, dum hic in eum 
pugnabat, O, 539, sequente τόφρα. ἕως μὲν γάρ 
σε ϑέουσι, P, 727, aliquamdiu enim currunt 
quidem; ut ἕως positum sit pro vías, i. e. πρὸς 
cà παρόν: et h.l. in scansione coalescit σὸ : cum 
&, ut pro una sit syllaba. et 730, si»; μὲν ἕπον- 
v5, aliquamdiu quidem insequebantur, so lange 
und indessen, (so long and meanwhile. ) sic &, 
602, ἕως ὁ τὸν πεδίοιο διώκεσο, Sequente σόφρα, 
606, indessen dass er den — indess, (whilst 
he, &c.) et ibi quoque ab initio est amphibra- 
chys pes. εἴως xs σέλος πολέμοιο κιχείω, donec 
finem belli consequar, T, 291. εἴως ὠλεσε ϑυμοὸν, 
donec vitam perdidit, A, 549. v, 419. εἵἴως μὲν 
ὥρνυον ᾿Αχαιοὺς, excitabant eos interim, pro 
cíe:, M, 14], πρὸς có παρόν. tips μὲν ἀπείλει 
ἐλεύσεσθαι μέχρι ϑαλάσσης, aliquamdiu mina- 
batur se venturum, Ν,.143, eine zeitlang, (for 
some lime.) tius Sol ἴσαν ἀπάνευθε ἀνδρῶν, φίως 
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᾽Αχαιοὶ, ^t, 41, quoad dii erant remoti a viris, 
eo usque --α, Zu si, tiw; κεν ἄγων ᾿Αχιλῆιϊ σε- 
^41, €, 185, donec te ad eum accedere faciat; 
ἕω; xs πάντα ἀποδοθδείη, donec omnia reddita 
sint, β, 78. et 148, σὼ δ᾽ ἕως μέν ῥ᾽ ἐπέτονσο, hec 
duz aquila; quidem igitur volabant interim, 
Jlogen denn so fort, (flew away, ) coll. 150. et 
id ἕως in scansione pro una valet syllaba. ἔνθα 
ἤτοι tig μὲν ἐγὼ καὶ ᾽Οδυσσεὺς οὔποσε δίχα ἐβά- 
ζομεν, ty, 116, in solcher zeit, (in such time, 
ibi sane interim ego et ille nunquam discrepa- 
bamus sententiis dicepdis: et est pro σέως. ἕως 
ἐγὼ (ubi quoque ab initio pes ille supra no- 
tatus) περὶ κεῖνα ἠλώμην, τέως, dum ego circa 
illa loca errabam, interim, δ, 90, im der zeit 
dass ich da herum. schweifete, indess, (whilst I 
was strolling about there.) et 800, εἴως αὐφὴν 
παύσεις κλαυθμοῖο, ut eam cessare faceret a 
fletu, pro ὅσως vel ὡς. alii tamen ibi legunt 
εἴπως. ἕως μιν ἐν (ubi ἕως valet pro una syllaba) 
"Opruyía" Apr&uis κατέπεφνεν, donec eum Diana 
occidit, «, 125, precedente σόφρα. εἰ 386, ἕως 
ὅγε Φαιήκεσσι μιγείη, ut.ad eos perveniret. nam 
re vera hoc ἕως sepe est pro ὧς», ut. εἴως χυ- 
σλώσαιτο, ut ungere se posset, $, 80. νῆχον 
σάλιν, ἕως ἐπῆλθον, nabam retro, donec perveni, 
», 980, ubi is pes ἀμφίβραχυς est in quinta 
regione hexametri. sic in secunda regione, 
ἥμενοι, ἕως ἐπῆλθε νέμων, i, 355, sedentes, donec 
venit a pastu. et 576, εἵως ϑερμαίνο:σο, donec. 
calefieret : ubi quidam legunt εἴως, per lenem, 
pro εἴπως, et id pro ὅπως, ἵνα. οἱ Di, ἕως μὲν σῖ- 
τὸν «ἔχον, μ, 527, quamdiu panem habebant. 
εἴως iv Τροίη πολεμίξζοεμεν, quamdiu ibi, quo 
tempore ibi, », 515, die ganze zeit dass wir strit- 
ten, (all the time that we were fighting.) et 
521, sies με ϑεοὶ κακότητος ἔλυσαν, donec me 
dii ex malo exsolverunt. ἕως (monosyllabice le- 
gendum) ἵκοντο Τηλέμαχον, donec ad eum acces- 
serunt, ec, 109. et 153, £i»s πολεμίξομεν, quamdiu, 
eo omni tempore, quo. £i; μοι αὐτὴ ζώει, quam- 
diu ea vivit, £; 590. ἀρώμενος, ἕως ἵκοισ, precans; 
ut pervenires, z, 567, attice pro ὡς vel ὅσως» 
ἵνα καταλ. ης. et 550, σαῖς δ᾽ ἐμὸς, ἕως μὲν ἔην 
ἔτι νήπιος, quamdiu erat infans, fi»; μοι πάρα, 
quamdiu mihi adsunt, χη 106. cius ϑεράσων, 
interim, donec minister, A, 488. εἴως μὲν, ali- 
quamdiu, tamdiu, O, 277, coll: 279, μέχρι 
τούτου. et 590, cis μὲν ᾿Αχαιοὶ ἀμφεμάχοντο ---- 
σόφρα ὅδε — dum illi — interim is —. 


ἑωσφόρος, ov. ὃ ἡ. (Φίρω) auroram adducens. 
ab ἡ ἠὼς, aurora; unde et scribitur ἠωσῷόρος- 
substantive sic vocatur Lucifer, stella illa ma- 
tutina, ante auroram oriens eamque quasi íe- 
rens, 'Y, 226. 
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“2 litera, habet ἠρεμαιότερον (leniorem) ἦχον 
φῆς τοῦ X «ροφορᾶς, ἃ quo ὁ Σιγμὸς est appella- 
tus. non semper pro duplici habetur: hinc 
pracedentem vocalem brevem non semper pro- 
ducit, e. c. B, 654, οἵ τε Ζάκυνθον ἔχον. smpe 
ponitur loco σοῦ z, e. €. φμικρὲς pro σμικρὸς» 
ζβίω pro σβέω. t et 2 facillime permutantur, 
conf. ἐριδαίνω, ct Ζεὺς, et Eustathium ad: A, 
574. etiam "ωνες recentiores frequenter σῷ Z 
usi sunt loco σοῦ y, e. c. ὀλίζον pro ὀλίγον, φύ- 
Ca pro φυγὴ, πέφυζα pro σπέφυγα, quorum et 
in Homero satis vetusto exempla occurrunt. 
δὴ, ie. ὃ d. ("Aw) est ὁ yu» mio», ὃ 
βίαιος ἄνεμος, qui efficit ζάλην, 1. e. μεγάλην 
ἄελλαν. ὃ πολύσνου;. a particula intensiva ζα. 
vehementer spirans. ἄνεμος ζαὴς, M, 157. s, 
568. wert» ἐπὶ (pro ἐπῶρσεν, excitavit, liess auf- 
stehen) (caused to rise, raised, ζαὴν ἄνεμον, 
pro ζαῆ, ob concursum vocalium, μ, 513. 


Q toc, £n, toy. (Θάω) valde divinus et prz- 
stans vel sacer. solet esse epitheton urbis val- 
de honorate aut sacra. K/AAz Zaéiz, A, 83, 
459. Νίσσα, B, 508. et 590, Κρίσσα. Φηραὶ ξά- 
θεαι, 1, 151, διά cuve σεσιγημένα σεμνά. Κυθή- 
gnis ζαθέοις, O, 452. et quare has urbes in R. 

ἄκοτος, sw. ὁ 5. (Kz) valde iratus, ὀργί- 
Aés, morosus. a-^particula intensiva Zz. φαίης 
xiv ζάκοτόν τινα ἔμμεναι, T, 290, putares certe, 
esse eum aliquem ira repletum, ut prz ira 
multa nesciret proloqui, ob multa simul ani- 
mo obversantia, διὰ và σύννουν. 

ζατρεφὴς, foc. à ἡ. (Tof) valde auctus pin- 
guedine, valde firmus. σαύρων ζατρεφέων, H, 
295. quorum coria hinc sunt firmiora et prz- 
stantiora. αἰγῶν, ξ, 196. et 19, σγάώλων, porco- 
rum saginatorum. φώκας ζαςρεφέας, ὃ, 451, αἷς 
πολλὴ πιμελή. 3 

ζαφλεγὴς; fos. ὃ. ἡ. (Φλέω) valde ardens, 
fervidus: valde radians et lucens. βροσοὶ, φύλ- 
λοις ἐοικότες, ἄλλοσε p. ζαφλεγέες σελέδουσι, 
ἄλλοτε δ᾽ αὖ φϑινύθουσι; *, 465, mortales homi- 
nes, foliis similes, alias quidem sunt valde lu- 
centes pariter ac fervidi in agendo, ϑερμοὶ καὶ 
ζῶντες καὶ μεγαλόφρονες, καὶ λαμπροὶ, οἷον iue 
πύριοι διὰ τὸ δραστήριον, ϑερμὰ ἔργα δρῶντες» 
ϑερμουργοί; (et hi similes sunt foliis viridibus 
pulcris in arbore) mox autem deficiunt et per- 
eunt; et hi caducis foliis similes, sie sind 
eine weile sehr scheinbar und munter, (they 
are for a time very fresh and lively. ) 

ζαχρεῖός, vide sequens. 

ζαχρηὴς, ts. ὃ ἡ. (Χράω) valde ingruens 
et irruens in aliquem, acerrimus invadens. est 
ἃ particula intensiva £z, et y eco, irruo, ἐπι" 
πίπτω, ionice mutato a in sy. 42« γὰρ ἔβρισαν 


Λυκίων ἀγοὶ, οἵπερ τὸ πάρο; ζαχηρεῖς σελίϑουοι 
κατὰ χρατιρὰς ὑσμίνας, M, 547, adeo enim 
graviter incumbunt duces Lyciorum, qui οἱ 
antea semper sunt acerrimi in fortibus con- 
flictibus. sic et 360. i. e. βαρεῖς, ἐμβριθεῖς, καὶ 
οὐ φορητοί, ἔνθα μάλιστα ζαχρηεῖς γίγνοντο μά- 
χη, Ν, 684, ubi maxime acres viri erant in 
pugnando, ibi murus zdificatus erat humilli- 
Ius. ὄφρα εὕδῃ μένος Bepímo καὶ ἄλλων ξα χρηῶν 
ἀνέμων, E, 525, quando dormiat vis Borez et 
aliorum vehementium ventorum. alii ibi legi 
volunt ζα χρειῶν, quasi esset ab ἡ χρεία, utili- 
tas, ut sint. οἱ ἄγαν χρειώδεις ἄνεμοι: Sed l. c. 
certe esset ista expositio contra contextum ; et 
hoc sensu, ab ἡ χρεία, potius dicitur ζα χρεῖος. 
sunt ergo hi. l. οἱ ἄγαν ἐπιπίσπτοντες», οἱ καὶ δύ- 
νανται μάλιστα σκεδάσαι τὰ νέφη. ad χράω, ἴῃ- 
gruo, potest referri per reduplicationem et mu- 
tationem σοῦ x, v γίγαρτον, ov, der kern in 
der weinbere oder rosine, (the stone of a grape 
or raisin ;) it. pars aliqua indurescens in vul- 
va muliebri. Aristoph. Acharn. 274, ibique 
scholiast. et Eig. 653. inde est ἐκγιγαρείζειν, 
lapillos ex uvis passis eximere. et καταγίγαρ- 
σίζειν est, contra illas partes pudendi mulie- 
bris agere iy στῇ συνουσίᾳ, l. c. ex Acharn. 
-Cs vide sub χαμᾶζε. 


ζειὰ, as. ἡ. (Z2) est frumenti species, quo 
equi maxime pascebantur a dominis, et cujus 
natura est calidior. nam pertinet ad ζέω: et 
hoc frumentum calefacit equos et fervidos 
reddit. hinc et maxime hiemis tempore iis 
dari a nobis solet. videtur ergo esse noster 
roggen, (rye.) ὃ, 41, 604. vide sequens. 


ζείδωρος, ον. ὃ 4. (Δόω) est epitheton terrze. 
possit videri esse ἡ βιόδωρος, ὡς δωρουμένη cà 
ζῇν, qus vitam donat per victum quem pro- 
fert, Boeotica mutatione σοῦ ἡ in s. sed est 
potius 4 τῶν σπορίμων δότειρα, ὡς ἐκ μέρους τῶν 
κοινῶς λεγομένων ζειῶν, qua frumenta donat. 
nam 7 ζειὰ est species frumenti, spelt, (bigs : 
ut a parte vel specie, totum genus frumento- 
rum et segetum, quibus donamur ex gremio 
terre, designetur. et Herodotus dicit, εἰς ταυ- 
và» ἄγεσθαι τὰς Lus ταῖς ὀλύραις. est ergo a 
và δῶρον et ἡ ζειὰ compositum nomen. cíxe δὲ 
ζείδωρος ἄρουρα, B, 548, ubi est quasi nomen 
proprium terre Attice, in qua primum in- 
ventz fruges dicuntur. ici ζείδωρον ἄρουραν, 0, 
486, super agros omnes. ὅτε μὲν σκιρτῶεν i-i 
ζείδωρον ἄρουραν, Ὑ, 996. καὶ ϑνητοῖσ, βροτοῖσιν 
imi ζείδωρον, γ, 5. κύσε δὲ ζείδωρον, t, 468. Κυ- 
χλώσπεσσι φέρει ζείδωρος ἄρουρα οἶνον, i, 857. οὕς 
δὴ μηκίσπους ϑρίψε ζείδωρος, A, S08, χύσε δὲ, », 
$54. μοῖραν ἔθηκαν ἀθάνατοι θνητοῖσιν ἐπὶ ζείδω- 
ρον, v, 599. ex quibusdam his locis tamen 
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Ζεύγλη. 


prior etymologia a σῷ ζῇν confirmari posse vi- 
detur. 

ζεύγλη, me. ἡ. (" Ayo) est pars illa jugi, 
cui bos vel mulus inserit caput. ergo totum 
ζυγὸν duas habet ζεύγλας, separatas a se trans- 
versis lignis, σᾶσα δὲ χαίτη ζεύγλης ἐξεριποῦσα 
παρὰ ζυγὸν, οὖδας ἵκανεν, T, 406, ubi sermo 
est de equo, caput demittente prze meerore: 
omnis juba, procidens ex parte illa ad (παρὰ) 
jugum, ad terram venit, terram attigit. et in 
hac voce ἃ est littera per usum interserta : 
nam est a τὸ ζεῦγος. 


' - » 

ζευγνύω, vide ζεύγω. 

Φεῦγος, vos. σός ("Ayw) par junctorum bo- 
um. ein gespann von zweien, (a yoke of ozen. J 
ζιύγεα δινεύοντες, X, 545, junctos boves conver- 
tentes, umher lenkende, ( turning.) 


Ζεύγω, f. εὐξω. ("Aryw) jungo, spanne zu- 
sammen, (I yoke together, ) et quidem proprie 
duos tantum. nam vox est ab ἄγω, duco, et 
δύο, duo, cujus 3, ut solet, transit in Z. praesens 
per usum dicitur et, ζευγνύω, ξεύγνυμι. ξεῦξαν 
(ἔζευξαν) δ᾽ ἡμιόνους, Q0, 277. et 690, ζεῦξε (ἔζευ- 
É:) ἵσσους ἡμιόνους v:, nam duo erant currus, 
unus regis cui equi jungendi ; alter ad vehen- 
dum mortuum, cui muli. ὡς δ᾽ ὅτε σις ζεύξη 
βόας, τρίβειν κρῖ λευκὸν, ad triturandum, T, 495, 
nam id fiebat machinà cui jungebantur boves. 
ἐπεὶ ζεύξειεν ὑφ᾽ ἅρμασιν ἵππους, Q, 14. ξεῦξαι δ᾽ 
ὑπὸ ὄχεσφιν (ὄχεσιν) ἵππους, jungere ad currus 
equos, Y, 150. sic et, ἔζευξαν ὑφ᾽ ἅρμασιν ὠκέα; 
ἵσπους, yy, 418. et 476, ἵσσπους ξεύξαθ᾽ (ζεύξατε, 
imperat. a. 1.) ὑφ᾽ ἅρματα ἄγοντες. SiC o, 47, 
ἵππους ζεῦξον ὑφ᾽ ἅρματα ἄγων. ζεύξασα ἡμιόνου:, 
ζ,111. et 255, ££: δ᾽ ἡμιόνους», junxit mulos. 
et a ζεύγνυμι, est imperfectum ἐξεύγνυν. ἵππους 
ζεύγνυσαν, augmento abjecto, T, 595, ubi ta- 
1nen accuratiores legunt Q:óywwov, pro ἐξεύγνυον. 
sic et Q, 785, ὑφ᾽ ἀμάξησιν βόας ἡμιόνους τε ζεύγ- 
γὕσαν, pro ἐζεύγνυσαν, tert. plur. imperf. a ξεύγ- 
yup. et in formáà mediá, ἵππου; τ᾽ ἐξεύγνυντο, 
equos jungebant, », 492. et sine augmento, 
ἵσσους τε ζεύγνυντο, o, 145, 190. «à μὲν ζευγ- 
νύσθην Τιρίαμος καὶ κήρυξ, Q, 281, hos duos equos 
jungebant ambo. et in passivo, οὐδ᾽ £z ἵππους 
ζεύγνυσθαι, sp, 245, non sinebat eos jungi. a 
ζευγνύω est et. ξευγνύμεναι, attice pro ζευγνύειν, 
ἵππους, T, 960. O, 120. II, 145. ἐζευγμέναι 
σανίδες, X, 976, valvze portarum junctze obici- 
bus, κεκλεισμέναι καὶ ἠσφαλισμέναι ὡς οἷα ξυγοῖς 
σοῖς μόχλοις. lbi ergo ἄτι valvze portarum ur- 
bis, velut equi describuntur jugo conjuncti. 


Ζεὺς, genit. διός. (Δίω) habet nomen a τὸ 
δεὸς, quod et terrorem et reverentiam designat; 
pro Ass, mutato 2 in ζ, ut solet. imo et respec- 
tus nominis est ad δεύω, humecto pluviis, ob 
affinitatem verborum δίω et δέω. genitivus vero, 
ab antiquo Ai; manifesto ad δίω pertinet. si 
perlustres omnes formas a δίω adductas, una 
um ipso δίω : facile apparebit, nomen summi 
dei, et a reverentia debita ei, et a terrore quem 
incutit cunctis, et ab imbre suo pluvio, deduc- 
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2 Ζέφυρος. 


tum. reliqua,de Jove servamus in partem Rea- 
lem hujus opellz. — Vide sub δέχομαι, paullo a 
medio. 


fy 

ζεφύρως, ΐα, τον. (Φίρω) a Zephyro veniens 
et ad eum pertinens. ζεφυρίη πνείουσα, η, 119, 
SC. z»;;, nam sic szpe omittitur substantivum 
verbo cognatum. e. c. δικάσω, ἰδεῖα δὲ ἔσται, 
SC. ἡ δίκη. 


ζέφυρος, ev. ὃ, (feu) est venti borealis spe- 
cles apud antiquos, vergens versus occidentis 
regionem, nord-nord-west, ( north-north-west: ) 
hinc dicitur socius Borez, et ambo flant Grze- 
cis e Thracia, de his venis borealibus perhi- 
bent physici, implere eos spicas, et ad fertili- 
tatem" agrorum ac segetum permultum con- 
ferre: hinc dictus ζέφυρος, quasi «à ξῇν φέρων, 
ὁ ζωοφόρος, quia καρποφορεῖν ποιεῖ τὰς ἀρούρας 
quando per ver frequenter spirat. hinc gaudet 
etiam epitheto ἐαρινὸς, vernus; et eo tempore 
est gratissimus aratoribus. sic et à. βοῤῥᾶ; no- 
men habet παρὰ τήν βορὰν; M 6. σροφὴν, ὡς» i» 
σῇ μεστώσει (impletione) τῶν σταχύων, τροφὴν 
διδούς. recentioribus vero Zephyrus est ἑσσέριος 
καὶ ἀπὸ δύσεως ἄνεμο;, ventus ab occidentis 
parte spirans; et hi aliter ἐσυμολογοῦσιν eum : 
dicunt enim, esse quasi σὸν ζόφουρον, i. e. οὖρον 
(ventum) ἀπὸ ζόφου, a tenebrarum parte, i. e. 
ἄνεμον Qurixó mam occasus solis causatur 
noctem, hinc nox versus occidentem habitare 
fingitur. cave ergo, conceptum recentiorum ne 
immisceas notionibus Hornericis, sicut in aliis 
vocibus, ita etiam in hac. ὡς δ᾽ ὅτε κινήσει ξέφυ- 
ρος βαθὺ λήϊον ἐλθὼν, B, 147, sicut cum movere 
solet Zephyrus altam segetem vadens per eam: 
et apposita est hujus, non alius, venti mentio, 
quia eo opus est segetibus. nam mec in talibus 
poéta quidquam frustra ponit. notum autem 
est, quales fluctus in stantibus segetibus imite- 
tur ventus. κῦμα ὄρνυτα, ἐπασσύτερον, ζεφύρου 
ὑποκινήσαντο:, Δ, 425. ἄνεμοι δύο, Βορέης καὶ Zi- 
Qugos, di σε Θρήκηθεν ἄητον, qui ambo ex "Thra- 
cia spirant, I, 5, ergo est ventus borealis. ὡς 
ὁπότε ζέφυρος νίφεα σετυφελίξη, veluti quum is 
nubes agitarit, A, 505. οὖς (ἵππους) ἔτεκε Ζε- 
Qe» ἀνέμῳ Ποδάργη, quos peperit Zephyro 
equa illa, II, 150, nam'et equze ad hunc ven- 
tum dicuntur fecundiores. νῶϊ δέ καί κεν ἅμα 
πνοιῇ ζεφύροιο Sing», Τ,.415. nos vero etiam 
sane cum flatu venti, i. e. celerrime, currere 
possimus ; inquiunt equi duo, vel alter no- 
mine utriusque: et addit, ἦν περ ἐλαφροτάτην 
φασὶ εἶναι : nam hic ventus non est κάθυγροςν 
qualis est Notus. Ζεφύροιο καὶ Νέτοιο ϑύελλαν, 
$, 554, qui ambo sunt oppositi sibi venti. 
ἀκραὴ ξίφυρον, B, 421, purissimum. πνοιῇ ὑπὸ 
ζεφύροιο, tempore quo ille spirat, 2, 402. et 567, 
λιγυπνείοντας ζεφύρου ἀήτας» leniter spirantes 
flatus-ejus venti; nam laudatur hic ventus ut 
saluberrimus, z πρὸς ἐπίπνοιαν ξωτικὴν συντε- 
λῶν. ξίφυρος δυσαὴς, vehementer flans, tempes- 
tatis adversze tempore, s, 295, coll. 552, εὖρος 
ζιφύρῳ εἴξασκε διώκειν : nam ibi tempestas gra- 
vis depingitur. sic, ζεφύρου δυσαΐος ϑύελλα, pes 


Ζέω. 


989. ἐμοὶ πνοιὴν ζιφύρον προίηκε ἀῆναι, prosit 
ut flaret, x, 25, ubi de Eolo, ventum secun- 
dum Ulyssi dante, reliquos autem concludente. 
3.05 κεκληγὼς ζίφυρο: μεγάλῃ σὺν λαίλαπι ϑύων, 
es gieng ein harter wind, (a high wind arose, ) 
μ, 408. et 496, ἐπαύσατο, hatte sich. geleget, 
(had. subsided. ) ἄη ξέφυρος μέγας, αἰὲν (i. e. per 
totam illam noctem) $9030», Z, 458, coll. 457, 
et μέγας est σφοδρός. conf. Ζέφυρος in Εἰ. et 
ἀργιστὴς, νότος, et πυροφόρος. 

ζέω, vide ΖΩ" ferveo. 

ζηλήμιων, oves. ὁ ἡ. (22) invidus, zelotypus, 
ἃ zelo ictus. jalouz. est a verbo zt», f. ἥσω, 
quod notat et, εἶδος οὐκ ἐλλόγου θυμοῦ. σχέτλιοὶ 
ἐστὶ ϑεοὶ, ζηλήμονες ἔξοχα ἄλλων, ε, 118, anquit 
Calypso ad Mercurium: duri estis, dii, et ni- 
1nium quantum invidi in alios. alii ibi scribe- 
bant δηλήμονεξ, ἃ δηλίω, l e. βλαστικοί, pet- 
peram. 

Qnrén, f. 4zw. (ΘΖω) quero, consequi stu- 
deo: ad fruendum porrigi mihi cupio. est a 
σάω, et cum τητάω ejusdem originis. ἐμὲ ζήτει, 
pro ἐζήτει, quaerebat me ut in manus suas inci- 
derem, Ξ, 258. 

ζόφος, ov. à. (Φάω) tenebre, nox. in specie, 
locus occidentis solis. est ἃ δνόφος, unde, ab- 
jecto » et mutato δ ob arctissimam cognatio- 
nem in ζ, fit ζόφος. ἤδη γὰρ φάος οἴχεται ὑπὸ 
ζόφον, y, 535, jam lumen solare vadit sub te- 
nebras, i. e. sol occidit: et cum sole occi- 
dente surgebatur e convivio sacro, et ibatur 
domum, ne viderentur profano more comes- 
sari velle. οὐκ ἴδμεν, ὅση ζόφος οὐδ ὅπη ἠὼς» 
nescimus, qua parte sit occidens aut oriens, 
x, 190. et occidentis locum circumscribit ver- 
su 191, orientis vero 192. hanc plagarum 
mundi ignorationem loquitur Ulysses ὡς δει- 
vomaÜuy, αὐτὴ δὲ πανυπερτάτη εἰν ἁλὶ κεῖται πρὸς 
ζόφον, 1, 26, ubi sermo est de Ithaca, respectu 
aliarum adjacentium insularum; sita est in 
mari longe superior versus caliginem: et vi- 
deri possit, esse ibi pro, πρὸς ἄρκτον, versus 
septentrionem, qui, oppositus soli meridiano, 
concipi potest sedes tenebrarum :' ἐσχάτη ὑπὲρ 
πάσας κεῖται πρός ἄρκτον. Sed quia nusquam 
alibi pocta septentrionem vocat ζόφον, sed sem- 
per occidentem ; considerandus est situs insu- 
le ex geographo. πρὸς ζόφον ἠερόεντα, versus 
occidentem caliginosum, M, 240, coll. 259, 
quia ibi causa est venientis noctis. et vide, in 
auguriis captandis facies versa erat ad septen- 

"triones, ut oriens esset ad dextram, occidens 
ad sinistram. sic et », 241. hinc et locus mor- 
tuorum versus occidentem esse putatur poé- 
tice; quia ibi lux solis occidit. ᾿Αἴδης ἔλαχεν 
ζόφον ἠερόεντα, Pluto in portionem suam ac- 
cepit inferos, O, 191. νέεσθαι jc? ζόφον ἠερόεν- 
vx, de mortuo, Y, 51, abire ad inferos. Τρῶες 
αὖτις ἀναστήσονται ὑπὸ ζίφου ἠερόεντος» resur- 
gent rursus ex inferis, Φ, 56. σῶς ἦλθες ὑπὸ ζέ- 
€^», quomodo ivisti ad inferos, i. e. quomodo 
Occidit lux vitze tue, a, 57. sed 154, eadem 
verba, alio sensu: quomodo ivisti vivus etiam- 
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Ζυγὸς. 


num, ad loca inferorum. σπέοσν τετραμμένον 
πρὸς ζόφον εἰς ἔρεβος, specus versus ad occi- 
dentem, 4, 81, ubi utrumque nomen notat 
idem, versus locum mortuorum; et notatur 
profunditas immensa hujus specus: simul ta- 
men notatur μέρος δυσμικὸν mundi, ut sensus 
sit, specus ille profundus usque ad ἔρεβος, or- 
cum, et qui est cézes ϑανάτου καὶ &àey prop- 
ter Scyllam rapacem, vertit os suum πρὸς ζό- 
Qo», ad occidentem. /suivo» ἔρεβεσὸς ὑπὸ ζόφον, 
υ, 956, ubi manifesto utrumque est idem: 
umbrarum, vadentium ad inferos. 


ζυγόδεσμον, oU. τό. (Δέω) est ἱμὰς vel σχει- 
γίον, quo equi ad temonem, ejusque-anteriorem 
partem, sunt juncti, vom. kummet bis ax; dic 
deichsel vorn, (from the collar to the extremity 
of the pole. ) ξυγόδεσμον ἐννεώσηχυ, Ὦ, 270, seqq. 


ζυγὸς, sx. ὃ. et «à ζυγὸν, "δῦ. (" Ayo) ju- 
gum, quo duo equi vel boves junguntur. de- 
scribitur ejusmodi ζυγὸν, Q, 268, s. ζυγὸν ἡμιό- 
νειον, σύξινον, ὀμφαλόεν τε, εὖ οἰήκεσσιν ἀρηρὸς» du- 
gum pro mulis, buxeum, umbilicis i. e. pro- 
minentiis ornatum, bene annulis aptatum. er- 
go apud honestiores erat ex ligno eleganti, et 
arte quadam exsculptum, ut ὀμφαλοὶ hinc inde 
eminerent, geschnitzet, (carved ;) et apte ad- 
diti erant annuli, vel foramina, quibus lora 
trajiciebantur. unum autem jugum commune 
duobus mulis bubusve, cui cervices inserebant, 
et quo currum trahebant. quod et equis duo- 
bus tale impositum fuerit jugum, vides ex 9, 
979, ἵασπους δὲ ἸΠριώμῳ ὕπαγον ζυγὸν; l. €. ἦγον 
ὑπὸ ζυγὸν, et apte ὑπὸ, nam jugum incumbe- 
bat cervicibus. sic et Ψ, 291. II, 148. regale 
vel divinum cjusmodi ζυγὸν erat aureum, si- 
cut et temo argenteus in curru, E, 729, ἀργύ- 


'gsos ἑυμὸς, (temo) καὶ ἄκρῳ (ad extremum te- 


monem, ) ἐπέδησε (alligavit loro) χρύσειον καλὸν 
ζυγὸν, ἐνέβαλε δὲ (et immisit per foramina jugi) 
λέπαδνα καλὰ χρύσεια (lora pulcra aureis la- 
minis inducta) ὑσὸ δὲ ζυγὸν (et sub jugum) z- 
γαγεν ἵπσους. et ibi sermo de Junone. et 799, 
ἱππείου δὲ ζυγοῦ ϑεὰ ἥψατο, equinum jugum 
attigit, et Ψ, 592, ἵππειον δέ οἱ ἧξε ϑεὰ ζυγὸν, 
fregit ei, jugum. et /zzso» ad differentiam σοῦ 
Boiíoy aut alius. κρίκε δὲ ζυγὸν, II, 470, crepuit 
jugum, es Anarrete als wolte es brechen, oder 
brach wirklich, (it creaked as though it would 
break, or were actually breaking.) ὑπὲρ ζυγὸν 
ἥσσων, E, 581, quod paullo ante dixit ἵσσειον. 
χαίτη ἀμφοτέροις μιαΐγετο ἐξεριποῦσα ζεύγλης σα- 
εὰ ζυγὸν, P, 440, ubi vide ζεύγλη. «ori (πρὸς) 
ζυγὸν ἔκλινε μάστιγα, Ψ, 510. lelmete die lange 
peitsche an. das joch, (he rested the long whip 
upon the yoke.) et 294, ὑπὸ ζυγὸν ἤγαγεν Ἱἵπ- 
σους. Slc et 500. βοῦν ἣν οὔπω ὑπὸ ζυγὸν ἤγαγεν 
ἀνὴρ, K, 293. τὼ (βόε, duos boves) μέν «: ζυ- 
y» οἷον (unum) ἐὔξοον (bene politum et sectum) 
ἀμφὶς ἐέργει, distinet, N, 706, ubi sermo de bu- 
bus arantibus duobus sub uno jugo. in para- 
bola vero notat σὴν βραχυτάτην τῶν ἡρώων διάα- 
σασιν, brevissimum interstitium inter hos duos 
heroas, ἧς χάριν ἧ παραβολή. sie stunden 80 
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nahe beysammen als ein paar angespannete 
ochsem, (they stoed as close as ozen that are 
yoked together.) ὑπὸ ζυγόφιν (ζυγοῦ) Vamos, T, 
404. ὑπὸ ζυγόφιν (ζυγοῦ) λύον (ἔλιυον) ἡμιόνους 
ἵσπους vt, Sub jugo solverunt, nahmen ihnen 
das joch ab, ('tovk off the sje J $, 576. sic 3, 
59, oi δ᾽ ἵππους μὲν ἔλυσαν ὕπὸ ζυγοῦ ἱδρόωντας, 
equos sudore plenos exsolverunt ex jugo. οἱ δὲ 
(ἵπποι) πανημέριοι σεῖον (560v) ζυγὲν ἀμφὶς Uozov- 
7:5, jugum utrinque, i, e. ambo, gestantes, y, 
486. e, 184, quatiebant jugum, i. e. ἐῤῥωμένως 
ἐκινοῦντο, movebant se equi, i. e. currebant om- 
nibus viribus et expressum est consequens pro 
antecedente: nam τοῖς οὕτω κινουμένοις ζώοις t- 
σεται v), σείειν τὸν ζυγὸν ὑφ᾽ ὅν εἰσιν, et qui eos 
distinet; pro quo converse dicitur, quod ipsi 
jugum distineant. βοῦν e ῥέξω (sacrificabo) ἥν 
οὔπω ὑπὸ ζυγὸν ἤγαγεν ἀνὴρ» vy, 685. et quia 
trabes transversz in navi conjungunt duos pa- 
rietes navis; hinc ezdem dicuntur τὰ ξυγὰ, 
transtra, die querbalken im schiffe, (the tran- 
soms in a ship.) ὑπὸ ζυγὰ δῆσα (ἔδησα) αὐτοὺς, 
ligavi eos ad transtra, ,, 99. κατέθηκεν αὐτὸς 
ἐὼν διὰ νηὸς ὑπὸ ζυγὰ, v, 21, deposuit, ipse illuc 
iens, per navem sub transtra, i. e. in fundum 
navigii qui est sub transtris. pertinet ergo ad 
κατέβηκε. et hac ζυγὰ navalia ad duas res e- 
rant utilia: εἰς và σοὺς τοίχους τῆς νηὸς ζευγνῦ- 
yu, καὶ εἰς và εἰς καθέδρας τὰς ναυτικὰς τῶν ἐ- 
ρξσσόντων χρήσιμα εἶναι. nam remigantes inai- 
debant his transtris. Est et ζυγὸς in cithará, 
quam citharcedi tenent sinistra manu, der lau- 
tenhals, (the meck of a lute.) φόρμιγγι ἀρ- 
γύρεος ζυγὸς ἐπῆν, 1, 187. apud recentiores 
ζυγὲς est etiam jugum in /ibra, der balken der 
wage, am dessen enden die wagschalen hangen, 
(he beam. of a balance from the ends of which 
the scales are suspended. ) is quidem significa- 
tus ignotus est Homero: parabola tamen de 
cà re laudatissima est M, 455, seqq. nam nihil 
accuratius eà ad zqualitatem indicandam fingi 
potest. conf. R. in παραβολαί. et ab hóc jugo 
superno libra, sepe tota libra dicitur ζυγὸς» 
unde ζυγὸς δόλιος est libra fallax, betriegliche 
wage, (short weight,) cui opponitur δίκαιον 
στάθμιον. dicitur autem id jugum ζυγὸς, quia 
jungit duas lances et distinet, quasi boves. cze- 
terum a ζυγῷ ἱππείῳ dicitur es ζύγιος, ein 
wagenpferd, (a draught-horse,) equus jugalis. 
et a bubus sub eodem jugo dicuntur metaph. 
οἱ ὁμόζυγοι, qui in uno opere sunt unanimes ; 
imo et conjuges: et hinc est τὸ διαζύγιον, di- 
vortium ; et ξυγομαχεῖν, discorditer sub jugo 
esse, Z»zspíGu», jurgare cum necessariis. et a 
navi dicuntur οἱ ζύγιοι ἐρέται, remiges in eo- 
dem transtro ad urrumque latus sedentes. et a 
ζυγῷ recentiorum, ἐπὶ σταθμοῦ, est proverbi- 
um: ζυγοῦ πρὸς δίκην εὐθέστερος - et οἱ ζυγεστα- 
ποῦντε; dicuntur inde ἀδικεῖν ἐν ζυγοῖς» falsch 
wügen, (to give false weight.) est et σανδώλίου 


ζυγὸς, và συνέχον τοὺς δακτύλους, lorum illud: 


latum in. soleis quo digiti pedis inseruntur, 
das oberleder am pantoffel, (the upper leather 
of a. slipper.) est etiam κιβωτοῦ Qvyis, ut os- 
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tendit «à ζύγασερον, ἡ ξυλίνη σορὸς, παρὰ σὸ Vpv- 
γῶσθαι, quia latera duo arce sunt juncta: un- 
de corrupte est στὸ σίγισπρον. etiam S doas (ja- 
nuz, portze) est ζυγὸς, i. e. à μόχλος, unde est 
imtvyurzi ϑύρας, jungere januas, i. e. valvas 
illas duas, pessulo injecto, die thürflügel durch 
eingesteckten riegel zusammen Jochen, (to fas- 
ten the fulding-doors together with bolts. ) deni- 
que est et ζυγὸς κυβερνητικὸς, a similitudine σοῦ 
τῆς φόρμιγγος, manubrium grande clavi navalis, 
der baum am steuerruder, (the tiller,) quem 
gubernator manu tenet, et quo regit navem. 
in genere est trabs illa clavi, quz jungit quasi 
gübernatoris manum cu ipso illo in aquis 
pendente remigio. omne igitur dici potest ζυγὸς, 
quod bina jungit equali ratione, simulque z- 
qualiter distinet. 6 

ΖΩ͂, οἱ ζέω, f. ξίσω. ferveo, proprie de 
aqua, si fervet ad ignem, siedem, (to boil,) et 
hzc vox est mollior quam βράττειν aut. feze- 
τισόαι, aut quam σίζειν, καχ,λάξειν, παφλάξειν 
etc. Proverbium est: ζεῖ χύσρα, 65 φιλία, fer- 
vet olla, vivit amicitia; de amicis temporariis. 
izu2h φέσσιν (ἴζεσε) ὕδωρ ἐνὶ χαλκῷ, 2, 549, 
cum ferveret aqua in zeneo vase, sic et x, 560, 
collato, 559, ubi ἰαίνεσθαι minus est quam és». 
ζέε (ifi) δ᾽ ὕδωρ, aqua fervebat, e, 365, das 
wasser kochete, (the water boiled.) et 362, ὡς 
δὲ λέβης φεῖ ἔνδον, ἐπειγόμενος πυρὶ πολλῷ. ab hoc 
verbo, cujus ἐπίσασις est παφλάξειν ἢ καχλά- 
ζειν, est σὸ ἐκξζεστὸν, quando pustulz aut ejus- 
modi quid ex cute subito exsistunt, etwas aus- 
gefarnes, aus der haut, ('am eruption breaking 
out.) et hoc verbum: cum sono ferventis leni- 
ter aquz convenit, Sequitur aliud Zz. 


ZO, ζόω, Φωνύω, ζωννύω, ζώννυμι. f.. 
ξώσω. cingo, constringo, ich wumbinde, schnüre, . 


(1 bind, tie. ) ἦγον ξώσαντες ἀνάγκη, cum cinxis- 
sent, ducebant eum vi, z, 75. et, ξώσατο μὲν ῥά- 
κεσιν περὶ μήδεα, 66, cingebat se pannis circum 
pudenda: sc. pannis quos exuerat, nam reliquum 
corpus erat nudum, ex more συγμάχων, conf. 
sequentia, usque ad 106. ξώσατο δὲ ξώνην, E, 
181, cinxit se zona. ξῶσαι νῦν, cinge te nunc, 
imperat. aor. 1. m. e, 90. ξωσαμένω δ᾽ ἄρα 
σώγε, Y, 685, 710. ᾧ ὁ γεραιὸς ξώννυδ', pro ἐξών- 


.vuzo, K, 78. et hoc imperfectum ionice dicitur 


ζωννυσκόμην, κεσο, κετο: ὅθι ξωννύσκετο μίπρην, 
E, 857, conf. μίσρη. ζώννυνταί σε νέο, ων 89, 
cingunt se juvenes, sc. ad certamina ludicra, 
ζώννυσθαι ἄνωγεν ᾿Αργείους, A, 15, cingi ad pug- 
nandum: et pars ibi posita, pro tota armatura, 
pro, ὁπσλίζεσέαι. sic et Ψ, 1505 χαλκὸν ξφώννυσθαι- 
SC. ἀπὸ τοῦ ξώματος, quOd erat μέρος τοῦ ὅλον 


-ἑπλισμοῦ. sic et a thorace, ut parte, est totum 


dictum ϑωρήσσεσθαι, armari, 

ζωάγρια, ἴων. «&. (Ῥέω) pretium pro vita 
conservata. χαριστήρια ὑπὲρ ποῦ εἰς τὸ QU» ἀγερ- 
βῆνα,, i. €. συναχθῆναι, ἀπὸ ποῦ ὀλιγηπελέειν» 
dank für erhaltenes leben, (the reward given 
for preserving the life of. another.) Θέτι ξωάγ- 
iz «ἴνειν, "Thetidi pendere pretia pro conser- 
vata mihi olim ab ea vita, inquit Vulcanus, Σ, 
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407. ἐμοὶ πρώτῃ ζωάγρια ἐφέλλεις, 9, 462, mihi 
primae debes praemium pro recollecta tibi vita, 
inquit Nausicaa ad Ulyssem, Zw οὗ ei ξωὰν 
ἀγεῖραιγ i. 6. ἀθροῖσαι πεποίηκα. ergo istud 
ζωάγριον differt ab eo, si quis in prolio vel 
bello vivus captus erat. coll 468, σύ με 
ἰβιώσαο, l. €. Qv πεποίηκας» ἰξζώγρησας. 
ζωγρέω, É. ἥσω. (ἹῬίω) vivum capio, ξῶντα 
i ἀγρεύω TY. ξώγρει, ᾿Ατρέος vi, σὺ δ' ἄξια 
δίξαι ἄποινα, Z, 46. ^, 151, cape me vivum, et 
accipe deinde pretia redemtionis digna. ξω- 
yeürt, αὐτὰρ ἐγὼν igi λύσομαι, K, 578, hinc 
sunt τὰ ξωάγρια, vide praecedens. et cà ξφωγρεῖον 
ἐχϑύων, rete piscatorium. deinde notat et, re- 
colligo vitam, recreo, ϑυμηγερέω, ξωὴν ἀγείρω, 
φὴν λειαοϑυμίαν ἐπανακαλέομαι. περὶ αὐτὸν πνοιὴ 
Βορέου ἐπισνέουσα ἐδώ ρει αὐφσὸν, E, 698, aura 
Borez circum s animam reddebat ei. 
ζωὴ, ῇς. ἡ. (ΖΩ) vita. it. victus. it. vivendi 
ratio. ἢ γάρ οἱ ζωή γ᾽ ἦν ἄσπετος, 1. 6. ἡ εἰς cà 
ζῆν κτῆσις, certe enim erat ei immensus victus, 
É, 96. et 208, ζωὴν ἐδάσαντο παῖδες, bona divi- 
debant filii. καταφαγεῖν ξωὴν μενοεικέα πολλὴν, 
v, 429. notat ergo in poéta, σάντα «a εἰς τὸ ζῇν 
ἐπιτήδεια. sed ἡ Q4» est τὸ ἐπάνω «o0 μέλιτος, 
ἐφιστάμενον' καὶ τοῦ γάλακτος, ὃ καλεῖται γραῦς, 
' der rahm, die sane, (cream : ) pellis superior in 
lacte, aut in pulte. Iones per ὁ quoque dicunt 
ἡ ζόη. 
ζῶμα, zTo$. Tí. (Ζῶ) nonnunquam est 
idem qui ὁ ξωσιτὴρ, sepius vero est id quod cin- 
gitur, cinctura, die durch das gürten gemachte 
verdoppelung des kleides, (the additional thick- 
ness of garments formed by the girdle.) vide A, 
186, 187: 215, 216, ubi differentia τοῦ ξωστῆ- 
og et ξώματος 4 cd nam ζῶμα est effectus 
bueifgu: ξῶμα δέ οἱ πρῶτον παρακάββαλεν, V, 
685, nam ἐν τῇ πυγμαχίᾳ, de qua l. c. sermo 
est, ἐξώνυντο Q2 «7i, quod Romanis dicitur cam- 
pestre. etiam luctantes, cincti primum fuere 
campestri tali: post, cum aliquis, resoluto φώ- 
ματι, et impeditis eo pedibus, procidisset vic- 
tusque esset, totum corpus in lucta nudabatur: 
unde et locus exercitii yuuzvZziov dicebatur. id 
jam Hesiodi zvo obtinuit, ut apparet ex nar- 
ratione ejus de Hippomene et Atalanta. σώκος 
οἷον ἔχων καὶ ξῶμα φαεινὸν, É, 482, de milite in 
expeditionem eunte, coll. 489, οἰοχίτωνα εἶναι : 
ut ergo illud abstractum ξῶμα notare videatur 
χιτῶνα, ὃν μόνον εἶχεν, nOD VeTO et χλαῖναν: 
nam χιτὼν ξώνυται in itinere et in opere. ut 
ξῶμα Sit cà ζωνύμενον, ξωστὴρ δὲ ὁ ξωνύς. Vide 
sub ϑώραξ, ad medium. 
ζώνη, ἧς. 9 (Z2) cingulum, ein gürtel, eine 
binde, (a girdle, a belt. ) si de viris sermo est, 
notat cinctum illum, qui super thoracem ad 
ventrem circumdabatur. si de mulieribus, 
notat eam cincturam, quam super tunica vel 
indusio ab imo pectore usque ad femorum 
initium gestabant, quzque erat loco nos- 
trorum corps de robe, ita tamen ut ipse mam- 
mz hac cinctura non tangerentur: et hac 
cinctura, figura corporis fiebat elegantior, et 
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pectus ipsum gratius; die taille des unterleibes 
ward geschickt, und die brust erhaben, (the 
shape of the body was rendered more elegant, 
and the bosom fuller.) et hinc foeminz dictse 
εὔξωνω; καὶ xaXAiquya καὶ βαθύξωνοι. " Agi δὲ 24- 
yn» ἴχελος, B, 479, ubi ab hac militari zona uni- 
versa eroAspax ὅσλισις intelligitur. φώνην ξφώσασο, 
ἑκατὸν ϑυσάνοις ἀραρυῖαν, cingebat se zona cen- 
tum fimbriis concinnata, E, 181, de Junone. 
περιεβάλετο ἰξύ; ξώνην καλὴν χρυσείην, ε, 251, ubi 
Calypso pulcra depingitur. sic et x, 544, ubi 
Circe. λῦσε δὲ σ΄ αρθενίην ζώνην, A, 244, ubi id 
σεμνῶς dicitur de coitu Neptuni cum pulcra 
Τυρῴ : nam solvi tunc debebat ista zona. 


^ ! » τ - 
ζωννύω, vide Zc^, cingo. 


ζωὺς, ἡ, ὄν. (Zz) vivus. ζωὸς ἐὼν, cum vive- 
ret, B, 699. P, 153, 271. X, 456. Ω, 749, cum 
viveres. ζωὸς ἔην, M, 10. ξωὸν ἀφείη, Y, 464. 
Quis κατερύκεσαι; α, 197. δ, 498, 552. ζωὸς 
ἔρεσσον, vivus remigabam, Δ, 78. et 155, 
iow vivens. et 348, ἀνάσσω, impero vivus; ad 
differentiam alius cujusdam post mortem περιᾳ-- 
δομεένου regis; etiam illius qui in successoribus 
regnat. δηθὰ ξωὸς ἐὼν, x, 177, diu vivens, et 
582, Quis ὑποκλοσίοιτογ vivus se subduceret. 
ἦλθε μὲν αὐτὸς Qus ἐφέστιος, Np, 55. et 187, οὐκ 
ἄν τις Quis βροτός. σεῖο δέ κεν ζωοῦ καὶ τρὶς πόσα 
δοῖεν ἄποινα, Ὦ, 686, pro te vivo sane vel ter tanta 
darent solutionis pretia. οὔποτ᾽ ἔφασκε ζωοῦ οὐδὲ 
ϑανόνσος ἀκοῦσαι, o, 115, dicebat nunquam se de 
eo nec vivo nec mortuo audisse. et 527, 'O3vczes 
ἀκοῦσαι ξωοῦ, de Ulysse audivisse quod viveret. 
sic et c, 272. σῶδε καταρῶνται πάντες βροτοὶ 
ἄλγεα ὀπίσω ξωῷ, ei imprecantur omnes homi- 
nes calamitates in posterum vivente, v, 531. 
ὡς εἶδον ξωόν τε καὶ ἀρτεμέα προσιόνταν Ἐν 515, 
cum viderent vivum et illasum accedentem, 
sic et H, 508. ξωόν ἕλε, vivum cepit, Z, 58. et 
50, aixt» ἐμὲ ζωὸν πεπύθοισο ἐπὶ νηυσὶν, si me vi- 
vum esse in castris audierit. et 500, αἱ pi» ἔτι 
ξωὸν γόον, adhuc vivum lugebant velut mor- 
tuum. πεπύθοιτο, K, 981. δράκοντα Qai» ἔτι», 
ἀσπαίροντα, M, 9038, 291. ἕλε, IL 551. et 
456, ἐόντα. εἰ 445, πέμψης ὅνδε δόμονδε. ἔτι ζωὸν 
μάχεσθαι, P, 380. et 405, ἐνιχριμφθέντα. et 655, 
αἴκεν ἴδηαι ἔτι. ἄλλον, X, 556. μέν ct, T, 288. 
μὲν ξωόν γε κιχήσεαι, δ, 546. σὲ ζωὸν ἐπίομεν Ἶσα 
Θεοῖσιν, A, 485. ζωόν γ᾽ ἐκίχεις, w, 985. ὥστε 
Cuni βροτοὶ, Σ, 559. ζωοί γε, Ψ, 11. ξωοῖσιν ἀμύ- 
νεσε νηλεὲς "uae, Ἐν ΘΕ ξωοῖσιν μετέω, X, ὅ88. 
ὄφρα ξωοῖσι μετείω, Ψ, AT. ἔτι μετείην, x, 59. 
μετέσομοαι, ἕξ, 487. εἰ νῶϊ ζωοὺς πεπύθοισο, A, 
155. δυώδεκα κούρους, Φ, 27. et 102, ἕλον πολ- 
λούς. et 159, ἵππους. 258, ἐσάω, servabat vivos, 
ἄμφω, A, 900. τὴν ζωὴν κατέλειπον, quam vi- 
vam reliaui, A, 86. ζωαῖσι νεήνισιν ἐοικυῖαιν X, 
418. 

ζωρὺς, ἃ, ὄν. (Ζῶ) vivax. per syncopen pro 
ζωηρὸς vel ζοηρός. calidus, it. merus, non mix- 
tus et refrigeratus aqua. ponitur maxime de 
vino generoso, non commixto aqua: nam tale 
vinum habet plus vite quasi; et à κράμα est 
quasi ἄψυχόν zi, hinc ad libationes non poterat 
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adhiberi. δωρόσερον δὲ χέσαιρεγ et misce vel in» 
funde meracius, 1, 205, ἀκχρατότερον: nam 
Achilles solebat alias ὑδαρίσσερον πίνειν. recen- 
tiores hunc comparativum fecere ξωρίστερος, 
ἀκρατίστερος. Herodotus sic narrat: ἐπὰν ζωρό- 
vigoy βούλωνται οἱ Σπαρτιάται, πιεῖν, ἐσισκύθισον 
λέγουσι, ὡς ἀπὸ τῶν Σκυθῶν, οἵ εἰς Σπάρτην ἀφι- 
κόμενοι motas, ἰδίδαξαν τὸν Κλεομένην ἀκρετο- 
“οτεῖν. sic et Diphilus : ἔγχεον πιεῖν εὐξωρότερον, 
τὸ γὰρ ὑδαρὶς ἅπαν τοῦτο, ἰστὶ τῇ ψυχῇ κακόν. 
et epigramma vetus: στοῦ Πυλυχώθωνος τοῦτ᾽ 
ἤοιον (monumentum) ᾿Αρκαδίωνος, ὃς ϑάνεν ix 
χανδὴῆς ξωροποτῶν κύλικος. 

ζὼς, à. (zz) vivus. idem ac ξωὸς, per synco- 
pen. 4 x: φὼς ἀμενηνὸς ἔα, aut certe vivus de- 
bilis essem, E, 887. ὁ ἀλαζὼν est quasi, ὁ ZAz- 
μένος ξῶν, vivens circumvagans, ἐν τῷ μάτην αὐ- 
χεῖν, vana gloriatione : ὅ ἐπὶ ἄλης φῶν, circum- 
foraneus, ἀγύρτης :- deinde et ὁ φίναξ. dicitur 
ejusmodi et, ὁ βάβαξ, et ὁ βαβάκτης, ov. 

Quse, meos. ὃ. (Z2) fere idem quod ἡ 
ζώνη. cingulum militare cum fibula. idem di- 
cebatur et ἡ ϑωρακοζώνη. ut ergo de virili tan- 
tum zona ponatur. ὅθ, ξωστῆρο; ὀχῆςς χούσειοι 
σύνεχον, ubi cinguli annuli aurei constringebant, 
A, 152. (sic et Y, 414.) et 135, διὰ pi» ξωστῇ- 
gos δαιδαλέοιο, et 186, ζωστὴρ παναίολος. et 9], 
ix ζωστῆρος ἀρηρότος, bene aptato ad thoracem. 
et 215, λῦσε δὲ οἱ ξωστῆρα παναίολον, ubi ex 
collatione cum 216, apparet, differre τὸν ξωσ- 
σῆρα καὶ và ζῶμα, ut et ex 187. conf. ζῶμα. 
cave tamen σὸν ζωστῆρα habeas pro balteo ad 
quem gladius appensus gestabatur. νειαίρῃ δὴ ἐν 
γαστρὶ διὰ ζωστῆρος ἔλασε, E, 539. et 615, σὸν 
κατὰ ζωστῆρα βάλεν Αἴας, νειαίρῃ δ᾽ ἐν γαστρὶ 
πάγη ἔγχος. ζωστῆρα δίδουν φοίνικι φΦαεινὸν, Ζ, 
219. H, 505. conf.-Qoíu£. πὰἀρέκειτο ξωστὴρ πᾶν- 
αἴολος d ὃ Νέστωρ ἐζώνυτο, K, TT. οὐδ᾽ ἔτορε 
ζωστῆρα παναίολον, A, 236. κατὰ ζωστῆρα ἔβαλε 
σὸν, M, 189. P, 578. et his omnibus locis ser- 
mo fuit de heroibus in bello. fuisse autem 
«ζωστῆρα in genere cingulum, tunicz coércen- 
dz causa, etiam in re domestica, patet ex Z, 
72, ubi Eumzeus, abiens in haram ad porcos, 
ζωστῆρι Sods συνέεργε χιτῶνα, 1. 6. ἀνεκομβοῦτο, 
διὰ ἔργον. Vide sub θώραξ. 

ζῶστρον, ou. v6. (Ζῶ) est, σὰ πρὸς σὴν ξώνην 
ἐσιτήδεια, οἷς ἔστι ζώσασθαι. cingulum, ζώνη. 
ξῶσερά τε καὶ πέπλους καὶ ῥήγεα, €, O8, et ser- 
mo est de vestibus Nausicaz. 

ζώω, (ZZ) vivo. cujus futurum nullum in 
poéta occurrit. àQez δὲ μοι ξώει, καὶ δρᾷ Qdos 
ἠελίοιο, Z, 61, ubi μοι eleganter abundat. sic et 
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449. il σου ἔτι Cou. γε Νιοσσόλεμος, T, 327. 
ξώει oy ἢ ciéynxs, D, 132. δ, 110, 837. 2, 463. 
εἴσου ἔτι ζώει καὶ ὁρᾷ φάος ἠελίοιο, εἰ δ᾽ ἤδη τίδνη- 
κε, ὃ, 855. E, 44. v, 207. Λαΐίρτης μὲν ἔτι ζώει, 
6, 952. ties μοι Τιηνελόπια ζώει ἐνὶ μεγάροις, 9) 
391. εἴ πον Cot «1 xai ieri, ὠ, 262, ubi utrum- 
que notat idem. ὅώεις ἀγαθὸν βίον, vivisque bo- 
nam vitam, o, 490. ὄφεα ἄν ἔγωγε ξώω, quous- 
que ego vivam, y, 354. et est pras. conj. ἠμὲν 
ὅσεῳ ξώουσι xai ᾧ κατατιθνήκασι, O, 664, et cui 
vivunt, et cui mortui sunt sui. εἰ μὲν ξώουσι με- 
σὰ στρατῷ, X, 49. ἄλλοτε μὲν ξώουσ᾽ ἑπερήμεροι, 
ἄλλοτε δ᾽ αὖτε τεθνᾶσιν, A, 902, ubi sermo de 
Castore et Polluce. X σον £e; ξώουσιν ὑπ᾿ αὐγὰς 
ἠελίοιο, e, 5848, πολλὰ, οἷσίν σ᾽ εὖ ζώουσι καὶ ἀφ- 
viel καλέοντα,» e, 425, multas opes, quibus bene 
vivunt homines et divites ntur. hinc ἡ ζωὴ 
est etiam, 4 σοῦ ζῆν περισυσία, wenn mam zw 
leben hat, ('wken a person has sufficient to live 
"pon; et hinc recentiores fecere σὴν εὐζωΐαν, 
l. 6. σὴν εὐδαιμονίαν. εἷς et v, 79. ὅσοι ἔφι Suv, 
x» 245, quotquot adhuc vivebant. ξώειν μὰν ἔσι 
φασὶ Μενοίτιον, Quu δὲ Πηλεὺ;, IL, 14, 15. οὐδ᾽ 
ἐμὲ ϑυμὸς ἄνωγε ζώειν, οὐδ᾽ ἄνδρεσσι μετεῖναι, Σ, 
91. οὕτως γὰρ ἐπεκλώσαντο ϑεοὶ δειλοῖσι βροτοῖσι, 
ζώειν ἀχνυμένους, Q, 526. sed 558. videtur esse 
ab aliena manu intersertus versus: conf. izz. 
οὐδέ μοι wp ἤθελ᾽ ἔτι ζώειν καὶ ὁρᾷν φάος ἠελίοιο» 
δ, 540. sic, ϑυμὸς, x, 498. αὐτόν τε ζώειν, v, 560. 
w, 388. οὐδέ σοι υἷας ζώειν ἐν μεγάροις ἐάσομεν; 
Ao 222. τοῖσιν ϑεοὶ ὄλβια (neutrum adverbiali- 
ter) δοῖεν ζωέμεναι, η, 149, paragoge Attica, pro 
ζώειν, vivere beate. οὐκ ἄν ἔμοιγε μετὰ φρεσὶν ἡδὺ 
γένοιτο ξωΐμεεν, wi 455, lonice pro ξώειν. ἔτι ζώον- 
σὸς ἐμεῖο, E, 10, οὐ μέν μον ξώοντος ἀκήδειςγ ἀλλὰ 
ϑανόντος, non me quidem vivum negligebas, at 
nunc mortuum, Y, 70. σέθιν ζώοντος ἀκούων, 
audiens te vivere, Q, 490. εἴπου ἔσι ξώοντος 
ἀκούετε παιδὸς ἐμοῖο, X, 451, Coll. 460, si alicubi 
audivistis flllum meum vivere. οὐ γὰρ ὀΐω τού- 
σου γε ζώοντος ἀνύσσεσθαι τάδε ἔργα," απ, 919. et 
439, ξώοντός γ᾽ ἐμέθεν καὶ ἐπὶ χθονὶ δερκομέ- 
νοιϑ) me quidem vivo. αὐτοῦ σε ξώοντος ὑπερμ- 
γάασθε (i. e. ὑπούλως καὶ οὐ κατὰ νόμον) γυναῖκα, 
ejus vivi uxorem dolose ambiebatis, χ, 58. et 
per syncopen, οὔσις ἐμεῦ ξῶντος καὶ ἐπὶ χβονὶ 
δερχομένοιο, A, 88. ζώοντι, €, 105. ἔτι ξώοντα, P, 
681. τυτθὸν ἔτι ξώοντα, T, 555. εἰ ζώοντα Αἴγισ- 
ἔον ἔτετμεν, ty, 256, deprehendisset. 9:6) pe 
ζώοντες; Z, 198. δ, 805. s, 122. conf. ῥεῖα. ζώ- 
ὄντες ὑπήλθετε δῶμα ἀΐδαο, μ, 21. ἐλέγχιστε ζω- 


ὄντων, x, 12. ἀγαυόσατον ξωόντων, ὁ, 229. δώον- .— 


τας ἁμαρτεῖν, Q, 155. οὗ ζώοντε, non vivos am. 


bos, E, 157. 
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H. Sepe in fine vocis abundat, e. c. ἐπειὴ pro 
ἐπεὶ et ἐσειδή. vi pro «í. boeotice mutari solet 
in s, utpote ejusdem pronuntiationis antiquae 
fere; ut cídupa pro φσίθημι, ἵστειμι, etc. unde et 
φέθεικα mansit. nomina in » desinentia facile 
sumunt terminationem dz: ut ἐρήμη, ἐρήμεια : 
᾿Απάμη, ᾿Απάμεια : Θισσαλονίκηγ, Θεσσαλονίκεια : 
χώνη, χώνεια :- quandoque et in ziz, ut Νίκην 
Νίκαια. quod antiqui à ἡ fere eodem modo quo 
εἰ pronuntiarint, sicut Germani suum i et ie, 
patet ex hoc versu: βῆ p Ἶσόν τε καὶ "AvriQov 
ἐξεναρίξων, ibat Isum et Antiphum occisurus; 
ubi amphibclia fuit in. ῥ᾽ Ἶσον et “Ῥῆσον, prout e 
positum intelligeretur ab auditore. versus est 
Homericus, quem vide sub *Izo; in R. 


^ : 

H, particula. varium habet usum. inservit 
quzstioni: Z ἵνα ὕβριν 125; an ut ignominiam 
videas qua ille me efficit? A, 205. ἢ εἰσόκε 
ἀμφὶ πύλαις μάχωνται ; an donec ad muros pug- 
nent? E, 466. sic et A, 665. E, 265. O, 152, 
504, 508. δ, 710. », 418, etc. przcedente 
βούλομαι Subintelligitur 4zAAcv, sequente 7. 
βούλομαι ἐγὼ λαὸν σύον ἔμμεναι, ἢ ἀπολέσθαι, A, 
117, malo exercitum salvum esse quam perire: 
coll. 9, 246. sic A, 488, 490, βουλοίμην xi 9η- 
σεύειν ἄλλῳ, ἢ πᾶσι νεκύεσσιν ἀνάσσειν. βούλομαι 
ἅσαξ ἀπολέσαι ϑυμὸν ἢ δηθὰ στρεύγεσθαι, μ, 551. 
σὲ βούλομαι ἐπαυρεῖν ἤ τινα τῶνδε, malo, te frui 
illis quam aliquem horum, e, 81. et hoc μᾶλλον 
alibi diserte pracedit, e. c. N, 658, 659, σῶν 
πέρ σις καὶ μᾶλλον ἐέλδεσαι ἐξ ἔρον εἶναι, ἢ πολέ- 
μου, horum tamen aliquis copia etiam magis 
cupit explere desiderium, quam pugna. sic o- 
missum est, P, 551, ἡμῖν δὲ Ζεὺς μὲν σολὺ βού- 
Asvai ἢ Δαναοῖσι νίκην. et v, 107, βουλοίμην xi 
πεθνάμεν, ἢ τάδε αἰὲν ὁρᾶσθαι. praecedente com- 
parativo ἢ est, quam. γύσεσσι πολὺ φίλσεροι ἢ 
ἀλόχοις, Δ, 162. μάλα δὴ μαλακώτερος Ἕκτωρ, 
ἢ ὅσε νῆας ἰνέπρησεν, X, 974. βέλτερον, ἢ ἀπο- 
λέσθαι ἕνα χρόνον ἠὲ βιῶναι, ἢ δηθὰ στρεύγεσθαι, Ο, 
511, 512, praestabilius ést, sive mori sive vivere 
una vice, quam paullatim et diu consumi; ubi 
opponuntur ἕνα χρόνον et δηθά : ut sensus sit, 
sive moriendum est sive in vita manendum, si 
id semel certa fide constituitur, id longe prze- 
stat, quam diu et lente consumi tamen. 7 δηθὰ 
ergo refertur ad βέλτερον. sic T, 42, καί xs τὸ 
βουλοίμην, καί κεν πολὺ κέρδιον ἦεν, ἢ οὕσω λώβην 
v ἔμεινα, καὶ ἐσόψιον ἄλλων, ego sane id mihi 
mallem, et multo lucrosius esset, quam sic esse 
probrum et conspicuum aliis. si tuo loco essem, 
ld sane mihi magis optarem. praecedente ἄλ- 
Aes: ἄλλῳ y ἢ ᾿Αχιλῆϊ, K, 404. sic c, 264— 
567, νεμεσσῶμαΐ γε μὲν οὐδὲν, καὶ γάρ Tis T ἀλ- 
λοῖον ὀδύρεται ἄνδρα, ἢ ᾿Οδυσῆα, ich &erdenke es 
dir zwar micht; denn eine frau bewcinet ja 


wohl einen andern. mann, als der. vortrefliche 
Ulysses war, (I cannot find fault with. you ; 
for it is natural that a wife should lament the 
loss of such a husband, as the excellent Ulysses 
was:) ubi ἀλλοῖον notat, viliorem, deteriorem. 
et personatus ipsede se id dicit Ulysses, κατ 
«ἄνθρωπον, quia Penelope id sic dici volebat. sol- 
vit hoc ἢ sepe ἀπορίαν, si quzstio przcedit, 
ad quam nos veram responsionem vix reperi- 
mus; ut sit pro, nisi. 7 ἵνα ἄλγεα ἔχητον ; num, 
ut &rumnas habeatis? P, 445, nisi ut. ἢ ἕμπο- 
ρὸς εἰλήλουθας, an vector in aliena navi huc 
venisti? », 299. Szpe przecedit εἰ - ὄφρα πειρή- 
σομαιν εἴ μοι ἔτι ἐστὶν dg, ἢ ἤδη μοὶ ὄλεσεν ἄλη, Ut 
experiar, num robur mihi adhuc sit, an cir- 
cumvagatio id mihi perdiderit, o, 284. inter 
duo semel positum 7, ad utrumque pertinet ; 
e. c. ἐν Dun δὲ, σαώσειν ἢ ἀπολέσθαι νῆα:» 1, 290, 
in dubio est, an servaturi simus an amissurr 
castra. ζώει ὅγε ἢ τέθνηκεν D, 152, vivat ille an 
mortuus sit, sc. ignoro. coll, 2, 110, 837. sic 
μήτε solet poni, e. c. ἑκόντα μήτε ἄκοντα, 1. e. 
μήτε ἑκόντα μήτε ἄκοντα, nec volentem nec no- 
lentem. 7 repetitum, dubitantis szepe est, utrum 
sit verius, ἢ ἀμφαδὸν ἠὲ κρυφηδὸν, É, 530, an pa- 
lam, an occulte. etiam plures casus possibiles 
constituit, ἢ νῦν, ἢ ὕστερον, aut nunc, aut alio 
tempore, A, 27. et 138, ἢ σεὸν ἢ Αἴαντος ἢ Οδυσ- 
cius γέρας. et 145, ubi quater positum 7. et 
504, ἢ ἔπει ἢ ἔργῳ. Scpe quaestiones varias. 
ponit repetitum ; e. c. B, 229, 252, ἢ ἔτι χρυ- 
σοῦ ἐπιδεύεαι, ἠὲ γυναῖκα νέην; SC. ἄγεσθαί σοι ϑέ- 
Aus, Vel, ἄξομεν σοι. et 258, ἤ ῥά «τι οἱ xi ἡμεῖς 
προσαμύνομεν ἠὲ καὶ οὐκὶ, utrum igitur quid ei 
sane nos simus adjumento, an et non: ubi 
particulae ex adfectu loquentis eleganter sunt 
cumulatz, ob wir ihm wohl etwa noch helfen 
sollen, oder auch nicht, (whether we shall. still 
assist him, or not. ) et 255, ἢ εὖ ἠὲ κακῶς νοστή- 
copiv, Vide porro repetitum 7, I, 24, 939, s. A, 
15, 5. 76. E, 811, s. 672, s. K, 174, 908, s. 
527, 58'1l— 589, ubi ter repetitum. M, 305. z, 
21, s. O, 106. coll. 105, Ζηνὶ μενεαίνομεν, ἢ μέ- 
μᾶμεν αὐτὸν καταπαύσειν, qui irascimur Jovi, 
aut studemus eum compescere. et 140, 7 zí- 
ῴφαται ἢ ἔπειτα πεφήσεται, vel occisus jam est 
vel postea occidetur. et 502, νῦν ἄρκιον ἢ ἀπο- 
λέσθα, ἠὲ σαωθῆναι, jam prestat vel perire vel 
servari; conf. ἀσπολέω, sic 511, s. et 557. II, 
456—438, 715, s. P, 997, s. Y, 289. Φ, 62, 
111, 576, 578. X, 583, s. V, 551, s. 485, 724, 
9| με ἀνάειρε, ἢ ἐγώ σε. Q, 408. y, 170—172. ὃ, 
138, s. €, 142, s. S, 488, ἢ σέ γε Μοῦσα ἐδίδαξε 
Διὸς σαῖς, ἢ σέ γ᾽ ᾿Απόλλων, 65 mag num, oder es 
mag auch, (may mow, or may αἰδο.) ^, 171, 
174, 177, s. ubi vari: questiones per 7. o, 440, 
5. ἢ προτέρω πόλεμον τεύξεις ἢ φιλότητα μετὰ 
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ἀμφοτέροις τίϑησθα, ὦ, 474, num longius bel. 
lum facies, an amicitiam inter utrosque conci- 
lias? vel: num potius bellum, quam amici- 
tiam? vide porro 7, A, 40. coll. 39. et 153, 
515. Z, 164, τεῤναίης ὦ Προῖτε, ἢ κάκτανε B:A- 
λεροφόντην, moriendum tibi puta, aut interfice 
illum. et 341. ὑμῖν προτέροις ἢ igo vobis prius 
quam mihi, 6, 190, 188. E, 474. II, 12, s. 17. 
Y, 190, 158, 5. 179, 184. 4, 486, βέλτερον, ἤ. 
βουλοίμην, 9, V, 594. et 670, ἢ ovy, ἅλις, ubi ἢ 
cum zx in scansione coalescit in unam sylla- 
bam. 4) 8556. μᾶλλον ἔτι ἢ τὸ πώροιθεν, a, 522. 
et 165, ἐλαφρότεροι πόδας, ἢ ἀφνειότεροι χρυσοῦ. 
εἴ 591, ἢ Qns τοῦτο κώκιστον ; oder denkest du 
dass das so was schlechtes sey ? (or dost thou 
think that this is so very bad ? ) 2i, 4, in quaes- 
tione, », 214. et 217, in distributione; vel 
solus, vel una cum. et 2545 βουλοίμην, 7. ἢ, ἢ, ἠὲ 
καὶ, B, 396—028. δ, 821. οὔ τι κρεῖσσον τοῦ, ἢ 
ὅτε, ζ, 185, quam cum. δίσκον στιβαρώτερον, ἢ 
oig Φαίηκες ἰδίσκεον, 9, 188. et 570, s. τὰ δέ xsv 
ἢ 9: σελέσειεν, " x' ἀτέλεστα εἴη, dg οἱ φίλον 
ἔπλετο ϑυμῷ, aut efficiat ista deus, aut et sint 
infecta, prout placet ei: Gott mag das so erfül- 
len, oder es mag nachbleiben, wie es ihm wolgefal- 
let, (let God determine whether it be so, or not, 
as he may see best.) et 581, in quzestione, num.ut 
et 584. ἢ ὅταν, quam quando, praecedente com- 
parativo, ;, 6. et 175, s. 7, 4i. et 405, s. quzes- 
tionis, 452, x, 284. ἔφθη: 5 ἐγὼ, prior venisti 
ac ego, A, 58. et 492, 494, s. in quzestione. 
οὐ μεῖξον κακὸν, ἢ ó7:, non majus malum adest, 


quam eo tempore erat, quando — z, 209. . 


4, vel, £, 135. 350. εἰ, 4, num, an, o, 3505. et 
510, num? σ, 74, 56, 556, 584, 494. ἢ οὖχ 
ἅλις, &, 916, 918. et 404, φαγεῖν πολὺ βούλεαι 
ἢ δόμεν ἄλλων multo mavis ipse edere quam al- 
teri dare. ἢ, ἠὲ, e, 90, s. 161, μᾶλλον ἢ πάρος. 
et 330. 7 νυ, aut certe. et 552, 390, 592. 7, in 
quastione, c, 72, 238, s. Φ, 194, 197, 598, s. 
x»167, s. ᾧ, 86, s. ὠ, 109, 111, 957, 263, 
praecedente εἰ, ἢ 237, nonne, I, 339. et 540, ἢ 
μοῦ οι ; num soli 11. ἢ οὐ γινώσκεις, an non sen- 
tis, 6, 140. ἠὲ idem est quod 7, cum « parago- 
gico. B, 252. et 500, si ἐτεὸν Κάλχας μαντεύεται, 
ἠὲ καὶ οὐκί, et 459, πόλεμος γλυκίων T νέεσθαι» 
pugna dulcior quam reditus domum. T, 594. 


$i, 4, E, 86. et 998, 4i σὺ: σόϊδε δίδεξο: et 551. 


«πλέονες σόοι ἠὲ πέφανται, et 484, οἷόν κε ἠὲ φέροιεν 
3| κεν ἄγοιεν, quod auferant vel abducant. ἠὲ, 7, 
Z, 578. ἠδ xal, H, 196. ἠδ, Ji, 5. 78. K, 84, 
970, 445. M, 598. coll. 42. N, 327. O, 755, s. 
P, 180, s. 2, 561. F, S26. Ὑ, 578. X, 175. '$, 
515, 458, 465, ubi semel positum solvit du- 


bium, et valet certe, 272:, πάντως. 9, 47, 981, . 


383. αν 175, 296, 408, s. f, 29, s. 517. 2, 118, 
S. s, 484. A, 119, ubi ἠὲ, 7, est pro καὶ, xaí. 
nam δόλῳ id fecit ante, occultans se sub habitu 
mendici: postea egit ἀμιφαδὸν, ferro. est ergo pro, 
partim, partim. o, 177, 583, 585. “4, 95, 97. 
261. e, 256, s. 275. v, 525, 528. v, 11, 5. ὦ» 
568, μείζονα ἠὲ πάρος. ἠμὲν, ἠδὲ, et, et, so wohl, 
als auch, (as well, as. also. ) B, 189, ἠμὲν νέοι ἠδὲ 
γέροντες. Sic et I, 36, 258. Δ, 258, 5. ἠμὲν 94v 
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ἠδὲ xai ἄνδρα, E, 198, 751. 6, 924, s. ἠμὲν wd 
λαι ἠδ᾽ ἔτι καὶ νῦν, 1, 105, 296, s. Καὶ, 109. A, 7, 
s. M, 158, s. et 428, ἠμὲν, nullo sequente ἠδέ. 
O, 226, 491, s. 642, ἠμὲν πόδα; ἠδὲ μάχεσθαι. εἴ 
664, ἠμὲν, καί. Sic et 670, 672, s. P, 635, 7189. 
t, 202, 433. 0, 541, s. a, 97, s. β, 68, 69, 268, 
401. y, 105, 107. 1, 45, s. x, 99. 2, 594. E, 193, 
s. 901. », 465. v, 212, 306, s. σ, 961, τ, 429. 
9, 251, s. x, 206. ὠ, 502, 547. ἥ x1», Θ, 555, 
et sequitur αὖ κε, 535.4 xt, 7 xt, 1, 615, 697, 
$. N, 742, s. P, 506, vel etiam : nam ibi semel 
est 5 xs. 2, 908. T, 811. Φ, 226. ἠΐ κεν, εἰ δέ xt», 


.X, 110. et 246, ubi ppzcedit εἴ xs», ἤ xev. et 


253, ἕλοιμι κεν ἤ xt» ἁλοΐην, occidam vel occidar. 
5 xt», Jit καὶ, «, 268. ὃ, 80, 546. μ, 156, 5. £, 
183, 184. o, 999. σ, 264. ω, 217, 216. 7 περ, 
quam "quidem forte, precedente comparativo, 
E, 81, als dass etwa, (than that perhaps.) et 
468, als etwa, {ας perhaps.) 3, 819, als etwa 
wohl, (as indeed perhaps.) 9, 154. sic et z& 
περ, A, 960. K, 556, ἀμείνονας ἠΐπερ οἵδε, 
l e. ἀμείνονας σούπτων, 56. ἵππους. Διὸς κρείσ- 
cw» νόος 4i περ ἀνδρῶν, potentius est ejus con- 
silium quam sane hominum, II, 688. 46 σερ 
ἄλλοι, SC. διδοῦσι, p, 417. 4 που, sequente 7 νυ 
καὶ, Z, 498, 5. es mag mun etwa, oder es mag 
vielleicht auch, (it may mow perhaps, or it may 
even perhaps. ) 4 σου, ἢ, N, 456, S. ἢ, ἢ που, T, 
334, s. ἤ ποὺ καὶ, oder etwa auch, (or perhaps 
even,) 9, 584. 7 σου, ἢ xai, 1, 280, entweder 
etwa, oder auch, (either perhaps, or even.) 54 
σου, ἠὶ καὶ, o, 5177. 71 νὐ που, ζ, 125, num forte, 
bin ich etwa wohl, (am I: perhaps.) 4, sequente 
vi pro.z in altero membro, B, 289. 7 τε, 7 τε 
sive, sive, A, 410. 7 «s, precedente αὖ xt, T, 
148. ἤ στε, przecedente comparativo, z, 216. ἢ 
καὶ, A, 68. Κ, 357, oder auch, (or even.) Τί, 
551. T, 33. », 269. v, 239. saepe «i adjunctum 
est σῷ 7, ex abundanti, ex more sermonis 
abundantis particulis, qualis est et Germano- 
rum linguá. 4: σι βέβλπαι ; num forte vulne- 
ratus es? N, 251. numquid, y, 72. ;, 253. 2, 
212. post πρὶν sequitur ἢ, E, 288. X, 266. ἢ, ἢ 
ὅγε, entweder, oder aber er, (either, or but he, 
T, 409. 4, 113. 4 ῥα καὶ, ἢ, Il, 245, ob denn 
auch wohl, oder ob, (whether indeed, or if.) 
ἢ οὐχ, ut jam supra monuimus, in scansione 
sepe per συνίζησιν coalescunt, e. c. E, 949. ἢ 
oebx, 1, 539. P, 450. α, 298. B, 519. et sepe id 
ἢ οὐχ respondet quaestioni, e. c. I, 959, nonne? 
ἢ οὖ, in una syllaba, T, 188, an non? 4, 396. 
4, 115. spe autem manent duz syllaba, e. c. 
sq, 424. ἢ Ὁ 


7, ("H) adverb. certe. gewiss, freilich, war- 
lich, ( certainly, surely, truly.) A, ΤΊ, 18, 229, 
239, 940, 518, i. e. ὄντως, gewiss doch, (as- 
suredly.) Y, 46, ubi inservit ironia. et 204. E, 
800. Z, 441. H, 26, ἢ ἵνα δὴ, gewiss genug dass 
du, ('suffice it indeed that thou.) 393. e, 519. 
I, 197, 252. K, 37. A, 441. N, 99. Ο, 286. II, 
745, 150. P, 143. 2, 558. T, 56, 270. Ὑ, 344, 
459. &, 54, 55. X, 11,.20, 168, 229, 356, 551. 
vw, 789. 0, 495, 729, 119. B, 60, 525. ὃ, 81, 


Ὁ 


Ἧ. 


169, 239, 555, 632, 663, "70. 1, 507. x, 65. 
330. 2, 485, 446, 449, 617. u, 280, 297, 372. », 
179, 388. £, 57, 160, 361, 391. », 152, 430, 432. 
7, 69, 92, 546. e, 15, 186, 264, 506, 571, 397. 
e, 12, 194, 200, 256, 337, 388. c, 56, 40, 108, 
167, 255, 805, 563, 474, 569. v, 113, 939, 
806. Q, 102, 151, 949, 595, 397. Ψ, 108, 172, 
183. ὦ, 972, 513. ἦ μὴν, asseverandi formula, 
profecto sane. B, 991. I, 57. sic et 4 μὰν, D, 
370. N, 954. P,429. etiam 7 μὲν δὴν tamen 
certe, B, 798. Tr, 450. E, 197. H, 97, das wird 
doch gewiss eine schande seyn, (hat will in- 
deed be a disgrace.) 801, zwar freilich, (in- 
deed, ) coll. 302, und darauf, (and thereupon. ) 
I, 348. K, 9292, ἢ μὲν, i. e. ὄντως δή. A, 275, 
ganz gewiss, (most assuredly.) A, 764. II, 
296, 869. T, 109. X, 255, coll 235, 9239. 
Ω 416, 149, 763. 3, 38. 9. 583. , 29. ν, 
495. E, 216, 981. czterum nota, hoc 7 szpe 
cum 4 ab editoribus confundi, et perperam 
circumflecti: e. c. a, 462, 7 ju, num ergo? 
ubi male habent quidam 7 ῥα. nam ῥὰ est pro 
ἄρα, lgitur, et ἢ format quaestionem. attentus 
lector id et alibi sic deprehendet et corriget. ἡ 
ῥά νυ, profecto igitur sane, profecto sane, T, 
183. nam ibi est exclamatio. sed in interroga- 
tione debet sic legi: 7 ῥά νύ μοί τι πίθοιο, A, 
93. H, 48. E, 190, woltest du denn wohl mir 
etwa folgen ?. (wouldst thou then follow me ? ) 
sic et interrogative, E, 762, 421. sed 422, 7 
pini, sevi genug, ('sure enough. ) et 718, 
5 ῥα, Certe igitur, ὄντως δή. sic Z, 215. in quas- 
tione vero, ἢ ἄρα, H, 446. Θ, 236. Σ, 429, qui- 
bus locis male ἃ quibusdam legitur 7. sic ea- 
dem est quaestio per ἢ, ἢ, I, 670, s. sic et. A, 
819, s. sed extra quaestionem, K, 401, 7 ῥά νυ, 
certe igitur. M, 164. Ξ, 49. O, 185. Σ, 324, 
S94. T, 315. T, 947. Y, 103. ἦ ἄρα δὴ, N, 446, 
certe tamen jam. 7 ἄρα, certe igitur, o», 192, 
950. ἢ μάλα, E, 278, omnino. et 422, ἢ μάλα 
δή, sic Z, 955, 518. O, 14, 91]. 6, 102. P, 34. 
2, 12, gewiss genug wohl, (indeed very.) et 
18, profecto valde tristem. X, 297, 373, doch 
gewiss nun, (yet certainly.) «, 384. «, 286. o, 
485. qz, 183. Ψ, 149. 7 δὴ, certe sane, gewiss 
doch, je doch, (doublless, certainly,) A, 518, 
ubi vitiose a quibusdam legitur ἤδη. sic B, 272. 
Ἐξ, 58, 471. O, 467. P, 538, ἦ δὴ μάν. ᾧ, 583, 
ἡ δή που. Q, 518, i. e. ὄντως δή. α, 259. s, 182. 
ἢ τε Certe et, certe: nam sepe «? τὲ abundat. 
3| τέ xt» ἤδη, certe jam, gewiss wohl schon, ('cer- 
tainly already,) Y, 56. et 366, ἦ σε ἐφάμην, 
certe putabam. E, 201, 885, coll. 887. K, 450. 
A, 962, 391, 7629. M, 69. N, 631. II, 687. P, 
171, 936. 3, 19. T, 205. v, 449. 4, 585. X, 
49, 108. ww, 975. «e, 988. β, 62, 219. ,, 228. 
ἐν 138. v, 211. v, 194. », 28, 510. 5 yàp, A, 
232, 999, je ja wohl, (ever indeed.) 542, 555, 
denn ja, (fov certainly. ) B, 942. Y, 808. N, 744. 
Il 46. $, 582. X, 801, 495. 0, 72. 0, 288. η, 
210. ἕξ, 61, 96, 169, 215. 7 xs, H, 125, certe 
quidem, ὄντως. N, 815. P, 588. Y, 94. X, 16, 
45. 4 ov, T, 43. O, 945. II, 830. 5 νυ, O, 198, 
Üyews δή. T, 349. ἢ γάρ va, certe enim, z, 199. 
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$ 9», N, 815, i. e. ὄντως δή πού σοι ψυχὴ ἴλ- 
σεται. O, 288. ἦ σι μάλα χρεὼ, 1, 197, certe 
quid valde necessitatis. ἢ μοι ἄχος αὐτοῦ, Ὑ, 
296,. certe mihi dolor est ejus causa. 

ἡ, epentheticum, vide sub εὐγενής.» 


ἢν mutatur sepe in ε. vide sub γηραιός. 
T ^ H . L2 
ἡ μᾶν, 7] μὴν, vide sub 7 supra. 


ἠἡβαιὸς, à, ἐν. (Βάω) paucus, parvus, exi- 
guus. idem ac βαιός. praefixo abundante s. οὐ 
Τρωσὶν ἀνάβλησις κακοῦ ἔσσεται οὐδὲ ἠβαιὸν, B, 
380, non erit iis dilatio mali ne tantillum qui- 
dem. et 386, οὐ γὰρ παυσωλή γε μετίσσεται οὐδ᾽ 
ἠβαιέν. οὔ με ἔτι φημὶ μεθησέμεν οὐδ᾽ ἠβαιὸν, T, 
361, nego me omissurum in eo contentionem, 
ne paululum quidem. nam neutrum est adver- 
bialiter, μήμνειν οὐκ ἐθέλεσκον ἐναντίον οὐδ᾽ ἠβαιὸν, 
N, 106. et 702, Αἴας δ᾽ οὐκέτι πάμπαν ἵστατο 
ἀπ᾿ Αἴαντος οὐδ᾽ ἠβαιὸν, mne passum quidem 
unum; ubi in sensu primo et proprio posi- 
ta est. er stund nicht einmal einen trit weit 
von. ihm ab, sondern war ihm ganz nahe an der 
seite, (he stood not a step from him, but was 
quite close to his side. ) οὐ μέν σε χρὴ tci αἰδοῦς 
οὐδὲ ἠβαιὸν, y, 14, i. 6. οὐδαμῶς, οὔ vi βαιὸν, auch 
nicht das geringste : du must dich ilzo gar nicht 
Scheuen, (mot in the least : thou must not now 
be at all. afraid. ) ἐλθόντες δ᾽ ἠβαιὸν ἀπὸ σπείου;, 
cum abissemus passuum unum vel alterum a 
spelunca, ; 462. oi οἱ tv; φρένες οὐδ᾽ ἠβαιαὶ, pro 
ἔνεισιγ B, 141, non inest ei pectus vel cor, ne 
parvulum quidem. sic e, 554, οὔ οἱ fw σρίχες 
οὐδ᾽ ἡβαιαὶ, er hat kein einzig haar auf dem 
kopfe, (he has not a single hair on his head. ) ἔνι 
voi φρένες οὐδ᾽ ἠβαιαὶ, Q, 288, du hast gar keinen 
verstand, (thou hast mot a grain of sense.) 
etiam ἧττον in neutro szepe ponitur pro οὐδαμῶς. 


ἡβάω, f. ἥσω. (*H32) pubesco, sum vel fio 
juvenis. ómórs Zv ἡβήτῃ τε, αν 41, quando pu- 
buerit, wenn er mannbar seyn wird, (when he 
shall arrive αἱ puberty.) et ὃ τῆς ἥβης καιρὲς 
ἀρχὴ ἰσαὶ ποῦ φρονεῖν τὰ βελτίω. ὁπότε ἄν ἡβήσας 
μητρώϊον ἐς δῶμα ἔλθη, v, 410. σὼ ἄρα ἡβήσαντε, 
E, 550. ergo et ὁ ἡβῶν ἤδη ὡραϊός ἔστι τοῦ πολε- 
psy: οἵ ὁ ἡβῶν proprie est, cui pili circa. αἰδοῖα 
succrescere incipiunt. ἀνὴρ οὐδὲ μάλα ἡβῶν, ne 
vir quidem, valde in flore juventutis et in flo- 
rido robore constitutus, M, 382, nedum ergo 
major ztate. sic et 0, 565. 4j, 187, et id μάλα 
definit virum in plena jam et prorsus vegeta 
pubertate constitutum. 24:0 ἡβώωσα, t, 69, 
vitis in optimo flore, pro ἡβάουσα, contr. 48272, 
distracto circumflexo ἡβόωσα, et ob metrum 
producte ἡβώωσα. ἡβηδὸν ἀνελεῖν apud Herodo- 
tum est, xac ἥβην, l. e. πάντας τοὺς ἡβῶντα:, 
omnes puberes interficere. αὐ γὰρ Zap, uti- 
nam pubescerem, H, 133, pro ἡβάοιμι. czeterum 
idem verbum dicitur 4893244», primulam pu- 
bertatem nanciscor, Aristoph. Ran. 519. 


182; 2$. 7. (*H32) est ἡ TQ TM σρίχωσις σῶν 
αἰδοίων, primi pili circa pudenda. deinde ὁ σρι- 
χούμενορ ἐκεῖνος σόπος. deinde et à καιρὸς καθ' ὃν 
γίνεται voUro: pubertas, pubertatis tempus. 


; Ho. 


tandem juventa in genere, imo et, delectatio 
juvenilis, lztitia primze pubertatis. esse et 
deam, σὴν Ἥβην, vide in R. vox est ab 734, 
delecto satis, ich vergnüge, (I delight :) quasi 
5» τις οὖσα, mutato δ in β, beeotice. nam pro- 
prie τὸ σέρπεσθαι κατὰ τὰς εὐωχίας, delectari in 
epulis, antiqui vocarunt σὴν ἥβην, personifi- 
cantes eam hilaritatem. vid. Sch. Aristoph. 
Vesp. 851. κούρῳ πρῶτον ὑπηνήτη, τοῦ vip χα- 
ριατάώτη ἥβη, adolescenti primam barbam nac- 
to, cujus venustissima est juventa, 9, 348, ubi 
poéta hanc etymologiam innuit : nam zzv» zz- 
ρίεν est ἡδύ. et ejusmodi πρῶτον ὑπτηνήτης pro- 
prie dicitur à 482v. ἐπεὶ ἥβης ἐρικυδέος ἵκετο μέ- 
σρον, A, 925, i. e. ἥβησε, et tunc est καίριος ὁ 
γάμος, ὅτε φίλτατος ἂν εἴη τῇ νύμφῃ ὁ γαμίτη; 
καὶ ἡδὺς ἐν σοῖς; στρώμασιν», ἔχει ἥβης ἄνθος, ha- 
θεὲ florem pubertatis, N, 484, utpote quze est 
zetas optima, quando pubertas prima adest. 
ψυχὴ, λιποῦσα ἥβην, II, 857. X, 963, quam ani- 
ma relinquit tristis, οὐ ἧς ἥβης ἀπόνηπο, non per- 
cepit fructum suze juventa, P, 25. ἀνὴρ πειρώ- 
ἀμένος ἥβης, periculum faciens vigoris sui, Y, 
432, et quidem zi45s. οὐδέ μιν οἴω ἥβην ἵξεσθαι», 
non puto eum ad pubertatem perventurum, Ὡ, 
728, ut Andromache de puerulo suo vaticina- 
tur. οὐδέ τι ἥβης δεύεται, non deest ei juvenilis 
zetas et vigor, 9, 156, quod loquitur juvenis 
κατὰ τὸ φαινόμενον: nam re vera Ulysses ὠμυ- 
gw» proprie non poterat dici ἡβᾷν, nisi forte 
secundum Hesiodeum αἰζηὸν τεσσαρακονταετῇ. 
Sed Ulysses, ex hac Phzacum opinione, de se 
loquitur, 181, ὄφρα ἥβη τε πεποίθεα, donec 71: 
venili vigori confidere potui: sed nunc mise. 
riis paullo infirmior sum, recepturus tamen 
vigorem. νεηνίῃ ἀνδρὶ πρῶτον ὑπηνήτη, τοῦπερ 
χαριεστάτη ἥβη, x, 279. ἐπεὶ ἥβην πολυήρατον 
ἑκόμεθα, o, 965, ad pubertatem exoptatissimam. 
δέμας δ᾽ ὥρελλε καὶ ἥβην, m, 174, augebat ei 
corpus et juvenilem zetatem, i. e. compactio- 
rem et succi pleniorem, et juniorem videri fe- 
cit eum. νῦν δ᾽ ὅτε δὴ μέγας ἐσσὶ καὶ ἥβης μέτρον 
ἱκάνεις, v, 216, ad plenam pubertatem accedis, 
SIC 7, 532, ἐστὶ καὶ ἱκάνει. ἥβης ταρπῆναι, juve- 
nili ztate jucunde frui, 4j, 212. ἥβης καιρὸς 
circum scribitur, λ, 318, 319, coll 316, εἰ 
ἥβης μέτρον ἵκονσο. πότε γὰρ ἡβᾷ τις, ὅτε ἀπὸ 
κροτάφου 2 πρίχωσις ἀρξαμένη ἐπισχερὼ εἰς γένυν 
fet. Czeterum bzec vox et de pecoribus, et de 
plantis, poni solet. ab ea est σὸ ἐφήβαιὀν, locus 
ubi pili pubertatis supra pudenda crescunt : 
SlCut 3 χεφαλὴ fit cà κεφάλαιον. hinc est et ad- 
verb. ἡβηδόν: et verbum ἡβυλλιᾷν, Atticum, 
de puellis dici solitum quando pubescunt, et 
maturze sunt viro. à 4 ἥβης, ov, pubertati admo- 
tus proxime. 78z;, et Dorica Z8z;, Theocrit. 
5, 109. et hinc sunt comp. cum ἥβη:. Vide 
Sub ἀποδρέπω. 
* ^ : 

Ἶ ἡβώω, ( "Hà2) est verbum poéticum et 1ο- 
nicum, factum ex contracto 402, per novam 
distractionem. εἴδε ὡς ἡβώοιμι, utinam sic-pubes- 
cerem et in primo vigore constituerer, H, 157. 
Δ, 669. Ὑ, 629. £, 468, 503. et quia và ἡβᾷν 
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per se non sufficere videri possit, hinc additur, 
βίη δέ μοι ἔμπεδος εἴη, et robur mihi integrum 
esset. juvenes optant sibi senectutem, senes 
respectant juveniles annos, eosque reddi sibi 
cupiunt. ἡβώοντα νέον pi, 1, 446. ἡβώοντε; υἱέες 
filii puberes, x, 6. 0, 604. 

ἡγάασϑε, vide sub ἀγάω- 

ἠγάθεος, £n τον. ("A) excellens, przestans, 
etc. idem fere ac. ἀγαδὸς, ejusdemque originis 
ab ἀγαστός : misi quod peculiariter /ocis heec 
vox jungi solet; sic ut simul notio σοῦ ϑείου 
inesse possit. i» Πύλῳ ἠγαθέῃ, in illa praestan- 
tissima urbe, τῇ ἀγασιῇ, A, 252. sic, iv Λήμ- 
v», B, 722. i; Λῆμνον ἠγαθέην, ᾧ, 79. κατὰ 
ἡγάθεον Νυσσήϊεν, Z, 199. is Πύλον ἠγαθέην, β, 
308. 3, 702. ἐν Πύλῳ ἠγαθέη, 2, 599. notat ergo, 
prastans, egregius, vortreflich, (excellent. ) 

ἠγάσατο, Vide sub ἀγάξομαι, ad initium. 

ἤγειρα, vide sub ᾿Εγείρω. 

ἡγεμονενω, f. εύσω. (" Ayyu) sum dux et im- 
perans, sum dux viz. ich commandire, führe 
an, ( I command, head.) Λοκρῶν ἡγεμόνευε Αἴας», 
B, 527, Locrensium dux erat. sic cum geni- 
tivo 552, 645, 657. sed 816, Ὑρωσὶ μὲν ἡγεμό- 
xus, cum dativo, "Trojanis praeerat, ut supre- 
mus dux, Hector. ἡγεμονεύει “Ἕκτωρ, ducit co- 
pias, N, 59. 4 xt» σὺ ἡγεμονεύοις, quo tu impe- 
raveris, O, 46, qua tu duxeris. zzi Ἴλιον ἦγε- 
μονεύειν, ad Ilium ducere copias, II, 92, ut im- 
perator supremus. et 179, τῆς ἑτέρης (σσιχὸς, 
divisionis copiarum) EZ2ges ^ytgówuty coll. 
173. et 193, τῆς egicns ergo ἡγεμονεύειν et. Zo- 
x» sunt idem. ὕδατος ῥόον ἡγεμονεύειν, derivat 
aquam, /eitet es, (conducts it,) 9, 258. σοῖσιν 
ἡγεμόνευε Νέστωρ ἑὰ πρὸς δώματα, y, 986, ubi 
est idem quod ἄρχειν ὅδοῦ καὶ ἡγεῖθαι, przeibat 
illis ad domum suam. hinc et ἡγεμὼν ὁδοῦ. ἐγὼ 
δ᾽ ὁδὸν ἡγεμονεύσω, 1. 6. εἰς ὁδὸν, ζ, 26]. η, 50, 
π«ροηγήσομαι εἰς ὅδὸν ὑμῖν. σίς γὰρ σαύτην (Div 
ἡγεμονεύσει, SC. ἐμοὶ, x, 501, coll. 505. ἤτοι μὲν 
οἱ (αὐτῶν δεῦρο συβώτης ἡγεμόνευεν, p, 512, su- 


bulcus ἐγένετο αὐτῷ ἡγεμὼν ὅδοῦ τῆς εἰς τὴν πό-" 


λιν. ὃ τοῖσι γέρων ὁδὸν ἡγεμόνευεν, ur, 224, przivit 
illis viam. sic et 9, 4, 421, τοῖσιν δ᾽ ἡγεμόνευ᾽ ἱε- 
ἐν μένος ᾿Αλκινόοιο. καί τις ϑεὸς ἡγεμόνευε νύκτα 
ὁ ὀρφναίην, ιν 142, x, 141. deus ducebat nos 
viam. 4v δ᾽ ἡγεμόνευε "oos δώματα, tu nobis 


dux esto viz, x, 445. sic et o, 194, σὺ δ᾽ ἔπειτα - 


διαμπερὲς ἡγεμόνενε, duc perpetuo, prai totam 
viam. πρόσθε ἡγεμόνευε Τηλέμαχος, praibat, », 
400. a, 154. τοῖσιν δ᾽ Εὐρυνόμη ἡγεμόνευεν, Nf, 
295, ubi simpliciter est, przeibat, utpote domi- 
nis lucem tantum praeferens. 


] ἡγεμὼν, ὄνος. ὃ. (᾿Αγω) dux, princeps. prze- 
tor. etiam dux via. ein furst, ein führer, (a 
prince, a guide.) οὐδέ vi λαοὶ δεύοντο ἡγεμόνος» 
non quidem erant sine capite, B, 709. ἡγεμόνος 
κακότητι, μεθημοσύνησί τε λαῶν, N, 108, ob su- 
premi ducis vitium, et iznaviam militum. 4yz- 
μόνα ἱππέων, ducem equestrium copiarum, A, 
745. πρυλεὼν, pedestrium, O, 517. ἡγεμόνα 
κτείνας, Il, 999. ἡγεμόνες Δαναῶν καὶ κοίρανοι 
decimo sc. anno belli, quorum X X VI nume- 


᾿Ἡγέομαι. 


rat Homerus, cum MCLXXXVI navibus 
subductis, B, 484—760. ὁ μὲν Θρῃκῶν, ὁ δὲ ᾽Ε- 
Tuy, ἡγεμόνες, Δ, 558. σούτου; ἡγεμόνας ἕλεν, 
occidit, A, 504, in opp. ad σπληϑδὺν, gregarios, 
$05. ἡγεμόνες Τρώων, N, 491. φυλάκων, vigilia- 
rum, I, 85. ὡς τοὺς ἡγεμόνες διεκόσμεον, Ordina- 
bant, B, 476. ἐπεὶ κόσμηθεν (ἐκοσμήθησαν) ἅμα 
ἡγεμόνεσσιν ἕκαστοι, T, 1, et ibi κατ᾽ ἐξοχὴν po- 
siti, nam duces sunt 95», et ϑεοειδεῖς diis si- 
miles; et τῇ μονάδι καὶ ivi ἐγγίφουσι : ἡ δὲ σλη- 
δὺς, ἱκὰς "rei πόῤῥω τοῦ ποιούτον χαλοῦ εἰσίν. ἅμα 
ἡγεμόνεσσιν ἕποντο, M, 87. πάντας ἅμα ἡγεμόνισ- 
σιν ᾿Αχιλλεὺς στῆσεν ἐὐκρίνας, sub praefectis, et 
tribunis, II, 198. et 171, πέντε ἡγεμόνας ἐποίησε» 
ut quisque sub se haberet quingenos armatos. 
ergo : obristen, ( colonels. ) ὅστε ἡγεμόνων κακὸς 
ignavus) ὅστε νυ λαῶν, B, 965. κέλευε δὲ οἷσιν 
$xacTo; ἡγεμόνων, hortabatur suos quisque du- 
cum, Δ, 429. ἕλε (interfecit) ἄνδρα ἕκαστος ἡγε- 
μόνων, quisque ducum aliquem primarium vi. 
rum, E, 38. εἴ eiyz ἴδοιτο ἡγεμόνων, ὅστις οἱ ἀρὴν 
ἑτάροισιν &ubyz qui a sociis suis malum arcc- 
ret, M, 534, coll. 330, ἄγοντε. nam ἡγεμὼν et 
ἄγων est idem. ἀνὴρ ἕλεν ἄνδρα ἡγεμόνων, TI, 907, 
ἀνὴρ ἐκ τῶν Ἑλληνικῶν ἡγεμόνων ἕλεν ἄνδρα ἐκ τῶν 
: Τρωϊκῶν, nam solos ἐνδόξους memorat poéta cce- 
SOS czedentesve. μή ci σοι ἡγεμόνος γε ποϑὴ παρὰ 
νηΐ μελέσθω, ne tibi ulla cura sit desiderii ducis 
viz in navi, x, 505, coll. 501, eines anführers 
der reise und wegweisers, (of a conductor and 
guide.) ἅμα ἡγεμόνα ἐσθλὸν ὅπασον, simul da 
mihi bonum viz ducem, e, 309. ergo ἡγεμὼν 
est vel magnus aliquis militis dux, ein stabs- 
officier, (a staff-officer :) vel is qui prait et 


monstrat viam aliquam. 


Ἥγέομαι, f. γήσομιαι οἱ γίσομαι. ("C Δγω) 
duco, prxsum. praeo. führe, führe am, gehe 
voran; (I lead, head, precede) est ab ἄγω, du- 
CO. cum secundo casu signat ἀργήν τινὰ et ἐξου- 
σίαν. συμπάντων ἡγεῖτο Διομήδης, omnibus prae- 
erat ut dux, B, 567. sic et de aliis, 690, 658, 
678, 751, 851, 867, 870. ἡγήσατο ἐπικούρων, 
imperator erat auxiliorum, M, 10]. λαῶν, O, 
511, copiarum. cum /ertio casu notat przi- 
tionem et ὁδηγίαν. νήεσσι ἡγήσατο Ἴλιον εἴσω, SC. 
ὃ μάντις Κάλχα:, A, 71, ut dux viz et mon- 
strator temporum aptorum. aliter tamen idem 
de Achille dicitur, II, 169, πεντήκοντα ἦσαν 
νῆες» αἷς ᾿Αχιλλεὺς ἐν Τροίην ἡγεῖτογ nam ls si. 
mul imperium in suas naves habebat. Μήοσιν 
αἱ δύο ἡγησάσθην, B, 864, ut duces cum impe- 
rio. si; Ἴλιον ἡ γεόμην Τρώεσσι, E, 211, ubi est 
ellipsis eorum quos duxit, sc. ἡγεόμην λαῶν i- 
μῶν ἢ xao: ἐμοῖς εἰς Τροίην, et Τρώεσσι est dati- 
vus commodi. οὐ γὰρ £a» ὅστις σφὶν (pro σφίσιν) 
ἐπὶ στίχας ἡγήσαιτο, B, 687, ubi ἡγήσαιτο per- 
tinet ad σφίσιν, ut sit: qui przesset illis, et 
ἐπὶ στίχας determinat hoc przeesse, sc. super 
Ordines et manipulos militares. possit tamen 
igi et ad verbum pertinere, ut sit: ὅστις iQa- 
γήσαιτο αὐτοῖς σείχα:, qui praeesset illis quod 
attinet ordines militares in acie. ponitur et 
zine casu. κερδοσύνη ἡγήσατο ᾿Αϑήνη, X, 247, 
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i e. προηγεῖτο τῷ "Excon ἐν ἀπάτῃ τῆς Ti 
σὸν ᾿Αχιλλία ὁδοῦ, sie führete ihn hetrieglich, 
(she led. him deceitfully. ) αὐτὸς ἡγήσατο, οἱ δ᾽ 
ἅμα ἕποντο, M, 251. N, 855, ipse preibat, illi 
vero sequebantur. sic et Ὑ, 144, ἡγήσατο ἐς 
τεῖχος, ducebat ad murum, praeundo. ἡγεῖτο 
᾽Οδυσσεὺς», praibat, I, 192. ᾿Εννοσίγαιος, M, 98, 
SC. σοῖς ποταμοῖς, führele die strüme an, ( con- 
ducted the rivers. ) “Ἕκτωρ, N, 802. πρόσθεν" 4- 
γεῖτο, praeibat, gieng voram, (went before,) ὦ, 
96. ἡγεῖδ᾽ (ἡγεῖτο) ἡ δ᾽ ἕσπετο ᾿Αθήνη, α, 125, 
praibat ipse, Minerva eum subsequebatur, 
προιπορεύετο. SiC οἵ β, 405, ἡγήσατο καρπαλί- 
μωΐς ᾿Αθήνη, ὁ δὲ μετ᾽ ἴχνια βαῖνε ϑεοῖο. Sic y, 29. 
$, 192. η, 97. ἡγήσατο αὐτὸς, τοὶ δὲ ἅμα ἕποντο» 
9, 46, 104. κρσίηνδε ἡγήσατογ preeundo du- 
cebat eum in tugurium, £, 48. ix Δουλιχίου /i- 
γεῖτο μνησσῆοσιν, dux erat et princeps proco- 
rum ex Dulichio, c, 397. τοῖς Εὐπείθης ἡγή- 
σατο νηπιξαις, ὦ, 468, dux eorum erat plenus 
stultitia. ἄστεα δ᾽ ἀνθρώπων ἡγήσομαι, o, 82, ubi 
deest εἰς vel πρὸς, ducam ad urbes. νήεσσι ἡγή- 
σασθαι ἐς Ἴλιον, navibus praeesse easque ducere 
ad llium, £, 238. ἡγήσασθαι Τρωσὶ πρὸς πόλιν» 
X, 101, ducere eos ad urbem. Φοῖνιξ ἡγησάσθω, 
I, 168, soll. der führer und. principal-gesandte 
seyn, ('shall be the leader and principal ambas- 
sador.) 5» οἱ πόλιν ἡγήσαιτο, quae ei dux esset 
ad urbem, ubi deest πρὸς, Z, 114. et 300, καὶ 
ἄν παῖς ἡγήσαιτο, etiam puerulus tibi dux et 
index esse possit, dein weg-weiser seyn, (hy 
guide.) nam ἡγήσασθαι ὁδὸν, 1. 6. εἰς ὁδὸν, eSt, 
dux et monstrator vi; esse, x, 263, στὸν δὲ αἷ- 
xu ἠνώγεα (ilico jubebam eum) αὐσὴν ὁδὸν 
(eandem viam) ἡγήσασθαι, praeundo mon- 
strare mihi. ὦ τέκος, οὐκ ἄν μοι (sig vel σπρὸςξ) 
δόμον ἀνέρος ἡγήσαιο, m, 29. κήρυκα προΐει ὥμα 
αὐτῷ, ἡγήσασθαι ἐπὶ νῆα, ducere ad navem, ν, 
65. ἡγείσθην, duces ambo erant cum imperio, 
ξ, 470. ἀοιδὸς ἡμῖν ἡγείσθω ὀρχηθμοῦ, fidicen 
praeat nobis ad saltationem, 4j, 154, soll uns 
zum tanze aufspielen, (shall play before us to 
the dance. ) ἐγὼν ἡγήσομαι, ego praibo, E, 374, 
nam bonus imperator sepe ipse rem unà ca- 
pessit agendam. apud recentiores ἡγέομεαι e- 
tiam notat vaio, puto, arbitror, ich Aaite da- 
für, (I am of opinion :) sed hic significatus 
in Homero nunquam, apud vetustos raro, oc- 
currit. 

ἠγερίθονται, vide sub ἀγερέθω. 

ἦγερέω, (Ῥέω) est novum verbum, factum 
ex futuro ἀγερῶ, verbi ἀγείρω, congrego, reso- 
luto circeumflexo, et producto z, qua produc- 
tio et in aliis fit, e. c. ἠπύω pro ἀσύω, εἰρωπάω 
pro ἐρωτάω, tiis pro idw, etc. idque ionice. 
ἵνα γάρ σῷιν ἐπέφραδον ἠγερέεσθαι, ibi enim 115 
ostendi ut congregent se, K, 127. 

ἠγέρθεν, ceolice pro ἠγέρθησαν, vide sub ἀγεί- 
g^» prope finem. 

ἠγηλάξω, ("Ayo) duco, abduco, adduco: 
fero, affero, effero: porto. idem ac ἄγω et 
ἀγινέω. ἢ. V. κακὸς κακὸν ἠγηλάζει, e, 217, ἄ- 
yysi ducit, addueit. “ἦ eive καὶ σὺ κακὸν μόρον ἢ- 


᾿Ηγήτωρ. 


γηλάζεις, ὅνστο ἐγὼν ὀχίεσκον ὑπ᾽ αὐγὰ; ἠελίοιο, 
inquit Hercules mortuus ad Ulyssem vivum 
apud inferos, ^, 617, s. ubi apparet, ἠἡγηλάζειν 
et ὀχεῖν esse fere idem: certe aliquod et tu 
malum fatum fers quale et ego aliquando fe- 
rebam et ducebam sub radios solis, e. c. cum 
canem ex inferno ad superos adducerem, du 
must wohl auch eine büse auferlegte arbeit tra- 
gen, (thou must certainly have a hard task im- 
posed on thee.) possis dicere, compositam esse 
vocem ex ἄγειν et ἐλξν, tragen und treiben, (to 
draw and drive,) unde esset ἀγελξν (a quo ἡ 
ἀγέλη) et per paragogen ἀγελάζειν, et Ionica 
mutatione vocalium ZyzAZZux Sed ἁγηλατεῖν 
apud Sophoclem est alia vox, ex ἐλᾷν et τὸ ὥγος 
(quod vide sub χάω et χάζω, ὥξω.) composita. 
qui scribunt ἡγηλάξειν; minus accurati sunt: 
nam ab ἡγέομαι quidem deductum esse con- 
tendunt; sed, prater quod ἡγέσμαι quoque est 
ab ἄγω, quod est duco ut dux; ipse quoque 
significatus adversatur. nostrum ἀγηλάξειν est 
ἄγειν, alibi et διώκειν, verfolgen, (to pursue,) 
agitare; aut πορθεῖν, depopulari, vastare, pre- 
das agere. 

7/y"TWO, σορος. ὃ, ("Ayw) dux. eim com- 
mandeur, (a commander.) ᾿Αργείων ἡγήτορες 
ἠδὲ μέδοντε;, B, 79. A, 976. Τρώων, K, 30l. Ξ, 
144. Μυρμιδόνων, H, 164. ᾿Αργείων, Ψ, 457, 
573. volu Τρώων ἡγήτορες ἦντο ἐπὶ πύργῳ, T, 
155, tales Trojanorum proceres, οἱ δημογέρον- 
vi$, et στρατηγοί πότε ἐν νεότητι, qui olim fue- 
rant ductores militum. δύω ἡγήτορες, duo duc- 
tores, ἄγοντες κούρους πεντήκοντα, A, 999. ἡγή- 
vopi Θρῃκῶν, E, 462. οὐδὲ μὲν εὕδοντας φυλάκων 
ἡγήτορας εὗρον, K, 181, die wachhabende offi- 
ciers, (the officers of the guard. ) ἡγήτορες ἄνδρες 
Πυλίων, principes, A, 686. Μυσῶν ἡγήτορα, B, 
5129. Βοιωτῶν, O, 330. Λυκίων ἡγήτορε:», M, 376. 
II, 495, 532. ἀνέρι Κικόνων ἡγήτορι, P, 79. πο- 
λέων ἡγήτορα λαῶν, Ὑ, 888. Ταφίων ἡγήτορι, d, 
105. Φαιήκων ἡγήτορες, n, 98, 196, 186. ν, 186, 
210. Δαναῶν, λ, 995, in equo ligneo, qui om- 
nes erant duces magni. ergo hac vox non so- 
lum militie ducem, sed et senatorem et prin- 
cipem populi in pace, designat. 

ἡγίνεον, vide sub ἀγινέω. 

ἠδὲ, (Ἢ) conj. et. A, 41, 96, 455. D, 79, 
225, 366, 504, 635, 668. T, 67. E, 934. II, 
298. T, 165. X, 234, 428. «, 304. β, 335. A, 
232, 258. », 33. ἠδὲ xai, et quoque, A, 334. B, 
265. E, 198. H, 274. A, 702. Y, 609. 0, 150, 
179. $, 551. β, 209. y, 119. μ, 494. ἠδὲ ἔτι 
καὶ, und ferner noch, (nay more,JB, 118. ἠδὲ 
αὐτε, und darauf, (and thereupon,) H, 302. 
ἦδέ κε καὶ, m, 240, und denn auch, (and then 
too. ) 

55, ionice, et 735», attice pro εἴδειν. vide 
sub εἴδομεα,, aliquanto a fine. á 

ἤδειν, vide ibidem. 

ἠδίσατο, vide sub αἰδέομαι. 

ἤδη, (Ἢ) adverb. jam, nunc. schon, nun, 
(already, now.) jungitur omnibus temporibus. 
ἤδη δύο γενεαὶ ἔφθιντον jam duze generationes pe- 
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H3ebebi: 


rierunt, A, 250. et 260, ἤδη ποτὶ, jam olim. 
et 458, ἤδη ποτὶ πάρος, jam aliquando antea, 
et 457, ἤδη νῦν, jam nunc. Sed 573. cave le- 
gas ἤδη pro 4 δή. et 490, ἤδη xai ἄλλοτι, jam 
et alias. ἤδη γηράσκοντα, B, 663, jam senem. 
et 699. T, 98, nunc tandem. et 184, jam a- 
lias, olim, aliquando. et 205, 245. E, 188, 
206, 380, ἤδη γεν nun. schon wohl, (even now 
already.) 591. Z, 561, 368, nunc, H, 982, 
293. 0, 256. K, 910. A, 820. Ξ, 906, 249, 
305. O, 110, 139, £22, 615. II, 458, ubi futu- 
rum latet in aor. 1. conj. recentiores cà ἤδη 
tantum praesenti et graterito junxere; Home- 
rus et futuro. 648, 844, 859. P, 629, 687. T, 
122, 834. v, 90, 187, 506. X, 52, 175. v, 
20, 180, 625. 0, 131, 583, 408, 635, 765. ixi 
νῆα χκατελεύσομαι ἤδη, l. 6, νῦν, «y 506. β, B9, 
164, 211, 402, 410. y, 241, 555. 3, 260, 267, 
294, 598, 854. 1, 161, 223. C, 11, 84. 9, 98, 
150, 293, 470, 502, 537. x, 29, 881, 472, 
484. λ, 174, 178, 415. μ, 248, 5998, 451. », 
40, 151, tandem nunc. 189. £, 158, 213, 3530. 
a, 16, 65, 66, 88, 177, 268, 349, 570. m, 35, 
76, 168, 837, 462, 471. e, 157, 606. e, 174. 
v7, 86, 160, 192, 222, 270, 500, 359, 528. v, 
58, 61, 90, 94, 208, 215, 275, 509, 553, 547. 
Φ, 117, 245, 284. χ, 48, 186, 246, 248, 4), 54, 
208, 254. «, 87, 263, 517, 409, 406, 505. 
ἤδησθα, pro ἤδηξ, vide sub εἴδοραι, ad finem, 


ἦδος, ves. τό. ("H3u) delectatio, 3jucunditas, 
ἡδονή. est ab 722, quod delectationem talem no- 
tat qua animus expletur: wenn uns ein genuge 
geschiehet auf eine, der sanft empfindenden 
seeie gemüsse art, (when the soul is d with 
pleasing sensations.) hinc admirabilis Germa- 
norum vox, das vergnügen, (delight,) plane 
exhaurit hanc vocem, quando satis nobis sit de- 
Ἰεοίαπάο.- ἥδυσμα, ὄφελος. de spiritu hec est 
regula: πάντα τὰ τροχαϊκὰ δισύλλαβα Ψιλοῦ- 
σαι, exceptis à ἧλος» et ἦχι l. e. ὅπου. dorice di- 
citur ἄδος, et est cum supra adducto fere idem. 
εὐδέ σι δαιτὸς ἐσθλῆς ἔσσεται ἦδος, man, wird dér 
guten "mahlzeit weder satt noch froh werden, 
(ihe guests will neither be pleased mor satis- 
fied. with the cheer,) A, 5716. sic et z, 403. ἡ- 
μέων ἔσσεται ἧδος, nos juvabimus et delectabi- 
mus, A, 518, usus nostri erit. ἀλλὰ ví μοι τῶν 
ἦδος, sed quid me ista juvant et delectant, Σ, 
80. αὐτὰρ ἐμοὶ ví πόδε δος, ὠ, 95. Vocem ἡδονὴ 
poéta non habet, utpote quam hexameter non 


muc died Ó A .:- .. 


recipit. laudat tamen. eam Ulysses, serviens .- 


auribus Phaeacum, et κατ᾽ ἄνθρωπον, t, 5—1 1. 
hinc Epicurus sumsit sua fortasse. quatenus 
sit bonum, vide IIzos, in R. caeterum hac sola 
vincunt mulieres, etiam adversus summos et 
sapientes; quod pingit poéta, & 159—953. cet 
generalis regula est: ἡδονὰς διώκειν προπεσῶς» 
λύπας ἐστὶ ϑηρεύειν, dem vergnügen unvorsich- 
tig nachjagen, heisset trauren. erjagen, (he who 
pursues pleasure indiscreetly, catches sorrow. ) 
Vide sub μῆχος." 


ἡἠδύποτος, ov. “ὃ ἡ» (Πίω) cujus potus cst 
suavis. οἴνου ἡδυπότον, B 940. yy, 391. ο, 506. 
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ἡδὺς, εἴα, ὁ, (Ἥδω) delectans, suavis. est ab 
' $9», jucunditate et suavitate delecto. Dores di- 
cunt á3ís. κνίσσης ἡδὺς ἀεμὴ, nidoris suavis 
halitus, z, 969, ubi ἡδὺς attice est generis com- 
munis. δέπας ἡδέος οἴνον, y, 51. αὐσὸν ἐξ ἡδέος 
ὕσνου ἔγειρε, δ. 44. i£ ὕπνου μὲ ἀνεγείρεις ἡδέος, 
Np, 17. ἀσκὸν οἴνον ἡδέος, i, 197. xofrou ἡδίος ἔσ- 
vai ὥρη, v, 510, erit tempus eundi ad lectum 
dormitorium jucundum. 7555 ew, x, 519. 2, 
27. v, 69. ὕπνῳ, A, 151. ἡδὺν ὕσνον, α, 564. m, 
451. «, 604. οἶνον, B, ὅ50. 1, 205. x, 357. ὀδμὴ 
ἡδεῖα ἀπὸ κρητῆρος, i, 910. ἡδεῖαν ἀοιδὴν, 9, 64. 
ἡδὺ ἐγέλασαν, B, 270, ὁ δὲ μάλα ἡδὺ γελάσας, ni- 
mis suaviter ridens, A, 578, i. e. ἐκλύτως, ef- 
fuse, non more heroum seria agentium. ' ἡδὺ 
γιλάσας, 9, 508. πάντες ἐπ᾿ αὐτῷ ἡδὺ γέλασαν, 
M, 784. εἰ σόδε πᾶσι φίλον χαὶ ἡδὺ γένοιτο, Si 
hoc omnibus placere poterit, A, 17. H, 587. et 
utrumque est idem : nam antiqui amarunt sy- 
nonymiam. coll. 282, ἄργε μάχης καὶ πεολέ- 
μου, ubi similis est synonymia; ἀμβροσίην ἡδὺ 
qukm πνείουσαν, ambrosiam valde suaviter spi- 
rantem, δ, 446. et 809, ἡδὺ μάλα κνώσσουσα, 
valde suaviter dormiens. et 746, σῖτον καὶ μέθυ 
ἡδύ, sic et ,, 169. e, 533. ἥσατο δ᾽ αἰνῶς ἡδὺ σπο- 
và» πίνων, 1, 954, ubi etymologia innuitur per 
ἧσατο, delectabatur. δεῖσινον ἡδύ τε καὶ μενοεικὲς» 
v, 391. οὐκ ἄν ἔμοιγε poems φρεσὶ ἡδὺ γένοιτο ζώειν, 
ὡ, 434, non sane mihi placebit animo vivere. 
ἡδὺ ἐκγελάσας, wv, 954. v, 95. et 110, ἡδὺ γε- 
λώοντες. πάντες ἐπ᾿ αὐτῷ ἡδὺ γέλασαν, v, 958. 
ὕπνος ἥδισαος, v, 80. 


ἭΔΩ, f. ἥσω, f. 9. ἁδῶ et lonice zolice- 


que 422. delecto, jucunditate aflicio, satio. ic: 


vergnüge, (I delight, εὐφραίνω. it. placeo. &- 
ρίσκω. presens dorice dicitur Zu. ὡς ὄφελεν 9z- 
γατός μοι ἁδεῖν κακὸς, utinam mors mihi pla- 
cuisset violenta, T, 173, ὠῴειλεν ἀρεστὸς καὶ ἡ- 
δύς μοι δόξαι ὁ ϑάνατο;, ὡς ἂν αὐτόχειρ ἐμαυτὴν 
σοῦ βίου ἐξήγαγον. est infin. aor. 2. a. et κακὸς 
determinat violentam mortem. οὐ γάρ ew ἅδε 
μῦθος ivi φρεσὶν, ὠ, 464, SC. «οἴ; ἀναΐξασιγ, non 
enim illis placebat hic sermo, pro ἦδε. εἰ σφῶϊν 
κραδίῃ ὥδοι ἀμφοτέροισιν, SC. ὃ μῦϑος, si placere 
possit eorum cordi, ambobus, », 327, est aor. 
2. opt. ἅδε δ᾽ Ἕκτορι μῦθος, M, 80. N, 748, i. e. 
ἤρεσεν, placuit, ἡδὺς ἔδοξε, et hoc « corripitur, 
quia est vocalis brevis 4 loco longe ἡ, καὶ οἱ 
ὥδοι αὐτόθι, μίμνειν, et ei placeret hic manere, Z, 
245. quidam codices loco spiritus asperi le- 
nem habent, ionice. in medio ἥδομαι, delector, 
delecto ipse me. ἥσατο δ᾽ αἰνῶς, ἡδὺ ποτὸν πίνων, 
1, 353, delectabat se eximie, jucundum potum 
bibens: et hoc adjectivum sequitur per σχῆμα 
ἐτυμολογίας. perfectum medii deberet esse 72a, 
per dissolutionem ἕαδα, et zeolice interserto » et 
mutato spiritu, εὔαδα. ἐπεί νύ σοι εὔαδεν εὐνὴ, Hj 
340, quandoquidem tibi placet cubile et con- 
cubitus, ἤρεσεν, ἡδὺ ἔδοξεν. ἐπεί νύ σοι εὔαδεν οὕ- 
φως» Si tibi sic lubet, P, 647. ὡς γάρ νύ ea εὔαδε 
ϑυμῷ, v, 28, sic enim lubuit animo tuo. πολλοί 
Jis μνώοντο, νόον δ᾽ ἐμὸν οὔτις ἕαδε, Theocrit. Id. 
27, 22, multi me ambiebant, sed nullus placuit 
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animo meo; inquit puella, et deest κατὰ νόον, 
ad $23: vero subintell. ἐμοί. τοῖσι δὲ πᾶσιν ἑαδότα 
μῦθον ἕειπεν, 1,173, e, 491, his enim omnibus 
placentem sermonem locutus erat; particip. 
prat. perf. med. ἑαδὼς, et cum Ionico ZEoli- 
coque spiritu, ἐαδώς. ab 42» est τὸ 2942», do- 
rice, i. e. và ἐχθρὸν καὶ ἀπάρεσκον, non placens. 
etiam σὸ ἦδος, 1. €. ὄξος. et ὁ ἡδυλισμὸς, adula- 
tionis species, a quo est ἡδυλίζειν. sed «à ἦδος 
vide loco suo. apparet autem, formam 724 esse 
Atticam : primzvam vero fuisse "AAQ. a quo 
est ἁδέω, f. ἁδήσω: quod scribitur ionice et 
ἀδίω, f. ἀδήσω, i. e. ἀρέσκω, placeo. 

7i, vide sub Ἢ, paullo sub medio. 

ἤειδε, vide sub ᾿Αείδω. 

ἠείδεις, ἠείδει, pro ἤδεις, ἤδει, vide sub EI'AQ, 
ad finem. 

ἤξλιος, ὃ, vidé ad ἥλιος. 

ἠερέθομαι, ionice pro ἀερέθομεαι, vide sub ἀερέθω. 

ἤξριος, ἴα, τον. (" Au) ex vel in aére. it. unà 
cum diluculo matutino, nondum certa luce, 
Jrüh mit der dümmerung, (at the dawn. of 
morning.) ἠέριαι δ' ἄρα ταίγε (αἱ γέρανοι, grues) 
κακὴν ἔριδα προφέρονται, Y, 7, 1. €. πετόμεναι διὰ 
σοῦ ἀέρος, ἰξ ἀέρος φέρουσιν ἔσιδα contra Pygmaeos, 
ἦλθον ἔπειτα ἠΐριοι, Y. e. “περὶ ὄρθρον; ὀρθρινοὶ, 1, 59, 
coll. 56, veniebant prima luce nondum satis 
certà. ἠερίη δ᾽ ἀνέβη μέγαν οὐρανὸν, A, 497. et 
557, ἠερίη γάρ σοί γε παρέξετο, Y. 6. ὀρθρινή, früh 
morgens, (early in the morning. ) 


N 


ἠεροειδὴς, fos. ὁ 4. (Εἴδὼω) caliginosus, specie 
nigricante. ab 4 ἀὴρ, ἠέρος», caligo in profundo 
aére. ὅσσον δ᾽ ἠεροειδὲς ἀνὴρ ἰδὲν ὀφθαλμοῖσιν, ἥμε- 
νος ἐν σκοπῇ, quantum caliginoso aére termina- 
tum, sc. διάστημα, spatium, spectat vir sedens in 
vertice montis, E, 770. cf. iae ϑεῶν. si quis 
sedet in vertice alti montis, et prospicit mare ; 
is longissime prospicit, ut humani oculi ne- 
queant longius. tale spatium conficiunt equi 
deorum unico saltu. longissimus autem iy ἡμέ- 
ec ἀνεφέλῳ prospectus desinit denique in cali- 
ginem aliquam. iz? ἠεροειδέα πόντον, Ψ, 744, 
nam mare semper habet nigricantis coloris ali- 
quid: simul autem, quia navigantibus solus 
aér conspicitur. binc est solemne id epitheton 
maris, ut πόντος dicatur ἠεροειδὴς, l. e. μέλας» 
simulque ἐξ οὗ μόνος ἀὴρ καξορᾶται τοῖς «“λίου- 
σιν. Slc β, 265. ἐν ἠεροειδέ! πόντῳ, γ, 994. s, 981. 
σπέος ἠεροειδὲς, μ, 80, coll. 84. tenebrosum an- 
trum. et 255, πρὸς ἠεροειδέα πέτρην, ob altitudi- 
nem ejus usque ad nubes. «ἄντρον ἐπήρατον, ἠε- 
ροειδὲς, antrum amabile, nigricans, y, 105, Nym- 
phis sacrum. sic et 547. et 566, idem dicitur 
σπέος ἠεροειδές. 


ἠερόεις, ὅεσσα, εν. ("Au) caliginosus, dun- 
kel, düster, (dark, gloomy.) σκοτεινός. est ex 
significatu τῆς ἠέρος. nam Qzu μέλας ὁ ἀὴρ, 
nisi collustretur sole aut aliis luminibus: et 
hinc ἡ ἀὴρ est ὃ σκότος. 7| μιν ἑλὼν ῥίψω ts Τάρ- 
vagoy ἠερόεντα, Θ, 19, in die finstre hülle, (into 
dark Tartarus.) ποτὶ ξόφον ἠερόεντα, M, 240, 
qua est descriptio partium occidemalium, ubi 
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nox quasi et tenebrze habitant. : 'A2y; δ᾽ ἔλα- 
xi» ζόφον ἠερόεντα, O, 191, ubi sunt partes sub- 
terranez, quarum aditus est ad. occidentem. 
&üTig ἀναστήσονται ὑπὸ ζόφου ἠερόεντος, Φ, 506, i. e. 
ab inferis, ex morte. vixgày visas ὑπὸ ζέφον, V, 
51. σῶς ἦλθις ὑπὸ φόφον, A, 51, quomodo pro- 
fectus es ad inferos? sic et 154. quibus locis 
designatur status et habitaculum mortuorum. 
ὅσοι ποτὶ GáQoy ἠεούεντα, v, 241, coll 240, πρὸ; 
ἠῶ. notat ergo partes terrarum occidentales. 
κατὶ ἠερόεντα κέλευθα, v, G4, ubi vel nigras 
mortis vias sic vocat, vel σὴν δ ἀέρος φοράν. 
conf. χέλενδα. 

ἠεροφοῖτις, ιος. à. ("E») quz in caligine et 
in tenebris vadit. caligine tecta vadens. estque 
epitheton fure: ἡ ἀφανῶς φοιτῶσα κατώ vivas, 
ἡ ἀφανὴς καὶ ἐν σκότει ἐπιφοιτῶσα. ab ἡ ἀὴρ, τῆς 
ἠΐρο:, l €. 4 ἀορασία, caligo. 1, 567. T, 87. 
conf. ἡ ᾿Εριννὺς in R. 

ἠερύφωνος, ov. ὃ ἡ. (Φάω) in aére claram vo- 
cem excitans. nam φωνὴ est ἀὴρ πεπληγμένος» 
aér percussus, ut Zeno ex Homero definit 
φωνήν. κηρύκων ἠεροφώνων, preconum in aére 
scnantium, Σ, 505, qui a voce sic dicuntur. 

ἠθεῖός, oy. c. (Θάω) est nomen, quo juniores 
valde nobiles compellantseniorem suum fratrem. 
imo in genere est reverentize vox erga seniores: 
inter valde nobiles tamen usurpeta tantum. est 
ἃ Θεῖος, l e. ϑαυμαστὸς, prafixo ἡ, ut ex βαιὸς 
fit ἠβαιός. apud recentiores paullo latius haec 
vox notat : apud vetustissimos erat προσφώνησις 
νεωτέρου πρὸ; πρισβύτερον ἀδελφὲν proprie. Z&ds, 


ἢ μάλα δῆ σε καὶ ἐσσύμενον κατερύκω, Z, 518, 


inquit Paris ad Hectorem. τί οὕφως, ἠθεῖε κο- 
ούσσεωι,γ K, 97, inquit Menelaus ad Agamem- 
nonem.- dz, ἦ μάλα δή σε βιάζεται ὠκὺς AxaA- 
λεὺς», X, 929, inquit Deiphobus ad Hectorem. 
sic et 259. caeterum esse adjectivum trium ter- 
minationum, apparet ex Ψ, 94, ἠθείη κεφαλὴ, 
i. e. ἀδελφὶ, ubi Achilles adloquitur Patroclum 
apparentem. ἀλλά μιν ἠθεῖον καλέω, Z, 147, in- 
quit Eumzus de Ulysse, et est vox reverentize 
simulque amoris plenissima, notans benefac- 
torem summe zstimandum.  dorice dicitur 
Z6zios. alias σέττα, ad amicum, ἄττα ad σροφέα, 
“ἄπαπα ad πατέρα. 

"s 

δος, «;. τό. ("E3w) lotus consuetus ad 
commorandum, ein. gewoknter aufenthalt, {ἀπ 
inhabited place.) it. indoles animi, et ingenii 
proprietas. est ab ἔθω. μετά τ᾽ ἤθεα καὶ vopeov ἵπ’- 
σῶν, ad loca consueta, ad gregem, et ad pas- 


cuum, equorum, Z, 511. O, 268. τὰ; (σύας) 


“μὲν Lom ἕρξαὐ κατὰ ἤθεα (per haras et in haris) 
κοιμηθῆναι, £, 411, 1. 6. χατὰ τὰς συνήθεις πείσας» 
in ihre buchten, (in their styes.) ἤθεα sunt et, 
sedes consuetz, grex adsuetus sibi. hinc ὁ ἡ 
20s, δος, familiaris, consuetus amicus. σῶν ἠθά- 
Du» Φίλων νέοι μολόντες, εὐπειθέστεροι, Eurip. 
Androm. 818, recentes et juniores amici sunt 
ad persuadendum aptiores quam consueti, μῶλ- 
λὸν πεῖσαι δυνάμενοι σῶν ἀρχαίων. καὶ συνήθων. 
ἕσερος τῶν ἠθάδων, Aristoph. Eccl. 151, alius 
€x iis qui adsueti sunt ei rei. 
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ἤϊα, uw cd. (ἘΔ) viatica. ἐφόδια. it. in 
genere, τροφαὶ, esca, zehrung, (food. it. palea, 
ἄχυρα, τὰ, Spreu, (chaff.) est ab iiw, 1, e. πον 
φεύομιαι, Duxviouz.: nam cibi faciunt ut viva- 
mus et progrediamur; .ipsi etiam per totum 
corpus vadunt. sunt ergo ἤϊα in genere βρώμα- 
σα, ἴῃ specie σὰ sig ὁδὸν (ad iter) ἐσσήδεια. στὸ 
ἄχυρον, palea, vero sic vocatur, quia facile abit 
et movetur quovis ventulo. λύκων 444 πέλονται, 
luporum escz sunt, N, 105, ad quas devoran- 
das cupide vadunt lupi. ὅσλισον ἤϊα, para via« 
tica, commeatum, £, 289, cibos ad iter facien- 
dum. et 410, Ziz φιοώμιθα, commeatum porte- 
mus ad navem. Ziz πάντα κατέφθισο, ommis 
commeatus consumtus erat, 2, 962. ὅτε δὴ νηὸς 
ἰξέφθιτο Zim πάντα, μ, 529. καὶ Wim ἐν κωρύκῳ, 
ε, 566,.,,, 219, i. e. ἄλφισα, mehl oder. brodt, 
im sacke, (flour or bread in a sack.) sed :, 
568, ὡς δ᾽ ἄνεμος ζαὴς ἠΐων ϑημῶνα σινάξῃ xup- 
φαλέων, ut cum ventus vehemens palearum 
acervum discutit siccarum. 
Aim, ?isi», Vide sub "Eo, eo, paullo a medio. 
ἠΐθεος, (attice ἤδεος,) ev. à ἡ. (22) adolescens 
maturus ad uxorem ducendam, sed qui non- 
dum duxit, ein junggesell (a bachelor.) sic et 
virgo dicitur ἀΐδεος κόρη. inter mares est à ἠΐδεος, 
qua est ἡ σ'αρθένος inter foeminas: et talis est 
ϑαλερὸς καὶ ϑαλέθων, florens maxime zetate. οἱ 
ὀπύοντε: γὰρ, ἤδη πον φθίνουσι. hinc aliquis vete- 
rum, visens hodie maritum, qui heri fuerat ju- 
venis ccelebs, dixit ei: zzz: χϑὲς ἔξης, Ὁ miser, 
heri vivebas; quasi hodie inter semivivos nu- 
merandus. est ejusdem' cum αἰζηὸς originis ; 
quippe qui primum calorem plenum sentit : 
mutato, ut solet, 2 in 9. alii deducunt ab zi- 
θω, mitos, ὃ διάπυρος τῇ νεότητι, mutato ci in 
4i. minus commode. alii ab ὁ ἀΐτης, 1. e. ἐρώ- 
μένος, unde iss, et Ziézos, ὁ tomi, multo 
incommodius. proprie est nomen /iizs νεω- 
σερικῆτ τ deinde in genere sic dicitur mas, qui 
uxorem nunquam duxit, ἄπειρος γάμον. Zi say 
ϑαλερὲν, A, 474, floridum ccelibem juvenem. . 
ἡϊθεόν σ᾽ ᾿Ακάμαντα ἐπιείκελον ἀθανάτοισιν, A, 60. 
ἠϊδεοι ἀταλὰ φρονέοντες, X, 567, οἱ μήπω γεγαμη- 
κότες, ἀλλ᾽ ὡραῖοι γάμου, tenera et lasciva sen- 
tientes. οἱ 595, ἠΐδεοι καὶ παρθένοι ὠρχοῦντο, sal- 
tabant. ὀαρίζειν, ἅτε παρθένος ἠϊδεός «s, confabu- 
lari blande, sicut adolescens et virgo, X, 127, 
198. 5; οἱ ἔτι ἠΐδεος mraiDmY ἦν, qui ei 'adhuc cce- * 
lebs erat ex filiis, », 401. σρεῖς δ᾽ ἠΐδεοι ϑαλέθον- 
v:$, 6, 65, in oppositione ad duos filios jam 
ὀπυίοντας, maritos. "νύμφαι v. ἠΐθεοί vi As O8. 
4ixcvo, vide sub ἐΐσκω. 
."i£s, vide sub 'Afezo. : 
ἠϊόεις,. ἐσσα, εν. ("Ez) littorosus. est per 
syncopen pro ziovéu:, ab 4 Z2», 1. e. αἰγιαλός. 
ἐπ᾿ ἠϊόεντι Σκαμάνδρῳ, ad Scamandrum fluvium, 
multas elatiores ripas hic illic habentem, E, 56, 
, Ν € » A , , 39 
διὰ σὰ περὶ αὐτὸν ὡς εἰκὸς ὀχθώδη: mam ziv 
etiam de fluviis nonnunquam dicitur. alii hoc 
adjectivum detorquent a σὸ ἴον, floris species, 
viola; pleonasmo przefixi η, quod ab z intensivo 
ortum habere potest ; ut notet τὸ ἀνθπρὺν, prop- 


"Hic. 


ter πὸν ἀνθεμέεντα λειμῶνα nd hunc fluvium. et 
fortasse placere possit hzc interpretatio. conf, 
ἴον. 

ἤϊος, av. ὃ. (Ew) est epitheton. Apollinis, 
quatenus solem. notat. σὺ ἤϊε Φοῖβε, O, 365, 
ubi dicitur confudisse laborem et munitionem 
Graecorum, et iis injecisse terrorem. nam sine 
dubio id vult pocta, hostes ex solis statu com- 
modum aucupasse, ut Greci confunderentur 
splendore nimio, ἀμφί σε, ἤϊε Φοῖβε, Y, 152, 
circa te, O Phobe. et hoc epitheton sine du- 
bio est a motu solis deductum, ab ἐΐω, vado: 
nam ne momentum quidem sol eodem loco 
permanet visendus. ut ergo idem sit quod 
ὑπερίων. alii, inter quós est Aristarchus, ab 
ἥημι, mitto, derivatum putant, et scribunt 57zs, 
cum aspero, διὰ σὴν ἕσιν τῶν βελῶν, l. 6. ἀκτί- 
vu», Ob emissionem radiorum: unde et sagit- 
tarius dicitur Apollo. recentiores derivant ab 
Ἰάω, ut sit ἤϊος pro ἰήϊος, nam Apollinis inven- 
tum medicina dicitur. potest et deductum esse 
ab ἰὴ, quod est ἐαίῤῥημα et ἐπιφώνημα, λαλού- 
μενον ἔν τόποις ὅπου τὸ Oto» σιμᾶται, Ut, ἰὴ 
«iX», et unde est Latinorum io, e. c. io trium- 
phe. nobis simplicius etymon in bac diversitate 
magis arrist, ut soli magis proprium. alibi 
ἤϊος est et Διονύσου epitheton, quia vinum dat 
vires et impetum ad vadendum audacter. alibi 
quoque de pernicie quadam dicitur, quando 
res it in pejus; ut Sophocles dicit, ἤϊοι κάμα- 
σοι, l. €. λοιμικοὶγ die einen ganz vergehen ma- 
chen, (which quite overpower a person. ) repe- 
ritur et ἤτον et ἰήϊον βέλος, et iios βοὴ, 1. 6. Soz- 
νώδης», lamentabiliter ad coelum vadens clamor : 
ab ii» et ii», vado. imo ipsa interjectio ἰὴ est 
ab hoc verbo, notatque processum aut adven- 
tum faustum. : 

ἤϊσκε, vide sub ἐΐσκω. 

ἠΐχθησαν, vide sub ' Aizzo. 

ἠϊὼν, ὄνος. ἡ. ("Ew) littus, das gestade, der 
strand, (the shore, the strand.) nam est pro- 
prie maris: ponitur tamen et de fluminibus. 
scribitur alibi et Zàv, ὄνος, ἡ. et αἰὼν, ὄνος. apud 
Mosch.. ld. 5, circa finem, ἡ κώρα (Proser- 
pina) σαῖς XixsAmig καὶ Αἰτναίαις ἔπαιξεν αἰόσι, 
lusit in Siculis et ZEtnzis littoribus. videtur 
esse ab ἀεὶ, et εἶμ, vel ἴω, vado, compositum ; 
nam ad littus maris semper fere est motus 
undarum qua vadunt versus terram. verbum 
αἰονάω, f. "iro, cognatum est huic nomini, per- 
fundo, rigo, superfundo: quod ab ἀεὶ et vc», 
fluere, ortum habere putatur. id sane con- 
stat, ἠϊόνα et ἀκτὴν significare idem : ut et ad 
ἄγω, curvo, curvando frángo, hzc eadem i2» 
referri potuerit, maxime si Iota medium pro 
leni consonante, loco τοῦ sy habere velis. et 
hzec fortasse etymologia est omnium verissima : 
littus enim est curvum et ubique quasi frac- 
tum, frangitque undas. ἠϊόνος προπάροιθε βαθείης 
ἐστιχέωντο, stiegen. an dem hohen ufer entlüngs, 
( marched along the ample shore, ) iu littore or- 
dinibus suis ibant, B, 92. dicitur zzz, quia 
id littus maris bonum est, ad quod statim 
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aqua est profundior. ἠϊόνα μεγάλην, M, 51. 
H, 462, utpote tot millium hominum capax. 
ἔπλησαν ἁπάσης ἠϊόνος στόμα μακρὸν, Oppleve- 
rant totius littoris oram longam, sc. navibus 
subductis, E, 56. ἄκρα, ἠϊόνες βοόδωσιν ἐρευγο- 
μένης ἁλὸς ἔξω, P, 965, extrema littora boant 
ructante mari extra: et verbum ita prolatum 
imitatur sonum strepentium undarum. 24; xó- 
ματα ἐπικλύζεσκον ἠϊόνος» ubi undz superlue- 
bant littus, Ψ, 61. ἠὼς φαινομένη ὑπεὶρ ἅλα c 
ἠϊόνας τε, Ὦ, 15, aurora apparens super mare 
etlittora. i» ἠϊόνεσσι καθίζων, in littoribus se- 
dens, t 156. et 418, ἠϊόνας παραπλῆγας, lit- 
tora depressa. sic et 440. ἐπ᾿ ἠϊόνας πρεὐχούσας, 
$. 158, per ripas prominentes, conf. προέχω. 

ἦκα, (Xa) adverb. tacite, quiete, submissa 
voce, leniter, paullatim, ἡσύχως, ἠρέμα. est 
factum ab ἀκὴν, mutato accentu et vocali 
prima. alias, ad formam ἀμφαδίην et ἀμφαδὰ, 
κρύβδην et κρύβδα, deberet esse Zx4: imo 
Doribus re vera est Zxz« ἦκα gs ἀλλήλους 
ἔσεα ἠγόρευον, T, 155, submissa voce ad se in- 
vicem dicebant, flüsterten sich einander ins ohr, 
('whispered to each other :) nam pudebat senes, 
clare ea dicere. χισῶνας ἧκα στίλβοντας ἐλαίῳ, X, 
596, leniter nitentes, quasi oleo essent uncti. 
qoh, (xu μάλα Ψύξασα, valde leniter spirans 
halitus, Y, 440. κλινθῆναι ἧκα ἐπὶ ἀριστερὰ, V, 
$56, inclinari paululum ad sinistram. ἀπτώ- 
σατο «x4 γέροντα, Ὡ, 508, removit leniter a se 
senem, et a genibus suis quae senex tetigerat : 
atque id ex dignitate senis Priami, a quo 
Achilles suppliciter orari nolebat. αὐσοὺ; ἔλιπεν 
ἧκα κιόντας, lente euntes, e, 254. ἠξ μιν ἧκα 
ἐλάσεις, an eum leniter percuteret, v, 91, 93, 
ne ab ictu moreretur. ἧκα παρακλίνας κεφαλὴν, 
paululum declinans caput, v, 501. est igitur 
ἡσυχῇ, ἐπ᾿ ὀλίγον. — Attice scribi et Cum spiritu 
aspero potest. 

ἧκεν, vide sub δ, 
et ὅσκε. 

ἠκέσατο, vide sub ᾿Αχέω. 

ἤκεστος, ov. ὁ ἡ. (Κέντω) non stimulo actus, 
scuticam nunquam expertus, jugum nullum 
passus, est epitheton bovis nondum domiti et 
ad laborandum adacti. ionice habet in fcemi- 
nino ἠκέστη. est ab ὦ privativo, et κένσω, ago 
scutica vel stimulo: et hoc ἃ est in ἡ muta- 
tum, ne videatur vox ab ἀκέομα, derivari; v 
vero est extrusum, ob κακοφωνίαν, et ne prz- 
positio, ἐν voci inesse putetur. nam alias de- 
beret esse ἄκενσσος. βοῦς ἠκέστας ἱερεύσειν, Z, 94, 
975, 509, i. e. ἀκεντήτους, nullo stimulo un- 
quam lzsos. sed ab ἀκέομαι est ἀκεστὸς, ut 
ἀκισταὶ φρένες ἐσθλῶν, placabiles et sanabiles 
animi bonorum. 

ἥκιστος, η, ον. ("Ew) qui ultimus venit vel 
vadit. est quasi superlativus, a verbo ἥκω fac- 
tus, ut notet postremum, infimum ordine et 
honore, tardissimum, sero venientem. ἥκιστος. 
δ᾽ ἦν αὐτὸς ἐλαύνειν ἅρμα ἐν ἀγῶνι, W, 551, 
infimus erat et ipse peritia agendi currum 
in certamine circensi, neutrum plurale, ἥκισ- 


« ὦ 


5, δ. paullo sub medio, 


Uu2 


"Hxo. 


vw, ponitur adverbialiter pro, minime, nequa- 
quam, 


" 

ἥκω, ("Es) venio, eo, adeo. factum ex ἥκω. 
μάλα σηλόϑεν "xu, E, 478, ich komme oder 
bin. sehr weit her, ( I am, or come, from a very 
distant country.) ἢ νῦν ἡμέτερον δόμον ἥκει, X, 
4068. οὐ γὰρ ὀΐω ἥκειν εἰς ᾿Ιδάκην, v, 925, non enim 
puto me venire in Ithacam. τῶν ὕβρις τε βίη 
vi σιδήρεον οὐρανὸν ἥκει, o, 528, ubi alii habent 
!xu, nec mirum, cum 2 et , ejusdem fuerint 
pronuntiationis fere, et hoc verbum szepissime 
in forma przsentis notat przteritum, veni. 
apud Herodotum εὖ ἥκειν est, felicem esse, 
probe procedere. et c. genit. εὖ ἥκειν παιδείας, 
bene progredi in educatione et eruditione, 
"Theocr. Id. 15, 15, ex emend. Heinsii. 


ἠλάκατα, ww, vá. (Adm) sunt và περὶ τὴν 
ἠλακάτην ἔρια, lans circa colum pendentes. 
deinde et ipsa ἡ ἠλακάτη hoc nomine dicitur. 
denique sagittze, ob similitudinem aliquam, di- 
cuntur τὰ ἠλάκατα. ἠλάκατα ἁλιπόρφυρα στρω- 
φῶσα, lanas purpureas ad colum appensas tor- 
quens, i. e. nens, ᾧ, 55, 506, et sermo ibi de 
regina magna, quz valde mane surrexit ad hoc 
opus faciendum. duo ergo ibi sunt admirabilia, 
opus, et tempus operis, in regina Phaacum. 
sic, ἠλώκατα στρωφῶσιν ἥμεναι, m, 105. λεπτὰ 
ἠλάκατα στρωφῶσα, p, 97. παρὰ τῇ ἠλάκατα 
σαροφαλίζετε, c, 514. ἡ ταλασία est ἐριουργίαν 
et τὰ σαλάσιω Sünt τὰ ἐριουργικὰ, ad lanificium 
pertinentia. : 


ἠλακάτη, ης. ἡ. (Λάω) colus, der spinn- 
rocken, ('a distaff, ) πὸ ἐριουργὸν ἐργαλεῖον, instru- 
mentum illud cui circeumponitur lana quando 
deduci debet in fila. est ab ἠλάσκω (quod io- 
nice est pro ἀλάσκω) 1. e. ἐν ““λάνη εἰλούμαιν cir- 
cumerro; ut ergo sit, περὶ ἣν «à tgo» (lana) 
ἡλάσκει. deinde per tropum vel similitudinem 
est ἠλωακάτη etiam, suprgma pars mali nautici : 
ham σοῦ ἱστοῦ, τοῦ κατὰ πλοῖα, pars infima di- 
citur ἡ πτέρνα, pars media ὁ σράχηλος, et τὸ 
πρὸς τῷ πέλει, καρχήσιον, ᾧ ἐπίκειται τὸ λεγόμε- 
νον ϑωράκιον, πετράγωνον 0»: καὶ ἐπὶ αὐτοῦ 
ἀνήκουσα εἰς ὕψος ὀξεῖα ἡ λεγομίνη ἠλωκάτη: 
vide Athenzum. ἱστόν σε ἠλακάτην τε, ἔργα 
γυναικὸς», Z, A91, den weberstuhl und den spinn- 
rocken, (the loom and the west J sic et Φ, 
951. et α, 557. χρυσῆν ἠλακάτην, ὃ, 151, dona- 
tam Helene ἃ regina; et 185, ἐπὶ σῷ ταλώρῳ 
ἡλακάτη τετάνυστο,) tipos ἔχουσα, calatho isti ro- 
tundo super posita erat, et extenta erat colus 
jacens. conf. σανύω. ab ἠλάσκω esset 4 ἠλακτὴ, 
sicut a διδάσκω est διδακτή : interserto vero c 
mutatur et accentus. 


ἠἡλάκατον, v, vide sub χρυσηλάκατος. 
ἤλασαν, Yide sub 'EAA'Q, prope medium. 


ἠλασκάξω, (Adw) errare facio, erro. ὑπὸ 
πτόλιν ἠλασκάξων, ante urbem circumvagans 
curru suo, X, 981, i. e. ἐπ᾽ οὐδενὶ τέλει TQ MY, 
"nulli certo fini intentus oberrans, ὅπη κεῖνος 
μὸν μένο; ἠλασκάζξει, s 457, ubi ille meam 
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iram circeumerrando evitet, ἐχφεύγει : ut ergo, 
cum accusativo rei, paullo specialius notet. 
ἠλάσχω, (λάω) lit ab ἀλάω, idem, f. ἄσω 
et ἥσω. inde est ἀλάσκω, ut a βάω, dico, est 
βάσκω, ἃ δάω, δάσκω et διδάσκω : et lonice ἠλάσ- 
κω, Oberro, cireumvolito, σλανάσμεαι.. μυῖαι κα- 
σὰ σταθμὸν ποιμνήϊον ἠλάσκευσιν ὥρῃ ἐν εἰαρινῇ, 
muscze per stabulum pastorale (im bauerhause, ) 
(in the farm. house) .circumerrant tempore 
verno, B, 470, et de multitudine earum ibi 
sermo in comparatione. ἔλαφοι κατὰ ὕλην αὕ- 


-σὼς ἠλάσκουσαιγ CeTVZe per sylvam temere ober- 


rantes, N, 104. idem" verbum dicitur ZAzíve 
et ἠλαίΐνομαι, circumvagor, circumgyro, apud 
"Theocr. 1d. 7, 25. 

AAXeciov, vide sub ἀλαστέω. 

ἥλατο, vide sub "AAAQ. 

ἤλδανε, Vide sub ἀλδαΐνω. 

ἤλεκτ' Q0), c, vide sequens. 

ἤλεκτρος, ov. ὃ et ἡ. (Λέγω) etiam và ἤλεκ- 
cgo». electrum : est μίγμα τι χρυσοῦ καὶ ἀργύ- 
ρου, mixtura ex auro et argento conflata ; et 
inde in pari fere cum auro ipso habitum pre- 
tio. deinde idem nomen notat et, birnstein, 
( amber,) quem vulgaris lingua vocat βερονίκην» 
estque ἐσισασαστικὸν ἀχύρων, leviter tritum at- 
trahit ad se leves res; et facile ardet cum 
odore suavi: et fabulz dicunt, εἶνα, αὐτὸν, Σιὰ 
σὸ οἷον ἡλιῶδες τῆς χρόας. (0b colorem soli quasi 
propinquum) δώκρυον τῶν “Ἡλιάδων, de qua re et 
Ovidius narrat Metam. 2, 564—566. antiqui- 
tus ex hac bituminis specie nobili fiebant 2.2627 
μαχαίραις, capuli cultrorum, messer schalen, 


( knife or sword handles ; ) et πόδες κλίναις, pedes ὦ 


seu fulcra brevia lectis et sellis, etc. etiam ip- 
sum aurum vocatur ἤλεκ ρος, Sine dubio, quia 
aurum appropriatur soli, qui dititur .Z2£xca. 
czterum hinc est nomen proprium ἡ *HAfzcgz, 
i e. pulcerrima. χαλκοῦ στερσπὴν (fulgorem in 
domo Menelai) χρυσοῦ τε» ἠλέκτρου Tí, καὶ ἀρ- 
γύρου, ἠδὲ ἐλέφαντος, 9, 75, ubi notat mixturam 
illam ex auro et argento, binc his duobus in- 
terposita. χρύσεον ὅρμον (aureum monile) ἔχων 
(venale scilicet) use δ᾽ ἠλέκπροισιν ἕερσο, 0, 459, 
pro μετέερκτο, una inclusum et distinctum erat 
vel compositum artificiose electris, quz» sine 
dubio erant zierrathen von bürnstein, die in das 
güldene halsband eingesetzet πὰ befestiget 
waren, (ornaments of amber alitached to a 
golden necklace,) συνεκέκλεισαο. SiC, v, 295, dz- 
μον χρύσειον, ἠλέκπροισιν ἐεομένον, ἠέλιον dis 
ἠλέκτωρ, epos. ὁ. (Λέγω) est nomen solis, 
ἀκάμας (qui non defatigatur) ὁ μὰ εἰδὼς λέκσρον 
ἀκοιμήσως εἰλούμενος, qui nunquam recubat, 
sed sine quiete et somno volvitur. ab z priva- 
tivo, quod ionice mutatur in 7, et «à λέκτρον. 
potest et sic dictus concipi, quod ἀνατέλλων 
ἀποστερεῖ λέκτρον, Oriens, ex lecto excitat ho- 
mines, maxime σοὺς ἐργατιπούς. z etiam eam 
ob causam mutatur in ἡ, ne hoc nomen coin- 
cidat cum ὁ ἀλέκτωρ; gallus. σεύχεσι π“αμῷαίνων; 


ὥστε ἠλέκτωρ, ἐβεβήκει, incedebat fulgens totus 
armis, sicut sol, Z, 515, ubi quidem quidam legi — 


᾿Ηλεὺς. 


volunt ἤλεκσρον, sed male. nam v? βρεφύλλιον 
(infantulum) paullo ante comparaverat ἀστέρι 
καλῷ, 401, quo modo nunc compararet σὸν 3«- 
oud ᾿Αλέξανδρον ἠλίχτρῳ ? sed magis id apparet 
ex collatione, T, 598, τεύχεσι παμφαίνων, ὥστε 
ἠλέκτωρ ὑπερίων, l 6. ὡς ὁ ἥλιος. Vide sub 'A- 
λέκσωρν in 


ἠλεὺς, ἃ, ὅν. (Aw) aberrans mente, «:- 
πλανημῖνος (in sensu metaphorico) κατὰ τὰς 
φρένας, irre im kopfe, ( deranged. ) est ab ἡ ZA, 
error, cireumvagatio: inde est ἠλὸς, 7, ὃν, et 
ab hoc, eodem sensu, ἠλεὸς, sicut ab ἀδελφὸς 
ἀδελφεὸς, ἃ συφὸς συφιὸς, ab ἀφνὸς ἀφνεὸς et ἀφ- 
γειὸς, etc. ab ἠλὸς et νενὸς (a v: vel νὴ, non, et 2 
νόος) compositum est νενόηλος, a Callimacho, 
bym. in Jovem, 63. valde stupidus et vecors, 
εὐήθης», ματαιόφρων, βλεννός. μαινόμενε, φρένας ἠλὲν 
διέφϑορας, Ο, 128, furiose, mente capte, periisti ; 
inquit Minerva ad Martem: tu aberrans mente. 
Sic et à χοάλεμος est, à iv σῷ xot», l €. νοεῖν» 
ἀλώμενος, der verrücket im. kopfe ist, (one who 
is wrong in his head,) in sensu clementi; qui 
errat cogitando. οἶνος γὰρ ἀνώγει ἠλεὸς, E, 464, 
ubi est in sensu activo, ὃ σλανῶν σὸν οὐ πρὸς 
μμέσρον πίνοντα, à ἠλιθιοποιός. SiC và δέος dicitur 
χλωρὸν, i e. σὸ χλωροσποιοῦν, pallere faciens 
metus ; et ἔρως φυφλὸς, amor caecus, est ὁ συῷλο- 
ποιῶν, Et πλοῦσος δειλὸς, ὁ ποιοῦτους (timidos ni- 
mirum) ποιῶν σοὺς ἔχοντας. Μέντορ ἀταρτηρὶν, 
φρίνας ἠλεὲ, ποῖον ἕεισες ; B, 248, i. e. σεπλανη- 
μένε τὸν νοῦν, du. irrer, (thou, who art mistaken. ) 
est ergo 4A2; primum, ab ἡ ZA»: inde est 
ἠλεός. eadem vox scribitur et per dialectum 
(ab ἀλεὸς pro ἠλεὸς) παλεὸς» l. 6. μάταιος, σλα- 
γώμενος :- unde et ipsa ἡ πλάνη ortum suum 
habet. per paragogen idem dicitur ἠλέματος, 
dorice ἀλέματος, ov, ὃ, de qua voce Casaub. ad 
"Theocr. Id. 15, 4, quadam notat. et ὁ ἡ xez- 
λιμίος) oy, est errans mente; siquidem χοεῖν 
ionice est νοεῖν, sentire, intelligere, Aristoph. 
Equit. 198, et est nomen fictum comice. coll. 
291, ubi ὁ Κοώλεμος personificatur ut numen 
stoliditatis, 

ἠλεύατο, vide sub ἀλεύομαι. 

ἠλήλατο, Vide sub 'EAA'O, ad medium. - 

ἠλίβατος, sv. ὁ ἡ. (Bo) est epitheton rupis 
invize et praeruptze, ab ἀλιτεῖν. Le. ἀποτυχεῖν καὶ 
ἁμαρτεῖν τῆς ἐκεῖ βάσεως, weil man da sehr leicht 
JFehl treten. kann, weil da der schritt nicht gelin- 
get, (because a. person is apt to lose his footing, 
and cannot walk conveniently there. ) est ergo 
per syncopen pro ἠλισόβατος. nam qui deducunt 
ab ὁ ἥλιος et βαΐίνω, quia sol alta maxime collus- 
trat; exploduntur ab antiquis. ἠλίβατος σπέ- 
ve», rupes praerupta, Ὁ, 273, 619. πέτραι, τ᾽ 
ἠλίβατοι, H, 55. «όσσην nA aco» πέτρην ἐπέθηκε 
ϑύρῃσιν, tantam przruptam rupem quasi posuit 
ante ostium, ;, 245, de Polyphemo. λιμένα, ὃν 
mig πέσρη ἠλίβατος. τεσύχηκε, x, 88, ἷ. €. κατὰ 
σὴν σύχην ἦν, καὶ οὐκ ἰξ ἐπιτεχνήσεως. πέτραι T 
ἠλίβατοι, v, 196. . . 

ἤλιθα, (Αλῶ) adverb. per paragogen et 
Yonicam mutationem primz syllabze, factum ex 
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ἅλις, idemque notans. satis, valde, effuse. ser, 
genug sam, hüufig, (very, exceedingly.) ληΐδα 
ἤλιθα πολλὴν, A, 676, praedam valde multam, 
abunde. φύλλων χύτις ἤλιθα πολλὴ, t, 485. c, 
449. κόπρος ἤλιθα πολλὴ, 1, 550. δύη (calamitas) 
ἤἥλιθα πολλὴ ἔχει μεν, E, 215. 

ἡλικία, as. 5. ("Ew) plena stas virilis. 
deinde in genere, zetas vite. in specie, zequali- 
tas statis. ὃς ἡλικίην ἐκίκαστο ἔγχεϊ v, immo 
σύνῃ σε, πόδεσσί σε χαρπαλίμοισι, ll, S08, ubi 
elliptice dictum, pro κατὰ σοὺς ὁμήλικας, vel 
περὶ τοὺς ὁμήλικας, qui inter et supra zquales 
suos ornatus erat haste et rei equestris 
peritia et pedibus velocibus. en tres przci- 
puas virtutes nobilium ejus temporis. cz- 
terum notantur zquales juyenes. ἤν σῶς 
ἡλικίην αἰδέσεται, ἠδ ἐλεήσῃ γῆρας, X, 419, si 
forte reverebitur ztatem, et miserebitur senec- 
tutis. et Priamus zqualis fere erat Peleo. 
ceterum zetatum cursus hic est. βρέφος, vi 
ἄρτι γεγονός : παιδίον, và τρεφόμενον ὑπὸ σηϑῆς : 
παιδάριον, cà ἔσι περιπατοῦν καὶ ἤδη λέξεως ἀντι- 
λαμβανόμενον : π᾿αἰδίσκος» Ó τῆς ἐχομένης ἡλικίας. 
παῖς, ὁ δὲ ἰγκυχλίων ἤδη μαθημάτων δυνάμενος 
ἰέναι : σὴν δὲ ἕξη; ἡλικίαν πάλλακα, καὶ βούπαι- 
δα, καὶ ἀντίπαιδα, καὶ μελλέφηβον, καλοῦσι: τοὺς 
δὲ μετ’ αὐτοὺς, ἐφήβους - μεθ᾽ οὕς φασι e) μειρά- 
xi: εἶτα μείραξ, καὶ νεανίσκος», καὶ νεανία;, ὃ 
αὐτός: Λάκωνες δὲ σούτου; ἱππεῖς καλοῦσι. hos 
sequitur ἡλικία ἡ τοῦ ἐν καιρῷ νυμφίου: μεθ᾽ ὃν ὃ 
πατήρ: εἶτα ἀνὴρ vios : εἶτα ἀνὴρ μέσος : εἶτα π’ρο- 
βιβηκὼς, ὑποπόλιος, ὁ καὶ ὠμογέρων : εἶτα γέρων, 
ὃ καὶ πρεσβύτης : εἶτα ὁ ἐσχατόγερως. 

ἡλίκος, η, ον. ("Ew) quantus, magnitudine 
corporis, aut numero zetatis. etiam in genere, 
quantus intensione. in quizestione est zx», 
in responsione z72íxes. 

245, axes. ὃ ἡ. ("E») zqualis, ejusdem :eta- 
tis. etiam, ejusdem magnitudinis, est cum ὅλος 
ejusdem originis, notatque eum qui eandem 
mensuram zetatis aut stature implet. ad zta- 
tem autem maxime pertinet vox. βόες ἥλικες, e, 
572, boves zequalis zetatis. hinc est proverbium, 
AA ἥλικα τέρπειν qualis squalem delectat. 
idem dicitur ἡλικιώτης, cw. à. et foem. ἡλικιῶσις» 
iDoz- ἡ. 

ἥλιος, ey. à, et lonice ἠέλιος, ew. ó. ( Ἕλω) 
50], die sonne, (the sun.) est nomen sideris 
nosti diurni; est et nomen proprium dei ali- 
cujus. est ab Zu, i. e. Aíp o, (a quo est ἡ z2s, 
aurora) et ἡ ἕλη, i e. Sspuacím: λάμπει γὰρ 
καὶ Siguaívi. imo cum themate ἕλω apte cohae- 
ret vox ; nam sol continet omnia in vita, et est 
conservator et tutor omnium viventium. Ger- 
manis die sonne, (the sun, est pro, die schane, 
(the beautiful,) quia est omnis pulcritudinis 
auctor, ipse quoque pulcerrimus. ἦμος δὲ ἠξλιος 
κατέδυ, xci ἐπὶ κνίφας ἦλδε, A, 475, cum sol 
occideret, et tenebrae oborirentur. σρόπαν 5 
(totum diem, quantum sc. ejus supererat uj 
ἐς ἠέλιον καταδύντα δαίνυντο, usque ad occasum 
solis epulabantur, A, 601. αὐτὰρ ἐπεὶ κατέδυ 
λαμαρὸν φάος ἠιλίοιογ A, 605, cum occidisset 
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scl; tunc quisque domum et cubitum se con- 
ferebat. is erat mos antiquorum nobilium et 
ignobilium, cum sole occidente dormitum ire, 
aute orientem surgere cubitu: quod quidem 
nunc fit contra apud honestiores, αἵ γὰρ óc 
ἠελίῳ τε καὶ οὐρανῷ ἀστερόεντι ναιετάουσι πόλη, 
Δ, 44, quz urbes habitantur sub sole et coelo. 
ἠΐλιος μὲν ἔπειτα νέον προσίβαλλεν ἀφούοας, ἐξ 
ἀκαλαῤῥιίταο βαθυῤῥόου ὠκεανοῖο οὐρανὸν εἰσανιὼν, 
H, 421, que est descriptio orientis solis. occi- 
dentis vero est, 6, 485, iv δ᾽ ἔπεσ᾽ ὠκεανῷ λαμ- 
αρὸν Φίος ἠελίοιο, ἕλκον νύκτα μέλαιναν ἐπὶ ςεί- 
δωρον ἄρουραν. ἦμος; δ᾽ dios μέσον οὐρωνὸν ἀμφιβε- 
βήκειγ cum esset meridies, 9, 68. et 480, oir 
αὐγαῖ; ὑπερίονος ἠελίοιο τέρπονται, de statu infe- 
rorum. et 558, ἠελίου ἀνιόντος ἐς αὔριον, sole 
Oriente cras. αἰνῶς ἀκτίνεσσιν ἐοικότες ἠ:λίοισγ Ky 
547, de pulcris albis equis? εἰσόκε δύῃ ἠέλιος, καὶ 
ici κνέφας ἱερὸν ἔλθη pro ἐσέλθη, P, 455. Δ, 194, 
209. οἱ 794, εὖτε γὰρ ἠέλιος φαΐθων ὑπερέσχεθε 
γαίης, quando sol lucidus exstitit et prominuit 
super terram. εἴτε imi δεξιὰ ἴωσι πρὸς ἠῶ v ἠξλιόν 
7i, Sive ad dextram vadant versus orientem, 
M, 259, sc. aves fatidicee : et utrumque ibi est 
idem. vide ergo, facies versa est ad septentrio- 
nes; inde oriens est ad dextram. λευκὸν 2 ἦν 
ἠέλιος ὥς, SC. τὸ κρήδεμενον, E, 185, candidum 
erat velamen dez a capite super humeros de- 
missum ut sol ἠελίου ἴδεν αὐγὰς, 56. recens 
natus infans, II, 188. et 777, 4Qez μὲν ἠέλιος 
μέσον οὐρανὸν ἀμφιβεβήκει; quamdiu sol medium 
ccelum obtinebat, coll. 779, ἦμος δ᾽ ἤελιος μετε- 
νείσσετο βουλυτόνδε, cum sol transibat versus oc- 
casum. οὐδέ κε φαίης (nec sane putares) οὔτε 
ποτ᾽ ἠΐλιον σόον ἔμμεναι, οὔτε σελήνην, P, 5667, 
quz est descriptio densissimze caliginis ex mul- 
to pulvere ortze : talis erat lux, qualis i» ἐλλεί- 
Ns. solis aut lunz totali. notat ergo χολόβωσιν 
φωτὸς xal αὔξησιν σκότους - tenebras quas nec 
interdiu sol nec noctu luna dispellit. et 572, 
πέπτατο αὐγὴ ἠελίου ὀξεῖα, expansus erat splen- 
dor solis celer. et 650, ἠέλιος δ᾽ ἐπέλαμψ:, af- 
fulsit sol. λείψειν φάος ἠελίοιο, 2, 11, 1. e. mori- 
turum esse. et 61, ζώει καὶ ὁρᾷ φάος ἠελίοιο. sic 
et 449. et 136, ἠῶθεν γὰρ νεῦμα, (ionice pro 
νεόμεα:, redeo) du ἠελίω ἀνιόντι. et 210, du δ᾽ 
ἠελίῳ καταδύντι, Cum Occasu solis. et 239, Zt 
λιον δ᾽ ἀκάμαντα Ἥρη σέμψεν ἐπ᾿ ὠκεανοῖα ῥοὰς; 
ἀέκοντα νέεσθαι, Solem indefessum Juno misit 
invitum ut abiret ad fluenta Oceani, i. e. occi- 
dere celerius solito jussit. et poétze szepius vel 
retinent solem, üt tardius oriatur, e. c. cum 
Jupiter genuit Musas, aut Herculem, aut cum 
Ulysses, agnitus tandem, prima vice loquitur 
cum uxore: vel concitant, ut celerius occidat, 
ut h. l. ἠέλιος μὲν ἔδυ, παύσαντο δὲ μάχη:» 2, 
24]. et 484, ἠξλιόν τ᾿ ἀκάμαντα, sc. eflinxit 
Vulcanus in scuto Achillis. et hoc epitheton 
naturam ejus probe exprimit, infatigabilem, 
nunquam fessum. οὐ γὰρ ἀνὴρ πρόπαν ἦμαρ is 
ἠέλιον καταδύντα, ἄκμῶνος σίποιο, δυνήσεται ἄντα 
μάχεσθαι, 1., 162, expers omnis cibi ante sum- 
ti. et 207, ἅμα δ᾽ ἠελίῳ καταδύντι τεύξεσθαι μέγα 
δόρπον, ceenam parare. εἰ 508, δύντα 2 ἐς ἠΐλιον 
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μενίω καὶ τλήσομαι, ἔμπης, Will bis auf den vol- 
len abend aushalten, (I shall stay till night. ἃ 
χαλκὸς ἐλάμπετο ἴκελος αὐγῇ ἠιλίον ἀνιόνσος, 
X, 155, ubi parabola de sole ἀνιόντι, ὅτε λαμ- 
To») καὶ ἱλαρὸν αὐγάξει, non vero de μεσημβρι- 
va καυσοῦντι, meridiano moleste ardente. ὀδυρο- 
μένοισιν ἔδυ φάος ἠελίοιο, V, 154. et 190, μὴ πρὶν 
μενος (vis) ἠελίοιο σκήλῃ ἀμφὶ περὶ χρόα, siccaret 
corpus circa. πρόπαν ἦμαρ ἐς ἠέλιον καταδύντα 
Ἕκτορα δακρυχέοντες ὀδύφοντο, 0, 718. ὄρνιθες δέ 
τε πολλοὶ ὑπ᾿ αὐγὰς ἠελίοιο φοιτῶσι, β, 181], 
multae aves sub radiis solis volitant frequenter. 
et 588, δύσετο δ᾽ ἠΐλιος, φκιόωντο δὲ πᾶσα, ἀγυιαί. 
ἠέλιος δ᾽ ἀνόρουσε, λιπὼν περικαλλία λίμνην, οὖ-: 
ρανὸν ἐς πολύχαλκον, iv ἀθανάτοισι φαεΐνῃ καὶ 
ϑνητοῖσι βροτοῖσι ἐπὶ ζείδωρον ἄρουραν, γ, 1. et 
188, ἐς ἠΐλιον καταδύντα, l. €. περὶ δύσιν ἡλίου: 
et ibi concio populi convocata dicitur tali tem- 
pore μὰψ ἀτὰρ οὐ κατὰ κόσμον, temere et non 
ordine et more decenti, coll. 199, et 329, zi. 
λιος δ᾽ ἄρ᾽ ἔδω καὶ ἐπὶ κνίφας ἦλθε, coll. 487, 497. 
sic et ε, 225, seqq. ubi dulcissima vespera 
describitur. ;, 168, 558. x, 185. ὥστε γὰρ ἠελίου 
αἴγλη πέλε κατὰ δῶμα, δ,.45, velut solis splen- 
dor erat ubique in hac splendida domo regia. 
et 400, ἦμος à ἠέλιος μέσον οὐρανὸν ἀμφιβεβήκπει, 
i e. meridie, tunc Proteus prodit ex mari, 
apricationis causa. et 540, οὔ ga ἔτι κῆρ ἥδε) 
ζώειν καὶ ὁρᾷν φάος ἠελίοιο. Sic et £, 44. v, 207. 
οὐδέ ποτ᾽ ἠΐλιος φαίθων ἀκτῖσιν ἔβαλλεν, SC. σὸν 
Tí)», ε, 473, nec sol lucidus unquam radiis 
feriit hunc locum, adeo densus erat ramis et 
frondibus. εἵματα δ᾽ ἠελίοιο μένον σερσήμεναι {τερ- 
e5vzi,,Siccari) αὐγῇ, vestes lotas, splendore so- 
lis przestolabantur, ζ, 98. ὥστε γὰρ ἠελίου αἴγλη 
πέλε (erat) κατὰ δῶμα, in regia Alcinoi, z, 84. 
nam omnes parietes erant politissimi; hinc 
valde resplendescebant accensis ' luminibus : 
nam erat jam multa nox post occasum solis. 
et 124, ϑειλόπεδον λευρῷ ἐνὶ χώρῳ σέρσεται ἠελίῳ, 
solum apricum in lato loco siccatur sole. et 
289, δείλετό (occidebat) T ἠέλιος, καὶ με γλυκὺς 
ὕπνος ἀνῆκεν, remisit me somnus iste intempes- * 
tivus pomeridianus ; ubi quidam legunt 24z:co, 
quod est 9, 417. αἱ δέ τ’ ἄνευθε πρὸς ἠῶ v ἠξλιόν 
7t, 1, 96, alia: insule sunt separate, versus 
orientem. et 58, ἦμος δ᾽ ἠέλιος μετενίσσετο, (1. 6. 
μετῆλθε, transibat) βούλυτόν 2: ad eum locum 
cceli, ubi est quando boves ex juge solvi so- 
lent, i. e. versus vesperam, pomeridie. cf. 
161, ὡς τότε μὲν πρόπαν ἦμαρ ἐς ἠελίον καταδύν- 
cu ἥμεθα δαινύμενοι κρέα v! ἄσπετα καὶ μέθυ ἡδύ. 


.Sic et 556. x, 476. δὴ γάρ μιν ἔχεν μένος ἦε- 


λίοιο, x, 160, 1. e. ipm ὁ ἔλαφος, et conf. 
εἶχεν. εἴ 191, οὐκ οἴδαμεν, οὐδ᾽ ὅπη ἠέλιος Qus- 
σίμβροπος (hominibus lucens) εἶσ, ὑπὸ γαῖαν 
(occidit, quod paullo ante, 190, dixit, ὅπη 
ζόφος, ubi occasus, et occidens est) οὐδ᾽ ὅπη 
ἀννεῖται, nec ubi ἀνανέεται, oritur; quod paullo 
ante dixit, 277 ἠώς. ignorabant, qua parte coeli 
esset oriens aut occidens. et 498, οὐδέ σι Suus 
ἤθελ᾿ Eri ζώειν καὶ ὁρᾷν φάος ἠελίοιο. οὐδὲ ποτ᾿ αὖ- 
σοὺς (Κιμμερίους) ἠέλιος φαέθων ἐπιδέρκεται ἀκτί- 
νεσσιν, A, l6, et pergit: οὐδ᾽ ὁπότ᾽ ἂν στείχησε 
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πρὸς οὐρανὸν ἀστερόεντα, οὔδ ὅταν ἂψ ἰπὶ γαῖαν 
ἀπ᾽ οὐρανόθεν προτράπηται, |. e. nec ante meri- 
diem nec post meridiem ; nulla ergo diei par- 
te: sed semper eos nebulze malusque Jupiter (i.e. 
non favens aér) urget. et 92, λιπὼν φάος ἠελίοιο, 
relinquens superos, supra terram versantes; in 
opp. ad inferos. et 497, οὐ γὰρ ἐγὼν ἐπαρωγὸς 
(defensor) óz" αὐγὰς ἠελίοιο, sub sole, in vivis, et 
618, ὅν περ ἐγὼν ὀχέεσκον ὑπ᾽ αὐγὰς ἠελίοιο, quale 
malum fatum ego portabam cum essem inter 
vivos supra terram, inquit Hercules apud in- 
feros. ἅμα δ᾽ ἠελίῳ ἀνιόντι, μ, 429. πολλὰ πρὸς 
ἠΐλιον κεφαλὴν τρέπε “αμφανόωντα, δῦναι ἐπειγό- 
μένος» v, 29, saepe ad solem omnia illustrantem 
vertebat caput, optans ut occideret: nam pro- 
missum Ulyssi erat, nocturnum iter in patriam 
suam. et 33, ἀσπασίως δ᾽ ἄρα τῷ κατίδυ φάος 
ἠελίοιο. οἱ 55, ws ᾿Οδυσῆ; ἀσπαστὸν tàu φάος, nam 
przcessit parabola de operario, cui dies longa 
videtur opus debenti. et 240, ὅσοι ναίουσι πρὸς 
ἠῶ cT ἠΐλιόν τε, l e. versus orientem : et pars 
mundi orientalis spectatur velut pars anterior 
ejus; hinc de occidente dicitur μετόπισθε, 241. 
εἴπου fci: ξώουσιν ὑπ᾿ αὐγὰς ἠελίοιογν o, O48. et 
408, ὅθι τροπαὶ ἠελίοιο, 1. €. versus occidentem, 
ad Ortygiam. conf. τροπαί. ὀδυρομένοισιν ἔδυ φάος 
ἠελίοιογ Q, 296. w, 290. et 566, ἅμα δ᾽ ἠ:λίῳ 
καταδύντι. μεῖναι ἐς ἠέλιον καταδύντα, £, 510, 
exspectare usque ad seram vesperam. sic et 
589, i. e. ἄχρις ἑσπέρας, bis nach sonnenunter- 
gang, (till after sun-set.) Giov, (monile) ἠέλιον 
ds, SC. λάρεπιοντα, splendens, z, 295. λαμπρὸς δ᾽ 
ἣν (ὁ χιτὼν, candidus) ἠέλιος ὥς, v, 254. οἱ 424, 
ἐς καταδύντα δαίνυντο. et 496, ἦμος; δὲ κατέδυ. et 
455, ἠΐλιος μὲν ἔπειτα νέον προσέβαλλεν ἀρούρας, 
ἐξ ὠκεανοῦ, SC. surgens et oriens. et 441, οὔτε 
μὴν ἠέλιος φαΐθων &xciziv ἔβαλλεν, descriptio syl- 
νῷ densa. ἠέλιος δὲ οὐρανοῦ ἐξαπόλωλε, υ, 556, 
sc. vobis, mox morituris, nam quibus pernicies 
instat, iis dicebatur ἥλιος δεδύκειν, vide Hein- 
sium ad Theocr. Id. z, 102. σῶν μέν σ᾽ ἠέλιος 


φαέθων ἐξείλετο θυμὸν, vitam iis so! eripit, 0m. 


588, sc. piscibus ex mari extractis in arenas 
siccas. φάτις εἶσιν (fama vadit) ἅμ᾽ ἠελίῳ ἀνιόντι» 
Ψ, 562. ἠδὲ παρ᾽ ἠελίοιο σύλας καὶ δῆμον ὀνείρῳν 
ἤϊσαν, pretergressi sunt portas solis, », 12, sc. 
mortui a Mercurio ad inferos deducti: et istze 
᾿σύλαι notant occasum solis, αἱ οἷον συγκλείου- 
σαι σὸν. ἥλιον κρύψεις, γενόμενον πρὸς δυσμαῖς, et 
ubi sol fit ἀφανής. et 147, ἱστὸν (telam) ἠελίῳ 
ἐναλίγκιον ἠὲ σελήνη, ob albedinem et tenuita- 
tem texturz, wegen der weisse und feinizkeit, 
fon account of the whiteness and Jineness.) at- 
que bis omnibus est ἠέλιος, nusquam ἥλιος, et 
notat sidus nostrum fülgidissimum. sed et ut 
deus inducitur passim a pobta. ἄρνα λευκὸν, 
᾿Ηελίῳ, T, 104, ubi sacrificabatur ei agnus mas 
albus, ut patri luminis et feecunditatis. et 277, 
᾿Ηξλιός τ᾽ ὃς πάντ᾽ ἐφορᾷς καὶ πάντ᾽ ἐπακούεις» 
ubi invocatur ut testis juramentorum : et no- 
minativus attice est pro vocativo. hinc οἱ Βιθυνοὶ 
δίκας ἰδίκαζον καθεζόμενοι ἀντίοι τοῦ ἡλίου, jus 
dicentes sedebant facie versus solem conversa 
sub dio, ὡς ἂν à ϑεὸς ὑποστεύοι. οὐδὲ ἂν νῶϊ δια- 
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“Ἥλιος. 


δράκοι (nos ambos per hanc nubem videre pos- 
sit) Ἢ λιός w:o, ne sol quidem, &, 344, et ad- 
ditur: οὗτε καὶ ὀξύτατον πίλεται φάος εἰσοράασ- 
θαι, cujus oculus est acutissimus ad perviden- 
dum omnia. κάστρον ἑἱσοιμασάτω τ ἀμέειν Διΐ τ’ 
᾿Ηελίῳ vs, aprum paret jugul«ndum et sacrifi- 
candum Jovi et Soli, T, 197. et 959, ἴστω νῦν 
ZiUs, Γῇ ví καὶ ᾿Ηέλιος, ubi per Solem jurat rex. 
νήπιοι, o) κατήσθιεν βοῦς ὑπερίονος ᾿Ηελίοιο, αὐτὰρ 
ὃ σοῖσιν ἀφείλετο νόστιμον jump, αν B, ubi socil 
Ulyssis dicuntur mactasse et comedisse boves 
Soli sacros in Sicilia. de qua re et est 1, 105— 
114, ubi Circe monet, ὁπόσε πσελάσῃς νῆα Θρινα- 


^ , 
κίῃ νήσῳ, βοσκομένας δ᾽ εὕρητε βόα: ᾿ΗΞελίου, ὃ; 


πάντ᾽ ἐφορᾷ καὶ πάντ᾽ ἐπακούει. et factum ipsum 
contra hanc przedictionem describitur, μὲ, 197— 
141. et 261—598. et poena est 415—419, qui- 
bus locis crebra est mentio 'H:Aío/0, nempe ha- 
buisse dicitur Sol in Sicilia septem greges 
boum, quemque capitum quinquaginta, toti- 
demque ovium: his gregibus preerant duz 
filia pulcrze Solis, quas is ex Nympha Nera 
genuerat, (z, 198—156.) Phethusa et Lam- 
petie. Aristoteles, et qui cum eo allegorias 
nescio quas in Homero venantur inepte, eos 
septem greges boum interpretatur per dies an- 
ni, computatos ad menses lunares, quorum 
sunt 350, et totidem faciunt septies quinqua- 
ginta. hi greges neque procreant neque mori- 
untur: et filie Solis sunt δυνάμεις ejus, quas 
parit ἡ Νέαιρα, i. e. ἡ ἀεὶ νεάξζουσα ἐν χρόνῳ καὶ 
ἀκμαία κίνησις, ποιμαίνουσαι σὸν καθ΄ ἡμᾶς βίον, 
etc. sed aqua hzret, si explicandum est, quo- 
modo socii Ulyssis hos boves mactaverint. Sim- 
plicius extra allegoriam explicantur per boves 
aratores in Sicilia, quos mactare nefas habeba- 
tur eo tempore ibi, et quos omnes Soli sacros 
jusserant esse incole ad opus rusticum solum 
adhibendos. numeros autém, et nomina filia- 
rum Solis, addit Homerus po&tice ; ut solet res 
historicas σερασολογεῖν. 80] accusat hos socios 
apud Jovem breviter, sed ψγλυκέως, p, 916, 
seqq. nam Sol non óz2:;Qv;s; in mythologia et 
poési, ut Apollo, cum quo non simpliciter 
idem est; sed officium ejus unum est, ut lu- 
cem circumferat. hinc minatur simplici animo, 
quod velit se subtrahere a lucendo, quodque 
velit abire ad inferos, γεγονὼς ὑπόγαιος : quod 
quidem utpote magnam pcenam, ὁ Κρόνος et οἱ 
περὶ αὐτὸν οὐχ, ἑκόντες ἐποίησαν, ἀλλὰ πρὸς βίαν 
ἔπαθον, ut ad inferos detruderentur. est ergo id 
consilium Solis εὐηδικὸν, einfáltig, ( simple, silly, ) 
σὸ μικρᾶς λύπης ἀνθελίσθαι μέγα κακὸν, loco 
parva tristitize suscipere in se ingens malum. 
Hzc omnia ficta a poéta, suavitatis causa, cze- 
terum accusat socios Ulyssis in communi con- 
cilio deorum, ut communicato consilio fiat 
quod futurum est. consilium poétze autem est, 
docere, omnia injuste facta habere suam cer- 
tam ponam divinitus, etsi ab hominibus non 
puniantur. quod Scaliger ineptas contradic- 
tiones poétz ἢ. l. invenisse putavit; condon- 
andum tanto viro, Virgilii sui ni»uio miratori. 
nam filie Solis narrant Soli, non, quasi ipse 
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᾿Ηλιτόμνηνος. 


videre non potuerit, sed ut dolentes, et vin- 
dictam petentes. ὀδύσαντο γὰρ αὐτῷ (᾿Οδυσσεῖ) 
Ζεύς τε καὶ ᾿Ηίλιος, τοῦ γὰρ βόας ἔκταν ἱταῖροι, 
— v, 216. ἠδ᾽ ὡς 'HiAloo βόας κατίπεφνον ἱταῖ- 
goi; No, 529. δεινοῦ γὰρ θεοῦ αἵδε βόες, reverendi 
et timendi dei hz sunt boves, μ, 522, quod 
dicitur πρὸς ἰκφόβησιν lraígw»: nam per se est 
valde ἥμερος. Semel in omni opere Homeri 
dicitur "Hauses, 9, 271, et quod nuntius venerit 
Vulcano de adulterio Martis : alibi semper est 
᾿Ηίλιος, 9, 302, et haec forma est etymologiz 
propior, et in se prima; ex qua deinde facta 
est illa altera ἥλιος. x, 138, dicitur ᾿Ηίλιος pa- 
ter τῆς Κίρκης, quam genuit ix Πέρσης, filia 
Oceani, conf. R. alibi pulcerrimz fzminze di- 
cuntur filie solis, e. c. ἡ Πασιφάη, uxor regis 
Minois, a zzz φάειν, quod proprium est solis, 
νῆσον ἐς Αἰαίην, ὅθι εἰσὶ ἀντολαὶ ᾿Ηελίοιο, μ5 4, καὶ 
χοροί. τὰ ἀντήλια γε] ἀνθήλια sunt tegmina con- 
tra solem, sonaenschirme, hüte wieder die sonne, 
(parasols, hats to screen the wearers from the 
sun.) qui vocem 72,5, Dorica dialecto in. 
ducti, ab ἡ ZA«, mare, dictam putant, quia 
in mari prior apparet adventus ejus quam in 
terra; et quia ia mare videatur occidere et ex 
€o oriri; humiliter nimis sentire videntur. 


ἠλιτόμηνος; su. ὁ ἡ. (Μήνη) qui a mense uno 
vel altero aberrat eumque non observat. sic 
vocatur partus, qui uno vel altero mense citius 
editur quam solet, T, 118, ubi sermo est de 
septimestri partu, qui vitalis est. 

ἤλιτον, vide sub ἀλείτω. 

ἥλκησε, vide sub ἑλκέω» 

A06, ov. à. ("Ev clavus, ein nagel, (a nail.) 
it. id quo res aliqua, ornatus causa, distincta est, 
ein eingelegter zierraih, ( an. inlaid ornament. ) 
dicitur et per apocopen ὁ 22, €. C. 54 δαιμόνιος, 
de quo vide Strabonem. etiam morbus ille di- 
gitorum pedis dicitur ἧλος, a similitudine cla- 
vi. est ab ἵημι» f. ἥσω, quia clavus immittitur 
et inseritur. σκῆσσρον χρυσείοις Jom πεπαρμέ- 
vov, sceptrum aureis clavis distinctum, A, 246, 
coll 234, seqq. ex quo apparet, scipionem 
eum fuisse ligneum, sed aureis ornatibus con- 
fixum. ξίφος, i» à ἧλοι χρύσειοι πάμφαινον, Δ, 
29, gladius, in quo aurei clavi collucebant, 
quibus capulus et vagina erant ornata. sic 
632, δέπας (poculum) χρυσείοις ἥλοισι πεσαρμέ- 
γον, argenteum, aureis clavis, ornatus: causa, 
transfixum quasi. ergo et ἐν σοσηρίοις antiquorum 
tales ἧλοι. 

"Acro, Vide sub "EAz«, ad medium. 

ἤλυξεν, vide sub ἀλύσκω. 

ἥλω, vide sub &Aóo. 

ἠλώμην, vide sub ἀλάομαι- 

714€, zros. τό. ("Eu) est «à ἀκόντισμα, jacu- 
latio. ἥμασιν ἔπλευ ἄριστος, es przestantissimus 
, jaculando, Ψ, 891. "Vide sub "Ez, ire facio, a- 
liquanto ab initio. 

ἠμαθύεις, vide sub "Agzfo; in R. — 

ἤμαρ, «τος. τό. (Ῥέω) dies. idem ac ἡμέρα, 
4: v. possis tamen hanc formam pro prima ac- 
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ἬΜμαρ. 


cipere, a qua ἡ ἡμέρα deinde sit facta, et re- 
ferre cum ἡ ἠὼς ad radicem eandem, nimirum 
ad ἄω vel ad», i. e. λάμσω, splendeo. ᾿σρόπαν 
ἥμαρ is ἠΐλιον καταδύντα, A, 60l. T, 162, f 
713. x, 183. μ, 29. v, 424. «, 41, per omnem 


reliquum diem, usque ad occasum solis. ez» 


y ἦμαρ μάρναντο, pugnabant, Σ, 453. αἴσιμον 
ἦμαρ, 1. e. ἡμέρα ϑανάσου, ϑάνατος, Θ, 72. d, 
100. X, 212. νηλεὲς, diem mortis duram, A, 
484, 587. N, 514. O, 375. P, 511. 4, 57. pág- 
σιμόν, fatalis dies mortis, O, 619. ὀλίδριον, T, 
409, 294. κακὸν, 1, 251, 593. 1, 315. 4, 974. 
δούλιον, 1, €. ἡ δουλεία, Sqrvitus, Z, 463. e 323. 
ἐλεύθερον, i. 6. ἡ ἰλευθερία, libertas, Z, 455. ΤΙ, 
831. Y, 193. ὀρφανικὸν, X, 490. ἱιρὸν, Θ, 66, 
nam dies est res sacra. ἄξιον σάντων, O, 719. 
ἔσται, ὅτι) Δ, 164. Z, 448. periphrasis diei ante 
meridiem est, A, 84, ὄφρα μὶν ἠὼ; ἦν (quamdiu 
matutinum tempus erat) χαὶ ἀέξετο ἱερὸν ἦμαρ» 
et crescebat dies. nam Trojani belli tempore 
dies nondum descripta erat in horas zquales« 
μέσον, 9, 111. η, 288. νῦν εἴδεται 220, nunc illux- 
it illa dies, N, 98. νῦκτας vs καὶ ἥμαρ, X, 432. 
9, 73. E, 490, ubi ἦμαρ veluti adverbialiter 
positum, sicut in αὐτῆμαρ, eodem die, ἐννῆρεαρ, 
etc. sic et 9, 345. x, 28, 80. s, 475. w, 68, 
nacht und tag, ( night and day.) ποῖος γὰρ νόος 
ἰσεὶν ἀνθρώπων, οἷον ἦμαρ ἐπάγῃ 91s v, 136, 1 
e. qualis est fortuna, talis est animus hominum, 
in felicitate elatus, in adversis humilis, rebus 
se adsimilans; ὁποῖα ἄν εἴη và προσπίπτοντα, 
ποιοῦσός ἔστιν καὶ ὃ νοῦς» ἐν εὐτυχίᾳ συνεξαιρόμενος, 


$£ "X. 1 τὰν ἢ " z 2 
« ἐν δὲ σοῖς ἀνάπαλιν ταπεινούμενος, τοῖς πράγμασιν 


συνεξομοιούμενος, καὶ πρὸς τὰ παραπίαποντα σχη- 
ματιζόμενος ; profecto sic est, ut res dant sese, 
ita magni atque humiles sumus. cave ergo, 
poétz adfingas vel adlinas sensum, quem Bay- 
lius sub nomine Pyrrhon, Remarque F., citans 
hunc locum, expressit, sic vertens, talis enim 
ipsorum est hominum mens terricolarum, qua- 
lem ipsis hominum et divum pater indit in 
horas: additque explicationis loco: cette sen- 


Journalier, et que Dieu leur donne leur pro- 
vision de raison comme une espece de pain 
quotidien, qu'il. renouvelle chague matin. cela 
quadre merveilleusement avec l'hypothese des 
Pyrrhoniens, etc. ex quo exemplo apparet, 
quam nihil fere credendum sit explicatoribus 
sententiarum alienarum, nisi ipse oculis pro- 
priis utaris et inspicias. νόσσιμον᾽ ἦμαρ, L 6. 
γόσσχον, reditum in patriam, et ad suos, «, 9, 
e 2538. «v, 
969. τέτρατον, γ, 180. t, 262. γηλεὲς» 9, 525. 
& 17. et 56, ἀέξετο ἱερόν. πρίπον» 1, 16. x, 144. 
μόρσιμον, x, 175. et 988, 269, κακόν. sic et o, 
523. ἕβδομον, gi, 9399. e, 476. δούλιον, ἕξ, 340. 
αἴσιμον, π, 280. μέμβλωκε, e 191, processit 
dies. et 606, 2:14:20», pomeridianus dies. ἤματος 
καὶ νυκτὸς κέλευθοι ἐγγὺς, x, 86, ubi conf. iy- 
yós nam et bunc locum mirifice distorquet 
idem Gallus. ἤμασι σῷ, ὅτε, E, 210. Z, 345. 
6, 415. I, 253. A, 444, 765. N, 995. M, 250. 
O, 76, 252. P, 401. 2, 85. T, 60, 89, 98. $, 


'tence signifie, que l'esprit des hommes est Ὁ 
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7T. X, 9359, 471. V, 87. 1, 809. v, 19. s», 252. 
B, 351, 743, ubi est, eodem die, quo. et vide, 
bellum cum Centauris fuit fere iuzizi»: nam 
in nuptiis Pirithoi cepit ; et eo die, quo nasce- 
batur primus;puer, plena victoria de Centauris 
est reportata, ἐπὶ τῷδε, N, 234, i. e. hodie. τρίτῳ» 
A, 706. τριτάτῳ, 1, 368. ὀπωρινῷ, Il, 385, i. e. 
tempore messis, ubi pluvia solet esse rarior. 
χωμερίῳ, M, 279, bey wintertag, (on a winter 
day) nam eo tempore nives solent esse den- 
issimae, i9, uno eodemque die, Z, 422. sic, i», 
K, 48, uno die, προτέρῳ, i. e. xis, am vorigen 
tage, (on the preceding day,) 9, 5. τῷδε, i. e. 
hodie, Φ, 584. v, 116. τῷ αὐτῷ, η, 326, hodie. 
is) Hunc, ἴ. 6. ἐφ᾽ ἑκάστῳ νυχϑημίρῳ, p, 105, 
ut per quatuor horas inglutiat Charybdis, per 
quatuor evomat rursus; et sic ter per horas 
viginti quatuor utrumque recurrat. Sed Circe 
auget rem, terrendi Ulyssis caussa: re vera id 
fieri dicunt bis tantum ἐν νυχϑημέρῳ, et quidem 
iunoxie. sed ἕξ, 105, ἐπ᾿ ἤματι, quotidie, «isi: 
vel et, in singulos dies, auf jeden tag, (every 
day.) sic et T, 229, ubi est, in unum diem, 
non vero diutiüs. sixezT2, εν 84. ἥκατα πάντα, 
M, l33. N, 826, i. e. ἀεί: et ἀθανασίαν εὔχε- 
. «ai, B, 235, 969, 976, II, 499, ubi, explicatio- 
nis uberioris causa, additum διαμστερὲς, immer- 
fort, (for ever.) T, 926. Ψ, 594. ὦ, 491. β, 
55, 905. ὃ, 209, 592. s, 156, 210, 219. ζ, 46. 
*», 94, 257. 9, 431. 4, 195. x, 467. o, 54. o, 
554. Q, 156. 4, 6. ὠ, 25. νύκτας vi καὶ ἤματα, 
2, 940. Ψ, 186, i. e. ἀεί. Ω, 745. ^, 182. », 
338. ξ, 95, ubi alii legunt ἡμέραι. m, 99. αἱ- 
ματόεντα, dies cruentos, 1, 326. ἐείκοσιν ἐρύξας, 
Z, 217. coll. s, 560, εἶχόν με. ἕνδεκα, d, 45. et 
46, sequitur δυωδεκάτη, quasi przcessisset ἡμέ- 
gu. δύο, s, 588, coll 590, σρίτον ἦμαρ. ιν 14. 
veía, o, 515. δυώδεκα, v, 199. ἤκατα, interdiu, 
bey tage, (in the day-time,) s, 156. x, 1l. m, 
$65. v, 519. μακρὰ, x, 410. e, 566. 7,901. 
πολλὰ, v, 155. ὠ, 142. 
ἠμάτιος, íz, τον, (Ῥέω) quotidianus, xa£ 
ἵχαστον ἦμαρ. dt. interdiu, bey tage, (in the 
day-time. ) it. unum diem sumens ad rem ali- 
quam efficiendam. ἠωάτιαι v5s;, naves quotidie 
venientes, I 72. ἠματίη ὑφαΐνεσκεν, interdiu 
texebat Penelope, in opposito ad noctes, 2, 104. 
4; 149. o, 158. J 
ἥμβροτον, vide sub ἁμαρτάω, ad finem* 
ἤμελγι;, vide sub ᾿Αμέλγω. 
7/4€/, vide sub Ἢ, aliquanto a fine, 
ἡμέρα, ας. ἡ. (Ῥίω) dies. der tag, (the day.) 
est fomininum substantive, ab ἥμερος, ut sit 
plene ἡ ἡμέρα φαῦσις ἢ κατάστασις ἀέρος, mitis 
splendor aut constitutio aris: nam interdiu 
est in aére ἡ ἡμερότης : contraria ei 5 νὺξ est 
fera et inimica, unde et ἡ δειδία dicitur, διὰ «3 
δεινὸν καὶ φοβερὸν αὐτῆς καὶ μὴ ἥμερον. die freund- 
liche liebenswürdige tagezeit, (the pleasant and 
cheerful day. ) c:eterum ἡμέρα est ἀὴρ ὑπὸ ἡλίου 
«εφωτισμένος : et dividebatur antiquitus in tres 
pattes, εἰς πρωΐαν, μεσημβρίαν, δείλην, quee enu 
merantur, $, lll. et ἡ, 288, 289, nam δύσετο 
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Ἡμέτερυς. 


est, versus occasum vergebat sol, quod fit sta- 
tim hora prima post meridiem. σερίφρασις τοῦ 
dies oritur, est A, 1, 2. T, 1, 2. y, 1—3. ὦ; 
νῦν ἡμέρη 7121 κακὸν φέρει ᾿Αργείοισιγ quemadmo. 
dum nunc dies ista pestem adfert iis, Θ, 541. 
N, 828, et ἡμέρη ἥδε est explicatio τοῦ, νῦν. ὅτε 
δὴ μῆνίς Ti καὶ ἡμέραι ἐξετελεῦντο, Cum vero 
menses et dies finiti essent, i. e. cum esset an- 
nus, A, 298. £, 293. τίς νύ μοι ἡμίρη ἥδε, ϑεοὶ 
φίλοι, ων 515, quz mihi est ista dies, dii boni ! 
quam lzta dies! ὅσα, γὰρ νύκτες σε καὶ ἡμέραι 
b» Διός εἰσιν, ἔξ, 95, quotidie. σριψημερεῖν est, 
diem conterere, Aristoph. Vesp. 845, nihil 
agendo. "Vide sub Τιϑωνὸς in R. 


ἡμερὶς, ἴδος. ἡ. (Ῥέω) notat τὴν ἥμερον ἄμσε- 
λον, vitis hortensis et ab hominibus culta, ad 
differentiam sylvestris, τῆς ἀγριάδος. τετάνυστο 
περὶ σσέους ἡμιρὶς ἡβώωσα, τιϑήλει δὲ σταφυ- 
λαῖξ, $ 69, expansa erat et erecta circa spe- 
luncam vitis adulta, et luxuriabat uvis. alii σὴν 
ἡμερίδα volunt esse εἶδος λεστοφλοίου δρυὸς, cu- 
jus fructus quoque dicatur ecaQvA?, ex quo 
fiat ὁ ἰξὸς, species quercus tenuiori cortice, et 
frugifera; et Eustathius non negat, sua zetate 
circa Thraciam, speciem quandam στῶν δρνῶν 
dictam fuisse ἡμερίδας, at id nihil valet de zevo 
Homeri, et de hoc loco. czeterum h. 1. est alta, 
non humilis, Vide sub δοῦς, prope medium. 


ἥμερος, ἔραν tgo». (Ῥέω) mansuetus, cicur, 
mitis, lenis. za, gelinde, gütig, (tame, gen- 
tle, kind.) scribitur et ἥμειρος, dorice ὥμερος et 
ὥἅμειρος τ et attice est generis communis. est ab 
ἱμείρω : nam mitia et mansueta appetuntur ab 
homine, et vicissim appetunt et amant homi- 
nem. ἥμερον χῆναν anserem cicurem, e, 162, et 
additum ἀργὴν, album, ostendit, ἥμερον esse 
generis communis. 


ἡμέτερος, ἔραγ ερον. (" Ew) noster. ponitursepe 
et pro ἐμός. ἡμετέρῳ ἐνὶ οἴκῳ, A, OO, 1. €. ἐμῷ. 
ἡμέτεραι ἄλοχοι, B, 166. et 574, χερσὶν ὑφ᾽ 
ἡμεπέραισιν. οἴκῳ ἐν ἡμετέρῳ, T, 255. ἡμετέρης 
ἀλόχοισι, Z, 114. et 151, ἡμετέρην γενεὴν, l. e. 
ἐμήν. sic et T, 214. ὦ πάτερ ἡμέτερε Κρονίδη, Θ, 
Sl. νεώμεϑα ἐφ᾽ ἡμέτερα, L 615, 55. δώματα. 
ἱππεῦσι μεσίπρεπον ἡμετέροισι, Ay 719. ἡμέτερόν 
γε μένος, 1. €. ἐμὸν, Μ, 166. et 519, ἡμέτεροι 
βασιλῆες. ἐφ᾽ ἡμετέρας νῆας, N, 10], conf. por- 
IO, E, 73. χόλον αἰπὺν ἡμέτερον, i. €. ἐμὸν, Ο, 
294, 351, 468, 725. ἡμέτερος ϑεράπων, II, 244, 
i e. lgá. X, 385, 406. T, 4ll. T, 91, 143. 
Ω, 567. «, 45, 176, 258, 397. 5, 96, 262. 3, 
189. s, 193, 393, λαῶν ἡμιτίρων, ex nostris 
hominibus. ig ἡμέφερον, 56. δῶμα, m, 901, sic 
3, 39, ἡμέτερόνδ᾽ ἐλθόντες, SC. οἶκον. et 944, 
ἡμετέρης ἀρετῆς. 1, 98, ἡμετέρῃ ματίῃ, x, 79, 
nostro labore frustraneo. et 334, εὐνῆς ἡμετέ- 
e"s, quod Circe dicit adulatorie, quasi. jam 
diu fuisset communis lectus: sed Ulysses id 
corrigit per σῆς, 540, 342. A, 561, i. e. ἐμόν. v, 
181. £, 59, ἡμετέρη δόσις, SC. σῶν δούλων. et 417. 
m, 45, i e. ἐμῷ. e, 496, 534. «, 944, i. 6. ἐμεῦ. 
Q, 238, 291, 292, ἡμεσέρων μύϑων ἀκούεις, bis die- 
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tum, quasi sit res magna. x, 396. Ψ, 296. ὠ, 215, 
266, sc. οἶκον. 394, 472. 

ἡμιδαὴς, ios. ὁ ἡ. (A£w) semiustus. halb 
verbrannt, oder angebrannt, (half-burnt. ) *ga- 
Dans δ᾽ ἄρα ναὺ; λίπετο, I1, 294, semiusta navis. 

ἡμίϑεος, au. à ἧ. (Θάω) semideus. cujus pa- 
terna vel materna origo fuit divina. ἡμιθέων 
γίνος ἀνδρῶν, M, 25, i. e. ἥρωες proprie sic 
dicti. deinde et in genere, fortissimi et prz- 
stantissimi viri. 

ἡμιόνειος, εἴη, εἰον. (ἤΟνω) ad mulum perti- 


nens, mularis. ἄμαξαν ἡμιονείην, Q, 189, 266. 


et 268, Qwyiv ἡμειόνειον, jugum mulorum. Zuzz- 
ξαν, Q, 12. 

ἡμίονος, ον. ὁ ἡ. ("Ovu) mulus, ein halbe- 
sel, ein maul, (a mule.) et sic dicitur fere na- 
tus ex asino et equa. diéitur vivere posse στὲν- 
σήκοντα ἔτη. ἐξ Ἐνετῶν, 021» ἡμιόνων γένος ἀγ- 
οτεράων, B, 852, unde est genus earum mu- 
arum, quz: maxime sunt idonez ad agros 
peragrandos, ad montes rupesque pervaden- 
das. κυχλήσομεν ἐνθάδε νεχροὺ; βουσὶ καὶ ἡμιό- 
xus, H, 333, per junctos curribus boves et 
mulos advehemus huc mortuos. et hec sunt 
τὰ ὑποζύγια. ὅτε δὴ ἀπέην (cum abesset) ὅσον 
σ᾽ ἐπίουρα πέλονται ἡμιόνων, αἱ γάρ τε βοῶν π’ρο- 
φερίστεραί εἰσιν ἕλκειν ἄροτρον, K, 552, quantum 
sunt spatia mulorum in agro, nam hz sunt 
prastantiores ad trahendum aratrum ; utpote 
celeriores, etsi boves robustiores et nobiliores. 
ergo Dolonem cum mulis comparat in distan- 
tia ista agri, cum bubus Grecos illos duos. 
conf. ἐπίουρα. ὥστε ἡμιόνοι, P, 749—745, ubi 
parabola de mulis trahentibus magnum onus 
adjunctum. ex 'heognide, 996, notus est 
pentameter, γνοίης»), ὅσσον ὄνων κρίσσονες ἡμίονοι: 
σαλαεργοὶ γὰρ καὶ δεξιοὶ ὄντες πονεῖν καὶ ἀχθοῷο- 
ρεῖν. τὰς δρῦς ταμνομένας ἔκδεον ἡμιόνων, quercus 
dejectas adligabant mulis trahendas, Ψ, 121, 
coll. 115, ubi iidem dicuntur οὐρῆες. et 960, 
ἡμίονοι inter alia certaminum przemia numeran- 
tur. et 654, ἡμίονον ταλαεργὸν ἄγων, ἱξέτεα, 
Acn, ἥτε ἀλγίστη δαμάσασθαι, qua ibi est 
premium victoris. et 662. et 666, ἅψατσο ἡμιέ-- 
vou σαλαεργοῦ: et recte habet id epitheton, 
nam est prz czeteris jumentis Φερέπονος. hinc 
et recte datur in premium σῷ cAzzizáyo mx- 
77, 668. confer et Q, 150, 179, ubi Priamus 
currum jungi jubet mulis. et 277, ζεῦξαν δ᾽ 
ἡμιόνους κρατερώνυχας ἐντεσιεργοὺς» junxerunt- 
que mulos validis ungulis przeditos et jugales : 


et tales dono dati erant Priamo a Mysorum. 


populo. et 324, ἡμίονοι εἷλκον. σετράκυκλον 
ἀπήνην, in quo vehebantur dona multa Achilli, 
et in quo reportandum erat corpus redem- 
tum. rex ipse vehebatur curru equis juncto. 
et 782. ἵπποι ϑήλειαι, equae, ὑσὸ δ᾽ (sub 
earum uberibus lactabantur) ἡμείονοι σπλαεργοὶ 
ἀδιοῆτες, maul-füllen, (' mule-foals,) δ, 656, ubi 
vides matrem equam, patrem asinum. sic et Q, 
23. Nausicaa, regia virgo, vehitur curru mulis 
juncto, Z, 37, 68, 75, 82, 88, 111, 259, xezc:- 
φώνυχας. 517 — 518, εὖ μὲν τρώχων, εὖ δὲ πλίσ- 
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σόντῷ πόδισσιν, in se quidem bene currere cu- 
piebant et apte gradiebantur pedibus; at virgo 
eos retardabat, ut pedites sequi possent com- 
mode. ὅσον i» vu οὖρον πέλει ἡμειονοῖν, 9, 194, 
l. e. ὅσι ἀφορίξοντα, τῶν βοῶν, ἀροτριῶσαι ἡμίονοι» 
ὡς προφιρίστεραι οὖσαι βοῶν, ἄροτρον ἰλαύνων: 
φόσον ὑπερπροβίων ó—. et hoc spatium sic est 
concipiendum : imaginare agrum quingentos 
pedes longum ; finge, duo aratra juncta alte- 
rum bubus alterum mulis, eodem tempore et 
ab eadem linea incipientes arare; quando igi- 
tur ad finem alterum pervenerint muli arando, 
longe relictze erunt boves antequam etiam ad 
eundem finem perveniant. et id spatium inter- 
jacens est illud: οὖρον vel ἐπίουρον. ἠὲ δύω ἡμιόνους, 
o, 85, ein gespann, (a pair of mules, ξυνωρίδα. 
nam δὲ ἥρω:ς οὐκ ἐκελήτιζον σότε: et equos jam 
recusaverat Telemachus ut in Ithaca inutiles. 
κόπρος ἡμιόνων τε βοῶν vt, o, 298. vel adjective, 
vel per appositionem, est ἡμίονον βρέφος κυΐουσαν 
Tz», equam foeetam mulo, 'Y, 266. τότε αἱρήσετε 
ἡμᾶς, ἐπεὰν ἡμίονοι σέκωσι, inquiunt. Babylonii 
ad Persas, Herodot. III, 151, tunc capietis 
nos, quando pepererint.mulz, i. e. nunquam. 
coll. 153, ubi peperit mula per prodigium. 


ἡμιπελεκον, ou. σό. (Πάλλω) est μικρὸς πέ- 
A:xus, €in handbeil, (a hatchet.) et quando ὃ 
πέλεκυς bipennem notat, tunc τὸ ἡρωπέλεκον id 
instrumentum una tantum acie denotat. δέχα 
πιλέκεας, δίκα D ἡμιπέλεκκα, Ll €. μονοσσόμους 
πελέκεις, Ψ, 851, 858, 885. Kappa «olice est " 
duplicatum, et ob metrum. 


ἥμισυς, cuz, συ. (Ell) dimidius, Aalb, 
(half.) est compositum ab ἶσος, et ἅμα simul : 
nam alterum dimidium alteri est zequale. δῶκε 
δὲ οἱ vius βασιληΐδος ἥμισυ πάσης. dedit ei di- 
midiam partem totius regiz suze'dignitatis, Z, 
193, i. e. partitus est cum eo regnum. suum in 
duas zquales partes. «2 μὲν ἥμισυ, οἰνοπέδοιο, 
ἥμισυ δὲ, ψιλὴν ἄροσιν πεδίοιο, 1, 515, 516, di- 
midiam partem vitiferi soli, dimidiam alteram 
vero agri arabile solum non arboribus consi- 
tum coritinentis. et 619, σον ἐμοὶ βασίλεψε, καὶ 
ἥμισυ μείρεο τιμῆς» ubi poéta ex more suo ipse 
etymologiam lunuit, ut Zzzu Sit «à ἶσον ἅμα £v; 
aequalis pars ad alteram; nam hac est mens 
Achillis: zequaliter regia mecum, et cape di- 
midiam partem dignitatis mece regize in patria- 
mea. en tam promti erant illi beroés ad divi- 
dendum regnum suum cum socio fido. sic de 
Jobate vidimus loco ex-Z citato. καὶ v? uiv— 
τὸ δὲ ἥμισυ κεῖσο ἐπὶ γαίης» Ny 565; altera pars 
— altera vero jacebat in terra. ἥμισυν τῶν ἐνάρων 
ἀποδάσομαι, ἥμισυ δ᾽ αὐτὸς ἕξω ἐγὼ, P, 251, alte- 
ram dimidiam spoliorum dividam aliis, alteram 
vero ipse retinebo. ἥμισυ γάλακτος ϑρέψας 
(coagulans) ἥμισυ δὲ i» ἄγγεσιν ἔστησε, σαίνειν» ἐν 
246, 248. ἥμισυ γάρ v' ἀρετὴς ἀποαίνυται Ζεὺς 
ἀνέρος» 9, 322, dimidiam partem virtutis viri 
eripit Jupiter in servitutis conditionem delap- 
si: ubi alii pro ἀρετῆς legunt, σε νόσυ, i. e. và 
ἥμισυ «ἧς φρονήσεως, dimidiam bonz mentis. 
utrumque eodem spectat; nam id vult Eu- 
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maus: servi non sunt homines integri. sed 
dimidiati tantum. ἡμίσεες δὲ, dimidia pars ex- 
ercitus, 4, 7. ἡμίσεες λαοὶ, γ, 155, 157. ἡμί- 
σεὼν πλείους, plures quam dimidia pars populi, 
P 463. ἡ ἡμίνα videtur esse và 7puzu Φοῦ μέτρου 
“γε i : 

ἡμιτάλαντον, ου. TÀ. (Ταλάω) semitalentum. 
χουσοῦ ἡμιτάλαντον ἔθηκε, Ψ, 751, 796, victori 
ultimo. 

ἡμιτε)ιὴς, boc. ὃ ἡ. (Τέλλω) semiperfectus, 
semiplenus, ZAalbvollstàndig, (half perfect. ) 
δόμος ἡμιτελὴς, B, ΤΟ], est domus, ex qua no- 
vus maritus est mortuus: nam non diu post 
nuptias profectus erat Protesilaus. sic, Zz::- 
λὴς βίος, k. 6. χῆρος βίος, vidua vita. potest: et 
connotari «à £cixv»: nam nondum imprzeg- 
nata erat sponsa ejus, cum proficisceretur in 
bellum. 

* 

ἡμὸς, ("E») dorice ἁμὸς, zeolice ἀμὸς, est 
per syncopen pro ἡμέτερος. ἃ οὐ μένος ἁμὸν ἐρύ- 
ξει, quai non robur nostrum, i. e. meum, arce- 
bunt, 0, 178. ἐπεὶ ἵκεο χεῖρας ἐς ἀμὰς, K, 448, 
cum venisti in manus meas. νέας ἁμὰς, naves 
nostras, N, 96. πόλιν &ui», urbem nostram, II, 
850. ἀμῆς y5:, ^, 165, 480. 


ἦμος, ("H) conjunctio poética et Ionica. 
cum, postquam, quando. ἦμος ἐφάνη ἠὼς», καὶ 
σότε ἔπειτα, A, 477. et 475, ἦμος δ᾽ ἠΐλιο; κατέ- 
ὃν, δὴ τότε. ἦμος δ᾽ οὔπω ἠὼς, τῆμος, H, 433. 
ἦμος δ᾽ ἠΐλιος μέσον οὐρανὸν pe Qus eti, καὶ τότε 
δὴ, Θ, 68. szepe sequens particula τῆμος, tunc, 
remotior est, e. c. A, 86, ἦμος δὲ Qgucópos, «ῆ- 
μος», 90. ἦμος δ᾽ ἠέλιος μετενείσσετο, καὶ τότε δὴ, 
IL 779. ἦμος δ᾽ ἑωσφόρος, σἤμος, NV, 226, 228. 
ἦμος ἐφάνη ἠὼς, τῆμο;, Q, 188, S. 5:806 post "^os 
nulla tales sequuntur particule, e. c. β, 1. S, 
1, ubi solum ἄρα sequitur. Sed e, 1, ἦμος ἠὼς, 
δὴ πότε ἔπειτα. Sic, sequente ἄρα, γ, 404. 2, 
806. et 400, ἦμος ἠέλιος μέσον οὐρανὸν, τῆμος. 
"os δ᾽ ἠέλιος μετενίσσετο, καὶ τότε δὴ, i, 58. et 
168, ἦμος δ᾽ ἠέλιος κατέδυ, δὴ τότε. ἦμος δὲ ἀνὴρ 
ἀγορῆθεν ἀνέστη, ex foro surgere et abire solet, 
μι, 439, sequente σῆμος, 441. ἦμος δ᾽ ἠέλιος x«- 
φίδυ, τῆμος» 7, 426. et 428, ἐφάνη ἠὼς, sequente 
jé. | | 
ἤμαλακες, Vide sub ZuaAaxto. 
ἤμυνε, vide sub ἀκεύνω aliquanto sub initio. 
ἡμύω, f. ὑσω. (M$») inclino, declino, de- 
primo, me vel aliud, κάτω κλίνω ἢ κλίνομαι, 
ἐπικλίνομαι καὶ καταπίπτω, decido. esta uum, 
prefixo ἡ quod ex z intensivo et frequentativo 
lonice ortum: μύει γὰρ καὶ συστέλλεται τὸ ἐξ 
ὀρθῆς στάσεως ἐπικλιθέν. et proprie de oculis di- 
citur, quando concidunt. ich ne/ge, mich oder et- 
was anders, lasse sinken, bücke darnieder, ( I bow 
down either myself or something else, I let sink, 
Stoop. ) τάχα ἠμύσειε πόλις ἸΙριάμου, B, 979, cito 
declinatura caput esset urbs Priami. sic et A, 
290. et est phrasis poética florida, ab iis qui 
caput prze tristitia aut. pudore demittunt, pro, 
x&TUEX Min, σμικρυνθείη» καθ᾽ ὁμοιότητα ὀμμάτων, 


würde bald darnieder und zusammen fallen, 
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(would soon fall to ruin,) cito ruitura esset 
Urbs. ἑτέρωσε ἤμυσε κάρη, πήληχι βαρυνϑὲν, Θ, 
$08, in din partem dependere fecit caput, 
gravatum galea ; coll. 306, ἱτέρωσε κάρη βάλεν, 
in alteram partem demittere solet caput. nam 
sermo ibi est de homine, cui caput sustineri 
non potest ob acceptum letale vulnus. ἤμυσε 
καρήατι; T, 405, SC. ἵσ'σος, l. 6. xa rix Dave κάρη- 
v», declinavit caput, declinavit se capite, ver- 
sus terram prz; moestitia : /iess den kopf hün- 
gen, (hung his head ; ) sic tamen, ut deinde re- 
torqueret os ad loquendum cum domino suo. 
conf. compositum zzz». 


' ἥμων, ὄνος. ὅ. (Ἔω) jaculator, ἀκοντιστὴς», 
ein schütze mit ^wurfpfelen, (a Jjavelin- 
thrower.) καὶ ἥμονες ἄνδρες ἀνέσταν, Surrexere 
jaculatores, w, 886. esse ab ἕω, ire facio, jam 
sub isto verbo est notatum. 

Z4», vide sub ' Au. 

ἣν, (Av) conj. facta ex ἄν, et posita loco 
recentiorum ἐὰν, 5], wenn, ('when.) regenscon- 
junctivum. I, 688. E, 78. A, 3583. scpe est at- 
tice pro εἰ, si, wenn, (if.) O, 504. sequuntur 
varie particule alia. ἤν vv, si forte, ob etwa, 
(if perhaps, ) Τί, 39. &, 417, wenn etwa wo, (if 
perhaps somewhere. ) H, 99, pro εἴ σως. ἤν πως, 
X, 55, 419. ' P, 245. ἥν τοι, O, 32, an sane, ob 
denn, (whether. ) ἥν ase, wenn auch schon, (if 
even,)] T, 32. X, 487. ἥν περ καὶ, m, 216. ἣν 
μὴν nisi, si non, 2, 158. confer porro 7», pro 
ἐὰν, αγ 982, i. e. εἴ σως, ob etwa, (if perhaps. ) 
B, 216, 560. μ, 121, 988. Q, 257. A, 90, 166. 
6, 482. 1, 559, 393. 

ἥνασσε, vide sub ἀνώσσω, ad medium. 

ἤνεγκον, ἤνεικα, vide sub ἐνείκω. 

ἠνεμόεις, ionice pro ἀνεμόεις, quod vide. 

ἤνηνα vo, vide sub ἀναίνομαι. 

ἡνίκα, (Ἔω) conjunctio. quando, cum. est 
ab ἄν, si, et 1x», venio, compositum, cum spi- 
ritu Attico: si evenit, si accidit. ἡνίκα ἀγινεῖς 
αἶγας», quando ducis et agis capras, », 198. et 
respondet ei σηνίκα, tunc. 

ἡνίον, av. τό. ("E») habena, der zügel, (the 
reins.) qua equi duo juncti uniuntur, et qua 
equus cum vectore suo unitur ut idem velit. in 
specie, 75 ἡνίον est ferrum illud in ore equi ad 
quod sunt lora, das gebiss, (the bit :) τὰ ἡνία 
vero sunt totum, omnia lora qua: ad uniendos 
equos et ad regendos eos adhibentur. vox de- 
ducta a neutro ἕν, unum exsistens ; unde est 
ἑνόω, unio, et τὰ ἡνία, mutato t in 7, quz equos 
duos uniunt, ut idem sentiant inter se et cum 
auriga, est ergo immediate ab ἕν deducta vox, 
Sicut et ἕνδω. ἡνία κασέτεινεν ὀπίσω, Tl, 261, tra- 
hebat lora retro ad se, stans in curru et rectu- 
rus equos. sic et 511. ἡνία σιγαλόεντα δέξαι, Ey 
226, cape habenas silentes, i. e. ἁπαλὰ et qua- 
Si ὑγρὰ, lenta flexuosa, non dura et rigentia. 
sic et 6, 116, 157. Δ, 128. P, 479. et 619, 
ἡνία κατέχευεν ἔραζε, dimisit habenas in terram. 
αὐτὸς ἔχε ἡνία, ipse habe habenas, i. e. ipee rege 
equos, E, 250. et 262, ἐξ ἄντυγος ἡνία πείνας, 


Ἡνιοχεὺς. 


ut οἱ 322, ex ambitu currus tendens et suspen- 
dens habenas: sc. cum currus esset inanis, et 
equi soli stare deberent, retro tractze habenze 
ad currum figebantur, ne equi procedere pos- 
sent. et 565, ἡνία λάζετο χερσὶ, prehendit. sic 
et 840. et 583, ἡνία λευκὰ iAiQavri, habenz al- 
bz: ebore; nam ἡνία non solum χρυσένωτα (in 
tergo, i. e. in superficie, auro inducta et orna- 
ta) apud antiquos, sed et ἐλεφαντόνωτα, erant, 
die mit elfenbein beleget waren, ( were adorned 
wiüh ivory.) δίδον δέ oi ἡνία χερσὶν, Θ, 199. et 
121, ἵσσων ἡνία ἔχοντα. et 519, ἵσισων ἡνία i- 
λεῖν. SiC, ἔχοντα χερσὶν, tenentem manibus, O, 
447. ix χειρῶν ἡνία ἠΐχθησαν, ex manibus ha- 
benze ceciderunt, II, 404. et 470, ἡνία σύγχυτο, 
turbabantur, confundebantur inter se. et 759, 
ἔχοντα. λάζετο, P, 482. κατέτειναν ἡνία ómícu, 
T, 594, ut auriga solet,.recturus equos. εἶξα 
δέ οἱ ἡνία χερσὶν, concedere ei equo habenas ma« 
nibus, i. e. laxare ei eas, memento, Ψ, 337. 
et 465, τὸν ἡνίοχον φύγον ἡνία, fugerunt eum 
habenz. λέζετο, Q9, 441. y, 485. ἔλαβε ἡνία σι- 
γαλόεντα, ζ, 81. 


ε ^ 

ἡνιοχευς, ἐος. 6. (X44) habenas tenens et 
moderans, idem ac Z»/ox;os. SiC ὁ πομπὸς et araje- 
ποὺς, Αἰθίοψ, et AlfiomsUs, etc. ὑπὸ δ᾽ ἔσσρεφον ἢ- 
γιοχιῆ!:γ E, 505, nam equestres viri reversi e- 
rant, conversi erant contra hostes, cum antea 
cessissent. et ibi est notio generalis eorum qui 
ex curru pugnant. ἡνιοχῆα ϑρασὺν Ἕκτορος ' Aa- 
χεπτόλεμον, O, 512, Κεβριόνην, I1, 757, qui erat 
filius νόθος Priami. et 759, additur etymologia, 
ἵππων ἡνία ἔχοντα αὐτόν. ἄλλω: δὴ φράζεσθε 
σαωσέμεν ἡνιοχῆα, T, 401, inquit Achilles ad 
equos suos, monens, ut alio modo studeant in 
vita conservare jam se, quam paullo ante Pa- 
troclum. 

ἡνιοχεύω, f. «ύσω. (Χάω) sum rector equo- 
rum in curru militari heroico, habenas teneo 
et moderor. circumlocutio σοῦ ἡνιοχεύειν est, 
ἵσσων ἡνία ἑλεῖν, 6, 519. ὁ μὲν νόθος ἡνιόχευεν, Ay 
105, coll. 101—104. et 127. ὁ μὲν ἔμσεδον ἡνιό- 
χευῖν, "E, 641, 642, ubi bis repetitum, et est ἢ, 
l. solum, σὰ ἡνία εἶχεν, et dirigebat, nam alter 
socius ejus scutica hortabatur equos. repetitio 
indicat studium continuatum accuratum. 7 ài 
μάλα ἡνίοχευεν, lla vero omnino sic regebat 
mulas suas, 4, 519, ut comites sui pedites 
sequi possent currum. construitur et cum ge- 
nitivo, e. €. τῆς ἐμῆς ψυχῆς ἡνιοχεύεις, animam 
meam regis omnino: ubi vides notionem me- 


taphoricam. alias cum accusativo. nomen est 


4 ἡνιοχ Ehre 

ἡνίοχος, oV. ὃ. (Χάω) habenas tenens et mo- 
derans. a σὰ ἡνία, habenz, et ἔχω, teneo in 
potestate. non notat quemvis aurigam de vul- 
g0; sed in curru heroico eum, qui habebat ha- 
benas. semper is pari fere dignitate, certe non 
nimis inferiori, quam alter ille qui ex curru 
militari pugnabat, et qui dicebatur ὁ παραιβά- 
σης» oU. ἡνίοχος θεράπων, habenas tenens adju- 
tor et minister, non vero servus, E, 580. 6, 
119; quibus locis nobilitas hominis satis indi- 


΄ 
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Ἤνοψ. 


catur per alia addita. et M, 111. ἀνέβησαν i 
δίφροις παραιβάται ἡνίοχοί t, V, 122, in certa» 
mine curuli. sed et ipse σαραιβάτης, vel prin- 
cipalis heros, qui habebat secum suum socium, 
tamen vocatur quoque ἡνίσχος, O9, 89. et 127, 
ἡνίοχος proprio sensu dicitur σημάντωρ ἵππων, 
qui equis imperat. et 124, ubi ad ἡνιόχοιο deest 
ὑπέρ. et 126, μέθεσε ϑρασὺν ἡνίοχον, quserebat 
strenuum aurigam. de dignitate ἡνιόχου testis 
est ὁ Κεβριόνης, quem Hector sibi facit συστρά- 
v5yi, M, 91, 92, 84. ἡνίοχος circumscribitur, 
P, 699, ὅς οἱ σχεδὸν ἔστρεφεν ἵππους. ὑφ᾽ mox 
εἰωθότι, sub consueto rectore, E, 950, 951. zii» 


᾿εἶχε ἡνίοχος ϑεράπων, regebat semper sic, N, 


586. et 594, ἐπλήγη φρένας : nam erat is ZAz- 
ζών vig καὶ &vónvos Socius Asii, credens, princi- 
pem suum esse ἀκαταμάχητον. hinc occisum 
cernens, ἔσαϑε τὰς φρίνας. ἡνίοχος περιγίγνεται 
ἡνιόχοιο, V, 518. et 460, ἄλλος ἰνδάλλεσαι, ubi 
solus princeps sic vocatur. et 465, 980, ubi 
Patroclus sic vocatur, coll. seqq. et 502, coll. 
499. P, 610, 427, 487. 0, 216, ubi deest 
ἕνεκα. et 124. A, 47. E, 451. X, 995, ubi 
quoque principes majores una intelliguntur. 

76, ios et s. δ᾽ 5. ("Ew) unius et totius 
anni ὁ ἑνὸς μόνου fvov. nam est ab ó ἔνος, an- 
nus, et ab εἷς, unus, conflata vox, cum spiritu 
lonico. δυοκαίδεκα βοῦς ἤνιςγ Z, 94, 275, 309, 
contracte pro ἤνιως, in accusativo plurali, sicut 
et βοῦς est pro βόας, i. e. βόας ἐνιαυσιαίας, Sliere 
eines jahres alt, ('yearling heifers.) et tales de- 
bebantur Minervze, ἀεὶ νεαζούσῃ, semper juven- 
cul et virgini. σοὶ δ᾽ (tibi O Minerva) αὖ ἐγὼ 
ῥέξω βοῦν divi, 1. 6. ἐνιαυσιαίαν, K, 299, et addi- 
tur ἀδμήφην. sic et y, 582. 

/jns, contracte pro z»zs, vide supra. 

ἦνον, vide sub "ANO. 

ἤνορέη, us. ἡ. ("Aryw) virilitas, fortitudo. est 
ionice et substantive positum adjectivum, ab 
ἀνὴρ ἃ qUO est ἤνωρ, eges, à 4, in compositis suis 
obvium, et inde est ἀνόρειος et ἠνόρεος, ἕα, sov. 
subintelligitur ἀρετὴ ἢ βία. notat ergo ἀνδρείαν, 
tapferkeit, mannheit, (valour, bravery.) dorice 
dicitur ἡ ἀνορέα, et adjectivum ἀνόρεος. ἠνορέηφι 
πεποιθὼς, Δ, 908, robore fretus, der sich auf 
seine stürke verlüsset, ( confident in his strength.) 
ἠνορέην ἐρατεινὴν ὥπασαν, virilitatem amabilem 
praebuerunt ei dii, Z, 156, cum pulcritudine. 
ut vir fortis esset, idemque amabilis, nam est- 
et alia molesta omnibus ἠνορέη. ἠνορέῃ míruva 
καὶ xáoru χειρῶν, 0,926, virtute freti et ro- 
bore manuum. sie et A; 9. κάρτεϊ τε σθένεϊ τε 
πεποιθότας, ἠνορέῃ vt, πλήθεϊ τε, P,O29. ἀλκῇ 
T ἠνορέῃ σε κεκάσμεθα, Ornati fuimus, a, 508. 
notat ergo animum et promtitudinem viri- 
lem, et robur. apud priscos 4 ἀνδρία summa 
putabatur virtus politica; sic tamen ut stu- 
dium sapientize et litterarum, ut egregium ἄρ- 
TW44, cum ea jungeretur. 

ἤνοψν, omes. ὁ ἡ. ("OQ) politus admodum ut 
nos nobis ostendat, Aa, διαυγής. δ οὗ 
ἐστιν yos τρίξεσθαιϊ, darin man sich spiegeln kann, 
( in which a person may see himself, ) ab ἐνόσω. 


"Hrov. 


est epitheton χαλκοῦ politi apte. λίνῳ καὶ ἤνο- 
s: χαλκῷ, τί, 408, ubi de piscatione per ha- 
mum sermo est: ut ergo splendens zs vel ipse 
hamus, «à ἄγκισερον, Sit; vel ὁ πρὸ τοῦ ἀγκίσ- 
σρου χώλκειος αὐλός. nam linum supra hamum 
munitum erat fistula znea, vel et cornea, ne 
piscis, devorato hamo, posset przmordere li- 
num, et fugere tamen. fortasse hic χαλκὸς 
est et id, quod nos in re piscatoria vocamus 
eine zarge. ζίσεν ὕδωρ ἤνοπι χαλκῷ, 2, 549, 
fervebat aqua in aheno splendido intus. sic et 
x, 360. 

ἤνπου, (Ὁ) si forte. α, 94. y, 85. 

ἤνσεον, ἤντησα, vide sub ἀντέω. 

ἤντετο, Vide sub ἄντω. : 

ἤνυτο, per syncopen pro ἠνύετο, vide sub 
ἀνύω. 

ἤνωγα, vide sub ᾿Ανώγω, prope finem. 

ἠοῖος, s, aw. ("Aw) matutinus. it. ad orien- 
tis partes versus. est forma Ionica: nam com- 
munis 44e; et iges. πᾶσαν δ᾽ ἠοίην μένομεν, δ, 
447, totum antemeridianum tempus ; nam di- 
cit sic σὴν ἀπὸ αρωΐϊας ἕως ἕκτης ὥρας ἡμέραν. 
est ergo elliptice dictum, pro ἠοίην ἡμέραν, den 
ganzen vormiltag, (the whole forenoon,) quem 
et nos den ganzen morgen, (the whole morn- 
ing) vocamus. ἠὲ πρὸς ἠοίων ἢ ἑσπερίων ἀνθρώπων, 
3, 29, an ab orientalibus an occidentalibus ho- 
minibus. nam Homerus solet σὰ κοσμικὰ divi- 
dere εἰς δύσιν xal ἀνατολήν. ergo ἤοϊος est, 0 πρωϊ- 
νὸς, est et, à ἀνατολικόςς. Vide sub 'Hzs, prope 
initium. 1 

ἧπαρ, uos. có. ( Ἥδω) hepar. est pro ἦδαρν 
verso 2 in z, ab $2», jucunditate afficio : nam 
cupiditatum et voluptatum sedes putatur in he- 
pate esse, quia sanguinem przparat. βάλεν αὐ- 
σὸν ἧπαρ ὑπὸ πραπίδων, percussit eum in hepar 
sub diaphragmate, A, 578. N, 412. φασγάνῳ 
οὗτα xa ἧπαρ, ἐκ δέ οἱ ἧπαρ ὄλισθεν, Y, 469, 
470. σοῦ ἐγὼ μέσον ἧπαρ ἔχοιμι, Q, 919. οὐτά- 
μεναι πρὸς στῆθος ὅθι φρένες ἧπαρ ἔχουσι», 4, 501, 
nam diaphragma est supra hepar. γῦσε δέ pu» 
ἑχάϊερθε π΄αρημένω ἧπαρ ἔκειρον, A, 517, et id 
recte, nam ut καρδία putatur Suus) τὶς ἑστία, 
animositatis; καὶ σοῦ λογιστικοῦ ἡ κεφαλὴ, SiC 
τὸ ἧπαρ ἐπιϑυμίας, affectuum. ἐν δέ οἱ ἥπατι 
«55s βέλος, sagittam in hepate ei infixit, χ 83, 
et id quoque ex merito, διὰ τὸ αὐτοῦ κατ᾽ ἔρωτα 
ἐπιθυμητικόν : nam huic Penelope a suis jam 
destinata erat. 

ἤπαφον, vide sub ἀσαφάω. 

- 3 - 
ᾧ ἠπεδανὸς, ἡ, ὄν. (Πάω) ad solum dejectus, 
in solo humili situs. idem ac σεδανὸς, prefixo 
ἡ. ἠπεδανὸς δὲ νύ voi Θεράπων, βραδέες δέ σοι ἵπ- 
7o, 9, 104, unus minister tibi ad terram jacet, 
et equi (reliqui) sunt tibi tardi; ubi per ϑερώ- 
zv intelligitur tertius equus Nestoris occisus 
ante currum ejus, coll. 80—898, 99, 100, dein 
diener, 1. e. dein ein pferd, liegt zu boden, (thy 
seront, i. e. one of thy horses, lies on the ground.) 
ergo h. l. proprie. sed improprie est, 9, 511, 
ἠπεδανὸς γενόμην, natus sum imbecillis pedibus; 
ubi loquitur Vulcanus, qui se comparat cum 
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" Ἡπεροπευτὴς. 


Marte, egregié pedibus valente: humilis, ad 
terram vergens claudicando utrimque. alias hoc 
sensu Vulcanus dicitur κυλλοσοδίων, quasi κύλ"- 
λωμα ἢ κατακύλλωμα παθών. 

ἤπειψε, vide sub ἐσείγω, prope initium. 

ἠπείλει, ἠπείλησα, vide sub ἀσειλέων 

ἤπειρος, av. ὁ ἡ. (Πέρα) est ionice pro Ze 
gs, €t est epitheton τῆς γῆς» quando nullo ma- 
ri cireumdatur et separatur ab alia terra ; in 
opposito ad insulas, quz terminantur mari. 
terra continens, non terminata mari. deinde in 
genere, terra, in opposito ad aquam. est ergo 
adjectivum, elliptice pro substantivo poni soli- 
fum. νῆα ἐπέρυσαν ἠπείρου, navem subduxerunt 
in siccum, A, 485. «m, 525, 959. νῆα ἐρύσατε 
ἤπειρόνδε, subducite navem, », 403. et 425, ipó- 
σομεν. προιρύσωμεν νῆας ἤπειρόνδε, 1, 718. ναῦς ἐσέ- 
κελσε ἠπείρῳ, navis appulsa est ad littus, y, 114. 
ὀστία κείμενα ἐπὶ "isipou, OSSa ejus, jacentia su- 
per terra insepulta, α, 162, in opp. ad mare. 
εἴθε ὅγε ἐπ᾿ ἠπείρου ἰδάμη, sive ille in terra oc- 
cisus est, y, 90. ἐπὴν ἐφάψεαι ἠπείροιο, si conti- 
geris terram, post diutinam matationem, c, 
948. et 850, πολλὸν ἀπὸ ἠπείρου, longe a terra. 
et 399, ἐπειγόμενος ποσὶν ἠπείρου ἐπιβῆναι, festi- 
nanus, ut pedibus terram contingeret, land zu 
betreten, (to go on shore. ) et 402, pox du κῦμα 
ποτὶ (πρὸς) ξερὸν ἠπείροιο, murmurabat fluctus 
ad siccum terrae, ἤπειρον ναίσντες, terram habi- 
tantes, , 49. et 85, ἐπέβημεν ἠπείρου. siC et x, 
56. ἐκβάντες νηὸς ἤπειρόνδε, v, 116. et 235, ἀκ- 
T ἐριβώλακος ἠπείροιο. ὀστία αὐτοῦ κεῖται ἐπ᾿ 
ἠπείρου, Ossa ejus jacent in littore, ξ, 186. νύκ- 
vu ἐπ᾿ ἠπείρου ἄσαμεν, per noctem im littore 
dormivimus, z, 967. ἠπειρόνδε zie», in terram 
ivit ex mari, Proteus, s, 56. et 438, χύματα 
ἐρεύγεται ἤπειρόνδε. τὴν ναῦν ἤπειρόνδε φέρε κῦμα; 
., 485. et 496, ἤγαγε νῆα αὖτις (retro) ἐς ἤἥσει- 
ρον. παῦραι δ᾽ ἐξέφυγον πολιῆς ἁλὸς ἠπειρόνδε, Ψ, 
236. vides ergo, epitheton terrz positum pro 
γῇ ipsa, sive illa sit insula, sive continens ter- 
ra. posterior notio est propria, prior vero per 
tropum. deinde ἡ "Ἤσειρος est et nomen pro- 
prium regionis contra Tthacam, cujus quoque 
bona pars pertinebat ad imperium Ulyssis : 
οὔτινι ἀνδρῶν ἡρώων οὔτε ᾿Ἤπείροιο μελαίνης», οὔτε 
αὐτῆς ᾿Ιϑάκης, ἕξ, 97. et lOO, δώδεκα ἐν ᾿Ησείρω 
ἀγέλαι. vide de hac regione plura in R. an- 
tiquissimi duas tantum orbis habitati partes 
noverunt: Asiam, cui regiones circa Nilum 
adnumerabant; et Europam. hine Sophocles 
quoque ἠπείρους δισσὰς celebrat. ἄπειρον κείνην 
εὐρεῖαν, l. e. σὴν Λιβύην, Py. 4, 85. 

ἥπειτα, vide ἔπειτα. 


ἠπεροπεὺς, fos. ὃ. ("Ezw) mendax. decep- 
tor. οὔτι σὲ ἐΐσκομεν ἠπεροσῆα (pro ἠπεροπέα) 
εἶναι καὶ ἐπίκλοπον, X, 963, i. e. σαραλογισ- 
σικόν. 

ἠπεροπευτὴς, οὔ. ὃ. ("Ecw) idem. ψέυστης, 
ἀπατεὼν, ὃ διὰ ἡμέρου ὀπὸς ὑπαγόμενός τινώ 
αἱμυλώτερον. γυναιμανὲς, ἠδεροπευτὰ, Y, 539. 
N, 769, qui maxime mulieres inducit blandis 
verbis. 


᾿Ηπεροπεύω. 


ἠπεροπεύω, f. wir. ("Eww) decipio et in 
fraudem induco fucatis et blandis verbis. de. 
inde in genere, decipio, ich verführe, hinter- 
gehe, schmeichele hinterlistig, rede nach dem 
munde, (I seduce, deceive, flatter with deceit- 
Jul words.) est ab ἥμερος, lenis, mansuetus, 
blandus; et 4 ὄψ, quasi ἡμεροπεύω, blandis 
vocibus utor in fraudem alterius; mutato 
spiritu, et LU in ej. ví μὲ ταῦτα (prO κατὰ 
ταῦτα) λιλαίξαι ἠπεροπεύειν; T, 999, cur tibi 
proponis, me sic decipere? 4 οὐχ, ἅλις, ὅττι 
γυναῖκας ἀνάλκιδας ἠπεροπεύεις, ists nicht schon 
genug, dass dw schwache weiber verführest ἢ 
(is it not enough, that thow deceivest weak 
women ?) E, 349, inquit Diomedes ad Vene- 
rem : et in hoc versu ab initio est elisio σοῦ, ἢ 
οὐχ. nam qui elisiones omnino Grac: poési 
abjudicant, non versati satis sunt in poétis an- 
tiquis. βίλσερον αὖτε (melius contra vel potius 
erit). ἀλέασθα, (cavere) ἀμείνονας ἠπεροπεύειν, 
przstantiores decipere velle, Ψ, 605. ἵνα ἐμὰς 
φρίνας ἠπιροπεύσῃς) ut me deciperes, v, 327. 
ὄφρα καὶ ἄλλος πτωχὸς (mendicus vagus) ἀλεύ- 
vai (pro ἀλεύηται, lonice) ἠπεροσεύειν, ξ, 400, 
ut et alius caveat verbis fallacibus decipere. 
σὴν δ᾽ ἄρα deoivixtg πολυπαίπαλοι ἠπερόπευον, δ᾽ 
418, et additur, ἐμίγη vis αὐτῇ, εὐνῇ καὶ φιλό- 
σητι, ἅτε φοίνας ἠπεροπεύει γυναιξὶν, καὶ εἴ κε εὐ- 
tpyàs ἔῃ γυνὴ, 420, quie res, sc. venerec, in 
fraudem inducunt et corrumpunt animum mu- 
lierum etiam si qua proba sit; verführen sie, 
( corrupt them. ) 


ἠπιόδωρος, sv. ὁ ἡ. (Aim) qui mitis et be- 


nignus est dando, indulgens dando, der gerne 
giebet, (who gives cheerfully.) ἠπιόδωρος μή- 
v50, Z, 251, que sic dicitur in opposito ad 


duram novercam quae maligne dat. ab ὁ ἡ 
471:;, mitis, clemens. 


ἤπιος, ia, ιον. et à ἡ ἤπιος. ( Ἕπω) lenis, in- 
Julgens, obsequens, benignus: gefüllig, fulg- 
sam, nachaebend, gütig, (mild, compliant, in- 
dulgent, kind.) est ab ἕσω, sequor, adhzreo ; 
mutato zolice et ionice spiritu. nam qui ab 
539», delecto, deducunt, et ἥπιος pro ἥδιος dic- 
tum putaut, minus probantur ab antiquis. no- 
tat eum, qui libenter seguitur voluntatem al- 
terius, et promtus est ad faciendum quz alter 
cupit aut opus habet: facilis. ἐθέλω δέ σοι ἤπιος 
εἶναι, volo tibi enim indulgere et obsequi, 6, 40, 
inquit Jupiter ad Minervam. sic et X, 184. ἕκυ- 
ρὸ; δὲ, πατὴρ ὥς, ἥπιος αἰεὶ, Q, 770, inquit He- 
lena de Priamo. et 775, οὔτις ἄλλος ἔτι μοι 
ἥπιος, οὐδὲ φίλος, πάντες δέ με πεφρίκασιν, inquit 
eadem: nemo alius, post mortem Hectoris, 
mihi est benignus, neque,amicus ; nam omnes 
me horrent. ἡνιόχιοιο ἡπίου, indulgentis aurigz, 
Y, 981, ubi sermo est de equis, lugentibus 
aurigam vel dominum, qui ipsos indulgenter 
et supra debitum curaverat. σοὶ ϑυμὸς ivi e7á- 
θεσσι φίλοισι ἤπια δήνεα οἷδε, τὰ γὰρ φρονέεις im 
ἐγώ περ, Δ, 361, inquit Agamemnon ad 
Ulyssem, consilia obsequentia meis consiliis, 
adhzrentia et addicta mihi, εἴ zz κρείων ᾿Αγα- 
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. eras: ut ergo et fce 


"Harórzz. 


μέμνων ἥσια εἰδείη, ΤΙ, 72, inquit Achilles: si 
rex Agamemnon benevolo animo in me fuis- 
Set. ἐσέπασσε ἥπια φάρμακα, vulneri sc. A, 218, 
medicamina lenia et lenientia. sic et A, 515, 
829, coll. 845 — 847. i» ὑμῖν ἐβασίλευε, πατὴρ 
δὲ ὡς ἥσιος ἦεν, β, 47, et velut pater indulgens 
erat. sic et 254, et sermo est de Ulysse erga 
cives suos Ithacenses. (vid. Plin. V, Epist. 
19.) μήτις ἔτι πρόφρων, ἀγανὸς καὶ ἥπιος ἔστω 
σκηπτοῦχος βασιλεὺς, μηδὲ φρεσὶν αἴσιμα εἰδὼς, 
ἀλλ᾽ αἰεὶ χαλεπός τ᾽ εἴη καὶ αἴσυλα fiéo, B, 230. 
:, 8. et loquitur priore loco Mentor ad Itha- 


censes de Ulysse indignabundus; altero ipsa 


Minerva de eodem in concilio deorum, igi γε 
wuTho ὡς ἥπιος ἦεν εἵως ἐν Ὑροίῃ πολεμίξομεν, 
o, 152, inquit Menelaus de Nestore; indulge- 
bat mibi, adharebat mibi, ut pater (utpote 
multo senior Nestor) filio. et 489, ἀνδρὸς ἠπίου 
δώματα ἀφίκεο, ad domum viri benigni et in- 
dulgentis venisti ; inquit personatus Ulysses ad 
Eum:eum, pro servo venditum olim sibi, de se 
ipso, ad ignorantem quis secum loquatur. πῶς 
γάρ με xia σοὶ ἤπιον εἶναι, x, 551, quomodo 
hortari me possis, ut sim tibi addictus et obse- 
quens, coll. 554. s. et sic dicit Ulysses ad Cir- 
cen, invitantem se ad concubitum. z4 πότε καὶ 
σὺ γυναικὶ "mis εἶναι, A, 440, neque tu esto 
uxorius, uxori nimis deditus. οὐ γὰρ ἔσι ἄλλον 
ἥπιον ὧδε ἄνακτα κιχήσομαι, idulgentem he- 
rum, einen so gnüdigen herrn, (30 indulgent a 
master,) ἕξ, 159. Τηλεμάχῳ δέ κε uüloy ἐγὼ καὶ 
μητέρι φαίην ἤπιον, εἰ σφῶϊν κραδίῃ ἅδοι ἀμφοτέ- 
ῥοισιν, v, 997, denen .müchte ich wohl ein 
schicblich wort sagen, wenm es beyden wolze- 
fallen. wollte, (I should like to say a suitable 
word to them, if they would be pleased to per- 
mit me,) verbum aptum : quia autem hoc con- 
silium, a procorum uno datum,'re vera erat 
νήπιον, hinc poéta ita apte posuit voces, ut y 
ante ἤἥσιον tamen audiretur, et ipse consilii auc- 


tor fateri videretur invitus, esse id νήπιον. nam - 


nondum constabat, nunquam rediturum esse 


Ulyssem. ὅμως δέ σοι ἥπια οἶδε, παῖδα δὲ σὸν Qu-- 


λέξι, » 405, inquit Minerva de Eumzo ad 
Ulyssem : et Zzuz εἰδέναι civi, et φιλεῖν σινὰ, sunt 
idem: ὁμοίως σοι ἤπιός ἐστι πρὸς ποὺς σοὺς, tibi 
quoque, sicut tuis, bene cupit et addictus est 
et adharet. sic et », 59. €t 556, ἀνάκτεσιν ἥπια 
εἰδὼς, Eumzus, φιλῶν σοὺς ἄνακτας» lisque ex 
animo deditus. σοῦσο 2 ἐγὼ εὖ οἴδα, ὅτι μοὶ πώ- 
gos ἠπίη ἦσθα, v, 514, inquit Ulysses ad Miner- 
vam; quod mihi benevola comes et auxiliatrix 
ninum certum sit. caete- 
rum apparet, etymologiam ab £z:zéz: esse ve- 
rai et vocem poni semper in sensu optimo. 
comparativus, ἠσιώσερος. μησρυιὰ σέκνοις τοῖς 
πρόσθε, ἐχίδνης οὐδὲν ἠπιωτέρα, Eurip. Alcest. 
510, 


4/700, (Ὁ) an fortasse, λ, 458, 459. 


ἠπύτης, εν. ὃ. ("Ezw) bene vocalis, φωνη- 
σικός. κήρυξ ἠπύτης, H, 584,. sicut κήρυξ est a 
ψαρύειν, 1. 6. φωνεῖν: Sic ἠσύτης ab ἀσύειν. «à 
"Hzwro» est mons Thraciz,. proprie zs» iTi 


E 


"Haro. 


λογικῶν μόνων ponitur, sicut αὐδᾷν καὶ ἐνέσειν, 
poétice de aliis. 
- c, ^ . : 
ἥπύω, jonice pro ἀπύω, quod vide. 
Li ^ s A» 
Ηρ, ἦρος. v. ("Aw) est ὁ δούρος, tempus 
matutinum, tunc enim αἰἱρόμεθα, καὶ εἰς ἔργον 
ὀρθούμεθα, a quo posteriori est ὁ ὄρόρο;, sub ὄρω, 
incito. est ergo ab αἴρω, εἰς ἔργον scilicet et e 
.cubili; estque cum Ze, ἠέρος», ^, ejusdem ori- 
ginis; fortasse et per contractionem eadem 
voX. ἦρι μάλα, valde matutino tempore, I, 360. 
ἠῶθεν δὲ μάλ᾽ ἦσι, 7, 920, ganz früh, (very ear- 
ly.) μάλα ἦρι νέονται, valde mane redeunt, v, 
156, ἅμα δούρῳ. et id tempus bonum ad sup- 
plicandum diis, διὰ v2 νηφάλιον τοῦ καιροῦ. hinc 
est ἤριος, foy 10v, 1. 6. ὀρθοινός. t 
ἤρα, (Ῥίω) est per apocopen pro ἤρανα, τά. 
ϑυμῷ ἦρα φέροντες, animo suo gratificantes, in- 
dulgentes sibi gratum quid, E, 132, nam ces- 
satio a pugna est admodum grata sanis. est 
ergo pro iezerá. 
ἡραΐα ζωὴ, vide sub "Hoz et 'IZipy in R. 
ἤραο, ἤρατο, ἤρετο, vide sub αἴρω. 
ἤραρα, ἠφήρει, vide sub Zo», ad initium. 
ἠρασάμην, vide sub ἐράω. 
ἠρᾶτο, ἠρήσατο; Vide sub ZoZouai. 
Jot ἡρεῖτο, ἥρεον, vide sub. Αἱρέω. 
ἠρήρειστο, vide sub ἐρείδω, ad medium. 
4 L 
ἠριγένεια, ug. ἡ, (Tio) est epitheton Auro- 
TG, ἃ v) jg, τοῦ ἦρος, tempus matutinum, lux 
matutina: et masculinum esset ἠριγενὴς, tos, ὃ, 
tempore matutino natus: vel et active, lucem 
matutinam gignens. ἦμος δ᾽ ἠριγένεια φάνη pado- 
δάκτυλος ῥὼς, A, 477. Ω, 788. β,1. y, 404. 
ἀλλὰ καὶ ἠὼς ἔσσεται ἠριγένεια, δ, 195. ὅθ, ᾿Ηοῦς 
ἠριγενείης οἰκία καὶ χοροί εἰσι, jy ὅ. ἀστὴρ, ᾿ἀγ- 
γίλλων φάος ἠοῦς ἠριγενείης, v, 94. οὐδέ σέ γ᾽ ἦρι- 
ψένεια παρ᾽ ὠκεῶνοῖο ῥοάων λήσει ἐπερχομένη χρυ- 
σόθρονος, χ, 197. αὐτίκα ἀπ᾽ ᾿Ὠκεανοῦ χουσέθρο- 
vov ἠριγένειαν ὥρσεν, ἵνα ἀνθρώποισι φόως φέρη, Nr, 
547, ubi etymologia activa videtur innui. 
ἤρικε, vide sub ἐρείκω. 
» ^; ^ » . 
ριον, sv. v6. ("Ecz) bustum, sepultura, se- 
pulerum. proprie est tumulus terreus, agges- 
tus super mortuo. ἔνθα ἐφράσατο Πατρόκλῳ μέ- 
γα ἠρίον, ἠδὲ οἱ αὐτῷ, ubi destinaverat Patroclo 
magnum sepulturz locum, et sibi ipsi in pos- 
terum, Ww, 126. est ab ἡ ἔρα, διὰ σὴν νεκροῖς iqu- 
, » ν - X» - - “- . 
χεομένην tony, Ut Slt τὸ ἐν τῇ γῇ μνῆμα. hinc est 
σὸ κενήριον, monumentum aggestz terrz, sed 
sub quo mortui corpus non est. 
ἤριος»γ £2, τον» vide sub *He. 
ἤριπε, Vide sub ᾿Ερείσω. 
ἤρκεσα, vide sub ᾿Αρκέω, 
ἠρνεῖτο, vide sub ἀρνέομεαι. 
ἠρόμην, vide sub ἔρω,. ad medium. 
Jigróviro, vide sub Zezóva. 
- igvócv, vide sub ἀρσύω. 
ἠρύκακεν vide sub ἐρυκάτω. 
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Ἥρως. 


ἠρῶ, pro ἠράεσο, vide sub ἀράομιαι» paullo sub 
medio. 
ἠρώησαν, vide sub ἐρωέω. 
ἠρώμην, vide sub ἀρά aliquanto a fine. 
ρώμην» ἄράομαι, aliq . 


Ἥρως, wok. ὁ. (Αρὰ) Heros. est honoris 
vocabulum, tributum hominibus, qui virtutibus 
longe prastabant. nam inter immortales sunt 
dii et daemones: inter mortales, heroés et ho- 
mines. antiquitas plerumque originem heroum 
ex deo vel dea deducebat, alterutro parente 
humano. discrimen quidam observant, ex deo 
et humana matre natos dici eos, qui ob virtu- 
tes masculas magis claruerint, e. c. ob fortitu- 
dinem, justitiam, prudentiam politicam, etc. 
ex dea vero et humano patre, qui lenioribus 
virtutibus ornati fuerint, e. c. amicitia, pietate, 
mansuetudine, misericordia, zquitate, etc. sed 
hoc discrimen non übique apparet; ut vel so- 
lus Achilles ostendit. Ceterum adulatio, et 
studium laudandi principes, ejusmodi genea- 
logias peperit, ut magni bomines non ex solis 
hominibus nati dicerentur. Szpe et ignoratio 
primze orginis illustris alicujus. domus ad 
deos respexit. fingebatur autem talis genealo- 
gia ex moribus vel studiis principis: sicut et 
dii ipsi mulu dicti, ex quadam vel potentia 
vel arte qua antecellebant. sic Thetis sine du- 
bio dicta dea maris, quia ad mare habebat 
possessiones amplas. alias e. c. disertus duce- 
batur a Mercurio, musicus ab Apolline. in ge-' 
nere etiam dicti heroés, licet a nullo deo vel 
dea oriundi, qui virtute bellica admirabiles 
erant, vel qui pro patrià egregie pugnando ce- 
ciderant. denique omnes przstantes et clari, 
utriusque sexus, ante et circa tempora Trojani 
belli, Horoés dicti: et hoc est seculum he- 
roicum. hi et corporis viriumque magnitudine 
prastiterunt posteris. et tales heroés post mor- 
tem dicebantur non descendere ad inferos, li- 
cet umbra eorum ibi versaretur; sed manere 
animas eorum in aére superiore, et obire eas 
invisibiles loca certa, et observare res humanas. 
hinc varie et passim culti hero&s isti, maxime 
ad sepulcra ipsorum; dictique 9:77» γένος. ety- 
mon vocis ἥρως est idem cum ἡ ἀρετὴ, ab ἡ ἀρὰ, 
votum, res admiranda. alii paullo incommodius 
ab ἡ £ez, terra; alii ab ὁ ἔρως, amor; alii ab ὁ ἀὴρ, 
aér; alii ab ἱερὸς, sacer; deductam esse dicunt 
appellationem. ἡ Ἥρα ab eodem cum ὁ ἥρως est 
themate; et inde est Romanorum, hera, et, 
herus; et Germanorum Aerr, (master. 7) nam 
frustra sunt, qui zz» Ἥραν, Junonem, a5 ὁ ἀὴρ 
dictam arbitrantur. 

Caterum heroum in vità αὐτοὸιάκονον καὶ 
αὐτάρκεια, estin vetustis monumentis celeber- 
rima: utpote qui et vilia ministeria sibi suis- 
que prastiterunt; καὶ ἐκαλλωπίζοντο τῇ ἐν τοι- 
οὕτοις εὐστροφίᾳ. sic rex Priamus ipse sibi evat 
auriga, Agamemnon secabat hostiam, Achilles 
dividebat secando carnes, etc. neque per alios 
faciebant, quze ipsi obire poterant. In Homero 
autem omnes fortes bellatores et viri, si sunt 
illustres natalibus, dicuntur heroés, sic A, 4, 


t Ηρως. 


“ολλὰς ἰφθίμους ψυχὰς ἡρώων ἀϊδι προΐα ψε. et 
102, Ἥρως ᾿Ατρείδης εὐρυκρείων ᾽Αγαμέμνων. SiC 
et H, 322. "Hows Πρωτεσίλαος &ofios, B, 7708. 
et 844, Πείροος. ἥρως (MtwíAmos) σὴν pipi, T, 
977. ἔτρεψεν ἀδελφειοῦ φρίνας ἥρως (᾿Αγαμίμνων) 
Z, 61. H, 190. Εὐρύασυλε ἥρως, Δ, 818. "Aries, M, 
95. ᾿Αλέξανδρος, N, 788. Αἰνείας, T, 104. ' Azt2o- 
vui0;, b, 165. ᾿Αχιλλεὺς, W, 894. Αὐτομέδων, 
0, 474, 514. ᾿Ατρείδη ἥρωϊ φίρων χάριν, 1, 609. 
Κεβριόνῃ, Π, 751. et 781, Κεβριόνην ἥρωα, qui erat 
minister Hectoris. IIz725x2., P, 706. Y, 151. et 
893, Μηριόνῃ, et 896. ἥρωα Μαχάονα, A, 200. 
Αδρηστον, Z, 68. Πηνέλεων, N, 92. et 498, ᾿Αλ- 
κάθοον. Μενοίτιον, E, 525. Δηΐφοβον, X, 298. ἥρωες 
Δαναοὶ, D, 110, et hic titulus est magnatum: se- 
quitur, ϑερέποντες "Agnos, quatenus magnates, 
et fortes milites. sic et 256. Z, 67. ᾿Αχαιοὶ, Ο, 
219, quod dicit, non tàntum σέμνύνων αὐτοὺς, 
(honestans honorifica appellatione) sed et si- 
mul οἰκτιζόμενος (miserans), εἰ σοιοῦτοι ὄντες 
δεινὰ πείσονται παρ᾿ ἀξίαν, preeter dignitatem. et 
758, Δαναοί. Ty 78. ἡρώων ἀνδρῶν στίχας, Ey 147. 
6, 391. ubi de Minerva victrice heroum. ἔξοχον 
ἡρώων υἱὸν, Achillem, Σ, 56, 437. πολλὰς δὲ 
στίχας ἡρώων, πολλάς τε καὶ ἵππων Αἰνείας ὑπερ- 
ἄλτο, Y, $26, ubi de nobilium turmis in genere: 
et de Trojanis ibi sermo est. zZo v ἐν σολλοῖς 
ἡρώεσσιν, B, 483, de magnatibus. et 579, πᾶσιν 
μετέπρεσεν. ἀνδράσιν, N, 546. φόνον ἔμομενωι ἡρώεσ-- 
σιν, ut esset hzc hasta instrumentum czedis con- 
tra heroas, II, 144, nam viles animas non sec- 
tabatur Achilles. sic et T, 591. μετέπρεπον 
ἡρώεσσιν, excelebam inter heroas, Y, 645. 
ἥρωας ᾿Αχαιοὺς, M, 165. N, 629, ubi id additum 
notat difficultatem rei quam Trojani conentur. 
non sic facile efficient id contra ἥρωας. τρέψω δ᾽ 
ἥρωας ᾿Αχαιοὺς, O, 361. et 230, φοβέειν. et 702, 
καενίειν, OCCisurOs se esse. εἰς ἀγορὴν καλέσας, 
T, 54. et 41, Zge:v. quibus locis omnes ductores 
ordinum et prafecti hoc titulo insigniuüitur. 
ἥρως Αἰγύπσιος, B, 15. et 157, “Αλιθέρσηςγ ut et 
ὦ, 450. ambo nobiles Ithacenses, et senatores 
populi. Πεισίσσρατος, y, 415, regis Nestoris 
filius. Τηλέμαχος, 9, 908, 512. et 495, Μενέ- 
Amos. et 617, πόρεν δέ οἱ φαίδιμος ἥρως Σιδονίων 
βασιλεὺς» quae verba et o, 117. 'Ex£vaos, ἡ) 155, 
princeps senatorum populi Phzacis. et 505, 
ubi in vocativo, ἥρως, sic simpliciter appellatur 
supremus rex. idem ergo quod Gallorum Sire. 
Sic compellatur et Ulysses a Circe, x, 515. est 
ergo compellatio magni principis. ᾿Εχένηος 
iterum, A, 541, s. Φείδων βασιλεὺς, E, 917. Με- 
νέλαος», o, 52, 121. Τηλέμαχος, o, 62. et 131, 
Πεισίστρατος. Μούλιος κήρυξ, e, 492, ergo non 
semper de summis viris solum: modo splen- 
didis sint natalibus et animis. ἥρωος ᾿Αλκινόου, 
regis, ζ, 308. Λαέρτην ἥρωα, m, 189. ἥρωες ᾿Α- 
χαιοὶ, wy 68. ἀνδρῶν ἡρώων, α«,101, de Minerva 
victrice: et.id notat σὸ ἀνδρεῖον σῆς ᾿Αθηνᾶς. οὐ 
γὰρ ποὺς τυχόντας δαμάζει, ἀλλὰ ἥρωας, οἷα ποὺς 
(μὴ ποιούτους περιφρονοῦσα. et Minerva fere est, 
personificata prudentia rectrix populorum, quae 
.armata est, et maxime duces copiarum, non 
gregarios milites, utpote quos cure ducum re- 
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Ἡσχόμνν». 
linquit, regens et adstringens. χαϑὰ κύων ᾿1»)ὸς, 
λέοντι ἐπεξιὼν καὶ παρδάλει, λύκους ὑπερορᾷ καὶ 
ἀλώπεκας, ut narr Arrianus de Alexandro, 
M. conf. xoría ad h. l. πολέων ἰδάην βουλήν τε 
νόον τε ἀνδρῶν ἡρώων, virorum principum, δ, 268, 
collatis sequentibus:;ubi Ulysses a Menelao 
omnibus a se visis antefertur. ἡρώων ἀγορὰς, ἡ, 
44, ubi de populo Phaace in generc. ὄφρα xai 
ἄλλῳ εἴπῃς ἡρώων, S, 242, alii r ilium et 
Tnagnatumn. ἡρώων ἀλόχους ἠδὲ ϑύγατρας, A, 
528, quas apud inferos vidit Ulysses. et 628, 
vis ἀνδρῶν ἡρώων, οἵ δὴ τοπρόσθεν ὄλοντο. οὔτιν, 
móc" ἀνδρῶν ἡρώων, ἕ, 9T. πέρι ἀνδρῶν ἡρώων φί- 
λον σὲ Διΐγ wu, 25. et 88, σάφῳ ἀνδρῶν, Virorum 
principum. εἰς ἀγορὴν καλίσας ἥρωας ᾿Αχαιοὺς, 
a, 212, ubi sic vocat 1thacensium nobiles, et 
in his et μνηστῆρας, à χρηστολόγος ποιητής. ἥρωας 
δ᾽ ἄχος εἷλε, SC. ποὺς Λαπίθας, Q, 299. Tow, pro 
ἥρωϊ, AxopADoyri, H, 459. sic ἥρῳ Δημοδόκῳ arti 
ficiosissimo musico, 9, 483. "pw Εὐρύπυλον, pro 
ἥρωα, 2,. 519, ubi plerique codices apostro- 
phum adscribunt, alii autem ἥρω, per apocopen, 
sine apostropho, scribendum putant. possit 
tamen et declinatio Attica fingi, ab ὁ ἥρως, τοῦ 
ἥρω, σῷ fou, οἷς. : Sicut et ὁ γέλως scepe reperitur 
flexus. ἥρωες dicuntur ἡμιθέων γένος ἀνδρῶν, Μ, 
23, quibus ob virtutem in rebus gerendis hic 
honos est habitus, utdiisinsererentur,  Sede- 
bant ad edendum et bibendum, non accuba- 
bant, 1, 200. Heroum τὸ αὐσοδιώκονον apparet 
inter alia ex T, 261, seqq. H, 352, seqq. T, 193, 
5. ubi κούρητες (juvenes) illustres ministrant. 

τῆς») terminatio adjectivorum, vide sub αὐτοΐ- 
φής : substantivorum, sub πρωθήβη:ς- 
ἥσατο, vide sub"HAQ. 
ἧσέε, vide sub Zedz. 
ἥσθις, vide sub ἐσθίω. 
-1:: term. pro -εἰ, vide 50} 'παμφαίνω, 
ἤσπαιῤρε, Vide sub ἀσπαίρω. : 


7/9029, ὄνος. ὃ ἡ, ("Eg) minor, inferior. est 
quasi comparativus ad μικρὸς, parvus; sed est 
ab ἥμαι, Ssubsido. zifs ὅσον ἥσσων εἰμὶ, πόσον 
σέο φέρτερος εἴην, utinam, quantum sum inferior 
te, tantum praestantior te essem, II, 722, in- 
ferior dignitate, fortior factis. ἥσσων γὰρ δὴ 
κεῖναξ,) V, 858, nam aberraverat a Scopo. et 
322, ἐλαύνων ἥσσονας ἵππους, deteriores et minus 
em:nentes equos, ὀλίγον δέ τί με ἧσσον ἐτίμα, 2» 
564, pauxillum me minus zestimabat, sie hiel- 
te mich nur gar wenig geringer, ( she regarded 
me as very little inferior. ) 

ἡσυχίη, ἡς. ^. (Ἥδω) otium, quies, letus 
et placidus status vitz. ἡσυχίη Y ἂν ἐμοὶ καὶ 
“μᾶλλον ἔτι εἴη αὔριὸν, latus et contentus status 
mihi sane major esset cras, z, 92. 

Li ^ 

767106, oy. ὁ ἡ. ("H3w) placidus, contentus, 
quietus. vergnügt, ruhig, ( content, tranqua. J 
est quoque ab 727, deleeto. et dicitur idem ὁ 
^ ἥσυχος, per paragogen. ἡσύχιον. δ᾽ ἄρα μιν 
πολέμον ἔκπεμαε (ἐξέπεμαε) νέεσθαι, 3, 598, 
dimisit eum e pugna, ut lztus et contentus re- 
diret domum 


ἠσχόμην, Vide sub ἀνασχέω, ad finem. 


"Hror. 


ἤτοι, ( "H) conj. sane, certe, quidem, igitur. 
differt a μέν : nam ἤτοι semper ponitur £y xz- 
ταρχῇ λόγου, μὲν nunquam; ἤσοι fere pocti- 
cum est, μὲν commune. sic ἀτὰρ et αὐσὰρ 
poética sunt, δὲ commune. in Homero semper 
est affirmans particula: post Homerum ἤτοι 
ecpit esse σύνδεσμος ἑρμηνευτικὸςγ Sicut ἤγουν 
et εἴσουν, 6. C. ἤτοι τίδνηκεν ἢ Qi: ἥτοι ἄνθρωπος 
ἦν ἢ ἕτερον ξῶον. et quia ἤτοι, τῷ μὲν, ἰσοδύναμον 
est, hinc apponuntur sepe ἤτοι μέν. ἤτοι ὅγ᾽ 
ὡς εἰπὼν, ille igitur sic locutus, A, 68. et 101. 
et 140, ἀλλ᾽ ἤτοι μὲν ταῦτα μεταφρασόμεσθα, 
sed tamen hzc considerabimus ulterius. et 211, 
ἀλλ᾽ ἥτοι ἔπεσιν μὲν ὀνείδισον, sed certe verbis 
quidem accusa eum. τὴν ἤτοι ἄνδρε:, quam 
quidem homines, B, 815. Zo μὲν κεφαλῇ καὶ 
μείζονες ἄλλοι, T, 168. et 215, ἤτοι μὲν Μενέ- 
λαὸς ἐπιτροχάδην (summatim et breviter) ἀγό- 
sue. ἥσοι ἄριστα πεποίηται κατὰ οἶκον, sane op- 
time factum est domi tuz a Trojauis, Z, 56, 
ubi est ironia. nam quod alii legunt ibi, 7 zo, 
id minus placet: nam σοὶ subauditur elegan- 
tius. ἤσοι est pro ὄντως. et 201, 404, 414. H, 
188, 191, 954, 965. 6, 35, sane. 32S, 564, 
459, 466, 502, 529. I, 65, 551, 697. K, 1l. 
A, 94, 94, 257, sed, aber, (but.) 317, 358, 
515, 449, 487, 619. M, 141. N, 614, 694, 
709. Ξ, 252, 591, 405. O, 190, 211, 958, 
654, pro à μὲν δή. 699. II, 61, 255, 399, 451, 
465. P, 195, 288, 509, 514. Σ, 257, 518, 446, 
585. T, 23, 67, 100. v, 22, 67, 519. 9,67, 
90,. 372, 446, 485. X, 280. ubi conf. ἔφης. 
519. Ψ, 48, 52, 279, 306, 404, 462, 828. 
Q, 48, 71, 460, 462, 490, 629. α, 155, 267, 
S07, 994, 401, 418. β, 994, 955. γ, 124, 
126, L 195, 256, 255, 265, 509, 531, 420. 
à 151, 938, 456, 521. 5,24, 154, 385. £, 
86,949. $4 299. 9, 87. 4, 8, 43. x, 271. 
A, 117, 234, 429, 504, 509, 567, 594. . &, 
86, 89, 165, 237, 291, 585, 426. v, 242, 276. 
& 171, 188, 907, 959. ὁ, 6, 111, 992, 950, 
463, 487. «, 78, 129, 941, 278, 509, 516. 
g 8, 101, 153, 157, 972, 498. σ; 250. c, 
194, 551, 560, 594. ᾧ, 16, 98. χ,», 9, 170, 
180, 540. Ψ, 113, 992, 559. ὦ; 153, 241, 
280, 479. Vide sub σοί. 


. "Hro, vé. ('Aw) est proprie, anima, ani- 
mus, Ψυχὴ, ζωὴ, der athem, das lebem, (the 
breath, life.) nam est ab Ze, i. e. aio. dein- 
de et, cor, das herz, (the heart.) utpote fons 
vitz corporis. ab eodem ἄειν est et cà Zoo», 
quia confert ad respirandum et vivendum. 
ἧτορ ἐν στήϑεσσιν διάνδιχα μερμήριξε, A, 188, cor 
in pectore bifariam cogitavit. χάλκεον ἦτορ, 
ferreum cor, B, 490, eine nicht zu ermüdende 
brust, (unshaken firmmess.) et cum decem 
linmzuarum et σσομάτων mentionem fecisset, 
unius tantum cordis meminit: nam unus ho- 
mo, si vel centum linguas haberet, uno:tamen 
tantum corde regi debet. sic σαρεκβάλλει Eu- 
statbius b. l. vere tamen non cor aut animus 
n poéta intelligitur, sed respirandi instrumen- 
tum, pectus. xzrtzAAyn (κατὰ) φίλον ἦτορ, 
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perculsus est animo suo, T, 51. μήπως φίλον 
éXízz;, ne perdas vitam tuam, E, 250, i. e. 
μὴ ἀποθάνῃς. et 964, ἀκηχεμένη φίλον, moerens 
suo corde. .et 529, ἀνέρες ἔστε καὶ ἄλκιμον ἦτορ 
ἕλεσθε, fortem animum. et 670, μαΐμησε δέ οἱ 
φίλον, commotum ei est suum cor. τί σφῶϊν 
ἐνὶ φρεσὶ μαίνεται ἦτορ,. 0, 418. et 457, φίλον 
σετιημέναιγ mnoestme. ᾿Αφρείδης 0' ἄχεϊ μεγάλῳ 
βιβολημένος "rop, magno dolore sauciatus cor- 
de, I, 9. et 495, οὔτε ci Ah νηλεὲς fireg ἔχειν, 
non te decet immisericors cor habere. et 568, 
ἀμείλιχον ἦτορ ἔχουσα, ἡ ᾿Ἐριννύς. οὐδέ μοι ἦτορ 
ἔμπεδον, K, 98, non mihi firmum. et 107, εἰ- 


? χεν ἐκ χόλου μεταστρέψηῃ φίλον ἧτορ, si forte ab 


ira converterit animum. ἁπαλόν τε αὐτοῖς ἦτορ 
ἀπηύρα, teneram vitam illis eripere solet, A, 
115. et 555, φετιημένος, tristis. ἀνέψυχον φίλον 
ἦτορ, reficiebant animum suum, sie erholeten 
Sich mit frischem athem, (they recovered their 
breath,) N, 84. κεχολωμένος ἦτορ, E, 961. τοῦ 
δ᾽ οὐκ ὄθεται φίλον ἧτορ, cor ejus non veretur, 
O, 166, 182. et 225, ἐπεὶ φίλον ἄϊον ἧτορ, quia 
vitam exspirabam: ubi verbum ἀΐω, exhalo, 
etymologice est additum. et 554, οὐδέ σοι ἐντρέ- 
πέεται φίλον, cor tibi non movetur. ἔνθα «ig ἄλ- 
κίον ἧπορ ἔχων Τρώεσσι μα χέσθω, ΤΠ, 209, i. e. 
ἀνδριξόμενος. et 242, ϑάρσυνον ὃξ οἱ ἧτορ ἐνὶ φρεσὶ, 
confirma ei cor in praecordiis. et 964, οἱ δ᾽ 
ἄλκιμον ἔχοντες, ubi id de σφηξὶ, vespis, dic- 
tum ob earum ϑράώσος. et 450, τεὸν δ᾽ ὀλοφύρεται 
ἦτορ, miseratur tuus animus. et 509, Zufv£z δέ οἱ, 
commovebatur ei. et 660, βὰσιλῆα ἴδον βεβλαμ- 
pvo» ἦτορ, vulneratur letaliter. σοῦ δ᾽ iv φρεσὶν 
ἄλκιμον "rop παχνοῦται, COnstringitur, P, 111, 
de leone. Μαρσαλέον αὐτῷ ἐνὶ φρεσὶν, T, 169. 
οἱ 207, σοτῆτος ἄσασθαι φίλον ἦτορ, potu sa- 
tiare, et 366, ἧἦτος δῦνε ἄχος ἄτλητον, animum 
subiit dolor intolerabilis, ubi conf. δῦνε. ἐν 
κραδίῃ σεένει αὐτῷ ἄλκιμον ἦπορ, '*, 169, das herz 
ihm leibe, (his heart in. his body. ) conf. καρδία. 
ToU τὶ λύτο γούνατα καὶ φίλον ἦτορ, resoluta sunt 
genua ejus et animus, ᾧ, 114, i e. vehe. 
menter conterritus est. et 201, ἐπεὶ φίλον ἀ- 
772/24, postquam ei animam abstulerat. et 
989, ἐγέλασσε D οἱ φίλον ἦτορ γηθοσύνη. et 425, 
φῆ; λύτο γοίνατα καὶ φίλον, ward οἰμυπιολεῖρ, 
(fainted.) et 571, ἐν δέ οἱ ἦσορ ὡρμᾶσο πασολε- 
μίζειν. ἐμὸν δ᾽ ὀλοφύρεται, X, 166, dolet. et 459, 
ἐν στήθεσσι πάλλεται ἦπορ ἀνὰ στόμα, 1. 6, οὕτως 
ἡ καρδία πατάσσει, ὡς» -εἰ μὴ σὰ ἐπέχοντα ἦν, 
γενίσθαι ὧν αὐτὴν ἀνὰ và στόμα, καὶ δεικπεσεῖν 
τῆς κατὰ φύσιν θέσεως σῷ ἄνω παλμῷ. als wenn 
das herz xum. munde heraus wolte, (as if' his 
heart would leap out of his mouth.) conf. καρ- 
δία. χαίρει δέ μοι, Y, 641. ἐπεὶ φίλον ἧἦπορ ἀπη- 
ὕρα, postquam eum νἱ τᾷ privavit, O, 50. et 205,. 
σιδήρειον γύ «oi, ferreum sane tibi cor. sic et 591. 
et 585, ἐρινθείη αὐτῷ, commoveretur, coll. 584, 
κραδίῃ. ἀλλ᾽ ἐμοὶ ἀμφ᾽ ᾿Οδυσῇν δαίεται ἦτορ, 
48, cruciatur cor. et 60, οὐδέ σοι ἐντρέπεται. οἱ 
114, φίλον σετιημένος, sic et p, 998, 804. », 
287. e, 152. δῶρον 9, i κέ μοι δοῦναι φίλον ἧπορ 
ἀνώγει, 4; 516, dare mihi te jubet animus tuus. 
μινύθει δὲ τοι frog. ἑταίρων, minuitur animus, 3, 
X 


e; 


y 
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574. et 467, μοι ἔνδον. et 481, ἐμεὶ xarixXZain 
φίλον ἧτορ. sic et ,, 256. x, 198, 496, 566. D 
277. et conf. κατεκλάσθη, et δ, 538. λύτο γού- 
νατα καὶ φίλον ἦτορ, ὃ, 703. 1, 297, 406. x, 
68, 147. et his locis hac phrasis de terrore 
magno. sed «y, 205, eadem est de leetitià et 
admiratione magná: sicut et a, 544. φίλον δέ 
οἱ ἧτορ ἐάνθη, δ, 840. γήθησί μοι, 2, 269. ἀκα- 
χήμενοι ἧτορ, 1, 62, 105. x, i1, 9189. o, 480. v, 
84. ἀλλ᾽ αἰεὶ φρεσὶν ἡ anzi ἔχων δεδαϊγμένον ἦ ἡτορ, Vs 
520, confectum curis. 5 μώλα μοῦ καταδάπει- 
TUI ἧτορ, v, 92. et 428, ἀποῤῥαῖσαι» destruere 
vitam ejus. μηδέ uo ἧτορ iv στήθεσσιν ὄρινε, e 
46. et 514, ϑέλγοισο κέ τοι φίλον, admiratione 
caperetur tibi animus. ἀλλ᾽ ᾿Οδυσῆα ποθοῦσα Qi- 
λον κατατήκομαι ἧτορ, v, 156, contabesco. et 
294, ipio ὥς μοι ἰνδάλλεται ἢ. "Tog. i» στήθεσσι xu- 
θαπτύμενος φίλον, v, 29, coll: 17, κραδίην ἠνίπα- 
T: μύθῳ, allocutus est animum suum. nam 
utraque phrasis est eadem. conf. et 95. ὀῴρα 
εὔφροσύνης ἐπιβῆτον ἀμφοτέρω φίλον ἢ. rop, ut am- 
bo animum vestrum lztitize compotem faciatis 
vobis, y 53. et 95, τάφος δέ οἱ crop ἵκανεν, Stu- 
por cepit animum ejus. est indeclinabile. 


ἠὐγένειος, ionice pro εὐγένειος, quod vide. 
ηὔδα, vide sub Αὐδάω. 


Z jx D , a 22 
10X0/L06, per διάλυσιν pro εὔκομος, quod vide. 


9i 3g τον ' a 
7,05, ionice pro 'Ev;, quod vide. 
40z:, Vide sub Az. 


ηὗτε, ct per διώλυσιν, ἠδτε. (Ei) adverbium 
παραβολικὸν, factum ex εὖτε. in prosa ponitur ^ 
pro eo, καθά. sic et ᾧτε et ᾧσερ sunt poétice 
facta ex ὡσείτε et ὡσείπεργ abjecto Sigma et per 
contractionem, notantque sicut, so wie, (50 
as;) et idem quod ηὗτε. Z/v: ὀμίχλη, A, 559. 
ἡῦτε ἔθνεα μελισσῶν, velut gens apum, B, 87. et 
455, πῦρ. et 469, μυιῶν ἔθνεα. 154, ἔλαιον. et 
872, κούρη. κλαγγὴ γεράνων, Ty 9. νεβροὶ, A, 
245. et 277, πίσσα. πύργον, Hy 219. et 2555; 
«αἰδὸς ἀφαυροῦ. ἄρνες, 6, 181. πύργον, A, 485. 
P5188 πέτρην O, 618. κούρη, IL "7. et 487, 
ταῦρον. πορφυρέην ριν» P, 547. et 757, πῦρ. 
καπνὸς, X, 110. uvas, T, 574. et 586, πτερά. 
νεβροὺς, Φ, 29. et 257, ταῦρος. et 579, πάρδαλις. 
νεβροὶ, hinnuli, X, 1. et 159, ίρκος. καανὸς, W, 
100. et 455, μήνη, luna.' ἀράχνια λεπτὰ, 3j 
980. et 518, "Aezz, velut Martem. ὁ ὄνειρος» A, 
29]. πάχνη, ξ, 476. πέτρη, e, 465. ταῦρος, Q, 
48. κίων, velut columna, 4, 191. semel ergo 
tantum in poéta post comparativum positum 
fuit Z2: τε Δ, 211, νέφος μελάντερον (nubes magis 
atra) Ze: πίσσα, veluti pix. 


ἠχὴ, Jis. ἧ. ("Iz) sonus, clamor, et quidem 
non nimis lztus aut gratus. guteram est qua- 
si contractum ex ἰαχή. ἠχῇ» ὡς ὅτε κῦμα βρέ- 
£721, B, 209, cum clamore et strepitu, veluti 
/si unda fremit. ἠχῇ θεσπεσίῃ, 6, 159. M, 252. 
O, 555, 590. II, 169, "ubi pertinet ad. σπελεμόέ- 
ξεῖν, 766, et ad ἀγνυμενάων, 169. Y, 218. y, 
150. 2, 632. Ax δ᾽ ἀμφοτέρων ἵκετο αἰθέρα, N, 
557. idem notat ὁ ἦχος: sonus, der schall, (the 
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. 
sound ;) et hinc est xí», sono, et à Zxíznr, 
clamator. 

ἠχήεις, ἥεσσα, Tiv. ("1z) sonorus. ἠχήεσσα 
ϑάλασσα, dat brausende meer, (the voaring 
s^a, A, 157. ἠχήεντα δώματα, δ, 72, ωϑδοδαν 
γάλα, in quibus quavis vox facile. resonat ; 
deinde et, in quibus turba clamosa versatur. 

ἥχθετο, vide sub £x ouai. 

4 Cs pro 4, per paragogen τοῦ z7;, vide sub 
55, ἣν ὃ, aliquanto sub medio. 

ἠῶθεν, ('Au) adverb. a primo mane, von 
früh morgens, ganz früh, (from early dawn. ) 

ἠῶθεν iru, H, 372, cum briente aurora eat. et 

981, ἔβη. ἠῶθεν δ᾽ ἀπέβη, de leone, A, 554, coll. 
547, seqq. P, 664, coll. 657, seqq. nam sic so- 
lent hze.ferz: per noctem vagantur, cum au- 
rora abeunt. ἠῶθεν γὰρ νεῦμα, ἅμ᾽ ἠελίῳ ἀνιόντι, 
Σ, 136, mane redibo. recentiores id dicunt, Z- 
μα ἡμέρᾳ, cum primá luce, gleich mit anbre- 
chendem tage, (at break of day.) ἠῶθεν 9 ἔτρυ- 
γεν ἄναξ, Y, 49. ἠῶθεν γὰρ ϑήσονται μάχην, cum 
crastina aurora edent pugnam, 4, 40], s. et 
jam erat nox. ἠῶθεν δ᾽ ἀγορήνδε καθεζόμεσθα, c. 
572, mane vero in concionem παρα των 
γέας εἵλκομεν εἰς ἅλα, ry, 159. et 966, μετὰ Καύ- 
κονώς εἶμι, ad eos proficiscar. μῦθοι δὲ καὶ ἠῶθέν 
Tto ἔσονται αὐτῷ καὶ ἐμοὶ, 0, 214. γέροντας κα- 
λέσαντε:», m, 189, ἀναβάντες, u, 299, Y. e. ἀπο- 
πλέυσαντες, Cras conscendentes et vela in al- 
tum facientes. σὰ σὰ ῥάκεα δνοπαλίξεις, 5, 519. 
προτὶ ἄστυ ἀπονέεσθαι, ad urbem ire, o, 507. et 
, 905, ὁδοιπόριον παραθείμην,, uill euch was auf die 
reise vorsetzen, (I will set before you provision. 
Jor the Journey.) ἰέναι καὶ ἄγειν, e, 600, i et 
duc. Bzivóz o, σ, 247, cras convivarentur. μάλα 
42, cras valde mane, c, 320. scilicet ΕΝ lo: 
cum habet, si quis loquitur circa vesperam : is. 
dicere potest, cum aurorá, sc. proxime ven- 
turá. πέλεσθε, Q, 265. et 280, ϑεὸς δώσει. λές 
γομεν ὀστέα, w, 172, nam per noctem ardebat 
rogus. 

ἠῶθι, ("Ae) adverb. mane, früh, in der 
Jrühe, (early in the morning. ) Beh γίνεσο ἠῶθε 
πρὸ, A, 50, i. e. ἐκ quias. conf. πρό. Sic «αὔρη 
mia ἠῶθι πρὸ; s, 469. ἐπότρυνον, πατέρα, ς, 86. 
nam πρὸ ἠοῦς Vel πρὸ πρωΐας, nimis indetermi- 
natum esset. terminatio 9, notat przsentem 
jam auroram, et zz? innuit propinquitatem : : 
ut ergo ἠῶδι πρὸ aliquis agat, statim cum au- 
rora apparente. 


7906, vide sub Za. 


᾿Ηὡς, ὅόος, COntr. οὖς. 4. (" Ao) aurora, die 
morgenrüthe, (the dawn. ) dci de et, tempus ma- 
tutinum usque ad meridiem, die vormittagszeit, 
(the forenoon.) denique, orientis ,regio, die 
morgengegend, (the east, ) est ab Ze vel ava, 
i e. λάμπω, splendeo: quatenus id verbum 
simul exprimit lztum sonum ob adventantem 
lucem. attice dicitur ἡ ἕως, τῆς ἕω: dorice ἡ 
ἀώς : &Olice ἡ αὔως- ab Attico ἕως est ἕξος, ut 
ab 7 ἠὼς est ἠῶος, et ionice Zoos. δυωδεκάτη Vyt- 
vero ἠὼς, A, 499, duodecima aurora, pars pro 
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toto, i, e. duodecimum νυχϑήμερον. et 477, ἡ- 
grybtue ῥοδοδάκτυλος ἠὼς, manegenita roseis di- 
gitis, collato 6, 1, ἠὼς μὲν κροκόσισλος ἐκίδνατο 
σἄσαν π᾿ αἶαν, quze duo epitheta non unum no- 
tant. nam κροκόσεπλος, croceo pallio amicta, di- 
citur quando habet adhuc aliquid νυκτέρου zx5- 
σους, εἰ καὶ T) χρυσοφαὶ; κροκωτὸν αὐτῇ ἰξ ἡλιακῶν 
ἀκτίνων ἐμφαίνεται, prima illa nondum plena au- 
rora: sed ῥοδοδάχτυλος est ἡ ἐπὶ σλέον πεφωτισμένη, 
καὶ ῥόδεον οἷον πορφύρουσα, roseo colore rubens, καὶ 
ὡς εἰπεῖν ἰρυϑροδάκευλος. προηγεῖται δὲ αὐτῶν ἡ ἀμ- 
φιλύκχη νὺξ, das früh xweylichten, die morgendem- 
merung, (the morning twilight, dawn. ) (conf. 
H, 439, οὔπω ἠὼς, ἔτι δ᾽ ἀμφιλύκη νύξ.) caeterum 
l c. est pro: ἐνήρξατο ἡμέρα, der tag brach an, 
(the day dawned.) et hic dies erat decimus 
tertius post iram Achillis, secundus autem 
belli rursus instaurati: et si quis addat σὰς 
ἐννέα «οὔ λοιμοῦ ἡμέρας, (A, 59,) εἴη ἄν ἡ ἐξ ἀρ- 
χῆς τῆς ᾿Ιλιάδος ἱστορία ἕως τῶν ὧδε, ἡμερῶν κβ΄, 
1. e. viginti duorum. nam nona dies pestis erat 
prima irze : et undecimo die irze redibat Jupi- 
ter ab 7Ethiopibus; duodecimo vero irz inci- 
piebat pugnà, qua per tres dies integros est 
continuata, die dreytügize schlacht, (the battle 
which lasted three days.) prior dies pugnze in- 
cipiebat a μονομα χίᾳ Y, et desinebat cum pgzvo- 
μαχίᾳ H. ergo in 6 est dies decimus tertius 
irs. ὅσον δ ἐσικίδναται ἠὼς, Hy, 451, 458, κλέος 
αὐτοῦ ἔσται, gloria et fama ejus erit quantum 
diffunditur lux aurorz: quod intelligendum, 
non de spatio locorum, quod nimis esset hy- 
perbolicum ; sed de spatio temporis: quam diu 
dies et aurora mortalibus lucebit, tamdiu per- 
durabit bona ejus fama. sic in sacris, so weit 
der himmel ist, so weit die wolken gehen, (so 
long as the heavens endure, so long as the clouds 
travel. ) ut versio Germanica habet, i. e. donec 
erit celum, i. e. in zternum. εἰς ὅσον καιρὸν 
ἡμέρα λάμπει. significat ergo 1. c. μακρὰν μνή- 
μην, quod apparet ex 459, ubi est oppositum 
oblivionis. Zzz ἠοῖ, statim cum die illucescente, 
H, 591. 1, 614. A, 684. Q, 600. ὀῷρα μὲν ἠὼς 
ἦν, καὶ ἀέξετο ἱερὸν ἥμαρ, O, 66. A, 84, quamdiu 
antemeridianum tempus erat, ἕως ej ηὔξετο ἡμέ- 
ρα. ἠοῦς δὴ, Θ, 470, qui genitivus attice regitur 
ab omissa przepositione ἐξ, ix σρωΐας αὔριον, 
«ras cum primo mane, früh mit dem morgen, 
(early in the morning. ) sic et 595, κατὰ πρωΐ- 
ἄν, ἕωθεν. et 561, ἐὔθρονον ἠῶ μίμινον, expectabant 
auroram pulcro solio sedentem: et hec tardi- 
tas exeuntis versus ipsam illam przestolationem 
imitatur. ἀρῶται δὲ τάχιστα φανήμεναι (φανῆναι) 
ἠῶ δῖαν, I, 940. et 658, ἠῶ δῖαν ἔμιμνεν, cubans 
nimirum et dormiens: ubi tarditas non senti- 
tur. ἐγγύθι δ᾽ 22, aurora appropinquat, K, 951. 
ὅθι μείναμεν ἠῶ διᾶν; A, 722, et quidem iterum, 
Stando in armis. sei; ἠῶ τ᾽ ἠέλιόν τε, M, 959, 
i. e. versus orientem, in die morgen-gegend, 
(toward the east :) et utrumque est idem. ἠοῖ 
σῇ προτέρη, N, 794, i. e. xs, ut ἠὼς tanquam 
pars prima, signet totum. recentiores idem el. 
liptice dicunt σῇ προτεραίᾳ. μὴ μίμνειν ἠῶ δῖαν 
ἐν πεδίῳ, ne exzpectate (nam est infin. pro im- 
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perat.) auroram in campo, Σ, 255. ἠὼς μὲν 
κροκόπεπλος dr ὠκεανοῖο ῥοάων ὥρνυτο, ἵνα ἀθα- 
γώσοισι Qus Φίροι ἠδὲ βροτοῖσιν, T, 1, S. ἠὼς δέ 
μοι ἐστὶ ἥδε Yradutirn, $, 80. et 111, ἢ ἠὼς, δεί- 
Ang, ἢ μέσον ἦμαρ, quze locutio elliptica, conf. 
δείλη. sive aurora (i. e. antemeridianum tem- 
pus) fuerit, sive ἐπὶ δείλης, ad vesperam et po- 
meridiano tempore, sive xac μέσον $5222, circa 
meridiem. et 156, ἠὼς ἑνδεκάτη. μυρομένοισι δὲ 
σοῖσι φάνη ῥοδοδώκτυλος ἠὼς, Ψ, 109, et 297, 
ἑωσφόρος, (Lucifer stella) μετὰ ὃν κροκόιτεσλος 
ὑπεὶρ ἅλα κίδναται ἠώς. οὐδέ μιν ἠὼς φαινομένη 
λήδεσκεν, Q, 19, s. non illum aurora apparens 
latuit. et 51, ὅτε ix τοῦ δυωδεκάτη γένετο ἠώς. 
et 415, δυωδεκάτη δέ οἱ ἠὼς κειμένῳ. Ct 417, ἠὼς 
ὅσε δία φανείη. et 695, χροκόπετλος ἐκίδνατο πᾶ- 
cay ἐπ᾿ αἶαν. et 785, δεκάτη ἰφάνη φαεσίμβροτος 
(mortalibus lucem afferens) ἠώς. et 781, πρὶν 
μόλῃ ἠὼς, venisset aurora. et 788, ἠριγένεια φά- 
yn ῥοδοδάκτυλος. ἅμα hoi φαινομένη» ὃ, 407. €, 
51. », 299. n, 94. ξ, 266. e, 455. e, 595. v, 
2, 970. ῥοδοδάκτυλος φάνη, B, 1, i. e. ὃ ὄρθρος, ἡ 
πρωΐα. et 454, ναῦ; πιαννυχίη καὶ ἠῶ σπεῖρε κέλευ- 
£&;», ubi ex ratione prioris adjectivi deberet esse 
ἑῷα, sed est ellipsis σοῦ, κατὰ τὴν ἠῶ, quod au- 
roram attinet. est autem ἠὼς, ὁ δρόρος ὃς εὐθὺς 
μετὰ τὴν νύκτα ἐπιτέλλει. potest h. l. et. deesse 
πρὸς, usque ad auroram. collato y, 1—4. ἀλ- 
AA καὶ ἠὼς; ἔσσεται, δ, 194, ἠριγένεια, ubi minor 
est suspicio, ex nimio vino ortum esse lacri- 
mandi studium. αὐτίκα δ᾽ ἠὼς ἦλθεν ἔύθρονος, ἣ 
ἔγειρε Ναυσικάαν, C, 48. εὗδον παννύχιος καὶ ἐπ᾿ 
ἠῶ καὶ μέσον ἦμαρ, inquit Ulysses post vigilias 
multorum dierum, », 288, ubi przpositio ἐσὶ 
est expressa, supra ad f, 454, subintelligenda, 
bis auf den vormittag, (till the forenoon. ) πρὸς 
λῶ τε ἠξλιόν v, 1, 26. et 56, oQoz μὲν ἠὼς ἦν καὶ 
ἀέξετο ἱερὸν ἦμαρ. et 151, ἐμείναμεν ἠῶ Dim. SiC 
et 506, 456. p, 7. v, 968. «, 949. οὐ γὰρ ἴδμεν 
ὅαη ζόφος, οὐδ᾽ ὅπη ἠὼς, x, 190, quz utraque 
explicantur, ζόφος per, ὅση ἠέΐλιος εἶσι ὑπὸ γαῖαν, 
191, et ἠὼς per, oan ἠέλιος ἀννεῖπτι αι pro ἀνανέεσαι 
surgit, 192. ut ergo occidentis regio per ζόφον, 
orientis per ἠῶ signetur, vir wissen micht, wo- 
hin abend oder wohin morgen lieget, (we know 
mot which is east and which is west.) χρυσόθρο- 
νος ἤλυθεν ἠὼς, x, 541. μ, 149. o, 56. v, 91. καί 
κεν ἐς ἠῶ δῖαν ἀνασχοίμην, ego sustinerem vel in 
auroram, A, 574. ἀστὴρ, ἀγγέλλων φάος ἠοῦς ἦφι- 
wivtins, v, 94. et 940, πρὸς ἠῶ ἠέλιόν v:, quod 
per synonymiam notat plagam mundi orien- 
talem. Qa: δὲ χρυσέθρονος ἠὼς», b 509. τάχα δ᾽ 
ἔσσεται ἠὼς, 0, 50. et 494, αἶψα γὰρ ἠὼς ἦλθεν 
ἐδέόρονος. οὐκ ἄν τις τούτων γε ἐσόρονον ἠῶ ἵκοιτο, 
€; 497. ἤν περ γάρ x! ἐθέλωσιν ἐὔθρονον ἠῶ μίμνειν, 
2, 517. ἔλεκτο (cubabat) καὶ ἠῶ ἵν ἔμιμνεν, T, 
50. et 199, δεκάτη ἤ ἑνδικάτη πέλεν ἠὼς αὐτῷ. 
et 519, ὥς x' εὖ ϑαλσιόων χουσόθρονον ἠῶ ἵκηται. 
et 571, ἥδε δὴ ἀὼς εἶσι δυσώνυμος, haec jam auro- 
ra veniet infausta. ἦμος δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδο- 
δάκτυλος ἠὼς, 9, 506, 451, 576. s, 998. 1, 152, 
170, 307, 437, 560. x, 187. κα, 316, 8. », 18. 
6, 189. e, 1. v, 498. 'Hà; etiam ut dea indu. 
citur, vecta duobus equis currui junctis, facem 
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manu ferens. recentiores finxere eam vehi uno 
equo στερωτῷ, Πηγάσῳ, cum faee in alterà 
manu. Sed duo ejus equi Homerici vocantur 
Λάμπος καὶ Φαΐθων, ut est Ψ, 245—246, et 
vocantur πῶλοι, junge hengste, (young stal- 
lions,) quia lux diei nascitur prodeunte auro- 
ra, et quia tunc omnia quasi juvenescunt. €o- 
dem loco tenetur 42; a Minerva, ne possit sat 
cito oriri ex oceano, i. e. prudentia Ulyssis 
non: passa est, opprimi se a surgente aurora 
dormientem, sed ante plenam auroram egres- 
sus est urbe. ad hanc ewuzcou5 pertinent et 
loca, ubi in ϑοόνῳ sedere, aut digitos habere 
dicitur; et :, 1, s. ἠὼς δ᾽ ix λεχίων mug. ἀγανοῦ 
Τιθωνοῖο d'ovuro, ἵνα φάος φέροι. Sic et A, 1, S. 
conf. Τιϑωνὸς in R. et ἡ ᾽᾿Ηώς. si hzc dicitur 
κροκόπεπλος, τὸ πολὺ μὲν «τῆς νυκτὸς ὀλίγον δὲ 
σοῦ φωτὸς, αἰνίττεται διὰ ποῦ κρόκου : ἡ κρόκεον 
ἤτοι κιῤῥὸν πέπλον φοροῦσα : Si vero ῥοδοδάκτυλος, 
và πλεῖον μὲν τῆς ἡμέρας, ἔλαττον δὲ τῆς νυκτὸς 
innuitur; ἧς οἱ δάκπυλοι ῥόδεοι, ὡς ῥόδοις ἐοικότες» 
αἵματος φυσικοῦ χυμῷ καλῷ ἐρευθόμενοι. SIC ἡ κα- 
λὴ Σαπφὼ τοὺ; σῶν μυθικῶν Χαρίτων πήχεις 
ψυμνοῦσα, ῥόδοις εἰκάζει, ut Charites sint ῥοδοσή- 
xs. ceterum digiti aurora sunt αἱ σοῦ ἡλίου 
&xriv;: et Sol ipse hinc dicitur ixzróyxug. 
dicitur ἠὼς; ἠριγένεια, ἡ ἐν σῷ ἦρι, 1. 6. ὄρθρῳ, γεν- 
»s&íy;, nam hzec forma nominum notat pas- 
sive. sic ἡ ᾿Ιφιγένεια est ἡ ψεννηθεῖσα ἀπὸ ἰσχυροῦ 
καὶ βασιλικοῦ γένους : et ἡ Τριτογένεια est ἡ avro 
φριτοῦς, l e. κεφωλῆς. nisi hzec analogia esset, 
posset et exponi, ἡ σὸν ὄρθρον γεννῶσα, active: 
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posset et fortasse esse, ἡ ἀπὸ ἀέρο; γεννωμένη, 
nam ἀὴρ πιφωτισμένος est ἡ ἡμέρα: sed prius 
illud est aptius. "Hà; μίν jz 9: προσεβήσατο 
μακρὸν "Ολυμπον, Ζηνὶ Qéu: ἐρέουσο; καὶ ἄλλεις 
ἀθανάτοισι, B, 48, s. ubi Ζεὺς est aér; et reliqui 
ἀθάνατοι sunt astra disparentia cum luce, et 
aliz res perennes. mythice his annunciat diem 
venturum. et sub ejus tempus somnia putantur 
esse vera: hinc h. l. statim post visum som- 
nium oritur aurora. καλὴ ῥοδοδάκτυλος ᾿Ηὼς, 1, 
7/08, quoque σωματικῶς dictum: et mane om- 
nia sunt pulcriora et lztiora. ὅτε δὴ τρίτον 
ἦμαρ UAE; τίλεσε ὼς, t, 090. 4, 76. x, 
144. est σωματοειδὴς φωσφόρος ἠὼς, δὲ ἧς ἀποτε- 
λεῖται ἡμέρα. νῆσον ἐς Αἰαίην, ὅθ, ᾿Ηοῦς ἠριγενείης 
οἰκία καὶ χοροί εἰσι, μη 9, quod non precise ad 
illam unam insulam pertinet, sed ad totum 
illud mare in quo insula sita; quod collustra- 
tur latissime luce orientis aurorz et diei, Si 
Aurora dicitur amasse aut rapuisse aliquem, 
significatur' plerumque, eum adolescentem 
pulcerrimum mortuum esse. sic amavit ᾽᾿Ωρίω- 
γῶν t$, 121 — 124. Sic et Κλεῖτον rapuit, o, 
250, 251, qui pulcerrimus mortuus est admo- 
dum juvenis. Spe autem sola ejus puleri- 
tudo indicatur, sicut et Galli dicunt, beau 
comme le jour: sic de Τιθωνῷ notus est amor 
ejus et Aurora. λέχος ἠοῦς est ἡ τοῦ ἡλίου ὑπὸ 
γῆν διατριβή - quia eo tempore nobis non lucet, 
videtur quasi dormire in lecto. "Vide sub c:- 
λέω, aliquanto a medio. 
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Q inseritur nonnunquam vocibus, vel differ- 
enti; alicujus causa, vel ad ὄγκον vocis. 
Doribus id maxime frequens. sic ab ἔχειν» 1. e. 
ἐξέχειν est ἡ Καρυστία "Own, πρὸς διαστολὴν δὲ 
δωρικῶς ἡ τοῦ ποταμοῦ ὄχθη, ripa. et hinc est à 
ὄχθος, οἵ ὁ μόχθος, sicut ab ὀχλεῖν est ὁ μοχλός. 
ἃ τὸ ἄχος eSt τὸ ἄχθος, ἃ χέω CSt ἡ xov. ab 
ὀχὴ, l e. τροφὴ, est à εὐοχϑέων apud Hesiodum. 
sic σριχϑὰ pro σρίχα, conf. διχθά. ionice 9 
sepe mutatur in c, et vice versa: e. c. ἐνθεῦσεν 
pro ἐντεῦθεν, ὁ κιθὼν prO χιτὼν, ὁ βάθρωκος pro 


βάτραχος, apud Herodotum ; ἡ xófez pro χύ- 


vgz, etc. dorice σὸ 9 crebro mutatur in Sig- 
Ta, e. C. ὀρσὰ Λακεδαίμων πᾶα, prO ὀρθὴ πἄσα; 
erecta est omnis Lacedzmon, Aristoph. Lys. 
994, ubi ex πᾶσα extrüditur dorice Sigma ; 
sicut et £ Mzz dorice dicitur pro ἡ Μοῦσα. conf. 
1082, s. ubi est σέλει pro ϑέλειν ἐλσὼν pro ἐλ- 
&àv, σέτω pro ϑέτω. et sic porro ibi, ubi La- 
cones introducuntur δωρίζοντες. Vide sub δὶχ- 
θώ. wolice S crebro mutatur in Q. e. c. 972 pro 
Q2», 4. v. s:epe praefixum ut iu Szuz ab ἅμα, 
vide sub ϑαριειός. 9' aliquando scribitur pro δή, 
3a, paragoge, vide sub xAzía. 


ϑαάσσω et ϑάσσω, (Θέω) pono me in se- 
dem, compono me in sella, sedeo. it. jaceo. - 
idera verbum dicitur et ϑοώζω, unde est ὁ ϑόα- 
xo;, CODtr. ϑῶκος : et Suxíu, 1. 6. κάθημαι, ἃ 
quo est ὁ ϑάκος, 1. e. ὁ ϑιρόνος. omnia ista a 
ϑέω, pono, deducta. λιπὼν ἕδος ἔνθα ϑάασσεν pro 
ἐθάασσεν, imperf, I, 194, relinquens sedem ubi 
sedebat, ἐκάθητο. sic et O, 194, λίπε δὲ ϑρόνον . 
ἔνθα ϑάασσε, relinquebat sellam. οὐδὲ ἔοικε HN 
ϑεῶν ivi δαιτὶ ϑαασσέμεν, ἀλλὰ νέεσθαι, γ, 556, 
non decet diu in deorum convivio sedere, sed 
abire inde domum ; ionice pro ϑαάσσειν, i. e. 
καθῆσθαι : nam timebant, ne ebrii tandem tur- 
parent rem sacram. 

Saigc, οὔ. $. (Θέω) cardo jamus. ἀπέῤῥηξε 
ἀμφοτέρους ϑαιροὺς, M, 459, ubi sermo est de 
porta clausa, sed effracta, ingenti saxo impac- 
to, riss beyde hespen ab, (broke both the hinges.) 
est ergo ἢ. l. στρόφιγξ ϑύρας : alibi ex aliqua 
similitudine sic vocatur et ὁ ἄξων, axis, est vox 
cum 4 ϑύρα ejusdem originis. 


ϑαλάμη, ης. ἡ. (Oda) est locus vel fovea, 
ubi bestia habitat. πουλύσοδος a" ἐξελκο- 
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μένου, t, 452, polypode extracto ex latibulo suo. 
Vide sub ϑάλαρος. 


ϑαλαμηπόλος, sv. ἡ. (πέλω) fcemina cubi- 
culo przposita, in cubiculo herili versans cura 
sua, eine kammerfrau oder jung fer, (a cham- 
bermaid.) deinde in genere, celle aut penui 
praeposita. nam ὁ 94zz«es; non solum cubicu- 
lum, sed et cellam et quodvis conclave, notat : 
eine beschliesserin, (a housekeeper.) yyzzis ' Az u- 
gaín ϑαλαμηπόλος Εὐρυμέδουσα, w, 8, ubi sermo 
est de Nausicaa, quz rediens ex agro in suum 
conclave secedit, ibique a cubicularia sua cura- 
tur. «oic» (Ulyssi et Penelope) δ᾽ Εὐρυνόμη 
ϑαλαμηπόλος ἡγεμόνευιν ἐργχομένοισι λέχοσδι, cum 
cubitum irent, przlucebat illis haec cubiculàária. 
conf. in R. Εὐρυνόμη. 


ϑάλαμος, ου. ὃ. (Θάλω) conclave, ein zim- 
mer, eine kammer, (a room, a chamber,) vel 
ubi habitatur ef dormitur, vel ubi res adser- 
vantur: etiam collective, plura conclavia con- 
tinua, qualia Plinius, Lib. 7. Epist. 5. ditam 
vocat. in specie tamen est ὁ xo zo», cubiculum. 
apud recentfores hzec vox de sola (yUYax viridi 
poni solet: sed in Homero est nomen gene- 
rale, etiam de ἀνδρείω οἴκων positum, et de quo- 
vis conclavi. czterum ἐπὶ λογικῶν ἢ ἀψύχων 
ponitur à ϑάλαμος, ἐπὶ ἀλόγων δὲ ἡ ϑαλάμη, 
qu: οἱ ἡ ϑαλαμὴ, maxime in plurali αἱ ϑαλα- 
μαὶ, scribitur. vox est a ϑάλσω, foveo. a spe- 
Ciali significatu coU κοιτῶνος est và ἐσιθαλάμειον, 
quod proprie est σὸ ii ϑαλάμῳ τῆς γαμουμένης 
yez$iv. in navibus οἱ ϑαλάμακες sunt ἐρέτα, οἱ 
ὑπὸ ποὺς ϑρανίτας, inferioris ordinis remiges, 
unde ςριητερικὸρ. ϑαλώμαξ : iidem dicuntur et 
SaXauicai et ϑαλάμειοι. ὡρμᾶτο ἔκ SaXauas, de 
Helena, T, 142, properabat e domo; coll. 125, 
ut μέγαρον sit idem. et 174, ϑάλαμον γνωτούς τε 
λιποῦσα, cum relinquerem primum meum con- 
jugium et notos, inquit eadem Helena; et 
ϑάλαμος h l specialiter cubiculum, marito- 
rum maxime, notat. et 389, i» ϑαλάκῳ εὐώδεϊ 
κηώεντι, in cubiculo odorato fragrante ex in- 
censis odoribus. et 591, i» ϑαλάμῳ καὶ λέχεσι. 
et 495, εἰς ὑψέροφον ϑάλαμον, coll. 491, ubi δό- 
μος et ϑάλαμος. differt ut totum et pars, ut do- 
mus et cubiculum in domo, et quidem alte 
Cameratum ; nisi notat cubiculum in superiore 
parte zdium. xs δ᾽ i» ϑαλώμω, A, 145, ubi 
sermo est de ornatu equi nobilis, jacere eum 
reconditum et adservatum in conclavi. et ejus- 
modi conclavia, ubi res pretiosze servabantur, 
erant prope terram, imo sub terra, more nos- 
trarum cellarum subterranearum. ἔνδοθεν αὐλῆς 
δώδεκα ἔσαν τέγεοι ϑάλαμοι ξεστοῖο Aides π“λησίοι 
ἀλλήλων δεδμημένοι, Z, 248, ubi sermo est de 
regia domo Priami, coll. 244, in qua quinqua- 
ginta erant SZAzu», ubi filii regis habitabant 
cum uxoribus suis, et duodecim, in quibus fi- 
liz ejus cum maritis suis. ξεστὸς λίθος est mar- 
mor politum et sectum ; «£y:z autem notat, 
quod' parietes, fortasse et tecta superne ipsa, 
marmore fuerint obtecti: θάλαμοι vero sunt 
edes ex pluribus conclavibus, et fortasse quo- 
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que contabulationibus, compositze, et hze zedes 
omnino propinquz sibi invicem erant in aula 
regia nisi tamen mavis simpliciter conclavia 
intelligere, zwey und sechzig wohnungen oder 
zimmer, (sixty-two apartments, or rooms.) et 
988, ἐς ϑάλαμον κατεβήσετο κηώεντα, Hecuba 
descendebat in conclave illud ubi vestes suae 
pulerz adservabantur et alia pretiosa: et id 
σαμιεῖον βασιλικὲν, τεθυμιαμένον καὶ εὐῶδες ὄζον, 
fortasse quia asseribus cedrinis parietes erant 
vestiti ; vel quia alii odores ibi una servaban- 
tur. et 516, οἵ (τέκτονες) οἱ (el, Paridi) ἐσποίη- 
σαν ϑάλαμον xci δῶμα καὶ αὐλὴν, ubi αὐλὴ est 
"area magna intra palatium magnum, δῶμα vero 
zedificatio in genere, et 922245;, habitatio ipsa 
ejus, coll. 313, s. et 321, «à» δ᾽ εὗρε ἐν ϑαλώμῳ 
περικαλλία τεύχεα ἕποντα, hunc invenit in con- 
clavi suo ubi arma ei erant reposita, polientem 
arma pulcra ; coll. 323, s. ubi igitur habitacu- 
lum describitur, in quo et Paris jam et Helena 
cum ministrabus suis versabantur: et isto mi- 
nistrze texebant ibi. et 336, ἥμην i» ϑαλάμῳ, 
morabar domi in zdibus meis, οὐδοῦ ἐπεμβεβαὼς 
ὑψηριφέος ϑαλάμοιο, 1, 518, ubi notatur domus 
ipsa alta Meleagri, quod apparet ex 584, 27« 
δὴ ϑάλαμος πύκα βάλλετογ cum domus ipsius 
frequentibus ictibus ab hoste feriretur, per tela 
jacta in urbem. et 469, i» προδόμῳ, πρόσθεν 9a- 
λάώμοιο ϑυράων, in vestibulo domus, ante januas 
conclavium habitationum ipsarum. et 471, ἐγὼ 
ϑαλαμεῖο ϑύρας ῥήξας, effringens fores conclavis 
mel ix ϑαλαμιοῖο μετὰ κλέος ἵκετο Αχαιῶν, A, 
227, ubi sermo est de novo marito, qui statim 
post nuptias factas abiit ad bellum, cum audi- 
ret, venisse Graecos. ergo ἢ. l. est ὁ κοιτὼν τῆς 
γαμουμένης, das braut-zimmer, (the muptial 
chamber.) sic et à IlewvsciAzos, B, 205—208. 
βῆ δ᾽ ἔμεν sis ϑάλαμον, E, 166, seqq. ubi Ἥρας 
ϑάλαμος, habitatio Junonis, a Vulcano facta, 
i. e. firma et incorruptibilis, describitur. et 
188, ix ϑαλάμοιο. et 558, ἐστί σοι ϑάλαμος, in- 
quit Juno ad Jovem ; etiam a Vulcano factus. 
χήρωσας δὲ γυναῖκα μυχῷ ϑαλάμειο γέοιο, viduasti 
foeminam in angulo domus nuptialis recentis, 
P, 36, ubi notatur γυνὴ νεόνυμῷος, simulque σώ- 
Qe» nam sedet i» μυχῷ, in interiore parte 
domus. ergo h. l. ϑάλαμος est οἶκος εἰς ὃν νέα 
νύμφη fuit introducta. νύμφας δ᾽ ix ϑαλώμων, 
δαΐδων ὑπολαμπομενάων ἠγίνεον ἀνὰ ἄστυ, πολὺς 
δ᾽ ὑμέναιος ὀρώρει, novas nuptas ex zedibus suis, 
ad splendorem facum, ducebant per urbem, 
multusque nüptialis cantus ciebatur, X, 492, 
ubi describitur deductio sponse ex paterna 
domo in domum sponsi. ϑαλάμεους κεραϊζομένους, 
X, 63, ubi in specie conclavia intelliguntur, in 
quibus materfamilias cum infantibus habitat, 
die wohnzimmer der gemahlinnen, (the apart- 
ments of' the mistresses of families.) αὐτὸς δ᾽ 
is ϑάλαμον κατεβήσιςο ππώεντα, κέδεινον, ὑψό- 
οῷον» ὃς γλήνια «“ολλὰ χεχάνδει, Q, 191, ex quo 
oco discis, thalamum h. |. esse cellam subter- 
raneam vel prope terram, alte cameratam, odo- 
ratam inde quia asseribus cedrinis parietes vestiti 
erant, et in qua pretiosz res adservabantur, ct 
Xo 
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sermo est de Priamo. sic et β, 337, ὁ δὶ ὑψό- 
ρφον ϑάλαμον κατιβήσατο πατρὸς, εὐρὺν, ὅθι 
νητὸς χρυσὸ; καὶ χαλκὸς ἔχιειτο, ἰσθής cvi καὶ 
ἔλαιον, καὶ πίθοι οἴνου «λαιοῦ, υἱοῖ ejusmodi prin- 
cipalis apotheca subterranea Ulyssis describi- 
tur: ἦν capo» πάντως ἰνδοτάτω, καὶ διὰ τοῦτο 
τὴν τοῦ ϑαλσπεινοῦ κλῆσιν εἰληχὸς, COl. 548. εἰς 
Ω, 275. et 517, ὑνψορόφοιο Sdon ϑαλάμοιο ἀνέρος 
ἀφνειοῦ εὐκληΐξγ ubi notatur janua domus prin- 
cipalis alte cameratze, mit hohem gewülbe ver- 
sehene wohnzimmer eines grossen herrn, (the 
ἐγ vaulted apartments of a person in high 
life.) ergo conclavia (nam hzc collective 
vocantur 9ZAz5;, et exterior ingressus ad ea 
dicitur 94e» :0x2.5:;) nobilium erant camerata 
alte. sic de Telemachi habitatione, von des 
prinzen zimmern, (from &ie prince's apart- 
ments. ) e, 495, &&i οἱ ϑάλαμος περικαλλέος αὐ- 
λῆς ὑψηλὸς δίδμητο, περισκίπτῳ ἐνὶ χώρῳ, in 
loco ubi prospectus erat late circa. coll. 497, 
456, 441. B, 5. υἷες (Nestoris) ix ϑαλάμων ix- 
θόντες, ex habitationibus suis in domo regia 
prodeuntes, y, 413, 441, aus den wohnzxim- 
mern, (from ihe lodging-rooms.) ix δ᾽ Ἑλένη 
ϑαλάμοιο ϑυώδεος ὑψορόφοιο ἤλυθεν, δ, 121. et 263, 
παῖδά τ᾽ ἐμὴν νοσφισα μένη, ϑάλαμόν τε, πόσιν τε; iD- 
quit IIelena; et notatur ibi in specie conclave 
ubi conjuges una cubant. et 510, βῆ ἐκ ϑαλά- 
(£00 MsytA.zos, coll. 504, 505. et 718, ἐπ᾿ οὐδοῦ 
ide πολυκμήτον ϑαλάμοιο. et 809, i$ SZAnpoy 
εἰσήλθε παρὰ κληΐδος ἱμάντα, ubi de somnio per- 
sonificato est sermo, coll. 787, seqq. et signi- 
ficatur ὁ zov» Penelopes. βῆ ἐ; ϑάλαμον πο- 
λυδαίΐδαλον, a ἐνὶ κούρη (filia regis) κοιμιῶτο, Q, 
15. et 74, κούρη δ᾽ ἐκ ϑαλάμοιο φέρεν ἐσθῆτα, ex 
domo ejusque conclavibus extulit vestes lavan- 
das, in currum: vel, ex conclavi, ubi vestes 
deposit: adservabantur. ergo hic diversus a 
κοιτῶνι ϑάλαμος. αὐτὴ D is ϑάλαμον $2» ἤϊε, Ibat 
in suam habitationem, z, 7, in ihre zimmer im 
Schlosse, (to her apartment in the palace.) βῆ 
ἐς ϑάλαμον, δύ, οἱ φίλα δέμνια ἔκειτο, ubi ejus 
lecti dormitorii stabant, 9, 277, per quz addita 
ὃ κοιτὼν determinatur. et 459, χηλὸν (cistam) 
ἐξέφερεν ϑαλάμοιο, extulit ex conclavi, ubi pre- 
tiosa reposita servabantur. ἐς ϑάλαμόν τ᾽ ἰέναι, 
καὶ σῆς ἐπιβήμεναι £075, Inquit Ulysses ad Cir- 
cen invitantem, z, 540, ubi est ὁ κοιτῶν, nam 
in domo jam erat, coll. 514, seqq. ἐς SZAzpov 
κατεβήσατο κηώεντα, Menelaus, o, 99, in cellam 
ilam penuariam ; qua erat odorata, ne tineze 
aliaque animalcula eam infestarent. ἐς μυχὸν 
ὑψηλοῦ ϑαλάμοιο καταθεῖναι, v, 985, M e. in 
conclave interius, cujus camera erat alta. 7c ἐκ 
ϑαλάμοιο ἸΠπνελόπεια, lbat ex conclavibus suis, 
£,96. et 500, ἡμένη ἐν ϑαλάμῳ, sedens in con- 
clavi suo. Τηλέμαχος bx μεγάροιο βεβήκει κείων 
ἐς ϑάλαμον, ἔνθα πάρος κοιμᾶτο, v, 48, ex tricli- 
nio magno ibat ad suam habitationem, jam su- 
pra ex « depictam, im sein zimmer auf dem. 
fürstlichen hofe, (to his apartment in the royal 
ence et 58, ἐκ ϑαλάμου, ubi Perelopes 
diatta dicitur. et 256, εἵματα ix ϑαλάμου, ves- 
tes ex conclavi ubi servabantur. βῆ ϑάλαμόνδε 
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ἔσχατον, ἔνθα κειμήλια κιῖτο ἄνακτος, ubi res 
pretiosz domini servabantur, Φ, 8, 42—58, ubi 
multis depingitur ista cella interior, et 74 «z- 
μεῖον φοῦτο βασιλικόν. Sic et x, 109. et 140, ubi 
aliud conclave repositorium, diversum ab illo 
subterraneo, describitur. et 155—901. ἡμεῖς δὲ 
μυχῷ ϑαλάμων εὐπήκτων ἥμεθα, in interioribus 
conclavibus sedebamus nos mulieres. Ψ, 41. 
et 178, ἐκτὸς ἰὕσταθέος ϑαλάμου, extra illud ze- 
dificium firmum, quod adzedificatum erat mag- 
n:e domui quod idem vocatur συκινὸς 9422255, 
229, coll. 192, seqq. ἔδεμον ϑάλαμον, cwdifica- 
bam illud zdificium, cubili conjugali destina- 
tum, et vestibulo uno vel altero auctum. et 295, 
seqq. sed a, 165, est conclave repositorium ad 
res servandas. vides ergo, thalamum esse vel 
unum conclave, vel totum zdificium aliquod : 
nusquam vero lectum. 


θάλασσα, ης. ἡ. (“Αλλω) mare, das meer, 
(he sea. ) est eadem quse ἡ 2s, est et ejusdem 
derivationis. nam est pro ἅλασσα, spiritu as- 
pero transeunte in 9. nam mare ὥλλει (movet 
vehementer) fluctus suos ét naves: ipsum quo- 
que ZAA«zzi, (movet se cum impetu) et fluctus 
in eo ὥλλονται. ejus ζῶα dividuntur in ἐχθύας, 
pisces, et in x4z5, belluas; unde πόντος (qui 
idem est qua ἡ ϑάλασσα) dicitur nunc ἐχϑυδεις, 
nunc μεγακήτης. παρὰ Siva πολυφλόισβοιο ϑαλάσ- 
σης, ad littus multum frementis maris, A, 34. I, 
182. T, 40. κῦμα πολυφλοίσβοιο, B, 209. Z, 3477. 
κύματα, N, 198. κῦμα ϑαλάσσης, X, 66, 145, ad 


ἡ differentiam λίμνης. ϑάλασσά τε ἠχήεσσα, A, 157 


ὡς κύξατα μακρὰ ϑαλάσσης, πόντου (nimirum) 
Ἰκαρίου, B, 144, ubi πόντον per appositionem, 
vel per loci distinctiorem designationem addi- 
tum: nam fluetus maris in eo ponto solent 
esse maximl. izi εὐρέα γῶτα ϑαλάσσης, Β, 159. 
6, 511. Δ 228. ὀρινομεένη σε ϑάλασσα, B, 294. 
πολιῆς ἐπὶ ϑινὶ ϑαλάσσης, in littore cani maris, 
Δ, 248. πολιῆς ἐς μέγα λαῖτμα, T, 267. et di- 
citur πολιὴ non solum ἡ γραῖα ἢ λευκὴ, (die 
graue see,) (the hoary ocean) ἢ καὶ ἔντιμος, die 
ehrwürdige, (the venerable,) quia canities est 
venerabilis ; sed et ἡ συολλή. nam ut ab ἐσχάτη 
est ἐσχατιὴ, et ab ὁρμὴ ὁρμιὴ, SiC ἃ πολλὴ πολιή. 
quanquam id ingeniose magis quam vere de 
mari adhibetur: nam ϑώλασσαν πολλὴν dicere, 
frigidum videri possit. caeterum mare non so- * 
lum πολιὸν, sed et μέλαν, nigrum, dicitur: hinc 
Neptunus habet epitheton ὁ μέλανθος, quasi 
atrum florem aut.excrescentiam habens, vel 


ater inferne, albo flore superne. sic et à σελαρ- 


yis, ciconia, nomen habet a τὸ σελὸν, 1. e. μέ- 
Aa», et ἀργὸν, 1. e. λευκὸν, a coloribus alarum 
ejus: der schwarzweisse, ( blackish-white.) αὐτῇ 
σε 9«AZccz, ubi attice deest σὺν, 9, 94. ἐπεί 
σφιν κῦμα ϑαλάσσης ἱδρῶ (per apocopen pro ;2- 
gura) πολλὸν νίψεν ἀπὸ χρωτὸ:, K, 574. οἱ 572. 
nam marina aqua viva eximit membris lassitu- 
dinem (κόπον) et est valde πρόσφορος νεύροις, uti- 
lis nervis reficiendis. γηθοσύνῃ δὲ ϑάλασσω 
διίστατο, N, 29, rege suo Neptuno accedente, 
diductum cedebat et viam planam praebebat. 


Θαλάσσιος. 


ἀκλύσδη, inundabat, trat über, (overflowed,) &, 
892. et 394, s. οὔτε ϑαλάσσης κῦμα τόσον βοᾷ» 
quz parabola est hyperbolica. ἄγχι, ϑαλάσσης» 
ἀτρυγέτοιο, H, 15, 204. O, 562. et 381, χῦμα 
εὐρυπόροιο. γλαυκὴ vixTi σε, II, 54. et 67, ῥηγ- 
μῖνι. δῦτε ϑαλάσσης εὐρία κόλπον, X, 140. et 
294, ϑαλάσσῃ 12.021 αὐτοὺς, mari conclusisse, et 
489, ϑάλασσαν ἐνέτευξε, finxit in eo scuto. az- 
σα ϑάλασσα, omnia maria, Φ, 196, nam multa 
sunt maria. izi ϑινὶ πολυφλοίσβοιο, W, 59. ἀγ- 
χιβαϑὴς ϑάλασσα, in proximo et statim profun- 
dum mare, s, 413. et 440, ἠϊόνα; τε λιμένας τε» 
littora et portus. et 455, ϑάλασσα κήκιε πολλὴ 
ἀνὰ στόμα, manabat per Os. λάΐγγας ποτὶ xío- 
σὸν ἀποσλύνεσκεγ lapillos in littore abluebat, c, 
95. ἐκλύσθη, i, 484, 541. οὐρανὸς ἠδὲ ϑάλασσα sola 
in conspectu erant, 4, 404. £, 502. παρέχιε 
ἰχθῦς, v, 113. ὀμφαλὸ; ϑαλάσσης, «, 50, umbiii- 
cus maris, i. e. medium. ἰὼν ἐπὶ ϑῖνα, D, 260. izi 
ϑινὶ ἱερὰ ῥέξον, in littore sacra faciebant, y, 5. et 
142, ἐπὶ εὐρία νῶτα, i. e. ἐσιφάνειαν, superficiem. 
ex alià metaphora ἡ ϑάλασσα dicitur ὑστία, i. e. 
γαληνιῶσα, supina, tranquilla: sicut et πεδίον i r- 
vi» dicitur, et σὰ νῶτα πεδιάδος, de campo 
plano. sic et 2, 560, et 515, 562. et 585, ϑα- 
λάσσης πάσης (1. €. ὅλης) βένθεα οἶδε. Sic et c, 
52. ici ῥηγμεῖνι, δ, 480, et 449, παρὰ ῥηγμῖνι. et 
435, εὐρέα κόλπον. et 439, εὐρυπόροιο, latum 
transitum habentis. et 501, ἐξεσάωσε θαλάσσης. 
et 504, λαῖτμα μέγαν ingentes fluctus. ez» 
λαῖσμα, εν 174. et 401, 2ouzo», sonitum. οὐ xz 
κώτιρον ἄλλο ϑαλάσσης ἄνδρα συγχεθαι, 9, 158, 
non aliud pejus mari ad hominem derpilitan- 
dum; naufragum nimirum, qui cogitur nare. 
et hoc solo fete sensu est mare malum: alias 
est valde bonum ; et ϑάλασσα est ἰαίνουσα, unde 
una σῶν Νηρηΐδων dicitur ἡ ᾿Ιάνειρα. sermo au- 
tem nobis est de mari Meditérraneo. jzieAziz- 
μα ϑαλάσσης, i 960. ἀνήϊον παρὰ ϑάλάώσσης» 
ascendebam a mari, x, 274. nam insula erat 
montana. ἀφίκετο (νηῦς) κῦμα ϑαλάσσης εὐρυπό- 
£u, μὲν 3, venit ad fluctum maris lati, ubi sic 
vocat oceanum Atlanticum. ἁλμυρὸν ὕδωρ S9«- 
λάσσης, μι, 996, 240. κῦμα SU πολυφλοίσβοιο, v, 
85. et 88, ἔταρενς. νηῦς ἀνύσειε ϑέουσα ϑαλάσσης 
ἁλμυρὸν ὕδωρ, 0,994. πολιῆς ἔκτοσθε, x, 385. 
πιφευγότε; ϑάλασσαν, «, 12, qui effugerant 
mare. “πολιὴν περόωσι (περῶσι eX περάουσι!) 9a- 
λάσσαν, $, 9572. ὦρινεν (concitavit) ϑάλασσαν 
ἀθέσφατον, n, 275. νηυσὶν περόωσιν, i, 129. οὐκ 
ἴσασι ϑάλασσαν, A, 121, quem versum Athe- 
niensis, fugiens Philippum regem, interrogatus 
quousque fugiturus esset, sic recitavit, εἰσόχε 
«οὺς ἀφίκωμαι οἵ οὐκ ἴσασι Φιλιππον, donec ad 
eos pervenero qui Philippum cognitum non 
habent. 


ϑαλάσσιος, ἴα, iv. (“Αλλω) ad mare perti- 
nens. οὔ σῴισι ϑαλάσσια ἔργα μεμήλει, TOS. ma- 
ritimz illis curze non erant, B, 614. τῇσιν δὲ 
ϑαλάσσια ἔργα μέμηλεν, εν) GT. 


ϑαλέθω, (Θάλω) germina emitto et protru- 
do, idem ac ϑάλλω, 4. v. it. sum letus et 
uber: vireo. σύες ϑαλέθοντες ἀλοιφῇ, porci val- 
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de pingues, I, 4693. Y, S2. ἠΐδιοι ϑαλέθοντες, 
€; 63, coelibes juvenes florentes. ϑώμονος ἐλαίηεν 
ϑαλέθων, Vj, 191, stirps olivae florens lzte. 


ϑάλεια, ας. ἡ. (Θάλω) convivium lztum et 
celebre. idem ac ἡ 9zaíz: nisi quod 2zi; Sz- 
^tz ἴῃ specie notet convivium hilare sacrum, 
in festo die dei alicujus. ut ergo hoc substan- 
tivum per appositionem adjective poni soleat, 
Sed et in genere notat, lztas ferias cum epu- 
lis. cíéivro δὲ δαῖτα ϑάλειαν, H, 475, Graci in 
castris post occasum solis, et post pugnam gra- 
vem diei. ibi ergo nihil peculiariter sacri erat, 
Sed y, 420, Su ἐς δαῖτα ϑάλεαν, ubi est sa. 
crum factum. sic, 9:2» iv δαιτὶ ϑαλείῃ», 9, 76, 
et 99, φόρμιγξ δαιτὶ συνήορός ἐστι Satin, cithara 
congruens est convivio florenti et hilari; et ἢ, 
l. rursus generalis significatus est : sed quidam 
legi jubent izzigw, sC. 4 ἐσσί, 

ϑαλερὸς, ἃ, ὄν. (Θάλω) virens, florens, ve- 
getus. ϑαλεροὶ αἰξηοὶ, virentes juvenes, T, 26. 
ῥύεται δὲ κάρη ϑαλερῶν αἰζηῶν, K, 259, defen- 
ditque cassis capita virentium juvenum. nam 
tales decet et bellum et venatio. ἀμφὶ κάσριον 
κύνες ϑαλεροί v αἰζηοὶ, circa aprum, A, 414. P, 
282, ϑαλερούς. βοὴ ϑαλερῶν αἰζηῶν, in pugna, 
B, 4. fib», θαλερὸν, Σιμοείσιον, A, 474, ubi ei 
apte tribuitur id epitheton, utpote zi£z, ccelibi 
adolescenti; et filio ' Avfsgiavos. ϑαλερὲς πόσις, 
juvenis maritus, Θ, 190, ὁ ἐκ παρθενίας ἀνὴρ καὶ 
ἐκ νεότητος. SiC uxOT dicitur χουριδίη ἄλοχος» ἡ 
ἐξ ἔτι κόρης, qua virgo juvencula nupsit. sic 
et, ϑαλερὸ; παρακοίτης, qui adolescens adoles- 
centulz factus est maritus, Z, 430. et 9, 156, 3α- 
λεροὺς παρακοίταξ» ubi est epitheton velut miser- 
antis. ϑαλερὴν παράκοιτιν; Ty 53. ϑαλερὼ μηρὼ, Ni- 
rentia et succi roborisque plena femora, O, 113. 
ϑαλερὴ φωνὴ, VOX liquida et alacris antea, P, 
696. Ψ, 597, die muntere lebhafte stimme ihm 
reden ward im. gehemmet, (his voice previously 
brisk and lively in speech was checked. ) ϑαλερὴ 
χαίτη, P, 439, juba equorum florida et pulcra, 
schüne lange müne, (fine long mane. ) ϑαλερὸν 
δάκρυ, l. e. và ἔνικμοον per metaphoram σῶν 3zA- 
λόντων φυτῶν, etiam τὸ ἀκμαῖον, succi plena et 
largiter proveniens lacrima, B, 266. Z, 496. 0, 
9, 794. 3, 556. x, 201, 409. λ, 3890, 465. «m, 
1G. zx, 447. ϑαλερὴ ἀλοιφὴ, florida et jucunda 
pinguedo, de carne.suilla recens mactata, 3, 
476, ἡ ἐνδεικεσικὴ τοῦ ϑάλλεν cü ζῶον, nam ani- 
mal pinguescens viget, morbidum non pin- 
guescit: et pinguedo est quasi flos carnis. 32- 
Aspós γάμος, loetz: nuptizm, ζ, 66. v, 74. nam 
tunc laetantur maxime homines: simul διὰ c? 
ἐκεῖθεν ἄρχεσθαι τοὺς ἀνθρώπους εἰ; γενεὰν, ὧν i- 
κώστῳ καὶ ϑάλος τὸ γεννηθὲν λογίζεται. ergo n- 
telligi possit γάμος ϑαλερὸς non solum latus, 
sed et germinare faciens. ϑαλερὸν γόον, luctus 
in vigore suo se exserens, x, 457, διὰ τὸ &vavz- 
voy καὶ ἀεὶ νεάζον. Sicut et δάκρυ ϑαλερὸν, cum 
semper nova alia propullulat quasi. Sed Aris- 
tarchus legit l. c. σσυγερόν. ϑαλερὴ φωνὴ, de 
foemina, δ, 705. 7, 472. 


ϑαλέω, ϑαλλέω, pro eA'AQ0, quod vide. 


Xx4 


Θαλία. 


ϑαλία, ας. 5. (OdAu) est ἡ εὐωχία, δὲ ἧς 
ϑάλλει τις ὡς dim καί σι ϑώλος, cOnvivium lz- 
tum et celebre. deinde in genere, letus et 
hilaris victus, vita copiosa et florens. ὅς μον 
τηλύγετο; τρίφεσαι ϑαλίῃ ἐνὶ σολλῇ, inquit A- 
gamemnon de filiolo suo unico, domi relicto, 
I, 143, 285. αὐτὸς δὲ μετ᾽ ἀθανώτοισι ϑεοῖσι τίρ- 
πετάι by SaAÍns, A, 602, i.e. Hercules, cujus 
εἴδωλον est apud inferos, sed ipse apud dios 
delectátur lxtis conviviis et beata vita. 

ϑαλλὸς ev ϑαλὸς, οὔ, ὁ. (Θέλω) frons viri- 
dis. folia viridia. ϑαλλόν τ᾽ ἐρίφοισι φορῆναι, e, 
294, frondemque hzdis ferre. quod deinde in 
proverbium abiit, ut ὁ ϑαλλοφόρος diceretur ὃ 
μηδὲν χρήσιμος ἀλλ᾽ ἢ βοσκήμασι. ϑαλλὸν παρα- 
βάλλειν. nam ϑαλλὸς est et ἡ φυλλὰ;, et ὃ xAx- 
δος δένδρον. Attici hane vocein maxime appro» 
priavere olez. Vide ϑάλος. 

3&AX4, vide GA'AQ. 


SáXoc, tos. τό. (0424) germen, frons, βλάσ- 
cz44. proprie est, primum germen ex planta 
protrusum. ej es κλαύσομαι, φίλον ϑώλος», X, 
87, ubi metaphorice de fllio primogenito. sic 
et puella egregii corporis et lzetze staturze, τοῖόν- 
ὃς 9420s, Q, 157, quasi ἐπὶ φυτοῦ dictum, ein 
solch gewüchse, (such a plant.) et hzc vox e- 
licit simile de φοίνικι in sequentibus, nam Sz- 
Aog €t ἔρνος sunt idem. recentiores amant for- 
mam ὁ ϑαλλὸς, cum genitivo, e. c. 922.32; i- 
λαία;. in plurali σὰ ϑάλεα, sunt τὰ τοῦ ϑάλλειν 
αἴτια ἀγαθὰ, cibi nutrientes. ϑαλέων ἐμπλησά- 
μενος κῆρ, X, 504, de puerulo nobili: impletus 
deliciis lzetis, laete crescere facientibus. — Vide 
sub ἔρνος. 

ϑαλὺς, 5, vide ϑαλλός. 


ϑαλπσιάω, f. ἄσω. (Θάλω) facio crescere, etc. 
idem ac ϑάλσω, q. v. εὖ ϑαλπιόων, pro Szx- 
πιῶν, SC. ἑαυτὸν, bene calefaciens se, c, 319. 
nam calor est causa vegetationis et vitze alacris. 

ϑάλπω, f. Ju. (Θάλω) proprie est, 94A- 
A&vy ποιῶ, facio crescere, sicut gallina incubans 
ovis facit ut excrescant ex ovis pulli. deinde in 
genere est, foveo manu vel corpore, calefacio, 
contrecto manibus ut molliam vel tractabile fa- 


ciam, vel alio admoto calore foveo, vivum et . 


vegetum facio. in malo quoque sensu alibi po- 
nitur pro izzz-Z», decipere, fallere. id con- 
stdt, esse a ϑάλλειν. στέατος μέγαν τροχὸν vio) 
ϑάλποντες, adipis magnum orbem juvenes ca- 
lefacientes et tractabilem facientes, $, 179, 
184. et 246, có. ϑάλπων ἔνθα καὶ ἔνθα σέλᾳ 
πυρὸς, arcum calefaciens hinc et hinc ad splen- 


dorem ignis sc. inungens eum simul calefacto : 


adipe. 

ϑωλπωρὴ, zs. ἡ. (Θάλω) tepor jucunde fo- 
vens. in specie, spes grata fovens nos et re- 
creans, maxime autem 7 iAzis βεβαία καὶ οὐκ 
ἐν κενοῖς ϑάλπουσα. proprie ergo est, fomentum 
tepidum : metaphorice ἡδονή τι: ϑάλπουσα, cui 
opponuntur ψυχρὰ ἄχεα. οὐ γὰρ ἔτι ἄλλη ἔσται 
ϑαλπωρὴ, non enim amplius alia erit spes con- 
solans et erigens, Z, 412. εἴ τίς pa ἀνὴρ ὥμα 
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ἕποιτο καὶ ἄλλος, μᾶλλον ϑαλπωρὴ, καὶ ϑαρσα- 
λεώσερον ἔσται, S) quis mecum et alius vir eat, 
plus fiducim, et audacius quid magis, aderit, 
K, 223, nam fiducia calefacit quasi animum, 
timor reddit frigidum. οὐδέ «i; ἡμῖν ϑαλπωρὴ, 
4, 167, nihil est quod nos excitet ad speran- 
dum bene. ponitur ergo fere metaphorice, et 
ἡ χαροποιὸς i-is (quie et ἐλσωρὴ dicitur) est 
ϑαλσωρὴ, ϑάλπει γὰρ σοὺ; πολλοὺς ἡ τῶν ἄγα- 
θῶν ἐλπίς. Vide sub σαχνδω- 

ϑαλύσια, ἴων. τά. (Θάλω) erat festus dies 
post comportatas fruges, quo diis agebantur 
gratiz, quod agri hortque lzte viruissent: et, 
ut in posterum quoque virerent, rogabantur 
dii. offerebantur simul ἀπαρχαὶ, μετὰ συλλογὴν 
καρπῶν διδόμενα, ϑεῷ, ὑπὲρ ποῦ καὶ εἰς ἔπειτα 
ϑάλλειν τὰς ἀροῦρας, idem festus dies vocabatur 
et, σὰ συγκοριστήρια, das erndtefest, (harvest- 
home.) ὅ οἱ οὔτι ϑαλύσιά γουνῷ ἀχωῆς Οἰνεὺς ῥέξε, 
Diana irascebatur, quod sibi nulla thalysia in 
fecundo agro (Eneus fecisset, 1, 520. nam 
fiebant hec solemnia in agro ipso, in area; 
unde et 7 ἑορτὴ ipsa vocabatur ἡ £44, quia ἐν 
ἅλωσιν ἔπαιζον κατὰ τὴν ἑορτήν. hinc est et no- 
men proprium ὃ Θαλύσιος. et ὃ ϑαλύσιος ἄρτος 
est, ὁ ix τῇς σῶν καρπῶν συγκομιδῆς πρῶτος γινό- 
μένος, das erste brodt vom neuen korne, (the 
first bread made from the mew corn. ) caeterum 
celebrabatur is festus dies maxime Cereri et 
Baccho. ; 

ϑαλύω, f. ύσω. (Θάλω) idem quod ϑάλλω 
et ϑαλέω, q. v. 4 

OA.AQ, et per usum ϑάλλω. Í. aAZ. 
germina emitto et protrudo; nam proprie de 
plantis dicitur, quando frondes emittunt et, 
virent. metaphorice de quovis bono et felici ; 
nonnunquam et in malo sensu. idem dicitur - 
et ϑαλέω et ϑαλλέω, f. 4c». unde notus est 
versus: νῦν δ᾽ ὥμρμες, πρόσθ᾽ ἄλλοι ἐθάλλεον, αὐτίκα 
δ᾽ ἄλλοι, jam quidem nos, antea alii virebant, 
et paullo post alii, sc. virebunt. ἡμερὶς (vitis) 
σεθήλει σταφυλαῖςν lata et obsita erat uvis, s, 69, 
est plusquamp. medii, intransitive. συὸς σιώλοιο 
ῥάχιν τεθαλυῖαν (particip. perf medii) ἀλοιφῇ, 
porci saginati tergum florens et laete obsitum 
pinguedine, 1, 208. σὰ ὕεσσι vgíQu φσεθαλυῖαν 
ἀλοιφὴν, quz porcis nutriunt florentem adipem, 
», 410, welches futter den schweinemn guten 
speck wachsen machet, (which food is best for 
fattening hogs.) τεθαλυῖα ἀλωὴ, C, 293, florens 
hortus. ἐρινεὸς μέγας φύλλοισι σεθηλὼς, μγ 106, 
caprificus magna foliis lzta, σεθωλυϊά vs ἕρση» 
ros virere faciens, y, 245. «iézAviz óz 7, lztus 
autumnus, 2, 191. et 414, εἰλαπίνῃ πεθαλυίῃ, 
convivio florido et laeto. sunt qui censeant, hoc 
ϑάλλω pertinere ad ἄλλω, exsilire facio ; spiri- 
tu aspero mutato in 9: nec improbabilia lo- 
quuntur, A : 

Θαμὰ, ('A) adverb. factum ex Zgz, prz- 
fixo 3. notat dense, συκνῶς. it. frequenter, 
szpe, crebro. dick, dicht; oft, hüufig, ((ühick- 
ly, closely ; frequently. ) πολλάκις, συνεχῶς. 3α- 
μὰ ϑρώσκοντας ὀϊστοὺς, dense volantes sagittas, 


Θαμβέω. 


O, 470. ταῦτα ϑαμὰ ἰβάξετε, hmc frequenter 
loquebamini, II, 207. Szz ἐπῴχετο οἰνοχιοεύων, 
frequenter obibat vinum iis infundens, «, 143. 
et 209, Say (κατὰ) ποῖον ἐμισγόμεθα ἀλλήλοις, 
frequenter sic, sicut nos nunc, versabamur in- 
ter nos. sic et 2, 178, ϑαμὰ ἐνθάδ: ἐόντες ἐμισγό. 
μεθα. würen fleissis hier mitjeinander in gesell- 
.chaft gewesen, (had been frequently here in 
company together.) o ϑαμὰ ἀγειρόμενοι, dense 
congregati, 2, 686. οὐ ϑαμὰ φαίνεται, αὐτοῖς, SC. 
Penelope procis, non szpe apparet illis, o, 515. 
οὔτι ϑαμὰ ἀγρὸν σπέρχεαι, non scepe agros obis, 
π, 27. ϑαμὰ σρωπῶσα φωνὴν, de luscinia, c, 
521. 
αμβέω, f. βήσω. ("Avw) admiror valde, 
ich erschrecke vor werwunderung, (I am 
amaxed.) et proprie dicitur ἐπὶ Sízs καὶ τῆς 
ἐντεῦθεν ἐκπλήξεως. ϑάμβησεν δ᾽ ᾿Αχιλεὺς, A, 
199, pro quà activa formà recentiores eodem 
sensu dixerunt ἐδαριβήθη. ϑάμβησεν δ᾽ Zo ἔπειτα, 
sie erschrack hierüber, (she was filled with as- 
lonishment,) Y, 598. ἰδόντες ϑάμβησαν, 0, 71. 
λαοὶ δ᾽ αὖ ϑηεῦντό (Sutovro) cs ϑάμβησάν τε, Ψ, 
128, 881, et est ἐπίσασίς τις τοῦ, ϑηεῦντο, Spec- 
tabant cum admiratione et percellebantur. 
.Sáunzsy ἰδὼν, €, 485, s. ϑάμβησεν κατὰ ϑυμὸν, 
ἂν 525, i. €. ἐθαύμασεν id quod cognoverat. 
ϑάμβησαν ἐπεὶ ἴδον δονιθας, B, 155. ϑάμβησέν μειν 
υἱὸς, der sohn erschrack über ihn voll verwun- 
derung, (his som was astonished at him,) z, 
178. οἱ δ᾽ ἀνὰ ϑυμὸν ἐθώμβεον, ὃ, 638. x, 65, ob- 
stupescebant in animo. χαὶ ἐθάμβεον αὐτὸν, p, 
367, machten grosse augen über ihn, ( stared in 
amazement at him.) ἡ μὲν ϑαμβήσασα, e, 560. 
Φ, 954, die sich sehr wunderte, (who was excced- 
ingly astonished.) ϑαμβήσαντε, w, 101, stupe- 
facti. 


Sáu Be, t;. σό. ("Asw) stupor. est fere 
idem quod ὁ ϑάώπος, a quo et ortum, inter- 
serto 4, et mutato s in f. admiratio in- 
gens. proprie quidem est ἡ διὰ ϑέας (ex visu 
aliquo) ἐμβιβαζομένη εἰς Ψυχὴν ἔκπληξις, ut 
ingeniose ab Eustathio ἐσυμολογεῖται : et 9zu- 
βεῖσθα, proprie non dicitur, nisi quis 9«zz:- 
vos ixwA^rToTo: Ut ergo ex ἡ 9ím et ἐμβαίνω 
facta vox videri possit. sed quid opus est his 
ambagibus? θάμβος δ᾽ ἔχεν εἰσορόωντας, T, 542, 
stupor tenebat adspicientes. sic et A, 79. sie 
erschraken und wurden sehr betreten darüber, 
(they were astonished and. confounded at it. ) 
et Y, 815, ἔχε πάντας ᾿Αχαιούς. Ω, 482. SZu- 
Bos δ᾽ ἕλε πάντας ἰδόντας, γ, 512. ἀπεκλελάθεσθε 
δὲ ϑάμβεὺυς (ionice pro ϑάμβους) et oblivisci- 
Tini stuporis, ὦ, 593. coll. 390, 3591. notat 
ergo admirationem magnam, cum aliquo ter- 
rore. : M 

γα ειὸς, à, ὄν. (A) densus, frequens. dick, 
dicht, oft, hàufig, (thick, close, frequent. ) ἀλλε- 
πάλληλος, πυκνὸς») densus, hüufig, ( thick, dense.) 
ab ἅμα sit 9252, (sc. 3 ex spiritu aspero) inde 
Sapàs et per intersertum εἰ, ϑαμειός. sic Qzcs, 
φατειό;. ἀφνὸς, ἀφνειός. ἀδελφὸς, ἀδιλφειός o- 
νὸς» ἀρνειός. pex S autem est ut in 9uA5- 
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πεδὸν ab εἱλόπεδον, 1. 6. σπίδον εἵλῃ βαλλόμενον, 
campus apricus et radiis solis patens; unde 
verbum ϑειλοπεδεύειν. semper fere autem in tali- 
bus, loco σοῦ s, simplex : esse potest. συραὶ 
νεκύων καίοντο Satz, rogi cadaverum accen- 
debantur frequentes, sine intermissione, A, 52. 
ἀκοντίξουσι ϑαμειὼς αἰχμὰς ix χειρῶν, M, 44, 
jaculantur creberrima spicula manibus. et 278, 
ὥστε νιφάδες χιόνος πίπσουσ, ϑαμειαὶ ἤματι χει- 
μερίῳ, sicut nives cadunt crebrz die hiberno. 
et 987, λίξοι σωτῶντο ϑαρμειαὶ, lapides volabant 
densi, et 296, βοείας ῥάψε ϑαμειὲς, pelles bovi- 
nas consuerat densas. notat ergo hec vox 
multitudinem densam, eine zal dicht neben und 
nach einander, (a mumber close to and one af- 
ter another.) sic E, 4985, ἀκόντιζον αἰχμὰς 9α- 
μειάς. ϑαμειαὶ εἴρυντο νέες, naves densae subduc- 
ἴδ erant, die dicht, neben einander stehende, 
(standing close together, X, 68. nam πυκνότης 
notatur hac voce, non pracise ingens σληθύς- 
ἐδείρας ϑαμειὰς, densos pilos, T, 585. X, 316. 


Sas, fos. ὃ ἡ, (A) idem. ϑαμέες ἄκοντες 
ἀντίοι ἀΐσσουσι, densa jacula contra volant, P, 
661. A, 551. λευκοὶ ὀδόντες ὑὸς ϑαμέε:», dentes 
albi suis densi, dichte neben einander, (close 
together,) K, 264, ubi galea describitur denti- 
bus apri obsita externe. σρίστοιχοι ὀδόντες mUx- 
νοὶ καὶ ϑαμές::. i, 92, ubi utrumque notat idem, 
densi, et sermo est de rictu Scylla. sic συκνοὺς 
καὶ ϑαμέας σταυροὺς dixit, £, 11, vallos densa- 
tos, pfüle dichte neben einander, (posts close 
together.) ϑαμίσι σταμίνεσσι, ε, 259. conf. 

, 
συκνος- 

αμίξω, f. ἴσω. ('^) frequento, frequens 
adsum. notat hoc verbum ἁπλῶς, ἔργῳ τινὶ 
συχνάκις παρεῖναι. Sóc διδασκάλοις ϑαμίζει Tis, 
καὶ λουτροῖς, καὶ νηΐ, καὶ ἑτέροις ἔργοις οἷς χαίρει. 
sum assiduus. ze; γε μὲν οὔτι ϑαμίξεις, alias 
sane non frequens ades apud nos, Σ, 586, 495, 
du, kómst gar nicht steissig, (thow comest hither 
but seldom.) sic et s, 88. et id dicitur ad hospi- 
tem rarissime accedentem. ὅστε ἅμα νηΐ ϑαμί- 
ζων, 9, 161, qui assiduus est ad navem. et 451, 
οὔτι κομιζόμενός γ᾽ ἐθάμιξεν, non frequenter bene 
curatus erat. 


άμνος, ov. ὃ, (A) frutex. ein strauch, ((a 
shrub.) est εἶδος χαμαιξήλον φυτοῦ, καὶ πολυκ- 
λάδου, das gleich von der erde am viele este 
ireibet, und keinen. erhabenen | stamm — hat, 
(which shoots out branches close to the ground, 
anQ has not a lofty stem.) οὐ γὰρ μονοστέλεχος 
κατὰ và δένδρον ἄνεισιν, ἀλλὰ πυκνὸς ὁ ϑάμος καὶ 
πολυστέλεχος εὐθύς ἐστιν ἐκ ῥιζῶν. et tales ϑάμ- 
va celerius igne corripiuntur quam altz ar- 
bores. dicitur ergo a ϑαμὰ πεφυκέναι, dense 
crevisse: nam «à Sz» est πυκνόν. et est per 
syncopen ex ϑαμινός- οἱ δέ σε ϑάμνοι πρόῤῥιζοι 
πίπτουσιν ἐπειγόμενοι πυρὸς ὁρμῇ, Δ, 156, s. ubi 
sermo est de flamma sylvam corripiente: fru- 
tices circa radices suas cadunt correpti ignis 
impetu. 9Zuvo ὑσ᾽ ἀμφικόμῳ κατακείμενος v TUE, 
lepus sub frutice latens, P, 677, nam ϑάμνος 
est δασὺς καὶ πάντοθεν κομῶν, circa quasi comis 


Θαμὸν. 


obsitus. hinc dicitur et ἀμφιλαφής. εἴπερ λάθῃ 
καταπτήξας ὑπὸ ϑάμνῳ, X, 191, si vel lateat 
deprimens se sub arbusto, Sermo est de hin. 
nuleo in venatione. S9Zzvu; iv muxivois, 4, 411. 
et 476, seqq. δοιοὺς ϑώμνους, densissimos, ventis 
non penetrabiles, non pluviis, non sole: et ser- 
mo ibi de Ulysse qui enataverat, et cubile tutum 
per noctem in terra ignota quzrebat. et hi 
ϑάμνοι tegebant struem foliorum aridorum, 
qua prioribus autumnis deciderant, sic tamen, 
ut ea folia, ob densitatem fruticis, nec pluviis 
putruissent, nec a sole nimis aruissent, nec 


ventis disjecta essent. hinc ea desctiptio addita,. 


ut pateret, commodum eum lectum fesso fuis- 
se: maxime cum vel tribus hominibus spatio 
suffccisset. sic apud Sophoclem est φυλλὰς μυ- 
ρφιόκαρπος, ἀνήλιος, ἀνήνεμός Ti πάντων χειμόνων. 
nam Sophocles libentér ex Homero et fre- 
quenter hausit; dictus hinc φιλόμηρος. ϑάμνων 
ὑσπεδύσετο, €, 197, 1. e. ὑπεξῆλθεν ἐκ τῶν ϑάμνων, 
evigilans tandem. et 128, hi ϑάμνοι vocantur 
συκινὴ ὕλη, utpote a ϑαμὰ, 1. e. πυκνῶς, deri- 
vati. i» ϑώμνόισι κατέδραθον, in arbustis dormivi, 
ἡ, 285. ἑστήκει ἐνὶ ϑάμνῳ, stat in fruticeto, zv, 
469, ubi dolus turdis constitutus describitur. 
Sáuvss ἔφυν τανύφυλλος ἐλαίης, Np, 190, s. ubi 
paullo specialior significatio: nam proprie 
SZuw sunt σὰ ἐξ αὐτῆς ἀναφύσεως πολύκλαδα 
καὶ πυκνώ : sed h. l. est arbor superne fruti- 
cans, ein stum der oben sehr dick bewachsen 
ist, (a tree very thick at top. ) 


3&4, zi, vide supra. 


Sávaoc, ον. à. (Tz) mors, der tod, ( death. ) 
est a ϑάνω vel ϑανάω, unde ϑνήσκω, quod vide. 
καθαρὸς putabatur ὁ διὰ ξίφους, vel in genere, cum 
sanguinis effusione, aut naturaliter; sed μια- 
gàs erat à ἀγχονιμαῖος, per suffocationem. ϑάνα- 
vog καὶ ὕσνος διδυμάονες, II, 672, 682, 454. κα- 
σίγνητος ὕπνου, E, 251, ubi tanquam persona 
inducitur. sic et personificatur ὃ Θάνατος ab 
Eurip. Alcestide, 24, seqq. quae persona Ro- 
manis vocatur Orcus. conf. Macrob. Sat. 5, 
19. ϑάνατον βούλευσαν αὐτῷ ϑεοὶ, qua est σεμινὴ 
Savá rou αἰτία, Θεῖον βούλημα, B, 464. κῆρες 3α- 
νώτου, B, 502, et 854, μέλανος. SiC, A, 532. II, 
687. X, 202, 210, ubi κῆρε ϑανάώτου duorum 
hominum ponderantur a Jove. τανηλεγέος, Θ, 
"0. B, 100, et sic dicitur ad differentiam fra- 
tris sul, üzvov, qui est μικρολεγὴς, Le. ὃ ἐσὶ 
μικρὸν λέγων (i. €. κατακοιμίζων) àv ἄνθρωπον : 
mors vero in longissimum extendit hanc suam 
sopitionem. κῆρες ϑανάτοιο μυρίαι ἐφεστᾶσι, My 
526, innumerze sortes mortis circumstant quem- 
que. SZv»zrov φυγεῖν, B, 401, dem tode entge- 
hen, ((to escape death. ) ^, 562. II, 98. P, 714. 
Y, 449. Suyxco» xai πότμον, B, ὅ59. O, 495. 
θάνατος καὶ μοῖρα, Il, 855. P, 458,672. X, 
456. T, 101. πορφύρεος, mors cruenta, E, 8. II, 
334, ὁ ix πληγῆς. οὔτι σοὶ καταθύμιος, K, 585. 
P, 201. κακὸς, K, 175. II, 47. X, 500. ϑανώτου 
φίλος; I, 309. E, 559. IL, 41l, 416. A, 451. 
N, 602. Π, 855. X, 561, mors plenaria. ϑάνα- 
φόνδε, ad mortem, II, 695. X, 297. 0, 328. Sz- 
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γάτου νέφος, Tl, 350. ϑάνατος ϑυμοραϊσεὴς, de- 
structor vitze, N, 544. II, 414, 580. εἴκεν ϑάνα- 
τόν γε φύγοιμιν, A, 60, ϑάνατον νύ σοι ὅρκια ἔταμ- 
νον, foedus ici, tibi ad mortem, A, 155. et 270, 
ϑάνατος καὶ κήδεα ἔσσεται αὐτοῖς. ϑάνατος ἀμφι- 
κώλυψιεν αὐτὸν, E, 68. et 85, ἔλλαβεν. παιδὶ δοῦ- 
yai ϑάνατον, filio suo dare mortem, in poenam, 
1, 567. μητίσομαι αὐτῷ; ei mortem inferre stu- 
debo, O, 349. et 628, ὑπεκφέρονται ϑανάτου, 
δυσηχίος, II, 442. X, 464, male sonantis. ϑάνα- 
σον xai φύζαν ὑταίρων, P, 981, stragem et fugam 
sociorum. Ζεὺς ἤθελε, ᾿Αχαιοῖσιν ϑώνατον πολέεσ- 
σι γενέσθαι, T, 274, Jupiter volebat, ut multis 
Grzcis mors contingeret. et 420, σί ge μαν- 
σεύται, cur mihi vaticinaris mortem. ἡμεῖς αὐτὸν 
ὑπ᾿ ix ϑανώτου ἀγάγωμεν, T, 500, eripiamus 
eunr morti. et 557, ἐσεί xt ϑάνατον xai πότμον 
ἐπισπῃ. et 550, νῦν ἔφυγεν ἄσμενος ix. et 590, 
ἐνθάδε σοὶ ϑάνατος. et 481, πρόσθε ὁρόων, praevi- 
dens ante se mortem. ἐκφυγεῖν κακὸν, Φ, 66. 
105. 110, ἐπέσσετα, κάμοί, 281, λευγαλέῳ ἁλᾶ- 
ναι» misera et ignobili morte corripi. 548, ὅπως 

ϑανώτοιο βαρείας χεῖρας ἀλάλκοι, utarceret mor- 

tis graves rnanus. 565. αὐτὸν ix ϑανώτοιο σαώ- 

σομεν, X, 175. et 180, ἐθέλεις αὐτὸν ἰξαναλῦσαι 

δυσηχέος. ἀλλά σοι ἤδη ἄγχι παρίστηκεν ϑάνατος 

καὶ μοῖρα κραταιὴγ Ὦ, 192, 152, 181, 428, 750. 

B, 283, 352. y, 236, ϑάνατον ὁμοίϊον. et 298, ó- 

πότε κεν μοῖρα ὀλοὴ καθέλῃ αὐτὸν τανηλεγέος Su- 

γάώτοιο. 949. μέλαν νίφος ἀμφεκάλυψεν αὐτὸν, ὃ, 

180, 753, 789. ε, 312, λευγαλέῳ ἁλῶνα,. 826,. 
5871. ἐφύγομεν ϑάνατόν τε μόρον τε, .) 61. et 421, 

ϑανάώτου λύσιν εὑροίμηνκ, liberationem a morte. 

ϑάνατός σοι ἐξ ἁλὸς ἀβληχρὸς μάλα τοῖος ἐλεύσε- 

σαι, A, 138. «p, 281, i. e. ἔξω ϑαλάσσης, extra 

mare, non vero in mari, morieris placide. conf. 

᾽Οδυσσεὺς in R. nam inest his verbis oraculum 

ambiguum: siquidem re vera'venit ei mors 

ex mari,-i e. ex filio suo avibus advec- 

to, sed patrem ignorante. A, 170, 397, 408, 

cedem. 411, οἰκτίστῳ ἔθανον. 487, μή μοι παρ- 

αὖδα ϑάνατον, ne mihi solare mortem ; et ibi 

Achillis umbra aliter, ac heros ipse vivus olim; 

judicat de morte et vita. ὀδόντες, σιλεῖθι μέλανος 

ϑανάτοιο, de Scylla, u, 99. 157, S41, πάντες, 
pi» στυγεροὶ ϑανώτοι δειλοῖσι βροτοῖσι, λιμῷ δὲ 

ϑανεῖν οἴκτιστόν ἔστιγ v, 60, 80, ὕσνος, ϑανάώτω 

ἄγχιστα ἐοικώς. E, 201, 219. o, 275, 299, 598, 

λευγαλέῳ: ὡς μὴ ϑάνοι, ὅστις — miseranda mor- 
te: sic ne moriatur, quicunque amicus mihi 

est: suspendio nimirum. z, 21, 421, αὐτῷ 

ϑάνατον ῥάπτεις. προμίεσθαι mortem timere, o, 

326, 476, 546, 541. μαλακὸν, c, 201. v, 145, 

538. v, 1l, πεύξειε αὐταῖς. et 241, αὐτῷ ἥρτυον, 

struebant ei czedem. x, 14, 325, δυσηλεγέα. o, 

31, 94, 193, ἡμετέρου ϑανάτοιο κακὸν τέλος οἷον 

ἐτύχθη. 196, 134, 419, στυγερόν. 

ϑανεῖν, vide sub ἀνέλω. 
άπος, ó, vide σώφος. 


Θάπτω, f. ἅψω. (" Avw) sepelio mortuum. 
et quia id fiebat comburendo, hinc patet, Sz- 
7i» esse ab Zzz«», incendere, accendere: etsi 
deinde, ab hoc primario sepeliendi per com.- 


Θάπτω. 


bustionem more, omnis alia mortui condendi 
ratio a recentioribus sit 9477: dicta. apud 
antiquissimos hoc verbo solus combustionis 
mos intelligitur; sicut et plerumque per sepe- 
lire apud ltomanos. beschicke dem todten zur 
ruhe, (consign the dead to the grave.) ὅτε uiv 
ϑάπτωσιν ᾿Αχαιοὶ, *, 393, quando exequias ei 
facere cupiant. ϑώσσε μὲ ὁσσιτάχιστα, Sepeli 
me quam celerrime, Y, 71, coll. 76. et 630, 
κρείοντα ἔθαπτον. Ἐπειοί. ποὺς δ᾽ ἄρα τῇ δεκάτῃ 
ϑάψαν ϑεοὶ, O, 612. et 665, τῇ δεκάτῃ δὲ ϑώπ- 
σοιμεεν, coll. 785----787. ὄφρα ἕταρον STU, γ» 
285. οὐ γώρ πὼ (οὔπω γὰρ) ἐτέθαπτο ὑπὸ x favis, 
24 52, nam ossa combustorum in terram defe- 
rebantur. Anim: autem tali modo insepul- 
torum non recipiebantur in sedes quietas, col- 
lato 71—78, ubi τὸ κατακῇαι, 74, ostendit, 
qualem sepeliendi modum velit anima Elpeno- 
ris. ϑάσισορεν ἀχνύμενοι, p, 12, coll. 13, αὐτὰρ 
ἐσεὶ νεκρός τ᾽ ἐκάη. ϑάστον ἕκαστοι, u, 416. ϑάπ- 
vu» ergo est, den todten verbrennen, (to burn 
the dead. ) 


Θάπτω, (quod prasens et dicitur ϑήσω) f. 
άψω, f. 9. ταφῶ pro Sama. a. 2. ἔταφον et 
. ἔθαπον. ("Asw) miror cum stupore, stupeo 

quasi fulmine tactus et ambustus. valde per- 
celior animo. werde sehr gerühret im gemüthe, 
(Iam deeply moved.) ταφὼν Y ἀνόρουσεν, at- 
tonitus exsiliit, 1, 195. A, 776. w, 10l, ers- 
chrak und sprang auf, (sprung up in alarm. ) 
sic et z, 12. notat ergo στὸ κατὰ ψυχὴν ϑάμ- 
Bes, οὐ μὴν và κατὰ λόγον προφορικόν. ἐκπλα- 
yiís. στῇ δὲ ταφὼν, οἵ stetit attonitus, A, 544. 
IL 806. 9, 390. et notat, non timorem prz- 
cise, sed quasi ϑελκτικὴν ἔχσσασιν, ein erstau- 
men, (an alarm.) ϑυμός μοι ἐνὶ στήθεσσι τί- 
θησπε, (prater. med.) animus mihi in pectore 
stupet, Jj, 105. à δέ οἱ σχεδὸν ἦλθε τεθησσὼς, ubi 
de magno timore sermo est, qui percellit ani- 
mum et extra se rapit, sicut alia improvisa 
magna, 9, 64, animo consternatus. σίφθ᾽ (τί 
Tov$, Cur tandem) οὕφως ἔστητε σεθηπότες, SiC 
statis attoniti, A, 945, 246, et ibi simile est 
de νεβροῖς, hinnulis. sic $, 23, σοὺς ἐξῆγε σεθη- 
πότας, ἠΐτε νεβροὺς, eduxit stupentes et valde 
perculsos metu. ἔσσαν ivi μεγάροισι τεθηπότες, wr, 
591, coll. 393. sie stunden und. wunderien 
Sich bald todt, (they were stupified with as- 
tonishment.) steterunt stupefacti. σὲ, γύναι, 
ἄγαμαί vi τέθηπά τε, inquit Ulysses supplex 
ad regiam virginem pulcerrimam, e, 168, ad- 
miror et stupeo. et 166, ἐσεθήπεα ϑυμῶ, ob- 
stupui animo, est plusquamp. med. ionice pro 
ἐσεθήσπειν. ἀλλώ κε κεῖνα κάλιστα ἰδὼν ἐτεθήπεα 
ϑυμῶ, v, 90, sed sane illa videns maxime ad- 
miratus cum stupore sum: ubi alii legunt, 
ἐτεθήπεας, admiüratus fuisses; alii, ἐσεθήσεο, 
quod quoque est ἐθαύμασας ἄν, et est dorice : 
nam Dores faciunt ex perfecto medii, vel et 
activi, novum verbum, ut hic ex σίθηπα, τε- 
. θήπω et φεθήπομαι, cujus imperf. ἐσεθηπόμην, 
ἐτεθήπεσο, et extruso Sigma, ἐσεθήσεο. sic ex 
πίπσληγα, πέφυκα, faciunt πεπλήγω, πεφύκω. 
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alii legunt ϑηήσαο, ἃ ϑηΐομαι, f. ϑηήσομαι, aor. 
l. ἐδηησάμην, ἐθηήσασο, exiruso Sigma et abjec- 
to augmento; spectasses cum admiratione. et 
omnino przstare videtur persona secunda ir 
hoc contextu. ab μῦς ϑάστειν, i. 6. ixm Acn T TOv, 
percellere animo, possit et alterum Szz«u», se- 
pelire, comburere, derivari, quia ix Accu τοὺς 
μετὰ οἴκτου βλέποντας. 

ϑαρσαλέος, iu, kv. (Θέρω) fiduciz et animi 
plenus, animosus. ϑαρσαλέος πολεμιστὴς, E, 
602. 4, 589. X, 269. I1, 493. ϑαρσαλέος ἀνὴρ. 
ἐν aci ἀμείνων ἔργοις», 1, 51, quod dictum est. 
egregium πρὸς τὸ, μὴ χρῆναι παρὰ cà δέον αἰ- 
δεῖσθαι, ἐπείπερ ἰστί ποτε αἰδὼς μὲν πρὸς ἀνολβίῃ, 
ϑάρσος δὲ πρὸς ὄλβῳ. ϑαρσαλέο; καὶ ἀναιδής ἔσσιε 
προίκτηςγ &,.449, confidens et nullo pudore 
retentus mendicus. 9aezzAía καὶ τλήμονες, v, 
430, animosi et tolerantes in pugna. ϑαρσαλέον 
ἦτορ, T, 169. ϑαρσαλέη κύον ἀδεὲς, v, 91, canis- 
fiducize plena et sine timore: estque vocativus. 
conf. κύων. talis mulier potest dici 4/27, nam. 
λίρος €eSt à. ἀναιδὴς, fortasse a λίαν ῥέειν 1. 6, Af- 
ys», Ut notet τὸν ἀκρολόγον καὶ παρὰ πὸ Dioy: 
πολυλόγον καὶ ἀκαιροπαῤῥησιαστήν. ϑαρσαλεώ- 
vigo» ἔσται, K, 99, plus animositatis erit ; imo: 
active, ad plus animi faciendum juvabit. 

ϑαρσαλξωξ, (Θέρω) adverb. fidenter, firmo 
animo. ϑαρσαλέως ἠγόρευε, audacter loquebatur,. 
&, 989, 585. πολλὰ ἀγορεύει; ϑαρσαλέως πολ- 
λοῖσι μετ᾽ ἀνδράσιν, οὐδέ τι ϑυμῷ ταρβεῖς» e 929, 
389. coll. 410. ν, 269. 

ϑάρσξω, f. ἥσω. (Θέρω) bono animo sum, 
confido mihi, animosus appareo. xzi vórs δὴ 
ϑάρσησε, A, 92. et 85, ϑαρσήσας μάλα, fidenti 
animo. ϑαρσῶν νῦν μάχεσο, E, 194. τεϑαρσή- 
κασι λαοὶ, milites fiducia et animo repleti sunt, 
1, 490, 685. ϑαρσήσας, Y, 958. y, 76, 252. 
ϑάρσει, confide, bono et forti animo esto, A, 
184. 6, 59. K, 583. O, 254. Σ, 465. X, 185. 
Q, 171. B, 512. à, 825. », 369. m, 496. c, 
546. x, 572. w, 356. et cum accusativo, 
omissa prapositione κατὰ, σὺ δὲ ϑάρσει πόνδε γ᾽ 
ἄεθλον, 9, 197, tu confide in hoc sane certa- 
mine. apud alios construitur hoc verbum e£ 
cum accus. e. c. Eurip. Androm., 995, Θάρσει 
γέροντος χεῖρα, bono sis animo de manu senis, 
ne reformida eam. et Synesius, ἐθάρσησε cv» 
ὁδὸν, confidenter ingressus est viam et bene de 
ea speravit. 


doc, tes. T. (Θέρω) fiducia, animus prz- 
sens et fortis. est a ϑέρω, f. ἕρσω, calefacio, me 
vel aliud. notat in bono sensu, getroster 
muth, Aerzhaftigkeit, (confidence, courage,] 
qualis ex calore spirituum animalium oritur 
animositas. αὐτῷ ᾿Αθήνη δῶκε μένος καὶ ϑάρσος, 
E, 2, conf. μένος. πολὺ προβίβηκας ἁπάντων σῷ 
Θάρσει, Ζ, 126, longe superas omnes tua ani- 
mositate et confidentia; et id laudabiliter dic- 
tum. Jug ϑάρσεϊ d, H, 150, 1. 6. κατὰ ἴδιον 
μοῦ Soros, καὶ οὐχ, ἑτέρωθέν μοι ἐντεθέν : mein 
herz mach seiner standhafligkeit, (my heart 
from. its innate courage.) μυίης ϑάρσος, P, 
970—573, dreistigkeit, ( boldness.) κραδίη ἐνέ- 


Θάρσυνος. 


βαλ: ϑάρσος, d, 547. ϑυμῷ ἰνίθηκε Soros καὶ 
μένος, α, 021, ἡ ᾿Αϑήνη. sic et y, 76. ζ, 140, 
ubi additur, καὶ δέος ἐξείλετο γυίων, et timorem 
exemit corpori : quae duz phrases notant idem : 
nam τοῦ ϑάοσους ἔνθεσις eSt maU δέους ἔξαρσις, vel 
ἐξαίρεσις. ϑάρσος ἰνέπνευσε μέγω δαίμων, 1, 81. 
ἡ μὲν δὴ ϑώρσος μοὶ " Agms ἔδοσαν καὶ ᾿Αβήνη, E, 
216, nam τὸ ϑάρσο; est ϑιρωότης ἔμφρων: et 
vide, a quo id oriatur, ab "As; fortitudine, 
καὶ ᾿Αϑήνηγ prudentia. ergo ϑάρσος est c, iv 
δειδῶν ἐπελεύσει εὐσταθεῖν κατὰ λόγον : et est θεῖον 
ἔπαρμα τῆς ψυχῆς, quibus verbis simul Eus- 
tathius innuit aliam etymologiam, nimis tamen 
quzesitam et artificialem. κυνόμυια, S&ores ἄη- 
σον ἔχουσα, ᾧ, 995, ubi Mars sic appellat Mi- 
nervam, hinc est ὁ ϑαῤῥαλέος, i. e. à süsA mug ἐν 
σοῖς δεινοῖς ὅσον ἐφ᾽ ἑαυτῷ, qui sibi fidit in rebus 
terrentibus. et ϑώρσου; izízzzis, magna fiducia 
et animositas, est ἡ ϑαῤῥαλέα, i. e. τὸ ἀσφαλῶς 
πεποιθέναι, καὶ εὔελπιν εἶναι, ὅτι οὐδενὶ ἄν σερι- 
πέσοι κακῷ, ὅσον tQ ἑαυτῷ, quantum in ipso sit. 
JEoles etymo propius dicunt, cà £iezos. 


Ságeuvoc, ay. ὁ 4. (Θέρω) confidens, erectus 
ad spem et animositatem. 942zvves οἰωνῷ, fretus 
augurio, N, 822. πόλις SZezuvos, civitas fidu- 
cic plena, II, 70. 


ϑιαρσύνω, f, wa. (022) fiduciam et animum 
excito. facio ut quis confidat et animosus sit. 
σοὺς μάλα ϑαρσύνεσκε (ionice pro ἐθώρσυν:) σα- 
ἰστάμενος ἐπέεσσι, Δ, 250, ad differentiam σοῦ, 
ὥροις ϑαρσύνειν. et K, 190, ϑάρσυνε δὲ μύθῳ. 
ϑαρσύνοντα ἑτάρους, hortantem socios, N, 767. 
P, 117, 685. ϑάρσυνον (imperat. a. 1. a.) δὲ 
οἱ ἦτορ ἐνὶ φρεσὶν, II, 242, fac ei cor in pectore 
confidens, confirma ei animum. ϑαρσύνων 
ἥρωα, X, 525. ἐπέεσσιν, "E, 682. ἵνα ϑαρσύνω 
ἑσάρου:, ty, 561. ἔπεσσι δὲ πάντας ἑταίρους ϑάρ- 
συνον, pro ἐθάρφσυνον, confirmabam, ,» 577. 34o- 
συνάς (pro ἐθώρσυνας) ἐπέεσσι, confirmasti ver- 
bis, », 523. ὡς: φάτο ϑαρφσύνων, c, 448. φαίνετο 
ϑαρσύνων, us, 447. 


' άσσω, vide ϑαάσσω et ϑοάξω. 


ϑάσσων, eyos- ὃ 4, σὸ ϑᾶσσον. (Χάω) celerior, 
velocior, maturior; etiam loco positivi, celer. 
est comparativus a vzzx);, pro ταχίων, «άσ- 
v4», quz scriptio autem displicuit, ne coin- 
cideret cum participio pres. a τώσσω, ideo c 
mutatum in 3. sic ἃ μακρὸς est μακρίων, μάσ- 
cu», ἃ βραδὺς» βραδίων βράσσων, ἃ παχὺς, πα- 
χίων πάσσων, €tC. οὔτε ποσὶν ϑάσσων, O, 510, 
nec celerior pedibus. ϑάσσονας ἱρήκων ia πους, 
N, 819, equos velociores accipitribus; nam 
summa est ἱέρακος τα χυπέτεια. adjectivum neu- 
trum szpe adverbialiter ponitur et loco posi- 
tivi. ὀῷρα  Szceoy ἐγείροχοεεν "Apnz, B, 440, ut 
celeriter excitemus Martem. Zzzey ἴθι, dg κεν 
ϑᾶσσον ὀλέθρου πείρατα ἵκηαι, Z, 149. v, 499. 
vide porro A, 64. M, 96. N, 115. II, 129. P, 
654. T, 68. v, 257. Ψ, 58. B, 807. », 152. 
x, 90, 44, 72, 192, 298, 268. e, 201. v, 130, 
gehe geschwind, (go quickly.) v, 154. v, 494. 

ϑαῦμω, «τος. «τό. (Θάω) res quz cum admi- 
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ratione spectatur; etiam ipsa admiratio in ani- 
mo spectantis. sed prior significatus est prima- 
rius; est enim idem quod τὸ ϑέαρμα. unde recen- 
tiores vocarunt ϑαύματα, τά lv κόσμῳ παράδοξα. 
Siku Tu, e. C. Μαυσώλου τάφος, εἰς, ϑαῦμα ἴδίσ- 
£z, res admiranda erat visu, E, 725. K, 439. Σ, 
83, 317. 6, 906. », 45. 9, 366. », 108. 4 μέγα 
ϑαῦμα τόδε ὀφθαλμοῖσιν ὁρῶμαι, Ν, 99. Ο, 286. 
"t, 344. ᾧ, 54. τ, 96. τὸ δὴ aspi ϑαῦμα ἐτέσυκ τον 
hoc sane valde mirandum factum erat et ela- 
boratum arte, 2, 549, ubi περὶ est adverbialiter, 
prO περισσῶς. καὶ γὰρ ϑαῦμα ἐτέτυκτο πελώριον, 


.4, 190, etenim miraculum erat ingens; et ser- 


mo est de ingenti Polyphemo. ϑαῦμά με ἔχει; 
miror valde, x, 526. ϑαῦμα βροτοῖσι, que pul- 
cra femina erat admirandum spectaculum 
mortalibus, 2, 286. ἦ μάλα ϑαῦμα, certe valde 
mirum visu hoc est, e, 506. 


Θαυμάζω, f. ἄσω. (Θάω) specto cum ad- 
miratione. ϑαυμάφομεν (pro ἐθαυμάζομεν) οἷον 
ἐτύχθη, B, 990. οἷον 9à ϑαυμάφομεν (presens, 
admiramur) Ἕκτορα, E, 601. ἡμεῖς δ᾽ ἑσταότες 
ϑαυμάξομεν, mirabamur, 0, 394, ϑαύμαξεν πυρὰ 
πολλὰ, admirabaturignés multos, K, 12. ἱστά- 
μεναι ϑαύμαξζον ἐπὶ προθύροισιν ἑκάστη, X, 496, 
mulieres, stantes in vestibulis suis quzque, 
cum admiratione spectabant, Τρία μοῦ ϑαύμαζ᾽ 
(ἐθαύμαζε) ᾿Αχιλῆα, ὅσος ἔην οἷός vi, ϑεοῖσι γὰρ 
ἄντα ἐῴκει, αὐτὰρ Δαρδανίδην Πρίαμον ϑαύμαζεν 
᾿Αχιλλεὺςγ, εἰσορόων ὄψιν τ᾽ ἀγαθὴν καὶ μῦθον 
ἀκούων, Ὡ, 629, seqq. cum admiratione con- 
templabatur. ϑαυμάζων ἧστο πτόλεμόν τε μά- 
x^» τε, N, ll, sedebat cum admiratione in- 
tuens pugnam, spectans. οἷά τις αὖτε ἀνθρώπων 
πολίων ϑαυμάσσεται ὅς κεν ἴδηται, Σ, 467, 4.85 
est circumlocutio σοῦ, ϑαῦμα ἰδέσθαι : et Sigma 
fut. m. ob metrum est duplex. ἀλλὰ τὸ ϑαυμά- 
Qu, δ, 655. Τηλέμαχον ἐθαύμαζον, «, 582. ἰδόν- 
vis ϑαύμαξον κατὰ δῶμα, δ, 44. θαύμαζον δ᾽ 
ὁρόωντες, n, 145. Τηλέμαχον ϑαύμαζον, ὃ (ὅτι). 
ϑαρσωλέως ἀγόρευεν, e, 410. v, 269. sic et «, 
582. ϑαύμαξεν, ὅπως ἴδεν, admiratus est ut vidit, . 
y, 515. ϑαύμαξεν ταῦτα, cum admiratione spec- 
tabat ista, 4, 49 — 45. μαρμαρυγὸς ϑηεῖτο πο- 
δῶν, ϑαύμαζε δὲ ϑυμῷ, S, 965, ubi ϑυμῷ est, in 
animo suo, i. e. σιγῇ. et 459, ϑαύμαζεν αὐτὸν 
ἐνορῶσα ὀφθαλμοῖς. ϑαύμαξε δέ μιν φίλος υἱὸς ὡς 
ἤδεν αὐτὸν ϑεοῖς ἐναλίγκιον, w, 569. τὸ δὲ ϑαυμά- 
ζεσκον (ionice pro ἐθαύμαζον) ἁπάνεες, v, 229. “ 
ἵνα ϑαυμάσωσιν ἅπαντες, v, 157. νῆσον ϑαυμά- 
ζοντες, 4, 155. οὔτε ϑαυμάζειν οὔτε ἀγάασθαι, T, 
203, ubi utrumque ideni fere; et sensus est: 


: non te decet tuum patrem pro alio, e. c. pro 


numine apparente, sed pro patre tuo vero, in- 
tueri ϑαυμάξειν σινὼ est et id quod Romani 
dicunt honorem habere alicui, et quidem reali- 
ter. hinc apud. Aristoph. Nub. 1146, χρὴ ἐπι- 
θαυμάζειν vi τὸν διδάσκαλον, quod dicit, adferens 
donum honorarium magistro: et τὶ est κατά 
7;, aliquo modo. — Vide sub μισθός. 


ϑαυμαΐνω, f. «va. (Go) specto admira- 
bundus. ἀέξόλια ϑαυμανέοντες, 9, 108, spectaturi 
cum admiratione cértamina, ϑαυμασόμενοι καὶ 


Oa. 


ϑεασόμεενοι. nam est. particip. fut. pro ϑαυμα- 
voUvzig. qui ἢ, 1, scribi voluerunt θαῦμα νέοντες, 
il. e. εἰς ϑαῦμα πορευόμενοιγ jam ab antiquis ex- 
plosi sunt. 


O A'Q, 9. f. ϑήσω. prabeo et porrigo ali- 
quid fruendum, aliis vel et ipse mihi, hinc abit 
in duos ramulos, quorum alter habet notio- 


"nem, przebeo aliquid fruendum ocu/is cum ad- 


miratione aliqua; alter, przebeo aliquid fruen- 
dum ore, lac sugendum przbeo, lac mulgen- 
dum. prioris notionis usus est oribus fre- 
quens; cujus media forma est zou, f. ϑάσο- 


uuum, pro S4eejzi, specto cum cura. sic Theo- 
'eritus, Id. 15, 25, ϑασόμεναι τὸν " A3ovi», Specta- 
'ture Adonin religiose. et Id. 5, 12, ϑᾶσαι 


(imperat. a. 1. m.) μὲν ϑυμαλγὲς ἐμὸν ἄχος, 
considera quaso meum acerbum dolorem. pro 
quo Attici dicunt 3:Zouzi, et Iones 9zíopzi. et 
in poéta ipso est z, 190, ἵνα ui» ϑησαίατ᾽ 'A- 
χαιοὶ, lonice pro 9/ízeiveo, suspicerent, magni 


facerent: a 94», f. ϑήσω. alterius notionis 


usus est in pocta: γυναῖκά τε ϑήσατο μαξὸν, 
suxit mulierem, quod attiuet mammam, Q, 58. 
“παρέχουσιν ἐπηετανὸν γάλα ϑῆσθαι, ὃ, 89, prae- 
bent lac per totum annum ut mulgere possis, 


pro ϑάεσθαι, et iomice ϑῆσθαι. apud Callima- 


chum, hymno in Jovem, 48, σὺ δ᾽ ἐθήσαο πίονα 
μαξὸν αἰγὸς ᾿᾿Αμαλθείης, ἐπὶ δὲ γλυκὺ κηρίον ἕβρως, 
ubi adi Bochartum de animalibus s. script. 
lib. 2, c. 51. nam infantes melle et lacte nu- 
triebantur antiquitus. Esaiz vii, 15. notat hzec 
notio, 9, et in. genere, nutrio,. prabeo nutri- 
mentum. scribitur et σάω, eodem sensu. et 
verbum factum est ex ipso sono porrigentium 
ad accipiendum. hinc est et ἡ ϑηλὴ, et 9zA4- 
Qu, et ἡ σηθὺς, ἡ cán, ^ culis, và entes, ὃ eim- 
θὸς, τὸ τισθίον, imo et σὸ γαλαϑηνὸν huc in com- 
positione referri potest. à σιτϑὸς 9t ἡ σίσθη 
sunt idem, mamma fceminea. ἡ σήδη vel σηθὴ, 
preterquam quod mammam, et nutricem ip- 
sam, notat, significat et στὴν μητέρα πατρὸς, 
aviam paternam, quam alii non Attici μιώμμην 
vocant; nam Atticis μάμμη est compellatio 
matris ipsius, qua et μαμμαία dicitur. μητρὸς 
μήτηρ, materna avia, est ἡ σηθίς. à τηδωλλαδοὺς 
est is, quem alii μια ριμόθρεσισον vocant, ab avia 
educatum; et est scomma in delicatulum. 
Vide sub ᾿Αϑήνη in R. 


3i, ἄς. ἡ. (Θάω) dea. μῆνιν ἄειδε, ϑεὼ, A, 
1, et hac dea est ἡ ἐν τῇ τοῦ ποιητοῦ ψυχῇ γνῶ- 
σι:: Suo» γάρ mi 4| γνῶσις, ὥσπερ καὶ ἡ ψυχή. 
mythice vocatur musa. Θεὰ λευκώλενος "Hom, 
A, 55. et 280, ϑεὰ μήτηρ γείνατό σε, valde no- 
bilis es materno genere..'Hós; 9342, B, 48. et 
485, ὑμεῖς γὰρ Simi ἔστε, πάρεστέ τε, ἴστε τε 
πάντα, ὦ Μοῦσαι. et 807, οὔτι ϑεᾶς ἔπος ἠγνοίη- 
σεν, Fam, "Ιριδος. et 821, ϑεὼ βροτῷ (Venus 
Anchisze) εὐνηθεῖσα. αἰνῶς ἀθανάτοισι ϑεαῖς εἰς 
ὦπα ἔοικε, Helena, Τ᾿, 158. δοιαὶ ϑεάων ἀρηγόνες 
εἰσὶ, Δ, 7. οὔτε ϑεάων τάων, αἱ πόλεμον κατάκοι- 
ρανίουσι, E, 551, quz sunt Minerva et Enyo, 
892. ϑεᾶς ἐξέμμεναι, Z, 100. ϑεαῖς εἰκυῖα δέμας; 
Θ, 505. οὔτε 9:5 υἱὸς φίλος οὔτε ϑεοῖογ Κ, 50, 
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i e. quo sunt nobiliores alij, ipse non ex su- 
prema nobilitate. et 290, σύν σοι δία ϑεὰ, tuo 
auxilio, O przstans dea Minerva. et 519, ξυ- 
νέηκε Sig ὄπα φωνησάσης. γυνὴ εἰκυῖα ϑεαῖς, AM, 
637, i. e. ϑεοειδὴς, ϑεοείκελος.. sic et T, 286. 
9sZs ἔρος οὐδὲ γυναικὸς», B, 515, quae est differen- 
tia, non sexus, sed generis divini et humani. 
ϑεὰ Θέμι, O, 95. ϑεαὶ δέ μιν ἀμφαγέροντο, X, 57. 
et ὅ64, ϑεάων ἔμμεναι ἀρίστη φημὶ, Juno. et 
429, ὅσαι ϑεαὶ εἰσὶ ἐν ᾿Ολύμπῳ. νηκούστησε ϑεᾶς, 
t, 14. Sid δέ με ἐγείνατο μήτηρ, Φ, 109. et 495, 
δακρυόεσσα Diu. ἵππειον ἧξε Quy», Ψ, 999. et 
770, 9:2 ἀγαθή μοι ἐπίῤῥοθος (auxiliatrix) ἐλθέ, 
δεινείκεσσς ϑεὼς, O, 29, Paris judicio suo. et 
59, 94Z; γόνος, Achilles. et 84, ἅλια, Ssaí. et 
551, ϑνητῷ Sízy ἄκοιτιν ἐποίησαν. et 615, ϑεάων 
νυμῷάων εὐνώς. Καλυψὼ, δῖα ϑεάων, α, 14, ob 
forms praestantiam. et 44, ϑεὼ γλαυκῶπις 
᾿Αθήνη. et 51, ϑεὼ δ᾽ ἐν δώμασι ναίει, Calypso. 
de Minerva est D, 582, 392. ἵνα ἄγαλμα 9:5 
κεχάροιτο ἰδοῦσα, yy, 458. ἥτις σύ περ ἐσσὶ ϑεάων, 
ὃ, 516. et 589, δῖα, coll. 564, s. et 767, ϑεὼ δέ 
οἱ ἔκλυεν αὐδῆς. οἵτε ϑεαῖς ἀγάασθε παρ᾿ ἀνδράσιν 
εὐνηθῆναι ἀμφαδίην, s, 119, seqq. nam. si qua 
dea hominem facere vellet maritum perpetuum, 
Jupiter eum interficiebat: sed si semel cum 
eo rem haberet, aut si divino consilio duxisset 
homo deam, non interficiebatur ille. nam dea- 
bus negabatur a Jove jus eligendi sibi mari- 
tos: hinc 120, ποιήσεται. οἵ 21] 5, πότνια 9:z, 
ubi in 9:2 est συνίζησις, legenda in metro ut 
Sz. vel die, duas breves esse pro una longa, ut 
ad A, 18, infra sub ϑεοὶ observavimus, ubi iam- 
bus est pro una longa. et 300, πάντα ϑεὼ va- 
μερτία εἶπεν. ϑηλυτεραὶ δὲ Ssmi μένον αἰδοῖ οἴκοι 
ἱχώστη, 9, 394. ἐν ϑύρησι (ad januas) Size καλ- 
λιπλοκάώμοιογ x, 990. et 299, οἷα Sida» ἔργα. 
310,.311, 543. et 599, ϑεὼ ἐλέαιρε. et 400, δῖα. 
et 481. ἔκλυεν αὐδῆς. μ, 20, δία. et 151, ϑεαὶ 
ἐσιποιμίνες. ἀργαλέον σὲ, ϑεῶὼγ γνῶναι, v, 012, quae 
est φρόνησις. et 591, σύν σοι, πότνια Sid. δῖα, σ᾽ 
189. v, 55. et 61, "Apri, πότνια ϑ:ώ. οἱ 590, 
Sid καὶ καρτερὸς ἀνήρ. Sig ὅπα φωνησάσης» Uy 
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ϑέαινα, ης. 5. (Θάω) dea. facta ex ϑεὸς, si- 

cut a λύκος fit λύκαινα, a γνάθος γνάθαινα. gra- 
94 qi Diapa, 0, 5, 90. 0. 101. 5, Sii. 


SÉEIOV, ov, só. (Θάω) est pro 9&o», et notat 
εἶδός σι θυμιάματος, ὃ teri καθαρμῷ καὶ ἀπότρο- 
πιασμῷ adhibebant antiqui, διὸ καὶ θεῖον, divi- 
num, reverendum, αὐτὸ εἶναι ἐδόκει. communi- 
ter putatur esse sulphur: et nomen id etiam 
inde est, quia fulminis divini odor est sulpbu- 
reus; unde hzc materia 955» c; esse putaba- 
tur. δεινὴ δὲ φλὸξ domo ϑεείου καιομένοιο, O, 135, 
ubi deest particula ὡς ϑεείου. δεινὴ δὲ ϑεείου γί- 
νεται ὀδμὴν E, 415. τὸ δέπας λαβὼν ἐκάθηρε ϑεείῳ, 
II 998, quo suflitu prius religiose purgabatur 
poculum, cum destinaretur ad libandum diis. 
iy δὲ ϑεείσυ πλῆσο, DYO ἐνέπλητσον SC. ἡ ναῦς» pe, 
417. £, 807, nam fulmine icta erat navis; ergo 
plena erat sulphuris odore gravi et.sacro. iz: 
S iuo», yen); κακῶν ἄκος, x, 481, adfer, anus, 


Qzaóo. 


sulphur malorum remedium. et 493, ubi ionice 
est ϑήϊον, unde apparet, esse a ϑεὸς, 9iiov, Sio», 
Θεῖον, et interserto s, 9íuov. et hoc purgabant 
religiose σοὺς μιασμούς. 

Sesión, et ϑειόω, et ϑηΐόω, f. ὥσω. (Θάω) 
sutfitu sulphuris expio et purgo. ὄφρα ϑεμώσω 
μίγαρον, ut suffitu lustrem cenationem, 7, 
482. αὐτὸς δῶμα ϑεειοῦται, Ψ, 50. 

Jefe, ϑεξω, vide sub Steg. 

' ϑέεσκον, ionice pro £/:», vide sub Θέω. 
ελόπεδον, ov. Πάω) solum apricum, ra- 


diis solis expositum solum. est compositum ex. 


articulo z2, et ἡ :/25, calor solis, et c2 σέδον, 
solum: hinc novus articulus, qui nomini ipsi 
jam adhaeret, addendus non est. ϑειλόσεδον λεν- 
φᾷ ἐνὶ χώρῳ σέρσετα, ἠελίν, n, 123, et sensus 
est : ἕσερον μέν τι μέρος σῶν κατ᾽ αὐτὴν σταφυλῶν, 
ἐν ϑειλοπέδῳ εἰληθερεῖσαις. VOX ipsa est πέδον εἴλης, 
i. e. ϑερμότητος ἡλίου, ut ergo hic signetur σό- 
mos εἵλης βοτρύων, ψυκτὴρ σταφυλῶν, et in ge- 
nere ὕπαιθρος ἡλίῳ ἐκκείμενος. 


ϑείνω, f. oa. (Θέω) ferio, percutio, pulso. 
est a ϑένω. αὐχένα ϑεῖνε (ἔδεινε) φασγάνῳ, cervi- 
cem cecidit ense, II, 339. sic, ϑείνας, 1. e. σύ- 
Ψας, t, 481. αὐτοῖς (est ablativus instrumenti) 
ἔθεινε παρ᾽ οὔατα αὐτὴν, Verberavit illis eam ad 
aures, $, 491. ὅς x& σε ϑείνη, quicunque te per- 
cutiat, feriat, z, 62, ὃς ἄν σε cia vn. μάστιγι θείνων, 
SC. ἵσισους, scutica verberans, P, 430. ϑεινέμεναι 
(attiee pro ϑείνειν) ξίφεσιν, x;, 443, caedere gla- 
düs. μή σε ἴδωκαι ϑεινομεένην, ne te videam. va- 
pulantem, A, 588. ϑεινόμεναι βουπλῆγιν, Z, 195, 
vapulantes stimulo quo boves aguntur. ἄσρι 
ϑεινομιένων στόνος, gemitus gladio transverbera- 
torum, K, 484. $, 21. ut ergo et notet, leta- 
icu czdi. ϑεινομεένου πρὸς οὔδει, i 459, allisi 
solo. 


Succ, vide sub Sztouar. 


ϑεῖός, Θεία, ϑεῖον, (Θάω) divinus. suspicien- 
dus magnopere, admirabilis, praestans. it. sa- 
cer diis. 95»; ᾿Οδυσσεὺ:, B, 335. K, 249. A, 
805. ᾿Οἱλεὺς, N, 694. O, 333. Ἡρακλῆς, O, 95. 
Y, 145. *Ixo;, K, 415. ὄνειρος, B, 22, a deo mis. 
Sus. χήρυξ, A, 192. K, 515, nam sacri erant 
κήρυκες, dicti Διὸς ἄγγελοι, hinc et ἄσυλοι. ϑείον 
Μύνητος, T, 296, ubi Briseis sic vocat suum 
priorem maritum. 955; πύργος, $, 526, nam 
murus est sacer, custodiens urbem : in specie 
autem, quia a diis zedificatus hic. Sos ' Eras, 
"F, 689. ἀγὼν, conventus sacer deorum, H, 
298. 2, 576. ϑείου ἀνδρὸς, II, 798. ϑεία ὀμφὴ, 
B, 41. hinc Ζεὺς πανομῴαῖος, dictus, l. e. xAa- 
δόνιο:. &Xs ϑεῖοςγ 1, 214, nam sal erat res sacra. 
Μεῖον γένος, Χίμαιρα, 1,180. πῶς ἄν ἐγὼ 'OÀv. 
σῆος Sina λαθοίμην, α, 65. et 536, ϑεῖον ἀοιδόν. 
οὔτις μέμνηται ᾿Οδυσσῆος ϑείοιο, B, 933. ubi vis 
omnis est in voce ϑείου, quod plus est quam 
πατήρ: nam sepe szcíoss δύσνοοι παισὶν ἐφάνη- 
σῶν, ϑεὸς δὲ ob, ὁ μέγας πατήρ. simul id ἐμφαί- 
νει: multi quidem meminerunt Ulyssis, at non 
ut ϑείου, sed tantum ut εὐειδέα γυναῖκα ἔχοντος. 
"ut ἀφνειοῦ, Ut ἁπλῶς βασιλίως, καὶ σπεύδουσιν 
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Θέλγω. 


κυριεῦσαι τῶν ἰκείνου. hi omnes non habent μνή- 
μην quam decet, sed tantum quandam μνείαν. 
Sic et & 11. ἀνὰ δώματα ϑείου ᾿Οδυσσῇος, μ, 959. 
et 341, ἄχρηστον ϑεῖον ποτὸν, Vinum merum e 

gium. et 394, πρὸς δώματα. Si; ἀοιδὸς, ὃ, 17. 
9, 43, 47, 87. », 27. v, 259, 359. «y, 133, 145, 
ὦ, 498. Θεῖον δόμον, 2, 43, in domum regiam. 
et 395, ϑείον γίροντος, coll. 397, ubi sermo est 
de Proteo. et 621, ϑείον βασιλῆος, i. 6. Ulyssis. 
sic 682. et 691, ἥσε teri δίκη ϑείων βασιλήων. 
χορὸν ϑεῖον, 9, 264, locum saltationis sacrum ; 
nam in honorem numinum agebatur res sacra. 
Soy ποτὸν, 1. e. vinup, 1, 205. "Euros ϑειοῖο, 
ob artem zdificandi miram, A, 927, s. ἔνειρος, 
E 495. ὑφορβὸς, v, 1, ob fidem singularem a. 
liasque virtutes. δόμον Ssíeu βασιλῆος, v, 995. 
sic et e, 250, ubi loquitur Melanthius infide- 
lis; ut ostendat, se non omnino esse injurium 
in herum, sed revereri dignitatem ejus pristi- 
nam. przterea credit, herum jam esse mor- 
tuum, 253, ergo ut de mortuo heroé ita ἐπιλέ- 
ys. comparativus est ϑεώτερος, qui immediate 
ab ὁ Θεὸς derivatur: nam a Ss; est ϑειότσερος. 
ϑεώσεραι, 4 lll, magis dez. apud recentiores 
Jus; est cognationis nomen, estque ὁ σατρὸς 
ἢ μητρὶς ἀδελφὸς, qui per addita distinguitur, 
ϑεῖος πρὸς πατρὸς, πρὸς μητρός. idem dicitur ὁ 
νέννος καὶ ἡ νέννη, Vide sub πατροκασίγνητορ. 

S3eióu, vide 9εειδω. 


Je/u, (Θέω) curro vehementer, ionice idem - 
quod ϑέω. 9sia (διὰ) πεδίου, Z, 507. sic ϑείοι, 0," 
264. ϑείειν δ᾽ ἀνέμοισιν ὁμοῖοι, de equis celerri- 
mis, K, 457. πέρι uiv ϑείειν ταχὺν, ΤΠ, 186, val- 
de celerem cursu. y, 112. et conf. zzi. βά,- 
διστοι, Ψ, 8510. ἐλαφρότατοι ϑείειν, yy, 5710, τα- 
x» 2, 202. RN 


Θέλγω, f. λξω. (" Aya) est verbum ex. 9έ- 
Xu» et ἄγειν conflatum. notans, οὗ ϑέλε, σις Z- 
σάγειν τινὰ, ducere aliquem quo ducens vult et 
quomodo vult; incantare quasi aliquem, δέ- 
zaubern gleichsam, (to bewitch a person, as it 
were. ) apud recentiores in suavi tantum signi- 
ficatu poni solet: sed apud poétam notat in 
genere, φυσικῆς ἐνεργείας ἔκστασιν, ἐκτροπήν 
σινώ καὶ μετάθεσιν τοῦ κατὰ φύσιν, διὰ φόβον ἢ 
λύπην ἢ ἡδονὴν ἢ ἕτερόν τι πάθος ὑπερβάλλον : Si 
quis ex suo statu, naturze aut sententize suze 
consentaneo, dejicitur in alium ipsi jam minus. 
naturalem. Quod fit, si quis e. c. obstupescit, 
is ϑέλγεσθαι dicitur. ἘΠῚ ex tali. ϑέλγειν οἱ μῦ- 
θοι πλάττουσι ϑελγῖνας ἢ τελχῖνας, δαίμονάς τι- 
νας κακοποιοὺς καὶ οὐκ ἐπὶ καλῷ ϑέλγοντας. nam 
οἱ ϑελγῖνες vel σελχῖνες Sunt οἱ γόητες, φαρμα- 
xo, bexauberer, (conjurors.) exempla pote 
plura ostendent. ᾿Αχαιῶν ϑέλγε (ἔθελγε) νόον; 
animum Achaeorum dejiciebat vi occultá, sc. 
deus M, 255, faciebat, ut consilium forte ca- - 
pere non possent. ϑέλξας ὄσσε φΦαεινὼ, N, 4395, 
seqq. qui locus, si sequentia simul attendas, max- 
ime ostendit vim hujus verbi: nam notat σὸν με: 
φσαβαλεῖν ἐξυωπίας, visum prapedire, xai στήσων. 
ἀκίνητον, stare facere immotum, ὡς πρόσπον viz — 
τῆς Ψυχῆς νεκρῷ ἰνοικούσης τῷ σώματι, QUAS. 


Θέλγω. 


mortuum quodammodo corpus animus inhabi- 
taret. Sic et 'Azízu ἡνίοχος idem est passus, N, 
594, s. etsi ibi id verbum non sit positum, sed 
res hoc verbo indicari solita. Sic et σραγμα- 
Tix4$ et ex re ipsa describitur hoc ϑέλγεσ- 
£z a poéta, II, 805, s. nam ibi erat ἔχστα- 
σις, καὶ φύσεω; ἀργία, da einer aus seiner na- 
türlichen  fassung und | wirksamkeit | heraus 
kümmt, dass der andre mit ihm machen kann 
was er mur will, (when one person is so charm- 
ed and spell-bound, that another can do what 
he pleases with him.) ποῖσι δὲ ϑυμὸν ἐν στήθεσσιν 
ἔθιλξι, λάθοντο δὲ ϑούριδος ἀλκῆς, O, 992, i. e. 
ἐξίσσησε, ἔβλαψε. et 594, ὃς (Ζεὺς, sicut paullo 
ante Apollo) σφίσιν (illis, sc. Trojanis) αἰὲν ἔ- 


γϑιρε μένος μέγα, ϑέλγε, (ἔθελγε) δὲ ϑυμὸν "Age 


γείων. ἥ με ψεύδεσσιν ἔθελγεν Ῥ, 976, 1. e. ἠπάτα. 
et 610, δόλῳ δ᾽ ἄρ᾽ ἔθελγεν ᾿Απόλλων αὐτὴν, i. e. 
ἡδέως ἠπάτα, bexauberte und. verführete ihn mit 
betrieglicher hofmung, (charmed and deluded 
him with false hopes.) εἵλετο δὲ ῥάβδον (Mer- 
curjus) τῇ (pro 5) τε ἀνδρῶν ὄμματα ϑέλγει ὧν 
ἐθέλει, σοὺς δ᾽ αὖτε καὶ ὑπνώοντας ἐγείρειν Q0, 545. 
1, 47. 0, ὅ. ϑέλγει, 1. 6. κοιμίζει, et quidem in 
malo sensu, nam notat στέρησιν σοῦ νήφειν : eri- 
pit iis consilium utile ct vigilantiam sanam. 
emAaxim καὶ αἱμυλίοισι λόγοισι ϑέλγει ἀεὶ, m, 
57, ut notet ἡδονὴν ἀπατηλήν. αὐτὴν ϑέλγεσκεν 
(ionice pro ἔθελγεν) ἐπέεσσιν, y, 264, nahm sie, 
zw lhirem schaden, ganz ein mit seinen worlen, 
(he quite charmed her, to her detriment, with 
his words.) οὐδ᾽ ὡς ϑέλξαι σὲ δυνήσεται Circe, 5, 
291. et 318, οὐδὲ με ἔξελξεν. et 396, ϑαῦμά με 
ἔχει (inquit Circe ad Ulyssem) ὡς οὔτι (nequa- 
quam), πιὼν τάδε φάρμακα, iix, i. e. coU 
κατὰ φύσιν μετέστης- notat enim ibi ἀποθηρίωσιν, 
mutationem in bestiam, quam non passus est 
Ulysses. Σειρῆνες πάντας ἀνθρώπου; ϑέίλγουσι, 
ps 40, ubi ϑέλγειν est cà, καθ᾽ ἡδονὴν ἀοιδῆς ἐξισ- 
vd» δῖο οἱ 44. μήτε τί μοι ψεύδεσσι χαρίζεο, 
μήτε με ϑέλγει, É, 987, l. e. ἀπάτα. εἰς οἱ c, 
195, ἀλλά με δαίμων ϑέλγειγ blendel inich, 
( charms me; ) ut notet ἀσάτην, machet mir ein 
blendwerk, (beguiles me) ut deinde sequatur 


imiTucis ὀδυρμοῦ. et 298, σοὺς δέ κε ἔσειτα Παλ-. 


πὰς ᾿Αθηναίη ϑέλξει καὶ μητιέτα Ζεὺς, faciet boni 
consilii impotes. nam re verà ita terrebantur 
postea, cum Ulysses se iis ostenderet, ut prze 
torpore incerti quid agerent, plurimi cade- 
rent aliquamdiu: er konnte mit ihnen uwm- 
springen. nach seinem willen, ehe sie sich wozu 
entschlossen, (he would be able to fall upon 
them whenever he pleased, and before they 
could determine upon any means of defence. ) 
ϑέλγοιτο κέ σοὶ φίλον ἦτορ, Obstupesceret sane 
tibi tuum cor, 6» 514. et 521, ds ἐμὲ κεῖ- 
yos ἔθελγεν: ubi neque ἀπάτην notat neque 
ἄλλο σι κακὸν, Sed ἡδονὴν ἀβλαβῆ. ὑπερβάλλου- 
σῶν μέντοι καὶ ἐκπληκχτικὴν, καὶ ὡς οἷα ἐκστατικήν 
via. καὶ αὐτήν. Sicut Germani suum, éezaubern, 
einnehmen, (to enchant, bewitch,) quoque po- 
nunt. ἔρῳ δ᾽ ἄρα ϑυμὸν ἔθελ χθεν (pro iA χϑησαν) 
c, 211, amore igitur in animo suo vehementer 
percellebantur; ubi de ἐκστάσει, vom entzicket 
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Θεμέλιον- 


werden in liebe, (of ecstacy in love, ) est intelli- 
gendum verbum: nam et myltus amor est 
quasi AvzizsA7s, omnes cogitationes alias eri- 
piens. si& waren ganz in zie vernarret und 
ausser sich, (they were quite bewitched with 
her.) et 281, ϑέλγι δὲ ϑυμὸν μειλιχίοις ἐπέεσσιν 
bezauberte sie mit süssen worten, ( soothed them. 
with kind words.) est ergo ϑέλγειν in poéta 
λίξις δεινὴ, sic ut fere semper plus mali indicet 
quam suavis et jucundi. Sed recentiores id 
solum pro s2ggzívu» adhibuerunt. est, verfül- 
ren, bexaubern, ganz einnehmen, erslarrend 
und unwirksam, machen, (to seduce, enchant, 
infatuate ; ) incantare, ducere, exczcare, infa- 
tuare. 

ϑελχτήριον, ow. σό. ("Ayw) quod stupora 
aliquo nos adficit. quod nos magnopere capit. 
was einen bezaubert und. einnimt, (what en- 
chants and infatuates a person.) ἔνθα δέ οἱ ϑελκ- 
σήρια πάντα τέτυκτο, E, 215, ubi sermo est dc 
cingulo Veneris; ubi omnia ἐκστατικὰ λογισ- 
uou lauter. bezaubernde und uns ausser uns 
setzende dinge, (things that enchant and put us 
beside ourselves, ) parata erant; et ἢ. l. maxime 
κατὰ ἡδονὴν πολλήν. nam alibi potest esse κασὰ 
ἀλλό vi πάθος. Φήμις, πολλὰ γὰρ ἄλλα. βροτῶν 
ϑιλκτήρια cms, α, 997, ubi sic vocat cantus 
musicos admirabiles, qui quasi incantant audi- 
torem et extra se rapiunt. bezaubernde erzüh- 
lungen mit music, ( enchanting songs with mu- 
Sic.) ἢ idv μέγα ἄγαλμα ϑεῶν ϑελκπήριον εἶναι, 
3, 509, ubi Θεῶν pertinet ad ἄγαλμα, ornatus 
et delectatio deorum, ϑελκτήριον vero est 
absolute positum, ixezzcixóv σῶν ϑεωμένων διὰ 
σὸ iw αὐτῷ ϑαῦμα, worüber die anschauer er- 
staunen, (which astoxishes the beholders. ) nam 
hzc vox non simpliciter «à εὐφραῖνον apud. an- 
tiquos:notat, sed và μετά vivos ϑαύματος ἢ ix- 
«λήξεως, eic. 

ϑέμεθλον, sv. τό. (Θέω) fundamentum, lo- 
cus vel fundus, cui quid superpositum est. 
κατὰ ὀφέαλμοῖο ϑέμεθλα, in fundamentis oculi, 
E, 495, 1. €. κατὰ τὸ iv βαθυτάτῳ, per metaph. 
ab :dificio. sic κατὰ στομάχοιο ϑέμεθλα, in 
fundamenta gutturis, P, 47, κατὰ τὴν ϑέσιν τοῦ 
βρόχθου, tief. in den hals wo der schlund lieget, 
(at the bottom of the throat where the windpipe 
is situated. ) idem dicitur cà ϑέλυμνον. — Vide 
sub στόμαχος. 

ϑξμείλιον, πὸ, vide sequens. 

ϑεμέλιον, ov. τό. (Θέω) idemac ϑέμεδλον. πάντα 
ϑεμείλια (poétice et ionice pro Si £uz) ἃ ἔθεσαν 
᾽Αχαιοὶ, M, 98, ubi poéta ipse etymologiam ex 
more suo indicat. sic et Ὁ, 255, ϑεμείλιά τε 
προβάλοντο ἀμφὶ πυρὴν; Conf. προβάλλω. possit 
tamen et innuere: effodiebant fundamentum ; 
nam in fundamento ponendo prius est exhauri- 
enda et projicienda terra. ut τὰ ϑεμείλια pro 3«- 
μέλια, sit adjectivum neutrum, ab ὁ ἡ Ssau£uss, 
ad fundamentum pertinens. in loco, tbi bus- 
tum fuerat, effodiebatur sepulcrum, in quod 
reponenda erat phiala ossibus combustt mortui 
repleta; cui deinde χυτὴ γῆ rursus superinji- 


Θέμις. 


ciebatur. dicitur et τὸ ϑέμηλον, fundamentum: 
etymo propius. 


Suc, “τὸς Ct τστὸς €t dog. ἡ, (Θέω) jus, fas, 
mos, lex. notat idem quod ἡ δίκη, et ὁ ϑεσμός : 
et esta ϑέω, τίθημι. jus, positum vel a natura, 
vel institutis. gentium naturz conformibus. 
maxime autem respicit jura socialia. genitivus 
ijo; maxime adhibetur, si ἡ Θέμις ut numen 
justiti:e inducitur. cceterum a genitivo τὸς est 
ϑεμιπτὸς»γ 9, ὃν, et ὃ ἡ ἀθέμιπος : ἃ genitivo ;zros 
est ϑεμιστεύειν. ἔπεσιν πειρήσομαι, ἢ ϑέμις ἐστὶν, 
B, 75, verbis experiar, qua jus est; ubi ἡ ad- 
verbialiter positum, maxime respicit ἀγορὰν, 
concionem, conventum populi. Sic 1, 55, 7 
Spas ἐστὶν, ἄναξ, ἀγορῇ, qua fas est, O rex, in 
concione, wo es rechtens und erlaubt ist, (where 
it is right and proper : ) ὡς νόμος ἰστὶν σοῖς συγ- 
κληθεῖσιν εἰς ἀγοράν. sic et paullo generalius, Ψ, 
581, ἄγε, 5 ϑέμις ἐσαὶν, ut mos est; ergo ille 
jurandi modus non nunc primum excogitatus 
a Menelao, sed antiquus. et O, 652, οἱ παρήμε- 
yof get βουλὰς βουλεύουσι, ἣ ϑέμις ἐστὶν, qui adsi- 
dentes mihi consilia consultant, ut mos est. 4 
ϑέμις ἀνθρώπων πέλει, ἀνδρῶν ἠδὲ γυναικῶν, 1, 154, 
276. T, 177, i e. κατὰ ϑεμιτὸν, et cireumlo- 
quitur honeste nature legem de congressu con- 
jugali. ξείνια δ᾽ εὖ παρέθηκεν, ἅτε (sicut) ξείνοις 
ϑέμις ἐστὶν, A, 778. et 806, ἵνα σῷι ἀγορή τε 9έ- 
guis σε ἤην, ubi iis forum et conventus solemnis 
erat. σῷ δ᾽ οὐ ϑέμις ἐστὶ μιγῆναι ἐν δαὶ λευγαλέῃ;, 
E, 586, huic autem congredi in pugna perni- 
ciosa fas non est, i. e. οὐ δυνατόν : ut ergo 9&- 
ts Sepe eo sensu ponatur, quo Romani, quan- 
do dicunt, non est fas, i. e. fieri non potest. 
unde et verbum ϑεμόω potest exponi, δυνατὸν 
ποιέω. Sic IL, 796, πάρος γὲ μὲν οὐ ϑέμις ἦεν, an- 
tea fas non erat sane, non erat constitutum per 
fata, et lezes fatales; οὐ δυνατόν. οὐ ϑέμις ἐσσὶ, 
λοισρὰ καρήατος ὦσσον ἱκέσθαι, Ψ, 44, non fas et 
jus est, lavationes calidas prius ad me venire, 

«Ἵν. e. lavari. οὐ γάρ μοι ϑέμις ἐστὶ, κομίζειν ἄνδρα 
σὸν, ὅς; xt» θεοῖς ἀπέχθηται, inquit ZEolus, z, 
15, non mihi mos est, non puto mihi fas, cu- 
rare hominem qui diis odio est. Sic inquit Eu- 
meus, £, 56, oU μοι θέμις ἐστὶ, ξεῖνον ἀτιμῇσαι, 
hospitem indignum ope existimare, einen frem- 
den der bey mir hülfe suchet, unwerth zu ach- 
ten, das ist in meinen augen nicht erlaubt, und 
micht meine sitte, (to regard a stranger who 
solicits my assistance as unworthy of it, is in 
my opinion mot right, neither is it my practice. ) 
ἐπὴν σπείσης καὶ εὐξεαι, ἢ ϑέμις te), Si libaveris 
et precatus fueris, ut mos et fas est, »y, 45. et 
187, 4 ϑέμις ἐστὶ, δαήσεαι, scles, sicut zequum 
est et justum, καθὰ δίκαιόν ἔστι, wie es recht ist, 
(as it is just and. right.) non enim oportet 
mentiri, aut vera przeter necessitatem occultare 
sciscitanti. ἥτε ξείνων ϑέμις ἐσσὶ, ;, 268, qui hos- 
pitum mos est, usu et jure gentium constitu- 
tus. καὶ κεῖνος (υἱὸς) πατέρα προσπααύξεται, ἢ 3i- 
pag ἐστὶν, A, 450, et ille patrem amplexabitur, 

ut jus et mos est. est ergo sepe idem quod 
τρόπος. ido, ἣ ϑέμις ἐσσὶ γυναικὸςν qui justus 
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mos est uxoris, Z, 150, sc. ut lugeat, si mari- 
tus peregre periit. ἐπεὶ 94» μοι καὶ ἀμείψασθαι 
ϑέμις ἐστὶν, v, 91, quandoquidem et mibi re- 
gerere aliquid fas est, wenn es denn auch mir 
erlaubt ist etwas hierauf zu erwiedern - mit 
worten, (if I may be allowed to reply,) à γὰρ 
Síus, w, 285, hic enim justus mos est, sc. 
hospitalitatem remunerari re, si occasio vicis- 
sim detur: δίκαιόν ἔστι. ὃς οὔτινα οἷδε ϑέμιστα, 
E, 761, ubi de Marte dicitur, qui nullum no- 
vit jus. δικασπόλοι, dirt ϑέμιστας πρὸς Διὸς 
εἴρυνται, A, 258, judices, qui jura a Jove tu- 
entur, quod est explicatio τοῦ δικασπόλοι, 1. e. 
ϑεσμοφύλακες, qui δίκας nomine Jovis et a 
Jove constitutas conservant et administrant. Z 
ἔδωκε Ζεὺς σκῆἥπρον d ἠδὲ θέμιστας, ἵνα σφίσιν 
βασιλεύη, B, 206, quie est circumlocutio prin- 
cipis supremi. sic et I, 99, καί σοι Ζεὺς ἐγγυά- 
λιξε σκῆπαρον τ᾽ ἠδὲ ϑέμιστας, ἵνα σφίσι βου- 
λεύησϑα. οἵ βίῃ tiv ἀγορῇ σκολιὰς κρίνωσι ϑέμισε 
σας, Il, 887, qui vi in foro prava judicant ju- 
ra; ubi de pravis judicibus et injustis sermo 
est. porro ϑέμισσες videntur et esse jura, quze 
subditi solvunt principi suo, tributa: καί ce 
ὑπὸ σκήπτρῳ λιπαρὰς τελέουσι ϑέμιστας; 1, 998, 
156, opima solvent jura sub sceptro tuo: et 
λιπαρὰς dicit pro λιπαροποιοὺς, καὶ εὐδαιμονεῖν 
σοιούσας, ditantia. possit tamen in genere esse : 
leta et latificantia observabunt jura, nam 
omne δίκαιον exhilarat, Sed praestat sensus 
prior. σοῖσιν δ᾽ οὔτ’ ἀγοραὶ βουληφόροι, οὔτε Sis 
μέίσφες, de Cyclopibus, ; 112, his sunt nec 
conciones consultatorie, mec jura socialia: 
nullum commune jus, utpote non in civita- 
tem aliquam collecti et congregati ; nihil in 
commune consultantes. et 215, ἄνδρα ἄγριον, 
οὔτε δίκας εὖ εἰδότα οὔτε ϑέμιστα:, de Polyphe- 
mo; et utrumque nomen nótat idem fere. 
nulla jura socialitatis et justos mores. εἰ μέν xs 
αἰνήσωσι Διὸς μεγάλοιο ϑέμιστες, v, 409, si 
enim forte comprobaverint id Jovis magni ef- 
fata: ut ergo et oracula denotet hac vox, 
quibus, quid fieri debeat, constituitur. coll. 
402. nam ϑέμιστες in genere sunt σὰ vozc9«- 
σήματα. ali 1. e. legunt: Διὸς μεγάλοιο có- 
paspmi, d 6. μαντεῖαι, si comprobaverint id 
Jovis sortes et oracula: ab ὁ Τόμουρος, quod 
conf. sub εἴρω, dico, et in R. nam masculi- 
num et femininum plurale, utrumque sub- 
stantive, in usu antiquo fuit, quasi cà ὃν 
εἴροντες. Sed meliores hanc vocem l. c. res- 
puunt. pro numine occurrit hoc nomen, O0, 
93, μή με, 9:z Θέμιν, ταῦτα διείρεο, ne me 
hac interroga, inquit Juno, coll. 87, Θέροεσσι 
7B καλλιπαρήῳ δέκτο δέπας, ἃ pulcra 'Themide 
accepit poculum, sam sie an, (took it.) conf. 
R. nam Θέμις praest et conviviis deorum, 95, 
i.e. etiam in conviviis justum et mos bonus | 
debet regnare. Vide sub δίκη, aliquanto sub 
initio. 


ϑεμιστεύω,. f. εύσω. (Θέω) jura pono. esta. 
ϑεμίσσω, i. €. δικάζω, νομοθεσέω. ἕκαστος (Uy-. 
clopum) ϑεμιστεύει παίδων ἠδὲ ἀλόχων, i, 111, 


. 


Θεμύω. 


imperat. ϑιερισσεύοντα νεκύεσσιν, X, 568, jus 
dicentem mortuis ei» Μίνωα. jura ponentem 


ϑεμιόω, f. ὥτω. (Giu) adigo, cogo, legem 
proscribo et impono. ἀναγκάζω quasi ix mgor- 
φσάγματος. nam a ϑέω, τίθημι» est ὁ ϑεσμοὸς; 1. e. 
νόμος ᾧ ἰξ ἀνάγκης πειθόμεθα, eim gesetz, (a 
law:) hine ϑεμῶσαι est, δικαιῶσαι, justum et 
debitum facere, rechiens machen, (to make 
right or just. ) ϑίμωσε (ἐδέμωσε) δὲ χέρσον ἱκίσ- 
ὅαι, legem quasi injungebat navi, versus ter- 
ram ire, ; 486, 542. nimirum prior jactus 
saxi ingentis, ante proram navis abeuntis de- 
cidens, ἠνάγχασε, ἔπεισι, adegit, navem retro 
ad terram Cyclopum : alter jactus post pu»- 
pim decidens, propulit navem a terra Cyclo- 
pum ad illam alteram insulam, ubi reliqua 
naves Ulyssis stabant. ergo χέρσος his locis in 
diverso respectu ponitur. est in genere ϑερόω 
pro ϑεσμδω, impono necessitatem moralem. 


-5«» terminatio, vide sub ἄλλοθεν. 


ϑέναρ, ἀρος. τό. (Θέω) est proprie τὸ μεταξὺ 
σῶν δακτύλων καὶ «τοῦ καραοῦ, ἤγουν τὸ κοῖλον 
τῆς χειρός. vola manus. deiude est et σὸ μετα- 
ξὺ τοῦ λιχανοῦ καὶ τοῦ ἀντίχειρος, (i. 6. σοῦ ges- 
γάλου δακτύλου) σαρκῶδες καὶ κοῖλον, musculo- 
sum spatium exterius inter pollicem et indicem, 
si uterque distenditur. denique non interior mo- 
do pars manus, sed et exterior, sic vocatur ; si- 
cut etin pede. porro autem omnis superficies 
ϑέναρ vocatur. videtur esse a 9i2, pono; subsidit 
enim planum, et in idem etiam poni potest 
quid. commodius etiam a ϑένω deducitur, ut 
notetur proprie, planum, quo percuti potest 
aliquid. ὑπὲρ πρυμνὸν Si», ad extremam 
partem vole, E, 559, coll. 336, ἄκρην χεῖρα, 
ut notetur locus ad carpum in exteriori manu. 
nam ὁ καρπὸς est ἄρθρον χιειοὸς καὶ βραχίονος, 
das gelenke der hand am arme, (the wrist. ) 
notat ϑέναρ et, fundum ; ut etymon, «à σιθέναι, 
appareat. 

ϑεόδωητος, ov. ὁ ἡ. (Δέω) a deo exstructus. 
ϑεόδμητοι πύργοι, a deo struct turres et mu- 
nitiones, 6, 520, οἱ ὑπὸ ϑεῶν δομιηθέντες. 


ϑεοδώριτος, i, vide sub ἄλφιτον. 

" Seo oc, ios. ὁ ἡ. (E/32) deo similis forma 
etspecie externa. a 9:2; et σὸ εἶδος. dicitur 
de magna. formz dignitate, dicitur et de exi- 
mia pulcritudine et venustate formz. σολύξει- 
νος ϑεοειδὴς, B, 698. et 869, ᾿Ασκχάνιος. ubi de 
magnis ducibus, ob majestatem formz egre- 
gis. de Paride, ob insignem forme ejus ve- 
nüstatem, ponitur sepius, T, 16, ᾿Αλέξανδρος 
Ssou35;. sic et 96. 9:οειδέα. et 50, 57, 58, 450. 
Z, 290, 932, 517. nam poéta noster est candi- 
dissimus, laudat quz laudanda sunt etiam in 
hoste: et, si vituperat, mandat id aliis dicen- 
dum, e. c. Hectori, increpanti fratrem, r, 58, 
seqq. dicit ergo hoc epitheto Paridem ϑεοῖς 
ἐοικότα τὸ εἶδος. SiC et A,-580, ubi eum vocat 
S:53iz, epitheto honorifico, quia rem magnam 
gesserat. nam sic solet po&ta σεμνύνειν heroas 
Vor. I. 
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in magnis rebus gestis aut gerendis. δηΐφοβος, 
M, 94. ᾿Αλέξανδρο:, N, 774. Q, 765. ΓΑρησος, 
P, 494. et 534, Χρόμιο;. Νεοπτόλεμος, T, 927. 
Πρίαμος, Q9, 217, 299, 372, ob venerabilem 
senis regis majestatem, et forma dignitatem. 
coll. 631, 650, 654. Τηλέμαχος, «, 115. y, 
9545. E, 113. «v, 90, Τηλέμαχον ϑερειδέα δῖος 
ὑφορβὴὲς πάντα πύσεν (osculatus est) eigipis, 
amplexus totum eum. e, 528, 591. Ναυσίδοος, 
$ T. ᾿Αλκίνοος, ἡᾳ 95]. Εὐρύλοχος, x, 50} 
Θεοκλύμενος, o, 5171. v, $50, 5653. Εὐρύμαχος, 
Φ, 186. et 277, ᾿Αντίνοον Ssou2íz, ergo hoc epi- 
theton de viris tantum in poéta adhibitum : de 
feminis est εὐειδής. conf. SuosxiAe; Coterum 
id ubique memento: poéta nusquam epithetis 
suis utitur ironice aut scoptice. 9:udízrzcos, 
l e. ὁ ϑεοῦ ἰδέαν ἔχων, est vocabulum rarius. 


ϑεοείκελος, ow. ὃ ἡ, (Εἴδω) est idem quod 
Sois ἐσιείκελος, epitheton a pulcritudine et ma- 
jestate form: ductum. ϑερείχελε ᾿Αχιλλεῦ, A, 
151. T, 155. Τηλέμαχον ϑεοείχελον, y, 416. 
Δηΐφοβος, δ, 270. ' AXxivoos, 9, 256. 


dsomgoéu, f. ἥσω. (Ἕπω) sum vates, fata 
praedico, dei voluntatem interpretor. ϑεσσιροπέων 
ἀγορεύεις, Vaticinans loqueris, A, 109. B, 522, 
ἀγόρευε. B, 184, ἀγόρευ:ς. 


Θεοπροσπίαι,, ας. ἡ. ("Esw) voluntatis divinze 
et fatorum expositio. Azvzoizi ϑιοσροσίας ἀνα- 
φαΐίνεις, A, 87, pendis. et 385, μάντις εὖ εἰδὼς 
ἀγόρευε ϑεοπροπίας "Exc, vates peritissimus 
dicebat nobis vaticinia Apollinis. cz 9:ezg;- 
cín» ἀλεείνειγ aliquam  vaticinationem, przedic- 
tam sibi, evitare vult, A, 795, non vult contra 
fata ruere. sic et II, 56, cujus explicatio est 
97, ut ϑεοσροσία sitid, quod ϑεὸς φράζει. et 
50, οὔτε ϑεοαροσίης ἐμπάζομαι ἥντινα εἶδα, neque 
vaticinium vereor quod scirem. sic et β, 201, 
ἐμπαξζόμεθα. et m, 415, ἐμπάξζομαι. est ergo ἡ 
μαντεία. 


ϑεοπρόπιον, ον. τό. (Ἕπω) idem quod ἡ 
ϑεοπροπία. εἰπὶ ϑεοπρόπιον d, τι οἶσθα, A, 88. 
ϑεοπροπίων εὖ εἰδὼς, Z, 458, vaticiniorum peri- 
tus. differt tamen ϑεοσροσία, quz est τέχνη τοῦ 
Θεοπρόπου; ϑεοπρόπιον VerO est τὸ χρησμῳδημα, 
và αὐτοῦ μάντευμα, Oraculum et effatum ejus 
ipsum, quod Attici vocant «à λόγιον. 


Θεοπρόπος, ον. ὃ. (Ἕπω) fatidicus, qui di- 
vina ante eloquitur, divinus vates. a Θεὸς, et 
v'?eíz» ante dico: vel et, ὁ σὰ σοῖς Θεοῖς πρέ- 
σποντα εἰπών. ὧδε xi ὑποκρίναιτο ϑεοπρόπος, ὃς 
σάφα ϑυμῷ εἰδείη τεράσων, M, 998, sic sane res- 
ponderit vates qui probe peritus sit prodigio- 
rum. Κάλχας ϑεοπρόσος, οἰωνιστὴς, N, ΤΌ, et 
οἰωνιστὴς est species aliqua σοῦ ϑεοσιρόσπου, i. e. 
μάντιος. ϑεοπρόπον ἐξερίηται, m, 416, vaticina- 
torem sciscitetur. est in genere, qui volunta- 
tem divinam exponit mortalibus. alibi est, qui 
mittitur ad oraculum consulendum. sic Spartze 
erant δύο Θεοπτρόποι ἐς Δελφοὺς, σιτεόμενοι τὰ δη- 
μόσια, qui dicebantur οἱ σύδιοι, Herodot. VI, 
57, qui alebantur ex publico, et Delphos mitte- 
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bantur publice quoties opus esset consulto 
oraculo. Vide sub ὑχοκρίνω. 

Θεὺς, οὔ. ὁ. (64) Deus, suspiciendus cum 
summa admiratione et veneratione. sive enim 
sidera in genere, sive sol in specie, ab anti- 
quissimis habiti sunt dii; nihil est spectatu et 
admiratu majus et przsstantius. et hzc etymo- 
logia nominis etiam vero deo digna est, ut- 
pote qui ex operibus conspicitur venerandus. 
a Peloponnesiis 9:4; dicebatur σιός. hinc est à 
Σίσυφος, Y. 6. ϑιόσοφο; : JEoles enim συφὸς di- 
Cunt pro σοφὸς, sicut ἔνυμεα pro ὄνομα. deos 
sepe olim apparuisse in terris, credidere anti- 
qui. id innuit poéta, Z, 128. 7, 199, seqq. e, 
484, seqq. x, 210. aliisque locis pluribus. etsi 
non cuivis in conspectum venire voluerint, Q, 
469, seqq. quod imitati sünt superbi principes, 
ἀποϑεοῦντες ἑαυτοὺς vivi adhuc. dii homines 
ad miseriam destinasse putati, ipsi felicissimi : 
sic tamen ut duo dolia esse dicerentur, bonis re- 
bus alterum, alterum malis repletum, ex quibus 
miscentes homini darent sortem ; et bene agi 
cum homine, si non ex solo malorum dolio 
acciperet, 0, 525—548. sed Epicurus contra 
docuit, cà ἀθάνατον καὶ ἄφθαρτον οὔτε αὐτὸ 
πράγματα ἔχειν, οὔτε ἄλλοις παρέχειν. et Plato 
dicit: ὁ ϑεὸς ἀγαθὸ;» οὐδὲν ἀγαθὸν βλαβερὸν, ὁ δὲ 
μὴ βλαβερὸς οὐδὲ βλάστοι. Sed posta inducit 
deos regentes omnia humana, et cuique et ad- 
versa et secunda sapienter dispensantes: etsi 
id szpe poético more et ἀνθρωποπαθῶ: propo- 
nat. reliqua vide jam in sequentibus. 9:5; στον 
σοὶ riy ἔδωκε, A, 178, nam nemo habet a se 
quidquam, sed omnia bona a deo; et sermo 
ibi est de fortitudine Achillis. ναύταις δίδωσιν 
οὖρον, H, 4, s. et 288, ἔδωκέ σοι μέγεθός τε βίην 
τε καὶ πινυτὴν, Deus dedit tibi magnitudinem 
et robur et prudentiam. πέρι (prz aliis) δῶκέ 
σοι πολεμήϊα ἔσγα, N, 121, seqq. ubi simul do- 
cet poéta, Deum non facile dare uni omnia. 
ἀρίξηλον 934: Si, fecit valde conspicuum et 
notabilem, B, 318, mutando eum in lapideum 
draconem. et 456, μὴ ἀναβαλλώμεθα ἔργον ὃ δὴ 
3:0; ἐγγυαλίξει. εἰ μή mis ϑεό; icri, nisl hic vir 
deus aliquis est, E, 177. et 183, s. σάφα οὐκ 
οἷδα, ti ϑε:ός ἐστιν εἰ δὲ ἀνήρ. et 191, Ssós νύ τις 
ἐστὶ, est sane deus aliquis. nam credebantur: vi- 
sibiles deorum apparitiones sub humana figura. 
4 vis ϑεὸς πόρεν, num aliquis deus przbuit eos, 
K, 546. ὅνκε θεός γε πόροι, quem Deus forte 
przbeat, Z, 228, ubi σερονύνε; ἑαυτὸν ὡς ϑεοφιλῇ, 
se amari a Deo dicit de se honorifice: simul 
loquitur de uZxz τῇ ἐπὶ wA» ἐναγωνίῳ, καὶ 
Sins δεομένη συνάρσεω:. et 982, μέγα γάρ μιν 
᾿Ολύμπιος ἔτρεφε πῆμα Ὑρωσίν. signis dei ad. 
versis terrentur Graci, et fortissimi cedunt, ne 
videantur velle ϑεσμαχιεῖν, 8, 76, seqq. et 7, 
μήτε τις θήλεια ϑεὸς μήτε τις ἄρσην, nec dea 
femina nec deus mas. μή σού vi; καὶ Τνῶας 
ἐγείρησι Sis ἄλλος, K, 511, nam non nimis 
urgenda est fortuna secunda. χάρμῃ γηθόσυ- 

. Xo τήν σῷιν Seis ἔμβαλε ϑυμῷ, N, 82, pugne 
studio leti, quod ipsis Deus injecerat. αὐτὸν 
χερσὶν ᾿Αχιλλῆος θεὸς ἔμβαλεν, 9, 47, quod no- 
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tat ἄκραν εὐτυχίαν Acaillis. αὔκε ἰδέλησι ϑεὸς 
δόμεναι κρώτος, Si deus velit dare victoriam, N, 
748. d; γάρ που ZiU; ἤθελε καὶ Die ἄλλοι, B, 
120, ita occulit veram causam; et efzrev σι 
admixtum habet. 944; δέ ἑ σιφλώσειε, deusque 
eum ignominia adficiat, E, 142. et 168, τὴν 2 
οὐ Θεὸς ἄλλος &vwyt» quamque non deus alius 
aperiebat, i. e. aperire poterat. iz συνέχευε 
Θεὸς fuv, O, 475, postquam deus confudit et 
inutilem tibi fecit arcum. ὁπότ᾽ ἀνὴσ ἐθέλει 
πρὸς δαίμονα (adversus Deum) φωσὶ μάχεσθαι, 


ὅν κε Sis σιμᾷ, τάχα οἱ μέγα πῆμα κυλίσθη, 


P, 99, si homo cont*a fatum vult pugnare 
cum viro quem deus honorat, celeriter ei mag- 
num damnum advolvitur. et 688, σὲ αὐτὸν ὀΐω 
γινώσκειν, ὅτι πῆμα Dios Δαναοῖσι κυλίνδει. ϑεὸς 
διὰ πάντα σελευτᾷ, DO διατελευτᾷ, deus omnia 
perficit, T, 90, ubi quidam legerunt ϑεόσδια, 
pro ϑιεόσδοτα, et verbum in sensu intransitivo, 
ut hac sententia emergeret, quod omnia a Deo 
data effectum suum habent nequeZizz'izz&. quae 
sententia quidem in se bona, sed h.l. lectio 
ista inepta. et 159, i» δὲ ϑεὸς σνεύσῃ (lmvsve) 
μένος ἀμφοτέροισιν, ubi notat ἰσότησα πολέμου, 
pugne eequalem statum. οὐδέ κ᾿ ΓΑ ης» ὅσπερ θεὸς 
ἄμβροτος, y 558. et 444, ῥεῖα μάλα, ὥστε ϑεός. 
Θεός τε μέγας καὶ μοῖρα cp mau, "Ty 410, γήθησεν, 
ὅτι οἱ ὦκα ἤκουσε μέγας ϑεὸς εὐξαμένου, ΤΙ, 521. 
οὐδὲέ T ἔληγε μέγας ϑεὸς, b, 948. σίστε μὲ κεῖνος 
ἄνωγ: μέγας ϑ:ὸς, cur me ille magnus jubet ve- 
nire, Q, 90. ὅν xs ϑεός γε ἐμῆς tv χερσὶ βάλῃσι, 
pro ἐμβάλῃ, Φ, 1065. εἴ σοι ἔδωκε 9:5, X, 985. 
ἀλλ᾽ ἐπὶ καὶ τῷ ϑῆκε ϑεὸς κακὸν, prO ἐπέθηκε, Qo 
538, coll. 547. ϑεὸς δ᾽ ὡς τίετο 2212, honoraba- 
tur a populo suo ut deus, E, 78, ergo valde 
bonus. sic K, 55. A, 58. N, 218. II, 605. £, 
205. ϑεὸς ὡς ἕστηκεν stat velut deus aliquis, T, 
250. "Excopm, ds ϑεὸς ἔσκε "P ἀνδοάειν, οὐδὲ 
ἐῴκει ἀνδρός γε ϑνητοῦ πάϊς ἔμμεναι ἀλλὰ uoto, 
Ω, 258, qui Deus erat inter homines. eryo 
summam praestantiam notat hoc nomen. xA95£í 
Q0, ὃς χβιξζὸς Θεὸς ἤλυθες ἡμέτερον δῶ, β, 262. 
ϑεὸς δ᾽ ἐχέδασσεν ᾿Αχαιοὺς, vy, lol, disjecit. et 
158, ἐστόρισε πόντον. €t 183, οὖρον προέηκεν ἀῆ- 
»zi ventum secundum mist ut flaret. et 251, 
ῥεῖα ϑεός γε ἐθέλων καὶ τηλόθεν ἄνδρα σαώσαι, fa- 
cile deus, siquidem vult, vel ex longinquo vi- 
rum servaverit. ἀλλὰ τὰ μὲν μέλλεν ἀγάσσεσθαι 
ϑεὸς αὐτὸς, haec quidem nimia pütaturus erát 
deus ipse, δ, 181. et 256, ϑεὸς ἄλλοτε ἐπ᾿ ἄλλῳ 
Ζεὺ: ἀγαθόν σε κακόν Ti διδοῖ, δύναται γὰρ ὥσαν- 
σα. 61 119, οὐκ οἶδα εἴ τις μὶν ϑεὸς ὥρορεν. et 851, 
εἰ μὲν δὴ ϑεός ἐσσι, ϑεοῖό τε ἔκλυες αὐδῆς» Si qui- 
dem deus aliquis es, et deze audivisti vocem. 
Sis νύ σις ἢ βροτὸς ἐσσὶ, ζ, 149, coll. 150, 155, 
sane aut deus aliquis aut homo es. et 280, 7 
«τίς οἱ εὐξαμένῃ πολυώρητος Θεὸς ἦλθεν οὐρανέθεν 
καταβάς. Vaya: ἀπείρονα κατέχευεν ios, ἡ, 986. 
σῷ ϑεὸς πέρι δῶκεν ἀοιδὴν, 9, 44. et 167, οὕτως οὐ 
πάντεσσι ϑεὸς χαρίεντα δίδωσιν ἀνδράσι, collatis 
sequentibus. et 177, οὐδέ κεν ἄλλως οὐδὲ Θεὸς 
τεύξει, quod nótat veritatem dicti: nam factum 
infectum reddere.eodem tempore, ne deus qui- 
dem aut potest aut vult. et 175, ἐρχόμενον δ᾽ 
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ἀνὰ ἄστυ ϑιὸν ὡς εἰσορόωσιν, incedentem per ur- 
bem suspiciunt ut deum aliquem : quod sacrze 
littere exprimunt, velut angelum dei. Sed 
idem intelligitur per 3:á;. et 498, σοὶ πρόφρων 
ϑεὸς ὥπασς ϑέσπιν ἀοιδήν. et 570, τὰ δέ κεν ϑεὸς 
ἢ τελέσειε, ἤ κ' ἀτίλεστα εἴη, ὡς οἱ φίλον ἔπλετο 
Sup. τὶς ϑεὸς ἡγεμόνευε νύκτα δι ὀρφναίην, 1, 149. 
et 158, ἔδωκε μενοεικέα Θήρην. οἱ 509, ἡ καὶ ϑεὸς 
ὡς ἐκέλευεν, SC. utaliter faceret ac leri. et conf. 
2 Sam. xvii, 14. cis ϑεὸς ἡγεμόνευ!» x, 141, nam 
Suóv τί χρῆμα ἡ εὐτυχία ἐστί. et 999, ἢ Θεὸς 
ἠὲ γυνή. νόστον σοὶ ἀργαλέον ϑήσει sis, X, 100. 
μνήσει 9$ σε καὶ ϑεὸς αὐτὸς, p, OG. οἵ 88, οὐδ᾽ εἰ 
ϑεὸς ἀντιάσειε, quae ὑπερβολὴ est πρὸς ἐκφόβησιν: 
simul facit credibile, nulla arte servari 'posse 
sex illos socios, quandoquidem nullibi alius 
erat σλοῦς. et 419, ϑεὸς δ᾽ ἀποαίνυτο νόστον. ϑεὸς 
δ᾽ ἐπὶ ἔργον ἀέξει, pro izatZu, auget rem indies, 
ἕξ, 65. et 297, ἐμοὶ τὰ φίλα ἔσκε τά πον ϑεὸς ἐν 
φρεσὶ θῆκεν, mihi ea placebant, quae mihi erant 
ingenita. et 509, ἀποαίνυτο νόστον. et 444, ϑεὸς 
δὲ τὸ viv δώσει, cà δὲ ἐάσει, ὅ,τι κεν ᾧ ϑυμῷ ἐθέλει, 
δύναται γὰρ ἅπαντα. ἢ μάλα εἰς ϑεὸς ἐσσὶ οἵ οὐ- 
ἣν εὐρὺν ἔχουσι, m, 185, coll. 179, ταρβήσας 
᾿ ἑτέρωσε βάλε ὄμματα, μὴ ϑεὸς εἴη. et 187, οὔ 
σις τοὶ Diós εἶμι, ci με ἀθωνάτοισιν $i xis. (0]]. 
196—198. 4; αἰεὶ τὸν ὁμοῖον ἄγει ϑεὸς ὡς τὸν 
ὁμοῖον, e, 218. et. 599, μὴ τοῦτο Θεὸς τελέσειε. SiC 
et υ, 544, οἵην τεοπωλὴν ϑεὸς ἤγαγεν εἰς πόδε δώ- 
μὰ, m, OT. et 264, εἴ κίν us ἀνέσει (pro ἀνήσει; 
ἀφήσει) ϑεὸς. micis ἔδωκε, c, 596. et 485, ἔμ- 
βαλε ϑυμῷ, fecit ut scires. et 488, δάμασῃ ὑπ᾽ 
ἐμοὶ μνηστῆρας. et 496, ὑττό σοι. Sic Q, 219. Θεὸς 
Bí μοι ἐν φρεσὶν οἴμας παντοίας ἐνέφυσεν, inquit 
poéta natus, ^», 547. coll. 349. ὅτε μὴ (attice 
pro εἰ μὴ) Sis nico; ῥηιδίως, ἐθέλων, ϑείη ἄλλῃ 
ἐνὶ χώρη, Nr, 185, sc. euciz Puy, qui terree motu 
amoveat. ἀθάνατος δὲ ϑεὸς τοτὲ μὲν meom po 
"Oluzzas φαίνετο Saorivuv, a, 446, coll. 447, s. 
κῆλα 9:6, e. pestilentia, A, 389. χαλεπὴ δὲ 
Θεοῦ ἔπι (ἔπεστι, Contra est) μῆνις, E, 178. et 
185, οὐχ ὅγ᾽ ἄνευθε ϑεοῦ τάδε μαίνεται. ὅτε δὴ 
γίγνωσκε ϑεοῦ γόνον ἠῦν ἐόντα, Z, 191, nam orn- 
nes boni, et virtutibus pr:stantes, ex mente 
Homeri sunt:yóves 3:09. 9400 πληγῇ καὶ δουρὶ 
δαμιασθεὶς, II, 816. coll. 791. nam divinitus ei 
excidebat animus: et poéta omnia refert ad 
numen, sine quo nil fit in rebus humanis. νῦν 
δ᾽ αὐτὸς γὰρ ἄκουσα ϑεοῦ καὶ ἰσέδρακον ἄντην, D, 
995. ἐπεὶ ϑιοῦ ἔκλυεν αὐδὴν» |. e. sapiens sibl 
datum consilium, β, 297, nam omne bonum 
animi nostri, vel ab aliis suppedidatum, a deo 
est. et 812, ἐσεὶ οὔτι ἄνευ So ἥδε γε βουλή. et 
406, μετ᾽ ἴχνια βαῖνε ϑεοῖο. sic et yy, 80. et 215, 
ἐπισπόμενοι θεοῦ ὀμφῇ: et 490, ϑε»ῦ is δαῖτα Sá- 
Awmy. voU vai, Θεοῦ ὡς, τερπόμεθα αὐδῇ, Cujus 
nos, tanquam dei, sermone delectamur, 3, 160. 
Θεοῦ δ᾽ ὡς, δῆμος ἄκουεν, m, 11. ὁ δ᾽ ὁρμηθεὶς ϑεοῦ 
ἤρχετο, instinctus a deo, i. e. Musa, incipiebat, 
3. 499. χαλεπὴ δὲ Θεοῦ κατεπέδησε μοῖρα, A, 
291. ϑεοῦ ἔκλυον αὐδήν τινα, ἕ, 89, 1. e. oracu- 
lum de morte Ulyssis, et 597, ϑεοῖο ἐκ δρυός. 
Slc et v, 296. οὔτι ἄνευ ϑεοῦ ἔστατο δεξιὸς ὄρνις» 
' e, 580. ἑορτὴ τοῖο ϑεοῖο ἁγνὴ, Q, 258, i. e. Apol- 
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linis. τήνδε 9:2 πρόες, A, 127. ἄλλος ἄλιλῳ ἔρεξε 
ϑεῶν, B, 400, nam σὸ θεῖον φύσει, μὲν ἕν, ϑέσει δὲ 
πολλώ, σὺν ϑεῷ εἰλήλουθμεν, I, 49, οἱ 599, ἶσον 
Θεῷ σὲ σίσουσι. ϑεῷ ἐναλίγκιος αὐδὴν, T, 250. ε- 
νηθεῖσα, Il, 176. ϑεῷ τε καὶ ἀνίρι ἶφι δαμῆναι, T, 
417. μέλλω που ἀπέχθεσθαι Ali πατρὶ, Φ, 89. ᾧ 
Τρῶες κατὰ ἄστυ, Θεῷ ὧς, εὐχετόωντο, X, 594, 
de quo Hectore illi gloriabantur, sicut deo. 
ϑεῶ ἐναλίγκιος ἄντην, β, 5. 2, 310, est hac de- 
scriptio ἀνδρὸς εὐμεγέθου: καὶ ϑεοειδοῦς, procera 
staturz et vultus eximii. τόφρα δέ οἱ κομιδή γε, 
ϑεῶ dis, ἔμπεδος ἦεν, tunc οἱ curatura sane, sic- 
ut deo, perpetua et plena erat, 3, 455, sc. 
Ulyssi apud Calypso. ex quo apparet, qualis 
ἀδανασία €i a Calypsone danda fuerit, eu rix 
ἄνοσος εὐκτικὴ ἐσιμοίλμα, gesumde erwünsthie 
leibespflege, (beneficial care of the body.) et 
467, σοὶ κᾳκεῖθι, θεῷ d:, εὐχετοώμην, tibl, ut 
deo, etiam ibi gratias acturus sum, et de te 
gloriaturus, ut summo meo benefactore. sic et », 
181. σοὶ γὰρ ἔγωγε εὔχομαι ὥστε θεῷ, ad te preces 
meas dirigo velut ad deum aliquem, ν, 95], 
spem et fiduciam colloco. σὸν νῦν ἶσα 9:2 ᾿Ιδακή- 
zin εἰσορόωσι, ὁ, 519, suspiciunt maximopere, σῇ 
στιὰ Sis ὕσνον ἐπῶρσε, x;, 429, i. e. dormit alto 
somno sopita. oi xi i δωτίνησι ϑεὸν ὡς τιμήσσυσι; 
qui sane eum donis velut deum honorabunt, I, 
155, 997. et 302, οἵ es 9v ὡς cíccvzi, coll. 
284, et sensus est: si respuis honorem similem 
Orestze, accipe illum ab omnibus, similem deo. 
ἀργαλέον δέ, με ταῦτα, ϑεὸν ὥς, πάντα ἀγορεῦσαι; 
inquit poéta, M, 176. ὑσὲρ 95i» invito deo, P, 
327, magis quam deus et fortuna. oi σε, 9c» 
ds, δειδέχατο, qui te ut deum aliquem excipie- 
bant, X, 434. ἀθάνατον Sev ὧδε βροτοὺς ἀγαπα- 
ζίμεν ἄντην, Q, 464. ὀΐσατο γὰρ ϑεὸν εἶναι, Sen- 
sit enim, deum eum esse, z, 323, et hinc metu 
reverenü est impletus. ἠσέομεν δὲ Θεὸν φῆναι 
σέρας, ty, 113. οἵ xiv μιν περὶ κῆρι Θεὸν ὥς τιμή- 
σουσιγ ε, OO. οἵ μιν ϑεὸν dis εἰσορόωντες, ny 11. sic 
σιμήσαντο, vc, 980. «p, 399. τίς d» 953v οὐκ ἐδέ- 
λοντα ὀφθαλμοῖσιν ἴδοιτο, x, 573. κρύψεν τε 9 τὸν 
ϑνητήν σε γυναῖκα, A, 249. ὑμῖν μὲν ϑεοὶ δοῖεν, 
A, 18, ubi in 9:οὶ est συνίζησις», ut jambus ha- 
beatur pro una longa syllaba. et id crebrum in 
poéta. Sic et szepe troclimus, e. c. in οἷος : οἱ δ᾽ 
ἀρεπὴν οἷος ἐσσὶ, οἷο, αἰχμητὴν αὐτὸν ἔθεσαν Soi 
αἰὲν ἐέντες, A, 290. et 553, DS: ἅμα πάντες 
ἀνέσταν, honorantes Jovem ut ὕσασον suum 
simulque patrem. ϑεοί νύ uoi αἴτιοί εἰσι, Ty 164, 
inquit Priamus ad Helenam de bello isto. 
quod et sano modo potest intelligi, et perverso 
illo, quo homines culpam malorum suorum ad 
numen revolvunt. et 440, «oz γὼρ Sioí εἰσι 
καὶ ἡμῖν. ϑεοὶ παρὰ Ζηνὶ καθήμενοι ἠγορόωντο, Δ, 
1, s. sic deos in domo Jovis concilium haben- 
tes inducit po&ta, ut conventus ejusmodi tan- 
quam res sacras commendet, quibus utantur et 
dii. et apud hos est μίγμα τὶ βασιλείας καὶ δη- 
μοκρατίας, quae forma regiminis est felicissima, 
qualis hodie fere est apud Britannos. Z:i; ipse 
facit potenter quz» vult, pro regia majestate; 
"non tamen facile quidquam ἀβουλεύτως. οὐ σέ- 
δεν Θεοὶ μάκαρες λελάθοντο, A, 127. et 530, ἀλλ᾽ 
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οὔπω: ὥμα πάντα ϑεοὶ δόσαν ἀνθρώποις. Ot 565, 
τᾶδε πάντα Sio μεταμώλια Suiv. ῥίγιστα Dio 
σετληότες εἰμὲν, E, 879. et 877, πάντες, ὅσοι εἰσὶ 
ἐν ᾽ολύμπῳ, scilicet πρὸς διχστολὴν τῶν ὑποταρ- 
ταρίων, dj διὰ τὸ μὴ πείδεσθαι Διῖ, κάτω ἐῤῥίφη- 
σαν. ῥεῖα ξώοντες, Ζ, 158. οἱ 158, ὥπασαν αὐτῷ 
κάλλος; Ti καὶ ἠνορέην ἐρατεινήν. Ct 549, τεχρμῇ- 
gavro τάδε κακά. οἱ 568, μὲ δαμόωσιν. ὥλεσάν 
σοι φρίνας, H, $60, vide φρήν. ϑεοὶ καὶ ϑέαιναι 
provocantur a Jove, contra ipsum nihil vali- 
turi, 6, 5, 20. et habent corpora qu:e laedi pos- 
sint a Jove, 405, seqq. 419. ex quibus apparet, 
Homerum creatas vires mundanas et potesta- 
tes vocare 9:55;, sicut et sacrze litterze faciunt : 
ipsum autem agnoscere unum et summum 
Deum veri nominis. ϑεοί μοι οὔτι γόνον ἐξετέ- 
λειον, I, 489. et 495, σερεπ'ποὶ δέ τε καὶ ϑεοὶ αὐτοὶ, 
quod est ἀπόφθεγμα, a majori ad minus. et 
531, δαίνυντο ἑκατόμβας. et 639, κακόν σοι Su- 
gi» ἐν στήθεσσι ϑέσαν. nam omnia ad numen re- 
fert poéta: sine eo nihil sit. ἄλλοι οὐ σάρεσαν 
Θεοὶ, A, 75. ἀκαχείατο ϑυμῷ πάντες, M, 179. et 
954, Soi σοι φρένας ὥλεσαν αὐτοί. Θεοὶ aliter vo- 
cant rem ac homines, Ξ, 291. et simul innuit 
poéta, se scire et dialectum divinam, utpote 
μὠουσοσραφής. et 274, οἱ ἔνερθε ϑεοὶ Kobvov ἀμφὶ: 
ἐόντες, 1. e. subterranei. et 464, αὐτῷ βούλευσαν 
ὄχεθρον. dii durius tractari possunt a Jove, O, 
117, s. 121, s, οἵ περ νέρτεροί εἰσι, O, 295. Σόσαν 
δῶρα IIaA71, Il, 981, 867. 2, 84. τεύχεα, P, 195, 
S. δὲ ϑάνατόνδε κάλεσαν, ll 695. μὴ δή μοι τελέ- 
curi Sio) κακὰ κήδεα, Σ, 8. et 116, ἄλλοι. ϑεοί 


τε ϑίαιναί τε, T, 10]. et 964. ἐμοὶ ἄλγεα δοῖεν." 


convocantur a Jove in concilium omnes, juben- 
turque auxiliari quibus velint, T, 4, seqq. sed 
ad Graecos se Couferunt przstantiores dii, in- 
firraiores fere ad Trojanos: ergo manent Tro- 
jani impares, etsi adsint dii. po&tice dicta, ex- 
plicatu facilia: nam intelliguntur facultates 
animi, corporis, fortunze, loci, etc. sic, quando 
dii inter se preeliantur, $, 585, seqq. i. e. quze- 
dam opportunitates loci, temporis, solis, tem- 
pestatis, aquz, etc. his secunde illis adversz: 
ipsa natura rerum pugnare inter se poetice in- 
ducitur, quia czdes Hectoris, et mox ipsius 
Achillis, instabat prope. ez στυγέουσι 9:21, Ὑ, 
65. et 74, ϑεοὶ καλέουσι Ewa», ἄνδρες δὲ Σκάς- 
μέανδρον, i. e. vulgo Scamander, at proprie et 
apud eruditos Xanthus. et nomen εὐφωνότερον 
tribuit dialecto divinz, durius human:e. et 151, 
χαλεποὶ δὲ ϑεοὶ φαίνεσθαι ἐναργεῖς, l. 6. χαλεπόν 
ἔστι πὸ, ϑεὸν ὀφθαλμοφανῶς ἰδεῖν. et 254, ἀνηρεί- 
Ψαντο αὐτὸν Suo, οἰνοχοεύειν AM. ἀεὶ γάρ σει 
ἀμύνουσι ϑεοὶ αὐτοὶ, Φ, 915. et 964, φέρτεροι ἀν- 
δρῶν. et 518, ἴσαν πρὸς "Ολυμπον αἰὲν ἐόντες, di 
μὲν χωόμενοι, οἱ δὲ μέγα 'κυδιόωντες. σοὶ δὲ sol, 
τῶνδε ἀντὶ, χάριν μενοεικέα δοῖεν, WV, 650. τόνδε 
ἐλεαίρεσκον μάκαρες ϑεοὶ, Q, 93. et 62, ἀντιάασθε 
πάντες γάμου. et G12, ποὺς ἔθαψαν S: οὐρανίω-- 
νες, 1. e. quidam honoratiores et nobiliores: nam 
σοὺς προὔχοντας, εἰς γένος θεῖον ἀνῆγον οἱ σ'΄αλαιοί. 
et 677, ϑεοὶ καὶ ἀνέρες εὗδον. dil, semel juste 


irati," non facile placantur, 5, 145, seqq. quod ΄ 
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dent, 7, 596, seqq. hinc proverbium : 2222 καὶ 
Soy; πείθει. fingit poéta eosconsultare, Jove prae- 
sente et przside et loqui incipiente, ex more re- 
rum publicarum et senatuum, α, 26, seqq. simul 
docens, nihil sine deliberatione et consultatione 
pravia esse moliendum. 945 ἐπεκλώσαντο οἷν αν 
17. et 19, ἰλέαιρον ἅπαντες. et 195, So) mávyyt 
βλάπτουσι κελεύθου. et 944, iof. κοι κακὰ κήδεα 
ἔτευξαν. et 954, ἑτέρως ἰβάλοντο. et 2975, ἰσιμάο- 
συροι ἔσσων. οἱ 584, μάλα σὶ διδάσκουσι, qui 
λόγος est σκωπτικὸς vri ἀμαθίᾳ : nam id dicit, ab 
hominibus nihil unquam didicisti, fortas:e dii te 
subito fecere sapientem. dii incusantur immerito 
ab hominibus, z, 51, seqq. iv στήθεσσι τιθεῖσι 9 ol, 
B, 125. et 911, ἤδη τάγε ἴσασι ϑεοὶ καὶ πἄντις 
᾿Αχαιοίς αἱ γὰφ ἐμοὶ δύναμιν παραϑεῖεν, y, 205. et 
208, οὔ μοι τοιοῦτον ἐπέκλωσαν ὄλβον. et 998, 
οὐδ᾽ εἰ ϑεοὶ ὥς ἐθέλοιεν. οἱ 956, ϑάνατον οὔτε 9 εοὶ 
δύνανται ἀλάλκειν, ubi de potentia morali sermo 
est. et 346, Ζεὺς τόγε ἀλεξήσειε καὶ ϑεοὶ ἄλλοι. 
et 576, εἰ σοὶ νέω ὧδε Soi πυμπῆες ἕπονται. τοῖσιν 
δὲ Θεοὶ γάμον ἐξετέλειον, 2, 7, et sic solent poétze 
de nuptiis felicibus loqui. et 553, βούλοντο ϑεοὶ 
μεμνῆσθαι ἐφετμῶν, volunt nos semper memores 
esse mandatorum. et 379, πάντα ἴσασι, et 468. 
et 479, ἀθανάτοισι ϑεοῖσι οἵ οὐρανὸν εὐρὺν ἔχουσι. 
et 520, ἄψ δὲ ϑεοὶ οὖρον στρέψαν. et 805, jui 
ζώοντες. ϑῶώκονδε καθίξανον, καὶ ἐν αὐτοῖς Ζεὺς, οὗ 
κράτος μέγιστον, εν ὅ, ubi concilium deorum de. 
scribitur, in qua ἐκ κλασίᾳ quzstio est de Ulys- 
Se, πῶς» sicut in illa priori, z, 26, seqq. fuerat 
quaestio, an? et in hac incipit loqui Minerva, 
1, e. sapientia po&tze. ziriBBodA.suzv» ϑεοὶ ἄλλως; 
t, 286. et 597, τόνγε ϑεοὶ κακότητος ἔλυσαν. σοὶ 
δὲ Θεοὶ τόσα δοῖεν ὅσα φρεσὶ σῇσι μενοινᾷς», C, 180, 
σοῖσιν ϑεοὶ ὄλβια δοῖεν, ἡ, 148. et 249, πολλὰ δό- 
σαν μοί. Ζεῦ πώτερ, ἠδὲ ἄλλοι ϑεοὶ αἰὲν ἐόντες» Sr, 
506. et 5925, δωτῆρες ἐάων. et 410, σοὶ δὲ- Θεοὶ ἄ-- 
λοχόν τ᾽ ἰδέειν καὶ πατρίδα ἱκέσθα, δοῖεν. “οἱ 415, 
σοὶ ὄλβια δοῖεν. οἱ 579, ἐπεκλώσαντο δλεθρον ἀν- 
θρώσποις. κήδεα πολλὰ δόσαν μοὶ ϑεοὶ, ty 15. μῶλύ 
μιν καλέουσι ϑεσὶ, x, 505. et 506, πάντα δύναν- 
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σαι. σλαγκτὰς αὐτὰς καλέουσι, Θεοὶ, p, Gl, et d 


sic loquitur de re omnino ficta, quam homines 
omnes ignorant. et 294, τέρατα προὔφαινον. Ct 
448, is νῆσον πέλασών με ϑεοί. σὰ μοὶ ϑεοὶ ὄλβια 
“τοιήσειαν, v, 41. et 45, ἀρεσὴν ὀπάσειαν π“αντοίη», 
l e. εὐδαιμονίαν. et 141, οὔ τι σὲ ἀτικάξουσι. Ct 
521, sius μὲ κακότητος ἔλυσαν. καὶ δὲ μοι ἄλλα 
Sid δόσαν ἄλγεα, É, 39. ét 59, Ζεὺς δοίη καὶ 
ἀθάνατοι ϑεοὶ ἄλλοι. οἱ 83, οὐ μὲν σχέτλια (au- 
dacia, improba, inclementia) ἔργα ϑεοὶ μάκαρες 


᾿ φιλέουσι. et 119, Ζεὺς σόγε οἶδε καὶ ϑεοί. et 173, 


σὸν ἐπεὶ ϑρέψαν ϑεοὶ ἔονε! cov, et 178, vis ἀϑανώ- 
σων βλάψε φρένας αὐτοῦ, εἰ 348, δεσμὸν ἀνέγναμ- 
αν Sid αὐτοί. οἱ 857, ἐμὲ ἔκευψαν ϑεοὶ αὐτοί. 
ὕπερθε μάρτυροι ἀμφοτέροις ϑεοὶ, ξ, 394. εἰσόκε 
σοι φήνωσι ϑεοὶ παράκοιτιν» o, 96. coll. 35. δὲ 
9371, ἔργον ἀέξουσιν μάκαρες ϑεοὶ ᾧ ἐπιμίμνω. οὔ- 
cw πάντεσσ; φαίνονται ϑεοὶ ἐναργεῖς, m, 16]. et 
864, ὡς τόνγε ϑεοὶ κακότητος ἔλυσαν. Ct 405, εἰ 
δέ κε ἀποτρωπῶσι 9εοί.. φόρμιγγα ποίησαν Sid 
ἑταίρην δαιτὶ, p, 2' 1. et 475, εἴπου πτωχῶν γε 
ϑεοὶ καὶ Ἐριννύες εἰσίν. ὄλβον δὲ Θεοὶ μέλλουσιν 
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ὀπάξειν, e, 19. et 111, Ζεύς σοι δοίη, ξεῖνεν καὶ 
ἀθάνατοι ϑεοὶ ἄλλοι ὅσαι μάλιστα ἰδέλεις καί σοι 
φίλον ἔπλετο Suuz. et 159, óQom ἀρετὴν παρί- 
χωσι ϑεοὶ, quamdiu felicitatem prabent. et 
133, ἀλλ᾽ ὅτε δὴ καὶ λυγρὰ 912) μάκαρες τελέσω- 
vi, quando et tristia effecerint. σοκῆας μὲν φέσαν 
Svi, v, 67. et 169, αἱ γὰρ ϑεοὶ τίσαιντο λώβην. 
et 195, δυόωσιν ἀνθρώπους, malis operiunt. εἴ xs» 
᾿Απόλλων ἡμῖν ἱλήκῃσ καὶ ἀθάνατοι Sio ἄλλοι, 
Q» 365. μάργην σὲ ϑεοὶ ϑέσαν, 4p, 11, insanam 
te fecerunt. εἰ 167, σοὶ x5p ἀτέραμνον ἔθηκαν 
᾿ολύμσια δώματα ἔχονσες. et 210, ϑεοὶ δ᾽ ὥπαζον 
ὀξὺν, οἵ νῶϊν ἀγάσαντο ἥβης ταρπῆναι. et 258, 
ἐπεὶ ἄρ σε ϑεοὶ ποίησαν ἱκέσθαι ἐς πατρίδα. et 
286, εἰ μὲν δὴ γῆράς γε ϑεοὶ σελέουσιν ἄρειον, 1. 8. 
λιπαρόν. et 352, ἀσὰρ ἐμὲ Ζεὺς ἄλγεσι, καὶ ϑεοὶ 
ἄλλοι» πεδάασκον. κλαίομεν ϑεοὶ καὶ ἄνθρωσοι, wn, 
64. et 350, ἦ ja ἔτι ἐστὶ 910) κατὰ "Ολυμπον. et 
400, ϑεοὶ δέ σε ἤγαγον αὐτοὶ, σοὶ ὄλβια δοῖεν. et 
518, τίς νύ μοι ἡμέρη ἥδε, Sio] φίλοι. ἄλλος δ᾽ 
ἄλλῳ ἔρεξε ϑεῶν, B, 400. οὔτο; ἀπόβλητα irri 
Θεῶν δῶρα, Y, 65. et 245, ϑεῶν ὅρκια. ϑεῶν τερώ- 
ἐσσιν πιθήσας, Δ) 398. et 408, σειθόμενοι τερώεσσι 
Sis» καὶ Ζηνὸς ἀρωγῇ, freti signis deorum et 
Jovis auxilio. 9:2» ἕδος, E, 960, 967, 868. et 
441, φῦλον Siu» οὔποτε ὁμοῖον καὶ ἀνθρώπων. Ot 
603, τῷ πάρα εἶσγε θεῶν. et 772, ϑεῶν ὑψηχέες 
ἵσσοι, quorum celeritas ibi describitur. et 890, 
ϑιεῶν ἔχθιστος ἰσσί μοι. περάτεσσι σιθήσας, Ζ, 189. 
et 171, ὑπ᾿ ἀμύμονι πομπῇ. ὄπα ἄκουσα ϑεῶν, 
H, 53, sunt enim quidam, qui cum diis quasi 
confabulantur, et ab iis monita accipiunt. Sic 
Sotrates et dicebat de se et putabatur. κάώρτισ- 
705, 0, 17, 27, de Jove. et 439, ϑώκους. ἔχθισ- 
vos ἁπάντων βροτοῖς, 1, 159. et 571, ἱερῆας. 
3:2» Au, Νέσσορι v ἀνδρῶν, inter deos Jovi, et 
Nestori inter homines, A, 760. et 807, βωμοί. 
ἀθανάτων ἀέκητιγ M, 8. σφῶϊν δ᾽ ὧδε ϑέῶν cis ἐνὶ 
Φοεσὶ σοιήσειε, N, 55, conf. σοιεῖν. et 154, ὦρισ- 
vas. ᾽᾿Ωκεανόν σε ϑεῶν γένεσιν» Ξ, 201, 246, 302, 
et ϑεῶν, ut pars nobilior, posita pro «vro»: 
nam ex aqua putabantur nata esse omnia. cis 
S2» ἐῤῥύσατο αὐτὸν, O, 210. et 720, ἀέκητι. μή 
vis Θεῶν αἰειγενετάων, II, 98. et 120, ἔργα. et 
297, οὖσε τινὶ ἔσαενδε ϑεῶν ὅτε μὴ (pro ei μὴ) 
An σατρὶ. et 388, ϑεῶν ὅπιν οὐκ ἀλέγοντες. ἀλλ᾽ 
ἤτοι μὲν ταῦτα ϑεῶν ἐν γούνασι κεῖται, P, 514. 
Y, 435. α, 267. a, 129. ϑεῶν ἄπο ἔργα ἴσασι, X, 
420. Θεῶν ἰότητι δαμάσϑη, T, 9. et 419, ὠριστος. 
Ss» ἀγορὴ μεγάλη; Y, 4, seqq. et 98, ἀεὶ aoa 
εἶσγε ϑεῶν ὃς λοιγὸν ἀμύνει. et 265, ἐρικυδέα δῶρα. 
et 532, «εἷς ϑεῶν κελεύει σέ. et 45, τὶς καὶ ἔμοι- 
ws Θεῶν ἐπισάῤῥοθός ἐστι. μήνιμα ϑεῶν, X, 558, 
causa irze divina. ὕπατος καὶ ἄριστος ϑεῶν Ζεὺς, 
W, 45. εὶς καὶ ἐμεῖο ϑεῶν ὑπερίσχεθε χεῖρα, Q, 
574. et 427, ἐν μεγάροισι ϑεῶν. et 564, ὅτ, ϑεῶν 
σις ἦγε. €t 617, Si» ἐκ κήδεα πέσσει. ἔργα ἀν- 
δρῶν τε ϑεῶν τε, α, 338. et 79, ἀέκητι. et 400, 
ἐν γούνασι. ὑποδείσατε μῆνιν, B, 66. et 577, μέγαν 
ὅρκον. οὐκ ὀΐω σὲ ἀέκητι ϑεῶν ψενέσθαι, y, 98, 
quod dicitur de eo, qui putat se διὰ βίου ἄδλιον 
καὶ Sig ἀνεσισκόπητον. et 48, πάντες δὲ ϑεῶν 
χατέουσι ἄνθρωποι, coll 47. et 147, οὐκ αἶψα 
πρίπεται νόος. Ot 269, μοῖρα ϑεῶν ἐπέδησέ μιν. 
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et 556, 912v ἐν δαισί. εὶς ϑεῶν ὀλοφύρατό με, D, 
564. et 495, ὅστις σὲ χαλέσπτει. et 504, Qn p 
ἀΐκητι ϑεῶν φυγέειν μέγα. λαίτμα ϑαλάσσης. et 
585, ἐπεὶ κατέπαυσα θεῶν χόλον αἰὲν ἰόντων. 
οὔτε ϑιῶν πομπῇ, οὔτε ἀνθρώπων, t, 92. et 22], 
εἰ δ᾽ αὖ σις pains. Sid» ἐνὶ πόντῳ. νηοὺς ποίησε 
Θεῶν, V, 10. et 12, ϑεῶν ἄπο μῆδια εἰδώς. et 49, 
Οὐλυμαόνδε, ὅθ, φασὶ ϑεῶν ἕδος ἀσφαλὲς; αἰεὶ, et 
ea sedes in sequentibus describitur. et 240, οὐ 
πάντων ἀέκητι ϑεῶνο σοῖα θεῶν δῶρα, m, 182. et 
214, ϑεῶν ἰότητι μόγησα. δηρίσαντο ϑεῶν ἐν δαιτὶ, 
9, 76. et 280, τὰ δύτις ἴδοιτο. et 457, ϑεῶν ἄπο 
κάλλος ἔχουσα, nam et τὸ κάλλος est ϑεόσδο- 
σον, SiQut τὰ μήδεα. et 509, ἄγαλμα. οὔτε τις 
ἄλλος οὔτε ϑεῶν μακάρων οὔτε ϑνητῶν ἀνθρώπων, 
4, 521. καὶ τότε Tis με ϑεῶν ὀλοφύρατο, x, 157, 
quod notat εὐτυχίαν - et illud donum erat dig- 
num deo, magnum enim et sufficiens omnibus. 
μή σοί vi ϑεῶν μήνιμα γένωμαι, λ, 78. et 275, 
ϑιῶν ὀλοὰς διὰ βουλὰς, quod pertinet ad πάσχων 
ἄλγεα. εἰ 940, χτήματα ἐν μεγάροισιν ϑεῶν ἰό- 
σητι, κέονται. εἴ 680, ϑεῶν ἐρικυδέα τέκνα. Suy 
ἀέκητι ἀνάκτων, jy 390. ϑεῶν ἰότητι μόγησα, É, 
198. sic z, 232, ἰόσχαι κέονται. οἱ 956, vig τόδε 
ἔειπε ϑεῶν. οἱ 402, πρῶτα ϑεῶν εἰρώμεθα βουλάς. 
ἰότητι μόγησαν, e, 119, et vide, causam belli 
"Trojani confert, non in Helenam, sed in con- 
silia deorum. solent enim prisci etiam talium 
casuum, ubi homines videntur esse soli in cul- 
pa, causas referre ad deos. et recte id quidem, 
si recte intelligas: nihil enim in omni rerum 
universitate fit sine consilio Dei. et 518, Zo- 
Qi», ὅστε ἀείδει, δεδαὼς ix ϑεῶν, ut notet cv 9so- 
μαθῆ καὶ ϑεόσοφον, a deo eruditum. ϑεῶν νύ «i; 
ὑμᾶς ἐροθύνει, v, 406, deorum certe aliquis vos 
impellit. αὕτη δίκη ἐστὶ 9sQw, v. 49. οὔτις σεῖο 
ϑεῶν ὀλοώτερος, v, 201. et 215, οὐδ᾽ i-um τρο- 
gíovz, ϑεῶν. Sic, οὐδὲ Θεῶν ὄπιν ἠδέίσατο, Q, 28. 
φούσδε μοῖρα ἐδάμασε ϑεῶν, x. 418. χαλεπὸν 
ϑεῶν δήνεα εἴρυσθαι:, Np, 81, difficile est, deorum 
consilia observare: nam Penelope cz dem pro- 
corum deorum alicui adscribi mavult, qui sub 
figura Ulyssis apparuerit, coll. 59, seqq. καΐε 
δὲ ἐν ἐσθῆσι ϑεῶν, s, 67, i. e. pulcerrima. ὅς χε 
Θεοῖς ἐσισπείθηται, μάλα ἔκλυον αὐσοῦ, Α, 318, 
Obedientia deo praestita magnum habet pra- 
mium. θεοῖσι δὲ χεῖρας ἀνέσχον, T, 918. et 296, 
εὔχοντο Sois αἰειγενέταις. μηδὲ Θεοῖς ἔθελε ἶσα 
φρονεῖν, E, 440, et 380, ἀλλ᾽ ἤδη Δαναοίγς xai 
ἀθανάτοισι μάχονται, ubi auget rem maxime, et 
facit Gracos ἀντιδέους- nam ἀντίθεος quoque 
est, qui contra deum pugnat, qui alias dicitur 
ϑεομάχος. et 606, εἴκεφε, μηδὲ Θεοῖς μενεαίνετε 
μάχεσθαι. οὐκ ἄν ἔγωγε ϑεοῖς μαχοίμην, Z, 129, 
seqq. nam có ϑεομαχεῖν valde nocet. et 131, 
ἔριζε. et 140, ἀπήχθετο. sic et 200, odio habe- 
batur ab omnibus diis, i. e. nil nisi fortunam 
adversam ubique experiebatur. et 527, ἐσουρα- 
νίοισι Sois αἰειγενέτησι κρητῆρα ὅτήσασφαι ἐλεύδε- 
go». βουλὴν, ἥ ῥα ϑεοῖσιν ἐφήνδανε μητιόωσι, Ἡ, 45, 
consilium quod placebat diis sapienter cogitan- 
tibus. et 102, ὕσερθεν νίκης πείρατα ἔχονται i» 
Sis. et 412, ἀνέσχεθε σκῆπτρον, in signum, se 
facere testes deos, coll. 177, et 6, 946. οὐδὲ 
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Sum δόσαν χλειτὰς ἑκατόμβας, M, 6, seqq. et 
quia sine deo ceeptus murus erat, ideo non per- 
duravit, coll. H, 450. 9:5; ϑῦσα,, libare, initio 
convivii, I, 219. τοὺς ὁμῶς Sois κυδαίνει, B, 72. 
Στὺξ, μέγιστος ὅρκος ϑεοῖς, O, 98. et 107, ἐν 3sois 
ἄριστος κάρτεϊ σθένεϊ τε Ζεὺς, coll. 85, s. σὺ 9 εοῖς 
εὔχεο, Ὑ, 104. et 999, δῶρα δίδωσι. et 394, κρείσ- 
σων, καὶ φίλσερος ἀθανάτοισι, ἃ qua felicitate or- 
tum est, ut tales a deo singulariter foti, dice- 
rentur filii dei: quod et ob przestantem ἀρετὴν 
sic dicitur. et 347, φίλος Sois. sic et X, 41. ὦ, 
67, 749. μέμονεν ὅγε Ἶσα Siois, b, 915. ἐπιείκε- 
Aes, X, 279. Ψ, 80. Ω, 486. et 65, μὴ &mo- 
σκύδμαινε ϑεοῖς. et 555, οὔτε Sois τετιμένος οὔτε 
βροτοῖς. et 630, ϑεοῖς ἄντα ἐῴκει. εἰ 425, s. δῶρα, 
quae sunt τὸ, εὔχεσθαι, σπένδειν, ϑύειν, etc. εἰ σοῦ- 
vo φίλον Siois, ὧγ 89. et 8571], ἐναλίγκιος αὐδήν. 
λεῖβον, D, 499. ἐρέξαμεν ἱρὰ, γ, 159. sic δ, 479, 
591. et 755, οὐκ ὀΐω πάγχυ Steg γονὴν αὐτοῦ 
ἔχθεσθαι. et 807, οὔτι θεοῖς ἀλιτήμενός ἔστιν. αἰ- 
δοῖος μέν τ᾿ ἐστὶ καὶ ἀθανάτοισι θεοῖσι ἀνδρῶν ὅστις 
ἵχηται ἀλώμενος, &y AAT. μάλα φίλοι ἀθανάτοισι, 
ζ, 908, ϑεοφιλεῖςγ a deo amati : et his nihil ad- 
versi timendum. θεοῖς ἐγγύθεν ἐσμὲν, n, 205, 1. 
€. ἀγχίδεοι. et de deorum apparitionibus apud 
Phzeacenses est ἡ, 199, seqq. ibi solum diei 
tempus facit dubitationem Alcinoo: nam dii 
quidem solent apparere nobis, sed non tali diei 
tempore ut nunc est: ergo, si hic est deus, 
nescio quid extraordinarii molitur nunc deus. 
ϑεοῖσι πεποιθότες, ιν» 107, seqq. et hi dii sunt illi, 
δι ὧν αὔξονται καρποὶ, 6. C. Ait ἀέρι, Δήμητρι γῇ, 
Νύμφαις καρποτρόφοις, ᾿Απόλλωνι ἡλίῳ, etc. his 
fidentes, nihil laborabant ob terrze felicitatem 
et ubertatem αὐσομάτην. tales nihil laborantes 
sunt Christianorum οἱ ἀνα χωρηταί. φίλος tois, 
x, 9. et 74, ὅσκε ἀπέχθηται ϑεοῖς. sic Z, 866. 
εὐξαίμην, ἠρώμην, x, 552, S. A, 46, S. p, 999, 
$97, 956. ν, 54. £, 425. e, 50, 59. e, 175, 
494. υ, 958. Q, 202. ῥέζειν, ϑύειν, ξ, 446. 2, 
131. Ψ, 280. σικὴν λελόγχασι ἴσα Θεοῖς, X, 506, 
coluntur ut dii. et 485, ζωόν es ἐτίομεν ἶσα ϑεοῖ- 
σιν. ῥηΐδιον Sois κυδῇνωι ἠδὲ κακῶσαι βροτὸν, T, 
211. et 265, ᾿Αθήνη σὺν Διΐ πατρὶ, ἐσθλὼ ἐπα- 
μύντορε, ὕψιπερ (licet alte) καθημένω, ὥτε καὶ 
ἄλλοις ἀνδρώσι τε κρατέουσι καὶ ἀθανάτοισι. ἐσί- 
σρεψον δὲ ϑεοῖσιν, permitte rem diis, v, 502. Q, 
279. x, 988. cos ἔκηδε (lesit) Θεοὺς, E, 404. 
Θεοὺς ὡς εἰσορόωσι ἡμᾶς, M, 912, quod notat re- 
verentiam populi summam, et principum dig- 
nam majestate sua διαγωγήν. simul docet poé. 
ta, principes esse venerandos: hinc dicuntur 


et διογενεῖς. αἰδεῖο ϑεοὺς, €, 505. ἐπιβώσομιαι, uy. 


378. B, 145. πολλὰ γουνούμενος, ὃ, 455. ἀλλ᾽ 
αἰδεῖο, φέριστε, Ssovs, x, 269. et 274, ὅς με ϑεοὺς 
κέλεαι δειδίμεν. οὐτε Θεοὺς δείσάντε:, χ, OO. ὥσπερ 
ϑεὼ, X, 518. ϑεόθεν, a, 447. ϑεόφιν, pro ϑεοῦ, Ἡ, 
566. Ξ, 518. et regitur is genitivus ab ἀτάλαν- 
vog. Sic et P, 477. γ, 110, 409. ἐκ ϑεόφιν, P, 
101, nam amatur a deo, et per eum pugnat. 
3, 547. S: sepe dicuntur sidera, de quorum 
domibus vide “Ἥφαιστος. Qui in aliqua arte 
aut facultate excellunt, dicuntur a deo docti, 
'aut habere instrumenta, e. c. B, 827. τὸς γὰρ 
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εἰς ἄκρον εὐεξίας, θεοῖς ἀνατίθησιν ὁ ποιητής. deus 
potest ubique audire, etsi in loco aliquo spe- 
ciali colitur, II, 514. przecedens exercitum, O, 
307, 555, seqq. si se movet, movetur locus, £, 
985. dii agnoscunt se invicem, E, 77, seqq. 
Soi; οὔκ ἐστιν ἔθος ἀντικαθίστασθαι, ἀλλήλοι;ν, ὅτε 
σινὰ βλώπσουσι, κἄν ὃ φίλτατος ἀνθρώσων εἴη : 
vide Euripidem in Hippolyto. ἑπότε ϑεὸς ὄρσῃ 
αὐτὸν, 1, 699, ergo ϑεοκινήτως αὐτὸν ὁρμᾶσθαι 
ὑπολαλεῖ, καὶ ϑεόρτω:. nam cà ϑέορσον habet 
JEschylus. czterum παντὸς ἔογου ἀρχόμενοι οἱ 
παλαιοὶ, ἔλεγον, ϑεὸς 9155: sicut nos, in nomine 
dei. Zé: post Homerum sapientissimum fuere 
Διαγόρας à Μιλήσιος, Εὐήμερος ὁ Μεσσήνιος, Διογί- 
νης ὁ Φρὺξ, Ἵππων, Σωσίας, etc. à ϑίασος (pro 
σίασος, üb ὁ σιὸς pro 3si;) est partim ὁ ἔρανος, 
et una convivantes eo modo dicebantur igz»z- 
σαὶ καὶ συνθιασῶται : nam diis sacrum erat tale 
convivium: partim ὁ ὄχλος παρεπόμενος Διονύ- 
c», turba Bacchum comitans. conf. Athe- 
nasum. czterum Herodotus, II, 52, 9:25; dic- 
tos putat, ὅτι κόσμῳ ϑέντε; τὰ πάντα πεήγματα 
καὶ πάσα: νομὰς ἔχουσιν, quod bono ordine dis- 
ponunt et tenent omnia, . 

3ébc, οὔ. ἡ. (dw) dea. nam Attici et Iones 
amant genus commune. ἀτιμοτάτη 95g, A, 
516. ᾿ΑΦροδίτη, T, 581. καὶ γὰρ ἐγὼ ϑεός εἶμι, 
inquit Juno, A, 58. ἄναλκις ϑεὸς, Venus, E, 
551. δεινὴν ϑεὸν, Minervem, Z, 980, 385. δεινὴ 
καὶ αἰδοίη ϑεὸς, Thetis, X, 394, valde venera- 
bilis dea. ϑήλεια ϑεὸς, Θ, 7. ϑεὸς "Αση, T, 90, 
S. ἀθανάτην ϑεὸν ἔγνω, a, 420. ἵξον δὲ σπεῖος ϑεὸς 
ἠδὲ καὶ ἀνὴρ, Calypso et Ulysses ivere in spe- 
luncam, s 194. 'A&zvws, δεινὴ ϑεὸς, reverenda 
dea, s, 41. sic ἡ Καλυψὼ, n, 246, 255. ἡ Κίρκη, 
x, 196. et 298, 7 ϑεὸς ἠὲ γυνή. et 297, ἀπαγή- 
νασθαι ϑ:οῦ εὐνήν. Καλυψὼ, p, 449, ᾿Αδήνην v, 
189. ἐγὼ 9*5; εἰμι ἥ σε φυλάσσω, Ὁ, 47, reperi- 
tur alibi et, cz» ϑεῦν pro τὴν ϑεόν. Dores di- 
cunt ἃ σιὸς, dea, Aristoph. Lys. 174. 

“ὐεουδὴς, tes. ὁ ἡ. (Εἴδω) est contractum ex 
Ssou25;, extruso lota: boc tamen discrimine, 
ut non ab εἶδος, sed ab εἰδέω descendat, notet. 
que eum, qui deum novit, qui dei memor est, 
qui dei reverentiam ob oculos ponit, pius; non 
exclusa tamen ea notione, quo similitudo mo- 
ralis innuitur. Zi φιλόξεινοι, καί σῷι νόος ἐσσὶ 
ϑεουδὴς, et illis sit mens deum noscens, et ex- 
emplo divino respondens, 6, 121. divinum- 
enim quam maxime est, bene facere indigis et 
opem rogantibus. sic et 9, 576. (4 176. », 202. 
βασιλεὺς, ὅστε ϑεουδὴς ἀνδράσιν ἐν πολλοῖσιν ἀνάσ- 
σων, α, 109. et 564, ei, ϑεουδέα ϑυμὸν ἔχοντα. 
. θεραπεύω, f. siga. (Θέρω) sum minister et 
adjutor et cultor et curator. ze) χαριζόμενος 
ἐθεράπευον, v, 265, ubi loquitur de se vir nobi- 
lissimus. ergo ϑερώπων ϑερωπεύει, χαριζόμενός 
ivi, gratificans alicui, et ex libera benevolentia. 

Segámun, ovros. ὃ, (Θέρω) administer, fovens et 
studiose curans res amici sui majoris. est a ϑέρω, 
foveo, curo. nam longe distat baec vox a δούλῳ 
vel ἀμφιπόλῳ : nam non notat famulum, quod 
perspicue apparet ex O, 451—440. nam ibi 


- 
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Θερμαίνω. 


ϑεράπων Ajacis erat exul princeps ex Cytheris, 
quem Ajax fraterque ejus dicebant se :eque ac 
parentes suos honorasse. sic et ex T, 145, coll. 
298—240, ubi apparet, nobilissimos viros vo- 
Cari Jioc τοντας ᾿Αγαμέμνονος. Achilles iu pre- 
cibus ad Jovem vocat Patroclum ϑερώσοντα 
suum, II, 244, et idem 165 dicitur ϑερώσων 
&yzÜ;;. ergo σῶν φίλων τοὺ; δραστικωτέρους 
(promtiores manu et ad opitulandum) poéta 
sic vocat, et qui, χαριξόμενοί mi θεραπεύουσιν. 
κατὰ σὴν Κρητῶν γλῶσσαν notat quidem ϑερώ- 
πῶν, δοῦλον ὁτλοφόρον : Sed id nihil ad poctam, 
cui semper notat ministrum valde nobilem et 
amicum. sic et à οἰκέτης non necessario est ser- 
vus, sed, in genere ὁ διαπρίβων κατὰ τὴν οἰκίαν; 
ein haussgenosse, (an inmate, ) domesticus. 9:- 
φάποντες ἤΆρηος, ministri et cultores Martis, 
l. e. fortissimi bellatores, B, 110. Z, 67. H, 
582. Θ, 79, ubi Ajaces duo. O, 755. ϑ:ρώπων 
ἡνίοχιος, qui semper valde nobilis, E, 580. 6, 
119. M, 11ll. A, 841. ἀντίθεος, A, 992. ἐὺς, 
N, 946. 4/;, IL, 464, 659. ἠπεδανὸ;, 0, 104, 
ubi vel Nestor ipse, utpote solus in curru suo, 
est iste suus ϑιράπων, μηκέτι ὀξὺς ὧν καὶ ὑψηλὸς 
σῷ νῷ, ἀλλὰ σπεριπίζιος καὶ τα τεινὸς, ΟὟ senectu- 
tem, ut sit facete dictum ab amico: vel equus 
ille innuitur, de quo 81, seqq. prius tamen prze- 
stat. et 109, ϑερώποντε κορείτων, coll. 114, illi 
duo curent equos tuos. ϑερώπων ἀπάνευθε ἔχεν 
i^v, tenuit equos in loco separato, A, 227— 
250. 'Dousvzios ϑεράσποντες, E, 48. vide porro, 
Z, 18, 55. H, 149, ubi princeps moriens reli- 
quit ϑεράσοντι φίλῳ πανοπλίαν suam : nam tales 
sepe przferendi sunt cognatis. A, 488, 619, 
849. M, 76. N, 586, 600. O, 401. II, 979, 
quibus Patroclus se adnumerat. et 279, Αὐτο- 
μίδων. et 865. P, 165, 164, 971. T, 47, 78, 
981. Y, 487. X, 378. Y, 90, 113, 194, 860, 
888. Q0, 396, 406, 455, seqq. nam minister 
fidus a nemine, nisi a principe suo dona sumit, 
5718. ὀπρηροὶ Sso&movris, αν 109, 521. δ, 95, ubi 
Seda» regis Menelai vocatur κρείων, 22, unus 
?x magnatibus, 38, 216, 784. ϑιράποντε Διὸς» 
A, 254, i. e. βασιλεῖ:. δοιὼ ϑεράποντε δαήμονε 
δαισροσυνάων, m, 258, i.e. δαιτροί. et ex hoc 
vocabulo apparet, eos non fuisse servos, sed ip- 
sos quoque nobiles. et 326, ὑπέρθυμοι ϑεράπον- 
7:5, Inagnanimi. sic et 360. e, 296, 299, 425, 
cave ergo, usquam in poeta servum intelligas 
per ϑεράποντα, sed ubique ministrum liberum 
et voluntarium, imo nobilem. θεράποντες, per 
syncopen ϑέραπες, Eurip. Suppl. 762. sicut ἡ 
ϑεράπαινα est ϑέρασνα. 


ϑερμαίνω, f. «xg. (Θέρω) calefacio. εἰσόκε 
λοεσρὰ ϑερρήνῃ, Ἐ, 7, donec lavacra calefaceret. 
etestaor. l. conj. a. diss Sisguaivorro, 1, 076, 
donec calefieret, dass er heiss würde, (till it be- 
came liot,) et quidem in magno gradu, coll. 
$19. 


ϑερμὸς, 3, ὅν. (Θέρω) calidus, warm, heiss, 
(warm, hot. ) ϑερμὸν αἷμα, A, 966, ex vulnere 
recenti profluens. uox A2» 9sguóv, ,ν 588, coll. 
978, seqq. ex qua collatione apparet, θερμὸν 
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Θέρω. 


notare maximum gradum caloris, et vectem 
ignitum. vide et 589, s. ϑερμὸν ὕδωρ, ferven- 
tem aquam, v, 588. S9:cuz δάκρυα, H, 426. II, 
8. P, 458. Σ, 17, 225. ὃ, 595. «, 962. o, 46. 
ϑερμὰ λοισρὰ, B, 6. X, 444. 9, 249, 451, quie 
sunt gratissima fatigatis. ϑερμὼ αὐτοῖς ὀβελοῖς, 
É 77, sc. κρίατα, calidas carnes assas, et deest 
praepositio σὺν, attice, cum ipsis verubus, attu- 
lit in mensam. czterum S:gz5zzs scpe est in 
laude, e. c. ϑερμοῦργοςγ, ó, qui alacriter opera- 
tur: sspe in vituperio, e. c. ϑερμὸν ἔργον, i. e. 
ἀναιδές. 


ϑέρμω, (Θέρω) calefacio, ich würme, mache 
heiss, (I warm, make hot.) ϑέρμετε ὕδωρ, cal- 
facite aquam, 9, 426. ϑέρμετο (pro ἐθέρμετο) 
ὕδωρ, 9, 457, calefiebat aqua. sic et x, 548. 
πνοιῇ. (sc. ἵππων proxime sequentium) ϑέριμε τὸ 
μετάφρενον Ἑὐμήλου, WV, 581, li. e. σῷ ἄσθματι 
ἵσπων calefiebàt tergum ejus. 


ϑέρος, ες. σό. (Θέρω) sestas, tempus quo 
maxime calet, et omnia calore uruntur. it. 
messis, à ϑερισμό;. ϑέρεϊ προρέει πηγὴ εἰκυῖα χα- 
λάζη, X, 151, sstate promanat fons similis 
glaciei. οὐδ᾽ ἐπιλείπει χείμασος οὐδὲ ϑέρευ:, m 
118, ionice pro ϑέρους. ἐπὴν ἔλθησι Θέρος, ^, 19]. 
οὔτε ἐν ϑέρει οὖτε ἐν ὀπώρῃ, jay 16. ἐλεύσεσθαι ἢ is 
Sigo: ἢ ἐς ὀπώρην, E, 584. caterum messis cir. 
cumscriptio est 3, 550, seqq. et conf. ἀμητήρ, 
hinc est verbum ϑερίζω, meto, et ἀποθερίξω, de- 
meto, per syncopen ἀσποθοίζω. 


OE PO, f. ἐρῶ et oro. calefacio, foveo, et 
metaphorice, curo. it. uro, incendo. ἐσεί κε σὺυ- 
ρὸς ϑερέω, quando ab igne caluero, o, 25, pro 
ϑερῶ, distracto circumflexo. est ergo fut. 1. ac- 
tivi: nam notum est, omnia fere verba Grazca 
activa szepe et intransitive notare. alii quidem 


: id ἢ, l. pro aor. 2. conj. passivi habent: Sed 


prater necessitatem. czterum ad genitivum 
πυρὸς deest διά. quando calefecero me per ig- 
nem. μὴ τάχα ἄστυ πυρὸς δηΐοιο ϑέρηται, Z, 551, 
i e. ϑερμανθῇ διὰ πυρὸς» i. €. καυθῆ, quod est 
παρακολούθημα ἁλώσεως πόλεως, calefiat, exura- 
tur, igne; quod est consequens expugnationis 
urbis. 9ígeuz ergo est, calefio ; deinde, uror. 
hoc fortasse alibi quoque intelligitur per σπέρ- 
éu» quod esse potest transpositum et mu- 
tatum ex σπρήθειν : nisi tamen quod πέρθειν, 
proprie notat diripere, ausplündern, (to plun- 
der.) εἰσόκε νῆες πυρὸς δηΐοιο ϑέρωνται, com. 
burantur, A, 666, καΐωνται. et deest his locis, 
διά. ξύλα, φόως ἔμεν ἠδὲ ϑέρεσθαι, v, 64, ligna, ut 
praebeant lumen et ut calefaciant; ubi infin. 
med. active notare videtur, Séguzv soi», fa- 
cere calorem : et hoc ἐσὶ ἐσχάρας, in foco, si- 
cut φῶς ἐπὶ λαμπσήρων. nam antiqui facibus, 
i e. lignis fissis, etiam in domibus loco lumi- 
num utebantur in foculis portatilibus: ergo 
ad utrumque colligebant ligna sicca, ad lu- 
cendum in foculis, et ad calefaciendum in 
foco. ἀσσοτέρω πυρὸς ἕλκετὸ δίφρον ϑερσόμενος» 
7, 507, propius ad ignem traxit sellam, cale- 
facturus se. 
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-éGXSAoG, av. ὁ ἡ. (Εὔδω) deo comparandus. 
ad:nirandus, divinus, deo conveniens et aptum 
et dignum. ἵνα ϑέσκελα ἔργα ἴδηαι, T, 150, güt- 
tern. ünliche thaten, (godlike deeds.) σὺ δέ μοι 
λέγε ϑίσκελα ἔργα, X, 979. et 609, ἵνα (ubi) 
ϑέσκελα ἔογα (unvergleichliche arbeit) (incom- 
parable work) τίτυκτο. ἔϊκτο δὶ ϑέσα «λον (neu- 
trum adverbialiter, mirum in modum) αὐτῶ, 
similis apparebat illi, w, 107. σὰ βρίκελα, Αι- 
ticorum dialecto sunt vel βροτῷ ἵκελα προσω- 
Tia, personz homini similes, vel βριξὶν ἔκελα, 
somniis similes. et sic vocabant σοὺς βαρβά- 
e»s; et Íneruditos. czaeterum, verbum εἰκώφω, 
L zw, similem facio, facit attice imperfectum 
ἤκαζον. 


θεσμὸς, οὔ. ὃ. (Θέω) lex, mos, institutum. 
gesetz, sitte, aufführung, (law, custom, institu- 
tion.) est a 9a, f. ἔσω, ponó, constituo: ut per 
ϑεσμὸν notetur lex τεθεῖσα. deinde alibi, et in 
genere, est strues compositorum, ein zusam- 
mengesezler haufe, (a heap.) λέκτρον παλαιοῦ 
ϑεσμὸν ἵκοντο, x, 296, ad legem et consuetudi- 
nem pristini lecti venerunt, i. e. ad consuetu- 
dinem et morem conjugalem. cum hoc versu 
claudi jubebant olim Aristarchus et Aristo- 
phanes, duo praestantissimi suarum zetatura 
grammatici, Odysseam : sed praeter rationem, 
ut docet lectio ipsa sequentium. 

ϑεσπέσιος, iz, i». (Ἕπω) divinus; a deo 
profectus et immissus. it. quod deus solus pot- 
est eloqui quale et quantum sit. ῥίψε ἀσὸ βη- 
AoU ϑεσσεσίοιο, dejecit a limine divino, i. e. a 
sede divina, ex ccelo, A, 591, parte pro toto no- 
minata. χαλκοῦ ϑεσπεσίοιο αἴγλη, splendor in- 
effabilis, B, 457, ὃν ϑεὸς ἄν εἴποι οἷος καὶ πόσος 
ἦν. et 670, ϑεσπέσιον πλοῦτον κατέχευε Κρονίων 
αὐτοῖς» τοῖς Ῥοδίοις, 1. €. πολὺν, ὃν ϑεὸς ἂν εἴποι. 
possit tamen h. l. et esse, τὸν ix ϑεοῦ πεσόντα ἢ 
χεθέντα, divinas, a deo datas divitias magnas. 
ϑεσπέσιον γάρ σῷιν φόβον ἔμβαλε Φοῖβος, P, 118, 
i1. e. fuga divino fato injecta est illis, ἐκ ϑεοῦ 
ἐνέπεσεν ὁ φόβος, οὐ δὴ ix δειλανδρίας. ἀέΐλλη 9:σ- 
micis ἑμάδῳ ἁλὶ μίσγεται, Ν, 197, procella im- 
menso tumultu mari se inferens, coll. 854. sic 
Π, 295, ἐφοβήθησαν (in fugam conjecti sunt) 
Τρῶες ϑισπεσίῳ ὁμάδῳ. ᾽Αχαιοὶ ϑεσπεσίῳ ἀλαλη- 
τῷ φεύγοντες, E, 149, νέφος ἀχλύος ϑεσπέσιον, 


infinitam caliginem, O, 669, vel, divinitus im- 
missam. nam, ne dissimulemus, hzc vox pot- - 


est et esse a σέτω, i e. σίπσω, et 9:05, quod 
divinitus decidit aut mittitur: sicut ποταμοὶ 
dicuntur διπετεῖς. ᾿Αχαιοὺς ϑεσπεσίη ἔχε φύζα, 
1, 2, terror a deo immissus corripuit eos: ergo 
non φυσικὴ, sed ἐκ ϑεοῦ ἐμφεσοῦσα, 1. e. ix 


Θεομηνίας ἐπεισφρήσασα. ἀοιδὴν ϑεσσεσίην ἀφέ-. 


λοντο Μοῦσαι, canendi arte divina privarunt 
eum, B, 600, nam ἀοιδὴ est 3:3 δῶρον, hinc 
et ϑεὸς αὖδις ἀφείλετο ἀπὸ τοῦ ἀλαζόνος : et est, 
ἣν Θεὸς εἴποι ἂν, 1. €. ἄσοιγ canat. et 567, γνώ- 
᾿ σεται εἰ ϑεσπεσίῃ (50. βουλῇ) πόλιν οὐκ ἀλαπά- 
ξεις, an divino consilio, ϑείᾳ γνώμεη, urbem cap- 
turus non sis. est ergo h. l per ellipsin vel 
quasi substantive posita vox, et etymo suo ab 


ἔσπω convenienter: ex fato divino. ἠχῇ 9ur 
Tizín cum clamore ingenti, 6e, 159. M, 252. 
N, 834. Ὁ, 355, 590. I1, 769. v, 918. i. e. 
immenso, aut divinitus concitato. ἀχλὺν 9:σ- 
πεσίην, caliginem fataliter imraissam, f, 549, 
et densissimam. 22 ἡδεῖα ἀπὸ κοχτῆρος (adu 
ϑεσσεσίη, divinus odor vini, ;, 211« βοὴ ἐσὶ σόν- 
vov», «, 49, immensus clamor in mare. ἀνόρου- 
σαν ᾿Αχαιοὶ ἠχῇ Surmsrin, yy, 150. ἄνεμον ἐπῶρσε 
Ζεὺς λαίλαπι ϑεσσεσίῃ, i G8. p, Old. ἐφοίτων 
ϑεσαισίῃ ἰαχὴ, X, 45. ei 652, ἠχῆ. ϑισσεσίην 
αὐτῷ χάριν κατέχευεν ᾿Αθήνη, B, 12, adeo da- 
tam immensam gratiam superfudit ei. sic et 
3, 19. o, 69, ἀχλὺν ϑεσσεσίην κατέχευεν ᾿Αϑήνη 
αὐτῷ, n, 42. Σειρήνων ϑεσσεσιάων, zu, 158, divino 
modo canentium. ἀώτου ϑεσσεσίοιογ, 1, 454, di- 
vini, i. e. eximii velleris, διὰ τὸ δασὺ καὶ ἅπα- 
λόν : et deest ix. μυχῷ ἄντρον ϑεσπεσίοιο, v, 
363, quia sacrum Nymphis, et quia magnum. 
sic et 4, 6. vera ergo est etymologia, ut no- 
tent σὰ ϑεσπέσια, πολλὰ, ἃ ϑεὸ; ἄν εἴποι ὅσα καὶ 
οἷα. : 

ϑεσπεσίως, (“Ἕπω) adverb. fataliter, a dei 
jussu immissum. ᾽Αχαιοὶ ϑεσπσεσίως ἐφοβήθησαν, 
O, 637, per Jovem ipsum, divinitus, horri- 
biliter. 


ϑεσπιδαὴς, tos. ὁ ἡ. (Δάω) est epitheton 
ignis magni, cclitus delapsi, aut quasi a deo 
aliquo accensi. a ϑέσσις, ὁ ἡ, quod confer: et 
δαίω, incendo. πάντη γὰρ περὶ τεῖχος ὀρώρει 
ϑεσπιδαὲς πῦρ, excitatus est immanis ignis, M, 
177, et id notat prolium ardentissimum. et 
441, νηυσὶν ἐνίετε ϑεσαιδαὲς aUo, in sensu pro- 
prio, immittite navibus immensum ignem, et 
cui auctor est voluntas divini favoris erga nos. 
ἵνα νηυσὶ ϑεσσιδαὲς wp ἐμβάλῃ, O, 597, quo- 
que in sensu proprio. ἀναμαιμκάει adi, ἄγκεα 


ϑεσαιδαὲς πῦρ οὔρεος ἀξαλέοιο, βαθεῖα δὲ καίεται, 


ὕλη, Y, 490, quando furit per convalles aridi 
montis ignis delapsus ccelo, θεόθεν πεσόντος καὶ 
καίοντος. Ἥφαιστος δὲ τιτύσκετο ϑεσσιδαὶς πῦρ» 
parabat, $, 542, ubi apte sic dictum, quia 
Vulcanus deus eum ignem ardere fecit. et 581, 
Ἥφαισσος δὲ κατέσβεσε. μέγα δ᾽ ἴαχε ϑεσσιδαὲς 
v)», Ψ, 216, ubi venti personificati, velut 
numina, eum ignem augebant. γίνεται S9sz- 
σπιδαὲς vio, de Proteo se mutante, δ, 418, καιόμε- 
νον καὶ λάμπον κατὰ πὸ πῦρ τὸ ϑεόθεν πεσὸν, 1. e. 
κατὰ τὸ κεραύνιον πῦρ, ὃ καὶ ϑεείου ὄζειν λέγεται. 


Jésaie, o: 578. (πω) divinus, a deo ali- 
quo dictus. etiam, divina eloquens. nam est 
a ϑεὸς et ἔσπω compositum adjectivum. φρεσὶ 
σύνθετο ϑίσαιν ἀοιδὴν, α, 998, ὡς ὑπὸ ϑεοῦ ἐσ- 
πομένην» i. e. λεγομένην, ad animum revocabat 
cantum eximium. hinc postea est composi- 
tum verbum ϑεσσίιῳδεῖν, i. e. artificiose ἀείδειν, 
etiam μαντεύεσθαι vaticinari. σοὶ πρόφρων Ss 
amus: ϑέσσιν ἀοιδὴν, 9, 498, tibi benevolus deus 
largitus est divinam cantilenam. nam in poetis 
deus esse putabatur. hinc e, 585, ϑέσσιν ἀοιδὸν, 
i. e. Sco», qui divina eloquitur et canit. 


SésQuros, v. ὁ $. ζΦάω) a deo dictus et 
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constitutus, ejusque fato datus. est a ϑεὸς, pro 
ϑεόφατος. ϑέσφατος ἀὴρ, caligo fatalis et a dei 
consilio circumdata, die von Gott bestimmte, 
( decreed by God,) ἡ, 145, nam deus fieri ju- 
bet, quod fieri vult; sicut et sacrze litterze lo- 
quuntur. ὡς γὰρ ϑέσφατόν ἐστιν, sic enim fa- 
tale et consilio dei constitutum est, Θ, 477. 
Sic, σοὶ δὲ ob, δ, 561. si σοὶ, x, 478. παλαί- 
ῷφατα ϑίσφατα ἱκάνει με, vetera oracula eveni- 
unt nunc mihi, ,., 507. v», 172, et priore loco 
Cyclops loquitur, cui vix convenit ista 9zv- 
μασία παρίσωσις in vocibus: posteriori loco 
loquitur rex Alcinous, quem magis decet ista 
elegantia dictionis. sed nimirum res ipsa erat 
apud Cyclopem eadem, zzAzízzcos χρησμὸς, 
oraculum ei datum olim: casu ergo quasi, et 
ex re ipsa, incidit Cyclops imprudens in ele. 
gantias verbales. κατέλεξε ϑίσφατα, enarravit 
fata, A, 150. et 296, πάντα εἰπών. et, pubá- 
cavó μοι Κίρκη, u, 158. 


ϑέσω, fut. vide eE'o. 
ϑεύσω, fut. vide e£», curro vehementer. 


OE Q, £. ϑήσω et ϑέσω. pono, facio, efficio. 
ich setze, verordne, mache, (I pul, appoint, 
make or do.) verbum ortum a sono monstran- 
tium aliquid aut jubentium. communis usus 
pro ϑέω dixit τίθημι: sic tamen, ut forma ϑέω 
quoque in usu fuerit. σρεσβήϊον iv χερὶ ϑήσω, 
6, 289, dabo honorarium, pro ἐνθήσω, sic et T, 
121, fao; ví σοι ἐν φρεσὶ ϑήσω, pro ἐνθήσω φρεσὶ, 
dicam tibi aliquid, quod velim memori mente 
habeas. et T, 182, γέρας ἐν χερὶ ϑήσει, 1. e. ἐγ- 
γναλίξει, ἐγχειρίσει, dabit premium honorificum. 
ἀτιμότερον δέ με ϑήσεις, I1, 90, facies me minus 
carum ; et futurum est loco imperativi, ut qui- 
dam exponunt : sed potius δὲ est, nam, et reddit 
rationem, cur sic przcipiate 42» αὐτοῖς ϑήσετε 
σιμὴν, 9, 57, parem illis constituetis honorem. 
οἵ μιν ὦκα ϑήσουσι δήμῳ Λυκίης, Il, 678, infer- 
ent. ϑήσω μέγα «οξον, Q, 74, ponam magnum 
arcum, will den aufgeben zur probe, (will give 
it for a trial.) νόστον σοὶ ἀργαλέον Sri sis, 
2, 100, faciet difficilem. ἐνὶ φρεσὶ Sáu ᾿Αθήνη, 
7, 282, pro ἐνθήσει, immittet, statuet. ϑήσειν 
pes νέον, facere velle me juvenem, I, 446, νέον 5- 
βώοντα, recens pubescentem. sic, ἄλοχον 94cuv, 
facturum esse me conjugem, T, 298. 2; ἔμελ- 
λον ϑησέμεναι, pro ϑήσειν, M, 35, sic facturi e- 
rant. et O, 602, ἔμελλε. ϑήσειν με ἀθάνατον καὶ 
ἀγήραον, ε, 196. m, 257. Ψ, 556. facturam esse. 
οἷον δόρπον ἔμελλε ϑησέμεναι, qualem coenam fac- 
turus erat, y, 394. et in forma »edia, ϑήσονται 
μάχην, facient pugnam, 0, 402. ϑήσεσθαι ἄκοι- 
vi», Q, 916, facturum esse conjugem. aoristus 
primus activi ex usu communi est ἔθηκα, pro 
ἔθησα. ᾿Αχαιοῖς ἄλγεα ἔξηκε, srummas fecit, 
A, 2, plus tamen fere notat quam ἐσοίησεν nam 
signat, fecisse quod alias futurum non fuerit ; 
opponuntur enim στὰ φύσει καὶ τὰ Sica. et 55, 
im) φρεσὶ 97x, pro ἐσέθη-ς, indidit pectori. sic 
O, 218. voi») ἄρ᾽ ᾿Ατρείδην S3xs Ζεὺς, B, 489, 
nam non érat φύσει talis, sed ϑέσει : et poéta 
sepe facit Heroas suos pulcriores certo tem- 
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pore visos. et 318, s. τὸν μὲν ἀρίξηλον ϑῆκεν 
95s, Agav γάρ μιν ἔϑηκε, fecit. ὁπόσερος τάδε 
ἔργα μετ᾽ ἀμφοτέροισιν ἔθηκεν, T, 521, uter has 
res inter utrosque causatus est. γυῖα δ᾽ iémxt 
ἐλαφρὰ, fecit, E, 129. N, Gl. Αἰνείαν δ᾽ ἀπά- 
σερέεν ὁμίλου SZx:», posuit, E, 445. φῶς ἑτά- 
gos, Suis lucem et letitiam fecit, Z, 6. et 159, 
αὐτὸν τυφλόν. et 309, σέσλον ἐπὶ γούνασι, S15, 
nam sedebat simulacrum. et 482, zi2z iv χερ- 
σὶν ἀλόχου, prO ἐνέθηκε, dedit in manus. ἀφνειὸν 
fecit divitem, I, 479, sic σίθεσαί τις ἑαυτῷ 
παῖδα, d» ἡ φύσις οὐκ ἔδωκε, COnstitult sibi fili- 
um adoptando. et 545, ἀμφ᾽ αὐτῷ ϑῆκε κέλα- 


«δον, ubi αὐτῷ est neutrum, quod explicatur 


544: et ἡ est Diana, qua fecit de eo sue 
magnum bellum. οἱ 491, καί σε τοσοῦτον ἔθη- 
κα bh 6... ἐποίησα. ἐνὶ νηΐ, pro ἐνέθηκε, K, 571. 
et 466, ἀνὰ μυρίκην. πολέεσσι, ῆκε κέλευθον, 
multis fecit viam, M, 399, coll 411, 418, 
ϑέσθαι κέλευθον. iv κλισίαις ξέηκε πόξον, pro ἐνέ- 
θηκε, O, 4718. et 480, ἐπὶ κρατὶ κυνέην, pro ἐπέ- 
θηκε. χηλὸν αὐτῷ Θέτις ἔθηκε ἐπὶ νηὸς ἄγεσθαι, ΤΙ, 
993, ubi iz; quoque ad ἔθηκε pertinet, cum 
genitivo tamen, qui ab ἄγεσθα, ἐπὶ νηὸς pendet. 
φοκεῦσι γόον καὶ “πένθος ἔθηκας, P, OT. Q, 741, 
fecisti, causatus es. βουλὴν iv στήθεσσιν ἔθηκε» 
pro ἐνέθηκε, P, 470. et 541, ἐς δίφρον, in curru 
posuit. ἐν ἀκμοθέτῳ, 2, 476. et 614, μητρὸς 
προπάροιθεν. αὐδήεντα, loquentem fecit articu- 
late, T, 407. προπάροιθε ποδῶν, Y, 394. ciis 
i» χερσὶν, ubi iv quoque avulsum a verbo, $, 
82, coll. 84, et 104, et 47. μένος ἐν φρεσὶ, 3. 
145. et 172, μεσοπαγὲς ἔθηκε κατ᾽ ὄχθης ἔγχος, 
fecit ut hasta usque ad mediam sui partem 
ripe infigeretur. et 484, ἐπεί σε Afovia γυναι- 
ξὶν Ζεὺς ϑῆκε. et 594, 595, svo, κήδεα. εὖνιν, 
orbum fecit, X, 44. et 568, ἄνευθεν, seposuit. 
et 499, ἄλγεα. in certaminibus hoc verbum 
erat solemne, ut videre est ex Ψ, 153, 265, 
seqq. 338, i. e. ὥρισε, ἐσήμηνε. 582, 527, 655, 
προίθισο. "700, 704, 748, 750, s. 772, 896. 
δέπας i» χερὶ ϑῆκε, pro ἐνέθηκε, Q, 101. et 551, 
λωβητὸν, injuriis obnoxium fecit. et 558, ἐπὶ xai 
τῷ 97xe 3940s κακὸν, pro ἐπέθηκε, imposuit. £0zxavy 
αὐτὴν ἱέρειαν, fecerant eam sacerdotem, Z, 500. 
Szxay τάγε tis λάρνακα, Q, 795, composuerunt 
ossa in loculum. et in forma media, στεφάνην (ga- 
leam) izi κεφαλῇ ϑήκατο, pro ἐπεθήκατο, K, 51. 
et ϑηκάμενος, Py. 4, 52. et 201, ϑηκάμεενοι, quae 
forma in prosa omnino est inusitata. σὲ φίλον 
πάντεσσιν ἔθηκα, feci, v; 502. σῦς tÓnxás μοι 
ἑταίρου:, mtasti in porcos, x, 938. iv χερσὶν 
κίθαριν ϑῆκε, pro ἐνέθηκε, a, 158, dedit ei in ma- 
nus, et 521, i» Supe ϑῆκε μένος καὶ ϑάρσος. 
ὀρυμαγδὸν ἔθηκεν, 1, 235, strepitum magnum fe- 
Cit. κείνου δ᾽ αὖ καὶ ὄλεθρον ἀπευθέα θῆκε ἹΚρονίων, 
etiam mortem inexplorabilem et ignotam, 54 
88, fecit Jupiter. et 136, ἔριν μετὰ ἀμφοτί- 
ροισιν ἔθηκε. κλισίην αὐτῇ, sellam posuit ei, δ, 
125. et 182, κεῖνον ἀνόστιμοον, reditus non par- 
ticipem esse voluit eum. et 445, ἀμβροσίην ὑπὸ 
ῥῖνα. ὑπόβρυχα ϑῆκεν αὐτὸν, s 519, sub aqua 
detinuit eum. et 427, ἐπὶ φρεσὶ, prO ἐπέθηκε. 
sic et z, 157. σὸν ϑῆκεν ᾿Αθήνη μείζονα εἰσιδέειν 


Qs. 


majorem adspectu fecit, 2, 229. sic , 194, 195, 
μακροτέρην μὲν ἰδέσθαι, καὶ Atuxorionv, sed idem 
i/n«: deest, 4, 157, ibi supplendum. plene 
est o, 368, 375. 9, 90, μακρότερον ϑῆκεν ἰδέσθα. 
et 65, αὐτῷ ϑῆκε Soóvov. et 195, τέρματα, Signa 
posuit, quousque volasset discus. ἔδηκε τεύχεα, 
proposuit arma, ut de iis contenderetur, 2, 
545. ναῦν λᾶαν ἔθηκε, v, 162, navem mutavit in 
lapidem. μίαν μοῖραν (ex septem portionibus) 
NínQauis καὶ 'Esun ϑῆκεν ἐπευξάμενος, £, 456. et 
448, οἶνον αὐτῷ ἐν χείρεσσιν ἔθηκε, pro ἐνέθηκε, in 
manus tradidit ei. κρητῆρα 97x: αὐτοῦ προπά- 
gab, o, 122. et 255, αὐτὸν μάντιν ἔθηκε, vatem 


fecit. et 487, σοὶ μὶν παρὰ κακῷ xai ἐσθλὸν ἔδηκε, 


Ζεύ;. ἥτε με σοῖον ἔθηκεν, quae me ita trans- 
format, z, 208, inquit Ulysses, deposita per- 
sona ad breve tempus, ut se indicaret filio suo; 
coll. seqq. ἦ μάλα μὲ Ζεὺς ἄφρονα ϑῆκε, Q, 102. 
et 566, ϑῆκε φίρων αὐτῷ ἐνὶ χώρῳ, deposuit. 
πάντα ἐτώσια ϑῆκεν ᾿Αθήνη, x, 256, 215. τίς δί 
μοι ἄλλοσε ϑῆκε λέχος, Ψν 184, 1. e. μετέθετο, 
in alio loco posuit. sic ct 204. et 306, ὅσα κήδεα 
ϑῆκε ἀνθρώποις, fecit aliis. ἀεόλα θῆκε, ὠ, 86. et 
545, ὅρκια μετ᾽ ἀμφοτέροισι. οὔ σοι γενεὴν νώνυμεον 
Sio Saxa», α, 925. τὰ παρὰ σπυθμένα ἐλαίης 
S22», posuerunt, », 122. σοὶ κῆρ ἀτέραμνον ἔθη- 
xay ϑεοὶ, dederunt, 4j, 167. πάντα; ὄλεσαν καὶ 
ϑῆκαν ἀνόστους, w, 527. praesens conjunctivi 8. 
est ϑείω pro ϑέω, et id szpe, certitudinis causa, 
pro futuro. σπείδςο, dis σοι ἐγὼ μύθου τέλος ἐν Φρε- 
ci ϑείω, pro ἐνθέω vel ἐνθῶ, II, 8, et hinc pos- 
tea factum est verbum νουθετεῖν, i. e. iv φρεσὶ 
σιθέναι, ut ἢ, 1. est pro νουθετήσω. et 457, 5 μιν 
ϑείω ἐν Λυκίης δήμῳ, ubi przepositio quoque est 
avulsa. καὶ τὰ μὲν (ὀστέα) iv xzovati φιώλῃ Silousv, 
Ψ, 244, pro ϑέωμεν, ob metrum et ionice: coll. 
253, 954. et 486, ἵστορα 2 ᾿Ατρείδην ᾿Αγαμέμ- 
vov ϑείομεν ἄμφω, arbitrum ponamus eum. 
ὄφρα οἱ μένος iv φρεσὶ ϑείω, pro ἐνθῶ, «, 89, ut 
ei indam robur. φΦόνοιο ἔκλησιν ϑέωμεν, caedis ob- 
livionem faciamus, », 484. χρήματα μυχῶ ἄν- 
σρου ϑείομεν, v, 064, res in interiori antro po- 
hamus : ubi est ablativus absolutus per ellipsin 
σοῦ, ἐν. Ionibus o et o in conjunctivo est indif- 
ferens: et ϑέωμεν in scansione legitur ut Θῶμεν. 


Oca et ϑεύω, f. ϑεύσω. f. m. ϑεύσομαι, 
dorice ϑευσοῦμια,. (Θέω) curro vehementer, fes- 
tinanter accedo. est verbum ortum ex eodem 
sono concitantium ; aut etiam currentium ip- 
sorum, quorum anima concitatior hoc quasi 
sono auditur. ἠὲ ϑέω μετώ σε αὖτις, K, 63, ubi 
praesens est pro futuro, an curram ad te retro. 
ὧδε ϑέεις, sic curris, P, 75. οὗτος σὺ, ποῖ ϑεῖς : 
heus tu, quo curris? Aristoph. Vesp. 850. 
ἀσφαλέως Siu ἔμπεδον, de lapide ex monte avul- 
so, quasi haberet pedes, N, 141, i. e. ἀπροσκόπ'- 
Tws, et per totum spatium continenter, currit. 
ἀνιχνεύων 9iu ἔμπεδον, de cane venatico, X, 
192, vestigia legens currit perpetuo. ἕως γὰρ 
Mí» vt ϑέίουσι, interim enim quidem currunt, 
Sc. canes, P, 727. voi δὲ καί κεν ἅμα σνοιῇ Ζε- 
Φύροιο ϑέσνιμεν, T, 415, inquit equus ad Achil- 
lem. ἡ δ᾽ té.» κατὰ κῦμα, SC. ναῦς», currebat per 
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undas, A, 4893. et hinc est 9e» ναῦς. ἄντυξ, 5 
πυμάέτη ϑέεν ἀσπίδος, Z, 118, pro σεριΐδεε, ora 
quie extrema cingebat clypeum: et hoc ver- 
bum indicat figuram circularem clypei. nam 
de circulo dicitur S9íu», ibas φέφεσθαι, ἄγειν 
curvare, hinc est ἡ /zus, ἡ περιφέρεια, và σεριη- 
yi: quie omnia circumferentiam circuli desig- 
nant. genitivus ergo l c. pendet ab omissa 
prap. σερί, ἢ λιπσότατος ϑέε χαλκὸς, Ὑ, 2975, 
ubi deest pripositio ὑσὸ, ut sit ὑσέσρεχεν sube- 
rat; et oppositum ejus est 276, ἐπσέην, supra 
erat ; ubi ferrum tenuissimum suberat sub co- 
rio, et ubi corium tenuissimum, supererat su- 
pra ferrum. ergo ϑέελ χαλκὸς, est σλατὺς καὶ 
ἐπιμήκη; πρόεισι. a tali ϑϑέειν est et ἡ vel ὁ χάλα- 
θοὸς, ein. geflochtener korb, (a basket,) ὃν ἀπαρ- 
σίζουσι (conficiunt) κάλα ϑέοντα, ligna in longi- 
tudinem currentia, i. e. ξύλα καὶ λύγοι mteimy- 
μένοι εἰς κύκλον, circumplicata in circulum. nam 
Síuv est et, γυροῦσθαι. hinc est et ὁ ϑόλος a ϑέων 
ὅλος, totus rotundus. xZAz, ϑέοντα κυκλοειδῶς» 
ἀποτελεῖ καλάθου; : ἑποῖνι καὶ οἱ τῆς Δήμητρος, 
οὕς ὀρχεῖσθαι ἐν τινὶ σελετῇ δημητρειακῇ fabula 
vulgi narrat. ceterum ex l. c. vides, utrum- 
que ϑέειν valde propinquo nexu etiam signifi- 
cationis szepe esse. ϑέεν ἐγγύθεν, currebat prope, 
Y, 763, coll. 766, ῥίμφα ϑέων, celeriter cur. 
rens. ἀμφ᾽ ἄρα μιν Τρώων ἄλοχοι ϑέον ἠδὲ ϑύγα- 
σρες» DrO ἀμφέθεον, Z, 258, circa eum concurre- 
bant. ἄκρον ἐπ᾿ ἀνδθερίκων καρπὸν Sáoy, summum 
super aristarum fructum currebant, Y, 227. et 
999, imi ἄκρον ῥηγμῖνος ἁλὸς ϑέεσκον, lonice 
pro ἔθεον. ὅς ῥά σε ῥεῖα ϑέησι σιταινόμενος πεδίοιο, 
X, 23, pro ϑέῃ διὰ σεξίου, currat contento nisu 
per'campum. ἑζόμενος κεραμεὺς πειρήσεται αἴκε 
ϑέησιν, an currat rota figuli, Z, 601, ubi ϑέειν 
est, cà κύκλῳ ἥκειν καὶ περιφέρεσθαι. sic et Ger- 
mani dicunt: die uhr lüuft, (the clock runs. ) 
ἀνσίος ἦλθε ϑέων, Z, 54, occurrebat celeriter. 
ἀλλὰ ϑέων περίβη καὶ οἱ σάκος ἀμφεκάλυψε, O, 
551, sed accurrens ante eum constitit et clypeo 
eum suo texit. sic N, 420. ut ϑέειν in genere 
notet, festinanter et sine mora agere, motu 
corporeo. sic in sacris, 1 Sam. xvii. 48, 51. 
ῥίμφα ϑέων ἐπὶ νῆας», cito currens ad castra, K, 
54. ϑίων Αἴαντε κάλεσον, M, 945. currens voca 
eos duos. ϑέων δέ οἱ ἄγχι παρέστη, festinanter 
prope eum se constituit, O, 442. et 483, κάλα 
9 ὦκα ϑέων Αἴαντι, παρίστη, ubi adverbia id 


participium magis explicant. et 584, ὅς j οἱ 


ἀντίος "AE: ϑέων. et 649, οἱ ἄγχι maotemn. ϑέων 
δ᾽ ἐκίχανεν ἑταίρους ὦκα μάλα; adsecutus est 
suos, P, 189, ubi adverbia idem notant quod 
participium, et pertinent ad verbum. et 257, 
ϑέων ἀνὰ δηιοτῆτα, currens per aciem. ϑέων ἐπὶ 
καλλικολώνῃ, CUrrens per amena superiora 
loca, T, 55, quo loco alii scribunt 9:2», quasi sit 
ille locus 9:2» διατριβὴ ob ameenitatem suam. 
αἰεὶ ῥίμφα ϑέων, V, 166. et 774, i9" Ales pi» 
ὄχιτθε ϑέων, lapsus est inter currendum, et 521, 
σολέος (διὰ) πεδίοιο S&ovros, currente eo per mag- 
nam planitiem. et 587, ἄνευ κέντροιο θέοντες. sine 
stimulo currentes equi, χαλκὸς πεσὶ στήθεσσι Az gu 
σε ϑέοντο;» arma circa pectus splendebant cur- 
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rentis, N, 945, i. e. festinanter accedente illo. sic 
et X, 52. ἄλοχος ἐναντίη ἤλυθε ϑέουσα, festinanter 
ei occurrit conjux, Z, 594. πρώτη γὰρ, O, 88, ubi 
notatur ἡ σπουδὴ τῆς δεξιώσεως. ἄγγελος ἦλθε ϑέου- 
σα ἀπ᾿ Οὐλύμπου, M 114. et 806, ἵξε ϑέων, venie- 
bat currens. φλὲψ, ἀνὰ νῶτα ϑέουσα διαμπιρὲ:» ve- 
na, per dorsum currens perpetua, N, 547, ubi de 
extensione perpetua per aliquem locum ponitur 
verbum, sich ganz durch erstrecket, (runs 
throughout.) κούρη, ἅμα μητρὶ ϑέουσα, II, 8. 
"pus ϑέουσα, celeriter iens, Σ, 167. Ψ, 20]. 
Vail οὖν ἔκαμον πολέος (διὰ) πεδίοιο ϑέουσαι νεβροὶ, 
Δ, 344, hinnuli. [cce Ὑροιαὶ μεγάλα στενά- 
χόντο ϑέουσαι, II, 5995, coll 391, ubi vides 
rythmum in fine, ῥέουσαι. ἔβη ϑέειν, pro ϑέων 
ἔβη, ibat celeriter, B, 185, nec respondebat ; 
facta verbis przeferens, tempore urgente. sic A, 
616, 804. M, 352. E, 354. P, 119, 698. ἀλλὰ 
πεοὶ ψυχῆς ϑέον (ἔδεον) “Ἕκτορος, X, 161, ubi ὁ 
δρόμος ἦν, οὐ περὶ δύο ψυχῶν, ἀλλὰ μιᾶς : ὁ μὲν 
᾿Αχιλλεὺς ἰδίωκεν, ἀφελέσθαι, chv coU Ἕκτορος 
ψυχὴν ἰθέλων, ὃ δὲ “Ἕκτωρ ἔφευγεν, περιποιήσασθαι 
αὐτὴν σπεύδων. hoc Euripides dixit, ἀγῶνα Sa- 
γόσιμον, et Tlerodotus, ϑέοντες τὸν περὶ τοῦ παν- 
σὸς ἤδη δρόμον, proverbialiter, VIII, 74. et 
140, ϑέειν ἀεὶ περὶ ὑμμοῶν αὐτῶν, i. e. semper pe- 
riclitari de vobis ipsis. conf. ψυχή. ποσὶ κραιπ'- 
νῶς ϑέομεεν, currimus celeriter, 9, 247. ναῦς 
féuy κασὰ χῦμα, D, 499. et ξ, 299, idv (σὺν) 
βορέῃ, lief mit einem nordwinde, (scudded with 
a north wind.) et v», 86—88, ubi navis celer- 
rime currens describitur, celerior accipitre; et 
Ms 407, ναῦς ἔθει οὐ μάλα πολλὸν ἐπὶ χρόνον, pro 
ἔθει. σῶν δὲ Síu» ox ἄριστος ἔην, 9, 125, de 
certamine, ἵξε. ϑέων, de vecto in navi, y, 988. 
ϑίων ἀπὸ χειρὸς, de disco jacto, 9, 195. βῆ δὲ 
ϑέων, x, 99. et 106, οἷσε ϑέων, affer celeriter, 
lauf und bring, (run and fetch.) νηῦς Stovza, 
o, 294. ϑεούση: vns, y, 281. οὐδὲ πόδεσσι ϑεύ- 
σεαι, nec pedibus curres, senex quippe es, V, 
625, futur. m. Tipi φρίποδος γὰρ ἔμελλον ϑεύ- 
σεσθαι, Δ, Ἴ0Ο, cursu certaturi. 


Θήγω, f. ἥξω. ("Ayo) acuo, ich wetze, (I 
whet, sharpen. ) it» concito, incito, ich reize, (I 
excite.) est ab εἰς Soiv ἄγω, 1. e. εἰς ὀξὺ, quasi 
ϑοήγω acutum facio, mache spitz, (I sharpen, 
JI point. ) εὖ μὲν vis δόρυ ϑηξάσθω, B, 582, bene 
quisque hastam acuat. , ϑήγων λευκὸν ὀδόντα, de 
apro, A, 416. sic et N, 475, ὀδόντας ϑήγει. nam 
id proprium aprorum iratorum. hinc est ἡ 9;- 
γάνη et τὸ ϑήγανον, cos, der schleifstein, ( a whet- 
.stone. ) 


Snéopuar, f. ϑηήσομαι. (Θάω) est Ionicum 
pro ϑεάομαι. suspicio, specto attente. ϑηεῖσο 
(idco) καὶ κούρη, etiam virgo id admirans 
spectabat, ζ, 257. ἔνθα στὰς Satire, s, 75, igitur 
stans spectabat ista, coll. 74, 76. sic et », 155, 
coll. 154. μαρμαρυγὰς ϑηεῖτε σοδῶν, ϑαύμαζε δὲ 
Suua, 9,265, ubi utraque phrasis est eadem, 
nisi quod additum ϑυμῷ significat taciturnam 
admirationem. ϑεσὶ 9 ηεῦντο (Ionica forma pro 
ἐδηοῦντο) μέγα ἔργον ᾿Αχαιῶν, H, 444. i. e. ἐθαύ- 
μαζον. μέρμερα ἔργα, Ky, 594, ubi notat specta- 
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Θῆλυς. 


culum cum terrore, et est fere quod ἐθάμβησαν. 
sic V, 728, λαοὶ ϑηεῦντό τε ϑάμβησάν σε, nisi 
quod ἐθάμβησαν paullo plus notat. sic et 881. 
σὸν δ᾽ ἄρα «ἄντες λαοὶ ἐπερχόμενον ϑηεῦντο, β, 13, 
ἐδαύμαξον, quia per annos viginti nulla solem- 
nis Zyoez convocata erat; et quia post tantum 
intervallum adolescens 'Telemachus regiam 
dignitatem sibi vindicabat. sic et e, 64. ἐδηεύ- 
μεσθα ἕκαστα, Singula spectabamus cum mag- 
na admiratione, ;, 218, et cum aliquo terrore. 
ἐπειδὴ πάντα ἑῷ ϑηήσατο ϑυμῷ, t, 16. n, 154, 
i. e. tacitus. sic et de donis datis, », 152, quz 
dona ergo erant 9457, i. e. ϑέας ἄξια. πολέες 
σέ i ϑηήσαντο, O, 682. οἵ καὶ ϑηήσαντο φυὴν καὶ 
εἶδος ἀγητὸν Ἕκτορος, X, 570, occisi. σολλοὶ γὰρ 
ἐδηήσαντο ἰδόντες υἱὸν Λαέρτου, 9, 17. ἔλαξον, z, 
180. ποχλαὶ γυναῖκες αὐτὸν, «v, 935. ϑηήσαιο 
ἰδὼν ταχυτῆτα καὶ ἀλκὴν, admirareris spec- 
tans celeritatem et robur, £; 915, de cane ve- 
natico. καὶ ἀθάνατός vio ἐπελθὼν ϑηήσαιτο ἰδὼν, 
ε) 74, coll 75, 76. de forma ϑησαίατο, c, 
190, pro ϑήσαιντο wel ϑηήσαιντο, vide ϑάω. 
Saoió κεν αὐτὸς ἐπελθὼν, Spectares sane cum 
magna admiratione, 0, 418, przsens optativi 
med. ϑαυμάτοις, ϑηητὸν κεινεῖς. legunt ibi qui- 
dam Sz», quasi a Suteuz;. nam et hz formz, 
Sito, ϑεείω, Sato, sunt lonicz. τὰ παραθαλάσ- 
vim ἐθηεῦντο καὶ ἀπεγράφοντο, Herodot. 111], 
156, de speculatoribus missis in Graeciam. 

ϑηεῦντο, ionice pro ἐθηοῦντο ; ϑηήσομαι, fut. 
vide supra. 

3n7772, ἤρος. ὃ, (Θάω) admirator, spectator. 
ἢ σις ϑηητὴρ καὶ ἐπίκλοσος ἔπλετο σύξων, ᾧ, 
597, certe quidam adrinirator et fur est ar- 
cuum; ubi spectationem admirantem cum cu- 
piditate furandi notat. 


Sut, f. ἥσω. (Θάλω) est ionice pro ϑαλίω 
vel ϑαλλέω. λειμῶνες ἰοῦ ἠδὲ σελίνου ϑήλεον, pro 
ἰθήλεον, t, 75, late virebant. 

ϑῆλυς, ϑήλεια, ϑῆλυ, (Θάω) et attice io- 
niceque, ὁ ἡ 97/Auc. feemineus. it. uber, focun- 
dus, mammam babens. est sexus nomen. hinc 
Eurip. Med. 928, γυνὴ δὲ, ϑῆλυ, κἀπὶ δακρύοις 
ἔφυ. ϑῆλυν δὶν μέλαιναν, K, 916. x, 597, 572. 
"Hen, ϑῆλυς ἐοῦσα, T, 97, qui locus habet ϑαῦ- 
μά τι: Juno, femina, summum tamen Jovem 
μητιέτην decepit. et hzc fictio est mere politi- 
ca, significans, summos imperantes sspe per 
feminas decipi aut impediri fallaciis blandis. 
Ail, ϑῆλυς ἐοῦσα, equa hujus nominis, 'Y, 409, 
in opposito ad equos mares. ϑῆλυς itozz, t, 467, 
ἡ ϑρεπτικὴ τῶν φυτῶν, ros facundus: et est ex 
metaphora ab animantibus, ubi foeemellze nutri- 
unt ubere suo recens nata. ros enim nutrit 
quam maxime plantas et segetes noctu in re- 
gionibus calidis. vides igitur, hoc adjectivo in 
genere respici ad uber vel mammam, qua nu- 
triuntur nata. ergo h. l der saugende thau, 
(the suck-giving dew - ) et personificatur quasi, 
velut nutrix. 97A; 4üc7, foeminea vox, ζ, 192. 
ϑήλεας Iaovs, equas, E, 969, Attici enim amant 
adjectiva generis communis. frustra sunt, qui 
ἢ. l. legunt ϑηλέας, pro 9»A:ízs, ut ex ante 


Θηλύτερος. 


adductis exemplis apparet. ϑήλεια ϑεὸς, 6, 7. 
S4xum ἵπποι, B, 767, przstantiores habite 
priscis, quam equi mares. t, 222. et equus est 
animal valde sentiens: hinc in insidiis positus, 
non solet χρεμετίζειν. δώδεκα ϑήλειαι Yam, ὃ, 
656. ϑήλειαι ἀνήμελκτοι, ., 459. ϑήλειαι τοκάδες, 
ξ, 16, quo addito innuitur, esse et alias ϑηλεί- 
&;, Sed στείρας, inter ἄῤῥενας relictas. — Sic iz- 
σοι δώδικα ϑήλειαι, Q, 95, quas amissas quzre- 
bat Iphitus. ἵπσους, πάσας ϑηλείας», A, 680, om- 
πρὸ equas, lauter stuten, (all mares. ) 


ϑηλύτερος, fom, ἐρον. (Θάω) est comparati- 
vus, qui Joco positivi poni solet, ut νεώτερος est 
sape pro νέος : et laudantur fceminze ob ubera 
sua, ad pulcritudinem eximiam pariter ac nu- 
tritionem infantum facientia. quia praeterea γυνὴ 
potest generalius intelligi de imbelli et timido: 
hinc addi solet nomen sexus naturalis. ϑηλύσε- 
gai γυναῖκες», 9, 590, pro ϑήλειαι. et sic loquitur 
po&ta, ut intelligatur ipse loqui re vera de sezu; 
non vero metaphorice et moraliter de vitio ani- 
mi. eodem modo dicit, ϑηλύτεραι 9141, S, 524. 
γυναικῶν ϑηλυτεράων, pro ϑηλυτερῶν, A, ὅ85. Ψ, 
166. ϑηλυσέραι; γυναιξὶ, X, 433. o, 421. o, 201. 
opinantur nonnulli, dici γυναῖκας inter homi- 
nes ϑηλυτέρας re vera comparative, quia sint 
τῶν ἄλλων ξώων ϑηλύτεραι et quasi magis fce- 
minexz: nam alia animalia fominea habere 
certum coéundi tempus, extra quod non coé- 
ant; sed humanas feminas coire et parere 
posse omni tempore. alii intelligunt τὰς ϑηλυ- 
πέρας», ὡς εὐκάρπους καὶ πολυφόρους, Sicut ϑῆλυς 
ἐέρση est ἡ cou εὐκαρπεῖν καὶ. πολυφορεῖν αἰτία; 
maxime in calidis regionibus: unde Calli- 
machus vocat πεδίον ϑηλύτατον, τὸ πολύγονον. 
ut essent ergo fceminz feecundiores, quam alia 
ζῶα, et magis iis proprium esse fceminze no- 
men, utpote quz ἀεὶ πρὸς ἔρωτω ἐκθηλύνονται. 
Sed po&tze solent ejusmodi abundanter positis 
uti, ad eo magis definiendam rem : et respici- 
tur maxime ad uber femineum, datum ad nu- 
wiendos foetus. 


ϑυημὼν, ὥνος. ὃ. (i2) acervus frumentorum 
aut seminum: etiam, quivis alius acervus re- 
rum levium, e. c. palearum. ὡς δ᾽ ἄνεμος Cans 
ἠΐων ϑημῶνα τινώξη καρφαλέων, t, 568, sicut 
ventus valde spirans palearum acervum discu- 
tit siccarum. vox est a σίθημι, pono. dicitur 
idem et, ἡ ϑημωνία, etiam à Suus, i. 6. σωρὸς 
σπερμάτων ἢ τοιούτων : et hinc est ἡ ϑώμιγξ; i. e. 
σχοινίον, funiculus, quo, posita in ordinem, 


colligantur. et inde est 9uzíd» et ϑωμίσσω, f. 


Ze, ejusmodi funiculo vincio et colligo. 


37», (Ai) notat fere idem quod δὴ, et ex eo 
quoque factum. quidem, denm, doch, (for, in- 
deed.) οὐ 94v, doch wohl micht, (not indeed, j 
B, 276, gewiss micht, (certainly mot.) οὐ μὲν 
S4», pro οὐ μὴν δὴ, Θ, 448, gewiss docb micht, 
(by no means. ) Πηλεὺς Sv μοι ἔπειτα γυναῖκα 
γαμέσεται αὐτὸς, wird mir denm hernach wohl 
selber eine frau geben, (will in time himself 
give me a wife,) 1, 594. οὐ 92» Ἕκτορι πάντα 
γοήμκατα Ζεὺς ἐκτελέσει wird ihm doch micht al- 
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len willen. erfüllen, (uill surely not fulfil al 
his wishes,) K, 104. 3 95» σε ἐξανύω γε καὶ ὅσ- 
σερον, A, 965, gewiss doch will ich dich wohl 
auch ein andermal fertig machen, (depend 
upon it I will despatch you another time.) sic 
et T, 452. λείψετε ϑὴν οὕτω γε νέας, ihr werdet 
denn doch wohl so die schiffe verlassen, (you 
will surely leave the ships,) N, 620. et 815, 5 
Sz» σού σοι ϑυμὸς ἐέλπεται, gewiss genug hoffest 
du wohl evwa, (thou surely hopest.) οὐ ϑὴν οἴοισίν 
γε πόνος ἴἔσιται ἡμῖν» wir werden ja doch woM 
nicht alleine noth haben, (we surely shall not 


- alone be distressed, ) E, 480. ἦ 92» μάλα ἔλπετο 


ϑυμὸς, gewiss hátte man doch glauben sollen, 
(one would indeed have believed,) O, 288. οὐ 
92» οὐδ᾽ αὐτὸς βίῃ δηρὸν, TI, 852, micht gar lange 
wirst 'auch du mehr gehen und leben, (neither 
shalt. thow thyself live long :) mon sane et 
ipse vives diu. ὡς ϑὴν xai σὸν ἐγὼ λύσω μένος, 
P, 29, aíso werde ich gewiss euch dich tüdten, 
('so I shall assuredly slay thee. ) καὶ γὰρ ϑὴν τού- 
vw τρωτὸς χρὼς, ᾧ, 568, denn der hat ja wohl 
gewiss auch eine verwundbare haut, (for his 
body too is assuredly vulnerable. ) οὐ Sav δὴ ποῦ- 
δὲ ἀνδρὸς υἱὸς ἐπὶ ἰκρίου νηὸς καταλέξεται, y, 952, 
gewiss soll doch eines solchen mamnes sohn nicht 
auf dem schiffsbrette schlafen, ( depend upon it, 
the son of such a man. shall not sleep aboard a 
ship.) οὐ μὲν 9» κείνης γε χερείων εὔχομαι εἶναι, 
εν 211, ich bilde mir doch gewiss micht ein, 
dass ich etwa schlechter würe als die, (I cer- 
tainly do not imagine that I am inferior to 
her.) ἐπεὶ 94» μοι καὶ ἀμείψασθαι, ϑέμις tei» 
z, 91, da doch wohl auch mir erlaubt ist, ein 
wort hierauf zu verseizen, (as I may surely be 
permitted to reply. ) 

ϑηοῖο, vide sub ϑηέομα. τὸ " 

32, ηρός. 5. (Oto) fera, ein wild, /a wild 
beast.) est a ϑέω, curro, nam ferze sunt cele- 
riores fere cicuribus; et z inest fortasse ex ῥέα 
veljsz, facile. Sues κραπερόφρονος ἀκούσαντες, 


K, 184, i. e. leonem, tigridem, aut ejusmodi. . 


κραταιοῦ. ϑηρὸς, ^, 119, ubi leo, ὡς βασιλεὺς 
ϑηρίων, intelligitur. φοίσα, Saggi ξοικὼς, ibat, 
leoni similis, T, 449, nam is κατ᾿ ἐξοχὴν voca- 
tur 94e. sic et, σρίσσε, Δ, 545. ϑηρὶ κακὸν ῥέξαν- 
σι ἐοικὼς, O, 586, seqq. nam leo conscius sibi 


videtur, si mali quid patravit, i. e. si pastorem, 
aut bovem aratorem, interfecit; nam timet 


tune, et fugit facile. ϑηρὶ μαχέσασθαι, cum 
leone pugnare, O, 653. μητέρα ϑηφῶν, ferarum, 
Θ, 47, i. e. montem Idam. sic et E, 285. Ὁ, 
151. πότνια ϑηρῶν, Sc. δέσποινα, i. e. Diana, Φ, 
410. ϑήρεσσιν ἕλωρ καὶ κύρμα γένωμαι, gv 47, 
feris przeda fiam. κύνες Sese ἐοικότες, E, 21, 
λύκοις fortasse 4 λέουσιν. Soci καὶ οἰωνοῖς ἕλωρ, 
v», 291, ubi ϑῆρες sunt ἔδγδε terrestres crudivo- 
ra. ϑῆρας ἐναίρειν, 9, 485. Sous ὁμοῦ εἰλεῦντα, 
2, 572, feras simul agitantem ; et conf. zzcz- 
πέφνω. 97e: δύο, O, 524, leones. 

gU, us. d. (Θέω) venatio, die jagd, (the 
chase.) ionice 4 ϑήρη. zimeve ϑήρηεγ scientem 
venationis, den guten jüger, (a skiful hunter, ) 


Θηρευτὴῆς. 


E, 49. δύω κύνε εἰδότε ϑήρηςγ, K, 560, zwey wol- 
-abgerichtete jagdhunde, (two well trained 
hounds.) ἔδωκε ϑεὸς μενοεικέα ϑήρην, eine er- 
wünschte, (an excellent,) « 158. Qv ῥ᾽ ἔμεν ἐς 
Θήρην, τ, 429, sie giengen auf die jagd, (they 
went out a hunting. J 

ϑηρευτὴς, οὔ. 6. (Θέω) venator. ϑηρευταῖς 
ἀνδρώσι, M, 41. κυσὶ, canibus venatoribus, A, 
325, jagdhunden, ( hounds.) 

ϑηρεύω, É. tra. (Θέω) venor. nam ab ὁ 
Sie, est ϑηρίω, (quod et 952z2) inde est 9η- 
ρεύω. θηρεύοντα αὐτὸν ἤλασε σῦ;, v, 465, auf der 
Jagd hat ihm ein schwein gehauen, (a boar 
killed him while hunting,) coll. 429. est insula 
ἡ Θήρα, cujus civis dicitur Θηραῖος. i 

ϑηρητὴρ, ἤφος. ὃ. (Θέω) venator, ein jüger, 
(a hunter. ) ἐσθλὸν ϑηρητῆρα, ὃν ἐδίδαξ: "Άρτεμις 
αὐτὴ, E, 51, i. e. qui inveuit multa nova in arte 
venatoria, ut ϑυμόσοφος et ϑεόσοφος in hac arte. 
nam multi discunt ex se ipsi, et excellunt. ϑηρη- 
σὴρ κύνας σεύει, A, 299. ἄνδρας ϑηρητῆρας, M, 
170. ϑηρητὴρ ἐτύχησε τὸν βαλῶν, Ο, 581, hat ihn 
getroffen, (has hit him.) πρὸ κούρων ϑηρητήρων, P, 
126. αἰετοῦ οἴμκατα (impetus) ἔχων μέλανος, σοῦ 
ϑηρητῆρος, Φ, 952, ubi articulus σοῦ, ἐξοχήν 
σινα in venando indicat, quia nigra aquila est 
minor quidem, sed fortissima : qua et compo- 
site μελαναίετος dicitur, et φασσοφόνος. bene 
ergo dicitur 9425779, ut κράτιστος et ὠκιστος» 
in comparatione ad Achillem fortissimum et 
velocissimum, hostes insequentem.  explosi 
sunt.ab antiquis, qui σοῦ exponere voluerunt 
per σινός : aut qui legi jusserunt, μελανόσσου; 
i 6. μίλανας ὀφθαλμοὺς ἔχοντος : aut qui, με- 
λανόστου, l €. μέλανα ἔχοντος ὀστῷ : quze omnia 
sunt in se perabsurda. et 574, ἀνδρὸς ϑηρητῆοος. 
αἰετὸν, ϑηρητῆρα, 9,516, in signum σοῦ izi- 
σευτικοῦ ἃ parte Priami; quod is consecuturus 
sit quze optet: nihil autem re vera jam venatur, 
sed volat ἥμερος : ergo tu omnia magna cum 
quiete consequeris, 

SMppATu, epos. ὃ. (Θέω) venator. idem qui 
0 ϑηρητήρ. ϑηρήτορας ἄνδρας ἀγείρας, 1, 540, 
Meleager contra aprum Calydonium. 


3ngibv, ew. ἀό. (Θέω) animal. nam sic voca- 
tur omne ζῶον ἄλογον, bestia. neque est demi- 
nutivum, sed derivativum a 9ήρ. μέγα γὰρ 
ϑηριὸν ἦτν, de cervo in venatione capto, x, 171, 
180. recentiorum deminutivum est cà 92/3», 
qui et τὸν /z« sic vocant. 


- 926, ησός. à. (Θέω) qui operam suam locat 
pretio, mercenarius. fcemininum est ἡ ϑῆσσα 
vel ϑῆσσα, mercenaria. servilis. unde 9zzez 
τράπεζα, Eurip. Alcest. 2. est a ϑέω, τίθημι : 
nam ponit-et sistit se ad operam voluntarius. 
ϑξτέ; vs: δμῶςς τε, 0, 644, et mercenarii et ser- 
vi apud Atticos ἡ ϑήστα novum aliquem ha- 
bet significatum : nam erat, ἣν πατὴρ καταλί- 
Auri πένης ὧν, αὕτη δὲ ἐπὶ σὸν πλησίον ποῦ γένους 
πορεύεται κατὰ νόμον, καὶ ὁ μὴ αἱρούμενος γῆμαι, 
πέντε μνᾶς ἀποτίνει, ὡς ἔταξε Σόλων : quod pos- 
teris parum visum, δέκω μναῖ factae sunt. 
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ϑησαίατο, vide sub Szfeuzi. 


Sára vo, ϑήσθαι, vide sub ΘΑΏ. 
ϑήσω, fut. vide sub ΘΕῺ et 8A'0. 


ϑητεύω, f. εύσω. (Θέω) .operam mercena- 
riam loco et facio: dienste thum um lohn, (to 
serve for hire. ) ϑητεύσαμεν εἰς ἐνιαυτὸν, 9, 444, 
inquit Neptunus de se et Apolline, quod mer- 
.cenarii servierint Laomedonti in annum. βου- 
λοίμην ἐπάρουρος ἐὼν ϑητευίμεν (ϑητεύειν) ἄλλῳ 
ἀκλήρῳ, A, 488, inquit Achillis anima apud 
inferos ad Ulyssem : et ibi est triplex humilia- 
tio, ϑησεύεν, ἐπάρουρος, in agro rustico, ἀκλήρῳ, 
homini rustico non diviti. tam praefert nobilis. 
simus ille Achilles vitam inter superos statui 
mortuorum, ut malit ita servire, quam rex esse 
omnium mortuorum. ἢ ἄρα ἐθέλεις ϑητευέμεν ; 
z, 5356, num igitur vis operam mercenariam 
prestare in agro? liberi ergo homines, pau- 
pertate cogente, solebant ϑησεύειν, apud alios, 
ἄλλοις. non ergo erant servi. 


Sie, wás. ὃ et à. (0:2) est proprie, acervus 
arenz ad littus maris positze ; deinde est, littus 
ipsum. maxime autem ἡ 9i; est, littus maris : 
ὃ Si; vero, acervus. dicitur et 9i», et lixc est 
terminatio communior; 3; vero Doribus magis 
usitata. scribitur praterea et à ἡ Sz», «vóg. vi- 
detur commode ad ϑέω, σίθηροι», referri posse. 
alii tamen ad ϑείνω et ϑένω, ferio, pulso, refe- 
runt, quia littus pulsetur mari. Sed cum hoc 
ipsum ϑένω a Sí» descendat, ut sub ϑένω vi- 
dinus; maneat 9i» vel 9i; in hac familia vo- 
cum. Germani littus maris vocare solent, dez 
wall, (the strand,) qui sic dicitur ab undis, 
den wellen, (the waves,) quz ibi alliduntur et 
ponuntur. caeterum non de cumulis arenae so- 
lum ponitur Si», sed et de cumulatis lapidibus, 
pecuniis, etc. παρὰ ϑῖνα ϑαλάσσης, A, 94. et 
516, ἁλός. et 550, Sive ἐφ᾽ ἁλός. πολιῆς ἐπὶ Savi 
ϑαλάσσης, A, 948. βάτην παρὰ θῖνα ἁλὸς, 1, 
182. στάντε ποτὶ πνοιὴν παρὰ Siva, ἁλὸς», A, 621, 
nam ibi semper est aura aliqua lenis et bumi- 
da. et additur ἁλὸς vel ϑαλάσσης, ad differen- 
tiam aliarum ϑινῶν, e. c. arenze in mediter- 
raneis. 9iy ἐφ᾽ ἁλὸς πολιῆς εἰρυμέναι, SC. νῆες, 
subducta in littus maris cani, N, 682. Ξ, 51. 
sic Euripides dixit σολιῆσιν vel et σολίτιν ἀκτὴν, 
alio significatu. βῆ παρὰ Sive ϑαλάσσης, T, 40. 
ἰχθὺς ϑῖνι ἐπὶ φυκιόεντι, ad littus algosum, apud 
littus, Ψ, 695. δινεύεσκε ἀλύων παρὰ ϑῖνα ἁλὸς, 
oberrabat impotens animi ad littus, 0, 12, et 
sermo est de Achille. ἰὼν ἐπὶ 9ivz ϑαλάσσης, D, 
260. ἐπὶ 9i ϑαλ. ἱερὰ ῥέζον, xy, 5, sacra facie- 
bant. παρὰ ϑῖνα Sz. ἤϊα, δ, 452, πίτασαν πα- 
gk ϑῖνα ἁλὸς, ζ, 94, expandebant lotas vestes. 
et 256, ἕζετο ἐπὶ Sivz Su. residebat in littus. 
imi Su) auCo)rus, ad littus ludentes, s, 290. 
βήτην imi Sive ἁλὸς, 3, 49. μῆλα ἔσφαζον παρὰ 
ϑῖνα, oves mactabant, 4, 46. ἐλθόντα ἐπὶ νῆα ϑοὴν 
καὶ ϑῖνα ϑαλάσσης, x, 154. et 409, ἔρχεο νῦν 
iri Siva. σῆμα χεῦαι ἐπὶ ϑινὶ ϑαλάσσης, λ, 78. 
ἐρπύξων παρὰ ϑῖνα ϑαλ. v, 990. ἀνστάντε: ἔβαν 
imi Sive 3αλ. v, 558. πολὺς ὀστέων ϑὲὶς, magnus 
acervus ossium, sc. est ad littus insulz Sire- 
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num, z, 45. generalior notio σοῦ ϑιενὸς, ut recte 
ad ϑέω, pono, relata vox videri possit, est in 
τὰ ἀκροθινία, l, €. τὸ ἄκρον σωροῦγ εἴ, τὰ λάφυρα 
in acervum congesta, et, ἀπαρχαὶ ἀνατιθέριναι 
i£ ἰμπορίας, ub! tamen posterior notio ab inge- 
nioso aliquo dicta dici possit, διὰ τὸ ἀπὸ 9uvig 
Saxavrios σεσῶσθαι. Cmterum est proverbium 
ἐπί σινων μάτην κοπιώντων: ἀκροθίνια ᾿Πυγμαίων 
Κυλοσσῷ ἐραρμόξειν, l e. μεγώλῳ ἀνδρὶ μικρόν τι 
κίονος. ὁ ἡ ϑινώδη:» ἐοςγ sabulosus. 


ϑλάω, f. ἄσω. (Ὑρέω) tundo, ferio, contun- 
do. est idem quod ϑράω, sed per πραυλισμὸν 
mutato g in A. ϑλάσσε (ἔθλασε) δέ οἱ κοτύλην, 
E, 507, et confregit, comminuit ei acetabulum, 
coll. 505. 306, baschüdigte ihm das hüfigelenke, 
f broke his hip-bone.) sic, κυνέην, comminuit ei 
galeam, M, 584. ὀστέα δ᾽ εἴσω ἔδλασε, σ, 96, coll. 
95, ossa intus fregit. et non plenariam com- 
minutionem in particulas, sed laesionem tamen 
gravem continui denotat. idem verbum dicitur 
et ϑλαύω. loco T, 269, pro ἔλασσε accuratiores 
legi jubent 3aZzz:, perfregit. a ϑλάω est 9Az- 
ζω, unde est à ϑλαδίας ταῦρος, taurus cui testi- 
culi tundendo sunt enervati. 


Θνήσκω, f. ἥξω. et attice ϑνήσω. (Tz) unde 
f. 1l. m. στιῤθνήσομαι, Aristoph. Ach. 590. mo- 
rior, ich slerbe, (I die.) est ab antiquo ϑάνω, 
a quo retentum est f. 2. ϑανῶ: et id est ex 
Tín, τείνω, ich dehne, recke, ( 1 extend, stretch ; ) 
nam mors extend.t membra et jacentem mor- 
tuum. a 94» fit ϑνάω, f. ϑνήσω, a quo futuro, 
interserto x, ortum est novum verbum ϑνήσκων 
et restant quedam forma temporum ex ϑνώω 
orte, ut videbimus. possis et dicere, ex S4» 
fieri ϑανάω, inde per syncopeu ϑνάω, λαοὶ ϑνῆσ- 
xov, milites moriebantur pestilentia, A, 585. et 
248, πολλοὶ ϑνήσκοντες, eodemn morbo. et 56, 
ὅτ, θνήσκοντας ὁρᾶτο, quia videbat morientes 
pestilentia. θνήσκων ἔλιπε c4, cum moreretur, 
reliquit id ei, B, 106. ὠρεξάς μοι χεῖρας», mo- 
riens in lecto, porrexisti mihi manus ad valedi- 
cendum, Q, 743. 94» (aor. 2. sine augm.) 
Μελέαγρες, B, 642. ὃς ἐν πολέμῳ, qui in pugna 
mortuus, i. e. occisus est, Φ, 610. ἐπεὶ ϑάνε:» 
X, 486, siquidem mortuus es, casus ab hoste. 
ἀλλὰ φίλος, ϑάνε (imperat. aor, 2.) καὶ cà, 
morere et tu, czsus, 9, 106. ἐπεί κε ϑάνω, (aor. 
2. conj. a.) si mortuus fuero, caesus ab lioste, 
A, 455. 2, 121. «i xs θάνῃς, καὶ μοῖραν. ἀνωπ'λῆ- 
σῆς βιότοιο, si moriaris, A, 170, ex hoc vulnere. 
μὴ καὶ σὺ, X, 55, non et tu pereas, caesus. ὅς κε 


ϑάνῃσι, pro ϑάνῃ, qui mortuus fuerit, eum- 


oportet sepeliri, T, 298. ἐπείκε ϑάνωτι, H, 
410, postquam occubuerint, et 52, οὔπω σοὶ 
μηῖρα ϑανεῖν καὶ πότμον «ἐπισπεῖν, nondum tibi 
fatale est mori. χερσὶν ὑπ᾽ Αἴαντος Suavis, prO 
ϑανεῖν, O, 289, a mauibus Ajacis mori. ὡς 2:4» 
ϑανέειν iv χερσὶν ἐμαῖς, X, 496, utinam Obiisset 
inter manus meas. ὥσαξ ϑνήσκουσι ἄνθρωποι, μιν 
29, τὸν ϑνήσκοντα καὶ ἀσπαίροντα ἐτιδοῦσα, θ, 596. 
os ϑάνες, qui mortuus es, in pugna, a, 57. ἐπεὶ 
ἔθανε αὐτὸς, αν 996. c, 141. σῶς, y, 248. αἶψα, 
3,226. ἐπεὶ ϑιάνεν, o, 256. πολλοὶ μὲν γὰρ σῶνδε 
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ϑάνον (pro ἔδανον, pro quo alii ibi legunt δάμεν, 
pro ἐδώμησαν, subacti sunt a morte) σολλοὶ δὲ 
λίποντογ à, 495. οἵ voy, 1, 66. ^, 388. et 411, 
οἰκτίστῳ ϑανάτῳ. ὦ, 22, Svo, καὶ πότμον 
ἐπίσπον. ἕς κε ϑάνησι καὶ πότμον ἐπίσπη, δ, 196, 
et in sequentibus docetur, fas esse, breviter lu- 
gere eur, sed non in convivio. 3Zwzt», moria- 3 
mur, 4, 156. ὅτε xt» ϑάνωσι, A, 217. ϑανέειν 
ἱμείρεται, α, 59. ϑανίων καὶ πότμον ἐπισπεῖν, D, 
562.:, 508. μ, 342, fame mori miserrimum | 
est. £, 274. ὡς μὴ Svo, sic ne moriatur, v, 358. 
ὅπως οἴκτιστα Svo, x, 4712, ϑανὼν, P, 564. 


"W, 923. ἀμύνειν περὶ ϑᾳνόντος, propugnare pro 


mortuo, P, 182. et 579, Πατρόκλου. et 558. 
περὶ, X, 195. ἀκήδεις ϑανόντος, negligebas mor- 
tuum, Y, 70. ὄσσε καθαιρήσουσι Szyivri, Oculos 
compriment, A, 453. καλὰ, X, 73, juvenem 
mortuum omnia decent. ὄφρα πυρός με λελά- 
χωσι Saws, H, 80. Ο, 550. X, 548. prz 
Πάτροκλον ϑανόντα, post eum mortuum, Q, 575. 
uy T9, τὸ γὰρ γέρας ἐστὶ ϑιανόνσων, II, 457, 615, 
ubi sic vocat monumenta, in memoriam mor- 
tul et sepulti facta. et Ψ, 9. 4, 189, 995, ubi 
fletum de mortuo, γέρως αὐτοῦ vocat. ϑανόντων i 
καταλήθονται, X, 989, oblivio mortuorum subit 
omnes, ζωὸ; ἠὲ ϑανὼν, ὃ, 558. μήτι ϑανὼν ἀκα- | 
κίζευ, A, 485. et 555, οὐκ ἔμελλες οὐδὲ ϑανὼν ; 
λήσεσθαι χόλου. σὺ μὲν οὐδὲ ϑανὼν ὄνομα ὥλεσαε» 
wy 95. οἱ 455, τάχιστα ϑανὼν φβϑιμένοισι μετείην, 
ciussime mortuus cum illis esse velim qui cor- 
ruptioni sunt traditi. 9zvóvzes, e, 115. e, 77. - 
ϑανόντιγ ὧν 256. vy, 258. s, 510. τίῤνηκε, mor- 
tuus est, est perf. a. a. ϑνάω, f. ἥσω, X, 19. a, 
196.. β, 132. δ, 110, 199, 834, 2, 460, 463. 
v, 208. ae, 263. cy»nzuizv, à, 734. et hoc x 
sepe extruditur, ἐπὶ τύμβῳ ἀνέρος ciÜvmóces, 
P, 455. T, 500. οὐκέτι μέμνηται πεῤνηότοξ» 
o, 23. πεθνηήσα ci, T, 900. φεῤνήόσα:, qp, 84. 
ob metruni id ὁ sepe producitur, σεῤνηῶτι, z, 
495. τεθνηῶτα νεκρὸν, po, 10, ubi adjectivum est 
elliptice, νεκρὸν σῶμα, den leichnam, (the 
corpse;) et participium est per appositionem 
et explicationem, pertinetque ad nomen pro- 
prium, mortuum nimirum Elpenorem. idem 
perfectum dicitur et σέῤνεια, unde est partici- 
pium c:£wuxos et extruso x, τεῤνειῶς, P, 161. 
σεθνειότος, ὠ, 56. et producto eo ὁ in z, τεθνειῶ- 
vo, &, 289. ποινὴν παιδὸς πεθνειῶτος» SC. διὰ φό- 
νου, N, 659. 1, 629. νέκυος, X, 173." ἑταίρου» go. 
210. κείνου, Q, 910. extruso « fit σεθνεῶσι, 7, 
851. τεθνειῶτα, II, 858. Z, 464. P; 299. 2, 587. 
T, 289, 405. X, 546. et cum regulari o, σεθ- 
vuírz, OQ, 20. nam ὦ in ejusmodi participio 
perf. a. vel m. est Ionicum. σεθνειώτων, II, 16. 
φεθνειῶτας νεκροὺς, Cadavera casa, Z, 71, nam 
hoc verbum et de occisis, non tantum de mo. 
rientibus fato suo, ponitur. p rfectum medii a 
Svo, f. ανῶ, aor. 2. £Üzvov, perf. rn. τέθανα, et 
transposito », 7íé;zz, cujus tertia pluralis, v:4- — 
νάασι, contrahitur in c:£»ze; mortui sunt, ἢ, 
538, czsi sunt. X, 52. o, 519, εἴ που ἔσι ξώουτ, 
ἢ ἤδη τεθνᾶσι, καὶ "εἰν ἀΐδαο δόμοισι, an forte ad- E 
huc vivunt, an jam mortui sunt et versantur 4 
uA 
' 


- Ula 


in domibus Orci. fut. 2. medii, in infin. 34- 


- 
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Θνητὸς. 


u29 


νέεσθαι, pro Saysisda,, moriturum, 1; 2:09. 


Ὁ, 728. caterum erat opinio antiqua, (δόγμα 


παλαιὸν) di; ὅτι, ἀπαλλασσομένη τοῦ σώματος ἡ 
ψυχὴ, καὶ ϑείᾳ φύσει ἐγγίζουσα, μαντικωτάτη 
γίνιται. Etymologia verbi hujus autem. lucem 
accipit ex 4, 106, coll. 119. 

Snrhc, ἡ, ὄν. (TZ) mortalis, sterblich, ( mor- 
tal.) ὃς ϑνητός τ᾽ εἴη xci ἔδοι Δημήτερος GT, 
N, 522, et comedat Cereris fruges. θνητὸς ἐὼν, 
in oppositione ad immortales, II, 154. et 622, 
καὶ σύ. ὅσπερ icr), X, 565. v, 46. αὐτὸς ἰὼν, X, 
9. Ἕκτωρ uiv θνητός τε, Q, 58. οὔπως ἄν ἀνὴρ, 
v, 196. ϑνητοῦ ἀνδρὸς παὶς, Q, 259. Πηλῆϊ» 
ἄνακτι ϑνητῷ, P, 444. iévri, Q, 557. ἄνδρα ϑνη- 
σὸν ἐόντα, Π, 441. X, 179. δέ & εἶναι, Φ, 669, 
qui occidi possit. θνητὸν βροτὸν, v, 212. ϑνητῶν 
ἀνόρώπων, quibus opponuntur 9s μάκαρες, A, 
939. et 574. ἕνεκα ϑνητῶν, ἀνδρῶν, T, 4l. et 
290, ἀφνειότατος ἀνϑρώπων. et 253, κάλλιστος. 
ἀνδράσι ϑνητοῖς, K, 405. P, 77. Y, 266. x, 506. 
ὃ: πᾶσι ἀνάσσει ϑνητοῖσι καὶ ἀθανάτοισι, M, 249. 
Sie, Qaviin, Y, 64. θνητοῖσι βροτοῖσι, y, 9. », 210. 
ἀθάνατοι Swyromiw, v, 595. ϑνητοὺς ἀνθρώπου;, 
EH, 199. ἡ 3i σοι o0 ϑνητὴ ἀλλ᾽ ἀθάνατον κακόν 
ἐστιν, de Scylla, z, 118, et ϑνησὸς s:epe est, qui 
interfici potest, qui letaliter laedi. 97v ἄκοι- 
σιν, Σ, 87. γυναικῶν τε ϑνητάων, Ὑ, 905. ϑνητὰς, 
s, 213. 

Sont, f. ήσω. ("Ov») epulum sacrum pra- 
beo. est verbum ex 3s; et οἶνος compositum. 
ponitur deinde de quovis solemniori convivio 
et quasi sacro. ϑοινηθήναι, ad hoc epulum sacrum 
adhiberi, 2, 56, ubi sermo est de duobus hospi- 
tibus, intervenientibus Menelao nuptias filiis 
suis facienti. 

SóXoz, ey. à. ("Ew) est οἴκυμα κυκλοτερὲς, 
εἰς ὃ τὰ καθ᾿ ἑκάστην (ἡμέραν) χρήσιμα τῶν 
σκευῶν ἰτίθινσο, sdificium rotundum, in quo 
vasa quotidiani usus reponebantur, οἷον (e. c.) 
πίνακε:, κρατῆρες, ἐκπώματα, ClC. Sub quo vasa 
ad culinam et mensam necessaria deponi sole- 
bant: et habebat tectum, in acutum fastigium 
desinens. veteres compositam vocem dicunt ex 
ϑέειν ὅλον, quasi περιθεόμεενον, circumcurrens ; a 
rotunda nimirum figura. ejusmodi 39225; in 
aula Ulyssis narratur, χ, 442, 459, 466, inter 
quem, et septa aul:, erat angustia. hinc est ἡ 
ϑολία, pileus superne cacuminatus, contra so- 
lem, eim runder hulh wider die sonne, (a 
round -hat against the sun,) apud Theocr. 15. 
29, Vide sub Θέω curro. 

Sois, δὲν ὅν: (Θέω) celer, schnell, ('swift.) 
it. in acutum desinens et longus, spitz, ( sharp- 
nointed.) unde et metaphorice est, acutus, 
acer, scharf, (sharp.) ταῦτα 9 "Aims ϑοῷ καὶ 
"Adán πάντα μελήσει, E, 450, ubi celeritas in 
agendo, et maturitas in consultando, mythice 
junguntur : eodem sensu, quo nota illa Sallus- 
tiana sententia. ϑοῷ ἀτάλαντος; "Aezi, Μηριόνης» 
N, 295, 528. Ἕκτωρ, 0, 915, s. P, 79. et 556, 
Αὐτομέδων. ᾿Ακάμας, E, 469. Πάτροκλος, Ill, 
784. S«ós περ ἰὼν πολέμιστὴς, JEneas, E, 571. 
€t 586, ἐπτὶ ϑοὸς ἔσκε μετὰ πρώτοισι μάχεσθαι, 
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si quidem celer et promtus erat pugnandi inter 
primos. sic de Antilocho, 9o; περ ἐὼν πολε- 
parus, O, 585. Αἰνείαν ἐπιόντα, βοῇ Sow in 
pugna acrem, N, 477, nam βοὴ in tali contextu 
est à σόλεμο:γ, proelium. Πρόθοος ϑοὺς, B, 758, 
coll. 756. et 542, "Αβαντες Soci. νῦν ϑοοὶ ἰστί ; 
SC. φεύγειν, nunc celeres estis? II, 429. et 494, 
εἰ ϑοὸς ἐσσὶ, SC. πολεμιστὴς, καὶ οὐ ϑυὸς φεύγειν» 
coll. 492, s. 496: et h. l. acuit Sarpedon no- 
tam sibi alacritatem Glauci. μάστιγι Sos, P, 
430. ϑοὸν ὥρμα, P, 458. Sons ἀπὸ χειρὸς, des 
ταχείης, M, O06. So» ναῦς, i. 6. ταχεῖα, A, 12, 
300. B, 168, 265. 1, 332, ubi id epitheton pro- 
*bri quid continet, quasi fugze consulens si opus 
Sit. ϑοάων νηῶν, E, 410. O, 391, 685. Syonziv 
νηυσὶν, pro Sezis, d, 155. Ψ, 517. Sen» δαῖσα, 
S, 38, celere convivium, eine baldige mahlzeit, 

(a speedy repast.) et epitheton est loco adver- 
bii ad ἀλεγύνετε, curate alacriter. ϑοὸν βέλος» 
celeris sagitta, 5, 893. Se* νὺξ, est vel ἡ σῶν 
ζώων καταθετικὴ ἀνάπαυλα, ἃ ϑέω, «ίθημι: vel 
est ἡ σαχεῖα, ἃ ϑέω l e. σρίχω, ἀνεπαισθήτως 
γὰο veis ὑσνοῦσιν ἀπερχομένηγ δοκεῖ ταχυτίρα τῆς 
ἡμέρας εἶναι : Simul νὺξ, οὖσα ἡ σκιὰ τῆς γῆς» ἰσο- 
ταχῶς κινεῖται τῷ ἡλίῳ, διώκουσα οἷον καὶ διωκο- 
μένη, K, 394. coll. 596, ubi idem epitheton de 
navibus statim subjungit poéta, ut ostendat, se 
utrobique eodem sensu id ponere. sic et 468. M, 
465. E, 261. Q0, 366. 653. &, 284. 3e; ergo 
notat ταχύς. deinde et ὀξὺς καὶ σ“μητικὸς ἐν ἄκ- 
£a. εἴ ναῦς 9o5 potest et dici, quia prora sua 
perfindit aquas, sicut ferrum obsiantia. 

o6, f. ϑοώσω. (Θέω) acuo superne. ἐγὼ 
δὲ ἐθέωσα ἄκρον, i, 827, acutam feci supremam 
partem, ἀπώξυνα. hinc vides, quod 377; quo- 
que notet, acutus. 

i ϑόρω εἰ Sogéu, f. ϑυορήσω. f. ϑορῶ. 
(Ὅρω) salio cum impetu. ponitur et in specie 
de insiliendo in foeminam: unde semen voca- 
tur 4 ϑορὴ et ὁ ϑορό:. ϑορὼν χαμᾶζε, desiliens 
ad terram de curru, K, 528. hinc est Szevuzu, 
ineo feminam, et ϑόρνυμαι», ineor, ϑορὸν Sere 
μαι, etiam active, σπερμαίνω. ὁ νωϑρὸς est à 
ἐστερημένο; τοῦ ϑορεῖν, |. €. σοῦ πηδᾷν, eL in gen- 
ere idem qui νωθὴς, tardus, sine alacritate. 
czterum est ab zo, praefixo 3. 

Sobgic, ides. ἡ. ("Og») est fcemininum a 
ϑοῦρος infra, notatque idem. θούριδος ἀλκῆς» A. 
254, 418. E, 718. Z, 119. 6e, 174. A, 287. 
M, 409. N, 197. O, 250, 592, 48". Τί, 270. 
P, 81. δ, 597. Αἴαντες, ϑοῦριν ἔπειμένοι ἀλκὴν, 
H, 164. Θ, 969. Σ, 157. est ergo epitheton 
virtutis bellicze in pugnis. est deinde et alia- 
rum rerum, ἀσπίδα 955», clypeum cum im- 
petu contra tendentem, A, 52. Y, 162, et est 
ἡ ϑοῦρόν τινα ποιοῦσα καὶ δι μητίαν. αἰγίδα ϑοῦ- 
£i», Ὁ, 508, nam nubes fulminantes solcnt cum 
impetu moveri ct impetus faciunt. 

ϑοῦρος, ov. ὃ, (ὋὍρω) cum impetu adsultans 
et impressionem faciens. est epitheton Martis, 
i. e. belli et pugni: a So» impetum do. 
ϑοῦρον "Agwa, E, 90, 95, 955, 454, 890. O, 
197. ᾧ, 406. 
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Sod, (Θέω) adverb. alacriter, celeriter, acri- 
ter. χλῆρος ϑοῶς ἐξώρουσιν, T, 325. et 422, ἀμ- 
φίπολοι δὲ ἔπειτα ϑοὼς ἐπὶ ἔργα τράποντο. ἀκόν- 
«isi δουρὶ ϑοῶς, jaculatus est celeriter et alacri- 
ter, E, 538. et 729, ἀμφὶ ὅχεσι ϑοῶς βάλε 
κύκλα, rotas ad currum. et 748, μάστιγι ϑοῶς 
ἐπεμαίεσο ἵππους Ἥ τη. sic et Θ, 592. et 219, 
ὀτρῦναι ᾿Αχαιοὺς, celeriter incitare eos. ἵσστυς 
Soy φευγνύειν, Π, 145. ϑοῶς δέ οἱ ἤνυτο foyor, 
perficiebatur opus ei celeriter, ε, 243. στεῖβον 
δ᾽ ἐν βόθροισι, Q, 92. ἐπίηλον δεσμὸν, 9, 443, 
447. ϑοῶς μῆλα ἐμβαλόντας vni, 4, 469. ξωστῆρι 
ϑοῶς συνίεργε χιτῶνα, ξ, 72. et 248, ἐσαγείρατο 
λαός. δώματα ἵκανε, kam bald nach hause, (soon 
reached home,) o, 916. et 446, ἀγγελίη μοὶ 
ixicÜu. οἵἴκόνδε νέεσθαι, vh, 350. ἱμάντα ἀπέ- 
λυσε, Q, 46. et 94], ἐπιῆλαι δεσμόν. ϑοῶς δ᾽ 
ἀπὸ οἷο τράπεξαν ὦσε, χ, 19. ἐξῆγε πύληος, Ψ», 
972. δόμονδε ϑοῶς κίον, ων 219. ex quo constanti 
usu adverbii apparet, quod et ipsum adjecti- 
vum maxime notionem celeritatis in faciendo 
habeat. 

θράσος, tos. vci. fiducia, animus praesens et 
fortis. idem ac «à ϑώρσος, sed a recentioribus 
determinatum hoc est in sensu vitioso: quod 
poéta ignorat. hinc in compositis in bono 
sensu dicitur, e. c. à Θρασυμέμνων, a ϑράσος et 
μένος, etc. σόνδε οὐκ ἔχει ϑράσος, E, 416, in 
sensu bono: non est animosus. czeterum nec 
recentiores semper eam differentiam inter 95- 
eas et ϑράσος observarunt. conf. Euripidis AI- 
cestin, 604, ibique Barnesium. 


Ὡρασυκάρδιος, ev. 8 ἡ. (KZ) animosus, fi- 
denti corde. beherzt, (courageous.) μάλα τις 
ϑοασυκάρδιος ἔσται, K, 41. μάλα κὲν εἴη, N, 545. 

ϑρασυμέωνων, aves. ὃ, (Νέω) audacter fideus 
viribus suis, audacter sustinens fortiterque 
pugnans. est compositum ex θρασὺς, dreist, 
(bold, ) quod in compositione fere nunquam in 
málo sensu ponitur; et στὸ μένος, robur intre- 
pidum et manens hostem. simplex Μέμνων pro 
Μένων, notat fortem virum, qui non fugit aut 
cedit. ἐμὸν πατέρα ϑρασυμέμνονα, E, 659, Her- 
culem. sic, Ἡρωκλῆα, ^, 966, et utroque loco 
additum, θυμολέοντα, lüwenherzig, ( lion-heart: 
ed.) Vide sub ϑράσος. 


ϑρασὺς, εἶα, ύ. (Θέρω) animosus, fidens. et 
in poéta ubique est in laudabili significatu. 
ϑρασὺς Ἕκτωρ, in sensu eminenti, Θ, 89. M, 
60,.210. N, 725. X,.455. 0, 72, '[86, sc. 
qualis vivus fuerat. Λαόγονον θρασὺν, II, 604. 
ϑεασὺς ᾽Οδυσσεὺς, x, 456. ϑρασὺν ἡνίοχον, Θ, 
126, 128, 519. ϑρασὺς πόλεμος, pugna animo- 
sa, Z, 254. K, 98. 3, 146. ϑρασειάων ἀπὸ xu- 
ρῶν, A, 552, 510. N, 154, ubi phrasis est plena. 
sic et O, 514. P, 662. Ψ, 714. c, 454, von den 
' dreist angreifenden und arbeitenden handen, 
(from hands vigorous and willing to labour ;) 
quas sic vocat διὰ τὸ οὕτω τλῆμον καὶ ÜzppmAtov 
αὐτοῦ.. τὸ θράσος, audacia, animositas; barba. 
rum aliquem imitans Aristoph. Equit. 17, dixit 
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0 Θρῆνυς. 
πὸ θρίττε. οὐκ ἔνι μοι và θρίτσε, ich getraue michs 
nicht, (I dare not do it.) 

ϑείξω, fut. vide φρίχω. 

, ϑρέστον, ev. τό. (Ὑφέω) pretium educationis. 
idem ac sequens, q. v. extruso 6- fmm, Δ, 
478. 

Sgémroov, oU. TÓ. (Tzto) pretium educatio - 
nis. est per syncopen pro δρεσ'τήσιον. Sic ἃ λυτή- 
guy fit λύσρον, ἃ σωστήριον σῶστρον: 5ὶς εἰ σκῇσ- 
vgov, βάκτρον, ἐσίσωτρον, κάτοπτρον, πλῆκτρον, 
ἀμφίβληστρον, etc. quae omnia ex terminatione 
syncopata ἥριον Orta. οὐδὲ σοκεῦσι θρίπτρα φίλοις 
ἀπίδωκε, P, 502, i.e προφεῖα,. das koslgeld, 
( support. ) quasi. nam debent pii liberi ἀντσισρέ- 
Qv τοὺς γεννησαμένου;, si Opus sit; aut saltem 
letitia: remnunerari parentes. conf. 0, 540, 
seqq. 

Sotzo, fut. vide ΘΡΕΏ. 

Set zs, vide sub Ὑσέφω, prope initium. 

OPE OQ, f. ἔσω. est, σὺν δορύβῳ βοάω ἢ λα- 
λέω, cum tumuitu aliquo clamo aut loquor. 
Saxones nostri id. dicunt dreeschen, i. e. laut 
durch einander reden oder schreien, (to bawl 
aloud or shout all together.) idem verbum 
dicitur et ὀροέω, quod simpliciter etiam notat, 
loquor, eloquor; et possit ad ῥέω, dico, referri 
boc thema, praefixo 9. ab ὁ δοόος fit à ὀρύλλος, 
eu, Clamor, fama, sermo multorum. unde est 
δρυλλέω et ἐρυλέω, multis verbis utor, Theocr. 
Id. 2, 142. 

ϑρήνέω, f. 4r». (Θρέω) lamentor, plango. 
eir: στονόεσσαν ἀοιδὴν οἱ μέν ἀρ’ ἐθρήνεον, ἐπὶ δὲ 
στενάχοντο γυναῖκεςγ qui lamentabilem cantio- 
nem hi quidem lamentabiliter przcinebant, et 
mulieres adgemebant succinenteS, 0, 722, ubi 
cir: et οἱ μὲν sunt iidem, repetito pronomine, 
Μοῦσαι δ᾽ ἐννέα πᾶσαι, ἀμειβόμεναι ἐπὶ καλῇ; θρή- 
γεον, ὡγ 61, in funere Achillis. et vide, σὸ ὄρηνῳ- 
δεῖν per poétas jam eo tempore in usu fuit, tam 
apud barbaros, ut ἀοιδοὶ erant in funere Hectoris, 


quam apud Grzcos. imo Pindarus scripsit - 


θρήνους, nobis deperditos. 


Sevoc, sv. ὃ. (Θρέω) luctus, lamentatio, 
proprie quz. fit cum multo clamore. Llage- 
geschrey, (lamentation.) nam est a eíz, cla- 
mo, tumultuor. exemplum ejusmodi threni est 
T, 289—501. ἀσοιδοὺς, θρήνων ἐξάρχους, Q, 721, 
ubi mortuus jacebat in lecto, ad visendum ex- 
positus; et adsidebant cantores, qui lamenta- 
tiones lugubres przcinerent, quas reliqui suc- 


.cinerent. et hic erat is θόρυβος, de quo et in 


sacris litteris mentio est, Matth. ix, 95. Marci 
v, 38. Luc. viii, 52. czeterum θρῆνος ἄδεται mug 
αὐτῇ τῇ συμφορᾷ, πρὸ ταφῆς, καὶ μετὰ ταφὴν; 
καὶ κατὰ τὸν ἐνιαύσιον χρόνον τῆς κηδείας : ἀδόμε- 
νος ὑσὸ θεραπαινίδων, καὶ τῶν σὺν αὐταῖς. 


Segue, νος. ὃ, ("Eu) scabellum, excelsiori 
5011 addi solitum, ut et ad adscendendum in 
sellam inserviret, et pedes deinde in eo requies- 
cerent. non tamen adhzerebat throno,sed sepa- 
ratim apponebatur. c? ὑπὸ σοῖς ποσὶ σῶν καθημέ- 
νων ἐν θρόνοις, est itidem, ut ὁ θρόνος, ἃ θράω, £ 


: 
E 


: 


e 
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ἥσω, sedeo, quiesco residendo. deinde θρῆνυς 
erat et in navi magua locus, ubi gubernator 
insidebat vel stabat quem Attici σὸν ὀράνον vel 
và θράνος dicunt. ὑπὸ δὲ θρῆνυν ποσὶν ἥσει, H, 
940, coll. 241. ὑπὸ δὲ ϑρῆνυς; ποσὶν ἦεν, Σ, 590. 
ὧν 191. δ, 156. x, 315, 5617. θρῆνυν ἑλὼν ὑπέφηνε 
σραπίζη, κείμενον, ᾧ ῥ᾽ ἔσεχεν λιπαροὺς πόδας εἰ- 
λασινάζων, e, 409. et 462, ὀρῆνυν ἑλὼν βάλε. οἱ 
504, δρήνυϊ βάλε. ὑπὸ θρῆνυν ποσὶν ἧκε, v, 57. θρῆ- 
νυν ἐφ᾽ ἰνῶν ἀνεχάξετο, O, 729, ubi est locus 
ille gubernatoris in puppi, septem pedes lon- 
gus, ad quem recedebar ille. hinc est à θρανίτης, 
09, l €. ὁ κωπηλάτης. 

ϑριγκὸς, oU. &. (Θέρω) est ἡ oiu» κόμη ἢ 
στεφάνη ἢ στεφάνωσις, lorica muri aut parietis su- 
perna, ornatus causa et contra pluvias. est a θρὶξ, 
TU), ἃ quo genitivo, inserto v, est σριγχὸς» et 
deinde, ionice, mutatis consonis ὀριγκὸς, sicut 
Iones pro βάτραχος dicunt βάθρακος. reperitur 
et τὸ τριγχίον et ϑριγκίον. est ergo Qozyjeos ὑ- 
πιερκείμενος, καὶ οἱονεὶ πριχῶν δίκην κοσμῶν, eine 
obere einfassung einer mauer oder wand, zur 
zierde und- zur verdeckung wider das wetter, 
(the coping of a wall, either for ornament, or 
as a protection from the weather.) περὶ δὲ ὄριγ- 
κὸς κυάνοιο, n, 87, ubi regia Alcinoi describitur, 
ejusque parietes. ἐπήσκηται δέ οἱ αὐλὴ τοίχῳ καὶ 
θριγκοῖσι, e, 267, ubi de regia Ulyssis; et plu- 
ralis est διὰ σὸ ποῦ σοίχου μέγεθος, Ob altitudi- 
nem parietis aulam cingentis: ubi ergo est 
ornatus superior muri circa aulam. cf. Eurip. 
Iphig. Taur. 74, ὑπὸ fgryxois, i. 6. ad. parie- 
tem superne. 

ϑριγκόω, f. ώσω. (Θέρω) orno vel munio 
murum aut parietem ejusmodi tectione et or- 
namento superiori. et in genere, cirrummunio. 
ἐδρίγκωσεν ἀχέοδῳ, sepe spinosa, ξ, 10, ubi de 
stabulo Eumzei sermo est. ὀριγκῶσαι est χαρα- 
κῶσαι, ἢ στεφάνην καὶ οἷον τρίχα viv ἐπιθεῖναι 
οἰκοδομήμασιν ἢ καὶ ἄλλως φραγμοῖς, κόσμου ἢ ἀσ- 
φαλείας χάριν. et. θοιγκὸς saepe est. περίβολος oi- 
κίας κοσμητός. 


Spl£, φριχός. ἧς. (Θέρω) crinis, das haar, 
(the hair.) nam non precise comam capitis, 
sed in genere crinem quemvis, notat. est a 9£- 

w, calefacio, foveo ; it. curo. crines enim vel 
pili ad calefaciendum et. tezendum corpus dati 
sunt animantibus a natura: ipsi etiam sunt 
calidz» naturz, vel ex calore interno orientes, 
ἀρνῶν ἐκ κεφαλῶν σάμνε σρίχας, T, 275, seqq. ex 
agnorum capitibus desecuit crines. nam in δρ- 
κίοις, |. e. foederibus per jusjurandum et victi- 
mam sanciendis, pili abscindebantur capiti vic- 
timze, et dividebantur inter omnes pactum san- 
cientes, ut scirent se cohzerere quasi cum vic- 
tima; et ex capite, ut scirent, in caput ipso- 
rum recisuras pcenas, si pejerarent: etut seca- 
rentur ex vivis pejerantes, sicut pili desecti sint 
ex victima. ἀπαρξάμενος κάπρου φρίχας, Al χεῖ- 
gus ἀνασχὼν, εὔχετο, T, 254, crines (setas) pri- 
mum abscindens a capite apri, eosque manu 
tenens: nam ibi rex pro se ipso solo jurat. ut 
ergo in suum caput velit recidere pcenam, si 

Vor. I. 
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Θρόνον. 


pejeret. preterea in omni sacrificio, crines vic- 
timze igni injiciebantur. ut ejusmodi ἀπαρχὴ 
lx. σριχῶν esset ἀνάμνησις τῆς παλαῖας περιβολῆς : 
nam ante inventam texendi artem solis pellibus 
villosis utebantur homines ad amictum, zw 
iod Twy εὑρημένων, σπεριβλήμασιν ἐχρῶντο σοῖς ἐκ 
τριχῶν ἢ τετριχωμέναι; δοραῖς, SIC οἵ οἱ οὐλοχύται 
μνήμην τῆς παλαῖας ἀνεκίνουν τροφῆς. κεφαλῆς 
φρίχας πυρὶ ἐμβάλλων, γ, 446. ἕξ, 422, seqq. ubi 
sacrificia describuntur non ob fedus aut jus- 
jurandum confirmandum facta: crines igitur 
ex capite victimae velut κασαρχήν τινα ἢ ἀῆαρ- 
χὴν καὶ πρόθυμα, igni injiciebant, initiandi sacri 
causa, et in memoriam vetusti vestitus ex pel- 
libus crinitis. πρῶται τρίχες ἵππων, anteriores 
pili equorum, 6, 85, qui dicuntur πρῶται, re- 
spectu χαίτης, jubze: sunt enim in fronte equi, 
et vocantur alias σὸ “προκόμιον ἵππου. πολιὰς τρί- 


"xus ἕλκετο χερσὶν, evellebat sibi canos, X, 77, 


in luctu. θριξὶ δὲ πάντα νέκυν καταείνυον, V, 155, 
totum corpus mortui Patrocli crinibus operie- 
bant; et vides morem antiquum, in luctu de- 
secandi sibi crines, eosque corpori-sepeliendo 
imponendi. et id faciebant ὡς οἷά τινα τοῦ σώ- 
ματος αὑτῶν ἀπαρχήν: οὐ γὰρ εἶχον σεμεῖν τὶ 
καὶ σῶν μελῶν. vel et, ut re ista non viva, (cri- 
nes enim sensu carent) mortuo, quasi sacrifi- 
cium offerrent. hinc et alibi, in sacrificiis mor- 
tui causa factis, mactabant ζῶα τὰ μὴ γεννῶντα, 
ὅσα ἐσσείρευον, καὶ ὅσα μὴ ἦσαν ἔνορχια, femellas 
steriles, aut mares exsectos. in funeribus sepe 
non homines modo tondebantur, sed et equi et 
jumenta: ut Herodotus narrat de exercitu 
Persarum sub Mardonio. τρίχες ἄκραι οὐραῖαι, 
V, 519, extremi pili in cauda equi. ὀρθαὶ δὲ τρί- 
χε; ἔσταν ἐν μέλεσι, Q, 359, in terrore crines 
per totum corpus erigebantur quasi; quz est 
circumscriptio σοῦ φρίσσειν. et sermo est de 
Priamo. συῶν εἶχον κεφαλὰς φωνήν τε δέμας τε 
καὶ τρίχας, x, 240, de sociis a Circe mutatis in 
sues. et 595, ix μελῶν πρίχες ἔῤῥεον, pili deflue- 
bant ex membris, cum iidem restituerentur in 
homines, ξανθὰς κεφαλῆς veins, de Ulysse, v, 
599, 451. οὔ οἱ ἕνι (ἔνεισι, SC. ἐν στῇ κεφαλῇ) τρί- 
X55 7, 954, nullos crines habet in capite, sc. 
personetus Ulysses. vides ergo ex allatis locis, 
quam late pateat usus nominis hujus. alias σὸ 
πρόβατον ἐρίῳ σκέπεται, καθά καί τινες σῶν Gi- 
γῶν : σῦς tamen, xci “σὰ τοιαῦτα, τριχοφορεῖ- 
hinc piscium species dicitur ἡ σριχὶς ἢ τριχία, 
et ἡ δρίσσα. 


Sigóvov, ov, τό. ("Opw) exsiliens medicamen 
e terra, aut, eminens coloratum in tela aut 
veste. nam nomen est a θόρω, exsilio, prosilio. 
notatur ergo medicamen e terra proveniens vel 
ad medendum vel ad colorandum et inficien- 
dum. proprie sunt σὰ ix γῆς ἀναθορόντα ὀνήσιμα 
φάρμακα, herbz 6, c. aut ejusmodi: deinde 
sunt, ornamenta colorata in vestibus, quse 
quasi elevata sunt super czteram planitiem, 
zxierrathen die durch ihre farbe sich von dem 
übrigen grunde des gewebes erheben und aus- 
mehmen, (ornaments distinguished 6y the 
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Θρόνος. 


colour, and rising above the ground of the 
suff.) ἱστὸν ὕφαινε, iy δὲ ἐρόνα «ποικίλα ἵπασσι, 
X, 441, de Andromache, telamra texente, et in- 
spergente quasi flores et figuras varias sunt 
ergo h. 1, dove, τὰ βεβαμμίνα λίνα ἢ ἔρια, lina 
autlanz coloratz. ὀρόνα enim sunt φώρμακα, 
quie nón tantum notant medicamina, sed et 
colores: quemadmodum et σὰ βαφεῖχ, fürbe- 
reyens ('dye-stuffs,) dicuntur οἱ φαρμακῶνες, et 
Quguekacur τὸ θάπτειν. ὥστε ὁμιωνυμεῖ τοῖς ἐνερ- 
γητικῶς ποιοῦσι θρόνοις, 1. 6. moi; βυτανώδεσι φαρ- 
μώκοιξγ τὰ πάσχοντα τὴν βαφὴν ἔρια καὶ ὡς εἰ- 
πεῖν θρονευόμενα, l. 6. φαρμακευόμενα. ejusmodi 
coloratze figure dicuntur et τὰ κάλλη: et καλ- 
λύνειν est κοσμιεῖνγ καὶ σαροῦν: inde sunt et ca 
κάλλαια, l. 6. οἱ πώγωνες τῶν ἀλεκτρυόνων, καὶ 
τὰ ἐν τῇ αὐτῶν οὐρᾷ πτερά 


Sgóvoc, eu. ὁ. ("E«) sedes, sella. et quidem 
honoratior. est idem qui ὁ κλισμὸς, eim lehn- 
stul, armsessel, (a chair, an arm-chair. ) no- 
men est ab ἡ ἕδρα, a qua est verbum zzz, f. 
θρήσω, sedeo, quiesco, mutato 2 in £ ob spiri- 
tum asperum omissum ab initio. hinc est 5 
ἐράνος, av. Sella, sedes. et à δρόνος. preterea hoc 
nomen et sedem amplam, sicut ἡ ἕδρα, notat, 
consessum, locum ubi plures consident. z4722; 
ἐμεῖο θρόνος, patris mei conclave, ubi is insidet 
in sella sua augusta; ut pars pro toto posita 
sit, &, 508. καθέζετο ἐπὶ θρόνου, Jupiter, A, 556, 
resedit in sede sua majestatica. αὐτὸς δὲ χού- 
esioy ἐπὶ θρόνον ἕζετο Ζεὺς, Θ, 442, coll. 436. τὴν 
μὲν ἔπειτα καθεῖσεν ἐπὶ θρόνου ἀῤγυροήλου, καλοῦ; 
δαιδαλέου, ὑπὸ δὲ θρῆνυς ποσὶν ἦεν, Σ, 590. et 
499, ἐπὶ θρόνου ἷζε φαεινοῦ. μή με ἐς θρόνον ἷξε, Ω, 
5553, coll. 592, καθέζον ἐπὶ θρόνου. et si conferas 
591, et 578, apparebit, θρόνον καὶ κλισμὸν καὶ 
δίφρον seepe esse idem. αὐτὴν δ᾽ is θρόνον εἷσεν ἄ- 
γων, ὑπὸ λῖτα πετάσας, καλὸν δαιδάλεον, ὑπὸ δὲ 
θρῆνυ; “ποσὶν ἦεν, a, lOO. et 145, ἑξείης ἕζοντο 
κατὰ κλισμούς σε θρόνους σε, €t utrumque fere 
idem. thronus Nestoris, ante domum ejus, quo 
sedebat in conventu publico, erat lapideus, et 
εὐτελὴς», more heroico, y, 406—412. i: θρένους 
ἕζοντο, δ, 51. ponitur ergo hoc nomen de χαδέ- 
δρᾳ ἐλευθερίω, σὺν ὑποποδίῳ, de sella magnifica, 
in domo principali: et quia erat altior, hinc 
scabellum suberat; ex quo more unius quasi 
gradus, facti deinde sunt throni principum, 
plurium graduum. ἀπὸ θρόνου ὦρτο φαεινοῦ, A, 
644. Ω, 515. κάβθιζεν ἐπὶ θρόνου, s, 195. ξεῖνον 
ἐπὶ ὀρόνου ἀργυροήλου εἷσον, 1, 162. et 169, φαει- 
νοῦ. SiC ἀργυροήλου, καλοῦ δαιδαλέου, ὑπὸ δὲ θρῆ- 
vus ποσὶν ἦεν, x, 514, 566. μεσσηγὺς κρητῆρος ἰδὲ 
θρόνου ἀ:γυροήλου, x, 541, nam proci in ejus- 
modi sellis magnificis Sedebant. conf. z, 156. 
Φ, 159, 166. Ψ, 164. σείσατο δ᾽ εἰνὶ θρόνῳ (Juno) 
ἐλέλιξε δὲ μακρὸν "Ολυμπον, commovit se in sella 
sua augusta indignans, et tremere fecit Olym- 
pum, 6, 199. ἵδρυσεν ὀρόνῳ ἐνὶ θοῦρον" Agna, O, 142. 
et 150, ἕζετο δ᾽ εἰνὶ θρόνῳ. ἐν θρόνῳ ἱδρύσασα (τὸν Ἕρ- 
μείαν) φαεινῷ σιγαλόεντι», ε, 86. δωρα δὲ σοι δώσω, 
᾿καχὸν θρόνον, ἄφθιτον αἰεὶ χρύσειον, ὑπὸ δὲ θρῆνυν 
ποσὶν, E, 258—241, et hunc facete pollicetur 


729 


Φ Θρώσχω. 


sommo Juno, qui est χα γαδετικὸς καὶ ἀνακλιν- 

σικὸς, καὶ ὃς εἰς ἀνάπαυσιν δίδοται... hic somnus 

tamen, ut non semper dormiens, id munus as- [ 
pernatur, et rogat potius pulcram puellam, : 
quan in somnis amplectatur. ante hanc pro- 
missam sibi, nectit varias difficultates; post à 
eam, est promtissimus. maluit ergo ἔσωσα | 
quam χρῆμα, amorem quarn divitias. λίπε δὲ 
θρόνον ἔνθα θάασσε, O, 194. αὐτῷ θῆκε θρόνον ἀρ- 
γυρήηλον, S, 65. πὰρ θρόνῳ εἱστήκει, apud sellam 
stabat, sc. suam, Q, 454. ποσὶ δὲ ἐρόνον ἀμφοτί- 
ροισι λακτίξων ἐτίναξι, χα», 88. et 562, ἔχεσο ὑπὸ 
θρόνον. et 364, ὑπὸ ὀρόνοιλ ὦρτο, sub sella propere 
prorepsit. θρόνοι περὶ σοῖχον, nt; 95. ἐκ δὲ θρόνων ἀνό- 
ρῥουσαν, xj 25. κάθιζον iv ὑψηλοῖσι θρόνοισι, 9, 492, 
vides ergo, esse sellas excelsiores, ut opus sit 
scabello. ἐνέβαλλε θρόνοις ῥήγεα καλὰ, x, 339, 
et quidem πορφύρεα καθύπερθε, ὑπένερθε δὲ λῖτα. 
ἰχάθιζον ἐπὶ ξεστοῖσι θρόνοισι, a, 408. κώεα πασ- 
φορνῦσα θρόνοις ἐνὶ δαιδαλέοισι, e 532. ἐν δὲ θρόνοις 
εὐποιητοῖσι τάπητας βάλλετε πορφυρέους, υ, 150. 
ἑξείης ἕζοντο κατὰ κλισμούς τε θρόνους τε, y, 589, 
quz est synonyma. sic et ὠ, 984. x, 959, 
εἶσε. 0, 154, ἑζίσθην. χλαῖναν μὲν κατέθεντο κατὰ Á 
κλισμούς v5, p, 86, abituri lavatum deposuere 
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in sellis suis. sic et 179, commoditatis causa. 
et u, 249. θρόνους περικαλλέα; χ», 458, 452, κά- 
θαι9ον. 

Jeóoc, ου. ὁ, (Θρέω) clamor confusus multo- — . 
rum. οὐ γὰρ πάντων "i ὁμὸς ϑρόδός οὐδ᾽ ἴα γῇ- a 
£u, Δ, 457, non enim omnium erat similis ^ 
clamor nec una vox. ὁ θόρυβος oritur ex ὃ , 
θρόος et ἡ βοή. : M 

ϑρυλίζω, ϑρυλίσσω, ϑρυλλίσσω, f. (m. ; 
(Tei) attero graviter, lacero. et notat paullo ᾿ 
vebementius quam δούσ' τειν. scriptio per unum 
X est communis, per duplex, poética. est a 
ϑραύω, per  paragogen. ϑρυλλίχθη δὲ μέτωπον " 
ἐπ᾿ ὀφρύσι, Y, 396, collisa est ei frons apud 
supercilia. nimirum a ϑραύω fit ϑραυλίζω, et 
abjecto «. hinc est «à ϑούλλιγμα, confractum 
quid. imo et τὸ 9ej», juncus, utpote infirma 
res; a quo est ἡ ϑουαλλὶς, 12s, ellychnium ex 
junco factum, Aristoph. Nub. 59. 

ϑρύον, sw. σό. ("Ogw) juncus. herba palus- | 
tris, dicta a ϑορεῖν, quia recta in altum prosilit 
quasi. 4$, 351. notat et algam. idem fere est 
và ϑοίον, ov. Theocr. Id. 13, 40, ubi videscho-- τὸ 
lia. Vide supra. : ; 

Jeucxu, f. ϑρώσω. ("Ogw) salio, impetum 
facio. est a ϑόρω,- et dupliciter inde derivatur, 
ut quidam dicant esse inde ϑορίσκω, transpo- - 
site ϑροΐσκω, contr. ϑρῴσκω, et hi subscribunt 
semper τὸ lota, etiam in ὁ ϑοωσμός : simpli- 
cius alii a ϑόρω, transposite ϑρόω, f. ϑρώσω, a 
quo sit novum verbum, interserto x, ϑρώσκω, 
ut nullum Iota subscribendum habeant. id 
certe constat ex materia et forma verbi, de- — 
ductum esse a ϑόρω. notat in specie, insilio, 
super salio. ἀπὸ sc) κατὰ ἀλωὴν ϑρώσκουσν 
κύαμοι, fabs a'ventilabro (wurfschaufel) (a — 
fan.) per aream.(auf der tenne,) (on the . 
barn floor) subsultant, N, 589. ἀπὸ νευρῆς 
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ὀϊστοὶ ἔθρωσκον, et sine augmento, ϑρῶσκον, ex- 
siliebant sagitte a nervo, O, 514, quasi de 
personis dictum. et 684, ὁ δὲ ἔμπεδον ἀσφαλὶς 
αἰεὶ ϑοώσκων, ille vero firmiter sine lapsu trans- 
sultans; et sermo est de equite, qui quatuor 
equos junctos habet, ex quibus in medio cursu 
ex alio in alium transilit. et 470, ϑαμὰ (fre- 
quenter) ϑοώσκχοντας ὀϊστούς. ϑοώσκων σι; κατὰ 
κῦμα ἰχϑὺς, Φ, 196, subsultans piscis, et ce- 
leriter se movens. 

3oucuc, οὔ. à. ("Ooc) collis, locus eminens 
et quasi exsiliens pra circumjacentibus: ὁ 
ὑψηλὸς τόπος καὶ γήλοφος, ὃ οἷον ἀναθρώσκων, xal, 
μὴ κατὰ πεδιάδα (sicut planities) κείμενος. erec- 
tus locus. ἐπὶ ϑοωσμῷ πεδίου, K, 160. Λ, 56. 
est a ϑρώσκω, ejusque perf. pass. σέθρωσμαι. 


Svyárne, σέρος €t πρός. ἡ. (Τάω) filia, die 
tochter, (the daughter.) est a ϑύειν, ferri ali- 
quo impetu, et yu», gignere, parere: ut no- 
tetur appetentia geniturze ; magis enim prona 
ad generandum est muliebris natura, et citius 
maturescit ad eam rem. Θέτις, ϑυγάώτηρ ἁλίοιο 
γέροντος, A, 538. Κούνου πρίσβα Suy vno, "Hen, 
E, 721. αὐτοῦ ϑυγάτηρ εἴχετο “Ἕκτορι, nupta 
erat ei, Z, 398. σπρίσβα Διὸς, "Ατη, T, 9]. 
sic, ᾿Αγελαίη, Minerva, A, 128. ᾿Αφροδίτη, 
ᾧ, 416. ᾿Αδήνη, w, 50l. Ατλαντος, «, 52. 
YMgavío;, δ, 965. ᾿Αλκινόου, ζ, 159, ubi sic 
positum pro nomine ejus proprio. ὁπλοσάτη, 
minima natu, y, 465. 5, 58. καλὴ, ἀλλ᾽ οὐκ 
ἐχίδυμος, 3, 520. Αὐτολύκου, A, 85. ϑυγατέοος, 
ᾧ, 504. c, 400. Svyz reos, δ, 4. », 290. Svyz- 
σέρι, o, 963, ἰφθίμῃ. ϑυγατρὶ, 1, 148. x, 106. 
ϑυγατέρα, ἑὴν ἰλάξετο ἀγκὰς» E, O11. ἐδίδου αὐτῷ 
iaw Ζ, 199, A, 226. ὑπέσχετο αὐτῷ ἑὴν; N, 916. 
αὐτοῦ εἶχε, ᾧ, 88. ϑύγατρα λυσόμενο:, A, 15, 95. 
πρεσβυτάτην, M, 739. ἑεδνώσαιτο, B, 59, datis 
dotalibus donis elocet. ᾿Ασωποῖο, 2, 259. 
ἀφνειοῖο θύγατρα μνηστεύειν, e, 275, locupletis 
viri filiam ambire. ϑύγασερ, α, 10. η, 146. v, 
61. Sed διιῖοθ vocativus similis est nomina- 
tivo, «, 406. ϑυγατέρες Διὸς, By 492. τρεῖς 
εἰσί μοι I, 144, Sic, 0, 166, 604. ψ; 451. x, 
6. ϑύγατρες, 1, 986. Z, 258. καλαὶ, X; 155. 
A, 226. ϑυγατρῶν, T, 194. Z, 252. N, 429, 
565, S78. E, 121, 56. μίαν, τὴν Δηϊ πύλην. 9, 
142. y, 452. quigenitivus in prosa semper 
est ϑυγατέρων. ϑυγατέρεσσιν, filiabus, O, 197, 
ϑυγατέρας, x, 7, dedit ZEolus filiis suis uxores. 
ϑύγατρας, X, 69. A, 528. x, 992 


a 


ϑύελλα, η;. ἡ. (Ἔλω) vehemens procella. 
compositum nomen ex Sos, furo, feror cum 
impetu, et ἡ ἄελλα : ein reissender sturmwind, 
(a violent tempest,) ἡ ϑύουσα ἄελλα. ὥς με 
ὄφιλε ἤκατι τῷ ὅτε με πρῶτον τέκε μήτηρ οἴχεσ- 
Sai προφέρουσα χακὴ ἀνέμοιο ϑύελλα εἰς ὅρος ἢ 
εἰς κῦμα ϑαλάσσης, inquit Helena de se, Z, 
546, qua phrasis, utpote in intensissimo af- 
fectu, est perturbata: nam sensus est: ὡς ὀφε- 
λε ϑύελλα προφέρειν με εἰς 0pos, καὶ ὡς 0QsAÉ με 
οἴχεσθαι prO ὡς ὄφελον ἐγὼ οἴχεσθαι, utinam pro- 
cella me abripuisset aliquo, atque utinam ego 
periüissem. κακὴ additur, quia de pernicie ser- 
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mo est. talis ϑύελλα est ἡ κατὰ τὰς ἁρσυίας 
μυϑευομένη : et vehementes venti possunt om- 
nino et ponderosa corpora abripere et longe 
auferre. Libanius hanc hyperbolem a poéta 
mutuatus, inquit, φόβοις ἐταραστόμην, μὴ Th 
πόλιν ἡμῖν ἁρπάσαντες ἄνεμοι, φέροντες εἰς ὠκεα- 
νὸν ἐμβάλωσι. vide paullo post ex νυ. κονίη 
ἵστασο ἀειρομένη dri νέφος ἠὲ ϑύελλα, W, 366, 
pulvis stabat in altum excitatus, quasi esset 
nubes, aut quasi turbo vehemens ibi flaret. 
σότε δή μιν ἀναρπάξασα ϑύελλα ἐπὶ πόντον ἔφε- 
e$», δ, 515, illum abripiens procella tulit per 
mare; etsermo est de navigante, qui invitus 
aliquo defertur vi venti. sic et 4j, 316. ifs 
μὲ ἀναρπάξασα ϑύελλα οἴχοιτο προφέρουσα xc 
ἠερόεντα. κέλευθα, v, GO, s. utinam abripiens 
me turbo pergeret ferens me per caliginosas 
vias, et in ostià oceahi me dejiceret: ex quo 
loco commode ille prior ex Z adductus expli- 
cari potest, ut ibi constructio sit: ὡς ὄφελεν 
(ὠφελεν) ϑύελλα οἴχεσθαι, (ire, procedere,) σρο- 
φέίρουσά με εἰς ὅρος ἢ εἰς κῦμα. et hec explica- 
tio est multo facilior, quam si οἴχεσθαι, intel- 
ligas per, abire ad plures, perire, et referas ad, 
ἐωαέ. ἱστὸν ἕαξε δεινὴ μισγομένων ἀνέμων ἐλθοῦσα 
Θϑύελλα, s 517. et 419, δείδω μή με αὖτις ἀν- 
αρπάξασα᾽ ϑύελλα ἐπὶ πόντον φέρῃ. τοὺς δ᾽ αἷ- 
Ψα (continue) ἁρτάξασα φέρεν πόντονδε ϑύελλα 
κλαίοντας, γαίης ἄπο πατρίδος, x, 48. ἥν πω; 
ἐξαπίνης ἔλθη ἀνέμοιο ϑύελλα, p, 288, si forte 
repente veniret venti procella. et 409, ἱστοῦ δὲ 
προτόνους ἔῤῥηξ ἀνέμοιο ϑύελλα ἀμφοτέρους. 
Τρῶες δὲ φλογὶ ἶσοι ἀολλέες, ἠὲ ϑυέλλῃ, “Ἕκτορι 
ἕποντο, N, 59, ἥτις βρέμει καὶ ἰάχει τ nam de 
turba conferta et valde clamante aut sonante 
dicitur; simulque vis et impetus vehemens in- 
dicatur. αἱ δ᾽ (νῆες) ἐφέροντο κακῇ ἀνέμοιο ϑυ- 
ἔλλῃ αὖτις (retro) iz". Αἰολίην νῆσον, x, 54, et 
κακῇ, quia vehemens erat et admodum in- 
grata desiderantibus patriam. ὦρσεν ἀπ᾿ ᾿Ιδαίων 
ὀρέων ἀνέμοιο ϑύελλαν, ἣ ἰθὺς νηῶν κονίην φέρεν, Μ, 
255. ἐξ ἁλόθεν (ἁλὸς) χαλεπὴν ὄρσουσα (excitatu- 
ra Juno) ϑύελλαν ζεφύρου καὶ νότου, ᾧ, 585. νῦν 
δ᾽ αὖ παῖδα ἀγαπητὸν ἀνηρείψαντο ϑύελλαι ἀκλία 
ἐκ μεγάρων, δ, 727, nunc etiam filium abri- 
puerunt venti inglorium et sine fama nobili 
ex zdibus: i. e. navigat, cum magno periculo. 
κῦμα μὲ ἐφόρει κραιπναί σε θύελλαι, ζ, 171. σὺυ- 
£ós τ᾿ ὀλοοῖο θύελλαι, u, 68, et ignis perniciosi 
procella : et sermo ibi est de petris natantibus, 
quz assidue alliduntur sibi invicem, et cum 
vehementia ignem hoc ex conflictu eliciunt ; 
vrU208y ποῦ Ux σῶν TAG'yxcUY πετρῶν, Mi, i» τῷ 
συναράττεσθαι πρὸς ἀλλήλας, πῦρ ἐκβάλλουσι, 
καθὰ καὶ τὰ πυρεῖα, Sicut ignivomi montes. 
hinc postea Ulysses, etsi non ignem, fumum 
tamen videt, et audit δοῦπον σὸν ix «Ze συῤῥήξ- 
εως καὶ παρατρίψεως τῶν πλαγκτῶν. ergo θύελ- 
λαι πυρὸς h. 1. metaphorice sunt ignes celeri- 
ter et vehementer emicantes et exsilientes, sicut 
ex Vulcanis, aut ex silicibus attritis ad chaly- 
bem. Πανδαρίου κούρας ἀνέλοντο ϑύελλαι,, filiae 
ejus sustulerunt procelle, » 66, coll. 77, τὰς 
κούρας ἅρπνυιαι ἀγηρείψαντο, et 69. ergo hoe pro- 
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celle vehementer abripientes quid; mythice 
dicuntur " Aezwz;. et fortasse hae fili a praedo- 
nibus sunt abreptz. σεπιδοῦσα θυέλλας, O, £6, 
cum persuaseras procellis; ubi procelle sunt 
personificatze. 


Sus, ἐσσα, εν. (012) ubi multz fiunt res 
divine ; in specie, ubi multum suffimenti sacri 
offertur. deinde in genere, sacer, sacratum deo. 
βωμὸ; θυήεις Διὸς, O, 48, quae ara erat in vertice 
montis Idz. nam alta loca eligi solebant ad 
aras faciendas, et ad suffiendum deo. sic et 
V, 148, ubi βωμὸς erat ad fluvium, fluvio sa- 
cer. et de Veneris ara est 9, 565. nam, si ad 
rem divinam nullum accedebat convivium, 
solus suffitus religiosus offerebatur. nomen est 
8 rà δθύος : a quo et est à θυοσκόος, 1. e. ἱεροσκό- 
πος, ὁ διὰ ἐμπύρων καὶ ποῦ ϑυμιᾷν τὸ μέλλον ση- 
μαίνων καὶ μαντευόμενος. Dam θύος est τὸ θυμία- 
μα, τὸ ἱερεῖον: οἵ κρεῖν est νοεῖν, unde μακκοᾷν 
est, μὴ νοεῖν, ἀλλὰ ἀνοηταίνειν. ergo θυοσκόος est, 
ὃ διὰ θυίων κοῶν, 1. €. νοῶν, τὰ μέλλοντα. potest 
tamen simul et esse, ὁ θύτης, ὁ τὰ θύη κίων, 1. e. 
καΐων, qui adolet sacra. 

ϑυηλὴ, ἧς. ἡ. (Θέω) in poéta est, pars carnis 
assatze, quze diis cum voto aliquo in ignem sa- 
crum injiciebatur, initio ccenz. suoi ἐνέβαλλε 
θυηπλὰς» 1, 220, i. e. ἀπόμοιράν τινα τῶν ὀπτηθέντων 
κρεῶν. Vide θύω. deinde in genere est, res divina, 
vel suffirnenti materia aut continens. etiam 
ϑυηλαὶ sunt αἵ διὰ θυσιῶν μαντεῖαι, ἃς πελάνους 
καὶ πελανοὺ: quidam vocare solent. hinc est ἡ 
ϑυμέλη, quatenus notat aram: in genere est, 
tabulatum, pulpitum, imo et quodvis solum 
vel sedes: ut simul ad δέω pono, referatur. hinc 
urbs Μυχήνη dicitur Κυκλώπων θυμέλαι, Eurip. 
Iphig. A. 152, Cyclopum fundatum solum. 


ϑυμαλγὴῆς; ἔος. ὃ ἡ. (Λέγω) qui animum 
tristitia afficit, animum crucians et doloris sen- 
su implens. et τῷ θυμαλγεῖ opponitur ἡ δυμηδία, 
ας, vOluptas animi. ivi νηυσὶ χόλον θυμαλγέα 
πέσσει, A, 5138, apud naves, in castris, iram 
tristem coquit. παῦε, £z δὲ, χόλον θυμαλγέα, 
cessare fac, mitteque, iram ingratam animo, I, 
260. et 581, χόλον βθυμαλγία πέσσων. et 587, 
πρίν μοι ἀποδοῦναι πᾶσαν θυμαλγέα χώβην, ante- 
quam mihi persolvat et luat omnem acerbam 
contumeliam, qua me male habuit. ὡς οὖν £v- 
μαλγέα μῦθον ἤκουσε, S, 272, nuntium tristem, 
Vulcanus de adultera sua Venere. et est θυ- 
μωλγὴς idem quod βυμοδακής. ἢ μώλα τοῦτο 
ἔπος θυμαλγὲς ἔειπες» rem mihi multas curas in 
animo meo cientem, σῷ 69, dein reden machet ἡ 
mir kummer und unruhe im gemüthe, (thy 
words give me great uneasiness. ) nam ita acci- 
dit viris bonis, qui juvare volunt sed non pos- 
suut, quando iis occasio ostenditur benefacien- 
di. AZBns ἴσχεσθαι θυμαλγέος, abstinere a con- 
tumelia animum patientis cruciante, z, 546. 
sic et v, 285. καμώτῳ θυμαλγέ!, defatigatione 
animum cruciante, v, 118. συνέδεον χεῖρά: τε 
πόδας τε θυμαλγέ! δεσμῷ, n2, 189, tristi et duro 
vinculo. ὕβριν ἀγασάμενος θυμωλγέα, καὶ κακὰ 
ἔρψαγ indignatus injuriam tristem, 4j, 64. et 
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182, 5 μαλὰ τοῦτο ἔπος; δυμαλγὶς ἔειπεςγ hoc 
verbum ingratum mihi; alio sensu 36 supra. 
λώβην τιννύμενος θυμαλγία, καὶ κακὰ ἔσγα, ul- 
ciscens, ὦ, 325. alibi dixit, ἄλγος ἱκάνει θυμὸν, 
T, 97, ex quo hoc nomen est compositum. 


Suae, tas. à ἡ. (Ῥίω) animo conveniens, 
appetitui congruens et gratus. idem ac δυμεήρης, 
ᾳ V. ἔχει ἄλοχον θυμαρία, habet uxorem aptam 
animo suo, I, 536, coll. 342, 343, quam igitur 
ex animo ipse quoque fovet, die ihm. ans herz 
gewachsen, (whom he dear!y loves.) sic, ἔχων 
ἄλοχον θυμαρία, κεδνὰ εἰδυῖαν, wp, 952, αὐτῷ 
σκῆπτρον θυμαρὶς ἔδωκενλ dedit ei proficiscenti 
scipionem placentem ei et aptum, e, 199. sic 
utroque modo ὁ 5 εὐμαρὴς et εὐμήρης dicitur, di- 
verso accentu, et diversa penultima. 

JuuéA7, ἡ, vide sub δυηλή. 

ϑυμήγερέω, (Ῥέω) animum recolligo et re- 
Cipio. est ergo a éuzis et ἀγείρω, sicut divisim 
poéta szepe dicit, ἠγέρθη θυμὸς sis φρίνα. θυμηγε- 
ρέων, 1, 983, 1, e. συνώγων καὶ ἀνακτώμενος Ψψυ- 
χὴν, animam evanescentem recolligere, wider 
zu athem kommen, ((to come to himself again. ) 
Vide sub δυμὸς, sub medio bis, et ἀγείρω ad 
medium. 


ϑυμηδὴς, to. ὁ ἡ. (Ἥλω) animo gratus et 
satisfaciens. ejus oppositum est θυμαλγὴς» ani- 
mum crucians. χρήματα βυμηδέα, opes suf- 
ficientes et gratas, z, 589. . 


ϑυμήρης, εος. à 5. (Ῥέω) animo conveniens, 
appetitui congruens et- gratus. opponitur σῷ 
θυμοφθόρῳ. ἀρέσκων τῷ θυμῷ. θυμῆρες κεράσασα, 
sic miscens aquam calidam et frigidam, ut vo- 
luptate afficeret me lavatio, x, 562, κατα χέουσα 
(in aquam frigidam) ev πανύ τι ζέον, ἀλλὰ δη- 
λαδὴ εὔκρατον, das zu erleiden ivar, (that could 
be borne.) ' : 


ϑυμοβόρος, ov. ὁ ^. (Βοῦς) animum arro- 
dens, herzfressend, lebenkürzend, ( consuming 


the vitals, abridging life.) est epitheton ἔριδος - 


κακῆς. θυμοβόρου ἔριδος μένεϊ, vi contentionis vi- 
tam absuméntis, H. 210, et sic vocatur pugna. 
sic et 501, ἐμαρνώσθην (pugnabant) ἔριδος περὶ θυ- 
μοβόροιο, per contentionem vitze exitiosam. nam 
fuis notat et, vitam, animam. «2 δ᾽ αὖτις συ- 


νίτην ἔριδος πέρι θυμοβόροιο, ΤΠ, 47G. θυμοβόρῳ. 


ἔριδι ἀενεήναμκεν; T, 58, ubi Achilles sic vocat 
iram suam contra Agamemnonem, quz causa 
fuit, ut multis vita eriperetur in adversis proe- 
liis. γυναῖκες χολωσάμεναι ἔριδος πέρι θυμοβέροιο 
γεικοῦσιν ἀλλήλαις, Y, 255, mulieres, quz iratze 
per contentionem animos ipsarum vorantem. 
convitiantur sibi invicem ; ubi ergo non per se 
letalem contentionem significat, sic tamen ut 
vel occidere se invicem paeratze sint si fieri pos- 
sit. 

ϑυμοδακὴς, ls. ὁ ἡ. (Adu) quod animum 
mordet et acriter compungit. θυμοδακὴς γὰρ 
μῦθος, 9, 185. qui et δακέθυμος dicitur. et 1. c. 
non est in hostili sensu, sed, accendens et sti- 
mulans animum. 
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ϑυυμολέων, evo; ὃ. (Λάώω) animo οπῖπο 
preditus, à ψυχικὴν προθυμίαν ἔχων λέοντος» ὃ 
δυμὸν ἀγήνορα ἔχων κατὰ λέοντα. ὁ θυμῷ λέων, 
καὶ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ τοιοῦτος, der eim lüwenherz von 
natur hat, (naturally lion-hearted. ) sic ὃ θυμο- 
σόφος est, à μὴ ἄλλοθιν, ἀλλὰ Qua (i. e. εὐφυΐᾳ 
σῇ κατ᾽ αὐτὸν) σοφός. ario. θρατυμέμνονα, θυμο- 
λίοντα, E, 659. Ἣρακλήα, X, 266. ᾿Αχιλλῆα 
ῥηξήνορα θυμολέοντα, H, 998. πόσιν ἐσθλὸν ἀπώ- 
λεσα ϑυμελέοντα, 2, 124, 814. 

ϑυμοραϊστὴς, οὔ. ὃ. (Ῥάω) qui vitam de- 
struit et dispergit, a ῥαΐζω, quod vide sub ῥαίω, 
et à fumos, vita, est epitheton mortis, θώνα τὸς 
ϑυμοραϊστὴς, N, 544. II, 414, 580. δηΐων ὑπὸ 
θυμοραϊστέων, eb hostibus vitam adimentibus, 
II, 591. X, 290. terminatio est Ionica, pro ez», 
et in metro valet pro una syllaba. 


Sujsbc, οὔ. à. (Θέω) anima, die seele, (the 
soul. ) animus, das gemüth, (the mind. ) mens, 
cupiditas, adfectus, studium, desiderium, im- 
petus animi, propositum, fiducia. vita. est a 
θύω, i. €. ὁρμάω, quae etymologia apparet ex A, 
349, θύει ὀλοαῖ; φρεσὶ, fertur pectore ad perni- 
ciem ruente. s.s», ὅτε θυμὸς &v»wyon Δ, 268, 
bibere quando liberet, 6, 189. sic, αὐτῶν θυμὸς 
ἐσοσρύνει καὶ ἀνώγει, ipsorum animus ita fert, 
Z, 459. et 444, οὐδέ με θυμὸς ἄνωγεν. ὅντινα θυ- 
gis ἐμοὶ μαχέσασθαι ἀνώγει, Ἡ, 74. βαλέειν δέ i 
δυμὸς ἄνωγεν, Θ, 522, cupiebat eum ferire, ego:- 
ϑυμεῖτο. ὅταν τινὰ θυμὸς ἀνώγῃ, 1, 101]. πελέσαι 
δέ με lupis ἄνωγεν, cupio.id perficere, E, 195. 
οὐδὲ ἐμὲ δυμὸς ἄνωγε ζώειν, X, 90. coll. 176, 426. 
T, 17, 179. ergo, θυμὸς ἀνώγει μὲ, i. 6. cupio; 
promtus sum, in animo habeo, volo. sic et X, 
142, i. e. προθυμεῖται. eadem phrasis est, 6 σεός 


με κελεύει, H, 68. 0, 6. κέλεται, K, 554. Il, 


582. £quóv τε ὅσον ἤθελε θυμὸς, 1,177. οὐ σοὶ ἤθελε 
θυμὸς ἑταίροις ἀμύνειν, P, 709. et 488, εἰ σύ γε 
δϑυμῷ σῷ ἐθέλεις. ἤθελε θυμῷ ἄξαι, cupiebat fran- 
gere hastam, ᾧ, 177, coll. 179. ἵετο δϑυμῷ, cu- 
piebat, B, 589. βαλεῖν δέ ὃ ἵετο θυμὸς, Θ, 501, 
510. ὁ δὲ ἵετο θυμῷ τὸν βαλέειν, N, 586. οὐκ Ai- 
ἀντι ἥνδανε θυμῷ ἱστάναι, Ο, 674. sic et A, 24. 
αὐτῷ θυμὸς ἐβούλετο, statuerat cum animo suo, 
O, 596. et 43, αὐτὸν θυμὸς ἐποτρύνει καὶ ἀνώγει. 
ὅπη σὲ κραδίη θυμό: τε κελεύει, Ν, 184. οὔ μιν 
θυμὸς ἐάσει εἴσω ἐφορμηθῆναι, X, 282, nolet ipse 
intro irrumpere in castra. οὐδὲ σι θυμὸς ἐδεύετο 
δαιτὸς ἐΐσης, A, 468, 602. B, 451. H, 520. Ψ, 
56. c, 479, ubi θυμὸς est, appetitus cibi. δυμὸν 
. ἕνα ἔχοντες φρεσὶ, N, 487. O, 710. ΤΙ, 219. P, 
267, et notat id σὴν ὁμόνοιαν, μίαν προθυμίαν, vel 
audacius paullo, μίαν ψυχὴν iv δυσὶν ἀνδράσιν : 
unde est στὸ, ὁμοψυχεῖν, et oppositum ejus est 
TÀ, ἀμφὶς φρονεῖν : hinc est et «i, διμμοθυμαδόν. SiC, 
θυμὸν ἴσον ἔχοντες» P, 720, quze est circumlocu- 
tio σοῦ, δμοψυχεῖν. εἴ σοι θυμὸς ἐπέσσυται, Si tibi 
sic impellitur animus, i. e. si vis, A, 175. sic, 
μοὶ, Z, 361. σοὶ αὐτῷ, 1, 49. αὐτὸν ἔλιπε θυμὸς» 
eum relinquebat anima, i. e, moriebatur, A, 
470. Π, 410. et 743, ἔλιπεν ὀστέα θυμὸς, 1. €. 
ἀπέθανεν, sic et M, 586. θυμὸν ἀποσπνείων, animam 
agens, exspirans, A, 524. N, 654. et 691, δυμὸς 
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ᾧχετο ἀπὸ μελέων, i. e, moriebatur, spiritus 
abiit a membris et a corpore: et id notat cele. 
ritatem mortis; nam vulnus illud maxime le- 
tale. sic et IL, 606. ἐξαίνυτο θυμὸν αὐτῷ, ani- 
mam abstulit ei, A, 551. E, 155, 848. ἄμφω 
θυμὸν ἀπηύρα, ambos privavit anima, Z, 17. sic 
K, 495, μελιηδέα θυμὸν ἀπηύρα αὐτόν. II, 828. 
et cum dativo person:;, πολλοῖς, P, 236. et sine 
casu personze, 4, 179, coll. 177. μή τις ἀπὸ θυμὸν 
ἕλοιτο, pro ἀφέλοιτο, eriperet animam, E, 517, 
i. e. ϑανασώσῃ. et cum genitivo personz hzc 
phrasis, K, 506. μή σε βάλω ἀπὸ δὲ μελιηδέα 
θυμὸν ἕλωμαι, P, 17. αἴκε σὶ ἀφέλωμαι θυμὸν, T, 
456. ὡς ὑφελόν σοι ἐκ θυμὸν ἑλέσθαι, A, 581, uti- 
nam tibi vitam eripuissem. ῥεθέων ἐκ θυμὸν ἕλη- 
v4i, X, 68, ex artubus animam eripuerit. δυ- 
μὸν ἀπὸ μελέων δῦναι δόμον "Αἰδὸς εἴσω, H, 151, 
id precabitur,' ut anima ipsius ex corpore abeat 
ad inferos, i. e. ϑανεῖν. σάχα ἄν ποτε θυμὸν ὀλέ- 
σῃ, perdet sane animam suam, A, 205, i. e. 
peribit. conf. ποτέ. sic, εἴως φίλον ὠλεσε θυμὸν, 
donec periit, A, 549. αὐτὸς δ᾽ ὥλεσε θυμὸν ὑφ᾽ 
Ἕκτορο:, P, 616, interfectus est ab Hectore. 
καί νύ xt» ἔνθα à γέρων ἀπὸ θυμὸν ὄλεσσεν, pro 
ἀπώλεσε, lbi sane senex periisset, Θ, 90. et 270, 
αὖθι πεσὼν, cadens ibi ἔθανεν. sic et K, 452. A, 
433. M, 950. II, 861. Σ, 92. sed active est E, 
859, μεμαὼς ἀπὸ θυμὸν ὀλέσαι, cupiens eum in- 
terficere, κτείνειν. θυμοῦ δευόμενον, carentem ani- 
ma, i. e. morientem, Y, 471, coll. 459, ἐξαίνυτο 
θυμόν. et 406, λίπε ὀστέα θυμὸς ἀγήνωρ. et Fay- 
purius và θανεῖν dixit ψυχῆς δεύεσθαι. sic T, 294, 
θυμοῦ δευομένους, de agnis mactatis. μόγις δ᾽ 
ἐσαγείρατο θυμὸν, zegre collegit animum, Φ, 417, 
|. e. có ξωτικὸν πνεῦμα pOst λεισοθυμίαν. SiC, ig 
φρένα θυμὸς ἀγέρθη, X, 475, in pracordia ani- 
mus recollectus est, coll 466, s. ubi gravissi- 
mum animi deliquium est descriptum: ut Zj- 
μὸς Sit ἡ ζωτικὴ Ψυχικὴ δύναμις. μάλα θυμὸν 
ἐχολώθη, valde iratus est animo, A, 494, ubi 
θυμὸς est sedes affectuum. sic N, 660. οὐδὲ 
ἐχολώσατο θυμῷ, O, 155, i. e. placatus est, 
ἡδύνθη. er zürnete nicht mehr, (he was ap- 
peased. ) Αἰνείας δ᾽ ἄρα θυμὸν ἐχώτατο, II, 616. 
αὐτῷ θυμὸς ἐέλπετο, M, 407, sperabat. sic, soi 
θυμὸς ἐέλπεται, l. 6. Ψυχὴ σοῦ ἔλπεται, Speras, 
N, 815. ἔλπεσο θυμὸς ἑκάστου αὐτὸν θανεῖν, eX- 
istimabat quisque, eum mortuum esse, O, 288. 
et 701, Τρωσὶν δ᾽ ἤλπετο θυμὸς ivl στήθεσσιν ἑκάσ- 
σου. Sic P, 395, 404,.495. οὐκ ἐέλπετο ὃν κατὰ 
θυμὸν, N, S. Κ, 955. ἔλαοντο δὲ θυμῷ, Ἐ, 67. 
μάλα δέ σφισιν ἔλπετο θυμὸς, P, 254. τῇ δ᾽ ἄρα 
θυμὸν ἐνὶ στήθεσσιν ὄρινε, Ty 595, huic movit in- 
dignationem in animo. sic σῷ, A, 803, sed ad- 
fectu alio. coll. 791, τίς οἶδε, εἴ κέν οἱ σὺν δαί- 
ovi (cum bona fortuna) θυμὸν ὀρίναις ; Ν, 418, 
᾿Αντιλόχυ. et 468, commovit, concitavit ei ani- 
mum. «oic; ài, B, 149. τῶ, A, 208. RE, 459, 
487. O, 408, das herz rühre, (touch the heart. ) 
P, 195, ἵνα oi σὺν θυμὸν ὀρίνηςγ, Ὦ, 467, SC. εἰς 
ἔλεον. πᾶσιν ὀρίνθη θυμὸς, E, 29, turbatus est 
animus. σοῦ δ᾽ ὠρίνετο θυμὸς ἀκούοντος κακὰ ἔρ- 
γα, I, 591, motus est animus ad opitulandum. 
πᾶσιν ὀρίνθη, YI, 980, sc. εἰς δειλίαν, μετὰ δειλίας. 
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sic et X, 923. ὁσότε xí» μιν θυμὸς ἰνὶ στήθεσσιν 
ἀνώγη, καὶ θεὸς ὅρσῃ, Y, 699. αὐτῷ ϑυμὸν ἐνὶ στή- 
δισσιν ἔπειθε, Z, 51. οὐκ ἱμὸν θυμὸν πείσει, 1, 586. 
et 583, ἔπειθον τοῦ. οὐκ ἄν vig ἀνὴρ πεπίθοιτο i 
αὐτοῦ θυμῷ τολμήιντι, K, 205, nemone confidat 
animo suo audaci? nam opus erat audacia. 
ἐμῷ κεχαρισμένε Éuug, E, 245, 826, i. e. φίλτατίέ 
μοι. Sic. K, 234. A, 607. ἐγὼ τὴν ix θυμοῦ iQi- 
Ato», liebete sie von herzen, (loved her from my 
heart,) 1, 343. et 482, ix θυμοῦ φιλίων, 1. e. ix 
ψυχῆς μίση;ν quod et ἐκθύμως dicitur, et ubi ix 
intendit. sic in ἐκνομίως, le λίαν καὶ ἔξω σά- 
σής νορείσεως, ὡς οὐχ ἄν τις νομίσειε, aus der mas- 
sen, ('exceedingly,) oppositum huic ix δυμοῦ, 
est rà, ἀπὸ θυμοῦ, i. e. πόῤῥω ψυχῆς - unde est 
ἀποθύμιος, ὁ à, 1. 6. μὴ κατὰ ψυχὴν, quod re- 
centiores dicunt ἀκασαθύμιος. εἶπε πρὸς ὃν με- 
γαλήτορα θυμὸν, A, 403. P,90. Σ, 5. 4, 53, 
559. X, 98. προτὶ ὃν μυθήσατο θυμὸν, P, 442. 
ἀλλὰ τίη μοι ταῦτα φίλος διελέξατο θυμὸς, Δ, 
407. P, 97. Φ, 562. confer de phariseo, Luce 
xviii, 1l, πρὸς ἑαυσὸν ταῦτα TpornÜxy To, apud 
se hzc adorabat, i. e. his verbis loquens tacite. 
γήθησε δὲ θυμῷ, H, 189, i. e. ix ψυχῆς, non si- 
mulate. θυμὸς ἐνὶ στήθεσσι γεγήθει αὐτῷ, N, 494. 
1 φημὶ γηθήσειν κατὰ θυμὸν, N, 416. οὔ μιν πάλιν 
αὖϑις ἀνήσει θυμὸς ἀγήνωρ, animus elatus et fe- 
rox, B, 276, ubi non nimis in bono sensu. in 
meliori sensu est I, 651, 598, ἐπέσσυτο. K, 290, 
244, 819. Sed δυμὸς etiam de ἀλόγοις dicitur. 
ἄρνας θυμοῦ δευομεένους:, agnos morientes, T, 294. 
βόε, σον θυμὸν ἔχονσε, N, 704, boves duo con- 
cordes. μὴ σπρομέοιντο θυμῷ Varo, K, 492, ἵππος 
ἔβραχε, θυμὸν ἀΐσθων, fremuit animam exhalans, 
IL 468. et 469, ἀτὸ δ᾽ ἔπτατο θυμὸς, morieba- 
tur equus. εἰσόχε τὶς βαλὼν θυμὸν ἰἐξέλησα;, et 
sermo est de apris figendis, M, 150. συὸς κά- 
πρου μέγιστος θυμὸς ἐνὶ στήθεσσι, P, 22. iy δέ γε 
θυμὸς στήθεσιν ἄπρομός ἐστι», IL, 162, et sermo 
est de lupis. κέλεται δέ E dupis ἀγήνωρ, M, 500, 
de leone. ἀγήνορι θυμῷ εἴξας, de eodem leone, 
Ω, 42. ei ἐνθάδε θυμὸς ἀνῆκεν, Z, 256, te huc ani- 
mus impulit. μέγας δέ σε θυμὸς ἀνῆκεν, H, 25, 
magnus adfectus, 7 σαυτὸν θυμὸς ἀνῆκε, an te 
ipse animus tuus impulit, K, 589. Σαρπηδόνα 
θυμὸς ἀνῆκε τεῖχος ἐπαΐξαι, M, 507. νῦν αὖτέ με 
θυμὸς ἀνῆκε στῆναι ἀντία σοῦ, X 252. αὐτῷ θυμὸν 


ἀνῆκε, animum exstimulavit, IT, 691. ἐμὲ δ᾽ οὐδ 


ὡς θυμὸς ἀνίει ἀξηχὴς ὀδύνῃ Ἡρακλῆος, O, 294, me 
nec sic adfectus missum faciebat occupatus 
valde dolore ob Herculem. εἴθε, ὡς θυμὸς ἐνὶ 
στήθεσσι φίλοισιν, ὥς σοι γούνατα ἕποιντο, utinam, 
ut animus tibi est, sic et genua sequi vellent, 
A, 313. Ἕκτορι ϑυμὸς ivi στήθεσσι π“άτασσε, H, 


216, l. e. cz κατὰ καρδίαν. Sic Ψ, 570, πάτασ-. 


σε δὲ ϑυμὸς ἑκάστου νίκης ἱεμένων, palpitabatque 
cor cujusque, victoriam desiderantium. ϑυμὸν 
ἐνὶ στήθεσσ, φίλον δαμάσαντε; ἀνάγκη, 2,118, 
animum in pectoribus nostrum cohibentes ne- 
'cessarlo. sic, ἔρος περιπροχυθεὶς ἐδώμασε ϑυμὸν, 
E, 316, coll. 294, cujus hoc est σερίφρασις. 
τοῖσι δὲ θυμὸν ἐν στήθεσσιν ἔθελξε, O, 221, his 
tunc animum in pectoribus stupefecit. et 594, 
fiy: δὲ θυμὸν " Aeytiov, 1. e. fecit ne possent 
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ἀνδρικῶς ἰνεργεῖν, ut alias sint soliti. ἄ ψοῤῥόν ei 
θυμὸς ἰνὶ στήθεσσι ἀγίρθη, A, 152, i. 6. συνήχθη. 
hinc est verbum δυμηγερέειν, colligere et reci- 
pere animum. praecesserat enim ἢ, Ll và ὀλέγη- 
σελέειν, vel ut recentiores dicunt, c ὀλιγοθυ- 
pA καὶ λμποψυχεῖν. et 989, roo; π΄ ὥσιν θυμὸς 
ἐνὶ στήδεσσι γένοιτο, talis et tam promtus ani- 
mus. et 560, σοὶ δυμὸ; iv στήθεσσιν ἥσιτα δήνεα οἶδε, 
i. e. animus tuus est clemens. οὔ σοι ὀλοφύρεται 
ἐν φρεσὶ θυμό; Θ, 209, et ad Δαναῶν ibi deest 
ἕνεκα. αἰεὶ γάρ οἱ θυμὸς ἰσόλμα ly φρεσὶ, K, 252, 
semper ei audax animus erat. et 401, 5 £z νύ 
ou μεγάλων δώρων ἐπεμαΐξτο Éuuós, certe tibi 
magnorum donorum cupidus erat animus. eóx- 
ἐτι μοὶ ἐρητύετο ἐν φρεσὶ θυμὸς, 1, 458, mom co- 
hibebatur. οἱ θυμὸς ἐβούλεσο, animus ejus vole- 
bat, M, 174. igi αὐτῷ θυμὸς ἐνὶ στήθεσσι φιλοῖσι 
μᾶλλον ἰφορμᾶται πολεμίζειν, Ν, 75. et 280, οὐδέ 
οἷ, ἀτρέμας ἧσθαι, ἐρητύεται ἐν φρεσὶ θυμὸς, in 
praecordiis animus, der muth im herzen, (a 
bold heart.) et 775, ἰπεί σοι θυμὸς, ἀναίτιον αἰ- 
σιάασθαι, quandoquidem tibi placet. ἄχνυσο δέ 
σφιν θυμὸς ἐνὶ στήθεσσι, Ξ, 59. πἄσιν δὲ παραὶ πο- 
σὶν x& 1:25, Ο, 280, conf. ποῦς. et 629, ἐδαΐξετο, 
dividebatur, fluctuabat. sic et I, 8. οἷος ἐκείνου 
θυμὸς ὑπερφίαλος καὶ ἀπηνῆς» Ὁ, 94. sic, ἐμὸς οὔ- 
mort, Ψ, 611. οὔ τινι ἐτόλμα, P, 68. et 744, ἐν 
δέ τε θυμὸς τείρεσαι ὁμοῦ καμάτῳ καὶ ἵδρῷ. οἷος 
ἐκείνου ὑπέρβιο; θυμὸς, X, 962. εἴπω, & με θυμὸς 
ivi στήθεσσιν ἀνώγει, T, 102. et 178, ἵλαος ἔστω. 
et 528, ἐώλπει. ὥτρυνεν αὐτὸν ἀγήνωρ, Ὑ, 174. et 
549, οὔ οἱ ἔσσεται, nolet. μέγας δέ σε θυμὸς ἀνῆ- 
κεν, ᾧ, 595. ἐμὸς ἔνδοθι ἐπείρετο, X, 242, et 546, 
εἴπως αὐτόν με ἀνείη. et 557, σιδήρεος ἔνδοθι. ja- 
νος λύων μελεδήματα θυμοῦ, X, 62. et 468, ἐπεὶ 


μένος ἔλλαβε θυμὸν, ubi conf. μένος. et 597, δυ- 


μὸς ἰάνθη. sic et 600. et 880, ὠκὺς ἐκ μελέων 


ἔπσατο θυμὸς, de columba interfecta. αἰνῶς με ὦ 


μένος καὶ θυμὸς ἀνώγει, impetus et animus, nam 
hzc duo 5: ἰββίπηθ junguntur a poéta, Q, 198. 
et 521, πᾶσιν ἐνὶ φρεσὶ ἰάνθα. ὀλίγος δ᾽ tvi θυμὸς 
ἐνήεν, A, 593, paululum vitz inerat mihi: ubi 
vides và ὀλιγοθυμεῖν, exanimatum esse. gai δὲ 
κακὸς μὲν θυμὸς, E, 645. θυμοῦ xai ψυχῆς κεκα- 
δὼν, Δ, 554. σοὶ ἐκ θυμοῦ πεσέειν, V, 595, tibi 
excidere ex animo, ex tua amicitia; et quidem 
ob rem levem, qualis est equa. sic A, 562, ἀλλ᾽ 
ἄπο θυμοῦ μᾶλλον ἐμοὶ ἔσεαι; i. C. ἔξω Ψυχῆς : 
μῖσος ἕξεις ἐξ ἐμοῦ. θυμῷ σύνθετο βουλὴν θεῶν, in- 
tellexit animo, H, 44, ut θυμόσοφος. sic M, 228, 
βεοπρόπος, ὃς σάφα θυμῷ εἰδείη περάων. θυμῷ Qi- 
λον, placens, K, 551. A, 520. E, 557. H, 51. 
ἔπαθον ἄλγεα θυμῷ, Y, 521. ΤΙ, 55. 2, 597. μὴ 
δή μοι πελέσωσι θεοὶ κακὰ κήδεα θυμῷ, ne mihi 
paraverint dii tristes sollicitudines animo ; ubi 
θυμῷ pertinet ad ἐμοὶ, et deest δείδω, metuo, Z, 
8. et 58, ὅσα ἐμῷ tu (ἔνεισι) κήδεα θυμῷ. ἵμερον 
ἔμβαλε θυμῷ, desiderium injecit animo ejus 
I,159. sic, χάρμην, pugna studium, N, 82. 
μὴ δή μοι QUE γεν Δόλων, ἐμβάλλεο θυμῷ, ubi 
μοὶ eleganter abundat, denke du mir ja απ 
kein entgehen, (think mot of any escape,) K, 
447, μὴ ἔνθου εἰς νοῦν, ne spera. iv θυμῷ 2 ἐβά- 
Aeyro ἔποςγ O, 566, pro ἐνεβάλονφτο, in animo 
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suo reponebant id verbum, nahmen es zu her- 
zen, (took it into their heart. ) et 561, αἰδῶ θέσθε 
ἦν δυμκῷ, pudorem ponite in animo. et hoc est id 
verbum, de quo paullo ante. sic et 661. σφῶϊν 
δ᾽ ἐν γούνασι βαλῶ μένος ἠδ᾽ ἐνὶ θυμῷ, P, 451, 
corporibus et animo vestro indam robur. οὐ 
παλῶς ἐνίθεσο (indidisti) χόλον, Z, 526. χαίρω 
δὲ καὶ αὐτὸς δυμῷ, Ἡ, 192, i. e. ἐκ Ψυχῆς, vere, 
non obiter aut simulate. sic, χαῖρε, E, 156. X, 
294. θυμῷ μεμαὼς, animo cupiens et promtus, 
E, 155. sic μεμαῶτα, O, 299, nam ibi θυμῷ non 
recte ad sequens δείσεσθαι trahitur unice, etsi 
ad id quoque trahi possit. θυμῷ ἐδείσατε μῆνιν 
(iram) Διὸς, N, 625. sic, ἔδεισε, 6, 158. ἀάσατῳ 
μέγα, damnum et errorem valde sensit animo, 
|, 555. A, 940. σιβάσατο τόγε, religioni id ei 
erat, Z, 167, 417. et 157, ἐμήσατο κακὰ, mala 
moliebatur in animo. sic et E, 255, εἴξας, 1, 
109, et additum, μεγαλήτορι. et 594. ubi ver- 
bis magnificis velat affectum impotentem : nam 
non ex μεγαλειότητι ψυχῆς. oriebatur ista argo- 
σίτεια, temeritas, sed ex αὐθαδείᾳ, coll. 119. et 
436, χόλος ἔμπεσε θυμῷ, ubi ira velut hostis 
pingitur, qui cupit subjicere sibi animum et 
tenere. sic et II, . Ei, 207, 506. δέος, timor, P, 
625, σετιηότι Éupd), tristi corde, A, 554. P, 664. 
ἄμφω ὁμῶς φιλίουσα θυμῷ, ambos pariter amans 
ex animo, A, 196. et 228, σέσληκας», sustinere 
soles animo. et 256, μέγα κεν κιχάροιντο. ἔχω 
ἄχεα θυμῷ, Y, 419. ἀέκοντι, invito animo, A, 
45. ἀκαχίξεο, tristis esto animo, Z, 486. et 594, 
ἄχνυται κῆρ ἐν θυμῷ, ubi conf. κῆρ. ἐν θυμῷ pi- 
μασαν πολεμίζειν, H, 9. et-05, μέγα στοναχίζε- 
«a. οὔτι θυμῶ πρόφρονι μυθέομεαι, non loquor ex 
consilio deliberato et destinato, 6, 39, qua 
confessio est placati regis, in iram et minas 
antea effusi. sic et X, 185. nam Minerva, ob- 
sequentia sua, eum demulserat. nam θυμὸς xo- 
λακευόμενος (ira, cui quis adulatur blande) μαλ- 
θάσσεται apud animos mobiles, x«i εἴκει», sicut 
et ferze quedam τοῖς σιϑασσεύουσι. nam Ψυχῆς 
νοσούσης ἰαπροὶ οἱ λόγοι, Si quis hos prudenter 
scit admovere: et à δυμουμένῳ εἴκων iv καιρῷ, 
σύχοι ἄν αὐτοῦ ῥαδίως ὅσον θέλει. μὴ μεγαλίξεο 
δϑυμῷ, Κ, 69. ἀκαχείατο θυμῷ θεοὶ, M, 179. ἐν 
θυμῷ μέμασαν, Ν, 557. et 485, τῷδε ἐνὶ, 1. e. ἐν 
σαύτῃ τῇ προθυμῖος ἣν ἄρτι ἔχω. οἱ 670, ἵνα μὴ 
πάθοι ἄλγεα θυμῷ. ἧρα φέροντες, E, 152, i. e. 
χαριζόμενοι ἑαυτοῖς. hinc est σὸ θυμῆρες. et.158, 
Bud στυγεοός. et.191, κοτεσσαμένη. et 475, ἄ- 
χος ἔλλαβεν αὐτοὺς θυμῷ. ἀπειλήσω πόγε θυμῷ, 
l. e. serio, O, 212. sic, ἤδελε, valde cupiebat, 
- II, 255. et 599, μένος δέ οἱ ἔμβαλε. et 646, Se- 
ζετο, consultabat animo. νεμεσιξέοθω δ᾽ ἐνὶ θυμῷ, 
indignetur animo, P, 254. ὄσσοντο ἄλγεα θυμῷ, 
pravidebant animo suo dolores et zerumnas, 
Σ, 294.. Suud μενοινᾷ πολεμίζειν, animo et vere 
promtus est ad pugnandum, T, 164. et 287, 
κεχαρισμένε. et 512, οὔτι ἐσέρπετο. μηδὲ τι θυμῷ 
δευέσθω, neque quid animo ejus desit, T, 121. 
et 195, à; ivi δυμῷ βάλλεαι, ut in animum in- 
ducis. ἤδελε, volebat serio, 4, 65. et 270, ἀνιά- 
ζων. et 425, χαῖρε. et 456, κεκοτηότι, irato ani- 
.mo. et 574, οὔτι ταρβεῖ. ἄλγος iud, X, 50. et 
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70, ἀ λύσσοντι, περι θυμῷ, de canibus. μῆτιν ἐμ- 
βάλλεο θυμῷ, consilium conde animo, Ψ, 515. 
et 548, φίλον ἔπλετο θυμῷ, placebat ei. ἔχω ἄ- 
mi ἄκριτα, O, 91. et 140, πρόφρονι, serio. et 
256, πέρι δ᾽ ἤθελε, nimis volebat. et 285, τε: 
σιηότιγ moesto animo. et 491, χαίρει tv. et 593, 
ἄλγεα κατακεῖσθαι ἐάσομεν iw et 672, μήπως 
δείσῃ ἐν. et 748, ἐμῷ πολὺ φίλτατε. sic 769. et 
718, μηδὲ θυμῷ δείσητε σοῦσο. et 288, δυμὸς ὁ- 
σρύνει σέ. ἐν θυμῷ βάλλονταί μοι γόλον, B, 
50. νεμεσήθητε δὲ θυμῷ, Il, 544, verdenket es 
euch selber, empfindet aus ehrliebe einen un- 
willen im herzen, (be indignant, from a feel- 
ing of honour.) εἰ σύγε ἐθέλεις σῷ θυμῷ, Ψ, 
894. ἢ ἐρητύσειε θυμὸν, an cohiberet animum et 
iram, A, 192. et 195, ταῦτα ὥρμαινε κατὰ φρένα 
καὶ κατὰ θυμόν. ubi duo versus eleganter de- 
sinunt in fuzóv: sed non eodem significatu. σὺ 
δ᾽ ἔνδοθ, θυμὸν ἀλεύξεις χωόμενος, intus lacerabis. 
et 429, χωόμενος κατὰ θυμὸν (ἕνεκα) γν.αικός. 
ἤδιε γὰρ κατὰ θυμὸν, B, 409. ἄλγος ἱκάνει ἐμὸν 
θυμὸν, Y, 98. φόνδε νόον καὶ θυμὸν ἔχοντες ἐν στή- 
ὄεσσι, Δ, 909. κῇδε δὲ θυμὸν, angebat animum, 
E, 400. A, 458. “λήμονα ἔχων, habens animum 
laborum patientem et sustinentem, Ε, 670. et 
676, αὐτῷ κατὰ τοὺς ἔτρασπε θυμὸν ᾿Αθήνη, 1. e. 
prudentia ipsius, vertit animum et fortitudi- 
nem contra eos. et 698, πνοὴ Βορέου ἐφώγρει 
(recreabat) κακῶς κεκαφηότα θυμὸν, egre spi- 
rantem animam ejus. quod alibi dixit θυμηγε- 
ρίειν. et 806, καρτερὸν ἔχων, fortem animum 
retinens: unde est compositum καρτερόθυμος. 
et 869, ἀχεύων (κατὰ) θυμὸν, moerens animo. ἑὸν 
κατίδων, vorans, Z, 202, de summo tristitize 
gradu : fras sich das herz ab, (broke his heart.) 
ἑὸν ὀνήσεται, H, 178, juvabit animum suum, ἔς 
σερπεν αὐτῇ, oblectabat animum suum in ea, I, 


.189. et 255, ἴσχειν μεγαλήτορα. et 492, δάμα- 


σὸν μέγαν, doma iram, coll. 255. et 625, ἄγριον 
ἐν στήθεσσι θέτο μεγαλήτορα θυμὸν ᾿Αχιλλεύς. et 
653, σοὶ δ' ἄλληκτόν τε κακόν τε θυμὸν ἐνὶ στή- 
θεσσι θεοὶ θέσαν. οἱ 635, σὺ δὲ ἵλαον ἔνθεο θυμόν. 
et 671, χόλος δὲ ἔχει μεγαλήτορα θυμόν. ἄδος 
(satietas) σέ μιν ἵκετο θυμὸν, cepit eum, A, 88, 
de lignatore. καί eQu ἄχος κατὰ θυμὸν ἐγίνετον 
N, 86. et 155, ὥτρυνε μένος καὶ θυμὸν ἱκάστου. 
σασῆξε (perterrefecit) δὲ δυμὸν ἐνὶ στήθεσσιν 'A- 
χαιῶν, B, 40, et 459, βέλος δ᾽ ἔτι θυμὸν ἐδάμινα, 
ictus adhuc vitam et animam adfligebat. οὐδὲ 
σι φημὶ πᾶσιν ὁμῶς θυμὸν κεχαρησέμεν, O, 98. et 
240, νέον δ᾽ ἐσαγείρατο θυμόν. ὁ δ᾽ ἔβραχε θυμὸν 
ἀΐσθων, graviter gemuit animam agens, II, 468, 
col. 469. et 540, οἵ δυμὸν ἀποφθινύθουσι, qui 
animam deperdunt, neutraliter: die ihr leben 
verlieren, (who lose their lives.) ὑμέσερον δὲ £- 
κάστου θυμοὲν ἀξξω, animum augeo, P, 296. et 
564, μάλα γάρ με θανὼν ἐσεμάσσατο θυμὸν, de- 
siderio affecit animum meum. θυμὸν ἀκηχέμε- 
ναι μεγάλα ἴαχον, animo tristate, X, 29. et 
178, σέβας δέ σε θυμὸν ἱκέσθω. et 461, κεῖτα, tvi 
χϑονὶ, θυμὸν ἀχεύων. νηλέα θυμὸν ἔχοντας, non 
miserantem animum habentes, sc. nos, € 
hartem  herzen, (hard-hearted,) Ὑ, 229. et 
271, ἐνὶ στήθεσσιν ἐμοῖσιν ὥρινε. θυμὸν rmigon 
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χώιται αἰνῶς, SC. ἵνεκα ἱταίοου, "T, 99. et 32, 
διοὶ δίχα θυμὸν ἔχοντες, divisis animis: alii 
Graecis studentes. alii Trojanis. et 290, αὐτὸν 
&awi θυμὸν (vitam) ἀπηύρα, privaret. et 543, 
εἶπι ποὺς ὃν κμιγαλήτορα, sprach in seinem her- 
zen, (said in his heart.) et 403, αὐτὰρ à θυμὸν 
ἀΐσθε καὶ ἤρυγεν, animam agebat et mugiebat. 
et 425, δε ἐμόν γε μάλιστα ἰσεμάσσατο θυμόν. 
ἰσέρπετο (σὺν) φίλοις, Φ, 46. et 112, ἄρει (fer- 
ro) ἐξέληται θυμὸν ἐμοῦ, vitam. et 296, “Ἔκ τορι 
θυμὸν, ἀπούφας, animam auferens ei οὐδ᾽ "Ex- 
Opi θυμὸν ἔπειθε, X, 18, 91. et 263, οὐδὲ λύκοι Tt 
καὶ ἄρνες ὁμόφρονα θυμὸν ἔχουσι. οἱ 513, μένεος δ᾽ 
ἰμπλήσατο θυμὸν ἀγρίου, implevit sibi animum 
impetu immani. τλητὸν γὰρ Μοῖραι θυμὸν θέσαν 
ἀνθρώποισιν, fata dederunt hominibus animam 
miseriis subjectam, Q, 49. et 119, δῶρά xs θυ- 
μὸν ἰήνῃ, dona sane animum placare possint. 
sic et 196, 147, 176. et 518, πολλὰ κακὰ ἄν- 
x2 σὸν κατὰ θυμὸν, multa mala tolerasti in ani- 
ma tua: ubi anima sistitur velut dolium, cui 
insunt mala multa, quae excuti non possunt. 
et 549, ἄνσχεο (ubi est imperativus pro ἀνάσ- 
χου) μηδ᾽ ἀλίαστον ὀδύρεο σὸν κατά. et 568, νῦν pool 
μᾶλλον dy ἄλγεσι θυμὸν ὀρίνη:. et 658, ἰξ οὗ σαῖς 
ὑπὸ χερσὶν ἐμὸς παῖς ὠλεσε θυμὸν, periit. et 680, 
ὁρμαίνων ἀνὰ θυμόν. τάχα ἄν ποτε θυμὸν ὀλέσῃ, As 
205, peribit, sic E, 546, θυμὸν ἐξέληται, ani- 
mam eriperet. et 673, 691. A, 581. O, 460, II, 
655. μένος θυμόν τε ὀλέσειε, periisset, Θ, 558. 
ἄχος: κραδίην καὶ θυμὸν ἵκανεν, B, 171. Θ, 147. 
O, 208. II, 52, 266. θυμὸν καὶ μένος ἑκάστου ὥ- 
σρυνεν, E, 470. Z, 72. A, 291. O, 500, 514, 
667. τίη μοι ταῦτα φίλος διελέξατο θυμὸς, P, 97. 
X, 129, 885. δαμάσαντες θυμὸν φίλον, T, 66, co- 
hibentes animum nostrum, wnsre scele gefasset 
habend, (keeping up a good heart. ) φίλον ὥλεσε 
θυμὸν, Ὑγ, 412, periit. θυμὸν μὴ σύγχει μοι, 1, GOS, 
ne conturba mihi animum. sic, αὐτῶν, N, 808. 
ἀνάλκιδα θυμὸν, imbellem animum, Il, 555, 
656. ἥδε δέ οἱ κατὰ θυμὸν ἀρίστη φαίνετο βουλὴ, 
B, 5. Κὶ 17. εὖ σόδε οἷδα κατὰ φρένα κατὰ θυμὸν, 
Δ, 163. Z, 447. μερμήοιξε κατὰ, E, 671. Θ, 169. 
πάντα μοὶ κατὰ θυμὸν ἐείσαο μυθήσασθαι, Y, 641, 
omnia mihi ex animo appares locutus esse: 
vel et, secundum mentem meam et intelligen- 
tiam ; nam Achilles videbat justum et aequum, 


sed nolebat obsequi. κατὰ φρένα καὶ κατὰ θυμὸν, 


φραζίσθω, O, 169. ἔγνω κατὰ ἀμύμονα θυμὸν, ΤΙ, 
119, οὐδ᾽ ἐνόησε κατὰ φρένα καὶ κατὰ, Ὑ, 264. 
εὔχετο θεῷ κατὰ ὃν, Ψ, 169. θυμὸ; μέγας ἐσεὶ 
βασιλῆος, B, 196, ira magna est regis: quod 
non ἐγκωμίου χάριν dicitur h. l. sed ad timo- 
rem aliquem incutiendum. unde postea factura 
με γαλόθυμος, qui est alius quam μεγάθυμος. cze- 


terum ira est, ζέσις τοῦ περικαρδίου αἵματος δὲ. 


δρεξιν ἀντιλυπήσεως. hinc ἀέξεται ἐν στήθεσιν ἀν- 
δρῶν ἠῦὔτε καπνὸς, X, 110, coll 108, 118. et 
καπνὸς, Ut σημεῖον πυρὸς, positus est pro πῦρ» 
quo innuitur τὸ ζέειν : ἀέξεται ἐν στήθεσιν; 1. €. 
d» καρδίᾳ ξέει. θυμοὺ πολλοῦ περίφρασις est Δ, 
54, seqq. et ibi est Zxoz ἀπήνεια. etiam 4 σώφρων 
δυγάτηρ, οὐκ ἄξια ἑαυτῇ; ποιοῦσα, ὑβρίζει σὸν πα- 
ion διὰ θυμὸν, €, 360, seqq. deinde δυμὸς voca- 
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tur οἱ ἀδήν cj, (musculus certus in corpore) 
μεταξὺ τῶν κλειδῶν κείμενος, πρὸς τὸ μὴ πλήττισ- 
θαι ὑπὸ τοῦ ὀστοῦ τὴν τραχεῖαν ἀρτηρίαν. εἰ Sic 
quoque potest dici Jeu μέχρι τοῦ θυμοῦ φθάνειν. 
apparet ex aliis fere omnibus locis, δυμεὸν poni, 
nit in sacris ponitur anima, die scele, (the soul, 
cor, das herz, (the heart. ) ex Odyssea vide, si 
lubet, z, 275, 353. β, 103, 138, ubi conf. v;- 
μεσίζω. et 515, ἀίξεταί μοι ἔνδοθ, Fup.ós, ubi conf. 
ἀΐξξω. y, 949, 595, 455, λίσε ὀστία θυμὸς, de 
bove mactato. δ, 140, 548, 658, 694, 719. οὔ 
pinu θυμὸς σιδήρεος lv στήθεσι, ich habe kein stüld- 
ern herz im leibe, (I have not a heart of steel 
in my breast,) s, 191. et 458, ἐς φρένα θυμὸς 
ἀγίρθη. ζ, 155. n, 184, 187, 298, $06. 9, 45, 
Éujsó;, Yel à τοῦ ἀοιδοῦ, vel ἡ ἐπιθυμία σῶν ἀκροα- 
σῶν. et 70, 204,., 12. σοὶ θυμὸς ἐἱπετράσετο, 
animus tuus versus est eo, i. e. cupis, placuit 
tibi. et 139, 218. x, 78, τείρετο θυμὸς ἀνδρῶν ὑπ᾽ 
εἰρεσίης, ihre seele ward malt, (their spirits 
Jlagged.) et 163, ἀσίστατο θυμὸς, i.e. ἔδανε, 
de cervo confixo. et 248, 406, 415, 465, 466, 
475, 484, 497, οὐ θυμὸς "ht ἔτι ζώειν, meine 
seele begehrete zu sterben, (my soul wished. for 
death.) X, 205, amplecti cupiebam eam. et 
9290, λίπῃ ὀστία θυμός. μ, 28, 624, 414. v, 40. 
ξ, 150, 219, 246, 517. e, 20, 66, 165, 212, 
558, 594. 4, 73, 81, 141, 466, 479. e, 284, 
σολμήεις μοί. οἱ 469, 531, 554. e, 60, ἀγήνωρ, 
vehemens: wenn du dich so fast sehmest, (if 
thou longest so vehemently. ) et 74, 551, 408, 
426. ὀρώρεται ἔνδοθι κήδεσιν, v, OTT. et 454, ἀπ 
πέπσατο, anima avolabat, de apro occiso. et 
594, ὀρώρεται. v, 98, 217, 598, 949. Q, 194, 
198, 973, 349. 4, 79. ἄπισεος, incredulus, 
non fidens. et 105, 172, σιδήρεος. 215, 266. o, 
159, 512, 317, 548. θυμοῦ μειλίγματα, x, 217. 
κήδεα, 9, 149. £, 197. μελεδήματα, vy 56. xtxa- 
δήστι πολλοὺς, Q) 154, i. 6. ποιήσει χάσασθαι τῆς 
ψυχῆς. et 170. 4p, 545. νεμεσήθη ἐνὶ θυμῷ, c, 
119, es verdross ihn, (he was indignant at it. ) 
et 200, ὡς ii θυμῷ βάλλουσι θεοὶ, 1. 6. ἐντιθέασί 
μοι. οἱ 5ἷς vocat σὸ ἐνθυμεῖσθαι. 911, 590, 561. 
B, 112, 199, 948. A, 225, 975, 519. δ, 11, 158, 
447, 459, 459, 650, 730. s, 76, 196, ᾧ fug 
εἴξασα, 1. 6. τῇ ἰδίᾳ ἐπιθυμίᾳ, ihrer lust und 
begierde nach, (according to their desires.) ali- 
ter hoc εἴκειν δυμῷ estin Iliade, de ira: Sed 
h. l est de cupiditate venerea, 2, 23, 166, 
515. η, 42, 50, 75, 154. 9, 965, ϑαύμαξε θυμῷ, 
i e. tacite apud se. 395, 450, 483, 571, 577. 
1, 272, ynX&i, duro. 278, 287, 568. x, 517, 518, 
974. 2, 55, 87, 101, 180, 594, 417. μ, 58, 217, 
266, ἔπος ἔμπεσε θυμῷ, ἴ. 6, ἐνεθυμήθην, es fiel 
mir bey, (it occurred to me. ) 427. v, 145, 939, 
542. £, 115, χαῖρε, SC. ὃ ᾽οδυσσεύς. 146, 510, 
445, 490. o, 7, 27, 152, 172, 202. c, 95, 28, 
51, 99, τῷδε ἐνὶ θυμῷ, i. 6. ἔχων ὃν ἔχω θυμὸν, 
mit diesem muthe, dem. aber die kraft fehlet, 
(having courage, but wanting strength.) et 
257, 306, 551, 542. e, 15, 595. e, 112, 194, 
153, 297, θυμῷ νοΐω, qua est lenis refutatio 
maternze accusationis 215, s. et notat σὸν εὐφυῆ, 
indole bona praeditum, καὶ θυμόσοφον : οἴκοθεν γὰρ» 


ROI PEU 


- 


Θυμὸς. 


καὶ obx ἀπὲ διδασκάλων, φρονεῖ : hinc dii ipsi 
eum instituisse dicuntur. et loquitur h. ]. de 
rebus przsentibus, ἀθύρματα θυμῷ, e, 922. 
et 329, οὐ σαρβεῖς. sic et 389. et 405, οὐκέτι 
χκεύθετε θυμῷ βρωτὺν, ubi θυμὸς est appetitus cibi, 
ihr künnct nichts mehr hinterbringen, (ye can- 
mot eat any more. ) κεχοτηόσι, 7, 71. et 210, 
ἐλέαιρε γοόωσαν. et 282, κέρδιον εἴσατο. et 545, 
ἐπιήρανα. et 485, dis ἔμβαλε, v, 5, 9. et. 50], 
μεΐίδησε ϑυμῷ σαςδάνιον, prz ira. 304, vitae tuze 
id omnino prodest, coll 506. ἄφρονι, Q, 105. 
126, 218, auerafirov. et 302, ἀεσίφρονι. et 555, 
μῦθον ἔνθετο. μέμβλετο (prO μεμέλητο) x, ll. et 
87, ἀνιάζων. et 411, χαῖρε. οἱ 477, κεκοτηότι. 
Vyxáclire, Ψ, 223. 951, 960, fiis tuat. ϑηή: 
exo, w, 90. et 162, ctrAnóv. et 247, ἔνθεο. ct 
590, φράσσαντο. et 510, τῷδε ivi. οἱ 544, ἐσείδε- 
mà χαῖρί τε. σάθιν ἄλγεα ὃν κατὰ θυμὸν, ἴῃ anima 
sua, «, 4. (sic et ν, 90. et conf. », 486.) et 29, 
μνήσατο γὰρ κατὰ θυμὸν, er erinnerle sich in 
seinem herzen, (he remembered in his heart, ) 
de Jove dictum. et 107, πεσσοῖς θυμὸν ἔτερσον. 
et 994, φράζεσθαι, κατὰ φρίνα xal κατὰ Éuuóv. 
et 595, θάμβησε κατὰ θυμὸν, 1. e. κατὰ ψυχήν. 
ἀτίμβει, in errorem inducit, β, 90, et additur, 
ἐν στήϑεσιν. ἕνα ἔχοντες, y, 128, quod notat ὁμο- 
ψυχίαν, eundem sensum : alibi notat ὁμοιότητα 
ἀνδρικὴν, ubi de bellando sermo est, eandem 
fortitudinem, et tunc ἕνα est Ἶσον. ὥρμαινε ταῦτα 
κατὰ, δ, 120. et 187, μνήσατο. et 966, ὄρινα αὐ- 
σῇ. et 818, ἐρέθουσι. lgtx luv, s, 85. et 95, ἤραρε 
θυμὸν ἐδωδῇ. et 157, ἐρέχϑων. et 222, ἐν στήθεσσιν 
ἔχων ταλαπενθέα. et 985, προτὶ àv μυθήσατο. et 
298, dz: «ρὸς ὃν μεγαλήτορα. sic et 355, 576, 
407, 464. et 444, εὔξατο κατὰ ὅν. οἱ 468, δα- 
μάσῃ τεκαφηότα. ἔπειθε ἐμὸν, n, 258. ὦὥτρυνε μέ- 
γος καὶ, 9, 15. et 98, δαιτὸς κεχορήμεθα θυμὸν, 
ubi conf. ξ, 28, 46. ὥρινάς uu 3, 178: ἔπειθον, 
., 55. εἰ 75, ἄλγεσι ϑυμὲν ἔδοντες, ubi conf. x, 
143, 579, cui opponitur δυμὸν ἥδοντε;, a quo est 
^ ϑυμηδία. ἀμηχανίη ἔχε, . 295. et 999, βού- 
λευσα κατὰ μεγαλήτορα. et 909, ἕτερος θυμὸς 
ἔρυχέ με, aliud consilium retrahebat me. et 318, 
ἀρίστη φαίνετο βουλὴ κατὰ θυμὸν, sic et 494. et 
500, οὐ πεῖθον ἐμὸν μεγαλήτορα. coll. 501, δυμῷ, 
ira. μερμήριξα κατὰ ἀμύμονα, x, 50, 151. et 
461, αὖτις ἐνὶ στήθεσσι λάβητε. νεοσενθέα ἔχουσαι, 
-A, 99. et 104, σὸν ἐρυχακέειν, deinen appetit 
zühmen, (o curb thy appetite. ) et 200, μελέων 
ἐξείλετο, vitam e corpore exemit. et 209, μελιη- 
δέα ἀπηύρα, nahm das liebe leben weg, (deprived 
of life.) et 561, δάμασον μένος καί. πρὸς κῦμα 
χανὼν ἀπολίσαι ϑυμὸν, amittere vitam, μ, 550. 
σὸν αἰεὶ θυμὸν ὀπίξομαι ἠδ᾽ ἀλεείνω, tuam iram 
semper vereor et devito, v, 148. et 265, «tov 
ἄλγεα θυμῷ. et 270, λάθον δὲ i θυμὸν ἀπούρας, 
latui eum occidens. ἤραρε θυμὸν ἐδωδῇ, refecit 
animum cibo, Z, 111. et 169, ἄχνυμαι. et 561, 
δρινάς μοι. Ct 591], μάλα ἄπιστος θυμός. et 405, 
φίλον ἀφελόμην. et 498, κύδαινε ϑυμὸν ἄνακτος, 
letum fecit animum domini. δυμὸν ἀπὸ μελέων 
φθίσθαι, o, 358. et 378, οἷα δμώεσσιν ἰαίνει. ἐμὸν 
κατὰ ἀμύμονα μερμηρίξας, m, 257. et 809, ἐμὸν 
γνώσεαι. ῥοπάλῳ Aro, p, 2936, i. €. φονεύσοι. 
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et 608, σλησάώμενος ἰδητύος, da er scine seele 
gesüttigel mit speise, (having eaten his fül. ) 
ὅπως πετάσεις θυμὸν μνηστήρων, e, 160. et 211, 
fow θυμὸν ἔδελχθεν. et 981, δέλγεν ἐπέεσσιν. μή 
μοι θυμὸν ἰνιπλήσῃς ὀδυνάων, v, 117. et 198, ἵνα 
πλήσαιντο θυμὸν, ut saturarentur cibis. et 263, 
σῆκε. et 512, μοὶ 22: ἀνὰ θυμὲν ὀΐεται. et 564 
δεουδέα ϑυμὸν ἔχων. et 590, κατὰ lupo» ὀΐσατο 
κλαίουσα κορίσατο ὃν κατὰ θυμὸν, v, 59. et 62, 
ἰξέλοιο. et 266, ἐπίσχετε θυμὸν ἐνιπῆς, l. €. ἐπέχεσε 
ψυχὴν, abstinete animum a convicio. γυναικὶ θυ- 
μὸν ἐνὶ στήθεσσιν ὄρινας, Q, 81. et 88, κεῖται ἐν ἄλ- 
γίσιν θυμός. οἱ 318, δυμὸν ἀχεύων. αὐτῶν ἠέλιος 
εἰξείλεσυ θυμὸν, de piscibus, χ» 388. et 462, μὴ κα- 
βαρῷ θανάτῳ θυμὸν ἀφελοίμην. πολυπενθέα, Ny, 15. 
et 47, ἰάνθης. et 97, ἀπηνέα. et 100, 168, φετληότε 
θυμῷ. et 250, σπείθεις μοῦ θυμὸν ἀπηνέα. et 100, 
168, σετληόσι θυμῷ. et 250, σπείδεις μοῦ θυμὸν 
ἀπηνία περ ἰόντα. οἱ 545, ἐέλπετο ὅν χατά. 
δίχα δέ σφιν ἐνὶ φρεσὶ θυμὸς &nvo, i. €. favi, ᾧ, 
586, conf. ἄημι. «τὸ θύμον, ey, Vero est εἶδος βο- 
φσάνης εὐτελοῦς, Aristoph. Plut. 253, 285, cepa. 
quod cave masculino genere dici putes. est 
neutrum, penultima brevi, ut scholiastes ad 
l. c. docet. et Pax, 1169. 


ϑυμοφθόρος, ον. ὃ ἡ. (Φάω) vitam destruens. 
ab ὁ θυμὸς, qui et vitam notat; ἀναιρετικὸς σῆς 
ζωῆς. ψράψας θυμοφθόρα πολλὰ, cum scripsis- 
set multa mortem jubentia, Z, 169, coll. 170, 
ὄφρα ἀπόλοιτο, ut periret: da er ihm einen 
Urias-brief mitgegeben, (having given him a 
letter containing an order for his own death. ) 
nam σὰ ἀπολλύντα, Sunt θυμοφϑόρα. Sic, φάρ- 
μακα,φ venena interimentia, B, 829. ἄχος ἔυ- 
μοφθόρον, luctus absumens vitam, δ, 716, herz- 
Jressende traurigkeit, ( heart-Ureaking sorrow. ) 
Sic, κάματον, defatigationem noxiam vitz, x, 
365, cui opponitur δυμεήρης» à à, vitze aptus et 
recreationi. ὃς xt» θυμοφθόρος τοῦτον ἀνιάξῃ, v, 
325, quicunque huic molestus fuerit ut anga- 
tur animo, wer ihn üngstet, (whoever distres- 
ses him in mind.) alibi possit et esse, Qézor- 
xi; ToU λογισμοῦ: et ex posterius citato loco 
apparet notare in genere, destruens hilaritatem 
et bonum animum. 


ϑύνω, f. wa. (Θέω) est idem quod θύω in 
primo significatu: ruo cum impetu, feror cum 
impetu, ὁρμιάω. θῦνε (fduvs) γὰρ ἀμπεδίον, (ἀνὰ 
πεδίον, per campum) ποταμῷ “π“λήθοντι ἐοικὼς, 
E, 87, ruebat enim per planitiem similis flu- 
mini exundanti : quod simile imitatus est Ho- 
ratius, lib. 4, Od. 14, 25—50. et 250, μηδὲ 
(οι obw θῦνε (imperativus) διὰ προμάχων, neque 
mihi sic ardenter versare inter primos pugna- 
tores. ὃ πεζὸς θῦνε διὰ προμάχων, A, 542, ille 
pedes versabatur in prima acie. et 569, αὐτὸς 
δὲ Τρώων καὶ ᾿Αχαιῶν θῦνε (ἔδυνε) μεσηγὺ ἱστά- 
μενος. SIC, διὰ προμάχων, T, 419. et 499, d; 
ὅγε πάντη θῦνε σὺν ἔγχεῖγ quaquaversus fereba- 
tur cum hasta. θῦνε κατὰ μέγαρον, ferebatur 
cum gravi impetu per triclinium, ὦ, 448. βα- 
σιλῆςς θῦνον (ἔθυνον) κρίνοντες, properabant et 
huc illuc currebant distinguentes et ordinan- 


Θυύξεις. 


tes exercitum, B, 446, ex quo loco vera vis 
verbi maxime apparet. nam isti principes erant 
adjutores generales Agamemnonis, οἱ δὲ, λύκοι 
às, Ü)voy, A, 15, ardenter incursabant. et 188, 
ὁρᾷ σὸν, θύνοντα ἐν προμάχοις. sic et 905. 90- 
vovrm ἀμπεδίον, E, 96. ὦρτο κυδοιμοὸς θυνόντων 
ἄμυδις, concurrentium ad pugnandum, K, 524. 

ϑυόεις, όισσα, δεν. (Θέω) odoratus, fragrans. 
δυόεν víQo;, est circa Jovem in monte Ida, O, 
ló3, τὸ εὐῶδις, sUoDpov. nam a&r inferior, tem- 
pore tempestatis fulgurantis, fit odoratus ex 
floribus et terra ipsa. 

Sio», ου. ci. (Θέω) est δένδρον εὐῶδες maxi- 
me si ligna ejus uruntur. ὀδμὴ κέδρον τε θύον 
σε ἀνὰ νῆσον ὀδώδει δαιομεένων, t, 60, ubi insula 
describitur, ubi nympha Calypso habitabat, 
qua in focis suis talia ligna urebat. eadem 
arbor dicitur 4 &/z, et &viz, unde adjectivum 
est δύϊνος et &ói;s. Latinis est thya arbor. 


30S, τος. cá. (052) libatio, res sacra. est 
enim factum nomen ex θύω, quatenus notat, 
rem sacram facio. πρὸς ναὸν ἔρχεο σὺν θυέεσσιν 
(facto ablativo ex δύεα, σὰ, quod concipitur 
esse &/:s;, et adjuncto σι, ut Iones facere so- 
lent dat. et abl. tertize declinationis ex nomi- 
nat. plur.) Z, 270, ad templum vade cum re 
divina; que possunt esse θυμιώματα, sufli- 
menta, vel λοιβαὶ, libationes. δεοῦς éviszei καὶ 
εὐχωλαῖς ἀγαναῖ:, Aon vi κνίσσῃ τε, παρα- 
φσρωπῶσι ἄνθρωποι, 1, 495, deos avertunt ab ira 
sacris rebus et votis placantibus, libatione et 
nidore. λίσσομαι ὑπὲρ θνέων καὶ δαίμονος, SUp- 
plico per res divinas et deum, », 261, coll. 
222, s, 260. ex quo apparet, d/;; esse nomen 
generale cujusvis rei divinz factz. in specie 
autem notat δυμίαμια sacrum, aut libamentum. 
Vide sequens. 


Suo0Aó0S, ου. i. (KZ) est dictus ἀπὸ τοῦ, 
σὰ θύη κέειν, l. e. καίειν, a comburendo et ado- 
lendo sacra. notat ergo sacrificulum, einen 
obferpriester, (a priest. who officiates at sacrifi- 
ces:) deinde et vatem, qui ex sacrificiis vati- 
cinatur, aruspicem. denique in genere, vatem, 
μάντιν. mà θύος, tos, est và ἱερεῖον, và θυμίαμα : 
nam et ex ture. aris imposito, et ex suffitu per 
accensum tus facto, vaticinabantur. alii paullo 
artificiosius hoc nomen enarrant. prior pars 
vocis manet immota, a «à θύος : sed posterior 
pars motitatur; dicunt enim, κοεῖν dici pro 
νοεῖν, intelligere: ut éwozxóes ergo sit, ὁ διὰ 
δυῶν κοῶν l. €. νοῶν τὰ μέλλοντα. unde et iidem 


vates dicti sint ἐμπυροσκόποι et λιβανομάντεις.. 


Sic a κοεῖν dicunt esse τὸ μακκοᾷν, 1. €. μὴ 
yxiv, ἀλλὰ ἀνοηταίνειν. id sane verum est, σοὺς 
θυοσκόους; 6556 et, τοὺς διὰ τῶν ἐπιθυμιωμένων μαᾶν- 
πευομένους, non vero solos σοὺς θύσας. οἵ μάώντιές 
tici, θυοσκόοι, ἢ ἱερῆες, Q, 991, ubi est sacrifi- 
CUs. 2 σῷι Évsrxóes ἔσκε, Q, 145. ἐγὼ μετὰ τοῖσι 
δυοσκόος, χ, 518. et 521, εἰ μὲν δὴ μετὰ τοῖσι 
θυοσκόος εὔχεαι εἶναι; πολλάκι που μέλλεις ἀρή- 
&vzi, Εἴς. ex quo contextu apparet, vatem 
fuisse, ex libationibus vaticinari solitum. nam 
ex fumo θυμιαμάτων vaticinatum aliquem esse, 
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ex toto Homero, quantum memini, nusquam 
apparet. ergo illa artificiosa etymologia saltem 
generalius est determinanda, ut c4 é4;; notet 
et libationem vino factam. Vide sub δνήεις, 
et καίω. l 


Suóu, f. rw. (Θέω) odore repleo, suffio. 
et est idem fere quod usu. ἐλαίῳ, τό οἱ ilum 
pávoy ἧεν, oleo, quod ei odoribus repletum erat, 
E, 172, quasi μερουρισμένον, μεμυρωμένον, Odori- 
bus suavibus fragrans. ergo describit poéta ἢ, 
l id, quod deinde dictum est τὸ μύρον, quam 
vocem ignorat, etsi rem teneat. veteres enim 
ex floribus et aromatibus olea optime olentia 
praeparabant; ut et ex sacris litteris notum 
est. hinc sunt σὰ θνσώματα, l 6. εὐώδη θυμιά.- 
ματα, apud Herodotum. 


ϑύρα, as. 5. (Θέω) janua, ostium. est a δύω, 
irruo; per eam enim exitur vel intratur: ipsa 
etiam movetur crebro. ὅση δὲ ὑψορόφου θύρη θα- 
λάμου τίτυκται, 9,917, quanta est janua alte 
camerati conclavis; utpote cujus janua pro 


-portione etiam est alta et ampla. et 455, S94- 


en δ᾽ ἔχε (clausam tenebat) μοῦνος ἐπιβλὴς 
(obex) εἰλώτινος : ubi simul robur Achillis de- 
scribitur par robori trium virorum ; et ἐσιβλὴς 
iste vocatur 445, μεγάλη xis θυρῶν. et 567, 
ὀχῆας θυράων, prO θυρῶν, obices portarum. Zyo- 
s ἀγόρευον ἐπὶ Πριάμοιο ϑύρησιν, pro θύραις, B, 
788, concionem habebant ad januas, i. e. ante 
domum, Piiami. sic H, 546, ἀγορὴ az22 Πιριά- 
nm θύρησι. θύρησιν ἐφίστατο, ad "λεῖα stetit, A, 
643. θύρας dits, valvas aperuit, Z, 298. et 89, 
οἴξασᾳ κληῖδι ϑύρας ἱεροῖο δόμοιο. πυκινὰς δὲ ϑύρας 
σταθμοῖσιν ἐπῆρσε κληῖδι κρυστῇ, postibus adap- 
taverat fores firmas cum claustro occulto, &, 
167. et 169, θύρας ἐπέθηκε φαεινὰς, conclusit. et 
$59, πυκινὰς ἐπῆρσε. θαλαμοῖο θύρα: πυκινῶς 
ἀραρυίας ῥήξας ἐξῆλθον, I, 471, conclavis januas 
firmiter aptatas effringens exii σρώσησι (ixi) 
θύρῃσι, X, 66, ad primas januas; ubi sic di- 
Cit σὰς αὐλεία:, ἃς ἔθος ἦν τηρεῖσύαι ὑπὸ κυνῶν, 


januas aule, per.quas ex publico in διι-- 


lam intrabatur, et quas solebant custodire 
canes vincti catenis. εἰ δόμον ἐν πρώταις θύραις 
σταίη, α, 255, ad exteriores januas domus. et 
hz vocantur σὰ σρόθυρα: sed lones amant 
vocabula composita dissolvere; coll. 103. £z- 


λάμοιο θύρην πυκινῶς ἀραρυῖαν κατέλιφον ἀνακλί-. 


»zs, conclavis januam compacte fabrefactam 
reliqui sic ut aperueram, x, 155. et 157, θύρην 
ἐπίθες, claude januam. et 201, θύρην σ᾽ ἐσιθέντε 
Φαεινήν. et 258, ἄλλος PH θύρην αυκινῷς ἀρσρυῖαν 
βεβλήκει, traf mit dem geschoss die thüre, (hit 
the door with the weapon.) sic et 275. et 594, 
κινήσας δὲ θύρην, mota janua, aperiens januam. 
θύρην δ᾽ ἰπέρυσε κορώνῃ ἀργυρέῃ, ὦ, 441, januam 
attraxit exiens, annulo argenteo. θύραι δ᾽ ἐπέ- 
xuvro φαειναὶν clausz erant, ς, 18. χρύσειαι δὲ 
θύραι πυκινὸν δόμον ἐντὸς ἔεογον, auratze fores fir- 
matam domum intus cohibebant, z, 88, i. e. 
janua ab interiore sua parte inducta erat lami- 
nis aureis; et sermo est de regia Alcinoi. δύω 
BE σε οἱ θύρα, εἰσὶ, diio ostia habet istud antrum, 
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», 109. ubi δύρα simpliciter de ostio vel introitu 
aliquo dicitur. 4/pe, εὐεργέες, δικλίδες, e, 267 
fores bene elaboratz, duplices. προπάροιθε θυ- 
g&ov, α, 107. y, 407, sub dio, sed prope janu- 
am. sic «, 944. e, 297. ἔχτοσθεν αὐλῆς ἄγχι 
θυράων, m, 112. οὐ δυνάμεσθα θυράων ὑψηλάων 
χερσὶν ἀσώσασθαι λίθον ὄβριμον ὃν προσίθηκε, ιν 
504, et 406, ἀσὸ μὲν λίθον εἷλε βυράων : et poeta 
ibi sic vocat ostium spelunca Polyphemi. sic 
et 417, sivl ϑύρησι καθέξετο. ἐπὶ οὐδυῦ ἔντοσθε θυ- 
φάων, in limine sedens intra januam, e, 559. 
sic et intelligendum est, z, 52, προπάροιθε. εἴ 
σῶς οἱ εἴξειε θυράων, si forte cederet ei a janua, 
X» 91. ϑυρίων (Ionice pro θυρῶν) ἀνέκοσ'τεν ὀχῆας, 
forium repulit pessulos, Φ, 47. et 191, ἐχεὸς 
ϑυρίων ἔσαν. ξεῖνον δηθὰ θύρῃσιν (θύραι:) ἐφιστάμεν, 
hospitem diu ad januam stare, z, 120, conf. 
ἰφίστασθαι. ἔσταν tii (ad) θύρῃσι θεᾶς, x, 220, 
510. λίθον δ᾽ ἐπέθηκε θύρῃσι, v, 570, ubi ὀύγας 
vOCat σὴν τοῦ σπηλαίου ὀπήν : et ponit pluralem, 
ad significandam amplitudinem ostii, ad quod 
claudendum opus erat magno saxo. sic, πέτρην» 
4, 345. igi (apud) αὐλείῃσι θύρῃσι, e, 238. ἐπὲ 
πρώσῃσι, ad primas, x, 250. ἐπ᾽ αὐλείῃσι ἀθρόοι, 
Ni» 49. εἰνὶ θύφῃσι κατήσθιε σοὺς, με, 256, ubi sermo 
est de Scylla, vorante ante ostium vel in ostio 
speluncz suc raptos sex socios Ulyssis ex navi 
pratervehente. θύρῃσι καθήμενοι, ρ, 590, i. e. 
πρὸ θυρῶν, nam deest przepositio iz, apud, 
ante. θύρας ὠΐξε φαεινὰς», x, 250, ubi est πρωθύσ- 
Tigow, DTO οἴξασα θύρα; ἐξῆλθε. sic et 956, 512. 
et 589, θύρας δ᾽ ἀνέωγε συφειοῦ, suilis. αἰθούσης 
θύρας, ad ostia porticus ante domum, v, 101, 
ubi simile πρώδυσσερον, nam αὐλὴν, 100, est 
post intelligendam. κλήϊσεν δὲ θύρα; μεγάρων, 
occlusit, 7, 50. θύρας δ᾽ ἐπέθηκε φαεινὰς, Q, 45. 
et 236, χκληΐσαι μεγάροιο θύρας πυκινῶς ἀραρυίας. 
et 240, σοί τε θύρας ἐπιτέλλομαι αὐλῆς κληΐσαι 
κληϊδι, θοῶς δ᾽ ἐπὶ δεσμὸν ἰῆλαι. SiC et 382, 387, 
389, et 391, ἐπέδησε θύρας, adstrinxit, colliga- 
Vit. ὠΐξεν, x, 999. κολλητὰς δ᾽ ἐπέθηκα θύρας 
πυχινῶς ἀραρυίας, Nj, 194. et 299, εἴρυτο θύρας 
θαλάμοιο, custodiebat. et 370, ὠΐξαν, ad exeun- 
dum. sic et &, 500. δύρηφι adverbialiter poni- 
tur pro ἔξω, foris, foras. τὰ τ᾿ ἄρσενα ἔλεισε θύ- 
eni, τι» 238, relinquebat foris. μάλα δ᾽ ὦκα θύ- 
ρηφι ἕα (ἦν, eram) ἀμφὶς (procul, separatus) 
ἐκείνων, £, 852, et ὀύφηφι ibi est pro, ἔξω τῆς θα- 
λάώσσης, nam matando evaserat in sylvam. ic 
war geschwinde aus dem meere, eine ziemliche 
weite von jenen entfernet, ( I got quickly away 
Jfrom the sea, to a considerable distance from 
them. ) κτήματα, ὅσα σοὶ ἔνδοθι καὶ θύφηφι, xz, 220, 
domi et extra domum. conf. σόλαι : nam et hae 
saepe ponuntur pro ostio nudo, e. c. spelunca. 
hinc ἔξω dicitur ὀύραζε. θύραι, circumscribun- 
tur, β, 344, s. et Qs sunt, διχόθεν xAtió- 
μεναι, δίθυροι. ut «, 103, s. apud Herodotum, 
Il, 96, δύρα videtur notare cratem : ἔστι ix μὺυ- 
ρίκης πεποιημένη θύρη, κατεῤῥαμμένη persi. καλά- 
μων. ubi conf. interpretes. deminutivum est «2 
θύριον, cum acuto in ante penultima: nam ejus- 
modi neutra in o» incipientia a brevi syllaba, 
προπαροξύνονται, Aristoph. Plut. 1099. 
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Son αὔλειος, vide sub αἴδουσα. 


ϑύραζε, (Θέω) adverb. extra januam. poni 
autem solet simpliciter pro, ἔξω, foris, foras. ix 
μηροῦ δόρυ ὦσε θύραζε, ex femore hastam expu- 
lit foras, E, 694, ubi medica manus adhibeba- 
tur vulnerato, et cui hastz ferrum insidebat 
adhuc in femore. στοὺς ἔκβαλλε θύραξε, sc. à 
ποταμὸς, hos mortuos ejiciebat fluvius ex se, 
$, 257, et hoc adverbium h. ]. idem valet ac 
χίρσονδε, 258, 1. e. sig γῆν. ἰχθὺν ἐκ πόντοιο θύ- 
eats SC. ἕλκει, II, 408. ponitur ergo ϑύραζε 
prO, £x cuyos περιέχοντος τόπου ἔξω, quisquis tan- 
dem ille sit locus. nec mirum ; cum et loca, 
ubi pascuntur ζῶα, vocentur οἰκία, δόμοι, πατρί- 
δὲς, πόλεις, αὐτῶν. ix δὲ θύραζε ἔδραμον, Σ, 29, 
ubi est in significatu proprio et primo. sic et 
416, βῆ δὲ ϑύραξε χωλεύων. et 447, οὐδὲ θύραξε 
εἴων ἐξιέναι αὐτοὺς, non sinebant eos exire e cas- 
tris suis, ἔξω τοῦ ναυστάθμου. τοὺς ἐξῆγε θύραζε» 
i.e. ex fluvio, Φ, 99. οἴκοιο ὦλτο θύραξε, Ὡ, 
512. ἁλὸς θύραξε, ex mari, s, 410, ἔξω ϑαλάσσης- 
ἐχθὺν ἔῤῥιψε θύραζε, i. e. ex mari ubi habitave- 
rat piscis ante, μ, 954. αὐτῷ θύραζε ἐρχομένῳ, 
ei e domo exeunti, 2, 58. κριὸν ἀπέπεμπε, i5 
461. et 418, στείχοντα. et 444, ἀρνειὸς ἔστειχε. 
ἔβην », 62. et 450, ἁματροχόωντα, mecum una 
cursitantem extra domum. et 464, δόμων ἐξῆγε. 
ἕλκωσιγ v, 216. φεύγοντι, e, 585. ἔξελέε τάλαν, 
7, 68. et 69, εἶσθα, is, i. e. ibis. et 566, διὰ 
κεράων ἔλθωσι, egredientur per co portas. 
φέρων, v, 97. et 179, νῦν ἔξεισθα ; exis nunc ; et 
961, δόμου ἐκπέμψασθε. et 567, ἔξειμι. ἐξελθόντε, 
Φ, 89. et 258, προβλώσκειν. sic et 584. et 999, 
ἕλκον. et 429, διαμπερὲς ἦλθε θύραζε iis, sagitta 
per omnia foramina transiit. μεγάρων θύραζε, 
extra conclave magnum, x, 575. et 456, τίθε- 
σαν, posuerunt foris. 


ϑυρεὸς, οὔ. ὁ. (Θέω) janua, vel, quod vicem 
januz prestat, eine vorsetze thüre, eine cin- 
Jfüche ihüre, (a door, a single door.) izt- 
énxs ϑυρεὸν μέγαν, i 940, et sic vocat sax- 
um illud ingens quo Polyphemus munire 
solebat ostium speluncz suz, coll. 245, 
quod κλείει τὸ ἄντρον ἢ πωμάξει. sic et 515, 
540. apud recentiores θυρεὸς est, εἶδος ἀσσί- 
3e, scutum longius quam latius, ad for- 
mam janue; vel et, quia munit corpus, ve- 
lut janua ostium. 


' δύρετρον, ον. τό. (ew) janua, porta. idem 
quod ἡ θύρα. πρῆσαι πυρὸς θύρετρα, portas com- 
burere igne, B, 415. θύρεσρα, καίπερ εὐρέα, στεί- 
γοντον portze, quamvis latze, angustze essent tibi, 
e, 984, ἔβραχε καλὰ θύρετρα, Q, 49, sonuerunt, 
kracheten, (jarred, grated.) αὐλῆς καλὰ, x, 
1387, portz pulcrz ad aulam. 

ϑυσανύεις, ξεσσα, ξεν. (Θέω) dependentibus vil- 
lis et fimbriis ornatus, χροσσωτὸς,) mit bommeln 
und franzen besezt, (adorned with tassels and 
fringes. αἰγίδα θυσανόεσσαν, 1. €. κροσσωτὴν; E, 
738. O, 299. P, 599. Σ, 204. 4, 400. 

Θύσοινος, ov. à. (Gio) cirrus, a 
dens, eine bommel, (a tassel.) est a &j, ove- 


Θύσθλα. 


Gr, διὰ τὸ εὐκίνησον καὶ Baro, si id, ex quo 
pendet is villus, movetur. nimirum a δύω, ejus- 
que futuro θύσω, fit novum verbum zeuzi, 
azitor; unde est οἱ δύσανοι. δύσανοι xai», B, 
448, i. e. πολλοὶ ῥύσανοι, πλεκτοὶ, et, si tol. 
leretur αἰγὶς, θύοντες, Ll 6. σειόμενοι. sermo 
est de mwgide divina: et allegorice, οἱ δθύ- 
vz»4 ejus, sunt fulgura. ζώνην ἑκατὸν Évzdvos 
ἀραρυῖαν, B, 181, ubi de zona pulcra Juno- 
nis «st sermo, et hac erat loco nostrorum 
schnürleib, (stays) infra mammas, ex qua 
inferne dependebant multe fimbriz vel no. 


duli. hos δυσώνους γλῶσσά τι; σισύβου; vOCat, ᾿ 


communis vero lingua κροσσοὺς per e, nam 
κρωσσοὶ per o sunt ὑδροφόρα ἀγγεῖα, ὑδρίαι. οἵ 
tales ϑύσανοι κύκλῳ περὶ τὴν ζώνην ἀπηώρηντο. 
de δυσάνοις in clypeo Minerva vid. Herodot. 
IV, 189. 

ϑύσθλα, uy. τά. (Θέω) sunt ῥώβδοι civis, ἐν 
αἷ; καὶ νώρθηκες, φορήματα διονυσιακώ : Nel κλάώ- 
δοι mui, ὁποῖοι καὶ οἱ περὶ τὸν Διόνυσον βακχικοὶ 
θύρσοι - et tunc verbum, ἔχεναν χαμαὶ, Ζ, 184, 
ubi de nutricibus Bacchi sermo est, metapho- 
ricum est. aliis tamen significari videntur z:- 
λιστικὰ θύματα, res sacrz; in Bacchi festo of- 
ferenda. sed rectius putantur θύρσοι, qui pro- 
prie sunt ἁπαλοὶ κλάδοι τοῖς νάρθηξι περι- 
«λεχθέντες, deinde vero totus ejusmodi sci- 
pio exornatus circumvoluta hedera. ceterum 
ὁ θύρσος indidem est a θύω, feror sacro im- 
petu. in plurali dicuntur et σὰ é/ezz. Sed 
θυρσοὶ Sunt γαμικὰ στέμματα, longeque aliud 
quam θύρσοι. i 


ϑυσία, ας. ἧ. (Θέω) sacrificium quodvis. 
est apud recentiores ἡ éyzíz determinata ad 
victimas. tale sacrificium cruentum, Miner- 
va factum, describitur, y, 418, seqq. et filii 
Nestoris ministrant ibi, heroico more, cum re- 
ges simul essent sacerdotes. coll. 555, s. et 
Minerva ipsa intererat huic sacro, 435, s. in 
genere persuasum id erat antiquis, in omni 
δυσίᾳ εὐλόγῳ praesentem esse deum: ut de- 
centius se gererent homines in tali convivio 
sacro, et coram deo. Species θυσίας sumeba- 
tur ex re presente. si pax jurabatur, macta- 
bautur oves, animal placidum. recentiores At- 
tici sumebant in juratione tria, xpo», ziv, 
ταῦρον. Si castitas servata jurabatur, immola- 
batur sus mas, contrarium castitatis. conf. T, 
251, seqq. 


Θύω, f. jeu. (Θέω) furo. feror cum impetu, 
concitus sum. est ab eodem illo ££ vel δεύω, f. 
εύσω, curro, deductum, sicut materia verbi et 
forma ostendit. 5 γὰρ 4y' ὀλοῆσι φρεσὶ θύει, A, 
542, er führet zu mit einem ihm selbst scha- 
denden herzen, (he drives on with an impetuo- 
sity fatal to himself,) ὁρμᾷ. hinc sunt αἱ Θυά- 
δες, i. e. αἱ Βάκχαι, mulieres in Bacchi festo dis- 
currentes. ciàzzci θύων, de fluvio, Φ, 254, tumi- 
do fluctu incursans. sic et de Hellesponto, Ψ, 
250. impro ᾿Αχιλῆϊ κυκώμενος ὑψόσε “δύων, e- 
tiam uvio, P, 324, ingruebat in Achillem 
(vadentem in fluvio) turbidus in altum incur- 
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Θύω. 


rens, ἷ, €. ἀειρόμενος cum impetu : nam ὕψόσε 
pertinet ad δύων. ἄνεμος μὲν ἐπαύσατο λαίλαπι 
θύων, μ, 400, et 408, ξέφυρος μεγάλῃ σὺν λαί- 
Amm: θύων. et 496, ἐπαύσατο: ubi sermo est de 
ventis procellosis. xZ,z δ᾽ ὄπισθε πορφύρεον μέγα 
80s πολυφλοίσβοιο θαλάσσης, v, 85, ubi sermo 
est de navi celerrime acta remis, post quam 
currentem fluctus varie moventur et concur- 
sant quasi. sic per hyperbolen aliquam, δάσε- 
Boy ἅπαν αἵματι θῦεν, pto ἔθυεν, 1, 419. zc, 209. 
v, 184, solum omne undabat quasi sanguine, 
περιεῤῥεῖτο αἵματι, floss und lief von blut, ( swam 
with blood,) φαντασίαν, εἶχε τοῦ θύειν, l €. ἐρμεᾷν 
καὶ κινεῖσθαιγ διὰ và ἐπ᾿ αὐτοῦ ῥέον αἷμα. θύειν Mgi- 
tur est, movere se, currere. περὶ πρὸ γὰρ ἔγχεϊ 
8, A, 180. Π, 699, i. e. περισσῶς προώρμα 
τῶν ἄλλων, ut περὶ sit adverbialiter, Tg) vero 
ellipticum, προμαχόμενος τῷ δόρατι πρὸ τῶν ἄλ- 
λων. verbum θωΐὔσσω, f. ξω, inclamo, hortor 
clamore, cum clamore feror, incito alium vel 
me, fit ex θύσσω, a θύω. ἐτιθωΐσσω, alloquor, ad- 
hortor. est verbum frequens apud ZEschylum. 
e. c. Prom. 277, οὐκ ἀκούσαις ἡμῖν ἐπεθώσξας 
σοῦτο, non invitis nobis hortans cum clamore 
dixisti istud. Deinde δύω etiam est, libo, zzt»- 
δὼ, vinum in aram aut in terram effundo rei 
sacra causa: et quia id semper conjunctum 
erat precibus et votis; hinc δύω simpliciter 
quoque est, vota diis facio. denique est, sacri- 
fico, in ignem conjecta aliqua oblatione, ad 
similitudinem libamenti. δεοῖσι δὲ θῦσαι, ἀνώγεε - 
ΤΠάπροκλον ὃν ἑταῖρον, ὃ δ᾽ ἐν mv βάλλε (bi- 
βαλλε) δνηλὰς, 1, 219; jussit eum precari dii 
isque id faciebat, conjiciens in ignem primi- 
tias. nam in conclavi, ubi convivabantur, ad- 
stabat focus sacer: in hujus ignem conjicie- 
bant, initio convivii vel cene, particulas quas- 
dam de carnibus appositis, loco ἀπαρχῆς» cum 
precibus brevibus ad deum. das war bey ihnen 
statt des Lischgebetes vor dem essen, (which was 
with them. instead of grace before dinner: ) et 
post convivium sequebatur libatio vini cum 
precibus. θύειν ergo ἢ, 1. est precari cum liba- 
tione de cibis: et reddebatur quasi diis aliquid 
de eo quod ipsi ante dedissent sibi ad fruen- 
dum. πῦρ κείαντες ἐθύσαμεν, i, 251, igne accen- 
so vota faciebamus diis, conjecta aliqua casei 
particula in ignem, antequam ipsi vesceremur 
de caseis illis. ἄργματα des θεοῖς," ξ, 446, qui 
locus, in contextu consideratus, maxime il- 
lustrat hunc ritum: ἀπαρχὰς κρεῶν conjiciebat 
in ignem, cum precibus. εὔχετο, 6s δ᾽ ᾿Αθήνη, 
o, 222, coll. 258, σπένδοντα εὐχόμενόν τε. et 260, 
ird σε θύοντα κιχάνω: ubi vides, ὀύειν esse li- 
bare vinum et precari. in poéta ergo δύειν nus- 
quam est pro σφάξειν : nam hic significatus est 
recentiorum. ex illa antiqua enim notione li- 
bandi, et primitias offerendi de cibis capiendis, 
facta est generalior notio rei cujuslibet sacrze 
faciendze, e. c. suffiendi, mactandi victimam, etc. 
τὸ γήθυον dicitur ab γῆθεν θύειν, 1. e. δρμᾶσθαι», 
quod et γήτειον (ab ix γῆς ἀναθέειν, mutato £) 
et ἡ γαϑυλλὶς et γηθυλλὶς» et ἐσιθυλλὶς dicitur ; 
estque planta ex genere alliorum. — 


Θυώδης. 


ϑυυώδης, vos. ὃ ἡ. (Θέω) suaviter olens, εὐώ- 
δης. ἐκ θαλάμου θυώδεος, ex thalamo suo odora- 
to, prodibat Helena, δ, 121, ubi dizta reginsze 
magnificze describitur, fragrans fortasse ob as- 
seres cedrinos, quibus pavimentum aut parie- 
tes erant inducti ; vel quia assidue odores ibi 
spargebantur et urebantur. 

Sudüne, ὡς. ὁ ἡ. ("0£») ex incensis odori- 
bus bene olens. nam δύω est et, incendo odo- 
res et thus. (rectius enim scribitur thus, a 
θύω.) εἵματα θυώδεᾶ, vestes odoribus repletz, 
wolperfumirte kleider, (perfumed garments, 
«, 264. φ, 52. 

-Sz, terminatio verbalis Attica, vide sub Z- 
μύνω, ad finem. 

ϑῶες, οἱ, vide sub dz;. 

30, 5;. ἡ. (Θέω) mulcta imposita. ἡ x«ca- 
φιθεμένη ξημία, ἡ ἰσπιφσεθειμένη civi ζημία. ἀργα- 
λίην δωὴν ἀλέεινεν ᾿Αχαιῶν, evitabat gravem 
mulctam ab Achzis sibi imponendam, N, 669, 
nara qui detrectabat militiam, multa punieba- 
tur. malebat ergo hic Euchenor perire in bel- 
lo, quam vel pecunia multari a suis, si citatus 
ad militandum non veniret, vel domi mori 
morbo difficili. δωὴν ἐσιθήσομεν, D, 192, quod 
etymologice sic positum. hinc est ὁ 4 ἀθῶος, 
k e. ὃ μὴ θωὴν πάσχων, ὃ μὴ θωῆς ἄξιος, quod 
et scribitur ἄῤωος. cui mulcta irrogari nulla 
potest vel non irrogatur, innocens. differt id 
ab ἀθῶος, pro ἀϑώϊος, ab 2" Αθως, mons ille ce- 
leber, unde est ὁ ἀθῷος Ζεὺς, Jupiter in illo 
monte cultus. i 


X06, au. ὃ. (Θέω) et rursus distracto cir- 
cumflexo, ῥδωκῆς, ov. ὃ. sedes, sedile. it. con- 
sessus, συνέδριον. θεῶν δ᾽ ἐξίκετο θώκους, ad deo- 
rum venit sedes, 6, 459, ad concilium deorum. 
ἕζεσο δ᾽ ἐν πατρὸς θώκωῳ, B, 14, sedit in sella pa- 
tris, Telemachus, ut hzres regni. et 26, οὐδέ 
mar ἡμετίρη ἀγορὴ γένετο οὐδὲ θόωκος, nunquam 
nostrum concilium in foro factum est neque 
consessus vel conventus; nam θόωκος in specie 
est, consessus τῶν γερόντων, principum et sena- 
torum, ἀγορὴ vero populi. nec mirum, cum et 
Galli hodie habeant suum /i/ de justice, ét e- 
piscopi suas sessiones in conciliis. οἱ δὲ δεοὶ θῶ- 

' xóvàt καθίζανον, t, 5, dii in concilium conside- 
"bant: ob dignitatem enim sedebant in conci- 
lio. ἔνθα δ᾽ ἔσαν Νυμφῶν καλοὶ χοροὶ ἠδὲ θόωκοι, 
&, 918, ubi erant Nympharum pulcri chori et 
conventus. οἱ μὲν ἄρ᾽ ἐς θῶκον πρόμολον, illi qui- 
dem igitur in concilium in forum prodierant, 
sc. principes, ex domo ubi convivati fuerant, 
o, 467. βακίω, f. ἥσω, sedeo. ὁ δάκος, ou, se- 
des. : 


ώραξ, ἄκος». et Ἰοῃΐσα θώρηξ, «xoc. ὃ, (Ὅρω) 
pectus, die brust, (ihe breast:) etiam apud 
antiquissimos, totum corpus cavum a collo us- 
que ad femora. deinde, vestis illa, tegens, et 
muniens pectus et corpus cavum; der har- 
nisch, panxer, (armour, coat of.mail.) nomen 
est a θόρω, salio cum impetu ; maxime ob per- 
petuum cordis motum satis validum. θώρηκα 
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Θώραξ. 


περὶ στήθεσσιν ἔδυνε, A, 19—98, ubi is militaris 
thorax regius describitur. dicitur χιτὼν χάλ- 
κέος, cujus finis est, ἀπὸ χροὸς ἀρκεῖν ὄλεθρον, N, 
459, 440. δισιλόος ϑώρηξ, A, 155, 152—139, 
ubi vides tres partes circa totum id munimen- 
tum corporis cavi: σὸν θώρακα, τὸν ζωστῆρα, τὴν 
μίτραν. ϑώραξ στατὸς ἐλίγετο 9 μέχρι λαγόνων 
ἄνωθεν καθήκων: d) ἐπίκειται ἀπὸ μέρους καὶ ὑπο- 
βέβληται ζωστὴρ, κατιὼν ἀπὸ λαγόνων μέχρι γο- 
νάτων καὶ κνημῶν: ἃ δὴ ἀμφότερα, τὸν στατὸν θώ- 
ρακα καὶ τὸν ξωστῆρα, συλληπτικῶς πολλάκις 
λέγει ϑώρακα ὁ ποιητής : ἡ συνοχὴ τούτων GuQu- 
σέρων ποίει τὸν διπλόον θώρηκα : ἡ δὲ μίτρα ἐντὸς 
«πούσων παρὰ τὸ ἧσρον ἔκειτο πρὸς πλείω φυλακὴν, 
unde additur l. c. 7 οἱ πλεῖστον fguro, i. e. ἐφύ- 
λασσεν: erat ergO ἡ μίτρα, ἔρυμα χιοοὺς, ἔσω μὲν 
ἐριώδης οὖσα ἵνα μη θλίβῃ πὸ ὑποκείμενον, ἔξω δὲ 
χαλκῆν τινὰ λεπίδα ἤγουν χαλκοῦν ἐκπέταλον 
ἔχουσα. thorax firmus et stabilis (in opposito 
nempe ad pendentes ex eo laminas longas mo- 
biles) a collo usque ad ilia descendebat; ibi 
appensz erant laminz, demissze usque ad ge- 
nua et tibias, quz ζωσσὴρ vocantur, quia ibi, 
ubi junctz sunt firmo thoraci, cingujum circa 
ventreni imum efficiunt, maxime, quia ad tho- 
racem clavis erant adfixze maxime propinqua 
inter se, et ibi thoracem duplicabant, qui hinc 
et 2/7255; duplex, dicitur: sub imo thorace au- 
tem, et immediate super ventre erat μίτρα, lanea 
et mollis ad ventrem, superne autem inducta 
tenui ferro. clavi illi, quibus ζωστὴρ adfixus 
erat thoraci, dicuntur ὀχῆεςς ζωστῆρος : et ξωστὴρ 
ἀρηρὼς est ile circumannexus circa thoracem 
ornatus pendulus, quem Lutherus in versione 
Bibliorum vocat den Aengel, ('the pendent. ) sa- 
gitta ergo, penetrans hzc tria, thoracem, su- 
perpositum ei ex parte ornatum illum pendu- 
lum, et cingulum illud laneum sub thorace 
ambiens corpus, delassata jam erat, ut non 
magnopere vulneraret corpus, et ut hami sa- 
gitt:e non penetrarent, sed extrema tantum 
cuspis cutem aperiret. alibi tamen hic a nobis 
descriptus ξωσσὴς, qui et σὸ ζῶμα dicitur, notat 
et quartam aliquam partem, i. e. aliud cingulum 
exterius, simile nostrze echarpe, (sas, quam 
gestant nobiliores milites et ductores, circa 
imum ventrem, in regione ubi θώρηξ καὶ τὸ ξῶ- 
μα cohzrebant sibi. διὰ θώρηκος “πολυδαιδάλου, 
A, 186. T, ὅ58. H, 252. A, 456. θώρηξ χάλκεος» 
N, 571, 597. συκινὸς δέ οἱ ἤρκεσε (nam ab ipso 
arcuit hastam densus thorax) ὃν ἐφόρει γυάλοι- 
σιν ἀρηρότα, quem gestabat cavitatibus apte 
structum, O, 529, seqq. cujus cavitates ubique 
aptze erant sicut corpus eas postulabat. δισιλόος, 
Y, 415. ἔρυτο γὰρ ἔνδοθι θώρηξ, W, 819. κατὰ 
ξώνην, θώρηκος ἔνερθε, infra ad thoracem, ubi est 
cingulum, A, 254. θώρηκος γύαλον, thoracis ca- 
vitatem, i. e. cavum thoracem, E, 99. N, 507, 
587. P, 314. nam cavitas ejus alio modo est 
ad pectus, alio ad ventrem, ad tergum, ad hu- 
meros quos etiam superne contegebat, etc. 
hinc non cuivis aptus erat idem thorax. binc, 
θώρηκα περὶ στήθεσσιν ἔδυνεν οἷο κασιγνήτου, (sui 
fratris) ἥρμοσε δ᾽ αὐτῷ, nam aptus erat ei, T, 


Θωρηκτὴς. 


532, es passete ihm der harnisch seines bruders, 
war im gerecht, (his brother's armour füted 
him. ) θώρηκα ἁφόων, poliens thoracem et defri- 
cans, Z, 399. Δδιομήδεος, ὃν Ἥφαιστος κάμε τεύ- 
χων, Θ, 195, sc. interfecto Diomede: nam 
hanc cadem fortissimi viri maxime cupit; 
deinde et, si possit, spolia ejus. σιαναίΐίσλον, A, 
515. ποικίλον ἀστερόεντα, II, 153. et 804, λῦσε 
δέ οἱ θώρηκα ἄναξ ᾿Απόλλων, SC. τῆς ξώνης πάν- 
vus ἀφαιρεθείσης. nam omnino in ventre cinctus 
erat firmiter thorax cingulo, ut quarta parte 
totius. czeterum h. 1, vulneratus jam ante Pa- 
troclus lipothymiam patiebatur, ut solvi ei 
posset cingulum thoracis ab hoste. φαεινότερον 
πυρὸς αὐγῆς, X, 609. χάλκεον, ᾧ πέρι χεῦμα 
 Φαεινοῦ κασσιτέροιο ἀμφιδεδίνηται, Ψ, 560—562, 
ferreum, qui stanno totus est superinductus, 
diber und über stark verzinnet, (tinned :) ut 
candescens raagis fulgeret. 4455; pro θώρηκα; 
Σ, 460. δθώρηκες λαμπρὸν γανόωντες, N, 965, lu- 
cidum nitentes; utpote candidi stanno. et 
949, θωρήκων Tt νεοσμήκτων αὐγὴ, recens po- 
litorum. θώρηκες κραταιγύαλοι, T, 561, firmas 
cavitates habentes. θώρηκας ῥήξειν, B, 544. tota 
πανοπλία, aptata corpori, describitur, T, 986— 
991. 


ϑωρηκτὴς, οὔ. & ("Ogz) thorace indutus. et 
in genere, armatus, est a 5 sing. perf. pass. 
σεθώρηκται, factum nomen. Λυκίων πύκα θωρηκ- 
σάων, pro θωρηκτῶν, M, 517, i. e. σῶν πεσυκνω- 
μένων «ἢ θωρήξει, quales postea dicti sunt οἱ κα- 
σάφρακτοι: σσεῤῥῶς τῇ πανοπλίᾳ πυκαξόμενοι, 
dense contecti armis. sic, Τρώων, O, 689, 759. 
*$, 277. ᾿Αργείοις θωρηκταῖς, 9, 429. 


ϑώρηξ, ionice pro θώραξ, q. v. 


ϑωρήσσω, f. ἥξω. ("Oo») armo, armis orno. 

a parte nimirum de toto positum verbum. θω- 
ρῆξαί ὃ κέλευς ᾿Αχαιοὺς, jube eum armare Grz- 
Cos, B, ll. et 72, αἴ κέν πως θωρήξομεν (ionice 
TO θωρήξωμεν») υἷας ᾿Αχαιῶν. Μυρμιδόνας θώρηξεν 

pro ἐθώρηξε) ᾿Αχιλλεὺς, I, 155. — Forma pas- 

siva et media, θϑωρήσσομαι, armor. θωρήξομαι αὐ- 
σὸς ἐγὼν, armabo ipse me, H, 10]. σεύχεσιν ἐς 
πόλεμον, armis ad pugnam armabo me, 6, 376. 
et 588, θωρήσσετο τεύχεσιν, armabat se. νῦν δ᾽ 
ἤτοι μὲν ἐγὼ θωρήξομαι, T, 25. et 56, αἶψα μά- 
λα ἐς πόλεμον θωρήσσεο, arma te ad prolium. σεύ- 
χίσιν ἐς πόλεμον θωρήσσετο, E, TOT. θωρήσσοντο, 
quod nonnunquam et notat, armati erant, B, 
626, 587, 818. Δ, 252. ἀπὸ δ᾽ αὐτοῦ (sC. δείπνου, 
et post sumtum jentaculum) θωρήσσοντο, Θ, 
£4, coll. 55, ὡπλίζοντο, quod est idem. et nota 
ibi simul rhythmum in fine duorum versuum. 
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Θὼς. 


A, 708, coll. 714, 717, θωρήσσεσθαι.. et 794, 
θωρηχθέντες. T, 352. Ὑ, 529, πόλεμον μίτα Óu- 
ite ad pugnam armabant se. ἰδωρήσσονσο 
b χαλχῷ, Ψ, 569. ᾿Εφύρους μέτα θωρήσσεσθον, 
adversus eos armanutur ambo, N, 301. ὕω ἀνέρι, 
duo viri armant se, IL, 218. ὅτε ἐς σόλεμον Éu- 
ρήσσοιτο, K, 18. ἄγγελος αὐτῷ ἦλθι, θωρήσσεσθαι, 
nuntius ei venit ut armaret se, Σ, 167. et 189, 
οὔ με πριν εἴα θωρήσσεσθαι, non permisit mihi 
prius armari, οὔσι μὲ ἀνώγει βωρήσσεσθαι, man- 
daverat mihi, ne arma caperem, μ, 227. éa- 
ρήχϑησαν, omisso augmento, T, 540, coll. 559, 
φωρηχϑήναι ἅμα λαῷ, una 
cum exercitu armari, 1. e. prodire in aciem, A, 
226, ut antecedens positum sit pro conse- 
quente. δός μοι τὰ σὰ σεύχεα ϑωρηχϑῆναι, ut ar- 
mem'me, II, 40. ὑμῖν τεύχεα ἐνείκω θωρηχϑῆναι, 
χν 159. πρωΐ δ᾽ ὑπ᾽ foit σὺν τεύχεσι θωρηχθέντες, 
Θ, 550. Σ, 277, 505. sic, πρυλέες, pedites, A, 
49. M, 77. πρὸ Φῥίων, Ν, 699. ἅμα Πατρόκλῳ, 
II, 257. apud poétam ergo semper hoc verbum 
ἐσὶ ὁπ λισμοῦ positum. sed apud recentiores po- 
nitur etiam ἐπὶ μέθης : unde ἡ θώρηξις est ἡ eivo- 
ποσία καὶ ἀκρατοποσία, sine dubio διὰ «à μάχι- 
μον τῶν μεθυόντων, vel metaphorice ab alio ef- 
fectu, quia vinum przbet arma contra curas 
mordaces. sic et ὁ θώραξ illis notat poculi capa- 
cioris speciem. multi tamen hoc sensu scribi 
jubent ἡ θόριξις, quasi a £z», a quo est θορίσσω : 
vel quasi ab ὁ θορὸς, semen genitale, nam φίλοι" 
Qo» τὸ μεθύον, unde et Bacchum comitantur οἱ 
ὀχευτικοὶ Σιληνοὶ (asini re vera) καὶ Σάτυροι 
(simii, qui sunt spurcum animal in venerem) 
καὶ b vh» αἰδῶ πολὺ; Πρίηπος. sed quanquam hze 
rationes sint bonze, ipsa tamen scriptionis sol- 
licitatio, ut £gZis sit pro ὀώρηξις, frustranea est. 


ϑὼς, ϑωδ;. i (Θέω) et in plurali οἱ £z:s, 
σῶν ϑώων, (ut σῶν Τρώων, δμώων, λάων, δάδων, 
πάντων, etc. quanquam alii prisci hzec omnia 
legerint περισαωμένως» ex regula generali.) sunt 
ferze δαφοινοὶ, καὶ ἐχθροὶ λέοντι, οὃς λυκοειδῇ ζῶα 
εἶναι φασὶν οἱ παλαιοί: hinc et a quibusdam 
dicti λυκοσάνθηρες, quanquam alii recte dubi- 
tent, an hi et ϑῶες sint idem. nam λυκοσάνδη- 
g:; Sunt ἀγεννεῖς καὶ καροοφάγοι: Sas vero so- 
lent esse forte animal et rapax. czterum est 
ζῶον ὑαίνῃη παραπλήσιον, οὗ ἡ βάδισις μετὰ ἅλμα-- 
Tos, καὶ ὃ σεχϑὲν ἅμα βαδίζει. habet nomen a 
celeritate, a θοὸς, fortasse et ab acuta figura 
Oris. δαφοινοὶ θῶες, A, 474, seqq. ubi parabola 
de iis, et eorum ingenium. θώων z;z, esca, N, 
105. Theocr. Id. 1, 71. Bochartus ait, £22: 
esse mixtum animal ex lupo et vulpe, quod 
gregatim eat; in Palzstina valde frequens. 


ead... 


5 


1. 


I sepe interseritur, vide Ταλαιμένης in R. 
scpe mutatur in », e. C. αἰεὶ, αἰέν. φαεινὸς» φαεν- 
γός. κλεεινὸςγ κλεέννός. κτείνω, χτέννω. φαίνων 
φάννω. 

!; loco ν, dialecto ᾿Αργείων et Κρητῶν, vide 
sub ᾿Αεὶ ad finem. 


» 

IA, ἂς. 4. clamor, sonus clarus. it. vis, ro- 
bur. etsi hec vox in poéta non occurrit, et'rara 
quoque est apud alios; est tamen origo multa- 
rum inde descendentium. czterum est ὠνομα- 
τοσπεποιημένον, ex sono mirantis, apud Euripi- 
dem, Rhesus, 553. exstat hoc nomen, σύριγγος 
ἴαν ἀκούω, fistulae sonum clarum audio. scribi- 
tur tamen ibi accentus in ultima, ἰὰν, per con- 
sensum plurimorum librorum Euripides. ut 
ergo accentus sit fortasse dubius. — Eustathius 
cum aliis scribit ἡ ἴα, non ἰώ. eadem dicitur ἡ 
ἰωὴ, ἧς, voX sonora. apud Herodotum, I, 85, 
est oraculum Creso datum, ubi alter versus : 
μὴ βούλευ πολύευκτον ny ἀνὰ δώματ᾽ ἀκούειν παι- 
δὸς φθεγγομένου. JEschyl. Pers. 940, κακομέλε- 
vo» ἰάν. Vide sub ἰωή. 

ἰὰ, và, vide sub ἰός. 

ἰαίνω, f. ανῶ. (12) calefacio, ich würme, (I 
warm.) et metaphorice, exhilaro, ich erfreue, 
(I rejoice.) est ab ἡ ἴα, vis, in specie vis vita- 
lis, quze calore vitali continetur: et omnis ca- 
lor efficitur vi aliqua, sicut frigus mortalem 
quietem habet. ἀμφὶ πυρὶ χαλκὸν ἰήνατε, 9ig- 
μετε δ' ὕδωρ, ad ignem ahenum calefacite et ca- 
lefacite aquam, S, 426, machet einen kessel 
warm beym,feuer, i. e. setzet einen kessel aufs 
feuer, (make a kettle warm at the fire, i. e. set 
it on the fire.) ἰαίΐνετο δ᾽ ὕδωρ, x, 559, calefie- 
bat aqua, ἐθερμιαίνετο, izXumivéro. sed plus est 
ἔξεσεν, coquebatur, fervebat, 560. izívero κηρὸς, 
5&5 175, cera calefiebat, et tractabilis fiebat ca- 
lore. Sed significatus metaphoricus est cre- 
brior: letitia autem est calor aliquis animi, 
Sicut và λυπηρὸν καὶ φοβερὸν est ῥιγεδανὸν καὶ 
κρυερόν. in specie cà ἰαίνεσθαι est τήκεσθαι, δια- 
χεῖσθαι, explicari, liquefieri, καλάσσεσθαι, unde, 
si ad animum applicetur, fit ἥδεσθαι. οἷά τε ϑυ- 
μὸν ἀεὶ δμεώεσσιν ἰαίνει, o, O18, qualia servis ani- 
mum semper exhilarant. δῶρα αὐτῷ φέρει,, ἅ 
κε ϑυμὸν ἰήνῃ, Q, 119, dona ei fcrre, quz qui- 
dem iratum animum. ejus mitigent et resol- 
vant. sic et 147, 176, 196. nam dona placant 
animum. αὐτοῖς Suus αἰὲν ἐὐφροσύνῃσιν ἰαίνεται 
εἵνεκα σεῖο, Q, 156, iis animus semper latitiis 
exhilaratur tui causa, sie erfreuen. sich allezeit 
an dir, (they are always delighted with thee. ) 
καί cQuv ἰαίνομαι εἰσορόωσα, et iis delector in- 
tuens eos, σ, 557, ubi Penelope loquitur de 
anseribus suis, ἀφελείας γυναικείας sermone. 
οὐδὴ μέτωπον ἐπὶ ὀφούσι ἰάνθη, O, 105, non frons 
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᾽Ἰαύω. 


I 


super superciliis explicata est in hilaritatem. 
αὐτοῦ δὲ ϑυμὸς ἰάνθη, Ω, 598, ubi post hoc ver- 
bum est ponendum punctum. et quia letitia 
Menelai magna erat, hinc przvio simili repe- 
titur, 600, σοὶ, Μενέλαε, μετὰ φρετὶ ϑυμὸς ἰάνθη, 
i. e. διεχέθη, explicabatur. quidam censent, 

» prius ἐώνθη explicandum esse de equo, qui ad- 
ducebatur ad Menelaum: sed id nobis ni- 
mis argutum videtur. zzzi» bi φρεσὶ Suns icy- 
θη, 0, 521. ἐνὶ στήθεσσιν, ὃ, 549. et 840, αὐτῇ 
φίλον ἦτορ. πᾶσιν, ἐνὶ φρεσὶ ϑυμὸς, o, 165. ἰδοῦσα 
δὲ ϑυμὸν ἰάνθης, p, 47, i. e. εὐφράνθης κατὰ ψυ- 
χήν. σὺ δὲ φρένας ἔνδον ἰάνθης, w, 581. σὺ δὲ φρ:- 
ziv σῆσι νἰανθῆς, et ut tu in animo tuo latiliceris, 
T, 174. εἰσόκε σὸν κῆρ ἰωνθῇ, donec tuum cor 
placetur et mitigetur, 4, 59. Vide sub ΖΩ͂, fer- 
veo. . 


3.» 

ἰάλλω, f, Ἰαλῶ. (Ἐω) mitto, jacio. est ab 
ἕω, mpi, lonice ἠέω, ἰάλλω. ὀϊστὸν ἀπὸ νευρῆς 
ἴαλλε, Sagittam a nervo émisit, ἔπεμσε, Θ, 500, 
$09. ἐπὶ ὀνείατα ἑτοῖμα προκείμενα χεῖρας ἴαλ- 
λον, manus mittebant in cibos presentes, I, 
91. 0, 627. α, 148. δ, 67, 218. s, 900. S, 71, 
484. ἕξ, 458. o, 142. «m, 54. v, 256. i. e. ἔπεμ- 
“στον, ἔβαλλον, et per hanc περίφρασιν, ἤσθιον. περὶ 
χερσὶ δὲ δεσμὸν ἴηλα χούσεον ἄῤῥηκτον, Ο, 19. cir- 
cum manus injeci vinculum. πρεσβύσασον καὶ 
ἄρισσον ἀτιμίῃσιν ἰάλλειν, ν, 149, antiquissimum 
et praestantissimum ignominiis jacere quasi, in- 
jicere in contumelias. 

λάομαι, f. ἰάσομαι et ἰήσομαι. ("Iz) medeor, 
sano, restituo vires, medeor vitz aut vulneri. 
nam est quoque ab ἡ ἴα, vis, vita. Παίήονα &- 
γώγει ἰήσασθαι, Paonem, deorum medicum, 
jussit Jupiter mederi vulneri Martis, E, 899. 
ὁ Πάσροκλος ἰᾶτο Ἑὐρύσυλον βεβλημένον, M, 9, 
curabat vulneratum, coll. A, 841—847. αὐτὸς 
δὲ, αἴκε iA, ἰήσεται, inquit Polyphemus de 
Neptuno, patre suo, 4 520, cum oculus ipsi 
esset penitus excisus. et 595, οὐκ ὀφθαλμόν γε 
ἰήσεται οὐδ᾽ ᾿Ενοσίχϑων. εὖ ἰησάμενοι, v, 460, 
postquam probe sanassent vulnus ab apro in- 
flictum, coll. 455, seqq. et his omnibus locis 
de chirurgica vi et ope ponitur verbum. apud 
antiquissimos erat hzc res magnorum homi. 
num, non vilium mercenariorum. 

ἰάπτω, f. ψω. (Tiro) vi cadere facio, qua- 
Si ἀΐπσω, cum z intensivo, per μετάθεσιν - quod 
cum πίπτω et πέτω est unius originis. d 
est, vi aliqua impeto, incesso, adgredior: λό- 
yas ἰάστειν, Verbis incessere aliquem. aliud 
i& ru» est διδάξαι:, docere, facere ut quis in rem 
aliquam apte feratur. 

ἴασι pro σιν vide sub "Es, vado, aliquanto 
sub initio. 

᾿Ιαύω, f. αὐσω. (Δω) respiro, commoror 


᾿Ιαχὴ. ! 


otiose, quiesco, dormio. διατρίβω, ὑανόω. est 
ab ἄω et £i», quatenus dormio et quiesco no- 
tat, interserto », et praefixo lota. 222.4; wi» 
ἀδσνους νύκτας ἴαυον, 1, 925, i. 6. διῆγον, διίτρι- 
βον. sic et τ, 640. Ζηνὸς γὰρ τοῦ ἀρίστου iv ἀγ- 
κοίνησιν (in ulnis) /aóu;, &, 215, inquit Venus 
ad Junonem, i. e. χρονίζεις, διατρίβεις : et notat 
arctam familiaritatem conjugum. ἐσὶ νηυσὶν 
ἰαύων, ad naves pernoctans et commorans, Z, 
259. «ix ' ἰδέλωσι ἐπὶ νηυσὶν ἰαύειν, SC. hostes 
nostri, T, 71, an velint apud naves spirare et 
morari. Zeztwig (σύες) ἐκτὸς ἴαυον, E, 16, extra 
stabula contecta pernoctabant. σαρά c: μνησ- 
σῆρσιν ἴσχυον, apud procos cubabant ancille, ;, 
464. iv τῷ (κλισίῳ) σιτίσκοντο καὶ Ἰζανον ἠδὲ 
ἴἤχυον δμῶες ἀναγκαῖοι, ὦ, 208, in quo cibum ca- 
piebant et sedebant et quiescebant servi. νύκ- 
σας μὲν ἰαύεσκεν (Ionicuva imperf. pro ἴαυεν) iv 
σπέσσι παρὰ οὐκ ἐθέλων ἐθελούση, ε, 154. ἔνθα δ᾽ὲς 
σε καὶ αἶγες ἰαύεσκον, i, 184. 7 καὶ Διὸς εὔχετο 
(konnte sich rühmen) (could boast) ἐν ἀγκοί- 
ναι; ἰαῦσαι, dormisse, cubasse, A, 260. notat 
ergo hoc verbum διατριβὴν σὺν ἀργίᾳ. etin ge- 
nere, τὴν σερί σι διατριβὴν, deinde ὡς ἐκ μέρους, 
κοιμᾶσθαι. hinc est ὁ ἰαυθμὸς, οὔ, stabulum, ein 
stall, eine herberge, (a stable, a dwelling,) lo- 
cus ubi moratur quis: et fortasse ipse ἐνιαυ- 
φὸς, ὁ μακρὸς χρόνος καὶ πολλὴν ἔχων διατριβήν. 
hinc dicuntur ἐτέων ἐνιαυτοὶ, αἱ ἐπέων διατριβαὶ, 
morz annorum. et quando id verbum pro ὑσ- 
νοῦν ponitur, non ὀλίγον Uzvoy nOtat, ἀλλὰ δια- 
«ριβὴν ὕπνου. 


ἰαχὴ, 7. ἡ. (Ἴα) clamor. σῶν μισγομένων 
γένετο ἰαχή τε φόβος τε, Δ, 456. M, 144. Δαναῶν, 
O, 396. Π, 366, ἐκ νηῶν. fiebat clamor et fuga eo- 
rum. Νέστορα δ᾽ οὐκ ἔλαθεν ἰαχὴ, &, 1, non la- 
tuit cum clamor pugnantium. σόση ἄρα Τρώων 
γένετο ἰαχὴ, P, 266. τῶν ὑπὸ icy ns, O, 275. οἱ δὲ 
ἰαχῇ vs φόβῳ τε πάσας πλῆσαν ὁδοὺς, ΤΙ, 979, cla- 
more et fuga. μεγάλῃ ἰαχῇ κατὰ σοῖχος ἔβαινον, 
O, 384. his omnibus locis est de clamore militari, 
stve invadentium sive fugientium, et clamor in 
preliis putabatur esse signum εὐψυχίας, coll. 
N, 834, seqq. de umbris mortuorum, acceden- 
tibus θεσπεσίῃ ἰαχῇ, facete ponitur, A, 43, sed 
tamen ut et ibi militares umbra principum vi- 
rorum narrentur. . 


᾿άχω, ("Ix) sono clare, vociferor, clamo. 
est ab ἡ ἴα, quz et clamorem et sonum clarum 
notat, teste Hesychio et Suida. vide 7z. binc 
et à Βάκχος (qui est a βάζειν dictus) a clamore 
Bacchico dicitur ὁ ἤἼακχος. ᾿Αργεῖοι μέγα ioc ov, 
de clamore bellico et militari, B, 333, ubi as- 
sensum testantur milites clamore, coll. 335. 
sic et 394, et additur, ὡς ὅτε κῦμα ἀκτῇ iQ (ad) 
ὑψηλῇ, SC. ἰάχει. et Δ, 506, ubi in proelio cla- 
mor. et P, 317. οἱ δὲ μέγα ἰάχοντες ἐπέδραμον, 
E, 421. βῆ ῥα μέγα ἰάχων, P, 219. sic, στάσκε, 
Z, 160, stabat, vehementer clamans. μέγα δ᾽ 
ἴαχε θεσαιδαὶ; πῦρ, W, 916. κῦμα ἴαχε μεγάλα; 
A. 482. νευρὴ (nervus in arcu) μέγα ἴαχε, Δ, 
125. σάλπιγξ, Σ,. 219. et 298, ᾿Αχ:λλεύς. σαῖς 
πρὸς κόλπον τιθήνης ἐκλίνθη ἰάχων, Ζ, 468. σμερ- 
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δαλία ἰάχων, E, 802. e, 321. II, 785. T, 41 
dum ipse concilium convocat. f, 285, 382. x, 
81. ἡ δὲ μίγα ἰάχουσα, Venus vulnerata, E, 
243. φϑθιγξόμαι ἰγὼν ἰάχουσα, vocabo, signum 
clamore dans, 4, 341. δμωαὶ δυμὸν ἀκηχέμεναι 
μεγάλα ἴαχον, X, 99, in luctu. Zt» ἰάχόνπος, 
audivit clamantem, A, 463, coll. 469. ἐν πρώ- 
vus ἰάχων εἶχεν ἵππους, T, 424, inter primos 
dirigebat equos clamans. ὄχθαι μεγάλα ἴαχον, 
ripze graviter sonabant,: 3$, 10. κῦμα ἴαχε ἀμφὶ 
στιίρη, B, 428. ἰάώχοντε; ἱπεσσύμεθα, cum cla- 
more impetum faciebamus in eum, 2, 454. iv 
ὕδατι ψυχρῷ Barra σίξηρον ἰάχοντα, 1, 992, ubi 
de ferro candente sermo. ἡ δὲ μέγα ἰάχουσα 
ὑπέδραμε, x, 323, Circe territa. apparet ergo, 
de quam variis rebus hoc verbum adhibeatur. 
idem dicitur izzío, f. ἥσω, Eurip. Troad. 515. 
et ἰαχχάξω, f. acu, JEschyl. S. c. Th. 641. 


ἱγνύη, η:. ἡ. ('"Ayw) est và κατόχιν ἤτοι 
ὀπίσω μέρος ποῦ γόνατος, ὅπερ καὶ ἡ ἀγκύλη dici- 
tur. die kniekeele, (the knee-gorge.)] κατὰ iy- 
yin», N, 212. dicitur et ἡ iyvus, vos. 


ἰδὲ, (Εἴδω) conjunctio. et, und, fand.) &- 
(ισιν ἰδὲ σπέρνοισινγ T, 294. κνῆμαΐ τε ἰδὲ σφυρὰ, 
Δ, 147. sic et ἰδὲ, E, 9. Z, 4. M, 811. T, 285, 
Ω, 643. a, 112. y, 10. σγ 160. et est quasi de- 
monstrantis vox. 

ἰδεῖν, vide sub EI"AO, aliquanto sub initio. 

ἤδιος, ἴα. τον. ("E2) proprius, privatus. quod 
unius est, non plurium. nam est ab ἴος. πρῆξις 
δ᾽ ἥδ᾽ ἰδίη, οὐ δήμιος, ἣν ἀγορεύσω, γ, 82, nego- 
tium hoc est privatum, non publicum, de quo 
loquar. δήμιον ἢ ἴδιον, SC. πεάγμω; ὃ, 514, es 
res tua propria, an vero publica? hinc recen- 
tiores fecere suum ἰδιωτικὸν καὶ δημόσιον. Vide 
sub δήμιος. ?bs , 

᾿δίω, f. ízw. ("*w) sudo, humidus fio. 22,» 
ὡς ἐνόησα, sudabam cum animadverterem, v, 
£04, sc. te et statum tuum, ex quo mihi me- 
moria heri mei redibat in mentem ; mir brach 
ein. angstschweiss aus, ( I perspired with fear, . 
ἵδρωσα ἐξ ἀγωνίας. hine comicus pudenter 
dixit i£/u», pro xxx» prse metu. 

ἴδμεν, ἴδμεναι, vide sub εἰδέω, prope finem, et 
dona 

ἴδιμων, vide sub εἰδέω, prope finem. 

ἰδνόω, f. dew. (Δίω) incurvo,. eontorqueo. - 
ich krümme, (I bend.).est a Joe, prefixo 
Iota; quod Iota plerumque est ex «à ἐνίον, oc- 
ciput, posterior colli nervus. nam ἰδνόω fere no- 
tat, recurvo occiput, ich beuge den kopf hinter- 
würts, ( I bend back my head.) ὁ δὲ ἰδνώθη, ille 
vero retro flexit occiput, B, 266, curvatus est 
capite retro, ut solent, qui graviter in tergum 
percutiuntur: er zog den kopf rückwürts, die 
brust vorwürts, die schultern in die hühe, (he 
held back his head, protruded his breast, and 
raised his shoulders: ) συνεκάμφθη, ἰδνωθεὶς ὀπίσω, 
cum caput in tergum suum reflexisset, M, 205, 
ubi sermo est de.dracone, quem aquila ungui- 
bus fert, et qui draco, reflexo capite, aquilam 
ferentem pungit. ubi vides, ἰδνοῦσθαι proprie 
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esse δονηδῆναι và ἰνίον, l. ὁ. σὸ δαισθεν τῆς κεφα- 
λῆς. διυώδη δὲ πεσὼν, N, 618, cadens curvatus 
est retro capite, ut occiput inferius jaceret re- 
liquo corpore. czterum est h.l. pro ἔσεσεν ἰδ- 
wwégs, capite retro reflexo cecidit. sic dicitur 
todas σέυχων, prO καμὼν ἔτευχεγ laborando fa- 
bricabat; et χασάμενος πελεμίχθη, pro πελε- 
μιχϑεὶς ἐχάσατο, concussus retro cessit. σφαῖραν 
ῥίποϊξεκε (ἔῤῥιψε) πρὸς νέφεα ἰδνωθεὶς ὀπίσω, 9, 375, 
pilam jecit ad nubes flexus retro: nam hic est 
status jacientium quid supra se recta in altum, 


ἰδνωδεὶς, vide praecedens. 

ἰδοίατο, lonice pro 12e»ve, vide sub εἴδερεαν, ^ 
prope medium, ; 

ἰδόμην, vide sub εὔἴδομεα,, prope medium. 

ἰἸδρεΐη, ἡς. ἡ. (Εἴδω) peritia, scientia, iziz- 
φήμη. ἰδρείῃ πολέμοιο, ΤΙ, 559, scientia pugnze. 

ἤδρις, ιος. ὃ ἡ, (Εἴδω) peritus, probe sciens. 
ἀνὴρ ἴδρις» ὃν Ἥφαιστος δέδαεν καὶ Παλλὰς ᾿Αθήνη 
σέχνην παντοίην, es 255, magnus artifex. sic et 
X 160. Φαίηκες περὶ (supra) πάντων ἴδριες ἀν- 
δρῶν. νῆα ἐλαύνειν, η, 108, erführne seeleute, 
fexperienced mariners, ) attice genitivus est in 
sus. et licet ionice sit in ;zz, dativus tamen non 
est in jj sed in £/ ut vitetur κακοφωνία. 

ἱδρόω, f. dro. (Ὕω) sudo. ἱδρώσει τελαριὼν 
ἀσπίδος ἀμφὶ στήθεσι, B, 588, sudabit lorum 
clypei circa pectus, i. e. madefiet lorum sudore 
hominis, ὑγφανθήσεται τῷ πολλῷ ἱδρῶτι. ἵδρωσα 
ἱδρῶσα, sudavi sudorem, Δ, 27. ἱδρώσει Vamos, 
equus sudabit, B, 590, sic, Flgdiayras TarmoU;, 9, 
543. 3, 39. nimirum participium non contracte 
est, ἱδρόων, ἱδρόοντος, etc. et primum ὁ produci- 
tur poétice. sic, σὸν εὗρεν ἱδρώοντα, de Vulcano 
opus faciente, 2, 972. ἱδρώουσα (ἡ ἔλαφος) ὑπὸ 
ὁρμῆς Ómgàs, sudans prze metu cerva ad impe- 
tum leonis, Δ, 119, ubi ergo summum metum 
et anxietatem subitam exprimit. focemininum 
ἱδρόουσα, similiter non contractum, producit 
suum ὁ in ὦ ob metrum et ionice. et 597, 17- 
ποι ἱδρῶσαι, equae sudantes, pro ἱδρόουσαι, ex- 
truso ov, et producto ὁ. 

ἱδρύνω, f. vv. ("Ex) sedere facio. colloco, 
statuo. ἱδρύνδησαν ἅπαντες, quiescere et stare 
fiebant omnes, ab impetu prolii remittentes 
.prorsus, Γ, 78. H, 56. 

ἱδρύω, f. ύσω. ("Ez) idem. est ab 12», ut ab 
ἕζω est ἕδος, et ἡ ἕδρα, apud Atticos recenciores 
est verbum sacrum : ἱδούεται ναὸς» ἱδούεται ἄ- 
γαλμα ἐν Yu, dedicatur. ἄλλους ἵδρυ: λαοὺς, 
considere fac, B, 191. ἵδρυσεν ἐν θρόνῳ "Aena, O, 
142. ἵδρυσεν αὐτοὺς παρὰ δαιτὶ, ty, OT. i» θρόνῳ 
δρύσασα τὸν, t, 86. 


ἱδρῶς, ros. ὃ. (Ὕω) sudor. ἱδρὼς νότιος, A, 
S10. Y, 715, sudor largiter diffusus, quasi 
cum auster ventus pluvias concitat. conf. νό- 
σιος : et additum his locis verbum est, καςέῤ- 
$i», defluebat de corpore omni. δεῖνα, (facere) 
ἀτίλεσφον ἱδρῶδ᾽ ὃν ἵδρωσα μόγῳ, A, 27, sine 
effectu sudorem quem sudavi laborando; pro 
ἱδρῶτα : et est phrasis Attica. ἱδρὼς γάρ μιν 
ἔφερεν, sudor enim eum molestabat, E, 796. 

Vor. I. 
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$, 51. ἀνακηκίει, erumpit sudor, N, 705. sic, 
ἀνεικήκιε πολὺ;, W, 507. ὁαότε μιν κάματός σε 
καὶ ἱδρὼς γούνασα ἵκοιτο, N, 711, quando ipsum 
defatigatio et sudor genua occupasset, ubi su- 
dor, ut signum, notat magnum laborem, aut 
zstum solis, cujus consequens est defatigatio 
et lassitudo: ut ergo utrumque nomen ibi 
idem notet. in genibus autem ista fatigatio 
maxime sentitur. Zzéuz καὶ ἱδρὼς ἐπαύετο, O, 
241, anhelitus et sudor morbidus cessabat. s;- 
Aüg ἔῤῥεεν πάντοθεν ix μελέων, IT, 109. 4, 688. 
sed 2, 598, 599, eadem verba ponuntur de 
umbra Sisyphi apud inferos, ubi κατὰ Qzvrz- 
σίαν, non vero αὐτόχρημα, re vera, sunt intel- 
ligenda. καμάτῳ δὲ καὶ ἱδρῶ, per apocopen pro 
ἱδρῶτι, P, 585, 745. - qui ibi Iota subscribunt 
σῷ w, li censent, extrusum esse solum c. sed 
accusativus pari modo apocopatur: αὐτοὶ δὲ 
ἱδρῶ σολλὸν ἀπενίξοντο, abluebant, K, 579, 574. 
ἱδρῶ ἀποψυχϑεὶς, refrigeratus quod attinet su- 
dorem, $, 561. sic, ἀπεψύχοντο, refrigerabant 
se, A, 690. X, 29. proprie de animantibus po- 
nitur hoc nomen : tropice de fontibus, cum αἱ 
πηγαὶ dicuntur ἱδρῶσες γῆς : et Pindarus ali- 
cubi οἶνον dixit Βρομιώδος ἱδρῶτα πηγῆς, fontis 
Bacchici sudorem, i. e. ἀμπέλου. et ἱδρὼς τῆς 
δρυὸς est ὁ i£2;, viscum. 

ἰδυῖα, ἡ, ἰδυῖοι, oi, ἰδυζός, 
sub εἰδέω, prope finem. 

ἴεμαι, vide sub "Ez, vado, prope finem. 


€» " 
ὁ, ἔδυιος, ὃ, vide 


ἱέμαι, ν 46 5} Ἕω, irefacio, paullosub medio. 
ἱέραξ, ax^;. ὃ. (Ἔω) ionice ἤρηξ, axes, ὃ. ac- 
cipitris species, ein falke, (a falcon,) avis ce- 
lerrima volatu, cujus decem species numerant 
antiqui, inter quas et est à κίρκος. est ab ἵεσθαι, 
moveri. ὥστε ἴρηξ ὠκύππερος, N, 62—064, ubi 
ejus indoles describitur. et 819, θώσσονας ἰρήκων 
ἵσπους, celeriores equos accipitribus. — 22i 
ἐοικὼς ὠκέϊ φασσοφόνῳ, ὅστε ὠχιστος πετεηνῶν, O, 
257, s. et hzc avis Apollini est sacra, 936. 
Tonxi ἐοικὼς xii, ὅστε ἐφόβησε κολοιούς cs ψῆράς 
7, II, 582, s. ubi celeritas in persequendo no- 
tatur, τὸ σάχος καὶ σπουδή. Ἰρηξ ds, 2, 6] 5. ὑπ᾽ 
Tgnxes, ab accipitre agitata columba, Φ, 494. σκῶ- 
πὲς vt Ἰρηκές τε, t, GG. οὐδέ κεν ἴρηξ κίρκο; ὁμαρ- 
φήσειε, ν, 86, denavecurrente. Vide sub κίρκος. 
ἵξρεια, ας. 5i. ( Ἔω) sacerdos fcemina. σὴν γὰρ 
Τρῶες ἔθηκαν ᾿Αϑήνης ἱέρειαν, Ζ, 500, ergo populus 
eam creaverat : et erat maritata, Sed recentiori- 
bus magis placuit, habere virgines sacerdotes. 
ἱερεῖον, et ionice ἱερήϊον, ev. vé. ("Ew) est cà 
δυόμενον ζῶον, victima : «à σφάγιον, quod mac- 
tatur. xz«' ἐξοχὴν ὁ βοῦς, deinde et σἂν τὸ 
σφαζόμενον. schlachtopfer, schlachtvieh, ( victims, 
animals for sacrifice. ) oux; ἱερήϊον οὐδὲ βοείην ἀρ- 
vózén», non pecus aliquod mactandum aut bo- 
vinum corium adipisci conabantur hi duo cur- 
rentes, X, 159. et est hzc proverbialis locutio, 
si non de vulgari re aliqua, sed de grandi re 
certatur. et b. l. est generalis illa notio, quo 
mactandum animal signat. οὔποτε t» ἱερεύουσι 
ἱερήϊον, οὐδὲ δύο οἴω, ξ, 94, nunquam unicum 
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tantum σφάγιον mactant, nec duo sola. in 
sensu sacro est A, 93. in generali autem rur- 
sus, ξ, 950. e, 600. sensus sacer est primus : 
generalis secundus. nam ex victimis mactandis 
sumsere homines occasionem, et sui cibi causa 
mactare. quanquam tamen apud religiosiores 
omne animal mactandum, deo alicui sacrabatur. 


ἱερεὺς, ἕως, à. ("Ez) sacerdos, qui victimam 
mactat et ex inspectis extis vaticinatur. ὁ διὰ 
σπλάγχνων μαντευόμενος, et idem qui à θυησπό- 
Ae; Dam ἱερὰ sunt σὰ σαλάγχνα.- αἰδεῖσθαι 
ἱερῆα (pro ἱερέα, ionice) revereri sacerdotem, 
A, 93. et 62, μάντιν ἐρείομεν (ἐρέωμεν) ἢ ἱερῆα, 
vaticinatorem interrogemus aut sacerdotem. et 
970, ἱερεὺς ᾿Απόλλωνος, χούσης. ut ergo et de 
magno sacerdote dicatur. ἔσεμ πον δὲ θεῶν ἱερῆας 
ἀρίστου;, 1, 511. legabantad eum praestantissimos 
sacerdotes. ἢ oj μάντιές εἰσι, θυοσκόοι, ἢ ἱερῆες»γ Ὦ, 
221, vates, aruspices, sacrificatores. 


ἱερεύω, f. εὐσω. ("Ἐω) sacrifico. deinde in 
genere, macto. nam de carnibus sacrificiorum 
quzdam tantum partes incendebantur diis; 
reliqua comedebantur. hinc omnes fere carnes 
edules erant εἰδωλόθυποι, et hinc omnis macta- 
tio esculentorum ζώων dicebatur ἱερεύειν. βοῦν 
itosugiv ᾿Αγαμέμνων, B, 402, et quidem pro 
se reliquisque principibus, unum tantum bo- 
vem, postea comedendum ab ipsis, offert ante 
Jovi. vide frugalitatem heroicam. sic et H, 
814. δυοκαίδεκα βοῦς ivi νηῷ "us ἠκίστας ἱερευ- 
σέμεν, pro ἑερεύσειν, Ζ, 94. et 509, ἱερεύσομεν, 
sacrificabimus duodecim boves integras jugum 
non passas: et id in supplicatione pro aver- 
tendo malo. et 174, ἰννήμαρ ξείνισε, καὶ ἐννέα 
βοῦ; ἱέρευσε, rex Lydiz, magni hospitis causa, 
quotidie bovem unum. βοῦν δ᾽ ἱερεύσαντος μέ- 
yz», epularum causa, Σ, 559. ᾧ δὴ δηθὰ πολεῖς 
ἱερεύετε ταύρους, Φ, 151, fluvio sc. sacrificatis 
tauros. πεντήκοντα δ᾽ ἔνορχω μῆλα ἱερεύσειν, V, 
147, etiam fluvio patrio. τοῖσι δ᾽ oi λάσιος μὲ- 
qs i» κλισίῃ ἱέρευτο, ab his mactatus erat . ries 
villosus magnus, in jentaculum, Q, 125. βοῦς 
ἱξοεύοντες καὶ bis καὶ πίονας αἶγας», B, 56, nam 
ἱερεύξιν non solum est θύειν, sacri faciendi causa, 
sed et simpliciter σφάζειν. nam ἱερεῖον attice est 
và σφαγιαζόμενον ξῶον. ἵνα ξεῖνῳ ἱερεύσω, 1. "e. 
χάριν τοῦ ξείνου, ἕξ, 414, σφάξω, simul et θύσω. 
Ποσειδάωνι δὲ ταύρους δώδεκα κεκριμένους ἱερεύσο- 
μεν, v, 182. Τειρεσίῃ δὲ δὲν ἱερευσέμιεν δίῳ, x, 594. 
^ a5. ἀμφοτέρους Ζοίρου; ἱέρευσε, ξ, 74. et 94, 
oU OT£ ἐν “εφευουσι 4sgniove σοῖσιν ὃ Αλκίνοος δυ-. 
καίδικα μῆλα ἱέρευσεν, ὀκτὼ δὲ Uus, καὶ δύο βοῦς» 
8, 59, his congregatis populis rex solemniter 
mactavit. sic σοῖσι δὲ βοῦν ἱέρευσε, v, 24, collatis 
sequentibus: nam Jovi incendebantur σὰ μηρία, 
reliquas carnes comedebant conviva hilariter. 
μάλα πολλὰ ἱέρευσαν, mactaverant, y, 591. ὄφρα 
ἱερεύσαντες (mactantes) κρειῶν κορέσαιντο θυμὸν, E, 
28. σῦν ἱεοεύσαντες, sue mactato, z, 454. οἱ δ᾽ ἱέρ- 
εὖον δὶς μεγάλους καὶ πίονας αἶγας; ἱέρευαν δὲ σύας 
σιάλους καὶ βοῦν ἀγελαίην, v, 250, s. ubi de pro- 
cis sermo: de quibus tamen nusquam dicitur :2- 
ζεσθαι. Sic et ρ, 180, s. et 585, ἤματα πάντα 
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e * , A o ^ , ν᾿ c 
βοῦς itgsvovrtg καὶ oig XX σγιοναξ Gays. δεῖπνον 
δ᾽ αἶψα συῶν Ἱρεύσατε ὅστις ἄριστος» ω, 214, i, e. 
διὰ δεῖπνον σφάξετε. 


ἱερὸς, ἃ, ὄν. ("Ew sacer, sacratus, it. mag- 
nus, magnificus, beneficus, venerandus. est 
ab adverbio ἰὴ, quod in hymnis et precibus, 
maxime ad Apollinem, acclamari solebat, et 
ex quo Latini suum io fecere. et id ipsum ἰὴ 
est ab ἕω, ἵημι, mitto, destino, 7z;; cupio, 
desidero. nam desiderium fausti, et reveren- 
tia, exprimitur hoc adverbio. οἴξασα θύρας ἷε- 
gaia δόμοιο, l €. ναοῦ, Z,'89. ἱερῷ i δίφρῳ, in 
sacro curru, 1, e. magnifico, P, 464; etiam ob 
equos δεοσδότους, et in honorem Achillis, sic 
appellatus currus. ἱεροὺς κατὰ βωμοὺς, B, 505, 
ad differentiam aliorum: nam βωμὸς est in 
genere basis. ἱερῷ ἐνὶ κύκλῳ, Σ, 504, 1. e. foro, 
ubi jus dicebatur, circumstante corona populi ; 
et ipsum forum erat rotundum. ἱερὸν ix eov, 
IL, 407, conf. ἰχθύς. alii scribi jubent Jig», 
madidum. videtur tamen h. l vox ἱερὸς in 
peculiari significatu posita, ab ἵεσθαι κατὰ 
ροῦν, celeriter natans, cupide per aquas ad- 
natans, ἱέμενος, den fisch der begierig ange- 
bissen hat, (a fish which has bitten eagerly.) 
εἰσόκε ἐπέλθη ἱερὸν xvíQus, A, 194, nam nox 
quoque est res sacra et reverenda. sic et 209. 
P, 455. pez μὲν ἠὼς ἦν καὶ ἀΐξετο ἱερὸν 
ἦμαρ, quamdiu matutinum, seu antemeridia- 
num, tempus erat, et crescebat sacer dies, 6, 
66. A, 84. 4, 56. nam dies est res sacra, sicut 
nox ς et sacer ibi sol regnat. Θήβη ἱερὴ, A, 366, 
et est id commune omnium urbium epitheton : 
urbs enim custodit et munit cives; et custodia 
et conservatio est res sacra et divina. hinc'et 
vigiles nocturni dicuntur ἱεροὶ, ἱερὸν τέλος φυλά- 
xav, l. e. θεῖον τάγμα φυλάκων, K, 56, nam cus- 
todiunt et servant dormientes alios, et ἱερὸν εἶτ 
νῶι πᾶν δοκεῖ τὸ τῶν ἀνθρώπων φυλακτικόν. hinc 
et muri urbium sunt sacri, et γῆ est ἱερὰ, ut- 
pote nutrix et conservatrix benefica. Sic et nox. 
et dies: et vigiles sunt sacri διὰ «à ἄγρυπνον 
αὐτῶν καὶ ὑπὲρ τοῦ κοινοῦ φροντιστικόν. SIC, ἱερῆς 
εἰς ἄστυ Ζειλείας, A, lOO, 121. ἱερὴ Πέργαριος» 
E, 446. omnes enim munitiones sacra sunt. 
ἱεροῦ ἀλφίτου ἀκτὴν, A, 630, διὰ và ζωοποιὸν πῶν 
ἐκεῖθεν σρεφομένων, quia vivos consepvat eos qui. 
eo nutriuntur. alii ibi legunt ἱερὸν ἀκ τὴν» attice 
adjectivum in. genere communi ponentes; eo- 
dem sensu. ἱεροὶ ποταμοὶ, x, 951, l. e. οἱ θεῖοι» 
διὰ cà ἀένναον καὶ τρόφιμον καὶ τὸ τοῦ ὕδατος ἀρ- 
χικόν. possit tamen et in eo sensu intelligi, ut 
supra ἰχθὺς, οἱ κατὰ ῥοῦν ἱέμενοι, currere cupidi. 
ἱερὸν ῥόον ᾿Αλφειοῖο, A, 725, ad sacra fluenta Al- 
phei. et 774, σπένδων οἶνον ἐπ᾿ αἰδομένοις ἱεροῖσι, 
libans vinum super ardentibus sacris. sic μῶν 
562, οὐκ εἶχον μέθυ λεῖψαι; ἐπ᾿. Ἑκ»τορίοις μᾶλλον 
ἐπέθηκε φρένα ἱεροῖς Ζεὺς, Ky, 46, i.e. ἀπεδέξατο 
σὴν θυσίαν αὐτοῦ, hal dessen opfer gnüdig amge- 
sehen, (has looked graciously on his sacrifice. ) 
et ἱερὰ sepe sunt σὰ ἱερευόμενα, victimee, obla- 
tiones; hinc est κώλλιερεῖν, litare. ἱερὴν ἑκατόμ- 
βην, Δ, 99, 451. y, 144. ἱερὴ Εὐβοίη, B, 558. 
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ἱρὰ τείχεα, Δ, 878, ἱερὰ ἐέϑειν, sacra facere, A, 
147. ῥέζων, α, 61. et 66, ἱερὰ θεοῖς ἔδωκε. SIC. y, 
5. ῥίξας ἱερὰ καλὰ, 2, 473. A, 199. Ψ, 277. 
hinc est τὸ καλλιρεῖν compositum, et τὸ καλλι- 
ἔρημον litatum. ἱερά τε ῥέζουσι καὶ ἐξαίτους ixa- 
σόμβας, t, 109. sic, ῥέξομεν, v, 191. ὑπέσχετο ἱρὰ 
καλὰ, Ψ, 195, 207, 209. its κατ᾽ ἀλωὰς, per 
sacras areas, E, 499, nam sunt sacratze Cereri ; 
praterea dant divina munera ad vitam tuen- 
dam. ἱερὴ ᾿ς Τηλεμάχου, B, 409. Q, 101, 130. 
m, 416. c, 59. et ea est circumlocutio princi- 
pis venerabilis. sic, ἱερὸν μένος ᾿Αλκινόου, regis 
Phzacum, 3, 385. », 20, 94. ' Avzivócv, princi- 
pis procorum, z, 34. ἱτρὸν πτολίεθρον, sacram 
urbem, z, 2. ;, 165. Πύλον ἱερῆς» φΦ, 108. Τροίης 
ἑερὰ κρήδεμνα, l. e. muros, IT, 100, ἱερῆς ἐλαίης», 
olee sacre, ob przstantem fructum, ν, 572. 
ἱεροῖς ἐν δώμασι Κίρκης, x, 426, nam erat dea. 
ἰὼν ἱερὰς ἀνὰ βήσσας, x, 275, lens per sacras 
valles et saltus : quia ab hominibus calcari non 
solebant. sic ἱερὸν ἄλσος, B, 506, διὰ τὸ τοῖς σολ- 
λοῖς ἀσρόσβατον. deinde et, quia venerabile: et 
omne nemus deos habere credebatur. ἱερὰ; £xz- 
φόμβας,Ἅ, lol. σὴ δ᾽ ἱερὴ κεφαλὴν O, 39, inquit 
Juno ad Jovem, tuum sanctum et venerabile ca- 
put. ᾿Αργείων ἱερὸς στρατὸς, «, 81, sacer exercitus 
Gracorum ad Trojam: nam erat magnus, et 
pium gerebat bellum. ἐς γουνὸν ᾿Αϑηνάων ἱεράων, 
A, 922. recentiores c? ἱερὸν etiam saepe in malo 
sensu, pro, execrabile, ponunt, sicut Latini 
suum sacer. 6. C. ἐστὶ ὀφείδιον μικρὸν, ὃ καλοῦσί 
σινες ἱερὸν, ὅπεο οἱ πάνυ μεγάλοι ὄφεις φεύγουσι. 
hac vox ubique in sensu optimo, et deside- 
rium signante. Sunt qui ἱερὸς et 5 ἥρως unius 
originis esse.putent; quod judicabunt peritiores. 
ceterum ἱερὸς est ab 1:22), cupio, suspicio ali- 
quid. Vide sub τέλος, paullo sub initio. 


ἱερὸς ἰχθὺς, vide supra ad initium, sub /;:£os, 


et"E» ire facio, paullo sub initio. 
ἵςσθε, vide sub "Eo vado, prope finem. 
idáva, ("E«) sedere facio. ἵζανεν εὐρὺν ἀγῶ- 
γώ, considere faciebat amplum consessum, v, 
238, ad spectandum. i» τῷ ἵζανον δμῶες, in illo 
zedificio sedebant, habitabant, servi, », 208, 
ubi notat intransitive. 


ἵζω, f. iz». ("E») sedere facio. it. sedeo. 
est factum ab ἕξω βουλὴν μὲν πρῶσον μεγαθύμων 
Té: γερόντων, considére fecit consilium senato- 
rum, B, 58, et πρῶτον est πρὸ τῆς ἀγορᾶς, ante- 
quam populum convocaret in concionem. et 
h. !. est active. ut et Q, 555, μή με ἐς θοόνον ἷζε, 
ne me in sella considere jube, nüthige micA 
micht zum sitzen, ((constrain me mot to sit 
down. alibi est intransitive. λαῶν ἱζόντων, ex- 
ercitu sessum eunte, B, 96, ubi actum consi- 
dendi vel residendi notat, da sie sich setzeten, 
(seating themselves: ) αὐτὸς 9 ἀντίον ἷζεν ᾽Οδυσ- 
σῆο:, 1, 218, residebat e regione ei, seizete sich 
gegen ihn über, 'sat down opposite to him. ) ἐπὶ 
Éoóvov 12, residebat, setzete sich auf einen lehn- 
,stul, (sat down in an arm chair.) 3, 429. i$: 
δ᾽ ἄρ᾽ ἐν μέσσοισι, resedit in medio eorum, T, 15. 
ὃς Ὑρώων σκοπὸ; ict, speculator sedebat, B, 792. 
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ἀλλὰ μετοκλάξε καὶ iv ἀμφοτίρους πόδας ἵζει 
N, 281, ubi posterior phrasis est explicatio σὸν 
μετοκλάξειν : nam sedebant (et de sedendo ibi 
est sermo, in loco insidiarum) pedibus sub 
clunes complicatis, ut' hodie Turci et Perse 
sedere solent: ponit genua in terram et residet 
super ambos pedes: hoc et fortes faciunt: sed 
timoris nota inest sequentibus verbis. ἶζον δ᾽ εἰν 
ἀγορῇ, sedebant in concione, I, 13. κατὰ μέσον 
σάφρου x«i τείχεος 1o», In medio inter murum 
et fossam sederunt, resederunt, setzeten sich, 
(sat down, ) sic ut fossam ante se, contra hostes, 
haberent vigiles isti nocturni septingenti, I, 87. 
πάροιθ: ἐμοῦ ἵζευ, pro 162v, imperat. m. ad me, jux- 
ta me, reside, T, 162. σὺ μὲν (Qt μετὰ ἔδνο; ἕταί- 
ρων ἰὼν, reside abiens ad tuos, H, 115. et hzc 
forma est Ionica. ἵζοντο εἰλυμένοι χαλκῷ, E, 522, 
consederunt.tecti sere. μετὰ ἀνδρῶν (Qu. ἀριθμῷ, 
sedet inter viros, A, 448, i. e. est vir. ic" οὐδοῦ 
1s in limine conclavis residebat in genua, 2, 
718, in signum luctus et supplicationis. αὐτὴ δ᾽ 
ἀντίον Tot» ᾿Οδυσσῆοςγ, sedebat e regione ejus, in 
sella, ε, 198. et 538, i$: δ᾽ ἐπὶ σχεδίης, resedit 
in navigio. ὃς οἱ πλησίον ἴζε,) qui prope eum se- 
debat, z, 171. & θρόνον 12s παρὰ cà», 9, 469, in 
thronum resedit juxta eum. αὐτὸ; δ᾽ &vzíov, £, 
79. e, 53. ἥκατα μὲν σκοποὶ ἷξον ἐπὶ ἄκριας, T, 
565, interdiu speculatores sedebant in montibus. 
μήτηρ δ᾽ ἀντίον ἷζε, e, 96. imi οὐδοῦ, g, 559. ἐπὶ 
ἰσχιαρόφιν pro ἐσχώρης» 7, 389, ad focum. πάρα 
κρητῆρα ἷξε μυχοίτατος, Q, 146, apud craterem, 
i. e. apud vas illud magnura, ex quo infunde- 
batur in pocula, sedebat intimus in. conclavi. 
nam vas illud stabat in parte conclavis, quae 
januz erat e regione, atque in honoratiore 
parte. ἴζε i-i δεῖπνον, reside ad cibum capien- 
dum, o, 395. ἐσὶ οἷ; Νηλεὺς ἵζεσκεν, Ionica for- 
ma pro ἷζε, sedebat, y, 409. σῇ ᾿Αχιλεὺς ἵζεσκεν 
ubi is sedebat, Q, 472. Au; πρὸ: βωμὸν diro 
an resideret ad aram, x, 555. 

11141, vide "Ez, ire facio. 

ἰήνατε, ἰήνῃ, vide sub ἰαίνω. 

ἠητὴρ οἱ ἰωτὴρ, Zo». i. (Ἴα) medicus. ἰη- 
πῆρε ἀγαθὼ, Ἰποδαλείριος ἠδὲ Μαχάων, B, 752, 
qui simul erant magni copiarum ductores. me- 
debantur isti vulneribus principum ; plebs ha- 
bebat alios. ἕλκος (vulnus) ἰητὴρ ἐπιμώσεται, Δ, 
190, tractabit manu medica admota. et 194, 
᾿Ασχλησιοῦ ἀμύμονος ἰηπῆρος. SiC et A, 518. et 
834, χρηΐζοντα καὶ αὐτὸν (Μαχάονα) ἀμύμονος 
ἰηπῆρος, et ipsum indigentem nobili medico. ex 
hoc loco proverbium est ortum: ἄλλων ἰατρὸς, 
αὐτὸς ἕλκεσι βρύων. ἰητῆρα κακῶν; e, 994, et sic 
plene dicitur. 


9 5, * E 

Ἰητρὸς et ἰατρὸς, οὔ. ὃ. ("L«) idem. ἰησρὸ 
γὰρ ἀνὴρ πολλῶν ἀντάξιος ἄλλων, A, 514, coll. 
515, ubi apparet, maxime c χειρουργικὸν eo 
tempore ad artem medicam pertinuisse. et 827 
— 847, ubi principes viri, clari in hac arte no- 
minatur, Ποδαλείριος. Μαχάων, ᾿Αχιλλεὺς, Χεί- 
ga, Πάτροκλος. ἰηπροῖς ἐσιτείλα;, N, 219, 1. 6. 
ἐντειλάμενος. plures ergo erant chirurgi in tan- 
to exercitu, quam illi celebres, et principalis 
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᾿Ιϑαγενὴς. 7 


dignitatis viri. σοὺς μέν «' ἰητροὶ σολυφάρμακϑοι 
ἀμφιπένονται, YI, 28. ἰητρὸς δὲ ἕκαστο; ἐπιστάμε- 
νός ἐσσι, Παιήονος γάρ εἰσι γενέθλης, 2, 251, ubi 
sermo est de ZEgyptiis, quod omnes fuerint 
periti artis medice, nec chirurgicee tantum, 
sed et φαρμακευτικῆς. τὸ διαιτητικὲν autem 
postea adjectum est ab Hippocrate, quod ab 
Ἡροδίκῳ καὶ Ἰραξαγόρᾳ καὶ Χρυσίππῳ deinde 
est accuratius elaboratum. nisi forte οἱ ὁ Π0- 
δαλείριος τὴν δίαιταν coluit. occurrit etiam ἡ iz- 
gà; et ἡ ἰάσρια. ars ipsa dicitur ἡ izreívn. 

ἰϑωγενὴς et ἰθαιγενὴς, ἐος. à à. (Táu) est ὁ 
γνήσιος, ex legitima uxore natus, καὶ μὴ ix az» 
λακίδος, non ex pellice. ὁ ix τῆς» κατ᾿ ifo, i. e. 
xaT εὐθύτητα νόμου, γεννήσεω:γ, καὶ μὴ πλαγίως 
πῶς τῷ γένει ἐπεισαγόμενος. quasi recta via et 
legitime genitus. dicitur et,hec vox ἐπὶ πολι- 
σῶν αὐτοχθόνων, de civibus natis in civitate in- 
de a majoribus suis, non vero adscititiis aut 
adventitiis, intermixtis aliunde. υἱέες γνήσιοι ἐξ 
ἀλόχου, ἐμὲ δὲ ὠνητὴ τέκε μήτηρ παλλακὶς, ἀλλὰ 
πατήρ με Ἶσον ἰθαγενέεσσιν ἐτίμα, ἕ, 905, eodem 
me in pretio habebat, quo legitimos. Sed cave 
scribas Z&z»y:vis, quasi esset a và ἦθοςγ nam est 
ab /£);, ut diximus. 

» - 

0L, πος. τό. (Ἔω) gressus, incessus, der 
gang, (gait, pace.) est ab ἴω, eo, interserto 3. 
πελειάσιν Ἰόματα ὁμοῖαι, E, 718, columbis simi- 
les, quod gressus attinet. sed 7zzz est ab 1», 
sedes, ἵδρυμα. et quod l. c. attinet, addunt ve- 
teres: ὁμοῖαι κατὰ τὰ κινήμωτα περιστεραῖς, ὧν 
τὰ ἴχνη ἀφανῆ εἶναι ἱστοροῦσιν οἱ παλαιοὶ, καὶ οὐ 
χατὰ λόγον τοῦ μεγέθους διηρθρωμένα. nam sermo 
ibi est de deabus, quze et incessu patent, ut ex 
Virgilio notum. 


5» 4 - E 
᾿θυκτίων, vide sub ἰϑυπτίων. 


ἐθύντατα pro ἰθύτατα, neutr. plur. superl. 
adverbialiter. Vide sub ἰθύς. 


ἰθύνω, f. υνῶ. (Oto) recta dirigo, recta feror. 
idem ac ἰθύω, q. v. sic a δύω est δύνω, πλύω 
πλύνω, χύω χύνω, etc. sic tamen ut ἰθύνειν ma- 
gis transitive, et directionem rectam in cursu 
notet; ἰδϑύειν vero magis intransitive, et de im- 
petu aliquo, ponatur. σῇ ἵσσους ἰθύνεις, quor- 
sum dirigis equos in cursu, 9, 569. Ζεὺς δ᾽ ἔμ- 


πῆς πάντ᾽ ἰθύνει, Jupiter omnino omnia guber- ἡ 


nat et dirigit quomodo procedere debeant, P, 
6532, richtet alles in seinen gang und weg, (di- 
vects all things in their courses.) μήτι (arte et 
prudentia) κυβερνήτης νῆα ἰϑύνει ἐν πόντῳ, navem 
dirigit in cursu, Y, 517. κεῖσε ἵππους σε καὶ 
ὥρμα ἰθύνομεν, A, 528, eo dirigimus equos et 


currum. αὐτὴ δ᾽ móc ἴθυνε Bíxos, A, 152, et ipsa | 


etiam direxit sagittze volatum eo. βέλος δ᾽ ἴδυ- 
vt» ᾿Αθήνη (tis) ῥῖνα, E, 290, jaculumque incur- 
rere fecit in nasum. ὀϊστὸν ἔχεν, πάλαι ὡς ἴδυ- 
νεν, sagittam direxit sic, ut volaret, sicut. jam 
'dudum eam direxerat, Ψ, 871, nam ἔχειν in 
talibus idem est ac ἰθύνειν. ὅς κε ἰθύνοι ἡμιόνους, 
qui regeret mulos, Q, 149, 178. σώδε (ἵππω) 
imi Τρωσὶν ἰθύνομεν, contra "Trojanos dirigamus, 
6, 110. ἐπὶ στάθμην ἴθυνε, c, 245. o, 541. Q, 


40 ᾿Ιδὺς. 


44, 121. ad normam direxit, machte es gerade 
mach der schmur, (made it to rule.) sic 4p, 
197, iduva ἐπὶ στάθμην. conf. ἐσιθύνω, ἄνεμός «τε 
καὶ κυβερνήτης ἴδυνε σὴν νῆα, recta currere fecit 
navem, A, 10. μ, 152. Z, 256. sic et, τὰς ἴθυνον 
κυβερνῆται, i 18. πηδάλιον ποιήσατο, ὄφρα ἰϑύνοι; 
t 255, gubernaculum fecit, ut dirigeret, na- 
vem sc. εἰς ὀρθὸν πλοῦν ἀπευθύνῃ. et 270, αὐτὰρ 


᾿ 
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9 πηδαλίῳ ἰθύνετογ attice pro Ἴέυνε. de loco μη 
82, vide παριθύνω. ἰθυνομένων ἀλλήλων δοῦρα, Ζ, 
8, i. e. ἀκοντιζόντων xat! ἀλλήλων, dirigentibus 
contra se invicem hastas. nam οἱ μαχόμενοι ifó- 
νουσι κατ᾽ ἀλλήλων τὰ δόρατα. forma media est 
attice, pro ἐθυνόντων. v2 δ᾽ ἰθυνθήσην, ll, 475, 
illi ambo equi recto cursu dirigebantur, /iefen 
Stracks vor sich fort, (ram straight forward. ) 
ἐπ’ ᾿Αντινόῳ ilóvico (attice pro ἴδυνε) dizcàv, con- 
tra hunc recta misit sagittam, x, 8. 

ἰθυπτίων, ωνος. ὃ Ti» (Πέσω) recta volans, i£» 
πετόμενος, XT εὐθὺ καὶ ἀπλαγιάστως. μελίην 
(fraxineam hastam) ἰδυπ'τίωνο. ἐφῆκεν αὐτῷ, recta 
volantem immisit contra eum, Φ, 169, i. e. non 
aberrantem, sed linea directa accidentem ad 
scopum suum. quidam scribi volebant ἢ, 1. 
ἰθυκτίωνα, i. 6. ἐπὶ εὐθείας (γραμμῆς) ἔχουσαν 
σὰς κτιδόνας, 1. 6. τὰς i» σοῖς ξύλοις διαφύσεις, 
quas vulgo ἶνας vocant, fibras ligneas suas ha- 
bentem, directas in longitudinem. sed id est 
frigidum. poéta enim non naturam ligni pin- 
git hoc epitheto, sed certitudinem ictus. 


᾿ϑὺς, εἴα, ó. (iw) rectus cursu, directus, 
gerade zw gehend, (going straight forward.) 
ἰθεῖα γὰρ ἔσται, SC. δίκην rectum enim erit judi- 
cium, Y, 580, coll. 579. ἔγχος ἐπέτρατττο πρὸς 
18$ οἱ, hasta versa erat recta in eum, E, 405, ut 


id) pertineat ad ἔγχος, et πρὸς ad οἷ. «eU γε ἰδὺ᾽ 


βέλος πέτεται, T, 99, illius telum directum vo- 
lat. nam necesse non est, hoc ἰδὺ adverbialiter 
accipere his locis. ὃς μέτα τοῖσι δίκην ἰθύνσατα 
εἴπη, qui inter hos jus quam rectissime dixis- 
set, 2, 508, pro ifóvzvz, neutrum superlativi 
plurale adverbialiter: aufs richtigste, ((most 
accurately. J 


ἰθὺς, (Θέω) adverb. recta, cum ardore di. 
recto in aliquid. βὰν ἰθὺς Δαναῶν, ibant recta 
adversus Grzcos, M, 106. et 530, ifi; βήτην, 
giengen stracks weges vor sich fort, (went 
straight forward ;) ubi est sine casu; nam 
Λυκίων ἔθνος pertinet ad ἄγοντε. sic et P, 492. 
μένος δ᾽ ἰϑὺς φέρον αὐτῶν, pro ἔφερον ἰδὺς αὐτῶν, 
impetum suum ferebant recta adversus eos, II, 
602, quod est idem ac, ἔβαινον ἰδὺς αὐτῶν, cujus 
oppositum est, ὑπεχώρησαν, recesserunt, ἔβη δ᾽ 
ἰθὰς “Τεύκρου, 0, 522. ἐλαύνετε ἵππου: ἰθὺς Δά- 
ναῶν, A, 989,1. e. ἀνσικρύ καὶ ἐπ᾽ εὐθείης. ἰδὺς 
νηῶν, recta ad naves, M, 254. et 453, σανίδων, 
recta adversus tabulas porte, Μενελάου, N, 601. 
Δαναῶν, IL, 552. et 584, Λυκίων. sic porro, P, 
540, ifüs Δαναῶν ἴομεν, prO ἴωμεν, lonice ; recta 
contra eos vadamus, lasset uns gerade gegen 
sie anrücken, (let us bear down directly upon 
them. ) et idüg ἐμοῦ, 9$, 598. et 540, πόλιος. Auo- 
μήδεος, E, 849. et 506, οἱ δὲ μένος χειρῶν ἰθὺς 


δ. - 


᾿Ιθὺς. 


φέρον, hique robur et vim manuum recta intu. 
lerunt. ius φέρε χαλκὸν, infer ferrum tuum 
contra, T, 108, ubi deest genitivus ejus contra 

uem: et sensus est, ἀντίστσησον σῷ πολεμίω τὰ 
ὅσλα, opponi hosti arma tua. jj; τάφρου ὦσαν 
᾿Αχαιοὺς» recta ad fossam repulerunt eos, 6, 
556, if); πίτετο, contra involabat, X, 1493. idu; 
φρενίων Ta πους εἶχε, M, 124, recta via cupiens 
irrumpere dirigebat equos : coll. 157, ἰδὺς eis 
φεῖχος Éxiv, cujus synonymica phrasis est, ἴθυ- 
cav ἐπὶ σεῖχος. οἱ δ᾽ ἰθὺς φρόνεον, μέμασαν δὲ μά- 
χεσθαι, N, 155, coll. 157, ἀντικρὺ μεμαώς. nam 
hzc duo adverbia notant idem ; et phrasis, 
προθυμεῖσθαι εἰς ἀντιπρόσωπον μάχην, πρὸς εὐθὺ 
καὶ ἀντικρὺ φρονεῖν, seine begierde gerade vor- 
würts richten, vorwürts wollen, (to be anzious 
to advance : ) nam qui id non facit, is vel σλα- 
γιάζει vel ὀπίσω τρέπεται. ergo if; φρονεῖν est, 
ἀντικρὺ προθυμεῖσθαι. ἰδὺς μαχέσασθαι, COntra 
pugnare, P, 168, coll. 167, cominus. et 227, 
ifs τετραμμένος, ad impetum ex adverso faci- 
endum conversus. et b. l. videtur esse ipsum 
adjectivum : da er sich gerade gegen ihn ge- 
wendet, (turning to meet him.) et 253, οἱ δ᾽ 
ἰθὺς Δαναῶν βρίσαντες ἔβησαν. «τοῦ δ᾽ ἰθὺς μεμαῶ- 
σας ἀκόντισε Τυδέο; υἱὸς, Θ, 118, hunc recta ir- 
ruere conantem jaculo petiit ille. sic et ἰδὸς 
μεμαῶτα, M, 95. et μεμαῶτε, X, 945, et 2984, 
μεμαῶτι. Αἰνείαν Q ifs ἀντία IlnAtGveg ὦφσεν 
᾿Απόλλων, T, 79. et 172, ἰδὺς φέρεται uiv. et 
$86, μεμαῶτα. ilU; κίεν οἴκου, recta ad domum 
ibat, 0, 471, gieng gerade hinein, ( went straight 
in.) sic z, 119, βῆ ifs προθύροιο, ibat recta ad 
vestibulum, ifi; Τηλεκά χουν txit, β, 501. sic, σῆς 
μητρὸς, recta ad matrem tuam, o, 510, i. e. 22; 
αὐτὴν φὴν μητέρα σοῦ, καὶ εἰς αὐτὸν τὸν αὐτῇ; οἶκον. 
ἰδὺς κατάγονφο, recta appellebant navem, »y, 10, 
landeten gerade zu fahrend an, (' made right for 
the land.) et 17, ifó; Νέστορος ἕκιε, recta ad 
eum ibat. δακρύσασα ἰδὺς xis lacrimis obortis 
prae gaudio, obviam properabat ei, eg, 53. et 
525, βῆ δ᾽ ἰθὺς μεγάροι;, ibat recta in conclave 
illud magnum ubi ccenabant proci. i£); ἔδρα- 
£s», recta currebat ei obviam, δαχρύσασα, Ψ, 
207, sie lief auf. ihn xu und umarmete ihn, 
(she ran to. him. and. embraced him.) sc. Pe- 
nelope, agnoscens tandem maritum suum. sic, 
πίον, ὦ, 101, 240, 596. 


1096, dos. ἡ. (Θέω) directio, impetus rectus, 
conatus ad aliquid. die richtung im gehen, die 


- unternehmung, der angriff, (course, under- 


taking, attack.) οὕνεκα ἄριστοι πἄσαν ἐπ᾽ ἰβὺν 
ἰσεὶ, μάχεσθαί τε φρονέειν vs, qui praestantissimi 
estis ad omne inceptum, et ad. pugnandum et 
ad consulendum, Z, 79. οἷσι μάλιστα πεποίδεα 
πᾶσαν ἐπ᾽ id)» quibus potissimum confidebam 
ad omnem conatum, δ, 434. i. e. ἐπὶ zzea» ὁρ- 
μὴν πράξεως : wenn was muthig xu unterneh- 
men. war, (any daring enterprise,) eQaíon ἀν᾽ 
ἰδὺν πειρήσαντο, S, 377, pila sursum mittenda 
se exercuerant et specimen ediderant, ut ἀνὰ 
idv sit xa£' ἑρμὴν, vel et quasi ἄνω ἰθύοντες, sur- 
sum se tollentes, coll 375, 316, da sie sich in 
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"Icy. 


die hühe richteten, (rising.) Sed multi anti- 
quorum volunt h. l. conjunctim et adverbiali- 
ter legi, &é»», ut huic adverbio insit τὸ ἄνω 
ibóuy, i. 6. ἄνω ἑρμᾷν, ἀνορμῶντες γὰρ ἥλλοντθ, 
ut collatio citata ostendit: ut cà &wéi» opposi- 
tum sit σῷ, iai χϑονὶ ὀρχεῖσθαι, 918. et omnino 
is est verus sensus. οἷο, σύ τ᾽ ἐγώ τε γυναικῶν 
γνώομεν ἰθὺν, y, 804, soli, tu et ezo, mulierum 
domesticarum, ipsiusque Perelopes, coznosca- 
mus inclinationem, quo tendant animo suo, 
σὴν κατὰ Ψυχὴν ὁρμὴν αὐτῶν, 
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᾿θύω, f. ύσω. (Θέω) recta dirigo, recta feror. 
est a ϑύω, ruo cum vehementia, prafixo Iota. 
ὁρμάω. ἴθυσαν δὲ πολὺ προτέρω, A, 507, recta 
perrexerunt ulterius multo. ἔθυσε μάχη, pugna 
impetum fecit huc illuc, Z, 2, ὥρμησε, das ge- 
Jechte that engriffas (the battle raged on all 
sides.) sic Herodotus, ἰθύοντο μάχεσθαι. ἰδύει, 
de leone, irruit, A, 551. P, 661. ὅπη δ᾽ ἰδϑύει, 
τῇ tixoyzi στίχες ἀνδρῶν, ubi impetum facit, ibi 
cedunt ordines virorum, wo er ansetzet, da 
weichen die glieder der feinde, ( where he attacks, 
the ranks of the enemy give way,) M, 48. et 
448, ἴέυσαν ἐπὶ Tix; ἀολλέες», 56 rücken an 
die mauer mit haufen an, (rushed in vast 
numbers against the wall. ) ἴδυσε νεὸς, i. €. κατ᾿ 
εὐθὺ ὥρμησε κατὰ ἢ ἐπὶ νηὸς, Ὁ, 693, irruit recta 
contra navem. ἔθυσεν δὲ διὰ προμάχων, Yl, 582. 
P, 981, perrupit per primos ordines. et 353, 
ἴβυσεν δὲ καὶ δ, πρόφρων, prorupitque et hic, 
promtus et serius, et 725, ἴθυσαν δὲ κύνεσσιν ἔοι- 
κότες, irruerunt ut canes. ὁπότε ἰθύσει ὁ γέρων, 
quando conari vult senex, A, 590. iductv ῥ᾽ ὁλο- 
λύξα,, conabatur, », 408. : 


ἱκάνω, ("Ez) idem quod 1x», per parago- 


.gen. venio, accedo suppliciter, deprehendo, 


adeo, adsum. «42: ἱκάνω, Q, 172, huc venio, 
ἐνταῦθα. et 50l, ἱκάνω νῆας ᾿Αχαιῶν, venio in 
castra Graca. sic, σόδε, 1. e. εἰς πόδε và χωρίον, 
5, 298, vel alibi, εἰς «22: 3244. communius di- 
citur Tj: ἱκάνω, 1. e. ἐν τῇδε D ἢ γῇ» vel 
simile. sic et 809. ἱκάνεις, X, 385. ἢ αἶγα mivy- 
Bos ᾿Αχαιΐδα γαῖαν ἱκάνει, A, 254. H, 194. μά- 
λιστα γὰρ ἄλγος ἱκάνει ϑυμὸν ἐμὸν, Ty 97. τόδε 
αἰνὸν ἄχος κραδίην καὶ ϑυμὸν ἱκάνει, Θ, 147. Ο, 
208. IL 59. οὐδέ σέ γε ὕσνο; ἱκάνει, nec ad te 
venit somnus, neque tu dormire potes, K, 96. 
εἴπερ ví σε κῆδος ἱκάνει, Siquidem aliqua cura 
te tangit, N, 464. sie, ἦ σού «í σε κῆδος, ἱκά- 
γεν Ὁ, 245, certe aliquis dolor te invasit? 
ὡς νῦν ἐμὲ κῆδος ἱκάνει, Il, 516. φλέβα, ἥτε αὐ- 
χένα ἱκάνει, N, 547. ἰπεί μὲ ἄχος: αἰνὸν ἱκάνει, 
T, 307. καπνὸς ἰὼν εἰς οὐρανὸν εὐρὺν ἱκάνει, 9, 
529. ὅτε μιν γλυκὺς ὕανος ἱκάνοι, quando ei 
veniret somnus, A, 610. ὅτε gv μόρος αἰπὺς ἱκά- 
νοιγ mors acerba, Σ, 465. ἐς Χρύσην ἵκανεν, A, 
451. καρπαλίμως ἵκανε ἐπὶ νῆας, celeriter ivit in 
castra Grzca, B, 17, 168. et 171, ἐπεί μιν ἄχος 
κραδίην καὶ ϑυμὸν ἵκανεν. νῦν αὖτέ μὲ γῆρας ἵκανε, 
A, 321, ubi alii przsens legunt, ἱκάνε:. καρσα- 
λίμως; δὲ ἵκανε θεῶν ἕδος, E, 868. φηγὸν, ad fa- 
gos, Z, 237. et 242, Πριάμοιο δῥέμον. et 370, δό- 
μους» ut et 497. et 392, σύλα;. ὅτε δὴ σὸν ἵκανε, 
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H, 186. "Iw 0, 47. ὅσον i Σκαιώ; vti πύλας 
καὶ φηγὸν ἵκανεν, 1, 954, quantum progredie- 
batur ad. à; "gos αἰϑέρα ἵκανεν, ἡ ἐλάτη, abies, 
H, 288. ὅτε δὴ κλισιὴν, N, 940, φωνὴ δὲ οἱ αἰϑέρα, 
O, 686. ἀπὸ κιφαλῆς σίλας αἰθέρα, 2, 914. et 
369, ᾿Ηφαίστου δόμον Θέτις. ἐς vios, T, 9, in cas- 
tra ad naves. et 379, ἀπὸ σάώκεο: σίλα; αἰθέρα 
ἵκανε. οἱ 406, χαίτη οὖδας. "Ολυμπον, Φ, 505. 
Πηλείωνα, ad Achillem ivit, X, 214. οὐδὲ xz, 
Y, 819, nec usque ad corpus penetrabat. 
"TTeoínyà:t, Q0, 946. ἵκανον, ibant, veniebant, T, 
145. A, 210. E, 780. x, 590. Ψ, 138, quibus 
omnibus locis sequitur, 24 ubi. ἤϊδηνδὲ ἵκανον, 
O, 151. χρουνὼ ἵκανον, ad duos fontes, X, 147. 
σόντον, Ψ, 914, coll. 215. ἦ φίλοι ἄνδρες ἱκώνε- 
σον, I, 197, certe amici venistis. σπολύλλιστος 
δέ σε ἱκάνω, nam valde supplex ad te accedo, s, 
445. et 449, σόν τε ῥόον σώ τε γούνατα ἱκάνω. 
hine est ὁ ἱκέτης, 450. σέων (τίνων) αὖτε βροτῶν 
is γαῖαν ἱκάνω; €, 119. sic ν, 200. σόν τε πόσιν; 
σώ τε γούνατα, ἱκάνω, accedo supplex ad tuum 
maritum, et ad te, z, 147. σοῦ φίλα γούνατα, v, 
231. et 528, εἰπέ μοι, εἰ ἐτεόν γε φίλην ἐς πατρίδ᾽ 
ἱκάνω. ἐνθάδε, o, A91. mq, Ol, σοῦ ἕνεκα. πολλοῖσιν 
ὀδυσσώμενο; τόδε ἱκάνω, m, 407, 1. e. ἐνταῦθα, 
huc. σφῶϊν ἐελδομένοισιν ἱκάνω, Q, 209. ϑεοῖσιν 
ἀπεχϑθόμενος τόδε ἱκάνεις, X, 15. εἰς πόδε δῶμα 
καὶ χωρίον. ἐπεὶ ἡμετέρην πόλιν ἱκώνει:, € 191]. 
σόν γε δόμον, 22 251. ἥβης μέτρον, ay 216. γαῖαν 
ἱκάνεις» ἣν ἐρεείνεις, ὠ, 280. et 527, ἐμὸς πάϊς ἐν- 
θώδε ἱκάνεις. τόδε ἱκώνει, 4, 409, et hoc neutrum, 
sape jam citatum, est accusativus, εἰς πόδε, 56. 

"4 Nw M € , t», e € , 
χωρίον. κὲ ἄλγος ἱκώνει, β, 41. ὀΐζύος, ἢ μιν ἱκώ- 
νει») $&, 289, erumnz, qua eum invadit. χαλε- 
πὸν δὲ με πένθος, €, 169. μὲ παλαίφατα ϑέσφατα, 
prisca oràcula mihi veniunt nunc in eventu, ;, 
507. », 172. οὐρανὸν σκόπελος», ua 15. Dim &on- 
μένον, ἥ uiv, σ, 80. et. 278, τόδε αἰνὸν ἄχος: κρα- 
δίην καὶ ϑυμόν. σοῦ κλέος οὐρανὸν εὐρὺν, tua fama 
celeberrima est, v, 108. et 552, ἥβης μέτρον 
ἱκάνει, vir factus est. ἱχκάνομεν ἐνθάδε, v, 278. ὅτε 
σὸν γλυκὺς ὕπνος ἱκάνοι, Ij 555. v, 49. κάματος 
δέ μιν αἰνὸς ἵκανε, ε, 457, lassitudo gravis eum 
invasit. χρειὼ γὰρ ἵκανε, necessitas aderat, 6, 
156. Κύπρον, 3, 562, in Cyprum ivit. δόμους, 
e 28, 955. τάφος δέ οἱ ἦτορ ἵκανεν, Ψ, 95, ob- 


stupuerat. χεῖρας, », 171, in manus venit. ὅτε δὰ- 


ὕκανον, ὅθι, postquam venerunt illuc, ubi, v, 101. 
ἵκανον πτύχας ἠνεμοίσσα:, v, 452. ἱκανέμεν, pro 
ε ^ ^ M , t " 

ἱκάνειν, δ, 99, 159. τὰ σὰ γούνατα ἱκάνομεαι, 
supplico tibi, Σ, 457. y, 92. δ, 522, quod alibi 
dicit ἱκετεύω, γουνάζομαι;, γουνοῦμαι. χρειὼ γὰρ 
ἱκάνεσαι οὐκέτι ἀνεκ τὸς, necessitas insuperabilis 
adest, K, 118. ἦλόε ᾿Οδυσεὺς, καὶ οἶκον ἱκάνεται, 


ὀψέ περ ἐλθὼν, Mp, 7, 27. et 56, εἰ ἐτεὸν δὴ οἶκον. 


ἱκάνεται. Sic et 108. ab hoc verbo est ἱκανὸς» ἢν 
ὃν, ὁ ἐπὶ πᾶν ἀπαραποδίστως ἱκάνων ἤτοι ἀφικνού- 
μέενοςγ promtus, et sine impedimentis, et ido- 

' neus, et satis instructus, accedens ad omnia 
quz ei sunt facienda, bereit, ausrichtig, (ready, 
qualified. ) 


L4 , . “1. . 
ASAOS, ἡ, ον. (ΕἸδω) similis, par. idem ac 
εἴκελος, Q. V. φλογὶ ἴκελος, N, 52. et 688, φλογὶ 
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1x1X0v Ἕκτορα. nos dicimus, wie der blitz, (like 
lightning,) fulmini similem : quia superari a 
tot adversariis non poterat. φλογὶ ἴκελος ᾿ΗΦαίσε 
τοι ἀσβίστῳ, P, 88. et 281, evt ixsAos (κατὰ) 
ἀλκὴν καπρίῳ, apro par robore. φλογὶ ἴκελος 
ἀλκὴν, Σ, 154. cvi, Δ, 255. δμματα καὶ κεῷφα- 
λὴν Au ἴκελος, B, 418. αὐτῷ v Αἰνείᾳ ἵκελον, 
καὶ τεύχεσι ποῖον, εἴδωλον, E, 450. hoc i ergo est 
anceps. ἄορ, ἴκελον ἀστεροπῇ, H, 586. τῇ ἴκελος, 
II, ll. τῷ ἴκελον, Σ, 591. φλογὶ ἴκελος, T, 425. 
χαλκὸς ἐλάμπετο ἴκελος αὐγῇ πυρὸς, Χ, 154. 
πεῖσαι, τῷ ἵκελο;, Ὡ, 758. TG, ὃ, 949. s, 54. 
σκιῇ ἴκελον ἡ καὶ ὀνείρῳ, Y, 2906. νηΐ θοῇ ἴκελον, 
», 157. μοὶ παρέδραθεν (me propter dormivit) 
ἔκελος αὐτῷ, v, 88, ubi alii habent εἴκελος. nam 
ubi Iota longum, ibi perinde est, ἔκελος vel εἴς 
κελος SCribas: pronunciatio sane minimum dif- 
fert. caterum σοῦ, αὐτῷ, explicatio sequitur 
89. μάλα ἰκέλω GAMMA, T, 584. κορώναις ἵκε- 
λοι, μὲ, 418. ξ, 508, cornicibus similes. ἡ δ᾽ ἀν- 
m ἰκέλη, A, 86. τῷ ἰκέλη, A, 467. ἰκέλη χρυσῇ 
᾿Αφοοδίπη, T, 282. μολυβδαίνη ἰκέλη, Ὡ, 80. et 
699, χρυσῇ ᾿Αφροδίτῃ. ᾿Αρτέμιδι ἰκέλη ἠδὲ χρου- 
σῇ ᾿Αφροδίτηῃ, e, 57. v, 54. ᾿χελιδόνι ἰκέλη ἄντην» 
χ» 240. 


ἱκετεύω, f. sóru. ("Ew) supplico, auxilium 
petens advenio. ich komme und bitte wm schutz 
und hülfe, (I come to solicit protection and 
assistance. is 1152.2 ἱκέτευσε, ad Peleum sup- 
plex venit, II, 574. τὴν (εἰς) ἱκέτευσα, ad hanc 
supplex accessi, ;, 292. et 501, σὺ πρώτην ἱκέ- 
-c:wzz25. quibus locis Iota.corripitur ionice, in 
signum, non latere ibi augmentum. ἐπεί σε 
φυγὼν ἱκέτευσα, quia ad te supplex accessi in 
fuga mea, o», 277. sic g, 572, ubi πρῶτα est 
neutrum adverbialiter. ὁ δέ με μάλα πολλὰ ἱκέ-: 
σευεν, A, 529, ille me multum orabat. tempus 
opportunum ad supplicandum est, ccenz tem- 
pus, ut Priamus ad Achillem venit, Ulysses 
ad ZEolum. supplicabant γονυπετοῦντες, ad 
genua alterius se deprimentes; vel et sedentes 
in limine, aut ad focum, vel alio sacro loco. 


ἱκέτης, οὗ. ὃ. (Ἔω) est vox μέση: notat 
enim et eum qui supplex venit ad aliquem, 
et eum ad quem venitur; ὁ ἱκετεύσας et à ixs- 
σευθείς. est ab ἵκομαι, venio. sic Ulysses et Εὐ- 
πείθης erant ἱκέται invicem ; et 'A»zivoog et Ta- 
λέμαχος erant ἱκέται πατρῷοι, i.e. patrés horum, 
alter ad alterum, supplex venerat, z, 424— 
450. sic et ὁ ξένος est qui recipit hospitio et qui 
recipitur; et ξένοι πατρῷοι sunt, quorum patres 
jam hospitii jus inter se habuerunt. is qui sus- 
cipit supplicem, dicitur et ἱκεσοδόχος» ὃ σὴν ἱκε- 
σείαν δεξάμενος. cceterum οἱ ἱκέται erant αἰδοῖοι, 
venerabiles invicem, et sacri, διὰ σὸν Δία ἱκέ- 
zi», et honorabantur ut filius vel pater. sic 
Lycophron, Ajacis majoris θεράπων, fuerat ejus 
ἱκέτης ; et Ajax una cum fratre suo, amabat 
eum ut parens filium, O, 450—459. ἱκέτης 
aliquis describitur, $, 64—97. sed quia verus 
ἱκέτης est, ὁ ἑκουσίως προσφυγών τινι, hinc dicit 
h. 1. Lycaon, se esse Achilli loco supplicis: et 
simul falso ratiocinatur; nam dicit, se esse ei 
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hospitem supplicem, quia cibum ceperit in tec- 
tis Achillis. Sed συμφαγεῖν, καὶ παρά τινι Qu- 
γεῖν, non sunt idem : et Lycaon οὐ συνίφαγε ὡς 
ὁμοδίαιτος. καὶ ἱκέτην περ ἰόντα, pYO καίπερ, Q, 
510. et 158, ἱκέτεω (pro ἱκέτου) σεφιδήσεται ἀν- 
δρὸργ parcet supplici. sic et 187. ἱκέτης δὲ σοι 
εὔχομαι εἶναι, t, 450, coll. 445, seqq. Διΐ, ὃς 
ixireig ἅμα αἱδοίοισιν (venerabilibus) 22s; 
comes est, y, 165, 181. ἀντὶ κασιγνήτου ξεῖνός 
v ἱκέτης τι τέτυκται, loco fratris est, 9, 546. 
ἱκέτης σοι εὔχομαι εἶναι, m. OT. ἱκέτην ταλασεί- 
giv, ζ, 193. E, 511. Ζεὺς ἐπιτιμήτωρ ἱκετάων, 
pro ἱκεσῶν, i 2770: et σῶς ἱκέτης simul est ξέ- 
vas, sed non omnis ξένος est ἱκέτης. et 269, ἱκέ- 
σαι δέ σοι ἐσμέν. οὔτε ξένων ἐμπάξομαι, οὐδ᾽ ἱκε- 
σάων, v, 154. ἱκετευτικὸς λόγος est eti, 266, 
seqq. "Vide sub ἵκων aliquanto sub initio. 


ἱκετήσιος, ov. à ἡ. (" Eo) supplicatorius, sup- 
plicum curam gerens, et jura tuens. Ζεὺς χε- 
σήσιος, v, 215. quod per syncopen dicitur /xí- 
vis. Scribitur alibi et, ἱκετήριος, unde per apo- 
copen est ὁ ἱκεσὴρ, et per syncopen ὁ ἱκτὴρ, 
52», Supplicatorius. Eurip. Suppl. 10, ἱκτῆρι 
βαλλῷ, Qui erat κλάδος ἐλαίας. et per aliam 
syncopen, ἱχσηρίοις κλάδοις ἐξεστεμμένοιγν apud 
Sophocl. in (ἀ. Tyr. 5. talis ramus dice- 
batur et ἡ εἰρεσιώνη, et ἱκετηρία. ἱκέσιος Vero 
est in Suppl. 102, ἱκεσίοις σὺν κλάδοις. et 
108, ἱκεσίᾳ χεοί. conf. Aristoph. Plut. 585, 
ubi sensus est: video jam, sc. in pravi- 
sione mea, aliquem, quem tu prorsus expilasti, 
suppliciter sessurum ad. tribunal judicis, cum 
signis supplicandi, et auxilium judicis contra te 
imploraturum. 

ἐκμὰς, ἄδο;. ἡ. (Ἐῶ) humor, humiditas. est 
ab ἵκω, spiritu ionice mutato, quia humida fa- 
cile vadunt, et penetrant; etiam ex humido 
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omnia proveniunt. ἄφαρ δέ vi ἰκμὰς ἔβη, statim 


humor ire solet, P, 592, ubi sermo est de co- 
rio bovis, uncto, et in quod corium humor in- 
unctus penetrat, etiarn per totam superficiem 
se facile expandit: das oel breitet sich auf. der 
haut aus, und ziehet ein, (the oil. spreads over 
the hide, and penetrates it.) 

ἴκμενος, ev. ὁ. ("Ew) est epitheton venti 
commodi et secundi apud poétam ; et antiqui 
id deducunt ab ἰκμὰς, 4, quia ventus ortum 
babet ab humore in aére soluto; talemque 
ventum, quem poeta 7x;zsyo», vocant Germanici 
nautz einen kühlen wind, (a fresh breeze) qui 
quidem est ferendz navi, non tamen nimius 
aut vehemens, alii hoc epitheton scribi jubent 
ἵκμενος, derivantes ab ἵκομαι, quod sit φορὸς, καὶ 
εἰς τὸ ἱκέσθαι ἐπιτήδειος : sed antiqui praeferunt 
priorem illam et scriptionem et etymologiam. 
σοῖσιν δ᾽ dxgusyov οὖρον ἵμ ἑκάεργος ᾿Απόλλων, Ay 
419, i. e. ἄνεμον, ὃς ἐξ ἰκμάδο; ὑδάτων, ἀτμιξο- 
᾿ μένης ὑπὸ ἡλίου, γίνεται: ὑγρότης γὰρ ὑλικὸν ἀνέ- 
μον αἴτιον. et is ventus non tantum dabat na- 
vigationi facilem cursum, sed et dissipabat 
pestilentiam ex castris: Grzecis. sic, ἵει γλαυκῶ- 
σις ᾿Αθήνη, B, 490. πλησίστιον Κίρκη» ^, 7, et ad- 
ditur, ἐσθλὸν ἑταῖρον, κατόπισθε νεώς. SiC et ue, 
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149. sed .,. 999, τοῖσιν δ᾽ ἴκμενον οὖρον ἵει γλαυ- 
κῶπις ᾿Αθήνη, λάβρον ἐπαιγίζοντα Qi αἰδέρος, ubi 
et paullo vehementiorem, commodum tamen, 
ventum notat. 


ἵκνέομναι, (Ἔω) vado, venio, adsequor ; imo 
et, sum. idem ac ἵκω, 4. v. διὰ δ᾽ αὐτῶν (δεν- 
δρίων) ἱκνεύμεσθα, prO ἱκνούμεθα, w, 998, i. e. 
διὰ σῶν φοιούτων δένδρων ἐπορευόμεθα. ἄστεα ἐπὶ 
ἀνθρώπων ἱκνεύμεναι, viis, naves vadentes ad op- 
pida hominum, ;, 125. 


14210V, oy. σό. ("Ew) tabula, ein brett, eine 
bole, (a board, thick plank.) scribitur et 2 ix- 
£gíov. in nave σὰ ixpiz sunt σανιδώματα, κατασ- 
«ρώματα, tabulata, quibus navis contegitur su- 
perne, et in quibus nautz vel sedent, vel am- 
bulant ad latus navigii, vel sub quibus dor- 
miunt. nam ἴκριον est 4 σανίς. ab ἵκω vel ixyto- 
μαι; σανιδωτὰ" ἴκρια, περὶ ἃ ἱκνοῦνται οἱ ἐν σαῖς 
ναυσί: quasi ἱκήρια, in quibus vadere possunt 
nautz per navem, mutato ionice spiritu, et per 
syncopen. dicitur et v2 ἔκριον, palus erectus, 
qui aliquid impositum sustinet; διὰ σὸ εἰς ὕψος 
ἱκίσθαι. conf. omnino Herodotum, V, 16, ubi 
vides, ἰκρία, esse tabulata. ὅγε νηῶν ἴκρια ἐπῴχετο, 
ille per tabulata navis obarmnbulabat, O, 676. et 
685, ἐπὶ πολλὰ ἴκρια νηῶν φοίτα, perambulabat. 
et 729, λίσε δ᾽ ἴκρια νηός. νηὸς ἐπ᾿ ἰκριόφιν (pro 
ἰκρίου) καταλίξεται, y, 959, cubabit in tabulato 
dormiturus. /xgiz δὲ στήσας, ἀραρὼν θαμέσι στα- 
μίνεσσι, s, 252, ubi sic dicit sine dubio, σὸ ici 
πρύμνης κατάστρωμα, ἐφ᾽ οὗ ὁ κυβερνήτης ἱκνεῖσαι: 
et per στήσας notat tigilla, quae sustinebant 
superponendas tabulas. nisi sic dicit in genere 
σὰ ἰγκοίλια νηὸς, l. €. và ὀρθὰ ξύλα, saltem ex 
parte ὀρθὰ, ὧν ἄνω τὰ καταστρώματα νηὸς, die 
kniebalken, kniehülzer im schiffe, (the knees in 
a ship. J sis ἴκρια vnàs ἔβαινον πρώρης»γ μην 229, ubi 
notat tabulata prora, das vürder verdeck awf 
dem. schiffe, (the foredeck in a ship.) nam 
etiam in media navi sunt 2g/z, ἔνθα οἱ ναῦται κοι- 
μῶνται. et 414, κάππεσε ἀπ᾽ ἰκριόφιν, DYO ἰκρίων» 
decidit de tabulato, et quidem πρύμνης, pup- 
pis. Ὀϑυσῆν στόρεσαν νηὸς ἐπ᾽ ἰκριόφιν, l. 6, ἰκρίου 
vel ἰκρίων, v, 74, straverunt ei cubile in tabu- 
lato navis, et quidem in puppi. ἔγχος ἐπ᾿ ixgió- 
Qu» σώνυσεν νεὸς, o, 983, hastam extendit in ta- 
bulato navis, i. e. deposuit. et 551, εἵλετο ἔγχος 
νηὸς &v' ἰκριόφιν. Sed et ἱστὸς», malus, vocatur 
nonnunquam τὸ /xg:», quia in altum vadit. 
hinc est và ἐσίκριον. - 


9 [ὃ » , - 

ἐκτιόεος, ím, sov. οἵ per apheeresin κτίδεος, 
, » " δὲ 
ἔα, soy. ( Ἔω) ex pelle τῆς ἔκ τιδος factus, vel pelle 
illius intus duplicatus. κρατὶ δ᾽ ἐπὶ καιδέην κυνέην» 
sc. ἔθηκε, capiti imposuit galeam ex pelle illius 
animalis, K, 555. et.458, τοῦ δ᾽ ἀπὸ μὲν κτιδέην 
κυνέην καφαλῇῆφιν ἕλοντο, den mit dem. fell über- 
zogenen helm, (his helmet lined with fur. ) 

y 9 eo gn Ih rao" z 

4XTI6, (dos. ἡ. ("En) scribitur et izvis, ides. 
ἡ et per aphzresin zig, xcídeg. 7. est ζῶον 
Quo» κυνιδίω Μελιταίω, (canicule Melitensi) 
ὀρνιθοφάγον, τοῖς σμήνεσιν (apum examinibus) 
ἐπηρεάζον, ἔχον và αἰδοῖον οἷον ὀστοῦν, καὶ iy) 
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στφαγγουριῶντας. ali scribunt, πανοῦργον mA 
ἴκσιν ξῶον, καὶ μεῖζον μὲν γαλῆς καὶ δασύτερον, 
ἄλλως δὲ παραπλήσιον. Sed rectius fortasse ex. 
ponitur, viverra, ein fischotter, (an otter,) ζῶον 
ἔνυδρον ἰχϑυοφάγον, ὡς οἱ κάστορες. Aristoph. 
Acharn. 880, ἰκτίδας ἐνύδρου;. aliis est eine 
wilde wiesel, hermelin, (a weasel, an ermine. ) 
pellis ejus in pretio erat. est ab ἵκω, nam vadit 
celeriter et cum impetu, vel et, dolose. 


ἵκῳ, f. TZ», ("Eu) vado, venio, adsequor: 
imo et, sum. est transpositum xí». construi 
solet cum accusativo per ellipsin praepositionis 
εἰς. 071 δὴ χρειὼ σόσον ἵκει, quod scilicet necessitas 
tantopere urget? K, 142, quze est responsio, ab 
ipso interrogante, in quzstionis forma addita. 
sic B, 98, σίνα χρειὼ σόσον ἵκειγ ad quem neces- 
sitas tanta pertinet, wen betrif? die noth 7 (who 
is in such. distress ? ) ἀϊπὴ δ᾽ οὐρανὸν (εἰς) ἵκει, 
clamor ad celum vadit, E, 60. sic ὀρυμαγδὸς, 
P, 495. ὕβρις καὶ βίηγ o, 528. e, 565. πολλὰ 
Φρυγίην κτήματα (xu, X, 292, viele güter gehen 
nach Phrygien, ( much wealth goes to Phrygia.) 
et 406, ἣ vuv ἡμέτερον δόμον ἵκει, quae nunc ad 
nos accedit: ubitamen alii habent ἥκει. ὅτε κέν 
σινα χόλος ἵκει, Y, 591, si quem ira invadat. 
οὐδ᾽ εἰ μώλα μιν χόλος ἵκοιγ P, 599, ne quidem 
si valde irata sit. κνίσση δ᾽ οὐρανὸν ἧκεν, nidor ad 
ccelum ibat, A, 517, ubi imperf. loco augmenti 
per circumflexum scribi solet. ἀῦ τὴ δ᾽ οὐρανὸν 1xt», 
B, 153. M, 338. χαλκοῦ αἴγλη δι αἰθέρος οὐρανὸν 
1xs, B, 458. T, 562. σέλας δ᾽ εἰς οὐρανὸν Ty e, 
509, splendor ad ccelum vadat. Media forma 
frequentissima hujus verbi est. φρένα; ἵκετο 
πένθος, ubi deest εἰς, A, 562, in pectus venit 
luctus. sic, wi» 2, 64. et 75, σέ. πάντας, Ὡ, 
"108. ἵκοναο ἐντὸς λιμένος, A, 452. σὴν ἱκόμην φεύ- 
yw», fugiens ad hanc supplex accessi, E, 260, 
nam ab hoc verbo hoc sensu est ὁ ἱκέτης, qui 
supplex accedit et praesidium orat: ἱκέτευσα. οὐ 
σέλος ἵκεο μύθων, 1, 56, 1. €. οὐκ εἰς φέλειον Aó- 
γον ἦλόδες, non omnia elocutus es. ἐπεὶ ἵκεο χεῖς- 
ρας i ἀμὰς, postquam venisti in manus nostras, 
K, 448. Τυδείδης ὑπ᾽ ἐμεῖο φοβεύμενος ἵκετο νῆας» 
a me fugatus przsidium in castris sibi quzsi- 
vit, Θ, 149. ἄδος τέ μιν ἵκετο ϑυμὸν, Δ, 88, sa- 
tietas hujus operz eum cepit. et 225, ἐπεὶ ἥβης 
ἵκετο μέτρον, postquam ad plenam venit puber- 
tatem. et 297, μετὰ κλέος ᾿Αχαιῶν, famam de 
Achzis secutus est; venit postquam de his au- 
divit. et 552, οὐδ᾽ ἵκετο χιοόα, non penetravit us- 
que ad corpus. et 594, ἐπεὶ ἵκετο ἔθνος ἑταίρων, 
postquam ad suos venit. ἵκετο σέκμωρ, ad 
locum destinatum, ad finem, N, 90. et 555, 
ἵππους, ad equos, et 857, ἠχὴ δ᾽ ἀμφοτέρων ἵκετ᾽ 
αἰθέρα. ἐς γαῖάν τε καὶ οὐρανὸν ἀὐτμὴ, OdOr, E, 
174. et 429, ἵππους. ἵκετο δ᾽ 'αἰπὺν "Ολυρεπον, O, 
84. et 591, ἔθνος ἑταίρων. et P, 114, venit ad 
suos. "Apyos:, T, 115. et 131, ἔργα ἀνθρώπων, 
1. e. εἰς γῆν κατέπεσε. σὸ δ᾽ ἂψ ἵκεθ᾽ "Excopm, Ὑ, 


440, redibat ad eum. παπσρώϊον ἵκετο δῶμα, ad. 


paternam domum venit, Φ, 44. οὗ εἵνεκα δεῦρο 
ἱκόμεσθα, B, 158, ubi apparet, hoc Iota sine 
augmento et breye esse. ἕνδιοι ἱκόμεσθα ἱερὸν ῥόον 
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ἽἼκω. 


᾿Αλφειοῖογ A, 125, ubi ἔνδιοι sunt tres longze sylla- 
bae. ὅτε δὴ ἵκοντο μετὰ Τρῶας, ubi venerunt ad 
eos, T, 264. et 421, ὅτε ᾿Αλεξάνδροιο δόμον. ᾿Ασω- 
σόνδ᾽, A, 585. et 446, ἐς χῶρον ἕνα ξυνιόντες. Sic et 
6, 60, sc. uterque exercitus. αἶψα δ᾽ ἔπειδ᾽ ἵκοντο 
Sia» ἕδος, E, 361. πύργον, M, 515. et 974, ἰπει- 
γομένοισι, ubi cum dativo commodi positum 
verbum. Τροίην, 2, 67. et 150, νῆας. sic et v, 
2. αἶψα δ᾽ ἵκοντο, continuo et statim eo vene- 
runt, 3, 552. ὅσε οἱ μέσαυλον, cum ei ad tugu- 
rium venissent dez tres, 0, 29. et 442, πύργους 
xal τάφρον. κεχολώσεται ὅν χεν ἵκωμαι, ad quem 
venero, A, 159. ὄφρα i; "Ολυμπον ἵχωμαι, E, 
560. ὅτε xs» σῶν δῆμον ἵχωμαι, Si ad eam re- 
gionem venero, Z, £25. οἴκαδε, 1, 595, 414. 
ὄφρα ἄν, 9, 558, donec. μή pu» ἐγὼ μὲν ἵκωμαι 
ἰὼν, X, 125, ego sane ne eam ad eum supplex, 
μὴ  dxiviUTu. ὥς κεν ϑᾶσσον ῥλίθρου pud. 
ἵκηαι, ut ocius ad mortis terminos pervenias, 
Z, 145. 't, 429. οὐδ᾽ εἴ κε τὰ νείατα πείραθ᾽ ἵκηαι 
γαίης καὶ πόντοιο, si adieris extremos fines, 6, 
478. izi νῆας, P, 622, ad castra. 7» ποτε δασμὸς 
ἵκηται, δῖ quando divisio fit, A, 166. 2; δὲ κ᾽ 
ἀνὴρ ἕτερα ἅρματα ἵκηται, A, 606, ad alienos 
currus venerit. z/ κε ϑεὸς πειρώμενος ἐνθάδε, Si 
vel numen tentans huc accesserit, E, 199. ἐσὶ 
νῆας» in castra redeat, Z, 69. ὄφρα ἄν ἵκηται γῆν 
ὀλιγηπελέων; O, 9. ὅτε καπνὸς ἰὼν ἐξ ἄστεος αἰθέρα, 
Σ, 207, coll. 214. ἵνα μή μιν λιμὸς, T, 548, 554. 
ὄφρα ἄν ἵκησθε μετὰ Τρῶας, "T, 94. ὄφρα ἂν φεύγον- 
Ttg νῆας ἵκωνται, Ο, 259. εἰσόκε Λυκίης δῆμον, II, 
445. αἴκεν" Agtos ἀλκτῆρες ἵκωνται, 2, 215, si forte 
belli propulsatores venire velint. εἰ £v; σφὶν ózó- 
τρόπος ἵξομαι, utrum ipsis redux venturus sim, 
Z, 567. Axa Axes ποθὰ ἵξεται υἷας ᾿Αχαιῶν, Ay 
240, desiderium ejus capiet eos. ἵξετα, ἄχος 
κραδίην, W, 4'T. ὑπότροπον ἐκ πολέμοιο ἵξεσθαιγ᾽ 
eum ex pugna rediturum esse, Ζ,. 502. ὅτε σά- 
χα ἔμελλεν ὑπὸ πτόλιν ἵξεσθαι, A, 182. ἐμβαδὸν 
ἵξεσθαι ἣν πατρίδα γαῖαν ἕκαστος, O, 505. οὐδέ 
pay οἵω ἥβην ἵξεσθαι, non eum puto ad puberta- 
tem perventurum, Ὡ, 728. ἐλέγχιστος ixeipeny 
"Agyos, A, 171. Φθίην, 1, 563. Koovíavos ὦσσον, 
E, 24. σοὶ πομπὸς " Apyyes, Q, 457, tibi deduc- 
tor irem. ὁπότε Κρήσηθεν ἵχοιτο, T, 900, cum. 
ex Creta veniret. ὁπότε μὶν κάματος γούνατα 
ἵκοιτο, N, 1711. ἀσκηθὴς ἐπὶ νῆας, Π, 947. εἰ δέ 


«πεν Αργος ἱκοίμεθα, 1, 141, 2985. ὁπότε σαρέψαν- 


vig ἱκοίατο (DIO ἵκοινπο) πέλσον ἀρούρης, Σ, 544, 
quando venirent ad finem arvi revertentes. Z4j 
ἐς "οΟλυμσον ἵκεσθον, rediretis, 6, 456, izi νῆας 
ἱκέσθην, A, 598. L, 185. "I2zy δ᾽ ἱκέσθην, Ξ, 285, 
venerunt ambo. εὖ δ᾽ οἴκαδε ἱκέσθαι, A, 19. "Agr 
yos, B, 115. πάρος φίλα οἰκία, antequam ad ni- 
dum suum rediret, M, 221. σὰ ἃ πρὸς δώματα, 
Ὁ, 58. σέλσον, 2, 547, coll 544. ἐπὶ νῆας, X, 
417, ire suppliciter ad castra Graeca, ἱκετεῦσαι. 
ἄκρον, Ψ, 559, extremitatem attigisse. et 44, 
λοεπρὰ καρήατος σσον ἱκέσθαι. εὔχεο οἴκαδε, Ω, 
287. et 558, πρὶν Ππηλείωνάδε, ad Pelei filium. 
cius δέ σε θυμὸν ἱκέσθω, sit tibi religioni, Z, 
178. δεῦρο πόδε ixw, huc advenio, g, 444. μοῦ 
κλέος οὐρανὸν ἵκει, lama de me ad colum it, 
i e. pervulgata est, 5. 20. οὐκ ἀθεεὶ 00 ἀνὴς 


, 


"Ixa. 


᾿Οδυσήϊον ig δόμον ἵκει, v, 552, ubi presens est 
pro praeterito. σοὶ πινυτὴ φρίνας ἵκει, v, 228, 
tu prudens homo es. ὅτε μὲ χρειὼ τόσον ἵκοι, 6 
189. '"Mdáxng γε καὶ ἐς Τροίην ὄνομια ἵκοι, v, 248, 
hujus terrae nomen et in Troicum agrum per- 
venire potuit. przeterea duo loca Odyssec su- 
pra, inter activas formas ex lliade, adducta. 
'Adiamág τ᾽ ἱκόμην, eos adii, δ, 84. σὲ γὰρ is 
πρώτην ἱκόμην, ζ, 176. ἀσκηθὴς is πατρίδα, re- 
diissem, ;, 79. δεῦρο, ν» 505. Λακεδαίμονα, 9,121. 
ds τινας ἵκεο χώρας, 9, 575. ἐτεὶ ἵκευ (ionice 
pro ἵκεο venisti,) ἐμὸν πρὸς δῶμα, v, 4, quod 
Attici contrahunt in ἵκου, ex 1xszo, lonice εὖ est 
prO ou. ἐπεὶ τεὸν ἵκετο δῶμα, ry, 568. φίλου ἀνέρος 
υἱὸς ἐμὸν δῶμα ἵκετογ ὃ, 110. εἰς Αἰγὰς, ε, 581. 
is Μαραθῶνα, η, 80. et 141, oom ἵκετο ᾿Αρήσην, 
donec pervenit ad eam supplex. ᾿Αλκινόοιο δῶ- 
μα, 9, 18. et 28, ἀλώμενος ἐμὸν δῶ. et 125, λαοὺς, 
ad populum. et 227, οὐδ᾽ ἐπὶ γῆρας ἵκετο. is mó- 
λιν &ü72, fama venit in urbem, ξ, 265. et 519, 
ὄφρα δώματα πατρὸς, donec venit in zedes pa- 
tris, ἄλλων δῆμον, o, 938. et 246, οὐδ᾽ ἵκετο γή- 
mos οὐδόν. et 554, ὄφρα ἵκετο αὐλὴν, donec venit 
in vel ad cortem. sic et z, 100. ὅσον πυρὸς ἵκετο 
ἀϊτμὴν v, 290. v, 9, quousque tetigit illa ar- 
ma vapor ignis. δεῦρο πόδε, e, 524. τοῦ γὰρ φίλον 
ἵκετο δῶμα, v, 420. οὔπω τὶς πεπνυμένος ὧδε ἐμὸν 
δῶμα, nunquam aliquis tam prudens venit ad 
nos, 7, 951. et 451, οὐδ᾽ ὀστέον ἵκετο Q9 os, non 
usque ad os penetravit, nicht bis auf den 
knochen, (mot io the bone.) ὑπότροσος δῶμα; 
redux versit domum, », 552. et 572, ἐς Πεί- 
ραιον, ad eum. ἡμᾶς πένθος, ad nos luctus venit, 
Ψ, 294. οὔτις φιλίων, pro φίλσερος, w, 267. 
δεῦρο πατὴρ «τεὸς ἵκετο φεύγων, venit supplex, ἱκέ- 
vius, πρὶ 424. πρῶτον γὰρ ἐμὲ, ad me primum 
supplex venit, e, 516, coll. 579. οὕνεκα δεῦρο 
ἱκόμεσθα, y, Gl. Κυκλώπων ἐς γαῖαν ἱκύμεθα, ιν 
107. et 267, τὰ σὰ γοῦνα, ad genua tua sup- 
plices venimus. et 466, ἐπὶ νῆα, ad navem. 
σῶν ἱκόμεσθα πόλιν, x, 15. ἐς ἀμύμονα νῆσον, μ» 
269. Αἴγυπτον ἱκόμεσθα, b, 257. et 290, oQg 
ἱκόμεσθα Φοινίκην, ut iremus eo. et 472, ὅτε δὴ 
ἱκόμεσθα ποτὶ w30A:», ad urbem. ἥβην, o, 565, 
ad pubertatem pervenimus, εὐνὴν, Ψ, 554, ad 
lectum conjugalem. ᾿Ιϑώκην τήνδε» w, 258. ὅσε 
ϑώματα ἵκοντο, sy, O88. et 488, i; Φηρά:. οἴκαδε 
ἵκοντο, δ, 520. ποταμοῖο pon, Q, 85. ὅτε οἱ μέσ- 
σαυλον ἵκοντο, cum in stabulum ejus venissent, 
x, 455. εἰ ἥβης μέτρον, ^, 916, si ad plenam 
pubertatem pervenissent. ἕως ἵκοντο Τηλέμαχον, 
e, 109. et 186, ἐς φηράς. λιμένος ἐντὸς) m, 524. 
et 355, δόμον βασιλῆος. δόμους, e, 85, 178. σολ- 
Ael ξεῖνοι ἐνθάδε, v, O19. et 458, αἶψα φίλου 
πρὸς δώματα πατρός. AÍxTQuo παλαιοῦ ϑεσμοὸν, 
y, 296. xac veda λειμῶναγ w, lO. et 159, 
προτὶ ἄστυ; ad urbem. et 204, ἀγρόν. et 561, 
δόμους. ὅτε δὴ μέσσην ἀγορὴν ἱκέσθην, D, 150. 
φυγῇ ἐπὶ νῆας ἱκέσθην, x, 111. οὐδ᾽ εἴ κεν πατρὸς 
ἕκωμαι οἶκον, E, 140.- σεῦ (τίνος) δώματα ἵκωμαι, 
e, 508, cujus domos adibo? ἵνα ϑᾶσσον ἵκηαι ἐς 
Πῦλον, proficiscaris, 8, 507. σὴν σατρίδα γαῖαν 
ἵκηαι; ὃ, 545. ὅν κεν ἵκηαι, 0, 517, V. C. εἰς ὃν 
ἐλεύσῃ. Opa ἵκηαι μητέρα ἐμὴν, €, 504. πατρίδα 


745 


"Dur. 


σὴν, ", 519, $ecu x ἐμὰ δώματα ἵχηται, γ» 
ὅ55. 5, 52. Φαιήκων ἐς γαῖαν ἵκηται, Q, 202. 
ἣν πατρίδα, in patriam suam, ἡ) 195. ὁτέων «t 
πόλιν καὶ γαῖαν, xy OO. νηῦς, ἥτις ἵκηται, us 66, 
accesserit eo. ὅτε xí» τις ἵκηται ἡμέτερον προτὶ 
ἄστυ, v, 180. ᾿Ιδάκης ἐς δῆμον, E, 196. et 153, 
σὰ ἃ δώματα. ὅν κεν ἵκηται Gm καὶ πῆμα καὶ 
ἄλγος, 0, 544, ἰ. e. εἰς ὃν ὃν παραγένηται : et hoc, 
ὅν κεν, respicit praecedens plurale, ἀνέρες» et sin- 
gulare hoc dicit, non omnes simpliciter lzedi a 
ventre, sed tantummodo illum, quem ille ex- 
trudat in errores; nam talis erro maxime ob 
ventrem patitur mala. χρυσόθρονον ἠῶ ἵκηται, v, 
4919, auroram attingat. ὅς xt» τάδε δώματα, U, 
295. et 587. ἡ δ᾽ ἄλλου δῶμα, eat in domum 
alterius. μή τις ποσὶν οὖδας», χ» 467, solum pe- 
dibus contingat. ἱκώμιθα δώματα πατρὸς, C, 
296. ὅταν ὅρμου μέτρον ἵκωνται, v, 101, quando 
ad littus appulse sint. ἐγὼ δέ κε πατρίδα ἱκοί- 
μὴν, ", O99. ᾿Ιϑάκην is, A, 479. σὴν πατρίδα 
γαῖαν ἵκοιογ vy, 117. δ, 414. ἕως ἵκοιο γῆρας, ut 
pervenires ad senectutem, v, 567. Σχερίην ἵκοι- 
v0, & O4. πῶς xi» τίς σε ἵκοιτογ quomodo quis 
accedat ad te, ,» 551, auxilium rogans. φίλας 
9, σι χεῖρας ἵκοιτο, quodcunque in manu veni- 
ret, μ, 551. οὐκ ἄν τις τούτων ἠῶ ἵκοιτο, ne quis 
horum vivat ad crastinum, e, 497, quz est 
imprecatio. et 559, εἰ ἵκοιτο ig σατρίδα. sic et 
v, 988, et :A6o, per synonymiam, utrobique 
est additum. ὅτε σευ (τινὸς) δώματα ἵκοιτογ 51 
forte veniat ad alicujus ades, 7, 571. ὄφρα ἄν, 
donec veniret, 4j, 151. ὡς ἔλθοι x«i ἵκοισο ig 
πατρίδα, quod venerit, ὦ, 256. ἵνα ϑᾶσσον ixei- 
μεθα πατρίδα, x, 55. ἔτι μέν γε καὶ ὡς ἵκοισθε, 
venire poteritis, A, 105, 110. μ, 158. ὡς εἰ 
πατρίδα ἱκοίαπτο (prO ἵκοινσο) καὶ πόλιν αὐτῶν, 
quasi venissent, z, 416. οὔτις cóvwys ἵξεται, 9, 
198, nemo ad hunc pertinget. ἵνα οὐ πυρὸς Ἱξε- 
σαι ἀϊτμὴ, quod vapor ignis non veniet, c, 
20. ἔμελλε Μαλειάων ὄρος ἵξεσθαι, δ, 515. Κίρκης 
ἵξεσθαι ἐς δῶμα, κ, 276. πάρος ἣν γαῖαν ἱκέσθαι, 
&, 91. et 175, ob σὲ πεζὸν ὀΐομαι ἐνθάδε ἱκέσθαι. 
sic et Z, 190, z, 59. πρὶν πατρίδα γαῖαν, ὃ, 
825. s, 501. πρὶν χάλκεον οὐδὸν, m, 85. πρὶν 
Λήμνου γαῖαν, S, 501]. et 576, πάρος ποσὶν οὖδας 
ἱκέσθαι, antequam pedibus solum attingeret. et 
410, σοὶ δὲ θεοὶ πατρίδα ἱκέσθαι δοῖεν. εἴ σοι ϑέσ- 
Φφατόν ἐστι ἱκέσθαι οἶκον, x, 415. et 490, εἰς ' Ai- 
δαο δόμους, proficisci eo. πρὶν πατρίδα, o, 50, 
antequam rediret. ἄλλων δῆμον ἱκέσθαι, v, 219. 
ἐμὲ ὑπόσροπον οἴκαδε, nj, 55. γήραος οὐδὸν, Nj, 
212. et 258, σὲ ϑεοὶ ποίησαν ἱκίσθαι οἶκον. πρὶν 
σοῦσον ἢ ἐς Πύλον ὦκα ἱκέσθαι, wy 429. ἀγγελίη 
μοι ἔπειτα ϑοῶς ἐς δώματα ἱκέσθω, o, 446. caete- 
rum hinc est ὁ ἀφίκτωρ, i. €. ὃ ἱκέσιος. forms 
mediz etiam a recentioribus per Iota initiale 
scribuntur, sed activas illi per 4 amant scri- 
bere, A XU. 


᾿λαδὸὺν, (Ἕλω) adverb. φαλαγγηδὸν καὶ 
κατ᾽ ἴλας, turmatim, catervatim. compagnien- 
weise, in reihen und. gliedern, (in companies, 
in troops.) B, 93. olim scribebatur εἰλαδὸν, ef 
ἡ εἴλη - sed post obtinuit, ob eandem pronun- 


" Dxotoc. 


tiationem fere, scriptio per Iota solum. sic et 
olim στὸ σέδειλον, quod post πέδιλον. 


ἵλαος, ov. ὁ ἡ. (Ado) propitius. vox de deo 
poni solita. Attici dicunt ἵλεως. ἵλαος ᾿ολύμ- 
uo ἔσεται "uev, A, 585. σὺ δὲ ἵλαον ἔνθεο ϑυμὸν, 
I, 655, inquit Ajax ad Achillem iratum: at 
tu inde tibi animum placabilem et propitium ; 
quasi ad numen aliquod diceret id &upplem 
σοὶ αὐτῷ ϑυμὸς i ἐνὶ φρεσὶ ἵλαος ἔστω, T. 178. 
quit Ulysses ad Agamemnonem, cum recon- 
ciliatio ejus cum Achille quzreretur: ipsi tibi 
animus in pracordiis placatus esto et placabi- 


lis. ab hac voce oritur et ὁ ἱλαρὸς, qui ex fa- - 


vore numinis letus redditur ; et ἱλαρύνω, ex- 
hilaro: nam in his vocibus innuitur Suoríoz 
Tis ἐχσισκοπὴ καὶ ἐποπτεία καὶ ἐφορεία. lztus 
enim vere nemo esse potest, nisi propitio deo 
utens et benevolo. caeterum Iones scribunt hanc 
vocem etiam cum spiritu leni ; Attici constan- 
ter cum aspero. 


ἱλάσκομαι, (λάω) id. quod ἱλάομαι. v. seq. 
placo numen, propitium reddo deum. ἐκελόμην 
ϑεὸν ἱλάσκεσθαι, A, 586, adhortabar deum pla- 
care. et 472, μολπῇ ϑεὸν ἱλάσκοντο, cantu deum 
propitium reddere studebant. ἔνθα Ὑρωαὶ δεινὴν 
(valde reverendam) ϑεὸν ( Minervam) ἱλάσκον- 
σαι) Z, 980, 585. 


ἱλάω, f. ἄσω et ἥσω. (Λάω) λέξις ϑεία, de 
numine tantum poni solita. est ἃ λάω, i e. 
βλίπω, ut ἵλαος notet πρόθυμον ἐποπτεύειν ποὺς 
δεομένους», promtum adspicere clementer indi- 
gos precantes. przfixum lota quidam ex 1:za:, 
promtus sum, impellor, desumtum putant : : 
quod quidem etiam placet. media forma ἱλάο- 
pau, est, propitium reddo, placo. ἔνθα αὐτὸν (τὸν 

Ἐρεχόξα, regem priscum Atheniens iem) ἱλάον- 
ται κοῦροι A ROCA ταύροις καὶ ἀρφνειοῖς» B, 550. 
placant eum sacrificiis factis. ogg 12.470221 ' A- 
θήνην, ut adorem et propitiam mibi faciam Mi- 
nervam, y, 419, et est id ionice pro ἱλάσωμμαι- 
“«ὐτὸν ἱλασώμενοι, si illum propitiaverimus nobis 
et placaverimus, A, 100. et 147, 29ea ἡμῖν 'ExZ- 
spy ἱχάσεαι, ἱερὰ ῥέξας, ut mobis Apollinem 
propitium reddas, facta re divina. et 444, ὄφρα 
ἐχασώμεθα ἢ Ἄνακτα, €X quo apparet, pracedente 
loco esse ἱλώσεαι ionice pro ἱλώσηαι. est ergo 
forma media, facio ut numen me vel nos cle- 
menter et propitium intueatur. ex forma activa 
est et prater. perf. ἵληκα, cujus conjunctivus 
ἱλήκω, et optativus ἱλήκοιμει in usu est. εἴ xt» 
᾿Απόλλων ἡμεῖν ἱλήκῃσιν, pro ἱλήκῃ, si forte nobis 
A pollo propitius esse vellet, $, 565. 

ἵλημι, (Az) idem quod ἱλάω. propitius 
sum. ἀλλὰ, "Ayzeza, ἵληθι, lonice pro ἵλαθιν at, 
O regina Minerva, propitia esto, y, 580. sic 
et, ἀλλ᾽ ἵληθι, at propitius sis, z, 184, quisquis 
deorum es. pro hac forma alibi est imperat. 
aor. l. pass. ab ἱλάσκομαι vel ἱλάομαι in signi- 
ficatu passivo, /AZzeézri. 

ἰλλὰς, dios. ἡ. (Ἔλω) est, κατὰ i. δεσ- 
μὸς ἐξ ἱμάντων ἢ λύγων, vinculum contortum ex 

"lors aut viminibus: ab £A», quod et ἴλλω 
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"Indc. 
scribitur, i. e. συσσρέφω : ὡς ἐν εἴδει σσρεβλώσεως 
ein geflochtenes band. von riemen, oder gedre- 
heten wieden, (a rope of twisted thongs, or 
oziers. ) ἰλλώσιν δήσαντες βοῦν, N, 512, da sie ihn 
mit wieden gebunden, (having bound him with 
ropes.) apud recentiores quoque κέχλαι qute- 
dam, turdorum species, dictze sunt jAAZ2s. 
nam sunt τρία γίνη κιχλῶν: ὧν ἡ πρώτη καὶ 
paylves, κίσσῃ πάρισος, καλεῖται ἰξιφάγο;, ἐσεί- 
περ ἰξὸν ἐσθίει: ἱτίρα δὲ, ἐνομεαφομένη, τριχὰς, ἴση 
τὼ κοσσύφῳ: τρίτη δὲ, ἰλαχίστη στῶν ἄλλων, ἰλ- 
λὰς λεγομένη, κατὰ Db φσινας, συλὰς, συναγελασ-: 
TiXJ) καὶ νιοττεύουσα κατὰ τὰς χελιδόνας. 
* 


IM6, ύος. ἡ. (“Ἔλω) limus, der schlamm im 
wasser, ( mud.) est ab εἰλύω, quod et ἰλύω scri- 
bitur. σεύχεα κείσεται ὑπ᾽ ἰλύος κεκαλυμμένα, 
ᾧ, 518, arma jacebunt in fluvio, sub limo ob- 
ruta. Vide sub ἄσις. 


Ἱμὰς, ἄντος. ὃ. ("Ew) lorum, proprie ex 
corio, ein lederner riemen, (a leathern thong. ) 
dictus ab /zz;, mitto, quia loris committuntur 
aut mittuntur res, et quia lorum extenditur. 

deinde et laminz aurea aut argenteze longz 
et tenues dicuntur ἱ ἱμάντες. ἱμὰς ᾿Αφροδίσιος de- 
scribitur, Ξ, 214, ἀπὸ στήθεος ἐλύσατο (sibi Ve- 
nUS) κεστὸν ἱμάντα ποικίλον. €t 219, τῇ νῦν τοῦ- 
σον ἱμάντα τεῷ ἐγκάτθεο κόλπῳ ποικίλον, adpone 
hoc lorum variegatum sinui tuo, O Juno. coll. 
198, ubi eundem dixit φιλότητα καὶ ἵμερον, 
,amorem et desiderium venereum. erat ergo 
auro pictum cingulum sub pectore extra cin- * 
gendum a fcemina, ut sinus superne promine- 
ret, et pars corporis sub mammis apte con- 
stripgeretur: quo feminze species redderetur 
venustior et desiderabilior. δίφρος δὲ χουσέοις 
καὶ ἀφγυρίοισιν ἱμᾶσιν ἐντέταται, Ε, 727, "ubi 
sedile in curru divino describitur. Z ἄγχε δί μιν 
σολύκεστος ἱμὰς ἁπαλὴν ὑπὸ δειρὴν, ΙΓ, 67], υδἱὶ᾽ 
sermo est de loro varie picto acu, quo galea 
sub collo ligabatur. et 575, ῥῆξεν ἱμάντα βοὸς 
ἶφι κταμένοιο, disrupit ei Venus hoc galez lo- 
rum ex corio bovis vi occisi factum, et auro 
artificiose pictum, dez reich gesticktem leder- 
men riemen, (the richly embroidered leathern 
Lhong.) κυνέην (galeam, ix) ῥινοῦ ποιητὴν, (ex 
corio factam) πολέσιν δ᾽ ἔντοσθεν ἱμᾶσιν ἐντέτατο 
στερεῶς, K, 262, et 4188 intus multis loris in- 
ducta erat firmiter. Scilicet bzec galea denti- 
bus apH extra prominentibus erat obsita: in- 
tus igitur multa lora erant, quz continerent 
hos dentes, et caputn munirent ne attereretur iis, 
ἱμάντες intus erant, ἵνα μᾶλλον συνδέωσι ποὺς ἔχ- 
corÜty κατὰ τὴν ἐπιφάνεϊαν ὀδόντας, σῶν ἄκρων 
ἐνιεμεένων ἐντὸς» εἰς δ καὶ χορεία ἦν σον εὖ καὶ ἐσισ- 
ταμένως ἔχιν, ἔξω μὲν ἐρειδομένων ἐ ἐγγὺς ἀλλήλων 
τῶν ὀδόντων, ἐνσὸς δὲ δεσμουμένων στεξεῶς. conf, 
κυνέη. ἱμάντας tpe Tous βοὸς ἀγραύλοιο, Y, 684, 
lora bene secta ex corio bovis agrestis et vegeti ; : 
et describuntur ibi pugiles: nam συγμάχων 
erant ejusmodi ἱμώντες βόειοι; οἵ περὶ τὰς χεῖρας 
αὐτοῖς εἰλοῦντο, συνεργαζόμενοί 7i ταῖς πληγαῖς, 
καὶ σοὺς δακτύλους συνέχοντες, καὶ ὡσεί σιν x5- 
góvnv σφαιροῦντες στεῤῥῶεγ ut pugnus quasi clava 


“Ἰμάσθλη. 


fieret. tales ἱμώντες vocabantur et μύσμηκε;. et 
: 824, βοίοισιν ἱμᾶσιν, ubi sic vocat. τὰ ἡνία, lora 
quibus reguntur equi ad currum juncti. 377: 
δ᾽ ὀπίσω χῖρας ἐῦτμήτοισιν ἱμᾶσιν, ᾧ, 50, capti- 
voruni manus a tergo colligavit bene sectis 
loris; qualia lora, ex more militize antiquo, se- 
cum gerebant bellatores, ut vincirent celeriter 
si quem vivum caperent. sic et X, 597, βοΐους 
δ᾽ ἐξῆστεν ἱμάντας, bubula adnexuit lora; qua 
Achilles in promtu habebat κατ᾽ £d»; στρατιω- 
σικόν. Conf. B, 251, 3» xi» ἐγὼ δήσας ἀγάγω, 
quem hostium ego vinctum adduxero: ubi is 
usus σῶν ἱμάντων innuitur in bello. δῆσαν (ἵπ- 
σους) ἱμάντεσσι, O, 544, alligabant equos loris. 
sic K, 475, ἵπποι ἱμᾶσι δίδεντο. et 499, Taraous 
συνήειρε ἱμᾶσι, equos copulavit loris. et 567, ?a- 
ποὺς μὲν κατίδησαν ἐῦτμήτοισιν ἱμᾶσιν. μάστιγας 
ἄειραν, πέπληγόν τ᾽ ἱμᾶσιν, Ψ, 565, scuticas sus- 
tulerunt, et percusserunt (equos) loris, i. e. 
ipsis quoque habenis, ἐσετάνυσε κληΐδα ἱμάντι», 
loro adduxit et obtendit pessulum, zog mit 
dem riem. den riegel vor, (drew forward the 
bolt. with the thong,) z, 449. is ϑάλαμον δ᾽ εἰσ- 
"Aés παρὰ XAwiDes ἱμάντα, ὃ, 802, 1. 6. κατὰ 
σὴν ὀπὴν, ἧς διείρηται ὁ τῆς Signs ἱμὰς» per fora- 
men, per quod transibat lorum pessuli. et ser- 
mo est de idolo noctu apparente. ἔνερθεν ὑπο- 
etlauziv. ἱμάντι, infra circummovent et torquent 
id loro, ;, 585, ubi de magna terebra est ser- 
no. ἱμάντα ϑοῶς ἀπέλυσε κορώνῃ, lorum celeri- 
το Ὁ δοϊνὶξ ab cornice januz, Q, 46, coll. 211, 
ubi hic ἱμὰς vocatur δεσμός. ῥαφαὶ δ᾽ ἐλέλυντο 

"ipzyrav, suturz. lororum ruptze erant, », 186, 
ubi de clypeo vetusto est sermo. ἐξεσάνυσα ἱμιάν- 
va βοὸς, φοίνικι. φατινὸν, xy, 201, ubi Ulysses 
narrat de lecto suo, quem singulari arte fecerat 
ipse: extendi lorum bovis, rubro colore tinctum 
splendide. et singularis ἢ. 1. collective positus 
videtur pro pluribus loris inter se contextis in 
fundo lecti. ab ἱμὰς est ἡ ἱμονιὰ, quae est ἱμὰς ἢ 
σχοινίον, ᾧ ὕδωρ ἀντλοῦμεν, ἀντλητήριον, ein riem 
oder strick xum wasser aufschüpfen, (a rope or 
cord for drawing water.) notat tamen et in 
genere, longum et lentum lorum. hinc est et 
ἱμάω, l 6. ἀντλέω: et ἀνιμᾶσθαι est, κάτωθεν 
ἄνω, sursum attrahere aquam ; καθ, μᾶσθαι vero, 
ἄνωθεν κάτω, demittere vas in puteum ad hau- 

.riendum. Zwg4opc; enim proprie est, ἀντλέω 
ὕδωρ διὰ τῆς ἱμονιᾷς, attraho aquam sursum e 
puteo profundo. apud Lacones ὁ ἱμὰς vocaba- 
tur ὁ βειέλωψ» omos. 


᾿ἡμάσθλη, ης. ἡ. ("E2) est proprie, lorum 
scuticze, der riem an der peüsche, (the lash of 
a whip.) deinde ab hac parte potiore, notat to- 
tam scuticam, σὴν ὅλην μάστιγα, ἐξ ἱμάντος 
καὶ ξύλου συγκειμένην. idem ergo quod ἡ μάσ- 
«il. γέντο (εἵλετο) δ᾽ ἱμάσθλην χρυσείην εὔτυκτον, 
6, 45. N, 25. ubi de προσώποις Θείοις in currum 
suum adscendentibus est sermo. ἱμώσθλην χεο- 
σὶν ἔχων ῥαδινὴν, Ψ, 582, scuticam manibus te- 
nens facile mobilem. νόῳ δ᾽ ἐπέβαλλεν ἱμάσέλην, 
nam prudenter injiciebat mulis suis scuticam, 
.£ 520, i. e. sie gebrauchte die peitsche mit ver- 
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Ἵμερος. 


stande, (she was a good whip, a skilful driver, ) 
non nimis. jo ὁρμηθίντες ὑπὸ πληγῇσιν ἱμάσ- 
ἔλης» ν, 82. idem dicitur et λῶρος μεμαλαγμί- 
νος : etiam τὸ κέντρον, unde equi κεντρηνεκέες, 
qui opponuntur iis, qui δίχα κέντρον ϑέουσι, qui 
sine stimulo admoto currunt. 

ἱωάσσω, f. zw. ("Eu) proprie est, ἱμάντι 
σπλήσσω, loro percutio. deinde transfertur ad 
quodvis verber. Ζεὺς γαῖαν ἱμιάσσει, Jupiter ferit 
terram fulminibus, B, 782. καί σε ἱμάσσω vn- 
yis, inquit Jupiter ad Junonem, O, 17. ἵμασεν 
faaou;, E, 589. A, 280, 531. P, 624. ε, 580. 


pers μάστιγι ἡμιόνου;, ξζ, 516. 


ἡμείρω, €. ερῶ. (Ῥέω) valde appeto et deside- 
ro, amanter cupio. ich sehne mich, empfinde 
verlangen und trieb wornach, (I long for some- 
thing.) εἴπως ἱμείραιτο παραδραθεῖν φιλότητι, SÀ 
forte desideraret concumbere, Ξ, 165. et 269, 
ἧς αἰὲν ἱμείρεαι, cujus gratize desiderium et amo- 
rem perpetuo senties. ἱμείρεται αἴης ἧς, deside- 
rat patriam suam, αν 4l. et 59, ϑανεῖν ipsígema, 
sc. si semel modo vidisset procul patriam. ἧμει- 
ρόμενος ἰδέσθαι, ἄλοχον, t, 209. σί κακῶν ἱμείρεα: 
σούσων, cur mala talia cupitis, x, 451. et 555, 
ψύχεος ἱμείρων, refrigerium captans cupide. 

ius, pro i£vai, vide sub "Ez, vado, aliquanto 
sub medio. 

ἱμερύεις, φεσσα, όεν. (Ῥέω) appetitura et amo- 
rem ciens. /ust erweckend, sehnenswerth, (ez- 
citing desire.) στήθεα ἱμερόεντα, pectus amabile 
Veneris, T, 597. ἔργα γάμου, E, 429, i. e. ἐρό- 
ἐντώ καὶ ἱμερτά. ἱμερόεντος χροὸς, E, 110, cor- 
pore desiderium sui movente, i. e. valde pulcro 
et amabili, de Junone. ἱμερόεν ἐκιθάριζε, amabile 
cecinit cithara, X, 570, charmant. et 605, ἱμε- 
ρόεντα χορὸν, amabilem chorum saltantium ju- 
venum et virginum. sic, e, 195, Χαρίτων ἱμερό- 
ἐντὰ χορὸν, ad quem ire solet Venus. et 505, 
ἱμερόεσσαν ἀοιδήν. Sic et a, 421. scu δ᾽ ἱμερόεις 
Des γόος, x, 598, omnes invasit luctus cupi- 
dus. ἔπεα ἱμερόεντα, βροτοῖς, gy 519, de poéta 
docto. apud Euripidem 5 ἵμερος quoque est 
φάρμακον ᾿Αφροδίτηςγ quo sagittas suas inungit 
Amor: χρίσας ἄφυκτον ὀϊστὸν ἱμέρῳ. 

ἵμερος, sv. ὃ. (Ῥέω) desiderium, appetitus 
rei adamatz. notat ἐπίσασιν ἐπιθυμίας, das ver- 
langen, begierde, (longing, desire.) est-ab iim, 
mitto, intendo; et ὁ ἔρος, amor, cupiditas. 
γλυκὺν ἵμερον ἔμβαλε θυμῶ ἀνδρὸς προτέρου, dulce 
desiderium pristini mariti, sehnsucAt, (ardent 
desire,) Y, 159. et 446, ui γλυκὺς ἥμερος. αἱρεῖν 
dulce desiderium tui me capit ; inquit Paris ad 
Helenam: et przcedit ἔραραί σου, ut alterum 
per alterum explicetur: coll. 441, seqq. γλυκὺς 
vero summam dulcedinem innuit. pro γλυκὺς 
potest et dici 2p;40:, quia δριμύτης est ἐπσίσασις 
γλυκύτητος. σίτου δὲ γλυκεροῦ ἵμερος αἱρεῖ φρένας, 
A, 89, cibi dulcis desiderium, coll. 87, 88, et 
est oppositum στοῦ κόρου κατὰ χεῖρας, Satietatis 
in opere manibus faciendo: et hzec satietas pa- 
rit appetitum cibi. hine Socrates ambulans di- 
cebat, se obsonari famem. nam «vs; est βρώ- 
σεως ὄψον, καὶ οὐδὲν οὕτως ἡδὺ ὄψον ὡς τὸ μετὰ 


- 


ἹἹμωερτὸς. 


πόνον φαγεῖν. δὸς νῦν μοι φιλότητα καὶ ἵμερον, ᾧ σὺ 
πάντας ἀθρανάτους καὶ θνητοὺς δαμινᾷ, inquit 
Juno ad Venerem, E, 198, da mihi amorem 
et appetitum, quo subigis omnes. et 216, $»/z 
ἔνι μὲν φιλότης, ἕν τε ἵμερος» in cingulo illo Ve- 
neris, et 528, ἔραριαΐ σου, καί μὲ γλυκὺς ἵμερος 
αἱρεῖ, inquit Jupiter ad Junonem insidiose ex- 
ornatam.:his ergo locis est ἐπὶ ἐρωτικῆς ἐσιθυ- 
μίας, coll. 2914, seqq. γόου ἵμερον ὦρσε, lugendi 
appetitum excitavit, Ψ, 14, 108, 153. Q0, 507. 
et 513, ἀπῆλθε πραπίδων ἵμερος, abiit a praecor- 
diis desiderium, lugendi scilicet. sic, ὦρσε γόου, 
à, 118, 183. «, 215. «, 249. «à» δὲ γλυκὺς 
ἵμερος ἥρει κλαυθμοῦ καὶ στοναχιῆς», x 500. ἐν δί 
σφισιν ἵμερον ὦρσεν μολπῆς καὶ ὀρχηθμοῦ, Ψ, 144. 
et 251, γόου, fuit heroina prisca ἡ μέρα, cui 
et ὁμώνυμος urbs in Sicilia. Vide sub φιλότης» 
ad medium. : 


ἱμερτὺς, à, ὄν. (Ῥέω) desideratus, amatus, 
adamandus. ἀμφὶ ἱμερτὸν Τιταρήσιον, B, 751, 
circa amabilem illum fluvium, coll. 755, ubi 
idem dicitur derivatus e Styge. ergo epitheton 
poéta posuit ἔξω i£; de natura limpidi et 
utilis fluvii: nam ex fabulosa derivatione sua 
esset potius σσυγητὸς καὶ στυγνὸς, ὡς ἀπορίων 
τῆς φρικτῆς Στυγός. 

ἽΝΑ, conjunctio. ut, auf dass, (that. 
etiam adverbium loci, ubi, a//wo, (where, ) quo, 
wohin, ( whither.) potuisset hec particula con- 
cipi ut ab ἔς is, derivata: nam innuit rem, 
qua ex viribus alterius praecedentis sequitur. 
et fortasse id confert ad melius interpretandam 
voculam. sic et Germanorum, auf dass, (in 
order that, ) consecutionem et effectum innuit; 
pro quo et sepe dicunt, Kraft dessen, "(^ by 
means of which.) regit conjunctivum ; qui ta- 
men ionice scpe dissimulatur. ἵνα 1275, ut vi- 
deas, A, 903. et 502, γνῶσι καὶ οἵδε, ut intelli- 
gant et hi. et 365, εἴδομεεν ἄμφω, ut sciamus 
ambo; ubi ect ionice pro εὔἴϑωμεν. et 410, πάν- 
χες ἐπαύρωνται βασιλῆος» ut omnes fruantur 
roge suo. ἵνα Bzzi^:óg, ut imperet, B, 206. et 
232, μίσγεαι ἐν φιλότητι» ut coéas cum ea; ubi 
quoque est pro μίσγηαι. nam Ionibus perscepe 
indicativus et conjunctivus est indifferens. regit 
et optativum : ἵνα δαμείη, ut vincatur et occida- 
tur, E, 564. sic et 2, ἵνα γένοιτο, ut fieret. ἵνα xai 
σοὶ εἴη πένθος, X, 88, ut et tu lugere posses; et 
conf. ibi νῦν. φέροι, ut afferat, T, 2, jungitur 
apud oratores etiam indicativo, loco optativi. e. c. 
Isocr. in Evagora, non proculab initio, ἵνα σαῖς 
ἀληθείαις ἐχρώντο: οἵ τε νεώτεροι φιλοσιμωσέρως. 
διέκειντο, nisi ibi est pro, 45i ; sed praestat tamen, 
ut uterentur, ut fierent. jungitur deinde aliis 
voculis: ἵνα δὴ, 'Y, 207, ut sane. ἵνα «so, Q, 582. 
v, 964. ἵνα vi; quare, cur, ad quid conse- 
quendum? ἵνα μὴ est vel pro, ἐὰν μὴ, nisi ; vel 
pro, ut non, ne. ἵνω μὴ ῥέξωμεν ὧδε, nisi feceri- 
mus sic, H, 553. ἵνα μή τις φθαίη, ne quis prior 
sit, K, 367. ἵνα μή τι ἔῃ, ne forte sit, Ξ, 485. 
SiC, ἵνα μἥ σι ἀλγήσετε, Yonice pro ἀλγήσητε; t, 
26. et hoc ἵνα sepe omittitur, e. c. μὴ πρὶν» 
pro ἵνα ua, Y, 190, coll. 187. ἵνα, de loco, ἵνα 
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᾿Ινδάλλομναι. 


ἵσταντο φάλαγγες» ubi stabant cohortes, B, 558, 


(quanquam is totus versus a Pisistrato aliisque 
antiquis est expunctus, tanquam spurius.) et 
604, ἵνα ἀνίρες ἀγχιμαχηταὶ, ubi erant viri for- 
tes. sic, ἵνα ἀϑανώτων ἕδος ἐστὶν, ubi deorum do- 
micilium est, E, 360. 6, 456. et 479, ἵνα ἥμε- 
»u, ubi sedentes. vide sic I, 441. A, 806. T, 
477. X, 325. 5, 85, 272. ponitur et de tempore 
et occasione, e. C. γάμος σοὶ σχεδόν ἔστιν, ἵνα 
χρὴ καλὰ ἕννυσθαι, nuptiae tibi propinquz sunt, 
quo tempore oportet indui pulcras vestes, Q, 
27. porro, ἵνα, ubi, &, 522, ubi sedebat, ;, 136, 
ubi non opus est fune. x, 417, ἵνα £rezQ:v pro 
ἐσράφησαν, ubi educati sunt; quze est descrip- 
tio patria. A, 609. e, 68. z, 515. «, 20. », 506. 
notat et motum ad locum, e. c. ἵνα qu» ixz- 
A:», quo eum vocabant, 6, 55, nisi malis ibi 
de tempore intelligi, quando eum vocabant. 
Sed δ, 821, ἵνα οἴχεται, manifesto est, quo abiit, 
wohin er reiset, (whither he travels.) est et, 
ibi, eo. ἵγα γάρ equ» ἐπίφραδον ἠγερίεσθαι, K, 
127, eo enim iis indicavi congregari, ix: αὐ- 
σοῖς εἶπον συναχθῆναι. ἵνα omittitur szpe ele- 
ganter: e. c. Y, 71, pro : ἵνα περήσω, ut tran- 
seam. et 75, ὀλοφύρομαι, ionice pro, ἵνα ὀλοφύ- 
guuzi, ut deplorem. et 98, pro, ἵνα σεταρπώ- 
μεθα, ut delectemur. notat et, ut, que ο- 
dum, ἵνα σώγε καθεύδετον iv φιλότητι, quomodo 
ambo cubent in amore; possit tamen et intel- 
ligi, ubi, 9, 515. Sape et deest quid eleganter 
ante ἵνα, e. C. χαῖρε ξεῖνε, ἵνα μνήσῃ ἐμοῦ, 9, 461, .. 
ubi deest, rogo, moneo: sicut Germani dicunt: 
dass du doch ja auch, .f'that thow too,J omisso - 
verbo przecedente; denke dran, ( remember. ) 


ἐνδάλλομαι, (Εἴδω) videor, similis putor. est 
ab £722, video, unde mutato εἶπ.» et i in », cum 
paragoge, fit 524424, similem' videri facio. 
passivum ἰνδάλλεσθαι est idem quod δοκεῖν. ἄλ- 
Ao; δ᾽ ἡνίοχος ἰνδάλλεται, V, 460, alius et auri- 
ga mihi esse videtur; coll. 459, ἄλλοι μοι δο- 
κέουσι. ἰνδάλλετο δέ σῷισι πᾶσι, Similis videbatur 
illis omnibus, P, 215, sc. quod similis esset 
Achilli. ἐμοὶ ἀθανάτοις ἰνδάλλεται, εἰσοράασθαι» 


y, 246, mihi immortalibus similis putatur ad- - 


spectu: i. e. Θεῷ ἔοικε» διά σε và ἄλλω; μακρὸν 
σοῦ χρόνου, (coll. 245, ob longzevitatem in ge- 
nere) καὶ διὰ và i» βασιλείᾳ πολυχρόνιον, ὡς θεῖον 
ὃν và τοιοῦτον πολυετέξ. θεοῦ ἴδιον γὰρ τὸ μακρὸν. 
ποῦ εἶναι. ΕΥ̓ΘῸ ὃ μακρόβιος Νέστωρ ἴνδαλμά τι 
ἔχει πρὸς θεόν. dicitur enim. hoe verbum ἐσὶ εἰ- 
κασμοῦ καὶ ὁμοιώσεως καὶ δοκήσεως : hinc và 4v- 
δαλμα est simulacrum, εἴδωλον: et oppositum 
verbi est σὸν εὖ διαγινώσκεν. ἰνδάλλεται, €r oder 
ἐδ kümmt mir so vor, (/he or it, seems to me.) 
ἐρέω (dicam) ὡς μοι ἰνδάλλεται (κατὰ) "rep, T; 
294, nisi malis non statuere ellipsin przposi- 
tionis, sed potius dicere, verbum positum in 
significatu medio, pro φαντάξεται, ἀνειδωλοσοιεῖς- 
σαι; Wie mein herz es sich vorstellet, (as I ima- 
gine.) φράσαι (considera) εἴ σι ὁμοίη ἐγὼν ἰνδώλ-- 
λομαι (videor) εἶναι, οἵην δή με τὸ πρῶτον ἐν ὀῷ- 
θαλμοῖσι νόησας, an similis videar tibi esse, qua- 
lem me prima vice vidisti, Hymn. in Vene- 
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rem, 179, ἰνδώλλεται (significatu medio et quasi 
activo) δέ σις καὶ iv ὀνείρασιν, wenn einem, im 
iraume was vorkümmt als würe es, ( when some- 
thing appears to a person in a dream, as though 
it were real.) E 

iWíoV, sw. vá. ("Im) est pars cervicis prope 
occiput, ubi quzdam fit cavitas cervicis, et ubi 
plurimi sunt nervi: μετὰ κορυφὴν ὄπισθεν xtQu- 
λῇς. κεφαλῆς κατὰ ἰνίον, E, 75, in occipitio. δόρυ 
διὰ ὀφθαλμοῦ καὶ διὰ ἰνίου ἦλθε, E, 495. hinc est et 
φὸ ἱνεῖσθαι ἢ iacta, metaphorice, 1. e. καθαίρεσ- 
θαι καὶ ἐκκενοῦσθαι, purgari, evacuari. et ὁ ὑπέοι- 
yos €St à ὑπερκεκαθαρμένος, nimis expurgatus et 
evacuatus, $a TÀ κατὰ οἷον ἵνας λεσαύνεσθαι, 
quia fibre et nervi quodammodo extenuantur 
nimia purgatione. dicuntur et αἵματος ἵνες, fi- 
brz sanguinis et venze, ob similitudinem quan- 
dam ; et in foliis etiam sunt 2ves. à 1vvos vero est 
à ἐξ ἡμιόνου καὶ θειλείας vov. apud Herodot. 
1, 179, est fluvius nomine 2"I;, et urbs ἡ "I;. 


15006, ay. ὁ ἡ. (AXX«) salax, saliens cru- 
ribus vcl circa crura. eim springer, (a leaper. ) 
est vox composita ex 4 ἰξὺς, vos, lumbus, et 
ὥχλομαι, et exponitur a quibusdam ὁ /ZzA»s, ὁ 
ὀχευτικὸς καὶ κήλων, ὃ περὶ τὰς τῶν θηλειῶν ἰξύας, 
i. e. ὀσφύας, ἁλλόμενος, der die weiblein besprin- 
get, (that covers the females. ) sed quia in poéta 
politissimo omnia sunt. quam mitissime et cas- 
tissime interpretanda: przstat expositio gener- 
alior, à σηδητικὸς καὶ δρμητίας, ὃ προσηδῶν, firmis 
cruribus saliens. ἤξαλος αἰξ, Δ, 105, ὁ φέλειος. 
Vide sub Αἰξ. 3 

ἐξὺς, os. ἡ. (Ξέω) est pars corporis humani, 
de qua sic scribit Eustathius: ῥάχις (spina 
dorsi, der rückgrad,) (the spine.) καλεῖται «à 
ὅλον, à σύμπηξις τῶν AD σφονδύλων - (O4 verte- 
brarum) ὧν οἱ πρῶτοι ἑπτὰ συμπληροῦσιν ἄνω àv 
σράχηλον, οἱ δὲ σελευταῖοι δέκα καὶ πέντε τὴν ὁσ- 
φύν: οἱ δὲ μέσοι δώδεχα «τὸν νῶτον, ὃν ἰξὺν ὁ ποιητὴς 
λέγει, ἐπεί ἐστιν ἀνθρώποις ξύσαι αὐτὸν καὶ κνή- 
σασθαι: ἐπὶ μέντοι ἀλόγων (de bestiis) κυρίως 
ἄκνηστις λέγεται. ut ergo sit dorsum huma- 
num, oppositum. pectori et ventriculo, et idem 
quod in brutis vocatur ἄκνηστι:. ζώνην περιεβά- 
Atra ἰξύ καλὴν χρυσείην, übi sermo est de or- 
natu Calypsus, s, 251. et de Circes, x, 544. 
nam cingebant se infra ubera lato cingulo, ad 
venustatem figurze conciliandam aut ostenden- 
dam magis, est ergo a ξύω, rado, przfixo Iota; 
nam tergum sibi radere vel scabere et possunt 
et solent sepe homines, 


᾿ς ἥξω, (ἜἜω) novum verbum factum ex futu- 
ro, cujus imperfectum solum in usu est. est 
idem quod 1x2. vado, venio, adsequor. ἕτε δὴ 
Ὑροίην iov, E, 775, et circumflexus est ob aug- 
mentum. iz] Θρηκῶν τέλος ἴξον ἰόντες, K, 470, 
ad Thracum ordines venerant euntes hostiliter. 
ὅτε δὴ πόρον ἵξον ποταμοῦ, ad vadum, Ξ, 455. Q, 
692. ᾧ, 1. κλισίην ἷξον ἰόντες, ad tabernaculum 
venerant, Ψ, 58. Πύλον ἴξον, γ, 5, veniebant. et 
Sl, ἐς συλίων ἀνδρῶν ἄγυριν. et 495, i; cibo. 
Λακεδαίμονα, 2, 1. σστεῖος, in speluncam ibant, 
5$, 194. ἐς Ῥύδον iiv, B, 667. Λυκίην, Z, 172. 
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Es θέων, venit currens, A, 806. 4& Αἰνείας ἣν» 
T, 320. et 528, ἐπ᾽ ἐσχατιὴν σολέμου, ad extre. 
mam partem pugna. ἀνδρῶν ὅμιλον, X, 469. ἐς 
κλισίην οὗ vitz, et ivit in tabernaculum sui filii, 
Q, 122. et 160, i; Πριάμοιο, SC. δώμα. ἵξε θέων, 
de itinere navali, y, 288, νέων, natans venit, z, 
442. hinc est ὁ ξένος, quasi ἵξενος. 
ἕξω, fut. vide 7x. 


ἰοδνεφῆὴς, tos. ὁ ἡ. (Φάω) ater: purpureus. 
Schwarz, dunkelroth, (black, purple.) μέλας, 
πορφυροῦς, ἰάνθινος. eSt ἃ và ἴον, viola nigricans, 
et và νέφος, ἀμφοτέρων μελάνων : interserto 3. 
ἠλακάτη, ἰοδνεφὲς tiges ἔχουσα, COlus, habens 
lanam purpuream, δ, 135. sed, 2/5, ἔχουσαι, 1, 
426, oves, habentes vellus atrum, μέλαν. priore 
loco erat lana a tinctore colorata; posteriore 
est color naturalis. 


ἰοδόκος, ov. ὁ ἢ. (Δέκω) est δοχεῖον τῶν ὀὶσ- 
σῶν, δεχόμενον σοὺς βλάσεειν δυναμένους ἰοὺς», in 
quod induntur sagittz. φαρέτρη ἰοδόκος, Q, 12. 
recentiores dixere /z 7290s. 


ἰοειδὴς, ἐος. ὃ ἡ. (Εὐδω) nigricans, ὁ μέλας, 
ὁ ἄνθους ἴου (floris violae) εἶδος ἔχων, speciem et 
formam habens. est enim a, σὸ 7», flore illo 
χαμαιΐῳ, in terra quasi repente. nam ipsum σὸ 
ἴον, viola, nomen habet ab εἶμι, eo. compositum 
hoc epitheton notat ergo colorem illum, quem 
ab oculo nostro remotissima habere videntur, 
dunkelfarbig, schwürszlichblau, (dark coloured, 
dark blue.) ἰοειδέα πόντον, A, 998. ἐκ πόντου 
ἰοειδέος, ε, 56. πόντον, ^, 106. est ergo epitheton 
maris in poeta. 

Ἰύεις, όεσσα, όεν. ("Ew) spiculis et sagittis 
conficiendis aptus. ἰόεντα σίδηρον, Ψ, 850, posuit 
Achilles praemium  Sagittariis certantibus. ut 
ergo ferrum illud dicatur sic, quia sit ἐπιτήδειον 
tig ἰοὺς, l. C. εἰς βελῶν ἐργασίαν : ex quo simul 
intelligitur, quod fuerit ferri species purior et 
durior, chalybs, staAl, (steel : ) nam ad ejusmodi 
tela et subtilia acuta ferrum electius adhibetur. 

Ἰόμωρος, ov. ὃ. (Μείρω) qui sagittis addictus 
est, iisque fataliter occupatur. σοξότης. ab à ἰὸς, 
sagitta. ὁ μόρον ἐμποιῶν σοῖς dois, et ὃ περὶ ἰοὺς 
μεμορημένος καὶ κακοπαθῶς ἔχων. ᾿Αργεῖοι ἰόμω- 
£i, Δ, 242. &, 479, quibus locis est probrum ; 
quasi ad sagittas hostiles damnati ut iis inter- 
ficiantur. quidam hac duo epitheta ab ἡ ὥρα, 
cura, deducunt, interserto z, quasi sint οἱ, σῶν 
ἰῶν ἢ ἐγχέων ὥραν (1. 6. φροντίδα) ἔχοντες - sed 
frustra, ut vel posterius hoc epitheton ll. cc. 
ostendit. 

ἴον, av. τό. ("Ez) viola species. ein veilchen, 
(a violet. ) λειμῶνες μαλωκεὶ ἴου ἠδὲ σελίνου θή- 
λεον, prata mollia florebant viola et apio, s, 72, 
ubi accuratiores legi jubent σίου, quia ἴα ἐν λει- 
μῶσιν esse non soleant, sed σὰ σία, quee opus 
habent multa aqua. si tamen ἤον retinendum 
est, sciendum, esse non solum πορφύρεα ἴα καὶ 
κιῤῥὰ, sed et λευκὰ, quae et λευκόϊα inde dicun- 
tur: imo et μέλανα. hoc nomen adsumit in 
derivatis suis w, e. €. ἰώδης» tos. ὃ 5. violaceus; 
et ἡ ἰωνιὰ, z;, violetum, locus violis consitus ; 
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vel et planta et radix, qua viole excrescunt. 
Aristoph. Pax, 576. sic ἡ ῥοδωνιὰ, a5, rosetum. 
a quibusdam et cà χρίνον, et và λείρξιον in specie 
sic dictum, vocatum est 75». sed 72 σίον cogna- 
tum est σελίνῳ. caterum ad ἰὸς rectissime re- 
fertur, quia color violaceus cum chalybea cus- 
pide szpe convenit. ὁ μῦϑος vero refert ad σὸν 
"Ιωναν cui Nymphz hoc donum primo dede- 
runt: a quo οἱ "Iz; nomen habent; quorum 
more loqui dicitur ἰωνίζειν et ἰώζειν. τὰ Atuxóiz 
videntur esse nostra lilia convallium, mayblüm- 
chen, (lily of the valley.) ^ Vide sub ἰσειδὴὰς, et 
ἤϊόεις. 

ἰονθὼς, ἄδος. ἡ, et ὃ. (Θέω) nam est adjecti- 
vum generis communis: densos et teneros pilos 
habens. estin poéta epitheton caprze vel capri. 
ἐπεστόρησε δέρμα ἰονθάδος ἀγρίου αἰγὸς, ἐνεύναιον, 
Qiym καὶ δασὺ, ξ, 50, S. instravit cubilis loco 
pellem villosze agrestis caprae, ad incubandum 
ei, magnam et densam vel hirsutam ; nam per 
δασὺ explicare videtur poéta c2 io/z;. nomen 
est ab ὁ ἴονδος, ou : et oi ἴονθοι proprie sunt αἱ σρῶ- 
Tai τῶν ἑιξῶν ἐκφύσεις», primze prominentie et 
excretiones ex radicibus suis: deinde in specie 
primi pili circa mentum et malas; denique pili 
in cute, maxime teneri adhuc. ergo ἰονδὰς est, 
quz dense obsita est ejusmodi teneris et non ni- 
mis longis pilis. nomen ἴονθος, ὃ, est ab ἰέναι, et 
ἀνϑεῖν, ire et progerminare, deductum. deinde 
ἴονθοι dicuntur et, vari in cute, die finnen, (pim- 
ples,) quos et Germani szpe, die blümchen, 
vocant: sed hzc significatio nihil ad nos. jam 
pertinet in enarratione loci Homerici. alibi 
sane sic dicuntur ἐξανθήματα σώματος ἀκμάζον- 
zo;, quae vulgus etiam ἰονθονώρια vocat. iidem 
dicuntur et οἱ ὄνθοι. vide Schol. Theocr. Id. 12. 
24. 


406, ἴα, ἴον, (" Ew) unus, solus. einer, (one. ) 
sed genitivus et dativus habet accentum aliter: 
ἰοῦ, is : ἰῷ, ἰᾷ. aCCUS. ἴον, ἴαν. notat et, par, idem, 
einerley, gleich, (alike, the same. ) est ab ἔω, sum. 
*czeterum Iota hujus nominis est breve ubique, 
non vero anceps. πτιάντες ig κίον ἤματι ἄϊδος εἴ- 
σώ; omnes uno eodemque die subiere mortem, 
Z, 422. ἀμφοτέροισιν διμὸν γένος, ἠδ ἴα qi Ton, 
utrisque est unum genus, et eadem paternitas, 
vel origo ex eodem patre, N, 354. ἐν δὲ ἴα ψυ- 
χὴν inest ei una tantum anima, $, 569, qua 
ergo et una morte, et uno ictu letali, eripi ei 
potest. οὐ πάντων ἦεν ὁμὸς θρόος, οὐδ᾽ iz. γῆρυ:, Δ, 
457, non omnium erat idem clamor nec eadem 
VOX. i7; ix νηδύος ἦσαν, ex uno eodemque utero 
erant, Q, 496. τῆς μὲν ἰῆς στιχὸς ἥρχε Μενέσθιος, 
II, 173, ubi est pro, πρώτης, nam sequitur cz; 
δ᾽ ἑτέρης, 119; τῆς δὲ τρίτης» 193; σεσάρτης, 
196: et 197, πέμπτης : οὖ σαὶξ 101 est militaris 
vox, notans divisionem aliquam, partem ali. 
quam, copiarum. τῇ 22/2 (Bof) ἀναφαίνεται ὅλε- 
ges, uni vaccz apparet exitium, A, 174- ἐν δὲ 
in σιμῇ ἠμὲν κακὸς ἠδὲ καὶ gÜAO, 1, O19, et in 
eodem pretio et honore. i7 δ᾽ ἐν νυκτὶ γένοντο, in 
una nocte ambo nati fuerant, Z, 251. i5 ἄρα 


| ψεινόμεθα αἴσῃ ἀμφότεροι, simili fato ambo nasce- 
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bamur, zu gleichem unglücke, {{0 the like mis« 
Jortune,) X, 477. τὴν μὲν ἴαν μοῖραν, unam 
portionem ex septem, ξ, 455. yidetur hinc ver- 
bum esse ἰόω, solum et unicum facio, vel, uni- 
cus et solitarius sum: unde apud Herodianum, 
VII, 10, 4, ἰοῦσα ἀρχὴν imperium unico alicui 
relictum aut commissum, exponi queat. sicut 
verbum est οἰόω, sed .quarenda ea res est am- 
plius. 

ic, οὔ. à. ("Ew) sagitta, ein pfeil, (an arrow. ἢ 
ὁ ix τόξου ἱέμενος. nam est ab ἕω, mitto, quod et 
12 dicitur ; mutato spiritu ionice. notat przete- 
rea omne missile, hinc et id quod animalia 
certa ejaculantur, sive venenum sit id sive sa- 
lubre quid, vocatur ἰός. denique et rubigo 
ferri, quasi excrementum aliquod ferri. in plu- 
rali dicuntur sagittze οἱ ἰοὶ et σὰ i&. ἰὸν μεθέηκε, 
sagittam emisit contra eos, A, 48. ἰοῖσίν τε τι- 
συσκόύμενοι λάεσσί v ἔβαλλον, T, 80, jaciebant, 
feriebant sagittis collineantes et lapidibus. ἕλκος 
uiv βάλεν iz, vulnus ei inflixerat sagitta, E, 
195. YI, 511. σὸν βάλεν ig, vulnerarat, 6, 81, 
803, σὸν βάλεν ἀνὴρ ἰῷ ἀπὸ νευρῆςγ) A, 476. M, 
388. N, 586. βλήμενος ἰῷ, percussus sagitta, A, 
191, 906. 6, 514. ἰῷ ἀπαὶ νευρῆς βεβλημένον, 
A, 663. "Αρτεμις ἰῷ, Diana sagitta sua, i. e. 
subita mors, T, 59. ἰὸν ἧκεν ἐσιπρατίως, V, 862. 
διὰ δ᾽ ἀμπερὲς ἰὸς ἐν γαίῃ κατέπηκτο, M OTT, 
omnino pertransiit sagitta usque in terram, per 
plantam pedis. et 507, ἰῷ τριγλώχινι βαλὼν κα- 
σὰ ὦμον, Sagitta tres hamos habente. Μενελάῳ. 
ἐπιπροίμεν ταχὺν ἰὸν, A, 94. et 116, ἐξείλεσο ἰὸν, 
ἀβλῆσα (nunquam ante emissam, ergo valde 
acutam) πτερόεντα (pennatam, wolgefiedert) 
(well feathered ) μελαινῶν ἕρμα ὀδυνῶν, nigrorum 
dolorum fulcrum. et sagittze in genere vocan- 
tur βέλη, O, 444, ubi ἐφίειν contra mittebat, est 
etymologice additum. βιὸς καὶ' σαρφέες i, A, 
587, arcus et crebrz sagittze. sic, fui» fz καὶ 
σαρφίας ἰοὺς κεῖσθαι, Omitte arcum et sagittas 
multas, O, 472. et 440, ἰοὶ ὠκύμεσροι, Sagittze 
celere fatum ferentes: nam hoc epitheton b. 1. 
est active, mortem accelerantes. et 451, αὐχένι 
γάρ οἱ ὄπισθε πολύστονος ἔμπεσεν ἰὸς, Cervici ejus 
a tergo incidit sagitta multos gemitus ciens. 
et 463, παρεπλάγχθη ἰὸς χαλκοβαρὴς»γ aberra- 
vit. ἰοΐ σε πασερόεντες ἀπὸ νευρήφι ϑορόντες, ΤΙ, 773, 
sagittze alatz:e a nervo salientes et ruentes, Φοῖς 
Bos ἔχων iz (mutato genere, pro ἰοὺς) πασερόεντα, 
Y, 68. ἰούς «σ᾽ ἐκσάμνειν, :ad exsecandas sagittas 
idoneus est medicus, A, 515, si sc. sagittze fue- 
runt hamatz. nam alias sufficit, ἐξέλκεσθαι. ἰοὺς 
χρίεσθαι, χαλκήρεας», SC. Yeneno, z, 262. "Aozt- 
gus, ἰὸν ἐμβαλοῦσα στήθεσσιν, υ, G2. διὰ δ᾽ ἀμπερὲς 
22.4: θύραζε ἰὸς χαλκοβαρὴς, Q, 429. φαρέτρην 
ἰῶν ἐμπλείην, x, 9. et 15, τὸν βάλεν ἰῷ. εἴ 75, 
ἰῶν ὠκυμόρων. et 116, ὄφρα (donec) αὐτῷ ἔσαν 
jo et 119, ἐσεὶ λίπον ἰοὶ, cum deficerent. et 
246, τοὺς δ᾽ ἤδη ἰδάμασε βιὸς καὶ ταρφέες iof. 
in Homero ubique hac vox notat sagittam. 


Ἰότης, ἡτος. $. ("Ew) voluntas, consilium, 
favor. βουλή. est ab zzi, mitto, (sz) CUplo, 
volo. der rath, der wille, die schickung, (de- 
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sign, will, decree.) ἀλλήλων ἰότητι, mutua nos- 
tra voluntate, dum alter alteri malum immittit, 
E, 874. μὴ δι ἐμὴν ἰότητα, non per meam im- 
missionem, non me instigante, O, 41. μητρὸς 
ἐμῆς ἰότητι, 2, 996, per consilium matris meze. 
Sid» lórnz T, 9, deorum consilio et destina- 
tione. sic z, 214. x, 940, ubi est, deorum fa- 
vore: et κτήματα 68 ϑεόσδοτα fuisse innuit, 
non male quaesita. 4 190. £, 198. e, 119, 
quibus locis θεῶν ióv47. est, deorum consilio, 
cum addito ἐμκόγησα vel ἐμόγησαν, ut tristem 
destinationem notet. Sed z, 232, est, deorum 
favore. μνηστήρων ἰότητι, v, 233, ex procorum 
voluntate, ex eorum sententia, sicut illi maluis-^ 
sent, irem gerne sehen gemüs, (agreeably to 
their wish.) κακῆς ἰότητι γυναικὸς» A, 383, con- 
silio male mulieris, sc. Clytemnestre, durch 
deren anstiften, (by her contrivance. ) 


ἴουλοι, ων. οἷ. (Ἔω) sunt αἱ κατὰ c2» γε- 
νείων πρῶτα, τρίχες primi pili in mala et mento 
adolescentium, lanugo : nam οἱ ταύτας ἔχοντες, 
ἵενται ἤδη ἐπὶ πὸ ὅλον, 1. 6. τὸ φέλειον, ὡς ἐξανδρού- 
«và, ad virilitatem plenam appropinquantes. 
πρὶν σφῶϊν ὑπὸ κροτάφοις ἰούλους ἀνθήσαι, ante- 
quam iis floreret prima barba sub temporibus, 
2, 918, coll. 319, ubi hos ἰούλους circumscribit, 
πυκάσαι γένυν εὐανθξ! λάχνῃ, densari mentum 
florente lanugine. alibi dicuntur ἴουλοι etiam, 
manipuli frumentorum, korngarben, (sheaves 
of corn,) διὰ «à ἰέναι εἰς ὁλότητα. hinc οἱ Δημη- 
πρίουλοι εἰ Καλλίουλοι dicebantur hymni in Ce- 
rerem: et acclamatio solemnis erat, σλεῖστον 
οὗλον οὖλον ἵει, ἴουλον ἵει: ubl οὖλον notat ὅλον; 
ὑγιὲς, συνειλημένον (ab συνει)ιξω) ἢ συνεστραμμένον. 


ἐοχέαιρα, ας. ἡ, (Χάω) est epitheton Diane, 
fundentis quasi sagittas, ut sit ἡ χέουσα ἰοὺς» 
κατά τινὰ ὄμβρον ἢ νιφετόν. terminatio vero est 
poética, ut simul notio τοῦ, χαίρουσα ἰοῖς, adhaze 
rere videatur; sicut epitheta poética solent 
plures notiones artificiose innuere. prior tamen 
notio est aptior, maxime si cogites, repentinas 
mortes foeminarum ad Dianam referri solitas, 
sicut virorum ad Apollinem. "Agz:zus ἰοχέαιρα, 
E, 53, 447. Z, 498. T, 99, 71. 4, 480, qui 
versus totus abest a quibusdam bonis codici- 
bus; conf. νεικέω ad h. l. et in R. "Hex ad ἢ. l. 
9, 606. ζ, 102. A, 171, 197, 198. o, 477. 

ἱππάζομαι, (πάω) vehor curru, rego equos, 
ich führe, (1 drive) active ἀφοαδέως ám πάζεαι, 
Y, 496. 

ἵππειος, εἴη, v. (Πάω) equinus, equester. 
ἱππείου ξυγοῦ, E, 799. ἵππειον δὲ οἱ ἧξε ζυγὸν, 
Ψ, 392, equinum ei fregit jugum. ἵσσειον λό- 
Qo» equinum conum in galea, ἀπέῤῥηξεν, O, 
59. ἀφ᾽. ἱππείων ὁπλέων, ab equinis ungulis, A, 
556. Y, 50]. φάτνη ἐπὶ ἱππείῃ, ad preesepe 
equinum, K, 568. ἵππους xceribnzzwiQ ἱππείη- 
σι κάπῃσι, ad equina prasepia, 2, 40. 


ἱππεὺς, ἕως. ὃ. (Πάω) eques, qui ex equo 
pugnat. sed apud po&tam est, vir nobilis, qui 
ex curru equis juncto pugnat: iis enim tem- 
poribus nondum erat in usu is equitatus, qui 
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postea fuit. equo uni insidere, pertinebat ad 
certamina ludicra, non ad seria et militaria, illo 
zevO. πεζοί τε ἱππῆς 7t, B, 810. 0, 59. A, 599. 
πολλοὶ ἱππῆεςς ἠρήσαντο φορέειν αὐτὸ, A, 144. et 
297, ἱπσῆας σὺν ἵπποις καὶ ὄχεσφιν, ex quo ap- 
paret, qui fuerint illi ἱσπῆες, ex curribus nimi- 
rum pugnantes. et hos ordinabant in prima 
acie, lique certamen incipiebant. et 301, íz- 
σπεῦσιν ἐπετέλλετογ ubl vides, non solum duces, 
sed et aliam juventutem nobilem loco militum, 
pugnasse curribus; loco equitatus recentioris 
et commodioris. φϑὰν δὲ μεθ᾽ ἱππήων ἐπὶ τάφρῳ 
κοσμηθέντες, ἱππῆςς Q ὀλίγον μετεκίαθον, A, 5l, 
52, ubi οἱ πρυλέες, 49, sunt iidem, qui 47 di- 
cuntur ἕκαστος, et sensus est: cito pervenerunt 
cum iis qui currus regebant, ad fossam ordi- 
nati et instructi in acie; ii enim qui regebant 
currus exiguo spatio subsequebantur hos he- 
roas. izzí:g ergo sunt, qui 47 dicti ἡνίοχοι. et 
151, πεζοὶ asQoUs ὄλεκον, ἱππεῖς D ἱππῆας. Ct 
719, ἱππεῦσι μετέπρεπον ἡμετέροισιγ eximius 
eram inter equestres nobiles nostros. et 725, 
ἱππῆςς Πυλίων, quibus Nestor se adnumerat, 
qui tamen eo tempore re vera erat pedes: ut 
appareat, partim dignitatis esse nomen, partim 
status presentis, ut, qui in curru vehitur no- 
bilis, jam sit iz«:;, alter vero nobilis qui jam 
pedibus utitur suis, sit πεζὸς, 720. et 745, Zys- 
μόνα ἱσ πήων, ductorem et magistrum equitum. 
ἔνθα οὔπως ἐστὶ μάχεσθαι ἱππεῦσιν, lbi omnino 
nequeunt pugnare equites, M, 66, angustiz 
enim ibi sunt, et clades accipienda. νῦν ἱππεῦσιν 
ἐπόσρυνον πολέεσσιν, COhortare eos, O, 258. et 
970, ὀτρύνων ἱπαῆα;. Πασρόκλεις ἱπ'πεῦ, ubi est 
dignitatis nomeu, II 20, 744, 812, 845, et 
poéta miserans utitur hac apostrophe. ἀνέβησαν 
ἐν δίφροις παραιβάται ἡνίοχοί vs, nam duo sem- 
per, non plures, erant in uno curru, alter rege- 
bat equos, alter pugnabat, Ψ, 152, ut ergo hi 
duo, sunt species generis ἱππέων. et 155, πρόσθε 
μὲν ἱπσπῆεςν, μετὰ δὲ νέφος εἵπετο πεζῶν, Ubi vides 
ordinem proficiscendi. et 262, ἱππεῦσιν μὲν 
πρῶτα (τρῶπον) ποδώκεσιν ἄεθλα ἔθηκε, curruum 
cursu certaturis, quorum erant quinque: coll. 
219, ἱππῆας τάδε ἄεθλα δεδεγμένα, premia ista 
exceptura aurigas, coll. 286. et 287, ταχέες δ᾽ 
ἱσισῆεςς ἄγερθεν, congregabant se; et rats; est 
loco adverbii ad verbum pertinens, pro cz- 
χίως. πεζοί τε ἱπασῆςς T$, &, ΤΌ. 


ἱππηλάσιος, íz, i». (Ἔλάω) per quod equi 
possunt agi. ὄφρα δ αὐτάων (πυλῶν) ἱσσηλα- 
σίη ὁδὸς εἴηγ, ut per eas portas esset via equis ad 
exeundum, H, 540, 459. apud recentiores ἡ 
ἱπ πηλασία, «e, est substantivum, notans abac- 
tionem equorum : etiam simplicem actum «cu, 
ἐλάσαι ἵππους. 


ἱππηλάτης, ov. ὃ. (EAZ») qui bene equum 
vel equos regit et agit. est epitheton nobilissi- 
morum hominum aniiqui orbis, ut notentur 
equestres viri, i, e. non ex plebe oriundi. me- 
tri causa scribitur et nominativus ὁ ἱσσηλάφα. 
sic vocatur Τυδεὺς, A, 587. Πηλεὺς», H, 158. 
Φοῖνιξ, I, 432. et 458, Πηλεύς. idem Z2, 551. A, 
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7711. sic iterum Φοῖνιξ, II, 196. T, 511. Νίστωρ, 
y: 436. est ergo titulus principalium virorum. 
δὶς Οἰνεὺς», 1, 577. 
ἱππήλατος, ov. ὁ 5. ([Ἐλάω) ubi equi agitari 
possunt. οὔ σις νήσων ἱππήλατος, nulla harum 
insularum equis est apta, 2, 607. ν, 242. 
ἱππημολγὸς, οὔ. ὁ, ("EXo) qui equas mul- 
got. pro ἱππαμολγός. ἀγαυῶν ἽἽππημολγῶν, 
γλακτοφάγων, ᾿Αβίων ct, δικαιστάτων ἀνθρώπων, 
N, 5. qui sunt gens Scythica, ex qua fuit phi- 
losophus Anacharsis, etiam nomine proprio οἱ 
Αβιοι dicti ; nam ἢ, 1. est id epitheton. 
ἡτπιοχαίτης, ου. ὁ. (Χάω) ex juba equina 
factus. est ab ἡ ἱσπεία χαίτη: ergo s extrusum. 
λόφον ἱπσαπιοχαίσην, Z, 469, ergo σῷ λόφῳ in 
galea addebantur densi pili ex juba equina ; 
imitabatur cervicem equi jubis adfixis. 
ἱππιοχάρμης, ου. ὁ. (Κάω) equestris pugnze 
peritus, equestri re gaudens. Ὑρώϊλον ἱπσιο- 
χάρμην, Q9, 257. ᾿Αμυθάονα, A, 258. Vide 
sub izaoxeguecás. 


ἱππόβοτος, ov. à ἡ. (Βοῦς) equis alendis ap- 
tus et commodus. wo gute stutereien seyn kün- 
nen, ('suitable for breeding horses. ) regio cam- 
pestris, apta equis pascendis. ἀπὸ" Ass; ia- 
βότοιο, B, 987. Λογος ἐς ἱππόβοτον καὶ ᾿Αχαιΐδα 
καλλιγύναικα, Ty 15. πόλις ᾿Εφύρη μυχῷ " Agnysas 
imo. Z, 159. οἷον ἐμὲ φθίσεσθαι ἀπ᾿ ἤΑργεος, T, 
529. ἀνήγαγον αὖτις " Agryes ἐς im. Ο, 50, ὁ δ᾽ εὖ- 
κηλος μυχῷ Ἄργεος, ty, 265. ἄλλων ἵκετο δῆμον 
ἤΑργος ἐς, o, 259. et 274, πολλοὶ κασίγνητοι " Ag- 
γος ἀνά. hine et hec regio Neptuno erat sacra:- 
nam equus est Neptuni animal. Τρίκης ἐξ ἱπ'σο- 
βότοιο, Δ, 902, νήσοις πρὸς Ἤλιδος ἱπποβότοιο, Qs 
547. μᾶλλον ἐπήρατος ἱπποβότοιο, δ, 606, magis 
grata, quam alia terra equis apta, et sermo est 
de Ithaca. quze cur non sit /zBozos, ratio est 
601, seqq. τὸ ϑερείβοτον est τόπος, ἔχων καὶ ἐν 9i- 
ez (in aestate) νομὰς, wo bey der grüssesten hitze 
doch gute weide ist, (where there is good pas- 
turage even in the heat of summer.) 

ἱππύδωμος, ov. ὁ. (Δάω) qui equos bene do- 
mat et regit. est epitheton bominum nobilium, 
qui equis vehebantur in bello: nunquam vero 
de plebe adhibetur. ein edler rittersmann, (a 
noble knight.) si ergo dicituz, Τρῶες ἱππόδαμοι, 
non de vulgo, sed de nobilitate Trojana, est 
accipiendum, ut de primaria parte exercitus. 
᾿Ατρίος ἱπαοδώμοιο vit, B, 25. et 950, Τρώων ἱπ- 
“«οδάμων. sic et T, 127, 151. et 957, Κάστορα δ᾽ 
ἱππόδαμον. Τυδέος ἱπποδάμοιο υἱὲ, A, 5710. et 509, 
δονυσθε, ἱππόδωμοι Ὑρῶες, et sic alloquitur duces. 
sic et M, 440. Διομήδεος ἱπποδάμοιο, E, 849. ᾿Α»- 
σήνορος, Z, 399. Ἕκτορος, H, ὅ8. Φρύγες ἱσσπόδα- 
μοι, K, 451. et 494, Τρώεσσι ἱπποδάμοις. ᾿Αντήνο- 
ot; B, 475. Τρῶας ἐς ἱπποδάμου;, P, 250. Τρωσὶν 
ἐφ᾽ ἱπ-ποδάμοισιν, T, 257. Ἕκτορος, X, 161, 211. 

.. 0, 804. Τυδέος, Y, 472. Νέστορος, yy, 1T. et 181, 

Διομήδεος. Κάστσορα, A,.299. ἱπποδάμου; "pus, 
Ne. 4, 48. 

ἱππόδασυς, cuz, συ. (Σέω) pilis equinis 
densus. et est epitheton galea, cui superponi 
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solebat densus ex equinis pilis conus. κόρυς ἱπ’- 
πόδασεια, T, 969, ubi simul incommodum ejus- 
modi galez crinitze indicatur. hinc οἱ Κούρητες 
abscindebat etiam sibi comam, ne prehende- 
rentur forte ab hostibus. sic idem epitheton de 
eadem, A, 459. Z, 9. N, 614, 714. O, 535. P, 
295. x, 111, coll. 194. 

ἱππόδρομος, ου. ὁ, (Ὑρέω) curriculum equo- 
rum, /auf bahn für pferde, (a course for horses.) 
λεῖος δ᾽ ἱππόδρομος ἀμφὶς, W, 520, ubi maxime 
Sic vocatur σὸ περὶ σὸν καμπαῆρα “χωρίον σὸ ἐν 
ξυνοχαῖς ὁδοῦ, regio ilia non lata sed arcta, viae 
circa et versus metam 4 nam reliqua regio for- 
tasse non λεία, hac vero accurate erat com- 
planata manibus hominum. 

ἱπποχέλευθος, ον. à ("Ew) qui in equis 
vadit, equis. Πασρόκλεις ἱπποκέλευθε, II, 196, 
584, 859, et id epitheton innuit, Patroclum 
melius pugnare solitum esse ex curru, quam 
pedestri pugna. czterum ex hoc epitheto 
maxime vis activa σοῦ ἡ κέλευθος apparet. 

ἱππόκομος, ew. ὃ à. (Κόμω) equinis pilis 
exornatus. est epitheton galez, cujus vertex 
equinis pilis erat densus. σρυφάλεια, M, 329. 
xípu;, N, 132. II, 916, 558, 797. nam κόμη 
dicitur et de ἵππῳ, sicut ἡ S9z7£, unde sunt 
καλλίφσριχες ἵσποι. sed ὁ ἱπποκόμος est, ὃ ἐπὶ 
μελητὴς ἵππων, qui equos curat et alit, ἃ χο- 
μέω. et sic accentu differunt omnia a χεμέω, 
et ἡ κόμη, derivata adjectiva. ex quo simul 
apparet, accentus non esse abjiciendos, ut qui- 
dam ignaviz patroni contendunt. 

ἱπποκορυστὴς, οὔ. &. (Κάρα) qui in equo 
armatus est, eques nobilis. est ergo nomen 
viri nobilis in re militari et equestri; sicut et 
κορυστὴς in genere. est idem quod ὁ iz- 
χάρμης, au, Ct ἱππότης πολεμιστὴς. Qui eX equo 
vel curru militari pugnat. B, 1. K, 451. II, 
287. 9, 205. 0, 677. 


ἱπποπόλος, ov. ὁ. (Πέλω) qui cum equis et 
in equis versatur, eques bonus. ἱπσσοσόλων . 
Θρηκῶν αἶαν, N, 4. sic, ὄρεα, Ξ, 227. 


ἵππος, ov. ὃ ἡ. (Πάω) equus, equa. ein ross, 
ein pferd, (a horse.) habet nomen ab ἵσσασ- 
zi ποσὶ, volare pedibus, nam celerrimum pe- 
dibus est hoc animal. ea etymologia apparet 
quoque ex epitheto ὠκυπέτης, celeriter volans ; 
et quod szepissime verbum. πέτεσθαι, volare, de 
equo ponitur. vide 6, 41, 42, 45. ubi simul 
vides, tribui equis ἐθείρας et κόμας, χρυσέαις 
ἐθείραις κομόωντε ἵππω, Sicut et ἡ 9g, unde 
vocantur καλλίτριχες», E, 525. preestantissimos 
equorum in exercitu Grzco et Trojano stu- 
diose memorat pocta: nam in bellis sunt 
magno usui. imo orbis antiquus, et nobiles 
illorum temporum viri, maxime admirati sunt 
equos bonos et veloces. ize μὲν μέγα͵ ἄρισται 
ἔσαν, ὥς. Ἑὔμηλος ἔλαυνε ποδώκεας, ὄδρνιθας dug, 
ὄτριχαξ», οἰέτεας, σταφύλῃ ἐπὶ νῶτον ἐΐσας, D, 
765—161, nam pluribus ibi depinguntur hae 
equa, additurque, φόβον "Aezes Φορεούσας, quce 
fugam Martis, activam et passivam, ferrent, 
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i e. in proliie ad insequendum et fugiendum 
aptissima. et 770, ubi iz» Achillis przefe- 
runtur his Eumeli equabus; eorumque ge- 
nealogie adfertur, IL 148—154, iique equi 
duo, Aeg καὶ Βαλίος, ἅμα mami; πετέσθην, 
nati ex matre IIj)Zey», equa, et Ζεφύρῳ ἀνέμῳ, 
erant immortales, i. e. non castrati mares: 
sed tertius his adjunctus Ἰπήδασος erat morta- 
lis, i. e. castratus. lidem dicuntur ὥχεες zo 
ἄμβροσοι, oUs IlnÀz; ϑεοὶ δόσαν, ἀγλαὰ δῶρα: 
nam in nuptiis Pelei et Thetidis Neptunus 
dedit equos hos, Vulcanus arma et gladium, 
Nereus salem, etc. iidem describuntur, P, 75— 
78. isti equi deflent Patrocli mortem, 426— 
458, ubi poé&ta γλυχίως fingit eos ut fatione 
praeditos. praeterea equi solent amare rectores 
suos notos. Achilles loquitur cum illis, T, 
$99—405. 420—424. et unus respondet 
voce humana, 404—418. iidem hi equi A- 
chilliis laudantur, *, 276—284, qui locus est 
conferendus totus. fa» Διὸς describuntur, 6, 
41, 42, 45—50. et deorum equis δέδοσα, καὶ 
διὰ. ϑαλάσσης ϑέειν, E, 908. equorum milita- 
rium laudes sunt, 6, 106—107. et 290, δύω 
ἵππου; αὐτοῖσιν (σὺν) ὄχεσφιν, ubi sunt donum 
heroicum inter duo alia przestantissima, tri- 
podem et mulierem pulcram. eorum cura de- 
Scribitur, K, 567—569. Hector adloquitur suos 
quatuor equos, quasi essent Aoyixoi, 9, 185— 
191, quo loco quidam volunt, duo tantum esse 
equos, EZv/ov καὶ Λάμσον, et reliqua duo esse 
epitheta horum, τα χύτασε, συῤῥξ : pro argu- 
mento habent, quia sequatur dualis verbi; et 
quia mos non fuerit heroibus, quatuor equis 
junctis vehi, sed duobus tantum, ξυνωρίδι, ad 
summum tribus, πιαρηόρῳ t» addito, sicut de 
Nestore pracessit. sed h. 1, frustra sunt hi in- 
terpretes, nam numerus quaternarius est mani - 
festus; et hi equi faciebant vel δύο fumo, 
zwey paar hintereinander gespannet, (two pair 
harnessed, one behind the other, ) ut. /Eschylus 
dicit, i» διῤῥυμίᾳ πῶλοι, vel omnes uno ordine 
juncti erant, a/le viere neben einander, (all 
Jour abreast,) quod σέθριπ'πον vocant. Graci ; 
ut et δευτέρῳ παρηόρῳ usus sit Hector, ostenta- 
tionis virium causa, unde et ϑρασὺς ἡνίοχος 
paullo ante dictus: dualis vero verbi respicit 
* σὴν τῶν ζυγίων σύστασιν (duos illos equos qui 
temonem interjectum sibi habebant et jugum 
portabant) et coi; δύο παρηόρους» adjunctos illos 
duos jugalibus, a dextra et sinistra: ergo, vos 
utrique, et jugales et adjuncti, equi, beider- 
seits, ihr joch, und neben pferde, (ye horses, 
both in yoke, and yow beside them.) hoc cí- 
σρωρον in Iliade quidem alio loco, praeter hunc, 
non invenitur; at in Odyssea est obvium, », 
81— 898. caterum est in verbis Hectoris etiam 
alia difficultas, 6, 188, 189, negant enim qui- 
dam, svo?» dari solere equis, sicut et οἶνον : ita- 
que intelligi volunt, Hectorem sic dicere: vo- 
bis prius datum est pabulum, antequam mihi 
apponeretur panis et vinum, sed verba poétae 
sunt clara, ut ejusmodi argutiis opus non sit, 
et conf. οἶνος, πυρὸς» ᾿Ανδρομιά χη. iidem Hecto- 
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rei equi laudantur, Π, 855. Antilochus quoque 
adloquitur equos suos velut λογικοὺς, w, 409— 
418. ob admirabilem quorundam celeritatem 
dicuntur a vento creati. poétice. sic II, 150, 
ubi equa Ποδάργη, mater equorum Achillis, a 
vento Ζεφύρῳ przgnans facta fuisse dicitur. 
idem narratur de vento Borea, quod equas im- 
pragnaverit, T, 221—229, ubi simul summa 
velocitas hyperbolice depingitur, et ubi maxi- 
mi equorum greges memorantur. czterum 
subest aliquid physici. nam ἵπσισος ἐξανεμουμένη 
ἐν σῷ συνδυάζεσθαι, καὶ μάλιστα πρὸς βοῤῥῶν, 
φίκτει καλά. quod et homines quandoque imi- 
tati dicuntur, pulcra prolis causa. caeterum 1. 
c. apparet, reliquas ἀγέλας, przter has, tantum 
laudis meritas non esse. equi autem amant 
loca aquosa ad pastum. ἵσσος sacrificabatur 
fluvio, ὡς ταχύτατον ζῶον ποῖς ὠκυῤῥόοις πότα- 
pois, Sic ut vivus demergeretur, ᾧ, 152, ζωοὺς 
δ᾽ iv δίνῃσι καθίετε μώνυχας ἵππουςγ COll 151. 
apud Persas sacrificabatur equus soli, «4 c«- 
χυτάτῳ τὸ ἐν ζώοις τάχιστον, etiam sacri erant 
soli apud eosdem. φοῖνιξ σῷ χρώματι ἵπσος, et 
in fronte notatus alba macula, habetur opti- 
mus, V, 454, 455. praeterea erat γύμνασμά mi 
παρὰ σοῖς παλαιοῖςγ τέθριππον ἄνευ ἅρμασορ. 
jungebantur equi quatuor solis capitibus, non 
modo veloces et firmi, sed et εὐσειθεῖς, schnelle, 
aber zugleich wohl abgerichtete, (swift, but at 
the same time well trained,) insidebat unus 
homo, qui inter currendum assidue ab uno in 
alterum transiliebat. tales conjuncti equi cur- 
rentes vocabantur etiam Zygizo. Homeri evo 
erat hoc exercitium in usu; hinc parabolam 
inde sumit, O, 679—684, ubi accurate id est 
depictum : quanquam fortasse heroicis tempo- 
ribus usurpatum nondum fuerit. instituebatur 
idem exercitium cum duobus aut tribus equis, 
quorum capita erant juncta loro: et id voca- 
batur ὁ κελητισμὸς, €t κελητίζειν. de ejusmodi 
desultoribus in duobus equis vide Livium lib. 
23, c. 29. nam ὁ x:Azs, "vos, €St, ein reit-oder 
renn-pferd, (a riding or running horse,) qua- 
les isi erant. czterum parabola illa l. c. eo 
magis apta ibi, quia naves vocantur ἁλὸς fai, 
see-pferde, (sea-horses.) ἵσπος στατὸςγ equus 
qui in stabulo alitur, ein pferd aus dem stalle, 
(a horse out of the stable,) à «zs ἀγέλης ἀποσ- 
mucius, καὶ ἐν φάτνῃ ἐφ᾽ ἱκανὸν στὰς, xai ἀναπαυ- 
δεὶς, Z, 506—511. Ο,.965---268. hinc est cà 
ἱσ ποστάσιον. velocitas equorum divinorum, E, 
770—772, qui unico saltu tantum spatium 
superant, quantum metiuntur oculi sedentis 
in alto promontorio et spectantis mare tran- 
quillum. et 265—275. et 519—524. ἵσπους 
καὶ βοῦς ἐμὰς οὐκ ἤλασαν, non abegerunt, i. e. 
nihil mali mihi fecerunt, Trojani, A, 154. ἵσ- 
σοῖς δεῖπνον εὖ ig δότω ὠκυπόδεσσιν, B, O89. et 
590, ἱδοώσει Vamos ἅρμα σπιταίνων. εἰ 554, κοσ- 
μῆσαι ἵππου: καὶ ἀνέρας, equites et pedites or- 
dinare in acie. et 858, ὃν φέρον ἵπποι αἴθωνες 
μεγάλοι. ἵππους μὲν ἔρυξαν ἐπὶ στίχας, ix δ᾽ ἔβαν 
αὐτοὶ, Y, 115, equos retrahebant in ordines 
rectos, ipsique descenderunt; sie rucketem die 
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pferde in ihre ordnungen, koppelten. sie, und 
stiegen ab, (they drew up the horses in their 
proper places, coupled them, and alighted : ) 
nimirum, quia heroicis temporibus is equi- 
tatus nondum erat, ut singuli singulis e- 
quis insiderent, sed plerumque bini homines 
currui uni duobus ad minimum equis juncto 
insisterent; etiam ἢ. l. de curribus est intelli- 
gendum, licet soli equi nominentur. sic et in 
sacris litteris, e. c. Judicum iv, 3, ubi ex 
nongentis curribus conjiciendum, quantus fue- 
rit peditatus: nam nobiles tantum pugnabant 
ex curribus. σεδίονδε εἶχον ὠκέας ἵππους, Versus 
campum dirigebant et agebant veloces equos, 
nam sic τὸ ἔχειν etiam Germani exprimunt, 
darauf halten, i. e. dahin zielen, ( made for, i.e. 
drove towards,) Y, 269. ét 265, ἐξ ἵππων (de 
curru) ἀποβάντες; ἐπὶ χθόνα. et 527, ἵσσοι ἀερ- 
σίποδες. καμέτην μοι ἵποιγ delassati sunt mihi, 
Δ, 37. et 142, παρήϊον ἵπαων, ornatus ad maxil- 
las equorum. et 145, ἵππῳ κόσμος. et 226, ἵσ- 
σπου; ἔασε, prudenti consilio. et 227, ἀπάνευθε 
εἶχε φυσιόωντας, hielt sie auf der seite, (kept 
them on one side,) seorsum tenebat eos, non 
nimis ex longinquo sequentes regem obeuntem 
copias. et 302, σφοὺς ἐχέμεν, suos equos conti- 
nere in ordine, et probe regere. et 566, £zrzó- 
Tm ἐν ἵπποις καὶ ἅρμασιν, 1. 6. in curru juncto 
equis. et 591, κέντορες ἵππων, equestres viri, rif- 
ter, (horsemen.) et 500, παρὰ ἵππων ὠκειάων, 
nam τὰ ἱπποφόρβια καὶ ἱπποστάσια Πριάμου. 
(die stutereien) (horse pastures) erant in Aby- 
do et circa eam urbem. σὼ μὲν ἀφ᾽ ἵππων, illi 
duo de curru pugnabant, currui insistentes, E, 
13. et 19, ὦσε ἀφ᾽ ἵππων, dejecit eum de curru 
ejus. et 20, 21, relinquit Idzeus currum suum, 
et fugit relictis equis, ut, occupato hoste in 
capiendis equis, ipse vivus effugere posset. 
hinc 25, ἐξελάσα; ἵππου;. et 46, ἵππων ἐπιβη- 
σόμενος, ἴῃ currum. et 11], καθ᾿ ἵσπων ZAco 
χαμᾶζε, de curru desiliit, coll. 107. et 188, 
ἵσπους εἰσορόων, intuens eos; habebat enim prze- 
stantissimos, et 199—.204, ubi narrat de se, ri- 
dicule φίλισσος, qui equos amat ita ut iis non 
utatur: contra Diomedes ideo amabat equos, 
quia usum eorum sciebat. et 195, δίζυγες. et 
165, ἐξ ἵππων βῆσεν αὐτοὺς, de curru dejecit 
eos, coll. 160, 165. et 297, ἐγὼ ἵσπων ἀποβή- 
σομαιν, descendam de curru. sic, izifzivuv, 255, 
est, εἰς ὥρμα ἀναβαίνειν. coll. 219, 228. et 256, 
μώνυχες. et 240, ὠκίας εἶχον ἐπὶ αὐτῷ, dirige- 


bant equos contra illum. et 967, ἄριστοι ἵππων. - 


et 269, ῥηλέας ἵππους ὑποσχὼν, liess seine stuten 
belegen, (caused his mares to be covered.) et 
circa eum locum descripti sunt przestantissimi 
equi ZEnez; et Laomedontis regis quos Jupiter 
dedit pro Ganymede. et 275, ἐλαύνοντε ἵππους. 
et 295, ὠκύποδες παρέτρεσαν, territi sunt. et 521, 
ἐούκακε. et 595, ἐξέλασε καλλίτριχας. et 999, xpz- 
σερώνυχας»γ SC. quod attinet, i. e. cum equis. et 
958, χρυσάώμπυκες, aureis phaleris redimiti. et 
366, μάστιξεν δ᾽ ἐχάαν, σὼ δ᾽ οὐκ ἄκοντε πετέσθην. 
et 568, ἔστησεν ἵππους, ubi et reliqua eorum 
curatio describitur. et 581, ὑπέστρεφε μώνυχας. 


"Irzog. 


et 589, ἵμασε. et 640, "amu ἕνεκα bellum con- 
citatum. ἵππος cupápgavig, SC. ὁ παρήορος, Θ, Bl. 
et 83, ἵππου τρίχες. et 85, ἀλγήσας ἀνίπαλσο» 
οἱ 104, βραδίις. et 122, ὑπερώησαν. et 139, φό- 
Boi ἴχε μώνυχας, in fugam dirige equos, ἔλαυνε 
αὐτοὺς; εἰς φυγήν. et 179, ὑσερθορίοντα, τάφρον. 
et 257, ἔτραπε φύγαδι. εἰ 548, ἀμφ,περιστρώφα 
καλλίσριχας, undique cireumagebat eos, et 382, 
ἴντυε, ornabat. et 592, ἐσεμαίισο θοῶς μάστιγι, 
i. e. ἐμάστιζε. εἰ 596, κεντρηνεκέα; εἶχον ἵππους, 
i. e. ὡς διὰ κέντρων σαχύνοντες τὸν δρόμον. et 
402, γυιώσω, claudos reddam equos, will sie 
verláhmen, (I will lame them.) et 432, πάλιν 
πρίπε, retro flectebat; ubi simul de divinis 
equis, eorumque curatione. et 543, ἱδρώοντας. 
et 560; xpi λευκὸν ἐρεπ'σόμενοι καὶ ὀλύρας. ἵππου; 
πηγοὺς, ἀθλοφόρους, I, 193, 127, 265. et 407, 
ἵπσσων ξανθὰ κάρηνα, V. 6. ἵπποι ξανθοΐ. ἱριαύχενες» 
K, 305, coll. 522, 402, ubi equi generosioris 
laus, non a.quovis conscendi posse; qualis et 
ὁ BeuxiQdAns ᾿Αλεξάνδρου. et 456, τοῦ δὴ xaA- 
λίστους ἵππους ἴδον, ἠδὲ μεγίστου; - λευκότεροι 
χιόνος» θέειν δ᾽ ἀνέμοισιν ὁμοῖοι. εἰ 475, δίξυγες» 
ein. gespann von zwey, (a pair, ) quod alias di- 
citur 4 ξυνωρίς. et 477, οὗτοι δὲ σοι ἵπποι. et 
597, ἔρυξε ὠκέας, cohibuit, stare fecit. et 595, 
ἵππων ui ὠκυπόδων ἀμφὶ κτύτος οὔατα βάλλει. 
et 558, νεήλυδες, qui recens advenerunt, ἐρύκειν, 
stare facere, A, 48. et 94, i£ ἵππων κατεπάλμε- 
νος, de curru desiliens contra. et 152, t«iy2euz'i 
πόδες ἵππων. et 596, Νηλήϊαι ἵασσοι, l. 6. ex 
equabus Nelei productze per successionem, 
equus mas vivit üt plurimum annos triginta 
quinque, et equa fere quadraginta. et 679, 
ἵππου; δὲ ξανθὰς Vani» καὶ πεντήκοντα, πάσας 
θηλείας, πολλαῖσι δὲ πῶλοι ὑπῆσαν, ubi ἱσ'ποτροφία 
εὐδαίμων describitur, eine ansehnliche stuterey, 
(a large stud. ) et 698, τέσσαρες ἀδλοφέροι ἵππω 
αὐτοῖσιν (σὺν) ὄχεσφιν, quos invidit Augeas Ne- 
leo et Nestori, et sunt duz ξυνωρίδες, xwey ges- 
pann von zweyen, (two pair, ) et utraque habe- 


bat suum 12.4772, 1. e. ἡνίοχον. conf. ἀθλοφόρες.᾿" 


et 701, ἀκαχήκενον (ἕνεκα) ἵσσων, doleitem ob 
equos sibi ademtos. et 757, κόμισα, cepi. et 
155, βήσαμεν, ire fecimus equos, ἠλάσαμεν, coll. 
759. οὐδέ οἱ ἵπποι τόλμων ὠκύποδες, μάλα δὲ 
χοιμέτιζον, ἐπ ἄκρῳ χείλει ἐφεσταότες, M, 50. 


59. et 96, αἴδϑωνες μεγάλοι. ὑπ᾽ ὄχεσφι σιτύσχετο - 


χαλκέποδε ἵππω, ὠκυπέτα, χρυσέίῃσιν ἰθείρῃσιν 
κομόωντε, N, 25, de equis Neptuni: et χαλκό- 
σόδὲς dicuntur, non quasi ferreis soleis fuerint 
armati pedes, quod quidem illis teroporibus 
nondum fuit in usu: sed pro, σσερεόποδες, καὶ 
ἠχόποδες, unde alibi vocat pedes corum ἐριγδού- 
σους, et equos ipsos ὑψηχέας, ὧν ὑψοῦ ὁ ἦχος 
ἥκει τῶν ποδῶν. εἴ 81]. εὔσκαρθμοι. et 819, θάώσ- 
σονα; ἰρήκων velociores accipitribus equi. μάσ- 
σιγι κατωμαδὸν ἤλασεν ἵππους, Ο, 552. et 954, 
εἶχον ἐρυσώρματας ἵππους, dirigebant currum 
trahentes equos. conf. II, 570. ὕπαγε ζυγὸν ὠ- 
xíz;, sub jugum duxit eos, II, 148, coll. 145. 
et 167, ὀτρύνων ἵππου; σε καὶ ἀνέρας, incitans 
adhortationibus equos, i. e. equestres viros, et 
viros pedites. et 382, σὸν δ᾽ ἔχφερον dixiss, coll. 


"laog. 


980. et 475, τὼ δ᾽ (iaa) ἰθυνθήτην, iv δὲ ῥυτῆρσι 
σάνυσθεν. et 684, ἵπποισι καὶ Αὐτομέδοντι κελεύ- 
σας, et illis quidem per χελεύσματα nota illis; 
huic vero verbis. et 810, φῶτας ἐείκοσι βῆσεν 
ἀφ᾽ ἵππων, viginti viros dejecit caesos a curri- 
bus; quod Germani nostri ex suo more dicunt, 
aus dem sattel heben, ((to throw out of the sad- 
dle.) ἵππων ἀθανώτων ἐχέμεν δμῇσίν τε μένος 7$ 
immortalium equorum habere domitum robur, 
P, 476. et 496, ἐριαύχενας. et 614, εἰ μὴ Κοίρανος 
ὦκα ποδώκεα; ἤλασεν ἵππους huc egisset. λαός 
σε καὶ ἵπποι, exercitus pedester, et equites, Z, 
155. et 944, ἔλυσαν ὑφ᾽ Zoumciv ὠκέα: Vous. et 
280, ἐπεί κε ἐριαύχενας ἵππους muvToioU δρόμου 
ἄσῃ, Si satiaverit eos cursu, ἵσίσους δ᾽ εἰς ἀγέλην 
ἔλασαν θεράποντες, duodecim illos, quos Aga- 
memnon dedit Achilli placato, T, 9281, coll. 
244. et 599, ZuQimovrig ζεύγνυσαν. et 396, 
iQ Ἱσποιΐν ἀνόρουσεν Αὐτομέδων, δπιθεν δὲ ἔβη  A- 
χιλλεὺς, in currum is insiliit, et post eum etiam 
adscendit ille. prior enim erat ὁ ἡνίοχος. et 404, 
πόδας αἰόλος ἵππος, pedibus velox. πεδίον ἐλάμ.- 
TiTO χαλκῷ ἀνδρῶν ἦδ ἵσσων, Ὑ, 157, colluce- 
bat campus zere et ferro virorum equorumque: 
si ibi ἵσσων pro curru positum non satis placet, 
imaginare tibi equos quoque σιδήρῳ καταφράκ- 
Tov; Sed cum talis ἵππος κατάφρακτος armis 
nusquam alibi apud poétam appareat, placet 
nobis prior illa explicatio: currus enim erant 
multo zre ornati ; et lora etiam inducta szpe 
laminis zreis. et 224, ἵσπσῳ δ᾽ εἰσάμενος παρε- 
ελέξαφο (equabus) κυανοχιαίτη, ubi sermo est de 
Borea, qui duodecim equos imprzgnavit. et 
326, πολλὰς δὲ καὶ ἵππων στίχας, curruum or- 
dines. et 594, faa αὐτὸν ἐπισσώτροις (canthis 
rotarum) δα τέοντο, comminuerunt eum jacen- 


tem et occisum in proelio. et 401, καταΐσσοντα. 


ἵσπων, de curru desilientem eum. sic 461, ἐξ 
ἵππων ὦσε χαμᾶζε, de curru dejecit. et 488, 
ἂψ ἵππους στρέψαντα. et 489, κυκήῤησαν δέ οἱ 
ἵσποι,. equi consternati sunt. et 498, στεῖβον 
OjuoU νέκυας καὶ ἀσπίδας, ὑπὸ ᾿Αχιλλέως, ab A- 
chille acti. πλῆσο ῥόος ἐπιμὶξ ἵππων τε καὶ ἀνδρῶν, 
Φ, 16. et 521, αὐτὰρ ᾿᾿Αχιλλεὺς Τρῶας ὁμῶς αὐ- 
τούς τ᾽ ὄλεκεν καὶ μώνυχας ἵσσου:.. σευάμενος 
ὥστε ἵππος ἀεθλοφόρος, σὺν ἔχεσφιν, os ῥά τε ῥεῖα 
δέη, qui sane facile currit, X, 22, ubi sermo est 
de equo κέλητι, quiin certaminibus jam vicit 
cursu: si is jungatur currui cum socio equo, 
facile decurrat per campum. respicit ergo pa- 
rabola solam velocitatem. nam εἷς ἵππος ὄχη- 
μα οὐχ, ἕλκει apud antiquos nobiles. coll. 162, 
ἀεθλοφόροι. ut ergo priore loco singularis posi- 
tus sit pro plurali, quia ibi ad unum tantum 
heroém tendebat parabola: sed nunc respi- 
ciunturduo heroés currentes. αὐτοῖς (σὺν) ἵπποισι 
καὶ ἅομασι, cum equis, ubi attice przepositio est 
omissa, et loco ejus positum pronomen, Y, 8, 
coll, 7. et 13, ἐύΐαριχας ἥλασαν ἵππους. et 27, ὑψη- 
M et 130, ζεῦξα, ὑπὸ ὄχεσφιν. et 171, σίσυρας 

ἐριαύχενας ἐνέβαλλε guo, in funere Patrocli, 
coll. 242, et 260, ubi inter alia certaminum prze- 
mia proponuntur et equi, 265, 291, 294, 295, 
901, 303, zvAn»yíis, in Pylo nati equi. 509, 


1995 


"Izog. 


βάώοδιστοι θέειν, tardissimi cursu. et 811, ἀφάρσι- 
e», promtiores. 519, 599, ἥσσονας, deteriores, 
321, quibus locis de certamine curuli sermo est. 
sic et 554, 536, 538 ; 346, εἴ κεν ᾿Αρείονα (no- 
men equi) δῖον ἐλαύνοι, ᾿Αδρήστου σα χὺν ἵσπον, 
ὃς ἐκ ϑεόφιν γένος ἦεν, ἢ τοὺς Λαομέδοντος, οἵ ἐν- 
θώδε τέτραφεν ἐσθλοί. 551, 857, 562—558, ubi 
cursus certatorius ipse. et 517, ὅσον τροχοῦ ἵσ’- 
mos ἀφίσταται, SC. τοῖς ὀπισθίοις ποσὶ, COnf. χώ- 
gn. et 582—585, ubi juraturus Neptunum in 
re equestri, tangebat equum manu. de equis, 
itineris causa, est Ὁ, 14, 279—982, 526, 550, 
440, 469—471, 576. et ἵπσων, i. e. currui, 
51. ἵπσος δούρειος ἢ δουράτειος, equus ille lig- 
neus ad Trojam, narratur, δ, 272—989. et 
dicitur ξεσσὸς, nam ξύλου ἴδιον est πὸ ξέεσθαι, xa- 
θὰ xci Aidow. et 9, 499—518, ubi κόσμος ἵππου 
est instructio et ordinatio illius equi, die ein- 
richtung, und womit es besetzet inwendig gewe- 
sen, (the construction and internal arrange- 
ment :) κόσμο; enim est et nomen militare et 
σακτικόν. et A, 599—532. δουράώτειος vero est a 
δόρυ, Ll e. ξύλον, ξύλινος. ejus fabricator erat 
Epeus, κέλητα ὡς ἵππον ἐλαύνων, quasi vehere- 
tur equo, αἷς ob er ein reitpferd ritte, (as though 
he were riding on horseback,) s, 571. nam κέ- 
λης Varo; est equus, cui insidet vector eumque 
concitat. οἱ ὥμισσοι Sunt ἵσισοι ἐδευγμένοι χωρὶς 
δίφρου, equi juncti invicem, sed non ad cur- 
rum, sed liberi cursus causa, acti ab uno ses- 
SOre. ὃ uówrerog CSt ὃ ἐπὶ ἑνὸς ἵσ'σου ἀγωνιζόμενος, 
et is dicitur ὁ χελησίζων. δός οἱ Va TOUS, οἵ ἐλα- 
φρότατοι ϑέειν, καὶ κάρτος ἄριστοι, "y, 510. et 
475, καλλίτριχας. et 478, ὠκέας. ἔβη ἵσσοισιν 
καὶ ὄχεσφιν, ubi deest przepositio σὺν, ZEgisthus 
ivit in curru, δ, 555, invitaturus regem. δῶρα, 
πρεῖς ἵππους καὶ δίφρον, 2, 590, ubi pollicetur 
Menelaus Telemacho ξυνωρίδα, ein gespann 
von zxweyen, (a pair of horses,) et przterea 
unum σπ'αρήορον, ein neben pferd, (a third horse 
fastened by the side of the pair.) nam nonnun- 
quam tres equos una jungebant ad currum. 
sed ea dona, utpote sibi inutilia, deprecatur 
'Telemachus, 601—608. et 655, ἵσσοι δώδεκα 
ϑήλειαι. et 708, νῆες, ἵπποι ἀνδρώσι γίγνονται. 
ἵμασεν ἵπσου;, t, ὅ80, ὥστε ἐν πεδίῳ τεπράοροι 
ἄρσενες ἵπποι πάντες ἅμα ὁρμηθέντες ὑπὸ πληγή- 
σιν ἱμάσθλης ὑψόσε ἀειξόμενοι, ῥίμφα σπρήσσουσι 
κελεύθον, v, 81— 88. πλῆτο δὲ πᾶν πεδίον πεζῶν 
σε καὶ ἵσπων, ἴ. 6. curruum, £, 967. et 278, 
αὐτὰρ ἐγὼ βασιλῆος ἐναντίον ἤλυθον ἵσσων, l. e. 
accessi ad currum regis. ἵσσους ξεύγνυντεγ hi 
ambo jungentes equos, e, 145, 190. et 182, ἐφ᾽ 
Tamouy μάστιν βάλεν, pro ἐπέβαλεν αὐτοῖς μάσ- 
σιγα, percussit eos scutica. ἵσσοισι προὔπερο ψε 
καὶ ἅρμασι, e, 117. ἵσπων T ὠκυπέδων ἐπιβήτο- 
£zs, σ, 269, equites nobiles in curribus, qui 
sine cunctatione subeunt. discrimen pugne, 
cernunt Marte, decernunt ferro. ἵσσους διζή- 
qvos, Q, 292—890, ubi est historia de Iphito, 
quierente equos suos; qui deinde ab Hercule, 
horum equorum causa, est interfectus: qui 
autem, cum adhuc quzreret equos, Ulyssi ob- 
vio donum dederat. 7:2; ἵππους ὠκύποδας, φάος 


SB2 


“Ἱσποσύνη. 


ἀνθρώποισι φέροντας, Λάμπον καὶ Φαΐθοντα, οἵτε 
quoi ἄγουσι τὴν Hz, sy, 944—946. ἱα'΄σόδεν ix- 
κόμενοι, e ligneo illo equo effundentes se, 5, 
513. et X, 550, ἱπιπόδεν ἐξίμεναι, pro ἐξιέναι, exire 
e ligneo illo equo. . Proverbium: 
“πεδίον, i. e. εἰ; πεδιώδα οἱ ἱππόται χρήσιμοι, το 
vero in montanis. ob przstantiam hujus ζώου 
multa sunt nomina propria ab ἵππος, e. c. Φί- 
λιππος, Ἱπποδώμεια, ᾿Ιπποχόων, Ἵππαρχος, 'lr- 
“ίας» εἴς. conf. λούεσθαι. 


u , 
ΠΥ’ εἰς 


ἱπποσύνη, »;. 5. (Πάω) ars et dexteritas re- 
gendi equos, et pugnandi et curru. ἡ ἱππικὴ 
καὶ ἡνιοχικὴ ἀρετὴ, à ToU ἱππεύειν τέχνη. ἵππο- 
σύνῃ τε καὶ ἠνορέηφι πεποιθὼς, Δ, 50. μέρμερα 
ῥίζων ἔγχεϊ c ἱπποσύνη v:, A, 508, nam qua- 
tuor habebat equos Hector ad currum suum. 
λελασμένος ἱπ'ποσυνάων, Oblitus rei equestris, II, 
716. et 809, 2; ἡλικίην (κατὰ, inter zequales) 
ἐκέκαστο ἔγχεϊ 4' ἱπποσύνη τε. SiC et, ὃς ἱπ'πο- 
σύνῃ ἐκέκαστο, V, 289. et 507, Ζεύς τε Ποσειδώ- 
wy τε ἐδίδαξών σε ἱπποσύνας παντοίας, Quae ars 
deinde a Nestore pluribus exponitur, 319, seqq. 
λελασμένος ἱπ' ποσυνώων, utpote cxesus, «, 40. 

Ἱππύτης, sw. ὃ. (Πάω) eques, vir nobilis. 
ein ritter, (a horseman.) ponitur semper apud 
poétam in sensu optimo, et de viro summae 
nobilitatis. ἱππότης Νέστωρ, B, 936, 455, 60]. 
y; 68, 258. Φυλεὺ:, B, 628. Τυδεὺς, E, 196. 
Οἰνεὺς, E, 117. Πηλεὺς, Il, 55. Ψ, 89. ob me- 
trum his locis est ἱπιπόσα pro ἱππότης, ἐκ γλώσ- 
σης Μακεδόνων, qui terminationem nominativi 
ἧς in prima declinatione mutant in z. com- 
muniter accentus tunc non retrahitur ; max- 
ime ut nominativus in z distinguatur a voca- 
tivo: sed ZEoles retrahunt, ut ὁ MjazA« pro 
Μυρίλλης. etiam genitivus apud Macedones 
desinit in z pro o» in hac forma. 

ἵππουρις, ies. ἡ. ("Opo») est epitheton galez, 
pilis equinis superne ornata. κόρυς, ἔχουσα ἄνω 
περὶ τὸν λόφον σρίχας ἐξ ἵππου oUpEs, διὰ và φο- 
βερώτερον. est ergo ex Tes et οὐρὰ composi- 
tum nomen. κυνέην Ἱσιπουριν» I, o51. κόρυθω, 
Z, 495. A, 49. O, 481. II, 158. sed T, 582, 
ἵππουρις τρυφάλεια, in qua nutabant superne 
ἔθειραι χιούσεια, pili aurei ; improprie vox poni- 
tur, quia Vulcanus ex auro imitatus erat co- 


num ia galea ex pilis equinis. κυνέην, x5 194, ' 


col. 111. etiam εἶδος βοτώνης (species herbae 
cujusdam) ἐοικυίας οὐρᾷ Va mov, dicitur ἵσστουρις : 
est et piscis quidam, dictus ὁ ἵσσουρος, à ἱπ- 
πουρεύς. 


ἵπταμαι, ἵπτήμι, Yota prefixo pro az, 
quod vide. 


ἔσπομαιγ Vide sequens. 


faTO, f. ψω. (Πέσω) lado, noceo, βλάστω, 
incesso aliquem ut malum ei inferam. est a 
πέτω, quasi ἱπέτω, przefixo ;, quod fortasse ex 
᾿ἡ ἴα, i 6. Biz, vis, adsumtum ; ut sit, vi in- 
cido in aliquem. media forma ἔσσομαι, f. ἵψο- 
μαι, in usu est: valde urgeo. μέγα δ᾽ 4o 
λαὲν ᾿Αγαιῶν, hast'das Griechische heer hart 
angegriffen, bist ihm sehr schwer gefallen, ( hast 
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grievously afflicted the Grecian army, ) A, 454, 
de Apolline pestem ciente. sic et de Jove, 
irato Grzcis ob Achillem spretum, II, 237. 
τάχα Ü ἔψιται υἷας ᾿Αχαιῶν, B, 195, mox au- 
tem penam inferet; de rege supremo, qui 
gravis accidit agentibus contra voluntatem 
ejus. hinc est deinde et ἡ ἵψα et δίψα, sitis, 
vehementer urgens sitientem. ὁ. izvis est fur- 
nus, eine darre, (a kiln. ) ἱπνόω, torreo. ZEschyl. 
Prom. 565. : 

i24, (quz et ἦρα scribitur) as. 4. ("Exw) fo- 
rum, τόπος i» ᾧ ἐκκλησία ἔννομεος. ἱράων TgamTÁ- 
goibs καθήμενοι, X, 581, sedentes loca sacra 
in foro, coll. 504, £/zzo ἐπὶ ξιστοῖς Abus ita 
ἐνὶ κύκλῳ, l 6. ἐν ἀγορᾷ. Ut ergo αἱ ἴραι Sint 
loca sacrata ad conventus populi et delibera- 
tiones publicas, templa publica, geweihete freie 
plütze zu. versammlungen, (open consecraled 
places appropriated to public assemblies.) io- 
nice scribitur per lenem. alii scribunt ἡ εἶσαν 
ab εἴρω dico, 4 ἐκκλησία, concio populi, deinde 
et ἡ μαντεία, oraculum, vaticinatio. 

ig&, vide supra. 

ἱρεὺς, £s. ὁ. ("Ex) sacerdos. idem ac fsgeós. 
imo ionice quoque per lenem dicitur ἐρεύς. nam 
οἱ "Leysg Sunt Ψιλωτικοί. Διὸς ἰρεὺς ᾿Ιδαίου, YI, 
604, et additur, θεὸς δ᾽ ὡς τίετο δήμῳ. “Ἰρεὺς 
“Ἡφαίστοιο, ἀφνειὸς, ἀμύμων, E, 10. ᾿Απόλλωνος» 
5 198—201, nam tales, captis urbibus, accu- 
rate conservabantur. 

ἱρεύω, (Ἔω) sacrifico. ionice idem ac ἱερεύω. 
"καὶ βοῦς ἱρευσασθαι, ἵνα π'λήσαινσο ϑυρὸν, 7, 198, 
boves mactari, ut explerent appetitum. κώεα 
ὀίων, ποὺς ἱοεύεσκον ᾿Αχαιοὶ, vy O, pelles ovium, 
quas mactarant. 

ἴρηξ, ὃ, ionice pro ἱέραξ, quod vide. 

igàc, ἃ, 5v. .("Ez) ionice pro ἱερός. "Dues ἱρὴν 
Δ, 46, 164, 416. Z, 96. H, 20. N, 657. O, 169. 
T, 916. 4, 515, 128. Q, 97, 143, 585. λ, 86. 
(» 295. ἱρὸν ἑτοιμάσαιντο ᾿Αθήνῃ, ut sacrificium 
pararent Minervz, K, 571. ἄλσος ᾿Αϑηναίης ἱρὸν, 
ζ, 999. ἄντρον ἱρὸν Νυμφάων, v, 104, 348. ὅγε 
δέκτο μὲν ἱρὰ, accipiebat quidem sacrificia Jupi- 
ter, B, 420, nahm sie an, (accepted them. ) Ss, 
ἱρῶν μηνίσας» irascens ob sacrificia, sc. vel non 
facta, vel non rite facta, E,.178, et deest ἕνεκα. 
cODÉ. μηνίω. ἱρὰ Δι ῥέξας, 1, 551. ἕρδομεν ἱρὰ 
ϑεοῖς, Δ, 106, coll. 790, ἱερὰ καλὰ ῥέξαντε:. Διὸς 
ἱρὰ σάλαντα, ΤΙ, 658. ἱρὰ ϑεοῖσιν ἔδωκε, α5φ 66. 
ἐέρεξα κεν, γ᾽ 159. ἵν σοὶ κεχαρισμένα δώσομεν ἱσὰ, 
2,184. ἵνα δὴ καὶ ἐγὼ μεταδαίσομαι ἱρῶν, 'W, 207. 
ἦλδε δ᾽ ᾿Αϑήνη ἱρῶν ἀντιόωσα, y, 456. ὁ δ᾽ οὐκ ἐμ- 
πάζιξο ἱρῶν, 1, 555. : 

ἧς, νός. 4. ("Iz) nervus in corpore. deinde 
et, ἡ δύναμις, vis. proprie ergo ponitur ἐπὶ za- 
μάτων νεύροις διοικουρένων : deinde tropice, et 
quia in nervis est omnis vis corporis, de aliis 
rebus vim habentibus, e. c. de vento, - fluvio, 
etc. manifesto autem hzc vox pertinet ad ἡ 
ἔχ, vis, vitalitas, robur..e» γὰρ ἐμὴ 1s ἐσσὶ eim 
πάρος ἣν, Δ, 667, ich habe die krüfte micht 
mehr so wie ehedem, (I have mot the same 


"lea. 


strength as in former days.) καὶ 1; ἰσύλὴ, sc. 
izriv αὐτοῖς, egregia fortitudo, M, 520. 7; ἀνέ- 
wav, vis venti, i. e. à ἄνεμος, O, 589. P, 759. 
sic 4; σοταμοῦ, l. 6, ὁ ποταμὸς, P, 556. κρατερὴ 


ἧς ᾿Οδυσῆος, |. e. o κρατερὸς ᾽Οδυσσεὺς, Ψ, 790. 


et 19], μὴ mpi» μένος ἠελίοιο σκήλῃ ἀμφὶ περὶ 
Aem ἔνεισιν ἠδὲ μέλεσσιν, ne antea solis ardor 
siccaret circumcirca corpus nervis et musculis; 
nam ea sunt στὰ μόρια iv οἷς τὸ σκῆλαι γίνεται» 
ἵνα ἀπέλεθρον ἔχοντες, robur infinitum habentes, 
E, 245. sic, ἐπέρεισε ἵνα ἀπέλεθρον, er spannete 
eine ungemessene kraft dran, (he exerted im- 
mense strength,) H, 269. ,, 558. ἵνα «σαν 
διατώμῃ» P, 522, ubi in specie sic dicitur ner- 
vus vel systema nervorum, quo caput in cer- 
vice movetur et continetur: nam sermo est 
de bove mactando, cui cervix post cornua dis- 
Cinditur. οὐ γὰρ ἔτι σάρκας τε καὶ ὀστία Wig 
ἔχουσι, A, 218, non enim amplius nervi conti- 
nent carnes et ossa; et sermo est de umbris 
apud inferos: οὐ νεύροις ἔσι κατὰ φύσιν ξωτικῶς 
διοικουμένοις συνέχονται αἱ σάρκες καὶ τὰ ὀστᾶ. εἰ 
592, οὐ γάρ οἱ ἔτι ἣν ds ἔμπεδος, οὐδέ vi κίκυξ» 
οἵη πάρος ἦν ἐν μέλεσι. differt ᾿ς et κίκυς, quam 
vide. 7; enim est ἡ ἐκ σῶν νεύρων ἰσχὺς, etiam 
νεῦρον ipsum. ἰαίνετο κηρὸς, ἐπεὶ κέλετο μεγάλη 
ἔς (sc. ἡ τῶν ἐμῶν χειρῶν, ἡ κατὰ τὸ πιΐζειν) καὶ 
ἠελίου αὐγὴ, p, 175. hgh i$ Τηλεμάχοιο, i. e. 
à Τηλέμαχος, B, 409. c, 476, (ubi sequitur 
ἐδὼν, 477, ad sensum. sic, «vx Τειρεσίου, ἔχων, 
sc. à Τειρεσίας) v, 59, 404, Q, 101, 150. x, 554, 
nam erat adolescens viginti duorum annorum 
fere, ubi nervi sunt optimi: et ἱερὸν est omne 
eximium et praestans. ὃς ergo eodem modo 
ponitur ut βία et μένος. de Telemacho tamen, 
utpote adolescente, necdum regnante, ponitur 


ἧς, nervorum robur, non βία. js ἀνέμοιο, 1, 71." 


», 276. v, 186. οὐδέ οἱ ἦν 1s, οὐδὲ βίη, non erant 
ei nervi, neque robur, e, 5, de lro: Aatte 
keine gute nerven und daher kommende starke ; 
er war schlapp und foosch, (he had mot good 
nerves and. the consequent strengih: he was 
Jlabby and' weak.) εἴ μοι tvi ἐστὶν is, οἵη πάρος 
ἔσκεν iy μέλεσιν, Q, 289. est et nomen proprium 
fluvii ὁ "Iz. et à ἶνις Διὸς, robustus filius Jovis, i. e, 
Hercules, Eurip. Androm. 799. sic eundem 
vocat ᾿Αμφισρύωνος iiv, Herc. Fur. 554. coll. 
1182, ἐμὸς 1w;, et Amphitryo ibi loquitur. et 
᾿Ασσυώναξ, "Exvepos 1s, "lroad. 570. est no- 
men ab ἡ 7;, nam liberi sunt vis et robur pa- 
rentum. sic et, ἡ ἧνις σὴ, filia tua, Iphig. in 
Aul. 119. 


ἴσα, neut. plur. adverbialiter. "Vide sub 
17es, paullo a medio. 


ἰσάξω, f. σω. (Εἰδω) exaquo. sicut ἃ μονδυ 
est μονάξφω, sic hoc ab ἰσόω. ἰσάζουσα, zequans, 
M, 455. Λητοῖ ἰσώσκετο, (ionice pro izce«co, 
aor. 1. m.) Latonze squiparabat se, Q, 607, 
sc. 4 Νιόβη. 

ἴσαν, iz&yri, vide sub ?znga. 

ἰσώσκετο, lonice pro izzezeo, vide sub ἰσώζω. 

ἴση δαὶς, vide sub 3zis, paullo sub initio. 

ἴσημι, (Εὔδω) scio, novi. factum ab ἰσώω, 
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quod ab εἰδέω. οὐδέ τί a ἴδμεν, neque usquam 
novimus, A, 124, pro ἴσαμεν, extruso e, et 
Sigma mutato in 3 euphonice, ob cognationem 
harum litterarum. εὖ γὰρ δὴ σόγε ἴδμεν ἐνὶ Qes- 
σὶν, B, 501]. et 252, οὐδέ τί πω σάφα ἴδωιν ὅπως 
ἔσται vat ἔργα. et 486, κλέος οἷον ἀκούομεν, 
οὐδέ τι ἴδμεν, SC. ex nobis ipsis, et pro certo. 
σόγε δὴ καὶ iàp:y ἅπαντες, H, 281. εὖ vu καὶ 
ἡμεῖς ἴδμεν, H (“τὴ σοι σθένος, Θ, 52, 465, οὐδὲ 
σι ἴδμεν, μήπω:, nec fere scimus certo, num 
forte, A, 100. εὖ νυ καὶ ἡμεῖ; ἴὸμεν, ὅτι κλυτὰ 
σεύχια ἔχονται, Capta tenentur, X, 197. za» 
δ᾽ ἀλλήλων γενεὴν, ἴδμεν σε τοκῆας», "T, 205. 1à- 
μεν γὰρ ὅσον πεοβίβηκας ἁπάντων, Ψ, 890, 
quantum antecellis omnes. οὐδέ «i ἴδμεν, Qon 
ὅγ᾽ ἢ τέθνηκε, 2, 109. et 158, ἴδμεν δὴ, Μενέλας. 
et 652, 4 ῥά τι ἴδμεν ἐνὶ φρεσὶν ἢ καὶ οὐκί. οὐ 
γάρ τ᾽ ἴδμεν ὅπη ζίφος οὐδ᾽ ὅπη ἠὼς, x, 190. 13- 
μὲν γάρ σοι πάντα, inquiunt Sirenes, μη 189. 
οὐ γάρ T ἴδμεν ὅπως ἔσται TUS ἔργα, e, 78. 
κεκρυμμένα ἴὸμεν ἀπ᾿ ἄλλων, Ψ, 110, aliis ab- 
scondita nos scimus, aliud 724:» mox seque- 
tur. ὑμεῖς ἴστε, prO ἴσατε, VOS Scitis, 7, 21l. 
αὐτοὶ πόδε γ᾽ ἴστε, Q, 110, ἔστε σε πάντα ὑμεῖς 
Si, B, 485, coll. 486. ἴστε γὰρ, V, 216. πολ- 
Aoi δέ μιν ἄνδρες ἴσασι, SCiunt, Z, 151. sic T, 
214. ταῦτα δὲ πάντα icum ᾿Αφγείων ἠμὲν νίοι 
ἠδὲ γέροντες, 1, 96. ϑεῶν ἄπο ἔργα ἴσασιν, Σ, 
420, οὐδὲ μὲν αὐτοὶ πλείονα ἴσασιν σοῦ, Ψ, 519. 
οἵδε δὲ vi ἴσασι; Lb, 89, ubi cum interrogatione 
est legendum : isti vero quid sciunt? rnfiniti- 
vus ἴδμεν, fit ab izayzi, ionice ἰσώρεν, per syn- 
copen ἴσμεν et ἴδμεν. οὔ με ἔφη ἴδμεν πολεμήϊα 
ἔργα, Δ, 118, ἀλλ᾽ ἐθέλω ἴδμεν, 9, 215. et 146, 
εἴ σινώ (ἄεθλον, lusum certatorium nobilem) που 
δεδάηκας. ἔοικε ὃς (videtur enim) σὲ ἴδμεν ἀέδ- 
λεὺς, te scire ejusmodi certamina. cum para- 
goge Attica idem infinitivus est, ἔδμεναι. σὲ δὲ 
ἤδμεναι αὐτὸν ὀΐω, N, 275, credo te eum nosse. 
μέλλεις δὲ σὺ ἴδμεναι, 9, 200, tu certo sciturus es. 
et 495, οὐδέ τι σὲ χρὴ Ἰόμεναι, οὐδὲ δαῆναι ἐμὸν 
νόον, non opus tibi est et utile scire te, et dis- 
cere quze in mente mea sunt recondita et quz 
ego scio. οὐ γὰρ χρὴ ἕνα ἴδμεναι οὐδὲ δύο οἵους, 
μ, 154, non convenit unum aut duos solos 
scire ea. alii operosius hunc infinitivum for- 
mant ab εἰδέναι (per syncopen pro εἰδηκέναι) 
ionice s2£g:», correpte ἰδέμεεν, et per syncopen 
ἴδμεν. imperfectum, ἴσην, etc. igi πολλοὶ ἴσαν 
(pro ἴσασαν, per syhcopen) ἀνέρες ἡμέτερον δῶ 
ξεῖνοι, α, 176, sciebant, noverant, ἔγνων, ἔμα- 
δον. quidam h. 1. ἴσαν ab εἶμι, vado, eo, dedu- 
cunt: sed reclamantibus criticis antiquis. σὰ 
δ᾽ οὐκ ἴσαν ὡς ἐτέτυκτο, 0, 172, ea autem non 
sciebant ut acta erant, οὐκ ἐγίνωσκον. sic et v, 
170. et Ψ, 152. imperativus ἴσθι pro ἴσαθ,. αὐτὴ 
δ᾽ οἴη ἴσθι, ipsa sola tu scito, β, 556. ταῦτα δὲ 
πάντα ἴσθι, A, 295, γίνωσκε: et quidem sie, ne 
temere ea enunties. recentiores Attici habent 
et aliud 7z&, ab εἰμὶ, pro ὕπαρχεν esto: sed id 
Homerus ignorat, qui pro eo semper ponit 
fec ἴστω νῦν τόδε γαῖα, sciat et videat nunc 
hoc, Ο, 56, jurandi formula. et 217, ἴστω τοῦ- 
co, Scito ille hoc. ἴστω νῦν Ζεὺς, in jurejurando, 
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T, 258. sic eadem formula alio alíoque modo, 
$, 184. ξ, 158. e, 155. v, S08. v, 250. μήτ᾽ οὖν 
Λαέρτης ἴστω σόγε, v", 302, neque is sciat hoc. 
ἰστέον recentiorum, i. e. γνωστέον, scribitur et 
εἰσσίον, ab εἴδω. 

ἴσθι pro ἤσαθι, vide przecedens. 

f00u10V, su. vá. ("E2) ornatus circa collum. 
differunt autem cà zZuioy et à ὅρμος. nam gus; 
κεχάλασται ἐκκρεμάρεενος, laxe dependet de 
collo : ἴσθμιον vero, TipiT2A χήλιος κόσμος, τῷ 
τραχήλῳ προσίχεσαι, arcte adaptatur collo. ἐκ 
Πεισάνδροιο, ἴσθμιον ἤνεικεν θεράπων, περικαλλὲς 
ἄγαλμα, v, 299. dicitur idem et κόσμος παά- 
gietpuas. 

ἴσκε, ἴσκουσα, vide sequens. 

ἴσκω, (E/Àu) similem puto, comparo. idem 
ac iizxe. nam ab εἴκω, interserto Sigma, fit 
εἴσκω, et per διάλυσιν ἐΐσκω, et Ob ἰσοδυναμίαν 
in pronuntiatione cog εἰ et ;, ἴσκω. ratio autem 
interserendi Sigma est ex futuro εἴσω perenda 
ab εἴδω, ex quo novum verbum more Graco 
formatum inserto x, εἴσκω: a quo deinde, o- 
misso iterum Sigma, ortum est £/xz. Caeterum 
ἴσκω active notat, simile videri facio aliquid, 
ὁμοιόω. sed apud recentiores ponitur et pro λέ- 
yw εἰπεῖν, dicere. vide Theocrit. Id. 22, 167. 
ἔσκε ψεύδεα πολλὰ λέγων ἐσύμοισιν ὁμοῖα, multa 
falsa dicens similia ea fingebat veris, 7, 205, 
l. e. ἤϊσκεν, εἴκαζεν, ἀπεικονίζων πρὸς ἀλήθειαν, 
similia ostendebat et exhibebat. et abrumpit 
poéta per πολλὰ, multa alia; innuens, se 
multa posse addere quae mentitus sit Ulysses: 
sed nolle jam ulterius progredi. ἔσκεν ἕκαστος 
ἀνὴρ, quisque vir assimilabat sibi in animo, sc. 
falsi quid, x;, 51, ὑπενόει, es stellete sich ein jeder 
das falsche als wahr vor, ('each falsely conceiv- 
ed:) nam nemo poterat jam credere, quod 
data opera hic personatus hospes hunc inter 
tot socios interficere voluerit. αὐ κέ es τῷ ἴΖ- 
κοντες) 51 forte te ei similem intuentes, te cre- 
dentes quasi tu sis ille, A, 798. sic et II, 41, 
αἴ κε ἐμὲ σοὶ ἴσκοντες. ubi summa laus Achillis, 
si sola ejus vel falso credita species terrere ta- 
men hostes potest. iidem tamen hostes gau- 
dent, cum Hectorem suum indutum arma 


᾿Ἰσθιμον. 


» 


A 


Achillis redeuntem spectant quasi is esset A- 


chilles. sic ex una re diversos eventus elicit 
poéta. φωνὴν (l. e. κατὰ φωνὴν) ἴσκουσα ἀλόχοις 
᾿Αργείων, similem se faciens, quod vocem atti- 
nebat, uxoribus Graecorum, δ, 279. 

ἰσόθεος, ov. ὁ ἡ. (Θάω) est idem quod ἀνεί- 
£:c;. deo similis et par. est epitheton principa- 
lis viri, ingentibus virtutibus ornati. Εὐρύαλος, 


᾿ ἀσέθεος φὼς, B, 565. Πρίαμος, I, 510, ob τηδ- 


jestatem insignem, et senectutem. Μαχάων, A, 
212, ob artem medendi. ᾿Ἐρευθαλίων, H, 156. 
Μενοιτιάδης, 1, 211. Σῶκος», A, 428. et 472, 
Αἴας. et 645, Πάτροκλος. Μελάνιτσος, O, 559. 
Μηριόνης», Il, 652. Μενέλαος, Ψ, 569. et 677, Εὐ- 
ρύαλος - et id extollit virtutem Epei, qui talem 
tamen vicit. Τηλέμαχος, «, 524. v, 194. ab ἶσος» 
zequalis, 

ἐσόμιορος, sv. ὁ ἡ. (Msígu) qui zequalem par- 


8 ἾΠσος. 


tem habet. ἰσόμορον καὶ ὁμῇ πεπρωμένον αἴσῃ, 
O, 209, ubi Neptunus de se loquitur, respec- 
tu Jovis, quod sibi, sicut Jovi, sua pars ze. 
qua in divisione mundi obvenerit. ἐσόμεοιρος. 


ἰσόπεδον, su. «6. (Πάω) planities, die ebene, 
der gleiche boden, (the plain, level ground, 
ab ἧσος. ὄφρα ἄν ἵκηται ἰσόπεδον, donec veniat 
in planum, de saxo decurrente de monte, N, 
142. d 


1606, ἡ, ev. (E22) zequalis, gleich an grüsse 
oder menge, (equal in size or number,) naim 
notat proprie ποσότητα. Contra ὁμοῖος motat 
σποίοτητα, ühnlich, ( similar.) Euripides: οὐδὲ 
ἕμοιον οὐδὲν εὐδὲ ἶσον βροτοῖς, non qualitate nec 
quantitate similem mortalibus. Sed ssepe hzc 
duo permutantur inter se, ut ἶσος et de quali- 
tate ponatur, ühnlich, (similar.] caeterum est 
a τὸ 42e; : nam zqualia magnitudine et nu- 
mero, eandem fere speciem habent vel quasi ; 
magis etiam si similitudo alia accedat. δαίμονι 
ἶσος, E, 498, 459, 884. IL, 705, 786. 9,18, 
297. par numini alicui. sic "Aes, Marti, A, 
295, 608. M, 130. 1,46. ize; 'E»waAíe, par 
Marti, X, 152, i. e. ἀνδρεῖος μάλα. λαίλαπι ἶσος, 
procelle par, wie ein.wetter, (like a storm, 
A, 746. icu, M, 575. ἶσος», Ὑ, 5l. Ἶσος ἀέλλῃ, 
par procelle, A, 297. M, 40. φλογὶ fee ἀολλέες» 
ἠὲ ϑυίλλη, N, 59, flammze pares conferti, aut 
procellae. et ἧσος est idem quod ἀτάλαντος. 
Praeterea, etsi ἶσος his locis notet iz4/55, tamen 
.paullo plus notat : nam involuit haec vox men- 
suram aliquam aut ponderationem, qua quis 
alteri reperitur par. notat ergo πολλὴν ὁμοιότη- 
σα. ἀνέδραμεν ἔρνεϊ ἶσος, X, 56, succreverat plan- 
tz similis. sic et 457. ἶσον ϑυμὸν ἔχοντε βόε, 
parem animum habentes in trahendo aratro, 
N, 704. ἶσον ϑυμὸν ἔχοντες ὁμώνυμοι, P, 720, 
que est circumlocutio σοῦ ἰσοψυχεῖν. et alibi 
fere idem dixit, ἴσας κεφαλὰς ὑσμίνῃ εἶχον, Ay 
72, 1. 6. ἕνα ϑυμόν. nam κεφαλὴ est persona. 
ob μέν σοί πότε ἶσον ἔχω γέρας, A, 162. εἴπερ 
Θεὸς Ἶσον τείνειεν πολέμου σέλος, Siquidem deus 
aequalem tenderet exitum pugnae, t, 101, i. e. 
nisi deus adversetur mihi. ἀσπίδα πάντοσε ἴσην, 
i e. rotundam, T, 547. E, 500. H, 250. A, 61. 
ὑπ᾿ ἀσπίδι πάντοσε ἴση, Ny 405. Ὑ, 274, ἴσην. 5, 
581. μαινάδι Ἰση, lymphatz similis, ὁμοία, X, 
460. et hoc ἐπὶ σοιότητος dictum. sed ἐπὶ gz- 
coU est, H, 205, ἴσην ἀμφοτΐροισι βίην καὶ κῦδος 
ὄπασον, prabe. ἴση μοῖρα μένοντι, &quais por- 
tio, I, 518. et hoc substantivum szpe omitti- 
tur. μή cis οἱ ἀτεμβόμενος κίρι ἴσηςγ SC. μοίρας, 
Δ, 704, ne quis ei privatus vel fraudatus abi- 
ret equali portione, ut omnes zqualem por- 
tionem, μερίδα, caperent. hzc est 7 ἰσομοιρία : 
ergo, μὴ στερούμενος τῆς ἰσομοιρίας. nam zequali 
partitioni studebant antiqui διὰ «à ἐν ἰσότητι 
δίκαιον. ἐρίζητον περὶ ἴσης, M, 425, litigant de 
zequali portione agri. ἀτεμβόμενος dez, 1» 42. 
hanc zqualitatem observabant veteres in men- 
sa, in preda, aut in venatione dividenda, ut 
quisque tantundem caperet, excepta tamem 
principum parte przcipua. die hohen hatten 
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was voraus, die andern einer wie der andre, 
(the chiefs had the best parts, the rest shared 
alike.) waiom» ἴσην, v, 282, hinc δαὶς dicta ἐΐση, 
quia cuique zqua portio, ἶσος "Acz;, 9, 115. 
ἀναύδῳ, x, 378, muto similis. ex? xezuvor Ἶσος, 
v, 317. κῦμα οὔρεϊ ἧσον, A, 249. civ ἔῤθρεψψαν θεοὶ 
ἔρνεϊ ἴσον, & 175. neutrum ἶσον ponitur adverbi- 
aliter pro ἴσως, ὁμοίως. σον γάρ σῷιν πᾶσιν ἀπήχ- 
δετο κηρὶ μελαίνῃ, Ty 454, 1. 6, ἐμισεῖπο ἶσα θα- 
viru. ὃν ἶσον ἐτίομεν Ἕκτορι, E, 467. τίσω 2i μιν 
ἶσον ᾿Ορίστη, I, 142, 284. et 599, ἶσον γάρ σε θεῷ 
«ἴσουσιν ᾿Αχαιοί. εἰ 612, ἴσον ἐμοὶ βασίλευ:, καὶ 
ἥμισυ μείρεο σιμῆς, Ὡϑα Δ] 0 mecum regna, et 
dimidium cape honoris. αὐτὸν ἔτιον ἶσον ἐμῇ κε- 
φαλῇ, Σ, 82, i. e. ὡς ἐμαυτόν. hinc ὁ περὶ ΤΙυθα.- 
γόραν ὅμιλος Sumsit, ὁ φίλος ἄλλος ἐστὶν ἐγὼ, 
amicus est alter ego. sic alibi poeta: φίλη κε- 
φαλὴ, l. e. ὦ ἄλλος αὐτὸς ἐγώ. etl. c. Achilles 
nihil dulcius judicat amico vero. zov ἐμοὶ φρο- 
νέουσα, Os 50, ἶσον ᾿Αχιλλῆος κεφαλῇ, A, 556, si- 
cut de Achille, wie wm die person des Achilles, 
(as about the person of Achilles.) ἀλλά με Ἶσον 
ἐδαγενίεσσιν ἐτίμα, E, 203, mqualiter ac suos le- 
gitimos filios. 1záv σοι κακόν ἐστι, equaliter sane 
pravum est, e, 72, pro ἴσως. sic et plurale neu- 
trum ἶσα ponitur adverbialiter. ἔτρεφεν αὐτὸν 
ἧσα φίλοισι τέκεσσι, E, 71, sicut natos suos. ὁ δὲ 
pov φίεν ἴσα τέκεσσι, N, 116. O, 551, zstimabat 
eum pariter ac liberos suos, ὃν ἶσα φίλοισι voxsi- 
vi» ἐτίομεν, O, 439, quem pariter ac parentes 
nostros reverebamur. 443i θεοῖς Ἶσα φρονεῖν ἔθελε, 
E, 441. μέμονεν δ᾽ ὅγε ἴσα δεοῖσιν, 9, 915, animo 
cogitat paria diis. ἶσα δὲ αὐτὴν ἀλόχῳ ἔτιεν, in 
bonore habebat eam velut conjugem, z, 459, 
hielle sie werth als eine gemahlin, (he honoured 
Aer as a wife.) τιμὴν δὲ λελόγχασιν Ἶσα θεοῖσι, 
2, 908, sc. Castor et Pollux, coluntur ut dii. 
et 483, σὲ ἐσίομεν Ἶσα θεοῖσιν. «ὃν νῦν ἴσα θεῷ ᾽1θα- 
κήσιοι εἰσορόωσι, 0, 519, sicut numen aliquod 
intuentur. σσυγέῃ δὲ καὶ ἄλλος Ἶσον ἐμοὶ φάσθαι, 
A, 187. et O, 167, 183, σοῦ δὲ οὐκ fica! (non 
veretur) φίλον ἦτορ ἶσον ἐμοὶ φάσθαι, ubi ἶσον 
quoque est neutrum ad infinitivum, i. e. 
ἐσηγορῆσαι, ἀντειπεῖν, tantundem contra loqui. 
binc et 4 ἰσηγορία, et ἀντιλογία, wenn man den 
mund eben so weit aufthut als der andre, wenn 
man, denket man. sey dem, andern. vüllig. gleich, 
(when one person opens his mouth as wide as 
another, when he thinks himself fully equal to 
another.) nam φάσθαι est, putare, cogitare se- 
cum, non vero przcise loqui verbis. χατὰ ἶσα 
' μάχην, A, 336, pugna zquo Marte. sic, ἐπὶ ἴσα 
μάχην M, 496, ubi hujus zqualitatis solius causa 
inserta est parabola. sic et O, 419. ἀέθλια δ᾽ ἶσα 
ἀνελόντες ἔρχεσθε, ite tollentes paria praemia, V, 
736. et 898, παυσαμένους ἐκέλευσαν ἀέθλια ἴσα 
ἀνελέσθαι. sed quomodo ἶσα ὃ nam pretium posi- 
torum praemiorum differebat? id tacuit poéta. 
fortasse Achilles, loco γυναικὸς, aliud premium 
priori par, dedit: et fortasse idcirco pretium 
premiorum supra posuit poéta, ut intelligi pos- 
set, quomodo ἴσα facta essent przemia. nam pe- 
cuniam pro iis solvit, eamque in zquas partes 
distribuit: vel alteri praemio tantum pecunize 
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addidit, quanti erat primum : vel alia eequandi 
ratione. χρήματα οὔδε ποτὶ ἴσα ἔσσεται, D, 208, 
i e. ἀεὶ ἐλαττωθήσεται. nam si non ἶσα, ergo 
Certe non μείζονα, restat ergo ut fiant ἐλάττονα. 
nunquam paria numero, sed semper in dies 
pauciora. κύματα ἧσα οὔρεσσιν, y, 290, paria 
magnitudine. recentior usus Iota hujus vocis 
fecit anceps, ut et scribi possit ἴσος : sed poéta 
id semper produxit, etymo convenienter. hinc 
est et, cà μῖσος, odium; quasi μὴ ἧσοςγ non 
zqualis, non eivilis, non zquo jure erga al- 
terum, Vide sub ὁμοῖος, ad initium. 

ἐσοφαρίζω, f. io. (Φίρω) par sum, zquale 
fero. est pro ἰσοφεξίζω, ἃ và ἶσον, par, zequale: 
et notat, zequam partem, par jugum, fero. o2- 
σις δύναται αὐτῷ, (κατὰ) μένος, ἰσοφαρίζειν, nemo 
potest ei, quod attinet robur, par esse, Z, 10]. 
εἰ ἔργα ᾿Αθηναίῃ ἰσοφαςείζοι, si, quod attinet artes, 
Minervz conferri posset, I, 590. οὔτε κρείων 
᾿Αχελώϊος ἰσοφαρίζειγ neque rex ille parem se 
putat ei aut par ei esse potest, 4, 194. sic He- 
siodus, "Ee. 488, ὀψαρότης πρωτηρότῃ ἰσοφαρίζει, 
serotinus arator priori «qualis esse et paria re- 
ferre potest tempore messis. 

᾿ἰσοφύρος, ον. ὃ 4. (Φέρω) zquale jugum fe- 
rens, σον ἄχθος φέρειν δυνάμενος : zequo passu pro- 
cedens cum altero, ἰσοκίνητος καὶ ἴσος κατὰ τὸ 
φέρεσθαι, qui pari celeritate movetur et fertur. 
βόες ἰσοφόροι, par boum aequale, z, 572. 

Ἰσόω, É. ra. (Eiàw) zqualem facio. mache 
gleich gross, ( 1 make equal. ) τοῖσίν κεν ἄλγεσιν 
ἰσωσαίμην, Mlis sane 1n gerumnis aquiparari me 
velim, », 212. 

Ἵστατο κόνις, Vide cab κονία, ad initium. 

ἵστημι, (Στάω) idem quod στάω, et inde 
factum prafixo lota, cum spiritu aspero loco 
Sigma reduplicati, pro σίσσημι. statuo, sto, icÁ 
stelle, mich oder einen andern, ( I place sayself 
or another.) idem dicitur etiam ἕσσημιν. pro 
izrá». notat et, erigo, in altum attollo. κονίης 
μεγάλην ἱστᾶσιν ὀμίχλην» pulveris magnam exci- 
tant nebulam, N, 956, i. e. ἀνιστῶσι, stare 
faciunt. σπελίκεας ἵστασχ᾽ ing, prO ἵστασκεν, 
ionice imperf. pro ἵστη, v, 574, statuebat ex 
ordine secures. nimirum acies ejusmodi secu- 
ris intrusa vel infixa erat ligno oblongo, ut 
foramen illud, cui inseri solet manubrium, su- 
perne emineret: lignum infigebatur terre, ut 
foramen satis altum prostaret: et sic foramina 
illa przestabant vicem annulorum in nostris scho- 
lis equestribus pendentium. nam qua Dacieria 
ad ἢ, l. comminiscitur, apta quidem sunt, sed 
non vera. vides et in his simplicitatem heroi- 
cam. fortasse autem nomen ὁ σέλεκυς ἢ. 1, est 
translatum ; ut notetur longum ferrum, infra 
acutum, superne autem amplo foramine pradi- 
tum: ut ergo inferiori acie et superiori foramine 
imitaretur quasi ferream securim, eine lange ei- 
serne stange, unten scharf, oben mit einem loche 
so gross dass eim pfeil durch konnte, (a long 
irom bar opinted below, and at the top hav- 
ing a hole large enough for a javelin to pass 
through.) et ars hujus exercitii erat, 1, sic 
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statuere recta linea et modicis intervallis istos 
sriXíxizs, ut sagitta per primum foramen volans 
etiam inoffensa per omnes duodecim volaret; 2, 
non aberrare a primo foramine; 3, ea vi mit- 
tere sagittam, ne deficeret antequam per omnia 
duodecim foramina transisset. hoc exercitio 
solitus fuerat Ulysses olim crebro exercere se 
aliosque. τύνη δ᾽ ἕστηκας, tu vero stas, statuisti 
te huc, E, 485, i.e. £eys;, cessas. et accura- 
tiores legunt ibi interrogationem objurgatoriam. 
'Dagiytüs ἐνὶ κρίτεσσι, θεὸς ds, ἵσσηκε, Stat inter 
eos velut deus aliquis, T, 231. σὸν δέπας πλεῖον 
ἕσσηχ᾽ ὥσπερ ἐμοὶ, tuum poculum plenum stare 
solet sicut mihi, A, 263, pro £zc;x« ut ergo 
hoc perfectum, ab ἑστάω deductum, et sine 
augmento, ponatur loco przesentis. οὗ εἵνεχα 
φύλοπις ἕστηκε πρὸ νηῶν, 23, 172, pugna stat et 
viget, i. e. pugnatur. ἕστηχε ξύλον αὖον, stat 
lignum aridum ibi, Ψ, $27. νηῦς μοὶ ἵστηκεν 
izi ἀγροῦ, navis mihi stat ad terram procul ab 
4rbe, ὦ, 507. et 298, ποῦ δὲ νηῦς ἕστηκε, 
ubi stat navis tua. δες μυρία, ἱστήκασι, Δ, 
434, innumerze oves stant, mulgends. ali- 
bi hoc perfectum scribitur et, ἕστακα: sed 
ea forma apud poétam semper extrudit x, ut 
deinde videbimus. plusqvamperf. est ἑστἥκειν 
et εἱστήκειν : poniturque loco imperfecti. σλη- 
σίον εἱστήκει ᾿Οδυσεὺς, proxime stabat ille, sta- 
tuerat se, A, 529. δηθὰ μάλα, stabat valde diu 
antequam procideret, E, 587. iz] πρύμνῃ vs 
constiterat in puppi, A, 599. πυλάων πρόσθεν, 
M, 446. ἔνθα ὅγε, O, 130. ἑτέρωθεν Μενέλαος, P, 
189. et 455, στήλη ἐπὶ τύμβῳ, ἕβδομος εἱστήκει 
μεὶς, septimus stabat et agebatur mensis, T, 
117. ὁ γίρων ἐπὶ πύργου, 9, 596. προπάροιθε πυ- 
λάων, X, 56. πὰρ ϑρόνω, apud sellam stetit, φ, 
494. ἐγγύθεν, w, 445. βασιλεὺ: ἑστήκει, stabat 
dominus agri, Z, 557. et 563, ἑστήκει κάμαξι, 
stabat innixa palis, vitium multitudo. i» 9Zgz- 
yu, x» 469. οὐδ᾽ ἔτι δὴν εἱστήκεινγ sequente vo- 
cali, pro εἱστήκει, Ψ, 691, neque amplius diu 
stetit. nam Iones hanc tertiam singularis for- 
mant in :;, et sequente vocali in «c», ex quo fit 
deinde contractio in s»: et prima singularis 
desinit in :z. particip. perf. act. ἑστηκὼς, cor- 
repte ἑσσακὼς, extruso x, ἑσταὼς, stans, qui 


constitit. ἑσταότος ἀκούειν, stantem audire, stanti , 


auscultare, T, 97, i. e. σοῦ ἱσταμένου sig μέσον. 
quidam ibi perperam scribunt ἑσταότως, l. e. 
εὐσταθῶς καὶ ἡσύχως, Ut Sit, Du μετὰ ἡσυχίας 
ἀκούειν, εὗρεν ᾿Οδυσῆα ἑσταότα, stantem eum, B, 
170. qui ibi scribunt ἑστεόσα, non omnino ca- 
rent ratione: nam verbum est et στέω, unde 
futurum potest concipi στέσω, et perfectum 


ἔστεκα οἱ ἕστεκα : sed accuratiores eam scrip- : 


tionem non admittunt. sic.et, Λυκάονος υἱὸν, A, 
90. et 201, φὸν δ᾽ ἐνόησεν ἑσταύτα. et 566, ἐν do- 
por», in curru stantem. sic et A, 198. ἔνυξε 
ἔγχεϊ, percussit hasta, E, 579. ἀτρέμας; im- 
perterrite stantem, N, 438. ἄγχι Αἴαντος, O, 
454. πρὸ Τρώων, pro iis stantem et pugnantem, 
Q, 216. et 701, iv δίφρῳ. ἐν λίμνῃ, de Tantalo, 
A, 582.. ἄγχι αὐτῆς (ϑύρα:) xz, 180. μετὰ νέκυ- 
σιν, inter cadavera stantem, Ψ, 46. et neutrum 
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plurale, δούρατα ἱσταότα iy κλισίην N, 261, hastze, 
stantes in tabernaculo. ἑσταότες ἐδαυμάξομεν, B, 
520. 0, 594. παρὰ ὄχεσφιν, 0, 561. μηκέτι ταῦ- 
τὰ λιγώμιθα ἱσταότι;, N, 299. περὶ Πατρόκλῳ» 
P, 555, circumstantes eum et defendentes 
pugnando; coll. 559. σώγε ἑσταότες; πενθείετον, 
Y, 283, ubi vides permixtionem dualis et plu- 
ralis, ex metri lege : ambo stantes lugent δὰ πη. 
κατὰ ἀγῶνα, 9, 580, adstantes certamini. Z;4:- 
yai ἑσταότες τε, 4, 510, ubi judicium describitur, 
in quo alii sedent, alii stant. σερὶ βωμὸν, », 187. 
ὀςθῶν δ᾽ ἱσταύτων ἀγορὴ ἐγένετο, οὐδέ τις ἔτλη 
ἕξεσθαι, X, 246. ὀΐων ὀρθῶν, ,, 442. ἑσταότε y ὑσ- 
μίνη, Ὑ, 245. εἰν ἀΐδαο δόμοις, wy 209. aoristus 2, 
ἔστην δὲ εἰς σκοπιὴν ἀνελθὼν, x, 97, 148, constiti, 
in speculam adscendens. στῇ (omisso augm.) 
δ᾽ ὄπιθεν, constitit a tergo, A, 197, i. e. even- 
turorum celeriter et tacita cogitatione, eum ad- 
monuit. tergum enim est symbolum futuri, et 
invisibilitatis. ὑπὲρ κεφαλῆς, constitit ad partem 
capitis, B, 20, de somnio, quod in capite $z»- 
τάξεται. SÓc Ψ, 68. f, 805. 2, 21. v, 52. et de 
anu, excitante heram, 4j, 4. μάλα ἐγγὺς ἰὼν, 
A, 496. E, 611. H, 225.' e, 280. A,.429. M, 
457. P, 547. γνὺξ ἐριπὼν, καὶ ἐρείσαπο χειρὶ 
γαίης, E, 529, 1. e. ἔπεσε μὲν εἰς γῆν; μετεωρίζε- 
το δὲ γόνασιν καὶ χερσίν : er fiel zu boden auf die 
knie, und stützete sich mit dem hünden gegen 
die erde, ( he fell upon his knees, and rested with 
his hands upon the ground. ) sic, γνὺξ ἐριπστὼν, 0, 
929. Δ, 555, et hoc est μέσον τι πτώσεως καὶ 
στάσεως. παρὰ “Ἕκτορα ἰὼν, Ἡ, 46. iri Αἰάντεσσι 
κιὼν, P, 707, collato M, 555, ubi loco ἐσὶ est 
παρά. ἐπὶ οὐδὸν ἰὼν, constitit in limine, progres- 
sus ad limen, Z, 375. v, 198. 2, 177, 492. Q, 
124, 149. sic, τάφρον, Σ, 915. ixi νηΐ, constitit 
in navi, 69, 222. ^, 5, coll. 10. izi σύργου, ΤΙ, 
70l. σαφὼν, stetit obstupescens, A, 544. II, 
806. 2, 360. εὐρὰξ, constitit ex obliquo; a la- 
tere, A, 251. 0, 541. πρόσθε, E, 108, 170. e, 
100. A, 597. προπάροιθε, R, 297. QO, £86. m, 
166. ὄπιθε, Π, 191. ὑπὸ σάκε! Αἴαντος, O, 267, 
quod notat proceritatem herois et vastitatem 
clypei, quum "T'eucer, non inclinans se, sed 
rectus, potuerit stare post illud. 2e9zev ἀκούσας 
constitit audito strepitu, K, 354. et 574, σάρ- 
βησίν τε βαμβαίνων. ἀντίος, stetit contra, pugna- 
turus, A, 94. 4$, 145. μάλω ἐγχριμφθεὶς, N, 
146. ἐκτὸς κλισίης, trat vor das zelt, (went out 
of the tent,) &, 19. sic, πάροιθε ἐλθὼν κλισίης», 
IL 255. ἀναΐξας, O, 6. w, 197. μετασαρεφθεὶς» 
O, 591. P, 114. et ll, ἄγχι αὐτοῦ. πολὺ mpo- 
ὠάχων ἐξάλμενος, P, 542. ἐγχείη ἐν ryan, stetit 
hasta in terra, Y, 280. 4, 70. et 551, αὐτὸς, er 
blieb stehen, (he halted. ) et 601, πρόσθε ποδῶν. 
ἐρεισθεὶς ἐσὶ μελίης» stetit innixus hasta, X, 295. 
et 295, κατηφήσας. et 465, παπτήνασα. ὀρθὸς» 
constitit erectus, 'Y, 271, 456, 507, 657, 706, 
759. et 780, κέρας ἔχων, cornu tenens. παρὰ 
Πρίαμον, Q, 169, trat neben ihn, (went up to 
him.) isi προθύροις, «, 105, quod et composite 
dicitur ϑύραις £Qseivai. sic, ἐν προθύροις, 3, 904. 
7, 12. παρὰ σταθμὸν τέγεος, α, 555, 9, 458. m, 
415. μίσῃ ἀγορῇ, B, 97. ἀντασχομένη, Stetit 
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versa ad eum, Q, 141. κατ᾽ ἀντίθυρον, π΄, 159. 
παρὰ ᾿Ανφίνοον, g, 414. σχιδόθεν αὐτῶν, c, 447. 
ἐν χείρεσσιν ἔχων φόρμιγγα, xj 552. ví συ lans 
cur tu constitisti, postquam tantum aciei spa- 
tium obieras, Y, 179. ἐγὼ στὴν (ἔστην) μετὰ 
προμάχοισι, Δ, 74. ἔστην sy) ϑύρησι Sims, x, 
910. νῶϊ δὲ σεῆμεν (ἔστημεν) ἐνὶ προθύροισι, Δ, 
716. «ipf. (cí ποτε, cur tandem) οὕτως ἔστητε 
σιθηπότις, A, 343. correpte scribitur per e, 
ἔσσαμεν ἀχνύμενοι, stabamus gementes, A, 465, 
quod praeter rationem idoneam alii scribunt 
cum spiritu aspero, quasi sit perf. per syncopen 
pro ἑστάκαμεν. στήτην, pro ἐστήτην, Stabant am- 
bo, A, 232, consistebant, sie biieben stehen, 
(they stood. still. ) sic, iyyb;, T, 544. πώροιθε 
Διὸς, O, 155. ἐγγὺς ἰόντε, Φ, 285. ἐρχομίνω, e, 
261, in propinquum accedentes ambo, consti- 
terunt. εἰ γὰρ νῦν ἐν πρώταις ϑύραις σταίη, Sl 
nunc in vestibulo staret, α, 256. ὅτε δὴ μετασ- 
φρεφθίντε σταίησαν, quando autem conversi am- 
bo consisterent et resisterent, P, 733, et est is 
aor. 2. optat. ἃ. pro quo dicitur σσήη iv) mo- 
φαμῷ, resisteret et staret ad fluvium, E, 598, 
ut αἱ sit mütatum in ἡ cum Iota subscripto. 
et P, 90, εἴκε μον ἄντα στήη:» si contra me 
consisteres, εἰ xs ἀνσισταίης μοῦ. possit quidem 
esse aor. 2. conj. ut'circumflexus ex στῆς sit 
per ε distractus in σσέης, producte στήης - sed 
istis ambagibus opus non est. /zz; (imperati- 
vus pro ἵσσηθι» vel «724 per apoccpen Ionicam) 
δὲ μέγα κῦμα, stare fac, attolle, magnam un- 
dam, $, 315, statue, quasi εἰς ἀντιπαράταξιν : 
ἵσταται Vero κῦμα, quando ventis attollitur. sic 
alibi: Ízraco κῦμα ἀειρόμενον, l. 6. ἀνίστατο καὶ 
ἠγείρετο. σὺ μὲν νῦν στῆθι, imperat. aor. 2. X, 
229. ἐμοὶ ὦσσον, V, 97, accede et consiste pro- 
pius me. οὕσως ἐς μέσον, e; 447, consiste ibi in 
medium, tritt dorthin auf. den. platz, (go into 
ihe middle of the place,) ut sc. ex intervallo 
fortior accidat ictus. στῆτε «29, consistite ibi, 
Z, 80. ἐλελιχθέντες, A, 587, consistite conversi, 
wendet euch und stehet, (turn and stand. ) 
στητέ μοι, ἀμφίπολοι, bleibet mir stehen, (stand 
Ly me,) 9,199. et 218, οὕτω ἀπόπροθι, ibi ex 
longinquo: et ibi est, ob sequentem vocàlem 
cum aspero, στῆθ. στῆναι ἐναντίβιον, v, 266, 
stare contra. οὐδὲ ὀρϑὸς δύναται στῆναι ποσὶν, σ, 
240. Αἴαντος ἄντα στήμεναι, Attica paragoge pro 
στῆναι, P, 166, ubi genitivus pertinet ad ad- 
verbium ἄντα, contra. sic, σσήμεναι ἀντία σεῖο, 
consistere contra te, ut pugnem, X, £58. οὔπως 
ἐστὶ στήμεναι ποσὶν, 5, 414. ich kanm mit den 
Jüssen nicht dem grund erreichen, (I cannot 
reach the ground with my feet. ) cTAs ἐν μέσοις» 
H, 584. μέσῳ tox: Il, 251, et 821 ; πρόσθε νί- 
xus, Stans pugnando pro cadavere ; quod alibi 
est σεριβὲς, ἀμφιβάς. ἔνθα στὰς ἠῦσε, X, 217. ἐν 
᾿Αχαΐίοισιν, Χ, OTT. ἀπάνευθε πυρῆς, 'W, 141, 194. 
et 555, iv ᾿Αργείοις, verba facturus. et 582, 17- 
uy προπάροιθε μέσῳ toxti, da er mitten. in den 
hof trat, (going into the middle of. the court. ) 
9, 306. et 477, ἄγχι ἄρα, da er nahe hinan 
trat, (stepping up to liim.) ἤλασεν ἄγχι στὲς» 
γ, 449, trat hinzu und schlug dem ochsen, 
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(went up and struck the oz.) ϑηεῖτο, 8, 75. m, 
158. πολλὸν ἄνευθε, v, 815. ὑπὸ ὄγχνην, uw, 255. 
στάντες ἐναντίβιον, P, 490. στάντων, SC. αὐτῶν, 
T, 210. στώντε ποτὶ πνοιὴνγ ^, 621, ut indicetur, 
hoc &zov inse. non factum esse in lavatione 
frigida. 4 σοὶ (quze quidem) πρόσθεν στᾶσα, A, 
129. ἔνθα στᾶσα Zür& ϑεὰ, A, 10. coll. 5. "Hen 
ticis, H, 154. 'Alfivn óci μὲν, ἄλλοτε, TY, 49. 
ἐμεῦ ἄγχιν 9, 010, die zu mir trat, sich vor mich 
stellete, (coming up to me, placed herself before 
me.) μάλα ἄγχι» €) 56. ἰν μέσῳ, μ, 90. pir 
πρώτοις ἵσταμαι ἀνὰ μάχην, ich stelle mich un- 
ter die vürdersten im gefechte, (I place myself 
"among the foremost in battle, ) N, 271, ἐπὶ ξυ- 
ροῦ ἵσταται ἀκμῆς, Stat in acie novacule, K, 
173, i. e. in extremo est discrimine, ἢ — 7. 
πεόμος, O, 993, stat propugnator. κάλλιστος ἐν 
οὐρανῷ ἀστὴρ, Χ,. 51 8, stehet als der schünste 
stern am himmel, (the loveliest star in heaven : ) 
vel est pro: ἀνίσταται, ἀνίσχει, ἀνατέλλει, Orl- 
tur. ἀντίοι Terayrai, M, 44. Dortvezds ποδῶν xovim 
ἵστατο ἀειρομένηγ exsurgebat elatus pulvis, B, 
151. αὐτοῖς πρόμος, Stabat, consistebat, illis 
propugnator, H, 136. αὐτῶν ὁμὸν vtixos, N, O00, 
excitabatur eorum certamen in congressu. et 
709, ἵστατο ἀπὸ Αἴαντος, pTO ἀφίστατο, Stabat 
ab eo separatus. ἐν αὐτοῖς, II, 166, stund unter 
ihnen, (stood among them.) ἔναντα αὐτοῦ, T, 68, 
stellete sich ihm entgegen, stund gegen ihn, (went 
to meet him, placed himself opposite to him. 
κῦμα ἀειρόμενον, ᾧ, 527. xovin ἀειρομένη ὑπὸ σσέρ- 
vac, l. e. ἀνυψοῦσο, Y, 566, de equis cursu suo 
excitantibus pulverem. ἔνθα ἄλλα ἔγχεα, ubi alize 
hastze stabant, statutze erant, z, 1299. αὐτοῦ πέλας, 
o, 2577, trat nahe an ihn, (went up to him. ) τόσοι 
ἐν σεδίω ἵσταντο, B, 419, de copiis militaribus. 2»- 
θα ἄρα δὴ, A, 1171. et 575, δοῦρα ἐν γαίῃ, haste 
stabant cuspidibus suis in terra, cum non at- 
tigissent homines. sic et O, 517, fuhren in die 
erde und blieben da stecken, (penetrated the 
earth, and. remained sticking in it.) ἀμφὶ αὐ- 
ποὺς φάλαγγε:, N, 126. ἑξείης, consistebant or- 
dine, Ψ, 859, stelleten sich in eine reihe, 
(placed themselves in a row.) ἀμφὶ δὲ κοῦροι 
πρωθῆβαι, 9, 265. παρὰ ἐμὲ ἵστασο, A, 514, 
juxta me consiste, tritt neben mich, (5ἰαγιὰ by 
me:) imperat. przs. medii. sic, ἐνανσίος ἐμοῦ» 
N, 448, et, ἀντίος», P, 51, quod opponitur τῷ 
ἀναχωρῆσαι, abscedere: idem est quod ἄντα 
στῆναι, ἀντίον ἐλθεῖν, die stirne bieten, (to face. ) 
μὴ ἀντίος Ἰστασο ἐμεῖογ Ὑ, 197. μηδὲ πρόμος τού- 
T», Χ, 85. παρὰ ἐμὲ, χ, 999. ἵσσασθε, consis- 
tite, s/ellet euch, tretet, (stand,) A, 590. ἄνεμος 
οὖκ ἐπὶ γαίῃ εἴα ἵστασθαι, c, 201, de vi borez, 
qui ne in terra quidem sinebat securum stare ; 
nedum in ponto naves. ἀγχοῦ δ' ἱστάμενος, A, 
208. da er zu ihm trat, (going up to him. ) με- 
σηγὺν A, 570, in medio stans. ἑκὰς αὐτῶν, N, 
293. et 462, 768, ἀγχοῦ. sic et Ξ, 556. Ο, 245. 
II, 537. δ, 25. e, 549, 551, i. e. «αριστάμενος- 
ἱσταμένοιο μηνὸς, mense surgente, i. e. incipiente 
novo, ἔξ, 162. «, 507. nam, finiente mense, 
Qiyovros μηνὸς, alter sequens mensis ἵσσαφαι. 
Sic, ἔαρος γέον ἱσταμένου, vere incipiente, v, 519, 
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wenn der frühling erst angehet, (when spring 
arrived.) αὐτῷ ἱσταμένῳ, ei stanti, n, 85. ἱστά- 
μενοι περὶ σπέος, Stantes circum speluncam, ;, 
409. κατ᾽ αὐτὰς ἱστάμενοι, contra illas, M, 541. 
ἐγγύθεν, prope stantes, O, 710, cominus pug- 
nantes, non eminus, μάλα ἐγγὺς», X, 586, sich 
sehr nahe stellende, ( standing very near to each 
other.) ἀγχοῦ ἱσταμένη, B, 172, 790. T, 129. 
A, 92. E, 1298. K, 508. A, 199. O, 173. X, 215, 
228. Ω, 87. ε, 159. o, 9, ubi de Minerva, i. e. 
de cogitatione, quz nunc tandem fit clarior, vel 
animo proprior, et quasi exsurgens nova. γυναῖ- 
xis ἱστάμεναι, X, 496. 

ἱστίον, ον. τό. (Στάω) velum, das segel, (the 
sail.) nautis vulgo dictum c ἄρμενον, ab ἄρω, 
apto, vel et ab αἴρω, elevo. ἀνεπέτασαν ἱστίω 
λευκὰ, expanderunt vela alba, A, 480, ergo 
erant λινζ, unde et λίνα dicuntur, ὁμονύμως 
coi; δικτύοις. nam λινάρια dicuntur τὰ ϑηρατι- 
κὰ δίκτυα, e quibus si effugit fera, dicitur ἐκλι- 
γίσαι, durch die lappen gehen, (to break through 
the nel. ) ceterum et λευκὰ ἱστία εἰς οἰωνὸν ἦσαν 
ἀγαθὸν, in bonum augurium et omen: hinc 
'Theseus condixerat suis, si reverteretur felix, 
habituram esse navem suam alba vela, sin mi- 
nus, atra. et 455, ἱστία piv στείλαντο, COllige- 
bant. ἀνέμοιο δεινὸς ἀήτης ἱστίῳ ἐμβρέμεται, im- 
murmurat velo, O, 627. εἷλκον ὃ ἱστία λευκὰ 
εὐστρίπ' τοις βοεῦσιν, ἔπρησεν δ᾽ ἄνεμος μέσον ἱστίον, 
β, 496, 427. », 291, sursum traxerunt vela al- 
ba bene tortis loris bubulis, et inflavit ventus 
medium velum. ἱσσία νηὸς στεῖλαν ἀείραντεξ, 
vela navis colligebant et convolvebant sumen- 
tes, y, lO. sic, στέλλοντας, m, 050. ἱστία νηυ- 
civ ἐντιθέμεθα, δ, 5785 781, ἐνετίθεντο. et 783, 
ἀνεπέτασαν λευκά. φάρεα (texta linea) ἔνεικε, ἱσ- 
σίχ ποιήσασθαι, 959. et 269, ἐπέτασε, expandit, 
sic et, 9, 52, 54. ἱστία διέσχισεν (discidit) ἧς 
ἀνέμοιο, Nis venti, ,, 70. et 77, ἀνερύσαντες, sur- 
sum trahentes. sic et μὲ, 409, χκαϑθείλομεν πάντα, 
demsimus vela cmnia, ;, 149. ἀναπετάσας, x; 
506. μηρύσαντο, complicabant vela, z, 170. 

ἱἹστοδύκη, ns. 5. (Δέκω) est ξύλον κατὰ πρύμ- 
νῶν, (in puppi) ἐξέχον, καθ᾽ οὗ κλίνεται ὃ ἱστὸς» 
in quo recumbit demissus malus A, 454. 

ἱστοπέδη, ης. 5. (Πάω) est in navi lignum, 
cui inseritur et alligatur malus infra. der baike 
und ort im schiffe, wo der aufgerichtete mast- 
baum unten befestiget wird, (the wooden step 
in a ship, in which the lower extremity of the 
mast is fired.) imo et, pes ipse mali, ejusque 
inferior pars. ἐν ἱστοπέδη, ad pedem mali, μι» 
51, 162, ubi alligabatur Ulysses. 

ἱστὸς, οὔ. i. (Στάω) malus nauticus, ein 
mast im schiffe, (the mast of a ship, ) quem nau- 
te vulgo vocabant và κατάρτιον, ab ἀρτάω et 
κατά : quia vela appenduntur ei. it. apud tex- 
torem id instrumentum a quo fila in texendo 
ducta stant; unde, .per tropum, ipsam telam 
notat. est ab /z724z;, nam erigitur malus ; et 
fila textoris stant firma. ἱστὸν 2 ἱστοδόξῃ πέλα- 
σαν. προτόνοισιν ὑφέντες, malum receptaculo suo 
admoverunt, rudentibus demittentes eum, ἃν 
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454. et 480, ἱστὸν στήσαντο, malum erexerunt ; 
quod dictum etymologice. ἱσσὸν νηὸς ἔστησε τη- 
λοῦ ἐπὶ ψαμάθοις, malum navis erexit eminus 
in arena, ut pendens superne avis peteretur 
sagittis, certandi causa, W, 852, 878. i» δ᾽ iz- 
σὸν ixoiu, ε, 254, elaborabat malum in navi 
habendum. ἀρμαιμάκετον νηὸς, E, 911, valde 
longum malum. εἰλάτσινον ἔντοσθε μεσόδμης στῆ- 
σαν ἀείραντες, D, 424. ο, 989, malum abiegnum. 
ἐντιθέμεθα ἱστοὺς, Ómposuimus malos in naves, 
δ, 578, 781, i. e, ereximus. μέσον ἱστὸν tala 
ϑύελλα, t, 8516. ἱστοὶ καὶ ἐρευμὰ, Q, 271. ἐνετί- 
É:ivro ἱστὸν, 9, 59. ἰατοὺς στησάρζξενοι, i, 71. t 
999, ὅσον δὲ ἱστὸν νηὸς ἐεικοσέρδιο. ἱστὸν στήσας, 
*, 506. στησάμενοι, py 402. et 409, ἱστοῦ προ- 
φόνου; ἔῤῥηξε θύελλα. et 422, ἐξέαξέν οἱ ἱστὸν πο- 
vi τρόπιν. et 424, συνέεργον (colligabam) ὁμοῦ 
σρόπιν καὶ ἱστὸν, carinam et malum ex disso- 
luta navi. xz2 δ᾽ ἕλον ἱστὸν, demiserunt, o, 495. 
ἱστὸν ἐποιχομένην, telae texendz instrumentum 
tractantem et obeuntem, A, 91. ἡ δὲ μέγαν ἱσ- 
σὸν ὕφαινε, magnam telam institutam texebat, 
T, 125, Helena. πρὸς ἄλλης ἱστὸν ὑφαίνοιςγ pro 
alia et apud aliam texas, Z, 456, de Andro- 
mache, si esset captiva. et 491, σὰ σαυτῆς ἔργα 
κόμιξε, (curato) ἱστόν «' ἠλακάτην σεν) telam 
texendarn et colum nendam; inquit Hector 
familiariter et amice ad suam Andromachen. 
sic Telemachus ad matrem Penelopen, z, 357. 
Φ, 351. ἥγε ἱστὸν ὕφαινε μυχῷ δόμον, X, 440, 
Andromache, στησαμένη μέγαν ἱστὸν, (da sie 
ein grosses gewebe aufgezogen auf den weber- 
stuhl) (having placed a large web upon the 
loofn) ὕφαινε, λεπτὸν ( fein) (fine ) καὶ περίμετρον, 
und breit, (and broad,) β, 94. 7, 139. », 128. 
ἡματίη μὲν ὑφαίνεσκεν μέγαν ἱστὸν, D, 104. v, 
149. o, 138. ἀλλύουσαν (pro ἀναλύουσαν, retex- 
entem) ἐφεύρομεν ἀγλαὸν ἱστὸν, splendidam et 
eximiam eam telam, β, 109, de Penelope. et 
w, 144. et 146, ὑφήνασα μέγαν ἱστὸν, ἠελίῳ ἔνα- 
λίγκπιον ἠὲ σελήνη, quibus verbis explicatur «à 
ἀγλαὸν, valde candidum, vel, valde lucens et in- 
textis figuris splendidum. et hzc tela destinaba- 
tur εἰς φᾶρος, coll. 131—133, apparet praeterea, 
quid sit hoc sensu, ἴστασθαὶ ἱστόν. ἱστὸν ἔποιχιο- 
μένη, χρυσείῃ κερκίδι ὕφαινεν, ἀοιδιώουσα, Calypso 
dea, s 62. Κίρκης ἀειδούσης ἱστὸν ἐσοιχομένης 
μέγαν, x, 299. 996. et 254, μέγαν ἱστὸν ἐποιχο- 
μένη λίγ᾽ ἀείδει. eTgO ἱσφσὸς οὐκ ἀγεννές τι ἐνδόξοις 
γυναιξίν. et deze quidem texentes canunt, sed 
Helenz aut Penelopes aut Andromaches nul- 
lus cantus, ob luctum vel m«astitiam. Dez 
hilariter perpetuo agunt, homines raro. ἱστοὶ 
λίδεοι περιμήκεες, ἔνθα Νύμφαι φάρεα ὑφαίνουσι, vy 
107, ut ex saxo fuerit id, ἐν ᾧ συλίσσεται ci 
ὑφαινόμενον, καὶ οἱ ἱστόποδες, etc. Imo, der weber- 
Stuhl an sich. war grüstentheils von stein, (the 
loom was chiefly of stone, ) in Nympharum an- 
tro, non vero apud alios. ὑρερωΐῳ ἱστὸν ὑπιαίνει, 
2, 516, telam texit. faceta celebris est respon- 
sio, cum amica quzdam Corinthia laudaretur 
ut opifica; quidni, respondebat alius, quae 
uno die δύο ἱστοὺς "καθεῖλε. et videbatur dicere, 
δύο ἱστάρια, duas telas perfectas texendo ; sed 


"era. 


intelligebat malos nauticos, et per tropum δύο 
ναυκλήρου; φοιτῶντας im αὐτήν. 

ἴστωρ, epos. ὃ. (Ἐδὼ) qui scit jura et a- 
quuin, arbiter, cognitor, judex. sic enim κατ᾽ 
ἐξοχὴν vocatur disceptator judicialis. — Attici 
scribunt /zzwe, per asperum, Tones per lenem. 
ἐπὶ ἴσσορι, Z, 501, coram arbitro. ἴσσορα δ᾽ 
᾿Ατρείδην ᾿Αγαμέμνονα ϑείομεν (ϑῶμεν) ἄμφω, 
arbitrum, in quem compromittamus, Ψ, 486. 
apud recentiores etiam μάρτυς συνθηκῶν, testis 
pactorum, sic vocabatur, qui et ὁ συνίστωρ, 1. e. 
ἐπιστήμων, qui et à ἰδυῖο;, et ὁ ἰδύος et εἰδύος, 
dictus. caeterum est ab ἴσημι, scio, ut notet 
eum, qui sciat et sciscat et pronuntiet. 


ἰσχωώλέξος, fa, ἔον. (Χάω) siccus, aridus. pro 
quo recentiores dicunt ἰσχναλέος : quod » ta- 
men ab etymo non est. οἷόν τί, κατὰ λοπὸν 
κρομύοιο ἰσχαλέοιο, 7, 255, similem, velut mem- 
branam cepze sicca, pro λοσὸν ἰσχαλέον, siccam 
tunicam cepa: sed poétz szpe transponunt 
epitheta. caeterum huic membranae comparat 
tenuem tunicam regiam. ab eodem ἴσχω est 
et ἡ ἰσχὰς, ἄδος, ficus sicca, it. olea matura ; 
nam sunt contractiores virentibus. « 


ἰσχανάω, (Χάω) teneo, detineo, retineo, 
moror. est ab ἴσχω, per paragogen, ejusdem- 
que significatus. σὸν χειμιαῤῥουν γέφυραι οὐκ ἰσ- 
χανήωσιν, prO ἰσχανάουσι, COntr. ἰσχανῶσι, et 
distracto circumfl. per insertum o, eum pontes 
non sustinent, sed rumpuntur, E, 89, coll. 90. 
αὐτόν v ἰσχανάασκον, lonice pro ἰσχιώναον, me 
prohibuerunt et retinuerunt ab eo consilio, O, 
723, ἐκώλυον, ἐπεῖχον. ἰσχανάώᾳ δακεῖν, prO ἰσχα- 
νῷ, eX ἰσχανάει, sie hüll an mit stechen, ('conti- 
nues lo bite,) P, 512, ἐπιθυμητικῶς ἀντέχεται, 
inharet; et sermo est de musca, quz non de- 
sinit mordere velle, etsi s:pe abacta: ἐσιθυ.- 
μεῖ, ἀντίσχεται. 5ἷς, μέγα δρόμου ἰσχιανόωσαν, 
pro ἰσχανέουσαν, valde cupidam cursus equam. 
Ψ, 900, i.e. πάνυ ἐφιεμένην δραμεῖν. ἰσχιανόων 
(pro ἐσχανάων, contr. ἰσχανῶν) φιλότητος, CU- 
pidus amoris et concubitus, 9, 288, ἐχόμενος 
(eingenommen. von begierde) (inflamed with 
desire) καὶ ἐπιθυμῶν. νῦν δ᾽ ἐπεὶ ἰσχανάας, μεῖναι 
δέ με κεῖνον ἄνωγας, nunc quia me retines apud 
te, et mihi auctor es ut exspectem illum apud 
te, o, 545, pro izxzvzus,' contr. ἰσχανᾷς. ᾽Αρ- 
ψεῖοι ἐπὶ νηυσὶν. ἰσχχωνόωντο, ln castris contine- 
bantur, M, 58, continebant se. μηδέ σις ἰσχα- 
γαάσθω, neque quis moretur, T, 254, pro ἰσ- 
χαναΐίσθω. nimirum facta contractio semper 
distrahitur per interpositam vocalem, quz est 
ὦ breve, si contractio fuit in z longum; aut 
o, Si fuit a. οἵδε δὲ ἰσχχιανόωνται, 7, 161, hi vero, 
iuum jussum exspectantes, continent se ne ipsi 
jubeant. 


ἐσχάνω, (Xd) ab ἔσχω per paragogen, si- 
mul ac precedens, ejusdemque significatus, δέος 
ἰσχάνει ἄνδρας, metus constringit et reprimit vi- 
ros, H, 587. ὄπισθεν Αἴαντε ἰσχανίτην, ὥσπερ πρὼν 
ἰσχάνει ὕδωρ, P, 747, a tergo Ajaces ambo arce- 
bant hostes, sicut agger cohibet aquam flumi. 
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nis; εἶχον καὶ ἐκώλυον τοὺς «πολεμίου; coll, 750, 
est et forma ἰσχαίνω, f. ava. 


I0 foV, ον. «6. (Χάω) est proprie «3 ὑπὸ τὴν 
ὀσφὺν ὀστοῦν, εἰς ὃ ἔγκειται πὸ, ἱερὸν ὀστοῦν, ὃ καὶ 
γλουτὸς καλεῖται καὶ κοτύλη δὲ, διὰ σὴν κοιλότη- 
T4: Utergo ἰσχίον et κοτύλη sit idem. nomi- 
natur tamen sic et ὅλον τὸ ἄρθρον, et τὸ νεῦρον và 
πρὸς τῇ κοτύλῃ. πυγαὶ VeTO proprie sunt partes 
ille quibus sedemus, quas quoque γλουτοὺς 
vocamus. apud poétam notat, das Aüftenbein 
oben am gelenke, (the hip-joint.) χερμαδίῳ us- 
γάλῳ ἔβαλεν Αἰνείου κατὰ ἰσχίον, ἔνθα μηρὸς 
(femur.) ἐνσσρίφεται ἰσχίῳ, κοτύλην δέ pu» κα’ 
λέουσιν, E, 505, 506. οὔτασε δουρὶ αὐτὸν κατὰ 
ἰσχίον, A, 839. ἰσχία v& γλουτούς τε ἱλισσόμενόν 
σε δοκεύει, Θ, ὅ40, ubi sermo est de cane vena- 
tico, qui imminet apro, et nunc appetere vult 
coxas ejus, nunc clunes, nunc circumverten- 
tem se atque ibi ad aures. vides ergo, ἰσχία et 
γλουτοὺς differre. et de leone, caudam moti- 
tante, οὐρῇ δὲ πλευράς τε καὶ ἰσχία μαστίεται; 
flagellat sibi cauda sua, Y, 170. παριὼν λάξ 
ἔνθορεν ἰσχίῳ, e, 254, practeriens calce insiliit in 
coxam heri sui personati servus protervus. est 
ab ἴσχω, et quid proprie sit, docent anatomici. 
ab eodem ἴσχω est et ἡ ἰσχὺς, robur, quo ἴσχειν 
et ἀντίσχ,ειν δύναταί Tis. 


ἴσχω, (XZw) teneo, detineo, retineo, mo- 
ror, ich halte auf oder ab, ( I detain, restrain. ) 
est ab ἔχω, interserto Sigma, et ob id mutato 
ἐν quod amat mutari in Iota, sequente Sigma. 
sic fit ἴσπω ex ἔπω. ἴσχει σε δέος ἀκήριον, tenet 
te timor non animosus, E, 812, 817. sic, οὔσινα, 
N, 224. ἕρκεα οὐκ ἴσχει τὸν χειμάῤῥουν, Sepimen- 
ta rustica non morantur torrentem, sed is ea 
perrumpit, E, 90. ev ἴσχει ῥέεθρα ποταμῶν, 
agger cohibet fluenta fluviorum, P, 750. Zy- 
χόθι στήθεος ἴσχει, V, 162, prope ad pectus con- 
tinet. 7 zi» ἀνάγκῃ ἴσχει, quae eum cogens de- 
tinet, δ, 558. s, 15. e, 144. οὐδὲ σηκοὶ Ἰσχουσι 
σὰς πόρτιας, neque stabula cohibent eas, x, 
415. ᾿Αχιλῆα ἴσχωσι καὶ οὐκ εἰῶσι μάχεσθα,), 
eum prohibeant nec sinant pugnare, T, 159, 
ubi explicatio addita; absterreant, retineant. 
ἴσχον γὰρ πυργηδὸν ἀφηρότες, Sustinebant enim 
eum dense connexi ordines, O, 618. et 657, 
ἴσχε γὰρ (αὐτοὺς) αἰδὼς καὶ δέος, cohibebat e- 
nim eos pudor et metus. et 456, σχεδὸν ἴσχειν 
ἵππους, in propinquo tenere equos ; et εἰσορέων- 
σα pertinet ad ἡνίοχον, quem jubet semper spec- 
tare socium pedestri proelio occupatum, ne ni- 
mis longe ab eo absit cum curru. σὺ δὲ 9ugy 
ἴσχειν (inf. pro imperat.) ἐν στήθεσσι, I, 256, tu 
vero coérce et frzena animositatem et iram in 
pectore. et 559, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὡς δύναται σθένος "Ex- 
τορος ἴσχειν, vim ejus sustinere. οὐ δύνανται ἐσ- 
συμένους πολέμου icm, non valent cupidos 
pugne retinere, Q, 404. μή go ἀπόπροθεν ἰσ- 
χέμεν (infin. lonicus, et pro imperat.) ἵσισους, 
non procul a me tene equos, P, 501, halte mit 
den pferden nicht weit von mir, ( stand with tàe 
horses not far from me. ) μένειν ἰσχέμεναι ( Attica 
paragoge infinitivi) τε μνηστῆρας κατὰ δώματα, 


"Ivén.. 


v, 930, ubi id μένειν respicit Penelopen: non 
vitio dandum ei fuit, quod manebat domi et 
exspectabat maritum, et morabatur distinebat- 
que procos in domo sua, nec aliquem ex iis 
sponsum sibi eligebat: es war ihr nicht zw 
verdenken dass sie wartete, und die im hause 
sich einfindende freier auf hielt von. einer zeit 
sur andern, (she was mot to be blamed for 
waiting and putting off the suitors in her house 
from time to time; ἐπέχειν, aufzuzügern, (to 
delay.) ἐφ᾽ αἵματι φάσγανον ἴσχων, super san- 
guinem tenens gladium, A, 82. οὐκ ἔθελε σπρο- 
giu», ἀλλὰ ἴσχετο, non poterat profluere, sed 
retardabatur, 4, 366. σὺ δὲ ἴσχεο, tu autem co- 
hibe te, halt an dich, (refrain,) A, 214. sic, B, 
247, desine, Aalt, (cease. X, 250, ubi de si- 
lentio ponitur, behalle es bey dir, (keep it to 
thyself,) et ἐποχὴν λόγου παραινεῖ. χ, 556, ab- 
stine, halt inne, ('abstain.) et 561, σὺ δὲ ἴσχεο, 
tu vero abstine, schone du, (spare thou.) et 
411, ἐν ϑυμῷ χαῖρε, καὶ ἴσχεο, μηδ᾽ ὀλόλυζε, in 
animo gaude tacita, O anus, et contine te, 
nec jubila. ἀλλ᾽ ἴσχεο κλαυθμοῖορ, cohibe fletum, 
w, 922, hüre auf zu weinen, (cease weeping.) 
et 542, ἴσχεο, παῦε δὲ νεῖχος πολέμου, abstine, 
et cessare fac contentionem pugnz ; Aalt, ( de- 
sist.) sic, ἔσχεσθε, ᾿Αργεῖοι, μὴ βάλλετε, ab- 
sistite, ne jaculamini, haltet inne, (cease,) T, 
82, et deest μάχης, cohibete vos a pugnando, 
coll. 84. sic, ἔσχεσθε, ᾿Αργεῖοι, μὴ φεύγετε, w, 
54. et 550, ἴσχεσθε π'τολέμου, desinite pugnare. 
λώβης ἴσχεσθαι, abstinere se ab injuria, z, 546. 
v, 285. de loco y, 94, vide ἐξίσχω. S 


ἰσώσω, fut. vide ἰσόω. 


iTÉU, ag. ἡ. ("Ew) salix. arbor sterilis, apta 
locis mortuorum. dicta ab ἰένα,, quia cito ex- 
silit in altum. ἰσέα, ὠλεσίκαρποι, in luco Pro- 
serping, x, 510, salices steriles, quze non ha- 
bent sortem frugum. et ibi et alie ejusmodi 
arbores frugibus carentes memorantur. xaíovro 
ἰσέαι, $9, 950, ubi memorantur inter arbores, 
ad aquam crescere solitas. adjectivum hinc est 
rtg, tím, tiov. ῥάβδοις ἰτεΐησι, Herodot. IV, 
67, ubi de vaticinatoribus Scytharum. ὁ iz», 
ὥνος, salictum, — Vide sub λυγρὸςγ prope ini- 
tium. 

ÍTUG, vog. 3 ("E») est a:pipípum rotz, die 
Jelzen am, rade, (the felloes of a wheel.) est 
quoque ab ἰέναι et περι ένα καὶ περιάγεσθα, Sic 
dicta, et quod rota vadat in ea. ὀῷρα ἴτυν κάμ- 
3», ut orbile curvum faciat, A, 486. χουσέη 
iru; ἄφθιπος, E, 724, sc. in curru divino Juno- 
nis. ἡ /zv; in genere est et quavis περιφέρεια, 
unde et clypeus habet suam 77y;, oram et am- 
bitum. hinc Eurip. Phoen. 1595, ὄμμα ὑπέρ- 
σχεν ἔσυος, Oculum (i. e. caput) prominens su- 
pra orbem clypei. et subter oram erant fora- 
mina exigua, χεγχοώματα ἀσπίδων, per quie 
observabant hostem, tecti clypeo. nisi illa x»y- 
χοώματα erant exiguz eminentiz in ipsa ex- 
teriori ora clypei, similes nostris in sclopetis, 
quas vocamus das korn, (he sight.) Vide sub 


᾿Θίω, paullo sub initio. 
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ἼΦθιριος. 


ἰϑγμὸὺς, 3. ὃ. ("z) clamor inarticulatus et 
ἄσημος. lt. sonus fistula. μολπῇ σε ἰὕγμῷ τι, 
2, 572, ubi saltatio rustica describitur, inter 
quam non cantatur solum, sed et varie clama- 
tur pra letitia, mit juchen, (with shoutings.) 
conf. μέλπω. 

iiu, f. ύξω. ("Ix) sonum quendam ἄσημον 
cum clamore edo, ich scheuche durch geschrey, 
ich juche, (I scare with shouts, I make a loud 
noise. ) it. sonum clarum et acutum edo, qua- 
lem fistula pastoritia sonat. quod pertineat ad 
ἡ ἴα, clamor ; ipse significatus ostendit. iZ£euziv 
ἀπόπροθεν, P, 66, conantur leonem eminus cla- 
more abigere. ἐὔζοντες (rovro, clamantes inse- 
quebantur aquilam rustici, ὁ, 162, cum inter- 
fecisset anseres: et eo somnio przefigurabantur 
propinqui procorum occisorum clamaturi atro- 
citer, ast frustra. notat hoc verbum etiam so- 
num animz per dentes compressos retractze, 
sicut mirantes aut dolentes solent. ὁ ijze4:, cU 
est ὁ συρικτὴς ὁ λιγύφθωνος, qui fistula canit, 
"Theocr. Id. 8, 50. ad iZZ2 pertinet verbum 
ὕδω, clare voco, advoco. it. celebro, cano. ni- 
mirum £ et 2 sunt cognatz littere : Iota ini- 
tiale latet in v. idem verbum dicitur ὑδέω, io- 
nice 22:4. ὃ 927:;, ev, cantor, celebrator voce : 
qui et ὁ ὕδνης, eu, dicitur. Graeca enim vaces 
per usum varie sunt distorte, distractee aut 
contractze. 


/QÜiL0S, ἡ, ov. et attice 2 5. ἴφθιμος. (71) 
fortis, robustus, nervorum plenus et virium. est 
ab /Q:;, interserto 9; pro ἔφιμος. sic a và ἄνθος 
est ἄνδιμιος. notat ergo ἀνδρεῖον, δαΐφρονα, vali- 
dum, firmum, magnanimum, pugnacem. 72A- 
As ἰφθίμους ψυχὰς, A, O, multas fortes animas, 
i. e. fortes viros. sic, πολλὰ; ἰφϑίμους κεφαλὰς» 
A, 55. μάλα ἴφθιμος, fortissimus, €; 144, imo 
in genere, valentissimus; ut etiam ad vires 
animi et intellectus possit trahi. ἴφϑιμεος Σδένε- 
Ao, W, 511. Πρωτέος ἰφθίμου, valentis Frotei, 
δ, 365. ἰφθίμ κρασὶ ἐπέθηκε κυνέην, T, 556. O, 
480. II, 137. x, 125. καί περ ἰφθίμῳ μοι ἐόντι, 
ἀφγαλέον ἐστὶ, M, 410. T, 556. ἰφθίμῳ " Aidi, κ, 
584. A, 47. nam Mors est valde valens viri- 
bus. μέγαν περ ἐόντα καὶ ἴφθιμον καὶ ἀγαυὸν, Δ, 
δὅ4. E, 625. εἰ 675, ἴφθιμον Διὸς υἱόν. Μελάνιπ- 
σον, O, 547. καὶ Ἰφέιμόν περ ἐόντα, ΤΠ, 620. Με- 
νέλαον, Py 554. ἄνδρα καὶ ἴφθιμον, y 89» Ἰφόιρίοι 
Σϑένελός τε καὶ Εὐρυμέδων, Θ, 114. ἴφθιμοι Λυκίων 
ἡγήτορες, M, 516. et 417. Λύκιοι Λαιστρυγόνες, 
x, 119. ἰφθίμων. Δαναῶν, A, 290, ποταμῶν, P, ᾿ 
749. ἱτάρων, x, 515. ἰφθίμοις Lus, 2,204. 
πολλοῖς καὶ ἰφθίμοις μάχεσθαι, m, 244. ἐν πολλοῖς 
xci ἰφθίμοις ἀνάσσων, v, 110. sic, ἄνασσε:, w, 
26. ἰφθίμους ἑτάώρου:, v, 20. ἴφθιμα κάρηνα βοῶν, 
Y, 260. starke hüupter vindvieh, (strong heads 
of ozen.) ἰφθίμη ἄλοχος Διομήδεος, E, 415, in 
opposito ad alias ἀνάλκιδας, quae facile possunt 
a Venere capi. ἰφϑίμην ἄλοχον Σθενέλου, T, 116. 
ϑυγατρὶ ἰφθίμῃ ᾿Αντιφάπου, x, 106, ubi de sola 
magnitudine virium. corporis et staturze sermo 
est. ἰφϑίμωην Ἰπηρὼ, A^, 986, ubi vires animi una 
innuuntur. σοί τε καὶ ἰφθίμῃ ἀλόχῳ, der braven 
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gemahlin, (thy excellent. wifv,) &, 452. ἅμα 
Καιμένῃ ϑυγατέρι ἰφθίμῃ, o 565. ἰφθίμη βασίλεια, 
m, 932. ἰφϑίμη παράκοιτις, Np, 92. ponitur ergo 
de omnibus iis dotibus, quibus quis valet prze 
aliis. 

igi, ("12) neutrum, poni solet adverbialiter. 
fortiter, robuste, potenter, ἰσχυρῶς. 19: ἀνάσσεις, 
A, 88, 459. Ἰλίου 1Qi ἀνάσσειν, Z, 418. ἀνδράσιν 
Ἶφι μάχεσθαι, A, 151, proeliari fortiter in acie. 
σόξων εὖ εἰδότες, (ὥστε) ἶφι μάχεσθαι, B, 720, nam 
ibi id ὥστε deese videtur, sc. δ αὐτῶν, arcuum 
bene periti, ut cum arcubus valide pugnare 
possitis contra hostes. sic, 49 μάχεσθαι, A, 987. 
E, 606. M, 267. X, 14. 4, 486. ἀνέρι Ἶφι δαμῆς- 
wi, ἃ viro vi occidi, T, 417. sic, ἡμετέραις ὑπὸ 
χερσὶν ἀνώγκῃ ἶφι δαμέντας, T, 143, sub mani- 
bus nostris a fatali necessitate vi occisos. sic, 
δαμέντα, occisum, 4, 908. βοὸς ἶφι κταμένοιο, 
bovis mactati, non vero mortul ex morbo aut 
senectute, T, 575. iv ᾿Ορχιομενῷ ἶφι ἄνασσεν, À, 
285. sic, Κύσρου, e, 443. τούτῳ δέ με ἶφι δαμά- 
en, σ, 57, et huic Iro me vi victum faciat. et 
155, Τηλεμάχον ὑπὸ χερσὶν 1q1 δὰ μῆναι, Occidi. 
et Minerva, i. e. hebetudo intellectus ipsius, 
eum przepedivisse dicitur ibi. χερσίν v: βίῃφί «s 
φι πιθήσας, Q, 315, satis fretus. 

(Qus μῆλα, vide sequens, et sub MH^AON, 
paullo sub initio. 


ipie, 10$. ὃ ἡ. và Ἶφι. ("Iz) fortis, robustus, 
vegetus, pinguis. scar, (strong. ) in poéta hoc 
nomen non aliter occurrit, quam, ἴφια μῆλα, 
ovibus hoc epitheton tribuens,- ut notet vel σὰ 
εὐτραφῆ καὶ ἐξαίρετα, pingues et eximias; vel 
«à ἰσχυφοτοιὰ, cQnfortantes eum qui carne ea- 
rum vescitur. conf. κρέας. E, 556. Θ, 505, 545. 
1, 406. V, 166. A, 107. μ, 128, 263, 522. c, 
211. v, 51. Ψ, 204. 

ἐχϑυάω, É. ἄσω. (Θέω) piscor. ἰχϑυάᾳ, pro 
εὐχθυάει, contr. ixévz, piscatur, sc. Scylla, μν 
95, ἁλιεύει, in sensu lato: nam non omnia sunt 
pisces tantum, qua venatur Scylla in mari. 
ἐχθυάασκον, lonice pro ἰχϑύαον, piscebantur, 3, 
$68, et quidem necessitate urgente: alias enim 
và ἁλιεύειν in usu. non erat heroibus, utpote qui 
ἐκρεοφάγουν. c 1 

ἐχθυύεις, δεσσα, δεν. (Θέω) piscosus, περιέχων 
ἰχθύας, fischreich, (abounding in fish.) ἰχϑυόες 
πόντος» I, 4. II, 746. T, 378. δ, 581, 590, 470. 
ὋἙ λλήσπονφσος, 1, 3860. Ὕλλῳ iwi ἰχϑυόεντι, ad 
piscosum Hyllum, v, 392. ἰχθυόεντα κέλευθα, 
i e. mare, y, 177. 


᾿χϑυοφωγία, ἡ, vide sequens ad medium. 


᾿ἐχθὺς, dos. ὃ. (Θέω) piscis. putatur nomen 
compositum ex ἱκέσθαι, in longum protendere 
se, et δύειν, 1. e. δρμᾷν s σολυκίνητον γὰρ ζῶον ὃ 
ἐχϑύς. possit etiam simplicius deduci a przet. 
pass. ἴχται, ab ἵκω vel ἵκομιαι, cujus prima per- 
sona est /ypz;: mutatis tenuibus in suas aspe- 
ras, et hinc mutato spiritu. -nos ad θύειν referre 
maluimus, ob multitudinem surculorum ex 
1xuv et κίειν prodeuntium. ἱερὸν ἰχόὺν ἐκ πόντου, 
λίνῳ καὶ χαλκῷ; SC. ἕλκει, ΤΠ, 407, sacrum pis- 
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Ἴχνιον. 


cem ex mari, lino et hamo trahit piscator: et 
verbum ibi omissum διὰ γοργότητα. plerique 
per ἱερὸν simpliciter intelligunt piscem mari- 
num magnum et insolitum, diis maris conse- 
cratum. sic βοῦς vocatur ἱερὸς, ó μέγας ἀγελαῖος 
ἄνετος καὶ ἱερομένος θεοῖς. et haec explicatio for- 
tasse optima. alii vero narrant, quod hic sacer 
piscis sit ὁ ἀνθίας, dictus ἱερὸς, quia notet sua 
prasentia, ἄδηφον (sine feris belluis) ww; «aw 
θάλασσαν. ὅπου γὰρ ὁ ἀνθίας, ἐκεὶ οὔκ ἔστι θηρίον 
θαλάσσιον. quo signo viso, κατακολυμβῶσιν ἀδεῶς 
οἱ σπογγεῖς. hic piscis optimus est hieme: dici. 
turque etiam ὁ κάλλιχϑυς, et καλλιώνυμος (nam 
ἀνθίας est ab zig) et ἔλλοψ. vide Athenzum. 
alius po&ta vocat σοὺς δελφῖνα:, ἱεροὺς 15:805. "T he- 
Ocritus ita vocat σὸν λεῦκον ἢ γλαῦκον: Callima- 
chus àv χούσοφρυν : alii τὸν σομιπίλον ἢ πομπίλιον. 
Pythagorzis omnis piscis erat sacer, ob silen- 
tium, rem sacram καὶ θεῖόν σι : hinc et esu pis- 
cium omnino abstinebant. nam omnis piscis est 
mutus, excepto σκάρῳ : hinc piscis in genere di- 
citur ἔλλοψ, διὰ «à ἔλλεσθαι 1. 6, στερεῖσθαι ὀπὸς» 
quia caret voce. ut igitur ἔλλοψ, sic de piscibus 
dicatur, sicut μέροψ de hominibus: quanquam 
tamen et £AAo sit certa quzedam species pis- 
cium. ῥίψεν αὐτὸν, βόσιν (cibum) ἰχθύσιν, T, 268, 
nam omnes pisces vorant carnes mortuorum. sic 
de piscibus vorantibus mortuum, ᾧ, 122, 123 ; 
196, 127; 905, 204; 3855, 554. quibus locis 
simul pisces et anguille ut diversum genus 
opponuntur. ὑπὸ δελφῖνος ἰχθύες ἄλλοι φεύγοντες, 
$, 99. ἀναπάλλεται ἰχθὺς», exsilit piscis supra 
aquam, Ψ, 692. ὠμήσταῖς ἰχθύσι, Q, 82, ubi 
duo substantiva per appositionem : piscibus, 
cruda vorantibus. ἰχθύσι «οἷς ὀλίγοις δόλον κα- 
ταβάλλων, εἴδατα, μ, 259, 1. €. τοῖς μικροῖς : et 
ex ἢ. l. apparet ἰχϑυοφαγία ἡ παλαιὰ, etsi poéta 
nusquam heroicam personam inducat piscibus 
vescentem. plebecula tamen iis usa est; immo 
et alii, necessitatis tempore. hinc z, 531, Zy- 
gn» ἐφέπεσκον, ἀλητεύοντες, ἀνάγκῃ, ἰχθὺς δρνιθάς 
7:: cum reliquus commeatus ex navi consum- 
tus esset. nam extra necessitatem honestiores 
παλαιοὶ οὔτε ἰχθυοφάγουν οὔτε ὀρνίθων ἐτεχινῶντο 
θήραν. heroés in conviviis suis amabant simpli- 
cem cibum bubulz carnis assatz, aut suillz. 
post Homerum demum apud lautiores in pretio 
esse ceeperunt piscis. Adoos ὄρνις, ἰχθὺς ἀγρώσσων, 
larus avis, pisces venans, & 58. ἰχθὺς (pro ἰχ- 
θύας) δ᾽ ὡς πείροντε:», x, 194, ubi conf. σείρω. vv 
i» πόντῳ ἔφαγον ἰχϑύε;, E, 155. w, 290. quo no- 
mine et σὰ κήτη comprehenduntur. σὴν μὲν 
(mortuam fceminam in itinere) φώκαις καὶ ix- 
θύσι κύρμα γενέσθαι ἔκβαλον ἐκ vis, o, 419. éd- 
λασσα παρέχει ἰχθῦς, in cibum plebecule, c, 
113, nam ibi felicitas enumeratur populi sub 
bono principe. ὡς ἰχθύας, οὗς ἁλιεῖς ἐς αἰγιαλὸν 
ἔκτοσθε θαλάσσης δικτύῳ ἰξέουσαν, χ, 984—988, 
quo uno loco poéta capture piscium per rete 
mentionem explicitam facit. caeterum optimi 
pisces sunt marini; post hos, fluviales, et in 
his optimi οἱ ἐν cag ὀξυτάτοις τῶν ποταμῶν. 


» » or . 
4X0), ov. τό. ("Ew) vesügium, die spur, 


Ἴχνος. 


der fussstapf, (traces, footsteps.) gressus, der 
schritt, (zait, pace.) est deductum (non vero 
deminutivum) a «à ἤἔχνος. notat in primis rno- 
tum pedum in procedendo; et est ab 7x» vel 
ἱκνέομιαι, Spiritu aspero σῷ z; ex x addito. ἤγ- 
xut γὰρ μετόπισθε ποδῶν ἠδὲ κνημάων ῥεῖα ἔγνων 
ἀπιόντος, N, 71, gressus et motus enim pedum 
tibiarumque facile animadverti a tergo, abeuu- 
tis; et sermo ibi est de deo, qui sub alia figura 
apparuit, in abeundo vero ex incessu agnos- 
citur, coll. 62—65.' caeterum ?zwz sunt h. l. 
in sensu primo, der gang, die art zu schreiten, 
(the walk, step.) psv! ἀνέρος ἴχνια ἐρευνῶν, D, 
321, post gressus hominis vestigans: ubi 
maxime notat vestigia ex incessu impressa. sic 
et Y, 761, ἴχνια τύπτε πόδεσσιν, Vestigia prie- 
currentis premebat pedibus: war eher in den 
J'ussstapfen, ehe der durch die ersten rege ge- 
machte sand wieder zusammen fiel, (followed 
in his fooisteps before the sand thrown up by 
him had reached to the ground.) μετ᾽ ἴχνια 
βαῖνε Kov, ambulabat post deam, sequebatur 
eam, β, 406. y, 50. ε, 193. 4, 38. fzw' ἐρευνῶν- 
vig κύνες ἤϊσαν, v, 456, canes ibant vestigantes: 
ubi quidam legunt ἤχνη. Vide sub ἀέθλιον et 
*uumn. 


ἤχνος, ts. ví. ("Em) gressus, incessus. it. 
vestigium. est quasi 1x»s, ab ἱχνέομαι, et spiri- 
tus asper transiit in x. καὶ ἴχνεσι γὰρ περιήδη, 
nam et vestigiis valde callebat, e, 517, er ver- 
sLund. sich sehr gut auf die spuren, wo ein wild 
gegangen, (he was very skilful in discovering 
the traces of game.) et sermo est de cane bono. 
locum ex c vide sub ἔχνιον. notat deinde τὸ 
ix»; et, plantam pedis, volam pedis; et in 
specie, cutem sub planta pedis: his enim vadi- 
tur, ut instrumentis. 

ἰχὼρ, ὥρος. 6. (Χάω) est proprie ὁ κατὰ φύ- 
σιν μετὰ σροφὴν χυλὸς, succus ille qui ex cibis 
fit ad nutriendum corpus, ὃς ἀνάλογόν ἐστιν αἵ- 
ματι; καὶ εἰς αἴκα μεταβάλλεται. der nahrungs- 
saft, (the nutritious juices of meat.) est a xiu, 
fundo, praefixo lota; nam per omue corpus 
diffunditur. ῥέε δ᾽ ἄμβροτον αἷμα 9 εοῖο, ( Veneris 
vulneratz: in manum) ἰχὼρ, οἷός πέρ τε ῥέει μα- 
κάρεσσι ϑεοῖσι: οὐ γὰρ σῖτον ἔδουσι, οὐ πίνουσι αἴς- 
ἔοπα οἶνον" ποὔνεκα ἀναίϊμονές εἰσι καὶ ἀθάνατοι 
καλέονται, E, 540, ut ergo ibi i27 sit ὑγρότης 
Sois πρίπουσα, σοῖς μὴ ἔχουσιν οὔτε “τὸν ἀληθῶς 
ἰχῶρα, οὔχε TÀ ἀτρεκὲς αἷμα: quod ideo voca- 
tur ἄμβροτον iua, SC. analogice tantum. ad 
conclusionem, quod dii non habeant sanguinem 
qualem mortales habent, ideo, quia non edant 


et bibant qualia homines addendum, ἀλλὰ ἀμ- ἡ 


βρ»σίαν ἔδουσι καὶ νέκταρ αίνουσι : nisi enim hoc 
subintelligatur, possent et οἱ σκώληκες dii dici, 
qui non edunt σῖτον nec bibunt cw» et sunt 
ἀναίμονες. Conclusio ergo hzc est: hon edunt 
σῖτον, Sed ἀμβροσίαν, nec bibunt οἶνον, sed YizTZ2, 
τὰ δὲ νέκταρι καὶ ἀμβροσίᾳ χρώμενα ἀθώνωτά εἰσιν, 
οἱ ϑεοὶ ἄρα ἀθάνατοι. εἴ 416, ἀμφοτέρησιν (χερσὶν) 
&T ἰχῶρ χειρὸς ὀμόργνυ, utraque manu sua adhi- 
bita abstersit ichorem a manu vulnerata Vene- 
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ris ; ubi ista insolens apocope, pro ἐχῶρα, nulli 
antiquorum placet, qui potius etiam e abscindi 
jubent, ut legatur ἰχῶ, sicut alibi /2:2 pro 
ἱδρῶτα, δῶ DTO δῶμα, κυκεῶ DTO κυκεῶνα, ATÜÍA- 
λω pro ᾿Ασύλλωνα, etc, czterum quia ἐχὼρ de 
diis improprie tantum dicitur, binc loco prius 
citato addiderat, οἷός πέρ τε, qualiscunque ille 
humor est qui defluit. nam in corporibus anima- 
lium, imo et in aliis corporibus, est verus ἰχώρ. 

b, ἱπός. ὁ, (Πέτὼ) animalculum, quod cor- 
nibus innascitur eaque infestat, ϑηρίδιον κέρασιν 
ἰμφυόμενον χαὶ κατεσθίον αὐτὰ, παραπλήσιον κώ- 
vmi, est ab ἤσ τειν, «i. e. φθείρειν, quod verbum 
tamen et de quovis onere quo quid premitur 
vel quod inciditin aliquem, poni solet, pres- 
sen, gepresset werden; (to press, to be pressed.) 
μὴ κέρα iat; ἔδοιεν, ne forte vermes comederint 
cornua, i. e. arcum corneum, Q, 595, i. e. οἱ 
i» σοῖς κέρασιν iv:;, ad differentiam aliorum ἐν 
φυτοῖς. hinc quidam ibi ὑφὲν scribunt κεραΐσες. 
ali; vero (αἱ) κεραΐδες, ἃ xtoziQuy, infestare 
cornu, ut notentur zi σῶν σόξων φϑαρτικαί. 

I1, ἧς. ἡ. (Ἔω) quod ulteriorem progres- 
sum impedit, eine bedeckung wowieder, (a cov- 
ering against something.) it. quod vocem re- 
percutit et resonare facit; et in genere, ubi 
progressus fluidi cujusdam impeditur. nam est 
ab ἡ ἰωὴ, quatenus ea in genere processum flui- 
di notat: sic tamen, ut ex verbo ἄγνυμαι và γ 
inesse videatur; ἔνθα à ἄνεμος ἰὼν ἄγνυται, καὶ 
οὐ δίεισιν ἐνδοτέρω. Βορέω ὑπ᾽ ἰωγῇ, ἕξ, 555, quod 
aliis verbis exprimit, ε, 445, ἐπὶ σκέπας ἦν ἀνί- 
Me, aderat (ἐπῆν) tegmen a vento. ut ergo 
ἰωγὴ SiC ἡ σκέπην et ubi est ἰωῆς χλάσις. apud 
Herodotum est ἡ κυματωγὴν i. 6. ἡ ἀκτὴ, ἔνθα 
σὰ κύματα ἄγνυνται, hartes ufer, (the hard 
beach.) TU. 

iw), Xs. 5. ("Ew) somnus, φωνή. flatus, πνοή. 
utraque notione ab 77; vado. ὑπὸ Ζεφύροιο ἰωῆς» 
per flatum Zephyri, A, 276, bey dem gehen 
des westwindes, (by the blowing of the west 
wind.) nam ventus procedit quasi, et secum 
rapit alia. i£ ἀνέμοιο ἰωῆς, a flatu venti, A, 208. 
σὸν δ᾽ αἶψα vigi φρένας 5AuÉ iu, pro πεῤιήλυθε, 
K, 159, i. e. ἡ φωνὴ ἠκούσθη ὑπ’ αὐτοῦ ταχύ. 
nam est ὁ προφορικὸς λύγος» ὁ τοῦ στόμαιτος προ- 
id». eadem φωνὴ dicitur et ἡ ἴα, 4; : unde est 
ὃ λοξίας, ov, l 6. λοξὴν ἴαν ἢ φωνὴν πέμπων, am- 
biguum sermonem edens, per ambages pro- 
nuntians. ponitur tamen ;z7 etiam simpliciter 
ἐπὶ ἤχου. SIC, ἰωὴ φόρμιγγος περιήλυθε σφᾶς, SO- 
nus citharz/ circumsonuit eos, g, 261, i. e. ἦ- 
κούσθη ἡ Φόρμιγξ. | 

ἰῶκα, prO ἰωκὴν, vide sequens. 

Ἰωκὴ, ἧς. 3. (Ais) persecutio, agitatio, die 
Jagung, scheuchung, (a disturbing, driving 
away.) est pro διωκὴ, abjecto à. οὔτε βίας Τρώων 
ὑπεδείδισαν, οὔτε ἰωκὰς, E, 591, neque vires eo- 
runi timebant, neque atroces et terrentes cla- 
mores. et 740, χρυόεσσα iwx? insectatio terri- 
bilis. ἰῶκα δακχρυόισσαν, A, 600, i. e. σὴν ἐν 
μάχη δίωξιν: et.est per metaplasmum decli- 
nationis pro izxz», sicut pro φυγὴν etiam He- 


᾿Ιωχμος. 


rodotus in prosa habet φύγα, quasi ex tertia 
' declinatione esset ἰὼξ, ἰῶκος, et φὺξ, υγός. conf. 

» , 

dwyn. 


ἰωχμος, οὔ. à. (Δίω) est ὁ διωγμὸς, abjecto 
δ, et mutato γ. sic ex và βοίγμα fit ὁ βρεχ μὸς, 
cerebrum; et ex τὸ ῥῆγμα ὁ ῥηχμὸς, fissura. 
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ἍἝκσορο; ἵπποι ἦλθον ἀν ἰωχμὸν, Θ, 89, i. e. 
Hector curru vectus venit per locum et ad 
locum, ubi premebatur Nestor turba urgen- 
tium et insequentium hostium. et 158, φύγα- 
ὃς ἔτραπεν ἵσπους αὖθις ἀν᾽ ἰωχρμὸν, d. 6. ὀπίσω 
ἔνθα ἦν ἡ τῶν λοιπῶν ᾿Αχαιῶν δίωξις, retro in 
turbam fugientium. 


K 


K, praefixum abundans, vide sub Καυλωνία, 
in R. 

κώββαλε, pro κατίβαλε, vide sub καταβάλ- 
Aw. 

καγγόνυ, prO κατὰ γόνυ, vide sub KATA' 
prope medium, et Γόνν paullo sub medio. 

χκάγκανὸδς, (et κάγχανος,) av. à ἡ. (KZ) 
est à εἰς và καίεσθαι καινόμενος (ἃ καίνω, Cedo) i. 
e. κοσ'σόμενος : Ot ξύλα κάγκανα Sunt, τὰ ξηρὰ, 
καινόμενα εἰς τὸ καίεσθαι. qua et δανὰ dicuntur, 
a δαίεσθαι, secari, accendi. Eustathius enim de- 
ductionem a καΐνω, czedo, subigo, urget. et om- 
nino id verosimile est, nam τὸ xzívu», secare, 
vincere, cedere, a xíu», findere, jacere face- 
re, ortum est, ut loco suo videbimus. potest 
tamen simpliciter a καίειν, urere, deduci, ut 
notentur ligna ad ignem faciendum apta, 
brennholz, (wood for fuel.) ὑπὸ δὲ ξύλα x&y- 
xavx κεῖται, subjacent sub lebete, 4, 564. ei 
δὲ ξύλα κάγκανα ϑῆκαν, abu πάλαι, περίκηλα, 
νέον κεκεασμένα χαλκῷ, v, 507. ubi κάγκανα 
sunt ἐπιτήδεια καίεσθαι. ambages ergo iste 
deductionis ex duobus verbis nihil sunt ne- 
cesse; nam 8 καίεσθαι sufficit, ut sequens vox 
ostendet. ἡ 


καγχαωλάω, f. ἄσω et ἥσω. (Xd) sum ani- 
mo valde lzto et remisso, remitto me valde a 
curis, laetor et rideo. notat plus quam χαίρειν, 
et est χαλᾷν τῇ ἐκλύσει, χαλᾶσθαι ὑπὸ χαρᾶς. 
fit per reduplicationem, interserto ν, a χαλάω. 
ἢ καγχαλόέωσι (prO λάουσι, COntT. Agz;, distracto 
eircumflexo per 4) ᾽Αχαιοὶ, certe cachinnantur 
ji, T, 45, lzetantur ex animo. τάφρον διήλασεν ἵπ- 
σου: καγχαλόων, ἅμα δ᾽ ἄλλοι ἴσαν χαίροντες 'A- 
χαιοὶ, K, 565. sic, ἐβεβήκειν vadebat hilarus et lze- 
tus, Z, 514. ἀνεβήσατο ὑπερῷα γρηὺς καγχαλόω- 
σα; Nj, 1, 59, i. 6. χαίρουσα, καὶ χαλωμένη, καὶ 
ὡς οἷον χαλίφρων ὑφ᾽ ἡδονῆς γινομένη. 


* 


κάγχανος, ὁ ἡ, vide κάγκανος, supra. 
, 89 bj H 
κάδ᾽, pro κατὰ δὲ, vide sub KATA' prope 
medium. ἢ 
χαδὸῦσαι, per syncopen pro καταδῦσαι, vide 
sub χαταδύω. : 


^ - ^ j 
κάζω, f. c». (KZ) orno, lucere et elucere 
facio. instruo. est a xw, accendo: in sensu 


metaphorico : ut notet, vigere facio. passivum 
hujus verbi solum in usu poétz est. ab hoc 
verbo est compositum, λαικάζω, decipio, igne 
quasi aliquo fatuo accenso; et ἡ λαικάστρια; 
meretrix, quz lucere eminus videtur sed falso. 
ἐγχείῃ (hasta, 1. e. peritia pugnandi hasta) ix£- 
καστο (κατὰ) πανέλληνας, eminebat inter om- 
nes Gracos, B, 550, mit dem spiesse war er 
insonderheit leuchtend vor allen, (with the 
spear he was conspicuous above all.) sic, (κα- 
và) πάντας, E, 124. Εὔφορβος, ὃ; (κατὰ) ἦλι- 
κίην (inter zquales) ἐκέκαστο ἔγχεϊ τ᾽, ἱπποσύνῃ 
vt, πόδεσσι καρπαλίμοισι, II, 808, ubi tres artes 
militaris viri nobilis ; et ἡλικίην est, ase! σοὺς ὁμή- 
2uxas, Supra zequales suos. Εθμηλος, ὃς ἱπαοσύνῃ 
ἐκέκαστο, V, 989. ἑκηβολίαι, αἷς τὸ πρίν γε ἐκί- 
καστο, elucebat, E, 54, πᾶσων γὰρ ὁμηλικίην 
ixíixmcTO κάλλει! καὶ ἔργοισιν ἰδὲ φρεσὶ, N, 451, 
ubi sermo est de Hippodamia, sorore ZEnez ; 
et vide tres przestantias fcemineas, quibus splen- 
dent late: formositas, dexteritas operandi, a- 
nimus nobilis et intelligens. πάντας γὰρ ἐπὶ 
ἀνθρώπους ixkxaevo ὄλβῳ τε πλούτῳ vt, Ὦ, 535, 
ubi vides prapositionem alibi omissam, ἐσὶ, 
supra. et 546, zi, γίρον, «λούτῳ (opibus) τε xai 
υἱάσι φασὶ κεκάώσθαι, excelluisse, eluxisse: et 
praecedit σῶν, i. e. inter illos homines. *E- 
μείας, ὃς ἐνὶ (intus, nisi mavis, ἐν 9seis) φρεσὶ 
πευκαλίμῃσι κέκαστο, "T, 05. nisi potius co ἐν 
pertinet ad verbum, ut ἐγκάζομαι sit, intus 
ornor: vel construendum est, ὃς ἐνὶ φρεσὶ xí- 
xmeco πευκαλίμαις φρεσὶ, quze quidem expositio 
est optima. οἷος ἑμηλικίην ἐκέκαστο ὄρνιθας (au- 
guria) γνῶναι», καὶ ἐναίσιμα (fatalia) μυθήσασθαι, 
B, 158. ὃς μαντοεσύνῃ (divinandi arte) ἐκέκασσο, 
pra aliis lucebat et excellebat, ;, 509. καὶ uó- 
Fori κίκαστο, παλαιώ τε πολλά τε εἰδὼς, v, 151. 
ubi vides, quis eloquentia lumen habere pos- 
sit. ὃς ἀνέρώπους ἐχέκασφο κλεστοσύνῃ, astutia, 
7, 695, et sermo est de Autolyco, avo materno 
Ulyssis. et 82, ἀγλαΐῃ νῦν γε μετὰ δμωαῖς (in- 
ter ancillas reliquas) χέκασσαι, eluces egregie 
decore et formositate; et sermo est Ulyssis ad 
puleram ancillam Melantho. οὗ στὸ ces περ 
(οἵπερ) ἀλκῇ τ᾽ ἠνορέῃ Ti κικῴσμεθα (splende- 
bamus) στᾶῶσαν ἐπ᾿ αἷαν, in omni terra nostra, 
«, 508, im ganzen lande, (in the whole coun- 


Καθαιρέω. 


try.) παντοίαις ἀφετῆσι κεχασμίνον iy Δαναοῖ- 
σιν, δ, 725, 815, et sermo est de Ulysse. καὶ 
σὺ κακοῖσι δόλοισ, κεκασμένι, A, 559, inquit A- 
gamemnon, familiariter jocans, ad Ulyssern. 
λαικάζω est a syllaba intensiva Az, adjecto 
lota: et notat proprie, nimis luceo et niteo 
splendore quodam: deinde est, decipio: it. 
scortor, Aristopb. Equit. 167. 


^ 
καθαιρέω, f. ρήσω. ("Aw) desumo, tollo, 
nehme herab, (I take away.) deprimo, com- 
primo, drücke nieder oder zu, ( depress or com- 


» , s ^ ΄ " Ἶ 
}γ2585.) οὐ μέν σοι πατὴρ καὶ μήτηρ ὅσσε καθαι- 


φήσουσι ϑιανόντι, A, 455, non compriment et 
claudent tibi morienti oculos: οὐ καδελοῦσι τὰ 
βλίφαρα, xci οὕτω μῦσαι ποιήσουσι τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς καλύψαντις. κατὰ δ᾽ ἥφει, pro καθήρεε, ᾧ, 
527, deprimere conabatur, vel et, deprimebat, 
κατίβαλλεν, warf ihn um, (threw him down. J 
κὰδ Y ἀπὸ πασσάλου ζυγὸν ἥρεον, prO χαϑήρεον, 
detrahebaat, naAmen herab, (took away.) 9 
268, κατῆγον, κατιβίβαζον. κὰδ δὲ μιν ὕπνος 
Jes, prO καθήρει, 1, 512, 515, dejecit ipsum et 
compressit ei oculos. 


καθαίρω, f. aod. ('Aw) purgo, aufero sor- 
des. ich reinige, (I cleanse.) sape est vox 
Θεία, unde οἱ καθαρμοὶ, et và καθάρσιον, in bono 
sensu: sed τὸ κάθαρμα, in malo, nam καθώρ- 
μασα NOCamus τοὺς ῥυπαροὺς καὶ ἀποβλήτους. 
ἀπὸ χροὸς λύματα πάντα κάθηρεν, DYO ἐκάθηρεν, 
in imperf. E 171, detrahebat, nahm von der 
haut allem. schmutz weg, (washed all impu- 
rity from her body.) «à ἐκάθηρε ϑεείῳ, purga- 
bat illud sulphure, II, 228, ubi religiosam 
purgationem notat. et 667, αἷμα κάθηρον, san- 
guinem ablue, ubi purgationem communem 
notat. ὕδωρ καλὸν, μάλα περ ῥνυπόωντα καθῇ- 
emi, ζ, 87, ad valde sordida abluenda. et 95, 
ἐπεὶ πλῦνάν vi κάθηράν τε ῥύπα «ἄντα, cum la- 
vassent et expurgassent (detraxissent) sordes 
omnes. z42Asi μέν oi πρόσωπα κάθηρε, pTO ἐχά- 
δηρε, c, 191, nam aor. 1. nullum habet Iota 
subscriptum, utpote a futuro καθαρῶ descen- 
dens, mutata ἃ 1n z. et co κάλλος h.l. est e- 
gregia lotio, ein. herrlich waschwasser von spe- 
cereiem, das alle unreinigkeit von der haut 
ninumt, und schün machet, (a valuable lotion 
prepared from spices, which cleanses the. skin 
from ali impurities, and renders it. beautiful. ) 
καθήρατε δὲ κρατῆρας, purgate, v, 152. ϑρόνους 
καὶ τραπέζας υδατι καὶ σπόγγοισι καθαίΐξειν, DS 
439. et 455, κάθαιρον, purgabant detrahendo. 
sordes. χαθήραντες χρόα καλὸν ὕδατί τε λιαρῷ 
καὶ ἀλείφατι, wu, 44. 


καθάλλομαι, (“Αλλω) desilio. decido ve- 
hementer. καθ᾿ ἵππων ὦλτο χαμᾶζε, prO καθή- 
λατο, κατᾶλτο, E, lll, ex curru desiliit in 
terram. ἄελλα καθαλλομένη πόντον Opivt, A, 
298, procella decidens pontum concitat, -ei7 
eus den wolken herabfallender wirbelwind, (ἃ 
whirlwind descending from the clouds.) conf, 


ε " 
ὑσεραής- 


καθάπαξ, ("A) adverb. semel. einmal vor 
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allemal, ('once for all. ) it. totaliter, ganz und 
gar, (wholly. ) καὶ καθάσαξ ξείνῳ δοῦναι τάδε 
σόξα φίρεσθα,, etiam omnino hospiti dare hunc 
arcum cum rcbus ad arcum pertinentibus, au- 
ferendum, Φ, 349, wenn ich den bogen mit al- 
lem was dazu gehüret, ranz und gar ihm schen- 
ken. wolte. mit sich zu nehmen, (were I wholly 
to give him the bow, and all that belongs to it 
to take away with him.) nedum ut aliquis me 
impedire possit, quin ei eum utendum dem. 
sic et Germani suum auf einmal, (at once. 
siepe ponunt. 


΄ i 

χαθάπτω, f. ψω. etin media formá, za£Zz- 
σομαι, Í. ἄψομαι, ("Amw) tango, attingo, ich 
rühre, suche zw rühren, (I touch, strive to 
touch. ) in Homero semper active et transitive, 
et in bono sensu, positum. ἀλλὰ σὺ τόνγ᾽ ἐπέισ- 
σι καθάπτεσθαι μαλακοῖσι, A, 582, ubi infin. at- 
tice pro imperativo, rede im mit freundlichen 
worten zu, adressire dich freundlich am ihm, 
(address him courteously, with friendly words.) 
ἡ δ᾽ ἐπέισσι καθάπσετο (pro παθήπτετο) ϑοῦρον 
"Agnz, O, 127, sie redete ihn an, (she accosted 
him.) ἀντιθέοισι καθαππόμενος Λυκίοις, YI, 491, 
ubi est sine casu rei; se convertens ad Ly- 
cios, et contendens. sic et 8, 59, γέροντα xa- 
ἐαπαέμενος προσηύδα, ad senem dirigens ora- 
tionem. et 240, οὔτι καθαπαέμενοι ἐπέεσσιν, ne 
verbis quidem attingentes eos, nedum mani- 
bus: οὐδὲ λόγοις ἅπτεσθε τῶν βιαίων μνηστήρων. 
sic in sensu mitissimo καθασσόμενος ἐπέεσσιν, ty; 
545, φιλοφρονούμενος. μελακοῖς, x, 10. ἐν στήθεσ- 
σι καθαπαόμενος φίλον ἦτορ, suum in cor pectori- 
bus alloquens, v, 22, i. e. ἑαυτῷ λαλῶν, sich 
selber zuredend, (speaking to himself. ) et 525, 
ἀντιβίοις ἐπέεσσι καδαπαόμενο:γ, violentis verbis 
alloquens et tangens eum, sc. Telemachum. 
sic et e, 414. μειλιχίοις ἐπέεσσι, w, 592, est er- 
go hoc καθάπτεσθα, ἔπεσι, λογικῶς (verbis) 
ἀποτείνεσθαι καὶ καθικνεῖσθαι, ἀποτείνεσθαι διὰ λό- 
γου πρός τινά, Sich mit worlen an einen wenden 
oder machen, (to accost a person. ) apud Hero- 
dotum paullo aliter : Δημαράτου καὶ τῶν ἄλλων 
μαρτύρων καθαπαόμενος, l e. μώρτυρας αὐτοὺς 
σπεοφέρων, bexog sich auf die zeugen, (referred 
to the witnesses. ) recentiores durius hoc ver- 
bum cum genitivo ponunt, increpare aliquem, 
invehi in aliquem, einen anfahren; (to inveigit 
against a person.) | 


χαθαρὺς,. à, ὄν. ("Aw) cui sordes sunt de- 
tractee. purus, mündus, gereiniget, ('cleansed. ) 
iv καθαρῷ, in puro spatio, ubi cadavera nulla 
jacebant, 6e, 491. K, 199. sed Y, 61, est, loco 
ab aquá puro: potest tamen et ibi esse in ge- 
nere, loco puro. καθαρὰ εἵματα, vestes a sordi- 
bus purze, δ, 750, 759, quales induebant sacra 
facturi. sic in publicum prodituri, Z, 61. et de 
precibus, e, 48, 50, reine wüsche, (clean gar- 
ments.) nam precaturi, aut concionem, rem sa- 
cram, habituri, sumebant vestes recens lotas. 
καθαρῷ ϑανάτῳ, pura morte, x, 462, nam sus- 
pendium habebatur mors impura. à καθάρυλλος 
est deminutivum a καθαρός. 


Καϑεδρω. 


καθέδρα, ug. ἧν ("Ew) sella, der stuhl, (a 
seat. ) ἐρήφυθεν δὲ καθέδρας, Β, 99, 211, pro ten- 
τύθησαν, deestque przepositio κατά : cohibiti sunt 
in sedibus suis. 

καθεδριάω, f. ἔσω. ("Ew) in sede vel sella 
colloco. idem ac ἑδοιέω, q. V. κατὰ δ᾽ ἑδοιάασθαι 
ἄνωγεν, sage ihm, er móge sich selzen, (invited 
him to be seated.) A, 645, 711, pro καθεδριῶσ- 
θαι, oonsidere in sella. 

χαθέζω, f. ἰσω. ("Ew) f. 2. καθεδῶ, (apud 
Aristoph. Kan. 9202.) colloco, sedere facio. 
σὸν piv ἔπειτα καθεῖσειν ἐπὶ Σκαμάώνδρω, E, 36, 
collocavit eum ad hunc fluvium. καθεῖσαν αὐ- 
vi», considere fecerunt eum, Y, 698. xz3 δ᾽ 
imi δίφοον εἶσαν, Q, 578. κὠδ δ᾽ ἐν ᾿Αδήναις εἷσεν, 
collocavit Athenis, B, 549. ἐν ϑαλώμῳ, T, 282. 
καὸδ δ᾽ ᾿Αγαμέμνων εἶσεν ᾿Αχαιοὺς, κάδ δ᾽ ἄρ᾽ ᾿Αθη- 
γαίη καὶ ᾿Απόλλων ἑζέσθην, H, 57, s. pro καθεῖ- 
σεν, sedere fecit eos, et χκαϑθειφέσθην, consederunt 
ambo. Κρόνον Ζεὺ; γαίης νέρθε καθεῖσε, E, 204, 
sub terra deposuit. τὴν μὲν ἔπειτα καθεῖσεν ἐπὶ 
ϑεόνου, X, 589. σκοπὸν καθεῖσεν Αἴγισθος, δ, 524, 
speculatorem collocavit ille. Z3 δ᾽ z?' ᾿Οδυσσῆα 
εἶσαν vri exis zs, €, 212, sie liessen ihm sich un- 
ter den wall stellen, (they allowed him to sit 
down under the wall.) πάροιθε αὐτοῦ καϑέξετο, 
sedit juxta eum, A, 260. et 405, eo Κρονίωνι. 
et 500, πάροιθε αὐτοῦ. et 506, ἔνθα ἐπὶ Soóvov. 
πὰρ δὲ Auf ἹΚρονίωνι, E, 869, 906. ὡς εἰπὼν κατ᾽ 
ao ἕξεσογ pro καθείζεκτο, H, 554, 565. sic O, 100. 
A, 68, 101. B, 76. et sic szepissime. ἐν κορυφαῖς» 
86, 51. σῶν ἄλλων ἀπάνευθε, A, 81. et 185, Ἴδης 
iv κορυφῇσι. ἔνθα Τιοσειδάων κατ᾽ ἄρ᾽ ἕζετο, Ὑ, 149. 
πὰρ Διΐ πατρὶ καθέζετο, Q, 100. et 126, μώλα 
ἄγχι αὐτοῦ. ἄγε δὴ κατ᾽ p ἵξευ ἐπὶ ϑρόνου. pro 
καϑέζου, conside, Ω, 522. πρόχνυ καθεζομένηγ in 
genua considens, 1,566. ἔνθα καθεζόμενοι, Κι, 
209. ὁ δ᾽ ὄπισθς καθεζόμενος, a tergo ejus consi- 
dens, A,597. ἱζόμενος; δὲ xac αὖθι, pro καϑεζό- 
pavos, da er da niedersank, (sinking down upon 
the spolj) N, 658. xev Ze? ἕξεαι ἶσος ἀναύδῳ, 
sedes ut mutus, z, 378. ἠῶθεν δὲ, ἀ γορήνδε κιόν- 
vij, καθεδώμισθα πάντες, α, O72, omnes consi- 
deamus, conveniamus. sic et Y, 156. νηΐ δ᾽ ἐνὶ 
πρύμνῃ κατ᾿ dp ἕζεσο, D, 417. o, 985. κατ᾽ ἄρ’ 
ἕξετο ial ξεσσοῖσι λίθοισι, y, 406. αὐτὸς δ᾽ εἰνὶ ϑύ- 
δῆσι καθέζετο χεῖρε πετώσας, i, 417. xac ἄρ᾽ ἕξε- 
v0, T, 46, 48, 218. ᾿Αμφινόμου πρὸς γοῦνα κα- 
θίζετο, σ, 594, ad genua ejus se adplicans. ἔνθα 
καθέζιτ' ἔπεισα, v, 59. ἔνθα καθιξόμενος μεῖναι 
χρόνον, ibi desidens przstolari aliquamdiu te 
jubeo, Q, 295. τὼ δὲ καϑεζομέίνω παρὰ πυθμένα 
ἐλαίης, ν, 512. ὄφρα καθεζόμενος εἴπῃ ἔτος ἦ 
ἐπακούσῃ, v, 98. et 520, δενδρέων ἐν πεσάλοισι 
καθεζομένη. ἐν λέκσροισι καθεξομίνη, v, 58. alibi zà 
καθίξεσθαι notat et τὸ βαροῦν, metaphora a pon- 
derando petita. Arist. Plut. 185. 

καθέλω, ("Exw) deduco, deprimo, compri- 
mo. et dicitur ἐπὶ ταπεινώσεως καὶ χαταῤῥιψεώς. 
εἰς ὅστε xí» μιν μοῖρα ϑανώτου καθέλῃ, quando- 
cunque eum fatum mortis deprimet et auferet, 
B, 100. y, 258, v, 145. w, 184. xaftiAous» ἱστία 
πάντα, i, 149, i. e. κατηγάγομεν καὶ συνεστεί- 
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. Κάθημαι. 


λαάμεν, demisimus et collegimus vela. λύον σε 
σία, κὰδ δ᾽ ἕλον ἱστὸν, o, 495, solvebant vela, et 
demittebant. malum, pro καϑεῖλον. χερσὶ xc 
ὀφέαλμοὺς ἱλέειν, pro καϑελεῖν, comprimere ocu- 
los, morienti, A, 425. sic et ὠ, 295, ὀφθαλμοὺς 
καθελοῦσα, Comprimens, morienti, συγκλείσασα. 
εὖτε ἄν μιν κατὰ δούλιον ἦμαρ ἕλησιγ prO καθέλῃ, 
deprimat, occupet, eum servitus, c, 323. ἀμπ- 
καθέξω, fut. vide κατέχω. 


καθεύδω, ("Ew) cubo, quiesco. deinde ct, 
dormio. cave autem putes, huic verbo inesse 
primarium significatum σοῦ, ὑπνοῦν. primarius 
"est, decumbo quietis causa, quam et vigilans 
capere potest. ἔνθα χάδευδε ἀναβὰς, lbi, adscen- 
dens in lectum, cubabat, A, 611. coll. B, 2, 
Δία δ᾽ οὐκ ἔχε ὕσνος. ex qua collatione pro- 
prietas verbi apparet. et sic χαδεύδω καὶ κοι- 
μάομιαι sunt idem, recubo, ἀναπίπσω, ὡς iTi 
ὕπνῳ. ᾿Ατρείδης δὲ κάθευδε, δ, 504, coll. 305, 
πὰρ δ᾽ “Ελίνη ἐλίξατο : ut ergo καθεύδειν fit idem 
quod λέγεσθαι, sich legen, (to go to bed. ) ἔνϑα 
κάξευδε ᾽Οδυσσεὺς, lbi dormiebat, ζ, ]. », 344. 
σώγε καξεύδετον i» φιλότητι, Concumbunt imn 
amore, 9, 515, Mars et Venus. οὐκ ἔθελε ἐν 
λέκπροισι καὶ ἐν ῥήγεσσι καθεύδειν, v, 141, nole- 
bat in tam lautis cubare, somni capiendi causa. 
czterum antiqui omnes, nisi alia causa aliud 
suaderet, nudi dormiebant. 


καθεψιάομαι, (Ἕπω) ludo verbis in ot 
contra aliquem. idem ac ἐφεψιάομαι, q. v. nam 
imiet κατὰ sspe sunt idem, notantque contra, 
adversus. ὡς σέθεν (σοῦ) αἱ κύνες αἵδε καθεψιόων- 
σαι ἅπασαι, «, 572, sicut contra te impudentes 
istae ancille omnes dicaces admodum sunt. 

καθέω, vide καταίω. 

- κάθηλατο, Vide sub xafZAXXouci, 

κάθημαι, ("E») sedeo, resideo. καὶ ἀκέουσα 
xazero, A, 569, et tacita residebat, sezte sich 
stille nieder, (sat down in silence,) pro ἐκ άδη- 
c. scilicet simplex imperf. pro ἧτο habet ἦσσο, 
sic et hoc compositum, si augmentum ionice 
omittitur. ᾿Αντίνοος δὲ καθῆστο, δ, 628, sede- 
bat. ἕκηλοι οἷσιν ἐνὶ μεγάροισι xara, prO ἐκά- 
&zvro, Δ, 76, quieti suis in zedibus sedebant : ν 
enim in talibus mutatur ionice in z. ὡς οἵ μὲν 
ἑκάτερθε καθείατο μητιόωντες βουλὰς, T, 153, pro 
ἐκάθηντο, utrinque sedebant consultantes con. 
silia. ἕσσροι δ᾽ ἀπάνευθε καθείατο, 0, 4715, paul- 
lum remoti sedebant. ἀκέουσα κάθησο, sede ta- 
cita, A, 565. αὐτός τε κάθησο, et ipse reside, B, 
191. ἔνθα ἀκάχοιτο καθήμενος οἷος, O, 207, tris- 
taretur sedens solus. σὺ μὲν νῦν σῖνε καθήμενος, 
Ξ, 5. πέτρη ἐπὶ, Il, 407. καὶ δηδὰ, B, 955. et 
569, μένε αὖθι ἐπὶ σοῖσι καθήμενος, mane hic 
apud tuos sedens. ἐν μεγάροισι, y, 186. δ, 101. 
et 559, i» ψαμάθοισι. ἐπὶ ἀκτῆς, ε, 82. δηφὲν κα- 
θήμενος ἐσκόπιαζον, diu sedens speculabar, x, 
260. et 497, ἐν λεχέεσσι, in lecto morans. ἔσθιε» 
ξεῖνεν καθήμενος, e, 418, αἶνε, v, 156. αὐτόδεν ix 
δίφροι», καθήμενος, illic ex sella, sedens, Q, 490. 
im ἀκτῆς καθήμενον, s, 151. βουσὶν ἐπ᾿ ἀλλοσρίγσι, 
apud boves morantem, v, 22]. θιοὶ ve Ζηνὶ »a- 
θήμενοι, A, 1. H, 445. ἱοάων προπάροιθε, Y, 551. 
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Κάθηρε. 


ἂν &yavi, Ψ, 448, 495. παῖδις ply πατέρα ἀμφὶ 
καθήμενοι, 0, 161. et 408, ἀσχαλόωει γὰρ εἶγε- 
νῦν δαίνυσθε καθήμενοι ἐν μεγάροισιν manentes, 2, 
938. sic, δαίνυντιαι, », 203. θύρῃσι, ante. januas, 
6» 590, i» θύραις, ad januas, in aula. δαίνυσθε, Q, 
89. νόσφι καθήμεναι αὐταὶ, Δ, 9. ὕψισερ ἐν νεφέεσ- 
vi καθημένω, v, 264, licet alte ambo habitantes 
in colo. 

xádnei, κάθηρον, vide sub καϑαίρω. 

καθιδρύω, f. ύσω. ("Ἑω) sedere facio. Tz:- 
μαχος δὲ ᾿Οδυσῆα καθίδρυε, v, 257, adsidere fecit 
eum, 

καθιζάνω, (Ἔω) consideo. δεοὶ θῶκόνδε καϑί- 
ζανον, s, 3, considebant ad concilium habendum: 
ubi notat và ἐκχλησιάζων. 

καθίζω, f. iru. ("E2). sedere aut quiescere 
facio. it. sedeo, quiesco. κάθισαν δὲ γυναῖκας», T, 
280, considere fecerunt mulieres, pro £xZfiezz». 
ἄλλου: μὲν κάθισον πάντας, alios omnes cessare 
et quiescere fac, T, 68. H, 49. σὲ ἐπὶ ἐμοῖς ἐγὼ 
γούνασι καθίσας, ego te in meis genibus sedere 
faciens, I, 484, da ich dich auf meinen. schoos 
gesetzet, ('setting thee in my lap.) εἰ μὲν σὺ, "Hen 
ἶσον ἐμεοὶ φρονέουσα μετ᾽ ἀθανάτοισι καθίζοι:, O, 50, 
sederes et quiesceres. μή με κάθιζε, ne jube ut 
resideam, Z, 360, ubi est imperativus transi- 
tive. Sed imperfectum intransitive, ἔνθα κάθιζε, 
pro ἐκάθιζε, ibi residebat, T, 496. αὐταὶ δὲ χρυ- 
σέοισιν ἐπὶ κλισμοῖσι κάθιζον, residebant in aureis 
sellis, Θ, 436, et sermo est de deabus. οἱ δ᾽ 
ἑτέρωσε κάθιζον, T, 151. iz] κλισμοῖσι, A, 622. 
χοροῖο vio» λήγοντα καθίζειν, sedere et requies- 
cere, postquam modo desiit saltare, T, 994. 
xà) δ᾽ io» παρὰ πατρὶ, pro ἐκάθιζον, $, 590, 
consederunt apud patrem. sic, z«ez νηΐ, Y, 98. 
καδδὲ ἵζοντο, pro ἐκαθίζοντο, resederunt, T, 50. 
ἀγορὰς ἀνδρῶν λύει ἠδὲ καθίζει, conciones solvit 
et considere facit, β, 69, ubi est σρωθύστερον. 
ἄμυδις; κάθισαν, simul consederunt, δ, 659. ἀσ- 
σοτέρω καθίσασα, propius sedens, 6, 512. ἐν σέ- 
TQuig καθίζων, ε, 156. μετὰ δὲ μνηστῆρσι κάθιζεν, 
resedit, e, 256. ὁ μὲν ἔνθα ἐπὶ θρόνου, s, 195. et 
526, ἐν μέσῃ. κάθιξον ἐν θρόνοις, 6, 492. gy, 408, 
imi κληῖσι, D, 419. 3, 579, ,..105, 179, 471. ν, 
76. o, 548. ἐπὶ λίδοισι, S, 6. ἐπὶ κλισμοῖσι, e, 90. 
καθίξω σινὰ κλαίοντα, facio ut quis sedeat et 
ploret, apud Xenoph. in Cyrop. Lib. 2. con- 
stituo eum flentem. 


καθίημι, f. καθήσω. ("E2) demitto. κεραυνὸν 
καθῆκε χαμᾶξε, Θ, 154, fulmen demisit in ter- 


ram. ὑψίέθεν καθῆκεν ἐέοσας αἵματι μυδαλέας, 


rores demisit ex alto, A, 55. quibus locis est 
κὰδ δ᾽ vel κατὰ δὲ ἧκεν, pertmesin. sic et ζ, 
230, κὰδ δὲ κάρητος οὔλας ἧκε κόμας, DYO καθῆκε, 
dependere fecit de capité comas densa. sic et Ψ, 
157, s. x25 δὲ παρειῶν δάκρυον ἧκε χαμᾶξε, T, 190, 
S. οἶνον λαυκανίης καθέηκα, vinum per guttur 
demisi, i. e. ἔσιον, 0, 6429. nam ἀνίησι ὁ ἐξεμῶν, 
ὃ δὲ ἐσθίων καὶ πίνων καθίησι, τοῦ λαιμοῦ, Sursum 
emittit ex gutture vomens, edens vero et bi- 
bens demittit per guttur. ζωοὺς ἐν δίναις καθίετε 
ἵσπόυς, vivos equos in vortices demittitis, ᾧ, 
132, nam sic sacrum fiebat fluvio. 


710 


Καϑύπερθε. 


χκαθίχομαι, ("E2) devenio, advenio, pertin- 
E0- ἵκοντο κατὰ στρατὸν, DIO xaÉinovro στρατὸν, 
A, 484, venerunt ad exercitum, ex alto mari 
versus terram vecti; nam id innuit σὸ κατὰ, 
si de navigatione est sermo. μάλα μὲ καθίκεο 
δυμὸν bari, E, 104, μὲ κατὰ θυμὸν, valde meum 
tetigisti animum  increpatione, ut χαθικίσθαι 
h. l. sit quod Z«zefazi μὲ μάλιστα καθίκετο 
πένθος, α, 3949, me maxime invasit aerumna. re- 
centiores hoc verbum cum genitivo personze 
construunt, καθικέσθαι τινὸς ῥάβδῳ, virga, baculo, 


. incessere aliquem, mit dem stocke an einen kom- 


men, (to strike a persón with a stick.) προῖκο- 
μαι est, procedo. hinc καταπροΐκομαι, prorsus 
procedo. οὐ κατασροΐξεαι ἀποτρέπων TÀ χρεὼν γι- 
γέσθα,, non procedes, nihil lucraberis, vetans ea 
qua ἤθει per fata debent, Herodot. VII, 
ΤᾺ Ἢ 

χκαθίστημι, (Στάω) constituo, statuo. μεί- 
ζονα δὴ κρητῆρα, Μενοιτίου υἱὲ, καθίστα, 1, 202, 
majorem sane craterem statue, O Patrocle: et 
est per apocopen, pro καθίσταθι. νῆα κατάστη- 
σόν, navem tuam stare fac, μη, 185, appelle na- 
vem huc. co; μὲ ἐκέλευσα Πύλονδε καταστῆσαι 
καὶ ἰφίσαι, v, 274, jussi ut illi me ad Fylum 
constituerent et collocarent, i. e. ἐμὲ εἰς Πύλον 
καταγαγεῖν ἤ ἀπαγαγεῖν. 

καθοράω, ("Ὁρω) desuper adspicio, ich sehe 
herab, (I look down,) de alto loco in inferio- 
rem despicio. Κρονίων, iZ"I25s καθορῶν, A, 557. 
εὔχου ἹΚφονίωνι (vota fac Jovi) ᾿Ιδαίῳ, ὅσσε Τροίην 
κατὰ πᾶσαν ὁρᾶται», 0,291, qui de monte sibi 
sacro totam Trojanam terram ut praeses et tu- 
tor prospectat; pro xa&egZ. ἐπὶ Θρῃκῶν καθορώ- 
μένος αἶαν, Ζεὺς, de monte suo adspiciens, N, 4. 

καθύπερθε, (Ἕπω) adverb, superne, in su- 
periori parte. idem ac ἐφύπερθε, 4. V. καθύπερθεν 
ἐπιῤῥέει, superne supernatat, B, 754. δεινὸν δὲ 
λόφος καθύπερθεν tytus, Ty 697, crista superne in 
galea terribiliter nutabat. λαοῖσι καθύπερθε si- 
ποιθότες ἠδὲ βίηφι, M, 153, confisi isti duo, qui 
eruptionem ante portas fecerant, militibus su- 
perne in muro collocatis post se, et viribus 
suis propriis. et 286, ἄλλα τε πάντα εἰλύωαται 
καθύπερθε, operiuntur superne. καθύπερθε δὲ, 
φάρεϊ λευκῷ, X, 959, superne autem, palla can- 
dida, oben über mit einem weissen laken, (but. 
above with a white cloth.) πλάζε ὥμους xuló- 
«26s alluebat humeros, Φ, 269. et 521, πόσην 
οἱ ἄσιν καθύπερθε καλύψω, tantam illuviem ei 
involvam. εἴπως ci καθύπερθεν (desuper de mu- 
r0) ἀλάλκοιεν βελέεσσι, Xy 196, si qua eum de- 
fenderent jaculis. καθύπερθεν ἔρεψψαν, Ὡ, 450, 
superne texerunt tugurium. et 545, καὶ Φρυγίη 
καθύπερθε, i« e. ἐξ ἀνατολῆς, ab oriente: nam 
erat et alia Phrygia, ἡ ἀμπελόεσσα, ἡ παρὰ Σαγ- 
γαρίῳ. et 646, χλαίνας καθύπερθεν σασθαι. sic 
et à, 299. καθύπερθε Χίου, supra Chium, γ, 170, 
ut habeant insulam ad sinistram. καθύπερθε με- 
λάθρου ἐξεκεχύντο πολλὰ, 9, 279. ῥήγεα πορφύ- 
pim. καθύπερθ᾽, ὑπίνερθε δὲ AP ὑπέβαλλεν, x, 555. 
ἥκα δ᾽ ἐγὼ καθύπερθε πέδας καὶ χεῖρε φέρεσθαι, 
remisi ego desuper (von oben herab, von den 


" 


Καὶ. 


εἰδέεπι des baumes, daran ich mich schwebend 
gehalten) (down from above, from the boughs 
of the tree by which I hung.) pedes et manus, 
ut. ferrer, i. e. ut deciderem, p, 442. 'Ogzwyins 
καθύπερθεν, supra Ortygiam, o, 403. εὖ καθύπερ- 
δεν ἔοεψα, contexi, 4, 193. 


KAT, conj. et, und, (and.) etiam, auch 
(also. ) vel, auch wohl, (or. ἔπειτά με καὶ λίποι 
αἰὼν, postea me vel vita deserat, E, 685, dar- 
nach will ich auch wohl sterben, geschweige 
denn andre noth ausstehen, (I shall certainly 
die afler it, to say nothing of. any other afflic- 
Lions.) sic et K, 556. A, 655. M, 501. P, 591. 
Φ, 274, 359. «oí» μιν καὶ γῆρας ἔπεισιν, ante- 
quam eam et senectus invadit, pro etiam, A, 
29,i. e. nunquam, et 81, καὶ αὐτῆμαρ, etiam 
hoc die, auch etwa, (or even.) et 325, x«i ji- 
yov, auch moch hürter, (even still more cruel. ) 
sic et 563. xai τόξον, etiam arcum, D, 827, si- 
mul cum aliis δεοσδότοις. ἤδη καὶ, jam olim, T, 
184, schon ehedem, auch ehedem, (formerly, 
longago.) τῷ καὶ, hinc etiam, daher denn auch, 
(hence also. ) M; 9, et 12, τόφρα δὲ καὶ, so lange 
denn auch, (so long therefore.) et 520, ἀλλ᾽ 
ἄρα καὶ i$, nimirum etiam fortitudo. καὶ 
μάλα λυγρῶν, vel valde imbellium, auch noch 
so schlechter helden, ('ever so unfit fo war,) N, 
257, et in mente sequi debet, nedum virorum 
fortium. ἠδέ κε καὶ, atque etiam, «, 240. conf. 
jam, si lubet, r, 97, 166, 168, 555, 440, 455. 
4, 160, 161. Z, 417, 479. H, 214, 927, 998, 
281. e, 110, 111, 515. I, 651. K, 190. A, 582, 
N; 514, 728,787. &, 47, 86, 515. 0, 117, 955, 
276, 816. It, 275, 627, 748, 750, 858. P, 99, 
177, 929, 629. 2, 558, 487. T, 181,200, 408, 
422. T, 9370, 871, 452. ᾧ, 274, ubi conf. zz- 
ἔοιμι. et 491. X, 505, 350, 364, 584. Ψ, 157, 
9386, 458, 469, 551, 559, 833. Q0, 974, 456, 
551. z, 933, ubi concedit, venire hominibus 
quzdam mala divinitus; sed non omnia, nam 
multa arcessunt ipsi sibi. et 46, 58, 177, 251, 
5301, 309, 389. β, 333, 549. y, 88, 905, 967. 
ὃ, 271, 649, 753, 775, 717. εν 182, et quidem. 
447. », 204; 215, 994, 9, 154, 581, 584. 1, 85. 
x, 493. A, 492. μ; 211. », 418. E, 145, 147. ὁ, 
598, 454, 481, ἥτοι σοὶ μὲν παρίθηκε καὶ κακῷ 
ἰσϑλὸν, certe tamen tibi addidit etiam ad malum 
boni quid, Aat dir doch auch, (has certainly 
to thee.) π, 9, 57. e, 519, 579, S81, 46]. 
z, 13, 106, 155, 134, 215, vel magis. 554, 
"S81. «, 98, 66, 75, 81, 265. v, 41, 45, 52, 81, 
83, 115, S11. Q, 110, 151, doch auch, (cer- 
tainly.) 157, 955, 957, 960, 978. y, 29, 33, 
41. «, 201. καί xs, et sane, T, 41. A, 171,176. 
E, 898. N, 577. H, 258, 484. P, 169. T, 415. 
Y, 567. X, 287. 0, 437, 655. «, 590. 3, 195. 
2, 110, 557, 859, 574, auch wohl, (no doubt. ) 
&» 102. v, 990. £, 184. », 919, 314. «, 957, 
905. ρ, 225, 408. e, 217. c, 282. v, 51, 929, 
$07, 516. x, 158, 550. καὶ νύ κε, 1. e. καὶ δὴ 
ἄν, und doch wohl, (and yet certainly. ) T, 373. 
6, 90. P, 550. 2, 454. 4, 211. Ψ; 154, 490. 
A, 516, 629. μ, 71. & 525. «, 994. a, 50, καὶ 
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δὲ, pro καὶ δὴν und doch, (and yet.) B, 364. Ὑ, 
98, 87, 99. X, 490, 494. μ, 116. o, 448, xai δέ 
xsv, und denn auch, (and even. ) 1, 57. 0, 970. 
καί σε, atque etiam, A, 5292. I, 159. T, 86. X, 
51. £, 465. καὶ σόσι, A, 92, 478. I, 471, ubi 
καὶ in narratione eleganter abundat, ut spe. 
N, 518, etiam tunc, auch dassmal, ('even then. ) 
O, 990, 534. II, 780. X, 550. X, 909. β, 108. 
ε) 297. 4, 562, 438. x, 470. 7, 252. nam σὸν 
καὶ, scpius attice abundare videtur, e, 440. 
K, 106. sic Sophocles: τὰ λαμπρὰ καὶ κατ᾽ δμ- 
μα καὶ κατὰ φύσιν, ubi prius καὶ abundat, vult 
enim, τὰ τῇ ϑέᾳ λαμπρὰ, καὶ κατὰ φύσιν λαμ- 
σρὰ εἶναι. Ο, 167. P, 208, sicut tu contremisces, 
sic et alii. 1, 165. Φ, 221, ubi ἀστείως hoc vult, 
καθάπερ ἐνήγησας τὸ ὀλοθρεῦσαι, οὕτω σ΄οἰησον καὶ 
và ἰάσαι, X, 247. 9, 256. μ, 990. ξ, 484. c, 
599. καί περ» et Si, quamvis. A, 577. E, 135. 
6, 125, 317. I, 247, 623. K, 70, M, 410. N, 
630. O, 50, 195. II, 550, 617. P, 104. Ω, 426, 
510, 609. δ, 733. s, 75. », 294. x, 411. £, 155. 
£y 555, zumal auch da, (and especially as.) e, 
584. c, 511. v, 271. Q, 570. «, 498. καὶ γάρ 
σεν und ja auch, (and even,) A, 65. xai γάρ 
σις, denn auch einer, der, (for even one, who, ) 
B, 299. T, 188. A, 432, 58. Z, 365. 1, 599. II, 
810. X, 46. 1, 557. e, 260. καὶ εἰ, A, 947. E, 
951. N, 916, 555. O, 51, 998... 16, 17, 18. 
7, 98, 116. x, 13. xai νῦν, A, 109. B, 259. Δ, 
12. I1, 258. «, 55. w, 185. καί γε λίην; A, 5593, 
indignanter. καὶ λίην, A, 180. «, 46. c, 155. 
καὶ μᾶλλον, noch vielmehr, (even more,) e, 
4710. X, 285. καὶ ἐγὼ, E, 1185. Y, 907. λ, 196. 
e, 157. καὶ σὺ, Il, 622. T, 915, 519. T, 104, 
105. 4, 106. X, 55. p, 183. 2, 440, 617. £, 


.181. καί σοι, 1, 906, sicut et aliis, sic et tibi. X, 


88, ubi conf. νῦν. καὶ sipiv, e, 10, sicut aliis for- 
tasse jam dixisti aut dictura es. καὶ ὕμμες, B, 
481. xai αὐτὲς, Z, 960. H, 191, sicut alios vi- 
deo gaudentes et id cupientes, et sicut Hector. 
O, 604. 't, 459. καὶ αὐτὴ, O, 99. », 73. καὶ νῶϊ, 
E, 718. καὶ ἄλλοι, A, 174. B, 861. K, 165. 5, 
249, καὶ ἄλλο. Σ, 106. καί vo, doch auch, (but 
yet,) B, £97, 298. N, 267. καί τοι notat et, at- 
qui, aber, ( but,) et sane. καὶ δὴ, A, 161. O, 251. 
καὶ φοῦτο, Q, 56. xai vóbs, p, 985. καὶ τῶν, po, 
64. καὶ ὡς» €, 219, 924. xai is, W, 593. καὶ δύο, 
auch nur zwey, (although only two,) M, 171. 
καὶ μὲν δή που, 2, 969. καὶ αὐτίκα, M, 69. xci 
αὕτως, auch so schon, (or indeed so,) vel qui- 
dem sic, A, 520. eios, E, 304. ἠδὲ x«i, E, 198. 
H, 274. καὶ coici, Δ, 996. xai 0, P, 555. xai 
cà, T, 255. xai £y, E, 362. à, 500, quod Atti- 
cus diceret x». καὶ, sed, aber, (but,) II, 686. 
καὶ Szepe omittitur, e. c. A, 119, 196, 197. 


καίνυμαι, (Κνάω) occido, destruo, ezdo. it. 
supero in genere, vinco. est proprie, κόσσων 
ἐκαίνυτο φῦλα ἀνθρώπων νῆα κυβερνῆσαι, Supera- 
bat omnes homines in arte gubernandi navem, 
y» 982, πάνν ἐνίκα. ut ergo hic significatus sit 
metaphoricus. 


καίριος, ου. ὃ ἡ. (Κάρα) letalis, mortifer, fa- 
to supremo obnoxius, ϑανάσιμοο;. est, non a 
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Καιρόεις. 


καιφὸξ, Opportunitas, sed ab ἡ x4g. οὐκ ἐν καὶ- 
βίῳ πάγη βίλος, non in capitali et letali loco 
in(ixum est jaculum, A, 185, et καιρίῳ in neutro 
est intelligendum, a τὸ καίριον, quod κῆρα se- 
cum trahit. μάλιστα δὲ καίριόν ἔστιν, O, 84, 526, 
ubi quoque in genere neutro, substan'ive. alibi 
tamen hoc adjectivum et a xa;;5; deducitur, 
notatque opportunus, praecipuus. οὔτι βίλος xz- 
τὰ καίριον ἦλθε, A, 439, nequaquam telum ac- 
cidit letale ; ubi prz positio pertinet ad verbum, 
pro κατῆλθε. quidam codices tamen ὑφὲν scri- 
bunt, xzrzxzígu;: quz lectio si defenditur, 
manifesto ibi est compositum adjectivum, ὁ ἡ 
κατακαίριος, Sic, ut praepositio abundet. 


καιρύεις, iura, δεν. (Ῥέω) bene contextus 
et compactus licio, dichte zusammengeschlagen 
im weben, (closely woven.) καιροσίων δ᾽ ὀθονίων 
ἀπολείβεται ὑγρὸν ἔλαιον, η, 107, pro, καιροεσσῶν 
ὀθονῶν, ab ἡ καιρόεσσα ὀθόνη, l e. εὐυφὴς, εὖ κι- 
καιρωμένη (ἃ καιρόω, licio contexto) ἀγαθὸν 
χουσα và καίρωμα, 1. €. μίτωμα. est ΟΥ̓ΡῸ xai- 
ροσέων per metathesin litterarum Ionicam, ab- 
jecto uno Sigma. αἱ xeiguzcei?ss ἢ καιρωστίδες 
γυναῖκες apud Callimachum sunt αἱ ὑφάντρια:» 
textrices. 

καιρόω, καΐρωμα, v), vide sub καιρόεις. 

χα ϊω; f. 9. xac. (KZ) uro, accendo, com- 
buro. idem ac xa, 4. v. καῖε (ἔκαιε) δ᾽ ἐπὶ σχί- 
ζαι;, combussit in lignis fissis, A, 462. γ, 459. 
SiC, καῖς νεκροὺς, 0, 545. καίουσι πυρὰ πολλὲ, 
accendunt multos ignes, I, 77. às καίωμεν συρῶ͵ 
ut accendamus ignes, 6, 509. ὀστέα καίων, OSsa, 
Ll e. corpus, comburens, Ψ, 229, nam xzíuy 
proprie notat dissolutionem partium per ignem, 
8 κέω, findo. sic et 224. Ὑρώων καιόντων πυρὰ, 
"Trojanis habentibus multos accensos ignes, 6, 
557. σὺ δὲ δένδρεα καῖε» tu autem arbores com- 
bure, 4, 338. καιέμεν (καίειν) ὅλην, BH, 997. 
βαθεῖα δὲ καίεται ὕλη, ardet, T, 491. πυρὰ δὲ 
σῷισι καίετο «ολλὼ, Θ, 550. et 558, χίλια, 
multi ignes ardebant apud eos ἐθαύμαζεν 
πυρὰ πολλὰ, & καίετο, K, 12, Uo ἐπὶ ἐσχάρας 
μέγα καίετο, t, 59. οὐδὲ πυρὴ Πατρόκλον 
καΐί:σο, non ardebat rogus ejus satis, Ψ, 199, 
ligna enim erant humida et recens casa. et 
249, ἐν ἐσχατιῇ (πυρ}} καίοντο, combureban- 
tur. αἰεὶ δὲ πυραὶ καίοντο ϑαμειαὶ, A, 52. 
καίοντο πτελέαι, καίετο λωτὸς, ig σοτάμοιο, ᾧ, 
550, 551, 556. καίεο (ἰκαίεσο, imperf. pass.) 
ἐν ἐσθῆσι ϑεῶν, comburebaris, o, 67, inquit U- 
lysses ad animam Achillis. quo καίΐομενος, US- 
tus igne, 4, 561. φλὸξ ϑείου καιομένου, Θ, 155. 
σέλας (fulgor) καιομένου πυρὸς, «à δὲ καίεται 
ὑψόθι ὄφεσιν, T, 576. νηὸς καιομένης σέλας, Ο, 
600. Ὑροίη καιομένη, ὅταν καίωσι αὐτὴν ᾿Αχαιοὶ, 
d, 516. πυρὴν καιομένου νεκροῦ, my GO. ψλήνης 
καιομένης, cum pupilla oculi exureretur, z, 590. 
' καιόμεναι δεταὶ ardentes fasces sarmentorum, 
Δ, 555. P, 663. καιομέναις νηυτὶν, 1, 598. ἔκῃον 
(pro ἔκαιον) μηρία, 1, 555, incendebam femora 
sacra. Ἕμεείᾳ xis» (pro ἔκαιεν, adolebat) μηρία 
ἀρνῶν, v, 597. εἰσέκε κήομεν (ionice pro. καίωρεν, 
comburamus) νεκροὺς, Ἡ, 577. νεκρὸς ἰχάη, 
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combustus erat, z, 13, est aor. 2. pass. ἃ καΐων 
f. 2. xad. καήᾳεναιγ prO καῆναι»γ ut ardeat, Ψ, 
198, 210. 

κὰκ, vide sub KATA', prope medium. 


χκακεῖνος, vide sub ΚΕΙ͂ΝΟΣ, paullo sub 
initio. 

κακίζω, f. ἴσω. (Χάω) pro improbo habeo 
aliquem, vitupero. κακίζεμα,, improbe aut in- 
erte aut ignave me gero. οὖσι χακχιζόμενον αὐ- 
và» κατίκτα, non malese gerentem eum inter- 
fecit, 0, 214. 

κάκιστος, n, ον. (Χάω) ignavissimus, deter- 
rimus. οὔτι κάκιστος ἀνὴρ, nequaquam ignavis- 
simus aut humillimus vir, I1, 570, i. e. à ἀν- 
δρειότατὸς καὶ ἄριστος- sic, 2, 199, οὔτι κάκιστος 
᾿Αχαιῶν. et plene positum, sequente ἀλλὰ, g, 
415, οὔ μοι δοκεῖς κάκιστος ᾿Αχαιῶν εἶναι, ἀλλὰ 
ὃ ἄριστο;. σποῦτο κάκιστον ἐν ἀνθρώποις, hoc 
maxime fugiendum in rebus humanis, z, 59], 
coll. 590, ubi opponitur, accipiendum, reci- 
piendum. 

κακίων, syog. à ἧ. πὸ κάκιον. (Χάω) pejor, 
deterior, ignobilior. εἴ σις κακίων «σοῦ ἔλθοι, si 
quis pauperior te et miserior veniret ad me, £, 
56, πειέστερος ἢ εἰδεχέίστερος, turpior specie. 
κάκιον δέ xt» εἴην 1, 597, minus honorificum 
tibi sane foret, inhouestius. ponitur et loco 
positivi, xxiv πενθεῖν ais, valde noxium et 
fugiendum est, lugere perpetuo, z, 175. c, 
120. οἱ πλέονες κακίους, prO κακίονες, plures sunt 
deteriores et ignaviores, 9, 277, sc. filii patri- 
bus suis. 
À χακκῇαι, pro xerax5z, vide sub κασακαίω. 

κακκόρυθα, prO κατὰ κόρυθα, vide sub xó- 
m 

κακκορυφὴν; 
eps. 
κακοείμων, oves. ὃ 5. ("Ew) male vestitus, 
sordido vestitu. ἀμφὶ πτωχοὺς κακοείμονας, σ᾽ 
41, circum mendicos pannosos. 

κακοεργία, ias. ἡ. ("Egu) maleficentia. » 
574. conf. εὐεργεσίη, cui hzc est opposita. 


κακοεργὸς, οὔ. ὁ ἡ. (ρα) qui male facit. 
μὲ γαστὴρ ὀτρύνει κακοεργὸς, σ᾽ 54, me ventri- 
culus impellit male suadens: sicut Salomo 
dicit, paupertatem multa docere mala et sus- 
tinenda et molienda. der: magem gehet übel 
mit uns aum, wir inüssen um seinetwillen vieles 
leiden und vieles thun, (our stomachs trouble 


pro κατὰ κορυφὴν, vide sub χο- 


"us much : we: are obliged to suffer and. to do 


many things for their sakes. ) 

κακομήχανος, sw. à 4$. (Μάω) qui mala 
struenda proponit sibi, qui male consulit re 
ipsa. δᾷερ ἐμοῦ κακομηχάνου κυνὸς, quit He- 
lena de se ad Hectorem, Z, 544, quz impu- 
denter tam multa mala struxi. λήγειν ἔριδος 
κακομηχάνου, 1, 957, desistere te hortor a 
contentione multa mala struente: nam est 
et ἔρις (&emulatio)- laudabilis et εὐρεήχανος alia. 
᾿Αντίνοε, ὕβριν ἔχων, κακομήχανε, m, 418. 


κακόξενος εἰ κακόξεινος, ον. ὁ ἡ. (Ἔω) ma- 


Κακοῤῥαφία. 


los habens et recipiens hospites. οὔσις σεῖο xa- 
κοξιινότερος ἄλλος, v, O16, i. 6. κακῶν ξείνων ὑ- 
σοδοχεὺς εἶς. COnf, λαρὸς, de scriptione σοῦ ὁ 
in antepenult. 


χακοῤῥαφία, ας. ἡ. (Ῥάω) malorum macbi- 
natio, ἡ δυσσροσία, animus malus, 4 σοῦ νοὸς 
κακοσυνθισία, cul opponitur à φρενήρης, ὃ τὰς 
φροίνας ἀραρυίας ἔχων, cui mens apte est dispo- 
sita. notat ergo malam et pravam mentis dis- 
positionem, λογισμοῦ κακοσωνθισίαν καὶ ἀναρ- 
μοστίαν. κακοῤῥαφίη; ἀλεγεινῆς mourn ἐπαύρηαι, 
O, 16, insidiarum vel male mentis miserz et 
infelicis prima fruaris; et additum id epitheton 
διὰ σὰ κατ᾽ αὐτὴν ἄλγη, quia mens mala sibi 
et aliis creat dolores. loquitur autem ibi Ju- 
piter ad Junonem insidiosam et contra Tro- 
janos machinantem. ἔρδειν βίαια ἔογα, κακοῤῥα- 
Φίῃσι νόοιο, facere violenta opera ex malis dis- 
positionibus et intentionibus mentis, 5, 256, 
ubi de procis sermo est. ἵνα μή c κακοῤῥαφίῃ 
ἀλεγεινῇ, ἀλγήσητε, πῆμα παθόντες ἢ (iQ ) ἁλὸς 
ἢ ἰπὶ γῆς», μην 26, ne forte, aut in mari aut in 
terra malum passi, doleatis ex inscitia et prava 
instructione mentis quie miserias creat; axs 
elendem  unverstande, (from wretched igno- 
rance.) Vide sub ῬῬάπτω. 


κακὸς, ἡ, ὅν. (Χάω) proprie est, ignavus, 
non fortis, àuAó, ὃς χάζιται τῆς μάχης ἀνα- 
χωρῶν καὶ φεύγων. deinde est, malus, turpis, 
infaustus, invenustus, ἀφ᾽ οὗ ἄν τις χάζοιτο, 
quem quis libenter fugit. denique, vilis, ignobi- 
lis, inbonestus, unedel, gering, ('ignoble, base. ) 
qui cedere debet ex convictu nobiliorum, δυσ- 
γενής. nam est a χάζω, cedo, fugio, quasi x- 
xà; qui vel ipse cedit, contra debitum ; vel 
quem vitare meliores cupiunt et aversantur, 
SlC, νοῦσος κακὴν i.e. pestilentia, A, 10, et 106, 
μάντι κακῶν, vates male, qui aversanda et a- 
bominanda vaticinaris, κακὸς πόλεμος», pugna, 
quam vir sanus przeoptaret vitabilem esse, cer- 
tamen susceptum non animi aut exercitii cau- 
sa, sed malo adficiens, et quod odit humana 
natura malletque sine ea esse, A, 284.. A, 15. 
Il 494. ϑάνατος, mors non naturalis, sed vio- 
lenta, T, 173. X, $00. μόρος, sors fati abomi- 
mabilis, κακὴ cx», Z, 951. οἶτος, exitus de- 
testabilis, T, 417. Θ, 54, 54, i. e. ἀπευκταιότα- 
«os, qui differt ab. alio οἴτῳ ὃν ἄν vig εὔξηταί vo- 
T. χόλος, ira immanis, II, 206. ὄρνις» augurium 
abominabile, Q, 219. κακὸς ϑυμὸς, ignavus ani- 
- mus, non fortis, E, 645. κακὸς xai ἐσθλὸς oppo- 
nuntur, ignavus, animosus et fortis, B, 565, 566. 
Z, 489. 1, 519, coll. 520. κακὸς ὥς, sicut ali- 
quis ignavus et degener, δειλὸς, 6, 94. B, 190. 
Z, 445. O, 196. ἢ κακὸς ἢ ἀγαθὸς, P, 652, 
sive imbellis sive admirabilis animo, ἢ ἄνανδρος. 
ἢ ἀνδρεῖος. κακὸς ἦν εἶδος, K, 516, facie qui- 
dem erat turpis, .3ózizoeQos, αἰσχρὸς, cui oppo- 
nitur ὁ καλός. οὔ μοι κακὸς εἴδεται εἶναι, οὐδὲ 
κακῶν ix, Ξ, 472, ubi utrumque notat idem, 
non videtur mihi esse vilis et vili loco natus, 
eb δυσγενής. κακοῦ ῥεχϑέντος ἄκος, patrati mali 
remedium, I, 250. κακοῦ δ᾽ ἄρα οἱ πέλεν Gon 
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mali et infausti eventus autem jam ipsi verte- 
batur initium, A, 605, Patroclo. ὑσεκφεύξεσθαι 
κακοῦ, N, 89. O, 700. coU μὲν κακοῦ (timidi et 
ignavi) τρέπεται χρὼς, mutatur color, N, 279, 
ToU δειλοῦ, Quasi χιώφοντος, l. e. ὑποχωνοῦνπσος 
καὶ ἀναποδίζοντος : Cul opponitur ὁ ἀγαθὸς in re 
militari, 984. κακῷ ἕλκει, B, 725, vulnere ma- 
lo et horrendo, εὖ ἔρξαντα κακῷ ἠνίπαπε μύδῳ, 
eum qui bene meritus fuerat, malo increpuit 
sermone, E, 650. κακὸν καὶ ἀνάλκιδα, quod u- 
trumque idem, 6, 155. E, 126. ϑυμὸν, 1, 632, 
tibi mentem duram et horribilem indiderunt 
dii. κυδοιμεὸν, A, 559, tumultum fug: plenum. 
πόλεμον, N, 995. κλόνον, IL, 750, perturbatio- 
nem fugacem. “πόνον, P, 401]. ϑάνατον, II, 47. 
ᾧ, 66. οὐ 153, μόρον. Neutrum, κακὸν εἴρηται, 
malum et aversaudum dictum est, A, 562. ῥέ- 
ζειν, B, 195, malo adficere, E, 574. O, 586. ἀ- 
γάβλησις κακοῦ, dilatio infortunii, B, 580. ut 
ergo hoc neutrum szepe substantive ponatur. 
πᾶσι κακὸν γένοντο, omnibus infortunio et ma- 
lo erant, E, 63. et 851, τυκτὸν, quod opponi- 
tur malo a natura orto; et sic vocatur Mars. 
enum, Z, 178. X, 50. φέρει vois, 0, 541. ὦρσεν 
αὐτοῖς, 1, 599, excitavit iis malum. Zgze, I, 
251, 595. Ὑ, 815. 4, 574. ἤμυνε» 1, 595. ὄναρ, 
Κ, 496. μέγα, A, 404. μεῖζον, N, 190. κακόν 
vo, N, 454. et 828, ἡμέρα φέρει. προφύγῃ, Ἐξ, 
80, 81. ἔχετε» 5, σι κεν ὕμμι κακὸν πέμπῃ ἑκάσ- 
Tw» Ζεὺς, O, 109. et 154, κακὸν πᾶσι φυτεύσαι, 
malum omnibus plantare; qua phrasi, pzne 
κακοφήλῳ, delectatus est poéta ; sic et o, 159. et 
27, κακὰ φύτευεν. sic et s, 340, φυτεύει. E, 110, 
218. κακὸν κακῷ ἐστήρικτο, malum alio malo 
firmius et gravius fiebat, Ir, 111. et 262, ξυνὸν 
πολλοῖς τιθεῖσι, malum commune multis con- 


.ficiunt. et 529, σολέσιν ἀνθρώποις. ἔπος ἀγγε- 
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λέων, malum nuntium allaturus, P, 701, unde 
compositus est recentiorum ὁ κακάγγελος. κα- 
κὸν ix κακοῦ δίχεταί μοι αἰεὶγ malum ex malo 
excipitur a me semper, T, 290, i. e. euvsz:7 wu 
καὶ ἀλλεπάλληλα κακά. ἄγχι ἦλθε, A, 566. T, 
450. sic, τάχα, Ο, 450. P, 292. et 32, πρίν σι 
παθεῖν. Y, 198. ἐγγὺς δή vi κακὸν Πριάμοιο τέ- 
κεσσιν, X, 453. ὡσεί τι κακὸν ῥίζουσαν, E, 974. 
$, 510. οὐ οἱ fuat κακὸν σόσον ὅσον ἐτύχθη, non 
ei malum tantum dixit quantum acciderat, P, 
410. οὐ κακόν ἰσσιν, non malum est, non est 
res fugienda, Z, 198. ἥδε γὰρ ἐσφυντὺς κακὸν 
ἔσσεται, T, 955, hac: enim cohortatio malum 
erit et male cedet. Z»4i/zzo», improvisum ma- 
lum, Φ, 59. et 92, ἐνθώδε po ἔσσεται. et 557, 
φλέγμα. οὐδέν σε filo, Q, 910. et 456, μή μοί 
σι μετόπισθε γένηται, et 551, πρὶν καὶ ἄλλο πά- 
4;;, ante quam et aliud malum patiaris, ante 
vel aliud malum pati possis, i. e. ante tu ipse 
morieris fortasse violenta morte: ante tibi ipsi 
acciderit aliquid. nam mortem malam hac ci- 
vili cireumlocutione innuit. et 685, οὔ σι μέλει 
eu, du, denkest wohl an kein arges das dir wie- 
derfahren künnte «nd davor du dich hütem 
muüstest, (Lhow thinkest of no ill that may hap- 
pen to thee, and against which thou oughtest to 
be on thy guard. ) et 767, σοῦ ἔπος ἤκουσα. et 
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538, ϑεὸς αὐτῷ ἐπέθηκεν. κακοὶ ἀποίχοντο α΄ολί- 
μοιο, ignavi recedunt a pugnando, A, 408, οἱ 
δειλοί. οὔ σοι ἑεδνωταὶ κακοὶ εἰμὲν, non tibi soceri 
ignobiles sumus, N, 382. δόλιοι, A, 989, nam 
sunt et boni doli. οὐ κακοὶ τοιούσδε τέκοιεν, non 
ignobiles et viles homines gignere possint ta- 
les, δ, 64, οὐ δυσγενεῖς. κακῶν ἐπιβάσκειν αὐτοὺς, 
B, 254, in mala inducere eos et in ignava. ἕ- 
νίκα ὅσα 120y2;, infortuniorum causa, quorum 
tu origo es, T, 57. xaxd» δέ xs Qiortgoy εἴη, in- 
ter mala hoc sane przestans esset, P, 105, i. e. 
ὡς i» κακοῖ:», κάλλιον: ἢ, κακοῦ τὸ μεῖον, mini- 
mum ex malis. κακῶν ἕταρε, malorum homi- 
num socie, Q, 63, sc. Τρώων, fcdifragorum, 
raptorum, injustorum ; quod grande est op. 
probrium. et 528, κακῶν, SC. ὁ εἷς σίθος, infor- 
tuniorum. et 530, κακῷ ὅγε κύρεται, in malum 
et infortunium incidit. κακοῖς σὺν ἡνιόχοις, P, 
487, ἱ. e. δειλοῖς καὶ ἀτέχνοις, ignavis. ἐπέεσσιν 
Ww, 499. et 7835, μηδὲ σρίβεσθε κακοῖσι, neque 
atterimini duris et miseris laboribus. κακοὺς ἐς 
μέσον ἤλασε, ignaviores et incertiores milites 
in medium conjecit, A, 299, δειλοὺς, ut a fronte 
er a tergo haberent coércitores et observatores, 
pariter et exempla. κακὰ ῥέζειν τινὰ, malis ad- 
ficere aliquem, r, 351, 354. A, 51. E, 175. e, 
956. 1, 536. II, 424. 2, 455. X, 980. κακὰ μή- 
δομιαί ci», mala consulo et propono mihi con- 
tra aliquem, Z, 157. et H, 478, ubi ea phrasis 
de Jove, qui per signa nocturna, per tonitrua 
et fulgura, significabat, se mala constituere 
contra eos. et cum acc. persona, σόσα γὰρ xz- 
xà μήσατο αὐτοὺς, l. €. tig αὐτοὺς, K, 59. mica, 
ἘΞ, 958. σοὶ, 4$, 419. μέδομαι rois, A, 21. Θ, 458. 
iAtyx:z, ignava probra, B, 235. E, 787. e, 
298, ubi abstractum pro concreto; i. e. ob 
ignaviam valde probrosi. κακὰ φέρουσαι αὐτῷ, 
B, 304. sic et A, 28, sc. φέρων, inferens infor- 
tunium ei mex», 9, 442. coll. T,99. ἔργα, 
Ι, 591. O, 97. Φ, 19, rem abominabilem. 4- 
σάω, infausta machinor contra eos, O, 27. 3, 
319, et 367, ῥάστω, suo infortunia. ὀϊζύομεν 
πολλὰ, multas miserias perferimus, &, 89. σεκ- 
μαίρονται ϑεοὶ, infausta constituunt dii, Z, 349. 
ἀναπλήσας πολλὰ, postquam extantlasti pluri. 
ma adversa, O, 132, et 503, ἀπώσασθαι νηῶν, 


depellere a navibus mala. δείδω, μὴ δή μοι σελέ-. 


σωσι ϑεοὶ κακὰ κήδεω ϑυμῷ, metuo, ne jam a- 
nimo meo confecerint dii tristes luctus, X, 8. 
φάρμακα, X, 94, in opp. τῶν ἀγαθῶν, κακὰ φρο- 
νέων, H, 70. M, 67. Π, 979, 783. X, 264. etiam 
de leone, K, 486. πολλὰ ἐσιδὼν, X, 61, infor- 
*unia multa intuitus, σέκνα, ignavi liberi, Ω, 
259. et 518, πολλὰ Zvex:o, multas miserias 


pertulisti. κακὰ ponitur et adverbialiter, pro ἡ 


xzxü;, A, 105, κακὰ ὀσσόμενος»γ terribiliter in- 
tuens eum. οὐδ᾽ ὄπιθεν κακὸς ἔσσεαι, D, 270, non 
in posterum ignavus eris; et 278. φυὴν οὐ xa- 
κός icri, Statura non vilis aliquis et non 'con- 
-temnendus est, S, 134. et 214, σάντα μὲν οὐ 
κακός εἶμι, omnino iners non sum quod attinet 
certamina ; et id modeste dictum, pro, πάνυ 
δεξιῶς ἔχω, ich befinde mich sehr geschickt, (I 
am, very erperb:) et πάντα est pro aw. et 
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553, οὗ κακὸς οὐδ' ἐσθλὸς, nec plebeius nec no- 
bilis. ἀνὴρ, :, 459, vilis homo. δαίμων, x, 64, 
deus nocens. (sic et », 148.) et 122, κόναβος, 
horribilis strepitus. νῦν μὲν δὴ μάλα πάγχυ κα- 
κὸς κακὸν ἠγηλάξει, ge, 917, jam sane omnino 
vilis et miser vilem et miserum ductat; ubi 
est γενικῶς positum, notatque «2v ἀγεννῆ καὶ 3u- 
Aà» xal μὴ ἀρετῶντα, καὶ ὅλως τὸν μηδὲν ὑγιὶὶς ἔ- 
xowrz, ein elender taugenichts den andern, 
(a worthless wretch.) hinc est et nomen pro- 
prium ὁ KZxes, λῃστὴς παλαιός. et 578, αἴδοῖος 
ἀλήτης κακός ἰστι, Verecundus mendicus miser 
est. κάχος καὶ ἄκικυς, Qj 191, ignavus et sine 
robore. σῆμα κακοῦ, ubi genitivus substantive 
positus in genere neutro, pro, κακὸν, y, 152, 
malum miserabile. οὐ κακῷ εἰς ὦπα ἰῴκει, non 
vili homini similis erat adspectu, «, 411, sic, 
ἔοικας», C, 187, 1. 6. οὐ δυσγενεῖ. sic et o, 227, 
non ignavo et prorsus ignobili. κακῷ νόῳ, hos- 
tili mente, quam metuere debeam, », 229. et 
435, καπνῷ, turpi fumo. ἀλλ᾽ ἤτοι σοὶ μὲν qup 
καὶ κακῷ ἐσθλὸν ἔθηκε Ζεὺς», o, 497, at certe tibi 
quidem juxta infortunium etiam nobile et exi- 
mium quid addidit deus: qui versus in pro- 
verbium abiit, de eo cui in vita sunt mixta bo- 
nis mala. κακὸν μόρον, iufaustum fatum, α, 166. 
24 617. οἶτον, infelix fatum, αν, 350. ν, 384. y, 
184, i. e. κακοτυχίαν. κακὸν καὶ ἄναλκιν, y, 
975. ἄνεμον, t, 109, damnosum ventum. κακὸν 
καὶ ἀνήνορα, ignavum, α, 901, 341, i. e. δειλὸν 
et obnoxium: nam utrumque notat idem. et 
tales sunt οἱ ἄσπλοι inter hostes feroces armatos. 
ϑάνατον, violentam mortem, χν 14. et 152, σό- 
Atgov. Sic et ω, 474. οὔτινα ἀνθρώπων, οὐ κακὼν 
οὐδὲ ἐσθλὸν, neque vilem neque honestum, 7, 
415. Ψ, 66. βασιλεύειν οὔ τι κακὸν, regnare non' 
est fugiendum quid, z, 392, coll. 386. ἐμοὶ ip- 
iet» οἴκῳ, infortunium incidit in domum meam, 
B, 45- (sic et o, 374.) coll. 182, 166, infortu- 
nium. 179, 304, ἔργον τε ἔπος Tt. φέροντες ἀλ- 
λοδασοῖσι, infortunium | adferentes alienis, jy, 
74. 1, 255. ἤλυθε, i. e. εἰς κακὸν, magno malo 
venit ei, γν. 906. Ζεὺς ἀγαθόν vi κακόν τε διδοῖ, 
3, 937. et 392, ὅ, τι σοὶ τέτυκται ἐν μεγάροισι. 
sic et Romani suum, malum, in neutro ponunt 
pro omni infortunio. 667, 697, 897, κακὸν ἀνε- 
μώλια βάξειν, fugienda res est loqui vana. sic 
A, 469. πῆμα κακὸν, malum fugiendum, ε, 179, 
187. £, 178, infortunium, coll. 175, κακὰ πολ- 
A& μογήσας, der ich vieles unglück kümmerlich 
ausgestanden, (who have sustained many se- 
vere misfortunes. ) x, 800, 944. κακὸν καὶ πῆ- 
(μα, 5, 195, coll. 213. δίδου Y ἀγαθόν τε καπόν 
σε, deditque ei et bonum et malum, 3, 63, 
coll. 64. μέγα γὰρ ἐγγύθεν ἦεν, 4, 423, ingens 
malum prope erat. κακὸν ἦμαρ, x, 269, 288. 
e, 593. ἀθάνατον, immortale malum, p, 118, 
coll. 87, 209, 291, 975, αἰνόφατον. μεταδήμιον, 
infortunium et clades in populo, ν, 46. et 434, 
ῥάκος, pannum vilem et turpem, sic et Z, 342. 
σον κακὸν, xquale incommodum, 6, 72. εἰ μὴ 
ἐγὼ κείνοισι κακὸν σ“άντεσσι γενοίμην, σ᾿ 109, nisi 
ego illis omnibus infortunium fierem. οὔ σι 
κακὸν. ῥέξαντα, nihil indecentis facientem, e, 
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567. sic, e, 15. et 72, ἐσίσπαστον, infortunium 
sibi attractum. (sic et », 461.) et 106, μεῖζον. 
et 121, σείσεθαι, passurum se esse infortunium. 
et 155, ὄσσετο ϑυμῷ, infortunium augurabatur 
animo. et 588, τάχα σοὶ τελέω, mox tibi per- 
solvam infortunium. ἀνεκτὸν, tolerabile malum, 
v, 83. et 218, μάλα μὲν, es ist was sehr schlim- 
mes, (it is indeed very hard.) 951, «i κακὸν 
Ti): πάσχετε, wie geht es euch so übel ? ( how is 
it that. you are so unfortunate ? ) et 567, ὑμῖν 
ἐρχόμενον, das über euch kommende übcl und 
unglück, (the misfortune impending over you. ) 
sic, εὕρεσο, Φ, 504. ἔσαθον, A, 67. ϑανάτου xa- 
xà» σέλος, w, 128. χαχῶν ἐπίληθον, miseriarum 
et malorum oblivionem inducens, δ, 991. xa- 
σαλωφήσεις κῆρ κακῶν, conquiescere posset cor 
meum ex malis, ;, 460. ἐκλύσομεαί σε, exsolvam 
te ex malis, x, 286. et 431, τί ἱμείρετε τούτων. 
οὐκ ἀδαήμονες, non ignari malorum sumus, p, 
208. ἰητῆρα, medicum vulnerum, e, 584, ut 
ergo quavis mala corporis et valetudinis ibi 
per κακὰ intelligantur. dz» δύσεαι, subibis mox 
mala, v, 5S, i. e. ὑπὸ τῆς κακώσεως μικρὸν ὅσον 
δυσμὰς ἄν βίου ἴδοις : vel, οἰχήσῃ καταδὺς ὡς εἰς βυ- 
ἐόν. timet ergo, ne vigilize nocturnze eum faciant 
infirmiorem in crastinum certamen cum procis. 
Üayo; ἐπέλησεν ἁπάντων ἐσόλων ἠδὲ κακῶν; v, 86, 
somnus oblivionem omnium inducere solet, et 
Nc acntonum. ἔμπαιος, 0, 400, malis 
eti is rebus subactus : nisi ἢ, 1. tamen de 
malo morali velis intelligere, ut sit, malarum 
artium curiosus, callens malitias. sic et χ, 516, 
ἀλλά μι οὐ πείθοντο (non obediebant mihi proci) 
xaxa ἄπο χεῖρας ἔχεσθαι, abstinere a male 
agendo. et 481, ϑέειον, xax» ἄχος, sulphur, 
malorum medelam. ὑσάλυξιν, evitationem in- 
fortuniorum, 4j, 987. κακοὶ νομῆες φϑείφουσι μῆ- 
λα, mali et viles pastores corrumpi sinunt ca- 
pras, e, 246. ἄασάν us ἵταροί τι xaxol, πρὸς τοῖσί 
σε ὕσνος, x, 68, fraudi fuerunt mihi et socii 
mali; at preter hos somnus; ubi quoque in 
morali sensu, sic ut abominabile quid et aver- 
sandum subintelligatur. Ζεὺς viget ὄλβον ἐσόλοῖς 
ἠδὲ καχοῖσιν, 5, 189, Jupiter distribuit fortunam 
nobilibus hominibus et plebeiis. κακοῖσι συνέῤ- 
ῥππται πολέεσσιν, infortuniis fractus et debilita- 
tus est multis, 9, 157. sic, ἔχεαι,, constrictus 
" quasi teneris, c, 199. v, 900. izi προτέροισι κα- 
ποῖσι, super priores malitias et scelera: ubi 
quoque in morali sensu, χ, 264. ἔσεσιν, verbis 
duris, &, 160. i£ ἡμῶν γάρ φασι κακὰ εἶναι, in- 
quit Jupiter de hominibus, z, 55, mala, infor- 
tunia. et 254, θεοὶ, κακὰ μητιόωντες, die unglück 
liber uns beschlossen, (who have doomed us to 
misfortune. ) et 944, ἄλλα μοὶ xaxa κήδεα ἔτευ- 
ξαν ϑεοὶ, alios tristes luctus. xzxz ἔργα, malas 
et inhonestas actiones, 8, 67. et 134, ix 7722; 
πείσομια!, ex parte patiar infortunia et luctus, 
propter absentiam et mortem ejus. et 174, 567, 
κακὰ φράζονται αὐτῷ, infortunia et mala cogi- 
tant in eum. et 370. y, 113, 116, 118, ig£c- 
vopiy αὐτοῖς. 166, μήδετο δαίμων. SiC μ, 295. ἕξ, 
243. σπεῖρα xaxa, pannos viles, 2, 245. s, 577. 
3,184, 273, xex& φρεσὶ βυσσοδομεύων. i 316, 
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477, ἔργα, res male, infortunia, dich muste 
unglück treffen, (thou wast destined to be un- 
fortunate.) x, 215, φάρμακα. 517, φρονίουσα. 
O74, ὄσσετο ϑυμός. A, 105, 110, 190, dace, 
viles vestes. 481, ἔχω αἰὲν xxxz, semper teneor 
miseriis. 531, Τρώεσσι μενοίνα. μ, 198, 27|, 
840. περιέστη γὰρ πάντοθεν xaxa, E, 270. et 989, 
ὅς δὴ πολλὰ κακὰ ἀνθρώποισιν ἐώργει, qui sane 
multa tristia hominibus intulerat et confecerat. 
coll. 254, Ζεὺ; νεμεσᾶται κακὰ ἔογα, facta im- 
proba, i. e. izi ἔργοις κακοῖς νεμεσῶται. et 506, 
εἵματα, vestes inhonestas et viles. 5, 176. Zez- 
. viz, turpes telae aranearum, στρ 55. et 154, πολ- 
λοὶ μηχανῶνταί μοι κακὰ, Struunt mihi. et 205, 
παθών. et 380, foy», improba facta, malas ac- 
tiones; coll. 581. et 495, ἑάπτειν ἀλλήλοις. si- 
ματα, p, 24. et 66, ἐσθλὰ ἀγορεύοντες, κακὰ δὲ 
Φοισὶ βυσσοδόμενον, bona loquentes, at mala men- 
tibus profunde cogitantes. et 158, ἔργα τάδε 
σπευθέμενος, audiens ista improba facta. sic, 226, 
ἔμαθεν, didicit viles et improbas actiones, ergo, 
927, notat ἔργον, agriculture opus, rusticum 
opus, obire; et per xexz respicit mendicatio- 
nem, mendacia, inertiam. (sic et 2,4561, 362.) 
et 284, πέπονθα, multa dura passus sum. et 
287, γαστὴρ πολλὰ κακὰ ἀνθρώποις δίδωσι, Ven- 
triculus mülta mala hominibus dat. sic et 474. 
et 289, δυσμενέεσσι φέρουσαι, infortunia et damna 
inferentes inimicis. et 465, βυσσοδομεύων. Sic et 
491. et 596, φρονέουσι, coll. 499. ὃν £v κακὰ μη- 
σισαίμην, pro sis 5», in quem sane ruala exempla 
edere possem, ez, 27. et 251, φρονέοντες. et 955, 
πόσα γάρ μοι ἐἱπίσσευεν xax δαίμων, tot infor- 
tunia in me devolvit deus. sic et c, 129. et 
72, εἵματα εἶμαι, vilia vestimenta indutus sum. 
et 327, κακὰ siuívas, indutus vilia. φρονέων αὐ- 
cis, v, 5. et 16, ἀγαιομένου ἔργα, indignantis ob 
improba facta. et 87, αὐτὰρ ἐμοὶ καὶ ὀνείρατα 
ἐσέσσευεν κακὰ δαίμων, somnia tristia immittere 
mihi solet. et 514, ἐμοὶ ῥίζετε, facite mihi. 
πολλὰ μογήτας, multa infortunia exantlans, Q, 
207. et 298, ἔρεξε. πολλὰ σέποσθε, multas 
zerumnas exantlastis, ψν 53. et 64, ὕβριν καὶ 
ἔργα ἀγασάμενος. et 10], μογήσας, 169. et 
2T, πολλοὶ γὰρ κακὼ κέρδεα βουλεύουσιν, malas 
fraudes struunt. μήσαφο ἕσγα, struebat pessima 
facta, ὦ, 198, 325. xax ἀνέμοιο ϑυέλλη, gravis 
et infelix turbo venti, Z, 516. γλήνη, ignava 
pupa, 6, 164. νὺξ, nox tristis, K, 188. £, 457, 
413. μοῖρα, fatum triste; N, 609. ἔρις, contentio 
mala, i. e. pugna, T, 7. A, 529. βούβρωστις, 
calamitas dira, Q, 532. στίβη, pruina gelida, 
t, 467. αἶσα, fatum adversum, ;, 52. A, 61. 
οὔτι κακὴ νῆσος, non contemnenda est insula, 
non sterilis, ;, 151. βουλὴ, consilium malum et 
noxium, x, 46. ἕξ, 597. ἀχλὺς, caligo infausta 
et mali ominis, y, 357. κακῆς γυναικὸς, A, 388, 
pestiferze uxoris. βουλῆς», uy 959. κακῇ αἴσῃ, A, 
418. E, 909. «, 259. μάστιγι, N, 812. ϑυέλλῃ» 
x, 54. κακὴν ἀπάτην, damnosam fraudem, B, 
114. I, 21. κῆρα, triste fatum, II, 687. ἔριν, ys 
161. φύξων, E, 269, fugam tristem et timidam 
et turpem. κακαὶ κύνες, N, 625, ubi Menelaus 
sic vocat Trojanos, ionice in feminino: et no. 


σ4 


Κακότεχνος. 


tatur impudentia eorum, cum turpitudine mo. 
rali. apparet ergo, κακὸν in genere esse, vel 
active, avertens se, vel passive, aversandus ; 
et contextus specialius determinat ubique. ἡ 
κώκη est ἡ κακία et ἡ δειλία, malitia, timiditas: 
prior notio est Eurip. Hipp. 1335. posterior 
Iphig. Taur. 676. et χκακιζεσθαι est τὸ δειλιᾷν. 
imo et cà xaxxZv hinc est, quia timidis laxatur 
alvus, caterum κύων vocari potest et, homo 
βλάπτων iQ οἷς αὐτὸς οὐκ ὠφιληθήσεται, ledens 
alios ob res quibus ipse frui non potest: unde 
proverbium, ὁ κύων ἐπὶ φάτνης, canis ad praesepe, 
qui bovem vetat vesci foeno, quo canis tamen 
vesci ipse nequit, à κήτε χρώμενος μήτε ἄλλοις δι- 
δού;. κακαῖς; ὀδύναις, tristibus doloribus, xzxe«ci- 
xzi$, E 166.1, 440. ἀτασθαλίαις, scelere tristilico 
et abominando, μν 300. », 457. κῆρας κακὰς» tris- 
tia fata, M, 113. f, 516. si definitionem philo- 
sophicam nali confers, cum etymologia σοῦ 
κακοῦ, perspicies, etiam Homero malum esse, 
quod nos, vel statum nostrum, imperfectiores 
reddit vel sistit, et hinc tzedium parit et aver- 
sionem. Vide sub δειλὸς paullo sub initio, et 
ἀγαθὸς aliquanto sub initio. 


κακότεχνος, ου. à ἡ. (Τέκω) mala arte fac- 
tus, malam artem habens, malum struens. 7 
μάλα δὴ κακότεχνος σὸς δόλος, inquit Jupiter ad 
Junonem, O, 14, certe omnino tamen tuus 
dolus malus: nam est et alius δόλος ἐπὶ καλῷ. 
à ἡ ἄτεχνος, Sine arte. it. sine dolo aut simula- 
tione. ἀτέχνω;, ruditer, imperite. sed ἀτεχνῶς 
est aperte, vere, sine circuitione. 


κακότης, ητο;. ἡ. (Χάω) ignavia, timiditas. 
maleficium, quo quis alios male adficit. zerum- 
na, infelicitas. ἐφάμην círiadzi' Αλέξανδρον (ἕνεκα) 
κακότητος, putabam luiturum esse eum inju- 
riam suam qua me affecit et adflixit, T, 566. 
οὕτω κεν Τρῶες ἀνέπνευσαν κακότητος, A, 589, 
sic sane Trojani respirarent a malo suo quo eos 
adficis; nam male adfecti non libere satis et 
cum voluptate respirant. £z; μὶν φημὶ ἄδην 
ἰλάαν κακότητος, adhuc eum puto me satis 
azitaturum in miseriis, & 290, conf. ἄδην. et 
979, ei ὀνόσεσθαι κακότητος, ἴθ Vilipensurum 
esse miserias tuas. et 397, có» γε ϑεοὶ κακότη- 
v0$ ἔλυσαν, liberarunt a miseria. sic », 321. σῷ 
$64. ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὡς τινὰ ἔμελλε ἀπαλεξήσειν xaxó- 
τητος, 0, 564, at ne sic quidem poterat quem- 
quam eximere ex infortunio illo. ἀνδρῶν κακό- 
7571, Virorum ignavia, B, 368. δειλίᾳ καὶ ἀναν- 
δρίᾳ. κακότητι γερόντων, O, 721, socordia et ti- 
miditate principum nostrorum. ἡγεμόνος, du- 
cis, N, 108. ἔχομαι κακότητι καὶ ἄλγεσι, teneor 
tiseria et aerumnis, 9, 182. sic, ἔχεται, £; 318. 
αἶψα γὰρ ἐν κακότητι βροτοὶ καταγηράσκευτιν, e, 
860, celeriter enim in miseris rebus mortales 
senescunt et vigorem amittunt; ἐν χακώσει. 
μίσγειν ἄνδρα: κακότητι καὶ ἄλγεσι, VirOs im- 
miscere miseriis, v, 203. ὑμετέρῃ κακότησι, Qi- 
λοι, τιδε ἔργα γένοντο, Vestra socordia et vestro 
vitio, amici, istze res contigerunt, e, 454. κα- 
κότητα βαρεῖαν ἐφίει, K, 71, injungebat nobis 
gravem miseriam. sic, φέροντες, M, 332, calam- 
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itatem inferentes aliis; ὑπσεκφύγοιμεν, subter- 
fugiamus infortunium, y, 173. 4, 489. x, 129. 
ἀλάλκοιεν, avertant, defendant ab eo calamita- 
tem, δ, 167, ἐχφυγεῖν, effugere malum, s, 414. 
ἀγορεύων, narrans labores suos, e, 517. φυγόν- 
vi; N, 238. 

“πακουφραδὴς, (ως. ὁ ἡ. (Priv) qui male con- 
sulit, sibi vel aliis, indisertus. ^ A/z», νείκει Z- 
ριστεγ κακοφραδὶ;, V, 489, ubi loquitur rex Ido- 
meneus in contentione ludicra, et vox ea non 
nimis duro in significatu est accipienda, ut- 
pote inter sodales nobiles dicta. übelzubedeuten, 


(Ül-omened. ) x 


κακόφρων, ὁ, vide sub φρονέω, prope finem. 


καχύω, f. dr». (Χάω) male adficio, deteri- 
orem sisto, ἐκώκωσεν ἡμᾶς βίη Ἡρακληείη, A,689, 
adflixerat nos Hercules. et 688, κεκακωμένοι 
ἦμεν, pro ἐκεκακώμεθα, adflicti et ad paucos re- 
dacti eramus, μηδὲ γέροντα κώκου (κάκοε, im- 
perat. praes. a.) κεκακωμένον, neque senem ad- 
flige adflictum et male habitum, 3, 754. izií 
με ἐκακώσατε λίην, v, 99, postquam me malis 
adfecistis nimis, ῥηΐδιον δὲ Sue, ἠμὲν κυδῆναι 
ϑνητὸν βροτὸν ἠδὲ κακῶσαι, v, 219, facilis res 
est diis, aut extollere et honoratum facere 
mortalem, aut deteriorem et turpem et in- 
honestum facere, klein und schlecht zu machen, 
(to make little and mean ;) sicut nunc;h. 1. 
διὰ τοῦ κατ᾽ εἶδο; αἴσχου:, Ob turpem speciem 
externam. κεκακωμένος ἅλμῃ, turpatus salsu- 
gine, ζ, 137, unrein gemachet, ( defiled. ) 

κώκτανε pro κατάκτανε, vide sub xzrzx- 
σείνω, 


καχῶς, (Χάω) adverb. male, odiose, humil- 
iter et ignobiliter. χακῶς ἀφίει αὐτὸν, contu- 
meliose dimisit eum, A, 95. ἢ εὖ £i κακῶς vor- 
φήσομεν, an: bene an male redituri simus, B, 
258. ἔβησε αὐτοὺς ἐξ ἵππων, male eos deturbavit 
e curru, E, 164. et 698, κεκαφηότα, egre spi- 
rantem, male spirantem. σέλει αὐσῇ, male est 
ipsi, I, 324. et 547, Κουρήτεσσι ἦν, lis male ' 
erat ; atque ibi fortasse est ellipsis, e. c. ἦν αὐ- 
σοῖς κακῶς ἔχοντα τὰ «ἧς μώχης»γ, aut simili 
modo: es gieng ihnen übel, (it fared ill with 
them.) ὡς xs» Τρῶες ἀπόλωνται κακῶςγ ut male 
pereant, $, 460. χρήματα αὖτε κακῶς βεβρώσε- 
74i, Opes male consumentur, β, 205. et 266, - 
ὑπερηνορέοντες. sic et δ, 766, male insolentes. 
ὀψὲ κακῶς ἔλθοι, sero misere veniat, ;, 584. sic, 
Xuzi, A, 115. p, 141, redis, σάσχονσος», male 


. affecto me per vim eorum, mz, 275. ἐρεθίζειν; 


male irritare alios, contumeliose, e, 594. ὠρίνε- 
τοϑυμὸ; αὐτῷ, v, 14, ignave et timide moveba- 
tur ei animus, et 167, ὄπιθεν φρονέουσιν sind. hin- 
ter dem rücken gefahrlich gesinnet, (they se- 
cretly contrive mischief. ) τοξάξεαι, imperite ar- 
cu jacularis, x, 27, Zvíx ws, imo et, sceleste. 
ἔρεξζον αὐτῷ, wy, 56, male faciebant eli, αὐχ μεῖς» 
«, 249, ignobili modo squalles. 

κακώτερος, α, ὃν. (Χάω) abominabilior, pe- 
jor. οὔτι κακώτερον ἄλλο σ΄ἄθοιμι, nihil infelicius 
et tristius accidere mihi possit, T, 521, omnia 
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alia mala erunt mihi zque magna. notat et, 
humilior, deterior natu ; et, ignavior, imbelli- 
Or: κακώτερος ἄλλος ἐμεῖο, alius minus fortis 
quam ego, X, 106, minor gloria et factis et 
natalibus et robore: nam Hector loquitur. 
maxime autem ibi respicitur virtus militaris. 
sic, κακώτερος ἀντιβολήσας, ζ, 275, ubi loquitur 
regia virgo: aliquis deterior animo, malevolus 
aliquis et maledicus ex inferiorum ordine. sic 
et Q, 524, ubi cà δυσγενεῖ simul jungitur in 
mente proci 4 ἀσθενέστερος. οὐ κακώτερον ἄλλο 
ϑαλάσσης, nihil maleficentius est mari, S, 158. 


m Xaryxroróvns, o, 942, nihil deterius est circeum- » 


vagatione egena. 

χαλάμη, 5$ ἦν. ('A) eulmus, der Ahalm, 
(straw.) vox ex ἀμάω et καλὸς composita, ob 
puleritudinem segetum jam colligendarum et 
metendarum. stipula, die stoppel, (the stubble. ) 
antiquissimi sua frumenta non prope terram 
faleibus grandibus desecabant: sed falce mi- 
nore circa medium fere culmum aristas seca- 
bant; reliquum longiuscularum stipularum 
solebant incendere, vel stantes eas relinquere. 
πλείστην μὲν καλάμην χθονὶ χαλκὸς 157105, T, 929, 
plurimas quidem aristas cum suis culmis fer- 
rum ad terram sternit, ut notentur allegorice 
corpora hostium strata. ibi igitur καλάμη est illa 
culmi secti pars ad quam est arista. ἔμκσης xz- 
λάμῆν γέ σ' ὀΐομαι εἰσορόωντα γιγνώσκειν, E, 214, 
ubi proverbialis est locutio, et constructio est, 
ὀΐομαι Tg, ng, existimo omnino, σὲ εἰσορῶντα κα- 
λάμην, te intuentem stipulam reliquam, γιγνώσ- 
x&v σὲ, SC. và λήϊον, cognoscere vel agnoscere 
te posse, qualis fuerit integra seges. καλάμη 
ergo h. l. metaphorice est, corpus senectute 
affectum, et adagium integrum (nam h. ]. est 
Auri) est: ἐκ καλάμης δῆλος ὁ Ttlteimuivos ἄσ- 
σαχυς, aus den noch stehenden halmen urthei- 
let man vàn den üren so drauf gestanden, (from 
the straw yet standing people judge of the ears 
that. have been, upon it. ) dicitur ἐπὶ ἀνδρῶν γεν- 
ναίων, oi καὶ περὶ καιρὸν γήρως, ἐμφαίνουσι λείψα- 
να τῆς ἀριτῆς παλαῖας. et Ulysses hoc vul: 
οἶμαί σεν ὁρῶντα τὸ τῆς νεότητός μου ὑπόλειμμα, 
τὴν μετὰ Θέρος καλάμην, ἤγουν τουτὶ τὸ σῶμα τὸ 
φέρον ποτὲ καρπὸν ἀρετῆς» γινώσκειν ἐξ αὐσοῦ, οἷος 
ἂν ἦν ἐγὼ ὅτε τὸ τῆς ἡλικίας μοι λήϊον ἤχμαξεν, 
ἐπεὶ καὶ τὸν εὐγενῆ τις πιυνρὸν ἐκ τῆς ὑπολειφῥείσης 
καλάμης ἤγουν ὑποστάθμη: τεκμαίρεται. ergo ἴῃ 
pota ἡ καλάμη in sensu tantum allegorico oc- 
currit: in Iliade izi σώματος ἀνθρωπείου σπεσόν- 
vo; - in Odyssea ἐπὶ σώματος τοῦ ὑπὸ γήρως ἤδη 
διεφθαρμένου. καλάμη dicitur et καλαμαία, sicut 
μέλισσα μελισσαία, οὐρὰ οὐραία, δραχ μὴ δραχιμαία, 
λίμνη λιμναία, γαλήνη γαληναία, σελήνη σελη- 
ναίω, ἅμαξα ἁμαξαία, etc. magis tamen in ser- 
mone vulgi quam erudito. καλαμᾶσθαι est, 
συλλέγειν σὰ λείψανα τῶν τεθερισμένων, nach- 
stoppeln, (to slean. ) deinde et c, εἰσώγαν ἀδι- 
κεῖν, ὡς ἐκ μεταφορᾶς τῶν καὶ τὴν καλάμην ἐπὶ 
κέρδει ἐκσπώντων, aussaugen, {10 suck out.) τὸ 
καλαμαῖον est τεττίγιον ἐλάχιστον, locusta mi- 
nima: sed τὺ καλαμιον €St. χρυσοῦν κοσμάριον, ὃ 
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σοὺς πλοκώμους «περιέχει, güldene haarnadel, 
(gold hair-pin. ) 


καλαῦροψ, omoes. ἡ. (Ῥέπσων) baculus super- 
ne incurvus vel altero extremo curvus, ῥόπαλον 
ἐσικαμπὲς ἐν ἄκρῳ, οὗ τὸ κάλον (i. 6. ξύλον) αὖ 
ἑέπει. eine krumme hirtenkeule, (a shepherd's 
crook.) ὅσσον (1. €. κατὰ ὅσον διάστημα, quam 
longe) τὴς ἔῤῥιψε (jacere potest) καλαύροσα βου- 
κόλος ἀνὴρ, so weit ein hirte seine keule werfen 
kann, (as far as a shepherd can throw his crook, ) 
V, 845. 


καλέω, f. íew et ήσω. (Κέλω) voco, venire 
jubeo: appello, nomino: invito. est a χέλω. 
αὐτὸς σὲ καλεῖ, lle hortatur ut ad se venias, T, 
$90, hortatur te domum redire. καλέει κρείων, 
rex vocat, A, 204. Ζεὺς, Q, 88. ut et huic ver- 
bo insit notio adhortandi. sic P, 250, καλέουσιν 
ἄρισποι, Senatores et magnates rogant ut venias. 
ὃν Βριάρεων καλέουσι ϑεοὶ, ἀνδρὲς δέ σς σάντες Αἰ- 
“γαίωνα, A, 405, nam dii, i. e. eruditi et poé- 
tz, szpe aliter nominant rem, ac vulgus ho- 
minum. sic Σκάμανδρον, Y, 74. κοτύλην μὲν κα- 
λέουσι, E, 506, man nennet es, (it. is called. ) 
ἄρκτον, ἣν καὶ ἄμαξαν ἐπίκλησιν καλέουσι, X, 487. 
κύνα ᾿Ωρίωνος,γ X, 29. et 506, ὃν, quem, i. e. 
quo nomine et quidem re vera, sc. ᾿Ασσυάώνακ- 
v4. Περκνὸν, Q0, 916. σοὔνεχά μιν κάλεον (ixd- 
λεον, nominabant) Σιμοείσιον, A, 477. Δηΐφοβον 
δ᾽ ἐκάλει, X, 294, vociferabatur ad Deipho- 
bum: nam clarum vocare et appellare, i. e. 
clara voce, innuit hoc verbum. αὐτοὶ γὰρ κά- 
Aio» συμμητιάασθαι, K, 197, ipsi enim invita- 
bant eum ut una iret et una in medium con- 
suleret. x4Asó» φέ μιν εἰς & ἕκαστος, Ψ, 908, 
quisque eam ad se invitabat, ut juxta se con- 
sideret; et sermo est de lride et ventis per- 
sonificatis. σὸν Ἕκτωρ καλέεσκε (ionice pro ixz- 
Au) Σκαμάνδριον, αὐτὰρ οἱ ἄλλοι ᾿Αστυάνακτα, 
Z, 402. αὐτὴν πατὴρ καὶ μήτηρ ᾿Αλκυήνην κα- 
λέεσκον ἐπώνυμον, 1, 558. ἐκώλεσάν σε Sid) 94- 
νωτόνδε, II, 698. X, 297, i. e. ἤγγιξέ σοι à ϑά- 
νῶτος  νοσδηΐ te dii ad mortem, quasi ut νὸ- 
nias in domum mortis, σοῦ σὲ εἵνεκα δεῦρο κά- 
λεσσα, pro ἐκάλεσα, Q, 106. ὄφρα καλέσσω (pro 
καλέσω) αὐτὸν, Z, 280, εἰ est aor. 1. conj. ut 
eum invitem. Ἑλένην καλέουσα is, )bat ut ad- 
vocaret eam, T, 383. σὺ καλέσας εἰς ἀγορὴν, ad 
concionem convocans, T, 34. καλέσασα τὸν εἰς 
"O2vumov, A, 402, advocans eum. Zgzvàis καλέ- 
σώσα Sis, convocans eos, Y, 114. καλέσαντες 
ἀριστῆας, O, 303, adhortantes et ad se vocan- 
tes eOS. εἴ τις καὶ σούσδε καλέσειε, K, 111, 171, 
et est hzc phrasis pro: ἄγε eis καλεσάτω. wenn 
doch jemand die rufen wollte, (let some one 
call them. ) sic et Q, 74. σὸν δεῦρο κάλεσσον, pro 
κάλεσον, A, 195. sic K, 59. M, 943. O, 54. 
κάλει ἐνθάδε πάντας ἀρίστους, roga ut veniant 
hue. N, 740. sic, ἀριστῆας, P, 245, coll. 247, 
ubi maxime vis hujus verbi propria apparet. 
Πρίαμόν τε καλίσσαιγ pTYO καλέσαι, et ut Pria- 
mum advocent, D, 117. ϑεοὺς ἀγορήνδε, T, 4. 
et 16, ἐκάλεσας. Romanorum verbum, calare, 
ab hoc Graco verbo ejusque usu proprio est. 


Καλέω. 


ἀϑάνατοι καλέονται, E, 949, immortales appel. 
lantur, vocantur id quod re vera sunt, et est 
id pro εἰσὶ, sicut et szepe in Novo Testamento, 
Luc. i, 32. Matth. v, 9, etc. o! Τιτῆνες καλίον- 
σαιγ qui sic vocantur nomine, &£, 279. Muvzz- 
δόνες δὲ χαλεῦντο, B, 684, ionice pro ἐκαλοῦντο, 
quod poéta posuit ut sonus fieret paullo gra- 
vior et sonorior. alia forma hujus imperf. pass. 
item Ionica est, χαλέσκετο υἱὸς, l e. ἦν, O, 938, 
pro ἐκαλεῖτο. σὴ παράκοιτις κίκλημαι, tua uxor 
vocata sum, Δ, 61, ὑπὰ πάντων οὕτω καλοῦμαι 
κατ᾽ ἀλήθειαν, 1. e. sum tua conjux. spe ta- 
men poéta consulto sic loquitur. nam h.l. 
Ἥρη, i. e. aér inferior, non vere est conjux 
Jovis, i. e. ztheris, sed fingitur tantum. sic 
et Z, 366. ἥτε καταῖτυξ κέκληται, K, 259, quce 
sic vocatur. nam hoc przet. pass. notat ut prze- 
sens. et 195, βασιλῆες, ὅσοι κεκλήατο βουλὴν, 
principes quotquot in consilium et senatum 
vocati erant, ionice, plusquamp. pass. pro ix£- 
χληντο: et ad accusativum omissa est przepo- 
sitio εἰς. hinc postea dicta est ἡ σύγκλητος», se- 
natus. ἔνθα Κολώνη κέκληται, ubi vocatur Co- 
lone, A, 757. φίλη κικλήσῃ &xari, ejus con- 
jux statim vocaberis, i. e. eris, T, 138. et est 
fut. 2. pass. statim eris uxor τῷ νικήσαντι. nam 
de Helena pugnaturi erant Menelaus et Alex- 
ander. zs) ἔτι Τηλεμάχοιο πατὴρ κεκλημένος 
εἴην, εἰ μὴ ἐγὼ — B, 260, ich wolte der nicht 
mehr heissen, 1. e. seyn, wenn ich nicht—4( let 
me no more be called, i. e. be, unless I—J. 
σὴν κεκλῆσθαι xoci, tuam esse uxorem, &, 
268. δειλός τε καὶ οὐτιδανὸς καλεοίμην, A, 299, 
timidus et homo nihili vocari deberem; sic 
et Germani, müste ein taugenichts heissen, (I 
should. deserve to be called a good-for-nothing.) 
σφίσι φίλη καὶ αἰδοίη καλτοίκην, vVOcarer, 1. e. fu- 
tura essem, E, 210, würde seyn, (should be. ) 
ἀγορήνδε καλέσσατο λαὸν, COnvOCavit, A, 54, pro 
ἰκαλίσατο, et ld attice, pro ἐκάλεσε, forma 
media pro activa. ᾿Ἑλένην ἐκαλέσσατο φωνῇ, VO- 
cavit eam ad se clara voce, T, 161, et φωνῇ 
additum ad differentiam σοῦ, νεύματι, ἤ δὲ ἀγ- 
γίλου, nam vario modo potest aliquis invitari 
et advocari. postea Attici hanc formam verbi 
fecerunt judicialem, ut καλοῦμαι vcücov sit, in 
jus voco eum. ᾿Απόλλωνα καλέσσατο δώματος 
ἐκτὸς, vOcabat eum extra domum, Ο, 143. 
Αἴαντε, inclamavit eos et advocavit, P, 507..»z- 
λέσαντο γὰρ αὐτοὶ, ipsi enim evocaverant me, 
hatten mich berufen, (had called me,) A, 270, 
ut secum irem ad bellum. καλεσάώμενος προσέφη 
αὐτὴν, E, 427, prO προσκαλεσάμενος, da er sie 
angeredet, (having accosted her.) sic et καλε- 
σαμένην E, 188, da sie sie zu sich gerufen, ( call- 
ing her aside. ) dày μὲν ἐγὼν προέηκώ καλήμεναι, 
οὺς σὺ μεταλλᾶς, K, 125, eum ego misi ut vo- 
caret quos tu quzeris: et est forma infin. act. 
Attica, pro χαλεῖν, καλέμεναι, Ob metrum pro- 
ducto s in 4 poética licentia. τίς ξεῖνον καλεῖ, 
quis hospitem vocat, ad coenam scilicet, e, 382. 
et 553, καλέει σε Πηνελόπεια, rogat ut venias 
"ad se, lasse dich rufen, (has sent for thee.) 
ἀλλά. μιν ἠθεῖον καλέω, É, 147, ich nenne ihn 
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meinen, verehrenswürdigen bruder, i. e. halte 
ihn dafür, ( I call him my beloved brother ; i. e. 
I regard him as such.) μῶλυ καλίουσι Soi, κ, 
805. πάντες γὰρ χαλίουσιν Uv», A, 186, ubi 
quoque positum ἐπὶ τῆς εἰς δεῖσνον κλήσεως : 
nam mos erat antiquus, reges vocari ad epulas 
solemnes, iisque preesse; ut ex contextu ap- 
paret πλαγκτὰς χαλίουσ, θεοὶ, nominant, μιν 
Gl. ἵνα μιν κάλεον, prO ἐκάλεον, ζ, 55, quo ip- 
sum vocabant et invitabant. ὄνομα ὅ, σι vi κά- 
Ato», 9, 550. iE ἀγορῆς ἰκάλι σὸν, x, 114. et 
231, κάλει, invitabat blande, ut hospites intro 
venirent. sic 257, 313. στωχὸν οὐκ ἄν vig xu- 
λέοι, mendicum non sdne quis invitet, e, 387. 
ἔβη καλέων αὐτὸν, ibat invitaturus ad convivium 
eum, δ, 532. sic, e, 219, αὐτὸς καλέων δεῦρο ti- 
σεται, ipse vocaturus te domum suam huc ibit. 
καλέξουσα, advocatura, v, 419. xzAs)vri;, loniee 
pro καλοῦντες, 4, 249, nominantes me clara 
voce et invocantes. sic, x, 229, 255, ubi est 
simpliciter, clamantes si quis prodeat. ὄφρα κα- 
λίσω Éuvov, ut invitem, e, 52. et 979, σὺ δὲ xai 
σόνδε ἐκάλεσας, wOCasti, invitasti buc. igi ἀπὸ 
μεγάρου ἐκάλεσε, me ex conclavi meo vocavit 
ad se, Ψ, 43. προμολοῦσα κάλεσσε, prodiens ad- 
vocavit, e, 387. ἀλλά σις καλέσειε γίροντα, VO- 
cet huc, à, 735. καλέσαι, Ny, 44, 51. καλέσας εἰς 
ἀγορὴν, m, 212. ϑάλαμόνδε, β, 848. οἴχόνδε, A, 
409, invitans in domum. αὐτὸν ἑτάρων ἀπονόσῷφι 
καλέσα;»γ sevocans eum a suis, e, 598. νεῦσε κα- 
λέσας ἐπί oi, innuit vocans eum ad se, e, 330, 
542, προσεκαλίσατο αὐτὸν νεύματι. εἰς ἀγορὴν κα- 
λέσαντα ᾿Αχαιοὺς») αν 90, et 416, καλέσασα Sio- 
πρόπον. ἐπὶ οἷ, ad 36, e, 507. et 529, κάλεσον 
D:Ugo. et 544, ὧδε, voca huc. μοὶ τροφὸν, x, 391, 
rufe sie zu mir, (call her io me.) Νηϊάδες κατ 
λέονταιγ vOCautur, nominantur, », 104, 348. 
ἀφνειοὶ καλέοντάι, l. 6. εἰσὶν divites sunt, e, 492. 
e 423. v, 79. ἐμὸ; γαμβρὸς καλέεσθαι, '. 6. εἶναι» 
2; 918, mein. schwieger sol. zu beissen, (to be 
called, i. e. to be my son-in-law.) αἱ γὰρ i- 
μοὶ τοϊόσδε πόσις κεκλημένος εἴην €, 244, utinam 
enim mihi talis conjux destinatus esset a deo - 
vocatus ! καλέσασθε ἀοιδὸν, advocate huc et in- 
vitate, 9, 43. εἴς ὃ καλεσσάμενος, ad se vocans, 
zx» 496. nam Sigma duplicatur ob metrum. 
καλισαμένω ᾿Αχαιοὺς εἰς ἀγορὴν, ty» 157. 
καλήμεναι, ροδιῖσα pro xeA£ucvzi, quod attice 
pro καλεῖν, vide praecedens paullo sub medio. 
xaJ rue, opes. ὃ. (Κέλω) bene vocalis, clare 
vocans. est epitheton κήρυκος boni. et ex hac voce, 
sicut et ex nomine proprio, à καλήσιος» apparet, 
verbum καλέω in futuro quoque esse καλήσω. 
κήρυκα καλήσορα, OQ, 57 T. ejusmodi epitheton 
κήξυκος est et o ἀστυβοώτης, oU, QD κατὰ ἄστυ 
βοᾷν: et ὁ ἠτύτη;γ»γ ον, ab ἠσύειν, 1. e. φωνεῖν. 
καλλαπάρην, pro κατὰ λαπαρὴν, vide sub 
λαπάρα, οἱ ΚΑΤΑ" prope medium. - 
καλλείψω, pro καταλείψω, vide sub χατα- 
λείπω. ἡ : 


καλλιγύναιξ, αἰκος. ὃ ἧ, (Τάω) pulcras mu- 
lieres habens, eleganti corpore, simul et vesti- 
tus gratia ornatas. 'EAA4Qm καλλιγύναικα, B, 
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685. 1, 447. ᾿Αχαιῖΐδα, T, 75. Σπάρτην i, » 
:412. 

καλλίξωνος, ay. ὃ ἡ, (Z4) eleganter cinctus. 
idem ac εὔφωνος, et βαθύξωνος, et epitheton for- 
mosarum foeminarum. χαλλίζωνοί τε γυναῖκες» 
H, 159, et vide ἄνδρα ᾿ περίπυστον, de quo ct 
γυναῖκες canunt, non solum viri. quanquam 
sermo est de nobilioribus. eadem verba alio 
contextu, 0, 698, ἀνδρῶν καλλιζώνων τε γυναι- 
RAW. ποσὶν ἀνδρῶν παιζόντων καλλιξώνων τε γυναι- 
x&v, y, 147, coll. 142, s. ubi cborea nuptialis 
nostro more tacta describitur. 


καλλίθριξ, σριχος, ὃ ἡ. (few) pulcros pilos 
habens. καλλίτριχες ἵπποι, E, 020. O, 548. , V, 
525. y, 415. καλλίσριχα μῆλα, 1, 936, 469, de 
ovibus et capris. 

καλλικολώνη, ης. ἡ. (Κέλω) erat locus ad 
Trojam elatus et amoenus, λόφος cis πενταστάδιος 
σὴν περίμετρον, cellis quinque stadia in circuitu 
complectens. alibi dicitur Θρωσμὸς πεδίου : eta 
pulcritudine sua habebat nomen. fluvius Simois 
alluebat hune collem. T, 53, 151. 


καλλίκομος, av. ὁ ἡ. (Κόμω) pulcra coma 
Ornatus. καλλακίδος καλλικόμοιο, Y, 449. 'EAÉé- 
yn$, o, 58. 

καλλικρήδομνος, ov. ὁ ἡ. (Atu) est epitheton 
foeminz, eleganti cinctura capitis ornatze. ZAe- 
χοι καλλικρήδεμνοι, 2, 625, ubi sic vocantur an- 
cille Ulyssis delicatiores, utpote concubinz 
procorum. 

κάλλιμος, ov. ὁ ἡ. (Ka) pulcer egregie. 
κάλλιμος οὖρος, ventus secundus admodum 
pulcer et serenus, A, 659. et 598, χρόα κάλ- 
λίμον, quod attinet pulcrum corpus. ἱεῖσαι óc 
κάλλιμον, liquidam vocem, μη 192. κάλλιμα 
δῶρα, ὃ, 130. 9, 459. o, 206. Ε 

καλληπάρηος, ov. ὁ ἡ. (Παρὰ) pulcris genis, 
formoso vultu. est epitheton pulcre fceminze, 
a parte hac ad totum. ἡ Χρυσηΐξν A, 145, 510. 
Βρισηϊς, A, 184. T, 246. 0, 676. Θεανὼ, Z, 298, 
502. Διομήδη, 1, 661. Θέμι;, O, 87, quo epitheto 
innuitur, per justitiam maxime florere populos. 
Λητὼ, Q, 607, nam nox sublustris est admodum 
formosa. Ἑλένη, o, 123. Μελανθὼ, c, 320; an- 
cilla admodum formosa. 
c καλλιπλόχαμος, ον. ὁ ἡ. (Πέλω) bene or- 
natus comis intortis, idem ac εὐσλόκαμος, 4. v. 
Δήμητρος καλλιπλοκάμοιο, Ξ, 526. Θέτι καλλι- 
πλοκάμῳ, Σ, 407. et 599, ᾿Αριάδνῃ. Θέτιδος καλ- 
"λιπσλοκάμου, "Ty 207. Sizs, x, 220, 510. 

καλλιρέεθρος, ov. ὁ ἡ. (Ῥέω) pulcre fluens. 
8 τὸ κάλλος. ἐς κρήνην κατεβήσατο καλλιρέεθρον, 
x, 107, de filia Antiphatis, aquam petente. 


καλλίρῤῥοος, oy. ὃ ἡ. (Ῥέω) pulcre fluens. a 
σὸ κάλλος. καλλίῤῥοον ὕδωρ, de fluvio, B, 752. 
M, 38. κρουνὼ καλλιῤῥόω, X, 147, an die zwey 
klaren büche, (at thé two clear streams. ) ποτα- 
μοῖο κατὰ στόμα καλλιρόοιογ ε, 441, ubi e non 
est duplicatum. κρήνην cux τὴν καλλίροον, ρ, 206. 
ejusmodi fluvius purus vocatur et ἀργυροδί- 
ems, ὃν 
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κάλλιστος, η, ον. (ΚΖ) pulcerrimus, formo- 
sissimus. χάλλισσο; ἀνὴρ, Νιρεὺς, B, 673. ὅς 
(πένλος) κάλλιστος ἔην σοικίλμασιν, ἠδὲ μέγισ- 
σὸς, Ζ, 294. o, 107, ubi κάλλιστος notat τὴν 
ποιότητα τοῦ σοικιλμοῦ, CUT σαμποίκιλος ian- 
tum notet c πλῆθος τῶν σοικιλμάτων, coll Z, 
289. o, 105. κάλλιστος ἀνθρώπων, Γανυμήδης, y 
233. ἀστὴρ, X, 818. ποταμῶν κάλλιστος πολὺν 
A, 938, ubi πολὺ etiam auget superlativum. 
κάλλιστον ὕδωρ, limpidissimam aquam, B, 850. 
$, 158. χειμήλιον, δ, 614. o, 114. τοῦτό pi ἐνὶ 
Φφοισὶ κάλλιστον εἴδεται εἶναι, t, 11. κεῖνον δὴ χάλ- 
λιστον ἴδον μιτὰ Μίμνονα, A, 521. καλλίστους 
ἥππους, Κ, 436. πολὺ καλλίστου; καὶ μηκίστους, 
sc. Otum et Ephialten, A, 309. αἵ μετὰ (post) 
'EAfvm» χάλλισται ὦσι, Y, 140, 989. 

χκαλλίσφυρος, sv. i ἡ. (Σπάω) pulcris talís 
praditus, i. e. pulcris pedibus. est epitheton 
mulierum formosarum, a parte ad totum. 
καλλισφύρου Ἑὐηνίνης, 1, 553. et 556, Νύμφης. 
Δανάης», Ἐ, 319. Κάδμου ϑυγάτηρ ᾿Ινὼ χαλλίσ- 
Qugos, ε) 933. “Ἥβη, λ, 602. 

καλλίτριχες, vide sub καλλίθριξ. - 

κάλλιφ᾽, pro κατέλισεν, vide sub καταλείσω- 


καλλίχορος, ov. ὃ 4. (Χάω) pulcre choreas 
ducens. est quoque epitbeton regionis vel civi- 
tatis felicis, ubi incolze vivunt hilares. διὰ x«2.- 
λιχόρου Πανοσῇος,» ^, 580. 

καλλίων, sos. ὃ ἡ. (Ka) formosior, pul- 
crior, decentior. est comparativus, a σὸ κάλλος 
formatus, ex more Grzco, qui a substantivis 
ducunt gradus comparationis. ἄνδρες πολὺ xzA- 
λίονες καὶ μείζονες εἰσορᾶσθαι, ἢ qoos, x, 396. 
οὐκ αὐτῷ τόγε κάλλιον οὐδὲ ἄμεινον, non ei hoc 
pulcrius aut commodius erit, 0, 52, qui com- 
parativus est per idiotismum, quem Germani 
per, gar zu, (far too,) vel tales particulas ex- 
primunt: es wird ihm das nicht gar zu schen 
anstehen, es schicket sich das für seinen stand 
nicht allxusehr, (it will not become him too 
well, it is not befitting his rank. ) νῦν δὴ κάλλιόν 
ieri μεταλλῆσαι καὶ ἔρεσθαι ξείνους, οἵτινίς εἰσιν, 
y, 69, nunc, postquam satiati sunt cibi, pul- 
crius est, sciscitari et quaerere ex hospitibus, 
quinam sint. et 358, ἐπεὶ πολὺ κάλλιον οὕτω. 
sic et 9, 549. καί σοι ὧδε πολὺ κάλλιον, ἠὲ σπό- 
δεσσιν ἔρχεσθαι, C, 59, etiam tibi sic multo pul- 
crius, si veheris curru, quam pedibus ire eo. 
οὐ μίντοι πόδε κάλλιον, οὐδὲ ἔοικε, ξεῖνον χαμαὶ 
ἧσθαι, non sane istud nimis pulcrum, neque 
decet, hospitem humi sedere, », 159. φάσθαι δέ 
σε κάλλιόν ἔστιν, 9, 549, dicere enim te, sc. 
vera, pulcrius est. καὶ δέ σοι ὧδ᾽ αὐτῇ T:AU κάλ- 
λιον, g, 5885. μεῖζόν κε κλέος εἴη ἐμὸν καὶ κάλλιον 
οὕτω, σ, 254. v, 198. 


κάλλος, ws. «6. (KZ) pulcritudo, forma 
venustas. et haec una vox comprehendit duo 
ila, δέμας καὶ φυὴν, aptam membrorum omni- 
um zdificationem, et decentem staturam cor- 
poris, κάλλος ἐστὶ συμμεπσρία μελῶν καὶ μερῶν, 
μετ᾽ εὐχροίας, inquit alius. in admiratione sum- 
ma cà κάλλος semper fuit, maxime Laceda- 
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mone, ubi pulcerrimi multi erant. regium pu- 
tabatur et divinum ista pulcritudo. hinc φοῖς 
περικαλλίσιν (prastantibus forma) fiebant ἡρῷα, 
i. €. ναοὶ πρίποντες ἥρωσιν : imo et meretriculae 
quzdam ob insignem formositatem sunt con- 
secratz. i» Θισπσίοις fiebant Amori ludi solem. 
nes, Olympiis fere pares. Priamus ipse et 
Hector mirabantur Helenam. in Sicilia erat 
IT Φιλίσαου τοῦ Κροτωνιάτου, ᾿Ολυμσιονίκου, 
ὃς κάλλιστσος ὧν ἐτιμήθη κεῖ, conf. Herodotum. 
oppositum est σὸ αἶσχος, turpis forma: sic et 
verba, αἰσχύνειν xai καλλύνειν opponuntur. quod 
χάλλος sit donum divinum, est T, 64—966, coll. 
59, 44, s. 54, s. et partes przcipuze foemineze 
formositatis enumerantur 296, 397. κάλλεϊ σε 
στίλβων xal εἵμασι, Y, 992, pulcritudine ful- 
gens et vestibus: ubi de Paride, qui erat pul- 
cerrimus, et cujus vestitus hanc formam magis 
etiam conspicuam reddebat. κάλλος τε καὶ ἦνο- 
gin» ὥπασών οἱ Duo, Ζ, 156. αἱ κάλλει ἐνίκων 
φῦλα γυναικῶν, superabant forma omnes fcemi- 
nas, I, 150, 272. et 389, εἰ χρυσείῃ ᾿Αφροδιτῇ 
κάλλος ἐοίζοι, si vel Veneri de forma litem mo- 
vere possit. σῶσαν ὁμηλικίην ἐκέκαστο κάλλεϊ» 
N, 452. χάλλει ἐνίκα πολλὸν, Ψ, 742, κάλλεος 
εἵνεκα, Y, 235, raptus est Ganymedes in cce- 
lum. ἀμφίπολοι, Χαρίτων ἄπο κάλλος ἔχουσαι, ζ, 
18, coll. 16, ubi pulcerrima domina Nausicaa 
pulcerrimas habet pedissequas, Aof.damen, 
(maids.) et 957, κάλλεϊ καὶ χάρισι στίλβων, 
Ulysses bene lotus. ϑιῶν ἄπο κάλλος ἔχουσα, 
Ναυσικάα, 9, 457, nam κέλλος est ϑεόσδοτόν «i. 
γῆκεν αὐτὴν μετὰ (i. e. διὰ propter) κάλλος,.λ, 
281, sc. Neleus τὴν Χλῶριν. Κλεῖτον ἥρπασεν 
4 'Ha; κάλλεος εἵνεκα, o, 25]. ig μέγεθος καὶ 
κάλλος ὁρώμενο:, intuens (εἰσορώμενος ) staturam 
et pulcritudinem, z, 218. χακκεφαλῆς χεῦεν πο- 
AU κάλλος ᾿Αϑδήνη, Ψ, 156, coll. 162, ubi appa- 
ret, κάλλος et χάριν Saepe notare idem. κάλλεϊ 
μέν οἱ πρῶτα (αὐτῇ πρῶτον) πρόσωπα καλὰ κά- 
ἔηρεν, ἀμιβροσίῳ, οἵῳ ᾿Αφροδίιτη χρίεται, σ, 19] --- 
194, ubi κάλλος fingitur ὡς 955» τι ὑγρὸν, quo 
"lavari et inungi quis possit: ubi sermo est de 
Penelope, postquam paullum redormiverat in- 
terdiu, unde facies fit succi plenior et vividior. 
in genere tale χάλλος ἀμβρόσιον est, ἡ ἐσισολώ- 
ζουσα κατὰ «ρόσωπον φυσικὴ καλλονὴ καὶ εὐπρέ- 
cue. in gallo τὰ κάλλεα sunt pendule illa 
duz caruncule rubrz sub gutture ejus. Vide 
sub Ajzxos, αἰσχύνω, et Πάρις in ἢ. 


χάλος, sv. ὃ. (Χάω) funis nauticus, in spe- 
cie quo velum ad antennam vel attrahitur vel 
demittitur; ᾧ và ἱστίον συσπᾶται καὶ ἀνίεται, ὃ 
ἐν μέσῳ τοῦ κέρασος ἀνάγων καὶ χαλῶν τὸ ἱστίον. 
est ergo ἃ χαλάω, a potestate hujus funis in 
velo. s, 260, ὑπέρας vt κάλους vt. recentiores 
dicunt ὁ κώλως, v, in declinatione secunda At- 
tica. de eo est proverbium apud Aristoph. 
Equ. 7583, νῦν δεῖ σε πάντα κάλων ἐξιέναι, nunc 
oportet te omnem rudentem emittere et laxare, 
i. e. jam omnis conatus est tentandus. sic et 
apud Euripid. Med. 278, ἐχθροὶ γὰρ ἐξιῶσι 
"avra δὴ κάλων, coll Troad. 94. Herc. Fur. 
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8571, simile est, στάντα κάλων κινεῖν, vel et, σ-ών»- 
σα λίθον. nam xe»; quemvis rudentem deno- 
tat in sensu lato, Vide sub fs. 


καλὸς, à, í» (Kz) formosus, pulcer, niti. 
dus: purus. est a xa», a quo κάζω. et quia 
penultima hujus nominis semper producitur, 
videri possit inesse contractio ex χάω et 7/25, 
χαόμενος ὡς ἥλιος, λαμπρός : et aurum xac ἐξο- 
χὴν dicitur καλὸν, tánquam sacrum ἡλίῳ. sed 
non opus est his ambagibus. proprie ergo no- 
tat, nitorem et lumen form:e externz, τὸν siu 
δῆ : et hinc est φιλάκαλος, qui pulcra et nitida 
amat, amator nitoris; et 4 ἀσειροκαλία, infinita 
formositas, 4 λίαν εὐείδεια, in summa laude po- 
sita vox, ab ὁ ἡ ἄπειρος, sine fine. qu 
et alibi notet defectum intelligentize quid sit 
pulcrum et honestum, ab ὁ 74 ἄπειρος, expers, 
imperitus. hinc et, ab amabili forma corporis 
dicitur aliquis à xz: vel 4 καλή, καλός vt μί- 
yas T5, 9, 108. Q, 276. sic, καλόν τε μέγαν Tt, 
&, 501]. y, 199, pulcrum et procerum, quod 
alibi dixit ZZ» σε. utrumque pertinet ad formo- 
sitatem corporis; alterum sine altero mancum 
est. χαλός τε λιμὴν, pulcer portus, spectabilis, 
excellens, à, 265. xzAí; vs καὶ ἀρείπος, pro 
ἀφτίπους, formosus et integer pedibus Mars, in 
comparatione cum Vulcano claudo et hirto, 9, 
510. καλὸς μὲν δέμας ἐσσὶν, pulcer quidem cor- 
poris figura est iste canis, e, S07. ἐπὶ ϑρόνου 
καλοῦ δαιδαλέου, Σ, 990. x, 915, 967, in sella: 
pulcra artificiose facta. ἀλίγκιον ἀστέρι καλῷ» 
puellum similem formositate stella pulcrze et 
nitenti Veneris, Z, 401. καλῷ κρηδέμνῳ, E, 185, 
calyptra pulcra, qua Juno, eleganter induens 
se, contegebat caput. καλῷ ἀνέμῳ, E, 253, 299, 
de Borea vento, qui celum pulcrum, i.e. se- 
renum, facere solet. χισῶνα xai» B, 49. xz- 
λὸν οὕτω ἄνδρα οὔπω ἴδον ἐγὼ, Y, 169. χρύσειον 
καλὸν ξυγὸν, in curru Junonis, E, 730. et 731, 
λέπαδνα (lora) καλὰ χρύσεια. sic et T, 999, με- 
Aaívrs δὲ (cruore superfuso atrabatur) χρέα 
(xarà) καλὸν, Venus vulnerata, E, 554. et 
858, διέδα ψεν (dilaceravit, transfodit) χρόα, de 
Marte vulnerato. sic de Junone, zzz (i. e. 
σῶμα) καλὸν ἀλειψαμένη, Ξ, 175. et quia hoc 
nomen proprium formositatis, hinc ibi crebro 
repetitum, 177, πλοκάμους φαεινοὺ;γ, καλοὺς» 
ἀμβροσίου;- et 186, πέδιλα καλὰ; talceamenta. 
χρόα καλὸν ἐπαυρεῖν, gustare, O, 316, de telis 
corpus appetentibus. διέδα ψας, Φ, 398. εἰσορόων, 
lustrans oculis pulcrum corpus, X, 321. φόῆσι 
ὀρεξάμενος, W, 805, prior appetens contingat. 
μὴ κλαίουσα κατιάπτῃ, Dy 976. et, xaTuéT 7$; 
ὃ, 749. κάρψω μὲν χρόα καλὸν, aridum et ru- 
gosum faciam, », 398. et 430, κάρψω μὲν αὐτῷ. 
μηκέτι νῦν χρόα καλὸν t»yzieto, ne perde, c, 268. 
καθήραντες ὕδατι, uy 44. δῶρον τιμῆεν, μάλα χα- 
A», «, 919. et 131, λῖτα, stragulum, eine ta- 
pete, (a carpet.) χιτῶνα, 9, 441. i. e. candi- 
dum, εὐπσλυνῆ:- et est singularis pro plurali. et 
260, ἀγῶνα, locum ubi saltando certabatur. 
αἰεί τινα φῶτα μέγαν καὶ καλὸν ἐδέγμην dis 
ἐλεύσεσθαι, 1, 518, inquit Polyphemus, cui U- 
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lysses videbatur parvus et non ex Cyclopico 
sensu formosus. χρησῆρα καλὸν, Q, 145, quia 
totus aureus. ἀγρὸν Λαέρτου καλὸν πετυγμείνον, 
w, 205, ubi duo epitheta, pulcrum agrum, 
probe excultum vel inzdificatum: nam ἀγρὸς 
est, villa principalis h. |. nam non placet, xz- 
. λὸν iu neutro adverbialiter ad σεσυγμένον re- 
, quod per se notat εὔτυχσον. certum alio- 

Ks est, neutrum adverbialiter poni. sic, χαλὸν 
ἀείδειν, αν 155, pulcre canere: de perito musi- 
co. sic et, 9, 966. καλὸν ἀσιδιάει, Circe, x, 227, 
canit. ὡς ὅτε ἀηδὼν καλὸν ἀείδη, 7, 519, luscinia. 
sic et Germani suum, schün, (fine,) quoque 
tropice ponunt: etsi quoque sit a, scheinen, 
schynen, (to shine ;) unde et, die sonne, (the 
sun,) nomen habet. νευρὴ (nervus in arcu) xa- 
Ai» ἄεισε, sonabat sonorum, ᾧ, 411, gab einen 
schünen hejen klang, (gave a fine clear sound.) 
nam in sono notat, clarum et jucundum. λίνον 
δὲ καλὸν (καλῶ;) ὑπάειδε λεπταλίῃ φωνῇ, linea 
chorda in cithara, X, 570, ubi conf. Λίνος in 
R. καλόν ve, pulcrum tibi est, convenit tibi, 
decet te, honestum est tibi, dir stehet es wohl 
an, (it becomes thee,) I, 611. οὐ μὲν καλὸν, (es 
lüsset nicht fein, nicht schón) (it is not decor- 
ous, becoming) ὑπέρβιον εὐχετᾶσθαι, nimis glo- 
riari, P, 19. καλὸν, ἀκουΐμεν, T, 79, attendere. 
sic, a, 370. et 1, 9. οὐ γὰρ ἔμοιγε καλὸν, t, 440. 
καλὸν (καλῶς, fein, artig,) (right, proper.) οὐκ 
σις, 9, 166, coll. 179. εἶδος καλὸν, species 
pulcra, T, 44. τέμενος φυταλιῆς καὶ ἀρούρης» Se- 
cretam agri partem pulcram -plantis et arvis, 
Z, 195. M, 314. 1, 185. ἔρνος ἐλαίης καλὸν, vn- 
λεθώον, germen ole: pulcrum, virens, P, 55. 
σεῖχος εὐρύ σε καὶ μάλα καλὸν, P, 447. σάκος, 
X, 914. φάσγανον, Ψ, 808. δέπας, Ω, lOl. et 
429, ἄλεισον, aureum enim erat. et 588, 'QZoos; 
candidum, pulere lotum. sic et y, 467. οἱ 
65, de aureo poculo, coll. 50, 41: nam a«- 
rum κατ᾽ ἱξοχὴν dicitur καλὸν, sicut apud Ger- 
manos gold, goud, gut, gott, unius sunt origi- 
nis. ὕδωρ, aqua limpida, ζ, 87. et 266, IL»u- 
δήϊον, vel ob metrüm IIszi375:», splendidum tem- 
plum Neptuni. γέρας», dignitatem splendidam, 
A, 188. οὐ yàg καλόν ἐστιν ἀνήνασθαι δόσιν, non 
pulcrum est, negare donum, e, 286. sic et 
Romani suum, pulcrum, ponunt, e. c. Horat. 
Lib. 1. Epist. 2, versu 50, cui pulcrum fuit 
in medios dormire dies. et 300, δῶρον, donum 
praestans. sic, μώλα καλὸν δῶρον ἑλὼν, «, 518. 
δῶμα domum splendidam, c, 580. $, 78. et 
319, οὐ μὲν καλὸν οὐδὲ δίκαιον, ἀτέμβειν ξείνους 
Τηλεμάχου, non pulcrum est neque ex more 
bono, lzdere hospites hujus. sic et v, 294, i. e. 
οὐχ ἐπαίνου ἄξιον. ἄλεισον, χ, 9. φᾶρος, Nj, 155. 
καλοῦ σάκεδς, T, 580. καλοὶ σ'λυνοὶ λαΐνεοι, pul- 
cra et lapidibus inclusa loca ad lavandas ves- 
tes, X, 154. καλοί vs μεγάλοι τε 0its, 1, 426. 
χοροὶ Νυμφῶν, saltationes pulcre Nympharum, 
E, 918. καλοῖς ἐν κανξοις» I, 217. 0, 626. χαλούς 
σε (candidos) μεγάλους τε ὥμου:, c, 68. καλὼ 
καὶ μεγάλω, Σ, 918. καλὰ εἴρια, lang pulcre, 
T, 888, σφυρὰ, pulcri tali, i. e. pedes candidi, 
A, 147. ξεινήϊα, dona hospitalia, Z, 218. Z, 408, 


781 


Καλὸς. 


l. e. 10527 καὶ ἀξιοθέατα. δώματα, Z, 514. ἔντει» 
K, 94, 472. A, 754. X, 191. σίδιλα, Κ, 22. E, 
186. α, 96. s, 44, coll. 45, ubi additur χούσεια: 
pulera ergo, quia inaurata. et o, 549. φάσγανα, 
O, 713. κειμήλια, 3, 290. x, 40. σεύχεα, T, 89. 
E, 621. 2, 84, 466. T, ll. 4,501, 917. σπρό- 
eura, T, 285. 9, 85. o, 3831. ez, 191. quiz, X, 
528. p, 129. «, 112. ἱερὰ, A, 726. Ψ, 198, 
209. 3, 473. ", 191. ἄλσεα, Y, 8. ῥέεθρα, ᾧ, 
258, 944. A, 939. πάντα καλὰ ϑανόντι vio, X, 
79, i. e. χόσμια, εὐειδῆ, pulcra visu. nam χάλ- 
Aog et αἶσχος sunt opposita, sicut et καλὸν εἶναι 
0t αἰσχύνεσθαι. ὄμματα, V, 66. a, 208. φάεα, m, 
15. e, 99. τ, 417. ἐπιθήματα, opercula pulcra, 
Q, 228. φάρια, 9, 951. ὠ, 976. ῥήγεα, 9, 644. 
y» 951. δ, 297. x, 952. δώματα, y, 587. x, 18, 
259. o, 455. εἵματα καλὰ, 1. €. καθαρὰ, probe 
lote vestes, 2, 111. £ 154. e, 568. «, 79. e, 
550. $, 939. χρὴ καλὰ (εἵματα) ἔννυσθαί σε, C 
247. δῶρα, o, 16. ἔντεα, c, 18. et 208, παρήϊα- 
ἕρκεα, v, 164. θύρετρα, φ, 49. et 117, ἀίΐδλια. 
καλὰ Scpe est adverbialiter pro καλῶς. οὔ καλὰ 
χόλον cóy) ἔνθεο ϑυμῷ, Z, 526, es ist nicht 
schamn für dich, dass du selchen zorn im her- 
xen. hegest, (it is not right of thee to cherish such 
resentment in thy heart.) οὐ καλὰ συνοισόμεθα 
στόλεμόνδε, 8, 400, non pulcre congrediemur 
ad pugnandum, es wird garstig da ablaufen, 
(we shall come off badly.) ὑμεῖς δὲ οὐ καλὰ με- 
δίεσε ἀλκῇς» remittitis a fortitudine, N, 116. ὅς 
(μοι καλὰ σὸν οἶτον ἀπότμου “παιδὸς ἕνισπεςγ Ὦ, 
588, qui mihi liquido narrasti. οὐκ £z καλὰ δὴν 
ἀλάλησαι, jam non pulcre diu vagaris, o, 10. 
οὐ μὲν καλὰ ἀγορεύεις, non pulcre loqueris, e, 
381, ubi tamen potest esse neutrum plurale 
pro singulari, οὐ καλὸν πρᾶγμα λέγεις. Spe 
enim pluralis ponitur pro singulari: e. c. ἐξ 
οὗ (κατὰ) τὰ πρῶτα διαστήσην, l. 6. cà πρῶτον. 
et, δυοῖν σὰ ἕσερα πεπονθὼς, i. €. φὸ ἕτερον, eX 
duobus alterum passus. et 397, ἦ μοῦ καλὰ κή- 
δεαι, sane pulcre curam mei babes: quod iro- 
nice dictum. et 460, σὲ οὐ καλὰ οἴω &yz x, uoi ve 
et 485, οὐ καλὰ ἔβαλες αὐτόν. καλὴ Κασσιάνειρα, 
δέμας εἰκυῖα ϑεαῖς, Θ, 505, tota pulcra, et χαλὴ 
κατ᾽ ἐξοχὴν, pulcerrima. sic, Κλεοσάτρη, I, 552. 
Πολυδώρη, II 175. Χάρις, 2,985, uxor Vul. 
cani, loco Veneris. Πολυκάσση, ty, 464. καλῆς 
"Αλοσύδνης, δ, 404. καλὴν ᾿Εσπικάστην, A, 970. 
et 320, ᾿Αριάδνην, etiam de urbe pulcra, καλὴ 
Αἴπεια» Y, 152, 994. καλὴ ῥοδοδάκτυλος ᾿Ηὼς, 
1, 708, et sic sepe. νεφέλη, nubes, picta pulcre 
ab aureo sole, E, 951. καλὴ χορῷ, pulcra ad 
saltandum, II, 180, quod una voce dicitur 
καλλίχορος» Schan im reigen, (α graceful dan- 
cer ;) et hzc eximia laus erat virginum. χηλϑε, 
cista pulera, II, 292. χαλὴ ϑυγάτηρ, ἀτὰρ οὐκ 
ἐχίθυμος, 9, 520, inquit Vulcanus de Venere, 
filia Jovis. αὐλὴ καλή τε μεγάλη τε, L, T. SiC, 
cum iisdem duobus epithetis, γυνὴ, o, 417, 
nam justa stature amplitudine esse, et forma 
cetera eximia, maxime facit pulcram fomi. 
nam. 510) γυναικὶγ v» 289, v, 158. γαῖα καλὴ 
καὶ πίειρα, T, 115. καλῆς γηὸς, O, 705. ἀσήνηξ» 
&, 259. καλῇ ὀπὶ, pulcra et liquida voce, A, 


Κάλπσις. 7 


604. ε, 61. x, 291, coll. 951, Μοῦσα, ἀμειβόμε- 
ναι ὀπὶ καλῇ, w, 60, nec commodius epitheton 
reperire potuit poéta iai τῶν ἐμρούσων 22x». SIC, 
φόρμιγγι, T, 187. καλῇ πλατάνῳ, B, 507. βήσσῃ, 
2, 588. χρυσείῃ προχόῳ, α, 137. δ, 58. καλὴν 
τράπιζαν, A, 628. S, 69. ἀσφίδα, A, 99. M, 
995. ἀξίνην, N, 619. ἀλωὴν, X, 562. et 611, x5- 
gua. ἅμαξαν, O, 961. Quvnv, εν 252. x, 545, ubi 
et additum, χρυσείην. σφαῖραν, 9, 912. et 455, 
mm candidam, pulcre lotam. sic et κ, 565. 
iqAuxa, v, 949. κληῖδα, Q, 7. ῥάβδον, ὠ, 9, 
nam erat aurea. καλαὶ χνημῖδες, A, 18. ἐπάλ- 
£u; X, 3, quo epitheto σὴν εὐείδεϊαν καὶ x45 
«τοῦ κτίσματος Significat. et 155, ϑύγατρες. et 
S15, ἔθειραι, come. καλαὶ δέ es πᾶσαι, Νύμφαι» 
ζ, 108. βόες», μ, 262, 555. μεσόδμαι, 7, OT. v, 
554. καλαῖς ῥοαῖς, Il, 2299, quia ex purissimo 
fonte. καλὰς κνημῖδας, Il, 152. T, 570. πόλεις» 
? 491. et 597, στεφάνας;. in castris Grzecorum 
ad Trojam erat ὁ καλὸς Νιρεὺ;, et ὁ κάλλιστος; 
᾿Αχιλλεὺς, DB, 673, 674. vides ergo, cà καλὸν 
esse và εὔειδες», formosum, pulcrum sensui: sed 
và ἀγαθὸν est, praestans et admirabile virtutibus 
et artibus. hinc mirum non est, si καλὸν καὶ 
ἀγαθὸν sepe junguntur, ut res duz distincte 
ase invicem. "Vide sub ἀγαθὸς, aliquanto sub 
initio. 
καάλπις, ἰος οἱ δος. ἡ. {Πίω) urna, situla, ἀγ- 
ψεῖόν σι ὑδροδόχον, ein wasserkrug, (a pitcher. ) 
est quasi καλοῦσα πιεῖν, invitans ad bibendum. 
dicitur et ἡ κάλπη. νεήνιδ, κάλπιν ἐχούσῃ, vir- 
gini urnam aquatoriam tenenti, ;, 20, ex more 
antiquo virginum, aquas petentium. 


χάλυμμα, «τος. c. (Κάρα) tegumentum. 
ἕλε χάλυμμα, OQ, 95, sumebat velamen, in spe- 
cie capitis. 
Z 
κάλυξ, υκος. 3. (K4oz) proprie est rosa non 
expansa, cine volle aber noch verschlossene ro- 
sen knopye, (a full but mot expanded rose- 
bud.) deinde est et, mundus muliebris. et 
.est nomen a χαλύσσω, f. E», quod vide. pos- 
toriori sensu occurrit X, 40l, χάλυχώ: ct καὶ 
ὅρμους, ubi Eustathius addit: sunt δακτύλιοι, 
ῥόδων κάλυξιν inQsess, annuli, rosis plenis sed 
non expansis similes; alii tamen dicunt, esse 
χρυσᾶς σύριγγας, ὡς οἷον σωληνίσκου;) αἷς αλόκα- 
“οι περιέχονται. 


καλύπτρη, ws. ἡ. (Κάρα) tegmen capitis 
muliebre, idemque quod τὸ κρήδερενον. ἀπέῤῥιψε 
καλύππρην λιπαρὴν; X, 406. κεφαλῇ ἐπέθηκε, εν 
252. x, 545. "ns 
καλύπτω, (per usum, pro καλύβω) f. ὕψω. 
f. 9. B2. (Κάρα) occulo, contego. est idem 
illud καρύβω (pro quo dicitur κρύβω et κρύππω) 
per cezuAicuiy mutato ein A. confer ergo κρύπ- 
TA. καλύπσει αὐτὸν γαῖα, E, 114, occulit eum 
terra, i. e. mortuus est. σόσην ei ἄσιν: καθύπερθε 
καλύψω, d$, 521, i e. ἐπιθήσω τὴν ἄσιν αὐτῷ εἰς; 
κάλυμμα, tantam ei colluviem limosam supra 
involvam. ἐσισκύνιον κάτω ἕλκεται, 0748 χαλύπ- 
σων, P, 156, et.sermo est de leone irato. ἐκα- 
᾿λυίεν αὐτὸν ἠέρι πολλῇ, 1. €. ἀορασίᾳ, T, 581. 


Κάμαξ. 


A, 751. "t, 444. 4, 597. sic οἱ »uxc), i. e. ἀ: 
vía, E, 95. sed N, 425, τινὰ Ὑρώων ἐρεβεννῇ νυκτὶ 
καλύψαι, est xTü»w, quod alibi dicit Z/X 
προϊάππων- ut notet h. l. ϑανατηρὰν ἐπίκρυψιν. 
sed locis paullo ante adductis cum ἠέρι et vox], 
notat, πρὸς ὥραν ἀόρατον ποιῆσαι ἢ γενίσθαι:. τὸν 
δὲ σκότος ὅσσε ἐκάλυψε, Δ, 461, δ05. Z, 11. Ἐ, 
519. N, 575. Ὑ, 595, 471. ᾧ, 181. II, 516. c 
δὲ κατ᾽ ὀφθαλμῶν ἐρεβεννὴ νὺξ ἐκάλυψεν, Ν, 580. 
σίλος ϑανάτου ἰκάλυψεν αὐτὸν vel αὐτοὺς, E, 
553. 11, 502, 855. X, 561, qua sunt phrases 
de morte. conf. τέλος. ἠϊόνα ψαμάθοις ἰκάλνψε, 
M, 51. H, 462, y uiv Aa» ἐκάλυψε νέκυν, Ψ, 168. 
et 695, μέλαν δέ i κῦμα κάλυψε. πρόσθε δὲ οἱ σί- 
7.20 φαεινοῦ στύγμα ἐκάλυψε, E, 515, i. e. ἐ- 
πέθηκε. SiC, πρόσθεν δὲ στίονου σάκος κάλυψε, 
ante pectus clypeum opposuit, X, 512, vel, ante 
pectus contexit se quod attinet clypeum. χρα- 
σερὸν δὲ & πένθος ὀφθαλμοὺς ἐκάλυψε, A, 949. ἄ- 
χέος νειφίλη ἐκάλυψεν αὐτὸν, P, 591. Σ, 29, qr 
δαλέῃ μετάφρενον κάλυψε, K, 29, ubi construc- 
tio est simplex. χώλνψε χῶρον, obtexit locum 
et inumbravit, 'Y, 189. ἑανῷ λιτὶ κέλνυψαν αὐ- 
vi» 2, 552. Y, 254. miyAus καλύψαντες λάρ- 
»ux&, 9, 196. ἀμφὶ αὐτῷ σάκος καλύψας, P, 
152, i. e. σκεπάσας, καὶ οἷον κάλυμμα σπροστη- 
σάμενος τὸ πυργοειδὶς σώκος», et ἀμφὶ pertinet ad 
καλύψα;. nam ἀμφικαλύπσσω est et transitive, 
tegmen circumpono. ὄφρα καλύψῃ ὁρίων κιρυ- 
φὰς, M, 281. χκρηδέμενω ἐφύσερθε καλύψατο, con- 
tegebat se, E, 184. καλυψαμένη ὀθόναις, coopez 
riens se linteis, T, 141. κεκάλυσετο fígi, coope- 
riebat se caligine, 5,549. sic, κεκαλυμμένος, TL, 
730. et 560, κεκαλυμμένος ὥμους ἀσπίδι. ἰντυ- 
σὰς ἐν χλαίνῃ κεκαλυμμένος, 9, 165, arcte chlze- 
na contectus et involutus. χείσονται ὑπ᾽ ἰλύος 
κεκαλυμμένα, 9,918, jacebunt sub limo obvo- 
luta. nam εἰλύω fere idem notat : nisi quod xz- 
λύπσω est usitatius. πᾶς χαλκῷ xixuAvQf, pro 
ἐκεκάλυπτσο, totus ferro erat tectus, N, 192. 
σὸν δὲ κῦμα κάλυψε, t, 455, 555. κάλυψε δὲ xa- 
λὰ πρόσωπα, 9, 85. ἄχεος νεφέλη ἐχάχυψεν αὖ- 
σὸν, ὦ, 514. μηρία καλύψας δημῷ, o, 241. QUA- 
λοις καλύψατο, Obtegebat se, ε, 491. χαλυψά- 
μένος ἐκείμην ἐν vat, x, 55, obvolvens me, prae 
IDGTOIe. κεκαλυμμένος ἀώτῳ οἰὸς, α, 445, COn- 
tectus, involutus egregio vellere, in lecto cu- 
bans χεκαλυμμένοι ἵππῳ; 9 502, absconditi in. 
equo illo ligneo. ἠέρι; καὶ νεφέλῃ, οἱ Κιμμέριοι, X, 
15, ubi maseulinum participii attice pertine& 
ad δηρμός τε πόλις σε. ἠέρι καὶ νεφέλῃ κεκαλυμ- 
μέναι, 9, 562, ne videantur. χκαλυφϑεὶς φρικὶ, 2, 
402, conf; φρίξ. inde v? κέλυφος, tos, οὐ ἡ κελύ- 
Q», est quodvis putamen et integumentum, in 
"specie putamen ovi, aut fabze, aut cancri. vide 
Aristoph. Vesp. 549. eine schale, hülse, (a 
shell, husk. ) 


καλῶς, (KZ) adverb. pulere, decore. οὐδ᾽ 
ἔσι καλῶς οἶκος ἐμὸς διόλωλε, non jam pulcre, 
sed αἰσχρῶςγ domus mea perit, β, d. 

κάμαξ, cxi. ἡ. (Κάμω) est. ξύλον ὀρθὸν, ὑ- 
πανέχον ἄμπελον, lignum erectum, sustinens 
vitem, ein weinpfahl im weingarten, (a pole sup- 


——-—-"-—————— 


Κάματος. 


porting a vine. ) est ἃ κάμνειν, τῶ βάρει Scilicet, 
quia quasi laborat pondere sustinendo. alii per 
syncopen dictam volunt ex χαλώμαξ, ὡς καλά- 
μοις ἀνεχομένων τῶν κλημάτων, quasi arundini- 
bus sustineantur vites. Sed melioribus prior 
placet etymologia. κώμαξι, palis vitium, X, 
568. csterum non omnes vites alligabantur ad 
stautes palos, aut ducebantur ad arbores: sed 
erat et ἄμσελος χωμαῖτις; Vel χαρεῖτις, l. C. χα- 
“αὶ xupivn ἃ barbaris ἡ κώμαξ dicitur ὁ ἄγγα- 
σός) lh 8, cà εἰ; ἀναδενδρώδα ξύλον, lignum quo 
quid in altum crescit et ducitur, ab ἀνώγειν. 
nisi forte hic ἄγγατος ἐπίκωσαι ταῖς κάμαξιν, 
als eine querlatte, (a cross-lath.) κώμαξ ἀϊοίτας 
et ἡ χάραξ. , 


κάματος, ου. ὁ. (Κάμω) labor defatigans, 
fatigatio. it. labor quivis, quo quid efficitur aut 
paratur. ὁπότ: μὶν γυῖα λάβῃ κώματος, A, 250, 
quando eum quod attinet artus corripiat lassi- 
tudo. κάματος σολυάιξ γυῖά σου δέδυκεν, E, 811, 
invasit tuos artus. ὁπότε μιν κάματος γούνατα 
ὕχοιτο, N, 711, quando lassitudo genua ejus 
invadat. κάματος δ᾽ ὑτεδάμνα γούνατα, ᾧ, 59, 
subigebat et vincebat genua. sic, καταλάβῃ, α, 
199, κάματος δέ μιν αἰνὸς ἵκανεν, lassitudo gra- 
vis eum ceperat, s, 457. et 472, εἴ με μεθείη ῥῖ- 
yos xai κάματος, 5ἷ me sinat dormire frigus et 
defatigatio: nam nimia lassitudo cum dolori- 
bus membrorum impedit siepe somnum. et 
493, ἵνα pa» παύσεις Dvrarovíos καμάτοιο, ut eum 
quiescere faceret a difficili labore et defatiga- 
tione. ἄτερ καμάφου ἐτέλεσαν, ", 925, sine la- 
bore finierunt iter. καμάώσῳ δὲ ὑπολέλυνται 
yv, soluta sunt membra fatigatione, H, 6. 
καμάτῳ ἀδηκότες, lassitudine confecti et defa- 
tigati, K, 98. et 512, αἰνῷ. et 471, εὗδον καμά- 
va ἀδηκότες. γυῖα λέλυντο, N, 85, quod notat 
ἔκλυσιν μελῶν ἐκ τοῦ πολλοῦ καμάτου: DAI κα- 
κουργεῖ ὃ iato περὶ τὸν ξωτικὸν σύνδεσμον, 
gravis labor solvit quasi nexus membrorum. 
hinc et mortui possunt dicti videri οἱ καμόντες, 
quia mors est λυσιμελὴςγ membra exsolvens ab 
officio suo. καμάτῳ δὲ καὶ ἱδρῷ, defatigatione 
et sudore, P, 585, 745. ὕπνῳ καὶ καμάτῳ ἀρη- 
μένος, somno et lassitudine gravatus, C, 2. ὁμοῦ 
καμάτῳ τε καὶ ἄλγεσι ϑυμὸν ἔδοντες, 1, 15, simul 
defatigatione et doloribus animi anxii, für aus- 
gestandener abmattung, (with fatigue.) sie et 
x, 149. καμάτῳ ἀδηκότας, u, 281. αἴθρῳ καὶ xa- 
μάπῳ δεδμημένον, E, 318, frigore et labore sub- 
actum. μοὶ χκαμάτω ϑυμαλγέι! γούνατα ἔλυσαν, 
v, 118, mihi labore :rumnoso vires confeee- 
runt. πολὺν κάματον, multum duri laboris, O, 
565. ὄφρα μοὶ ἐξείλετο γυίων κάματον ϑυμοῷϑθόρον, 
x, ὅ65, donec mihi exemit membris lassitudi- 
nem conficientem animum. ἄλλο, δ᾽ ἡμέτεοον 
κάματον νήποινον ἔδουσι, E, 417, alii nostrum du- 
rum laborem comedunt nullo soluto pretio, 
unsre saure arbeit, (our hard labour ; ) i. e, id 
quod labore nostro partum est, 


χαμινῶ, cog. ἡ. (Κῶ) prafecta fornaci, super 
qua frumenta torrebantur ut eo facilius com- 
minui mola possent; ἡ καμινεύτρια, d. 6, ἡ 
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Κάμπστω. 


φρύτσουσα κριθὰς πρὸς εὐχερεστέραν ἀλευροποιΐαν, 
eine heizerin bey der darre, (a female who 
keeps up the fire at a. kiln.) tales κριθαὶ dice- 
bantur et, αἱ χάχρυις : unde est κατακαχρύσαι, 
l. e. συντρίψαι. γρηῖ καμινοῖ ἴσος, σ, 27, υἱοὶ yent 
dicit, κατὰ và σολύλαλον, Ob loquacitatem, vel 
et διὰ và ῥυσὸν (rugosum) τοῦ προσώπου: καμι- 
yoi Vero, διὰ à ἐπιφαινόμενον Any ὡς οἷον ἔκ τι- 
νος ἀσβόληξν Ob atrum in superficie quasi ex 
fuligine contractum. nam personatus Ulysses 
sic apparebat. alii artificiosius hanc vocem 
compositam dicunt, xaguv2, διὰ τὸ καμεῖν cg 
νας ὑπὸ γήρως, quia nervi sunt imbecilli a. se- 
nectute. est potius: eim altes runzliches und 
schmutzizes heixer-weib, (am old, wrinkled, 
dirty kiln-woman. ) 

καμμίξας, prO καταμίξας, Vide Sub χαταμίσγω. 


καμμονίω, «ας. ἡ. (Νέω) victoria ex conten- 
tione non intermissa; si quis evadit victor, et 
relinquitur a victo in loco certaminis. sieg im 
kampfe, (victory im battle.) est a καταμένω, 
unde 4 καωταμονὴ, k 6. ἐπιμονή. ergo notat σὴν 
ix καταμονῇ; νίκην, qualis est ἡ σῶν μονομαχιούν- 
τῶν καὶ πυκχτευόντων: οὗτοι γὰρ καταμένοντε; ὡς 
σὰ πολλὰ xci διακαρτεροῦντες, ἀποκάμνειν ποὺς 
ἐναντίου; ποιοῦσι, καὶ οὕτως νικῶσι. αἴκεν ἐμοὶ Ζεὺς 
δῴη καμμονίην, si mihi in hoc certamine singu- 
lari dederit Jupiter victoriam, X, 257, inquit 
Hector ad Achillem, antequam congrederen- 
tur. sic, ᾧ δέ xs ᾿Απόλλων, cui vero Apollo de- 
derit victoriam, in pugilatu scilicet, Y, 661, 
coll. 659, 660, et videtur proprie hoc nomen 
significare, si alter remanet incolumis. 

κάμμυρος, ον. à ἡ. (Μείρω) per syncopen, 
pro κακόμορο;, ἷ. €. κακόμοιρος, qui malum fa- 
tum nactus est, infelix. χεῖνον σὸν κάμρορον, D, 


. S51, Ulyssem. κώμομορε, miser, infelix, μή o 


ἔτι ἐνθάδε ὀδύφεο, ne mihi amplius hic lamentare, 
1, 160. et 559, κάμμορε, τί ποτέ σοι ὧδε Yloru- 
δῶν ὠδύσατο ἐκπάγλως, cur tandem tibi sic ter- 
ribiliter irascitur ille. περὶ πάντων κάμμορε Qu- 
τῶν, supra omnes viros infelix, A, 215. v, 55. 
apud recentiores species aliqua σῶν καρίδων 
(squillarum, piscium) vocabantur οἱ xézzzgor 
de quibus vide Athenzum. 


XJUTTU, f. ψω. (Κνάω) curvo, flecto. the- 
ma est xyzo, unde est zvZzw, et κνώμσ τω, et 
extruso », χάσω. idem dicitur γνάμπτω 
et γνώπτω, ἃ quo est à γναφεὺ; et κναφεὺς, 
etiam ὁ γόμφος esta γάμπσω, unde à yeg- 
Φίος, dens molaris, δ οὗ κάμπτεται ἡ προφή. 
nam xZuzz etiam est, comminuo, rado, seco. 
κάμπτειν τὸν ἄλλον, est πείθειν, μετάγειν, flec- 
tere animum ejus. àQex ἔτυν κώμψη, Δ, 486, 
ut orbile (eine felge am rade des wagens,) (a 
Jélloe of the wheel of a car) flectat et poliat: 
dass er eine krumme felge haue, (to cut out a 
curved felloe.) φημὶ αὐτὸν ἀσπασίως γόνυ κάμψιν, 
H, 118, arbitror eum cum gratulatione genu 
flexurum esse, i. e. resessurum et conquietu- 
rum sedendo esse a fuga. notat ergo καθεσθῆναι; 
et oppositum est σῷ ἵσσασθαι 905v. sic ek T, 72, 
φινὰ αὐτῶν, aliquem eorum. apud recentiores 


Καμπύλος. 7 


ponitur hzec phrasis de supplicatione καὶ πρόσ- 
κυγήσει, ἱκετευτικῶςγ, quod et dicitur γονυπετεῖν, 
καὶ γόνυ xAivuv, οἴ γονυχλινεῖν: fieri id etiam 
potest honoris causa, im] σιμῇ ἀνδρὸς ὑπερίχον- 
75;. sed in poéta est pro, requiescere, corpus 
sedendo curare. ὁ δὲ ἄρα γούνατα ἔκαμψε καὶ 
χεῖρας, & 455, Ulysses, cum ex mari, in quo 
per aliquos dies nataverat, in littus exiret, ut 
membra ex diutina contentione redirent ad flexi- 
bilitatem suam nec obrigescerent: simulque 
jacebat aliquamdiu, requiescens. 4 χαμπὴ, 75, 
incertamine curuli est terminus, circa quem 
circumagitur currus, 4 γύσσα, à καμπφήρ. Eu- 
rip. Electr. 659. 


χαμπύλος, ἡ, ον. (K»wdm) curvatus, curve 
expolitus. καμπύλον τόξον, E, 97. καμπύλα τόξα, 
pluralis poétice pro singulari, T, 17. K, 333. M, 
272. $, 502. 4, 156. $, 359. nam omnia τόξα 
sunt καμπύλα, l. 6. ἀγκύλα. καμπύλον ἅρμα, 
E, 251. et 722, κύκλα, 1. €. οἱ τροχοί. 


ΚΑ'ΜΩ, pro quo usus dixit KZz»o, f£. κα- 
μῶ. laboro, laborando efficio, elaboro. it. neu- 
traliter, sum lassus aut fatigatus. it. passive, 
molestia aut dolore afficior. et factum verbum 
videtur ex sono graviter laborantium, quem 
Galli per han exprimunt. οὐδὲ Ti γυῖα κάμνεις» 
nec defatigaris, wirst nicht müde, (are mot 
tired, ) u, 280. sic, κάμνει, T, 170. κάμνε (ἔκαμ- 
γε) δὲ (κατὰ) χεῖρα, E, 797. sic ὦμον, II, 106, 
die hand. that ihm wehe, die schulter ward ihm 
malt, (his hand ached, his shoulder was tired. ) 
và μὲν Ἥφαιστος κάμε (ἔκαμε, aOT. 9.) σεύχωνν 
elaboravit fabricans, B, 101, quz vox solemnis 
est Homero ἐπὶ τεχνῶν. slc, σὴν χαλκῆες κάμον 
ἄνδρες» fabri ferrari, Δ, 187, 216. 2» οἱ Χάριτες 
κάμον αὐταὶ, quem ei ipsze Charites fecerant, 
E, 558, de peplo pulcro. czterum aceusa- 
tivus est per ellipsin, przpositionis, περὶ ὃν vel 
ἥν. ὅν pu αὐτὴ ποιήσατο καὶ κώμε χερσὶν, Ey 
795. αὐτὸν σεύχων, Θ, 195. et 386, χερσίν. 
ὅπλὰ κάμε, 1. e. καμὼν ἐποίησε, X, 618. T, 
568. ὃν κάμε ᾿Ἐπειὸς, A, 599, i. e. περὶ ὃν 
ἔκαμε, Vel, ὃν καμὼν ἐποίησε. nam primaria 
notio hujus verbi est, molesto aut fatigante 
labore affici, lassari. οὕς (πέπλου:) κάμεν αὐτὴ, 
o, 105. i. e. καμοῦσα ἔτευξε. τὸ δ᾽ ἐγὼ xcov, 
hoc ego multo studio elaboravi, Ψν 189. τηδὴϊ- 
festius intransitive autem est A, 244, ἐπεὶ οὖν £- 
xav ϑέουσαι, cum lassatze sunt currendo. £xa- 
με (xà) χεῖρα: Φ, 96. μάλα κάμΞ γυῖα, V, 63, 
fessus erat membris: qua: erat causa σοῦ βαθέος 


ὕπνου, γινομίνου μετὰ πολὺν κάματον: €t tunc. 


quoque dulcissimus est somnus. iz: κάμε δα- 
κρυχέουσα, cum fessa erat flendo, 0, 613. ἕκαμόν 
μοι ὅσσεγ πάντη παπταίνοντι, lassabantur mihi o- 
culi, in omnes partes intente circumspicienti, z, 
259. πρὶν γὰρ κάμε χεῖρας») Q, 150, ante enim 
fatigabautur manus : qua est descriptio viri z- 
γυμνάστου, cui manus cito dolent et delassan- 
tur a labore. οὐ δὴν ἔκαμον τανύων πόξον, non diu 
laborabam tendens arcum, Q, 426, habe es mir 
micht lange sauer. werden lassen müssen, (have 
not been obliged to lubour long. J*hinc οἱ καμόν- 
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Καναχὴ. 


σες sunt mortui, defuncti laboribus et misoriis 
vitae humanse, die das ihre überstanden haben, 
fwho are past. all their troubles:) ἀνθρώπους 
καμόντας, homines post mortem, T, 278. ψυχαὶ, 
εἴδωλα καμόντων, Ψ, 72. βροτῶν εἴδωλα καμόν- 
Tu», A, 415. εἴ a, 14, ψυχαί. sed γεῦνα καμόν- 
τα, sunt genua delassata, müde knie, fweary 
knees, ) V, 444. οὐδ᾽ εἰ κάλα πολλὰ κάμοισε, Θ, 
22, ne quidem si plurimum laboraveritis,wenn 
ihres euch auch moch $o sauer werden liesset, 
(though ye labour ever so hard.) sU? ἔνι (non 
insunt in ea insula) ἄνδρες σέκτονες, οἵ κάμοιεν 


' vias, qui zedificare possint naves, ;, 126, ut er- 


EO Ti καμεῖν spe ponatur pro zv» ἤ τιλεῖν, 
μετὰ πόνου μέντοι. ἱπὴν κιχάμω πολιμίξειν, Si 
lassatus fuero pugnando, A, 168, ubi aor. 2. 
conj. a. habet augmentum praeteriti perf. 
jonice. nam οἱ "I»»; aut omnino abjiciunt 
augmentum, aut ponunt ubi aliz dialecti id 
non habent. ἐπὴν κεκώρωσιν ἐλαύνοντες, MH, 5, 
postquam defatigati fuerint remigando. ἐπεί 
ἀρ κεκάμῃσι ἰρεθίζων, Si lassatus fuerit laces- 
sendo; et sermo est de leone, incursante ve- 
natores, P, 658, pro κάμῃ. sed, ὅς οἱ πολλὰ 
χάμησι, E, 65, qui οἱ multa laborando effecerit ; 
et sermo est de bono servo. οὐ μὲν 92» κώμετόν 
y*, non sane diu laborem sustinuistis, 6, 448, 
ihr habt es euch beyde nicht gar lange sauer 
werden lassen, (ye have not laboured long,) iv 
μάχν, in pugna. καμέτην δέ μοι Vx T0 Δ, 27, 
ambo equi mihi delassati sunt. ὡς τύνη κέκμη- 
xz;, Sicut tu defatigatus es, Z, 962, wie du 
dich matt und müde gearbeitet hast, (as thow 
hast avearted thyself out.) et 261, ἀνδεὶ δὲ κεχμη- 
«i (prO κεκμηκότιγ lonice) μένος μέγα οἶνος ἀεξει» 
viro fesso laboribus vinum reficit magnum ro- 
bur: ubi, preter extrusum x, etiam σὸ o est 
productum. zA//z κεκμηὼς, decutnbebat defat- 
igatus, Y, 252, pro κεκμηκώς. κεκμηότας ἄν- 
δρας» viros delassatos, A, 801. 4. ὕσνος ἰπή- 
λυθε κεχμηῶτα, x, 51. ν, 289, pro χεχμηκότα. 
et perf. act. syncopatum κέκμηκα, prO χεχώ- 
pnxu, est quasi ἃ καμέω, f. ἥσω. περὶ 9 ἔγχε 
(xac) χεῖρα καμεῖται (fut. 9. m.) B, 289, fa- 
tigabitur et multum laborabit manu, hastam 
gestans et hasta pugnans. ὥς αὐτοὶ καμόμεσθα 
(ἐκαμόμεθα) δουρὶ, quas mulieres ipsi multo 
labore nostro acquisivimus in bello, Σ, 541. 
νῆσον ἐϑατιμένην ἐκάμοντο, 1, 150, labore suo in-- 
sulam bene excultam faciant, coll 126, et ἡ 
127, τέλοιεν. : 
κἄν pro xi Z»,.vide sub "EN, ad finem. 
κάναθρον, zi, vide sub xxu. 


᾿ χκανάχεω, f. ἡσω. ("I«) resono multum. 
χαλκὸς κανάχησε, prO ἐκανάχησε, v, 469. 


καναχῆ, ἢ:. ἡ. ("Iz) sonus, proprie durior 
et repetitis ictibus redditus. deinde in genere, 
magnus sonus. est a Dorico ἡ Zx pro 2x7, 
cum praefixa repetitione, quasi ἀχαχὴ, χααχὴ, 
χααχὴ, mterserto ν euphonico. s. βαλλο- 
μένη (galea icta) χαναχὴν εἶχε, Hl 105, 794. 
ὀδόντων καναχὺ, dentium crepitus, T, 565, conf. 


Καναχίζω. 


ὁδούς. καναχὴ δ᾽ ἦν ἡμιόνων, ζ, 82, sonitus cur- 
rentium mulorum. 


καναχίζω, ("Iz) resono multum. idem ac 
πανχαχίω. κἀνάχιζε (imperf sine augmento) δὲ 
δούρατα πύργων, M, 56, resonabant ligna tur- 
rium percussa. 


κάνειον, ew. và. (Κνάω) idem ac sequens, et 
ob metrum producto s. σραπέζαις ἐπετίθει χιού- 
cuz κάνεια, auratas lances vel patinas, x, 355, 
in domo regia Menelai, ubi mens: erant ar- 
gentez, patina aurez. et ez» erant Laceds. 
mone divitis ; maxime post excisam Trojam. 
vÀ κάναθρον, ou, est species vehiculi aperti vilis 
oris, quale nos vocamus eine korb-kalesche, (a 
basket-cart.) Xenoph. in Ages. non procul a 
fin. conf. et Plutarch. in Ages. 


κάνεον, su. có. (Κνάω) patina major non 
profunda, eine flache breue schüssel, (a large 
shallow dish.) idem quod ὁ πίναξ. appone- 
bantur in iis panes, et cibaria ab hesterna 
cena residua, ad quem usum etiam czziàss, 
canistra, corbes, adhibebantur. σῖτον ἐπένειμες 
φσραπίζῃ καλοῖς i» κανίοισι, 1, 917. 9, 626. 
s, 955. σῖτον δὲ δμωαὶ παρενήνεον ἐν κανέοισιν, 
αν 147, sic, παρενήνεεν, m, 51. κανέου δὲ ἐκ σῖτον 
ἀείρατν panem sumens ex patina illa, e, 555. 
et 549, ἄρτον δ᾽ οὖλον ἑλὼν περικαλλέος ἐκ κα- 
νίοιο. dorous ἐκ κανίοιο δύω παρέθηκεν ἀείρας, d, 
119. nam panes apponebantur in magna pa- 
tina, munditiei causa, ne manibus ferentium 
contrectarentur; simul, quia non grandes 
erant panes, ut plures simul apte possent af- 
ferri σπαρεσίθει κάνεον, καλήν τε σράπεξαν, S, 
69, ubi est πρωθύστερον, et per κάνεον (singu- 
laris pro plurali) intelligit σῖτον (panem) καὶ 
ὄψα, cibos. sic in sacris libris: apponite pa- 
nem, i. e. cibaria. βοὸς πόδα κείμενον ἐκ κανέαιο 
λαβὼν, wu, 500, os magnum bubulum jacens, 
sumens ex patina, aus der schüssel, einen ab- 
gegessenen, knochen vonw vürder viertheil eines 
ochsen, den rürknochen vom vürderblatt, (from 
ihe dish, a picked bone belonging to t^e fore- 
quarter of an or; the shank bone of the 
shoulder.) ex qua materia fuerit tale κάνεον 
apud honoratiores, vides ex A, 629, izi στῇ 
φραπίζῃ χάλκειον κάνεον, καὶ ἐπὶ τούτῳ κρόμυον, 
ubi est lanx vel patina zrea, in qua posita 
erat cepa. in sequentibus cà παρ᾽ cst pro σαρε- 
víé, ut intelligas, plures ejusmodi lances 
fuisse appositas, quarum singule suam ha- 
.bebant cibi speciem aliam, εἶχεν οὐλὰς ἐν κα- 
γέῳ, gestabat molam salsam in patina, y, 449, 
in sacrificio faciendo. sic δ, 761, ἐνέθετο οὐλο- 
χύτας κανέω. nomen est a κνάω, ut notet 
patinam-bene politam et rasam, unde et epi- 
theta veniunt, quod vero non solum za»éos, 
i e. «vaL βρώματα συνετίθεντο, ἀλλὰ καὶ 
σαυρίσι, (geflochtenen. kürben) (baskets) ap- 
paret ex illo: ἀπὸ σαυρίδων δεῖπνα, 1. 6. evy- 
κομιξόμενα, si plures in unum conferunt quis- 
que unum vel alterum ferculum. in sacrificiis 
adhibebastur etiam χάώνεα, contracte κανᾶ, et 
in sing. xw», κανοῦν, quce in specie erat 

Vox. I. δ 
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Κανῶν. 


lanx, cui superpositus erat culter sacrificus, 
de quo vide £urip. Iphig. in Aul 1565, 
1569. Electr. 810, 58. Vide sub oiv0z 0$ ide 

καννεύσας, DTO κατανεύσας», vide sub xaca- 
γεύω, ad finem. 


κανὼν, ὄνος. ὁ. (Κνάω) est lignum recta li- 
nea accurate tornatum et teres factum; vel et 
tale simile ex alia materia. eir lànglich rundes 
gerades, (a cylinder.) in clypeis erant duo 
ejusmodi κανόνες antiquitus: unus per quem 
brachium inserebatur, alter quem manu tene- 
bant, ut clypeus firmiter et libratione zquali 
teneri posset. postea vero, recentiorum tem- 
poribus, ex ἐστινοήματε (inventione) Καρῶν, loco 
κανόνων. lorea ὄχανα intus,in clypeo facta sunt, 
qua et πόρπακες dicebantur. deinde in genere 
κανὼν est direttum quid, ad quod zqualitas 
recta examinatur: e. c. in libra sic dicitur 
lingula: die zunge oben in der wage, (the 
tongue of a balance :) in architectonica arte 
globulus ad filum recta dependens, das senk- 
bley, (the plumb, plummet ;) etiam norma 
quzelibet, das lineal, das richtmaass, ((a square, 
rule:) in geometria est mensurz instrumen- 
tum, der 7naasstab, (the measure ;) in re mo- 
rali, precepta et regule vivendi; imo in omni 
arte aut disciplina, regulz et. precepta artis ; 
denique omne rectum oblongum. ὄφρα λάβω- 
μεν ἀσπίδα Νεστορίην, τῆς νῦν κλέος (fama de 
isto przstanti clypeo) οὐρανὸν ἵκει, πᾶσαν χρυ- 
σείην ἔμεναι (εἶναι, quod totus sit aureus) x«vó- 
νας τε καὶ αὐτὴν, O, 195, ubi κανόνες vocantur 
ῥάβδοι τινὶς, ἀναφορέες ἀσπίδος» πορευτοὶ ὄντες καὶ 
ὡς εἰπεῖν κανονωτοί. nam. Homeri evo nondum 
ἐπενοήϑησαν (inventi erant) οἱ ὕστερον ἐξ ἱμάντων 
πόρπακε;» ἤγουν τὰ δὅχανα δὲ ὧν αἱ ἀσπίδες ἔχονται 
καὶ ἀναβαστάζονται, qus fuere inventum Ca- 
rum; unde Anacreon dixit, ἹΚαρισεργὲς ὄχανον. 
Qui allegorias in poéta nostro venantur, hic 
quoque magnam aliquam deprehendunt; di- 
cunt enim, aureum clypeum signare σὴν σολυ- 
σίμητον φρόνησιν oU γίροντος Níewogos, κανόνας 
vero seu manubria illa probe tornata, signare 
σοὺ; quo ἐκείνῳ μεθοδικοὺς κακόνας» quos ni ha- 
beant Achzi, velut regulas bene agendi, dam- 
num sint passuri, quam apte vero ejusmodi 
monachorum quorundam interpretamenta in- 
trudantur Homero; judicent ex contextu, 
qui possunt. nimirum cum poeta versantur, 
ut solent cum sacris litteris: distorquent ver- 
ba ad visa sua, et litterali sensui ubique mys- 
teria subesse suspicantur. φανταστικῶς ἀσπίδα, 
δύω κανόνεσσι ἀραρυῖαν, N, 407. ἄγχι μάλα, ὡς; 
ὅτε τὶς γυναικὸς εὐζώνου στήθεός ἔστι κανὼν, ὃν εὖ 
μάλα χερσὶ τανύσῃ, πηνίον ἐξέλκουσα παρὲκ μί- 
voy, ἀγχέθι δὲ ἴσχει στήθεος, V, 161, ubi στήθεος 
regitur ab ἄγχιν non vero ἃ κανὼν, et similitu- 
do est, Ulyssem tam prope fuisse Ajaci, ut ille 
κανὼν esse soleret prope pectus mulieris, bona 
habitudine pectoris preditz, netricis. apparet 
ergo, bunc xzvóws esse instrumentum neto- 
rium, ξύλον εὐθὺ, πορευτὸν, ὁμώνυμον τῷ ἀπορθοῦν- 
i σὰ ξεόμενα κανόνι, χρήσιμον γυναιξὶν ἢ κλώϑειν 
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ΝΚάπετος. 


ἢ ἄλλως νῆμα ἰξίλκειν, ἐν σῷ πρὸ τοῦ στήθους ἢ 
κρατεῖσθαι ἢ ἵστασθαι. ὁ uiros est filum in genere, 
mio; vero adjectivum ad zs, filum inserviens 
textorize arti, vel potius, quod fuso cireumvolvi- 
tur. est igitur hic κανὼν, ut videtur, teres lig- 
num, cui lana circumvoluta est, stans prope 
ante mulierem, vel et inferiore sua parte cin- 
gulo insertum, et de quo net lanam et in fila 
deducit, ut deinde fuso textorio (τῷ σπήνῳ) 
possint supervolvi. —Czterum in ejusmodi re- 
bus artificialibus magna cst crux fixa enarra- 
toribus talium artium imperitis: ut appareat, 
ab enarratore priscarum litterarum postulari 
fere, ut omnium artium rerumque humanarum, 
et nostri et antiqui orbis, sit maxime gnarus. 
ignoscent ergo aequi »stimatores, si in talibus 
aliquid a nobis forte allucinetur. nomen ipsum 
est a χνάω, rado, polio. confer zz», et sub 
στάθμη. 

καπετος, ου. ἡ. (Κάπω) fossa. ὁ ἐσκαμμένος 
λάκκος. οϑὲ ἃ σκάπτειν, abjecto Sigma. κυανίην 
κάπετον, X, 564, est τάφρος, ἐπ᾿ ἀσφαλείᾳ mich 
ὀρωρυγμέίνη τῆς ἀμπέλου. et haec fossa in clypeo 
Achillis a Vulcano eflicta erat nigra. ἐς κοίλην 
κάπετον ϑέσαν, in cavam scrobem, Q, 797, in 
qua ponebantur reliquiae cremati corporis; ins 
grab, (in the grave.) ὄχθας xawícuo βαθείης, 
labra fosse profunde, O, 556. et χοίλη est 
Basin. 

XOT], ws. ἡ. (Κάσω) praesepe, die krippe, 
(a manger.) ἃ κάπτω, edo cum spiratione. 
κατέδησαν ἵππου; ἐπὶ κάσαι:, O, 494. ἐπὶ im- 
mimis κάπαις, 0, AO. ἡ παυσικάπη esta παύουσα 
τῆ: κάπης ^ τοῦ κάστειν, bk €. ἰσθίειν, instru- 
mentum quo quis impeditur ne possit edere 
aut mordere, ein maulkorb, (a mule. ) 

καπνίζω, f. ἴσω. (Κάπω) fumum facio, ig- 
nem accendo, ad ignem asso. «Je ἀνάπσω, sive 
ἐσὶ εὐωχίᾳ, ad convivium apparandum, sive izi 
θυσίᾳ. κάπνισαν δὲ κατὰ κλισίας, B, 999, i-i 
ϑυσίᾳ τε καὶ ἐπὶ ἀναγκαίῳ δείπνῳ, sie hatten feuer 
angemachet, i. e. gebraten, und geopfert, (they 
had made a fire, i. e. broiled meat and offered 
sacrifice.) 

χκακνὸς, οὔ. ὁ. (Kw) fumus, vapor exspi- 
rzns. est ab ὁ κάπος, respiratio vel exspiratio 
densior, interserto y: nam fumus exspiratur ab 
igne. nam proprie καπνὸς est à ἀπὸ τοῦ πυρός. 
κνίσση δ᾽ οὐρανὸν ixi» ἱλισσομένη περὶ καπνῷ, ni- 
dor in colum. ivit volutus fumo, A, 517, ubi 
sermo est de sácrificio. ἀσυξζομένους (᾿Αργείους) 
περὶ καπνῷ, Sttonitos a fumo et in fumo, qui 
orietur ab incensis navibus, 6, 183. et I, 245, 
ὑπὸ καπνοῦ, quod utrumque est idem, habetque 
imaginem, quasi 'Agysz essent apes aut ves- 
pae: nam αἱ μέλισσαι καὶ oi σφῆκες terrentur et 
infestantur fumo. sape xzzvi, ut naturale 
signum ignis, ponitur pro igne ipso. χόλος ἀξξε- 
TZ, ἠῦτε καπνὸς, Z, 110, ira augetur, sicut ig- 
nis, subjacente materia, semper fit major, semel 
accensus; et placet irato, sicut ignis coquo aut 
algent κασνὸς ἰὼν εἰς οὐρανὸν εὐρὺν ἀπὸ ἄσσεος 
αἰθομένου, Φ, 532. interdiu datur signum fumo, 
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sicut noctu igne, 2, 207. deinde et τὸ ἄδρουν «74 ix 
θερμῶν ὑδάτων ϑειώδους ἀναθυμιάσεως ὅπερ καπνοῦ 
φαντασίαν przbet, dicitur καπνός. ἀμφὶ δὲ καπνὸς 
γίνεται ἐξ αὐτῆς, (τῆς κρήνης, à ὕδατῳ λιαρῷ piu) 
ὡσεὶ (ix) πυρὸς αἰθομένοιο, X, 140, ubi indicatur σὸ 
καπνῶδις τῆς ἀναθυμιάσεως. et de anima Patro- 
cli, que Achilli apparuerat, Ψ, 100, vx δὲ 
κατὰ χθονὸς ἡῦτε καπνὸς DT Σιὰ τὸ πνευμα- 
σῶδες nimirum, xai φαντασιῶδες. ἱέμενος καὶ 
καπνὸν ἀπεθρώσκοντα νοῆσαι ἧ; γαίης, &y δ8, Cu- 
piens vel fumum exsurgentem ex terra sua 
animadvertere; quod signum est terrz inter- 


diu. Si ipsam terram qondum videret, fumum 


saltem ex ea surgentem procul conspicere cu- 
piebat: et aptior h. l. est xz»; quam πῦρ 
nocturnum; nam optabilior conspectus terrae 
et navigatio est interdiu. χασνόν cs, s 167, 
signum habitatze terrae. xacrvà» δ᾽ ojey ὁρῶμεν ἀπὸ 
χθονὸς; ἀΐσσοντα, x, 99. et 149, xaí μοι ἐείσατο 
κατνὸς ἀπὸ χϑονὸς, visus est mihi. et 152, izsi 
ἴδον αἴδοπια καπνὸν, ut signum habitationis hu- 
manz. κατνὸν καὶ μέγα κῦμα ἰδὼν, jy 202, coll. 
68. et 919, τούτον μὲν καανοῦ ἐκτός. κακῷ μι- 
μορυγμένα κασνῶ, v, 455, ubi sermo est de ves- 
tibus sordidis et vilibus, infectis fuligine. ut 
ergo χαπνὸς et effectum fumi notet, fuliginem 
nigram, den schwarzen russ oder ram, ( soot. ) 
ix χαπνοῦ κατίθηχα, 1. 6. ἔξω καπνοῦ, Tv, 288, 
nam in ejusmodi conclavibus erat sepe multus 
fumus, ab igne in medio accenso. czterum ix 
καπνοῦ proverbialiter dicitur, ut notet ἐσιρέ- 
Auz» rei illius, si quis eam non sinit fumo 
quasi fuscari. contra, xou προκεῖσθαί σι» aut 
iv» φεψάλῳ κρέμασθαι, notat ἀμέλειαν, et sunt 
idem: nam οἱ φέψαλοι καὶ φεψάλυγες sunt 
σπινθῆρες proprie, ἀναφερόμεενοι ἐκ τῶν καιομέγων 
ξύλων, funken die in die hühe fahren vom bren- 
nenden holze, (sparks that fly off. from burning 
wo0d;] οἷ; οὐκ ἄν εἴη μὴ παὶ καπνὸν συναναφέρεσ- 
θαι, cum quibus necessario etiam furnus attol- 
litur. et φέψαλοι sunt a φέβω, f. ψω, et ἅλλειν 
dicti, ὧν δηλαδὴ φέβεταί (1. e. φεύγει!) cu πὸ 
ἅλμα. Coll. y, 290, ubi πυρὸς ἀδσμὴ est idem 
qui ὁ καπνός. SiC, ἐκ καπνοῦ, 7, 7, cui opponitur 
quoque, ὑπὲρ xz», quod dicitur de rebus re- 
positis et nullius jam usus. et 18, χασινὸς ἀμέρ- 
ὃς, αὐτὰ, fuscat, nigra facit. ὑπὲρ καπνοῦ τὸ e7- 
δάλιον ést proverbium, si quis artem aliquam 
vel omnino desinit, vel in tempus longum 
omittit ; sumtum ex Hesiodi "Ezjy. 45, et 627. 
κασνιστὰ κρία sunt carnes fumo quasi, i. e. 
igne, assatz. 4 κάπνην fumarium, locus ubi fu- 
mus exit ex zedibus, Aristoph. Vesp. 145. apud 
JEschyl s. c. Th. 500, notat Scholiastes 6, 
quod κασνὸς dicatur de lignis, ὁ ἀτμὸς de 
aquis, 4 αἰθάλη de metallis, ὁ 8272s; ex lucer- 
nis, ἡ λιγνὺς ex pice et oleosis, 4 κνίσσα, ex car- 
nibus. 

xacmTiDo», pYO κατὰ πεδίον, vide sub πεδίον 
aliquanto a fine. 

κάπριος, íav. ὃ, (Κάπω) aper. idem ac κάπρος. 
sic à Αἰσωλὸς et Αἰτώλιος, μείλιχος Ct μειλίχιος» 
sunt idem. ἐπὶ ἀγροτέρω evt κασρίῳ, A, 295, ad 


- 
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diff. συὸς ϑηλείας ; et adjectivum ostendit dif- 
ferentiam apri a verre. et 414, ὡς δ᾽ ὅτε ἀμφὶ 
κάπριον κύνες καὶ aiQnol σεύονται. ὡς δ᾽ ὅτε ἐν κύ- 
νισσι κάπριος, M, 42. cui ἵκελος ἀλκὴν καπρίῳ, 
P, 281. καπρᾷν est ἀσελγαίνειν, et γυνὴ καπρῶσα 
est 4 ἀσελγής. hinc et Veneri immolabatur sus 
mas, maxime apud Argivos, apud quos erat 
ἑορτὴ ᾿Αφροδίτης, τὰ ὑστήρια vel et ἡ ὑστηρία. 
cwterum et species piscis cujusdam nobilis di- 
cebatur à κάπρος, a quo proverbium : ἐξ 'Azri- 
κῆς γλαυκίσκον, ἐξ "᾿Αργους κάπρον. Latinorum, 
subare, est fortasse id quod χασρᾷν, et eodem 
modo deductum a sus: nisi inest simul sub, 
quia de foeminis dicitur, sicut cevere de nfari- 
bus. ; 


κάπρος, ov. à. (Κώπω) aper. dictus a χώπτω 
vel κάπω, cum sono aliquo voro, cum sono spi- 
ro, quod utrumque est apri ; inserto e, ad du- 
ritiem soni indicandam. caterum non modo 
aper sylvestris, sed et verres domesticus, dici- 
tur κώσρος, rnodo ne sit castratus. ἐοικότες συσὶ 
κώπροις, E, 783. H, 257. ob violentiam suam 
in pugnando. ὡς ὅτε κάπρω μέγα Qgovíovrs ἐμ- 
πέσητον κυσὶν ϑηρευταῖς, invadant contra canes, 
Δ, 924. οὐ cu); κά jou ὀλοόφρονος τόσον μένος, οὗ 
μέγιστος ϑυμὸς iv στήθεσσι, P, 21, sspe ergo 
poéta heroas suos comparat apris iratis; a ve- 
natione petita re, et quia olim nullum animal, 
utile homini ad cibum et ad exercendum cor- 
pus, aut conspicuum ob virtutem aliquam, vile 
habebatur. nostris moribus fortasse durior aut 


. inhonestior videri possit parabola. sic 725, κύ- 


νέσσιν ἰοικότες, oii κώπρῳ βλημένῳ ἐπαΐξωσι.- 
Ταλϑθύβιός μοι ὦκα κάπρον ἱτοιμασάτω, παμέειν 
(mactare eum) διΐ, T, 197, ubi immolabatur 
verres domesticus in jurejurando de non at- 
trectata Briseide ; nam is est φιλοσυνουσιαστής. 
sic 251, 254, 266, ubi hoc sacrificium descri- 
bitur. et quia συνουσιαστικὸν ὁ κάπρος. hinc κα- 
πρᾷν est, οὕτω; ὀρέγεσθαι, desiderio venereo te- 
neri; et καπρῶσα γυνὴ est, ἡ οὕτως ἐφιεμένη, ἡ 
μάχιλος. verbum κασπρώζομαι notat ldem. τερ- 
“ομένη κώπροι;, Diana venatrix, 6, 104. συῶν 
ἐπιβήτορα κάπρον, A, 150. Ψ, 2978, verrem qui 
sues init; et sermo est de re sacra Neptuno 
facienda, cui verres immolabatur διὰ có σοῦ 
ὑγροῦ γόνιμον: Neptunus autem physice est τὸ 
ὑγρὸν, et verres est fecundus. conf. σῦς. 


, . 
X0/7T0, vide sequens. 


"ΚΑ΄ ΠΩ, (pro quo usus dixit xzxco.) f. 
Ny». aperio os ad captandum a&érem, ich gappe; 
(I gasp;) spiro cum aliquo nisu, et respiro. 
hinc est κώσσω (pro quo vulgus dicit χάπσω) 
f. ψω, edo avide et cum spiratione, γανδὸν ἐσ- 
δίω, esse gierig und mit schnieben, (I eat 
greedily, and with a noise.) unde est ἡ xs, 
le. à καταπνεομένη ὑπὸ τῶν ἵππων ἐσθιόντων 
φάτνη : οἵ ὁ κῆπος, ὁ ὑπὸ ἀνέμων κατασπνεύμενος» 
et ubi homines libenter respirant aperto ore: 
et cà κάφος, respiratio difficilior, vel vehemen- 
tior, quod et à κώσος dicitur: et xz», flo vel 
spiro'vehementius. et «à xzz;, anhelatio, cap- 
tatio spiritus aérei post lassitudinem contrac- 
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tam, Eurip. Phen. 858. et ἐσεγκάπστω, simul 
admordeo. ich beisse dazu, (I bite at. ) Aris- 
toph. Equit. 491. comedo una. ὁ ἔγκαφος est à 
ψΨωμὸς, ein bissen in den mund, (a mouthful. ) 
κάπτειν notat et mordere, beissen, happen, (to 
bite. ) 


KA'PA, τ. indeclinabile; pro quo recen- 
tiores dixere, 4 κώρα, «s, vel ἡ κάρη, ns. caput, 
summitas quzevis. sic et ἡ et σὸ νάφθα dicitur. 
ἐπὶ xo, prO ixi κάρα, II, 592, in preceps, über 
kopf, (over head.) sermo est ibi de fluviis, ex 
monte defluentibus, de quibus izi xe dicitur, 
quod proprie de ξώας. et in ista parabola de 
ejusmodi fluviis ad equos sursum ad Trojam 
in alto sitam currentes, memento, parabolam 
ad solum cursum contentum et effusum esse 
adplicandam ; non vero ad locum. in genere 
attendendum est in parabolis, quid sit compa- 
rationis tertium : nam raro £ofa parabola ad 
totam rem cui comparatur, adplicari debet. sic 
h. l. cà, ἐπὶ χὰρ, quod est ἄνωθεν κάτω, ad e- 
quos κάτωθεν ἄνω currentes, nihil pertinet. 
quàm regulam admodum facilem, si ubique 
ante oculos habuisset magnus ille Scaliger; 
non adeo multa Homeri loca exagitasset. c 
κάρα etiam attice dicitur ἡ κραῖρα. et possit in 
mentém venire, esse hoc nomen ab αἴρω, tollo 
sursum et in aérem. ὁ φαλακρὸς, calvus, est ὁ 
σὸ κώρα φάλιος, l 6. λευκός : nam co φάλιον est 
λευκὸν, ἃ φάω, luceo. per dialectum caput di- 
citur et 4 κότση, a quo est ἡ κοτὶς, (2s, Occi- 
put. χατωκάρα, adv. sic ut caput sit infra, 
Aristoph. Acharn. 944, εἴπερ ix ποδῶν κατω- 
κάρα κρίμαιτο, wenn er an den füssen aufge- 
hanget würde, (if he were hung up by the 
heels. ) 


κάρη, v5. (Κάρα) est indeclinabile, factum 
per apocopen ex «à κάρηνον, vel et ex σὰ κάρηνα 
in plurali. μηκέσι κάρη ὥμοις ἐπείη, B, 259, ubi 
per caput suum jurat. οὐρανῷ ἐστήριξε κάρη, A, 
443, de Eride, i. e. valde attollit se, et magna 
fit. quod Virgilius de fama est imitatus. zz 
ἐμεῖο τάμοι κάρη ἀλλότριος φὼς, prO ἀποτάμοι τὸ 
κάρηνόν μου, E, 214. m, 102. ὑψοῦ δὲ κάρη ἔχει, 
equo generoso, Z, 509. O, 266. κάρη βάλεν ἕτέ- 
ῥωσε, Θ, 506. Y, 697, caput inclinavit in alte- 
rum latus, liess den kopf auf die eine seite 
hüngen, (hung his head to one side.) pre in- 
firmitate. sic, ἑσέρωσε ἤμυσε κάρηγ O, 308. pós- 
σαὶ δὲ (ἡ xw», galea) xen αἰζηῶν, defendit 
capita juvenum, K, 959. et 271, ᾿Οδυσῆος πύ- 
κασεν κάρη, Ulyssis contexit caput galea. et 
457, κάρη κονίητιν ἐμίχθη, caput abscissum in 
pulverem dejiciebatur. sic et χ, 529. ἀπέκοψε, 
decussit, A, 961. ἐκλίνθη ἑτέρωσε, N, 545. ἀπή- 
ραξε χαμᾶξε αὐτῇ σὺν Ax) (una cum galea) 


: κάρη, E, 498, deturbavit in humum caput, riss 


ihm den kopf ab mit dem sübel, (cut off his 
head wüh his sword.) sic τῆλε βάλε, 'f, 482. 
παρηΐοθη δὲ κάρη, pendebat ex ea cute caput ad 
latus, II, 341. et 798, ἀνδρὸς ϑεισῖο κάρη piso, 
defendebat illa galea. κινήσας κάρη, quod est 
ϑυμοῦ ἐνδεικ τικὸν, schültelte den kopf, (shook his 
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head,) P, 200, 442. sic et ε, 285. e, 465, 491. 
υ, 184. κάρη AZf« παιδὸς, tetigit blande manu 
caput filii sui, 2, 71, lugens et miserans eum. 
πολιὸν κάρη, canum caput, X, 74. Ὡ, 516. κάρη 
δ᾽ ὥσαν lv κονίησι κεῖτο, πάρος χαρίεν, X, 402. et 
405, κεκόνιτο ἅπαν, totum caput, in specie fa- 
cies tota, pulvere opplebatur. nam Hector 
mortuus, ab Achille tractus, ibi describitur, 
facie ad terram prona. ergo hoc nomen et, fa- 
ciem, notat. κάρη ἔχε δῖος ᾿Αχιλλεὺς, VW, 156, 
ubi sepultura Patrocli describitur, qui humeris 
virorum efferebatur sic, ut pedes przecederent, 
caput sequeretur, quod caput Achilles manu 
sua sustinebat. “Ἔχ τορος κάρη μετὰ χερσὶν ἔχου- 
σα, 9, 724, de Andromache, lugente maritum 
sepeliendum. ὑπερέχει xZo», eminet quod at- 
tinet caput, 7st eines kopfs lünger, (is a head 
taller,) £, 107, de Diana inter nymphas suas 
pulcras, coll. 108, 109. xz?" ξανθὸς Μενέλαος» 
2, 155, quod attinet caput, 1. e. comam. ὅσσις 
σὲ ἀμφὶ κάρη κεκοπὼς χερσὶ, v, 554, 1. e. ἀμφι- 
κεκοπώς σε κατὰ κάρη, contundens te quod at- 
tinet caput. κύσειε κώρη, Ψ» 87. et 208, ἔκυσε. 
723.A& οἱ ἀμφὶ κάρη σφέλα πλευραὶ ἀποτρίψ ουσι» 
e; 351, latera ejus deterent multa scabella circa 
caput ejus, sc. volantia, et contra caput ejus 
missa; sed declinatione capitis incidentia in 
latus. alii id explicant de capitibus βαλλόνσων, 
quorum manus ictum meditantes elevantur ad 
capita ipsorum : sed przsstat, οἱ ἀμφὶ κάρη, in- 
telligere pro, ἀμφὶ «bri», ut et κάρη pona- 
tur, ut videbimus cà xZezvav. alii scribi jubent 
h. l. ἀμφικαρῆ, et trahi id ad σφέλα, quasi esset 
adjectivum Z4:Quxzg25, £c, ὃ 0. l. €. ἀμφικίφαλα, 
ὡς οἷον κεφαλὰς ἀμφοτέρωθεν ἔχοντα τὰς ἐν αὐτοῖς 
ἐξοχὰς, quia duze extremitates scabellorum quasi 
sint duo capita: quo sensu et alii scribunt Zgz- 
φικώρηγ per apocopen ab ἀμφικάρηνα, quod ad- 
jectivum in usu est, iidem et legi jubent πλευράς. 
sed omnia ista dudum sunt explosa ab anti- 
quis criticis. dorice est κάρα, ultimo z longo, 
priori brevi. sed est quoque ἡ κάρη, ἧς» in usu. 
e. c. Mosch. Id. 4, 74, δαίμων ἡμῖν ἐφύπερθε 
κάρης βαρὺς αἰωρεῖται, infortunium nobis super 
caput grave suspensum est et incumbit. et 
"TTheogn. 1018, ἔπεσσι κάρη, imminet capiti. 


χάρηαρ, 40$. τό. (Κάρα) idem quod κώρη- ' 


yov. οὐ Θέμις ἐστὶ (non fas est, non licet) λοετρὰ 
καρήατος ὦσσον ἱκέσθαι, ut calida lavacra ad me 
veniant, Y, 44, i. e. lavari me. ἤμυσε «cona, 
€ - - 

ὁ ἵππος, T, 405, declinabat se versus terram 
capite. λαοῖσιν δ᾽ ἀνένευε καρήατι δῖος ᾿Αχιλλεὺς» 
militibusque abnuebat capite, vetabat nutu, X, 


205. πυκνὰ καρήατα λαῶν, multa capita grega- . 


riorum militum, i e. multi milites, A, 509, 
σολλοὶ ἄνδρες δήμου. Vm, οὔδει ἐνισκήψαντ: κα- 
ρήατα. P, 457, versus terram defigentes capita 
sua ambo equi. et ex hoc plurali maxime appa- 
ret forma τὸ κάρηαρ. καθῆκε κάρητος οὔλας κό- 
μας dependere fecit a capite crispas et plenas 
comas, ᾧ, 2950. 4j, 157, quod factum putatur 
per syncopen pro παρήατος. Sic et O, 75, ἐμῷ δ᾽ 
ἐσένευσε κώρητιγ inquit Jupiter, annuique meo 
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capite, nutu confirmavi et pollicitus sum ; quod 
putatur esse pro καρήατι. Sed alii statuunt 
nominativum ὁ κάρης», sre; : et ab eo obliquos 
factos censent, interserto a, καρήατος, καρήωτιν 
etc. quod, an verum sit, ulterior inquisitio con- 
cordantialis statuet. Euripides Phoen. 1164, 
λᾶαν ἐμβαλὼν κάρᾳ, saxum impingens capiti 
ejus, quod esse videtur ex «à XÁQUS , ατὸς, VT, 
et extruso z, «. ut ergo alibi σὸ » videri possit 
insertum. vide et Iphig. 'Faur. 1373, οἱ μὲν i» 
κάρᾳ ἔχοντες κάθαιμα τραύματα, quidam in ca- 
pite habentes cruenta vulnera. nisi malis re- 
ferre ista exempla ad ἡ κάρα, es. cui tamon 
repugnat locus Eurip. kKhes. 909, ἀμφὶ ἐμῷ 
κάρᾳ ϑήσω, circumponam capiti meo. maneat 
ergo firma syncope pro xZzaci. SiC et, σῷ κάρᾳ, 
Herc. Fur, 465, 910. Elect. 108. 


καρηκομάω, f. σω. (Kipw) capitis coma 
densa et longa ornor, comam alo. participium 
in poéta est frequens, epitheton Graecorum : 
χκαρηκομόωντες ᾿Αχαιοὶ, B, li, 5935 445, 472, 
etc. u, 277. καρηκομόωντας ἑταίρους, β, 408. 
sunt ergo κοριάοντες (contracte χκορῶντες, dis- 
tracte κομόωντες) σὰ κάρηνα, καὶ πολύτριχες, 
ἔθος γὰρ ἦν αὐτοῖς, κόμην πρίφειν, οὐ μόνον εἰς 
κάλλο;», ἀλλὰ καὶ διὰ τὸ φοβερόν. SIC à λέων χα,- 
qus, φοβερώτερος τοῦ μὴ χαίτην ἔχοντος. λέγον- 
σαὶ δὲ, vl» μὲν ἄλλον χρόνον κομᾷν, οἱ “Ἑλληνεξ» 
ἐν δὲ σένδους καιρῷ κείρεσθαι: ὡσαύτως δὲ καὶ ἐν 
καιρῷ ἀκμῆς ἥτοι τελείας ἡλικίας. τηνικαῦτα γὰρ, 
πλόκαμον κείραντες, ἀνετίθουν τῷ ᾿Απόλλωνι κου- 
ροτρόφῳ, καὶ ποταμοῖς. sic Achilles ex voto de- 
bebat comam suam fluvió Sperchio, Ψ, 141, 
Seqq. xi οὗτος μὲν ὃ πλόκαμος dicebatur S9orm- 
σήριος, πενθητήριος δὲ ὁ ἕτερος. Theseus illum 
morem instituit, qui κειράμενος τὴν ἐμεπιροσθίαν" 
κόμην, εἰς Δῆλον ἀνέθεχο τῷ ᾿Απόλλωνι, ergo non 
totum caput semper in tali tempore derade- 
bant, sed partem aliquam, in fronte, vel ad 
aures. szepe tamen et totum, maxime in lucta 
magno. caeterum κορεᾷν etiam de plantis aut 
arboribus dicitur. quidam volunt divisim legi, 
κάρη κομόωντες, l e. χατὰ κάρηνα. inest simul 
notio excelsi et leete gestientis, ex notione me- 
taphorica σοῦ xegZv». 


κάρηνον, ὃν. τό. (Κάρα) caput, summitas 
quivis, vertex. χασέβη καῤήνων ᾿Ολύμπον, de- 
scendit ἃ verticibus Olympi, von dem hóhen 
des Olympus, (from the summit of Olympus, ) 
A; 44. B, 167. Δ, 74. H, 19. X, 187. Ω, 121. 
αν, 102. ὠ, 487. Τιπάνοιο λευκὰ κάρηνα, By "585, 
albos colles Titani, urbis. et 869, Μυκάλης αἰ- 
πεινὰ κάρηνα, altos colles Mycales, urbis, ὀρέων 
αἰπεϊνὰ κάρηνα, montium alta cacumina, T, 58. 
6, 125. 1, 115. mías κάρηνα Τρώων, 1. e, “πολλοὶ 
Τρῶες ἔπιπτον, A, 158. et. 500, ἀνδρῶν κάρηνα, 
i, e. ἄνδρες, quae circumlocutío est frequens an- 
tiquo orbi. sic, κώρηνα ξανθὰ ἵππων, 1. 6. Tamron 
ξανθοὶ, 1, 407. βοῶν κάρηνα, l. e. βόες», Ψ, 260. 
sic et Germani, ein haupt vieh, (a head cf 
catlle.) νεκύων ἀμειηνὰ κάρηνα, | 6. ἀμενηνοὶ 
νεκροὶ, mortui, vires non babentes, x, 521. A, 
29 nam sunt σχιαὶ tantum καὶ εἴδωλαν sine 
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nervis, sic et de urbibus magnifive dicitur, B, 
117. I, 924, πολλῶν πολίων κάρηνα, pro πολλὰς 
πόλεις τ et sic vocat in specie πόλεις ἐπιδόξους 
xal μιγάλας. SIC et κεφαλὴ ponitur, quam con- 
fer. Vide etiam κάρη, et κρανίον. 

κάρης, ἥτος, ὃ, Yide sub κάρηαρ. 

καρκαίξω, (Kd2Qw) sonum edo qualem sic- 
ca si pulsantur, ich krache, prassele, (I crack, 
rattle. ). x&gxaipt δὲ γαῖά πόδεσσιν, Ὑ, 157, 1. e. 
ποιὸν ἦχον ἀσετίλει, qualis exsistit, quando 
equi virique currunt per siccam humum et du- 
ram. est ergo hoc verbum quoque ex sono fic- 
tum, sicut x4gQw; nisi quod durius paullo 
notat. : 


χκαρπάλιμος, ου. ὁ ἡ. (Ῥάω) raptim festi- 
nans. est pro ἁρπάλιμος. ποσὶ καρπαλίμοισι, 
pedibus velocibus, II, 542, 809. X, 166. 


καρπαλίμως, (Ῥάω) adv. raptim, celeriter, 
acriter. prisci horoés adsueverant, omnia quae 
agerent, celeriter et alacriter agere: hinc hoc 
adverbium in actionibus eorum est frequens : 
hurtig, ( quickly.) A, 559, 435. B, 17, 168. T, 
117. E, 868, quod sacre nostra litterae vocant 
endelich, ('speedily.) et 904. 6, 506, 546. I, 704. 
K, 346, £13. A, 118. N, 296. 5, 461. P, 482. 
T, 115. T, 190. X, 159. Y, 408. 0, 527, 44]. 
8, 406. y, 50, 418, 478. s, 195. 6, 261, 512. 
s, 58, 135, 194. 9, 16, 122. ,, 216, 2926, 464. 
x, 146. μ, 166. E, 500. o, 496. v, 461. 


καρπὸς, οὔ. ὃ. (Κάρψω) proprie est, fructus 
maturus, seges matura et sicca. deinde est, ob 
duritiem et ariditatem, articulus ille quo ma- 
nus brachio cohzret, carpus, der knüchel am 
der hand, (the wrist.) vox est a przet. med. 
χκέκαρπα, a κάρφω, 1. 6. ξηραίνω, aridum facio et 
vietum. nam καρπὸς πεπανθεὶς ἤδη, κάρφεται, 
μηκέτι αὐξόμενος ὑγροῦ ἐπεισροῇ. maxime proprie 
ergo de frumentis dicitur, quz arida demum 
sunt utilia. deinde per tropum de quovis fruc- 
tu utili. χαρπὸν ἐν 44i ἐδηλήσαντο, A, 156, 
fruges agri in Phthia perdiderunt, Aaben die 
feldfrüchte beschadiget, ( have injured the crops.) 
κρίνει καρπόν τε xm) Gyms, discernit frumen- 
tum et paleas, E, 501, de ventilatore in area. 
sic et Germani frumenta in genere et κατ᾽ ἐξο- 
x» vocant, die frucht, (the crop.) καρπὸν ἀρού- 
ens ἔδουσιν Z, 1.42, i. e. σῖτον. sic, orig, 5, 
465, et est descriptio hominum. — Sed r, 246, 
χαρπὸς ἀρούρης est vinum, cultu hominis pro- 
ductum; ad differentiam alius vini quod arte 
fit, vel quod vites sylvestres gignunt sine cultu 
humano. καρπῷ βριθομένη μήκων, Θ, 507, caput 
papaveris grave et plenum granis. χαρσπὸς με- 
Amüne, X, 568, i e. ἡ σταφυλή: quo loco de 
vindemia est sermo. ἔθεον ἐπὶ ἄκρον ἀνθερίκων 
καρσὸν, T, 997, currebant super summum spi- 
carum fructum, i. e. super aristas stantes. 
ἀλεσρεύουσι μήλοπα καρπὸν, », 104, molunt fla. 
vum fructum, i. e. có» σῖτον. et 117, οὔποτε 
ἰλαῶν παρτὸς ἀπόλλυσαι, nunquam olearum 
fructus perit aut deficit. λωτοῦ μελιηδέα καρπὸν, 
5 94, loti dulcem fructum. καρπὸν κρανείης» 
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fructum corni, x, 242, suibus cornedendum. 
δένδρια ἔχεε καρπὸν, A, 587, arbores dependere 
faciebant fructum. βρίθησι (βρίθει, ἃ βρίδημι) 
δένδρεα καρπῷ, v, 119, gravantur arbores fruc- 
tu. ut ergo appareat, καρπὸν per tropum esse 
vocem generalem, ut notet quemvis fructum 
utilem terre vel arborum vel plantarum. οὔ- 
σασε χεῖρα ἐπὶ καρσῷ, vulneravit ei manum, E, 
458, 883. νάρκησε χεὶρ ἐπὶ καρπῷ, 0, 528, ob- 
torpuit manus. ἀλλήλων ἐπὶ καρπῷ χεῖρας ἔχον- 
σεςν E, 594, tenentes 1nvicem manus, atten 
einander die hünde angefasset, (holding each 
other by the hand.) sic et Q, 671, ἐπὶ καρτῷ 
χεῖρα δεξιπερὴν γέροντο: ἔλαβε, cepit, prehendit. 
et hoc erat signum sinceri animi : φιλοφροσύνης 
ἤδιον, εἰωθὸς γενέσθαι δεξιωτικῶς. SIC v, 251, δεξι- 
σερὴν ἐπὶ καρπῷ ἑλὼν χεῖρα ἐμὲ προσηύδα. λαβὼν 
χεῖρα ᾽Οδυσσέως ἐπὶ καρπῷ, ἔκυσεν αὐτὴν, wy 597, 
ubi gratulatio servi primarii describitur, hero 
reduci facta. ἔβαλεν αὐτὸν χείρω ἐπι καρπῷ, χν 
277, traf ihn auf die hand, (hit him on the 
hand. ) et nota : additur ἐπὶ καρπῷ bis loquen- 
di modis, quia χεὶρ proprie notat totum illud 
membrum ab humero usque ad extremos digi- 
tos; ut igitur locus hujus χειρὸς designetur, 
dicitur χεὶρ ἐπὶ καρπῷ, manus, quz est ad car- 
pum. 

καῤῥέζω, pro καταρέξζω, q. V. 

καρτερὸς, à, ὄν. (Κάρα) potentia et virtutc 
precipua przditus. perseverans palam. εἰ μάλα 
καρτερός ieci, 51 valde fortis es, A, 178, et id 
est donum divinum, de quo non ipsi possumus 
gloriari. et 280, εἰ δὲ σὺ καρτερός ἐσσι. εἰ καὶ 
μάλα καρτερός ἔστιγ E, 410. et 645, καὶ εἰ μά- 
λα ἐσσί. SiC, ἐστὶν, N, 916. et 485, ὃ; μάλα καρ- 
σερός ἔστι μάχη ἔνι φῶτας ἐναίρειν. πέρι μὲν σολέ- 
ἕῳ ἕνι καρτερός ἔσσι, 1, δὅ. "Excwp πολεμίζειν» 
καρτερὸς, pugnat victoriosus, N, 124. ϑυμοὸν 
ἔχων καρτερὸν, animum przestantem et firmum, 
E, 806. δμοσόν μοι καρτερὸν ὅρκον; T, 108, et 
127, ὠμοσε: non modo ἰσχυρὸν, sed et παράμο- 
γον. SiC χαρτερεῖν τὶς dicitur, pro ἀναμένειν, et 
ἀποκαρτερεῖν εταῖ ποινῆς εἶδος, perseverare e. c. 
in inedia. ἕλκος ἔχω καρτερὸν, vulnus habeo 
grave, II, 517, 593, eine gewaltige wunde, (a 
Severe wound.) καρτερὰ τάδε ἔργα, E, 872, vio- 
lenta ista facta, βιαστικὰ, in sensu vituperato- 
rio. ἔσλη καρτερὸς ἀνὴρ, δ, 949, 271, sustinuit 
vir firmus et constans. 9:2 καὶ καρτερὸς ἀνὴρ, 


,U, 698. εἰ καὶ μάλα καρτερὸς εἴη, 3, 159. x, 18. 


ἀφνειὸς καὶ καρτερὸς dives et praepotens, ξ, 116. 
ὥμοσα καρτερὸν ὅρκον, D, 253. SiC, ὀμόσατέ puoi, 
U» 998. ὑμεῖς καρτεροὶ αἰεὶ, 6, 555, SC. ἔσεσθε, 
vos semper eritis potentes et principes civitatis, 
δεσπόται, ἐγκρατεῖς. nam καρτερές τινος est ὃ 
ἄρχων αὐτοῦ. SIC : Θηβαίων καρτερὸς ἐγένετο, i e. 
περιεγένετο Θηβαίων, νικητὴς ἦν» 


χάρτιστ' 06, m, ὃν. (Κάρα) potentissimus, 
maxime superior. fortissimus, invictus. xZerie- 
coi δὴ κεῖνοι ἀνδρῶν, καὶ καρτίστοις ἐμάχοντο, A 
266, s. i. e. ἀνδρειότατοι. κάρτιστος ᾿Αχαιῶν, Zy 
98. ϑεῶν ἁπάντων, 0, 17, Jupiter. ἐγένετο v» 
δρῶν, fortissimus virorum omnium erat, I, 554, 
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ὃ γὰρ κάρτιστος ἁπάντων, ille enim est potentis- 
simus omnium, Ὑ, 243, sc. Jupiter. κάρσισσός τε 
xai axigTos πετεηνῶν, Φ, 259, aquila nigra. μήκισ- 
Toy καὶ κάρτιστον ἄνδρα, H, 135, procerissimum et 
fortissimum virum. φυγεῖν ἀπ᾿ αὐτῆς κάρτιστον 
SC. ἐστὶν u, 120, fortissimum est, fugere eam ; 
per fugam ab ea solam, potes superare eam ; 
sola fuga ibi est res fortis. καρτίστην τήνγε μά- 
x» Z, 185. 


κώρτος, εος. có. (Κάρα) superioritas, virtus 
superior, robur, potentia. esta τὸ κάρα, et cum 
và κρώτος ldem. κάρτος ᾿Αθηναίη καὶ "Hen δώ- 
σουσι, Y, 254, praestantiam, przcellentiam. εἰ 
γὰρ ᾿Αϑήνη δοίη κάρτος ἐμοὶ, P, 562, dare vellet 
mihi robur prestantius. et 629, οὐκέτ, κάρτος 
᾿Αχαιῶν, jam non est victoria penes Achaos. 
κώρτο; ἄριστοι, robustissimi,* de equis, y, 570. 
ὑμῖν μελέτω κάρτος τε βίη vs, CUTE Sit vobis, ut 
prastetis robur, à, 415. σοῦ κάρτος τε βίη vt 
ἰξέχεται Φαιήκων, ξζ, 197, illius potentia super- 
eminet inter Phaeaces. κάρτεϊ χειρῶν πίσυνοι, Θ, 
226. A, 9, freti fortitudine manuum. κάρτεν 
καὶ σθένεϊ, ubi utrumque est idem fere, O, 108. 
P, 399, 529. βίῃ καὶ κάρτεϊ εἴκων, potentize et 
fortitudini suze obsequens, v, 145. σ, 158. Vide 
sub κράτος, ad initium. 

καρτύνω, f. ww. (Κάρα) roboro, firmo. 
ἐκαρτύναντσο φάλαγγας, fortiter opponebant et 
confirmabant phalanges, A, 215. M, 415. II, 
562. Vide sub κρέας. 

χκαρφαλέος, ἐών foy, (Κάρφω) siccus, aridus. 
καρφαλέον (neutrum adverbialiter) Zjzt» ze7is, 
N, 409, sonabat scutum sic uti sicca sonare 
solent si pulsantur. nam δόρυ non perfringens 
sed pulsans tantum superficiem scuti, ξηρόν zi 
ἐψόφησε. ϑημῶνα ἠΐων καρφαλέων, t, $69, acer- 
vum stipularum aridarum, καταξήρων. 


KA'PO2O, f. ψω. arefacio, sicco, ' torreo. 
est ὠνοματοπεποιημένη λέξις, à SOnO aridorum. 
hinc est σὸ xZzQos, i. 6. ξηρὸν ξυλίφιον, et quae- 
libet particula arida. et καρφαλέος, 1. e. ὑσέ- 
ρισχνος ; nam τῷ ὑπερίσχνῳ ξηρότης ἕπεται, €t 
talis fit ἀλίβας. κάρψω χρόα καλὸν ἐν μέλεσι; v, 
598, aridam et pallidam faciam cutem pulcram 
in membris. et 420, κάρψε μέν οἱ χρόα καλόν. 


et proprie ponitur hoc verbum, quando segetes " 


maturz arescunt, et subpaliido colore induun- 
tur loco prioris vegeti et succulenti. Ulysses 
autem inficiebat arte aliqua cutem exteriorem, 
ut seni exsucco et cadaveroso similis videretur. 
fortasse faciei et capiti ejusmodi personam apte 
applicuerat. 


καρχαλέος, ἔα, £v. (Κάρφω) idem fere quod - 


καρφάλεος- nisi quod in specie notat, siti ari- 
dus, faucibus siti siccatis, ὑσὸ 2isyous κρατού- 
μένος. δίψη καρχιαλέοι, $, 541, ubi sermo est 
de Trojanis fugientibus et fessis: xzrZ£zea 
τήντε γλῶσσαν καὶ σὰ λοιπὰ τοῦ σώματος. Ot «τὸ 
x; insertum notat ipsam soni loquentium duri- 
tiem, si ex siti laborant faucibus. hinc est deinde 
verbum χέρχω et κέρχομαι, creperum et aspe- 
rum sono, ob duritiem vel ariditatem faucium, 
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ich rüchele, (I ταις in the throat. J inde est 
etiam adjectivum κερχαλέος, idem notaris quod 
καρχαλίος. 

καρχαρόδους, avréj. ὁ f. (Δάω) dentes as- 
peros et serre similes habens. ab ὁ κάρχαρος, 
asper. est epitheton canum mordacium. xag- 
χαρόδοντε κύνε, K, 960. κπαρχαροδόντων κυνῶν) N, 
198. Vide sub συκνός. 

κασιγνήτη, w;. ἡ. (Γάω) soror. deinde et, 
consanguinea qualibet. "Egiz, "Agsas κασιγνήτη 
ἑσάρη vci, A, 44l, soror et amica: nam non 
semper fratres sororesque etiam sunt amici in- 
ter se. ergo indicatur μεν additum ἡ φιλία καὶ 
ὁμόνοια ἀδελφική. ὁ μοῦνος ἔην μετὰ πέντε κασιγνή- 
σαις, K, 917. Ἥρην δὲ προσέειπε κασιγνήτην ἄλο- 
χόν Ti Ζεὺς, II, 432. sic et 2, ὅ56. κλῦσε xa- 
σίγνηται Νηρηΐδες, Σ, 52, inquit ἡ Θέτις. ΓΆρτε- 
puis κασιγνήτη Ἑ κάτοιο, ', 71. ᾧ, 470. vías, 
κασιγνήτη, δεῦρο ἤλυθες, à, 810, 


κασίγνητος, av. ὅ. (Τάω) frater germanus, 
frater genitus, non factus. ab à κάσι;, frater, et 
γενητὸς, natus. notat tamen et latius consan- 
guineum quemque: sicut et cà σοῦ ὁμαΐμου καὶ 
αὐδομαίμου ὄνομα τὴν ὅλην συγγένειαν indicat. 
ϑώρηκα ἔδυνεν cio (sul) κασιγνήτοιο Λυκάονος, T, 
932. φίλε κασίγνητε; Δ) 155. κασιγνήτοιο φίλοιο 
ἥτειν ἵππους, E, 557, 359, ubi Venus rogat 
Martem cquos. et 474, οἷος σὺν γανβροῖσι κασιγ- 
γήτοισί σε σοῖσι, tu O Hector. Τρώων ἄλοχοι 
ϑύγατρές vt, εἰρόμεναι παιδάς τε κασιγνήτους τε 
ἔσω: τε, interrogantes eum de filiis suis et fra- 
tribus et amicis, Z, 239. et 421, οἵ δέ ger ἑπτὰ 
κασίγνητοι ἔσαν. et 450, ἀτὰρ σύ μοι ἐσσὶ πατὴρ 
καὶ μήτηρ ἠδὲ κασίγνητος. €t 453, οὔτε κασιγνή- 
TAY μέλει μοὶ τόσον, SC. ἄλγος αὐτῶν. κασίγνητος 
δὲ σοι tipi, H, 48, ergo certe benevolus. πολλὰ 
δὲ σόνδς κασίγνητοι καὶ μήτηρ ἐλίσσοντο, E, 580, 
frustra tamen. κασίγνητον καὶ ὄπατρον, X, 257, 
ubi prior vox est γενικὴ, fratrem; altera εἰδικὴν 
ab eodem patre genitum. sic et M, 571. ἔνθα 
Ὕσνῳ ξύμβλητο (congressa est) κασιγνήτῳ Θα- 
νάτοιογ &, 231. et 415, ἀλλὰ κασίγνητος ᾿Αντή- 
νορος. et 477, ἀμφὶ κασιγνήτῳ βιβαώς. Αἴας κα- 
σίγνητον προσηύδα, Τεῦκρε “πέσον, Ο, 496. et 545, 
Ἕκσωρ δὲ κασιγνήτοισι κέλευε πᾶσι μάλα: ubi 
notat in genere τοὺς συγγενεῖς, nam Μελάν,π- 
zog; erat ἀνεψιὸς lectoris, non vero frater. 
maxime apud Ἴωνας hic latior significatus ob- 
tinuit, sicut et apud sacros scriptores. sic II, 456, 
ἔνθα € σαρχύσουσι κασίγνητοί τε ἔται σεν l. 6. πᾶν 
σὸ συγγενξξγ, una cum familiaribus. sic et 674. 
φρεῖς δὲ κασιγνήτους, πούς eor put γείνατο μήτηρ», 
T, 295, ubi vides significatum proprium, φίλε 
κασίγνητε, inquit Σκάμανδρος fluvius σῷ Σιμόενσι 
fluvio, ᾧ, 308. ἠὲ κασίγνητον ὁμογάστριον, €, 4T. 
et 799, ὀστέα λευκὰ λέγοντο κασίγνητοι ἕταροί πεν 
in funere Hectoris. meg σε κασιγνήτῳ Θρασυ- 
μήδε; καὶ πατέρι ᾧ, γν 59. «ρισμάκαρες δὲ κασίγνη- 
σοι; ζ, 155. κασίγνητοι δέ μιν ἀμφὶς ἵσταντο ἀθανά- 
voi ἐναλίγκιοιγ ἡ, 4. de fratribus Nausicaz, qui 
sunt ἀγχίθεοι. ἀντὶ κασιγνήτου ξεῖνός τ᾽ ἱκέτης Tt 
σέτυκται, 9j 546, ubi.vides humanitatem anti- 
quam. et 585, οὐ μέν τι κασιγνήτοιο χερείων γί- 
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γεται ἑταῖρος. πατήρ σε κασίγνητοί τε, Sc. Pene- 
lopes, ^5 16. et 257, κασιγνήτω τε γυναῖκα vy&- 
γέτο πρὸς δώματα, SC. τῷ Βίανσι. conf. Μελάμ- 
ποὺς in R. et 278, πολλοὶ δὲ κασίγνησοί ct ἔται 
σε, ἤ ci κασιγνήτοις ἐπιμέμφεαι, οἷσι περ ἀνὴρ μαρ- 
ναμένοισι πίποιθε, καὶ εἰ μέγα νεῖκος ὄρηται, TT 
97, 115, ubi laus est bonz ἀδελφότητος : σολυ- 
χειρία γὰρ ἐπικουρίας ποῖ; ἀνθρώποις ἐξ ἀγαθῶν 
ἀδιλφῶν γίνεται. πατρί T ἐμῷ πίσυνος καὶ ἐμοῖσι 
κασιγνήτοισι, v, 139, fretus illis. καί μοι Τηλε- 
μάχου ἱἹπώρω τε κασιγνήτω τε ἔσισθον, Q, 916, in- 
quit Ulysses necessario tempore ad duos ser- 
vos fidos. εἰ δὴ μὴ παίδων «ε κασιγνήτων σε Qo- 
νῆας τισόμεθα, ὠ, 455. et 483, ἡμεῖς 2' αὖ παίδων 
σε κασιγνήτων σε φΦόνοιο ἔκ λησιν, oblivionem cx- 
dis, ϑῶμεν. ponitur κασίγνητος etiam adjective, 
κασιγνήτοιο Φόνοιο, SC. ἕνεκα, I, 565, l. e. ἕνεκα 
φοῦ ἀδελφικοῦ ἢ κασιγνητικοῦ φόνου, Ob czedem 
fraternam, wegen des bruder-mordes, (on ac- 
count of the. fratricide. ) sic in Sophocle est x- 
σίγνητον κάρα, caput fraternum, i. e. frater. 


κασσίτερος, ov. ὃ. (Kz) plumbum album, 
stannum, zinn, (tin.) est dictus quasi καυσί- 
σερός τις) facilior ad liquefiendum, ὁ i» τῇ καύ- 
cu τειρόμενος τάχα, et facilius quam zes aut ar- 
gentum, attice dicitur κασσίτερος. terminatio 
est quasi comparativi. DT εἴκοσι κασσισέρου, Δ, 
25. et 34, ὀμφαλοὶ ἐείκοσι κασσιτέρου λευκοί. ubi 
sic dicitur, σίδηρος ἀλειφόμενος κασσιτέρῳ, εἰς ἀρ- 
ψύρου σχῆμα, ferrum superinductum stanno ut 
simile videatur argento, überzinnet cisen, (tin- 
ned iron.) sic et W, 661, ϑώρηκα χάλκεον, ὦ 
πέρι χεῦμα φαεινοῦ κασσιτέροιο ἀμφιδεδίνηται : ubi 
DOtat và γάνωμα, ὅπερ ἐπινενόηται, πρὸς ἀςγύρου 
ὑποκόρισμα, "καὶ εἰς ἀπάτην οὐ μόνον τῶν ἄλλως 
βλεπόντων, ἄλλά που καὶ τοῦ ἔχοντος. SIC et và 
χρυσοῦν 58506 tantum est σίδηρος χρυσῷ συγκα- 
λυππτόμενος, verguldet eisen, (silt steel.) κασσί- 
vsgov ἐνέβαλεν πυρὶ, imposuit igni Vulcanus, 3, 
47 et 565, περὶ δὲ ἕρκος ἔλασε κασσιτέρου. 
eui574, βόες χρυσοῦ σέτευχντο καὶ κασσιτέρου» 
i^e. ἔδγγοας flgurz inunctz erant, hs auro, 
ille stanno. et 612, κνημῖδας ἕανοῦ κασσιτέρου, 
Ocreas ferreas, stanno obductas ut albz essent. 
παύχας δύο ἔνδοθι κασσισέροιο, Y, 271, ubi sunt 
laminz solide stanni. κνημὶς νεοτεύκτου κασσι- 
σέρου, recens superducti, 4, 592. ἅρματα χρυ- 
σῷ πεπυκασμίνα κασσιτέρῳ T$, Ψ, 509. 

καστορνῦσα, pro χκαταστορνῦσα, vide sub κα- 
σαστόρνυμι. 


ΚΑΤΑ, prapositio, regens casus duos. 
cum accusativo est, in, ad, per, secundum. 
in, an, auf, bey, ('in, to, at, by. ) ἄρσαντες κατὰ 
ϑυμὸν, aptum facientes et gratificantes ani- 
mo meo, A, 156, mach meinem  sinne, (to 
my mind,) ut contentus esse queam. Sed 
429, χωόμενος κατὰ ϑυμὸν, iratus animo et se- 
rio. ἤδεε yo κατὰ ϑυμὸν, sciebat enim in ani- 
mo suo, B, 409, er konte von seinem bruder 
leicht gedenken, (he immediately recognised his 
brother,) noverat animo suo fratrem. μοὶ κατὰ 
ϑυμὸν, 1, 641, mihi secundum animum, sic ut 
movere possint mihi animum : nam probe in- 
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telligo verum; sed tamen nunc nequeo obse- 
qui. ἥδε δέ οἱ κατὰ ϑυμὸν ἀρίστη φαίνετο βουλὴ, 
K, 17, hzc sententia ei in animo et secundum 
mentem suam optima videbatur. γηθήσειν κατὰ 
Sun» gavisurum esse animo, N, 416. εὔχετο 
᾿Αϑηναΐῃ ὃν κατὰ ϑυμὸν, precabatur in animo 
suo, i. e. tacitus, Y, 769. σαῦτα πάντα κατὰ 
μοῖραν ἔειπες, A, 986. 1, 59. K, 169. O, 206. 2, 
579, hzc cmnia dixisti ut res ipsa poscit et ut 
convenit. ᾿Αργεῖοι κατὰ μοῖραν ἀκούοντες βασι- 
λῇος, auscultantes regem ut decebat, T, 256, 
ut parti eorum conveniebat, ie es sich für sie 
gehórete, (as it became them.) nam μοῖρα in 
tali contextu est, pars quze cuique convenit et 
tribuitur in ludo scenico rerum humanarum. 
οὐδὲ κατὰ μοῖραν ἐπέοαον πάλιν, neque composite 
et decore transibant retro, II, 967. οὐ κατὰ 
κόσμον ἐλεύσεται, non decore et ex persona sua 
ibit eo, 6, 12. sic, οὐ κατὰ κόσμον, prater ordi- 
nem et justum modum, contumeliose, P, 205. 
εὖ, κατὰ κόσμον, 0, 622, sic uti debebat fieri. κατὰ 
στρατὸν ἴωμεν, per exercitum eamus, B, 459, por- 
IO, κατὰ στρατὸν, per, E, 495. in castris, H, 370, 
580. I, 234. et 302, in exercitu, A; 657. ad exer- 
citum, N, 599. in exercitu et in castris, Σ, 998, 
314. sic, in castris, T, 196. apud exercitum, 'w, 
285. ἔβη κατὰ νῆας, ibat per castra nautica Grze- 
ca, B, 187. K, 82, per castra, in exercitu. 156, an 
den aufs land gexogenen schiffen entlüngs, (a- 
mong the ships which were drawn ashore. ) 141. 
ad naves, A, 805. huc et illuc ad naves et per 
castra, N, 759. Ψ, 162. αὐτὸν ἔβαλεν ἰῷ κατὰ στῆ- 
fos, percussit eum sagitta ad vel in pectus, 6, 
505. sic A, 108. M, 904. N, 186, 586. O, 490. P, 
606. ἐνεταῖς κατὰ στῆθος περονᾶτο, E, 180, fibu- 
lis connectebat vestem ad pectus, an der brust, 
(at the bosom.) νύξε δέ μιν κατὰ χεῖρα μέσην, 


- A, 252, perfoditque eum per manum mediam. 


sic, N, 788. e)rz ci» (vulnerabat eum) κατὰ 
αὐχένα μέσον, Ὑ, 455. Φ, 406. σὸν βάλε κατὰ 
γαστέρα, traf. ihm in den unmterleib, (pierced 
his belly,) 1I, 465. P, 513. γλουτὸν, E, 66. 
N, 651. ἰσχίον, E, 505. A, 559. κληῖδα, E, 
519. 9, 117. χύσσιν, E, 67. λαιμὸν, T, 209. 
λαπάρην, Z, 64. E, 447. μαξὸν, E, 595. A, 591. 
μηρὸν, A, 661, 809. II, 97. ὦμον, E, 46, 98. A, 
507. X, 155. II, 845, 545. κατὰ καίριον, in le- 
tali loco, A, 459, ubi tamen alii igi» legunt, 
κατακαίριον, neutrum adverbialiter. κατὰ χρόα, 
M, 427, in corpore, am leibe, (in the body. ) 
κατὰ μέσον, |n medium, E, 8. II, 285. βῇ ἰέναι 
κατὰ λαὸν, ἴσαι per exercitum, A, 199. ἀρίσσους 
κρινάμενος κατὰ λαὸν ᾿Αχαϊκὸν, 1, 517, postquam 
prastantissimos elegit ex copiis Gracis. κατὰ 
ἔθνος ἑταίρων, per globum sociorum, P, 680, et 
inter globum, iu numero. xz ὕλην, in sylva, 
T, 151. K, 184. N, 102. κατὰ ἄσευ, per urbem, 
in urbe, Z, 287. H, 296, coll. 294. X, 986, 4, 
995. X, 1, 594, 409, 455, 454. Q0, 708, 227, 
662, 740. κατὰ Τροίην, hic illic in Troade, 1, 
599. κατὰ Ἴλιον, in llio, Θ, 151, sc. Siezxópeevei 
παρὰ σοῦ Διομήδεος. κατὰ δῶμα, in domo, A, 
586. E, 957. X, 4492, 478. δώματα, 0, 512. μέ- 
yagm, Y, 459. οἶκον, Z, 56. &Aus, in areis, E, 
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499. ἀλωὴν, N, 588. κατὰ ὅμιλον, ad exercitum, 
in exercitum, A, 126. et 209, per exercitum, 
sic 445, lens per exercitum. et 490, 516. E, 
334. A, 460. M, 467. N, 332, 338, in exerci- 
tu, in acie conferta. P, 462, 532. Ψ, 651. κατὰ 
ὑσμίνην, in pugna, E, 84. et 200, ὑσμίνας», in 
pugnis. 530, 627. H, 14, coll. 18. A, 190, 205. 
M, 347. N, 388, per locum pugna. O, 562. P, 
15, 289. et 512, πόλεμον, in pugna. κατὰ «rti- 
A3», per vulnus, Ξ, 518. P, 86. στόμα, ad os, cir- 
ca 0s, O, 389, i. e. in extremitate sua: nam 
sermo est de hastilibus, armatis in extremitate 
altera ferro. sed, ἀνὰ στόμα καὶ κατὰ ῥῖνας, ΤΙ, 
849, ubi sermo est de homine, cui sanguis per 
6s et nares effluit largiter. et 331, κατὰ κλόνον, in 
turba. et 713, in turbam confertam. et 789, in 
turba. 4$, 422, i. e. ex proelio conferto. ἵζοντο 
κατὰ στίχας» sedebant ordinibus, T, 326. E, 590, 
in ordinibus, inter ordines. A, 91. O, 353. P, 84. 
κατὰ ζωστῆρα, ad cincturam, E, 615. M, 189. 
P, 578. ξώνην, A, 2934. ἀσπίδα, T, 947. E, 281, 
537. H, 250. T, 274. Y, 818. αἰγίδα, Φ, 400, 
coll. 402, vulnerare volebat eam per zegidem, 
i, e, si zegidem, quam ipsa tenebat, perforasset. 
κατὰ ὀφθαλμοῖο ϑέμεθλα, E, 198, ad fundamen- 
ta oculi, i. e. recta in oculum vulneravit eum. 
sic et, κατὰ ϑέμεθλα στομάχου, P, 47, in ipsam 
gulam, in guttur. xac βένθος ἁλὸς, ubique in 
fundo maris, in mari, Σ, 38, 49. κατὰ ᾿Αχαιῖδα, 
A, 169. στόλιν, in urbe, B, 130. H, 477. Ψ, 1. 
μόθον, 2, 159, 537, in acie, per ordines densos 
et in pugna. κατὰ δίνας, in vorticibus, Φ, 11, 
353. et 354, ῥέεθρα, in fluentis. ἐρχόμενον κατὰ 
πόντον, lens per et super mare, A, 276, 278." 
"V, 930. κατὰ πύλας, per portas, M, 469, ut 
viam notet qua quis it. κατὰ Az)» contra 
copias, ad copias, E, 676. πεπόνητο κατὰ ἵσ- 
σους, O, 447, multum laboris exantlabat in 
equis, et in curru. xzz' οὔρεα, per montes, in 
montibus, $, 485. «xz; Οὐλύμπου, in jugis 
Olympi, A, 77. βωμοὺς, in aris passim, B, 205. 
Νυσσήϊον, per Nysseum, Z, 133. πρύμνας, ad et 
apud puppes, A, 409. κατὰ κλισίας, ad quaevis 
tentoria, H, 466. nam est szepe distributivum. 
SiC, κατὰ πέλλας, ad mulctralia, II, 642. z2c- 
σουσι καθ᾿ ὕδωρ, timore aguntur in aquam, s, 
14. κυλινδόμενος κατὰ κόπρον; VOlvens se in pul- 
vcre immundo, prz luctu, X, 414. sic et Q, 
640. κρῖνε ἄνδρας κατὰ φῦλα, κατὰ φρήτρας, 
discerne eos per tribus, B, 362, ubi quoque est 
distributivum. et 470, κατὰ σταθμὸν, per sta- 
bulum, undique. et 779, στραφὸν, per exerci- 
tum. sic A, 229. et 487, xac κλισίας vs νέας 
σεν quisque ad tentoria et naves suas. κεδασθέν- 
σες κατὰ νῆας, B, 998. et 399, χάπσνισών τε κα- 
σὰ κλισίας. ναῦς ἔθεεν κατὰ κῦμα, navis curre- 
bat per undam, in unda, 4, 483. et 484, ἵκοντο 
κατὰ στρατὸν, veniebant ad castra. ἔβη κατὰ 
νῆας, lbat per castra nautica, B, 47. et 545, 
ἄοχου ᾿Αργείοις κατὰ ὑσμίνας, impera iis in proe- 
liis et ad proelia ineunda, quod attinet proelia. 
et 803, κατὰ ἄστυ, ln urbe. oz, κατὰ ἡμέτερόν 
yt νόον, non sane ex nostra sententia, I, 108, 
gewiss nicht nach unserm sinne, ( certainly not 
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in our opinion, ) ἐμὶ κατ᾽ αἷσαν ἐνείκεσας, T, 59. 
Z, $33, jure reprehendis me. οὐ κατὰ κόσμον, 
non ordine et juste, B, 214. M, 85, εὖ κατὰ κόσ- 
4o» bene et ex solito ordine. σὸν κατὰ ϑυμὸν, 
in animo tuo, ἢ, 518, 549. et 691, ἔλαυνε κατὰ 
στρατὸν, agebat ad castra, versus castra; ut 
viam eo ferentem notet. κατ᾽ ziv», hic et illic 
in eo, 4, 344, 236. et 25, κατὰ ῥίεθρα, ad flu- 
enta, hic et illic. ἀκρότατον κατὰ χαλκὸν, ad 
zs extremum, H, 246, traf auf den aüssersten 
überzug von eisenblech, (hit the outer covering 
of sheet-iron.) siC, κατὰ ἀσπίδα, P, 49. κατὰ 
ἄρουραν, per arvum, A, 68, des feld entlüngs, 
( on the ground, ) in αὐτο. et 424, κατὰ πρότμη- 
σιν ἔνυξεν αὐσὸν, ad umbilicum, in umbilicum 
vulneravit eum. sic *. 397, κρόταφον. ἱεμίνω 
(Bás) κατὰ ὥλκα, vadentes connixe per sulcum, 
N, 707. Si κατὰ "Ολυμπον, dii in ccelo, hic 
illie, O, 21. σοὺς ἐδάνξε κατὰ ῥόδον, hos occiderat 
in fluvio, 9$, 147. κατὰ κίρας, ad u et una 
cum cornu, 9, 81, ad cornu alligata, ax dem 
horne, (to the horn.) κατὰ ὠτειλὰς, in vulnera, 
T, 25. et 93, κατὰ κράατα, per capita. κατ᾽ 
ὄσσε ἰδὼν, Oculos intuens, in die augen sehend, 
(looking him in the face,] P, 167, et ibi δηΐων 
pertinet ad i77, in pugna cum hostibus. χατὰ 
ἶσα, secundum zqualitatem, A, 396. ἐμαχόμην 
κατ᾽ ἐμαυτὸν ἐγὼ, A, 971, pugnabam ego se- 
cundum vires meas, pro mea virili parte, quan- 
tum poteram: non quidem quantum alii. xa- 
σὰ αὐτοὺς ἐστρωφᾶτο, N, 556, intér eos M or 
batur, apud eos. κατ᾽ αὐτοὺς ὅρα, spectabat ad 
eos, II, 646. ὅτε Αἴαντε κατ᾽ αὐτοὺς σταίησαν, 
cum Ajaces duo contra eos et ad eos conversi 
constitissent, P, 732. sed, xzc' αὐτοὺς, inter eos, 
Z, 604. et 605, κατὰ μέσους, in medio eorum. 
κατὰ πἄντας, ἀριιὰ omnes, circa omnes, K, 117. 
κατὰ αὐτὰς (πύλας) ἱστάμενοι, ad portas et 
contra portas adstantes, M, 940. λασφόρον κατὰ 
δδὸν, O, 682, in via et per viam publicam, die 
heerstrasse entlàngs, (along the high road.) sic, 
κατὰ ἀταρπὸν, P, 149. κατὰ κῦμα, per undam, 


$, 126. κατὰ φρένα, in animo, A, 555. Β, 3. E, - 


406. T,125: «, 952. κατὰ Suui» B, 5. κατὰ 
φρένα xai κατὰ ϑυμὸν, utrumque idem, mente 
et animo, A, 163. Z, 447. Θ, 169. A, 411. O, 
163. 2, 15. T, 964. «, 294. υ, 10. κατὰ στρα- 
7i», in castris, Y, 352. κατὰ σείχεα ᾿Ιλίου, in 
muris Ilii, 4$, 295. sic et, κατὰ νῆας, in castris 
his nauticis, B, 498. κατὰ πληξὺν, ipse in acie 
et inter ordines tuos stans, non vero procur- 
rens solus, T, 377. et 469, xa ἧπαρ, in hepate 
vulneravit eum, im hepar. κατὰ ῥέεθρα, in flu- 


vio, 4 238. et 310, κατὰ μόθον, in pugna. κατὰ 


σφέας μαχήσονται, Β, 966, quique pro se, et 
separati ab aliis pugnabunt: et mens est, ἐσεὶ, 
καθ᾽ ἑαυτοὺς κεκριμένοι, μέλλουσι μάχεσθαι, φανή- 
σονται οἵ τε ἀγαθοὶ λαοί σε καὶ ἡγεμόνες, καὶ οἱ 
μὴ ἀγαθοί : nam quisque reveretur suos qui 
eum noverunt, et laus vel vituperium certam 
aliquam partem exercitus, non vero confuse 
omnes, ornat vel premit. in compositione cum 
verbis, hoc κατὰ szpe avellitur, et postponitur. 
€. €. εἰ μέν κε λίπω κατὰ τεύχεα, DIO κασαλό- 
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σῶν P, 91, si reliquero arma. δύσετο ἁλὸς κατὰ 
κῦμα, pro κατεδύσεσο, Z, 136, subiit undam 
maris. ἔχη κάτα Dow, pro κατέχη, . 6, ipsa 
etiam pr«positio, extra compositionem cum 
verho, postponitur. 6. €. πεδίον κατὰ, prO κατὰ 
πεδίον, 1n campo, Φ, 217. Πύλον κατὰ, in Pylo, 
A, 715. sic, δόμον, in domo, β, 522. σόλιν, in 
urbe, o, 408. δῶμα, in domo, x, 349. et apud 
accuratiores in ejusmodi postpositione retrahi- 
tur accentus, ut scribatur xécz. avulsum κατὰ, 
etsi non postpositum, non minus frequens est. 
xax ὅμιλον ἔδυ, prO κατίδν, T, 96, in ordines se 
recepit. xac τεύχεα ἔδυν, prO κατέδυσαν, A, 
999, i. e. ἐνεδύσαντο, induebant arma: et ver-« 
bum est metaphoricum, ἀπὸ τῶν εἰς βάθρς δυ- 
γόνσων : Subibant arma. sic, δύνειν πόλιν, πσόλε- 
μον, etc. κατὰ ὅσσε ἔλαβε ϑάνατος, prO κατέλαβε, 
E, 82, plura exempla σοῦ κατὰ avulsi sunt. N, 
138, pro κατώσῃ, et ibi est κατὰ cum genitivo. 
et 737, pro χατέβησαν τεῖχος, transcenderunt 
murum. Ο, 373, καταχαίων. II,ll, pro xzzz- 
λείβεις, effundis. P, 535, pro κατέλιπον. et 549, 
κατεδηδὼς, qui comedit. et 619, pro κατέχευεν. 
et 594, pro κατεκάλυψε. T, 12, κατέθηκε. et 
97, κατασαπείη, computresceret, ad quod per- 
tinet absolutus accusativus χρόα, pro χατὰ 
χρόα, quod attinet corpus omne: qui Gracis- 
mus est notus, quo ad passivum ponitur accu- 
sativus absolute. et $23, pro κατείβει, quod 
pro καταλείβει, effundit guttatim. (sic Q, 9.) 
et 934, pro κατατεθνάναι. et 394, κατέτειναν, 
retro tetenderunt. Y, 149, pro καθέζετο. Φ, 63, 
κατερύκει, detinet. et £01, κασέλεισε, et 327, 
pro καθήρες, a καθαιρίω, tollo in altum, tollere 
conor. X, 554, καταδάσονται. V, 237, pro xac- 
ἐσβίσατο. sic 250. et 341, κατάξῃ:, confringas. 
et 4936, καταπέσοιεν. et 629, κατεφείγει, urget 
et 700, κατέθηκε. et 715, xacippsv. et 798, 
xa&Tíónxs. et 799, ubi κατὰ solum repeti- 
tum, ex praecedente composito verbo. sic 
et 884, 885. 0, 470, κατέλιπεν. m, 8, xa- 
φήσθιον. B 916, x«vi&a 7r, prorsus deformet et 
laedat. et 495, κατέδησαν. y, 915, καταφάγω- 
σι. qua exempla satis docebunt tironem. ut et 
alibi attendat, an, ex hac analogia, przpositio 
ad verbum pertineat. si hoc avulsum κατὰ se- 
quitur δὲν szepe apocopatur, et c mutatur in 2. 
€. Cc. x40 δ᾽ ἐν ᾿Αϑήναις εἶσε, prO καϑεῖσε, sedere 
fecit, collocavit, B, 549. sic I; 582, iv ϑαλάμῳ 
et Ψ, 698. κὰδ δὲ κτήματα, E, 481, ubi avul- 
sum et. mutatum κατὰ solum repetitum ex xzz- 
ἔλιπον. κάδ 2 ἔπεσεν, Dro κατέπεσε, A, 675. 
κάδ δέ οἱ ὕδωρ χεῦαν, prO κατέχευναν, B, 455. et 
458, καὸ δὲ οἱ ὄσσε νὺξ ἐκάλυψε, prO κατεκά- 
λυψε. xa δέ μιν αὐτὸν εἰλύσω Ψαμάθοις, prO κατ- 
εἰλύσω, Obvolvam, Φ, 518. et 548, xz2 δ᾽ ἄρα 
γεχροὺς xiv, DYO κατέκηε, combussit. et 520, 
x42 δ᾽ ἵξον, adsidebant. sic T, 50, κώδ δ᾽ ἵζοντο, 
pro χαβίξοντο. x42 à ἄχος οἱ χύτογ Y, 282, pro 
κατέχυτο, offundebatur. x3 δέ με χήρην λεί- 
σεις, prO χαταλείσεις, Ὦ, 725. imo ipsa przpo- 
sitio non avulsa a verbo, apocopatur, et mutat 
suum «c in consonam sequentem. e. C. x37 
4p ἀκτῆς, ln littore, pro xev ἀκτῆς, Y, 125. 
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κὰδ δὲ μέσον, et in medio spatio, I, 87. κὰδδ᾽ 
ἄρα κιφαλῆς, Wy, 165. καπαεδιὸν, pTO κατὰ -V- 
δίον, in campo, A, 166. et 172, καμμέσον pro 
κατὰ μέσον, in medio, per medium campum. 
καχκεφαλὴν, II, 412, in capite. sic et Y, 387. 
κακκορυφὴν, pTO κατὰ κορυφὴν, Θ, 89. κακκόρυθα, 
ad galeam, A, S51. χακκεφαλῆς, X, 24, quod et 
divisim, sicut in aliis talibus, scribi potest κὰκ 
x:0zA5s; sed prastat jungi ὑφέν. κὰσ φάλαρα, 
ad clavos cassidis, II, 106, ubi σ' loco $, quia 
nulla Grzca vox duplicat eandem adspiratam 
consonam, przter unam Latinam vocem ὀφῷί- 
κιον, officium. xe ῥόον, M, 33, in alveum flu- 
vii, in den. vorigen gang, (in ils former chan- 
mél.) κάρ ῥά οἱ ὀφθαλμῶν κέχυτο ἀχλὺς, pro 
κατὰ ὀφύαλμῶν, ob oculos, Y, 421. εἰ 458, καγ- 
γόνυ, prO κατὰ γόνυ, ad genu. καλλασάρην, pro 
κατὰ λαπάρην, ad ile, E, 517. id eo magis fit 
in compositione cum verbis, e. c. κακχκείω pro 
κατακείω, decumbere volo, κάσσεσε pro κατί- 
πεσε, κάλλιπον DTO κατέλιπον, καῤῥέζειν pro κα- 
ταρίζειν, κάββαλε pro κατίβαλε, κάτθανε pro 
κατέθανε, etc. ἐρχόμενον κατὰ ἄστυ, Vadentem, 
euntem in urbe, », 40. ἄστυ κατὰ," in urbe, e 
246. sic et D, 78. c, 1. xy, 293. κατὰ «τόλιν, 
in urbe, huc illuc per urbem, f, 383, 397. ὁ, 
310. e, 18. zy108, 412. κατὰ δῶμα, in domo, 
α, 998. B, 947. 3, 15, 44, 46, 715, ad domum. 
6. 329, 332, 501, 566. c, 152. v, 369. x, 22, 
23. κατὰ δώματα, in domo, z, 116. y, 428. v, 
109. e, 531. v, 192. », 182, 187. δόμον κάτα, 
Q, 298. x, 199, 291, S81. xac οἶκον, 9, 717, 
in domo. c, 18, 67, 536. », 271. κατὰ οἴκους» 
α, 975, ubi est distributivum, quisque domi 
suz. sic β, 140. xz δῆμον, v, 14, in populo, 
per populum, distributive. sic v, 362. κατὰ xz- 
σον, ubique in horto, », 245. μέγαρον, per con- 
clave magnum, x, 299. μέγαρα, ubique in con- 
clavi magno, im saale, (in the hall,) v, 9. v, 
167. ὕλην, in sylva, ; 120. νῆα, in nave, S, 
232. p, 151. νῆας, in navibus omnibus, x, 122, 
νομὸν κάτα; ἴῃ pascuo, s 217. πόντον, in mare, 
δ, 510, ubi κατὰ est pro, xécw εἰς, hinab ins, 
( down to. ) ὁδὸν, in itinere, S, 444. ὁδὸν κάτα, 
per viam, e, 204. κατὰ μέσον, in medio, ὃ, 19. 
στόμα ποταμοῦ, ad ostium, s, 441. et 327, ῥόον, 
per fluenta. 4, 204, in aqua. Z, 254, in secun- 
do fluvio, den strom ab, (down the river.) ἀ- 
γροὺςγ) in agris, m, 150. cez£», negotiorum 
causa, ad negotiandum et lucrandum, y, 72. 
(4 259. ληΐδα, pradse causa, y, 106, der beute 
mach, (for the sake of plunder.) κατὰ ϑυμὸν, 
in animo, z, 29. £, 46, secundum appetitum 
tuum. z, 237, in animo. e, 202. x, 379. ὃν 
κατὰ ϑυμὸν, «, 4, ἴῃ animo suo. «s, 444. », 90. 
v, 59, ex animi sui sententia. χατὰ κόσμον, γ» 
138. ξ, 363. μοῖραν, B, 251. e, 580. κατὰ ἀ- 
γῶνα, in certaminis loco, S, 279. γουνὸν, in cul- 
to loco, A, 192. et 538, λειμῶνα, per pratum. 
et 638, ὠκεανὸν, in oceano. νῶτον, ad tergum, 
£» 468. ὦμον, v, 452, in humero. λαιμὸν, x, 
15. et 328, αὐχένα. "οΟλυμσον, in ccelo, », 950. 
ἕζοντο κατὰ κλισμούς σε Sgóvous v:, considebant 
in sellis, αν 145. »y, 389. x, 233. o, 184. e, 86, 


Κατὰ. 


179. υ, 949. «, 584. χόλπους ἁλὸς, hic illic in 
sinubus maris, « 52. ἀνθρώσπου:, o, 276, inter 
homines. v, 206. μνηστῆρας, o, 962, ubi distri- 
buit, a singulis procis, apud singulos. κατὰ 
σκοπιὰς, huc illuc in speculas, ξ, 261. eg, 430. 
κατὰ ᾿Ελλάδα, ubique in Hellade, z, 344. 3, 
726, 816. κατὰ viro», in insula ubique, ;, 153. 
ἄκνηστιν, Yn spina dorsi, ad spinam, x, 161. 
γαῖαν, per omnem terram, e, 418. ᾿Αχαιΐδα, in 
Acbaia, $, 107. ἀλωὴν, in area horti, ὠ, 335. 
et'9397, x5Xmow per hortum. κατὰ χρίος, a5 
418, ad oraculum expetendum. στῇ κατ᾽ ἀντί- 
θυρον, Stetit ad primam januam casz, m, 159. 
δῶμα κάτα, in domo, v, 345. sic », 102, 108. 
μέγαρα, x, 479, hic illic in domo. 4, 383. ἤθεα, 
in stabulis, Z, 411. et 473, ῥωπήϊα, in virgultis. 
κέλευθα, per vias, in viis, v, 64. et 164, ἕρκεα, 
in septis. κέλευθα, w, 10. κατ᾽ αὐτοὺς, inter eos, 
δ, 18. κατὰ δῆμον, in populo, B, 10]. et 429, 
κῦμα. κατὰ λοπὸν κρομύου, v, 900, secundum 
membranam cepa, sicut est membrana cepze, 
nach art einer zwiebel-haut, (like the skin of an 
onion: et przcedens οἷόν σε, pertinet ad z;- 
φῶνα, talem tunicam. et 285, ubi z£, pertinet 
ad sequens οἶδεν ct regit genitivum καταθνητῶν 
ἀνθρώπων, novitsupra mortales omnes : ut ergo 
κατὰ ibi avelli ab adjectivo suo composito non 
debeat. μυχὸν κάτα, in penetrali, χν 180. cum 
genitivo est, in, sub, de. ἔβη δὲ κατὰ καρήνων Οὐ- 
λύμπου, prO κατέβη, descendit de verticibus O- 
lympi, A, 74, nisi potius pertinet ad ἀΐξασα pro 
καταΐξασα, ut sit, ibat desiliens de verticibus. sic 
et B, 167. sed A, 44, pertinet manifesto ad ἔβη. 
X, 187. «, 102. ὅντε κατὰ στεφάνης ποταμὸς 
ὥση, pro κατώσῃ, quem detruserit fluvius de 
vertice montis, N, 128. βῆ δὲ κατ᾽ ᾿Ιδαίων ὀρέων 
ἐς "Ολυμσον, pro κατέβη, Θ, 410, descendit de 
Idzis montibus ut abiret alio: nam Ida non 
est altior Olympo. ergo boc χαταβαΐνειν sim- 
pliciter est, abire ex aliquo excelso loco. sic et 
O, 79, 237. ἔσενά σε κατὰ ᾿Ιδαίων ὀοέων, Y, 189, 
agitavi te in montibus: nisi est pro xacíztuz, 
depuli te a monitibus persequendo te; sed pri- 
us pra;stat. κατὰ ὀφθαλμῶν ἐκέχυτο ἀχλὺς, E, 
696. II, 844, oculis offusa est caligo mortis, in 
oculis. αὐτῷ κατ᾽ ὀφθαλμῶν ἔχεεν ἀχλὺν, Oculis 
ejus offudit nebulam, ne clarum videret, 7, 
921. quibus locis τὸ κασὼ potest et avulsum a 
verbo videri. sic N, 580, «à» δὲ κατ᾽ ὀφθαλμῶν 
ἐρεβεννὴ νὺξ ἐκάλυψεν, de moriente. et X, 466, 
σὴν, de patiente deliquium animi. κατὼ Oo- 
λύμπου τόδε ἱκάνεις, de Olympo venis huc, &, 
298. κατ᾽ οὐρανοῦ εἰλήλουθας, de ccelo venisti, Z, 
128, ubi manifesto est avulsum, pro χατῆλθες. 
ἄλτο κατ᾽ Οὐλύμπου, desiliit de Olympo, Σ, 615, 
ubi quoque potest esse pro κατῶλτο. χατὼ zí- 
vens χέει ὕδωρ, prO καταχέει, de petra fundit a- 
quam I, 15. II, 4. κατὰ χϑονὸς μματα πήξας, T, 
217, defigens oculos ad terram. et .ejusmodi 
phrases sunt Atticae, pro κατασπήξας. ψυχὴ κατὰ 
χϑονὸς 2 xsro, anima sub terram abiit, Ψ, 100. 
αἰχμὴ κατὰ γαίης ὥχετο, hasta terrze infigebatur, 
fuhr in die erde, (pierced the ground, ) N, 504. II, 
' 614. sic, in ripam, $, 172, δάκρυα κατὰ βλεφά- 
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ρων χαμάδις pit, pro κατέῤῥεε, P, 458, εἷς, κατὰ 
Ia» ἀΐξαντεν, ex equis desilientes, ambo, pro 
καταΐξαντε, Z, 202. Ὑ, 401. et hoc κασὰ vim 
habet σοῦ κάτω. αἷμα κατ᾽ αὐτοῦ (SC. ῥέον, Sam- 
guis ab eo effluens) χόλον ἐνέπλησενγ Ὑ, 470. 
et 59, κατὰ ἀκροτάτης πόλεως, eX arce. νέκταρ 
αὐτῷ ἴσταξε κατὰ ῥινῶν, T, 39, ubi pluralis est 
pro singulari, pro κατὰ ῥινοῦ, (ab ὁ fiis, pellis, 
cutis) in cutem, κατὰ δέσματος καὶ τῶν i» αὐτῷ 
ὠφελῶν, auf die haut allenthalben, (thoroughly 
over the skin. ) nam errant, qui h. }, αἱ ῥῖνεςγ na- 
res, putant intelligi. xzz' ὄρεσφιν, pro κατὰ 


. égáuv, de montibus, A, 498. νῦν ὥλετο πᾶσα 


xac ἄκρης Ἴλιος aimi, N, 772, nunc periit 
tota a culmine Ilios alta: et videtur subintel- 
ligi σόλεως, ex arce, nedum ex inferioribus re- 
gionibus urbis. Sed alii legi jubent κατὰ xg;, 
per syncopen pro xZezs, ab ἡ κάρη, l. e. κεφα- 
A4 hoec vero κεφαλὴ vel κάρη πολέως est ἡ 
ἀκρόπολις» arx. recentiores id una voce expri- 
munt, κατάκρας. constat certe, Homerum alibi 
dicere κρῆθεν, i. e. κάρηθεν, ix κεφαλῇς. Sic f, 
798, σόλις ἥδε κατ᾽ ἄκρης πέςσεται, SiC exscin- 
detur, ut summa fiant ima. αὐτὸν ἔλασεν μέγα 
κῦμα xu ἄκρης, t, 018, 56. χκεφαλῇς, fluctus 
magnus percussit eum ad caput; sic ut ipse 
percelleretur, et excideret ex nave in caput. 
φᾶρος κακκεφαλῇ, (prO κατὰ τῇς κεφαλῆς) tigu- 
σεγ 9, 85, coll. 88. et 92, κατὰ χρᾶφτα καλυψά- 
μενος, DTO κατακαλυψάμενος σὸν κρᾶτα. κὖνιν 
ἰἐχεύατο κακκεφαλῆς, w, 516, pulverem sparge- - 
bat in caput. βαλεῖν μεγάλης κατὰ πέτρης, de- 
jicere me de magna petra, ξ, 399. εἶσι κατ᾽ οὔ- 
£:e$, vadit in monte, 6, 102, quz constructio 
est Attica. sic et: κατὰ σπλάγχνων ἔβαψε ξί- 
Qos, κατὰ γῆς ὁρᾷν, quo sensu et cum accusati- 
VO, εἶσι κατὰ Τηὔΐγετον ἢ ᾿Ερύμανδον, $, 108, in 
his montibus vadit. χατὰ σπείους (a τὸ σπέος) 
πέχυτο κόπρος, i, 550. ἔλουΐ με κατὰ χρατὸς καὶ 
ὥμων, κι 562, lavit me in capite et bumeris. 
κατὰ ϑνητῶν ἀνθρώπων inter mortales, e 587. 
v, 76. Ψ, 126, quibus locis plerique una voce 
composita legunt χασαθνητῶν. SiC: σίς κατὰ 
Swra», quis inter mortales, y, 114, ubi χατὰ 
est pro ἀσὸ vel ix, vel pertinet ad adjectivum. 
Sic ,» 502. Z, 123. et in talibus τὸ κατὰ ele- 
ganter abundat. szepe autem et ἐλλείσει : e. C. 
ὡρμήθη ᾿Ακάμαντος, ubideest κατὰ, ruit in et 
adversus eum, &, 488. sic, ὡρμοήσαιτο ᾿Αγήνοροςν 
$, 595. cites ὑπ᾿ ix κατ᾽ ἀμαξιτὸν ἐσεύοντο, 
X, 146, i. e. ὑπὸ σείχεος, sub muro, nam Troja 
in alto sita; xzj ix, l.e. ἔξω καὶ ποῤῥοτέρω τοῦ 
véyoUs: κατὰ ἀμαξιτὸν, per viam publicam, 
die strasse entlüngs, (along the high-road,) ad 
viam, ἐπ᾿ αὐτῇ τῇ ἀμαξιτῷ. κεφαλῇ δὲ κατὰ ῥώ- 
xis ἀμφικαλύψας, ubi est avulsum pro κασάμ- 
φικαλύψας, É, 949, circumdans capiti vilem 
vestem. Vide sub xacéyw, et Ute x ien ad 
finem. 


καταβαίνω, (Báw) descendo, gehe herab, 
(I descend, ga:dowm.) it. descendere facio, 
dejicio. βῆ δὲ κατ᾿ Οὐλύμποιο καρήνων, A, 44. pro 
κατέβη, descendit de verticibus Olympi A pollo. 
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Sie et Germani postponunt avulsam a verbo 
prepositionem, er s/eg oder führ herab, (he 
alighted,) cum verbum sit Aerabsteigen, (to 
alight.) sic », 487. βῇ δὲ κατ᾽ ᾿Ιδαίων ὁρίων εἰς 
"Duow A, 196. O, 169, 297. οἱ μὲν κατέβησαν 
(aor. 2.) ἐπὶ χϑένα, ex equis descendebant, K, 
541. ἐπεὶ οὖν σόλιος κατέβαν, Q, 529, pro xzct- 
βησαᾶν per syncopen, ex urbe in monte sita de- 
scenderant in campum. κατὰ τεῖχος ἔβαινον, 
pro χατέβαινον κατὰ τεῖχος, O, 984, descende- 
bant in castra per murum, kamen von der 
mauer her gexogen ins lager, (descended. from 
the wall into the camp,) irrumpebant. xzeà 
Περγάμου ἐβεβήκει, Z, 513, pro κασεβεβήκει, 
descendebat ab arce. et 288, εἰς ϑάλαμον xzct- 
βήσετο, (ab Ionico novo verbo καταβήσομαι) in 
habitaculum intravit; et notat id non solum 
Balórznrá τινα, ἀλλὰ καὶ μέγεθος βασιλικοῦ Sa- 
λάμου in genere, die grüsse der fürstlichen 
wohnung, (the magnitude of the royal habita- 
iion.) sic et OQ, 191. sic, κατέδν σόλιν. ἐξ ὄρεος 
κατεβήσατο, Ν, 17, et medium estattice. xzcz- 
Brita δίφρου, descende de curru, E, 109, impe- 
rativus novi verbi καταβήσομαι. ἐς πεδίον κατα- 
βῆναι, T, 252, ex Troja in edito sita. ἔνθα οὔσως 
irri» καταβήμεναι, M, 65, paragoge Attica pro 
καταβῆναι: eo non licet descendere. πρίν τινα 
καταβήμεναι ἐκ Διὸς οὖρον, E, 19, antequam ali- 
quis descendat a Jove, i. e. ex aére, ventus. 
et γλυκίως à οὖρος personificatur et descendere 
dicitur: communius dixisset χασασνεῦσαι, her- 
abwehen, herzublasen, (to blgw down. ) οὐρανό- 
δεν καταβὰς Ζεὺς, eX coelo descendens, A, 184. 
sie ' Adyn καταβᾶσα, P, 545. εἰς ἵππον κατεβαί- 
vos», A, 522, ih equum illum ligneum Troja- 
num descendebamus. κασέβαινε ὑπερώϊα, v, 205, 
descendebat de superiori zde: et talis accusa- 
tivus supra affuit, σεῖχος, ex lliadis O. sic et 
Ψν 85. et est hic casus pro, ὑπερωΐων. ὅτε δὴ 
κατέβην δόμον ἄϊδος εἴσω, Ny, 252. ἐπεὶ ἐκ πόλιος 
κατίβαν, postquam ex urbe exierunt, «o, 204, 
pro κατέβησαν. nam urbs tamen paullo editior 
erat situ. ἄγε νῦν κατάβηθι, descende, 4j, 20. 
iv δὲ κατ᾽ οὐδοῦ βάντα, de limine descendentem, 
δ, 680, i. e. statim sub ingressum ejus pri- 
mum, εἰσελθόντα τὴν ϑύραν. Κίρκης is μέγαρον 
καταβήμεναι, x, 452, quasi εἰς ἅδον, διὰ viv ἐλ- 
"τιζόμενον ὄλεθρον. et 558, ἄψοῤῥον καταβῆναι, το- 
tro descendere, cujus explicatio additur, ἰὼν ἐς 
κλίμακα, lens per gradus, die treppe herab 
gehen wollend, ( descending the stairs. ) sic et A, 
65. S:ióg τις οὐρανόθεν καταβὰς, €, 981. ξεστὸν 
ἐφόλκαιον καταβὰς, b, 950, delabens polito gu- 
bernaculo. ᾿Αθήνη οὐρανόθεν καταβᾶσα, v, 3l. 
κλίμακα κατεβήσατο o0 δόμοιο, α, 990, per gra- 


dus descendit in domo sua. ὑψόροφον ϑάλαμον 


κατεβήσατο πατρὸς εὐρὺν, D, 937, intravit in ba- 
bitaculum patris sui. sic et e, 99. is χρήνην κα- 
πεβήσετο, x, lOT. οὐδέ κεν ἀμβαίη (ἀναβαίη) βρο- 
σὸς ἀνὴρ, οὐ καταβαίη, μη, 11, quod abundanter 
additum ad pulcritudinem versus, et ἀφελῶς : 
nam quo nemo adscendit, inde et nemo descen- 
dit. modo ne legatur ἐπσιβαίη, id enim foret 


frigidum. 
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χαταβάλλω, (Βάλλω) dejicio, depono. 
πρίν με καταβαλεῖν δῶμα ἹΠριάμου, B, 414, ante- 
quam dejecero et destruxero domum ejus. et 
692, κὰδ δὲ Μύνητα ἔβαλεν, pro κατέβαλεν, de- 
jecit, prostravit. ἀπὸ ἕο κάββαλεν υἱὸν, pro κατέ- 
βαλεν, projecit, E, 545, lies ihn fallen, (let him. 
fall.) sic et, νεβρὸν, 6, 249, de aquila hinnu- 
lum raptum ferente, sed paullo post ex aére 
dejiciente eum. κρεῖον μέγα κάββαλεν, deposuit 
carnarium magnum vas, I, 206. ?x£zs καπέτοιο 
i; μέσσον κατέβαλλε, Oras fosse in medium de- 
jecit, O, 357, et hzc est perfecta γεφύρωσις, si 
fossa omnino expletur injecta terra. κὰδ δ᾽ ἄρ᾽ 
ἀκτῆς βάλλον ἐπισχερὼ, Ψ, 195, deposuerunt 
(ligna) in littore, ordine. est ergo, κάτω ϑεῖναι. 
et 727, κὰδ δ᾽ ἔβαλ᾽ ἐξοπίσω, resupinavit eum, 
κατέῤῥιψε. οὐκ ἄν βάλοι κατὰ δάκρυ παρειῶν pro 
καταβάλοι, δ, 295. et 314, κὰδ δ᾽ ἔβαλε κρατε- 
£9s, dejecit eum fortiter. warf ihn krüftig zu 
boden, ('threw him with violence to the ground. ] 
sic et e, 155. νῦν δ᾽ ἐνθάδε κάββαλε δαίμων, Q, 
172, nunc me huc deposuit fortuna. ἢ κατὰ 
σετράων βωλέειν, pro καταβαλεῖν, de saxis de- 
trudere, 9, 508. x23 δ᾽ ἔβαλε προπάροιθς νεὼς, 
dejecit ante navem, ;, 482. et 559, μετόπισθε 
νεὼς») post navem. sic προπάροιθε, x, 172. ἰχθύσι 
δόλον κατὰ “εἴδατα βάλλων, pro χαταβάλλων εἴ- 
δατα εἰς δόλον, p, 259, piscibus minutis in do- 
lum escas demittens; ubi sermo est de pisca- 
tore, qui hamo piscatur: βρώματά, τινα δέλεαρ 
ῥίπτων. οὔατα κάββαλλεν ἄμφω, de cane blan- 
diente eminus domino suo agnito, e, 502. hinc 
est ἡ καταβολὴ, 1. e. ἡ ϑέσις. it. ἡ δόσις. 

χαταβατὺς, οὔ. ὁ ἡ. (Βάω) et ionice κασαι- 
βατός. per quod descenditur aut introitur. 
S doni καταιβαταὶ (foeminina terminatio Ionica) 
ἀνθρώποις, v, 110, per quas homines subeunt. 
hinc est à καταιβάτης; ov, descensor. 

καταβέω, et καταβείω, (Βάω) descendo, 
abeo. δεῦρο, εἰς τοὺς φύλακας καταβείομεν, K, 97, 
ad vigiles descendamus. et indicativus ionice, 
pro conjunctivo καταβέωμεν. possit tamen et 
esse a. 2. conj. a κατέβην, καταβῶμεν, ionice 
distracto circumflexo per insertum s, eoque 
producto per s. 


χαταβλώσχω, (M£A2) pervado curiose. ἄσ- 
συ καταβλώσκοντα; me curiose pervadentem por 
urbem, z, 466, qui accusativus pendet a prz- 
cedente infinitivo μεταλλῇσαι, ut percontarer 
curiose obiens. possit tamen et recte scribi 
καταβλώσκοντι, ad przecedens ἐμοί, 

καταβόσκομαι, (Boi) depascor, pascor per 
aliquem locum. βοὸς ξύλοχον καπταβοσκομένης, syl- 
vam depascentis, per sylvam pascentis, E, 162. 

χαταβρόχω, f. (iw. (Ῥάω) deglutio, de- 
mitto per guttur. ὃς σοῦσο v) φάρμακον κατῶ- 
βρόξειε, qui hoc medicamen biberit, δ, 922. 


χαταγηράω et καταγηράσκω, f. ἄσω. 
(Γάω) consenesco. et κατὰ plerumque in tali- 
bus notat τὸ κάτω, quando senectus vergit εἰς 
ZÀey, ad sepulcrum. μαντευόμενος κατεγήρα, d 
510. αἶψα γὰρ iy κακότητι βροτοὶ καταγηράα- 


Καταγνέω. 


κουσι, v, 56Ό, werden geschwinde sehr alt, 
( quickly become very old. ) et id αἴψα a Theo- 
crito citius est determinatum, Ej. 12, 9, οἱ δὲ 
ποϑεῦντες iy ἥματι γηράσκουσι, desiderio mace- 
rati uno die senescunt. 


καταγινέω, (Aya) deporto, deveho, ad- 
veho. ἄσσυδ᾽ ἀφ᾽ ὑψηλῶν ὀρέων καταγίνεον Atv, 
ad urbem ex altis montibus devehebant ligna, 
x, 104, pro κατηγίνεον. 
ν᾿, κατάγω, f. ἄξω. (" Ay) deduco. führe hi- 
nab, führe hin, (Ilead away.) ἵππους δῶκεν 
ἑταίροισιν κατάγειν vi νῆας, deducendos ad 
naves, i e. in castra, E, 26. sic et χαταξέμεν, 
pro κατάξειν, Z, 58, deducendum, ihn bringen 
xu. sollen, (to bring.) et proprie id in regione 
illa: Troja enim in alto sita, hinc ad littus 
erat descensus. sic et λατάγειν δῶκεν 9, 52, κα- 
σὰ δὶ Qgóu» ἤγαγε πολλὴν, δ, 258, ubi κατὰ 
avulsum maxime quidem ad verbum pertinet ; 
sed in sensu etiam ad φρόνιν, ut sit: χατήγαγε 
(reportavit, hat znitgebracht) (has brought with 
him καταφρόνησιν τῶν Τρώων πολλὴν, magnum 
'Trojanorum contemtum, ut jam magis con- 
temnerentur a Gracis, sic recentiores dixere : 
κατήγαγεν οὗτος ϑρίαμβον, l. 6. προῆλθε μετὰ 
ϑριάμβου, duxit triumphum. et praepositio xz- 
v& etiam in hoc verbo szpe abundat, ut sit 
idem quod ἄγειν, ducere, ferre, bringen, (to 
bring.) proprie autem est pro κάτω ἄγειν. €. c. 
Mam μὲ κατήγαγεν εἰς ᾿Αἴδαο, necessaria mihi 
res deduxit me ad inferos, opus mihi fuit ut 
descenderem, A, 163. τὸν Κρήτηνδε κατήγαγεν 
᾿ς ἀνέμοιο, ventus validus dejecerat eum, i. e. 
navem ejus, versus Cretam, cz, 186, hatte ihn 
nach Creta verschlagen, (had driven him to 
Crete.) κατάγων σιάλους, v, 165, adducens pin- 
gues sues, ubi przpositio manifesto abundat, 
pro ἄγων : nisi velis esse ὡς ἀπὸ ὄρου:. κατά- 
yv ψυχὰς, ad inferos deducens animas eo- 
rum, o, 100. in forma medid sepe est vox 
nautica, notans ἐλλιμενίφεσθαι, ex alto ad por- 
tum deferri, vel ad terram, einlaufen, am ein 
ufer fahren, ((to make for the shore : ] et oppo- 
nitur σῷ ἀνάγεσθαι, in altum provehi. sic 5, 10, 
οἱ δ᾽ ἰθὺς κατάγοντο, (κατήγοντο) appellebant 
rectà, landeten, ( landed, ) ἐνελιμενίζοντο. et 178, 
ἐς δὲ Γεραισσὸν ἐννύχιαι κατάγοντο, SC. vise: ἐπ᾿ 
ἀκτῆς vni κατηγαγόμεσθα, ad littus nave de- 
ferebamur, x, 140, wir landeten an, (we came 
to shore.) ᾿Ιϑάκηνδε κατήγετο νηῦς», c, 022, ap- 
pulsa est, /egte am an der insel, (brought to at 
áhe island. ) 

κατάγω, f. ἄξω. ("Αγω) confringo, dif- 
fringo. χατὰ 9' ἅρματα ἄξω, pro κατάξω, con- 
fringam currus, e, 403, 417. τὸ γὰρ (δόρυ) κα- 
σεάξαμεν (ubi prima pluralis pro prima singu- 
lari, quod rarius in poétà) 4 πρὶν ἔχεσκον, N, 
257. qui pluralis tamen magná cum ratione 
positus: nam minister fidissimus communicat 
rem gestam cum principe suo amicissimo, qua- 
si ille unà affuerit in pugná. nisi malis eun- 
dem pluralem.referre ad Merionen et ad hos- 
tem ejus Deiphobum, quorum uterque suum 
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contulit ad frangendam Merionis hastam, α].- 
ter feriendo, alter firmis armis resistendo. κατὰ 
S' (rs) ἄσματα ἄξης, pro xavaZns, Ψ, 541. vía 
μὲν (ubi **7 est pro 77) μοὶ κατίαξε Πυσειδῶν, 
navem mihi confregit Neptunus, ;, 283. «Ze: 
κατ᾽ αὐχίνας ἧξε (pro κατῇξε vel χκατίαξε) τ, 
539, omnibus fregit cervices. 

bm f. Zzopzi. (Azo) divido, dis- 
traho. χαταδάσονται αὐτὸν κύνες, X, 051, 1. e. 
καταμερίσονταΐ σε ὅλον. 


χαταδάπτω, f. ψω. (Δάω) dilanio et de- 
VOTO. μή με ἔα κύνας καταδάψαι, X, 909. τόν γε 
κύνες τε καὶ οἰωνοὶ κατίδα ψαν, γ, 259. ἦ μάλα 
μοῦ καταδάστιται ἧτορ ἀκούοντος, v, 92, mihi 
hzc audienti dilaceratur cor, das frisst mir 
das herz, (it rends my heart.) 

χαταδέρκομαι, ("Ὁρω) desuper video. nam 
καταδίρκεται legunt quidam libri, pro ἐσιδέρ- 
κέφσαι, À, l6. 

καταδεύω, f. εύσω. ( ^») perrigo, perfundo, 
durchnütze, (1 soak through. ] πολλάκι μοὶ xa- 
τίδευσας iri στήθεσσι χιτῶνα οἴνου, 1, 486. 

χαταδέω, f. ἤσω. (Δίω) alligo, ich binde an, 
(I bind to.) κατίδησαν πρυμνήσια, A, 456. ἵσ- 
σους κατίδησαν ἐπὶ κάπαις, 0, 454, Sc. ἱκάντεσσι. 
nam sic suppletur K, 567, ἐπὶ φάτνη ἱππείη. 
ἡμίονον κατίδησεν ἐν ἀγῶνι, Ψ, 654, in loco cer- 
taminis et consessu. ἑξείης κασίδησαν, Ὦ, 274. 
κατέδησαν ἱστὸν προτόνοις, D, 425. sic et o, 290. 
ἵππους ἐπὶ κάπαι;, δ, 40. ἀνέμων κατέδησε κέλευ: 
θα, x, 20, ZEolus in utre illo, Ulyssi dato. et 
98, iv νηΐ κατέδει μέρμιθι, ubi est imperfectum a 
κἀταδίω. et sensus est, utrem, in quo ventos 
illigaverat funiculo supra, mihi in navem ipse 
dedit. et 572, Κίρκη κατίδησεν δὲν ἀφνειὸν, in navi 
SC. αὐτοῦ γε ϑεοὶ νόστον κατέδηφαν, b, 6], illius 
reditum remorati sunt et impediverunt. sic et, 
σῶν ἄλλων ἀνέμων κατίδησε κελεύθου;, t, 585, 
vias aliorum ventorum, et adventus eorum, al- 
ligavit quasi ne progredi possent. et z, 272, 
ἐμοὶ κατίδησε κελεύθους, mihi vias meas przeli- 
gavit et przcidit, ne procedere posset via mea 
domum.. hinc communiter 22:9 δέρματα vocan- 
tur omnia, quz prohibent, ne quis ulterius ibi 
progredi possit, e. c. vallum, aut fossa, aut 
dumeta densa, aut talia quze impediunt viam. 
ἔνθα μὲν ipi κατέδησαν ἐν vri, alligarunt me, £, 
545. μὴ ὁ ὀϊσάμενος (suspicans aliquid et sen- 
tiens) καταδήσῃ με ἐν δεσμῷ, o, 449. καὶ τὰς 


(αἶγας) μὲν κατέδησαν ὑπ᾽ αἰθούσῃ, v, 176, SC. oi 


γοροῆες» sic et 189. 
καταδημοβορέω, f. cw. (BeU;) dicitur, 


- quando populus publice devorat bona privato- 


rum: quando δῆμος τὰ σῶν ἰδιωτῶν ἢ καὶ τῶν 
δυναστῶν ἐσθίει. differt a simplici δημοβορέω, ut 
φαγεῖν ἃ καταφαγεῖν, edere, et totum come- 
dere. λαοῖσι δότω (τὰ κτέατα αὑτοῦ) κατα- 
δημοβορῆσαι, Σ, 501, exercitui det bona sua 
publice absumenda. conf. δημοβόρος, et sub 
eo notata. 


καταδραθέω, f. ἥσω. (Θέω) indormio, ob- 
dormio. εἰ ἐν ϑάμνοις καταδοαθῶ, si inter arbus- 


Καταδύσομοαι. 


ta dormiero, s, 471. et est prasens conj. si ob- 
dormiam ibi, wenn ich da einschlafe, (if I fall 
aslecp there.) sie, s, 285, ἐν ϑάμνοις κατέδραθον, 
dormivi τὼ δ᾽ is δέμνια βώντε κατίδραθον, de 
Marte et Venere, 9, 296, ubi honeste positum 
hoc verbum pro re venerea. οὔ πω τοϊόνδε κα- 
φίδραθον, 4p, 18, i.e. ἐκοιμήθην, nunquam tali 


.modo placide dormivi. nam somnus placidus 


post multas zerumnas solet esse nuntius adven- 
tantis leetioris status: et, quos amat deus, iis 
per somnum dat felicitatem. id poéta ἢ. 1. 
voluit innuere. xZà δραθέτην δ᾽ οὐ πολλὸν ἐπὶ 
Χρόνον, e, 495, pro κατεδραθέτην, dormiebant 
ambo. 


καταδύσομναι, (Δύω) novum verbum ex fü- 
turo sequentis, q. v., ortum, cujus imperfectum 
κατεδυσόμην in usu est poético et Ionico. ἀνδρὶ 
ἰκίλη Ἰρώων κατεδύσετο ὅμιλον, Δ, 86. δύσετο 
ἁλὸς κατὼ κῦμα, pYO κατεδύσετο κῦμα, Z, 136. 
σὺ μὲν μήπω καταδύσεο (imperativus przes.) 
μῶλον" Agnos, ne ingredere pugnam Martis, 2, 
184. κατεδύσετο τεύχεα, H, 105, induebat arma. 


XGTGÜUU, ὕνω, Vp. (Δύω) subeo, gehe 
hinunter, (I go down.) intro, ghe hinein, (I0 


. into.) proprie notat profunditatem, ex χάσω. 


n 


| 
| 
! 


hinc sí de urbe aut turba ponitur, designat ejus 
magnitudinem aut multitudinem, et quasi pro- 
funditatem. κατὰ σταθμοὺς δύεται, pro καταδύε- 
σαι, subit et intrat stabula οὐ villas, E, 140, et 
sermo est de pastore, qui aliquamdiu leoni ir- 
ruenti restitit, post autem intra domum suam 
rusticam se recipit et oves deserit. pluralis ergo 
h.l. positus pro singulari. ἦμος δὲ ἠέλιος κατέδυ, 
cum sol occideret," A, 475. οἱ 592, ἅμα δ᾽ ἠελίῳ 
καταδύντι. et 60], ἐς ἠέλιον καταδύντα. et 605, 
ἐσεὶ κατέδυ λαμπρὸν φάος ἠελίοιο. SiC ἅμα, X, 
210. et i T, 162. κατ᾽ ὅμιλον ἔδυ, pro κατέδυ, 
subiit in agmen suorum, LI, 56. et 241, οὐκ 
ἐδέλουσι μάχην καταδύμεναι, attice pro καταδῦ- 
vai, inire pugnam, ἤθελεν καταδῦναι ὅμιλον Τρώων, 
K, 251, intrare intra castra Trojanorum. sic et 
456, et 517, Τρώων κατεδύσατο πουλὺν διμιλον. 
et 545, καταδύντε; ὅμιλον Ὑρώων. πῇ μέμονας 

ubi cogitas) καταδῦναι ὅμιλον, N, 507. Δαναῶν 
ὅμιλον, Ὁ, 299, intrare, irrumpere, immergere 
se. ὄφρα κατὰ ῥωπήϊα δύω, prO καταδύω, ingre- 
diar penitus senticeta et virgulta, Φᾧ, 559, i. e. 
ὑπεισέλθω. ἐπεὶ κατίδν (induit) xAvrà σεύχεα; 
Z, 504. ἐγὼ καταδῦσα Διὸς δόμον, Θ, 575. μυῖαι 
καδδῦσαι (DrO καταδῦσαι, per syncopen) κατὰ 
ὠτειλὰς, muscz insinuantes se in vulnera aper- 
ta, T, 25. et 2907, ἅμα ἠξλίω καταδύντι. ἐς; ἠέλιον 
καταδύντα, Q, 715. 1, 161, 556. et 168, ἦμος δ᾽ 
ἠΐλιος κατέδυ. sic et 558. x, 185, 185, 476, 
478. u, 99. sic et μεῖνα, ἐς ἠέλιον καταδύντα; p, 
5/70, 582. e, 494, 496. καλεσάμενοι εἰς ἀγορὴν 
᾿Αχαιοὺς μᾶψν, ἀτὰρ οὐ κατὰ κόσμον, ἐς ἠέλιον 
καταδύντα, γ, 158, i. e. σερὶ δύσιν ἡλίου, circa 
occasum solis. et ibi non ipsa ea hora reprehen- 
ditur ; sepe enim vel noctu, necessario tempore, 


. convocabatur populus: sed, quod convene- 
. runt οὐ κατὰ κόσμον, οἴνῳ βεβαρημένοι, quo in sta- 


tu inepti erant ad deliberandum accurate. οὔ πὼς 
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καταδυσόμεθα εἰς ἀΐδαο δόμους, non sane descen- 
demus in domos Orci, x, 174, et est ea σεμνὴ 
λέξις de homine morituro, qui occidit velut 
sol. χατὰ σπείου; δέδυκεν prO καταδέδυκεν, p, 95, 
usque ad media i partem subiit speluncam ; 
et sermo est de Scylla. latet media. ἀνδρῶν δυσ- 
μενίων κατίδν πόλιν, subiit, δ, 246. et 949, 
Τρώων. ἀσπασίως Y ἄρα τῷ κατίδν (occidere 
solet) φάος ἠελίοιο, v, O9, et sermo est de ope- 
rario rustico. ἐγὼ καταδὺς κλυτὰ σεύχεα, b 
298. ἅμα V ἠελίῳ καταδύντι, 0, 566. μνηστήρων 
ἐθέλεις καταδῦναι ὅμιλον, o, 927, ingerere te 
turbze procorum. Vide sub ἀναδύω. 


^ χαταείνω et καταεινύω, ("Ew) contego, 

καλύπσω. Doi δὲ πάντα νέκυν καταείνυον, CE, 
155, capillis, quos lugentes vivi sibi desecue- 
rant, totum corpus mortuum contegebant, ex 
more antiquo ; καϊεκάλυπτον. ὄρος καταείμενον 
ὕλη, ν, 51, prO κασαεινόμενον, per syncopen : 
mons, contectus sylva, δασὺ, κεκαλυμμένον δέν- 
δροις- 

καταείσατο, Vide sub κάτειμι. 

καταέω vel καθέω. f. ἔσω. (᾿Ἐω)΄ induo, 
tego. δρος καταειμένον ὕλῃ, montem indutum 
sylva, 7, 451, δασὺ, xci οἷον ἐνδεδυμένον φυτῶν 
πυκνότητι καὶ κεκαλυμμένον. sed χαταεΐμενον 
vide in κατεινύω. 

καταξαίνω, καταξηνάσχω, vide sub ἀξη- 

, 

yam Xo. 

καταθάπτω, (ἌἍπω) sepelio mortuum. 
idem quod ϑάπσω. ἀλλὰ xk σὸν μὲν κατα- 
θάπτειν ὃς xs ϑάνησι, T, 298, coll. H, 555, 
seqq. οὐδέ cís ἦεν χατθάψαι, pro καταθάψαι, 9, 
611, nemo erat promtus ad sepeliendum eos. 

χαταθέλγω, f. ἐλξω. ("Ayw) fere idem 
quod simplex. obstupefacio, capio totum, be- 
zaubere, nehme ganx ein, setze ausser wirk- 
samkeit, (I bewitch, infatuate, stupify.) ποὺς 
(οὕς) αὐτὴ κατέθελξε, x, 213, ubi sermo est de 
lupis et leonibus, veris illis et naturalibus, sed a 
Circe ita cicuratis, ut velut agni obambularent 
per domum ejus. νωθροτέρους πρὸς σὰς κατὼ 
om ἐνεργείας ἐποίησεν, SiC οἴ ᾿Αχαιῶν ἐθέλγετο 
νόος, 1. 6. νωθρότερος ἐνεργεῖν ἐγένετο. 

καταύέω, (Θέω) decurro, incurro. ναῦς xa- 
σαθέει εἰς λιμένα, lüuft ein, (runs in.) it. in- 
curro hostiliter, c. Acc. solo. ἄγαν τὸν ἕταιρόν 
μου καταθέεις, inveheris in eum, greifest iim an, 
(attackest him,) Plato Thezt. incursas eum 
nimis. 

χαταθνήσκω, (Ta) morior. idem quod sim- 
plex. et przpositio innuit τὸ κάτω, καὶ τὸν iv 
ἄδου τόπον, quo morientes feruntur. καταθνήσ- 
χων, X, 955. κατέθανον, mortui, occisi, erant, 
M, 1$, ubi x««z paullo longius a suo verbo 
remotum. xáczézw, pro κατίθανε, mori solet, 
mortuus est, I, 390. Φ, 107. κατατεθνήκασι» 
mortui sunt, O, 664, dem sie abgestorben sind, 
(they have died.) ἀνδρὸς κατατεθνηῶτος», H, 89. 
κατατεθνηῶτι, Ῥ, 369. κατατεθνειῶτος, X, 164, 
ubi notatur certamen ἐσισάφιον, ludus funebris, 
et est genitivus absolute positus, loco ablativi 


Καταθητὸς. 


Jtomanorum : viro mortuo nobili, si quis mag- 
natum mortuus est, et ludi in honorem ejus 
celebrantur. σῆμα βροτοῖς πάλαι κατατεθνειῶτος, 
Y, 331, monumentum hominis olim defuncti. 
κατατεθνειῶσι vixvi, II, 596, 864, dem abgestor- 
benen todten, (the deceased.) ut νέκυς sit, cor- 
pus mortui; et participium per appositionem, 
luctus causa, abundet. sic Latini, retulit retro, 
Phzedrus, 9, 1, 8. χατατεθνειώτων νεκύων, H, 
409. K, 345. conf. νέκυς. possunt esse νέκνες 
ξῶντες, nimirum viventes misere et ἐν xzxomz- 
θείᾳ : hinc hoc participium determinat przcise 
σοὺ; νίκυας. SiC A, $7, 540, 563, 566. νεκφοὺς 
κατατιθνειῶσας, X,540. νέχυας, x, 448. cate- 
rum forma perfecti. χκατατέθνεια pro κατατέθνη- 
κα, est Ionica. vide simplex. κατα τεθνεινίη; μη- 
«ρὸς ψυχὴ, λ, 84. 


* 
καταθνητὸς, οὔ. à ἡ. (Tz) mortalis. idem ac 
θνητός. οὐ μὲν γάρ vi καταθνητό; γ᾽ ἐτέτυκτο, 
denn er war nicht elwa mit ein sterblicher, 
(for he was not mortal,] E, 402, 901. τὼ μὲν 
^ - L4 » , 
οὔτι καταθνητοῖσιν ἔοικεν ἄνδρεσσιν φορέειν, K, 
440, quz ferre neutiquam convenit morta- 
libus, sed diis solis. τίς δὲ σύ ize φέριστε, xz- 
σαθνητῶν ἀνθρώπων, Z, 195. τί; κεν χαταθνητῶν 
ἀνθρώπων πάντα ἐκεῖνα μυϑθήσαιτο, narrare queat, 
^ » ai^ e eu - P, 3" , 
y» 114. Ζεὺ; εὖ οἷδιν ἅπαντα, μοῖράν τ΄ ἀμμερίην 
σε καταθνητῶν, v, 16. 


χαταθορέω, ("Ορω) desilio. x22 δ᾽ tog ἐς 
uízrow prO κατέθορε, A, 79, de Minerva desi- 
liente de colo ad terram. 

χαταθύμιος, ον. à ἡ. (Θέω) qui animo ob- 
versatur, et fere idem qui ἐνθύμιος. ϑάρσει, μηδέ 
σοι ϑάνατος καταθύμιος ἔσσω, K, 989, 1. e. μὴ 
ἔστω σοι iy ἐνδυμήσει καὶ κατὰ διάνοιαν, μὴ ἐνθυμοῦ 
vi» ϑάνατον, ne cogita de morte. ita medie lo- 
quitur Ulysses, ne, interfecto deinde Dolone, 
mendacii possit argui. ὦ δειλὲ, οὐδέ σοι ϑάνατος 
καταθύμιός ἔστιν, P, 201, mors tibi non est in 
animo. ὄφρα ἔσος εἴποιμι, τό μοι καταθύμιόν ἐστιν; 
χ, 992, τὸ κατὰ νοῦν νόημα. apud alios σὸ xz- 
ταθύμιον est et cà ϑυμῆρες, quod nobis cordi est 
et placet, ex sententia nostra, cui opponitur c; 
ἀκαταθύμιον. 

χαταικίζω, f. ἴσω. (Εἴδω) duriter et defor- 
miter tracto aliquem. deformo, turpo. mache 
unscheinbar, richte übel zu, (1 disfigure, mal- 
treat.) ἀλλὰ κατήκισσαι, sed deformia facta 
sunt arma, τὰ τεύχεα, v, 290, foedata sunt fu- 
mo et pulvere. sic et c, 9. 

καταίνεται, vide sub κατάνω. 

καταΐσσω, f. (Z5. ("Aw) desilio, fahre he- 
rab, (I leap down. ) nzm ex κάτω est composi- 
tum. βῆ δὲ κατ᾽ Οὐλύμποιο καρήνων ἀΐξασα, pro 
καταΐξασα, Β, 167. A, 74. H, 19. X, 187. 2, 
121. a, 487. z, 102. zzf ἵππων ἀΐξαντε, pro 
καταΐξαντε, desilientes de curru, Z, 232. sic 
et καταΐξανσα, A, 493. et καταῖσσοντα, 'Y, 
401. : j 

καταισχύνω, f. ww. (A1) deturpo, defor- 
mo. verunziere, ( I deform. ) μήπως καταισχύ- 
viz: δαῖτα, wy, 299. 7, 12. ne turpe et feedatum 


* 
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faceretis convivium. μήσ, καταισχύνειν πατέρων 
γένος» ui, 507, paternum genus non dedecorare. 
et 511, οὔτι καταισχύνοντα τεὸν γένος. 


καταῖτυξ, υγος. ἡ. (Τίκω) species gales, 
facts: superne non cum apice quodam, sed 
plana; παρὰ vi, κάτω τετύχόαι, depressam esse 
in superiori parte, der oben. platt. ist, ohne er- 
hebung, (flat at top, without a ridge.) κυνίην 
ἄφαλόν σε καὶ &AoQus, ἥτε καταῖτυξ κίκληται, 
Κ, 258. I 


καταχαΐω, (Kz) comburo. £z (ovis) μηρία 
κατακαίων, comburens, O, 973. εἴ ποτέ σοι xz- 
σίχηα πίονα μηρία, A, 40. σχίζαις αὐτὰ κατέ- 
xaio», comburebant ea in lignis, B, 495, αὐτὸν 
κατίκηε cU» ἔντεσι, COmbussit eum mortuum 
cum arrmis, Z, 418. sic, μηρία δῖος, δ, 164. xz- 
σακῆαι (prO κατακῆσα!) comburere, x, 532. 
A, 46. κατακηΐμεν, comburi, et est aor. 9, 
pass. infin. pro κατακαῆναι, ionice, H, 408, sc. 
αὐτούς. possit tamen et scribi κατακηίμεν, pro 
κατακαίειν, comburere, ut comburant eos. μὲ 
κακκῆαι σὺν τεύχεσιν A, 14, inquit anima El- 
penoris, cujus corpus jacebat mortuum, et est 
infin. κατακῆαι pro κατάκωσον in imperativo. 
κατεκάη, COmbustus est, combusta sunt, A, 
464. B, 497. πῦρ, 1, 912, ignis deflagraverat, 
ut superessent carbones ardentes. μηρία, », 
461. μ, 364. ἀτὰρ κατακήομεν αὐποὺς, DYO κα- 
σακήσομεν, vel χατακείσορεεν, futurum ἃ κατακάω 
vel χείω, H, 333, et accurati editores ibi nullum 
Iota subscriptum exhibent. 


χατακαλύπτω," (Κάρα) contego, obvolvo. 
Χυτὴ uim με, Z, 464, καταχαλύπτοι, aggesta 
terra me contegat mortuum, i. e. sepeliar, in 
tumulum componar. sic E, 114, ὅν γαῖα xz- 
φεκάλυψεν, qui sepultus est. rm μηροὺς 
xviz77, Cooperuit femora sacrificati bovis adipe, - 
A, 460. B, 493. y, 458. μ, 960. “νὺξ κατεκά- 
λυψεν αὐτὸν ὀφθαλμῶν, E, 659, ubi avulsum xz- 
σὰ simul pertinet ad genitivum. sic et X, 466. 
σκότος ὄσσε κατεκάλυψε, IL, 925. "Ion νεφέεσσι, 
P, 594. «οὐλὴν ῥακέεσσι, v, DOT. κρᾶτα κατακα- 
λυψάμενος, 9, 99. 


χκατάκειμαι, (KZ) decumbo. κατακείμενος 
ὑσὸ ϑώμνῳ, P, 671, quod plus est quam κεΐμε- 
γος: ὡς τοῦ «τωρπὸς (leporis) σάνυ διὰ δειλίαν 
συνάγοντος καὶ συστέλλοντος, werwm, sich der luse 
drücket und zusammenziehet im lager, (when 
a hare squats and contracts herself in her 
form.) ἄλλοτε ἐπὶ πλευρὰς κατακείμενος, ἄλ-. 
Aort δ᾽ αὖτε ὕσειος, e δὲ πρηνὴς» 0, 10, 
uübi sermo est de Achille, decumbente quidem 
in lectulo suo, sed prz luctu huc illuc vol- 
vente se. et 527, δοιοὶ γάρ τε πίθοι κατακείαται 
(pro κατάώκεινται) ἐν Διὸς οὔδει, posita sunt. et 
523, ἄλγεα iv ϑυμῷ κατακεῖσθαι ἐάσομεν, sina- 
mus, ut dolores reponant se et sedentur in ani- 
mo, ut otiosi cubent ibi, nec nos sollicitent 
nimis, sich legen und setzen, (subside and 
setile down-«) μῆλα, ἃ δὴ κατέκειτο aQuypiva, 
x, 532. λ, 45, oves quze jacebant mactatz. i» - 
λόχμῃ πυκινῇ κατέκειτο μέγας qus, aper, v, 429. . 


Κατακείρω. 
e 


καωτακείρω, (Κέρω) absumo, ich verzehre, 
! (I consume. ] βιόπον κατακείρετε πολλὸν, ὃ, 686. 
01x.0Y, Ao 96. μῆλα κατίκειραν μνηστῆρεξ»γ OVes, 
q^, 356. 
κατακείω, (Kz) decumbere volo. nam talia 
verba in εἴω solent cupiditatem rei indicare, e. 
C. ὀψείω, Y. 6. ἔχω ἐπιθυμίαν τοῦ ὄψεσθαι : Sic et 
πολεμησείω, βρωσείω, etc. et talia verba oriun- 
tur a futuris suorum thematum. ergo χαταχείω 
est pro xzzaxsízw, volo cubare, volo dormitum 
ire. χατακείεσε, οἴκαδε ἰόντες, 5, 188. e, 407. et 
418, ὀῷρα σπείσαντες κατακείομεν οἴκαδ᾽ ἰόντες. 
et hoc verbum porro syncopatur in κακχκείω, 
i. e. ἔφεσιν ἔχω σοῦ κατακεῖσθαι εἰς ὕπνον. οἱ μὲν 
κακχκείοντες ἔβαν οἴκόνδε ἕκαστος, A, 606. sic, 
κλισίηνδε, quisque in tabernaculum suum, v, 
58. δὴ τότε κακκείοντες ἔβαν, m, 494. SiC, οἱ 
μὲν, *yy 396. η,) 229. v, 17. 


κατακλάω, f. ἄσω. (Κλάω) confringo, de- 
primo. ἐπὶ ἀνδερίκων καρπὸν ἔθεον, οὐδὲ κατέκ λων, 
pro κατέκλαον, imperf. Y, 227, super aristas 
stantes currebant, neque eas frangebant, 
knicketen sie micht ein, (without breaking 
them.) κατεκλάσθη ἔγχος ἐν καυλῶ, Ν, 608, 
der spiess brach oben an der üse ab, wo der stiel 
im, eisem befestiget war, (the spear broke off 
close under the head, where the iron is fasten- 
ed to the shaft.) ἐμοὶ κατεκλάσθη φίλον ἦτορ, ὃ, 
481, 538. x, 496. ἡμῖν, 4 256. τοῖσιν, x, 198, 
566. μ, 277, qua est metaphora a ligno vel 
talibus, ἃ κατακλώμενα στέρονται τοῦ ἀτενῶς 
ἔχειν: sic et ἡ Ψυχὴ τοῦ κλαίοντος οὐκ ἔχει στα- 
δερῶς, ἀλλ᾽ οἱονεὶ XX TOL. ALT Cui 


χκατακλίνω; (KAdw) deorsum flecto. δόρυ 
κατακλίνας ἐπὶ γαίῃ, hastam deponens in terra, 
ἊΣ 165. : 

χατακχοιμάομαι, f. μηθήσομαι. (Ka) de- 
cumbo, cubo. πρίν τινα παρὰ Ἡρώων ἀλόχῳ κα- 
σακοιμηθῆναι, B, 555, ubi de concubitu ponitur: 
et κατὰ notat vindictam, et retributionem, quia 
'Trojanus cum Helena cubuerit; duice prz- 
terea putabatur, apud hostium uxores cubare : 
hinc Nestor hac spe excitat suos. z/; vero ibi 
est distributivum, pro, quisque. si Ulysses, aut 
alius juniorum, hanc spem ostentasset, poterat 
ipse videri avidior Veneris: sed nunc id dicit 
Nestor, confectus senio, qui sine probro suo 
id poterat dicere. en circumspectionem poétzae 
et verecundiam in tribuendis partibus. hanc 
prudentiam ubique licet deprehendere. Φοῖνιξ 
δὲ, αὖθι μένων παρ᾽ ἄμμι, κατακοιμηθήτω, I, 427. 
καὶ κατεκοιμιήθημεν ἐν ἕντεσιν οἷσιν ἕκαστος», Δ, 
780, quibus locis κατὰ est κάτω. 


κατακοιρανξω, f, rw. (Κάρα) impero. βα- 
σιλεύω, ἐπικρατέω, βασιλικὰ δράώω, sum caput. 
κατακοιρανέουσι πόλεμον ἀνδρῶν, E, 538. οὐκ ἀκ- 
λειεῖς Λυκίην κατακοιρανίουσιν ἡμέτεροι βασιλεῖς» 
M, 518. ὅσοι ᾿Ιϑώκην κατακοιρανέουσι, m, 247. o, 
£99. v, 124. $, 516, quotquot sunt nobiles in 
Ithaca, qui domini sunt rerum familiarium. 
μέγαρον κατακοιρανέουσιν» dominantur et regnant 
in domo, », 577. 
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Κατακτείνω. 


κατακοσμέω, (Κόμω) dispono apte. ἐπὶ 
γευρῇ κατεκόσμει ὀϊστὸν, Δ, 118, sagittam in ner- 
VO εὐκόσμως κατετίθει. ἐπὴν πάντα δόμον κατα- 
ποσμήσησθι, ^, 440, quando omne triclinium 
(den ganzen saal,) (the whole room) in bonum 
ordinem restitueritis. 

κατωκρεμάω, f. ἄφω. (Κάρα) dependere 
facio. κατεκρέμασεν ἐκ πασσώλου φόρμιγγα, 9, 
67, 105, nam hoc κατὰ notat κάτω. 

κατακρῆθεν, (Καρα) adverb. per syncopen 
prO καταχώρηθεν, a τὸ κάρη. supra caput, xa- 
τὰ κεφαλῆς, über dem, kopfe, (over head.) 

,alii scribunt κατάκρηθεν : Keperitur et κατακρῆς» 

adverbialiter, eodem sensu. notat tamen xzzz- 
κρῆθεν et, singula capita quod attinet; per sin- 
gulos. etiam, ex capitibus, ex capite, ex super- 
lori parte, it. przecipitanter. Ὑρῶας δὲ κατακρῆθεν 
λάβε mio; ἄσχετον, Trojanos przcipiti modo 
cepit luctus non cohibendus, II, 548, coll. 552. 
ubi tamen et esse possit, singulos; vel, cepit ca- 
pita eorum, i. e. animos: imo, viritim, einen je- 
den für seine person, ('each for himself: ) δένδρεα 
κατακρῆθεν χίε καρσὸν, A, 587, ubi sermo est de 
'Tantalo, cujus super capite arbores expande- 
bant varios fructus. et hic locus maxime illus- 
trat hanc vocem. possit tamen et h. l. esse, ex 
cacumine suo porrigebant fructum, declinan- 
tibus se ramis versus Tantalum. xzzzxgáces 
adverbialiter est apud Xenoph. Pad. 4, pr«- 
cipiti modo. 

πατακλρύπτω, (Κάρα) occulo sub. μήτι κα- 
σαχρύψειν, nihil quidquam eos occultaturos, X, 
120, sed omnes divitias et opes suas indica- 
turos, ut dividi deinde in zquas portiones pos- 
sint. oU τι κατακρούσουσιν, sc. ἑαυτοὺς, nequa- 
quam occulunt se, ἡ, 205, ἀλλὰ ἐναργεῖς καὶ 
αὐτῷ φαίνονται : et sermo est de diis apparen- 
tibus. ἄλλῳ δὲ αὑτὸν φωτὶ κατακρύππων ἤϊσκε, 
2, 247, alii viro assimilabat se, occulens ipse 
se, verstellete sich, und gab sich für einen an- 
dern aus, (disguised himself, and gave himself 
out for another.) καταχρύψας ὑπὸ κόπρῳ, ιν» 
529, occultans id sub fimo. κατακρύψασω ὑπὸ 
κόλπω, o, 468, occultans furtum in sinu. αὐ- 
τοὺς yux i κατακρύψασα, Nj, 912, cooperiens eos 
caligine nocturna. 


κατακτείνω, f, oa. (Ka) occido. idem ac 
ἀποκτείνω. αὐτὸν οὔτι κατακτείνει, Uy 15. οὐκ ἄν 
ἔγωγε κατακχτείνειν ἐθέλοιμι Τηλέμαχον, v, 400. 
xüuTaxcts,interficiet, Y, 412. αἴχεν ᾿Αχιλλεὺς 
σόνδε κασακτείνῃ, T, S0?, aor. 1. conj. a. εἰσόκε 
πάντας ἡμᾶς κατακτείνῃ, interfecerit, », 75. 
μή με κατακτείνωσι, przs. conj o, 978, ne me 
interficiant. εἴπω: μὴ κατακτείνειεγ aor. 1. Opt. 
8. attice, si forte non occideret me, Y, 465. αὐ- 
σίκα "ydo με κατακτείνειεν ᾿Αχιλλεὺ:»γ e vestigio 
me occidat, Q0, 226. et 586, μή $ κατακτείνειε. 
om σὸν παῖδα κατακτείνειε λοχήσας, x7 59. κα- 
σακτεῖναι, Δ, 141. et 452, κατακτείνας. SiC et 
X, 245. 0, 481. x, 82. Ψ, 118. καταχτείναντι», 
X, 109. κατακχτείναντσα, P, 505. χατέκτανον, 
interfeci, V, 87. », 959, 971. χατέκτανε:»γ) x; 
29, κατίκτανε, E, 608. Z, 904, 416. H, 90. A, 


Κατσάκτημι. 


690. γν 307. δ, 535. 2, 410. φ, 97. κατεκτά- 
vog, uy, 66, κάκτανι, pro xaváxravt, imperat. 
aor. 2, Z, 164, interfice Bellerophontem. sic, 
κατάώκτανέ με, Occide me, δ, 745. κατακτώνῃ, 
X, 86. κατέκταν, per apocopen pro κατέκτανον, 
interfeci, A, 319. χατέκτα, per apocopen pro 
xaríxTz» B, 662. M, 379. E, 514. O, 452. Σ, 
909. Q, 214. xacaxTaviousi σε, pro καταχτα- 
νοῦσι, interficient te, Z, 409, sc. omnes simul 
irruentes in te. κατακτανίεσθε, pro χαταχζῶ- 
νεῖσθε, fut. 2. pass. occidemini, E, 481. χκατίχ- 
σαθεν, p'tO χατεχτάθησαν, Occisi sunt, E, 558. 
N, 780. , 108. 

κατάκτημι, (K2) idem. κατακτάμεν, infin. 
pras. a. ionice, pro xzzzxrá&vzi, O, 551. T, 59. 
3, 700, occidere. et cum paragoge Attica, xz- 
σακτάμεναιγ T, O19. E, 496. M, 172. 4, 140, 
170, 484. χαταχτὰς, Occidens, qui occidit, N, 
696. O, 3385. P, 187. X, 3593. o, 224, 272. χα- 
σακτάμενος, 7, 106, interfectus. 

χατακύπτω, (Κύβω) deorsum inclino ca- 
put. κάτω κύπστω. πρόσω κατέκυψε, IL, G1l. P, 
596, bückete sich mit dem. oberleibe vorwürts 
nieder, ( bent forward. ) 

καταλαμβάνω, f. χήψω. (Λήβω) occupo, 
capio, corripio. σὸν δὲ κατ᾽ ὅσσε ἔλλαβε πορφύ- 
esos ϑάνατος, DTO, κατέλαβε αὐτὸν, κατὰ (zT, 
vel pro ὄσσε αὐτοῦ, E, 83. II, 984. Y, 477. " Ao- 
γον (canem) δ᾽ αὖ κατὰ μοῖρα ἔλαβιν μέλανος 
δανάτοιο, e, 526, pro κατέλαβεν, hat ergriffen, 
(has seized.) εὖτε ἄν μιν κάματος κατὰ γυῖα 
λάβησι, prO καταλάβῃ», x, 192. τοῦ κατὰ νῶτᾳ 
λαβὼν, prO καταλαβὼν νῶτα αὐτοῦ, i, 455, et ibi 
notio valde prima κάτω λαβὼν νῶτα, tergus ejus 
prehendens infra, da ich sein rauhes fell unter 
dem leibe ergriffen. und feste gehalten, ( having 
grasped. the rough hide omn his belly, and held it 


fast.) 

καταλέγω, f. ζω. (Λέγω) depono, χάτω 
λέγω. propono, expono, enumero, ich lege vor, 
lese dar, erzühle, zühle her, trage vor, ( I pro- 
pound, expound, relate, tell.) primus significa- 
tus est, ich.lege nieder, (I lay down.) et hic in 
media forma intransitive ubique obtinet. σὺ μὲν 
κατάλεξαι, tu quidem decumbe dormiturus, 
lege du dich nur nieder, (only lay thyself down 
10 rest.) v, 44. οὐ δὴ vo03: ἀνδρὸς υἱὸς ἐπὶ ἰκρίου 
νηὸς καταλέξεται, γ, 553, non sane talis viri 
filius in assere navis cubabit noctu, soll nicht 
liegen, (shall mot lie.) κατελέξατο οἰνοβαρείων 
decubuerat gravatus vino, x, 555, de Elpen- 
ore; quod idem narrat A, 62, καταλέγμενος» 
per syncopen pro χκαταλεγόμενος, cum decum- 
berem dormiturus. αὖθι (ibi) γέρων Φοῖνιξ κατε- 
λέξατο, cubuit, I, 686. ἔνθα ὁ γέρων κατέλεκτο, 
per syncopen pro χατελέγετο, cubabat, I, 658, 
coll 660. κατέλεκτο σιγῇ, decumbebat silens, 
v, 15, legte sich nieder, ohne was zu reden, (lay 
down without speaking :) de Ulysse, in navem 
deductoriam adscendente. sic, Z, 590, ἔνθα 'O- 
Συσεὺς κατέλεκτο, COll 525, κοιμήσαπο, ponitur 
ergo his locis ἐπὶ ἀνακλίσεως, ἐπὶ Umvow. sic et 
Xo 196, εὐνῇ ivi μαλάκῇ καταλέγμενος, pIO κα- 
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Καταλείπω. 


σαλεγόμενοςγ Yeponens 56, οὐδὲ σε χρὴ, πρὶν ὥρη, 
κατελέχθαι, e 593, per syncopen pro xzraAt- 
yizízi, decumbere. nimirum ἐς extruditur, et 
y ante 9 mutatur in x. at in forma activa est, 
proponere, exponere verbis, enumerare, nar- 
Tare. σοὶ ταῦτα μάλα ἀτρικίως καταλίξω, 
K, 415, 495, narrabo; coll. 584, κατάλει- 
ξόν μοι. et 405. sic et, 2, 583. εἰ “7 926, σοὶ, 
τίκνον, ἀληθείην καταλέξω, εἰ e, 108, μῆτερ. et 
ὦ, 505, ἐγὼ δέ κί cu κασαλίξω, ὅσα ὑπίσχετό 
σοι δῶρα, enumerabo tibi, I, 2682. ἰοικότα, ad 
rem pertinentia narrabo, 2, 959. τί σρῶσον, vi 


(M ἔσειτα, τί δ᾽ ὑστάτην, καταλίξω; 4 14. ἐγὼ 


δέ κέ σοι καταλέξω, ξ, 99, ich soll es dir erzáhlen, 
"und nach der zahl her züMen, (1 shall relate it 
to you, and relate it in order.) sic et γ, 80, 
narrabo ordine. δὴ σότι σοὶ καταλέξω ἐνὶ μεγώ- 
ροισι γυναῖκάς; αἵ τε, αἵτε, T, 497. σφῶϊν δὲ, ὥσ- 
περ ἔσεται, (κατὰ) ἀληθείην χαταλίξω, dicam, φ, 
212. μέμνημαι «δε πάντα, καὶ ἀτεικίως κατα- 
λέξω, a, 392. ἐχείνῳ πάντα τάδε καταλέξομεν, 
narrabimus, o, 156. ταῦτά σοι (κατὰ) ἀληθείην 
κατέλεξα, », 297. SiC, κατὰ μοῖραν, x, 16. αὐτῇ, 
M» 95. αὐτῷ πᾶσαν ἀληθείην, p, 199. d γέρον, 
οὔτι (xav) ψεῦδος ἐμὰς ἄτας (aberrationes men- 
tis a justo) χατέλεξας, exposuisti, I, 115, i. e. 
ἠρίθμησας, enumerasti, iy μοίρᾳ γὰρ πάντα διΐκεο 
καὶ κατέλεξας, T, 186, ordine enumerasti. sic 
et, σαῦτα κατὰ μοῖραν, ty, 551]. μῦδϑον, ὡς ὅσε ἄοι- 
δὴς, ἐπισταμίνως κατέλεξας, A, 567. αἶνος μέντοι 
ἀμύμων, ὃν, & 508, narratio allegorica sane no- - 
bilis, quam narrasti. ἐπεὶ ἤδη σήματα (signa) 
ἀριφραδέως, valde clare-exposuisti, 4j, 295. καὶ 
οἱ κατέλεξεν ἅπαντα κήδεα, 1, 587, enarravit or- 
dine. καὶ τότε δή μοι «ἄντα νόον ᾿Αχαιῶν, δ, 256, 
exposuit. σῶν ἄλλων ὄλεθρον, x, 250, κατὰ ϑέσ- 
Quz ἔλεξεν, per tmesin, pro κατέλεξεν, λ, 150. 
ὁ δ᾽ ἄρα σφίσιν εὖ κατέλεξεν, lis narravit accurate, 
v, 464. ἄγε δή μοι πᾶσαν ἀληθείην κατάλεξον, Ω, 
407. et 980, 656, ἀλλ᾽ ἄγε, μοὶ τόδε εἰπὲ, καὶ 
ἀτρικίως κατάλεξον : ubi εἰπὲ est idem. sic z, 
169, 206. 3, 486. 9, 579. ^, 199, 169, 369. ὁ,. 
382. c, 137. ἀλλ᾽ εὖ μοὶ κατάλεξον, y, 97. p, 
44. ἀλλ᾽ ἄγε, μοὶ καὶ κεῖνον ὀϊξυρὸν, δ, 899. σῶν 
ἄλλων ἑτάρων ὄλεθρον, x, 49l. μνηστῆρας ἀριθ- 
μήσας κατάλεξον, T, 295. σῇ μητρὶ τάδε, v, 334. 
γυναῖκας, αἵ σε, αἵ TÉ, zx, 4117, coll. 420. αἴκεν 
δή μοι ταῦτα κατὰ μοῖράν καταλέξης, recensue- 
ris, 9, 496. ὄφρα Λαέρτη τάδε πάντα καταλέξη," 
δ, 158. πάρος καταλέξαι ἅπαντα, Ψ, 909. 


καταλείβω, f. ψω. (Λείβω) defundo. ψλυ- 
κίων μέλιτος, καταλειβομένου, SC. εἰς λαιμὸν, Σ, 
109, defluentis in guttur." 


᾿ καταλείπω, (Λέπω) relinquo. destituo. xz2 
δέ ga χήρην λείπεις, DTO κασαλείπεις», relinquis 
me viduam, Q, 726. et 585, πώντες καταλείπει 
Ἴλιον, omnes deseritis? πολλοὺς καταλείψομεν, 
multos relinquemus, M, 996, sc. caesos, ex 
nostris: avir werden υἱοὶ volk verlieren, (we 
shall lose many men.) 4 καταλείψουσιν πόλιν 
ἄκρην, X, 985, an deserturi sunt arcem. χαλ- 
λείψω, prO καταλείψω, v, 208, relinquam, wil 
es hier liegen lassen, (will let it lie here.) καλ- 


Καταλέω. 


λείψειν, relicturum esse, Ξ, 89, καλλείπειν, K, 
938. υἱίος ὃν κατίλειαον, quem relinquebam, 
λ, 178. et 86, αὐτὴν ξωὴν κατέλειπον, vivam eam 
relinquebam, cum proficiscerer domo. οὐ γὰρ ὅ- 
σπισθεν οὖρον ἰὼν κατίλειπον ἐπὶ κτεώτεσσιν ἐμοῖσιν, 
o, 89, non enim, cum abirem, custodem post me 
reliqui bonis meis. καί gi» ἐγὼ κατίλειπον, Z, 921, 
et id poculum ego domi reliqui. σὸν δὲ κατ᾽ αὐτόθι 
Asi», pro κατέλωσεν, eumque ibi relinquebat, 
jacere sinebat, 4, 201. οἷα κιὼν x«víAumTS, «v, 
289. «, 8. οἷόν μιν, 9» 514, qualem eum relin- 
quebat, cum proficisceretur ipse hinc. σῶμα 
κατελείπομεν, A, 50. et 446, αὐτὴν νύμφην νέην, 
recens nuptam. χατ᾽ αὖθι λίπον, prO κατέλισον, 
ibi reliquerunt eum, P, 535. sic, κατ᾽ αὖθι λί- 
T, DIO κατέλιπεν, Q, 470. ἔστι δέ μοι μάλα 
πολλὰ, và κάλλιπον ἐνθάδε ἔῤῥων, sunt enim mihi 
permulta, quz reliqui huc vadens, I, 564. ξεῖ- 
yov καὶ ἑταῖρον κάλλιπες ᾿Αργείοισιν ἕλωρ, P, 151. 
οὕνεκα ᾿Αχαιοὺς κάλλισε:γ Φ, 414, deseruisti. 
παρὰ ὄχεσφιν (ὄχεσιν) ἄλλον αὐτοῦ χερείονα κάώλ- 
λισν, apud currus alium eo viliorem reliquit, 
M, 92. ἐπεί με, ἔτι τυτθὸν ἐόντα, κάλλιφ᾽, pro 
κατέλισε, quoniam me, parvulum adhuc, reli- 
quit moriens, Z, 223. sic, ὅτε ἀνδρῶν κάώλλιφ᾽ 
ὅμιλον, reliquit aciem, K, 338. et 273, λιπέτην 
δὲ κατ᾽ αὐτόθι πάντας ἀρίστους, pro κασελιπέτην, 
relinquebant ibi ambo omnes przestantissimos. 
κὰδ δ᾽ ἔλισον δύο φάρεα, Q, 580, pro κατέλισον, 
at reliquerunt in curru duo pallia. κατὰ δ᾽ Zz- 
Q5 λίπον, pro κατέλιπον, x, 209, nosque reli- 
querunt. ἐμοὶ δ᾽ ὀδύνας τε γόους v$ κάλλιπεν, ἃ, 
243, quasi hzc sola esset hzereditas paterna : 
εἰς κληρονομίαν λύπας μοὶ κατέλιπεν. τὸν ἀοιδὸν 
«ἄάλλιπεν οἰωνοῖσιν ἕλωρ καὶ κύρμα γενέσθαι, "y, 
271. σχεδίην ἀνέμοισι φέρεσθαι κάλλιπεν, permi- 
sit, ε, 344. σῷ δ᾽ ἄλγεα κάλλιπ᾽ ὀπίσω, A, 218, 
reliquit ei post mortem suam. σόξον σ'αἰδὶ κάλ'- 
Aum ἀποθνήσκων, Q, 983. Son» κάλλιπον ἀγκλί- 
»x;, januam apertam reliqui, x, 156, Aabe die 
thüre offen gelassen, (have left the door open.) 
xà) δέ χεν εὐχωλὴν Ὑρωσὶ λίποιμεν, prO καταλί- 
ποιμεν, et sane reliquerimus tunc gloriam et 
quod optarunt iis, A, 173. sic eadem verba, 
cum λίσοιεν, B, 160. εἰ μέν xs λίπω κατὰ Tib- 
aiU, pro χασαλίπω, reliquero, P, 91. σεὸν κατὰ 
δόμον λισποῦσα, DYO καταλιποῦσα, ita ut relinquat 
tuam domum, c, 269. sic, τ) 531, πόσιος κατὰ 
δῶμα λιποῦσαν. ἤϊε. (ivit) λιπὼν χατὰ πατρίδα 
γαῖαν, m, 956. xav αὐτόθ, τίξα λιπόντε, pro 
χαταλιπόντε, Q, 90. μή με ἄκλαυστον ἄθαπτον 
καταλείπειν, relinquere, quando proficiscimini 
hine, A, 72. καλλισέειν, pro καταλιπεῖν, 7, 296, 
ubi simul est infin. pro imperativo. 


καταλέω, f. ἔσω. (Aw) comminuo plane 
molendo. iv κατὰ πυρὸν ἄλεσαν, prO κατήλε- 
σῶν, vu, 109, coll. 108. 

χκαταλήθομιαι, (Λήθω) obliviscor. εἰ δὲ 9a- 
νόνσων περ (εἴπε:.) καταλήθονται (obliviscuntur 
mortui invicem) εἰν ᾿Αἴδαο, X, 989, wenn auch 
die todten einander vergessen, (even though the 
dead forget one another. ) 


χκαταλοφάδιος, (et καταλοφάδειος) ow. ὃ ἧ. 


Vor. I. δ 
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(Λέπω) in cervice, quod in cervice jacet vol 
portatur. neutrum plurale ponitur a poéta ad- 
verbialiter, ἔβην δὲ καταλοφάδια (rectius for- 
tasse καταλοφάδεια) φέρων, SC. σὸν ἔλαφον, ibam- 
que in cervice ferens eum magnum cervum 
cessum, x, 169, quod idem fere est ac, κασωμα- 
δὸν βαστάζων. portabat autem, non uni humero 
impositum, nec una manu adjuvante, sed super 
cervicem et utrumque humerum, utraque ma- 
nu adjuvante. si mensuram hujus versus atten- 
dis, vides, sex breves positas, pro "7 "* 7 ", ubi 
quinta fit re vera longa, si καταλοφάδεια scri- 
bas, ut exceptio sola maneat in secunda. c:ete- 
rum λόφος proprie iz; ἀλόγων ponitur, ut notet 
σὸ μετὰ κεφαλὴν, ἔνθα vois ζευγνυμένοις taimibtraa 
6 ζυγός." hinc est: ὑσὸ ξυγῷ νῶτον εὐλόφως φέ- 
gtiv, l. e. εὐπειθῶς. ἃ jugis montium, quz etiam 
dicuntur λόφοι, sunt αἱ AeQviàes, 1. 6. αἱ ix τῶν 
ἐκεῖθεν τόπων λαμπάδες : et ἡ λοφνὶς est deminuti- 
vum ab ἡ λοφνία, 1. e. ἡ ἐκ φλοιοῦ λαμπὰς, fax. 


χκατωλύω, (Aw) dissolvo, exsolvo. destruo. 
πολλῶν πολίων κατίλυσε κάρηνα, B, 117. 1, 94, 
multarum urbium capita (i. e. multas urbes) 
destruxit et dissolvit. χαταλύσομεν αὐτοῖς ἵπ- 
σους, exsolvemus iis equos a curru, 2, 28, i. e. 
ἀποξεύξομεν, λύσομεν, ToU ἅρματος. hinc deinde 
καταλύειν poni coepit pro ξενοδοχεῖσθαι, in hos-' 
pitium concedere: et ὁ τῆς ξενίας τόπος (die 
herberge) (an inn) dicitur τὸ κατάλυμα, ἐν ᾧ 
σὰ ὑποζύγια ἢ τὰ φορτία λύονται, ubi jumenta 
solvuntur, vel onera de tergo viatoris demun- 
tur. hinc et postea phrasis : καταλῦσαι τὸν βίον, 
quz duplicem habere potest respectum, τὸν ἀπὸ 
coU ἐνοδίφυ καταλύματος (a diversorio in itinere) 
ToU ἐπὶ ἀναταύσει, quietis causa; 7 σὸν ἀπὸ ei- 
χκοδομῆς, ὡς γὰρ οἰκία, οὕτω καὶ ὃ βίος, καταλύεσ- 
éz, (destrui) λέγεται. 

καταλωφάυ, f. ἥσω. (Λέσω) jugum vel onus 
a cervice amoliri conor. idem ac λωφάω. sub- 
duco cervicem oneri vel molesti;:. ἐμὸν κῆρ 
καταλωφήσεις κακῶν, 5, 460, meum cor depo- 
nere posset molestiam, et subtraheret se sensui 
malorum, pro, ix κακῶν, mein herz würde sich 
von dem übel erleichtern, (my heart would lay 
aside its load of cares. ) , 

χαταμάρπτω, f, ψω. (Msfgz) comprehendo. 
ὅτε δὴ κατέμιαρπτε διώκων αὐτὸν, E, 65, cum ad- 
secutus esset persequens eum. ὡς ἐμὲ καταμάςψ a 
ἐόντα ἔντοσθεν πόλιος, Ut me consequatur dum in 
urbe sum, Z, 564. ὅσε pl» κατίμαρατε διώκων, 
IL, 598, cum ipsum attingere vellet perse- 
quens, ἐπεὶ γῆρας κασέμαρψεν αὐτὸν, w, 589, 
senectus corripuit eum. 


χαταμάω, f. ἥσω. ('"A) colligo, raffe vn 
allen seiten. zusammen, (I collect from al 
sides. ) κόασρον καταμήσατο χερσὶν, 9, 165, lutum 
et terram immundam collegerat manibus, σὺ- 
νῆγε ταῖς Deui. et id ex more lugentium anti- 
quissimo. ἐπιαμεησάμεενος κόνιν κατεπάσατο. 


, * 
κατοαμισγώ, f. i£». (Μίσγω) commisceo, 
immisceo, ich vermische, mische drumter, (4 
mir, mir among.) ᾧ μὲν καμμίξας (pro κατα- 


E 


Καταμύσσω. 


μἴξας) δώη Ζεὺς, cui quidem commiscens, ma- 
lum cum bono, dederit Jupiter, 2, 529. 

καταμύσσω, f. Eu. (Θέω) dilacero. xara- 
μύξατο, prO κατημύξατο, E, 425, vide simplex. 

“1 2 . . 

καταμφικαλύπτω, (Κάρα) circumtego, cir- 
cuminvolvo. circumpono. idem ac ἀμφικαλύπτω. 
κεφαλῇ δὲ κατὰ ῥάκος ἀαφικαλύψας, prO καταμ- 
φικαλύψας, Ej 549, capiti cirrumdans pannum 
lacerum vel vilem. 


κατανεύω,(Νέίω) innuo, adnuo, adfirmo nutu. 
νημερτὶς μὲν δή μοι ὑπόσχεο καὶ κατάνευσον, ἢ ἀπό- 
εἰσε, Δ, 514, ubi priora duo verba sunt synony- 
ma, tertium est oppositum. et 524, ἄγε, σοὶ κε- 
φαλῇ κατανεῦσομαι, ὄφρα πεποίθης, inquit Jupi- 
ter ad Thetin. et 558, τῇ ei ἐΐω κατανεῦσαι 
ἐσήτυμον : nam κατανεῦσας κεφαλὴ σὸν Δία, μέ- 
γιστον ἦν τέκμωρ, l. e. σέλος, τῶν πραγμάτων : 
et quod semel promiserat, id non revocabat, 
525—527, non enim mentitur (Zvz7722»), non 
poenitentia ducitur {παλινάγρετον)», non est im- 
becillis (ἀτελεύτητον). et caput est cízuó» vi, ne- 
dum Jovis. preterea Homerus τὸ λογιστικὸν 
tribuit capiti, σὸ ϑυμικὸν cordi, τὸ ἐπιθυμητικὸν 
hepati. czeterum nota, apud Homerum veros 
de deo summo notiones, et physicas aut mora- 
les et politicas fictiones, mire esse permixtas. 
sic vere de deo, 525—527 ; sed ex vita politica 
et principali est 518—525, fceminze enim in 
aulis principum plurimum possunt: et ex phy- 
sica ratione est 528—530, nam ibi fulgur cum 
tonitru describitur proprie, quo signo Jupiter, 


qui physice est aér, voluntatem suam declarat 7 


hinc ad hanc rem exprimendam omnes voces 
sunt exquisite, χυώνεος, nam nubes tonans et 
fulgurans est nigricans, ὀφρὺς», in alto, ἐλελίτ- 
vi, nam per tonitru motitatur quasi ccelum, 
etc. Ζεὺς πρίν μοι ὑπέσχετο καὶ κατένευσεν, B, 
112. et 350, φημὶ γὰο οὖν κατανεῦσαι Κρονίωνα, 
coll. 353, ἀστράπτων ἐπιδέξια, ubi vides, quo- 
modo annuat capite Jupiter; fulgurans et to- 
nans nimirum, quod interpretabantur deinde 
fatidici. μοὶ κατένευσε Κρονίων νίκην καὶ μέγα 
κῦδος, Θ, 175, quod fecerat per signa, qua 
"Trojanis ostenderat, coll. 170, 171, ubi vides 
tonitrua : et ex his colligebat Hector sibi vic- 
toriam, Graecis vero σῆμα, 176. fieri autem 
potuit, ut Hector tempestate aliqua scite usus 
sit ad gerendum quid contra Grzcos. ὥς (βου- 
Ads) μοὶ αὐτὸ; (Ζεὺς, et quidem iziy2ovme:) 
ὑπέσχετο καὶ κατένευσεν, M, 296, 935, et loqui- 
tur ibi Hector. σὺ δὲ (ὦ Ζεῦ) ὑπέσχεο καὶ κατέ- 
νευσας, O, 574, inquit Nestor, coll. 577, μέγα 
ἔκτυπε Ζεὺς, ἀράων ἀΐων, preces audiens. ἐπεὶ 
σὺ πρῶτον ὑπίσχεο καὶ κατένευσας, SC. Ulyssi re- 
ditum in patriam, ν, 133; ubi Neptunus loqui- 
tur ad Jovem. de hominibus autem non minus 
szpe idem verbum ponitur, ut notet polliceri, 
promittere. ἐγώ σοι ἑταῖρος ἔσομαι, ὡς “οπρῶτον 
ὑπίστην καὶ κατίνευσα, Δ, 267, ubi Idomeneus 
loquitur ad Agamemnonem: ego tibi fidus 
socius ero, sicut primum recepi et prorhisi. 2; 
μοι ἸΠηλείωνος ἵππους δώσειν κατίνευσε, K, O99, 


ubi loquitur Dolon de Hectore, coll. 321— 
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525, et 599—331. et 552 legendum ἐπώρκοσεν 
non vero ἀπώμοσε. nota ibi, va κατανεύειν Sa 
pissime respicere przgressam rogationem. sic 
Hector non sponte pollicitus erat Doloni equos 
Achillis, utpote nondum captos; sed Dolon, 
homo stolidus, ipse rogaverat, ut sibi darentur, 
mirante sine dubio Hectore tam intempesti- 
vam rogationem, et cum tacito risu rogationi 
annuente. sic, Πρίαμος ὑπέσχετο xai κατίνευσεν 
δώσειν αὐτῷ Κασσάνδρην, Ν, 968, coll. 3969— 
566. sic de Menelao, qui filiam suam promi- 
serat Neoptolemo, δ, 6. κρατὶ κατανεύων, 4, 490, 
'capite nutans, et hoc gestu jubens hortansque: 
cujus oppositum est ἀνανεύειν, 468: ut ergo * 
κατανεύειν etiam de imperio ponatur per nutum 
significato. ὁ δὲ τῇ κατίνευσε σιωπῇ, o, 462, ubi 
nutus ex composito datus in signum certz rei, 
l e. σημεῖον ἐλεύσεως δίδωκε τῇ κατανεύσει σῆς 
κιφαλῇς. quod si fit maxime oculis, dicitur 
διανεύειν, οἱ ἐσιλλίζειν. et 469, ἤτοι ὃ καννεύσας 
(pro κατανεύσας, postquam id signum nutu 
dedisset) ii νῆα βεβήκει, ad navem suam abiit. 
ὥρα, & μοι (avus meus Autolycus) δεῦρο o7 
λὼν (cum huc venisset) ὑσέσχετο καὶ καφένευ- 
σεν, ultro pollicitus mihi erat, ων, 534. 
κάταντα, vide sequens. 
χατάντης, tas. ὁ ἡ. ( Ανὰ) declivis, κασω- 
φερὺς, bergabwürts, hinabwürts, (down. hill,) 
πολλὰ κάταντα, DIO κατάντεα, W, 116. 
κατάντηστι, εἰ κατάντηστιν. (᾿Ανὰ) adver- . 
bium, ortum eY κασώντητος, ὁ ἦγ, OCcurrens, 
oppositus, interserto Sigma. notat, e regione, 
gegen über, (opposite to.) ἡ δὲ κατάντηστιν 
ϑεμένη δίφρον, sellam ponens e regione, v, 387, 
sc. in conclavi ἀντικρὺ τοῦ ἀνδρεῶνος, in einem. 
zimmer das dem saale der versammleten manns- 
personen gegenüber lag, (in a roóm opposite to 
the apartment where the men were assembled. ) 
καταντικρὺ, ('Avz) adverb. e regione, om- 
nino, contra. eodem significatu ac ἀντικεὺ, q. V. 
καταντικρὺ τίγεος πέσεν, X, 559. A, 64, stür-. 
xete vom. dache gerade herab über kopf, (fell 
headlong from the roof.) pronus de tecto decidit. 
χκατάνω, (" Aw») conficio, mache fertig, (T 
prepare.) quod et in malo sensu dicitur, ab- 
sumo. τὰ δὲ πολλὰ κατάνεται, 65 pehet viel 
drauf, (much is wasted upon it,J. B, 58, die. 
vielen güter werden verzehret und kommen zu 
ende, (the great properly is consumed and 
nearly exhausted.) sic et ρ, 537, ubi a multis 
legitur καταίνεται, per insertum Iota. 
χαταπαάτέω, f. 4fw. (Βάω) conculco, zer- 
trete mit füssen, (I trample under foot. ) ὅρκια 
“ιστὰ κατεσάτησαν, Δ, 157, et hoc plus est 
quam πημῆναι καὶ δηλήσασθαι: πολλὴν yàg δη- 
λοῖ καταφρόνησιν. fere idem est quod ῥίψαι οἷον 
εἰς πάτον ἤγουν εἰς τρίβον, καὶ ἐπεμβῆναι ὕβριστι- 
xas, auf die strasse werf-n und mit fussen tre- 
ten, (t0 throw upon the road and trample on. J 
χατάπαυμω;᾽ «τος. τό. (Πάω) cessatio, 
quies, finis. γόον χατώπαυμα, luctus finis, P, 
58, facerem sane, ut desinerent a lugendo. 
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Κατυπαύω. 


, 

χαταπάνω, (Πάω) desistere et desinere fa- 
cio. idem fere ac ἀποπσαύω. ἡμᾶς ὀτρύνων κατα- 
παύειν, D, 944, nos adhortans ut desistamus : 
ubi ergo est intransitive. οὐ σείδεσθε ἐμοὶ, ὑμετέ- 
gnus ταῖδας καταπαύειν ἀφροσυνάων, ὦ, 456, non 
parebatis mihi, ut vestros filios cohibuissetis ab 
amentia: ubi est transitive. ὡς xt» καταπαύσο- 
p» B, 168, quomodo eos reprimamus et desi- 
nere faciamus, coll. 169. αὐτὼρ ἐπεὶ κατέπαυσα 
ϑιῶν χόλον, ὃ, 589, postquam placavi iram 
deorum. ἔγχος ἐμὸν κατέπαυσέ σε, TI, 618, hasta 
mea quiescere fecisset, i e. occidisset, te. σῶς 
μέμονας πόλεμον κατασπαύσειν ἀνδρῶν, quomodo 
cogitas pugnam virorum finire, H, 56, vel, ces- 
sare facere bodie et ad tempus. £c; uiv (τὸν Δία) 
μέμαμεν καταπαυσίμεν (infin. fut. 1. Ionicus) 
O, 105, jam eum cupimus cohibituri. ἔφην γεν οὐ 
πρὶν μηνιθμὸν καταπαυσέμεν, putabam quidem, 
non prius sedaturum et finiturum me esse 
iram meam, II, 62. καὶ δή μιν καταπαύσῃ ἀγη- 
νορίης ἀλεγεινῆς, X, 457, et sane eum desinere 
faciat a fortitudine sua zrumnosa. 

xaTa/re0du, f. ἥσω. (Iláu) constringo com- 
pedibus. κατὰ δ᾽ οὖν ἕτερόν γ᾽ ἐπέδησε, pro xa- 
πεσίδησε, T, 94, sc. ἡ ΓΑτην» error mentis ex af- 
fectu ortus, alterum saltem implicuit vinculo 
malo. imo utrumque: Agamemnonem injuste 
auferentem 73 γέρας, Achillem ferociter repu- 
diantem preces seniorum : priorem tamen prze- 
cipue. χαλεπὴ δὲ ϑεοῦ χατὰ μοῖρα πίδησε, A, 
291, grave fatum dei constrinxit eum, er wurde 
durch Gottes schickung gefangen, ( God decreed 
that he should be taken. ) 


χκαταπέπτω, f. ψω. (Ἕπω) concoquo. in 
occulto coquo. retineo apud me tacitus. εἴπερ 
ψάρ τε χόλον γε καὶ αὐτῆμαρ καταπέψη, A, 81, 
si enim vel maxime hoc die iram concoquat et 
occultatam teneat. nam ὁ κρυψίχολος mímTuy 
δοκεῖ τὸν χόλον: ὃ δὲ μὴ κρύπτειν εἰδὼς αὐτὸν, i- 
κεῖνος οὐ πίπτει, ἀλλὰ πρόπον τινὰ ἐξεμεῖ, evomit, 
idem dicitur et, σιέζειν χόλον, supprimere. σε- 
ριπέπτειν est, occulere et speciosum facere qua- 
si circumvoluto aliquo lenimento, Aristoph. 
Plut. 159. et περιπεφϑεὶς, Vesp. 666, est ἀπα- 
«ds, maul geschmieret, ('wheedled with smooth 
words. ) 
s καταπέτασμα, vi, vide sub πσεσάω, ad me- 

ium. 


, 
καταπετάω, f. ἄσω. (Πέτω) expando, ex- 
tendo. καταπετάσας λῖτα, obtendens linteum, 
ne pulcer currus macularetur, 6, 441. 


καταπέφνω, (Φάω) occido, interimo, cz- 
do: et proprie, per effusum sanguinem. xzcí- 
πεφνον μνηστῆρας», wy 524. κατέπεφνε, Z, 189, 
186, 190, 425. Ω, 759. y, 259, 280. 3, 534. 2, 
172, 198, ubi de Diana, occidente mulieres, 
ij. e. de subita morte mulieris. et 575, ubi ez 
ferz quas vivus occiderat olim, circa eum sunt 
apud inferos ut εἴδωλα, umbra. c, 410, occi- 
dere solet eos Apollo εἰ Diana, i. e. placida 
moriuntur ex senectute, xa7zzíQ» T, 281. 
καταπέφνων, P, 599. 
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καταπηγνύω, (πήγω) defigo. κατέπηξεν ἐπὶ 
χθονὶ ἔγχος, defixit hastam in terra, ut staret 
ereta, Z, 215. ἰὸς iv γαίῃ κατέπηκτο, sagitta 
defigebatur in terra, A, 578, fuhr in die erde, 
( penetrated the earth.) hinc est sine dubio ἡ 
Síon κατατακτὴ, διὰ τῶν ἰκρίων κάτω φέρουσα, 
inferius compacta janua, qua per tabulata 
soli infra fert in subjacentem sub tugurio 
locum, Herodot. V, 16. nam describuntur 
ibi zedicule zedificate super stagnum. eine 
fallthüre, eine unten eingefügte thüre, (a trap- 
door. ) 

χκαταπηδάω, f. ἥσω. (Πίω) desilio in infe- 
riora. quod verbum aliis phrasibus enuntiatur, 
IL, 426, 427. 

καταπίπτω, (Ππέτω) decido. κάππεσον (xz- 
σίπεσον) ἰν Λήμνῳ, A, 599, coll. 594, de Vul- 
cano, ex colo deturbato. ἐν xovía;;, M, 25. σο- 
λέες ἐπὶ αὐτῷ, I1, 662. κάσπεσε (κατέπεσε) va- 
cios ἐν κονίῃσι, Δ, 525, decidit supinus in pul- 
vere. sic N, 548. II, 290. ἀπὸ σύργου, M, 586. 
πρηνὴς», Π, 611, 414, 580. et 745, ἀπὸ δίφρου, 
de curru. σᾶς δὲ χαμᾶζε ἐν χονίῃσι, O, 558. sic 
porro, xác'z:e:, procidit, ^v, 728, 751, 881. et 
251, σέφρη, cinis ardentis rogi tandem conci- 
dit. πρηνὴς &Al, s 974, nataturus. ἀπ᾽ ἰκρίου, 
ex tabulato navis, μ, 414. δινηθεὶς, curvans se 
et volutans, x, 85. x49 9 ἔπεσε, prO κατέπεσε 
δὲ, II, 469. x, 163. σ, 97. «, 454. ὠ, 559. κάπ- 
7:75 ϑυμὸς, O, 280, animus concidit eis ad pe- 
des. χασπεσέτην, deciderunt ambo, occisi, E, 
560. καταπέσοιεν, deciderent ex curribus, Y, 
457. 


καταπλέω, (πέλω) deorsum nmavigo, ex 
alto versus portum aut littus. est oppositum 


TQ ἀναπλέω. ich führe hinab, laufe ein, (I 


stand in, run in. ) ἔνθα κατεπλέομεν, 60 devecti 
sumus, da liefen wir ein, ('we stood in, 1, 142. 


καταπλήσσω, f. Zu. (ππέλω) percello, con- 
tra tango. ich rühre heftig, mache erschrecken, 
(I vehemently move, terrify. ) κατεπλήγη φίλον 
ἦτορ, perculsus est quod attinet cor suum, T, 
51. ut ergo cum ἐχσλήσσειν idem fere notat, a 


quo est ὁ ἔκστλαγος, et per metathesin ἔκπαγλος» 
ὁ ἐκσλήσσειν δυνώμενος. 


καταπρηνὴς, fos. ὁ ἡ. (Nis) pronus, deor- 
sum versus. vorwürts nieder gewendet, ((ez- 
tended downwards.) et est epitheton, quando 
vola manus deorsum tendit. κασασρηνεῖ χειρὶ, 
mit der flachen hand miederwürts, (with ihe 
palm turned. downwards,) 1I, 792. ν, 164, ut 
notetur χεὶρ κατεσσραμμένη, deorsum versa, 4 
κατὰ vÀ ϑέναρ πλήξασα. χείρεσσι καταπρηνέσσι», 
(ubi Sigma duplicatum est poétice, ob me- 
trum) c, 467, mit den flachen drauf gelegten 
hünden, (with the open hand laid upon them, 
cum lavaret pedes heri sui et femora. nam 
pronis manibus tangimus res, supinis vero 
recipimus datum. σεσλήγετο μηρὼ (percutie- 
bant ambo femora sua ambo) χείρεσσι κατα- 
πρηνέσι, v, 199. Ο, 114, 598, quod fiebat in luc- 
tu aut indignatione. 


5Ὲ 2 


Καταχτήσσω. 


καταπτήσσω, f. ξω. (Πίτω) deprimo me 
pre metu versus terram. βόρεβησεν δὲ λίδος, κα- 
τέπτηξάν σε ποτὶ γαίῃ Φαίηκες, 9, 190, cum 
magno sono volavit discus lapideus, et Phza- 
ces declinabant caput versus terram, contra- 
heutes se, et timentes ne lapis capita ipsorum 
attingeret. notatur ergo và πολὺ τοῦ βόμβου, et 
simul c3 σφοδεὸν τῆς βολῆς, die heftigkeit des 
wurfes, (the force of the throw. ; nam hoc ver- 
bum ἢ, l. notat στὸ διὰ δέες κατακύψαι ἕως καὶ 
εἰς γῆν, δεδιότα ἕκασσον περὶ τῇ σφετέρῃ κιφαλῇ. 
καταπτήξας ὑπὸ ϑάμνῳ ὁ νεβρὸς, hinnulus de- 
primens se sub arbusto, X, 191, ubi sermo est 
de venatico cane, persequente hinnulum. c4 
δ᾽ ἵππω δείσαντε καταπτήτην ὑπ᾽ ὄχεσφιν, et am- 
bo equi timentes perterrebantur ad currum, 
6, 136, pro κατεστηζάτην, per syncopen et 
augmento abjecto: contrahebant se et conci- 
debant ad terram : nam fulmen conjectum erat 
ante pedes eorum. 

κατασπτήτην, Vide supra. 


καταπτώσσω, f. ἕξω. (πέσω) pre timore 
deprimo me. territus sum, paveo. οὐδὲ χαταπ- 
πώσσοντα, οὐδὲ οὐκ ἐθέλοντα μάχεσθαι, Δ, 294, 
nec meticulosum, nec nolentem pugnare. et 
540, τίπασε καταπτώσσοντες ἀφίστατε, quidnam 
paventes absistitis ? οὐδὲ καταπαώσσειν, E, 254. 
et 476. ἀλλὰ καταπτώσσουσι, ὡς κύνες ἀκφὶ 
λέοντα, das herz ist ihnen entfallen, (their 
courage fuils,) ut notet τὴν δειλίαν. 


καταπύθομαι, (Πύω) computresco, putre- 
dine solvor. ξύλον ἐκεῖνο οὐ καταπύθεται ὄμβρῳ, 
faulet nicht vom regem, (does not rot with rain, ) 
Vv, 528. 

, 

X0/T0.20.0/.01, f, ῥήσομαι. ('Ag&) contra pre- 
cor, imprecor. πατὴρ δ᾽ ἐμὸς αὐτίκα ὀϊσθεὶς πολ- 
λὰ κατηρᾶτο, pater meus id statim sentiens 
multis verbis et sepe contra me precabatur, 
verwünschete mich oft, (oftem cursed me,) 1, 
454. et tales preces non carebant effectu. et h. 
l. sequitur infinit, rei. sed cum accus. rei est, 
v, 550, τῷδε καταρῶνται πάντες βροτοὶ ἄλγεῶ, 
dem ftuchet jedermann alles unglück an den 
hals, (and on him all men imprecate evil. ) 
Vide sub ἀράομαι, ad medium. 

καταρέζω, f. ££». ("Eoz) contra facio. in 
specie, blande mulceo manu, καταψάω καὶ 
ἅπτομαι ἠρέμα χειρὶ κολακευτικῶς, ICh streichele, 
(I stroke.) per syncopen dicitur καῤῥέζω, unde 
est Gallorum caresser. nam sine dubio per 


Massilienses, aliasque Grzacas colonias, multa : 


Graca in Gallicum usum sunt invecta. χειρὶ 
δέ μιν κατέρεξεν, manuque eum permulsit, A, 
961. E, 572. Z, 485. 0; 127. δ, 610. s, 181. 
», 988. quod fiebat, quando genas aut caput 
alterius blande attrectabant; quod et Ho- 
mani dicunt, caput demulcere alicui. ξῶν ziv 
παῤῥέζουσα ᾿Αχαιϊάδων, E, 494, harum Grzca- 
rum nobilium foeminarum aliquam demulcens 
et blande attrectans manu, κατα ψῶσα : et sic 
facile se vulnerare potuit τῇ πρὸς τοῦ στήθους 
7:05»;: nam et pectus feminarum miulceri so- 
let in blanditiis. 
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Καταστορέω. 


χκαταρίω, (ἹῬίω) defluo. aT4m καταῤῥίον Vi 
ὠτελῇεν sanguinem defluentem ex vulnere, A, 
149. E, 870. κατὰ δ᾽ αἷμα ἴῤῥεε χειρὸςγ TO κα- 
τίῤῥεε, N, 559. sic, κατὰ δὲ ψυχρὸν ῥέεν ὕδωρ, 6» 
209. χείμαῤῥοι ποταμοὶ xaT ὄῤῥεσᾷ, ῥίοντεςγ pro 
καταρίοντες ὁρίων, Δ, 452, et additum, de mon- 
tibus, ad augendum tumultum. χατὰ δὲ νότιος 
fitv ἱδοὼς ὥμων καὶ κεφαλῆς, humidus sudor de- 
fluxit ab humeris et capite, A, 810. Ψ, 715. sic, 
ix μελέων, II, 109. A, 598, 599. 

καταριγηλὸς, vide ῥιγηλός. 

κατάῤῥοος, contr. κρτάῤῥους, ὁ ἡ. (Ῥίω) 
deorsum fluens. id compositum adjectivum in- 
veniunt quidam, £, 254, ἐπσλέομεν ῥηϊδίως, ὡσεί 
σε κατάῤῥοον, ut neutrum sit adverbialiter, pro, 
ὡς iv ὕδατι κάτω ῥέοντι. Sed prestat substanti- 
vum coalitum cum przepositione intelligere, 
pro, κατὰ ῥόον, secundum fluxum undarum, 
dem strome und winde nach, (with wind and 
tide.) czterum morbus ille salutaris, der 
schnupfen, ((a catarrh, ) hoc nomine signatur a 
medicis. 

κατάρχομαι, f. ξομαι. ("Egz) est quoque 
sacra vox, initium sacri alicujus facio. in ge- 
nere tamen et, incipio. Νέστωρ χέρνιβά T οὐ- 
λοχύτας τε κατήρχετο, y; 445, initium fecit 
lavandi manus et molam salsam attrectandi. et 
ibi cum accusativo: recentiores solent cum 
genitivo. conf. Eurip. Iphig. Taur. 40. 


κατασβέω, f. iru. (Σέω) extinguo. κατὰ δ᾽ 


. ἔσβεσεν αἰθόμενον πῦρ, II, 295. sic, ϑεσπιδαὶς:» Φ, 


581. σρῶτον μὲν κατὰ πυρκαϊὴν σβέσαν οἴνῳ, TO- 
gum extinxerunt vino, pro κατέσβεσαν, Q, 19]. 
sic. κατασβίσατε, Ψ, 957, ubi vides «à σῶν 
ἡρώων αὐτοδιάκονον: nam principes erant quós 
adloquebatur, et qui id faciebant, 950, κατέσ- 
βεσαν οἴνῳ 020x215», bustum; ut deinde leger- 
ent ossa. 
I, 

κατασεύω, (Zio) deorsum moveo vel rursus. 
κῦμα κατίσσυτο (κατὰ) ῥέεθρα, unda recessit in 
alveum suum, Φ, 582. z 


κατασήπω, (“Απω) putrefacio. idem quod 
σήπω. κατὰ δὲ χρόα πάντα σαπείη, prO χκατα- 
σατείη, Computrescat quod attinet totum cor- 
pus, T, 57, aor. 2. opt. pass. 

κατασχιάω et ἄζω, f. ἄσω. ("Ew) umbra 
tego. odo κατεσκίαον Χάρυβδιν, us, 456, rami 
obumbrabant eam, iüberschatteten sie, breitelen 
sich drüber aus, ('overshadowed it. ) 

χατασμύχω, f. iL». (Más) consumo, in 
specie comburo, incendo. κατά τε σμύξαι πυρὶ 
νῆας, I, 649, ubi videtur esse debere, κατασμύ- 
ξαντα, ad κτείνοντα : misi Achilles, εἰρωνεύων, 
Hectori etiam Myrmidonum quasdam naves 
incendendas concedere vult. imo, de conatu 
est intelligendum. 


καταστορέω, (Zv;2) consterno. ὕσερθε πυ"»- 
νοῖς λάεσσι κατεστόρεσαν μεγάλοις, superne den- 
sis lapidibus magnis .constraverunt tumulum 
Hectoris, 0, 798. κὰδ δ᾽ &g ᾿Οδυσσῆϊ στόρεσαν 
ῥῆγός τε λίνον σε νηὸς ἐπὶ ἰκρίου, ἵγω νήγρετον εὖ- 
δοι, pro κατεῦσόρεσαν, straverunt ei in tabulato 
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navis vestem mollem et linum, ut dormiret 
non evipilans, v, 73. καμμὶν ἀδέψητον βοέην 
στόρισε, αὐτὰρ ὕπερθεν κώτα πολλὰ oium, υ, 2, pro 
κατεστόρεσε, Substravit bubulum corium non 
subactum ; et huic injecit vellera ovium: et 
deinde jacenti in his, superjecit Eurynome 
χλαῖναν ad cooperiendum se. d 
καταστόρνυμι, (Στρῶ) idem. potes hanc 
formam fieri putare ex στορίω, στόρνω, στορνύω, 
στόρνυμι, sicut ab aeo fit ὄρνω; ὀρνύω, ὄρνυμι. hinc 
est participium eco2vü;, ὅσα, ύν. κώεα καστορνῦσα 
ϑρόνοις iy vellera substernens in sellis, e, 32, 
pro καταστορνῦσα, per syncopen. . 


καταστυγέω, É. σεύξω. (Στὺξ) horreo, tristis 
et conturbatus fio. tristem et horrentem facio. 
᾿Ανσίλοχος δὲ xmcirTWyt, μῦθον ἄκονων, l. e. 
ἰσσύγνασε, tristis fiebat, P, 694, ward sehr be- 
trübt, erschrak über die zeitung, (was exceed- 
ingly troubled, or alarmed at the news.) et est 
8O0T. 2. γυναῖκα εὗρον, ὅσην τ᾽ ὄρεος κορυφὴν, κατὰ 
δ᾽ ἔστυγον (κατίστυγον) αὐτὴν, x, 119, invene. 
runt mulierem, quantus est altus mons, et hor- 
ruerunt' eam, ἔφριξαν, erschraken vor ihr, ( were 
frightened at her. ) 

κατασχέθω, (Χάω) obtineo, possideo, op- 
pleo. idem ac χατέχω. κατὰ δ' ἔσχεθε λαὸν ἅ- 
σαντα, w, 529, continebatque a pugnando om- 
nes; coll. 530. σοὺς δὲ αὖθι κάσχεθε, A, 10], 
eos ibi detinuit, Aat sie da behalten, (detained 
ihem. there,) violenter; est per syncopen pro 
κατίσχεθε. : 

κατασχέω, (Χάω) idem. σοίην κεφαλὴν γαῖα 
κατέσχεν, A, 548, talem virum detinuit terra, 
i e. mortuus erat talis. μή με ἀέκοντα γέρων 
κασάσχη, e 200, ne me invitum moretur et 
detineat domi suze. ὡς ὁ piv ἔνέα κατέσχετο, SiC 
ille quidem ibi detinebatur, y, 984, γρηῦς δὲ 
καπέσχετο χερσὶ πρόσωπα, τ, 561, anus autem 
cohibebat faciem suam manibus, bedeckete ihr 
gesicht mit ihrem hünden, (covered her face 
with her hands.) ἔβη δὲ, κατασχομένη inva, 
operta veste, T, 419, i. e. σροκαλυψαμένη τὴν 
παρειὰν, Obvelata faciem, prae pudore. et hoc 
κατασχέσθαι est, ὡς ὑπὸ ζόφῳ κρύψαι, cui opp. 
ἀνασχέσθαι, l e. ἀνακαλύπτεσθαι, ἀναλάμπειν, 
hervorleuchten, ((to disclose, show. ) 

κατατέθνημι, (TZ) morior. et przpositio 
innuit cà xác, καὶ τὸν ἐν ἅδου τόπον, quo mo- 
rientes feruntur. idem ac χαταθνήσκω. εἰ κατα- 
viÓwzín μήτηρ, si moreretur ei mater, δ, 294. 
Πηλῇα ὀΐομαι ἢ κατατεθνάμεν ἢ ξφώοντα ἀκαχῆσ- 
€i, T, 554, 555, puto eum aut mortuum esse, 
aut vivum tristari : ubi ergo và zu» πεθνη- 
κέναι opponitur ca, κακῶς ζῆν ἐν λύπαις καὶ vó- 
σοῖς. Ceterum est infin. perf. medii, pro χασα- 
σεθναίναι, terminatione lonica et syncopata. 
vide τέδνη ρει. ; 


κατατείνω, (TG) contra tendo. καςέσεινεν 
ἡνία ὀπίσω, T, 261. T, 594, habenas retro te- 
tendit, ut solet auriga si adscendit sedem 
suam. 


, H 
κατατήκομαι, vide sequens. 
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δ Κατατίθημι. 


κατατήχω, f. £2. (Τέκω) paullatim liques- 
cere et contabescere et diffluere facio. χιόνα 
Εὖρος κατέτηξεν, nivem dissolvere solet Eurus, 
v, 206. et 205, χιὼν κατατήκεται iy ὄρεσιν, 
schmelzet auf den gebirgen, ((is melting on the 
mountains ; ) coll. 204, 207, 208. et 156, ἀλλ᾽ 
Οδυσῆα ποθοῦσα φίλον κατατήκομαι ἦτορ, Ulys- 
sem meum desiderans contabesco quod attinet 
cor meum. apud Eurip. Orest. 805, est ver- 
bum συντήκεσθαι, conflari in unum liquescendo 
quasi, zusammen schmelzen, (to melt down tc- 
gether.) ἀνὴρ, ὅστις πρόποις συντακῇ, vir qui 
moribus sit iisdem, eodemque animo: nam de 
amico certo est ibi sermo. ἐκ τήκομαι, contabes- 
co, (διὰ) và μέλλον ἐκτήκομαι γόοις, ob futurum 
colliquesco luctu, Eur. Or. 858. 


χατατίθημι, (Ow) depono, κάτω τίθημι. it. 
constituo. κατετίθει δέκα πελίκεας, deponebat, 
in przemium certanti, Ψ,, 851. κατισίθεσαν ὑπ᾽ 
αἰθούσῃ, x, 449. καταθήσω üiXoy πελέκεας, T, 
572, per quorum foramina mittenda erat sa- 
gitta: et hi σελέκεες κατὰ. γῆς ἐτίθεντο ordine. 
πάρα δ᾽ ἀνὴρ» ὃ; καταθήσει, 56. ἐμοὶ ἕδρην, m, 45, 
adest vir, qui ponet mihi sellam. «eis κατέθη- 
xt» twi χϑονὸς, T, 295. et 425, δίφρον, sellam. 
εὖ κατέθηκε πόξον, πρὸς σῇ γῇ ἀνακλίνας, depo- 
suit in terram, A, 112, ubi utraque phrasis 
notat idem : confer σανύω. κόρυθα κατέθηκε tmi 
χθονὶ, Z, 415. κατὰ τεύχεα ἔθηκεν πρόσθεν αὐτοῦ, 
T, 12. de przmiis certaminum, κατέθηκε λέβη- 
σα, V, 961. et 799, ἀσπίδα. et 855, S. λέβητα. 
σὸ μὲν εὖ κατέθηκαν ἐπὶ ῥυμῷ, ad temonem, Q, 
271. σὴν κατίθηκεν ἐπὶ ἀπήνη, in curru, ζ, 75. 
và μὲν εὖ κατίθηκα κατακρύψας ὑπὸ κόπρῳ, ib 
529. et 247, ἐν ταλάροισιν ἀμησάμενος κατέθηκε, 
in calathis deposuit lac coagulatum, constrin- 
gens id in formam casei et exprimens serum 
manu. cà μὲν εὖ κατέθηκε διὰ νηὸς ὑπὸ Quy, v, 
20, s. et 570, εὖ κατέθηκε. ἐκ καπνοῦ κατίθηκα, 
7, 288, seposui extra fumum, sic et c, 7. χα- 
τέθηκε δίφρον, deposuit sellam, e, 553. et 556, 
de cibis, quos mendicatos ante se deponit men- 
dicus. et 467, κασίθηκε πήρην, in terram. sic 
κατέθηκε δίφρον, v, lOO. ἐς μέγαρον ἐπὶ Soówev 
χλαῖναν, νυ, 96. σόξον, Q, 89. φόρμιγγα, x7, 540, 
deposuit. ἐπί σοι κατέθηκε ἄεθλα, w, 91, in tui 
honorem posuit certaminum przmia. et 165, 
ἐς ϑάλαμον, reposuit arma. χατέθεσαν ἐπὶ Ψα- 
μάθῳ, v, 119. et 155, per syncopen χάτϑεσαν, 
ὡς ἄψυχόν vi. κάτθεσαν ἐν λεχέεσσι, Σ, 255. iv 
Λυκίης δήμῳ, Il, 685, utrumque de mortuo. sic 
et Y, 159. ἐπὶ νηΐ, B, 415. χρήματα ial ψαμά- 
Kus, v, 9883. εἰς ᾿Ιϑάκην, w, 250, exposuerunt 
me e navi in Ithacam. παρὰ πυρὶ κλισίην, sel- 
lam, z, 55. κάσθετε εὐνὴν, pro κατάθετε, im- 
perat. e, 317. τόξα, Q, 260. et 964, καταθείο- 
μὲν τόξα, prO καταθέωμεν, praesens conj. pro fu- 
turo: potest et esse przes. indic. pro futuro. a 
καταδέω. xacuÜuüyxi i; μυχὸν ϑαλάμου, w, 985, 
ubi infin. est pro imperat. qui infinitivus ionice 
est κατέέμεν, c, 4. sed χκάτϑεμεν est pro χατέθε- 
us», aor. 2. indic. ;, 72. &, 44. καταθένφε, VW, 
581. καφαθεῖσα ἐπὶ γούνασι, Q, 55. κατὰ δίμνια 


Ε δ 


Κατατρύχω. 


ϑέντων, per tmesin, et attice, pro χαταθέτωσαν, 
SC αἱ δουλίδες, ponunto, c, 599. xzci£ivro αὐτὰ 
imi yam T, 114. δεξάμενοι κατέθεντο, ν, 72. 
χλαῖναν, e, 86, 179, deponebant. sic et v, 249. 
κατθίσξην prO κατεθέσθην, σεύχεα, x, 141. χατ- 
δίμεθα, pro κατεθέμεθα, c, 45, reponebamus, izi 
δόρπῳ, ad coenam, zum abendessen, (for sup- 
per.) καταθείομαι, X, 111. v, 17, pro κασαϑέο- 
pz, presens pro futuro, ionice. xzra£ízézi, 
«, 20. et o, 189, κατθέμενοι, pTO χκαταξέμενοι, 
deponentes in terra, mortuos. sspe igitur no- 
tat χάτω Sw, cui opponitur ἀναθεῖναι, l. e. 
ἄνω Suv. post Homerum etiam hzc vox izi 
σοῦ, ὁμολογητικῶς συγκατατίθεσθαι, ponitur. 

χκατατρύχω, f. (Zu. (Ὑρίω) attero, absumo. 
σὰ φρονίων, δώροισι κατατρύχω καὶ ἐδωδῇ λαοὺς, Ῥ, 
225, hzc ego spectans animp (sc. ut defensores 
urbis habeam vos) donis przebendis et commea- 
tu attero et exhaurio populum meum, inquit 
Hector ad copias auxiliares exteras; beschwere 
und erschüpfe mein volk mit abgaben und. pro- 
viantlieferungen und. einquartirungen, (load 
and erhaust my people with imposts, and with 
requisitions of provisions and quarters fur 
iroops.) nam populus conferre ad bellum, et 
tecto cibariisque juvare copias exterorum so- 
ciorum, cogebatur. ἵνα μή σε καὶ ἑταίρους (σοὺς) 
κατατρύχω, nete et socios tuos consumam e- 
dendo et bibendo, », 308, nam hospes nimis 
diutinus attenuat et atterit rem familiarem per 
se tenuem. sic eodem contextu κατατρύχῃ, 
conficiat te, z, 84. 


χαταῦθι, (A2) adverb. pro καταυτόθι, ibi. 
N, 655. P, 595. Ω; 470. x, 567. Q, 55. 


χαταφάγω, f. 9. «γῶ. (Φάω) absumo pror- 
sus, ich esse auf, (I eat up.) est idem quod 
κατεσθίω, πάντα φάγω: nam κατὰ ἔμφασιν δα- 
πάνη: πολλῆς. notat ergo plus quam ἁπλῶς 
φάγειν. ἐπεὶ κατέφαγε τέκνα στρουθοῖο καὶ αὐτὴν, 
B, 917. μέ σοι καταφάγωσι “ἄντα κτήματα; fy, 
815: o, 19, i. e. καταδαπανήσωσι, damit sie dir 
nicht alles das deine aufzehren, (that they may 
not eat up all thou hast.) καταφαγέειν ζωὴν 
πολλὴν, v, 429, prorsus absumere victum mul- 
tum. 


καταφθίω, f. ἴσω. ($42) interimo, perdo. : 


οὐ μὲν δή σε καταφθίσει, s, 941, non tamen te 
disperdet. ἐλαφοότερος πόλεμος Ὑρώεσσι γένοιτο, 
σεῖο καταφύιμένοιο, X, 988, levior pugna iis fie- 
ret, te occiso; pro καταφδιομένευ, per synco- 
pen. sic, ἀγαθὸν, παῖδα λιπέσθαι καταφθιμένου 
ἀνδοὲς, bonum est, filium superstitem esse viri 


Occisi, y, 196. πᾶσι νεκύεσσι καταφθιμένοισιν &- 


νάσσειν, A, 490, dominum esse omnium mortu- 
orum. καί νύ κεν ἤϊα πάντα κατέφθιτο, 2, 963, 
et sane omnis commeatus consumtus fuisset : 
plusquamp. pass. ὡς καὶ σὺ καταφθίσθαι ὠφελες, 
B, 188, utinam et tu periisses: et est vel in- 
finitivus przsentis, extruso e, vel perfecti pass. 
ionice omisso augmento. 


χαταφλεγώ, ($312) comburo, incendo om- 
nlnO. πάντα καταφλέξω xp, X,512, omnia 
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ea comburam in igne tecum: inquit Andro. 
mache ad Hectorem mortuum de pretiosis ejus 
vestibus. 
, , * 
καταφρακτος, χαταάφρακτοι, vide sub ϑω- 
ρήκτης, 1a; aliquanto sub initio, et Φράσσω. 


καταφυλιαδὸν, (s) adverb. i. e. κατὰ 
φῦλα, secundum gentes et cognationes, B, 
668. 


* 

καταχξω et £02). (Xáz) defundo. κατὰ δά- 
κρυ χέουσα, ubi est tmesis, largiter flens, A, 
413. T, 142. ἰδὼν κατὰ δώχρου χίουσαν, Z, 459, 
coll 496. καταχίέουσαιγιχ, 417. καταχίοντα 
αὐτὸν, 2, 556. καταχίονφτις. x, 201, 570. A, 
465. p, 12. καταχίέοντας, x, 409. ἐπὴν Ζέφυ- 
ρος καταχεύοι, SC. τὴν χιόνα, quando Zephyrus 
defundat nivem, z, 206. καί xí» μοι ἐλεγχείην 
κατίχευας, et sane mihi exprobrationem mag- 
nam creasses et offudisses, Z, 58, factum esset 
per te, ut herus et omnes boni me vituperas- 
sent ut negligentem nimis ct inhumanum. sic, 
μὴ σφῶϊν ἐλεγχείην καταχεύη Αἴδη, ne vobis ea 
equa probrum offundat, w, 408, ubi loquitur 
hortans equos suos. αἵ ἐμῇ κεφαλῇ ἐνείδεα κα-- 
σέχευαν, x;, 465, inquit Telemachus de ancillis 
malis; quz capiti meo, i. e. mihi, contume- 
lias offuderunt, mir schmülig besegnet haben, 
(have treated me contumeliously. ) αὐποῖς πλοῦ- 
cov κατέχευε Κρονίων, Jupiter iis, Rhodiis, de- 
fudit divitias, B, 670. Νότος ἑμίχλην, Notus 
defudit nebulam in montes, T, 10, et notatur 
τὸ ὑγρὸν, τῆς ὁμίχλης αἴτιον, ἐξ ὑγρότητος γὰρ, 
καὶ ὡς εἰπεῖν ἀπέστευ δρόσου. ἐστίν ἡ ὁμίχλην 
xaÜz καὶ ἡ πάχνη, pruima. πέπλον μὲν ἑανὸν 
καφίχευεν πατρὸς ἐπ᾿ οὔδει, E, 794. Θ, 585, 
quod verbum notat σὴν σρυφερότητα (πη0}}1: 


tiem) στοῦ πέπλου. ἠέρα πολλὴν». Θ, 50, caligi- . 


nem defudit. αὐτῷ ἀχλὺν, s, 42, coll. x, 88, 
κατέχυτο ἀχλὺς αὑτῷ κατὰ ὀφθαλμῶν, Offunde- 
batur caligo oculis, pro κατεκέχυτο. κατέχευσε 
νφάδας ἐπὶ xov, nives, M, 158. αἱματοίσσας 
ψιάδας, II, 459. ἡνία ἔραζε, lora ἔγεθπογασα in 
terram delabi fecit, P, 619, quod notat τὴν &- 
παλότητα καὶ οἷον ὑγρότητα TU» ἡνίων. σφῶϊν 
πολλάκις ἔλαιον (zer) χαιτῶν, Ψ, 289, iis 
equis szepe oleum defudit in jubas, boni odoris 
causa. αὐτῷ χάριν ᾿ Αθήνη, decorem ei superfu- 
dit Minerva, i. e. ipse se induerat et ornarat 
scite, β, 19. £, 955. 9, 19. e, 63. ὕπνον Θεὸς» my 
286, nam somnus est humidus. sic, z, 187. 
ἔλυσε δὲ παρθενίην ζώνην, κατὰ δ᾽ ὕσννον ἔχευεν, λν 
244, quzxe est circumlocutio concubitus, zsz»2s; 
coll. 245. et 452, 4 e: κατέχευε αἶσχος, sibique 
offudit ignominiam, uxor mea crudelitate et 
perfidia sua; nam loquitur ibi umbra Aga- 
memnonis, πτερὰ ἔραξε, o, 526, pennas stravit 
ad terram: de accipitre, columbam discer- 
pente inter volandum. 9ízéAz χαμαὶ κασέχευ- 
ἂν, Z, 154. ὕδωρ αὐτῷ, super fuderunt eum 
aqua, in deliquio animi, Ξ, 455. τὸ μὲν εἰ; ἅλα 
σἂν (τεῖχος) κατώχεῦαι, H, 461. omnem istam 
munitionem in mate detrudere, sc. memento; 


nam est infin. aor. 1..8. loco imperativi. zia 


κατικέχυτο φλὸξ, celeriter diffusa est amma, 


Καταχθύνιος. 


Il 125. ὅπλα εἰς ἄντλον κατέχυντο, prO κατε- 
κέχυντο, u, All. est et verbum κατα χύω, de- 
fundo. a quo sunt κατα χύσματα, στὰ que erint 
κόλλυβα, ἰσχώδες, φοίνικες, κάρυα, καὶ ἄλλα 
σρωγάλια, καὶ σραγήματα, quz boni ominis 
causa effundebantur, et a servulis puerisque 
rapiebantur. Aristoph. Plut. 768, 789, 794, 
et circa. et, effundebantur ista plerumque ad 
focum. 


καταχθόνιος, aU. ὃ ἡ. (Χάω) subterrestris. 
Ζεὺς καταχϑόνιος, l. 6. δ᾿ Αἴδης, I, 457. Pluto. 


κατεβήσετο, vide sub χαταβαίνω, prope ini- 
tium. * 


xaciàu, vide sub καταδέω. ; 
κατεδηδὼς, κατίδησε, Vide sub κατίδω. 
κατέδραθον, vide sub καταδραύξω. 


κατέδω, (Ἔδω) edendo prorsus absumo. 
esse auf, verzehre ganz, (eat up, wholly con- 
sume.) μυῖαι ἀρηϊφάτου; (in pugna ccesos) Qa- 
σας; κατέδουσι, T, 51. sic et εὐλαὶ vermes in car- 
ne nascentes, Q, 415. κχατέδουσι βιαίως οἶκον 
᾿Οδυσσῇος,"β, 257. οἵ σοι βίοτον κατέδουσιν, A, 
115. ν, 596--498, o, 52. βίοτον κατίδουσιν ἄνα κ- 
cog ἐνθάδε ἀγειρόμενοι, e. 518. κτῆσίν οἱ κατέδου- 
σιν ᾿Αχαιοὶ, v, 524. et 159. ἀσχαλάᾳ δὲ mas, 
βίοτον κατεδόντων, wgre fert filius, absumenti- 
bus illis bona sua, et omissum est αὐτῶν. ὃν ϑυ- 
μὸν κατέδων, Z, 202, de Bellerophonte: nam in 
solitudine tristitia augetur. ei κύνες κατέδονται» 
X, 89, prasens medium pro futuro medii se- 
cundo, κατεδοῦνται, devorabunt. sic et Q, 369, 
xÜytg ταχέες σέ. ὡς τίς τε λέων κατὰ ταῦρον ἐδη- 
δὼς, pro κατεδηδὼς, P, 542, particip. praet. m. 
nam id przt. perf. m. est attice κατέδηδα. v- 
£o» κατεδήδοκε, caseum devoravit totum, Aris- 
toph. Vesp. 854, perf. act. sic et ἀπέδω. τίς 
vh» κιφαλὴν ἀπεδήδοκε τῆς poii); Aristoph. 
Ran. 1015. 


κατεέῤγνυμι, ("Eoz) concludo, includo. κα- 
σὰ συφεοῖσιν ἐέφγνυ, pro κα τεέργνυ, haris include- 
bat, x, 258, et pro Attico καθείργνυε. 


κατείβω, (Λεβω) idem quod καταλείβω. de- 
fundo. πσέρεν χατὰ δάκουον εἴβεις, TI, 11, pro κατεί- 
βεις. sic, εἴβει, T, 525. ϑαλερὸν κατὰ δάκρυον εἶβεν, 
Ω, 9. sic, εἴβων, 14, 590. εἴβοι, T, 552. «τί νυ δάκρυ 
κατιίβετον, Q, 86. κατὰ δάκρυον εἶβε, e, 952. εἴ- 
βων, ὦ, 279. ϑαλεεὸν δὲ κατείβετο δάκρυ παρειῶν, 
defluebat a genis, ἢ, 794, /ief die wangen he- 
rab, (ran down his cheeks.) κατείβεπο (es ver- 
lief) (it ran down) γλυκὺς αἰὼν ὀδυρομεένῳ, f, 
152, defluebat dulcis vita morenti, i. e. i» δά- 
xouci λειβόμενος κατετήκιτο. và κατειβόμενον (in- 
ferne fluens) Στυγὸς ὕδωρ, O, 97. s, 185, i. e. 
σὸ χάτω λειβόμενον καὶ piov, Sub terra fluens. 
ὦκα κατειβόμενον ὕδωρ, aqua celeriter defluens 
in declivia loca, $, 961. à 


D E ale d 
χατείδω, (Εἴδω) despicio, despecto. ich sehe 
herab, / I look down. ) a κάτω, infra. deinde et 
à κατὰ, secundum, contra, adspicio. κατ᾽ ὄσσε 


ἰδὼν δηΐων pro κατιδὼν, intuitus oculos hostium, 
P, 167. 
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. Κατερητύω. 


, 
χατείλυω, f. (ru. ("Exo) prorsus involvo, 
κὰδ δέ μιν εἰλύσω Ψψαμάθοις, pro xzcuAózw, T, 
318, 519, 1. e. κατακρύψω. 


κάτειμι, (Ἔω) descendo. εἰς ἄστυ κάτειμι, 
ad urbem maritimam ex agro montano descen- 
dam, o, 504. ποταμὸ; «iDisydi κώτεισι. lluvius ex 
loco altiori in campum descendit eumque in- 
undat, A, 492. 212e22: κάτεισι, in Orci domum 
descendit, Y, 294. ποταμόνδε κατήϊ:ν, ad fluvi- 
um descendebat cervus, x, 159. κατίμεν (pro 
κατιΐνα!) δόμον "Αἴδος, Ξ, 457. τὸν κατιόντα ἀ- 
ψρόθεν, ν, 967. "Dabiv κατιοῦσα, Δ, 415. νῇα 
κατιοῦσαν ἐς λιμένα, navem ex alto descenden- 
tem ad portum, c, 472, i. e. καταγομένην εἰς 
γῆν, καταβαίνουσαν ἐκ βάθους, ἐλλιμενιξομένην. 
καταιίσατο γαίη:, lk €. κατῆλθεν, A, 558, in 
terram fixa erat, war inm die erde gegangen, 
(was fired in the ground.) nam κάτω inest 
huic composito. 

κατέκλων prO κατέκλαον, κατεκλάσθη, vide 
sub χατακλάω. 

κατίλεκτο, vide sub χκαταλέγω, prope ini- 
tium. : 

κατεναίρω, f. ἀρῶ. ("Aw) tollo occidendo 
occido. idem ac ἐναίρω. Τηλεφίδην κατενήρατο 
χαλκῷ, A, 518. 

κατεναντίον, ('Avà) adverbialiter poni soli- 
tum. εἰ δέ x&v οἱ κατεναντίον ἔλθω, si ei occurre- 
το, ᾧ, 567. 

κατενῶπα, (ὋΦ) adverb. in vultum. est ex 
κατὰ, et iv, et ὦψ, compositum, ejusque accu- 
sativo 27: ut ἐν sit dorice pro εἰς vel ἐς. nisi 
mavis, per syncopen esse pro κατενώσια, ab 
ἰνώπιος Cl κατενώπιος. Veil, (ὃ ᾿Απόλλων) κατε- 


P 


vacua Δαναῶν ἰδὼν, ἔσεισε τὴν αἰγίδα, O, 320, 


quando, contra Danaos vultum vertens, contra 


eos concuteret agidem: quz physice cst 
nubes atra tonans et fulminans. et poeta vide- 
tur ibi nubem illam, in transitu per mare ru- 
brum efficacem, ante oculos habere ; cognitam 
sibi, ut homini ZEgyptio. vide 2. Mosis xiv ; 
19, 20, 24, 25. sic a μηρία fiunt μῆρα. 


χκατεπείγω, (Ἕπω) deprimo, deorsum ur- 
geo. it. a tergo hostiliter urgeo et insector. 
ἤδη γὰρ χαλεπὸν κατὰ γῆρας ἐπείγει, pYO κατε- 
πείγει, Y, 6295, jam enim gravis senectus te 
deorsum premit: et est id εὐφήμως dictum, 
et elliptice ; deest enim, εἰς Z2ou, ἢ εἰς ϑάνατον. 

κατερείπω, (“Ἕσω) dejicio. it. cado in ter- 
ram. πολλὰ δ᾽ ὑπ᾽ αὐτοῦ ἔργα κατήριπε καλὰ, 
multa sub eo (torrente) procidunt opera pul- 
cra agriculture, E, 92, averden miedergerissen 
aus der wurzel, (are torm up by the roots.) 
φεἴῖχος μὲν γὰρ δὴ κασερήριπεν, E, 55, murus 
enim sane concidit; praeter. med. cum redu- 
plicatione Attica. — Vide sub ἀποτμήγω. 

κατερητύω, f. ύσω. ("Egz) detineo, inhi- 
bere studeo. suche auf oder abzuhalten, (strive 
lo detain.) λισσόμενοι κατερήτυόν με ἐν μεγάροισιν 
retinere studebant me, I, 461. κατερήτυξ με, 
detinebat me domi suz, ; 51. φωνῇ δὲ Bgorir, 
κατερήτυΐ μὲ, ἡ ' Afin, voce humana confinna- 


SEA 


Κατερυχάνω. 


bat me, tenebat me in proposito, τσ, 545, seda- 
bat me, et cohibebat a tristitia. 

AU TEQUX AD, (ἱΡῬύω) idem ac ἐρύκω. retraho, 
retineo, contineo. μή 45, ἐθέλοντα ἰέναι, κατε- 
£ó»z» ne me, volentem proficisci, detine et 
avertere conare a proposito isto, 0, 218. ipsum 
verbum ἐρητύω, inhibeo, prohibeo, arceo, per- 
tinere possit huc, utpote ab ἐρύω, per epenthe- 
sin syllabze 5« factum, sicut ab ἔτυμος sit ἐτή- 
TUL2$, Verus. 

κωτερύκω, (Ῥύω) detineo. 5 μάλα δή et xal 
ἰσσύμενον κατερύκω, moror sane te nimium, fes- 
tinantem, Z, 518. καὶ ἰσσυμένην κατερύκειγ IL, 
9, festinantem detinet et moratur et retinere 
conatur. γῆ κρατερόν vio κατερύκει, COhibet, ne 
ad vitam reverti queat, Φ, 63, coll. 69, τοῦ ϑυ- 
γάτηρ δύστηνον κατερύκει, detinet, z, 55. ὃς ἰσ- 
σύμενον XT QUXT ογ 18. ἀλλὰ σὺ τόνγε κατέρυκες, 
pro κατήρυκες, tu eum cohibebas, O, 771. sie, 
κατέρυκε, detinebat eum ibi, Z, 192. A, 226. 
ἀντομένη κατέρυκε, Obvia reprimebat et retinebat 
eam, 0, 412. εἰ μὴ ᾿Αχιλλεὺς αὐτὸς ἀνίστατο, 
καὶ κατέρυκε, Ψ, 154, et cohibuisset eos. Νέσ- 
Tup δ᾽ αὖ κατέρυκε. detinuit eos, y, 945, hielte 
auf, (delained.) 'Oàuzsb;, δ, 284, hielte sie zu- 
rück und ab, (kept them back;) et additum 
ibi synonymice, καὶ ἔσχεθε. sic et m, 450. 7, 
409. ἣ δή μιν, Ψ, 554. εἰ μὴ ἀνὴρ, 4, 51, nisi 
eos detinuisset et prohibuisset. οὐ κατεούκετε 
μνηστῆρας, non coercetis et compescitis eos, £, 
241. imperativus, μή zs ἔτι νῦν κατέρυκε, ne me 
diutius detine, z, 515. ἐγὼ οὔτι ἑκὼν κατερύκο- 


£i, non ego volens detineor et distineor a pa- 


tria, 2, 977. ἔτι που Quis. κατερύκεταιγ detinetur, 
a, 197. 3, 498, 552. 

κατερύω, (Ῥύω) detraho, deduco. κασείρυσε 
γῆαγ, deduxit navem, s, 261. κατείρυσται, de- 
ducta est, 9, 151, ut ergo perf. pass. sit et cum 
Sigma, εἴσυσμαι. νῆα κατειρύσθαι, navem esse 
deductam, Z, 332. «, 289. 

, κατέρχομιαι, ("Eou) descendo, xr» ἔρχο- 
(τι. hinc est et, in portum invehor, εἰς λιμένα 
ἐλθεῖν, cujus synonyma sunt καταβῆναι, κατα- 
“«λεῦσαι» xa TO x θῆναι, κατᾶραι, ἐλλιμενίσαι : quO- 
rum opposita sunt ἀπᾶραι ποῦ λιμένος, ἀνελθεῖν, 
ἀναβῆναι, ἀναπλεῦσαι, ἀναχθῆναι. ὁ κακάπλους 
est ἡ εἰς σὸν λιμένα ἔλευσις, ὃ ἀνάπλους νογῸ est 
contrarium, solutio ex portu. nam mare fingi- 
tur a sensibus, altius esse terra. recentioribus 
T) κατελθεῖν quoque est, ex fuga aut exilio re- 
dire in patriam: nam tali homini patria est 


7 - 
pro portu. caterum κασέρχορμαι quoque sim- . 


pliciter est, devenio, ich komme hin, (I come 
tu.) οὐδὲ πόλινδε κασέρχεται, neque in urbem 
venit aut redit, A, 187, quo loco simul vides 
luctum veterum in cinere et sacco. ἐκλύσθη δὲ 
ϑάλασσα κατεοχομένης ὑπὸ virens, inundavit. 
que mare a descendente in mare saxo grandi, 
4 484, 541, von dem hineinfallenden. steine, 
(by the fall of the rock into it.) ἐγὼν ἐπὶ νῆα 
κασελεύσομαι, ego ad navem ibo ex urbe, ὦ, 
505. sed 182, ξὺν νηΐ κατήλυθον, cura naye por- 
tüm hune intravi. ἐπὶ νῆα κατήλυθ᾽», ad navem 
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veni, β, 407. δ, 428, 5773. £, 50. μ, 391. », 70. qui- 
bus locis est quasi pro simplici ἦλθον, ψυχὴ δ᾽ 
ἄϊδές δε xa752./s, descendit ad Orcum, x, 560. 
A, 65. et 1, ἐπὶ νῆα κατήλϑθομεν, ad navem veni- 
mnus. et 474, πῶς ἔτλης ἄἰδόσδε κατελθέρεεν, de- 
scendere vivus. ὅτε κεῖσε κατήλυθον, cum eo 
venirem, a, 115, i. €. ἦλθον. ψυχαὶ 9 ἀϊδό;δε 
κατῆλθον, descenderunt, H, 320. avri; δ᾽ Οὐ- 
λύμποιο κατήλθομεν, T, 125, omnes ab Olympo 
descendimus. τινὰ ἀϑανάφσων ἐξ οὐρανοῦ κατελθεῖν, 
descendisse, Z, 109. et. 284, εἰ κεῖνόν γ᾽ Tonga 
κατελθόντα ἄϊδος εἴσω. οἱ 198, εἰ δέ σις ἀθανάτων 
κατ᾽ οὐρανοῦ εἰλήλουθας, DTO xA&TiAÁüu/a; de 
colo descendisti: et est praeterit. perf, med. 
sic et », 199, εἰ δέ τις ἀθανάτων γε sur. οὐφανοῦ 
εἰλήλουθε. 

κατεσθίω, ("EX«) devoro, deglutio. ich ver- 
zehre ganz, verschlinge, (I consume entirely, 
devour. ) est plus quam simplex ἐσθίω. τοὺς xz- 
τήσθιε, SC. draco, passeres illos, B, 514, coll. 
917. μάλα γάρ τε κατεσθίει ὅν κε λάβῃ, d, 24, 
ubi sermo est de delphine: et notat id στὴν 
Dogórnrz (voracitatem) καὶ ἀνδρίαν καὶ τάχος 
voU DA Quos. βοῦ: ἠελίου κατήσθιον, u, 9, 8. κα- 
τήσθιει κεκλήγοντας»γ Clamantes, μ, 256, sc. 
Scylla. 


κατίσσυτο, vide sub κατασεύω. 


κατευνάζω, f. ἄσω. ("Ez) cubare aut con- 
cumbere facio. στὸ μὲν ἄρ᾽ i» σρητοῖσ, κατεύ- 
νασθεν λεχίεσσι» Y, 448, pro καφευνάσθησαν con- 
cubuerunt, decubuerunt. 


κατευνάω, f, ἥσω. ("Ew) cubitum duco, 
depono cubitum. ἄλλον μέν xt» ἐγὼ ῥεῖα κατευ- 
νήσαιμι, Ἐ, 345. et 248, Ζῆνα δ᾽ ox κατευνήσαιμι, 
l e. χοιμήσαιμι, λέξαιμι, inquit somnus. σὸν μὲν 
ἰπὴν δὴ πρῶτα κατευνηθέντα ἴδῃσθε, decumben- 
tem, δ, 414, 421. M : à 


κατεφάλλομαι, (“Αλλω) contra irrüo. falle 
an, (I attack.) καπεπάλρενος ἐξ ἵππων ἀντίος 
ἔστη, pro κατεφαλλόμενος, A, 94, ubi κατὰ no- 
tat motum ex alto curru in terram, κάτω, et. 
igi motum in hostem. 


κατέχω, f. καθέξω. (Χάω) obtineo, possi- 
deo, oppleo, οἱ δὲ ἀλαλητῷ πᾶν πεδίον κατέχουσι, 
illi vero clamore omnem campum opplent et 
obtinent, II, 79. σότε δ᾽ m ἔχεν κατὰ γαῖα, 
per tmesin et postpositionem, pro κατεῖχεν, αὐ- - 
σὸν, tunc vero jam terra nigra eum detinebat, 
i. e. mortuus erat, B, 699. sic, σοὺς δ᾽ ἤδη κά- 
Tix γαῖα, prO κατεῖχεν, T, 949. σοὺς ἄμφω 
ζωοὺς κατέχει γαῖα, ^, 900, hos ambos vivos 
detinet terra, i. e. mortui quidem sunt, sed vi- 
vunt tamen, coll. 502, 808, et sermo est de 
Castore et Polluce, qui alternis diebus vivi et 
mortui sunt. πάρος τινὰ γαῖα καθέξει, II, 629, 
ante aliquos terra possidebit, i. e. ante cadent 
aliquij ante quam omittant pugnam. αὐτοῦ 
γαῖα καθέξει μὲ, hic moriar, 2, 932. πρὶν καὶ 
σίνα, ante etiam aliquos terra possidebit, i. e. 
morientur potius quidam ex illis, y, 427. », 31, 
i.e. πρὶν τεθνήξεταί τις. γῆρας κασέχει μὴν πό- 
δας, senectus vinctum eum tenet, quod attinet 


Κατέωσα. 


pedes, A, 496, nam senectus dicitur hine δὲσ- 
μὸς φύσεως, vinculum et carcer natura. ὅσαν 
εὐφροούνη ἔχη κατὰ δῆμον ἅπαντα, i, 6, ubi 
quoque tmesis, pro κατέχη, quando hilaritas 
conüneat et occupet totum populum. νὺξ μάλα 
δνοφιρὴ κατέχε οὐρανὸν, nox valde caliginosa oc- 
cupabat colum, i. e. aérem, », 269. εἴ με βίῃ 
ἀέκοντα καθέξει, si me invitum vi coércebit et 
continebit ne agam pro lubitu, O, 186, qui est 
βίας ὁρισμὸς, definitio violentze coércitionis ; ab- 
halten. will, (will coérce.) βαθὺν κόλπον xucí- 
χούσας, profundum sinum maris adhsbitantes 
et obtinentes, B, 560, de urbibus. ἠέρι γὰρ ἐπὶ 


μάχης κατείχιονσο, caligine enim super pugnam" 


expansa continebantur, P, 568. et 644, ἠέρι γὰρ 
κατίχονται, OCcupantur et impediuntur densa 
nebula. κατείχετο γὰρ (οὐρανὸς) νιφέεσσιν, Op- 
pletus erat aér nubibus, ,, 145. κατέχομαι no- 
tat et, delector, teneor studio alicujus rei. sic, 
"Aens αἵματι καὶ φόνῳ κατέχεται, Mars cade 
gaudet, Eurip. Phen. 799, 
κατίωσα, vide sub xar. 
κατήκισται, vide sub καταικίζω. 
χκατηπιάω, f. ἄσω. (Ἕπω) mitigo, lenio. 
ὀδύναι δὲ κατηπιόωντο βαρεῖαι, E, 417, et dolores 
graves mitigabantur: et est metaphoricum ver- 
bum, quasi placabantur, ne adversarii essent 
et hostes. 
κατηρᾶτο, Vide sub καταράσομαι. 
κατηρεφὴς, ἐος. à ^ (Ἔρα) idem fere ac 
ἐσηρεφὴς, cameratus. Concameratus. κατηρεφέας 
σηκοὺς, Stabula pecorum concamerata, Σ, 589, 
σκεπαστού;. μέγα κῦμα κατηρεφὲς, ε, 967, non 
solum «à ὑψηλὸν, sed et τὸ καλύστον δίκην 
ὀρόφου, cOntegens, more camerae, ἤτοι ἐοικὸς ὀρό- 
Qu, τὸ καλύψαν τήντε σχεδίαν, navigium, καὶ 
σὸν ἄνδρα, cine gewülbe-fürmige weile, (an 
arched wave.) σπέος ὑψηλὸν, δάφναι; κατηρεφὶς» 
t, 183, speluncam altam intus, extra ad in. 
troitum concameratam quasi lauris: σπήλαιον 
ἰσκιωσμένον οἱονεὶ ὀρόφῳ ταῖς δάφναις aliisque ar- 
boribus, 186. simul tamen et χϑαμαλόν. sic 
», 949, σπέος εὐρὺ κατηρεφὶὲς» Sub terra camer- 
atum. : 
κατήρισε, vide sub χατερείπω. : 
κατήσχυνσαι, N)de καταισχύνω, et sub φαίνω 
. aliquanto sub medio. 
κατήφεια, ας. et lonice, κατηφείηγ nz ἦν 
(Φάω) dejectus animus, tristitia, pudor. πατρὶ 
σῷ μέγα πῆμα, (sc. εἶς» es,) δυσμενέεσσι δὲ χάρ- 
μα, κατηφείη δὲ σοὶ αὐτῶ, T, 51, inquit Hector 
δὰ Paridem: patri tuo magnum malum, hos. 
tibus gaudium, et pudor tibi ipsi, es. σοὶ μὲν 
δὴ κατηφείη καὶ ὄνειδος ἔσται, P, 556, die schande 
wird deine seyn, (the shame will be thine.) σοὶ 
γὰρ ἐγὼ καὶ ἔπειτα ἔσομαι ἤματα πάντα, ll, 
498, ego tibi perpetuo postea ero causa pu- 
doris et probri: prius apud te, posterius apud 
alios. 
κατηφέω, f. fco. ($42) sum demisso vultu 
pre pudore aut luctu aut metu. μνηστῆξες δ᾽ 
ὡκάχοντο, κατήφησάν v ἐνὶ ϑυμῷ, «v, 942, ubi 
duo verba idem fere notant; proci vero dole- 
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bant et demittebantur animo, es £hat ihnen im 
herzen wehe, und sie erschracken, (it griev- 
ed them to the heart, and ihey were sorely dis- 
tressed,) στῇ δὲ κατηφήσας», X, 293, stabat vul- 
tu dejecto, er stund erschrocken, (he stood ap- 
palled,) Hector, cum hastam irritam jecisset, 
nec jam haberet aliam, qua se defenderet ab 
Achille. χατηφιάω, f. £z», est verbum com- 
munius. sic dicitur μειδέω pro μειδιάω. 


κατηφὴς, io. ὁ ἡ. (Φάω) demisso vultu, 
prae pudore aut metu, niedergeschlagen, klein- 
müthig, ( cast down; dejected, ) ὁ κάτω βάλλων τὰ 
φάη. κατηφίες ἐσόμεθα αἰεὶ, w, 491, obnoxii et 
humiles animo, et pudibundi erimus semper; 
coll. 432, «vir werden immer in schande und 
schaam stecken, und dürfen niemanden getrost 
ansehen, (we shall be covered with everlasting 
disgrace, and not dare to look any one in the 
face.) praterea notat et, lugentes sine solatio. 

κατηφὼν, ὄνος. ἡ. (Φάω) turpitudo, schande, 
('isznominy. ) κακὰ τέκνα, κατηφόνες» degeneres 
fili, turpitudines et pudores, quasi κατήφειαι 
ipsz in abstracto et personificat:e, Ὦ, 253, in- 
quit Priamus, lugens gravissime Hectorem, 
ad filios suos reliquos, qui ad illum collati ni- 
hil sint, et quorum oporteat esse κάτω τὰ φάη, 
Umixoua Top vay τὸ βλέπεσθαι. alii magis anxie 
explicant hoc nomen, quasi sit, xz ὧν φόνος 
ψηφιστέος, quibus caedes sit destinata, οἱ φόνου 
κατάξιοι, mde digni. sed id ineptum est. 

xacÜzwN ai, vide sub καταθάπτω. 

x&rÜui, vide sub κατατίθημι- 

κατιάπτω, (Πέτω) detrudo, deturbo, deji- 
cio in inferiora, perdo. ὡς £v μὴν κλαίουσα, κατ 
Ti&TT? χρόα καλὸν, ne sane, flendo, concidere 
et perire faciat corpus suum formosum, f, 376. 
3, 749, διαφϑέιρῃ. 

κατίμεν, pro κατιέναι, vide sub κώτειμει. 


κατίσχανω, (Χάω) cohibeo. σίγα, καὶ σὸν 
νόον κατίσχανε, μηδ᾽ ἐρέεινε, v, 42, tace, et intra 
te cohibe sententiam tuam, neque quidquam 
scrutare. ab ἴσχω est et ἰσχνὸς, 7, ὃν, gracilis, 
tenuis, macer, constrictus quasi in arctum et 
cohibitus; retentus et frznatus valde. » est 
consona interserta. 

κατίσχω, (Χάω) obtineo, possideo, oppleo. 
idem ac χατέχω. οὐδὲ κατίσχει, SC. ἵσ'σους, ne- 
que potens est equorum suorum, non cohibet 
et regit eos, Y, 521, οὐ κατέχει τοὺς ἐπὶ πολὺ 
ἑλισσομένου:, l. 6, ἀνὰ δοόμον πλανωμένους, VÀ- 
gantes huc illuc. κρύβδην ἐς πατρίδα γαῖαν νῆα 
κατισχέμεν, pro κατίσχειν, λ, 455, ubi est infin. 
pro imperat. clam dirige navem tuam in pa- 
triam, ἐλλιμένιξε, lauf daselbst heimlich ein, 
(proceed secretly thither.) ἥντε αὐτὲς ἄπο νόσφι 
κατίσχεαι, B, 993, quamque ipse separatim a- 
pud te detineas, et alii eripias? οὐδὲ ποίμναις 
καταΐσχεται, 5 122, nulle oves aut capra ibi 
ab hominibus pascuntur, sed est ab hominibus 
et cicuribus pecoribus deserta insula, οὐ χατέ- 
χεται ποίμναις. de hominibus dicitur, eb κατοι- 
XxTE. 


Κατοίω. 


κατοίω, (οἴω) defero, infra porto. οὗ ji 
ἄχος ὀξὺ κατοίσεται ἄϊδες εἴσω, dolor acutus de 
eo deferet me in sepulcrum, X, 425. 

κατύπισθεν, (Ἕπω) adverb. post, postea. 
γίνετο ἀρματροχιὴ κατόπισθεν, Ψ, 505, fiebat 
vestigium rotarum currentium, quod abeunte 
curru relinquebatur visendum. κωτόπισθε νεὼς 
οὖρον fu, A, 6, nobis a tergo navis ventum fe- 
rentem misit. sic et μ, 148. ὅτε ἐγὼ κατόπισθε 
λισοίμην, Q, 116, sic ut ego relinquerer. οὔτε τινὰ 
ἀνθρώσων νέμεσιν κατόπισθεν ἔθεσθε, 7, 40, neque 
aliquam hominum vindictam post secuturam 
proposuistis vobis in mente. et 92, χατόσισθε βα- 
Aw, a tergo percutiens eum. ὅρκια δ᾽ αὖ κατό- 
πισθε μετ᾽ ἀμφοτέροισιν ἔθηκε IlaAAZs, uw, 545, 
l. e. εἰς τὸ μέλλον. 

κάτω, (Κατὰ) adverb, deorsum, sub. κάτω 
ἕλκεται, deorsum trahit, P, 196. κάτω ἔχων κε- 
φαλὴν, w, 241, ubi est apocopatum κάτ᾽, nam 
ipsa praepositio κατὰ, a qua est hoc adverbium, 
sepe idem notat. Zzzo κάτω ὁρόων, sedebat de- 
misso vultu terram spectans, arrecto tamen ca- 
pite, 4, 91. lumina deflectebat sola ad ter- 
ram, ut mulier eo minus verecundaretur curi- 
ose faciem ejus intueri et perlustrare oculis 
suis. Atticorum κάτω κάρα, vel ὑφὲν, κατώ- 
καρα, notat suspensum aut pracipitatum in 
«aput, sic ut caput infra sit, pedes supra. 

κατώθω, f. ὥσω. ('"Ofw) deturbo, dejicio, 
devolvo. κατέωσεν (augmentum Atticum) αὐ- 
σὸν ἐπὶ στόμα, deturbavit eum pronum in Os, 
II, 410, i. e. πρηνῆ κατέῤῥιψε. ὅντε ποταμὸς κατ 
4c7, quem detruserit torrens, sc. lapidem de 
monte, N, 138, vom obern rande des berges ab- 
gerissen, (rent from the topmost ledge of the 
mountain.) et hoc est oppositum σοῦ, ἀνώθειν. 


κατωμάδιος, ου. ὃ 4. ([Ἔω) ad humerum, 
in humero. δίσκον κατωμαδίουν, Y, 491, disci 
ab humero missi, i. e. quem manus, sublata et 
reclinata ad humerum, emittit; σοῦ, τῆς χειρὸς 
ἀνατεινομένη:, ἀπὸ ὥμου πεμπομένου δίσκου. est 
ergo epitheton positum ad diflerentiam disci 
qui non jacitur, sed quiescit. 


κατωμαδὸν, (Ἔω) adverb. in bumerum, 
in humero. μάστιγι κατωμαδὸν ἤλατεν ἵππους» 
O, 352. et Y, 500, μάσσιγι δ᾽ αἰὲν ἔλαυνε (ἵπ- 
ποὺς) κατωμαδὸν cujus adverbii sensus est: 
stans in curru, et scuticam attollens, manu su- 
per humeros suos elata, feriebat equos: ἀνα- 
πείνας ἕως DT σῶν ἑαυτοῦ τὴν μάστιγα, ἀνάγων 


ΕἾ : 3 T 
σὴν μάστιγα κατ᾿ ὠμοὺς αὑτοῦ, κακεῖθεν αὐτὴν. 


κατάγων τῶν ἵππων. Ut ergo cum adjectivo xz- 
σώμαδιος eundem habeat significatum ; et μάσ- 
Ti£ quoque sic dici possit κατωμάδιος, elata ad 
percutiendum, sicut δίσκος ad jaciendum. 
κατωρυχὴς, fos. ὁ ἡ. (Ῥάω) infra infossus, 
sic ut inferior pars sit defossa, superior emi- 
neat. ῥυτοῖς λάεσσι κατωρυχέεσσι ἀραρυῖα ἀγορὴν 
forum apte constratum magnis lapidibus terrze 
insertis, ζ, 267, war mit grossen. quadersteinen 
beleget und. gepflastert, (paved. with large flag 
Lones; ) AMious κατορωρυγ μένοις καὶ sj φεθεμελίω- 
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pávois, ὧν và μέρος μὲν κατορώρυκται, và δὲ ὑσερ- 
φαίνεται. et ibi de foro Phzeacensi. de corte 
Cyclopis est, ;, 185, αὐλὴ ὑψηλὴ δέδμητο κασω- 
ρυχέισσι λίθοισιγ mdificata erat saxis ex parte 
infossis infra: ubi ista saxa cingunt cortem, et 
sunt ingentia, qualia semi-infossa natura vi- 
suntur in agris, et quze iste ingens Gigas 
congesserat sibi, sic, ut aiiud tale super alio 
esset positum, ergo ἢ, ]. a saxo ipso, sicut re- 
peritur natum in terra, sumtum est epitheton. 
eadem verba legunt quidam libri, ξ, 6, et qui- 
dem eodem sensu, quo de Cyclope diximus ; 
sed alii legunt, σερισκίπτῳ i» χώρῳ, in loco 
elatiore. sed ἡ "i2 vx», est ipsa defossio, 
vel et, res defossa. vid. Eurip. Hec. 1002. ὁ 
ποιχωρύχος, ow, parictum perfossor furandi 
causa. Aristoph. Plut. 204. et sic scribendus 
accentus desinentium aliorum in ὠρύχος, sig- 
nificatu activo. 


καυλὸς, οὕ. ὁ. (KZ) caulis, der stengel, der 
stiel, (the stalk, stem.) proprie est plantarum 
et arbuscularum ; a và κᾶλον. deinde in hasta, 
est ea pars hastilis, quce foramini cuspidis in- 
seritur, et in gladio est ea pars δ manubrio 
induitur. in hasta est σὸ ἄκρον ξύλον, à ἐνίεται 
σῇ αἰχμῇ, ἢ εἰς TAY ἐαιδορατίδα, ie εἰς σὸ 
κοῖλον αὐτῇ;. et heec prima videtur origo deno- 
minationis, ut ab ea hastilis parte deinde ad 
plantas nomen sit translatum. et in gladio est 
σὸ κατὰ τὴν λαβὴν τοῦ ξίφους ἐπίμηκες καὶ στε 
γὴν, vel ἡ κώπη τοῦ ξίφου;. virile quoque mem- 
brum dicitur καυλός. ἐν καυλῷ ἐάγη δόρυ, N, 169. 
P, 607, am stiel zerbrach der spiess wo er oben 
im eisemn stecket, (the shaft of the spear broke 
at the top where it is fixed in the head. ) xa«s- 
κλάσθη δ᾽ ἐνὶ καυλῷ ἔγχος, N, 608, fractum est 
hastile in superiore ejus parte ubi cuspidi junc- 
tum est. - Ἕκτωρ Αἴαντος δόρν ἔπληξεν ἄορι 
(percussit hastile ejus gladio suo) αἰχμῆς σαρὰ 
καυλὸν ὄπισθεν, καὶ ἀπήραξε, et amputavit, II, 
115, ubi in constructione jungenda sunt, 
ἔπληξε δόρυ παρὰ καυλὸν ὄπισθεν αἰχμῆς, per- 
cussit hastile ad partem superiorem post cus- 
pidem: nam καυλὸς δόρατος est ὁ σῷ σιδήρῳ τῆς 
ἐπιδορατίδος ἐνιέμενος. ΟΥ̓ hieb in das holz des 
spiesses gleich hinter der eisermen spitze, und 
hieb die davon, ab, (he struck at the shaft of the 
spear just below the iron head, and cut it off. )- 
φάσγανον ἐῤῥαίσθη ἀμφὶ καυλὸν, II, 538, gladius 
fractus est ea parte quae manubrio inserta est, 
brach nahe am. gef'üsse.ab, (broke close to the 
hilt.) 2 9g 


χαῦμα, «τος. có. (KZ) sestus. tempus diei 
ardens, ἀνέμου ὀρνυμένου ix καύματος, E, 865, 
vento, i. e. tempestate, excitato post aestum 
gravem diei. nam diem valde ferventem exci- 
pit facile tempestas cum fulminibus et tonitru- 
bus; et id quoque poéta ὡς ix παρόδου docet : 
ix vero h. l. est, pro μετὰ τὸ καῦμα». 
καυστειρὸς, ἃ, ὅν. (KZ) ardens, ignitus. 


καυστειρὴ μάχη, A, 942. M, 516, i e ϑερμῆν 
πυρόεσσα, pugna ardens. hinc eadem dicitur 5 


Καφέω. 


δηϊοτὴς, et Qnis, Ot Dios πόλεμοςγ, ἃ δαίω, UTO, 
ardeo. 

χαφέω, f. ήσω. (KZmw) spiro difficulter et 
quasi animam agens. est verbum factum ex 
pret. perf. a κέκαφα, a κώπω, T. ψω. πνοὴ Ba- 
ρίου ἰξώγρει ἐπιπνέουσα κακῶς κεκαφήοτα (pro 
κεχαφηκότα) ϑυμὸν, E, 698, spiritus Borez ad- 
flans recreabat male agentem animam, nam 
ϑυμὸ; est ψυχὴν ut ergo sit pro κατὰ ψυχὴν, et 
κεκαφηκὼ; est δυσπανοήσας ὡς μικροῦ καὶ ἐκανεῦς- 
σαι: ejus oppositum est ἀμσνύνθη, 697, i. e. 
αὖθις ἀνίσνευτε, ἐπανῆλθεν εἰς cO πνεῖν. SIC et s, 
468, κεκαφηότα ϑυμόν. 


κάω, f. dra et ἤσω. aor. 1. ἔκασα, ἔχαα, 
ἔχηα, (Κῶ) quz posterior forma est Attica. 
uro, accendo, comburo. μηρία ἔχης Bo, A, 
712, femora comburebat bovis. νεκροὺς xt», 
pro ἔχηεν, P, 549. "Excwp μηρία ἔκηε βοῶν, Ὠ, 
54. sic, πολλὰ μηρία, ty, 273. πίονα, v, 566. τὸν 
πῦρ κῆαι ἄνωγεν hunc. ignem accendere jube- 
bat, o, 97. sed aor. 1. optat. act. est 4, 556, 
ἥ κεν ἀπὸ Τρώων κεφαλὰ; καὶ τεύχεα κήαι, quae 
flamma adurat capita Trojana et arma. οἵ κέ 
μιν ἐν πυρὶ xiv, Q, 58, ἔνθα δὲ πῦρ κήαντο, 
Ibique ignem accendebant, I, 88. et 2234, 
κηάμενοι πυρὰ πολλὰ, incendentes ignes multos 
in castris; ubi alii eodem sensu legunt xu. 
A 

Xi, (Καὶ) particula, notans ἂν potentiale, 
aut δή. doch, wohl, etwa, (but, yet, perhaps. ) 
ob metrum, vel sequente vocali, scribitur xi», 
et séquente adspirata vocali, χ᾽. 4; xs, ut 
sane, A, 52. et 64, ὅς χε εἴποι, qui tamen 
dicat. et 157, εἰ.δέ χε μὴ, si vero fortasse non. 
et 159, à δέ xw κεχολώσεται, ὅν κεν ἱκάνω. et 
173, οἵ xí με τιμήσουσι, qui sane me in pretio 
habebunt. et 184, ἐγὼ δὲ κεν ich aber doch, (but 
yet 1,2) et 524, εἰ δέ κε μὴ δώησιν, ἐγὼ δέ κεν αὐ- 
σὸς ἕλωμαι, und wenn er etwa nicht giebet, als- 
denn will ich es mir wohl selbst holen, (and if 
he should mot grant, I will take myself.) et 
525, ἐμοὶ δέ κε, und mir gewiss, (and to me 
indeed.) et 527, 2, σι κιν, quidquid sane. et 
541, ὃν μέν xs ἐπιεικὲς ἀκούειν. Latini, non tam 
dites particulis elegantibus quam Graci et 
Germani, non ubique tales particulas com- 
mode eloqui possunt, sed iis sunt pro abun- 
dantibus: in se autem Ron abundant, sed et 
eleganti& loquendi, et significatui sermonis 
magis determinando, inserviunt. confer et ex- 
pende, si placet, B, 229, 251, 391, 440, 475. 
Z, 958, 260, 281, 285. H, 554, pro ἄν. et hinc 
regere solet conjunctivum. et 275, xai νύ xs δὴ, 
und darauf wohl gewiss, ( and then assuredly. ) 
Lon coll 61. K, 211,.212. :M,.96. Ν, 9377. 
H, 210, 255, 257, 259, 244, 267. O, 51, 121, 
211, 294. Il, 16, 199, 617, 621, 624. P, 90, 
91, 93, 94, 149. z, 151, 165. T, 151, 167, 
218, 297. v, 950. 4$, 280. X, 582, 455. Y, 
$44, 545, 490, 526, 227, 599, 595, 660, 855, 
851. Ω, 57. porro xi», A, 100, etwa, (perhaps. ) 
et 295, 5 γάρ xs», ja doch wohl, (for indeed. ) 
et 566. B, 12, 81, 128, 155, 546. T, 220, 255, 
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417. Δ, 56, 94, 95, 97, 171, et sane. 176. E, 898 
Z, 454, 456, 451. H, 77, 150. 6, 34, 90, 143. 
I, 125, οὔ κεν, non sane, wohl! nicht, (not in- 
deed.) 196, 195, 138, 140, 141, 142, 157, 
267, 521. K, 171, 444. Δ, 187, 202, 653. 
M, 58, pro ἄν, ut et szpe aliis locis. E, 108, 
190, 191. O, 228, 459, 494. II, 71, 698. P, 
319, 291, 417, 515. 2,115,121. T, 90. T, 
130. 4,296, 336, 432. X, 49, 43, 909, 253, 
965. Ψ, 540, 606. 0, 56, 992, 463, 559, 565, 
686, 733, 744. sic xi, f, 238. δ, 595, 596. ε» 
94, 456. 14, 303, 334, 458. x, 506. 2, 365, 
417, 433. E, 99, 869, s. o, 281, 430. ,, 540, 
*580. s. 254. υ, 996, 383. Q, 129, 195, 195, 
197, 202, 296, 260. «, 32, 33, 107. xi», c, 
228, ja wohl, (certainly.) 289, 380, coll. β, 
145. a, 396. B, 99, 393, 394, 957. y, 2924, 
237, 559. ὃ, 588, 637, 651, 753, 756. t, 142. 
n, 219. 9, 570. x, 269, 298, 389. p, 987, 446. 
», 141, 147. ξ, 196. o, 181, 195, 316. «m, 149, 
153, 949, 957. v, 45, 83, 906. xi, sequente 
vocali abjicit suum s, et, si sequitur adspirata, 
x mutatur in x, e. c. I, 53. A, 347. H, 342. 
M, 998, etc. εἰσόκε, pro ἕως οὗ, bis dass etwa, 
(ull perhaps,) H, 71, 291, 377, 976, 395, 
396. εἰς ὃ χρονικὸν διάστημα. ἐπεί κε, wenn 
nun, (if hen,) Ζ, 88. καί κεν vide καί. 

κεάζω, f. ἄσω. (Κ2) findo, proprie ligna : 
xóTTw καὶ σχίφω ξύλα. deinde et de aliis po- 
nitur. χέασσε (ἐκέασε) ὀστέα, II, 947. diffidit 
ossa, capitis. νῆα κεραυνῷ Ζεὺς ἔλσας ἐκέασσε μέ- 
eu ἐν πόντῳ, navem fulmine percutiens diflregit 
medio in mari, s, 132. ἡ, 250, schlug in stüc- 
ken, (went to pieces.) κέασε ξύλα γαλκῷ, ἕ, 
418, spaltete holz mit dem Leil, (split wood 
with the cleaver.) κίασαν ξύλα εὖ καὶ ἐπισταμέ- 
vus, v, 161, bene et scite findebant ligna. σῶν 
ἐγὼ νῆα κεραυνῷ βαλὼν κεάσαιμι, μη 988, inquit 
Jupiter. ξύλα νέον κεκεασμένα χαλκῷ, nuper 
fissa, e, 808. κεφαλὴ ἄνδιχα πᾶσα κεάσθη, ΤΙ, 
419, 578. Ὑ, 387, caput medium omne in duas 
partes diffissum est, ἐκλάσθη, ἐσχίσθη. ab hoc 
verbo est, inserto δ, ἡ κέδρος» et οἱ ἀκέανοι, σπο- 
ρΐμου εἶδος, eX genere σῶν φακῶν. verbum potest 
et esse κεάω, f. ἄσω. ἃ κέω. 

κίαται, κέατο, Vide Sub κεῖμαι. 

κεάω, vide sub xsZéo. 

χεδάζω, f. ἄσω. (K2) diffindo, rumpo, dis- 
sipo, ἐκτινάσσω. est ἃ κεάξω, interserto 2. ich 
spalte, trenne, zerreisse, ( I split, cleave, tear. ) 
χείμαῤῥος ὦκα ῥέων ἰκίδασσε (ἐκέδασε) γεφύρας» 
E, 88, torrens celeriter fluens disrumpere solet 
pontes. κάπριος i» ὄρεσσι κύνας καὶ αἰζηοὺς ῥηϊ- 
δίως ἐκίδασσε, aper dissipat eos, P, 283. et 985, 
ὡς Αἴας ἐκέδασε φάλαγγας Τρώων, perrumpebat 
ordines. ϑεὸς δ᾽ ἐκέδασσεν ᾿Αχαιοὺς, yy, 191, dis- 
sipavit, in reditu a Troja. sic », 317. ξ, 242. 
κεδασθέντες κατὰ νῆας, dispersi in castris nau- 
ticis, N, 739, διαλυθέντες, nullis certis ordini- 
bus junctis. χεδασθείσης ὑσμίνης, pugna dissipa- 
ta, cum non pugnaretur junctis ordinibus, sed 
passim et perturbate, O, 328. II, 306. i. e. 2iz- 
λυθείσης τῆς») κατὰ πύργον ἢ τοῖχον παραβολικῶς»ν 


Κεδνὸς. 


ἁρμονίως, καὶ πλατυνθέναος τοῦ πολέμου ὧδε καὶ 
ἐκεῖ, quod et dicitur ῥα γῆνα, μάχην, συῤῥῆξαι 
πόλεμον. οὐδ᾽ ἰκίδασθεν (pro ἐχεδάσθησαν) ἀνὰ 
στρατὸν, O, 657, nec dissipabantur per castra, 
verbum est et xà», f. 4c»: et inde est κε- 
δαίω, findo. χκιδασθέντες κατὰ νῆω:, B, 998, dis- 
cedentes. 
κεδνὸς, 3, ὅν. (KZ) cura et zstimatione dig- 
nus, venerandus, in pretio habendus. it. active, 
curz prudentis plenus, cautus, catus, sorgfal- 
lig, vorsichtig, (cautious, prudent.) conf. κῦ- 
δος cum suis, ut cognatio appareat. est a κήδω 
et κήδορκα,, curo ; unde est x2z»o;, per synco- 
pen et correptionem xs2vs. ϑυμὸν ἄχνυμαι, ó- 
movi mig μνήσῃ κεδνοῖο ἄνακτος, inquit Eumceeus, 
£, 170, animo angor, quando quis mentionem 
facit venerandi heri mei. εὐφρῆναι ἄλοχόν τε 
φίλην κεδνούς τε τοκῆαξ, parentes venerandos, 
P, 98, in cura habendos. ἀμφίπολος κεδνὴ, mi- 
nistra digna zstimatione, z, 355, simul ἡ συν- 
t£ch καὶ κηδεμονικὴ, verstündige und. sorgfaltige 
und treue dienerin, (an intelligent, careful, 
and faithful servant ;) quz et συκιμήδης dici- 
tur, i. e. πυκινὰ (solida) xai πεπνυμένα (spiri- 
tualia) 2s εἰδυῖα, vernünftig, ( discreet.) sic 
et v, 210. $, 66. et sermo est de nobili mi- 
nistra Penelopes. 174 δέ μιν (τὴν Εὐρύκλειαν, 
ministram nobilem et formosam) κεδνῇ ἀλόχῳ 
σίεν ἐν μεγάροισιν, ὦ) 432, ὁ Λαέρτης herus, eeque 
eam zstimabat ac honoratam uxorem. sic, Z- 
λοχον κεδνὴν, x, 299, uxorem zstimabilem. Z- 
λόχους κεδνὰς καὶ νήπια σέκνα, 0, 730, conjuges 
cura dignas. παρὰ πατρὶ φίλῳ καὶ μητέρι κεδνῇ, 
x, 8. et 948, ἀμφίπολοι κεδναὶ ἐνὶ μεγάροισι πσέ- 
γοντο τέσσαφις, Ón domo Circes. sic, Εὐρύκλεια, 
κεδνὰ sidviz, α, 428, seqq. quz venerabilia scie- 
bat, et quze curze honesta; erat plena, die ver- 
nünftize und sorgfaltige und ehremwerthe, (the 
discreet, careful, and worthy woman.) γρηῦς 
παλαιὴ, κεδνὰ εἰδυῖα, v, 946, die im gemülhe 
wohl gesexte, (a steady, prudent old woman ; ) 
.de eadem. sic, ἄλοχος» vw, 57, honesta, pru- 
dens, cauta. et, ἄλοχον, sj, 182. et 232, ἔχων 
ἄλοχον. κήδιστος ἑτάρων κεδνόταπός σε, x, 225, 
der vernüftigste, (the most discreet,) φροντιστι- 
κώτατος, σοφώπατος, συνετώτατος, et cura mea 
dignissimus. οἵ οἱ κεδνότατοι καὶ φίλτατοι ἦσαν, 
I, 582, i. e. ἄξιοι μελήσεω:, die achtenswürdig- 
sten, hochgeschüxtesten, (the most respectable 
and highly esteemed- ) : 


κέδρινος, ἡ, ον. (Kz) cedrinus. ϑάλαμον κέ- 
δρινον, 9, 192, nam regum domus plerumque 
ex cedro intus, διὰ σὸ τοῦ δένδρου ἄσηπτον καὶ 
εὐῶδε:. hinc et κεδρωταὶ παστάδες, cedrini tha- 
lami, cedrina atria. ; 


κέδρος, ov. 4. (ΚΩῚ cedrus. arbor suaveo- 
lens et ἄσηστος. est a κεάσαι pov, 1. 6. σχίσαι 
£go», inserto 2 euphonico: et hanc.etymolo- 
giam innuit ipse poéta, ut solet, s, 60, κέδρου 
εὐκεάφτου, cedri facile fissilis, cederm holz das 
leicht spaltet, (cedar wood which splits easily. ) 

κείας, κειάμενος, vide sub Κέω, uro. 

"xiizro, Vide zez1, paullo ante medium. 
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Κεῖναι. 


κεῖθεν, (Kv) adverb. inde, von da, 
(thence:) ex eo loco. κεῖθεν δ᾽ καὐτὸς ἐγὼ φοά- 
σόμαι ἴφγον τε ἔπος τε, O, 234, i. e. quando per- 
venerint in castra. et hoc κεῖθεν videtur sic esse 
temporis quoque adverbium, ut Romanorum, 
inde, darauf, (then.) κεῖθεν δὲ ξεῖνός μιν ἰλύσα- 
v^, ex eo loco eum hospes redemit, 4, 42. et 
62, ἐλεύσεται, Mlinc redibit, sc. ἐξ ὥδου, ix τῶν 
κάτω. ἐξ οὗ κεῖθεν ἔβην καὶ ἐμῆς ἀπελήλυθα σά- 
vo^:, Ὦ, 166, ex quo inde abii, et ex mea e- 
gressus sum patria: nam posterior phrasis est 
explicatio prioris, ex more poéta. sic et c, 
9923, ἔβη, abiit. sig et », 309. ἐλδὲ χεῖδεν εἰς 
Σπάρτην, proficiscere inde Spartam, a, 285. 
κεῖθεν ἀπώσατο, inderepulit, ex eo loco, v, 276. 
et 278, κεῖθεν ἱκάκομεν ἐνθάδε, inde venimus huc. 
ὅδ; μοι κεῖθεν ὥμ᾽ ἕσπετο διῦρο κιόντι, g, 53, qui 
me secutus est inde proficiscentem huc. 27s 
δὴ xai κεῖθεν ἐφαίνετο νόστος, 2, 519, cum et inde 
reditus appareret : ubi quidam legunt κάκεῖδθεν. 


κεῖθι, (Κεῖνος) adverb. ibi, illic. € τίς σοι 
καὶ κεῖθι φίλος, Ty 402, si quis tibi et jbi carus 
est. εἰ δέ σφι καὶ κεῖθι πόνος, si illis et ibi labor, 
M, 348. et 358, σάχα κεῖθι σετεύξεται, celeriter 
lbi fiet. ὅσα xe. πάθον κακὰ, quot ibi passi 
sunt mala, y, 116. et 262, ἡμεῖς κεῖθ; πολέας 
σελέοντες ἀέθλους, nos ibi multa obeuntes cer- 
tamina. κεῖθι δὴ αἰνότασος λόχος ἔπλετο, ὃ, 441, 
ibi sane erant durissimze insidiz. sic 9, 519, 
κεῖθι δὴ αἰνότατον πόλεμον. et 550, εἰπὲ ὄνομα, ὅ,τι 
σε κεῖθι κάλεον, dic nomen, quo te ibi vocabant 
tui xt, 25 με ὡς περάσῃ, lbi me ut venderet, 
ξ, 297. σοὶ καὶ κεῖθι Sig ds, SC. ἐν τῇ δάκῃ» o, 
181. et 281, κεῖθι φιλήσεαι, ibi amice tractaberis 
et benigne. εἰ ἐσεὸν δὴ κεῖθι ἐξείνισας ἐμὸν πόσιν» 
si re vera ibi excepisti hospitio maritum nieum, 
v, 216. μὴ σύ γε κεῖθι τύχοις, ne tu ibi sis, μὲ» 
106. dicitur et ἐκεῖθι, e, 10, χκάκεῖθιγ etibi, X, 
390. 9, 467. 

κεῖμαι, (ΚΩ) est per syncopen pro χείομαι, 
jaceo, depositus sum. dici quidem solet, ex zi» 
esse xízpu, hinc κέεριαι, Contr. κεῖμαι : sed prae- 
ter necessitatem ambages iste quzesitze viden- 
tur. κεῖσθαι (pro κείεσθαι) seepe notat et, ἀπσρακ- 
75», Otiosum esse, actione abstinere; e. c. ὃ 
μὲν ᾿Αχιλλεὺς ἐν νηυσὶ (in castris nauticis) κεῖσαι» 
H, 250. szpe est pro, occisum esse, mortuum 
jacere; e. c. κεῖται ἀνὴρ, Ov! Ἶσον ἐτίομεν “Ἐκ τόρ; 
δίῳ, E, 467, sc. ZEneas; qui tamen aniini de- 
liquium ex vulnere passus tantum erat: ut ergo 
sit, jacet, vite dubius. οὐκ ἄτιτος κεῖται (mor- - 
tuus)"Az;e;, N, 414, non inultus jacet. κεῖσαι 
ἀνὴρ, ὃς πρῶτος ἐσήλατο τεῖχος ᾿Αχαιῶν Σαρπη- 
-δὼν, Il, 558, jacet vir, qui primus introsiliit 
murum. εἴ xs λίπω Πάτροκλον, ὃς κεῖται ἐμῆς 
ἕνεκα cid; P, 92. κεῖται Πάτροκλος, Σ, 20, 
jacet mortuus, occisus est. sic, Σαρπηδὼν; I, 
541. σεθνειὼς κεῖται, ἀνὰ πρόθυρον πετραμμένος, 
T, 212. sape est, jacet repositum .et adserva- 
tum, e. C. κεῖται κειμήλια πολλὰ ἐν ἀφνειοῦ 
πασρὸςγ SC. δόμῳ, Ζ, 41. A, 152, πολλὰ δ᾽ 
ἐν ᾿Αντιμάχοιο δόμοις κειμήλια κεῖται. αλεῖσ- 
σώ δόμοις ἐν κτήματα κεῖται, 1, ὅ82. et 


Κεῆμαι. 


55, «o: (reliquis principibus) μὲν ἔμπεδα 
(firma et immota) χεῖται (adservantur, sc. σὰ 
γίρατα αὐτῶν) domi sunt przemia sua honoris ; 
κειμηλιοῦνται. κεῖται ἐν ϑαλάμῳ, SC. σὸ σπ΄αρήϊνο 
ἵσσων, Δ, 145. et 144, βασιλῆϊ δὲ κεῖσαι ἄγαλ- 
μα, ornamentum ut sit principi viro alicui ad- 
servatur: ut nOtet, κειμήλιον εἶναι xa) ἀπόθετον 
καῆμα. nam his locis κεῖσθαι καὶ ἀποτεθεῖσθαι sunt 
idem. ssepe est, proponitur: e. c. μέγα κεῖται zsb- 
λον, X, 163, magnum certaminis premium est 
propositum, s/ehet drauf, ist drauf gesetzet, ( de- 
pends upon it, is proposed for it. ) sic, τάδε ἄεόλα 
κεῖται ἐν ἀγῶνι, in circo, Y, 273, i.e. τίδεσαι. sepe 
autem simpliciter est, jacet. ἤνπερ γὰρ κεῖται 
γε εἰς ἐνιαυτὸν, T, 32, ubi de cadavere nondum 
sepulto est sermo, 5,6, κεῖται νέκυς ἄθασπετος, X, 
386. πυρὴν, ἡ ἐνὶ κεῖται, rogum in quo jacet cre- 
mandus, Y, 210. derbi, insepultus, 0, 554. 
et 600. ἐν λεχέεσσι, in lecto ferali. et 412, ἔτι 
κεῖνο; παρὰ vi ᾿Αχιλλῆος. σεύχια Umi χθονὶ, T, ι 
195. ao) 26 ei tvrix ἀρήϊα, K, 407. ἡ μὲν (ai- 
5" populus arbor) ἀζομένη σαρὰ ὄχθας, A; 
- à μὲν γήραι! ἀρημένος κεῖται ἐνὶ μεγάροισι, Σ, 
485, senectute confectus jacet et infirmus est. 
et 461, à δὲ ἐπὶ χιϑονὶ, ϑυμὸν ἀχεύων, jacet humi 
pre luctu. sic, ἔγχος ἐπὶ χϑονὸς, hasta jacet in 
terra, T, 545. ταῦτα ϑεῶν ἐν γούνασι κεῖται, P, 
514. v, 455. a, 967, 400. m, 129. χεῖσαι (pro 
κείεσαι!) 2:3aiypuivos, jaces confossus et mortuus, 
T, 519. T, 389. $0, 758. οἱ γὰρ ἄρισφοι ἐν νηυσὶν 
(in castris) κέαται βεβχημένοι, Jacent vulnerati, 
A, 658, 825, pro κεῖνται, (et.id pro κείονται) 
ionice mutato ν in a, κείαται, et correpto c ob 
metrum in «. sic et Π, 24. κίαται δεδα γμένοι; 
T, 205. γαστέρες αἰγῶν κέαται ἐν συρὶ, 7, 41, ven- 
triculi caprarum, expleti adipe et sanguine, ja- 
cent super ignem ut assentur. sic ionice dici- 
tur δεδέα ται pro δέδενται. κεῖτο (pro ἔκειτο, et id 
pro ixtíero) iv νηυσὶν ᾿Αχιλλεὺς  Jacebat i in castris, 
B, 688, quod σὴν παντελῆ τοῦ 5 Quos ἀργίαν δη- 
Ae: et ter id de Achille dicio; coll. 772, 
711. sic et nos dicimus, es Jiegt alles, i. e. es ist 
in inactivitet, (every thing is at a stand, 1. e. 
inactive. ) sic de Philoctete agro, 721, 724, ἐν 
νήσω κεῖτο, εἰ, ἔνθα 0: oyt κεῖτο ἀχεύων. σπίσλος. ἔχει- 
“0, jacebat adservatus, Z, 295. πολλὸς, H, 156, 
is procerus vir, quam longus erat, jacebat in 
térra. Μελέαγρος, 13,559, δος ἀπρακτῶν, nihil 
agebat, sed otiosus desidebat. μέγας λίθος, ja- 
cebat in campo, M, 581. πρόσθε ἵ ἵσσων καὶ δίφ- 
gov κεῖτο τανυσθεὶς, extensus in terra jacebat 
ante currum, N, 592. sic, Y, 483, ivi xoi ca- 
γυσθείς. ὥστε σκώληξ ἐ ἐσὶ γαίῃ κεῖσο adis, N, 
655. sic, enis ἐπὶ γαίῃ, 9, 119. cà δὲ ἥμισυ 
(τοῦ δόρατος) xiv isi γαίης, jacebat in terra, 
N, 565. εὗρεν αὐτὸν ἥμενον (sedentem) οὐδ᾽ ἔτι 
κεῖτο, neque jacebat amplius, O, 240, nam re- 
cens collegerat et receperat animum ex deli. 
quio. et 388, σὰ ξυστὰ (hastae longa) i» νηυσὶν 
ἔκειπον repositze erant. πταρήορος, VL tertius, 
bigis adjunctus, II, 471. et 116, μέγας μεγα- 
λωσςί. sic οἵ X, 96. et 507, i ἐν μέσοις δύο χρυσοῦ 
τάλαντα, deposita erant. κάρη ὁ ἅσαν ἐν κονίαις κεῖ- 
πο, πάρος Χαείεν, X, 403. ἐν μέσῃ πυρῇ, V, 241. 
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Κεῖμα:- 


et 60, ἐσὶ ϑινὶ ϑαλάσσης βαρυστενάχων. ἄμφω 
κεῖντο πρὸς χὐονὶ, b, 426. pro quo ionice dicitur 
xsizo, jacebant ; ΙΑ) 162, ἐπὶ γαίῃ κείατο. ἐϊσποὶ 
(sagittze) ἔντοσθε φαρέτρης, Q, 418. quae Ionica 
forma corripitur poétice in xízro, N, 769, κέατο 
ψυχὰς ὀλέσαντες, jacebant mortui. sic et Q, 168. 
et 610, ἐννῆωαρ κέατο ἐν φόνῳ, novem dies jacue- 
runt in loco czdis, et in sanguine, μηδὲ ἔσι κεῖσο, 
ne jace diutius otiosus, X, 178. ἐνταυθοῖ νῦν xtieo 
μετὰ ἰχθύσιν, inter pisces, in aqua, 4, 122. et 
184, οὕτω. et est imperativus, pro κείεσο, per 
syncopen a κεῖμαι. μή με ἰάσῃης κεῖσθαι (pro 
κείεσθα!) ne me sinas jacere, E, 685, sed aufer 
corpus meum mortuum ad urbem. et 848, 
εἴασε κεῖσθαι. Sic et O, 126. σὸν ὀΐομαι iv κλι- 
σίαις, ἕλκος, (vulnus) ἔχοντα, κεῖσθαιγ A, 895. 
ὁμοῦ νεκύεσσι, inter cadavera, O, 118. βιὸν καὶ 
ἰοὺς (arcum et sapittas) ἕα (sine) κεῖσθαι, O, 
418. πόδα αὐτοῦ ἧκε (remisit) χαμᾶζε κεῖσθαι, 
P, ὅ00, σοῦτον ἐάσομεν, T, 9. νέω πάντα ἐπέοικεν, 
" Aeni κταμένῳ, κεῖσθαι, jacere mortuum, X, 75, 
juvenem secundum omnia decorum est jacere 
mortuum; in opp. ad senem. ξυνήϊα κείμενα 
πολλὰ, communia reposita et adservata, A, 
124, tanquam κειμήλια, quz nunc promi et do. 
nari possint. κειμένου iv Τροίῃ, A, 175, mortui. 
κείμενον ἐν μέσοις ὄφιν, serpentem delapsam ex 
aére et in medio exercituum jacentem, M, 209. 


Ἕκτορα iy πεδίῳ, jacentem ex deliquio animi ob 


vulnus grave, O, 9. i» νεκύων ἀγύρει, Π; 661. 
imi ain, P, 85, 586. iv φιρίτρῳ, Σ, 256. ἐν ψα- 
μάθοις, ᾧ, 202. et 404, ἐν πεδίῳ. αὐσὸν κύνες 
ἔδονται, X, 45. κειμένῳ, Ω, 414. ἐν νήσῳ κεῖται» 
5 15, i. e. Rh Ea ἐν ἄλγεσι ϑυμὸς, Q, 88, 

i. e. ἀσρακτεῖ ἰὰ σὸ πολὺ σοῦ ἄλγους. κεῖμαι 
ἐνὶ λέκτρῳ, 7, 516, jaceo in lecto. κεῖνος ἐοικότι 
κεῖται ὀλέθρῳ, juste occisus est, α, 46. ἄτε 

σαείρου, Sine involucro jacet mortuus, f, 102. 
7, 147. ἔνθα μὲν Αἴας κεῖται, ibi sepultus est, y, 
109, quod verbum in sequentibus ter subintelli- 
gendum. κειμήλια κεῖται ἐν οἴκῳ, δ) 619. o, 113. ἐν 
γούσω, in morbo decumbit, ε, 595. εἵματα ἀκηδέα, 
vestes neglectz j jacent, $ 26. et 59, ; ῥτουπωμένα, 
sordida factze usu. sic, ἐνὶ χηλῷ fiera, », 11, re- 
positae sunt in cista. zig νῆσος ἐν ἁλὶ, sita est in- 
sula, ἡ) 244. 4, 25. χθαμαλὴ, x, 196. ὅγ-: κεῖται, 
ἀχέων, cubat, decumbit, A, 194. ἀκτὴ ἁλὶ κεκλι- 
μένη κεῖται» », 285. ría ἐπὶ ἠπείρου, £, 156, sed La 
76, ἐν σούτῳ τῷ ἀμφιφορῆϊ χουσείῳ κεῖταί σοι ὃσ- 
TÉ, condita sunt, εὐνὴ ἀράχνια ἔχουσα, m, 35. et 
284, ὅσα σοὶ ἀρήϊα τεύχεα ἐν μεγάροισι, hic illic ja- 
cent. αὐτῶν χτήματα ἀκήρατα κεῖται ἐν οἴκῳ, ρ, 
582. ἢ αὕτως ἀκηδής ; an sic incuratus et neglec- 
tus jacet hospes? v, 130. ἤδη, ὃς αἴτιος, jacet 
mortuus, x, 48. “σώματα ἀκηδέα, insepulta, z, 
186. et 557, ὀρχάτου ἐγγύθι, prope hortum sita 
est domus. λασίην ὑπὸ γαστέρα ἐλυσθεὶς κείμην, 
1, 434, situs eram, hzrebam, i ἐκρεμάμην. sic de 
cithara, quze appenditur ad clavum, dicitur, 9, 
255, φόρμιγγα, d σοὺ κεῖται ἐν δόμοις. Coll. 105, 
ἐκ πασσάλου ἐκρέμασε φόρμιγγα. ut ergo κεῖσθαι 
sit vox generis, quze pro quavis specie ex con- 
textu. determinanda ponitur. καλυψάρενος δ᾽ 
ἐνὴ νηΐ κείμην, tristis, x, 54. ἔνθα αὐτὸς ἐπὶ Ψψα- 


Κειμήλιον. 


μάῤοις, v, 984. πεπστηὼς, E, 554, ich kroch unter, 
und lege mich da nieder, ( I crept underneath, 
and laid myself down there, ) sic, ἔκειτο mir T nas 
ὑπὸ ϑρόνον, x;, 962, war unter die bank gekro- 
chen, (crept under the bench.) κεῖσο (ἔκεισο, 
jacebas mortuus) μέγας μεγαλωστὶ, w,40, de 
Achille. νητὸς χρυσὸς καὶ χαλκὸς ἔκειτο, Teposi- 
tum erat coacervatum aurum et as, f, 558. 
κεῖτο ἄσιτο;, Jacebatin lecto vel sedebat in sella, 
sine cibo sumto, δ, 788. ὀλιγηπελέων, t, 457. 
δέμνια, ubi lectus situs erat, wo das bette stunde, 
(where the bed stood,) 9, 217. ἔντοσθε ἄντρου, 
4, 298. et 579, ἀποδοχμώσας», resupinans caput; 
à δὲ ial ἰννέα πίέλεθοα, A, 516, ubi narrat Τιτυὸν, 
κείμενον i» δαπέδῳ, et occupantem corpore no- 
vem jugera. ἐς Φοινίκην, ὅθι αὐτοῦ δόμοι καὶ κτή- 
ματα ἔκειτο, b 291. et 526, σόσα ἐν μεγάροις 
κειμήλια. Sic eto, 101. v, 295. Q, 9. ἔκειτο δὲ 
νείασος ἄλλων, SC. ὁ πέπλος, repositus erat re- 
centissimus, o, 108. ἀπόθεστος» jacebat rejectus, 
canis, e 296. et 300, κύων " Agryas, et nemo 
ejus curam habebat. ἐγρηγορόων, vigilans, v, 
6. τόξον, Q, ll. et 59, εἵματα. et 69, πολὺς 
χαλκός. et 890, ὑτ᾽ αἰθούσῃ. ἤδη, x, 186, jace- 
bat jam, ut nullius usus. πένθος ivi φρεσὶ, w, 499. 
κείμεθα, jacebamus, ; 75. x, 143. A, 419. 
» 281. £, 475. κιείατο, pro ἔκειντο, w 4T. 
κείσθω ἐνὶ μεγάρῳ, repositus sit et adservatus, 
o, 198. ὀστία κείμενα, ἐπὶ ἠπείρου, α, 162. 
κείμενον ἐν πεδίω, y, 260, εὖ κείμενα πάντα, Ye- 
posita, 9, 427. κείμενον ἐν δαπέδῳ, Τισυὸν, A, 
516. ἀνέσχων οὔατα κείμενος, arrigebat canis 
aures, p, 291. et 551], εἷλε δίφρον κείμενον, ἔνθα 
δαιτρὸς ἐφίζεσκεν, cepit sellam, otiose ibi stan- 
tem et vacantem jam, cui structor insidere 
solebat quando carnes secabat. et 410, ϑρῆ- 
yu» κείμενον, Scabellum, positum sub pedibus. 
βόος πόδα κείμενον, SC. iy κανέῳ, ἐκ κανέοιο λαβὼν, 
v, 900. ut ergo generalis notio σοῦ κεῖσθαι Sa- 
tis appareat, quod notet τὸ πεπτωκέναι, τεθνηκέ- 
yzuy, φεθάφϑθαι, ἐῤῥίφθαι, ἀπρακτεῖν, ἵστασθαι; εἶναι; 
etc. 


κειμήλιον, ou. má. (KZ) id quod repositum 
jacet in domo, quod adservatur: bona per se 
immobilia, in opp. ad pecus. vox est a xzzi. 
πολλὰ δ᾽ i» ἀφνειοῦ πατρὸς (SC. οἴκῳ, quae phra- 
sis est Attica) κειμήλια κεῖται, χαλκὸς, χρυσὸς» 
σίδηρος, Z, 47. A, 182, quem versum tamen 
alii scribunt: πολλὰ δ᾽ ἐν ᾿Ανσιμάχοιο δόμοις 
κειμήλια κεῖται. Ceterum nomen cum verbo 
positum est etymologice et attice. «ay ix vz- 
σίων (πόλεων) κειμήλια πολλὰ καὶ ἐσθλὰ ἐξελό- 
μήν, L 990. ἐξαπόλωλε δόμων κειμήλια καλὰ, 
perierunt ex domo, Σ, 290. δοὶ τοῦτο, γέρον, 
κειμήλιον ἔστω, Ψ, 618, ut sit μνῆμα τοῦ τάφου 
σοῦ Πατρόκλου, 619. nam adservabantur talia 
dona in memoriam. ἠξ πη ἐκπέμσπεις (exportas 
ipse) κειμήλια πολλὰ καὶ ἐσθλὰ ἄνδρας ig ἀλλο- 
δαποὺς, ἵνα. περ τάδε σοὶ σόα μίμνη, Ὡ, 581,.pre- 
tiosa tua ad exteros portas, ut ea tibi salva 
maneant, si forte urbs capiatur? δῶρον, 9 σοι 
κειμήλιον ἔσται ἐξ ἐμοῦ, α, 511—919. ἔσέειν (co- 
medere, absumere) κειμήλιά τε πρόβασίν τε, D, 
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75, et conf. σερίπκειμιαι, δῶρον δὶ, ὅ,τι κί gue 
δοίης, πειμήλιον ἴστω, sit aliquid quod reponere 
possim, δ, 600, ἀπόδετόν τι», in opp. ad equos. 
et 618, δώρων Di, ὕσα ἐν ἐμῷ οἴκῳ κειμήλια κεῖ- 
ται, δώσω ὃ κάλλισσον καὶ τιμήεστατόν ἔστιν. SIC 
et o, 113. πολλὰ μὲν bx. Teoins ἄγεται (advehit) 
κειμήλια καλὰ ληΐδος, x, 40. σόσα ei ἐν μεγάροις 
κειμήλια κεῖτο, E 696, coll. 529, seqq. et v, 
£95. ὅθι οἱ κειμήλια κεῖτογ e, 101, ubi ei gaze 
repositz erant. et 159, ἄγω κειμήλια πολλὰ καὶ 
ἐσθλά. SiC, ἄγει ὅνδε δόμονδε, g, 59 T. ἄγει, m, 
272. ἔνθα Di οἱ κειμήλια κεῖτο ἄνακτος», heri sui, 


Φ, 9. Vide sub πράῴβασις. 


ΚΕΙ͂ΝΟΣ, εἰ ἐχεῖνος, η, 6. est vox demon- 
strantis quasi digito aliquid. ille, jener, (that. j 
sepe innuit eminentiam aliquam, przestans il.e 
et egregius. c2 s przfigitur attice, sicut in 
multis aliis: thema est κεῖνος. κεῖνος δ᾽ ὡς ἀγό- 
eius, ille, vates eximius, sic concionabatur et 
loquebatur, B, 530. Ξ, 48. κεῖνος ὅγε, T, 591, 
ubi excellentiam aliquam notat, coll. 592, s. e 
408, 411, ubi Helena stomachabunda illud 
κεῖνος Veneri regerit cum exprobratione aliqua. 
ἤτοι κεῖνος ἀπώλεσεν Ἴλιον, ille perdidit Ilium, 
E, 648, ubi positum loco nominis proprii, 
quod nominare non vult, coll. 658. κεῖνο; δὲ, 
per eminentiam, de Jove, Θ, 450. ἐχόρὸς γάρ 
(Au κεῖνος, 1, 919, ubi magnam indignationem 
contra illum, quisquis is sit, exprimit. μὴ κεῖνος 
ἀνὴρ, N, 252, ubi cum imprecatione adversus 
illum dicitur. 2,c κε κεῖνος ἐποτρύνγ, quidquid 
ille, Jupiter, jusserit; O, 148. et 179, κακεῖνος» 
etiam ille, Jupiter, pro καὶ κεῖνος. κεῖνος ὅγεν 
ille is, T, 544, per eminentiam. κεῖνος δὲ χερεί- 
oyos ἐκ Θεοῦ ἐστιν, lle vero (in opposito ad zi, 
O JEnea) ex inferiore dea est, Y, 106, et ser- 
mo est de Achille. ἥσσων γὰρ δῇ κεῖνος, V, 858, 
ille enim est inferior in certamine. eízc μὲ κεῖνος 
ἄνωγε μέγας ϑεός ; cur tandem me ille magnus 
deus, Jupiter, jubet ad se venire? Q0, 90. et 
412, ἔτι κεῖνος κεῖσαι» adhuc ille, Hector, jacet. 
κείνου οὐ λίην ποθὴ ἔσται, ilius desiderium non 
magnum erit, Ξ, 568, den werden wir micht 
sonderlich vermissen, ((his loss we shall mot 
much feel.) sc. Achillis, quantumvis fortis. 
κείνου φεθνειῶτος, 1110 mortuo, 0, 944, sc. Hec- 
tore, qui instar erat omnium. ἤματι κείνῳ, B, 
57, isto die. et 482. A, 549. Σ, 394. κεῖνον δ᾽ 
αὖσις ἐγὼ. SC. νικήσω, T, 440, sc. alio die vincam 
ego vicissim istum. σπεριναιέται κεῖνον σπείρουσι» 
vicini eum, patrem tuum, adfligunt, 0, 488. et ' 
490, κεῖνδέ γε σέθεν ξώοντος ἀκούων, lle tamen, 
audiens te vivere. et κεῖνος est δεικτικὸν cum 
adfectu. κάρτιστοι δὴ κεῖνοι, A, 266. et 9271, 
κείνοις δὲ οὔτις ἂν μαχέοιπσον ubi plena reveren- 
tize et admirationis vOX. κεῖνοι δὲ σφετέραις ἀπασ- 
θαλίαις ὥλοντο, A, 409, illi sua temeritate peri- 
erunt. xai λίην κεῖνός γε ἐοικότι κεῖται ὀλέθρῳ, ἃν 
46, sc. ZEgisthus, ubi est contemtus et aversa- 
tionis vox: ille sane jacet morte valde pro- 
merita. et 255, ὄφρα ἔτι κεῖνος ἀνὴρ ἐπιδήρειος ἦεν, 
cum adhuc ille eximius vir domi erat. sic, 
κεῖνος ἀνὴρ, ὃ, 144, ille vir praestans. καὶ λίην 
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κεῖνός γε ἐτίσωτο, »y, 205, et valde ille quidem 
ultus est; ubi κατ᾽ iL;y2» quoque positum, 
nam nomen proprium ante non protulerat. sic 
et τὸ, αὐτὸς, alibi κατ᾽ ἐξοχὴν positum, de So- 
crate, Pythagora, et talibus insignibus. et 195, 
κεῖνος μὲν ἀπίτισεν, llle poenas dedit, ille impro- 
bus. κείντυ γὰρ σοιοίδε πόδες, ὃ, 149. et 152, ὅσα 
κεῖνος ἐμόγησεν quot et quanta ille vir eximius 
exantlavit dura. εἴ guv κεῖνος (ὁ Ζεὺς) ἐποτρύνει, 
εν 159, si illeeum jubet. κεῖνος δ᾽ αὖ μακάρτατο:» 
ζ, 158, de sponso Nausicaz. ὅπη κεῖνος ἐμὸν 
μένος ἠλασκέζει, 1, 457, ubi ille malus meam 
vim vitat; et est indignanter a Polyphemo de 
Ulysse dictum. μὴ δή σοι κεῖνός γε λίην ἐνθύμιος 
εἴην » 421, ne sane ille, filius tuus carus, tibi 
nimis curz sit. ἐχθρὸς γάρ μοι κεῖνος, b, 156, 
illum ego pessime odi, tam improbum. ἐξ οὖ 
κεῖνος ἔβη iv νηυσὶν, c, 180. et 258, si κεῖνός γ᾽ 
ἐλθὼν, de Ulysse desideratissimo. sic v, 575, 
ποὺς πελέκεας, οὖς κεῖνος. κεῖνος μέντοι ὅδε αὐτὸς 
ἐγὼ, w, 520, ille sane sum ipse hic ego. κείνου 
μέντοι ὅδε υἱὸς ἐσήτυρεοον, ilius certe hic filius re 
vera, δ, 157. κείνου λυγρὸν ὄλεθρον, illius tristem 
mortem, Z, 90. κείνου βούλεται οἶκον ὀφίλλειν, ὁ, 
21, illius, quisquis is est, vult domum augere, 
ilius domui prodesse. et 155, xai λίην κείνῳ 
τάδε καταλέξομεν, et omnino sane ei bzec narra- 
bimus. κείνῳ ἄγαλμα εἶναι, v, 257, Mli (Ulyssi) 
ornamentum lztabile ut esset. εἰ κεῖνόν γε 
ἴδοιντο νοστήσαντα, si illum sane viderent rede- 
untem, αν 163. et. 177, ἐπεὶ καὶ κεῖνος ἐπίσερο- 
Qos ἦν ἀνθρώπων, quandoquidem et ille comiter 
cum hominibus versabatur. et 199, οἵ zov κεῖνον 
ἐρυκανῶσιγ qui illum alicubi detinent. et 209, 
ἔοικας xiv», similis es illi. et 919, οὔτ᾽ ἐμὲ 
κεῖνος, nec ille me vidit. ubique admirationis 
et eminenti? vox. κεῖνον τελαμῶνα, illum tam 
egregium balteum, A, 613. οὐκ Qs κεῖνον ἐλεύ- 
σίσθα,, £ 150, Ulyssem: non credis illum 
venturum. et 153, icd xt» κεῖνο; ἰὼν ἵκηται. 
πρὶν κεῖνον ὁμηγυρίσασθαι ᾿Αχαιοὺς, m, 516, an- 
tequam ille congregare possit cives. 7 κεῖνον 
δύστηνον ἐὔπρεφεν, v, 554, ὡ; οἱ μὲν περὶ κεῖνον 
δμίλεον, &, 19, sic illi quidem circa illum, 
Achillem, congregati erant. εἰ μὴ ἐγὼ κείνοισι, 
κακὸν πάντεσσι γενοίμην, nisi ego istis improbis 
omnibus malum fuero, z, 103. et 550, κείνοις 
ἀγγείλωσι, ut illis nostris nuntient, sc. insidi- 
antibus Telemacho. κείνου; ᾿Οδυσεὺς ἀποτίσεται, 
illos improbos ulciscetur, s, 24. ὠ, 479. δϑρα 
πε κείνη τοῦτον ἔχη νόον, quamdiu illa hac men- 
te fuerit, sc. Penelope, B, 124. οἴη δὴ κείνη, sc. 
navis Argonautarum, uz, 69. et 958, οἴκτιστον 
δὴ κεῖνο ἴδον, maxime miserabile sane istud vidi 
752) χεῖνα ἠλώμην, circa illa loca errabam, δ, 90. 
ἄπειμι σύες καὶ κεῖνα φυλάξων, abeo, sues et 
ista ibi servaturus, e, 595. κεῖνα ἰδὼν, ὠ, 90. ὅτε 
κεῖνος ὑπέίρθυμος Διὸς υἱὸς, llle magnanimus Jovis 
filius Hercules, E 950, κατ᾽ oy*». alii ibi 
legunt, ὅτ᾽ ἐκεῖνος. ἀνέστιό; ἔστιν ἐκεῖνος, sine 
lare est ille, I, 63. οἷος ἐκεῖνος ἔην, β, 272. ἕ, 
491. et 70, καὶ γὰρ ἐκεῖνος ἔβη. ét 163, ὅς κεν 
ἐκείνου ἀτιμάζει ἄλοχον. οἷος ἐκείνου ϑυμὲς, Ο, 94. 
2, 262, ubi vituperii babet nonnihil. i» ἐκείνῳ 
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δήμῳ, y, 105, in illo populo. μηδὲ ἀντιάσειας 
ἐκείνῳ, SC. Ulyssi, e, 146, ne incidas in illum. 
ἔχουσι δὲ τεύχεα ἐκεῖνοι, X, 188. ὑποδρηστήρες 
ἐκείνων, e, 5:29, ministri illorum, procorum. ὅς 
xt» ἐκείνων, quicunque ex istis, 7, 522. ví; xtv 
ἐκεῖνα πάντα μυθήσαιτο, y, 119. ut ergo et prae- 
fixum ε sit Homericum. sed tamen sine isto 
prefixo multo frequentior est usus: cujus quae- 
dam loca paralipomena hzec sunt. νῦν οἱ πάρα 
κεῖνος "Aene, nunc ei adest ille Mars, E, 604, 
καθ᾽ ὑπεροχὴν dictum. ὡς ἔλθοι μὲν κεῖνος ἀνὴρ, 
ut veniat ille przstans vir, e, 243. Q, 201. εἰ 
δ᾽ οὐ κείνου γ᾽ ἐσσὶ γόνος, Si non illius magni es 
"filius, β, 274. κεῖνον μὲν ἐπιπροέηκα, illum qui- 

dem przmisi in castra, P, 708. ἐμὲ κεῖνοι ἐπεὶ 
ἴδον, me illi mei socii ut viderunt, x, 414. κεί- 
νων ἐπιδεύεαι ἀνδρῶν, E, 696, illis inferior es vi- 
Tis. κείνοισιν ἐρίζαν, Y, 404, cum illis conten- 
dere. εἴ κέν σοι κείνη γε φίλα Qgoviz, si sane illa 
tibi bene vult, ζ, 313, regina. ὀΐω σὲ τάδε πάσ- 
Xv κείνης ἐνεσίαις, E, 894, credo te ista pati il- 
lius consiliis, Junonis. οὐ κείνῃ ἄνδρες ἐσέρχον- 
σαι, non illic homines introéunt, v, 111, ubi 
positum est adverbialiter, sicut ἄλλη, ταύτῃ, 
etc. pro ixset. κάκεινος, Z, 200. II, 648. O, 
45. c, 149. v, 970. v, 205. est ergo, ut pluri- 
mum, vox-bonoris: szpe vituperii: non raro 
etiam simpliciter loco pronominis. 

κεῖον, Vide sub Κέω, uro. 

κειρία, ἀς- 5. (Ke) funiculue vel fascia, qua 
quid depositum aut deponendum ligatur. sic 
apud Aristoph. Av. sic vocatur funis vilis, quo 
lectus humilis infra subligatur, 817. et apud 
Evangel. Joannem, c. xi. versu 44, sic vocan- 
tur fascize, quibus cadaver mortui erat obvolu- 
tum. ezdem scribuntur et αἱ xzesizi, quasi ab 
ἡ xe, fatum mortis. id certum est, pertinere 
utroque sensu vocem ad radicem xz. nam pro- 
prie est δεσμὸς κλίνης. 

χείρω, vide ΚΕῬΩ, et sub κεραΐζω. 

κεῖσε, (Κεῖνος) adverb. illuc, eo, dorthin, 
('thither,) κεῖσε δ᾽ ἐγὼ οὐκ εἶμι, illuc ego non eo, 
T, 410. μειλίχιον μῦθον φέρε κεῖσε, K, 289. ἡμεῖς 
ἵαπους κιῖσε ἰθύνομεν, equos eo dirigamus, A, 
598, pro ἰθύνωμεν. κεῖσε ἔμεν, iluc ire, M, 356. 
et 368, εἶμι. sic N, 759. ἰέναι, ire, Q, 199. κεῖσε 
μέν ἔστι καὶ ὕστερον ὁρμηθῆναι» eo poteris et 
postea festinare, E, 319. μὲ νοστήσαντα, illuc 
me reversum, Y, 145. et 461, φέρτεραι ἦσαν, 
illuc, usque ad eum locum, przstantiores fu- 
erant. ἤγαγέ με κεῖσε, duxit me illuc, sc. εἰς 
Τροίαν, ὃ, 262, nam eam non vult nominare. 
sic et 274, ἦλθες. et 619, νοστήσανεώ με, illuc 
reversum me. eic o, 119. μή με ἄγε κεῖσεν x, 
266. κεῖσε ibiewürxru, SC. ναῦς, luc decur- 
rens navis, z, 221, dorthin laufend, (running 
thither ;) et monstrat Charybdim digito. κεῖσε 
A42», eo profectus, », 493. 2; κέ με κεῖσ᾽ ἀγά- 
y?» ^, 910, qui me illuc deducat. κεῖσε δ᾽ ἄν οὐ 
pay ἔγωγε ἐῶμι ἔρχεσθαι, Mluc sane ego eum non 
sivero ire, z, 85. κεῖσε ἐλθὼν, illuc (et monstrat 
manu locum ubi sedet Telemachus) iens, z, 
338. ὅτε κεῖσε κατήλυθον, cum eo veni, o, 115, 
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Sc. εἰς ᾿Ιἰώκην, κακεῖσι, et iluc, «, 260, ᾧ, 
164. 


, : 2 
Xi/0), vide xt», findo. 


κεκαδέω, f. δήσω. (Χάω) est verbum Toni. 
cum, ortum ex fut. 2. χαδῶ verbi χάζω, a quo 
esset aor. 2. ἔχαδον, lonice κέκαδον, et inde est 
κεκαδίω, cedere et locum dare cogo, facio ut 
quis cedat. πολλοὺς γὰρ τόδε τόξον ἀριστῆας 
κεκαδήσει ϑυμοῦ καὶ Ψυχῆς, multos enim iste 
arous nobiles cedere faciet a vita, ᾧΦ, 153, i. e. 
vou χάσασθα, αὐτοὺς ψυχῆς», l. €. στερήσει 
αὐτοὺς Ψυχῆς. sic et 170. ergo κεκαδήσειν est 
ἀναγκάσαι, τινὰ χάσασθαι ἢ ὑποχωρῆσαι. et huc 
potest referri ipse aor. 2. Ionicus xíxz2ov, cujus 
participium est A, 334, αὐτοὺς Διομήδης ϑυμοῦ 
xal ψυχῆς κικαδὼν, Mos Diomedes a vita rece- 
dere faciens, i. e. occidens. et in media forma 
intransitive, ὑπὸ δὲ Ὑφῶες κεκάδοντο, "Trojani 
retro cedebant, ὑπεχώρησαν, Δ, 497, et pra- 
positio pertinet ad verbum, quod in communi 
forma est ὑσοχάζω lonice mutatur in aor. 2. 
7À x, in x, et accedit reduplicatio Ionica, 

κεκαδήσομαι, Vide sub κηδέω. 

κεκάμω, vide sub ΚΑ΄ ΜΩ, ad medium. 

κικαφηὼς, vide sub καφέω. 

χεκ)ήγω, (Κλάω) sonum edo, proprie si- 
milem clamori volucrum quorundam majo- 
rum, maxime qualem grues et aquilae edunt. 
est novum verbum, factum Syracusana dia- 
lecto ex prat. m. verbi κλάξζω, notansque 
idem. sic et ex πλήσσω fit eadem dialecto z:- 
σπλήγω. et de talibus nil, praeter przesens et 
imperfectum per omnes modos, est in usu. 
huc pertinet locus sub xAZé» citatus ex II, 
430, si legas κεκλήγοντες. ἕποντο ὀξέα κεκλή- 
γοντες, M, 125, de exercitu Troico. οὖλον κε- 
κλήγοντες, P, 756, de sturnis et graculis; at- 
que sic fere proprie. κατήσθιε κεκλήγοντας, t, 
256, de Scylla, devorante miserabiliter et in- 
terrupte clamantes homines abreptos. κύνες χες 
κλήγοντες ἐπέδραμον, É, 90, canes cum latratu 
adversus eum cucurrerunt, possis fortasse hac 
forma verbi carere, si ubique accentum scribas 
in penultima, ut maneat prater, m, et dicas, 
intersertum esse ν zolice, pro xezAnyócts. 

x£xX2y2s, vide sub κλάζω. 

κέκλημαι, vide sub καλέω, paullo ante me- 
dium. 

κεκλίαται DYO κχέκλινται, xíxA o pro ixi 
πλιτογ Vide sub κλίνω, ad medium. 

XÉ4MoLU4, (Kin) idem quod κέλομαι, in- 
terserto x. vel, si lubet, sic imaginare hanc for- 
mam, ἃ κέλω per syncopen esse xAZz, per re- 
duplicationem prioris syllabze χέκλω. ponitur 
de duce, hortante suos ad pugnandum; etiam 
de quovis mandato domestico et incitamento. 
est et, invoco clamore, advoco. αὐσοῖς ἐκέκλετο 
μακρὸν ἀὔσας, hortabatur eos altum clamans ut 
longe sonaret, Z, 66, 110. 6, 172. A, 285. O, 
946, 424, 485. P, 183. ἑτάροισιν ἐκέκλετο, N, 
489. II, 268. et vides dativum persona; quz 
inclamatur hortando. sic et, /z77;;, O, 184. T, 
399. Ψ, 402, 442, oquos hortabatur. acclaman- 
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do. et sine augmento, Τρώεσσ, δὲ κέκλετο ἀδ- 
σας, Δ, 508. M, 467. Ὑ, 365. Λυχίοις, M, 408, 
II 421 Διομήδει, Δ, 912. Σιμόεντι, 9,907. ἀμ- 
φιπόλοις, X, 442, Z, 287. n, 395. ἐκίκλετο ἑτώ- 
gni, X, 949. É, 413. δμώισσιν, Q, 71. υἱοῖς, σν 
418. διμωαῖς, v, 147. claris verbis mandabat 
115, rief ihnen zu, hiess sie, (called aloud ta 
them, ordered them.) habet ergo dativum per- 
sons, sequente infin. et accus. rei. sape et 
simpliciter infin. c. ace. κέκλετο δὲ ἄλλους Φεύ- 
γεν, II, 657, et jubebat, ut alii fugerent. ἄλ- 
Aous ἅμα ἵσσεσθαι, Ut alii sequerentur, ὃ, 37. 
et cum solo accusativo xíxA:zo δ᾽ “Ἡφαισσον, 
vocabat eum, X, 391. χεκλόμρενοι ἀλλήλοις, hor- 
tantes se invicem, 6, 346. et sine lioc dativo, 
qui subintelligi debet, A, 460. N, 332. ἀλλή- 
Aus, Ὁ, 368. et 353, χκεκλόμενος Τρώεσσι. Λυ- 
xins, ll, 525. ἱτάροις, A, 91. imi δ᾽ “Ἕχσορι xí- 
xA:ro ϑυμὸς, contra Hectorem enim vocabat 
eum animus ejus, II, 382. 

κέχλυδι, κέκλυτε, Vide sub xAZ. 

κεκμηὼς, Vide sub KA'M9, sub medio. 

κεκόνισο, Vide sub χενίω. 

κεκοπὼ;, κεκοφὼς, Vide sub KO'TIQ. — 

xixepnórs, vide sub κορέω, paullo a fine. 

: κεκορυθμένος, DTO κικορυσμένοςγ vide sub κό- 

guru. 

κεκοτηὼς, Vide sub χοσέω. 

κεκράανται, Vide sub ἐσικεράω. 

κεκράκτης, δ, vide sub χραγέτης- 

κεχρύφαλος, ow. ὃ. (Κάρα) redimiculum ' 
vel reticulum, quo mulieres crines coércent. 
κόσμος vig περὶ κεφαλὴν, alias dictus κροκύφαν- 
409) X, 469. 

κέκυθα, vide sub κεύδω. 


κελαδεινὸς, ἡ, ἐν. (Kio). clamoris plenus. 
᾿Αρσέμειδος πκελαδεινῆς, IL, 185, nam est dea 
venationum. sic et κελαδεινὴ " Agrtgus; 'T, ΤΟ, s. 
imo eadem et absolute vocatur ἡ Κελαδεινὴ, 4, 
511. et sic dicitur ob κελάδους, quos facit κυνη- 
γετοῦσα. aliis videtur sic dicta, quasi xz (i. e, 
βέλη) δεινὰ ἔχουσα : aliis, quia luna vel nova 
vel plena solet, ut vulgo putabatur, motus 
sonantes in aére, et ventos, excitare. sed prius 
est verum. Ζέφυρον κελαδεινὸν, Ψ, 908, nam 
ventum strepentem Ooptaverat Achilles, non 
placidum et silentem. hinc est et ὁ ᾿Εγκέλαδος, 
φοβερόν σι δαιμόνιον. i v 

χελαδέω, vide κελάδω. 


χέλαδος, sv. ὁ. (Κέλω) clamor hortantis. 
manifesto est a κέλω et κέλομαι, hortor clara 
voce, acclamo. ἀμφὶ αὐτῷ (SC. σῷ νεχρῷ ποῦ 
συὸς, spud occisum corpus apri) ϑῆκε (fecit 
Oriri) πολὺν κέλαδον καὶ ἀῦτὴν, 1, 545, magnum 
tumultum et clamorem pugnantium, et sermo 
est de apro Meleagri. sic αὐτοὺς, A, 4, i. e. 
ποὺς νεκροὺς τῶν ἡρώων, COrpora occisa heroum. 
ab hoc κελάδῳ ἐν κυνηγεσίοις (venationibus) 4 
"Aeris dicitur Κελαδεινή. πολὺν κέλαδον παρὰ 
βουσὶν, X, 550. magnum clamorem apud boves. 
οὔτι πόσον κέλαδον μεθέηκεν, c, 401, nequaquam 
tantum tumultum caussatus esset inter nos, 


Κελάδω. 


notat ergo in genere et, tumultuosum clamo- 
rem multorum. 

κελάδω et χελαδέω, f. ἤσω. (Kis) clamo 
clare, ἀλλὰ κιλάδησαν (omisso augmento) 
᾿Αχαιοὶ, i. e. ἐθορύβησαν, V, 869. participium a 
κιλάδω est epitheton fluvii. κελάδων “ποταμὸς, 
23,576. 9, 16, strepens sonore flu-ius. x:A4- 
δυντα ἐπὶ οἴνοπα πόντον, D, 421, ubi et πόντος 
habet hoc epitheton, a sono; sicut alterum a 
colore. hinc Neptuno tribuitur 122; ἐγκέλαδος. 

χελωινεφὴς, io. ὁ 5. (φάω) nigricante colore 
apparens. a χελαινὸς, niger, nigricans, et τὸ 
νέφος. solet esse epitheton Jovis, i. e. aeris, 
παρὰ mà, κελαινὸς φαίνεσθαι, nam aer quóque 
purissimus, ob profunditatem suam, nigricans 
apparet nobis; magis etiam, si κελαίΐνεται νέ- 
Φεσι. est et epitheton Jovis, i. e. supremi dei, 
sensu activo, à τὰ νέφη μελαίνων τῇ σπυκνώσει, 
Psalao cxlvii, 8, imo et, quatenus in invisibili 
habitat, 1 Reg. viii; 12. Deuteron. iv, 11. 
etiam ob occulta ejus consilia, et summum. 
γοῦν, διὰ và πρῦ νοῦ δυσόρατον. nam ejusmodi epi- 
theta ab Homero, nihil frustra ponente, magno 
consilio sunt quzsita, ut multiplicem rei con- 
venientem habere possent significationem. de- 
inde cruor extra venas profusus sic vocatur; 
quem et Latini atrum vocant: a Qu», appa- 
rere, et χελαινός. κελαινεφέϊ Κρονίων, A, 397. Z, 
267. 0, 290. Ζηνὶ, v, 25. ἵζον παρὰ πατρὶ κελαι- 
νεφεῖγ ᾧ, 520. Ζεῦ κύδισσι, μέγιστε, κελαινεφὲς» 
αἰθέρι ναίων, B, 412. τῇ ἴμεν, 4 κε» δὴ σὺ, κελαι- 
νεφὲς, ἡγεμονεύοις, eo ire quo quidem cunque 
tu, O supreme, duxeris imperio tuo, O, 46. 
αἶψά κε ἐγὼν ἔξξαι μι, (cito sane ego id face- 
rem, ich wolte es ja wohl bald thun) (I would 
certainly do it quickly) κελαινεφὲς», ὡς ἀγορεύεις, 
ut dicis, », 147, inquit Neptunus ad Jovem. 
ἠτιόωντο κελαινεφέα Κρονίωνα, A, 18, accusabant 
Jovem. ijpu» αἷμα κελαινεφὲς ἐξ ὠτειλῇς, €x 
vulnere fluebat ater cruor, A, 140. sic porro 
αἷμα, E, 198. H, 497, ἀπέμεσεν, evomuit. et IT, 
667, κάθηρον αἷμα Σαρπηδόνα, ubi est duplex 
accusativus, pugna eum, quod attinet cruorem. 
$, 167, ἔσσυτο. et de cruore victimarum, 2, 
86. de Jove proximus sensus est, quatenus 
habet solus imperium coeli et in nubes. 


κελαινὸς, à, ὄν. (Adv) obscurus. est per 
dialectum idem quod μέλας, zz, ἂν: factum 
quoque ex eo, mutato μὲ ἴῃ x. αἷμα κελαινὸν, 
A, 505. «, 441. sic, αἷμα κελαινὸν ἐὔῥῥοον ἀμφὶ 
Σκάμανδρον, H, 529, et si id. αἷμα confers cum 
εὐρόῳ ποταμῷ, Vides, và κελαινὸν involvere que- 
relam aliquam, quasi non εὖ ῥέον, ἀλλ᾽ ἐπὶ κα- 
κῷ. nam, etsi ex more humano laudare videtur 
bellicam fortitudinem, re vera tamen ubique 
detestatur poéta bellum, ut malum, necessari- 
um quidem szpe, at foedissimum et homine 
indigüisimum. Quid enim bello et pugnis 
cum vera humanitate? ἀσένιζε «iuum κελαινὸν, 
A, 898. ἐπεὶ ἔπιεν, A, 97, de mortuo. sic et de 
aliis mortuis, 227, 251, qui sitiunt sanguinem, 
l e. carent vita corporis, qua» est in sanguine, 
et cuperent redire ad vitam. iza»25 ἔσχεθον 

Vor. I. 
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αἷμα κελαινὸν, v, 457, incantatione sistebant 
sanguinem profluentem ex vulnere. δέρμα xt- 
λαινὸν, corium nigrum, quo inductus erat cly- 
peus, Z, 117. κῦμα, fluctus ater, I, 6, in se, et 
Si spuma alba non spectatur. χελαινὴ νὺξ, E, 
910. A, 556. χθὼν, II, 584, quee citius fit gra- 
vis pluvia. κχκελαινῇ λαίλασι ἶσος, A, 746, ub| 
parabola designat ὀξὺν καὶ σύντονον δρόμον, wie 
ein wetter, (like a tempest. ) 

κελαρύζω, f. ύσω. (Pío) defluo cum sono 
quodam, ic/ ricsele, ( I trickle. ) prior pars com- 
positi pertinet ad x:A23í», strepo; alter vero 


^ad ji», fluo, et, si sonus fluentis supra lapides, 


aut incidentis in aquam aqua, est exprimen- 
dus, ῥύξω. ἀπὸ δὲ ἕλκεος αἷμα κελάρυξ:, ex vul. 
nere sanguis largiter fluebat, A, 812, quod δα- 
Ψίλειαν σοῦ ῥέοντος αἵματος δηλοῖ, ὡς οὐχ ἁπλῶς 
καταρίοντος, ἀλλὰ καὶ μετά τινος ποιοῦ ἤχου. κα- 
σειβόμενον κελαρύξει, defluens aqua stridet super 
lapillos, $, 261. ἅλμη οἱ πολλὴ ἀπὸ κρατὸς κι- 
λάρυσεν, ε, 925. exprimit ergo hoc verbum so- 
num ὑγροῦ ἠρέμα ῥοιζοῦντες iy τῷ ταταῤῥέειν. e 
potuisset adjungi ad ῥοιζέω, ut ad cognatum : 
nisi huc commodius visum esset. 

κέλευθα, w». cd. ("Ew) neutrum plurale, 
maxime de itinere maritimo poni solitum : 
sepe tamen et de itineribus pedestribus, et de 
volatu avium. ἀναβάντες ἐπέπλεον ὑγρὰ κέλευθα, 
A, 912, in altum provecti navigabant humidas 
vias: in opp. ad iter ξηρᾶς ὁδοῦ: et hoc per 
ἐσίπλεον jam satis videri possit determinatum ; 
sed poéta amat copiam et synonyma, majoris 
vis causa. et 485, ναῦς ἔθεεν κατὰ κῦμα, δια τρίσ- 
σουσα κίλευθα, persecans et transiens vias. οὐ 
κόσμῳ παρὰ ναῦφιν ἐλευσόμεθα αὐτὰ κέλευθα, non 
ordine et recte a castris Graecis redibimus per 
easdem vias quibus venimus, M, 225, ubi de 
itinere pedestri: wir werden so ordentlich nicht 
wieder zurückgehen, als wir hergcgangen sind, 
(we shall not return in such. good order as we 
went.) ἀνέμων λαιψηρὰ κέλευθα, ventorum valde 
celeres itiones, E, 17. O, 620, conf. λαιψηρός- 
πόθεν πλεῖτε ὑγρὰ κέλευθα ; unde navigatis per 
aquas, y, 11. (sic et ;, 952, sed alio sono pro- 
lata verba, quam a Nestore.) et 177, νῆες δὲ 
μάλα ὦκα ἰχθυόεντα κίλευθα διέδραμον, valde ce- 
leriter piscosas vias percurrerunt. ἀναβάντες 
ἐπέπλεον ὑγρὰ κέλευθα, in altum provecti navi- 
gabant humidas vias, 2, 842, o, 415. ἄλλην ὁδὸν, 
ἄλλα κέλευθα, ἤλθομεν, i, 261, aliam. viam ivi- 
mus ac destinaveramus. ἔνθα δὲ βυκτάων ἀνέμων 
καφίδησε κέλευθα, de Eolo, tradente utrem 
Ulyssi, x, 20. κατ᾽ ἠερύεντα κέλευθα, per atras 
vias, i. e. in mortem, v, 64, potest tamen et 
h. 1. in genere intelligi «2 πρὸς δύσιν καὶ ἅδην, 
ubi mortuorum locus esse putabatur, versus 
occidentem, in oceano. κατ᾽ εὐρώεντα κέλευθα, 
«, 10, per loca senta situ. proprie z χέλευθος 
est actus eundi, das gehen, (the act of going :J 
unde multa loca liquidius intelligentur. et po- 
nitur de terra et mari et aére, ubi itur quovis 
modo. 


κέλευθος, sv. ἡ. ("Ew) via quaevis qua itur. 
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der gang, die reise, (the way, route. ) est pro 
ἔλευθος, praefixo x, ab ἐλεύδω, eo, sicut pro ἀν- 
θήλια dicuntur σὰ κανθήλια, clitellae. czterum 
sic est ab ἐλεύδω, ut a πατίω est à πάτος, ἃ στεί- 
Ba à στίβος. τόνγε ϑεοὶ βλάπτουσι κελεύθου, α, 
195, hunc dii impediunt ab itinere. ὅς κέν σοι 
εἴπῃσιν ὁδὲν καὶ μέτρα κελεύθου, qui tibi dicat 
viam et mensuras itineris, 1, e. τὴν κελεύδον, ὃ, 
589. et 580. ὅστις μὲ ἀθανάτων πεδάᾳ καὶ ἔδησε 
κελεύθου, quisnam me deorum impedit ab iti- 
nere et reditu. sic et 469. et μίτρα κελεύθου, x, 


559. ἄλσος ᾿Αϑήνης ἄγχι κελεύθου, lucus Mi- . 


nervz juxta viam, Z, 291. οὐδ᾽ Zw χάφοντο xs- 
λεύθου δῖοι ᾿Αχαιοὶ, A, 504, neque recessissent 
Achivi a procedendo ulterius: nam ἡ κέλευθος 
ibi est, das avanciren, das fernere vorrücken 
und angreifen, (the advance, the pushing for- 
ward and attacking. J sic et indicative, non ce- 
debant retro, M, 262, non dabant hosti viam. 
et 599, πολέεσσι δὲ ϑῆκε χέλευθον, multis facie- 
bat viam. et 411, ϑέσθα, παρὰ νηυσὶ κέλευθον, 
facere ad naves aditum, quo perveniri potest ad 
eas. sic et 418. ῥίαφα πρήσσοντε κέλευθον, celeriter 
transeuntes ambo viam, Ξ, 289. Ψ, 501, de 
equis junctis. ἵσισοισι κέλευθον πᾶσαν λειανέω, O, 
260, equis viam omnem complanabo. et 557, 
γεφύρωσεν δὲ κέλευθον μακρὴν 72 εὐρεῖαν, velut 
ponte facto planam fecit viam longam et latam, 
in die lünge und breite über den graben, (lung 
and broad across the ditch. ) sc. longam ab uno 
latere fosse ad alierum; et latam, ut possent 
multi simul transire. οἵ zt μοι ἔνθα διαπρήσσῳ- 
σι κέλευθον, B, 215, qui mihi ultro citroque per- 
currant viam, qui me navi vehant quo volo, et 
inde me huc revehant. et 429, ναῦς ἔθεεν κατὰ 
κὕμα, διαπρήσσουσα κέλευθον. et 454, ναῦς πεῖρε 
πέλευθον, transiit iter. fac ῥίμφα “πρήσσουσι x- 
λευθον, v, 88. ut ergo de via terrestri et mari- 
tima ponatur. 9:2» δ᾽ ἀπόειπε κελεύθους, T, 406, 
deorum viis renuntia, i. e. ne in posterum in- 
ter deos versare, sed inter homines. σολλαὶ γὰρ 
ἀνὰ σερατὲν εἰσὶ κέλευέοι, K, 66, in castris sunt 
multa viz. ergo Homerus, ἔμπειρος ὧν σῆς ἐν 
σοῖς σαχτικοῖς ἀρχιτεχτονικῆς, εἰς πολλὰς ὅδοὺς 
τίμνει τὸ ναύσταθμον, ἵνα τάχιστα ἀπὸ τῶν σχη- 
νῶν ἀπαντῶσι πρὸς βοήθειαν τοῖς ἔξω. ἰγγὺ: γὰρ 
»UxTós τε καὶ ἤματές εἰσι κέλευθοι, x, 86, ubi 
commodissime de loco intelligitur, vie, in 
quas exitur, sunt propinquae, i.e. propinqua 
sunt pascua diurna et nocturna villis. conf. 
ἐγγύς. ἤματι τῷ, ὅστε δὴ πλείστη κόνις ἀμφὶ κε- 
λεύθβου:, Ν, 555, illo tempore, quo plurimus 
pulvis est in viis, i. e. tempore zestivo, quando 
terra est sicca et pulverulenta. σῶν ἄλλων ἀνέ- 
ων κατέδησε κελεύθους, t, 553, aliorum vento- 
rum vias obstruxit. ὅς ( Neptunus) μοι, ἐφορμή- 
σας ἀνέμους, κατίδησε κελεύθου:, mw, 2712, qui, 
concitans contra me ventos, obstruxit,mihi re- 
ditum, impedivit vias mihi in patriam. conf. 
καταδέω et ἱπποκέλευθος. Pindarica loca vide 
sub κέλευθα. 


ἀελευτιάω, f. ἄσω. (Κέλω) clamore incito 
et hortor. nam a κελεύω est τὸ κέλευσμα, adhor- 
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tamentum cum clamore ; et ἡ κίλευσις, jussio ; 
et ὁ κελευστὴς, οὔ, adhortator; et χελευσφσὸς» 
jussus, incitatus; οἱ κελευσεσικὸς,γ hortandi vim 
habens. inde esset κελευσσιάω. sed sicut poéta 
dicit y»»c2; pro γνωστὸς, notus; sic et hic σὸ σ 
omittit. Αἴαντε κελευτιόωντε, DIO κελευτιῶντέ, 
dualis particip. M, 265, coll 277. κελευσιόων 
Γαιήοχος, N, 125, adhortans voce et verbis, ac- 
clamando. 


κελεύω, f. εύσω. (Kio) jubeo, hortor. est a 
κίλω, κελέω, Ónterserto υ, ut a βούλω est βου- 
λεύω. per se non est 2s δεσποτικὴ, non notat 
imperium ; sed notat in genere ὀσρυνσικόν Tu, 
ἐπισασευσσικὸν, ἐρεθιστικὸν, Incitationem, adhorta- 
tionem ad strenue vel celeriter azendum, id 
patet ex A, 780, κελεύων ὄμμε (vos ambos) ἅμα 
ἕσεσέα:, ubi est amice hortantis, et censentis quid 
jam sit optimum factu. et 65, κελεύων, adhor- 
tans inclamatione. et 154, cum dativo personze, 
'Aeyiius κελεύων. et 165, Δαναοῖς. hinc et οἱ 
ναῦσαι, quando cum clamore signum dant in 
opere faciendo, et οἵ μηχανικοὶ, dicuntur xs- 
λεύειν. et ex hoc verbo r;axime pate* vis primi- 
tivi κέλω. σφῶν μὲν ὀτρύνειν οὔτι κελεύω, Δ, 286, 
conf. ὀσρύνω. nam constructio hec est: οὔτι 
κελεύω, nequaquam incito et hortor, z9z; 
ὀτρύνειν, SC. σὸν λαὸν ὑμῶν, ut vOS exstimuletis 
copias vestras ; non enim convenit, i. e. necesse 
nihil est, res id ipsa non postulat: et explicatio 
sequitur 287, quia vos ipsi, nullo hortante, id ' 
jam facitis, ut excitetis vestros ad bene pug- 
nandum. et 359, eÜrs σε νεικείω περιώσιον, οὔτε 
χελεύω, neque objurgo te mea acclamatione, ne- 
que adhortor. πόλεμον δ᾽ οὐκ ἄμμε κελεύω δύμεναι; 
A, 62, ubi ἄμμε (ἡμᾶς) pertinet ad δύνειν, hon 
suadeo, nos pugnam inire, ich ταί! es nicht, 
( I do not advise.) σὲ ἐελεύω ti πληθὺν ἰέναι» P, 
30, tibi consulo, ut retro ad ordines militum 
tuorum te recipias. sic T, 195, suadeo, ut tu 
recipiens te, intra ordines militum tuorum 
eas. σοὶ δ᾽ αὐτῷ τόδε ἐγὼν ἐπισέλλομαι ἠδὲ xi- 
λεύω, tibi ipsi ego hoc mando, T, 192, trage 
dir das auf, ( I charge thee. ) κείνοισιν ἐρίζειν οὔτε 
κελεύω, Y, 404, cum illis equis contendere in 
certamine, non sum tibi auctor. κελεύω γήμασ- 
θαι, jubeo et suadeo ut nubat, v, 341. οὐδ᾽ ZA- 
Ae κελεύεις, E, 485, neque alios gdhortaris. εἰ 
σὺ κελεύεις», si tu jubes, Θ, 95, 466, si tibi vide- 
tur. sic et 4, 372. et 293, ἔστα; ταῦτα, ὡς σὺ 
κελεύεις, et O, 669, ubi apparet, non imperii 
esse euin vocem. et Y, 96, πείσομαι, ὡς σὺ κε- 
λεύεις. σὺ οἰωνοῖ: κελεύεις πείθεσθαι, tu suades, ut 
ebtemperem auguriis, M, 237. πῶς μοὶ μύθῳ ἐ- 
σιτίλλεαι ἠδὲ κελεύεις, K, 61, quomodo jubes? 
σί με ταῦτα καὶ οὐκ ἐθέλοντα κελεύεις) Ὑ, 87. εἰ 
μὲν δή με κελεύεις, SC. δοῦναι, NF, 558, siquidem 
tu mihi auctor es, ut dem ; tu quasi arbiter : 
et suaviter subridens id dicit Achilles. δόρεον 
σοὶ, ἕν με κελεύεις (δεικνύειν σοὶ) δείξω, η, 28, coll. 
48. ὡς σὺ κελεύεις, ut tu postulas, 9, 347. αὐὖ- 
σόν (με) κελεύεις ἐς ϑάλαμόν v ἰέναι, x, 329. εἴ 
449, εἰ σύ. ἀληθείην μυθήσομαι, ὥς με κελεύεις, 
λ, 506. τώ γε δὴ νοξοντι κελεύεις, m, 186, intel- 
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ligenti et animum advertenti praecipis hzec 
consulendo. igi δ᾽ ἄξει ἀνὴρ, ὃν σὺ, e, 92. et 
193, wíovr,. et 281, φρονέοντι, quod est idem. 
ví με ὀπρυνέουσα κελεύεις εἰπεῖν; Ψ, 964. καί με 
κελεύει δυσκλέα (cum mala fama) "Aeyos ἱκέσ- 
θαι, B, 114. I, 21. ὄφρα εἴπω d με ϑυμὸς ἐνὶ στή- 
ἔισσι κελεύει, ut dicam quae animus meus me 
monet, H, 68. e, 469. c, 851. κραδίη ϑυμός ct 
κελεύει, N, 784. 9, 204. £, 517. o, 558. m, 81, 
cor animusque jubet, i. e. placet, φ, 198, 342. 
εἰ μὴ ϑυμός με κελεύει, i, 278, nisi voluero. χό- 
Ao; δέ τε καὶ τὰ κελεύει, ira enim scilicet ista 
jubet eas facere, Y, 255. χελεύομοεν, hortamur, 
poscimus, Ψ, 659, 809. εἰ μὲν δὴ ἕταρόν γε κε- 
λεύετε μὲ αὐτὸν ἑλέσθαι, K, 249, siquidem jam 
jubetis et permittitis, ut ipse mihi socium eli- 
gam et adsumam. τί με ταῦτα κελεύετε, 9, 153, 
quid me ad ista adhortamini? et 350, μή με 
σαῦτα κέλευε, ne mihi talia suade. “Ἕκτορα ταῦ- 
Tu κελεύετε μυθήσασθα,, Hectora jubete ista lo- 
qui, H, 284. μή με πρὶν σίτοιο xsAsUeTs ἄσασθαι 
Sep, T, 506, ne me prius jubete cibo satiare 
me. πολλὰ χελεύων, multis verbis, vel, crebro 
repetitis apud singulos ordines verbis, adhor- 
tans, E, 598. P, 556, ubi neutrum est loco ad- 
verbii: da er sie vielfültig anmahnete, (re- 
peatedly. stimulating them.) κηρύκεσσι κελεύων, 
prasconibus mandans, I, 10. κελεύων, de magno 
duce, A, 65. et 165, Δαναοῖς. sic et II, 972. 
Τρώεσσι, "Y, 52. ἐπὶ τὸν ἦλθε κελεύων, N, 9l. 
Ὑρφωσὶ κελεύοντος, ΤΙ, 78. ὅτε μὴ αὐτός γε κελεύοι» 
nist ipse jubeat, E, 248. μῶναί τε κελεύοι, ὁ), 
304, an invitaturus sit ad manendum. ἱππεῦσι 
μετέσομαι ἠδὲ κελεύσω βουλῇ καὶ μύθοις, A, 999, 
inter equites adero et hortabor consilio et ver- 
bis. φεύγειν σὺν νηυσὶ κελεύσω, B, 74, suadebo. 
κελευσέμεναι δέ σε ἔμελλε δαίμων, DTO κελεύσειν, 
δ, 274, deus aliquis hortaturus et incitaturus 
te erat; sc. ut curiosius lustrares, et occasio- 
nem vel inscia praberes ad detegendas insi- 
. dias: es war als wollte dich eine gottheit anrei- 
ren, (it was as though some god would incite 
ihee.) ἐκέλευσα πάντας ἀλήμεναι ἐνθάδε, jussi 
omnes hic conglobari, E, 823. σούς με ἐκέλευσα 
Πύλονδε καταστῆσαι, v, 274, jussi ut hi me ad 
Pylum sisterent. μὲ" i» wi κέλευσας ἐπὶ πόντον 
ἔρχεσθαι, B, 263, hast mich heissen zu schiffe 
aufs meer gehen, (hast órdered me to go to sea 
in the ship. ) γαστὴρ ἐκέλευσεν (jubere et hor- 
tari solet) ἕο μνήσασθαι, η, 217. et 296, ἐκέλευον 
πέμπειν và» ξεῖνον, sie sagten, mam. solle den 
fremden mit guter begleitung fortbringen, (they 
directed the'stranger to be forwarded with a good 
€scort. ) κέλευσε, B, 449. T, 259. Z, 179. 6, 318. 
A, 640. E, 368. 0, 176, 545. II, 727. Σ, 469. 
*, 4, 6. 1€, 39, 199, 565, 568. 0, 175. β, 6, 
415. δ, 239, 296, 745. c, 984. c, 93, 987, 546. 
Q9, 175. ὦ, 114. ἐκέλευσα, 4 177, 469, 561. x, 
198. ἐκέλευσαν, Ψ, 899. κηρύκεσσι κέλευσον, ἡ, 
168. Δαναοῖσι κελεύσας, N, 961. ims, Π, 
684. Δαναοῖσι, "Y, 951. et 359, ἐκέλευε φωτὶ ἕ- 
χάστῳ. ἐκέλευον, jubebam, X, 13. et de roga- 
tione supplici idem verbum, x, 17. et 345, ὠμ- 
ννεν ὡς ἐκέλευον, ut poposceram, et 251, ..; ἐκέ- 
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Atuss, ut jubebas. sed, ut rogabas, ut petebas, 
Q, 599. ὡς ἐκέλευε, Ψ, 599. ἐκέλευεν, T, 119. 
5, 218. t, 95, hortabatur. 0, 290, 952. », 262, 
9304. ἢ καὶ ϑεὸς ὡς ἐκέλευεν, aut et deus sic jus- 
sit eum facere, ; 339, sc. ut aliter faceret ac 
heri. couf. 2 Sam. xvii, 14. κελεύειν, ergo pot- 
est fieri tacito aliquo instinctu et regimine. x, 
373, invitabat, nüthigte zum essen, (invited to 
eat.) o, 496. e, 58, ubi alii legunt ἐκέλευσε. w, 
491. ἱσάροισι κέλευσε, 1, 654, 656. ὃς ἐκέλευσε, 
μὲ ἡγήσασθαι Τρωσὶ πρὸς πόλιν, ut ducerem eos 
ad urbem, X, 101]. ἀλλήλοις ἐκέλευον, B, 151, 
acclamabant sibi invicem. ἐσήνεον ὡς ἐκέλευον, 
adsentiebantur illis, quod illi hortabantur vel 
rogabant, A, 380, et sermo est de rogatione 
supplici: ut petierant supplices. σπεύδοντι κέ- 
λενον, Studiose nitentem hortabantur, Ψ, 767. 
ἐπσήνεον ἠδ᾽ ἐκέλευον, δ, 673. 9, 598, coll. 409. 
», 47. κίλευς δὲ οἷσον ἕκαστος ἡγεμόνων, quisque 
ducum adhortabatur suos, A, 498, coll. 499, 
ἄλλοι ἀκὴν ἴσων, reliqui ibant taciti: quod obi- 
ter innuit, χρῆναι καὶ εὐρυδόας εἶναι τοὺς στρατη- 
γοὺς καὶ βοὴν ἀγαθοὺς, μάλιστα ὅτε δυῤῥήγνυται 
πόλεμος. ἐκίλενξ μὲ ἀρχεύειν, E, 199. et 465, 
υἱάσι, filis mandabat acclamando, rief ihnen 
zu, (called out to them.) ἀμφιπόλοισι κέλενεν 
ἔργα, jussit ancillas opus facere, Z, 524. δα- 
ναοῖσι βοάων, O, 687, 132. πολλὰ σῷ, P, 668. 
Ζεὺς ἥμενος ὕψι κέλευς, instigabat, Y, 155. μάσ- 
σιγι κέλευεν, SC. ἵσσοις, €, 649, scutica inci. 
tabat equos. sic et 0, 526. et 645, ἑσάροις ixt- 
λευσε. ἀλλήλοισι κέλευον, €, 211, ubi alil κέλευ- 
σῶν. imperativus, χέλευεγ jube, adhortare, B, 
11. ἀμφιπόλοισι, Z, 491. Quei ἑκάστῳ, N, 930. 
ὦ, 551, ἀμφιπόλοις. κέλευξ vi πάντας ἑταῖρους, 
sc. ἀναβαίνειν, jube, ut omnes conscendant na- 
vem, o, 209, coll. 917, ἑσάροις ἐκέλευσε. αὐτὸν 
αἰπίξειν, jube ut roget, e, 545, coll. 350. φ, 
$51, ἀμφιπόλοισι, αἱ δὲ κελεύῃς, si vero jubeas, 
4,58,coll 163. Vide sub ᾿Ανώγω, cd initium. 


χέλης, wes. ὃ. (Κέλω) equus ad curren 
dum cum sessore suo adhiberi solitus; equus 
cui sessor insidet, qui eum impellit ad curren- 
dum. ein reitpferd, (a saddle horse. ) est a κέλ- 
λειν. κέλητα ὡς ἵσ'σον ἐλαύνων, t, O11, ubi de- 
scribitur Ulysses, qui, facto naufragio, inside- 
bat malo, et pedibus eum promovebat per a- 
quas, quasi insideret equo. sic equitabat ille 
per undas. ex quo apparet, κέλητα esse imm» 
ἄζυγα ἤ GGsUXTI), σὸν καταμόνας ἐλαυνόμενον. 
hinc dicitur, κέλης ἀφηνιάξων, equus detrahens 
sibi frenum, etiam navigii celeris species dice- 
batur x£2.5;: cujus exemplum est apud Hero- 
dot. VIII, 94, eim jagd-oder advis-schiff, /a 
swift sailing ship or packet. ) imo et αἰδοῖον γυ- 
γαικεῖον à comico sic dictum est, sicut et Zz- 
Bav, et χοῖρος, et ἐσχάρα, et δέλτα, etc. He. 
roés Homerici (az κέλησι usi non sunt; sed 
duobus equis ad currum junctis, ad summum 
tribus, vehebantur, in itineribus pariter ac in 
proeliis. czterum talis equus postea dictus 
est et ὁ σελλάριος. Vide sub "zs, aliquanto 
sub initio, 
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κελητίζω, f, ga. (Kia) equo desultorio 
utor. est verbum deductum ab ὁ κίληςφ, n2; : 
non vero compositum ab Zu» i» κέλητι. vehor 
insidens uni equo. in specie autem κελητίζειν 
erat exercitium equestre, in quo plures equi 
juxta se erant copulati : uni horum insidebat 
sessor, qui, currentibus celerrime his equis, ex 
uno in alterum transiliebat dextre; quod ex- 
ercitium describitur O, 679—684. χέλητι νικᾷν 
dicebantur vel ii, qui uno equo vecti, cursu 
equestri vincebant; et sic est in Pindaro: vel 


is, qui hoc dicto exercitio vincebat in certa- . 


mine ludicro, et qui plerumque quatuor ejus- 
modi equos habebat. preterea κελησίξειν poni- 
tur et eo sensu ab Aristoph. Vesp. 499, quo 
a Romano poéta Andromache dicitur resedisse 
equo Hectoreo. Vide sub ἵσισος, aliquanto sub 
initio. 

κελητισμὺς, ὁ, vide sub ἵσσος, aliquanto 
sub initio. 

AAA, f. wolice κέλσω. (Κέλω) appello, 
promoveo cum hortatu et impetu. est ἃ χέλω, 
quod proprie est, ad currendum vel strenue 
agendum hortor. est ergo, τρέχειν ποιῶ. κέλσαι 
v;z, appellere navem, x, 511, sc. memento. 
nam est infin. pro imperativo. et ἢ. l. est ac- 
tivo sensu. de ipsis quoque navibus hoc ver- 
bum ponitur, quasi ipsze promoverent se in 
littus, 4, 149, κελσάσαις νηυσὶ, navibus appellen- 
tibus se, i. e. ἐλλημενισθείσαις, καταπλευσάσαις. 
νῆα μὲν ἐκέλσαμεν, M 546. A, 90. p, 5. ab hoc 
verbo est ὁ κελεὸς, avis quzdam pernix, ein 
stosvogel, (a bird of prey :) εἰ ὁ κόλσος, sinus 
maris, ὅπου νῆες κέλλουσι: €t κοῖλος, v, ov: et 
verbum ὀκέλλω, quod idem notat ac κέλλω, et 
apud prosaicos est communius, in futuro ha- 
bens ὀκελῶ, aor. 1. ὥκειλα, et ponitur de nave. 
ὁ σκαλμὸς sine dubio hinc est, lignum ad quod 
applicatur remus quando remigatur: nam hu- 
jus ligni ope remus habet vim propellendi 
navem. ἔχοντες πλάτας ἐπὶ σκωλρῶν, Eurip. 
Iph. Taur. 1547, adolescentes tenentes remos 
ad scalmos, vel ad struppa, ut Vitruvius ea 
ligna appellat. 

ΚΕ΄ AQ, et in medio, κέλομαι. jubeo, hor- 
tor; proprie, clamore et voce clara et verbum 
ipsum factum est ex sono claro et nitente hor- 
tantis: ich mahne durch lautes und ernstliches 
Suschreien an, (I admonish by loud and ear- 
mest cries.) deinde in genere, jubeo, consulo, 
suadeo, auctor sum, excito. nusquam vero ha- 
bet vim imperandi, sed hortandi solum. futu- 
rum format quasi a κελέω, κελήσω et κελήσομεαι, 
sicut ἃ ϑέλω fit 9:250. hoc praterea próbe 
tenendum, sonum clarum et serium primario 
exprimi hoc verbo. Germanorum die kehle, 
(the throat,) guttur, quo clamamus vel clare 
eloquimur, ejusdem cum Greco est originis ; 
sicut sunt sorores, Grsecus et Germanicus an- 
liquus sermo. ἀλλά σε ἔγωγε παύσασθαι κέλο- 
μαι, at ego serio hortor ut tu cesses a pugnan- 
do, Tr, 434, nolo enim te occumbere in pugna 
ista. προφοονίω; κέλομαί σε μάχεσθαι, prudenter 
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hortor ut tu pugnes, E, 810, non temere aut 
negligenter. κέλομιαί σε μιδέμεν χόλον υἱέος, SUG- 
deo, ut tu missam facias iram de filio tuo, Ὁ, 
138. κίλομα, γὰρ ἔγωγε ἄστυδε νῦν ἰέναιν mam 
equidem auctor suasorque sum, ut jam in ur- 
bem nos recipiamus, X, 254. κίλομαι γὰρ ἔγωγε» 
ego enim suasor tantummodo sum, tu fac ut 
lubet, Y, 894, qui locus maxime illustrat no- 
tionem hujus verbi: das ist mein rath im ernste, 
(that is my serious opinion. ) sic et a, 400. ἐγὼ 
κέλομαι καὶ ἄνωγα, ry, 517, quze duo verba h. 1. 
nihil differunt. χύλομαί σε μνήσασθαι ἐμεῖο, hor- 
tor ut sis memor mei, *a, 71. ἀλλά σε παύσασ- 
θαι κέλομαι, at serio hortor, ut desinas, e, 455. 
κίλεα! με μυθήσασθαι, jubes me proloqui, A, 74, 
du. beissest es mich, (thou commandest me.) et 
154, κέλεαι δέ με τήνδ᾽ ἀποδοῦναι, suades serio, 
ut ego hanc reddam. ὃς κέλεαι λαθίσθαι, qui 
auctor es ut obliviscar, M, 955. sic, νῆας ἕλκειν, 
qui suades ut naves deducamus, &, 96. sic et 
2, 986. κατὰ ἄστυ ἀλήμεναι, qui hortaris, ut in 
urbem includamur. zíA:z; yzp, jubes enim, s, 
98. et 174, 4 μὲ κέλεα, σχεδίῃ περάμν μέγα: 
λαῖτμα, quiz me jubes navigio parvo trajicere 
magnum mare. ὅς με ϑεοὺς κέλεαι ἢ δειδίμειν ἢ 
ἀλέασθαι, 1, 914, qui hortaris, ut deos vel re- 
verear vel caveam ; inquit Cyclops ad obtes- 
tantem Ulyssem, tanquam unm esprit fori a. la 
mode Francoise. hzec secunda singularis Ioni- 
€a, pro κέλεσαι, contrahitur attice in κέλῃ, ju- 
bes. ὅς με κέλῃ, 9, 454. καί με κέλη, ὃ, 819. 
πῶς γάρ με κέλῃ, Xy 551, ubi vim rogandi ha- 
bet. accusativus in his constructionibus perti- 
ποι δὰ infinitivum ; sicut in Latinorum, jubeo. 
nam si casus personze ponendus est, regit hoc 
verbum Graecum, dativum personz, ut mox 
videbimus. ἄλλους μὲν κέλεται ἀποθέσθαι σεύχεα, 
T, 88. κέλεται, δέ με ϑυμὸς, SC. ἐρεῖν σοῦτο, K, 
534. ὃ, 140. sic T, 187, sc. ὀμόσαι. suadet ani- 
mus, me hoc dicere vel jurare. κέλεται δέ & 
ϑυμὸς, 50. ἐλθεῖν, M, 900. σφὼ ἐλέεῖν κέλεται 
Ζεὺς, jubet vos ambos venire, O, 146. πατὴρ, 
B, 114.. ὃ γαστὴρ, €, 195, de leone, irruente in 
villam. γαστὴρ κέλεται ἔσθειν καὶ qvi», n, 990. 
μεταλλῆσαί τί ὃ κέλεται ϑυμὸς, querere aliquid 
jubet eam animus, e, 555. κέλεταί σε κληῖσαι 
ϑύρας, jubet te occludere fores, 9, 381. Τρῶές 
γέ pav κέλονται, SC. δοῦναι, "Troés certe hortan- 
tur, dare eum, i. e. ut det, H, 993. κέλονσαι 
ἀλλήλοις, ho r se invicem, K, 419, ubi 
vides dativum personz. sic et M, 274, καὶ ἀλ- 
λήλοισι κέλεσθε, et adhortamini (imperativus) 
vos invicem: muntert einander auf, heisset es 
einer dem andern, (encourage one another, let 
one stimulate the other . ) et quidem omnes ἑκόν.- 
7::, nOn Vero ὡρισμένοι; ad imperandum quid aliis: 
συγκεχυμένως, ut solet inter pares. geo «s κα- 
σίγνητοί τε κέλονται Ἐὐρυμάχῳ γήμασθαί με, ju- 
bent et auctoresmihi suntut nubam ego ei, o, 16. 
ἕλκειν, σφ 12, jubent ut ego te traham pedibus. 
ἄλλοι κέλονταί με ἀγινεῖν αὐτὰς αὐτοῖς, alii ju- 
bent ut ego eas ipsis adducam, v, 213. ἐγὼ πρῶ- 
τὸς ἐκελόμην, ego. primus id consilii dabam, A, 
986. κελόμην ἑταίρους ἐπιβαίνειν vna, jubebam ut 
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socii conscenderent naves, ;, 100. et 193, μένων 
αὐτοῦ, ut exspectarent ibi. sic et Z, 259. e, 428. 
xiAero Δεῖμόν vt Φόβον vci VamoUs ζευγνύειν, O, 
119, jubebat Mars, ut hi duo ministri sui 
equos sibi jungerent ad currum. δμωὰς λοῦσαι 
(τὸν νεκρὸν) ἐκέλετο, Q, 589. κέλετο μεγάλη 15, 
SC. σὸν κηρὸν ἰαίνεσθαι, μι, 175, magna vis et'mea 
et solis jubebat ceram molliri. οὐκ ἂν ἔγωγέ σε 
κελοίμην ἀμύνειν αὐτοῖς, non sane ego jusserim, 
ut tu defendas eos, I, 513. sic, ii νῆα; ᾿Αργείων 
ἰέναι, ut ires ad castra Graecorum, Q, 297. σὲ 
ἡμίτερόνοε ἔρχεσθαι, ut ires ad nos, o, 519. σὲ 
κελήσεφαι εὐνηθῆναι, hortabitur, ut tu concum- 
bas secum, x, 296, ubi vides futurum medii. 
αὐτὸν δεῦρο κελίσθω ἐλθεῖν, jubeto eum huc ve- 
nire, y, 425, Sic. Μελάνθιον αἶγας ἄγειν, Q, 265, 
ubi est κέλεσδε, jubete, ut is capras adducat. s2- 
φημῆσαί τε κίλεσθε, hortamini, ut linguis fave- 
ant, LI, 171, i. e. ut bene precentur. ἀλλὰ κέ- 
λεσθαί (infin. pro imperat.) uv ὅρκον ὀμόσαι, X, 
299, jube, ut juret. ab hoc verbo est ὁ ἵπσος 
πέλης, εἴη, reitpferd, ein pferd. sum rennen, (a 
saddle-horse, a running horse :) et οἱ κέλητεξ» 
genus navigii celeris ; etiam verbum κέλλω et 
ὀκέλλω, impello ; et οἱ κελέοντες (ἃ κελέω, idem 
quod κέλω) i. e. οἱ ἱστόποδες, καὶ πάντα τὰ μακρὰ 
ξύλα, vel et ξύλα qua aliud quid stare faciunt. 
indidem est et κολάζω, l. 6. διδάσκω, «αιδεύω, do- 
ceo, castigo verbis aut expolitione accurata: un- 
de dicuntur ἤδη κεκολασμένα, τὰ πεπαιδευμένα, Ct 
σὰ ἀκόλαστα, l e. ἀπαίδευτα. Ct ὁ κέλωρ, filius, 
natus; a clamore sic dictus, Eurip. Androm. 
1033, ᾿Αγαρεεμινόνειος κέλωρ, 1. 6. ᾿Ορέστης- 

χεμὰς, ἄδος. ἡ. (μῆλον) hinnulus, «i σῆς 
ἐλάφου γίννηρμεαγ ein. hirschkalh, (a young stag.) 
est nomen, χατὰ γλῶσσάν τινα, factum a μηκάω, 
μηκὰς, transposite et correpte, κεμάς. K, 561. 
Vide sub μηκάω. 

XEVEGUX7]6, fos. ὁ ἡ. ("Aw) ὃ αὐχῶν κενά. 
qui inania jactat. κενεανχέες, 0, 930, magna 
sed inania gloriantes, tales vocantur et πιροδοσί- 
πομστοι, l. €. εἰς μάτην ὑποσχετικοί. οἱ σὰς ἕαυ- 
τῶν ὑποσχέσεις ἐν οὐδενὶ τιθέμενοι, ἀλλὰ προδιδόν- 
σες αὐτὰς, die ihr wort im. stiche lassen, (who 
make empty promises and. fail in them. ) 


κενεὺς, ἃ, ὄν. (Χάω) vacuus, inanis, hians. leer, 
(empty. ) idem quod κενὸς, sed magis Ionicum. 
"sic est χουλεὸς pIO χουλός. αἰσχρόν «οι» δηρόν Ti 
μένειν, κενεόν «vs νέεσθαι, B, 293, turpe sane, 
diu hie haere, et inanem reverti domum, 1. e. 
μὴ πράξαντα τὸ τέλος οὗ εἵνεκεν ἦλθε, wemm er 
den zweck nicht erreichet um dessen. willen er 
gegangen ist, (if ' he do mob accomplish the 
business on which he is gone ;) μηδὲ ἐκτετελε- 
xóva ὅπερ ὑπίσχετο: denique μὴ ἔχων λάφυρα, 
nullas predas nactus. ὁ φιλότιμος horret pri- 
mum, ὁ φιλαλήθης alterum, ὁ φιλοκερδὴς ter- 
tium. οὐδέ σε φημὶ ἂψ ἰέναι κενεὸν, o, 214, neque 
te puto reversurum: inde esse inanem, non ha- 
bentem dona. alii pro σὲ legunt ibi $, eum, ut 
sensus sit, puto eum, patrem meum, non frus- 
tra reversurum esse hinc, sed amice irascendo 
et minitando coacturum esse-te, ut secum ve- 
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nias in urbem: et verisimilis omnino videtur 
hzc lectio, si addas sequentia. οἴκαδε νυ σσόμεθα 
κενεὰς σὺν χεῖρας ἔχοντες, x, 42, domum redi- 
mus vacuas nos universi manus habentes, 71i 
leeren hünden, (empty handed ; ) couf. σύν. 


κενεῶν, vos. ὃ. (Xd) pars tota illa inferior 
corporis humani quz caret ossibus, et est quasi 
inanitas, der /tole unterleib, (the abdomen, 5 
λαπάρη. dicitur παρὰ τὸ κενὸς εἶναι ὀστέων. Ci- 
terum habet formam περιεκσικοῦ ἃ κενεὸςγ Sleut 
ὃ φηγῶν, 0 πλατανῶν, etc. et cum interserto εν 
ὁ πυλεὼν, ὃ ἀκανθεὼν, etc. dicitur et à κενών. νεία- 
σον ἐς κενεῶνα βαλὼν, in ventrem imum (quia is 
est inferior cavitas corporis humani) jaculaus 
hasta, A, 981. sic, οὔτα δὲ δουρὶ is, vulnerabat 
eum hasta in ventrem, IT, 821. sic, μέσον, vul- 
nerabat eum hasta medium ventrem, x, 295, 
ubi deest εἰς, βίβληαι κενεῶνα διαμσερὲς, trans- 
fixus es per ventrem, E, 284. et 857, ἐσέρεισε 
Bi Παλλὰς ᾿Αϑήνη νείατον ἐς, ubi sermo est de 
Marte, vulnerato per Diomedem, cujus has- 
tam Minerva firmius etiam infixit corpori 
Martis: i. e. Diomedes mediam "Frojanorum 
aciem est aggressus, et perrupit ibi ordines 
cum suis, et czdem magnam edidit. sicut 
idem Venerem vulnerarat paullo ante, i. e. 
aliquot formosos nobiles juvenes vel occidit vel 
graviter vulneravit, qui erant ex cohorte /Enec. 
Vide sub λασάρα. 

45/1210), φὸ, vide sub σῆμα, ad medium. 

κενὸς, 3, ὅν. (Χάω) vacuus, inanis, hians. 
leer, (empty.) ob metrum et ionice est κχεινός. 
κενὰ εὔγματα, vanas gloriationes, vel, inania 
vota, x, 249. xuvi τρυφάλεια, cassis vacua, T, 
576. σὺν κειναῖς νηυσὶ, navibus inanibus, A, 181, 
ut neque predam ex "Troja, nec Helenam, 
imo ne fratrem quidem suum, secum reporta- 
ret domum. κεινὰ óx:«, vacuum currum, A, 
160. Ο, 455. 

χεντέω, vide ΚΕΊΝΤΩ. 

χεντρηνεχὴς, ξ,ς. ὃ ἡ. (Χάω) qui a calcaribus 
aut stimulis fertur et agitur. est a σὸ κέντρον, 
et ἐνέγκω, fero, suffero, pro ἐνέχω. δ αὐτάων 
(πυλάων) κεντρηνεκέας εἶχον ἵππους, per eas 
portas dirigebant equos stimulo parentes, E, 
152. 0, 596, et Homerus loquitur ex usu 
communi de equis, qui aguntur et impelluntur 
scutica: Pindarus vero laudat equum, non κεν- 
σρηνεκέα, sed ἀχένσητον δέμμας przebentem cursui. 


κέντρον, οὐ. có. (Κέντω) stimulus, aculeus, 
scutica. nam si de equis dicitur, est idem quod 
ἡ ipácixn: σείζειν enim sepe idem est quod 
κεντεῖν, etab ius καὶ σείζειν composita est 4 
μάστιξ. Sed si de bubus sermo est, longe a- 
liud notat instrumentum, quod dicitur «2 βού- 
xt»rp», ferreus aculeus ad longam ῥάβδον af- 
fixus; ce ὅπερ ὁ ἀντιβαίνων (pede calcitrante 
adversans,) βοῦς, λακτίξζειν πρὸς κέντρα λέγεσαιν 
οὔκουν πρὸς κίντρα κῶλον ἐκτενθές» AEschyl. 
Prom. 525, nequaquam contra stimulos pe- 
dem protendes. etiam τὸ qp) πεέροναν σιδήριον» 
ὦ νύσσονται ἵπποι ab equite, dicitur χέντρον, cal- 
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car, der sporn, ('the spur. ) imo et aculei bestia- 
rum, e. C. exozaíou, σφηκὸςξ (vespze) ete. a Co- 
mico etiam pro virili membro positum, ut: εἰς 
οὐχ, ὁσίην σρυμαλιὴν và κέντρον ὠθεῖ, κίντρου, 
i e. μάστιγο;, Ψ, 987, 450. hinc est σὸ 
ἰγκεντρίζειν,  ióuserere surculos Stirpi, ein- 
pfropfen, (to graft, ) ἐπὶ φυτῶν, de arboribus. 
et οἱ κέντρωνες, (quos Romani, abjecto r. vo- 
cant centones) qui sunt proprie τὰ ἐκ διαφέρων 
χροιῶν συνεῤῥαμρμένα εἰς ἕν, quando panniculi co- 
loris diversi consuuntur. tales κέντρωνος sunt 
vel jaa70), consuti, οἷσπερ ὡσανεὶ «΄ἀρακεντοῦν»- 
σαι διάφοροι χροαὶ ὑφασμάτων, quibus quasi in- 
seruntur (eingepfropfet werden) (grafted ) va- 
rii colores pannorum : vel yezz72i, conscripti, 
οἷς παρατίθενται, τοιούτου παρωκεντήματος δίκην, 
μέρη ποιημάτων (particula poómatum) καὶ στί- 
χων ἄλλοθεν ἄλλα, quaddo versus hinc inde 
colliguntur et junguntur. sic τὰ 'Ogzeézsvroz, 
L e. oi ὋὉμηρικοὶ sivo guyss, si ex Homero varie 
collecti versus in unum corpus conjunguntur. 
Vide sub ἱμάσθλη. 

KE'NTO, et κεντέω, f. κιντήσω et κένσω, 
pungo, stimulo, fodico, insero. δεξιὸν Ἱσ'στον κέν- 
σαι, Y, 557, ubi est infin. a. 1. pro imperati- 
vo: stimula equum dextrum. 

κέντωρ, agos. ὃ, (Κέντω) stimulator, qui sti- 
mulo bene utitur. in poéta κέντορες ἵππων sunt 
lidem qui ἐλατῆρες ἵππων; n ἱππόδαμοι, ἢ εὖ πωλο- 
δαμινοῦντες, ἢ τεχνικῶς ἡνιοχοῦντεςγ qui apte equos 
regunt, boni equites vel auriga. A, 591. E, 102. 

κερωελκὴς, κεραία, ἡ, vide sub κέρας, ali 
quanto sub medio. 

κεραΐζω, f. ieu. (Kou) incurso et contun- 
do cornibus. dicitur proprie izi φϑορᾶς τῆς ix 
τῶν ζώων κερασφόφρων. deinde metaphorice est, 
φϑθείρω, βλάπτω, incurso ut perdam aut lace- 
rem, vasto, depopulor; occido, dejicio. ὅδι 
Τρῶας κεράϊζε (ixsodiQs) καὶ ἄλλους, B, 861, 
ubi Trojanos incursando perdebat et truci- 
dabat, aliosque. σταθμοὺς ἀνθρώπων κεραΐξετον, 
(ἐκεραΐξετον) de leonibus duobus, E, 557, vil- 
las hominum incursabant. ergo hic valde im- 
proprie, cum proprie ponatur de animalibus, 
quae damnum inferunt cornibus suis. sic et II, 
752, λέων σταθμοὺς κεραϊζων. et 880, πόλιν κε- 
ραΐζειν, urbem incursando vastare, φθείρειν καὶ 
ἀφανίξειν. confer huc ex sacris 1 Reg. xxii; 11. 
ὄπιθεν κεραΐζων, a terzo incursans et configens, 
quasi cornibus, Φ, 129, von hinten niederstos- 
send, (knocking down from behind. ) ἄλλον ἄλ- 


An κεραΐζειν πόλιν, 9, 516, aliam alibi perdere - 


urbem. «Xi κεραϊζομένην, Q, 245, urbem vas- 
tatam et dejectam. 3zAZzeus κεραϊζομένους, X, 
65, habitationes ab hoste incursatas et dejec- 
tas. ubi ergo ἁπλῶς φθορὰν καὶ βλάβων δηλοῖ. 
hinc est ὁ ἀκέραιος, in sensu activo, ὁ ἁπλοῦς 
»eicsromuÜupos καὶ ἀόργητος, ὃ μή τινα »εραΐζων, 
i e. βλάστων καὶ φθείρων, qui neminem incur- 
sat et incessit et damno adficit. Matth. x, 16, 
qui contra neminem hostiliter agit. ponitur e- 
tiam in sensu passivo, Zxíz«:», non adfectus 
damno hostili, non incursatus, apud Isocr. 
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πεοὶ àvri). δὶ πόλις ἀκέραιος Ct ἀνάστατο; Op- 
ponuntur. in Herodoto frequens est hoc ver- 
bum, e. 6. κεραῖσας τὰ οἰκία τοῦ ξείνου, hospitis 
activi domum expilans. et, κλίστα, κεραΐζοντες 
χοήματα fures involantes in bona. et, «A 5fes 
£e iv τῇ Σαλαμῖνι ἐκεραΐζετο, multitudo 
navium perdebatur. sic et κείρω adhibetur. e. 
C. ἔκειρε τοὺς χώρου;, l 6. ἐσίφλεγε καὶ ἔφ- 
θειρε. ἐκείρεσο ἡ ᾿Αφτικὴ; V. e. ἰλαφυραγωγεῖτο, 
vastabatur populando.: πολι tamen κεραΐζω et 
κείρω sunt ejusdem originis. 

κεραϊπὲς, οἱ, κεραῖς, ἡ, vide sub 4. 

κεραίρω, f. «ρῶς. XKdom) infundo. idem 
quod κερώω. ξωρότερον κέραιρε, infunde vinum 
generosius et plurium spirituum, I, 203. alii 
legunt h. l. κέραις, ἃ κεραίω, prO xsgdo: nam 
et ista forma verbi in usu fuit. 

κεραίω, vide supra. 

κερωμεὺς, ἕως. &. ("Ἐρα) figulus, qui fingit 
vasa ex argilla. ἑζόμενος περαμεὺς τροχὸν πειρή- 
σεται, Σ, 601, sedens figulus rotam tentare so- 
let. hinc est ἡ κεραμεία, SC. τέχνη, a qua est 
proverbium, κεραμείᾳ τὸν πίθον. et τὰ κεράμεια, 
vasa figulina, quz dicuntur per zenigma Γῆς καὶ 
Καρμίνου γόνος, filii terrae et fornacis. ὃ κέραμος 
Atticus (argilla, et vasa ex ea facta) erat olim 
celeberrimus. 

Κέραμος, ov. ὁ. (Ἔρα) vas fictile, amphora 
a figulo facta. deinde et, argilla,. terra ex qua 
ejusmodi vasa fiunt, nam est ab ἡ ἔρα, praefixo - 
x. denique et, κατὰ γλῶσσαν Κυπρίων, carcer 
subterraneus vocabatur κέραμος. "Aons χαλκέῳ 
i» κέραμῳ δίδετο πρισκαίδεκα μῆνας, E, OBT, ubi 
iste κερώμος est ejusmodi δεσμωτήριον, subterra- 
neum, χάλκεον, i e. valde firmum οἵ zv 
στεῤῥὸν, quale fuerunt Lautumiz apud Syracu- 
sanos, a Cicerone in Verrinis memoratze. quan- 
quam alii, et fortasse saniores, intelligunt h. 1. 
urbem Cariz valde munitam, qua vocata fuit 
Κέραμος : nec obstat genus adjectivi; nam id 
est ionice generis communis. πολλὸν δ᾽ ix πε-ὶ 
ράμων μέθυ .mivero, multum vinum ebibebetur 
ex amphoris, I, 465, nam antiqui servabant 
vina sua ἐν σίθοις κεραμέοις. 

περαοξόος, sw. ó. (Ξέω) cornua radens et 
elaborans artificiose; faber arcuum. a τὸ κέρας, 
472; οἷ «es. nam arcus potissimum fiebant ex , 
cornibus. κεραοξόος vízTw», A, 110, Sic AaeLéos, 
ein steinmetz, (a stone-culter. ) et λιθοξόος. δου“ 
ροΐξόος, faber hastilium, etc. 

κεραὺς, à, ὄν. (Κάρα) cornutus. ἔλαφος πε- 
ραὺς, cervus cornutus, ein hirsch der schon auf- 
geselzet hat, (a stag that has got his horns. ) 
ἤδη σέλειος καὶ μηκέτι νεβρὸς, T, 94. O, 271. TI, 
158. ἄρνες κεραοὶ, agni cornuti, in Libya, 2, 85. 

χέρας, ἄος et zoe. τό. (Κάρα) cornu, eim 
horn, (a horn.) est a «à κάρα; caput, a quo est 
et ἄκρος, supremus, extremus. Dam κέρασώ 
sunt extremitates in capitibus quarundam pe- 
cudum. κέρας βαὸς μετὰ χερσὶν ἔχων, C, 180, 
tenebat bovem cornu. zzv κέρας βοὸς, €», 81, 
ubi sermo est de hamo piscatorio, cui superne 
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addita est fistula cornea, ne piscis deglutito ha- 
mo arrodat linum; et ad quam pendebat glo- 
bulus plumbeus. notat ergo κέρας ἢ. l. mate- 
riam, ex qua fistula illa erat facta; sicut alibi 
ὁ ἐλέφας notat. ὀστοῦν i£ ἐλέφαντος. ἦν γὰρ σύριγξ 
κερατίνη ἐκ Bos, eine hürnerne kleine rüre, (a 
small tube of horn.) ἣν προσῆσ'τον μεταξὺ 62- 
μιᾷ; καὶ ἀγκίστρου (inter funiculum et hamum) 
διά σε τὸ πρὸς τὴν ϑάλασσαν ὁμόχιροον (ob eun- 
dem cornez illius fistula colorem cum. aqua 
marina, ut piscis eo facilius deciperetur) τοῦ 
κέρατος, καὶ ὅπως μὴ ἀποτρώγωσιν οἱ ἰχθύες mày 
λίνον. recentiores quidem etiam κέρας vocarunt, 
συμπλοκὴν voix uv, eine art von flechte, (a kind 
Of ires$;) ut κέρας βοὸς posset esse πλέγμα 
βοείων πριχχῶν, οἷα (quasi) τοιαύτης πάλαι «ποτὲ 
οὔσης τῆς gps. sed, preterquam quod hic sig- 
nificatus est recentior; et quod potius equinos 
pilos ad ejusmodi contortum tenuem funicu- 
lum adhibere soliti sunt quam bovinos: poeta 
alibi dicit, λίνῳ καὶ χαλκῷ captos pisces; ut 
appareat, usos antiquissimos λιναῖς ὁρμαῖς. SiC 
(ὦν 258, ἐς πόντον προΐησι xigzs βιὸς, ubi eadem 
intelligitur'cornea fistula prope hamum, τὸ κε- 
ράτινον συρίγγιον, προτιθέμενον τοῦ ἀγκίσπρου, εἰς 
ἀσφάλειαν τῆς ὁρμιᾶς. Solebant enim piscatores 
μεταξὺ τοῦ ἀγκίστρου καὶ τῆ: σπάρτου, κέρας βόεον 
προσάπτειν, ἵνα καταπιόντες τὸ ἄγκιστρον οἱ ἰχθύες 
μὴ ἀποτρώγωσι τὴν σπάρτον. κέρα (pro κέρατα) ἐκ 
κεφαλῆς πεφύκει, Δ, 109, κέρα ἀγλαὶ, A, 585, 
conspicue cornibus; quod est vel, τόξοις ἀγ- 
λαϊζόμενε, qui te jactas et gloriaris arcu, ut x£- 
uz Sint oi πήχεις τοῦ τόξου, Coll. 575, die arme, 
1. e. enden, des bogen, (the arms, i. e. the ends 
of the bow ; ) et. hzec interpretatio est vera, nam 
plurimum poterat arcu, quod genus pugnandi 
non nimis regium putabatur; arcus autem 
plerumque erat corneus, vide σόξον. aliis vero, 
quibus recentiora in animo hzrent, placet ma- 
gis, sic exponere, κάλλισεε τὴν σρίχα, Ut κέρας 
Sit ἡ ἐμπλοκὴ σῶν τριχῶν : nam erat species quae- 
dam comationis εἰς κέρατος τύπον; QUO sensu 
sequens statim adjungi debet, in deceptionem 
mulierum, κορῶν ἐπὶ τῷ παρθένους ὑπάγεσθαι. 
Atticis vocabatur talis delicatior cincinnus ὁ 
xgdfuXes. alii, lubricius etiam, per κέρας h.l. 
intelligunt 2 αἰδοῖον - quo sensu Archilochus 
.penem vocavit κέρας ἁπαλόν. rnirum igitur non 
E est, si et sanctiores scripfurse, ab hominibus suo 
sensu abundantibus, miris modis distorquentur, 
et interpretamentis quzesitis feedantur. ὀφόαλ- 
μοὶ ὡσεὶ κέρα ἔστασαν, v, 211, pro, κέρατα. et 
tertium comparationis est: sicut cornu est na- 
tura siccum, sic et oculi nulla lacrimula hu- 
midi erant. μὴ κέρα im:; ἔδοιεν, ne vermiculi 
arrosissent cornua in arcu, Q, 595, coll. 595 ,ut 
κέρατα et «i£ov notent idem. κόψας ἐξόσιθεν κε- 
φάων βοὸς, P, 59], de mactatione bovis. βοῦν 
ἀγέπην κεράων, y, 439, duo ducebant bovem 
cornibus. διὰ ξεστῶν xseov, per polita cornua, 
v, 566, ubi sermo est de duabus portis somni- 
orum, coll. 563. χρυσὸν κέρασιν "ipsums, K, 
294, ut solebant hostia: majores. sic et de ea- 
dem re est y. 426, 491, s. 384. πρυμνοῖσι xs- 
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ράεσσι πολὺς ἀνακηκίει ἱδοὺς, Ν, 105, ad extre- 
ma cornua in capite multus erumpit sudor, 
bubus aratrum trahentibus; et innuit σσὺς x&- 
ραελκίας ταύρου;, boves qui trahunt plaustra ca- 
pite, οἷς διὰ τὸν περὶ κεφαλὴν κάματον ἱδροῦσι τὰ 
ἐκεῖ. etis mos etiam hodie in Hungaria obti- 
net. hinc et post ejusmodi durum laborem in- 
ungere solebant cornua κηρῷ ἢ ἐλαίω ἢ πίσσα. 
potest tamen et innuere, ὅσ, συμπαθεῖ coig ποσὶ 
τὰ κίρατα, τῇ διατάσει τῶν νευρῶν. sed prius 
prastat. κεράεσσι τετεύχαται, COrnem sunt por- 
t2, v, 569. ἃ τὸ κέρας est ἡ κεραία, antenna, it. 
quavis eminentia, iluviorum praesides pingun- 
tur cornuti, quia brachia fluviorum, et plerum- 
que plura ostia, quoque dicuntur κέρατα. imo 
et χαμπαὶ eorum et errores curvi, sic dicuntur. 
κέρας αἰγὸς ἀμαλδείας ex fabulis notum. capra 
ea nutrierat Jovem. id qui haberet, omnia 
bona ex eo effundere posse putabatur. nonnun- 
quam κέρας de loco alto ct cacuminato ponitur, 
e. c. ὑψίκερας πέτρα. etiam ἐπὶ ἰσχύος, de vi et 
robore: quo sensu in sacris frequens vox. et 
de exercituum positionibus, ut ἀριστερὸν, δεξιὸν, 
κέρας. etiam poculi species κέρας "dicebatur, 
quia antiquissimi ex cornibus biberant, maxime 
taurorum, qui magni valde sunt apud Molos- 
sos et Pa;onas, et quorum labra incluserant 
argento. conf. Casarem, VI, 28, in fine. erant 
cornua boum sepe, quorum εὐρύσης capiebat 
πίσσαρας χοίας Atticos. hinc ipse Διόνυσος seu 
Becchus fingebatur χερατοφυὴς, et appellabatur 
σαῦρος, et bovino capite statuebatur ἐν Κυζίκῳ. 
ab hoc significatu σοῦ xíeeros €st ὁ κερατὴρ, eX 
qUO ὁ κρατὴρ, et κεράσαι οἶνον. faciebant deinde 
pocula argentea, figura talium cornuum, nach 
art unsrer stumpfschwanze oder stutzglaser die 
keinen fuss haben, ( like drinking glasses of which 
the foot has been broken off, ) ne ex manu deponi 
plena possent. et Philippus rex, cui ἐφιλοῷρο- 
vsize, (quem familiariter et amice tractare vel- 
let) κέρατι προύπινεν αὐτῷ, ex ejusmodi pocuk , 
acuto infra, przebibebat ei. 


κερὰς, 4, vide sub πρόβατον. 


Κεραυνὸς, οὔ. 5. ("Ao) fulmen cum tonitru, 
quod ledere potest. ἀσσρασὴ est fulgur tantum, 
der zündende oder einschlagende blitz, (light- 


"ming.) vox est a κείρειν, et αὔειν, l. e. καίειν, 


composita : ὁ φθείρων ἐν τῷ «vu». afflatu et igne 
suo destruens, binc aliquis πολυφάγος dictus 
erat ὁ Κεραυνὸς, quia fulminis instar statim dis- 
sipabat dapes. aliosque convivas abigebat suá 
voracitate. βροντήσας δὲ ἄρα δεινὸν, ἀφῆκε ἀργῆτα 
κεραυνὸν, Θ, 139, candens fulmen. et 405, ἕλ- 
κεᾶ (vulnera) ἅ κεν μάρπεῃσι κεραυνὸς» qua de- 
prehensis inusserit fulmen. et ea difficulter cu- 
rantur. sic et 419. nam a deo irato immissa, 
ab hominibus non facile tolluntur. et 455, 
πληγέντε κεραυνῷ, VOS duze percussz. size uai 
καὶ μοῖρα, Διὸς πληγέντι κεραυνῷ κεῖσθαι ὁμοῦ 
νεκύεσσι, O, 117. χαλεπὸς δὲ Διὸς μεγάλοιο κε- 
ραυνὸς, Ξ, 417, coll. 415, nam ictus fulmine 
olet sulphur. δείδοικε Διὸς μεγάλοιο κεραυνὸν, $, 
198. et 401, αἰγίδα, ἣν οὐδὲ Διὸς δάμνησι κεραυ- 
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νὸς nam αἰγὶς physice est ipsa nubes fulmen 
continens. Zió; μιν κατέπεφνε, βαλὼν ἀογῆτι 
κεραυνῷ, t, 128. et 15], νῆα Sony ἀργῆτι κεραυνῷ 
Ζεὺς ἵλσας ἰκίασε. sic et w, 249. μ, 587. Ζεὺς 
Y ἄμυδις βρόντησε, καὶ ἔμβαλε vni κεραυνὸν, ἡ δ᾽ 
ἰλελίχθη πᾶσα, Διὸς πληγεῖσα κεραυνῷ, p, 415, 
S. E, 905, s. νῆα ἔβαλε ψολόεντι κεραυνῷ Ζεὺς 
ὑψιβρεμέτης, Ny, 530. ἀφίει Ζεὺς ψολόεντα κεραυ- 
γὸν, w, 538. 


κεράω, f. ἄσω. (Κάρα) infundo in pocula, 
cornuum figuram habentia: prebeo bibendum 
ex ejusmodi poculis. vide κέρας, in fine. prz- 


sens per usum dicitur et χεραννύω, κεράννυμι. et^ 
d qon 


quia potus vini solebat temperari: hinc hoc 
verbum non solum in genere notat, infundo 
potum; sed et, misceo, tempero. posterior ta- 
men miscendi notio est recentiorum magis. 

- v * , " , 
κερωντας οἶνον, ὠ, OGO, 1. 6. ἐμβάλλοντας εἰς 
κρητῆρα. nam κερᾷν est proprie, infundere in 
cornu, i. e. corniforme poculum, £yzíu» nam 
antiquissimi, κέρασι ξώων ἔγχέοντες ἔπινον. κί: 
uos δὲ νέκταρ ἐρυθρὸν, ε, 95, in pocula infudit 
vinum dulce rubrum. ϑυμῆρες κεράσασα, κ, 
562, ubi de lavatione calida sermo est; gra- 
tum at animo aptum infundens: i. e. sic cali- 
dam, ne offenderet lavantem. et quia recen- 
tiores crediderunt, aquam fervidam non nisi 
affusa frigida sic temperari posse: hinc sum- 
sere notionem miscendi et temperandi, aífuso 
quo alio. κεράασθ: οἶνον, infundite vinum, y, 
$52, pro x:ezs£:. et media forma ponitur at. 
tice pro acüvo.. κερόωντο οἶνον, 9, 470, pro ἐκε- 
φῶντο, infundebant vinum. sic, κερῶντό τε οἶνον» 
ὁ) 499. κεητῆρα κερώσατο, pro ἐκερώσατο, in- 
fundebat magnum poculum, y, 599. c, 422. 
et quidam libri τὸ σ in medio duplicant: pra- 
ter necessitatem, ut videtur. nam terminatio 
quidem ipse aor. 1. brevis est: sed z radicale 
potest anceps esse, imo longum semper, si 
concipiatur positum loco ἡ in aor. 1. sie, κε- 
ρασάμενος κρητῆρα, ἡ) 179. v, 50. pro κεράω di- 
citur ionice κράω, f. κρήσω. ὅτε οἶνεν ἐν κρητῆρσι 
κέρωνται, quando vinum poculis infundere so- 
lent, A, 260, i. e. quando vinum bibere solent, 
posito antecedente pro consequente. potest esse 
aor. 2. conj. med. potest tamen et forma esse 
xíou, pro κεράω. 


χερδαλέος, ξα, ἔον. (Χάω) prudens, attentus 
ad commodum et utilitatem, dexter valde, va- 
fer, callidus. κερδαλέος κε εἴη, v, 291, sane valde 
prudentem et perspicacem eum esse oporteat. 


κερδαλέον ἔφωτο μῦθον, €, 148, utilem sibi et cal- 


lidam habuit orationem, qua sibi multum pro- 
derat: nam adulans utebatur verbis laudum am- 
plissimarum plenis, modeste tamen ct dextre ; 
cine geschickte kluge anréde,. (an artful, clever 
Speech.) κερδαλέον παῖδα, o, 490, ingeniosum 
puerum et facetum ; immo et, qui prodesse 
vobis possit si venderetis eum. νοήμασι κερδώ- 
λέοισι, 3, 548, ingenio vafro et dissimulante. 
κιεδαλέη βουλὴ, K, 44, consilium utile, ἡ σώσ- 
TixAh, ὡς ἐρύουσα, l. €. φυλάώττουσα, καὶ διὰ τοῦτο 
ἐχικερδής. ergo et hoc nomer. in sensu optimo. 
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Κέρδος. 


apud recentiores τὸ κέρδος magis determinatum 
est ad lucri notionem: apud Homerum sig- 
nat latius et honestius. 


κερδαλεύφρων, (Φίρω) qui de lucro cogitat 
et de commodo suo, ein eigennütziger, (a self- 
ish man.) deinde et, vafer, astutus, listig, 
(crafly,) ὕπουλος, δίκην κιρδοῦς τῆς δολιᾶ; (ἡ 
κερδὼ eSt ἡ ἀλώπηξ) ὁ τὰ πρὸς κέρδος ἤτοι δόλον 
φρονῶν. ἀναιδείην ἐπιειμένε, κεοδαλεόφρον, impu- 
dentiam indute, proprii commodi studiose, A, 
149, φιλοχρήματε, du habsüchtiger, (thou ra- 
pacious man:) et tales natura sunt impu- 
dentes, nec nimis gloric appetentes. σὺ xz- 
κοῖσι δόλοισι κεκασμένε, κερδαλεόφοον, inquit rex, 
pene jocans, ad Ulyssem, A, 559, tu ignavis 
dolis instructe, astute; et id proprie jocose di- 
cit h. ]. qui extra periculum esse vis. est ergo 
a τὸ κέρδος, commodum ; unde κερδαλέος. 

κέρδιστος, 5, c». (Χάω) callidissimus, pru- 
dentissimus. κέρδιστος ἥν ἀνδρῶν, ὁ Σίσυφος, Z, 
153, 1. 6, ὁ συνετώτατος, ὁ ἐντρεχέστατος. nam 
in se est λέξις μέσην magis tamen in sensu Ορ- 
timo intelligenda, si simpliciter ponitur. Si- 
syphus iste adeo vafer fuisse narratur, ut Mor- 
tem ad se missam, captam in vinculis detinu- 
erit, sic ut nemo hominum intra aliquot mul- 
tos dies moreretur, donec Mars Mortem libe- 
raret: i. e. fuit prudentissimus, qui consiliis 
suis bella omnia sopierit, donec tandem impor- 
tunitate aliorum, ad bellum suscipiendum co- 
geretur. conf. Σίσυφος in R. 

κερδίων, ἴονος, ὁ ἧ. τὸ κέρδιον. (Χάω) utilior, 
commodior, vortheilhafter, (more advantage- 
ous.) forma comparativi, a substantivo facta, 
ex more Graco. neutrum ponitur adverbiali- 
ter. καί xt» πολὺ πέρδιον 5i», T, 4l, et sáne 
multo utilius id fuisset: nam ,multi volunt 
quid, quod tamen non est utile. E, 201. ἐμοὶ 
δέ κε κέρδιον εἴη, Z, 410, mihi certe magis pro- 
ficuum esset, sic porro, H, 28, 552. N, 458. 
E, 9283. 0, 197, 226. Π, 652. T, 65. X, 108, 
108. B, 74, 520. :, 474. (, 145. 4, 228. x, 
158. A,.957. E, 955. e, 204. z, 92, 165. v, 
288. νυ, 904, 516, 551, 581. x, 558. w, 258. 

χέρδος, ἐος. cé. (Κάω) utilitas, commodum, 
vortheil, ( advantage. ) dexteritas, geschickligkeit, 


voriheilhafte entschliessung und angreifung der 
sache: ein kluger griff, (a prudent resolution, 
cunning device.) est indidem ab 4 χεὶρ, quasi 
κέρδος si manum dextre. et cum bono effectu 
operi admovere scimus. nam compositum di- 
cere a v κῆρ ἥδειν ἢ ἡδύνειν, cor delectare, quia 
omne commodum valde delectet; ingeniose 
magis cogitatum est, quam vere. ponitur apud 
po&tam semper in sensu laudabili, nisi expresse 
κακὸν addatur. οὐ σόδε κέρδος ἡμῖν ἔσεσθαι ὀΐω, 
7, 511, non istud commodo nobis futurum 
puto, cs wird uns das nicht vortheilhoft seyn, 
(that will not be advantageous to us.) et sen- 
sus hujus loci est: si tu velis obire servos nia- 
res, et villas eorum, longum id erit; interim 
vero, dum tu sic obambulas, proci omnia tua 


 (dexterity.) consilium utile et prudens, kluge £ 
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Κερδοσύνη. 


exhaurient epulando: tenta potius ancillas in 
domo nostra, servos autem omitte in prresen- 
tia, ἀκερδές ἐστι τὸν πειρᾶσθα! σε τῶν ἀνδρῶν, ὧν 
οἱ πλείους ἔξω τῆς νήσου aspi τὴν ἤπειρον: ἐν ἴσῳ 
γὰρ αὐτὸς μετέρχῃ τὰ ἐκείνων ἔογα, (stabula eo- 
rum et res quibus operam dant) ἐν σοσούτῳ οἱ 
μνηστῆρες τὰ κατ᾽ οἶκον ἐκκενώσουσι. vides simul, 
poétam innuere tecte, Ulyssem valde adjutum 
fuisse operà mulierum, quas per nutricem 
suam disponi ad loca apta curaverat, ne quis 
procorum elabi aut clamorem foras ciere potu- 
erit. ἔνϑα δὲ φρασόμεθα, 8, σι κέρδος ᾿Ολύμεττιος ἐγ- 
γυαλίξη, Ψ, 140, ibi enim considerabimus, 
quod utile consilium exsequendum deus no-^ 
bis prebuerit in manus, was er ums vortheil- 
haftes zu. thun an hand geben wird, (what use- 
f'ul counsel he will suggest to us.) ὅπως κέρδος 
ἔῃ, quomodo commodum et utile sit, K, 225, 
eus ἄν εἴη κερδαλέον, wie es etwa vortheilhaft ' 
&yn künne, wie man was mit vortheil. ang?ei- 
Jen künne, (how it can be advantageous, how 
one might undertake something with advan- 
tage.) ὃ; Bi xs κέρδεα εἰδὴ, Ψ, 322, qui vero u- 
tilitates nóverit, wer aber die vorthele und 
rechten handgriffe inne hat, (but he who is ac- 
quainted with the advantages and the proper 
wiode of proceeding.) nam sic vocantur omnes 
κερδαλίαι καὶ ἐπωφελεῖς ἐπίνοιαι. SiC, ᾿Οδυσσεὺς 
κέρδεα εἰδὼς, plenus consiliorum utilium, w, 
709, peritus artis. et de Penelope, cui datum 
erat κέρδεα ἐπίστασθαι, B, 118, 1. e. ἐπινοίας», μη- 
χανὰς, inventiones callidas perspicere et adhi- 
bere posse. et 88,5 σοὶ πέρι κέρδεα οἶδε, quee 
sane nimium quantum intelligit consilia calli- 
da, ad rem snam facientia, künstliche griffe, 
(cunning tricks,) col. 121, νοήματα. εἰδότες 
κέρδεα, v, 297, inquit Minerva de se et Ulysse, 
coll. 298. et 299, ἐγὼ κλέομαι μήτι καὶ κέρδεσιν 
iv πᾶσι ϑεοῖς. ἐνὶ φρεσὶ κέρδεα ἐνώμας, σ, 215, in 
pectore utilia consilia versabas, hattest gute an- 
schlage, ('wast fertile in stratagems,). κερδαλέος 
ἢς, warest witzig, (wast cunning. ) πέρι κέρδεα 
πολλὰ ἀνθρώπων οἷὰς ᾽Οδυσσεὺς, v, 285, supra 
homines Kn sciebat multa callide cogitata. 
νωμῶν, volvens animo calliditates, v, 257. σολ- 
λοὶ γὰρ κακὰ κέρδεα βουλεύουσιν, sp, 2177, multi 
enim malas calliditates consultant, haben büse 
rünke im sinne, (harbour bad designs. ) κερδέων 
ἁοπαλέων, 9, 164, ubi quoque epitheton in- 
sinuat fraudes, quibus quis lucrari quid stu- 
det, περισπουδάστων. κέρδεσιν ἤλασεν ἵππους, arte 
agitavit equos et compendiis dextris, 'w, 515, 
durch wolbeobachtete vortheile, (with derterous 
management.) Vide sub δόλος. 


κερδοσύνη, ης. 5. (Χάω) prudentia, callidi- 
tas. χερδοσύνῃ ἡγήσατο ᾿Αθήνη, X, 247, calliditate 
przibat Minerva: ubi in sensu mythico posita 
omnino vox est igi δόλον καὶ ἀπάτης : sed qua- 
tenus ista ᾿Αϑήνη est consilium et prudentia ip- 
sius Hectoris, confidentis adfuturum sibi in 
tempore Deiphobum; vox est in bono sensu, 
dum judicat id sibi maxime conveniens esse 
quod facturus erat, etsi id consilium postea 
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reprehendit, coll. 298, 299, i. e. spes mea me 
fefellit de fratre. sic ex sensu. mythico hujus 
loci, 4 ἀλώς ηξ dicitur ἡ κερδὼ, l e. dT TATIXA, 
δολερά: eX vero autem sensu, qua:enus κέρδεα 
sunt βουλεύματα, ὁ ἙἝἭ μῆς dicitur κερδῷος, in 
optimo significatu, qui et περιφραστικῶς dicitur 
κέρδιστον νόημα. hinc intelligis, quid significet 
Mercurius missus ad Calypso de dimittendo 
Ulysse, i. e. heros ipse intellexit, jam tandem 
tempus esse abeundi, et non destitit orare eam 
ut se dimitteret; ipsa etiam Calypso id ita ju- 
dicavit utilius esse amato a se heroi. ὁ δὲ κερ- 
δοσύνῃ ἀλέεινε, ille vero prudenter devitabat me 
et interrogationem, 2, 251, devitabat respon- 
sionem: nam χερδοσύνη est ἡ ἐπικεοδὴς βουλὴ, 
consilium utile. αὐτὰρ ὁ ἕξετο κερδοσύνη, σκῇπ- 
vo^ δέ οἱ Exit χειρὸς, ξ, 51, 1. e. φρονήσει, as- 
sidebat humi prudenter, et baculum emisit e 
manu: nam aiunt, φυσικὸν βοήθημα εἶναι ἀνθρώ- 
ποις πρὸς ἐκ μείλιξιν κυνῶν, σὸ καθεσθῆναί vix, καὶ 
προίσθαι và i» χερσὶν ὅπλον, ὡς μὴ ἐπιτιθέμενον : 
ὅθεν τοὺς κύνας ἀνιέναι τὸν ϑυμὸν τοῖς ποιούσοις, ὡς 
καὶ ἐγγίσαντάς ποτε καὶ ὀσφρησαμένους, ἔστι δὲ 
οἷς καὶ σπροσουρήσαντας, ἀπαλλάσεεσδαι, καὶ μά- 
λιστα εἰ καὶ τὸ τῆς ἐκπνοῆς ἄθρουν ἐπέχοιεν. conf. 
ἐκπεσεῖν ad h. l. ergo ἡ χερδοσύνη est ἡ φρόνησις, 
qua et ἡ κερδαλεόσης dicitur. recentiores vero 
hoc nomen ponunt pro, 7 δολιότης. ceterum ἡ 
κερδὼ, vulpes, facta est ab ἡ κερδοσύνη, Sicut ab 
ἡ Εἰδοθέα est facta ἡ Εἰδὼ, ab ἡ ὙΨι πύλη à 
“γψώ. nimirum per apocopen, et producte in 
ultima. Schol. Aristoph. Equ. 1065. Vide 
sub δόλος. 

κερκὶς, ἴδος. ἡ. (Ke) radius textorius. nam 
ejus capita sunt curvata, velut rostra στῶν κίρ- 
κων: vel et ab ave ἡ χφὲξ, vel verbo κρέκω, i. e. 
ἠχέω aliquo modo. χαμαὶ δέ oi ἔκπεσε κερκὶς, 
sc. Andromache texenti, cum audiret luctum, 
X, 448. χρυσείῃ κερκίδι ὕφαινε, s, 62, sc. Calyp- 
so. nam fceminz etiam nobilissimae, texebant 
studiose apud vetustos. 


κερόωντο, vide sub κεράω. 


κερτομέω, f. ἥσω. (Τέμω) cor pungo et vel- 
lico alicujus. idque fieri potest vel contume- 
liose, vel facete et jocose. est compositum ex 
và κέαρ, COT, et σέμνω, cujus perf. med. est 
σέτομα : et mitissime plerumque notat apud 
poétam. fictis quibusdam verbis animum alte- 
rius commoveo vel commovere volo, ludo jo- 
cose, cavillor, derideo, jocose et ironice men- 
tior. ich scherze, thue hünisch, spotte, (I jeer, 
deride, banter.) οἱ δ᾽ ἐπελώβευον καὶ ἐκερπόμεον 
ἐπέεσσιν, ili vero illudebant id dictis et jocaban- 
tur, β, 525, et in sequentibus narrantur ii joci 
salsi. μή μιν κερτομέωσιν, π΄, 87, ne eum acerbe 
ludant et exagitent: ubi tamen in sensu duriori 
ponitur. nam loquitur ibi Telemachus, me- 
tuens, ne pater suus personatus et sub mendici 
specie, contumeliose ludatur a procis petulan- 
tibus. μή σις Φαιήκων κερτομέοι ἐπέεσσιν, m, 17, 
ne quis Phaacum jocosa dicta proferat de hac 
re; inquit regia virgo, adducens ignotum hos- 
pitem facie honesta: dariber spüttische scherz- 


, 

Κερτομία. ὃ 
reden führe, (should make sarcastic remarks 
on the sulject. ) κερτομέων ᾿Οδυσῇα, v, 549, lu- 
dens verbis in Ulyssem, coll. 559—365, über 
ihn spottend, (rallying him.) σὺ δὲ κερτομέων 
&yopiuu;, B, 956, tu exprobratorie loqueris ; 
tu acerbe ludens regem loqueris; coll. 255, 
ubi videtur esse oppositum : nos regi multa 
damus, tu, qui in id inveheris, nihil aliud nisi 
verba confers : δακνηροὺς μόνον λόγου; τῷ βασι- 
λεῖ δίδως, καὶ οὐδὲν ἄλλο. vi δὲ κερτομέουσαν ὀΐω 
ταῦτα ἀγορεύειν, ἵνα ἐμὰς Φρίνας ἠπεροπεύσῃς, y, 
326, te jocantem, jocose mentientem, puto ista 
loqui, ut me decipias. 472: ἀεὶ κερσομέοντες, 
pueri semper illudentes vespis illis, II, 261, 
ubi sermo est de pueris qui nidum vesparum 
vel crabronum szepius incessünt, eosque irri- 
tant: et maxime c? ψεκτὸν Inest σῷ, ἀεί. τί με 
σαῦσα κελεύετε κερτομέοντες, 9, 153, quid me ad 
ista hortamini illudentes me? inquit Ulysses 
ad provocantes eum ad certamen ludicrum ; 
putabant autem, eum esse senem imperitum 
ludorum nobilium : sie forderten ihn also spit- 
tisch auf, (they invited him therefore teunt- 
ingly. 

κερτομία, mg. ἡ. (Τέμω) irrisio faceta, ein 
feiner spott, ein gesalzemer scherz, (delicate 
raillery, a witty jest. ) οἶδα καὶ αὐτὸς ἠμὲν κερ- 
σομίας ἠδὲ αἴσυλα μυθήσασθαι, Y, 209, inquit 
JEneas ad Achillem, novi et ego scommata et 
flagitiosa loqui. sic et 455, ubi idem dicit Hec- 
tor Achilli. κεοτομίας δέ σοι αὐτὸς ἐγὼ καὶ xt- 
gus ἀφίξω μνηστήρων, v, 965, ich will dich vor, 
den spotten. und. gewaltthütigkeitem der freier 
schon schützen, ( I will protect thee from the gibes 
and jeers of the suitors. ) quibus locis injuriosa 
dicacitas intelligitur. 


κερτόμιος, ov. ὃ ἡ. (Τέμω) dicax, jocosus, 
facete mordax: spüttisch, scherzend, hünisch, 
(Geering, jocose, taunting.) et in genere, fictus 
animi causa. dicitur et κέρτομος. ἱλάσκοντο τὰς 
Sisks ϑυσίαις, καὶ χοροῖς γυναικείοις περτόμοις, 
Herodot. V, 85, ubi γυναῖκες γυναῖκας per jo- 
CUm κακῶς ἠγόρευον τὰς ἐτιχωρίας. αὐτίκα κερ- 
σομίοις Δία προσηύδα "Hen, SC. ἔπεσιν A, 559, 
statim salsis verbis allocuta est eum, ipsa reni- 
dens, ne videretur increpare eum, cum verba 
ipsa essent increpatotia. sic, κερσομίοις ἐπέεσσιν 
παραβλήδην, A, 6, verbis salsis et jocose severis, 
comparative loquens: nam comparat facta dua- 
rum dearum factis unius dez, et hanc prze il- 
lis laudat; ut hac leni derisione earum, exci- 
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tet eas: comparat deinde et bellum et pacem, : 


15, 16, et simulat, se omino pacem malle, 18, 
quo ficto consilio maxime eas pungit. en ibi 
jocos celestes. sic et E, 419, ubi Juno et 
Minerva κερσομίοις ἐπέεσσιν Δία ἐρέθιζον, jocosis 
dictis Jovem provocabant; et effectus eorum 
erat, ut subrideret pater deorum, dass:er über 
ihre spüttische reden lüchelte, ( that he smiled at 
their sarcasms.) sed in sensu acriori est ;, 
474, ἐγὼ Κύκλωπα σπροσηύδων κερτομίοισι, ubi 
Ulysses procul ex navi sua Cyclopem increpat. 
Οδυσπα προσηύδα κερτομίοισιν Μελάνθισ:γ v, 117, 
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mit spüttischen worten, (with taunting words: ) 
et ἀνέρας ibi est κατ᾽ ἐξοχὴν, diese herren, (these 
nobles. ) hos homines nobiles: przterea verba 
ipsa sunt acría et acerba. πρῶτον κερτορίοις ἐπί- 
ἐσσιν πειρηθῆναι, w, 959, primum verbis cor 
pungentibus experiri eum ; et ibi Ulysses per- 
sonatus adloquitur patrem suum fictis verbis, 
quibus eum valde commovet, et varie. hoc 
loco ergo maxime proprie positum nomen. 

X:00, (Κάρα) idem quod κεράω, q. v. in- 
fundo, bibo. ὅσε οἶνον κέρωνται i» κρητῆρσιγ A, 
260. nam χρατὴρ est a κέρω vel κεράω. 

KE'PQ et κείρω, f*xigz, et solice κέρσω. 
derneto, deseco, everro; ich kehre mit dem be- 
sem weg, (I sweep away with a broom :) et 
metaph, consumo, absumo, ic/i zehre, verzehre, 
(I consume, devour.] est factum a sono mor- 
dentium e terra herbas vel gramen. κείρειν λήϊον, 
depascitur segetem, de asino, A, 559, 1. e. εἰς 
κόρον ἐσέίει, satiat se segete, quam invasit. et ab 
hoc κείρειν est à κόρος. 22:2» (pinguedinem) xsí- 
ροντες, d, 204, i. e. ἀπλήστως ἐσθίοντες κόμην 
κερέειν, pTO κερεῖν, comam abscissurum me esse, 
tibi in honorem, 'Y, 146, conf. κόμη. δοῦρα ἰλά- 
σῆς κέρσαντες, Caedentes ligna abietis, 0, 450. 
ergo et de lignis ponitur, si ceduntur. unde 
est ὁ χορμὸς, truncus, der stamm, (the stem. ) 
et Germani dicunt, abstámmen, (to fell a 
tree,) i. e. infra δὰ radicem caedere arborem. 
xir, absumite, verzehret es, zehret, (con- 
sume,) z, 518. B, 143. et vides in hoc signifi- 
catu similitudinem vocum, Gracz et Ger- 
manica, xíou», zehren, aufzehren, (to con- 
sume.) hinc potest esse 4 κὴρ, i. e. 4 Szyzen- 
Φόρος μοῖρα, quam supra sub σὸ κάρα inserui- 
mus: et cui hac etymologia verior videtur, 
revocet eam vocem cum suis derivatis huc. 
ἐχείρετε ἐμὰ κτήματα, β, 512, absumebatis bona 
mea, zehretet sie auf. (consumed them.) sic, 
ἔκειρον αὐτῷ κτήματα, χ, O69. κτήματα κείρον- 
74; v, 145. w, 458. γῦπε ἧπαρ ἔκειρον, duo 
vultures hepar depascebantur, A, 577. ἐκείροντο. 
χαίτας, desecabant sibi capillos, ὠ, 46, quod in 
luctu magno fieri solebat ; et istze abscissze vi- 
vorum coma imponebantur mortuo, sic, κειρό- 
μενοι, Y, 136, de capillis luctus causa desectis. 
sic, κείρασθαι κόμην» sich die haupthaare ab- 
zuschneiden, (to cut off one's hair, 9, 198. Ψ, . 
46, mortui causa. in specie σοῖς σοταμοῖς τὰς 
πρώτας κόμας ἀπεκείροντο οἱ ἀρχαῖοι. conf. 
Σπερχειὸς in HK. sed h.l. iste, sicut Achilles, 
σὴν πρώτην χόμην οὐκ ἐκείρατο Θεοῖς εἰς ἁπαρ- 
χὴν, ἀλλὰ νέος ἦν πρωποκόῤης. 

- κέσκετο, Vide sub Κέω, pono. 

κεστὺς, ἡ, ὄν. (Κέντω) acu pictus, gesticket, 
(embroidered :) variis insitionibus colorum 
pretiosorum et artificiose distinctus. est a 5. 
praeteriti passivi κέκενσται, ἃ κέντω: abjecto v. 
ἀπὲ στήθεσι ἐλύσατο κεστὸν ἱμάντα, ἃ pectore 
suo solvebat artificiose pictura cingulum, &, 
214, seqq. ubi istud cingulum Veneris, quod 
illa infra mammas gestabat, egregie describi- 
tur: dem gesticketen. gürlel, (the embroidered 
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Κεστρεὺς. 


cestus. ) is enim figuram corporis venustiorem 
reddebat, et ubera supra eum prominentia. et 
h. 1. plene dictum. si ergo alibi κευτὸρ; simpli- 
citer exstat, subintelligendum est substantivum. 
sic, ἡ διπλόη, 80. χλαῖνα, et multa alia adjecti- 
va substantive posita. ceterum iste xszc2; con- 
ciliabat tantum amorem venereum, non vero 
iram omnem omnino prohibebat: efficiebat 
tamen, ne quid gravius ab irato pateretur is, 
qui hunc κεστὸν gestabat, quze omnia ex indole 
virili, et feemineis illecebris, vere sunt desum- 
ta. conf. O, 18—2923. hinc est et σὸ κέστρον, vel 
ὃ κίστρος, vel à κίστρα, instrumentum, quo quid 
cavatur, ut inseri possit aliud: etiam teli spe- 
cies, ezterum χεσσὸς in genere est, punetus, 
foraminibus parvis confossus et compunctus. 


χεστρεὺς, à, vide sub νῆστις. 


χευθωίνω, f. 2. ay. (KZ) depono in occul- 
tum, occulo, infodio. idem ac χεύθω. οὐ μὲν γὰρ 
Φιλότητί γε ἐκεύθανον, εἴ τις ἴδοιτο, T, 456, non 
enim sane ex favore occultarent eum, si quis 
vidisset vel videret eum. sie hütten ihn gewiss 
nicht aus liebe verhehet, (they would certainly 
not have secreted him out of affection. ) 

κευθμὺς, οὔ. ὁ. (Ka) latebra. ix κευθμῶν, N, 
28, et sermo est ibi de piscibus marinis, pro- 
deuntibus ad salutandum quasi Neptunum. 

χευθωὼν, ὥνος. 0. (ΚΩ) idem. σύες, πυκινοὺς 
κευθμῶνας ἔχοντες, x, 28, l. e. συφεοὺς, kobenm, 
(pig-styes.) μαιομένη κευθμῶνωας ἀνὰ σπέος, v, 
567; querens latibula per speluncam, in qui- 
bus occuli possent res pretiosz. 

κεῦθος, tog. «ὁ. (Κῶ) locus subterraneus 
quo quid occulitur et reponitur; deinde et, 
quavis occultatio rei; specus obscurus. νῦν δὲ 
σὺ μὲν ᾿Αἴδαο δόμους ὑπὸ κεύθεσι γαίης ἔρχεαι, X, 
482, at nunc tu quidem abis ad domos Plu. 
tonis sub occultis terrze sinubus sitas : inquit 
Andromache ae mortuo suo Hectore. ἑσσαόφε 
εἰν ᾿Αἴδαο δόμοις ὑπὸ κεύθεσι γαίης, v, 202, Aga- 
memnonis et Amphimedontis anima. | ista κεύ- 
&ix sunt eadem quz δόμοι ᾿Αἴδου : nam ea do- 
mus est ὑπόγαιος, et hanc ob causam xsxeue- 
μένη. . : 

κεύθω, £. «ύσω. (Κῶ) depono in occultum, 
ecculo, infodio. est quoque a xí», jacere facio. 
Germanorum, eine kuthie, (a hole, or grave, ) 
fossa, in quam mortuus infoditur, aut arbor 
inseritur, ejusdem est originis. est ergo κεύδω. 
jacere in occulto facio, deprimo, obruo: ich 
verhehle, (I conceal) vel verhüle, ( bury, ) quod 
verbum Germanicum ab Ale, (a hole, ) specus, 
Oritur. ἔσος τί xs μυθησαίμην, ἢ αὐτὸς xiUfo ; 
φάσθαι δέ με ϑυμὸς ἀνώγει, φ, 194, eloquar? an 
sileo? at animus me jubet proloqui. «í νύ σοι 
νόος ἔνδοθι κεύθει, w, 479, inquit Minerva ad 
Jovem; quz est animi tui sententia occulta ? 
quid mens tua secum statuit? μιαίνεσθε, καὶ οὐ- 
κέτι κεύθετε ϑυμῷ βρωτὺν οὐδὲ ποτῆτα, c, 405, 
ubi sensus est: nimis palam ostenditis consi- 
lium vestrum de occidendo hospite; hinc ad- 
dit 9uug: sed ἀστείως id rursus obvolvit, ad. 
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dens, quasi cibum et potum evomerent ebrii vel 
evomituri sint, nam hoc est οὐ κεύβειν βρωτύν. 
ihr künmet es nicht mehr bey euch bergen und 
beherbergen; was ihr gegessen und getrunken 
habt, (3e can no longer conceal or retain. what 
ye have eatem and drunk.) οὐδέ σε κεύσω, ys 
187, nec te celabo quidquam. ἐξαύδα, μὴ κεῦδε 
νόῳ, eloquere, ne cela et occule in animo, A, 
963. II, 19. X, 74. μηδὲ σὺ κεῦθε νοήμασι κιρδα- 
λέοισι, Üyri κέ σε εἴρωμαι, φάσθαι, Di σε κάλλιόν 
ἔστιν, 9, 548, ne occule ingenio vafro, quod- 
cunque te iuterrogavero, nam proloqui te id 
melius est. ἕτερον μὲν κεύθει ἐνὶ φρεσὶν, ἄλλο δὲ 
βάζει, aliud cogitat apud se, aliudque loquitur, 
1, 318. δάκρυα ἔχευθε, lacrimas continebat ne 
prosilirent, c, 219. νοήματα σατρὸς ἔκευθεν, Np, 
30, cogitationes patris, cognitas sibi, occulebat 
apud se. ὅσα πτόλις ἥδε κέκευθε, X, 118, quas- 
cunque opes hzec urbs abditas habet vel habe- 
bat huc usque: et est imperf, Ionicum pro 
ἔκευθε, i. e. ἔνδον ἔκρυπτε. nisi mavis, esse prze- 
teritum medii, xíx:wéz, «s, s, pro κέκυθα, et id 
omnino prestat. εἴδομεν, ἥν τινα μῆτιν ἐνὶ στήθεσ- 
σι κέκευθε, ty, 18, pro εἴδωριεεν, videamus, quod 
consilium in mente babeat. ὄφρα εἰδῇς, οἷόν τι 
ποτὸν τόδε νηῦς ἐκεκεύθει ἡμετέρη, i, 948, ut cog- 
noscas, qualem potum istum navis nostra con- 
tinuerit; ubi vides plusquamperf. med. et no- 
tionem περιοχῆς τῶν ἐντός. ὅπου κύθε γαῖα, l. e. 
ἔκρυψεν yy, 16, ubi terra eum inclusit, 1, e. ubi 
mortuus et sepultus sit; et est aor. 2. pro 
ἔκυθε. nam f. 2. est κυθῶ. ὁπότε ἄν σε δόμοι κεκύ- 
θωσι καὶ αὐλὴ, ζ, 808, si domus et aula te con- 
tinuerint intra se; et est vel perf. m. conj. vcl 
est aor. 2. a. conj. ionice: lones enim et ibi 
addunt augmenta et reduplicationes, ubi alic 
dialecti id negligunt. εἰσόκεν αὐτὸς ἐγὼ ἀϊδι κεύ- 
θωμαι, donec ipse ego in sepulcro condar, Y, 
244. hinc dicuntur οἱ κευθμῶνες ὥδου, καὶ νε- 
κρῶν. 


χεφαλὴ, ἧς. ἡ. (Κύβω) caput. est quasi κυ- 
φαλὴ vel χυβαλὴ, ἃ κύβω vel xóm, inclino, 
curvo. nam caput est convexum. hinc omne 
convexum eminens vocatur κεφαλὴ, ut os cu- 
biti extrorsum eminens si curvatur cubitus, 
etc. dicitur et χκεβαλὴ, et κεβλὴν, apud Calli- 
machum in Fragm. 41, ἀμφὶ δὲ κεβλὴν εἰρμέ- 
νος, ἀγλίθων οὖλον ἔχει στέφανον, circa caput re- 
dimitus alliorum crispam habet coronam. an- 
tiqui non soliti sunt tegere caput extra pro- 
lium. hinc in Homero nusquam fit mentio 
víAoy ἢ καυσίας: et hzc καυσία grat pileus 
albus Macedonicus, cui reges circumplicabant 
suum διάδημα. mundum muliebrem in capite, 
Graci vocabant κεφαλὴν περίθετον, quze et à 
περικεφαλαία dicebatur. hujus mundi species 
sunt X, 468, seqq. στῆ δ᾽ ἄρ᾽ ὑπὲρ ztQmAMüs, 
constitit supra ad caput dormientis, et sermo 
est de somnio, B, 20. , 68. 0, 652. 2, 8083. £, 
21. y, 52. conf. ὄνειρος. Sed Ψ, 4, sunt eadem 
verba de ancilla, excitatura heram dormien- 
tem. κέρα ix κεφαλῆς πεφύκει, A, 109. κατὰ 
ἰνίον κεφαλῆς, Ey 15. ἐκ κεφαλῆς εἵλκετο χαίτας, 
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K, 15, vellebat comas sibi ex capite; et qui- 
dem supplicationis causa. sic, τίλλων πρίχας 
ix, X, 78, coll. 77, in luctu magno. κατέῤῥεεν 
ἱδρὼς κεφαλῆς, sudor defluxit ex capite, A, 814. 
συνάραξεν ὀστέα κεφαλῇ», M, O95, ossa capitis 
confregit omnia. σὸν ἔβαλεν κεφαλῆς Ti καὶ αὐ- 
χένος ἐν συνεοχ μῷ, E, 465, in commissura capi- 
tis cum cervice. et 467, σοῦ δὲ πολὺ πρότερον 
κιφαλὴ, στύμα Ti Divis vi οὔδε; πλῆντο (ἔσληντο, 
ad terram admovebantur, ) ἤπερ κνῆμαι καὶ γοῦναν 
ἀπὸ κεφαλῆς κόρυθα (galeam) εἵλετογ praedae vel 
spolii loco detraxit ei, O, 125. αἵματι καὶ κο- 
νίαις lx. κεφαλῆς Diner ips ἐς πόδας ἄκρους εἴλυπο, 
contectus erat, II, 650. sic Σ, 9593. ἐκάλυψαν 
Uri ig σόδας ix κεφαλῇς, l. 6. Or ὅλου σώματος» 
κόνιν χεύατο κακκεφαλῇῆς» pro κατὰ, per, streuete 
erde auf sein haupt, (sprinkled dust on his 
head,) 3, 94. et 214, ἀπὸ αὐτοῦ κεφαλῆς σέλας 
αἰθέρα ἵκανεν, splendor de capite ejus, i. e. de 
galea. sic 296, πῦρ ὑπὶο κεφαλῆς αὐτοῦ δαιόμενον. 
ἁπτόμεναι κεφαλῆς, tangentes caput mortui, non 
vero osculantes, utpote in luctu, 0, 712. collato 
Σ, 71, κάρη λάβε παιδὸς ἑοῖο. vivi quidem, in luctu 
tamen summo existentis. οὔ σοι ὀξύτατον κεφαλῆς 
ix δέρκεται 0775, non acutissimum cernis, Ψ, 477. 
et 765, κατὰ κεφαλῆς ἔχειν αὐτῷ ἀντμένα ᾽Οδυσ- 
σεὺς, halitu perflabat caput ejus in currendo, 
adeo prope post eum currebat. εἷλε "Acm» xs- 
φαλῆ: λιπαροπλοκάμοιο, T, 196, ubi questio, 
num caput Átes, an caput Jovis cui insedit 
Ate, sit intelligendum? nam "Ac; non víde- 
tur apte dici habere πλοκάμους, utpote quae 
ξηραίνει et deturpat βλαπτομένους : neque rursus 
de capite Jovis, cum nusquam zAxepza de vi- 
ris ponantur, sed σλοχιμοί. restat, ut putemus, 
"Acz» dici εὐπλόκαμοον, utpote numen fcemi- 
neum, a persona sua feminea; non vero ab 
effectu suo apud lzesos quos sui ipsorum poeni- 
tet. obstat quidem et hic, nusquam dici, capite 
et capillis prehendi projiciendos, sed vel pede 
ut Vulcanum, vel manu ut ᾿Ασσυάνακτα. pra- 
stat tamen, de Ate hoc insolitum pro vero ha- 
bere, eamque capite esse prehensam, quia Ate 
et ipsa sit res capitis, nam omnis error mentis, 
est capitis, non vero manuum pedumque: ergo 
recte dicitur, capite corripi ; sicut recte dicitur, 
in capite residere. σοὶ κεφαλῇ κατανεύσομαι, Ca- 
pite tibi annuam, A, 524, inquit Jupiter ad 
'Thetidem supplicem, conf. κασανεύω. κεφαλῇ 
καὶ ἄλλοι μείξονες, statura et eminentia capitis 
alii sunt etiam majores, T, 168, ragen mit dem 
kopfe drüber, (surpass him in stature;) nam 


Agamemnon grandis quidem erat statura, alii 


tamen grandiores: sed facie majestatis plena. 
sensus ergo h. l. bic est: alii quidem etiam ela- 
tiores capite, sed sic pulcrum capite et sic majes- 
tatis plenum capite, non video; ut κεφαλῇ ad xz- 
λὸν et ad γεραρὸν, 169, s. repeti debeat. et τὸ, καὶ 
168, non ad ἄλλοι, sed ad μείζονες, pertinet ; hoc 
sensu: est quidem procerus, sed tamen alii etiam 
proceriores. et 195, μείων μὲν κεφαλῇ ᾿Αγαμέμινο- 
yas , εὐρύτερος δὲ ὥμοις καὶ στέρνοις» ubi sermo est de 
Ulysse satis procero; ut appareat, Agamem- 
nonem, quo erat minor statura, non fuisse bre- 
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vem. ergo κεφαλὴ etiam staturam denotat. ἄρον 
Qi δέ οἱ κεφαλῇ νέφος ἔστιφε δια θεάων χρύσεον, 
Σ, 205, ei, sc. Achilli: et sensus est, cum A- 
chilles ostendere se vellet Trojanis, et incla- 
mare eos, secum habebat plurimos suorum. 
bene galeatos, eosque sic statuebat, ut sol ad. 
versus, galeas resplendere faceret. hoc poéta 
uni tribuit Achilli. σολλὴ κόπρος (viel müll und 
staub. und. kerich,) (much dirt, dust, and 
dung) ἔην ἀμφὶ κιφαλῆ γέροντος, Ὦ, 164, 
volutati prze luctu in terra sub dio, ubi appa- 
ret κόπρον non przecise esse fimum, sed quasvis 


. minutas sordes. simul ἢ, l. κεφαλῇ non de solo 


capite, sed de toto shme, est intelligendum. 
ἀμφὶ συὸς κεφαλῇ καὶ δέρματι, 1, 544, de capite 
et pelle apri: et sermo est de venatione Melea- 
gri. nam caput occisz in venatione ferz erat 
γέρας, dandum ei qui primus vulnerarat feram. 
is mos solemnis in Asia, etíam in Gracia. 
Sed ob hoc γέρας, concitante Diana, i, e. oc- 
casione orta ex venatione, bellum ortum: 
quam historiam obiter tangit pocta. στεφάνην, 
ἐπεθήκατο κεφαλῆφιν, K, 90. galeam et, 261, 
κυνέην ἀμφίθηκε κεφαλῆφιν, ubi syllaba parago- 
gica Q; vel Qi» adjuncta dativo. bine nomen ἡ 
περικεφαλαία factum. sic et 257. et 496, κακὸν 
γὰρ ὄναρ κεφαλῇφιν ἐπέστη, quod ὄναρ erat Dio- 
medes, interficiens dormientem, coll. 494, s. 
σιτυσκόμενος κεφαλῆφιν, nach dem kopfe zielend, 
(aiming at the head. ) A, 350. κεφαλῆφιν im 
λάβεν, cum prehendisset eum capite, IT, 762. 
κεφαλαὶ δράκοντι ἦσαν πρεῖς, Δ, 59. ἀρνῶν ἐκ xt- 
φαλέων (κεφαλῶν) τάμνε τρίχας, qui erat mos 
in victimis, T, 275. sic, y, 446, κεφαλῆς τρίχας 
ἐμβάλλων. συρί. SiC, ἐνέβαλλεν, E, 422, ubi de 
sue mactato sermo est, ἴσας ὑσμίνῃ κεφαλὰς t- 
x0», Δ, 72, sed zequalia in pugna capita habe- 
bant, coll. 71, i. e. μὴ ἕτεροι “φεύγουσι, neutri 
cedunt in fugam, ἰσοψύχως ἐμάχοντο, Stabant 
utrique ἕνα 9uucy ἔχοντες. et est metaphora ab 
hominibus ejusdem staturz, opponentibus se 
invicem. κεφαλὰς κορύθεσσι κρύψαντες, B, O72. 
ἐπ᾿ αὐτῷ γὰρ κεφαλὰς καταθέντε (duo equi, se- - 
quentes currentem) πετέσθην, Ψ, 581, coll. 
579, s. ad eum enim capita dirigentes et capi- 
tibus fere tangentes eum volabant cursu. x:- 
φαλὴ swpe notat vitam. ὅσον περὶ κεφαλῇ" ἐμῇ 
καὶ σῇ δείδια, μή τι πάθῃ»: P, 942, quantum de 
meo et tuo capite metuo ne quid accidat ei; . 
i. e. vitze nostra, persona, nostrae. σὺν μεγάλῳ 
ἀσέτισαν, σὺν a Quis κεφαλαῖς, γυναιξὶ καὶ τέκεσι; 
A, 162, magno luent, sc. capitibus suis, uxori- 
busque et liberis;'i. e. vita et. persona sua ip- 
sorum. notat ergo et, persónam ipsam. Τεῦκρεν 
φίλη, κεφαλὴ, O carum mihi caput, 6, 281, ut 
totus homo per partem nobiliorem denotetur. 
ἔμελλε πολλὰς ἰφθίμους κεφαλὰς ἄϊδι προϊάψειν, 
Δ, 55, multos fortes viros ad inferos demissurus 
erat. et 469, Züet», ὅσον κεφαλὴ χάδε φωτὸς, cla- 
mabat, quantum capax erat vir, ὅσον ἐχώρει ἀνὴρ, 
εὐρυφωνότερος ὧν γυναικός. Simul respicitur, non 
ad virum modo, in opposito foeminze; sed et 
ad instrumentum clamoris, ad os, quod est in 
capite. ἐχϑθρῆ; ix κεφαλῆς ὅπα, vocem odiosi 
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mihi viri, II, 77, . μον αὐτὸν Ἶσον ἐμῇ κεφαλῇ» 
aestimabam eum zeque ac me ipse, so wie meine 
person, (as myself,) X, 89. et 114, φίλης κιφα- 
λῆς ὀλετῆρα, cari capitis interfectorem ; i. e. 
Patrocli. Τρώων xsQaAZs καὶ τεύχεα, Trojanos 
et arma eorum, 4, 336. σῆς κεφαλῆς, a te et 
corpore tuo, O Hector, X, 348. 465a κεφαλὴ, 
Ψ, 94, i.e. ἀδελφική : et sic blande appellatur 
φίλος π»ογενέστερο:, amicus senior. ᾿Εκ σορέης κε- 
φαλῆς ἄποινα, redemtionis pretia pro Hectore, 
. 9, 276, 579. φυξὸς κεφαλὴν, B, 219. et 478, x:- 

φαλὴν (κατὰ,) ἴκελος Διΐ, le 0. ἡγεμονικὸς, vultu 
majestatis pleno. ἔξοχος ᾿Αργείων κεφαλὴν (κατὰ) 
I, 227, ut ergo hoc nomen sse in genere, 
adspectum, vultum, notet. izzs/;zs, attollens, 
K, 30, ἀσὸ δειρῆς κόψε, Ν, 202. ἔβαλεν αὐτὸν, Ο, 
455. βάλε πέτρῳ μέσην κακκεφαλὴν, IL 419. et 
518, χερμαδίῳ. στὴν ἐνείκας, P, 59, caput tuum, 
i e. vitam, auferens. et 126, ἀποτάμοι. πῆξαι 
ἀνὰ σκολόπεσσι, X, 176. et 555, φονῆος. ἤλασε 
ξίφει κακκέ: T, 475. κόψατυ χερσὶν, frontem et 
caput plangebat, X, 55, in luctu. σφὰς γὰρ 
παρθέμενοι κεφαλὰς, B, 257, exponentes vitam 
suam, seízen ihr liben aufs spiel, (risking their 
lives. ) sic, ψυχὰς, quod idem est, y, 74. 1, 255. 
qun γὰρ κεφαλὴν πόθεω, tale enim caput, i. e. 
talem virum, desidero et requiro, a 343, et 
sermo est uxoris de marito, qui simul erat rex ; 
de Ulysse. in genere ἀπὸ τοῦ σιμιωτώτου μέρους 
ὅλος ὁ ἄνθρωπος λέγεται. τοίην γὰρ κεφαλὴν γαῖα 
κατίσχεν, tam egregium virum principem ob- 
tinuit terra, i. e. mortuus est, A, 548, Ajacem. 
οἱ 556, iro ᾿Αχιλλῆος κεφαλῇ, eque ac ob A- 
chillem. et 653, Τοργείην κεφαλὴν, l. 6. ὅλην σὴν 
Γοργόνα. λίσσομαι ὑπὶρ σῆς αὐτοῦ κεφαλῆς καὶ 
ἑταίρων, o, 262, supplico per tuum caput et so- 
ciorum, i e. per salutem tuam. ἐμῇ κεφαλῇ, 
i e. ἐμοὶ, x, 465, inquit Telemachus. Sed, E, 
741, Τοργείη x:QaAnÓn sgide Minervz, est ἡ 
κιφαλὴ μόνη τῆς Γοργοῦς. ὀφθαλμῶν σε βολαὶ, κε- 
φαλή v, ἐφύπερθε τε χαῖται, 2, 150, caput, et 
Comz in eo. ἕξ δειραὶ, xai iy ἑκάστῃ σμερδαλέη 
κεφαλὴ, de Scylla, &, 91, sechs hülse, und an 
Jedem ein grüsslicher kopf, (siv necks, and to 
each a hideous head.) ἐκ κεφαλῇς δ᾽ ἔσμηλίεν 
ἁλὸς χνόον, €, 296, de capite detersit lavando 
maris sordes. ἐκρέμασε φόρμιγγα αὐτοῦ ὑπὲρ xt- 
φαλῆς, 3, 68. et 85, φάρος κακκεφαλῆς (κατὰ τῆς 
x.) εἴρυσε, pallium super caput attraxit, coll. 
99. et 88, κεφαλῆς ἄπο φᾶρος ἕλεσκε. ξανθὰς δ᾽ 
ix κιφαλῇς ὀλέσω «ρίχα:, v, 599. et 431], ὄλεσε. 
quod fiebat cceultando eos crines sub persona 
aliqua callide superposita, ut calvitiem menti- 
retur. hinc σ, 354, δαΐδων σίλας, αὐτοῦ καὶ 
κεφαλῆς, splendor facum, et capitis ipsius: 
nam calvum videbatur cranium esse in capite, 
et lucere quasi id album cranium. κακχεφαλῆς 
ἔχευεν πολὺ κάλλος ᾿Αϑήνη, Ψ, 156, 1. e. pru- 
dentia ipsius, demta ista persona. κόνιν αἰϑαλόεσ- 
σαν (cinerem) χεύατο κακκεφαλῆς, ὦ, 916, in 
luctu. κεφαλῇ δ᾽ ἐπέθηκε καλύπτρην, ε) 252. x, 
544, de Nympha. 'κατέχευ: χάριν, p, 162. ζ, 
285. S, 19. καταμφικαλύψα: ῥάκος, b, 549. 
νεύσω σοὶ κεφαλῇ, w, 289. νευστάξφων, σ, 159, 
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motans caput, vt solent cogitabundi indignan- 
tes. et 259, ἧσται νευστάξων κεφαλῇ, μεθύοντι 
ἐοικὼς, ubi eadem nutatio capitis fit ex in- 
firmitate magna corporis. πασιστάμεναι x5- 
QaAZQu v, 94, adstare capiti suo. κυνέην 
κεφαλῇ εἶχε, habebat galeam in capite, ὡ, 
250, et quidem ex pelle caprina factam, con- 
tra radios solis, cum opus faceret in horto 
senex principalis. ἄγχι σχὼν κεφαλὴν, prope 
admovens caput ad hospitem, «, 157. et 208, 
αἰνῶς (valde) κεφαλήν σε καὶ ὄμματα καλὰ ἔοι- 
xa (similis es) κείνῳ, ubi κεφαλὴ est vultus et 


.capitis forma majestatis plena. κεφαλὴν οὔδώσ- 


δε σελάσαι, caput terree admovere, ad terram 
adfligere, x, 440, ihm den kopf vor die füssc 
zu legen, .'to lay his head at his feet.) «λῆξε 
κυβερνήτου κεφαλὴν, μι 419. et 415, συνάραξε 
ὀστέα πάντα κεφάλῆς. πρὸς ἠέλιον κεφαλὴν ἔσρε- 
7:, versus solem caput vertebat, ν, 29, saÁe 
mach der sonne, (turned his face toward the 
Sun.) ἐπ᾿ ἀγκῶνος σχίθεν, süstentabat caput 
cubito, stüzle den kopf auf den ellenbogen, 
(supported his head om his elbow.) £, 494. 
κύσσε δέ μιν, (osculabatur eum) κεφαλὴν (xoc) 
καὶ ἄμφω φάεα καλὰ, v, 15, küssete ihm die 
stirne und die augen, (kissed his forehead and 
vyes. ) sic ét e, 59. et oculos suaviari erat ho- 
nestiorum. sic et c, 417. de vilioribus est e, 
85, ἐκύνεον (suaviabantur αἱ δμωαὶ, Ulyssis) ἀ- 
γαπαζόμεναι κεφαλήν σε καὶ ὥμους. Sic de ser- 
vis, φΦ, 294. x, 499. et de Ulysse, blandiente 
suis fidis servis, ὡσαύτως ᾽Οδυσσεὺς κεφαλὰς 
(frontes) xai χεῖρας ἔκυσσε, $, 225. ut ergo κε- 
Q«^ in specie sit, frons. κύων χεφαλήν τε καὶ 
οὔατα ἀνέσχεν, erigebat canis, e, 291. σαρακλί- 
νας, caput deflectens, v, 501. x&cw ἔχων, de- 
mittens caput, incurvans se, «, 241. νυκτὶ μὲν 
ὑμῶν εἴλυνται κεφαλαί τε πρόσωπά Tí, Uy 552» 
vórais κεφαλαῖς», tot capitibus, sc. Scylla, quae 
sex habebat capita, μ, 195. εἰσιδέτην avrw» 
κεφαλὰς, β, 152, quod augurium innuebat per- 
niciem futuram omnium. συνήραξέ κε (confre- 
gisset sane) ἡμῶν κεφαλὰς καὶ νήϊα δοῦρα, nostra 
capita, et trabes navales, i. e. navem, ;, 498. 
συῶν εἶχον κεφαλὰς φωνήν vt δέμας ct, SOC] ἃ 
Circe mutati; x, 259. ἔξω δ᾽ ἐξίσχει κεφαλὰς, 
exserit capita sua extra specum, sc. Scylla, p, 
94. νέοι, αἰεὶ λιπαροὶ κεφαλὰς καὶ καλὰ πρόσω- 
σα, nitidi, o, 551, ubi a parte ὅλον σὸ σῶμα in- 
nuit. νεύοιεν (κατὰ) κεφαλὰς, nutent quod at- 
tinet capita, zc, 256, ex infirmitate et mortis 
adventu. ἑξείης κεφαλὰς εἶχον, suspense sc. an- 
cile, x, 471. σὴ δ᾽ ἱερὴ κεφαλὴ, O, 59, ubi 
Juno jurat caput Jovis, tuumque sacrum caput. 
κεφαλὴ est idem quod ἡ κορυφὴ, et và κρανίον. 
verbum κεφαλαιόομαι CSt, xopuQów. et ἀποκρανί- 
ζω est, ἀποκόπτω τὴν κεφαλήν. — Vide sub zog; 
aliquanto sub initio, et ὅσος similiter. 

κέχαδα, κέχανδαγ κέχανδειν, vide sub χάφων 
ad finem. 

κεχρημένο:, vide sub xenido. 

κέχρηται» χέχρητο, vide sub xta. 


χέω vel κείω, f, εἰσω. (Ka) findo, cado, dis» 


Κέω. 


seco, ich spalte, (I cleave ) hinc nostrum est 
hüuen, (to chew,) mandere; ct, ein keil, (a 
wedge, ) cuneus. et hoc verbum proprie de lig- 
nis. ἔκοψε δὲ xién δρυὸς, ἣν λίπε κείων, E, 425, 
percussit porcum ligno quercus, quod relique- 
rat cum (inderet ligna, mit dem Kloben. eichen- 
holz, auf. dem er die übrigen gespaltet haite, 
und den er liegen lassen, ( with the block of oak 
on which he had split the vest of the wood, and 
which he had left lying :) σχίζων. ab hoc κέω 
est et à κῶος, ov, specus. idem verbum dicitur 
et xw, q. v. unde est χάω et σχάω. οὐκ ἔσχων, 


non findebam, Aristoph. Nub. 408. et inde est Ὁ 


xiu, et σχίζω. 


Kso et χκεΐω, f. εἴσω. (Κῶ) aduro, accendo, 
uro. quod deinde et dicitur κάω et κήω et καίω εἴ, 
καύω f. ἥσω et αἴσω et adr. ἄγρει δὴ, πὺρ πεῖον, 
Φ, 176, age sane, ignem accende, pro κεῖσον, 
mache feuer an, (I kindle a fire.) ἔνθα δὲ πῦρ 
κείαντες ἐθύσαμεν, ibique ignem  accendentes 
rem sacram fecimus, ;, 951, pro κείσαντες. 
μηρὰ δὲ κείαντες, ν, 26, femora adolentes, com- 
burentes. xuezií»e πῦρ, cum ambo ignem ac- 
cendissent, z, 2. αὖρ μέγα κειάρενος, Ψ» 51. 


Κέω et κείω, f. εἴσω. (KZ) pono, compono, 
depono, me vel aliud. εἥματά σοι ἐν μεγάροις 
πίονται; vestes pro te in domo depositze sunt et 
jacent, X, 510. iv σπήεσσι κέονται, in spelunca 
quadam jacent deposita, v, 252. i» μεγάροισι 
κτήματα, A, 940, reposita sunt, ὡς κειμήλια. 
μνῆμα ξείνου κέσκεσο (Tonica forma imperf. med. 
pro ἐκέεσο, jacebat) ἐνὶ μεγάροισι, ᾧ, 41, in me- 
moriam hospitis. xsí» δὶ, ὥσπερ τὸ πάρος ἀῦσ- 
γους νύκτας ἴαυον, T, 540, cubo, sicut antea in- 
somnes noctes transigebam ; cubo sic, quem- 
adniodum et antea, nam adsuetus sum duris. 
sed boc κείω in specie quoque notat ἐσιϑθυμίαν 
καὶ ϑέλησιν ποῦ κεῖσθαι: βῇ δὲ κείων, Óbat cubi- 
turus, Z, 552, κοιμηθησόμενος, ut ergo praesens 
sit pro futuro. sic, βεβήκει κείων ie ϑάλαμον, c, 
48. γρηῦς μὲν κείσυσα, anus decubitura ut dor- 
miret, 4j, 299. κείοντες»γ l. 6. κοιμηθησόμενοι, Ἐξ, 
540. ἔβησαν κείοντες ἑὰ πρὸς δώματα ἕκαστος, σ᾽ 
427. δοσο κέων, ὦ ξεῖνε, πεποίηται δέ σοι εὐνὴ, 
surge cubitum, Ὁ hospes, nam paratus tibi 
est lectus, ἡ, 549, ut ergo et a x£» participium 
eodem sensu ponatur pro futuro: nisi con- 
tendas, ob metrum abjectum esse Iota. zu, 
lonice pro x:ís», cubare velle, 9, 215, iaquit 
Vulcanus de colligatis in lecto Marte et Ve- 
nere: οὐκ οἴμαι ἐπιθυμεῖν αὐτοὺς κεῖσθαι οὕτως. 
possis dicere, κείεξιν esse factum ex χείσειν, ex- 
truso Sigma, quod szpe et in aliis verbis ejici- 
tur. κείσομαι ἐπεί κε ϑάνω, jacebo ubi mortuus 
fuero, 3, 121, ubi sensus est: nunc, cum vivo, 
non debeo jacere et otiosus esse; nam κείω 
est, in otium et quietem compono, me vel a- 

liud; media autem forma semper notàt, ipse 
' me. sensus quoque esse potest, ϑανέτῳ μὲν κεί- 
vou κλέει δὲ (fama) μετέωρος ἀρθήσομαι. prio- 
rem explicationem postulat contextus, jacebo 
tunc,.sicut Hercules quoque jacet mortuus. 
Sic, χείσομαιγ jacebo mortuus, x, 319. mz 
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νηυσὶ κείσεαι, in castris jacebis mortuus, Σ, 338. 
κείσεται cbrzÉus, jacebit ex vulnere mortuus, 6, 
551. κιίσεται ὑπὸ ἰλύος, SC. σεύχεα, 9, 918, ja- 
cebunt arma sub limo in aqua. κύνες κείσονται 
iv προθύροις, X, 71, canes cubabunt in vestibu- 
lo. ab hoc z2, i. e. xi», est có κῶας, et ὃ xa- 
μος, κωμάώξειν, κώμη ἡ, ὁ κωμήτης, ὁ κῶμαξ, l. 
€. φλύαρος, etc. ab eodera, interserto «, est 
κτάω f. ἥσω, unde ἡ κτῆσι;γ σὸ κτῆμα, quod a 
poéta etiam ponitur pro ἀσοδέσῳ, seposito, 
quo non utimur quotidie, sed quod adserva- 
mus. 

x54, Vide sub xa^ 

κήδειος (et x0s05) sv. ὁ ἡ. (KZ) ad curam 
nostram pertinens, cognatus, necessarius. in 
specie funerandus, humandus. est a κηδεύω, 
sepelio, curam cremandi mortui habeo. accen- 
tus hujus nominis est controversus. nam qui- 
dam scribi jubent κηδειὸς vel κηδεὸςγ sicut ab 
ὀχεύω eSt ὀχεὸς, ἃ φωλεύω φωλεὸς, ἃ σωρεύω σω- 
e); et σωρός. plerique tamen προσ αροξυτόνω; 
scribunt, ut a za£ze:óa est καθάρειος, ab ἐπίτη- 
δεύω ἐπιτήδειον, etC. σεεῖς κασιγνήτους, τούς gioi 
μία γείνατο μήτηρ, κηδείους, οἵ πάντις ὀλέθριον ἥἤ- 
μαρ ἐπέσπον, T, 294, funerandos eos tres fratres 
meos carissimos vidi, i. e. occisos: et in ge- 
nere. φεοντίδος μάλιστα ἀξίους : nam et haec ge- 
neralis notio simul locum babet, specialis ta- 
men magis. σάδε δὲ ἀμφιπονησόμεθα, οἷσι μάλισ- 
σα κήδεός ἔστι νέκυς, eas res appatabimus qui- 
bus mortuum corpus ad sepulturam maxime 
est curandum, Ψ, 160, i. e. ligna, aromata, et 
talia. hinc est ὁ ἐσικήδειος λόγος. Oratio fune- 
bris, qua erat ἔσαινος τοῦ τελευτήσαντος μετά 
σινος μετρίου σχετλιασμοῦ (querela): et conve- 
nit fere cum μνηματίτη καὶ ἐπσιταφίῳ λόγῳ. 


vides ergo et χήδεος in usu. ^ - . —— 

κηδεμὼν, ὄνος. ὃ. (KZ) est ὁ ἐσιμελητὴς, qui 
curam habet alicujus rei; in specie et prima- 
rio, qui funus curat, ὃ τῆς κηδείας Φροντιστής. 
κηδεμόνες παρέμενον αὖθι, καὶ vísoy ὕλην, V, 165, 
curatores funeris ibi permanebant et accumu- ' 
labant ligna. et 674, κηδεμόνες δέ οἱ (i. 6. αὐ- 
σῷ) ἐνθάδε μενόντων, coll. 695, 696, nam gene- 
raliter ibi sunt, qui curent eum si labatur in 
certamine cestuum; simul tamen et mors in- 
nuitur. r 

κήδεος, vide κήδειος. R 

x1050, f. ἤσω εἰ ἔσω. (Kz) funesto, in mee. 
rores et luctus conjicio, malis afficio. idem 
quod κήδω. ἤλθετε κηδήσοντές με, Q, 240, inquit 


' Priamus ad suos cives, quorum praesentia sibi 


erat jam valde molesta, i. e. λυπήσοντες, tris- 
titia affecturi. nam lugenti et prudenti homini, 
frequentia colloquentium et inania afferentium, 
solet esse odiosa. οὐχέσ, νῶϊ Δαναῶν χεκαδησό- 
μεθα ; an nos non amplius jam curabimus eos ? 
8, 558, i. 6. φοοντίσομεν. possis hanc formam 
recte dicere, esse fut. 5. pass. a κηδέω, f. 2. xa- 
δῶ, f. l. κηδήσω, prat. pass. κεκήδημαι, a cujus 
9. sing. κεκήδησαι; esset fut. S. κεκηδήσομοι, et 
ob metrum correpte, κεκαδήσομαι. Yectius ta- 
men est fut. 1, medii, ionice; nam lones 


Κύδιστος. 


. eiiam ibi sepe ponunt augmentum cum redu- 
plicatione, ubi alize dialecti id non solent: cor- 
reptio autem σοῦ ἡ est et ibi poética. nisi malis 
fingere formam Ionicám κεκαδέω, f. zw. κηδεῖν 
vero in f. 1. etiam habere ἔσω, apparet ex ὃ 
κηδιστὴς, bh 6. ὃ xaT ἐσιγαρίαν οἰκεῖος, adfinis : 
et οἱ συγκηδεσταὶ διιπὶ οἱ ἀδελφὰς γεγαμηπέτε;» 
schwüger, die xwey schwestern zur ehe ha- 
ben, (brothers-in-law, who have married two 
sisters.) a κηδέω est κηδεύω, quod ἐπὶ ταφῆς καὶ 
imi γαμβρείας dicitur apud recentiores, de se- 
pultura per ignem, et de affinitate contrahen- 
da. sic apud ZEschyl. Prom. 889, 73 κηδεῦσαι 
καϑ' ἑαυτὸν, ἀριστεύει μακρῷ, affinitatem contra- 
here sibi comparem, praestat longe. 


κήἥδιστος, 7, ον, {ΚΩ) carissimus, curze nos- 
tre commendatissimus, quem maxime cura- 
mus. est superlativus, factus a 72 χῆδος, cura ; 
Sicut a và κέρδος fit χέρδιστος, ἃ τὸ αἶσχος αἴσ- 
χιστος, etc. est ergo, οὗ μάλιστα κήδεταί Tig. ὅς 
μοι κήδιστος ἑσώρων ἦν κχεδνότατός τε, inquit 
Ulysses de Polite, socio suo, x, 225, maxime 
mihi necessàrius et ad curam meam pertinens : 
nam utrumque epitheton notat fere idem, et 
κεδνὸς quoque est a xi». μέμαμεν (cupimus) δὲ 
σοι, ἔξοχον ἄλλων, κήδιστοί. τ᾽ ἔμεναι καὶ φίλεα- 
σοι, 1, 658, inquit Ajax cum Ulysse, legati a 
Grzcis, ad Achillem iratum: tibi maxime ne- 
cessarii esse et carissimi; et prior vox respicit 
cognationem Achillis cum Ajace, nam hic 
erat Telamonis, ille Pelei, filius, fratrum ex 
JEaco patre. vides ergo, χήδιστον in specie esse, 
quem quis cura sua ob cognationem dignum 
judicat. de mortuis neque κήδιστος neque z:3- 
νὸς dici solet; sed de his dicitur κήδειος. γαμ- 
βρὸς ἢ πενθερὸς οἵ μάλιστα κήδεστοι τελέθουσι 
μεθ᾽ αἷμά vs καὶ γένος, 9, 585, ubi conf. πηός ; 
qui maxime sunt necessarii hominum post 
cognatos; et ad αὐτῶν in textu subintellige, 
ἀνδρῶν. 
κήδομαι, vide κήδω. 
κῆδος, εος. «i. (Κ2) cura, sollicitudo. moe- 
ror, tristitia, zerumna. cura pro mortuo sepeli- 
endo, luctus. cura pro aflini, aflinitas.. origo 
nominis videtur esse a comburendo mortuo; 
.Ut sit a κάω vel καίω, uro; et quia id triste 
erat ministerium, et proximis przestabatur, cum 
cura ; hinc reliqui significatus per usum intro- 
ducti. notat ergo precipue tria, φροντίδα, λύ- 
T^», oixsióTCZTAG, κηδεστικὴν, sorge, i(raurigkeit, 
schwügerschaft, ( care, grief, family affection. ) 
νῦν σὲ χρὴ γαμβοῷ (deinem schwager, [to thy 
brother-in-law,] coll. 428, s. sororis tuze mari- 
to) ἀμύνειν, εἴ πέρ τί σε κῆδος ἱκάνει, si te adfini- 
tas tangit, N, 464, vel et, si dolor iste te tan- 
git. sic II, 516, ὡς νῦν ἐμὲ κῆδος ἱκάνει, ut nunc 
ad me pertingit dolor et zrumna, so wie ich 
Jest in moth. stecke, (as I am now involved in 
affliction ; ) qualis ibidem dicitur ἀνὴρ κηδόμενος» 
zerumnis adfectus. 7 σού ví σε κῆδος ἱκάγει ; Ὁ, 
245, num aliquod infortunium tibi venit? ὃς 
(Apollo) νῦν ᾿Αργείοισι σολύστονα κήδεα ἐφῆστε, 
A, 445, viel seufxen abdringendes ungemach, 
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(disiress that. extorls many sighs.) Ὑρώεσσι δὲ 
κήδεα ἐφῆπται, Trojanis funera et labores graves 
injuncta sunt, B, 15, 52. σοῖσιν δ᾽ αὖ ϑάνατος 
καὶ κήδεα ὀπίσω ἔσται, Trojanis mors et sepul- 
turz ali:que miserie in posterum erunt, A, 
2ΤΟ. πατέρι δὲ γόον καὶ κήδεα λυγρὰ ἔλειπε, E, 
156, patri luctum et funera tristia reliquit, sc. 
Diomedes, cum occideret duos filios Phano- 
pis. πολλαῖσι δὲ κήδεα iQnco, multis harum 
mulierum jam funera et luctus injuncta erant, 
Z, 941, quae verba sunt po&tz narrantis, non 
Hectoris loquentis: et id dicit διὰ σὴν τῶν ei- 
«πείων ἀσόλειαν, quia conjuges aut filios jam 
amiserant, aut brevi amissurz erant, idque 
jam ignorabant. κασέλεξε (enumeravit) ἅπαντα 
κήδεα, ὅσα ἀνθρώποις πέλει, ὧν ἄστυ ἁλῴη, 1, 988, 
omnes miserias, quas homines babent quorum 
urbs capiatur vi. μέλει μοὶ πόλεμος καὶ κήδεα 
᾿Αχαιῶν, K, 92, curze mihi est bellum et clades 
Acheorum; inquit Agamemnon: horum ad- 
versitates mihi somnum adimunt. Τρώεσσι δὲ 
κήδεα ἔτευχε, funera parabat Neptunus, N, 209. 
μὴ δή μοι τελέσωσι ϑεοὶ κακὰ κήδεα ϑυμῷ, X, 8, 
ne mihi dii paraverint et perfecerint tristes 
luctus animo meo, id metuo. nam possunt esse 
οἱ καλὰ κήδεα, pulcrz curs. et 55, ὅσα ἐμῷ tu 
κήδεα ϑυμῶ, inquit Thetis lugens. et 450, τόσα 
ἐνὶ φρεσὶν fmi» ἀνέσχετο κήδεα λυγρὰ, tantas in 
pectore suo pertulit z&erumnas tristes, coll. 451. 
ubi eadem dicuntur ἄλγεα. ἐπεστενάχιοντο γυναῖ- 
xis, Πάσροκλον πρέφασιν, (quod speciem exter- 
nam attinet) σφῶν δ᾽ αὐτῶν κήδεα ἑκάστη, T, 
502, quaque vero suas ob miserias. πολλοῖσι δὲ 
κήδε ἐφῆκεν, multis mortem injungit, Φ, 524. et 
525, ὡς ᾿Αχιλεὺς Ὑρώεσσι πόνον καὶ κήδεα ἔθηκεν, 
laborem et mortem attulit. nimirum κῆδος pro« 
prie est sepultura per cremationem : ponitur 
ergo consequens pro antecedente. νῦν ἀποτίσεις 
χήδεα ἐμῶν ἑτάρων, οὕς ἔκτανε:, funera meorum 
lues, quos occideras, X, 272. et 488, αἰεί σοι 
(semper tamen certe) τούτῳ γε (filiolo tuo) 
πόνος καὶ κήδεα ὀπίσω ἔσονται, miseria et luctus 
in posterum erunt. λίθος περ ἐοῦσα (Niobe) 
ϑεῶν ἐκ κήδεα πέσσει, quanquam lapis sit, eerum- 
nas ex diis immissas coquit pectore, Q, 617, 
luget gravissime. et 659, αἰεὶ στενάχω καὶ xn- 
δεα μυρία πέσσω, inquit Priamus, tausendfaches 
herzeleid, ( 'housand-fold affliction. ) ἀλλά pav 
οἴω κήδεσι μοχϑήσειν καὶ πλείοσιν, K, 106, sed 
eum puto luctibus laboraturum etiam pluri- 
bus. τῶν δ᾽ ἄλλων οὐ κῆδος, de reliquis nihil la- 
boramus et solliciti sumus anxie, si modo is 
unus victus sit, inquiunt proci, y, 254, 1. e. 
φροντίς. ἐπεί μοι ἄλλα ϑεοὶ κακὰ κήδεα ἔφευξαν, 
&, 244, quoniam mihi alias dii graves zerum- 
nas et sollicitudines paraverunt. αὐτῷ ἔμελλεν 
κήδεα ἔσεσθαι, ἐμοὶ δὲ ἄχος, 0, lOS, ipsi futuri 
erant solliciti labores, et mihi-meeror ob eum. 
᾿Αϑηναίη, κήδεα πολλὰ ᾽Οδυσσέως μνησα μένη, la- 
bores multos, εν 5. et 907, ὅσα σοὶ αἶσα κήδεα 
ἀναπλῆσαι, quantos tibi fatale sit labores ex- 
haurire. σὴν ὁδὲν (iter) 5 δὴ ἔμελλεν ἐμοὶ κακὰ 
κήδεα ἔσεσθαι, ζ, 165, quod mihi futurum erat 
causa multarum zrumnarum. ἀργαλέ5ν», βασί- 
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λεία, διηνεκέως (perpetua et plena oratione) &o- 
giUrz (dicere) κήδεα, (labores) ἐπεί μοι πολλὰ 
Θεοὶ δόσαν, n, 342. σκίδασον δὶ κήδεα ἀπὸ ϑυμοῦ, 
dispelle tristitias et sollicitudines ex animo 
tuo, 9, 149. et 154, χήδεά μοι καὶ μᾶλλον ἐνὶ 
φρισὶν, "82 ἄεθλοι, curae mihi multo magis in 
animo sunt, quam certamina ludicra. ἐμὰ κή- 
δεα στονόεντα εἴρεσθαι, meos labores graves in- 
terrogare, 4 12. et 15, ἐμοὶ πολλὰ δόσων Qu. 
κατίλεξας ᾿Αργείων τε σοῦ τε αὐτοῦ κήδεα λυγρὰ, 
labores tristes, 1, 568. et 575, ὅτε μοι σὺ τλαίης 
σὰ σὰ κήδεα μυθήσασθαι, Si tu sustineres narrare 
mihi tuos labores. et 381, xzi οἰκτρότερα ἄλλα 
κήδεα ἐμῶν ἑτάρων, οἵ ὥλοντο, miserabiliores alias 
clades meorum. et 541, εἴροντο δὲ κήδεα ἑκάστη, 
SC. Ψυχὴ ἐν δου, marrabant. ὅσα σοὶ αἷσα κήδεα 
ἀνασχέσθαι, v, 507, quos fibi fatale sit labores 
sustinere et subire, ὁπόσα ἀνέτλης», quot subie- 
ris, £, 47. et 157, φίλοισι δὲ κήδεα ὀπίσω mmi 
τετεύχαται, amicis omnibus ejus luctus in pos- 
terum parati sunt. et 185, ἐμοὶ σὺ τὰ σὰ κήδεα 
fwuc:, narra mihi tuos labores. ἕνεκα γαστρὸς 
κακὰ κήδεα ἔχουσιν ἀνέρεςγ, o, 545, ventriculi 
causa viri malos labores et sollicitudines susti- 
nent. καίπερ κήδεα πεπαθυίΐῃ, etsi passce eerum- 
nas et luctus, e, 555. ὅσα κήδεα ἔθηκεν ᾿Οδυσεὺς 
ἀνθρώποις. ὅσα σε αὐτὸς ἐμόγησε, Ψ, 506, quot 
mala ipse aliis intulerit, et quot ipse per- 
tulerit. χήδεσιν ἀλλήλων περπώμεθα λευγα- 
λέοι:, o, 598, malis nostris narrandis delec- 
temur tristibus. ἐσεί μοι ὀρώρεται (commove- 
tur) ἔνδοθι Suns κήδεσιν, c, 518, miseriis et 
curis, quas video te habere et me heramque 
meat. λέγων (narrans) ἐμὰ κήδεα ϑυμοῦ, die 
noth und dem kummer meiner seele, (ihe dis- 
tress and. affliction of my soul, £, 197. 


4/04, (Kz) funesto, in moerores et luctus 
conjicio, malis afficio. media forma, κήδομαι, 
curo, procuro, in curas ipse me conjicio, sive 
ec sint luctuosze sive sollicitze tantum: φροντίξω. 
unde est ὁ κηδεμὼν, et à κηδεστής. vini κα αφνολα 
σὴς (tempestas frigida) μῆλα κήδειν greges malo 
adficit, Pj 550. ois ὥμῳ ἐνηλήλατο (infixa erat 
sagitta humero) x72: (ἔκηδε) δὲ duizàv, E, 400, ad- 
fligebat animum. et 404, ὃς τόξοισιν ἔκηδε ϑεοὺς, 
qui sagittando molestiis gravibus adficiebat 
deos. x52: δὲ ϑυμὸν, A, 458, 1. e. ἐλύσει, ἔβλασ- 
σε. οἵ ἑὸν οἶκον, *p, 9, ionice pro ἔκηδον, qui 
domum ejus funerabant quasi, et malis adfi- 
ciebant, ἔβλαπτον. εἴροντο (interrogabant alii 
Cyclopes Polyphemum) 4, σι ὃ xw, ,, 402, 
quidnam eum malo adficeret, qvas ihm schade, 
(what ailed him,) τί ἄν αὐτὸν βλάπτοι, i. e. 
βιάζοιτο. καλόν σοι, σὺν ἐμοὶ τὸν κήδειν ὅς κί μὲ 
κήδη, 1,611. inquit Achilles ad carissimum 
sibi Pheenicem senem, qui pro Agamemnone 
locutus erat ad Achillem iratum: decet te, 
mecum eum in molestiis esse velle, qui mihi 
molestias et zrümnas imposuit; urere eum 
quasi, et dolorum facibus admotis torquere. 
"Hen, τί πότε σὸς υἱὸς ἐμὸν ῥόον ἔχραε κήδειν ; ón- 
quit praeses fluminis de Vulcano, Φ, 569, Juno, 
cur tandem filius tuus tam impotentér irruit, 
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ut fluentum meum exurat? et vides ; h. |. ver- 
bum in sensu primo, simulque metaphorico : 
nam Vulcaaus igne vexabat fluvium, 5$ ἐνὶ 
Ὑροίῃ σί τε κήδων ἠδὲ σὰ σίχνα, inquit Achilles 
ad Priamum, €, 542, sedeo in Trojano agro, 
te liberosque tuos zrumnis et miseriis confi. 
ciens, et ustulans quasi: et duplicem hic ser- 
mo habet μυκτῆρα, unum ex 488, s. alterum 
ex 492. nam Achilles (et vide vim nature et 
veritatis) ipse se reprehendit quasi, quod sic 
potius agat quam aliter. et re vera κήδων h. 1. 
est, funestans, funeribus comburendis cumu- 
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no afficere, dicuntur οἱ ἀκηξέες, οὕ; οὔκ ἔστι κή- 
Duw ἢ κήδεα ἔχειν. media forma κήδορεαι est, 
curo aliquem, φροντίζω : passiva vero, aarumnis 
afficior, ustulor. κήδετο γὰρ Δαναῶν, A, 56, cu- 
ram Graecorum habebat Juno, et quidem 
acrem. et 196, ἄμφω ὁμῶ; ϑυμῷ (ex animo) 
φιλίουσά τε κηδομένη cs, ambos zequaliter amans 
et impense curans. σίη δὲ σὺ κήδεα, αὕσως ἀν- 
δρῶν ; inquit Agamemnon ad Menelaum, par- 
cere hostibus volentem, Z, 55, curnam tu adeo 
curam habes mitem.de istis viris? εἰ δὲ καὶ 
“Ἕκτορά περ (quod sie pertinet ad εἰ) φιλέεις καὶ 
κήδεαι αὐτοῦ, quod si tamen et Hectorem amas 
et curam ejus magnam habes, O Jupiter, H, 
204. ὅστις ἀγαθὸς καὶ ἐχέφρων, τὴν αὑτοῦ (con- 
jugem aut amicam suam) φιλέειν καὶ κήδεται, 
amat, et ejus causa doloribus uritur, si sc. 
male illi amicz est, I, 342, sunt verba Achillis, 
amantis Briseidem sibi ereptam contumeliose. 
et ἢ, J. alter significatus passivus locum habet, 
᾿Αχιχλεὺς Δαναῶν οὐ κήδεται, οὐδ᾽ ἐλεαίρει, As 
664, nullam eorum curam habet, nec misera. 
tur. hoc xeu idem est ac φροντίζειν ; et οὐ 
κήδεσθαι est ὀλιγωρεῖν. cmterum κήδεσθα, est 
genus, species ejus est ἐλεαίρειν. ὅς (Jupiter) 
σευ μέγα κήδεται TO ἐλεαίρει, B, 27. Q, 174. et 
492, κήδονται μάκαρες ϑεοὶ υἱοῦ σοῦ. et 150, κή- 
δοντό σου ϑεοὶ καὶ ἐν ϑανάτου αἴση. εἴ σε οὕτως 


ἐθέλοι (ἡ ᾿Αθήνη) φιλέειν, κήδοιπό τε ϑυμῷ, et ex . 


animo sic tui curam attentam gereret, y, 995. 
βιόποιο κήδετο pro ἐχήδετο, É, 4, ille Eum:eus 
maxime inter alios domesticos curabat οἱ vic- 
tum et rem familiarem studio ardente. et 146, 
πέρι γάρ με ἐφίλει καὶ κήδετο ϑυμῷ, soructe 
herzlich für mich, (served me with seal.) ot 
461, ἐπεὶ ἕο κήδετο λίην, siquidem Eumxzeus 
valde curam gerebat loquentis Ulvssis« ἢ καλὰ 
(pro καλῶς) κήδεαί μου, ὡς πατὴρ υἷος», 05 597, 
certe probe curam mei habes, sicut pater filii ; 
et est ironice dictum, et, ut in adfectu solet, 
perturbate in textu ; nam nos constructionem 
expressimus. φροντίζεις μοῦ καλῶς. οἴκου κήδεσ- 
Éziy καὶ κτήματα φυλάσσειν, rei familiaris curam 
sollicitam habere, z, 95, 161. 2; ἐμοῦ αἰεὶ κη- 
δέσκετο, lonice pro ix42:ro, mei semper curam 
habebat, et me accurate tuebatur, 5, 558. et 
huc usque forma media. passiva vero, quz et 
supra ex I, irrepsit, est A, 586, κηδομένη περ, 
licet ignibus moeroris perusta quasi, πενθικῶς 
βλαπεομένη. Sic et Ω, 104, coll. 105. E, 582. 
e, 111. κηδόμενός περ» H, 110, κηδόμενοί περ, Σ, 
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273, et hoc me fere semper est ex «o; supra, 
valde, in hac phrasi ortum. ἢ, 1, indicat cau- 
sam, cur id consilii det ; βλασσομένοις καὶ λυ- 
πουμένοις συμβουλεύω, ut consilio obtemperantes 
servemini, σχέσθε φίλοι, καὶ μὲ οἷον ἰάσατε, xm- 
δόμενοί περ» X, 416, etsi valde tristes, coll. 408 
—4A12, μηκέσι ταῦτα λεγοίμεθα, κηδόμενοί περ» 
y» 240, quamvis solliciti, βλαα τόμενοι, καὶ οὕτω 
λυσούμενοι, καὶ ἐκφοροῦνείς (egerentes ex animo) 
σι τῆς λύπης ἐν σῷ προφέρειν (enarrare verbis) 
σὰ ϑλίβοντα. ἀνέρι κηδομένῳ, II, 516, viro dolo- 
rum facibus adusto, τῷ ἔχοντι κῆδος. ἀλλ᾽ ipà 
μὲν δορπῆσαι Vaart, κηδόμενόν περ, ἡ, 215, sinite 
me, valde vexatum miseriis, cenare. ὅντινά γε 
ὕανος ἕλοι καὶ κηδόμενόν περ, prO καίπερ, quam- 
vis valde tristem, c, 511. 

χηκίω, ("Ex) largiter eo et venio. est fac- 
tum ex xí» per reduplicationem. sic κηκάξω, 
conviciis insector, a κακός: et σητάω, l. €. στε- 
ρίσκω, eX σάω. ϑάλασσα πολλὴ κήκιε (ἐκήκιε) 
ἀνὰ στόμα, ει) 455, multa marina aqua ibat 
copiose ex ore ejus: nataverat enim diu: lief 
ihm aus dem munde, (ran out of his mouth. ) 

X06, (ionice χήλεος) ow. ὁ 5. (KZ) ar- 
dens, urens, καυστικός. est epitheton ignis, et est 
8 x5a, urere, accendere : unde est xzA2;, 7, ὃν» 
urens, siccans ; interserto A. caeterum adjectiva 
in uo; facile abjiciunt suum Iota penultimum, 
ut in δαιδάλειο;, τέλειος» χρούσειος, etc. fieri solet. 
σὺν πυρὶ κηλείῳ, O, 744, quisquis accederet 
(ferret ipse se) ad naves cum igne ardente. 
νῆας. ἐνιπρήσει (incendet) svo? κηλέῳ, Θ, 255. 
sic, ἐνέπρησεν, incendere conabatur, X, 574, 
quibus duobus locis (ut et in sequentibus) in 
scansione λέῳ pro una syllaba valet, sicut szepe 
in poéta: et ob eam causam, ut id commode 
fieri possit, Iones abjiciunt «à lota. τρίποδα 
ἵστασαν t» πυρὶ κηλέῳ, X, 946. 9, 455. πάντα 
καταφλίξω uoi κηλέῳ, comburam omnes istas 
vestes, X, 519. ἐπυράχτεον iv πυρὶ κηλέῳ, i 
328, torrebam eum circumversando ad ignem 
luculentum: nam talem ignem notat hac 
vox. 


κηληθμὸὺς, οὔ. ὁ. (KAda) oblectatio aurium; 
deinde quzvis magna delinitio, quze animum 
quasi frangit et inclinat, ἐσίσασις ἡδονῆς, volup- 
tas magna. κηληθμῷ ἔσχοντο, X, 555. v, 2, oblec- 
tatione tenebantur, ex narratione Ulyssis, cui 
cum voluptate magna et animorum flexione 
attendebant. idem dicitur ἡ κήλησις, et Plu- 
tarchus in Sympos. distinguit inter εὐφροσύνην 
εξ. κήλησιν, tanquam inter modicum et mag- 
num. 

“πῆλον, sw. τό, (KZ) lignum. in specie lig- 
num illud teres sagittze, cui praefixa est cuspis. 
sagitta. ein pfeil, an arrow. ) ἐννῆμαρ μὲν ἀνὰ στρα- 
σὲν ὥχετο x72. Sai», 1. e. pestilentia, A, 59. sic 
et 383, σιφαυσχόμενος τὰ ἃ x74, M, 280, osten. 
tans et promens sua tela Jupiter ; ubi nives et 
grandines bibernz sic vocantur. hinc ὁ κήλων, 
uvas, dicitur ὀχευτικὸς, cujus nervus riget velut 
trabs ad ineundum. et cà κηλώνιον et κηλώνειον, 
ev. est tollo, quo aqua ex puteis commode hau. 
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ritur, ein brunschwengel, (a swing for drawing 
water from a well; ) it. eine hülzerne schaufel, 
die wasser schüpfet wnd schüttet, (a scoop for 
taking up water. ) Herodot. I, 193. 

χηλὺς, ἢ, à», vide sub κάλειος. 

κὴξ, nx0j. Te (" Ea) est ὄρνεον ϑαλάσσιον, χε- 
λιδόνι παραπλήσιον, subinde iens sub aquas et 
emergens. fulica. ὡς εἰναλίη κὴξ, o, 478, de ho- 
mine, qui pronus incidit in aquam. et ab hac 
ave videtur factum verbum κηκάζειν, ἐπὶ βλασ- 
φημίας poni solitum. 

χῆπος, ov. ὃ. (Κάσω) hortus, der garten, 
"(a garden.) dictus a κάπω, quod vide. in 
specie κῆσοι sunt arez horti, die beete und ab- 
thellungen, (the beds and divisions.) in Sicilia 
olim omnis regio circa Panormum dicta 
fuit ὁ κῆπος, quia tota plena erat arborum 
felicium et cultarum. etiam 5 Συράκουσα ha- 
bebat regium hortum celeberrimum, qui 
κῦδος cognominabatur, quia magnificentia ejus 
μυθικῶς πεαλάσθαι (fabulose ficta esse) a nar- 
rantibus videbatur, si quis ipse non vidisset. in 
eo erat simul sacrarium et oraculum regis 
Hieronis. κῆπον ἔχε, πολυδένδρεον, δ, 151. ἀνὰ 
κῆπον ἅπαντα κρήνη σκίδναται, n, 129, coll. 
112, seqq. nam Homerus dividit bonum hor- 
tum, quem et ὄρχαφον vocat, in tres partes; 
εἰς δενδροφόρον, tis ἀμπελόφυτον, quam partem et 
ἀλωὴν in specie vocat, xai εἰς λαχανηφόρον. 
κατὰ κῆπον, w,945, 557. κῆπος dicitur et lo- 
cus mulieris: hinc μανιόκηπος γυνὴ est, n μεμη- 
γυῖα περὶ μίξεις, insano desiderio viri laborans. 
quod hoc sensu xz; est, id alius dixit à iz«í- 
σιον. erat et tonsurz genus dictum ὁ xze;. 
Vide sub ΚΑΊΠΩ. 

xd, ηρός. fi» (Κάρα) fatum. in specie, fatum 
extremum, mors. est a κεράω, infundo, biben- 
dum przebeo: fatum enim praebet cuique po- 
culum suum ebibendum. et antiqui amarunt 
hanc allegoriam ex convivio desumtam, ut pa- 
tet ex duobus illis z//;s (amphoris, vini quasi, ) 
in limine Jovis positis, ex quibus dispensantur 
cuique fata sua, 0, 527, seqq. in poéta fere 
semper notat hzc vox mortem. σὸ δέ eei κὴρ 
εἴδεται εἶναι, A, 298, 1, e. ϑάνατος, id enim tibi 
videtur mors esse. Τρώεσσι φόνον καὶ κῆρα Qí- 
£ovvss, B, 9592. δ, 275. 9, 515. sic, Πυγμαίοις 
φέρουσαι, T, 6. οὐκ οἰωνοῖσιν (non per augurandi 
artem) ἐρύσατο (vitavit) κῆρα μέλαιναν, mortem 
atram, B, 859. κῆρα ἀλεείνων, mortem evitans 
et effugiens. T, 52. A, 584. N, 566, 648. B, 
408. II, 817. ἀλεύατο κῆρα μέλαιναν, evitabat 
mortem, T, 560. H, 954. E, 462. ἶσον αὐτοῖς 
ἀπήχθετο κηρὶ μελαίνῃ, T, 454, mque ab illis 
odio habebatur ac mors ipsa; sermo est de 
Paride, odioso Trojanis suis. ὑσέκφυγε κῆρα 
μέλαιναν, E, 22. sic II, 687, ὑπέκφυγε κῆρα xa- 
κὴν μέλανος ϑανάτοιο. σοὶ δ᾽ ἐγὼ ἐνθάδε φημὶ φόνον 
καὶ κῆρα μέλαιναν ἰξ ἐμέθεν φεύξεσθα,, E, 652, 
ego autem tibi hic puto cedem et mortem ex 
me fore. sic A, 445, σαὶ δ᾽ ἐγὼ ἐνθάδε φημὶ φόνον 
καὶ κῆρα μέλαιναν ἤματι τῷδε ἔσεσθαι. εὖ εἰδὼς 
κῆρα ὀλοὴν, N, 665, non ignarus mortis sibi in- 
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stantis. 4 γὰρ ἔμελλεν οἱ αὐτῷ ϑανατόν τε κακὸν 
καὶ κῆρα λιτίσθαι, certe enim oraturus erat sibi 
ipsi mortem, II, 47, de Patroclo, orante ut sibi 
liceret pugnare in hostem. ὅσως ϑάνατον xai 
κῆσα φΦύγοιμεν, P, 714. sic μ, 157, ἵνα ἀλευάμε- 
νοι ϑάνατον καὶ. οὐδὲ βίη Ἡρακλῆος φύγε κῆρα, 
Σ, 117. et 555, ὀλοὴ x5o, ubi personifcata est 
mors, in societate "Ez2;; καὶ Κυδοιμοῦ. et 115, 
κῆρα Y ἐγὼ τότε δίξομαι ἑπότι xiv Ζεὺς WA. 
sic et X, 565. ἤθελε ixQuyiuv ϑάνατόν τε κακὸν 
καὶ κῆρα μέλαιναν, ᾧ, GO. ἐμὶ xzo ἀμφέχανε στυ- 
γιρὴ, "mio ἔλαχε γεινόμενον, Ψ, 78, s. inquit 
anima Patrocli: me mors frigida et odiosa ab- 
sorpsit, quze sortita est nascentem, κῇρα imi- 
φέρουσα ἰχϑύσι, piscibus mortem inferens, 0, 
82, de hamo piscatorio. de loco I, 378, vide 
Κὰρ in R. αὐτοῖς φόνον καὶ κῆρα φυτεύει, moli- 
tur, β, 165. sic φυτεύσω; 9» 82. οὐδέ τι ἴσασιν 
ϑάνατον καὶ κῆρα μίλαιναν, ὃς (en masculinum 
ad ϑάνατον repetitum, ut intelligatur, κῆρα esse 
idem) δή eQw σχεδόν ἰστιν, i- ἤματι πάν- 
τὰς ὀλέσθαι, B, 285, non norunt mortem, quz 
ipsis propinqua est, ad perdendum omnes uno 
die. αὐτῷ ἤδη φοάσαντο (constituerunt consilio 
suo) ἀθανάτοι Svo» καὶ κῆρα μέλαιναν, Ns 
249. et 410, ὁ μὲν ἤδη κηρὶ δαμεὶς (a morte vic- 
tus) ἀ δύσδε βιβήκει. Sic et ζ, 11. iZiQuys πῆρα, 
effugit mortem, δ, 502. et 512, σὸς ἔκφυγε x5- 
ρας ἀδελφεὸ; ἠδ' ὑπάλυξε. SiC o, 255, ὁ μὶν ἔκ- 
Quys κῆρα. οἱ 275, τῶν ὑπαλευάμενος ϑάνατον 
καὶ κῆρα μέλαιναν φεύγω. τίς νύ σε xp ἐδάμασε 
στανηλεγίος ϑανάτοιο; A, 170, 597, quze tandem 
te species mortis diuturne subegit? ix feni pa 
σαντες, Aywriyoos ài μαλιστα μελαινῇ κῆρι £018, ργ 
500, i. e. pessimus est inter malos, et cum 
omnes oderim, tum hic mihi est instar mortis : 
nam κακὰ μηχανῶνται, 499. οὐδὲ ὡς φύγε κῆρα, 
ne sic quidem effugit mortem, e, 154. αὐτῷ 
πεύξειν ϑάνατόν vi κακὲν καὶ κῆρα μέλαιναν, v. 
14. et 530, ἀοιδὸς ἀλύσκαξε κῆρα μέλαιναν; evi- 
tabat. ἡμῖν φραξομένη (inquiunt proci de Pene- 
lope) ϑάνατον καὶ κῆρα μέλαιναν, w, 126, medi- 
tans contra nos. et 418, ὄσσα (fama) μνηστήρων 
στυγερὸν ϑάνατον καὶ κῆρα ἐνέπουσα. obs μὴ κῆρες 
Say Too φέρουσαι ἔβαν, quos mors non abduxit 
secum, milgenommen hat, (has not taken with 
him,) B,-502, ubi fata mortis personificata, ut 
euntia et secum abducentia obvios. sic et, αὐτὸν 
φέρουσαι κῆρες ϑανάςτου ἔβαν, E, 207, 1. e. mor- 


tuus est. tales vocat ροξϊα κηςεσσιφορήτους. wes 


γὰρ ἦγον (αὐτὸν) μέλανο; ϑανώτοιο, B, 854. A, 
539. ἐνετίθει δύο xzZos ϑανάτου, ubi sermo est de 


lancibus Jovis, 6, 70, duo fata mortis, i. e. 


bina, de utroque exercitu unum: exploratu- 
rus, quis exercitus debeatur jam morti ex mag- 
na parte, et cujus exercitus mortes in ulterio- 
rem diem differantur. et 73, αἱ piv ᾿Αχαιῶν x5- 
gss ἐπὶ χϑονὶ ἑζέσθην, Τρώων δὲ πρὸς οὐρανὸν ἄερθεν, 
ergo Achzis destinabatur magna clades, T'o- 
janis vero victoria. conf. ἕζω. sic et X, 210, 
ἐνετίθει δύο κῆρε ϑανώτου, σὴν μὲν, ᾿Αχιλλῆος» τὴν 
δὲ, Ἕκτορος» pim: δὲ (vergebat deorsum) Ἕκτο- 
ges αἴσιμον ἦμαρ. ergo mors quasi pondus quod- 
dam habere fingitur. et 202, πῶς δέ xt» (aliqua 
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tamen ratione fortasse) "Exc κῆρα; ὑπεξίφυ- 
γεν (effugisset) Savas. κῆρις ἐφιστᾶσιν ϑανά- 
vow» μυρίαι, ἃς οὔκ leri φυγεῖν βοοτὸν οὐδ' ὑπα- 
λύξα,, M, 396, fata instant mortis innumera, 
quae non potest homo effugere aut vitare; tau- 
send arlen des todes, einer davon kann er doch 
nicht entlaufen, (a thousand kinds of death, 
one of which he will not be able to escape.) et 
his omnibus locis de morte posita fuit vox. sed 
de fatis in genere est 6; 528, οὗ; κῆρες Φοοίσυσι, 
quos fata mala huc tulerunt: et loquuntur 
"Trojani de Gracis. διγέαδίας κῆρας φέρειν αὶ 


σέλοςδε ϑαγάτου, dupliqia fata ferre me ad exi- 


tum mortis, I, 411, ubi loquitur Achilles, nar- 
ratum sibi a matre, longzvum ipsum futurum 
sed inglorium, si abstineret a bello 'Trojano; 
brevissimi vero zvi, sed gloriosissimum, si ad 
"Trojam iret. videsne igitur, przdestinationem 
hypotheticam ex previsione? hanc et Home- 
rus, antiquissimus et sanissimus, agnovit; sal- 
va libertate. humana qualicunque. αὐτοῦ κῆσας 
ἀμύνει, ab eo mortem prohibet, A, 11. talem 
defensorem Sophocles vocat ἀλεξίμορον, ab à 
μόρος, TOTIS. κακὰς κῆρας ὑπαλύξαι, mortem 
eflugere, M, 11. et 402, Ζεὺς κῆρα; ἄμυνε παι- 
δὸς ἑοῦ, fata mortifera prohibebat a filio suo Sar- 
pedone, i. e. ἀσὸ παιδὸς, nam haec prae- 
positio eleganter omissa. χραδίη μεγάλα πατέσ- 
cu ἐν στέρνοι; κῆρας οἰομένῳ, N, 286, cor valde in 
pectore palpitat ejus, qui mortem imaginatur. 
docet ergo, σὸν λοχῶντα μὴ χρῆναι φαντάώζεσθα, 
κῆρας, ἀλλ᾽ ἀγαθὴν ἐλπίδα προβεβλῆσθαι. ἀν!σ- 
T", κῆρας ἀλύξας, O, 287, surrexit ex gravi 
casu,et mortem evasit. οὺκ ἔσται ϑάνατον xui 
κῇρας ἀλύξαι, $, 565. X, 909. sic ἀλύξας, f, 
552. t, 887. οὔτις ἀλύξοι, e, 547. ἀλύξει, m, 558. 
ὅς; xi» ἀλύξῃ, y, 66. αὐτὸς κακὰ; ὑπάλυξε, y, 
552, ἔκφυγ! σὸς ἀδελφεὸς, δ, 512. ὡς ὕμμι κακὸς 
κῆρας ἐπιήλχω, l. €. ὑμῖν ϑάνατον ἐπιπέμψω, β, 
516. et hzc oratio est ϑυμοῦ σροβολή. κεῖνος δὲ 
αὖ περὶ κηρὶ μακάρτατος, 6, 158, sed ille porro 
supra omne aliud fatum est felicissimus, sed 


ali ibi legunt κῆρι, ut sit, re vera, ex ani-- 


mi mei vera sententia: et hec lectio videtur 
melior, cum poéta semper x2 in deteriori et 
mortali sensu ponat. possit ἡ xze et a κέρω vel 


κείρω Orta esse; quod conf. Vide sub λαγ- 
χάνω. 2 


XB, Gon. vé. (KG) .cor, das herz, (the 


heart.) vita, ψυχὴ, das leben, (the life.) est 
contractum ex và κέαρ, ἕαρος. etid ex χκάω vel 
καίω, uro, ardeo :' nam cor est fons caloris vi- 
talis, et in eo calore continetur vita. γηθόσυνος 
xJg,l 6. κατὰ κῆρ, quod attinet cor, non mo- 
do vultum externum, A, 272. Z, 557. ἀχνυμέ- 
γω, T, 57. V, 284, de equis, 445. ἀχνυμένη, Q, 
719. ἀχέων, E, 599. ἤχθετο, A, 274, 400. χωό- 
μένος, 1, 551. W, 57. κεχόλωσο, iratus eras in- 
time, II, 585. κυδάλιμον, K, 16, de Agamem- 
none. M, 45, de leone. 2, 55, de Achille. £z» 
xXp ἄχνυται ἐν ϑυμῷ, mein herz ist sehr un- 
muths, (my heart is deeply grieved,) Z, 523, ἡ 
καρδία ἐμὴ ἐν ὀργῇ. “νόον μετὰ σὸν καὶ ἐμὸν κῆρ, 


. 


Ke. 


converterit se ad tuam mentem et ad meuin 
cor, Ὁ, 52, deiner gesinnung und meinem her- 
zen gemüss, (according to thy sentiments and 
m heart.) ἐμὸν x7o ἄκμηνον πόσιος καὶ ἰδητύος, 
T, 319, meum cor, i. e. meum corpus inter- 
num, expers potus et cibi. ct cor habetur pro 
sede affectuum. φϑινύθισκε φίλον κῆρ» rodebat 
cor suum, A, 491, Achilles iratus et tristis. ct 
569, ἐπσιγνάμ ψασα, Juno, adflicta corde et de- 
missa. οὐ γάρ σῷιν σταδίῃ ὑσμίνῃ μίμνι φίλον κῆᾳ, 
N, 718, non enim illis ad pugnam statariam 
firmum erat cor. ἐπέεσσι, παραπετίθυυσα φίλον 
x52, E, 208, cor eorum persuadens verbis, i. e. 
adfectum eorum sedans verbis. et 139, νῦν δὴ 
᾿Αχιλλῆος ὀλοὸν κῆρ γηθεῖ i» στήθεσσιν, pernicio- 
sum ejus corletatur in pectore. κῆρ ἀπινύσ- 
vw», Ὁ, 10, sibi non conscius vere, aliena 
mente, corde insensato ex defectu virium ab 
accepto vulnere, ἄλλα φρονίων καὶ μὴ ὧν πινυ- 
σός. vides ergo σὸ κῇρ etiam de sensu interno 
poni, et de constantia animi. xz» ἄχεος wsfiz- 
xz, cora luctu levavi, P, 539. λύσσα δέ οἱ xfio 
εἶχε, $, 5492, rabies cor ejus obtinebat. ϑαωλίων 
ἐμαλησάμενος x52, X, 504, deliciis implens se 
quod attinet interna ejus; ubi sermo est de 
puerulo delicate educato. σεταρσπόμενος, α, 910, 
delectans me animo et satians. et S41, 435 
αὕτη ἀεί μοι ἐν στήθεσι φίλον x52 τείρε, cruciat 
meum cor. ἐμὸν κῆρ ἔχαιρε, ὃ, 259. et 270, οἷον 
᾽οδυσσῇος; ταλασίφρονος ἔσκε φίλον κῇο, coll. 267, 
seqq. qualis erat animus ejus; ubi notat com- 
plexum virtutum alicujus. et 539, οὐδέ νύ μοι 
κῆρ ἤθελε ἔτι ζώειν xai ὁρᾷν φάος ἠελίοιο, ich be- 
gehrete nicht mehr zu leben, (Ino longer de- 
sired to live. ) ἁλὶ γὰρ δίδμητο φίλον κῆρ, 1, 454, 
mari enim subactus et fractus erat, quod atti- 
net cor, i. e. valde defatigatus et pzne'exani- 
mis. πολλὰ δέ οἱ κῆρ ὥρμαινε, multa agitabat 
secum, η, 82. et 509, οὔ μοι πτοιοῦτον ἐνὶ στήθεσσι 
φίλον xA», μαψιδίω; κεχολῶσθαι, non sic com- 
paratus sum animo, ut temere irascar, ἐμὸν δ᾽ 
ἐγέλασσε φίλον x52, 1, 419, ich lachete in meinem 
herzen, íI laughed within myself.) et 459, 
ἐμὸν κῆρ καταλωφήσειε κακῶν, meum cor con- 
quiesceret a malis. ἐγὼ μετεφώνεον, ἀχνύμενος 
κῆρ, x, 67, respondebam tristi corde. sic, μεε- 
φηύδων, μ, 158. et 950, ἀχνύμενοι ἐφθέγγοντό 
dt. SiC, ὠ, 419, εἰς ἀγορὴν κίον (ibant) ἀϑρόοι, 
ἀχνύμενοι, mit betrübetem herzen, (with sorrow- 
ing hearts.) x5» ἄχεὶ μεγάλῳ βεβολημένος, per- 
cussus, x, 247. et 485, ἑταῖροι, οἵ μου φθινύθουσι 
φίλον x72, qui mihi adfligunt et arrodunt cor. 
ἐμὸν ἤθελε ἀκούειν, SC. ὅπια Σωρήνων, p, 199, ἔς. 
sequentem post hoc initium, et diutius: ic 
hatte herzlich grosse lust, ferner zu hüren, (I 
was ezceedingly desirous to hear more.) civ δὲ 
φίλον κῆρ τιτλάτω ἐν στήῤεσσι, c, 914. ὄρινε: 
(commovebat) δὲ κῇρ ᾿Οδυσῆος, e, 216. ἄλλα δὲ 
οἱ κῆρ ὥρμαινε φρεσὶν dn», e, 545. ἱμὲν ἔχαιρε, Uy 
89. μέγα δ᾽ ἔστενς (gemebat, angebatur) κυδάλι- 
μον, Q, 247, 1. 6. κατὰ κῆρ, quód attinet cor ejus, 
gloriz et praferentiz cupidum. εἰσόκε σὸν κῆρ ἰαν- 
δῇ, χ, 98, adeo ut tuum cor letetur. σολλὰ δέ οἱ 
ὥρμαινε, Y,S5. et 167, περὶ γυναικῶν (supra mu- 
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Κηρεσσιφύρητος. 


lieres) xZ» ἀτίραμνόν σοι ἔθηκαν ϑεοὶ, cor du- 
rum. κῆρ λάσιον ΤΠυλαιμένεος, i. 6, ὁ Πυλαιμένης 
συνετὸς καὶ χρατερὸ;, By 851, ἡ «υκινὴ καὶ συνετὴ 
αὐτοῦ Ψιχή: Ψψυχὴ λασιουμίνη πεῖς νοήμασι» 
συνεχῇ καὶ ἄλλα ἐπὶ ἄλλοις βλαστάνουσα βουλεύ- 
ματα: οὐ μὴν ἀραία (jejuna et tenuis) Ψυχὴ 
καὶ ἄφρων. conf, λώσιος. sic Germani alia ima- 
gine idem dicunt: er Aat haare auf den züh- 
nen, (he has hair on his teeth,) i. e. est pru- 
dens et virilis. sic, x72 λάσιον Πατροκλῇσ:, II, 
554, i.e. αὐτὸ; ὁ συνετὸς Πατροκλῆς. et 481, 
ἔβαλε αὐτὸν, ἔνθα φρίνες (diaphragma) ἔοχαται 
ἀμφὶ ἀδινὸν κῆρ» cingunt et includunt circa, cor 
densum, cà συχνὸν ἦτορ: nam cor est valde 
πυκνὸν καὶ νευρῶδε; σπλάγχνον. SIC, v, 516, mu- 
κιναὶ δέ μοι ἀμφὶ ἀδινὸν κῆρ ὀξεῖαι μελεδῶναι, ὀδυ- 
ρομένην ἐρέθουσιν, densze mihi et acute curzecir- 
ca densum cor, lacessunt et stimulant me lu- 
gentem ; et ibi ἀδινὸν metaphorice positum vi- 
detur, compressum, anxium. πέρι xz τιΐσχετό 
μοι αὐτὴ, ubi σίρι est adverbialiter, supra quam 
alie. astimabatur a me in corde meo, A, 46, 
i. e περισσῶς, magnopere, ἐν κῇρι. et 55, ὅταν 
σοὶ ἀπίχέωνται vigi, est praepositio, circa cor, 
ἐν σῇ ψυχῇ. sic sine praepositione, I, 117, ὅν 
τε Zib; x5p φιλήσῃ. et fortasse etiam primo 
loco στερὶ commodius pro przpositione habetur. 
ὑμῖν δὲ νεμισῶμαι περὶ κῆρι. VObisque succenseo 
in corde meo, euch verdenke ich es in meinem 
herxen, und von herzen, (1 am vezed with you 
in my heart, and. from my hearl,] N, 119. et 
£06, τότε δὴ περὶ κῆρι Πσειδάων ἐχολώθη, iratus 
factus est ex animo, et serio. et 490, τὴν igi 
(nisi mavis πέρι, i. e. περισσῶς) κῆρι φίλησε πα- 
742 καὶ πότνια μήτηρ : et sermo est de filia pul- 
Cra. ὃς σερὶ κῆρι Φίλος ἐγένετο ἀδανάτοι:γ SC. ὃ 
Πηλεὺς, Q, 61. et 493, ἐπεί σῷ, (ϑεοῖς) φίλος 
(ὁ Ἕκτωρ) περὶ κῆρι. et 455, e2v piv ἐγὼ δείδοικα 
καὶ αἰδεόμαι περὶ κῆρι συλεύειν,ν hunc ego vereor 
spoliare suis rebus. οἵ (Φαίηκες) xiv μιν περὶ κῆ- 
gh. Θεὸν ὡς, πιμήσουσι, &, 56. κεῖνος δ᾽ αὖ artgl x42 
μακάρτατος ἔξοχον ἄλλων, 6, 158, ille autem 
porro in corde suo erit felicissimus. ὥς κείνη περὶ 
κῆρι σιτίμηται τε καὶ ἐστὶν, η, 69, ut illa ex 
animo honoratur a suo marito et ab omnibus, 
et vivit sc. honorata. ὃν περὶ κῆρι φίλει Ζεὺς καὶ 
᾿Απόλλων παντοίην Φιλότησα, e, 245, quem Ju- 
piter et Apollo ex animo amabat, omnem quod 
attinet amorem. οἵ δή zu» .( Phaeaces Ulyssem) 
περὶ x igi, ϑεὸν às, σιμήσαντο, v, 280. Ψ, 539. ut 
ergo περὶ κῆρι idem fit quod xzp/4. verbum 
πηραίνω, COrdi mihi est, curo, urip: Hipp. 
295. et προκηραίΐίνω αὐτοῦ sollicitus sum de eo, 
Soph. Trach. 29. 


κηρεσσιφύρητος, eu. $5. (Φίρω) qui a malo 
fato abripitur, morti devotus. ab αἵ κῆρες, fata 
mortis. habet hzec compositio insoliti quiddam, 
quia ab initio est ablativus extensus, qui alias 
simplex esse solet, e. c. σασιμκέλουσα, non zav- 
σεσσιμέλουσα. ἐξελάαν ἐνθένδε κύνας κηρεσσιφορή- 
φου;, οὖς κῆρες φορέουσι μελαινάων ἐπὶ νηῶν, Θ, 
527, 538, inquit Hector de Grzecis: ejicere hinc 
canes a malo fato abripiendos, quos fata mortis 
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Κηρόθι. 


auferunt (pro auferent) apud naves et in castris 
suis, nam passive notat hoc epitheton. — Vide 
sub x20, fatum, et Μηδισικάστη, in R. 

xngóbi, (Κῶ) adverb. cordate, i» βάδει ψυ- 
xs non simulate et verbis solis. εἰ δέ σοι 
᾿Ατρείδης μὲν ἀπήχθετο κηρόθι, μᾶλλον, 1, 300, et 
si tibi Agamemnon odiosus est in animo tuo 
plusculum et nimium quantum, gar zw sehr, 
(exceedingly. ) χολώσατο κηρόθι μᾶλλον, Φ, 156. 
.,» 480. e, 458, c, 386. χ, 994. ἐχώσατο, s, 984. 
ἰμοὶ δ᾽ ἄχος ὀξὺ γενέσκετο κηρόθι μᾶλλον, A, 207. 
ἰφίλη δέ με, e, 569. 


κηρὺς, ov. ὃ. (KZ) cera. a x» vel καίω, nam 
facillime liquescit calore. κηρὸν δεψψήσας (for- 
mans et fingens digitis) μελιηδέα, 1, 48, quod 
epitheton habet partim ab odore suavi, partim 
ab eo quod antea fuit cum junctus esset cum 
melle. et 175, κηροῦ μέγαν τροχὸν, Orbem cerze, 
ubi conf. σροχός. et 175, ἰαίνετο κηρὸς» calefiebat, 
et fingi se patiebatur. hic in mentem venire 
potest κηρὸς μαλακὸς ly τῷ γραμματείῳ, ὡς τῶν 
παρὰ τοῖς παλαιοῖς πινακιδίων κηρῷ σοιούτῳ μα- 
λακῷ ἀληλειμρένων, ἐν ᾧ ἔγραφον διά σινος γρα- 
φείου σκληροῦ. 
κήρυξ, υκος- ὃ. (Κρῶ) przco publicus, ein 
ausrufer, heerold, staatsbote, (a cryer, herald, 
ambassador. ) in sensu certo. erant plerumque 
ministri regii; unde et sacri, et inviolabiles. 
7i v in hoc voce semper est lonzum ; hinc τὸ 
» nunquam habere potest circumflexum. est a 
nada, i. e. φωνέω, et ida κρύω et κράω. Ταλ- 
θύβιον καὶ Ἑὐρυβάτην προσέειπε, (Agamemnon) 
τώ οἱ ἔσαν κήρυκε καὶ ὀτρηρὼ θεράποντε, A, 521, 
nam his utebatur rex ad imperia sua aliis nota 
facienda, eine art von adjutamten, (a sort 
of aids-de-camp.) et 334, χαίρετε (salvete) 
κήρυκες, Ais ἄγγελοι ἠδὲ καὶ ἀνδρῶν, Jovis, 
i1. e. imperatoris, et virorum magnorum nun- 
tii. et erant sacrosancti. κηρύκεσσί λιγυφθόγγοισι 
κίλευεν ( Agamemnon) κηρύσσειν ἀγορήνδε (con- 
Yocare ad concionem) ᾿Αχαιοὺς, B, 50, coll 
59. nam ea erat magna virtus eorum si essent 
ὀξύφωνοι. et 96, ἐννέα κήρυκες βοόωντες. et 280, 
᾿Αδήνηγ εἰδομένη κήρυκι, σιωπᾷν Χαὸν ἀνώγει, Y. e. 
prudens, et tractandz multitudinis peritus, et 
autoritate praestans, praeco aliquis. et est h. l. 
singularis collective, loco pluralis in re ipsa. 
et 457, κήρυκες κηρύσσοντες ἀγειρέτωσαν λαὸν 
᾿Αχαιῶν κατὰ νῆας» |. €. per castra, in castris, 
et 442, κηρύκεσσι λιγυφθόγγοισι κέλευσε κηρύσ- 
σειν πόλεμόνδε (edicere imperium ad pugnam 
ineundam) ᾿Αχαιούς. ubi vides, quale eorum 
proprie fuerit ministerium, sc. perferre impe- 
rium regis. hinc et ipsi erant viri nobiles, et 
conspicui in exercitu, et primarii milites. "Ex- 
Twp πρὸς ἄστυ ἔπεμπε δύω κήρυκας, Wy vOU, 
seinen flügeladjutanten, (sent two of his aids- 
de-camp.) Y, 116. et 245. κήρυκες ἔφερον ὅρκια 
Θεῶν, adferebant. et 248, κήρυξ ᾿Ἰδαῖος ἔφερε 
κρητῆοσα. ministrabant ergo ducibus etiam in 
re divina facienda, militari more. et 268, x4- 
τ ρυκες ἀγαυοὶ, nobiles et illustres. et 974, Τρώων 
«αἱ ᾿Αχαιῶν ἀρίστοις ἔνειξοων, τὰς τρίχας abscis- 
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sas a capitibus victimarum ; ubi genitivus per- 
tinet et ad κήρυκες et ad ἀρίστοις, ideoque in 
medio interpositus. sermo est de eadem re di- 
vina militari, ' Ταλϑθύβιον ϑεῖον κήρυχα, Δ, 192, 
nam sacer est Jovi omnis κήρυξ. φέρων ἀνὰ ὅ- 
paXoy ἔδειξε ἐνδέξια (in dextra manu gestans sor- 
tis signum) πᾶσιν, H, 183, ubi heroés sortiti 
erant, quis eorum cum Hectore pugnare de- 
beat. et 274, εἰ μὴ κήρυκες Διὸς ἄγγελοι ἠδὲ καὶ 
ἄνδρων ἧλθον, ὁ μὲν Τρώων, ὁ δὲ ᾿Αχαιῶν, Ταλϑύ. 
βιός τε καὶ ᾽Ιδαῖος, πεπνυμένω ἄμφω, μέσῳ δὲ ἀμ- 


Φοτίρων σκῆπτρα σχέθον, ubi isti nobiles prze- 


cones dirimunt duos pugnantes. vides, gestasse 
eos scipionem aliquem insignem, signum or- 
dinis sui et potestatis, et quod regio nomine 
mandata ferant; preterea fuisse eos viros re- 
rum bene peritos et prudentes ; omnesque re- 
veritos esse imperium ejusmodi przeconis regii. 
et 384, στὰς i» μέσοις μετεφώνες ἠσύτης κήρυξ, 
ubi est legatus militaris ad hostes; et positum 
etymologice, nam γηρύειν (a quo est à κήρυξ) 
et ἡσύειν notant idem, clamare, clare loqui. xi- 
guxts δ᾽ ἀνὰ ἄστυ, Δι φίλοι, ἀγγελλέτωσαν, O, 
517, nam sunt βασιλέων ὑπονργοὶ, οὖς (βασι- 
λέας) δίους καὶ διοτρεφεῖς καὶ διογενεῖς ὃ παλαιὸς 
οἶδε λόγος - hinc et ministri horum sunt διῖ φί- 
λοι, ἵν. e. sacrorum regum familiaritate uten- 
tes, et eorum imperia pronuntiantes. Jupiter 
enim politice est, majestas regia et imperato- 
ria. si velis allegorice exponere σὸ, A φίλοι, 
l. e. φωνητικοὶ, quia physice Ζεὺς sit à ἀὴρ, un- 
de et ἠερέφωνοι dicantur: id frigeret mirum in 
modum. κηρύκεσσι λιγυφθόγγοισι κελεύων, κλή- 
δὴν (nominatim) εἰς ἀγορὴν κικλήσκειν ἄνδρα £- 
χάστον, 1, 10. et 170, κηρύκων (ex praconibus 
regiis, δ᾽ "OX; σε καὶ Εὐρυβάτης ἅμα ἑπέσθωσαν, 
una eunto cum legatis ad Achillem, ut rex 
ipse quasi una ivisse videri possit, et ut testes 
essent, velut sacri et venerabiles viri, promis- 
sorum regis et responsorum Achillis: simul 
ut legationem ipsam magis venerabilem, et ut 
publico nomine missam, ostenderent. υἱὸς κή- 
ρυχος ϑείου, K, 515, ὁ Δόλων, ipse quoque κή- 
ρυξ: Ss; vero, i. e. ἱερὸς καὶ ἄσυλος. pater e- 
jus igitur etiam aliquando fuerat magnus ad- 
minister imperatoriz majestatis: ergo non vi- 
lis aliquis homo, sed nobilis et clarus. κήρυκες 
δ᾽ ἰλίγαινον, clare edicebant nomine regio, A, 
684. ἐπὶ Αἴαντα προΐει κήρυκα Θοώφν, M, 542, 
ad Ajacem ablegabat Menestheus, imperator 
Atheniensium, przeconem suum: et 545, ἔρχεο 
(vade, abi) δῖε Θοῶτα, ϑέων (currens) Αἴαντε 
κώλεσον, advoca utrumque Ajacem, ut auxi- 
lium ferant huic parti laboranti, coll. 551, s. 
555, s. ubi vides operam militarem κήρυκος in 
perferendo mandato imperatorio. ᾿Απόλλων, δέ- 
μας Περίφαντι ἐοικὼς κήρυκι " Herurión, às οἱ παρὰ 
πατρὶ (apud patrem ejus) γέροντι κηρύσσων γή- 
ρασκε, φίλα φρεσὶ μήδεα εἰδὼς, P, 524, ubi vides, 
ejusmodi administrum imperii etiam in pace 
perpetuum esse solitum fuisse: et Apollo se 
ei adsimilat figura corporis, i. e. ex solis et 
diei ratione prudenter suadet hic praeco .8- 
nea. κήρυκες λαὸν ἐρήτυον, cohibebant populum, 
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ut modestus esset in foro, X, 505, ubi sunt 
administri justitiae etiam in pace, eine art von 
friederichter, (a sort of magistrates.) et 505, 
σκῆπτρα δὶ χηρύκων iw χερσὶ εἶχον (judices 
ipsi) ἠεροφώνων, per aérem clamantium. qui 
us sic est intellirendus : judices publici se- 
dentes non habebant sceptra, sed surgentes 
dicturique habebant; ideoque aderant przco- 
nes, tenentes sceptra sua ut insignia publicae 
suz auctoritatis, eaque in manum dabant dic- 
turis, vides ergo morem antiquum loquendi 
ad concionem auctoritate publica: cujus moris 
reliqui: etiam hodie sunt in Britannia apud 
pacis judices. et 558, κήρυκες δ᾽ ἀπάνευθεν ὑπὸ 
Devi δαῖτα σπίνοντο, βοῦν ἱερεύσαντις, ubi.sermo 
est de hero aliquo nobili, qui administros re- 
rum suarum habet ingenuos, et qui nomine 
ejus parant quz jubet. χηρύκεσσι λιγυφθόγγοισι 
κίλευσεν (Agamemnon) ἀμφὶ πυρὶ στῆσαι cpi- 
ποδα μέγαν, W, 59, ubi non mirum, tale mi- 
nisterium administris magnis regiis imperari, 
cum et ipsi rezes suis manibus soliti fuerint 
ministrare sibi talia. et 567, χήρυξ ἰνέβαλς: 
exüud roo» χερσὶ, σιωπῆσαί v ἰκίλευσεν ᾿Αργείους, 
ubi hic przco tradit sceptrum Menelao dic- 
turo ad concilium. et 897, Ταλθυβίῳ κήρυκι δί- 
δου περικαλλὲς ἄεθλον. κήρυξ τίς ci (Priamo) ἕ- 
Tov» (comes sit) γεραίτερος, senior simulque 
honoratior alis, O, 149. et 178, σοί. et 282, 
t καὶ Πρίαμος, πυκινὰ φρεσὶ μήδεα ἔχοντες. 
959. et 577, εἰσήγαγον κήρυκα καλήτορα 
(vocalem in imperiis perferendis ad alios) τοῖο 
γέροντος, SC. Πριάμου. hic ergo erat aliquis ad- 
jutor generalis, ein generaladjutante des küni- 
«E65 (am adjputant-general to the king. ) nam 
rex hoc uno sacro viro comitatus ierat in castra 
Grzca. coll. 674. et 701, κήρυκά τε ἀστυβοώ- 
την. κήρυκες, xal ὀτρηοοὶ ϑεράποντες, a, 109, ubi 
κήρυκες Sunt ἐνδοξότεροι θεραπόντων, honestiores 
aliis ministris, przesentes, ut rei divinz facien- 
dz przesint si opus sit, et ut alia quzdam 
honestiora ministeria nobilibus viris, nomine 
regis sui, praestent. et 143, κήρυξ ( Telemachi 
et.populi Ithacensis) αὐτοῖς Sag οἰνογοεύων ἐ- 
πῴχετο. ergo ad regiam mensam ministrare 
solebat talis przco, ex simplicitate antiqua be- 
roica; et absente rege ipso id faciebat przco 
. vel praecones, ín gratiam Penelopes, hospiti- 
bus. imo et procis, 146, «ze δὲ κήρυκες μὲν 
ὕδωρ ἐπὶ χεῖρας ἔχεναν, ubi sacri przecones id 
faciunt, ut reverentia eorum cohiberentur pro- 
ci a tumultu. et 153, κήρυξ δὲ κίδαριν χερσὶν i- 
᾿γίθηκε Φημίν. SiC, ὕδωρ ἔχευσαν, y, 998. Q, 270. 
quod et hodie obtinet, ut in aulis principum 
magnates praebeant aquam ad manus lavandas 
principibus viris. χηρύκεσσι λιγυφθόγγοισι κί- 
λευσὲν κηρύσσειν ἀγορήνδε ᾿Αχαιοὺς, D, 6. et 58, 
axe cosy δὲ οἱ ἔμβαλε χειρὶ κήρυξ Πεισήνωρ, qia- 
νυμένα μήδεα εἰδὼς,. ubi hic prudens et gravis 
vir dicturo ad populum Telemacho sceptrum 
vel caduceum tradit. ἀνέρες ἐσθλοὶ (1, 6. κήρου- 
κες) οἶνον ἐνοινοχοοῦντες ἐνὶ χρυσίοις διπάεσσι, y, 
472. ξείνους ἐξῆγε κήρυξ, ὃ, 501, ex triclinio 
regio hospites hos regios, honoris causa, ad lo- 
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cum ubi dormituri erant. et 677, κήρυξ γάρ οἱ 
Penelope) fuz: Mi2»», qui erat admodum fi- 

us regibus suis. σὺ δὲ κηρύκεσσι κίλευσον οἶνον 
ἐσικρῆσαι, ἵνα Ait σαιίσωμεν, n, 165, et 178, κή- 
ρυκα σπροσίφη μένος; ᾿Αλκινόοιο: (i. e. rex. Alci- 
nous) Ilovróvet, χρητῆρα κερασσώμενος μέθυ νεῖ- 
μον «ἄσιν, ἵνα σαείσωμεν Ari. sic et v, 48, seqq. 
᾿Αϑήνη, εἰδομίνη κήρυκι ᾿Αλκινόου, 9, 8, i. e. ipse 
Pontonous prudens, sine dubio a Nausicaa a- 
micus factus Ulyssi. is convocabat principes 
Phxacum, nomine regis. et 299, σρόεσαν κήου- 
κα ἵκαστος, quisque horum principum mitte- 
bat suum administrum nobilem, ut peteret 
domo dona eximia, hospiti offerenda. sic et 
proci, c, 290, ut dona afferret, Penelopz dan- 
da. x/euxs; ἀγαυοὶ, utpote βασιλικοὶγ 3, 418. 
et 471. χήρυξ ἄγων ἀοιδὸν, coll. 474, seqq. ceií- 
φατον x"puxa ἅμα ὀπάσας, tertium przconem 
simul cum iis mittens, ;, 89, ubi duobus lega- 
tis tertius additur κήρυξ, ut appareat, regiam 
esse legationem, non privatam ; qui prafere- 
bat suum σχῆστρον, caduceum, ut agnoscere- 
tur: simulque ut legatio esset inviolabilis, ob 
sacrosanctum χήρυκα. Sic et x, 102. et 59, ἐγὼ 
κήρυκα ὀπασάμενος καὶ ἑταῖρον, adsumens mihi 
comitem. sceptrum κήρυκος vOCabatur cà κηρύ- 
xiv. αὐτρῖς ἅμα κήρυξ Μίδων, w, 252. et 5298, 
κήρυκα σπρόισαν, ἀγγελίην ἐρίοντα ἸΠηνελοτείη. 
coll. 525, 556, 469, et erat is Telemachi ad- 
minister. αὐτῷ κήρυξ μοῖραν ἑλὼν ἐσίδει, e, 554, 
ubi ministrat is "Feléniatho: κρητῆρα κεράσ- 
σατο Μούλιος ἥρως, κήρυξ Δουλιχιεὺς, e, 425, qui 
erat vir honoratus. οὔτε κηρύκων, οἵ δημιοεργ οἱ 
ἔασιν, v, 155, qui publici sunt administri. et 
244, κήρυξ ὀλίγον προγενέστιρος αὐτοῦ εἵπετο, 
paullo senior eo sequebatur eum. χήρυκες δ᾽ ἀνὰ 
ἄστυ ϑεῶν ἱερὴν ἑκατόμβην ἦγον, v, 216, ad sacri- 


ficium pro populo faciendum. κήρυκα Μέδοντα 


σαώσομεν, χ, 991—980. feyovigitur horum xz- 
góxav erat, ϑυσίαις σε καὶ σπονδαῖς παντοίαι: ἰ- 
σιστατεῖν, ἀγορὰς ἀθροίξειν, φοὺς λαλήσοντας ἐξε- 
γείρειν καὶ προσοχὴν ἐμποιεῖν, (audientiam iis fa- 
cere apud concionem) προβοῶντας và, ἀκούετε 
As. d e. λαοί: deinde et apud principes mi- 
nisteriis quibusdam honestioribus fungebantur. 
erant igitur ἱεροί βασιλικοὶ θεράποντες. Στρατόνι- 
xog ὃ ἀστεῖος» χιθαρωδὸς, ἰδὼν ἐν Μυλάσσῃ ναοὺς 
μὲν πολλοὺς, ἀνθρώπους δὲ ὀλίγους, στὰς ἐν μέσῃ 
ἀγορᾷ (Qu, ἀκούετε ναοὶ, παρῳδήσας οὕτω «ὃ, ἀ- 
κούετε λαοὶ, quze erat solemnis proclamatio prze- 
conum ad populum, silere jubentium. idem lu- 
dens ad ὁμωνυμίαν κήρυκος, (siquidem et ϑαλάσ- 
σιον ὄστρεον, ἔχον ὀξύτητας κύκλῳ, κήρυξ VOCatur, 
eine stachliche muschel) (a prickly shell) cum 
in ᾿Αβδηρισικῷ ἀγῶνι, inveniret multo plures 
κήρυκας κατὰ λόγον τῶν δημοτῶν. et ambularet 
ἐπ᾿ ἄκρων ὀνύχων, δεδορκὼς ἀτενὲς εἰς γῆν, (spec- 
tans intente terram) interrogatus, τί eoi was 
ihm fehle ? (what ailed him? ) respondit, «à 
μὲν ἄλλα ἰῤῥῶσθαι τοὺς πόδας (er sey im übrigen 
ganz gesund an seinem f'üssen) (that for the 
rest nothing ailed his feet. ) ἀγωνιᾷν δὲ, μή mort, 
ἐπιβὰ; κήρυκι, τὸν πόδα laceraret et confize- 
ret. 
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κηρύσσω, f. ὕζω, (Κρῶ) solemniter proclamo, 
clara voce convoco, imperium regis pronuntio, 
κηρύσσειν ἀγορήνδε, B, 51. B, 7. et 8, οἱ μὲν ἐκή- 
ρυσσον. conf. κήρυξ. λαὸν ἀγειρέτωσαν κηρύσσον- 
“ες, B, 458. et 443, πόλεμόνδε κηρύσσειν, edicere 
imperatoris nomine ut pugnam capessant. xa- 
ρύσσων γήρασχ!, war alt worden bey seinen 
adjutantendiensten, (had grown old in the 
effice of aid.de-camp,) P, 325. — Caterum, 
st quem juvat nosse conjunctim. nomina no- 
vem preconum Grecorum; hac sunt: Ταλ- 
δύβιος καὶ Εὐρυβάτης, Agamemnonis κήρυκες : 
"Olo;, Ajacis; Εὐρυβάτης ἕτερος, Ulyssis; ᾿Ασ- 
φαλίων καὶ ᾿Ετεωνεὺς, Menelai: his addunt 


Στέντορα τὸν εὐρυβόαν, οἱ Θοώτην, οἱ Κάλχαντα, 
e e , , 


μεγαλόφωνον καὶ αὐτὸν, unde Neptunus assimi- 
latus Calchanti (i. e. Calchas ipse a maris 
parte, a littore,) inclamavit Gracos ut forti- 
ter pugnarent. das waren lauter general und 
fliigel-adjutanten, (these were merely aids-de- 
camp, ut nos hodie loqui amamus. 

κήτειος, «, ον. (KZ) ad magna animalia 
maris pertinens. et metaphorice, valde mag- 
nus, vel et, ad maritimos pertinens. πολλοὶ δὲ 
ἀμφὶ αὐτὸν (Εὐρύπυλον) ἑταῖροι κήτειοι xecsivayvo, 
ψυναίων εἵνεκα δώρων, X, 520, qui locus Homeri 
est unus ex vexatissimis, ob defectum his- 
toris. nam quidam exponunt, μεγάλοι: aliis 
est nomen proprium gentis in Mysia, qui pos- 
tea ᾿Ελεάται dicti, et torrens ibl est ὁ Κήτσειος, 
de quo vide Strabonem: alii scribi malunt 
κήδειοιγ d. €. κηδεσταὶ, συγγένεῖςν necessarii, cog- 
nati; vel omnino pro, zxàiczo, et conf. κήδειος 
sub x2». alibi et oí μισθωτοὶ, mercenarii, voca- 
bantur κήτειοι, metaphorice, διὰ và ἀκόρεστον, 
ob voracitatem. c«terum talia adjectiva a no- 
minibus in e: neutrius generis descendentia 
amant terminationem «s, sed ab os masculini 
generis, terminantur in vos. 

κῆτος, «e. «6. (KZ) omne animal ingens 
marinum. vox est a xí» vel xscuzi: nam talia 
jacere solent in fundo maris; quasi κεῖτος. 
ὄφρα và κῆτος ὑπεκπροφυγὼν ἀλέοιτο, ut effuge- 
ret bestiam magnam marinam, Y, 147, conf. 
Ἡρακλῆς ἴῃ R. ἢ κῆτός μοι μέγα ἐπισένῃ δαίμων, 
s 421, 422, inquit Ulysses natans in mari. 


μεῖξον κῆτος, ἃ μυρία βόσκει  ApQuroirn, p, 9T. - 


κήτεος ὀδμὴ, Odor bestiae marinz, δ, 446. οἱ 
459, λέγε ἡμᾶς: ἐν κήτεσιν, recensebat nos et 
numerabat inter tales bestias. et 445, κήτει 
ἐναλίῳ, quae est circumscriptio φώκης, vituli 
marini. x4rsz ἀτάλλειν N, 27, exsultabant, lu- 
debant. 


^ E: : P 
χήτωεις, dcm, div. (ΚΩ) magnis bestiis 


marinis frequentatus. fortasse et metaphorice, 
ingens; quia κῆτος est σὸ μεῖζον τῶν ἐνύγρων. 
in po&ta est epitheton Lacedzernonis, Λακεδαί- 
μων κητώεσσα, B, 581. δ, 1, quia mare circa 
eam regionem plenum est bestiis marinis mag- 
nis; uude et Herodotus id mare vocat ϑάλασ- 
ca» ϑησιοδεστώτην : ut ergo sit pro, ϑαλασσία. 
alii explicant per, μεγάλη. sed prior explicatio 
videtur verissima. alii scribi jubent καιετάεσσα, 
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explicantque eam vocem dupliciter; ut sit vel 
pro, χκαλαρινβώδης, quia ἡ x«Aapivém, planta 
ila, quz et χαμτὸς dicatur, ibi copiose cres- 
cat: vel pro, 4 σολλοὺς ἔχουσα και τοὺς, l e. 
σχισμὰς καὶ ῥωχμοὺ; ἀπὸ σεισμῶν, QUÍA ὁ xuit- 
7i; Sit, fissura terree a motu terrz orta; et «- 
σειστος (multis terrze motibus exposita) ἡ Azxe- 
νικὴ narretur. ab hoc significatu vocis ὁ καιετὸς, 
dictus est et à χαιέτας Vel καιώτας, ov, vel et à 
καιώδα;, ev, Carcer subtérraneus Spartanus. et 
hujus nominis ortus est a xíz, findo, it. jaceo : 
unde et οἱ xzz sunt, specus. czeterum a planta 
illa paullo ante dicta, Cellimachus dicit zu; 
και:τάενταξ- " | 

κηώδης;, tes. à ἡ. ("Odu)) ex incensis odoribus 
bene olens. idem ac ϑυώδης. a κάω vel καίω, in- 
cendo. xz42ti κόλπῳ, fragranti excepit sinu, Z, 
485, ubi sermo est de nutrice filii Hectoris, 
quz vel vestes induta erat bene olentes ; vel 
cujus sinus ipse, ut in adolescentibus et rec- 
tissime valentibus solet, suavem spiritum ex- 
halabat. 


χηώΞις, teu, tw (ΚΩ) egregie olens ex ac- 
censis odoribus. nam 'est a xZz; l. e. καῦσαι 
καὶ ϑυμιάσαι. ἐν ϑαλώμῳ εὐώδεϊ, κηώενσι, Yy 389, 
ubi posterius est ratio prioris, suaviter olebat 
quia odores in eo fuerant incensi. est ergo 
conclave regium, σεθυμιαμένον, εὐῶδες ὄζον ix 
σῶν ἐν αὐτῷ καιομένων εὐοσμμιῶν. pro rie sic vo- 
catur ναὺς ἢ βωμὸς, iv ᾧ ἐκαίοντο ϑύμασα, ὧν ἡ 
κνίσσα ἐποίει ὀδωδέναι τὰ ἐκεῖ. deinde in genere, 
bene olens. ἐς ϑέλαμον κατεβήσετο κηώεντα, ἔν- 


"n ἔσαν αὐτῇ πέπλοι, Z, 288, qui thalamus for- - 


tasse cedro ad parietes erat vestitus, ut oleret 
suave et salubre. sic et », 99. et sermo est de 
regiis domiciliis, sic Q, 191, αὐτὸς (Priamus 
rex) δ᾽ i; ϑάλαμον κατεβήσετο κηώεντια, xibayav, 
ὑνψόροῷφον, ὃς γλήνεα (pretiosa) πολλὰ κεχάνδειν 
continebat; ubi vides conclave cameratum, 
ein gewülbe, (a store-room,) ad parietes cedro 
indutum, et inde olens egregie, in quo pretio- 
sc res adservabantur. ceterum adjectiva in 
íu; habent o ante εἰς, si antepenultima est 
brevis; « vero, si est longa: e. €. Zvsuáus; 
ὠςώει:. ὦ 

"κἰδνήμι εὐ κίδναμναι, (Ka) diffundo, rum- 
po, dissipo. idem ac κέδαξζω, media forma no- 
tat intransitive, spargo et diffundo me. ὑσεὶρ 
ἅλα κίδνατα, ἠὼς, W, 997, breitet. sich aus, 
(spreads itself.) ἠὼς ἐκίδνατο πᾶσαν £T αἶαν, O, 
1. 0, 695. hinc et ἀκιδνὸς,. et &xibvóvtpos, esse 
possit. IL ENA 

κίζω, f. ἔσω, dorice (£2. aor. ixi, et 
dor."Zx£». (Ks) findo, discerpo. it. jacere 
facio, abjicio. hinc est compositum ἀποκίξζω, 
abjicio. ἄνθεα τῆς γλήχωνος ἀπέκιξαν χαμαὶ 
Aristoph. Ach. 869, ibique Bisetus, in Edit. 
Kusteri. "Vide sub κέω, findo. 

κιθαρίζω, f. ἴσω. (Ῥέω) cithara cano. ἐμε- 
ρόεν ἐκιθάριξε, Σ, 570, ubi sermo est de musica 
nuptiali et. saltatione. 

κίθαρις, uw; 5. (Ῥέω) cithara, eine harfe 


Κιθαριστὺς. | 


oder laute, (a harp or lute.) esta κιθάρα, ἡ, 
sicut ab ἡ χαρὰ est χάρις : ipsa κιθάρα vero ex 
κεύδω, foveo, abscondo, porto, et ὁ ἔρως, com. 
posita videtur; habens in se amores, et Cy- 
therez Veneri in primis sacra. vocales autem 
sunt mutatz ex εὐφωνίᾳ. sic et ἡ λύρα possit 
esse facta ex λίαν et à ἔρος. οὐκ ἄν σοι χραίσμῃ 
κίθαρις, T, 54, non tibi auxilio sit cithara: et 
hac Paridis est μωμητὴ, amatoria insidiosa 
canens, at Achillis φόρργξ, 1, 186—194, est 
ἐπαινετὴ ἀείδουσα xAim ἀνδοῶν, ὡς καὶ ἡ Ὁμήρου 
σοΐησις. CEeterum h. 1, quidam scripsere κίδαρις, 
quz est species σίλουν elegantioris: sed sine. 
consensu meliorum. δῶρα ᾿ΑΦροδίτης pertinent 
ad sequentia. ἑτέρῳ κίθαριν καὶ ἀοιδὴν, N, 791, 
ubi notat xifzez3ixz» ἐπιστήμην : sed hunc ver- 
sum integrum expungunt critici antiqui. conf. 
ὀοχηστύς. SiC et τὸ σόξιν sa-pe notat «7» τοῦ το- 
ξεύειν σέχνην. κίθαριν περικαλλία, a, 155, quce 
adhibebatur in conviviis, ut musica exhilararet 
animos, et rixze clamoresque prohiberentur, χί- 
Ézgis φίλη ἡμῖν, inquiunt Phaaces, 9, 248, ubi 
et reliqua- delectationum humanarum genera 
enumerantur. 


κιθαριστὺς, dos, ἡ. ("Pío ars canendi citha- 
ra, κιθαρωδικὴ φέχνη. ἐκλέλαθον χκιθαριστὺν, B, 
600, oblivisci fecerunt eum hanc artem. 

κιχλήσχω, (Κέλω) est verbum distractum 
eX καλέω. voco, nomino, invoCO. κίκλησχεν 
(omisso augm.) δὲ γέροντας ἀριστῆας, B, 404, 
invitabat ad convivium. et 815, ἣν ἄνδρες Βα- 
Tin&y κικλήσκουσιν, ἀθάνατοι δὲ σῆμα Mugívyz: , 
nominant. χικλήσκουσα ᾿Αἴδην, invocans ad 

uxilium, I, $65, ut non nude χλῇσιν notet, 

sed ἱκετικὴν invocationem. ὃν ἐπσίχλησιν κίκλησ- 
x^» quem, quod cognomen attinet, nomina- 
bant sic, H, 138. κλήδην χικλήσκειν, I, ll, no- 
minatim convocare, ἀγόρήνδε ἀνδρα ἕκαστον. 
vízTt μὲ κικλήσκεις, cur me advocas huc, A, 
605, coll. 60], s. Ψυχὴν κικλήσκων, W, 921, 
animam defuncti advocans. ἑταίρου κικλήσκον- 
75;, P, 552, socio vocante eum.  XzAxiiz 
κικλήσκχουσι 9:0, ἄνδρες δὲ Κύμεινδιν, E, 991. χι- 
πλήσκει σὲ πατὴς ἐμὸς, VOCat te ad se, χ 597, 
lüsset dich rufen, (sends for thee. ) Φάρον 36 t 
κικλήσκουσι, nominant, à, 555. sic, Ociv με, s 
566. νέοι ἐκίκλησκον "low, σ, 6, nominabant. 
ἄμουδι; ἐκικλήσκετο ἀρίστους, COnvOCabat, K, 
$00. νῆσός τις Συρίη κικλήσκεται, nominatur, ὁ, 
409. - 
T χίκυς, uos. ἡ. (" Ex) est ἡ τοῦ xiu, l. e. σο- 
εξύεσθα,, δύναμις, vis movens corpus ad proce- 
dendum. οὔ οἱ ἣν ὃς ἔμπεδος, οὐδὲ σι κίκυς, ci 
περ πάρος ἔσκεν ἐνὶ γναμπτοῖσι μέλεσσιν, A, 599, 
ubi sermo est de umbra regis Agamemnonis 
apud inferos. est ergo, vis corporea. Differt 
üb ἔς, quod confer ad medium. : 

74V0), f. ἥσω.. ("Ἐω) moveo, proprie cor- 
pus eundo: nam est a κίω, eo. deinde et quem- 
vis alium motum corporeum notat, apud re- 
centiores est κιρεῖν γυναῖκα, coire cum famina, 
Aristoph. Nub. 1574. Ran. 148, 550. Pax, 
1138. et κινεῖσθαι est, subagitari, Equit. 873, 
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875. quod alias βινεῖν dicitur. ἡ κινάβρα vel κιωσ 
yz 52a est ab hoc significatu, quod notat odorem 
gravem salacium animalium, qualia sunt hirci ; 
ἃ κινεῖν, et ἡ αὖρα, halitus, aura : unde est ver- 
bum κιναυράω et κιναβράω, ejusmodi odorem - 
spiro, Aristoph. Plut. 294. nimirum y szepe 
transit in &, unde κιναβοῶντες αἶγες vel ecc yo. 
imó et ipsum x et « vel & sepe commutantur 
inter se: ut βινεῖν ab hoc κινεῖν possit ortum 
esse. vs χινήσει νότος ἐλθὼν κῦμα σκοπίλω, quan- 
do ingruens notus admoverit tluctum scopulo, 
B, 595. σῷφῆκα: δδίτη; κινήσει ἀέκων, commove- 
bit invitus, II, 264, i. e. vespze a pueris solitze 
irritari, si viatorem innoxium praeterire vident, 
in eum faciunt impetum, etsi is nihil meruit. 
et 298, “κινήσει νεφίλην Ζεὺς, facit ut procedat. 
notat ergo eum motum, quo quid ex loco suo 
movetur versus alium. κίνησεν δ᾽ ἄρα vur(» ἀπὸ 
x6», Ψ, 750, dimovit eum perpaululum a 
terra. λὰξ ποδὶ κινήσας, K, 158. o, 45, ubi λὰξ 
et σοδὶ sunt idem, ad pedem, sicut supra abía- 
tivus absolutus erat σχοπέλῳ: et sensus est, 
commovebat eum prehensum pede; et sermo 
est de dorimmiente, qui excitatur ab accedente 
alio, et pedem ejus tangente ut evigilet. κινής 
σα; κάρη, P, 200, movens caput, et 442, quod 
est signum indignationis, aut ejusmodi affec- 
tus. sic ε, 285, 576. ἀκέων κίνησε κάρη, e, 491, 
465. v, 184. οὐδέ τι κινῆσαι μελέων ἦν, οὐδ ἀναεῖ- 
κι, 3, 398, neque ullum movere membrum 
ficebat neque attollere, χινήσας δὲ 92v, et mo- 
vens ostium, x, 394, ubi sic vocat τὸ διασαλεῦς- 
σαι ἐπὶ κλήσει σινὸς «ay ἔνδον, Si percutitur et 
aperitur janua ad vocandum quem ex iis qui 
intus sunt. ἄγε κινήσας, ducebat vadere faciens, 
&, 5, atque ἢ, l. est in significatu omnium 
primo: gehend machen, (causing to go. ) αὐτοῦ 
κινηθέντος, cum is progrederetur et moveret se 
inter eundum, A, 47, ubi quoque vides signi- 
ficatum primum. κχινήθη δ᾽ ἀγερὴ, B, 144, die 
versammlung der soldaten kam in bewegung 
der leiber, (the assembled soldiers were set in 
molion ;) et 147, ὅτε ζίφυρος κινήσει λήϊον, et 
149, ds τῶν wc ἀγορὴ κινήθη. ἰκίνηθεν δὲ φά- 
λαγγε:, lonice pro ἐκινήθησαν, fluctuare coepe- 
runt ordines, II, 980, ut in dubitatione et ti- 
more solet. ab hoc verbo est ὁ κίκινος et κίχιννος» 
συ, coma eleganter contorta, et mota quasi; ca- 
pilus eleganter iens circa caput et humeros. 
Aristoph. Vesp. 1064. Theocr. Id. 11, 10. et 
14, 4. scribitur enim et xix;»;;, ut appareat me- 
dia natura longa, et duplicato », non sit opus. 


. χίνυμι, ("Ex) idem quod κινέω, a quo κινύω, 
xiva, κινύσσω, f. ἕω, unde est «à χίνυγμα, ἀέ- 
ριον εἴδωλον. ig πόλεμον κίνυντο φάλαγγε:» ad 
pugnam vadebant phalanges, A, 281, 552, 427. 
οὐδὲ σε λήθω κινύμενο:, K, 980, inquit precans 
Ulysses ad Minervam : non lateo te procedens 
in expeditionem aliquam, tu me ibi comitari 
soles, nam sermo est de eundo ad aliquem 
laborem militarem. στοῦ xai xivugivas, hujus 
commoti et agitati, sc. unguenti, E, 173, ubi 
est tropice: si hoc oleum commovetur, ut va- 
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por ejus vadat latissimum spatium. κχινυμένων 
δ᾽ ἱσάρων ὅμαδον καὶ δοῦπον ἀκούσας, x, 5506, 
strepitum sociorum ad abitum se commoven- 
tium audiens. 


κινυρὺς, ἃ, ὃν, (Ní») lamentabile sonans, 
querulus. proprie dicitur de hominibus, οὗ, κι- 
νύραις χρώμενοι, ἀοιδὰς ἐπὶ σοῖς κειμένοις ἔμελλον, 
quod et κινύρεσθα, dicitur. deinde in genere, 
miserabiliter sonans. μήσηρ κινυρὴ, P, 5, cum 
fletu quasi defendens vitulum suum ; nam ser- 
mo est de juvenca. 

κίρκος, συ. & (Kem) est species accipitris, 
ein habicht, (a hawk.) est valde ταχὺς, xai i- 
λαφρότατος Omnium avium; et fortasse ein 
Jalke, (a falcon.) est a verbo χρίζεν, quae vox 
est ἤχου σινὸ; μἰμησιςν unde est κρίκος» et trans- 
posite κίρκος. et quia à xg/xes omne rotundum 
et curvatum denotat, πᾶν «à ἐπικαμπὶς, (unde 
fortasse et est Germanorum ein kricke, (a 
crutch,] ob curvitatem ejus cui axillze inse- 
runtur) e£ omne curvum instrumentum quo 
quid rapi et attrahi potest: habet fortasse avis 
ea nomen ab adunco rostro; nisi et a sono 
quem edit. est et alia avis, dicta ἡ x/;x», etiam 
rapax. a κρίζω est et verbum χρικέω, et quia à 
κίρκος etiam circulum vel annulum notat, pro 
κρίκος, hinc est verbum πρικόω, f. ὥσω, annu- 
lo circumposito ligo, et κιρκόω, f. ὥσω. κίρκος 
est etiam, circus, area rotunda vel ovalis, cir- 
culus oblongus; unde σὰ κιρκήσια sunt ludi 
circenses. avis ὁ κίρκος, eX genere σῶν ἱεράκων 
(ab à ἱέραξ, xoc, ionice ἱέρηξ vel ἰξρηξ) erat sa- 
cer Apollini. ὅτε oí κολοιοὶ (graculi) προΐδωσιν 
ἰόντα κίρκον, ὃς σμικραῖς φόνον Φέρει ὀρνίθεσσιν, P, 
"51, ubi vides, involare eum minores maxime 
aves. κίρκος, ἐλαφρότατος σετεηνῶν, ἐπι δίως οἵ- 
urs (facili nisu et celerrimo impetum facere 
solet) μετὰ σρήρωνα πέλειαν, X, 159—142, ad- 
versus pavidam columbam ; et est ibi parabola 
elegans de κίρκῳ, historiam ejus naturalem il- 
lustrans. οὐδὲ κεν ἵρηξ (pro ἱέρηξ, extruso s, io- 
nice) κίρκος ὁμαωρτήσειεν (adsequi posset) ἐλα- 
φρότατος πετεηνῶν, v, 87, de nave celerrima. et 
genus ibi additum speciei. ὄρνις κίρκος, ᾿Απόλ- 
λωνος ταχὺς ἄγγελος; ἐν δὲ πόδεσσιν τίλλε πέλειαν 
ἔχων; o, 525, ubi ὄρνις est, augurium. 


χιρνάω et κίρνημι, (Κάρα) infundo, biben- 


dum prebeo. misceo, tempero. idem quod x:- 
φάω. οἶνον ἐκίρνα (imperf. a κιρνάω) ἡ, 182. x, 
356. ν, 55, infundebat vinum. κιρνὰς (particip. 
praes. a κίρνημοι) οἶνον, 7, 14. 

4660C, οὔ. ὃ et ἡ. ("Ev) hedera, epheu, ('ivy.) 
et hzc herba Διονύσῳ ἀνάκειται, Baccho est sacra. 


est ἃ κίω, nam valde vadit in altum et circa. - 


vide Hymnum in Bacchum, 40. et alterum 
Hymn. in eundem, 9. hinc est et verbum κισ- 
σάω, f. fr», vehementer appeto, sector cum 
cupiditate mira, gehe einer sache mit grosser 
"begierde mach, sehne mich wornach, (I pur- 
sue something with great eagerness, long for 
something.) et avis, 4 κίσσα. pica, quia valde 
vadit. κισσητὸςγ ^», i», appetitus, a, um, appe- 
terdus. 
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κισσύβιον, ov. τό. ("Ἑω) est σριμενικὸν πσοτή- 
ριον kx κισσίνου ξύλου factum, poculum ex hede- 
ra factum: qualia pastores et plebeii habere 
solebant. est ergo ab κισσός. κισσύβιον μετὰ 
χερσὶν ἔχων οἴνου μέλανος, poculum rubri vini 
in manu habens, ; 346, et id poculum, sí 
Polyphemum cogites, valde capax: hine et ab 
insueto sibi vino tam cito fit ebrins, cum ter 
id ebibisset. i» χισσυβίω, E, 82, coll. 112. c, 
52. erat ergo δέπας κίσσινον, ἀγροτικὸν, μόνωτον- 
A κισσὸς» o zolice mutatum in v, cum paragoge. 
Vide sub σκύφος. x 


χίστη, ns. ἧ. (K2) cista, eine kiste, ein kas- 
ten, (a chest, coffer.) apud Atticos in specie 
est ἡ ἐδιεσμασοθήκη, Corbis in quo edulia por- 
tantur, ein speise korbe, (a basket for vict- 
uals.) dicta est ab ἰγκχεῖσθαί σι iv αὐτῇ : ergo 
a xíe, κεῖμαι. μήτηρ δ᾽ i» κίστῃ ἰσίδει μενοεικία 
ἐδωδὴν, C, 76, filie in agros exeunti curru, 


κιχάνω, ("E) consequor, nanciscor, idem 
ac sequens. invenio, adsequor. ἐπεί es πρῶτα 
κιχάνω σῷδ ἐνὶ χώρῳ, v, 228, quia te primum 
invenio hoc in loco: ubi simul inest notio σοῦ 
ἱκεσεύειν, ad te primum supplex venio. sic e, 
260, ἐπεί σε ϑύοντα κιχάνω, quia ad te sacrifi- 
cantem accedo prasidium quzerens. νῦν δ᾽ αὖ 
ϑάνατος καὶ μοῖρα κιχάνειγ nunc autem mors et 
fatum deprehendit me, P, 672. X, 456. et 503, 
γῦν αὖτέ με μοῖρα κιχάνει. δίψα và καὶ λιμὸς, 
sitis et fames occupat eum, T, 165. κιχάνει σοὶ 
βραδὺ; ὠκὺν, adsequitur sane tardus velocem, 
9, 529. τὸν Y ἐκίχανεν εὕδοντα, B, 18, ad hunc 
venit dormientem. τὴν δ᾽ ἐκίχανε πύργῳ ἐφ᾽ ὑ- 
ψηλῷ, hanc invenit in muro, T, 585. ὅτε δὴ 
ἐκίχανε πολὺν καθ᾿ ὅμιλον ὀπάξων, E, 554, cum 
adsecutus esset persequens per.aciem. ϑέων δ᾽ 
ἐκίχανεν ἑταίρους, P, 189, currensque adsecutus 
est socios. ἀλλά μιν αἶψα κίχανεν, W, 594, sed 
eum continuo adsequebatur. σὸν δ᾽ ἐκίχανε 
σπένδοντα εὐχόμενόν σε, o, 257, col. 260, ad 
hunc supplex accessit. ἔνθα σφέας ἐκίχανε Με- 
λανθεὺς, ibl eos invenit ille, e, 212, traf' sie un- 
ter weges an, (met them by the way.) τὸν δ᾽ 
ἐκίχανον ἐκτὸς ἀπὸ κλισίης, K, 150. δαινύμενον, 
x, 60, epulantem. ἵππους κιχάνεσε, equos adse- 
quimini, Y, 407, imperativus, Aolet sie ein, 
(follow them. ) νῦν δέ σε πεθνειῶτα κιχάνομαι, T, 
289, nunc te mortuum invenio, venio ad te: 
ubi medium attice pro activo. Z μάλα δή σε xi- 
χάνεται αἰπὺς ὄλεθρος, A, 441, certe jam te ad- 
sequitur mors. ἡμεῖς δ᾽ αὖτε κιχανόμενοι τὰ σὰ 
γοῦνα ἱκόμεθα, nos venimus supplices acceden- 
tes ad tua genua, ;, 266. 


χίχξω et κιχείω, f. feu. ("Ew) consequor, 
ich kriege, hole ein, erreiche, (I overtake, at- 
tain. ) it. nanciscor, ich treffe an, bekomme, (1 
get, obtain.) est a κίω, eo, deductum verbum. 
reperitur et κέχω, eodem sensu. μή σέ, γέρον, 
ἐγὼ παρὰ νηυσὶ κιχείω, ne ego te, senex, apud 
naves offendam, 4, 26, dass ich dich da ja nicht 
mehr finde, (that I may no longer find thee. ) 
img κε τέλος πολέμοιο κιχείω, donec debellaye- 
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ro, T, 291. ὅν xt σοσσὶ κιχείω, quemcumque pe- 
dibus consequor, Z, 228, ubi Diomedes descri- 
bit φεύγοντα ἐχόρὸν, seque simul σεμενύνε, ὡς aro- 
δώκη. Sic, ὅν xs κιχείω, A, 567. ὄφρα φίλης κι- 
φαλῆς ὀλετῆρα κιχείω, X, 114, ut cari capitis 
interemtorem adsequar. ἄλλους kaisízogez, ὅν κεν 
1, 454, i. e. καταλήψομα,, nunc contra alios 
ibo, si quem adsequor. ceterum hzc forma 
his omnibus locis est przesens conjunctivi. εἰσ- 
áxt» ἄστυ κιχείομεν, lonice pro κχιχείωμεν, do- 
nec capiamus urbem, 4, 128, bis wir die stadt 
einbekommen, ( till we take the city. ) si γάρ μιν 
ζωόν γ᾽ ixixus, ὧν 285, si enim eum vivum 
nactus esses et invenires, χασίλαβε;, εὗρες. xi- 
χιν (ἔχιχεν, aor. 2.) δ᾽ ἐνοστὴν τε γόον τι», inve- 
nit ibi clamorem et luctum, Q, 160, sie fand 
da schreien und heulen, (she there found wail- 
ing and lamentation, ) in domo Priami. ἐν Aíz- 
B» δ᾽ ἔκιχεν ἡμᾶς, adsecutus est nos, y, 169, 
nos longam navigationem parantes. σόν yy: κί- 
ao» (ἔκιχον) λαός σε xal ἵπποι, X, 155, eum ad- 
secuti fuerant milites et equites, den Aoleten 
doch ross und mann ein, (horse and foot pur- 
sued, him. ) và Y ἀσθμαίνοντε xix 75», ambo an- 
helantes assecuti sunt, K, 576, pro ἐκιχησάτην, 
kriegten ihn, ('overtook him.) εἴ κ᾿ ἔτι &' ἀφραί- 
vovr& κιχήσομαι, B, 258, si te rursus insanien- 
tem offendero, finden werde, (shall find.) ἢ 
μένε ἠέ σε δουρὶ κιχήσομαι, K, 970, aut mane, 
aut te hasta adsequar, conjecta nimirum. ἢ γάρ 
pav Quóv γε κιχήσεαι, 9, 546, aut enim ipsum 
vivum invenies, wirst antreffen, ('shouldst meet 
with;) deprehendes. εἰ δ᾽ ἄμμε κιχήσεται ἐνθάδ᾽ 
ias, 2, 268, quod si nos deprehenderit hic 
manentes, uns fenden wird, (finds us.) κείνους 
δὲ κιχησόμιθα πρὸ πυλάων, illos inveniemus ante 
portas, K, 126. χιχήσεσθαί σε ὀΐω, puto me ad- 
secuturum et inventurum esse te, ich werde 
dich wohl finden, (I shall soon. find thee. ) Z, 
541, werde dich gleich einholen, ( shall presently 
overtake thee.) ὡς αἰεὶ ἔλποισο κιχήσεσθαι ποσὶν, 
Φ, 605, ut semper speraret, se adsecuturum 

ibus. καὶ λίην σέ γε μέλλε κιχήσεσθα, κακὰ 
ἔργα 1, 477, omnino te debebat consequi infor- 
tunium, ἡ τῶν κακῶν ἔργων vicis ἤγουν ποινὴ, SC. 
σὸν Κύκλωπα. utergo tamen κακὰ ἔργα intel- 
ligi possint, male facta tua; quz, vt puniant 
factorem suum, eum persequuntur ut compre- 
hendant. 3iesewav μὲν πρῶτα κιχήσιαι, domi- 
nam primum invenies, ἡ, 53, ubi notat, acce- 
des ad eam, eique supplicabis: et futurum est 
imperative. Sic et ἱκέσθαι non semper τὸ xzcz- 
λαβεῖν ἁπλῶς, ἀλλὰ và ἐπὶ ἱκεσίᾳ, nOtat. οὐκ 
ἄλλον ds ἥπιον ἄνακτα κιχήσομαι, nou alium 
sic mitem herum nanciscar, Z, 159. σολέας τε 
κιχήσατο, pro ἐκιχήσατο, A, 985, multosque in- 
venit, traf an, (found. ) κιχήσατο δ᾽ ἔνδοδι moA- 
λὰς ἀμφιπόλου:, Z, 498. ὅτε δὴ βασιλῆα κιχήσα- 
7o, K, 494, postquam ad regem accessit cum- 
que deprehendit, hostiliter. 'Ax;Azz κιχήσατο 
κῦμα, eum adsecutus est fluctus, 4, 265. "Ex- 
ve22, ivit ad Hectorem, X, 296, et hac simpli- 
€issima notio est prima hujus verbi. ἔνδον ἐόν- 
*«;, Invenit eos domi, ζ, 51, sieng an sie iu 
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zimmer, allwo sie sie fand, (went 10 them in 
the room, where she found them.) παῖδα νέον 
yiyac9rz, puerum recens natum invenit ad- 
veniens, v, 400. δείδω μή σε, ἐξαῦτις iQepum- 
θεῖσα, κίχησι, μη 129, vereor ne te, iterum ir- 
ruens, deprehendat, sie müchte dich ereilen, 
(may catch, overtake thec:) presens conj. a 
κίχω. possit tamen et esse aor. 2. conj. a xi- 
χίω. αἰητὸν xíys, vel aquilam adsequi potest 
celeritate. 


χίχημι, ("Ew) pro xixto. consequor. οὕνεκά 
οἱ φόνον αἰπὺν lo&m ropty, οὐδ᾽ ἰκίχημεν, m, O19, 
quia ei cedem moliebamur, nec deprehendimus 
eum: est imperf. pro quo communis usus di- 
Cit ἐκίχεμεν. et 557, σὴν δ᾽ οὐκ ἐδύναντο κιχῆναι, 
navem prztergressam non potuerunt adsequi, 
καταλαβεῖν. οὐδ᾽ ἄρα τί cQu κιχήμεναι αἴσιμον 
ἦεν, O, 274, non concessum illis erat eum con- 
sequi et comprehendere: pro κιχῆναι. αὐτὸν 
κιχεὶ; ποσὶ, Il, 942, assecutus eum pedibus. 
ὅντινα piv βωσιλῆα xci ἔξοχον ἄνδρα κιχείη, Β, 
188, welchen grossen herrn er etwa antraf, 
(what great personage he met with) et est 
Optat. prz. οὐδέ xí us ὦκα τέλος ϑανάτοιο κι- 
x: 1, 416, neque me celeriter finis mortis 
deprehenderit. ᾿Αντίνοον πρὸ γάμοιο τέλος ϑανά- 
ποιό κιχείη, ubi est imprecatio, e, 476. βέλος 
κιχήμενον, jaculum consequi studens, hastam 
ferire solitam, E, 187, den spiess der ihn treffen 
sollte, (the spear that was aimed at him :) par- 
ticip. przs. medii: ἐπελθὸν, ἁψάμενον: et ge- 
nitivus, τοὔτον regitur a χιχήμενον, ἁψάμενον 
αὐτοῦ. Sine casu est, A, 451, Q£z ei τέλος ϑανά- 
T0 κιχήμενον, praevenit te finis mortis adsecu- 
tus te: nam σὲ regitur ab ἔφδη, et participium 
pertinet ad τέλος, activo sensu, der tod der dich 
ergriffen hat, (death which hath seized thee. ) 


κίχλη, n: 7". (Χάω) turdus, ein kramms- 
vogel, (a thrush.) Dores dicunt ἡ xix 732, «s; 
et per syncopen xízAz. vox facta ex sono quem 
hc aves edunt: a quo sono est et à κιχλισμὸς, 
muliebris suavis risus, qualem poéta notavit v, 
6—8, et verbum κιχλίζειν, ridere suaviter 
more juvencularum lusitantium inter se. xíz- 
Aci τανυσίπτεροι, xc, 468, quibus comparat mu- 
lieres suspensas, quia turdi sic capi solent. ceo- 
terum commode ad xu», fundere, refertur hoc 
nomen. conf. Theocrat. Id. 11, 78, ibique 
Casaubonum. Vide sub./AAZ;. 

κίω, (ἼἜω) est idem quod ἴω vel £», vado, 
venio, praefixo x. et aor. 2. £,;», in suis modis 
omnibus, in usu est. ἡ δ᾽ ἀέκουσα ἅμα τοῖσι γυ- 
yh κίεν, prO ἔκιεν, invita cum iis abibat, A, 548. 
σοῖσι ὃ Ru Εὐρύαλος πρίσατος xit, B, 565. et 
588, ἐν δ᾽ (αὐτοῖς) αὐτὸς κίεν, inter eos ipse ibat. 
ἡ δ᾽ εἰς ϑάλαμον κίεν, T, 495. ἅμα δ᾽ ἀμφίπολος 
κίεν αὐτῇ, Ζ, 599. τῷ δ᾽ ἅμ᾽ ᾿Αλέξανδρος, H, 2. 
et 507, ἐς ὅμαδον, in multitudinem. ἐν πρώτοισι 
κίε, Θ, ὅδτ. τῷ δ᾽ ἐπαλεξήσων Σῶκος κίεν, huic 
auxiliaturus venit ille, A, 428. μετὰ δέ σῷ, πα- 
σὴρν N, 658. πάλιν κίε, retro ivit, O, 149. et 
507, «πρόσθεν δὲ xi' αὐτοῦ, ante eum ibat. μετὰ 
Τρῶας xis, ad eosibat, advocaturus eos, II, 554. 


Kív. 


ἀπὸ IIzvgóxAXoo, P, 115, ab eo discessit. “φαισ- 
vos δ᾽ ἅμα τοῖσι, Y, O6. πἄλιν κίε ϑυγατίρος, b, 
504, sequebatur filiam. ἰδὺς κίεν οἴκου, ὦ, 471, 
recta ivit per domum vel ad. domum. ἰδὺς κίε: 
Τηλεμάχοιο, recta ivit ad eum, β, 501. oxi δὲ 
δὴ μετὰ νῶϊ xit, y, 168, ad nos ibat, sequebatur 
nos, gieng uns nach, gieng spüt nach uns ab, 
folgete uns spát nach und suchete uns, ( follow- 
ed us, went late after us, followed us late and 
sought us.) κίε ἐς μέσον, in medium prodibat, 
3, 262. ἅμα cay Ἑλένη xit, o, 100, ἰϑὺς xítv, 
obviam ibat, e, 53. πάλιν, retro, Ψ, 993. idu; 
αὐτοῦ, u, 240, 596. τοὺ; δὲ μετ᾽, o, 147, seque- 
batur hos, gieng ihnen nach, (followed them. ) 
πάλιν, retro, v, 177. imperativus scribi solet 
κίε, quasi praesentis; nou vero xii, in aor. 2. 
nam vere est przsentis temporis. ἀλλ᾽ Zys νῦν 
ib; κίε Νέστορος, recta proficiscere ad Nesto- 
rem, y, 17. σὺ 2 ἔσω κίε, », 50, tuque introi. 
σύγ᾽ ἀγγείλας ὀπίσω xis, revertere, redi, kehre 
um, (return) «m, 150. va; δὲ ἄψοῤῥοι κίομεν, 
revertebamur, 4, 456. τῶν μὲν πεντήκοντα νέες 
κίον, B, 509, ibant. σώντες ἰῷ κίον ἤματι ἄϊδος 
εἴσω, Z, 422, migrarunt in orcum, coll. 423. 
πρὸς Tx 0$ ἔκιον μεγώλν ἀλαλητῷ; vadebant ad 
murum, M, 1538. xí» ἀθρόοι, B, 9Se ἅμα δ᾽ ἀμ- 
φίπολοι κίον αὐτῇ, X, 461. πρὸ δὲ οὐρῆςς κίον αὐ- 
74», muli przibant ipsos, Y, 115, προεπορεύοντο. 
et 257, au», retro, i. e. ὑπεχώρησαν. sic et f), 
8Ol. ὥμα ciys καὶ ἀμφίπολοι κίον ἄλλαι, Q, 84. 
εἰς ᾿Αλκινόοιο, ν, 29. SC. δῶμα. et 195, οἵκόνδε 
πάλιν, retro domum. εἰς ἀγορὴν ἀθρόοι, m, 561]. 
εἰς ᾿Οδυσῆα δόμονδε, zc, 479. ibus ϑαμβήσαντε, ὦ, 
101. et 219. δόμονδε ϑοῶς. et 419, εἰς ἀγορὴν 
ἀθρόοι. ὄφρα xíns, ut abeas, «, 511. μή τίς μοι 
ἀτεμβόμενος κίοι ἴσης, Δ, 704. 1, 42, sc. μοίρας, 
ne quis abiret fraudatus zquali' portione. ὡς 
ὑμεῖς παρ᾿ ἐμοῦ ἐπὶ νῆα κίοιτε, Ut a me abeatis 
ad navem, y, 347. ὄφρα λείψαντε κιοίτην, ut li- 
bautes abirent, o, 149. 0, 285. ἀπέλθοιεν. ἀπό- 
γευθς κιὼν, A, 55. f, 260, ubi tamen alii, eo- 
dem sensu, legunt, ἀπάνευθεν ἰών. sic et Z, 256. 
Σιὼν ἀνὰ οὐλαμὸν ἀνδρῶν, A, 951, vadens per 
densos ordines virorum, die fronte entlüngs, 
(along the front.) sic et 275. ἄρχε λέχοσδε κιὼν, 
praibat ad lectum, T, 447. κλισίηνδε, K, 148. 
et 406, δεῦρο. νόσφι κιόντα, abeuntem, A, 984. 
et 685, πόλεμόνδε κιόντι, mihi ad pugnam eunti. 
στῇ δὲ wap Alzvriczi κιὼν, M, 950. κλισίηνδε, N, 
294. ἐγὼ προπάροιθε, O, 260, voran, (before. ) 
παρά τίς τε κιὼν, II, 269, darneben vorbey ge- 
hend, (passing by.) ut verbum compositum 


παρακίω intelligi Ὡς}. possit. Τροίηνδε κιὼν, ad. 


Trojam proficiscens, y, 268. σὴ; αἶψα κιὼν, 9, 
254. σχεδὸν ἦα κιὼν νηὸς, inter eundem prope 
eram apud navem, z, 156. sic μ, 968. ἐνθένδε, 
hinc abiens, 2, 69. ἐπὶ zz, ad navem, p, 144. 
᾿Ιϑάκηνδε, 0, 157. ἀπὸ σταθμοῖο, a villa abiens, 
v, 156. et 289, Τροίηνδε. sic et c, 8. 9. 914. 5i 
κιὼν, eram vadens, z, 472. κιὼν ἄνωχύι, abiens 
jube, e, 503. ἀπαγγέλλεσκε κιὼν, my T7, trug 
botschaft, ('was bearing a message. ) πολλὰ δὲ μοι 
κραδίη πόρφυρε κιόντι, δ, 497, 519. x, 909, mihi 
inter eundem multa agitabat cor. μοὶ Zgz tare- 
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το διῦρο κιόντι, ς, 53, ὡς οὖν ἴδον “Ἔχτορα νόσφε 
κιόντα, abeuntem, &, 440, accepto vulnere. οὐ- 
δὲ d φημὶ πόδισσί γε οἷσι κιόντα εὐφρῆναι ἄλοχον, 
non puto eum pedibus suis accedentem exhila- 
raturuin esse conjugem suam, P, 27, nam mor- 
tuus fertur ab aliis, non ambulat suis pedibus. 
ὡσεὶ ϑώνα τόνδε χιόντα, Ὦ, 5:8. “ἭΦα στον νόσφι 
κιόντα, abeuntem, 9, 286. ἢ ἔνθα ἢ ἔνθα κιόντα, 
aut accedentem aut abeuntem, x, 574. μὲ κατὰ 
δῶμα κιόντα, e, 566, me in domo versantem, 
in triclinio obeuntem. καϑιζοντο μιτὰ πρώτῃ 
ἀγορῇ κιόντες, T, 50, ubi ablativus pertinet ad 
verbum, omisso i» μετὰ vero ad χιόντες pro 
μετακιόντες accedentes. κιόντες ἐχ πάτον, 'T, 156, 
abeuntes ex via trita. ἀγορήνδε, «, 572. ἐς λιμένα 
ἤλθομεν ὦκα κιόντες, e 471. μὴ δὴ σχιδὸν ὦσι 
κιόντεςγ ὠ, 490, num jam prope sint vadentes 
contra nos. ἦκα κιόντας, leniter ambulantes, ρ, 
254, die sachte giengen, (going sofily.) ἐμοὶ 
δεῦρο κιούσῃ, ὃ, 156. Ψ, 228, schon damals da 
ich hieher zog, (even then, when I came hither. ) 
μετόπισθε κιοῦσξιν, Y, 500. et 507, λίσσονται Δία 
κιοῦσαι. et nonnunquam hoc xíz abundat. 


κίων, eve. ὁ. ("Eu) et attice ioniceque 5. 
columna, eine süule, ein pfeler, (a column, 
pillar.) est a κίω, εἰς ὕψος scilicet, quia in al- 
tum tendit. σώχετος δ᾽ ἦν ἠῦτε κίων, Crassities 
erat velut columna, 4j, 191, quam crassitiem 
ulterius non definit. πεῖσμα νεὼς ἐξά ψας κίονος 
μεγάλης, funem navis aptans ad columnam - 
magnam, x, 466, i. e. στύλου τινὸς ἐξαρτήσας, 
ἢ ξύλου κιονοειδοῦς. xiavi "κεκλιμένη, inclinato dor- 
so 4ὰ columnam, £, 507, sie silzet an einem 
pfeller im saale, (she sits with her back against 
a pillar in the hall.) ἔγχος ἔστησε πρὸς κίονα 
μακρὴν, α, 127. e, 99. de adveniente peregre 
in donum regiam. πρὸς κίονα μαϊρὸν ἐρείσας, sC. 
σὴν ἕδραν, sellam statuens ad columnam altam, 
9, 66, 475, in triclinio regio. κίονα ἀνὰ ὑψη- 
AA», superne ad altam columnam, x, 176, 195, 
attrahite eum sursum. πρὸς xíow μακρὴν ἧστο, 
4 90, considebat ad columnam. κίονες ὑψόσε 
ἔχοντες, v, 58, columnz sursum continentes. 
ἔχει δέ τε κίονας αὐτὸς μακρὰ;γ) αἵ γαῖάν τε καὶ 
οὐρανὸν ἀμφὶς ἔχουτιγ «, 50, ubi conf. ΓΑτλας in 
R. et ἔχω. 


κλαγγὴ, Ae ἡ. (Κλάω) sonus acutior et- 
brevior, qualis proprie est, si quid diffringitur. : 
deinde in genere, clangor. δεινὴ κλαγγὴ γένετο 
βιοῖοφ arcus clangor terrificus exsistebat, A, 49. 
παυσάμενοι κλαγγῆ:, cum cessarent a clamando 
milites ad concionem convenientes, B, 100. 
Toss μὲν κλαγγῇ τε ἐνοπῇ στε ἴσαν, ὄρνιθες ὥς, 
ἀἄῦτε κλαγγὴ γεράνων πέλει, αἱ κλαγγῇ πέτον- 
σαι, l, 2, 5, 5, ubi proprietas vocis est obser- 
vata. signat vero id στὴν ἀπροβούλευτον καὶ οὐκ 
εὔκοσμον πρόοδον τῶν Ὑρώων εἰς μάχην, μετὰ 
κλαγγῆς, 1. €. &vitoloou ϑορύβου; ἰόντων. SiC, Τρώων 
κλαγγὴ, Κ, 525, confusus clamor. χλαγγὴ γε- 
κύων ἦν, οἰωνῶν ὡς, A, 604, ubi οἰωνοὶ notant 
yuxctgíóz:, Vespertiliones, quarum stridor acu- 
tulus auditur. κλαγγὴ συῶν, acutus et dissonus 
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confusus clamor suum ad stabula accedentium, 
^£, 412, ὀξεῖα βοή. 
πλαγγηδὸν, (Κλάω) adverb. cum sono acu- 
to et confuso. de anseribus feris, et gruibus, 
et cygnis ponitur hec vox, B, 465, qu:ze volu- 
cres cum acuto et confuso sono volant per aé- 
rem, et demittunt se ad pascua. 
κλάζω, f. ἄγξω. (Κλάω) sonum edo, pro- 

prie similem clamori volucrum quorundam 
majorum, máxime qualem grues et aquile 
edunt. est a χλάω, quod et notat, brevem so- 
num ἄναρθρον edo. possis quidem vel ad κέλω, 
vel ad mox secuturum χρῶ, a quo κράξω, clamo, 
referre apte: sed a priscorum auctoritate, qui 
hanc etymologiam praeferunt, discedere non lu- 
buit. ceterum, κλάξειν minus est quam κράζειν. 
Corvus κράζει, grus χλάξει SiC et χρώζω et χλώξω 
differunt nonnihil, αἰγυπιοὶ μεγάλα κλάξοντε μά- 
χονται, Π, 429, et notat sonum harum avium 
lugubriter et interrupte sonantem. ibi ergo in 
significatu primo. ἀλλὰ κλάγξαντος ἄκουον, de 
ave felici, in tenebris audita, K, 976. χλάγξας 
zíciro, Volabat, M, 207, de aquila vulnerata a 
dracone: ut ergo quasi xAzu/góv τινα τοῦ ἀε- 
τοῦ innuat hec vox, cum κλαίω cjusdem ori- 
ginis. ἔχλαγξαν ὀϊστοὶ, A, 46, ubi est de sagit- 
tis in pharetra crepitantibus in tergo eun- 
tis: sie Klappertem im. kücher gelinde, wenn 
er gieng, (they ratlled in the quiver as he 
walked.) κεκληγὼς est particip. przt. med. 
nam f. 2. est χλαγῶ, aor. 2. ἔκλαγον, prat. m. 
xíxAmyx, lonice κέκληγα. ὀξέα χεκληγὼς, B, 
299, de Thersite blaterante voce ingrata et 
interrupta, coll. 219, et id apte ἢ. l. quia 
proprie est ἀλόγων ξώων τὸ κλάζειν. adhibet 
ergo hoc verbum, σκώπτων εἰς ἀλογίαν. scd 
alibi tamen in sensu honestissimo ponitur; de 
Hectore, imperante suis clara voce, P, 88, ὀξέα 
zixAmyo;, coll. 89, ὀξὺ βνήσα:, ἐξ ἀετοῦ ἢ vivos 
ἀιτώδους τὸ κεκληγέναι λαβὼν ὃ ποιητὴς» ut ad- 
haereat in tali contextu imago aquilz aut ejus- 
modi volucris generosz vociferantis, dum in- 
sequitur praedam, aut pugnat. sic et E, 591. 
Ay 914, daro δὲ ἐπ᾿ αὐτοὺς κεκληγὼς, impetum 
fecit in eos cum generosa voce. et N, 755,. x«- 
κληγὼς ἐπέτεσο διὰ Τρώων ἠδὲ ἐπικούρων, ubi duo 
verba metaphorica imaginem aquilz indicant. 
coll. 757. sic et de Agamemnone, 4, 168, x«- 
κληγὼς ἕπετο᾿Ατρείδης, quasi aquila insectatur 
praedam. zixAwyóveis ἐπώρουσαν ἀλλήλοις, ll, 
450, sc. Sarpedon et Patroclus, pugnando, 
coll. 499. κεχληγὼς Ζέφυρος, μεγάλῃ σὺν λαί- 
λαπι Suv, μ, 408, ut ergo et de vento stre- 
pente ponatur, metaphorice. vide κεκλήγω. 


κλαίω, f. αὐσω. (Κλάω) ploro, ich weine, 
(I weep.) futurum.est, quasi przsens fuisset 
κλαύω. Coterum est a Ao, interserto vel ; vel 
v: nam frangitur quasi et demittitur cor ejulan- 
do; est signum fracti-et mollioris animi. non 
przcise ejulatum clara aut miserabili voce ela- 
tum notat ; sed et simpliciter fletum, sine alio 
SOHO. ἀλλ᾽ ἤτοι κλαύσας καὶ ὀδυρόμενος μεθέηκεν 
Ὁ, 48, certe, cum flevit et ejulavit, remittit 
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tandem, /üsset doch endlich mach, (at length 
relented.) οὐδ᾽ εἴα κλαίειν Ilei£gos μέγας, M, 
427, in sepultura suorum pugnando occiso- 
rum, non permittebat ut plorarent. et vetabat 
id, ne timidiores ad pugnandum alio die fie- 
rent. ὡς ἔφατο κλαίων, sc. Achilles, luzens Pa- 
troclum, T, 558. et Priamus Hectorem, X, 
499. κλαίων ἀμφίστατο ὅμιλος, Ὡ, 712, Hecto- 
rem mortuum. αὐτὸν κλαίοντα ἀφήσω, ipsum 
plorantem mittam, B, 265, inquit Ulysses ad 
Thersitem, cui verbera intentat. «zs (mater 
'Thetis) κλαίοντα λιγέως, sc. Achillem filium, 
de Patroclo mortuo, T, 5. κλαίοντες ὀστία ἔλε- 
yo», W, 252, cremati Patrocli. τώγε κλαίοντε 
προσαυδήτην βασιλῆα, A, 156, miserabili voce 
alloquebantur, metu mortis. sic parentes Hec- 
torem, X, 90. et 427, κορισάμεθα (satiassemus 
DOS) κλαίοντέ τε μυρομένω σε. τὸ (1. €. διὰ moU- 
To) καὶ κλαίουσω τέτηκα, flendo maceror, T, 
176, inquit Helena. εἶπε κλαίουσα γυνὴ, Driseis, 
T, 286. et 297, οὔ p: εἴας κλαίειν, vetabas me 
plorare. et 500, σὲ Zoo» χλαίω. et 901, ὡς 
ἔφατο κλαίουσα. sic et X, 515, 457. ἢ, 746. et 
15, σὲ ἅμα κλαίω καὶ ἐμέ. τέκνον, τί XAUigy 
A, 962, et est ibi idem quod δακρύειν καὶ δα- 
xguxtu», coll. 857, 349. sic et X, 75, et sermo 
est matris ad Achillem. κλαῖ pro ἔκλαιε, 1, 
560, de matre Alcyones, Q, 4, de Achille. et 
85, de 'Thetide. et 510, ἔκλαι: ἀδινὰ, de Pria- 
mo. et 511, ἔχλαιεν iov πατέρα, de Achille. 
Πάτροκλον κλαίωμεν, lugeamus eum fletu, Ἕ, 
9, νῦν δὲ κλαίωμεν, ἄνευθεν ἥμενοι, ty. μεγάρῳ, Ὡ, 
208, lugeamus, remoti ab eo. et 619, φίλον 
quid κλαίοισθα, prO κλαίοις. ergo syllaba para- 
gogica 9a etiam optativo jungitur. ὁ μὲν xAzí- 
i1cx: (ionice pro ἔχλαιε) «eos οὐρανὸν, Θ, 564, 
cum fletu supplicabat celestibus; et sermo est 
de Hercule a»rumnoso. οὔ σε κλαύσομαι, non 
deplorabo te, X, 87. σὲ Teuzl κλαύσονται, X, 540, 
et sermo est de miserabili luctu ob mortuum, 
von einer berzbrechenden trauer, (of a heart- 
breaking sorrow.) ἕτεροί γε παῖδα κλαύσονται, 
Υ, 210. εἰσὲ δὲ, διτι κλαίεις καὶ ὀδύρεαι, dic, quid 
plores et lamenteris, 9, 577. et 525, ὡς δὲ γυνὴ 
xAmime (pro κλαίῃ) φίλον πόσιν, luget suum 
inaritum. ὅτε xi» ἤματα κλαίῃ, v, 84, interdiu 
plorat. ἐγὼν οὐκ εἴων (vetabam) κλαίειν, 1, 469, 
coll. 467, ubi apparet, κλαίειν fieri clara voce, 
adjunctis verbis miserabilibus ;. et differre igi- 
tur in se a δακρύειν, ut majus a minori. eZ σε 
ἰῶσι ϑεοὶ κλαίειν, 2, 806. ἔκλαιον καθήμενος iv 
ψαμάθοις, δ, 559, coll. 538, ἐμοὶ κατεκλάσθη 
ἦτορ, ex qua collatione immediata apparet ety- 
mologia. et 541, ἐπεὶ κλαίων τε κυλινδόμενός τε 
ἐκορίσθην. κλαῖον (prO ἔκλαιον, flebant lugubri 
voce) δὲ λιγέως, ϑαλερὸν δάκρυ καταχέοντες, x, 
201. et 454, κλαῖον cvmca et 497, κλαῖον 
καθήμενος, Coll. 496, κατεκλάσθη μοὶ ἦτορ. et 
499, ἐπεὶ κλαίων ἐκορέσθην κυλινδόμενός τε. 
φίλους ἔκλαιον ἑταίρους, deflebant eos, μ, 509. 
et Oll, κλαιέντεσσι δὲ τοῖσιν ἐπήλυθεν ὕπνος. 
κλαῖον (flebant) δὲ λιγέως, ἀδινώσερον ἢ εἰω- 
v, v, 916, seqq. et quo magis, 60 εὐγενεσε,- 
φως : nam lacrimz nobilissimo cuique animo fa- 
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cillime oboriuntur. sed zà μινυρίζειν non ést εὐ- 
iis. ἰγὼ κλαῖον καὶ ἱκώκυον i» περ ὀνείρῳ, T, 
541. κλαῖον ἄρα, flebant igitur, φ, 225. et 90, 
κλαίετον ἰξελθόντε, flete, egressi extra domum. 
ἔκλαιεν 'Obuzna, deflebat eum, α, 363. “, 450. 
v, 608. $, 557, et sermo est de Penelope. xAzit 
(omisso augmento) gi» 'EAívw», κλαῖε δὲ Τηλί- 
μαχος, οὐδὲ Νέστορος υἱὸς ἀδακρύτω ὄσσε εἶχεν, ὃ, 
184—186. ἐπὶ ἀκτῆς; καθήμενος ἔκλαιε, Ulysses, 
4) 82, coll. 85, s. κλαῖς δὲ ὅγε λιγίως, δάκρυον 
καταλείβω», de Agamemnone, A, 390. i» λέκ- 
vga xabiLeuisn, u, 58. et 59, ἐσεὶ κλαίουσα xo- 
εἴσατο, da sie sich satt geweinet, (when she was 
tired of weeping.) ἔκλαιε μάλα λιγέως, Qs 56, 
coll 57. et 83, βουκόλος, coll 86. κλαῖς δὲ 
ἔχων ἄλοχον, flebat tenens uxorem amplexibus, 
y^, 252, coll. 241, et ibi sunt lacrimze gaudii 
optati diu. iezzxzi2exZ σε ἡμέρας ἐκλαίομεν, a 
64, ubi de funere Achillis est sermo. et 292, 
οὐδέ i μήτηρ κλαῦσε, mater eum non deflevit 
coram. sic, οὐδέ τις αὐτὸν κλαῦσεν, y, 261, quia 
procul hinc periit. ἡμεῖς δὲ κλαίοντες ἀνεσχέθομεν 
Aii χεῖρας», i4 294. ἔβησαν ἑσαῖροι χλαίοντες, Ἀγ 
209. et 241, κλαίοντες ἐέρχατο, includebantur. 
σοὺ; ἦγον κλαίοντας, ducebam hos flentes, ;, 
98. σοὺς ἔφερε πόντονδε ϑύελλα (procella) xAzi- 
ovras, Xy 49. μὴ χλαίουσα κατιάπ τη χρόα καλὸν, 
B, 576, ne flens corrumperet corpus formosum 
suum. sic, xzcuéz 77s, ὃ, 149. ἐμὸν νόστον κλαί- 
ouzz, flens ob reditum meum morantem, «jJ, 
552. κλαιούσης ἑὸν ἄνδρα πιαρήμενον, sed persona- 
tum ne agnosceretur, c, 209, collatis 210, 212, 
218. τῆς κλαιούσης; ὅπα, flentis vocem, v, 92. 
νεμεσώμαι, οὐδὲν, κλαίειν TV ὅσκε Sáyn, 3, 196, 
non indignor, deflere eum qui mortuus sit ; 
collatis sequentibus. nam licet, flere mortuum. 
σὸ κλαίειν Circumscribitur, P, 497, s. ubi de 
equis id dicitur ; coll. 497, faz κλαῖον. 


κλαυθμὸς, s. i. (Κλάω) fletus lugubris. 
ἄτεσθε κλαυθμοῖο, satiabitis vos ploratu, OQ, 717. 
εἴ πως αὐτὴν παύσεις κλαυθμοῖο, δ, 801. οὔ μιν 
παύσεσθαι ὀΐω κλαυθμοῦ τε σαυγεροῖογ γόοιο τε 
δακρυόεντος, o, 8. πιαύεσθον (cessate ambo) xAau£- 
μοῖο γόοιό σε, Q, 228. ἵμερος κλαυθμοῦ xal στονα- 
Ais. χ» 501. ἴσχεο (cohibe te) κλαυθμοῖο γόοιό 
vs δακρυόεντος, u, 599, ἡμεῖς κλαυθμὸν μὲν ἐάσο- 
£t», ὃ, 212, omittemus. 


xAzjrag,fut. vide zAzía. 


KAA.Q,-£. co. frango, ich breche, (I 
break.) it. declino, ich beuge stark, (I bend 
much.) it. sonum edo, qualem fracta solent. 
et ab hoc sono etiam verbum est ὠνορα σοπεσπιη- 
μένον. hinc est deinde χλάζω, etiam χκλώζω, a 
quo est ὁ κλωγμοὸςγ, quem victi in theatris pa- 
riuntur, explosio. ἐξ ὕλης πτόρθον ἔκλασε χειρὶ, 
€x arbustis ramum defregit manu, Z, 128. ἐκ- 
λάσθη δόναξ, fracta est arundo, A, 583. ab hoc 
themate est εἰ ὀκλάζω, f. £z», genua, flecto, in 
genua flexa subsido ; deinde et, labasco, titubo 
infirmis genibus. et hinc est ὁ δίφρος ὀκλαδίας, 
er simpliciter ὁ ὀκλαδίας, sv, cujus pedes non 
sunt firmi, et in specie sella militaris, ein feid- 
: μὴ], (a camp-chair,) quz complicari potest, 
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ein stull über kreuz mit dem ; fa chair 
with cross legs.) nam τὸ e szepissime est littera 
abundans ab initio, sicut et r2 & hinc est et 
κλαστάω, f. ἄσω, defringo, amputo, confringo, 
Aristoph. Equit. 166. et τὸ κλαστήριον, instru- 
mentum quo rami in vite amputantur. imo et 
ὁ κλάδος, eu, ramus tener, qui solet et potest 
defringi. 

κλεηδὼν et κληηδὼν, ὄνος. ἡ. (Κέλω) fama, 
laudatio per famam. in genere, id quod auditur 
et dicitur. potest et scribi alibi ἡ x43», ὄνος. est 
a χλεΐζω, quod et κληΐζω et κλήζω, f. ew et ἕω, 
dicitur. sic a «à zzo£z? est χρηΐξω et χρήξω. εἴτινά 
qn xAnnbóva σατρὸς ἐνίσποις, ὃ, 917, quod alibi 
dicit κλέος περὶ αὐτοῦ : si mihi aliquam de patre 
meo famam indicares: ob du mir einige nach- 
richt, die dw gehüret, von ihm geben küntest, 
(whether thoucanst give me any account of him. ) 
in specie autem hzc vox notat omen ex aliqua 
voce humana, (vide Valer. Max. lib. 1. c. 5, 
n. 4.) sié σ, 116, χαῖριν δὲ χλεηδόνι (auditione 
ista ominosa) ᾿Οδυσσεὺς, coll. 111, 112. sc. ὡς 
φήμην (nam φήμη quoque dicitur ominosa vox 
humana, omen ex verbis alio consilio missis) 
σὸν λόγον δεξάμενος, ἷ. €. μαντείαν τινά. SiC Ct v, 
120, coll. 105, 116. ut ergo sit, auditio, qua 
futurum innuitur. sic et 4 ὄμφη et ἡ ὅσσα 
szepe. 


χλεὶς, εἰδός. ἡ. (Κλάω) et lonica dissolu- 
tione xAz/;, δος, ἧς clavis, eim schlüssel, (a. 
key. ) it. sera, pessulus, ein riegel, (a bolt.) it. 
os humani corporis circa humerum et jugulum, 
das schlüsselbein, (the collar bone.) it. tigna in 
nave transversa, ad quorum fines utrimque 
sedebant remiges. it. curvitas foraminis instar, 
cui infigebatur fibula. est a xAZz, curvo. nam 
claves antiquze simplices, habebant inferne cur- 
vaturam, qua claustrum aperiebatur; et reliqui 
significatus ex eadem curvaturz idea sunt de- 
rivati. εἵλετο κληῖδα εὐκαμπία καλὴν χαλχείην 
(ubi alii legunt χρυσείην, inauratam) κώπη δὲ 
ἐλέφαντος ἐπῆν, Q, 6, cepit clavem bene curvam, 
pulcram, zream, et manubrium (der griff oben, 
statt unsers ringes oben am, schlüssel) (the han- 
dle, instead of the ring at the end of our keys) 
eboris superne erat. erat ergo δρεαανοειδὴὰς hac 
clavis, forma simplici inferne, quales et nunc 
habemus sspe; nec pinna clavis inferne erat 
perforata varie. talis clavis inserebatur per fo- 
ramen januz, et sera intus removebatur cir- 


cumvoluto lioc unco clavis. coll. 46— 530, ivzxs . 


κληῖδα, et ϑύρετρα πληγέντα κληῖδι conf. σλήσ- 
vu. sic Z, 89, οἴξασα ϑύρας κληῖδι. de sera vel 
pessulo est, M, 456, ubi sermo est de porta 
bifore, quam δοιοὶ ἔντοσθεν ὀχῆες εἶχον ἐπημοιβοὶ, 
μιὰ δὲ Anis ἐπαρήρει, duo vectes intus cohibe- 
bant, sibi invicem respondentes, et unus pes- 
sulus adaptatus erat ; an den thorflügéln waren 
zwey balken ausgestrecket, die sich im zumach- 
en des thores richtig neben. einander passeten, 
und die sodann ein vorgestecketer gekrümmeter 
riegel zusammen. hielte inwendig, (the folding 
doors had two bars which, when the door was 
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shut, filled closely, and were held together in- 
' side by a curved hasp attached in. front.) nam 
pessulus ille superne erat curvus, vel habebat 
angulos, ut firmiter hzreret insertus. 2x7; 
sunt ergo illa prominentia tigilla in valvis 
porte, cohzrentia sibi, si porta biforis claudi- 
tur, et quibus unus pessulus ad cohibendum 
sufficit συκινὰς δὲ ϑύρας σταθμοῖσιν (postibus) 
imet, κληῖδι κρυπτῇ, TÀ» οὐ ϑεὸς ἄλλος ἀνῶγεν, 
5, 168, firmas januas adaptaverat, munitas oc- 
culta sera, quarn non alius deus aperire posset. 
hzc sera igitur, ignoranti rem, non erat visi- 
bilis, atque δυσεπιχείρητος τοῖς ἐπιβουλεύουσιν : 
quales sunt τὰ παρὰ τῷ χωμικῷ κακοηθίστατα 
κλειδία. ἐς ϑάλαμον δ᾽ εἰσῆλθε παρὰ κληῖδος 
ἱμάνσα, ὃ, 802, et 858, σταθμοῖο παρὰ κληῖδα 
λιάσθη ἐς πνοιὰς ἀνέμων, quibus locis sermo est 
de apparitione dez ; et /s κληῖδος est lorum, 
quo serula januam cohibens ab eo qui foris est 
et ingredi vult per januam, attrahitur vel re- 
trahitur, ut aperiat se ostium, der riem an der 
klinke, an dem der so draussen ist die klinke 
auf&ichet und die thüre üfnet, (the thong of' a 
latch, by wich a person. without pulls up the 
latch and opens the door :) et hec xAsi; dici- 
tur σταθμοῦ, quia necessario sera vel serula 
qualibet cum poste janua cohzrere debet, si 
janua obditur et clauditur. ad eum igitur locum, 
1 e.ad januam, primum videbatur dea quasi 
ingressa esset per januam ordinario modo; et ad 
eundem disparuit quasi egressa. θύρας αὐλῇς xAzi- 
σαι κληῖδι, Q, 241, fores aule claudere pessulo 
obdito intus ; et additur, 922; δεσμὸν imi7Ac1, ce- 
leriter ligamen supermittere, i. e. paxillum ali- 
quem super infigere ex more, ne sera possit ali- 
qua arte ab iis qui foris sunt removeri aut sur- 
sum tolli; ein pflock über die klinke, oder ein 
vorgehünge am den riegel, dass er sich micht 
schieben, lüsset, (a plug, peg, or pin, over the 
latch, or something tied to the bolt to prevent its 
being shoved back.) nam δεσμὸς in genere est, 
omne id quod alligat aliquid. μεγάλην κληῖδα 
ϑυράων, Q9, 455, quem maguum pessulum vel 
obicem 453 vocat ἐπιβλῆτα εἰλάτινον, ut appa- 
reat, illam κληῖδα esse μοχλὸν, vectem, -aut 
πλεῖθρον; tante molis, ut vix tres alii viri id 
potuerint vel opponere vel removere, cum so- 
lus Achilles sufficeret ej rei. ἐπετάνυσε xAni- 
δα ἱμάντι, x, 442, ubi'quoque κλεῖδα vocat 
μοχλὸν, ἐντὸς μὲν τῆς ϑύρας ἐξημμένον καὶ ἐπὶ τὰ 
κάτω καθειμεῖνον ἧτοι κεχαλασμένον, ἱμάντι δὶ 
ἔξωθεν σπώμενον καὶ ἀνελκόμενον, καὶ οὕτως ἐπι- 
ζυγοῦντα τὴν Só;z»: nimirum pessulus ille in- 
tus deprimebatur, si is qui intus erat, aperire 
vellet januam; et foris loro sursum traheba- 
tur, si is qui foras exibat, oppessulare post 
se vellet januam. est ergo et ἢ, l. ὁ ἐπιβλὴς, 
ein riegel, (a bolt. ) περόναι χρύσειαι, κληῖσιν εὐ- 
γνάματοις ἀραρυῖαι, v, 2998. ubi περόνα, in ge- 
nere sunt talia, quze inseruntur alicui foramini 
ad cohibendum et firmandum aliquid: ergo h. 
1. in veste, sunt species des boutons, ( buttons, J 
clavorum tunicz, et clavi apte cohaerere pote- 
rant cum bene curvatis foraminibus in veste, 
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ut χληῖδες sint ὀπαὶ, les boutonnieres, (/button- 
holes,) λεγόμεναι κατακλεῖδες, εἰς d; mi περόναι 
καθίεντο: εὔγναμπτοι NeTO, ὡς ἐπικαμπεῖς καὶ σε- 
ριφερεῖς, rotundze et facile se aperientes curvan- 
do, eine art von knopflüchern, (a kind of but- 
ton-holes,) sicut περόναι eine art von. knüpfen, 
am Kkleide, (a kind of buttons on the garments. J 
αὐτὸν LíQu, κληῖδα παρὰ, (κατὰ) ὦμον «λῇξε, 
E, 146. eum gladio, juxta os illud humerale, 
in humerum percussit. et 579, αὐτὸν ἔγχεϊ ἔ- 
γυξε κατὰ κληῖδα τυχήσας, da er ihn dahin traf, 
( having struck him there. ) et istud os sic dicitur 
ἃ κλείειν καὶ συνδεῖν ὦμον καὶ αὐχένα καὶ νῶτον, CSt- 
que in se curvum. sic et Θ, 525, 56; κληῖς ἀποίρ- 
yysi (discriminat et distinet) αὐχένα τε στῆθός mt: 
et vulnus ibi inflictum fere letale esse solet. 
sic et P, $09, στὸν ἔβαλε (traf ihn) (hit him) 
ὑπὸ κληῖδα μέσην. «οἱ Φ, 117, ἔσυψε κατὰ κληῖδα 
παρ᾽ αὐχένα. et X, 524, 5 (ubi) χληῖδες ἀπ᾿ ἄ- 
μων αὐχένα ἔχουσι (prO ἀπέχουσι, separant) λαυ- 
κανίης», ἵνα σε (et ubi) ψυχῆς (vitz) ὦκισσος ὅ- 
λεύρος. πεντήκοντα ἔσαν ἄνδρες ἐπὶ χληῖσιν (in 
transtris sedentes et remigantes) ἑσαῖροι, II, 
170, ubi ergo de parte navis est sermio. sic μη 
215, κληΐδεσσιν ἐφήμενοι, insidentes transtris. sic, 
ἐπὶ χληῖσι κάθιζον, sextem sich auf die ruder. 
bünke, (sat down. on the seats of the rowers,) 
B, 419. 3, 579. ; 108, 179, 563. μ, 146. », 
76, κόσμῳ, Ordine et rite, wie sichs gchüret, 
(duly. ) o, 291, 548. δησάμενοι δὲ εὖ σάντες ἐσὶ 
xAnci ἐρετμὰ ἔκβητε, 9, 57, postquam ligave- 
ritis rite omnes ad transtra remos, exite e na- 
vi: nisi ibi χληῖδας potius dicit ez» συνοχὴν τῶν 
κωπῶν πρὸς ToU; σκαλμοὺς, ld quo remi cohz- 
rent ad scalmos, et σοιαύτη συνοχὴ sunt οἱ vgo- 
σοί. id si verum esset, posses defungi hac una 
significatione nautica in omnibus ante citatis 
locis quz ad navalem rem pertinent, ut καθίζειν 
imi κληῖσιν Sit, sedere vel considere ad ea loca 
in quibus remi vertuntur quando remigatur ; 
et ubi deinde remi alligantur, si est requies la- 
boris: ii autem σροσοὶ sunt curvi et excavati. 
ut ergo transtris opus nihil sit in hac voce enar- 
randa. vide σολυκληΐς- czeterum κληὶς habet ge- 
nitivum χληῖδος et κλῇδος. Vide sub δεσμὸς. 

κλειτὸς, 3, ὄν. (Κέλω) celebratus fama. prze- 
clarus, de quo multa audiuntur et narrantur, 
eximius. est a cà χλέος, vel a χλεΐζω, f. σω. 
famz et admirationi commendatus. κλειτὴν i- 
κατόμβην, hecatomben pulcram et memoratu 
dignam, A, 447. A, 102, 120. H, 450. M, 6. 
"Y, 864, 875. nam debent ἔκκριτα εἶναι σὰ σῷ 
ἀμείνονι διδόμενα. κλειτοὶ ἐπίκουροι, nObiles et 
fama clari auxiliatores, T, 451. Δ, 579. Z, 
9297. A, 990. xAurg iv σανοπῆ!, P, 507, in 
clara et fabulis celebri illa urbe. μεσὰ κλειτοὺς 
βασιλῆας, ad principes nobiles et celebratos, c, 
54, magni et multi nominis. 

κλείω, mando famz, vide κλέω.- 

κλείω, claudo, firmo, vide sub πολυκληΐς 

χλέος, εος. τό. (Κέλω) fama, sermo vulga- 
tus, φήμη. et per addita vel ex contextu deter- 
minatur, gloria sit an sinistra fama. proprie 
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enim est, id quod narrant homines de aliquo, 
auditio. ἃ κέλω, unde est κλέω, sermoni bomi- 
num et fame trado. ἵνα κλέος ἰσδλὸν ἄροιτο, ut 
famam nobilem acciperet, E, 3. », 422. ἀςοί- 
μεθα κἄν xAio; ἰσθλὸν, prO xi ἄν, E, 272, adi- 
pisceremur certe magnam gloriam. νῦν 2i κλέος 
ἐσθλὸν ἀροίμην, 3, 121, nunc vero adipisci co- 
nabor gloriam. σῷ (igitur) μὲ ἔχ χλέος ἐσθλὸν 
ἐνὶ Ὑρώεσσιν ἀρέσθαι, P, 16, sine, me adipisci in- 
ter "Trojanos gloriam. et 143, 7 ei αὕτως κλέος 
ἐσθλὸν ἔχειν certe te frustra habet fama nobilis, 
immerito es in fama bona. ἵνα piv κλέος ἰσθλὸν 
iy ἀνθρώποισιν ἔχη, &, 95, ut ἔαπιε bonz man- 


detur, ut notus ipse fiat hominibus, ut ii de eo - 


bene loqui possint. sic et y, 78. nam ἢ, l. pie- 
tas Telemachi, ὡς κοπιάσαντο; ὑπὲρ τοῦ πατρὸς, 
debebat exteris nota reddi; deinde et pulcritu- 
do, et prudentia, et honesti mores. Zg»óuevas 
πατρός τε μέγα κλέος ἠδὲ ἐμὸν αὐτοῦ, Z, 446, 
cupiens conservare et vindicare patrisque mag- 
nam famam meamque ipsius: die gloire, (the 
glory,) μέγα xi» οἱ ὑπουράνιον κλέος εἴη πάντας 
ἰσὶ (apud) ἀνήρώπου:, K, 212, esset magna ei 
gloria. σεύθετο γὰρ Κύπρονδε μέγα κλέος, A, 21, 
audiebat enim usque in Cyprum magnam eam 
famam. μέγα ἔμωεναι αὐτῷ, ut sint ea arma 
sibi magne glorie, P, 151. hinc est nomen 
proprium ὁ Μεγακλῆς. καὶ ᾧ παιδὶ μέγα κλίος 
ἤρατο ὀπίσω, ctiam suo filio reportasset magnam 
famam in posteros, z, 240, ὕψωσεν ἄν τὴν εὖ- 
κλειαν và υἱῷ. sic et E, 970. et, Zoo, w, 55. 
πατρὸς ἐμοῦ κλέος εὐρὺ μετέρχομαι, ἤν που ἀκού- 
σω, *y, 89, ich reise dem weit sich erstreckenden 
rufz von meinem vater mach, ob ich etwa woe 
was davon zw hüren bekommen künne, (I am 
going in quest of the wide-spread fame of my 
Jather, to learn if possible something concern- 
iig hin :) quaro certior fieri de patre meo, 
quid eo factum sit, ich suche machricht von 
ihm zu bekommen, (I am seeking to obtain in- 
formation vespecting him.) et 204, ᾿Αχαιοὶ οἴ- 
σουσιν αὐτῷ κλέος εὐρὺ, καὶ ἐσσομένο:σιν ἀοιδὴν, Ut 
notetur κλέος πλατυνέροενον καὶ εἰς τὰς ὀπίσω γε- 
γεώς. và δ᾽ ἐμὸν κλέος οὔποσ᾽ ὀλεῖται, HM, 91, in- 
quit Hector: fama de me nunquam peribit. 
et boc notat σλαγίω: simul, ἔπαινον 'Opnoixzis 
ποιήσεω:, qu: interitura nunquam sit. nam ore 
alieno ipse de se przdicit et praedicat poeta. 
simul innuit σὴν αὐτοῦ Ἕκτορος μαντικήν. ὠλετο 
μέν μοι νόστος, ἀτὰρ κλέος ἄφθιτον ἔσται, Y, 412, 
inquit Achilles. et 415, ὠλετό μοι κλίος. ἐσθλόν. 
nam ibi comparantur inter se duo eventus, si 
hoc vel illud facere velit. σοῦδ᾽ ἤτοι κλέος ἔσται 
ὅσον ἐπικίδναται ἠὼς, H, 451. et 458, σόν. 1. e. 
per universum orbem, et quamdiu erit aurora. 
οὗ κλέες οὔποτε ὀλεῖται, B, 525, de quo fama 
non peribit, de quo memoria non erit vana. 
αὐτῇ (Penelopze) κλέος οὔποτ᾽ ὀλεῖται ἧς ἀρετῆς, 
4, 195, coll. 196, 197, nam ἀοιδὴ χαρίεσσα no- 
tat idem. αὐτοῦ xi» ici ἄρουρων ἄσβεστον κλέος 
εἴη, ηγ) 555, ein unauslüschlicher guter name in 
der well, (a fame that will never be extinguish- 
ed in the world. ) ergo praemium σοῦ εὐεργετεῖν 
est κλέος καὶ τιμή. τῆς (ἀσπίδος) νῦν κλέος οὐ- 


840 


΄ 


Κλέος. 


ρανὸν ἵκει, de quo clypeo fama est pervulgata 
et ingens, 6, 192. nam βίδρε χλίος notat fa- 
1nam per se, rumorem, serinonem hominur. 
μετὰ κλίος ἵκετο ᾿Αχαιῶν, A, 227, cum audis. 
set, venisse Grecos, venit et ille: ad nuntium 
de adventu eorum. sic et N, 564, ὅς jz viov 
(nuper, modo) «Aio μετὰ κλίος εἰληλούθει, 
ad famam de bello. ἡμεῖς δὲ κλέος οἷον ἀκούομεενς 
οὐδέ τ, ἴδμεν, B, 486, nos vero (in opposito ad 
deos) famam et rumorem solum audimus, ne- 
que quidquam ipsi per nos scimus, sicut dii 
id sciunt per se ipsi. ὥχετο πευσόμενος μετὰ σὸν 
κλέος» v, 415, ubi μετὰ in constructione statim | 
post ὥχετο est concipiendum, er ist den zei- Ὁ 
tungen von dir nachgezogen, um etwas zu er- 
Jragen, (he is gone to learn tiding, thee, to 
make inquiries) coll. e, 94. «i δὴ κλέος ἔστ᾽ 
ἀνὰ ἄστυ: v, 461, quz fama est in urbe? «i 
φημίζεται ἀνὰ τὴν πόλιν; was hat man, für xei- 
tung in der stadt ? was hürel. man da neues ? 
(what news is there in the town ? ) μὴ egácts 
κλέος εὐρὺ φόνον μνηστήρων κατὰ ἄστυ γένηται, 
Ψν 137, ne prius fama dispersa de caede pro- 
corum per urbem fiat. τῷ μὲν κλίοςγ ἄμμι δὲ 
πένθος, Δ, 197, 207, ei ad famam conciliandam; 
nobis ad luctum. σοῦ σοὶ τὸ κλέος, ubi est fama. 
dete? E, 172, gloriatio tua et aliorum de te 
tuaque peritia. φευγόντων δ᾽ οὔτ᾽ ἄρ᾽ κλέος üeyu- 
σαι οὔτε Tig ἀλκὴ, E, 552. O, 564, fugientibus 
neque fama aliqua bona movetur neque ulla 
virtus auxiliatrix. «à δέ οἱ κλέος ἔσσεται ὅσον 
ἐμοὶ, P, 252, tantundem gloriz et famze babe- 
bit quantum ego. πρὸ; Ὑρώων κλέος tiw, X, 
514, i.e. ἔμπροσθεν αὐτῶν, ut iste pulcra et 
pretiesz vestes tibi famze sint apud nostros. 
conf. πρός : coll 510—515. comburantur hz 
vestes, ut de iis fiat sermo et admiratio inter 
nostros. ὄσσαν ἀκούσῃς ἐκ Διὸς, ἥσε μάλιστα φέρει 
κλέος ἀνθρώποισι, m, 288. sic D, 217, ἀκούσω : 
vocem ex Jove, qua maxime fert famam ho- 
minibus: i. e. ut certior fiam ex aliquo, quem 
non pravideo quis futurus ille sit: nam sic 
plerzque auditiones, ex vulgari aliqua fama, . 
percipiuntur, unde non speraveris. 7 cix ἀΐεις, 
οἷον κλέος ἔλλαβεν ᾿Ορέστης πάντας ἐπὶ ἀνθοώπους ; 
«, 298, an non audis, qualem famam ceperit 
ille apud omnes? et 544, ἀνδρὸς, οὗ κλέος εὐρὺ 
κατὰ Ἑλλάδα, cujus gloria late sparsa per 
Graciam. sic et δ, 726, 816. μέγα μὲν κλέος 
αὑτῇ ποιεῖται, β, 195, sibi quidem magnam fa- 
mam acquirit. δίδωθ, δέ μοι κλέος ἐσδλιὸν, y, 280, 
da ut habeam famam honestam. ἵνα ἄσβεστον 
κλέος εἴη, ut fama .de eo ne deleatur, 2, 584, 


dass sein. andenken und nahme micht vergche, 


(that his memory and name may mot peris.) 
καὶ μοῦ κλέος ἦγον ᾿Αχαιοὶ, t£, 911, meum no- 
men celebrassent, idque reduxissent secum in 
patriam celebre, ut dicerent, ubi et quomodo 
mortuus essem : nunc vero nemo de me novit, 
ubi sim, et quo fato perierem. e) γὰρ μεῖζον 
κλέος ἀνέρος», 9, 147, nulla major de homine est 
fama. et loquitur ibi Phaax nobilis ex senten- 
tia populi sui, apud quem victorize in certamini- 
bus ludicris erant celebratissimze, et ubi wiaxi- 


- 


Κλέστης. 


ma fama ex ejusmodi victoriis captabatur. sic 
deinde et apud Grzcos obtinuit, Horat. Lib. 
11. Epist. 1, 983—935. καί μου κλίος οὐρανὸν ἵκει, 
et fama de me est vulgatissima, ; 20, Jeder- 
mann weiss von mir, (every body has heard of 
me.) et id dieit Ulysses de se, simpliciter fa- 
mam nominis sui designans, qualem habent 
omnes magui bellatores et principes per orbem 
terrarum; fiunt notissiimi nomine omnibus. 
ergo b. l. nulla est jactantia, sed rem narrat 
sicut est. sic et de Agamemnone, ;, 264, σοῦ δὴ 
νῦν γὲ μέγιστον ὑπουράνιον κλέος ἐστὶν de quo sane 
nuuc omnes przecipue narrant. nam id bellum 
diuturnum per omnem orbem eo tempore erat 
celebratissimum narrationibus. ὦ art», ἤτοι ei» 
μέγα κλίος αἰὲν ἄκουον, v, 241. ἐπεὶ κλίο; ἐσθλὸν 
ἄκουον, nam famam de eo bonam audiebam, 
v, 125. et 254, μεῖζόν κε κλέος εἴη ἐμὸν καὶ κάλ- 
λιον οὕσω, inquit Penelope, sc. si rediret con- 
jux meus: major et pulcrior fama de me. sic 
et c, 198. ἢ y&» σον κλέος οὐρανὸν εὐρὺν ἱκάνει, «, 
108, certe enim fama de te est celeberrima. et 
$88, τοῦ μὲν τε κλέος εὐρὺ ξεῖνοι δια φοείουσιν ἐπὶ 
ἀνθρώπον:, ejus nomen late differunt hospites 
apud homines. σοὶ αἰεὶ πάντας ἐπ’ ἀνθρώπους 
κλέος ἔσσεται ἐσθλὸν, ὠ, 94. loco V, 980, male le- 
gunt quidam κλέος, pro quo meliores habent 
σθένος. κλέος ergo 1n se est λέξις μέση, notatque 
id quod auditur et fama fertur de aliquo ; non 
vero praecise σὰν εὔκλειαν, nam et ἡ δύκλεια est 
κλέος. ἄειδε κλέα ἀνδρῶν, canebat Achilles famas 
virorum magnorum, i. e. vel laudes vel vitu- 
peria,.I, 189. et 520, τῶν «ρόσθιν ἐπευθόμεθα κλέα 
ἀνδρῶν, audiebamus narrationes de priscis he- 
roibus. et κλέα est per sycopen, pro χλίεα. Μοῦ- 
σα 2c ἀοιδὸν ἀνῆκεν ἀείδειν κλία ἀνδρῶν, οἴμης», 
τῆς τότε κλέη: οὐρανὸν εὐρὺν ἵκανε, 9j 13, seqq. 
Musa tune instigabat cantorem canere famas 
virorum fortium, et famam de ea narratione, 
quae tunc erat vulgatissima. nam ἱκώνειν οὐρανὸν 
est, per omnem orbem notum esse. scribitur et 
σὸ κλεῖος, τος) DOtatque nonnunquam, sicut z;- 
QA», Sic et σοινήν. Vide sub ᾿Εσδλὸς» sub medio. 


χλέστης, ev. ὃ, (Κόρα) fur. in genere, qui 
occulte et sine prznuntio agit, ad incom- 
modum alterius. przedator improvisus. δμίχλην 
κλέπση ἀμείνω (prO ἀμείνονα) νυκτὸς» T, 11, ne- 
bulam furi commodiorem quam nox. nam per 
zebulam non tam accurate custodiuntur oves 
aut caprae, quam noctu solent. ergo ἢ. l. in- 
nuitur fur pecuarius clandestinus, vel przda- 
tor callidus. 


κλεπτοσύνη, η:. ἡ. (Κάρα) occulta et cal. 
lida pradatio. dolus occultior et subtilior. ὃς 
ἀνθρώπους ἐκίκασσο κλεπτοσύνῃ TÉ ὅρκῳ πε, T, 
396, et intelligitur οὐ κακή. nam ipse vocatur 
ἐσθλὸς, 595, et ipse gloriatur ea de re; imo et 
δῶρον ϑεόσδοτον hac κλεσισοσύνη dicitur, l. c. 
ergo est calliditas, latens alios. conf. ὅρκος. 

κλεπτω, f. pu. (Κάρα) przt. med. xíxxo- 
σὰ et κέκλοφα. clam habeo, subduco clam, oc- 
culto per furtum, dissimulanter vel simulanter 
ago, occulo. verbum per syncopen esse a xz- 
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λύπτω, significatus ipse loquitur. nam κλέστειν 
uno verbo est, fallere, ex notione Rtomana, i. e. 
coguitioni non patere, effugere cognitionem, 
obtegere se: deinde et active, in fraudem in 
ducere, furari, subducere. μὴ οὕτω; κλέστε νέων, 
A, 152, ne sic clandestino et doloso consilio 
agas, ne sic abscondas consilium tuum et astu 
me adgrediaris: nam κλέπτων non manibus 
tantum fit aut rapina, sed et mente animoque, 
si quid latenter machinamur et bonis modis, 
quod alteri tamen incommodet. sic xAozà σο- 
δῶν est, subductio per fugam. ergo ἢ. l. est, 
μὴ παραλογίζου » Sin: ἀπαςᾷν, handle mit 
mir nicht so listig und verdeckt, (deal not. so 
crafiily and falsely with. me.) τῆς γενεῆς ἔκλε- 
Ψιν ᾿Αγχίσης», E, 268, de hoc genere equorum 
Anchises quosdam latenter et arte sibi compara- 
Vit: ἐσοφίσατο γονὴν ἐξ ἱκείνων λαβεῖν διὰ λαθραίας 
ὀχείας. et erat haec κλοπή τις οἰκονομικὴν καὶ δό- 
λον οὐ πάνν μωμητὸν ἔχουσα, ein. wirthschafts- 
grif ohne andrer schaden, (an economic stra- 
tagem, in which there was no farther harm.) 
ergo κλέστειν ἴπ se non semper in malo sensu 
ponitur: sed est, latenter et obscure agere. 
κλέψαι δὲ ὠτρύνεσκον ᾿Αργειφόντην, jubebant 
Mercurium furto subducere corpus mortuum 
Hectoris, Q, 24. hunc versum, cum sex sequen- 
tibus, expunxerunt quidam criticorum prisco- 
rum; non advertentes, deos Homericos non esse 
illud supremum ens a se, sed facultates vel ho- 
minum naturales vel corporum mundanorum 
vel rerum quarumvis : ergo h. l. dii sunt, ho- 
mines mansuetiores et saniores Achille, vel 
consiliarii Priami; et Mercurius est quivis, 
dextre et prudenter clam agens aliquid. et 71, 
κλέψαι, μὲν ἐάσομεν, omittamus hoc subducere 
furto. coll. 109, ubi eadem verba repetuntur, 
quz 24 adfuerunt. πάρφασις ἔκλεψε νόον πύκα περ 
φρονεόντων, E, 217, blandiloquentia et persua- 
5:0 furtim surripit et conciliat sibi mentem vel 
prudentissimorum: si scilicet est σαραλογίσασα. 
Vide sub ποῦς, aliquanto ante medium, ἀλη- 
£n:, οἱ omia τεύω. 


. ζλέω et χλείω, (Κέλω) mando famz, cele- 
bro verbis et narrationibus et laudibus. est a 
σὸ κλέος. μήτι σε χαὶ κέρδεσι κλέομαι, v, 299, 
consilio et astu celebror fama, τῇ βουλῇ εὐκλεὴς 
εἰμὶ καὶ κλεΐξομαι. est ergo passivum ἢ. 1. φρέ- 
yes, Gig ἔχλεο ἐπὶ ἀνθρώπους, Q, 209, prudentia, 
qua celeber eras inter homines: et est sec. sing. 
imperf. pass. pro ἐκλέεσο, ionice ἐχλέεσ, per 
syncopen ἔκχλεο, l. e. ἐφημίζου, ἐδοξάζου, wurdest 
gerühmet, (becamest celebrated.) ἐγὼ δ᾽ ἂν σὲ 
κλείω κατ᾽ ἀπείρονα γαῖαν, pras. pro futuro, e 
418, ego te celebrabo fama et bene de te nar- 
rabo per omnem terram, δοξάσω. ἔργα ἀνδρῶν 
Ti ϑεῶν σι, ἅτε κλείουσιν ἀοιδοὶ, quae celebrare 
solent poétz, «, 338, de quibus canunt, ϑείως 
φημίξουσι- Ἐ 

κλήδην, (Κέλω) adverb. ex nomine, πα- 
mentlich, (by name.) κλήδην κικλήσκειν ἕκαστον 
εἰς ἀγορὴν, 1, 11, ubi attice idem verbum er 
adverbium jungitur. 


Κληῃδῶν. 


κληδὼν, κληηδὼν, ἡ, vide κλεηδών. 

κλήθρη, n;. ἡ. (Κλάω) alnus, eine else, (an 
alder-tree. ) arbor, qua subbarbare dicitur ἡ 
κλήσθρη. est sic dicta, quia, vectis instar, recta 
in altum surgere solet, :, 64, 259. 


κληΐξω, f. izu. (Κλάω) claudo sera et pes- 
sulo, occludo. est a xa»i;, 5, sera. formam 
κλείειν, claudere, Homerus non habet. κλήϊσεν 
Qi ϑύρας, verriegelte die thür, (/he bolted the 
door,) v, 90. ἐχλήϊσεν ὀχῆας, obdebat pessulum 
valvis, », 165. κληΐσαι ϑύρας, Q, 236. et 241, 
κληΐσαι xX5)4 Obserare sera vel pessulo. et 
982, ϑύρας. et 987, κλήϊσεν δὲ ϑύρας. 

κληῖς, vide κλεὶςγ et sub ἀνοίγω. 


κληϊστὸς, à, ὄν. (Κλάω) quod sera oppo- 
sita clauditur, xAzizrzi σανίδες, 1, e. αἱ ϑύραι, 
B, 344. 

κλῆρος, ov. &. (Κλάω) sors, das loos, (fate. 
proprie est, signum sortis, quod plerumque 
erat frustulum aliquod ligni, aut ejusmodi de- 
fracti. nam est a xA». deinde notat et id, quod 
per sortem destinatur et datur. κλήρους ἐν xv- 
ym ἔπαλλον, Sortes in galea concutiebant, T, 
516. et 325, Τιάριος δὲ ϑοῶς ἐξώρουσε κλῆρος, 
Paridis sors celeriter exsiliit. nimirum ejus- 
modi erat signum quoddam, injectum in vas 
sortitionis, e. c. in galeam : hoc vas moveba- 
tur valide ab aliquo oculos avertente : et quod 
signum ex illo motu primum exsiliebat et in 
terram decidebat ex vase moto; id valebat et 
designabat. virum. erat ergo κλῆρος σημεῖον, 9 
σις ἐμβαλεῖ τῷ ἀγχιίῳ τοῦ λαχρμοῦ, Ψηφὶς TU- 
χὸν ἢ τοιοῦτο σι, COnÍ. σῆμα κλήρου. idem dici- 
tur ὁ πάλος, ἃ πάλλω. ex loco H, 171—191, 
ritus iste sortiendi quam clarissime apparet ; 
fuisse κλῆρον signum aliquod vile, e. c. ligni 
frustulum, per se distinctum ab aliis, non ne- 
cessario inscriptum aliqua nota; idque agi- 
tando ad exsiliendum ex vase adactum esse. in 
sacris litteris hinc est : sors cecidit ei: nam res 
eodem modo peragebatur, non vero manu cze- 
ca ex vase extrahebatur scripta nota. catterum 


h. l σῇ τύχη ἐπιῤῥίπσει Th» τοῦ ἀρίστου ἐπιλο-" 


γὴν ὁ συνετώτατος Νέστωρ, καὶ οὐκ αὐτὸς ἐπικρί- 
γειγ, non solum, ne offendat alios, si unum ali- 
quem ipse eligat; sed et, ut indicet, omnes 
esse ἀξιομάχους πρὸς Ἕκτορα.  fortunz ergo 
mandat σὴν ἐπίκρισιν, Sciens, quicunque sorte 
destinetur, dignum eum esse electione. conf. 
παλάσσω. inter agitandum precabantur alii. 
sic, ἰνεβάλοντο (injiciebant, sc. in vas ali- 


quod, quod in bello erat galea) xAews, 


ἔπαλλεν ᾿Αχιλλεὺς, ἐξίθορε κλῆρος ToU, VW, O52, 
556. et 861, κλήρους i» κυνέῃ ἔπαλλον, καὶ αὐ- 
vis κλήρῳ λάχεν πρῶτος,. SOrte adeptus est id, 
ut esset primus. κλήρῳ ἔλαχον, ἐνθάδε ἕπεσθαι, 
Ω, 400, mich traf es, mit zw reisen, (it was my 
lot to accompany him.) ἄκλους κλήρῳ sriTu- 
λάχϑαι ἄνωγον, 4, 551, caeteros sortis signo sor- 
tiri jubebam : et ibi sors cecidit felicissime, ut 
et fortissimi eligerentur, et facta sortitione 
nemo ex iisdem a Cyclope corriperetur, coll. 
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334, s. ad verbum est: alios jubebam concuti 
sorte. nam cum sors cujusque concutiebatur 
in vase, idem erat ac si ipse in eo concutere- 
tur. sic, x, 206, χλήρους iv xuvin Vedi Aog ὦκα, 
ἰξίφορε δὲ κλῆρος τοῦ. κλῆρος ἀκήρατος, O, 498, 
patrimonium salvum, et κλῆρος ibi in genere 
est, ἡ κατὰ βίον λαχοῦσά τιν; περιουσία, quod 
cuique obvenit unde vivat: et est non solum 
TÀ ἔνδον πόλεως, Sed et τὰ ἐκτὸς, ὧν κυριεύουσιν οἱ 
πολῖται, partes agrorum antiquitus a singulis 
possess, die hauskaveln des feldes, (the por- 
tions of the common field belonging to indivi- 


. duals,) qua per sortem inter se diviserant. 


hinc et dicta ἡ xXxgovogía, ὡς κλήσῳ διανεμομένη : 
nam diviso aliquo toto, singulz partes daban- 
tur per sortem, sic in dividenda hereditate 
paterna filii ζωὴν (bona) i3éezwro, καὶ ἐπεβά- 
Aevro κλήρου;, É, 909, cui quaeque portio ob- 
veniret. binc dicuntur πολύκληροι ἄνθρωποι, ἐφ᾽ 
οἷ; σολλοὶ βάλλονται κλῆροι κατὰ λαχμούς: die 
viel durchs loos zw vertheilem haben, die viel 
portionen besitzen, (to whose share much falls 
by lot, who possess many portions. ) nam sziàsg 
κλήροις διενέμοντο τὴν πασρικὴν κτῆσιν, unde est 
σὸ κληρονομεῖν. SIC £, 64, οἶκόν t κλῆρόν σε, do- 
mum et partem agri aliarumque facultatum. 
atque ἢ, l. Eumzus loquitur ὡς ἕξων ταῦτα, 
non vero ὡς ἤδη ἔχων: κλῆρος Vero est và ix 
ToU κληροῦσθαι, λάχος. alias autem à κλῆρος et 
τὸ 4&3; differre possunt: nam κληροῦνσω μὲν 
πολλοὶ, SOrtes conjiciunt multi, si una est res 
adipiscenda; λαγχάνει δὲ εἷς, ὃ ἐπιτυγχάνων. 
quia autem ὁ κλῆρος, ut vidimus, sepe in ge- 
nere est 4 κατὰ βίον οὐσία, hinc ἡ ἰσίκληρος di- 
cebatur filia, quae paternas possessiones omnes 
accipiebat, quia filius nullus aderat. talis apud 
Atticos dicebatur et ἡ μάνδα, et ἡ πατροῦχός. 
poterant et plures filiae. esse αἱ ἀπίκληροι, si 
nullus esset masculus hzres. notus est ὁ 
ToU Ἕρμοῦ κλῆρος», Qui erat φύλλον iAmía;, à 
κατὰ Ti» τοῦ Sie) (utpote qui praeses erat 
sortitionum, et qui felicitatem in sortiendo 


dare putabatur, unde est ἡ εὐερμία, ἷ, e. ἡ εὐτυ-. 


xiu) εἰώθεσαν (soliti erant) ἐμβάλλειν, καὶ πρῶ- 
voy ἀνέλκειν. ἡ ἀποκλήρωσις €St et, σύπωμά. τὶ 
ψυχῆς νοερᾶς, καθ᾽ ὃ φαμὲν τὸν, τίς à ἀποκλήρωσις 
τοῦ σόδε τι εἰπεῖν. alii derivant σὸν κλῆρον ἃ κα- 
As» quia ἐκπηδήσαντος τούτου, καλεῖταί τις εἰς 


ἔργον ἢ προκείμενον πράγμα. alii ἃ và xzAov lig- 


num, quia fuerint ea signa sortium lignea an- 
tiquitus. alii a χλᾷν, i. e. χλάζειν, sonare, quia 
mota ea in vase signa sonum edant, weil sie 
klappern, ( because-they-rattle. ) erat hic mos ex- 
quirendi fata antiquus, ut essent ἐπὶ σῶν ἱερῶν 
πραπεζῶν ἀστράγαλοι, οἷς ῥίπποντες ἐμαντεύοντο, 
e. €. ἐὰν βάλλοντό; μου πόδε ἀναβῇ, ἀποτελεσθή- 
σεται πόδε, εἰ δὲ μὴ, οὐκ ἀποτελεσθήσεται. possunt 
huc conferri Pranestine sortes. Vide sub 
"EAQ. 


κλητὸς, à, ὄν. (Κέλω) vocatus, evocatus. 
proprie, nominatim electus, ἐξονομακλήδην ἐπί- 
λεκτος. sed aliud: notat χλειτός. ἀλλ᾽ ἄγετε, 
κλητοὺς ὀτρύνομεν, 1, 165, i. e. ἐκκρίτους) nomi- 


Κλίμαξ. 


natim electos mittamus celeriter. οὗ τοι γὰρ κλη- 
σοὶ βροτῶν, p, 586, hi sunt illi inter mortales, 
qui invitari solent ad epulas. 

κλίμαξ, axe. ἡ. (Κλάω) scala. et quodvis 
per gradus elevatum. est a κλίνω, nam supina 
est omnis κλίμαξ, et sedilium formam habent 
gradus. κλίμακα ὑψηλὴν κατεβήσατο οἷο δόμοιο, 
4, 980, per gradus altos descendit de habita- 
tione sua superiore Penelope. nam habitabat 
in superiore parte zedium. sic et, σιροσεβήσατο, 
adscendit, Φ, 5. χαταβῆναι, ἰὼν is κλίμακα μα- 
κρὴν, ζ, 558. ^, 65, iens per longos gradus, de 
tecto Circes. et hi gradus de tecto erant extra 
domum. prater has domesticas κλίμακας sunt et 
«πολεμικαὶ, scalze quibus adscenditur in murum 
hostilem ; et ϑεωρικαὶ, gradus theatri. erat et 
χολαστήριος κλίμαξ, scala tortoris, quemadmo- 
dum et ὁ σροχός. przeterea κλίμαξ est σύμβολον 
vas τύχης, exaltantis alios, alios deprimentis. 
αἱ κλικακίδες erant ancille, per dorsum suum 
facientes domin: adscensum in currum. supra 
ex x et 1 adductus Elpenor, ut in domo aliena, 
oblitus erat ubi essent gradus, per quos de 
tecto extrorsum descendebatur; et ad falsum 
locum in tenebris et semisomnis accedens, de 
tecto, non bene lorica munito, decidit. à x2;- 
μακτὴρ, "zs, est gradus unus in scala vel gra- 
2 unde est χλιμεαχτηρφικὸν ἔτος. κλιμακόει!» 

ἄν t» in scale modum, gradatus; quod et 
πλιμαχωτὸς, ἢ, ὅν. οἱ σὸ κλιμάκιον est lignum 
transversum in scala, die sprosse in der leiter, 
(the steps of a ladder, ) qus et ἡ κλιμακὶς, (dos. 
etiam tabula, a navi usque ad littus protensa, 
per quam vadunt nautz, dicitur κλίμαξ. Eu- 
rip. Iphig. Taur. 1551, 1582, nam solet gra- 
dus quosdam vel quasi habere. sic et Rhes. 75, 
ibique Barnesius. conf. Virg. X, 287. dicitur 
et ἡ ἀσοβάθρα. 

XADTZ2, Sos. $. (Ελάω) sella in qua quis 
corpus deponit, lectulus recubitorius. ἐνὶ κλιν- 
735, v, 189, in lectulo, auf dem ruhe bette, 
fon the couch ;] nam de somno ibi est sermo. 


κλίνω, f. và. (KA) inclino, acclino ;- po- 
no, impono, depono, repono. ich neige, Jehne, 
lege, ( I incline, recline, lie down.) est a κλάω, 
quia infracta reclinant se et recumbunt. ὥρμα- 
"em ἔκλιναν πρὸς ἐνώπια, currum deposuerunt ad 
parietem, 6, 455. 2, 42, ut ibi tutus et tectus 
staret. ἔκλινε μάστιγα “πρὸς ζυγὸν, Ψ, 510, de- 
posuit scuticam in jugum equorum ; ut solent 
surigz, si descendunt de curru et paullisper 
sb eo abeunt. σόξον ἔχλινεν ἱστάμεναι πρὸς ἐνώ- 
six, arcum acclinavit, ut staret, ad parietem, 
2» 121, lehnete den bogen an die wand, (lean- 
ed the bow-against the wall. ) sic Q, 157, «τόξον 
&wà ἕο Six: χαμάξε, κλίνας σανίδεσσιν, arcum 
deposuit a se in terram, acclinans eum tabu- 
lato, an die getüfelte wand, (against the wain- 
sScol.) sic et 164. πρὸς λέχεα κλίνων, ad lectum 
feralem apponens, Y, 171, nahe dran setzend, 
(süting down by it.) ἐπὴν κλίνησι (κλίνη) τά- 
Aayrz Ζεὺ;, T, 995, quando declinare facit Ju- 
piter lances librz, wenn er die wagschalen un- 
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gerade hüngend machet, (when he makes the 
scale of the balamce descend,) wt altera de- 
primatur. sic magis proprie, E, 510, ἐπεὶ ἔχλινε 
μάχην ᾿Εννοσίγαιος, postquam fecerat Neptu- 
nus, ut pugna fortuna inclinaret se ab altera 
parte, dass das gefechte ungleich wurde, (had 
rendered the fight unequal. ) hinc recentioribus 
est νίκη ἑσεροκλινὴτ» quam poeta alibi dixit τες 
ραλχία, ὡς ix διαδοχῆς ἱτέροις ἀλκὴν περιπ'οιοῦ- 
σαν, ἤγουν ivi τῶν δύο μερῶν: nam ἕτερος est ix 
σῶν δύω ὁ εἷς. hinc est E, 57, Τρῶας ἔκλιναν Δα- 
ναοὶ, Graci profligabant vel superabant Troja- 
nos, ut hi fierent inferiores fortuna proelii. 
Κίκονες ἔκλιναν ᾿Αχζαιοὺς, frangebant. Graecos, ;, 
59, et inclinabant vires horum ad succumben- 
dum. ὄσσε πάλιν κλίνασα, oculos retro avertens, 
T, 427, ἀσοστρέψασα. noverat enim, và ἐρᾷν 
σίκτεσθαι ix τοῦ ὁρᾶν: non volebat igitur recta 
intueri eum, ne amorem ejus pulcri hominis 
conciperet. σάκεα ὥμοις κλίναντες, clypeos ap- 
plicantes et apponentes humeris, A, 592. N, 
488, i. e. ἐγκλίναντες, ἐπιθέντες, σπελάσαντες- SiC 
et X, 4. κλινάμενος σταθμῷ, adplicans se posti, 
£; 940. ὁ δὲ ἐκλίνθη, curvabat se, declinatione 
corporis vitabat ictum, T, 560. H, 254, beugete 
sich auf die seite, ('stooped aside.) πάϊς «πρὸς 
κόλπον σιθήνης ἐκλίνθη, reclinabat se ad pectus 
nutricis, Z, 468, beugete und legte sich zurück, 
(fell back.) ἐκλίνθη δὲ ἑτέρωσέ κάρη, N, 543, 
declinabatur in alterum latus, quod attinet ca- 
put. sic de lebete, ἂψ ἑσέσωσε ἐκλίθη (ubi » est 
extrusum, ob metrum) e, 470, retro in alterum 
latus inclinatus est ille lebes, der kessel fiel um, 
(the pot upset.) xxi» κεκμηὼς, procubuit in 
terram fatigatus, Y, 252, lezte sich vor müdig- 
keit nieder, (lay down exhausted with fatigue. ) 
ἐν νεκύεσσι κλινθήφσην, ambo inter cadavera de- 
clinabant se, K, 550, bücketen sich zwischen 
die todten nieder, (couched down among the 
dead,) ne videret eos pratercurrens Dolon, 
putaretque esse corpora mortua. zz; δὲ κλιν- 
θῆναι (infin. pro imperativo) i» δίφρῳ, 'Y, 535, 
ipse inclinator in curru. οἱ δὲ ῥηγμῖνι ϑαλάσσης 
κεκλίαται, prO κέκλινται, Il, 68, ipsi in littore 
maris profligati et dejecti quasi sunt ; jacent 
pro victis. ἠέρι 3 ἔγχος ἐκίκλιτογ in caligine 
reposita erat hasta, E, 556, ἔκειτο : et sequens 
nomen, ἵσσω, aliud verbum subintelligendum 
requirit, e. c. /zz&zézv, vel simile. nam sepe 
verbum unum inter duo substantiva positum 
non litteraliter ad utrumque pertinet. sic, K, 
479, ἔντεα Tao αὐτοῖς χϑονὶ κέκλιτο, prO ἐχέ- 
κλισο, l. €. ἔχεισογ arma juxta eos in terra de- 
posita. sic et hasta Martis i» ἀορασίᾳ sita erat. 
λίμνῃ κεκλιμένος, lacui appositus, situs ad lacum, 
i e. adhabitans lacui, E, 709, nam sermo ibi 
est de habitatione viri cujusdam divitis. στήλη 
κεκλιμένος, ad columnam quam proxime ap- 
plicans et apponens se, A, 571. φηγῷ κεκλι- 
μένος, quam proxime apponens se fago vel 
fageto, 4, 549, stans in fageto. et 17, δόρυ 
κεκλιμένον μυρίκαις, hastam depositam in my- 
ricis, das im porstgestrüuche lag, (which lay 
in a tamarisk bush.) &ewíei κεκλιμένοι, T, 
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Κλισία. 


135, declinantes se in scuta sua, da sie sich ar 
ihre schilde lenen und stützen, (leaning upon 
their shields,) at solent milites paullum re- 
quiescentes ex labore standi. πόντῳ κεκλιμένοι, O, 
740, ad mare acclinati, ad mare siti. χεκλιμέ- 
νοι καλαῖς ἱπάλξεσιν, X, 9, acclinantes se, con- 
sidentes, depositi quasi, in pulcris propugna- 
culis suis. apparet ergo ex omnibus his locis, 
maxime si contextum inspicias, necesse non 
esse, ut alienum significatum huic verbo ad- 
das, quasi κλῖναι, sit scepe pro κλεῖσαι, et quia, 
κεκλιμένος Slt pYO κεκλεισμένος (ἃ κλείω, claudos 
circumdo) et pro περιεχόμενος καὶ κρυπτόμονες, 
ut σορισχὴν notet. et vel ex hoc verbo vides, 
quam bona et commoda res sint concordantic 
sic dict: ; ne ex uno vel alíero loco, sed ex 
omnibus simul collatis, significatum vocis ali- 
cujus determinare recte possis. «vri; ἠρήσαντο 
(optabant votis) παραὶ λεχέεσσι κλιθῆναι, 1. e. 
“σαρακλιθῆναι, juxta cubarein toro, ez, 212, bey- 
lager mit ihr zw halten, (to espouse her. ) conf. 
λέχος : et praepositio est avulsa a verbo. ixAjv- 
d, irígwz:, x, l7, inclinabatur in latus, fiel 
auf die eine seile, (fell on one side,) cum an- 
tea rectus sederat. νῆσοι, αἵτε ἁλὶ κεκλίαται, 
pro κέκλινται, quz in mari sitze sunt, ad mare 
jacent, 2, 608, ubi quoque necesse non est, ut 
exponas, περέχονται: etsi res ipsa eadem est. 
κίονι κεκλιμένηγ ad columnam sita vel sedens, 
ζ, 907. ἀκτὴ κεκλιμένη ἁλὶ, w 955, littus ad 
mare positum. χλισρμῷ κεκλιμένη, ἴῃ sella de- 
posita, i. e. sedens, e, 97. φύλλων κεκλιμένων, 
A, 195, ex folis humi jacentibus et stratis." 
caterüm, quia κλίνω est, applico, pono: hinc 
ἀνωκλίνω est, sursum et retro reclino, i. e. 
aperio, ἀνοίγω. 


XMGÍG, ug. ἡ. (Κλάω) sella. it. casa, taber- 
naculum. it. series aut congregatio accum- 
bentium aut adsidentium ad cenandum. utro- 
que sensu est a κλίνω, depono, decumbere fa- 
Clo. κλισίην εὔτυκτον ἔθηκεν αὐτῇ, posuit ei sel. 
lam pulere factam, 2, 125, ut sit idem qui 5 
xus, ἔχων ci &y&xAuyvoav, einen lehnstul, 
(an arm-chair.) αὐτῇ παρὰ πυρὶ «λισίην κατέ- 
θεσαν, v, 55, posuerunt ei apud ignem sellam, 
et quidem δινωτὴν ἐλέφανσι καὶ ἀργύρῳ, εχ qup 
apparet, quid sit εὔσυκσος ἡ ποικίλος πλισμός : 
ebore et argento artificiose exornatus. sed de 
tugurio sepius est in poéta; et proprie nota- 
tur ἡ αὐτοσχέδιος καὶ οὐ πολυτελὴς οἴκησις, καὶ 
καιρικὴ, 51 ex tempore et ad tempus constructa 


est habitatio, qualis statuitur e. c. in castris ἡ 


stativis ante urbem obsessam ; casa militaris 
extemporaria: deinde et case rusticanz sic 
vocantur. 4 σκηνὴν tentorium, proprie est ἀπὸ 
σινδόνων ἢ πίλων, ein zelt von leinwand oder fils, 
(a tent of canvas or felt.) κλισία dicitur et ἡ 
κλισιὰς, δος. ἐπὶ κλισίας ἤϊε, ad tabernacula 
sua ibat, ad casas castrenses, A, 506, nam 
zedificarant sibi casas Grzci, in tam longa ob- 
sidione. et principibus istze case erant valde 
capaces, in multa: οἰκήμασα (zimmer) ( rooms) 
divise intus; unde et ox» dicte. ejusmodi 
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Κλ,σία. 


οἶκος castrensis describitur, à, 448—456, et 
vocatur x2,zím Πηλείδου, coll. 471, ubi eadem 
dicitur οἶκος, et 5792. ἔρχεσθον κλισίην Ax aAA, 
A, 329, ite ambo ad tabernaculum Achillis, ubi 
deest εἰς, vel izi, ad, quz praepositio est, 228, 
Μυρμεδόνων ἐσὶ κλισίας ἱκίσθην. οἱ 546, ἰξήγαγε 
κλισίης Βρισηΐδα. ἐλθὼν ἐς κλισίην ᾿᾿Αγαρκέμενονος, B, 
9. et 226, πλεῖχί zo (plenae tibi sunt) χαλκοῦ 
κλισίαι, πολλαί τε γυναῖκες εἰσὶν ἐνὶ κλισίαις ἐξαί- 
giro. et 778, ἅρματα ἀνάκτων ἔκειτο (reposita 
erant) ἐν κλισίαις, in casis ex tempore factis, 
ne turparentur pulcri currus pluviis vel alia 
᾿Αχιλλεὸς εὗδε μυχῷ κλισίης; εὐ- 
πήκτου, καὶ αὐτῷ παρακατίλεκτο γυνὴ, 1, 659. 
Ω, 675, dormiebat in interiore parte taberna- 
culi, plura οἰκήματα habentis. ὄφρα κε δῶρα ix 
κλισίης ἔλθωσι, T, 191. et 179, δαυτί σε ἐν κλι- 
σίαις ἀρεσάσθω, placet. κλισίης ἔντοσθεν, in casa 
hac rusticana, & 194. ἔστη κατ᾽ ἀντίθυρον κλι- 
σίης» *, 159, stabat ad exteriorem januam casze 
rusticae. ὅς μοι ἐνὶ κλισίῃ κεῖταιγ inquit Achilles 
de Patroclo mortuo, T, 211. ἐσσί σοι ἐν κλι- 
σίῃ χρυσὸς πολὺ;» ἔστι δὲ χαλκὸς, καὶ πρόβατα, 
εἰσὶ δέ σοι δμωαὶ, καὶ ἵσποι, Ψ, 549, ex qua 
enumeratione apparet, quam multa fuerint οἰ- 
κήματα in hae castrensi casa Achillis, κλισίης 
θεν, ex tabernaculo, 1, 107. ἐν κλισίῃ ᾿Οδυσεὺς 
καὶ ὑφορβὸς δορπείτην, o, 500, in villa, coll. 5 

ubi eadem vocatur σταθμὸς, stabulum rusti- 
cum. et 597, νῶϊ ἐν κλισίῃ σπίνοντέ τε δαινυμένω 
v&. ἘΤυδείδου κλισίην εὔτυκτον, K, 566, Diome- 
dis casam castrensem, satis bene exstructam. 
sic N, 240, ᾿Ιδομενεύς. et 167, ἔβη. παρὰ κλισίας 
᾿Αχαΐων. et 168, xiínzQu, prO. ἐν κλισίαις. ἂψ 
κλισίην εἰσῆλθε, retro 1n casam castrensem in- 
grediebatur, II, 254, nam paullo ante egres- 
sus fuerat ad libandum sub dio, coll. 251, ex 
quo loco apparet, circa ejusmodi casam princi- 
palem fuisse aulam septam. ἐς κλισίην ᾿Αγαμέμ- 
yovos, T, 241. πλεῖαί σοι οἴνου κλισία:, 1, 71, ubi 
in plurali, quia Agamemnonis casa castrensis 


erat multifariam divisa in partes. σάντοθεν ἐκ. 


xAimidw, SC. ὥσρυνεν ἀνέρας, undique ex taber- 
naculis ciebat viros, Y, 112. et 254, ἐν xXizízci 
(“λισίαι:) 9t»r:, ubi quoque pluralis est de 
Achillis casa castrensi, amplitudinis causa: 
nam unica tantum res ἢ, 1. deponebatur ibi. 
Sic, τόξον iv κλισίαις ἔθηκεν, O, 478, de Teucro. 
et T, 280, καὶ τὰ μὲν iv κλισίῃσι ( Achillis) 9έ- 
σάν. Q, 418, κεῖνος κεῖται ᾿Αχιλλῇῆος ἐν κλισίαις- 
et H, 515, ὅτε δὴ κλισίῃσιν ἐν ᾿Ατρείδου ἐγένοντο, 
pro ἐν κλισίαις» ad-tabernacula regis venerant. 
πῦρ ἐμβαλόντες κλισίαις ᾿Αργεῖοι, 9, 501, se. cum 
abirent ex Trojano solo, comburebant eas ca- 
sas castrenses. xAuzíze: μιγήμεναι, usque ad ca- 
sas castrenses pervenire, O, 409. σταθμούς cs, 
κλισίας vt, κατηρεφέας ἰδὲ σηκοὺς, 2, 589, ubi 
sermo est de casis pastoralibus et rusticis; et 
κατηρεφεῖς dicuntur, que communiter czezaa- 
σαὶ, Schauer mit einem dache, unter: welchen 
was trocken stehen kamn, (sheds with a roof, 
under which any thing. may stand dry.) czte- 
rum omnia tria fere notant idem: /Airten hüu- 
ser und stalle, (herdsmen's huts and. stalís. J 


Κλίσιον. 


κλισίηνδε ἡγήσατο ὑφορβὸς, subulcus duxit eum 
in casam praeundo, ξ, 48. et 408, ἵνα iv κλι- 
eín λαρὸν τετυχοίμεθα δόρπον. talis rustica casa 
dicitur et cà uízzuXov, et 5 αὖλις ἢ ἔπαυλις», et 
và κλίσιον. et quia circa casam illam rusticam 
etiam plura erant stabula; hinc et de his in 
plurali loquitur poéta, s, 1, ἐν κλισίαις ἐντύνοντο 
ἄριστον ἅμα ἠοῖ, macheten das frühstück zw 
vechte, ( prepared breakfast.) ἔβαν (pro ἔβησαν) 
κλισίηνδε ἕκαστο;, quisque ibat ad suam casam 
castrensera, I, 708. €, 58. κλισίηνδε ἰὼν ἢ κιὼν, 
iens in vel ad casam, A, 185. K, 148. N, 294, 
ἄγων νεέσθω, Y, 662, ducens abeat ad taberna- 
culum suum. x2auzízvós ἴομειν, ἕξ, 45, in'casam 
introeamus. κλισίηθεν ἄγοντες, ducentes e taber- 
naculo, A, 291. ἔχμολεν, prodit, A, 602. ἀνεί- 
Asro, sumsit, N, 296. ἰοῦσα, abiens a taberna- 
culo, T, 288. leu», ut apportaret inde, Ψ, 564. 
confer βουφονέω, et xAícvus. 


χλίσιον, ου. τό. (Κλάω) casa agrestis. cir- 
cumx:edificatio circa aulam rusticam, ubi sunt 
stabula, etcellae servorum, et φυλακτικὰ οἰκίδια. 
in genere est, δουλικὸν εὐτελὲς οἴκημα, ἢ ξώων σκε- 
πασφικόν. etiam ἁμαξῶν καὶ ξυγῶν δεκτικὸν, ein 
schauer, remise, ( a shed, cart-shed. ) Romanisest 
σταῦλον ἢ στάβουλον. in specie σταθμὸς προβάτων, 
eine hürde, (a fold,) quz vulgo σκεπαστὴ di- 
€itur. ἔνθα οἱ (αὐτῷ, Laértze nimirum) οἶκος ἔην, 
“περὶ δὲ κλίσιον ἔθεε πάντη, ὦ, 207, ubi οἱ doraus 
erat, et circa eam undique circumdata erant 
stabula, et cellae servorum,'et alia agrestia vi- 
lia οἰκήματα. et he circumzedificationes villa- 
tic: erant quasi χαρώκωμά τι τῶν ivrós, καὶ to- 
zio» hoc modo videmus et nunc circumzditi- 
catas aulas nobilium rusticanorum. dicitur id 
et cà κλείσιον. — Vide supra, et sub δῶμα. 


κλισμὸς, οὔ. ὁ. (KAdw) sella recubitoria, 
ein. lehnstul, (an arm-chair.) recentiores di- 
cunt cà ἀνώκλιντρον. παρίθεσο κλισμὸν ποικίλον, 
α, 152, apposuit sellam variegatam ipse sibi 
juxta hospitem suum, coll 150, 9zóv»». nam 
κλισμὸς est. εἶδός τι ϑρόνου, quem confer, et 145, 
μνηστῆρες ἑξείης ἕζοντο κατὰ κλισμούς 75 ϑεόνους 
T4 Sic et de aliis, y, 589. », 584. ἕζετο iy κλισ- 
μῷ πολυδωιδάλῳ, Q, 597, coll 515, ἀπὸ ϑρόνον 
«ὦρτο. ex quo apparet, synonymon τοῦ ϑρόνου 
esse cà» χλισμὸν, et utrumque nomen siepe 
jungi, ex more prisco narrandi per synonymi- 
cas pbrases. ἕζετο δ᾽ i» κλισμῷ, ὑπὸ δὲ ϑρῆνυς 
ποσὶν ἧεν, δ, 156. μήτηρ ἀντίον ἷζε armo σταθμὸν 
ἀεγάροιο, κλισμῷ κεκλιμένη, o, 97, mater e re- 
gione considebat ad parietem conclavis, in 
sella reposito corpore. et simul vides ibi ety- 
mologiam nominis. χρυσέοις ἐσὶ κλισμοῖς κάθι- 
ζον, in auratis sellis sedebant, Θ, 456, coll. 442, 
χούσειον ἐπὶ ϑρόνον. et aureus est pro, valde 
pulcer. εἷσεν αὐτοὺς ἐν κλισμοῖσι, τάσησί τε πορ- 
φυρίοισι, sedere eos fecit, I, 200. ἐπὶ κλισμοῖσι 
κάθιζον, residebant in sellis, A, 699. εἷσεν δ᾽ 
εἰσαγαγοῦσα κατὰ κλισμούς ας ϑρόνους ví, X, 
255, ubi sermo est de Circe, introducente et 
collocante in sedilibus pulcris socios Ulyssis. 
ἱζέσθην (sedebant ambo) κατὰ κλισμούς vt ϑρό- 
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Κλονέξω. 


γνοὺς Tt, o, 154, ubi synonymia est manifesta. 
χλαῖναν μὲν κατίθειντο κατὰ κλισμούς τε ϑυρόνους 
7t, pallium quisque suum deposuerunt in 
sellis, utpote lavatum ituri, e, 86. et 179, 
χλαίνας. et v, 249. ἐπὶ κλισμοῖσι κάθιζον, reside- 
bant, e, 90. Vide sub ϑρόνος. 


χλιτὺς, fos. ἡ. (Κλάω) fastigium in sensu 
Romano primo, i. e. acclivitas vel declivitas 
collis. locus in altum resupinatus, deinde et, 
locus paullo editior in genere. idem dicitur et 
σὸ κλίτος, &0:. CSt ἃ κλίνω. πολλὰς δὲ κλιτῦς 
(pro κλισύας) τότε ἀποτμήγουσ; χαράδραι, II, 
590, ubi sermo est de fluminibus exundantibus, 
quorum torrentes vebementer vagantes abscin- 
dunt editiora loca; τὰ ἀποκλίματα καὶ ἐξέ- 
χοντα τῶν ὀρέων, τοὺς προκεκλιμένους. καὶ σρονε- 
νευκότας ἐν ἄκρῳ σινὶ σόπους, αἱ χαράδραι παρα- 
πρώγουσαι καταρίπσουσι. possint fortasse et esse 
moles, fluviis opposite ne inundent adjacentes 
agros. is κλιτὺν ἀναβὰς καὶ δάσκιον ὕλην, €, 470, 
in acclivitatem, ὑψηλὴν πρόσβασιν ὄρους. ἡ κλίνη 
est ab eodem κλίνω, lectus decubitorius. cate- 
rum quia omnia fastigiata et acclivitatem et 
declivitatem habent, hinc 4 z;-0; utrumque 
notat. κεκλίσθαι καὶ ἀνακεῖσθαι ἰσοδυναμεῖ: ἃ 
priori est ἡ κλισὺς, ab altero σὸ ἄγκος, vallis. 
in sella ἡ κλισία in specie est, die lehne, (the 
back,) pars cui dorsum sedentis acclinatur. 
δροσερὰ κλιτὺς, Eurip. Hipp. 227, i. e. πέσρα, 
ὕδωρ στάξουσα, editus collis, de quo aqua manat. 


κχλονεω, f. ἥσω. (Κλάω) turbam et confu- 
sionem facio, agito tumultuose et cum cla- 
more, perturbo et disturbo. Αἴας; δὲ κλονέει, sc 
σοὺ; Τρῶας, A, 526, turbat eos et agitat, coll. 
525, nam ὀρίνονται idem est ac κλονέονται. βοῶν 
ἀγέλην ἢ maU οἰῶν ϑῆρε δύω (leones duo) xXové- 
ovuzi, O, 924. ἔφεπε κλονέων πεδίον, A, 496, pla- 
nitiem obibat turbans et tumultum ferens qua 
ibat. χλονέων ἄνεμος, Y, 492, ventus agitans 
vehementer. ἐγγὺς δὸς χλονέων ᾿Αχιλλεὺς, per- 
sequens, ᾧ, δῦδ. ὝἭἝκτιερα ἀσπερχὲς κλονέων 
ἔφεπε ᾿Αχιλλεὺς, X, 188, σοὺς μὲν (᾿Αχαιοὺς) 
ὀρινομένους, τοὺς δὲ κλονέοντας ὄπισθεν “Τρῶας, ἘΞ, 
14. et vice versa, O, 7. νέφεα κλονέεντε (ἀνέμω 
δύο, venti duo agentes ante se et abigentes vi 
nubes) πάροιθεν, Ψ, 215, et h. l. est metapho- 
rice, nam proprie est verbum militare, quando 
hostes franguntur et funduntur. "Agi ὀρι- 
νόμενοι κλονέονται, Ey 59, coll. 60. 96 πλεῖσαοι 
κλογέοντο, ubi plurimi pugnando laborabant et 
tumultuabantur, E, 8, wo der lermen und das 
gedrünge am. dickesten war, (where the noise 
and throng were greatest.) sic et, φάλαγγες 
«λιῖσται, Δ, 148. O, 448. et σ“λεῖσσοι, II, 285. 
ὑπ᾽ αὐσοῦ Τρῶες κλονέοντο πεφυζότε-, ab eo age- 
bantur et perturbabantur in fugam acti, ᾧ, 
598. ὑπὸ Τυδείδη πυκιναὶ κλονίοντο φάλαγγες 
Τρώων, E, 95, coll. 96, πρὸ ἕθεν κλονέοντα φά- 
λαγγας. κλονεῖσθαι eSt, μὴ μίμνειν, σκιδάζεσθαι, 
frangi et disturbari agitarique. μηδὲ κλονέεσθαι 
ὁμίλῳ, SC. ἀτάκσως, Δ, 502, neque perturbatis 
ordinibus versari in acie, sed probe observatis 
ordinibus. Vide sub ὀρίνω, sub medio. 
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Κλόνος. 


χλύνος, sv. ὃ. (Κλάω) tumultus clamosus 
et valde streperus. ein gedrünge, (a tumult, up- 
roar.) esta κλάω, quod et sonum streperum 
exprimit. notat ergo sonantem motum et stre- 
pitum, cum perturbatione et commixtione, et 
ubi ordines quasi franguntur. ἔβη ἀνὰ μάχην 
καὶ ἀνὰ κλόνον ἰγχειάων, E, 167. Y, 519, ibat 
ad pugnam et ad tumultum hastarum. βλαῷφ- 
θέντα κατὰ κλόνον, impeditum in turba, der im 
gedrünge gehindert wurde, (who was impeded 
by the throng,) Π, 551. et 715, ἀνὰ κλόνον αὖ- 
&ig ἰλάσας, rursus agens (equos suos) in tur. 
bam pugnantium. et 729, κλόνον ἐνῆκε κακὸν 
᾿Αργείοις, perturbationem malam immisit iis; 
idque Apollo fecit. , 


κλύπιος, ow. à 4. (Κάρα) furtim et dissi. 
mulanter agens, callidus et occultus. neque 
semper in malo sensu hzc vox. sic Minerva 
Ulyssem laudat μύθων κλοπίων ἕγεκα, », 295, 
i. e. δολίων, quibus se occultare et aliis incog- 
nitus esse possit. et id erat χλέσσειν v^». alii 
tamen, minus bene, 1. c. legunt, πλοκίων; i. e. 
πεπλεγρένων, καὶ σκολιῶν. 


κλοτοπεύω, f. εὐτω. (Ἕπω) magnifice lo- 
quor; vel potius, quasitis verbis loquendo, 
eaque audiendo, tempus tero. nam est pro 
xAvTOTiUM, l €. καλλιλογέω, καὶ πλυτοῖς iTi 
ei ἰνδια τρίβω, καὶ καταργέω ἐν κενοῖς, mit Schünen 
reden die zeit verderben, ohne was zw thun, 
(to waste time on. fine speeches without doing 
any thing. ) οὐ γὰρ χρὴ κλοτοσεύειν ἐνθάδε ἐόντας, 
οὐδὲ διατρίβειν, ἔσι γὰρ μίγα ἔργον ἄρεκτον, T, 
149, non oportet nos hic verba pulcra serere, 
neque morari; nam magnum opus faciendum 
restat. non opus est, nos eximere aliquod tem- 
pus, loquendo pompose et audiendo, ab opere 
primario, quod est pugna. est ergo a κλυτὸς,» 


€» 


et ἡ ovy. 
κλύδων, ὠνος. d. (Κέλω) fluctus. ἀπέλυσε 


ποίους πρόπιος κλύδων, p, 421, unde dissolvit 
parietes navigii a carina sua. 


κλύξω, f, ὅσω. (Κέλω) fluctuando sonum 
odo, fluctibus perluo cum sonitu. est enim a 
κλύω, audior: et ponitur de aqua impetuosa et 


fremente. deinde et simpliciter notare ccepit, 


perluo, eluo, abluo. κύματα ἐπὶ ἠϊόνος κλύξεσ- 
xov, ionice pro ἔχλυζον, Y, 61, fluctus in littore 
strepebant, ποιὸν ἦχον ἀπετέλουν. ἐκλύσθη 94- 
λασσα πρὸς κλισίας, H, 3932, cum strepitu mo- 
vebatur mare ad tentoria ; quod τερατῶδες dic- 
tum: ἐκλυδωνίσθη, ὡς οἷον συναγανακτοῦσα τῷ 


τῆ: ὑγρᾶς οὐσίας ἐπιστάτῃ ἸΠοσειδῶνι, καὶ συνα-. 


γωνιῶσα : κλύδων cim ἔχαθε. proprie est ; 
484, ἐκλύσθη ϑάλασσα κατερχομένης ὑπὸ πέτρης» 
cum strepitu commovebatur et fluctuare fiebat 
mnare a saxo decidente. sic et 541. ponitur 

' deinde et κλύξειν, si vas aliquod intus obduci- 
mus pice liquefacta vel cera. sic Theocr. Id. 
1. 27, κισσύβιον κεκλυσμοένον κηρῷ, poculum lig- 
neum intus obductum cera. 


κλῦθι, vide sequens. 
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Κλυτὸς. 


κλῦμι, (Κέλω) vocor, audio, obedio. idem 
ac κλύω. etsi haec forma non nimis placet τοῖς 
vaXziog. nam solus ejus imperativus occurrit ; 
quem antiqui dicunt facturn pro χλύε vel κλῦε, 
ut syllaba : mutata sit in 9j, et pluralis χλῦτε 
sit per contractionem vel syncopen pro κλύετε. 
sic pro ἄνωγεν jube, (mutato : in. 5;, et deinde 
inutato γ, ex regula ordinaria) ἄνωχϑ, dicitur; 
pro 75 ; dicitur δι, etc. *quia autem hzec lis 
grammatica non multum confert intelligentiz: 
visum est, hos imperativos sub hac vel quasi 
forma apponere. κλῦθί ueu, A, 37, 451. K, 278. 
I, 514. Y, 770. B, 262. δ, 769, s, 445. Q, 
$24, 598. , 528. et ubique est imperativus 
precantis ad deum. κλῦτε φίλοι, B, 56. E, 495. 
κασίγνηται, X, 59. φίλαι, ὃ, 122. κλῦτέ μοι ἀμ- 
φίπολοι, €, 259, ubi μοὶ eleganter abundat, nec 
pendet a verbo. κλῦσέ μου, audite me, v, 172. 
Iones amant reduplicationem, κέκλυθι, K, 934, 
uli est precantis, xíxAv£; νῦν Ἐὔμαις, E, 462. o, 
906. κέχλυτέ μον Τοῶες, T, 86. H, 67. 0, 497. 
᾿Ιϑακήσιοι, β, 25, 161, 929. ω, 442, 458. Φαιή- 
κων ἡγήτορες, 2, 186. 9, 26, 587. μνησσῆρες, e, 
970, 468. e, 45. v, 292, Φ, 68, 275. πάντες 
σε Jio πᾶσαί τε ϑέαιναι, T, lOl. χέκλυσέ μον 


μύθων ἑταῖροι, ὦ φίλοι, x, 189. p, 271, 640. 


κλυτόπωλης, ov. ὁ ἡ. (Αλλω) celebros equos 
habens: ὁ κλυτοὺς ἔχων ἵππου;. wer berühmte 
oder beschrieene pferde hat, ( having: celebrated 
or noted horses. ) est epitheton σοῦ ' AíZev, qua- 
tenus physice mortem notat. σαντα χοῦ γὰ 
"éids φθώνειν ὁ ϑάνατος, er kann überall schnell 
hinkontmen ehe man ihn erwartet, (he finds 
his way into every place before he is expect- 
ed.) simul et illa potest innui notio: οὗ xas- 
σὴ ^ ἰπιπώλησις "ru ἔφοδος, cujus adventus 
et prasentia est celebrata: μηνύουσι γὰῤ τοὺς 
Suvivrus οἱ ἐπ᾿ αὐτοῖς ϑρῆνοι καὶ τὰ ἐπσιθανάτικ. 
sed hzc posterior expositio ingeniosior, quam 
verior: et sane nulla vox composita facile re- 
perietur, ubi ingenium celere non possit infi- 
nita ejusmodi. interprctamenta excogitare. ψυ- 
AW" AIL, χλυτοπώλῳ, l €. σῷ wies, allego- 
rice, E, 654. A, 445. II, 625. 

X^vrbe, à, ὄν. (Κέλω) celeber, de quo mul- 
tum auditur, de quo multa dici debent, cele- 
brandus, ἄξιος σπεριάδεσθαι καὶ ἀκούεσθαι, incly- 
tus, ἐξάκουστος, de quo multus est sermo, qui 
ad aures multorum pervenit. κλυτὸς Ἱπσποδώ- 
μεια, B, 742, quz est Dorica et Attica enallage 
generis, pro κλυτή." SIC, κλυτὸς ᾿Αμφιτρίτη, 5, 
422. talia multa et alibi, e. €. φαῦλος οὖσα, ὁδὸς 
λεῖος, ἡ ϑυραῖοςγ "| vnAixoUTOg, μάταιος σπουδὴ, 
δεινὴ ϑεὸ;», ἡ σύλος prO πύλη, πλάνος pTO “πλάνη, 
etc. κλυτὸς ᾿Εννοσίγαιος, I, 962. E, 510. O, 175. 
t, 425. 1, 518. et apud Neptunum hoe epithe- 
ton habet rationem physicam : nam mare valde 
fremit et late auditur. praeterea et ratio histo- 
rica, nam de mari multa est fama et narratio. 
᾿Αχιλλεὺς, "f, 520. cixca», W, 719. χλυτῷ 
ἔγχεϊ, $, 159. et 233, δουρί. xAvriv" Apyos, Ὦ, 
451. πατέρα κλυτὸν ἔκτα, &, 900. «y, 198, 308. 
πατέρα ἰπότρυνον, ζ, 56, incita patrem tuum 
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clarum. et 521, κλυτὸν ἄλσος, lucus multi no- 
minis. ἐρωτᾷς μὲ ὄνομα κλυτόν; i, 064, queris 
ex me nomen meum inclytum ? nomen quo 
apud omnes audior? nam simpliciter ἢ. l. 
κλυτὸν est, ὃ καλοῦσί με πάντες, quo omnes me 
vocant. et fortasse μανσικόν σι inest, quod hoc 
nomen Oóc τοῖς ὕστερον κλυτὸν ἔσεται. — SiC 
nomen proprium ὃ 'OvwozzxAvro;, notat eum, 
cujus nomen apud posteros est celebre. sic, 
simplici et primo sensu, est z, 185, ipi δὲ ὄνο- 
μα κλυσὸν Afégy, mihi nomen, quo vocor, est 
JEthon: ὅπερ ἀκούει vi; i£ ἁπάντων, quo omnes 
eum vocant. ut ergo per se nihil gloriationis 
insit huic vocabulo χλυτός. ἐξ λιμένα κλυτὸν, 
in portum notum plurimis, x, 87. », 471. pot- 
est tamen et esse, ἄξιον περιάδεσθαι καὶ ἀκούεσ- 
θαι. κλυτὸν ᾿Αντιφατῆα, x, 114, famosum. 'Qeí- 
wy, X, 909. ᾿Οδυσῇα, w, 408. κλυτὰ φῦλα ἀν»- 
ϑρώπων, Εἰ, 561, in opposito ad bestias. κλυτὰ 
δώματα, B, 854. N, 21. «, 381. x, 119. 7,371. 
ὦ, 808, φεύχεα, E, 435. Z, 504. II, 64. P, 70. 
2,144, 192. T, 10. X, 258. et sic maxime 
dicuntur σὰ ἡφαιστότευκτα, a Vulcano fabri- 
cata arma. xAvrZ εἵματα, ᾧ, 58, vestes pulcras 
et sermone aliquo dignas. δῶρα, 9, 417. μῆλα, 
4 508, eximias pecudes, vel διὰ và σ'λῆθος, vel 
διὰ và καλλίπριχον, Vel διὰ σὴν πιότητα, vel ob 
hzc omnia tria ; nisi quod πίονα sxpius repetit 
cirea hunc locum poéta, xaAXiízg;z semel 
ponit. ergo, egregia, laude dignissima. possis 
et dicere, μῆλα dici κλυτὰ, quia in grege ovium 
et caprarum adsiduus est clamor et balatus, 
qui auditur. κλυτὰ ἔθνεα Wexpuv, x, 526, sicut 
Horatius dicit, fabule manes. ἔργα ἐργάζεσθαι, 
v, 79. E 


AAXUTOTFX VE, ev. ὁ. (Τέκω) arte sua incly- 
tus. est apud poétam epitheton Vulcani solius, 
utpote solertissimi artificis in re fabrili, A, 571. 
2, 145, 591. S, 286. et Vulcanus est per- 
sonificata ars per ignem efficiendi opera prz- 
stantia, 


κλυτότοξος, ov. ὁ. (T4) celeber et laudatus 
ob arcus peritiam. est epitheton Apollinis, 
praesidis τῆς σοξικῆς. εὔχεο Απόλλωνι xAUTOTÓ- 
ἕῳ, Δ, 101, 119. ᾿Ασόλλωνα, O, 55. αἴθε οὕτως 
σὲ βάλοι κλυτότοξος, p, 494. ἐπιθέντες μηρία ' A- 
πόλλωνι, Q, 267. ἃ κλυτὸς, celeber, laudatus, a 
κλύω, celebro. 


χλύω, (Κέλω) vocor, audio, obedio. est a 
καλέω, ἃ quO καλύω, et per syncopen χλύω. cf. 
tiAíg. habet et notionem passivam, ich /asse 

-mich rufen, (I suffer myself to be called :) 
hinc et formam passivam aut mediam nullam 
habet in usu. «oU δ᾽ ἔχλυε Φοῖβος, A, 45, audiit 
eum et obsecutus est ei, et 218, ὅς xs 9i; 
ἐπιπείθησαι, μάλα v ἔκλυον αὐτοῦ, quicunque 
diis obediens est, eum audiunt et illi. et 557, 
ποῦ δ᾽ ἔκλυε μήτηρ, audiebat vocem ejus. et 457, 
Φοῖβος. τῶν φσηλόσε δοῦπον ἔκλυες ποιμὴν, ex lon- 
ginquo strepitum ejus audit pastor, A, 455. 
σοῦ δὲ ἔκλυε ᾿Αϑήνη, E, 191, erhürete ihn, 
(heard him.) sic ζ, 598. sic, "Egiyybs αὐτῆς» 1, 
568, αὐτῶν ᾿Αϑήνη, K, 995. ἐπεὶ ϑεοῦ ἔκλυεν αὖ- 
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δὴν, O, 270. αὐσοῦ Ζεὺς, II, 249. et 527, Φοῖβος. 
᾿Αϑήνη, V, 771. Ζεὺς, 0, 514. ν, 102. ἀγγελίην 
στρατοῦ ἔκλυεν ἰρχομίνοιο, β, 50. et 42, οὐκ 
ἔκλυον. et 297, ἐπεὶ ϑεοῦ ἔκλυεν αὐδήν. τοῦ δ᾽ 
ἔκλυεν ᾿Αθήνη, ry, 085. Κυανοχαίτης, i, 596. σοῦ 
μεγάλα αὐδήσαντος ἔκλυε Ποσειδὼν, δ, 506, hü- 
rete sein. grosssprechen, (heard his boasting. ) 
et 767, ϑεὰ δέ οἱ ἔκλυεν ἀρῆς, dea ei audivit et 
ratam habuit precationem. ϑεὰ (Κίρκη) δέ μὲν 
ἔχλυεν αὐδῆς, x, 511, 481, audiebat vocem me- 
am; et posteriore loco est: sie hürete mir zu, 
(she listened to me, ) auscultabat mili loquenti, 
et quidem cum benevolentia et effectu auscul- 
tabat. ἤδη μὲν ποτε ἔκλυες ἐμοῦ εὐξωμίνου, A, 453. 
εἰ μὲν δή ποτε ἐμοῦ fuos ἴκλυε;, B 554. ví vuv 
ἀγγελίην ix. Φθίης ἔκλυεςγ II, 15. et 256, ἦ μὲν 
δή ποτε ἔκλυες ἐμοῦ ἔπος εὐξαμένου καί T' ἔκλυες, 
4 κε ἰθίλῃς»γ SC. ὑπακοῦσαι, Q, 555, et audire 
soles cuicunque obsequi vis, ὑσήκουσας. nam 
nisi hoc subaudiretur verbum, dativus locum 
habere vix posset: quia tamen supra adfuit 
dativus οἱ, posset et ἢ, l. ellipsis statui, 4 iéi- 
λῃς κλύειν ἀρῆς ἢ αὐδῆ;.- sed aliud est illud pro- 
nomen, ubi οἱ szepe poni solet pro a2 : aliud est 
aliter expressus dativus. ϑεοῦ ἔκλυες «03: 9, 
831, et audis deum loquentem, percipis ser- 
mones deorum. iz: ἐξ ἐμοῦ αὐτῆς ἔκλυες, au- 
disti ex me ipsa, v, 95. ἔκλυον εὐξαμένου, 1, 505. 
οὐδ᾽ ἔκλυον αὐδήσαντος, non audivi narrantem, 
K, 47. οὐκ ἔκλυον ἀμφοτέρων, non audiverunt 
ambos, non amborum preces ratas fecerunt, N, 
308. et 757, Ἕκτορο; ἔκλυον αὐδὴν, ad aures 
eorum accidit vox ejus. οἱ δὲ ἄρα oU μάλα μὲν 
κλύον ἠδὲ imifovro, E, 153, 978, ubi prius ex- 
plicatur per posterius. sic et γν 477. H, 579. 
I, 79. O, 500. 'Y, 54, 738. Q, 247. o, 990. v, 
157. x, 178. 4p, 141. οὐδέ vw ᾿Ατρείδου faros 


“ἔκλυον αὐδήσαντος, Yl, 76. αἰδοιῆς ἑκυρῆς ὀπὸς 


ἔκλυον, venerandae socrus vocem audivi, X, 451, 
σοὶ δ᾽ ἔκλυον αὐδησάσης», ty, 551. μάλιστα δέ τε 
ἔκλυον αὐτοὶ, ζ, 185, ubi maxime passive posi- 
tum verbum: et maxime inclyti ipsi fieri so- 
lent, iZZxewrrei tyívovro, celebres fama sunt 
ubique. ϑεοῦ δέ viva ἔκλυον αὐδὴν, E, 89, dei 
aliquam vocem audiverunt, i. e. oraculo ali- 
quo aut alia fama fortuita certiores facti sunt, 
de morte Ulyssis. 


κλωμωχόεις, ἐσσα. tv. (Κλάω) asper, sale- 
brosus, ὀχυρός. ubi sunt κλώμακες, le 6. σόποι 
καὶ λόφοι ὑψηλοὶ, πετρώδεις ἔχοντες ἀναβάσεις. et 
hac ipsa ratione locus est munitus. ᾿Ιδώμην 
κλωμακόεσσαν, B, 729, ubi urbis in difficili 
colle sitze est epitheton, et in petrosa regione. 


KNA"'Q, et χνέω, rado, scabo, scalpo, scin- 
do. ich kratze, schabe, zerdrücke, reibe, (I 
scratch, scrape, squeeze, rub.) idem verbum 
dicitur et xvzíz, et κναύω: inde est χναίνω, et 
καίνω, et κνίζω, a quo est 4 ἀνίδη. etiam χνύφω. 
xvíuy Vel xvíu» ergo est κόστειν, συγκόστειν, 
comminuere, confringere, scharben, (to shred, 
cut small.) a κνύζω deinde est χννζόω, et κνύω, 
et cà κνῦμα, et cà κνύος, et ἡ κνύξα. etiam ab 
eodem themate est ἡ κόνις. deinde et χνώσσω, et 
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γνάπτω, οἱ τὸ χνάφος, φυτὸν ἀκανθῶδις, quo 
pannarii utuntur in przeparandis paunis laneis. 
οἱ à xvzQius et γναφεύς : in quibus scriptio per 
x est antiqua et Attica, per y vero recentior. 
verbum χναφεύω est apud Aristoph. Plut. 166. 
κναίω in specie est, διαφδείρω, ich xerkaue, zer- 
hacke, ( I chop, hash :) et xw» proprie est, 
scabo cutem, titillo, unde est 5 χυῖσα et ἡ κνί- 
ζα. caterum xvz» factum est ex sono eorum 
qua raduntur aut scabuntur, cum aliquo ge- 
mitu, ab hoc xí» est Germanorum Aneten, 
(to knead,] nam hac pistorum actione distri- 
buitur et digeritur farina per omnem aquam 
infusam. hinc est knauen, (to gnaw,J et duri- 
us paullo, krauen, (to claw, scratch :) nam 
κνᾷν Vel χνεῖν secare et dividere notat, ein zer- 
theilen, (a dissevering,) cum sono aliquo. 


κνέφας, uos. τό. (Φάω) tenebrz, in specie 
crepusculum, vel vespertinum vel matutinum. 
est a τὸ νέφο;, nebula, privatio lucis, przefixo x, 
et dicitur quoque cà κνέφος, tss. si argutius in- 
quiras in hoc nomen, possit videri compositum 
eX, cà κενὸν τοῦ φάους, κενότης σοῦ φάους, quia 
σκόφος est φωτὸ; στέρησις. sed necesse non est. 
ἠέλιος κατέδυ, καὶ ἐπῆλθε κνέφας», A, 475. y, 599. 
1, 295. 1, 168, 558. x, 185, 478. μ, 51]. 7, 426. 
πρὶν ἐπελθεῖν, B, 419. πρὶν ἦλθε, Θ, 500. εἰσόκε 
δύη ἠέλιος καὶ ἐπέλθη κνίφα; ἱερὸν, A, 194, 209. 
quibus locis sermo est de adventu noctis, et νὺξ 
est res sacra, sicut et dies. sic P, 455. possit 
ἱερὸν et inteliigi pro βαθὺ, nam de μεγάλῳ 
sepe ponitur hoc adjectivum. δὴ γὰρ καὶ κνέ- 
Qus ἤλυθε imi γαῖαν, Q, 551, fiebat nox. hinc 
est ó χνεφαῖος, quod pertinet ad crepusculum, 
vel ad tenebras vespertinas aut matutinas, 
Aristoph. Vesp. 124, ὁ δ᾽ ἀνεφάνη κνεφαῖος ἐπὶ 
σῇ κιγκλίδιν ille vero ante exortum aurorz ap- 
parebat ante januam σοῦ δικαστηρίου. νήστιες 
ἄχρι μάλα κνέφαος, jejuni usque ad multam 
noctem, c, 569, i. e. ἔχοι βαθείας ἑσπέρας, bis 
in die sinkende nacht, (till late at night,) quz 
Germanorum locutio sumta est ex optica ra- 
tioné: nam nox ab orientis parte oriens, paul- 
latim etiam occidentis oram prorsus obfuscat, 
et ibi quasi demergitur. et hoc est φερεπονίας 
argumentum 1. c. ἅμα κνέφαϊ, cum crepusculo, 
Xenoph. Cyrop. 4, 2, 8. 

xym vide sub ἐσικνέω. 


AV, we. 5. (Κνάω) tibia, crus, pars illa 
pedis quz est infra genua usque ad pedem ip- 
sum; nam pars supra genu usque ad corpus 
vocatur ὁ 44526: totum vero ex κνήμῃ et μηρῷ 
constans dicitur và σκέλος. est a zvzo, ob duri- 
tiem ossis, quod est in anteriore parte cruris. 
deinde, metaphorice, etiam radii rotze vocan- 
tur κνῆμαι, quz alias et dicuntur αἱ κχνημίαι. 
ἔβαλε κνήμην ὑπὸ γούνατος, *, 591, feriit tibiam 
sub genu, coll. 592, traf ibn. ins bein, (struck 
hus leg.) ἐνέπεσε κνήμη λέβητι, v, 469, sc.an- 


cilla tenebat pedem lavandum domini sui:. 


sed insperato adspectu territa omittebat pedem 
subito e manu, et is incidebat lebeti; atque 
ibi totus pes cum crure intelligitur. sic et A, 
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519, βλῆτο παρὰ σβυρὸν κνήμην (κατὰ) hbn- 
eh» feriebatur ad malleolum pedis dextri. 
κνῆμαι καὶ γοῦνα πεσόντος, H, 468, tardius solo 
admovebantur quam caput et nares decidentis 
de curru. γούνατά i, κνῆρμαί vt, πόδες τε ὑπένερ- 
δεν, P, 386. κνῆμαι ἀραιαὶ, Vulcani tibiz tenues 
et graciles, utpote βιβλαμμέναι, Σ, 411. 1,37. 
ἴχνια γὰρ μετόπισθε ποδῶν, ἠδὲ κνημάων (SC. εἷ- 
δος, aut ejusmodi novum substantivum subin- 
telligendum) ῥεῖα ἔγνων &mvros, N, 71, vesti- 
gia enim et gressum pedum, et tibiarum mo- 
tum, facile a tergo abeuntis dei agnovi. nam 
ex incessu (et hec sunt ἤχνια) patent dii, si 
a tergo conspiciuntur, i. e. ex effectu et opere 
ipso cognoscuntur. si ergo ἤχνια per incessum 
exponas, ut re vera facere debes; potest hec 
vox et ad κνημῶν retineri: nam et ha habent 
suum motum in gressu. χνήμησιν (ionice pro 
κνήμαι:) περιέθηκε κνημῖδας, w, 998, ubi conf. 
κνημίς. ἱδρῶτα ἀπενίζοντο ἀμφὶ κνήμας i, ἰδὲ 
λόφον καὶ μηροὺς, sudorem abluebant collectum 
circa tibias et collum et luribos, K, 573. φυήν 
γε μὲν οὐ κακὸς ἐστὶ μηρούς σε κνήμας ví, DOR 
malus est zedificatione et habitudine corporis, 
quod attinet femina et tibias, i. e. pedes totos, 
3, 155, et ibi plures partes enumerantur. - 
φοὶ εὐφυέες, κνημαί τε (καλαὶ), ἠδὲ σφυρὰ καλὰ 
ὑπένερθεν, A, 147, ubi tres partes illae expressae: 
et sermo est de Menelao. in rota sunt zzz, 
αἱ ποῦ τροχοῦ ῥάβδοι, αἱ διήκουσαι ἀπὸ s χοινι- 
κίδος ἐπὶ τὸν κύκλον. οἱ δὲ ἁρμάτειοι τροχοὶ πῶν 
ἀνδρῶν ἱξάκνημοι, ϑεῶν Di, δ ὑπερβολὴν κόσμου, 
ὀκτάκνημοι σ΄αρὰ τῷ Ὃμήρῳ. Sed σῷ ᾿Ιξίονι, ad 
duo crura et duo brachia alliganda, suffieiebat 
σροχιὸς Φετράκνημος» quam vocem, cum ποὺς ali- 
quanto sub initio, confer. 


Ἀνημιὶς, ἴδος. 5. (Κνάω) est τὸ σκέπον τὰς 
κνήμας, maxime σῶν στρατιωτῶν, quo'tibiae mi- 
litum armantur et teguntur; ocrea, beinhar- 
nisch, (armour for the legs.) τὰ ἄκρα τούτου 
ὅπλου (infima pars hujus armature) vocantur 
τὰ ἐσισφύρια, ὡς ποῖς τῶν ποδῶν κάτω σφυροῖς 
προσαρμόζοντα. etiam caligze, quales rustici ho- 
mines ferunt, dicuntur χνημῖδες βόειαι. ἀμφὶ δέ 
μιν (1. e. κνήμην) χνημὶς νεοτεύκτου κασσιτέρου 
ἰἐκονάβησε, *, 5932, coll. 591. nimirum ferrea 
κνημὶς dealbata et inducta erat extra stanno, 


* war überzinnet, (was tinned, ) pulcritudinis cau-; 


sa: et hac res recens facta erat, hinc- dicitur 
νεότευκτο:» ganz neu, (quite new.) κνημῖδας 
περιέθηκε κνημαῖς, καλὰς, ἀργυρίοις ἐπισφυρίοις 
ἀραρυίας, ubi sermo est de principe, cujus ocreze 
erant inargentatz, T, 550. A, 17. II, 121. Σ, 
459. et 612, τεῦξε δέ οἱ (Vulcanus Achilli) 


κνημῖδας ἕανοῦ κασσιτέρου, "T, 969. sed ὠ, 998, 


κνημῖδας βοείας ῥαπτὰς περιεδέδετο κνήμαις, γραπ- 
σῦς ἀλεείνων, non sunt bellicze ocreze, sed rus- 
ticae, et βύρσαι δ ὧν κνῆμαι «οῖς ἀγρόταις κα- 
λύσαονται, maxime si volunt spinas ingredi, ne 
tibiae spinis lacerentur: stiefelettem von leder, 
(leather boot-legs. ) 


κνημὺς, οὔ. ὁ. (Κνάω) terra aggesta et al- 
tior, locus altior reliquis, jugum, locus montis 


B 
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pede altior, non tamen cacumen summum. et 
tales χνημοὶ dicuntur ix μεταφορᾶς τῶν ζωϊκῶν 
κνημῶν μιτὰ πόδας : Sunt CTEO οἱ πρόπιοδες ὄρους, 
vel és) ὀρεινοὶ οἱ μετὰ τοὺς πρόποδας ἀνωτέρω, 
die anhühen, (ihe summit. ) "I3zs iv xvnuois, in 
jugis ἀξ, i» σοῖς περὶ τοὺς πρόποδας σούτου τοῦ 
ὄρου:, B, 821. A, 105. Φ, 449. et 559, ὄφρα 
ἵκωμαι "Ἰδης κνημούς. οἱ NV, 117, xvnuoüs στροσέ- 
Bu» "ins, i. €. σὰ ὑψηλότερα τῆς ὑπωρεία;, die 
beine des gebirges, (the shins of the mountain, ) 
quasi. ἔλαφος κνημοὺς ἐξερέη, cervus quderit ju- 
ga. δ, 557. e, 128, suchet die hühen im walde, 
( seeks the heights in the forest.) simul intelli- 
guntur cz δασεῖς, δασύτεροι σῶν σαπεινοτέρων 
ἐν ὄρεσι τόπων ὄντες. quivis agger, etiam in agro, 
potest dici κνηρός. ᾿Αργεῖοι etiam per dialectum 
«v ὀρίγανον vel ὀρείγωνον, herbam quandam, vo- 
carunt xvzgzór. 


κυῆστιξ, ws. ἡ. (Κνάω) et proprie, ἡ συροτό- 
μος μάχαιρα, culter ad radendum et tenuiter 
secandum caseum; quz hinc et composite di- 
citur ἡ τυρόχνησσις. et A, 659, κνήστι (pro 
xyürzi ) χάλκείῃ, est ablativus instrumenti, per 
contractionem. deinde xvzzz;; in genere est, 
culter quo olera comminuuntur, ein scharbe- 
messer, (a knife for shredding vegetables. ) hinc 
λάχανα κνηστὰ Sunt, olera σὰ συγκοπτὰ, ge- 
scharbeter kohl, ( shred cabbage. ) deinde in ge- 
nere χνῆστις est σκεῦος μαγειρικὸν, instrumentum 
coquinarium, quo esculenta comminuuntur, 
quale est radula, eim reibeisen, (a grater,) 
etidm ferreum illud instrumentum, quo cu- 
cumeres, aut alba olerum capita, tenuiter se- 
cantur, der lebel, darauf mam gurken oder 
weissen kohl zart zerschneidet, (am instru- 
ment for cutting cucumbers and cabbage.) 
genitivus Atticus est in ἕως. idem dicitur à 
κνηστὴρ, "pos, Ct τὸ κνηστήριον, et per syncopen 
κνῆστρον. κνηστὸς est, ejusmodi instrumento 
comminutus. 


κνῆσα, ws, οἱ κνίσσα, ne. ἧ. (Κνάω) nidor ex 
adusto adipe, seruch vom gebratenen, (smell 
of roast meat. ) it. adeps, pinguedo quze in sa- 
cris comburi solebat. est a κνίζω, leviter rado 
»et titillo: nam particule aéris ex assata pin- 
guedine effluentes, leviter et jucunde titillant 
"nervos narium. κνίζω enim est, ἐξεσιπολῆς καὶ 
ἰσχνῶς καταξύω. ut ergo xvízzz proprie sit, ἡ 
mud ὀλίγον ἀπὸ σοῦ ὀπτωμένου ἀναφορὰ «ῇ or- 
φρήσει προσίξουσα: improprie est efficiens, ἡ 
«ἰμελὴ καὶ τὸ λίπος», quia pinguedo, addita car- 
nibus adolendis, nidorem eflicit. ἀρνῶν κνίσσης 
ἀντιώσας, βούλεται ἀπαμῦναι ἡμεῖν λοιγὸν, A, 66, 
ubi κνίσσης ἀντιάσας est, olfaciens et sentiens 
adversum se adscendentem nidorem ex agnis. 
et 517, vvizen (i. 6. ἡ τῆς πιμελῆς ἀνάδοσις, CX- 
halatio) οὐρανὸν ixs» ἑλισσομένη περὶ κασνῷ. et 
460, κατεκάλυψαν (μηροὺς κνίσσῃ, l e. πιμελῇ, 
οὐ id fiebat, ut facilius urerentur, et suavius 
olerent; et additur, δίσιτυχα ποιήσαντες, nam 
substernebatur adeps, ei imponebatur caro sa- 
cra, et superponebatur iterum adeps, sic ut 
caro esset media: imo καταχαλύστειν innuit, 
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sic cireumplicatum fuisse adipem, ut et latera 
carnis circum contegerentur. διτλοῦντες ergo 
σὴν κνίσσαν : ἦν γὰρ σπουδὴ, ὁλοκαυτωθῆναι τοὺς 
μηφοὺς (femina sacrificii) λαμπρῷ καταφλεχϑέν- 
σας πυρὶ, ὡς εἴγε μὴ τοῦτο ἀσέβαινεν, ἀπαίσιον 
ἦν τοῖς “Ἑλλησι τὸ γινόμενον, καὶ οὐκ ἐδόκουν καλ- 
λιερεῖν, ὁπηνίκα οἱ μηροὶ καπαῤῥνεῖς καλυπτῆς ἰξέ- 
x&vro πιμελῆς. Sic est et B, 425. y, 458. μ, 
560. βωμὸς οὔποτε ἐδεύετο λοιβῆς τε κνίσσης τε» 
A, 49. 0, 70. ubi κνίσση et adipem et nidorem 
ex incenso adipe notat. κνίσσην ἐκ πεδίου ἄνεμοι 
φέρον οὐρανὸν εἴσω, O, 548, nidorem a carnibus 
assatis: ubi est ix σοῦ λίπους καπνώδης ἀνώ- 
γωγὴ, τὸ δαίμοσι φίλον: τοῦτο γὰρ γίρας TAa ov 
ἐκεῖνοι. Aon τε κνίσσῃ vt, placantur dii, I, 496, 
libatione'et nidore ex sacris adscendente. λέβης 
ζεῖ ἔνδον, ἐπειγάμενος πυρὶγ κνίσσῃ μελδόμενος 
ἁπαλοτρεφίος σιάλοιο, Φ, 562, lebes fervet intus, 
dum urgetur igne, liquefactus adipe: quz 
constructio est similis ei, ἔφριξε μάχη ἐγχείαις, 
pugna horret hastis, vel, AZ» φρίσσει ἀσταχύεσ- 
σιν. ὡς γὰρ ἐκεῖν τῶν ἀσταχύων καὶ σῶν ἐγχειῶν 
φρισσόντων, 5 μάχη καὶ mà λήϊον λέγονται φοίσ- 
cu» αὐτοῖς :- οὕτω κανταῦθα, τῆς κνίσσης μελ- 
δομίνης», 1. €. φηκομένης, liquescentis οἱ ex- 
Coctm, ὃ λέβης τῇ κνίσσῃ λέγεται μέλδεσθαι- 
quidam quidem legi jubent, sine lota sub- 
scripto, x»ízzz, ut sit accus. plur. a «2 κνίσσος, 
εος: et tunc esset notus ille Grazecismus ; emol- 
litus quod attinet adipes; vel active in for- 
ma media, emolliens et percoquens adipes: 
ut σὰ κνίσση, Sint, sicut τὰ λίπη. Sed vix 
probant. nam στὸ κνίσσος est nomen recentio- 
rum, Homero ejusque zevo ignotum. ergo prze- 
ferenda illa poética, et paullo insolentior πεζο- 
γράφοις, constructio, ut lebeti adscribatur, 
quod est ejus carnis pinguis quz in lebete per- 
coquitur. ceterum hinc est verbum κνισσόω, f. 
dr», condio adipe, et, sagino. conf. μέλδω : 
adeps enim coctus valde dividitur et exco- 
quitur, ut innatet largiter aqua coquenti. 
non ergo λέβης τῷ χαλκῷ, utpote σσερεῷ xai 
ἀτειρεῖ καὶ ἀτήκτῳ, πάσχων τὴν τῆξιν CSt Intel- 
lizendus, ἀλλὰ τῇ ἐντὸς αὐτοῦ κνίσσῃ. τότε μοὶ 
κνίσσης ἀμφήλυθεν ἡδὺς ἀεμὴ, ex sacrificio fac- 
to, et assatis carnibus, μ, 969. κνίσση μὲν ἀνή- 
νσθεν, nidor dapum adscendit, p, 970. ἐμπλή- 
σαντες γαστέρα: κνίσσης καὶ αἵματος, farcientes 
ventriculos mactatarum pecorum adipe et san- 
guine, z, 45. et 118, σ΄αρίθηκεν αὐτᾷ γαστέρα 
μεγάλην ἐμπλείην κνίσσης καὶ αἵματος, ubi vides 
farciminis speciem ex ventriculo suis factam 
eine magenblutwurst, gefüllet. mit. but und 
ett, (a black pudding, stuffed with blood and 
fat.) sic et v, 26, ubi ejusmodi farcimen ad 
lgnem assatur. Vide sub zac», et δηρεός. 


χνίσσα, vide κνῖσα. 


κνισσήεις, εσσα, εν. (Κνάω) nidore suavi ple- 
nus. suaveolens in genere. κνισσῆεν δῶμα, x, 
10, de palatio ZEoli, ubi duodecim filii et filize 
cum conjugibus suis quotidie convivabantur ς 
ut erzo semper plenum esset nidore ex carni- 
bus assatis, 
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κνυζηθμὸς, οὔ. à. (Κνάω) notat hoc nomen 
ποιὸν κλαυθμὸν κυνῶν, qualem sonum flebilem 
edunt canes si conspiciunt quid quo terrentur : 
ein günseln des hundes, (the whining of a 
dog.) eadem vox ponitur de infante vagiente. 
κύνες χνυξηθμῷ ἱπέρωσε ἰφοβήθησαν, m, 160, 
canes eum sono terrorem significante fugie- 
bant in alteram partem aula. quod σερατολο- 
ys! posta, apparante dea. et quia ea dea 
nihil erat, nisi prudens consilium Ulyssis, per- 
sonam deponere volentis ad tempus: hinc 
vides, hoc esse merum poéticum additamen- 
tum. quidam tamen antiquorum h. 1. intelligi 
malunt ποππυσμόν τινα καὶ ποιὸν ἦχον, ὃν ᾽Οδυσ- 
σεὺς αὐτὸς ἐποίησεν ἐπὶ συστολῇ τῶν κυνῶν. Sed 
eam expositionem contextui non satis conve- 
nire, judicarunt alii accuretiores antiqui. esse 
nomen a χνυζέω vel Zo, apparet. 


κνυζόω, f, dra. (Κνάω) proprie est, radendo 
et scalpendo turpo, ich zerkratze, ( I tear with 
scratching.) et quia scabiosi frequenter sca- 
bunt cutem ; hinc κνυζόω et est, διὰ «pagas 
αἰσχύνω, ich mache schabig und krützig, (I 
make scabby with scratching, ) scabiosum facio, 
vel intransitive, sum scabiosus. nam ἡ κνύζα 
est ἡ ψώρα. κνυξώσω δέ σοι ὄσσε cdpos περικαλξ 
ἐόντε, v, 401, scalpendo turpabo tibi oculos, 
qui antea valde formosi erant. et 453, κνύξζωσεν 
δέ οἱ ὄσσε. quod Minerva ibi fecisse narratur 
poétice, id prudens et personatus Ulysses ipse 
sibi fecerat, ut eo minus agnosci posset ab in . 
tuentibus, et ut tutius sub vestitu suo vili la- 
teret ad tempus. oculos ergo sibi scalpendo 
rubicundos effecerat, sic ut turpes apparerent. 
est ergo pro: ῥυσώσω, ἀπρεπεῖς ποιήσω. Ver- 
bum est a κνύω. sed κνυζάω et £s, ponitur 
de canibus, ululatum edentibus, «wenn die 
hunde winseln oder heulen oder günseln, 
(when, dogs whine or howl.) hoc igitur κνυζέω, 
f. ἥσω, est, gaunio et vagio, sicut catuli tristes 
solent. hinc apud Aristoph. Vesp. 971, τὰ 
σοῦ κυνὸς παιδία in judicio illo comico juben- 
tur accedere ad judicem, pro patre supplicantia 
et κνυξούμενα. dicitur hoc sensu et κνυζᾷν vel 
κνυζᾶσθαι. 


κνώδωλον, ον. τέ. (Κνάω) dicitur proprie de 
leone; is enim dormit cum sono, ut procul 
audiri possit dormiens: a κνώσσειν. deinde, per 
usum, quzvis fera vel bestia, marina et χερ- 
caía, Sic est appellata. οὐ Φύγεσκε κνώδαλον, ὅτι 
Jure, non effugit hunc canem fera, quam- 
cunque persequeretur, e, 517, ubi male alii 
legunt ἴδοιτο, quasi canis non reformidaverit 


et fugerit feram quamcunque viderit, vel si. 


magnus leo esset. 


χνώσσω, f. ζω. (Κνάω) dormio cum sonitu 
quasi serra magna duceretur, ich schlafe mit 
"schnarchen, ((I snore in my sleep.) et quia ta- 
lis somnus solet esse profundus, hinc est in 
genere, βαθὺ ὑπνώτσω, profunde dormio, .cubo 
dormiens. ἡδὺ μάλα κνώσσουσα, ὃ, 809. 


᾿κοΐλος, n, ον. (Κέλω) cavus, concavus : ita 
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circumdatus, ut in medio sit inanitas seu va» 
cuitas: profundus, capax. est à χίλλω, ejus. 
que przt, m. xíxeAz, admovi et impuli me. 
nam in cava et inania intromoventur alia. xcí- 
Aaig παρὼ νηυσὶν, A, 36, et est epitheton mag- 
narum navium, quze magnam. habent cavita- 
tem, einen grossen raum. inwendig, (that are 
spacious within.) sic et-89. ἐπὶ κοίλας νῆας», E, 
26. H, 572, 881. et sic sepissime de navibus 
magnis, onerariis maxime. non ergo simplici- 
ter per cavus converti debet hoc epitheton, sed 
per capar aut simile. packrawmig, geraumig, 
(capacious.) sic, κοίλδις ἐν νηυσὶν, e, 211. P, 
18, 27, etc. οὐκ ἀπολείπουσι κοῖλον δόμον, M, 
169, de vespis, ad viam in cava arbore nidifi- 
cantibus. κοίλης ἔντοσθε χαράδρης, Δ, 454, intra 
profundam voraginem. σσεῖνος ὅδον κοίλης, V, 
419, angustiam vie cava, einen hohlen weg, 
(a hollow way,) coll. 420, 421, 497. ubi ergo 
indicatur fissura magna terre, per pluvias 
Inagnas aquas scissa. κοίλην εἰσίπστωτο πέτρην» 
*, 494, volatu se recepit in cavitatem aliquam 
petra. ἐς κοίλην κάπετον ἔθεσαν, Q, 797, in ex- 
cavatam fossam deposuerunt, sc. ossa et cine- 
res cremati mortui, in ein grab, (in a grave. ) 
διατμῆξαι κοῖλον δόρυ, cavum illud lignum dif- 
findere, 9, 507, ubi sermo est de magno illo 
equo ligneo, in quo latebant armati : das gros- 
büuchige hülzerne behültniss, (the big-bellied 
wooden receptacle.) et 515, κοῖλον λόχον ix- 
προλιπόντες, ubi quoque ἀστείως sic vocat σὸν 
μέγαν δούρειον ἵππον. et à, 277, πρὶς περιίστειξας 
κοῖλον λόχον, ter circumambulasti circa illas 
excavàtas insidias et valde capaces illius equi 
lignei. κοῖλον σπέος, μη 84, capax et caliginosa 
spelunca, quam alibi dicit ἠεροειδές. et 95, xeí- 
λον σαέους. Οἵ OlT7, κοῖλον σπίος «εἰσερύσαντε;; 
subducentes, navem in locum montibus cinc- 
tum. κοῖλος αἰγιαλὸς, n5, 985, i e. ὃ βαθὺ; et 
βάθος; intelligitur 3 καθ᾽ ὕδωρ, littus ad quod est 
aqua profunda, ein steiles ufer, (a precipitous 
shore.) conf. αἰγιαλός. ἔντοσθεν λιμένος κοΐλοισ, 
z, 92, in.portu cincto montibus; qui paullo 
ante dicebatur σπέος κοῖλον. κοίλης ἕντοσθε με- 
vidus, B, 424, de malo navali, inserto in cavi- 
tatem, in qua erectus stat in navi. χοΐλη A«xs- 
δαίμων, δ, 1, nam montibus cincta; διὰ τὸ 
κύκλῳ μακροῖς ὄρεσι περιειλῆφθαι. ἃ κρῖλος Sunt 
σὰ κύλα, qua sunt ez ἐπάνω καὶ τὰ ὑποκάτω 
τῶν βλεφάρων κοιλώματα, die hühlungen ober- 
halb und unterhalb den augenliedern, (the 
hollows of the eyelids above and below.) inde 
est χοιχύλλειν, oculos sursum deorsum tor- 
quere, Aristoph. Thesm. 658. Vide sub κά- 
miTos, Ct xíA Au. 


ποιμάω, f. ἥσω. (KZ) cubare et requiescere 
facio, sopio. sic Sophocles: xe σόδε ἕλκος, 
facio ut hoc vulnus leniatur: et ZEschylus, 
βλέφαρα μὴ κοιμῶν ὕπνῳ, palpebras non sopiens 
somno. χοιμήσας ἀνέμου;, Ζεὺς, M, 281, post- 
quam cessare fecit ventos, sie alibi dicit, εὕδει 
μένος ἀνέμων, dormit vis ventorum. cave autem, 
eos audias, qui talibus locis scribi jubent z»- 


Κοιρανέω. 


μίσας Vel κοιμίσσας : nam hoc verbum (quod 
vide) est recentius evo Homerico et imitato- 
rum ejus antiquorum. xo/z5zóv geni Ζηνὸς ὅσσε, 
sopi mihi oculos ambos Jovis, O somne, 5, 
236. κοίΐμεησον δ' ὀδύνας, II, 524, in sensu meta- 
phorico; sopi dolores meos, σαῦσον. τὸν δὲ αὐ- 
τοῦ (ibi) κοίμησε Νέσσωρ, γ, 597, eum ibi dor- 
mire fecit, liess ihn da xu bette bringen, (put 
him. to. bed there. ) cubare fecit. κοίμοησε δὲ κύ- 
ματα δαίμων, μ, 169. et 572, ὦ 9:ol, ἢ με μάλα 
εἰς ἄτην κοιμήσατε ὕπνῳ, dormire fecistis me. 
ἔλαφος, νεβροὺς κοιμήσασα (cubare faciens catu- 
los suos) iy ξυλόχῳ (in lustro) λέοντος, ὃ, 556. 
9» 127. forma media, χκοιμάομαι, f. ἥσομιαι, dor- 
mio, cubo; et forma passiva, sopior, cubare 
fio. κοιμᾶται ὑπὸ σπίσσι, cubat et dormit sub 
specubus, δ, 403, sc. Proteus. i» ϑαλάμῳ κούρη 
κοιμᾶφο, ζ, 16. SiC, tym πάρος, ubi antea dor- 
mire solebat, e, 49. ἔνθα παῖδες Πριάμου κοι- 
μῶντο παρὰ μνησταῖς ἀλόχοις, Z, 246, 950. ὃ 
αὖθι πισὼν κοιμήσατο χάλκεον ὕπνον, i. 6. is ibi 
cadens moriebatur, A, 241, i. e. στεῤῥὸν, διὰ và 
ἀνέγεφσον. v8» μὲν κοιμήσασθε, ite cubitum, I, 
701. et 709, κοιμήσαντο καὶ ὕπνου δῶρον ἕλοντο. 
κοιμήσαντο παρὰ πρυμνήσια νηὸς, A, 416. μ, 52, 
decumbebant dormituri noctu, ἀνεκλίνδησαν 
καθευδήσοντες. et id erat nauticum, dormire hu- 
mi ad naves: sicut militare erat, dormire hu- 
mi in armis, scuto adhibito pro cervicali, K, 
151—156. quod dicebatur αἰθριοκοιτεῖν, sub dio 
cubare. i» προδόμῳ δόμον, Q, 615. δ, 509. κατὰ 
μέγαρα σκιόεντα, x, 419. ἔνθα" (ibi, non procul 
ab igne) ᾿Οδυσεὺς κοιμήσατο, καὶ παρὰ αὐτὸν ἄν- 
ἐς κοιμήσανφο νεηνίαι, οὐδὲ συβώτῃ ἥνδανεν αὐτόθι 
(ibidem) κοῖσος, ὑῶν ἄπο κοιμηθῆναι, £, 525, 524, 
525. coll. 520, ἔνδα ᾿Οδυσεὺς κατέλεχτο, decum- 
bebat, legte sich, (lay down ;) ut ergo utrum- 
que verbum ἐπὶ ἀνακλίσεως ponatur. χοιμήσαν- 
vo, καὶ ὕπνου δῶρον ἕλοντο, v, 481. c, 427, i. e. 
ἀνίπεσον, εἶτα ὕσνωσαν, legten sich nieder und 
schliefen, (lay down and went to sleep. ) μὴ αὐ- 
vol, καμάτῳ ἀδηκότες; ἠδὲ καὶ ὕπνῳ, κοιμήσωνται, 
K, 99, ne illi vigiles nocturni dormiant de- 
cumbentes, ἐκοιμήθημεν ἐπὶ ῥηγμῖνι ϑαλάσσης, 9, 
460, 585. 1, 169, 559. x, 186. Java ὑπὸ γλυκερῷ 
σαρπώμεθα κοιμηθέντες, Q, 666. δ, 295. «p, 955. 
ἐσίβαλε χλαῖναν κοιμηθέντι, v, 4, 1. 6. εὐνασθέντι» 
coll. 6, nondum enim dormiebat tunc, sed de- 
cubuerat primum. σῷ δ᾽ ἀσπαστὸν ἐείσατο κοι- 
μηθῆναι, ἡ, 54. sic, τῇ δὲ, 9, 295, nisi quod 
h. 1, honeste innuit concubitum. σὰς μὲν ἕρξαν 
κατὰ "m κοιμηθῆναι, incluserant in haras, £, 
411, de suibus; et idem verbum, 525, de su- 
bulco. κοιμήσαντο, καὶ ὕπνου δῶρον ἕλοντο, H, 
482, quibus locis κοιμηθῆναι est, ἀναπεσεῖν καὶ 
ἀνακλιθῆνα, wg tig ὕπνον. COnf. avos. 


χοιρανξω, f, ἥσω. (Κάρα) impero, sum dux 
et caput. ἡγεμονεύω, βασιλικὰ ἔργα ἐπιτελέω. 
ὡς ὅγε κοιρανέων Dey: conc», B, 207, com- 
mandirend, (commanding. ) et Δ, 250, izizo- 
Asivo σείχας ἀνδρῶν. ἀνὰ μάχην κοιρανέοντα, E, 
824, i. e. ἀρχ)κὼς διαταστόμενον, ubi sermo est 
de Maite, quod loco summi ducis in prolio 
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versetur. μνηστῆρας, οὗ ἐνθάδε κοιρανίουσι, v, 254" 
qui hic dominantur et regnant: «ut ergo 
κοιρανεῖν et, herum esse, notare possit. 

κοίρανος, εν. ὃ. (Κάρα) dux, imperator, ca- 
put exercitus, est idem qui ὁ κάρανος, et à ἡγε- 
μών. εἷς κοίρανος ἔστω, εἷ; βασιλεὺς, B, » et 
487, οἵτινες ἡγεμόνες Δαναῶν καὶ κοίρανοι (duces) 
ἦσαν. Sic et 760, οὗσοι Gom. κοίρανε λαῶν, óm- 
perator copiarum militarium, H, 254. e, 981, 
L 640. μὴ ξείνων κοίρανος εἶναιγ c, 105, ne tu 
hospitum dominus esse cupias, ne velis reg- 
nare in eos. 

κοίτη, vs. ἡ. (ΚΖ) cubile, cui quis incubat 
dormiturus, νυκτὰς ἀεικελίῳ ἐνὶ κοίτῃ ἄεσα, T, 
541, per noctes incommodo in cubili jacebam 
dormiturus. in specie autem notat coitum 
conjugalem. i 

κοῖτος, sw. ὃ. (Κῶ) idem quod ἡ κοίτη, in 
significatione Homerica et prima. ózórt μήσηρ 
κοίτου μέδηται, B, 558, i, e. quando mater mea 
cubitum ierit in thalamum suum. σπείσαντες 
Θεοῖς, κοίποιο μεδώμεθα, y, 904, cum libaverimus 
diis (en speciem precum vespertinarum) ad 
lectum convertamus nos, somni capiendi causa, 
wollen ans belt-gehen. denken, (let us think a- 
bout going to bed.) ἝἙ,ρμείᾳ πυμάτῳ σαένδεσκον 
(libare solebant Phaaces) ὅτε μνήσαιντο κοίτον, 
5», 158. οἱ δὲ ἐπὶ κοῖτον, σίτου καὶ κρειῶν xtxopn- 
μένοι, ἐσεύοντο, E, 455, ad lectum properabant, 
saturi cibis. et 525, οὐδὲ συβώτῃ ἥνδανεν αὐτόθι 
κοῖτος, ὑῶν ἄπο (procul a suibus) κοιμηθῆναι, 
non ibi placebat ei cubilis locus. κοίσοιο ἡδέος 
ἔσεται ὥρη τάχα, v, 510. et 515, αὐτὰρ ἐπὴν 
νὺξ ἔλθη, ἕλῃ τε κοῖτος (decumbendi in lecto de- 
siderium) ἅσαντας. ut ergo et actionem de- 
cumbendi, das schlafengehen, ('of going to bed, ) 
denotet; et fere idem quod ipse óz»s. sic 
priori loco, 510, i. e. σα χὺ ἔσται τοῦ εὐνασθῆναι 
καιρός. ὅτε δὴ χοίτοιο καὶ ὕσνου μιμνήσκϑιπο, υγ 
158, cum cogitaret de cubili et somno. στυγε- 
gàs ὑπεδέξατο κοῖτος, Odiosum cubile suscipit 
eas, x, 470, ubi sermo est de turdis captis la. 
queo. 

κολεὺς, oU. ὃ. et và κολεὸν, eU. (Κέλω) va- 
gina, in quam gladius intruditur et conditur. 
it. involucrum quodvis. ionice dicitur ὁ κουλεὸς, 
et inde est Romanorum culeus. nomen est a 
κοῖλος. ἕλκετο δ᾽ ἐκ κολεοῦ μέγα ξίφος, A, 194. 
et 220, ἂψ is κουλεὲν ὦσε ξίφος. παρὰ μέγα κου- 
λεὸν ξίφεος, T, 272. T, 258. σὺν κολεῷ, H, 904. 
Y, 825. κουλεὸν ἀργύρεον (in neutro genere) «:- 
ριῆν, A, 50. ix κολεοῦ ἐρυσάμενος (extrahens) £i- 
Qos, M, 190. κολεὸν ἐλέφαντος ἀμφιδεδίνηται, 9, 
404, vagina eburnea circumposita est gladio. 
κολεῷ μὲν ἄορ 9io, insere gladium vagina, x, 
555. ξίφος κουλεῷ (quod in scansione legendum 
ut dissyllabum) ἐγκατέπηξα, A, 97, vaginz 
gladium infixi, est ergo ὁ κολεὸς et τὸ κολεὸν, ὃ 
κουλεὸς et τὸ κουλεὸν, apud poétam semper, ξί- 
φους ϑήκη, vagina gladii. sed ὁ χκωλεὸς est ζώου 
μέρος, pars corporis animalis, petaso, die keule, 
der schinken, (the leg.) hinc et Dores, qui τὸ 
ey amant, in ὦ mutare, ex χουλεὸς nunquam fa- 
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ciunt κωλεὸς, vitandze amphibolize causa, et ne 
vagina commutetur cum petasone: alias di- 
cunt à δῶλος pro δοῦλος, κῶρος pro κοῦρος» etc. 
ccterum κουλεὸς usitatior est quam x22, 
etiam in communi dialecto. hinc dicuntur σὰ 
χκουλεόπτερα ζωΐφια, quce duplicatas habent alas, 
e. c. asi. die küfer, ( beetles. ) 

χολλητὺς, ἡ, ὄν. (Κέλω) conglutinatus, com- 
pactus, firmiter junctus ex pluribus sibi invicem 
admotis. nam necessaria pracise non est notio 
glutinis; si modo plura juncta cohzerent, qua- 
cunque vi admota sibi invicem. ξυστὸν κολλητὸν 
βλήτροις, O, 678, contum compactum annulis 
ferreis, mit reifen an einander gefüget, ( bound 
together with hoops. ) conf. ξυστὸν, sc. δόρυ. nam 
erat ea hasta ex pluribus hastilibus junctis 
longior solito facta: hinc ad commissuras 
erant annuli ferrei. κολλητὸν πρὸς δίφρον, T, 
595. ad currum ex pluribus lignis compactum. 
SiC, κολλητὰ ἅρματα, A, 566. A, 198. Ww, 286. 
£; 117, et pluralis est pro singulari, i. e. εὖ 
συμπεπηγμίνα, apte coagmentata. nam ὥρμα 
non praecise χέλλῃ συνέχεται, sed potius σφῆνες 
καὶ ἧλοι ἁρμόττουσιν αὐτό. ergo apparet, κολλη- 
cóvin genere esse, arcte compositum et con- 
junctum firmiter, ne partes dissolvantur. conf. 
i» sic de Janua, χολληταὶ σανίδες, 1. 579. Q, 
157, 164. κολλητὴ ϑύρα, Ψ, 194. 


κόλλοψ, οπος- ὁ. (Κέλω) proprie est corium 
illud durum circa colla boum. ex quo cocto fit 
ἢ κόλλα. κόλλοπες sunt βοῶν νεῦρα, ex quibus ἡ 
κόλλα coquitur. deinde οἱ κόλλοσες sunt verti- 
cilla citharae, quibus chords intenduntur aut 
remittuntur ; sic dicti, quia antiquitus ex ejus- 
modi duriori corio fiebant. et ejusmodi κόλλοψ, 
a recentioribus dictus est ὁ κόλλαβος. erat quad- 
rata figura in parte exteriore, ubi digitis trac- 
tabatur. érzvuzs νέῳ ἐπὶ κόλλοσι χορδὴν, Q, 407, 
tetendit chordam in novo verticillo, auf dem 
wirbel, (on a screw.) a primo illo significatu 
est verbum κολλοσόω, f. ὥσω, conglutino, arcte 
cohzrere facio, ich leime, (I glue.) τῆς ὀργῆς 
σὸν χκόλλοπα ἀνεΐμεν, remittimus, Aristoph. 
Vesp. 572, ubi est metaph. pro 4 σάσις. 

κολοιὸς, οὔ. ὃ. (Κλάω) graculus, ὄρνεον πραυ- 
ψαστικὸν καὶ ϑορυβητικὸν, quod cum perpetuo 
garritu volat et considet catervatim. et est fac- 
tum nomen δὺ xoA«, mutato e in οι, diife- 
rentize causa. ἴρηξ (accipiter) ἐφόβησε (terrere et 
in fugam agere solet) κολοιούς σε ψῆράς τε, Il, 
583. ψαρῶν νέφος ἔρχεται (vadit, volat) ἠὲ κολοιῶν, 
οὗλον (perpetuum) κεκλήγοντες, P, 755. qui- 
dam hoc nomen deducunt a κόλος, truncatus, 


mutilus ; quasi esset mutilata cornix, ob brevi- 


tatem suam. sed id quassitum longius esse, ap- 
paret. Caxerum est animal Q/AZzAz2e»: unde 
proverbium, κολοιὸς παρὰ κολοιὸν ἱζάνει, gracu- 
lus graculo adsidet ; de amiecitia hominum vi- 

: lium. —Venatores ponere solebant vas plenum 
oleo: κολοιὸς sedens süper labrum vasis videt 
imaginem suam in oleo; et putans alium esse 
κολοιὸν, desilit in vas φιλαλλήλως, et madefactis 
alis gravatus capitur vivus. ἢ 
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χόλος, sv. ὁ ἡ. (Κλάω) mutilus, truncatus. 
est enim a χλάω, frango. et in genere, brevis 
crassusque, ubi nec caput nec pes satis appa- 
ret. κόλον δόρυ, hastile, cui amputata erat cus- 
pis, II, 117. apud "ίωνας κόλοι dicuntur οἱ xs- 
λεβοκέρατοι κριοὶ, arietes truncatis cornibus : et 
ipsum adjectivum κολοβὸς, ev, 4 ^, proprie est, 
κόλος βοῦς, bos truncus cornibus, dem die hür- 
ner abgestumpfet sind, (the horns of which 
have been cut off.) unde deinde in genere xs- 
λοβόω est, decurto. Germanorum kul ab eadem 
origine esse videtur, quod in compo-itione 
notat truncum aliqua parte, e. c. kulürsig, (an 
epithet applied. to a cock that has lost his tail, 
de gallo cui cauda deest. verbum χολούω, prze- 
cido, amputo, curto, hinc est. czeterum antiqui 
σὴν ῥα ψωδίαν Θ᾽ inscribebant κόλον μάχην, sicut 
βοῦν κόλον vOCant σὸν κεκολουμένον và κέρατα : 
nam pugna prima descripta erat quatuor li- 
bris, A—H: tertia extenditur, a A usque ad 3: 
secunda pugna narratur sola ῥα ψῳδίᾳ 0, quz 
igitur κολοβῶ; καὶ στενῶς continet laborem 
unius diei a meridie. Vide sequens. 


χκολοσυρτὺς, οὔ. à. (Ῥύω) strepitus magnus, 
multitudine confusa excitatus et continuus, 
esse hoc nomen a σύρειν, trahere, est extra 
dubium: sed prior compositi pars arobigitur. 
quidam enim intelligunt simpliciter μέγαν 95- 
£uBov, nam cà πόλον. notat et có, μέγαν a quo 
est và κολόκυμα, l. 6. μέγα κῦμα, Ct à μεγάλην 
ἁφὴν (magnum attactum) ἔχων κόλαφος, a quo 
est κολαφίξειν. alias κόλον notat c κολοβὸν, mu- 
tilum, μὴ ἔχον ὁλότητα: unde κόλον δόρυ est, 
οὗ ἀποτέτμηται ἡ αἰχμὴ καὶ ὁ καυλὸς, hasta 
mutilata, non habens amplius cuspidem et fer- 
reum illud foramen, cui hastile inseri solet. 
aliis vero placet, σὸν κολοσυρτὸν dittum- putare 
ἀπὸ κάλων, l e. ξύλων καὶ φρυγάνων συρομένων 
ἐν ὄρει, κάλων ἑλκυσμὸν, καὶ cà» ἐξ αὐτῶν κοπσο- 
μένων ϑόρυβον. conf. Aristoph. Plut. 556. et 
Vesp. 664, ubi ὁ ᾿Αϑδηναίων κολοσυρτὸς, est cà 
ϑορυβῶδες καὶ στωμύλον πλῆθος, ὁ ὄχλος τοῦ δή- 
μου τῶν ᾿Αθηναίων : et conf. Lysistratam Aris- 
tophanis, 170. ἀνδρῶν ἠδὲ κυνῶν κολοσυρτὸν ἰόντ 
ἐν ὄφεσιν, virorum et canum strepitum euntem in 
montibus, M, 147. μένει κολοσυρτὸν ἐπερχόριενον 
πολὺν ἀνδρῶν, manet strepitum eum, nec fugit, 
N, 472, et utroque loco sermo est de apro vel 
apris, et venatoribus. : τ 


χκολούω, f. ούσω. (Κλάω) pracido, trunco, 
mutilo, κολοβέω, ἀτελὲς ἀφίημι, decurtatum et 
pracisum relínquo. est a £óAes. σὸ μὲν πελέει» 
và δὲ καὶ μεσσηγὺ κολούειν aliud perficiet, aliud 
vel medium przcidet et in medio conatu mu- 
tilum relinquet, Y, 570, et praesens in re certo 
futura est pro futuro. σὰ ἑαυτοῦ πάντα κολούει, 
9, 210, sua ipsius omnia mutilat, ἑαυτὸν βλάπ- 
cu. κολοβοῖ, ἐλαττοῖ : facit, ut, quz sibi offeren- 
da essent, truncentur et curtentur. sermo est 


de hospite passivo, qui hospitis activi benevo- 


lentiam in se, ipse mutilam facit, sich verhun- 
xet er alles, ('spoils, mars every thing.) μὴ τὰ 
δῶρα οὕτω χρηΐζοντι κολούεσε, A, 959, me dona 
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sic egenti mutilate, verstiimmelt dem dürftigen 
die gabem micht, gebet nicht etwa mur kalb, 
(abridge not your gifts to the needy, give not 
by halves, ) μὴ κολοβοῦτε τῷ ξείνῳ τὴν δόσιν πολ- 
λὰ ἔχοντες. hinc sunt et οἱ κόλουροι, κύκλοι, προ- 
πικώτερον μαθημαςῖκοι κατ᾽ οὐρανὸν καλούμενοι, 
valde tropice sic a mathematicis appellati cir- 
culi in colo, qui equatorem quasi amputant. 
ab hoc verbo etiam est « χολόκυμα, vel divisim 
TÀ κόλον κῦμα, l. 6. τὸ κωφὸν κῦμα. Ct ὁ κόλαφος» 
et ὁ κόλλαβος, l. e. βλωμίδιόν «i κολούεσθα, δυ- 
νά μενον, frustulum panis, et sic μεῖζόν c; quam 
ὁ ἄκολος. Ot ἐγκολαβίξων, i. e. δίκην κολλάβου 
κατασιεῖν, deglutire, — Vide sub σελέω, paullo 
a medio. ' 
* 
κόλπος, ov. ὁ. (Κέλω) sinus. locus cavus in 
quem quid impellitur. nam est a χοῖλος. sic in 
mari est χόλσος, l. e. ϑάλασσα bm ἀκρωτηρίων 
περιεχομένη. βαθὺν κόλπον, profundum, vel alte 
in terram se insinuantem, sinum maris, B, 
560. et deinde in genere quamvis profundita- 
tem aut cavitatem receptricem aliquid, deno- 
tat. in corpore'humano κόλσος est regio circa 
pectus intra brachia: deinde et ipsa brachia 
curvata versus pectus. Θέσις ὑπεδέξατο αὐτὸν 
᾿ χόλπαῳ, nahm in ihn ihre arme, (clasped him in 
her arms,) Z, 196. (sic et X, 598.) et 400, 
παῖδα ivi κόλπον ἔχουσα, puerum in sinu ges- 
tans, die den sohn auf ihren armen trug, ('who 
carried her son in her arms.) et 467, ἂψ (re- 
tro) ὁ sig πρὸς κόλπον ἐὐξώνοιο τιθήνης ἐκλίνθη, 
an den busen und in die arme seiner würterin, 
(to the bosom and the arms of. his nurse.) ut 
igitur κόλσος sit idem quod ἡ ἀγκάλη. in ves- 
tibus vero κόλσος est σὸ ἄνω τοῦ πέπλου ἢ xi- 
φῶνος, quando tunica vel toga superne ad pec- 
tus sinum laxum format. κόλπῳ κχηώδε; δέξατο 
παῖδα, Z, 489, in sinum fragrantem recepit 
puerum. δεύοντο δὲ δάκρυσι κόλποι, 1, 566, sinus 
vestium rigabantur lacrimis: et id δαψίλειαν 
δακρύων δηλοῖ. τεῷ ἐγκάτθεο κόλπῳ, apponetuo 
sinui, E, 219. et 295, ἑῷ ἐγκάτθετο, apposuit 
ad sinum suum. et describitur ibi elegans 
cincture muliebris species, qua Veneres max- 
ime venari possunt et irretire oculos animum- 
que virorum. nam isto izZvz; a Venere dato 
cinxit Juno pectus suum: /egte ihn an oder 
un die brust, (put it round her under the 
breasts,) sub ubera, extra vestes reliquas. δῦσε 
ϑαλάσσης εὐρέα κόλπον, 2, 140, subite maris la- 
tum sinum, 1. e. profunditatem. et Θέτιδος κόλ- 
σὸς») 698, est profundum mare. sic, 4, 195, εἴσω 
&Xàs εὐρέα κόλσιον, ins weite und tiefe meer, ('in 
the wide and deep sea.) μήτηρ, κόλπον ἀνιεμένη, 
sinum relaxans, et ubera ostentans, X, 80, den 
busen üfnend, (exposing her bosom : ) et κόλσος 
ibi est cà ἐσάνω τῆς ξῶνης κόλπωμα TOU πέπλου, 
die weite des oberkleides, oberhalb dem. gürtel, 
(the width of the upper garment above the 
girdle,) ubi ubera sinum in veste faciunt. ὑστο- 
δῦσα ϑαλάσσης κόλπον, δ, 435. δεινοὺς κόλπους 
ἁλὸς, ε, 52, die fürchterlichen tiefen des. meers, 
(the profound abysses of the sea.) κατακρύψα- 


859 


Κύμη. 


σα ὑπὸ κόλπω τρία ἄλεισα, 0, 468, occultans in 
sinu vestis circa ubera, tria argentea pocula. 
βαθύκολαος ergo heec mulier fuit, ut inter ube- 
ra istud argentum facile sub veste haberet. 
notio propria hujus nominis est, sinus mulie- 
bris circa pectus: de mari ponitur improprie. 
proverbialis locutio est, $a κόλπου χεῖρας ἔχειν, 
'Theocr. Id. 16, 16, et dicitur de iis, qui nihil 
largiuntur, οἱ μηδὲν ἀποδιδόντες. Vide sub xía- 
λω. 


A , , 
X000), f. ἄσω. (Κλάω) tumultuor, clamo, 
rixor. Θερσίτης μόνος ἐκολώα, B, 212, idem ver- 
bum dicitur et κολωέω. 


κολώνη, zs. ἡ. (KíAw) collis nam ad la- 
tera ejus est χοιλότης : et ipse quoque vel quasi 
est cavus, mammx:e similis, idem dicitur 5 xa- 
Awvós. «imi κολώνχ, editus collis, B, 811, σό- 
gos ὑψηλός. ἔνθα Κολώνη κέκληταιγ ubi Colone 
vocatur, A, 756, ubi est nomen proprium, et 
videtur pertinere ad ᾿Αλησίου, ut sit: καὶ tw 
᾿Αλησίου (post quam vocem delendum est com- 
ma in vulgatis) Κολώνη κέκληται, ubi Alesii 
Colone nomen celebre habet. : 


κολωὺς, s). ὃ. (Κλάω) tumultus, turba, rixa; 
perturbatio. est a xA», et factum nomen a 
sono turbz rixantis et clamosm. qui σῷ ὦ 
Iota subscribunt, nulla ratione id faciunt. di- 
cunt quidem, a κολοιὸς (quod vide paullo supra) 
factum nomen, per ἔκτασιν τοῦ o, sed id nihil 
est. est enim immediate a xAZ», a quo et est 
κλώζω, quod notat sonum, lingua ad palatum 
explosa; etiam qualem edunt gallinze matres ; 
aut equites equis blandientes; et hinc est ὃ 
xAwypós, sonus ille. a κλῶ ergo est xA, et 
inserto o, κολωός. ἐνελαύνετον (vos duo intro 
agitis) Θεοῖς κολωὸν, inter deos rixosum tu- 
multum, A, 575, i. e. ϑόρυβον. 


κομάω, f. ἥσω. (Κόμω) ornatus sum coma. 
ἤΑβαντες, κομόωντες (κομῶντες) ὄσισθεν, B, 542, 
qui in tergo longas gestant comas. χρυσέαις 
ἐθείραις κομόωντι, O, 42. N, 24, ubi ἡ κόμη de 
juba equorum dicitur. metaphorice κομᾷν dici- 
tur, ἐπί σιν; κατορθώματι ἐπαίρεσθαι, cristas eri- 
gere. sic Herodotu : imi συραννίδ, ἐκόμησε: et 
Aristoph. Plut. 170, 572, μηδὲν γε κομήσῃς, 
ne placeas tibi, μὴ ὑπερηφανήσης. in genere τὸ 
κομῶν, comam alere, erat fortium virorum an- 
tiquitus. vide Eurip. Bacch. 455, ubi in spe- 
cie luctatoribus 73 xogezeeQs» tribuitur. Α- 
postoli ergo tempore alii mores, 1 Cor. xi, 
14. οὐ κομῶ, non effero me, Aristoph. Nub. 
545, coll. Vesp. 1508. sed prima notio est in 
Equit. 577. Av. 1282. montes dicuntur x;zZv. 
ὄρος xsxepmusyoy ὕλην Callim. Di. 41. Vide sub 
κόμη et δούλη. 

κομέω, vide KO'MO. 

χόμη;, ης. d (Κόμω) coma, das haupthaar, 
(the hair of the head. ) culta caesaries et comta 
accurate. nam est ἃ xouiíw, curo. possit et a 
κοσμέω, quia caput ornat; sed prius przstat. 
omnes honesti enim curam adhibent. capiti 
recte pectendo et curando. Zzv/zs κόμης ἕλε II- 


Kop. 


λείωνα, apprehendit Minerva Achillem flava, 
vel, probe pexa et ordinata, coma, A, 197, et 
id dictum symbolice, i. e. reprehendit Achil. 
lem ipse se, et ad melius consilium revocavit 
mentem. nam in capite habitat và ἡγεμονικὸν, 
et a tergo accedens Minerva denotat cogita- 
tionem posteriorem, meliorem primá. conf. 
ξανθός. f, τε κόμη, vó, τε ἦδος, δῶρα ' Αφροδίτοις» 
Y, 55, «à κομᾶν in se non habet probrum, nec 
per se est γυναικεῖον, οὐδ᾽ ἐξ ἀνάγκης ἰπαφρόδιτον : 
riam et leo est comatus, et ᾽Αχαιοὶ erant καρης- 
χομόωντες. ergo h. l. sola formositas, qua una 
Paris maxime praestabat, describitur, dicitur. 
que, eam forti viro et in pugnua nihil per se 
juvare; et jactare se ea, esse γυναικικώτερον. 
κόμαι Χαρίτεσσιν ὁμοῖαι, P, 51, nam in laude 
antiquitus fuit ἡ κατὰ φύσιν καλὴ κόμη, quod 
et ex Absalomi historia*in sacris libris apparet : 
unde et recentiores sumsere sua προκόμια περί- 
ταν, ihre haartouren und peruques, (wigs,J 
qui tamen ob id szpe sunt reprehensi. sed na. 
tur; donum semper fuit laudatum. sermo est 
l c. de Euphorbo, per Menelaum occiso. 
χερσὶ κόμην ἔσχυνε δαΐζων, Σ, 97, manibus suis 
deformabat comam suam scindens, Achilles in 
luctu summo. sic et Hecuba, μήτηρ ἔτιλλε 
(vellebat sibi) κόμην, X, 406. κείρασθαί vs κόμην, 
tondere me mihi comam, '€, 46, nam id fiebat 
ἐπὶ νεκροῖς» ut amici et cognati sibi tonderent 
comam, eamque corpori cremando imponerent. 
hzc erat λύπης ἔνδειξις : sicut et cà τίλλειν mtv» 
δητικῶς τὰς τῆς κεφαλῆ; τρίχα:- simul erat illa 
tonsura, ἀφοσίωσις ciu, ὡς τῇ φίλῃ κιφαλῇ 
(amico caro) στοῦ κατὰ κέφαλὴν ἀνατιθεμένου 
κόσμου. καὶ ὥσπερ ἡ ταφὴ, καὶ ἡ ἐπ᾿ αὐτῇ στήλη, 
καὶ τὸ δάκρυον, οὕτω καὶ ἡ τῆς κόμης κουρὰ, γέ- 
ρας ϑανόντων. Sic et 146, σοί σε (O praeses flu. 
vii Sperchei) κόμην κερέειν, tibi in honorem co- 
mam abscindere mihi; ut ergo et diis vove- 
retur abscissio comae. et 151, νῦν δὲ Πατρόκλῳ 
ἥρωϊ κόμην ὀπάσαιμι φέρεσθαι, nunc igitur (quia 
in patriam redux non ero, ut possim hanc co- 
mam ex voto tibi, Ὁ prsses fluminis patrii, 
offerre) Patroclo prebebo comam meam, ut 
eam secum auferat in rogum. et 152, ἐνέθηκε 
χόμην χερσὶ ἱτάροιο φίλοιο, in manus Patrocli 
mortui imposuit comam suam detonsam, coll. 
141. χείρασθαί vs κόμην, 5,198, coll. 196, seqq. 
ubi quoque de honore mortuorum sermo est, 
qui ex locis proxime citatis intelligitur. καθῆκε 
χάρητος οὔλας κόμας, ὑακινθίνῳ ἄνθει ὁμοίας, Q, 
251, de Ulysse formoso. conf. οὖλο;. sic et y, 
158, ubi occultaverat antea comam suam sub 
tegumento quodam capiti firmiter adfixo quasi 
esset cutis calva et alba. ἀσέκοψα κόμην ἐλαίας, 
Ψ, 195, ubi est metaphorice, i e. virides ra- 
mos olez. tragici comam vocant etiam φόβην. 
δοῦλος ὧν κόμην ἔχεις, Aristoph. Av. 912? nam 
ingenuorum erat cà xouZv. 


* 


κομιδὴ, ἧς. ἡ. (Κόμω) cura, curatio. porta- 
tio, reportatio. νῦν μοὶ «v κομιδὴν ἀποτίνετον, 
ἣν (sC. κατὰ) μάλα πολλὴν ᾿Ανδρομιάχη ϑυγά- 
᾿σηρ μεγαλήτορος ᾿Ηετίωνος ὑμῖν προτέροις παρί- 


800 


Κομίζω. 


θηκε πυρὸν, ἢ ἐμοὶ, Θ, 186, et articulus ibi ha- 
bet vim: nunc mihi vos, ambo equi, rependite 
illam curationem, qua sane permulta nobilis 
illa Andromache vobis apposuit frumentum 
prius, quam mihi cibos. et alloquitur Hector 
equos suos, ex simplicitate heroica. sic et An- 
tilochus, Nestoris filius, in certamiue equestri, 
V, 411, οὐ σφῶϊν κομιδὴ «ταρὰ Νίσσορι ἔσεται, 
non amplius curabimini ab eo. ἐπεὶ οὐ κομιδὴ 
κατὰ νῆα 9n ἱπηιτανὸς, 9, 259, ubi ἐπηετανὸς 
est, diutinus, perpetuus, perennis; quam vo- 
cem conf. et κομιδὴ est, portatio, procura- 
tio, ich habe micht etwa auf einem schiffe 
eine gute farth und pflege genossen die ganze 
zeit. durch und immerfort bis hieher, (I have 
not from first to last had a good passage or 
accomvmodation.) nam mavis perierat, et ipsi 
nandum fucrat. et 453, τόφρα δέ οἱ κομιδή γε 
Sid ὡς ἔμπεδος ἦεν, tamdiu enim, (sc. quam- 
diu apud Calypso fuerat) bona sane curatio ei, 
sicut deo, i. e. felicitate plenissima, przesto et 
perpetua fuerat. κομιδῆς κεχρημένοι, &, 194, i. e. 
ἐπιμελεία; χρήζοντις, qui curatione indigent, et 
deportatione ad suos, die einer guten pflege und 
fortbringung bedürfen, ('who need good attend- 
ance and conveyance.) εὖ σοὶ κομιδὴ ἔχει, w, 
244, curatio, quam adhibes horto colendo, 
bene tibi habet, sc. 5 τοῦ κήσου, die wartung 
des gartens besorgest du gut, (thou attendest 
diligently to the garden.) et 246, οὗ σοῦτό cor 
ἄνευ xopi05s, non id est sine curatione tua. et 
248, αὐτὸν σὲ οὐκ ἀγαθὴ κομιδὴ ἔχει, ipsum te 
non bona curatio habet, i. e. tu ipse non bene 
curatus es et curaris ab hero tuo vel ab ipso 
te. hinc est adverbium xs4437, cum cura, dili- 
genter, accurate; it. valde, omnina. 


χομίζω, f. ἰσω et fu. (Κόμω) idem quod 
κομέω, Curo, procuro: cum cura alo. sed ac- 
cedit simul notio σοῦ, fero, porto, aufero. ἄναξ 
οὔ σε κομίζει, herus curam tui non babet, o, 
250, unde est ἡ κατ᾽ ἐπιμέλειαν xopiüfy ἢ δῶμα 
χομίξζη, an domum hanc procuret, m, 74 ἐμὲ 
κεῖνος ἐνδυκέως ἐκόμιζε, curabat et tractabat me 
accurate, e, 115, coll. 111, ἐνδυκέως ἐφίλει ἐμὲ, 
quod fere est idem. οὔ po ϑέμις ἐστὶν κορίξειν 
ἄνδρα, ἅς κε ϑεοῖς ἀπέχθηται, x, 15, non mihi 
mos et fas est, curare virum, qui diis est odio. 
et quia diis odio esse, est, infelicem esse: hinc 
est hzc fictio pictura hominis, qui infelices fa- 
cile aversatur, et potentiorum.irz eos relin- 
quit. ch bin micht gewohnet mich. eines solchen 
mannes anzunehmen, (I am mot accustomed 
to take notice of such a man.) κτήματα μὲν 
χομιζέμεν (pro κομίζειν, et est infin. loco impe- 
ralivi) Z μοί ἔστιν ἐν μεγάροις, Ψ, 955, cura eas 
res, quas habeo in domo mea: et, i» μεγά- 
gus, pertinet et ad izziv, et ad κόμιζε, i 6. 
ἐσιμελοῦ. ἀλλ᾽ εἰς οἶκον ἰοῦσα τὰ σαυτῆς ἔργα 
κόμιζε, Z, 490. «, 556. Q, 550, et hoc est ὑπὸ 
verbo οἰκφυρεῖν, proprium mulierum, có: ἐγὼ, 
κομιῶ, f. 1. Atticum, o, 545, i. e. ἐπιμελείας 
ἀξιώσω. πὸν ἄκοντα (telum missile) vis ᾿Αργείων 
ἰκόμισε χροὶ, E, 456, aliquis Grecorum excepit 
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illud procurandum in corpore suo, gestat cor- 
pore: et est id ἀστείως dictum, quasi ἐπιμελείας 
καὶ κομιδῆς ἠξίωσεν, οἷα διξάμενος ἔσω αὐτὸ φιλο- 
φρόνως, καὶ μὴ ἀφεὶς ἔξω εἶναι. potest et simpli- 
citer exponi, asportavit, er hat es weg, (he has 
carried it away.) sic et 465. ex quibus locis 
simul generalis notio στοῦ κομέειν καὶ κομίζειν 
apparet, suscipio vel curandum vel portandum 
et auferendum; ich nehme auf, (I take up. ) 
σὴν κόμισσε (ἰκόμισε) ἸΠηνελύπεια, v, 921, Pene- 
lope suscepit eam alendam et educandam. sic, 
᾿ΑΦροδίση, vy 68. κόμισον αὐτὸν ἐν σταθμοῖς» cura 
eum in villa, z, 82, behalte ihn auf dem gute, 
"und sorge für ihn, (keep him at the country- 
house, and take care of him. ) αὐτόν τε κομίσῃ, 
x, 298. et attendendum, duplicationem σοῦ 
Sigma in hoc verbo, metri causa, fieri sine ra- 
tione : nam Iota est anceps. χλαῖναν ἐκόμισε 
κήρυξ, suscepit et curavit, B, 185. et 875, χρυ- 
σὸν δ᾽ ᾿Αχιλεὺς ἐκόμισε, accepit et abstulit. xó- 
paras αὐσὴν (τρυφάλειαν) ἑταῖροι, T, 918, susce- 
perunt de terra galeam et asportarunt. ἐκόμισα 
ἵπσους, A, 197, equos ego praedam mihi feci, 
trug die pferde xur ausbeute davon, bekam sie, 
(made prize of ihe horses, secured them.) 
: Atticus hoe sensu in media forma diceret, ixo- 
μισώμην, abstuli mihi. αὐτοὶ κόμισαν τὸν νεκρὸν 
κατὰ λαὸν ᾿Αχαιῶν, N, 196, ei tulerunt eum 
mortuum susceptum ad exercitum Grecorum. 
et 579, vquQdAsudy σις ᾿Αχαιῶν κυλινδομένην ixó- 
μισε, huc illuc volutam sustulit et abstulit, 
hub sie: auf, nahm sie auf, (took it up.) οἰχέ- 
μένοι κόμισαν Día'us, adeuntes portaverunt po- 
culum, Ψ, 699, Aoleten den becher, (fetched 
the bowl.) χηλὸν κομίζειν, ad cistam portan- 
dam, v, 68, den korb zu tragen, (to carry the 
basket.) ixomiruvró με πεσόντα, A, 594, exce. 
perunt me amicé et curaverunt; inquit Vul- 
canus. ἐχκομίσατό σε ᾧ ἐνὶ οἴκω, O, 284, benigne 
tractabat te in :edibus suis, na/m dich ins haus 
in. seine pflege, (took care of thee in his house.) 
ἢ τινα πλαγχέόέντα κομίσαφτο ἧς ἀπὸ νηὸς, Qy 218, 
aut aliquem oberrantem per mare, suscepit ad 
se et adduxit huc ab ejus nave. ἔνθα μὲ βασι- 
λεὺς ἐχομίσασο, b, 516, ibi me rex excepit be- 
nigne. οὔσι xopiQóptvos ἐθάμιζε, 9, 451, ubi sig- 
nificatus est passivus, non frequenter ita fu- 
erat curatus, κορειδὴν ἔχων καὶ ἐπιμέλειαν. ὡς δὴ 
τὸ ἔγχος σῷ iv χροῖ πᾶν κομίσαιο, X, 286, uti- 
nam sane hanc hastam in corpore tuo totam 
reciperes, i. e. διαμσερὲς ἐλαθείης ὑπ᾿ αὐτοῦ, per- 
forareris. οὐδέ νυ σόνγς γηρώσκοντα κομίζω, ἢ, 
541, non tamen hunc senescentem foveo pa- 
trem ; quod notat filium Q;aezrecz, qui op- 
tat vitam, non sibi, sed tantum ut patrem 
senem curare possit. hinc est và γηρωκομεῖν. ὁ 
εὐκόμιστος CSt, ὃ ἐπιμελείας τεσυχὼς, Qui bene 
curatus et tractatus est. 


κομπέω, f. ἥσω. (Κόσω) sonum edo qualem 
ea quz percutiuntur et pulsantur. ὡς τῶν χόμ- 
vu (ἐκόμπει) χαλκὸς, M, 151, coll. 149, sic 
eorum resonabat ses, i. e. thorax, et alia arma 
ferrea. dicitur et de ἤχῳ σκενῶν ἄλλων, e. c. 
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κομσεῖ χύτρα ἢ λοπὰς, resonat olla aut patella. 
deinde et metaphorice, ὅτε πολλά vis εἰς κενὸν 
στωμύλλεται. unde est ὁ χκόπις, ts, rhetor fu- 
tilis, inanis loquax. imo et in bono sensu, 
glorior, magnifice me effero. 


κύμπος, f. ov. à. (Κόπω) sonus qui cedendo 
aut tundendo redditur. a χόπω vel κόπσω, in- 
terserto μὸ, ut sonus eo liquidius imitando ex- 
primatur. proprie dicitur, quando aper ad saxa 
vel duras arbores acuit dentes: deinde de 
quovis sono ex percussione orto : metaphorice 
autem, imi φλυαρίας ἀλαξονικῆςγ ἃ Quo est TÀ 
κομσάζειν, quod notat στωμυλίαν καὶ στομφασμὲν 
περιαυτολογικόν. Sed κομσὸς, ὁ, est jactator ver- 
borum gloriosorum aut inanium, Eurip. Phoen. 
603, qui et dicitur ὁ κομσπαστής. de apro est, 
A, 417. M, 149, κόμπος ὀδόντων, le 6. ὁ ποιὸς 
ἧχος τῶν σιαγόνων ποῦ ἀγρίου συὸς, ὅτε ϑυμούμε- 
νος ἀφρίζει σε καὶ τοιοῦτον ἦχον ἀποτελεῖν τυδγιγι 
das wilde schwein brauset und laut aber. kurz 
schniebet, (when the wild boar is enraged and 
snorts loud and frequently. ) πολὺς κόμπος ὑπο- 
ρώρει, 9, 380, i. e. δοῦσος, et quidem ἢ, ]. ἧχός 
σις ὀρχηστικὸς, quando in saltatione terra pul- 
satur ut resonet crassum quid. in Pindaro hic 
posterior significatus, ex tripudio leto deduc- 
tus, obtinet; et deflectitur ad gloriationem 
honestam, laudationem magnificam et lz»tam. 


ΚΟ ΜΩ, et κομέω, f. sz. curo, procuro : 
cum cura alo. est idem fere quod Zzxíe, iz;- 
μελοῦμαι : ich besorge, bearbeite, pflege ange- 
legentlich, (I take care of, look to, have charge 
of.) τούτω μὲν (ἵππω, hos duos equos tuos) 
ϑεράποντε (ministri) κορείσων, curanto, 6, 109. 
et 118, ἵππους ϑεράποντε κομείτην, i. 6. ἐτέμε- 
λοῦντο. σὸν νῦν χρὴ κομέειν, hunc jam oportet 
curare, à, 907. σὺ δὲ τοὺς (υἱοὺς σοῦ) κομέειν &ci- 
παλλίμεναί πε, A, 249, ubi sunt infinitivi pro 
imperativis: et utrumque verbum fere idem. 
Dam ἀτιτάλλειν et ἀτάλλειν est xou», l. e. 
ἰσιμελεῖσθαι καὶ κομιδῆς ἀξιοῦν. » με ἐφίλει τε 
ἐκόμει Tt, p, 450, quze me amanter tractabat 
et curabat. κομέουσι φοὺς κύνας, alunt canes, e» 
510. et 519, τὸν οὐ κομέουσι, hujus curam non 
habent, sie warten ihn nicht, (they have not 
the care of him.) ἐνδυκέως κομέεσκε (ionice pro 
ἐκόμει) γέροντα, ὦ, 211, 589, diligenter curabat 
senem, sie pfleget sein, (she attended him.) 
unde postea compositum verbum γηροκομίω, 
(a và yos, senectus) et ἡ γηροκομία, et ὁ ἡ 
γηροκόμος : quod et gu per ὦ scribi solet in 
media voce. 


κποναβέω, f. ἥσω. (Κόπω) ejusmodi sonum 
et strepitum quem notat κόναβος edo. νῆες σμερ- 
δαλέον ἐκονάβησαν &ücavruwy ὑπ᾽ ᾿Αχαιῶν, B, 094. 
II, 277, naves et castra nautica graviter re- 
sonabant a clamantibus Achzis, gaben einen 
wiederhall, ( re-echoed. ) πήληξ (galea) σμερδα- 
λέον κονάβησε περὶ κροτάφοις πεσόντος, raSselle, 
(ratlled,) O, 648. κνημὶς σμερδαλέον κονάβησε, 
Φ, 595. 


κοναβίζω, f. ἰσω. (Κόπω) idem. χϑών σμερ- 


Κόναβος. 


δαλέον κονάβιζε, B, 466. eig) στήθισσι χαλκὸς, 
arma, N, 498. sic, ἐπὶ, 4, 255. 


κόναβος, av. à. (Κόπω) est proprie, sonus lig. 
norum aridorum si pulsantur, ἦχος ξύλων ξηρῶν 
πεπληγότων, ein. geklapper mit trocknem holze, 
(the rattling of dry wood. ) deinde, sonus quo- 
rumvis siccorum, ἦχος σωμάσων ξηρῶν. tandem 
quivis clamor inconditus et velut pulsans 
aures. κακὸς χόναβος ἀνδρῶν ὀλλυμένων, x, 192. 


κονία, us. ἡ. (Κνάω) est idem quod ἡ κόνις, 
ios. pulvis comminutus cujusvis materiz ; arena 
tenuis ; cinis. in specie, terra contrita, Zero κο- 
vim ix πεδίου, concitabatur et surgebat pulvis 
ex planitie, A, 151. hinc postea compositus ὃ 
κονιορτὸς, oU, sublatus densus pulvis. ποδῶν ózt- 
νερθε κονίη ἵστατο ἀειρομένη, sub pedibus pulvis 
surgebat sublatus, B, 150. εἷς, ὑπὸ στέρνοισι, V, 
965. et ἵστατο est pro ἀνίστατο, ἀνυψοῦτο, sta- 
bat pulvis in aére. κονίη ἐκ κρατὸς ὀρώρει, A, 
599, pulvis supra caput molientis attollebatur 
vel attollebat se: et sermo est de Sisypho. $z7- 
yt αὐτὸν ix. κονίης, abduxit eum ex pulvere, A, 
168, i. e. ex pugna et periculo. hinc est phrasis, 
sich aus dem staube machen, (to get out of the 
dust, i. e. to run away, ) cedere ex loco ubi certa- 
men periculosum instat et urget. κονίης μεγάλην 
ἱστᾶσιν ὁμίχλην, pulveris magnam stare faciunt 
nebulam, sc. venti procellosi, N, 396, coll. 335. 
alibi, Y, 366, dixit, κονίη ἵστατο ἀειρομένη ὥστε 
νέφος ἠὲ ϑύελλα : ubi comparat tantum σὴν σολ- 
24» κόνιν cum ὁμίχλῃ βαθείᾳ. Sed loco ex N, 
modo citato, utrumque audacter consociat, zc- 
vins ὁμίχλην. ὁ δὲ iv στροφάλιγγι κονίης κεῖτο 
μέγας μεγωλωσεὶ, Yl, 775. «όξα πεπτεότα μετὰ 
στροφάλιγγι κονίης, arcus qui deciderant in 
consertum pulverem, ᾧ, 503, ubi μετὰ idem est 
quod ἐν. σὺ δὲ στροφάλιγγι xovins κεῖσο μέγας 
μεγωλωστὶ, jacebas, ὠ, 39, ubi przpositio est 
omissa, et ablativus absolute positus. ἡνίοχον 
κονίης ῥαθάώμιγγες ἔβαλλον, Ψ, 509. aurigam 
pulveris particulae adspergebant et feriebant. 
ῥαίνοντο (equi currentes) νέρθε xoviz, adsperge- 
bantur subtus pulvere, A, 282. οὐ πολλὴ γίνετο 
ἄρματροχιὴ iv λεπτῇ xoa, non multa fiebat 
orbita in tenui pulvere, Ψ, 506. et 739, μιών- 
θησαν (procidentes ambo luctatores) δὲ zviy, 
polluebantur pulvere. et 739, ἀπομορξαμένω 
(detergentes ambo sibi) κονίην. ἰϑὺς νηῶν κονίην 
ἔφερεν ἄνεμος, recta versus naves, M, 954, i. e. 
versus castra Greca. κονίην δ᾽ ὑπέρεπτε ποδοῖιν, 
SC. ὁ ποταμὸς, ᾧ, 271, ubi posita vox ἐπὶ στῆς 
ποταμίως λεπτῆς ἄμμου, arenam subtrahebat 
pedibus, den triebsand, (the loose sand, ) adeo 
mobilem ut pulvis est in terra. κάρη κονίῃσιν 
(xovízis). ἐμίχθη, caput pulveri immixtum est, 
K, 457. χ, 529, abscissum nimirum gladio. 
ὅτε iv κονίῃσι μιγείης, quando in pulverem in- 
cideris, czesus in pugna, T, 55, i. e. ὅτε 9 vois. 
cave autem, id explices per: ὅτε ἀντικαταστῆς 
sis μάχην τῷ Μενελάῳ. verum quidem est, κόνιν 
sepe notare luctam, certamen; et Findarus 
dicit, μίγνυσθαι νίκῃ l. 6. νικᾷν, et ἔργῳ μίγνυσ- 
θαι, "ἴ. e. ἐογάζεσθαι: ut ergo κονίαις μίγνυσθα; 
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possit esse, ἀγωνίζεσθαι. — Sed istze sunt phrases 
recentiorum, fere dithyrambicze ; Homero po- 
litissimo non obtrudendse, in illa ejus simplici- 
tate purissima. «eng ἐν κονίῃσιν ὀδὰξ λάζοιντο 
γαῖαν, multi in pulvere cum morsu apprehendant 
terram, B, 418, müssen ins grass beissen, ( may 
they bite the ground. ) κεῖσθαι ὁριοῦ νεκύεσσιν μετὰ 
(i. e. iv) αἵματι καὶ κονίῃσιν, jacere cum mortuis 
in pulvere et cruore, O, 118. αἵμασι καὶ xexiz- 
σιν ἐκ κεφαλῆς AUTO Bing os is πόδας ἄκρου;», 
II, 639, cruore et pulvere obvolutus erat. et 
796, μιάνθησων ἔθειραι (jubae equinze) αἵματι καὶ 
κονίῃσιν. οἱ 797, πήληκα (galeam) μαίνεσθαι 
κονίησιν, in pulvere feedari, i. e. de capite dejici. | 
πάντας ἐν αἵματι καὶ κονίῃσι πεπτηῶτας, 27, 588, 
omnes in cruore et pulvere jacentes. ὁ δὲ ἐν κο- 
νίῃσι, χαμαὶ πέσεν, pro ἐνέπεσεν A, 482, sic, χα- 
μαὶ πέσον ἡνία, E, 589. et 586, ἔκπεσί δίφρου, 
κύμβαχος ἐν κονίαις, ἴῃ caput stans, sic, ἐκ δίφρου 
ἐξικυλίσθη πρηνὴς ἐν κονίῃσιν. ἐπὶ στόμα, Z, 49. et 
459, ἐν κονίῃσι πέσοιεν, DYO ἐμπέσοιεν. σῶν ἐν κο- 
vinci βάλες (ἐνέβαλες) παρακοίτας, harum mari- 
tos dejecisti in pulverem, Θ, 156, quz phrasis 
alibi est σαλαιστική: ἐν πάλῃ (lucta) γὰρ ἀγω- 
γισταὶ ἐμβάλλονται κονίαις : Sed ἢ, ]. mors et se- 
pultura indicatur. ὁ δὲ ἐν κονίῃσι πεσὼν ἕλε γαῖαν 
ἀγοστῷ, A, 425. et 142, ἤριπε δ᾽ ἐν κονίησιν, pro- 
cidit in pulverem. sic, κώσσεσον, M, 23. et E, 
418, ἔπεσε ὦκα χαμαὶ iw. et 459, “πεσὼν ἕλε 
γαῖαν ἀγοστῷ. sic eedem phrases, O, 425, 434, 
558. II, 289, 469, 471, 741. P, 515, 498. 2, * 
26. X, 530, 409. Ψ, 96, 437. καϑέξετο ἐπ᾿ ἐσ- 
χάρῃ ἰν πονίῃσι, consedit ad focum in cinere, ut 
supplex, z, 153. et 160, ξεῖνον μὲν χαμαὶ ἧσθαι 
ἐπ᾽ ἐσχάρῃ ἐν κονίησι. κατέπεσεν ἐν κονίήσιν μακὼν, 
x, 163, de cervo transfixo hasta. et v, 454, de, 
apro confixo. et c, 97, de Iro pugnis graviter 
conciso, vivo tamen. et 397, σέσεν ὕπτιος, ad- 
flictus jactu, non occisus tamen, pincerna. 
apud Homerum ergo κόνις et κονία notant idem. 
recentiores autem σὴν κονίαν dixerunt τὴν vízz- 
vov, σὴν χρίουσαν τὰ κεκονιαμένα, calcem, die 
tünche, (whitewash.) hinc est 4 ἐλαιοκονία, al- 
barium oleo mixtum quo muri inducuntur: et 
verbum κονιάω, calce dealbo, unde τοῖχος (pa- 
ries) dicitur χεκονιαρένος. czeterum xówg est et 
ἀθλητικὴ, arena in certaminis ludicri loco: a 
qua est. verbum κονίεσθαι, l. 6. ἀγωνίζεσθαι. et. 
hine, per metaphoram, est, pulvis scholasticus, - 
qui notat exercitium umbraticum, verze et pub- . 
licze praxi oppositum, quando in scholis litte- 
rariis luctantur quasi exercitatores illi. hinc est 
et ἡ κονίσερα, l. e. παλαίσπρα. ἀλίζειν, (quod et 
ἀλίειν) dicebatur c, ἐν κόνει κυλίεσθαι ἢ κόνει φύ- 
giataa : unde est ἡ ἀλινδήθρα, ἃ, 6, 4 κατὰ πάλην 
κονίστρα, locus luctatorius, et tropice etiam ἡ ἐν 
λόγοις, concertatio verbalis; unde dixere ἀλιν- 
δήθρας ἐπῶν. et ἡ ἀλίστρια est, volutabrum, 
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| 
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κόνις, ιος οἱ εως. 5. (Κνάω) pulvis comminu- 
tus cujusvis materi: ; arena tenuis; cinis; in 
specie vero 4 κνωμένη γῆ, a κνάω Nel κονέω : nam 
pulvis abraditur quasi de corpore solido, pro 
x», inserto e οὐδ᾽ si μοι πόσα δοίη ὅσα ψάμαθός 


Ἰζονίσσαλος. 


Ti χόνις σε, I, 585, coll. 379, de infinita multi- 
tudine, ἤματι τῷ, ὅτε πλείστη κόνις ἀμφὶ κελεύ- 
fous, N, 535, coll. 536, ubi κονίη est idem. χερ- 
viv ἑλὼν κόνιν αἰθαλόεσσαν, X, 99, eamque χεύσα- 
vo κατὰ κεφαλῆς, streuete asche auf sein haupt, 
('strowed ashes on his head,) coll. 25, μέλαινα 
íQen, niger cinis, nam αἰδάλη idem est quod ἡ 
τέφρα. et id faciebant antiqui in luctu summo, 
ut cinerem de foco arriperent, capitique suo 
superspargerent, «2; τύπον ἐπισαφίου κόνεως, 
quasi sepelirent se, et ad imaginem supremi 
cineris rogo superstitis. — Sic et », 315. ἐν xów 
(per apocopen, pro xów/ ) ἄγχι πυρὸς, A, 190, 
in cinere prope ignem. ut ergo appareat, κόγιν 
esse sape et, τέφραν. κόνιος αἱκατοίσσης, pulve- 
ris sanguine rigati, N, 393. II, 486. i» xéw (pro 
xíwi, per apocopen, non vero contractionem ; 
nam ultima est brevis) ἐκ τανύσας προπρηνέα, Q, 
18, in pulvere deponens pronum. sees xówv 
ἀμφιχυθήναι. antequam pulvis superfundatur 
vestigiis pedum ejus, Ψ, 764. Sed ἡ xów;, 
ios, est ἡ πεοὶ σὰς τρίχας τῆς κεφαλῆς, ἡ Qu- 
ροποιὸς, ex qua. pediculi nascuntur, ab. ὁ φϑεὶρ, 
pediculus; lendes, misse im dem haaren, (mits 
in (he hair;) et quz oritur ix σῆς σῶν φθειρῶν 
ὀχείας, ex coitu pediculorum, ex quoova pa- 
riunt. 


κονίσσαλος, ον. à. (Κνάω) extra metrum et 
attice, χονίσαλος. est in Homero idem quod ἡ 
xóvis et κονία. Sicut ab ἵκω, f. (Zo, Sit ἵξαλος, sic 
2 κονίω, f. ἴσω, fit κονίσαλος: κονίσσαλος ὥρνυτο 
ἀτλλὴς, T, 15, pulvis excitabatur densus. 'A- 
χαιοὶ λευκοὶ ὕπερθε (in tota superficie ipsorum, 
über und über) fall over) γένοντο κονισσάλῳ, 
E, 505, i, à ἐπιπίσιτον τοῖς Ἕλλῃσιν ἐλεύκαι- 
viv αὐτούς; : và δὲ εἰς οὐρανὸν (a€rem) ἐγειρόμενον 
ἠμαύρου, (obfuscabat, ab ἀμαυρόω) «ὃν ἥλιον, 
FLOTA (quasi) Ti νέφος, coll. 506, 507, per νύκτα 
enim ibi indicatur ille densus pulvis a pugnan- 
tibus excitatus. σοῦ δ᾽ ἦν ἑλκχομένου κονίσσαλος, 
X, 401, cum ille traheretur, excitabatur per 
eum pulvis. notat ergo hzc vox excitatum 
densum pulverem, qui nonnunquam et ὁ zc; 
dicitur, apud recentiores 5 χονίσαλος erat et 
δαίμων τις, Priapo similis, et ἐντεσαμένος và αἰ- 
Po», vide Aristoph. Lys. 981. 


"πονίω, f. ἴσω. (Κνάω) pulverem excito, pul- 
vere conspergo. dicitur przesens et, κονίζω. εὐ- 
gi κονίσσουσιν (ob metrum duplicato Sigma fu- 
turi) z:3íov, E, 145, latum pulvere excitato re- 
plebunt campum, sc. i» σῷ φεύγειν. ἐκόνισσε δὲ 
χαίτας, 9, 407, pulvere feedabat comas suas, 
Mars percussus et cadens. nam describitur ibi 
Mars pugnans cum Minerva, et ab hac supera- 
tus. et ἢ, l. superat ὁ μοῦϑος, ut non liceat hoc 
allegorice explicare. id ipsum fortasse ridet 
poéta in Minerva sua, 408, quod ipsius ἀλλη- 
ψορία mon possit esse perpetua, sed adsumere 
debeat quaedam frustra ficta. κονίοντες πεδίοιο, 
SC. lama) σρέχοντες, N, 820, i. e. κόνιν ἐγείροντες 
διὰ ἢ ἐπὶ τοῦ πεδίου ἢ" πεδιάδος. notat ergo civ 
ϑερινὸν καιρὸν τῆς μάχης. κονίειν πεδίον est ergo, 
διὰ τῆς πεδιώδος κόνιν ἐγείρειν ἐν σῷ σπουδαίως 
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ϑέειν - et intelligitur per hoc effectum, gressus 
celer ut efficiens. ex hoc sensu tropico fit «2 
ἐγκονεῖν οἱ σὸ διακονεῖν. Sic et Ψ, 572, 449, 9, 
122, ubique de equis currentibus. σοῦ μὲν x:- 
κόνιτο (pro ixixówro) κάρη ἅπαν, sc. Hectoris 
tracti per terram, X, 405, coll. 409, s. χεκσνι 
μένοι ἔφευγον, oppleti pulvere, Φ, 541. hinc xo 
νίω et κονίξω in genere etiam notat lino, oblino, 
inungo, unde x:xswzui»ws est illitus, Theocr. 
Id. 1, 30. 


κοντὸς, οὔ, ὃ. (Κέντω) contus, ein slakem, 
(a pole.) est ὅσλον ναυτικὸν, instrumentum 
nautarum, quo, infixo in fundum aquae, pro- 
trudunt navem. est a κέντω, ejusque przt. m. 
κέχοντα. nOn vero est instrumentum militare. 
λαβὼν περιμήκεα κοντὸν ὦσα τὴν νῆα παρὲξ, 5 
487, capiens valdé longum contum protrusi 
navem inde. recentioribus est deminutivum, τὸ 
xovráoiy. Vide sub δόρυ, ad finem. 

κοπρέω, f. jeu. (Κόπω) stercoro, ich dünge 
mit mist, (I apply manure. ) δμῶες τέμενος xo- 
πρήσοντες», Servi agrum stercoraturi stercore ex 
aula avecto, o, 299. idem dicitur gb κοπρεύω, 
i. 6. κόπρον ἐπιβάλλω. 

, 

κόπρος, ov. ἡ. (Κόπω) fimus, stercus; lu- 
tum. der nist, der koth, ( dung.) it. stabulum, 
der stall, der wiehhof, (stable, cow-house. 
quanquam hoc posteriori significatu quidam 
scribi jubent ἡ κοσρὸς, ut «3 σεριεχ τικὸν (con- 
tinens) differat etiam scriptione ab eo quod 
ibi continetur, i. e. a stercore. est quasi κοσερὸς, 
ab ὁ κόπους, labor fatigans: nam stercorandi 
labor inter molestissimos pariter ac sordidissi- 
mos pertinet. preterea notat quasvis minutas 
sordes, quas verrendo expurgamus: ut κόπτειν, 
contundere, comminuere, locum habeat. genus 
femininum vero ex dialecto Ionica obtinuit 
apud omnes. ceterum dicitur de omnibus ani- 
malibus, excepta sue, de qua dicitur ízz£2.:z;;. 
μυχηθϑμῷ δ᾽ ἀπὸ κόπρου ἐπεσσεύοντο νομόνδε, 2, 
575, vel, ut alii scribunt, κοσροῦγ et dicit sic 
σὴν τῶν βοῶν ἔπαυλιν, (nam. de bubus in pascua 
agendis est sermo) ὡς ix reU q'zomxoXovÜoUvros : 
πσολλὴ γὰρ κόπρος ἔγκειται τοῖς βουστάθμοις. ubi 
ergo apparet anxiam differentiam inter κόπρος 
et κοσρὸς non esse morose quzrendam. sic, 
βοῦ; ἐλέούσας κατὰ κόπρον, ex pascuo in stabu- 
lum venientes, z, 411, εἰς σὰ βουστάσια, auf. 
den vieh-und mist-hof, (into the cattle yard. ) 
κυλινδόμενος κατὰ κόπρον, Priamus volutans se 
pra luctu in coeno et immunda terra, X, 414. 
sic Q, 164, ἀμφὶ δὲ πολλὴ κόπρος ἔην κεφαλῇ τε 
καὶ αὐχένι τοῖο γέροντος, ἣν κυλινδόμενος καταμή- 
σάτο (collegerat, zusammengeraffet, | collected, ] 
et sic insperserat sibi) χερσὶν ἑαῖσι. et 640, αὐὖ- 
λῆς i» χόρτοισι (intra sepimentum aulz sub dio) 
κυλινδόμενο; κατὰ κόπρον, im unreinen staube, 
(in the dirt.) conf. κεφαλή. κατακρύψας ὑπὸ 
κόπρῳ, Occultans id sub stercore, ;, 329, ubi 
quidam ἀσεικώτερον scribunt, ὑπὸ κόπρου, sic, 
φέρειν ὑπὸ κόλπου, ὑπὸ μάλης. i» πολλῇ κόπρῳ 
ἔχεισο, 7| προπάροιθε θυράων, ἡμιόνων τε βοῶν τε, 
ἅλις κέχυτο, o, 997, ubi sermo est de cane ve- 


Κύπω. 


tulo, in stercore in aula sub dio cubante. et 
306, κύων ὅδε κεῖται ἐνὶ κόπρῳ, quod indigna- 
bundus dicit, de cane tam prestante olim. 


ΚΟ΄ ΠΩ, per usum ΚΟ ΠΤΩ, £f. όψω. 
tundo, ich klopfe, (I knock.) czdo, ich haue, 
(I hew,) seco, ich schneide, (I cut,) commi- 
nuo, ich stampfe, (I pound,) contundo, zer- 
hacke, (I hack in. pieces.) est verbum factum 
ex sono tundendi et czdendi. ἔχοπτε δεσμοὺς, 
cudebat fabrili opera clavos, Σ, 379, ubi x$z- 
cuy est, ἐλαύνειν, σφυροκοπ εῖν, malleo tundere et 


fingere, σὰ εἰς δεσμὸν ἀγγείου χρήσιμα. sermo - 


est de Vulcano, elaborante pocula. de eodem, 
fabricante vincula, quibus Martem et Venerem 
irretiret, ὃ, 974. ἔκοπτε σόξω, percutiebat e- 
quos arcu, loco scuticz, K, 519. χεῖρας καὶ πόδας 
ἔχοπτον, χν 411, abscidebant ei manus et pedes, 
hieben ihm ab, (cut off.) ex quibus duobus lo- 
cis vides, xózu» posse et mollius et savius 
fieri. sic, ἔχοψψεν αὐτὸν κατὰ στῆδθος, de dracone, 
vulnerante aquilam, M, 204, stach ihn in die 
brust, (stung him in the breast:) ut ergo sit 
h.l πληγὴν μετὰ τραύματος ἐπέθηκεν αὐτῷ. 
alibi simpliciter esse potest pro, σύστειν, vel 
prO κρούειν, €. C. κόπτειν τὴν ϑύραν, pulsare 
januam. κεφαλὴν ἀπὸ δειρῆς κόψεν, caput a cer- 
vice abscidit, N, 205, λον ihm den kopf ab, 
(cut off his head.) hinc in pugna victi dicun- 
tur κατακοπῆναι, Czedi, a recentioribus. κόψε δὲ 
“ταρήϊον» percutiebat eum quod attinet maxillam, 
Y, 690, ubi sermo est de pugilibus. et 726, 
κόψε ὄπιθεν κώληπα, percussit pone poplitem, de 
luctatoribus. κόψε δὲ ἀνασχόμενος σχίζῃ δρυὸς, 
£, 425, percussit sublata manu porcum seg- 
mine quercus, mit einem scheite eichen-holxes, 
(a billet of oak-wood. ) ἔστχηξεν, ὡς ἐπὶ συγχύσει 
σοῦ ἐγκεφάλου. nam hic erat antiquus mos mac- 
tandi porcum. positum ergo ibi verbum izi 
σφαγῇς.- sic de bove mactando, P, 521, κόψας 
ἐξόπιθεν χεράων, percutiens eum post cornua. 
φκητανίῳ αὐτοὺς κεκοπὼς, N, 60, ubi Neptunus 
molliter percutit eos heroas, ut fiant fortiores et 
animosiores, est particip. praet, m. κέκοσα, et 
κίκοφα, unde et quidam ἢ, l. scribunt κεκοφώς. 
quanquam κέκοφα est regularis forma przet. 
act. ci ἀμφὶ κάρη κεκοπὼς χερσὶ, v, 554, ubi de 
pugilatu est sermo. et 29, κόσσων ἀμφοτέραισι, 
SC. χερσὶ, percutiens ambabus manibus ad 
utramque aurem. xóz'rovr:s δούρεσσι, ferientes 
hastis, 9, 598, πλήτσοντες τοὺς πολεμίους. κεφα- 
λὴν δ᾽ ὅγε κόψατο χερσὶν, X, 93, senex Priamus 
in summo luctu percutiebat sibi ipse caput 
manibus. hinc postea κόσσεσθαι poni ccepit pro 
πενθεῖν, καὶ ἐπὶ ϑρήνου, plangere caput vel fron- 
tem vel pectus in luctu. communiter xóázcay 
notat διωίρεσίν σινα, dissectionem et comminu- 
tionem; deinde est et pro xzoóu», klopfen, (to 
beat.) hinc est τὸ σληκτικὸν κόπανον. et 7 xovris, 
ἔδος, gladius Persicus, acinaces. 


, ^ 
κύραξ, ὥκος. ὃ. (Κρῶ) corvus, a sono suo 
sic vocatus; ein vabe, (a raven.) Prover- 
biumn est: βάλλε is κόρακας. et hinc est c, 
exopmxiQtw, l. 6. ἐς κόρακας βάλλειν vel mím- 
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mu» eadem forma dicitur σχερβόλλω vel σκχερ- 
βολέω, i. e. ἐς κίαρ βολίω vel βάλλω, mordacibus 
verbis appeto aliquem. «ez Κόρακος πέτρῃ, ν» 
408, ubi est nomen proprium, apud Corvi pe- 
tram, quam vide in R. Κυρακοσσίτρα. "Vide 
sub χράξω et ἀργός. 

χόρδω, ἡ, vide sub χορδή. 


κορέω, f, ism et fcu: (Κίρω) sed variante 
significatu. nam κορίω, f. ἥσω, est, verro, pur- 
go verrendo, ich kehre, fege, ( I sweep. ) it. abi- 
go, ich kehre ab, (Idrive away:) ut in illo 
veteri cantico, ἐκκόρει κόρη κορώνην. và κόρημα 
est purgamentum, it. scopz, Aristophan. Pax, 
58, κατάθου và κόρημα, μὴ κόρει τὴν Ἑλλάδα, 
depone scopas, ne verre et vasta Graeciam. sed 
κορέω;, f. ἔσω, est, satio cibo, ich sattige, gebe 
zehrung, (1 satisfy with food. ) it. curo, tueor. 
etsi tamen et forma in £zz nonnunquam ad 
hanc alteram notionem trahatur. caeterum 
manifesto est a κέρω, ejusque praet. m. χέκορα. 
proprie στὸ κορεῖν, satiare, ἐπὶ ἀλόγων ξώων dici- 
tur, de brutis, quz herba et pabulo saturantur. 
Ὑρώων κορέσει κύνας ἠδ0 οἰωνοὺς, P, 241, pascet 
corpore suo Trojanorum canes et volucres car- 
nivoras. sic, χορέει, 0, 579. et χορέεις, N, 851, 
utroque loco przesens pro futuro: nisi conten- 
das esse futurum secundum; sed prius prz- 
stat, utpote pro certo futuro positum praesens. 
πολλοὺς ἂν κορέσειε, II, 747, multis cibi affatim 
parare posset. in forma ;media est, satio me, 
satior; nec de cibariis tantum, sed et de mo- 
lestia et labore. ἐσεί τ᾽ ἐκορέσσατο χείρας, τάμ- 
γων δένδρεα, A, 87, ubi est duplex ellipsis, pro, 
ἐχορίσατο πόνου κατὰ χεῖρας, CU tiatus est 
labore, quod attinet manus : et id ad differen- 
tiam σοῦ, κατὰ προθυμίαν, quod attinet studium 
et cupiditatem ; hzc enim «ezfuziz potest esse 
non satiata, etsi manus sunt lassate, Sed, A, 
561, ἐκορέσατο φορβῆς, satiatus est pastu asinus. 
ἐπεὶ κλαίουσα κορίσσατο (Sigma duplex ob me- 
trum) 2» κατὰ ϑυμὸν, v, 59, da sie sich satt ge- 
weinct, (after having ept to her heart's con- 
lent.) τῷ κὲ κορεσσάμεθα κλαίοντες, tunc sane 
ad satietatem flevissemus, X, 427. ἀνὴρ οἴνου 
κορεσσάμενος καὶ ἐδωδῆς, T, 167. φυλόπιδος κορέ- 
σασθαι, pugnando saturari, N, 655. κρειῶν xo- 
φξεσσαίωατο, pro κορίσαιντο, E, 28, carnibus satu-- 
rarentur. et 46, σίτου καὶ οἴνου κορεσάμενος» 
satiatus cibo et vino. isi κε κύνες κορέσωνται, 
X, 509, quando canes saturati fuerint corpore 
ejus, wenn die hunde sich werden satt gefressen 
haben an ihm, (when the dogs have had their 
Jill of him.) ἐπὴν βοτάνης κορέσωνται, x, 411, 
postquam herbis satiatzee fuerint. ἐπεὶ κλαίων 
κορίσθην, cum satietas flendi cepisset me, 3, 541. 
x. 498. δαιτὸς κεκορήμεθα, 9, 98, satiati sumus 
epulis quod attinet appetitum edendi. ubi 
vides, verbum κορέω, f. ἔσω, etiam in quibus- 
dam temporibus habere ἡ loco «. nam przet. 
perf. a. est κεκόρηκα, perf. pass. κεχόρημαιν 
maxime in poesi, ut tres vocales breves viten- 
tur. χκεχκορήμεθα ἀξέλων, qp, 550, satiati sumus 
certando. οὔσω πεκόρησθε; nondum saturi es. 
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tis? Σ, 289, habt irs noch nicht satt, (are ye 
not yel satisfied ? ) hinc est ὁ ἡ ἀκόρητος. σίτου 
καὶ κρειῶν κεκορημένοι, E, 456. ἄμφω κεκορηότε 
ποίης, c, 571, ambo saturati herba, pro κεκορη- 
κόσε, dual. particip. prat. act. ab a/ero illo 
κορίω, f. ἥσω, verro, purgo, sunt: δωμᾶ κορή- 
σατε, vVerrite conclave, v, 149, σαρώσατε, xaA- 
λύνατε: nam scopa deradunt sordes. hinc σὸ 
κόρημα est và σάρον, δι᾿ οὗ φιλοκαλεῖται γῆ; der 
besem, (the besom.) hinc est et ἡ κόρη, quae 
proprie est 4 Zz' ἀνδρὸς καθαρὰ, virgo pura; 
deinde in genere, juvencula munda et nitida: 
etiam cà σῆς ὄψεως διειδὲξ dicitur κόρη, der 
augapfel und das darin sich presentirende 
kleine bild, (the pupil of the eye and the image 
that appears in it.) à νεωκόρος est, qui templum 
verrit et purgat. imprecatio illa, ἐκκορηθείης» 
est, ὡς κάθαρμα ἐκβληθείης. và σάρον vel σάρω- 
gov dicitur et σὸ ὄφελμα, ἐν ἀντιφράσει ut vide- 
tur: non enim ὀφέλλονται, d. 6, αὔξονται, τὰ 
σαρούμενα, nam σάρον aufert potius aliquid. 
verbum σαρόω, Í. σαρώσω, est ἃ σαίρω: a quo 
et sunt σήραγγες γῆς» rictus et hiatus terrae ; et 
σεσηρίναι (infin. przet. m. σέσηρα) ringi; et 
χείλη σεσηρότα, quando dentes nudantur, ab 
hoc κορέω, f. ἥσω, dicit comicus, ἐκκορεῖν 'EA- 
λάδα, 1. 6. ἐκκενοῦν καὶ καθαίρειν, ὡς εἰ καὶ ἰσα- 
ροῦτο, κατὰ τὰς φιλοκαλουμένας οἰκίας. 


. Δύρη, et ionice κούρη, "s. ἡ. (Κέρω) puella, 
νεᾶνις»), eine junge dame, eine jungc tochter, ein 
mügdchen, (a girl, young daiscl, a maiden. ) 
dicitur de virgine et non virgine, modo sit 
adolescens et vegeta. dorice est ἡ κώρα, et hoc 
nomine proprio vocabatur apud Syracusanos 
et Siculos Proserpina. Ze: κούρη vain, Π, 7, 
seqq. ut infans puella; ubi parabola de ea. 
ity πόλεμόνδε ἠΐσε κούρη, D, 872, ubi elegantia 
nimia in vestitu notatur. σατρὸς ἐφέζετο γούνασι 
Xojom, ᾧ, 506, Diana. κούρης Χρυσηΐδος ἄποινα, 
A, lll, liberationis pretium pro filia Chry- 
seide. εἵνεκα κούρης cines, ob unam puellam 
tanta ira, I, 655. sic T, 58. nam ibi quoque 
erat cunnus deterrima dissidii causa, inter 
Achillem et Agamemnonem. Φοίνικος κούρης» 
A, 521, filis; Pheenicis, i. e. Europa. Διὸς 
κούρης, "T, 105, Veneris. sie, Διὸς κούρῃ, filize 
Jóvis, I, 582, Dianz. et 555, Μαρπίσσης. Sed 
K, 296, Minerva. Βρισηΐδι, T, 961. γλαυκώ- 
Tià, ( 96, Minervae. ἑλικώσιδα κούρην, A, 98, 
formosissimam filiam. et 975, μὴ σὺ τόνδε ἀπο- 
aígio κούρην, ne tu huic aufer puellam suam : 
ex quo apparet, non przcise παρθένον sic dici ; 
erat enim concubina. cíx:s ἄφρονα κούρην, E, 
875, ubi conf. ἄφρων. κούρην Βρισῆος, 1, 162, 
filiam Brisei sic et 974. et 588, κούρην δ᾽ οὐ 
γαμίω ᾿Αγαμέμνονος, filiam ejus non ducam. 
κούρην Πριάμου νύθην, N, 175. κούρην, l.e- Bri- 
seidem, causam magni mali, II, 56. et 83, 
περικαλλία, de eadem. sic et Σ, 444. Μοῦσαι, 
κοῦραι Διὸς, filize, B, 598. sic, Ng Qa, Z, 490. 
ἀφιστήων, 1, 596. et 498, Διὸς, λιταὶ, supplica- 
tiones, filie Jovis; quas 504, quoque vocat 
κούρας Διὸς», et 509, κούραις Διὸς, κουράων, filia- 
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rum, Ζ, 247, ubi et πυρίε filix sic vocantur, 
iy ἡλικίᾳ νέᾳ. κούρη ᾿Ικαρίου, filia lcarii, Pene- 
lope, qua honoris causa sic appellatur, z, 229. 
mw, 495. e, 244, 284. sic, κούρη Διὸς ᾿Αθήνη, D, 
296. », 518. Διο; γλαυκώπιδι κούρῃ, β, 455, et 
omisso Διὸς» w, 517. et 520, Διὸς κούρῃ, ex qui- 
bus locis satis apparet σὸ honorificum hujus 
nominis κούρη. Sic et, d ἔνι κούρη κοιμῶτο, die 
princesse, (the princess) $, 15, 20, 99, 46, 74, 
78, 147, 225, 257. σὺ μὲ ἐβιώσαο, κούρη, tu rae 
vivere fecisti, O princeps juvenis puella, S, 
468. κούρη εἰμὶ ᾿Αρύβαντος, sum filia illius, », 
^425. Πανδαρίου κούρη, v, 518. Πανδαρέου κούρας, 
v, 66, 74, 17. κυνώπιδος εἵνεκα κούρης, 9, 519, 
ubi Vulcanus sic vocat infidam sibi Venerem, 
filiam Jovis. εἵνεκα Νηλῆος κούρης, Ob filiam 
Nelei, o, 958. κσύρης δαῖτα φίλοις, e, 278, cog- 
natis sponse epulum. ἰφθίμῃ κούρῃ Ἰκαρίου, ὃ, 
797, Penelopz. sic, ἀμύμονι, ὦ, 194. ὑδρενούση, 
x, 105, seqq. ubi de filia principis, aquam pe- 
tente, est sermo. Ὑυνδαρέου κούρη, Clytaemnes- 
tra, », 198. viti δὲ ᾿Αλέκπορος ἤγετο κούρην, δι 
10, filio ducebat conjugem filiam iilius. εὐώ- 
σπιδα κούρην, formosam puellam, Nausicaam, ᾧ, 
114, 142. et η, 509, ἀμύμονα. ὁπλοτάτην; natu 
minimam filiam, A, 282. et 521, Μίνωος, 'Agi- 
ἄδνην καλήν. Νύμφαι, κοῦραι Διὸς, s 154. Q, 
105. et 155, κούραις εὐπλοκάμοιςγ puellis vir- 
ginibus pulcris. sic et 222, coll. 217, 218, 
nam σὰς ἀμφιπόλους Nausicazm sic appellat. 
omnis νεότης διὰ ἀπειρίαν plerumque ἔμφοβός 
ἐστι, ἡ δὲ ϑήλεια μᾶλλον, μάλιστα δὲ αἱ ἐν φρυφῇ, 
διὰ và ἄηθε; καταπλήττονται : et tales erant 
puella ista : sed Nausicaa heroina οὐδὲν ἀγεν- 
γὲς ἔπαθεν, διὰ σύνεσιν : hinc Minerva ei animum 
addidisse dicitur. Νύμφαι κρηναῖαι, κοῦραι Διὸς» 
£; 240. nam Nymphze sunt humiditates terrze, 
et ez veniunt a pluviis, Jupiter vero est aér, ex 
quo pluvie decidunt. ἁλίου γέροντος» w, 58. 
κουράων ϑῆλυς &üvh Νυμφάων, 6, 129. item ἡ 
Κόριννα est deminut. ab ἡ κόρη. Vide sub κορίω. 


κόρης, τος. ὃ, et lonice κούρης; ros. (Κέρω) 
juvenis, idem qui ὁ κοῦρος. fuit et nomen pro- 
prium gentis, quod tamen οἱ Κουρῆτες scribitur. 
conf. R. κούρητας ἀριστῆας παναχαιῶν, T, 193. 
et 248, κούρητες ᾿Αχαιῶν, coll. 258, seqq. nam 
isti juvenes erant οἱ Νευτορίδα,, et quidam alii 
principes juventutis. 

κορθύω, f. ϑύσω. (Kdgu) est idem quod κο- 
ρύσσω, caput galeà armo; armo; extollo, con. 
cito. ab ἡ κόρυς, υϑος, fit χορύθω, et transposite 
πορβύω. galeo, armo, effero caput, efferre et ex- 
tollere facio caput. κῦμα κελαινὸν χκορθύεσαι, 
i e. κορυφοῦταιγ unda nigra extollitur, caput 
suum extollit, I, 7, die welle hebet sich, (the 
wave rises.) sic alibi: ᾿Αμφιτρίτης κορυσσομένης, 
mari galeante quasi se et capita sibi faciente, 
wenn das meer erhabene wellen zu werfen an- 
hebet, (when the sea begins to rise into lofiy 
waves.) hinc est ἡ κόρθυς, vos, cumulus elatus 
et cacuminatus, acervus. verbum scribitur alibi 
et xogÓóww. hinc est ἡ xépíu;, vos, acervus, 
"Theocr. Id. 10, 46, ὁ σωρός. 
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xopulg, οὔ. ὁ. (Κίρω) stirps, truncus. der 
starym am baum, (the trunk of a tree. ) κορμὸν 
δὲ ἐκ ῥίζης προταμὼν, truncum ad radicem cce- 
dens, Ψ, 196, sic tamen cadens, ut staret. 
Vide sub KE' P9, φιτρὸς, et AZas. 

κόρος, cu. ὃ. (Κέρω) satietas; plerumque 
plena usque ad fastidium: szepe tamen et sim- 
pliciter. nam σῷ χόρῳ opponitur ἡ ἔνδεια. πάν- 
σῶν μὲν κόρος ἐστὶ, Omnium nos satietas capit, 
N, 656, man bekümmet alles satt, (have all had 
our fül.) αἶψα φυλόπιδος. πέλεται, κόρος ἀνθρώ- 
72i, T, 221, celeriter pugnze fit satietas homi- 
nibus, bekommen des fechtens bald satt, (have 
had enough of fighting.) αἰψηρὸς κόρος γόου, 
δ, 105, luctus satietas celeris est. proprie de 
ventriculo ponitur hzc vox; metaphorice et de 
animo. Videsub γόο;» et KE'PQ. 


κόρος, et ionice κοῦρος, ev. ὁ. (Κέρω) ado- 
lescens. dorice dicitur κῶρος. est cum ὁ κόρος, 
satietas, ejusdem originis: nam juvenilis ztas 
satiata velut est viribus et succo vivido: ὁ νέος. 
prO ὁ κόρος, satietas, οἱ Ἴωνες nunquam dicunt 
κοῦρος, Sed hanc formam soli σῷ νέῳ servant, 
ut vitent ὁμωνυμίαν τὴν κατὰ συνέμπτωσιν τῶν 
δμοφώνων, Cwterum nonnunquam κοῦρος etiam 
notat, infantem marem. hinc de admodum 
puero Hercule ludibundo dicit Theocr. Id. 
24, 57, quod id fecerit κωροσύνῃ, puerili gesti- 
culatione et laetitia: pro κουροσύνῃ, dorice. εἰ 
σότε κοῦρος ἕω (eram) νῦν αὖτέ με γῆρας ἱκάνει, 
Δ, 321, ubi oppositio apparet. κοῦρῳ αἰσνητῆρι 
ἐοικὼς, Q, 547, juveni principi. μηδὲ ὅντινα, 
γαστέρι μήτηρ κοῦρον ἐόντα φέροι, Z, 59, nec 
quemcunque masculum mater in utero portet: 
nam sepe in captis urbibus omnes mares in- 
terficiebantur; et h. l. est hyperbole, ut ne in 
utero quidem latentes pueri relinquantur vivi. 
κοῦροι ᾿Αχαιῶν, juventus Greca, milites, A, 
473. B, 562. T, 82, 183. H, 505. P, 758. X, 
991. «, 54. Βοιωτῶν, B, 510. et 551, ᾿Αθηναίων. 
κόῦροι κρητῆρας ἐπεστέψαντο moro, juvenes im- 
plebant crateras potu, A, 470. I, 175. α, 149. 
y» 989. $, 271, nam juniores ministrabant 
senioribus, conf. νέος. et hi accurate id minis- 
terium obire debebant, ne quid sordium po- 
culis adharesceret, etc. hinc znigmatice, ex 
nominibus heroicis, dictum : οἰνέα μὴ πηλέα 
ποίει, vini ministratorem ne constitue lutosum, 
mache keinem dreckmann zum  weinschenk, 
( make not a tapster of a nightman : ) noti vero 
sunt heroés, ὁ Οἰνεὺς καὶ Πηλεὺς, ad quorum 
nomina propria appellative alluditur. αἰδὼς 
᾿Αργεῖοι κοῦροι νέοι, N, 95, ubi νέοι emphatice ad- 
ditum. ὁπότε κοῦροι ἐρίσειων, quando adolescen- 
tes certent, Ὁ, 284, ubi ostendit, juvenes πρὸς 
ὁμογενεῖς καὶ ὁμήλικας in certamine debere 
comparari, non vero ad seniores. κοῦροι ὀρχησ- 
pis, 3, 494. κούρων ϑηρητήρων, P, 726. iAxóv- 
vu», Y, 405. κούροις ἰπιτέλλομαι σαῦφα, 1, 68. 
3, 40. δυώδεκα κούρους, 9, 27. πεντήκοντα, Δ, 
395. Καδμείων, E, 807. κοῦρον Zoo, v, 525. 
κοῦροι, ἐμοὶ μνηστῆρες, ubi est honorificum not 
men, junge herren, (young gentlemen,) β, 96. 
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7, 141. o, 150. sic et simpliciter κοῦροι, e, 174, 
honoris nomine. κοῦροι ἕποντο, ὃ, 643, 652. 
χρύσειοι, η, 100, auratze statuze juvenum, loco 
lychnuchorum. et 328, χοῦροι, ἀναριπστεῖν ἅλα 
πηδῷ. κοῦροι πρωθῆβα,, 9, 262. et 279, ἐσελή- 
xi» dpplaudebant. κεκριμένοι, electi, σῷ 248, 
249, ubi proci enumerantur. κούρω δύω, 9, 
35. χαίρετον ὦ κούρω, o, 15]. ἄριστος κούρων, 
x» 90. sic, ἄριστοι, Y, 122. hinc est κορίφο- 
μαι, blande appello puerulum, Aristoph. 
Nub. 68. 

κόρση, 5»: ^. et attice κόῤῥη, ms, ^. (Κίρω) 
tempus, pars capitis, dàr schlaf, (the temples. ) 
it. pars gena superior. ad aures. fit a χσρέω, 
verro, levigo. hinc fit ὁ κρόταφος, nam ἃ χόρση 
est per metathesin κρόσηγ et cum paragoge 
κρόσαφο;, attice pobre qui idem notat quod 
^ κόρση. nec insolentes sunt iste paragoga in 
αφος et zQuov. nam sic ἃ χρυσὸς fit và χρυσάφιον, 
8 ξύλον ξυλάφιον, ab ἕδος ἑδάφιον, etc. χόρσην 
βάλεν αὐτὸν δουρὶ, Δ, 502, feriit eum hasta, 
quod attinet illam partem capitis, traf in an 
die seite des hauptes, (struck him om the side 
of the head.) κόρσην ἤλασε ξίφει, E, 584. N, 
576. sic Atticis est, κατὰ xájjns, ἢ ἐπὶ κόῤῥης» 
SC. πληγὴ ἢ ῥάπισμα, τὸ εἰς σιαγόνα ἢ κρόταφον. 
"Theocr. 14, 34, πὺξ ἐπὶ κόῤῥης ἤλασα, i. e. 
πυγμῇ τὴν σιαγόνα αὐτῇ ἔπαισα. DaID κόῤῥη est 
et ἡ γνάθος. imo totum caput lis κόῤῥη dicitur : 
unde est τὸ δίκοῤῥον ἢ δίκορσον, i. e. δικέφαλον. 
lisdem ἡ κόῤῥη est et, puella, κόρη. notat et ca- 
pillum ; unde est à Ψιλοκόρσης» «v, raro capillo, 
apud Herodian. IV, 8; 13, capite paueis ca. 
pillis'vestito. Vide sub κεόσσαι. 

κπορυθάϊξ, ixes, ὁ à. ("Aw) est idem quod 
κορυθαίολος, é, l. e. qui galeam quassat et mo- 
vet, i. e. strenuus bellator, huc illuc irruens et 
hóc suo motu galez cristas varie movens. xa- 
ρυθάϊκι ᾿Ενναλίῳ ires, impetuoso Marti par, X, 
152. 

κορυθαίολος, ov. ὁ ἡ. (“Ἔλω) qui galeam ca- 
piti impositam huc et illuc circumagit et vertit. " 
est epitheton ardentis et animosi ducis in proe- 
liis der seinen helm mit dem. kopfe munter 
hin und her wendet, (briskly turning his hel- 
metted head first one way and. then. another. ) 
simul ἀπὸ τῆς κόρυθος, ut a parte, omnia arma 
simul intelliguntur, ut sit, ὁ αἰόλος, i 6. σαχὺς» - 
εἰς μάχην μετ᾿ ὅπλων, εὐκίνητος ἐν πολέμοις, Ut 
notetur peculiaris et singularis quidam ardor 
et impetus animi in imperando et pugnando. 


᾿ μέγας κορυθαίολος Ἕκτωρ, .B, 816. T, 85, 524. 


E, 630, 689. Z, 542. M, 250. O, 246, 504. X, 
262, 249. ἤΑρης, T, 98. Vide sub πήληξ, et 
"Excup in R. 

κόρυμβος, ow ὃ. (Κάρα) et in plurali zz 
κόρυμβα. vertex crassus elatus, στὸ ἐξέχον, cà 
ἄκρον. der rand, die kuppe, (the top, sumn:it. ) 
in Herodoto sunt et montium χόρυμβα, cum 
dicit, σοῦ ὄρους κόρυμβος», l. €. κορυφὴ» vertex 
montis. est ergo à τὸ κάρα- κόρυμβα νηῶν ἀπο- 
κέψειν, 1, 241, rostra navium se abscissurum 
esse, in signum victoriz reportatze, et ut ea in 


Κορύνη. 


templo aliquo reponat; sicut postea Itomz in 
fori parte factum. sunt ergo ifox;zi in prora 
navium. deinde et caules asparagi, imo et rami 
arborum elati, sic dicuntur. denique est capil- 
lus feeminarum ornatus in altum. apud ZEs- 
chyl. in. Pers. 661, invocatur anima. mortui : 
ἰλδὲ ἐπὶ ἄκρον κόρυμβον ὄχθου, accede ad extre- 
mam oram tumuli et sepulcri, ἐπὶ σὴν ἄχραν 
ἱξοχὴν xal περιωπὴν σοῦ τάφου. 


κορύνη, wg. ἡ. (Κάρα) est «eu ῥάβδος κεφα- 
Asc», clava, lignum oblongum in altero fine 
crassius. deinde in re militari est telum fer- 
reum eadem figura, ein streitkolben, ((a baton») 
dicta est σαρὰ τὴν κάραν ὅθεν καὶ ἡ xópy;. Cine 
keule, (a club.) ejusmodi clava erzt et lignea, 
Sie, ut inferior et crassior pars esset ferrea: 
unde ab hac parte dicebatur σιδηρείη κορύνη. 
poterat tamen et tota esse ferrea. σιδηρείῃ xo- 
£óv», H, 141, 145. poteris eam melius imagi- 
nari, si cogites, veretrum equi aut asini quo- 
que dici χορύνην : clava capitata quasi. clava 
lignea  pastoritia vocabatur στὸ λαγώβολον, 
"Theocr. -7, 128, coll. 18, s. 

χορυνήτης, sw. ὁ. (Κάρα) qui ejusmodi 
clava armatus est et pugnat. H, 9, et 158, 
seqq. claviger. et est praedicatum nobilis bel- 
latoris. 


XÓQUG, υϑος. ἡ. (KZzx) galea capiti imponen- 
da vel imposita. est manifesto a τὸ κάρα, caput. 
οὖκ ἔσχεθεν χαλκείη κόρυ;, non sustinuit ictum 
ferrea galea, M, 184, coll. 185. v, 398, 597. 
κέρυς κόρυν, galea galeam, sc. tetigit in dense 
stantibus ordinibus militum, N, 151, coll. 805, 
5. I] 215, s. “ἐπ᾿ αὐτῷ ἀσαὶς ἑάφθη καὶ κόρυς, B, 
420, scutum est secutum, et galea. ἱπιποδάσεια 
κόρυς, galea pilis equinis superne ornata, ad 
terrorem hostium, et ad galeam eo magis mu- 
niendam adversus ictus, P, 295. sic ἱπσιστοδασείης» 
A, 459. Z, 9. N, 614. T, 569, ubi hic ornatus 
creabat domino suo periculum: nam hostis 
eum arripuit manu. χαλκήρεος ἱπποδασείης», O, 
585. λόφον ἱπ πιοχαίπτην, δεινὸν (i. e. δεινῶς.) νεύον- 
vu ἀπὸ ἀκροτάτης κόρυθος, Ζ) 469, S. σλῆξε κο- 
οὖδϑος φάλον, Ty 562. ἱπποκόμου, ΤΠ, 558. ἔδαις 
πῦρ ἐκ κόρυθος, i. e. galea valde polita erat, E, 
4. παμφανόωσαν κόρυθα ἀφείλετο κρατὸς, Z, 476. 
ἐμῆς κόρυθος μέτωπον, ἐγγύθι λωμπομένης» TI, 70, 
frontem galez mere ex propinquo splendentis, 
i e. partem κόρυθος ad frontem Achillis ja- 
centem. γυμενὸν; ἄτερ κόρυθος, ᾧ, 50. διὰ χαλκο- 
παρήου, w, 592. iv κόρυθι βριαρῇ, II, 415, 579, 
d. e. ἔσω κόρυϑος. νιυστάζων βριαρῇ, T, 169. ἐσέ- 

νευε φαεινῇ τετραφάλῳ, καλαὶ δὲ περισείοντο ἔθει-- 
-Qu χρύσιαι, X, 514, S. ἀπὸ κρατὸς κόρυθα εἴλε- 
vo, Z, 412. et 494, ἵππουριν. ἄκρην κακκόρυθα, 
pro κατὰ χόρυθα, Δ, 551, coll. 552. s. et 575, 
βριαρήν. sic et 3, 610. X, 112. κόρυθα κροτάφοις 
ἀραρυῖαν, N, 188, ἀφείλετο, Ο, 125. ἢ κόρυθα, 
Ὑ, 289, κόρυθες αὖον (neutrum adverbialiter) 
ἀμφαὕὔτευν βαλλόμεναι, M, 160, Ψαῦον (attinge- 
bant se) ἱπιπόκομοι κόρυθε; λαμπροῖς φάλοις, N, 
132. λαμπρὸν γανόωντες, Ν, 265. ὡς ἄραρον κό- 
. θυθες». II, 214, et 216, ψαῦον. ταρφειαὶ λαμπρὸν 
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γανόωσαι, T, 559. nam loco paullo ante citato 
erat γανόωντες, quia versui simul inerant ϑώρη- 
κες, αὐγὴ χαλκείη κορύθων ἀπὸ χαμ πομινάων, Ny 
842. κορύϑισσι πεφρικυῖαι στίχες, Η, 63. κεφα- 
λὰς παναίθαις κορύθεσσι κρύψαντε;» R, 972, nam 
ab αἰδὸς, ardens, fulgens, est σώναιθος, totus 
ardens. λαμπραῖς, P, 269. οὐ γὰρ ἔχον κόρυθας 
χαλκήρεας ἱπποδασείας, N, 114. ἰσφόρεον κόρυ- 
θας, v, 52. κόρυς dicitur et σὸ κράνος», 05» 
galea. 

κορύσσω, f. iru. (Κάρα) armo galea caput. 
deinde, ab hac parte in genere, armo, ich 
rüste, (Iarm.) denique et, extollo, concito. 
apud Atticos κυρύσσειν vel xoeózrzu» dicitur pro 
κερατίξζειν, cornu ferire. quod idem dicitur xo- 
górvu», Theocr. Id. 5, 5. πόλεμον κορύσσων, B, 
275, ubi πόλεμος, pugna, est personificata, ut 
sit, pugnam armans et instruens, i, e. λαοὺς εἰς 
πόλεμον. ἐκόρυσσε (ὁ ποταμὸς) κῦμα ῥόοιο, ὑψέσε 
ἀειρόμενος, b, 506, galeavit fluvius fluctum fluenti 
sui, in altum extollens se. ubi vides, χορύσσειν esse 
quasi, capita facere; fluctus autem sunt quasi 
capita super planitiem aquze elata. sic, κῦμα 
ϑαλάσσης, πόντῳ μὲν ττρῶτα κορύσσεται, A, 424, 
galeatur primum unda maris, extollens se pri- 
mum in equore. et 442, de Eride, ὀλίγη μὲν 
πρῶτα κορύσσεται, elfert et extollit caput primo 
parva; sicut unda maris, incipiente tempes- 
tate, primum est parva. τί sors οὕτως κορύσ- 
cix; ; K, 97, cur tandem sic galearis, i. e. ar- 
maris? i» μέσσοισι κορύσσετο ᾿Αχιλλεὺς, inter 
eos galeabat, i. e, armabat se ille, T, 364, in- 
duebatur armis. Αἴας κορύσσετο χαλκῷ, H, 206, 
Sic, Πάτροκλος, Il, 150, τὼ δὲ κορυσσίσθην, Ay 
274, armabant se ambo. σεύχεσι κορυσσόμενον, 
indutum armis, P, 199. ἤν γὰρ δηθύνης, κορυσ- 


. σόμενος, παρὰ πέτρηγ Si enim moraberis apud 


petram, armans te, z, 121, quod opponitur fu- 
gv celerrima, 120. κορύσσαμενος, duplici Sig- 
ma ob metrum, T, 597, armatus. δοῦρε δύω 
κεχορυθμένα χαλκῷ, T, 18, pro κεκορυσμένα, 
mutato Sigma euphonice in S, sicut ὁ μηνιθμὸς 
dicitur pro μηνισμὸς, ira, a μηνίω, f. ἴσω, iram 
foveo. praterea, quemadmodum ἀνὴρ κεκορυδ- 
μένος est à κόρυν ἔχων περὶ τὴν κεφαλὴν; SiC cà 
δόρυ στρατιωτικὸν, hastile militare, và ἔχον ἄνω, 
οἷα κόρυν χαλκῆν, τὴν ἀπὸ σιδήρου ἰπιδορα τίδα, 
καταφράσσουσαν τὸ ξύλον ἀσφαλῶς, ὡς καὶ ἡ κό- 
Qus τὸν μαχητήν. la vero ἐσιδορα τὶς, superior 
ferrea pars in hastili; κυρίως dicitur ἡ αἰχμὴ, 
cuspis. denique, hastile est armatum cuspide, 
sicut miles armis suis. χεχορυθμένος χαλκῷ, ar- 
matus ferro, A, 495. E, 562, 681. P, 3, 87, 
592. Ὑ, 111, 117. Q, 434. x,125. sic κεκορυθ- 
μένοι χαλκῷ, N, 805. ἔγχος κεκορυθμένον, SC. 
χαλκῷ, Il, 802. et A, 45, ubi plene exstat, 
δοῦρα κεκορυθμίνα χαλκῷ. 


χορυστὴς, oU. ὃ, (Κάρα) galeatus insigniter. 
in genere, armatus, bellator nobilis. nam hxc 
vox excellentiam in re militari notat. ἄνδρα 
χορυστὴν ἐσθλὸν, A, 457. Θ, 956. II, 605. δύω 
xopurrà, N, 901. 3, 163. 

κορυφὴ, sg. ἡ. (Kdpu) vertex capitis. deinde 
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et, vertex montis, et quodvis summum. est a 
T) κάρη, cum paragoge. ἄκρην καχκορυφὴν, pro 
κατὰ κορυφὴν, ad summum verticem, ad sum- 
mam frontem, de equo, 6, 85. imi κορυφῆς 
ἀκροτάτης, in summo vertice montis, N, 12. ΚΞ, 
157. ἀπὸ ὑψηλῆς κορυφῆς ὄφεις, Π, 997, 144. ix 
κορυφῆς Πηλίου, T, 591. ὄρεος, D, 147. ἀπροτάτῃ 
κορυφῇ ᾽Ολύμπου, A, 499. E, 755. Θ, 5, et est 
ablativus. ὄρεος κορυφῇ, N, 179. ὀξείη, de petra, 
po 74. et 76, κορυφὴν αὐτοῦ οὔποτε ἔχει αἴϑρη, 
serenitas. ὅσην c ὄρεος κορυφὴν, x, 113. ribus 
καὶ κορυφαὶ "lins, "T, GO. οὔρεος ἐν xopupms, B, 
456. νότος κατίχευεν ὁμίχλην, T, 10, nam in 
verticibus montium mebulz sunt frequentes. 
λέοντες üpío; κορυφαῖς ἰσράφησαν, E, 554. αὐτὸς 
iy κορυφαῖς καθίζετο, Θ, 51. A, 185. ὄρεος κορυ- 
φαῖς, I1, 757, 824. Ἴδης, X, 171. ὑψηλῶν ὀρέων 
κορυφὰς, M, 28]. ἀκροτάτας-, Ξ, 228. ὁρίων ἰφί- 
σποντες, i, 121. ὃ κορυφαῖος hinc est, qui loca ex- 
celsa obtinet speculandi causa, et late prospi- 
cere potest. et in genere, in summo positus, 
nobilis, primarius. Herodot. VI, 95, f. unde 
est ὁ κορυφαίοτατος, in supremo collocatus. 


κορυφόω, f. ὥσω. (Κάρα) in verticem formo, 
attollo in altitudinem, consummo. κῦμα κυρσὸν 
ἐὸν κορυφοῦται, A, 426, fluctus tumidus attolli- 
tur. 


X09 0I); 4. ". (Κρῶ) proprie est, cornix, 
eme krühe, (a crow,) ξῶον iud, cujus varie 
sunt species. et esta xoá», sono durius, ich 
kraze, (I scratch,) quasi κρώνη. deinde omne 
ἐπικεκαμμένον, curvum vel rotundum, dicitur 
κορώνην unde et Latinorum corona est. in spe- 
cie sic dicitur ὁ κρίκος ἢ πὸ κρικίον, in januis, 
curvum illud manubrium quo janua attrahitur, 
vel et marculus quo janua pulsatur. etiam 
cornua arcus extrema sunt κορῶναι, ubi nervus 
alligatur. omnia hzc inde, quia ἡ κορώνη, ζῶον, 
habet εὐλύγιστον τὸν σράχηλον: et proprie hoc 
nomen est cornici nigra, (non vero cineritiz,) 
der sghwarzen krühe, ('of the rook,) quz et es- 
culenta est; non der krauen, (common crow, ) 
qua cadaveribus gaudet. σανύγλωσσοι κορῶναι 
εἰνάλιωι, εν 66, ubi de cornicibus marinis sermo 
est, quz et αἱ αἰϑυιαι, et οἱ λάροι, dicuntur. οἱ 
δὲ κορώνησιν ἴκελοι περὶ νῆα μέλαιναν κύμασιν ἐμ- 
Φορέοντο, innatabant fluctibus, μὸν 418, de sociis 
Ulyssis, fracta nave. sic et ξ, 508. ergo in 
poéta de sola illa specie occurrit nomen, .qua 
marina est, de ϑαλασσίαις κορώναις. ϑύρην δ᾽ 
ἐπέρυσε (attrahebat post se,) κορώνῃ ἀργυρέῃ, ὧν 
441, ubi ergo est ὁ κρίκος, ᾧ ἔστι T» Sony 
ἐπερύσαι, l e. ἐφελκύσαι, ἐπισπάσασθαι: qui et 
dicitur ὁ ἐπισπαστὴρ, và ἐπίσπασερον, và ῥόπ- 
vgow der handgrif am der thüre, (ihe handle 
of a door latch.) χρυσέη κορώνη, m, 90, in 
janua argenteis laminis superinducta, in domo 
regia Alcinoi, regis Phzaacum. vides ergo 


tnagnificentiam antiquam in domibus ornan-. 


dis, quam et rex Salomo in templo suo adhi- 
buit. est ergo et ἢ. l. cà χρικίον, ᾧ ἐπισπᾶσαί 
σις τὴν ϑύραν, ἱμάντα ἀπέλυσε κορώνη, l €. τῷ 
τρίκῳ januz, $, 46. pars exterior cubiti huma- 
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ni etiam dicitur κορώνη: sicut et pars poste« 
rior curva τῆς πρύμνης (puppis) in navibus. 
χρυσίην ἐπίδηκε κορώνην, de arcu faciendo, A, 
111, ubi singularis est pro duali: et notat và 
σοῦ τέξου ἄκρον, εἰς ὃ ἰνίεται ἡ νευρά. et quia hec 
in fine totius operz faciendi arcus dicitur a 
poéta: hinc natum est proverbium, ut 4 Zyz- 
05» τίλος τοῖς φθάσασιν (antegressis operis) ἐσι- 
θεὶς, dicatur χρυσέην ἢ καλὴν ἐσιδεῖνα, τῷ πανσὶ 
κορώνην. de eadem arcus éxtremitate est, ᾧ, 
138, coll. 156, s. et 165, coll. 165, s. fixes 
καλῇ προσίκλινε κορώνῃ, Sagittam acclinabat ad 
pulerum cornu arcus, humi jacentis sic ut 
cornua cjus erecta starent. etiam εἶδος izas- 
x4s, eine art von toupé, (a kind of toupee,) 
dicebatur κορώνη, sicut οἱ στεφάνου εἶδος, corona, 


κορωνὶς, ἴδος. ἡ. (Kez) est epitheton navis, 
quz in puppi erat curva, sicut et in prora: 
nam ἡ κορώνη erat et, curva pars navis. ergo, 
curvata. possis et dicere, nigras sic dici naves, 
quia κορῶναι, ζῶα, sic appellantur nigra. sed 
praestat, eum antiquis dicere, χερωνίδας νῆας 
esse σὰς, τὰ ἄφλαστα σὰ κατὰ πεώραν καὶ 
σπρύκνην, οἷα ἐν λυγισμῷ ἐπικαματόμενα, ἔχουσας. 
hinc et boves alibi dicuntur κορωνίδες, quatenus 
cornua earum sunt curvata in extremo : ut in 
Theocriti Ε δυλλίῳ xi, versu 151, ἐπὶ βουσὶ xo- 
ρωνίσι βουκόλοι. notat deinde et, quamvis extre- 
mitatem vel summitatem vel finem: unde est, 
ἐσιθείναι κορωνΐίδα, i e. finire rem. «oz νηυσὶν 
κορωνίσιν, B, 297, 592, 771. O, 597. Ω, 115, 
196. z, 182. 

κυσμξω, f. ἔσω. (Κόμω) orno, ordino, in- 
struo ordine bono. κοσμῆσαι (mous σε καὶ ἀνξ- 
ρας, B, 554, i. e. εὐτακτεῖν, bene disponere et. 
instruere aciem. nam κόσμος πολέμου, Ordo 
pugna, est 4 παράταξις, acies. et 704, αὐτοὺς 
ἐκόσμησε Ποδάρκης» is eos ordinabat. sic et 727, 
Μέδων. ergo κοσμεῖν λαοὺς est quoque phrasis 
bellica, bene instruere exercitum. sic et &, 
979, ποὺς δὲ Dei Tes ἐκόσμεον, οὐσάμενοί περ. et 
588, Τρῶας ἑτέρωθεν ἐκόσμεε Ἕκτωρ» 1. e. ἔτασσε. 
κοσμησάμενος πολιήτας, Ordinans et ordine du- 
cens suos cives, B, 806, more militari. &z&i 
κόσμηθεν (pro ἐκοσμήθησαν) ἅμα ἡγεμόνεσσιν ἕκασ- 
σοι, T, 1, cum singuli ordines bene dispositi et 


"instructi erant cum ducibus suis. nec contradi- 


cit id σῷ, κλαγγῇ καὶ ἐνοπῇ, 2, nam ante erant 
instructi per ordines, nunc in ipso motu ac 
progressu οὐκ ἀθορύβως se gerebant. ne dicamus 
de tubis quz canunt, de imperio adhortatorio 
ducum, etc. ἐπὶ cQ» κοσμηθέντες, A, 51, ad 
fossam dispositi ordine. σένσαχα κοσμηθέντες, 


in quinque agmina ordinati, M, 87, et conf. 


σένταχα. divisi nimirum erant in quinque di- 
visiones: Hector erat in media, ad utrumque 
latus habens duas: quaque habebat tres du- 
ces magnos, atque in summa quindecim duc- 
tores egregios. εἴσω δόρπον ἐκόσμει, ἡ, 18, i. e. 
εὐπρεπῶς ἔταττε ΘΟΞὨΆΤΩ. estergo et verbum con- 
viviale: instruebat coenam in domo, curabat coe- 
nam, 


κοσμητὸς, ἡ, ὄν. (Κόμω) bene ordinatu 


Kooprug. 


bene dispositus. κοσμηταὶ πρασιαὶ, de areis In 
horto, z, 127, εὔτακτοι. 


κοσμήτωρ, apos. ὃ. (Κόμω) qui apte dispo- 
nit et ordinat: ὁ ἡγεμὼν σοῦ λαοῦ, ὡς κοσμῶν 
ἤτοι εὐτακτῶν σὸν λαόν. est nomen ducis mili- 
taris. et quidem magni. δύω κοσμήτορε λαῶν, A; 
16, cujus explicatio est B, 476, s. οἱ διακοσ- 
μοῦντες εἰς μάχην. Sic et T, 296. κχοσμήτοοι 
λαῶν, v, 151, i. e. Ulyssi, magno principi et 
imperatori, Vide sub διακοσμέω. 


κόσμος, oy. ὁ, (Κόμω) proprie est, ordo cum 
cura constitutus, ordinatio accurata. hinc esf 
et vox bellica, quando exercitus apte est dis- 
positus per ordines. deinde notat et, ornatum 
apte dispositum, decus, decorum; unde est à 
κόσμιος ἀνὴρ, Vir Ordine et decore agens quz 
agit: et πρᾶγμα κατὰ κόσμον σραχϑὲν, quod 
more et cum decoro fit. est a χομέω, i. e. ii- 
μελοῦμαι, Curo, cum cura tracto. ἀφ᾽ οὗ καὶ ὃ 
πάντων περιεκτικὸς κόσμος, mundus universus, 
res omnes finitas in se continens, ὃν εὐτάκτως 7 
πρόνοια ἔταξεν. οὐ κόσμῳ παρὰ ναῦφιν ἐλευσόμεθα, 
M, 225, non cum decoro ordine a navibus abi- 
bimus ; et est εὐφήμως dictum : nam id vult di- 
Cere, ἀκόσμως xal οὐκ εὐτάκτως φευξόμεθα, οὐκ 
εὐτάκσως παλιννοσιήσομεν εἰς Τροίην. ἵππου κόσ- 
μον ἄεισον δευρατίου, 9, 492, cane ordinationem 
et instructionem et exornationem equi lignei, 
φὴν εὔκοσμον ἐπίνοιαν καὶ μέθοδον, καὶ τὴν ἔνδον 
αὐτοῦ ἡρωϊκὴν διάταξιν καὶ στρατηγικήν. ἐκάθιξον 
iai κληῖσιν κόσμῳ, v, T1, considebant ad remos 
ordine et ex more decenti. tz. ἀτὰρ οὐ κατὰ 
κόσμον ἐρίζειν βασιλεῦσιν, temere et non secun- 
dum decorum et bonum morem contendere 
contra principes, B, 214. sic, ἀπώλεσε λαὸν, E, 
759. καλεσαμένω ἐς ἀγορὴν, εἰς ἠέλιον καταδύντα, 
y, 158. “«ληγεὶς οὐ κατὰ κόσμον ἐλεύσεται Οὔ- 
λυμαόνδε, Θ, 12, sauciatus non decore et ut 
mos est diis redibit in Olympum, ἀκόσμως, σὺν 
ϑορύβῳ,  perturbate, specie non honesta satis. 
σεύχεα D oU κατὰ κόσμον εἵλευ, P, 205, arma 
abstulisti ei non ut decet et mos fasque est: 
nam spoliasti, non a te superatum, sed ab 
Apolline quasi dono accepisti spoliandum : 
ergo non multum egisti in occidendo eo. εὖ 
κατὰ κόσμον, bono ordine, K, 472. A, 48. M, 
85. 0, 622. λίην γὰρ κατὰ κόσμον ἀείδεις τοῦ σον) 
valde scite et luculenter, S, 489, valde ac- 
curate. sed, 179, εἰπὼν οὐ κατὰ κόσμον, locutus 
non ut decebat, coll. 166. priore loco, 489, 
-σὸ εὔτακτον καὶ εὐμέθοδον τῆς ἱστορίας λέγει. 
φσάδε οὐ κατὰ κόσμον ὀΐομαι, SC. λεχθέντα, ista, 
qua de Ulysse Jixisti (564), mon accurate 
dicta a te puto, Z, 363. σὺ οὐ κατὰ κόσμον αἰτί- 
€us, mendicas non ut decet, v, 181, ἀκοσμίως 
καὶ ἀνευτάκτως, nOD ex more. κόσμος ἵππω, 
ornatus equo, A, 145. πάντα κόσμο» περιεθήκατο 
χροΐ, corpori omnem ornatum circumdedit, 5, 
187, a poéta antea nominatum, et deam de- 
centem. nam non absolute xózuev γυναίκειον 
Saepe περίεργον, ibi enumerare voluit poéta, e. c. 
τὸ ix Ψιμμυθίου περίπλασμα, καὶ vh» νόθον τῶν 
παρειῶν ὀρυθρότητα, καὶ τὸ μέλαν στίμμι, etC. 
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I 


Κύτος. 


quz corpus vere pulcrum deturpant citius 
quam commendant. solebant mulieres etiam 
crines σπολιοὺς facere insperso pulvere, aut ad- 
hibito capillo alieno. sed hzc fuere recentioris 
zevi deliramenta in ornatu femineo, quz anti- 
quus orbis ignoravit fere. adjectivum κόσμιος, 
fe, 0», bene ordinatus, moderatus, woleeordnet, 
gemüssigel, ( well regulated, temperate. ) Vide 
sub ἵσσος. 

κοτέω, f. ίσω. (Kz) iram alte repostam fo- 
veo. bin voll groll und langem zorn, (I bear 
an old grudge.) σοὶ οὔπω μάλα ϑεοὶ κοτέουσι; 
E, 145, contra te non omnino dii iram fovent. 
οὐδὲ ὀδομαι κοτέοντός σου, A, 181, neque moveor 
te simultatem foveute; inquit Agamemnon ad 
Achillem, ich kehre mich nichts am deinen 
groll. (I care.mot for thy anger. ) «562: (ἕνεκα) 
ἀπάτης κοτίων, Δ, 168, ob banc deceptionem 
iratus. σῇ ('Aéfvz) κοσέων, Apollo irascens ei, 
K, 517. ἀλλήλοις κοτέοντε, T, 945. xoríoveu, 
indignata, Y, 391. αὐτῷ ᾽Αχαιοὶ ἐκπάγλως xo- 
Tíovre, B, 995, forma media in sensu activo. 
οἷσιν κοτίσσεται, contra quos irata erit, Minerva, 
E, 747. e, 591. a, 101. et indicatur v κρισικὸν 
σῆς 'Aüáwns: οὐ γὰρ εἰκῇ καὶ ἁπλῶς μαίνεται 
κατὰ ἡρώων, ἀλλὰ οἷς ἂν διακρινεῖ δέον εἶναι κοσί- 
σασθαι. εἰ μὴ Τυδέος υἱῷ κοτίσσατο (ἐκοτίσατον 
Φοῖβος, nisi Phoebus ei iratus fuisset, Ψ, 588, 
ϑεὸς κοτεσάμενος Τρώεσσι, E, 177, coll. 178, u5- 
ws. recentiores compositum verbum magis à- 
mant, ἐγκοτέσαι Vel ἐγκοτῇσαί τινι. Ζεὺς, ἄνδρεσσι 
κοτεσσάμενος, Il, ὅ86. μήπως σοὶ κοτεσάμενος, ξ, 
147, κοτισσαμένη (κατὰ) τόγε ϑυμῷ, οὕνεκα ἐγὼ 
Δαναοῖσι, Ἐ, 191, i e. διὰ σοῦτο. Ὑρώεσσι; Σ, 
661. μήπως σοὶ δέσποινα κοτεσσαμένη, v, 88. κε- 
κοτηότι ϑυμῷ, irato animo, et indignante, 4, 
ubi apparet, futurum 
et esse xoz/zw. 510, , 501, ubi indignatio et 
ira contra Cyclopem χακόξενον erat summa. 
ἐσέχεις μοὶ κεκοτηότι Supa, adeo acerba es 
contra me irato animo, c, 71. et χ, 477, 
χειράς τ᾽ ἠδὲ πόδας ixomTo» (abscindebant ei) 
κεκοσηότι ϑυμῷ, inimico animo. 


κοτήεις, teca, εν. (Κῶ) iratus, odio plenus. 
Θεός σίς ἰσσι κοτήειςγ E, 191. 

κότος, ow. ὁ. (ΚΩ) ira penitus infixa et per- 
manens. fere idem quod ἡ μῆνις. nam est a 
κίω, κεῖμαι, Sicut illud est a μένω. a τῷ, ἐγκεῖσ- 
éx;, insidere, feste drin sitzen, (to be firmly 
seated in.) et hinc notat quoque quemvis af- 
fectum minus gratum, alte insidentem animo: 
e. c. tristitiam, indignationem, etc. sg γάρ 
σε χόλον γε καὶ αὐτῆμαρ καταπέψη, ἀλλάγε καὶ 
μετόπισθεν ἔχει κόπον ὄῴρα πελίσῃ, ἐν στήθεσσιν 
ἑοῖσιν, A, 82, qui locus clarissime explicat vo- 
cem: nam χόλος αὐτῆμαρ κατασιεφθεὶςγ κότος 
(ira alta mente reposta) γίνεται, μνησικακίαν 
κρύψι; χόλου. σοῖς (Τρωσὶν) κόπον αἰνὸν ἔθεσθε, 0, 
449, contra quos iram gravem reposuistis in ani- 
T0; nàm κότος est χόλος ἀπόθετος, groll, (ran- 
cour. ) δὴ γάρ οἱ (contra eum) εἶχεν κότον ἐμμε- 
yis αἰεὶ, N, 517, nam κότος est χόλος ἐχόμενός 
civi ἐμμενὲςγ καὶ οὕτως ἀποκείμενος. μή τι κότῳ 


- 


ὃ 


Κοτύλη. 


ἀγάσησθε, nisi forte admiremini cum offen- 
sione aliqua animi vestri et indignatione, Z, 
111, ubi vides, esse et iram surgentem, sed 
non exserentem se: vel et, esse vetustam si- 
multatem. οἷς κότον αἰνὸν ivázu;, contra quos 
iram gravem tuam stimulare poteris, II, 449, 
wieder die du deinen groll auslassen kannst, 
(against whom thou mayest vent thine anger. } 
ὅ; σοι κότον ἔνθετο Sup, qui contra tc iram re- 
posuitin animo, A, 10]. », 342. et vides his 
locis dativum incommodi. 


κοτύλη, w;. ἡ. (Κέλω) cavitas, cavum, xi 
λωμα. m specie, vasculum cavum, quo biben- 
dum dabatur; etiam, quo fluida mensuraban- 
tur. specialissime vero, cavitas in osse, in qua 
caput alius ossis vertitur, inquam aliud os est 
insertum. apparet ergo, esse a κοῖλος. κοτύλην 
vis συτθὸν ἐπέσχε, X, 494, ubi attice et ionice 
adjectivum in genere communi positum, pro 
τυτϑὴν, et vOCat sic μικρὰν κυπελλίδα, parvum 
poculum, ein klein nàpfchen, cine kleine tasse, 
(a litlle cup. ) est vero κοτύλη non tantum εἶδος 
λεπτοῦ ποτηρίου, ut h. l. sed est et σαλώμης 
κοίλωμα, cavitas palmze: unde cà κοτυλήρυτον 
ὕδωρ, (ab ἡ κοτύλο, et ἀρύω haurio) aqua hausta 
in cava manu. et in genere v2 κοτυλήρυτον est, 
ὃ τοιαύταις ἄν τις κοτύλαις ἀρύσαιτο, quodcun- 
que quis cavis manibus baurire vel capere po- 
test, maxime ἀμφοῖν χεροῖν, ambabus manibus 
cavis junctis, eine gübsche voll, (as much as a 
person can hold im the hollow of both hands. ) 
et quia xoróAz omnem cavitatem notat; hinc 
κοτυλήρυτον dicitur, non modo quod cavis ma- 
nibus, sed, ὅπερ ἄν σις κείλῳ σινὶ ἀρύσηται, 
quodcunque quis cavo aliquo vasculo haurit. 
sic et nostra //eetassen, (tea cups) sunt κοτύ- 
Az, et cochlearia nostra. est et mensurze spe- 
Cies χοτύλη, humidorum et aridorum, estque 
eadem quz ἡ ἡμίνα, i. e. và ἥμισυ τοῦ ἵν, quod 
i» et Grecis in usu fuit; unde proverbium, 
σπλίον ἤπερ ἵν. Aristoph. Plut. 456, ἡ καπηλὶς 
σαῖς κοτύλαις ἀεί με διαλυμαίνετιαι, Cauponaria 
suis mensuris iniquis semper me damno adfi- 
cit: ubi schol. addit, σὴν χοσύλην esse εἶδος μέ- 
σρου, ὃ καλοῦμεν ἡμίξεστον. denique mz; τις 
(lusus aliquis) vocabatur ἡ ἐγκοτύλη, vel ἐν xo- 
σύλῃ, ἐν d παιδιᾷ, διαπσλέξας vig ὀπίσω ποὺς δακ- 
σύλους σῶν χειρῶν, ἐπσενωσίζετο τὸν ἀναιρούμενον : 
ὁ δὲ, ἐνθεὶς và γόνυ ταῖς χερσὶ, καὶ περιλαβὼν coU 
αἴρονφος τὴν κεφαλὴν ἢ τὸν σράχηλον, ἐβαστάζεσο. 
et hic lusus ludebatur maxime, si quis, alio ludo 
victus, peenz loco ita victorem aliquamdiu, vel 
per certum spatium, portare in tergo jubebatur, 
rejectis suis et consertis manibus, quibus por- 
tandus genu uno innitebatur. alibi sic describi- 
tur: ἐγχοτύλη παιδιά σις, ἐν ἢ, κειλάναντες χεῖ- 
ἐως, δέχονται τὰ γόνατα τῶν νενικηκότων οἱ γενικῆς 
μένοι, καὶ βαστάζουσιν αὐτοὺς. prior explicatio, 


üt plenior, explicat hanc posteriorem. diceba-. 


tur sic, quia và κοῖλον τῆς χειρὸς λέγεται κοτύ- 
^4, εἰς ὃ κοῖλον (in quam cavitatem manuum) 
ἐνετίδει cà γόνυ à βασταξζόμενος. hinc est et ἡ x«- 
TUAÍcx", et rà κοτυλίσκιον, apud. Aristophanem. 
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JEschylus etiam τὰ χύμβαλα wOcat κοτύλας» 
Deinde est et μηροῦ xoróAm, κατὰ ci ἰσχίον, 
cavitas in osse coxze: quae et χοτυληδὼν VOCatur, 
Aristoph. Vesp. 1486. ἔνθα μηρὸς ἰσχίῳ ἰνστρίφε- 
ται, κοτύλην αὐτὴν καλίουσι, E, 505. 506. et 907, 
ϑλάσε δί οἱ κοτύλην, perfregit ei id acetabulum, 
den hüftknochen, der die hülung hat, in wel- 
cler der erhabene runde knochen eingefuget ist, 
(the hip-bone, which has a cavity for the recep- 
tion of the head of the thigh-bone. ) et pars pro 
toto, die hüfle, (he hip. est et ὥμου κοτύλη, 
l. e. κοῖλον ἐστοῦν, ᾧ ἐνστρίφεται ἄλλο. αἴκεν vig 
κοτύλην καὶ αύρνον ὀρέξῃ, wi forte quis situlam 
vini, et frustum panis, porrigat, e, 511, ubi xe- 
σύλη eSt μικροῦ σοτηρίου ἢ ἰχπώματος εἶδος : Ct 
h. 1. simul «à εἴσω αὐτοῦ ὑγρὸν sic vocatur, sicut 
μέδιμνον est cà μέτρον καὶ τὸ μετρούμενον. δώσει 
πύρνον καὶ κοτύλην, SC. οἴνου, 6, 12, nam aquam 
ipse sibi parare poterat. Vide sub ἰσχίον, et δέ- 
σῶς ad initium. 

κοτυληδὼν, ὄνος. ἡ. (Κέλω) est idem quod ἡ 
κοςύλη. in specie autem, contractio pedum bes- 
tim. πολύποδος πρὸς χοτυληδονόφιν (prO κοσυλη- 
δύνων) πυκιναὶ λαΐῖγγες ἔχονται, ε) 455, a poly- 
podis cavis et contractis pedibus crebri lapilli 
tenentur. sunt ergo αἱ τοῦ πολύποδος πλεκτάναι 
(cirri, Lrachia) ἀπὸ μέρους, i. e. ἀπὸ τῶν βραχυ- 
vá Ta κοτυληδόνων, αἵ πρανεῖς (inferiores) ταῖς 
πλεκτάναις ὑπόκεινται, ὅμοιαι οὖσαι κοσυλιδίοις 
χοίλοις, &Q ὧν καὶ παρονομάζονται. σαύταις ὁ πο- 
λύπου: ἀντέχεται τῶν πετρῶν κρατερῶς : ὧν ἱκάσ- 
v4 συσπῶσα ἑαυτὴν καὶ προσφυομένη τῇ τῆς wí- 
ὥρα; ἐπιφανείᾳ κολλητικῶς, ἔχεσθαι ποιεῖ τὸν qo- 
λύποδα ἑοῦ ὑποκειμένου, ὅσα καὶ κισσὸν δρυὸς ἢ τι- 
γος ἄλλου. Oportet igitur videas polypodem, si. 
recte intelligere velis, quzenam sit figura ho- : 
rum membrorum, quz a cavitate poculi parvi 
nomen habent. . ν᾽ 

κοτυλήρυτος, sv. ὁ $. (Ῥύω) quod manu 
cava hauriri potest. ab 4 xor/25, vola manus 
cava, et jó», traho, unde Zzó», haurio. was 
man gübschen weise schüpfen kann, (what may 
be taken up'in the hollow of the hand. ) κοτυλήρυ- 
vov ἔῤῥεεν αἷμα, sanguis fluebat plurimus, Ψ, 54. . 


χουρίδιος, iu, τον. (Κέρω) est epitheton quod 


.datur uxori, quz virgo primum nupsit alicui, 


vel marito, qui conjugem virginem duxit. 
κουρίδιος πέσιςγ primus maritus, qui virginem 
ductam devirginavit, E, 414. 4, 429, qui ἐξ £z; 
κούρης αὐτῆς οὔσης, πόσις αὐτῆς ἦν. et posteriori 
loco sermo est de Clytemnestra: de qua qui- 
dem Euripides (tragice fingendo fortasse) 
dixit, primum ejus maritum fuisse Tantalum, 


.ab Agamemnone interfectum ; sed Homerus 


id ignorat. κουριδίου φίλου, 56. ἀνδρὸς o, 22. πό- 
σιος, Ψ, 150. ἀνδρὸς, w, 196. et 199, κουρίδιον 
πόσιν, den mann, den sie als eine junge jungfer 
zuerst genommen, (the husband to whom she 
was married when a young virgin.) sic, κουρί- 
Qu» λέχος, Ὁ, 99, lectus connubialis primus, 
ubi ablata est virginitas conjugi. ἄνδρα, v, 266. 
et 580, δῶμα, domus, in quam virgo juvencula 
uxor inducta erat. sic et Q, 78. κουριδίη &Aa- 


Κουρίζω. 


qai, b C. ἥν σις κούρην ἔτι οὖσαν ἤγαγιτο, ἡ ἐκ 
παρθενίας ἄλοχος, uxor ducta virguncula, non 
vidua aut vetula, A, 114. H, 592. A, 243. N, 
626, ubi intelligitur, ignorare Homerum τὴν 
σῇ; Ἑλένης ὑπὸ Θησίως ἁρπαγὴν, quam recen- 
tiores narrarunt: alias enim non fuisset. χουρι- 
δίη Menelao. multo magis ignorat στὸ, ix Θη- 
eie; καὶ αὐτῆς γενίσθωαι σὴν ᾿Ιφιγίνειαν,. ἐμὲ 
᾿Αχιλλῆος κουριδίην ἄλοχον θήσειν, T, 298, ubi 
loquens inducitur Briseis, Patroclum mortuum 
graviter lugens; eaque prz nimio luctu non 
Observat proprietatem vocis: erat enim vidua 
juvencula; igitur non poterat fieri κουριδίη ὥλο- 
xs novi alterius mariti; et omissum est in 
ista mentis confusione, ὡς» quasi. γυναῖκας κου- 
οἰδίας» ν, 45. κουριδίῃ ἀλόχῳ, ἔξ) 245. κουριδίης 
ἀλόχου, ον 355. 


κουρίζω, f. iw et (dorice) Zo. (Κέρω) ju- 
venili ztate sum, νέος εἰμί. σάκο:, à Λαέρτης 
πουρίξων Φορίεσχε, x, 185, clypeum, quem 
Laertes in vegeta zetate sua gestabat, κοῦρος av 
notat deinde et, juveniliter ludo, ago ut juve- 
nis. media forma κορίζομαι, blandior, blande 
appello, Aristoph. Nub. 68. et ὑσοκορίζομαι, 
per deminutivum nomen appello blande rem 
majorem: unde ὁ ὑποκορισμὸς, deminutio ap- 
pellationis. Aristoph. Plut. 1012, Νιτάριον ἄν 
xal Βάτιον ὑπεκορίζετο. et τὸ ὑποκόρισμα, eros, id. 


κουρὶξ, (Κέρω) adverb. juvenili robore et 
animo, νεανικῶς, jugendlich, (with youthful vi- 
gour.) it. alacriter et fortiter. est a κουρίξω. 
ἔρυσάν vá μιν εἴσω κουρὶξ, x;, 188, coll. 185, tra- 
hebant eum intro juvenili robore, ἀνδρείως, ὡς 
πρίπει κούροις. sic et fit ἀμφορὶξ, ab ἀμφορίζω, 
quod est ab ἀμφορεύς. Aristarchus quidem lioc 
κουρὶξ exponit: ἐσιλαβόμενοι τῆς κόμης, ut sit 


pro, ix τῆς κεφαλῆς, quasi ἐκ τῆς κουρᾶς», beym . 


schopf, bey den zierlich beschnittenen haaren, 
(by the tuft, by the elegantly cut hair:) sed 
accurate perpendens contextum, hanc exposi- 
tionem nihil esse sentiet, deprehendetque, 
magnos quoque criticos et enarratores dormi- 
tare sepe ; qualis somnus ingenti illi Scaligero, 
in commentariis suis de re poética, non minus 
sepe obrepsit. Vide sub ἐσιμίξ. 

κουρότερος, ἔρα, ερον. (Κέρω) junior. xouzo- 
σίροις μετεῖναι, inter juniores esse, i. e. juvenis 
esse, A, 316, ἐν νέοις εἶναι. μετὰ ἀνδράσι κουροτέ- 
ροις, Q, 310, coll. 289. 

κουροτρόφος, ov. ὁ 5. (Tei) qui juvenes alit 
et robustos facit. νῆσος τρηχεῖα, ἀλλὰ ἀγαθὴ 
κουροτρόφος, 1, 21, Ithaca, νέους ἀγαθοὺ; φέρουσα. 
ab ὁ κοῦρος» juvenis. 

Κοῦφος, η. ον. (Ἕπω) levis, non pondero- 
sus. leicht von gewicht, (light in weight. ) it. 
inanis, leer, (empty.) Si quid trahentem aut 
attollentem facile sequitur: nam est ab £z» : et 
prepositum x potest intelligi ex ὦκα desumtum. 
κοῦφα (neutrum plur. adverbialiter) ποσὶ szcfi- 
βὰς, N, 158. : 

χουφότερος, iom, spov. (Ἕπω) levior, minus 
ponderosus. καὶ σότε κουφότερον (adverbialiter) 
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μετεφώνες Φαιήκεσσι, 9, 201, leviori et alacriori 
animo, ϑρασύτερον, ἐπηρμένον, elatius. 

χράας, aco, τὸ et ὁ. (Κάρα) idem quod 
xps caput. πλοκάμους bx κράατος ἀθανάσου, ἘΞ, 
177, de Junone. σῷ κράατι τίσεις, x, 218, i. e. 
σῇ σῇ κιφαλῇ ἀνταποδώσεις, l e. τῇ Qum σοῦ 
ζημιωθήσῃ. κατὰ κράατα ἀνδρῶν βαίνει, ἡ " Am, 
error mentis damnosus, per capita virorum va- 
dit, T, 95, ubi simul per στὸ κράας elatio animi 
vitiosa intelligitur. nam ix μετεωρισμοῦ σπὸ 
βλάπτεσθαι (offendere consiliis et in damnum 
incurrere) oritur, καὶ ἐξ εὐηθείας κουφόνου, eX 
stultitia levitatis animi, (a κουφόνοος, κουφόνους, 
genit. κουφονόου, κουφόνου, eX κοῦφος, levis, et ὁ 
γόος, mens.) simul omnis error mentis et dam- 
nosum consilium οὐ χαμαὶ πίπτει (non frustra 
cadit) ἀλλ᾽ εἰς κεφαλήν τινος (in caput cujusque 
errantis, i. e. in errantem) ἀποσκήστει τὴν ἀτυ- 
χίαν. etiam, quia omnis error et inde resultans 
damnum oritur ex peccato capitis, i. e. ex de- 
fectu rationis bona. κράτων; prO κραάτφων; i. e. 
κεφαλῶν, 27, 909. w, 184. 

χραδαίνω, (Kz2) idem ac sequens. et pas- 
sivum, κραδαίνομαι, Qquassor, concutior, ich 
bebe, ( I tremble.) αἰχμὴ κραδαινομένη κατὰ γαίης 
ἀἄχετο, N, 504. II, 614, cuspis, posteriori sua 
parte lignea longa vibrans se varie et undulans, 
in terram ibat, fuhr tn die erde, und der stiel 
bebete, ( stuck in the ground and the shaft qui- 
vered.) ἔγχος ἐν νηδυίοις αὐτοῦ κραδαινόμενον, P, 
594, nam σπαρασσομίνων τὼν ἐντὸς, ἐχραδαίνεσο 
ἔξω τὸ ἐμπεπηγὸς αὐτοῖς δόρυ, et est fere idem 
quod ἐπελεμίχθη. nam hasta tam longa et teres 
κραδαίνεται, adacta per objectum. 


χραδάω, (K2) concuti facio, vibro. est ab 
ἡ κραδία, cor, quod assidue palpitat et move- 
tur; inde est ἡ χράδη, folium quodvis, cordis 
fere figuram babens, et facile palpitans a ven- 
tulo; in specie folium ficulnum, frons ficulna, 
imo et tota ficus arbor: et hinc est χραδάω. 
κραδάων ἔγχος» H, 218. c, 438. δόρυ, Ν, 585, 
Y, 498. nam tam longa et teres hasta, si fertur 
horizontaliter, quatitur et nutat. 

χραδία, (κραδίη) ἡ. (Κῶ) cor, das herz, 
(the heart. ) idem quod «2 κῆρ vel κέαρ, ab eo- 
que ortum, pro κεαρδία, et transpositiO σοῦ e 
post syncopen, est euphonica. inde postea ob- 
tinuit ἡ καρδία, ἔχων κραδίην ἐλάφου, A, 225, i. 
e. timidus. et 395, ἢ ἔσει ὥνησας κραδίην Διὸς 
ἠὲ καὶ ἔργῳ, 1. €. σὸν- Δία, aut verbo juvisti cor 
Jovis aut facto. ἐνῶρσε (immisit? σθένος ἑκάστου 
κραδίη, B, 452. αἰεί σοι κραδίην πίλεκυς ὡς ἀτει- 
eis, T, 60, nam adjectivum pertinet, non. ad 
πραδίη, sed ad σέλεκυ;, et in sequentibus para- 
bola de ejusmodi securi firma explicat activi- 
tatem et constantiam et animositatem herois. 
ἀνεστονάχιξεν νειόθεν ἐκ κραδίης» suspiravit ex 
fundo cordis, K, 10. et 94, κραδίη δέ μοι ἔξω 
στηθέων ἐκθρώσκει, cor. mihi extra pectora exsi- 
lire vult, prz? anxietate animi; et est hzc hy- 
perbolica locutio. et 944, οὗ σέρι μὲν (cui qui- 
dem abundanter przsto est) πρόφρων κραδίη» 
animositas prudens ; que magna laus est boni 


δι. ἃ 


Κραδία. 


militaris viri. et 220, ἐμὲ ὀτρύνει κραδίη καὶ ϑυ- 
μὸς ἀγήνω. Sic et 519, me incitat. ἀλλά μον 
οἰδώνεται (intumescit) κραδίη χόλῳ, 1, 642. οὐ 
γάς «m κραδίη μενεδήϊος (1n pugna constans) οὐδὲ 
μαχήμων, M, 947. ba i μοι κραδίη μέμονε 
φρεσίν, dupliciter mihi cor in pectore deliberat, 
Il, 435. ἐν δέ τέ οἱ κραδίη μεγάλα στέρνοισι πα- 
τάσσει, COr ei in pectore valde palpitat, N, 982, 
ἰσιτλήτω σοὶ κραδίη μύθοισιν ἐμοῖσιν, Ty 220, to- 
leret tibi animus verba mea. sic, ἐπισλήτω, Ψ, 
591. ἄνοον κραδίην ἔχεις» *, 441, cor inconside- 
rans et non intelligens habes: quze verba le. 
nissime sunt capienda; nam reprehendunt 
tantum defectum attentionis, qui et summis 
animis obrepere nonnunquam potest. σαλλο- 
μένη (κατὰ) κραδίην, X, 461, ex prassagio magni 
mali. οὔ με ἔτι δεύτερον ὧδε ἵξεται ἄχος: κραδίην, 
Y, 47, i. e. nunquam aque magnus dolor, ac 
hic est, venire poterit cordi tneo. δόρυ ἐν κραδίῃ 
ἐσεπήγειν hasta cordi infixa est, N, 442. μέγα 
σθένος ἔμβαλε ἑκάστῳ κραδίῃ, E, 152. ἐν δέ τί oi 
κραδίῃ στένει ἄλκιμον ἧπορ, (1, 169, nam Top 
proprie est vis viva, anima spirans, et καρδία 
est proprie musculus ille cordis nomine dictus ; 
ut ergo videas, καρδίαν εἶναί σι ἀγγεῖον τῆς ψυ- 
x7, in quo anima possit in arctum comprimi 
quasi. Sermo est ibi de leone, cui στένει non- 
nunquam ἦτορ διὰ τὸ ὑπέρθερμον : ϑερμὸς γὰρ ὧν 
φύσει à λέων, i» τοῖς τοιούτοις καιροῖς μάλιστα 
ϑερμαίνεται. ἐν μέν οἱ κραδίῃ ϑάρσος βάλε, ᾧ, 
541. et 551, πολλὰ ὃς οἱ κραδίη πόρφυρ:, volve- 
bat. μὴ ὁ μὲν ἀχνυμένῃ κραδίῃ χόλον οὐκ ἐρύσαιτο, 
Ω, 584, ne ille iram non contineret in tristi cor- 
de. et 129, μέχρις οὗ (quousque) ὀδυρόμενος καὶ 
ἀχεύων σὴν ἔδεαι (rodis) κραδίην ; frissest dir das 
herz ab, ('eatest thy heart, i. e. pinest away. ) hinc 
Pythagorz preceptum sumtum.: καρδίαν μὴ 
tris, 1. e. ἄλυπος καὶ ἀτάραχος διώμενε, ἀλυπίαν 
ἄσκει. ἤδη μοὶ κραδίη σέτραστο νέεσθαι, jam mihi 
cor conversum erat ad reditum, quem intueba- 
tur ut certo futurum, cum antea spes nulla 
videretur, δ, 260. et 295, οὐδὲ εἴ οἱ κραδίη γε 
σιδηρέη ἔνδοθεν εἴη, quod alibi dixit ἦτορ σιδήρεον : 
et hinc est σιδηροκάρδιος. et 427, 572, πολλά μοι 
πόρφυρε. sic et x, 609. κραδίη προτιόσσετό οἱ ü- 
λεθρον, intuebatur, s, 589, τέτλαθ, δὴ κραδίη, καὶ 
κύντερον ἄλλο vi ἔτλης, v, 18, ubi Ulysses ipse 
se alloquitur, i. e. σὺ ὦ ᾿Οδυσσεῦ, a parte totum 
dicens. hinc et in masculino loquitur in se- 
quentibus. et 25, i» σείσῃ (obedientia) ἔμενε 
κραδίη πετληυῖα. οἱ l3, αὐξῷ ἔνδον ὑλακτεῖ, 
latrat. et 17, πραδίην ἠνίπαπε μύθῳ, increpavit. 
σοὶ δὲ ἀεὶ κραδίη στερεωτέρη ἐσαὶ λίθου, Np, 105, 
durior lapide. κραδίη καὶ ϑυμὸς szpe jungun- 
tur. ἄχος κραδίην καὶ ϑυμὸν ἵκανε» B, 171. 6, 
147. O, 208. II, 52. e. 2978. αὐτοῦ ἐρητύεται 
(cohibetur) κραδίη καὶ ϑυμὸς, 1, 65]. ἄοχϑ 
(duc imperio) ὅπη (quo) σὲ κραδίη θυμός τε z:- 
λεύει, N, 784. σῶν (σφηκῶν, crabronum) xez- 
δίην καὶ ϑυμὸν ἔχοντες Μυρμιδόνες, II, 966, coll. 
264, 259. σοὶ δ᾽ ἐσιτολμάτω κραδίη καὶ ϑυμὸς 
ἀκούειν, tuum autem cor sustineat audire nec 
commoveatur, z, 555. ἐμοὶ κραδίη καὶ ϑυμὸς 
αὖτις ἐν στήθεσιν ἰάνθη, δ, 548, cujus oppositum 
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est καρδιώττειν, l C. ἀλγεῖν vh» καρδίαν. οὔτινα 
κραδίη καὶ ϑυμὸς xikióu, 9, 904. σέμψω δὲ, 
ὅπη vci, b, 517. s, 938, dimittet et deportari 
curabit te, quocunque animus tibi est. sic, 
πέμψω, m, 81. Φ, 542. ὅν τινα ἀνώγειγ wer lust 
und belieben hat, (whoever has inclination, ) e, 
994. εἴ ei ὀτρύνει, o, GO. εἴπατε, ὅπως ὑμᾶς κε- 
λεύει, Q, 198, ἐν κραδίῃ μέγα aivlos ἄεξι, fove- 
bat, augebat, e, 489, et sequitur genitivus, 
omisso ἕνεκα, βληκμένου, ob percussum patrem 
suum. εἰ σφῶϊν κραδίῃ ἅδοι ἀμφοτέροισιν, Si pla- 
ceret ipsis ambobus, v, 527. et 286, ὄφρα δύῃ 
(subeat, intret, ) ἄχος κραδίην ᾿Οδυσῆῇα, ubi du- 
plex accusativus est resol«endus, ᾽Οδυσσέα, x«- 
τὰ κραδίην, i e. intime. sed z, 517, est eadem 
phrasis cum genitivo Οδυσῇος. 


κραιαΐνω, f. «xa. (Κάρα) est κραίνω sequens 
distractum. futurum dicitur xezizyz et κρωανῶ 
et κρηανῶ. efficio ut caput. σόδε μοὶ κρήηνον ἐξλ.- 
δὼρ, hujus voti me compotem fac nutu tuo, A, 
41, 504. nam, aor. l. est ἐκρήηνα. κρηῆναι δὲ 
καὶ ἄλλῳ, 1, 101, s. effectumque dare et alteri 
suum consilium bonum. et sensus est: tuum 
quidem, O rex, przeipue est, ut dicas senten- 
tiam de rebus agendis ; sed similiter tuum est, 
audire, si quis alius melius etiam quid dixerit, 
eique obsequi; nam omne tamen, quidquid in 
sententiis dictis przevaluerit, tuum opus esse di- 
cetur utpote summi imperatoris. ergo est pro 
σελέσαι, efficere, ausführen, (to execute.) κρηή- 
νωτέ μοι πόδε ἐέλδωρ, y, 418, efficite mihi, O 
filii, hanc voluntatem meam, inquit Nestor. 
sic et e, 242, ubi Ulysses precatur Nymphas. 
ἐχραίαινεν ἐφετμὰς αὐτοῦ, effecta dabat mandata 
cjus, E, 508. 


κραΐνω, f. ανῶ. (Κάρα) efficio, facio summam 
in ratione, effectum reddo. sum caput et prze- 
ses, impero, judico. est a χρέω, sicut a χέω᾽ est 
χαίνω, ῥέω ῥαίνω, s 500 καίνω, σέω σαίνω, βέω βαΐνω, 
etc. proprie hoc verbum est, nutu capitis firmo 
et efficio. οὗ ἔσυμα κραίνουσι, hi ὄνειροι efficiunt 
vera visa et verba, c, 567, ubi οἱ pro οὗτοι. die- 
selbe traume bringen wahrheit, (these dreams 
come true.) κρῆνον νῦν xui ἐμοὶ δειλῇ ἔπος δι TE 
κεν εἴπω, effectum da nunc et mihi id verbum 
quod dixero, v, 115, annue, O Jupiter, et mihi 
hoc quod rogavero. οὔ μοι δοκεῖ μύθου τελευτὴ 
Φῆδε γε ὁδῷ κρανέεσθαιγ, 1, 622. ubi est futurum 
infin. in medio, pro κρανεῖσθαι, ionice, in sig- 
nificatu passivo: effectus (der zweck) (the ob 
Ject)] nostri sermonis non videtur mibi, hac 
saltem via et hac in profectione ad Acbillem, 
impetratum iri οἵ μου φΦέρσπεροί εἰσι νοῆσαί ct 
πρῇναί σε, t 170, qui dii sunt valentiores . 
quam ego et ad intelligendum et ad efficien. 
dum, i. e. εἰς σὸ σελειῶσα, πὸ νοηθέν. nam ho- 
mines szpe νοοῦσι μὲν, οὐ κραίνουσι δὲ, ὡς μὴ ἰσ- 
χύοντες: deorum autem potentia in utroque 
praestantissima est. male ibi quidam codices 
legunt κρῖναι, ad judicandum : nam sermo. est 
de diis, qui et intelligunt, et intellecta effectui 
dare possunt. δώδεκα ἀρχιοὶ κραίνουσι, 9, 591, 
ubi describitur res publica Phzeacum, qua ha- 
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bebat duodecim principes, et unum supremum 

. regem. ergo est, imperant populo. ὁ xgavze, 
"gos. Cl κράντωρ, opos, est eff»ctor, auctor, per. 
fector. σὰ χρανθέντα sunt, imperata a fatis, 
τὰ xüpwÜ cz, vel et, de creta a principibus. 
Eurip. Orest. 1098. κέκρανται, συμφοραὶ νέων 
καχῶν, Hippol. 1255, ad summum effectum 
datze sunt a fato nov:e calamitates. 


κραιπνὸς, ἢ, ὄν. (Ile) vehemens, celer, 
rapidus. esta κάρα, τὸ, caput, et m»fo, spiro, 
fumo, compositum nomen poéticum, quasi κα- 
φασινὸς, per syncopen χρωσπνὸς, ct inserto Iota : 
€ui pra festinatione et opera caput spirat et 
fumat, vel, qui acriter spirat festinans operans- 
que ex ore et naribus. in genere notat. ro- 
bustam celeritatem. xez;zsv Βορέην, vehemen. 
tem Boream, ε, 335, rapidum. xgai va τι ϑύελ- 
Az, rapide procelle, ζ, 171. σομποῖς daa 
xgoum vois, Ὕπνῳ καὶ Θανάτῳ, II, 671, 681, una 
cum comitibus vehementibus, Somno et Morte: 
nam hi adsiliunt irresistibiliter et vehementer. 
improprie ponitur de pedibus, σοσὶ κραιπνοῖσι 
πεσοιθὼ;, Z, 505. X, 158. μετασπὼν, perse- 
quens, P, 190. £, 33. πέτεσθαι, 9, 247. ἰλαφρό- 
φσατος, V, 749, neutrum plurale adverbialiter, 
κραιπνὰ μάλα ἔνθα καὶ ἔνθα διώκειν ἠὲ φέβεσθαι, 
E, 925. Θ, 107, ubi proprie positum. κραιπνὰ 
ποσὶ προβιβὰς, N, 18. e, 27. sic ἡ κραιπ'άλη facta 
eX καραπάλη, interserto lota post syncopen 
ficia, ἃ πάλλειν «τὸ κάρα. md P 


Ἀραιπνοτερης, a, oy. (Πινέω) rapidior, vehe- 
mentior, hitziger, more vehement. ) κραιπνότε- 
a; μὴν γάρ τε νόος, λεπτὴ δέ vi μῆτις, de ado- 
escente, Y, 590, calidior quidem mens, sed 
tenuius consilium. conf. νόος. 


χραιπνῶς, (Il&w) adverb. vehementer, ce- 
leriter, calide. i£ jew» μάλα xQuiTVas ἀνόρουσε, 
K, 162. προσεβήσατο, accessit rapide, &, 292, 
Juno. μεμαυῖα, O, 83, 172, valde concita. σοσὶ 
κραισινῶς S:ousy, currimus, 9, 247. 


κραναὺς, 3, ὁν. (Κάρα) quod multa quasi 
capita, et eminentia loca, habet; asper, saxo- 
Sus. à và κράνον. bergig, steinig, rauh, ( moun- 
tainous, rocky, rough. ) χραναὴ ᾿Ιδάκη, T, 201. 
&, 947. o, 509.: v, 124. 9, 546, i. e. σραχεῖα. 
nam erat insula valde saxosa et montana. hinc 
wulgus Gracum, quod τὸ κρανίον vocare solet 
τὸ κάκαρον, τὴν ἄπηλον γῆν (omnino siccam ter- 
ram) esse dicit ξηρὰν ὡς κάκαρον, tam siccam 
sicut cranium calvum mortui est. κραναὴ νῆσός, 
T, 445, ubi Paris sic appellat insulam, in qua 
nuptias cum Helena rapta primum fecit; et 
est sine dubio proprium nomen parva et de- 
sertz cujusdam insula. alii tamen pro epitheto 
omissi nominis proprii habent, et volunt esse 
eam σὰ Κυθηρα, insulam Veneri sacram, sed 
asperam. alii, insulam dictam Ἑλένην, πρὸς τῇ 
᾿Αστικῇ οὖσαν, ἐγγυτάτω τῆς Κίω: 5ἷς nomina- 
tam, quia Helena fügiens ibi primum fuerit 
navi egressa. adi geographum, et partem Roa- 
lem. Vide sub κρανίον. : 


κρανέεσθαι, vide sub κραίνω. 
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κράνεια, ἄς. ἡ. Ob ἡ κρανία, ας. (Κάρα) est 
arbor, quz latine dicitur cornus, fructus ejus 
dicitur 5 πίτταξις, ab aliis à βαρβιλος, ab aliis 
ὁ μάραος. τανύφλοιόν τε κράνειαν, II, 767, nam 
cortex ejus arboris est vz»zós, lentus, τετανὲς 
καὶ οἷον ἱμιαντώδης. καρπόν Ti κρανείης, κ, 242. 


κρανίον, av. τό. (Κάρα) capitis anterior pars 
superne. cranium. est a cà κάρηνον, et dorice 
κάρανον, (unde et est é Κάρανος, cu, pTO κάρηνδεν 
unde media est longa; estque et proprium et 
appellativum nomen, notans supremum du- 
cem) inde est cà καρανίον, per syncopen xez- 
Ψίον. imo et và κράνον, unde in architectura cà 
ἐπίκρανον, l. €. κίονος κεφαλὴ, columns capital ; 
et cà ὠλέκρανον, prO ὠλενόκρανον, ab ἡ ὠλένη, Cü- 
bitus, os et eminentia cubiti. hinc et τὸ xeZvoe; 
tos, galea, caput; et χραναὸς eminentiis obsitus. 
δ, πρῶται τρίχες ἵσπων κρανίῳ ἐμαεφύκασι, 9, 
84, ubi anteriores pili equorum syncipiti ad- 
herent, và πρόσκρανον, ou, pulvinus, ein küssen, 
(a cushion,) "Theocrit. Id. 15, 3, non solum 
sub caput, sed et ad insidendum, ut l. c. ap- 
paret. . 

κρὰς, ατός. ὃ. (Κάρα) caput. χαῖται κρατὸς 
ἀπ᾿ ἀθανάτοιο, Com in capite Jovis, A, 550. 
φοῖϊόν οἱ πῦρ δαῖεν ἀπὸ κρατὸς τε καὶ ὥμων, E, T, 
talem ignem ardere fecit in capite ejus et hu- 
meris, j. e. tantopere splendebant galea ejus 
et reliqua arma. αὐτίκα ἀπὸ κρατὸς κόρυθα εἵλετο 
Ἕκτωρ, demsit de capite suo galeam, Z, 472, 
coll 468, seqq. κρατὸς ἀφαρπάξαι κόρυθα, N, 
189, galeam deripere a capite hostis. σοῦ ἀπὸ 
κρατὸς κυνέην βάλεν ᾿Απόλλων, II, 193, 1. e. prae 
nimio zstu ipse deposuit galeam, et deficiens 
viribus prz lassitudine improvide contracta. 
σεύχεα ἀπὸ κρατὸς, l. e. galeam, P, 205. nam 
Patroclus occisus est, cum λεσοθυρίαν ex estu 
et lassitudine pateretur. hinc est, οὐ xav κόσ- 
(ον, non justo modo et decente. ἀπὸ κρατὸς 
πολυπτύχου ᾿Ολύμπου, Ὑ, 5, ubi κρᾶτα ὄρους VO- 
Cat τὴν κορυφὴν; τὴν ἀκρώρειαν, ἐξοχήν. ἅλμη ἀπὸ 
χρατὸς χελάρυσε, Salsa maris aqua largiter ex 
capite enatantis defluebat, ε, 525. ii χρατὸς 
λιμένος ῥέει ὕδωρ ἀγλαὸν, ,, 140, in superiore 
parte portus fluit aqua limpida; in terra alta 
prope portum. sic, ἐλαίη stat, », 102, 546. à 
κέν coi κρατὸς ἀλαλκήσει κακὸν ἦμαρ, x, 288, 
quod medicamen sane a capite tuo, 1. e. a te, 
arcebit malum diem, i. e. interitum. caeterum 
ibi allegoria apte est servàta: nam caput, i. e. 
σὸ λογιστικὸν, corrumpitur si mala voluptas 
dominans est: non corpus mutatur, sed mens. 
extra allegoriam autem per caput intelligitur 
ὁ σᾶς ἄνθρωπος, totus homo, parte nobiliori po- 
sita pro toto. et 362, ἔλουε κατὰ κρατὸ, καὶ 
doy, lavabat me per caput et humeros. xoa 
δ᾽ ἐκ κρατὸς ὀρώρει, A, 599, et pulvis circa caput 
ejus volitabat. ἀπὸ κρατὸς κυνίην ἔῤηκα, b 
276, deposui galeam de capite. κρατὶ δ᾽ ἐπ᾽ 
ἰφθίμῳ κυνέην ἔθηκεν, imposuit capiti, , 556. E, 
743. K; S35. A, 41. O, 480. II, 137. T, 981. 
X» 198. κρατὶ κατανεύων, 1, 490, capite innuens. 
χρατὶ ἑκάστῳ, de Scylla, qua sex habebat ca- 


Κραταιγύαλος. 


pita, et singulis capitibus singulos viros rapie- 
bat, μ, 99. κατακαλυψάμενος; κρᾶτα, 9, 92, ob- 
volvens caput pallio, coll. 84, 85. ὑπὸ κρασὶν 
Y ἔχον ἀσπίδας, sub capitibus habentes scuta, 
cubabant in terra, K, 152. et 156, ὑπὸ κεάτισ- 
Φι τάπη; σετάνυσσο, ubi est pro χρατί. "Vide 
Sub ὥγκυλος. 

χκραταιγύαλος, à ἡ. ('"Ayw) est epitheton 
σοῦ ϑώρηκος, κραταιὸν γύαλον, l €. κοίλωμα, 
ἔχονσος, etiam τοῦ κραταιοῦντος τὰ γυῖα (corpus) 
σῶν ἑαλιτῶν. ϑώρηκίς τε χραταιγύαλοι, T, 961. 
Vide sub χραταίπεδον. 

κραταιῖς, (Yos. ἡ. (Κάρα) vis, superioritas. 
est et nomen proprium dzmonis muliebris, ut 
manifesto apparet ex μ, 124, βωστρεῖν δὲ Kez- 
σαι ΐν, μητέρα σῆς Σχύλλης, invoca Kratain 
matrem Scylle. ϑεά altero loco, λ, 596, τότε 
ἀποστρέψασκε (ἀπέστρεψε, SC. σὸν λᾶαν τοῦ 
Σισύφου) Kozcaiis, tunc avertebat lapidem Kra- 
txis; habetur quoque ab accuratioribus pro 
daemone poético muliebri, ut notetur δαίμων 
σις ἰσχυρὰ, ἣ ὑποφίρεσθαι ἐποίει κάτω τὴν πέτραν 
ἀποστρέψασα. alii tamen ibi divisim legunt: 
κράταῖ᾿ ἥρω l. e. κραταιὰ ἰσχὺς Δ Di nec 
mirum, si ἦνα ponit de saxo, quod et ἀναιδὲς 
vocat versu sequente. pari modo z longum 
abjicitur In, ἐὰν χρεῖ᾽ 5, 1. e. εἰ χρεία ὑπώρχει. 
alii contendunt, esse adverbium, pIO κραταιῶς, 
et verbum ἀπέστρεψε exponunt intransitive 
avertit se: et esse adverbium ad formam λικρι- 
φίς. Sed tamen, si conferas locum ex μα ad- 
ductum, przvalebit eorum sententia, qui κρα- 


vai Vel pro nomine proprio, vel pro nomine 


substantivo, habent. 


κραταιὸς, &, ὄν. (Κάρα) superans, potens, 
vehemens palam. conf. κρατερός. κραταιοῦ 9η- 
às, l. e. λέοντος, A, 119. δοκίεις μέγας τις ἔμ- 
μέεναι ἠδὲ κραταιὸς; v, 581]. κραταιὼ υἷε, Ν, 545. 
6, 242. μοῖρα κραταιὴ, l. €. βιαίη, cui nemo 
resistit, E, 82, 629. II, 334, 853. T, 410. v, 
477. 4, 110. 0, 132, 209. 


κραταίπεδον, cu, vi. (Πάω) solum muni- 
tum, solum vel paviendo duratum, vel lapidi- 
bus constratum: στὸ στερεὸν πέδον, ὡς λιθόσπρω- 
TO», ?) ὡς πεπιλημένον καὶ νεναγμένον. Quasi xoz- 
ταιὸν πέδον. SIC τὸ κραταιγύαλον, οἱ κραταίποδες, 
l. e. οἱ στεῤῥοὶ καὶ ἰσχυροὶ (κατὰ) πόδας, ὃ κραταί- 
Bios, κραταίπιλος, κραταίΐπονος, etc. sunt com- 
posita a κραταιός. κραταίπεδον οὖδας ἔχοντε;, Ἔ 
€. v) λιθόστρωτον, Nj, 46, den gepflosterten fuss- 
boden, (the paved floor.) Euripides, Electr. 
524, id dixit χρωταίλεων πίδον, ubi attice πρα- 
σαίλεως, ó 5, est pro πκραταίλαος, 8b ὃ λᾶας, 
saxum, Vide sub δάπεδον. : 


κρατερόθυμος, et καρτερόθυμος, ou. ὁ ἡ. 
(θέω) forti et constanti animo, cujus animus 
in sustinendis malis non frangitur. starkmü. 
, thig, (of a strong mind. ) καρτερόθυμε DuiQgov, 
ἀγανοῦ Τυδίος uit, E, 27. Θέσιν κύδαινε καὶ vita 
καρτερόθυμον, N, 950. Μυσῶν ἡγήτορα καρτεροθύ- 
μων, ἘΞ, 512. Διὸς υἱὸν καρτερόθυμον, Herculem, 
Q» 25; conf. καρτερός. 
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κρατερὸς, ἃ, ὄν. (Κάρα) capitalis, superans, 
potens, fortis. ἀνδρὶ δαμεὶς κρατερῷ, T, 429, vic- 
tus et interemtus (erleget) (slain) a viro forti. 
ἀνίρι εἰσάμινος (assimilatus) αἰζηῷ σε κρατερῷ 
τε, juveni et forti, II, 716, et his locis «à κρα- 
Tip; non simpliciter fortem notat, sed cum 
excellentia. κρατερὸς Διομήδης, A, 401, 411. E, 
143, 814. A, 384, ubi vulneratus Diomedes 
sic vocatur. Y, 472. αἰχμησὴςγ pugnator vali- 
dus, T, 179. A, 87. et 89, Λυκάονος υἱὸν ἀμύ- 
μονά τι κρατερόν τε. SIC et 2, 55, ἔτεκον υἱὸν, ubi 
Thetis loquitur de Achille suo. et 4, 546, 
᾿Ανφήνορος. Διώρης κρατερὸς, Β, 622. χρατιρός 
7:2 ἰὼν, O, 164, de Neptuno. et 105, de Jove. 
et II, 624, de /Enea. γῆ κρατερόν περ κατερύκει, 
*, 68, terra tenet quamvis fortem. et 96, $zzi- 
ρον ἐνηίὰ vi κρατερόν τε. SiC et P, 204, et sermo 
est de Patroclo. εἰ μέν xt» ὑπὸ κρατεροῦ ᾿Αχι- 
λῆος φεύγω, Φ, 555, si metu fortissimi Achillis 
fugio. et 566, λίην γὰρ κρατερὸς περὶ π“΄άντων 
icri ἀνθρώπων, SC. Achilles. κρατερὸς μήστωρ 
φόβου, Z, 91. M, 39, validum effectorem fugze 
hostium. χρατερὸς καὶ ἀταρβὴς, validus et in- 
trepidus, N, 299. ῥαιστῆρα κρασερὸν, X, 477. 
χρασερὸν μῦθον, A, 95, 526, potentem sermo- 
nem, có» μετὰ ἀπειλῆς», ein machtwort, (ἃ vio- 
lent speech.) sic, μῦθον ἀπηνία σε κρατερόν σε» 
O, 202, sermonem durum et violentum, diese 
unfreundliche und starke worte, (these bitter 
and violent expressions.) Sed II, 199, κρατερὸν 
μῦθον ἐπέτελλε, ubi notat imperium summi du- 
cis, quod militibus suis pro imperio dicit ; γεν- 
ναῖον. κρατεροῖς ὀδοῦσι, fortibus dentibus, de leone, 
A, 114, 175. P, 68. Ἕκτορο; ἔρφωμεν κρατερὸν 
μένος, H, 98, illius excitemus firmum robur. 
πρόφερε κρατερὸν μένος, K, 479, profer, ulterius 
fer, validum robur. Sic 'Ex:xa7», Π, 189. 
Atovrzos, Ψ, 851. ἡμίονοι ἀμφιβαλόντες, muli 
admoventes validum robur, P, 742. πλῆσεν μέ- 
γεος κρατεροῖο, implevit ambos, N, 60. σόξου ἀπὸ 
κρατεροῦ Τρώων ὀλέκοντα φάλαγγας, 0, 2979, a 
forti arcu, sc. conjectis sagittis, perdentem 


phalanges Trojanorum. ergo ἀπὸ σόξου ὀλλύειν * 


idem est ac, ϑανατοῦν óiemois, erschiessen, (10 
shoot.) κρατερὸν βέλος, fortem sagittam, E, 104, 
et quidem cum excellentia aliqua. Sepe au- 
tem κρατερὸς non in laude dicitur, sed εἰς Ψό- 
yo τινὰ, ut Latinorum capitalis, e. c. ἀνδρὶ 
παρὰ κρατερῷ, l e. βιαίῳ, Q, 912. «σὺν "Αρηΐ 
κρατερῷ, By 515. κρατερὸς Ἐφιάλτης, E, 985. 
δεσμὸς, E, 586, i. e. χαλεπός. et 592, Ἡρακλῆς. 
nam his locis non loco ἐπαίνου ponitur. Zim, 
N, 415, διὰ πὸ βίαιον. κρατερὰ ἔργα, in malo 
sensu, E, 757. ἄλγεα, B, 721. s, 19, 595. o, 
252. e, 142. X, 581, ubi tamen alii legunt χα- 
λεσά. heftigen hauptkummer, ( great affliction. ) 
κρατερὸν πένθος, A, 249. κρατερὸς πρόμος, Ζ, 157, 
vehemens et verus tremor. κρατερὴ ἀσαὶς, fir- 
mum et validum scutum, T, 549. P, 45. 7;, V, 
720. λύσση, 1, 939. $, 545, violenta rabies. 
iuz5, E, 492, potentem increpationem. et 625, 
ἀμφίβασις, defensio valida et constans, γενναία, 
βιαία, κρείσσων. ὑσμίνη, B, 40, A, 462. E, 84, 
627, 719. H, 14, 18. A, 190, 205, 468, pugna 
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Κρατερύφρων. 


vehemens. sic et Ξὶ, 448. Σ, 943. 4, 907. A, 
416. etsi de clamore in ejusmodi pugna ser- 
mo est, non is est timoris index sed conten- 
tionis. χραφεραὶ ὑσμῖναι, B, 545. E, 200, 550. 
στίχες, A, 90, 201, firmi et validi ordines mi- 
litum. κρατερὴ ἀνάγκη, Z, 458. x, 275, dura 
necessitas et potens, 5 χατὰ mà ἀκούσιον, der 
müchtige zwang, (dire necessity.) eis, N, 558. 
Il, 662. Y, 48. φύλοπις, 2, 249. mw, 268. κρα- 
φερῆφι βίηφι, Φ, 501. μη 210. χρατεραὶ φάλαγ- 
γι) E, 592. N, 90. χρατεραῖ; χερσὶ, δ, 288. 
υἱὸς ἅμα κρατερὸς καὶ ἀμύμων, ty, lll. Μεγα- 
αίνθης, δ, 11. o, 192, Πολύφημος, 1, 407. κρα- 
φεροῖο λίοντος, ὃ, 555. g, 126. ἐκ δεσμοῦ, 9, 560. 
et 936, δεσμοῖς. ᾿Αἴδου, A, 276. βιοῖογ «, 169. 
πρατερὸν μένος, A, 290. δέος, E, 87. χρατερὼ 9ε- 

ζσονσε Διὸς, A, 254, i. e. potentes principes 

uo, qui sunt ministri Jovis. et 264, κρατερώ 
περ ἐόντε. χραταιὸς est idem quod κρατερὸς : et 
est ἃ χρὰς, caput, quasi κραταὸς, ὁ ἐν ἑαυτῷ κε- 
φαλαιῶν τὸ mày: et sepe est νικητὴς, €. C. ὁ 
δεῖνα κρατερὸς τοῦ δεῖνος γέγονεν. Opponitur quo- 
que dolo. agenti: nam est, aperta vi contra 
iens, qui caput fidenter objectat. 


XQuTEQÓDQU, (Φέρω) fortis et validus men- 
te. ϑηρὸς κρασερόφρονος, eines starkmüthigen 
lawen, (a courageous lion,) K, 184. κρατερό. 
Φρονος ἀνδρὸς ἐν εὐνῇ, δ, 555. e, 124. Ἡρακλῆα 
κρατερόφρονα, Ξ, 254. κρατερόφρονε σαῖδε, Casto- 
rem δὲ Pollucem, a, 298. ἃ κρατερός. 


κρατερώνυξ, uxcos« ὁ ἡ. (Νύσσω) forti ungula 
praditus, fortibus unguibus. κρατερώνυχας ἵσπ'- 
vous, E, 529. II, 724. ἡμιόνους, €, 2777. Q, 259. 
λύκοι ἠδὲ λέοντες, x, 918. 

χρατερῶς, ( Κάρα) adverb. fronte opposita, 
firmiter, fortiter, constanter. μάλα γὰρ κρατε- 
φῶς ἀγόρευεν, valde pro majestate loquebatur, 
Jupiter, e, 29, i. e. ἀποτόμως ἐλάλει. SIC, ἀγό- 
eiuzs, Achilles, I, 690. et 451, ἀπέεισεν edixe- 
rat. ieráusvzi κρατερῶς, stare firmiter et fortiter, 
A, 410. N, 56. O, 666, i. e. γενναίως, στερεῶς. 
ἐμάχοντο, M, 159. Διΐ κρασερῶς ἐνεμίσα, SC. 
Neptunus, Jovi vehementer succensebat, N, 
16, 553. ἔχεο κρατερῶς, II, 501]. P, 559, conti- 
nua fortiter. χατέβαλε, dejecit eum in certa. 
mine luctz, 3, 544. e, 155, atque id viribus 
magnis utens, καὶ οὐκ ix μηχανῆς τινός. 

κρατευταὶ, ὧν. οἱ. (Κάρα) veruum bases et 
fulcra, ἐφ᾽ ὧν τὰ ἄκρα τῶν ὀβελίσκων τίθενται ἐν 
σῷ ὀπεᾶσθαι τὰ κρία: σιδήριά Tiv, ἐφ᾽ ὧν οἱ ὀβε- 
λίσκοι ἐπιτίθενται, brat-spiess-knechte, ((roast- 
ing jacks.) singularis est ὁ χρατευτὴς, οὔ, ἃ 
κραφεύω, firmiter teneo; quod est a κρατέω. 
κρατευτάων (pro κρατευτῶν) ἐπαείρας in fulcris 
elevans, sc. «ovs ὀβελοὺς, I, 214. alii volunt 
esse cob; χρασευτὰ;, τὰς λαβὰς τῶν ὀβελίσκων, 
die griffe an den. bratspiessen, (the handles to 
pus) | 

Ἀξατευτῆς, ου, ὁ, vide supra. 

κράτεω, f. ἥσω. (Κάρα) przsto, przecello, 
sum superior, impero. ὃς μέγα aveva» ᾿Αργείων 
xemríu, de Agamemnone, A, 79. et 288, πάν- 
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Twy μὴν κρατίειν ἰθέλει, πάντεσσι δ᾽ ἀνάσσειν, οπι- 
nes vi sua superare vult. ὅστις ὅδε κρατέει, quis- 
quis iste fortia facta edit et vincit, E, 175. IL, 
424. αὐτὸς δὲ. μέγα κρασίων ἤνασσι, Il, 172, 
ipse supremum imperium habens dux sum- 
mus erat, ubi sermo de Achille, qui duxerat 
militum 2500, quibus preerant quinque duc- 
tores, ὑφηγεμόνες καὶ ὑποστράτηγοι, lpse au- 
tem erat horum) caput. non dicit εὐρὺ κρα τέων, 
hoc enim erat Agamemnonis, supremi ducis 
totius foderatorum exercitus ; cum Achilles 
tantum esset supremus dux suz partis. zi 
pi» κρατέεις, Φ, 214, nimium sane fortis et 
violentus es; abuteris superioritate virium 
tuarum. et 915, ὃς δὴ νῦν κρατέει, qui sane nunc 
superior est; idque ibi exprobratorie dicitur de 
Achille. νῦν αὖτε μέγα κρατίεις νεκύεσσιν, nunc 
rursus przstans es longe inter mortuos, A, 
484, inquit Ulysses vivus ad Achillis umbram 
apud inferos; coll. 490. ὅθι κρατέουσιν ᾽Επειοὶ» 
ν, 275. o, 297. ὠ, 420, ubi illi sunt fortes et 
dominantur. μέγα δὲ χρατέουσιν ᾿Αχαιοὶ, valde 
potentes sunt, o, 274. ἀνδράσι τε κρατίουσι καὶ 
Θεοῖς, m, 265, ubi sermo de Jove et Minerva ; 
et verbum plurale positum ibi ad praceden- 
tem dualem pronominis; coll. 260, 265, 264. 


χρατὴρ, et ionice χρητὴρν» gos. ὃ. (Κάρα) 
crater, vas capacius, in quod vinum ex am- 
phora infundebatur, et ex quo deinde in po- 
cula minora. eine flasche, weinkamne, (a 
Jlagon, wine.cup.) est a κεράω, ionice xg, 
infundo. ceterum non negatur, antiquissimos 
merum bibere raro fuisse solitos: sed poéta 
hoc miscere vinum cum aqua aliis phrasibus 
exprimit, ut mox videbimus, ergo κρατὴρ non 
a mixtura vini cum aqua, sed a sola infusione, 
nomen habet. Scytha gelidi maxime. ama- 
bant σὴν ἀκρατοποσίαν in sensu recentiorum; 
hinc οἱ Λάκωνες à ἀκρατοσοτεῖν vocabant iziz- 
κυθίξειν, auf gut Scythisch einschenken, (to 
drink. in. the true Scythian style.) deinde in- 
valuit et apud Graecos ista ἀκρασοποσία, adeo, 
ut premium sspe proponeretur σῷ πλεῖστον 
σιόνσι : sicut Alexander factitavit cum amicis. 
ab ὁ χραπτὴρ est verbum κεατηρίξζειν, i.e. sug 
πίνειν. fortasse et ἡ χρήση est ἃ κράω, f. ἥσω. 
κοῦροι μὲν κρητῆρας ἐπεσσέψαντο ποτοῖο, A, 470. 
1,175. a, 149. y, 539. φΦ, 271, nam «c ποτὸν 
xcv ἰξοχὴν est ὁ οἶνος, et ἐσισφεέφειν est, im- 
plere omnino, bis oben an füllen, (to fil to the 
brim. ) γλυκὺ νέκταρ ἀπὸ κρητῆρος ἀφύσσων, A, 
598, dulce nectar ex cratere fundens. φέρε δὲ 
κρητῆρα φαεινὸν ἠδὲ χρύσεια κύπελλα, T, 947. et 
269, κρητῆρι δὲ οἶνον ἔμεισγον, ubl per μίσγειν 
indicatur, aquam fuisse admixtam vino. czete- 
rum apparet, χρητῆρα fuisse vas capacius, ex 
quo εἰς τὰ κύπελλα infundebatur. et 295, ix 
κρητῆρος ἀφυσσάμενοι οἶνον δεσάεσσι, haurientes 
poculis parsis vinum ex cratere, i. e. infun- 
dentes in pocula. κρητῆρα στήσασθαι ἐλεύθερον ἐν 
μεγάροισι, Z, 528, craterem statuere liberum in 
domo, i. e. in otio et finito bello compotare 
hilariter, gratias agendo diis pro recepta vel 
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Κρατῆρ. 
conservata libertate: i» εἰρήνη, «πολίμου wmvrá- 
peint κα 5 ἡσυχίαν φρυφῆσα;. conf. ἐλαύδερο:. ἐν 
πρητῆφσι κίρωνται, (pro χερῶνται) εἶνον, Δ, 260, 
ubi etyinologice junctum 1 nomen verbo. í»»- 
vi; χρητῆρας ἐσισειφίας οἴνοιο, Θ, 252, sic et, 
στήσαντο, B, 431. μείξζενα κρητῆρα χκαῤίστα, sta- 
tue majorem craterem, I, 202, nam jam plures, 
quam antea, aderant. ἀπὸ κρητῆρος «λείου ἀφυσ- 
σάμενοι, K, 578. in ejusmodi xe»ezz; argenteo 
vel aureo szpe condebantur ossa nobilium 
crematorum, ut apparet ex Y, 91, 92, ubi di- 
citur χρύσεος ἀμφιφοριύς. nam οἱ πιόντες x2"Tn- 


p Φιλοτήσιον ἐν σὼ i T)» αὐτὸν ἴσχον καὶ 3α-᾿ 


»icoy κεητῆρα, ταφίντις ἐν τοιούτῳ ὁμοῦ. COnf. 
φιάλη. χευσίον ἐκ κρητῆρος οἶνον ἀφυσσάμενος, 
ἔχων δέπας, 319. et 741, ἀργύρεον χρητῆρα, 
85 Ἐξ μέτρα ἐχάνδαν:, ubi simul pulcritudo ejus 
est descripta. coll. 778, obi eum πρισῆρα pre- 
mium accipit Ulysses. οἶνον ἔρωσγον ἐνὶ κρησῆρι 
καὶ ὕδως, 2, 110, ubi de temperando vino nar- 
ratur. ege ϑυμοφέορα (lexalia) φάξμακα ἰωβά- 
An xen B, 880, ut in craterem injiciat ve- 
nena. ἀνεκέρασεν κρητῆρα, iterum implevit cra- 
terem, y, 590, 593. ἐπὴν πρητῆρι μὲ μιγείη φάξωα- 
xov νηπενξες, 2, 999, quando in cratere admis- 
ceretur illud incididun exbilarans. et 615, 
αρητὴρ τετυγμένος, ἀργύρεος ἅπας, xvm Σὲ xBü- 
^im ἐπικέκρανται. πρητῆρα. κερασάμενος, implens, 
5, 179. μόν i ix χρησῆρος ἀφύσσων οἰνοχόος, φορέει, 
καὶ ἐγχίει δεσάεσσιν, 4» 9, ubi ἀφύσσων ix χρη- 
σῆρος εἰ ἐγχεει δεσάεσσιν est idem. et «05, δωσε 
δέ ieu xemcaom πανάργυξον. et 210, ὀδμὴ δ᾽ ἡδεῖα 
ἀπὸ πρητῆρος ὀδώδει. “ρητῆρι ἐν ἀγρυρὲν εἶνον ἐκίρε 
9m, καὶ νέμε κύσελλα, x, 356, crateri argenteo 
infundebat vinum, et distribuebat deinde po- 
cula. ἀμφὶ κρητῆρα κείμεθα, ἃ, 418, circa cra- 
terem jacebamus, occisi et ibi est vel singu- 
laris pro plurali: vel est collective intelligen- 
dus locus, ubi crateres stabant ad infunden- 
dum ex iisin pocula ; um die schenke, um das 
buvet, herum, im speise saale, (about the side- 
board, or side-iable, in the dining-room.) 
χρητῆρα κερασάμενος, μέξν νεῖκον πᾶσιν, », 50, 
craterem implens, ex eo distribue omnibus 
vinum ad libandum. et 105, χρητῆρες καὶ ἀμ- 
Φιφορπες λάϊνοι, ubi utrumque fere idem notat : 
€t erant hzc ἀναθήματα sacra in antro Nym- 
phis sacrato. χρητῆρα ἀργύρεον, donat Menelaüs 
Telemacho, e, 102, 115—119. 121, auri ἀς- 
γύρεον. et talia dicebantur ἀργυρώματα. κρητῆ- 
£m κεράσατο, v, 433, et hzc phrasis in genere 
potest esse: curabat craterem implendum et 
ex eo infundendum in pocula, er hatte die auf- 
sicht auf die schenke, (he had the office of cup- 
bearer. ) καξήξατε κεητῆξας, v, 152. et 253, οἷνον 
αξητῆςσιν ἐνεκερῶντο. παρὰ κρητῆρα δὲ καλὸν ἷζε 
Ld raros, ᾧ, 145, ad craterem pulcrum sede- 
bat interior: et ἢ. l rursus msgixzixzs posi- 
tus est χρητὴρ pro loco, ubi crateres stabant ; 
isque locus erat honoratior, quia in interiore 
parte triclinii, es war in der gegend die ober- 
stelle im saale, (it was in the most honourable 
part of the room. ) conf. μυχοίτατος- sic et σε- 
ξιεκτίκως positum hoc nomen, x, 541, μεσσηγὺς 
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κεητῆρος δὴ Θρόνου, inter locum ubi crateres 
stabant et primam sellam. ἴδωκα αὐτῷ κρττῆρα 
πανάργυρον ἀνδεμόεντα, w, 974. nam inter dona 
hospitalia aut. praemia, crateres argentei artifi- 
ciose elaborati (rirvygi»s) precipua erant 
dignationis, 


χράτος, teg. vé. (Κέρα) capitalitas quasi, 
przferentia, superioritss; potentia. die ober- 
hand, der vorzug, der zustand da mam ein 
haupt und müchtigerer ist, (the superwrity, 
pre-eminence, the state of one who is paramount 
te and more powerful tham others.) esta 
τὸ κάρα, unde est χρίω, quasi καείω, a cu- 
jus tertia persona prat. pass. est τὸ κάφτο; per 
syncopen, et transposite αφάτος, ἐσυσίδω Tesarzis 
κράτος, adde illis superioritatem et victoriam, 
A, 509. Διὸς χράσος ἰσσὶ μίγιστον, B, 118. 
1, 25, ille est supremus, habetque supremam 
potentiam. et 59, ἀλκὴν δ᾽ οὔτοι δῶκεν, ὅ ἐστι μέ- 
γιστον κράτος, fortitudinem et vires ad pugnan- 
dum non sane dedit, in quo tamen est et con- 
sistit maxima .prioritas vel maximus valor. «i 
μέγα πκράτο; τὸ V &AEZS, 9 βασιλικῶς 
exscr» Di ergo τῷ σχήπτεῳ pra- 
ponit zz» ἀνδρίαν, et oblique se ipse summo 
regi: nam ezzz7;2» est aliquid extrinsecus da- 
tum, et potest auferri; ἀ 
quid, et non faciie potest 
tarios et fidos subjectos praesupponit ; , hoc pot- 
est subjicere sibi vel reges invitos. ἔχε, ἥβης ^ 
ἄνέος, ὃ ἐστι μέγιστον κράτος, Ny, 484, habet 8ο- 
rem juvente, in quo est maximus valor et 
maxima vis: nam) seniores fiunt infirmiores. 
εὖ κράτος ieri μέγιστον, de aquila i mter NP [o 
293, 511. ἠὲ Qigeere μέγα πρώτος à φεροίμαν, 
N, 486, aut is ferret victoriam aut ego. & ἥκουσε, 
μέγα πράτος εἶναι ᾿Αχαιῶν, Z, 581, audivit, 
Achzorumi esse supcrioritatem in pugna, dass 

die gar sehr die oberhand hütten, (that they had. 
a decided superiority. ) δοῦναι, μέγα κράσος "Ag- 
γείοις» victoriam, O, 216. σοὶ νῦν γε μέγα χράτος 
ἐγγναλίξω, P, 306, tibi nunc saltem dabo mag- 
nam superioritatem in prolio. et 613, Ἱρωσὶ 
μέγα x odes ἐγγνάλιξεν. τότε οἱ κράσος i 
A, 192, tunc ei victoriam dabo. sic 907. et 
152, Ζεὺς Πυλίοισι μέγα ἐγγνάλιξε, αἴκε ἐξέλῃσι és 
δόμενα; (δοῦνα.) πρώτος, N, χε si quidem ν velit — 
deus dare victoriam. sie, δοίη δὲ αὐτῷ μέγα, T,^ 
121. sed δὸς δὲ χεάτος, I, 524, Ἐφ νιν. 
precatur, przbeque vires mihi: ut 
sit robur bene valentis corporis. p yir 
αἰὲν ἀέξει», SC. χρή iut, E 214, oportet, Z0 ego 

quantum possim, imperium tuum et 

dignitatem tuam. ibi ergo κράτος est ἡ βασιλεία, 
ἄξιωμα ἡγεμενιπόν, ἢ xs φέρῃσι μέγα πράτος, ἤ A 
φεροΐμην, 2, 908, Sive is ferat victoram, sive - 
ego; ubi notet »ix»» hinc recentiores dixere 
νικηφόρος, et νικηφορεῖν. τὸν ἔσεῷνε δόλω, οὔτι κρά- 
vi γεν. interfecit dolo, non aperta fortitudine 
majore, H, 142, non superioritate virium. $, σε 
κράτει Tees rn, IL, 54, quia potentia ante- 
cellit, imul πολλῶν xomcii xmi ὑπερέχει, weil er 
a ote hat, (because he has a right tc 
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command.) ubi conf. προβαίνω. ὅου (οὗ) χρά- 
τὸς ἰσσὶ μέγιστον, α, 70, ubi Jupiter loquitur 
de Polyphemo, cujus robur est maximum in- 
ter omnes Cyclopes. et 559, τοῦ γὰρ κράτος 
ἐστὶν iv οἴκῳ, ejus est superioritas in domo, is 
est caput familiz : et loquitur ibi ''elemachus 
de se, ἐγὼ οἰχοδεσποτέω, ich bin herr im hause, 
ΓΙ am master at home.) sic et Q, 359. sic et, 
ἐνὶ δήμῳ, A,959, ubi Alcinous rex de se lo- 
quitur. Διὸς xeáco; ἰστὶ μέγιστον, & 4. τὸ γὰρ 
σιδήρου κεάτος ἰστὶν, i, 595, sc. si candens fer- 
rum a fabro intruditur in aquam frigidam, fit 
hinc ferrum ipsum va/idius: dass giebt dem eisen 
die kraft und hürte, (which gives to iron. its 
strength and hardness. ) ads» δὲ 94i; δώσει xoz- 
τὸς d X ἰθέλησι, Q, 280, cras dabit deus victo- 
riam cui voluerit. 


κρατὺς, Sz, ύ. (Κάρα) potens, przevalens, 
fortis. in poéta χρατὺς est epitheton Mercurii, 
inventoris et przesidis eloquentize et mercaturze 
et doli ingeniosi, rerum omnino capitalium. 
τῆς δὲ χρατὺ; ἝἭ.,μῆς ἠνήσατο, eam adamavit, II, 
181. χρατὺ; &pyuQóvrns, Ὦ, 545. s, 49, 148. 


χρέας, ατος. T$. (Κάρα) caro edulis. est a 
. πρίω, primus sum, regno, impero: nam regnat 
quasi inter cibos, et maxime validos reddit eos 
qui comedunt. hinc et ἴφια μῆλα dicuntur ab 
effectu apud edeates, oves quz roborant carne 
sua homines, conf. E, 555, s. hinc et a χαρτύ- 
yu» derivat. Eustathius cum antiquis c xgía;, 
weil es.macht hat und macht gielet, (b«cause 
it has strensth, and imparts strength.) τῇ. τοῦ- 
v» κρίας πόρε αὐτῷ, 9, 411, cape, hanc carnem 
εἰ. χρέας ὀπτὸν; v, 445, nam raro heroés 
elixas carnes apponcbant. xzi xgíz; (ubi alii 
legunt κρία) ὥς οἱ xs ἐχάνδανεν ἀμφιβαλόνει; 
, 944, et carnem, quantam manu comprehen 
ere poterat. δαινύμενοι xe:zc (pro χρέατα) ἄσ- 
ei72z, « 162, ubi aliis placet, hoc τ᾿ aveil.re, et 
legere χρέα τ᾿ ἄσσετα, ut sit particula τέ. σῖτός 
Ti χρία T ὀπτὰ, x, 21, ubi res manifesto sic se 
habet. ergo et priore loco sic legendum: nam 
xgía est prO xeizr«, per apocopen, non per con- 
tractionem. ἔνθα φίλα ὀπταλία κοια ἔδιιναι, Δ, 
ὅ45. ἔσθοντες χρία πολλὰ βοῶν, Θ, 251, qua 
verba notant regem ἀφειδέα δαπάνης, simulque 
inmuun:, milites fortia despinantes largo cibo 
satiari debere, non vero συντήχεσθαι ὁ» ryorimodv- 
τας. χρία νεῖμεν ᾿Αχιλλεὺ.» 1, 217, circa quem 
locum describitur epulum heroicum, ab 199— 
225. sic et Q, 626, «t circa. concsas nimirum 
carnes in frusta, affigebant verubus parvis, super 
. carbones candentes multos, sicque assabant ; as- 
satasque una cum verubus mensz imponebant, 
Bois ἀμφίπετον κοΐα. Δ, 775. ὦ ἃ ἀποταμνόμενον 

— xgim ἔδμεναι, X, 947, ubi Achilles optat sibi 
tantum crudeliatis, ut crudas Hectoris carnes 
comedere appetat: tanto odio fertur in eum. 
sic Jupiter Junonem increpat, quod velit car- 
nes Priami edere, A, 55. et Hecuba cupit he- 
par Achillis gustare, 0, 212, s. et Τυδεὺς iyxs- 
φάλου ἐχϑυοῦ ἐῤῥόφησεν, ut historiz& narrant. 
πρία πολλὰ δατεῦνεν, x, 112. χρία ὥπτων, ἄλλα 
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Κρείσσων. 


σ' ἔπειρον, γ, 99, ubi ómrav καὶ πείρειν COntrae 
distinguuntur, ut prius sit, assare re vera; al- 
terum vero, preparare carnes ad verua figendas 
ut assari deinde possint. quidam carnes jam 
assabant, alii assandas primum adfigebant veru- 
bus. ἐπεὶ ὥπτησαν κρία ὑπίέρτερα, καὶ ἰρύσαντο, 
y; 65, 410, postquam assarunt carnes superio- 
res vel exteriores, et detraxerunt de verubus. 
sic et v, 279. et exteriorum carnium facit men- 
tionem, quia earum assatarum color indicium 
est, bene jam esse eas igne percoctas. ἀνδρέμεα 
κρία ἴδων, humanas carnes edens, ,, 297. et 
747, ἔφαγε; ἀνδρόμεα xim, ubi in scansione 
κρέα, du: breves, valent pro una longa in fine, 
et pro unica syllaba pronuntiandum. et 557, 
δαινύμενοι xia T ἄσπετα, καὶ μίθυ. σῖτον καὶ 
χρία πολλὰ, μη l9. et 595, κρέα ἀμφ᾽ ὀβελοῖς 
ἐμεωύκει ὀπταλία Tf καὶ ὠμά. ἰνδυκέως κρία v 
ἤσθι., E, 109. xpim δαίετονγ o, 140, carnes scin- 
debat, et faciebat portiones. sic et e, 331, àzi- 
Tes xpi πολλὰ δαιόμενος. αἱμοφόρυχτα κρία 774 
Éiov, v, 548. ταμνομένους (quod est idem ac Zuzs- 
μένους) κρία πολλὰ, w, 565. ὀπτῆσαι δὲ χρεῶν, ὁ, 
95, coll. 94, et est phrasis Attica, partem ali- 
quam carnium, ab he-terna cona reliquam, 
crudam tamen adhuc, assare in jentaculum : 
et ejusmodi carnes ex heri mactato bo:e super- 
erant multe, ut v. 94 ostendit. χρωῶν (pro 
xot vuv) ἐρατίζων, de leone famelico, i. e. πες 
γῶν, A, 550. P, 660. ἐσιδενὴς δηρὸν $m κρειῶν, M, 
S00, indigus diu carnium si sit; de leone esu- 
riente. χρειῶν πίναχας σπαρίθηκε παντοίων, ἂν 
141, δ, 57. κειιῶν πίνακας ὀπταλίων, m, 49. ἔν- 
θᾳ μὲν οὔτι ὥ αξ οὔτε ποιμὴν ἐτιδευης (defectum 
sentiens) τυροῦ καὶ κρειῶν καὶ γάλακτος, δ, 88, 
herr und knecht haben satt, (neither master nor 
servant knows any want.) πλήθωσι τράπεζαι σί- 
vou καὶ κρεῶν, i 9. sic e, 338, σράπεζαι σίτου 
χαὶ χρειῶν ἠδὲ οἴνου βεβρίθασι. et 506, δαῖτα ἀγα- 
θην χρειῶν ci καὶ οἴνου. κρειῶν κορίσαιντο (κατὰ) 
ϑυμὸν, ξ, 28. εἰ 456, σίτου καὶ χρειῶν κεκορημέ- 
νοι. χρειῶν μοῖραν παρίθεσαν αὐτῷ οἵ πονέοντο, δ, 
258. et 412, «λῆταν πήνην σίτου καὶ κρειῶν. ἔσιόν 
σε ἕδρη καὶ κρέασιν, Θ, 162, honorabant te sedili 
et carnibus, i. e. locum in convivio honoratio- 
rem, et plures delicatioresque carnium partes 
dabant tibi pra aliis. sic, σετιμήμεθα ἕδρη σε 
κρίασίν τε ἰδὲ a λείοις δεσάεσσιν, M, 511. 


Ἀρεῖον, à. τό. (KZza) mensa, cui impositze 
carnes secandz et dividendae. is significatus 
apparet, 1, 206, χρεῖον μέγα κάββαλε («ací- 
βαλε, deposuit, posuit) iv πυρὸς αὐγῇ» coll. 207, 
ἔνεσίθει χρίατα αὐτῷ, €t QUO, ἔσαρμνς κρίατα. est 
ergo, ein grosser küchentisch, durauf das 
Jleisch  zurechte  gemachet und  zers huitten 
wird, (a kitchen dresser, on which meat is 
prepered and cut up.) simul vide ibi, heroes 
ipsisuntsui coqui: Patroclus, vel ipse Achilles, 
ponit mensam et imponit carnes; Automedon 
adjuvat eum ; Achilles discindit, et afligit 
verubus, etc. 


; ν - Tv 
κρείσσων, ονος. ὁ ἡ. (Kom) praestantior, po- 
tentior, magis principalis, superior, victor. 8 


Κρεμάω. 


κρατὺ;, εἶα, 0, deberet esse comparativus xez- 
wóriges Ct χράσσων, pro quo attice dicitur x4j- 
i»; sed ob euphoniam est χρίσσων, et inde 
κρείσσων. notat ergo superioritatem et przecel. 
:entiam. sic Euripides, ἐπεὶ κρεῖσσόν ἰστι τὸ 
κακὸν τοῦ ἀγαθοῦ, quia malum jam superius est 
bono, quia bonum vincitur a malo: weil das 
büse den vorzug und die oberhand hat, ( because 
evil is predominant. ) et idem Eurip. in Hipp. 
1217, κρεῖσσον ϑέαμα δεργμάτων, spectaculum 
potentius, quam ut id intrepidis oculis adspici 
posset : terribile oculis spectaculum. et Alcest. 
965, κρεῖσσον εὐδὲν ἀνάγκης», nihil potentius. 
necessitate. χρείσσων γὰρ βασιλεὺς, nam rex est 
potentior et przvalet, A, 80, ubi ἐσὶ νικῶντος 
xai ἐσικρατεστέρου posita vox: coll. 79, et notat 
σὸν τὸ ἴδιον βούλημα κρατύνοντα καὶ μηδενὸς ὑσα- 
κούοντα. SiC, ἀνάγκαι κρείσσονε;, l. 0. δυνατώφσα- 
vai. ὁπότερος δέ κε νικήσῃ κρείσσων σι γίνηται; 
quz utraque phrasis notat idem, i. e. νικᾷ, ἐπι- 
x ατέστερος 2 T, 71, 92. c, 46. et 82, αἴκεν σὲ 
οὗτος νικήσῃ κρείσσων τε γένηται. ἀλλ᾽ αἰεί TS 
Διὸς πρείσσων νόος ἠξ περ ἀνδρῶν, Jovis consilium 
semper est fortius et validius quam hominum, 
II, 688. sic et P, 176. Gottes rath behült den 
platz über alle menschliche anschlüge, (the de- 
crees of God maintain the ascendancy over 
human counsels.) κρείσσων εἷς ἐμοῦ καὶ φέρτερος 
οὐκ ὀλίγον ἔγχειγ T, 217, validior me es hasta : 
ὁ καθ᾿ ὑπεροχὴν ὑπερφέρων, καὶ οὗπερ οὖκ ἄν τις 
περιγένοιτο. κρείσσων Ζεὺς ποταμῶν, Φ, 190, et 
191, κρείσσων αὖτε Διὸς γενεή. αὐτὸς δὲ κρείσσων 
ἀρετῇ τε βίῃ στε) Ψ, 518. οὔτις ἐμεῖο κρείσσων δοῦ- 
ναί v5 καὶ ἀρνήσασθαι, nemo me majorem habet 
potestatem ad dandum vel negandum. (, 345, 
ἐγκρατέστερος, ἐξουσίαν ἔχων, niemand sonst als 
ich hat die macht, (1 alone possess the power.) 
αἴκεν κρείσσων γένωμαι, 2c, 167, l. 6. ἐπικρατίσ- 
σερος καὶ γενναιότερος, der stürkere, (the more 
powerful.) et 558, ἀλλὰ πολὺ πλέονες καὶ κρείσ- 
σονες ἦγον (ἐμὲ) ἀνάγκῃ, ubi non incommode 
quidam legunt κχρέσσονες ad eandem formam 
Sicut πλέονες pro πλείονες : quia tamen nus- 
quam alibi in poéta κρέσσων legitur: retinetur 
merito solemnis lectio. οὐ γὰρ τοῦ γε κρεῖσσον 
καὶ ἄρειον, €, 182, nihil sane est fortius hac re 
et prastantius: et sermo est de concordia con. 
jugali. ὃς σοῦ ἅκα κρείσσων καὶ φίλτερος ἀθανά- 
σοῖσιν, Y, 584. ἢ κχρείσσοσιν Ἶφι μάχεσθαι, b, 486. 
sunt ergo οἱ ἰσχυρότεροι καὶ κατὰ βίαν ἐπικρῶώ- 
τέσσεροι. 


κρεμάω, f. ἄσω. (Κάρα) suspendo, ich. 
hünge auf, (I hang up.) ab ἄκρος, supremus, 
elatus; per paragogen et aphzresin: et id z 
eo facilius moveri se patitur, quia in ἄκρος ac- 
cessorium fuit, ad c? κάρα, caput. notat ergo, 
suspendo in altum, et proprie quidem, ut ca- 
put sit superius, pedes aut inferiores partes in- 
ferius pendeant. σειρὴν χρυσείην ἐξ οὐρανοῦ κρε- 
μάσαντες, catenam aurcam e ccelo suspenden- 
tes, ut dependeat in terram, 6e, 19. τεύχεα κρε- 
po πρὸς ναὸν ᾿Απόλλωνος, H, 89, arma suspen- 
dam ad templum Apollinis: et κρεμόω est pro 
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χριμῶ, distracto οἰγουπιῆοχο per intersertam 
vocalem : et est vel presens contractum, xes- 
μάω quod ionice poni solet pro futuro, in re 
certo futura; vel est futurum secundum. ὅτε 
ἰχρίμω ὑψόθεν, cum suspensa esses, et penderes 
ex alto, i. e. i» αἰδέρι, O, 18, inquit Jupiter ad 
Junonem: et est aor. 1. ind. m. pro ixeízaee, 
ἐκρίμαο, ἐχρίμω. et ex hoc loco proprietas verbi 
apparet. idem verbum dicitur κρεραννύω, xgt- 
μάννυμι, κρεμνάω, κρίμημι t κρέμνημι. 

κρέουσα, et ionice χρείουσα, 7-5. ἦν (Κάρα) 
femina princeps, regina. Λαρθόη κρείσυσα γυναι- 
χῶν, X, 48, prastaptissima fceminarum: et 
erat pellex Priami. 

χρέων, et ionice κρείων, ὄντες. ὃ. (Κάρα) im. 
perans, regens. neque semper de suprema om. 
nium potestate, sed, ut et Romanorum rex, 
potens et magnus vir, eim grosser herr, ein 
fürst, (a great personage, a prince.) vide prze- 
cedens χρέω. κρείων ᾽Αγαμέμνων, der grosmüch- 
tige, (thé mighty,) A, 130, 285. B, 100, 369, 
411, cujus est orare et sacrificare. 477. A, 204. 
II, 58. Σ, 445. Ψ, 110. et I, 368, ubi id prz- 
dicatum stomachose additum. his locis ergo de 
supremo rege. κρείων ᾿Αγαπήνωρ, B, 609, Ἑλι- 
κάων, T, 128. ᾿Ελεφήνωρ, Δ, 468, qui omnes 
erant regii generis, et principes illustres. Ἔνο- 
σίχϑων, Neptunus, 6, 208. N, 10. &, 150, 4, 
435. s, 282. ᾿Αχελώϊοςγ fluvii praeses, et prin- 
ceps fluvius inter alios suze terra, ᾧ, 194. EZ- 
unXos, V, 954. κρείων ᾿Ετεωνεὺς, δ, 22, coll. 23, 
ubi idem dicitur ϑεράπσων Μενελάου: ergo erat 
magnus administer reris sui ; qui ut ἀνὴρ βα- 
ciMxó; suo regi est ϑεράπων, aliis vero xetím», 
καὶ vay συνθεραπόντων ὑπερέχων : Seine ezcel- 
lenz, (his excellency.) πρείοντα ᾿Αμαρυγκέα 
ἔθαπτον Ἐπειοὶ, V, 6980. ᾿Αλκίνος xotiov, πάντων 
ἀριδείκετε λαῶν, 9, 581, 401. 1, 2. A, 354, 577. 
», 88. ita enim alloquitur Ulysses regem Phzea- 
cum. jaa: κρειόντων, summe et supreme regum, 
ad Jovem, 6, 31. z, 45. ὠ, 472. παίδων γονὴ κρει- 
ὄντων, Q, 539, filiorum soboles principum, prn- 
zen die ihm fulgen künnten, in der regierung, 
(princes who may succeed him in the govern- 
ment.) ) 

κρήγυος, ου. à ἡ. (Ἤδω) jucundus, gratus, 
aptus, bonus, commodus, ἡδὺς, ἐσόλός. est vOX 
composita ex ἥδειν ἢ ἡδύνειν τὸ κῆρ, delectare et. 
jucunditate afficere cor. μάντι κακῶν, οὐ πώποτε 
μοι τὸ κρήγυον εἶπαςγ vates malorum, non un- 
quam mihi aptum aut letum quid locutus es, 
A, 106, nunquam boni quid mihi vaticinatus — 
es. hec vox in prosa quoque frequens, pro, 
aptus, cum quo contentus esse possis. Plato 
in Alcibiade: κρήγυοι διδάσκαλοι, sufficientes 
doctores, boni ad docendum. et "Theocritus, 
Id. 20, 19, πειμένες, εἴπατέ μοι mà κρήγυον, paS- 
tores dicite mihi rem certam et veram mihique 
convenienter. et Epigr. 21, opponuntur σόνη- 
gis et κρήγυος καὶ παρὰ χρηστῶν, : 

κρήδεμνον, ow. có. (Δέω) redimiculum ca- 
pitis, eine hauptbinde, ein bund um den kopf, 
fa bandeau, a fület worn about the head. ) ἃ «à 
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χάρη, et δέω, κιφαλῆς δέμα. dicitur et ἐσίκρανον, 
ew. và, quod in capite gestatur, capiti superpo- 
nitur. proprie ponitur de κόσμῳ aliquo capitis 
humani, maxime muliebris: et notat genus 
ejusmodi κόσμου, cujus plures possunt esse spe- 
cies. nam non erat solum δεσμός «τις, sed et xa- 
ταπίτασμά vi πλατὺ, eine art von nachtzeug 
mit flügeln, (a kind of nighi-cap with lappets, 
siquidem et genz eo poterant contegi. xe2íu- 
νῷ D ἐφύπερθε καλύψατο (tegebat sibi caput) 
διῶ ϑιάων καλῷ, νηγατέῳ, λευκὸν δ᾽ ἦν ἠέλιος ὡς, 
Εἰ, 184, s. ubi de Junonis ornatu insidioso ser- 
mo est. et X, 470, numeratur tamen χρήδεμονον 
ut species hoc nomine dicta, inter genus quod 
468, δίσματα κρατὸς dictum erat. et hoc xoe/2z- 
»» aureum explicant ἢ. L antiqui per c2 μα- 
φίριον, quod vide in glossario Meursii. ὀῷρα 
Τροίης ἱερὰ χρήδεμινα λύοιμεν, II, 100, ubi sic vo- 
catur murus Troicus, et in specie σὰ ἄνω τοῦ 
φείχους, die brüstwerem auf der mauer, (the 
coping of a wall.) sic et πίθου κρήδεμνον poé- 
tice est cà ἐσικείμενον σῶμα, operculum, der 
deckel, (the qover.) et apte l. c. «à λύειν addi- 
tur, ut oppositum τοῦ àíux. ἄντα παρειάων σχο- 
μένη λιπαρὰ κρήδεμνα, α, 554, ubi ergo id κρή- 
δεμνον erat χεφαλῆς κώλυμμα, σπἰαρειμέναον (de- 
missum, dependens) μέχρι τῶν ὥμων, usque ad 
humeros, κατὰ và λεγόμενον πέτασον. poterat 
hzc demissa pars et genis obtendi, si usus 
posceret. sic et z, 416. e, 209. $, 65. ἀσοβα- 
λοῦσαι κρήδεμνα, deponentes redimicula capitis 
ministre ille virginis regiz, ζ, 100, ne ista 
impedirent lusum, et ne fcdarentur. στῇ δὲ, 
τόδε κρήδεμενον ὑπὸ στέρνοιο τάνυσον ἄμβροτον, t, 
346, ubi dea dabat natanti Ulyssi suum redi- 
miculum, ut pectori id subligaret, ὡς φυλακ- 
τήριον ϑαλασσίου κακοῦ: et ut circumligaret id 
corpori. ex quo apparet, fuisse longum. czte- 
rum id po&tice est φρονήσεως σύμβολον, et quod 
fortiter tulerit Ulysses et hunc casum adver- 
sum, beneque sperarit: et fortasse re vera is 
natans suum sibi aliquod vestimentum circum- 
ligarat ventri et pectori, ut fortius natare pos- 
set: quod prudenter cogitatum refertur ad 
deam maris poétice. de eodem κρηδέμονῳ est 
951, 375, 459, s. ὠϊΐξεν οἶνον ἑνδεκάτῳ ἐνιαυτῷ 
ταμίη, καὶ ἀπὸ κρήδεμινον ἔλυσε, γι 592, ubi me- 
faphorice ponitur de operculo amphorze vina- 
rim. nam et χεφαλὴ ἀγγείου dicitur, unde apte 
operculum ejusmodi χεφαλῇς dici potest κρή- 
δεμινον, và σοῦ πίθον πῶμα, xcd ὁμοιότητα vuU 
γυναικείου χόσμου in capite. et quia χρήδεμενον 
€st δέμα κεφαλῆς : hinc apte etiam ἢ. l. λύεσθαι 
dictum est, pro ἀφαιρεῖσθαι. ergo et pilei nostri, 
ut opercula capitum nostrorum, non incom- 
mode dici poterunt χρήδεμονα. sunt et metapho- 
Yice c» σειχέων κρήδεμνα, l. 6. αἱ περὶ αὐτὰ στε- 
φάναι, imo et muri ipsi qui cingunt urbem, », 
588, ὅτε Τροίης λύομεν λιπαρὰ κρήδεμνα, — Vide 
sub £ZAUTTOR. 


χρηῆναι», κρήηνον, vide sub κραμαΐνω. 


κρῆθεν, pro χκάρηθεν, vide sub KATA', paullo 
a fine. 
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χρημνὺς, οὖ. ὁ. (Κάρα) declivitas loci, quze 
eadem est εἰ acclivitas. abAüngig, abschiüssig, 
(having a slope, declivity. ) est a forma κρήμ- 
γημιγ X χρεμάω. μελίην (hastam) οὐκ ἐδύνατο 
ἐκ κρημνοῦ ἐρύσαι χειρὶ, Φ, 175, non poterat 
ex aggesta rip: terra extrahere manu ; nam 
hasta impacta erat terra, coll. 171, s. ut er- 
go κρημνὸς h. 1. sir idem quod ἡ ὄχθη, ripa 
elatior. et 200, ix κρημνοῖο ἐρύσατο ἔγχος. et 
284, κρημνοῦ ἀπαΐξας, a crepidine fluvii desi- 
liens in fluvium. et 244, χρημνὲν ἅπαντα διῶσεν 
ulmus procidens totam ripam disturbat. et 26, 
ἔπσωσσον ὑπὸ κρημνοὺς, abdebant se pavidi sub 
Yipas fluvii excelsiores, ne viderentur a perse- 
quente se. κρημνοὶ ἐπηρεφέες, M, 54, labia fossze 
convexa: ut ergo de quavis aggesta et al- 
tiori terra circa fossam aut fluvium ponatur. 
hinc deinde de quovis altiore labio circa pro- 
fundum quodvis dicitur. 

κρῆναι, κρῆνον, vide sub xozíya. 

xenyads , αία, ov. (Kex) fontanus, ad 
scaturiginem pertinens. Νύμφαι xgnvzizi £, 
240. κρηνόω, Í. ὥσω, ex fonte fluere- facio, et 
compositum διακρηνόω, f. ὥσω, apud Theocr. 
Id. 7, 134. 

κρήνη, zs. ἡ. (Kdgu) fons, scaturigo. ein 
quell, ein brunn, ein bach, (a spring, a well, a 
rivulet.) est quasi χαρήνηγ per syncopen, a và 
χάρα. κρήνη μελάνυδρος, fons nigrae aquae, I, 14, 
5. II, 3. nam pura et profunda aqua videtur 
nigra. ἀσὸ κρήνης μελανύδρου, II, 160. ᾧ, 257. 
ix δὲ κρήνη win, fonsque eflluit inde, &, 292. 
ῥέει xvn, s, 141. ἐπὶ κρήνῃ ᾿Αρεθούσῃ, v, 408. 
ἤσου ἐπὶ κρήνῃ, o, 441, aut forte apud fontem, 
quando aquam peto. ἀμφὶ περὶ κρήνην, B, 505, 
coll. 507. et 754, κρήνην ὑπίρειαν. ἐς κρήνην κα- 
σεβήσατο καλλιρίεθρον, x, 107, ubi sermo est de 
puella principali, aquam ex fonte petenti: ut 
ergo Rebeccze idem vitio verti non debeat. σαὶ 
δὲ, μετὰ ὕδωρ, ἔρχεσθε κρήνηνδεγ vos alie, ut a- 
quam petatis, ite ad fontem, pehet nach wasser 
zum brunnen, (go to the well for water,) v, 
154. et 158, αἱ μὲν ἐείκοσι βῆσαν ἐπὶ κρήνην με- 
λάνυδρον. et 162, γυναῖκες ἦλθον ἀπὸ κρήνης. ἐπὶ 
κρήνην ἀφίκοντο τυχτὴν καλίῤῥεον, ὅθεν ὑδρεύοντο 
πολῖται, ἄστεος ἐγγὺς, unde oppidani aquaban- 
tur, e, 205. aca κρῆναι, 9, 197. κρῆναι δ᾽ ἑξείης 
πίσυρες ῥέον ὕδατι λευκῷ, aqua purissima, e, 70. 
scilicet in alto fonte aqua.apparet nigra ; hausta 
vero etin vase non nimis excavato visitur co- 
lor ille limpidus. ἐν δὲ δύω κρῆναι, 7, 129. yi- 
vovrai ταίγε (νύμφα!) ix κρηνέων, pYO κρηνῶν, x, 
550. et conf. γίνομαι. nam Nymphae sunt fon- 
tes personificati. 

κρητὴρ, vide sub ἵζω, et τεύχω, aliquanto a 
fine. 

xgi, vide sub eov. 

κρίζω, vide πρίκω. 

κριθὴ, Ze ἡ» (Κάρα) hordeum. est a χρινω 
pro χωρίνω, nam aristze ejus maxime vallis sunt 
supra armate; etiam hoc genus frumenti om- 
nium primum inventum esse dicitur. unde et 


Κρίκος. 


postea in quibusdam derivatis nomen dedit 
omnibus frumentis, ut e. c. «eA/xebos sit, 
dives frumentis, et εὔχκοιθος ἀλωὴ, est area plena 
frumentis, Theocr. Id. 7, 34. xin. ἄφλοιος 
est ἡ πεισσάνη, gersten, graupe, habergrütze, 
groats. ) πυροὶ καὶ κριθαὶ, triticum et hordeum, 
15, 110. πυροὺς xal κριθὰ;, v, 112. κρίθινος οἶνος 
est cerevisia, ZEgyptiis inde ab antiquissimis 
seculis nota: vide Athenzum. conf. οὐλοχύ- 
TU. 


Ἀρίκος, av. 3. (Κρῶ) annulus ferreus. κρίκον 
δὲ ieron ἐπέβαλλον, 0, 779, annulum ferreum, 
qui est ad lora junctorum equorum, superpo- 
suerunt paxillo vel clavo ferreo qui est ad ex- 
tremam priorem partem temonis, ut temo ab 
equis regi possit, der ring am brust sielenwerk 
zweyer pferde, der vorne über den nagel an der 
deichsel gehünget wird, (he ring attached to 
the harness of two horses, which goes over the 
pin at the extremity of' the pule.of a carriage. ) 
est a χρίζω vel κρίκω, nam stridet is annulus 
ibi sepe. fiebat tamen et e ligno, maxime in 
navibus, ubi est χρίκος ἱστίων, annulus ille, 
quo antenna ad malum sursum trahitur. a 
κρίζω, quod verbum et de hominibus, claman- 
tibus certo modo, ponitur, est ὁ χριγρὸς, et 
ὃ κρισμὸς, et ἡ κριγὴ, clamoris species, das 
krieschen, ('shrieking. ) 

κρίκω et κρίζω, f. Zu. (Ko) sonum stridu- 
lum vel gravem edo, ich kriesche, knacke, (I 
Shriek, scream.) est verbum ex ipso sono fic- 
tum, et cum xezé» ejusdem originis. κρίκε 
(ἔχρικε) δὲ Quyiv, II, 470, crepuitque jugum, 
cum ex parte frangeretur, i. e. ἔσριζε. quidam 
etiam scribunt ἢ. 1. σρίγε oro ἔτριγεν ut sit 
aor. 2, a τρίζω, f. ἕω. f. 9. 2, aor. 2. ἔτριγον. 
et, si nostram lectionem a κρίκω, deducis, κοίκε 
est imperfectum : si vero a κρίζω, est aor. 2, 
pro ἔχριγε, mutato y in x; nam fut. 2. est 
κριγῶ. caeterum và ζυγὸν est nominativus, pro 
ὁ Cures. 


Ἀρῆζνον, ου. τό. (Κάρα) est idem quod ἡ κρι- 
δὴ, et inde factum, mutata terminatione. in 
specie non grana integra solum, sed et com- 
minuta molendo, notat; farina molita, meel, 
( meal ; ) maxime crassior illa, schroot, ('groats. 
Sed cum epitheto, λευκὸν, designatur hoc no- 
mine etiam avena, der haber, (oats.) in poéta 
semper per apocopen est κρῖ, et apparet ex epi- 
theto, apocopen factam non ex κχριθὴ, sed ex và 
πρῖμνον. ἵπποι κρὶ λευκὸν ἐρεπτόμενοι, E, 196. 6, 
560. παρέβαλον ἵπποις ξειὰς ἀνέμιξαν δὲ κρῖ λευ- 
κὲν, δ, 41]. et 604, συροί τε, ξειαί τε καὶ εὐρυφυὲς 


κρὶ λευκὸν, quo posteriori loco l:ztior illa spe- 


cies avenze indicatur. ὡς ὅτε is ζεύξη βόας, τρί- 
Buy κρῖ λευκὴν ἐν ἀλωῇ, 'T, 495, ubi de trituran- 
do sermo est; et hac species pro quovis fru- 
mento ponitur. οὐ γὰρ ἔχον κρὶ λευκὸν ἐπὶ νηὸς. 
' A 558, ubi de sacrificantibus sermo est, qui vic- 
timz molam salsam in caput spargere solebant 
ante mactandum. his ἢ. l. deerat ejusmodi fa- 
rina hordeacea: hinc loco ejus folia ex quer- 
cu, antiquissima altrice hominum, adhibebant. 
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epitheton λευκὸν simpliciter est a colore farinze 
pariter ac frumenti, illius, et quia panem dat 
hordeum magis album quam secale. nam an et 
κρίμνον μέλαν τὴν ἐπιφάνειαν detur, aliis enarran- 
dum relinquimus, caterum hinc est ὁ κοίβανος, 
i.e. χριθὼν βαῦνος Nel κώμινος, die darre, (a 
kiln ;) (it. ein backofen, [an oven for baking 
bread,] vel et, eim bratofen, [am oven for 
baking meat,]| Aristoph. Ach. 86, coll. 87.) 
pro quo communis usus dixit ὁ κλίβανος, per 
πραυλισμόν. nam frumenta torreri solebant ante 
molendum. deinde dici ccpit ὁ κλίβανος» et á 
ἐπνὸς, iv ᾧ ἄρτοι ἕψονταις der backofen, (an oven 
Jor baking bread,) furnus. scribitur et cà 
κρίμενον, et ὁ κρίμνος, ou, farina crassa; unde est 
κριμνώδης, to;, à ἡ, in rnodum ejusmodi farinae 
Crass&, χ᾽ εἰ κριμνώδη κατανίφοι, Aristoph. Nub. 
962. 


κρίνω, f. ia. et seolice vao. (Kex) etsi hzc 
forma /Eoliea in quibusdam tantum temporibus 
a futuro deductis locum habet. —Separo, dis- 
cerno, seligo tauguam principale quid, in ca- 
pita divido, per capita dispertior. nam est pro 
καρίνω, a và κάρα. proprie est, διαιρέω: inde sunt 
deinde significatus metaphorici plures, maxime 
judiciale illud κρίνειν, quando judex partes liti- 
gantes discernit. ἐς νῆα ἐρέτας ἔκρινεν ἐείκοσι, As 
509, in navem seligebat remiges viginti ; qui. 
hinc dicti ἔκκριτοι, selecti. est ergo χωρίζειν, 
ἐπιλέγεσθαι. κρῖνε ἄνδρας κατὰ φῦλα, κατὰ φρή- 
σραςγ l e. διωχώριξζε, B, 562, discerne exerci- 


- tum per gentes et cognationes. hinc postea fac- 


tum est verbum φυλοκρινεῖν» et 446, $duvoy κρί- 
γοντες» festinabant discernentes et separantes, 
κρίνει χαρπόν σε καὶ ἄχνας, Separat frugem et 
paleas, E, 501. κρίνας ἐκ Λυκίης φῶτας ἀρίστους, 
Z, 188, cum selegisset. sic, κρίνάς ἀνὰ δῆμον 
ἀρίστους, 2, 666, cum elegissem. ἄνδρε “δύω, x, 
102. ,, 89. et 195, ἑτάρων δυοκαίδεκα ἀρίστους. 
ὁπόσε κρίνοιμει λόχονδε ἄνδρας ἀριστῆας, b, 217. 
de judicio est II, 587, οἵ βίῃ ἐν ἀγορῇ σκολιὰς κρί- Ὁ 
νωσι ϑέμισσας, qui vi in foro prava judicia judi- 
cant. et sic plene cum accusativo positum. si 
ergo κρίνειν, pro judicare, absolute ponitur, sub- 
intelligitur accusativus ϑέμισταςγ fas et nefas 
discernere. sic et μ9, 440, χρίνων νείκεα πολλὰ, 
secans lites multas: ut ergo et νείκεα possint 
subintelligi. nam ὁ δικαστὴς est quasi διχαστής 
σις, qui discriminat et discernit. de prao fre- 
quens hujus verbi usus in pota est. οἵ κε σά- 
χιστα ἔκριναν μέγα νεῖκος πολέμου, qui sane 
promtissime decernunt vel. cernunt et adeunt 
magnam contentionem pugna, c, 268. et in 
hoc significatu media aut passiva forma fre- 
quentior. ὥς xs πανημέριοι στυγερῷ κρινώμεθα 
"Agni, ut decernamus ferro per totum diem, B, 
585, ubi κρίνεσθαι ἄρηϊ est pro συγκρίνεσθαι» 1. e. 
ἀναμίσγεσθαι, συγχεῖσθαι, commisceri, conseri ; 
cui opponitur διακρίνεσθα,, dirimi, opposita 
enim συγκρίνειν xal διακρίνειν: et utrumque 
potest exprimi per simplex κρίνειν, ergo xguvi- 
μεθα omi est συγπρφινόμεεθα, comparamur, con- 
tendimus. coll. 262, 446, ubi κρίνειν est pro 


Κρίνω. 


διακρίνειν. sic 3, 209, σανημέριοι κρίνοντα, ἄρηϊ, 
l e. εἰς διάκρισιν σπεύδουσιν, ἵνα «τοῦ μίγνυσθαι 
παύσωνται : cernunt ferro. ex tall κρίνειν est et 
ὁ κριτὴς, δ οὗ οἱ πρὸς ἔριν ἀναμεμιγμένοι διακρί- 
γοντᾶι. ὁπότε μνηστῆρσι καὶ ἡμῖν μένος κρίνηται 
ἄρηος, T, 269, i. e. σύμμιξις πολέμου γίνηται» 
quando pugnabimus cum illis. τότε γὰρ δια- 
κρίνεται, σὸ σῶν μερῶν μένος, καὶ πὼς διακεκριμε- 
yug οἱ φοιοῦφοι μίγνυνται : τὴν ἀρχὴν μὶν συμπλε- 
πκόμενοιγ τῷ δὲ τέλει σῆς μάχης διωκρινόμενοι, ὅτε 
νίκη ἱτεραλκής γίνηται. Cmterum hac forma 
media etiam alios significatus admittit. σὺ 3i, 
εὖ χρίνασθα, (infin. pro imperativo) ἑσαίρους 
v5, 2, 408, selige accurate tres socios. 'χούρω 
δὲ δύω καὶ πεντήκοντα κρινάσθων, 9, 56, juvenes 
duo et quinquaginta seliguntor: et est dualis 
imperat. a. 1. m. ad χούρω, possit quidem in- 
telligi syncope Attica pluralis, pro κρινάσθωσαν: 
sed si conferas 48, κούρω δὲ κριθέντε δύω καὶ πεν- 
φήκοντα βήτην, ubi quoque dualis verbi duplex 
est positus, facile apparebit, quid sit veri. et 
b.l. medium notat passive. κχρίνειν ergo est 
ἐκλέγειν, ἐστλέγειν : nam debebant esse Zxxziroi, 
non véro «πρωτόπειροι. ἐχρίνατο ἐείκοσι φῶτας 
ἀρίσσους, δ, 118, selegit ex procis. γέρων οὐκ 
αὐτοῖς ἐκρίνα το ὀνείρους, E, 150, dijudicavit illis 
somnia; ubi hoc κρίνειν notat διάκρισιν τῆς 
κατὰ τὸ ὄναρ συγχύσεω;, discretionem somnii, 
quid veri insit. hinc et λύειν ὄνειρον dicimus, 
quasi ante συνδεδερεένον, xci οὕτω καμαύλον καὶ 
᾿ ἀδιευκρίνητον. postea inde compositum est ὁ ὀνει- 
ξοκρίτης», qui idem est ac à ὀνειροπόλος. εἵλετο, 
κρινάμενος τριηκόσια, sumsit, eligens trecenta 
pecorum capita, A, 696. nam κχρίνασθαι est 
ἐκλέξασθαι, h. l sic ἐσίλεκτος καὶ ἔκκχριτος 
sunt idem. ἀρίστους κρινάμενος κατὰ λαὸν, 
1, 517. hi σπρίσβεις erant ergo ἔκχριτοι στῶν 
ἀρίστων. κρινάμενος Κούρητας ἀριστῆας, Ὑ, 19, 
l e. ἐπιλεξάμενος. κρινάμενος κατὰ δῆμον ἐεί- 
xoci φῶτας ἀρίστους, ὃ, 550. οὐκ ἄλλος κρινάμε- 
νος λίξαιτο κατὰ πόλιν ἀρίσσους, w, 108, nemo 
meliores legeret, si seligeret ex civitate prze- 
stantissimos: nam χρῖναι et λέξασθαι sunt idem : 
Sicut et χριστὸς καὶ Atxcós. ἀνδρῶν μαρναμένων, 
ἵνα σε κρίνονται ἄριστοι, w, 506, viris pugnanti- 
bus, ubi quoque discernuntur fortes ab igna- 
wis. ἄριστοι κρινθέντες, fortissimi selecti, N, 129: 
ubi » ἃ poéta non extruditur, sicut et in κλιν- 
ἔέντες. κεκριμενος οὖρος, M, 19, est idem cum τῇ 
εὐχρινεῖ αὔρᾳ cul opponuntur ai συγκεχυμέναι 
x«i ἄτακτοι ϑύελλαι. est tamen simul, diju- 
dicatus et electus ex ceteris ventis ventus: 
antea enim dubium erat, quis ventus, et ex 
qua regione, esset ingruiturus ponto. czete- 
rum opponuntur κρίνειν vel εὐκρίνειν, et συγ- 
χίειν. οὔτις κεκριμένη φυλακὴ ῥύεται evomciv, K, 
. 417, nullz electze et constitutze excubiz tuen- 
tur castra. σαύρους δώδεκα κεκριμένους ἑερεύσορεν, 
» 182, i e. ἐσιλέκσους, auserlesene, ausge- 
suchte, (selected, picked.) et in hoc sensu «à 
κρίνειν, seligere, presstantius habere, est Rom. 
xiv, 5. κοῦροι κεκριμένοι» Ἶ. 6. ἔχκριτοι, m, 248, 
lecti. πάντες κεκριμένοι καὶ ὁμήλικες, wy 107, i. 
€. ἐπιλελεγμεένοι : electi et zequales. de loco i, 
Vor. I. 
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170, ubi quidam male legunt xgivz;, vide xqaí- 
Lr 

κριὸς, οὔ, ὁ. (Κάρα) aries, der schaaf bock, 
widder, (a ram.) habet nomen a χρίω, unde 
est ὁ χρίων. idem dicitur ὁ χτίλος, ein leitbock, 
(a bell-wether,) qui describitur ;,, 448, seqq. 
et Cyclops alloquitur suum κριὸν velut intelli- 
gentem, ; 447, qui Ulyssem servat, 461. 
Vide sub ἀρνειὸςγ et Ἕλλη in R. 


κριτὸς, ^, ὄν. (Κάρα) electus, selectus, e- 
Egregius. χρισὸς λαὸς, H, 454, l e. ἐσίλεκτος, 
selecti milites. αἰσυμνῆσαι κριτοὶ ἐννία, 9, 258, 
praefecti certaminum lecti et constituti. οἱ κρι- 
σικοὶ Sunt in specie, οἱ εἰδότες κρίνειν τὰ ποιήμα- 
τα. ὁ κριτὴς, judex, circumscribitur, μ, 459, 
s. ubi simul innuitur diligentia et adsiduitas 
ejus. 

κροαίνω, f. aya. (Κρῶ) pulso, in specie ter- 
ram pedibus. quasi κρουαίνω, per paragogen. 
ἵππος Sis πεδίου κροαίνων, Z, 507. O, 264, 1. e. 
κρούων καὶ χροτῶν κατὰ τῆς πεδιάδος coit. 
hinc est proverbium, 7; εἰς πεδίον, de iis qui 
sunt ibi, ubi vires suas possunt apte exhibere 
et ostendere, 

κρύκον, và, Vide κρόκος. 

κροκόπεπλος, ow. ὃ f. (Πέτω) croceam ves- 
tem indutus. est epitheton aurorz primze, ca- 
liginos adhuc: nam sequens clarior aurora 
est ῥοδοδάκτυλος. et ea prima aurora sequitur 
phosphorum. 6, 1. T, 1. Y, 227, coll. 226. Ω, 
635. 

XQÓA0g, ov. ὃ. Ot κρόκον, oU. v. (KeZ) crocus 
vel crocum. herba rufi coloris. etiam vitellus 
ovi, a colore, dicitur và κρόκον. est a và κρύος» 
mutato v ino ex more ZEolico: nam frigoris 
tempore hiemali viret et colligitur. E, 548. 

χρόμυον et κρύμιμυον, ov. τό. (Mim) ccpa, 
eine zwiebel, bolle, (an. onion.) habet nomen 
ab ἡ κόρα, pupilla oculi, et μύω, δ᾽ οὗ τὰς κόρας 
μύομεν, ob cujus exhalationem acrem oculos 
claudimus et comprimimus. caeterum est διου- 
ρητικὸν, καὶ μάχεσαι τῇ φλεγμονῇ. κρόμυον ποτῷ 
àpov, Δ, 629, cepam, potioni aptum ferculum, 
διὰ cà διψησικοὺς ποιεῖν ποὺς προσιεμένους αὐτὸ, 
καὶ, ϑερμὸν ὄν, ὀχλεῖν εἰς ποτὸν πλεῖον. χιτῶνα, 
οἷόν v& κρομύου κατὰ λοπὸν ἰσχαλίου, v, 25, 
tunicam talem, qualis, est cepe membrana 
siccz: et hoc dicit πρὸς «2 εὔτονον τοῦ χιτῶνος 
καὶ ἰσχνόν. hinc, nOn χλωροῦ κρομύου, ejus 
enim Aoz2; €st σαχὺς, πες εὐτόνως ἔχει: 
ἰσχαλέου. 

κρόσσαι, ὧν. αἷ. (Κάρα) sunt αἱ ἄκρα, σῶν 
πύργων, καὶ οἷον κόρσαι καὶ κεφαλαὶ αὐτῶν, pin- 
nz murorum, hervorragende einfassungen und 
brustwehren auf den mauern und thürmen, 
(projecting battlements and. breast-works on 
walls and towers.) est ab ἡ κόρση, quz idem 
notat quod τὸ κάρα, caput; deinde, crinis. et 
αἱ κόρσαι in muris sunt idem quod αἱ κρόσσαι : 
διὸ καὶ ἐξοχὰς αὐτὰς καλοῦσι καὶ κεφαλίδας. 
κρόσσας μὲν πύργων ἔρυον, καὶ ἔρειπον ἐπάλξεις, 
M, 258, pinnas muri convellebant, injectis fer- 
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reis manibus, et dejiciebant demoliebanturque 
propugnacula superiora, et 444, κροσσάων (pro 
κροσσῶν) ἐπέβαινον, contra pinnas vadebant, de- 
molituri eas. quidam interpretes, contextum 
non attendentes, mira et Homeri zevo ignota 
interpretamenta fingunt, nam intelligi volunt 
per κρόσσας, πολεμικὰς καὶ τειχομάχους κλίμα- 
χκας ὑποτρόχους, Sturmleitern unten mit kleinen 
walzen, (ladders for scaling walls moving upon 
small rollers, scalas muris admovendas. aliis 
κρόσσαι SUnt ὄργανα πρὸς τειχομαχίαν ἐπιτήδεια, 
ἔχοντα ἵνδον ἀνάβασιν καλυπτομίνην, ἕω; ἄν εἰς 
τοὺς πύργου; ἀνέλθῃ ὁ τειχομαχῶν. et hi à ἔρον 
sic exponunt, σὰς κρόσσας, ἷ. €. τὰς τοιαύτας 
κλίμακας, κατὰ τῶν πύργων tau», trahebant has 
scalas ad muros. sed istze expositiones sunt ni- 
mis artificiales; nec murus ipse tam altus erat, 
ut magnis scalis opus esset, cum summitas ejus 
manu potuerit contingi, ut de Sarpedone, 508, 
narratur. sicut οἱ κροσσοὶ in vestibus sunt fim- 
brize, oris extremis vestium assutz, verbrümun- 
gen am rande, (fringe on the border of gar- 
menlis;) sic iste χρόσσαι sunt in muris pro- 
pugnacula prominentia. ὁ κροσσὸς in genere 
est, series, eine reihe, (a row,) ordo. 

πριταλίζω, f. ἴσω. (Κρῶ) idem quod xpe- 
ví», pulso, a quo fit κροτίζω, et interserta syl- 
laba zA, κροταλίξω. sic a cà γυῖον vel γῦον fit 
ἐγγυαλίξω. hinc est và κρόταλον, ov, instrumen- 
tum vel vas, per quod vario pulsu sonus cietur, 
eine klapper, (an instrument or vessel which 
gives a. sound. when. struck.) ἵπποι κενὰ ὄχεα 
κροτάλιζον, pro ἐκροτάλιζον, A, 160, multos 
inanes currus cum pulsu pedum, et aspero so- 
no curruum ipsorum, trahebant cursu. 

κρότ' αος, ου. ὃ. (Κέρω) tempus, pars capitis. 
idem quod ἡ κόρση, 4. v. ubi etymologia hujus 
est indicata. κόρυθα κροτάφοις ἀραρυῖαν, N, 188. 
Z, 610. ἀμφὶ κροτάφοις, N, 805. O, 609. et 648, 
σερί. sic et II, 104. ἐπὶ, e, 377. x; 102. ὑπὸ, 2, 
918. διὰ ἑτέρου κροτάφου, A, 502, ubi simul ety- 
mologia testificata per κόρσην. νύξε κατὰ κρότα- 
Qo», Ὑ, 397. Vide sub ἔδαφος. 

κροτέω, f, 4r. (Ke2) pulso. ich klopfe, 
stampfe, (I strike, stamp,) pulsando sonare 
facio. ἵσ'ποι, κενὰ ὄχεα κροτίοντες, inanem cur- 
rum trahentes cum pulsu pedum versus ter- 
ram, O, 458, die mit dem leeren wagen ein 
geklapper macheten, (who made a clatter with 
ihe empty car.) hinc est ὃ κρότος, pulsus. xgo- 
τοῖν notat et, pulsu compingere, sicut fabri 
zrarii compingunt vasa enea. hinc ἐξ ἀπάτης 
κεκροτημένοι ἄνδρες» Theocrito 15, 49, dicuntur 
homines astu et fraude compositi quasi et con- 
fecti, διαῤῥασισμένοι. ἐθάδες σπ“ανούργων ἔργων: Ut 
metaphora fit ἀπὸ τῶν κεκεντρωμένων χαλκῶν. 

χρουνὸς, οὔ. ὃ. (Κρῶ) torrens, ein regenbach, 
(a torrent.) nam proprie οἱ κρουνοὶ Sunt, οἱ xa- 
cuoíovris ἐξ ὄρους μετὰ ψόφου καί τινος κρούσεως, 
αἱ τῶν χειμάῤῥων ἀρχαί - mam perennes fontes 
vocantur πηγαὶ, quz sunt σῶν ἀεννάων. est er- 
go ἃ κρούω, quasi κρουσμῷ νάειν, cum pulsu et 
strepitu fluere; ut solent torrentes concitati 
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aquis, ex imbre vel nive in mnonte collectis ; 
orte wo das regenwasser oder schneewasser zu- 
sammen füllet, und einen starkrauschenden 
und reissenden bach verursachet, ( places where 
rain or snow-water collects and forms an im- 
petuous torrent.) ὕδωρ κρουνῶν ix μεγάλων, Δ, 
454, ubi sermo est de χειμεάῤῥοις, torrentibus, 
aus grossen regenbüchen die von den bergen 
stürzen, (furious torrents! descending from the 
mountains,) ex quibus magnus strepitus ori- 
tur, et qui magnara vim babent. deinde et in 
genere fontem notat, ex quo rivus vel fluvius 
Oritur. ig] κρουνοὺς ἀφίκοντο, X, 208, coll. 147, 
xgouya ἵκανον καλλιῤῥόω, ἔνθα πηγαὶ δοιαὶ ἀναΐσ- 
σουσι Σκαμάνδρου, ubi posterius, πηγαὶ δοιαὶ, 
sunt explicatio prioris κρουνὼ, notantque idem: 
nam exponitur, quinam ii χρουνὼ sint? nimi- 
rum σηγαὶ δοιαὶ Σκαμάνδρου. 

ers (Κάρα) adverb. clam, occulte. 
xe & Διὸς, 3, 168, clam Jove, quod περιφρά- 
ζει versibus duobus, 185, 186. dicitur pro eo 
et κύβδα. 

κρύβδην, (Κάρα) adverb. idem. κρύβδην, 
μηδὲ ἀναφα"δὰ, λ, 454, ubi vides duo opposita : 
clam, non vero palam. ὀσρύνειν κρύβδην, v, 153, 
heimlich abzuschicken, (to despatch secretly. ) 
pro eo et κύβδην in usu est. 


χρυερὸς, à, ὄν. (Κρῶ) frigidus, frigere fa- 
ciens. horrorem incutiens, horrens. xgutgeU φό- 
βου, N, 48, fugz frigidze et horrentis: et op- 
ponitur ei ἡ ἀλκὴν, fortitudo firma. γόον κρυε- 
ροῖο οὔτως σρῆξις, lucrum, effectus utilis, 0, 524. 
αἰψηρὸς κόρος κυεροῖο γόοιο, D, 103. κρυεροῖο σε- 
σαρπώμεσθα γόοιο, ^, 311. est a và κρύος. et 
omne molestum et anxium frigori comparatur, 
sicut omne exbilaranscalori. ^ '  . 

χρυόεις, ἐσσα, εν. (Κρῶ) idem. φύξζα,- φόβον 
κρυόεντος ἑταίρην 1, 2, trepidatio, fugze horren- 
tis socia: et fuga a concomitante sic dicitur, 
φόβος ὁ ψύχων «τὸν φέυγοντα, kalt machend. vor 
angst, (fear .that makes one shudder. ) sed, 
κρυόεσσα ἰωκὴ, E. 740, est active, horrorem 
incutiens insectatio. 

χφυπτάδιος, ΐα, τον. (Κάρα) clandestinus, 
occultus. cui opponitur ἀμφάδιος, l. e. φανερός. 
κρυστάδια φρονέων, A, 542, clandestina consilia 
fovens apud se. cui opponitur 4í223Z ἐμφαίνων 
χὰ κατὰ νοῦν. xoua cabin φιλότης, Z, 16, ἡ κατὰ 
μοιχείαν, et opponitur τῇ ἀμφαδίῃ, quz est σοῦ 


“γάμου. 


χρυπτὸς, καὶ, 6v. (Κάρα) Occultatus. κρυπ'σὴν 
κληῖδα, E, 168, υδὶ conf. κλείς. .. : 

χρύπτω, (per usum, pro χφύβω) f. (po. f. 
2. vba. (Κάρα) occulto, tego, abscondo. est 
quasi καρύβω, caput submissum occulo, ne 
videar ab aliis, eosve videam : a τὸ κάρα : caput 
abscondo. deinde in genere, contego, ich ver- 
berge, verstecke, bedecke, (I conceal, secrete, 
cover.) κρύπσων αὐτοὺς iv δίναις, COntegens eos 
fluctibus suis, de flumine, $, 959. veritas bis- 
torica est: feliciter flumen transibant vel tra- 
nabant, effugiebantque hostem. id poéta sue 
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more inflectit. σῶν οὐδέν σοι ἐγὼν κρύψω ἔπος, 2, 
950. e, 141, et sequitur, οὐδ᾽ ἐπικεύσω, nam 
utrumque verbum notat idem. wi// dir kein wort 
davon. verhehlen, ( will not conceal a word from 
thee.) κρύψεν σε S40» ϑνητήν σε γιναῖκα, A, 245, 
occuluit oculis aliorum, abscondit. ἐμὶ δὲ ἔχρυ- 
ψαν 950, E, 357, latere fecerunt me, ne vide- 
rent et deprehenderent me hostes. ἤδελί. μὲς 
κρύψαι, 3, 597, volebat me abscondere, oculis 
omnium subtrahere, i. e. volebat me suppri- 
mere. κεφαλὰς κορύθεσσι κρύψαντες, capita ga- 
leis abscondentes, E, 575. χρύπτασκι σάκεϊ αὐ- 
vi», tegebat clypeo eum, 6, 272, verbarg ihn 
hinter seinem schilde, (covered him with his 
shield. ) est imperfectum po&ticum, pro ἔχρυσ'τε. 
ionice deberet esse xpómetex:: sed poéta amat 
sspe và «, ob fortiorem sonum. χρύφϑη (pro 
ἐκρύφθη) ὑπὸ ἀσσίδι, N, 405. et hanc σραχυφω- 
νίαν, gratam ἐν καιρίοις, praetulit h. 1. poéta σῷ, 
ἐκρύβη. ἀλλὰ và μὲν Qdalai, và δὲ καὶ κεκρυμμέ- 
γον εἶναι, A, 449, coll. 441, et sunt infin. pro 
imperativis : quzedam dic ei, quzedam vero ab- 
sconde. σήματα κεχρυμμένα ἀπὸ ἄλλων, Signa 
quze occulta sunt aliis, Ψ, 110. 

κρύσταλλος, ov. ὁ. (Κρῶ) gelu, glacies. ἐξ 
ὅδατος κρυστάλλῳ, Χ, 159, nam glacies fit ex 
aqua frigore concreta. σακέεσσι (scutis) περι σρί- 
Q:7» (circumdensabatur) χρυστάλλος, Lb, 477, 
die schilde wurden mit eis überzogen, (the 
shields were covered with ice.) est vox compo- 
sita quidem ex σὸ χρύος, et στέλλομαι, con- 
trahor: sed apte sub κρύος mremoriee mandatur. 
est et gemm:e nomoen, ὁ vel ἡ χρύσταλλος. qui- 
dam duas posteriores syllabas pro meris para- 
gogicis habent. Vide sub ax vr. 

κρυφηδὺν, (Kou) adverb. clam, dissimu- 
lanter. 4 ἀμφαδὸν ἠὲ χρυφηδὸν, E, 920. τ, 299. 
ubi vides duo opposita. 


KP(Y, ex χράω contractum. clamo, voce 
dura proprie et aspera, deinde in genere, clare 
sonum edo ut late audiar. est etiam verbum fac- 
tum ex ipso sono. hinc est κρύω, et κρύσσω. Si 
conf. xA&w et χλάζω, videbis convenientiam. 

χτάομαι, f. ἥσομαι. (Κῶ) acquiro in posses- 
sionem, habeo mihi depositum, possideo. pro- 
prie notat id quod jacens vel positum habeo, 

"immobile per se, a xí», κεῖμαι: qualia sunt 
agri, zedes, elc. etiam argentea vel alia pretiosa. 
κτήμασι τίρπεσθαι, ἃ γέρων ἰκτήσατο Τιηλεὺς, 1, 
400, bonis frui: quz senex possidet et reposita 
habet Peleus, οἰχήων (servorum). es χτήσασο 
δῖος ᾿Οδυσσεὺς, quos habebat, ἕξ, 4. et 450, ὅν ῥα 
συβώτης αὐτὸς χτήσατο, acquisiverat, compara- 
verat sibi servulum. ig» δ᾽ ἐκτήσατο κεῖνος, Ón- 
quit Telemachus de domo sua, quam pater 
Ulysses possederat, v, 265, i. e. χάριν ἐμοῦ. σὺν 
μεγάλῃ ἀρετῇ ἐκτήσω (nactus es, possedisti) ἄ- 
xoi», 9, 192, cum magna εὐτυχίᾳ καὶ εὐδαιμο- 
vía. et precipua tua przestantia conjugem habes. 
ὅσα φασὶν Ἴλιον ἐκτῆσθαι và πρὶν ἐπὶ εἰρήνης», l, 
402, quz dicunt Ilium, possedisse antea, pacis 
tempore; ubi est infin. pret. pass. deponen- 
tialiter, et ionice pro κεκτῆσθαι quod Attici ma- 
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gis amant. sic et Herodotus habet ἐκ σηρενοι 
pro κεχτημένοι, possidentes. 

χτέαρ, aros. Tó. (Kd) idem quod κτῆμα et 
καῆσις et xvízw», acquisitum, possessio, pe- 
culium. υἱὸν οὐ τέκετο ἄλλον, ἐπιλιπίσθαι κτεά- 
σεσσιν, E, 154, filium non genuerat alium, 
ut eum relinqueret heredem bonis suis. sic, 
1, 478, παῖδα μόνον, πολλοῖσιν ἐπὶ κτιάτεσσιν, 
filium unicum, i1 re magna, et heredem mag- 
nz rei familiaris. σὴν δεῦρο ἤγαγε ἅμα ἄλλοισι 
κτεάτεσσι, Z, 426, sic et, σὸν δὲ ἤγετο ἐν νήεσσι 
σὺν ἄλλοις κτεάτισσι, V, 829. ὃς κτεάτεσσιν ὑπερ- 
φιάλω; ἀνιάξει, X, 900, qui ex Trojanis nimis 
sollicitus est de fortunis suis, sc. ne rapiant eas 
aliquando Gr:eci; ei suadet Hector festive, ut 
eas jam nunc inter suos cives dividat, ut ii ala- 
criores fiant ad defendendam patriam: δειλὸν 
γὰρ ὁ πλοῦτο; καὶ φιλόψυχον κακόν. Clerum 
mordet his verbis Polydamantem, suadentem 
receptum intra moenia, et valde divitem. ὃν ἐπὶ 
κτεάτεσσιν ἑοῖς γῆρας ἔτετμιε, quem in posses- 
sionibus suis, et apud eas viventem, senectus 
inveniret, α, 218. οὖρον (custodem, praefectum) 
κατίλεισον (relinquebam) ἐπὶ χσεάώτεσσιν ἐμοῖσιν 
apud et super fortunas meas, o, 89. σήν πότε 
Aziorns πρίατο κτεώτεσσιν ἑοῖσιν, αγ 450, quam 
olim emerat Laértes pecunia sua: nam videri 
quidem possit, esse dativum, ut praeesset facul- 
tatibus suis ; sed alia loca huic explicationi non 
addicunt. τίς σε πρίατο κτεάτεσσιν ἑοῖσιν, E, 115. 
et 452, παρὰ Ταφίων ἱπρίατο αὐτὸν κτεώτεσσιν 
ἑοῖσιν. et o, 482, ἔνθα με Λαέρτης πρίατο χτεάτεσ- 
σιν ἑοῖσιν, inquit Eumzeus. Id tamen verisimile 
videatur, esse dativum communionis; emit me 
ut essem inter possessiones ejus et suus: ad- 
didit emendo me rebus suis. ὡς (sic) οὔτοι (ne- 
quaquam) χαίρων τοῖσδε κτεάτεσσιν ἀνώσσω, le- 
tus dominor in his possessionibus, 2, 93, in. 
quit Menelaus, comperta cede fratris sui. 
ἀνὴρ περὶ οἷσι μαχειόμενος κτεώσισσι, pugnans 
pro rebus suis, e, 471. χτεώφεσσι πεποιξὼς mu- 
φρὸς tois, fretus divitiis patris sui, v, 289. 

χτεατίξω, f. ἔσω. (ΚΩ) idem quod καάομαιν 
possessionem acquiro, possideo. δουρὶ δ᾽' ἐμῷ 
χτεώτισα, hasta mea acquisivi mihi, 1, 6, 
captivam jure belli feci eam mihi, II, 57. 
πολλὰ κτιατίσας, l. 6. κτίατα σχὼν, D, 102. c, 
147. ὦ, 156. et 206, ὅν ῥά ποτε Λαίρσης αὐτὸς 
χτιάτισεν, ἐπεὶ μάλα σολλὰ ἐμόγησεν, et sermo 
est de agro optime culto, i. e. ἐκτήσατο, com- 
paravit sibi, οὐ κατὰ λόγον ὄνου, non emtione, 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ σολλὰ ἐμόγησε, multo labore rustico 
SuO, κατὰ βίον ἁπλοῦν ἡρωϊκόν. nam priscis 
heroibus cultura agri erat honestissima. 


κτείνω, f. «va. f. 9. avs. (Ku) occido, jacere 
facio mortuum aliquem. ich erlege, mache nie- 
der, tüdte, ( I kill, slay, despatch, ) est a xíoi. e. 
κεῖμαι, unde est x cáo, xiva, χα τέννω, καείνω; καεί- 
γυμι, κτίννυμι, etc. quae omnes forme sunt, 
occido. nam xí» proprie est, jacere facio. for- 
ma prima κείω est x, 916, ὁπότε xtv TOUTOUE 
χαίομεν, Ob metrum pro κτίωμεν. est et forma 
χτάω, ἃ qua est xcs,, de qua infra, ἄνδρας μὲν 
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κτείνουσι, viros puberes interficiunt, in urbe 
capta, I, 589. σὺ δὲ xriívtis ἀϊδήλως, Φ, 220, tu 
interficis omnes. «à» xciv ἍἝκτωρ, O, 65. et 
68, Ἕκτορα κτενεῖ ᾿Αχιλλεὺς, interficiet, χσενέω 
(distracte, pro xci»sj, occidet) δέ με γυμνὸν (in- 
ermem) ἐόντα, X, 194. οὔτ᾽ αὐτὸς κτινίει, 0, 
156, 185. sic infinitivus distracte, xviíu» pro 
xcii» N, 49. O, 707. P, 496. οὐ γάρ με κτα- 
vius, pro κχτανεῖς, fut. 9, interficies, X, 13. 
κτανέοντα (pro κτανοῦνταγ Occidere volentem) 
κατέκτα, interfecit, 3, 809, L e. vi» ἐλπίφοντα 
ἢ εὔελπιν ὄντα κτεῖναι, Qui sperabat se occisu- 
rum alios. χσείνων, interficiens, E, 848. N, 145, 
SC. ᾿Αχαιού;.. X, 45. κτείνοντες, A, 754. ὡς 
χαείνω (aor. 1. conj. a.) «brov;, 6, 182, ut oc- 
cidam ipsos. αἴκεν ipi κσείνῃς, Si forte me in- 
terfeceris, Y, 186. sic, ὅσως μνηστῆρας κτείνης, 
a, 196, A, 119. εἰ δέ xs ᾿Αλέξανδρον καείνῃ Μενέ- 
Auog, interfecerit, D, 284, et hoc verbum deinde 
litteraliter urgebant Trojani, cur feedere non 
tenerentur; nam Paris occisus non erat. sic 
κτείνῃ, E, 256. μή τίς σε κτείνῃ ; num ne quis 
te occidat? ,, 406. et 408, οὗτίς κε κτείνει δόλῳ, 
οὐδὲ BínQu, et priore loco est przsens conjunc- 
tivi. ἄνδρας κτείνωμεν, viros interficiamus, Z, 70, 
et in hoc labore includit et ipsese: sed 71 dicit, 
συλήσετε, praedabimini; et sic prudenter: la- 
boris socius vult esse, sed non premiorum. zó- 
σούς τ᾿ ἔκτεινον, interficiebant, ut solet capta 
urbe, ξ, 265. e, 434. mulieres enim et pueri in 
servitutem abigebantur. κισεῖνον (pro ἔκτεινον, oc- 
cidebant) ἐπισσροφάδην, w, 189. sic, κτεῖνον δ᾽ ἐσὶ 
(insuper) μηλοβοτῆρας, pastores, X, 529. αὐτὸν 
ἔκτεινεν υἱὸς ᾿Ηοῦς, ὃ, 188, aor. 1. a. sic, μνησ- 
Tous, Ψ, 8. τοὺς δ᾽ ἐλθὼν, hos in reditu suo oc- 
cidit, », 428, nam alios multos perdidit in iti- 
nere ipso. et omisso augmento, κτεῖνε δ᾽ izi- 
στροφάδην, K, 488. μεταΐσσων, Yl, 998, ubi ta- 
men est imperfectum. sic et, 594, ἔκτεινε Βα- 
θυκλῆα. ἄνδρα ἐμὸν ᾿Αχιλλεὺ:», T, 296, ubi est 
aor. 1. σὴν καεῖνε (imperf.) Κλυταιμνήστρη, 2, 
421. ὃν κτεῖνε δὲ ἀφραδίας, improviso, v, 598. 
Tis ἀθανάτων κτεῖνε (aOr. 1.) μνηστῆρας» y^ 63. 
ixcu»áy μου βοῦς, Occiderunt boves meas, p, 
579. μή us κτεῖνε, ne me occide, 4, 95. κτείνας 
(qui occidit) δήϊον ἄνδρα, Z, 481. πύματον, pos- 
tremum, A, 758. κύνα ἢ βουκόλον, de leone, O, 
587. ἡγεμόνα, Il, 999. ἀμυνόμενον περὶ πάσρης 
ττεῖνας, prO ἔκτεινας, Occidisti, Q, 500, nam z 
indicativi breve est in aor. 1. sed participii 
longum est, quia » adesse concipitur, quasi 
κτείνανς. accentus ergo differentiam secunde 
singularis indicativi a nominativo participii in- 
dicat: ubi rursus rationem aliquam vides, cur 
accentus, semel inventi et usurpati, non sint 
temere repudiandi. πολλοὺς Τρώων καείνας, 2, 
251. ἄνδρα, hominem, ξ, 380. xetíiyzvrís pa λά- 
£g», e, 80. καείνγασα πόσιν, maritum, ω, 199. 
. αὐχὸν κτεῖναι, eum interficere, E, 455. κτεῖναι 
μὲν ἀλέεινε, abstinuit ab occidendo eo, Z, 167. 
ἥρωας, N, 629. καὶ αὐτοὺς, H, 47. ὥς με ὄφελι 
Ἕκτωρ, utinam is me occidisset, 5, 279. ἱέμενοι, 
2,-893. v, 426. £, 289. o, 50, cupientes interfi- 
cere. sic, μεμαῶτες, v, 50, et 515, μενεαίνετε. 
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κτεῖναί με οἰκτίστῳ ὀλίθρῳ, interficere me miser. 
rima morte, sc. jus et tibi esto, 4j, 79. χτιεΐ- 
νων, ὅν κα ϑιεόσγε πόρῃ, interficere quemcunque 
fortuna mihi objiciat, Z, 298. sic, κτείνειν, A, 
193, 208. μήτε αὐτὸν, u, 99. δεινὸν δὲ, γίνος Ba- 
σιλήϊον, iari κτείνειν, difficile et verendum est, 
interficere prolem regiam, «, 402. et 404, αὐ- 
σός; σε κτινέω, prO κτενῶ, interficiam. XTÜVEIUA, 
interficerem, Z, 405. «, 490, ubi alii scribunt 
καείνωμι DTO κτείνοιμ. δὲ u, 49. οὖς ἔκτανον, 
quos interfeci, ψν, 363, aor. 2. ind. a. et sine 
augmento, κτάνον ἄνδρα μήκισφον καὶ κάρτιστον, 
H, 155. ὅτι ἐγὼ κτάνον αὐτὸν, A, 671. οἵ, ἔχ- 
τανες, X, 272. ἔκτανε, B, 701. ἀλλά με μοῖρα 
ὀλοὴ καὶ Λητοῦς ἔκτανεν υἱὸς, ΤΙ, 849, αὐτὸν ἔχ- 
φαν' ἐνὶ «ρομάχιοισιγ X, 456. T, 414. τὸν ἔκτανε 
δῖος ᾿Αχιλλεὺς, €, 151. et 786, ἀδελφεόν. τὸν 'O- 
ρίστηξ, m, 90. et 56, νοσφήσαντα. et 299, πα- 
προφονῆα. πᾶσι κατῆξεν αὐχένας, καὶ ἔκσανεν SC. 
πάντας, v, 559. et 545, αἰετὸς χῆνας. etsine 
augmento, xz», E, 679, ubi est, interfecisset, 
occidebat. sic et, Φ, 211. iai xcd, P, 60. cbe, 
$, 256, 344. Zxcravov αὐποὶ αὐτοὺς, a, 108, αἵ οἱ 
ἔκτανον υἱοὺς, Q, 479..per apocopen est ixrz, 
pro ἔκτανε, "Αρτεμις αὐτὴν, Z, 205. ἀγηνορίη δέ 
μιν ἔκτα, nimia fortitudo interemit eum, M, 
46, nam poéta μέμφετα, τὰς ὑπερβολὰς, (ni- 
mium in rebus etiam bonis) μέσρῳ γὰρ παντα- 
χοῦ χρηστίον τοῖς πλεονεχ ξήμασι, (utendum est 
in prestantiis) διὰ σὸ, μηδὲν ἄγαν. est ergo ni- 
mii ϑράώσους i2uxmixóy hoc loco. ἔχτα αὐτῷ σα- 
σίρα, «, 500, coll. 299. sic et y, 198, 308. A, 


* 409, et his locis sermo est de ZEgistho. $xca», 


per apocopen pro ἔχκσανον, Occiderunt, K, 526. 
Es 515. «, 216. κτείνεσκε, imperf. Ionicura pro, 
ἔκτεινε, Ὦ, 895. xrtivovrzu, interficiuntur, cze- 
duntur, E, 60, N, 110. xctívovro pro ἐκτείνοντο, 
2, 412, 590. υἷες, w, 38. κεεινώμεθα, A, 661, in- 
terficiamur, ubi includit se et Patroclüm ip- 
sum Achillemque. κτείνεσθαι ἐάσετε λαὸν 'A- 
χαιοῖς, E, 465, i. e. ab Achzis, quem notum 
satis Graecismum etiam Latini imitantur ; occi- 
ditur mihi, i.e. a me. κτεινόμενος, qui interficitur, 
II, 491. x, 398. καεινομένῳ, 3, 99. κτεινομένων, 
2, 416. Ψ, 4l. xceüvepívous, A, 410. T, 494. v, 
254. ἔκταθεν, pro ἐκτάθησαν, interfecti sunt, 2, 
597. 


χτέορεν, pro κτέωμεν; vide supra, ad initium. 


κτέρας, ατος. «6. (KZ) possessio, peculium, 
idem quod xcíag. τῇ (ταύτῃ 61) μὲν κτέρας οὐδὲν 
ὅμοιον, K, 216, huic oviculze nulla alia possessio 
similis; singularis σῇ est collective pro plurali, 
et Nestor loquitur hyperbolice. δέπας (poculum) 
περικαλλὲς, μέγα κτίρας, Q, 255. 

χτέρεα, ἔων. τά. (ΚΩ) honores, qui sepe- 
liendis vel jam sepultis habentur. compositiones 
mortuorum, inferi;, justa funebria, proprie 
sunt τὰ κχτεινομένοις προσήκοντα, justa quae caesis 
in bello heroibus peragebantur. nam est a 
κτέω, OCcido. die lezte ehre einem erlegten 
kriegesmanne, (the last honours to a fallon 
warrior.) huc pertinebat sepulcri et monu- 
raenti honor, ludi funebres, dona mortuo con- 
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gesta, etc. οἵ κέ pu» ἐν πυρὶ κήαιιν, καὶ Veri κτέρεα 
πτερίσειαν, qui eum igne comburant, et supre- 
mos honores ei conferant, ἢ, 38. σῆμά τέ οἱ 
χεῦσαι, καὶ ἐπὶ κτέρεα κτερεῖξαι, α, 291, ubi sunt 
infinitivi pro imperativis; aggere ei tumulum, 
et infer ei inferias multas. sic et β, 222, χεύσω, 
κτιρεΐξω. ὀῴρα ἕταρον ϑάπτοι, καὶ Vri χτέρια και- 
φίσειε, y, 985. τῷ x1 ἔλαχον κτερίων, tunc sane 
nactus essem supremos honores mortuus, s, 311, 
-πικτερείζω, f. ἴξω. ([Κ2) supremis honoribus 
adíicio mortuum. ποσσῆμαρ μέμονας κτερεὶ ζέμεν 
(infin. Ionicus, pro χτερείζειν) Ἕχτορα δῖον, in- 
terrogat Achilles Priamum, Ω, 657, quot dies 
cupis justo et supremo honore adíicere eum? 
idi, καὶ σὸν ἑταῖρον ἀίδλοισι κειρίζε, V, 646, 1, et 
amicum tuum certaminibus ἱ unebribus honora 
supremum: xcíezs δίδου ἐπιτάφιον αὐτῷ. 

κτερίξω, f. iz» et attice ὦ, (Κῶ) idem quod 
καερεΐζω. ἐπεί χε ϑάνω, κτεριοῦσί με δῖοι ᾽Αχαιοὶ, 
supremis honoribus adficient me jacentem et 
cesum, A, 455. οὔ σε σρὶν κτεριῶ, 2, 054, non 
tuum funus ante curabo honoribus justis. τὸν 
δὲ καεριοῦσιν ᾿Αχαιοὶ, X, 936. 

XTtU, vide sub xcii», ad initium. 

χτῆμα, acces. τό. (Kd) acquisitum, possessio. 
μή τι κτῆμα, σοῦ ἀίΐκητι, δόμων ἐκφέρηται, o, 19, 
re tibi quid tuarum rerum domo efferatur. 
κτήματα ἱλὼν εὖ πάντα, Y, 79. et 70, ἀμφ᾽ 
Ἑλένῃ καὶ χτήμασι ecl μάχεσθαι. εἰ 458, 'Ελέ- 
γὴν χοήματα ἅμα αὐτῇ ἔχδοτε.“ ἔνθα ἄλοχον καὶ 
γνήσιον υἱὸν καὶ χτήματα πολλὰ κατέλιπον, E, 
481. “Ἑλένην καὶ χτήματα ἅμα αὐτῇ δώομεν ᾽᾿Α-- 
οεΐδαις, H, 850, suadet Antenor. et 565, γυναῖς- 
κα μὲν οὐκ ἀποδώσω, κτήματα δὲ, ὅσα ἀγέμην ἰξ 
" Aprytasy πάντα VEA. δοῦναι, respondet Paris. et 
589, s. ubi id responsum renuntiatur Atridis. 
et 400, μή ἄρα τί: νῦν κτήματα (Rmi) ᾿Αλεξάν- 
δροιο δεχίσθω, μηδὲ Ἑλένην, statuunt Atridz, 
sed fortunz belli rem committendam censent. 
9, (ἐν Θήβαις) πλεῖστα δόμοις ἐν χτήματα κεῖται, 
I, 389. 5, 127, ubi etymologice et attice ver- 
bum est appositum. σολλὰ δὲ (εἰς) Φρυγίην καὶ 
Μρονίην κτήματα «εῤνάμενα ἵχει, multze eo avec- 
tz sunt opes Trojanzm, Σ, 292. καί οἱ ὑπόσχω- 
μαι Ἑλένην καὶ κτήματα ἅμα αὐτῇ πάντα δώσειν 
᾿Ασρείδας, X, 114, inquit Hector, deliberans 
secum de pace. vides igitur, quo sensu Ὅμηρος 
ponat κσήματα, SC. ἐπὶ πάντων ἁπλῶς ὑπαρχόν- 
vu»: 566 οἱ μεθ' Ὅμηρον κτήματα ἰδίως ἐπὶ ἀγ- 
Qu» καὶ οἴκων φασίν. maxime tamen et in Ho- 
mero χτήματα Sunt ἀπόθετα, nam alia quibus 
quotidie utimur, sunt χρήματα, in sensu pro- 
prio, a χρᾶσθαι, uti, sicut illud est ἃ κεῖσθαι, ja- 
Cere. oj μου κουριδιὴν ἄλοχον καὶ κτήματα πολλὰ 
μὰψ οἴχεσθε ἀνάγοντες, ἐπεὶ φιλέεσθε παρ᾽ αὐτῇ, 
N,626, qui mihi conjugem meam et .multa 
bona, sine ulla ratione, abduxistis, postquam 
benigne hospitio excepti fueratis ab ea; inquit 
Menelaus. ὑμὰ χεήματα ἔδοντες, e, 575. D, 
140, vestra bona comedentes, σοἤγεσε von dem 
euerem, (consuming your substance. ) ὅστις ἀέ- 
xovra. βίῃ χτήματα ἀποῤῥαίσει, e, 404, qui invi- 
tum vi bonis suis depredaturus sit. et 402, 
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»τήματα δ᾽ αὐτὸς lys, possessiones tuas ipse 
teneas, βίοτόν τε τεὸν xci κτήματα ἔδονται, COIm- 
edent, β, 195. et 313, ἐκείρετε πολλὰ xal ἐσ- 
ἐλὰ κεήματα ἰμὰ, μνηστῆρες. οἱ 995, κτήματα 
σάντα δασαίμεθα, dividamus inter nos. κτή- 
ματα ἐντιθέμεσθα, βαθυζώνους ct γυναῖκας» εἰς 
νῆας, yy, 154, de abeuntibus ex Trojano Grecis. 
et 512, σολλὰ ἄγων, adducens vel apportans in 
navibus. et 514, προλιπὼν, derelinquens. sic, e, 
ll. ἀθάνατοι γὰρ ποῦγε δόμοι καὶ κτήματα ἔασιν, 
hujus domus et possessiones sunt zeternz, 2, 
«79. «αισὶν ἐπιτρέψειαν κτήματα iy μεγάροις», T 
150, liberis suis committant bona sua. et 514, 
οἶκον δὲ ἐγὼ καὶ χτήματα δοίην, inquit Alcinous 
ad Ulysseh, si in Scheria manere velit. ix σόλιος 
δ᾽ ἀλόχους καὶ κτέματα πολλὰ λαβόντις ἰδασά- 
μεθα, dividebamus inter nos, 4 4l. χτήματα 
σπήεσσιν ἐμαελάσατε, bona in speluncis depo- 
nite, x, 404. et 424, ἐμπελάσομεν. πολλὰ ὑμῖν 
κτήματα ἐν μεγάροις, ϑεῶν ἰότητι, κέονται» Y. e. 
κεῖνται, A, 540. ἐξάειραν ix νηὸς, v, 120. haben 
ausgeladen, (have unloaded. ) δαρδάσέτουσιν, ἕ, 
92, devoraut proci. et 291, εἰς Φοινίκην, ὅθι 
φσοῦγε δόμοι καὶ κτήματα ἔκειτο. Ot O93, καί μοι 
καήματ᾽ ἔδειξιν ὅσα ξυναγείρατο ᾿Οδυσσεύς. Sic et 
v, 298. μή σοι καταφάγωσι πάντα κτήματα δα- 
σάμενοι, o, 15. βίοτον δ᾽ αὐτοὶ καὶ κτήματα ἔχω- 
μεν δασάμενοι ἐφ᾽ ἡμᾶς, v, 084, inquiunt proci 
de bonis Telemachi. αὐσῶν μὲν γὰρ κτήματ᾽ 
ἀκήρατα (1}1858) κεῖσαι ἐν οἴκῳ, p, 552. κείρον- 
σας», absumentes bona mea, z, 145. πάντα φυ- 
λάσσειν, v, 95. οἱ 411, 94, ποῦ (ὅπου, ubi) μοι 
κτήματα ἕασιν, possessiones mez sunt, σὰ ἐν 
καήσει, meine güler, (my property. ) δάσασθαι, 
v, 916. ὀπάσω, Q, 9214. ὁπόσα coi ἐστὶ; τὰ δὲ 
ἔνδοθι, καὶ τὰ ϑύρηφι, quz in domo et extra do- 
mum sunt, x, 220. et 570, ἔκειρον ἐν μεγάροις: 
ἔδον, comedebant, 4j, 9. et 555, σά μοί ἐστὶ, 
χόμιξι, cura possessiones meas, ubi sic vocat 
omnia quz habet, inclusis et pecoribus. xígev- 
TH, w, 458. χτήμασι τέρπεσθαι, ἃ ἐκτήσατο ἹΠη- 
λεὺς, I, 400. χαήμασιν ἀνάσσοι, α, 117. οὔτις μοὶ 
ἐρίσεται κεήμασιν, 2, 81, coll. 79, divitiis. ἀγα- 
γὼν σὺν κτήμασιν, ὃ, 175. φσεταραόμενο; τεκίεσσι 
καὶ ἀλόχῳ καὶ κτήμασιν, b, 245. 


χτῆμι, (KZ) occido. quasi a κτάω pro κτεί- 
»». &Or. 2. ἔκτην. infin. przs. κτάναι, et cum 
paragoge Attica, χσάρεναι, E, 501]. P, 8. x, 
295, 522. κτάσθα, est infin. praes. pass. inter- 
fici, φονευθῆνα,, O, 558. et particip. praes. pass. 
κτάμενος, qui interficitur vel interficiebatur ; T, 
515, βοὸς ἶφι κταμένοιο ἀδελφειοῦ, E, 21. et 28, 
κεάμενον. ἀνεψιοῦ κεταμένοιο, Ο, 554. ce), 2, 
551. Ψ, 95. κταμένης ἐλάφου, Tl, 157. κταμένῳ, 
X, 72. et 75, χεαμίνοιο γίροντος. κταμένων, Ny 
969. κεαμένοις» x;, 401. 


χτῆσις, ios et tos. (KZ) acquisitum, posses- 
SiO. μνήσασθε ἕχαστος παίδων ἠδ ἀλόχων καὶ 
καήσιος ἠδὲ τοκήων, Ο, 665, ubi καῇῆσις omne id 
denotat, quod quis suum possidet in patria sua. 
χτήσιος ἀσχαλάων, ἥν οἱ κατέδουσιν ᾿Αχα:οὶ, Ob 
bona sua inquietus, quz ei comedunt nobiles 
proci, «, 584. χηρωσταὶ δὲ διαδατέουσι κτῆσιν, 
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relicti orbi liberi ejus dividunt inter se bona, 
E, 158. ὃν Ἑσμείας iQiAM καὶ κτῆσιν ὥπασι, 
quem Mercurius amabat, et bona przebuerat, 
H, 491, qua κτῆσις maxime erat priscis in re 
pecuaria. ὅσην κτῆσιν πτολίεθρον ἐντὸς ἐέργει» 
quotquot opes urbs includit, Σ, 512. X, 121, 
per quae verba praecedens c σάντα explicatur 
nam χτῆσις et χτῆμα complectitur omnia qua 
possidentur. ἵνα δείξωα; αὐτῷ ἕχαστα, κτῆσιν 
ἐμὴν (terras meas) Jua; σε καὶ μέγα δῶμα, T, 
555. βίοτον κατακείρετε πολλὸν, χτῆσιν Τηλεμά- 
χοιο, δ, 687, quem is possidet. ἰδόνσα μὲ κτῆσιν 
ἰμὴν, δμῶας τε καὶ μέγα δῶμα, η, 225. ἄναξ 
herus meus) μὲ ἐφίλει, καὶ κτῆσιν (peculium) 
ὥπασε, ἕ, 62, inquit Eum:eus. 5 ἔμπεδα «ἄντα 
φυλάσσω, (an integra omnia conservarem) xcz- 
σιν ἐμὴν ὁμῶάς vt καὶ μέγα δῶμα, v, 526. 


κτητὸς, ἡ, ὅν. (Κῶ) quod acquiritur et ac- 
quiri potest, parabilis. xci δὲ τρίποδες, et tri- 
podes ad possidendum acquiri possunt, I, 407, 
in oppositione ad vitam semel amissam. 
χτίδεος, έα, tov, vide sub ixc2ies. 


χτίζω, f. ἰσω. (K2) condo, locum habitabi- 
lem facio, lege an zum bewohnen, stifle, grün- 
de, ( I found, build, make habitable. ) est a κέω. 
jacere facio. possis et a χστάω deducere: sed 
prestat a xíw. inde fit κτίω, et χτίω, et xciQu. 
κτίσσε (ἔκτισε) δὲ Δαρδανίην, i. €. οἰκισθῆναι i- 
ποιήσε, T, 916. Θήβης ἕδος ἔκτισαν, A, 262, et 
quidem primi: nam postea Cadmus restituit 
eam regionem, ; 


κτίλος, cv. ὁ. ("Ew) aries, dux gregis. dic- 
tus a κίω, insertis litteris duabus ; quia przit 
gregem, ὃ προηγούμενος «5 ποίμνης κριός. Ct 
quia talis solebat esse χειροήθης xal ἥμεξος, ad 
manum pastoris adsuetus et cicur; hinc xrí- 
Aog, quasi adjective, omne aliud cicur et man- 
suetum animal notat ; quod accedit, quando id 
vocamus, igitur metaphorice est xe/Aes, ὁ συν- 
Séns, εἰθισμένο; τῇ χειρὶγ σύναροφος, συντεθραμιμέ- 
νος. hinc est verbum χσιλόω, f. ὥσω, cicuro ; ut 
Herodotus : ἐκτιλώσαντο τὰς λοιπὰς τῶν ᾿Αμα- 
ζόνων, reliquas ex czde Amazonas cicurave- 
runt, i. e. εἰς γυναῖκας ἔσχον», πραὔναντες αὐτάς. 
et ὃ ἐκτιλωμένος eSt, ὁ συνήθης τινὶ, qui alicui ad- 
suevit, ad eumque libenter appropinquat et 
frequenter. proprie autem χαίλος est, ἀρνειὸς τὸ 
TU πᾶν περιερχόμενος διὰ χειροήθειαν, ὃ τῶν ἄλ- 
λων προπορευόμενος, ἃ κίω, Vado. unus filiorum 
Jovis nomine proprio vocatur ὁ KcíAes. αὐτὸς 
δὲ, κτίλος ii, ἐπιπωλεῖται στίχας ἀνδρῶν, et ipse, 
ui aries cicur, circumversatur per ordines mi- 
litum, T, 196, de Ulysse, qui erat dux adjutor 
generalis copiarum, summo duci Agamem- 
noni. ὡσεί σε μετὰ καίΐλον ἕσπετο μῆλα, N, 492. 
Eustathius alibi hoc nomen a κτίζειν, i. e. σρέ- 
φειν, deduci posse scribit: sed magis tamen ad 
xíuy inclinat; idque merito. Vide sub χριός. 


XTUTÍU, f. ἥσω. (Tórw) pulso cum sonitu, 
sonitum pulsando facio, fragorem edo. χτυσέε 
δὲ ὑπ᾽ αὐτοῦ ὕλη, N, 140, sylva sub eo sonat, 
der wald und das gebüsche prasselt, (the trees 
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and bushes crashed ; ) ubi sermo est de saxo ex 
petra alta devoluto et adfligente arbusta. sic, 
δρῦς μεγάλα κτυπσίουσαι fair ros, V, 119, arbo- 
res cese procidebant magnopere sonantes. 
Ζεὺς μιγάλα ἔκτυσι, valide tonuit, P, 593. φ, 
413, et est aoristus secundus. Ζεὺς σμερδαλέα 
κτυπίων, ἷ, e. βροντῶν, H, 479, neutrum adver- 
bialiter, terribiliter. sic, ἔχτυσε ἐξ "Ιδης Ζεὺς, 6, 
75. et 170, ἀπ᾽ ὁρίων, i. e. ἔβροντησι, ad ter- 
rendos Gracos, quibus adversa erat haec tem- 
pestas. 


κτύπος, sv. ὁ. (Ὑὐπὼ) sonitus cum fragore, 
das geprassel, (a clatter.) ἵππων xvbses βάλ- 
λει οὔατα, sonitus equorum vadentium accidit 
ad aures meas, K, 535. et 552, πρῶτος κτύπον 
&it, primus audivit sonitum equorum curren- 
tium. sic, οὐκ ἔῤῥιγα, P, 175, non horrere soleo 
sonum equorum accelerantium in pugna. có- 
cog γὰρ κτύπος Tiv, M, 938, de pugna. ὑσὸ σπό- 
ci» ἀνδρῶν ὥρνυτο καύαος, ἃ ibus virorum 
excitabatur sonitus, T, 963. slc, περί rt κτύσος 
ἦλθε ποδοῖν, mw, 6, circum aures ejus sonabat 
sonus ambulantis alicujus, coll. 10, ubi δοῦσος 
est idem. sic, c, 444. ἤν δέ σις ἢ στοναχῆς ἠὲ 
κτύπου ἔνδον ἀκούσῃ, Q, 251, 585, si quis in do- 
mo audiat gemitum aut sonum ex cadendo 
ortum. τόσος κτύπος ὦρτο, 't, 66, Jove tonante, 
et Neptuno simul concutiente terram. nam 
per id proelium deorum, gravissima tempestas 
una cum terrae motu et obscuratione aéris poé- 
tice describitur, quz partim Graecis partim 
Trojanis inimica erat. loco O, 579, legunt qui- 
dam Διὸς κτύπον, coll 577, i. e. βροντήν: pro 
quo alii rectius habent νόον. caterum xcóme; 
est ἦχος ὁ ἀπὸ συγκρούσεως. huc pertimet et ὁ 
σίσυλος, ev, percussio, plaga, cum sonitu; 
transpositis- litteris pro «óz;2s;. Theocr. Id. 
22, 127, αἰεὶ ἐξυτέρῳ αιτύλῳ δηλεῖτο (ledeba- 
tur, quassabatur) πρόσωπον, de pugilatu. hinc 
est cà σιτύλισμα, complosio manuum cum ges- 


ticulatione. et σισυλεύω. Aristoph. Vesp. 676. - 


σιτυλίζω, id. 


χύαμος, ov. ὃ. (Κύω) faba, maxime ea spe- 
cies quam Germani wülsche bonen, vulgo sau- 
bonen, (kidney beans,) vocant; et quas Greci 
etiam ὑσσκυάμους (ab à ὑοσκύαμος, eu, ab ὁ ὗς, 
sus) appellant. vox est a κυεῖν, quia putantur 
αἴτιοι ποῦ κυεῖν, aptze ad irapreegnandum: hinc 
et testiculi viriles dicuntur xózz». imo et pri- 
ma illa intumescentia circa papillam in mam- 
milla, quarido puelle incipiunt pubescere, 
dicitur χύαμος. Quia Pythagoricum symbo- 
lum est: abstineto, fabis, κυάμων χεῖρας ἀπί- 
χεσθαι, constat vero, pro cibo κυάμοις et Pytha- 
goram ejusque sectatores frequenter usos esse : 
existimamus, Pythagoram hoc symbolo voluisse 
connubia cum nimis teneris puellis interdi- 
cere. nam is prudentissimus philosophus, qui 
nil inepte moliebatur, consulebat robustz et 
valenti soboli, et' vite conjugum. — Quis vero 
nescit, et ipsas nimis teneras puellas, si citra 
statis maturitatem matres fiunt, valetudinis 
jacturam facere; et sobolem infirmiorem pro- 
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ducere? in re vero domestica non m'nus mul- 
ta incommoda incidunt sub domina vix in- 
fantim annos egredi incipiente. in magna au- 
tem Graecia tunc invaluerat mos ducendi 
uxores ejusmodi, vix dum ad aliquam puber- 
tatem accedentes,  Qu:e portenta Iamblichus 
aliquis aut Malchus commentus est; et quze 
deinde alii quoque sparserunt, de Pytbagoreo- 
rum doctrina et consuetudine: neminem re- 
rum  accuratiorem zestimatorem | movebunt. 
caeterum κύαμοι dicuntur et σύανοι : teste Schol. 
Aristoph. Equ. 725. unde mensis svzvispià», 
ὥνος. ὁ ἀπὸ παύου κατὰ ἀπωὴν ϑρώσκουσιν κύα- 
quoi μιλανόχιροις, ἢ ἐρέβινθον, N, 589, a ventilabró 
(wurfschaufel) (a van) in area saliunt fabee 
fusca, et pisa: nam color harum fabarum est 
fuscus et rufus, schwürslich roth, (dark red. ) 


χυάνειος et κυάνεος, im, tow. (Χάω) colore 
nigricante. κυάνεος δράκων, A, 96, 59, nigri- 
caus in dorso, quali colore et corvus in sole et 
movens se, κυάνεον νέφος, Ψ, 188, ad diff. σοῦ 
χρυσίου ἢ διαλεύκου víQ:os. et metaphorice, 
"Teowv νέφος κυάνεον, Yl, 66, 1. 6. στρατιωτικὴ 
πύκνωσις. et tropus eo aptior, quia Troja in 
alto sita, αἰσεινὴ καὶ ἀνεμόεσσα : nam ex alto 
veniunt nubes densz et nigricantes. χυάνεον 
κάλυμμα, Q, 94, atrum velamen; et explica- 
tio additur, οὗ οὔτι ἔσθος μελάντερον, quo nulla 
vestis poterat esse atrior: et s?rmo est de The- 
tide in luctu. κυάνεαι, ὀφρύε;, de Jove, atra su- 
percilia, A, 528. P, 209. et de Junoue, O, 102. 
ubi physice aér atris nubibus obductus intelli- 
gitur. φάλαγγες», A, 281. κυανέη νεφέλη, E, 645. 
Ὑ, 418. μ, 74, 405. ἕξ, 505, nubes atra; nam 
. alie πυῤῥάζουσι, alice ὑπολευκαίνονται. ψάμμῳ 
κυανέῃ, us 249. κυανέην κάπετον, 2, 564, fos- 
sam nigram; i. e. valde profundam. χαῖται 
κυάνεαι, comae nigra, Hectoris, X, 402. ἰδειρά-- 
3:, pili Ulyssis in capite et barba, z, 176. 
Vide sub φάλαγξ. 


κυανόπεζω, ης. ἡ. (Πάω) nigro pede, vel, 
nigricante ora. est epitheton mensz apud ροῦ- 
tam, A, 628, τράπεζαν καλὴν, κυανόπεζαν, iU- 
ξοον, ut notetur mensa ἡ ἀπὸ κυάνου ἔχυυσα τοὺς 
πόδας, Vel ἔχουσα κυάνεον τὸν ἔξω κύκλον: 
schwarzfüssig vel schwarzrandig, (having black 
feet or a black border. ) 


κυανοπρώρειος, ου. ὁ ἡ. ("Opw) nigricantem 
proram habeus. a colore piceo epitheton navis. 
et est formatum nomen velut περιεκτικὸν, ut 
^ ἡμετέρειος. πέντε νέας κυανοσιρωρείους» γ; 299. 
κυανόπρωρος, sv. ὁ ἡ. ("Opw) idem. Ο, 693. 
VW, 852, 878..., 482, 559. μ, 100. conf. μιλ- 
τοσάρῃος. 


κύανος, ov. ὁ. (Χάω) color nigricans, schwarz 
das ins blaue schimmert, (raven-gray,) qualis 
est color coli puri interdiu, aut corvi ad so- 
lem: χρῶμα τὶ μίλαν. esta và κῦμα, quasi xv- 
μάνεος, fluctibus maris similis quodammodo ; 
ceruleus color. οἶκοι δέχα μέλανος xu&voio, A, 94. 
ϑριγκὸς κυάνοιο, n, 87. 
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κυανοχαίτης, ev. 4. (Χάω) nigram comam 
habens. ab ὁ κύανος, color nigricans. est fere epi- 
theton .Neptuni, nam undz motae nigricantes 
sunt quasi comae quzedam maris, hinc et Neptu- 
nus absolute dicitur ὁ Κυανοχαίτης, T, 144. ,, 
596. et, Ταιήοχε, Κυανοχαῖτα, in vocativo, O, 
174, 901. ,, 528. et in nominativo ob metrum, 
Κυανοχαῖτα Ποσειδάων, N, 563. R, 990. ᾿Ενοσίχϑονι 
κυανοχιαίτηγ, γ, 6. deinde est et equi, i-a 
εἰσάμενος κυανοχαίτη, Ὑ, 294, Boreas similis 
factus equo nigra juba ornato, cum equabus 
Coiturus. sic ὁ αἰ»λοχαίτης dicitur à ποικίλας 
ἔχων τρίχας : et ὁ δρομιχαίτης», in cursu jubam 
jactans, et μελαγχαίτης, γλαυκοχαίτης» etc. 

κυανῶπις, (δος. ἡ. (ὋὋΦ) nigris oculis prz- 
dita. a xvZvies, nigricans. κυανώσπιδος ᾿Αμφιτρί- 
σης, μ5 60, czrulei maris. 

κυβερνάω, f. νήσω. (Νέω) guberno navem. 
est ab ἡ χύβη, caput, et ἡ ναῦς, compositum 
verbum, interserto per usum e, ut notetur ca- 
pitalis rectio navis. ἐχαίνυτο (vincebat) φῦλα 
ἀνθρώπων νῆα κυβερνῆσαι, ry, 285. 

κυβερνητὴρ, ρος. ὁ. (Niw) gubernator. οὐ 
Φαιήκισσι κυβερνητῆρες ἔασιν, 5, 556, quia om. 
nes nautze hanc artem percallent, 

κυβερνήτης, ov. ὁ. (Νέω) idem. ur: (consi- 
lio et prudentia) κυβερνήτης ἐν πόντῳ ἰθύνει νῆα 
ἐρεχιθόμενην ἀνέμος, V, 516. κυβερνήτην Μενελάου 
Φοιβος ἔπεφνε, den obersteuermamn, (the pilot, ) 
y, 279—285; et in tempestatibus maxime 
conspicitur ars ejus. τήνδε (ναῦν) ἄνεμος καὶ κυ- 
βερνήτης ἴθυνε, A, 10. μη 152. et 412, «λῆξε κυ- 
βερνήτεω (ionice pro κυβερνήτου) κιφαλήν. et 
217, σοὶ δὲ, κυβερνῆτα, ὧδε ἐπιτέλλομαι, tibi sic 
praecipio. σὰς δ᾽ (νῆας) ἄνεμος καὶ κυβερνῆται 


ἔβυνον, i, T8. E, 256. οἵ σε κυβερνῆται, καὶ εἶχον 


οἰήϊα (gubernacula) νηῶν, T, 49. 


κυβιστάω, f. ἥσω. (Κύβω) est, ἐπὶ κεφαλὴν 
σίστω, Stürze über kopf, ( I tumble &headlong.) 
ab ἡ κύβη, unde xvf», f. cu, i. e. καταστρέ- 
φω: et hinc quoque ὁ κύβος. in specie est, ca- 
pite demisso aquas subeo. 4 μάλα ἐλαφρὸς ἀνὴρ, 
ὡς ῥεῖα κυβιστᾷ, certe valde levis vir, adeo facile 
in caput abit, II, 745, coll. 742, s. et conf. ἀρνευ- 
c/o. et 749, ὡς νῦν ἐν σεξίῳ iE ἵππων (de curru) 
pum κυβιστᾷ : etsensus est, si id tam facile ei 
procedit ex curru ad terram, quanto facilius 
ex navi vel littore in pontuni pronus abire 
possit. ἰχθύες κατὰ καλὰ ῥέεθρα κυβίσσων ἔνέα 
καὶ ἔνθα, ᾧ, 554, pisces in pulcris fluentis prono 
capite fundum petebant hic illic, ut cà σὺν σα- 
ράχῳ κατακολυμβᾷν eorum notetur. 


κυβιστητὴρ, "pes. 9. (Κύβω) qui pronus ex 
alto dejicit in caput se, et quidem proprie in 
aquam: quod erat exercitium hominum nauti- 
corum aut in aquis se exercentium. vide zzvcu- 
vo. ἦ pm καὶ i» Ὑρώεσει κυβιστητῆρες fuos [I 
750, coll. 745—749. δοιὼ δὲ κυβιστητῆρε κατ᾽ 
αὐτοὺς μολπῆς ἐξάρχοντες ἰδίνευον χατὰ μίσσους, 
Σ, 604. δ, 18, ὡς οἵα. κορυφαῖοι χοροῦ, ὀρχούμενοι 
ἅμα καὶ δινούμενοι, Y. C. στρεφόμενοι χορικῶς. Ut 
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ergo h. l. species saltatorum, aut magistrorum 
saltandi, frequenter caput declinantium, des- 
cribatu. — Vide sub Zgwwrhz, ὀρχίομαι, εἴ 


xus 


κύβος, εν. ὁ. (Κύβω) cubus ἱξάπλευρος, ein 
würfel von sechs seiten, (a die with sir sides. ) 
est a κύβω vel xózr» declino caput, ὡς οἷον 
κάτω κάρα, κατὰ τοὺς ἐπικύπτοντας, γινόμενος ἦν 
σῷ κατακυλίεσθαι, quasi, quod attinet caput, 
sempeér przcipitans, quando devolvitur jactu, 
ad morem inclinantium caput suum. ἀναῤῥίσπ'τειν 
τὸν κύβον, est, jacere aleam, einen wurf thun, (to 
throw the dice; ) nam et ipsum aleze lusum deno- 
tat hoc nomen. czterum prisci solebant tribus 
κύβοις lusitare, non duobus ut recentiores. hinc 
proverbium de iis, qui mediocre cupiunt nihil : 
ἢ τρὶς ἕξ, ἢ vous κύβους, de raximo et minimo 
numero, qui evenire potest tribus tesseris. 
nam χύβος, preter id quod jam dictum est, 
etiam σὴν ἐν αὐτῷ μονάδα designat, das ess, (the 
ace,) e. C. δύω κύβω καὶ τέτταρα, quando due 
tesserze ostendunt superne unitates, una autem 
quatuor puncta, bis unum et quatuor, ztwey ess 
und ein quatuor, (two aces and a quatre. ) vince- 
bat is, qui vel tér sex, vel ter unum jecerat. 
ἥρωες hoc ludo delectabantur. puncta in cubo, 
die augen, (the points,) vocabantur τρήματα : 
hinc lusor dicitur à τρηματίσης, «v. de cubis 
ipsis est proverbium : ἀεὶ εὖ σπίπαουσιν εἰ Ai; 
κύβοι, i.e. Jupiter semper consilium suum ob- 
tinet, etiam in iis quze nobis casu fieri viden- 
tur. Vide sub ᾿Αστράγαλος. 


KY'BQO, et per usum Kézzo, f. 1. ύψω. f. 
2. υβῶ. inclino caput; nam hic significatus est 
proprius. 4 κύβη est caput; et vel nomen a 
verbo, vel verbum ab hoc nomine, ortum: 
prius tamen vero similius. ich bücke den kopf 
vorwürts, ich küppe, (I incline my head for- 
ward, I bow.) ὁσάκις γὰρ κύψει ὃ γέρων (Τάν- 
φαλος) πιεῖν μενεαίνων, A, 584. ἔλαβεν ἐκ πεδίου, 
κύψας, P, 621, bückete sich, und nahm sie auf, 
fstooped and picked them up. ) ὑπέδραμε κύψας, 
καὶ ἔλαβε γούνων, 9, 69, subtercurrit ictum has- 
tz inclinato corpore et capite, et apprehendit 
genua ejus, unterlief den schuss mit gebücketem 
leibe, stooped and avoided the weapon. ) κύψαν- 
τι, ei cum inclinaret corpus, A, 468. ab ἡ κύβη 
dicta est et ἡ Κυβήβη, i. e. ἡ Ῥέα, que et Cy- 
bele, sine dubio a rotunda et capiti humano 
simili figura terrz, nam ἡ Ῥέα est, physice, 
tellus. ab ea dicitur ὁ κύβηβος, ὃ κατεχόμενος 
αὐτῇ, ἢ καὶ ἄλλῳ τινὶ δαίμονι, ein, besessener, ein 
inspirirter, (one possessed, or inspired ;) qui 
idem dicitur ὁ σάβος, σαβάζιος, βάκχιος, βωβάκ- 
της, βάβαξ, ἐμμανὴς, φλέδων: eim verrücketer 
im kopfe, (an insane person.) quia in dialecto 
JEolica cà o et v facile permutantur; hinc ap- 
paret, στὴν xófz», si imagineris χόβηνν facile 
cum Germanorum, opp, kopf, (head,) caput, 
conciliari. imo et verbum xézo, xz», aliquo 
modo huc pertinere possit, à κυβάλης est dic- 
tus ἀπὸ τοῦ κατακύστειν συχνῶς, quem pueri 
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et ἡμίανδρον, ἡμιγύναικα, καὶ σπτοδόσχνην ἰβλασ- 
φήμουν. 


χκυδαίνω, f. ava. (Κύω) dignitate et honore 
adficio, orno przcellentia, veneror, praestantem 
facio, decoro. Λητὼ xzi "Aertgug Αἰνείαν, ἀκί- 
avró τε κύδαινόν τε, E, 448, dez istze in templo 
suo curabant ex lassitudine ZEneam, et honore 
adficiebant. nam magnus omnino honor, a 
deabus curari. veritas est: fugit in urbem 
ZEneas, atque ibi, sub specie rei divinze facien- 
dz, aliquamdiu se refecit; cum interim uter- 
que exercitus crederet, eum adhuc versari in 
pugna. πάντας κυδαίνων, K69, omnes honoresue 
dignos putans, et honorifice eos tractans, verbis 
factisque: simul inest, laudans, przedicans, ex- 
tollens. κυδαίνων 'Axi^5z, N, 548, ut honorem 
tribueret Achilli Jupiter. nam cum vincebant 
'Trojani, absente Achille: intelligebant Grzci, 
quantum momentum esset in hoc viro, et quam 
male egerint offendentes eum. et 350, Θέσιν 
κύδαινε, pro ἰκύδαινε, καὶ vita αὐτῆς, in honorem 
'Thetidis id volebat. Ζεὺς τὸν Ἕκτορα ἐτίμα καὶ 
ἐκύδαινε, Ο, 612, insignem et gloriosum facie- 
bat. κύδηνεν δὲ Πηλείωναγ Ψ, 795, laude extulit, 
honorifico verbo insignem przdicavit, coll. 
792. ex quo loco ille paullo ante ex K citatus, 
lucem suam mutuatur. κύδαινε δὲ θυμὸν ἄνακ- 
σός, É, 458, honoris sensu adfecit animum heri 
sui personati; exhilaravit placide, cum agnos. 
ceret se tractari honorifice. nam quisque bonus 
letatur honore sibi debito. ῥηΐδιον Θεοῖς, ἠμὲν 
κυδῆναι ϑνητὸν βροτὸν ἠδὲ κακῶσαι» v, 212, facile 
ést diis, aut honestare hominem, aut adfli- 
gere et'vilem facere, ut ergo videas, và xv- 
δαίνειν pracellentiam significare tributam. ct 


h. 1. id fiebat per tributam formam majestati- " 


cam; cum nimirum Ulysses, aperiens se filio, 
personam turpem deponeret. Aerrlich | oder 
schlecht zw machen, (to make illustrious or 
mean.) semper ergo izi cigzs, et in optimo 
sensu ponitur hoc verbum; sicut omnia reli- 
qua ad κῦδος pertinentia: notatque etiam, lze- 


tificare. sed κυδάζω recentiorum est, et ponitur 


ixi λοιδορίας. 


πυδάλιμος, ον. ὃ ἡ. (Κύω) honoris et decoris 
plenus, honestans. idem ac κύδιμεος, cum epenthe- 


'si syllabae αλ, ex more. Μενέλαος κυδάλιμος» Δ, 


100, 177. H, 392. N, 601], 606. P, 69. ὃ, 2, 
16. o, 5. Αἴας, O, 415. “Νέσσωρ, T, 238. 
᾿Αχιλλεὺς», Y, 499. Καπανεὺς», A, 405. ᾿Οδυσ- 
σεὺς, γ, 219. e, 557, ubi mater ejus dicitur pe- 
riisse desiderio υἱοῦ κυδαλίμου.: χ» 89. vides er- 
go titulum magni principis. υἱοῖς κυδαλίμοις, b, 
206, principis Cretensis. e, 115, Nestoris. c, 
418, Autolyci, principis Thessali. Σολύμοις, Z, 
184, 204, ubi est epitheton gentis gloriosz. 
&vytos κυδαλίμκω, P, 578, duo filii Nestoris. xv- 
δάλιμον κῆρ, cor nobile et suspiciendum, K, 


. 16, de Agamemnone. sic de leone magnani- 


mo, M, 45. de Acbille, z, 55. de Eurymacho, 
nobilissimo inter procos, Q, 947, ut appareat, 
esse titulum natalium sepe, et dignitatis inte» 
cives reliquos. Ὁ 


Κυδάνω. 


κυδάνω, (Κύω) idem quod κυδαίνω. digni- 
tate et honore adficio, orno przcellentia, vene- 
ror, preestantem facio, decoro. σοὺς μὲν (Te9as) 
ὁμῶς μακάρεσσι θεοῖσι κυδάνει, Hy, T3, SC. Ζεύς. 
illos honestat et gloriosos facit. ᾿Αχαιοὶ gi» 
μέγα ἐκύδανον, Ὑ, 42, ubi hoc verbum intransi- 
tive notat, valde przstantiores et superiores 
erant, gloriose res agebant. nam omnia fere 
Graeca verba activa notant et neutraliter, et in- 
transitive. — — 

κυδιάνειρου, us. 5. ("Avw) viris honorem et 
gloriam concilians, virum honestans. einem 
manne ehre machend, (conferring honour on a 
man.) a τὸ κῦδος, gloria, praestantia. εἰς ἀγορὴν 
κυδιάνειραν, A, 490, nam bonus orator in con- 
cionibus valde est conspicuus, et ibi se com- 
mendat virtus politica. coll. 491, ubi σόλεμον 
sine epitheto ponit, innuens przstantiam vir- 
tutum togatarum prz militaribus. novit ta- 
men, et militari viro suam esse laudem, hinc 
A, 225, σπεύδοντα μάχην ἐς κυδιάνειραν. sic et 
Z, 194, μάχῃ ἐνὶ κυδιανείρῃ. H, 115. is, M, 525. 
ἀνὰ, N, 970. iy, 0, 591. 


κυδιάω, (Kv) glorise et superioritatis pleno 
lxtoque gestu incedo; sum reverentiae et hil. 
aritatis animosze plenus, sum venerabilis et con- 
spicuus ante alios, κυδιόων, 27; (nam) eei μετέ- 
σπρεπὲν (inter omnes decoratus erat) ἡρώεσσιν, οὗ - 
wix& ἄρισσος ἔην, πολὺ δὲ «λείστους ἄγε (ἦγε) 
λαοὺς, de Agamemnone, B, 579, pro κυδιῶν, ex 
κυδιάων. sic idem verbum dé equo generoso, 
Z, 509. Ο, £66, conf. ὑψοῦ. sed κύδιμος aut 
κύδαλιμος aut χύδισσος de equo aut. bestiis vix 
potest. oi μὲν χιωόμοενοι, οἱ δὲ μέγα κυδιόωντες, ᾧ, 
Eres 


κύδιστος, 5», o» (Κύω) gloriosus in sensu 
bono, plenissimus dignitatis et eminentiz, 
πλουτῶν σῇ δόξη. nunquam hac vox in malo 
sensu, sed semper in optimo et amplissimo, 
ponitur. Ζεῦ κύδιστε, μέγιστε, B, 412. T, 276. 
H, 202. Q0, 508. et huic c2 xJ2s;.est res pro- 
pria; aliis tantum est prabita ad tempus. de- 
inde est titulus supremi regis apud Grzcos, 
qui tunc erat Agamemnon: ᾿Ατρείδη, κύδισαε 
ἄναξ ἀνδρῶν, ᾿Αγαμέμνων, B, 454. 0, 295. I, 96. 
71,146, 199. A, ὅ96. », 121. ᾿Ατρείδη κύδιστε, 
Φιλοκσεανώτωτε πάντων, A, 122, ubi prior titu- 
lus est majestaticus, et ex debito positus: al- 
terum vero, ex libertate heroica, ψόγον, vitu- 
perium leve, involvit; nam dignationis plenis- 
simus, non debet esse nimis Φιλοχτήμων. plor- 
würdigster, aber auch ein wenig xu habsüch- 
tiger, herr, (most glorious, but rather too ra- 
pacious, king.) et loquitur ibi Achilles, jam 
nonnihil commotus. tale μίγμα ἐπαίνου καὶ 
ψόγου est et Hy 109, ἀφραΐνεις Μενέλαε διοσριφὲς, 
ubi conf. ἀφραίνω. simul prior titulus, κύδιστε, 
admonebat regem, ut victoriam et gloriam 
suam preferre jam malit studio habendi. xv. 
Dicen ' Adíyn, A, 515. 1 

UDoruéQ, f. ἥσω. (Δίω) tumultuor, turbam 
facio. τὼ δὶ (Diomedes et Ulysses) ἀνὰ ὅμιλον 
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(per aciem) ἰόντε κυδοίμεον, A, 324, turbabant. 
ἡμᾶς κυδοιμήσων, nos turbaturus, nobis tumul- 
tum excitaturus, O, 156. etiam κυδοιδοσ'άω eo- 
dem sensu est in usu, apud Aristoph. Nub. 
616. Pax, 1152. 


κυδοιμὸς, sj. ὁ. (Δίω) tumultus bellicus, 
clamor elatus et gravis pugnantium, quo se 
invicem territant et urgent. das lermende ged- 
rünge, (the tumultuous throng.) quasi κύων 
(pariens, parturiens) δείξεατα, terrores. "Evw, 
(Bellona) ἔχουσα κυδοιμὸν ἀναιδέα δηϊοτῆτος, E, 
598, ubi velut instrumentum Bellonz refer- 
"Ytur. ἐνῶρσε κυδοιμοὸν κακὸν Κρονίδης, Jupiter iis 
concitavit malum tumultum, A, 52. et 164, 
Ἕκτορα Ζεὺς ὕπαγεν ἔχ σε xovimé, im τ᾽ ἀνδροκ- 
φσασίης», tx 9᾽ αἵματος, ἔκ σε κυδοιμοῦ. et 538, 
ivixs κυδοιμὸν κακὸν Δαναοῖς. Τρώων δὲ κλαγγή 
σε καὶ ἄσπετος ὦρτο κυδοιμὸ;, K, 525, immen- 
sus tumultus. Ὑρώεσσιν iv ἄσπετον ὦρσε κυδοι- 
μὸν, X, 218. et 555, ἐν δὲ "Ἔρις, ἐν δὲ Κυδοιμὸς 
ὁμίλεον, ubi ut δαιμόνιόν v. personificatus nar- 
ratur. 


κῦδος, tos. v5. (Κύω) gloria, dignitas, praes- 
tantia, felicitas. herrlichkeit, ehre, vorzug, (glo- 
ry; honour, dignity. ) esta κύω, 1. e. φιλέω, saluto 
reverenter : et notat cà κῦδος statum, in quo po- 
siti, ab aliis cum multa reverentia excipiuntur et 
salutantur; in quo veneratione digni, et superio- 
res aliis, existimantur. ὡς ἄν μοι σιμὴν μεγάλην 
καὶ κῦδος ἄροιο πρὸς πάντων Δαναῶν; ut mihi mag- 
num honorem et reverentiam pares ab omni- 
bus Graecis, II, 84, ubi utrumque nomen cst 
idem. ix δὲ Διὸς σιμὴ καὶ κῦδος ὀπηδεῖ, P, 951, 
i. e. imperatoria dignitas et existimatio comi- 
tatur vos, adharet vobis. nam sermo est de 
principibus. βασιλεῖ Ζεὺ; κῦδος ἔδωκεν, A, 279, 
reverentiam οἱ dedit ut habeat apud omnes. 
καὶ νύ κεν ἄσπετον ἤρατο κῦδος, et reportasse: 
immensam gloriam et prastantiam, si vivum 
Paridem pertraxisset ad exercitum Grzcum, 
T, 573. sic οἱ Σ, 165, si Hector mortuum Pa- 
troclum pertraxisset ad "Trojam. «Ze; δέ xs 
Τρώεσσι χάριν καὶ κῦδος ἄροιο, nam ab omuibus 
'rojanis reportares tibi magnam gratiam et 
dignationem, A, 95, si Menelaum interficeres. 
et 415, τούτῳ γὰρ κῦδος ἅμα ἕψεται, eum se- 
quetur honor et gloria, coll. 417, ubi τῷ x2: 
opponitur πένθος, luctus, adfílictatio. ὁσοτέροις 
Ζεὺς κῦδες ἐρέξη, utris Jupiter superioritatem 
tradiderit, E, 53. et 995, εἴπερ ἄν Ζεὺς Διομήδει 
κῦδος ἐπορέξη. et 260, αἴκεν pao) ᾿Αϑήνη κῦδος ὀρέξῃ, 
xcilwu τούς. Τρώισσιν ἐβούλετο κῦδος ὀρίξαι, Ay 
79, superioritatem, przstantiam, gloriam. sic, 
Ἕκτορι, M, 174. et 528, 46 ci κυδορ ὀρέξομεν, 
ἠξ σις ἡμῖν, aut nos ei, qui nos occidet, przbe- 
bimus magnam przstantiam et dignitatem ; 
aut ille nobis si nos eum occiderimus. £z, γώρ 
σφισι ὀρέξω, jam enim illis presstabo superiori- 
tatem, P, 455, inquit Jupiter de Trojanis. » 
γάρ κέ σφι μάλα μίγα κῦδος ἄροιο, 1, 50, certe 
enim sane illis valde magnam felicitatem et 
prastantiam conciliares. et conf. 259, ubi id 
verbum medium eodei sensu activo; cui ta- 


Koc. 


men simul intransitivus inest. pararce illis 
magnam gloriam, et tibi simul. οἱ αὐτῷ κῦδος 
ἄροιτο, sibi ipsi pareret prestantiam, K, 307, i. 
€. lauvày κυδανεῖ. ἰίλαετο κῦδο; ἀρίσθαι, M, 407. 
ἵνα νῆας (m καὶ κῦδος ἄρηται, Ξ, ὅ65, ut castra 
capiat, et victoriam plenam reportet. coll. 564, 
γίκην. εἰ δέ xi» αὖ σοι ὄψη, κῦδος ἀρέσθαι, Ζεὺς, 
II 88, si enim vel maxime tibi det Jupiter, 
victoria potiri; si vel maximam spem habere 
possis, te victoria plena de Trojanis potiturum, 
t*amen desine, et noli eam sine me habere: 
coll. 87, 84. sic, κῦδος ἀρίσθαι, vincere, supe- 
riorem esse, P, 287, 419. ἔδωκέ μοι Ζιὺὼς xUlos 
ἀρέσθαι ἐπὶ νηυσὶ, vincere in castris Gracis, pot- 
iri castrorum, X, 294. μή zi; κῦδος ἄροισο βαλὼν, 
ὁ δὲ δεύτερος ἔλθοι, X, 907, metuebat Achilles, 
ne qui jaculans et feriens (treffend) ( striking ) 
victoriam referret de Heétore, et ipse posterior 
esset in hoc decore. Livius enim hoc z42v; 
vocat decus, e. c. Lib. IX, c. 12, decus Ko- 
mani belli, i. e. victoriam de Romanis plenam. 
caterum l. c. magnum erat decus, interficere 
tantum ac talem: et hoc sensu τὸ εὖχος notat 
idem. et 217, οἴσεσθαι μέγα κῦδος ᾿Αχαιοῖς, re- 
portaturos nos Achaeis magnum decus, de quo 
Achzi valde gloriari et gratulari sibi queant. 
κύδε! γαίων, praestantia sua letus, A, 405, de 
Briareo ingenti. E, 906, de Marte. 6, 51, de 
Jove; ut et A, 81. nam superioritas venerabi- 
lis adficit letitia eum qui habet. ἴσην ἀμφοτέ-. 
φοισι βίην καὶ κῦδος ὅπασον, sequam utrique vim 
et decus tribue, H, 205. νῦν σούτῳ Ζεὺς xU2os 
ὀπάζει, 0, 141. P, 566. Τρωσὶν ὅπαζε, M, 255. 
O, 527. I1, 730, tribuebat. Sed imperativus est 
B, 9558, καί cQ» (Gracis) κῦδος ὅπαξε μίνυνθά 
7:2, ὄφρα ἔτι (quousque) εὕδει Ζεὺς, inquit Juno 
ad Neptunum. κατένευσέ μοι Ζεὺς νίκην καὶ μέγα 
κῦδος, Θ, 176. ἔδωχεν αὐτῷ, A, 900. T, 414. οὐ 
σώγε (Mars et Φόβος activus) ἔκλυον ἀμφοτέρων 
(audire solent utrumque exercitum pugnantem) 
ἑσέροισι δὲ (sed uni tantum ex duobus) κῦδος ἔ- 
δωκαν, victoriam dare solent, N, 509. Ζεὺς x9- 
δὸς ὑπέρτερον Ἕκτορι δῶκεν, superior ut esset 
pugnando, M, 437. sic, ὑπέρτερον ἐγγυάλιξε, Ο, 
644. ἠράμεθα μέγα κῦδος, reportavimus mag. 
num decus, X, 595, et hoc erat c2 ἐσινίκιον, 
quod canebant Graci, Hectore interfecto. et 
18, igi μὲν ἀφείλεο κῦδο; μέγαν me privasti 
magno decore. et 57, μὴ μέγα κῦδες ὀρέξης Πη- 
λεΐδη, ne Achilli magnum decus tradas, morte 
tua, si is te interficiat. ὦ πολύαινε ᾽Οδυσεῦ, μέγα 
κῦδος ᾿Αχαιῶν, laudatissime, magnum decus 
Achaeorum, 1, 669. K, 544. μ, 184. sic, Νέσ- 
722, K, 87, coll. 69, nam hoc erat xvàzívuv, de- 
core ornare. et 555. A, 511. E, 42. 5, 19, 
209. ἀμφότερον, κόσμος ἵππῳ, ἰλασῆρί τε κῦδος, 
Δ, 145, ubi vides differentiam: nam κόσμος 
est, ornatus, pulcritudo ; κῦδος est, honor, ex- 
istimatio magna, reverentia. κόσμος εἰς κάλλος 
σῷ ἵπσῳ συμβάλλεται, prodest, confert aliquid: 
κῦδος ἐκεῖθεν παρέπεται. (consequitur, comitatur) 
σῷ κειμηλιοῦντι σὸν ἐλέφαντα : pulcra enim or- 
namenta conciliant reverentiam et zestimatio- 
nem habenti ea, αὐτὸν μέγα κῦδο: ἀπηύρας, 0 
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257, eum magno decore privasti. ἴδελγε ϑυμὸν 
᾿Αχαιῶν, καὶ χῦδος ἀπαίΐνυτο, decus et victoriam 
auferebat iis, O, 595, οἱ 596, Ἕκτορ, ἰβούλετο 
ὀρίξα, (dare) Ζεύς. et G02, Δαναοῖσι. τάχα δ᾽ ὧν 
χαὶ κῦδος ᾿Αχαιῶν ἔπλετο, poene sane et victoria 
erat Achaeorum, N, 676. ὁσέοισιν (οἵἷσσισι) Ζεὺς 
κῦδος ὑπίρτερον ἐγγναλίξη, ἠδὲ οὕστινας μινύ- 
£z, O, 491, quibuscunque victoriam tradat ut 
superiores sint, et quoscunque premat. σῷ κῦ- 
Bo; ἅμα πρόες, ὦ Ζεῦ, I1, 241, huic victoriam si- 
mul mitte, O Jupiter; ita enim Achilles preca- 
turcum Patroclum ad pugnandum contra Tro- 
janos mitteret. ᾿Αργεῖοι δέ χε κῦδος ἕλον, καὶ ὑπὶρ 
Διὸς αἶσαν, κάρτεϊ καὶ σθένε! σφιτίρῳ, etsane Graci 
victoriam nacti essent, etiam contra destinatio 

nem Jovis, fortitudine sua et robore, P, 321. ὅτε 
οἱ (Hectori) Ζεὺς κῦδος ἔδωκεν, cum ei dabat ut 
superior esset, T, 204, i. e. ὅτε εὐσύχησε, cum 
prospere rem gerebat. à δέ ἵεσο κῦδος ἀρίσθαι, 
1, 502, impellebatur ad consequendum decus 
victorim. sie, μενέαινε 2i, cupiebat valde enim, 
$, 543. et 570, αὐτῷ Ζεὺς ὀπάζει. et 596, οὐδὲ 
εἴασεν ᾿Απόλλων ἀρίσθαι. ᾿Αϑήνη ἵπποις ἐνῆκε μί- 
vos, καὶ αὐτῷ ἐπίθηκε κῦδος, Minerva equis im- 
misit robur, et ipsi dedit praestantiam, in hoc 
certamine, Y, 400, 406. αὐτὰρ ἐγὼ πόδε κῦδος 
᾿Αχιλλῆϊ! προσάπχω, 0, 110, sed ego hoc decus 
et hanc laudem Achilli permitto, ut magnani- 
miter agat in reddendo corpore Hectoris : sunt 
verba Jovis. 7 γάρ κέ equ μάλα μέγα κῦ{δος ἔησ- 
θα, ζωὸς ἐών: X, 455, certe enim sane illis (ci- 
vibus tuis Trojanis, O Hector) valde magnum 
decus, et venerabile presidium ad victoriam, 
esses, si viveres. δαίμων, ὅς Ὑρώεσσιν ἐβούλετο 
κῦδος (superioritatem υἱοίου 8) ὀρέξαι, 3, 275. 
ἀμφότερον, κῦδός τε καὶ ἀγλαΐη, καὶ ὄνειαρ, δειπ- 
νήσαντας εἶναι, (ἰέναι, ite) ἐπὶ πολλὴν γαῖαν, o, 
78, sc. prius, κῦδος καὶ &yA«i5, drgnitas et ho- 
nor, erit σῷ ξεινοδοχήσαντι : alterum, ὄνεια 5, erit 
σῷ ξεινοδοχηθέντι, διὰ và φαγεῖν. CODÉ. δεισνέω. 
et 519, "Ἑρμῆς ἀνθρώπων ἔργοις χάριν καὶ κῦδος 
ὀπάζει, facit ut facta humana comitetur gratia, 
et splendor dignitasque. 4 Ζεὺς κῦδος ὀπάζει, ᾿ 
cui Jupiter dignationem et eminentiam dat, c, 
161, ehre, rang, (dignity, rank.) κῦδος ἀρεσέαι, 
victoriam ferre, vincere, χ 255. recentiorum vox 
ὁ κῦδος, au, eSt ἡ λοιδορία, ignominia; a quo est xu- 
δάζομαι; Y. 6. λοιδορέομεαι, ὑβρίζομαι; in sensu pas- 
sivo ; κυδάξω, Aedepio : quam vocem. Homerus - 
ignorat. caeterum τὸ κῦδος .notat, quamvis prze- 
cellentiam et superioritatem, et famam bonam 
apud homines, δόξαν. c μοι ζῇν δῆτα κύδιον, φίλοι, 


. quid mihi vita diütius optabilis est, O amici, 


inquit Admetus, Eurip. Álcest. 960. 


κυδρὸς, à, ὅν. (Κύω) honoratus, valde ho- 
nestus, honore dignus, prazstans, valde decorus. 
"Hen, Διὸς κυδρὴ παράκοιτι:γ Σ, 184, veneranda 
conjux, coll. ᾧ, 479, ubi eadem eodem sensu 
dicitur αἰδοίη παράκοιτις. 515, Λητὼ, X, 579. 
εἰσόκε σοὶ φήνωσι Sio κυδρὴν παράκοιτιν, o, 96, 
inquit Minerva ad Telemachum, i. e. ipse, pru- 
dens princeps, ad se: donec tibi ostendant dii 
venerabilem uxorem':et conspicuam p ja. 


Kvéo. 


χυέω, f. feu. (Κύω) est idem quod xw in 
altero significatu, γεννάω, sum pregnans, in 
utero fero fetum. scilicet hic alter significatus 
σοῦ κύειν Vel κυεῖν est consequens et ἀποτέλεσμά 
v: prioris significatus σοῦ χύειν : nam ex osculo 
amatorio consequitur tale quid et intenditur. 
conf. κύω, et ibi notata. hinc sunt οἱ κνήτορες, 
et ἡ κύησις : et ἀποκυέω, desino przegnans esse, 
pario. ἡ δ᾽ ἐκύει φίλον υἱὸν, l. e. ἐνεκυμόνει, praeg- 
nanus erat filio, χατὰ γαστρὸς φέρουσα υἱὸν, T, 
117, cujus consequens deinde erat và τίκτειν, 
118. nam οἱ σ'αλαιεὶ omnino negant, κυεῖν idem 
esse quod τίκτειν. ἵππον, βρέφος ἡμείονον κυΐξουσανὶ 
equam przgnantem pullo ex asino concepto, 
Y, 266, ubi manifesto est, ἐγκυμονοῦσων, etsi τὸ 
βρέφος ibi paullo insolentius, poétice, ponatur 
pro igo», fotu in utero. 


κύϑε, vide sub κεύδω. 


Κυχάω, f. ἥσω. (Χάω) commisceo, confun- 
do; perturbo. dicitur proprie de liquidis et 
humidis, si commiscentur: deinde metapho- 
rice in malo sensu de statu perturbato alicujus 
rei. est a κέχυμαι Verbl χεύω. μάλα ὦκα περι- 
σερίφεται κυκόωνσι, valde celeriter coagulatur 
lac ab eo qui immiscet lacti coagulum, et qui 
lac coire facit, E, 908, die milch làuft bald xzi:- 
sammen, dem der laib hinein rühret, (the mik 
soon curdles, when the rennet is put into it.) i 
σούτῳ ἰκύκησε γυνὴ, in illo poculo grandi com- 
miscebat mulier potionem commixtam, A, 657, 
καὶ ἐποίει κυκεῶνα, coll. 688—640. hinc deinde 
dictum, πράγματα κυκᾷν, permiscere res. τῶ δὲ 
κυκηϑθήτην, illique ambo perturbati sunt pavore, 
Δ, 199, ἐταράχθησαν. «ρὶς δὲ ἰκυκήθησαν Τρῶες, 
Σ, 229, ter vociferante Achille ter penitus con- 
turbati sunt animis Trojani. sic et de equis, 
κυχήθησαν δὲ αὐτῷ ἵπποι, Ὑ,) 489, qug metaphora 
est valde ἐμφαντικὴ ἐπὶ πισυρμοῦ καὶ συγχύσιως 
ἥσσων. πάντα Y ὄρινε ῥέεθρα κυκώμενος, nam om- 
nia concitabat fluenta sua fluvius perturbatus 
et turbidus, Φ, 235. et 240, δεινὸν κυκώμενον κῦ- 
μα, terribilis turbidus fluctus. et 524, ἐπῶρτο 
(ὁ ποταμὸ;) ᾿Αχιλῆ! κυκώμενος, ingruebat con- 
tra eum turbidus. Χάρυβδις πᾶσα ἀναμορμύρισκε 
κυκωμίνη, ὡς λέβης ἐν πυρὶ πολλῷ, p, 9238. et 
241, ut videas, contorsionem validam et com- 
mixtionem aquarum notari. 


χυχεὼν, ὥνος. ὃ. (Χάω) commixtio, miscella 
potio. est aliquid medii μεταξὺ βρωτοῦ καὶ πο- 
' eo), sic tamen ut ξωμός τις ῥορητὸς sit: hinc et 
praeparatur et datur ἐν δέσα:» 1. e. σοτηρίῳ. ha- 
bet ergo nomen διὰ. τὰ ἐν αὐτῷ κυκώμενα εἴδη, 
ob commixtas in ejusmodi potione varias spe- 
cies. σοῖσι δὲ ἔτευχε κυκειῶ, prO κυκεῶνα, per 
apocopen, et productum ε in « ionice, A, 623. 
et 640, aívuv ἐκέλευσιν, ἐπεὶ ὥπλισε κυκειῶ, coll. 
697. fiebat ergo hzc potionis composite spe- 
cies ix μέλισος καὶ ἀλφίτον καὶ οἴνου πραμνείου, 
συροῦ αἰγείου καὶ κρομύου. Circes κυκεὼν descri- 
bitur x, 254, ubi iste differt ἃ φαρμάκοις ad- 
mixtis σίσω. et 290, τεύξει σοὶ κυκεῶ. et 316, 
ἔσευξέ μοι κυκεῶ χρυσίῳ (iv) δέπ'αἱγ ὄφρα πίοιμι; 
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iv δὲ φάρμακον ἧκε. sic ἱδρῶ dicitur per apocopen 
pro ἱδρῶτα. 


^ 
XUXA£U, f, ἥσω. (Κύλω) adveho rotis, i. e. 
curru. ich führe auf wagen herzu, (I carry in 
a chariot.) nam τὰ κύκλα vel οἱ κύκλοι, 1. e. 
οἱ τροχοὶ, Sunt pars currus maxime necessaria. a 
qua parte principali poeta hoc verbum deduxit. 
κυκλήσομεν ἐνθάδε νεχροὺς βουσὶ καὶ ἡμιόνοις, Ἡ, 
$32, curribus vehemus huc mortuos, adjunctis 
ad currus bubus et mulis: σροχοῖς ἀγάγωμεν. 
nam l.c. est conjunctivus, sed ionice, quia 
τοῖς Ἴωσι và ὦ et o conjunctivi est indifferens. 
coll. 496. νεκροὺς ἁμαξῶν ἐπάειραν, tollebant in 
currus. ab hoc verbo est, σαρεισκυκλεῖν λόγους» 
orationes in periodos rotundas includere apte. 
nam κυκλεῖν etiam est, in orbem includere, ia 
orbem cireumagere, στρίφειν. — Vide xvxAóu, et 

sub ῥιγέω. 


χύχλος, sv. ὃ. (Κύλω) circulus, rotunditas 
quzvis, e. c. rota, etc. est a κυλίω, volvo, ejus- 
que praeter. act. venerabilis ea figura antiquis, 
ob rotunditatem mundi, et corporum cceles- 
tium. hinc theatra rotunda fiebant, et fora,et arze 
sacrz, et arezx ubi triturabant, et tripodes illi 
celebres, sepe et mensz. sic clypeus erat ro- 
tundus et πάντοσε ἶσος. σερὶ κύκλον, M, 297, per 
totum rotundum scutum; et conf. ῥάβδος. 
ἱερῷ ἐνὶ κύκλῳ, X, 504, i. e. in foro, ubi judicia 
fiebant: nam hzc figura aptissima ad recipien- 
dos multos. sacer autem est ὁ τῆς ἀγορᾶς xUx- 
As; Ob jus ibi dicendum, et consultationem 
publicam agitandam. κύκλον ποιητοῖο, Y, 340, 
i. e. rotze bene factz: et hic σοῦ ἅρματος po- 
xs est quoque εὖ πεποιημένος» sicut totum reli- 


quum ἅρμα. ὁπότε αὐτὸν δόλιον περὶ κύκλον ἄγωσι; 


δ, 792, ubi περὶ pertinet ad μὲν, i« e. αὐτὸν, 
quando circa eum leonem ducant insidiantem 
circulum ; et notat κύκλον ἢ τὸν ix δικτύων, ἢ 
ἀνδρῶν περικυκλούντων. ἀμφέχει δέσματα κύκλῳ 
ἁπάντη, circumfudit vincula circulo ubique, 
5, 278, allenthalben rings herum, (all round ; ) 
coll. 340, uBi ob hanc multitudinem dicuntur 
δεσμοὶ ἀπείρονες. tales δεσμοὶ ἃ priscis vocati for- 
tasse κρικωτοὶ καὶ κυκλοτερεῖς. περὶ ἀσαίδα κύκ- 
λοι δέκα χάλκεοι ἦσαν, A, 90, ubi conf. eis. 
διεῖλεν ἀμφοτέρους κύκλους ἀσαίδος, Y, 980, 
i.e. τὰ τῆς κυκλοτεροῦς ἀσπίδος ἕντ: τῇ βύρσῃ 
καὶ τῷ χαλκῷ τέρματα, extremitates clypei 
duplici integumento contecti rotundi rumpe- 
bat basta, in ora sc. superiore clypei, ut tran- 
siens et perrumpens hasta supra humerum avo- 
laret. ἀμφίβαλεν ὄχεσι καμπύλα κύκλα χάλκεα 
ὀκτάκνημα, σιδηρίῳ ἄξονι ἀμφὶς, addidit currui 
curvas rotas zreas octo radiis firmatas, circa 
ferreum axem, E, 722. sic plures voces plura- 
lem etiam in neutro faciunt, ut à ϑυμὸς» τὰ Sv- 
μὰ, 8 γάρος và γάρον, à ὀρίγανος, λύχνος, σρώχη- 
Aos, δόρατος, σαρσὸς, εἰς. Vide sub τροχ(ός- 
κυχλόσε, (Kóxs) adverb. in orbem, rund 
herum, (round about.) περὶ αὐτὸν ἠγείροντο &- 
ξιστοι κυκλόσε, congregabant se circum eum, 
A, 919. «à ἔγκνκλον, vestis muliebris, une en- 


Κυκλοτερὴς. 


velope, salop. Aristoph. Eccl 552. Thesm. 
268, 506. Lys. 115, 1164. 

κυχλοτερὴς, ἴος. & ἡ. (Κύλω) rotundus, 
forma circulari. κυκλοτερὶς φσόξον ἴσεινε, Δ, 124, 
arcum tendebat ut fieret rotundus superne : 
conf. σόξον. ἄλσος πάντοσε κυκλοτερὲς, e, 209, 
διὰ ví σίμιον τοῦ ποιούτου σχήματος. Vides ergo, 
et lucos sacros fuisse rotundos. 


κύκνος, ov. à. (Χάω) cygnus, ein schwan, 
(a swdn. ) dictus ἀπὸ τοῦ xuxZv, πλέον τῶν ἄλ- 
λων, τὴν ἰλὺν Vri ἀναψηλαφήσει τροφῆς, quia ros- 
tro conturbat limum in quarendo cibo sub 
aqua, magis quam alize ejusmodi aves. κύκνων 
δολιχοδείρων, longis collis praeditorum, B, 460. 
υ, 692. 


κυλίνδω, (Κύλω) volvo, xoluto. idem quod 
κυλίω. recentiores dixerunt et, κυλινδέω, f. ἥσω et 
καλινδέω. πῆμα ϑεὸς Δαναοῖσι κυλίνδει, lis malum 
devolvit in caput eorum, P, 688. hinc est à χύ- 
λινδρος, ov, eine walxe, (a cylinder. ) εἰν ἁλὶ κῦμα 
κυλίνδει ὑστία αὐτοῦ, fluctus in mari volutat ossa 
ejus, e, 162. Βορέης μέγα κῦμα κυλίνδων, t 
296, et de nullo alio vento, nisi de Borea et 
Zephyro, (qui est ventus nord-west) (north- 
west] ponitur hoc verbum: nam hi quasi 
ἄνωθεν κάτω VvOlvunt fluctus maris: de Noto 
dicitur, 244, quasi κάτωθεν ἄνω. πέλασέ με γαίῃ 
κῦμα κυλίνδον, ξ, 915, ubi est neutraliter, fluc- 
tus provolvens se, appropinquare me fecit ter- 
r&. κυλίνδεται κῦμα, vOlvitur fluctus, A, 507. 
et 347, νῶϊν δὴ σόδε πῆμα κυλίνδεται, ὄβριμος 
Ἕκχσωρ, ubi Hector per appositionem compa- 
ratur κύμασι cuidam, quod volvitur a Borea: 
Hector est quasi κῦμα a Jove impulsum, quo 
devolvitur in nos malum istud. σόσε δ᾽ οὔτι xv- 
λίνδεσα,, et tunc non amplius volvit se, N, 142, 
sc. saxum a monte decurrens, quando perve- 
nit in planitiem. παρὰ ποσὶ ἐκυλίνδετο, Ἐ, 411, 
ad pedes volvebantur, sc. saxa; et verbum no- 
tat rotunditatem eorum. ἔσευε κυλίνδεσθαι, A, 
147, promovit ut volveretur, projecit volven- 
dum, sc. caput abscissum hosti. σοῖσιν γὰρ μέ- 
γα πῆμα κυλίνδεται, D, 165, quasi ἄνωθεν, de 
colo et a Jove. et huic respondet στὸ, volare 
aquilas ex alto monte, coll. 147, σότε κυλίνδε- 
vo πήματος ἀρχὴ αὐτοῖς, 3, 81, et notat, ix Διὸς 
ἄνωθεν ἥκειν αὐτοῖς αὐτό. αὗτις σίδονδε κυλίνδετο 
λᾷας, retro ad planitiem devolvebat se saxum, 
Sisyphi, A, 598, conf. ὠθεῖν. κυλινδόμενος περὶ 
χαλκῶ, 0, 86, volutans se equus circa ferreos 
canthos rotz. κατὰ κόπρον, X, 414, volutans se 
in pulvere, prz luctu, Priamus. sic ἢ, 165, 
€40. ἐκορέσθην κυλινδόμεενος καὶ κλαίων, ὃ, 541. 
x, 499, ubi non przcise volutationem in nuda 
terra notat; sed est metaphoricum verbum, et 
a more vetusti luctus petitum, notans gravem 
et inquietum luctum. κυλινδομένην (τρυφάλειαν, 
galeam) μετὰ ποσὶ μαρναμένων, (inter pedes 
pugnantium circumvolutam) ἐκόμισε, sustulit, 
N, 579. sic et IL, 794, κυλινδομένη σρυφάλεια 
καναχῆν εἶχε (tinniebat graviter) jz2 ποσὶν i4 
Tuy. κύματα κυλινδόμενα, 1, 141. Vide sub zo, 
et Βορέας in R. : 
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κυλίω, vide ΚΥ͂ ΛΩ, 


κυλλοποδίων, avos. ὃ. (Πάω) cui debiles sunt 
pedes. a κυλλὸς, mutilus, debilis. est epitheton 
Vulcani, qui et κυλλοίπους, oo;, à, et χυλλο- 
πόδη;, sv, ὁ, eodem sensu. δήμον αὐτὸς ἱποιήσα- 
τὸ Κυλλοπχοδίων, l.e. Vulcanus, Σ, 371, nec 
ignominiz aut irrisionis nomen est, sed de- 
signans naturam ignis, qui per se omnino 
nullos habet pedes, sed inbzerere debet et ful. 
ciri aliis materiis substratis. ergo hoc epitheton 
nihil exprobrat Vulcano. πέντε στύχας ἥλασε 
Κυλλοποδίων, Ὑγ 970. δροσεῦ Κυλλοπόδιον, ἐμὸν 
τέκος, inquit Juno ad Vulcanum, Φ, 551, ubi 
quidam id nomen intempestive positum opi- 
nantur, quia mater non soleat exprobrare filio 
suo vitium corporis. non attendunt nimirum, 
non esse id nomen exprobratorium ; quod vel 
ex hoc loco discere potuissent. et hi homines 
exemplo possunt esse, quam circumspecte sit 
judicandum de arte poétze nostri, et quam fa- 
cile labantur critici intempestivi. czeterum ἢ. l. 
in medio versu est " ** pro ^**. 

KY'AQ et Κυλίω, f. ἴσω. volvo, voluto ; 
et proprie quidem, ἄνωδεν κάτω : devolvo, su- 
pervolvo. deinde in genere, circum voluto. 
σάχα οἱ μέγα qoo κυλίσθη, P, 99, celeriter ei 
magnum malum devolvitur in caput, ἄνωθεν ix 
S) ἐπῆλθεν αὐτῷ. ab hoc χυλίω fit et, ἀλίω et 
axi», volvo, foras volvo: sicut a χὑυλίνδω fit 
ἀλινδέω, unde ἡ ἀλινδήθρα est ἡ κονίστρα, volu- 
tabrum in ceno. ab eodem est ἡ κύλιξ, παρὰ 
v9 κυλίεσθαι τῷ τροχῷ» εἴτε τῷ κεραμικῷ εἴτε τῷ 
χαλκευτύκῳ. hinc οἱ ἡ ἰατρικὴ πυξὶς vocabatur 
attice 4 κυλικὶς», διὰ và κεκυλίσθαι πόρνῳ. etiam 
στέφανοι quidam vocabantur xvAizzeí. 

κῦμα, aces. vé. (X4) fluctus turbidus. 
antiqui constanter derivant a κυκάω, ut sitsyn- 
copatum ex v2 κύκημα. et ipse poeta banc ety- 
mologiam pro more suo innuit, 4$, 240, δεινὸν 
δ᾽ ἀμφ᾽ ᾿Αχιλῆα κυκώμενον ἵστατο κῦμα, hor- 
rendus circa eum commixtus et conturbatus 
fluctus statuebat se. et 206, ἐκόρνασε (ὃ mova- 
pis) δὲ κῦμα póno, ὑψόσε ἀειρόμενος, ubi poste- 
rius participium est explicatio praecedentis ver- 
bi. et 515, ἵστη δὲ μέγα κῦμα, statue et erige 
magnum fluctum. et his locis est de fluvio tu- 
mido et.turbulento. aliis placet syncope. facta 
ex τὸ κύλικα Vel κύλισμα, ἃ κυλίω €t κυλίνδω, 
volvo: quae tamen ab antiquis repudiatur. κῦ- 
μα ϑαλάσσης (iv) αἰγιαλῷ βρέμεταιγ, B, 209, 
fremit in littore. sic, ὄρνυσαιν concitatur, A, 422. 
βοᾷ, B, 594, ubi comparatur cum clamore 
pugnantium. ῥήγνυτογ rumpebatur, Z, 66. et 
145, ὑπίδυσαν, subierunt fluctus maris: et ad- 
ditum ibi ϑαλάώσσης ad diff. λίμνης» quia in 
lacubus aut fontibus habitant Nzi2««, in mari 
vero Νηρηΐδες, de quibus l. c. sermo est. λιά- 
ζετο, diducebatur, Q, 96. αὐτοῖς κῦμα ϑαλάσ- 
a: ἱδρῶτα πολλὸν ἔνι ψεν ἀπὸ χοωτὸς, K, 514, 
conf. ϑάλασσα. ergo non solum homines víz- 
σουσι σῶμα, Sed et ὕδωρ viris αὐτούς. πολλὸν δὲ 
πρύφι κῦμα κυλίνδεται, Δ; 907, creber turgens 
fluctus. πορφύρει πέλαγος κύματι, κωφῷ ὀσσόμε- 
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v» ἀνίμου;, purpurascit mare fluctu surdo et 
muto prasentiens ventos, &, 16, et κωφὸν est 
cÀ, μήπω ἧχον ἐξακουστὸν ποιοῦν, quod nondum 
auditur. sic et βέλος κωφὸν, τὸ ἄῤῥοιζον, cum 
nullo stridore. nam ante oriturum magnum 
ventum, solent jam fluctus taciti attolli, sicut 
et post ventum attolluntur adhuc, sed sine 
strepitu. tale x94« comicus vocat và κολόκυ- 
pum, d. e. κὐλοβόν. κύματα φτροφόεντα, O, 621, 
πορφύρεον κῦμα: ἴαχε, A, 482. f, 427. sic et, 
ποταμοῦ ἵστατο, ᾧ, 926, nigricans unda fluvii 
stabat erecta. μέλαν ἐκάλυψεν αὐτὸν, Ψ, 693. s, 
$55. κιλαινὸν κορθύεται, attollitur, I, 6. ἰάχιει 
ici ἀκτῇ, sonat graviter in littore, B, 394. et 
S96, κύματα παντοίων ἀνέμων οὐ λείπει σκοσε- 
λόν. εἰς κῦμα ϑαλάσσης, Z, 547. et 848, ἔνθα μὲ 
κῦμ' ἀπόερσε, mersisset me. κῦμα δέ μιν προσαλά- 
Qo» ἐρύκεται, M, 285, fluctus autem adventans 
prohibet nivem ne jaceat diu. μέγα ϑαλάσσης 
καταβήσεται ὑπὲρ σοίχων νηὸς, O, 581. et 585, 
i; ἀνέμου ὀφέλλει κύματα, auget. et 624, ὡς ὅτε 
κῦμα ἐμπέσῃ νηΐ λάβρον ἀνεμοτρεφίς. Uri προχοαῖς 
ποταμοῦ βέβρυχε μέγα, fremit magnus fluctus, 
P, 264. ἄψοῤῥον, retro fluens, Φ, 382. ὦρτο ὑπὸ 
πνοῇ, Ψ, 214. ὡς μακρὰ ϑαλάσσης, Β, 144. ἔβη 
ἐλάαν ἐπὶ κύματα, de Neptuno vecto curru su- 
per undas, N, 27. et 798, πολλὰ παφλάζοντα 
κυρτὰ φαληριόωντα, πρὸ μὲν ἄλλα, αὐτὰρ ἔπι 
ἄλλα: ubi artificiose picti fluctus maris, per 
épitheta et ὁμοιοκατάληκτα et στρα χύφωνα. ἐπὶ 
ἠϊένος κλύζεσκον, Ψ, 6]. ἀλεγεινὰ πείρων, Ὡ, 8. 
», 91, ἀλγεινά. et 264. 9, 185. ἐξέπεμπε κύμασι 
πάντα ϑεμέλια, immisit fluctibus omnia funda- 
menta lignea et lapidem, M, 28, Aa£ sie weg- 
gespület durch die wellen, (has washed them 
away with the waves.) κῦμα ἐν ἁχὶ κυλίνδει ó7- 
σία αὐτοῦ, x, 169. ἔδες ναῦς κατὰ κῦμα, ( 499. 
Νότος μέγα κῦμα ὠθεῖ πρὸς ῥίον, Notus magnum 
fluctum trudit ad promontorium, y, 295. et 
296, μικρὸς δὲ λίθος μέγα xU. ἀποέργει. Βορίας, 
κυλίνδων μέγα, t, 996, et singularis est pro 
plurali. et 919, αὐτὸν ἔλασεν μέγα κῦμα κατ᾽ 
ἄκρης δεινὸν ἐπεσσύμενον, περιελέλιξε δὲ σχεδίην, 
eum impulit magnus fluctus a vertice ejus 
horribili modo irruens, et totam concussit ra- 
iem. et 520, οὐδὲ δυνώσθη αἶψα ἀνσχεθέειν μέγα- 
λον κύματος ὑπὸ ὁρμῆς. et 525, μεθορμηθεὶς 

κύμασιν, ἔλαβεν αὐτῆς, SC. σχεδίης, insequens cum 
impetu ratem in fluctibus nans, apprehendit 
eam. et 565, ἐπήν μοι σχεδίην διατινάξη κῦμα, 
diffregerit motu suo. et 566, Neptunus ἑπῶρσεν 
αὐτῷ μέγα δεινόν τ’ ἀργαλέον τε κατηρεφές. et 385, 
προΐαξε κύματα. et 588, κύματι σηγῷ “πλά- 
ζετο. et 409, ἑόχθει μέγα πρὸς ξερὸν ἠπείφου 
δεινὸν ἐρευγόμενον. et 411, ἀμφιβέβρυχεν ῥόθιον. et 
416, μέγα ἁρπάξαν, magnus fluctus abripiens 
me retro. et 451, ἔσχε δὲ κῦμα, deus cohi- 
buit luctum. ἐφόρει μὲ ἀεὶ, Q, 171. οὐκ εἴα αὖ- 
và» φέρεσθαι ἐπὶ σχεδίης» n, 275, fluctus non per- 
misit ferri eum in rate. ῥόος σεν «, 80, fluctus et 
fluentum in mari. et 485, zaAijpétiov, σ'ληρμμυ- 
gis ἐκ πόντον, refluus fluctus, reundatio ex mari 
ve terram : per hoc additum notatur, hoc 
κῦμα non a vento aliquo ortum, sed ix σλημ- 
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μυρίδος ἣν ὁ λίθος ἐκύκησιν a Cyclope immissus 
mari. et 542, πρόσω ἔφερε. ἄεξετο οὔποτε, οὔτε μέγα 
οὔσε ὀλίγον, x, 95, ubi portus tutus describitur, 
in quo nullus fluctus attolli solet, πορφύρεον 
περιεστάθη, opti ἶσον, κυρτωθὲν, A, 249. et 638, 
xUjux ῥόοιο. μέγα ῥοχθιῖ, p, 60, 909. et 350, 
πρὸς κῦμα χανὼν, OS aperiens ad fluctus. ἔθυε, 
», 84. et 88, ἔσαμνε ναῦς. et 99, μέγα ἀνέμων. 
κύματος εἷλαρ εἶναι, €, 257. et 593, ὑπὸ μεγάλου 
ἀερθεὶς, quod simul erat χωφόν. et 458, κύματος 
ἐξαναδὺς, SC. ἐκείνου, ἑνὸς τῶν σολλῶν, ἃ ἐρεύγεται 
ἤπειρόνδε. ἐκαὸς ἔεργε νῆα, μ, 919. χύματι πηγῷ» 
Ψ, 255. κύματά τι τροῷδεντα, πελώρια, ἶσα δρεσ- 
σιν, y, 290, 50, ἐγείραςγ quale participium sub- 
intelligendum ex praecedente ἐπιχεύσας. nota 
etiam h.l. σὴν εὔτακτον παραύξησιν :- nam se- 
quens epitheton magis valet pracedente. xó- 
ματα μακρὰ ἐπῶρσε, ε, 109, coll. 111. μακρὰ 
κυλινδόμεενα πρὸς χέρσον, i, 147. ἁλὸς φορίουσι 
πίναχας νεῶν, μ, 68. et 169, ἐκοίμησε δαΐμεωνν 
ποθέοντις ἁλὸς ἰχθύες, no, 5817. ὄρσας μακρὰ, ὦ, 
110. i» σελάγει, μετὰ κύμασιν ᾿Αμφισρίτης, γ᾽ 
91. sexti ὀχήσατο κύμασιν “Ἑρμῆς, veheba- 
tur, s, 54. et 224, πολλὰ ἐμόγησα κύμασι καὶ 
πολέμῳ, qug duo nomina exhauriunt fere Ilia- 
dem et Odysseam. sic et e, 285. ἰδαμάσθην ἐν 
σολλοῖς, 9, 252. iQogtovro, &, 416. £, 509. et 
315, κυλίνδον μέγα. ἀεὶ αὐτὸν κιχήσατο χῦμω 
ἑδοιο, Φ, 266. et 268, μέγα ποταμοῦ “«λάξζε αὐ- 
và» ὥμους. apud Euripidem κῦμα est pro κύημα, 
và γαστρὸς ἔμβρυον: Sic enim ille in Κερχυόνι» 
οὗ ἡ ϑυγάτηρ γίμει κύματος ϑεοσπόρου, cujus 
filia plena est foetu a deo sato, ἐγχυμονοῦσα ἐκ 
Ποσειδῶνος. 


χυμιαίνω, f. ανῶ. (Χάω) fluctuo, ich walle, 
werfe wellen, (I boil, throw up waves.) ἐπὶ 
πόντον κυμαίνοντα, H, 299. sic, ὑπὸ, δ, 425, 570. 
ἃ, 252. πεν 5, 952. 


κύμβαχος, ov. ὃ. (Κύβω) rotunditas superi- 
or capitis, der runde kopf oben, ('the roundness 
on ihe top of the head.) deinde est et adjective, 
in caput pronus, über kopf; (over head. ) inter- 
sertio litterz2 4, et paragoge, apparet; nam est 
a κύβη. ἔχπεσε δίφρου κύμβαχος, 1. 6. ἐπὶ xsQa- 
λὴν, E, 586, excidebat de curru in caput. ὃ 
κύμβος est, cavitas rotunda, instar capitis hu- 
mani, convexus, concavus: ἡ κύμβη sape est 
idem quod ἡ κύβη, caput; est vero et, cymba, 
i e. πλοίου εἶδος, infra rotundi oblongi; et vas 
longum infra rotundum, ein trog, ein kumm, 
(a trough.) est et adjectivum, κύμβος, ἡ, ow, 
excavatus et rotundus, in formam cranii. ab his 
per paragogen est κύμβαχος, ut a τιμὴ est σίμα- 
χος. κύμβη est etiam τὸ κύτος, cavitas ventricosa, 
vy ὀστρακχοδέρμων, nam σὸ ὀσσρακόδερμον est 
omne id animal, quod in concavis et convexis 
duris δέρμασι latitat, e. c. testudo, et talia: et 
hine est và κυμβαῖον et κυμβίον, ποτηρίον Spe- 
cies, infra rotundi, qua nec pedem alium nisi 
rotunditatem suam infernam, nec ὦτα (ansas) 
habet, ad figuram cranii formata. ἡ ξυλοκύμβη, 
ein hülzerner unten runder napf. oder trog, (a 
wooden bowl,) est et σκῶμμα ἐπὶ γυναικῶν, αἷς 


Κύμννδις. 


οὔτι κάλλος ἐπανθεῖ οὔτε σύμμετρον μέγεθος. üb ἡ 
κύβη est et verbum χυβισσᾷν, i. €. ἐπὶ κεφαλὴν 
καθάλλισθαι, ἐπὶ κεφαλὴν ἑαυτὸν βάλλειν. κόρυθος 
τύμβαχον ἀκρότατον ἔνυξεν ἔγχε, Ο, 596, ga- 
lez rotunditatem supremam percussit hasta, 
cà τῆς περικιφαλαίας ἄκρον, d) ἰνίεται ὃ λόφος, τὸ 
ἄνω τοῦ χράναυς, wo der haarbusch oben auf 
dem, helme befestiget. wird, (where the tuft of 
hair is fastened at the top of the helmet.) «à 
κύμβαλον est instrumentum rotundum cavum, 
quod pulsatur ut sonet, eine art von. glocke, (a 
sort of bell ;) unde est κυμβαλίξω, cymbalum 
pulso, et à κυμβαλιστὴς, ov, qui id pulsat. 


Κύμινδις, is. ἡ. (Ew) est avis, ab homini- 
bus, i. e. vulgo, sic vocata; quam dii, i. e. 
honestiores aut peritiores, vocant χαλκχίδα, E, 
291. Somnus ibi se assirhilat huic avi: est 
enim quasi χρύμινδι:, l. e. xeóus ποῦ ἰδεῖν, et 
in somno nihil videmus oculis. ipsa avis occu- 
lit caput sub frondibus quando dormit. nam re 
vera est species quzedam noctivagarum avium, 
habitans in montibus, magnitudine similis ὅσον 
φασσοφόνος ligul, vh» ἰδέαν λεπσὸ; καὶ μαχρὸς, et 
χαλκίζει σὴν χροιὰν, unde et ἡ χαλκὶς dicta, 
"Lov; vero dicunt xóms. est inimica aquila, 
nigricans colore. 


κύνεος, (pro κύνειος) £n, tov. (Κύω) caninus. 
it. impudens, küAn, (audacious.) in poéta solum 
feemininum substantive positum, ἡ xv»*z, in usu 
est, elliptice. notatque galeam, vel quodvis ἔρυ- 
μα τῆς κεφαλῆς. nam proprie 4 κυνέη est, δορὰ 
(pellis) κυνὸς ποταμίου, σκίπουσα τὰς κιφαλὰς 
T; παλαιοῖςγ et antiquissimi capita sua munie- 
bant pelle canis fluvialis, ein fisch-otter.fell, 
fan otter skin ; ) vel et marini, eine see- hundes- 
haut, (a seal skin :) et ab hac specie deinde in 
genere sic dicta est omnis ἡ περικεφαλαία. κυνέη 
vel κυνείη vel κυνῇ, sc. δορὰ, est pellis canina: 
et quando galeam notat, est ἡ ix κυνείης δορᾶς. 
a primo et antiquissimo usu deinde fluxit no- 
men ad omnes galeas et munimenta capitis : 
et nota est ἡ ἡλιεσσερὴς κυνέηγ ein hut wider die 
sonne, (a protection against the sun, ) qualis op- 
time fabricabatur in Thessalia. conf. συκάξω. 
militares galez ex variis materiis fiebant; διὰ 


σὴν παλαιὰν χρῆσιν vero omnes dictge κυνέα:., 


κρατὶ δὲ ἀμφίφαλον κυνέην ἐπίθεσο σεσραφάληρον, 
χρυσείην, ἑκασὸν πολίων πρυλέεσσι ἀραρυῖαν, Ey 
748, ubi sermo est de galea Minerve, tante 
amplitudinis, ut capita peditum ex centum 
urbibus tegere possit simul. maximi ergo capi- 
tis est ipsa Minerva, cui tanta galea esse 
potest apta. notat hzec fictio magnitudinem et 


praestantiam sapientize ἡ γεροονικῆς et principalis: ᾿ 


hzc enim in capite suo habet curas multarum 
urbium ; et bonus dux plerumque tantumdem 
valet ac magnus exercitus. curat hzc sapientia 
maxime res pacis et belli. alii nanc magnitudi- 
nem galez sic interpretantur, centum urbes 
notare Cretam, et πρυλίας esse τοὺς τὴς Κρῆσης 
ómArus,l €. co); Κορύβαντας, et horum ima- 
gines duas vel quatuor fuisse ἐντετυσωμένας 
galez. conf. σπρῦλις. sed isti nimis historice, 
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et quasi re vera esset inter res mundanas ejus- 
modi galea Minerve vel Minerva ipsa, enar. 
rant poétam. fingit is audacter quidem, sed 
cum summa simul ratione; ut vel ex hoc ex- 
emplo apparet. κλήρους ἐν κυνέῃ χαλκήρεϊ ἔπαλ.- 
λον, T, 516, ubi vides neam galeam, in qua 
sortes motitabantur; quie fortasse tamen ex- 
terne tecta esse potuit δορᾷ κυνὸς ποταμίου ἢ 9z- 
λασσίου, Ut κυνίη dicatur, et 336, κρατὶ ἐπίθηκε 
χκυνίην εὔτυκτον (pulcre fabricatam) ὕσισουριν, 
pilis equinis in summo exornatam dense. sic 
et A, 4l, ἀμφίφαλον, τετραφάληρον, ubi posteri- 
us est explicatio prioris ^. nam habens quatuor 
φάλους, unum in fronte, alterum in cervice, 
tertium et quartum ad aures, fit τετραφάληρος : 
et si hi quatuor dividuntur in duas συξυγίας, 
ante, post, ad aures, fit ἀμφίφαλος. ἰνέβαλον 
κλήρους κυνίῃ ᾿Αγαμίμνονος, H, 176. et 182, 
ἔπαλλε Νίστωρ, καὶ κλῆρος Αἴαντος ἰξίθορε κυ- 
νέης. et 187, Αἴας ἐπιγρώψας τὸν κλῆρον κυνίῃ 
ἰνίβαλε. ἀμφίϑηκε κεφαλῇ κυνίην ταυρείην (bubu- 
la pelle inductam externe) ἄφαλόν τε καὶ ἄλο- 
Qow, ἥσι καταϊτυξ κίκληται, K, 957. et 261, 
ἀμφίθηκε κιφαλῇ κυνίην ῥινοῦ ποιητὴν (ex corio 
bubulo) πολέσιν δ᾽ ἔνσοσθεν ἱμᾶσιν ἰντίτασο σεε- 
ρεῶς, ἔκποσθεν δὲ λευκοὶ ὀδόντες ὑὸς (apri) ϑαμέες 
εἶχον ἔνθα καὶ ἔνθα, ab utraque parte: ubi vides 
galeam ὀδοντωδῆ, in cujus interiore parte erat 
πῖλος, fü, (feli, ) ne caput radicibus dentium 
attereretur; et successio per possessores enu- 
meratur, 265—-270. caterum σαυρείηγ et ῥινοῦ 
σοιητὴ, idem fere notat. et 335, χρατὶ δὲ 
"imíénxs κτιδέην κυνέην, gàleam viverra corio 
inductám. et 458, τοῦ δὲ κεφαλῆς ἀφέλοντο 
κυνίην κτιδέην, ubi legitur κεφαλῆφιν, pro κε- 
φαλῇς, non vero, ut mendose quidam exhi. 
bent, κεφαλῇφιν." conf. xcidtes. κυνίης διὰ χαλ- 
χαλκοπαρήου, M, 183, quia maxillas contege- 
bat; qua 184, dicitur χαλκείη κόρυς. SiC T, 
397, coll. 398. sic P, 294, quze 295, est imo- 
δώσεια κόρυ:. ϑλάσσε δὲ σετράφαλον xvin», M, 
984. κρατὶ ἐπέῤηκε κυνέην εὔτυκτον ἵσσουριν, O, 
480. II, 157. et 795, κυνέην ἀπὸ κρατὸς ἔβαλε; 
ἣ κυλινδομένη καναχὴν fint» ὑπὸ ποσὶν ἵππων, οἱ 
sermo est de galea Achillis, quam Patroclus in 
pugna nunc gestaverat; quae 795 dicitur zi- 
Χῶσις τρυφάλεια, cujus ἔθειραι (pili equini in 
summo) μιώνθησαν αἵματι καὶ κονίαις, et 797, 
dicitur ἱπιπόκομος (equinis pilis ornata) σήληξ, 
ἢ ῥύετο κάρη καὶ μέτωπον ἀνδρὸς ϑείου, καὶ ἣν 
Ζεὺς τότε Ἕκτορι ἔδωχε φορέειν: ut ergo poéta, 
commiserans, multis.verbis et σεμνώμασι prose- 
quatur hanc eximiam galeam et ejus indig- 
num.casum. xA4gou; ἐν xvin, V, 861. x 206. 
&cà κρατὸς κυνίην εὔτυκτον ἔθηκα, inquit Ulys- 
ses, £, 276, cum se dederet ZEgyptio regi, vic- 
tus proelio. xum πάγχαλκος tmi κροτάφοις 
ἀραρυῖα, d, 317. SiC, εὔχαλκον, ἐπὶ κροτάφοις 
ἀραρυῖαν, x.» 102. et 123, εὔτυκτον ἵππουριν 
ἐπέθηκε κρατί. et 111, σίσυρας κυνίας χαλκήρεας 
ἱα ποδασείας. et 145, τόσας. αἰγείην κυνέην, ὧν 
250, quz h. 1. non-érat bellica, sed simpliciter 
v) i αἰγὸς κάλυμμα «κεφαλῇ; : nam opus in 
agro facturus imponebat: eam ibi capiti suo. 


Κυνέα. 


priscis ergo κυνέη ΨΟΘΆΒΟΣΟΥ σῶν σχιάδιον, quod 
Hesiodus πῦλον ἀσχητὸν, einen hut, (a hat ; ) 
vocat, "Eey. 544. χυνίην "Aio; ἔδυνεν, E, 845, 
ubi sermo est de Minerva, quod galeam Orci 
imposuerit sibi, ne se videre posset Mars; et 
hzc galea dicitur esse μελαντάτη, ὑσὶρ πᾶν ὃ 
ἂν εἴπῃ vig μίλαν: διὸ καὶ a3; ὁ ἀφανὴς ὧν iv τῷ 
δολίως σι πράττειν, καὶ οἷον ὑπὸ ἅδη καὶ τῷ ἐκεῖσε 
σκότῳ, (in tenebris infernis) ὥδου λέγεται κυ- 
νέην Φορεῖν, proverbialiter. est autem physice 
hzc galea, νέφος; τὶ πυχνότατον, δι οὗ καὶ ϑιοὶ 
ἀφανεῖς (invisibiles) ἀλλήλοις γίνονται - Ut sit 
idem, κυνῆν ἄδου δῦναι, καὶ, ὑπὸ παχυτώτωῳ νέφει 
γιενίσθα,. allegorice notat quoque, prudentiam 
alte dissimulantem, aut, occasiones clandesti- 
nas captantem, aut repente irruentem. χυνη- 
Bà» adverb. canino more, i. e. impudenter, 
audacter; quod in forma plurali dicitur x»- 
νηδὰ, per syncopen xwàz, Aristoph. Thesm. 
496. 


χυνέω, (Κύω) idem quod κύω in significatu 
primo. osculor, φιλέω, τὸ κατὰ χείλη, καὶ τὸ 
ἄλλως, κατὰ διάθεσιν. dein osculor cum vene- 
ratione. καὶ xóv& (lxvi) ἁσ'τόμενος ἣν πατρίδα, 
3, 522, Agamemnon, redux a Troja in pa- 
triam; ἐφίλει, προσεκύνει, Osculabatur patriam 
suam; sine dubio manu prius admota ori suo, 
et deinde telluri; sicut mos erat adorandi in 
sacris. adorabat ergo ut deam. nisi forte et 
ipso ore; sicut Cesar deinde Africam terram, 
e navi excidens. Sed prius przstat. xai xivtoy 
(ἰχύνεον) ἀγαπαξόμεναι κεφαλήν τε xal ὥμου;» o) 
55, ubi sermo .est de ancillis honestioribus, 
cum gratulatione excipientibus peregre redu- 
cem Telemachum herum suum. et vide δουλι- 
xà» φίλημα, caput, i. e. frontem superiorem, et 
humeros ubi vestibus erant nudi. cognati et 
nobiliores osculabantur frontem et oculos. 
Eumzeus extra ordinem, ut frater et "Aczc a 
Telemacho, tempore misero, dictus, osculaba- 
tur oculos Telemachi. sic de ancillis, herum 
Ulyssem excipientibus, αἱ μὲν ἄρα ἀμφεχέοντο 
xal ἠσαάζοντο' ᾿Οδυσῆα, xci κύνεον ἀγαπαξόμεναι 
(arcte complectentes) χεφωλήν τε χαὶ ὥμους, 
χεῖράς v' αἰνύμεναι, capientes, x, 499. et de ser- 
yis ejusdem, agnoscentibus herum, (, 224, 
ἀμφὶ ᾿Οδυσῆα χεῖρε βαλόντες ἔκλαιον, καὶ κύνεον 
ἀγαπαζόμενοι κιφαλήν vs καὶ μους. hinc est 
προσκυνίω, saluto reverenter. 

κυνηγέτης, av. ὁ. (" Ayo) venator, qui alias 
et à κυνηγός. qui canes educit contra fe- 
ras. describitur, E, 49—256. κυνηγέται, οἵτε 
καθ ὕλην ἄλγεα πάσχουσιν, κορυφὰς ὀρέων ἰφί- 
moyrs$, 1, 120. s. 

κυνόμυια, ag. ἡ. (Μύω) quz et scribitur 
κυνάμυια, Sicut 8 μεσοπόλιος fit μισαπόλιος et 
μεσαιπόλιος, notat muscam valde impudentem, 
ἡ ἀναιδὴς καὶ θρασεῖα, παρὰ τὴν κύνα καὶ τὴν 
μυῖαν, ἀναιδὴ ξῶα καὶ ἄμφω. «τίπτε αὖ, ὦ κυνό- 
μεϑια, ϑεοὺς ἔριδι ξυνιλαύνεις, Φ, 594, inquit c 
ἄφεων Mars ad Minervam τὴν φρόνιμον : nam 
sic solet ὁ ἄφρων μετατιθίναι τὰ ἑαυτοῦ iwi τὸν 
φρόνιμον, τὴν ἀναίδειαν, và» ϑυμὸν, cà φιλόνεικον : 
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φοιοῦφον γὰρ ἡ κακία, ϑίλουσα μὲν Vivas ὅπερ irri, 
τὰς προσφόρους δὲ κλήσεις ἀπαναινομίνη, καὶ τῇ 
ἀρετῇ αὐτὰ; ἰσιγράφουσα. sic εἴ, 491, Juno Ve- 
nerem absentem hoc nomine vocat, ex vero 
quidem ibi. alii scribunt, x;zz»z, et intelli- 
gunt, τὴν μὴ ἔχουσαν ἠρεμαῖον τὸ βλέμμα, ἀλλὰ 
χινεῦσαν συνεχῶς τοὺς μύας (musculos) τῶν ὀῷ- 
θαλμῶν. sed id exploserunt antiqui. alii σὴν 
κυνόμυιαν explicant, σὴν τῶν χυνῶν μυῖαν, 1. e. 
vi» χρότωνα : sed non advertunt, in poéta esse 
hanc vocem probrum in nimis audacem et im- 
pudentem. 

-— 


XUV0gQ4677,6, οὔ. ὃ. ( Ῥάω) qui canem perdit 
et male vexat. et sic vocatur στὸ σῶν κυνῶν Qfaz- 
vixi» ζωύφιον, pediculus caninus, qui et ὁ χρό 
τῶν, wyog de quo prie ὑγιίστερος κρότω- 
νος, de quo vide Eustathium ad Dionysium ci» 
Πιριηγητήν. est ergo ὁ σοὺς xóvag ῥαίων. κύων 
"Agyes, ἰνίπλειος κυνοραϊστίων, lonice pro στῶ», 
£; 900. caeterum αἱ in talibus est distractum. 
ab ὁ ῥαίστης, cv, destructor, a ῥαΐζω, f. σω, idem 
quod ῥαίω. : 


κύντερος, feu, oov. (Κύω) impudentior, au- 
dacior, mordacior. deberet esse χυνεώσερος vei 
xuyvtóTizo;, 8 κύνεος Vel κύνειος : sed per synco 
pen mediz vocales sunt extrusz. dreister, un: 
verschümter, kühner, anfallender, heftizer, 
( more bold, impudent, audacious, violent,) et 
certo sensu /ündischer, (more currish, dog- 
like.) οὐ eio (σοῦ) κύντερον ἄλλο, 0, 485, inquit 
Jupiter ad Junonem iratam: nihil te est im. 
pudentius et vehementius, χαλεπώτερον, ἀναι- 
δίστερον. αὐτὰρ ὃ μερμήριξε, μένων ὅ,τι κύνπερον 
ἔρδοι, K, 503, atille cogitabat, quidnam per- 
manens audacius faceret, sc. Diomedes, noctu 
ingressus castra Trojanorum cum Ulysse, et 
postquam jam interfecerat complures dormien- 
tes. ergo ἢ. 1]. significat hzec vox ἔργον δεινὸν xai 
ϑρασύ: alibi proprie ἀναίδειαν, qualem habet 
κύων mordax et vehemens. οὐ γάρ τι στυγερῇ 
ἐσὶ γαστίρι (ventriculo) κύντερον ἄλλο, "n, 216, 
nam ille vult expleri, et suadet quavis auda- 
cia et impudentia, quo satis fiat desiderio suo. 
ὡς οὐκ αἰνότερον καὶ κύντερον ἄλλο γυναικὸς, Ἀν 
426. «ίτλαθι δὴ, χραδίη, καὶ κύντερον ἄλλο ποτὲ 
ἔτλης, inquit Ulysses ad animum suum, v, 18, 
et apte hanc vocem de impudentibus olim 
factis Cyclopis adhibet, quia parabola de cane, 
14—16, immediate przcesserat ; aliquid auda- 
cius, ἀναιδέστερον, χεῖρον, dreisters und hefti- 
gers, ( more impudent and audacious. ) 


κυνώπης, ev. ὃ. ( "OQ) canino vultu, i. e. 
audaci valde et nihil verente. impudens, z»z;- 
δής. σοί σε) χκυνῶσα, A, 159, prisci heroés in 
libertate sua et simplicitate, vocabant rem quam- 
que suo nomine, citra ignominiam. ergo ni- 
miam confidentiam et audaciam in mala cau- 
sa, et ingratum adversus benefacta animum, 
reprehendit Achiüles hac voce. vide sequens. 


χυνῶπις, ἰδος. ἡ, (ΟΦ) idem. impudens fce- 
mina. δαὴρ iui; ἔσχε κυνώσιδος, T, 180, et sic 
ipsa de se Helena loquitur, quia passa sit rapi 


ἹΚυσαρίσσινος. 


SB. μησρὸς ἐμῆς ἰότητι κυνώπιδος, X, 596, ubi sic 
vocat Vulcanus Junonem. χυνώσιδος εἵνεκα χού- 
ens, 9, 519, ubi idem Vulcanus de conjuge 
sua adultera, Venere. iuia xvwwmilog εἵνεκα, 
inquit Helena de se, 2, 145. ἡ δὲ κυνῶσις νοσ- 
φίσατο, A, 495, ubi Agamemnon de crudeli 
sua conjuge Clytamnestra. ergo his omnibus 
locis, in sensu morali vituperatorio. quod ta- 
men in se hac vox nihil ignominiosi notet, 
apparet e. c. ex loco Euripidis, Electr. 1252, 
ubi Parce et Furiz vocantur δειναὶ xxgts, καὶ 
κυνώπιδες S9sal, quia he neminem verentur, 
sed improbos improbe tractant. coll. 1342, 
ubi eedem Furize vocantur κύνες», ciwa vitu- 
perium. 


χυπαρίσσινος, iym, iov. (Εἴδω) cypressinus., 
κλινάμενος σταθμῷ κυπαρισσίνῳ, e, 940, inclinans 
se ad postem janus cypressinum, ipse sedens 
in limine. 

κυπάρισσος, ον. ἡ. (Εἴδω) cypressus arbor. 
dicta, quia παρίσους κύει ἀκρέμονας, ramos in 
altum pariter erectos gignit. εὐώδης κυπάρισσος, 
t£, 64. 


χύπειρον, ev. πό. οἱ ὃ καὶ 5 κύπειρος, δῦ. 
(Πέρα) est junci odorati species, qui per dia- 
lectum etiam στὸ κύπαιρον VOCatur. καίετο δὲ λω- 
σός c, ἠδὲ ϑούον, ἠδὲ κύπειρον, ᾧ, 551, ubi enu- 
meratur inter plantas, circa fluvium crescen- 
tes, quas Vulcanus, incenso fluvio, una incen- 
dit. ἐν ᾧ πεδίῳ λωτὸς πολὺς», ἔν σε κύπειρον, αυροί 
σε (umi 7t, δ, 602, ubi enumeratur inter her- 
bas felices campi fecundi. fortasse ex figura 
hujus plantz a peritis potest ratio etymolo- 
gica ostendi, an sit a πείρω, an ab 7 πέρα, 
terra; et an prior pars ad κύπσειν vel κύβος sit 
referenda. 


κύπελλον, ow. ví. (Κύβω) poculi species, 
ποτηρίου εἶδος, ἰπὶ τὰ ἔσω κύπτον. nam derivatur 
nomen a κύπσω, cujus f. 2. regulariter esset 
κυπῶ, aor. 2. ἔκυσον. sunt ergo κύπελλα, ποτή- 
gia. βραχέα, νεύοντα τοῖς χείλεσι καὶ ἐπικύπτοντα 
ἐντός. eine arl vom rümer, ein trinkgeschirr, 
klein, von. dickem bauch, und engerer üfnung 
oben, (a kind of small drinking cup, large in 


the body, and narrow at the mouth.) ἀπὸ seu . 


δὸς ἐδέξατο κύπελλον, A, 596, sic, ἀπὸ ἧς ἀλό- 
χου, 9, 505, coll. 285, ubi vides, κύσελλον et 
δέπας re ipsa esse idem. utroque loco deest 
ἀπὸ, supplendum in mente. χρύσεια κύπελλα, 
T, 248, ad rem divinam publicam, κύπελλα ei- 
vou πίνειν, Δ, 045. σοὺς μὲν ἄρα χρυσίοισι κυπέλ- 
Acus υἷες ᾿Αχαιῶν δειδέχατ᾽ ἄλλοθεν ἄλλος ἀνασ- 


σαδὸν, 1, 666, legatos a rege ad Achillem mis- - 


sos, et redeuntes in tabernaculum, ubi rex cum 
principibus sero vespere comessabatur. vides 
ergo morem antiquum, salutandi poculis obla- 
tis advenientem. παρετίθει χρύσεια xÜTiAAM, m, 
142, in domo regia hospiti. sic δ, 58. χειρῶν 
ἔχβαλε κύπελλα, D, 396, i. e. somnolentia et 
ebrietas faciebat, ut pocula exciderent e mani- 
bus procorum comessantium. »í£z: (distribue- 
bat) δὲ χρύσεια κύπελλα, x, 557, ministra in 
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domo Circes, ad convivandum. χύσιλλσ ὃ 
vies συβώτης, v, 953, ubi simul est differenua 
ἃ χρητῆρι. Vide sub δέσας. 

κυπρισμὼὸς, ἐν vide sub Zw»; 

τύπτω, vide ΚΥΎ ΒΩ. 

κύρμα, &Ta;. Té. (Κύρω) in quod incidit 
aliquis, quod nanciscitur, quod reperit. ein 
Jund, (an acquisition.) μήπως ἀνδράσι δυσμε- 
γέεσσι ἕλωρ καὶ κύρμα γίνησθε, E, 488, ne hosti- 
bus fiatis preda. χατίλμωπες αὐτὸν, ᾿Αργείοισιν 
ἕλωρ καὶ κύρμα γενίσθαι, P, 151. et 272, αὐτὸν 
δηΐων κυσὶ κύρμα γενίσθαι. SiC, οἰωνοῖς, y, 271. 
ϑήρεσσι» ε) 415. ἰχθύσι, o, 479, est ergo εὐτυχὲς 
εὕρημα, et simpliciter εὐσυχία, wenn man was 
antrift das man wünschet, (when one obtains 
or accomplishes what one wishes. ) 

κυρτὸς, ἡ, ὅν. (Κύβω) curvus, gibbus. max. 
ime vero, convexus, in opposito ad concavum. 
rund erhaben, (conver. ) possit hoc significatu 
ad κάρα, và, pertinere; potest tamen etiam 
commode ad κύπτω, quasi xuaás. τὼ ὥμω κυρ- 
72, B, 218, humeri convexi. χῦμα κυρτὸν iov 
κορυφοῦται, convexum. attollitur, A, 426, de 
fluctu maris. κύματα κυρτὰ, N, 799. sed 5 κύρ- 
72$, οὐ. Est instrumentum piscatorium, fortasse 
hamus curvus. 


κυρτύω, f. ὥσω. (Κύβω) curvo, convexum 
reddo, ich wülbe, (I arch, make conver.) κῦ- 
pu, οὔρε! ἶσον, κυρτωθὲν περιστάθη, κρύψεν τε θεὸν 
ϑνητήν σε γυναῖκα, fluctus, monti similis, con- 


.cameratus circum stabat, et occultabat Nep- 


tunum, cum muliere, 1, 243, wülbete sich um 
beyde herum. wie eine brautkammer, (over- 
arched. them. both like a bridal-chamber,) ὡς εἰς 
ϑαλάμου ὄροφον ἰσχεδιάσται, ex tempore factus 
est, ἵνα κρύψῃ ἔσω ποὺς ἐραστὰς, aratores. διὸ 
καὶ εἰς ὅρος ἰξισοῦται, ὡς ἄν ἐξαρκέσῃ καὶ - περισ- 
σῆναι καὶ καμφθῆναι», κυρτωθὲν, ὡς εἰς ϑάλαμον, 
wie xw einem gewüÜlbeten zimmer gros und. weit 
genug, (large and. spacious enough for a vaulted 
chamber. ) 


KY'PO, f. £z». incido in aliquid. nancis- 
cor, reperio. ich gérathe wozu, treffe an, finde, 
gerathe an etwas, (I meet with, find, get, ac- 
quire something.) occurro.. idem verbum dici- 
tur et χυρέω, f. ἥσω. et Germanorum Kürem, 
(to choose,) i. e. sumere, eligere, ejusdem est 
originis, ἅρματι κύρσας, W, 498, curruimeo cum 
tuo curru nimis prope fiens, συγκύρσας ἅρμα- 
dí μου, προσκρούσας κατά iym συγκυρίαν ὁμὸῦ 
ἡενόμενας preter voluntatem tuam. et 821, 
αἰὲν ἐπ᾿ αὐχένι. κῦρε φαεινοῦ δουρὸς ἀκωκῇ, ubi 
est ἐσικύρω, Occurrere et nancisci studeo, con- 
tra aliquid dirigo me; semper collo inci- 
dere volebat splendida haste cuspide: et 
sermo ibi est de μονομαχίᾳ Diomedis et Ajacis, 
ludicra ut putabatur, sed tandem nimis seria. 
fxupt, ἐπετύγχανε καὶ κατηυσπέχει ποῦ ἀὐχένος 
πῇ τοῦ δουρὸς ὀξύτητι. ut ergo appareat, κύρειν 
etiam conatum et studium occurrendi vel in- 
currendi notare. ἄλλοσε μέν σε κακῷ ὅγε κύρε- 
ca), ἄλλοτί τ᾽ ἐσύλῷ, €, 530, nonnunquam ille 
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Κύστις. 


malum aliquod aanciscitur, nonnunquam rur- 
sus bonum, incidit in malum vel bonum, ἐν- 
τυγχάνει. κυρεῖν τινὸς, compotem fieri alicujus 
rei, ZEschyl, Pers. 799, στρατὸς ob κυρήσει νοστί- 
μον σωτηρίας, exercitus non compos fiet reducis 
salutis. 


κύστις, ug. 9 (KZ) vesica urinaria. it. lo- 
cus imi ventris circa vesicam. est a κεύδω, ex- 
truso s, sicut ex σπεύδω fit ἡ πύστι;. κατὰ κύστιν 
ἤλυθεν ἀκωκὴ, E, 67. N, 6592. est et à κύσθος, ov, 
quo nomine appellatur pudendum muliebre ; 
quod imitatus est Juvenalis, Sat. 1, 39. vide 
Aristoph. Acharn. 782, 789. Lys. 1160^ 
Kan. 439. coll. Nub. 404. etiam ἡ κύστη, 
Lys. 957. sed ἡ xízrn, est cista: ab eodem 
κεύθω. 

κυφὸς, à, ὄν. (Κύβω) incurvus, gekrümmet, 
gebücket, buckligt, ( curved, bowed, bent. ) esta 
prat. perf. a. κέχυφα, ἃ xÜmTw. κυφὸς γήραϊ, 
incurvus senio, 8, 16, ad diff. σοῦ γυροῦ, qui 
φύσει talis est. hinc est et ὁ κύβος. ὁ ὑβὸς est 
idem, abjecto x, et mutato 2 in 8. Theocr. 5, 
43. 

κύφος, i, vide σκύφος. 

ΚΥΊΏ, f. iro. osculor, ich küsse, ( I kiss :) 
φιλέω, τὸ κατὰ χείλη, καὶ τὸ ἄλλως, κατὰ διά- 
θεσιν. hinc est et ó κύων, ab amore ejus in he- 
rum, et quia pedes ejus ore contingere solet. 
recentiores in hoc sensu osculandi, magis po- 
nunt φιλεῖν, quod poéta nunquam sic posuit : 
et recentioribus est ἐφίλησε pro ἔκυσε. deinde 
autem κύω est, συλλαμβάνω, κατὰ γασερὸς ἔχω, 
uterum fero, de matre pregnante; unde est, 
κύουσα TíxTi, l €. κατὰ γαστρὸς φέρουσα, εἶτα 
φίκτει. recentiores tamen et cà τίκτων dixere 
κύειν: antiqui autem tantum, ἔγκυον εἶναι, 
schwanger seyn, ('to be pregnant ; ) vide ὑποκύο- 
pz. simplex vero xdi» in hoc significatu poéta 
non habet, dicens pro eo κυεῖν, a xvíw. ccte- 
rum inde est ἡ ἐγκύμων, ovos, gravida focmina, 
et ἡ ἔγκυος, et ἐγκυμωνεῖν, et σὸ κῦμα τὸ κατὰ 
σύλληψιν, foetus conceptus in utero, pro κύημα 
per crasin. sic Euripides de puella aliqua: 
γέμουσα κύματος ϑεοσπόρου. a primo osculandi 
significatu est xov», ut ab οἴχω fit οἰχνέω, ab 
εἵκω ἱκνίω. ἐπεὶ ὅγε κύσε (ἔκυσε) ὃν φίλον υἱὸν, 
osculatus est filiolum suum Hector, Ζ, 474, 
ἰφίλησε. Θίτις Διΐ γούνατα ἔκυσσε, καὶ ἔλαβε 
χειρὶ γενείου, Θ, S71, osculata ei est genua, et 
manu tetigit mentum. erat enim supplicandi 
modus, τοῦ ἱκέτου μὴ μόνον χειρὶ ἁπ'σομίνου γο- 
νάτων, ἀλλά που καὶ φιλοῦντος αὐτά. χερσὶν ἔλαβε 
(tetigit) γούνατα ᾿Αχιλλῇος (ὁ Πρίαμος) καὶ κύσε 
χεῖρας, €, 478, supplicandi modo. ἔκυσε ζείδω-- 
&» ἄρουραν, Ulysses ex naufragio enatans tan- 
dem ad terram, et auxilium a tellure orans, εν 
468, et ὡσεὶ φίλην μητέρα. sic et v, 354. κύσα 
γεύνατα ἑλὼν, ξ, 279, regis in equo sedentis, ut 
me conservaret rogans; tangens genua mani- 
bus, osculatus sum ea. κύσσε δέ μιν (Eumzeus 
Telemachum reducem a peregrinatione) x:Qz- 
λήν σε καὶ ἄμφω φάεω καλὰ, χεῖράς v ἀμφοςτίρας, 
7, 15, coll. 17, seqq. et 21, Τηλέμαχον Ἑὔμαιος 

Vor. I. 


5 


897 


Κύων. 


πάντα κύσεν σεριφύς. ubi id facit servus hones- 
tior hero suo juveni. quod labia alterius con- 
tigerint' labiis suis antiqui in salutationibus et 
gratulationibus, nusquam legitur; amatorum 
solorum mos iste erat. υἱὸν κύσε, Ulysses Tele- 
machum, z, 190. κῦσε (ergo v hujus verbi est 
anceps; nisi legi malis κύσσε) δέ μὲν (filium 
suum Penelope) κεφαλὴν (κατὰ) καὶ ἄμφω φάεα 
καλὰ, p, 39. sic et c, 417, ub: avia materna 
osculatur nepotem suum Ulyssem. ᾽Οδυσσεὺς 
κεφαλὰς καὶ χεῖρας ἔκυσσε, Q, 225, ubi, in tem- 
pore necessario, herus fidos sibi servos hones- 
tiores tam blande osculatur, contra consuetu- 
dinem nobiliorum erga inferiores. χεῖρας ἀμ- 
φέβαλλε 9uo5 (collo) 'O2uzzi, κάρη (caput) δ᾽ 
ἔκυσε, qj, 208, ubi narratur de uxore agnos- 
cente tandem maritum, eumque excipiente. 
caput autem est frons superior. κῦσε δέ μιν πε- 
ἱφὺς ἐπτώλμενος, adsiliens et amplectens oscu- 
bus est eum, Ulysses patrem suum senem, 
«, 319. et 397, Δολίος (servus senior et hones- 
tior) i£); κίε (recta ad eum ibat) χεῖρε σετάσας 
ἀμφοτέρας, ᾿Οδυσέος δὲ λαβὼν κύσε χεῖρα ἐπὶ καρ- 
πῷ, ubi ἑλὼν pertinet ad χεῖρα, prehendens 
manum Ulyssis, osculatus est eam. in accura- 
tioribus est 'Oduz:?;, genitivus lonicus; pro 
quo alii ᾿Οδυσέως scribunt, ut in scansione ἕως 
pro una syllaba habeatur: in poéta Ionico prze- 
ter rationem sic scribentes; lonismus enim 
longe ἢ. ]. przstat. κῦσαι καὶ περιφῦναι ξὸν πα- 
vípu, u, 255. ἢ παρστᾶσα κύσειε κάρη καὶ χεῖρε 
λάβουσα, Ψ, 87, an accedens oscularetur fron- 
tem et ambas manus, amplectens eas. hinc est 
κισσάω, f. ἥσω, appetitu magno cibi alicujus 
non quotidiani laboro, ut preegnantes solent 
Sspe. οἱ κιττῶντε; τῆς εἰρήνης, Aristoph. Pax. 
496, ubi metaph. conf. Vesp. 348. et ἡ χίσσα, 
ἧς, appetitus ille. it. pica. 


κύων, ὃ, ἡ. (Κύω) canis. genitivus deberet 
esse κύωνος Vel κύονος, sed usus per syncopen 
dixit κυνός. est a xóz, i. e. φιλέω, nam est aov 
φιλάνθρωπον, quod attinet herum suum et alios 
notos. sed vituperatur ejus ἀναιδὲς, ejusque 
mordacitas. hinc et impudens vel acerbus ali- 
quis vocabatur canis; quod nomen tamen an- 
tiquis non tam erat odiosum aut ignominiosum, 
ut nobis est hodie. Hinc, cum Davides suam 
impotentiam extremam vellet exprimere, ipse 
se vocat canem mortuum, 1 Sam. xxiv, 15, 
qui, cum vivus vix mordere, et latrare tantum, 
possit, nunc in neutra re sit suspectandus. sic 
et 2 Sam. xvi, 9, spernens Abiszus impoten- 
tiam σοῦ Simei, eum vocat canem mortuum, 
i. e, hominem qui nihil omnino nocere possit. 
et Clytemnestra apud ZEschyl. Agam. 616, 
se vocat δωμάσων κύνα; ἐσθλὴν ἐκείνῳ, (viro suo) 
σπολιμίαν τοῖς δύσφροσιν. est ergo merum nomen 
metaphoricum in talibus, citra ullam ignomi- 
niam. hinc et comparationes alie, nequaquam 
inhonestz, a cane sumuntur. e. c. de Achille, 
d, 542, λύσσα δέ οἱ κῆρ αἰὲν ἔχε (εἶχε) κρατερὴ, 
rabies valida semper obtinebat cor ejus; nam 
λύσσα proprie de cane rabioso ponitur. sic ef 
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Hector cum cane magno venatico comparatur, 
6, 288—342, ὡς ὅσε vig κύων συὸς ἀγρίου ἠὲ 
λίοντος ἅπτηται κατόπισθε,---ὡς “Ἕκτωρ. et An- 
tilochus, Nestoris filius laudatissimus, O, 597, 
᾿Ανσίλοχος δ᾽ ἐπόρουσε, κύων ὥς, etc. cave ergo, 
orbem antiquum ex nostra loquendi consuetu- 
dine zstimes, nullum animal per se ignomi- 
niosum erat priscis: hinc et in sacris litteris, 
magnates et principes appellantur tauri ; quam 
appellationem hodie nemo zquo animo tule- 
rit. ex impudentia vero canina sumuntur alice 
locutiones. εἵνεκα ἐμεῖο κυνὸς, Z, 956, mei causa, 
quz sum canis ; inquit Helena de se, quia im- 
pudenter ausa erat sequi raptorem suum ex 
patria. et 544, 2z:? (mariti frater, Ὁ Hector,) 
ἐμεῖο κυνὸς κακομηχάνου ὀκρυσίσσης, mel, canis 
multa mala conciliantis, et abominabilis. κυνὸς 
ὄμματα ἔχων, A, 225, canis oculos habens, 
i. e. avidos, et hinc, ad explendam aviditatem, 
impudentes, coll. 149. ut ergo nec ibi per se 
sit contumelia; sed est comparative dictum, 
a more canino: ἀναιδὴς, καὶ ϑρασὺς, ὡς κύων. 
conf. ἔλαφος. κύνα τοῦτον λυσσητῆρα, Θ, 299, 
ubi Teucer sic vocat Hectorem, διὰ σὸ πολὺ 
τῆς ϑρασύτητος, sine ulla contumelia, quod ap- 
paret ex supra citato loco, 9, 542. nam λυσση- 
TAe, ὃ, est appellatio canis rabidi. imo, meram 
esse comparationis appellationem, non vero ig- 
nominiz causa prolatam, manifesto apparet ex 
6, 425, ubi Iris alloquitur Minervam, κύον Z3- 
δεὲς αἰνοτάπη, canis intrepida vel inverecunda 
et horribilis. inest voci χύων mera parabola 
brevis. nam plebeiorum hominum convitia in 
Homero politissimo nemo sanus et peritus 
quaret. ergo mens est, σὺ, ὡς κύων ἀπτόητος» 
αἰνοτάτη ἔση, ἐὰν σῷ πατρὶ ἀντιστῆς - Sumta 
parabola ex bestiz vehementis natura. nostra 
sane tempora non adsueverunt talibus loquen- 
di modis; nec imitabimur jam eos : sed expli- 
camus tantum mores antiquos, apud quos talia 
non erant inhumana aut atrocia. sic civilissi- 
mus Diomedes ad Hectorem a se vulneratum, 
A, 562, ἐξέφυγες αὖ νῦν Θάνατον, κύον : cujus 
vocis (ex mente Eustathii) explicatio non tam 
ex 69, 299, quem locum paullo ante citavimus, 
est petenda: quam ex imagine canis, ὅς 747- 
σει ὑπὸ λέονσι, coll. 354. quanquam tamen om- 
nino, si confers 547, maxime ad λυσσητῆρα 
respici videtur a Diomede, ut ostendit 545— 
$45. sic et T, 449. ex eadem parabolica sen- 
tentia dicit Juno ad Dianam, 4$, 481, σῶς δὲ 
σὺ νῦν μέμονας, κύον ἀδδεὲς, ἀντία ἐμεῖο στήσασθαι. 
et Achilles ad Hectorem, X, 545, μή με, κύον; 
γοόνων γουνάζεο: eodem sensu, quo supra ex 
A, $69, citatum est: ne mihi, tu nimis abuse 
viribus et rabie, supplica per genua. οἷον εἶπε 
xwv ὀλοφώϊα εἰδὼς, o, 248, inquit Melanthius, 
pastor, ad Eumszum, pastorem, in alterca- 


tione, οἷα δυσανασχετῶν, ti σολμᾷ à Ἑὔμαιος σὸν. 


οὕφως ἀγλαὸν ὑβρίξειν, coll 2944, et circa. Τη- 
λεμοάχ ῳ ἐρέω, κύον, οἷα ἀγορεύεις, a, 551, inquit 
personatus Ulysses ad ancillam delicatulam, et 
injuriose loquentem. πάνσως, ϑαρσαλέη κύον 
ἀδδεὲς, οὔσι μὲ λήθεις, v, 91, omnino, audax 


808 


Κύων. 


canicula inverecunda, non sane lates me ; in- 
quit Penelope ad ancillam suam, coll. 65, 
seqq. ὦ χύνες, inquit Ulysses, jam professus se, 
ad ancillas suas malas, x, 35, O impudentes 
et obscomnze. sic, αἱ κύνες αἵδε, de iisdem, lo- 
quente prafecta ancillis, σ, 572. et 154, διὰ 
δμωὰς, κύνας, οὐκ ἀλεγούσας, loquente Penelope, 
qua se proditam ab ancillis suis queritur. xa- 
καὶ κύνες, Τρῶες ὑπερφίαλοι, N, 622, dicit Me- 
nelaus in pugna, de Trojanis: et fceemininum 
est quidem ionice, nam lones amant nomina 
animalium collective per femininum expri- 
mere; simul tamen innhit σὸ κατωφερὶς καὶ 
λάγνον Trojanorum principum, maxime Pari- 
dis; in genere autem cà ἀναιδὲς καὶ λυσσῶδες 
ἐκείνων : imo et multorum cà ἄνανδρον, siquidem 
κακὸς in sensu primo est δειλὸς timidus. iiia» 
ἐνθένδε κύνας κηρεσσιφορήτους, οὖς κῆρες Φορίουσι 
μελαινάων ἐπὶ νηῶν, Θ, 597, 528, inquit Hector 
de exercitu Graco: expulsurum me esse hinc 
canes funestis fatis auferendos, quos fata mor- 
tis auferunt apud naves, i. e. in castris suis : 
et dicit eos sic, non active, quasi qui ferant 
mortem aliis huc : sed passive, οὕς κῆρες φέρουσι, 
πάσχοντας τὸ φέρεσθαι, καὶ oi ἐπὶ κακῷ ἑαυτῶν 
ἡμῖν ἐπισσρατεύσαντες. ὡς ὅφσε νεβρὸν ἐλάφου κύων 
δίηται ἐν ὄρεσι, X, 189—192, ubi virtutes canis 
venatici in parabola sunt expositz, maxime 73 
τάχος, καὶ và παράμονον, καὶ τὸ εἰδέναι ἀνιχνεύειν. 
ἐξ ᾿Ερέβους ἄξοντα (Herculem) κύνα Αἴδου, e, 
568, quem canem Orci, recentiores dixere σὸν 
Κέρβερον, affinxeruntque tria capita canina, cau- 
dam draconis, et in tergo capita plurima ser- 
pentum, loco pilorum. λέων, κύνα κτείνας ἢ 


βουκόλον ἀμφὶ βόεσσι, Ο, 587. ἀστέρα, ὅντε κύνα͵ 


᾿Ωρίωνος ἐπίκλησιν καλίουσιγ X, 29, quem cogno- 
mine dicunt canem Orionis, sed qui κατ᾽ ἐξο- 
χὴν et nomine quasi proprio dicitur ὁ ἀστήρ : 
nam est fixarum maximus et fulgidissimus. 
hoc cane simul oriente cum sole, multi fiunt 
καύσωνες, QUOS xuvoxmUp.uva (die hundestage) 
(the dog-days) vulgus dicit: et ob hos urentes 
zstus, et ventos urentes, xzxóv σῆμα dicitur 
hzc stella, qua πυρετὸν adferre solet: nam aér 
incenditur quasi. καταπσώσσουσι, κύνες ὥς ἀμφὶ 
λέοντα, E, 476. ὡς δὲ κύνες περὶ μῆλα δυσωρή- 


σονται, K, 185—185, ubi parabola de canibus 


nocturnis vigilibus, sub accessum leonis. £Az- 
φον ἢ ἄγριον αἶγα ἐσεύοντο κύνες, O, 271—976, 
ubi κύνες, in applicatione parabole, sunt Grz- 
ci, fugantes et persequentes; et leo, subito 
apparens, est Hector. σεύονται (λέοντα) σα χίέες 
κύνες, I, 26. κάσπριον ἀμφὶ κύνες, A, 414. et 


548, Ἰσεύοντο κύνες, λέοντα. κύνες ἐρύουσι, pIO 


ἐρύσουσι, ϑανόντα, distrahent mortuum, Ο, 551. 
ἀμφὶ δὲ τόν γε (λέοντα) κύνες, P, 65—67. et 
110, ὅν ῥα κύνες τε καὶ ἄνδρες ἀπὸ σταθμοῖο δίων- 
σαι, de leone. et 558, αὐτὸν Ὑρώων ταχέες κύνες 
ἑλκύσωσι, dilacerarint mortuum virum.. g'A- 
λοὺς (Trojanos) κύνες καὶ γῦπες ἔδονται; 2, 271. 
et 288, piv κύνες ἀργοὶ ἔδονται. et 578, ἐννέα δέ 
σῷ! (pastoribus quatuor) χύνες πόδας ἀργοὶ ἕπον- 
πο. et 581, σὸν δὲ (leonem) κύνες μετεκίαθον, 
insectabantur, et 584, νομῆες, ταχίας κύνας 


Κύων. 


ὀσρύνοντες. τάχα κίν i κχύνις καὶ γῦπες ἔδονται 
κείμενον, Xy 42. et 66, αὐτὸν δ᾽ ἀν σύματόν (ul- 
timum) μὲ κύνες ὠμησταὶ ἐρύουσι, prO ἐρύσουσιν 
πρώταις (ἐν) ϑύραις : nam canibus custodieba- 
tur exterior janua aula. et 75, αἰδῶ « (puden- 
da) αἰσχυνωσι κύνες χταμένοιο γίροντος. et 89, σὲ 
᾿Αργείων κύνες ταχέες κατίδονται. et 555, σὶ μὲν 
κύνες ἠδ᾽ οἰωνοὶ ἑλκήσουσι. et 509, icti κε κύνες 
κορίσωνται, quando canes satiati fuerint corpore 
tuo. et id notat, insepultum projici, quod saepe 
fiebat occisis hostibus. conf. 1 Sam. xvii, 44, 
46. ἐννέα τῷ γε ἄνακτι (hero canum Patroclo) 
σραπεζῆις κύνις ἦσαν, V, 173, canes qui volup-^ 
tatis causa aluntur, grati heroibus ; et oppon- 
untur canibus, quorum opera in villis vel in 
pascuis vel in sylvis utilis est. ex his duo, 174, 
jugulabantur, et comites domino suo in ro- 
gum injiciebantur. sic et quatuor equos, 171. 
ἀνδρῶν ἠδὲ κυνῶν κολοσυρτὸν, tumultum, M, 147, 
et sermo est de apris non territis. κυνῶν ὑσὸ 
παρχαροδόντων ἁρπάξαντε λέοντε αἶγα, eripien- 
tes leones capram canibus dentatis, N, 198. et 
953, αὖθι κυνῶν μέλπηθρα γένοιτο, hic canibus 
delectamentum fiat, i. e. insepultus jaceat. ὅτε 
κάπρω κυσὶ ϑηρευταῖς ἐμπέσητον, A, 925. βώ- 
φοράς, σὺν κυσὶ καὶ δούρεσσι φυλάσσοντας περὶ 
μῆλα, M, SOS. ci» víxuy Τρωαῖς κυσὶ δοίην inse- 
pultum, P, 127. et 272, δηΐων κυσὶ κύρμα γενέσ- 
(m. Ἕκτορα δώσειν κυσὶν ὠμὰ δάσασθαι, V, 21. 
inquit Achilles, se id promittere Patroclo 
post mortem apparenti; nec tamen deinde 
tam) atrox promissum exsolvit, sed Hectorem 
patri sepeliendum reddidit. ἢ αὐτὸν (Ἔχτορα) 
ἤδη αἷς κυσὶν, μελεῖσσὶ ταμὼν, προὔθηκεν ᾿Αχιλ- 
λεύς ; Ω, 409, est interrogatio Priami, qua 
percontatur ministrum Achillis. et is respon- 
det, 411, οὔπω τόνδε κύνες φάγον, οὐδ᾽ οἰωνοί. αὖ- 
φοὺς δὲ ἑλώρια ἔσευχε κύνεσσιν, lonice pro κυσὶν, 
A, 4: nam multi, occisi in acie, nec statim 
sepulti, noctu in campo adedebantur a cani- 
bus, et interdiu a corvis. ἔν τε κύνεσσι καὶ ἀν- 
δράσ, Smpiuruis χάπριος ἠλτ λίων σερίφεταιν M, 
41. ἔδυσαν (irruerunt recta) δὲ κύνεσσιν ἐοικό- 
σις» P, 725—729, ubi furor et impetus vehe- 
mens, non constans tamen, 'Írojanorum pin- 
gitur. αὐσὸν οὔτι πυρὶ δώσω, ἀλλὰ κύνεσσιν, VW, 
.188. et 184, ziv δ᾽ οὐ κύνες ἀμφεπένοντο, ἀλλὰ 
πύνας ἄλαλκε (arcebat) ᾿Αφροδίση ἤματα καὶ 
»xva;, 1. e. misericordes fceminz, tam indig- 
nam regio viro rem aversantes. οὐρῆας μὲν πρώ- 
vo» ἐπῴχετο (pestilentia) xai κύνας ἀργοὺς, A; 
50. φυγέειν κύνας ἠδ οἰωνοὺς, effugere canes, ne 
mortuum vorent, B, 399. κύνας χορέει, satiat, 
Θ, 979, 1. 6. ἄταφος κεῖται. ϑηρήτορας ἄνδρας 
ἀγείρας (convocans) καὶ κύνας, 1, 541. ὡς ϑη- 
ρητὴρ κύνας ἀργιόδοντας ἐπισεύει καπφίῳ, Δ, 
292, sic Hector suos adversus Graecos. et 
817, ἐμέλλεςε ἄσειν ἐν Τροίῃ σαχέας κύνας. ἀλε- 
ξασθα; μεμαὼς (aper) κύνας ἠδὲ καὶ ἄνδρας» Ν, 
475. et 831, Τρώων χορίεις κύνας, Saturabis 
carne tua. νῦν δ᾽ οὐ οἱ ἀλάλκειν κύνας ἔτλης» 
canes ab eo arcere, i. e. facere ne insepultus 
jaceat, P, 158. et 241, Tedwy κορίσει. et 255, 
μέλπηθρα γινέσθαι Τρωαῖς κυσὶν. Ct 282, ἴκελος 
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χκαπρίῳ, oci iv ὄρεσι κύνας καὶ αἰξηοὺς ῥηϊδίως 
ἐχίδασε, dissipare solet. et 658, imsí χε χάμῃ 
(lassatus sit leo) χύνας τ᾽ ἄνδρας T ἐρεθίξων. 
μὴ $a. μὲ κύνας καταδάψαι, X, 939. et 348, οὔκ 
icr. ὅς σῆς γε κύνας κιφαλῆς ἀπαλάλκοι. et 
954, ἀλλὰ κύνες τε καὶ οἰωνοὶ καταδάσονται σάν- 
σα, totum te discerpent. ἀργίποδας κύνας ὦσαι, 
satiare, Q, 211. xiv" Apos, laudatus ob fidem, 
aliasque virtutes, & 291—327. nomen ejus 
per commiserationem repetitur 800, et ag- 
novit herum suum post viginti annos redu- 
cem; narrant enim, canem vivere posse in 
annum vigesimum quintum. vetulus iste ca- 
nis moriebatur prz letitia, viso hero repente : 
nam paullum momentum sufficit corpori ve- 
tulo ad tortem; σμικρὰ ῥοπὴ εὐνάζε τὰ παλαιὰ 
σώματα. οεεῖογαπι ipse Argus Ulyssi bonum 
erat augurium : notabat enim citam procorum 
mortem. tres ejus primarie virtutes erant, 5 
ταχυτὴς, ἡ ἀλκὴ, et và ἴχνεσι περιειδέναι :- vena. 
ticus ergo. σρασεζῆες κύνες (qui de mensa do- 
mini in triclinio una edunt) e; ἄνακτες xopít- 
ουσιν ἀγλαΐης ἕνεκα, halten sie zum staat, (keep 
for parade. ) e, 809. κύων εἶχεν ἑλλὸν, c, 298— 
281, ubi est δαΐδαλμα (acu pictum) in 
veste regia Ulyssis. κύων ἀμαλαῖς σκυλά- 
κεσσι περιβεβῶσα, v, 14—16, ubi simile de 
tali cane, catulos teneros defendente. κύνα 
ex inferis petere jussus Hercules, A, 622. 
ἅμα τῷ γε (Telemacho, prodeunti in publi- 
cum) δύω κύνες ἀργοὶ ἕποντο, D, ll. e, 62. v, 
145. nam Φιλακόλουθον «à ξῶον dominis suis. 
sed maxime canes secum ducit, ut invidiam 
conciliet procis, quasi, insidiis eorum, deser- 
tus sit ab hominibus eorumque comitatu; et 
quod bruta sibi sint fideliora, quam cives sui, 
etsi ipse sit legitimus eorum princeps. erat prze- 
terea venandi studiosus, ex more heroico. có»- 
ys κύνις χατίέδα ψαν, y, 959. χρύσειοι καὶ ἀργύ- 
gti κύνες») ἡ, 91—94, ubi tales canes, a Vulca- 
no facti, dicuntur custodire limen regis Alci- 
noi, immortales et senectuti non obnoxii : nam 
aurum et argentum neque putredine perit, nec 
senescit unquam et pretium suum amittit ; 
praterea facti erant ea arte, quasi viverent 
et custodirent. ὅσαν ἀμφὶ ἄνακτα κύνες σαίνωσιν 
l. e. ἀμφισαίνωσι, x, 216, mota cauda blandiun- 
tur hero, obeuntes eum. κύνες, ϑήρεσσιν ἐοικότες» 
l e. lupis similes, Z, 21, et tales babebat Eu- 
mzus quatuor ad villam. et 29— 38, ᾿Οδυσῆα 
ἴδον κύνες ὑλακόμωροι, COnÍ. κερδοσύνη: et hoc 
epitheton est pro ὑλακόωροι, custodes latrantes: 
nam ὑλαχὴ, ἡ, latratus, et ὑλακτεῖν, latrare, et 
βαῦζειν, idem, proprie est canum ; à οὖρος vero, 
vel à ὦρος, est, custos. et 155, κύνες σαχέες ἠδὲ 
οἰωνοὶ μέλλουσι ῥινὲν αὐτοῦ ἀπὸ ὀστέων ἐρύσαι. Τη- 
λέμαχιον δὲ περιέσαινον κύνες ὑλακόμωροι, ut πο- 
tum sibi herum suum, z, 4, οὐδὲ ὕλαον, nec la- 
trabant; et 6, ἐνόησε σαΐνοντας κύνας. et 9, imi 
κύνες οὐχ ὑλάουσιν. et 162, ἀλλ᾽ Οδυσεύς «s xd- 
wig τε ἴδον, καὶ οὐχ, ὑλάοντο, ἀλλὰ κνυζηθμῷ ἕσέ- 
ρωσε ἰφοβήθησαν, ubi narratur apparuisse Mi- 
nerva, quam nemo prater Ulyssem et canes 
viderit; i, e. Ulysses arte quadam canes in ali- 
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quam partem casz pellexit ibique conclusit, 
ne sibi, prudenter extra casam dementi perso- 
nam, impedimento essent. caeterum hinc for- 
tasse sumtum, equos et canes sentire przesen- 
tiam spectrorum. σταθμὸν δὲ κύνες καὶ βώτορες 
ἄνδρες ἔρυντογ villam custodiebant, eg, 200. βὰν 
δ᾽ ἤμεν (ibant) ig θήρην ἠμὲν κύνες ἠὲ καὶ αὐτοὶ, 
v, 499. et 496, πρὸ αὐτῶν ἴχνη ἐρευνῶντε; κύνες 
ἤϊσαν, αὐτὰρ ὄπισθεν υἱέες Αὐτολύκου, μετὰ σοῖσι 
δὲ δῖος ᾿Οὐυσσεὺς "ity ἄγχει κυνῶν : et venatio apri 
ibi descripta, cum vulnere ingenti Ulyssis. et 
444, ἀνδρῶν τε κυνῶν τε κτύπος. ci ἐπὶ ὕεσσι (te 
apud porcos) κύνες ταχέες κατέδονται, Q, 566, 
i. e. occidemus te ad villam tuam, ibique in- 
sepultum te abjiciemus aliquo in agrum. et 
940, δώσω δ᾽ ὀξὺν ἄκοντα, κυνῶν ἀλκτῆρα καὶ ἀν- 
δρῶν, et dabo tibi acutum jaculum, quo canes 
et homines malos a te arcere possis. sic, εἵλετο δ᾽ 
ὀξὺν, £, 581. μήδεώ (genitalia) τ᾽ ἐξερύσας δῴη κυσὶν 
ὠμὰ δάσασθαι, v, 86. et hujus comminationis ex- 
secutio est x^, 476, ἐξέρυσαν : quod sane crudele 
erat supplicii genus, in merito tamen Melanthio. 
ἐχϑυάᾳ κύνας, SC. ϑαλαταίους, seehunde, ( seals, ) 
(ὦ, 96, et sermo est de. Scylla, pisces magnos 
captante. ἐνταυθοῖ νῦν ἧσογ κύνας τε σύας T ἀπε- 
ρύκων, v, 104, inquit personatus Ulysses ad 
irum, a se pugnis concisum, cui ad murum 
acclinato dederat baculum, ut sues et canes 
arcere a se posset. xdv: δύω, K, 960—565, ubi 
Diomedes et Ulysses comparantur duobus 
ejusmodi venaticis canibus. Fabulae sunt pro- 
clives ad fingenda φάσματα κυνοειδῆ. sic Hecu- 
ba in canem versa; et ἡ Ἑκάτη habet caput 
caninum, Scylla vero capita sex talia. cynicus 
philosophus erat is, qui blande tractabat suos, 
acerbe vero allatrabat et exagitabat alios. 
praterea κύων etiam ἐπὶ μορίου ϑήλεος po- 
nitur: unde comicus deduxit σὴν κύνειραν, 
le. σὴν τὸν κύνα εἰρύουσαν, l. 6. iQiAxopivav: 
quem canem etiam χοῖρον appellat comedia. 
et fortasse cunnus hinc Romanis est dictus. 
etiam" ἄκανθά τις dicitur ἡ κύναρος et ἡ κυνάρα, 
quz vulgo dicitur κυνόσβατος, ἡ, διὰ τὸ τραχὺ et 
mordens : unde et per jocum eam, aliquis dixit 
ξυλίνην κύνα. nomen est ab κυνὸς ἀρὰ, 1. e. βλάβη. 
sed ἡ κινώρα per Yota, est, carduus. κύων, et Ger- 
manorum AküAn, (audacious,) unius videtur 
esse originis. Vide sub ᾿Ασσράγαλος, ὅρκος 
prope finem, ettzzzos prope finem. 
KQ^, χέω et χείω, f. κείσω et xw. pro- 
prie est, findo, diffindo, cxdo, comminuo, re- 
solvo : ich zertheile, trenne, lüse auseinander, 
(1 divide, part, separate.) deinde et ad alia 
translatum verbum. nam, quia ignis potentis- 
sime diffindit et resolvit res ; hinc χέω vel xí» 
dicitur et, accendo, incendo. et quia resoluta 
vim suam amittunt, hinc κέω et κείω est et, ja- 
cere facio, it. jaceo. nos, juvandae memoriz 


causa, fidimus quoque hoc verbum in plures : 


partes; locis propriis petendas. 


AUC, «vo. có. (K2) idem quod ἡ vx« et 
và v xos, pellis villosa, pracipue ovis, et a zz, 
l e. κεΐμαιγ factum nomen. δέρμα εὐθετηθὲν εἰς 


Κώληψ. 


σὸ κεῖσθαι, aptum ad recumbendum vel resi- 
dendum in eo. ὑπέχενιν χλωρὰς ῥῶπας, καὶ 
κῶως ὕπερθεν, v, 47, substravit sessuro hero 
suo Eumzeus virides frondes, et super eas pel- 
lem villosam. ἐπεβάλλετο μέγα κῶας, T, DB, 
supersternebat magnam ejusmodi pellem sellze, 
in qua sessura erat Penelope. et 97, φέρε δὴ 
δίφρον, καὶ κῶας ic αὐτοῦ, adfer. et 10], xzzí- 
θηκε δίφρον, καὶ ἐπίβαλλεν αὐτῷ κῶας. εἰ id κα- 
τὰ ἡρωϊκὴν ἀφέλειαν, ex simplicitate heroica. 
sic φ, 177, παρετίθει δίφρον μέγαν, καὶ κῶας ἐπ᾿ 
αὐτοῦ. et 189. scribitur et σὸ χὼς, indeclin, 
et est và ἅμα τοῖς ἐρίοϊ; δέρμα σκευαζόμενον. 
Aristoph. Equit. 399. idem dicitur σὸ κώδιον. 
Vide sub δέρμα. 

κώδεια, ας. ἡ, οἱ ἡ κωδία, ας. (Κύβω) caput pa- 
paveris, ἡ «75 μήκωνος κεφαλὴ, eu maan-kopf, (à 
poppy-head.) est quasi κώβεια, ab ἡ κύξη, caput, 
per dialectum κώβη. κώδειαν ἀνασχὼν, ubi deest 
ὡς, velut papaveris caput sursum ferens, &, 499, 
nam ἡ κεφαλὴ (caput hominis abscissum) zQz; 
ροειδὴς, iy ἄκρῳ μακροῦ καὶ λεπτοῦ δόρατος ἔμσ'ε 
παρμένη, (Ἰοηρ et tereti hastze adfixum) κώδειαν 
φαντάζει, figuram przebet quasi papaveris caput 
cauli suo insideret. ἡ x425 est ὁ καρπὸς τῆς 
μήκωνος, maan saamen, (poppy-seed. | ab eo- 
dem themate estet ὁ χώδων, w»s rotundum 
tintinnabulum; unde est χωδωνίζω, tinnio, it. 
tinnitu exploro an vas sit integrum, vel an 
equus strepitum aliquem sine consternatione 
ferre possit. et ὁ κώθων, ὠνος, poculi rotundi et 
capacis species; a quo est κωθωνίζω, poto. 4 
κώδων, ὠνὸς, proprie est cà “λατὺ τῆς σάλπιγγος) 
deinde ab hac parte, tota tuba. Vide sub μήκων. 


κωκυτὸς, οὔ. ὃ. (Xz«) ejulatus, das heulen, 


(howling.) λαοὶ κωκυτῷ v εἴχοντο xui οἰμωγῇ 
κατὰ ἄστυ, X, 409, ubi prius de foeminis, pos- 
terius de viris positism videtur. et 447, xwxu- 
coU δ᾽ ἤκουσε καὶ οἰμωγῆς ἀπὸ πύργου, de muro. 

κωλύω, f. ύσω. (Χάω) ejulo, ich heule, (I 
howl.) ponitur de fceminis; de viris est βαρυ- 
στενάχειν. est quidem verbum maxime ex sono 
ejulantium fictum: pertinere tamen ad χεύειν 
vel χύειν, fundere, facile apparet. alii referunt 
ad j;z», dicuntque cum eo esse ejusdem origi- 


nis: nec falluntur fortasse,; nam ambo verba 


sunt ex sono ficta. huc pertinet et κοχ κύζειν, et 
ὃ κόκκυξ, υγος. ἐκώκυσεν δὲ ἔπεντα, Thetis, X, 97. 
et 71, κωκύσασα ὀξὺ, col. 70. ubi de viro est 
aliud verbum. λίγα ἐκώκυε, de Briseide, T, 284. 
μάλα μέγα, Hecuba, conspecta cede filii sui, 
X, 407. γυνὴ, Q, 200, 08. φίλη vgoQos, D, 961. 
ὙΤρωαὶ: λίγα ἐκώκνον, à, 259. ἀμφιχυμένη αὐτῷ 
λίγα κωκύει, 3, 527. ἐγὼ ἔκλαιον καὶ ἐκώκυον, 
inquit Penelope, «, 541. κώκυσε φίλον πόσινγ v, 
294, ejulavit ob maritum suum. 

κώληψ,, ηπος. ὁ et ἡ. (Κλάω) est ἡ ἀγκύλη 
ἡ περὶ τὰς ἰγνύας, flexus poplitis, die knie-kehle, 
(the bend of the knee.) cum parte proxime 
adjacente. it. poples, femur. est factum a «à 
κῶλον. " ᾿Αφροδίτη dicitur 4 Κωλιὰς, δος, Ob 
formosa femora. et ὁ Κωλὴν, 7», fuit dux 
quidam  priscus militaris, ὁ στερεὸς τὰ κχῶ- 
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λα. est idem tamen et appellativum, et ὁ χω- 
Ai» notat idem quod ἡ κωλέα, xwX7, quz VOX, 
preter armum, etiam petasonem designat. o/ 
et αἱ κωλεοὶ sunt quoque οἱ σῶν ζώων κωλῆνες- 
Apud Aristoph. Nub. 985, 1014, etiam penis 
vOCalus xaAJ. κόψε ὄπιθεν κώληπα τυχὼν, V, 
726, percussit ἃ tergo poplitem feriens in luc- 
tando. hec σαλαισσικὴ μηχανὴ, qua quis ad 
cadendum cogebatur, dicitur ἡ ἰγννῶν ἀφαίρεσις- 
an κυρηβᾷν πρὸς và σκίλος, apud Aristoph. 
Equit. 272, sit idem quod ἢ. 1. κόπτειν κώληπα, 
quaerendum videtur. κυρηβᾷν autem proprie 
est, cornu ferire velle, ἃ «3 κάρα, caput, et, 
βάω, vado. inde est ἡ κυρηβασία, lucta cornu- 
torum animalium. 


κῶμα, «τος. τό, (KZ) somnus profundus 
quo quis alte sopitus Jacet. est a κέω, x, xti- 
uz), (8 quo et est ἡ κώμη, vicus, unde deminu- 
tivum τὸ κώμιον : οἱ ὁ κῶμος, comessatio) et est 
idem fere quod, ὁ χάρος. ab ὁ κῶμος (quae vox est 
recentiorum Atticorum, ignota Homero) est, 
κωμάξειν, καὶ εἰσκωμάξειν, comessabundum ir- 
rumpere in zdes vel adoriri alios; κατὰ μεθύοντα 
(more ebrii) ἐπέρχεσθαι αὐθαδέσπερον, insolentius 
accedere. αὐτῷ μαλακὸν κῶμα mio uaa, B, 
559, inquit ὁ "Yww; de Jove; i. e. và uz- 
λακοποιόν. COnf. μαλακός. Sic, iui σερεκάλυψε 
μαλακὸν κῶμα, v, 200, i. e. ὁ ἐξ ὕσνου κάρος. 
hinc est verbum κωμαίνω, dormito. Pindaro «à 
xam est, voluptas ex xou», i. e. cantu convi- 
vali vel ἐγκωριαστικῷ, ϑέλχρα, Mlecebra suavis. 
và κώδιον vel κώδιον, et τὸ xs, villosa pellis 
ovium, ab eodem est themate, quia antiqui 
ejusmodi pelles substernebant ad dormiendum 
in iis: et inde est 7 κῶας. 


XG06, we. ví. (KZ) pellis villosa, przcipue 
ovis. idem ac γάκη, et νώχος et χῶας. ἰστόρεσαν 
λέχος, xot τε, ῥῆγός τε, λίνοιό τε λεσ τὸν ἄωτον, 
I, 657, ubi λέχος est totum, reliqua tria sunt 
partes; et χώεα substernebantur, contegeban- 
turque λίνῳ j ῥῆγος vero erat tegmen cubantis. 
et ista χώξα erant pelles ovillz villosze, an statt 
der unterbetten, (instead of mattresses. ) ἐν προ- 
Dis εὐνάξζετο 'Olveesü; (personatus,- et sub 
mendici forma) καὶ κατεστόρεσε ἀδέψψητον βοΐην, 
αὐτὰρ ὕσερθεν (supra istud corium bubulum 
durum, quod humi stratum erat) χώεα πολλὰ 
ὀίων (quibus incubabat ipse) καὶ Εὐρυνόμη imi- 
βαλλε χλαῖναν κοιμηθέντι, v, 9. et 95, χλαῖναν 
μὲν συνελὼν (mane cum surgeret cubitu) καὶ 

᾿κώτα οἷσιν ἔνευδεν, ἐς μέγαοον κατέθηκεν ἐπὶ ϑρόνου, 
(utpote pretiosiora) ix δὲ βοείην (utpote vilius) 
ϑῆκε ϑύραζε φέρων: Ait δ᾽ tüx ero χεῖρας ἀνασχὼν, 
(ubi.et vides preces matutinas.) et 142, ἐν 
ἀδεψήτῳ βοίῃ xai κώεσιν οἰῶν ἔδραθεν (dormivit 
hospes) ἐν προδόμῳ, χλαῖναν δ᾽ ἐπσιέσαμεν (super 
inteximus ei jacenti) ἡμεῖς, nos famulae. ἔμβαλε 
εἰς λέχος (in ligneam spondam) εὐνὴν (aptas 
res ad cubandum, et hoc est totum; sequun- 
tur ejus partes) κώεα καὶ χλαίνας καὶ ῥήγεα, Ψ, 
180, ubi κώεα subjacent, his instrata sunt ῥή- 
y ibus incubat dormiturus; χλαίναις vero 
(pluralis pro singulari) contegit ipse se. ἵδρυσεν 
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παρὰ δαιτὶ (sedere eum fecit ad convivium) 
κώεσιν ἐν μαλακοῖσιν, Verl ψαμάδϑοις ἁλίαις, "y, 58, 
nam id convivium sacrum, festo die Neptuni, 
peragebatur in littore. et vide iterum simpli. 
citatem heroicam ; nam rex ibi describitur, et 
regii ejus hospites. xese καστορνῦσα iv ϑρόνοις» 
e; 92, pelles sternens in sellis. ceterum eadem 
formz duplicitate dicitur 7? ὕδος (pro ὕδωρ) et 
ὕδας, γῆρος €t γῆρας, senectus, etc. 

κώπη, ns. ἡ. (Κόπο) est proprie ἡ λαβὴ, ma- 
nubrium, der grif àm einem werkzeuge, (the 
handle of any implement.) sic vocatur ἡ λαβὴ 
ξίφους, capulus ensis, der grif am degen, das 
degengefass, (the hilt of a sword :) et ἡ λα- 
Bn ἐρετμοῦ, der handgrif' am ruder, (handle 
of the oar,) pars qua remus prehenditur; 
et per synecdochen, totus remus, das ruder, 
(the oar,) est pro χόπη, a χόπω vel xóm- 
vw, fério; nam manubrio illo opus est, si 
ferire gladio, vel czedere remo aquam, velis. 
imi ἀργυρίῃ κώπῃ, ad argenteum capulum gla- 
dii, A, 219, etatali κώπῃ dicitur c? ξίφος ἀφ- 
γυρόηλον, gladius argenteo capulo instructus. 
ἄορ (gladium) παγχάλκεον, ᾧ ἔπι ἀργυρέη κώπη, 
3, 408, einen stühlernen degen mit sübernem 
gefass, (a steel sword with a silver hilt. ) ξίφεος 
ἐσεμαίεσο κώπην, A, 590, attreclabat cupide 
manu. ἐμβαλέειν (distracte, pro ἐμβαλεῖν) κώπῃς» 
pro χώπαις, 50. τὰς χεῖρας» injicere manus re- 
mis, i, e. incumbere remis, strenue remigare, , 
489. x, 129. χώπαις ἁλὸς ῥηγμῖνα τύπτετε, μ᾽ 
214, remis percutite fluctus. χώπη ἐλέφαντος 
ἐπῆν» superne erat manubrium eburneum, de 
clave quadam in domo principali, Q, 7. aliz 
fortasse erant ξύλιναι. à ξίφος dicitur πρόκωπον, 
capulo instructum, Eurip. Or. 1478. Vide sub 
᾿μελάνδετος, et ἀθηρηλοιγός. 

κωπήεις, «σσα, εν. (Κόπω) manubrio egre- 
gio przditus. ξίφος κωπῆεν, O, 713. II, 552. Y, 
474, ensis, cujus capulus przcipui quid babet, 
và λαβὴν ἔχον καλὴν, e.c. argenteum, vel et 
inauratum, capulum, pulcre elaboratum : vel, 
ingentem capulum. " 


κώρυκχος, sv. ὃ. (Χάω) pera, ein lederner 
sack, ein ranzen, (a lecthern bag, a pouch.) 
est a χωρεῖν, capere, recipere, ionice mutato x. 
idem dicitur à ϑύλακος. ἐνετίθε, ix κωρύκῳ, Wi- 
didit viatica in peram, s, 567, quz ibi vocantur 
ὄψα, cibos. sic et ;, 215. idem dicitur ἡ κωρυ- 
xis, ἴδος. sed ἡ Κώρυκος, ov, est regio Asiz cite- 
rioris, unde «à κωρύκιον ἄντρον, et ὁ κωρύκιος et 
κωρύκειος, et civis ejus regionis ὁ Κωρυκαῖος, de 
quibus vide τὸν Περιηγητήν. σὸν κώρυκον aibi 
vocat δέρμα πυκινὸν καὶ εὐραφίς. huc pertinet et 
ὃ κρωσσὸςγ ov, urna, hydria, ein krus, krug, (a 
cruise, pitcher, "Theocr. Id. 15, 46, σολυχαν- 
δέα κρωσσὸν, capacem urnam. Vide sub συκι- 
γὸς, ad finem. 

Xue, à, i». ( Ἕπω) proprie est mutus, à 
μὴ φθεγγόμενος, ἰνεός. stumm, (dumb. ) nam est 
a κόπτω et ἡ oj, quasi κοφϑεὶς καὶ ἀφαιρεθεὶς τὴν 
ὅπα, cui vox et loquela quasi est contusa et 
prasecta, in Homero semper est, nullam vo- 


Κωφος. 


cem edens, nullum sonum efficiens. a recen- 
tioribus deinde poni ceptum quoque de eo, 
qui. nullum sonum auribus percipit, ὁ σὴν 
ἀκοὴν βιβχαμμένος, surdus. metaphorice autem 
varie ponitur. κωφὸν γὰρ βίλος ἀνδρὸς ἀνάλκιδος» 
A, ὅ90, nihil dicens est enim viri imbellis, 
i. e. sine ictu, sonum nu 
cidit: is, qui destina 
tum nullum clam 
gemitum, edit. es 
sagen," f such a 06 
φύρῃ TiAmyos μέ 


"e ineft. ὅτε πορ- 
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do nigrescit mare magnum fluctu muto, i. e. 
κύματι μήπω ἠχοῦντι, fluctu nondura sonante, 
sed attollente tantum se; ut solet in mari fieri 
antequam tempestas et ventus vehemens re 
vera incumbat. ergo sic vocat κύματα τὰ 

p merid εἰς ἀκοὴν, TÀ m κσυποῦντα, καὶ 


φὴν p ἀεικίζει, f) δι, 
D um H 


i m » tractet: id sonum nul 
lum edit, et est 4 γαῖα διὰ và καὶ ἀπὸ γῆς εἶναι, 
καὶ βαρὺ καὶ γαιῶδες. σοπῇ, γαῖα. ergo Home- 
rus » maquem de ἰμψύχῳ posuit κωφός. 
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